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M. 


’ > (De eiffte Buchſtabe des italleniſchen Alphabets.) 


M, m. ef. bad M. 8. M, Sablenbud: 
ftabe für Mille, taufend, I, 

M’ apoftrophirt, von Me oder Mi, vedi 

Ma, cenj. aber; Allein: Io dirò forse 
una cosa non credibile, ma vera. Ih. for: 
bern: Nop per crudeltà della dona sma- 
ta, ma per soverchio fuoco nella mente 
concetto. Bocc. Pn.2,% 

8. alé Fuͤlwort bei Nondimeno, 
Pure, Però ec., ‘aber dennoch: Mg però 
piccola festa v'elibe, ” 

$- (um zu cinèm anderen Sape überfugehn): 
Ma qui è bene recitar la guerra seguita 
nell’ Ungheria. _ 

$. Ma, doh: Mg 
un quarto d'ora, 

8. Für Anzi, ja; faff: le più volte, 
ma quasi sempre ‘avviene ec, 

$. Ma chie? aber wozu? aber mat dilft's, 
nigt'é: Questa eccellénzia è gloria, s’io 

non erro, Gramle a natura; a me som- 
mo diletto; Ma che? vien tardo; e su- 
bito va sia. Pgrn, Sox, 222, 


pure aspetterò ancor 
2 


+ Ma che, für Eecetto, Fuorchè, vedi. |- 
Ma! interj.. aber! mat will man! 


fun! Gebuld!” Mi consigliate voi-ch' io 
di questi due estremi scelga il mantospe- 
ticoloso?— Risp;Ma! .9 
Ma, für E, aber und (Etylder Bite). 
: Ma, m. cin Aber, ein Sinderniß, eine 
Autnahme, Cinwendung : Non € avrà 
alcun ma. $: Dappkeuuto ve. il suo may 
Allrs bat ein Aber, einen Haken; eine 
E chattenfeite. . 
Ma, f. T. di Mus, Gir Mi-b molle, 
moll, IRE = 
Ma’, für Mai, .vedi. | 
° Maeico, m. T. de’ Nat, ber Macac: 
co, bie Meerfage. ” 
Iacäo, m. 7. de' Nat. der Aras, in: 
bianifche Rabe, - 
Blacarelli, m, 
Sirchart), 
Mlacch, f. [Abbondanza], tine Men: 


ge, ein Ueberfluß. 
A Inacca, avv. im Ucberfluß, in Fülle 
- A macca, für A ufo, umfonft, un: 
ent geltlich: Mangiare a maeca. 
. Dare a macca, reichlich; ie. unent: 
geittid, umfonft geben, * - 
Alnccaböi, m. pi. T, 
Bäder der Maffabéer, 
ccaria, fi vedi Mackheria, 
Maccaroni, m. pl. T. di Mar. 
( ffeine Stilgen- zu veribiedettem Gebrauche). 
* Sir Maccheroni, vedi, 
faccatella, f. (Carne ammaccata], ein 
Gericht von jerhadtem Fleiſche (veraltet), 
5. Per met. für Vizio, Magagna, ein 
Gebler, Schaden, Mangel; it, ein Ver: 
geben. 


eccles, die zwei 








pl. Matrelen (eine 


Etieper 


$. Giudeare di maccatglie, Lift und 


$. Star sodo 
Ränke erfinnen, um Cinen anzufährenchion.. © 
und zu bintergeben (veraltet), | acchiaceia, f. pe ig. di Macchia, 
*Maceatelleria, f.übt, Baratteria, vedi.| ein haͤßlicher, garftiger Flecken. 

aecheria, 7 de' Mar. [Bonac-| It. Per met. ein großer Scandfled. 
cia], die.Meeresftille. &. Maccheria di „„Macchiajuolo, m, Übl. Cavamacchia, 
pesce, ein reihliher Fifchzug, Fiſchfang. —— 

Maccheronéa, f. ein pofſierliches, to: ci —— —— argini 
mifches Gedicht (im dem die Berſe mit ied-| einigen, — * eflecken; it. verun⸗ 
get Worten mit lateiniſcher ıc, Endung unters 8. Fig, Macchiare la coscienza, l'ono- 
möcht find.) . re, das Sewiffen, bie Ehre beflecken. 

Maccheroni, m. pi. Mafaroni, ita: » T. de' Pitt. entwerfen, — 
lieniſche Nudeln. & Più grosso, che l'ac- ‚ Macchiarsi, 9, n. p, fich befleden, 
qua.de’ maecheroui od un maccherone, ein fich berunreinigen, It Flede befommen, 
dummer, einfältiger Menfh: Tu che sei 


flecken. 
un maccherone, ti puoi impastar facil- Macchiarella, f. dim. di Macch'a, ein 
mente. $. Cascare il cacio su macchero- 


Heiner Flecken. Ir. ein kleines Gebüfch, 

ni, vedi Cascare, ‘ , Macchiatamente, av. fledig, befleckt. 

$. Maccheroni, 7, di Mar.-vedi Mac-|* Macchiato, part. di Macchiare, vedi, 

caroni . Ile. Für Screziato, Sprazzolato di macchie, 
— fleckigz geſprenkelt. 

lacchiavellista, m. ein Macdiavellift 

(der nach den Grundfägen Macchiavellià Hans 
beit, oder ſich zu ihmen bekennt). 

Macchiavellistico , ogg. macdiavel: 


alla macchia, vedi Mac- 















Maccherànico; agg. macaronifd. 8. 
Pocsia maccheronica, ved? Maccheronea. 
Macchia, f. ein Flecken, Schmuz: 
flecken. 


8. Cavare una macchia, einen Bleden 


ausmachen, auswaſchen, abwafchen. DR: Merci 
* Macchia brutta, grande, nera, oseu-| Macchierella, r . a 
ra, indelchile, ein bAflider, garftiger,i Macchietta, | S vedi Macchiarella, 


Màechina, f. (Ordigno, Strumento], 
eine Mafchine, ein Kunſtwerk; Bau, Rift: 
jeug;5 Ma cadde appena in cenere l’im- 
mensa Macchina espugnatrice delle mu- 
ra, Che in se nuovi argomenti Ismen ri- 
pensa. Tass. Ger. 13. 1, i 

$ Una macchina d'uomo, ein großer 
Menfh, cine wahre Maſchine von einem 
Menſchen. 

Fuͤr Edifizio ag AA rande, cin 

rächtiges oder große e, 
Y e Mache d'artigliera, das Geſchuͤtzwe⸗ 
fen (Kanonen, Pulverfarren, Lavetten u.f.w.). 
$. Macchina da scavare, 7. di Mar, 
Für Cavafango, eine Baggermafdine, Ha: 
— Fis. Fuͤr Antomato, ein Nu: 
tomat (cin fich ſelbſt bewegendes Kunfwert ). 
. Macchina, Fig. für Macchinazio- 
ne, der liftige Anſchlag; bie Unftiftung : 
Mi spiate soltanto, che quanto ai preti, 
i quali furono i soli motori di tntta la 
macchina. ALr. vira. It, der Kunftgriff, 
die Lift; Rabale, Ränke: Tra i quali fu 
eletto Trasilione, come uomo da far fac- 
cende, il quale espostosi al giuoco della 

futura macchina ec. . 
Macchinale, agg. mafdinenmäßig, 

inenartig. o 
" Macchinamente, avv. maſchinenmaͤ⸗ 
* Ritrarre alla macchia, ein @emätbel fig. mie eine Maſchine. RE 

ul bem Gribftin entwerfen. nechinamento, vedi Macchinazione. 


i Gggg 2 


großer, ſchwarzer,/ duntler, unauslöfchli: 
cher, unvertilgbarer Flecken. 

8. Macchia immon la, sordida, 
Scdmusfleden. 

8: Macchia enetrata, rincappellata, raf- 
fersna, ein tif eingedrungener, alter Flek⸗ 
fen, der ſich eingefreffen dat. 
* &, Macchia dell’ occhio, ein Fled im 
Auge. . " 

$. Macchia del sole, ein Sonnefieden 
(dunkle Stelle in der Sonne), 

$ Macchia della»pelle, è delle fiume 
di apimali, bunte Flede auf der Haut, 
bem Belle oder den Febern der Thiere I 
Una macchia, für Neo, cin Muttermaal. 

2) Per met. Faͤr Iofamia, Ignominia; 
ein Schandfleck, Makel: Tutta l'acqua di 
Arno non potrà lavar questa macchia 
$. Cavarne, Trarne la macchia, ‚Etwas 
verbeffern, 

3) Per simil, Fit Bosco folto, ein 

ickicht. 


Dic 

} Gir Boscaglia, ein Gebuͤſch; it. ein 
Geltripp, eine Dede, 

$. Fare cheechessia alla macchia, @t: 
was heimlich, im Verborgenen thun, 3. B. 
Battere monete alla macchia, Stampare 
alla macchia, Combattere alla macchia ec, 

4) Macchia, 7. de’ Pitt. die Schatti⸗ 
rung. 


ein 
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Macchinante, part. att. etwas Bi 
ſes, gift, Raͤnke erfinnend, anfpinnenòd, 
anzettelnd. 

lacchinare,v.a. [Immaginare insidie], 
etwas Böfes, Sift, Manfe erfinnen, aus: 
brüten, anfpinnen, anzetteln; ind Wert 


kan: 
facchinato, part, deg Vorigen. 
Macchinatore, m. -trice, f. ein, eine 
Anftifter— in, Räntemaher— in. ' 
Macchinazione, f. wedi Macchina ; 
it. Fig. die Anftıftung (von erwas Böfem), 
die Ninfemaderei, Kabale, 
Macchinetta, f. dim, di Maccl'na, 
eine Keine Maſchiñe. 
Macchinista, m. ein Mafdinift, Ma: 
f&inenmeifter (der die Maschinen in Were: 
a fest); it. ein Mafchinenbauer, Ma: 
inenmadher, 


Macchinante 


Schlachten tauglich, 
Schlachtvieh. 

Macello, m. ſheccheria], bas Schlacht⸗ herz 
haus, bie Schlaͤchtereiz it. die Schlacht⸗ 
b 


Blutbad ‘anriditen. 


cello, Zur 
(Dienften). It. Fig. Einm-iné Verderben reibend 


Mac 


Macellare, ». a. ſchlachten (Vieh). 
. Fig. Gir Guastare, Corrompere, 


verderben, verpunzen, verpfufden. 


Macellaro, m. vedi Macellaja 
Macellesco, agg 


€ 


ant. 


A $. La gabbella del macello, bie Schlacht⸗ zehrt, abgezebrt, 
euer, 


8. Für Grande uccisione. di uomini, 


das Gemefel, die Mepelei, das Vlutbabd. 


8. Far macello, ein ®emekel, ein 


ſchlachtbar, zum Muͤhlſten. 
Destie macellesche, | Pietra macigita, *in febr harter Stein. 


inella 


« Fig. ein Winkel, Schl i 
di g chlupfwinkel 

*Macigna, f. übl- Macigno, vedi. 
Macigno, m. ein Sandfteih 3 it. ein 
È Für,Pietra, ein Stein. 8 


$. Fig. Cuor dî macigno, ein Felſen⸗ 
‚ hartes Herz. * 
Macilente, I “ee. [Stenuato, Magro], 
Macilento, — gemergelt, ausge: 
ager. - 
+ Sag F. die Abgezehrtheit, Da: 
gertdit. 
Macina, f. vedi Macine. 
Macinaniento, meba8 Mablen (auf der 
Mühle), Sermablen, It bag Berreiben, 


$. Audarez mettere o condurre al ma-| Feinreiben. 


Schlachtbank geber, führen 


Macchinone, m. accresce, di Macchi-! führen, zu Grunde richten. 


na, cinegrofe Mafchines ein großes Geruͤſt. 


Vi condurrò nel Duomo, æ voi vedrete, 


Macinante, part att. mahlend, per: 


Macinare, w. a., mablen, zermahlen 


Mäcera, f. 7. degli Arch. eine &chms| (Getreide). 
It. ein gewaltiger Bau, großes Gebäude: mauer. It, eine Steinmauer (ohne Mörtel), 


Macerare, #. a. einweiden‘, aufivei: 


— e dentro, e fuor che maschinsne.| hen (in Waſſer u, ſ. w.). 


acchinoso , agg. zur Mafchine ge: 
börig. Ir. Fig. rantevoll, “voll böfer An: 
ſchlaͤge. 


Macchione, m. acerese. di Macchia,| $1a 


ein großes Didiht, ein dicker Wald, 
$. Stare al macchione, im Gebuͤſch, im 
Dickicht verborgen, verftedft fein, It, Fig. 
in Sidyerheit feinen Vortheil erlauern.‘ 
&, Star forte, o sodo, o saldo al mac- 


. Macerare il merluzzo, bem Stod: 


J 


dé, den Danf roͤſten (eimveichen), 
. Macerare pelli, Haͤute, Belle beigen, 
. T. de’ Chim. maceriren. 
» Per simil. 
gore, ausmergeln, entfräften. 

It. Fig. $ür Consumare con grayezze, 


chione, fi nicht irre machen, nicht ver:|spese, ausfaugen, erpreffen. 


biäffen laffenz feft, unbeweglich bleiben. 


Macchioso, agg. [Pieno di macchie), Mortificarsi, ſich Faffeien, ba Flei 


$. Per met. Macerarsi, v. n. 


—3— 


fleckig, voll Flecte. It. Für Sereziato, ger|äigen: Con fatiche continue tanto e' si 


fleckt, buntfledig. 


Macchfüzza(1s), f. dim, di Macchia,|rimase da tal passione, Bocc, Now 96.19.| 


ein Keiner unbedeutender Fleck. 


macerö il suo fiero appetito, che lihero 


Maceratissimo , sup.’ di Macerato, 


—— agg. [Atticciato, di ganz erweiht, völlig aufgemeidt: 


mbra], vamaffirt, ftark, vier: 


vedi. 
Macco, m. cin Bohnenbrei, gequetfch: 
te, aerelibrte Bohnen. 

. Für Polenta, wedi. 

+ Dare del macco a josa, mit werth⸗ 
lofen Dingen freigebig fein. 

+ Esser macco di una cosa, ein großer 
Ueberfluf von Etwas vorhanden fein, die 
Hülle und Fülle da fein. 

&. A macco, ave, vollauf, bie Hülle 
und Fülle. 

. Render a macco, um ein Spottgelb 
verkaufen; verſchleudern. 

. Für Strage, Macello, ein Blutbad, 
Gemebel, 

*Maccomettino, m, übl, Maomettano, 
vedi. 
*Maccomettismo, m. übl. Maomettis- 


| 





mo, vedi, 
Mace, f. 
blume, Macis, 
Maccometto , m, vedi Macomeito. 


Macerata, part. di Macerare, wedi. 
aceratojo, m. 7. degli Agric. bie 

Roͤſte (sum Slacbé : und — — 

Macerazione, f. bie Einweihung; 
Wäfferung, Einwäflerung. 

$. Ti de Chim.; Med: e d’ Anat, bie 
Macerirung, Maceration. 

$. Per met. Kür Mortificazione, ‘die 
Kaſteiung, Kreuzigung bes Fleifches (Gib: 
mung felner Begierden), 

Maceria, f. 7. degli Agric. eine 
Steinmauer (um die Erdlagen zu fügen). 

Mäcero, m, vedi Macerazione; it. bie 
Flüffigkeit, bie man zum Einweichen 
braudt. 8. Macero di pelli, bie Beize. 

» Tenere, mettere in macero, weichen 
laſſen, einveihen. &, Stare in macero, 
eingeweiht fein, weichen. It. in der Röfte 
liegen (vom Flachs, Sani), , 

Macero, agg- vedi Macerato, It. weich, 
Pop. windelweich. It. zerſchlagen, zer: 
broden: Senza lasciarle in capo capello, 


bie ( fogenannte) Muslaten:|o osso addosso, che macero non fosse, 


Bocc. Nov. 73, 19, 
. Fig. Kür Spossato, ausgemergelt, 


a 


Fuͤr Tritare, fein zerreiben. 

+ Macinare i colori, die Farben reiben. 

+ Macinare a due palmehrr, tüchtig, 
ſchnell und gierig effen, mit vollen Baden 


méffern, einwäffern. It. ihn klopſen. kauen; Pop. gut ſchroten. It. doppelten 
. Macerare il lino, la canapa,, dem Gewinn von Etwas ziehen, eine Zwick⸗ 


müble haben. 
8. Fig. Macinarsi, ſich aufreiben, ſich 


wäden: Chi si macina con le conti- 


Für Afficvolire, Tor vi-|nue meditazioni, diminuisce notaliilmente 


la forza de' suoi miscoli, 
&. Macinare, Fig. Fir Usar l'atto ve- 
nezeo ,. ben Beiſchlaf vollziehen. 

+ Macinare a raccolta, a bottaccio, 
felten, aber befto Präftiger ben Beifchlaf 
'vollzieben, 
| $. Prov. Bisogna magnar mentre pio- 
ve, mah muß bas Eifen ſchmieden, werm 
es warm ift. + 

Macinata, f. ber Mahlſatz (bie Menge, 
‚die auf einmal genahlen wird) 

Iu T. de' Pitt. die Menge trocner 
Farbe, bie auf einmal jerrieben wird. 

Madînato, part. di Macinare, vedi. 
It, Für Pesto, Infranto, grtitofen, zer: 
brochen, zerſchlagen: Tornano» a pastu- 
rare lè spade Germane delle loro meiu- 
ibra sforacchiate di dietro, c macirate 
dalla tempesta. 
| . Fig: Für Affievolito, Ridotto in mal 
stato, entfräftet, auögemergelt, ausgeſo⸗ 
gen: Italia: già macindta non potevà più 
| tollerare tanti soldati, e cavalli, e danni, 
e oltraggie . ; 

Maeinäto, m. [Farina], bad Mehl; 
bas Gemablene, Zermablene. 

Macinatojo, m. eine Oelmuͤhle. 

Macinatore, m..7. de' Pitt. ein Bars 
benreiber. &. Fic Macinello, vedi. 

Macinatura, f. für Macinamento, 
vedi, . 

$. La gabbella della macinatura, bie 
Mablftever, It. Macinatura; bag Muͤhlge⸗ 
triebe, Mablmerk, der Mahlgang. 
| It. Für Farina, das Mehl, das Gemah⸗ 








Macellaccio, m. pegg. ein fücdhterli:| ent vdftet: Essendo egli macero dalle fa-! (ene, Zermablene. It. das Berriebene. Ju 


ches , gräßliches Gemetzet. 
Macellajo, m. [Beccajo], ein Medger, 
Fleiſcher, Ediditee. 


+ Cane del macellajo, ber Schlädh:|d’alcuna cosa, modo 


terbund, 

. Fig. Essere il cane del macellajo 
[che tocca solo ossa e busse], der S 
denbed fein. 

Macellamento, m. das Schlachten 
(2:4 Picks. 


tiche, ed abbattuto dalla vecchiezza. 
Macerone, m. 7. de’ Bot. bad Smy⸗ 


jerriebner Zwieback, Zwiebackkruͤmel. 
Macinazione, /. [Macinamente}, bas 


reenfraut. $. Pisciar maceroni d'uno, o) Mablen, Befmahlen; it. das Berriebene. 


or. basso, in Ei: 


nen, ober in Etwas ganz vernarrt, fein. 


Macine, f. ein Mubiftein. ; 
, Macine da colori, ein Farbeftein, 


Macia, f. [Muriccia], eine Steinmauer| Reibeftein. 


fin: | {von Geld» oder Kiefelteinen). It. cin Stein: 
bauf 


en. 
‚ Kür Rottame, ein Schutthaufen. 
Fuͤr Macera, eine Mauer (ohne Mörtet). 


$. Essere alla macine, bettelarm fein, 
mit feinem Bermögen am Ende fein. 

Macinella, f: { dim. di Macine, ein 

Macinello, m. | Heiner Müpiftein. 


. 


Macinetta — Madrositä 
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Ivi 7, de. Pitt. dir Laufer, Reibftein Madarösi, f.,T. de' Chir. das Aus: $ Madre spirituale, für Comare, bie 

* ar Zaufpathin, Taufzeugin. $. (Titel after 

. Macinéello del caflè, 0 da caffè, eine| Maddaleone, mu 7. de’ Speziali e|Notnen, die die Weihe empfangen haben, die 
Kaffeemühle. " |Farm. eine Pflafterftanige, Role Pflafter.| Meite lefen können und nicht Saienfchroeftern « 

. Macinello dell’ inchiostro, TY degli ‚Madefatto , agg» Foce lat. übt. Ba-| find) ; madre Giovanna] ela mıddre priora, 

_$. Fig. Bür.Origine, der Urfprung, 

bie Grundurfade, bie Matter. x 
$. La gran madre antica; die alte Mut: 


(die Farben zu reiben). © [fallen der Augenwimpern. 


Stamp. der Laufer (die Druckerſchwärze in|gnato, vedi. 3 
reiten). . o *Madeno, interj. Pote provenz,.® 
Macinetta; f. vedi Macinella, Th der nein! nein, nein! 
Tafhentrebs. o. Madernàle, agg. vedi Madornale. 
Maeinio, m. vedi Macinamento. Iw Madernalöccio , m. .Übl, Grandetto, 
Fig. der Beiſchlaf. . : vedi. di 
fäcid, .m. 7. di’Mar, wedi Miccia.|- Maderno, ogg. uditi Materno, - „ 
Macis ,f. vedi Mace. *Madesi, inter), Voceprovenz: © ja! 
Maciùlla, fi cine Flagébrede, Hanf. Fa, ja! Ta wohl! 
breche. Madia, der Backtrog. Ir 7. di Mar. 
Maciullare,-v. a? brechen (dem Flachs, die Büfe, Heringsbäfe, It. vedi Galluto. 
Hanf). ‘ : 8. 7. degli Agrie. die Köfehorde (sum 
&. Per’ simil. Gir Masticare con pre-| Trofnen der Kite). - 
stezza, ſchnell fauenz Pop. f&roten. ; Madiäta,, Fi T. di Mar. cin Floßholz, 
‘ Maciullatore, m, -trice; fi cin, elei cin Floß. e La 
Fladsbreder — in. e «,f_ Mädido, ogg. [Bagnato], beneht/ be: 
Macola, f. übl. Macula, Macchia, vedà fenätet. ‚8. Für Umido, feudt, naf 


4 


ter Erde: Tu 
antica, Pen, 


$- Bir Cagi 


tti, tornate alla gran madre 
Cap. 6. ». 
one, bie Urfache, det Grund: 


Ahi Costantino di quanto mal fu madre. 





Macolare, w. a. übl, Maculare, Mac- iere, m. T2 di Mar. eine Seiten: 
chiare, vedi. St planfe (von einer Kippe zur andern), 
Maeolato, port. des Vorigen, “*Madie, pedi Madesi. 
* Macolatore, m. tibl.Maculatorè, gedi.| *Madiò, vedi Madenò, 


i 0, I 
Macelazione, f. bl. Maculazione, vedi... Madònna, f. cine Dame, vornehme ma 


*Micolo,m. bl. Macula, Macchia, ved?.; Frau, Edelfrau. &, als Anrede, 3. B. meine 


‚ 8. Für Matrice, die Gebärmutter. 
. Mal di madre, Mutterweh. 
. La madre [della vite], die Gchraus 
benmutter, Mutier, 
. & Madre della stampa, die Matrige, 
Soriftform. - 
»° $. Madre .del vino,. dell’ aceto, bie 
Weinhefen, die Effigmutter. - 
*&, Pigliare il mal di madre, tabmigt 
werden, umfchlagen (vom Weine; Eifis). 
$. Dora madıe, ePia madre, 7. de- 
gli, Anat. die Dura mater und bie Pia 


mater, die harte und zarte Gehirnhaut. 


&. T. de’ Nat. bas, Muttergeftein: la 
dre d’agata, — dl x 
&. Dar la madre d'Orlando, i für Dar 


Mäcolo, agg. übl, Maculo, vedi, Dame, gnädige Fray (fekt in diefem Gimme la berta, wedi, 


Macomettg, m.n.pr. Mahgmeb, 


nur noch iu der Doefie gebräuchlich), It. eine, » Madreggiare, we n.na.ber Mutter 


: Fig. Fare come Macometto a’ mònti, Frau gemeinen, Standes (ft ficbengeGnten® gerathen, arten (ihr an Bitten, Gettrden , 
Einen rufen und ihn dann felbft boten; Jahrhundert üblich). 3-8. Eh, madonna, u, f, w. ahnlich ſein oder werden). - 
| Madregna, f. übl. Matrigna, vedi. 


feinen Bediengen rufen und cè felber thun.| venite qui! Heda, liebe Frau, kommt mal 

Maero, ‘agg. vedi Magro, It. Fig.) per! ‘ - 
Für Voto, Esausto, leer, erihöpft, ent:) Se mitbem Artikel für Signora (veraftet), 
bibfit: Ed anco è di Falom si nuda, ei die Herrin, Gebieterin: In camera della 
macra ec. Petr, Car. + madonna. . i î 


| 


ceperla, f. die Perimutter, .. 
Madrepòra, f. 7. de Nat. die Sterne 
koralle, Mabrepore. 
Maslrepörite,-f. PM de’ Nat. der Mas 


Macrofisocefalo, m. 7. de' Med. die &. Ffir La mostra Donna, unfere liebe, breporit (eine bart des Arragonits). 


Windgeſchwulſt (det Kopfes cined-Fitu), Frau, bie Jungfrau Maria, die Madonna 
acrolagia, f. Vocegreca, die Weitz‘ (jegt nur noch in dieſem Ginne gebräuchlich). 
fchmeifigfeit (im Reden, Schreiben) lu ein Marienbild, eine Madonna: La 
Macula, / [Macchia]; ein Sled» Ir.) Madonna di Raffaelo, di Tizimo, di Cor- 
Fiz. cin Schandfled, Make, reggio, "e . 
Maculare, v. a- $Macchiare], beflef:' J. La Madofina di Settembre, bas Feft 
fen, verumreinigen. «It, ſchaͤnden, verun:! ber Geburt Mariä, 
ehren. — An Madonnetta, f. dim, ein. Neines Ma: 
8. Gür Percnotere alteni fortemente,| rienbild, ein Muttergottesbildlein : Cadde' 
Einen tühtig durdsläuen, abbliuen. |unamadonnetta a tre quatiidi, attaccata 
Macuiatissimo, ‘agg. sup. fehr fledig, "ui alleito. >. ‘ 
gara befleckt. t, - “ 4 „Madore, m. 7. de’ Meda. [Suore], 
Maculato, part. d. Maculare, It. vedi] ber Schweiß, die Ausdänftung. 







Macchiato, 
$. Für Violato, Rotto, zerftört, ge:| de' Med. ein gefinder Schweiß. 
brochen· Permet.: Acciocchè tanto benei Madornäle, agg. [Materno], mitter: 
di pace non sia tra noi.maculato ec,- lich, von Mutter Seite: Zio, avolo ec. ma- 
. Maculatore, m. -trice, f. Per met. dornale, ’ 
cin, cine Schänder—in, Beſchimpfer 
— in: Noi entrandovi come veneratöri, 
ına coîe maculatori. 
Maculazione, f. die Befledung, Vers] © 
upreinigung. li Per met. die Godin: 


thelich, rechtmaͤßig. 
, —* Grande, yrof. 
Fuͤr Principale, vorgfigli), haupt: 
fitlid, \ - 





tung, Bi{bimpfung: E se faressi fosse 8 Etrore, Vizio marlornale, ein großer, ein Keine 


potuto maculazione della, gloriosissima Irtthum, ein Hauptfehler. 
fama. 
„Maculetta, f. dim, ein Heiner Flecken. cin Hauptzweig (in Etammbäunten'. 





Maeulo, m. übl. Macchia, vedi. Madre, fi bie Mutter (vos Menſchen ein-Tange 


*Maculoso, agg. Voce lat. uͤbl. Mac- umd Thierin). 
chioso, vedi, ; | 
Maculüzza/s.), fo dim. di Macula, mötterlidy behandeln, Mutterftelle bei Ei: 


| 


ein unbedeutender kleiner Fled. > © |inem vertréten, ibm cine zweite Mutter]. 


Madoretto, m. dim. di Madore, 7. 


Madreselv 
Geisblatt. 
Madrévite 


gewinde. 


Madrinle, 


eédi. 


loſes Ayrijches 





hunder 


a, fs T. de Boh» bas 
if die Schraubenmutter, 


der Schraubengang. IL das, Schrauben 


g 
| Madreyitina, fr dim.:di Madreviré, 
ein Heiner Schraubertgang. ‘ 


m übl. Madrigala vedi. 


Madrialetto, an. übl, Madrigaletto, 


Madfiectuola, f. dim. Mittersfen: - 
. Madrigale, m. ein Madrigal (da reime 


Gedicht). 


T. di Mus, ein Madrigal (cine Art 
contrapuuttiſches Sertett im fecbsiegziten Jahr: 


bs 
F Magrigalegziare, v. n. cin Mabtigal 


: .| didbten oder fingen o 
8. Fur Nato di legittiino matrimonio, . Madrigalesco, agg. madrigaliſch, in, 
»- {Form eines Mabdrigale. 


Madrigalessa, f. (tm S4t13) ein lam 


"ges Madrinal. 
+. Madri 


ale 


tto, m. dim, di Madrigale, © 


Mabrigal, 


Madrigalinoy m, dim. di Madrigale, 


$. Remo madbrnalé, ein Hauptaſt. Ir.| tin kurzes, zierliches Mabrigal. 


ar m. Voce scherze acc.  _ 


Madrigal. 


Madrigaluecio, zn.’ dim. cin furges, 


. Par da madre a chicchessia, Einen winziges Ma 


D 


drigal, ; 


adrigna, f. vedi.Marrigna. 


Madrina, f. (Levatrice], sine Hebam⸗ 


Madama, f. die Dame (Titel der Frauen fein: Certo , ton buon ainore ella vi falme, Kindmutter (veraltet). 
i; Mr &. Fiv Comare, cine Zaufpathin, Pas 
l'Imiperatrice, la Principessa, © $. Madre de’ poyeri, cine Mutter Ver thin, Pathe. a 


vom höcdften Rage): Madama la Reina, da madre. 
Madamigella, f, eint Demoifelle, gin, Armen. ° 


Madrone, 


m. Mal di madrone, für 


Fräulein. $. Prov. La madre pletosa fa la figlia Mal di fianco, bas Geitenftechen. 


Madamosella, f. Foce franc. ved tignosa, eine gu zärtlihe Mutter verzieht 
M.damigella. ihr Kind, | 


Madrosità 


tergeftein. 


s fa Tı de’ Nat. bas Mut: 
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602 Maestà Magazzino 

Maestà vt Maestade, e' Maestate, f. 
Poet. die Majeftät, oheit, Größe, Er: 
habenheit. &. Maestà divina, bie göttliche 
Majeftät, Gott. 

&. Titet der Kaifer und Könige; Vostra 
maestà, Euere Majeftät, 

, Maestà für Delitto di lesa maestà, 





Maestrevolemente,} ap», lCon maes] » &» Maestra tran der © * 

rer ara meikertid, Pr Gesta: —— 

meiſterhaft. &. Für Artificiogamente, funft:!. $.. Quarta di t 

bar —— 8 regi Weit —E Er — aa 

reich, tunfifertig , erfinderifà, geſchickt. Maestro d'ascia, ber Schiffsmeiſter. 
Maestria, f. [Eccellenza d’ Arte} bie » Maestro di vele, der Aigle 

Meiſterſchaft (in einer Kun), Ir..bie Kunft:| Gornmeifter, ’ : 








der Hochverratb , das Verbreden der be: fertigkeit, Geſchicklichteitz in. Kunft. _| » Maestro, . Kür Macstr ; 
leibigten Majeftät. i . Bir Lavoro, die Arbgit „bad Werk. 8: Far eh i Gerd tesi 
$ Fir Cappelletta, Vedi. * Bir Mestiere, vedi. — lid, groß. 
Maesterio, m. + isterd, | &. Für Goperta astuzia, die Hinterlift; » Porta nfhestra, bad Ha i 
*Maestèro , | vedi, : , [ber Kunfigriff, Kniff, DI. -* piene der — Boe tg — 
Maestevole, agg. majeſtaͤtiſch; heht, 8. Con maestria, kunſtvoll, kuͤnſtlich. « Chiave maestra, cin Hauptſchluͤſſel. 
* erbaben, groß. I tt, auf eine feine,. it. liftige, pfiffige # Libro maestro, bag Hauptbuch 
gr gegen 56 sup. di Mae- Weiſe. A . (der. Kaufleute). “ 
- sterolg.. böchft majeſtaͤcſſch. i . Bür Maggioranza, vedi. + Strada maöstra i 
Maestevolmente , avv. edi Mae-| ne re dim. di Maestto , ein ehren. ” — 
— i . maieftatit junges: Meffterlein. Er 8 Penne pare We Schwungfedern. 
aestosamente, are. eli isst wo g »&. Mal inaestro, i 
doll Maieftàt; voll Hoheit, Erbatenbeit. | — agg. supedi Macao, En Sud; A, —— die 
Maestosissimo, agg. sup. di Mae-| Maestro, m. ein Meifter, (in einer Maestrone, m. accresc, di Maestro, 
stoso, hoͤchſt majeſtaͤtiſch. Kunſt, Wiſſenſchaſt u, dergl.). tin großer Meiſter (einer Kunſt, Wirren 
Maestoso, agg. majeftätifh, ſehr $. Filr Insegnatore, ‚Ammacktratore, ſchaft); Quando questo gran maestrone 
erhaben, groß. Ra .__|ein Meifter, Lehrer. ‘leominciò ad üsar tra’ suoi colori la ver- 
Maestra, f . eine Meifterin. It, ciNe| ‘8. Maestro di ballo, ein Zanzmelfter, |naccia co. 
Lebrerin. . Tanglebrer, _ Maestruecio m. dim, disprezz, ein 


3, ir Maestria, bie Meifterfhaft. 
2 Aver la'maestra, im @twas pria Mer, Gehtiehrer 
worin Meifter 2 hrer. —* 
—— erlangt haben, worin rift &, Maestro di lingue, ein Sprachmei⸗ 
$. La macstia della rete, Bas Zugſeil er, A sii pe — ui a 
(des Neged, der Sdbilingt). _ - a5 Eatilı — scuola,* cin Gäulmei: *Mafatterc, m. übl Mallattore; védi. 
8. La{tadice) maesirs die Hauptwurzel. tao F chullehrer. Rai Bebe, Miti Maga, f. eine Baufcrine 
+ Maestra di sapone, 0 Maestra, dieta $. Far da maestro, ben Sebrer, Mes Magäde, £{ 7..di Mus, ant. ein 
piatte Bauge (ium ciîelocten). It. die fi! fpielen, maden: Il Capitan Gismon-| £| È , 


î de Magadide, leierähnliches Inſtru⸗ 
Galpeterlauge. ‚do, ch’& um uòm gentile e destro, In ment (ber atten Griechen); 


Te de — ott auel che non sapete vi farà da maestro. . —* win 
Sgr ta gi fa ig Prali 
8-7. di Mar cin Dici, Schiff Questi pareva a me maestro e donno ec. Lie geni gl angel, (ſowohl for: 

4 + Maestro di bottega, ein Kaufhert, — 
aes Fer BR ſaba. v i dose ea fberr, $: Far Male, ein (änferticher) Scha⸗ 
scio, m. pege ech⸗ den (der fihttar i): Limperadore donò 


8. Maestro di schema, ein Fecht mei⸗ er Lehrer, ein elendes Mei⸗ 


Maestrüzza (ese), f. cin Zugſeil bes 
MNebed (um es auäpebreiten‘.” | 
*Mafatto, zu. übl. Malfatto, vedi. 





ter, ungefgidter Meifter, cin unmiffens |" "Maestro di cappella, tin Kapellmeifter. una’ grazia a uno suo «barone, che ‘qua- 
der Lehrer. . » Maestro di casa, ein Haushofmeis| | nque uomo passasse per sua terra, ch’ 


Maestriles m. ber Norbweftmind. © |Rer. It. Fig» die Vernunft, ber Verſtand. rogliesse d'ogn? magagna evidente 
Mäestraleggiare, v. n. wedi Mae-| 8. Marstro di camera, cin Obertame] un Puccini —— 808 

strcegiare. = merhere (bei Hofe), J). Magagnamento,.m. vedi Magagna. 

*Maestramento, m, dad Meificrma: $- Maestro . di * cerimonie; der, Cere⸗ Magagnare, ». a. [Guastare, Difer- 

Gen, die Meiſterwahl. . °  |mpnienmeifter. tare], verderben, mangelhaft, feblerbaft 
Mäestranza, f. ‘cine Zunft, Sand: „Maestro di stalla, em Stallmeifter. machen, Schaden thun, It. verſtuͤmmeln 

werksinnung: 2appatori, legnajuoli, ec. . Maestro di cricîna, fin Ridbenmeifter.\(ytraltet). , = * 

e mille tali differenze di maestranza. , Maestro del tinello ,.ein Sprifemei:(  Magagnato, part. des Vorigen, It 
&. KürMasstria, vedi, fter (dev untern Hofsedienten). Für Difettoso, ſchadhaft, mangelhaft. 
È. Ti mul. eine Handwerkscompagnie. &. Maestro di posta, ein Poftmeifter. Tr. gebredlià. .S. Frutti ,magagnati, Ans 
$ Macstranze, f. pl. T. di Mar. die È. Maestro di campo, 7. mil. ein gegangenes Obfl ; it. wurmftichiges Dbft, 

färnmttichen Handwerker auf finer Schiffs⸗ Felboberft der Reiterei (dei den Spüniern) -& gir Ferito, verwundet, beſchaͤdigt. 

werfte. pd Grangofen im fiehschnten Jahrhundert) · 8. Per mel, Für Finto, Simulato, 
Maestrare; #. a [Far maestro; Ad- $. Maestro, für Dottore, ein Doktor, | verftellt, falſch. . 
dottorare], zum Meifter, Dottor ma, | Magiftec (der Rechte, der’ Theolozie und) "Magagnatura, f. vedi Magagna. 
deb. &. Fuͤr Ammaestrare, Insegnare, Ppitofonbie). À ‘ Magaléppo, m. T. de Bot. die Zins 
unterrichten , unterweiſen, anmeifen: ci _ e veg — nn tenbeete see ge = 
o \ "e . eines Ritter: oder Monchsordens). agari! Magari Dio! inter). de 
en I übl. Magistrato, vedi. ; Maestro del sagro Palazzo, ber! uso ehr gem! wollte Gott} ; 
aestrnto, part. di Maestrare, vedi.Ipäpftlihe Midercenfor., | Magazzinaggio, m. bag Lagern ber 
Matstreggiare, e. n. fid von Nor 3- Maestro, 7, mil, ein Reiter (im Wagren im Lagerhauſe) 3 it. der Lagerzins. 
ben gegen „Weften wenden (auf der-Exre|ihsrchnten Johrhundert). . Magazziniere (dei), m. ein Magazin: 
und dem Cande). ‘ &. Maestro di Cavalleria, ber Anfäb:|aufiher, Magazinverwalter, It der 
Maestrello, m. dim. di Maestro, einirer ber Neiterei (bei den alten Römern) | Zimameifter. . 

Meifterteim, It, (Heutzutage), ein Rittmeiſter. Tr. ein! Ma azzino (4), m. bad Magaziny 
Maestressa, f. [Maestra], eine Mei: |commandirender General der Gavallerie, | Vorrashehaus ‚otagerhatit. It, ein Mas 

fterin. &. Kür Padrona, fine Gebieterin $. Maestro vedi Mastro, * gazinauffeher (veraltet), ; j x 

(ielten): $. Colpo di. maestro, è da maestro,| $. Far magazzino, aufipeihern, ein 
Maestrevole, agg. meifterbaft, mei: ein Meifterftreidh. 8. Opera da maestro, Magazin, ein lager bilden, erriiten. 

fterlih. 8. Für Artificioso, funftvoll, Eünft: [ein Meifterftüd, Meiftermert. $. Fare'i magazzini, Borräthe anſchaf⸗ 

lich. &. Für Iugegnoso, kunſtreich, funft:| 8 Prov. L'opera loda il maestro, dat fen, fio mit dem Noͤthigen verfchen 

fertig; erſinderiſch; geſchickt. I. lehr⸗ Werk lobt den Meiſter. (sum Kriege, zu einem Bau u, dergl.). î 

reich E questaò stata di-certo una mae-| N. Macsiro, 7. di Mar, ber Norbweft:| È. Magazzino di grani, ein Kornfpeis 

strevole novella. mind. der, Getreidemagazin, 





Magdale 





one — 


. Magazzino di mercanzie, ein Waa:| Della maggior tardanza delle conversioni 


zenlager, Kaufmannsgemblbe. 


de’ pianeti ne sia cagione la maggioran- 


» Magazzino di-vino, ein Weinlager.| zu della loro sfera,» 


. Für Magazziniere, vedi. 


Maggiordòmo; mi, ber Oberhaushof: 


. Magazzino d'acqua,” T. di Mar. meifter. It, der Oberbofmeifter (an fürfs 
bie Waſſerkammer (mo bie Tonnen mit lichen Höſcn). Iu (im Mittelakter), der Ma: 


dem Trinfmalfex Neben). * 
fagdaleonè,-m. sedi Maddaleone, 
Magestà, Magestadè.e Magestate, 
F. bl Maésta, vedi. . 
Mäggeröna, f. T. de' Bot. ber Bla 
fenftraud® ! a 


Maggesare, v. a. P. degli Agricol.|, 


[Vanga:c o Arare più volte di Maggio], 
brachen. ee i 
Maggesato, part bes Borigenz brad: 


liegend, brace gelaffen. 


"n î 
« Für Carica del iordomo, bag 
Dbirbofmeifteramt. Pia 3 
Ts ‚di Mar, ber Proviantmeifter. 
Maggiore, agg, compac. [Più grende], 
grobers it, ſtaͤrter. a 

» Persona maggiore, eine böbere, 
vornehmere, artgefebenere Perfon: lu 
persona maggior; maggiore è il fallo, 
‚Eıcı Sat. . - 


}_$. Fuͤr Più dengo, länger, länger 





2 ese, m e fi T. degli Agric. 
cin Brite, Brachacker. In Sommer: 
beu, Juniusheu.— 

Maggese, agg. T. degli Agric. 
brad. it. Ulive -maggesi;- Lana 1nag- 


‚dauernd: Disse: l’ufizio «con -esso Toro 
molto »taggiore che non solea, 
N Für Migliore, beffer,. ” “ 


» La maggior cosa, bag Vefte (felten). | 


Gir Di più. età, Alter: De’ quali 


ese, Diiben, die im Mai geerntet wer:' il m fore non avea oltre ad otto anni. 
Da, ÙWolle, die im Mai gefchoren wird, Boce Kor. 18, 36. 
Maimolle. * SLI Lo al » T. de' Leg. volljährig, mündig. 
$. Per met. Für Sodo, felt, ba - Strada maggiore, die Hauptftrafie, 
(felten). | tandfrafe, * 
Ma |  $. Altare rdaggiore, der Dodaltar. 


ggiajuola, Y.Le maggiajuole, Maͤd⸗ 
den, 
belnb umbergieben. In cine Art Fieber 
. Amach dem man gefinder wie vorher wird). 
Maggiätica, f. vedi Maggese, m. 
faggio, m. ber Mai, Wonnemond, 
"rom . a : 


Per met? Kür Giovinezza, die Zu 
- gend; der Mai (des teens)! O "giovi- 
netti, mentre aprile, e maggio V'art- 
«mantan ‘di fiorite e verdi spoglie ec, Tass. 
Gen. 14.62. . x I 
&. Signor di maggio, fiir Signor dä 
burla, ein Bere gum Laden (Jemand, der 
den vornehmen Herrn jpielen mill), 
S. Fuͤt Canzonéche si canta nel mag- 
gio, ein Mailied/ Friblingélied. 
$. Nonsiamo, o Non sono di maggio, 
zweimal prebiat ber Vrebiger nicht (ant: 
wöortet man Eftem, der zweimal daffelbe 
fragt). | Kr 
8. Ben venga Maggio co’ suoi fiori, 
willlommen, willkommen! (zu Semand, 
den man'fcit langer Feit nicht. gefehen, bat. 
It. wenn der Niraten aufgettagen wird), 
8. Prov, 1. Appiccare il maggio a 
ogni uscio, jeber Schürze dachlaufen. 
Prov, Maggio giarginîèro, 
non — granicro, © Maggio crtolano, 
assai paglia e poco grano, ein fhöner 
Mai gibt eine (lecite Gente. Lager 
faggio, aggrcomp. Voce poet, übt. 
Maggiore, vedi. ° i .® 
#Maggio, avo, übl. Maggiormente, vedi 
Maggiociondolo, m. vedi Majo, 
-Maggiolata, f. ein $tühlingsgebicht, 
ein Seorht auf den Mai. 
. igrana, f« F. de’ Bot. ber Ma: 
joran, Meran. 


. 


e am Maienfefte fingend'usd ju⸗ 


[Superiorità], bie È 


Muggiore, m. der, das Größere; IL 
das Srofte. 8. Dare il ‘suo inaggiore, 
fein Aeufe.ftes thun, feine letzten Kräfte 
anwenden, - It von Einem alles Gute 
oder Böfe fagen, was man weiß, 

$- Maggiore, für Superiore, ein Bors 
‚gefester, Oberer, &. für Capo di Bot- 
Rec 

. Kür * 


rior, It. ein 


o di Religione, ein Supe: 

Ordens general. 

8. Maggiori, pi. Für Antenati, bie 

| Vorfabren, Ahnen. +. Andare pen la 

maggiore, don hohem, uraltem Abdel fein. 

It: ausgezeichnet, vortrefflich fein. ' 

f È Maagiore, 7. mil ein Oberft: 

wachtmeiſter, Major, di 
$- Maggiore geucrale, ein General: 

major. , 

| “8. Maggiore ili piazza, ein Pagmajer. 

. Maggiore, 1. di Fi 

i Sab (eines Enitogigmus) 
$- T. di Mus. bie arte Zonart, 
Maggioreggiare‘, e, n. [Voler so- 


è 





en wollen, Lefehlen, berifchen wollen. 
Maggiorello, arg. dim. di Maggio 
re, Eiwa8, ein wenig gròferi 

Maggiorente, ‘a. ein Borgefegter, 


The ‘ 
Maggioretto, m. vedi Maggiorello, 


*Maggiorevole, ‚m. fibl. "Maggiore, 
| Maggiorente, vedi 
| *Maggiorezza (ssa); f. | 


wedi Mäggio- 
Maggioria, f. © 


ranza, 


Magistralmente 















Padrone, det Principal, Kaufherr. |11 


Filos, der erſte 


aj prestare], mieiftern, die Oberhand ba:| 
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auro, nè argento ec. ma erano mag- 
giormente paglia, o letame, _ 

« Maggiormente che, eher alt, 
fruͤher alé:..... Dicesi ‚Prima che gli 
altri, e Maggiormente che gli altri, 
. $. Maggiormente che mai; mebr als 
jemals? E lavavagliecolle sue lagrime 
maggiormente che ella maì facesse, 

Maggiornäto,.m, ber Aeltere. It 
der Meltefte, ° 

*Mighero, agg. übl. Ma 

Magia, f die Magie, 

— 
*Magicale, agg. übl. Magico, vedi. 

——— av», magiſch, durch 
Zauberei. 

Magica, f. übl. Magia, vedi. 
Magico, agg. magiſch, zauberiſch. 
*Maginare, +. n. übl. Immaginare, 

vedi, i 
*Maginazione, f. fibl.. Immaginazione, 
vedi, 

Mägio, m. Einer ber Weifen aus bem 
Mornenlande (die kamen Chriſtum anzübeten), 
ein Deagierz I tre (re) mugi visitarono 
Gesirbambino, 

8. Star lì come un magio, wie eine 
—— wie ein Delgdte baftehin, da: 
isen. 

Magioncella, f. dim. di Magione, 
cine ficine Wohnung, Heihe Behaufung, 

Magione, f. poet. [Abitazione, Di- 
mora}, Haus, eine Behaufung, Woh—⸗ 
nung: E se ‘ben guardi alla. magione 
d'Iddio », Cl'arde tutta ec. Para. Casz, 

5 


ro, vedi. 
Sauberfunft, 


Magionetta, f. vedi Magioncella, — 
Magiöstra, f. eine große Art Erbe 
beeren, Ananaserbbeere. 

Magiscöro, m, ber Gefangbirector, 
Ehordirektor (eines Domfapitels), 
-Magismo, m. die Bauberlebre, bas 
3auberwefen, . 

Magisteriäto, m. "übl, Magisterio, 
vedi, 

Magistèrio,} m. [Opera di maestro], 

Magistero, | cin Meifterwert, Mei: 
fterftit: Quel sche infinita providenza, 
edarte Mustrò nelsuo mirabil magistero. 

8. Für Ordiguo, ein Triebwerk, eine 
Mafhme, — 
$. Fuͤr Dottorato, die Doktorwuͤrde, 
die ag tini : 
. Kür Inseguamento, die B 

Unterweifung, der Unterricht. 
$. Magistero, 7. de’ Chia. ein Nies 
erfblag, Präcipitat: magistero. di 
marte, di bismuto, ' 
Magistrale, agg. einem Meifter, Bey: 
rer gebörend + gebührend, 

8 Sedia, Cattedra magistrale, ber 
Lehrſtuhl. It. gebieteriſch, entſcheidend: 


elebrung, » 


Maggioringo w agg. vedi Maggio-|E rimembranza del valor degli avi Per 


re 
o 


ute, It, (im Kauderweiich), il maggiorin- lingua, magistrale Di censore, e di 
della balla, das Oberhaupt einer/donno, 


ür Principale, Grau; hauptſaͤch⸗ 


agg. sup. ber, das lich, vorzüglid. In vornehm, groß, 


Decozione magistrale, vedi Deco- 


i toranza, f. tabt, des Staates. » 8 
Uebermudit, —— Maggiotissimo , y 
. Für Premineuza, ber Vorra ie, Größte: Quel celest ico elesse lido» 
* — et maggiorisumo. u bat x ug 
. maggiora.a d'una città, die) ‘Miggiormente, der. [Molto piùliziona, 
° Bormebmftenj Ungefebenften einer Stadt: meli Seit mebr, k [ — 


er numero ne vennero presi € legati 

de Pisani in Firenze. 1300 0 più d'uo- 
mini, e quasi la maggioranza di Pisa, 
8. Für Grandezza maggiore, die be: 
brutendere Größe, ber größere Umfang: 


8. Gdr Principalmente, hauptfaͤchlich, gi 


istralissimio, agg: sup. dì Ma- 


strale, vedi. 


vor, figlio . — Magistralità, /. die Meifterwärbe, 
Fuͤr Particolarmente, -befonder8,|bas Anſehn eines Meiſters, Lehrers. 
insbeſondere. Magistralmente, avv. als Meiſter, 


* 


| &: Fic Piuttosto, vielmehr: Nou ayano | gebietend, entjcheibend; 





604 Magistrato 
&. fr Principalmente, hauptſaͤchlich, 
vornehmlich. = : 
Magistrato, m. ber Magifirat, bie 
Obrigteit, der Senat. 

. Comandante, Prefetto, der Befehls- herzig, ebel, ebelmüthig. 
haber, Gommanbant : Scala Castello nelle 
alpi, il quale Messer Federico Michele, 
che ivi magistrato era ec, senz 

Magistratura, f. die obrigkeitliche 
Mürde, Senatorwirde; ber Rathéberen: 


gunaétraft, das Feugungsvermigen. 


Grofimitbigen fpielen. 


Magnare, », a.,e n. Foce popolare, 
übl. Mangiare, vedi. 

Magnäte,  m. (Principale, Maggiò- 
rente), ein Magnat, mädfiger, vognef: 
mer Herr· 

Magnatizio, agg. T. de’ Leg Casa 
magnatizia, cin Magnatenftamm, eine 
Maanatenfamilie. - 

Magnösia, f. die Magnefia, Bitter: 
erbe: . * a ' 

&. Magnesia di Saturno, für Antimo- 

8. Maglia della calzetta, della rete! in, ber Evicfiglanz. i 

bie Mafce eines Strumpfes, Neges. | Magnesiaco, agg. Terra magnesiaca, 
‚La maglia è rotta, die Maſche iſt Bittererde, Magnefia. . 

aufgegangen. —— Magnésio, agg. magnetiſch. 
. A maglia, negfirmio, maſchenartig. Magnesıte, f; 7. de' Nat, der Mag: 
. Maglia nell’ occhio, ein Set im nefit, die reine Talferbde. 


and. A 
Magistrevole, agg. vedi Magistrale. 
Matite f. die Mafde. 
. Maglia d'armadura, ei 
neò Yanzerbembes. 
&. Maglia d'una catena, ei 
Gued einer Krtte. i 
&. Maglia, für Armadurà di maglia, 


ein Vangerbemb. 


n Ring ei: 


n Ring, ein 


Auge, no. ‚Magnete, m. Foce lat.. [Calamita 
fi Qioglie di rei, di Mar. düns|ger Diagnetfieini — - [Calagita)} 

ne * einander geſchlungenes Tau: Magnetico, agg. magnetifà. 

merk. 2 


. 8: Virtà magnetica 

8.7. de’ Lanaj, Fit Campanella o maanetifhe Kraft. : 

Anello delle lictiate, vedi Liccio. |  Magnetismo, im. ber Magnetismus 
Maglianese, m. cine Art Pflaumen: (vie Eigenfchaft und Kraft des Magnet?) 


— ogg. [Ammsglisto] fe, al e animale, ber thietifhe 
i; . ’ mus, 
dicht verfhlungen. i 
Maglietta, f. dim. di Maglta, ein 
fleiner Ring, kleines Reftenglied. lt 
eine Kleine Maſchine. * i 
8. T. degli Archibuss ber Riemen: 
uͤgel. J 
Magliettare, vw. a. T. di Mar. bit 
Dopprlung cineé Schiffes mit Nägeln be: 
ſchlagen. „barkeit, ein ſehr an 
— et) Mar, die) . Magnificäggine, f- (im Seri), vedi 
efpieferung (die Spieler —W ‘Magnificenza. 
ur ar el — Der pe 
eine Keule (zum Tödten der Ochſen). it. der en prächtig, herrlich, Foftbat: EL 
Bir (in der Ramme), der@Mammblod, In. gr 4 Für * it wre au er 
e i y * ’ ri ’_ s 
x la —— pie Maittetugel, in großer Menge: Ir. Eräftig, gut: Le 
. Far q. e. col maglio, Etwas auf 
die plumpfle, ungefhidtefte Weife mas 
den; ito Etwas ſo ſchlecht «als möglich 
maden. ni 
&. Maglio di calafato, 7. de’ Mar. 
der Kalfaterftod: e - 
8. Maglio, T. degli Anat. 
mer (im Obere), - “ 
Magliolina, f. dim. di Maglia, vedi. 
Magliuolo, m. [Sermento della vite] 
ein Weinſenker. 


8. für Nodo d' albero, 
knoten, Afthäder. 


bie Magnetfraft, 


agnetizzare/d.s), w. a. magnetifiren, 
Magnetizzato, part. des Vorigen. 
Magnetizzätore , "m, ber Magniti: 





i 
F . ® 5 
“pn idecénza, f."eine profe Ehr: 
È den Betragen, 
J 











mente il.vomito ec, * 

-Mägnilicämento, m..{Jrngrandimen- 
to; Esaltamento], bie fr Lo: 
beserhebung, Herausſtreichung. 
Magnificare, v. d. [Sublimares Esal- 
der Ham 2 
. preifen, berausftreichen. vu 

$. Magnificarsi, w. n. p, fi rühmen, 
ſich preifen. 2 

Magniticatamerite, av». uͤbl. Magni- 
tin Vakm: ficamente, vedi, 


vedi. 


Magnanimo, agg. großmäthig, groß: Yicepza si è una virtù, 


Ginocare, fare da magnanimo, Den |spese 







mele cotognè condit®olgono magnifica} 


re), erheben, ‚vetherrlicen, rühmen, | 


Magnilicato,, part. di Maguificare, |. bi 


Magreide 


groͤße, Broßherzigkeit, bie Großmuth, { 
Sroßmütbigkeit. It. 7.de’ Med. die Beu:| *Magnificenzia; 


Magnificenza, } f. [Pompa, Son- 
tuosità], die Pracht, 
Herrlichkeit. It. bie Pradttiede : Magni- 
che #'adopra 
nelle ribchezze, e solamente nèlle graudi 


$- Gir Liberalità, bie Frepebigleit > In 


Magnano, m. ein Schloffer, Schloͤſſer. te miserieordia, im te pietate, in te magni- 


tednza, . 

$. FirLode, das Lob, ber Hahm :, Alla 
sua sepoltura .volendo inscrivere molte 
parole in. sun magnificenza, It. (Titel des 
Rectord einer — Magniſicenʒ. 

Magnifico, agg. {Splendido, Pom- 
poso], prächtig „ berziià. & Fir- Son- 
tuoso, koftbar, köfttih. In vornebnr, reich. 

È; Signore magnifico, ein vornehmer,“. 
reiher Herr. ein praditliebenber, 
praͤchtiger Großer. 


+ &: Dimastrarsi magnifico nelle spese, nei 
presenti, fid) freigebig und pradpiliebend 
8 Aufwand, im Geſchenken zeigen. 

8. Rettore magnifico, ber Wector 
magnificus (einer Univerfität). 

\ Magniloquénza, f. die Erhabenheit, 
Pröctigkeit (m Reden und Schreiben). ... 
Magniloquio, + m., vedi Magnilo- 
quenza, ü : ’ ° 
| Magnilòquo, agg. [Grändiloquo], 
'erhaben, mwürdevoll (von Neden ind Schreie 
ben), It hodhttabend, großſprecheriſch: 
Lingua magnilogud, e mano oziosa, ser- 
moue molto, e fritto nullo. 
| Magnissimo, ugge Aupı Üble Mas- 
simo, vedi, 

- Magnitüdine,‘f. P’oce lat, übl. Gran- 
Yan s vedi. ; x 4 ; 
, Magno, . Foce lat: Grande, groß. 

«Für Misinto, pridtig, herrlich. 

+ Kür Liberale, freigebig. 

- Fir Magnanirho, grofbetzig  edel, 
groß; Che un nomo com’ era quei, wi 
igiusto, € magno, Fateva novità sì stra- 


vagante, 
s ciît großes ‚ ebles 


| _$. Cuor magno 
eri. l 
8. Far del magno, den Großen. ben 
oßen Derrn fpielen. l ' 
$. Carlo magno, Alessandro -magno, 
Kart der Große, Alerander der Große, 
o, m, ein Magier, Zauberer, - 
Mago, agg» [Magico], magifà, zau⸗ 
denti: tdi 6 
0, 1 vedi Opa. 
— m, [Goffo}, ein Toͤlpel. 
Magolato, m. T. degli Agric. eine 
Doppelfurde (im Ader). , 
Magolazzo, m. übl, Magolato, wedi. 
Magöna, f. [Berrieta]), ein Cifenbam: 
mer. It. eine Drabtfabrik? «Ie. ein Gie 
fenmadazin. It. Par-simil cine Vor⸗ 
rathskammer, ein Waarengewölbeu.f.w, - 
Magoniere, m. cin Hüͤttenarbeiter, 
mmerarbeitet. 








— — 





ver mg. m. Pegg: ‚ein elenber;! Magnificatore, ni. -trice, fi ein, eine ee la —— 

14 de x. Hloffer ,- ein Pfufger von Lobpreifer — in, Rahmer + in, Bexhexr: |der alten Juden, da dit Stelle einer Giodfe 

Magnalmo; ‘agg. Übl. Magnanhno, at m dà . re — — —— gg 

vedi” . - fagnificentè, agg: vedi Mignifico, —— avv. “a Li nie 

Magtamente, «ww. Übl. Magnifca-| Magniticentemente, avv, vedi Ma- tetto; —— des. Bü © <> 

mente, vedi. : perse. — LE *Magranaz fi T. de’ Med. bie Mi⸗ 
groß⸗  Magnificentissiniamente, avv, sup. 


Magnanimamente, avv. auf . 
mitbige, grofbergige, edele Weife, groß: |di —— aufs herrlichſte, 
berzig. T 9 (73 . l 
*Magnanimitä, Magnanimitade, ce) Magnificentissimo e di 
Magninimitate. f poet. bie Seelen: —— —** — CR 


‘grane, der einfeitige Kopfſchmerz. 

| Magrefà, f. ein vrhelaͤhnliches Ju: 
ftrument (der alten Cordier), — < 
Magreide, f. cim'Gedidt über, bie 
| Kreide, 

‚Magerkeit, ‘ 





Magretto Malagevolemente 605 


Magretto, age. dim. di Magro, etz] & Nen.... mai, che... für Non! *Malabbiato, &bt. Cattivo, malvagio, 
was, giemlid) bager; ir, binn. *» finchè, nicht eber als biö: Non riposò |wedi, 

Magrezzalrsa) , f. die Magerkeit. $.|mai, ch’ egli ebbe ritrovato Biondello.| Malabéstia, f. T di Mar, ber Werg⸗ 
4 Macilenza, die Ha⸗ Boco. G. 9. Nov. 8. ſtopfer (cimfeitiormiacè Inftrument, das Werg 


M zza psurosa, . 
gerkeit. Ir. bie Abgezehrtheit, Abzehrung,| $. Mai für Pure, bad: Quando mai beim Kalfategn in die Zugen zu bringen), 


Dörrfubt. 8. Magrezza di terra, bie sarà quel giorno ? Malabile,* agg. [Disadatto], unpaf: 
Magerfeit, Irodenbeit + Unfruchtbarkeit‘ 8. Che sarà mai questo ? was mag bas |fend, ungeſchickt. 
des Erdreichs. wol ſein? Malacöpia, f. der Entwurf, das Cons 


. Magrezza di cose temporali, e Ma-| $. Chi sarà mai? chi batterà mai sù cept: e siccome in una materia sì dilicata 
ezza, die Dürftigkeit, Armuth; Spdr: questa ora? wer fann, mag cè dbod tvol|devonsi misurare i termini, me ne farete 
ichkeit. fein? wer fann wol zu bdiefer Stunde la malacopia. Gorn. n,nı man. at. L. sc 1, 
$. 7. degl Idraul, Magrezza del fiu-|Hopfen? * i Malica, f. T. de' Bot. ber Stord: 
mme, bie Seichtheit bes Fluffes, ber Wafı » Può mai essere? ift es möglich ? ſchnabel. i 

fermangel, «Io vi ho da dire una strana novella; Maläccio, m. pegg. di Male, ein bös: 

Magricciuolo, m. dim. di Magro, ein |Risp. Che sarà ‚mai? id babe euch eine artiges Uebel, 
kleines elendes, magere8, abgezehrtes ſeltſame Neuigkeit mitzutheilen; Antw.| Malaceöito, agg. ſchlecht, ungünftig, 
Run? uͤbel aufgenommen, empfangen: Ma fu 








Männden. 

Magrino, agg. dim. di Magro [Min-| $. Sarebbe egli mai tanto pazzo? follte [rimandato indietro con termini di rispet- 
Bherlino], semi mager. ‚er wol cin ſolcher Narr fein? . to, qual messaggiare divino, più ınalar- 

Magrissimo, agg. sup. di Magro, veci. | $. Mai più, für Dunque, endlid, end: venturato, che malaccolto, 

Magro, ogg. |Scarno], mager, Dürr. lid einmal, Malacconcio, age. ſchlecht im Stande; 
It. bager. 3. 8. Un uomo magro esco-| Majäle, m. [Porco castrato], ber Borg, übel zugerichtet. 8. Für Disadatto, unge: 
lorito; un cavallo magro e sgroppato ec, Bort (das verſchnittene Schwein). ickt. 

$. Gambe magre, e spolpate, diinne, | Maidan, zm. cin Marktplag, It. ein Malaccortamente, avy. unvorſichtig, 
wadenloſe Beine. Marftfleden (in der Levante). unbebutfom, 

Malachite, f. 7. de’ Nat, der Maladit 





Brübe. ‚Majero, m. T. di Mar, Majeri, pl. (ein Kupfer), 
- Far magro, faften, Faftenfpeife effen, die Futterbielen. : | Malachi, m, pl. T, de’ Nat, War: 
» Terreno magro, mageres, unfrucht: &. Majero di bocca, bie oberfte Planke pentàfer, 
bares Erdreid. am Hintertheil einer Baleere. Malacfa, f. 7. de Med. das Geliiften 
$. Magro für Meschino, Scarso, elend,| Majestà, Majestade e Majestate, fı |{befonders der Schwangeren) nad) befonderen 
dürftig, fpärlic, tnapp, Bärglih: Cena, [vedi Maestà, j ‚Speifen. 
Trattamento co magro. Maimoni, m. pl. T. di Mar, die Pöller| Malacolite, f. T. de' Nat. ber Gab: 
» Giorni magri, Fafttage. (vorn auf dem Schitfe). j lit, Malacolith (Etein). 
» Raccolta magra, eine ſchlechte Ernte. Mainò, av». nein, gar nit, keines⸗ „Malsereänza, f. [Inciviltà, Scortesia], 
« Per met. Invenzioni, Scuse ec. ma- weges. ‚die Unböflichkeit, Unartigkeit, Ungezo: 
re, table, Leere, armfclige Ausflühte, Majo, m. 7. de Bor. der Bohnen: genbeit. 
ntſchuldigungen u. ſ. w. baum. It. die Maie, Birke. Maladetto, agg. verfludt, verwuͤnſcht; 
+ Magra pensione, ein fär licher Gebatt. | $. Mai, pl. Maien (Birkensweige oder ‚vermaledeit. L Schiatta, Razza mala- 
» Magro soggetto, ein bürftiger Stoff, Zwelge des Vopnenbaums, weiche die Bandieute (detta, die Verfludten, Gottloſen. 


$- Brodo magro, eine magere, Sri Majella, f. vedi Maio. 








Gegenftand. lin der Walpurgiönacht vor die Thüren ihrer $- Maladetto! interj, verwünfcht, ver: 
$. Discorsi magri e senza spirito, fabe, Gelichten aufſtecken). Daber: bammt! 
Iongweilige, geiftlofe Unterbaltungen. $. Prov. Appiccareil majoadogniuscio,| $. Una maladetta [cosa], für Niuna 
$- Buifon magro, ein elender, abge: jeber Schürze (jedem Maddien) nachlaufen. cosa, nichts: U Sanese, veggendosi pa- 
fhmadter Poffenreißer, . . Ficcare il imajo, Maien auffteden, ‚drone, di troppo l altro superchiar vole 
Magro, 7, degl Idraul, feidjt \aufpflanzen. va, e colui non gliene risparmiava una 
(von Stüren). Majolica, f. Fajence, albporgellan. |maladerta. 
Magro, m. Giorno di Magro, ein Faft: Majorana, f. vedi Maggiorana, Maladicente, part. übt. Maldicente, 
tag. & Mangiar di magro, Faftenfpeifen *Majorinza, F. übt. Maggioranza, vedi. |vedi, . 
effen Majorasc::!e, agg. T» de' Leg. Linea{ Maladicenza, f. übl. Maledicenza e 


Magüglio , m. 7. di Mar, der Werg: [majorascale, die Maioratelini: Maldicenza, vedi, 
bafen (beim Kaffatern eines Schiffes das alte | Majoräsco, m. das Majorat, das Erft: nialadicere, | v. n übt. Maledire, vedi. 
Werg berauszuziehen). geburtéredt. It. ein Majorat (Befigung| Maladire, n s 

Mai, avv. jemald, je: Lo domandai des Eritgebornen), Maladizione, /. übt, Maledizione, vedi. 
se mai fosse stato a Venezia. = ll più Majordömo, m. vedi Maggiordomo, Malafatta, f. 7. de’ Tessit. ein Feh⸗ 
grand’ uomo, che mai avesse l'Italia, *Majore, agg. übl. Maggiore, vedi. ‚fer (cine dünne Stelle u. dal, im Leben). 8. 





$. Fare q.c. più che mai, Etwas mehr Majoria, f. übl. Maggioranza, vedi. Für Errore, Fallo, ein Verjeben, Febler. 
als jemals tun. î *Majoritate, f. die Volljährigkeit, Min: |" Malaffetto, agg. Übelgefinnt, feindlià, 
.$. Mai, Non mai, für In alcun tempo, digkeit. misgünftig. 
niemals, nie, faisì, avv. ja wohl, allerdings. ND, Malaffetto, m. ein Misgünftiger, Nebel: 


NS. Wenn der Sat, die Rede mit Maileò fommt aud getrennt vor, 3.3. Bocc./gefinnter3 Gegner, Feind. 
anfängt, fo fann das Non ausbleiben;|Nov. 1. 4. Ma: messere si, rispuose ser| Malafitta, f. (Terreno fangoso che 
allcin in der Mitte muß Non oder fonft | Ciappelletto, che io ho detto male d’altrui. | fonda ] fumpfigeò Erdreich (welches fich fentt). 
cin Vernehungéwort bazutommen. 3.8.| *' aistéro, m übl, Magistero, wer, Malaga, fi der Malagamein e 
Mai volle fidar questo segreto ad alcuna Majima, f. Foce lat. bag Maienfeft.| Malagevole, agg. Difficile, Faticoso], 
persona; oder Non volle mai fidar questo Majuscoletto, agg. dim. di Majusco- |fchwer, deſchwerlich) mibfam, 


segreto ad alcuna ‘persona, lo, ziemlich groß, 8. FürIntrattabile, untentfam, flörrig: 
$. beim Infinitiv fteht aud Mai vor Majisco 0, gg (im Sdheri für Grande), | Gente altiers, ritrosa e malagevole. 
Non: E giurogli di mai non dirlo, oder |grof. $- Lettere, Caratteri majuscoli, oder] €. Rendersi malagevole, fi wider: 
di non dirlo mai. nur Majuscole, große Vudftaben, Anz|fpenftig bezeigen, ſich firiuben: Pregato, 
$. Mai più, nimmermehr, nie wieber: fangsbuchſtaben. da molti che si confessasse, avvegnachà 
Mai più lo farò, ober Non lo farò mai più, Mäiz, m {Grano d'India], der Mais, | prima se ne rendesse malagevole, poi 
$. Mai für Sempre, nimmer, vonjean:itürkifche Weizen, chiamato il prete cominciò a dire li suoi 


Così è oggi bello il cielo, come fu mai.| Malabatrino, agg: T. de' Med, Un-|peccati. . 
$. Sempre mai, immerfort, fortwäh: [guento malabatrino, Malabathrumfalbe, $ $ür Malagevolmente, vedi. 
rend, beftändig: Per far sempre mai verdi Malabatro, m. 7. de’ Bot, Malaba: lalagevolemente, arv. vedi Mala- 
i mici desiri. PerR. Son, 125, thrum, Nelkenblatt, gevolmente, 
Valentini, Ital, Wörterb, IL Hhhh 


cOG 


Malagerolezza(s»a), f. [Difficolta], bie 
Schwierigkeit: Imprima mostra la ma- 
lugevolezza di questa quistion® 

. Kür Fatica, bie 
Mübfamtkeit. | 

Malagevolissimamente, av». sup. 
di Malagevolmente, fehr fhwerz mit der 
größten Mühe; hoͤchſt mibfam. 

Malagevolissimo, agg. sup. di Ma- 
lagerole, fehr fhwer, doͤchſt ſchwierig; 
it, fehe befhmwerlich, überaus mubfam. 

Malagevolmente, avv. ſchwerlich: 
Malagevolmente pensa, che altri sia! 
buono, colui che reo è. 

. Kür Con fatica, ſchwer, mühfam, | 
mit Mäbe: Hanno Ja scorza, che mala- | 
gevolmente si rompe. 

Malagiato, agg. [Scomodo], unbe: 
quem, ungemädlich. $. Malagiato di mo- 
neta, di danari, dürftig, in ſchlechten Ver: | 
mögensumftänden: Sempre furono in de-| 
bito, e malagiati di moneta, 


| 


Malagma, m. Voce greca, T. de’ 
Med. ein erweichender Umfclag, cin 


erweichendes Pilafter. l 
Malaguida, m. cin ſchlechter Führer. 
It, tim Eder und verdecft) für Membro yi- 
rile, bad männliche Elied, 
*Malagura, f. 
fhlimme, üble 8 
Omen. 


orbedeutung, cin böfes 


Malagevolezza 


[Cattivo sugurio], eine! 


no, vecchio birbone astuto! La fossa tu 
facesti, e in quella sei caduto, 


8. Vattene col tuo malanno, geh zum 


Beſchwerlichkeit, Henker! 
® 


$. Malanné che ti colga! bol dif ber 
Henker! Pop. du folft die Schwerenotb 
friegen. 
8. Fam. Oh, che malanno è colui! © 


| melcher Quälgeift, welcher läftige, lang: 


weilige Menſch! 
d · Prov. Malanno e moglie non man- 


.Maldicenza 


Li 


Malbigätto, m. modo basso [Cattiv- 
uomo, Maliatenzionato], tin Beimtüdis 
ſcher, Mebelgefinnter. 

Malcadüco, m. [Mal caduco], bie fals 
lende Eudt, Epitepfie, 

Malcapitito , agg. (Ridotto in catti» 
vo ug! verdorben, gu Grunde gerich⸗ 
tet it. übel angefommen; betrogen, 

Malcauto, agg.[Incauto, Malaccorto], 
unvorfidtig, unbebutfam. 

Malcollocato , agg. ſchlecht geſtellt, 


camai, Unglüd ift wohlfeil, und ein Weib | gelegt; it. übel angebracht (vom Worten, 


ift leicht zu haben. 

Malappropösito, agg. [Inconveniente- 
mente], ungelegen, zur ungelegenen Beit, 
zur Ungeit. 

Malardito, ogg. [Temerario], verve: 
gen, tollkuͤhn. Kr Sfrontato, fred, 
dummbreift, unverfd,ämt. i 

Inlare, vw. n. übl, Ammalare, vedi. 

Malare, m. T. degli Anat. der Fort:| 
fa bes Backenknochenẽ, Jochbeins. IL das 
Jochbein, ber Badenknoden. 

Malarriväto, agg. zur unglädliden| 
Stunde gefommeinz unzeitig angelommen. 

8. Für Infelice, Misero, unglücklichz 
trübfetigz -elend, dürftig. 

Malassare, v.a. T. de Farm. ma: 
tariren (durch Kneten erweichen. 

Malassato, part. bes Vorigen. 

Malassetto, agg. fol. Scomposto, 





*Malagurito, agg. uͤbl. Sciagurato, 
weilì. \ 
*Malagurio, m. vedi Malagura. 
*Malagurioso, | agg. Übl. Sciaguroso, 
*Malaguroso, |. Sciagurato, vedi. 
Malalingua, /. [Cauiva, mala lingua], 
eine Laͤſterzunge cin Berleumder. 
Malallevato, agg. [Malcreato, Di cat- 
tiva educazione], ſchlecht erzogen, unge: 
zogen, unartig. 
Malamente, ap. 
Rür Malignamente, 
merift.. i 
rAsperamente, 
—— It. heftig, ſtark. 
. Kür Grandissimamente, Fuor di 
modo, ungeheuer, übermäßig. 


fblimm, ara. 


Malanconia, f. ü6l. Malinconia, vedi. *Malauguroso, } 


Malandanza, f. übl, Malavventura, 


lie 
i Malandare, v.n. [Rovinarsi}, verber: 
ben, gu Grunde geben. ; 
iti adelimime, sup. di Malandato, 
völlig zu Grund gerichtet 3 ganz verborben. 
Malandato, part. 
It. Für Rovinato, Povero, zu Grunde ge: 
richtet; arm. It, blaf, mitgenommen! 
(von einer Krankheit), | 4 
Malandra, f. T- de' Feterin. bie 
Maute (eine Pferdefranfheit). i 
Malandrinesco , agg. [Malandrino], 
diebiſch, raͤuberiſch, ftraßenräuberifh. 8 
Alla maladrinesca, na Art der Straßen: 
räuber, auf räuberifce, diebiſche Weife. 
Malandrino, m. ein Buſchklepper, 
Scnapphahn 3 Straßenräuber. 
Malandrino, ogg. vedi Malandrines- 
co. It. Gente malandrina, biebifche®, fur: 


liſches Gefindel. I 
aländro, m, übl. Malandrino, vedi 


Malänimo , m. die Bosheit, Böswil: |unrechten, 


ligkeit, böfe, feindliche Abſicht. 

Malänno, m. Unbeil, gro 
Unftern; Tribfal. Ir. Für Pena, Puni- 
zione, bie Etrafe: Sta lì per tuo malan- 


Crudelmente, raub, |lattia, an einer Krankheit fterben, &. Dare 


fieò Ungläd, \veri. 


vedi. 
Malaticcio, 

unmwobt, unpaͤßlich. 
Malzto, m. 4, de’ Chim. ein apfel:' 

faures' Salz. 


— agg: [Iufermo], franfs un⸗ 
b 


wohl, 
*Malatòlta, f. [Mangeria, Usuria), Be: 
druͤckung, Gelbfbneiderei, Schinberei, 
Malattia, f. eine Krankheit. $. Malat- 
eine toͤdtliche Krankheit. &. Morir di ma- 


in malattia, franf werben, erfranfen, 


ogg. kraͤnklich, ſiech; it. 


Ausdriden), 
*Malcometti, m. übl. Maometto, vedi. 

Malcompostamente, ar». übl, Scom- 
postamente, vedi, 

Malcompdato, agg. Übl. Scomposto, 
veni. 

Malconcio, age. [Maltrattato, Tar- 
tassato], übel behandelt, fibel zugerichtet. 
$. M.lconcio dal vino, betrunfen. 

Malcondescendente, agg. [Scortese]}, 
ungefällig, unmillfährig. ft. undulbfam. 

Malcondotto, agg. übel zugerichtet, 
in ſchlechtem Zuſtande z it. geplagt; ſtark 
mitgenommen. 

Malconfacero'e, agg. unpaffend, 
unfdictich, ungeziemend, unziemlich. 

Malconoscente, agg. verfennend, 
ſchlecht kennend. It. Für Non ricon“sren- 
te, Ingrato, unerkenntlich, undankbar : 
Malconoscenti dise medesimi per li ac- 
cumulati beni, 

Malconsigliare, w. a. übel rathen, ci: 
nen ſchlechten Roth geben. 

Malconsigliato, part. bes Vorigen, 
ſchlecht beratbenz iu Für Malaccorto, In- 
cauto, unbedachtſam, unüberleat. 

Malcontento, agg. unzufrieden, miss 
vergnägt. &. Für Malintenzivusto, Übel: 


| gefinnt. 
&. [tie vaganti, influenti, epidemiche, anftet:! 
boshaft, böslicher)kende Krankheiten. &. Malattia mortale, 


Malcopérto, agg. [Semiganlo ], 
ſchlecht bededt, fibel verwahrt; it. halb 
nadt. 

&. Casa malenperta, ein ſchlecht gedeck⸗ 
te Daus: Tre cose caccia l'uomo di 





Malattiuceia, f.dim. di Malattia, eine 


casa: lo fumo, la casa malcoperta s cla 


unbebeutende Krankheit, cine Unpäßlichkeit.| ria femmina, 


*Malaurioso, } RR" ungluͤcklich, un: 

*Malaurcso, | ſelig. 

Malaventüra, f. [Diserazia, Mala sor- 
te], cin Unfall, Unglüdefallz Ungläd, 
Widerwaͤrtigkeit. È 

Malaventuratamente, ave. unglüd: 


di Malandare, pedi, licherweiſe, burd einen unglüdtihen Iufall.| to, 


/. die Uebelgefinnt: 


Malavoglia, 
heit, die Ungencigt: 


Malavoglienza, 
heit, Abgeneigtheit. 


| 


Malavvedutamente, avv. übl. Incan-| m 


tamente, Disavverutamente, wedi, 
Malavvedüto, agg. übl. Disavveduto, 
vedi, 
Malavventurito, agg. [Sfortunato, 
Sventurato], ungluͤcklich, unfelig. 
Malavventurosamente, av». wedi 
Malaventurat»mente, 
Malavezzoltso), | 
Malavvezzo, 
gens it. ungezogen. 


verwöhnt, verzo: 


Malcorrispondente, agg. nidt ents 
fprediend, nicht ibercinffimmend iu. nicht 
erwiedernd. 

Maleorrispösto, agg. [Trattato in- 
gratamente], fchlecht ermiedert, ſchlecht 
belohnt, mit Undant behandelt, 
Malcostumato, «gg. übl, Scostuma- 

vedi. 

Malcreato,agg. übl. Scostumato, vedi. 
Malereatello, m. dim. di Malcreato, 
ein ungrjogener Knabe, ein Bube: Ah 
alcreatello, tn non mi ringrazii ? ec, 
Malcredente, egg. [Miseredente, In- 
credulo), ungläubig; mistrauifch. 

Malcubito, agg: fibl, Malaticcio, vedi, 

Malcurante, agg. [Non curante], forgs 
lo8; nadläfiig. 

Malcustodito; agg. ſchlecht bewacht, 
unbewacht. 


Maldetto, agg. ſchlecht gefagt; falſch 


agg.[Malallevato].| geforochen. 


Maldicente, parr. art. [von Sinem] 
fehlecht forechend, uͤbelredetzd 5 it. verleum⸗ 


Malarvisto, agg. itregebend, auf bem| dend, laͤſternd. 


falſchen Wege begriffen. 


è 


*Malazzato(ua), agg. uͤbi Malaticcio, 


*Malbailito, agg» 
fraftlos, ganz —2 machtlos. 


. Scritture maldicenti, Schmaͤhſchriften. 
faldicente, m. ein Werleumder ; Li: 


erer. 
Malrinforzatn], ganii Maldicenza, / [Detrazione], bie Bere 


leumbung, üble Nachrede. In Loͤſterung 


Maldicitore 


Maldicitore, m. vedi Maldicente.. 
Maldifeso, agg. ſchlecht vertheidigt, 


unvertbeidigt 53 wehrlos. . a 
“Mali x ns {Dir male], übel reden,| Grobheit, Beleidigung fagen. 


i alcuno, von Einem]. + Metter male, Schaden, Uebel zufügen. 
gr —— = î : | „8. Sentir farsi male, ſich unwohi fühlen, 
Maldispòsto, agg. [Malevole], bot: Einem ſchlimm zu Muthe werden: Colpi 
artig, übelwollnd, übrlgefinnt. di sferza allor si volle dare, ma senti 
& Für Indisp.sto, übelgelaunt, un: farsi male, e lasciò stare. 
"ia dietéso , agg. ſchlecht entworfen, un altro tale, wer bas Boͤ 
ſchlecht verfaßt (von Uufiîiben, Schriften, fe ihm zu gewarten ſteht. 
Absandfungen ). | + Prov.2. A chi mal fa mal va, wer 
Maldurevole, agg. [Di poca durata], Uebles thut, bem geht's übel, 
nicht dauerhaft; iu nicht lange dauernd, 8. Prov. 3/ Chi mal fa, mal 
veraänglic. „| Per ſchlecht denkt, handelt ſchlecht. 
Male, avv. [Malamente] übel, falimm, 8. Prov, 4, Il male vien a cavallo, e 
ſchlecht, böfe. e { se i 
$. Male e Mal, vor Eigenſchaftswoͤrter und vergeht langfom. 
gefett, druͤckt ihr Gegentbeil ober die 8. Prov. 


igrofe ſchlaͤgt zu Boben, 





fe begeht, Bo: 


pensa, 


Deutfchen duch die Syiben: mis, un, felten allein. 


oder durch ſchlecht, übelüberfegt: z.B 8. Prov. 6. Tant' è il mal, che non Maleficamente, av 


Mal acconcio, mal accostumato, mal ıme-| mi nuoce, quant’ è il ben, chenon mi 
mato, mal tenuto ec, Male inteso, falſch giova, das geht mich nichts an. It. was 


verftanden. eiß. 
Convenirsi rer Pay ſchlecht fido, $. Prov. 7. Al mal fagli male, Böfes 





nicht paffen, unftidlid fein. muß man mit Böfem vertreiben. 
8. Gli sta male, es ſteht ibm ſchlecht i 
an, es läßt ibm nicht gut; in. es paßt, es dove e' si posa, ein Uebel währt nicht 
ſchickt ſich nicht für ibn. immer; auf Regen folgt Sonnenfchein. 
8. Star male d'aleuno, o con alcuno, | $. Prov.9 Ul male si dee portare in 
mit Einem ſchlecht fteben, über ben Gu palma di mano, verheimlichtes Unglück 
gefpannt fein. It. bei Jemand in fchleche findet keine Huͤlfe; mer Huͤlfe fucht, muß 
tem Anfehn ftehn, übel bei ihm NET ben Mund auftbun, 
ben fein. 
Site in ordine, in ſchlechtem Zu⸗ Uebel, cin Gebrechen. 
ftanbe; in uͤbler Lage, ſchlechten Bermd: + Male sottite, die Schwindſucht. 
gensumftänden fein. Jr franf: Quauſim⸗ 7 
que pallida, e assai male in ordine di Schaden am Auge, am Tube. 
persona ee. | F Mal de' nervi, ein Nerventibel. 
$. Avere a male, Recarsi a male, Aver! + Mal ereditario, ein Erbübel, eine 
per male a q., Etwas ibelnebmen, übel Erbirantbeit. 
aufnehmen. $. Male maestro, caduco, il brutto 
$. Prov. Chi l'ha per male si seinga, male, bie fallende Sudt, Epilepfie. 
wew's nicht gefällt, mit redit ift, laß + Male essenziale, T. de’ Med. bat 
es bleiben, mad’ es anders. wefentliche Uebel, Hauptuͤbel. 
$. Mal s'accorda, es reimt fich ſchlecht - Male dipendente, o simpatico, 7, 
sufammen, paßt nicht. |de Med. ein fympathifdes Uebel, ein 
$. Capitare, Arrivar male, übel anlau⸗ Mitleiden, 
fen, ſchiecht ankommen. $. Male organico, T. de' Med. cin or: 
&- Andar a male in peggio, verderben,|ganijcher Fehler, 
zu Grunde geben, $. Dare in male, erfranfen, fran 
+ Farla male, in ſchlechter, übler| werben. 

Lage fein, __ | $. Malche il prete ne goda, eine töbt- 
$- Star male di mo, o di una, in liche Krankheit. j 
Semanb heftig verliebt fein. : . Male di risıhio, eine gefährliche 

$- Gli è male di lei, er ift fterblich in) Krankheit. 
fie verliebt; Pop. bis Über die Ohren ver: 8. Prov. 1. Cercar il mal come i me- 
liebt, dici, in fein Unglüd rennen; ſich muth: 
$. Saper male alirni d’alcuna cosa, eöi willig ein Uebel zuzichen. 
Cinem wenig Dank wiffen, Einem Etwas $. Prov. 2. Cercare il mal per medi- 
ſchlecht danken, cina, feinen Zuftand verſchlimmern, indem 
$- Far male, tvebe tfun: La testa mi man ihn verbeffern will, 
a male, | 8. Prov. 3. Dare a credere che il mal 
$- Male für Difficilmente, ſchwerlich: sia sano, Ginem etwas Albernes, Un: 
Voi potrete mal durar questa fatica, wahrſcheinliches weis machen wollen. 
8. Di male in diritto, auf unrechte Art: Maleavventuräto, agg. vedi Malav- 

l’avea acquistata d'usura e di male in! venturato, 
diritto, Malebòlge, m. Vocefinta, ber Höllen: 
» Di male in peggio, immer ſchlechter. pfubl: Luogo è in inferno detto malebol- 
È Andare di male in peggio, immer ge. Daxts lar, 18. 
fhlechter werden, ſich verſchlechtern. Ialedetto, agg. verviinfat, verflucht. 
Male, m. dad Schlechte, das Schlim:) &. Casa maledetta, die Hölle, ded Teu— 

mez it. bas Böfe, das Uebel: Allora! feld Küche, 
ch’ è fatto il male si riconosce. -| $ Avere una panra maledetta, una 
$. Il picciol male spaventa, il grande, maledetta paura, eine greuliche, erſchreck⸗ 


Malevole 
ammazza, bas fleine Uebel ſchreckt, das liche, große Furcht 


8. Pro». 1, Chi fa il male, ne aspetti | 


ne va a piedi, ein Uebel fommt ſchnell 


5, Un male chiama Valtro,! 
fblehte Beſchaffenheit aus, und wird im, 0 Ogni male vuolgiunta, ein Uebel fommt! 


ich nicht weiß, bas macht mid, nicht heiß. 


8. Prov. 8, Sempre non ista il mal! 


2) Male für Malattia, Infermità, ein ſchlimm. 


| cine Uebeithat 
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haben: Tal ha, Giglium 
lo caro, a dirla schietta, ne Ao avuta 


Dir male ad alcuno,. Einem eineluna paura maledetta. 


Maledicente, part. vedi Maldicente. 
‘Maledicenza, f. vedi Maldicenza, 
*Maledicere, v, a. übt, Maledire, vedi, 
laledico , veıli Maldicente. 

| Malelire, +. a. [mprecar male], pere 

Jwünicen, verfluchen. 

Maleditore, mn, -trice, f, üßl. Mal- 
dien ss 
Maledizione, f. die Verwünſchun— 
Verflubung ; it. ber Fluch, ua, ni 
» Vi ha in questa casa, in quest" affa- 

‚re la maledizione, eé rubt ein Fluch auf 

Ibiefem Daufe, dieſem @efchäfte, 

r Für Maldicenza, vedi. 

” » Bür Influenza di male, bie Seuche, 
eri. 
Malefätta, f. vedi Malafatta, 
Malefattore, m, -trice, f. vedi Mal- 

| fattore, 





v. auf eine verbre⸗ 
Ir. auf eine ſchaͤdliche Art, 
agg, vedi Maleliciato, 

*Maleficenza , vg übt. Maleficio, vedi, 

Maleticiato, agg. [Ammaliato], bes 
zaubert, bebert, 

Malefice, agg. vedi Malefico. 

aleficio, zn. [Malfacimento, Delitto], 

‚ Unthatz ein Verbreden, 

» $ür Malia, der Zauber. 

. Ferri di maleficio, tödtliche Waffen, 
Maleficioso, agg, vedi Malefi..0, 


herifche Weife, 
Muleficato, 





Malético, are. { Maligno], bofe 
It. fossi; fhadend. Tr. boss 


haft, böfe. It. zauberiſch, beberend. 
$. Mago malefico, ein böfer, arger 
$. Fungo malefico, ein @iftpilz, Gifte 
ſchwamm. 


Malefico, m. ein boͤſer Zauberer, Be: 
berer. È. Gir Malfattore, vedi. 
Malefizio, m, vedi Maleficio. It. Für 
|Tribunale criminale, dad Salsgericht, Gris 
minalgericht, 

Malegimbe, M übl. Malavoglia, vedi. 

Malemérito, agg. unverdient, ver: 
dienſtlos. 

*Malémme, m. übl, Malandrino, vedi. 

Maleniggio, m. bie Verwuͤnſchung, 
Verfluchung. 

*Malenanza, 

ein Unfall 
Malenconia, S. vedi Malinconia, 
Maleneönico, agg. vedi Malinconico. 

*Malèo, 082. übt, Cagionevole, Infer- 
miecio , vedi. It. Für Fiero, Feruce, 
wild, graufam. 

Malerba, /. (Erba inutile], Unfraut. 
» Esser conesciuto più «ella ınalcıba, 
bekannt fein rie ein bunter Hund, 
Maleseio, | m. eine taube, wurmſti⸗ 
Malesco, 1 dige Nuf. It. Per simil. 
ein kraͤnklicher, ungefunder Menſch. 
Malestante, agg. vedi Malagiato, 

*Maléstruo, m. [Macchinatore di male], 

ein heimtudifcher,, hinterliſtiger Menſch. 
Malevedere, », a, übl. Malvedere, 

vedi, 
Malevogliente 

lend; übelgefinnt. 
Malevoglienza, 
Malevolenza, 


Malevole, | 


+ Mate all'occhio, alla gamba ec, ein Zauberer. 


F cine Wiberwärtigkeit, 


» part. att. Üübelwol: 
| f. vedi Malavo- 
i glienza, 

agg. [Maligno], uͤbelwol⸗ 

Malevolo, | lend, übelgefinnt ; boshaft, 
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608 Malfa 
Malfucente, | part. ſchlecht handelnd, 
Malfsocents, | übeltbuenb, 


Malfacimento, m. übt, Malfatto, vedi. 

Malfare, v. a, [Misfare, Far del male], 
ſchlecht handeln, Böfes thun. 

Malfatto, part. bed Borigen. Ir, Kür: 
misgeftaltet, unfoͤrmlichz ſchiecht gebaut. 

Malfatto, zn. [Misfatto], eine Unthat, 
Uebeltbat, ein Verbrechen. 

8. Für Srentura, ein Unfall, Unglid.| 

Malfattore, m. -trice, f. ein, eine, 
Uebelthäter — in, Miffethäter — in, Ver: 
breber — in, 

Malfattoria, f. vedi Maleficio, 

Malferùto, m, T. de’ Veter. das Ten: 
denweh (der Perde), 

Malfidente, agz. [Difidente], nicht 
trauend, mistrauiſch. 

Malfiorito, agg. ſchlecht geblüht; bluͤ⸗ 
tenleer: Per errore rodono i rami mal- 
fioriti, 

Malfondato, agg. [Vacillante], wan: 
end, haltlos, 

Malfrancese, 

Malfrauzese, 


zoſen. 





m. [Lue venerca], bie, 


Luftfeude, bie Fran⸗ 
—— agg. veneriſch, ber) 
Malfranzesäto. $ die Luftfeude hat. 
Malfusso, m. bl, Stupratore, vedi, 
Malgällico, m. vedi Malfranzese. 
Malgiudicare, ». n. ungereht, par: 
teüſch urtbeilen, entfcheiben. 
Malgiudicio, m. cin ungeredhtes, par: 
teiifches Urtheil, 
Malguverno, m. [Mal governo], bie 
Vrrwiftung, Berheerung. 
8. Für Macello, Strage, ein Gemegel, 
Blutbad, Niederlage. 
Malgradito, agg. fibelaufaenommen, 
unmilltommen 3 it. nicht genehmigt. 
Malgrado, prep. [A dispetto), wiber 
Willen; gum rog. $. Ma!grado d’aleu- 
nn. Jemand zum Frog, wider Jemandes 
Willen. lu. Mio, Tun, Sun ınalgrado, 
wider meinen, beinen, feinen Willen; 








cente 


Maligna, f. 7. de' Mar. bie Spring: 
flut (nad dem neuen und vollen Monde). 

Malignamente, are. bosbafter Weife, 
aus Bosheit; in böfer Abfidt. 

Malignante, part, att. di Malignare, 
vedi. 

Malignare, ». a, [Trattar maligna- 
mente), boshaft behandeln. 

It, »,n. Für Divenir maligno, boshaft 
werben, It. übel auslegen, eine bosbafte 
Abfiht, einen böfen Sinn unterf@ieben. 

Malignetto, agg. dim. di Maligno, 
etwas, ein wenig boébaft. 8, Una ma- 
lignetta, eine Keine Boöhafte, 

Malignissimo, ogg. sup. di Maligno, 
Her boͤsartig; ſchaͤd⸗ 


haft botbaft. It. 
ich. 

Malignitä, Malignitade, e Maligni- 
tate, FO [Malizia], bie BVosheit, Bosbaf: 
tigkeit, Tuͤcke. 

8. Für Atto sconcio, eine Schledtig: 
Feit (ielten). 

$. Malignità d'una bestia, bie Bösar: 
tigkeit eines Thieres. 

&. Malignità d'una malattia, bie Bös: 
artigfeit, Gefährlichkeit einer Krankbeit, | 

Maligno, agg. bosbaft, böfe; tüdifch. | 
$. Spinto maligno, ein böfer Geift. $ 
(von Thieren und Eadıen) bösartig, ſchaͤdlich. 

$. Aria maligna, eine unreine, ſchaͤd⸗ 
lie Luft, ° 

8. Febbre maligna, ein bösartiges, anftel: 
fendes Fiebers (Überhaupt von $ranfoeiten )| 
bösartig, gefährlich, | 

&. Ulcere maligno, ein bööartiges Ge⸗ 
ſchwuͤr. 

Maligno, m. der Boͤſe, ein Boͤſewicht, 
Boshafter: Son le arti del maligno. di) 
render velatamente sospette le azioni di 
gente buona. 

Malignosamente, ave. Übl. Maligna- 
mente, wedi, 

*Malignoso, agg. f&ledt angewandt 3 
übel angebradht. . 

Malignuzzo, agg. etwas boshaft, ziems 





mir, dir, ihm zum Tretz. NB. Es fann auch lich böfe, 


getrennt werden: 3. B. E mal suo grado] 
Alla sua lunga, e mia morte consenta. wandt; 


Psr Sox 145, 
. Für Non ostante, ungeachtet. 
. A mal grado, ungern, 


Malimpiegato, agg. ſchlecht ange: 

bel angebracht. 

*Malina, f. übl. Male, Malattia, vedi. 
*Malinänza, f. übl. Malavventura, vedi. 
Malinconia, f. bie Melandolie, Gall: 


falgraziosamente, av». unzierlich, fuht, Schwarzgalligkeit, 


unanmuthig, Ir. Für Scortesamente, un: 
hoͤflich. 

Malgrazioso, agg. unzierlich, unan⸗ 
mutbig. 8. Für Scortese, unhöflih, un: 
manierlich. 


8. Für Tristezza, Afizione, die Schwer: 
muth, Melancholie, ber Gram. 

. Dare, Indurre malinconia, betruͤben. 

8. Non darsene malinconia, ſich leicht 


über Etwas tröften; fi fein graues 


Malia, f: [Malefizio], die Beherung,| Haar darüber wachfen laffen. 
Vrrgauberung, Bannung. $. Far malia,| &. Prov, Nè di tempo, nè di signoria |brefen, bie Krankheit: Cotale ha questa 


bezaubern, beberen, 


non ti dar malinconia, gluͤcklich ift, wer 


$. Prov. Romper la malia, ben Zaus| leicht vergißt, was nicht mehr zu ändern ift. 


ber heben; feinen Zweck durchſeten. 


on parliamo di malinconie, La- 


Maliardo, m. [Ammaliatore], ein Zau⸗ sciamo stare le malinconie, genug von fol: 


berer, Dermmeifter, 


chen traurigen Sachen! wir wollen von et: 


*Maliardolo, m. dim. di Maliardo, ein) was Anderem, Cuftigem, Deiterm ſprechen. 


Keiner Herenmeifter. 


falinconiaccia, f. accresc. di Malin- 


Malico, agg. T.de' Chim. apfelfauer.| conia, eine tiefe Melandolie, Schwermuth. 


8. Acido malico, die Apfelfäure, 


Malinconicamente, avv. [Trista- 


Maliziato 
| Maligia, Ff eine Art ſtarke Bmiebel, 


+ Tempo malinconico, ein trauriges 

büfteres Wetter, * > 

8. Canto malinconico, ein fhwermä« 
thiger Gefang. 

| agg. Übl. Malinco- 

nico, vedi. 


Malinconioso, 
Malinconoso, 
Malinconissimo, agg. sup. vedi 


{ Malincopichissimo. 


Malincòrpo, | gue. A malincorpo, A 
Malincuòre,! male in cuore, ungern, 
mit Widerrvillen- 

Maliocite, m. ‚eine Art ——— 
Malintenzionato, . böswilli 
fölechtgefinnt, feinbiid getant, x 

Malinteso, agg» [Poco pratico], uns 
erfabren, unbewandert. 

$. Für Poco informato, ununterrich⸗ 
tet, ſchlecht unterrichtet, unfundig. It 
misverftanbden. 

Malinteso, m. ein Migverftand. 

*Malinventurito, agg.Übl. Sventurato, 
verl,. 

*Malioso, agg. übl. Maliardo, vedi. 
ft. tempi maliosi, böfe, ſchlimme Bei: 


ifen: Nè teme periglio de’ maliosi tempi 


avvenienti. 

*Maliscalco, m. [Maresciallo], ein Feld⸗ 
marfdall. Ir. Für Signore nobile, ein 
großer, vornehmer Herr. 

Für Maniscalco, ein Hufſchmidt. 

Maliscente, agg. frinfelnd, noch 
frank, nod) nicht genefend. 

Malissia, f. eine Art Weintraube, 

Maliscimamente, avv. sup. di Mala- 
mente, sexi. 

Malissimo, agg. sup. di Malo [Pes- 
simo), fehr ſchlecht, ſehr Übel, Außerft 
ſchlimm. 

Malissimo, avv. sup. di Male, febr 
—* ſehr ſchlimm, aͤußerſt böfe cc. vedi 

“lc. 

*Maliställa, f. fibl. Stalla, vedi. 

*Malito, agg. [Malazzato], kraͤnklich, 
ſchwaͤchlich, ſiech, ungefund. 


eMalie 
Ma'ivolenza, ! f. bl. Malevolen- 


*Malivoglienza È 
BY it et | sa, vedi. 


*Malivolo, agg. fibl. Malevolo, vedi. 
Malixia, /. eine Art Weintraube. 
Malizia, f. (Malignità], die Bosheit, 

böfe Gemuͤthsart. 
8. Gir Asınzia, bie Arglift, Tide, 
It. ein boshafter Streich. 


+ Pensar ad una malizia, auf eine 


Züde, auf Ränke finnen. Ir. die Shall: 


heit. 

$. Peccar per malizia, aus Bosheit 
(nicht aus Schwache) fündigen. 

8. Für Infermità, Malattia, das Ge: 


malizia rimedio Petr. Car. 3, 

° $ Für Infezione, Corruzione, bie Un: 
ſteckung, Berpeftung. 
$. Malizia d'aria, bie unreine, ſchaͤd⸗ 
liche Befchaffenheit der Luft. 

+ A malizia, Per malizia, aus Bot: 

beit, in böfer Abſicht. 

&. Prov. Malizia non carcia mai ma- 


lizia, Böfes läßt fid nicht mit Boͤſem 


Malicörio, m. 7. de’ Farm. bie Gra:| mente], auf melancholiſche Weife, ſchwer⸗ |vertreiben. 


natfhale. L . 
Maliere, m. Foce franc, ein Laftthier, 

Saumtbier. . 
*Matificio, m, fibl. Maleficio, wedî, 


*Maliticioso, agg. fibl. Malefico, vedi.|gallig, melandoli 


“Malifico, agg. ubl. Malefico, vedi, 
Malifizio, m. übl. Maleficio, vedi. 


mitbia, melancholiſch. 
Malinconichissimo, agg. sup, di 

Malinconico, ganz ffwermitbig 
Malincönieo, eg: gallſuͤchtig, ſchwarz⸗ 


8. Für Tristo, AMitto, ſchwermuͤthig, 
melandolifdà, gramvoll, i sa 


Maliziare, w. n. boshaft, tuͤckiſch 
merbden. It. (von Werden), ftätifh wer: 
ben, Muden befommen, 

Maliziatamente, avr, übl, Malizio- 


samente, vedi, 


Maliziato, agg. vedi Malizioso, 
$. gir Falsificato, verfälfht: U bal- 


Maliz 


samo fine sì è molto grave, e pesa dieci 
volte più, che il falsificato, o maliziate, 

Malizietta, f. dim. di Malizia, ein 
Schaltsjireih, eine Lift. 

Maliziosamente, av», boshaft, bo: 
bafter Weife, aus Bosheit. È 

$. Für Astutamente, argliftig, tuͤckiſch, 
binterliftig. 

Maliziosetto, agg. dim. di Malizioso, 
etwas, ziemlich boshaft. It. ſchalkhaft. 

$ Un maliziosetto, ein Heiner bos⸗ 
bafter Schalt, 

Maliziosissimo, agg. je di Mali- 
zioso, hoͤchſt boshaft. lu duferft tuͤciſch, 
argliftig: Posto contro a maliziosissi- 
mo, e malvagissimò nimico ec. Petr. 
Uox. ILL, 

Maliziosità, f. übl. Malizia, vedi. 

Malizioso, agg. bosbaft, bösartig. 

&. Für Astuto, argliftig, tuͤckiſch. It 
burdtrieben, verfchmißt. 

Maliziuto, ogg übl. Malizioso, vedi. 


Malleibile, agg: [Che regge al mar- hoͤflichkeit. 


tello), bimmerbar, ſchmiedbar. 
Malleo, m, uͤbl. Martello, vedi. 
Malleolo, m. 7, degli Anat. ber 
Anoͤchtl. It. eine Art Pfeil. 
Mallevadore, m. [Garante], ein Bürge. 
8. Prov, Chi del suo vuol essere si- 
gnore, non entri mallevadore, o Chi 


ietta 


Malmenato , part. deg Vorigen. 
almenio,zm, eine Plage, Pein, 
Malmérito, agg. verbdienftlo8, un: 
würdig. 


Maluzzo 


609 
Malprovvedüto, agg. übl, Sprovre- 


Gun ned 
Malpulito, agg. vedi Malpolito, 
Malsaldato, A ſchlecht zufammen: 


Malmérito, m. [Demerito], ein ſchlech⸗ geheilt, It. verharriht (von Wunden). 


ter Dienft, ein ſchlechter Gefallen, 


Malsania, f. (Mala sanità], die ſchlech⸗ 


Malmettere, ». a. [Dissipare], ſchlecht . Gefundbeit, Ungefundheit, Kraͤnklich⸗ 


anwenden, vergeuben, verthun. 


cit. &. Für Malattia, die Krankheit, das 


Imondo, m. [Mal mondo, Infer-| Ucbelbefinden. 


N 
no], bie Hölle. 
Malnäto, agg. [Ignnbile], unabelig, 
gemein, von geringem Stande, 
Fuͤr Cattivo, bösartig, fchlecht geartet. 


Malsaniccio, agg. kraͤnklich. 

Malsano, agg. [Non sano), unyefund, 
ft. der Gefunbbeit ſchaͤdlich, ungefund, 

$. Für Insano, Pazzo, unfinnig, vers 


» Passione malnata, eine unfelige Lei⸗ ruͤckt, naͤrriſch. 


denſchaft. 
Leser ia 35 
lessicne], ſchwaͤchlich, von ſchlechter Leis 

rend Dr 


$. Fondo malsano, 7. de’ Mar; bie 


[Di mala com-|lintiefe; it. der fchlechte Ankergrund, 


Malservito, ogg. ſchlecht bedient. 
Malsiciro, age. unfiher. & Fùr"n- 


Malnöto, agg. [Mal noto, Poco noto],| certo, ungewiß. 


ſchlecht, wenig befannt, gefannt, 


Malsinceèro, agg. [Fiuto, Doppio], 


Malo, agg. [Cattivo], ſchlecht, böfe,| unaufrichtig, unrediſch. 


arg. $. Mala creanza, Ungezogenbeit, Un: 


$. Andar per 
ten Wegen geben, 


Malsofferente, übt, Intollerante, vedi. 
Malsussistente, übl, Iuconsistente, 


la mala [via], auffcled:|vedi. 


Malsottile, m. [Tisichezza], bie 


. In mal ora, in mal punto, jur un: | Shwindfucht, Abzehrung. 


gluͤcklichen Stunde, 
hy NB. vedi bei Male avv. 
*Malo, m. tibl. Male, vedi. 
Malora, f: Andare, Mandare in ma- 


entra mallevadore, entra pagatore, Wer /lora, gu Grunde, ins Verberben geben; 
das Scinige behalten will, verbürge ſich zu Grunde richten, ins Verderben ftürzen.| ciny da murare, Mörtel. 


nidtz den Virgen foll man würgen. 


Andate in, nella malora! gebet 


Mallevadoria,f. [Malleveria], die Bür: zum — ! 


sung, Berbürgung, It. die Bürgfchaft. 
Mallevadrice, f. T. de’ Leg. eine 
Bürain, : 
_Mallevare, ».a, [Garantire], birgen, 
einftehen, gutfagen (wofür), verblirgen 
Etwas 


Mallevato, part. des Vorigen, 


ſchaft, Verbirgung, Gutfagung. 
$. Fir Sicurtà, Cauzione, das Unter: 


Malorcia, f. vedi Malora, 
Malordinatamente, avg. übl. Inordi- 
natamente, vedi, 


Malordinato,agg. ibl.Inordinato, vedi. 


Malsussistente, agg.vedi Insussistente. 

Maita, f. [Melma], ber Schlamm, 

Moraft, Koth. : 
» T. de' Nat. eine Art Erdped. 

. T. degli Scult. Bir Smalto, Cal- 


Malta, f. die Infel Molta, E. Cava- 
lievi di Malta, Malteferritter, 

Maltalento, m-[Malanimo], eine böfe 
Gemütbsart. It. der Groll3 die Gehäffig: 
keitz die Böswilligkeit. 

Maltenuto, agg, wenig gefürdtet, 


Malore, m, [Malattia], ein Uebel, eine]obne Anfehn. 


Krankheit. It. ein Schaden (ein äufßeres 


Maltessüto, ogg. f&ledht gewebt. 8. 


( Uebel): Avere un malore ad una gamba.| Für Mal composto, ſchlecht georbnet. 
Malleveria, /. {Garantia], die Buͤrg⸗ It. Per met. Gir Turbazione d'animo, 


Gemitbéunrube, 
$. Für Disgrazia, Unglück: Chè ne 


pfand, bie Gaution, Sicherheit (was der |malor, sovente è 'l cor più sano, 
Malosservato, agg. ſchlecht beobach⸗ mattina nsriva del letto col viso verdi- 
« Prov. Clu vuol sapere quel che "1 {tet; fliditinangefebenz obenbin betradtet |giallo malrinto er Bocc. Las. 251, 


Bürge nirderient), 


suo sia, mn faccia malleveria, wer wiffen 
ill, mas fein ift, verbirge ſich nicht. 

Mallo, m. bie grüne Schale (der Nuſſe, 
Mandeln, Kaftanien u, dgl.). 

$. La noce col mallo, Fig. der Kopf 
mit dem ‚Beim: Belwam gli trasse un 
colpo in su l'elmetto, Sicchè la noce di- 
n col mallo, 

. T. degli Agric. ein Stamm mit 
Ehößlingene = 

8. Prow. Maugiar le noci col mallo 
feinen Meifier in Hinſicht feines lofen 
Mauls finden. 

Malluögo, m, [Mal inogo, Bordello] 
ein verrufener Ort, ein Hurenhaus. 

Malmaestro, m. [Mal maestro, ca- 
duro] die fallende Sudt, Epitepfie. 

‚ Malmaritäto, agg. fbledt, unghie: 
lich verbeiratbrt. 

*Malmeggiare , ». a, uͤbl. Malmenare, 
sei. 

Malmenare, ». a. [Mal trattare, Con- 
ciar male], misbandeln, übel behandeln, 
übel zurichten, ſchlimm mitfpielen | Einem) 
L. übel umgeben (mit Jemand, mit Etwas) 

. Für Toccare lascivamente, unzüd: 
tig betaften. Je. misbrauchen. 
$. Per met. Gùx Travagliare, plagen 
aͤngſtigen. 
$- Für Maneggiare, vedi, 


Maloticheria, f. Foce bassa, vedi 
Malignità. 


Maltolleräbile, agg. übl, Iutollera- 
bile, vedi. 

Maltinto, agg. [Tinto male], ſchlecht 
gefärbt, lu sd, misfarbig, fabl: La 


Maltölto, e Mal tolto, m. (Esazione 
‘ngiusta), die Vedridung; Erpreffung, 


Malötico, agg. Foce bassa, vedi| Schinberei, 


Maliguo, ; 
Malparito, agg. vedi Parato. 
Malpazientemente, avv. ungebuldig. 


Maltornito, agg: [Ruvido], raub, 
uneben; ſchlecht bearbeitet, 
Maltrattamento, m. die Mishandblung, 


Malpensato, agg. ſchlecht bedacht, un: ſchlechte Behandlung, 


überlegt, fahlecht erfonnen. 


Malpertügio, m. ein garfliges, haͤß⸗ |Eerei. 


liches tod. 


. Für Vessazione, bie Qudlerei, Piaf: 


Maltrattare, #. a.[Malmenare], mid: 


Malpiglio, m, [Cipiglio], ein faucreè,|bandeln, ſchlecht behandeln. It. Einen 


mürrifhes Geſicht. } Far malpiglio, ein 
finfteres, faures Gefiht machen. 

*Malpizzone, m. bie Flachhufigkeit 
(der Prerde). 


fuhr balten (in Koft, Kleidung u, dal. }. 

u ibm übel mitfpielen; pladen. 
Maltrattato, part. des Borigen. 
Maltrattatore, m. -trice, f. ber, die 


Malpolito, agg. [Impolito], unpolitt, — 


ungeglättet ; rob, unbearbeitet. 
Malpratico, agg. [inesperto], uner: 
fagern, —— 
alpreparato, ogg. unjubereitet, 
fehtecht Bereitet. It alb rob. i 
Malpréte, m. [Catuvo prete], ein 
ſchlechter Priefter, ein Baalspfaffe. 
Malprò, m. [Danno}, ber Rachtheil, 
Scaben. 8. Questo cibo m'ha fatto mal- 
prò. bies Gericht ift mir fhlecht befommen. 
Malprocédere, m. [Inciviltà, Sror- 


Maltrovamento, m. [Cattiva inven- 
zione], eine ſchlechte Erfindung. IL. eine 
boshafte Erbihtung: Malrrovamento si 
è quando l’uomo »ppone ad altrui pec- 
calo 0 VIZIO. 

Malüria, f.[Malagnria], eine böfe Vor: 
bedeutung. 

Malurioso, ägg. vedi Malanroso, 

Malusanza, f. Cattivo uso], ein Mise 
braudz cine üble Gewobnheit 

Malusäto, agg. gemiébraudt. IL Für 


esia), die fhlette Benennung, Üble Ver: | malimpiegato, vedi. 


affungsweife. It. die Unhöfrichkeit, 
Mal 


Malüzzufrso), m. dim. di Male, ein 


pròprio, agg. bl, improprio, vedi. |geringeò, unbedeutendes Uebel. 


610 Malva — Mancare 
Malva, f. T. de' Bot, die runbblätt: 8. Mamma del vino, uͤbl. Madre, Fon-! ‚Manäide, % T. de Pesc. cin Net 


tige Maive, Käfepappel. digliuolo, vedi. (sum Sardellenfung). 
Malviceo, agg. T. de' Bot. malven: Mammäli, f. pl. 7. degli Agric. die, Manajnola, f, T. mil. vedi Manocchia, 
ertia. Keimgefaͤße. Manante, part. att. [Scorrente], flies 
Malvagia, f. ber Mafvaflerwein. Mammalüceo , m. ein Mamelud. It. ßend, rinnend. It, tröpfeind, abtröpfelnd. 


*Malvagia, f. übl. Malvagità, vedi. ein Gbriftenfflav (tn Meaupten). It ein Manata, f. [Manciata], eine Sandro 
Malvagiamente, avo. [Con malvagità], Berfhnittener: Teuea molte concubine, e| È. i ia J Pod ul, 
boshafter, gottlofer Weife 3 aus Bosheit. mammalucchi a guisa de’ Saracini. eine Eleine Gefellfchaft, eine Handvoll 


Malvigio, agg. böfe, bosbaft. $- Für Dagascione, ein Schandbube, (Soldaten). Ir. sin Schlag mit d . 
Î Sor Catino, ſchlecht, unredlic. Cottesbube, , 8. Manna, * Bund —* 
. Gir Scellerato, ſchelmiſch, ſchur— Mammamia, m. [Quietino, Ipoerito- (Heu, Reiſig u. dal.). 

Eirch, vottlos. nel, ein Scheinheiliger, Froͤmmler. $. Manata di paglia, ein Band, eine 
&. Malvagi dadi, für Dadi falsi, fals lammäna, f. Yoce comm. [Levatrice], Schütte Strob, 

ſche — die Hebamme. It. die Ernaͤhrerin. Manatella, : i 
Malvagione, ehr —— 53 f. T. de’ Med. dieVruft:| Manatina, | f. dim. bei Vorigen. 
jo, nieberträchtig, ſchurkiſchz ruclos. | aber, Milchader. . : 

8* ione, m, ein Erzſchurke, ein —— . Voce puerile Diam- ne Mana, tego [Difetto, Inepia], 
iebertràtiner. matua], bene Mamma, Y img‘ ’ 
Malvagissimamente, av». sup. di Mammella, / [Poppa], bie Saruft,| i Tie Dian: — die 

Malvagiamente, vedi, Weiberbruft. $. Für Difetto, Imperfezione, der Man: 
Malvagissimo , agg. sup. di Malva- 8. Succiar le mammelle, an ber Bruft gel, Feblers UnvolitAnbdigteit, Mangel: 

gio, bocht boshaft; gang ruͤchlos; hoöͤchſt faugen. x baftigfeit: Ecco il naso intero, ecco gli 

gotttos, nieberträchti Mammelle delicate, tenere, zarte occhi senza mancamento. 4 


Malvagità, ‘Marra itade, e Malvs- Brüfte. 

itate, ES Sectera erza). bie Gottlo . Mammelle sode, tonde, Fernige, al. — parli sie — —* 
igleit, Ruchloſigkeit; Viedertroͤchtigleit. feſte, runde Brüfte, — rue q 

&. Fir Malizia, die Bosheit, Arglift, $. Mamrnelle vizze, pendenti, flosce, &. Für Peccato, Delitto, cin Verbrechen 
Tide. 8. Für Azione malvagia, eine fchlaffe, bAngende Brüfte. Sie Mal ferro ee n 
Sgurkerei, ein Schurkenſtreich. A S u — —* A man Bi Ge mici Cha fatto idee = 
ritto, € , rechter Gand: Però scen- to 
demmo alla destra mammella. Daxtı Mancante, part. mangelnd, fehlend. 


Ixsr. 17. Alla destra mammella, cioè a it. abnetmend, ſich verringernd. 
. ’ $. Peso, numero ec. mancante, feh: 


Malvago, agg. [Non disposto], abge⸗ 
neigt, unaufoelegt- Ir, unbegierig , nicht 


eifrin. i 
Malvasia, f. übl. Malvagia, vedi. 





man ritlas Pr . 
Malväto, agg. T.de’ Med. aus Mal: Mammelletta, } f. dim, di Mammel- Iendes, unrichtiges Gewidht. 
ne ins re miohii i , Una bellezza mancante, vergänglice 
venblättern bereitet: Olio malvato. Mammellina, la, ein niedliches Brüft: ate mende Schönheit, + 4 


Malvavischio, m. 7. de’ Bot. Eibiſch, den, eine Mäpdenbruft, jungfraͤuliche 8. Luna mancante, ber abnebmende 


lthea. ruft. 
Malvedere, ». a. [Veder di mal oc-] *Mammilla, f. ibi, MammeHa, vedi. Mond. 
chio], fdjeel anfebenz ungern fehen. dee ee agg. T. degli Anat.! ® ür —— mangelhaft, fehler⸗ 
Fuͤr Odiare, haſſen. Processi mammillari, die zitzenfoͤrmigen haft; unde ſtaͤndig. 
falvedüto, part. bes Vorigen. Fortfage (des Gehirns). Mancinza, f. vedi Mancamento, 
Malversazione, f. die unredliche Vers] Mammina, f. vezzeggiat. di Mam- Mancare, ».n. mangeln, fehlen. It, 
maltung (eines Amtes), — * , | ma, Mammaden, Muͤtterchen. | Mangel haben, leiben. 
Malvesta, f. ein ſchlechtes, zerriffenes Mimmola, f. vedi Mammolo ; it.cin 8. Mi, Ti ec. manca q. c. mir, bir 
Kleid, \gans kleines Mädchen, Säugling. It, vedi mangelt, fehlt Etwas. 
Malvestito, agg. ſchlecht nelleibet, an: Mammoletta. $. Io manco di qualche cosa, id habe 
gezogen. It. zerlumpt,, zerriſſen. Mammoletta, f. [Viola mammola], Mangel an Etwas, N 
Malvieino, m. [Cattivo vicino], ein das Veilchen: Furono chiamate viole] NB. Mancare mit A,mangeln, it immer 
fehlechter, zäntifher Nachbar, mammole, quasi volessero dire fiori da unverſonlich: Manca, Much, Mancano, 
Malvissuto , agg. ſchlecht gelebt, der mammole e però le chiamò il Poliziano| Manearono ec. 
sein ſchlechtes Leben geführt bat. mammolette vergiuelle. . Mancar di speronza, obne Hoffnung, 
Malvisto, agg. vedi Malveduto, o rl m. dim. di Mammo- | hoffnungslos fein, verzweifeln. 
Malvivente, part. [Dissoluto], aus- Mammolino, | lo, ein Säugling; ein) &. Mancar d'animo, mutblos fein, feie 
ſchweifend, lieberlih: Il mondo è pieno niedliches Kindchen, cin Puͤppchen. nen Muth haben, verzagen. 
di malviventi, in tutte le arti, e profes- Mammolino „age. Forma mammo- . Poco mancò, che... es fehlte wenig, 
sioni se ne trovano. lina, Säualingsgeitalt, daß... beinahe: Poco mancò che il Lor 
Malvivo, agg. [Semivivo], halbtodt, Mimmolo, egg. Viola mammola, da6 pensiero non avesse eſſetto. 
Malvo, —— erh att. übelwol:| Veilhen. È . | 8. Da me non manca, an mir liegt 
Malvolente, b; fibelgefinnt, un:! Mammolo, m. eine Art Weintraube es nit, mein Fehler iſt es mot, i 





geneigt. i $. Fur Bambino, ein Säugling, ein fann nicht dafür. 

Malvolentieri, avv. [Di mala volon-| Kindchen. &. Nonj mancare di fare q. e., nicht ers 

tà), ungern, wiber Willen. —— m. Voce siriaca, der mangeln Etwas zu thun, es nicht unters 
8. Kür Difficilmente, ſchwer, ſchwierig, Mammöne, | Gott des Reihtbums. Ii. laſſen: Quello, che sia per succedere alla 

mit Ruͤhe. dir Demone, ein bbſer Geiſt, Damon. |giornata, non mancherà di avvisarınelo. 
Malvolentierissimo, avv. sup. di Mal-| &. Fig. Für Ricchezza, der Neidthum,} 2) Für Venir meno, Scemare, weniger 

volentieri, Ddft ungern, mit dem gròf: der Schag, Mammon. werden, fid) verringern, abnehmen, 

ten Widerwillen. Mammone, m. vedi Gattomammone.| _$. UI sole, la luna mancarono, bit 
Malvelere, m. [Mala volontà], der) Mammoso, agg. 7. de’ Nat, [Tu-| Sonne, der Mond ging unter, It dir 





böfe Wille, die böfe Abfiht. Ir, die Nebel: beroso], Enollig. Mond nabm ab. 
gefinntheit, Abgeneigtheit. ‚|. Mammtecia, f. dim, e wezzeg. di 3) Bit Svenirsi, in Ohnmacht fallen, 
Malvölto, agg. übl. Stravolto, vedi.| Mamma, Mammaden. obnmadrig werben. 
Malvolüto, agg. [Odiato], gebafit,| $. Fare alle mammucce, tinbeln, Kin:] &. Mancare di fame, di sete, dor Suns 
verbafits verabſcheut. derci treiben. ; ner, Durft verſchmachten⸗ 
Mamma, f. Voce pueril. [Madre], d Kür Fantoccia, eine Vuppe. $. Andar mancando, ſich abjehren, abs 
Mamma, Mutter. “Mana, f. bl. Mano, vedi. bärmen. It, in ben legten Zügen liegen 


. Für Mammella, Poppa, die Bruſt, Manäceia, f. pegg- di Mano, eine (von einem Kranfen). 
MWeiberbruft, i hoͤßliche, unförmüice Hand, i ( $. Mancar [di vita], fterben, 


Manca 


4) Für Cessare, Finire, aufhören, en:| 


digen, zu Ende fein. 

5) Für Desistere, Restar di fare, auf: 
bore, ablaſſen. 

&. Mancar di suo dovere, feine Pflicht 
nicht erfüllen, ſeine Schuldigkeit unterlaffer, | 

&. Mancar di fede, wortbrüdig fein, 
fein Wort nit halten. It. Mancare della 
fede, Mancar fede, e Mancare, 

&. Non mi manchi della sua assistenza, 
verfagen Sie mir Ihren Beiftand nidt.| 

$. Mancare a se medesimo, das Seinige 
nicht tbun, feine Kräfte nidt anwenden. 

6) Für Difettare, fehlen, fündigen, ein 
Verfeben begeben, 

7) Mancare, ».a. Für Diminuire, ver: 
ringern, vermindern, ſchmaͤlern: Man- 
care l’entrate ec. 

&. I! terreno manca, vedi Terreno. 

Mancato, part. deé Vorigen, &. Que 
sto mercame ha mancato, diefer Kauf: 
mann bat die Zahlungen eingeftellt, bat 
Vanquerot gemacht, 

E. Questa famiglia ha mancato, biefes 
Geſchlecht, diefe Familie ift quegeftorben. 

Mancatora, f. vedi Mancatrice, 

Mancatore, m. -trice, f. Mancatore, 
-trice di fede, della‘ promessa, ein, eine 
Wortbrühiger — e, 

*Manceppare, v. a. übl. Emancipare, 
wedi. It. Sig. Manceppare alla morte, 
tödten, umbringen. 

*Manceppazione, f. übl. Emancipa- 
zione, wedi. 

Manchevole, agg. mangelbaft, un: 
vollftänbig; fehlerhaft. 

Manchevolezza (va), f. bie Manaelhaf: 
tigkeit, Unvollftändigkeit, Febterhaftigkeit. 

Manchevolissimo, ogg. sup. hoͤchſt 
mangelbaft, febr unvollftändig. 

Manchevolmente, avv. [Difettuosa- 
mente], mangelhaft, auf mangelhafte Art, 

Manchezza(:a), f. übl, Maucamento, 
vedi. 

Mäncia, f. ein Trinfgeld. It. bae 
Handgeld (tei Kaufleuten): Prenderla pri- 
Ins» moanctas 

&. Mance, pl. T. de' Giuoco, Das, 
mag für bas Spiel bezahlt wird (im Mom: 
bre, aufier dem Cake), 

8. Per met. Für Offerta, bie Babe, 
bag Opfer: Come fu Jepte alla sua pri- 
ma mancia, 

Manciäta, f. [Manata], eine Handvoll. 

Manciatella, f. dim. des Borigen. 

Mancime, m. 7. degli Agric, Raud: 
' Mancinella, f. T..de' Bot, ber Man: 
&inelbaum, Giftapfelbaum, 

Mancino, agg. [Su'stro], int. 











&, Am-neina, avo, linke, linker Hand, ! 


auf der linken Seite. 
Mancino, n, ber, bie links ift, pop. 
ein Linkpatſch, eine Linftage. 
S. Mancino minritto, ber, bie line 
und rechts zugleich ift. : 
*Mancinòcolo, m. [Lusco dall’ occhio! 
sin's'ro], ber mit bem linfen Xuge ſchielt. 
Mancipare, ». a. übl, Emancipare, 
vedi. , 
Mancipio, m. ein freigelaffner Sklave 


Imezlio, ein geborner Staliener 


to 
$. Manco d'una mano, einhänbig, ber | 
nur eine Hand hat, 

Für Infelice, Sinistro, ungluͤcklich, 
unbeilverfündend: Qual destro corvo, e 
qual manca cornice Canti ’1 mio fato. 
Perni Son. 175, | 

Manco, avv. [Meno], weniger: Manco| 
danari, e più coscienza, | 

‚ Al mango, zum mwenigften, | 

« Di manco, weniger, 

. Non posso far di manco, id kann 
nicht weniger thun 5 it. id fann nicht um⸗ 
bin, id muß, 

-&. Manco male, bas ift nod, nur gut. 

+ Nè manco a te credo, id) glaube 
dir eben fo wenig. 

$. Manco un Staliano potria parlar 

Einnte 
nicht beffer reden. 

8. Non manco che, nicht weniger alè; 
eben fo fehr, fo groß u. (. w.: Non ti! 
pensare ec, che io non sappia, che la vita 
e la virtù di Girolamo a te non sieno, 
note non manco che a me. | 





Mandare 


|E 
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$. Mandare a Calcinaja, modo Basso, 
inem Fuftritte geben, 
$. Mandare da Erode a Pilato, Einen 
von Perobes ju Pilatus ficken. 

$. Mandar sano altrui, Einen verab: 
ſchieden, ihn feiner Wege gehn laffen. 

$. Mandare all’ uccellatojo, Einen gum 
Belten haben, anführen. 
8. Mandare cogli angioli a cena, modo 


(basso, Einen in bie andere Welt be: 


fördern. 
$. Mandar giù, o giuso, für Novinare, 


{Desolare, zu Grunde richten, vermilften. 


8. Mandar giù le calze, le vele ce, die 
Dofen, die Segelu f. w. berunterlaffen. 

$ Mondar giù, für Inghiottire, berune 
terwürgen, herunterfclingen, 

$. Mandar giù una offesa, un affronto, 
eine Beleidigung, einen Schimpf verfchluße 


‚fen, verfchnupfen. 


$. Mandar giù Trivigante, e Maco- 
metto, Satanasso, 0 simili, modo basso, 
Fluͤche, Verwuͤnſchungen ausſtoßen. 
$. Mandare guai, fluchen, verwuͤnſchen; 
Webklagen, Jammergefdrei ausftoßen. 


+ Kür Nè anche, nicht einmal: Nol lit. 
$ ’ 


icententan broccati, e manco panno, Cer-| $. Mandare a terra, umftürgen, um: 


to una vesta del Battista aspetta, werfen, zur Erbe werfen, 
$. Certo ch’ iomi morrd, Risp. Non ci &. Mandare oltre, megftofen, fort: 


ra manco persona, id merde gewiß, 


a 
Feerben. Antw. das wird kein Menfd ge: 
wahr werben. 

&. Venir manco, für Mancare, fehlen, 
mangeln: L'anima a cni »ien manco 
Consiglio. Pern. Caxz. 6, 2. It, Für Sce- 
mare, abnehmen. 

. Venirsi manco, für Svenirsi, ohn: 
mädtig werben. 

$. Aversi manco, 
Mangel haben. 

Manco, m. übl, Mancamento, vedi. 
It. Stare a manco, 7. de' Merc. bei fei: 
nem Gorrefpondenten in Vorſchuß fteben. 

Mandafuöra, f. 7. de’ Commed. vedi 
Scenario, 

Mandamento, m. Mandato, Ordine], 
der Auftrag, der Befehl, bie Verorbnung. 

Mandare, e. a. [Comsndare che si 
yada, Inviare], ſchicken, fenden. 

+ Mendare uno a qualche luogo, Ei: 
nen wohin ſchicken. 

. Mandar via, fortſchicken, verfchiden. 

- Mandare lettere ec., Briefe u. dgl. 
ſchicken, überfhiden, übermacen, 

$. Mandare a marito, (cin Mädchen) 
verbeiratben, 

+ Mandar comendanido, dicemilo, signi- 
fieando, Einem befeblen, fagen, angei: 
\gen, onteuten laffen. 

$. Mandar per uno, nad Einem fit: 
Een, ibn holen laffen. 

8. Mrndare per uma ccsa, Etwas bo: 
len laſſen. 


Trovarsi manco, 


annen, über die Grenze ſchicken. 
. Manilar via, für Licenziare, verab: 
ifchieben, abfchaffen: Era usato ec tener- 
la un dì, o due, e poscia mandarlo via. 
It. Fic Recidere, abbauen: Le braccia 
intte due gli mandò via, 

&. Fig. Kür Discacciare, verſcheuchen: 


bal 
3 





Manco, ogg. [M>n-hevole, Difettoso] 
mangelhaft, feblerbaft, unvollftändig: Là 
dove mio ingegno parea manco. Daxte 
Prro. 4. 

&. Für Sin'stro, linfé: Mano manca. 
Oc hio manco, 


Poi cacciata via l'avarizia, si manda via 
la tristizio, 

8. Mandare q. e. dalla, fuori della fine- 
stra, Etwas aus bem Fenfter werfen. 

$. Mendare in Piccardia, modo basso, 
Einen henken laffen, 


» Mindare in bando, für Esiliare,! 


ftofen: La donna, che arrabbiava, datovi 
delle mani, il mandò oltre, 
i 8. Mandare tutti alla pari, Ale über 
einen Kamm ſcheren; Einen wie ben 
Andern bebanbein, 

8. Mandare ad, o in effetto, verwirkti« 
ichen, ins Werk fegen. 

8. Mandare ad esecuzione, zur Ausfuͤh⸗ 
‚rung bringen, 


ì 


| 3, Mandar fuori l’anima, den Geiſt 
aufgeben. 

$. Mandar fuori lagrime, Xhränen 
‚vergießen. 


&. Manilar fuori lo sdegno, ben Zorn 
auslaſſen. 

&. Mandare al diavolo nno, q. a., Ci: 
nen, Etwas gum Teufel, Henker ſchicken: 
Oh quanto vol ntieri a] diavo/ manderei, 
‚Tutte le mie commedie, e i commedian- 
tt miei. 
$. Mandar innanzi un affare, ein Werk, 
‘ein Gefdyäft vorwärts bringen, gu Ende 
bringen. 

&. Mandare in lungo, verfchieben, in 
die Länge ziehen. 

8. Dio tela mandi huena, Gott wende 
es zum Guten, @ott fei bir gnaͤdig. 

+ Mamilare in pezzi, zerträmmern, 
zerſchmettern. 

. Manidar in aria, in die Luft ſprengen. 

+ Mandare male, für Gettar via, Scia- 
“pan verſchleudern, vergeuten. 





+ Mandare, für Comandare, befeblen. 
+ Für Concedere, gulaffen, geftatten : 
O vivo Giove, Manda, prego, il mio in 
prima, che "1 suo fine, Porn. Sox. 208, 
$. Mandar fuori, für Far palese, Puh- 
blicare, befannt maden, ans Licht bre: 
ausbringen. 
$. Mandar bando, ‚Öffentlich befannt 
maden, auérufen laffen, 
$. Mandar bando sopra la testa di 
uno, einen Preis auf den Kopf Jeman— 
des ſetzen. 
$. Mendare nno al fnoco , alla morte, 
Einen zum Sceiterhaufen, zum Tode 
verbammen. . 
8. Mandare alla memoria, ind Ge 


daͤchtniß prägen. 


612 


Mandarino 


Mangano 


8. Mandare, T. di Giuoco, zuwer: Mandrigola, f. 7. de’ Bor. Xirau:| $. Meneggio dell’ armi, bie Führung 


fen (ben Ball). 
. Mamilare spesa, vedi Spesa, 
. Mandar tra i più, wedi Più, 
, Mandare a fondo, 7. de' Mar, in 
den Grunb bobren (cin Schiff). 
hy Für Dam ndare, vedi. 


amter in China), ; 
Mandata, f. bie Schidung, Sendung. 


bereitet: Infusione, 


nentraut, Derenfraut, 

Mandrägolato, agg. aus Herenfraut 
h lio mandragolato. 
Mandrägora, f. vedi Mandragola. 
Mandria, f. vedi Mandra. 
It, Per met. eine Berfammlung: Sì 


andarino, m, ein Mandarin (Hofbe: vid’ io muovere a venir la testa di quella 


mandriafortunata allotta Daxrr Puno, 3 
&. Fic Popolo, ein Voll: E questo 


Für Servito, Muta di vivande, eine basti di sì fatta mandria. 


Ar ein Gang Gerichte (veraltet), 

Mandatario, m. ein Bevollmädtigter 3 
Abgefandter, Abgeſchickter. 

fandato, part. di Mandare, vedi. 

Mandato, m. (Ordine, Commessione], 
ber Auftrag, der Befehl. 

t. T. de’ Leg. das Mandat (der obrig: 
feitliche, fürftliche Befehl). 

+ Fic Mandatario, vedi. 

. Für Procura, die Vollmacht. 

. Prev. Non torna nè il messo nè il 
mandato, weder ber erfte noch der zweite 
Bote kommt zurüd, 

Mandatore, m. -trice, f. ein, eine 
Abfender— in, Sender — in. &. Für Or- 
dinatore, -trice, ein, eine Verorbner—in, 

Mandiboliti, f. pl; 7. de’ Nat, ver: 
fteinerte Kinnbaden (von Thieren). 

Mandibula, f. T. de’ Nat. ber Kinn: 
baden. 

Mandiritto, m. ein Schlag, Dieb von 
der Redten zur Linken: E Rinaldo lo 
schifa, e tira anch’ egli Un mandiritto 
a lui sopra l’elmetto, 

Mandota, vedi Mandorla. 

Mandola, f. 7» di Mus, bie Pandore 
(eine Art Baute). 


Mandriäle, m. ein Biebhirt, Dirt. 
. Ric Madrigale, vedi. 
. Kür Mandriano, T. de’ Gett. vedi. 
landriüno, m. ein Dirt 
8. 7. de Gett. ein Cifenbafen, ben 
Abzug in Schmeljöfen aufzuzieben. 
Mandritto, m. vedi Mandiritto. 
*Mandrola, f. übl. Mandorla, vedi. 
Manducare, übl. Mangiare, vedi. 
Manducazione, f. 7. eccles. der Ge: 
nuß der gemeibten Hoftie, 
Mane, are, vedi Mattina, It, Da 
mane, früh morgens. 
Manecchia, f. Foce contad. bie 
Pfiugfterze. 


Maneggerole, g. handlich, mas 
Mancketabile, | fi handhaben laͤßt. 


It, geſchmeidig, nachgebend. 
8. * zahm, was ſich baͤndigen, re: 
gieren läßt 


Maneggiamento , m. bad Handbaben, 
Betaften, Befühlen, It. bas Behandeln, 
Betreiben, It. Fig. die Führung, Ber: 
maltung. 

Maneggiante, 
bebandelnd, It. fer 

Manegg 


per att. handhabend, 
i end, regierend, führend, 
iare, ». a. banbdbabenz an: 


Mandolino, m. 7. di Mus. dim. dilgreifen, anfaffen, befühten, 


Mandola, bie Manboline (eine Art Zither). 

Mandorla, f. die Mandel, der Man: 
belfern. &. Mandorle dolci, amare, füße, 
bittre Mandeln. & Mandorle in scorza, 
Mandorle mollesi, panzane, Anadman: 
bein. nn ambrosine, ambrofi: 
nifche Manbeln. 

&. Mandorla, für Animella, ber innere 
Kern (dev Prrfich:, Plaumen +, Kirſchſteine 
u, f. w.). 

$. Mandorla di mare, 7. de' Nat. bie 
Seemandel (eine Schnedenart). 

$. T. degli Arch. cine mandelförmige, 
ovale Verzierung (an gothiſchen Gebauden). 


8. Für Trattare, behandeln: Tre cose 
vengono mal mareggiate: un uccello in 
man di fanciullo, una giovane in mano 
d'un vecchio, ed il governo in man d'un 

azzo. 

&. Manegriare le armi, la penna, bie 
Waffen, die Feder führen. 

&. Maneggiar i danari, i beni diuno, 
Eines Gelder, Vermögen verwalten. 

. Für Reggere, regieren, leiten. 
. Maneggiare la coscienza di uno, 
Eines Beihtvater, Seelſorger feim. 

$. Maneggiar una faccenda, un nego- 

zio, ein Beidäft, einen Danbel betreiben, 


It, was überhaupt eine Rautenform bat.) führen, 


è; Mandorla delle calzette, det Zwickel. 
Mandorlato, agg. mandelfòrmig ; rau: 
tenförmig. 

Mandorläto, m. ein Manbelteig, Man: 
delkuchen. 

It. T. de’ Nat, [Marmo mandorlato], 


| 


&. Maneggiar la saedecina, un’ arte, 
die Medicin, eine Kunft autüben. 
+ Maneggiare il panno, vedi Panno. 
+ Maneggiare un cavallo, cin Pferd 
aureiten, It. e tummeln. 
$. Maneggiare la lingua, bie Sprache 


ein bunter Marmor mit weißen Flecken. handhaben, 


It, der Manbelftein. 
Kremer letz, | f. dim. di Mandorla, 
Mandorlina, | cine Heine Mandel. 
Mandorlino, agg. von Mandeln. & 
Olio mandorlino, Mandeloͤl. 


D 


, Maneggiare, für Malmenare, vedi. 
. Maneggiarsi, vw. n. p, ſich bewegen, 
fih bin und ber wenden. 
Maneggiato , part. des Vorigen. 
Maneggiatore, m, -trice, f. ber, bie 


Mändorlo, m. T. de’ Bot. ber Man:| Etwas angreift, betaftet3 ein, cine and: 


delbaum. $. Für Mandorla, vedi. 

Mandra, f. eine Viebheerde3 in cin 
Viehſtall. 

. Mandra di cervi, ein Rubel Hirſche. 
. Fig. Far la mandra, ſich hinſtrecken, 
lagern. It. auf der Bärenhaut liegen. 

&. Darsi alla mandra, ſich dem Mäffig: 
gange, dem faulen Leben ergeben. 
*Mandracchia, f. übl, Puttanella, vedi. 
*Mandracchiola, f, dim. ve Vorigen, 


aber —in, ein, eine Bearbeiter — in, 
Maneggio, m. [Alare, Negozio], ein 
GSefhäft, ein Handel. It. eine Unter: 


—— 
8. Für Trattamento, bie Behandlung, 
Umgebung: San cinguettar come cornac- 
chie, e putte, Di cui faccia il falcone 
aspro maneggio. 

$. Kür Governo, die Führung, Ver: 
maltung. 


ber Waffen. It, die Waffenübung. 
$. Avcıe il maneggio di alcuna crsa, 
— Führung eines Geſchaͤfts 
aben, 
$. Maneggi occulti, heimliche Gefhäf: 
te, Durdftechereien. 4 — 
uͤr Ammaestramento, die Abrich⸗ 
‚tung (ber Thiere, beſonders Pferde), bas Zu⸗ 
reiten. It. bie Reitbahn. 

+ Cavallo di maneggio, rin Schulpferd. 

. 1". di Mar. fibl. Manuvra, vedi. 

fanella, fi} [Covone], cine Korn: 

Manello, m. | garbe, 

Manente, part. bleibend. 

Manere, ». a. Voce lat. [Dimorare], 
bleiben, mo bleiben. 

Manescalco, m. vedi Maniscalco. 

Manescamente, avv. {Colle mani], 
imit ben Bänden, & Combattere manrsca- 
‚mente, ind Dandgemenge fommen, fein. 

nesco, agg. Battaglia manesca, ein 

anbgemenge; ein Fauftfampf. 

+ Lancia manesca, ein Wurffpiefi, 

. Bir Pronto, bereit, fertig, jur 
band: I danari bisognavano maneschi, 
iper fornire la detta impresa, It. band: 
‚recht, handlich (mas man in die Hand nebe 
men, tragen u, f, w, fann): Aveva fatto un 
fardelletto manesco del mio Migliora 
mento. 

8 Manesco, für Inclinato a dare, freis 
ebig. 
3 &. Für Pronto al menar le mani, ſchlag⸗ 
ertig : Cognato mio, tu dei avere scher- 
zato con gente manesca. 
Manetta, f. dim. di Mano, cine Meine 
Dandvoll, eine Menge. 

+ T. de' Tratt, di seta, bie Flockſeide. 

» T. de’ Cimat, ber Griff der Tuch⸗ 
ſchere. 
|  Manette, f. pl. Handſchellen, Hand⸗ 
feffetn: uno sgraziato incatenato, e stretto, 
Co’ piè ne’ ceppi e le manette a’ polsi, 
E le sbarre a la bocca, e in capo un sasso, 

Manfanile, m. ber Stiel am Dreſch⸗ 
Neon 

finfero, m. der Griff des Drefd: 
flegels. 
| Manganare, ».a. ſchleudern (mit einer 
Wur fmaſchine). 

$. Heutzutage: für Dare il lustro alle 
itele col mangano, mangeln, rollen. 
i 8. Manganare la seta, bie Seide preffen. 
i Manganaro, m. vedi Manganatore, 

Manganato, part. von Manganare, It, 
Cadavere manganato, eim zerihlagener, 
jerichmetterter Leichnam. 

Manganatore, m, ber mangelt, rollet, 

Manganeggiare, vw. a. ſchleudern, 
ſchießen (mit Wurfmafchinen im Mfttelalter). 

Manganella, f. dim. di Mangano, 
eine Feine Steinfhleuber, Eleine Wurf⸗ 
mafdine, 

$. Manganelle, pl. bie Ghorftühle, 
Chorſitze. 

&. Farei un suonar di manganelle, id) 
wurde einen Zeufelslfärm machen. 

8. T. de’ Magn. Fic Mastiewto, eine 
Haspe, ein Scharnier. 

Manganello, m. vedi Manganella, 

Manganese, m, 7. de’ Nat. der Braun: 
ftein, das Mangan, 

Mangano, m. 7°. mil ant, eine Val: 
tifte, Steinfhleuber, Wurfmaſchine. 

8. Heutzutage: eine Rolle,. Drebrolle 
(ur Wälde). 








4 





Manganone 


Manganone, m.aceresc, di Mangano, fende Maus, ber Schinkenfreſſer, ber 


eine große Balliite, 

Mangereccio, agg. efbar, 8. Cose 
*mangerecce, Efmwaaren, 

Mangeria, f eine unerlaubte Sportel 


Schintendieb, 


Mangiare, ». a, effen, aufeffen; ver: 


fpeifen It. freffen (von Thieren). 


8. Für Consnmare, verzehren, burd;: 


È Beamte von ihren Clienten ervreſſen). It, dringen, verfreffen. 


di 
—8* Pop. Schwenzelpfennige. 

Mangia, Mm. Foce scherz. ein Bra: 
marbas, Eifenfreffer. & Fare il mangia 
da Siena, ben Bramarbas, @ifenfreffer 
ſpielen; @inen freffen wollen, 

Mangiabile, arg. efibar. 

Mangiacatenacci, m, ein Gifen: 
freffer. 

Mangiacavolo , ogg. Foce 
mangiacavoli, bie Kohifreſſer (Beiname der 
Sröjche Im Homer). 

Mangiadoni , m, ein Menfd, der Ge 
fhente paben will, ben man beftechen 
muß, ein Schluder, Pop. Schluckſpecht. 

Mangiadore, m. verli Mangiatore. 


‚sum 
poet. ii 





in 


$. Mangiare il suo; das Seinige, fein 


Vermögen verpraffen, durchbringen. 

$. Mangiare in pugno come lo 
viere, aus freier Kauft effen, in 
eilig verfhlingen. 

$- Mangiare a crepapelle, o a e 
corpo, effen, baf man plagen mödte, 
Plagen, x 

$ Mangiarea due palmenti, mit vollen 
Baden effen. 

+ Mangiare pane ed acqua, von Brob 

und Waffer leben, Brob und Waffer ge: 


nießen. 
$. Mangiarsi uno, Einen freſſen wollen, Noth lehrt arbeiten. It, En fließt aus 
en beftig anfabren. lt. Ginen aus: |bem Anderen. * fließt aus 


Mangiafagiuoli, m. vedi Mangiapane. ſaugen, Geld von Einem erpreſſen. 
» Mangiarsi una, Giner fleifhlid ge:!. Mangiariliàvi, m. ber bie Weberbleibs 


Mangiaferro, m. ein Eifenfreffer, Bra: 
marbas, 
8. Strumento mangiaferro, vedi Stru- 


"Mangia * b 
angiafreno . Foce poet. ber 
auf den Biigel —X i delle boche man- 
giafren la spuma Nettò ben tutta in- 
"Ma: i f. [pi J, das 

angiagione, f. [Divoramento], ba 
Srefienn erfhlingen, It. das Freffen, 
wegen Juden (auf der Haut). i 

angiagrano, agg. Foce poet. lorn: 
freffendo . a pla 
tornfreffende Maus, die Maut, die Korn: 
frefferin. 

Mangiaguadagnino, m. dim. ein elen: 

der Zaglöhner. 


it. ein Menſch, der aus der and in den 


Mangiaguadagno, m. ein Tagloͤhner; wie Vokale ver 


niefien, fie befchlafen, 


Manica 


a-|presso, dopo mangiare, nad} bem 
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es; prg la dama, la pedina, einen 

ein (im Damen, Schach 

neßmen,, acidi 
Mangiare, m, das Eſſen, Verzehren. 
Kr mangiar mangia loro, das Effen 

ſchlagt bei Ihnen nicht an, befimmt Ihnen 

nit, ie werden eher mager als fett 








(vom Gffen. 


t Comvito, Desinare, das Gaft: 


spar- 
Daft mabi, Mittageffen, 


$. È 

$. Für Cena, das Abendeffen, $. Ap- 
Effen. 
$. Fir Cibo, — eine Eee ein 


‚Gericht, ein Eſſen. 


$. Für Appetito bie Eßluſt: In tanto 
dolor cadde, che perdntone il mangiare,ed 
a giacer postosi, deliberò di inorire» 
Bocc, G. 10, N. 9, 

$. Prov. Il mangiare însegna a here 


Mangiaretto, m. vedi Manicaretto. 


el einer Tafel abräumt und. mit nad 


$. Mangiarsi uno cogli occhi, Einen Hauſe nimmt, 


mit ben Augen verſchlingen. 


. Mangiare del pan pentito, bereuen, voll. &. Für 
. Mangiare catenacci, den Bramars Mas i 


bag, Eifenfreffer fpielenz hoͤchſt eatri: 
ftet fein. 
$. Quando simangjano questi confetti ? 


wann wirb die Hochzeit fein? Universalis- Efel), der Frefite 


Mangiäta, f. [Corpacciata], ein®aud) 
—* —— —— 
1atıvo, +LCommestibi = 
bar * — he 
N angiato, part. di Mangiare, vedi. 
Mangiatoja, f. bie Krippe (Mir Perde, 
og (für Nindvieh, Schwei⸗ 


simo è l’uso in Italia di mandare si pa-/nem.f.w). It. (Im den) Für Tavola 


renti, ed amici, il giorno delle nozze, duve si mangia, ber 
no, biejun piattelin di. confetti: pure al pasto; $, Alce È 


se ne mangiano, o si dispensano. 
$. Mangisr paternostri, ein Scheinhei⸗ 
liger fein. 
. Mangiarsi le 
chlucken. 
$. Mangiar il suo bene in erba, feine 


Mund lebt, der auf unerlaubte Weife Ge: |Einnahme im Voraus verjehren, 


winn fudt. 


. Mangiar col capo nel sacco, 


Mangialasche, m. Foce scherzev. ein ſich Leben, ſich's im Stillen mohlfein 
Bifcheffer (Epottname der Eimvohner Per laffen. 
$. Mangiar la zuppa eo’ ciechi,’ mit kleines Segel zum Luften. 


ruaia'$). 


Mangialepri, m. Foce furb. ein|Dummtöpfen zu thun haben, 
$. Mangiarsi i guanti, le dita, ſich die|3ucerfreffer (ein Boset), 
Nägel abbeißen, fi in bie Finger beifeni Mangieria, f. [Estorsione], bie Er: 


Schönthuer, Bierbengel, der ſich nieblid 
machen will. 


Mangialesso , m. ein Bleifcheffer (der (vor Zorn, Neid u, dgl.). 


gern gttodtes Fleiſd⸗ ißt). 
Mangiamarroni, m. ein Kaftanien: 


effer, Moroneneffer. - 
Mangiamento, m. das Effen, Auf: 
effen, Berzebren. 


Mangiaminestre, m. ein Suppeneffer 
(der gern Euppe ift), 

Mangiante, part. att. effend, ver: 
zehrend. 

Mangiapäne, m, ein [unnüger] Brob: 
effer: Perchè tenete voi tan mangia 
pani? it, ein Miffiggdnger, 

Mangiaparadisi, m. ein Heuchler, Vers 
gg Toͤlpel 5 Pinfel 
Maugiapattona, m. cin el z Pinfel, 
Mangianelo, m. ein Miteffer (Wurm). 

Mangiapepe, m. T. de’ Nat. [Tuca- 
no], der Tutan, Pfefferfraf (ein Vogel). 

Mangiapersone, m. Foce poet. ein 
— liga 

Man o, m. e agg. ein e: 
füinbern ber dad Bolt —52 un 


s Mangiare noci, vedi Noce, 


Estiſch. u 
| mangiatoja, modo bas 
Einem ben Brodkorb höher bängen. * 
It. Fig. Einem allen Beiſtand entzle⸗ 
ihn huͤlflos laſſen. 


ben; 
pla. le vocali, die Mangiatore, m.- trice, ‚f..ein, eine 


Effer — in, Freffer — in. 
Mangiatörio, m. ein tall, wo das 
Vieh fruit. Ir. Für Refettorio, ber Effaal 


für |(im Ktörtern). 


Mangiatüra, übl, Mangiata, vedi. 
Mangiavento, m. 7. de' Mar, tin 


Mangiazücchero, m. 7. de Nat, der 


peeflung Abzwãckung. 
Mangime, m. Voce contad. bas Vieh⸗ 


$. Mangiar la torta in capo ad al-|futter. 


cuno, wedi Torta. 


Mangio, m. eine Figur an ber Thurm⸗ 


$. Aver mangiato cicerchie, vedi Ci-|ubr, weiche die Stunden ſchlaͤgt: Mangzo 


cerchia, 


è quel cotal che suona l’ore, Che sopra 


$. Mangiare, freffen, verzebren, abs /una campana a due man mena. 


freffen (von fcharfen Sachen, Roft, Säuren 
u. ſ. w.) 

$. Mangiare Fig. Fir Intendere, ver: 
fteben, cinfeben: L questi sciocchi lodan 
più le cose dozzinali, perchè e" par loro 
intenderle, che le cose de’ valent'uomini, 
che e' non ne mangiano. 

. Che il canchero ti mangi! inter). 
baf bu am lebenbigen Leibe verfaulen 
moͤchteſt! = bafi did die Schwerenoth ! 

È Fare da mangiare, bag Effen an: 
richten, beforgen: Se vado io in cncino, 
fo da mangiare per cinquecento persone, 

$. Prov. 1 litiganti fanno ‚il pasto, e 





gli avvoccati selb mangiano, bie Par: 
teien richten das Effen an und die Abvo: 


mangiapopolo, un tiranno mangiapo-|laten genießen ed. 


polo. 


Mangiaproscintti , agg. esost. fin: ragna 


| $. Prov, 2. Quanto alla bocca si spa- 


fenfceffends cin Schinkenfreffer, $. Iljman fpart für feinen Mund, das frißt 
topo mangiaprosciutti, die fhinkenfrefs die Kage oder ber Hund. 


Salentini, Sta Wörterb. Il. 


s vien la gatta e lo mangia, was ein Spigbeutel, 


Mangione, m. ein Bielfraß, Freffer. 
Pop. em Freßſack, Gierpanſch. iù 
fangiuechiare, ». a. ein wenig effen. 
Manguärdia, f. 7. degli Artef, ein 
Notpbedarf. 
Mangüsta, f. T. de’ Nat. das Ich: 
neumon, bie Pharaonsmaus; ber Mungo, 
Mania, f. übl. Smania, vedi. It. die 
Sudt. 
Maniaco, agg. toll, rafend. 
*Maniatämente, av». ibl. Esattamen- 
te, vedi, 
*Maniäto, ogg. uͤbl. Quel desso, Quello 
stesso , eT felbjt , gerade derfelbe. 
Manica, f. der Grmel, Aermel. 
. Fic Manico, vedi. 
, 7. de Chim. ein Schmelzofen. 
+ Manica d'Ippoerate, T. de’ Chim. 
Itrirbeutel, 
$. 2. mil, übl, Compeguia, Divisione, 


vedi. 
liii 


GIL 


8. T. de’ Pesc, ber dichtere Theil 

Neged, der Sad. 
« Manica per l'acqua, T. di Mur. 

bie Waſſerſchlange; der Mamiering. 

$. Manica della tromba, 7. di Mar. 
ber Pumpenmamiering. 

&. Manica dell’ albero, 7 di Mar ba6 
Küblfegel, Luftfegel, 

$. Rmfrescar la manica, 7. de’ Mar. 
ben Mamiering wieber anfrifchen, 

$. Fig. Aver una cosa, una persona 
nella manica, Etwas, Jemanbden ganz in 
feiner Gemwalt haben. 


&. Far le maniche ad alcuna cosa, Et: | 


was in die Länge ziehen, auf bie lange 
Bank ſchieben. 

Manicäccia, f. pegg. di Manica, ein 
zu langer oder ju weiter Aermel der ſchlecht 
figt), 

*Manicamento, m. bl, Mangiamento, 
wedi. It. Bir Mordicamento, das Beißen ; 
Grimmen, 

*Manicare, ». a. übl. Mangiare, vedi. 
It. Fig. Manicarsi col sale, ſich fpinnes 
feind fin, ſich gegenfeitig baffen. 
*Manicare, m. übl. Mangiare, vedi. 

Manicaretto, m. ein lederiö, appetits 
liches Eſſen. 

*Manicato, part. di Manicare, vedi. 
It. gerriffen, gerlumpt; Mezzi vestiti di 
sottilissimi e moniceti paunicelli. Bocc. 
It.geftielt, mit einem Griffe verfeben. 

*Manicatore, m. übl. Mangiatore, vedi. 


Manichetti, m. pl. Manſchetten. I 
T. di Mar. bieXuffabelung. 

Manichetto, m. dim di Manico, ein 
Kleines Heft; Feiner Handgriff. 

&. Fare un manicheuto, eine höhnenbe, 
fpottende Geberdbe mahen (indem man die 
Sand In das Armgelent fegt und den Arm 
aufiebt). 

Manichino, m. dim. di Manico, ein 
Stiel, Meines Heft. Ir. ein Handmuff. $. 
1 manichini, die Manfchetten. 

$- Farc un manich'no, vedi Minichetto, 

Mänico, m, ber Stiel, Griff, band: 
griffz bie Handhabe. It, das Heft. 

Manico del coliello, della spada, 
das Mefferbeft, das Degengefaͤh. 

+ Manica della scopa, der Beſenſtiel. 

+ Manico del caldajo, secchio, ber 
Keffelring, Eimerring, 

. Manico del liuto, del violinn, ber 
Gr, das Griffbrettz it. der Dals einer 
Laute, Violine. 

+ Manico dell’ aratro, bie Pflugfterze. 

. Cosa del manico, eine außerordent: 
The Sade (ielten). 

+ Trarre il ananico dietro la zappa, 
menn bas Befte verloren geht, das Uebrige 
ſelbſt wegwerfen. 


$. Tenere il coliello per lo menico, die | 


Sache am rehten Ende anfaffen. 
$. Chi compra la seopa, compri an- 
cora il manico, wer A gefagt bat, muß 
aud B fagın. 
ut Fig. Tentennar nel manico, ſchwan⸗ 
, ungewiß in feinen Entſchluͤſſen fein, 
+ Ci manca il manico, bier fehlt nod 
— dies iſt noch lange nicht 
ertig. 


baum; die Schranken überfchreiten. 
&. Dimenarsi nel manico, etwas un: 


Manicaccia 


bet { 
IM 





M 
8. T. de' Nat, manico di coltello, bie | 
efferfcheide (Murcet). | 
Manicona, f. accrese. di Manica, 
ein weiter, langer Uermel. 

Manicone, m. vedi Manicona. 
Manicötto, m. ein Muff. 
Manicòttolo, zn. ein Dängeärmel, haͤn⸗ 
gender Aermel, 

*\ianieristo, m. ubl. Manuseritto, vedi. 


Manide, f. T. de’ Nat. bas Schup⸗ 


zige Schuppenthier, 

Maniera, f- [Modo, Guisa], bie Art, 
Weife: Volendo Perotto, e Giachetto ri- 
vestire il conte, per niuna maniera il 
soflerse. Bocc, Nov, 18, 44. 


Weife, 


È Für Costume, bie Sitte, Art, fi zu 
benebmen, bas Betragen, Manier: Ac- 
comiatò lor poscia in dolci, e grate Ma- 
hiere, e gli onorò di doni eletti. Tasso 
Gun. 2. 92 

$. Maniere nobili, oneste, modiste, 
belle, graziose, gentili, ornate, cortesi, DOT: 
nehme, feine, ebrbare, beſcheidne, zierli: 
he, anmutbige, hoͤfliche Manieren, ein 
feines, ehrbares u.f. 0, Benehmen, Be: 








tragen. 
» Maniere strane, ree, vili, villane, 


rozze, befondere, unſchickliche, gemeine, | 


robe, grobe Manieren, ein befonderes u. 
if. w. Benehmen, Betragen. 

8. Für Usanza, Costume, der Gebraud, 
bie Sitt:, Gewohnheit: Essa alla maniera 
| Alessanilrina ballò. 

&. Für Spezie, Sorta, bie Gattung, 


d'alberi ben mille maniere, - 
8. T. de’ Pitt. e Scult bie Manier- 
+ Maniera languida, einematte Manier. 
È Maniera bella, grande, cine [höne, 
erhabene, großartige Manier, 
$. Mauſera morbida, pastosa, buona, 
iforte, gagliarda, risentita, cine weide, 
verfehmolzene, gute, ftarke, Eräftige, mar: 
tige Manier. 
8 Maniera svelta, dolee, cruda, di- 
lavata, gretta, legnosa, secca, cine gierti= 


fteife, trodne Manier, 

+ Maniera tagliente, trita, minuta, 
ſchroffe, feine, forgfältige Manier. 
die venezianifcdhe, Lombardifhe Schufe. 


Indurar la maniera, bie Manier verbefr 





nier annehmen. 
muth, Anſehn geben; verfhönern. I 
pugen. 
T, de' Pitt. maniericen. 
fanierato, agg. manieritt, 
*Maniere, 
*Maniero,{ te], 
feftes Wohnhaus, 


ein geihmadvolles, 


It Per simil. gir Domestico, Am- 
marstrato, vedi. 


Manierona, f. aceresc, di Moniera, |3*T!UMmptes, 


gern, mit Unluft thun, ſchwer woran|T. de’ Pitt., Scult, e Arch, eine großar: 


geben (feiten), 


tige, erhabene Manier. 


pentbier, formofanifche Teufelchen. | 
$. Manide codilunga, bag langſchwaͤn⸗ qcerlohn. 


&. A mauiera, nad) Art, nad ber Art, 
. Di maniera, avv, fo, dergrftalt. | î; 


Art: Veggionvisi verdeggiare i colli, e| 


che, anmutbige, weiche, harte, verwafche: | 
ne, enge, beſchraͤnkte, kleinliche, hölzerne, | 


anina 


Manieroso, . manierlih, ivo 
gefittet, anftänbige e % v 

Manifatto, agg. [Artefatto], kuͤnſtlich 
gemacht, gearbeitet, gefertigt, bereitct. 

Manifattore, m. ein Dandwerker. 

Manifattura, f. die Sandarbeit; it. 
Manufalturproduft, Kunfterzeugniß. It 
bie Bearbeitung, Bereitunf: 1 sale vo- 
latile viperino con manifattura chimica 
preparato ec, 


$. Für Merce, ber Arbeitélobn, Mas 


| &. Fic Maneggio, vedi, It, eine Manus 

faftur: Istrumenti di manifatture, Nari 
$. Esser manco manifattura, feine Des 

rerei fein, febe leibt fein, feines Kopfs 

brechens bebürfen, 

. Manifestamente, avv. [Palesamente], 

‚öffentlich , offenbar, offenkundig. 

Für Chiaramente, Mar, deutlich. 
anifestamento, m. bie Offenbarung. 
It. Befanntmadhung, Erklärung. 

Manifestante, part. art. offenbarend; 
befanntmadhend; erflärend. 

Manifestare, ». a. [Palesare], offen» 
baren, kundmachen, befanntmacen, It 
erklären, deutlich machen. 

$. Manifestarsi, 9. 7. p. ſich offenbas 
ren, fi fund tbun. 

Manifestato, part. bes Vorigen, 

Manifestatore, m. -trice, f. cin, eine 
Dffenbarer — in, Kundmaher — in. 

Manifestazione, f. die Offenbarung, 
‚Kundthuung, Bekanntmachung, Gröff: 


inuna. 


|  Manifestissimamente, avo, ganz ofe 
‚fenbar, völlig deutlich, ganz augenſchein⸗ 
lib: Manifestissimamente si conosceva 
essere Qualche poco cresciuti, 


Manifestissimo, agg. sup. di Mani- 
ifisto, ganz offenbar, völlig velannt, völs 
‚lig_Har. 


Manifesto . [Palese], offentarz 
Ifiar, deutlich. So [False], 
di Pubblico, öffentlich, offenkundig. 
+ Für Noto, befannt, 
. avv. Kür Manifestamente, vedi. 
Ianifesto, m. cin Manifeft, eine dfe 
fentlihe Befanntmadhung. si 
&- Manifesto di guerra, ein Krieges 
imanifeft. 
8. 1. de‘ Dogan, ein Accigsettel, Krachte 
jettel, i 
Maniglia, f. } [Armilla], ein Armband, 
Maniglio, m.) & Bür Capitello, edi, 
8. *. degli Artisti, der Dentela 


* 





&. Maniera Veneziana, Lombarda ec., Handgriff. 


$. T. de' Magn. Otton. ein Bügdl, 


$. Migliorare ,-Iugrandire, Insecchire,|[t. ein Danbdgriff. 


8. T. di Giuoco, bie Manille (im 


fern, eine großartige, trodne, harte Ma: |L'ombre). 


Manigoldiccio, m. pegg- di Mani- 


Manierare, ». a. [Dar grazia], An: |goldo, ein Schurke, Halunfe. 


Manigolderia, f+ die Schurkerei, ein 
Schurken ſtreich. 

Manigöldo, m. [Maestro della pinsti- 
zia], ber Echarfrihter, Denker. It der 


m, [Abituro nobile, e for- Schinderknecht. 


8. Für Furfante, ein Schurke, Halunfe, 
Maniguldone, m. ein Erzſchurke, ein 


Maniero, agg. zahm, gut abgerichtet Ir händliner Dalunte. 
(von Falten, Eperbern). 
$. Uscir del manico, iter bie Schnur | 


*Manimesso, m. vedi Manomesso: 
Manimödreia, f. eine Schlumpe, ein 
fhmuziges Weib, 

I dim. di Mano, ein 


Maninay f: 
he, Bändden, eine Heine 


Maniho, m. 


». 


Maninconia — — | Mano 615 


ant, ein Patſchchen. Te, eine Art Vilze.! Mannäro, m. Lupo mannaro, beriquesto snello di mano in mano a molti 


$. Manine della Madonna, für Ma- | Währmorf (ein fabelhaftes. Thige). sthecessori, 
dreselva, bas Beisblatt. l Mannella, fi T. de’ Battilor. eine » Per mano, vermittelft, durch. 
Maninconiä, f. übl. Malinconia, * Rolie (12 Lot) "Bolt ſchnur. . Per mano, für Per consiglio, auf 


Maninconichetto, agg. dim. di Ma- 3 . ‚ ben Rath, auf Bureben: Quei tanti, e 

ninernico, etwas Fomeemütbig. —— nee —* tanti medicamenti che —— di di- 
Maninconichissimo, egg. sup. di di — 0 "257% | versi medici ha messi,ia opera, 

Maniurenico, ganz fawermittkig. —— * —— 
Manincönico, egg. ſchwermuͤthig, 6530], ein junger, felter Schoͤp — 

— » egg. ſch thig | Mano, f. die Sand [pd te manil. |" omntorten mlt Mano, bie Sand, alpha 
$. Terrèno maninconico, unfruditbare8| _ & 7. degli Anut. der Arm mit der etiſch geordnet. 

Erdreich. Hand (am Sfeiett). &- Allargare la mano, freigebig, bienfts 
$. Colore maninemico , büftre Farbe, . Mano d’una scimmia, die Hand eines fertig fein, 

Zrauerfarbe, I, eine fable, verſchoſſene Affen. ‚& Alzar, o Levare le mani al cielo, 

Farbe, - Mano d'orso, bie Kate eines Bären. {die Bände gen Himmel heben (aus Freube, 
Maninconico, m. übfl, Malinconico, | | 8 Mano di falcone, der Fuß, der Fang|Edmeri, Verminderung), 

a. eines Falken, | $- Alzar le mani, für Percuotere, ſchla⸗ 
Maninconiosetto , agg. dim. etwas $. Mano di cavallo, 7. de’ Cävall. gen, bie Hände gegen Einen aufheben. 
föwermüthig, traurig. ber Vorderfufi eines Pferdes. — Passar per le mani, 

Maninconiosissimo s agg. sup. übt, . Mani bianche, candide, pulite, de- durch die d nbe gehen (Gefchäfte, Eadıen), 
Malinconichissimo, vedi. licate, morbide, weiße, fehneeweiße, fau:] $- — alla mano la roba altrui, 
Maninconioso, | agg. fibl. Malnco-|btre, zarte, weiche Hände, ‚fremdes Eigenthum an der Hand Heben 
aninconoso. | nico, vedi. set ui rozze, — zum, en beißen; —* — 
i — de de RW⸗tnorrige, rauhe, nervige, harte Arinala mino, mi ewaffneter 
— Sf. T. de’ Bot, die Bro fhwielige Hände, ei "|HYand, mit den Waffen in der Band. 


Manipolare, ogg. Foce lat. Soldato —— screpolate, aufgeſprungene a — Etwas 





manipolare, cin gemeiner Eolbat, , Mani Erassotte, fleiſchige Linde, è. Avere alle mani, o fra mino, in 
Manipolare, v. a. [Lavorare con ma- » Mani sudice, lorde, nere, ſchmuz i Bereitfchaft, bei der band haben, 

nn], mit den Händen arbeiten; manipus ge, unfaubere, ſchwarze Hände, | + Aver buona mano in checchessia, 

liven, handhaben, $. A mano, ave. jur Land, bereit. In in Etwas Glid, Geſchick haben, 
Manipolario, m. ber Anführer einer |nabe. « Aver cura alle mani alterni, Ginem 

balben Goborte, vedi Manipolo, È Alla mamo, behuͤlflich, gefälllg. genau auf die Finger feben (damit er nicht 
Manipolato, parr. beö Borigen. Tt.| 8. Amano, für Con mano, mit, bei,|febie). lu auf Einen Acht geben. 


Per met. auögehöt, gebräuchlich: La dis- an der band: Divenne sì fuori di sl + Aver la mano larga; freigebig fein. 
crezione è una cosa, che non ne vendono ‚che vedendo la sua moglie Ino menarel $- Aver le mani fatte a uncino, lange 
gli speziali, ma è virtù manipolata in duo suoi figlinoli a mano eo, I [Finger maden, biebifch fein, i 
Paradiso. . Amano, für Artificialmente, kuͤnſtlich. È. Aver le mani in checchessia, bie 
- A mano, für Per elezione, dur ‚Bände mit im Epiel haben, worin ver: 


— Rein (in * Wahl: Gino Capponi fu fatto Capitano |floditen, wobei betheiligt fein, 


la A ; 2 di Pisa a mano per mesi otio. $. Cader di mano, aus ber Hand fallen, 
Manipolazione, F die Bearbeitung; $. A mano, für Con inganno, unter It. Per met. verfhmwinben , ſich verlieren, 
Berfertigung, Zubereitung. der band, mit Betrug. $. Cader per mano, Capitare alle mani, 
Manipolo, m. (Manata], eine Hand: $. A man chiusa, unbefonnen, uns|o nelle meni, e Cader tra le mani, in die 
voll; ein Bündel. überlegt. Hände fallen, zufällig aufftoßen. 
È. 7. eccles. eine Armbinde (der Geiſt⸗ + A mano aperta, freigebig. $. Cavar di mano aluui, o Cavarsi di 
ben beim Meifelefen). - $ A mani piene, mit vollen Bänden, |mano checchessia, Einem ober fid) Etwas 
$- Baciare il manipolo, ſich demuͤthi⸗ reidlià. entreißen. 
gen; gu Kreuze Erieden. | A man vote, mit leeren Händen. $. Cavar lemani di checchessia , wo⸗ 
- 1. mil. ant. eine batte Goborte! &. A man salva, für Sicuramente, Sen-!mit aufbören, wovon abftehen, 
(bei den Römern). za pericolo, fiber, ungefährbet, obne| @. Comandare con mano; mit der. 
Maniscalco, m. ein Kurſchmidt. Ir. Gefabr. banb winten, 
ein Hufſchmidt. $ Alla mano alla mano, nad der Reihe,| &. Dare alla mano, in bie Hanb gebenz 


*Maniténgolo, m. ühl, Mamico, vedi, jeins hinter bem andern, nad) einander. |fdyenfen, einhändinen. 

Manna, /. das Manna (Saft einiger | A mano a mano, für Suocessiva-{ $. Dar con ampia mano, con, a piene 
ricbenartigen Bäume). Ju dad Manna (der mente, allmälig, nad und nad, mani, mit vollen Haͤnden, reichlich geben, 
Iieaeliten in der Wuſte). $. A mano, a mano, Hand in Danb: | $. Dar di mano, o della mano, ers 

$. La cotidiana manna, bag toͤgliche insieme a mano a mano entrando inigre:fen, erfaffen. 

Brod: Dà oggi ani la cotidiana mazna. 8. Pietroee. &. Dar di mano alla spada, an ben De 
- FirCibosquisitissimo, eintederbiffen, » A mani giunte, mit gefaltenenigen greifen. 
> Manna d'incenso, ber feinfte Meip: ‚Händen, $. Dar di mano, o delle mani, für 
rauch, Weihrauch in Körnern, $. A sue mani, auf eigene Hand, aufiSpignere, mit bem Bänden fortftoßen, 

Manna, agg. indecl. mannbaft, fapfer : feine Noften, einen Fauftftofi geben, . 

Al vincentedarò manna asenso. $. A, Di prima mano, aus ber erften 5. Dar fra mano, nelle mani © per 

Manna, /.{Covone], ein Bund, Bündel ‘Band. . mano, in bie Hände fallen, zufällig aufs 
(Heu, Etrob, Keifig u, dal.). $. Essere a prima mano, bei der Quelle | ftoßen. 

Maunäja, f das Richtſchwert; Gen: fiten, aus der erften Hand haben {von| &. Dar.la mano, für Promettere, die 
Ferbeil. It. ein Wiegemeffer, Hadtmeffer, Waaren u. dgl), and barauf geben, verfprechen. It. fi 

$. Für Scure, ein Beil, eine Bolzart, $. Di mano, Da mann, oDella mano, |verloben, , , 

Mannajetta, f. dim. di Mannaja, ein von ber Hand, verfertigt von: Di piùj &. Dar la buona mano, ein Zrinfgeld 
eines Beit, ’ tosto un quadro d'una madonna dimano|gebens i . 

Masoni , . ld'Andrea del Sarto, &. Dar la prima mano, die erfte band 

. Mannajone, m, accresce di Mannaja,| $. Di mano iri mano, fär Successiva- |anlegen, ben Grund legen. 
cin großes Beil, mente, nad und nadj, allmälig. ft. 7. de’ Pitt. zum erftenmale über: 

Mannajuolo, m. eine Baumbippe, ein % Für Di tempo in tempo, von Beitifteeihen, den Grund legen, 

Aftmefler (die Bäume su beichneiden), au Beit. Ir. Für Di persona in persona, . Dar l'ultima mano, bie legte band 
annarese, m. cin Dademeffer, aus einer Hand in die andere: Andd anlegen, vollenben. i 
. hii 2 





616 Mano 


I T. de' Pitt. gum legten Male über: | 
malen, retoudiren. 
&. 7. de' Ceraj. Dar le mezze mani 
alle candele, die Kerzen zuridhten. 
. Dar mano, anfangen, Hand anlegen. 
. Dar la mano, ben Borrang, Vorzug 
geben, einräumen, : 
&. Dar mano e passo, weiden, Platz 
machen. 


&. Metter le mani innanzi a chicches- 
sia, Einem zu nahe treten, feine Redte 
antaften, 

&. Mettere le mani nel funco, feinen 
Kopf zum Pfande geben; aufs Eräftigfte 
betheuern, 

&. Metter mano, für Cominciare, an: 
fangen, band anlegen, 

+ Metter mano in uno, don Einem 





$. Dare un piccino alla mano, (ein 
Ederimort) im Berbeigehen fallen laffen, 
einen Hieb austbeilen, 

8. Essere alle mani, für Azzuffarsi, 
bandgemein, im fanbgemenge fein, It. 

fit Ragionare insieme, im Wortwechfel 
begriffen fein, 

$ Essere alle mani, freigebig fein. It. 
falagfertia, mit Schlägen bei der Dand 
fein. It. Für Rubar segretamente, finger: 
fertig fein, heimlich ftehlen. 

. Essere, o Avere la mano di Dio 
it geſchickt fein; eine ſegensreiche, 
glüdtihe Dand haben. 

. Esserne per le mani di far una 
cosa, im Begriff, Willens fein, Etwas 
zu thun. . 


$. Far con le mmi, Lavorar di mani, 
mit ben Händen ftofien. 

$. Far man bassa, für Non dar quar- 
tere, keinen Pardon gebenz nichts ver: 
fhonen, 

. Far toccar con mano una cosa, Et: 
was handgreiflich, deutlich, verftändlid, 
maden. 

+ Fare una cosa colle mani, e co’ 
piedi , Etwas eifrig betreiben, alle feine 
Kräfte wobei anftrengen. , 

&. Giuoco di mano, eine Spielerei, 
eine Kleinigkeit. 

8. Giurar nelle mani ad alenno, a d’al- 
cono, einen Eid in bie Hände Jemandes 
ablegen, leiften. 

&. Guadagnar la mano, bem Zügel nicht 
mebr gebordenz durchgehen (vom Werde), 
k Permet. ſich nit leiten, warnen, ra: 
then laffen. 

&. Imposizioni delle mani, 7°. eccles. 
das Aufiegen ber ‚Hände, die Segnung. 

$. Lavarsile mani di ch ia, vedi 
Lavare, 

$. Lavorar di mano, mit ber Hand 
arbeiten. It. Für Rubare, fteblen, 

. Levar mano, vedi Cavar le mani. 

+ Mani benedette, gefpgnete, glüd: 
lie, geſchickte Dänbe. 

$. Mano manca, mancina, manca, sini- 
stra; ritta, diritta, dritta, destra, bie linke 
band; bie redte band. 

$. Menar le mani, e Menar le mani 
come un berrettajo, Einen tuͤchtig durch⸗ 
prügeln, zubeden, It. heimlich ſtehlen. 

&. Menar le mani. für Operar con 
prestezza, bie Hände rühren, fio beeilen 
mit der Arbeit; fleißig fein. 

8. Mettere alle mani chiechessia, Gi: 
nen. gum Schlagen anreisen, Ginen ins 
Handgemenge bringen. > 

&. Mettere a mano, in bie Hand neh: 
men, gebrauden. 

$. Mettere in mano, einhänbigen, über: 
geben. 

$. Mettere o Porre legge in mano ad 
alcuno, Einem einen Befehl ertbeilen. 


alırui, ſich an Einem vergreifen, Hand an 


Ri Soc gu reden. 
, Metter mano, vedi Manomettere. 
+ Metter mano al coltello, alla spada, 
nad) dem Dold, nad bein Degen greifen. 
It. Für Sfoderare la spada 
ben Degen, Dolch ziehen. 
&. Meter le mani innanzi 
cadere, bie Schuld auf Andere 
ben Verdacht von fi abwaͤlzen. 
&. Metter le mani , für Proporre, 
vorſchlagen, ha Vorſchlag bringen. 
| $. Nun volgere, o non voltare la mm 
sossopra, Etwas mit großer Leichtigkeit 
lund Schnelle thun (wie man eine Sand um: 
wendet). It. nicht bie and, keinen Fiuner 
‚für Etwas, für Jemand aufheben (ihm 
nicht beiftehen), 
&. Perdere la mano, bie Handgriffe, 
bie Fertigleit verlieren (von Handwerkern), 
&. Por mano, handhaben; «band an: 
legen. 
&. Por mano sopra alcuna cosa, Be: 
ſchiag auf Etwas legen, eö wegnehmen. 
$. Porre o Tenere mente alle mani, 
Einen beobachten, auf die Finger feben. 
$. Porie legge in mano, wedi Mettere 
legge ec. 
+ Porre le mani addosso altrui, wedi 
Mettere le mani addosso cc» 
+ Portare in mano, Etwas in ber 
and, in ber bloßen band, mit einer 
Hand tragen. 
i &. Portare in palma di mano, Etwas 
‚öffentlich zur Schau tragen. 


$. Portare, Tenere, o simili in palma 


, il coltello, 


er non 
Fo ieben, 


di mano alcuno, @inen auf ben Händen 


tragen, ihn hochſchaͤten. 

8. Reggere la mano, bie Hand führen 
(beim Echreiben), 

$. Rimettere la palla in mano, Fig. 
Einem in bie Hände arbeiten, ed ihm 
leicht machen. 
| . Rimetter mano, für Ricominciare, 
‚wieder anfangen. 

+ Rodersi, Mordersi le mani, fid) die 
Nägel abreifien (vor Zorn, Neid u. ſ. w.). 

$. Se tn con una mano, ed io con due, 





Mano 


Händen greifen, deutlich einfehen, Teicht 
beareifen. 
$. Toccar la mano, fi verloben ( vers 
altet ), 
Hi Tratto di mani, ein Steinmwurf weit, 
+ Venire alle mani, für Azzullarsi, 
bandgemein werben, ind Handgemenge 
kommen. 
$. Venire, Pervenire alle, @ per le 
mani, o a mano, in die Hände fommen, 
8 fallen, 
+ Ugnere le mani, Fig. bie Hände 
[hmieren, beſtechen. ER 5 
$. Vincer della mano, Einem zuvors 
fommen. 
* Uscire di mano, fuͤt Scappare, ent⸗ 
wilden. 

2) Mano, Per met. Für Ajuto, ber 
Beiltand, die Hülfe, die Handreihung. 
. Alla mano, gefällig, behuͤlflich. 

+ Dar mano, für Ajutare, behuͤlflich 
fein, Beiftand leiften. 
&. Dar mano a checchessia, wobei hels 
fe beförbern. j 
» Levar mano, feine Sand abpiche 
feinen Beiftand verfagen. * biehen 
$. Metter la mano in alcuna cosa, fi) 
für Etwas verwenden, fi worauf eins 
taffen; beiftehen. 
+ Tener mano, o di mano, beifte 
siebel fein, — 
$. Prov. Tanto ne va a chi ruba, quanto 
a quel che tien mano, o chi tiene il sac- 
co, der Hehler ift fo gut wie der Stehler. 
« Prov, 2. Una mano lava l'altra, e 
le due il viso, eine Dand waͤſcht die andere. 
3) Mano, für Podestà, Facoltà, Cura, 
bie Gewalt, Madt, Kraft, Obhut, Sorge. 
» Avere in mano, in ‚Bänden, in der 
Gewalt haben. It. Befisen: 
$. Aver la mono, bie Oberhand haben, 
überlegen fein. Ir den Vorrang haben. 
+ Aver la imeno, 7. di Giuoco, die 
‘Vorband, bas Auéfpielen haben. 
8. Aver le mani legate, nit freie Hand 
ibaben, nicht frei fehalten und malten 
‚können. . 
$. Aver le mani lunghe, einen langen 
Kım babenz mit feiner Macht weit reihen. 
$. Cadere in man», in die Band, Ges 
walt (3. B. eines Seindes) fallen, 
+ Capitar nelle mani [wie das Vorige]. 
+ Dar nelle mani, in bie Bände, Ge: 
walt geben. 
$. Dar sulle mani, auf die Hände ſchla⸗ 
gen. It. Fig. Einem die Macht beneb= 








wenn bu ed gern thuft, fo thu' ic es men, ibn woran verhindern. 


noch lieber, 


Darsi nelle mani, in die Gewalt 


$. Star colle mani a cintola, e Star |Jemandes gerathen, 


colle mani in mano, Maulaffen feil ba: 
bin, muͤßig bafteben. 


$. Essere, Mettersi ec.alle mani, o in 
mano d’alcuno, unter Jemandes Dbhut 


$. Star colle ınani per aria, mit auf: {ffeben; ber Sorge, Gewalt Jemandcs 
aehobnen Bänden baftehen (aus Freude, Jäbergeben, 


Verwunderung). It. bie and aufgehoben | 


haben, (um ju ſchlagen). 
&. Stretto di mano, farg, geizio. 


$. Tenere in mano, in ben Haͤnden |feine 


balten, befigen. 
$. Tenere le mani a cintola, 0 alla cin- 
tola, bie Haͤnde in Schoos legen. 


. Essere in man», onelle mani altrni, 
in Jemandes Gewalt, in feinen Händen 
fein, lt, in feinee Macht, feiner Willkür, 
m Belieben ſtehen. 

. Lasciare in mano, in ben Haͤnden, 
im Beſitz laffenz anvertrauen, ber Sorge 
anempfeblen. 

. Lasciar uscire di mano, fih Etwas 


k 8 
+ Tener le mani a se, feine Hände aus ben Händen gehen laffenz bie Gele: 
da fi hüten Etwas zu berüßren, | genheit —— 

$. Mettere o Porre le mani addosso Jemand zu ſchlagen. 


$. Tener le mani in capo ad alcuno, {© 


Einen legen (ibn zu fangen, au ſchlagen). It. |@inen in Bucht halten; beobachten, 
$. Toccar con mano, Fig, mit dentäringen, in die Hände fallen laſſe. 


Für Weciderlo, ihn umbringen. 


binden, die Macht benehmen. 


È Legar le mani altrui, Einem bie 
nde 
8. Mandare a mano, in die Gewalt 
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&. Metter tra le mani, ber Sorgfalt, Manomissione, f. vedi Manumissione.| Mansuetezza, f. vedi Mansuetuidline, 
Obhut übergeben, ben Händen anver:| Manone, m. accresce. di Mano, eine Mansuetissimamente, sup. von Man- 
—— It. ber perni —— Jeman⸗ seit —— LT. mil Gi ea 
des übergeben, anheimftellen, ‘Manòpola, f. 7, mil. ant. ein Eiſen⸗ nsuetissimo, . sup. di Man- 

&. Rimettere in mano, freie. Hand, Ge: handſchuh, Ir. ein Ueberaͤrmel, Ueberzieh: Isueto, duferft —— ehr gelaſſen. 
walt laffen, aͤrmel [ber Schreiber una.) Ir, 7. degli Mansuéto, agg. fanftmüthig, ges 

$. Venir nelle mani, a mano, o in|Artig. ein Handleder, Armleber, laſſen. 
mano di alcuno, in bie Hände Jemandes Manoscritto, agg. geſchrieben, hand:| $. Animale mansueto, ein sahmes 
(5. ©. feines Feind es) gerathen, in ſeine ſchriftlich. Thier. 

Gewalt kommen. Manoscritto, m. eine Handſchrift, ein| $. Cavallo mansueto, cin frommes 
$. Vincere la mano, bie Oberhand ge: | Manufcript. erd. 
winnen; it. ben Vorrang ablaufen. | Manoso, agg. [Morvido], gef&meidig, | Mansuetudine, f. die Sanftmutb, * 

4) Mano, filr Scrittura, Carattere, die weich. 8. Für Trautabile, handlich, be: | Gelaffenbeit. 

banbfdrift, Hand. _  larbeitbar. $. Recare in mansuctudine, zur Gelafs 
+Aver buona mano nello scrivere, cine Manotenenza, f. vedi Manutenzione, ſenheit, Sanftmutb bringen, befanftigen. 
gute Hand haben, fhreiben. ARTE Manotenibile, $. T. legale. unter) *Mantacare, ». n. [Soffiare col man- 

5) Mano für Lato, Banda, bie Eeite. rechtlichem Schuße ftebend (von Befigtgü, |taco), mit dem Blaſebalg blafen; ben 

8. Mauo sinistra, destra, bie linke, mern). , . Blafebalg ziehen. 
rete Seite. , Manovalderia, f. [Tutela], die Bor: | *Mantachetto, m. dim. di Mantaco, 

$. A man destra, sinistra, rechtö, linté, muntfchaft (über Srauenzinmer). ein Heiner Blaſebalg. 
zur Rechten, rechter Hand, zur Linken, Manovüldo, m. {Tutore}, ein Vor⸗ *Mäntaco, rm. übl, Mantice, ein Bla: 
linker Sand. mund (der Franenzinmer). ſedalg · 

&. Fuor dimano, für Lontano, Distan-| Manoväle, m. der Handlanger (eines 8 Fig. Bir Polmone, bie Lunge. 
te, weit, fern, entlegen, aus bem Wege. |Maurers), *Mantacùzzo (0), m. ein Heiner Bla: 

8. Girare ad ogui mano, fid) bin und) &. Prov. E” val più un colpo di mae- ſebalg. 
ber nad allen Seiten wenden. stro, che due di manovale, cin Meifter Mantadùra, f. bl. Ammantatura, 

6) Für Qualità, Condizione, bie Bes |ift beffer wie zwei Handlanger. vedi, 
fdaffenbeit, Lage, It der Stand, Manoväle, agg. vedi Manuale, |_Mantärro, m. [Saltambarco], eine Art 

$. Di bassa mano, von nieberem Stande. Manovella, ti [Lieva], ein Hebel. Bauernfittel. 

7) Bir Quantità determinata, einelit. ber Brunnenfchwengel. Mante, pl, Manti, 7. di Mar. vedi 
Handvoll. Manovello, m. vedi Manovella. Manto. 

$. Mano di soldati, eine fanbvoll Seu:} *Manovile, agg. uͤbl. Maneggerole, Manteca, f. Pomade, Salbe. In 
te, cin Häuflein Soldaten, Dozzinale, vedi. T. degli Agric. die Sabnenbutter. 

$. Mano potente, ein ſtatkes Heer: Manòvra, f. 7. di Mar, bag Zafel:| Mantecare, ». a. [i sorberu], bas 
Carlo con pofente mano venne contra werk. . |Eis fdlagen, rühren. 
loro, 3 ‚ f-. Manovra stabile, o ferma, die &. Sorbeuo ben mantecato, gut ge: 
8. T. di Giuoco, ein Sti. Ir. die Richttaue (um den Mat aufurichten). [hlagenes Eis. 

Karten, die man in der Sand hat, &. Manovra volante o corrente, das Mantegriare, v. n. töcheln, flöhnen, 

&. Di lunga o di lunghissima mato, laufende Tauwerk (su Segeln, Antern). Ichzen (von Sterbenden), 
vor langer, vor febr langer Zeit, It. cin Manöver (die Wendung, Bewegung Mantelinecio , m. pegg. di Man- 

$. Mano morta, 7. de’ Leg bie tobte des Echiffeà, Handhabung des Takelwerts). It. ‘telto [Tabarraccio], cin ſchlechter, zer: 
Hand (cine Gemeinde, Etiftung, Güter u. dal. | 7, mil. ein Mandvre (Schwentungen, Be: rifiner Mantel, 















Die immer fortdauern und dem Etaate nichts wegungen u, f.19. zu Lande). Mantellare, «vv a, mit bem Mantel 
rintrinaen). fanovrare, w.n. 7. di Mar. e mil. bedecten. It. Per met, Gir Palliare; 
$. Persona di mano morta, eine Per⸗ manoͤvriren. vermänteln: Con falso nome di geuti- 
fon, die in einer folgen Stiftung u.f.10.| Manovriere, | m. T. di Mar. ein lezza mantella. 
mobnt. l Manovriero, | tüdtiger, erfahrner| 8. Mantellarsi, ». m p. eihen Man: + 
&. Mano delle corde, 7. de’ Mar, Seemann. tel umnegmen, anziehen. . 
der Sellrechen (beim Taudrehen). Manritta, f. bie rechte Sand. *$. Fig. Für Scusarsi, ſich entfhulbigen, 
» Mano di ferro, 7. di Mar. eine| Manritto, ogg. recht. einen Borwanb angeben. 
Art großer, eiferner Schiffsring. Manrovéscio, m. (Rovescione], ein) Mantellato, part, bed Borigen, Tr, 
« Mano! moblan! frifh zur Sache! Streich mit der verkehrten Hand. bekleidet, bebangen. It, Cavallo, Cane 
- &. Mano all’ opera! Hand ané Werf!| Mansarda, /- 7. de Mur. e Arch-|mantellato di diversi co. colori, cin buns 
friſch an die Arbeit! angefafit! bag nebrohne Dad; it, die Dachſtube, tes Pferd, ein bunter Bund, 


&. La buona mano, ein Zrinfgelb, der Erfer. Mantelleggiare, ». a. vedi Amman- 

Manoale, m. vedi Manovale, — übL —— vedi. |tare, È Fig. beminteln, vermänteln, 

Manöethia, f. 7. mil, ein nyforb, | Mansionario, m. [Cappellano], ein|IL beſchuͤtzen. 

Manoletto, st vedi — 7 — It, cin Rishenverfieher, — £ rien r — 
* Mansione, f. . Dimora, Stanza, |ein Heiner ulterman der öfe > 

Manomessa, f. junger Mein (ber mob |, 7; I die Auffgrift, Zbreffe (auf un Sürkem). 


nicht lange gelagert bat), P : 
; È Friefen). Mantelletto, m, dim. di Mantello, 
—— part. di Manomeuere, Mansioneria,f. cinePfrinde,Pribende. ein MAnteihen, 
peer Manso, agg. [Mansueto], zahm, fanft.| & 7. mil. ein Sturmbad. 


Manömetro, m. T. de’ Fis. ein Ma: 1. mild gelind: Ingannendo li cittadini 
nometer, Diätigkeitömeffer (der Luft). sono altro titolo più manso, che della 
Manomettere, w. a. Hand anlegen, \irannia. 


+. Mantelletti, m. pl. T. di Mar. bie 
Pforten, Pfort{ufen. I, Segeluͤberzuͤge. 
It. Saltfeile (um das Schiff tet gu machen). 


Etwas anfangen, . : Manso, m. ein Landhaus (feiten). telli i; ; ì 
. Manoinetiere uma botte, ein Wein- Mansuefare, v. a. —— ia FR ver cere gna di Mantello, cin 
faß anfteden, anbobren. fänftigen, fanft machen. Mantellino, m. ein Vorhang vor ei: 


nem Gemaͤlde. It das Zud, womit die 

Zäuflinge bedeckt find, 

$. dim. di Mantello, ein Maͤntelchen. 

Mantello, m, dim. di Manto, ein Fei: 

nes Gewand. It. ein Vorhang, Umbang. 
8. Mantello della carrozza, bag Kut: 

ſchenleder. 


&. Manomettere una pezza di drap- È. Für Domesticare, zähmen. 
po, ein Sti Zud) u. f. 10. anfıhneiben.| Mansuefatto, part. bes Vorigen. 

$. Per met. Gir Ollendere, beleidigen! *Mansuescere, Foce lat, ». n. ſich be: 
(thatfio), ſich vergreifen (an Einem). fänftigen, zabm werden. 

8. Für Guastare, beſchaͤdigen, verz. Mansuetamente, av». [Beniguamen- 
derber, te) fanftmäthig, mild; giitig. 

. #ür Liberare della servitù, frei:i Mansuetario, m. 7, azur, ber Thier⸗ 
® sahmer (im alten Rom). 
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8. ( Heutsutage) für Ferrajuolo, ein 
Mantel, 

. Por giù il mantello, ben Mantel 
ablegen. 

&. Mantello da viaggio, da lutto, 
ein Reifemantel, ein Trauermantel, 

8. Fig. gir Scusa, Ricoperta, ein 
Decémantel, Vermdntelung: Dei spigo- 
listri, e picchiapetti ippocriti, che si cuo- 
prono col mantello di religioso, non te 
ne fidare, 

. Aver mantello a ogni acqua, fi in 
alle Lagen fiigenz auf alle Fälle gefaft 
fein. It, ben Mantel nad dem Winde 
haͤngen. 

} Cavarne cappa o mantello, Etwas 
auf die eine oder dieandere Weife benuben. 

$. Che stracciato sia il mantello, 
grasso sia però il piattello, beffer etwas 
Gutes im als auf bem Leibe, 

$. Mutare, o Rivolgere mantello , fei: 
men Sinn, feine Meinung Ändern; it 
feine Religion aͤndern. 

„ Rieoprirsi col mantel d’altıi, bie 
Schuld auf Andere fhieben. 

$. Prov. 1. Chi ha 'l lupo per com- 
pare, porti il can sotto "I anantello, vedi 
Lupo. 

$. Prov. 2. Nè di state, nè di verno 
nen andar senza mantello, Vorſicht ift 
bei allen Dingen nibe. 

$. Mantello del cammino, der Schorn: 
ftcinmantel, die Schlottbelleidung. 


Herdung. 

&. Mantello del cavallo, dell’ asino, 
del cane, 
bed, bes Efeld, Hundes. 

Mantellone, m. accrese. di Mantel- 


lo, ein großer , weiter langer Mantel, 
Mantellotto, m. dim, ein turger Mans 


tel, 

Mantellucciiccio; m. pegg. di Man- 
telluccio, ein elender, jerlumpter Keiner 
Mantel, 

Mantellüceio, m. dim. e pegg. di 
Mantello, ein abgefhabter, abgetragener 
kurzer Mantel, 

Mantenente, part. att. halten, be: 
baltend. 

avy. gl 
er 


mmantinente, 


Mantenente , 
elle, gleich. 


Subito], flugs, auf d 
Mantenere, ». a. [C 
ten, balten, bewahren: Vive a riguardo 
curando di mantenere, e conservare sua 
puritade co, 
„ Mantener le fortificazioni, le chiese 
ec., die Feſtungswerke, Kirchen u, dol. 
im baulidhen Zuftande erhalten. 

. Mantener la sua autorità, la sna 
ragione , frin Anfehn, feine Würde, fein 
Recht behaupten. 

. Mantener le leggi, die Geſete auf: 
rechterhalten. 

Mantener la parola, la promessa, 
fein Wort, fein Verfpreden halten, 

&.Mantenereuna sentenza,eine Meinung, 
einen AXusfprud behaupten, vertheibigen, 

. Mantenere l’assentimento in isola, 
feine Zuftimmung zweifelhaft laffen z über 
feine Gefinnung in Ungewifiheit erhalten. 

&. Mantenersi, ». n. P- ſich halten, 
fich erhalten; it. bauern, beftehen. 


Mantellone 


Mantello delle mura, bie Mauerbe: 


bic Farbe, das Haar bed Pfer:' 


[Conservare], exhal⸗ 


Marame 


| 


wabrung. It. bie Behauptung , Berthei: 
er: Aufrebtyaltung ¶. B. der Geſetze. mente tessuto. 
antenitore_m.-trice, f. ein, eine Manubalestro, m. 7. mi’, i 
Erbalter — in, Bewahrer — in, Auf: Art Armsruft (dei den alten Römern), —* 
rechthalter — in. di Manübrio, m. übl, Manico, vedi. 
+ gar Difensore, ein Vertheidiger. &. Manubri del cantiere, pi T di 
A ey ein ger der Mar, bie Spafen, er 
eidiger (3, B. einer Dame): Nelquale| Manuca k Ü 
| —— due Cavalieri, che dovevan ſare Mangiare —* lista starai 
‘ufizio di mantenitori. It tin Auéforde: | Manuceia, f. dim di M 
[rece ber zum Kampfe herausforderte Händchen, erg ——— 
—* —— Qual cavaliere, il quale| mil. ein vatſchgen— j 
‚südava al combattimento, e che si pone- *Manudu . 
je nello verse Auer Cl ct ag ste, w. a bei, an ber band 
a chiunque si presentasse, purchè nobile. Manuella, f. fibl. Manovella, vedi. 
Mantenuto, part. di Mantenere, vedi. rear ped der Stiebensfici, Gino» 
Mäntice, m. ein Vlafebala (in Sdinie: nucl (Vetname Ghrifti). 
le n Inftrumenten, Orgeln sun Manumissione, f. T. de' Leg. bie 
» Mantice perenne, ein doppelter Freifaffun i ig⸗ 
en (der immerfort bad). —2 ala INA 
er met. Esser mantice d'una pas-| Ma i 
sione, eine veidenfhaft anfachen, Seni a — krelaſſer * 
gròpern : E que’ che tra j benevoli sou Manumittente, m. vedi Manumissore- 
legami d'amore,crano mantici alleloroire.} Manuscristo, m. eine Art Eingemach⸗ 
: Fig» Fare come i mantici, una vol-|teé, 
ita sì e una volta md, wetterwendiſch, Manuscritto, m. vedi M ì 
‚manfelmüthig fein, bald ja, bald nein Manuscritto, Ogg. po — 
marne. . i Manutenere, v. a. vedi Mantenere, 
\ „8 Mantice 7. de’ Paligiaj, bas Ded:| Manutensione, f. 7. de Leg. der 
leder (am Kutfchen, Koffern uf. w.). rechtliche Shut im Beſitz. Il Für Man 
Manticetto, m. dim, di Mantice, EiN/tenimento, die Aufrechthaltung. 
Heiner Viafebalg, Handblafebalg. Manutentore, m. ber Aufredhthalter 
Maoticiaro, m. cin Blafebalgmader. Beſchuͤher. : 


mit ber «band: Non è panno manual- 








PE rer m. accresc. ein grofer| Manuvalderia, f. vedi Manovalderia. 

| AH — ab Manüzzalsse), f. sedi Manuccia 
Mantico, m. bl. Mantice, anza, f. eine junge Kub, cine 
Manticora, f. bie Mantifora (ein j 





Färfe 
| fabelbaftes Tbiec mito mienfchlichem Anti I ” 
drei Reihen Zähne und dem Selb eines Löwen). i n ali utt era, Barito 
Mantiglia, f. ein SdultermAntelden, gg 35 ca CA Pi gini 
i . » . . è 
EA Rane Ce dre sen rsa 
die Zoppenants (Art Sergeltanc), ì gl in i 
| Mantiglione, m. eine [feine] Enve: ae” Pen 
iloppe: Mantello lungo femminile di seta,i Manzotta, f. dim. di Mamza, ein 
usato — da ogni ceto di don- Kuhtaib. i 
ine prima che fossero introdotti gli scialli. a . ei 
| Mantile, m, [Toraglia ——— en m. cin Mahomebaner, 
bes Zifhtug. |“ Maometti i 
an EN j aomettismo, m. der Mahomedanis 
ee Gene neor — 
a 2 L .: Maò I di . di ù 
0 Frauenkleidung, Frauengewand. rad — — 
|. Manto imperiale , regio, cin Pai: Mapale, m, Abt. Tugurio, vedi. 
—*5* —— ein Purpurge: Mappamondo, m. cine Weltkarte, It. 
8. Per met, gir Velo, Pretesto — 7 i —* die M 
der Deckmantel, die Vermoͤntelung, der rabba (Infrument der Arte). Fuel 
Schein: Vela il soverchio ardir collal Marabuto, m. 7. della Stor. bet 
ee rr map ci vero alla men- ——— mahomedaniſche Prieſter 
e To . n frei ds 
i *3. T. di — ant. ber Man: Marabütto, m- T. di Mar. eine Art 
—— i * 3 er Raa. Goalerenfegel (bei gutem Wetter). 
— egg. Voce provenz. vedi Poing la, f. {Spia}, cin —— 
hi , ber. It. die Spiontrung, Xusfpäbung. 
Mantore, av», [Tuttora, Molte volte ‘Ric f A 
allezeit, oftmals, vielmalen, — ” N 
. Far marachelle, modo basso, be 


Mantrugiare, »#. a. übl. Maneggiar i 
di. lt, Kür Brancicare, well site srügen, muſchein, Mufdelci madien. 














ve 
(mit den Händen), Maragnuola, f 7, degli Agric. ein 
Manuale, agg. mit ber Hand gemadht. Heuſchober. 
Opera manuale, eine Handarbeit.  Marajuolo, m. eine Art Dels 
+ Arte manuale, ein Handwerk. aum«. . 
fanuile, m. cin Handbuch. 


Maräme, m. [Sceltume, Scarto], ber 


Manualità, f. die Handtirbarkeit, Ausſchuß, bas Schlechteſte. It. ber Brad, 


‚La piazza si mantiene ancora’, die Handlichkeit. It. ein Wert mit ber Hand Auswurf des Meeres. 


cha bält ſich nodi. 
Mantenimento, m. 


bie Erhaltung, Be: 


gemacht. . Kir T ler; N — 
Manualmente, avv. [Con mano], ern. — — 


Marangone 


$. Für Quantità grande, eine groß: ſtaunlich. 
Menge, in Cal. trefflih. 5 
Marangone, m. 7. de’ Nat. [Mergo],| Maraviglioso, agg. wunderbar. It. 
die Tauderente. IL cin Lauder, feltfam; erftauntih: Maravigliosa cosa 
S. Für Garzone di legnajuolo, ein im: |ad udire. It. wundervoll, vortrefflich. 
mergefelf. $. Für Pien di maraviglia, vermun: 
Marano, m. eine Art Sciff. berungsvoll, erflaunt: E la gentein sen- 
Marasca, f. [Amarasca], die Weid: jtir maravigliosa Sumd il bambin come 
feltirfche. mirabil cosa. 
Maraschino, m. Marasfin: Brant | Marizzo(wo), m, übl. Palude, wedi. 
wein, : Liqueur. . | Marazzoso(no), agg, übl, Fangoso, 
+ Marasch'no di Zara, Baramarastin. | pedi. 
« Foce tedesca [Confine], 


faräsmo,m. bie Auszebrung, Schwinde Marca, 
ſucht. urprung ibie Mark, Grenge, It. eine Mark, Pro: 
Marisso, m 7. de Ciurm, bie Bi: vinz: Marca d’ Ancona, Trevisana ee. 
per, Otter. | $. La mortal marca, bie Welt, das 
Maravalle, f, Voce contad.ber Tod; Leben: Qual non si sente in questa mor- 
die andere Welt, ital marca, Daxte Puno, 19, 
$- Andarsene a maravalle, fterben (Ver⸗ 8. Un asino della marca, ein grober 
fiiimmiuna bon Dies magna et amara valde). Bauerflegel, . . 
Maravedis, m. Foce spagn, cinMa:| $. Marca, für Sorta di moneta, eine 
ravedis (ipanijche Münze). Mark, Ir. eine Mark (God oder Silver, 
Maraviglia, f. [Miracolo], ein under, ‘ein balbes Pfund). = 
$- Sür Prodezza, Rarità, ein Wun:| $. Für Contrassegno, ein Beihen (auf 
derwerk, munberbares Werk, eine Sel: Waarendalten u. dgl). In ein Stempel 
tenbeit. (auf Eifen u, dall). Ae. cine Spielmarke, 
&. Le sette maraviglie del mondo, bie, Marcare, v. a. [Marchiare, Bollare], 
fieben Wunderwerke der Melt, ‚seihnen, flempeln, It. bejeidhnen: La 
$. Far maraviglie, sedi Miracolo, e scanalatura è marcata di due marche 
Fare. inere. li, w. n. Für Confinare, angren: | 
. Egli è una maraviglia, che ..,. gm, anftofen. 


I. ganz wundervoll, vor: 
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IÉ Marciapiedi. m. pl. T. di Mar. 
bie Peertieinen. 

Marciare, #. n. T. mil. marſchiten. 
It. (beim Erereiren). Ir. ins Feld rüden,. 
ausrücden, fid auf den Marſch begeben. 

. Fic Partirsi, Andar via, fortgeben, 

fid) entfernen, reifen, marfchiren: Quando 
verranno lettere di Parma, inviatemele 
subito, acciocch& io possa marciare. 
. Marciare, ». a. [Far divenir marcio], 
in Citerung, Faͤulniß bringen ; anfreffen: 
Quell’ umor, che vi corre, Marcia la 
buccia, e corrompe i midolli. 

Marciata, f- Marcia], ber Mari, 
das Marſchiren, Ausruͤcken (der Truppen). 
It. 7. di Mus. ein Marſch. 

Mircido, ogg. vedi Marcio. It. Für 
Ebbro, trünfen, betrunfen, 

Marcigione, /. die Eiterung, Fiule 
nif. It. die fange Gefangenfbaft. 

arcigliana, f. 7. di Mar. eine Art 

Kauffarteiſchiff (im adriatiſchen Meere). 
! Marcio, m. 7°. di Giuoco, der Maiſch, 
Schlemm. &. Campare, Scampare il 
marcio, Uscir del marcio, aus dem Matfd 
fommen, It. Fig. Uscir del marcio, Et⸗ 
was zum erftenmale erhalten. 

8. Perder la marcia, Matſch, Schlemm 
‚werben, nicht aus bem Matfch kommen, 

Järcio, agg.[Putrido, Fracido), fau!, 
verfault, angefault. It, eiterig, eiternd. 





es it ein Wunder, baf.... Marcassita, f. ber Marfafit (eime Art 
$. Non è maraviglia, té ift kein Mun: Schwefetlies). IL. vedi Pirite, 
ber, man muß fi niht wunbern. 8.A' Marcato, pars. di Marcare, wedi. 
maraviglia, munberbor, vortrefflih. | Marcescibile, agg, faulbar, der Fäul: 
. Bello ec, a inaraviglia, wunder: nif unterworfen, j | 
fhön, u. f. w. Marchesa, | S. ein Marfifez Mar: 
8. Bir Ammirazione, bie Verwun⸗ Marchesärfa, | fifin, | 
derung. It. Bewunderung, | $. Fic Signora di marchesato, eine; 
$. Fare, Dare, Apportare maravi- Martgréfin, I 
glia, Bewunderung, Grflaunen, Stau: Marchesato, m. ein Mart.fat, Mark: 
nen erregen. grafentbum. Au, die Markiswärde, wiar® 
„Für Stupore, Sorpresa,dat @rftaunen, grafenftand. 

Far le maraviglie, farsi maravigka,, Marchese, m. ein Markgraf, It. 
fi ſehr worüber wundern, fehe erftaunt (beutsutage) cin Marfig, Marchefe. Ir. 
fein. $ür Mestrno delle donne, modo basso, 
$. Perle maraviglie di Dio! um Bot: der Monatsfluß, die monatliche Reinigung, 
tes willen! 8. 7, de' Giard. Maraviglia,| Marchesetta, f. vedi isarcassita. 
die Balfamine. | Marchesino, m. dim. di Marchese, 


Maravigliabite, | 088: bewundrungs: ein junger Markgraf, junger Markis. 
*Maravigliibole, | würdig, erſtaunens⸗ Marchesita, /. vedi Marcassita, 
wertb. Marchiana, f. eine Knorpeltirfche, 


Maravigliäccia, f. acrresr. di Mi-| 
raviglia, cin großes, ungebrures Wunder, 

Maravigliamento, m. vedi Mara- 
viglia, 

Maravikliante, part. art. bewun: 
bernd, erftaunend. 
erftaunend. 

Maravigliante, m. cin Bewunberer. 

Maravigliare, #%. a. [Ammirare], be: | 
wundern, anftaunen (veraftet), Ir. è. n. 
e Maravigliarsi, w. n. p. fi wundern, 
verwundern, ſtaunen. 

8 Maravigliarsi di g.c., ſich über Et 
was mindern, 

$. Io mi maraviglio, id wundre mid) 
es nimmt mid Wunder. 

Maraviglierole, agg. wunderbar, er: Truppenmarſch. 
ſtaunlich. It. bewundrungswärbig 8. Nascondere la marcia al memien, 

Maravigliosamente, «vv. wunder. dem Feinde den Marſch verdecten, beim: 
barer Weile, buch ein Wunber, lich marſchiren. 

Maravigliosissimamente, avo. sup.| Marciacotto, m. die Glaſur. 

di Maravigliosamente, böhft wunder: | Marciamento, m. das Marfdiren, 
barer Weife, Marciapiede, m. der Bürgerfteig (in 

Maravigliosissimo, ogg. sup. di Ma-|Etragen), It. tr Weg für Eufiginge 
raviglicso, hoͤchſt wunderbar, gang er (auf Bruͤcken, Cpaufeen). 


+ Parere, Essere marchiana, etwas 


feben (ironiftà). 

Marchiano, agg. gre$, ausnebmend: 
u. m mundernd, |, no delle murchiane e non aspellate 
inon debbano ec. Cesant Nav. 8. p. II, 
Marchiare, ». a. vedi Marcare, 
Marchiato, part. bes Vorigen. 


Marchiatore, m. 
Ficner, 
Marchio, m. eine Mark (Geldſorte, Ge 
wicht), li. vedi Marco, Segno, 
Marcia, f. ber Giter, die Materie, 


“ ® 





Rechtes fein, nad) etwas Rechtem aus: |3ilfe. 


ein Stempler, vb 


Marcia, /. [Marciats], der Marſch, gp 


$- Fig. Gir Guisto, Corrotto, ven 
borben, 

8. Fuͤr Vile, Abjetto, ſchlecht, nieder 

ädhtig. 

$. Marcio, accresce. A tno marcio di- 

spetto; dir zum Trog, recht dir jim Trotz. 
+ A marcia forza, mit aller Gewalt, 
. Eretico marcio, ein Erzketzer. 

Marcioso, agg. eiterig, eitervoll, mas 
terigt, le. faul, 

Marcire, v. n. em, p. [Putrefarsi], 
ifaulen, verfaulen, 

8. Für Divenir marcio, in Fäulnif 
übergeben, anfaulen, It. eitern, in Gite 
rung übergeben, ſchwaͤren. 

&. Per met. Marcito vecchiezza, 
durch bag Alter verdborben, veraltet: Nè 
|è per vecchiezza marcila, anzi oggi puù 
che mai fiorisce Ja gloria del uestro nome. 

$. Marcire in prigione, im Grefangnif 
verſchmachten, halb verfaulen, . 

Marciso, m. Foce contad. die Navi 


tr 





Marcito, part. des Vorigen, 
Mareitoja, m. T. de‘ Cart. der Fau's 


‘ 
le golfagini e le s.empiezze [quando elte |fFOR, Faulvottidy (im dem die Lumpen faulen), 


Marciüme, m. {Main}, der Giter, 
die Materie; die Fiminif. 

$. Per met, Für Pretta viltà, bie größte 
Nieberträchtigkeir. . 
Marco, m. {Marca}, eine Mark (Mon 
er Gilberi cin halb Piund). It eine ger 
wiffe Eumme Ge, 

$. Marco romano, eine roͤmiſche Mart 
(65 Eprtieötgaler). 
$. Marco fiorentino, cine florentinifde 
anf (von 9 Speciefthalern). 

+ Kür Marchio, vedi. 

Fare san Marco, bas Grefiht mit 
dent Binden zuſammendroͤcken tfo, dafi es 
Aehunlichtkeit mit einem Lowenmaule qumininiti, 

Marcorcili, f. das Bingeifraut} it, 
der Welnbrand. 

Mare, m. das Meer, die Ser. 

$. L'alw mare, die hohe Ere, bie of 

fenbare Ser, das offne Dieer. 
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8. Prender alto mare, bie hohe See 
erreichen, ip 


- Passar oltre mare, übers Meer fhiffen. 
„ Entrar in mare, in See flehen- 
+ In mare, auf bem Meere, 
. Fortuna, Burrasca di mare, ein 
Seeſturm. 
. Fatica, Fastidio, Travaglio di mare, 
die Seekrankheit. 
. Per mare, e perterta, gu Bafler 
und zu Lande. 
&. Mare oceano, der Dean, das 
Weltmeer. 
&. Mare mediterraneo, atlantico, bad! 
mitteltändifche, atfantifde Meer. 
‚ Mare meridionale, bad Sibmeer, 
bie Südfer. - i 
&. Mare negro , rosso, caspio , adria- 
fico, tirreno, toscamo ec., das ſchwarze, 
rothe, kaepiſche, adriatiſche, tirrheniſche, 
tosfanifhe u. ſ. w. Meer. 


gen —— A —* nia; Schiffbruch 
zu leiden, It. bie Seekrankheit haben, an die Gewi 
der Seekrankheit leiden. rege 


Sumpfland: Il moro è arbore noto, € 





&. Mare vastissimo, ceruleo, immenso, 
scoglioso, periglioso, placido, queto, tran- 
quillo, gonfio, tempestoso, ondoso, aspro, 
fiero, turbato, cruccioso, instabile, falla- 
ce, infedele, das weite, blaue, unermeß: 
liche, Hlippenvolle, gefahroolle, befänftigte, 
ruhige, gefhroollene , ſtuͤrmiſche, wogen: 
de, wilde, bewegte, empörte, wüthende, 
unfichere, truͤgeriſche, treulofs Meer. 

$. Mare fresco , 7. 
fer, kuͤhler Scewind. 

+ Mare vecchio , 


mes, bad Meer kurz nad bem Sturme. 


&. Mare poco, 7. de’ Mar. baè ruhige |rezzare. 


ter, 

&. Mare grosso, grossissimo, bad be: 
mente, untubige, ftärmifche Meer. 

&. Uomo di mare, ein Seemann; See: 
fahrer. 

„Un mare, Per simil. Kür Abbondan- 
za, der Ueberfluß, die Fülle, ein Meer. 

&. Mare di doglie, ein Peer von 
Schmerzen. . 

$. Mare di lagrime, eine Flut von 
Throaͤnen. 

&, Mare di gioja, di ricchezze, cin 
Uebermaaß von Freude, cin Meer von 
Yonne, eine Fülle von Reichthum. 

, Mare, Fig. Fic Profondità, bie 


8 
Fiefe: Ella è quel mare al qual tutto si |Perlen vor die Saͤue werfen. 


muove. Dante Pan. 3, Quelmare, cioè 


quella profondità , che non si può com-|da, 


prendere, come dice l'Apostolo. Bur, 


$. Prov. Loda il mare, e tienti alla foltert werben. 


terra, lobe ben großen, aber gefabroollen 
Gewinn, und begnige dich mit bem Hei: 
nen, aber fiheren. 


8. Prov. 2. Mare, fuoco e femmina | feile. 


tre male cose, vor Wafler, Feuer und 
MWeibern muß manfid hüten. 
$. Prov. 3. T. de’ Mar. Al fare in 


mare, al tondo in terra, beim Neumond leichtes, ſchmales 


zur See, beim Vollmond auf dem Lande, 
Marta, f. T. di Mar. [Flusso e Ri- 
flusso), die Ebbe und Flut. It, baé Auf: 
fwellen, Hohlgehen ber See. 
&. Marea bassa, o secca, ber hoͤchſte 
Punkt der Ebbe, 


&. Marea alta, o piena, die bobe Flut. gloſſen. 


$. Marea massima, die Epringflut 


(Heim Neu: und Vollmend ). It, bie Stroͤ⸗ det, 


mung bes Meeres. 
&. Marea rovescia, bie Gegenflrömung, 
Geaenflut. ; 
Marecanite, e Marekanite, f. 7. de' 
Nat. der Maretanit (ein Etein), 


de’ Mar. tin fri:|Pfubt, cine Lage, Sumpf. 
der Reft des Stur⸗ ſeln ded Meeres, das Wogentanzen. 





Marinaresca 
Mareggiante , part. art, flutenb3 it. 


. Margi ', : f 
erumſchiffend. “n argine d'un rio, ber Rand eines 
„9. n. ['Ondeggiare), flu: 


Mareggi 8- m. der Rand (auf bedruckten oder bes 


ten. I. auf dem Meere berumfciffen ; ſchriebenen Btättern). 
der See. im Meere ſchwimmen. ſhriebenen Blattern) 


+ Margine, f. e (bei den Alten) m. Für 
&. Mareggiarsi, w. n. p. mit ben Wo⸗ Cicatrice, bie Narbe, das —— 


$. Per met. Margine della coscienza, 


.&. Margini, m. pl. T. degli Stam, 
die [fämmtlichen] — 


Marginetta, f. dim. di Margine, eine 


Mareggiata, f. vedi Marea, 
Mareguio , m. das Fluten, o Fluten, 
8 en des en Küftenlandfchaf Meine Narbe 
aremma, f. eine enlandſchaft, Marginett ; 
; Marginetto, m. 7. de' Gett. di Ca- 
Seegegend. Ir. cin fumpfiger Boden, ratt. e Stamp. der eiferne Randſteg. 
richiede luoghi sabbiosi, e le più volte *Margiollo, m, übl. Marcio, wedi. 
maremma. Margo, m. Voce poet. vedi Margine» 
$. Nelle France maremme, am Ende Margolato, m. [Tralcio di vite], ein 
der Welt; bei ben Antipoden. Meinfenter, Stedling. 
Maremmäno, agg. am Meere gelegen. Margone, m. Setten (eine Urt Meran). 
. Für Paludoso, fumpfig. Margätta, f. 7. de’ Giard. ein Sens 
Los rg —— ker, Ableger, Steckling. 
aresciallo , m. ein Marſchall. Margottare, #. a. T. de’ Giard, 
La — di campo, ein Felb: Agrico fenten 2 einen Ybleger malen. ° 
marf&all. Margottato, part. bes Vorigen. 


8. Maresciallo generale di campo, ber Far 
Generalfeldmarfgall. Margrävio, m. Foce Tedesca, ein 


Maresco, agg. vom Meere, aus ber Martaraf. 
i » 86 ' Margutto, agg. Foce bassa, vedi 
Marese, m. [ Stagno, Palude], ein —— 
Maria, f. n. pr. Maria. &. Fig. F 
Maretta, f. 7. di Mar, bag Kräu: le Marie, uͤbl. La le n le p dich 
vedi, 


Maricello, m. dim. di Mare [Pic- 


Marezzato(d.), part. bed Vorigen. ni golfo], ein Heiner Meerbufen, eine 


Marexzofd:o), m. die wellenförmige . Per met. Maricella ; 
Zeichnung, das Bemäfferte'in feibnen eu: a Ei die 
hen, Moirde. It. bas Flammichte (im Sole). | Marigiana fi. T. de N ae 

8. A —— wellenfoͤrmig, gerodf:\onte giana, f. T. de Nat. bie Pfeif⸗ 
ert; it geflammt ·. Marimba, fi die Marnmba (ein mufifis 

—— E T, de' Nat. der Mergel, |jsdes Inrument der Bewohner von Congo). 

der | f. [Perla], die Verte. | Marina, f. [Mare], das Meer. 


Margherita, 5 7 
8. Ber met. L'eterna margherita, der ri bari Costa di move, bie Geetüfte, 


Mond, die Mondſcheibe. 
La Margherita luce, ber Merkur (Etern). 
+ Margherite, bi li % A . 
drei Ausbrüde bei — INB. alle Inent nn nicht redt, ù — boͤſe. 
‚, Far marina, heulen jammern 
$. Getur le margherite a’ porci, die cum das Mitleiden gu Peg 
. Marina, 7, di Mar. bie Marine, 
das Seeweſen. It. die Seemadt, Ma: 
rine, It. ber Seebienft. 
„Marina marina, avo, längs der See⸗ 
Pesce margherita, vedi Grancevola. tüfte: Montato sopra una barca, passò 
e Für Margheritina, T.de' Bot. vedi. ja Brandizio, e di quindi mtrina ma- 
. T.di Mar. Knoten an einem Schiffs: m. ri condusse infino a Trani, Bocc, 
ov. 


Marezzare(da), v. a. vedi Ama- 


&. La marina è turbata, o gonfiate, 


\Fig. es ift Nürmifh Wetter, ber Kopf 


8: modo basso Margherita, für Cor- 
die Wippe, bie Folter. 
$. Toccar la margherita, gewippt, ges 


Margheritina, f. T. de’ Bot. bas Kul: 
fufefraut. Ir. eine Glasperle. 


Ereuzen , bas Meer durchfpähen. It. Fig. 
Margheròtta, f. T. di Mar, 


eine Art Bauer marina, den Elenden, Unglüdiis 

abricua. cen fpielen (um zum Mitleiden zu bewegen). 
Marghetta, f. 7, de’ Macell. bas Seh . T. de Pitt. Marina, ein Seeftüd. 

der Michkälber, farinajo, m, ein Seemann, Schiffe: 
Margigrana, f. [Rubiola ], eine Art |mann, I. ein Matrofe. 

Weintraube, | &. I marinaj, bie Seeleute, 
Marginale, agg. marginal, am Rande| Marinhre, ». a. mariniren, einma: 

gefchrieben. 8. Noterelle marginali, Rand: chen (Fiſche u, dergl. in Eifig). 

: $. Marinare la scuola, la messi, mo- 

arginato , agg. T. de’ Bot. geran:|do basso, bie Säule [hwänzen, bie 

mit einem Rande verfeben (von Blät; | Meſſe verfäumen. 

teen, Srüchten, Samen). 8. Marinare, 7. de’ Mar. ein Pri: 
Marginäto, m. die Auszadung, Be: ſenſchiff bemannen. 

randung (der Blätter), + Marinare, v. n. fi heimlich dr 
Margine, m. ef. [Otlo], ber Rand, |gern, ergrimmen. : 
aum, Marinaresca, fi [Tutti i marinaj che 


&. Batter la marina, auf bem Meere" 


# 
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servono al governo di una nave] die Equi:| femmine), “berbrivatben , verebelichen ; |Maioran): Cuoci nell’ acqua le foglio 
page, das gefammte Schiffsvolf, unter bie Haube bringen, della mariuola. 

è Fic Marineria, vedi. S. Maritarsi, ©. n. p. Für Prender ma- Mariuola, f. eine Beträgerin, Gau 
Marinarescamente, av». fermännifch ;|rito, heirathen, fid verbeirathen. It. Für |nerin, 


auf feemännifhe MVeifes wie ein Ger: Ammogliarsi, fid) verheirathen, eine Frau Mariuoleria , f. vedi Marioleria, 
mann; mad Matrofenart, ‚„. |mebmen, „It. (von Vornehmen Sürften) ſich Mariuolo, m. ein Betrüger, Gauner, 
Marinaresco, agg,feemännifch 3 ſchiffs vermählen. Marizzare, ©. a, wedi Marezzare, 





mäßig. . Fig. Fuͤr Unirsi , ſich vereirfen, Ammarezzare, 

&. Arte marinaresca, bie Schifffahrte:| — . La vite si marta all’ olmo, ber Marizzato/a:o), agg. vedi Marezzato, 
Bunde; dad Seewefen. _ |Beinftod windet fi um bie me. Marmaglia, Vi [Burdaglia, Canaglia], 

$. Canzone, Poesia marinaresca, ein) &. Maritarsi altamente, bene, ſich mit das Geſindel, fumpenvott; der gemeine 
Matrofenlied, einem vornehmen Mann verheirathen ; | Poͤbel. 

$. Vocabolo marinaresco, ein See: | fi gut verbeiratben, Marmagliàceia, Sf. pegg- di Marma- 
ausbrud, Schifferwort. $ Marîtarsi ad imo, ad una, fich mit glia, &umpengefindel) 4 

$. Marinaresca usanza, ber Seege- Einem verheirathen, Einen heirathen;| Marmare, w.m. kalt wie Marmor fein, 
gebraud; die Matrofenfitte. ſich mit Giner verheiratyen, Gine pei: marmorfalt, eiöfalt fein. 

$. Alla marinsresca, nad Seemanns rathen. Marmato, part. marmorfalt, eiéfalt. 
art, fremännifd. $. Chi si marita in fretta, sene pente It. mit Marmor belegt, 

Marinäro, m. (vedi Marinajo, adagio, ter ſich vermébit in Daft und Marmeggia, f. eine Heine Fleiſchmade 

Marinato, part. di Marinare, vedi. Gil, bem reuet ed bei guter Weil. (in Schinken und gevaudertem Fleifche), 

Marinato , m: Ginmarinirtes, Mari: $. Chi è stracco di buon tempo, sil &. Prov, Le marmeggie stanno nella 
nirtes, mariti, mer ber guten Tage miide ift, der\carne fatta secca, bag Alter bat feine Ge: 

Marinella, f. eine Art Kirfchen. nebme ein Weib. brechen. 

Marineria, /. [Nautica], die Schiff. $. Tal si marita la mattina che sene Marmignäto, m. 7. de' Nat. eine 
fabrtéfunde, | pente "1 dopo pranzo, bes Morgens gefreit, | Meine, gittige Spinne (auf Corfita). 

$. Für Marina, dad Seeweſen, die Mas e 


am Abend bereut. armista, 72. ein Marmorarbeiterz 


rine. it die Seemacht. $. Chi una volta mal si marita, sene Bildhauer. 





Marinesco, agg. vedi Marinaresco, |risente in tnua la vita, cine ſchlechte Wahl -Marmita : . F 
*Mariniere, 3 pap Marinai di ‚in der Ehe fühlt man fein Lebelang. Marmitta, | F vedi Caldaja, Pajuolo, 
*Mariniero, Wie WR, FEATIROSO 3 pa e $. Maritare, maritate, suona bene el } armo, m, ber Marmor, 

*Marino , m. bl. Marinsjo, vedi. porta male, Heirath, ‚Heirath lautet fchön $. Marmo macchiato, mischio , sgre 

Marino, agg. vom, aus dem Meere, und bringet Wehtbat. ziato, bunMfediger, bunter Marmor. 

jur See gehörig. Maritato, pari. beè Vorigen. . $. Marmo giallo, rosso, nero, gelber, 
. Cose marine, bad Seeweſen. $. Animelle maritate, ein Pärden, \votber, ſchwarzer Marmor. 
« Marine conche, Seemuſcheln. I. ein Doppelfern. $ Marmo pavonazzo, weißer Marmor 
Auftern. + Lasagne maritate,. mit Butter und mit blauen Streifen, 
- Terra marina, ein Küftenlanb, Kaſe angerichtete Nudeln, $* Marmo fiorito, weiß, roth und gelb 
« Fungo marino, der Seeſchwamm, $. Ceci maritati, mit Meblteig zuge: |geflammter Marmor, 
Wafbfbwamm. richtete Erbfen, + Marmo broccstello, weiß, rotb, gelb 
. Onda marina, die Meereswoge. Maritato, m. «a, fi ein Verbeirathe: und grau gefleckter Marmor, 
» Esercito marino, eine Seemadt, ter, cine Verbeiratpete. $. Marmo bianco antico, pariſcher 
- Zucche marine, modo basso, ja *Maritazione, f. übt, Maritamento, |Marmor. 
Kuchen (wenn —— nicht glauben will, Maritaggio,, sedi, . Marmoallerino, irn ei 
was der Andere fast). ; Marmo cannello, gimmtfarbiger ans 
Marino, m. [Vento marino), der Ser⸗ — ler a orte], ein titer Marmor. 
wind, It. das Männchen {der Thlere): li $. Marmo africano, purpurrotber, weiß 
» Bär Ponente, der Weſtwind. starne prudenza usano, nell’ occultare und ſchwarz gefledter Marmor. 


- Aver del marino, ergrimmen, fi, |. - ‘ri 
5 l'uova a’ loro mariti ec, 
beimlid ärgern. A è $. Marito delle capre, für Becco, der ber Marmor. A ; 
&. Alzare a marina, im Nu berjbrvin: Bod, Biegenbod, Ju Fig ein Habnrei. $. Marmo paragone, ein antifer ſchwar⸗ 
! 


$. Marmo palombino, ein antifer weis 


ben, wie ein Blig verſchwinden. A ; . der Marmor, 
Mariola, f. vedi Mariuola. Rica Mann be:| &. Marma serpentino, ein antiker grd: 
Mariolare, ». a, [Far fraudi], betrd: 8. D u de marite, da m annbares |NrE, Innptifher Marmor. 


gen, gaunern, (im Epiel) Pop. mufcheln,' 
Marioleria, f. der Betrug, die Gau: gra 
nerei. Pop. Muſchelei (im Evil). 


; + Marmo statuario, ein antifer weißer 
uenzimmer, $ 
$. Quando la moglie pecca, n — bride ag dem bie mehrſten Antifen ges 
+ ag. non è innocente, wenn das Weib fündigt . * 
—ä— 
Marison ——— " Face Na $. Prov. Nel marito prudenza, nella 81% Man "ager. antife Zafeln mit Ins 
> OE do Lex 64. | moglie pazienza, ber Mann fei Hug, bie da —— 
— — Reptun. cdi ue m u rd pira dem Man: ati * di marmo, 6 Cuor marmo; 
faritioni 2 — in Ne, dulden muß bas Weib. . 8 - - a 
klchter Epemamı PB di Marko, sein) "6 Murino Per aimil, Fit Tronco: ber — — —— 
34 „Stamm: Veder puoi con quanto affetto, "". r è ” 
ao an&glo, m. [Matrimonio], Diele con quand tiefen abbracciamenti La plante senturi di mezzo all’ ira. Tasso 
Maritäle, ogg. [Conjugale, Matrimo- er al suo marito. Tass. $ [Macerae il ment, den Marmor 
ale), o a % 
a‘ Maritale giogo, bad Ehejoch: In-| "Maritoto, m.[Tuo marito], dein Mann. "Metano, m. [Ragazzo], ein Heiz 
darni a marital giogo condoui. Pera.| Marittimo, agg: vedi Marino. It. [ner Bube, Knabe (im Scherse), 








Car, 2. Poesia marittima, Rime marittime, ein Marmolino, ugg. denti marmolini, 
+ Patto maritale, cin Ehevertrag. Seegedicht. weiße Zähne, i 
» Debito maritale, bie eheliche Pflit. Marittima, f. [Marina], die Seemacht, ‚Marmorajo, m. vedi Marmorario. 
Maritamento, m. bas Verbeicatben ;| Flotte: A significare, che gli Ateniensi| Marmorare, v.a. marmoriren. 


bie Verbeiratbung. It. bie Heirath, be. 


e dovevano perdere tutta la marittima co. Marmoräria, Ff. {Statnaria, Scultura}, 
Maritinda, f. ein mannbaves Mid: 


è, T. de‘ Pitt, ein Seeſtuͤch, See: die Bildhauerei, Vilbbquertunft, 
hen. It, eine verlobte Braut. je icht. | Marmorärio, m. (Scultore), ein Bilbs 
Maritare, ». a. [Dare marito alle Mariuola, f. ein Kraut (vermutptich Ihauer, 

Balentini, Ital, Wörterb, IL Kkkk 





622 Marm 
Marmorato , agg. marmorirt. 
Marmorato, m. eine Marmorbellei: 

buna, Marmortäfelung. 

Marmore, m. Voce poet. vedi Marmo. 
Marmoreccio, agg. fibl. Marmorco, 
pedi. 

Marmoreggiare, v. a, T. de’ Petraj, 

auf Marmorpiatten ausgießen (bie Glas: 

male zu Epiegcin u, dgl.). ! 
Marmöreo, agg. von{Marmor, mar: 
morn; it. marmorartig. 
. Arte marmorea, bie BVilbbauerFunft. 
Marmorino, m. ein Marmorbrecher, 

Marmorbauer, 
Marmorino, agg. 
$. Pietra marmorina, 

Stein zum Poliren. , 
*Marmorito, m. übl, Marmo, vedi. 
Marmorizzäto(ds), ogg. marmoritt, 
Marmoroso, agg. 7. de’ Nat. mau 


morartig. 
Marmötta , f. \ T. de Nat. bat 
Marmötto, m.) Murmeltbier, 
8. T. de Calz ber Eoblenieiften, 
Marna, fi T, de’ Nat, [ Marga], 
Mergel. 
. Marna da pipe, Pfeifentbon. 
+ Marna porcellana , Porzellanerbe. 
Marnare, v. u T. degli Agric. 
mergeln, mit Mergel büngen (cin Selb). 
Marnato, part. des Borigga. 


marmorartig. 
eine Art mürber 





orato 


A Marritta, . [Menritta], bie rechte 
and. 

*Marritto, m, ein Schlag von ber Ned: 
ten jur Cinfen, 





Martino 


8. Martellina da’ mulini, 7% di Ma- 


gon. Mibleneifen. 


$. 7. di Mus. ein Saitenbammer 


(der anidilàgt). It. Martellina, eine Art 


Marrobbiastro, m. 7. de’ Sempl.| Kirſchen. 


wilber Andorn, ſchwarzer Andorn. 


Martellino, m. dim. di Martello, ein 


Marrobbio, m. 7. de' Bol. weißer) Bämmerhen, Heiner Hammer, It, der 


Andorn” 
, Marrobbio acquatico, Wafferandorn. 
farrocchino, m, Marroquin, echter 
Saffian, 
Marroncello, mi dim, di Marrone, 





Pfannbedel (an Gewebren). 


Martello, m. ein Hammer, 
$. La testa del martello, die Bahn bes 


bammerò. 


$. La penna del martello, bie Pinne 


eine Beine Marone. It. cine Heine Hace.|[Finne] des Hammers. 


Marrone, m. accresce. di Marra, eine 


$. Martello da battere in fondo, 7. 


Sade (mit langem Etiet), ein Karft. It. degli Argent. ein Hammer zu getrichs 


T. de' Bot. die echte Kaftanie, Marone. 

$. Fig. Fare un marrone, einen Bod 
fhießen, einen Schniger madıen. 

Marroneto, m. ein Kaftanienwald 
(von echten Kaftanien), 

Marrovescio, av». vedi Manrovescio. 

Marrübbio s m, vedi Marrobbio. 

Marrüca, f- 7°. de’ Bot. ber Juben: 
born, It. ein Knotenftod (der Hirten), ein 
Dirtenftab. 

Marrucajo, ma 7° degli Agrio. ein 
Dorngebuͤſch, Dornbede. 

Marruflino, m. der Labendiener (eines 
Tuch: oder Seidenhandlers). 

Marrugola, f. vedi Marmaglia, 

Marsiune, m. eine Art Beiner, wohl: 
fhmedender Fiſche. 





Marniera, f [Cava di marna], eine 
Mergelgrube. 


der, Amberfraut. 
Marobbio, m. vedi Marubbio. * 
Maronita, m. 7. eccles. ein Maronit 
(Anbänger einer chriſtiichen Sefte im Orient). 
Maroso, m. { Cavallone ], eine große 
Meereswoge. 
$. Fuͤr Palude, Stagno, ein Sumpf, 
Prubl, eine fade. 
&. Per met. Fuͤr Travaglio d'animo, 
die Gemitbéunrube, Angft. 
Marra, f. eine fade, Haue, ein Karft. 
$. Marra scopaiola, bie Ginfterhade 
(sum Ausrotten des Ginfters auf dem Felde), 
+ Spada di marra, ein Rappier. | 
+ T. de' Mur. die Kalkhacke (dem Ralf, 
beim Loſchen umgurühren). 


| Marsupiale, ogg. T. degli Anal. 
! coli iali i i . 
Maro, m. T. de’ Bot. Kagengeman: m ol mecanpioli 0 bursoli, die GR 


musfeln (innere Echenfelmustel), 
It, 7. de’ Nat, | marsupiali, bie Beu 
teltbiere, 
Martagone, m, 7. de’ Bot. ber Tor 
kenbund (eine Lilienart). 
Marte, m. 7. de' Mitol. Mars (der 
Kriegägstt). 
8. T. degli Astron, der Marg (ein 
Planet). È 
+ T.de' Chim. $ür Ferro, bas Eifen, 
. Per met. Für Pugna, ber Kampf, 
das Gefecht. It, Für Martedì, Dienftag. 
Martedì, m. der Dienftag. 
Martelliccio, m. aceresc. di Martel- 
lo, Fig. eine heftige Eiferfuht; it. ein 


heftiger Born, 
|  Martellare, w- a. bämmern, bebdm: 





+ Marre, pl. 7, di Mar. bie Anker: 
haken · | 
. Ferro di due marre, 7. de’ Mar 
der Schiffaanker. 
$. Ferro di quattro märre, ber Galee: 
renanfer (mit vier Hafen). 
Marrabiso, m. vedi Mangiaferro, 
Marrajuolo, m. T. mil. [Guastadore], 
ein Schanzgräber, 
Marrano, m. [Misleale, Infedele), ein 


mern, mit dem Hammer ſchlagen. 

8. Fig. Für Percuotere, fhlagen + Con 
lispessi colpi il martella, e con fedite lo 
| "nsanguina. 

. Für Tormentare, quälen, martern. 
.».n. Für Sevare a martello, an; 
ſchiagen (van der Glocke). 
. ll cuor martella, bas Herz Hopft. 
. Für Cuocere, pohen, ſchmerzen (von 
Gefdiwüren, die in Eiterung find). 
. Dagli, picchia, risuona, e martella, 


Treulofer, cin Verräther. lt. eine Art|arbeite tächtig darauf los, tbue dein Mög: 


Brigantine, 
Marräno, agg. Occhio marrano, ein 


diebifhes , liftiget Augen: Se la vecchia] Hammer. It. Fig. eine heftige Gemithé: 


üchſtes, firenge alle beine Kräfte an. 
Martelläta, f. ein Schtag mit bem 


con quegli ocché marrani Torna a ve- | bewegung. 


derci qui, siamo de’ cani, 
Marreggiare, w. a. T. degli Agric. 
behaden ar een 
das geſaͤete Korn mit Erbe bemerfen 
(vermittelt der Sade), 
Marretto, m, dim, di Marra, eine 
Keine Dade. 
*Marrimento, zu, ib. Smarrimento, 
werli, 


*Marrito, agg. bl, Sınarzivo, vedi. 


mit" der ade bearbeitenz it.| Meiner Pammer, merchen. 
. T. de’ Cimat. der Hammer; berjdruft gu ipannen). 


Martellato, part. di Martellare, pedi. 
Martelletto, m. dim. di Martello, ein 
cin Sim 


hammer. , 
Martelliano, agg. Versi martellisni, 
Alerandriner | Verfe]. 
Martellina, f. 7. de Mur. der Stein 
bammer (zum Behauen der Steine). 



















das 


(bei den Quten). 





ner Arbeit. 


$. Martello d’sppianare, Ta. degli Ar- 


gent. ein Planbammer, 


T.degli Oriol. ber Stundenhammer. 
. Martello grosso de' Magn. ber große 
Sdmiedbebammer. 
8. 7. degli Anat, ber Hammer (ein 
Schörknöcheichen). 
. Kür Batitojo, ber Thuͤrklopfer. 
. #ür Battaglio, ber Glockenſchwengel. 
è Sonare a martello, bie G:ode ans 
zieben, anſchlagen laffen. It. Sturm läus 
ten, It Fig. fiblagen, einzelne Schläge 
tbun: Adriano ec. Brandimarte pareva 
un lione, A martel non si suona, ma a 
dar, A 
« Le chiappe gli sunnano a martello, 
dem ift bas Herz in die Dofen gefallen. 
$. Er met. —— * forte È Te 
neısi al martello, probefe andfeſt fei 
Stich balten, — MENTE 
$. Stare a martello, für Stare a do- 
vere, feiner Pflicht obliegen. It, recht fein. 
$. Fig. Martello, für Gelosia, bie Eis 
ferfucht. Et. die Leidenfchaft, der Jorn. 
fir Cura, bie Sorge, Veforgnif. 
+ Kür Allsuno, Travaglio, ber Sum: 
mer, Gram, P 
$. Für Tormento, die Qual, Marter: 
Sono ilagelli e martelli a’ popoli, per 
punire le peccata 
$. Prov. Essere tra la 'nendine, e 'l 
martello, zwiſchen Thür und Angel fein, 
8. Prov. il martello d'argento [ı’oro] 
rompe e spezza le porte di ferro, ein 
goldener Sento fret fprengt eiferne  Pfors 
ten, Öffnet alle Schtöffer. i 
Martellone, m. accresc. di Martello, 
ein großer, ſchwerer Hammer; Schmie⸗ 
dehammer. 
Marti, | * übl. Martedì, vedi. 
*Martidiare, w. a, uͤbl. Martirizzare, 
vedi, 
*Martidio, m. ùbl Martirioywedi. 
Märtignone, m. ein vierfhrötiger 


Bauer. 


Martinäccio, m. ‚bie nadte fhwarze 
Bartenfhnede. 

Martinella, f. eine Glode (su Storens 
die einen Monat vorher aeläutet wurde, Wenn 
aussichen ſollte). 

Martinello, m. die Wagenmwinbe; Laft: 


winde, Daumfraft. 


Martinetto, m. eine Winde (die Arm 
der Dirt, Belajer bed 
Martingila, /. eine Art Strümpfe 


7. de’ Mar. 


Befanfegels 


Martino, m. 7% de’ Mar. bie Daum 


$. 7. degli Archib. der Pfannbedel. |Fraft (Art dbinde). 
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„Martin pescatore, ber Eisvogel. |März gibt einen ſchlechten, umbeftändigen] Mascellina, f. dim. di M i 
«Ri f. eine Mariyrerin, April. . einer Kiefer, Heiner —— Si 
Martirare, w. a. vedi Martirizzares Marzemino, m. vedi Marzimino, Mascellone, m. accresc.di Mascella, 
Martire, m. ein Därterer, Mértorer.i  Marzengo(de), m. T. degli Agric.|ein großer Kinnbatfen (von einem großen 
$. Martire d'amore, di verità, ein Märty: Bribjabréfaat, Mirifaat. Thiere), It. Für Potente ceffata, cine derbe 
zer der Liebe, der Wahrheit. —— sg ea Bellicoso], — 
rtire, .| martialifdy, Eriegerifch : D'oro fiammeg-| Maschera, f..cine.Barve, Mask. 
Martirio, red ia Mar gia l'onda, e par che tuito D’incendiv | ein ee ein aa do 


fartiro, ertod. marzia! Leucate avvampi. Tasso Gen. | Maske: Una maschera 
&. gir Tormento, bie Folter, Mtarter] 16. 4. ? vallone par, non ca- 
Verbredier). + T. de’ Chim. Bir Ferrnginoso, ei:| $. Signora maschera! eb, quella ma- 
. Für Pena, die Strafe, fenhaltig: Pirite marziale, Ocra gialla-|schera! fhöne Maske! (Hnreve). 
. Kür Affann-, ber Kummer, Gram | mina marziale. $. Maschere da commedia, bie italiee 
h. die Marter, Pein: Breve conforto »| Marzimino(d), m. eine Art Weine niſchen Masten (Aehende Pertonen, Charak 
mortiro, Psa, Caxz. 2. 3, ſtock (mit roten fühen Trauben). tere im Luitipiele, im Carnevat): l'Arlecchi- 


sì J 

. Für Tempio, Sepoltura d'un mar- Marzio, agg. dem Maré geweibt: N|no, il Brighella, il Pantal î 
FR, —— die Kirche auf dem Grabe —— lupo Se reti rapisce un agnel- it Zaoni, il Pulcinella, il Cola, — 
eines Maͤrtyrers. euo ec, il Tartaglia, il Paghacci 7 

Martirizzamento(4s4), m. das Mar:j Marziobärlulo, m. T. mil. ant. rom. & — Für Pretesto, Co biell 
tern, Foltern. It, der Märtyrertod, eine Art Wurfſpieß (dei den alten Römern).| bie Maske, Larve, der Schein, en, 

Martirizzare ( dia), #, as [Tormen-| Marzofso), m der März. Ir Brühe] 8. Gittar la maschera, die Madfe abs 
tare, Uccidere fra’ tormentij, martern,| lingémonat, nehmen, fi entlarven, feine wahre Abe 
gu Tobe martern, ben Martyprettod er:| Marzocchinof4:0), m. dim. di Mar- fidit, Gefinnung u. f. w. geigen. 
dulden laſſen. zocco, ein junger Laffe; Ginfaltöpinfel. | $. Cavarsi la maschera, alle Verftels 

$. Fig. Martirizzarsi[dse), w. n. p. fi Marzöcco(4.), m. ein (abgebitdeter )| (ung bei Seite fegen, fi entiarven feis 
— martern, quaͤlen: Lire o —— It. Fùr Barbacheppo, ein Toͤlpel, nen Zorn, feiner Zunge u, f. w. freien 
si volesse marfirizzare sopra tali lun-|Winfel. Lauf laffen. 
gbissimi computi. Marzolino(tso), m. ber Märzkäfe (ciù! HI — la maschera a checchessia 

Martirizzato, part. des Borigen. wohlſchmectender Kaſe im Gtorentinifchen). |@tmas enthällen, die Wahrheit ans Ligt 
: —— m. das Maͤrtererbuch, Marzolino(ze), agg. vom Mira, im) bringen. 

egenden von rtyrern. Th È Far le maschere, 

Martora, f 7. de' Nat. der Baum: . Neve marzolina, Märzfchnee, LA * —— 
marder, Feibmarder. IL bad Marder: Aria marzolina, Märzluft, $. Mandare in maschera, maufen, meg: 
fell, der Marderpelz. l Prov. 1, ‘Tanto bastasse la mala| flipigen. S 

*Martore, m. übl. Martire, wedi. It.|vicina, quanto basta la neve marzolina,| &. Maschera corallina, T. de' Nat. 
i —— Für Contadino, ein Bauer — ren boch eine böfe **** ——— die Blauente. 

veraltet). o feicht loswerden, wie ben Märzfchner, üccia, f. . di 

: Martorello, m.dim. di Martore, ein f $. Prov. 2. Ch um è cileni std cine able, able: —“ 
junger Märtyrer. I, der einen Wedfel|raviggiuolo, wie Chi non è in forno, &in Mascheràjo, m. ein Maskenhaͤndler, 











gablen muß (ohne Kauſmann zu fein). sulla pala, vedi Forno. | Sarvenverfdufer, 
—— dio), wv, & Übl, Marti Msg Vive gazza ——— w. a derlatrven, mass 
e . * I ® 
Ri eng den EEA gl Pe aio 
. » | CUI 
Martoriante , part. att. marternd,| Mascagno, agg Voce bassa|Sealtri-] . Mascherarsi, ©. n, p. fi maßfiren, 
go Ir quélend, peinigend. _ __|to} abgefeimt, gerieben, pfiffig. die Sarve, Masfe vornehmen. It Fig. 
TA PI ea e nr Baden 
‚ did ufſchmidthan asc . eine Masferabe, Re: 
8. Sir Martirizzare, gu Tode martern,| &, gir Guidalesco, vedi. boutez ein Seas tentati. It. ein Master 
den Märturertob erbulben laffen, Mascal in radbengettel 
$. Für Crucciare, Tormentare, Mare) 0: en none, MM. ( Maonadiere ], ein Mascherato di M 
ten , quälen, peinigen. Rriegsfnedt gemciner Soldat (fm Mit: È „ part. ascherare, 
Martirio, part. = — BLA Matandrino „in Straßenräu: FR m. ein Verlaroter; eine 
m. ve arti er, Buſchklepper. It ein ſchlechter Kerl 2* 
Martöro, - Rumpenterl. pper rad ti Maschereccio, m. T. de’ Conciat, 


Märtoro, m. vedi Martora, Mascalzonesco, ogg. raͤuberiſch, fpit: [Alluda], Semifdleder, Weißgarleder. 


*Marturiamento, m. vedi Martirio. 
è h ; oe (6 — Maschereto, m, T. di Mar. die Mage 
— vw. a. ubl. Martoriare, ì Mascerpina f. eine Art Mitchfpeife Verse (nt Cpringflut in der Dee). 
; n der Lombardei). cheretta, f. dim. di Mascher 
Marza(zsa), f. ein —— S- An-|" Mascarpone, m. eine Art Gericht aus cin Räruchen, eine feine atte. — 


mestare a marza, pfro 


fen. 
* x Sahne (in der Lombardei). fascherina, f. dim. di Mascher: 
Marzacötto{dss), m. eine Art Salbe Mascélla, f. der Rinnbadentnoden; — ent ra - re a, 


ober Schminke, 
: > Kiefer, Iı..der Unterfinnbaden mit ber x » + 
Marzajuolo(454), m. sedi Marzolino. Haut, ber untere Theil des Geficdhtà: Mascherino, m. vedi Mascherina, It. 


; | 6 - 
— mals), f. eine Ast Bein Mascella, dal latino marilla, è propria- pl mn e png ze e 
Marzapane(dse), m. Marzipan mente quella parte interna della booca|rr;.;d ] blauer gle, b a ee 
Marzäncafau), f. T. degli Agrie.| deg! animal, entro la quale som St ilinen (ade en 
der Bein, Flach (der im Märı Ure ie), denti, e adoprasi talvolta a significare la Mana Haut). di di M 
Mérzlein, n —— —— che copre esa mascella.| one, T. denli Scale, ein Meines — 
"ni A RASSI "i ; j 
N mar ran EBE- Tudegli perio 8. T. degli Armajuoli, der Steinhal seit, dae ine Satyrlarve. % 
faat, Marzfaat, 7 ter (am Hahn cined Gavebres), ra, ne gole a i 
— (ue), v.n, veränberliches — m, pl T, di Mar. baè kr. de, A — eine — 
= . i enge 
S. Prov, Se Marzo non marzeggia,] Mascelläre, m. [Dente da lato], ein * 2 ai Bergiecungen (an Se: 
April mal pensa, tin ſchoͤner, beſtaͤndiger Backzahn, Stockzahn. — — 
K 2 
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&. Mascheron da fogna, ein Rratenges] 
fit. Paviansgefiht, haͤßlicher 
Maschiamente, avv. männlid, von) berbarren. 
männlihem Geſchlechte: Quelle voci, che - Kür Pasta, ber Teig. 
maschiamente si dicono nel Latino ec. 
8. Kür Virilmente, Valorosamente,' auf Pillenmaffe, 
eine männlihe, fraftoolle, tapfre Meife.| 8. Far massa, aufbäufen, fammeln. 
Maschiezza (sa), f. bie Mannbeit,, 
Männlichkeit. In die Mannbaftigleit, ge, cin Schwal von Worten, 
Tapferteit. R I 
Maschifemmina, f. [Ermafrodito], ein. Kapitat. 
Bwitter, Mannweib. 
Maschile, agg. vedi Maschio, 
maschile, das männliche Geſchlecht. | 
Maschilemente, | avv, vedi Maschia- | felfpiet). 
Maschilmente, 1 mente. 
Maschio, agg. [Virile), männlid. haufemweiſe, in großer Menge. 
&. Un figlinolo maschio, cin Knabe. Massaccia * pegg» 
$. Gir Forte, Valoroso, ſtark, fraft:|grofier, förmliher Klumpen. 
voll, männlih, mannbaft, tapfer, a 
î Maschio pensiero, ein fluger Gebante.|fopf mit bem Geweih. 
un 


. Maschiamente 





I I I mentèfaffe. 


. Für Grande, Sfoggiato, fehr groß; 
oͤrmlich. 

$. Incenso maschio, Agarico maschio, 

die befte, feinfte Art Weipraud, ber beſte terin; 

Lerchenſchwamm. ri 


Niederlage (ungedraͤuchtich). 


It, sine Magb. 


rin. 
&. Chiave maschia, ein frangöfifcher! Massajo, m. ein Verwalter; Gutéver: 
t. ein Hausverwalter, «aus: 
&. Maschio naso, cine große, anfehm: wart. It ein Schaffner; Wirtbfhafter. 


ESchluſſel. walter. 
liche Naſe. 

$. Egli ha indugiato, egli è stato sta- 
to, ma poi l'ha fatta maschia , l'ha fatto 
maschio, tr bat lange gesaudert, aber 
am Ende bat er es gluͤcklich vollbracht; 
was fange währt wird gut. 

Maschio, m. ein Mann. Ir. das Männ: 
Ken (männtiche Thier). 

$. Egli ha quattro figli, due maschi, 
e due femmine, er bat vier Kinder, zwei 
Knaben und zwei Mädchen. 

&. Prov. I faui son maschi, e le pa- 
role femmive, Handeln geziemt bem Dan: 
ne, Morte hat bas Weib. 

$. Maschio della rocca, della fortezza, 
der Schloßthurm, Feitungsthurm (ver fe: ment. 
ftefte Theil einer Burg, Feftung). 

. Maschio della vite, die Schraute, 


droſſel. 
Massära, f. vedi Massaja. 
Massaretta, /. eine junge Magb, 
Massaria, 
Meierhof, cine Yandwirthfäaft. 


degli Agrie. ein Meier; Verwalter, 


Eifen ſchweißen; fhmieben. 
Massellato, part. deg Borigen. 
Massellatüra, 


fenfhrseißen. It, miebeeifen. 


T. di Magon. ein @ifenfiumpen. 


bie Giodenform, der Kern. 
. T: de’ Cimat. vedi Coltello, 
+ T, di Mar. vedi Dado. 
Mascolina, f. 7. de’ Bot. bie männ: 
life Pflanze (der sweigäufigen Planen), 


Eilbergeräth. 
band Waaren. 


dronato, 


Masticare 
| &. Una massa d'oro, d'argento, ein 
enſch. | @old:, Silberliumpen, It. ein Goldr, Sil: 
+ Massa di pillole, 7. de’ Farm. eine 


. Massa di, 0 delle parole, eine Men: | 
8. 7. de’ Mercant. bie Maffe, bas 

. T, mil. eine Zruppenmaffe. Ir. bie 
T. di Giuoco, ber Vafd (im Wür, 
&. A, inmassa, a masse, avv, in Maffe, 
di Massa, ein 
Massäcro, m. 7. d’ Arald. ein Hirſch⸗ 
$. Für Macello, Strage, ein Gemegel, 


Massäja, f. [Economa], die Hausboͤl⸗ 
irthſchafterin. It. die Schaffne: 


Massäro, m. vedi Massajo. It, T. Ge 


> T. di Mag. das Gi: 
Massello, m. waſſerdichter Ritt, Ge: 


È Oro, o Argento di massello, maffi: 
. Maschio della campana, T. de' Gett,iveö, echtes (midt plattirted) Gold: oder 


Masseria, f. ein Meierbof. Ir aller: 


&. Masserie, e Padronate, wedi Pa- 


| Massiceiäta, fi 7. degli Arch. ein 
imaffives Gebäude. 

Massicciato , m. bad Funbament, ber 
Grundbau (auf Kunfiftrafen), 

Massiccio, agg. [Tutto solido), feft, 
maffio, berb. 

% Fabbrica massiccia; 
Gebaͤude. 
| Oro, Argento massiccio, Hebiegen, 
Ima ives e + Silber. ita 

+ Fig. Bir Fondato, Solido, tidtig, 
—z58 bewaͤhrt. a 
$. Argomenti massicci, ſchlagende Ber 
Fe 4 
+ Sproposito massiccio, ein grobes 
Verfeben, ein grober Verftof: Questo è 
uno de’ più massicci spropositi, che dir 
poteva. 

Massicöt, m. 7. de’ Chim. ber Maffis 
cot (ein Bleiorid). 

Massilläre, agg. T. degli Anat. ju 
den Kinnbaden gehörig: Seni massillari, 

È; Glandule massillari, Badendrüfen. 

Massima, /. ber Grunbfag, die 
Marime. 

+ T. di Mus, bie große Rote (von acht 
Taften). 

Massimamente, avv. [Principalmen- 

ite], vorzüntih, hauptfädlich. 


ein maffives 





lt. Per met. ein bejabrter Alter (pelli). &- Für Particolarmente, befonders, inse 
Massajola, f- 7. de’ Nat. bie Wein: 


befondere. 


Mässime È I 
Mi nali avv. vedi Massimamente. 


Massimo, agg. sup. Voce lat. di 


Sf. T. degli Agric, ein Magno (Grandissimo), ber größte, 


+ Cerchio massimo, 
r. ber Erbgürtel, 
IN assimo, m. 7. di Mus. [Intervallo 


T. de' Nat. e 


Massellare, +. a. 7. di Mug, bad 'msssimo), ein übermäßiges Intervall. 


| Masso, m. tine Wade (cin in der Erbe 
feftfinender großer Stein). It. Für Cava, vedi. 

Massoletta, /. T. de’ Nat. cin hartes 
Kluͤmpchen, ein Korn. 

Massòra, f. Foce ebraica, bie Mafforà 
kritiſche Erklaͤrung ded Gebrätfchen Tertes der 
Videl von den alten Kabtinern). 

Massordte, m. ein Mafforet, altgläus 
biner Rabbiner. 

*Massorético, agg. mafforetifà. 
Mastäcco , — übl. Auicciato, vedi. 
Mastella , f. üÜbl. Mastello, wedi. 
Mastelläjo, m. [Bottajo], ein Bötticher. 
Mastellata, f. ein Bottih, eine Kufe 





Mascolinitä, f. sedi Maschiezza, Masserisia, f Risparmio, Economia], voll. , 
’ ers agg. [Maschio], männlid bie Sparfamteit, Wirthlichkeit Mastello, m. ein Kübel, Meiner Bots 
vom Geſchtecht). 


Mäscolo, agg» vedi Mascolino, + Far masserizia di q. c., 


» Far masserizia, wirthlic fein, fparen. 


tih, uber, 


- È twas ini Mastica, f. fibl. Mastice, pedi. 
Mäscolo, m. ein Männden (cine) Vorrath anfhaffen, einen Worrath an: 


Masticacchiare, v. a. [Denticchiare], 
fangfam, beſchwerlich kauen pop. mim: 


Masticamento, m. bag Kauen, Bere 


* * ſchaffen. 

"Masgalano, | agg.em.'Vocispagn.| 8. pl. Masserizie, Hausgeraͤth, Möbel; meln. 
“Aasgalänte,) ber galantefte, attigite Hausrath. It. allerhand Waaren, ein 
*Masiindo, : haͤbſchſte. va Vorratb. 7 fauen, 


*Masgione, f. Ubl. Mansione, vedi. % 
Masinetta, f. 7. de' Nat. ber Flie⸗ It. Adergeräth, 
+ gentrebè, Breitfuß. 8 


Masino, m, Far la gatta di Masino, bie Geſchlechtstheile. 
wedi Gatta, , i 2 
Masnäda, f. ein Trupp Bewaffneter.|zia, alted Gerimpel, elen 
$. Masnada d’una città, bie Befagung| Masserizioso 
einer Gtabt, di dadi ’ 
e n gin Com agnia , x 
warm, eine ar. rixin 
Hi Kür Famiglia, vedi. ges Hausgeraͤth. 
asnadiere, m. ein Soldat, —5— Massetéẽrico, 
Für M.landrino, ein Straßenräuber, Jum Kaumustel gehörig. 
Massa, f. eine Maffe, ein Klumpen. 
It. ein Haufen, eine Menge, 


Ciurma, 


Kaumustel, 


Masserizie da Mvorare, Werkzeuge, 


. (im Sd) Für Membri genitali, 


ein Masseriziuole, f. ein Meines, gerin: 


Masticante, part. att. fauend. 
Masticare, v. a. kauen, jerfauen. 
. Masticare la briglia, T. de' Cavall. 
weſchmaͤulig fein (von Vierden, die Feines 


Masseriziaccia, f. pegg- di Masser;- Antreibens, keines Gporns bedürfen). 
Sei Bausgeräth. 
agg..Üübl. Risparmian- |! 


8. Masticare salmi, paternosti, Pſal⸗ 
Baterunfer berfchnattern. 
$. Masticar le lettere, sillabe, le paro- 
le, bieBudftaben, Splben, Wörterfauen. 
It, fie. verfhluden. 

Fig. Für Ponderare, Esaminare 


» T. degli Anat.\bene cosa, Etwas Überlegen, erde 


gen, überdenken: Rinaldo, senza troppo 


Massetèrio, m. 7) degli Anat. ber|masticare, a Gradasso rispose. 


&. Masticar ınale alcuna cosa, Et was 


Masticaticcio 





nicht verbauen, nicht vergeffen, nicht vers) Mastro, agg. tibi. Maestro, vedi. 


winben fönnen. 
Masticatiecio, m. bad Gefaute. 
Masticato, part. di Masticare , vedi. 


It. 7. de' Card. lana masticata, Kräm:|[Commettere onania], ſich felbft befle 


pelwolle, Rammivolfe. 


Masticatore, m, -trice, f. ein, eine] befletung. 


Mastrusciere, m. 
Portiere), der Thürbäter, Thorwaͤchter. 
Masturbare, Masturbarsi, ». = p: 
n 


Masturbazione, f.{Omania], bie Selbſt⸗ 


Matita 


| 


| 
eine a 
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ber Grund, Beweggrund, ber Anlaß: 


[Maestro usciere,| Furon maferia a sì giusto disdegno. 


Pern. Caxz. 5, 4 

+ Tn materia di checchossia, in Bes 
teeif, in Bezug worauf: In materia 
del bere di queste acque ec. 
8. Uscir di materia, von ber Sade, 
m Gegenftanbe abgeben. 
It, Für Uscir del senno, unfinnig 


+ Essere fuor di materia, unfinnig, 
nicht getroft fein, 


Kauer—in. . . Masulito, m. 7. di Mar. 
8. Masticatore di tabacco, ein Ta⸗ indianiſches Voot. 

badstkauer. Mataftioni, /. pl. T. di Mar, bie| werben. 
Mastieatorio, agg. T.de' Med. zum Beſchlagſeiſing ber Segel. 

Kauen, Berfauen braudbar (von Mur: Matajone, m. 7. de’ Nat. der Thon: 

sein ur, deraf. die man faut, um den Speichel mergel, bie Ziegeterde. 


zu erregen», It. m. cin Kaumittel. 


Matissa; f. eine Strebne, ein Ge: 


Masticatira, f. baé Kauen, Zerkau⸗ bind (Bari). 


mi it das Getaute. 


$- Per simil. Bür Copia, eine Menge: 


Masticazione, f. vedi Mesticamento.! Mafasse di serventi, E viluppi d'amanti, 


Mästice, f, ber Maftir (ein Harz). It. 
eine Art Kitt (aus Käfe und Kalt). 
Mastieino, “EE von Maftir, 
Mastico, m. übl. Mastice, vedi. 
Mastiette, f. pl. 7. di Mar, bie Maft: 
torbftangen, 
Mastiettare, w. a. mit Hespen u. 
dergl. befhlagen (a 8. Thüren, enter). 
ILT. degli Scarpell. den Stein glatt 
bebauen (damit er gut aneinander pafit). 
Mastiettato, part. bes Vorigen. It. 
Mastiettato in terzo, T. de' Magn mit 
drei Gelenten, drei Scharnieren. 
Mastiettatura, f. 7. de' Magn. ber 
Beſchlag, Fenfter:, Thürenbefhlag. 
Aastietto, m. T. dim, ili Mastio, eine 
Heine Angel, Thuͤr⸗, Fenſterbeſchlag. It. 
eine Beine Deöpe; Heine Spinbel, lu ein 
Scharnier, 


'uomini e donne. | 

$. Aruifar le matasse, modo basso, 
fuppeln, 

$. Rinvergare le matasse, eine ber: 
widelte Sace entwirren, ibr auf ben 
Grund kommen. 

Matassare, vi di Garn in Strehne 
binden. 

Matassata, f. ein Stüd Garn (meh: 
rere Strelme jmammen). It. Fig. ein ver: 
| wortener, verwidelter Handei. 

Matassetta, f. dim. di Matassa , eine 
dünne Strehne. 

Matassina, f. vedi Matassetta, 

Matassuola, f. eine binne, Beine 
Strebne. è 

Matematica, f. bie Mathematik, Grd: 
Benlebre. 

8. FürScienza d’indovinare, bie Wahr: 





Mastino, m. [Cane de’ pecoraj], ein) fagerei, Weilfagung. 


Schaͤferhund. 
Mastio, m- übl, Maschio, vedi. It. cine 


Heöpe, Thür:, Fenfteranget, eine Spindel.| ti 


. #ür Maschio della vite, 
Schraube, . 
$. einBöller (Meine Kanone), Ir. 7, mil. 
eine Art Schanze. 
+ T. de’ Mogn. eine Beöpe, * ein 
Gcarnier., 
Mastodinia, f. 7. de’ Chir. Schmer: 
zen in den Brüffen. 


eime 


Matematicale, agg. vedi Matematico. 
Matematicamente, ave. matbema: 
ff, auf mathematifhe Weiſe. 
Matemätico, ge: matbematifh. It 
Arte matematica, die Wabrfagerci, 
Matematico, m. ein Mathematiler, 

+ Für Indovino, ein Wabrfager, 

+ (im Scherze), file Matto, Narr, ndr: 
rifher Menſch: Piuttosto che filosofo, mi 
pare un bel mafematico, 


*Matöra, /. übl. Materia, vedi, It 


Mastodologia, f. T. de' Nat. bie T. di Mar. vedi Madieıe. 


Lebre von ben Säugethieren. 
Mastoflogösi, f. 7, de Chir. bie 
— der Bruͤſte. 
Mastöide, | 
Mastoidéa, | "zigenförmige Fortſat 
(des Schlafmuskels). 


Mastoidéo, an, T. degli Anat, der 


Kopfnider (ein Wuste). 

Mastra, f. eine Meifterin (Fran eines 
— It. T. di Mar. der Maft: 

od, 

Mastrevolmente, ar». Übl, Maestre- 
volinente, pedi. 

*Mistrice, f. übl. Mastioe, vedi. 

Mastrina, f. 7. de Manif. di Tab. 
der Mifhlaften, Siebfaften. 

Mastro 

i» Mastri e lavoranti, Meifter und 

hl 2 e 

$. Mastro di vagli ec., cin Siebma: 
der u. f. w. 


Materässa, f. bie Matrabe, 
Materassajo, m. ein Matragenmader. 
Materassäta, f. ein Fall, ein Schlag 


Sf. T. degli Anat. der) auf eine Matrape, 


Materassino, m. dim. di Materassa, 
eine Heine Matroge, cin Volfter. 

&. Essere in sul materassino, in ben 
legten Zügen lirgen. 

Materasso, rm. vedi Materassa. 

Materassuccio, m. dim, di Mate- 
rassa, cme ſchlechte, Heine Matroge. 

Materia, f. der Stoff, die Materie. 

&. Materie sottili, leichte, ſchwim⸗ 
mende Stoffe. : 

Waſſer koͤrper 


$. Materie flnitate, 


4. 8, Klivven, Sandbänfe, ber Auswurf des 
» m. ein Meifter (Handwerker). 


Fluſſes, Deere u. dal). 


$. Fig. der Stoff, bie Materie, ber cin). 


Gegenftand. 


8. Für Marcia, ber Giter, die Materie, 
Materiäccia, f.pegg. di Materia, fine 
Fender, verfaulter Ber, Jauche. 

Materialäceio, m. ein plumper, gros 
ber, ungehobelter Menſch. 


Materiale, agg. materiell, aus Stoff, 

Materie beftehend', körperlich. 
Für Semplice, Rozzo, Grosso- 

lano, einfach, roh, prob, unbearbeitet, 

è Fig. Bir Grossolano, rop, plump, 
grob, 

$. Für Iguorante, unwiffend. 

Materiile, m. ein Material, * ein 
Stoff ; bl. Materiali, pl. die Materialien. 
Materialetto, egg. dim, Organs 
materialetto, ein nicht ſehr feine, et: 
was grobes Organ: Sieno queste par 
ticelle minime insensibili ec, da rendere 
il loro urto sensibile a un organo as- 
sai materialetto, come è quello del mio 
odorato. Magat, LETT» 

faterialissimo, agg. di Materiale, 
febr rob, ganz ungebilbet, unmiffend. 

Materialismo, m. 7, di Filos. der 
DMaterialismus (die philofopbifche Auſicht, 
die Grundurſache der Dinge im bie körperliche 
Eubitanz zu fegen). 

Materialista, m. T,di Filos, ein Ma: 
terialift (Anhänger ded Materialismus). 

Materialitä, /. Materialitade e Ma: 
terialitate, f. Poes. bie Materialitàt, 
materielle Beſchaffenheit, Koͤrperlichkeit. 

Materializzare, v. a. materialiſiren. 

Materializzato, part. des Vorigen. 

Materialmente, avv. materiell, auf 
materielle, koͤrperliche Weife. : I 

8: Für Effettivamente; wirklich, in 
ber That. 

8. Zür Rozzamente, Grossolana- 
mente, grob, plump, ungeichict. 


*Materiato,| agg. übl. Materiale, 
— — vedi. 
Maternäle, agg. [Materno], mite 


terlich. 
Materamente, ave, wie cine Mut: 

ter, ald Mutter, mütterlic. 
Maternità, f: Maternitade e Ma- 


ternitate, /. Poet. bie Mötterlichkeit, 


das Mutterfein, die Mutterfchaft. 
Materno, agg. muͤtterlich. 
Materözzolo, m. das Schläffelhel; 

(ein Stuckchen Holj, woran die Echlitfel am 

bunden find, damit fie nicht fo leicht verloren 


li. Per simil. ein Bolzen: Chi vuole 


. Avere, 0 nonavere materia di scri- {in ar bore saettare i colombi, o i pippioni 
vere, Stoff oder feinen Stoff zum Schrei: con materozzuli, quei materozzoli deo- 


« Mastro calzolajo, ein Schuſter, ben baten. 


Eduhmakermeifter. 


8. Non ho l'animo disposto a tal ma- 


ino esser di pari peso. 


8. Prov. La chiave, e'l materozzolo, 


$. Mostro di legname, di aseia, gin]teria, id bin nicht aufgelegt, mich mit ein Derz und cine Seele, zwei unger« 


Bimmermeifter, 


$. Far passar uno ma Einen zum 
Meifter madıen. * 


$. Für Maestro, vedi, 


diefem Gegenftande zu befdpdftigen 
+ Materia d'un canto, ber Lert ei: 
ne Geſanges. : 


ennliche Freunde. , 
Matita, f. [Amatita], ber Blutflein. 
$, Matita russa, der Rothſtein, Roth: 


$. Fuͤr Cagiene, Motivo, bie Urfade, ſtiſt, Roͤthel. 
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- Matita nera, die ſchwarze Kreibe, Matriménio, m. bie Ehe, Heirath, Matteo, m. 7. de Petraj. der Trok⸗ 
latitatojo, m eine Bleifeber, ein Bermählung, Verbindung. Fenboden (sum Solje). 
Bicibalter. $. Chiedere , Ricereare una in matri-| Matterello, m. dim. di Matto, ein 
Maträcen, È [Crepitacoto, Raga-|monio, cin Mäbchen zur Ehe begehren, ‚Närrhen. Ir. das Mangelboli, die Zeige 
nella], eine hölgerne Klapper (in Sorm|um Gine anhalten. $. Dare in matrimo- \rolle (sum Musrollen des Teiges). 
eines Rades, in Spanien gebräuchlich, befonder# | nio, jur Ehe geben, verehlichen, Matteria, f- vedi Maitezza, 
während der Charwoche). &. Matrimonio rato, eine no@ nicht Mattero, m. vedi Matterello, o Maz- 
Maträccio, m, ein Deſtillirkolben (mit|vollzonne Ede. — 
feb iangem Salfe), . | $ Cansumare il matrimonio, bie @ge| Matterone, m. accresce, di Matto, ein 
Matrassäjo, m. übl. Materassajo, |vollzieben. großer Narr, Erznarr. 
vedi . Prov. Un mal matrimonio ha se- Matterüllo, m. dim, di Matto, ets 
Matre, f. vedi Madre. co il demonio, eine böfe Ehe madıt was nérrifd. 
‘Mitrema, f. (Mia madre], meine) Zeufelöwehe, Mattezza (112), f. bie Narrheit, Thore 
Mutter. Matrina, f. (Commare], eine Zauf: heit. It. die Sinnlofigleit, der Unfinn. 
Matricäle, & [Camamilla], bie Ka⸗ pathin, Genatterin, Mattia, f.übl. Mattezza, vedi. It 
mille, It. das utterkraut. Matrisälvia, f. vedi Menta greca, Für Balordaggine,Scempiezza, bie Dumms 
Matricarto, m. [Centaurea minore}i Matriselva, f. wedi Madreselva, beit, Schwachkoͤpfigkeit. 
Zaufendgüldenfraut, ‚Matrona, f. eine vornehme, ebrivfie: Mattiera, f. übl. Mattezza, vedi. 
Matrice, f- {Utero], die Gebirmutter.|bige Dame (bur@ Alter und Stand), eine| Mattina, f. ber Morgen, die Move 
. Per simil. Matrice della terra, der Matrone. a genzeit, die PAR i 
E&dy006 der Erbe. , 8. Kür Serra di età, e di sperimentata | &, Dalla mattina alla sera, vom Mot: 
. T. de Gett. die Matrize. fedeltà, eine alte treue Dienerin, Ir. cinelgen bis auf den Abend. , 
> Matrice della vite, die Schrauben:| alte Duenna: Aatrona è Danna vecchia, &. Di mattina, la mattina, alla mat- 
mutter. che va dietro la padrona in manto quasi itina, des Morgens; in ber Frühe. 
, T. de Nat. Fit Ganga de’ Mine-|aja o governatrice, Sarv. s + Diman mattina, Morgen früh, 
rall” das Muttergeftein. : Matronale, agg. matronenmäßig,| È. Jer mattina, geftern Morgen, 
atricida, m, € f- Foce laf. en, von einer alten vornehmen Dame, Ma: A Sta mattina, beut Morgen. 
eine Muttermörder — in. trone: Le donne quando arrivano a qua- . Prov, ll buon di si conosce da 
Matricidio, m. ber Muttermord, rant’ anni, "perdono il bello della gio-|mattina, wedi Di, 
Matricina, f- [Pera}, ber Zitronen⸗ ventude, e acquistano il bellomatronale, $. Prov. 2. Chi ha a avere la mala 


preffer, Bitronenquetf&er. . Viola matronale, die rothe Nadtviole. | mattine, non otcorre che si levi tardi, 
Miatricioso, agg. Voce bassa, Don-|benannt, î 1 Matticna di omm n = 

na matriciosa, ein hufterifches Fraungim:| Matta, f. uͤbl. Stuoja, vedi. ein Morgenftändhe ulm mattinata], 

mer, Des ca Re ernia gp —— 8. Fuͤr Recitare, o cantare il matto- 


atricola, f. die Gewerbftener. Ic.) È. 7. di Giuoco, ber Pagat (Im Carol). |.. F 
das — * Ir die Matrifell Mattacchione, m. vedi Mauerello. In, — enfegen beten, bie Fruͤh⸗ 
(eines Gtubenten). Mattaccinare, ». n gaufein, Gau: mette Halten, ingen. 
&. T. mil, die Stammrolle. felfpiele, Poffenfpiele aufführen. Mattinata, f- ber Morgen, die Mor: 
Matrieolare, e. a, immatrifuliren;|  Mattaceinäta, f. ein Baukeifpiel, Poſ⸗ er eit, Morgenftunden, It, ein Mor: 


. z enftänddyen, cine Morgenmufil. It der 

inbas Steuerregifter eintragen. fen :, Gauteltam. · in + © 
- > ; Mattacein ‚ein verlaroter Gau:|Tert zu einem Morgenfländden: Tu 
. Matricolare uno suidioso, einen ccino, m taroter Gau puoi star poco a compor de’ sonetti, e 


i ieufi feltä nreißer. 
Studenten immatrifuliren. eitänger , Poſſenreiß ee 


= . . So i im, a ⸗ 
Matricolato, part. des Vorigen. I tirife ——— Re, fa Mattinatore, m. ber tin Morgene 


Für Grande, Solenue, groß, ausge) Matticcio, m. pegg. di Matto, ein Mänbeben bringt, oder bringen läßt. 
| 





geichnet. va r * fattino, m. [Mattina], der Morgen. 
Macrigne, f. die Stiefmutter. Ji. ein ga —— „ein Ma⸗ $. Di buon mattino, früb_ morgens, 
boͤſes P eıb. t. Metri della virtà die tabor, Stiertàbter (in den tiergefechten). | . In sul mattino, iN ber grübe, ganz 
hbin der Su nd: L’oziosith & madre 8. T. di Giuoco, rin Matador (Epa, (feto A tard i { 
Feindin gue; , della virtù, DR Manille, Bafte uf. mv) . A tardo mattino, bes Vormittags, 
delle * e matrigna * r ins Mattajone, m. 7. degli Agric, cin ®- Für Levante, der Morgen, Often: 
. Ir matrigna, ein böjed, Mergelboden, thonichtes Erdreich. E volta nostra poppa nel mattino. Daxsa 
fteres Gefiht. Mattämente, avv. [Pazzamente, Fol- nl. 26. 


. Prov, Il figliuol della mala ma- n in ei . Kür Mattutino , vedi? 
— ein Enterbter, ber durch Ge: mi dpf ea cite eni —— agg. sup. di Matwo, 
ſchenke ber Erben mebr auf fein Theil cholie (aus Eangerweike) : Per függir la mas- ganz naͤrriſch, Bode tpdcidt. 
bat alè — der er eh + |zana son contento di farvi uncicaleggio, | *Mattità, uͤbl. Matterza, vedi. 

Matrignale, agg. ſtiefmuͤtterlich. Mattapäne, m, eine alte venetianifde] Matto, agg. [Pazzo, Stolto], närs 
Matrignare, ». a. [Procedere da ma- Münze, 65 ‚Cent, am Werth. rifà, ——— dumm. 
trigna), fiefmätterlih, ſtrenge behan: Mattare, » a. T. del Giuoco di . Kür Smoderato, unmäßig. 
bein. scuechi, matt, ſchachmatt maden. » Dare delle buffe matte, derbe Sold 
Matrigneggiare, ». a, vedi Matri-| $. Per simil. Fix Vincere, Supera- {ge atiétbeilen, toll unb blind zuſchlagen. 
gnare. re, befiegen, überwinden, übertölpeln, Fir Mattato, matt, ſchachmatt. 
Matrimoniajo, m, Foce scherz. ein| verblüffen. . Andar matto, närrifd werden. 
Epeftifter (vom Eupido). It, (von Perfonen), Mattato, part. bed Borigen. Ir. matt, + Andar matto di checchessia, worin 
cin Ebeftifter, Heirathsmacher. ſchachmatt. vernarrt fein. Pop. ben Narren an Et: 
Matrimoniale, agg. ehelih, zur Mattéa, f. Uccellare la mattea, für Bur- {mas gefreffen haben, 

Ehe gebörig. lare, verfpotten, zum Beften haben, 8. Andar matto di una persona, vo- 
. Debito matrimoniale, bie ebrlihe] $. Dondolare la mattea, wedi Don-|lere un ben matto ad uno, in Einen ver 
icht. dolare. — narrt fein. 

, Stato matrimoniale, ber Eheſtand. Miatteggiare. +. n. [Far mattezze), | $, Innamorato matto; bis über die Die 

atrimonialmente, av», ehelià, auf Rarrheiten, Poffen treiben, fi naͤrriſch Iren verliebt. 

ebeliche Weife. geberdeno , . Peli matti, Flaum, Milchhaar. 

Matrimoniare, v. a. (im Shen), für] Mattemätica, f. vedi Matematica. + Penne matte, Kadfebern, Biufen 

Maritare, verheirathen. Mattematico, agg. vedi Matematico, (der jungen Yöger), 


Matto 


+ Carro matto, ein Leiterivagen. 

+ Casa matta. wedi Casamatta, 
. fatto, m. ein Narr, Thor. It. Dumm: 
opf. 


Karr, Schalkenarr. 

&. Darnelinatto, ſich wie cin Narr ba: 
ben, vor Freude u. ſ. w. näͤrriſch, außer 
ſich fein. s 

$. Prov.1. Chi nasce matto non gua- 
risce mai, wer als ein Narr geboren 
wirb, bleibt cè fein Vebelan + 


8. Prov. 2, Un matto ne fa cento)! 


ein Rarr macht hundert andere, 

$. Prov. 3, Sa meglio nn matto 
i fatti sui, che ua savio quelli d'aluui, 
ein Jeder weiß am beften, wo ihn der 
Schub trüdt, 

$. Prov. 4, Chi matto manda, mat- 
to aspetti, wie die Tbat fo ber Lobn. 

$- Prov. ©, Oguuno ha un matto 
nella manica, ein Jeder bat feine Fehler, 
feine ſchwache Seite. 

$. Matto, 7. di Giuoco, der Pagat 


(Im Tarofibiel), It, (im Router), ein Felb'zeitigen, gar machen. 


ohne Rummer. 


S. Prov. 6.. Esser come il matto|mento, vollenden, zur Reife bringen, 


ne’ tarocchi, überall willlommen fein. 
It. vedi Rullo, 
Mattolina, /. bie Heibelerche. 
*Mattonare, e. a, übl, Ammattonare, 
pedi, 
*Mattonato, m, übl, Ammattonato, 
&. Restare in sul mattonato, an den 
Vettaftab geratben, 
Mattoncello, m. dim. di Mattene, 
ein Meiner Bactſtein. 
+ Kür Sassi, eine Art Kinderfpiel, 
fattone, m. ein Mauerflein, Bad: 
Bein. It. ein Biegelftein. 


- Dare un, il mattone a’ panni, bie, 


Züder glätten, preffen, 

&. Dare, o Fare il mattone a uno, Fig. 
Einem eins anhängen, ihn durdzichen, 
verleumden. 

$. Matten sopra mattone, T. de' Mur, 
eine fteinerne Mauer, maffive Wand. 

$. Per simil. Mattone di cioccolata, 
cine Gihofolabentafel. 

+ T. di Giuoco, für Quadri, Garreau, 
+ T, di Mar, die Barkhölzer. 

Mattonella, /. 7. di Giuoco, bie 

Bande (im Lilfard), : 


$. Mettere a mattonella, andie Banbe heit. 


[collè] fegen. 


&- Trucchiare la biglia per mattonella, |völfig, volltommen reif. 


den Val bupliren, 


$. Far mattonella, ſchraͤg, ſchief flosif. vedi 


fen, treffen. 
+ T. de’ Salin. ber Pfannenftein. 


attoniere, m. ein Badfteinmader, | heit. 


Bieaelbrenner; 
Mattonzine, f eine Art, goldene Ret: 
um pu arbeiten (ip Italien). 


$. Matto volontario, ein verftellter! 
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{E porgea maftutini î preghi suoi Gof-| $. Mauro cunsielio, rin reiflich Über: 

fredo a Dio, com’ egliavea per uso, Tasso! legter, woblerwogener Rath. 

Ger, 1.1 Disianza matura, cin erfüllter 

$. Mattutina rosa, bie aufbrechende Wunſch: Tri è perfetta, musura, ed in- 

Pofenfnospe, eine frifhe, vom Morgens|tera Ciascuna disianza. Daxre Pan, 22. 

thau benchte Rofe. laumetista, 7, übl. Maomettano, 

$- Prov. Chi ha "I mal vicino, ha "1|veri. 

‚mal smauntino, ein böfer Rachbar ift eine) *Mainque, avo. Übl. Gismmai, vedi. 
tige Plage. ‚ Mausoléo, m. ein Maufotcum; präd): 
. Mattuzzo(no), m. dim. di Matto,jtigcé Grabmal, h. ein Genotapf, Sar: 
ein Heiner Narr, ein Rärrchen. Fopbag. 

Maturamente, ave. (Considerata-|] Mavi, meagg. das Hellblau, Blaß⸗ 
mente], reiflich, mit reiflicher Weber: | blau. 


Mazzancollo 








legung. Mazza (ra), f. ein Stab, Stock, Stek⸗ 
Maturamento, m. bad Reifen, zur, fen. It, ein dider Etod, Prügel, 
Reife bringen, Beitigen, ui » Andare a mazza, am Stocke geben. 


. Für Clava, eine Keule, cin Streits 


Matarante, part, teifend, reif wer: 
folben 


dend. Ir. reifend, zur Reife bringend, 
$. T. de' Med. peitigend, zur Gite] $. Kür Insegna ilel capitanato, “der 
ung bringend (ein Gerchrelir). Gommanboftab. It ber Stab ded Pes 
Maturare, w.a. [Ridurre a maturitä],| deils (auf tintverfitàten). 
reifen, zur Reife bringen, geitigen. + Mazza ferrata, di ferro, eine mit 
$. Maturare un ulcere, ein Geſchwuͤr / Eifen befhlagene Keule, eine Gifenfeute 
zur Reife, gum Eitern bringen. (um Eteine su serfchlagen). 
$. Maturare il’letame, ben Dünger $. Mazza da palo, cine Keule (Piibte 
tinzuramineln). 
+ Mazza de’ Pitrori, ber Maferfiod. 
+ T. degli Stump. der Prebbengel, 
$. Maturare i consigli, le delibera- . Ti de‘ Mar. tin großer bölgerner 
zioni, die Rathf&läge reiflich Äberlegen.| Keithammer. 
It fie zur Ausführung bringen, $. Le mazze del baldacchino, die Bale 
. Für Aflievolire, abmatten, barbinftange. 
« Maturare, v.n. e Maturarsi, 9, n. p.| &. Uccidere colla mazza, für Am- 
ge Venir maturo, reifen, zur Reife maxzare, mit der Keule todtſchlagen. 
ommen, reif werben, + Andare alla mazza, in fein Vers 


$. Per met. $ür Dar fine, compi- 


8. Für Suppurare, reif werben, anfan⸗ berben eben. 
| gem zu eitern (von Gefdnviren). — 8. Goldar le mazze, Schläge austbete 
$. Prov. Col tempo, e colla paglialten 


si maturano le nespole, o le sorbe, mit der 
Beit pflüdt man en, 

Maturativo, agg» veifend, jeitigend, 
jur Reife bringend. 
‘| Maturato, part, di Maturare, wedi. 
I. Für Invecchiato, ergraut, alt ge: 
worden: Egli robusto, e fiero, sempre 
negli aflanni, e ne’ pericoli usato, quasi 
maturato fra loro'ec. 

Maturatore, m.- trice, f. ein, eine 


8. Menar la mazza tonda, Alle Aber 
einen Kamm fiheren, feinen verfchonen, 
&. Menar alla mazza, jur Schlacht⸗ 
banf führen. Iu Einen verrathen, hin⸗ 
tergehen. 
Aeuer troppa mazza, im Reden zu 
weit gehen, vormigig fein, 
$. Alzar la ınazza, ben Sto? aufhe: 
ben. It in der Zucht halten, im Zaume 








| Maturezza (us), f. die reife, Reif:! Ir. der Brunnenfhwengel. 


halten. 


Reifer —i Uias ri Ä 
eifer — in, Zeitiger — im, der, die jur) 8. Vedere alzata la a; die Strafe 





a. bringt. x —* 
— i > bie Nei if: vor Augen fehen. 
ee — — Mara sorda, palustre, bad Roli 


k Suppnrazione, das Reifen, die] bencobr „die Mobrfolbe, — 
gii fran * Mazzacarallo(rm), m. cin die 


ein Aalpafen, 


börunnen. 
Mazzicchera' no), f. 


i Maturissimo . supe di Ma Aalſpieß (dale zu fangen). * 
ea tee a mazzacchera, fir Piglia- 
Maturità, Maturitadle e Maturitate,| re a boccone, vedi Boccone. 
Maturezza, lu Gir Età matura, Mazzacorto (sue), m, cin Tauende, ein 
bag reife Alter. 

$. Gir Saviezza, die Weisheit, Klug: 


tric, a A 
Mazzaculare, } m. wedi Capitom- 
Mazzaculo bolo, > RR 
Mazzaferrata, T degli Agric. die 


nackte Artifhode, 
Mazzafrusto, m, eine Stockſchleudet 


$- Maturità del parto, bie Reife, voͤl⸗ 
lige Ausbildung der Leibeafrudt. 
Maturo, ogg. reif, gritig (von Frůch⸗ 


‚Mattügio, agg. Uccello maitugio,|ten, Getreide), (der Alten). 

ein Heinerer *$- Vino maturo, audgegohrner, abge: &. Fig. Für Membro virile, bag mAnns 
$. Passera mautugia, bie Meinfte Art|lagerter Wein, ‚liche Glied. 

Eperlifige. . Un malore maturo, cin reife, ci Maxzamnrröne(we), m, (im Edtn), 


Mattutinäle, . 
Mattutino, * Morgen. Ir 7. 
eceles. ber Morgenfegen, die Fruͤhmette. 
Mattutino, agg. eng früh. 
+ Ora mattutina, die Morgenftunbe. 
» Stella mattutina, der Morgenftern 


‚A 
. Preglii maumtai, das Morgengebet: — Angelegenheiten, 


vedi Matiutino, |terndes Geſchwuͤr. 


uͤr Scimonito, Babbione, in &ölpel, 
» Fig. Età matura, bad reife Alter, gel, Dummkopf. i 

+ A maritaggio natura, monnbar. Mazzamtırro(ta),‘ m 7. di Mar. 
. Debito, Pagamento maturo, eine|[Rottame di biscorto], Zwiebackkruͤmel, 

Brocken von Schiffezwieback. 
Mazzanco!loy zu. übl. Gellajoue, vedi. 

I die Bechennuß. 


fällige Schuld, Zahlung. 
fari maturi, gue Ausfuͤhrung 


628 Mazzapiechiare ——— Meconio 


Mazzäpicchiare(i.), va. mit “un 5 Mazzo di lettere, ein Vriefpad,| _ ND, Liegt ber Rachbruck mehr auf bem 


Schtäget.fopfen, feſtſchlagen. 
Mazzapicchio!swa), m, ein Holzſchlaͤ⸗ 
gel, hoͤlzerner Hammır. 
. Für Pillone , vedi, 
. Fig. für Membro virile, das männ: 
liche Glied, 
Mazzarängalisa), f.vedi Mazzeranga. 


ad Briefe. Beitworte, fo frebt es oft fin Mi 
. uve: = matie e ie Lo, La, Li, Le, ad eg lrn 
+ Mazzo di tordi ec., ein Bund, einimelo; = Egli l o 
halb Dugend Krammetspoͤgel u. dal. egli non SI ba gi dm — 
8. Mazzo d’indegni, Fıg. eine Menge Me’ für Meglio, vedi. 
Beſchimpfungen Nichtéswurdigkeiten. $ Per me’ für Per mezzo, durch, mite 
&. Legare in mazzi, in Pace, Bünbd: |tendurd. It. vermittelft, durò. 


Mazzarangare(sna), v, a vedi Maz-|dien, Haufen legen, abtheilen. Meandrina, f. T. de' Nat. bie Latye 


zerangäre- 


$. Entrare nel mazzo, ſich in Etwas|rintbforalle. 


Mazzesette, m. übl, Ammazzaselte, | mifdjen (in ein Geichäft, einen Streitu, dal.).| Meandriti, f pl. T. de' Nat. Miane 


Alzare i mazzi, für Andarsi con briren, Hirnkorallen. 


vedi. A 
Mazzita(a), f. tin Stockſchlag. It.| Dio, fi fortpaden, ih aus dem a Meändro, m. [Avvolgimento intri- 


ein Keurenſchlag. 
‚Prügel, banelbidte Schläge. 


maqgen. 
. Mazzate sudice, n da ciechi, berbe| $. Alzare i mazzi,. für Rubare, mau:! 


to], ein —— — — 
Rub ang; eine vielverſchlungene Krümmung, 
fen, fehlen. It. Für Adirarsi, Gridare, It. Fig. ein Schleichweg, Gerfiette Beife: 


Mazeatello(ra), m. dim, di Mazzo,| moda basso; fit ergiirnen; laut ſchreien· Condur la causa per via d’andirivieni e 


eine feine Menge, einige. 


$. Andare in.mazzo, mit einbegriffen |meandri, perchè non vengasi alla sen- 


Mazzera!), f. T. de’ Tonnar. ein) feit, mit dazu gerechnet, der Menge, dDen|tenza, 


Stein (am Nege, zum Feſthalten auf dem) Andern beigegäplt werden. $. T. de' Med. geronnened Blut in ben 
EEE kei hg 
‚zerängalte), fe È. . e . A . + Tr ‘ 

ber —eS lt, die Handram⸗8. Mazzo, file Maglio de’ Macellari, — SM PN Te: 

me, Bunofer. cine Schlaͤchterkeule (die Ochſen todt su) Meäto, m. [Canale], ein Gang, Kanal 
— v. a, feſtklopfen, (lagen). (tm thieriſchen Körper). Ir eine Seffnung: 

feſtrammen. It. die Erde feft treten. 8. T. de' Gualch, Cart. bie Stampfe Che non volea, ch’ avesse altro meato, 
8. T. de Salin. bie Keffelboben ebenen in der Malte. Onde spirer, che per lo maso il fiato, An. 


(mit der Sandraupe). 

Mazzerare Gue ‚ev. a. fäden, in ei: 
nem Sace erfäufen: Mazzerare è git- 
tar l'nomo in mare in un sacco legato 
con una pietra grande; o legato le mani, 
e i piedi, e un gran sasso al collo, 

Mazzerato (tac), part. des Vorigen. 


8. Mazzi, pl. 7. degli Stamp. die Fur. 39, 56. 


Drudballen, &. Kür Poro, ein Schweißloh, cine 


N Mazzo für Mazzapicchio, vedi, Hautöffnung- 
lazzocchiaja, f. cine Menge baar:| 8. 7. de’ Med. Meato uditorio, ber 


ten, der Weiber). î 
— — {ber Weiber). IL eine — 


. M— inari 
Mazzòcchio(uo), m. eine Haarflechte, —— orinario, ber Harnweg, bie 


Mazzero (te), m. [Bastone pannoc-|ein Haarzopf (der Weiber). It. eine Bled:| Mecca, f. T. de Dorat. ei 
chiuto], ein fnotiger, unten dicker Pruͤgel. tez ein Bund, Bündel, Pad. lecca, fi — — 


Pane azzimo, mal lievito, c so- 
do, derbes, nicht audgebadnes, ſchlieſi— 
or Hätfchiges Brod. 


o . niß. 
en Truppa, ein Trupp, ein Hau⸗ Picci, f. die Mechanik, Bere - 
$. 8 


enfchen. 3 


Fuͤr Tallo di radicchio, indivia ec., eccanicamente, avo, mechaniſch, auf 


azzetta (se), fi 7. degli Oref.\Gpxdfling von Radieschen, Enbivien u. mechaniſche Weiſe. It. einfad, grob (gear. 


eine große Art bammer, . 

&, Battere a mazzetta, getziebene Ar: 
beit-maden. 

Mazzettino (1), m. dim. di Maz- 
sito, ein eines Straͤußchen. It die 
Bebennuß. | 

Mazzettolsr), m. dim. di Mazzo, ein 





f. w. It, ein Art Weisen, beitet). It. durch Mechanik, 


&. Gir Berrewta ducale, ein Fuͤrſten⸗ Meccanichissimo sup, di Mec- 
but: Col mezzocchio, 0 berretta ducale |canico, ganz cinfa@ * pie, gear: 


. 


— nutol ..) sul beitet, 
Mazzocchiütofro), ogg. übl. Pau-| Meccdnico + mehanifchz band 
nocchiuto , weds. werksmaͤßig; info, sch. EN 


Mazzolinoli0), m. dim. di Mazzo,| @. Arti meccaniche, bie Danbwerke, 


Etriufcden, Bänden ; iu ein Haͤufchen. ein Heines Stréufden (Binnen). It ein eedhnifchen, medanifden Künfte. 
$. Mazzetti, pl. T. di Mar. bie PRu:| Bündchen, Paͤckchen. $. T. di Mat. Scienza meccanica, die. 


derpinner, 


+*Mazzicare (su), 9. a. durchpruͤgeln, (cine Art Pianderfpiel) fpiclen. 


Etodfchläge geben. Ir Fuͤr Battere il 
ferro caldo, das Eifen fhmicden. 


$. Fare al mazzolino, Sträußhen Mechanik, Bermegungslehre. 

- .| $. Meccanico, für Vile, Abjetto, ſchlecht, 
Mazzone(dio), mi übt. Muggine, vedi. niedrig, verworfen: Abbraccia l'amicizia 
*Mazzucolare (deu), w. 7. in einen Ab: | non di uomini volgari, e meccanici, ma 


*Mazzicatore (su), m. ein Schläger. It.) grund ftürgen, fallen. | di virtuosi, e buoni, 


cin Schmidt: Costui era mazzicatore, 
e fabbro di rame, e di ferro, 


° *Mazziculare (si), 9 4. übl. Tom-|Ir, bie Strafe des Todtſchlagens, Raͤderns. 


Mazzuola(ins), f. dim. di Mazza. . Meccanico, m. ein Medanikus; Me 
ein Spisenttöppel. It. eine Schinderkeule. — Lt. cin Profeſſor, Lehrer ber 
echanik. 


bolare, vedi. | 8. ir Vermena, ein Scößling, jun:| Meccanismo, m. ber Medaniömus, 
—— m. tikl.Tombolo, vedi.| ger Pflangentrieb. Bau, die innere Struktur (cine Körpers). 
Mazziere (rise), m. ein Gtabträger,| &. Mazzuole, o Gambe mazzuole, T. Möccere, m. [im Spott für Messere} 
Marfhall, Sceptertraͤgetr. de’ Veterin, die Fußgeſchwulſt (der Pferde). | mein Herr, mein Derrtcin! ; 
$. Prov. Al mazziere di Cristo non] It, ein Ueberbein. Mecenate, m. ein Diäcen (Gönner und 
si tien mai la porta, ben Fuͤgungen bes Mazzuolare, w. a. mit einer Keule|Beförderer der Kunſte und Wiſſeuſchaften). 
Himmels muß man ſich unterwerfen, It erfhlagen. Mecenatico, agg. maͤcenatiſch. 


Für Littore, ein Sig ren 
“Mazziero (rie), agg. äftetragend. 


Mazzo(ec), m. ein Bund, ein Pad,| Straͤußchen. It. der eiferne Hammer (ver) Meciocan, 


ein Haufen. 
, Mazzo di fiori, ein Blumenſtrauß. 


fazzuolo(eeuo), m. dim. di Mazzo,| Mecioaeam, | m. 7. de’ Fam.e Me 
ein Bänden, Bündelhen; Paͤckchen; Mecioacan, | bie weiße ——— 
| Mechoakanwurzel. 
Steimmegger und Bildhauer). . Meco, pron. [Con me], mit mir. 
8. 7. de’ Magn. ein Dammer(mit weil 8. Für Me, mir; Di vero tu ceueraî 


. Mazzo di frutti, ein Buͤſchel Früdtte.| Bahnen). con esso meco, = Farete pure, che do- 


. Mazzo di spilli, di corde, ein Bud) 
Gicdnabdeln, cin Stod Darmfaiten, in 
eine Nole Saiten. 

&. Mazzo di ravanelli ec., ein Bund 
Rettige v. dergl. 


$. Mazzo di carte, ein Spiel, — 


Karten. 


$. Mazzuolo da terra, T.degli Agric.|mane; o l'altro dì egli con m 
cin Schlägel (die Ervicholten zu sertiopien). ne venga a — Fr 7 
Y Mazzuolo di leguo, cin Faͤuſtel. 8. Meco medesimo, Meco stesso, mit, 
Me, pron. pers. vierfer Fall von Lo,|bei, zu mir felbfi: E dicera meco me- 
mich desimo ec. 
Mecönio, m. 7°. de’ Med. das Opium, 
der Mohnfaft. It, bas Kindspech. 


. Di me, meiner; A me, mit. 
. Da ine, von mir, 





Meconite 


Meconite, fs T. de’ Nat, der Mohn: 


amenftein. 
/ Medaglia, f. eine Art alter Minzfor: 


te. It. die Medaille, Schaumünge. 


+ Medaglia frusta , eine abgenugtè,|che media tra *l toccare e non toccare. 


obiet [alte] Münze. 


Medaglia restituita, cine umgepräg: | Uber im Mittelfell. 


te [alte] Münze. 


. Medagliata merlata, eine gerdnbelte | Mittelfell (in der Bruftiböhle). 
— Münze, Mebaille. 


$. Medaglia modellata, eine gegoffene 
[nit geprägte) Medaille. j 
8. Prov. Il rovescio della medaglia, 
die Kebrfcite, das Gegentheil von Etwat. 
*Medagliata, f. Das, was man für ben 
wahren Werth einer Münze befommt. 
Medaglietta, f. dim. di Medaglia, 
eine Keine Schaumünze, Heine Mebaille, 
Medaglione, m. accresce, di Medaglia, 
ein Medaillon, große Schaumünze. It die 
Ginfaffung, ein Ring (zw einem Gemälde). 
$. T. degli Arch. bie runderhabene 
Scheibe (mit einem Bruſtbilde, einer merboürs 
digen That u. dgl.), das Midaillon, 


Mediante 
diante, Terz. 
‚ Mediare, ».n. bazwifchen, in der Mitte 
liegen, fein: Il piccolissimo momento, 


Mediastina, f. T. degli Anat, eine 
| 


Mediastino, m. T. degli Anat, bad 


Me:liatamente, avv, mittelbar 3 burd 
Ummege (nicht geradbesu); durch Bermit: 
telung. 

Mediate, avo. vedi Mediatamente. 

Mediato, pars. di Mediare, in bie 
Mitte, —— liegend, ſtehend. 
ft. mittelbar, vermittelſt: Chi non sa, 
che la vera causa è la immediata , e nin 
la mediata. 

. Für Comodo, vedi. 

fediatore, m. -trice, f. [Intercesso- 
re], ein, eine Mittler — in, Bermittier 
— in, Iu ber Mittler (von Ehriftus): Gesù 
!Cristo è il mediatore tra Dio e gli uomini. 








1 





Medaglista, m. ein Münzfammler. 
Medagliuceia, f. dim. eawvil, di Me- 


Mediazione, & [Interposiziene], bie 
Lane, Stellung, Stand in der Mitte, | 
Für Interposizione, Intercessione, 


dazlia, eine Meine fblebte [alte] Münze, ‘die Bermittelung. 


*Medela, f. übl: Medicina, vedi, 

Medemo, pron. vedi Medesimo, 

Medesimamente, ar». [Pariınente, 
Similmente], gleichfalls, eberfalls, eb 
cufäbnlide Art, 

Medesimanza, f. vedi Medesimità. 

Medesimarsi, w. n. p. [Farsi uno con 


un altro], ſich ibentificiren, eins werden, | 


“Medesimezza(ta), f. vedi Medesi- 
mità. 


enfo, Sch 
fo, de 


$. Mediazione di Gesù Cristo, das 
Mittteramt Sefu, 

Medica, £ T. de’ Bot. Luzerne, 
neckenklee. 
elica, 

Medicabi 
bilel, beilbar. 

Mediciccio, m. pegg. di Medico[Me- 
* ein Afterarzt, Pfufher; Quad: 
falber, 


» vedi Medichessa, 


Medico 
‚m. T. di Mus, bie Mes] 
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bie, bad heilt; Con riverenza d'inchinare 
di capo, il leone leccava le medicatrici 
mani. 

‚Medicatürn, f. der Arzeneigebrauch; 
bie Anwendung von Medikamenten. It 
die Ärztliche Verordnung, die Arzenei: Per 
invidia nelle prime sue’ visite degl’ infer- 
mi levava le medicature degli altri, 

$. 7. degli Agric. bie Einweichun 
(ichlechter Samenförner) ka 

*Medicazione, f. [Cura], die Heilung. 

$. Gir Medicatura, vedi. 

Medic&o, agg, mebiceifh, aus bem 
Haufe Mebicis, 

$. Ste'le medicee, T. d’Astron. bie 
Zrabanten bed Jupiters. 

Medicheria, f. 7. de' Chir. [Officina 
chirurgica], die Verbandftube, Krantens 
fiube (wo die chirurgiſchen Sperationen in 
Hospitäfere vorgenommen werben‘, 

$. Giovani di Medicheria, bie jungen 
Ebirurgen, Studenten der Mebicin. 

Medichessa, f. ein weiblicher Art 5 
eine Doktorin; (im Epott) eine Quadfal: 
berin, Pfufcherin, 

Medichevole, agg. vedi Medicabile, 

Medicina; f. die Heilkunde, Arzemeis 
wiffenihaft, Mebicin. 

$. Medicina empirica, razionale, bie 
empirifhe, rationale Deilfunft. 

8. Fic Medicamento, ein Heilmittel, 


hi ogg: [Sanabile, Guari-| eine Argenei, Mebicin. 


&. Medicina specifica, privata, leggiera, 

reservativa, ein fpecifiiches, gebeimes, 
lricotes Mittel, ein Schutzmittel. 

8. Kür Cura, die Heilung, ärztliche 


Medesissimamente, avp. sup. diMe-| Medicame, m. Foce lat, e poet. Übl.| Behandlung. 


desimamente, burdaus ebenfo, ganz auf 
diefelbe Weife, _ 

Medesissimo, agg. sup. di Medesi- 
mo, völlig einerleiz ganz derfelbe, 

Medesimità, f. [Identità], bie völlige 
— GEinerleibeit, Identität. 
edesimito , . eins geworben, 
ibentificirt. bed 
Medesimo, pron. [Stesso], ſelbſt, eben 
berfeibe; eben der. 

+ Dormivamo nella medesima came- 
ra, wie febliefen in einer Kammer. i 

&. D'unà medesima età 
em Alter, 

$. Nel medesimo tempo, 
Zeit, zugleid. 

$. Meco, Teco, Seco medesimo, mit, 
bei, zu mir, bir, ibm felbît. 

. Il medesimo, baffelbe, 

+ Essere ogni giorno, sempre alle me- 
desime, immer beim Alten bleiben, ſich 
nicht Ändern, immer die alte Leier fein. 

Medesimo, avv. vedi Medesimamente, 

Media, N 

Mediäna, ! dianvene, Mittelader (im 
Vorderarme). It. Für Mediatrice, vedi. 

*Mediino, agg. übl, Mezzano, vedi. 

Mediante, prep. 
mezzo], vermitteik, mittelft, durch, mit 
Dilfe: Quegli è chiaro, mediante la sua 
nobiltà, ına tanto povero ec. 


zu gleicher 


ten unter, awifhen; während, in der 
Mitte: E qui da lui, molti pericoli me- 
diante ec. 

Mediante, agg. vermittelft, durch 
Cleopatra fu Reina d'Egitto, e per molti 
Re medianti trasse origine da Tolom- 
meo, 

Valentini, Ital, Wörterb. II. 


| 


Medicamento, vedi. 


‚Heilmittel, Arzeneimittel, eine Arzenei; 
Medifament. 

$. Medicamento evacuante, evacuati- 
vo; solutivo, solvente; purgante, pur- 
gativo; Jeniente, lenitivo, ein ausleeren⸗ 
des; aufloͤſendes; abführenbes, reinigen: 
deg; befänftigendes, ſchmerzſtillendes Mit: 
tel, Arzneimittel, 


. Für Opera o Trattato intorno alla 


Medicamentario, m. ein Yrgneibud.| medicina, cin mediciniſches Werk, eine 
Medicamento, m. [Medicina], ein) mebicinifhe Abhandlung. 


&. Fuͤr Lasativo, Purgante, ein Ab⸗ 
fübrungsmittel, eine Purganz. 

8 Per met. cin Mittel, Heilmittel: 
Ch’ al gran dolor la medicina è corta. 
Petr. Sox. 243, > 

. Dare per medicina, alè Arzt ver: 
fabren, brilen. 
fedieinäle, agg. mebicinifdh 5 zur 


+ Medicamenti solidi, liquido-solidi,) Arzenei, Arzeneifunft gehörig. It. beilend, 


‚von, in glei: (liquidi , fefte, halbflüffige, flüffige Arzes | heil 


Ineimittel. 


| 


inale. 5 

Medicante, part. att. beilenb; helfend. 

Medicänte, m. ein 
ec. si desta, e si rimette De’ medicanti 
alla «liscreta aita, Tasso Gen, 12. 94. 

Medicare, +. a. —— heilen, ku⸗ 
riren. Ir. Arzenei neben. 

Fig. Gir Rimediare alcun male, 


— & 
f. T. degli Anat. bie Me: einem Uebel abbelfen, It. ed verbeffern. gebrauchen. 


. Medicarsi, ». n. p. fid furiven. It. 
beilen, heilwerden. 


fam, beiltraftig. 
+ Erbe medicinali, Heilkräuter, Arze: 


Medicamentoso, agg. vedi Medici-|neifräuter, 


+ Vaselli medicinali, Arzeneigefaͤße. 
fedicinalmente, avv. mebicinifch z 


Arzt: Consolato|beiltinftlerifh 3 nad Art der Aerzte. 


Für A guisa d'ammajato, franfen: 
mäßig, wie ein Kranker: Come medici- 
nalmente vivere nomfa per lo corpo ec. 

*Medicinare, v. a. vedi Medicare. 
It. w, n. mediciniren, Arzenei nehmen, 


Meilieinato, part. des Borigen. It." 
Für Fatturato, verfälftht , verwechſelt. 


$. La campagna, il terreno si medica,| *Medicinevole, agg. übl. Medicinale, 


[Col ajuto, Collder Boden verbeffert fi, wird frudtbar,|vedi. 


di Medico, 


Medicästro, m. —F 
uackſalber. 


ein Pfuſcher, Afterarzt; 


Medico, m. ein Arzt, Doktor, Heil⸗ 
finftler: La penna del medico val delle 


Medicastrone, m. accresce, di Medi-|volte il pugnale dell’ assassino. 
&- Für Tra, Nel mezzo, inmitten, mit:|castro, cin Erzpfuſcher; cin hödft uns| & Medico valente, eecellente, dotto, 


mi 


pratico, accreditato, celebre, cin geſchick⸗ 


finder, ungefchidter Arzt. 
Medicastronzolo, m. vedi Medicastro.! ter, tüchtiger, vortreffliber, ausgezeichnes 
Meditato, part. di Medicare, vedi. ter, gelehrter, erfahrner, beliebter, an: 
$. Vino medicato, ein Weinaufguß, geſehener, im Rufe ſtehender, berühmter 
wenige Kräutereffenz , Kräuterwein. Arzt. 
Medicatore,»üßl. Medico, veli. . Medico curante, praticante, ein aué: 
Medicatore, -trice, agg. beilend, ber, ibender, practizirender Arzt. 
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$. Medico empirico, razionale, ein em: 
pirifher, rationeller Arzt. 
. Medico volante, ein oberflächticher 
Ärzt, ein Pfufcher (der nicht ſtudirt bat). 
$. Medico da borsa, ein eigennügiger, 
geldgieriger Arzt. 

$. Medico da succiole, ein Pfuſcher, 
Afterarat. 

&. Prov. 1, Glierrori del medico cuo- 
pre la terra, bie Febler bed Arztes be: 
dedt bie Erbe. 

8. Prov. 2. Medico pietoso fa la pia- 


puzzolente, ungeitigeè Mitleiden, Rad: 


R 
fiat madıt bag Uebel ärger, 

$. Prov. 3. Medico giovane fa la gobba 
al cimitero, junge Aerzte maden ben 
Rirdbof voll. 

8. Prov. 4. Cercare il mal come i 
medici, vedi Male, 

&. Prov. 5. modo basso, Al mediéo 
la mula si rivolta, die Sade geht ſchief, 
mislingt. 

Médico, agg. vedi Medicinale, , 

Medicofisico, m, ein Phyſikus. 

Medicone, m. accresce. di Meilico, ein 
grofer, treffliher, geſchickter Arzt. 

Mediconzolino, m. dim. di Medicon- 
zolo, ein junger unwiffender Arzt; ein 
elendes Doktorlein. 

Mediconzolo, m. dim, e pegg. di 
Medico, ein Doftorlein, junger unwiffen: 
der Arzt. 

Medicuiccio , m. vedi Mediconzolo, 

Medietà, f. Medietade, e Medietate, 
wedi Metà. 

lt- T. de' Geom. bag Berbältniß (von 
drei Giliedbern) : Medretà nritmetica, geo- 
metrica, bas arithmetiſche, geometrifche 
Berbältniß. 

$. Medietà armenia, bad barmoni: 
fhe Verhaͤltniß (wenn die erite Differenz ſich 
jur gweiten verhält, wie die erfte Größe jur 
dritten), i 

Médio, agg. Voce lat. aus ber Mitte, 
in der Mitte, mittlere, 

‚ Le parti medie, bie Mitteltheile, 

. Dito medio, ber Mittelfinger, 

. Medio evo, das Mittelalter. 

Aedio, m. bag Mittele, Mittlere 
(was in der Mitte, dazwifchen tt, eat). 

. Für Dito medio, ber Mttelfinger. 

. Medio proporzionale, bag mittlere 
Berbältnis, der Durchſchnitt. 

8. 7. di Mus. eine A:t fanfter Ge: 
fang (dei dem alten Griechen). 

Mediòcre, ogg. [Mezzano], mittel: 
mäßig, ziemlid. 

Mediocregg 
ſtraße balten; Mafigleit beobachten, 

Mediocremente, avv. mittelmäßig, 
ziemlich, fo fo. 

Mediocrissimo, agg. sup. höchſt mit: 


telmaͤßig. 
Mediocritä, f. Mediocritade, e Me- 


diocritate, f. poet. die Mittelmäßiafeit. | um Superlativ, der, die, das Vefte, am M 


Medico 


iare, won. die Mittels! 





. ir Aver intenzione, im Sinne 

haben: Egli medita di fare ec, 
Meditatamente, avv. [Con riflesso], 
mit Nadbenten, mit Ueberlegung. PE 
io, 


N Fic Disegnare, Macchinare, vedi. 


4 


Für Siulevolinente, A bello stu 


Fr qutem Vorbedacht, vorſaͤtzlich; nai 


‚Willen, 
|  Meditativo, agg. nachdenkend, nad: 
‚finnend. 
Meditato, part. di Meditare, vrdi, 
| Meditazioncella, f. dim, di Medita- 
\zione, ein geringes Nachdenken; eine kurze 
Betrachtung, Ueberlegung. 
Meditazione, f. das Nachdenken, Rad: 
finnen. 
$. Für C.ntemplazione, bie Vetrad: 
tung, Erwaͤqung 
ivon Rändern eingefchloffen. 
$. Terra mediterranea, ein Binnenland. 


| dif 





e Meer. 


mitten im Rande liegt. 
Meditullio, m. Foce Zar. bie Mitte, 
der Kern (einer Sade, eines Landes). 

i N Für Diploide, vedi. 
*Mee, übl, Me, vedi, ' 
Mefle, vedi Miaffé; 

 Mefitico, agg. T. de' Med. 


tifch, 

Megalogia, f. eine lange, weitſchwei⸗— 
‚fige Avvanblung. 

Megalografia, 
großen Sade. 

Megämetro, m. T. d'Astr. ber Me: 


€ 





Méglio, avv. comp. di Bene, beffer. 
Tanto meglio, deſto beffer. 

. Per dir meglio, beffer, richtiger zu 
reden. 
i $ Come meglio loro pareva, wie es 
\ihnen am beften, oder beffer ſchien. 

$. Star meglio, ſich beffer [1vopler] be: 
finden. 

è, Che moneta vi piace meglio ? wexhe 
Münzforte wollt ihr lieber ? 

$. Amare ıneglio, lieber haben, mehr 
lieben; vorziehen, den Vorzug geben. 

$. Meglio valere d'arme, in den Waf: 
fen geſchickter fein, i 

. Egli pare meglio Greco, che Fran- 

cese, er fcheint eher ein Grieche, alé ein 
Franke zu fein, 

$. Für Più, mehr, eine größere Men: 
ge: Quante some di vi 
sta vigna l’anno, quand’ ella ti rende 
meglio? (hier: am mebriten) 
$. Meglio che, fo gut, alt. ... 

$. Come megliv sapeva, poteva, fo 
gut e6 er wußte, Eonnte. 

8. Verbunden mit dem Artikel wird e6 





Meditamento, m. das Denken, Nad>|beften: Egli riuscì il più leggiadro ed il 


denken. Sinnen. 

& Für Pensiero, ber Gedanke, 

Meditante , part. att. nachdenkend, 
finnend, nach ſinnend. 

Meditare, w, n. [Considerare attenta- 
mente coll’ intelletto alcuna cosa), nad: 
denken, nadjfinnen, finnen, 


meglio costumato giovane del suo tempo 
$. Come potrei esser più contento, e 
meglio sicuro ? wie könnte id) vergnilg: 
ter und ficherer fein? 
8. Prov. 
tn l'avrai, 


meglio un tieni, che due 


8. Meditare, w. a. (Contemplare], be: zwei Ditt' ic. 


denfen, durchdenken, betrachten (beionders 


$. Meglio 


Ateligionéjaden) i „Medirar la passione di /fpiel, 


G. Cristo cc. 


Mo 


nl 


Meglio, m. das Beſſere; das 


gametır, Meffer mehrerer Grade zugleich. | Ambof. 


Melansaggine 


8. Applicarsi al meglio, bag Befte 
bas Nuͤhlichſte fich zu eigen maden. 1 

$. ll meglio è mincu caro, bas Befte 
ift am mobifeilften: 

$. Nel meglio del ballo ec., im beften 
Zangen, in ber Mitte des Tanzes u.f. w. 

+ Alla meglio, avv, aufs Beite. 

» Andar di bene .in meglio, immer 
befier werden, geben. 

+ Voler il meglio del mondo ad al- 
eno, Einem das Vefte wuͤnſchen; ibn 
febr lieben, 
$. Fare il meglio, fein Möglichftes 
thun, Alles anwenden: Bruno ec. gli 
avevan più volte detto, ch’ egli farebbe 
il meglio a goderglisi con loro insieme. 
Bocc. Nov. Bi. 3. — 

8. Prov, 1. Il meglio è nemico del 





Mediterraneo, agg. mitten im Lande, (bene, wenn bem Efel zu wohl ift, gebt er 


aufs Eis. It. all zu fharf madt fbartig. 
8. Prov. 2. Il meglio ricolga il peg- 


. Mare mediterraneo, das mittelläns |gio, Eins if fo ſhlimm wie das Andere, 


Meglioramento, m, wedi Migliora- 


8, Città mediterranea, eine Stadt, bie mento, 


Megliorare,.w.a. vedi Migliorare, 
Megliorato, part. bes Vorigen. 

N egliore, agg. vedi Migliore, 

“Mei, m. übl. Mezzo, cedi. 

"Mei, avo. fibl, Meglio, vedi. 
Meionite, f. 7. de' Nat. cine Art 


mephy: weiher Hyacinth. 


Mela, f. [Pomo], ber Apfel. 
. Mela francesca, ber Franzapfel 
«Mela di torre, di tempio, ber Thurms 


f. T. de' Pitt; bie |fnopf. 
große uNalerei, It, cine Beſchreibung ciner| $. Mele, pl. Per simil. Fix Nauche, 


die Hinterbaden. - 

8. 7. degli Artef.*ine Art runder 

$. Mezza mela, 7. degli Oriol, vedi 
Cacciafuora. 

$ Mela di eulaccio, 7 de’ «‘Macell. 
ein runder Schnitt (an Schöpfen:, Kalbeı, 
Rinderfeulen‘. 

Prov. Conescere il pesco dalla me- 
la, Schwarz von Weiß unterfheiden köns 
nens feine Sachen verfteben. 

Melaechino, agg. bonigfäß; it, all: 
ufü 


üß. 
Melacitola, f. übl. Citraggine vedi. 
Melacotogna, f. die Apfelquitte. 
Meladolcito, agg. mit Honig gefüßt; 
bonigiüß. 
Melaggina, f. vedi Melata. 
Melagräna, | fi cin Granatapfel. 


Melagranäta, 
Melagränecia, f ibi, Melarancia, 


m. T. da' Bot. ber Gra: 


no ti rende que- |vedi. 


Melagräno, 
natbaum. 

Melampiro, m. T. de’ Bot. Wachtel- 
weisen. 
Melanagògo, m. T. de' Merl. ein Gals 
lenmittel ʒ die ſchwarze Galle abfürrendes 
ittel. 
Melancolia, f. vedi Malinconia. 
Melancölico, agg. vedi Malinconico, 
Melanconia, f. vedi Malinconia. 
Melancònico, Ogg. vedi Malincunico, 
Melingola, f. (Melaroncia], eine Po: 
meranıt. 

Melängolo, m. ein Pomeranzentaum. 


ein Hab’ ich ift beffer alälır eine Art Melone. 


Melanite, f. 7, de’ Nat. der Mela: 
heit, Toͤl⸗ 


al muro, eine Art Kinder: |nit, Granatftein, 


Melansaggine, f. dir Plump 


fre. pelhafligkeit. 


PI 
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Melanterite, f. T. de’ Nat. [Matita 


Melegario, m wedi Sagginale, 
nera), bie ſchwarze Kreide, 


Meleghetta, f. übl. Cardamomo, vedi 
Melintio, | m. 7. de’ Sempl. [Git-| Melensäggine, f. vedi Melansaggine. 
Meläntro, } tajone, Nigella], Areus:| Melensissimo, agg. sup. höchſt ſchwer⸗ 

Rimmel, ſchwarzer Kümmel, Iu Mutter: |fällia, plump, fehr tölpelhaft. 

tümmel. Melènso , agg. tölpelyaft, plump; 
Melsnüro, m. der Spiegelrode (ein ſchwerfaͤllig. 

Se eftſch. Meleto, m. ein Apfelgarten, eine Apfel⸗ 
Melanzana, f. T. de’ Bot. ber Toll⸗ baumpflanzung. 

apfel (Nachtſchatten mit ciformigen Früchten). &. Kür Natiche, bie Dinterbaden. 
Melaräneia, f. die Pomeranze, Drange.| Meliaca, f. [Albicocca], bie Aprikofe, 
&. Kür Carota, Invenzione, ein Maͤr⸗ Abrifofe. 

den, eine Babel, Erdihtung (fetten). Meliaco, m. T. de’ Bot, der Abrifo: 
$. Prov. Gli puzzano i fior di mela-|fenbaum, 


rancia , er ift ſchwer zu befriedigen, et il Melien, f. T. de’ Bor. bie indiania: 
ſche Dirfe. 
Meliceride, f. Voce greca, T. de’ 


gemaltig elet. i 
Melaranciata, f. sin Wurf mit einer 
Chir. cine Honiggefhmulft- 
Melichino, m. Gider, Apfelwein. 


Pomerange, | 
Melarancio, m ein Pomerangenbaum. 
Melico, agg. übl, Melodiosòo, vedi. 
Melicone, m. [Gran turco], ber tär: 


&. Prov. Fare d'un pruno un melaran- 

cio, aus etwas Schlehtem etwas Gutes 

madjen wollen. Iı. das Pferd auf den|grche Meizen, 

Gfel fegen. — . | Melifero, agg. Voce lat. honigerzeu⸗ 
$. Ricoprire, o Fasciare il melarancio,|gend. It. honigreid. 

Fig. fid warm anziehen, ſich gegen Die| Meliga, /. ibl. Saggina, vedi. 

Kälte verwahren, ..| Melilite, f 7. de' Nat. der Melitith 
$. Discernere il prun» dal melarancio, (Etein) 

bag Pferd vom Efel untericheiden können.) "eiilsto, m. T. de’ Bot ['Tribolo] 
Melärio, m, [Bugno, Arnia], ein Biel per Steintice. | . ’ 

Melina, f. eine Art weißer Erbe (von 
der Inſel Melos). 


nenſtock, Bienenford, 
Melarösa, /. [Mela rosa], eine Art 

Melino, m. T. de’ Bot. ber wilbe@a: 

manber. 


Pomeranze. 
Melassa, fi T. de' Merc: ber Buder: 

Melisma, m. T. di Gram. bad Me: 

lima, die Spibendehnung, 


faz Zuckerſyrup. 
Melata, f. cin Apfelmuß; eine Apfel: 

Melismatico, agg. melismatiſch: Can- 

to melismatico, 


fpeife, Ir. ber Honigthau. 
I. T. degli Agric. ber Mebithau 

Melissa, f. T. de’ Bot. Meiffe, Gi: 

tronenmeliffe. 


(der Surfen, Veilchen und Nanunfein). 
Melatissimo ,- ogg. sup. di Melato, 

» Melitea, f. 7. de' Nat. bie Melitca, 

Sceibenqualle. 


ie. Parole! melatissime, bonigfüße Wor: 

Ad Schmeicelreden. ; sf 

Melato, agg. in Honig eingemagt, Melitite, f. 7. de’ Nat. ant. vedi 
mit Donig bereitet. Molili ’ 

5 8. Fic Dolce, fas. Melilite, 

. Fig. Uomo melato, tin Séfling, 
—. Schmeichler. 

$. Zur Piacevole, angenehm. 8. Fuͤr Lu- 
singhevole, ſchmeichleriſch, lebfofend, 

$- Parole melate, zuderfüße, honigfüße 
Morte, Schmeicheireden. 

Melazzo(:eo), m. der rohe Buder, bie 
Moelovade. 

*Meldraria, f. übl. Ribalderia, wedi. 

Méle, m. der Honig. 

$. Prov, 1. Non si può avere il mele 
senzale pecchie, ole mosche, eé ift feine 
"7 obne Dornen. 

. Prov. 2. Avere [Portare] il mele in 
bicca, e il coltello [il rasojo] a cintola, 
bin Honig im Munde und ben Dolch im 
Gürtel führen. IL vorne ledten und hin: 
ten fraben. 

8: Prov.3. Il mele si fa leccare, perch' 
egli è dolce, wer geliebt fein will, muß ſt 
wieder lieben. 

8. Prov. 4. Fatevi mele, e vi man- 

eranno le mosche, wer fid unter die 
rebern mengt, ben freffen die Saͤue. 

8. Prow. 5. Allo svogliato amaro è il 
mele, menn die Maus fatt ift, ſchmedt 
das Mehl bitter. ° 

8. Prov. 6. Chi divide il mel coll’ 
orso ec. vedi Orso, 


Meléa, /. vedi Mislea. 


eifen, 
Mellato, m. melirte® Tuch. 
Mellifero, agg. verli Melifero. 


mele], den Honig bereiten (von den Bienen), 
Mellifilo, m. vedi Melissa, 
Mellifluamente, avv. honigreich. It, 
Fig. füß, lieblich, angenehm. 
Mellifluo, agg. Foce lat. 
(von Blumen), 
è Fig. Für Dolce, Soave, lieblich, ſuͤß, 
angenehm: Parole, Costumi melliflui, 


osserva il melli/luo. 
Melliga , /. übl, Saggina, vedi. 
Mellilite, f. vedi Melilite. 
Mellilöto, m. vedi Meliloto. 


Mellite, f. 7. de' Nat. ber Honig: 
fauger, Blumenfpecht; Golibri. 


Scaferhunde), 
Mellona 


bernbeit, 
Mellonajo, m. ein Melonenbeet. 


Hirnkaften. 


Mella, f. 7. degli Artef. das Scab: | 


Mellificere, e. a. Foce lat. [Fare il| 


At, (Veiname des H. Bernhard); Come | 


ein. , 
Mellivoro, m. 7. de' Nat. ber Honig⸗ 


ine, f. [Scipiteäza, Scioc-|fleiner, minziger 
chezza], die Einfalt, Dummbeit, Al 


Mellone, m. die Meione, Waffermes 
one. 

$. Fig. Fuͤr Sciocco, Scipito, ein Pins 
fel, Dummkopf. it. die Kinnkette (der 
Perde). 

$. Avere il mellone, in einem Wettren: 
nen u. dgl. ber Letzte fein, 

$. Meltoni del mı nte carmelo, 7. de’ 
Nat. Melonen vom Berge Garmel (eine 
Art rımder Feuerſtein). ‘ 

$. Mellone, 2, de’ Cuvall. ein Theil 
des Pferdezaums 

Melma, . [Belleua], der Schlamm, 
Moor. : 

Melmett-, f. dim. di Melma, bünner 
em 

elmoso, ogg. ſchlammig, mooria. 
Mélo, m. ber pfelbaum. : È 
. Fig. Cons ere il melo dal pesco, 

Ehmwarz von Weiß unterfheiden Eönnen, 

Melvchite, /. 7: de’ Nat. [Giada], 
ber Nierenftein, Nepbrit, 

Melocotogna, f. die Apfelquitte, 

Melocotogno, m. 7. de' Bot. ber 
Quittihbaum, Apfelquittenbaum, 

Melöde, f. Voce poet. Üübl. Melodia, 
vedi. 

Melodia, f- die Melodie, Weife, Ges 
fanameife. 

$. Für Armonia, der Wohlflang, bie 
Darmonie: Melodia, cioè dolcezza di 
canto e concurdìa di suoni, . 

Melodica, /. bag Melodikon (Inſtru— 
ment). R 

Melödico, agg. melodiſch, it. wohl⸗ 
Hingenb, lieblich. 

Melodiosamente, ave. melodiſch, voll 
Melodie, voll Wohlklang. 

Melodiosissimo, agg. sup. di Melo» 
dioso, hoͤchſt melsvifh, 3 duferft wohl: 
Hingend. 

Melodioso, agg. melcbifh, gefang: 
reich, It. wohlllingend, lieblià tönend, 
Melodramma, m. ein Melodrama 
cin Drama mit dazu paffender Diufif), 
_Melodrammätico, agg. melobdrama: 


isch. 

Meloglösso, m. T. degli Anat. der 
Metoglolfus (ein Zungenmustel), 

Melogöno, m. ein Art blauer Mein: 
traube. 

Melogranäto, m. vedi Melagrano, 


Melon, m. T. de’ Chir. ba Apfelauge. 


bonigreid| Melopea, f. T. di Mus. greca, bie 


Kunft des reinen Gases, der Gontrapuntt 
(der alten Griechen). It. die Melodie, 
Melosi, f. 7. de’ Chir. die Sondi⸗ 
rung (einer Runde). 
*Melöta, ı /. cin haͤrnes Gremitenge: 
*Melöte,| wand, » 
Melpoméène, f. T. de’ Mitol. e Poet.. 
Melpomene: die. Mufe des Erauerfpiele, 
Melpomenéo, agg. melpomenifd; 
tranifch. 
Melüggine, f- ein Holzapfelbaum. 
Melüme, f. der Roft ıder braune Lieber: 


Mello, m. das Stadelbalsband (der zug der Weinſtöcke, der ihnen ſchadlich ift). 


Melüzzalsa), f. dim. di Mela, ein 
pfel. ER 
, (im Scher;), le meluzze, bie Hin: 


rbaden. j i 
Meluzzola(so), f. dim, di Meluzza, 


$. Per met. Fuͤr Zucca, der Kopf, ein Meines Aepfelden, 


Membräna, fi T. de' Nat. e Anat. 


L1l12 


—. — 


Menare 


. Kür Catalogo, ein Verzeihniß. It. 
dl Dentfärift, e vai 
$- Kür Supplica, ein Memorial; eine 
Bittfcrift. 
« Far memoriale, eine Bittfchrift übers 
reihen, ein Memorial einreichen. 
Memoriticare, ». a. (Ridurre a me- 
moria), ins Gedaͤchtniß rufen, erinnern, 
Memoriona , f. accresc. (im Edierz ), 
ein ungebeures, ſtarkes Gedaͤchtniß. 


632 Membranaceo 
(Tunica, Pellicola], cin Haͤutchen, eine] 
Haut, Membrane, \ 

&. Membrane del cervello, bie Ge: 
birnbdute, . i 

&. Membrane, pl. für Amnio e Co- 
rion, bie Minbébdure. 

&. 7. de’ Bor. die Netbaut; bas Zell: 
gewebe, It, die Samenhülle, 

+ Membrana cerosa, 7. de' Nat. 

die Wachshaut (an dem Schnabel vieler 


Memorare, #. a. [Ricordare], ſich er: 
innern, an Etwas denken, fi entfinnen, 
Memorativa, f. die Gedaͤchtnißkraft. 

Memorativo, agg. La virtù, la po- 
tenza memorativa, Tie Gedaͤchtnißkraft, 
das Gedaͤchtniß. 

Memorato,epart. di Memorare, vedi. 
Ir, $ür Memorabile, mertwürbig. 

. Bir Rinomato, berüämt, berüch⸗ 
tigt: Ov' erano, quando quella memo- 





Vögel). rata pestilenzia guasıb Roma ec. | Memorioso, agg, Foce lat. von ſtar⸗ 
î; ‚Für Cartapecora, Pergament. Mémore, agg.[Ricordevole], eingebent, ‚fEM Gedächtnif. 
letabrandeoo, | agg. T. de -Nat. —— se di Mi abi! Memoriüccia, f. dim. di Memoria, 
Membranoso, I e Anat. häutig. Iu| è re OTADN E (cin ſchwaches, kutzes Gedaͤchtniß. 


Memòria, f. das Gebädtniß. 
$. Memoria labile, debile, ferma, pron- 
te, felice, sgraziata, hnona, tenace, fe- 
dele, infedele, ein ſchwaches, feftes, ſchnel⸗ 
les, gluͤcktiches, unglüdliches, gutes, 
untreues Gedaͤchtniß. 
+ Memoria locale, der Ortsſinn. 
t Yun er —— ga 
and. It. bag Gehirn, ber Eit des Ge: 
RE Ara o dg en pu — daͤchtniſſes: Nella memoria il crudo col- 


i " e *|po suona. 
—— ae viso, e l'opre $- Fir Ricordo, Reminiscenza, bie 


: . |Erinnerung, bas Andenken. 
Memtrettato, agg. 7. degli Agric. f, "A - 
verziert, gefehnörkett, $. Memoria nuova, fresca, viva, anti- 


: e ‚ |ca, perpetu», dolce, lieta, onorevole, ca- 
etto, m. dim di Mme ea ET de eroga i 
Membricciuolo, m. dim. di Membro friſches lebbaftes, vietjäpriges, immer: 
è winzig Meines lied : waͤhrendes, füßes, freudiges, ehrenvolles, | 
Membrino, m. dim. di Membro, ein tpeweres, herbes, ſchmerzvolles, ſchmach;· 


kleines, maͤnnliches Glied, volles Andenten, 


= ” A ‘er 1 [RISI . 
Membrinoso, agg. gliederfreffend, fref: Bis n — anal — 


Mena, f. die Geberde, Leibesbewegung. 
$. Far una mena orribile, eine fuͤrch⸗ 
‚terliche Geberde machen. 
Fe $. Vedete un poco la loro mena, feht 
1°, nur ihr Treiben, ihr Wefen, ihr Leben an. 
$. Animali di diversa mena, Thiere 
verfhieden durch ihre Geftalt, Bewegung, 
Lebensart, 
2) Für Affare, Faccenda, bad Gefchäft, 
die Angelegenheit. 
$. Essere in sulle mene, mit Etwas 
‚befchäftigt fein. 
3) Für Pratica, ber Anſchlag, Handel. 
8. ge sue mene, feine heimlichen 
Anſchl ge. 
4) Fur Condizione, Stato, ber Bus 
ffand, Stand, bie Lage." . 
+ Kür Tempo, die Zeit, Weile. 
. Sarebbe lunga o grade mena, das 
würde lange bauern, 
$. Aspettare è lunga mena agli uomi- 


Codice membranaceo , ein pernamentener 
Gober, eine alte Handſchrift auf Pergament. 
Membranuzza(:a), f. dim. di Mem- 
brana, eine Heine Haut, ein Haͤutchen. 
Membranza, f. Voce poet. |Rimem- 
‘ branza], die Erinnerung. 
Membrare, #. a. [Ricordarsi], ſich er: 


innern. 





1 





fend (von der Faulniß). ‚ lecbärmi 6 ni, Morten ift langrocilig. 
Membro, = [pl. ——— ages l ee en. dad, ga; —— fo Te mitol, eine Denade, 
len ee PI {mein Gcbäditniß verläßt mid. *— 


Imembri, die Glieder, Gliedmaßen. 8. Aver in fresca memoria, in friſchem 


Andenken haben. 
| & Avere una hucna memoria per bere, 
ein tuͤchtiger Becher fein, 
. Di buona, di felice memoria , feli: 

gen Anbenfens, gum feligen Andenken, 
| _&. Far memoria di qualche cosa, eine 
Sache erwähnen, ibrer gedenfen, 

$. Imprimersi nella memoria, fi ins 
Bedédtnif prägen, 

$. Imparar a memoria, auswendig 


N Il membro [virile, di natura], bag 
männliche Glied. i 
&. Membro genitale, der Geſchlechts⸗ 
theil, das Zeugungsglied. 
. Dar le mesubra ad opera di viluperio, 
feinen Leib preisgeben, Unzucht treiben, 
$. Membro, ein Glied, Theil (irgend einer 
Cade): Membro della fabbrica, d'Archi- 
tettura ec. 
. Membro del discorso, del periodo, 
der Rebetheil, Sa einer Periode. 


î fernen, 
8. T. di Mate I membri d'an' equa- f : . 2 
zione, die Elieder einer Gleihung. — alla memoria, wiederein⸗ 


$. Für Socio, ein Mitglied: Un mem-| 
bro della compagnia, della congregazione, 
$. I membri del corpo della chiesa, 
die Gläubigen, die Glieder der Kirche. 
Membrolino, m. dim, di Membro, 
ein Feines, zartes Glied. 
. Für Particella, cia Eleiner Theil, 
kleiner Abfchnitt, 
Membrone, m. accresc. di Membro, 
cin ftarfe8 Slied. 
Menbrüto, agg. von ftarlem Glieder: 
bau; musEulds ; vierfchrötig. 
*\leminerizzare/ds), v, a» Übl, Ram- 
memnrare, pedi. 
*Memma, f. fibl, Melma, vedi. 
*itemòra, /. übl, Memoria, vedi. | 
Memorabile, agg. [Rimarcabile], 
dentwuͤrdig, merfwürdig, bemerkenswerth. 
Memorabilissimamente, avv. sup. auf 
die merfwicdigfte Weife. 
Memorabilissimo, agg. sup. hoͤchſt 
merfivilrdig. 


$. Rinnovare, rinfrescar la memoria, das 
Undenfen erneuern, bas Gedaͤchtniß, die 
Erinnerung auffriſchen. 

&. Rilurre ad uno a memoria una co- 
sa, Ginem Etwas wieder ins Gedaͤchtniß 
bringen, ihn an Etwas erinnern. 


auswendig behalten. 

&. A memoria d’uomo, bei, feit Men: 
ſchengedenken. 

$. Memoria, für Annotazione, Storia, 
eine Denkwuͤrdigkeit, Memoire, gefchicht: 
lihe Begebenheit. Ir, ein Geſchichtbuch. 





ſchichte. 
Deguo di memoria, denkwuͤrdig. 
+ Prov, Chi non ha memoria abbia 
gambe, was man nidt im Kopfe hat, 
muß man'in ben Fuͤßen haben, 
Memoriale, agg. vedi Memorabile. 
8. Kür Memorativo, pedi. 
Meniorabilmente, ar». merfwürbig, Memoriale, m. [Contrassegno per ri- 

derf:iotrdig, auf merkimürdige Meife. |cordare], cin Merkzeihen, Erinncrungé: 
Memorando, ayg. vedi Memorabile, | zeichen. 


8. Tenere in memoria, im Gedaͤchtniß, 


» Memorie de’ tempi, bie Beitgr=| 


Menadito, m. Sapere, Conoscere o 
c. a menadito, o ınenadita, Etwas ge: 
nau wiffen, Eennen, an ben Fingern 
‚beraufagen wiffen. 

Menagione, f. [Flusso, Soccorrenza 
di corpo], der Durdfalt, Bauchfluß. 

Menageria, f. Voce franc. tin Viehhof. 
(Te, der Tbiergarten, baé Tbierhaus. It. Für 
Serraglio, eine Menagerie (Sammlung 
lebender auslandiidher Thiere). 

Menajuolo, m. ein Gängelband, 
itband. 

Menäle, f. ein Bugfeit, Windeſeil 
(Laften aufuzieben), 

| $. Menali obliqui, 7. di Mar. {diefe 
Ruderpflöde. 

i Menamento, m. bie Führung, bas 
uͤhren, Leiten. 

+ Menament» di moglie, bie Deims: 
‚führung der Gattin, die Deirath. 

&. Menamento di guerra, d’ım nego- 
zio, die Kriegsführung, Geſchaͤftsfuͤhrung. 

&. Für Agitamento, die Bewegung, 
Regung. 

+ Tener menamento, Unterbanblung 
pflegen, unterbandeln: Fu mandato, clie 
si tenea menamento di vendere alcune 
‘Terre e castella ai Signori Ubaldini, 

&. Menamento di mani, eine Prügelei, 

*Menandära, f. eine Kupplerin, Ge: 
legenheitsmacherin. 

Menante, part. att. führend, leitend, 

Menante, m. [Conduttore], ein Fuͤh⸗ 


rer, 
È Für Copista, cin Abſchreiber. 
fenanteria, fi ein Screiberbienft, 

eine Schreiberftelle, Ir. die Schreibſtude. 
Menare, #. a. [Comlurre], führen, 

leitın, wohin bringen: Comandò ad uno 


Le 


f 
I 
ì 





Menare 


de' suoi famigliari, che nella sua casa il 
menasse. Bocc, Nov. 18. 36, 

$. Menar la greggia, bag Vieh trei: 
ben, lt. binführen, führen, geben (vom 
Wege): Gaza è città della Giudea nel fine, 
Su quella via, ch’ inver Pelusio mena. 
Tasso Gen. 17, 1, 

8. Fic Contenere, entpatten, führen 
(von Gewärern), 

8- Questo ruscello, fiume, lago mena 
trote, carpioni, biefer Bad führt Fo: 
zellen, diefer Fiuf, See enthält Karpfen, 

» Für Agitare, bewegen, regen. 

Gir Dimenare, ‚rühren, umräß: 
ren, bin und berbemegen. 

+. Menar l'arrosto, ben Braten wenden, 

» Menare il capo, den Kopf, mit 
dein Kopfe fchütteln. 

&. Menare le labbra, bie Lippen be: 
wegen. 

. JI vento fa menare gli arbori, ber 
Mind bewegt die Bäume, ſchuͤttelt die 
Bäume. . 

$. Fic Amministrare, Governare, füh: 
ren, leiten, verwalten. 

$. Menar la guerra, un negozio, un 
affare, Strieg führen, ein Geſchaͤft, einen 
Pandel führen, beforgen. 

$. Menar la signoria insino alla sua 
fine, die Herr[baft führen, behalten bis 
an fein Ende, fo lange man Ir&t. 

+ Menare un amore, einer Liebes: 
banbel ausführen, beforgen. 


Redensarten mit Menare, alpha: 
betifc geordnet, 


S. Menare a braccia, bei ben Armen 


führen. 
S. Mcnare a capo, ind Merk fegen, 
bewerkſtelligen, durchführen, durchfegen, 


. Menare a fine, 

bringen. 

&. Menare allegrezza, Freude bringen, 
erregen. - 

$. Menare a morte 
ren. Ir Für Ammarzare, umbringen: 
Ettore capitano de’ Trojani menava si 
a morte i Greci che ec, 


S. Menare a morte u ittà 
Stadt zerftören. — 
« Menar a tondo, nichts v onen 
es nieberbauen, verwüften. — 
ttendo, ben Feind 
gen. 


» T. mil Menare ba 
bringen, lebhaft verfol 

billigen, gut beißen. 
nehmen, hingehen 


$. Menar buono, 
I nicht gu ftrenge 
laffen. 

$. Per questa volta gliela meno buo- 
na, für diesmal will ich es ihm binge: 
— will ihm durch die Finger 
eben, 

« Menare calci, mit ben in: 
* *** — 
» Menar delle ealeagua, bavontennen 

fih aus dem Staube ma i 
gelb geben. — 

$- Menardi punta, ſtechen (mit dem De: 
sen, Ediwerte): Mena di punta, edriz- 
25 il colpo crudo Onde Rittato avea co- 
lui lo scudo. An. Fur, 30,36. I. Für 
Ferirc, verwunden : Lorenzino fu ferito 
nel braccio quando mezavano a Lo- 
unzo ec, 

$- Menar dolore, einen 
umiragen [mit fi], 


beendigen, ju Ende 


S me : 
erat chmerz ber 


» gum Tobe fah⸗ 


— —— — 


$. Menar donna, o moglie, eine Frau, 
Gattin beimführen, nehmen, heirathen. 

$. Menar fracasso, rovina, einen gros 
fen Lärm vollführen, ein graulibes Ge: 
polter maden, toben, wuͤthen. 

$. Menar figiiuoli, Kinder gebären, zur 
Belt bringen. 


8. — ſruiu, Fruͤchte tragen (von voll. 


Vaumen). = 
$. Menare i giorni, feine Tage zubrin: 
gen, verleben, 

. Menare il can 
foräh vom Hundert 
fte kommen. 

« Menare in servaggio, in bie Sfla: 
verci, Knechtſchaft führen, 

Menare la coda, modo basso, Ona: 
nie treiben, - 

$. Menar la danza, il ballo, ben Tang, 
‚Reigen anführen, It. Fig. dev Anführer, 
ge Haupt, ber Rädelsführer fein, 
bie Zunge gegen Jemand gebrauden, 
‚über ibn berziehen, 

» Menar la vita, fein Leben zubringen, 

» Menar vita o una vita santa, buo- 
na, scandalosa, cattiva, ein bellige8, gu: 
tes, ruchloſes, ſchlechtes Leben führen. 

+ Menar le calcole, leigentlich] die 
Weberfchemel treten, fig. den Beifchlaf 
vollziehen: Volendole insegnare un la- 
voro il più piacevole, che far si possa, 
di menar le calcole. Ar, Lex. 1.1. 

%. Menar le mani, dreinfhlagen, um 
| fid) ſchlagen. It. Fùr Affrettarsi, die Hände 
rühren, fi breiten, pop. ji fputen. 

&. Menar le gambe, ſich auf die Bri: 
ne maden, bavonlaufen, 

Tenare orgoglio, fierezza, eru- 
(delta, fich ſtolz betragen, Rohheiten, 
Graufamkeiten ausüben. 

$. Menar per la hocca, im Munde 
führen. It. verleumden, uͤbelreden von 
Einem. 

&. Menar per la lunga, in bie Länge 
a berzögern, aufſchleben. 

« Menar per lo naso, bei ber Nafe 
berumführen. 

$. Menar per mano, an der Hand 
führen, 

$. Menar per parole, mit leeren Wor: 
ten binbalten, 

&. Menar parole, le parole, bag Wort 
führen. It, einen Vertrag fließen, un: 


terbanbeln. 
heilen begehen, Zollheiten ausüben. 
&- Menar tempo, o il tempu, 
Brit verbringen, bintringen. 
8. Menar trattato, unterbambeln. It, 
‘mit Einem heimlich cinverftanden fein, 
$. Menar uno, Einm lenken, leiten, 
beherrſchen. 

. Menar uno cen parole, @inen mit 
kreren Worten binpalten, bei ber Nafe 
herumfuͤhren. 

8. Menar via, wegfuͤhren, fortführen. 
It. entführen 4.8, ein Srauenzinmer). 

$. Saper di barca menare, modo 
basso, fid zu belfen willen, 

8. Menare, T. de’ Med. Für Eracus- 
re, auöleeren. 


er l'aja, 
ken aufs Taufenb: 





* 





. Menare smanie, Thorheiten, Narr: | 
ped 


bie 


+ Menare battendo, 7. mil. beraus: | 


Mendicare 


| 





im @e: della smalto. 








Il 
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len nad) Xtben bringenz Etwas unters 
— was weder Ehre noch Gewinn 
rin ® 

Menarrosto, m. rin Vratenwender, 
. Menita, f. vedi Manata, e Miua. 
mento, . 

Menatina, f. dim. eine Meine Hand 
Menato, part. di Menare, vedi. 
„Menatojo, m. ein Ruͤhrſtock, Um: 
rubreri Il lui menò verso il menatoju 

&. Für Membro virile, bag männ: 
lime Glied, 

» T. de’ Cart. ber Breiräbrer, bie 

Ruͤhrkeule. 

$. T. de' Magn. Menatojo della trom- 
ba, der Pumpenarm, Pumpenſchwengel. 

Menatore m. - trice, f. [Condutto- 
re), ein, eine Fuͤhrer — in Leiterin—in. 

$- Menatore di greggia, ein Vieh— 


‚ Menar la lingna contro alcuno, treiber. 


$. Menatore d’un trattato, d'un ne- 
sazio, ec., ein Unterbdnbler; Gefchäft: 


rer, 
lenatüra, fi bad Gelenk, Knochen⸗ 
gelenk. It, die Führung, Leitung. 
Méncio,. agg. Foce bassa [Molle, 
Inconsistente], weich, loder, 


Ménda, f. [Difetto), ein Fehler, Man: 


gel, 

» Für Ammenda, Rifacimento, bie 
Entfhädigung, Schabloshaltung, Er: 
ftattung. 

$. 7. de’ Lanaj, cine bünne Stelle, 
ein Fehler im Tuche. 

*Mendace, f. übl. Bugia, vedi. 
Mendäce, agg. uͤbl. Bugiardo, vedi. 
Mendacemente, avv, übl, Bugisr- 

damente, vedi. - 

*Mendicia, f. uͤbl. Bugia, vedi. 
Mendicio, m. uͤbl. Bugia, vedi, 
Mendäcio, agg. übl. Bugiardo, vedi. 
Mendacissimo, agg. eriliignerifà. 
Mendacità, f. die &ügenhaftigkeit, Bere 

ogenbeit, 

Mendamento, m, vedi Emmenda- 

mento. 
Mendare, v. a. übl. Rifare il danno, 
Anımendare, Emmendare, vedi, 
Mendato, part. des Vorigen. 
*Mendazione, f, übl. Ammendazione, 
verti, 
Menderella, f. din. ‘ein Heiner 
ebler. 
*Mendiciggine, f. übl, Mendicità, 


i. 
Mendicagione, f. übl. Mendicità, 
pedi. 
Mendicamente, ave. ärmlih, bürf: 
tig: Dionisio spogliato del regno si vive 
mendicamente in Corinto. 
Mendicante, part. att. bittelnd, er: 
bettelnd. 
Frate mendicante, ein Bettelmoͤnch. 
fendicante, m. [Medico], ein 
Bettler, 5 
*Mendicinza, f. übl. Mendicità, vedi. 
Mendicare, ». a. betteln. 
+ Menilicare qualche cas», um Gt: 





was betteln, Etwas erbettein, Ir. Men- 


ielicare la sua vita, um fein Beben betteln, 
- &. Für Furgare, reinigen, abführens fiehen. 


. Mendicare di q. e., um Etwas bit: 


ſchlagen, vertreiben (dem Feind aus eiten ten, betteln: Andrai d'Italia a quai non 
terre o popoli D'aita mendicando e i 


Drie), 


$. Prow, Menar l'orso a Modena, Eu: 'sussidii ? Can, Es, 6. 158, 


634 
. Andar mendicando , betteln neben. 
) Für Ricercare, ſuchen, auffuden, 
ecbetteln, az 
Mendicar pretesti, ragioni, Bor: 
wärde, Urfadhen vom Zaune brechen. 
Mendicatamente, avo. bettelhaft, 
&rmtich, armfelig, dilritig. 
Mendicato, part. bes VBorigen. 
Mendicatore, m. - trice, f. ein, el: 
ne Bettler — in . 
Mendicatorio, agg. [Questuoso], bie 
Bettelei betreffend, N. betttermAfiig. 
Mendicazione, f. ba Betteln, bie 
Bettelei. 
Mendichevale, agg. bettelhaft, arm: 
fetia, dürftig. 
Mendichevolmente, avv. ‘bettelbaft, 
armfelin. : 
Mendichissimo, agg. sup. di Men- 
dico, duferft dürftig, gang bettelarm. 
Mendichitä, Mendichitade e Men- 
dichitate, f. ved: Mendicità. ec, 
Mendicità, f. Mendicitade e Men- 
dicitate, :f. Poet. die Vettelei. It. die 
PBettelbaftigleit, Dürftigkeit, äußerfte 
Armutb. . 
Mendico, agg. bettelarm, bürftig: 
Diventato non solamente povero, ma 
mendico ec. Bocc. Nov. 98. 42. IL 
bettelbaft, bettlermaͤbig. 
Amor 


8. Fig. arm, dürftig, ler: 
mendico del più degno senso. | 
&. Per met. Kür Abbandonato, der?! 
laffen: Il mio amato tesoro in terra 
truova, Che m'è nascosto, ond’ io son, 
sì mendico, Petr. Caxz. 21. 
Mendico, m. ein Bettler, Arme. 
*Mendicime, m. übt. Mendicità, pedi. 
Mändo, m. [Menda], der Erfag, bie 
Entſchoaͤdigung · 
Mendo, m. [Difetto], der Febler, 
Mendo, part. übl, Mandato, vedi, 
Mendoso, agg. fehlerhaft, unrichtig. 
. Costole mendose, 7. degli Anat. 


die falfken Rippen. 
Mene, pronoın, Verbindung von Me 


Mendicatamente 











mit Ne, It. Für Me (veraltet) , vedi. 
Menare, v. n. übl. Scemare, vedi, 
Menenia, f. 7. stor. [Legge mene- 
nial. das menenifche Gefed. 
Menfite, f. T. de Nat. 
Dnit. 
Mengare, ». a. 
gern, vermindern, 
Menilite, f. T. de' è 
Leberopal, blauer Pechſtein, 
ein. 
Ri fenimamento, m, übl. Diminuimen- 
to, verli. LA 
*Menimare, ». a. bl. Diminuire, 


[Sminuire], verein: 


Nat. ber Menilit,! 
Knollen: 


veri. 5 ? 
Menimato, part. bes Vorigen. 

*Menimo, agg. uͤbl. Minimo, vedi, 
Meninge, f. T. degli Anat, Le me- 

ningi, die beiden Gehirnhäute (die Dura: 


d Piamater). 
""Meningooéle, f.T. de' Chir. ber af: 


erkopf. 32 
i Meningofilace, f. 7. de’ Chir. ber 


Birnbeihirmer (nad der Trevanation). 


Menipossénte, part. att. weniger ver: | 


miaend. ſchwoͤcher. 
Menipossänte , m. der Schwäcere. 
Menippéa, f. T. de’ Filol. eine grobe 
bosrafte Shmähfärift, Satire. 
Menisco, m. T. de’ Diottr. vedi 
Lunula. 





Ménno, agg. [Castrato], entmannt, 

orrfdnitten. ‘ 

. Fig. Kür Manchevole, mangel: 
baft, unvollftändig. 

+ Kür Vano, eitel, vergänglid. 

. Donna menna. eine Frau, bie in 
nidté Gluͤck, Geſchick bat, der nichts 
glüdt, 

Menno, m. ein Berfchnittener, It 
ein Unbdrtiger, Bartlofer. 

Meno, urp. comp. [Manco], weniger. 

8. Più o meno. It. Più e meno, mehr 
ober weniger: Allermava che faceva per 
sì fatta maniera più e men dormire. 
Bocc. G 3,8, 

$. Meno che sarà possibile, fo wenig 
alè möglich). 

$. Nè più nè meno, nidt mehr noch 
weniger, gerabe fo viel. 

$. Poco meno che non... . es fehlte 
wenig, beinahe: Poco meno che non 
annegammo in profondo. 

$. Chi più, chi meno, der Eine mehr, 
der Andere weniger, 

$. Aver meno un occhio, nur ein Au: 
ge haben, 

- $. Questo verso ha una sillaba di me- 
no, diefer Veri hat eine Sylbe zu wenig. 

8. Non poter fardi, a meno, nicht we: 
niger thun koͤnnen, nicht umbin können. 

. Non poter dare a meno q. c., Et: 
was nicht wohlfeiter laſſen können. 

8. Vi si diportò men che discreta- 
mente, men che cautamente, er hat fi 
nichts weniger als beiheiden, als vor: 
fihtig , behutfam babei betragen. 

8. Aver meno alcuna cosa, eine Sade 
nicht haben, entbebren, 

$. Esser da meno di alcuno, weni: 
ger, von geringerem Stande fein als 
ein Anderer, im Range unter igm fteben. 

, Trovarsi meno alcuna cosa, ſich 
um Etwas drmer befinden, verloren ha: 
ben, finden, daß Etwas fehlt. 

$. Venir meno, für Scemare, Dimi- 
muirsi, abnehmen, méniger werben, ſich 
verringern. It. $ür Mancare, febleni 
Comecchè detto Matteo ci venne meno 
tosto, e nel tempo del maggior bisogno. 
ft. Für Svenirsi, ohnmädtig werden, in 


ant. ber) Obnmadht fallen. 


Meno, m. indeclin. Il Meno, das 
Wenigere, das Wenigſte. 
. I meno di mumero, 


an Zahl. 


bie Geringften 


Mentagra 


Menomante, part. a/r. verringernb, 
verminderndb 

Menomänza, f. übl, Diminuizione, 
veli. In. Kür Mancanza, Necessità, der 
Mangel, bie Notb. 


i $. Gir Abbassamento, bie - Ernie: 
‚brigung. 

sans; v. a. uͤbl. Diminnire, 
vedi. 


Menomato, part. bed Vorigen, 
Menomenare, #, a. übl. D.ininuire, 
verdi, : 

Menomissimo, agg. übl. Minimis- 
simo, vedi. 3 

fenomo, agg: lib. Minimo, vedi. 

Menomuccio, agg. dim, di Menvmo, 
erbärmlich klein, winzig Hein, 

Menoncello, m. [Pımpinella, Salva- 
strella], Pimpinelle, 

Menorragia, f. T. de' Med. ber 
Blutfluß, Blutgang. 

Menostasia, f. T. de' Med. die Un: 
terbrüdung ber monatlihen Reinigung, 

Menoväle, agg. übl. Minuale, pedi. 

Menovare, ». a. iibl. Diminuire, vedi, 
| Menovile, agg. übt. Miunale, vedi. 

Menpossente, m. vedi Menipossente. 
| Mensa, f. der Eßtiſch. It Tiſch, die 
Tafel. 

. Prime mense, Seconde mense ec., 
i ber erfte Gang, zweite Ganz, Tradt 
(der Gerichte). Ir. le seconde mense, ber 
Nachtiſch, das Deffert. 

&: Prov. la mensa è una dolce [una 
mezza] corda, Effen und Trinfen madt 
gefprädig. 

&. Mensa Episcopale o Capitolare, bag 
\bifhöflihe Eintommen, bie Einkünfte 
bes Kapitels, ° 

$. Sedere a mensa, 0 Stare a mensa, 
bei Zifche fiben. It. Fig. aufmerfen, bie 
Lehren annehmen. 

. Mensa dell'altare, ber Altartiſch. 
. Mensa Eucaristica, Sacra mensa, 
Gottestifh, das Abendmahl, 

Mensäle, f. 7. de’ Geom. eine viers 
feitige unregelmäßige Figur, cin ras 
| pezium. 

Mensetta, f. dim. di Mensa, 
kleiner Eßtiſch. 

Mensola, f. T. d' Arch. [Modiglia- 
ne, Mutulo), ein Àragftein, ein Spare: 
\fonf. Ir. ein Stüd Land Wiefe u. dgl, 

Mensoläccia, fi pegg. «di Meusula, 
ein haͤßlicher, plumper Sparrtopf. 

Mensuletta, f. din. di Mensola, ein 











ein 





. Niente di meno, nichtsdeftoweniger. | Kleiner Sparrfopf. 


| Per lo meno, weniafters. 


„I men», che si possa, fo wenig 
man fann. 


Mensolone, m. accresc. di Mensola, 
ein großer Kragſtein, großer Sparrfopf. 


$. Dal più al meno, mehr ober meni:| Ir. ein Gewoͤlbbogen. 


ger; ungefähr, im Durchſchnitt. 
Meno, agg. comp. indecl. weniger, 
geringer. i : 
8. Cin meno profitto, mit geringe: 
rem Gewinn, Vortheil. 
. Con men doglia, 
Schmerz. 
. In meno tempo, in kürzerer Beit. 
i fenològio, m. T. eccles, da6 
torerbud, das Fefltagsverzeihniß (der 
griecbiihen Kirde). 
M 
ringerbar , verringerungéfàbia. 
Menomamento, m, übl. Diminui- 
zione, vedi. 
$. Menomamento della febbre, bus 
Nadlaffen des Ficbers. 


mit weniger 


Menstruäle, agg. vedi Menstruale, 

Menstruato, agg. vedi Mestruato. 

Mensuale, agg. monatlid. 

$- Pletora mensuale, bie monatliche 
Reinigung. ° 

Mensurabile, m. T. di Mus. ber (bop: 
peite] Scntrapunft. 

Mensuratore, m, fibl, Misuratore, 


är: | vedi. 


Me 


inta, f. T. de’ Bot. bie grüne 
Münze 


enomabile, agg. vetminderbar, ver-| &. Menta peperina, piperina, pepe 


rita, Pfrfferminze. 
&. Menta erespa, frau? Münze, 
ti Menta greca, Das Scharleikraut. 
Mentagra, f. T, de Med, bie Bart: 
fledre: 


Mentale — — Mercantessa . 635 


Mentäle, agg. geiftig, innerlid, *Mentiero, m. übl. Mentitore, vedi. | Meutula, f. Woce lat, [Pinco, Caz- 
x Mental vedere, occhio, baé innere,| *Mentimento, m. ibi, Menzogna, vedi, zo], das männlihe @lied, It. Mentula 
geiftige Auge, die Einſicht. Mentire, v. n. [Dir bugie], luͤgen, marina, 7. de Nat. der Secegel, Ser: 
$. Mondizia mentale, bie Reinheit die Unwahrheit fagen. | blutegel. 
des Gemuͤths. $- Se le vostre parole non mentiscono,] Menzionare, v.a, erwähnen, anfühs 
8. Gaud o mentale, einegeiftige Freude. |wenn eure Worte nit lügen, wahr, ven. Ir, nennen, . 
» Orazione mentale, cin ftummes|ridtig find. Menzionato, part. deg Borigen. 
Gebet. $- Mentirad uno, Einembie Unwabr:i Menzione, f. bie Erwähnung, Mel: 
Mentalmente, avv. mitbem Verftand, heit fagen, Einen belügen, ihm Etwas dung. I Anführung, Meinung. 
burd bie Vernunft. vorlügen. Menzögna, f. bie Unmabrbeit, Lüge 
Mentästro, m. 7. de’ Bot. die rund:| 8. Mentir per la gola, o per la stroz-| (die nicht aus böfer Mbficht und um zu fchaden 
bilttrige, wilde Münze, za, in ben Hals hineinlügen. geſagt wird, fondern meift aus Verfehen, im 
Mente, /. (!ntelletto], der Berftand,| $. Mentire sopra il capo, ind Ger Eder; u. (.w.): Bugia fu fin dall’ origine 





die Einfidt. fit lügen. più odiosa, e più obbrubriosa di Men- 
2) Für Anima ragionevole, die Ber: $- Mentire di una promessa, fein Ver:| zogna, perchè questa esprimeva un 
nunft. ſprechen nicht halten, an feinem Worte) fallo, l’altra un delitto, Grassi, 9% 
3) Fir Anima, Spirito, die Seele, ber |jum Lügner werben. . Una magnanima menzogna; eine 
Saft. » Questa cosa m'ha mentito, dies edle Siige (die einen gutem Qwed bat, et: 
$. Mente, Mente eterna, ber große, hat mid getäufcht, betrogen, belogen. |mas Böfes verhindert u. f. w.): Magnani- 
emvige Beit, Gott. 2) Mentire, w. a, gir Dare unamen-| ma menzogna, or quando è il vero Sì 
$- Essere perduto del corpo e della/tita, Lügen firafen: Di parecchi anni| bello, che si possa a te preporre? Tasso 
mente, an feib und Seele verlorenimi menti lo scritto, Grr. 2. 22, 
verdorben fein, » Mentire amore, virtà ec., Liebe, Menzognatore, m. ved: Menzognere. 
4) Kür Memoria, bag Gedaͤchtniß. Tugend, u. ſ. w. heucheln. Menzognera, f. eine Luͤgnerin, vedi 
» Imparare a mente, ausıvendig lernen. $. Für Simulare, verftellen: Non ti! Menzognere, 
. Giuocfre a mente, [BSchach] in|bastava avermentito il core E'l volto, e Menzogneramente, vedi M:ntita- 













Gedanken auswendig fpielen, le parole, e'l riso e'l guardo, S’anco| mente, 
$. Tornar nella mente, mieberein:|il crin non mentivi? Guam, Past, Menzognere, } m, ein Luͤgner, ber bie 
fallen, Fipo. 2, 6. Menzognero, | Unwaprbeit fagt: Que- 
» Uscir di mente, entfallen, aus bem| Mentita, f. [Accusa, o Rimprovero|sta voce si usa talvolta per ischerzo, ed 
Gedoͤchtniß verlieren, vergeſſen. di menzogna, dr bugia), das Zeihen, die in senso di leggiere rimprovero, Bugiar- 
do è sempre pn pnt in cattivo senso, 


- Sapere a mente, auswendig wiffen. |Befhulbieung einer Unwahrheit, Lüge, 


« Tenere a mente, auswendig bebal: das Lügenftrafen. ed è basso ed offensivo.. Gmassı. 98, 


ten, bebelten, $- Dare una mentita ad alcuno, @i:| Menzognere, | agg. luüͤgneriſch, un: 
$- Insegnare a mente, frei vortragen, [nen Zügen firafen, Einen einer tigel Menzognero, | wahr, It. trigerifà, 

ohne Handbuch unterrichten. zeihen. taͤuſchend. 
+ Saper per lo senno, a mente checches- + Toccare una mentita, Lügen ge] Menzognetta, f. dim. eine Heine Un: 


wahrheit, Füge. 
Menzonare, #. a, ibi. Menzionare, 
vedi. 


sia, Eiwas gründlih wiffen, volltome:|ftraft werben. 
men verfteben. It. eò ganz gewiß wiffen.| Mentitamente, avv. [Menzognera- 
5) Für Senno, ber Sinn, -die Mei: mente], mit Unwahrheit. In unmahr: 


nung, ſcheinlich. Menzoniere, ‘ 
i S. Questa è la mente dell’ autore, das 8. File Bugiardamente, erlogen, mit fans! m. wedi Menzognere, 
ift die Meinung des Berfaffers, Lügen, Ie. fälfhlich verfteltt. *Mèo, pron. übl. Mio, vedi. 

$. Aprir la sua mente, feine Meinung|. Mentito, part, di Mentire, vedi, I.| Meo, m. T. de' Bot. ‘vedi Bären: 
eröffnen. falſch, verftellt, 


* 
Meöli, m. pl. T di Mar, die Bruft: 
bölzer Gallionen (an der Epige des Echifid: 
vordertheils), 

Meösi, f££ T. de’ Rerr. eine redneri⸗ 
fhe Figur (die die Sachen verkleinert, um 
„u fie deito größer erfcheinen au laſſen). 

» Averalla mente, in Gebanfen haben. Mentitore, m. vedi Bugiardo. Meramente, avv. |Solamente!, nur, 
» Questa ersa mi corre, mifva per la &. Far rimaner mentitore alcuno, @i:\allein, bloè: Ogni cosa era soltopusta 
mente, dieſe Sade geht mir im opfe|nen zum Lügner machen. | meramente alla fortuna. 
e Là —— Mento, m. das Kinn, pieravigiia, fi vedi Maraviglia. 
‚ Libertà di mente, die Sorurtheiles a E allare il mento,i  Meravigliare,v. a. vedi Maravigliare, 
Loft, Leibenfchaftstofigkeit, Pi. “on acta i Meravigliosamento, avv. veli Ma 
) Für Volomà, der Wille, Mentösto, ave. [Più tardo], fpäter, |ravigliosamente. 

8) Bär Intenzione, die Ubfidt: Perchè nic fogteih, nicht fo bald. Merevigliosissimo, ogg. sup. vedi 
così è la mente di nistro Signore, M l [F ‘ Maravigliosissimo, 

$- Bür Aileno, die Neigung: Per " entovare, +. a. [Far meuzione,| Meraviglioso, agg. vedi Maraviglioso. 


6) For Pensiero, ber Gedanke, Sinn. $. Mintito nome, ein falſcher, er: 
$. Por, Metter mente, feinen Gedan:|borgter Name: Ricopreudo il seno delle 
ten auf Etwas ridten. IL betradhten :|lor frode col mentito nome della si- 
E se vosil porrete ben mente nel viso,\rocchia, 
egli è ancora mezzo ebbro. Bocc, Nov. $. Mentite lagrime, heuchleriſche 
Thraͤnen, Grocobilöthränen. 








tutto ciò la mente non S'acqueta, Pern. Nominare), erwähnen, rid Merca ante, m. übl. Mercatante, 
Sox: 117. Mentuvato, part. des Vorigen, pedi. 
entecattiggine, f. bie Sinnlofig:! Mentovazione, f. übl. Menzicne.| Mercadinza, übl. Mercatanzis 
keit. In. Unfinnisteit Verruͤcktheit. x lverî. sie vedi. . * 
*Mentecattevole, agg» bl. Mente-| Mentre, ave. [Nel tempo, Tn quell Mercantare, ».a. vedi Mercantatare, 
catto, vedi. tempo], indeffen, während, mittleriveite.| Mercante, m. ein Kaufmann, Han: 
Mentecätto, agg. [Privo «li mente), It, fo lange aid... : Mentre: stiamo in dbelèmann. 


verftandlos, finnlos. It. unfinnig, ver: quista valle di miserie. In. indem, alö:| $. I mercanti, die Kaufleute. 


niet Mentre che ragionavano costora. » Far orecchie di mercant-, vedi Mer- 

È Bir Pazzo, thöricht, « In Free mista, unterbeffen, i 

» fr Sc ‘acco, bumm,. unverftindig, + Kür Come, wie, fo mie: Mentre Mercanteggiare, ». a. vedi Mer- 

albern, : e 1 corpo sì mondava di fuori della lebbra | catentare, 

Menticare, v. a. uͤbl. Dimenticare. per lo lavamento dell’ acqua, così l'ani-| Mercantesco, agg. vedi Merca- 
veli, . na si mondava dentro del peccato, tantesco. * 
.Menticurvo, age. pfiffig, pfiff | $. Fuͤr Poichè, Imperciocchè, denn | Mercantessa, f. cine Dandeléfcin, 
lipfia, liſtig, verfdiagen, indem. Kaufmannsfran. 


ti 


636 .  Mercantevole — Merda 


Mercatare, w. n. [Negoziare], ban: 











Mercantevole, agg. wedi Mer- 
qantile, 

Mercantile, agg. faufmAnnifh, zum 
Handel gehörig. 

N Città mercantile, eine Hanbelsftabt. 


Merce, . [Premio, Rie 

dein, Handel freiben (mit Etwas). It. für) Mercede, rg "die geni 
Trattare di vendere, o di Comprare, Dare, Pagar la mercè agli operaj, 
bandeln, dingen, feilfhen (um Etwas). den Arbeitern den Lohn geben, auszahlen, 

6% Mercatare, ey Etwas er⸗ 2) Bar Ringraziamento, “ber Danf, 

handeln, behandein, bieten: Mostrami|..®° Mercè, Grau mercè! Dank, großen, 
grosssgrana, io la mercato: Siam d'ac- 1 nen Dank! 

cordo. &. Render mercede, banfen. It. be: 

Mercatato, part. des Vorigen. lohnen. 

Mercäto, m. der Markt, Marftplab. |. $. Sua mercè, mercè di lui mi trovo 
te, ber Markt (bie Gabiano des Sanfent io Tome stato, Ip habe id meine Sage 
und Bertaufens). ven? zu verbanfen, burd ibn bin ich, befinde 

$. Stare al mercato, auf bem Marfte 14 mig in bkfon Suftanbe. 
Aercantizzo (ie), sm. dim. te, fiten. &. Mercè di Dio! La Dio mercè, Gott 
cante, Krämer; | ER le im fei Dank, durch Gottes Huͤlfe. 

Mercanzia (ts), f. [Mercatanzia], die P che un mercato, | &, Mercè della v i 
n del 1 Kauf: alle Hände voll zu thun haben, mit Ge: + Me della vostra grazia, durch 

aare, Handelöwaare, It. dad Kauf: (häften überhäuft fein i 3 er —— Dank Eurer Gnade. 

A A . ieder mercè, um «Dilfe tz 
RR in —— das Handeln, ſtand, Gnade bitten, ” — 

8. F ‚, Singen. . . Andare all’ altrui mercè, um Huͤlfe, 

A arc up mercato, einen Handel gr Einen anſprechen. 
È . Rimettersi alla mercè altrui, ſich a 
— verhandeln, unterhandeln, Gnade oder Ungnade übergeben. 
4 Mi * 
8. Levar mercanzie, Waaren ausneh⸗ + Fare mercato di checchessia, mit| 3) Be Men weil, indem daß. ... 
men, einfaufen, auflaufen. Etwas handeln, Gewinn von Etwas Lohn, Kae a ee 
. Prov, 1. Chi fa mercanzia e non dlegen È F di 
la —— i suoi danari diventan mos-| _.#° Far mercato del suo corpo, Pure: ein re gr ae 
che — lede nicht verftebt, fest —— mercè chi m'uccidesse, 
Mi From % — non guarda &hrm machen, — — velina fem. per ehe 
5. Prov. 2. 1 ı . ein. It. re ein inem 
rg im Handel gilt keine Freund: 3, Attaccare un mercato, gu ſchwatzen, techt geſchehen: Tu se’ povero, ma egli 
ns ‘nt — DE | zu Hatfchen anfangen. sarebbe mercé, che tu fossi molto più, 
Mi. HA * mercantile, ein Han⸗ . Tre donne fanno un mercato, wenn $- Andar alla mercè del vento, vom 
ro qu Sloveni). — : brei Weiber zufammentommen, ift ber Sturme getrieben werben, 
* Le do Mercan- tom groß. rg avv. feil, gebuns 
A A . ) Mercato, für Prezzo della cosa|99"/ um :ohn, für Sold, 
Pi gf ee srigraridiigr pia Po AA 
Ri ta ; . A buon, A 9 
non — o merco. Tasso Gene lp für Arad Pigiami Roca Meromija, | &i ein —— 

102. n i fail ercenärio duer bmbiener, 
—— agg. tiuflià, It vere [case Jon —— patio Terra, acqua, *Mercennume, m. Cobnarbeit, gedune 

uflid: cose mercatabili suno of &. A buonissimo ne ii gene Arbeit, 
robe 0 danesi. .  |febe mopifeit. cato, äußerfi, Merceria, f. ber Kram, Krammaare, 

Mercatale, m, fibl, Mercato, vedi. kurze Waare. I Kür Butiega del mer- 


Mercatantare, +. n. handeln, Handel ad Heba cattiva non è maia buon mer-|cizjo, cin Kramladen, eine Krambude. 





. Gente mercantile, Handelsleute. 

. Alla mercantile, auf kaufmaͤnniſche 
Weife, 

Mercantilmente, wedi Mercatantil- 
mente. a 

Mereantone, m. accresce. di Mer- 
cante, ein Großhändler. Le ein reicher 
Kaufmann. 

Mercantüzzo (10), m. dim. di Mer- 


mit Etwas handeln. 





treiben (mit naeh ) 0 = Schlechte it das Theuerſte. Ifr. eine Krämergaffe. 

it. #» a. Mercatantare alcnna cosa,|. 3" uon mercato vuota la borsa, wobl:| *Mereiädro, m. uͤbl. Merciajo, i. 
Gtwas 'erhandeln, behandeln, um Gt: feiler Kauf leert den Beutel. , Mercinjo, m. ——— (ter da 
mas bingen, feilſchen. $. U buon mercato inganna chi va al|itn XSaarcu bandelt), 

Mercatante, m. ein Kaufmann, Han: |mercato, Wohlfeilheit beträgt den Käufer.| Merciajuolo, m- dim, di Merciajo, 
belömann. ta : $. Far gran, buon mercato, einen gu: [tin Kleinfrämer, Hauſirer. 

$. Mercatante di libri, di drappi, di ten Danbel machen, woblfeil kaufen. Mercimönio, m. der Gontrebanbhan: 
seta, ein Bud, Tuch⸗, Seidbenhändter, . Dare a buon mercato, wohlfeil, bil: |del , Schleichhandel. 

$. Mercatante fallito, ein verdorbener, lig verfaufen, Mercoledì, m. bie Mittwoche. 

L 


or Kaufmann, | 

„ Far orecchie di mercatante, thun,|moblfeil befommen. It. Fig. wohlfeit, mit umhergaffen feine Augen nicht dahin ges 

fidi ftellen, als ob man Etwas nicht höre. \einem blauen Auge bavonsetonimem fein, richtet haben, wohin man foll. 7 
Mercatantesco , agg. [Mercantile] | 8. Fare mal mercato, einen ſchlechten Mercordì, m. vedi Mercoledì, 


. Averla a buon mercato, Etmas &. Prov. Guardare versa merco 


kaufmaͤnniſch, zum Handel gehörig. Handel machen, theuer kaufen. Mörcore, m. übt, Mercoledì, vedi, 
$. Alla mercatantesca, Nod, auf 8. Mercato, für Grasce, Vettovaglia, Mercorella , f. 7. de’ Bor. das Bin: 
kaufmännifche Weife, der Mundbedarf, cin Vorrath von Le: gelkraut. 
Mercatantessa, f. ine Handelsſtau, |benémitteln, Mercorellato, agg. T. de' Med. De- 
Kaufmannéfrau, It, eine Haͤndlerin. &. Per simil. Gir Quantità, eine |cozione mercorellata, cine Aofodhung von 
Mercatantile , agg. vedi Mercantile. |Menge, ein Haufen. Bingelkraut. 
Mercatantilmente, avv. auf tauf:| &- Mercato di formiche , tin Amel: Mercuriale, agg. quedfilbern, von 
minnifhe Weife. fengaufen. Quedfüber. _ 
Mercatantone, m. vedi Mercantone.| $- Prow. 1. In piazza, e in mercato It. Per simil. Fic Instabile, Vivo, 
Mercatantuolo, m. dim. di|oguun è licenziato, wedi Piazza, unftät, unruhig, lebhaft (mie Quecüter). 
Mercatantuzzo (we), j  Merentante,| &- Prov. 2, Ognuu va col suo senno Mercurio, m. T. de’ Mitel. Mertur 
Mercatantüzzolo, ein Winfelfvä:lal mercato, wedi Senno. (Gott der Kauflente und Diebe). 
mer, Duͤtchendreher. Mereatore, m. - trice, f. vediMe-| lu 7. de’ Nat. e Chim, das Quedfil: 
Mercatanzia, f. [Mercatura, Traf-|.liatore. It. ein, eine Käufer — in. ber, der Merkur. 


fico), der Handel, bas Kaufmannswe:| Mercatorio, egg. vedi Mercantile, Mercurioténere, m [Maschiofem- 
fen, die Handlung. Mercattıra, f. — der Handel, wina cin Zwitter 

$. Fuͤr Mercanzia, bie Waare, It, ein die —— das Handelsgewerbe. \\ Merda, /. der Dreck, Moth (von Men 
Handelsgericht. | N erce, f. redi Mercanzia, liehen und Thieren). Ir, (alé Ausorud der 


Merdellone 


Meradtuna), Mercantuzzo”ee. di merda! 
ein elender Winkelkraͤmer u. dgl. i 
Merdellone , m. Voce bassa, ein 
Dredtimmel, Schmusfint, 
It. Fig. Arrogantaccio, ein ſtolzer Bed, 
unperfhämter kumpenkerl. 
Merdöcco, m. cin Pechpflaſter (um 
die Haare ausiuziehen), 
Merdosamente, avo. Foce bassa, 
voll Dred, voll Koth, dredig, unflätbig. 
It. Per met. voll Verachtung; garftig. 
Merdosetto, m. Foce bassa [Arro- 
antello], ein eingebilbeter Laffe, ein eit: 
er Ge. . 
Merdoso; agg. Foce bassa, fotbig, 
bredig. 
mimi: m. Foce bassa, cin Sau: 
bartel, Schmujfinf, 
Merenda, f. das Besperbrob. 
$- Andare a merenda, gum Vesper: 
brode geben, u 
$. Dar merenda, das Besperbrod ge: 
ben, auftragen. - . 
» Stare a merenda, veöpern, bad Bes: 
perbrob effen. 
$. Stimar uno quanto il cavolo a me- 
renda, @inen geringabbten, 
Merendare, w. n, vespern, das Wed: 
perbrod verzehren. 
Merendonäceio, m. pegg. di Meren- 
done, ein Erztölpel; ein großer Luͤmmel. 
Merendone, m, (Scioperone, Scimu- 
nito], ein Zölpel; Flegels ein Pinfel, 
Dummtopf. 
Merendüceia, | f. dim. di Merenda, 
Merendüzza, | ‘cin mageres Vesper— 
brobd. 
Merenduola, f. dim. di Merenda, cin 
kleines Vesperbrod. 
Meretricare, », n. Voce lat. [Putta- 
meggiare), huren, Hurerei treiben, 
Meretrice, f. [Puttana], eine feite 
Dirne, fobnbure, Dure. 
» Fig. Una città meretrice, eine fits 
tenlofe, unzüdhtige Stadt. 
» Meretrice fortuna, bad feile Gluͤck. 
« Far fronte di meretrice, fi@ fred 
betragen, fhamlos werben, 
Meretriciamente, av». burenmafig, 
wie eine Hure, 
Meretricio, m, [ Puttanesimo ], bie 
Hurerei. 
Für Bordello, ein Hurenhaus. 
— agg. hurenmaͤßig, bure: 
riſch. 
$. Fig. Servità meretricia, bie feile 
Knchtfkaft, ber-Lohndienft. 
Meretricola, f.dim. Vocelat. di Me- 
retrice, eine junge Hure, Heine Mese. 
_Mörgere, ». a, Foce lat. [Tuffare], 
rw 
+ Fig. Mergere gli uomini a morte, 
sum ode, ins Verderben führen. 
Möergo, m. [Mara ne, Smergo 
baé Wafferbubn, ber Tauder. 8°], 
. Mergo Oca, T7',.de’ Nat, ber Aneifer. 
» Per simil. cin abgefentter Wein: 
fechſer: Mergo si chiama, quando il 
tralce a modo d'arco si lascia sopra ter- 
ra, e l'altra parte di quello tralce sì sot- 
terra, . 
Mergone, m. vedi Mergo Oca, 


Meria, f. Merie, pl. modo basso, 
ein ſchattiges Laubdach. 


$. Andare alle merie, aufs Land, ins ali. nicht. 


Freie geben. 
Balemtini, Jtal. Wörterb, IL 


— Meritoriamente 637 


Meriare, v.n. T. de Past. im Schat: |fhaffen, erwerben: E poi fl'umilà] gli 
ten liegen (fih vor der Comme fdügen ) merita si usmo la divina grazia, 
Mericentone, m. vedi Semicentune. $. verzinfen: Per sostentare i suoi cit- 
Mericentonico, agg. vedi Semicen-|tadini fece una legge, che quegli tali da- 
tonico. " |nari fossono meritati fiurini ein je per 
Meridiäno, m. ber Mittagẽkreis. cento, 
$. Meridiano magnetico, 7. di Mar.| 2) Meritare, v,n. ein Verbienft haben, 
der magnetıfhe Meridian; bie Mittags: würdig fein, 
{inie, ‚8. Meritar d’uno, fi um Einen ver: 
Meridiäno, agg. [Meridionale], mit: dient maden. 
(Miglia, ſuͤdlich. ‚eritätissimo, sup. di Meritato, wohl: 
*Meridio, m. vedi Meridiano, verdient, hoͤchſt gerecht; Ricevono nna 
Meridionale, agg. [Australe], mit:|meritazissima pena, = Assistendo alla 
täglich, fuͤdlich. loro mensa, e ricevendo brindisi, e ap- 

» Vento meridionale, der Suͤdwind. |plausi meritatissimi. 

- Mare meridionale, bie Sübfee, Meritato, part, di Meritare, pedi, 

» Un signor meridionale, ein Herr eritatore, m. -trice, f. (Rimerita- 
aus Süden: Venuti alquanti di prese tore], ein, eine Belohner — in, Bergels 
caldo, Satrapi, e signor meridionali. ter— in. 

N erigge, | f. Puce poet. übl, Me ‚Meritevole, agg. verdienſtlich, ver: 

Meriggia, | riggio, vedi, dienftvoll, It. Für Degno, würdig, merth. 

Meriggevole, agg. der Schatten tie! $- Miseria meritevole, cin verſchuldetes 
bend: In questa. parte ci convien com-|@lem ° 














battere con la delicata turba e merigge-| Meritevolemente, | avv, Derdienter: 
vole. gritevolinente, weife, verdienter: 
Meriggiana, f. vedi Meriggio, maßen, » 
Meriggiäno, agg. mittéglià. Gir Degnamente, Giustamente, nad 
» Orm meriggiana, die Mittagéftunde.|Gebilbr; billigermafien, mit Fug und 
‚11 dormir meriggiano, der Mittaggs|Medt, — ’ 
fhtaf. Meritevolissimamente, avv. sup. ded 
Meriggiare, vedi Meriäre, It, einen Vorigen. 
Mittassichlaf halten, Meritevolissimo, 'g. sup. di Meri- 
Meriggio, n. (Parte, Sito esposto al tevole, febr verdienfivoli hoͤchſt verdienft- 
mezzogiorno], bie Mittagéfeite, Sonnen: lich. ; 
Meritissimamente, avv. sup. di Me- 


feitez der ſuͤbliche Theil, der Siiden, 1 
ritamente, ganz nach Verdienft; mit voll: 


feriggio, m. {Tempo del mezzodi], 
die Mittaggicie, Mittagsftunde, fommnem Fug und Recht. 

Meritissimo, agg. sup. di Merito, 
hoch verdient, 


$. Di meriggio, zu Mittag, zur Mit: 
Merito, m. bas Berbienft: Che per 


tagszeit, in ber Mittagsftunde, 
Ì Gir Ombra, der Schatten. | 
feriggio, agg. mittäglid, füdlih. merito lor punto si pieghi. Petr, Canz. 
Meriggione, avo, um bie Mittags: (5. 2. 
zeit. Ir. im Schatten, im Küblen: Orsà,| $ Un uom di gren merito, ein Mann 
che fai tu pi Hass’ egli a ir meriggion |von großen B;rdienften, ein verbienftvoller 
tutto l di? : ann. 
Merina, f. ein Merinofdjaf. It. Für Demerito, bie Sdulb, Ber: 
Merino, m. ein Merinobodz Meri: fhuldung: Per lo merito della superbia 
nowidder. tornò al secolo e lasciò la vita eremitica. 
|_Merio, m, T. de' Past. cin f&hattige:| 2) Für Premio, Ricompensa, der Lohn, 
Ort (am Waffer). bie Belohnung, 
Herismo, m. T. rettor. der Meris: Für Casiigo, Pena, ber Lohn, die 
mus (Theilung des Gegenfandes, und 016, |Strafe, Büdhtigung. 
handlung ber einzelnen Theile). 4) Bir Mercè, ber Dant: Riportar 
Meritamente, avv. nad Berbdienft, |mal merito di qualche benefizio. 
Nr î 5) Für Fruwo, bie Frucht: Allora le 
+ Für Giustamente, recht, wie e8 piante vengono a merito. 
gebührt. " 6) Für Usura, Interesse, der ins, In: 
Meritamento, m. vedi Merito. tereffen : Resta di vedere, se della pecu- 
Meritante, part, att. vetbienend, ver: [nia prestata si può dimandare merito. 
bienftooll. 7) Bir Essere, Cagione, bag Wefen, 
$- L nulla meritanti, die Verdienftofen : der Grund. 
Di rado si vede avvehire, che i nulla : $. Merito della causa, ber Gegenftand 
meritanti sieno sì altamente dai gran [eines Proceffei. - 
Stupri favoreggiati. $. Entrare ne’ meriti, in eine Sade 
Meritare, +. a, { Rimeritare, Rimu- eingeben, einer Sade auf den Grund 
metare], en —— vergelten: Per gehen. 
meritare truccio del servigio fattoli. + Per questo merito, in biefer Din: 
lt. Fuͤr Esser degno di male s di bene, fat, in Betreff diefes, : Ss 
verdienen: Meritò questa donna per lo| & per merito, fraft, vermöne, durò : 
— bite — vato a Tg —— Dice l'Autore, che la dottrina dell’ am- 
a un mobile, e gran barone, Bocc, Nov, maestrare fa Grandegutilità per merito 


95.2. It. verſchulden. i = à \ 
* $. Meritar la morte, den Tod verbie: [181 esempi. It. vedi Merto. 


nen, verſchulden. 
Non merita, e8 berlobnt ſich der 












Merito, agg. [Meritato], verdient; 
würbig, werth. 
Meritoriamente, over, verdienterma: 
Ben, nad Verdienſt. 
Mmmm 


8. Gir Procnrare, Procacciare, ver: 


638 


Meritörio, agg. verdienſtlich lohn: 

wörbdig, belohnenswertb. 
&. Fic Meritato, verdient, gerecht: 
Pena, Castigo meritorio. F 
. Opera meritoria di vita eterna, ein 


Mer werth, würdig der Unfterbuidifeit. | 


i 


. sup. di Merito | 


Meritosissimo, agg Merit 
so, hoͤchſt verdienfivoll, febr verbienftlich. 

*Meritoso, agg. |Meritevole], verdienft: 
voll, verdienſtlich. 

Meritrice, f. vedi Meretrice. 

Mörla, f. vedi Merlo, : 

Merläno, m. 7. de’ Nat, ber Bit: 
lina, bie Garde (ein Fiſch). 

Merlare, v. a. auszaden, ausrändern 
(die Zinnen der Thürme). 

It. Fig. Merlare imanichini ec., Men: 
fetten u, dgl. ausſchneiden, auszaden. 

Merlato, part, deg Vorigen. j 

Merlatüra , f. die Auszadung, zackige 
Arbeit (an Mauern, Thurminuen), It. (an 
Kleitern und anderen Sachen). 

Merletto, m, dim. di Merlo, eine 
Heine Binne, It. eine Treffe (von Gold, 
Eifer), It eine Kante, Spige (von Zwirn, 
Ecide). 

8. Merletto di mare, 7. de' Nat. bie 
Spisenloralle. 

Merlettato, agg. autgezadt; zadig. 

Merlinare, ».«. 7, di Mar, marlen, 
anmarlen (ein Segel). 

Merlino, m. 7. de’ Mar. e Cord. 
[Forzino), die Marlein, Marling (das drei: 
drahtige dimne Seil ). 

Merlo, m. die Zinne, der ausgezackte 
Mauerrind, bie Mauerzade, 

4 Merli della corona, die Kronen: 
aden. 


8: Für Merletto, eine Zwirnkante, 
Spihe. 

$. Merli d'oro, d'argento, Goldtreffen, 
Silbertreffen (mit zackigem Rande). 


$. Merli d’acei, di-filo, Zwirnkanten. 


$. Merli biondi, Blonden. 
8. Merli a trine, geflöppelte Kanten, 
&. Merli a smalto, Schmelzkanten. 
&. Merli a telajo, gemebte Kanten. 
Merlo, m. 7. de’ Nat. die Amfel, 
Schwarzdroſſel. 
8. Merlo acquatieo, o acquajuolo, bie 
Waſſeramſel. 
$. Merlo marino [Codirosso maggiore], 
die Sceamfel (ein Vogel). 
&. Merlo marino, bie Seemerle (ein 
Sit). 
$. Prov, La merla ha passato il Po, o 
Il merlo è passato di là dal rio, die Bd: 
tenarit (die Jugend, Schönheit) ift vorbei, 
Merlone, m. accresc. di Merlo, eine 
große Amfel. 
Merlone, m. accresc, di Merlo, T. 
mil. bie Schartenzeile, 
Merlotto, m. eine junge Amfel, 
8. Fig. ein Dummtopf, Pinfel, 
8. Fanciulla merlotta, ein bummes 
Ding, ein albernes Gintcen. 
. Fare il merlatto, fi dumm ftellen, 
ben Einfältigen fpielen, 
Merluzzo(:s0), m. vedi Merletto. 
It. T. de Nat, [Baccala], der Kabel: 
juu, Steinfifh. * 
Merluzzo salato, ber Paberban. 
n . Merluzzo secco, ber Stodfifh, Klipp⸗ 
ich. 
Mermeggia, f. cine Kifemabde. 


Meritorio 





Mero. agg. [Non mescolato; Puro], 
unvermifcht, rein, lauter, 
$. Acqua mera, Luce mera, keines 
Waffer, Mares Licht. 
&. Mera cortesia, bloße Höflichkeit. 
. Un mero pedante, cin Erzſchulfuchs. 
. Mero imperio, 7. de' Leg. bie, 
Gerichtsbarkeit, die Gewalt Über Leben | 
iund Tod. 
Merocele, f. 7. de Chir. ber Sen: 


kelbruch. 
Si: — eine Amſel. 

Meròlla, f. Ò é 
»Meröllo, 7 | übt. Midolla, vedi. 
| Merone, m. [Mestizia], bie Traurig: 
\feit, Vetrdbnif. 
| Meròpe, m. 7. de' Nat, ber Immen: | 
of, Bienenfreffer (ein Vogel). 
Mertare, ». a. vedi Meritare, 
| *Mertatamente, dev», übl. Meritevol- 
mente, vedi. 

Merto, m. Foce poet. [Merito], das 
Berbienft, It, der Lohn, die Belohnung. | 
| 8. Für Onore, Lode, die Ehre, der 
Mubm: Così potrai o dal digiuno trarti, | 








w 





schino, hoͤchſt elend, ganz b 


Mescolare 


Meschinetto, agg. dim. di Meschi- 
no, etwas armfelig, ziemlich elend. 

Meschinia, /. &bl. Meschinità, pedi. 

Meschinissimo, agg. sup. di Me- 

drftio, biute 
arm. M $ 
- Meschinissima povertà, bie größte 
Dürftigfeit. = i u 

Meschinità, f. Meschinitade, e Me- 
schinitate, f. poet. die Dürftigkeit Arms 
feliateit. : 

Meschino, agg. ärmfelig, bürftig, 
elend: Meschino è vocabolo che assume 
pressochè tutti isignificati di povero, peg- 
giorandoli per altro, ed aggitingendo loro 
o della servitù, e della vilia. Gnassi 

7. 

. Für Misero, Infelice, elend, uns 
glädlid. 

. Für Vile, gering ’ ſchlecht. 

. Abito meschino, ein ſchaͤbiges, ab: 
getragenes Kleid. 

&. Di meschino aspetto, von ſchlechtem, 
armfeligem Ausſehen. 


&. Un avaro mesch'no, ein elender, 


cader con più merto in quelle parti. (f&mugiger Geizhals; Un ricco avaro non 


Ar. Fur, 17, 77. | 

. Kür Gratitudine, die Dankbarkeit, 
der Danf: Mi persuade, se per opra 
mia Potesse al suo signor genero farsi ec. 
u. n'avria buon merto, Ar. Fun.‘ 
5. 14. 

Mèrula, f, die Amfel (cin Bosch). 

Merze, | Y. übl, Merce, Mercede, 
| Moradia. | vedi. 

Mesäta, f. ein voller, ganzer Monat, 
ft, baé Monatögeld, Monatöfolb, ber 
monatliche Gehalt, | 

Möscere, ». a. [Mescolare], mifden, | 
vermifchen. | 

&. Für Confondere insieme, vermen: 
gen, untereinander mengen. It. vermirren. | 

. Für Versare il vino ec. nel bicchie- | 
‘re, ben Wein u. f. w. einſchenken, eins 
Igießen (und mit Warfer miſchen): Lo sonm 
Imın ben mescere, che io mi sappia in- | 
forınare. Bocc, Nov, 52. 7. 

&. Per met. Gir Produrre, ergeugen, 
bervorbringen: Non alcun mal che solo 
il tempo mesce, Pern. Car. 12. . 

&. Non poter dir: mesci, faum Zeit 
haben, Athem zu holen. 

&. Mescere ad aluno, Eines Begierde 
fättigen, flillen (feten): Perchè t'ausi A 
dir la sete sì, che l'uom U mesca. Dante 
Pan. 17. SE 

Meschiamento, m. bie Mifhung, Ber: 
miſchung. 

$. Kür Mescolamento, bie Mengung, 
Bermengung. 

*Meschianza, f. übl. Meschiamento, 
vedi. 

Meschiare, v. a. vedi Mischiare, 

Meschiato, part. beö Vorigen. 

Meschina, f. eine Elende, Dürftige, 
It. eine Magd. 

Meschinaccia, f. bas Etend, bie Dürf: 
tigkeit; das Außerfte Unalüd: Meschi- 
naccia, ‘a quel, che Tha condotta la 
tua cattività 

Meschinäccio, agg. pegg. di Meschi- 
no. hoͤchſt elend, armfelio. 

Meschinäccio, m. cin Elender, Dürf: 
tiger, 

. Meschinamente, ar». elend, arm: 








| Meschinello, m. vedi Mis.h'no0, 


è povero, ma si meschino. Grassi 119. 
feschino, m. ein Elender, Dürftiger. 

&. Für Vile, ein Eiender, Niedertraͤch⸗ 
tiger: Il meschino pub aver beni, aver- 
gli scarsissimi, non valersene, o farne tal- 


itivo uso. Grassi 122. 


8. Far del meschino, ſich lumpiq, arm⸗ 
felig, ſchlecht, niedertraͤchtig aufführen: 
Far delmeschino è modo di dire italiaun 
che vale mostrarsi vile, 

&. Für Servo, der Knecht: Meschino 
ecs ha la sua derivazione prossima «agli 
Arabi che forse chiamarono con qursto 
nome i cristiani rimesti schiavi nella Pa- 
lestina ed iu Soria, Gnassi 118. 

Mischio, agg. [Mischiato], gemifdt, 
vermiſcht. 

Meschita, f. [MMoscheal], eine Moſchee 
(türfifcher Tempel). 

*Mescianza, f. übl, Disavventura, vedi. 
Mescibile, agg. miſchbar, vermifdbar. 
Mesciröba, /. ein Waſchkrug. 
Meseitore, m. -trice, f. ein, eine 

Miſcher — in, Vermiſcher — in. 

Mesciuto, part. di Mescere, vedi, 


Mescolamento, m. bag Mifchen, Ber: 
mifchen, IL das Mengen, Bermengen, 


Mescolante, part. att. mifhenb, vers 
miſchend. IL mengend, vermengend. 

Mescolinza, f. die Mifhung, Vermie 
fbung. It, Mengung, Vermengung. 

8. Rür Cose mescolate, e confuse, das 
Gemisch, die Miſchung, bad Gemeng. It. 
ein Gemengfel (von allerlei Kräutern zum 
Salat), 

. Fic Miscellanea, vedi. 

Mescolare, #. a. [ Mischiare, Confen- 
dere], mifhen, vermifchen, IL mengen, 
vermengen, : 

8. Mescolar le carte, bie Karten mi: 
(chen. j 

„ Mescolare i colori, die Farben ver: 
mifchen, verreiben. i 

, Mescolarsi, w. 7. ps ſich miſchen, 

vermifchen. — 
$. Mescolarsi cen una, fih mit Einer 
fleiſchlich vermifchen. e 

$. Mescolarsi in un affare, fih in eine 
Angelenenbeit mifchen. 
$. Für Rimescularsi, Confomlersi, aus 


Mescolata 


Me 


stiere 639 


auern, 


der Faffung kommen, in Verwirrung ge⸗ die Meffe hören, mitanhören, Dabei Menoo dentro, fra le mura, innerhalb der 
rat ein. 


+ Prow« Mescolar le lance colle man- 
va Schwarz mit Weiß vermedifeln. 
Tescolata, f. die Mifhung, das Ge: 
mifd) ; bag Gemeng. 
8. Alla mescolata, gemifcht, vermifcht, 
durch einanber, unter einander. 
Mescolatamente, avv. [Confusamen- 
te], durcheinander, verwirrt, J 
leseolatissimo, agg. aufs innigſte 
vermiſcht; ſehr gut gemengt. 
Mescolato, part. di Mescolare, vedi. 
Ir. verwirrt, beftürzt. 
Mescoläto, m. vedi Mescolanza. 
It. T. de' Lonoj, &ür Panno mischio, 
melirted Tuch. 
Mescolatura, f. vedi Mescolanza, 
Mesconoscere, w. a. übl, Miscono- 
scere, vedi. 
Mescugliare 





wi a. ein Gemengfel, 


einen Mi mafò (von ungleichartigen Din 
gen) maden. 
Mescüglio, m. ein Gemengfel, ein 
Mifmafà, x | 
*Mescurare, 9». a uͤbl. Trascurare, 
vedi, 


Mese, m. cin Monat. 

. Mese per mese, Monat für Mo:, 
nat, monatlich. | 

8. Non aver tutti i suoi mesi, einen 
Sparren ju viel haben. i 

$. Mesi pl. $ür Mestrui, die Menfeé, 
monatliche Reinigung (ber Weiber). s 

&. T. di Mus. ant. die hoͤchſt e Saite 
dee zweiten Tetrachordes. 

esenterico, . T. degli Anst, 
zum Betròfe y E 

+ Vene, Glamdule mesenteriche, bie 
Gefrösvenen, Gefrösbräfen, 

Mesenterio, m. T. degli Anat. bas 
Gekroͤſe. 

Meseräico, agg. vedi Mesenterico, 

Mesetto, m. dim. di Mese (im Eden) 
ein furjer Monat, | 

Mesfatto, agg. übl. Misfatto, vedi. 

Mesocölo, | m. T. degli Anat bas 

Mesocòlon,i Mefofolon {der Theil des 
Gekröſes, der am Grimmdarm feftfigt), das 
Grimmbarmgefröfe. 

Mesoläbio, m. 7. de Matem. bas 
Mefotabium (ein Inftrument, die wei Mits 
teloroportiomallimien su finden). 

Mesocòro, m. T. di Mus, ant. ein! 
Gborbdireftor (der Alten). 

esodos, m. 7. di Mus. ant. ein 
Zenorfänger (bei den alten Griechen). | 

Meson, m. 7. di Mus. ant, bie weite 
Saite bed Tetrachords. 

Mesopieini, m. T. di Mus. ant. ber 
zweite Ton bes Dreillangs (bei den Alten). 

Mesoretto, m. T. 
Gelröfes (das den Mafdarın am die vordere 
Slache ded Kreuzbeines beitet). 

Mesötipa, f. 7. de’ Nat. ber Zeolith. 

Messa, f. die Meffe (der latholiſche Got: 
sesdientt). It. eine Meffe (Mufit), 

$. Dire, Celebrare, Cantar la messa, 
die Meffe lefen, feiern, fingen. 

+ Andar a messa, in bie Meffe geben. 
« La messa entra, esce, bie Meffe 


fa 
_&- Perder la messa, bie Meffe ver: 
fäumen. 

$. Apparecchiare a messa, Alles zur 
Meffe vorbereiten, bie Meffe anordnen, 


$. Udir messa, Star presente alla messa, 


f 
anlegen (vom riefter), 


$. Messa novella, prima, bie erfte 


Meffe eines neugemeibten Driefters. 
&. Messa solenne, conventuale, canta- 
ta, die bobe Meffe, das Hochamt. 
$. Messa privata, bassa, cine Lesmeſſe, 
ftille Meffe. 
. Messa di requie, cine Seelenmeffe. 
. Ordinarsi da messa, ein Priefter 
werben. 
$ Fig. Non saper mezze le messe, von 
Etwas ſchlecht unterrichtet fein. 
Mössa, f. das Sesen, Stellen, Legen, 
wedi Mettere, 
$. La messa, 7. del Giuoco, der Sat, 
$-. 7. de' Mercat. die Einlage, der 
Beitrag (zur Gefellfbaftsgandiung). 
. Gir Servito di vivande, eine Tradt, 
Gang (Epeifen). 
8. Für Germoglio, Pollone, die &nos: 
pe, der Sprifling, Schöfling, 
. T. di 
Anſchwellen und Sinfentaffen des Zons, 
Messaggeria, f. übt. Ambasceria, vedi. 
Messagiere, } m. [Messo], ein Bote, 
Niessaggiero, ; Botfhafter; Gefanb: 


Messaggio ter. 
Hol ta, bie Botfchaft; der 


It, Für Ambascia 
Auftrag. 

Messäle, m. 7. eccles. bad Mefbud 
(für den Vrieſter). 

$. Non saper leggere se non in sul suo 
messale, nicht gut lefen können, ſchlecht 
lefen. 

Messe, f. [Ricolta], die Ernte: Tem- 
pesta; o vento Men tosto abbatte la pie- 
ghevol messe. Tasso Gen. 20, 60, 

$. Prov, Mettere la falce nell’ altrui 
messe, einen Eingriff in eines Anderen 
gr tbun, _ 

esseröggine, f. i 
lano. LI ber Herrntitel. 

Messerätica, f. der Erntetanz. 

Messere, m. Herr, mein Kerr (veraftet), 

. Il messere, ber Herr, Gebeeter. 

Ì Albanese messere, modo basso, 
eine Antwort, wenn Einer auf eine Frage 
nicht gehörig antwortet. 

&. Dar del messere, @inen mit Herr 
anreden, ° 

$. Cosa da dargli del messere, eine 
herrliche. It. iron. eine herrliche, fchöne 
Sade, cine Herrlichkeit. 

2) Messere, ein Richter, Gerihtöherr. 

8. Albanese messere, modo bassa, 


wortet). . 
Messerino, m. dim. di Messere, ein 


Anat. Theil des Herrlein, junges Herrchen (felten). 


Messetta, f. eine junge, Heine Rupp: 
lerin. 
Messia, m. ber Meffias. 
Messiito, m, bie Meffiaswürbe. 
Messio.ie, f. [Missione], bit Sendung. 
Messitiecio, m.[Pollone, Germoglio], 
ein Sprößling, cine Knospe. 
Messo, m. [Messaggio], ein Bote. 
$. Prov. Non è 


t, gebt an, ift zu Ende, ift vorbei. \stesso, Selbft ift ber Mann, 


di Mus. Messa di voce, basi! 


» Pararsi a messa, bag Meßgewand| Messorez m. Foce poet. vedi Mie- 
Uto 


TO. 
Messòrio, ogg. T. degli Anat. Falce 
messoria, die Sichel deg Sebirne, 
Messörio, agg. jur Gente gehörig. 
$. Falce messoria, eine Senfe, 
Messüra, f. Fig. die Ernte, der Lohn: 
el ben fare non ci stanchiano, perchè 
verrà bene il tempo della nostra mes- 
sura. 
i age la a. [Tramenare, Mesco- 
\larej, umrühren, rühren; mi 
|Giiiffigfeiten), =“ PRIA 
$. modo basso, Für Imbrogliarsi in 
checchessia, fi worein miſchen; ſich in 
fremde Angelegenheiten miſchen. 
Mestato, part. bed Vorigen, 
Mestatojo, m. eine Ribrieule, ein 
he? sum Umrdbren. 
i Mestatore, m. -trice, f. ei i 
Umrührer — in, — 
Mestica, f. T. de’ Pitt. der Grunb,. 
Ueberzug (dev Leinewand m. deraf, zu einen 
Gemälde), 
It. pl. bie Farben auf der Palette, 
Mesticäre, v.a. 7. de' Pitt. ben Grund 
‚legen (die Beimawand u. f. w. mit einer Farbe 
(überziehen), It. die Karben mifchen. 
Mesticare, v. a, Mesticarsi, v. n. p. 
ipedi Dimesticarsi. 
Mesticato, part. di Mesticare, 
Mesticatore, m. T.de’ Pite, ber ben 
Grund legt, bie Karben miſcht. 
Mestichino, m. 7. de' Pitt. das Far: 
benmeffer, 
Mestieräceio, m. pegg. di Mestiere, 
‚ein ſchlechtes, elendes Bandwerk, Ge: 
m. ein Handwerk. It. ein 


werbe. 
Mestiere, 
Mestiero,! Gewerbe; eine Beſchaͤfti⸗ 
gung; Berufsgeſchaͤft. 
8. Apparare, Imparar un mestiere, ein 
Handwerk eriernen. 
$. Fare, usare un mestiere, ein Hand: 
were treiben. It. ein Gewerbe, Geſchaͤft 
treiben, 
$. Andar facendo il mestiere, baufiren, 
baufiren geben. 
. Gente di mestiere, Handwerlsleute. 
+ I mestieri, pl. die Gewerke, Zünfte, 
_8. Un vil mestiére, ein niebriges, vers 
ächtliches Handwerk, It. ein fehänbliches, 
ſchlechtes Gewerbe, Gefchäft, Treiben, 
. Un mestier nobile, eine Kunft. 
+ Non è mio mestiere’, di»... bag ift 





Bere Kreuzquer (gu Einem, ber verkehrt ant:| mein Amt nicht; das bin ich micht ge: 


wohnt zu thun. 
. Kür Opera, ein Wert, eine Arbeit. 
| Guastaré, Strapazzare il mestiere, bie 
Arbeit verbunzen, verpfufchen 5 ins Hand: 
wer? pfufden. 

%. Fare l'avvocato, il poeta, il medi- 
co ec. per mestiere, bem Abvofaten, Did: 
iter, Arzte u. f. w. ins Handwerk pfu: 
27 ri 

. Ella fa il mestiere [di puttana], fie 
treibt ein ſchaͤndliches Gewerbe, fie ift ein 


più bel messo che se Freudenmaͤdchen. 


8. Für Bisogno, bie Notbburfts Noth: 


$. Für Famiglio de' magistrati, ein wendigkeit. 


Gerichtsbote. 


. Fare, Essere [di] mestieri, o me- 


&. Für Servito di vivande, cineTradt, sl Noth thun, nöthig fein. 


Gana (Epeifen). 


Mestiere del corpo, eine Noth: 


Messo, part. di Mettere, vedi. It. |durft. 


Mmmm 2 


640 Mestis 
8. Für Esequie, ein Leichenbegaͤngniß 
(veraltet). | 


$. Prov. Chi fa l’alirui mestiere, fa la 
zuppa nel paniere, was beined Amts nicht, 
ift, ba 1afe beinen Vorwihtz. i | 

Mestissimo, agg. sup. di Mesto, tief! 
betrübt, dufierft traurig. 





simo 


sue si fu sempre ad alto posto pervenire. 
Ir. 7. degli Agric, vedi Cantiere. 


Metacarpo, m, 7. degli Anat. bie 


Mittelband. 


Metacentro, m. T. di Mar. ber 
Schwerpunkt des Schiffes, 
Metacismo, m. Voce greca, ber Feb: 


Mestizia, f. [Afflizicpe, Malinecnia].|fer in ber Ausſprache bes M (am Ende vor 


bie Beträbniß, Traurigkeit; Schwermutb. | 
. Mestizia grave, tiefe Schwermutb | 
Mestizio, m. ein Meftize (ein Kind eines 


einem Gelbfllauter). 
Metacronismo, m. T. de’ Cronol. ein 
Metachronismus (Irrthum in dee Zeitrech⸗ 


Metodicamente 


Metallografia, f. die Metallbefchrei 
n 


ung. 
Metallotéca, f eine Metallfammiung. 
It. eine Münsfammlung. ⸗ 
Metallurgia, f. die Metallurgie, Erg: 
Cante Bor entunde, 
Metallurgico , . metallurgifch. 
Motundi Toce. ol ern EN 
Metamörfosi, | tie Metamorphofe, 
Verwandlung, Umgeftaltung. 
Metamorfösico, agg. metamorpho: 


Meißen und einer Schwarzen oder umgekehrt), | mung, indem man Etwas in eine frühere Zeit ſiſch. 


Mesto, agg. [Addolorato, Affitto], 
betrübt, traurig. 

. Kür Malinconico, ſchwermuͤthig. 

» Permet. La mesta selva, ber bunfle, 
fhaurige Wald: E per la mesta selva 
saranno i nostri corpi appesi. DANTE 
Ixr. 13, 

&. Mesto, T. di Mus. traurig (von 
einem Tonftitd ), 
Mestola, f. ein Rübrlöffel, eine Kelle. 
8. «7. de Mur. Gir Cazzuola, die 
Mauerkelle. 
. T. di Giuoco, bie Ballkelle. It. 
cine Goldſchaufel. i 
$. Prov, 1. Chi ha la mestola in ma- 
no, si fa la minestra a suo modo, wer 
im Nobre fist, kann ſich Pfeifen ſchneiden. 
$. Prov.2. Far correre il giuoco colla 
sua mestola, Alles nad feiner Pfeife tan: 
den laſſen; gebieten, herrſchen. 
+ Il ballo della mestola, vedi Ballo. 





è Mestola, Ser mestola, für Uomo stu- 
pido, ein Dummfopf, Pinfel, Toͤlpei. 


$. T. di Bot. Mestole, ber Nagel, b 


die Godhenillenpflanze, 


Löffel, 


Mestoläta, fein Schlag mit der Kelle, 


Mestoläccia, /. 7. de’ Bot. der Froſch⸗ r 


fest). 

Metadella, f. eine Metze (Maf su trock— 
nen Sachen). It. Kür Mezzetta, ein halbes 
Maf, ein Schoppen (von Ftürfigfeiten). 

Metafisica, f. bie Metappyfit; Mil: 
fenfhaft beé Ueberſinnlichen. 
Metafisicäle, agg. vedi Metafisico, 

Metafisicamente, avv. metaphyſiſch. 
auf metaphyſiſche, überfinnliche Weife, 

Metatisicare, w. n. metapbpfiren, me: 
taphyſiſche Betraditungen anftellen. 

Metafisico, agg. metaphyſiſch, über: 
ſinnlich. 

Metafisico, m. ein Metaphyſiker; 


| Philofoph, 


Metafora, f. eine Metapher, Ueber: 
tragung 3 bilbliher Ausbrud: Le meta- 


fore sono una delle principali ricchezze 


d'una lingua, col mezzo delle quali senza 
moltiplicar le parole si moltiplicano mi- 
rabilmente isegni delle nostre idee, Monti. 
Metaforetta, f. dim. di Metafora, 
eine Keine Metapher. 
8. Parlar sotto metafora 
urd bie Blume reben. 
Metaforeggiare, ». n. in Metaphern 
prechen, verbluͤmt reden. 
Metaforicamente, av». metaphoriſch, 
übertragen, 





—— u. ſ. w. 
stole, f. T. de’ Bot. bie ⸗ 
niet. f * | 
estoletta, f. dim. di Mestola, eine! 
Feine Kelle, ein Heiner Rügrlöffel, " sal 
Mestolino, m. vedi Mestoletta, 
Mestolone, m. Fig. [Uomo scimunito], 
Zölpel, Ginfaltspinfel, Zropf. 
Ir. T. de’ Nat. die Löffelente, 
Mestruäle, agg. Mestruali purgagio- 
ni, die monatlide Reinigung. 
Mestruante, agg. 7. de’ Med. men: 
— bie monatliche Reinigung ga: 
end. di 
Mestruato , agg. T. de’ Med. Fem- 
mina mestruata, ein Frauenzimmer, das 
die monatliche Reinigung: hat, 
Mestruazione, /. | T, de' Med. bie 
Meéstruo, m. monatlide Reini: 
gung, Menftruation (der Weiter). 
hi estruo, m. T. de’ Chim, cin Auftd: 
funngmittel, r 
Méstruo, agg. vedi Mestruale, IL 
Periodo mestruo, Movimenta mestruo, 
die monatlihe Periode, monatlihe Come: 
guna, Umlauf. — 
Mestura, f vedi Mescalanza. 
tacoturigggine, . ein Mihmaſch. 
etade, e Metate, f. poet. 


Metà, f. 
bie — 

ı f» Sterc ein 8 É 
(vom Menſchen). * — 


| 





| 


Metafòrico, agg. metaphoriſch, über: 
tranen ; verblümt. 

Metaforizzare(da), #. a. vedi Meta- 
foreggiare. 
Metaforona, f. eine übertriebene Me: 
pber. 
Metalépsi, T. de’ Retr. bie Meta: 
lepfis ( Redefigur, indem man den Vorderfab 
fatt des Hinterſatzes oder umgekehrt, nimmt). 

Metallärio, m. ein Metallarbeiter. 

Metallico, agg. metallifà. I metal: 
len, von Metall. 

Metalliere, m, cin Metallarbeiter. 

$. Für Chimico, ein Scheidekuͤnſtler. 

Metallifero, agg. Metall enthaltend, 
führend. 

$. Miniera metallifera, eine Erjgrube. 


ta 


Metallina, f 7. de’ Metallurg. das 


Schwarzlupfer (Kupfer der erflen Schmel⸗ 
jung da 
+ Metallino, agg. metallifh ; metall: 
artın. 
Metällo, m. ein Metall; Erz. 
. Meullo elettro, T. de’ Gett. ſechs⸗ 
löthines Silber. ; 
$. Metallo per campane, T. de' Gett. 
Giodenfpeife. 
, Metallo per artiglieri, 7. de’ Gett.| 


Kanonengut. 
. Metallo statuario, T. de' Gere. 





$. Meta'di vacca, ein Kubflaben, I! Bronze (iu Bildſaulen, zwei Teile Kupfer, 


(im Edhers) Don meta, Herr Dummbart 
(und ahnliche Tächerliche Namen). 

Meta, /. [Termine], das Ziel. It. der 
Bmed, bas Biel: La meta delle azioni 





und ein Theil Meftina). | 


viel Eye in der Stimme, cine fd;öne, 
ſchlechte Stimme haben. 


. Aver buon, cattivo metallo di voce, 





. Favoleggiamenti metamorfosici, Bas 
bein von Verwandlungen. 

Metanıa, f. Voce greca, bie Reue; 
Webflage. 

Metaplasmo, m. T. de' Gram. [Con- 
— die Wort: oder Eylbender⸗ 
aͤnderung. 

Metaporopeja, f. T. de' Med. bie 
Reinigung, Ausleerung ber feinen Kanaͤle. 

Metaptosi, f. 7. de' Med, bie Ber: 
febung des Krankheitftoffes. 
Metasinerisi, f. 7. de’ Med. eine kuͤnſt⸗ 
che Krifis. 

Metastasi, f 7. de’ Med. bie Meta: 
ſtaſe Verſetzung ded Krankheitftoffed aus einem 
Theile ded Körpers in einen anderen).- 

Metatärso, m. 7. degli Anat. ber 
Mittelfuß. ° 
| Metatesi, f, 7. di Gram, bie Bud: 
ffabenverfegung. 

&. T. de Med. vedi Metastasi, 

Metäto, m. 7. ‘de’ Castag. ein Be: 


li 


, verblimt,! Bini (zum Trocknen der Kaftanien). 
| 


etatore, m. Foce fut. cin Furier, 

Quartiermeifter (der alten Römer). 

Metella, f. 7. de’ Bot. ber weiße 
Stehapfel. i 

Metempsicösi, f: Foce greca, bie 
Seelenwanderung. . 

Metemptösi, f. 7. de' Cronol. bie Mes 
temptofe (Auslafung eines Schalttages In 134 
Jahren, damit der neue Mond nicht um rinen 
Tag gu ſpat komme). . 

Meteura, f. ein Meteor, ei 
ſcheinung. 

Meteörico, agg. meteoriſch. 

&. Fiore metcurico, 7, de Bot. eine: 
meteorifche Blume (die ich nad den Verdne 
derungen der Luft und ded Lichtes im Deinen 


und Schließen richtet), , 
Meteorismò, m. 7. de’ Med. bie Auf: 


ne Lufter⸗ 


treibung ded Unterleibes. 


Meteorista, m. cin Meteorolog, Wet: 
terfunbiger- Ba 
Meteorologia, f. 7. de' Fis. die Luft: 
erfheinungsieyre, Meteorologie. IL die 
Witterungslehre, ) 
Meteorologico, agg. meteoriſch, mes 
* —— meteorologiche, Met: 
tert-obadhtungen. j 
Meteorologico, m. ein Meteorolog, cin 
tterfundiger. _ 
— f. T. de' Fis. die Me: 
al ® 
nf tr DIRTI m. Ti de' Fis, ein 
Meteorofcop (Art aſtronomiſches Inſtrument 
Alterthume). 
—— È ein Miſchling (bas Junge von 
Thieren derjelben Gattung, aber verſchied 
Art, 193, Mauleſel, Mauttbier ). lt, der 
Biendling (von Hunden). 
Metodicamente, ar. 
gelmäßig- 





methodiſch, res 


Metodico 


Metödico, agg. methobiſch, regel: 
mäßig. 


bi 
Metòdici; m. pl. bie Methodiker Bud, das Schnupftud und die Tabads: 


(eine mediciniihe Sekte Empivifer), 
Metodizzare(ds), ». n. cine gewiſſe 

Methode befolgen, beobachten, metbodifch 

verfahren, vortragen (eine Wiſſenſchaft 


è B. 
Metodo, m. die Methode, Lebrart. 
. Bir Modo, die Art, die Weife, 
. Für Ordine, die Regel, Oxbnung. 
It. die Gewohnheit, 
Metönico, agg. vedi Numero d’oro. 
Metunimia, | f. 
Metonomia, | 
Wortverwechölung. 
Metonimicamente, ap». 
Metonimico, agg. avv. metonymifa. 
Metonomisia, f. 
Namenverivebelung. 
Metopa, /. T. degli Arch. bie Me: 
tope, Zwiſchenweite (zwoiichen den Drei: 
ar we bei der dorifchen Ordaung. 
Metöpio, 
niafpflanze, 


ben Ge 
Metopöseopo, m. ein 
ben Gefihtszügen, It. ein Phyſiognomiker. 


chtezligen. It. die Phyfiognomit, 


Metraglia, f. 7. mil. die Kartätfche 


(alte Stüce Eifen, Nägel, Nagelköpie, Kugeln 
sum Caden des Geſchutzes). 

It. modo basso, allerhand Heine Ku: 
pferminzen, 

Metreta, 
tet 

Metricamente, as», metrif i 
Berfen. : addio 
-  Métrico, 
gebunbden, 

È Il dir metrico; bie gebundene Rebe. 


f. Foce lat. vedi Mezza. 


» Arte metrica, bie Verökunft, Die: 


Metrico, m. ein Metriter, 
ler, Verémader, 
Metricide, f. 7. chir. 
glrbung. 
*Metrito, m. vedi Mitrito, 
Metro, m. [Misura], 
das Metrum, das Verémagf, ©piben: 
maaf, ° 


$. T. di Mar. bas Langenmaaf, 





Beröfänft:| zerla per uscita 


— 


$. Metti quel libro, il fazzoletto, e la 
bacchiera sul mio tavolino, lege jenes 


bofe auf meinen Tifa. 
$. Ella mise due canestri di 
cantina, fie 


frutta in 


ben Keller, 


8 Bir Introdurre, einführen, hinein: 
führen : Più forestieri più volte ha mes- 
si qua entro ec. 

8. gir Pullulare, Germinare, Ànoè: 
pen anfegen, treiben, ausfchlagen. 
8. Für Spuntare, anfegen, befom: 


» T.de' Rett. bie Na: men: Mettere denti, penne, corna ec. 
menverwedfelung,| &. Für Scommetere, 


wetten, 
gegenfegen: Merz ciaque mila fiorini 


metonymifd. | d’oro de’ tuoi, contro a mille de’ miei» 


$. Mettere una roba, una veste, ein Kleib 


T. de’ Gram, dielanzieben, anlegen: Mi metterò la roba| 


mia dello scarlatto, Bocc, Nov, 79. 37. 
8: T. de’ Merc. einlegen, beitragen 
(ein Kapital in die Handlung): Feciono 


+ iuna bottega d’arte di lana, ove il detto! 
m. T. de’ Bot. bie Ammo:|Jacopo mettè 2000 fiorini, 


. Bir Ammettere, zulaffen (Thiere 


. i 8 
—— F- die Mabrfagung aus zur Begattungh: I quali [verri] infino al 
[i 


quarto anno si possono mettere alle 


Wabrfager aus | ıroje. . 


$. Mettersi, w. n. p, FirIndursi, Muo- 
versi, inprendere, unternehmen, anfan: 
gen, fich einlaffen, fidy vornehmen, 
$. Kür Entrare, fi begeben, ein: 
treten: Quante fiate sol pien di so- 
spetto Per luoghi ombrosi, e föschi mi 
son messo. Petr. Sox. 240 
&. Mettere, für Collocare, verforgen, 
verbeiratben,' unter die Daube bringen. 
+ T. di Giuoco, fegen, einfegen: Se 


— $ 
agg. metrifh, in Verfen,| volete giuocare, com’ abbiam mostro, 


Noi siam contenti me/fer tutto il nostro, 

8. Für Giudicare, Avere, betradten, 
halten: Convienvi dunque fare ragion 
d'aver perduta la vita del corpo e met- 
(veraltet), 


Mettere, v.n. Kür Sboccare, mün: 


die Mutterent: dem ausmünden, ſich ergießen (von Slüffen). 


das Maaf, Iu. Redensarten mit Mettere, alphabetifh | 


geordnet, ; 
1) Mettere a basso, nieberfegen, ber: 


der! unterfogen, niederlegen, 


Sängengrab, $. Meu ; 

r A . ere a basso stato alcuno, @i: 
a Metrölito, m. 7. de' Nat, ber Steinsinen erniedrigen, bemitbigen: Come 
een. m'avete in basso stato ‚messo, PerR, 


Metrologico, ogg. vedi Meteoro- 
logico. 

Metrömetro, m.7. 
meffer, Metrometer. 

etrönomo, m. T. di Mus. 

tronom, Zaftmeffer, 

Metröpoli, f. [Città 
Hauptſtadt. Je der Cid, Aufenthalt des 
Erzhiſchofs. le die erzbifhöfliche Kirche, 

] ae, m. ber Metropolitan, 
E È —* (einge Provinz, Haupritadt). 

Metropolitano, agg, metropolitani 
rabifasfià: Città, Chiesa marrone 
ande 


It. m, ber Erzbiſchof. 


Metropolitico , agg. erzbifhöfiid, |di pepe, di sale ec. nella minestra, 
‚ legend, fer in den Wein gießen, Pfeffer, 
an bie Suppe tbun u, ſ. w. 


Mettente, part. att. 
ſtellend u. A vedi 
Mettere, v. a. [ 
feen, legen, ftellen, 
« Mettete quei candelieri in sulla ta- 


vola, fickt dief Leuchter auf den Tiſch. 


figend 
Mettere, 
Ponere, Collocare], 


di Mus.ber Takt: * pluͤndern, 
das Me⸗ eine Reihe ſtellen. 
principale], die Pferd 


in 


Son. 257. i : 
$. Meuere a bottino, für Saccheggia- 
ausplänbern. 
+ Mettere a campo, für Schierare, in 
$. Mettere a cavallo, [Einen] aufs 
feben, belfen. 
+ Metter a cavallo una spada, lama, 
eine Klinge einftoßen. 
$. Mettere a censo il suo denaro, 
fein Geld auf Binfen geben. 


Mettere 


fegte zwei Körbe mit Obft in | 


da: | 
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It, Für Accusare, Incolpare, ankla: 
gen, beſchuldigen, aufbürben, zur Laft 
legen (eine Schuld, ein Verbrechen), 

It. Für Lmportunare, beläftigenz; mit 
einem ſchweren Amte bekleiden, beauf: 
fragen: M'è bisognato andare al gova- 
juatore, e mettergli addosso tutta Bu- 
logna, 

» Mettere a entrata, unter bie Ein: 
nahme fegen, zur Ginnabme ſchlagen. 

It. Per met. Für Credere sicuramente, 
für gewiß halten: Ben se n'avvede, è 
già mette ad entrata Di macinarsi e 
ifare una stiacciata. 

$. Mettere a esecuzione, jur Aug: 
führung bringen, ausführen, 

$. Mettere a fondo un vascello, ein 
Schiff in ben Grund bobren. 

» Mettere a fine, gu Ende bringen. 
It. verzehren. 

+ Mettere a fortezza, befeſtigen. 

- Mettersi a fortezza, ſich verſchanzen, 
fi in Bertheidigungsftand ſetzen. 

8. Mettere a fuoco, an’d Feuer fegen 
(die Epeifen). 

$. Mettere a fuoco e fiamma, fengen 
und brennen, in Feuer und Flammen 
aufgehen laffen. 

Mettere al di sotto, für Depri- 
unferdrüden,  niederfchlagen, 








mere, 
beugen. 

&. Mettere al f. ndo, für Dimenticare, 
in Bergeffenheit begraben, vergeſſen. 

8. Meitere alla cappa, Te di Mar, nur 
das arofie Segel auffpannen. 

$. Mettere alla pruova, auf bie Prose 
ftellen, prüfen. 

8. Mettere alla sicurità, in Sicherheit 
bringen. 

8. Mettere alla via, in Bereitſchaft 
fegen. It. auf die Bahn, den Weg 
‚bringen. : 

8. Mettersi alla via, für Inviarsi, fi 
lauf den Weg machen, fortgeben. 

$. Meitere alte coltella, für Ammaz- 
zare, niedermetzeln, nicberhauen, ums 
‚bringen, It. vedi Coltello. 

8. Mettere alle spade, wedi Mettere 
al taglio delle spade, . 

$. Mettere al libro, ins Bud ein: 
tragen, einſchreiben (bei den Kauftenten'. 

$. Mettere al lotto, in die Lotterie 
fegen, 
| &. Mettere al mondo, 
bringen. 

&. Mettere al niente, für Annientare, 
‘Distruggere, vernichten, vertilgen, 

8. Mettere al punto, für Piccare, an: 
treiben, zwingen [wozu], _ 

$. Metter al taglio, o al fil delle 
spade, über die Klinge fpringen laffen, 





gue Weit 








Iniederhauen , niederfäbeln. 


&. Mettere a morte, alla morte, oa 
morire, umbringen, tödten. 

8. Mettersi alla morte, ſich bem Ted: 
ausfegen, preiégeben: Il cane non morde 


8. Mettere a condizione di morte, inlil suo signore, anzi lo difende, e met- 
Sebenégefabe bringen, einer großen Ger |tesi per lui alla morte. 


fahr ausfegen. 


$. Mettere a niente, für Vuotare, aus: 


$- Mettere acqua nel vino, un poco /leeren, It. ausplündern, arm machen, 


en, bringen. 


$. Mettere a dosso, 0 


die Squlter legen; ix. aufiaden, aufbürben. 


Meuere ad effetto, ind Werk fegen, | dorare 


af:| &. Mettere a non calere, vedi Mat- 
Sali {tere in non cale. 


Mettere a oro, o d'oro, fuͤr Ia- 
vergolden. It. in Gold faffen. 
Metter a parte, auf bie Eeite flel: 


addosso, aufilen, fhaffen, abfondern, weafhaffen. 


$. Mettere a partito o al partito, Gt: 
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mas zum Vortrag, zur Berathſchlagung 
bringen. 


it, Kür Preporre la scelta di alcnna ſchluß bringen. 


cosa, bie Wahl überlaffen. 


. Mettere a petto, für Confrontare, |fidj in ben Kopf fegen. It. ſich vorneb:| 


gegenüberftellen, vergleichen. 
„ Mettere a piede il nemico, für Sca- 
valcarlo, den Feind vom Pferbe werfen, 
ibn buͤgellos madıen, 
$. Mettere appresso , für Paragonare, 
vergleihben, an die Seite ftellen. 
+ Mettere a ragione, o alla ragione, 
zur Vernunft, zur Pflicht bringen. 
8. Mettere argento, mit Silber be: 
legen. 
$. Mettere in argento, in Silber faf: 
fen. lr. $ür Inargentare, verfilbern. 
8. Mettere a ripentaglio, wagen, aufs 
Epiel fegen. 
+ Mettere a sacco, für Saccheggiare, 
plündern, ausplündern, 
. Mettere a sedere , @inen zur Rube 
fegen, vom Amte entlaffen, It. abfegen. 
$. Meuere a soqquadro, in Unorb: 
nung, Verwirrung bringen. 
, Metter assedio, belagern. 
. Mettere a strapazzo, wedi Stra- 
pazzare. 
&. Mettere a terra, Fig. Für Ame 
mazzare, jur Erbe fireden, ins Gras 
beißen laffen. j 
. Mettere a vedere, für Persuadere, 
überreden: Andò costui, e disse e mise 
a vedere il contrario nel Senato. 
$ Mettere a uscita, unter bie Aus: 
gaben fegen. It. Fig. fi aus bem Sinn 
fhlagen, vergeffen: Ciascuno mette a 
«scita il suo danno il meglio, che potea, 
„ Mettere bene tra alcuni, utes 
friften, Frieden fliften unter Einigen, 
&. Meuer bene, für Esser utile, Tor- 
nare in acconcio, nigen, zuträglich, bien: 
lit fein: A niuno mette bene volere 
fare quello, che natura gli niega, 
&. Mettere capo, für Dare altrui supe- 
riore, einen Anführer, Oberbaupt geben. 
. Metter capo, o foce, für Sbocca- 
re, münden, fio ergießen (von Fluſſen u, 
dergl.). 
$- Mettere nel capo ad alcuno, Einem 
Etwas beibringen, lehren. 
$. Mettere nel capo,.nel cuore, für 
Persuadere, überreden, 
$. Mettere il capo in grembo ad al- 
euno, fi ganz auf Einen verlaffen, igm 
feft vertrauen, 
$. Mettere casa, einen eigenen Baus: 
halt, eigne Wirtbfhaft anfangen. iu 
fit anfäffig maden. 
8. Mettere cervello, zu Verſtande 
tommen, anfangen flug gu werben. 
$. Mettere il cervello a partito, in 
Verwirrung fegen, beunrubigen. Ir, vedi 
Cervello, 
. Mettere il cervello a bottega, fi 
Mibe geben, fi anftrengen. 
&. Mettere compassione, gum Mitlei: 
den bewegen. 
$. Mettere consiglio, berathſchlagen, 
gehörig überlegen. 
/ Mettere conto, für Essere utile, 
nönlih, zuträglid fein. |, 
$. Meter in conto, o aconto, in Red: 
nung ftellen, auf die Rednung fegen. 
, Mettere cristeri, Kinftiere fegen. 
. Mettere cuore, für Dare auimo, 
Muth einflößen, ermuthigen. 


Mettere 


Mettere 
8. Mettere in att ins u 
ausführen, les Be u 


$. Mettere in cuore, eingeben, ber: | 
reden. It, Für Far risolvere, zum Ent: 
» Mettere i 
Mettersi in cuore, fih einbilben, eda — —— 
- Mettere in bando, in den Bann 


jmen, fi entfäließen:: Molte volte si/tgun, verbannen. 
mise in cuore di doverla del tutto la-| $. Mettere in briga, in Kummer vers 





eta — fü feben, 
+ Mettere cura r Badare, fich be: + Mei, i i in di 
timmern [um Etwas), beachten. DA Ag — N ON 


8. — da banda, für Trala- 
sciare, bei Seite feben, unterlaffen. btingen. It. vorfchlagen. 

— d'accordo, — Mech in canzona, © canzone, 
A f ; „für Buelare, verfpotten, verladhen. 
—— — falsi, falſche Mir: A, — in chiusa, verſchließen. In 

a n. ° 
—— davanti, vorführen : Da- + Mettere in cielo, für Lorlare in 
me 19 ——— — — in den Himmel erheben, ver— 
mögen zuſetzen, einbüßen, 8. Mettere in concio, file Acconcia- 
. Mettere ilsuo, o checchessia in una |re, jtirechtmachen, zurichten. 
re A ieri ale Eiwas auf Et:) $. Mettere in considerazione, deli- 
8. Mettere dentro bineinfegen — —— — 
. È) , zu * 
einlegen, bineinftellen, - + Metiere i i 
$&. Mettere di bocca, mit Worten Et: |fteden, een — 
was verhandeln, dreinreden · « Mettere in corde (ein Inftrument) 
—— di coscienza, fein Gewift mit —— beziehen. It. es ee 
. . Mettere in cuore, in Gunft feben 
$. Mettere dietro alle spalle, Etwas 8. Mettere in disgrazia, in dra 


&. Mettere in campo, aufs Tapet 


1 





— außer Acht laſſen. bringen. 
+ Mettere erba, ind Kraut ſchießen & M i i 
—155 Int). etter in dosso, anziehen (ein 


$. Mettersi a erba, o in efba, auf &, Mettereinesecuzi i * 

die Weide gehen, weiden. È —* bringen. esilio 

. Mettere foce, vedi Metter capo. $. Mettere in faccende, gu thun ge 
8 Mettere giù il mantello ec., ben ben, in Tätigkeit ſetzen. 
‚Mantel u. dgl, ablegen, : » Mettere in forse, für Recare in 
| $. Mettere fuori, beraudzieben, ber: |dubbio, in Zweifel ziehen, It. zmweifel: 
vorziehen, hervorbringen. haft machen. 

. Mettere guai, Klagegeſchrei aus: . Mettere in grazia, in Gunft feßen, 
flogen, wehklagen, jammern; winfeln. zu Gnaden bringen. 
| $. Mettere i cani alle coste d'alcuno,| &. Mettere in mano, 
die Dunbe auf Einen bepen. geben. 
| $- Mettere ıl becco in molle, anfan:| $, Mettere in mare, in See fteden. 
gen zu reden: Non vi muor la lingua . Mettere in mezzo, in die Mitte 
iù bocca, quando mettete il becco in dazwiſchenſeten, ftellen, : n 


molle a favor degli amici. It. Für Indugiare, verſchieben. 


$. Mettere il capestro, la briglia ec, al , 
„| It. Für Ingannare, Dintergeben, bee 
cavallo, bem Pferde ben Zaum, bad Ge trügen: Con mille ‘doppi dadi, e carte 


bif u. dgl. anlegen. - csi e ona 
$. Mettere il cuore in alcuna cosa, false Meftemmo in mezzo gli athici più 


" einhändigen, 


fein Herz an Etwas hängen. cari. , — o 
&. Mettere il cuore in uno, fein Pera —— in molle, einweichen, eine 


an Einen bangen, ihn lieben. It. fein 
Vertrauen auf Einen feben. 

$. Mettereril giogo, für Soggiogare, 
bag Joch auflegen, unterjodhen. 

&. Mettere il naso in ogni cosa, bie 


"È in Alles fteden, 


$. Metterein musica, in versi, in Mus 
fit feben, in Berfe bringen. 

&. Mettere in musica, für Porre dif- 
ficultà, Schwierigkeiten maden. It. Für 
Mandare in lungo, in bie Länge ziehen, 
verzögern. au 

+ Mettere in negligenza, vernachlaͤf⸗ 
mi, nicht achten, 

$. Mettere innanzi, für Aggrandi- 
re, beförbern, vorwaͤrtsbringen, erbee 
ben (im Range): E perchè egli era molto 
astuto, e inolto inframmettente, ha 
Duchessa gli pose amore e miselo in- 
nanzi, : 

$. Mettere innanzi, für Proporre, 
vorſchlagen, in Vorſchlag bringen, 

It. Für Opporre, Intrammettere, ents 


+ Mettere il partito, wedi Partito, 
. Mettere {il} piede innanzi a qual- 
icuno, @inen überwinden, übertreffen: 
(Non meite piede innanzi ivi persona 
A Gismondo, a Giovanni, a Lodovico, 
An, Fun, 26. 49. 

&. Mettere in ‘abbandono, vernadj: 
laͤſſigen; in Stich Laffen. 

. Mettere in amore una cosa, Etwas 

beliebt machen, in Gunft fegen. 

$. Mettere iu arnese, für Preparare, 
zubereiten, audrüften, gegenfesen, in ben Weg legen, ftellen. 

&. Mettere in assetto, in Stand ſeten, li. Für Palesare, vorlegen, vor Aus 
Ivorbereiten; Tutti i suoi cavalli, e le sueigen legen, offenbaren, 
cose fece mettere in assetto, Bocc.| Ir. Gir Dimostrare, eröffnen, zeigen, 
Nov. 17. 29. deutlich machen. 








Mette 


Ir. $ür Mettere in tavola le vivande, | 
bie Speifen auftragen. 

$. Mettere in negozio, fid) in Unter: 
handlung einlaffen, 

+ Mettere in non cale, in negligenza, 
in den Wind ſchlagen, nidt beadten. 

3: Mettere in nota, bemerken, auf⸗ 
zeichnen, aufſchreiben. 

&. Mettere in novelle, für Burlare, 
verfpotten, verlachen, auslachen. 

8. Mettete in obblio, in Vergeſſenheit 
bringen, vergeffen. 

. Mettere in opera, o in operazione, 
ins Werf fegen, bewerfitelligen. 

8. Mettere in parole alenno, Einen 
gum Meden bewegen, ibm Beranlaffung, 
Stoff zum Reben geben. 

&. Mettere în piedi un’ esercito, eine 
Urmee auf die Beine bringen. 

&. Mettere in pratica, in Ausübung 
bringen, anmwenben, gebraudyen. 

PR Mettere in puntelli, für Puntellare, 


en. 

+ Mettere in punto, völlig bereit 
balten: E comandato, che ognuno si 
melfesse în punto, di subito it campa 
fu assalito. 

$. Mettere in questione, abftreiten : 
Dunque mi mettete voi il mio in; 
questione, 

$. Mettere in queto , für Acquietare, 
zur Rube bringen, beruhigen. 

&. Mettere in reputazione, in Gunft, | 





re - M 
$. Mettere in volta, 
Oringen, zum Umkehren zwingen, 

$. Metter la mano a! collarino, modo 
basso, bemeNraaen faffen. 

&. Mettere male, discordia; Boͤſes, 
Unbeil, Zwietracht fliften. It. Einen 
ıufbegen (gegen Jemand). 

Mettere inano, vedi Mann. 

Mettere mente, für Considerare, 
betrachten, ben Gebanfen worauf richten. 

Mettere mezzo, vermitteln, fi 
ins Mittel legen. It. cin Mittel an: 
wenden, 

$. Mettere ne’ ferri, in ferri, o al 
ferro, in Feffeln flogen, in Gifen 
ſchmieden. 

$. Mettere nel foruo, nella bocca, 
in den Ofen fobieben, fegenz in ben 
Mund ſchieben, ftedten, 

Mettere nell’ zuimo, in ben Sinn 
geben, eingeben: Quista cosa ad un’ ora 
maraviglia, e spavento gli mise nell’ 
animo. Bocc, Nov, 48, 7. 

$. Mettere nella strada, auf ben Weg 
bringen, führen. 

$. Meuere nella via, für Insegnare la 
via, ben Weg geigen, vorzeichnen, be: 
ſchreiben. 

It. Fig. Fir Ammaestrare, Instruire, 
jurechtweifen, unterrichten. 

$. Mettere nel ragionare, vedi Met- 
tere in parole, 

$. Mettere neve, fibl. Nevicare, perli. 





in 

+ Mettere in rivolta, empören, in 
Mufrubr brinaen. 

$. Mettersi in santo, ben erften Kirch⸗ 
gang thun (nad den Mede). 

. Mettere in isconfittà, in bie Flucht 
fhlagen, gaͤnzlich auseinanderfprengen 
(den Feind). 

$. Mettere in iserittura, auffchreiben, 
auffegen, - 

$. Mettere in sesto, wedi Mettere in 
assetto. 

A Mettere in serbo, Etwas aufbeben, 
aufbewatren, 

$. Mettere insieme, für Radunare, 
Raccogliere, zufammenbringen, verfant: 
meln. 

S. Mettere in sospetto, in Berbadt 
bringen. 

$. Mettere in istupore, in Erſtaunen 
fegen. 

» Mettere in succhio, vedi Filo, 

. Mettere in terra, umwerfen, um: 
flörzen, It, umbauen (Bäume u, dal.). 

It. Per met. Gir Svilire, herunter: 
machen, berunterreifien, verläftern, 

It. Fir Fare smontare, gum Abfteigen 
bringen: Il Fortarrigo, con l’ajuto de’ 
villani, il mise in terra del palafreno, 

» Mettere in testa, 
capo, ſich bedecken, den 

$. Mettere in travagl 
peinigen, quälen : 
mità corporale occupa l'uomo, e mettelo 
in travaglio, 

$. Mettere in via, 
zeigen, bie Art und Meife angeben 
(Etivas ju erlangen u. (,w.). It. auf den 
Bey —— zu — anleiten. 

Meitere in voce, für Spar voce 
Pubblicare, ein Geridt ausfprengen" 
En ‚ verkünden, 

. Mettere in voga, in Schwun in 
une bringen, : — 


dai Ruf, Aufnahme bringen, 


Hut auffegen. 


8. Mettere niego, für Negare, Dir 
di nò, verneinen, leugnen, verleugnen. 

$. Metere opera, für Operare, ar: 
beiten. 

&. Mettere in opera, für Adoprare, 
gebrauden, in Gebraud nehmen, 

etiere ordine, für Ordinare, ord: 
nen, Orbnung madıen. 

It, Mettere in o all’ ordine, in Dtb: 
nung bringen, auredtmaden, zurecht: 
legen {ftellen, fegen). 

$. Mettere paura, in Furcht fegen, 
Furcht einjagen. ‚ 

Mettere pegno, ein Pfanb einfeben, 

il, Für Scommettere, einfegen , wetten 
$. Metter per negligente, e simili, für 
Tacciare di negligente, ber Nadıläffig: 
keit u. f. w. zeihen, beſchuldigen. 
Mettere per servidore, jur 
nung aeben, zum Diener geben. 

&. Mettersi per servid.re, in Dienft 
treten, geben. 

. Metter piato, für Darsi briga, fid 
befümmern , forgen, fih arämen. 

Meuere piede, ben Zuß wohin fe 

gen, eintreten. 
$. Mettere piede a terra, ans Land 
fteigen, ben Fufi ans Land fegen. It, aus 


Bebie: 





für Coprirsi ilfbem Wagen, vom Pferde ſteigen. 


$. Mettere piede fuori d'alcım huogo, 


io, fefàmmern, einen Ort verlaffen, von einem Orte forts 
li duolo della iufer-|geben, hinausgehen [aus demfelben). 


$-. Metter piede addosso a chicel 
sia, Fig. Für Signoreggiarlo, Einem den 


per via, ben. Weg Fuß auf den Naden feben, ihn beberr: [au 


fhen, unterjochen. 


&. Metter poco da un tempo ad un feſtſehen. 


altro, wenig Zeit brauchen, Etwas in fur: 
gen Zwiſchenraͤumen vornehmen. 

&. Mettere ragione, 
Far conto, berednen, ausrechnen, nach: 
rechnen. 

$. Gir Riandar diligentemente , Esa- 


zum Rüdjug! 


nari per giucare, fehen, 
(Gr Sconuneitere, wetten, 
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minare, genau durchgehen, unterfuden: 
La sera metri ragione del passato dì, e 
fa’ ordinamento della notte vegnente. 

& Mettere rimeilio, ein Mittel ane 
menden. 

$. Mettere romore, für Far romore, 
einen Lärm machen, vollführen. 

&. Mettere a romore, für Porre .in 
confusione, in Verwirrung fegen, brin: 
‚gen. It. Für Indurre a sollevazione, a 
tumulto, in Aufruhr bringen, aufe 
wiegeln. 

Mettere sete, fame, Durſt, Sun: 
ger erregen, erweden, burftig, hungrig 
machen, 

$. Mettere sossopra, o sottosopra, 
ibaé Unterfte gu oberft Eehren, in bie 
igréfite Unordnung bringen. 

$. Metter souerra, für Dar sepoltn- 
ra, begraben. I. Für Occultare, Nas- 
conilere, vergraben, verſcharren, ver: 
fleden: Nè men biasmar che l'avaro si 
debbe, Che il suo ricco tesor mette 
sotterra. An. Fun. 28. 100. 

$. Metter sotto, unterfleden, vere 
bergen: Della fantasima io ho avuto a 
queste notti la maggior paura, che mai 
s'avesse, tale che come io sentita l'ho, 
ho messoilcapo sotto (la coperta]. Bocc. 
G. 7. N. 1. 

It. Fig. gir Defraudare, unterfdlas 
gen (Gelder u. dergi,), » 

. Mettere strida, o grida, 
Schrei ausftofien, freifhen. 

$. Mettete su, für Mettere fuor da- 

einfegen, It. 


ettere 


Ì 





einen 


lt. Für Cominciare ad usare, in Ges 
braud nehmen, fic zulegen, anfchaffen. 

&. Metter su cocchio e cavalli, ſich 
Kutfd und Pferde anſchaffen. 

$. Metter su bottega, einen Laden ane 
‘legen, eröffnen, auffchlagen. 

&. Metter su un negozio, finen Dane 
(bel, ein Geſchaͤft anfangen, 

8. Metter su un usanza, einen Ges 
brauch aufbringen, eine Gewohnheit 
einführen. 

$. Metter su alcuno, Einen aufhez⸗ 
gen, aufbringen (gegen Jemand). 

lt, Für Sollecitare alcuno a far chee- 


Ichessia, Einem zufegen, ihn antreiben Et: 


was zu thun, 
$. Meitere sul fatto alcuno, Einen an 
ben Ort der Handlung binführen. 
. Metteretavola, ein Gaftmahl geben. 
+ Mettere in tavola, ben Zifh, das 


$ 
ef anrichten, 
8 





+ Mettere la tavola, ben Zifch decken. 

$. Mettere tempo, für Consumare 
tempo, Zeit brauden, vermenden. 

+ Metier@ tempo in mezzo, einen 
Zeſtraum baziwifchenlegen, verzoͤgern, 
verſchieben. 

. Mettere una canzonetta, einen Bre 


‚es. fung mit Muſik begleiten. 


Meitere uno al tormento, Einen 


e Folter fpannen. 
Mettere un prezzo, einen Preis 


Pi; 
8. 


$. Mettere un tallo snl vecchio, fi 
verjüngen: Voi madonna Sostrata, avete, 


für Calculare, (secondo mi pare, messo un. falla in 


sul vecchio» 
. Méttere un vascello in mare, ein 


Schiff vom Stapel, ins Meer laſſen. 





Mezzo 
. $. 7. degl Idraul, lomb. eine Fluß⸗ 
oberffte Sto 


Mezzarion (dra). vedi Mezzereon. 
— (dsa), m. uͤbl. Mezzajuo- 
vedis 

Mezzaruolafda)', feine Art Maß, 
Mezzaruolo(ds), m. vedi Mezza- 





I, ber untere ober 
ar Haufes). 


644 Mettidoro 

8, Mettere vento, Wind geben, Wind der falfche Würfel unterfchiebt, ein Gau: 
fegen. : ner. infel, 

&. Il vento si mette, ber Wind er: — rig = —— 

bt ſich. ra, fr bie Setzung, Legu 
Ve — virtù, Tugend einfloͤßen, Stellung ec, vedi Mettere. 0 — 
tugendhaft machen. Fur Manifattura, die Verfertigung: 

. Mettere voce, einen Ausſpruch Meu, m. [Meo] 7, de’ Bor. die Bär: lo 

thun, It. feine Stimme geben. * 

2) Mettersi, v. n. p. ſich ſetzen, fib| Mezza(as), f. Id. fiorent. viertehalb 
legen, ſich ſtellen. Stunden nach Sonnenuntergang j 


&. Für Rimettersi, ſich verlaffen, ver: 


trauen. 

&. Mettersi affinno, fi betrüben, | 
fit befümmern, fih Eorgen, Kummer 
maden. 

. Mettersi alla fortuna, ſich aufs 


{fd verlaffen. 
aid veriafl fi dem To: 


. Mettersi alla morte, 


Mezzabarba (ds), m. ein 
*. 


halbumfaſſendes Blatt. 
Mezzido (dia), m. übf. Mezzanino, 


vedi, 
Mezzadria (4,.), f. ein Padtcontraft. 


Halbbär: 


tige 
Mezzabbraceinfusto (dia), agg. T. 
de' But. Foglia mezzabbracciafusto , ein | 


juolo, 
Mezzatinta (ds), f, 7. de’ Pitt. ein 


Mittelton, Mittelfarbe (3wiſchen Licht und 
Schatten). 


*Mezzatore (dia), m. übl. Mezzano, 


vedi, 
Mezzavocale(4.), f. übl. Semivo- 
cale, ‘vedi. 


*Mezzédima (41), f. übl. Mercoledì, 


de preisgeben, fi der Todesgefahr aus: —— (des), m. ein Pächter (der ger 

fegen. mit dem Beſitzer die Hälfte ded Ertrags thellen | Mezzellone (ds .. [Bazzotto], 
$. Mettersi alla via, fig auf bemimui). —_ ; i balbroeid), sh i Fire 

Weg machen. Mezzajuolo (dea), m. ein Theilnehmer Eiern ). 


8. Mettersi a gambe, ſich auf die ſzur Hälfte]: A è il primo mezzajuolo 
Beine maden. 
8. Mettersi al dovere, billig forbern, 
fi billig finden laſſen. 
. Mettersi a qualche cosa, ſich zu 
Etwas bequemen, fid in Etwas ſchicken. 
&. Mettersi al niego, ſich aufs Leug⸗ 
nen legen. Ir, ſich vornehmen eine Bitte) 
abzuſchlagen. 
* Mestersi a partito con uno, fid) mit 
Einem in Streit einlaffen. Pop. ein 


Paar werben. 


qual però non è molto capace, 
Mezzalina (dea), f. ti 
tud (vom Wolle und Leinen). 


Mond (ein Aufenwerf). 
Mezzamosca (da), f. 
bie gefledte Mie (mit weißen, grauen und 
ſchwarzen Gleden). 
Mezzana (ds), f. eine Fliefe, ein 
Badftein (su Gufibiden) ein Klinker. I 


&. Mettersi a rischio, wagen. eine Saite (an Yauten u.f.w,). * 
&. Mettersi a sapere, für Spiare, aus⸗ + T. di Mar. bad Befanfegel. 
tunbfchaften, + Albero di mezzana, ber Befan: 


. Mettersi a sedere, ſich niederfegen. 
. Mettersi avanti, o innanzi, vor— 
fcreiten, vorwärtögehen, It. fig vor: 
drängen. 
8. Mettersi coll’ arco dell’ 0ss0, 
feine Kräfte anſtrengen. 
$. Mettersi con lento passo per al- 
cun luogo, fi ergeben, gemädlich 
fhlendern: Con lento passo si metteva- 
no pel giardino, 
. Mettersi in difesa, in postura, ſich 


zur Wehr ſtellen, fegen. 


maft, Dintermaft. 

$. T. di Magn. ein halber Schloß⸗ 
nagel. 
alle IterbAnblerin, It, eine Kupplerin, 


mente], mittelmäßig. 





oröße, ziemlih groß. 





zenitä, vedi. 


| 


&. Meuersì in parole, anfangen zu Koralle mittler Größe. . 
reben. | Mezzanino (ds), m. bag mittlere 
$. Mettersi in ispesa , fi in unfoften Stockwerk: li dimora a' mezzanini. 
feten, Ti, das Halbgeſchoß. 
‚ Mettersi in ventre, effen (ielten). | It. Fi Ricettacolo, vedi. It 7. di 
è Mettersi in via, Mich auf den Meg Mar. der Mittelmaft, 
machen. Mezzanino (ds), agg. ziemlich groß, 
> Mettersi pensiero, fi Gedanken von Mittelgröße. 


fen, forgen. : 
far vela, fortfchiffen, Ifter (im Halbgeſchoß). 
Mezzanitälda) , 


maden, nadb 

&. Mettersi per 

abiegeln. : 

. Mettersi 
loren -balten, 
ben: Gittar le turbe dall' eccelse cime, die Mittelmäßigkeit. 
E merli e-torri, e si mefton per morti. 
An. Fer. 17, 10. 

&. Mettersi sotto, barunterveggeben : 
Come la grande acqua, che si mette 
sotto tutto ciò, che si trova innanzi. 

$. Mettersi sotto i piedi alcuna cosa, 
Etwas mit Füßen treten, verachten. 
8. Mettersi tra carne e ugua, wedi 


f: Mezzanitade , 


ür Ruffianeria, die Kuppelei. 
‚Mittelweg. 
. Für Mediocre, mittelmäßig. 


Vermittler, Mittelperfon. li. ein 


Carne. terbanbler, Maͤkler. — 
Mettidäro, | in Vergolder ‚ Meıtere mezzani anno, Unterbdnb: 
Mettilöro, | "" — fer, Vermittler zu Einem ſchicken. 


Mettitore, m. trice . Für Rufliano, ein Kuppler. 


jer—in, Leger — in, 
$. Mettitore di falsi, 


FR ein, eine Sez: | 
teller — in, 
o malvagi dadi, 


RA Jahren. 


di questo fondaco, e B il secondo, il 
ne Art Dalb: 
Mezzaluna (450), fa T. mil. der halbe 


. T. de Nat. 


td 


Mezzana, f. cine Vermittlerin, Uns 
Mezzanamente(4sa), avo. [ Mediocre- 
Mazzanetto (ds), agg. von Mittel: 
*Mezzanezza(dsanetsa), f. üble Mez- 


Mezzania (dra), f. 7. de' Coralli. eine 


. Finestra mezzanina, ein Dalbfen: 


È PÒ Mediazione, bie Germittelung. 
Mezzano (die ), agg. mittele, mittler. 
8. Via — ein mittier Weg, 


Mezzano (da), m. [Mediatore], ein lebe 
Un: 


Mezzöreon (dsc), m. 7, de’ Bot. [C»- 
melea], ber Kellerhaldö, gemeiner Sei: 


belbaft. 
Mezzetta (dea), f. vedi Metadella. It, 
T. de Lanaj, ein halbes Gebind. 


Mezzettino (ds), m. dim. bed Borigen, 
Mezzetto(4se), m. T.de' Cart, e Stamp. 
Ausfhuß (fehlerhaftes , beſchmuztes, Aeckiges 
Papier). , 

Mezzina (dsi), f. [Brocca], ein Krug, 
TafferErug. Ir, eine Spedfeite, 

Mezzissimo (rw), agg. sup. di Mez- 
zo, ganz Üüberreif A meli. 


Mezzo, (150) , + [Vizzo], teigi 
welt, überreif * IR). Pop. * 
dike. It. m. ber Überreife Theil, 

Mézzo (452), | . ir Mezzano 
mittle, mittlere, es. gir : 

&. Mezza statura, grandezza, mitt: 
tere Größe, — 

. Di mezza mano, ſo gro 
palle and. 

$. Mezzo tempo ‘[Primavera, Au- 
itunno], das Frühjahr, der Derbft. It 
\bie Zwiſchengeit. 

8. Ne’ mezzi tempi, im Mittelalter. 

+ Mezza età, das mittlere Aiter, 

+ Mezza nona, ottava, settima, pri- 
ma ec., halb neun, acht, fieben [Uhr], 
halb eins. 

. La mezza notte, bie halbe Nadt. 
It, die Mitternacht. 

. Nel mezzo mese, im halben Mo: 
nat, mitten im Monat. 

+ Mezzo di, ber Mittag. 

. Con una mezza occhiata, mit bal: 





f wie eine 





eibem Blid. 
‚er morto, fid für ver: 'Mezzanitate, f. poet. e ant. [Medio- 
ich in Todeggefabr glaus jerira], die Mittelfirafie, das Mittelmaaf,|reden, 


$, Parlar con mezza bocca, verjagt 
nibt mit bet Sprade heraus: 
wollen, j 
&. L’oscio da mezza scala, eine.Treps 
penthür (mitten auf der Treppe). 
8. Di mezzo sapore, halb nad dem 
Ginen, balb nach bem Anderen ſchmeckend. 
Mezzo (410), arv. halb, 
. Mezzo vivo, mezzo morto, halb 
nbig, halb tobt, 
. Mezzo vestito, halb angefieidet, 
. L'ho mezzo inteso, id babe ibn 
halb verftanden. 
. Mezzo cotto, halbberauſcht. 
. Mezzo mezzo, balb und halb: 


. Wie Di mezza età, ein Mann von| Tra lui e la vedova è comunciato mezzo 


mezzo a esser garbuglio, 
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Mezzo (4), m. bie Mitte, ber mitt | $. Esser di mezzo, o mezzo, bas Mit:! Mehrgeit ded Imperativd) : Mandami, Ama- 
lere Theil. It, ber Mittelpunkt, tel, die Urfache, der Urbeber fein, It. Et⸗ temi. 


. Lastrada di mezzo, die Mittelftraße. [mas vermitteln: E celatamente ordina-! $. Wenn Mi mit Lo, La, Li, Le zu⸗ a 


+ Nel mezzo della strada, in ber rono, che il Papa fosse mezzo alla loro! fammentrifft, fo wird gewoͤhnlich das i in 


Mitte ber Straße, mitten auf der Straße. | discordia. e verwandelt, ohne daß dadurch ein Nach— 
. Tor l’inimico nel mezzo, ben] $. Senza mezzo, für Immediatamente, druck bezweckt wird: Datemelo, Vuol dir- 
Feinb in bie Mitte nehmen, umzingeln. junmittelbar, gerade zu. ınelo ec. 
. In mezzo, av. mitten in, in mit:| $. Fra questo mezzo, In questo mezzo, 8. Mi, als Fuͤllungswort: Io mi son 
ten, in ber Mitte. In quel mezzo, avv. Für Intanto, mitt:! giovinetta, e volentieri M’ allegro, e 
$. Di mezzo iu giù, insu, bie untere, |lerweile, unterbeffen, während deffen. canto, Para. Canz, 8, 2. 
die obere Hälfte, Mezzobüsto(&o), m. ein Bruſtbild, Mi, m. T. di Mus. bat E, 
. In bel mezzo, gerade in ber Mitte, |Bruftftüd. Miaffe, f. vedi Gnaffe. 


+ Produrre in mezzo, anführen, auféi Mezzocerchio(210), m. ein Halbkreis, Miagolare, è. n. miauen (tofedie Katzen). 
Zapet bringen (eine Geſchichte u. dal), Halbzirkel. i $. Gür Nicchiare, modo basso, win: 
$. In mezzo del fuoco, dell’ acqua, Mezzocolore(4s0), m, cine Mittel: feln, leiſe Hagen, pimpeln. 
mitten im Feuer, mitten im Waſſer. farbe; Schattirung, Miagolata, f. } das Miauen, das 
$. Metter molto tempo in mezzo, eir|_ Mezzodi(dso), m. [Mezzogiorno], der, Miagolio, m. | Katzengeſchrei. 
men großen Zeitraum dazwiſchen legen, Mittag, die Mittagszeit. It, der Mittage- Miägro, m. 7. de’ Bot. {Miaro], der 
lange 3eit auffchieben. wind, Sübmwind, . Leindotter. 
. 11 velo del tempio si ruppe permez-| $. Für Equinozio, die Tag und Nadt: Miagulare, vedi Miagolare, 
no, der Tempelvorbang rif mitten entzwei.|gleihe, das Xequinoftium, j Miäo! m. Diau! (das Kapengefchrei). 
. Tener la via di mezzo, bie Mittel: Mezzogiörnofdso) , m. bie Mittags: Miaro, m. vedi Miagro 
ftraße halten; unparteiiſch, neutral fi zeit. It. Mittag, Güben, It, der Mit)  Miisma, m. 7. de’ Med. bas Miage 



















verhalten, tagewind, Suͤdwind. ma, der Anftedungskoff. Ir. bie fchädti- 
&. Star di mezzo, in ber Mitte ſtehen, . A mezzogiorno, gegen Süden, che, giftige Ausdünftung; Miasmi alca- 

mitten inne fteben. It. neutral, unpar:] $. Al mezzogiorno, für Alla metà del/lici sulfurei de’ paludi. 

teiifà fein. giorno, gu Mittag, gegen Mittag. Mica, f. [Micolino], ein Kruͤmchen, ein 


Bischen: Non dare come povero, se se’ 
ricco, una mica. 

$. cin Füllwort als verftärfende Verneinung) 
Für Già, Pure, gar, ja, fon, doch u. f.w. 

$. Non è mica uno scherzo, es ift gar 
fein Spaß, 

8. Non dissi mica.... id fage Feines: 
meges.... 

$. Non dirò mica questo, bas mil ich 


& Non vedere aleuno a mezzo, Einen] Mezzogrippolo(so), m. cin Wein aus 
mit gleichgültig anfeben fönnen, ibn lieben. reifen Trauben. Ir. aus Heinen Trauben, 

+ Dar in quel mezzo, beiden Theilen! *Mezzolänafdss), f. übl, Mediocritä, 
redit geben (im Etreite). vedi, 

. Darla pel mezzo, für Deporre ogni | *Mezzolanamente(40), avv. übl. Me 
vergogna; Vivere alla scapestrata, alle dioeremente , vedi. j x 
Scham und Scheu ablegen; zügellosleben.| *Mezzolanità, Mezzolanitade, e Mez- 

. Mezzo, für Metà, die Hälfte, zulanitate(do), f. übl, Mediocrità ec. 

+ Un’ ora e mezzo,’ anderthalb jvedi. 


Etunbden (nicht fehr ito). *Mezzolino(4:0), agg. fibl. Mediocre.|gerade nicht fagen. 
&. Due libbre e mezzo, zwei und ein Mezzano, vedi. It. Fava mezzolana, vedi _ Mica, f. 7. de’ Nat. ber Glimmer. 


balbes Pfund, drittebalb Pfund. Fava, 

&. La messa non era ancora al merzo,| Mezzömbrä(as), f. T. de’ Pitt. der 
bie Meffe war noch nicht halb zu Ende, Halbſchatten, die Schattirung (Uebergang 
noch nicht zur ‚Hälfte aus, einer Farbe in die andere), die Farbenab: 

$. Andarne di mezzo, fibel megfom: |ftufung. 
men, einbüßen, Schaden haben. Mezzoquärto/ds.), m, ein halbes Maß, 

» Per o A mezzo, halb, zur ‚Hälfte, |halbes Quart, ein Schoppen (10 Stüffig: 
in Gemeinfdhaft: E ciascuno si giurò di feiten). 
non lasciare l’uno Valtro, e di ciò ch'| Mezzorilievo(sse‘, m. 7. degli Scult. 
egli avessero in quell oste fosse comune, halb erbabene Arbeit, 

e per mezzo. Mezzosciro(40), m. T. de Pitt. 

» A mezzo gli anni, in ber Hälfte der das Halbdunkel. 

Sabre. i Mezzosoprano(wo), m. T. di Mus. 
$. Sic Misura, das Maß, die Mifig: (ber Mittelfoprans zweite Diéfantftimme. 

feit: La virtà consiste nel mezzo. ezzotermine, m, ein Mittel, Aus: 
È Non aver mezzo, bie Mittelftrafie weg. 8. Prendere un mezzotermine, einen 

nicht halten, fein Maß halten: Amor Ausweg finden. 

con cui pensier mai non han mezzo, ec. | Mezzüle(dı.) , m. bag Querholz (über 


$. Mica di color d'oro, ber Goldglim: 
mer, Kasengolb. 

Micacèa, f. Bardellone, Mergelfchiefer, 

Micäceo, agg. T. de' Nat. glimmer: 
artig. 
agg. Übl. Risplendente, vedi. 

Micaschisto, m. 7. de’ Nat. der Glima 
merfciefer. 

Micca, f. fibl, Minestra, vedi. 

It. avv. A micca, in Ueberfluß, bie 
Hülle und die Fülle. It, Per Mica, vedi. 

Miccia, T. mil. cine Lunte. 

$. Dar la miccia, Feuer geben, los: 
brennen (ein Geſchutz). 

$. Mieci» o Anıma dell’ albero, bie 
Zunge bed Maftes, 

È; Miccia del timone, ber Ruderpfoften. 

Miceia, f. [Asina], eine Efetin. 








Tal mi governa, Prrn, Sox. 59 den Boden eines Faſſes, worin der Hahn Medi) | »Miecianza, F. fibl. Mescianza, vedi, 
$. Senza alcun mezzo, ohne Unterlaß,| Mi, pron. person. (dritter und vierter Miccichi übt, Mi ; 
unaufbörlih. Saft von To), mir, mid, iecichino, m, ubl. Micolino, vedi. 
» Mezzo, für Espediente, bag Mittel.| $. Es ftebt für Me, wenn der Nadidrud *Micciere, agg. auf einem Gfel rei: 
+ Il miglior mezzo sarebbe, bag befte mehr auf dem Zeitworte liest, 3. B. tend: Va in tregenda il cavalier mic- 
Mittel wäre, $. Egli mi manda q. c., er ſchickt mirfciere. |, aa 
$. T. de’ Fil. das Medium, das ver: Etwas Miceierello, m. dim, di Miccio. 


— m. ein Lümmel, Rekel, 
ci. 
Mean | m, Micolino, ein Bis: 
Miccino, } den, eine Wenigfeit, 
$. Miceino, Un miocino, app. Für Un 
poco, ein wenig, ein bischen. 
+ A miccino, nad) und nad; in gang 
Heinen Bischen. 
8: Favellare o Parlare a miccino, tes 
nig und bebädhtig reden. 
+ Fare a miccino d’una cosa, febr 
fparfam womit umgehn, es fehr gu Ra: 


. Für Mediazione, bie Bermittelung, ‚ Non mi mandate... fchidet mir 
» Mezzo, avv, vermittelft: Non piac- nicht +» + 
cia a Trivigante mio signare, Che pel , Non mi amate, liebt mich nicht. 
mendo giammai si possa dire, Che il . Mi fleht vor Ti, Si, Ci, Vi und audi 
vincer mio sia mezzo un traditore, vor Te ne, Se ne, Vene, Ce ne (aber veraltet) 
$. Entrar di mezzo, ſich ing Mittel le: ftett nad Il, Lo, Li, Gli, La, Le. 
gen. It. fi wiberfegen, widerſprechen. $. Mi wirb angehängt: 1) (an den In: 
-Servir per uomo di mezzo, als Ber: |finitiv): Egli vuol ammazzarmi, salvarmi. 
mittier, Mittelémann bienen. 2) (am das Gerundium): Scrivendomi 
. —— mezzo con uno, mit Einem |quella leuera..... 
in Verbinbung fteben, auf ihn Einfluf! 3) (an das apfel, Partieip): Dettomi questo 
baben: Vedete d'aver mezzo cogli Otto, (se n’andb. the balten, 
che mandassero un bando ec. | 4) (an die weite Perfon der Einheit und] Miccio, m, dbl, Asino, vedi. 
Balentini, Stat. Worterb. II. Nnnn 


mittelnde Wefenz der Mittelötörper. Ì Ella mi ama, fie liebt mid. 


Fia) 


6.16 


Micheläccio, m. ein Mifigginger; 
ein Vebemann, 


«+ Far la vita di michelaccio, ein Schla: | Marf. 


raffenteben, cin fehr gemädliches Leben 
führen. 


Michelaccio 


Midöllo, m. bas Mark, T-. die Kru: 
me. It. Fig. ber Kern, das Befte, bas 


È; Midollo di pietra, Steinmark. 
lidollonaceio, agg-[Imbecille, Scem- 


Micheletto, m. ein Mikelet, Gebirge: \piato), einfältig, bumm, gimpelhaft. 


jäner: it ein Räuber (in den P renden). 
Micia, f. ein Mies, eine Kage. 
*Micida; m. e f. übl. Omicida, vedi, 
*Micidio, m. übl. Omicidio, vedi. 
*Micidiale, m. uͤbl. Omicida, vedi. 
Ir, agg. Per met. moͤrderiſch, tödtend: 
Ma più ne ’ncolpo i micidiali specchi. 
Prrn. Son. 38, 

Micidialissimo, agg. sup. di Mici- 
diale, vedi. 

. Loquacità micidialissima, eine ertöb: 
tende, fhredliche Rebfeligkeit, Weitfhwei: 
figfeit: Quella sua tormentosa, continua, 
e micidialissima loquacità, la quale pare 
al lettore più atroce supplizio, che 'l toro 
di Falaride, 

*Micidiaro, m. vedi Micidiale, 
Micidio, m. uͤbl. Omicidio, vedi. 
Mieina, f. dim. e vezzeg. di Micia, ein 

nicblibes Kähchen, hübfches Mieshen. 
Micino, m. dim. di Micio, eine junge 
Kage, ein Kaͤtzchen. 
$. I micini hanno aperti gli occhi, 
man ift nachgerade Hug geworben, 
Micio, m. [Gatto], die Kate; ber Ka: 
ter; (im Echeri) eine Mies, ein Miestater. 
Micolino, m. ein ganz klein Bischen ; 
eine geringe Kleinigkeit. 

icranico, agg. migränifd. 

$ Dolore micranico, die Migräne, ber 
einfeitige Kopfſchmerz. 

Microcosmico, agg. mifrofogmifd. 

Microcòsmo, m. T. de’ Fil. [Piccolo 


Midollonäccio, m. ein Tropf, Gimpel. 
| Midolloso, agg. marfvoll, martig. 
ft. voll Krume, frumig: Minestra fatta 
con pane ben midolloso. 

. Bevanda midollosa, eine Kraftfuppe. 

Midriisi, f. 7. de’ Med, bie trank 
bafte Erweiterung der Pupille, 

Miele, m. {Mele], der ‚Honig. 

8. Prov. Non vi è miele senza fiele, 
feine Nofen obne Dornen. 

Miemite, f. T. de’ Nat. der Miemit, 
ſtaͤngelichte Bitterfpath. 

Miètere, +. a. [Segare le biade], md: 
ben; ernten. 

It. Per met. ernten, einernten: Vera 
donna, ed a cui di nulla cale, Se non 
d'onor, che sovr' ogni altra mieti. PeTR. 
Son, 225. 

$. Mieter palme, allori, Siege errin: 
gen, Ruhm einernten. 

8. Fir Raccogliere, fammeln, einfam: 
meln. 





$. Mietere nell’ altrui campo, einem 
Anderen ins Gehäge kommen, in feine! 
Rechte Eingriffe thun. 

Mietitore, m. -trice, f. ein, eine MA: 
ber —in, Schnitter— in. 
| Mietitàra, f. [Messe], die Ernte. It. 
die Exrntegeit, 

Mietuto, part. di Mietere, vedi. 

Miga, /. fibl. Mica, vedi. | 
— v. a. viel Blutwurſt 
effen. 





‘oe: Menf 


Miliare 


*Migliolo, m. übl, Bicchiere, vedi. 

Miglioramento, m. das Verbeffern; 
die Kerbeflerung. It. bag Vefte, der befte 
Theil (des Hab' und Guts): Aveva fatto un 
fardelletto manesco del mio Migliora- 
mento» 

Migliorante, part. att. verbeffernd. 
It. geiiefen, bergeftellt: Quando si tro- 
vano miglioranti della febbre, 

Miglioranza, f, bie Verbefferung 3 das 
Reffer'ein. 

Migliorare, ». a. verbeffern; beffer 
maden. It. heilen, berftellen. 

$. Migliorarsi, w#.n-p. Für Acquistare 
miglior essere, o miglior forma, fld ver: 
beffeen ; beffer werden, - 

. Migliorarsi, Migliorar la vita, fi 
beflern, ſich erholen, genefen. 

Migliorativo, agg. verbeffernd. It. 
Medicamento migliorativo, ein beilendeò, 
beilfames Arzgeneimittel. 

Migliorato, part. di Migliorare, vedi. 

Migliore, agg. comp. di Buono (Più 
buono), beffer: Esser migliore dell'altro. 

$. Questo vino è inigliore [nit ıne- 
glio], biefer Wein ift beffer. 

&. Far Miglior vita che un altro, ein 
befieres, bequemeres Leben führen als cin 
Anderer. 

. Il miglior uomo del mondo, ber 
von ber Weit. 

$. Prov, La miglior pera cade in boc- 
ca del porco, je ärger Städ je beffer 
Gluͤck. 

Migliore, m. bag Beſte: Savio, e 
prode in arme, e di grande autorità, e 
di largo consigliava il migliore. 

Migliormente, av». beffer, auf beffe: 
re Art, Weiſe. 


mondo], eine Heine Welt, der Mikrokos- Migliäccio, m. Grägwurft ; it, Blut: 


Migna, f. Dlivenblüten, Delblüten. 
mus; it. (gewöhntib) Für Uomo, der wurſt. It. cem Zeig von Kaftanienmehl, 


Mignätta, f. T. de’ Nat. ber Blut: 


Menfh: 1 Filosofi dissero, che l’uomo! 


è un microcosmo. 

Microfönio, m. 7. de’ Fis, cin Dim: 
pfer, Zondämpfer. 

Micrografia, f. T. de’ Fis. bie Mi: 
Erographie Beſchreibung ganz Heiner Gegen: 
Rande, die nur mit dem Bergrößerungsglafe 
au betrachten find). 

Micrologia, f. bie Mifrologie (Titel 
eines Muſitwerkes von Guido von Urezio ), 

It. Für Soverchia cura che altri prende 
delle cose minute, Kleinigkeitöfrämerei. 

Micrölogo, m. ein Kleinigteitsträmer, 

Micromega, m. T. de’ Geom. ber 
Eertant. 

Micrömetro, m. 7 d'Astr. dad Mi: 
Erometer (ben Durchmerfer der Geſtirne oder 
Kleiner Entfernungen gu meffen). 

Microscopico, agg. 7. degli Ottici, 
mitkroſcopiſch. 

Microscöpio, m. cin Mikroſcop, Ver: 
orößerungsglas. 

Microscopista, m. Einer, der mifro: 
ſtopiſche Unterfuhungen anftellt. 

Midölla, /. die Krume, Brodkrume. 

$. Filr Midollo, bag Darf (der Dilansen). 
It. das Knochenmark. 

$. Midolla spinale, bas Rüdenmarf, 
It. Fig. das Mark, ber Kern, baè Ins 
nere, Wefentlihe: E se la midolla è 
buona, e le sentenze son vere , della cro- 
sta di fuori, e del parlar dipinto, poco 
mi curo. 

Midollare, agg. marlig: Midollare 
ostanza delle piante, 


&. Far migliaccio, T. de Gett. er! 
ftarren. 
Migliäjo, m. [pl. Migliaia], eine An: 
zahl von Zaufend, cin Taufend, 
Più migliaja, mehrere Taufende. 
. $ür Miglio, vedi. 
. A migliaja, gu Zaufenden, in un: 
zäbliger Menge, 
$. Mustrarsi delle sei migliaja, für 
Mostrarsi rlelle cento miglia, vedi Miglio, 
Miglialsole, m. 7°. de' Bot. der gemei: 
ne Steinfame, bie Steinhirfe, ber Perl: 
fame. 
Migliaro, vedi Migliajo. 
Migliarino, m, T, de' Nat. ber Schnee: 


fint 

Migliaröla, f. ein Schrotforn; Vo: 
geldunft (feinste Art Edirot). 

Miglio, m. [pl. Le miglis], bie [ita: 
lieniſche] Meile ( von 3000 Schritten ). It. 
Kür Lega, eine Meile ( deutiche, englifche, 
ram ſiſche). 

&. A mille miglia, ape, [A gran pez- 
za). größtentheile. 

&. Esser lontano le mille miglia, febr 
wert entfernt fein; it. bimmelweit ver: 
fchieden fein. 

&. Mestrarsi delle cento miglia, fic 
bumm ftellen, tbun, alé wenn man gar 
nichts von einer Sade wüßte, gar nichts 
bavon verftanden, gehört hätte. 

Miglio, m. T. de’ Bot, Dirfenfennid. 
it. die Dirfe, 

. Miglio pilato, — 
+ Miglio giallognolo, 








.Dirfegrad. 


igel, Blutegel, 
. Farsi mettere le mignatte, fi Blut: 

igel fegen laffen, 
Mignatta delle borse altrui, Fig. 


‘ein Beuteifenerz ein Ausfauger, 


natta, Fig. Gir Uomo spilor- 
nauſer, Filz. It. ein Blutigel, 


È 
CIO, 
Wucherer. 

Mignattone, m. der Ibis (heilige Vos 
der Aeaynter). It, vedi Colombino. 

Mignella, /- übl. Spizzica, vedi. 

Mignolare, ». n. blühen (vom Delbiu: 


Mi 
ein 


men). 

Mignolo, m. [Dito mignolo], der Fei: 
ne Finger, Obrfinger. It die Eleine Zebe. 
It. Für Bocciulina degli ulivi, bie Blds 
tenknospe (det Oelbaums). 

Mignoucello, m. dim. di Miguene, 
cin Meiner tiebling, cin Schooskind, Herz: 
blättchen. È 

Mignone, m. [Favorito], ber Günft: 
ling, Liebling. 

Kiznoro, m. vedi Mignolo. 

Migrana, f. T. de' Med |Emicrania], 
die Migrdne, der einfeitige Kopffhmerz. 

Migrare, ». n. Foce lat.e Migrarsi, 
v mp. [Partire], weggeben, reifen. 

Mila, ogg. num. pl. di Mille, taufend. 

È Otto mila, adttaufend. 

Milensiggine, /. [Bslordaggine, Scioc- 


chezza], die Albernbeit, Dummbeit. 


Milensissimo , agg. sup. di Milenso, 


fehr albern, duferft dumm. 


Milenso, agg. [S“iveco, Balordo ], 
birfeförmig. 


brentragendes Jalbern, einfältig, bumm. 


Miliare, agg» T. de Med. 


Minaccio 647 


Mimösa, f. 7. de' Bot. [Sensitiva], 
bie Sinnpfianze. 
Mimöse, f. 7. de’ Nat. der Grauftein, 


Miliare 





. Glandule miliari, bie Meinen Haut:] dere mille tanto pregio più, che non è, 


irfenbrifen. il suo valore, 
. feno Diet —— das Friefel, $. Cruciato da mille dolori, von tau— 
filiare, agg. Pietra miliare, Colon |fend, von unenbtiden Schmerzen geplagt.| Mina, f. ein halber Scheffel, 
metta iniliare, cin Meilenftein (bei den altenn F. A mille a mille, avo, zu Taufen:] It T, mil. cine Mine, ein Minengang 5 
Römern). ben: Dintorno al fosso vanno a mille al Pulvermine, 
Milione, m. num. eine Million. mille. Dante Ixr. 12. $- Borratura della mina, die Verftops 
8. Für Grandissima quantità, eine un] $. Star in sul mille, did thun; ftotzie:|fung der Mine. 
piblige, ungebeure Menge. _ |ren Ik. prablen, grofifpreden, nur von $ Rampa, Discesa della mina, ber Zus 
Milionesimo, agg der millionfte Theil.) Taufenden fpreden. . gang zur Mine, der Minengang (wenn er 
Militante, part, art. ftteitend, tmp: $. Mi par mille anni, che non l'ho|var Erde if). 
fend. veduto, eé f&eint mir eine Ewigkeit, daf|__$: Scala della mina, der Eingang zur 
È; Chiesa militante, die ſtreitende Kirche. id ibn nicht gefehn habe, Mine, die Minentreppe (wenn fie von Steis 
Militante, m. {Combatteate], ein] Millècuplo, agg. taufendfad; tau:|nen in). 
Etreiter, cin Kämpfer, Krieger. __  |fendmal mehr, » Far mine, Minen graben, miniren. 
Militare, ». m. bienen (als Somat),| Millefiori, m. Kräutertabaf, Blumen: » Caricare una mina, eine Mine füllen, 
SKriegébdienfte thun. tabak. It. Acqua di millefiori, Eau de mille| #. Far giuocar la mina, 0 Dar fuoco 
+» Für Combattere, ftreiten, timpfen.| fleurs, woblriedjendes Waſſer. alla mina, die Mine ſpielen, fpringen 
. Gdr Valere, gelten; taugen. fi; Ollo di millefiori, wohltiechendes Del. |taffen. 
«Für Servire, bienen: U mercenario filleföglie, | m. T. de Bot. bie) $. Mina, für Miniera, eine Mine, ein 
non tanto milita al suo Re, quanto a se| Millefàglio,! Sdafgarbe, bas Adil:| Bergwerk; Schacht. 
anedesimo, lentraut. &. Millefoglio maggiore, bie $. Mina d’oro, d’argento, eine Gotb:, 
$. La giustizia milita per voi, bas rainfarrnbidttrige Schafgarbe. Silbermine, 
Redt ift auf eurer Eeite, Milleforme, agg. vielförmig, vielge:| $. Mina di ferro, di rame ec., ein Fis 
» Ciò non milita per te, das bient,iftaltet, in taufend Geftalten, Formen. |fen:, Kupferbergwerf, 
hilſt bie zu nichts. Millelätero, ogg. 7. de’ Geom tau:| $. Mina, eine Mine (afte griechiſche Min, 
Militäre, agg. militàrifà, zum Kriegs: fenbfeitig. se von hundert Dradimen), 
dienft, Kriege nebörig. Millemörbia, f. vedi Scrofolaria, It, ein arabifdher Baum: Mina è al- 
Ordine militare, ein Ritterorben. Millenärio, agg. Numero millenario, |bero d’Arabia, d’altezza di cinque cubiti, 
. Stato militare, der Sordatenftand, | eine Anzahl von taufendz; die Zahltaufend, |.imile al bianco spino, 
filitàre, m. baò Militär; das Sok| $. R-gno millenario, das taufendidbri:| &. Mina di un brulotto, 7. de’ Mar. 
batenmwefen. It. der Soldat, Kriegémann. ge Reich. , bie Zee eined Branders, 
Militarmente, ave. militàrifà, auf! Millenärio, m. 7. eceles. [Chiliasta].| } inaccevole, agg. [Minacciante], 

































Eolbatenart. ‚ein Guoiliaft (der an das tauiendjägrige Reich drobend, bedrohlich, 

Militatore, m. -trice, f. ein, eine glaubt). : Minaccevolmente, app, drohend, durch 
Krieger — in. Millepiedi, m. 7. de’ Nat, ber Zaus Drohungen. 

Milite, m. Voce lat. [Guerriero], ein, fendfuß, die Affels Minaccia, f. die Drohung, Bedrohung, 


&. Gittar minaccia, Far minaccia, cine 
drohende Eeberde machen, zuwerfen. 

8. Cortese minaccia, eine freunbtiche, 
fanfte Drohung. 

$. Prov. Di minacce non temere, 
di promesse non godere, bie Drobungen 


Krieger, Solbat, i  Millèpora, f. 7. de' Nar, die Punkt: 
*Militorio, ogg. übt. Militare, vedi | foralle. 
Milizia, f. ir della guerra], die Millesimo, agg. num ber taufendfte, 
Kriegstunft; bag Kriegérefen. Millésimo , m. ein Sabrtaufend. Iu 
. Für Gente armata, Esercito, Manns! die Jahrzahl. 
ſchaft, ein Heer. It die Miliz, Landmi-· $. Mettere il millesimo, bie Fabrzabl 





liz; Kriegsvolk. babei feßen, nicht fürdten, ben Verfprebungen nicht 
$- Für Ordine cavalleresco, der Kit: Milluina, f. T. de‘ Nat, der Roth: |trauen. 

terorden ; Ritterftand, hals, die Straufiente. Minacciamento, m. bag Drohen; bie 
$. Milizia del celeste regno, Fig. die] Miluglòsso, m. 7. degli Anat, der |Drobung. 

bimmtifchen Heerſchaaren. | Badenzungenmusfel. Minacciante, part. drohend, bedrobend. 
Millanta, f. (im Scherz) eine große, Milojoidéo, m. 7. degli Anat, ber| Minacciare, v. a, bebroben [mit &t: 

Menge, ſehr viel, ‚äußere Zungenbeinmustet. was]; droben (Etwas, mit Etwas]. 
Millantamento , m. bag Aufſchneiden, Milordino , f. dim. {Vagheggino, Da-| $. Minsccidre uno, Einen bedrohen ; 

Prablen. merino], ein flßes Herrchen, ein Studer. Einem drohen. 


. Minacciar la morte ad uno, Einem 
den Tod drobenz ix, Einen mit bem Tode 
bebroben. 

$. Minacciar uno della. tortura, del 
bando, ec, Einem mit ber Folter, dem 
Bann drohen. 

+ Minacciar rovina, ben Umſturz, Um: 

fall drohen. 


+ Chi castiga uno, cento ne minaccia, 


Millantamille, n. num. aceresc. di *Miluögo, m. übl, Mezzo, bie Mitte, 
Millanta, (im Edyers) erſchrecklich viel, eine Milvagino, m. 7. de' Nat. der See: 
ungeheure Menge. fall, Meerfalk (ein Fiſch). 

Millantare, #. a. [Aggrandire smo- Milvo, m. T. de’ Nat. [Nibbio], bie 
deratamente], unmäßig vergrößern. Wribe, ber Gabelgeier, der Taubenfalfe. 

$. Für Vantare, überaus preifen, ber: Milza, f. die Mit. 
ausftreichen. $. Tirare, o Stiracchiar le milze, Him: 

$. v.n. e n. p. Millantarsi, für Vana- merli, bürftig leben, 
gloriarsi, prablen, fid) gewaltig rühmen;| *Milzo, m. Abt. Mencio, wedi. 


aufichneiben, Mima, f. eine Poffenmaderin; Geber: |wer Einen züchtigt, warnt Taufende. 
Millantato, part. bei Vorigen. - |benmaderin, - Minacciare, ». m. drohen. 
Millantatore, m. -trice, f. ein, eine Mimesco, 22 . +. Minacciar ad uno di fare, di dire 
Prabler—in, Auffhneider—in. Miméstico g- mimifds it. pofe ec., Einem broben, Etwas zu thun, zu 
Millantatüra, f. die Xuffdneiberei,| Mimico, | Neid; poffenbaft. Tragen: E minacciogli forte di battergli, 
Prablerei, Mimetta, f. vedi Concubinetta. Bocc, Nov, 18. 36. 


Millanteria, f: [Rodomontata, Esage- Mimica, f. [Arte mimica), die Mimik, 
razione), die Prahlerei, Groffprederei; | Geberdentunft. 
— Mimicamente, ave. mimiſch; it. pof: 
Millänto, m. fibl. Millanteria, vedi. |fenbaft. 

Mille, agg. e n. num. (pl. Mila],| Mimma, di (Ninna), ein Puͤppchen, 
taufend. Éleines Mädchen. 

$. Gir Grandissima quantità, cinegrofe| Mimo, m, ein Geberdenmader; Pof: 
Menge, taufend: E questo non una volta fenmader, It, cin Poffenfpiel, eine Farce. 
il' mese, ma mille può avvenirgli Mimöfire, m. 7. de’ Nat. bie Grau: 

$. Fir Mille volte, taufendmal: Ven-|mace. 


Minacciato, part. des Vorigen. 
Minacciatore, m. -trice, f. ein, cine 
Drober — in, Bebrober — in. 
Minacciatorio, agg. brobend, be: 
—— d Nba ; 
*Minacciatüra, f, übl. Minaccia, vedi. 
Minaccievole, agg. vedi Minacce 


vole. : È 
*Minaccio, m- übl, Minaccia, vedi. 


Nnnn 2 


648 


Minacciosamente, avv. [Minaccevol- 
mente], brobend, mit, durch, unter 


Drobungen. : 
Minaccioso, agg. brobend 3 it. trogia : 


Messaggier, dolcemente a noi sponesti Ora, 


cortese, or minaccioso invito. ‘Tasso 


Ger. 2. 81. j 
$. Tempo minaccioso, ſtuͤrmiſches 


Better. 


Minace, agg. Voce poet, vedi Mi- 


naccioso, 
Minare, ». a, minicen, unterm 
untergraben. 
Minato, part. des Borigen. 
Minatore, m. 7. mil. ein Mineur, 
Minengräber, It, ein Bergmann. 
Minatorio, vedi Minaccevole, 


*Minchia, f. vedi 


initen, 


Coso 
$. Minchia d'un albero, 7. di Mar. 


für Scassa, der Maftblod, 


$. Minchia di Re, 7. de’ Peso. eine 
’ 


Art fleiner Fiſch. 

Minchiäte, f. pl. [Tarocchi], 
Tarotfpie. 

Minchiatista, m. ein Zarod'pieler. 


Minchionare, sv» a. [Corbeltare], fop: 


pen, veriren, zum Beften haben, 


$. Minchionar la fiera, la Mattes, 


modn basso, verfpotten; foppen. 
Minchionato, part. des Vorigen. 
Minchionatore, m, -trice, 


tee — in. 
RG ogg. fpöttifh, fop:| Suͤppchen. 
penb. i 
Minchionatüra, f. bie Fopperei,|fina: 
— Mi 


ein Heiner Gimpel, ein junger Tropf. 


Minchione, m. { Balordo, Sciocco], 


ein Tropf, Gimpel, Pinfel. 


&. Minchion minchione, ein Erztropf,| eine elende bünne 


ein rechter Gimpel. 


Minchioneria, f. pedi Minchionatura. lino] 
It. Für Bagattella, ein Kleinigkeit, Cum: 


perei: Sono minchionerie» 


&. Für Balordaggine, Errore grande, 


dummes Zeug; ein derber Schnitzer. 


Minchionevolezza(:a), f. bie Gim: 


pelhaftigkeit, Einfältigkeit. 


*Minciäbbio, m. bag männliche Glied, es mir ind Herz 


Minacciosamente 


€ f. [Cor- ren, leiten, falten unb walten, 
bellatore], ein, eine Fopper— in, Spoͤt⸗ zurichten. 


inchioncello, m. dim. di Minchione,} + Minestrina , f. dim, di Minestra, 


Minerva, f. 7: de’ Mitol. [Pallade], 
| Minerva , Pallas (Göttin der Weisheit): 

Minestra, f. eine Suppe, Fleiſchbruͤhe 
(mit Keid, Grampen, Nudeln u. dgl). 

$. Meiter su la minestra, 
anrichten: Il cuoco ha messo su la mi- 
nestra appunto adesso. 

8. Sofhar su la minestra, 
falt blafenz in die Suppe blafen. 

&. La minestra scotta, soffiavi su, 
| Suppe ift heiß, blafe. 

It. fo viel Fleifb, als zu einer Euppe 
gehört: Comperaruno otto minestre di 
carne. 

$. Far le minestre, 
| vernare, Comandare, [halten und walten, 
herrſchen. 

$. Farsi la minestra come ne piace, 
für Acconciare le cose al piarer nostro, 
Etwas nad feiner Bequemlichkeit, had 
feinem Belieben einrichten. 

È Quest” è tutt un altra minestra, modo 





$ 
eine Art basso, bus ift ganz etwas Anderes. 


Minestraccia, /. pegg. eine ſchlechte, 
elende, duͤnne Suppe. 

Minestrajo, m. ber Vorleger, Cup: 
penaufgeber. It. der die Suppe bereitet, 

Minestrare, ». a, bie Suppe anrid): 
ten, aufgeben. 

‚Kür Governare, Ministrare, regie: 

Ir übel 


Minestrella, f. dim. di Minestra; 


Minestrello, m. 
Hofbedienter, 
nestriere, m. vedi Ministriere, 


Süppden. 
Minestro, m. übl. Minestra, vedi, 
Minestruecia, 
uppe. 


[Cortigiano], ein Höf: A 


> dim. di Minestra, |dir 


Ministro 


. Miniera di ferro, Schwefelkies. 

. Una miniera inesausta di ricchezza; 
cine unerfhöpflihe Quelle von Reichthuͤ 
mern. It. der Sig, ber Aufentbalt: Il 


die Suppe|fuoco, e la luce nella miniera del sole, 


Minierale, agg. ibl. Minerale, vedi. 
Minima, f. 7 di Mus. eine halbe 


bie Suppe | Tattnote. 


Minimamento, m. übl. Diminuzione, 


die vedi. 


Minimare, v.a, übl. Diminuire, vedi. 
Minimissimo, agg. sup. di Minimo, 
der allerfleinfte, ganz außerordentlich Hein, 
Minimo, agg. sup. di Piccolo, der Heins 


modo basso, Go- |fte, fehr Hein ; it. ber geringfte, mindefte. 


&. Cosa minima, die geringfte Kleie 
nigfeit. 

-$. [Un] Minimo che, m. baé Allerges 
ringfte. 
| = gl m. bie Mennige (das rothe Blei⸗ 
orid 

$. Minio nativo, T. de’ Nat, rothet 
Bleiocher. 

&. Fuͤr Miniatura, vedi, 

Ministeriale, agg. minifteriell (que 
Regierung gehörig). în, zur Dienerfhaft 
gebörig. 

Ministeriato, m. ein Minifterpoften, 
die Stelle eined Minifters, 

Ministério, | m. [Ufficio], bad Amt, 

Ministèro,! die Bedienung. 

Governo de’ Ministri d'un Prin- 


ein \cipe, das Minifterium. It. bie Staats⸗ 


dienerſchaft (fämtliche Minifter). 

8. Gir Ajuto, Mediazione, ber Bei⸗ 
and, bie Vermittelung: Il quale per 
ministerio de' santi Angeli rivela certi 


ein |misterj ocenlti, 


$. Ministerio di stato, bie oberfte Leis 
tung des Staats: U ministerio del car- 
rale Mazzarini ec. 
Ministrante, part, bienend. It. vers 


Mingherlino , agg. [Magrino, Soti-|waltend, 


‚ fbmadtig, mager; bünn. 
Miniante, agg. Heinblumigt, 
blütbig: Milletoglio miniunte. 
Miniare, v. a. T. de’ Pitt. in Minia: 
tur malen. 
. Für Colorire, iluminiren, ausmalen, 
. Fig. Nel cuor l'ho miniato, id hab’ 
geprägt, ich trage bad 


die Ruthe (der Tpiere\, Ir, der Venusberg. | Bild bavon im Herzen. 


Minella, f. ein Biert, viertel Scheffel. 


Mineräle, agg. mineralifà. 


. Acqua minerale, Mineralwaffer, | miniate , iluminirte Karten (£ 


Mineralbrunnen, 
. Sal minerale, Steinfalz. 
. Materie minerali, Mineralien. 
fineräle, m. ein Mineral; Berggut. 


Mineralista, m. ein Mineralog (Kenner, 


Gamrifer bon Mineralien). 


. Miniarsi, fürLisciarsi, fi ſchminken. 
liniato, part. des Vorigen. It. Carte 
andfarten ). 

&. Essere o Parer tutto miniato, genau 
bapıide feinen, fehr ähnlich fein. 

finiatore, m. -trice, f. ein, eine 

M iniaturmaler— in. 

Miniatura, f. T. de’ Pitt. die Minia: 
turmalerei. 


Mineralizzare(va), v. a. T. de’ Nat.| $. Gir Pittura miniata, ein Miniatur: 


vererzen; vertiefen: Piombo, Ferro mi-|gemälde, 


neralizzato dallo zolfo. It. verlarven. 


Miniera, f. [Mina], ein Schadt, 


Mineralizzatore! dea), m. T. de Chim,| Mine, Ersgrubes Bergwerk, 


das Verersungémittel; bie Larve. 


Mineralizzazione/dsarsio), f. T. de’ 
Nat. e Chim, bie Verergung; it. Ver: 
larvung. 

Mineralogia, f. T. de’ Nat. die Mi: 
neralogie, Minerallebre. 


Mineralögico, agg. mineralogifà. |gS 


8. Miviera feconda, inesausta, ricca,, 


profonda, ein ergiebiger Schacht, eine un: 
erihöpfte, reiche, tiefe Grube. 

$. Miniera dell oro, dell’ argento, del 
rame, del ferro ec. ein Gold:, Silber, 
RKupfer=, Eifenbergwerk, 
. Fic Metallo non depurato, ein 
ufe, cin Erz. 


Minerälogo, m. ein Mineralog (Kenner 8. Miniera d'oro larvata, für Quarzo 


ber Mineralien). A 
Minerario, m. ein Bergmann, Berg: 
Mappe. 


ocraceo, Goldkies. 
, Miniera d'argento vetrosa, 
[fieé, ſproͤdes Glaserz. 


klein⸗ Vene , Megdiener, 


ek. 


Silber⸗ 
w 


Ministrante, m. T. eccles. ein Altar⸗ 


inistrare, e. n. dienen, fein Amt 
verwalten: La gente, che ministra, cioè, 
vhe serve ec. 

8. ». a. für Amministrare, Maneg- 
giare, verwalten, führen, leiten, 

8. Ministrare le artiglierie, T. mil. 
das Geſchuͤtz bebienen, * 

&. Ministrare i sacramenti, bie Sacra: 
mente austbeilen, das Hochamt verwals 
‚ten, ben Aitardienft verrichten. 

! . Kür Somministrare , unterhalten, 
erhalten, ernähren. It. beforgen: Esso il 
consiglia, e gli ministra i modi, Onde 


| 


l'impresa agevolar si puote. Tasso 
Gen. 4, 23. . 

. Ministrar le vivande, bie Gpeifen 
auftragen. 


Ministrativo, agg. bienend, It. vers 
waltend, regierend, 

Ministrato, part. di Ministrare, vedi, 
| Ministratore, m. -trice, /. [Ammi- 
nistratore], ein, eine Berwalter — in, 
‚Führer — in, 
1° &. Ministratore de’ sagramenti, ela 
‘xttarbiener. Ir. ein Priefter. 
Ministrazioney f. vedi Ministerio, 
die Verwaltung, Auffiht, Leitung, 
Ministrello, m. vedi Minis'riere, 
Ministriere, m, [Uomo di corte], 
cin Hofnarr. 
Ministro, 
alter, 





m, ein Diener, It, ein Bers 
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$. Ministro della chiesa, ein Diener| Minuito, part. bes Vorigen, . In minuto, in Städen. 
der Kirche, ein Prieffer, Minüseolo, agg. Hein. Lettera mi- + Straeciare in minuto, in Stüden 
$. Ministro di stato, o Ministro, ein!nuscola , ein Heiner Buchftabe. äerreißen. 
Staatöbiener, Minifter, $. Gente minuscola, bad gemeine] &. Minuto, minuto, vedi Minutissi- 
$. Il primo ministro, ber erfte Mini:| Volt, geringe Leute. mamente. 
fter, Premierminifter, $. Bestiame minuscolo, bie Meinereni Minuto, m. T. de' Nat. e Astr, bie 
. Ministro di giustizia, ein Richter.) Thiere. Minute (Tingenmaß), 
It. der Scharfrichter. Minuta, f. [Bozza di scrittura], ein &. Minuto primo, die Minute (der 
È Ministri di vita eterna, bie Engel.| Entwurf, ein Concept, ſech igſte Theil eines Grades). 
» Lo ministro maggior della matura,| $. Far la minuta delle lettere, d’un . Minuto secondo, die Setunde (dee 
Gott. contratto, ec., einen Brief, (Gontraftfedisigte Theil einer Minute), 


&. Ministro della parola di Dio, ein| entwerfen, vorläufig auffegen, concipiren.| &. Minuto terzo, die Tergie (der ſech⸗ 
Diener bes Worts Gottes, ein Geiſt⸗ Minutaglia, f. Kleinigkeiten, aller: |ziafte Theil einer Sekunde). It. bie Minute 
licher. band kleine Saden. lals Zeitmaf). 

Ministrone, m. GCcresc. ein großer, 8 Für Plebe Gente di bassa condi- 8. T. degli Arch, bie Minute (der 
mächtiger Minifter, zione, der Pöbel, das gemeine Wolf, Ir. Nedhilafte oder andò dreißigfte Theil eines Mo: 

Ministrüceio , m. dim. ein Minifter:| Gefindel. dels). 
lein, ein unbedeutender Minifter. Minutamente, awe. Hein, in Heinen) $- Minuto, ein Scherflein (atte Münze). 

Minorante, part. att, verminbernd, Stüdden. . Minuto, eine Kräuterfuppe. lr. Ges 
verringernd, x artie te, Ci nzial- 'müfe (das aehackt wird, z. B. Epinat). 

Minoräuza, f. übl. Minorità, vedi. —— —— "*7| Minüzia, f. (Piccolezza], die Kleine 

. Fuͤr Diminuzione, die Verminder: Minutante, part. att. entwerfend, auf: heit. Ir, die Kleinigkeit, Geringfügigkeit. 
ung, bie Abnahme, . GALA fegend (Briefe, Verträge u. (. w,). $. T. degli Aritm. @ür Numero 
$. gi Piccolezza, bie Kleinheit, Minutante, m, ein Entwerfer, Gons|rolto, ein Bruch. 

Minorare , ». a, übl. Diminuire, vedi. cipift. Minuzioso , agg. [Che sta attaccato 

Minorasco, m. cin Minorat ( Fidelconu Minutello agg. dim, di Minuto, alle minuzie), Heiniih, aͤngſtlich. 
unif, das dem Jüngften zufommt), Melo, | winzig Hein. Minuziucola, f. dim. di Minnzia, 

Minorativo, ogg. ib, Diminutivo, Minuteria, f. vedi Minutaglia » eine ganz geringe, unerheblihe Kleinige 
—— T. de’ Med, durchſchlagend, Minutezza dt è [Piccolezza], die fe, - lia, Sa vedi Mi ° 

⸗ Kleinheit. | igkei ing:| Minuzzaglia, f. vedi Minuzzame. 
Minorazione,fibl.Diminuzione,eedi — It die Kleinigkeit, Gering | en 
inore, agg,comp, di Piccolo, lei: — in Mer Sachen. 
ner. Ju minder, geringer. It. weniger. Mirri Raglio lai pra &. Für Pezzuoli, Städhen, Feten, 

8. — cine leichtere, gerin⸗· Lo;ter) —— t e 
gere Strafe. FRE a: Minnzzare (ta), #. a. [Stritolare 

8- T. de Leg. minberjährig, un: — —2*— + ' —* ee Burg Perciocchè li sassi del muro 
münbig. i Stiden. pr 9 , tin, 9 ia Han caduto, l'avcano minuzzato ec. It. in 

» Fratello minore, ber fingere Bruber. | poarfiein gsan genau, aufs Paar, Frine Stuͤcke zerhaden, zerreiben, zer: 
. Andare per la minore, von niebe: L) * ei — oßen. 
rem Adel fein. Minutissimo , agg. sup. di Minuto, $. Fig. Fir Diligentemente conside 
&. Frati minori, bieWYMinotiten (Sran, vedi. It. Bir Frivolissimo, Leggieris-|rare, genau überlegen, erwägen, It. ges 
sisfanerorden). simo, hoͤchſt unbedeutend, ganz gering: nau, baarflein unterfuchen. A 
$. Modo minore, 7. di Mus. bie] fügig. na È $. Prov. Come asino sape, così mi- 
weiche, Molltonart. Minüto, agg. [Piccolissimo], fehr klein. rape, ein Jeder macht es, fo gut er 
$. La proporzione minore, eLa mino-] $- Pescerti minuti, ganz Heine Fifche. (fan, 
i T. de Leg. der Hinterfag. $. Lettera minuta, ein Heiner Buch⸗ Minuzzäta (sa), f grünes Reifig, 
Minore, m. das Kleinere; it. das ftabe. grüne Baumzweige und Blätter (die man 

Keinfte, Geringfte. lu der Juͤngere, - Carattere minuto, Meine Schrift, |bei seitlichen Gelegenheiten auf die Straße u, 

der Züngfte, . » Danari minuti, flein Gelb, Münze. |. w. ſtreut). 

di T. di Mus, die weiche Zonart. $. Stelle minute, Heinere Sterne: E| Minuzzato (is), part. di Minuz- 

î Minorènne, agg. [Minore], minber:|"l giorno andrà pien di minute stelle. |zare, vedi. It ftüdmweis, nad und nad. 

jährig, unmündig, Purn. Caxz. 3, Ù Minùzzo (s:0), m, vedi Miunzzolo. 

Minorennità, f. [Minorità], die Din:| 2) Für Stenuato, zart, fen, ſchmaͤch⸗ Minuzzolato, agg, zerſtuͤckelt. 
berjährigfeit, Unmündigfeit. tig, lu ſchwach, ſchwächlich: Nacque al Minuzzolinofrso), m. dim di Minnz- 

Minoringo, agg. vedi Minimo. Giovanni il secondo figliuolo maschio ec. |zolo, ein ganz Meines Stüͤckchen. 

Minoretto , agg. dim. ganz Mein,|fu di mesi sette, e perchè era molto + Minuzzolino di pane, rin Kruͤm⸗ 

Hein und zierlich. minuto, e iscriato ec. den Brod. 

Minorezza, £ die Kleinheit, » Bir Magro, mager (vom Thieren). | Minuzzolo (rs), m. ein Stuͤckchen, 

Minoritä, /. T. de Leg. bie Min: « Bestie minute, bie Eleineren Thiere. |Broden. 

deri dbrigteit, Unmiindigteit. 3) Bir Tenue, di poca importanza, 
Minormente, avv, übl. Meno, vedi.|gering , unbebeutend, geringfügig. 
Minotäuro, m. T« de’ Mitol, der Mi:] 8. Le spese minute, bie Eleinen Aus: 
i Stiermenſch. gaben, Nebenausgaben, Rebenkoſten. 
Si. inuale, agg. gering, von niebrigem| 4) Fic Minuale, Di bassa condizione, 
An, gemein, gering , gemein, niedrig. 
3 4 Pr di * * 4 4 

Minuettino , n die Menuett (ein Leute —e— a 

Minuetto, engfamer Tam). 5) Für Particolare, genau, umftinb: 

Minùgia, f. } [Budello], ein Darm! lich 

Minugio, m. (fetten). Minuto, ar». [Minutamente], Hein, 
25 (Seut zu Tage) Le minuge, pl. biel in Heinen Stiden. È 

— . $. Pestar ec. minuto, Hein ftoßen, 

inuire, w. n. [Diminuire] ; verkfeiz| fein zerftoßen. 
nern, vermindern, verringern, $. A minuto, Per minuto, im lei: 
- v. n. e Minuirsi w. n. p. fibver:[nen, fhidiveis. 
—2* Heiner werben, weniger wer: . Vendere, Comprare a minuto, ſtuͤck⸗ 
3 abnehmen. weis, im Kleinen verfaufen, kaufen. 



































$. Minuzzolo di pane, ein Stüdden, 
ein Broden Brob. It ein Bischen. 
+ Non un minuzzolo, gar nichts. 
finza, f. Voce bassa [Milza], bie 
Milz. $. Tirar minze, verreden, frepi: 
ten; umfommen, . 
Mio, pron. poss, [pi. miei}, mein, f 
mia, meine: Il mio cavallo; La mia casa. 
$. Des Wohlklangs wegen oft vom 
Hauptworte getrennt: Gran scortesià 
sarebbe la mia, ses... meine Unböflichkeit 
würde groß fein, wenn.... It. es würbe 
eine große Unböflichkeit von mir fein.» +» 
$. Io voglio esser mio, e non d'altrui, 
id will mein eigener Gere fein, feinem 
Anderen geborden, i 
$. Egli è tutto mio, er ift ganz mein 
[eigen], ganz anf meiner Seite. 


650 Mio 
Mio, m. bas Mein, Meinige, I. daé] Miradore, m. vedi Miratore. 
Bermögen. Miräglio, m. übl. Specchio, pedi. 


+ Queste piante sono nate su] mio,| Miragüsto, m. ein Ragout, It. ein 
did Pflanzen find auf meinem Grund Appetitbrichen (das die Eßluſt erwedt). 
und Boden gewadfen. , Mirall&gro, m. [Congratulazione], ber 

Miologia , f. T- degli 
Musftellebre. 
Miope, m. ein Kurzſichtiger, 


hei em. Ò "i 
’ Miopia, f. die Kurzfihtigkeit, Ueber⸗ ſchauen. 
ſichtigkeit. $. T. di Mar. Si vede la costa s pra 
Miotomia, f. T. degli Anat. bic|il miramento, man fieht bie Küfte über 


Corte riceveva i mirallegri, e cautava 
Ueber:| da soprano in falsetto, 
Miramento, m. das Anbliden, Un: 


liederungälehre Berglieberungsfunft| bem Nebel. 
——— ug — Mirändo, bl, Mirabile, vedi. 
Mira, f. bag Korn, bie Fliege (auf Mirante, 


Sciehgavehren), It. das Biel. befchauend, betradhtend. 
8. Prender, Coglier la mira, gielen; aufö 
Korn nehmen. , 
&. Colpir una fiera di mira, T, de’ \betradten: Poichè la tempra, e la ric- 
Cace. ein Wild im Laufen fhießen. chezza, e "l fregio Sutülmente da lui 
8. Fig. Gir Intenzione, bie Abſicht, mirati foro. Tasso Gen. 2. 98. 
der med, das Biel. . | + Per simil. gir Diligentemente 
. Por la mira, Aver la mira, bit Ab⸗ considerare, genau erwägen, reiflich 
fit baben, das Abfehen haben, hinzlüberlegen: Senza mirare il danno Del 
zielen, abzweden. È mio futuro affanno. Bocc. Canz. 4. 3. 
8. Pigliar di mira alcuno, Einen aufs $ 
Kornnebmen, nicht aus den Augen laſſen. anfehen. 
$.* Tirar poco, molto di mira, ein 
fharfes, kurzes Gefibt haben. ‚len. Fig. zielen, binzielen, abzwecken, 
, Con (1a) mira, avv. in der Abficht. bezwecken. Ir. die Abfiht haben, im Sin: 
lirabella, f. die Mirabellpflaume. ne haben: Li dieci compagni si mostra- 
Miräbile, agg. bewvunbrungewilrdig, vano al popolo, come quelli, che mira- 
erftaunlid. vano di continuare il lor magistrato. 
Mirabilmente, av. auf berundrunge: | Mirasole, f. 7. de’ Bot. ber Wun: 
wuͤrdige Weiſe. It wunderbar, wun: derbaum, Ricinusbaum, 
bervoll, Mirato, part. di Mirare, vedi. 
Mirabilissimamente, avv. sup. di Miratore, m. - trice, f. ein, eine Be: 
Mirabilmente, auf eine hoͤchſt bemunde: ſchauer —in, Betrachter — in. 
rungewuͤrdige Weife, ganz erftaunlich, È; Für Specchio, vedi. 
Mirabilissimo, agg. sup. höhft be:| Mirepsico, agg. Balano mirepsico, 





mwunderungswürbig. It ganz wunder: bie Beennuß. 
voll, wunderbar: Una giovane di mira-  Miriade, f. Voce greca, eine Myrias Lumperei. 
bilissima bellezza ec. de [10, a 
Miraboläno, m. 7. de’ Bot, dieMy: . Miriade di miriadi, Moyriaben, 
rabolane. eine unenblihe Menge. 


Miracolajo, m. Fam. Einer, ber von Mirice, /. [Tamerice], ber Zameris: 
Alem ein großes Wunder, großes Auf: Fenftraudy. 
heben macht. . Mirificare, w, a. alè Wunder bezeich⸗ 
Miracolo, m, (Prodigio], ein Wun:|nen , zum Wunder maden. 
der. It. Für Cosa grande, ınaravigliosa,) Mirifico, agg. vedi Maraviglioso. 
ein Wunderwerk. Miristico , 
$. Far miracolo di q. c., cin Wunder! miristica, die Behennuß. . 
wovon maden, ein großes Aufhebens i 
wovon machen. | fenmarge (in der Hand oder Fuärläde). 
&. Far miracoli, Wunder thun. It) Mirmecite, f. 7. de’ Nat. ein Amei: 
Far miracoli di bravura, Wunder deri fenftein. 
Tapferteit thun. Mirmicoleöne, m, 7. de' Nat. 
. Kür Maraviglia, das Wundern,| Ameifenlöwe. 
dad Erftaunen: Al ciel ne vanno le mi- 
sericordie, E i miracoli del volgo, 


Miro. agg. übl. Maraviglioso, vedi. 


Mirare, ». a. [Fissamente guardare), | Misä 
feft anfeben, anſchauen, befehen, genau| Misälta, f. Pöletfleifh (bas gerauders 


. Mirare uno biecamente, Einen ſcheel Menſchenfeindlichk 


Mischiare 


Mirrite, f. T. de' Nat, ein Stein, ber 
nah Myrrhen riecht. 

Mirteo, agg. Foce lat. Mytthen, 
von Myrthen. “ 

Mirteto, m. Foce lat. ein Myrthens 


Anat. die] Gtüdwunfd: Portato in seggiola per la|wald. 


Mirtiforme, agg. 7. degli Anat, 
mortbenförmig (von Gewüchſen). 

Mirtillo, m. die Myrthenbeere. It. die 
Heibelbeere. 

Berg rosso, bie Preifelberre. 
A firtino, agg. myrthen, von Myrs 


en. 
Mirto, m. [Mortella], die Myrthe, 


part. att. [Riguardante], [ber Myrthenbaum. 


übl. Disagiato, vedi. 


Disagio, vedi. 


*Misagiato, age. 


werden foll). 
$. modo basso Essere uscita di mis- 
alta, verhuzelt, mager und rungelig fein 


‚(von IBeibern). 


*Misaltare, », a. einpöfeln ( Schweine . 
Reif sum Rauchern). 
Misantropia, & die Menfhenfhen, 
t. 


Misantropo, m, cin Menſchenfeind, 


$. Mirare, für Prender la mira, gie: Myfanthrop. 


Misavvedutamente, aww. vediDisav- 
vedutamente. 

Misavvenimento, 
ventura, 

Misavvenire, », n. miglingen, übel 
ausfchlagen, ungluͤcklich gehen. 

Misavventùra, f. (Disavventura], das 
Misgefhid, der Unfall, 

Miscadere, ». imp. misrathen, übel 
ausſchlagen, ſchlecht ausfallen. 

Miscéa, f. altes Geruͤmpel, ein Haufe 
alter Sachen. 

8. Fuͤr Bagattella, eine Kleinigkeit, 


m. vedi Disar- 


Miscella, f. 7. de’ Leg. teftamen: 
tarifche Beffimmung (melde der Srau ald 
Erbin des Mannes eine weite Ehe verbietet). 
Miscellänea, + f. Miscellen, vermifchte 
Miscellania,! Xuffite, Schriften, 
Miscellineo, agg. vermifht (von 
Schriften). 
Mischia „ f. das anbgemenge, ber 


ig. T. de’ Bot. Noce|Rampf, Streit: Otu, che mostri avere 


Per nemico me sol fra turbe tante, 


Mirmécio, m. 7. de’ Med. bie Amei:|Ussiam di questa mischia ec. Tasso 


Gen. 3, 25. 
8. Far mischia, banbgemein werben, 
t&mpfen, ftreiten. It. ganfen, ftreiten, 


der lan einander gerathen. 


$. Fir Disputa, der Wortwechſel, 


*Miro,m. übl, Miracolo, Prodigio, vedi.| Streit. 


Fuͤr Mischianza, vedi. 





. Fare i miracoli di Maometto, (im 
Epott) ein grofieé Wunder thun (eine 
Beicbtes, alttägliches Geſchaſt verrichten), 

. Fare i miracoli, fi verwunbern, 
hoͤchlich erftaunen. 

+ [Susino} del miracolo, eine Art 
Pflaumen. 

Miracolone, m. accresc. di Miracolo, 
(im Eder), ein großes Wunber. 

Miracolosamente, ave. burd ein 
Wunder, auf wunderbare Weife, wunder: 
bar, mwunbervoll, 

Miracolosissimo , agg. sup. di Mi- 
racoloso, bèdft wunderbar, ganz wun⸗ 
dervoll. 

Miracoloso, agg. wunderbar, mwun: 
bervoll. Li, munberthätig. 


*Mirolla, /. übt, Midolla, vedi. 
Gummibari), 
reiten. 


Per met, Weihrauch freuen, rühmen, 


e di tormento, voll Bitterfeit, ſchmerz⸗ 
voll, qualvoll: Sopra di lui raddoppia 
gli amari, e mirrati sospiri ec. 


koͤrbel, gewuͤrzhafter Kälberkropf. 


—35 ma bas Miſchen, Ver: 
Mirra, f. T. de Farm. Myrrhen (ein | mifchen. 3 i 
&. Gir Mescuglio, das Gemiſch, bie 
Mirrare, ». a, mit Myrrben zu bes Miſchung. fr 

Mischiante, pars att. miſchend, vers 
ft. Imifchend. Ir. mengend , vermengend. 


Ir. Fig, räudern (mit Myrrhen). 
î —* 8. Fic Che fa mischia, reitend, 


preifen. kaͤmpfend. —— 
8. Für Inbalsamar colla mirra, mit| Mischianza, f. die Miſchung, Ber: 

Myyrrhen einbalfamiren mithung: ta j , 
i Mischiare, ». a, [Mescolare], miſchen, 


ato, part. des Vorigen, 
Für Pieno d’amaritudine,|vermifchen. It. mengen, veri 
. Für Far mischia, o rissa, 
ftreiten; Streit anfangen, . 
$. Mischisrsì, #. n. pi Fic Ingerirsi, 
Intrigansi, ſich morcin miſchen (In fremde 


Angelegenheiten). 


vermengen. 


lt. Per met, 
zanfen, 


Mirride, f. 7. de' Bot. Myrrben: 


Mischiata ——_- Missionario 651 


&. Mischiarsi, 7. mil, banbgemein[cordia], habt Erbarmen! ersarmt euch!! Misericordiosissimamente, avr. sur. 
werben, ins Danbgemenge fommen. Ir. dad Miferere fein Kirchengebet). hoͤchſt mitteibsvoll, ganz voll Erbarmen. 
Mischiäta, f. [Mescuglio], eine Miſch⸗ S. Miserere «di me! erbarmt Gud] Misericordiosissimo, agg. sup. di 
una, ein Gemiſch, Gemeng. meiner! babet Erbarmen mit mir! Misericordioso, febt mitleibig, ganz mit: 
Mischiatamente, avv. vermifht, ge:| E. 7. de’ Med. (die gefährliche Art leibévoll, barmherzig. 
miſcht, unter einander, — von Berftopfung), das Miferere, Misericordioso, agg. [Cumpassione- 
lischiato, part. di Mischiare, vedi. | Miserevole, a g- vedi Miserabile. |vole], mitleidẽvoll, erbarmungsvoll, mit: 
Mischiato, m. wedi Mischiamento, *Miserevolezza tia), f. tibi, Misera-|leibig, barmberzig. 
Mischiatüra, f. vedi Mischiamento, |bilitä, vedi. ii ric agg. sup. vedi 
Mischio, m. (Mescuglio], ein Ge:| Miserevolmente, avv. vedi Misera-| Misericordiosissimo. 
mifh, Mifbung, ein Gemeng. It eine bilmente. Miserissimamente, avv, sup. di Mi- 
Art bunter Marmor. Miseria, f. [Infelieith], das Elend,|seramente, vedi, 

Mischio, agg. Gr Mischiato, vers |bie Trübfal, "bas Unglüd, Miserissimo, agg. sup. di Misero, 
mifcht, gemengt. $. Bür Calamità, der Sammer, Drang:| bdd;ft elend, ganz erbärmlih, unglüds 
$; Panno m:schio, melirte8 Tud. fal, I die Armuth, Dürftigkeit, das felia. It. febr geizio, Außerft Eniderig. 

Miscibile, agg. mif&bar, vermiſchbar, Elend. Misero, agg. (Infelice, Calamitoso], 
mengbat. — $. Cader in miseria, Condurre in mi- elend, unglüdlih, erbärmlih, jämmer- 
*Miscognoscere, v. a. uͤbl. Sconoscere, [seria , fn Armutb, Dürftigteit gerathen, lid: Misero stato, misera vita, 
wedi. ins Elend führen. $. Für Cattivo, ſchlecht, elend, jim: 
Misconoscente, part. att, übl. Sco-| $. Aver da combattere colla miserie, merlid: Una stanza ec. misera. 
moscente, vedi, mit bem @lende zu kämpfen haben, $. Filr Malvagio, böfe, elend, nieder: 
*Misconöscere, 9. a. Übl, Sconoscere, 8. Für Bagattella, eine Kleinigkeit, trähtig (von Menſchen). : 
vedi. cine elende Lumperei. 8 Quanto co- 8. Fuͤr Piccolo, Troppo stretto, Hein, 
Misconténto, agg. lMalcontento], serà? una miseria di mezzo scudo, wie|eng, fhmal, It. wenig, fpärlic. . 
misvergniat, unzufrieden (ungebraudlit). | viel wird es Eoften? einen Iumpigen hal:| $. Un uomo misero e avarissimo , ein 
Miscredente, agg. migtrauend, un: |ben Thaler, elender, ſchmuziger Geizhals, ein Far: 
gräubig. $. È Iuntana di qua? una miseria di) ger Filz. : 
Miscredenza, f. das Mistraum. mezza lega, ift es weit von hier? eine Misero, m. ein Elender, Unglidti: 
8. Zür Incredulità, der Unglaube, bie halbe Meile. = — der. I. ein Fila, Geizhals: Il quale 
"Lie m » Für Strettezza nello spendere , die] non ad ammassare danari, come i mise- 
gkeit 








$ 
. Zür Malignitä , bie Bosheit. Kargheit, Aniderei, Filzigkeit, ri fanno. 
fiscredere, ».7. mistrauen. It. un: Bir Dappocaggine, die Feigheit: Miserone, m, accresc. di Misero, 
gläubig fein, nicht glauben (in der Mel: La donna, disperata della vendetta, ad ein Eiender, i ein Erzgeizhals, ein Erz 


sion. jalcuna consolazione della sua noja, pro-| naufer. . 
Miscüglio, m. vedi Mescuglio. pose di volere mordere la miseria dell Miserrimo, agg. sup. di Misero, 
Misdire, ». a. übl, Dir male, pedi detto R. Bocc, Nuv. 9, vedi. , 

Dire. . $. Cosa fatta a miseria, eine gum Er⸗ *Misertà, Misertade e Misertate, 
È. Kür Contraddire, wiberfprehen, |barmen, jämmerli ſchlecht gemachte! /. übl. Miseria, vedi. 

*Misello, agg Foce lat. dim. di Sadıe. . Kür Povertà, Mancanza, die Dürf: 

Miscro, ziemlich elend, Misericordevole, agg. [Compassio-|tigleit, der Mangel, 

Miserabile, agg. elend, erbärmlic. nevole), mitleidewerth, erbarmungs:| Misfare, v. a. [Malfare], Boſes thun, 

It. erbarmungewärdig, erbarmlià, jim: woͤrdig. ſchlecht handeln, ein Verbreden begeben. 

merlich. ür Benigno, Misericordioso, mit:| $. Für Contravvenire, entgegenhan⸗ 


$. Für Scarsissimo, elend, Tumpig:leidig, barmherzig, gütig, voll Erbar:|beln: Signore, questa spada ci siguifica 
u della sesta parte d’una misera- men: Della quale egli avea sperato, che|sicurtà contra "l diavolo, e contra ogni 
[4 


e oneia, la maestà d'Iddio gli fosse misericorde-|uomo che misfacesse al diritto. l 
Miserabilemente, avv. vedi Mise- |vole. Misfacitore, m, übl. Malfattore, vedi. 
rabilmente. | |, Misericordevolmente, av», vol Mit:| Misfatto, part. von Misfare. , 
Miserabilissimamente, avv. sup. di leiden, voll Erbarmen. Misfatto, m. [Peccato, Sceleratezza], 













Miserabilmente, ganz erbärmlih, ganz| Misericordia, f. das Mitleiben, das die Uebelthat, —* das Verbrechen. 
jaͤmmerlich, auf die elendfte Weife. Erbarmen, die Barmberzigkeit. | *Misfattore, m, übl. Delinquente, Mal- 

Miserabilissimo, agg. sup. di Mi- 
serabile, böchfljämmerlih, ganz erbirm: 
lib, febr elend. 

Miserabilità, f. bie Erbärmlichkeit, 
Sämmerlickeit. 

$ Bir Miseria, bag Elend, Ibie 
— ba 

Miserabilmente, are, jämmerli 
gt elend. si tà; 

iseraccio, age. pegg. di Mi 

elend. ganz ‚jämmerlid). ss SERA 


. Aver misericordia di alcuno, mit! fattore, vedi, : l 
Einem Mitfeiben haben, fi Semands Misgradito, agg. fibl. Sgradito, vedi. 
erbarmen, Misi,m. Voce greca, ber Eifenvitriol. 

$. Chiedere, Domandare, Gridar mise-| *Misléa, f. übl. Mischia, vedi. 
ricordia, um Mitleiden, Erbarmen flehen. Misleale, agg. vedi Disleale. It. Ar- 

$. Fare, Usare misericordia ad uno,|gento misleale, fchlechtes, geringhaltiges 
gegen Einen Barmherzigkeit üben, mit:| Silber. , . 
lribig mit ibm verfahren. Mislealtà, f. Mislealtade, e Misle- 

Senza misericordia, ohne Erbar:|altat fi vedi Dislealtà. l 

men, unbarmberzig, erbarmungslos,| Misleanza, f+ übl. Dislealtà, wedi, 
mitleibölos. *Miso, m. übl, Messo, wedi. 


Miseräceio, m. ein Elender, ein ar:| &. Per misericordia, aus Grbarmen isòi ; x 
mer Zropf, ein jämmerlicher Wiht. um der Barmperzigkeit willen. i — — at. dine dtt 
Miseramente, avy. [Miserabilmente], $. Iddio ci abbia misericordia! Gott Mispickel, ın. T. de' Nat. Mifpit: 
n — erbaͤrmliche Weife; ile barmberzig , * tel, Arfeniktied, Giftties. 
⸗ . interj. Misericordia! rbarmen + . A A 
$. Für Scarsımente, Meschinamente, | Barmherzigkeit! Habt Mitteiden! *Mispregiare, w. a, uͤbl. Dispregiare, 


elend, kuͤmmerlich. 
8: a Crudelment», graufam , jäm: 
metlich. 
agg. uͤbl. Miserabile, 
vedi. 
Miserazione, f- vedi Misericordia. 
Miserello, ap: dim. di Misero, elenb, 


$. Stare alle misericordie d’alcuno, vedi. È . 
von der Gnade, der Willie Jemandes| *Mispréndere, ».a. Übl, Errare, Dis- 
prezzare, vedi. 


abbängig fein, * — 
Misericordievole, agg. vedi Mise-| "Mispresa, /. [Errore], ber Misgriff 


ricordeyole, STU um. . 
Misericordievo'mente, avv. wedi| "Missere, m. übl. Messere, vedi. 


652 Missione 

Missione, f. T. eccles. bie Sentung.| 

, In die Miffton, Gtaubensgefanbtfhaft 

(sur Beketzrung der Heiden). It. die Erlaub: 

nif (au predigen und die Meile au leſen, die 
der Vifchof ertheilt). 

, Missione del sangue, ber Aberlafi, 

das Blutlaſſen. j 

Missirizio, m. wedi Salta martino, 

ein Kinderfpielzeug,, ein Etehauf. 6 

Missivo, agg. Lettera missiva, ein 
Senbfchreiben- — 

Missivo, m. e Missiva, f. ein Send: 

fhreiben. . 

*Misso, m. uͤbl. Messo, vedi. 
Missorio, m. wedi Missivo, . 
Mista, f. 7. degli Agric, ein Keim, 

SKmospe (die Blätter und Vlitte umfclicht). 
Mistagögo, m. Focegreca, ein My: 
flanog, Kusieger ber Religionsgebeimniffe. 
Mistamente, avv. vedi Mischiata- 


Misto, agg. [Mescolato], gemifdt, 
vermifcht, vermengt, gemengt. 

8 Misto imperio, 7. de’ Leg. bie 
niedere Gerichtsbarkeit (das Recht, Heine 
feichte Strafen zu ertheilen). 

‘8. T. de' Fis. Corpi misi, gemifchte, 
zufammengefegte Körper (als Gesenfag au 
den einfachen oder Elementen). 

&. Misto, o participato, T. de' Mus. 
aus chromatifhen und biatonifhen Be: 
megungen beftebend. 

. Linea mista, T. de’ Geom. eine 
gemifchte Linie (Halb krumm, Halb gerade). 

Mistocchino, m. cin Kaftanientuden. 

Mistura, eli Mescolamento, Mescu- 
glio], cine Mif ung, ein Gemifh. It. 
T. de' Med. eine Mirtur, ein Argenei: 
trani. 

Misturato, agg. gemiſcht: Vino mi- 
sturato. 

Misvenire, ». —— in Ohn⸗ 
macht fallen, ohnmaͤchtig werden. 

8. Für Ruscir male, übel aueſchlagen, 
mislingen, ſchlecht ablaufen. 

*Misventüra, f. übl, Disavventura, 
vedi 

Misüra, f. [Distinzione determinata di 
quantità], em Maß, eine abgemeffene 
Menge. 

&. Für Strumento , cob quale si distin- 
gue, ein Maß. 

$. Misura falsa, ein unrichtiges, fal: 
ſches Maß (zu Hein oder gu groß). 

&. Falsar la misura, das Maß vere 
faͤlſchen. 

. Misura giusta, buona, piena, 
richtiges, gutes, volles Maß. 





















ente. : 
pr Misteriale, agg. {ibl. Misterioso, vedi. 
*Misterialmente, avv. gebeimnißvoll. 
Mistério, m. [Segreto], ein Geheim: 


8. Für su sacro, ein Religione: 
gebeimnifi, dyſterium. 
Fur Cerimonia della religione, ein 
religiöfer Gebraud : Quand'io aveva ve- 
duto compire tutti i dolorosi mister), che 
alle corpora de’ morti si usano di fare 
ec. DANTE VITA NUOVA 37. 
8. Für Eucaristia, das heilige Abend: 
mabl. ola 
Misteriosamente., ca gebeimnißvoll, 
auf neheimnißvolle elle. 
— * ogg. sup. di Mi- 
sterioso, ganz geheimni vol 
Misterioso, agg. geheimnifvoll, 
Mistöro, m. vedi Misterio. 
Mistéro, m. übl. Mestiere, wedi. 
Mistia, f. übl. Mischia, wedi. 
Mistianza, f. fibl.Mischiamento, vedi. 


Mistiato, agg* übt. Mischiato, vedi. 
Mistica, f be Myſtik (Lehre von den 
Keliaionsachelmniffen). . i 
Misticamente, avv. myftifh, geheim: 
mifivoll. 
&. Für Allegoricamente, bildlich. 
Misticare, ». a. uͤbl. Abborracciare, 
Imbrogliare, vedi. 
Mistichificato, agg. vedi Misterioso. 
Mistichissimo, agg. sup. di Mistico, 
hoͤchſt myſtiſch, ganz geheimnißvoll. 
Mistichità, f. Mistichitade, e Mis- 
tichitate, f. Poes. [Misterio], ein Ge: 


cin geftrichenes, gehaͤuftes, übervolles 
— ein voll gerättelt und gefhüttelt 
a 


&. Far la buona misura, ein volles Maß 
geben, gut meffen. 

&. A misura di carbone, reichlich, 
in Menge 

$. Prender la misura, Maß nebmen 
(su Kleidern). 

+ Buona misura, filt Giunta, eine Zu: 
gabe: Produrrò per colmo, e buona 
misura della discussion passata un' altra 
fallacia ec. 

&. Misura del Ballo, della musica, 
für Batıuta, ber Taft (Selma Zangen, in der 
Mufit). 

$. Misura del verso, bie Menfur des 
Verfe, bag Versmaf. 

&. Misura del duello, ber Abftand dei: 


beimnifi. . der Kämpfer von einander. 
8. Für Allegoria, bie Anfpielung, der] 2) Kür Mira, bas Ziel. 
gebeimnifvolle Sinn, das Sinnbild : Cinto . Prender la misura, zielen. 


della fronde di Minerva, cioè d'ulivo, di 
sapienza, cioè sotto la mistichità di 


- è 
Aistico, agg. [Misterioso], myftifà, 
gebeimnißvoll (in Religionsfachen). 
Mistico, m. ein Myſtiker (Sorſcher in 
den refigiofen Geheimmiſſen). 


) Für Termine, bag Maß, die Gren: 
je. It. die Mäßigkeit: Misura è una vir 
tü, che tutti i mostri ornamenti e tutto 
nostro affare fa essere senza difetto. 

&. Osservar, Tenere la misura, Maß 
und Biel halten. 
&. Misura für Partito preso, Disegno, 


*Mistiere, j ‚|die Mafregel. 
*Mistieri,] m. dbl. Mestiere, vedi| &. Prender le sue misure, feine Maß: 
*Mistiero, regeln treffen. 


&. Aver ‘preso le sue misure troppo 
corte, eine Sache fchlecht überlegt haben, 
ſchlechte Mafregeln getroffen haben. 


Mistilineo , agg. T. de’ Geom. ge: 
cod und frummlinig , Figure mistilinee, 
Mistio, agg. übl. Mischio, vedi. ip eure eso 


Mistio, m. übl, Mischio, wedi. Igemeffen , abgemeffen. Ir. im Bergleich: 
Mistione, f. übl, Mescolanza, wedi.| Non lo volle onorar a misura degli altri. 














Misuratore 


&, Fic Moderatamente, mit Maßen, 
mäßig. 

&. Fuor di misura, senza misura, ol- 
tre misura, für Smisuratamente, Uns 
mäßig, übermäßig, über die Maßen, 
überaus. 

. Oltre misura altiero, überaus hoch⸗ 
mütbig. a 

8. A misura del delitto ha da essesc 
il gastigo, bem Verbrechen muß bie Strafe 
angemeffen fein. 

. Esser tagliati ad una misura, über 
einen Leiften gefdlagen fein. 

. Esser tagliato ad una certa misnra, 
nad einem gewiffen Schnitt fein: Aven- 
do visto tutti i cavalieri, E Paladin di 
Carlo, e ben notato A che misura ognun 
d’essi è tagliato, 

8. A misura che, arr. je nachdem, daß 
un.« fo u.f. w. 

8. Prov. Secondo la misura che fai, 
misurato sarai, mit bem Maf, womit bu 
miffeft, wirft bu wieder gemeffen. 

Misurabile, agg. meßlih, mefbar. 

Misurabilità, f. die Mefparteit, Er: 
meftichteit. 

Misuramento, m. bad Meffen, Abe 
meffen, Ausmeffen, die Meffung. 

Misurante, part. att. meffend, abs 
meffend, ausmelfend. lt. überlegend. 

Misurinza, f. übl. Misura, pedi. 

Misurare, #. a. [Trovar la quantità 
con misura], meffen, abmeffen, aus— 
meffen. 

. Misurare il grano, il vino ec, 
Korn, Wein u. dgl. meffen, 

$. Misurare una fabbrica, il terreno, 


ein 
ein Gebäube, ein Städ Land abmeffen, 
&. Misura rasa, colma, traboccante, auémeffen. 


8. Misurare co’ passi le vie, i campi 
eco, Wege, Felder abfehreiten, mit Schrit⸗ 
ten autmeffen. 

&. Misurare le sue forze, le sue entrate, 
ec. feine Kräfte abwaͤgen, vergleihen, 
feine Einkünfte überfhlagen. 

8. Für Considerare, Stimare, ermeffen, 
errsägen; fhägen; Überlegen. 

8. Misurarsi, 9.72. p- fi meffen. 

$. Misurarsi col suo passelto , fi) neh 
der Dede ſtrecken. It. fh einrichten , ride 
ten (nadı feinem Vermögen, feinen Kräften). 

. Prov, Tre volte misura, e taglia 
con una, überlege reiflich, ehe du banbelft. 

&. Prov. 2. Chi si misura, la dura, 
wer fi mäßigt, bauert am längften. 

. T. di Mar. vedi Stazzare. 
fisuratamente, avv. [Con misura], 
abgemeffen, nad dem Maf. 

8. Fiir Regolatamente, orbentlid, nad 
der Regel. 

8. Kür 
Maßen. 

Misuratezza(:), f. fb, Misura, vedi. 
It. Zür Moderazione, die Mäßigkeit. 

Misurato, part. di Misurare, wedi. 

Misurato, m. bad Gemeffene. 


Misuratore, m. -triee, f. ein, eine 
Meſſer — in, Abmefler —in, Ausmefs 
fer — in. 

&- Misuratore di terre, 
sore, ein Felbmeffer. 

. T. degl Idraul. eine Wafferwaage. . 

. T. di Mar. der Wegmefier (ein In⸗ 
fivument, den Leg, den ein Schiff zurucklegt, 
su meſſen). 


Moderatamente, maͤßig, mit 


übl. Agrimen- 
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isurazione, f. übl. Misuramento,! Mitridätico » therialalifh, mit|_ Moceicare, w. n. ten Rob aus d 
— Therial bereitet, 088: 14 a Nafe laufen taffen. u e 
Misurevole, agg. [Misurabile],mefitar.| Mitridäto, m, Mythridat, Theriat. Moccichino, m. Voce bassa [Fazzo- 
Misuretta, /. dim. ein Maͤßchen, Hei: | Mitrito, m. daé zwei bis dreimal wies) letto da naso], tin Schnupftuch, 


ned Maß. berfebrende tägliche Fieber, It. pop. cine Rosfahne, 
Misurino, m. 7. de' Nat, bie Spann:| Mitulo, m. 7. de’ Nat. bie Sonne) _Moccicone, m. Foce bassa, ein Rode 
raupe, der Spanner. feine Muſchelart). löffel, Simmel, Zötpel (ats Edimpiv ort). 
“Misurare, ». a. fibl. Abusare, vedi. | Miuro, agg. 7. de’ Med. Polso miuro, loceiconeria, f. Voce bassa [Scioo- 
*Misuso, m. ubl. Abuso, wedi, ein nad) und nad ſchwaͤcher werdender|cheria), die Tölpelei, Dummbeit. 
Mite, ogg. Voce lat. Soave, Dolce, Puls. Moceicoso, agg. togig; leimig. Ik, 
mild, gelind; gütig; freundlid. Mira, f. T. de’ Farm. ein Saft (von|Bür Sciocco, einfältig, dumm. 
Mitemente, avv. Foce lat. [Piacc-|Quitten und Honig), occio, m. ber Rod, 
wolmente], gelind, mild, glimpflich. *Mivolo, m. übl. Bicchiere, vedi, . Aflogar ne’ mocci, bei ber geringften 


Mitera, f. eine Papiermüge (ver mife| Mo, avv. (Ora, Adesso], jest, nun.|& hwierigkeit verzagen: Tanto pauroso, 
chater am ranger). $. Mo, Mo, alsbald, glei: Sta pur, |€ pigro, che sempre pareva, che affogasse 
. Kür Mitra, vedi. die’e:, con l’anımo posato, Che a servirti | Ne mocci, 

+ &. Für Forca, Capestro, ein Galgenvo: * mo vo’ dar di piglio. Mocciaso, pat wedi Moccicosa, 
gel, Galgenftrid, Hallunke (Schtnwfworth. &. alè Filmwort: Mo vedi tu? fiebft Moccolaja, Ff- die Lichtſchnuppe. 
Miterare, #. a. bie Schandmüge auf: |bu nun? ‘ . Moccolino, m. dim. di Moccolo, ein 


feten (dem Miſſethatern). Mo’, m. $ür Modo, vedi. | [©timpfden, Enden Licht. 
Niterato, part. mit ber Schanbmüte| Moatra, f. 7. de' Leg. ein nadtbeili:] _Moccolo, m. ein kurzes Sicht, It cin 
bebedt. 9 sr —— re Licht. 
Miterino, agg. ber ben Pranger ver⸗ Mobilare, ma. | nur ter Faoͤr Moccolaja, bie Lichtſchnuppe. 
ent ur Mobilato, part, vedi Mobiliare, » Prov, Se tu non hai altri mocceli, 


bient. 
Miterino, m. ein Schurke; Galgen:| Mobigli, m. pZ{Suppellettili, Addobbi],| wenn du fonft nichts weißt, Feine andern 
ſchwengel. Möbel, Dausgeräthe, Mobilien, Dilfsmittel haft, fo.... 

Miterone, m.accresc. di Mitera, eine| Möbile, agg. beweglich. $. Moccolo, für Punto del naso, bie 
große Schandmüge. $. Feste mobili, bewegliche Fefte. Nafenfpise. 

*Mitidio, m. Voce bassa [ Ordine], È ür Volubile, flatterbaft; leicht. Moccolone, m,.accrese. di Moscolo, | 
bie Ordnung. + Gdr Incostante, unbeftänbig, wans|ein ſtarkes, ziemlich langes Stümpfchen 


+ Für Modo, bas Maß. felmitbig: Femmina è cosa mobil per, Licht, 

. Für Senno, der Sinn, Verftanb. Inaturs. Petr. Sos, 150. . Bür Moccicone, vedi. 

. Un uomo senza mitidio, ein Menſch È; Far mobile, wedi Fare. I foccolosa, f. Voce furbesca, ein 
ohne Lebensart und Verftand. löbile, m. eine bewegliche Sache, bes) Licht. 


Mitigamento, m. bag Linbern, Be: wegliches Gut, Möbel: Pagando certa! &. Al lume di moceolosa, beim Schein 
fänftigen, Stillen (1. B. det Schmerzes); cosa per centinajo del mobile, e certa des Lichtes. It. im Dunkeln. 


bie Linderung, cosa per centinajo dello stabile, Moco, m. T. de’ Bot. bieErve; Roßs 
Mitigare, v. a. [Placare, Addolcire],| &. Mobili, Möbel, Hausgeräth, Mo⸗ wide. It. der Gago, das Palmenmarf, 


mildern, lindern, befänftigen. It, berubi: |bilien. » Prov. Avere o Tenere l'occhio, o 

gen, befänftigen (3. W, einen Zornigen). | $- Gir Facoltà, Vermigen, fabrende! gli occhi a' mochi, auf feiner Hut fein, 
$. Miuigare i dolori, bie Schmerzen Habe, Eigentbum: Per mobile teneva, e daß Einem nichts geftoblen wird. 

lindern, ftillen, per acquisto, Quanto donava, e presentava|l $. 7. de’ Nat. ber Modbaftein (eine 
8. Mitigarsi, w, m. p. fi milbernz/altrui. Art Ehalcedon). 

fib befänftigen. $. Il primo mobile, 7: di Astr. ant. Mocöco, m. 7. de' Nat. bie Meerfage 
$. Il freddo si mitiga, die Kälte Iegt ber neunte Simmel (von dem fie glaubten, (eine Art Mali auf Madagastar). 

fi, nimmt ab, läßt nad. daß er ſich von Often nach Welten drehe). Möda, f. [Usanza che corre], die Mode, 
Mitigante, part. att.} milbernd, lin! &. Primi mobili, 7, degli Oriol. die 4 La moda d’oggidi, die jegige Mode, 

. Mitigativo, agg. bernd, befänf: Trommel, das Stundenrad und bag Mi: S. Moda novella, lodevole, gentile, 

tigend. nutenrab, vana, dispendiosa, ridicola, praticata, eine 
Mitigato, part. di Mitigare, vedi. $. Secomli mobili, 7. degli Oriol,|neue, Ibblice, huͤbſche, vergängliche, koſt⸗ 
Mitigatore, m. -trice, f. ein, eine da8 Rammrab, die Feder und die Kette. | bare, lächerliche Mode, eine Mode, die 

Mitderer — in, Befänftiger— in. Mobiliare, v. a. [Ammobigliare], mò:|gdnge und gebe ift, cine in Aufnahme ge: 
Mitigazione, /. die Milderung, Lin: |bliren, mit Möbeln verfeben. fommene Mode. 

berung; Befänftigung. Mobiliato, part. deg Borigen. $. Alla moda, nad der Mode, Ir. mo: 
Mitissimamente, av». sup. di Mite-/ Mobilissimo, agg. sup. di Mobile,|bern. . 

mente, vedi. hoͤchſt beweglich; in ehr flatterhaft, ſehr Modera, —J eine ſchlechte, Häß« 

i e. 





Mitissimo, agg. sup. di Mite, vedi. — liche Art, Wei 
Mitologia, f. die Dipthologie, Götter:| Mobilità, f. Mobilitade, e Mobilita-] Modale, ogg. T.de Leg. bedingungs- 
lehre, Fadellebte, te, f. poet. bie Beweglichkeit. Ir. Für] weile nefest. : 
Fi lelegiota, | in Mythol Incostanza, die Unbeftindigteit, Wantel:{ Modalità, f. 7. de’ Log. die Seins: 
Mitölogo, m. ein ) bo Og. — keit. art, Mobdalität, ; 
Mitolögico, agg. mythologiſch. N obilitare, Mobilitarsi,. n. p. [Farsi] Modanatüra, £ T. degli Arch. bag 
. Mitostòrico, agg. motbifà eſchicht (mobile), fi in Bewegung fegen. Geſims⸗, Fries⸗, Ceiftemwert. 
lib ; halb —ã— halb motdifà. *Mobolato, agg. übl. Ricco, vedi. Mòdano, m. [Modello, Mostra], ein 
Mitra, f. die Bifhofsmüse, Mitra, | *Möbole, age. übl. Mobile, vedi, Mufter, Model, Rif. 
bie Inful. It. eine Art Kopfpup der Da: | Mocajärdo, m, vedi Camojardo. 8. 7. de’ Pesc, bad Schiff (sum Mese 
men (im Alterthume). löcea, f. 7. di Mar. ber Kloben friden). . . 
$. T. de Nat. bie polnifche Midge (ohne Scheibe nur mit einem runden Lode inder| &. 7. degli Archit. gir Modulo, vedi. 
(eine Art Koralke). Mitte). . T. degli Astr. ein Sternmeffer 
Mitrare, 9. a. bie Bifhofsmfige "auf: | Moccatojo, m, vedi smoccolatojo. (ein Inftrument, die Sterne zu meffen), . 
fegen; infuliren, zum Biſchof machen. Moccéca, m. modo basso, eine Kog:| Mudellamento, m. 7. delle Arti, 





Mitrato 2. des Vorigen, It. nafe (alè Schimpfwort), [Formazione], bag Formen, Mobelliren. 
Miterato, — — — It f. Für Dappocaggine, die Feigheit. Modellare, v. m 7. delle Arti, 
Mitria f. übl, Mitra di Ir. die Dummbeit, Einfalt. (Formare), formen, mobelliren. 
rer Net Moccicaglia, f. eine Menge Schleim. «Modellato, part. des Vorigen. 
Mitriare, 9. a, vedi Mitrare, Moceicäja , /. eine ſchleim ge, rogar:! Modellatore, m. 7. delle Arti, ein 
Mitriato, part. des Vorigen tige Materie, Former, Mopelleur, 
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Modelletto,] m. dim. di Modello, Modificante, part. att. mäfigend; iL| $. dere metter modo alle sue brame, 
Modellino, tein kleines Mufter, Hei: | milbernd, lindernd. ‚ |feine Bünfche zu mäßigen wiffen. 

nes Modell; Heine Form. Modificare, v.a. [Moderare], mäßigen. ‚8. Osservare, Tener ilmodo, Maf und 
Modello, m. bag Mufter, Modell; r I Temperare, mildern, lindern. |Biel halten, ſich mäßigen. 

bie Form, . File Produrre caugiamento, verdn:| &- Por modo al suo spendere, feine 





$. Fig. Modello del governo, bie Re:|bern, mobificiren, einfhränten. Ausgaben befchränten ; ds einſchraͤnken. 
gierungsform, Modificativo, age. T. de . mil: « Fuor di modo, übermäßig. 
8. T. de’ Pitt. e Scult. ba lebende|bernd. Ir. ändernd (ein Urtgeit, cime Strafe). | _S. T.de'Logici, bie Abänderung ; bie 


Modell (Mann oder Frauengimmer). It. das Modificato, part. di Modificare, vedi.| Bedingung eines 
Modell (vom Holz, ads u. fm). Modificazione, f. bie Mäßigung, Mil:| &. 7. de’ Filos, die Geinsart, bie 

8. Ridurre, ritrarre dal modello, nad) derung, It. die Abänderung; Einſchraͤn⸗ Weſenheit. 
bem Modell arbeiten. na. . T. de’ Mus. bie Zonart, 

Moderamento, m, | vedi Modera-| Modiglione, m. 7. degli Arch, ber] $. Modo maggiore, minore, bie harte, 

*Moderanza, f. zione. —— Sparrenkopf. weiche Tonart [bur, moll]. 

Moderantismo , m. bie Mäßigung;| Mödine, m. übl. Modano, wedi. 8-7. de' Gram. der Modus, bie Art: 
das gemäßigte Syſtem. Mödio, m. Voce lat, ein Scheffel. |I modi sono cinque, cioè Indicativo, Im- 

Modderare, v.a.[Modificare], mäßigen.| Modista, f. cine Mobehänblerin. prrativo, Ottativo, Conjuntivo, e Infinitivo, 

&. Moderare le sue passioni, feine te) Mödo, m. (Guisa, Maniera], die Art,| $. Prov. 1. Dove è uomo, è nodo, 
benfhaften, Begierben mäßigen; zügeln. die Weife: Per assai cortese modo il ri-|wo Menfchen find, ift was zu maden, 

&. Moderare la sentenza, la pena, das | prese, ba ift Hülfe zu hoffen, 

Urtheil, die Strafe ermäßigen, mildern.) &. Con acconeio modo, auf eine ge:| $. Prov.2. Chi fa asuo modo, non gli 

&. Moderarsi, — Für Temperarsi,|fhicte Artz iu auf ſchickliche Weiſe. duole il capo, vedi Capo. 
fio mäßigen, ſich befänftigen, . A moda, Per modo, fo wie, auf,| $. Prov. 3. Ognuno a suo modo,e gli 

Non sapersi moderare, ſich nicht nach ber Art, Weife, asini all’ antica, ein jeber nach feine Weiſe. 
mäßigen; nicht halten koͤnnen. + A modo alcuno, auf irgend eine Xrt.| Modulante, part. art. modulirend. 

Moderatamente, avv. [Con modera- . A modo ea verso, wie es ſich ge⸗ Modolare, | v.a. 7, di Mus. mobus 
zione], mäßig, mit Mifigleit; ir. ge⸗ hoͤrt, geziemt. Modulare, | liren, It. die Stimmen 
mäßigt, mit Mäßigung. . A un modo, auf biefelbe Art, aufführen, durchfuͤhren. 

Moderatezzalsss), f. vedi Modera- |gleiche Weife. Modulato, part. bed Borigen. i 
zione. . A ogni modo, auf alle Weife; inj Modulatore, m, ber modulirtz ein 
Moderatissimo, agg. sup. di Mode-|jeber Art, Stimmenführer. 
rato, ganz gemäßigt; fehr mäßig. &. In, A ogni modo, o mo’, aufje| Modulazione, f T.di Mus.bie Mos 

Moderativo, agg. mäßigen. ben Fall, beftimmt, gewiß: Aognimodo| Modulitä, | ulation; it. bie Stims 

Moderato, part. di Moderare, vedi.|tu sei una cicala. — 

Ir, mäßig. & Per certo modo, auf gewiſſe Weiſe, Modulo, m. übl. Modello, vedi. 

& Für Sobrio, Astenente, nüchtern ;|gewiffermaßen. It. T. degli Arch. ber Model (Durch⸗ 
entbaltfam. $. Per modo di parlare, di dire, fo zu meſſer einer Säule, einer Medailie). 

Moderatore, m. -trice, di ein, eine ſagen; zum Beifpiel. Mofetta, f. eine Höble voll ſchaͤdlicher 
Führer — inz it. der, die mdfigt. 8. Per lo modo, dermaßen: Lo basto- |Dünfte (worin Thiere nicht leben önnen). 

Moderatorio, agg. — nava per lo modo che cadde morto. Moggiita, f. Una moggiata di terra, 

Moderazione, /. die Maͤßigung it.| 8. A ogni modo, für Tuttavia, alle: [ein Stüd Ader zu zwölf Skeffet Ausfaat. 
die Ermäßigung, Milderung Ci B. der wege, immer, fteté. Moggio» m. ein Scheffel. 

Strafe). . Trattar del modo, von ber Art und) $. Bisogna mangiar molte moggia di 

Modernamente, ave, [Alla moda Weiſe handeln (mie Erwas anzufangen it). (sale con un uomo prima di poter dire: 
d’orgidi], modern, nad der Mode, + Far a suo modo, nad) feiner Weife |lo conosco, um einen Menfchen wohl zu 

Modernissimamente, avw. sup. di verfahren; nad feinem Kopf, feinem Gut: kennen, muß man einen Scheffel Salz 
Mocernamente, ganz modern, nad) ber duͤnken verfahren, mit ibm gegeffen haben, j 
neneften Mode. $. Non si può far niente a modo loro,| Mögio, agg.[Sopito), ſchlaͤftig, trdgs 

Modernissimo, agg. sup. ganz mo:|man fann ihnen nichts recht machen. träumerifch. 
bern, nad ber neueften Mode. $. Al modo usato, nad) ber gewohnten] $. Prov. Can mogio, e caval desto, 
b Modernità , f. die Modernheitz Neu: Weiſe, nad Gewohnheit, ein falle Bund, und ein wildes, feuris 

eit. Modo, iera, tn je ges Rob. a 

Moderne, agg. [Secondo l'uso pre- BE A perire pagliaro ciegiama, | f. [Mia moglie], meine 

sente), modern, modif, neumobdifd. dri e cortesi, 0 spiacevoli, brutti, e sporchi ? “Mogliema, Frau, mein Weib. 
fr nuovo, neu. $. Al nosiro modo, nad unferer Sit: —— .[Tua moglie), beine Frau, 
; 0 


+ Alla moderna, nad; ber Mobe, neu: iäzzoltso), m. Foce bassa [Spo- 
modifch. i i te ni F Ei die Ge: salizio, {atrimonio], ineBodjeit, Heirath. 
Modestamente, avv, befcheiden, mit! SOA IA Moglie, f. [Femmina congiunta in 


Beſcheidenheit. Ir. fittfam, ebrbar. ſtalt, Bigur. matrimonio], die Frau, Ehefrau, bag 
Modestia, f. die Befdeidenbeit: La] &- fa che modo? wie? meldergeftalt? (Goemeib; die Gattin. 
modestia è madre della creanza. it, die . Di modo che, bergeftalt, fo, daß. +» $. Moglie legittima, amorosa, dolce, 
Büctigkeit, Sittfamfeit, Ebrbarfeit. . In niun modo, feineöweges. cara, diletta, fedele, savia, onesta, pudica, 
Modestina, f. ein befcheibenes, junges) 4) Modo, für Ripiego, Espediente, ein impudente, importuna, crucciosa, strana, 
Mabden. Mittel, Weg: O voi mi lasciate andar |odiata, adirata, maltrattata, abbandonata, 
Modestissimamente, ave. sup. dilcon Dio, o voi a ta cosa trovate |infelice, eine rechtmaͤßige, liebevolle, fanfs 
Modestamente, böchft befpeiben; mit ber |modo. Bocc, G. 3, Nov. 1. te, theure, geliebte Gattin, ein treues, 
größten Beſdheidenheit. + Trovar modo, Mittel und Wege kluges, ebrbares, zuͤchtiges, fhamlofes, 
Modestissimo , agg. sup. di Mode- finden. läftiges, grimmiges, wunderliches, fons 
sto, hoͤchſt befcheiben. In febr ebrbar, fitt:| &. Dar modo, Auskunft, Anmweifung |derbares, verhaßtes, zorniges, gemisbans 
am. a geben. deltes, verlaffenes, unglüdlidhes Beib. 
Modesto, agg. beſcheiden. li. ebrbar,| 5) Für Facoltà, Vermögen, Mittel. &. Prender, Togliere, Menar mnglie, 


süchtig; fittfam. | &. Egli ha il modo di farlo, er hat |eine Frau nehmen, peimfibrenz ſich vers 
» Quantità modesta, eine mäßige Vermögen, die Mittel dazu, er Fann es heirathen. 4 , 
Menae. thun. $. Dar moglie ad uno, Einem eine 
Modico , agg. Voce lat. [Poco, Pic-| 6) Kür Opportunità, Occasione, Ve: | Frau geben; ihn verbeirathen, : 
colo], wenig, gering. quemlickeit Gelegenheit. &. Aver moglie; Aver per moglie, eine 
$. Gir Moderato, mäßig. 7) Mud, für Misura, bad Maß, Biel. Frau haben; zur Frau haben, 
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. Una moglie cattiva è il purgatorio] Mölcere, ». imp. linbern; mwobltbunz| $. Molla a chiocciola, eine un 

în ol mondo, ein böfes Weib ift die ſanft berütgen: Fer di man di colui, che|Feder, Spiralfeder. — 
Hoͤlle auf Erden. punge, e molce, Petr. Son. 312. 8 Gir Elasticità, die Feberfraft, Gia: 

$. Farsi moglie alcuna, @ine zur Frau] Mole, J« ein großes, pridtiges Ge: |flicität: Perchè ancora si credea per al- 
maden, nehmen: Sì se la congiunse, e |bäube. cuni, che la forza di molla immaginata 
fecesela moglie illecitamente. . Moleadriana, bie Engelöburg(siu Rom). nellꝰ aria avesse tutta la parte di questo 

$. Andar a m.glie altrui, Ehebruch . Fig. Für Impresa grande, ein grofieé effetto. un 
treiben. Unternehmen. 8. Fig. bie Zriebfeber, ber Antrieb: 

8. Prow. 1. Moglie, e guai, nonman-| $. Mole d'errore, ber babyloniſche Due potentissime molle, e segrete per far 
can mai, ein Weib und miete ift ſtets in Thurm: Quel grande già, che 'ncontra |muovere a checchessia l'animo umano, 
in ber Nähe, il cielo eresse L'alta mole d'error, forse |sono l'utilità, e ’l diletto, 

$- Prov. 2. Chi ha moglie, ha doglie,|tal era. Tasso Gen. 2. 91. Molläceio, agg pegg. di Molle, Vino 
mer ein Weib, bat aud e, $. Für Grandezza, bie Größe; der mollaccio, matter, febr ſchwacher Wein, 

$. Prov. 3. Non mai lodar sì deve|Umfang. Molläme, m.{Carne molle del corpo], 
bella moglie, vin dolce, e buon cavallo, | $. Crescere di mole, an Größe, an|bas weiche, dicke Feifch bes Körpers 
feine fhöne Frau, füßen Wein, und ein koͤrperlichem Umfang zunehmen, Mollare, +. a. [Allentare], nablaffen, 
Molecola, f. 7. de’ Fil. ba8 heil: fahren Laffen, 

hen; Kügelhen, Kluͤmpchen (1%, de! $. Mollare la gomona, 7. di Mar. 

8. Prov. 4. Nè moglie, nè acqua, nè Bluts). bag Tau ſchießen laffen. 
sale, a chi non te ne chiede, non gliene! Molénda, f. bag Mahlgelb. It. bie) $. Molla in bando! 7. di Mar. laß 
dare, mit beinem Weibe, mit Waffer und Mahlmehe. Ir. ber Mabiziné (Bibgabe des fahren ! 


gutes Pferd muß man nicht loben. It, Ge: 
nieße beined Gluͤcks im Stillen, 








Salz fei nicht freigebig. Mülters). bi w.n. Fuͤr Allentarsi, nachlaſſen, nach⸗ 
8. Prov. 5. Doglia di moglie morta| Molestamente, av». beſchwerlich, mit |geben; Loder, ſchlaff werben ; erſchlaffen: 
dura infino alla porta, Wittwerthränen |Befchwerbe. La corda veniva a mollare. 
find bald getrodnet. $. Gir Importunamente, läftig; ver:| Mölle, agg. [Bagnato], benegt, feucht, 
$. Prov. 6. Dagli moglie, e Thai |drießlich, naß, - 
giunto, willft bu ibn zwingen, fo gib ijm| Molestamento, m. wedi Molestia. $- Ritornò tutto molle di pioggia, er 
ein Weib, Molestante, part. att. beſchwerend, fam ganz durchnaͤßt nad Haufe. 
$. Prov,7. Ogni uomo ha buona mo- a 8.% t Morbido, weih: Un letto ecs 
glie, e cattiva arte, Jeber lobt feine Frau] Molestare, ». a. [Importunare], be: |molle. It, fhlaffz; loder. 


ſchweren, betàftigen. . Pere molli, weiche, teigige Birnen, 
8. Frov. 8. Tal gasiiga la moglie, che + Für Inquietare, beunrubigen, plagen. + Bir Trattabile, Pieghevole, weich, 

non l’ha, che quando e' l'ha, gastigar fo estatissimo, agg. sup. di Mole- biegfam, gefhmeidig : li assomiglia lo 

non la sa, ber fein Weib bat, weiß einelstato, fehr beunruhigt, Far geplagt. naturale ingegno alla molle cera. 

Frau trefflih gu regieren, bat er aber + #ür Molestissimo, vedi, . Fr Debole, Fiacco, ſchwach, matt, 

eine, fo gibt er Hein bei. olestato, part. di Molestare, vedi. traftlos: Molle è "1 colpo dell’ appensato 
. &. Prov. 9. Chi toglie una moglie me- Molestatore, m. -trice, f. der, bie male, 

rita una corona di pazienza, chi due una |beläftigt; ein, eine Stoͤrer —in, Beun:| &. Für Delicato, weichlich, ſchwaͤchlich: 

di pazzia, wer ein Weib nimmt, verdient Irubiger —in. Un viver molle; un uomo molle. 

eine Märtprerfrone, mer die-grveite Frau] | folestevole, agg. vedi Molesto. $. Esser molle nel bere, ber Truntens 

nimmt, eine Naxrentrone, Molèstia, & (Noja, Importimitä], bie heit ergeben fein. 
8. Mogli bianche, Pfränden, Pribens Befchwerde, Laftz it die Beunzuhigung,| $. Per met, gie Benigno, Piacevole, 

den (der Maltheferritter Plage. ‚weih, fanft, gütig, mild: La risposta 
Mogliema, f. vedi Mogliama, . Dar molestia, Recar molestia, be: molle, e dolce rompe l'ira, e la dura, e 

ogliéra, f&werlid fallen, beläftigen. laspra suscita furore, 

Mogliere, | f. übl, Moglie, vedi, $. Molestia, für Rancore, Verdruß, È; Punti molli, 7. de’ Sart. Heftſtiche. 
Moglieri, Aerger. Hölle, m. das Naffe, Feuchte, bie 
$. Darsi molestia, fi ärgern; ſich Feuchtigkeit. : : 

betrüben. . Tenere in molle, einweidhen, eins 

0g sup. dilwäffern. . : 
Möja, f. Galzwaffer, Sohle. Ir. eine [Molestamente, fehr beſchwerlich, mit ber] $. Mettere in molle, eintauden, in 


und tabelt fein Handwerk. 





Salzquelle, größten Beſchwerde. It hoͤchſt Iäftig, ver= | Waffer legen. 
i; Hi de’ Nat. rg er dri u ne Là = - Bang Ò becco in molle, obne 
Mojane, /. pi. T. di Mar. [Sagri esti . +. di lesto, | Aufhören plaudern. 

Heine —ã (Kanonen). » ſehr —— — —— — $. Ferire, o Fedir nel molle, ſich an 


Moine, f. pl. Siebfofungen, Gefofe| Molästo, + [Nojoso, Importuno], etwas Leichtes machen, bad Schwere lie: 
(der Kinder, Frauen). i ti! ig; it, verbrieflià, dr: |gen laſſen. — 
$. Far moine, liebfofen, fofenz it, gerlich. Mölle, f. e Molli, pl. Un pajo di molli, 
ſchmeicheln. Molésto, m. vedi Molestia, eine Zange, Feuerzange. — 
Moinière, m, ein Schmeichler, Lieb⸗ Möli, m. 7. de’ Bot. das Knoblaud:| &. Errore, Cosa da pigliare colle mol- 
Fofer. moly.  /i, ein handgreiflicher, Gre ee 
Mola, f. [Macina], ein Muͤhlſtein. Molibdéno, m. T. de’ Nat. bad Mo: [eis ganz deuttihe, handgreifiihe Sade. 
It, Per simil. bad Gebif eines Unge: |Iybbänmetall, Melleca, f. eine Art weichſchaliger 
beuerö: Fu per gittarsi dal dolor confuso|] Molinello, m. dim. di Molizo; .'selArebfe. 
Spontaneamente al vorace Orco in gola, |feine Mühle, Handmähle. Io cia Melloggiamento, m. bad Nadigeben; 
E vi mosse e gli corse infino al muso Nè |Spinnrab. bag Spielen, bie elaftifhe Bewegung 
fa lontano a gir sotto la mola. An, Fun. ‚ Molinello da caffè, eine Kaffemühle. |(der Federn). . 
17. 59. i olino, m, eine Mühle. Moleggiante, part. fi biegend, nad: 
8: 7. de’ Med. ein Monbfalb (Fitiſch⸗ $. Molino ad vento, a acqua, abraccio, |gebend $ pietenb. : 
gewachs in der Gebärmutter), eine Bindmühle, Waffermühle, Sand: Molleggiare, ». a. vedi Mollare. 
$. T. de' Nat. Pesce mola, o Mola, |mfible. I v, a. fi elaftifà biegen, nachge⸗ 
der Klumpfifd- + Tirar l'acqua al suo molino, Waffer|ben; it. fpielen (von Gedern). - 
| Molare, agg. Selce, Macigno molare, auf feine Mühle leiten; Fig. feinen Bor: Mollemente, avv. [ Benignamente], 
ein Müblftein, . theil fuchen, gitig, gelind, milb, fanft. 
$. Dente molare, ein Badyahn, Bak. Molitorio, m. vedi Masseterio, . Fix Fiaccamente, Pigramente, If: 
— Mölla, f. [Susta], eine Feder, Stabl:|fig, träg: Biasimando quelli, che mol- 
lolato, part. vedi Arrotato, feberi Springfeber, lemente combattono. 
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Molletta, f. der Haken (am Vrunnenſeil). 
. T, de’ Macell. vedi Lampredotw, 
. T. de' Lanaj, vedi Molettatura, 
Mollettatira, f. 7. de' Lanaj, ba 
Auszichen der vorftebenden Haare (am ge: 
fobormen Tuche) 
Mollette, f. pl. dim. di Molle, eine 
Heine Zange, Kneipzange- 
Mollettina, f. dim, di- Molle, eine 
Heine Stahlfeder. G 
$. Kür Mollette, eine Beine Zange (des 
Goĩdſchmidts, Juweliers). 
Mollezzalus), f. [Flessibilità ], bie 
MWeichheitz Viegfamfeit, Geſchmeidigkeit 
. für Delicatezza, Elfeminatezza, bie 
Meichlichkeit; bag weibifhe Wefen. 
Molli, f. vedi Molle. 
Mollica, f. [Polpa], bag weiche Mart. 
&. Mollica del pane, bie Brobfrume, 
Krume, 
Molliecico, agg. fibt. Molliccio, vedi. 
Molliceio, agg. [ Alquanto molle], 
etwas feudt, näflih: Carta molliccia. 
Mollicello, agg. dim. di Molle, ziem: 
lid) weich; geſchmeidig. It, zart: Perchè 
yenga miglior, che "n giro [stenda Le 
mollicelle frondi. 
Molliechella, f- dim. ein Krümden. 
Mollicchioso, agg. ſchlaff, lapp, melt. 
Mollicola, f. dim. di Mollica, ein 
Kruͤmchen, Brodkruͤmchen. 
Mollificamento , m. bag Erweichen, 
bie Ermweihung ; das Schmeidigen. 
Mollificare, #. a, [Render molle], er: 
meichen, weich, gefhmeidig maden. 
. Fig. Kür Addolcire, Disasprire, ef: 
weichen, lindern, mildern. 


Mollificativo, agg. ermeidenb. I! 


Tindernd, mildernd. 
Mollificato, part. di Mollificare, pedi 
Mollificazione, f. die Erweihung, It. 
die Linderung, Milberung. 
Mollire, ». a, vedi Ammollire. 
Mollissimo, agg.sup. di Molle, pedi. 
Mollitivo, agg. vedi Mollificativo. 
—— Voce lat. [Mollezza], bie 
Weichheit, Vie 


fambeit. 
È. Permet. Bir Delicatezza, bie Wei: 
lichkeit. 


. Für Polluzione volontaria, bie Selbſt⸗ 


tta 


Moltiloquenza , f. die Rebfeligkeit. 

Moltilöquio, m. (Ciarleria), die Red: 
feligteit, Schmwaphaftigkeit. 
—— agg. ſchwatzhaſt, red⸗ 
elia. 

Moltimöggio, agg. Voce poet. Cerc- 
re moltimoguia, bie fornreiche, getreide: 
reihe Geres. 

Moltinòmio, m. 7, di Mat, eine viel: 





.|namige Größe. 


Moltinutrice, agg. Foce poet, Cere- 
re moltinutrice, bie VielernAbrerin Ceres. 
Moltinomäto, agg. viel berühmt. 

A Moltiparo, agg. vielgebärend, frucht⸗ 

i bar. 
‚Moltiplicabile, agg. vermebrbar, mul: 
tiplicirbar, 
Du seg lana, m, das Vervielfaͤl⸗ 
tigen; Vermehren. 
i Moltiplicando, m. 7. degli Aritmet. 
der Multiplicandus (die gu vervieliältigende 
Zahl). 
Moltiplicante, part. att, vervielfälti: 
gend; vermebrend, 
| Moltiplicare, ». a, vervielfältigen, ver: 
mehren. 
$. T. degli Aritm. multipliciren: I 
mariti impotenti sono di quegli Aritme- 
Uci, che non sanno moltiplicare. 
di Moltiplicare, w. n. p. fid vermehren 
foltiplicatamente, avv. vielfältig, 
‘i bermebrt; it. durch Vermebrung. 


vedi, 
Moltiplicatissimo . fehr vermehrt, 
ſehr vervielfältigt, ER 
Moltiplicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bervielfältiger — in, Vermebrer — in. 
It, T. degli Aritm, der Multiplicator 
(die verbielfältigende Zahl). 
Moltiplicazione, f. bie Vervielfaͤlti⸗ 
jun; Bermebrung- 
It, T. degli Aritm. die Multiplication, 
Moltiplice, agg. vedi Molteplice. 
i &. Proporzione moltiplice, T. di Mus. 
das vielfache Verbdltnif (wenn cime Größe 
in ber andern viermal enthalten ft, 4.8. 2:8). 
Moltiplicemente, ar», vielfältig, auf 
vielfache Art, auf vielerlei Weife. 
— f. die Vielfaͤltigkeit, Viel: 
t 


fachheit. 
Moltiplico, m. uͤbl. Moltiplicazione, 





| 
| 


eckung. 
Mollore, m. bie Näffe, Feudtig: 
Mollüme, È Feit (vom Regen veruriacht).| vedi. 


Mollotto, m. vedi Bisciola, 


Mollüsco, m. 7. de’ Nut. ein Weich: 
hier, eine Molluske (nacdter Wurm mit 


fenntlichen Gliedern). 
Mölo, m. [Riparo di muraglia contro 


all’ impeto del mare, che si fa a’ porti],) 


ein Hafendamm. 
Molone, m. 7°. mil. vedi Merlone, 
Molösso, m. die Dogge; ber Bullen: 
beißer. 
*Molsa, fi übt, Mollica, vedi. 
Mölta, /. [Vino melato], mit $onig 


vermifchter Wein: Molta, cioè vino bol- 


— —* ovvero il mosto. È 
Molteplice, agg. viclfad, vielfältig. 
Molticcio, m. | Mota}, der Schlamm, 


th, 

Moltifiorito, agg. Foce poet. vielblu⸗ 
mia, blumenreich. 

Moltiforme, ogg. vielfirmig, viel: 
geftaltet. — 

Moltifronte, agg. Foce poet, vielge: 
ftient, ber mehrere Geſichter bat. 

Moltilatero, ogg. virlfeitig. 


Moltipröva, agg. vielerfabren. 
Moltisillabo, agg. vielfplbig. 


del mar meltisonante, 


it. ungemein, ausnehmenb. 
| Moltissimo, ogg. sup. di Molto, 
I febr viel. 
. avp. Di moltissimo, fehr viel; fehr, 
äußerft, ausnehmend. 
Moltistelläto, agg. Voce poet. viel: 
geftient, fternbededt, mit Sternen befdet. 
Moltitudine, /. [Quantità, Numero 
copioso], eine Menge, große Anzahl. 
. Kür Plebe, baé Rolf; ber Pöbel, 
+ Moltitudine d'acqua, eine Flut. 
Moitivalve, agg. 7. de' Nat. Nicchio 
moltivalve, eine vielfhalige Muſchel. 
Molto, agg. [Assai], viel; zahlreich. 
+ Molto tempo, lange Zeit. 
. Molta gente, viel Voll, viel Leute, 
+ Molte volte, viele Male, oft, 


. La ınolta sua bellezza, bontà, mi-l: 


Moltiplicato, part. di Moltiplieare,, 


— Monacale 


sericordia, feine große Schönheit, Güte, 
Barmberzigkeit. 

$. Lomo di molta famiglia, ein Mann, 
der eine ſtarke, zahlreiche Familie, einen 
großen Haushalt bat. 

$. La molta calca, bag große, dichte 
Gedränne. 

È; Moli, e molti, ſehr vice. 

Molto, ave, [Assai, In gran copia), 
viel, zahlreich, in Menge. 

. Für Grandemente, beträdtlich. 

+ Molto men forte, viel, weit ſchwaͤcher. 

+ E moltormio amico, er ift mein 
febe guter freund, 

$. Egli è pur molto, es ift ſehr viela 
eö iſt gu bewundern. 

$. Ne sa molto egli, (ironiſch) er weiß 
viel; er weiß was Rechts bavon. 

&- Molto (in Verbindung mit Suverfativen 
dient zur Verſtarkung; nicht fehr gebräuchlich). 

$. Molto bellissimo ; molto grondissi- 
mo, ungemein, überaus [hön, groß; ber 
allerfhönfte, allergrößte. 

$. Molto lo sorpassa, er übertrifft ibn 
bei weitem. 

È. Da molto [Gegentb:il von Da poco], 
anſehnlich, mädtig, reich: Veggendo la 
donna, e da molto parenilogli, reveren- 
temente la salutò. Bocc. Nov, 12. 14, 

« Molto Molto, febr febr, gar fehr, 

- In molto, bei weitem, um vieles: 
E certo io giudico i suoi dolori i mici ia 
molto avanzare, 
| $. Di molto [Dimolto], febr, unge 
‘mein, überaus, 
| 2) Molto, für Molto tempo, lange, 
tange 3eit: Non è molto che passò; = 
i Tu non istaresti molto in questa terra, 

$. Indi a non molto mi rispose, kurz 

darauf antwortete er mir, 

$. Prov. Di qui a poco non è molto, 
ed wird fchon bie Zeit fommenz it. e6 foll 
nicht lange ungeftraft bleiben. : 

Molto, m. [Gran copia, Quantità ], 
eine große Menge, die Vietbeit, das Viele, 

Momentaneamente, avp. augenblids 
lidi, im Augenblick. 

Momentaneo, agg. augenblidtih. It. 
vorübergehend, vergänglid, 

Momento, m. ein Augenblid, eine ſehr 
kurze Beit. 

8. T. di Fis. bie Schwerkraft. 

$. Cosa di momento; di grande, di 
piccolo momento, cine wichtige, bebeütens 
de, erbeblihe Sades eine Sade von 








Moltisonante, agg. Voce poet. tofend,| großer Wichtigkeit; eine unerheblide, une 
| braufend, meitbinfdallend: Lungo il lido| bedeuten 


de Sade. 
Für Movimento, bie Bewegung: 


Moltissimamente, ave, sup. ſehr viel; | Ogni costume, ogni atto, ogni momento 


retlissimo, 

Momördica, f. T. de’ Bot. [Balsa- 
mina], ber Wunberapfel. 

Mompariglia, f. T. degli Stamp. 
vedi Nonpariglia 3 

Mona, f. ein gemeines Weib, 

— Für Vulva, die weibliche Scham. 

«+ Mona merda, modo basso, ein 

Saunidel, Strunze, Vettel (Echimpiwort), 

Monaca, f. [Religiosa regolare], eine 
Nonne, 

&. Donna monaca, eine Klofterfrau, 
Nonne. 

$. Monaca bianca, 7. de’ Nat. ber 
Weibling. 
Monacäle, agg. moͤnchiſch, kloͤſterlich. 

. Abito monacale, ein Mbnchsgewand, 
toftergewand, 





Mondo 657 
Monacanda, f. [Zittella, che è per Monändro, agg. 7. de’ Bot. ein:{ Mondante, part. att, fäubernd, reis 


Monacanda 





farsi monaca], eine Novize, angehende männig. 5 

Nonne, Monärca, m. ein Monarch, Allein] Mondare, #. a. [Levar la buccia], 
Monacare, », a, [Far monaca], zur herrſcher, Herrſcher. fhölen, abfchälen. 

Nonne maden. , ‘ "Monarcäle, agg. monardifà. » Gir Nettare, fiubern, reinigen. 
$. Monacarsi, w.m.p. Bir Farsi mo-| Monhrchessa, /. eine Monardin, Al: . Mon-lare il grano, bag Korn ſich⸗ 

naca, Nonne werben, ben Schleier! leinherrſcherin. ten, ftäuben, 

nehmen. i Monarchia, f. eine Monardie. $. Mondaregli alberi, T. degli Agrie. 
Monacaria, f. der Mindéftand (fimme| Monarchico, agg. monardifà. die Bäume auspuben, befdineiden. 

liche Monde), das Moͤnchsweſen. . $. Governo mı narchico, die Allein! Mondato, part.bes Vorigen. It. Orzo 
Monacato, part. di Monacare, vedi. hertſchaft, das Koͤnigthum. mondato, Graupe, Gerftengrige. 
Monacäto, m. bag Moͤnchwerden. Monäro , m. übl. Mugnajo, wedi, Mondatore, m. -trice, f. ein, eine 
$. Fic Stato monacale, der Mindé:| Monasteriale, agg. Höfterlid. Schäter — in, It, cin, eine Reiniger — in. 

ftanb. BER ‚| Monastéro, | m. ein Kofler Mondatüra, / bie Schätung, Abs 

Monacazione, f. bie Einfteibung ei:) Monasterio, a ' ſchaͤlung. It. bie Schale, bas Abgefchälte. 
ner Nonne, It das Nehmen des Schleierd.| 8. Monasterio di donne, di monache, |lt, bie Säuberung, Reinigung. It der 

Monaccördo, m. vedi Monocordo. ein Frauenfiofter, Monnentiofter. Schmuz, Unrath. 

Monacella, f. dim: ein Roͤnnchen. : + Monasterio di monaci, ein Mönde:| 8. 7. degli Agrie, Gir Tempo del 

Monacello, m. dim. di Menaco, ein kloſter. imondare, die Auspuggrit, Schaittzei 
Möndlein, junger Mind. | . Andar sl monastero, für Farsi (der Vaume). 

Monachella, f. dim. di Monaca, ein/menaco, ind Kloſter gehen, ein Mind Mondazione, u bie Schälung. Ir, 
Rönnden, eine junge Nonne. It-vedi Mo-| werden. bie Säuberung,, Reinigung. 
nachina. . Rinchiudere in un monastero, inf Mondezza(sa), f. [Neitezza], bie 

Monachetto , m. [Monacello], ein ein Klofter fperren, fteden. Sauberkeit, Reinlichkeit. 
junger Mind. Ir die Klinke (am Echtoß\.| &. Fuggir dal menastero, aus dem Mondezzajo (1a), m. [Letamajo], 
Je. der weiße Sägetauder (cin Waſſer. Riofter entfpringen. bie Müllgrube, Miftyrube. 
vogel), $. Uscir dal monastero, aus dem los Mondia, f. übl. Mondezza, wedi. 

.-T. d' Arch. cin Etigband, fter auòtreten (cin Wettlier werden), Mondiile, agg. weltlid. It, zur Welt 

Monachile, agg. vedi Monacale. | Monasticamente, ave. auf möndiz gehörig. 

Monagbina, /. dim. di Monaca, ein ſche Weife; wie em Mind. $. II globo mondiale, die Erdkugel, 
Nénndem, ‚junge Nonne. It. Le mona-| Monästico, ogg. mindifé. BWeltkugel. 
chine, pl. die Funken (im brennenden Pa: . Vita monastica, das Moͤncheleben. Mondificamento, m. bad Meinmae 
pieve, die nach und nach vergehen). Monäulo, m. T, di Mus, ant. eine chen, Reinigen, Sdubern. 

. Le monachine vanno a letto, ſiehſt Yanflöte, Monditicante, part. art. reinmas 
bu fie [die Funken) gehen in die Kirchen. Moneare, e. a. verftimmeln. hend, reinigend, fäubernd. 

Monachino, m. T. de' Nat, der| Moncherino, m. cin verftimmelter Mondificare, ». a. ar mondo, 
Dompfaff 3 Blutfint (Bogen. Arm, Stummel (opne Hand). It. cine|Nettare), reinmachen, reinigen, fäubern. 

. I. d' Arch. vedi Monachetto. abgehauene Hand. Mondificativo, agg. 7. de’ Med. 

. Monachino, m. dim. di Monaco, ein N Per simil, ein Baum ohne Xefte. |reinigend, blutreinigend, abfährend, 

junger Moͤnch. Monchino, m. vedi Moncherino. Mondificato, part. di Mondificare, 

Monachino, agg. (Rosso quasi tanè)| Mönco, agg. handlo, It einarmig, vedi. 

Iobfarben, rotbbraun (mie die Kutte mieb:| verftimmett. Mondificazione, f. bie Reinmadhung, 

rerer Monde), n $- Fic Tronco, abgehauen: Colle|Reinigung, Säuberung. 

Monachino, m» [Lividore], ein brau:| man monche, e di colore scialba. Daxte| Mondiglia, /. [Nettatura, Mondatu- 
rer, blauer Fled (im Geficht nach erbalteneni Puro. 15. ra], der Schmuz, Unrath, Abgang. 
Etifien, Ehligen). $. Per met. Ric Manchevole, man:| Mondissimo, ogg. sup, di Mondo, 

Monachismo , m. [Monacato], bag geldaft, unvollftändig; Li pensier, ch'|febr rein, boͤchſt fauber. 

Moͤnchsweſen. hai, si faran tutti monchi. Daste| Mondizia, f. vedi Mondezza. 
Monacile, agg. vedi Monacale, Ixr. 13. Mondo, agg. [Netto], rein, fauber. 
Mönaco, m, [Religioso regolare], ein Moncone, m. pedi Moncherino. &. Pistacchi, mandorle ec. monde, abs 
on. Mondäceio, m. pegg-"di Mundo, bie gelhätte Piftazien, Mandeln u. ſ. w. 


$. Far monaco, jum Mind machen It Mondo, m.[Universo], die Welt; bas 
"Patente, ange Tie ], Weltall, die ganze Schöpfung. 


ins Alofter fteden. } F 
Mondimente, av». [Con mondizia 8. Fabrica del mondo, bag Weltges 


» Farsi ein Mb 4 ach . . 
ins Kiofter seen. Mind werden, rein, reinlib, fauber; mit Sauberkeit. bäude 


8. Prov. L'abito non fa. monaco, Mondamento, m. bad Gäubern, 8. Da che il mondo è mondo, fo lane 


das Kleid macht nit den Mann. Reinigen, . ge die Weit ftebt. 
$. Bär Monachino, der Dompfaf.| Mondana, /. [Meretrice], ein Freu· 2) Mondo, für Terra, bie Grde, 
Blutfinf, denmädchen, It. f. di Mondano, vedi. Belt. 
It T. d’ Arch. ein Stuͤtband. Mondanamente, avv. weltiih, auf| $. Andar pe "1 mondo, Veder il mon- 
Monacördo, m. vedi Monocordo, |welttihe Weife. . do, Scorrere, Girar il mondo, bie Welt 
Monacüecia, f. dim. di Monaca, ein Mondanità, f. die Weltlichkeit, ber durchwandern, bie Welt fehen, in der 
“ . * J 


Roͤnnchen. weltliche Stand, Welt herumreiſen. 

Monacuceio , m. dim. ein Möndhlein. 22 ogg» (Secolare], weltlid; ul L'anno del mondo, im Jahre der 

Monade, f. 7- de Fil, die Monade,| 8, Uomo mondsnn, cin Welttider, | 8, II nuovo mondo, bie neue Belt 
Einpeit, (das cinfadie Belen), Cale, It. cin Weltmann. [Amerika]. 

$. T. di Giuoc. bas AF, ber Daus, È Feinmina monilana, ein Freuden: + Mondo nuovo, ein Buffaften. 

Monadélfia, f. 7. de” Bor. die Mono: mobchen, öffentliches Fraunzimmer. + L'altro mondo, il mondo di la, bie 
deiphia (Kae der einbrüderigen PRansen). $. Alla mondana, weltlich, nad) ber andere Welt, Unterwelt. 

Monadelfo, «gg» T, de’ Bot. Fiori| Melt, 8. Cosa dell’ altro mondo, etmas 
monadelfi, einbrübrige Blüten (berenl &. Mondano spazio, ber Weltenraum, Außerorbentliches, Vortrefflihes, Ange 
Etaubtäden in ein Bündel zuſammengewache ber leere Raum, febenes, 
ven find). $. Mondani globi, bie Welten, Welt:| $. modo basso, Temere ec. che il 

Monändria, f. 7. de Bot. Monan: fu ef. mondo vada in carbonata, sottosopra, 
dria (erfte Siae der Pilanzen, mit einem! Mondäno, m. [Secolare], ein Welt: fuͤrchten, daß es übel abläuft, daß ein 
Etautiaden). licher, ein Laie. großes Unglüd entflehen wird, 
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$. Essere nell’ altro mondo, außer 
fid) fein. It. von Sinnen fein. It. Für Es- 
ser ubbriaco, betrunfen fein: La quarta 
volta beve il Genovese dodici bicchieri : 
quel Signore , che era nell'altro mondo 
appena gli potè bere ecs. i 

. Produrre al mondo, zur, auf bie 
Welt bringen, gebären (Kinder). 

8. Nascere al mondo, zur Melt Tom: 
men, geboren werben. 

. Non si trova al mondo un’ uomo 
simile, man findet nirgends feines gleichen. 

. Non aver niente al mondo, nichts 
auf ber Welt haben, ganz arm fein. 

+ ll più bello, grande, migliore, 
dotto, galante ecs del mondo, ber, bag 
fchönfte, orößte, befte, gelehrtefte, ar: 
tigfte u. f. w. von der Welt. I. bag al: 
Lerf@infte, größte, befte, gelehrtefte, ars 
tigfte u. ſ. w. 

+ Senza dir cosa del mondo, ohne 
cin Sterbenswoͤrtchen zu fagen. 

$. Non lo farei per cosa del mondo, 
ich würde es nicht um aller Melt willen, 
nicht um bie ganze Welt thun. 

$. Esser tutto quel del mondo, das 
Neuferfte fein (mas man geben, 


tun 

kann). , 
3) Mondo, für Paese, Regione, ein 
Sand, eine Gegerid: Alquanto è da 


uscire della nostra città ec. e alquanto 
delle cose, che per l'altro mondo av- 
venute sono, raccontare. Bocc, Nov. 


. Prov. Tutto il mondo è paese, 
überall leuchtet die Sonne. 

4) Mondo, für Uomini, Genere uma- 
no, bie Menfhen, die Leute, die Welt: 
Mondo adulstore, infido, ingannatore, 
empio, bugiardo, instabile, protervo, 
lusinghiero , maligno, guasto, incostante. 

$. Tutto il mondo lo sa, bie ganze 
Welt weiß e8. 


. Dirlo a tutto il mondo, es aller! 


ni, allen Leuten fagen. 

$. Conoscer il mondo , Esser pratico 
del mondo, bie Welt Eennen, in ber Welt 
gelebt haben, viel mit Menfhen umge: 
gangen fein. 

8. Il mondo fallace, cieco, errante, 
vano, malvagio , |traditore ec., bie triige: 
zifche, blinde, fehlende, irrende, arge, 
böfe, verrätherifche u. f. w. Welt, 

&. Uomo, Figliuolo del mondo, ein 
Weltmann, ein Weltkind. 

, Femmina di Mondo, ein öffent: 
liches Frauenzimmer, Freudenmaͤdchen. 


Mondualdo 
non lo crede, ein Neuling weif'nibt, wie 





ed in ber Melt zugeht. 
‚8: Pigliare il monde com’ e' viene, 
bie Welt nehmen, wie fie ift. 


Monocchio 


Monetäggio, m. bat Vrägegelb, bi 
— — ee ® 
onetale, agg. zur Münze nrbérig. 
Monetare, +. a. [Butter la moneta], 


$. Pror. 1. Il mondo è di chi se lo|münzen, Geld ſchlagen. 


piglia, bem Klugen, Kühnen gehört bie 


Belt, 
$. Prov. 2 Il mondo è fatto a scale, 


Monetario, m. ein Falſchmuͤnzer. 
Monetato, part. bes Borigen. 
Monetiere, m, ein Manzer, Gelb: 


chi giù sernde, e chi sù sale, auf dieſer ſchlaͤger. 


Welt ift Alles dem Wechfel unterworfen. 


Monetina, f. dim. di Moneta, eine 


$. Prov. 3. Lasciar il mendo com’ e’| feine Münze, Scheidemuͤnze. 


si è trovato, bie Welt laffen, mie fie ift, 
nichts aneiner Sade ändern. 


Monetuzza (se), f. dim. e dispr. di 
Meneta, eine Heine ſchlechte Münze. 


5) Per simil. Gir Quantità grande,| Monferina, /. die Monferina (ein Tang 


eine große Menge. 

. Un mondo di gente, eine Menge Leu: 
te, eine große Volksmenge. 

+ Costar un mondo, bie ganze Welt 
koften, fehr theuer fein. 


der Piemontefer vg —— 
+ (Laut ilch⸗ 
— (09 noci erg a 
Mongibello, m. ber Xetna. It. Fig. 
t Grande incendio interno, ein inner 


*Mondualdo, m. ein Bormund, Gus rer Brand, innerliche Dite, 


rator (von Frauen), ein Weibervormunb. 
$. Prov, Egli sele sa, egli non ha bi- 


Moniaca, f. vedi Bacoca. 
Moniechio, m. übt. Monnino, vedi. 


sogno di mondualdo, er bedarf keiness Monile, /. Foce lat. [Collana], eine 
Vormunbdes, er iftfhon allein Hug genug.|[goldene] Halskette, 


Monécia, f. 7. de’ Bot. [Classe mo- 


necia], bie Klaffe der ala Pflan:| für Ammonimento, 


gen (wo männliche und weibliche Blüten fich 
anf einem Stamme befinden). 
Monelleria, f. die Gaunerei, Vetri: 


Monimento, m. vedi ‘ Monumento, 
vedi. 

Monipölio, m. fl. Monopolio, vedi. 
*Monire, ». a. übl. Ammonire, ‘wedie 
Monismo, m. 7. de' Filos. ber Mor 


gerei, Büberei. It. die Scheimerei, der/niömus (Annahme eines einzigen Yrincips des 
Muthwille, ein leichtfertiger, lofer Streich. | Seins). vi 


«+ Far mille monellerie, taufend mutb: | 


willige, lofe Streiche begehen. 
onellesco, agg. fdelmifch ; buͤbiſch. 

Monello, m. Marinolo], ein Betrüger, 
Gauner, . 

8. Gettarsi al monello , fid) auf Be: 
trug, auf Gaunerei legen. 

2) ein Schelm, ein leichtfertiger, pfif: 
figer Menſch. 

3) modo basso, ein Heiner Schelm, 
ein munteres, fheimifhes Kind. It, ein 
kleiner Balgenflrid, ein Lofer Vogel, ein 
leichtfertiger, mutbwilliger Bube, 

Tag f. eine Münze, ein Gelb: 


$. Buona moneta, moneta corrente, 
richtiges Geld, gangbare Münze. 
+ Moneta di peso, eine vollwichtige 
nie, 
. Falsa moneta, falfhe Münze. 
. Senza moneta, ohne Geld, 
. Moneta bianca, eine Silberminje. 
Moneta d’oro, d’argento, dirame 


cin Goldſtuͤck, eine Silbermuͤnze, eine 
biefe 


Kupfermünze. 
3. Questa moneta non corre, 
Münze ift nicht gangbar, gilt nicht. 


. Moneia tosata, rasa, stronza, eine 


Monista, m. Monift (Anhänger det Mo⸗ 
ntönus‘. 

Beten) m. übl, Monastero, 

Monistero, } vedi. 

Monitore, m. übl, Ammonitore, vedi. 

Monitoriäle, agg. T. de' Leg. Let- 
tera monitoriale, ein Mahnbrief, Errin: 
nerungöfchreiben. 

8. 7. de’ Canon, Lettera monitoriale, 
ein Ermahnungẽeſchreiben. 

Monitörio, m. —— ein Moni: 
torium, ein Barnungäbefehl (vie geſchärf⸗ 
te Androhung ded Kirchenbanns). 

Monizione, f. übl, Ammonizione, 


vedi. 

Mönna, f. [Berfürjung von Madon- 
na, vedi. It, Monna tenerina (Im Scherz), 
eine ſchmachtende, allzugärtliche — 

8. uͤr Bertuccia, Scimia, n Affe, 
ein Affenweibchen , Xeffin. 

$. Pigliar la monna, modo basso. 
Kür Imbriacarsi, fi beraufhen, be: 
trinken. 

$. Cotto come una monna, modo 
basso, gang befoffer, toll und voll, 

Monnerino, m. ein Hurenkerl, lie: 
derliher Kerl (Schimprwort des Volks). 

Monnino, m. dim. di Monna, ein 


$. Essere, o stare al mondo, für Es- hefchnittene,abgenugte abgenriffeneMänge. junges Aeffchen, junges Affenweibchen. 


sere al secolo, Starsi laico, ein Weltli: 
Ger, ein Laie fein. 

&. Che dira il mondo? was wird bie 
Welt, was werben bie Leute fagen ? 

$. Così va il mondo, fo geht e8 in 
der Welt. 

&. Caschi il mondo, così deve andare, 
und wenn bie Welt untergebet, fo muß 


. Moneta spicciola, Beine Münze, 
klein Gelb, Schejbemünge. 

$. Non aver moneta, fein Mein Geld 
baben. 

8. Battere, Coniare moneta, Gelb fchla: 


gen, prägen, mingen. 


. Monnini, pi Wigeleien, Stiche- 
leien, Stichelreden. : 
ftiheln, Hiebe 


$. Dare i monnini, 

geben. 
$. Dare de’ monnini, frigeln. 
Monnone, m. accresc. di Monna, 


È Far moneta falsa, falfhmünzen. . ein großes altes Affenweibchen, ein gros 


. Egli farebbe moneta falsa 


er lui, 


es fein, geſchehen: Se prendo marito ti ibm gu Liebe würbe er felbft ein Verbre⸗ 


voglio con me, caschi ıl mondo, 

. Lasciare, Abbandonar il mondo, 
fid von ber Welt zurüdziehen (in cin Kto: 
fter gehen). 

$. Non conosce il mondo, se non chi 
ci sta, ber fennt bie Welt nicht, ber 
nicht mit ihr umgeht. 

&. Chi il mondo non vede, qual sia 


den begeben. 
$. Monete, für Danari, Geld: E con- 


tratta ella avea fin da ragazza Grandis- 


sima passion per le monete. 
8. Pagwr della stessa moneta, 
gleſcher Münze bezablen, 
Monetaccia, f. pegg. ſchlechte, ver: 
rufene, falfche Münze. 


mit 


er Affe. 
8. Fig. ein haͤßlicher Kahlkopf. 
Monnosino, agg. übl. Grazioso, Gio- 
coso, vedi, 
8. Für Monnino, vedi. 
Monnüceia, f. dim, di Monna, ein 
Aeffchen, junges Affenweibchen. 
Mondechio, agg. [Mono.wlo), ein: 
ugig. It. m. cin Eindugigue. 




















Monocera Montare de 659 
Monöcera, f. T. de Nat. bie Ein:| Monöstoma, m. T. de'Nat. ber Ein: Montänza, M übl. Montata, vedi. It. 
bornfchnede. mundwurm. Fuͤr Luogo alto, eine Anhöhe, Höhe, 
Monoclinie, f. pl. 7. de’ Bot. bie Monotonia, f. 7. dottrin. bie Mo:l 8. Per met. Gir Grado sublime, ein 
—— dui —— — Einfoͤrmigkeit hoher Rang, hoher Stand. 
Monocolo, agg. tindugig. a { 2 Rebe). f } n „bi 
. Benda —— T. de Chir.| Monòtono, agg. monoton, eintönig- — pignitta, f. — pic - 


eine Augenbinde (su Thränenfifteln u. dgi,).) It. einförmig., 
$. Cannocchiale monocolo, ein einfa⸗ Monotriglifo, m. 7. degli Arch, das 
es Seerohr (für ein Auge). Monotriginpp (der Raum eined Dreifchlis: 
— — m. ein Einaͤugi 2 F —— el — en ec 
onocördo, m. T» di Mus. ba onsignore, m. | Mio signore], m . | in barca, arrozza, 
Monodord (ein "einfaitiged Inſtrument, zum «Derr , mein Bebieter. ” cavallo, ind Schiff ftei en, in bie Aut: 
Tonmefer dienend). . [Heutzutage als Titel, Anrede ber|f@e fteigen, zu Pferde fleigen. 
Monocotiledoni, m. pl. T. de’ Bot.|Prälaten und franzdfifcher Prinzen von » Montar sulle poste, auf, mit ber 
Monokotyledonen (Planzen mit einen Sa: | Geblit]: Dohmwärdiger Herr! It. Mon: Poſt reifen, die Poft nehmen, 


Maus gibt), 
Montare, ».n. (Salire ad alto], ſtei⸗ 
gen, auffteigen, binauffteigen. 


menlappen). . gl ! . . 8. Fig. Für Salire in alto stato, ſtei⸗ 
Monoerömato, m. 7. de’ Pitt, vedi lonsignoretto , m. dim. ein junger gen (im frange, in der Gunft uf. w.). 
Chiaroseuro, Prälat, È. Fig. La stizza, la collera, la biz- 


zarria gli monta, bie Wuth, ber Born, 


Monocròno, Foce greca, T.| Monsöne, m. Foce araba. T. di Mar. 
bie Laune tritt ipn an, ergreift ibn, fleigt 


gr Ò 

de’ Filol —E4 in einer Zeit. —— (auf dem indiſchen Meere). 

Monodia, f. [Canto funebre a voce| N onstroso, agg. vedi Mostruoso. lin ihm auf. 
sola), cin Trauergefang (von Einem ge| Monsu,m. Gallicismo, Monfieur, Bert: $. Montare in collera, in furore, in 
ſungen) Ho caro che Monsi Morello stia bene. bestia, in rabbia, in 3orn, Wuth ge 
rathen, zornig, wuͤthend werben, 

$. Montare in superbia, in orgoglio 
ec., hochmuͤthig, ftola werden. 

$. Montar di prezzo, im Wreife fleis 
auffhlagen, theurer werben. 


en) 

Monödico, agg. traurig, monodiſch. *Monsulmano ‚ m. ein Mufelmann. 

Monoécia, f. vedi Manecia. Monta, f. bie Begattung, das Be: 

Monötilo, agg. vedi Monopetalo. |fpringen (der Tiere), 

Monogamia, /. 7. de' Leg. bie Mo:| Montacàsca, f. T. di Mar. bag Pet: 
nogamie, bie einfache Ehe. Ic. die erfteund ſchen, ftarfe Rudern (der Gialecrenfitaven), 
einzige Ehe (Im der Iemand gelebt hat) | Montagna, f. ein Gebirge, eine ber: | IM, 

onögamo, agg. T. de’ Leg. berigige Gegend, $- Tutta la somma monta a 2000 
nur ein Dal verbeirathet gewefen ift. . Fr Monte, ein Berg. scudi, die ganze Summe beläuft fid auf 

Monoginia, f. T. de Bot. bie Orb:| È. Prov. Vien l'asino dalla montagna, 2000 Thaler. 
nung ber Pflangen mit einem weiblidyen e caccia il cavallo dalla stalla, ein Zölpel,| 2) Für Costare, foften, werth fein, 
Geſchlechtetheil, Monogynia Dummkopf verdraͤngt oft den Klu— gelten: Montarono le detie possessioni 

Monogino, agg. T. de’ Bot, ein: gen, Geſchickten. più di fiorini 15000. 
weibig. Montagnäceia, f. pegg. di Monta-| 3) Für Crescere, wachſen, zunehmen, 

—— f: Voce greca, Mono:|gna, ein unwegfames, unzugängliches Ge: fteigen: Poichè a montar cominciò la 
graphie ('Befdreibung einer eineinen Sache). birge. ferocità della pestilenza. Bocc. Intro. 20, 

Monogrämma , m. ein PMonogramm, ontagnetta, f. dim, di Montagna, $. Montare iu istato, fteigen, im Ran: 
Ramengiug. , ein Hügel, ein Heiner Berg. ge fteigen. 

Monöica, f. vedi Monecia. *Montagnino, agg. übl. Montanino,| &. Für Importare, ausmachen, zu bes 

Monölogo, m. ein Monolog, Selbft: deuten haben. 
geſpraͤch (auf der Büpne), Montagnoso, egg. gebirgig, bergig.| &. Ciò non monta, bas hat nichts zu 

Monomachia, f. Voce greca [Duel- Montagnuola, /. dim di Montagna, bedeuten, das madt nichts aus. 
lo], ein 3weitampf, Gottesgeribtétampf] ein Feines Gebirge, It. ein Hügel, eine| 4) Montare, ». a. befteigen, fleigen, 
(im Mittelaller). Unbobe. binauffteigen: Monture le scale, il mon- 
Montagnuolo, agg. auf Bergen le:lte, ec. 










Monömetro agg. T. di Poes. mo: 
nometrifh, einfäßig (vom Bere). benb: Uccello montugnuolo. $. Montare il cavallo, bag Pferb be: 
‚ Monòmio, m. 7. degli Algebr. ein) Montambanco, vedi Cantambanco. |fteigen. 
einfache Größe, Montamento, m. das Steigen, Auf: Il toro monta la vacca, lo stallone 
Monopétalo, agg. T. de’ Bot. ein: fteigen. la cavalla, der Stier befpringt bie Kuh, 
blättrig (von der Blüte). Montanaro, m, ein Bergbewohner, der Hengſt belegt, bedect, beſchält die 


Gebirgémann, Stute (begattet fido), 
Montanaro, ogg. bad Gebirge, bie $. Il gallo monta le galline, ber Hahn 


Berge bewohnend ; $. Lepre montanaro, tritt die Hühner, j 
ein Bergdaft. . + &ür Far salire, Innalzare, fleigen 


Montanello, m. vedi Montanaro. It.|laffen, erheben : Quel Re d'ogni Re ec. 


8 Corolla ınonopetala „ bie einblättri- 
ge Blumenkrone. 


Monopireno, agg. T. de’ Bot, ein: 
ternig: Frutti monopireni, 







Monopödio, m. (Tavolino d'un solo , ì i 

n ‘ T. de’ Nat. ber Bergfint, fecevi uomo ec. volendo montar noi fino 
piede], ein einfüßiger Tifo, Montanesco, | agg. gebitgifà , auflalla deità. e ; 2 
— m. bag Monopol, der| Montanino, | ergen lebend, woh⸗ &. Montare una lama, eine Klinge cin: 

2 nenb, Open. 

Mono olista, m. ber Monopolift, $. Für Incolto, Rozzo, ungebilbet,| $. Montare i cardi, 7. de’ Card. 
Alleinbdnbler. gm. 0d, unbearbeitet: O montanina mia |bie Hechein auffreugen. Bon 

Monoriza, f. 7. de’ Bot.-eine ein‘! canzon. Dante Rime. 31, . Montare i cannoni, 7. mil e di 
wurgelige Pflanze (devem Wurzel mit ge] . Alla inontenina, nad Art ber Berg: | Mar. bag Gefhüg auf die Lavetten les 
thcift ift, 4.8, die Mogrrilde). obner, gen. 


» Für Montaguoso, bergig, gebirgig.| $. Montare la guardia, 7, mil, auf 
$. Pelli montanine, abgehaarte gegerbte [die Made ziehen. 4 
Belle. $. M:ntare la yet T. mil. bie 
M : i a ontanino, m, ber Dompfaff [Beget]. Broſche erftirmen, einnehmen. aa 
funig: Peckurplo —— ein: Montano, ogg. auf Bergen wachſend. $. Muntare l'oriuclo, T. degli Oriol, 
Monostàchio, agg. T. de’ Bot. ein: gi: —— montane, Gebirgspflanzen, eine * — * — 
he È 2 Berg + Montare una galera, 
Sri: —— monostachio, $- Carne montana, Bergfleiſch (eineleine Galeere , rin Schiff ausräften. 
Da co, m. T. di Poes. ein Mono:| art Asbeſt). .Mntare un soldato, T. mil. _emen 
fihon ( Gedicht, Evigramm von einem Bert) | Montante, part, fteigend, auffteigend, | Solbaten auériffen (kleiden und bewafnen), 
Monoströfico, agg. einfttophig, befteigend, | $. Fic Apportare, bringen, einbrins 


Monosillaba, f. (Parola moncsillaba], 
ein einfylbiges Wort, 


Monosillabo, agg. einſylbig. 
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en, verfbaffen: Questo non mi monta) ®. Far monte, Andarea monte, Man- . Purgar. la mora, 7. de Leg. elne 
sine: Meta: dare a monte, 7. di Giuoc. bie Karten — vir orhatten. i a 
Montascéndi, m. T. degli Idraul. yufammenwerfen, von neuem geben. Mora, f. bas Fingerfplel (der Italiener, 
cin Dammweg, Querbamm (dur einen 3) Monte, e Munte di pietà, ein indem Zwei zu gleicher Zeit eine Anzahl Fine 
Damm). Cribbaus, Abdreßhaus. It. Monte, cinelger in die Höhe beben und die Zahl derfelben 
Montäta, f. [Erta], cine Anhöhe, öffentlihe Bank, Staatébant. zu rathen fudien). 
Oðhe: Prese suo cammino verso la mon- $. Darsi di monte morello per la| Mora, f. cine Mobrin, Negerin: Aman- 
tata dell’ alpe. testa, ſich verzweifelt geberden. te di una mora. 
&. Fir l'Atto del montare, das &tei:| Monticellino, m. dim. di Montcello,| Moräggine, f. vedi Tardanza, Mo- 













gen, Auffteigen. ein Heiner Hügel, ein Huͤgelchen. rosità. 
Fir Innalzamento, bag Erheben, Monticello, m. dim. di Monte, ein] Morajuola, /.[Mora], eine Maulbeere. 
ble Erhebung. Hügel, Heiner Berg, Anhöhe. &. Duracine marajuola, bie ſchwarze 


$. Für Crescimento, das Wachſen, 8. Per simil. ein Häufchen, Heiner| Knorpellirſche. 
Steigen. ; Haufen Morajuolo, m. ber wilde Delbaum, 

. Kür Gradino, eine Stiege, Etufe.| Monticolaria, f 7. de Nat. biei Morale, m. (Costume buono], gute 
ì Montata o pedata d'un ponte, der Hüaeltoralle. Sitten, moralifdes Betragen. It, la mo- 


Brädentopf. . *Montiera, f. Foce sp cine Art|rale, die Sittenlebre, Moral. It. ein 
Montätile, agg. befteigbar, erfteig: Mise der Kinder, m Säriftfteller über Moral. 
bar, erſteiglich. ontinbinco, m. vedi Cantambanco.| &. La morale d'una favola, die Moral 


Montato, part, di Montare, wedi.) Montista, m. ein Bankbeamter. 
It. Ben montato, mwohlberitten, gutber| Montivago, agg. Voce poet. Berge 
eitten. Ir. wohlgerüftet, wohlverfehen, surftreifend. 
Montato, m. vedi Montata Montoncello, | m. dim di Montone, 
Montatojo, m. vedi Cavalcatojo. _ Montoneino, | ein junger Wibber, 
Montatore, m. ein Befteiger: Tin-} Montone, m. ein Widder, Schafbod. 
daridi, salvete, montatori Di veloci 8. Für Pelle del montane, ein Wid⸗ hoͤchſt ſittlich, durdaus moͤraliſch. 
destrieri. berfell, Schaffell, Moralista, m. ein Sittenlehrer, Mo: 
&. Montatore, bad, Männden (von) &. Salto del montone, ber Bodfprung] ralift. 
Thieven). „(des Pferdes, indem es bäumt und hintenaus. Moralitä, f. Moralitade e Morali- 
}. Gir Stallone, der Hengſt, Bes|ictäst). tate, f. Poet. die Eittlichteit. 
ſchaͤler. . Per met, Fuͤr Uomo stolido, ein Fuͤr Morale, die Sittentehre, Moral. 


einer Fabel. 
Morale, agg. ſittlich, moralifà. 
Moraleggiare, w. n. vedi Moralizzare, 
Moralissimamente, avv. sup. di Mo- 
ralmente, hödft ſittlich. 
Moralissimo, agg. sup. di Morale, 


Monte, m. ein Berg (aewöhnlich ohne Schöps, Dunmtopf. . La moralità d'una favola, die Mo: 
ortitel). 8. T.d'Astr. Für Ariete, der Widder ral [det moralifdhe Sinn] einer Fabel. 
&. (mit dem Artikel bezeichnet ed einen be; (ein Zeichen im Thierkreife). Moralizzabile, agg. moralifirbar, 





Eannten hohen Berg: Il monte Vesuvio,| 8. 4. mil. ant. ein Widder, Mauer) Moralizzare (dee), v. n moralifiren, 
Etna, ec. , |breder. _- Eitten prebigen, Ichren. 
$. Cima del monte, der Gipfel, die , cine Art alter franzöfifcher Minze.|  Moralizzato (ds), part. bed Vorigen. 
Epige bed Berges. — . Prov. Cercar cinque piedi al mon-| Moralizzazione, f. bag Moraliſiren, 
$. Falda, Piede del monte, bie Sei⸗ tone, unnöthige Schwierigkeiten erheben,| die Sittenpredigt. 


ten, Halbe, ber Fuf des Berges 2 —(fich eine Sache felbft erfhweren. Moralmente, av. fittlid, morso» - 
-Pigliare il monte, einen Berg erfteigen.| Montonile, agg. widderaͤhnlich. life. 
. Passare i monti, über die Berge, Montonino, agg. vom Wibber. *Moränza, f. fbl. Dimora, vedi. 
durdhé Gebirge reifen. | &. Viso montonino, ein Sdafégefiht.| Morasmo, m. 7. de'Med. die Shlaf: 
&. Andar in Francia, senza passare i $. T. de’ Cavall. Testa montonina, ſucht. 
monti (im Eder), bie venerifche Krank: der Widderkopf (eines Pierdet). Morato, agg. maulbeerſchwa 
heit, die Franzoſen befommen (felten). |° Montuì, m, modo basso, Far pin dal $. Capelli morati, ſchwarze — 


e Di là dai monti, jenſeits der Berge. |montui, ùbl. Far capolino, vedi. Capei morati avea, morate ciglia. 
. Prometter mari e monti, goldene] Montuosissimo, agg. sup. fehr ber: Morato, agg. gefittet. 

Berge verfpreden, ; gia, febr gebirgig. Moratorio, agg. verzigernd, aufs 
$. Andare a monte, Fig. gu WBaffer} Montuosità, f. die Gebirgigkeit. ſchiebend. 
werden, ſich zerſchlagen: trattato è| Montuoso, agg. [Pieno di monti)) Morbetto, m. dim. di Morbo, eine 

‘andato a monte. _ \gebirgig, voll erge, bergig: Paese] leihte Kranfheit, cine Unpäßtickeit. 
$. Da monte a valle, von oben bis montuoso. It. Morbetto, ein Schelm, Galgens 
unten, vom Kopfe bis Fuß, Ir. auf alle| &. Campo montuoso, ein Bergfeld (am! ftrif, Galgenvogel : Va’ poi, e fidau di 
Weiſe. Abhange eines Berges). questi morbetti. 
$. Porre a monte alcuna cosa, Etwas! & Onda montuosa, eine haushohe Welle.) Morbidamente, ave. ee 
bei Seite fegen, anfteben laffen, unvol:| Montura, f. 7.mil, (Divisa], die Mon:| weich); it. weichlich, zärtlich. 
lendet laffen. — .tur, Uniform (namentlich der Gemeinen). Morbidamento, m. [Ammellimento], 
&. Monte, Per simil T. de' Chir. Monumento, m, ein Denfmal, Mo:) die Ermweihung. 
ein Ballen in ber Band: Monte di Ve-|nument. Morbidetto, + dim, di Morbido, 
were, di Marte, Monzicchio, m. übl. Mucchino, vedi.| part, ziemlich wei ' 
&. Monte di Venere peloso, 7. degli Möra, f. die Maulbeere. Morbidezza (ra), f- [Mollezza], bie 
Anat, ber Benushügel (über der weiblichen . Mora pugnola, die Brombeere- © | Mürbpeit, die Meichheit: La lana per 
Sdam), ù ; . Prow, Esser più lontano da alcuna]sua morbidezza è più adatta a ciò che 
2) $ür Mucchio, Ammssso, cin Hau⸗ cosa, che non è Gennajo dalle more,|il lino, o la canapa. 
fen, eine Menge. weit IinEs fein, bimmelseit von einer &. Fig. Für Elfeminatezza, Deliea- 
$. Monti dell’ onde, Waſſerberge: Sache entfernt fein (fie au erlangen, zu tezza, die Weihlichkeit. 
Spiani i monti dell’ onde aura soave wiſſen). | + Gir Delizie, bie Wolluſt, Ueppige 
Tasso Ger, 15. 9. Mora, f. [Monte di sassi], ein a keit, 





$. Un monte, für Assaissimo, fehr, |haufen- , Morbidezze di fortuna, Reidthü- 
ungeheuer. ì &. Für Massa di frasconi, ein Haufen mer, Glüdsgüter, 
. Un monte di volte, fehr oft: Ella è | Reifig. . T, de' Pitt. $ür Pastosità, bie 
[La voce lucignere] un monte di volte| Mora, f. Voce lat. {Indugio], ber Auf:| Weichheit. . 
nel Maestro Aldobrandino ec. ſchub, Verzug. Morbidissimo, agg- sup. di Mor- 
$. A monti, ave. in großer Menge,| 8. Essere o Cadere in mora, in bie|bido, fehe mei. lt ſehr hart, ſehr 
haufenweife: Io posso dire di averne|Etrafe des Verzuges (in Haltung eines weichlich. ; 
veduti a monti. Zermins) fallen. | Morbido, agg. [Molle], weich: Un 
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letto, de' materassi morbidi ec, It. mürbe 
{vom db, Fleiſch u. dal). 

Gir Delicato, zart: Una donna 
fresca e morbida. 


























Mordente, m, ein Firniß, Beize (sum $ Alla moresca, nad Mobrenart, Mob: 
Vergolbden), renfitte, 

$- Indorare, inargentare a mordente, | Moretta, f. vedi Maschera corallina. 
matt vergelden, verfülbern, "Moretto, m. dim. di Moro, ein junger 


&. Für Trattabile, ange 1 Cora- hi T. di Mus. ein Morbent, Prall:| Mohr, Heiner Reger, 
me ec, morbido. It fanft anzufühlen, |triller, Morfea, f. T. de’ Med. bi 
« Per met. Gir Delicato, weihlih,| I. 7.'de' Tint. ein Mordent, Brise. | Rrége, bos ——— die trockene 


woläftig, üppig. 
» Lettera morbida, ein weiher Bud: 
ftade [3. B. d, b, c vorei, ec.] 
. 7. de’ Pitt, vedi Pastoso. 
Beeren) agg. T. de' Med. un: 
Morbifice, | gefund, Krankheit erre. 


Mordente, part. att, beifiends frefi È 
find, fhasf. fe Pig. beifend, [90] |p_ orta, f: Foce ungen [occ], 
(von Pu n rn $. Empiere la morfia, ſich ben Lei voll 
h E ere, ea. beißen. ; Ifhlagen, voll ftopfen. 
8. Murdere qualche cosa, Etwas bei: *Morfi * 
fenz it. in Etwas beißen. Mornre, 9.0. Foce in gergo [Man- 


gend, ſchaͤdlich. $. Fig. Con quanti denti questo amor |B!äre assai], freffen. 
$. Cagione morbifica, ein Rrankheitd:| ti morde. Dante Pan. 26, Morfondüto, m. T. de’ Manis sai 
grund, die Krankheitsurfache It. Für Rimordere, nagen: Come esser das Verſchlagen, bie Erkältung (der Werde), 
Morbiglione, m. vedi Morviglione. |può gaudio, ove morde coscienza? Morganato , agg. vedi Signorile, 
Morbino, m. [Ruzzo], ber Mutpwille;] &. Mordersi le mavi, o le dita, vedi] Morganato, m. vedi Signoria. 
- Nebermutb. Dito. Morgiano, m. eine Art Weinſtock und 


8. Per met. $üt Dir male, Bissimare, Weintraube. 
derleumben, mit fcharfen, beißenden Wor:| Moria, f. [Pestilenza], eine Seude, 
ten, Schriften angreifen; flicheln. peftartige Krankheit. 

$. Mordere la terra, für Cader boeco-| ®. Parer la moria, ſehr elend ausfeben, 
ne, Venir ucciso in campo, fallen, ins wie ein ‚Zobter auéfeben. 

Gras beißen: Onde il re cade; e con Moribondo, agg. fterbend, verſchei⸗ 

singulto orrendo, La terra ove regnò dend. 

morde morendo. Tasso Gen, 20. 89. | Moriccia, f. [Rovina, Mora], ber 
$. 7. di Mar. Grund faffen (vom Anter). Schutthaufen, die Ruine. Ir. eine Mauer 

Mordicamento, m. das Beißen, Ste: ‚(don unordentlich auf einander gepacten Cteis 
hen, Freſſen. er Morici, f. pl. [Moroidij 

3 „| 4 sei » J« pi. oroidi 
—— part. att. beißend; fref: |; golbene Aber, Öämorrheiden, ni 
diablo ; î oricino, m, dim. di Moro, cin juns 

Mordicantissimo, sup. di Mordican- | Mohr, 
te, fehr beifend, ungemein ſcharf, dgend. Moriente, part. fterbenb. 

Mordicare, ». a. [Pizzicare, Cuoce-| Moriente, m. ein Sterbender. 
re), beißen; freffen 3 brennen, Morigerare, +. a. [Accostumare), Bil: 

$. Il pepe mordica la lingua, ber Pfef: den, gefittet maden, gute Sitten bei: 
fer beißt, brennt auf ber Zunge, bringen. 

Mordicativo, agg. beißend, freffend,| N origeratezza, f. die Gittenreinheit, 
It, ägend: H sale ha virtù solutiva, sec-|Gittlictcit, : 
cativa, e mordicativa. Morigerato, part. beö Vorigen, 

Mordicazione, f. bad Veifien, Freffen; Moriglione, m. 7. de' Nat. [Bibbio, 
DEIRA Tina, £ [Anspaliide] fett Caporome), die Blauente, Pfeifente, 

: a una, f. nagallıde |, 4 — FIRE, * 
Pennetralit, der Blibnerbifi. —— m, T. degli Agrie. vedi 

Mordimento, m, bag Beißen; it der Morionefno, m. dim. ‘di Morione, 


8. Per met. Gir Maldicenza, Ripren- eine Heine Sturmbaube, vVickelhaube. 
sione, die beißende Rede, der ſcharfe em:|, Morione, m. eine Sturmhaube, Dit: 
pfindlide Vorwurf, Tadel, ' kelhaube. It. eine Art ſchwarzer Stein, 

Morditore, m. -trice, f. ein, eine ſcwarzer Achat. a 
Beißer — in; ber, die beifit. Morire, v. n. ‘e Morirsi, ». n. p. fter: 

8. Per met. Fic Maledico, ein Vers|ben, verfcheiden, ableben: Bisogna che 
leumberz ein fcharfer, beifender Kritiker, l'uomo muoja, perchè altri possa appu- 

Morditura, f. vedi Morso. rare il di lui giusto valore. i 

Morduto, part. di Mordere, uͤbl. $. Sentirsi morire, fi bem Tode nahe 
Morso, vedi. fiiblen ; fühlen, daß man fterben wird: 

Moreccio, m. Voce contad. [Ghezzo], Ella già sente Morirsi, e 'l piè le manca 
die Morchel (eine Art Piz). egro, e languente, Tasso Gen. 12. 64. 

Morella, f. {Solano], ber Nadtfdat:{ 8. Morir di suo male, di morte natu- 
ten (ein Kraut). It. die Beilke (um Spielen). rale; Morir nel suo letto, an einer Krank: 
mente, . beifiend, ſcharf (von Worten, Morello, agg. ſchwarzbraum, fhmärz: |beit fterben, eines natürlichen Todes fter- 
Ediriîten) : Nel senato gli fu ricordato da lich. ben; in feinem Bette fterben. 
Quinto Fabio Massimo mordacemente. + [Cavallo] morello, ein Rappe. 8. Morir di proprie mani, von feinen 
Pra. vom. iL» È Prov. Morello senza segno non teleignen Händen flerben, fich felbft um: 

Mordacetto, ogg» dim. di Mordace,|ne fidar col pegno, Rappen pflegen Ge: bringen. 
etwas beifiend; yiemlich ſcharf. brechen und Mucken zu haben. $. Morire soavemente, di subito, vo- 

Mordacissimo, agg. aup. ſehr beifend,| Morelletto, agg. dim, di Morello, |lentieri, infelicemente, a stento, in pochi 
febr ſcharf. etwas ſchwarzbraun. - giorni, in braccio a’ suoi; lietamente, in- 

Morena, f. die Muräne (ein Gerfifh) |nanzi tempo, di vecchiezza, di mala mor- 

Morente, part. übl. Moriente, pedi, lie, fanft, ploͤtzlich, gern, elend, ſchwer, 

Moresca, f. der Mohrentanz (tilder, iin wenig Tagen, in den Armen der Sei: 
i triegeriſcher Tanz), Inigen, beiter, vor ber Zeit, vor Alter, 
keit, beißende Satyre, Moresco, agg. mohrifh: E d’ogn’ eines elenden Todes fterben. . 

Mordella, f. T. de’ Nat. ber Erdfloblarte moresca in guerra ha "l pregio. | $. Morire in Gesù Cristo, im ‚Deren 
(ein Käfer). Tasso Gen. 17. 15, fterben. 

Valentini, Ital, Wörterb, IL Pppp 


$- Far passare ad aleuno il morbino, 
Einem den Rigel, ben Mutpwillen ver 
""Morbi broilligs ſcha 
orbinoso, ogg. mutbwillig; 
Ferbaft, wählig, VE 
Morbisciato, agg. [Malazzato], trint: 
lid; fie. 
Morbo, m. [Malattia], eine Krankheit. 
. Für Peste, die Peſt, Seude. 
+ Morbo regio, für Itterizia, die Gelbe 
ucht. 





Str Pessimo, Pestilenziale odore, ein 
peltilenzialifher Geſtank. 

$. Morbo sacro, für Epilepsia, bie fal: 
lende Sudt, bas böfe Mefen. 

Morbogällico, m. (Mal francese], bie 
Luftfeuche, die Frangzofen. 

Morbosamente, avv. trantbaft. 

Morboso, agg. T. de’ Med. tranthaft. 

Morbizzo(s.). m. dim. di Morbe, 
eine unbebeutende Krankheit, Unpäßlichkeit. 

Mörchia, f. [Sentina], der Delfag, bie 
Delbefen, 

8. Fig. die Defen, ber RNeft: Di al 
diavolo il fiore della sua gioventude, e 
a Dio serba la morchia della sua vec- 

ero. 

Morchiajo, agg. Ulivo morchiajo, 
gg Ive (deren Del viel Hefen febt). 

orchioso » befig, trüb, voll 
Delbefen. > ag. bela i 

Morcia, f. vedi Morchia. 

Mi batt ia, f. ein Beißlorb, Maul: 


eb. 

Mordäce, agg. [Mordente], beißend, 
biffig: Can ur i 4 

It. fharf: Col mordace dente. 

» Tenaglia ec. mordace, cine ſcharſe 

Bange. 

$. Per met. Gir Pungente, beißend, 
ſcharf (von Worten, Schriiten). 

Mordacemente, avv. beifend, ſcharf. 

$- Per met. Gir Pungentemente, Aspra- 





Mordacità , f. Mordacitade, e Mor- 
dacitate, f. poet. die Schärfe, das beifien: 
de Wefen, die Biffigkeit. 

$. Per met. die Schärfe; Anzäglic: 
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$. Far morire uno, fuͤt Ucciderlo, Gi:| Morlicco, agg. 7. de’ Comm. Pelli] Moroidäle, agg. Tde' Med. hämors 
nen umbringen, ermorden. morlacche, Juchtenleber. rhoidaliſch. 

$. Morir colla ghirlanda, als Jung:| Morläceo, m. [Pelli morlacche], Juf:| Moröide, Moroidi, f. pl. [Morici], 
frau, mit dem Kranze fterben. ten, Juftenleder. bie —* Ader, die Haͤmorrhoiden. 

$. Morir come la zucca, unverheirathet Mormicca, f. ein Schlaraffengeſichtz Morola, f. [Mora], die Mauibeere. 


flerben. — ‚eine Gaunerpbyfiognemie, Moromöra, f. T. de' Pesc. eine Art 
$. Morire come il capretto, ald Hahn⸗ *Mormieroso, agg. übl, Smanzeroso, | Node. 
rei flerben. vedi i Morosamente, avv. 7. de’ Teologi 


+ Morir come la rosa, ander Schwind⸗ Mörmito, m. 7. de’ Nat. der Mur: |Moralisti [Lungamente], lange, lange 
ſucht fterben, me fiſch. Zeit. It, faumfeligs auf eine mirrifhe, 


$. Morir di morte, des Todes fterben,| Mormò, I m. cin Popanz, MWau|verbrießliche Art, 

eines natürlichen Toded fterben. Mormone,! Bau, Moroso, agg. langwierig, It. faum« 
&. Morir di fame, verhungern, vor! Mormoracchiare, ». n. übel nachre⸗ |felig, zoͤgernd. 

Hunger fterben. I. faft Dungeré fterben, (ben, perleumben ‚ Dilettazione morosa, T. de' Teol 


elend, bürftig fein, | Mormoramento, m. das Murmeln, eine fündliche Luft, geile Regung (bei der 
&. Morir di sete, vor Durft verfhmad: Rauſchen z Braufen. Iu ein bumpfer laut man gern mit den Gedanfen verteilt). 

ten, umPommen. {von einem Gall, Wurf). $- Moroso, für Disgusterole, muͤrriſch, 
&. Morir di freddo, vor Kälte erftar:|  Mormorante, pars. murmelnd, rau: |verdrießlid. 

ren; erfrieren, ſchend, brauſend. Fuͤr Amoroso, vedi. 
È Morir di caldo, vor Dite umfallen.| Mormorare, v, n. murmeln, riefen, Morositä, f. die Saumfeligteit, Traͤg⸗ 

fa 








+ Morir di sonno, vor Müdigkeit um: \raufchen (vom Waſſer): 1 fiumicelli soa-|beit. At, die Verdrießtichkeitz Unfreunde 
en; todtmibde fein, vemente mormoruno, It. zaufhen, faufen lichkeit. 
+ Morir delle, dalle risa, vor Lachen |( vom Winde ). Mörsa, f.eMorse, pl. bie Verzaͤhnung 
berften, platzen. $. Für Sommessamente parlare, mur: |{einer Mauer); die vorragenden Steine 
&. Morir di voglia di checchessia, vor|meln: E scinto, e nudo, un pie nel cer-/jum Fortbau, 
Berlangen, Begierde fterben. chio accolto, Mormorò potentissime pa-| &. Morse da cavalli, 7. de’ Manisc. 
&. Morir d’aleuno, o d'alcuna, flrirole. Tasso Gen, 13. 6. bie Bremfe, It. 7. de Fabbri, ed Oref. 
Esserue fieramente innamorato , ſterblich . Per simil gitren (von Tauten). tin Schraubftod, 
verliebt in Jemand fein, . Für Biasimare aluui, Dirne male, | Morsecchiare, w.a, beißen, anbeifien ; 
&.. Vo’ morire! Poss’ io morire! ch'|Einen verleumben, verläftern, übel nad: janfeeffen; nagen, 
io possa morire, se... if will bes To⸗ reden. Morsecchiato, part. des Vorigen, 
des fein! ich will gleich fterben, wenn ».. | $. Kür Bufonchiare, Borbottare, mur:| Morsecchiatüra, f. übl. Morsicatura, 
(Artder Betheuerung). ten: L'uomo prudente non mormora |vedi. 
&. Egli è una cosa da morire, ba ift |quando è corretto» Morseggiare, v. a. oft beißen. 
cine hoͤchſt verdrießtihe, langweilige Ga:| $. Mormorare contra Dio, genen Bott} Morseliato, ogg. redi Ammorsellato, 
ce; es it zum Sterben langweilig. murren, Gottesläfterungen auéftofien. Morselletto, m. cine Morfelle, 
8. Morir di rabbia, di sdegno, vor) 8. Mormorare di alcuno, über Ginen] &- Für Pilinla, eine Pille, 
MWutb, Unwillen außer fi fein. murren, fi über ihn beftagen. | & Un morselletto dorato, eine vergols 
&. Ei vuol morire, er wird was &di:| Mormoratore, m. -trice, f. ein, cine dite Pille, It. Fig. eine vergoldete Pille 3 
ned machen, herausbringen (von Einent,der |Berleumber — in, Läfterer — in. eine vermäntelte, unangenehme Sace. 
Enwas zum erften Male in feinem Leben tout). | Mormorazione, f. das Murmeln, Rau:| Morsello, m, dim. di Morso, ein Biss 
. T. di Giuoco, fterben, todt fein, ſchen. It. die Vericumbung, Càfterung. chen, ein Kleiner Biffen, Stuͤckchen. 


. Prow, 1. Un bel morir tutta Ja vital Mormore, m, vedi Mormorio. It. 7. di Mar, ein kurzes Tauende. 
onere; Un bel fuggir salva la vita anco-| Mormoreggiante, pars, fiufeind; rau:| Morsetta, f. | 7. degli Artist. ein 
ra, ein ruhmvoller Tod Erönt bas ganze ſchend (vom Winde). Morsetto, m. Heiner Schraubeftod. 
Leben (ſaat ein tapfrer Eolat); eine Eiuge] Mormoreggiare, #. n. fäufeln, fanfti Morsicante, part. art. vedi Mordi- 
Flucht erhält bas Leben (fagt cin Geiger), |caufden (vom Winde). cante. 

$. Prov.2. Oggi è fiore, diman simuo-| It. murren, fid beklagen, Morsicare, w. n, wedi Morsecchiare. 
re, heute roth, morgen todt, Mormorevole, ogg. murmelnd, rau:| Morsicato, pars. des Vorigen. 


2) Morire, e Morirsi, Per simil. Fuͤr ſchendz fäufelnd, It. fabelnd, murrend, Morsicatùra, f. [Morso], der Biß. 
Mancare, Consumarsi, erfterben, abfter:| Mormorio, m. das Murmeln, Rau:| Mörso, m. ber Biß. 





ben, erloͤſchen. i fchen (vom Walter): Li fiumi altissimi cor-| @. Dare il morso, beißen, einbeißen. 
$. La candela se ne muore, bat Licht |rono con picciolo mormorio. It. bag . Kür Parte ferita col morso, der Biß, 
verliſcht, gebt aus. Säufeln, Raufhen (vom Winde): Fan, |die Vifwunde: Servivano d'antidotosicu- 
&. Il fuoco, il carbone si muore, bag |che per l'aria un mormorio s'aggiri, Qual jrissimo poste sul morso delle vipere. 
„Beuer gebt aus, die Kohle erlöfcht. nelle folte selve udir si suole. $. Fare a morsi e a calci, fi herume 
$. La pianta se ne muore, bie Pflanze $. Marmorio di flat, dad Knurren beißen, herumzanken. l 
vermellt, verborrt. (ia den Gedärmen). $. Primo, 0 Sccondo morso, bie Stock⸗ 
$ L'albero se ne muore, der Baum| 8. Für Ripetio interno, das Murren, zaͤhne (ded Pierdes). 
ftirbt ab, verborrt, gebt aus. It, daé Girren (der Tauben), 8. Fic Quantità che si spicca in una 
$. La palla muore, ber Ball hört auf! 8. Kür Biasimo, Riprensione, ber Kabel, [volta co’ denti, der Biſſen. ur 
gu fpringen. ‚Vorwurf, das Laͤſtern. 8. Per met. Morso della invidia , der 
$. La speranza muore, bie Doffnung| $. Mormorio d'orecchi, das Saufen, |Bif, Zahn bes Reides. 
erlſſcht, erſtirbt. Klingen vor ben Ohren, dad Ohren} $. Morsi dell unghie, ein Schlag mit 
8. Viva il Re e muora il mal governo! klingen. ben Arallen. l ; 
es lebe der König! die ſchlechte Regierung | Mormorioso, agg. vedi Mormorevole.| $. Morso del destino, bie Schläge, Vere 
[merde] abgefhafit ! *Mormorità, f. Mormoritade, e Mor- |folgungen des Gefgiti. 


| it 2 3 &. Morso della sollecitudine, der Sta⸗ 
imoritate, f. vedi Mormoramento, del der Beforgnif. 


*Mormoroso, agg. ibi. Mormorevole, &. Morsi di coscienza, Gewiſſensbiſſe, 


. La forza, il colpo er, se ne muore, 
die Kraft nimmt ab, erlabmt, die Seli: 
ge werben ſchwaͤcher, ermatten. 


3) Morire, v. a. Für Aınmazzare, um: |" innere Vormirfe. 
bringen, töbten: Che questo è "1 colpo, Möro, m. ein Mor, Neger, Schwarzer. & Fic Puntura, Dotore, ber Stid, 
di che Amor mi ha morto. Petr. Canz. 6,1 Möro, agg. [Nero], fihwarz. Schmerz: I morsi ilello stomaco, 


&- Morir nn: morte onorata, eines ehe Möro, m. 7. de’ Bot. ber Maulberr:] &. Für Tutto il ferro della briglia, das 
renvellen Todes fterbenz auf dem Bette baum. I\@ebiß. z 
der Ehre fterben. | Morochite, /. 7. de' Nat. die Mond: . Kür Freno, ber 3figel, Baum. 

*Moritojo, agg. Übl. Mortale, vedi. milch, Meglfreide. I die Walkererde. „Per mer. der Zügel: L confortando- 





Mors 


mi rendè sì ardita, Che del timor nonjfnella battaglia] che quasi pochi ne cam-|tra, fiera, orrida, iniqua, 


mi ritenne il morso, Tasso Gen, 4. 53. 

$. Rallentare il morso, den Bügel [hießen 
laſſen. 

8. Tener in duro morso, in ſtrenger 
Zucht balten, 

$. Morso del Diavolo, 7. de’ Bot. 
Zeufelsabbiß, 

Morso, part. di Mordere, vedi. 


0 


parono ec, 7 

$. Für Morte, Morire, bas Sterben, 
Abſterben: Vennta in quella contrada una 
pestilenziosa mortalità, quasi la metà 
della gente di quella se ne portò, 
ì $. Fig. die Vergaͤnglichkeit, Hinfällig: 
eit. 

Mortalmente, av», fterblich, auffterb: 


Mortificare 
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| orri der blinde, 
taube, unerbittliche, unerfättliche, gierige, 
‚neidifhe, bleiche, duͤſtre, grauſame, fahre: 
liche, — — 
ero a morte ‘ 

—— adagia 
$. Fig. La morte di questa pietanza 
|% {quando è condita) con l'oglio e l'ace- 


to, dies Gericht ſchmeckt am beften mit 


Morsüra, f. [Morso], der Bißz in liche Weife. Ir. toͤdtlich, tobtbringend: Del und Effig. 


bie Bifwunbe, 

$. Per simil Morsura di stomaco, 
das Magenweh. 

&. Moısura di pena, -ber Schmerz ber 
Strafe, 

Morta, fi 7. de’ Pesc. Ceneiar il 
pesce in morta, einen Fiſch einmariniren. 

$. 7. degl’ Idraul, Morta di fiume, 
das alte, verlaffene, trockne Bette eines 


Fluſſes. 

Mortadella, f. } bie Mortadelle (eine 

Mortadello, m. ! Art geraͤucherte Wurf). 

Mortajetto, m. dim, di Mortajo, ein 
Heiner Mörfer, 

Mortijo, m. ein Mörfer, Mörfel, 

$. Prov, Battere, Pestare, o Diguaz- 
zar l'acqua nel mortajo, Beit und Mit 
verlieren, 

Mortajo, 7. mil. ein Mörfer, 
Bombenmörfer. 

+» T. de’ Conciat. die “obgrube. 

. T. de’ Gett. eine Art Schmelzofen ; 
Fondere a mortajo. 

Mortajone, m. accresc. di Mortajo, 
ein großer Mörfer, 

Mortäle, agg. fterblih: Uomo mor- 
fale. 

&- $ür Vano, Caduco, vergänglich, bin: 
fällig: Vita, Bellezza mortale; = Oe- 
chio, Intelletto mortale. 

8. Fir Letale, tödtlih: Ferita, Infer- 
mità mortale, 

$. Un salto mortale, ein Todtenſprung 
(mobei der Epringer ſich in der Quftlüberchligt). 

« Peccato mortale, eine Zobfünde. 

+ Nemico, Odio mortale, ein Tod: 
feind, töbtliher Haß, 

« Una pianta mortale, eine vergäng: 
liche, einjährige Pflanze (die nur einen Som, 
mer dauert), 

Mortale, m. das Sterbliche, Verging: 
lie, der ſterbliche Theil. 

$. I mortali, bie Sterbliden, 
Menfchen, 

Mortaletto, m. 7. de’ Ceraj [Spi- 
rino], eine Art dickes Rachtlicht (von Wachs). 

$. Kür Mastio, ein Boͤller (Heine Kano: 


bie 


Ond' egli il percosse mortalmente tra la 
la milza, e le coste, 

. Peccare mortalmente, cine Todſuͤn⸗ 

de begeben. 
Î; Odiare mortalmente, toͤdtlich haſſen. 
fortamente, av». itbl. Mortalmente 
vedi, 

Mortaretto, m. vedi Mortaletto. 

Mortaro, m. vedi Mortajo. 

Morte, f. der Tod; dad Sterben, Ab: 
fterben. 

It. Per simil. das Ubfterben, Verwel⸗ 
ten, Berborren. 

$. Morte naturale, violenta, ein na: 
türlicher, ein gewaltfamer Tob. 

$. Morte aspra, «dura, grave, infelice, 
amara, cruda, crudele, dolorosa, illustre, 
ignominiosa, immatura, improvvisa, 
inaspettata, certa, inevitabile, vicina, im- 
minente, accelerata, affrettata, lenta, ein 
berber, barter, ſchwerer, elender, bitte: 
rer, graufamer, fchmerzticher, glorreicher, 
rubmlofer, früher, unvorbergefebener, un: 
egwarteter, gewifler, unvermeidlider, 
naber, bevorftebender, beſchleunigter, lang: 
famer Tod, 

8. Morie onesta, santa,soave, gloriosa, 
eroica, cin efrenvoller, frommer, fanfter, 
ruhmvoller, belbenmitbiger Tod. 

i $. Morterepentina, subitanra, inopina- 
| = in plöglidyer, fchneller, unerwarteter 
| Tod, 

Ferir uno a morte, @inen toͤdtlich, 
auf ben Tod vermunbden. 

+ Giudicare, Conilannare a morte, gum 

Tode verurtbeilen, verbammen. 

$. Dar la morte ad uno, Einen töbten, 
umbringen. 

$. Ricever morte, Aver la morte, ben 

Tod empfangen, getörtet, umgebradt 
werben. It. hingerichtet werben. 

$. I messi della morte, die Vorboten, 
Anzeichen ded Todes. 

« Bere la morte, Gift trinken, 

+ Odliare, Nimicare a morte, o infino 
a morte, töbtlid baffen. 

8. Far una bella morte, cin fchönes 





| $. Prov. 1. La morte non ha calenda- 
‚rio, ber Tod kehrt fidi nicht an die Zeit, 
| 8. Prov. 2, Egli è buono a mandarlo 

er la morte, er ift gut nad) bem Tod ju 
Fbiten. 

8: Prov, 3, Dimmi la vita che tu fai, 
e dirotti la morte che farai, fage mir, wie 
bu lebft, fo merde id dir fagen, wie du 
fterben wirft, 

$. Prov. 4. Contro la morte non ci'è 
muro forte, für den Tod fein Kraut ges 
waochſen ift, 

Mortella, f. T. de' Bor. die Morthe, 
It. ein Myrthenzweig: Essendo le vie tutte 
spazzate, e piene di morzella e d'alloro, 

Mortelletta, f. dim. di Mortella, eine 
Heine, junge Myrtbe, 

Mortellina, f. 7. de' Bot. e Giard. 
bie Heine Myrtde (mit dichteren Brättern). 

Morteto, vedi Mortella. lt, ein Myr: 
thenbain, 

Mortezza, nd, die Abgeftorbenbeit; das 
tobtenartige Ausfeben. 
| Morti, m. pl. T. di Mar. Dafenpfähfe 
(sum Anbinden der Schiffe). 

Mortia, f. eine Art Poͤkelfleiſch. 

Morticcio, agg. leichenartig. 

$. Calore mortiecio , eine Lribenfarbe, 
Todtenſarbe. 
|, Mortieino, m. dim. di Morto, ein 
junger Tobdter, eine Heine Peiche, 

Morticino, agg. Carne, Lana mor- 
ticina, Fleiſch, Wolle (vom todtem Thiere, 
‚das eines natürlichen Todes geitorben, nicht ges 
ſchlachtet ift). 

$. Legno morticino, Holz von einem 
verderrten Baume. 
i Mortiferamente, ar», tobtbringenb, 
töbttich. 

Mortiferissimo, agg. sup, durchaus 
tödtlich. 

Mortifero, agg. [Letale], tödtlic, 
tobtbringend. 

*Mortificagione, f. übl. Mortificazio- 
ne, vedi. 

Mortificamento, m. vedi Mortifica- 








me, die bei Feierlichteiten, Feſten gelöft wird). Ende nehmen, eines ebrenvollen Todes |zione. 


&. Mortaletto della tromba, 7. 
der Pumpenitod. 

Mortalissimamente, avv. sup. di 
— fterblid) 3 it. durchaus tödt: 
id. 

È Für Grandissimamente, aufö-ftärkfte, 


di Mar, 


| fterben, 
i 8. Soto pena di, della morte, bei To: 
| beéftrafe. 
. Esser colla morte in bocca, den Tod 
auf ber Zunge haben. 
8. Esser una morte, wie ber Tob aus: 


Mortificante, part. att. mürbe ma: 
hend; beizend. It, bämpfend, ertödtend, 
. Fig. tafteiend. 
Mortificare, v. a. mirbe maden 
Fleiſch u, dal, durch Klovfen, am die Luft Ham 
gen w. f.w.); it. taub und unempfindlich 


+ Odiare mortalissimamente, aufs tödt:| feben, blaß, abgezebrt fein. It Für Essere|mahen, die Kraft ertöbten. 


lichſte baffen, 
Mortalissimo, agg. sup. di Mortale, 
vedi, 
$. Mortalissime strida, ein jämmerli: 
es, ein fürchterliches Gefchrei. 
$. Mortalissimi nimici, die toͤdtlichſten, 
äraften Feinde, die größten Todfeinde 
Mortalità, f. Mortalitade, e 
litate, f. poet. die Sterblichkeit, 
+ Afir Letalità, die Toͤdtiichkeit. 


« Für Uccisione, bag Niedermetzeln, 


Morta-| 


cosa, che quasi cagiona morte, unerträg 
ig, unauéftebli) fein; zum Sterben 
langweilig fein. 
| &. Morte dell’ anima, ber ewige Tod, 
die ewige Verdbammnif, 

&. Morte civile, T. de’ Leg. der bür: 
gerliche Tod (Berluft aller bürgerlichen Bor: 
zũge und Rechte), 





| hatt bei Dichtern, Malern, Vildhauern). 


&. Morte, der Tod (verfonificiet: ald Ge: 


8. Morta cieca, sorda, inesorabile, in-| 


$. Fig. Mortificare la carne, gli ap- 
petiti del senso, delle passioni disordinate, 
das Fleiſch tödten, kaſteien, freusigoni 
die finnlichen Begierden, Püfte dämpfen, ers 
töbten, 

8. Mortificarsi, w.n.p. mürbe werden. 
ft. abfterben (von Gifedern): ll membro 
verrà per cancrena a mortificarsi, e & 
divenir nero, It. vermelfen, abflerben 
(von PAanien). 


&. +. n. p. Mortificarsi, ſich Eaiteien, 


die Megelei: Fu si grande la mortalità saziabile, ingorda, invidiosa, pallida, te- | frine Begierden bimpfen, 
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8. 7. de’ Pitt. Mortificare il colorito, 


Mortificatamente — 





$. Fuoco morto, 7; de’ Chir. ein Ae: 


bie gu grellen, gu ſtark aufgetragnen Far⸗ mittel. 


ben daͤmpfen. 


$. Acqua morta, für Acqua stagnante, 


Mortificatamente, av». burd Kaftei: ein ftebendes Waffer, Sumpf. 


ung. 
Mortificatissimo . di Mortifiea- |alte, 
'afortifào gang der o . Vino morto, abgeftanbner, umge:|ciner Müde einen Giepbanten maden, 


to, hoͤchſt afcetifch, ganz der Welt abge: | 
ftorben: Ci smentirebbe un’ infinità di 
mortificatissimi Anacoreti. 

Mortificativo, agg. mürbe machend; 
ir. ertödtend, bämpfend ; Eafteiend, 

Mortificato, part. di Mortificare, pedi. 
I gir —— unempfinblià; Era 
mortificato ad ogni consulazione mon- 
dana, 

Mortificazione, f. bie Mirbemadung ; 
Ertibtung, Dämpfung. 

$. Für Disgusto, Affronto, bie Krän: 
ung, ber Verbruf, bie Befbimpfung. 

8. 7. de Med. bas Ubfterben (der 
Slider). 


vedi Mortella. 





Mortisa, f. T. di Mar. das Zapfen: 
Lod; bie Fuge. 

Mortissimamente, sup. di Morta- 
mente, fehr wenig, febr ſchwach: Amare 
mortissimamente. 

Mortito, m, eine Art Sile, 


Mörto, part. di Morire, geftorben, 
verftorben. 

It. agg. tobt: Morta, e trafelata la 
maggior parte della sua gente. 

$. Morto io tutto "| mondo morto, 
wenn ih geftorben bin, ift die ganze Welt 

t. 

&. Tu sei morto! bu biſt des Todes, 
du mußt fterben, 

&. Dammelo morto, lobe, rühme ihn, | 
wenn er geftorben ift (urfprünglich eine fpas | 
niſche Redensart), 

. Dare uno morto, @inen für tobt 
ausgeben. i 

&. Lasciar uno per morto, Einen für 
tobt liegen laffen, 

&. Restar morto, umfommen. It. Fig. 
ftumm und ftarr jtehen bleiben (vor Schreck, 
Erftaunen u. ſ. w.). 

. Ohimè son morto, 0 weh! id bin 
des Todes. 

$. Aver morto alcuno, für Averlo am- 
mazzato, Einen umgebradt haben. 

« Esser innımorato morto d'alcuno, 
in Jemand ſterblich verliebt fein. 

$. Pigliare, prendere uno per morto, 
einen gefährlichen, aufgegebenen Kranken 
übernebmen (von ersten). 

&. Für Ammortito, erftorben, abge: 
ftorben, 

&. Carne morta, todtes, abgeftorbencs 
Fleiſch. Ie, wildes Fleiſch. 

+ Morto di sete,vor Durft verſchmachtet. 

+ Morto di fame, balb verhungert, 
Ir, Für Mendico, elend, bürftig. 

+ Morto di fatica, tobtmübe, 

. Morto di paura, halbtodt vor Furdt. 

. Fig. Pianta morta, eine verwelfte, 
abgeftorbene, verborrte Pflanze, 

. Lingua morta, eine tobte Sprade. 

, Serittara, Colore morto, eine ber: 
biichene, blaß geworbne Schrift, Farbe. 





$. Carbone, Lume morto, eine erlo: (mento, vedi. 


ſchene Koble, ein ausgegangenes, erio 
ſchenes Licht. 


| 


la, 
Orte vorbringen. 


igiorno mortuale di alcuno, das 
ber Monat, der Tag, an bem Jemand ge: 


8. T, degl 
ehemalige Bett eines Fluffeò. 


fhlagener, verborbener Wein, 
& Peso morto, das eigenthämliche Ge: 
wicht, bie fpecifilfye Schwere. 
» Pietra morta, eine Art brauner Stein, 
+ Fornello morto, eine Art Dfen 


{ber nicht viel Hige gibt). 


$. Danaro morto, tin tobtes Kapital 

(bas feine Zinfen trägt). 
+ Tenere morto il danaro, bag Gelb 

müßig liegen laffen, 

$. Morto, für Nullo, Vano, nichtig, 
vergeblich: Senza la buona fede tutte le 
opere vostre son morte, secondo la sen- 
tenza de’ Teologi. 


Moscardo 


Mosäico . vedi Musaico. 
Mosca, f. Die Fliege, 

Mosca cavallina, bie Dferdebremfe. 
+ Più rara d'una mosca bianca, ſehr 


Idraul, Fiume morto, bas|felten, felten, mie ein weißer Rabe, 


$. Far d'una mosca un elefante, aus 
$. Mosche bianche, Per simil. Schnee⸗ 
floden. 
$. Aver mosche nella testa, @rillen, 
Launen im Kopfe haben. 

+ Mosca, Per simil. Fix Neo, Mac- 
chia, ein Muttermaal (mit Haaren ber 
wachen). 

. La mosca salta a colui, er geräth 
indorn; es fährt ibm in die Nafe, 

. Egli è più fastidioso d'una mosca, 
eri Laftiger, zubringlicher wie eine Fliege. 

Levarsi le mosche dal naso, fé 
einen Weberläftigen vom Dalfe ſchaffen; it, 
fi nicht auf der Nafe fpielen, nicht fops 


8. Parole morte, Miglibe, jimmerti:| pen laſſen. 


die Worte, Trauermorte: Tacito vo, che 


+ Cacciarsi le mosche dalle rene, {im 


le parole morte Farian piangere la gente.| &@ers) Fuͤr Disciplinarsi, fi) geißeln. 


Perr. Son. 16. 


Mosca cieca, Blindekuh (ein Kinder 


$. Piazza morta, 7, mil. ber Sold Wwici). 


(den ein Hauptmann für einen Solbaten em: 
piangi, den er nicht bat), 

PÒ; — morto, 0 —— d 
ortif, ein einfpringender, einwärt 
kehrter Winkel. x ” 

Mörto, m. ein Todter, ein Leichnam, 

eine Reiche, ì 

+ Testa di morto, ein Tobtentopf. 

+ Sotterrare i morti, bie Zodten be: 
PEA de ge) 

« Andare al mrorto, zur Leiche gehen, 
beim Begräbniß fein. " 

+ Piangere il morto, ben Zobten bes 
weinen. 

. Stare a piangere il morto, vergebens 
meinen, fi umfonft grimen. 

+ L'ufficio, la messa de’ morti, bag 
Zobtenamt, bie Seelenmeffe. 

‚Il di de’ Morti, aller Seelentag. 

+ Gmardare il morto, Fig. nichts fagen. 

» Essere il morto in sulla bara, au: 


genfheinlih, handgreiflich feinz vor Au⸗ senza le mosche, wedi 


gen liegen. 








$. Darla a mosca cieca, fein Blatt 
vor ben Mund nehmen, 
$. Menare, o Zombare a mosca cieca, 


i 
e:| blind darauf losſchlagen: Con quel ba» 


tocchio zomba a mosca cieca. 
$. Prov, 1. Le mosche si posano, .0 
anno addosso a’ cavalli magri, ben Are 
men verfolgt, trifft alles Unglid, 

+ Prov. 2. La mosca tira il calcio 
ch’ ella può, ein Jeder wehrt fid, fo gut 
er fann. 

$. Prov. 3, Essere o Restare come 
mosca senza capo, hülflos, verlaffen fein ; 
fi nicht zu ratben, zu belfen wiffen. 

8. Prov.4, In bocca chiusa non entrò 
mai mosca, ein blöber Hund wird ſel⸗ 
ten fett. 

&. Prov,5, Tanto va la mosca almie- 
le, che vi lascia il capo, ber Krug gebt 
fo lange zu Waffer, bis er bricht. 

8: Prov,6, E' non si può avere il mele 
ele, 


. Mosca, 7. di Mar. ein Heine Ova 


&. Mostrare il morto iu sulla hara, logſchiff. 


Ear, beuttich zeigen. 

+ Fam. ll morto, ber Mammon, 
Schaf: Sentite, io ho otto mila ducati, 
che nessuno lo sa; sì, sì, ho il morto, 
e nessuno lo sa, 

+ Trovare il morto, einen Schatz finden. 

» Prow. 1. Il morto ha sempre torto, 
ber Tobte bat immer Unredt. 

$: Prov, 2. Ricordare i morti a tavo- 
Etwas am unre@bten, unſchicklichen 


Mortörio, | 
Mortòro, 
gingnif, die Begräbnißfeierlickeit, 


m. [Accompagnamento 


. Für Monwnento, ein Grabmahl. Muskatennuß. 


ortuäle, agg. L’anno, il mese, il 
Jahr, 


ftorben iſt bas Sterbejahr, ber Sterbe: 
monat, Gterbetag. 
; Utna mortuale, bie Zobtenurne, 
lörula , f. dim. ein Heiner Aufſchub, 


ein geringer Verzug. 
Mo 


è. Mosche, pl. Sir Basette, ein 
Schnauzbart, Stugbart. 
Moscadato, agg. vedi Muschiato. 
Moscadella, f. vedi Moscadello. 
Moscadelletto, m. dim. di Mosca- 
dello, tiebliher Mus latellerwein. 
Moscadello, m. ber Muslatellerwein 
(Traube). It. ber Duskatwein (Getrank). 
Moscadello, agg. Pere, Fragole er. 
moscadelle, Musfatellerbirnen, Muskat⸗ 
erbbeeren u. f. w. j 
Moscädo, m. [Muschio], ber Bifam, 


funebre], das deichenber Moſchus It. ber Muskatellerwein, 


Moscädo, agg. Noce moscada, bie 
$. Susina moscada, bie Musfatellers 
pflaume. i 
Moscäjo, m. cin Fliegenffwarm. It. 
Fig. eine läftige, langweilige Sade, lt. 
Berwirr, Laͤrm, Getöfe, i 
Moscajòla, | f. ein Fliegenfhranf, 
Moscajuola, cine Fiiegenfpindbe, 
Moscardino, vedi Moscardo. It. bie 


rvidamento, zn. übl, Ammorbida-| Hafelmaus (die einen Viſanigeruch hat), 


i 
s agg» übl. Morbido, vedi. 


Mòrvido 


It. 7. de' Profum. cine Biſamkugel. 
Moscirdo, m, ber Epringel (dad Mann ⸗ 


Morviglioni, f. pl. die Windpoden, chen dis Eperberé). 





Moscare Mostra 665 

“Moscare, ». a. [Cacciar le mosche],| Mosconäceio, m. + di Moscone,| Mostaccione, m. eine berbe Mauk 
die Fliegen verjagen, abmwebeln, eine bäßliche große — ſchelle. 

Moscaruolo, agg. Sorcio moscaruolo,] Moſsconcello, j m. dim, di Moscone, | Mostacciuolo, m. eine Art Pfeffer⸗ 
die Hafelmaus. "Mosconeino, } eine Heine Fliege. tuchen (in Erınderfdrhn) 
“ Moscatello, agg. e m. wedi Mos-| Moscone, m. accresc. di Mosca, eine| Mostacciüzzo, m. dim. di Mostaccio, 
cadello. große Fliege, Bremfe, eine Heine Schnauze, ein Meines Geſicht. 

Moseäto, . Leardo moscato  einj_Moscovitico, agg. mosfowitifh, ruf:| Mostaja, f. [Uva mostaja], eine Art 
“— {Pferd), ſiſch. ſehr füßer Weintrauben. 

Moscato, m, vedi Moscado. . Vetro moscovitieo, bag Marienglad.| Mostarda, f der Moſterich, Moͤſte⸗ 

Moscatone, m, vedi Gabbiano pic- òssa,f, bieBewegung : Venite la, on-|rih, Senf. 


chiettato. de tal mossanacque. It. ber Zug: Quando] #. Far venir la mostarda al naso, für 
Moscerino, m. vedi Moscherino. la bella mossa Furio Camillo fece contro |Muovere ad ira, gum Born reigen, aufs 
Moschéa, f. eine Moſchee (türkiſcher à Brenno, It. bag Anräden (eines Heeres |bringen. 


Zenpe). ‚\w dat.) bee Marſch. Mostella „ f. T. de’ Pesc. der Steine 
Moscheiccia, f. Peg: di Moschea, . der Zug (im Edadibie!). beißer (ein Fiſch). 
eine elende, verfallene Mofcee. . Fare buona, cattiva mossa, einen| Mosto, m. der Moſt. 
Moscherino, m bie Rüde, Schnafe.|guten, ſchlechten Zug thun. &. Mettervi, o Andarne il mosto, @ 
&. Montare, Salire, o Venire il mo-| $. Prender la mossa, einen Anlauf|l’acquerello, Hopfen und Malz verlieren, 
scherino, in bie Nafe fahren, in Zorn nehmen (um zu foringen). Mostoso , agg. moftig, vol Moft. 
geratben. $. Dar la mossa, einen Stoß geben.i $. Autunno ınostoso, ber moftreiche 
$. Levarsi i moscherini dal naso, wedi|It. Dar le mosse, vedi. erbft. 
Mosca. Mosse, /. pl. die Schranken (von wo Mostra, f. [Mostramento], bag Beh 
$. Pigliare- il moscherino, bie Nafe|die KRennpferde auslaufen), gen, Weifen, Borjeigen. i 
über alles rimpfen, krittlich, empfindlià » Dar le mosse, bdas Zeichen zumXb:| &. Far mostra di qualche cosa, Ef 
fein. lauf (dev Pferde im Wettrennen) geben. was vorzeigen, feben Taffen, zur Schau 


+ Pigliare i moscherini per aria, ben] It. Per met, Dare all’ impossibile le |legen. 
Anlaß zum Streit, Bank aus der Luft mosse, alles Miglihe verfuden: Che da- %. Far mostra di se, Mettersi in 





zeifen. te all’ impossibile le mosse Per quel, mostra, fid) feben laffen, ſich prablerifà 
. Moschetta, f. dim di Mosca, eine|ch’ egli han desio ea zur Schau ftellen. ° 
Beine Fliege. $. Dar le mosse a’ tremnoti, Onum:| &. Andare a mostra, ſich berantpuje 
+ Fiir Moschetto, vedi. ſchraͤnkte Bollmadıt haben, falten und zen, fic zur Schau ftellen: Con tali ador- 

. T, mil. ant. eine Art Armbruft:| walten fönnen, wie ed Einem beliebt. nature si dilettano d’andare a mostra. 
pfeil. » Esser buone masse, nad) vielen ür Apparenza, ber Schein, das 
Moschettare, #. a. [Archibugiare],) Schwierigkeiten endlih am Ziele fein. Ausfeben: Non ha mostra d'avere in se 





erſchieben (mit eimer Musfete), fùfiliven, $. Furare o Rubare le mosse ad uno, piena cortesia. 
oschettäta, f. ein Musketenfhuß, | Ginem im Handeln oder Reben zuvorkom⸗ + Far mostra, feinen, fi frellen. 
Moschettato, part. von Moschettare,| men; lo già volealo Dir, che l'avea pen- . Mostra della bottega, bag Sdane 
Moschetteria, f. T. mil. ein Batail:|sato, ma rubastemi Le mosse, fab, Schaufpinde. It. das Ladenfenſter 
Ion, Regiment Mudfetiere, 8. Lasciare le mosse, bie Schranken (an dem die Warren sur Schau gelegt find) 
Moschettiere, m, 7. mil. ein Muss|verlaffen, auslaufen, It. bag Labenfchild. 
fetier. . Pigliare le mosse, Fig. $ür Av-| $. Tenere, Mettere una mercanzia in 
Moschettina, f. dim. di Moschetta,! viarsi, fig auf den Weg maden, auf:|mostra, eine Waare zur Schau ause 
eine gang Eleine Sliege, eine Schmeiß: brechen. legen. 
nice, Miftfliege, | $. Stare, Tenere alle mosse, warten,| &. Mostra del drappa, ba8 Schauende 
oschetto, m. 7. mil, ant, eine Art! warten laffen. bed Tuchs. It. die Mufterfarte. 
WBurfgefhäg | im Mittelalter). 2 | $. Non potere star piùalle mosse, nicht $. Mostra für Saggio, Esempio, das 
8. (Seutiutage), eine Musfete, It. ein länger warten können. Mufter, die Probe: Mostre di drappo, 
Stugrobr, ein Garabiner. + Dal palio alle mosse, von Anfang |di seta, di spezierie ec. 
Moschettoneino , m. eine Art Feiner) bis Ende. . La roba non riesce conforme alle 
Narciſſen. $. Mosse degli archi, T. degli Arch. |mostre inviatemi, bie Waare ſtimmt 
Moschettone,m, accresc. di Moschet- die Schlußſteine des Bogens, des Ge: nicht mit der Probe, die Sie mir uͤberſchict 
to, ein Musketon, Musfetoner (große wölbes, haben, überein; ift nidyt fo gut alè bie 
Muöfete mit kurzem Rohre und weiter Mün| Mösso, part. di Muovere, wedi. Probe. 













dung, mehrere Kugelm daraus su ſchiegen). Mossolino, m. wedi Mussolina, &. Prow. Non si lamenti d’inganno, 
In. 7. de' Nat. Fiv Pantana, Pitti-] Mostäcchio, m. [Basetta arricciata], {chi per la mostra compra il panno, wer 

a‘ vedi. — ein Knebelbart, Schnurrbart, Schnauz: |fid vom Schein blenden läßt, klage nicht 
Moschicidio, m, Foce scherz. ein bart. über Betrug. 

Sliegenmorb. Mostacciäccio, m. pegg. di Mos-| #. Dar mostra del suo valore, «el 
Moschino, m. dim. di Mosca, eine|taccio, eine garftige, abfcheulihe Schnau: |suo ingegno. eine Probe feiner Tapfer⸗ 

Beine Fliege. 36, Pop. ein häßliher Fiunfd. keit, feiner Geſchicküchkeit ablegen, feine 


Mosciama, f: } cingefalzener Thun] Mostaccià ‚[Gotata], eine Maul: |Tapferkeit, feine Kunft feben laſſen. 
Mosciäme, A Fr si uo ſchelle. fl > * 2 Mostra, für Rivolta: di panno, 
„Moseino, vedi Moscherino. It, Für] Mostacciatina, f. dim. di Mostaccia-|ber Auffhlag (am Ermel, am Kragen): I 
Moscione, vedi. ta, ein fanfter Schlag, Klaps auf denisoldati di questo reggimento portano 
Moscio, agg. [Vizzo], melt, ver | Mund, eine Heine Maäutfcele. le mostre rosse. · : 
met, Mostaceino, m. vezzegg. di Mostac-| #. T. degli Oriol. das Zifferblatt. 
Mosciolino, m. dim. eine fleine Fliege,] cio, ein niedliches Schnaͤuzchen, cin hüb: . T. di Mus. dad Dinmweifunggieie 
Müde, ſches Geſichtchen. It. ein zierlihed Kne|den[nS). 
Moscione, m. T. de’ Nat. bie Moft:| belbärtchen. 3) T. mil, die Mufterung. 
fliege, Gffigfliege. It. (im &@erz), ein Mostäccio, m. [Ceffo, Muso], die] &. Far la mosua, bie Mufterung 
tätiger Trinfer, ein Saufaus, Schnauze, das Maul. It. das Geſicht. |Halten. 
Algweotfato,age- übl, Muschiato, vedi.| Pop. die Freffe, ber Flunſch. 4) Far la mostra, nad Borfdriften 
Moscolo, m, 9006. It, Für Musco-| &. Für Mosiacchio, der Knebelbart, ſchreiben (von Echreibechülern). 
lo. vedi. . Battere q. c. altrui nel mostaccio,{ Mostra, f. di Mostro, ein weibliches 
Möscolo, m, T.mil.ant. ein Sturm: |Ginem Etwas in ben Bart werfen, ihn Ungeheuer: Io ho paura, Che quel mo- 
dad) (unter dem die Velagerer die Maner mit Beleidiaungen, Schimpfwörtern an: {sro non sia forse una mostra Fem- 
antergruben), fallen, I. Einem Etwas vortüden. minina, 
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Mostrabile, og: 
It. was ſich feben laffen kann. ì 
Mostramento, m. das Zeigen, Weifen. 


Fir Dimostrazione vedi, It, ber Schein, | 


Anſchein. 

Mostrante, part. at. zeigend, wei: 
fend u. f.w., vedi Mostrare, 
*Mostrinza, f. übl. Mostra, Dimo- 
strazione, wedi. Iu Für Apparenza, 
der Schein, Anſchein: Aver mostranza di 
buono, di bello ec. 


Mostrare, ©. a. [Dare "a vedere, Pale- 


Mostrabile 


jeigbar, weisbar; Aufſchlag, bie Klappe (vorn auf der Vruft 


’ 





und an den Tafchen des Moctes). 

Mostretta, f. dim. di Mostra, eine 
Hleine Perle; it. eine Heine Schau. 

Mustrino, m. 7. degli Oriuol. die 
Stellfäeibe. 

Mostro, m. eine Miögeburtz ein Un: 
gebeuer, cin Untbier. 

$. Fig. Che fu mirabil mostro, was 
cin großes Wunder war, 

è. r Mostro di scienza, di dottri- 
na, ein Ungeheuer, Wunder von Gelebr: 


J 


| 


sare], zeigen, wweifen, vorzeigen, ſehen famteıt. 


laffen: Mustrare qualche cosa ad uno. 


&. Mostrare a dito, mit dem Finger) 
zeigen, weifen, It. Fig. handgreiflidy, deut: 


lid machen. 


$. Farsi mostrare a dito, mit in: 
gern auffich zeigen laffen, ſich dem Stabt: 


gefpräche audfegen. 


. Fir Dare, geben, zeigen, herzeigen. 
. Mostratemi questo libro, zeigt mir, 
gebt mir bas Buch ber, laßt mid dad 


Buch feten. 


&. Mostrare miracoli, Wunder thun, 


| $. Mostro di bellezza, ein Wunder 
von Schoͤnheit. 

Mostro, agg. Fir Mostrato, vedi. 

Mustrosità, f- üb. Mostruosità, vedi, 

Mostroso , agg. vedi Mostruoso. 

Mostruosamente, avv. ungeheuer ; 
it. exſchrecklich. 

Mostruosissimo, agg. sup. di Mos- 
truoso, ganz ungeheuer; fcheußlich, greu: 
lib, miggeftaltet. 

+ Mostruosissimo peccato, eine ganz 
Jabfcheulihe Sünde; ein ſcheußliches Ver: 








Motteggiatore 


Motivo, agg. bewegend; anzegenb, 
antreibend, . 
» Cagione motiva, ber Bewegarund. 

Motivone, m. accresc. di Motivo, 
ein ftarfer Vemweggrund; ein wichtiger 
Anlaß, 

Möto, m. [ Movimento], bie Bee 
gung. 

&. Moto convulsivo, eine frampfbafte 
Bewegung, ein Krampf; eine Verrenkung. 

$. Moto locale, die Örtliche Bewegung, 
Bortbewegung, 

foto spontaneo, 7. de' Med. cime 

unillfürlihe Bewegung: ll’ moto del 
cuore, dell’ arterie è un moto spontaneo, 

$. Moto perista'tico, vermicolare, die 
wurmförmige Bewegung (des Darmkanals). 

3. Moto accelerato, die an Geſchwin⸗ 
digkeit immer zunehmende Bewegung. 

$. Il moto perpetuo, das Perpetuum 


mobile. 
, fid) Beivegung, Mos 


$. Far del moto 
tion machen. 

$. Mettere in moto, in Bemegung 
fegen. 





Wunderzeihen erſcheinen faffen: Dopo la) brechen. &. Fig. Moti intestini, innere Gip: 


morte del venerabile Padre, Iddio nei 
sirò molti miracoli per i suoi meriti, 4 
arten zeigen, bemweifen. 

&. Mostrare i denti, il viso, © 
volto ad uno, Einem die Zdbne weifen, 
die Stirn, die Spipe bieten, fib ibm wis! 
derfeten. | 

$. Für Inseguare, unterweifen, un: 


Mostrar coraggio, fermezza, Gute] 


il} 


Mostruosità, /. Mostruositade, e{rungen, bürgerlihe Unruben. Ù 
Mostruositate, /. poet. die Unförmlih:| 8. Bir Motivo, Impulso, der Beweg⸗ 
keit, Misgeftalttbeits it. die Scheußtich: |grund, Antrieb, 
keit, Abſcheulichkeit. &. Di moto proprio, aus eignem Ans 

& Fiv Moswo, ein Ungeheuer, eine trieb, freiwillig. 

Unaeftalt. $. Moto, 7. di Mus. bas Fortſchrei⸗ 

Mostruoso, ogg. [Deforme], miöge: |ten (der Etimmen), die Bewegung. 
fraltet, unförmlich: Nacquero parecchi] Möto, part, Voce poet. Bir Mosso, 
fanciulli contrafatti, e mostruosi ec. part. di Muovere, védi. 


terrichten. 

$. Mostrare, w. n. Kür Apparire, Pa- 
rere, feinen, den Anfchein haben. 

$. Mostrar di amare uno, ſich ſtellen, 
alè wenn man Einen liebt, ibn gu Lieben] 





+ Parto mostruoso, die Miggeburt. 

. Kür Straordinario, ungebeuer; außer: 
ordentlich; übermäßig. lt. widernatuͤrlich; 
unnatürlid, 

$. Per met. ausgezeichnet (im Böſen): 


feinen, Nerone fu in ogni soelleratezza mos- 
&. Mostrare d’esser ammalato, con-| fruoso. 

tario, ignorante, fi trank, wider⸗ - Vizio mostruoso, ein fcheußliches 

festlich, unwiſſend ftellen. | after. 


$. Mostrar non curarsene, thun, als 


wenn man jidy nichts daraus made, Cose più mostruose, l'uno amico 

&. Mostra che, &6 fheint, als 05, alè amar ha anoglie dell’ altro. 
menn . . +3 es bat den Anfdein, als! Möta, f. [Fango], ber Schlamm, Mo: 
venti. » è + - |raft, Kotb. 

Mostrare santità, dottrina, den Motaceio, m. Foce contad. ein Mo: 
Frommen, Gelebrten fpielen (hier ». a.). raftland, moraftiger, fhlammiger Boden, 

8. Mostrare bene, 7. de' Giojell.| Maxſchland. 
bliden, Feuer haben (vom Edelſteinen). | Moterello, m. dim. eine Heine Verve: 

&. Mostrarsi, v.n. p. Sir Apparire,|gungs iu ein Heiner Krampf, ein f[hwa: 
Farsi vedere, erſcheinen, fi ſehen laſſen, des Zucken. 
zum Borfdein fommen: Castruocio era) *Motiva, /. [Invenzione], die Erfindung. 
in Pistoja, e non si mostfrawa. . Kür Origine, der Urfprung. 

. Mostrarsi, für Fiugere, Far vista, . $ür Motivo, vedi. | 
ſich ftellen, den Anfchein haben: Comin-| Motivare, v. a. begründen, motivi: 
cib a mostrarsi deli’ amor di Carella di-| ren; it. veranlaffen, motiviren. 
sperato, î; Bir Mentovare, vedi. 

& Mostrarsi valoroso, coraggioso, feine] Motivato, part. des Vorigen. 
Sapferfeit, feinen Muth zeigen, an den 
Tag legen. Tu. fi tapfer, mutbig bemei:| Antrieb; Beweggrund ; Anlaß, 
fen. Ic Tapferkeit, Muth beudeln, fi, 
tapfer, muthig ftellen. 

Mostrato, part. des Vorigen, triftiger, paffender, gerechter, .chrenvol: 

Mostratore, m. -trice, f. ein, eine ler, vernünftiger Grund, ’ 

Reiner — in, Borzeiger — in. It. ein, cine! 
Anweifer— in, Lehrer — in, | Xufftand, Aufruhr. 

Mostravento, m. T. di Mar. cine 
Mindfahne (auf Schifen). 

Mostrazione, f. die Beigung, Wei: 
funa, Xufjeigung 3 das Weifen, Feigen. 


$. Für Orribile, abſcheulich, entſetzlich: 





. 


Rechtsgruͤnde einer Sentenz angeben. 


fhriftlich angeben, zu Papier bringen. 





ostreggiato, agg. 7. del Sart. mit 8 Mutivo, T. di Mus. bag Thema. 
Klappen be est, derfehen. | Ir. 7. de’ Med, ber Krantheitsgrund, 
Mostreggiatüra, f. T. de’ Sart, der bie Urfade. 


Motivo, m. {Impulso , Cagione], ber |Neden, 


&. Motivo forte, efficace, conveniente, 
giusto, onesto , ragionevole, ein ftarfer, |foppend. it. ſcherzend, fpaßend. 


8. Kür Cominozione, Movimento, der 


Motopröprio, m. ein ausbrüdliher 
paͤpſtlicher Kabinetsbefehl. 
| -Moture, m. trice, f. cin, eine Bes 
weger —in, ber, bie bewegt, in Berve: 
gung feht. 

. L'eterno motore, ber ewige Lenker: 
Gott. 

$ Motore d’una congiara, ein Räbele: 
füorer, 

Motore, -trice, agg. Muscolo mo- 
tore, T. degli Anat. ein Bewegungs: 
muskel (3. B. ded Augapiels). 

. Fibra motrice, eine bewegende Faſer. 
. Forza motrice, die Bewegung (in 
uhrwerlen u. dal). 
| Motoso, agg. [Fangoso], fblammig, 
fotbig, moraftig. 

$. Per met, motosa nequizia, abſcheu⸗ 
liche Boöheit. I 

Motta, f. ein Erbfall. It, eine Schlucht, 
ein Hohlweg. . 

lotteggeria, f. [Beffa, Corbelleria], 
bie Fopperei, Verirung, das Wortgefpött. 

Motteggevole, agg. ſcherzhaft; ned: 
haft, zum Scherz, zum Foppen geneigt, 
aufgelegt. 
vr 








giamento, m, [Beffa], das 
oppen; iu. das Scherzen, Epar 
fiens Wigeln. 

Motteggiante, part. att. fpottend, 


Motteggiare, ». a. [Burlare], ſcher⸗ 
zen, fpaßen; witzeln. 

A Für Corbellare, foppen, 

. Motteggiare uno, v. a. 


fpotten. 
Einen auf: 


8. Fare il motivo, T. de Leg. bielziohen, verwen (mit fpörtiichen Reden). 


8. Kür Olfendere, beleidigen (durch Et: 


8. Dare i motivi, die Rechtsgruͤnde cheieten, Srott). 


Motteggiato, part. des Vorigen. 
Motteggiatore, m. -triee, f. cin, 
iSpòtter — ins cin Spottvogel. It. ein, 

leire Spafmader — ins cin Wigling. 





Motteggiere 
Motteggiere, | m. wedi Motteggia-| Mörvere, v.a. übl, Muovere, vedi. 
Motteggiero, | tore. Movévole, agg. übt. Mobile, Movi- 


Motteggio, m. [Burla], der Sder3.|bile, vedi. It Für Persuasibile, Arrende- 
Spaß, It. der Spott; die Stichelei. vole, lenkbar, nachgiebig, folgfam: Eglino 
. avp. Da motteggio, aus Spott, hanno gli animi più movewoli ec., ch'io 
fpöttifh, als Epott. | non vorrei, 
Motteggioso, agg. fibl. Motteggero-| Movibile, agg. beweglich, bewegbar. 
le, vedi. Movimento , m, [Moto], bie Bewe: 
Mottetto, m. dim. di Motto, ein klei⸗ gung. 
ner Scherz; ein ſcherzhaftes Wort. It) &. Kür Commozione, ber Aufruhr, bie 
eine Art kurzes Bebicht (der alten Tosfaner).i Bewegung. 
It. T. di Mus. eine Motette, | % Für Mutamento, ber Wedfel: Gra- 
Mötto, m. [Detto arguto], ein Wiß:| vi cose, e nojose sono i mowimenti varj 
mort, wigiger Einfall: Un motto pron-| della fortuna, 
to, improvviso, bello e leggiadro, piace- $. Movimento dell’ anima, bie Thd: 
vole, breve, spiritoso ec. tigfeit ber Seele: Ragione è movimento 
&. Für Sentenza, tin Spruch, Denk- dell'anima. 
forud. It. eine Auffchrift, ein Motto: $. Di proprio movimento, aus eignem 
Col motto: non plus ultra, Antriebe, frenvillig, von felbft. 
$. Motto, e Motto acuto, ein Stidel: ‚ Movimento, bie Rübrung. 
wort, eine Stichelrede, Stichelei, + Movimento degli affetti, bie Ge: 
. Facezie e motti, Scherze undimitbébewegung3 bie Leidenſchaften. 
Echwaͤnke. Fuͤr Origine, Urfprung ; Geburt. 
$ Für Parola, ein Wort: Gli occhi . 7. mil. die Bewegung ‘ der Marfd, 
rivolsi al suon di questo motto, ein Manöver u. f, w.). 
8. Far motto, e Non far motto, ein 8. T, di Mus. bas Tempo, Zeitmaß: 
Wort reden, Fein Wort reden. il moto che si osserva nell’ eseguire le 
$- Far motto a uno, Einen anreden; note si chiama movimento, e si segnano 
ibn begrüß.n. nei seguenti modi; allegro, adagio largo ec. 
$. Non far nè motto, nè totta, modo) Movitiva, f. übt! Movi di 
basso, teinen Laut von ſich geben, nigt| Movitivo, DI BL BE ER PAS 
Movitivo, agg. [Instabile], unbeftän: 
dig; vergaͤnglich. 
Movitojo, m. 7 de’ Battil, e Filat. 
ber Ziehſtoͤck; Drahtzug. 
Movitore, m. -trice, f. vedi Motore, 
- trice, 
*Movizione, f. übl, Mozione, Mo- 
vimento, vedi, 
Mozione, f. die Bewegung. 


muckſen. 

8. Fare nn motto, dio Toccarecon nn 
motto alcuna cosa, eine Sade im Vorbcige: 
ben erwähnen, mit einem Worte berühren 

+ Gittare un motto d'a'cuna cosa, ein 
Wort über Etwas fallen laffen, Leicht bin: 
werfen. 

. Fate motto! inferj. modo basso, 
ei febt einmal! denkt einmal! 

$. Nou far più nè motto, nè motivo 
d'una cosa, fein Wort mebr über Etwas 
verlieren, nicht mebr bavon reden. 

8. Di motto in motto, A motto a 
motto, Wort vor Wort, umſtaͤndlich: In- mozarabifh: Rito mozzarabico. 
tanto il donzello con morta lingua eviso] Mozzäralo (se), m. ein Mosaraber 
sfignrato di motto in motto gli conta|(ein foanifder, von den Mauren abſtammen ⸗ 
il fatto. (der Chrift). 

_&. Motto, 7. mil. bas Loſungswort, Muzzare (sa), w. a. [Troncare], ab: 
bie Parole, Ir. bag Feldgeſchrei: Dare, |hauen, abfchneiden, flugen, verftim: 
prendere il motto; Domandare, Rendere|meln, 

il mosto. ; . Mozzare il capo, koͤpfen. 

8. Kür Mottetto, eine Xrt alttoskani⸗ . Fig. Mozzare le parole, die Worte, 
fürs Sedicht. die Rebe abbrechen; unterbredien. 

+ Für Momento, vedi. . Mozzare le cerimonie, die Kompli: 

I lottözzoltso), m. accresce. di Motto,|mente bei Seite fegen, abkuͤrzen. 
rim berber, it. grober Scherz (ungebrauch.“ 8. Il freddo mozza i denti, le mani, 
lid) die Kälte durchzieht die Zähne, madt die 

$- Fare un mottozzo, Etwas zumScherz | Hände erftarren, 
ſagen. 3. Il vento mozza il fiato, ber Wind 

Mottizzo're), m, dim. di Motto, ein|benimmt den Utbem. 

Epifge, cin Heined Scherzwort, Mozzato (ssa), part, bed Vorigen, 

Motupröprio, m. 7. eccles. ein Breve, Mozzatüra (ra), fi. T. de Gett. di 
pdpfilicher Kanzeleibefehl. camp, der Glodenftupf. 

*Motura, f. übl. Moto, vedi. Mozzetta (tr), f. cin Schultermäns 
Movente, part. att. bewegend. It, anz|telhen (der Präfaten gewoöhnlich von Pels). 
fangend: Entrammo per una via mosen- t. cin leinener Kragen {ald unterſcheidende 

te dal mezzo co. Tradit einer Brüderichait)- 

» Cagion movente, bie bewegende Ur:| Mozzetto (ine), m. dim. di Mozzo, 
face, ber Bewegungsgrund, 

+ Movente, e ben movente, füt Agi 
le, rùbrig3 gefhidt, gewandt. 

fovente, m. der Bewegungsgrunb, 
se ltorenza, f. übL, Moto, Movimento, | (und, Kate, Pferd u. (.w-)- 
Î, 


bie Verftimmelung, ! 
Für Sincope, vedi. 


Mozzicare (si), v: a. übl. Smozzi- 
care, vedi. j 


Herlichteit (der Beweguug, des Körpers), >tummel, 


Mucina 











ein Städtchen (Metall, Wachs, Pech u. dal.). | 


Ba Mozzicone (ra), m, der Rumpf ( Kör: | 
$. Grazia di movenza, die Ynmutb, iper ohne Kopf und Glieder), It der Stumpf, hen, Mieschen. 
‚(von einem Fralensimmer). 
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Mozzinaria (14), /. die Verſchmitztheit, 

Abgefeimtheit, Verſchlagenheit. 
fozzino (es), agg. Foce bassa, [Scal- 
trito), verfhmigt, abaefeimt, verſchlagen. 

Mozzo (to), m. die Stelle, ber Ort, 
wo Etwas abgebauen ift. Ir, Mozzo di 
stalla, ein Stallfneht, Staljunge. 

. Mozzo di cucina, ein Küchenjunge. 
. Mozzo di camera, ein Hausknecht. 
. T. di Mar. ein Schiffsjunge. 

Mözzoldso), m. [Pezzo], cin Stüd 
(Metall, Erde, Pech, Wachd u, dgl.); cin Brof: 
fen, Brudftüd, 

» Mozzo della mota, bie Rabnabe. 
+ Mozzo della campana, der Glok⸗ 
fenbaifen, 

Mözzolro), agg. Für Mozzato, part. 
di Mozzare, vedi. It. Sir Separato, 
getrennt: Guarda, che da mejuon sii 
mozzo. Dante Puno, 16. 

Mozzone, m. bie Peitſchenſchnur. 

Mozzorecchi (110), m. Foce bassa, 
ein abgefeimter Schurke, Galgenfirid. 
It, ein Screiber.eines Advokaten · 

Mucajardo, m. vedi Mocajardo. 
*Mucceria, f. übl, Bella, Villania, 
vedi. 

Miücchero, m. Foce arab. Roſen- 
ober Veilchenwaſſer. 

Mucchierello,{ m. dim. di Mucchio, 

Mucchietto, ein Heiner Daufen, 
ein Haͤuflein, Häufcen. 

Mucchio, m. [Ammasso], ein Hau— 
fen: Ogni cosa di strage era pieno, Ve- 
deansi in mucchj, ein monti i corpi 
avvolti, Tasso Ger. 19._30. 

*Mucciare, ». a, übl. Burlare, Corbel- 
lare, vedi, It. Für Schifare, vermeiden, 

&. Mucciarsi, v. n. p. Bür Trafugar- 
si, entwifchen, fi aus bem Staube ma: 


Mozzamento (sa), m, [Troncamento], | hen , fliehen. 


Mucelläggine, f. vedî Mucilagiue. 
Mucellagginoso, agg. vedi Muci- 


Klose ehe (ua), ogg. T. eccles. |laginoso, 


Mucellaginoso, vedi Mncilaginoso, 

Muci, interj. Mic! Mies! (montit 
man die Katzen ruft). j 

Mucia, /. (Gatta], die Kate, Miet 
fate It. ein Dandfeger (aus einem Stock 
beitehend, an dem ein Fuchtſchwan bereitigt tt). 

Dare un cavallo con le mucie, Ei: 
nen gelinde züchtigen, leicht firafen. ) 

Muciatto, agg. Zivolo muciawo, vedi 
Zivolo, 

— agg. [Vizzo], weich, ſchlaff, 
welk. 

8. Fuͤr Muffo, ſchimmelig, halb faul, 

+ Per met. Kür Eltemminato, weichlich. 
. Kür Dappoco, feig. In träg. 
. Kür Molle, feudt. 

Micido, m. der feuchte Dunft: L'è 
mido dell'acqua e il mucido del mare 
aveva intenerito la colla ec. It. Kür Mur- 
fa, ber Schimmel. lt. die Fäulnid, 

8. Saper di mucido, angegangen fein, 

üffen (vom Fleifhe). 

. Kür Mota, der Schlamm, 
. Camminare in furia al secco, e al 
mucido, durch Diet und Dünn waten. 


Muciléggine, | f. Schleim, Pflanzen: 
Mueiläzine, foleim (3 ©. aus 
Quittentörnern), 


Mozzieoda (ws), f. ein Stutfbwang] Mucilaginoso, agg. ſchleimig. 


Mucillaggine, /. vedi Mucilagiue, 
Mucina, f. eine junge Kage, cin Kdgs 
Ir. eine alberne Gars 
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Mucino, m. [Gattino], tin: junger 
Kater, Katerchen, Miezchen. 


Wurffpieß. It. ein Wurfſchuͤtz (der item). 
&. I mucini hanno aperti gli occhi, 


— Foce arabica, eine Art 
Mugellaggine, f übt. Mucilagine, 


Mulino 


Mulaschizja f. cin Dohlenſchwarm. 
$. Gir Cicaleccio nojoso, ein lang: 
meiliges Geplapper. 

Mulaccio, m. pegg. di Mulo, ein 


Mulaggine, f. bie Mude, ber Starr⸗ 


finn eines Maulefels. 


wedi Micino. . |vedi. î 

Muco, m. Säleim, zäher Schleim Mugghiamento, m. das Brüllen, bas|elender Maulefel. 
(thieriicher Schleim). a brüll- È 

Mucositä, f. *Mucositade, e Muco-| Mugghiante, part. brüllend. 
sitate, f. die Schleimigkeit. Mugghiare, w. 2. brüllen (vom ind: 


. Für Viscosità, bie Klebrigkeit. 
lucoso, agg. ſchleimig. 

. Kür Viscoso, klebrig. : 
fucronato, agg. T. degli Anat. 


Cartilagine mucronata, 


wich). 


Elephanten). It. mecfern (von Ziegen), 


Foglie mucronate, Blätter mit einer fte: (von Menſchen, vor Schmerz, Zorn). 
denden Spige verfeben. It 7. de' Nar.| Mügghia, f. 
fhwertförmig, fpit; Buccini mucronati.| Migghio, m, 
Mucrone, m» T. d’ Anat. Mucrone 
del cuore, bie Herzſpitze. 
Muda, f. bie Maufe, bag Maufern 
(ver Nagel). It. die Maufergeit, It. ber 


Deulen (vom Menfchen). 
$. Mugghio del mare, 
Braufen des Meeres, 





DMaufekäfich ( worein die Vogel in der Maufe Mu 

gethan werden). Permet. $ür Torre della alant (cin Fiſch). 

fame, ber Sungerthurm: Breve pertu- — v n. uͤbl. Mugolare, 
gio «dentro della muda, La qual per mel *Mugivlare, | vedi. 


ha I titol della fame, Daxte Inr, 33. 


Muggire, ». n. vedi Mugghiare, 
= Muda chiama l’autore quella torre, 


Muggito, m. sedi Mugghio. 


$. Für Ruggire, brüllen (vom Löwen, 
8. Per simil. brüllen, braufen (vom 


ber Schwert: Meere) : Che mugghia, come fa mar 
Enorpel (des Bruftbeins). It. 7. de’ Bot. per tempesta. Dane Ixr. 5. It brüllen 


| bat Gebrüll, Brällen. 
8. Per simil. bas Brüllen; Schreien, 
ba8 Toſen, 
ine, m, die Meeraͤſche, ber See⸗ geld, die Mablmege. 


+ Fig. Für Caparbieria, die Bart: 

né jateit, Zropföpfigkeit. i “ 
Mulare, agg. gum Maulefel gehörig. 
. Carro mulare, ein Maulefelfarren. 


Mulattiere,} m. ein Maulefeltreiber, 
Mulattieri,) Maultpiertreiber. 
Mulattieresco, agg. Voce mulattie- 


resca, die Stimme cine Maulthiertreis 
ber& (cime Taute Stimme), 

Mulazzo(:s0), m. ein Mulatte (von einem 
Weiden und einer Negerin, oder umgekehrt 
""ializzo (=) tattifch 

uläzzo (ro), . mula e 

Mulènda, f. [Mekendo], bas Mahls 


Muleria, f. eine Menge Maulefel, 

Muletta, /. eine junge Maulefelin. Ic 
Für Lampredotto, wedi. It, die Mara: 
bobne. 

Muletto, m. dim. di Mulo, «in june 


nella quale fu rinchiuso il conte, e li fr —— m. T. de’ Bot. der ara:iger Maulefel, junges Maulthier. 


gliuoli, come gli uccelli nella muda. 
i gir Muta, vedi. 
fu 


Mudare, ». a. ſich 


biſche Jasmin, 


maufen, maufern,)| Mugito, n. vedi Mugghio. 


Mughetto, m. 7. de’ Bot. die Mai: 
agione, f. [Muda], bie Maufe. blume Ir Fig. ein®tuger, Jungfernknecht. li. weibiſch. 


Muliaca , f. übl. Meliaca, vedi. 
Muliebre, agg. Foce lat. weiblid. 


&. Male muliebre, eine Frauenzimmer⸗ 


Ir. das Geweih abwerfen (vom Hirſchen, *Mugliare, v.n. übt. Mugghiare, wedi. ‘frantbrit. 


*Muglio, m, übl. 

Mugnaja, f. eine 
rau. 

Mu 
ein 


jedoch ungebraͤuchlich). 
Muffa, f. der Schimmel, It der Kahn! 
(auf Wein, Eifig)- Cu l | 
$. Aver muffa, ſchimmlich, kahmig 


fein. : 
di muffa, nah Schimmel, 


Mugghio, wedı. 
Ti 


ler. 





. Sa 
kahmicht ſchmecken. 
. Fig. E cavogli la muffa dell’ el- Dede, fie verſtehen ſich beide mit ein: 
metto, Sir gli spaccò il capo, und der: ander, 
fpaltete ibm den Kopf. 
Venire, o Crescere la muffa, o la mugnajo, fido in Alles zu fügen wiffen, 
muffa al naso, verbriefien, zornig werden, ſich zu Allem bequemen, den Mantel nad) 
+ Muffa, für Albagia, vedi. dem Winde hängen. 
, T. de' Pitt. ein Anflug , Ueber: $. Pesare alla stailera del m 
aua (der fich manchmal auf Frescogemalde fest). c,, Etwas nur oberflächlich unterfuden, 
Muffare, ». n. fhimmeln, verfchims È; die Möve (cin Waſſervogel). 
u 





meln, Ir. kahmig werben. 
$. S' e' non veniva, il pan mullava, 
weili Pane. _ __.., jein Mabiftein, cin Muͤhlrad. 
Muffaticcio , 086: etwas ſchimmlich, Mugnere, ». a. vedi Mungere. 
halb verfhimmelt, It. Fig. ſchwaͤchlich: Mugnitore, m. -trice, f. ein, eine 
Com’ io veggo ta’ lunatichi, Muffaticci, | Melker — in. 
e goffi, e rozzi. Mugniväcche, m. ein Kuhmeller. 
Muffato, part. dì Muffare, vedi. 
Muffeggiare, ». n. nah Simmel holzbaum. 
rieden, müffen, Hugolamento, m. bad Winfeln, 
Mufferlo, m. der Mops. Mugolare, ». n. 
Muffetto, m. [Profumino, Cacazibet-|feln. 
to), ein parfümirter Stuger , ein ſchmach⸗ (vom Wolfe). 
tender Bierbengel: Un dileggiatorino, 
dot nn muffetto, un suggettino, che si 
pigli; usto di fare l'innamorato, e non è. 
Mamo] agg. Ihimmelig, kahmig 
Muffo, agg. vedi Muffato, Muffido. 
Mufione, m. 7. de’ Nat. das Muf: 
feltbier. Ir. bas Argali (die größte Art Muf⸗ 
feithier in Eibirien, Kamtſchatta). 
Mufti, m. der Mufti (das geiffice 
Oberhaupt in der Türfei). IL 7. de' Giard, 


Muine, f. vedi Moine. 
Mula, f. eine Maulefelin. 


mula di medico, warten, fteben und 
marten. 


geben. 





Schritt und Tritt begleiten, nicht von 


&. Prov. Il mugnajo è d'accordo col 
!gabelliere, die Schelme fteden unter einer Schlüffelbart, 
5 ‚barte). 


Mulinare, ©. n. [Fantasticare, Pensar 


lerin, Müller: lüssamente], gräbeln, finnen, nadfinnen. 


è. Andar mulinando col cervello, bin 


jo, m. [Mulinaro, Macinatore], und her finnen, ſich zerfinnen, 


Mulinäro, m, [Mugnajo], cin Müller. 
Mulinella, f. 7 de Magnani, der 
ber Ranb (am Schlüffer 


Mulinello, m, dim. di Mulino, eine 


$. Prov. 2. Esser come il sacco del Heine Mühle, eine Handmuͤhle. 


lt. Mulinello a filare, ein Spinnrab. 
. Mulinello da caffè, cine Kaffeemüble. 
. Mulinello a vento, eine Windmühle 


najo <q (der Kinder; it um Nigel au verjagen). 


It. Per simil. ein Wirbel (im Wafler). 
ft. ein Wirbelwinp. It. ein Schloßbrecher 


gnäjo, agg. zur Mühle gehörig. (eiſernes Werkzeug mit Rädern und Schrauben, 
&. Mola mugnaja, Ruota mugnaja, Schlöſſer su fprengen). 


It, cine Daspel. Ir. eine Schrotwinde 
(sroße Laften aufzuheben). 
. T. di Mar. bie Nuf zum Kolbe: 


ftod, 
8. Permet. Für Rigiro, Macchinazio- 


Mugo, m, bie Zwergkiefer, ber Krumm: Ine, Raͤnke, Anfchläge, Pläne. 


Mulino, m. eine Mühle. 
$. Mulino a vento, a acqua, a brae- 


l [Gagnolare], wins|cio, o a mano, eine Wind:, Waffer:, 
t. ſchreien (von Kayen), Ir heulen |. bandmilble. 


$. Prov. 1. Nè mulo, nè mulino, nè 


Mugolio, m. bag Gewinfel, Winfeln, |signore per vicino, nè compare contailf- 


no, Maulefel, Mühlen und große Her: 
ren find ſchlechte Rachbarn; ein Bauer ein 


8. modo basso, Far da mula, Far|fhledter Gevatterémann, 


$. Prov. 2. Al mulino ed alla sposa 
manca sempre qualche cosa, on Müblen 


$. Dare una mula ad uno, Einem ei-|unb Weibern gibts immer Etwas zu 
nen Schilling [Schläge auf ben Hintern] |beffern. 


$. Prov.3. Chi va prossimo al mulino 


+ Tenere, Reggere la mula, Einen auf|s'infarina, wer Ped angreift, beſudelt fidi. 


&. Prov. 4. Il mulino è serrato, gli 


Für Ranuncolo orientale (eine Art Garten: Einem weichen (fo fange er in einem Gerlasini trescano, menn bie Kadte nicht zu 


ranunfel) ber Mufti: I Ranuncoli Asis- 
tici come il Gigante, il Turban dorè, il 
Gran Giallo, ed il Mufti. 


ſchaſte begriffen it). 





lacchia, f. bie Doble (ein Vogel), 


Haufe ift, tanzen die Mäufe auf Zifchen 


î; Mule, pi. Bigbudel, Ditblattern. (und Bänten. 
u 


&. Prov, 5. Chi è il primo al mulino 
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prima macina,. wer zuerft fommt, mahlt| Munerazione, f. dbl. Rimunerazio-[luogo, feine Schritte wohin lenken, fio 
zuerſt. ne, vedi wohin wenden, begeben, 
Mulino, agg. maulthierartig. $. Bes- Mängere, v. a. melfen. 8. Non muovere un passo per uno, 
tiame mulino, Mauithiere. $. Per met. Gir Premere, Trarre al-|feinen Schritt für Jemand thunz ihm 
Mullo, m. die Barbe (ein Fit). trui da dosso alcuna cosa, preffen, ers; gar nicht beiftehen, 
Mulo, m, ber Maulefel (vom Eſet und preſſen, abzwaden, abdringen, + Muovere dubbio, Zweifel erregen, 
einer Sture). IL bas Maulthier (vom Seng 8. Prov. Trovar il becco più duro ajvorbringen. 
und einer Eielin). mungere, größere Schwierigkeiten antref:| _ 8. Muovere lite ad uno, mit @inem 
8. Für Bastardo, ein Baftard, unehe:|fen, alè man erwartet batte. Streit anfangen, anzetteln. 
liches Kind. unieipäle, agg. municipal, zum|_ $- Muovere detti, parole, anfangen zu 
Mulomédico, m. [ Veterinario}, ein)\and: oder Stadtredte gehörig. ſprechen; Worte ausftoßen, ausfprechen. 
Tiierorit, Viehdoktor, 8. Terra municipale, bag Gebiet, bie + Muover dimande, Fragen anftellen, 
fulona, f. aceresc, di Mula, eine Hetrſchaft. aufiwerfen, 
große Maulefelinz ein großes Maulthier. ‚ Leggi municipali, Stadtgeſetze. $. Muover persecuzione, Berfolgungen 
Mulsa, /. {1dromele], Meth. funicipalità, f. ber Gemeinderath,| anheben, anfpinnen. 
Multa, /. (Pena, Condanna), die Stra: Municipatitàt. $- Muovere un inganno, einen Betrug 
fe, Buße; Strafgeld, Gelbbuße. Munieipe, agg. vedi Municipale, |anfpinnen, angetteln. 
Multare, w. a. 7. de’ Leg. gu ciner| Municipio, m. Foce lat. T. di Stor.|  $. Muovere un trattato, eine unter: 
Geldbuße verurtheilen. rom, ein Municipium (eine Stadt, die na handlung vorfchlagen; einen Vorſchlag 
Multato, part. bes Vorigen. eigenen Gefegen, unabhängig von römifchen| thun. 
Multiforabile, agg. viellöcherig, viel: | Gefegen, tebte). 8. Muovere prieghi, Bitten richten ( an 
fäcerig. Munificente, agg. [Liberale], freige:| Jemand): 11 figliuol caro Alla sua dolce 
Multiforme , agg. vedi Moltiforme.|bigj milbthätig. madre muove prieghi ecs 
Multiloquacità, f. { vedi Moltilo-| Munificentemente, avr. freigebig. $. Muovere il corpo, e Muovere, durch⸗ 
Multilöquio, m. quio. Munificentissimo , agg. sup. [Libe-|fdlagen, offnen Leib madhen. 
Multilustre, agg. Focepoet, [Anno-|ralissimo], fehr freigebig; hödft wohl: $. Muovere für Indurre, Persuadere, 
so), bejabrt, alt: Or s'un giannetto par, |thätig. bewegen, bringen, verleiten, überreden : 
che l vento passi, Seguendo o capro, of Munificenza, | Sf. Foce lat. [Libe-| Muovere uno a qualche impresa. 
cerva multilustre. An, Fur. 46. 91. *Munificènzia,! ralità), diegrofeFrei:|  $. Muovere a libidine, zur Geilheit, 
Multiplicamento, m. das Vervielfdl: |gebigfeit; it, Mildthätigkeit. Ueppigleit anreizen. 
tigen, Lermebren. Munifico, «gg. Voce lat, [Liberale] | 8. Muover uno a compassione, divo- 
Multiplicante, part. att. vervielfälti« feeigebig s it, milotbdtia, wohlthätig. zione, a riso ec., @inen zum Ditleiden, 
gend, vermebrend. Munimento, m. vedi Monumento, zur Andacht bewegen, zum Lachen bringen, 
Multiplicare, v. a. vervielfältigen,| Munire, ». a. [Fornire], verwahren, $- Fir Commuovere gli affetti, rühren : 
vermebren. verfeben, verforgen (mit Envas), Insegnare è cosa di necessità, Dilettare 
si co pa v. n. Pi * ri ; Für Fortificare, befeftigen. è cosa di soavità, ma muorere è di 
Itigen, ſich vermebren, an Zahl wachſen. Munisterio, . | vittoria, 
' Fr Multiplicare in novelle, in parole,| Munistero, | m. uͤbl. Monastero, vedi. . Für Mutare, ändern, verändern, 
viel Gerede von Etwas maden, fi weit:| Munitissimo, sup. di Munito, wohl] F. Fuͤr Tramutare, verwandeln, ums 


läufig worüber auslaffen. verwahrt, gut verfehen ; ſtark befeftigt. |Ändern: Un povero giubbon, che porta 
$. Multiplicare in insania, an Narr-⸗ Munitöria, fi | übl. Ammonizione,|iu dosso, ec. E mai non se l'ha mosso, 
beit zunebmen. Munitöriv, m. vedi. Da sedici anni in qua, ch’ ei se lo fece, 
. 7. degli Aritm. multipliciren. Munizionare, w. a. 7. mil, mit Mu:j $. Für Alterare, fchmälern, verlegen: 
Iultiplicatamente, av. vedi Moiti-inition, Proviant verfeben, verproviantiren.| In nulla muove il suo onore. 
plicatamente. _ Munizionato , part. bes Vorigen. $. Muovere, ». n. Fuͤr Derivare, ber: 
Multiplicativo, agg. vermehrend, ver:| Munizione, f. (Riparo, Fortificazio-| rühren, herfommen: Da questo muove 
vielfältigend, ne], die Berwahrung, Verfebungz Ver:| ogni mia disgrazia, 


Multiplicato, part. di Multiplicare, forgung; die Vefeftigung. . Fuͤr Nascere, Avere origine, ent: 
edi. . — + Munizione da guerra, ber Àriegé:|foringen: Scorrer l'Egitto, e penetrar 
Multiplicatore, m, -trice, f. cin, eine |bedarf, die Munition (Pulver, Kugeln), |sin dove Fuor d’incognito fonte il Nilo 
Vermebrer — in. IL 7. degli Aritm, der] &. Munizione da bocca, 7. mil. der muove. Tasso Gra. 5. 52. 


v 


Multiplicator. Munbvorrath, Proviant, 8. Für Pullulare, Germogliare, treiben, 
Multiplieazione, f. bie Bervielfälti: . Mumizione, für Ammonizione, vedi,|auef&hlagen (von Pflanzen). 

gung, Vermehrung. funizioniere , m. 7. mil e di Mar,| $- Gir Spuntare, anfegen, befommen 
&. T. degli Aritm, bie Multiplication. |der Proviantmeifter. (Bäbne, Hörner u. dgl.). 
Multiplice, agg. vedi Molteplice, e! Muno, m. Voce lat. übl. Dono, Pre-|_ %- T- de’ Gett. anfangen zu f&melzen, 

— sente, vedi. ala kommen — *F— 

ese e 2 PRETORIO n + Muovere, e Muoversi ewe· 

Mu tiplicità, fi Multiplicitade, e Munto, part. di Mungere, e Mugne- en, fi rühren; fi zogen) ie. fih in 


Multiplicitate, /. sedi Moltiplicità. Ire, pedi. egung fegen, fi aufmagen, aufı 


Multiplico, agg. vedi Moltiplico, $. gir Smunto, vedi, brechen 
Multitüdine, f. vedi Moltitudi Munüseulo dim. di M i 1 i i 
U s Jo o ine. N sculo, m. dim. di Muno, ein + Muovere a battaglia, fi zur Schlacht 
Mummia, £. eine Mumie, Ir. die Spe: kleines Geſchenk, übl. Presentuzzo. rüften. 
jereien zum Ginbalfamiren, Muòvere, +. a. bewegen; regen. $. Nissuno si muova! es ripre fig 
$. Per simil. Gir Uomo brutto e sec-| $. Muovere la mano, il piede ec., die feiner! feiner ftebe auf! 
co, (im Edbers).cin gelber, ausgetrodne: | band, den Fuß bewegen. . Muoviti! rühre bi ! Fort! 
ter Menſch, eine wahre Mumie, + Non muovere un membro, fein + Muoversi in servizio di uno, 
» Far lemummie, Mummumm, Kut: Glied regen, rühren. Adoprarsi, fid in Eines Dienften ge: 
luf fpielen (indem man fio bald verbirgt, bab | &. Muovere il fango, den Schlamm, brauchen laffen. 
den Kopf voritredt,, Koth aufruͤhren. &. Muoversi a imprese grandi, fid) zu 
Mundiale, agg. vedi Mondiale, $. Muover le armi, guerra contra ad| großen Unternehmungen anfdiden. 
Mundissimo, agg. übl. Mondissimo, funo, die Waffen mibre Ginen ergreifen,| Mura, f. 7. di Mar. vedi Amura; 
vedi. cinen Krieg gegen ibn anfangen. Contra. |, 
Muneramento, m. Foce lat. übl, Ri-| ®. Muovere il campo, l’esercito, bad) Muräccio, m. pegg. di Muro, eine 
munerazione, pedi. ?ager abbrechen, mit bem Deere aufbre:|elende, baufällige Mauer. 
Munerare, w. a. Foce lat. fibl, Ri- den, marſchiren. Muräla, f. T. di Mar. vedi Murata. 
munerare, vedi. $. Muovere il passo verso qualche] Muraglia, /. eine Mauer, ein Ses 
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mäuerz; it bad Mauerwerk (ein Gebäude | 


pine Dad ). 

$. Muraglia reticolata‘, o a rete, cine 
treugmeis ausneführte Mauer, 

$. Muraglia in piano collegata, ein Der: 
bundenes Mauerwerk. 

+ Muraglia di getto, eine mit Bäl: 

ftcinen und Kalk ausgefüllte Mauer. 

$- Muraglia ordinaria, bag gewöhn: 
lihe Mauerwerk, 


&. Muraglia, 7% de' Manise. die. Horn: | 


wand (am Pierdihur)t Muraglia si ice 
quella pes dell’ unghia del Cavalto, che 
circonda tutto il piede, e gli dà la forma. 

8. Prov. Muraglia bianca, carta del 
matto, Narrenhände befgrciben Tiſch und 
Wände, 

Muraglione, m. accrese, di Mura- 
glia, cine dide Mauer, ein ftarfes Ge 
mäuer, 

Murajola, f. vedi Vetriola. 

Murajolo, agg. T. de' Nat. auf den 
Mauern fih aufvaltend, in den Mauern 
niftend (von Vögeln). 

+ Picchio murajolo, ber Mauerſpecht. 

lurale, agg. jur Mauer gehörig: Nè 
sasso, che mural macchina spiuge, Pe- 
praga ap lo suo chiuso, e folto, Tasso 
Gen. 10, 16. 

8. Corona murale, bie Mauerfrone 
(die dem Eriten, der die feindliche GeMungs: 
mauer erfliegen, eriheilt wurde): La geute, 
che pur dianzi ardı salire Al pregio ec- 
celso di murgl corona, Tasso Gen. 


Muramento, m. bag Mauern, It. bad Eigen dienend). 


Gemäuer, Mauerwerk, 
Murare, v. a. mauern, 


8. Für Edificare, Costruire, bauen, er: |mauer. 


bauen; aufmaucrn, 


&. Murare a secco, ohne Kalk mauern. | Murello 


It. Fig. Etwas verfertigen, mag nicht 


lange bält, It. (im Scherze) Für Mangiare ſchnecke. 


e non bere, effen, ohne dabei gu trinfen. 
$. Murare a cassa, fachweiſe mauern 
(nad) Art der Alten). 

&- Murare a pietra viva, a pietra cot- 
ta, von Quabderfteinen, Sandfteinen, von 
Mauerfteinen, Badfteinen bauen, 

+ Murare una porta, una finestra, eine 

Thuͤre, cin Fenfter zumauern, vermauern. 

-&. Murare uno, für luunurarlo, Ginen 
cinmauern. 

&. Murarsi in casa, nie ausgehen, im: 
mer zu Haufe figen. 

&. Murare una ciuà, für Circondarla 
con muro, eine Gtabt ummauern, mit 
einer Mauer umgeben ffelten). 

&. Per simil. Murare it nido, fein Neft 
bauen (vom Vogel). 

&. Fic Legar con cemento, gufammen: 
titten, zufammenfügen. 

8- —— — Attao 
earsi fortemente eſt angangen, fell: 
Heben bleiben. " PT 


8. Für Stabilirsi, fid gründen: Dentro|Ralf (5. 8. 


al templo Che si murò di segni, e di 
martiri. Dante Pan. 18. 

&. Murare le vele, 7. di Mar, bie Se: 
gel ſtauen. 

$. Prov. Murare e piatire è «lolceim 

verire, 
almälig an ben Bettelftab. 

Murata, /. (Cittadella), ber Feftungé: 
thurm, die Gitabelle. 


It. T, di Mar, bie innere Sete deg |Il segno (della moce a noi Crisuani è 


Schiſſö. 


Muraglione 


‚Mauerei gehörig. 


Bauen und Proceffiren bringt führen, errichten. 


Muscoleggiamento 


Murato, part. di Murare, vedi. 8. Essere o Stare a muro a muro, 
Muratore, m. ein Maurer, Wandnachbarn fein, dicht neben einans 
$. Libero, Franco muratore, für Fran- | der wohnen. 
massone, ein Freimaurer. $. Dive al muro, Fig. gu einem Stod 
Muratörio, agg. zum Mauern, zur ſprechen. 
, Rimaner fermo come un muro, uns 
erfchttert, feft wie eine Mauer bafteben, 
8. Prov. I. Duro con duro non fe' 
mai bmon muuro, zwei harte Steine mabs 
ten ſchlecht; zwei Ötarrköpfe vertragen 
fi nicht. 
$. Prov. 2, Strignere fra l'uscio e mu- 
ro, veri Uscio, 
. Prov. 3. Muro bianco, cata Mi 
pazzi. NarrenbAnde beſchmieren Tiſch und 
Wände, 


8. Arte muratoria, das Maurerhand: 
werf. 
Murchio, m, T. de’ Peso, cine Art 
langer Haken. 
Murello, m. dim. di Muro, cine Heft 
Ine, kurze, niedrige Mauer. It cin Vor: 
ſprung (der Mauer am Fuß eines Gebaudes 
tree dienend). 
ureido, age. 
Murena 5, Er. 


bt. Pigro, vedi. 
* Seeñſch. 


de' Nat, die Muräne 





Murra, f. der Ghalcebon ein Stein). 
Muretto, m. dim. di Muro, eine Keine Murrino, ‚ von Gbalcebon, 
Mauer; niedrige Mauer. Musa, f. 7. de' Mitol. eine Mufe. 
Muria, f. 7 de Chim, das Chlor ‚Le muse, Fig. pl. die Muien, bie 
(Vafis der Salzſaure). freien [fdhönen] Kuͤnſte. It. eine Art Floͤte. 


It. eine Art Apfel, 
$. Musa paradisiaca, 7 de’ Bot. ber 
Difang. ; 
Stare alla musa, wedi Musare. 
Musacchino, m. das Halsſtuͤck der 
Rötung (der Atem). 
Musaccia, f. Voce poet. pegg. di 
Musa, die feindliche, dnadnftine Mufe. 
Musiico, m. Mofait, Mufivarbeit 
lin Fitt eingelegte Stückchen tarhigrd Glas 
oder Steinchen, die ein Gemalde bilden). 
. A ınusaico , mufofch, wie Moſaik. 
. Musaico di rilievo, T. degli Arch. 
erhobene Mofaikarbeit. 
Ì. Musaico di legname, eingelegte 
Arbeit. 

. Musaico rustico, T. degli Arch. 
Mauermofait (su Grotten, Quellen u. dal. + 
Musäico, agg. den Mufen gebörig. 

&. Arte musaica, bie Mufenkunft, 
Dichtlunſt. 

&. Legame musaico, ber Rhythmus; 
das Verémafi. 1A 

Musaico, agg. mufivifo. 


8. Für Satamoja, pedi, 
Muriacite. T. de Nat, der Ans 
tbybrit, Muriacits Würfelfpatb. 
Muriäti, m. pi T. de Chim. [Ldro- 
clorati), die falz'auren Salke. 
Muriatico, agg. T. de’ Chim, {Idro- 
clorico], falyfauer. 
8. Acido muriatico, bie Salzſaͤure. 
Murieäleite, f. T. de’ Nat. der Bit: 
terfpath. 
6 Muricato, agg. T. de’ Bot. weidhfta: 


elig. 
Murloeia, f [Mora], ein Steinhaufen. 
Muriecio, m. ein Mauervorfprung (sum 


Muricciolo, m. vedi Muricciuolo. 
Muricciolone, m. cine fefte rund: 


er 
Muricciuolo, m. dim. di Muro, vedi 


Murice, fi 7. de' Nat, die Stachel⸗ 
It. die Purpurſchnecke. 
Murieino, m. dim. di Muro, eine 


kleine Mauer, 


Murka, f. T. de’ Nat. ber Murkftrin fi — — musaico, Muſailarbeit, Mu⸗ 
fer). ivarbeit, . 
e ere Musärdo. m. ein Maulaffe, ein Müßige 


Murmurare, v. n. vedi Mormorare. 


Ù ì x — vedi |ginger, Pflaftertreter. È 

—— din acini : arresi —— el müpig 
i aſtehen aulaffen Ter 

ur lager Musita. f. das Nafencimpfenz der 


8. Für Parete, eine Wand [Plur. le 
mura. felten i muri). 
8. Lemura d una città, die Stabtmauern, 
Ringmauern. 
. Muro di facciata, eine Borbermaner. 
. Muro di spartimento , eine Scheibe: 


Zabel, It. Für Celfata, eine Maulfcelle, 
Museäri, m. T. de' Bot. die Musfut: 
byacıntbe. 
Muscito, egg. nah Moſchus buftend; 
it mit Mofhus vermifcht. 
Muschiato , agg. verdi Muscato, 
Muschietto, zn. vedi Ambretta. 
Mischio, m vedi Musco, IL 7. de' 
Bot. das isländifhe Moos. 


wand. 
&. Muro d'un ricinto, eine Ring: 
mauer, 


: i rinf mauer, . 
———— — — . Muschio greco, vedi Muscari. 
&. Muro soprammattone, eine Ziegel: . Für Usnea, vedi. . 
mauer, Mauer von Badfteinen. Muschioso , agg. mooflg, mit Moos 


bebedt. 
Muscia, f. vedi Mucia - 
Muscino, m. vedi Mucîno, 


. Muro a secco, cine Mauer ohne 
von Feldfteinen). ì 
+ Fra quattro mura4 zwiſchen vier 


Mänden, in den vier Pfäblen. Musco, m. [Muschio], der Mofhus, 
ie bei Bifam. Ir. dad Moos. ; 
Pi —— N a — Musco arboreo, Steinleberfraut, 
: Gorallenmoos, 


î oo marino, —— 
uscolare, ‚ gum Muskel gehoͤr 
È Fibre sd , MustelfaSern. 


&. Alzar un muro, eine Mauer auf: 


$. Muro crociato, eine befhmuste, 
verunveinigte Mauer, 


. Tuniea muscolare, cine Muskelhaut. 


Muscoleggiamento , m. T. de’ dit. 
e Sfult. do Brofiederung , Muskelbil⸗ 


dung; das Muskelwerk. 


bie Vormauer: 


muro iusspugnabile, 


Muscoleggiare ———- NMutare 671 
Muscoleggiare, v. a. T. de' Pitt. e! Musicare, ».n. [Far musica], mufi: + Muta de’ bachi, bie Häutu 
Scultor. —— , die Muskeln bilden, ciren, fpielen, Mufif madıen. — * Häutung der 





formen. Musichetto, m. vedi Musichino. $- Muta di cavalli, ein Gefpann, ei 
Miiscoletto,} m. dim. di Muscolo, Musichevole, agg. vedi Musicale, |3ua Pferde. a fpann, ein 
Muscolino, } ein Heiner, bünner, jar:| Musichino, m. dim. di Musico, ein $. Muta a quattro, a sei, ein einfpäne 
ter Musfel. junger Mufifers juncer Sänger. niger, fehöfpänniger Wagen, 


Museoliti, m. pl. T. de' Nat. verftei: 
nerte Miesmufceln. 
Miüseolo, m. ein Muskel, cine Maus. 
T. de’ Nat. die Miesmuſchel. 
«T mil. wedi Moscolo. 
luscoloideo, agg. T.de' Nat. mus: 


kelfoͤrmig. 
Coma muscoloidea, die Miesmuſchel. 
Muscoloso, agg. mubfelig, voll Mus: 


keln z musfulò8; ffarf, derd. 

Muscuso, ogg. sedi Muschioso. 

Musculare, ceg. vedi Muscolare. 

Müsculo, m. vedi Muscolo. 

Musenloso, agg. vedi Muscoloso. 

Muscante, part. Kunftfammiungen, 
Muicen anlegend. 

Museante, m. cin Kunſtſammler. 

Musejario, m. em Moſaikarbeiter. 

fuséo, m. ein Muſeum, eine Runft: 

fammiungs Gallerie; Kunfifabinet: Mu- 
seo metallico, «lì storia naturale ec. 

Museruola, /. | Musoliera, Frenello], 
cin Maulforb, Veiftorb. Ir. der Schnauz: 
tiemen, Rafenriemen (am Pferdesaunt). 

Musetta, f- [Cornamusa], der Du: 
belfad, 

fusetto, m. dim. di Maso, eine Heine 
Schnauze, Schnaͤuzchen. 

&. Un bel musetto, (im Scherz) ein pùs: 
ſches Gefihtchen, Laͤrvchen. 





. Für Stia, vedi. 
. V. degli Agric. Fix Dormita, vedi, 
Mutabile, agg veränderlih, wechfelbar, 
_ È. Per met. Für Incostante, vernders 
lib, wetterwendifh, wantelmüthig, 
Mutabilissimamente, avv. sup. di 
è: Mutabitmente, aufs verfhichenarkigfte: 
Musino, m. dim, di Muso, ein Schnäug: mit der größten Atwedfelung : Vogliono 
den. It. Un bel musino, vedi Musetto.Pcon le medicine  mutabilissimamente 
kt. eine Art ficiner Aale. esser trattati, nè mai si appagano, 
Muso, m. die Schnauze (dei Hundes). Mutahilissimo, see. sup. di Muta- 
Ir. die Schnauze, das Maul (der Tpiere), |bile, hoͤchſt veränbertich. febr unbeftindig, 
" —— = Epott oder —— fe Mutabilitade, e Mu. 
Eder) die nauje, das Maul; pop. tabilitate, f. poed die Verindertibtei 
bie Freffe. — — — 
_$. Pop. Muso duro, für Faccia tosta Für Incosiamza, Leggerezza, bie 
eine dreifte Stirn: Son qua, muso duro, Undeſtoͤndigkeit, Wankelmuͤthigkeit ; Flat: 
occhi torvi, e niente paura, terbaftinfeit 
‚8. Torcere il ınuso, bas Maul ziehen; Mutabilmente, avo, veränderlich; ab: 
die Nafe rümpfen, wechſelnd, mit Abwedhfelung. : 
$. Fare, Alzare il muso, tas Maul! Mutamento, m. das Mendern, Abän— 
bdnaen; ein verdrießliches Geſicht machen, dern, Verändern; it. bad Wechfeln, Ab⸗ 
“Muso, è. gr "Broncio, Musardo], fin: werfen. 
fter, märrifh, fauertöpfifc. Mutände, f. pl. Unterziebbofen, un: 
. Für Musejario, vedi. terbeinkleider 5 iL Vadebofen, k 
Musoliera, f. cin Mautforb, Beißforb.| Mutante, pare. art. ändernd, veräns 
Musona. /- eine Shmollerin, Mauterin, bernd; wechſeind. 
2) im Scherz), eine große Muſe. *Mutanza, f. fibl. Mutazione, vedi, 
Musonare, v. n. maulen, fdmollen. It. 1 di Ballo bie Abwechſelung (in den 
$ Musonarsi, ». n, p. fid maulſchel⸗ Touren). 


Miüsico, agg. mufifalift. 
Musico, m. ein Zontünftter, Mufifer, 
Muſikus. 
. Kür Cantore, ein Sänger. 
Musicone, m.aceresc, di Musico, ein 
großer, berühmter Tonkuͤnſtier, ein Vir: 
tuo 





Musica, f- die Mufit, Tonfunft. liren. Mutarame, m. 7. degli Strozz. ein 
8. Musica militare, vocale, stramenta- Musone, m. | ein, eine Tuckmaͤuſer | gemauferter Falfe. 
le, sacra, profana, ecclesiastica, teatrale, Musona, f. 4 ins der, die bas Maul lutare, e. a. [Variare], ändern, vers 


da canto, «da ballo, da camera, militä: 
riſche Mufif, Bocal,: Jaftrumentai:Mu: 
fit, geiſtliche, weltliche Mufif, Kichenmu: 
fil, Theatermuſik, Gefangmufit, Tanz: 
muſik, Kammermufit, 

$. Musica da gatti, musica arrabbiata, 
cine Kasenmuft, Teufelsmuſik. 

+ Mettere in musica, in Muſik fegen 

« Imparar la musica, die Mufif ler: 
na it Rage lernen. wuſtt verft 

. Sa i musica, Mufif ve en 
können, mufitalifà fein. * 

. Far di musica, muſiciren, fpielen, 

. Fig. Gir Grida, Contesa, Romore, 
modo basso, bag Geſchrei, bas Gezänf, 
der Lärm. 

$. Che musica è questa? was ift bag 
für cin Gefhrei? weich cin tirment 

. Sarebbe una bella musica, das wäre 
cine ſchoͤne Geſchichte. 

+ Questa è una altra musica, das lau: 
tet anders, baé acht aus einem anderen 
e A 

iniamo questa musica, lafit uné 
biefen Streit beenden. 
$. Non ini dare ad intendere questa 
musica, made mir doch das dumme 3eug, 
biefe Narrenepoffen nicht weis. 
$. Musica. 74 de’ Nat. bie Noten: 
fhrede, Muſikſchnecke. 
Müsica, f. [Cantatrice], eine Sin: 





usicale + mufifali tonfünft: 
leriſch ar 


Musicalissimo . sup. mufl: 
— » agg» sup. ſehr mufi: 
Musicalmente, 


Musicamente, > avv, mufifalifà. 


haͤngt, die Nafe rimpft. 
$. Far it imusone, den Tudmdufer fpie: 
fon, im Zrüben fiſchen; in aller Stille 
feine Sachen machen. 
Fuͤr Mustaccione, eine Maulſchelle. 
7. mil, Gir Orecchione, das Boll: 
werkeohr. 
Musorno, m. cin Maulaffe. 
Fuͤr Stupilo, ein Gimpel, Toͤlpel. 
Mussite, f. T. de Nat. ber Muſſit 
(Etein): La mussite è varietà della diop- 
side d’Hauy che ha per forma il prisma 
a quattro facce, . 
. I] m, Neſſeltuch, Muffelin. 
Mustäcchi, m. pl. [Dasette], ein 
Schnauzbart, Schnurbartz 3midelbart. 
&. Mustacchi di verga, dieivada, 7. 
di Mar. die Kurbel der Eegelftange, 


ändern; it. abändern, umändern. 
Hi Mutare i panni, bie Kleider wechfeln. 
+ Mutare stato, professione, religione, 
condizione, feinen Stand, fein Gewerbe, 
feine Religion, feinen Dienft verändern, 
verlaffen. 

8. Mutar vita, costume, vezzo, fein 
"eben, feine Sitten, Gewohnheiten dn: 
bern, beffern. 

$. Mutar pensiero, consiglio, propo- 
sito, feine Gedanken, feine Meinung, feis 
nen Willen, fein Vorhaben ändern. 

&- Mutare il nome, einen andern Nas 
men annehmen, 

8 Mutar paese, aria, cielo, casa, 
luogo, in cin anderes Land, ein anderes 
Klima, ein anderes Haus, an einen an: 
deren Ort ziehen: Chi muta paese, muta 
ventura, 


Mustacchioni, m pl. accresc. di . Mutare specie, fi) verwandeln. 
Mustacchi, ein großer, langer Schnur: Mutare faccia, eine andere Geftalt 
bart. annebmen, befommen: Le cose mutano 

Mustella, f. Foce lat. [ Donnola ],| faccia. 
bas Miefel. $. Mutar viso, die Miene ändern, vers 

Mustellino, m. dim, di Mustella, ein! jieben, 


$. Mutar alcuno, Einem frische Mäfche, 
neue Kleider anziehen: Ed ella in per- 
sona gli infermi serviva, e mutava, e 
lavava ec. It. Für Convertirlo, ihn be: 
febren: E lo tormentarono più dura 

mente, per poterlo mutare. 
+ Far mutar di Inogo, von einem 


junges Wieſel. 
Mustellino, agg. vom Wiefel : Pelle 

munstellina. 
Mustiare, ». n. vedi Muschiare, 
Mustio, m, vedi Musto, 
Musulmano, m. ein Mufelmann. 
Muta, f. die Xenderung, Veränderung. 
%. Kür Scambio, Vicenda, der Wed: Orte vertreiben, 

fel, die Abwechfelung. $. Mutare, für Trasportare, verlegen 
&. A muta, o A muta a muta, aro.|(3. B. Unftalten, Edulen, Klöfer): Era 


wechſelsweiſe. disposto di mutare il monistero altrove. 
$. Mura delle guardie, die Ablbfungi $. Mutarsi, v. n. p. fig Ändern, fig 
der Baden, .° | verändern; wechſeln. 
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8. 11 cuore gli si muta, er iſt gerührt, — — m. bag Berftümmeln. ſwortkarg, maulfaul. It. Fig. ſtumm, 


fein Herz iſt bewegt. utilare, w. a. [Mozzare], verſtum⸗ ſtill, ſchweigend: Andrò per li muzoli 
&. Mutarsi, für Mutare i panni, fi |meln. It. Fig. fhmälern, verlegen: Maltaceri della mezza notte. 
umfleiden, bie Kleider wechſein: E non|ciò non è mutilare l'autorità ec. 8. avv, Alla mutola, ſtumm, ftill, 
va a mutarsi ? Mutilatamente, avv. verftimmelt. ſchweigend. 
&. Mutarsi di viso, bie Farbe med: Mutilato, part. beö Vorigen. Mütolo, m. ein Etummer, 
fein, fi verfärben (im Geſicht. Mutilatore, m. -trice, f. ein, eine . Lettere mutole, ftumme Buchſtaben. 
+ Mutare l'ancora, T. di Mar. den Verſtuͤmmler — in. utuamente , avg, (Scambievolmen- 


Anferplag verändern, wo anders Anfer] Mutilazione, ki bie Verftämmelung.|te], abwechſelndz wechſelsweiſe, genen» 
werfen. Mutilo, agg. Mozzo], verftimmelt. feitio» 
Mutastro, agg. halb, beinahe ftumm.| Mutissimo, agg. sup. völlig, ganz| Mutuante, m. 7. de’ Leg. ein Dare 
Mutatamente, asp. verändert, aufiftumm, ftumm mie ein Fiſch. leiher (auf Zinfen)- 
veränderte Weiſe. Muto, agg. [Cheto], ftumm; fprad:| Mutuare, ». nm. 7. de’ Leg. Gelb auf 
Mutato, part. von Mutare. » [108 ‘ Binfen geben, barleihen. 
Mutatore, m. -trice, f. ein, eine ì Für Tacito, fhweigend. Mutuatario, m. 7. de' Leg, ber Em: 
Beränderer — in, . ile Privo, beraubt, leer: I’ venni|pfänger bes Darlehne, 
Mutazione, f. [Variazione], die Aen⸗ in luogo d'ogni luce muto, Che mugghia] Mutuazione, f. [ Scambievolezza ], 


derung, Veränderung; it. Abänberung,|ec. Daxre Ixr. 5. die Wechfelfeitigkeit, Benenfeitigkeit. Ir. 
Umänderung. $. Scena muta, eine flumme Gcenejdie Erwiberung: Si è facilissima tra 
It. T. di Mus, bie Umkehrung, bie) (Mufteitt, in dem nicht geſprochen wird). loro la mutuazione dell’ amore. 
Verlegung. . Lettere mute, ſtumme Budftaben. | Mütulo, m. vedi Modiglione. 
Mutevole, agg. vedi Mutabile. futo, m. ein Stummer, Mutuo, m. T. de' Leg. ein Darlehn, 
Mutevolmente, avr. vedi Mutabil-| Mutolezzaf..), f. die Stummpeit,| Mituo, m, [Scambievole], wechſelſei⸗ 
mente. Spradlofigkeit. tig, gegenfeitig; beiberfeitig. 
Mutezza(:sa), f. pedi Mutolezza. Mutolissimo, egg. sup. di Mutolo,| Muzzo(:0), agg. [Di mezzo sapore, 
Mutico, + T. de’ Bot, unbegrannt, gong Fiume ‚ völlig ſprachlos. Agro e dolce], fauerfüß, fäuerlihfüß (unge: 
unbeftahelt; ffumpf. Mutolo, egg. [Muto], flumm, It |bräustich). 





(Der zwoͤlfte Buchftabe des italieniſchen Alphabets.) 


N s f. ba N. & ’n für in: Guardaldhen, Kindchen. It ein niebliches Thier: |nanna, a farla nanna, fhlafen gehen [Fam. 


’n questo luogo. den. in bie Baba gehen], fchlafen. 
Nabissare , w. a. [Innabbissare, Ro-|_ 2) Bir Suonator di nacchera, ein Pau:| Nanni, m. Fare il nanni, modo basso, 
zinare) zu Grunde richten, zerftören, ver: iD gg — (tigen fpidleme den Tropf, ben Cine 
wülten. \acchero, m. acchera, wedi. i . ì ; 
$. v.n. e n. p. Fic Andare în rovina, Naccherone, m, accresc. eine große, Nannufero, ] m, T. de Bot. [Nc- 
in abisso, Sprofondarsi, zu Grunde geben, Pauke. Nanminfero, + nufar, Niufca gialla], 
untergeben, einftürgen, verfinfen. Nacrite, f, T. de' Nat. ber Natrit bie gelbe Waſſerlilie. 
It. Sir Sommergersi, ertrinfen: Nelj(Etein). Nano , m. ein Zwerg. 
tempo che Faraone perseguitò tanto li —— Him fa ar * T\ astron. —— ag. or RER 
liuoli d’Israel bissö nel re, ’ ufpuntt. + Gallina nana, ’ 
ne n Für Lac, Sogn Naffe, interj. {Guaffe], fürwahr!| $. Melo nano, ber Iwergapfelbaum, 
wüthen, toben, lärmen. wahrlich! i — Franzapfelbaum. 
Nabissato, pare. det Borigen. |sattame “ lke oo) Geil Bere Se eine plc) cn 
Nabisso, m. fibl. Abisso, vedi. lt. T. farm. die Naphta, ber Aether: Pförtdhen u. f. w. 
: ar —— tese a ea Nafta — eo. — ha A È — Far hr Eleine Buche 
olo, Facımale, N QUE! #Naib . pl. Naibi, Y. aben, zu feine Schrift, Augenpulver. 
cio atri sii. Glen gove gr pi Mai pe ape ln en Clair 
orun Näjade, /. le Najade, e le Najadi, 7.{£1® nano , bei Allem Schwierigkeiten fine 
— o — —— pedi, mitol. die affermompbe Najade. vo. = — Krittler fein, 
* Bu x Naivo, agg» übl, Schietto, Naturale,} „1° .’. 60 Innanzi, vedi. 
Näcchera, f cine Heerpauke, Reffel:| vedi. — © *Nanti, | ’ 
paute. | ; Nalda, f. 7. de' Bot. Erba Nalda, Nantiposto, ogg. uͤbl. Anteposto, 
3, Fe —— nacchere, lEinen] der rothe Fingerhut. vedi. fi Ti mitol.R Briurgitti 
durchpaufen, prigeln, lana. /. ei in. \apea, fı 7. mitol. Rapca, Flurgittin 
2) pi, le nacchere, bie Raftagnetten, — ——— a ) Zhalgöttin. j i 
Klapper (von Sol, Nußrchalen, gnochen). Nanchino, | m, Nanfing. Napo, m. vedi Navone. 
In Per simil. Fleckchen, Fledil(Gebät| Nanerello, | — Nappa, f. {Fiocco], eine Quaft:, 
von Kaftanien« oder Weijenmeht). Nananättelo; | — di Nano, cin'&roddel. It. 7. mil. bie Cocarde, das 
3) fiùr Madreperla, die Perlmutter. | Nanetto, | einer Zwerg. ‚Rational, 
—— MORO, e Nanfa, agg. Acqua nanfa Pomeran: ber ed — fermo) 
8. Pelo di nacchera, bie Muſchelſeide, Snblütwafter, Orangenwalfer © m Nappetta, f. dim, eine Heine Troddel, 
der Byſſus. Nanina, f. dim. cine Heine [nieblihe] | gin Qnäftchen. 
Naccheretta, /- dim. eine kleine Paufe, 3wergin. de ue ia i Nappina, f, eine Heine Zrobbel, Pi: 
Naccherino, zn. dim. eine Heine Paufe,| Nanino, m. dim. ein Feiner Zwerg. fhel, Quafte (an Kleidern). 





Iu Fig, ein niedlichee Bübchen, Püpp:| Nanna, f. vedi Ninna, It Audare a, Nappo, m. |Coppa], ein Becher. 
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el FirBacino, tin Beden, eine [tiefe]|_ J. Ebbe una -nasata, er erhielt eine| *Nascondello , m. fibt, Nascondiglio, 
ale, Schüffel, It. Für Pizzo, Broo-|Nafe. It. er mußte mit einer langen Raſe vedi. 


colo, vedi. . abziehen. . Nascondente, part. att. verbergend, 
Nappone, m. accresc. einegroße Qua⸗ 2) (im deri), fare una nasata intorno, verftedend, It. ſich verbergend, ſich vers 
fte, Troddel, Püfcel. } ein langes Gewaͤſch über die Nafe ma: ftedend, der ſich verbirgt , verftedt. 
Napputo, agg. bebändert, mit Qua: chen, viel über die Nafe reden. Nascondere, ». a, [Occultare], vers 
ften, Troddeln geziert. ) Nascente, part. entftehend, entfprin:| Bergen, verfteden. IL verdecken, zubeden. 
Narancio, m. vedi Arancio. — gend, Geesin. ! &. Nascondersi, ſich verbergen, fid 
Narciso, | m. T. de' Bot. bie Rar:| 8, Îl sol nascente, bie aufgebende| verſtecken. 
Narcisso,! aiffe. Sonne. 2) Für Celare, Tener celato, verheh⸗ 


. Narcisso di fiori scempj, die Tazette. Nascenza, f. [Nascit bie Geburt. len, verheimlichen. 
gita Narcisso campestre, bag Wald: N Kür fl — A Nasconderole, agg. verbergenb, vere 
en. . Kür Cicci i -|ftecfend, "zum Berbergen geeignet: le nas- 
li > Pdl Mel die Taubheit, gefdi Kür Ciccione, ein Geſchwuͤr, Blut conderol polenta u ai 
tumpfbeit (der Nerven). . ie Fs cin Gewähs ‘ascondiglio, m. [Ripostiglio], ein 
Nareötico, agg. 7. de' Med. [Son- (ul Bi de $ verborgener, gehrimer Ort, ein Schlupf: 


nifero, Soporifico], betäubend, einfhlä: nr, Persimil, die Beilheit (der Gewächſe). winkel, 
&. Nascondiglio delle fiere, eine Höhle, 

























fernd. Né A d 
Narcötico, m. T. de’ Med, ein Be: \ascere, w. nu {Venire al mondo, das Lager ded Mildes: 
tänbungömittet, Sdlafmitt, Die gonıa luce], geboren werben, zut Nascondigliuolo,m. dim. ein Shlupfe 
adino, agg. vn RAG n, |". Narr mando, sur Bat tom rien, fin iaufhigh Pim 
> Olio nardino, Rardendi, Rarben:| MEN geboren werben. Werftedung, das Mesbergen, Berfieden. 
sufi Oo merino, Karen, ‘scr principi, sp scuri, ts Berfedune, das che, Brent 
Nardo, m. T. de’ Bot. Nardo celtico, Gürft , sum Regieren geboren werben. asconilitore, -m. trice, f. ein, eine 


; it saldrian.), S* Nascere in grembo a giove, iu 
e — buon punto, zum Ölüd geboren fein, ein 
È Nardo salvatico, die Hafelmurz. gap fein. È it der N 
are, | f. pl. bieRafenlöcher(der Thiere). A CA Dr vestito, Mi 1 er_Nadge: 
Nari, 5-1 (von erden) bie Rüftern. | uit ter Meet kommen, Iu Fig, rin 
Narice, f. le narici, die Raſenloͤcher. CI d fein. bal . 
Narragione, f. übl. Narrazione, vedi. * tte "Belî e that ra 
Narramento, m. (Racconto], bie Er: en gio tel efiht ommt alb unter die 
sigiung. It ber Bericht. * cin huͤbſches Kind findet bald ei: 
Career .\nen Mann. 
arrante, part. ate. ergählenb, be: $. Chi nasce matto, non guarisce mai, 


richtend. i 
Narfare, v. a. —— erzählen. —— geboren iſt, bleibt es ſein 


Ir berichten, umſtaͤndlich erzählen. 
Narrativa, f. übL Narrazione, vedi.| 2), Fig: Bir Crescere, wadifen, er:| N : 
Narrativamente, ave. erjählend, im zeugt, gebaut werben: qui nasce vino, Nascosto, ars. e Di nascosto, heim⸗ 

ersählenden Tone. grano ec. . „llich, verftoblen, im Verborgenen, in ber 
Narrativo, agg. erjöhlend. It zur 3) Bir Derivare, Risaltare, Pigliar) Stiffe, 

Erzählung gehörend. origine, entfteben, hervorgehen, Der:| Nasea, fe die Rafiade (Titel einer ſcher⸗ 
Narrato, part. di Narrare, wedi, |fommen, fih herſchreiben, entfpringen. |garten Abhandlung über die Nafe von Anui- 
Narratore, m. cin Erzöbler. » Ne nascerebbe grandissima confu- bal Caro). 

Narratorio , agg. erjäplend, gue Er⸗ ione, —— die größte Berwircung] Naseca, f. Voce scherz. vedi Nasetto. 

zaͤhlung gehörend. nn ſtehen. a dl Naseide, f. die Nafeibe [launige Ger 
tb dg RER. ;° Nacquero grandi differenze, dicht über die Nafe]. 

la entftanden , erhoben ſich große Miepellig:| Nasello, m. dim. ein Näschen. Ih. 

ein Kleinnäfiger, ein Stumpfnoͤechen. 


Berberger —in, Verſtecker — in, Ber 
bebler — in. 

Nascosamente, arr.[Celatamente, Oe- 
cultamente], verborgen, im Verborgrnen, 
verftohlen, heimlich, in der Stille 

Nascosissimo , . aup. ſehr ver: 
ftedt, tief er 5 P 

Nascoso, part. di Nascondere, vrd'. 
It verftoblen, heimlich. It, Dinascoso, vedi 
Nascosto. 

Nascostamente, ary, vedi Nascasa- 
mente. 

Nascosto, parf. di Nascondere, vedi. 




















Narrazioncella, f. dim. eine Meine,| {°° 
kurze Erzählung, * Geſchichtchen. keiten. 
Narrazione, f. [Racconto], die Erzaͤh⸗ 
lung. It ein Bericht. 
« Far narrazione, erzählen; it» be: 
ri siero Bericht abftatten. s 
asaccio, m. peeg: eine große, bide, 
pafliche Rap. POSSONO 
$. modo basso, eine Gurke, ein Rüffel. 
Nasaggine, /. (im Eden): Em. 
Großnäfigkeit: Perchè la nasaggine sua 
mi comandò ch’ io gli scrivessi apparta- 
tamente. 
Nasäle, agg. jur Nafe gehörig.» 
H Osso nasale, das Nafenbein. 


4) Für Scaturire, entfpringen: Nasce i 
gr il rar su alto nella montagna —— Magn. der Schließhaken 
i S. Gottardo ec, ni : . 

5) Gir Apparire, zum Vorſchein kom— ni T. ittiol, ber Kabeljau, Stein: 
men, erfcheinen, fid) jeigen: Nascevano Nas etto, m, dim. ein Nähen. te. cin 
nel cominciamento [di questa malattia] Kieinnäfiges ' rn 
if — e alle femmine cc. certe en-| Naseyole, agg, Voce scherz. bmafıt, 

$. ll giorno, il sole nasce, ber Tag pg «ER Yiesim Fo Bert 
bricht an, die Sonne geht auf. grofnafg ee — 

Nascere, m. vedi Nascimento, Nasino, m. dim. cin Beines Näschen, 

Nascimento, m, [Il nascere], das ein nieblihes Raͤschen. 

Geborenwerben, bie Geburt, It, wedil Naso, m. die Nafe. 
Nascita, 8. Naso aquilino, eine Ablernafe, Da: 

2) das Entfteben, bie Entftebung. It. | bichtenafe, 
der Urfprung. 8. modo basso, Naso che piscia in 

Näscita, f bie Geburt; bie Abfunft, bocca, eine frumme, gebogene Nafe. 
Herkunft. It. Für Condizione, Ceto, der] ®. Naso rileyato, eine aufgeworfene 
Rang , Stand. Nafe, eine Stülpnafe. 

8. Essere di buona nascita, di bassa + Naso camuso, eine Stumpfnafe. 
nascita, Von guter, niebriger Geburt, + Naso schiacciato, eine platte, eins 
von gutem, geringem Herkommen fein. |gebrüdte, breite Raſe. 

J Ù T. astrol. vedi Natività, . Naso strignato, eine gekniffene Nafe. 
luna über die Nafe, eine Rafiabe, *Nascito, m. Übl. Natività, wedi, + Naso proffilato , affilato, appuntato, 
| Nasita, f. Voce bassa [Ripulsa],| Naseituro, agg: lat, der geboren wer: eine fhmale, fpige Nafe, : 
eine Nafe. It, eine abſchlaͤgliche, verwei den wird. 8. Naso lungo, sturto, torto, fine 
fende Antwort. *Nasciuto, part. uͤbl. Nato, vedi, Jlange, ſchiefe Nafe. 


' 


. Lettere nasali, Nafenlaute. 
. (im Eder), In onore della nasale 
maestà, zu Ehren Eurer Nafmmajeftät, 
Eurer mojeflätifhen Nafe. 
Nasäle, m. das Nafenftid (bet Helmes). 
$. 7: de' Med. Fix Errino, ein Nie: 
fepulver, Nieémittel. 
Nasare, ». a. [Annasare, Fiutare], 
riechen, beriechen, anrieden. 
Nasarfa, f. (im Scheri), cine Abhand⸗ 


4 
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$. Ale, Penne del naso, bie Nafen:j Nastrino, m, dim. [Fettuccina], ein| $. Ragioni ec, mal nate, alberne, uns 


ffügel. Baͤndchen. paffende, uͤbel angebrachte, unger 
Fazzoletto di, da naso, ein Schnupf⸗ It. T. di Magon. Nastrino , Nastrino Gründe, — ni Pig — 
tub. per grate, Gittereifen, tangeneifen| Nato, m. {Figliuo!o}, cin Sohn, 
8. Sofharsi. nettarsi il naso, ih ſchnau⸗ drei Pfund anf wei Fuß). è. A' dì de? Nati, vedi Dì. 
ben, fi die Nafe ſchneuzen, pugen. Nastro, m. |Feutuecia], ein Band. Natrice, f. 7. de' Nat. bie Ringels 
, + Nastro di seta, Seibenband. matter, MNatter, Schnafe, der Unf. 
Redensarten. + Nastro di bavella, Floretbanb. 


. Nastro di velluto; Gammtbanb, 2 T. de’ Bot. bie gelbe Hauhechel. 
.Aver buon naso, eine gute Naſe, &. Nastro di paglia, Strohband. It ri m, T, Chim, ba& Natrum, 
einen feinen Geruch haben. It. eine feine) Per simil. ein Streifen, fhmaler Strich. Dr Sota,. ; 
Mafe baben, ſchlau, pfiffig fein, Nastürcle, | m. die BVrunnenteeffe. It Natrolite, f. T. de' Nat. ber Nar 
8. Dare di naso, dare di naso da per, Nasturzio, entreſſe. rotith Stein). 
tutto, Alles befhnüffeln, feine Naſe in . Nasturzio d'India, indianiſche Kreſſe Natta, f. [Giarda, Beffa], die Recke— 





Aues fteden, ſich in Alles miſchen. ‘asutissimo, agg. sup. grofindfia, tei, Fopperei, ber Spott: Quando si 
8. modobasso, Dare di naso in tasca, mit einer febe großen, fehr langen, mit mostra di voler dare q. c. a qualcuno 
in cupola, langweilen, läftio, beſchwer⸗ einer ungeheuern Nafe, jec, e poi non se gli fa, si dice avergli 
lid fallen, beläftigen, Nasüto, agg. grofindfig, langnafig. fatta la cilecca, la quale si chiama an 
$. modo bass#, Ti dia dinaso, du bift Iu Fig. nafeweis , vorlaut, ' {cora nafta, e talvolta vescica, 0 giarda. 
mir der redite Deid, du kannſt dich be! Natale, m. die Geburt. | 8. Far le natte ad alcuno, Ginen ves 
graben laffen! i $. Giorno, Didelnatale, der Geburts: |riren, ibm vergeblide Hoffnung madhen, 
. Dar nel naso, in die Nafe fabren'tag. ibn anführen. 
(von Geritdien). It. Fig. (von Veleidigungen) $. II Natale, la Pasqua di Natale, Weih:| $- Prov. Far la natta a’ vermini, ten 
in die Nafe fahren, verfchnupfen, auf:|nadten, der Weihnachtstaq. Würmern die Freude verderben, lebens 
bringen, ‚ Festa del Natale, das Meibnaditefeft. (dig verbrannt werben. 
+ E' non gli si può toccare il naso, + La notte di Natale, die Gbriffnadt 2) Natta, eine Speckgeſchwulſt (amQanne 


er fährt leicht auf, er ift febr empfind: + Trarve è suoi natali, abſtammen. flleiſche, den Lippen), die Mundſchwaͤmme. 

lib, man darf ihm nicht zu nahe fommen. Ritale, agg. [Natio], väterlih, an:|_3) Nota, 7, di Mar. eine Matte, 
8. modo basso, Fare il naso rosso, geboren. i Sirobmatte, Baftmatte, 

fih die Nafe begießen, fi cine rothe &.llGiormo, Dì natale, ber Geburtétag.} Natura, f. die Natur. 

Naſe trinfen; tüchtig effen und trinken. | ‚ Il luogo, sito natale, der Ges] $. Ulibro della natura, bas Bud der 


Menare, Gnidare, Pigliare uno (burtsort. ‚Natur. 
pel naso, Einen beider Nafe berumführen.| Natalizio, agg. Giorno natalizio, der, $ Le leggi della natura, bie Gefede 
$- Restare, Rimanere con un palmo Beburtitäg. [ber Natur, die Naturgeiche. 
di naso, con tanto di naso, mit einer] Natalizio, m, ber Geburtétag. | 8. I segreti della natura, bie Geheime 
langen Nafe, mit Schimpf und Schande Natante, part. ſchwimmend. Iniffe der Natur, die Naturgebeimniffe, 
abziehen, Natare, w. n. Foce lut. (Nuotare].| 8. Pagar il tributo alla natura, der Nas 
. modo basso, Gli fummica il naso, ſchwimmen. ‚tue ben Tribut, ben Zoll entrichten, 
er lebt, er hilft fi burd, wie er kann. | Natatore, m. - trice, f. ein, eine fterben. 
&. Gli fumail naso, erträgt die Nafe Schwimmer — in, $. Il corso di, della natura, der Lauf 


bot. Natatoria, f. Fore lat. ein Schwimm⸗ der Natur. 
8. Prov. Se t'è detto: mi hai meno becken, Schwimmplag. | $. La natura celiinsegna, die Natur 
Bi naso ponviti Ja mano, ein guter Rath} Natica, f. le Natiche [Chiappe], bie tehrt es une. 





ift nicht zu verachten. - Dinterbaden, das Gefäß, 8. La natura ciprescrive di onorare il 
2) Per simil. Nas; de’ viticch, bie En: Natienle, Ugg. Voce scherz. Gasti- padre e la madre, das natürliche Gefühl, 

den der Weinranken. ‚Io naticale, ein Schilling, eine Zuͤchtigung die Natur verlangt, daß man Bater und 
8. 7. di Mar. Naso delle nave, bie (auf den Dintern: La frusta del Diavolo, Mutter ehre. 

Rafe cine Schiffes. . ossia il gasüyo naticale, | 2) Für Proprietà, Quiddità, bie Natur, 

i —— troppo sul naso, in die Naſe —— — malo zn me rliche ig 

ege icken, fetten Pintern habend. eſchaffenheit: La natura del fuowo 
"8. T.de' Pesc, die Zunge (des Thun Natio, agg. Voce poet. vedi Nativo.idell''acqua, della ca'amita ec. 1 

aſches). Nativamente, ar», (Naturalmente), , are, di natura, bon Natur. 
*Nasologia, f. vedi Nasaria. — ep gr von Natur. + Affari di questa natura, Gefhäfte 

a ; .} Natività, f. [poez. Nativitade, Nativi-|biefer Urt, ſolche Gefchäfte. 

— m. accresc. eine große, lan tate), bie Geburt. Ir. 7. astrol. die Na: . L’arte perfeziona la natura, bie 

n Nasorre, m. Foce scherz, vedi ww inità, die Nativitàt ſtell scel sila —— nach, verſchoͤnert, 

+ Fare matività, die Nativi euen, ipervolltommi Né, 

— dbLA Ro agg. angeboren, natärlih,. | 3) Für Indole, die Gemüthsart, Noe 
Naspare, #, a, fibl, Annaspare, vedi, + Il paese natito, bas Geburtéland,|tur, der Sinn. It die angeborne Neis 
Naspo, m. [Aspo], cine Garnwinbe, |materland, die Beimath. gung, der Dang. 

Weife, R . 8. Il calor narivo, bie natürliche Wärme.| & Esser inclinato per, di suna natura 
Nassa, f. T. de'Pesc. [Cestello], cinel 2) T. de Nat. gediegen; ınetallolad ya vizio, von Natur zu einem Lafter 

Reufe, Fifhreufe. In 7. degli Spea. Inativo, binneigen, einen natürlichen ‘bang dazu 

ein Flaͤſchchen (mit fede eugem Halle). Nato, part. di Nascere, geboren. &, haben. 

Nasso, m, [Tasso], der Taxus, Ta: vedi Nascere. It. Essere nato a q. cu ju $. L'abito è una seconda natura, Ge 
rusbaum. It. die Infel Naros, Etwas geboren fein, angebornes Talent, |mobnbeit wirb zur anderen Natur. 

. Lasciare uno in Nasso, Einen im natürliche Fähigkeit zu Etwas befisen. $. La natura corrotta, inclinata al 
hr laffen, ibn in der Gefahr vers! 8. ee nd im- |male, bie verderbte, zum Böfen geneigte 
Laffen. peri, gum Herrſchen, für ben Thron ge: |Natur. 

. Rimanere in Nasso, im Stich ge: boren fein, i $. Soddisfare alla natura, feinem Hange 
taffen, verlaffen, ratbfoé und biflos) 8. Non vi è anima nata, eg it keine nachgeben, feinen Lüften fröhnen. 
fein. Seele da. $. Vincere, superare la natura, fi 


Nastrajo, m.{Fettucciajo], ein Band: . Un giovane ben nato, ein artiger, ſelbſt überwinden, beherrſchen, feine Be: 
wirfer, Bandfabrifant, Ic ein Poſa- ibörlicher, mohlgejogener, it, gefchickter, \gierden beherrſchen, zügeln. 
mentier. talentvoller junger Mann. + Fare natura, für Fare abito, jur 
Nastriera, f. eine Banbfchleife, Band:| &. Mat nato, ungrjogen, ſchlecht er:| Gewohnheit maden, fi gewöhnen 
pur. zogen, unhöflich. ir, ungefdidt. $. La natura divina, wnana, -ange- 
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lica, bie göttliche, menſchliche, englifhel 4) N naturale dell'uomo, bag männ:| Naumachia', f. Greece. stor, [Pugna 
Natur. liche Glied. navale], ein Seegefecht (Schaufpiel der als 
It, La natura umana, das menſchliche 5) I uaturati [d'un paese], die Einge:| ten Römer). It. die Naumachie (Ort Bu. 
Geſchlecht, die Menſchen. bornen. Näusa, f. verli Nausea. 
Complessione, Temperamento | 6) Für Naturalista, vedi. Nausea, f. der Efel (vor Epeifen, Ar 
bie Natur, Leibesbefchaffenbrit: Così i| Naturaleggiare, ». a. nad bem Les! jeneien). 
di sua nufura bilioso , malinconico ec,| ten, der Natur darftellen, abbilden, ma:| è. Aver a nausca i e», einen Efel vor 
= una fanciulla baldanzusa, e gaja c dilfen, zeichnen. Etwas haben, fih vor Etwa cheln. 
forte natura. Naturaleggiato, part. des Vorigen. &. Dare, Fare nausea, Ekel erregen, 
5) Für Creatura, ein Gefhöpf: Re-| Naturaleinente, avv, übl, Natural-|verurfaden. It. Fig. Kür Fastilio, Dis- 
sta da appurare se negli spazj inter-| mente, wedi. gusto, Gfel, Ueberbruß. 
mondiali vi siano o no quelle rature| Naturalezzalesa), f. bie Natur, na: . Cosmi mi fa nausea, er efelt 
beate ec. Macat,. Lett. türtiche Cigenfhaft, Befmaffenpeit, das| mich an. 
6) Natura delle donne, bie weibliche Wefen: la vipera è dotata d'una tal na-| 2) Nausea, bie Uebelfeit, Neigung 
Scham, die Natur. turalezza pacifica, che... , gum Erbrechen, . 
Natura dell' uomo, bad Natuͤrliche, $. L'umana naturalezza, die menfh:| Nauseabondo, agg. ekel, überbräfig, 
das maͤnnliche Glied. liche Shwadhkeit. der ſich efeit. 
S. Natura di dietro, ber Hintere, 2) Für Semplicità, die Natürlichkeit, Nausenmento, m. pedi Nausen. 
T. de' Med, bie Ratur, bie Kraft,| Einfachheit. It. die Unverfälfchtgeit, Nein:] Nauseante, part. art, Eiel, Utbels 
Deilfraft ber Nature tit. feit erregend, efiitatt. 
&. 7. di Mus. ber Gbarafter einer) Naturalissimamente, are. sup. ganz] Nauseare, w» a, Ekel, Uebelkeit ere 


Zonart: nafura grave, acuta ec, natiriid. regen, 
8) Für Immagine, Figura, vedi, Naturalissimo, ogg. sup. ſehr, ganz, 8. Nauseare q. c., vor Etwas EMI 
9) Kür Nascita, wedi. hoͤchſt natürtih u, f 10, werde Naturale. haben: In questo tempo le femmine zau- 
Naturaccia, f. pegg. eine ſchlechte Naturalista, m. ein Naturfundiger,|secno ogni maniera di cibo. 
Gemitbéart, ein verderuter Sinn, ſchlechte Naturforfcher, Naturbiftoriter. 2) v.n. fi etein, Ekel, Mebelfrit 
Neidung. 2) 7, teol, cin Naturaliſt, Deift. empfinden. 


Naturale, agg. natüirlih, angeboren, 3) 7. de'Pir. ein Maler, der nur nah) &. Nauseo, id efele mid, mir if 
anerſchaffen. der Natur malt, Raturmaler. übel. 
&. Il natural corso delle cose, der na:; Naturalitä, /. Naturalitade, Natu-{ Nauseativo, agg. vedi Nauseoso. . 
türlihe Lauf der Dinge. : ralitate, poet. vedi Naturalezza, Nauscato, part. di Nauseare, vedi. 
. Le funzioni naturali, bie natütti- Naturalizzare'ds), v. a. naturalifiren,| Nauseosamente, are, efelhaft, auf 
den Verrichtungen. î einbuͤrgern (die Rechte der Eingebornen geben). | efelhafte Weife. It, mit Ekel, 
. Bonta, Malizia naturale, eine ansi 2) Für Naruraleggiare, vedi. Nauseoso , agg». [che fa nausea], 
geborne Güte, Bospeit. Naturalizzato, part. des Borigen. ekelhaft, fel erregend. . 
&. Cosa naturale ad una nazione, eine Naturalizzazione, f. bie Natural) Nauta, m. Foce dat, ein Schiffer, 





einer Nation angeborene Sade, ._  firung, Naturalifation, Einbürgerung. |Seemann, Seefahrer, 
$; Figlinolo naturale, ein natärliher,, Naturalmente, ave. natùrlib; von) Nautica, /. die Schifffahrtskunde, 
umebelider Sohn. (Natur, der Natur, bem Wefen nad. It. /Nautit, 


Storia naturale, bie Raturgeſchichte. nat der Natur, nad) dem Leben: Rap-] Nautico, agg, nautiſch, zur Schifffahrt 


» Gius, Diritto naturale, bag Na: presentare naturalmente, gebörig: Strumenti nautici. 
turrebt, natürliche Recht. 2) Interj, naturlib! bas verftebt fidi 8. Arte nautica, die Schifffahrtötunde, 

2) Für Semplice, Senz'arte, natürlich, pon felbft ! o Rautil. | 
ungefünftelt, einfach, ſchlicht. Naturante, part. att. T. scolastico,| Nautile, agg. vetli Navigaute. 

3) Für Schietto, Puro, rein, unver: Natura naturante, bie Urfraft, die all: — m. T.de' Nut. der Rau- 
mifht, unverfälfht (vom Epeifen, Ge: wirkende Urſache, Gott. | Nautilo,! tilus, bie Schiffsluttel (Seo 
teänfen). N | Naturare, v. a. anarten, gue Natur! muidet). 

$- Acqua naturale, reines Waſſer, machen, angewöhnen. Navale, agg. zur See, zum Schlff 
Brunnenwaffer, Qurllwaffer. &. è. n. p. Naturarsi, zur Natur wer: gehörig. ä 

4) Für Intero, ganz. den, ſich arten, gue zweiten Natur wer: . Pugna, Battaglia navale, ein Sea 

$. Un giorno naturale, cin ‘ganger den laffen- gefcht, eine Seeſchlacht. 

® e stettero così rinchiusi tre di, Naturato, pare. angeboten, natürlih,| $. P-ce navale, Cdiffeped. 
naturali. von der Natur eingeprigt. It. geartet, &, Esercito navate, eine Krienöflotte, 

5) 7. di Mus. Canto naturale, ein na:| von Natur befhaffen: Egli è così na-j Navile, m. das Werft, Schiff⸗werft. 


turato ec. è » Navalèstro, m. Voce fior, cin Schif⸗ 
lt. ein Gefang obne fromatifhe Zeichen. $. Impressione quasi maturata negli; fer. Ir. Fiormann, i 
Armonia naturale, cine natürliche, animi, ein tief in die Gemüther cinge:| Navarca, m cin Schiffscapitaͤn. 
unaefudte, ungeswunane Darmonie, \prdgter, zur andern Natur gemordener Navata, f. eine Schiffeladung, Sd fa 
Naturale, zn. die Natur, WMefinbeit, Endruck. fradt, ein Schiff voll. 


türliher, einfacher, ungekuͤnſtelter Gefang- 








dae Weſen (eined Dinges). lt bie Gemüthe:| Naufragante, part. Schiffbruch lei:| 2) Navata d'una chiesa, dm ein. 
art, das Naturell. It. die FAbisteit.. dend, — — zio, das Schiff einer Kiche, eines Go 
$. Aver un buon naturale, autmö:! Nuufragante, m. ein Schiffbruͤchiger. bäubes. 







thig, von guter Gemätrsart fein. I} Naufragare, #. n. (Far uaufiagio),| Nave, m. ein [großes] Schiff; ie. ein 


viel natürlihen Verſtand, Deutterwie! Schifftruch leiden, ſcheitern. Fabricua. N . | 
Nuufragato, part des Vorigen. . Nave da gnerra, ein Kriegsſchiff 

2) Fix Originale, bas Urbild, Original. Naufragio, n. der SAiffsrud) , das È. Nav-mercanti!e, einKauffabrteifafff 
$. Dipingere, Ritrarre al vaturale. | Scheitern, . Nave da carico, cin Frogtfaiff, 

Carare dal naturale, nad; der Natur, 8. Far naufiasio, Schiffbruch Leiden. | Laftroiff. x 4 

nad dem Leben zeichnen, abmalen, ab:|It ein Sciffprüdiger. . Nave da remi, ein Ruderchtff. 

Bilden. Naufrago, agg. ſchiffbruͤchig, geſchei⸗ Nave leggiera, frazil-, sottile, ein 
$- Stare al naturale ‘dem Mater u. f.m,)f tert, leichtes, zerbrechliches Fabızeun. 


als Modell dienen. lt fi malen laffen. 
3) Kür Statura naturale, Lebensgröße, 
natürliche Gröfe. 
» Una statua di marmo magaiore 
che il naturale. cine marmorne Bidftul, 
Über Lebenegroͤße. 


. Andar naufrago, Schiffbruch Leiden. 8. Nave armata, attrezzata, disnmatà, 
aufrago, m. cin Schiffbruͤchiger. ein auögerüfteteö, aufgetafeltes, afgeta« 
*Naufragoso, agg. Mare naufragoso, |feites Schiff 
ein unlicheres , gefahrliches Meer (aufden!. &. Nave spalmata, sdruscita., fartuns- 
man leicht Schiffbruch leidet), z ein getheertes, keckes, geſchatertes 
*Naulo, nm, vedi Navolo. Schiff. 
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ein Schiff! 8. Navigar per perduto, fid Mind und 
Willen preisgeben; it. Ag. fiò feinem 

uò an- | Scidfale uͤberlaſſen, preisgeben. 

8. Saper navigare, bie Schifffahrt ver: 
fteben; il. Fig. feine Sade veriteben, 
feine Gefchäfte gut zu führen wiſſen. Ie 
fi zu nehmen, zu benebmen wiffen. 


&. Attrezzare una nave, 
ausrüften, auftakeln. 

& Prov, 1. Dove va la nave, 
dare il brigantino, geht der Kop durch, 
geht der Schwanz mit; fomme ich über! 
den Hund, fo fomme id auch über ben 

ani. 

—— 2. Nave vecchia ricchezza del 
adrone, ein altes Schiff madt den Schif⸗ 
er reich. ä | 

$. Prov. 3. Alla nave rotta ogni vento 

è contrario, ben Armen verfolgt bas Un: 

gluͤck; ben geprügelten Bund beißen bie 

andern. 

2) Per simil. Nave d'una chiesa, d'un 
edifizio, das Schiff einer Kirche, eines 
Gebäudes. ì | 

*Navera, f, Foce provenz, übl, Ferita, der duri 
eine Wunde. | Navigatore, m, ein Sdiffer, See: 

*Naveresco , agg. uͤbl. Navale, vedi. fahrer, Seemann. 

Navetta, f. dim. ein Schiffen, Schifft $. Buon navigatore, ein tätiger See: 
kein, ein Boot. } i Imann, 

Navicabile, agg. bl. Navigabile, vedi. | 

Navicamento, zn. ùbl, Navigazione, 

edi, 

Na Navicante, part. &bl. Navigante, wedi. | funft, die Schifffahrt. 

Navicare, ». a. übl, Navigare, vedi.| $. L'architettura navigatoria, bie Schiff: 

Navicato , part. übl, Navigato, vedi. |bautunft. E 

Navicatore, m. übl, Navigatore, vedi.| Navigazione, f. die Schifffahrt, das 

Navicazione, f- übl, Navi azione, vedh. Schiffen, lt. die Schifffahrtsfunft, die 
Navicella, f. dim. ein Schifflein, Na:| Schifffahrt. 
hen. Navigio, m, Poet. vedi Naviglio. 

$. Fig. Lanavicella del mio ingegno, Naviglio, m. ein Fahrzeug, Schiff, 
tas Schifflein meines Geiftes: Per correr} &. I navigli, die Echiffe. 
iniglior acqua alza le vele Omai la na-| 2) ir Flotta, Armata, eine Flotte, 
wicella del mio ingegno. Daxtz Puno. Schiffe: Tutto ’l naviglio di Pisani si 

2) Per simil. Navicella dell’ incenso,|partirono di Sardegna. 
die Weihrauchs buͤchſe. Naviglio, agg. Fosso naviglio, ein 

, Navicella d'una chiesa, d'un edifi-j{diffbarer Graben, 
zio, ein Meines Schiff einer Kirche, eines) Navile, | m. eine Flotte 


fchiffen: Vi corrono finmi che si navi- 
ano ancora con grosse navi. 

3) Navigare mercanzie, robe, Waaren, 
Sachen vericiffen, zu Waffer beförbern, 
wohin bringen. 

Navigato, part. bes Vorigen. It. Vino 
navigato, überfeeifcher Wein. IL Wein, 
der duch das Berfhiffen biffer wird. 











gehöria. 


I, wedi 


Gebaͤudes. Navilio,} Naviglio, It, Für Narolo 
Navicellajo, m. ein Kahnfühter, © : 
Schiffer. Navile, agg. vedi Navale. 


Navicellata, f. cine Heide Schiffstaft, 
eine Kahnladung. 

Navicellino, m. dim, ein Heine Schiff: 
Gen, ein Kahn, ein Naden. j 

Navicello, m, dim. ein Sciffhen, 
Schifflein, Nahen, Kahn. , 

Navicellone, m. accresc. ein großer 
Kabn, ein ziemlid großes Schiff. 

Navichiere ‚m. ein Schiffer 3 it Fähre 
mann. 

Navicolare, agg. 7. d’Anat. {Cim- 
biforme], l'Osso navicolare, bad Kahnbein. 

Navignbile, agg. f@iffbar, fahrbar, 
befahrbar. It. Vino navigabile, verſchiff⸗ 
barer Wein, der die Seereife, baò Ver: 
ſchiffen aushaͤlt. 9, 

Navigamento , m. wedi Navigazione. 

Navigante, part. ſchiffend, fahrend, 
egelnd. 
a + ir Navigabile, vedi. j 

‘avigante, m. ein Schiffender, ein 
Schiffer, Seefahrer. 

Navigare, v. n. fhiffen, zu Waffer, 
gue Eee fahren. 

$. Navigare a seconda, 
Winbe fegeln. 

. Navigare secondo il vento, i venti, 
nah dem Winde fegeln, fih nad dem 
Minde richten; it. Fig. den Mantel nad 
bem Winde hängen; fi nad ben Um: 
ftänden richten. 

. T. di Mar. Navigare a secco, ohne 
alla unb Segel ſchiffen, auf bem Meere 
treiben. 


Naviliot®, m. dim. ein Scifftein, 
ein Meines Fahrzeug. It. eine Heine Flotte, 

Deren; bad & th. 

Näulo, 1 = ‘9 Sährge 

Navone, m. bie Rübe, maͤrkiſche Rübe. 

$. Navone marino, ber Sturmbut, 
das Wolfèfraut. 

&. Fig, Un [uomo] navone, ein Til: 
pel, Zropf, Pinfel. 

Nazarda(dıe) , f. [Canoa], ein Kanot 
(Kahn aus einem einzigen Baumftamıne). 

Nazionale, agg. national. 

$. Essere nazionale ad alcuno, Je⸗ 
manbes Landsmann fein, 

2) Für Nostrano , inländifh, einhei⸗ 
mifd, national. 

Nazione, f. eine Nation, ein Volk, 
eine Bölkerfchaft, 

2) Für Nascimento, Origine, ber Ur: 
fprung, bie Herkunft. 

Ne, part. relat. 1. bavon: Ne hai 
comprate molte? = Ne portai ieri due 
altre. 

$: Io amo troppo mia consorte per 
potermene distaccare con indifferenza, 
ich liebe meine Gattin zu fehr, um mich fo 
falt von ihr trennen gu fönnen. 

2) baber: Siete stato al giardino? ne 


mit günftigem 


Parigi ed io ne vengo, 


sono ritornato ch’ è poco. 
4) daraus: Non mene 


pare, id fann mid nicht baraus finden, 


Nebbia 


5) bamit: Che cosa ne farete? 

6) dafür: Ne domanda cento scudi = 
Datemi danari, ne comprerò del pane. 

7) barum: [o ve ne prego. 

9 dabei: Dio ve ne dia allegrezza. 

9) (alè Filmort in einer Menge von 
Rebemeifen, wo es im Deutfdhen nidt 


) #.a, Navigare il mare, un fiume, überfegt wird), 3. B.: Andarsene, fort: 
bag Meer, einen Fluf befchiffen, befab:|geben, Tornarsene, zuruͤckkehren. = Me ne 
'ren, auf bem Deere, auf einem Fluffe rido di questo, ich lache barliber. = Di 


questi ne sono tanti, bergleihen Leute 
gibt eö viele, = Di questa cosa non ve 
ne parlo, bavon rede ih nit mit Eud. 
= Quanto ne domanda di questo libro ? 
wie viel fordert er für dies Bud? u. ſ. w. 

NB. Ne wirb den Fürmwörtern Lo, La, 
le, gli, vorgefegt: 3.3. Pregò caramente, 
che ne le desse una coscia. Dod fleht es 
zumeilen aud nad): è. B. Io voglio an- 
dare al bosco a farlene venire, = Den 
Firmbrtern Me, Te, Ce, Se, Ve nad 
gefegt: è. B. Egli è vero, ch'io me ne 


| Navigatorio, agg. sur Sdifffabrt|son venuto tosto. 


pron. Bir Ci, uns (im Dativ und 


e 
$. L'arte navigatoria, bie Sdifffapets=lorceufativ) : Questo ne sarebbe gran bia- 


simo, dad würde uns fehr zum Mors 
wurf gereidhen. 

Ne, prep. Kür In, in (doch nur in Vers 
bindung mit dem Artifet) 3. B. Nello, Nel, 
Nella, Negli, Nei [Ne'}, Nelle, . 

Nè, conj. und nibt, aud nicht, mie 
auch niòt: Né mi vale spronarlo, 0 
dargli volta Petr. Sox. 6. It. nit: 
Nè oltre a due piccole miglia si dilun- 
garono di essa. Bocc. Ixtron. 46, 

, Nè non, und nit. It. wie aud. 

. Nè ancora, nit einmal, fogar 
nicht: Sapeva sì fare che Bentimenga 
del Mazzo non se ne avvedera, ne are 
cora vicino che egli avesse. Bocc, G. 
8, N. 2. i 

$. Non lo farei nè anche se mi pre- 
gasse ‚ich würde es nicht tpun, wenn er 
mid auch, felbft wenn gr mid darum 
bäte, 

&. Nè anche mi rese grazie, er bat 
mir nicht einmal baflir gedankt. 

$. Nè pure disse parola, er fagte nicht 
ein Wort. , 

$. Nè però, doch nicht: Nè però sono 
quelli , che essi si credono. 

. N'è? Nè vero? Für Non è vero? 
ift eg nicht wahr? 

. Non... nè; Nè... nè, weder. ... 
nod: Voi non siete il primo, ne sarcie 
l’ultimo. = Io non voglio nè il libro, 
nè il danaro, Ren 

. Nè l'amo, nè l'odio, weber lieb’ ic, 
noò haß ich ihn, er ift mir gleichguͤltig. 

$. Non furon mai fiami, nè stagni, 
nè mare, nè muro, nè poggio , nè neb- 
bia, nè altri impedimenti per lui, mie 
maren weder Flülfe, noch Sümpfe, noch 
dad Meer, noch Mauern, nod Anböben, 
noch Nebel, nech anbere Dinge Hinder: 
niffe für ihn, 

Nebbia, f. der Nebel. 

8. Nebbia oscura, tetra, densa, grave, 
gravosa y umida, fredda, leggiera, folta, 
importuna, nera, spezzata, ein finfterer, 
biifterer, dicker, ſchwerer, feuchter, fal: 


vengo per l'appunto. = Voi andate alter, leichter, bünner, dichter, beſchwer⸗ 


liber, bridender, ſchwarzer, zertheilter 


3) von bort: Fosti mai a Roma? ne|NebeL 


. Il sole solve le nebbie, die Sonne 


pe svilup. —8 den Nebel. 


$. La nebbia si dilegua, va dilegnan- 


Nebbiare -——— Negligentaccio 
guandosi, ber Nebel vergieht ſich — 7— Necessitante, part. art. noͤthigend, 
It Nebbia, ein Dunft, ein Gemdlt. It zwingend. 


tes, nebeliges Wetter, . T. teol, la grazia necessitante, bie 
ir locànter la nebbia, gut frühftäden zwingende Gnade, 1 
(ebe man ausgeht und fich dem Nebel ausfegt).| Necessitare, #, a. [Sforzare, Costrin- 
8. Imbottare la nebbia, Waffer in engere], nöthigen, zwingen. vo: 
Sieb ſchoͤpfen, die Zeit mit unnigen Din: Necessitatissimo s part, sup. di Ne- 
gen verſchwenden; it. müßig geben. cessitato , vedi.- | 
‚modo basso, Aver la nebbia incu-| Necessitato, part. bes Vorigen, It 
lo, die Gefahr fiberftanden haben, nichts nothgedrungen. 
mebe gu befürdyten haben. _| Necessitoso, agg. [Bisognoso], noth⸗ 
$. Fig. Fuͤr Cecità, Ignoranza, die leidend, arm, dilrftig. — 
Nedel, die uͤmwoͤlktheit des Verſtandes, *Necistà, /. Necistade, e Necistate, 
bie Verblendung, Blindheit. bl. Necessità, vedi. x 
2) Nebbia, der Mehithau. Necrologia, f- Voce greca, ein Ne: 
ebbiare, w. a. übl, Annebbiare, vedi, krolog Lebenstefdireibung ausgezeichneter Per: 
Nebbionaccio, m. pegg. di Nebbione, |fonen‘. 
ein dider, ftintender, bef@merticper Rebel. | It. T. eccles. ber Rekrolog (Regiſter der 
Nebbione, m. accresce. di Nebbia, |Mebte und Monde, die ſich um cin Kloſter ver: 
ein dihter Nebel, ein bunfles Gewoͤlk. dient gemacht) 
Nebbioso, agg. nebelig. Necromante, m. | wedi Negroman- 
* Tempo nebbioso, aria ‘nebbiosa, Necromanzia, f. te ecs 
nebeligeö, trübes Wetter, mebelige Luft. Necròsi, /. 7. de' Chir, ber trodne 
8. Für Appannato, angelaufen (von Brand. j 
Erahl, Glas), tribe. *Neente, avv, uͤbl. Niente, vedi. 
Nebride, f 7. mitol. eine VBachantin| *Neentedimeno, ; ave, übl. Nientedi- 
(mit der Haut eine? jungen Hirſches befleidet). — meno, Nientemeno, 
Perla 













Nébula, f. Foce lat. vedi, Nebbia, 1 i i 
Nusola, iù ig. Für Macchia, ein Flecken: *Nefa, f. übl. Noja, vedi. . i 
mebula della fama ec. Nefandezsa, | £ [Scelleraggine] , bie 

Nebuletta, f. dim. ein leichter, dünz Nefandigia, uchlofigkeit, Nieder: 


trächtigkeit, Bosheit. Ir. ein abfcheuliches, 
unerhörtes Berbreden, eine Greuelthat, 
2) FigSodomia, die Sobomiterei. 
Nefandissimo, ag 
ruht, hoͤchſt rutloè, ganz abfheulid. - 
Nefandftà, f. Nefanditade, e Ne- 
fanditate, übl. Nefandezza, vedi, 
‘efando, agg. [Empio, Scellerato], 
ruchlos, gottlos, verrudt; it. abfcheulich, 
fdändlich, unerhört: Vizio, 
undo. 
Nefariamente, avo. ruchlos, verrud: 


ner Nebel. It. Kür Nuvoletta, cin Meines 
Gewoͤlk, ein Woͤllchen. 

Nebulone, m. Foce lat. [Uomo da 
niente], ein Taugenichts. ; 

. Uno scellerato nebulone, ein Säur: 

fe, cin Boſewicht, Nichtswürdiger. 

Nebuloso , agg. vedi Nebbioso, It. 
T, d’ Astron. Stelle nebulose, Rebel: 
fterne. 

Neccio, m. Foce contad. Kaftanien: 
brod; Spirfebrod. 

Nece, f. Voce lat. [Uccisione, Omi- 


cidio), der Mord; it. Für Morte, der|ter Weife, auf eine gottlofe, rUdylofe Art. | *Neghienza, 


Tod. It, (aus Spott), cin Leichengeſicht, Nefario, agg. (Scellerato], verrudt, 


eine wanbelnde Reiche, ec 

Necessariamente, ave. [Di, Per ne- |sia messo a tentare così nefaria impresa. 
cessità), nothwendig, notwendiger Weife;| Nefästo, agg 
it. notbgebrungen, sti, die Tage, an melden (Bei dem alten 


Necessario, agg. nothwendig, nöthig. |Römern) verboten war Öffentliche Gefchäfte |ghittoso, vedi. 


8. Aver necessaria una cosa, Etwas {ju treiben. It. unglückliche, unbeilbringen: 


né:big haben, einer Sace bebürfen. 
8. Essere necessario ad alcuno, Einem deutung find. 
nétbig, notbmenbig fein. . 
&. T. de’ Leg, Erede necessario, ein (Stein). _ ea: 
Notberbe. Nefelio, m. 7. de’ Chir. ein Horn⸗ 
ecessario, m. dad Nöthige, Noth: 
wendige; der Bedarf, Rothbedarf. 
2) Für Cesso, ber Abtritt, das heim: 


ftein, Rephrit. 
Necesse, avo. Voce lat. übl. Di ne-| Nefritica, f. vedi Nefritide, 
cessità, nétbig, nothwendig. Nefritico, agg. Dolore nefritico, ber 
Necessità, /. Necessitade, e Neces- |Rierenihmerz, das Lendenweh. j 
zitate, f. poet. bie Nothwendigkeit;| Nefritico, m. Einer, ber am Rieren: 
Roth. fehmerz leidet, ° 
. avv. Di necessità, di tutta necessità, | Nefritide, f. 7. de’ Med, [Infiam- 
notbrvendig, nothwendiger Weife, durch⸗ —— de’ sa, bie Nievenentafindung, 
aus nöthig, ſchlechterbings. das Nierenmeh. _ 
n Prot 1. Necessità non ha legge, —— f. T. de’ Med, ber Nie: 
Noth bat kein Gebot. renbrud. . . 
ff cm 2. Necessità fa vecchia trot-| Nefrologia, f. 7. d’Anat. bie Nie: 
tare, Not rt beten. renlebre. j i 
8 Far —* necessità virtà, aus ber) Nefrotomia, f. T. d’Anat. die Nie: 
Noth eine Tugend machen. tenzergliederung, Anatomie ber Nieren. 
Balentini, Ital. Wörterd, II. 


ſchlechterdings. 


» T. stor, Giorni nefa- |mente,, nachlaͤſſig, 


de Tages Tage, bie von böfer Vorbe: ige, 
efelina, f. T. de’ Nat, ber Nephelin Tasso Ger, C. XVI, 65, 
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Negübile, agg. leugbar, was man 
leugnen Fann, verneinbar, 

Negabilità, /. die + cugSarfeit. 

Negamento, m. bad Leugnen, Verneie 
nen, die Berneinung. i 

Negante, part. att. Ieugnend, vers 
neineno. 

Negare, v. a. [Dir di no), bermeinen 3 
it. leugnen, es niht Wort baben wollen, 
lt. Für Non concedere, Rifiutare, abs 
‘lagen, verfagen, nicht geftatten. 

$. Negare da ladro, da assassino, leug⸗ 
nen wie ein Dieb, ein Räuber. 

$. Dar mano a negare, friſch darauf 
[08 leugnen. 

+ Negare il pajuolo in capo, bie bands 
sei e Wahrheit leugnen. > — 
. S. Non nego però, che ec., ich ſte 
jebody nicht in Abrede daß.... vr 

8. Negare q. c ad uno, Einem Etwas 
abſchlagen, verfagen, 

. Für Rinegare, vedi. 
\egativa, f. bie Verneinung. 

8. Stare in sulla negativa, berneinen, 
bei der Verneinung bebarren ; beim Leug⸗ 
nen bleiben it. bas Gegentheil bebaupten. 

2) Negativa, eine abſchlaͤgliche Unt: 
wort. die Berfagung. 


Negativamente, avg. verneinend; 
leugnend. 
Negativo, agg. verneinend; verſagend. 


Negato, part. di Negare, vedi. 
Negatore, m. -trice, f. der, die 
Ceugner — in, Verneiner — in; der, bie 


+ sup. hoͤchſt ver: verneint, [eugnet. 


Negatorio, agg. vedi Negativo. 
egazione, /. die Verneinung, bag 
Verneinen, Reugnen, 
It. 7°. filol. bie Verneinung, das nicht 
Vorbandenfein (einer Eigenſchaft) Irreve 


peccato z1e- rente dice privazione, lo non rivereute 


ilice negazione, 
*Neghiente, agg. übl. Negligente, vedi. 
ti uͤbl. Negligenza, vedi. 


*Neghiettoso, agg. übl. Neghittoso, 


gottlos: So non credo, che ec. egli si wedi. 


Neghittosamente, av». [Negligente- 
ite), nadläffig, fahrlaͤſſigz ſaumſelig. 
Neghittosissimo, agg. sup. di Ne- 


Neghittoso, . [Inerte], läftig, traͤ⸗ 
aul, verbrofjen: Or tardo sılegno 
T'infiamma e muovi neghittose V'ire. 


t, Für Lento, 
det 4 l 
RE) Gir Negligente, nachlaͤſſig; fahr: 


‘eglettamente, avv. [Trascuratamen- 
te), nächlaͤſſig, fahrläffig. 
Ne letto, CEE» poet. nadläffig. 
$. Negletto ad arte [con vezzo e pra- 
nia mi kuͤnſtlicher, zierliher Nachlaͤfſig⸗ 
eit. 


$. Capelli negleuî, unordentliche, ver: 
worrene, fliegende, gerftreute Daare. 

2) Negletto, pars. vernadläffige, bine 
tenangefedt, verachtet: Nè gli avidi sol 
dati a preda alletta La nostra povertà 
vile e negletta. Tasso Gen, 

+ Neglette memorie, ein erlofchenes 
Andenken, ber Vergeffenbeit übergebene 
Geſchichten. 

Neglezione, f. [Trascuramento], bie 
Serna fauna) age i 

Negligentaccio, agg. pegg. hoͤchſt 
nachlaͤfſig. 

Rrrr 
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Negligentaceio, m. ein nadläffiger, 
fabrldjfiner Schlingel 

Ne ligentare, v.a.{Trascurare], ver: 
nachlaͤſſigen, verabfäumen. 

Negligentato, purt. bes Vorigen. 


gentaccio 


$. Negozj, Gefhäfte, Verrichtungen, 
Beforgungen, Angelegenheiten. 

8: Negozi di stato, 
Staatögefhäfte. 


8. Alfogare ne’ negozi, von Gefchäften |nerin. 
Negligente, agg. [Trascurato |, nad: |überhäuft fein, ben 


fchäften faft erlie: 


Line tahrläffig; fiumig, laͤſſig; itigen, von Gefhäften, Arbeiten erdrüdt 


*8* 
egli 
fabri TR 

Negligentissimo, a 
nadlà fia, fehr —8 
It. febr 1äffia. 

Negligentone, m. accrese. ein fauler, | 
nadläjtiner Schlingel, Bube. , 

Negligenza. "a [Trascuraggine], die 
Nad'dffigfeit, Fabrläffigkeit; ir Saum: 
feligteit, Läffinkeit. R 

. Per negligenza, aus Nachlaͤſſigkeit. 
. Per supina negligenza, aus reiner, 

lauter Nadläifiafeit, Traͤgheit, Faulbeit 

8 Poca coscienza, e un po’dineplisenza 
fanno l'uomo ricco, ein weites Geweſſen 
und etwas Laͤſſigkeit machen die Men: 
ſchen reich. 

*Negli.énzia, f vedi Negligenza. 

Negligenziaccia, f. pegg. große Nad: 
fäffiafeit, Fahrlaͤſſigkeit. 

Negligere, v. a. Foce lat. {Trascu-! 
rare), vernacläffigen, verabfäumen. 

&. Für Dispregiare, geringſchaͤtzen, ver: 


ntemente, avg, nadläffig, 
It. ſorglos. 


95 ganz forglos.| 








nachlaͤſſigen, Dbintenanfeben. 
Negossa, f. I 1. de' Pesc. der Garn: 
Negusso, m.| fat; bas Stoppnep. | 


Negoziamento, m. vedi Negoziazio-| 
ne, Negozio. . 

Negoziante, ogg. zum Handel gehörig. 

Negoziante, part. art. bantelnd. 

Negoziante, m. {Mercante}, ein Dan: 
belémann, Aaufmann. 

&. Für Negoziatore , ein UnterbAnbler. 

Negoziare, v. n. handeln, Danbeltrei- 
ben, Gefchifte, Danbdelögefhäfte machen. 

2) ©. a. unterhandeln, betreiben: Ne- 
goziare dicesi anche il trattare che fanno! 
i principi ec. le cose di stato. 

&. Negoziare [con dopna], ſich fleiſch- 
lid vermiſchen, vertrauten Umgang mit 
einem Frauenzimmer haben, 

Negoziativo, ogg. zur Unterbanbluna 
aebörig: Materie negoziative, o dot 
trinali, 

Negoziato, part. di Negoziare, vedi. 

Negoziato, m. [Trattato, Negozio), 
eine Unterhandlung, Gefhäft. 

Negoziatore, m. -trice, f. ein, eine 
unter haͤndler — in. Iu Für Negoziante, 
vedi. 

Negoziazione, f. [Mercatura, Traffi- 





werben, bis über ben Kopf in Geſchaͤften 


ftecfen. 


$. Fare negozio di q. c., ein Gefhäft| Negro 
gn hoͤhſt movon maden; iv-Etwas auf bie Bahn |Beifterbefhwörung, Zobtenbefhmörung. 
î 


bringen, 

È: Fare negozio, unterbandeln; Ge: 
fhäfte abmaden, Angelegenheiten be: 
treiben. 

$. Dare al negozio più colore, dar co- 
lore al negozio, ber Sade einen Anſtrich, 
ein Anſehen geben, 

Come va questo negozio? wie gebt 
Persa dieé Geſchaͤft, diefe Angelegen: 
ei 

$. Intavolare un negozio, eine Sade, 
Etwas, eine Angelegenheit aufs Tapet 
bringen, in Vorfblag bringen. 

$. Intelajare un negozie, eine Gadıe, 
eine Unterbanblung cinfdbeln, einleiten 

$. Mettere q. c. in negozio, über Et: 
mas zu unterbandeln anfangen. 


__ Negozione, m. accresc. tin wichtiges 


Geſchaͤft, ein wichtiger, bedeutender Han: 
— eine Sache, Angelegenheit von Ge: 
widſt. 

Negoziosissimo, agg. sup. ſehr thaͤ⸗ 
tia, febr betriebfam, der fehr Gern Ge: 
fchäfte madt 

Negozioso, agg. geſchaͤftig, betrieb: 
fam, ber gern beſchaͤftigt ift. 

Negoziuccio, m. ein Eeiner unbebeu: 
tender pandel, ein Meines Geſchaͤftchen. 

egraccio, agg. pegg. pechſchwarz, 
[as und ET En 6 


Negrefazione, f» die Schwaͤrzung, Nemesi, 


Schmwärzmakhung. 
Negreggiare, v. n. [Nereggiare], ins 


Schwarze, Schwaͤrzliche fallen, ſchwaͤrz⸗ Widerfacherin. 


lib ausfehen, 
$. Far negreggiare, ſchwaͤrzen, 
"N en. 


fhwarzbraun. 

Negrexzalta), f. die Schwärze. 
*Negrigente, agg. | fibl. Negligente, 
*Negrigenza, f. Negligenza, vedi. 


Negrillo, m. eine Art holtändifcher |fei 


Zabad 

Negrinübbe, agg.poet. Giove negri- 
nubbe, der fhwarzmwolfige Zeus : Di Leda 
ec. mista in amor col negrinubbe Giove. 
Sanvini 

Negrinuvolo, agg. poet. Saturno, 


bunfel N 


Nemico 


Negromante, m. ein Nefromant, 
Todtenbeſchwoͤrer, Geiſterbeſchwoͤrer, Geis 


Sf. cine Geiſterban⸗ 


Negromintico, agg. nefromantifé. 
+ Arte negromantica, die Nefromantie. 
» Scongiuri negromantici, Geifterbe: 
ſchwooͤrungen. 
manzia, 


Staats ſachen, | fterbanner, 


Negromantessa , 


. bie Nefromantie, 


\egrore, m. übl. Nerezza, vedi. 

Negundo, m. 7. de Bot. [Acero 
virgintano], ber virginifche Ahorn, ber 
Efdenaborn, 

Neh! interj, ei! was benn? was 
denn:... e forse lo farà prima che sia 
giorno, L. Che neh? C, farvi qualche 
scorno. Lasc. GeLos. 

Nel, Nella, Nello, ec. vedi Ne, In. 

Nematoideo, m. T. de' Nat. ber Fa: 
dbenvurm. 

Nembo , m ein Plagregen, Guf. 

$. N-mbo orribile, improvviso, ein 
ſchrecklicher, umermarteter Plagregen. 

$. Nembo tempestoso, ein Gewitterre⸗ 
gen, ein Regen mir Sturm und Unger 
witter. 

$. Per simil. Nembo di frecce, di 
palle, ein Pfeilhagel, cin Kugelregen. 

2) Kür Aureola, ber Nimbus, Deilis 
genfcein. 

Nemboso, agg. poet. regneriſch, ſtuͤr⸗ 
mifh, Regen, Sturm bringend; Orion, - 
Arturo nemboso ed indomito, 

Nemdo, agg. 7. stor. ant, Il lion 
nemeo, der nemeifche ‘Sme. 

$. I giuochi nemei, bie nemäifdyen 
Spiele. 

Nemeönico, m. T. stor. ant. ber Lit: 

in den nemäifchen Spielen. 
f. T. mitol. die Nemefit, 
Radegdttin, Göttin ber Vergeltung. 
Nemica, f. cine Feindin; Gegnerin, 


Nemicamente, ave. feindlich, feindfelig. 
emicare, w. a. anfeinden; feindlich 


. verfolgen. i 
egretto, agg. dim. ſchwärzlich, | Nemichevole, agg feindlich, feindfetig. 


. Battaglia nemichevole, eine blutige, 
Nemichevolmente, avv. 
ndfelig, als Feind. en 
Nemichissimo, agg. hoͤchſt feindlich, 
tobfeind. 
Nemico, m. [Inimico, Avversario], 
ein Feinds Gegner, BWiderfader. 


fuͤrchterliche Schlacht. 
feindlich, 
Nemicissimo, m. ein Zobfeind. 
&. Avere, credere uno nemico, Einen 


co), der Handel, die Dandlung, Dandeld:| Giove negrinuvolo , der [hmarzummöltte fuͤr feinen Feind halten, 


geſchaͤfte. 

2) Für Trattato, bie Unterhandlung; 
bag Gefhäft, der Handel, 

8. Necoziazioni maligne, boshafte Um: 
triebe. Intriguen; Ménfe, Grigi 

Negozietto, m. dim, ein Gefchäftchen, 
ein Hönes Geſchaͤft. 

Negòzio, m. [Trafico], ber Handel, 
bas Pandelsgeſchaͤft. 

Fare negozio di seta ec, mit Seide 
handeln, Gefhäfte in Seide u. f. w. 
machen. 

2) Kür Faccenda, Affare, Briga, ein 
Gefhäft, eine Verridtung, cin Handel, 
eine Cache, Angelegenheit 3 it. eine Unter: 
banblung». 


Saturn, Zeus. Sarvini, Ituape, 


Negrissimo , agg. sup. rabenſchwarz, |föbtliher,, unverföhnlidher 


ped'dmari, fobifbmara. It hoͤchſt büfter, 
febr finfter, febr traurig: Se la mente 
mia fosse sana, quanto quel giorno a 
me negrissimo , avrei conosciuto ec. 

Negro, ogg. (Nero, Atro], ſchwarz. 

8. Vin de ‚ ‚ein dunkler Wein. 

In Fig. ür Funesto, Sinistro, ſchwarz, 
büfter, finfter, traurig: Forse presago 
de’ dì tristi, e negri. Petr. Sox. 284. 

‚ Pensieri negri, ſchwarze, finftere, 


$ 
traurige Gedanken. It. vedi Nero, 


$. Nemico. mortale, im lacabile , ein 
«ind, 

Far uno nemico ad alcuno, Einen 

gum Feinde Jemandes machen Jemand 
inem verbafit maden, : 

&. Farsi uno nemico , fih Einen zum 

Feinde machen, ſich bei ibm verhaßt machen. 

. Non è fiero nemico, che non 'sa 
fingere l'amico, der fih nicht als Freund 
ftellen kann, ift fein gefährlicher Feind. 

. Fig. Essere nemico di q; c, finee 
Sade Feind fein ,. fie baffen, nicht leiden 
fönnen. RR 

. Essere nemico del giuoco, ein Feind 


Negro, m. [Moro], ein Neger, Mohr, bel Spiels fein. 


Negrofumo, mm. der Ruß, Kienruß, 


$. Essere nemico del diziuno, dell’ 


Nemi 


acqua, ein Feind, Eein Freund bed Waf: 
fertrinfens fein. . 

2) Il nemico, i nemici, ber Feind, bie 
Feinde (im Kriege). 


$. Andar sopra il nemico, assalire iljtel(das allen Kummer u. ſ. w. vergeſſen macht). 


pemico, auf den Feind losgehen, den Feind 
angreifen, 

. Cadir in mano a’ nemici, bem $ein: 
de in die Hände fallen, in die Gewalt der 
Feinde fommen, geratben, 

. Prov. 1. Alnemico che fugge, [fagli 
un] ponte d'oro, dem fliehenden Feinde muß 
man golbene Brüden bauen. 

$. Prov. ?, Chi non ha, sarà sempre 
nemico a chi ha, e chi non fa a chi fa. 
ber Arme und der Reihe, ber Faule und 
der Fleißige werden immer feindlich ge: 
gen einander gefinnt fein. 

3) Per Antonomasia Bit il Diavolo, il 
Demonio, ber böfe Feind, der Zeufel, 

. Dar l'anima al nemico, fid dem 
Zcufel ergeben, verzweifeln, bes Teufels 
werben mögen. 

Nemico, agg.[Avverso], feind, feind: 
lid, feindfelig. 

8. Für Contrario, entgegen , zuwider, 
midermirtig. 

$. La fortuna nemica, das feinbliche, 
widrige Geſchick. 

Nemistä, /. Nemistade, Nemistate, 
f. poet. die Feindſchaft, Keindlichkeit, Feind: 
feltafeit. | 

Nemmeno, conj. [Nè meno, nè pure], 
nidt einmal. 

Nénia, m. Foce lat, ein Klagelieb,| 
Zrauergefang. 

. File Inserizione sepolcrale, eine 
Grabfhrift: Violando le nenie sepolera-! 
li, o i santi tumoli pietosi accoglitor delle 
sante ossa ec, 

*Nente, avv. uͤbl. Niente, vedi. 

Nenufär, m. [Ninfea], bie Seeblume, 
bie [gelbe] Waffertilie. 

Nenufarino, agg. von Bafferlilien : 
Sciroppo nenufarino, 

Neo, m. ein Muttermaal, 

2) cin Schönpftäfterhen. 

$. Fig. Für Piccolo difetto, ein 
Febler, Srangetl, Makel. 

Neöcoro, m. 7. stor. ant. cin Tem⸗ 
pelbüter, Tempelvorfteber. Ir. eine Stadt 
mit einem, Rom und den römifhen Kai: 
fern geweihten, Tempel. 

Neöfito, m. ein Neubetebrter, ein eben 
getaufter Ghrift. 

Neografismo, m. Grec. fil. e gram. 
eine neue, ungewöhnliche Art ber Redt: 
ſchreibung. 

Neògrafo, m. Grec. fil. ein Neograph 
(der fici einer neuen Kechtichreibung bedient). 

Neulugia, f. Foce greca, die Wort: 
fhaffung, Büdung neuer Wörter; Neo: 


logie. 
pedi bad 





Kleiner 
} 





Neolögico, agg. reologifà, 
Vorige, 

Neologismo, m. Foce greca, ber 
Reotogismus, die Sucht, fib neuer Wir: 
ter zu bedienen, 

Neòlogo, m. Voce greca, tin Neo: 
Toa, Neuerunasfidbtiger, Wortbilbdner (der 
die Sucht bat, fich neuer örter im Schreiben 
und Sprechen zu bedienen). 

eomema, f. T.d’ Astr. [Primo gior- 
no della Inna}, ber Neumond, 

Iu 2. della stor. rom. [Pfimo 
del mese], ber erfte eined Monat 
Monatéfeft. 


| 
| 


giorno ber Ofeander, der Lebensbaum bie Lor: | 
€, Das) berrofe. 


Nervetto 
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Neonato, m. ein Neugeborner, ein koblſchwarz, rabenſchwarz, pet ; 
neugebores ‘ind i geni ſchwarz. ſch 3, pehfhwarz; 
epente, f. 7 med. ant. cine Serg: | Nerita, /. 7. de’ Nat, bie Shwimm 
ſtaͤrkung, Nepentbe, rin Erbeiterungémit: ſchnecke, "serite. — 
Nero, agg. ſchwarz. 
. 11 color nero, bie ſchwarze Farbe, 
3; a * ſchwarzes Brod. 
ig. Für Bujo, Oscuro, dunkel, 
finfter, viper, ladine ui 
i a notte nera, bie ſchwarze, finflere 
$. L’aer nero, büftere, finftere Luft. 


co 


Nepitella, { ‘i. de’ Bot. die Katzen⸗ 
münge, It. der katzenmuͤnzartige Thymian. 
» Nepitella salvatica, die Gitronen: 
miinze. 
Nepitello, m. der Xugenliberrand. 
Nepote, m. ber Enfel. It, der Neffe. 
Nepote, /. die Enkelin. It. die Nichte. | 
Nepotina, f. dim. einejunge Entelinz;| 3) Kür Iniquo, ſchwarz, bòe, ruchlos. 
it, ein Nichtchen, Meine Nichte, $- Una intenzione nera, ein ſchwarzer, 
‚ Nepotino, m. dim. cin Enkelchen. It jbosbafter Plan: E come fu nera la sua 
ein kliiner Neffe. intenzione ec, Fav. xs, 
Nepotismo, m. ber Repotismus. È: Angelo nero, ein böfer Engel, ein 
Neputa, /. vedi Nepitella. Dämen, ein Engel ber Ginfternif, ein 
Nequiore, agg. tibi, Peggiore, vedi. |Teufel. 
Nequissimo, agg. sup. übt. Iniquissi- È Anima nera de’ peccati, eine von 
mo, vedi, Sünden befledte Seele: Non l'avere a 
Nequità, f. Nequitade, Nequitate, |schifa [l'anima mia), perch' ella sia nera 
wedi iniquità, de" peccati, 
*Nequitanza, f. uͤbl. Iniquità, vedi. L'anime nere, bie Verdammten 
Nequitoso, agg: übl. Iniquo, Malra- (in der Höfe): Ei son tra l'anime più 
gio. vedi. nere. Daxte 1xr. 6. 
Nequizia, f. vedi Iniquità. It, bie + Giorni neri, poer. unglüdtide Tage, 
Wutb, der Zorn. + Di nero, ein Bafttag. 
Nerastro, agg. ero, m. bad Schwarz, bie ſchwarze 
tende al nero], hmärztie, ins Schwarze Farbe. 
fallend, 8. Nero d'avorio, fhwarjgebranntes 
Nerbare, ». a, hauen, ſchlagen (mit dem Elfenbein, Eifenbeinfhwarz. 





fAlquanto nero, che 


Ochienziemer). + Nero di fumo, Ruß, Kienruß, Lam: 
Nerbäta, f. ein Hieb, Edlag (mit dem penſchwarz. 
Ocbjenziener). . Nero di noccioli, Kernſchwarz, 


Nerbo, m. übl, Nervo, vedi. Ir Für Frankfurterſchwarz (von gebrannten Nuffer; 
Corda, eine Saite, Darmfaite, It. ein men, Mandeln, Weinkernen u. ſ.w). 
Ochſeniemer. + Nero d'osso, Beinſchwarz. 

Nerbolino, m. dim. ein Meiner Nerv. . Nero di schiuma di ferro, @ifen: 

Nerboruto, agg. [Nervoso], nervig, Shwärze, Eiſenſchwarz. 
mustulös, ftarf, vier ſchroͤtig: Uomo gran- | - Nero di terra, ſchwarze Erbe. 
de e nerboruto, {_$. Nero di terra di campana, formen: 

— agg. vedi Nerbornto, ſchwarz (aus der Formerde zu Gilocfen u. dal 

Nerboso, It, voll Nerven, nervig. bereitet). 

Nerbuto, agg. nervig, voll Nerven.| $- Nero di carbone, Kohlenſchwarz. 


It, Für Nerboruto, vedi. + Nero di spalto, bag Erdpech, Ju: 
Nereggiamento, m. [Negrore ], bie denpech, der Asphalt. 
Schwärze; iu Bräune, ſchwarzbraune $. Nero di Carrara, ber ſchwarze Stein 


Farbe. von Garrara, 
Nereggiante, part. fÄwärzlih, int) 8. Nero di Germania, Druckerſchwaͤrze, 
Schwarze fallend, Schwaͤrze (su Kupferflichen!. 
Nereggiare, v. n. [Tirare al nero],| $. Nero di Spagna, Korkſchwarz (von 
ins Schwarze fallen, ſchwaͤrzlich ausſehen. verbranntem Korfe). 
Nereggiato, part. ſchwoͤrzlich &. Vestire a, di nero, ſich ſchwarz klei⸗ 
Nereile, & T. mitol, die Rereibe, |ben, tragen, ſchwarze Kleider tragen; it. 
Seenymphe, Meernymphe. ſchwarz, in ——— —— 
Neretto . dim. ſchwaͤrilich. e Por nero sul bianco, etwa warz 
8. Occhi neri, A Keuglein. auf Weiß bringen, Etwas zu Papier brine 


y : ‘ _|gen, auff@reiben. 
je — Si die Schwaͤrze, die ſchwar— 3 $. Far vedere il nero pel bianco ad 


up : uno, Einem Etwas weis machen, Einem 

Nericante, age. ſchwaͤrzlich. ein X für ein U made. 

+ Occhi nericanti, fhwarzbraune| 2) Nero, ein Neger, Mohr, 
Augen — BA Schwarzer. 

Neriecio, gg. ſchwaͤrzlich, ins Schwar· Neroli, m. Pomeranzenblütendt, Nes 
je fallend, ſchwärzbraun. rolidt. 

Nericiglia, agg. poet. La Dea neri- Neronerfa, f- [Crudeltà da Nerone), 
ciglia, die fihmarzmwimperine, fhwarzbe: 
‚mwimperte Göttin, die @®öttin mit ben 
fhwargen Wimpern (Venus): Or tu, sal- 
ve, Nericiglia, dolce melataec. SaLvin. 


ein 


neronifhe Graufamfeit, eine Nero étbat, 
That eines Nero’s wuͤrdig. 
erume, m, tibl. Nerezza, vedi. 
Nervata, f. vedi Nerbata. 


Ixs. Om. Nérveo, agg. ju den Nerven gehörig. 
Nerigno, agg. vedi Nericcio. &. Sugo nerveo, ber Nervenfaft. 
Nerio, m. * de’ Bot. [ Oleandro]},| Nerrettino, m. dim. ein tieines Necos 


en. j 
Nervetto, m. dim, ein Rervchen, feiner 
Nerve. 


Nerissimo, agg: sup. ſehr ſchwarz 
Rrrr 2 
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Nervicciuolo, m. dim. ein kleines, 
winziges Nerochen, 
Nervigno, ogg» vedi Nerboruto. 
ervino , agg. T. de’ Med. nerven: \ 
ſtaͤrkend, gut für bie Nerven. es auch nicht beffer wiffen) können. Ir. eè 
$. Rimedio nervino, ein Rervenmittel, |aud nicht beffer haben; 
nervenftärkendes Mittel. fpinnen. 
. Unguento nervino, Nervenfalbe. « Prov, vedi Paglia, 
. La febbre nervina, Übl. nervosa, + T. de' Magn, bie Krone (eines Drill: 
bad Nervenfieber.. bohrers). 
Nervo, m, ein Nero, Nerve, Tr. Für) 2) Persimil, Fuͤr Sonaglio, eine Schelle, 


Nervicciuolo 
popola: fi. die Miöpel, 


ig» Dormire come 


der Streu, 


— — — 


auf Stroh ſchlafen. 


Tendine, ein Nero, eine Sehne, Spann:| 3) Fig. modo basso Für Colpo, eine 
aber. Ropfaub, ein berber Schlag, 

$. Essere di buon nervo, ſtark, räftig . Appiccare, Dare una nespola ad 
ein. 


uno, @inem eine Siopfnuf geben, einen 
berben Schlag verfegen. 
Nespolina, /. dim. ein Mispeldhen, 
eine Beine Mispel. 
Nespolo, m. ber Miöpelbaum, 


$. Fare checchessia di nervo, con ner- 
vo, con tutti i nervi, col nervo dell’ osso, 
Etwas mit Kraft unternehmen, alle feine 
Kräfte anwenden, anftrengen, aus allen 
feinen Kräften daran arbeiten, 

8. Tentare il nerbo delle ali, feine Kraft, 
feine Kräfte verfuhen; bie Kraft der 


nessili vesti il nudo corpo gli uomini 
Schwingen prüfen. 


si coprian, che di t-ssuto manto. 
2) Fig. der Nero, bas Weſentliche, Nessunissimo, pron. sup. gar fein, 
Befte (einer Sade). nicht das geringfte: Non arendo nessu- 
8. Il nervo dell’ armata, ber Kern bes nissimo impulso deciso, oltre che alla 
‚Deeres: Dove era il maggiore nervo de’ malinconia. Arr. Vira, 
nemici. Nessüno, pron. keiner; Niemand, 
$. Il danaro è il nervo della guerra, 'nidt Einer, It. aud von Saden, 
bag Geld ift ber Nero bes Krieges. . Nessuna cosa, nichts. 
$. Il nervo dell’ età, die Blüte der Fab: . C'è egli stato nessuno ? ift Jemand, 
ze, das kraͤftigſte Lebensalter. ift keiner ba geweſen? 
3) Per sımıl Rür Corda dell’ arco, . Non conosco nessuno, che .» id) 
bie Bogenfehne ; it. ber Bogen: Sibila il fenne feinen, ber... 
teso nervo, e fuore spinto Vola il pen- 
nato stral per l'aria, Tasso Ger, 8. 102. | 
$. Fig Tendere il nervo, tradten, 
ftreben, fein Beftreben worauf richten. It. 
Für Corda, bie Saite (eines Inftruments). 
8. T. de' Bot, I nervi delle foglie, bie 
Blattnerven. 
$. T. degli Agric Il nervo dell’ ara- 
tro, bas Pflugſtoͤckchen. | 
Nervosamente, avg. [Con nervo, con 
forca], fräftig, energiſch, auf eine kraͤf⸗ 





$. In nessun [übl. verun, alcun] mo- 
do, auf feine Weife, gar nidt. 
Nestaja, 6 eine Pflanzfhule, 
Nestajuola, | aumſchule. 
Nesto, m. ein Pfropfreis. 
+» Fare il nesto, pfropfen, 


reis ift fortgefommen, gedeiht. 
Nestorianismo, m. ber Neftorianis: 


— 





la nespola, auf gen 
$. modo basso, Non mondar nespole.|fpilen, ausſchwenken. 


auch Feine Seide u auswafchen, 


Néssile, agg: [Annolabite], anknuͤpf⸗ 
bar, anbeftbar, zu befeſtigen: Pria di 


+ Il nesto s'è appigliato, bad Pfropf: 


Netto 


$. Nettare gli abiti, bie Kleider reinis 
‚ ausbürften, abbürften. 
* Nettare i bicchieri, bie ®läfer aus⸗ 


$. Nettare gli stovigli, bas Geſchirr, 
—— 
» Nettare i denti, bie Zähne reinigen, 
pußen, 

$ Betr il cavolo, la lattuga, ben 
Kohl, ben Salat lefen, abblatten. 

+ Fig. Nettare il mare da’ corsari, 

das Meer von Gorfaren fäubern. 

$. Nettare la campagna dalle reliquie 
de’ nemici, bag — vom Feinde, 
paso den Ueberbleibfeln des Feindeé ſaͤu⸗ 
ern. 

$. Nettare una trincea, un’ opera di 
fortificazione , einen Laufgraben räumen, 
ein Feſtungswerk beſtreichen, kehren. 

$. Nettare la borsa ad uno, Einem ben 
Beutel fegen, leeren, ibn ausbeuteln. 

$. Nettare [il campo], für Partirsi 
con prestezza, battersela, bas Feld räus 
men, fi aus bem Staube maden, aus: 
reißen, Reißaus nehmen: I re Gardasso 
viene, Tu vedesti in un tratto ognun 
nettare, 

$ Nettai per la più corta, id machte 
mid) auf bem kuͤrzeſten Wege bavon, aus 
dem Staube. 

Nettäreo, agg.nectarifch, wie Nectar: 
Sa ore mettareo, 

ettario, m. 7. de' Bor. bas Honig⸗ 

gefäß (der Bluten). 

Nettativo, agg. teinigenb, fäubernd, 

Nettato, part. di Nettare, vedi. 

Nettatoja, f. 7. de' Mur. bat Streich⸗ 
brett, die Scheibe, 

Nettatojo, m. ein Wiſchtuch, Wifche 
lapven, Abwifchtud. 

‚Nettatura, f. die Säuberung, Ncie 
niaung. 

Néttere, #. a. Voce lat, Übl, Cou- 


(Mondezza, Puli- 
Reinlichkeit z Nets 


‘mus (Lehre der Neſtorianer, einer chriſtlichen nettere, wedi. 


Nettezza(:sa), di 
tezza], bie Sauberkeit, 


efte). 
tige Weiſe. Neto, m. übl. Aneto, vedi. 
Nervosissimo, agg. sup. [ehr ftart,| Nettacessi, m. [Vuotacessi], ein Ab: tigkeit, 
febr ruͤſtig. tritträumer, I, 


„Nervositä, f. Nervösitade, Nervo- 
sitate, /. poet. | Forza, Vigore], bie 
Kraft, Stärke, Rüftigkeit. ber, rein, reinlifj; nett; it. blank; glatt. 
‚Nervoso, agg. voll Nerven: La tn- . Portar via nettamente ogni cosa, 
nica dello stomaco è ben nervosa, It. |X{e rein fortſchaffen, nichts übrig laſſen; 
nervig, musfulös; ſtark, ruͤſtig. reinen Tiſch machen. 

» Parole, nervose, orazione ner- | ®, Tagliar ec, nettamente, glatt ab: 
räftige, ‚meraifhe Worte, eine hauen, berunterbauen, abſchneiden. 
kraftvolle, energifhe Rede. 2) Fig. Für Costumatamente, giò. 
Pe T. de Med. Sugo nervoso, ber tig, anfinbio, ebrbar, fledenlos: Por- 

eroenfaft. tarsi nettamente. It. Für Sinceramente, 
. Febbre nervosa, bad Nervenfieber, ehrlich, aufrigtig. 


8. Male nervoso, ein neroöfes Uebel Jettam i: 
ein Nervenübel, cine Nerventrantbeit, ai , rg Ba — Te 


Nervuto » vedi Nerboruto, ù — . 
Nesciente sere. att. Voce lat, [Che Nettapanni, m. [ Cavamacchie], ein 
non sa, che ignora], nicht wiffend, der Kleiderreiniger, Wäfcher, Fleckausmacher. 
nicht weiß, bem nicht bewußt ift, Nétt:re, m. — a 
\esciente: . t It. Fir, [ein wahrer] Nectar, ‚ein 
— — — —— Fe savorose con —— 
Jescien . ' R ghiande, Enetfareper sete ogni ruscello, 
min Ne nta ** a Daxrr Puno. 2% 
* 2) ein Labetrank (jent nicht mehr üblich) : 
‚Nescio, agg. Foce lat, unbewußt,|Neitare è beveraggio lavorato. di vino 
nicht wiſſend. e di spezierie. Daxrn Puno. 22. 
$. modo basso, Fare il nescio, fil 3) % de’ Bor. der Sonia (der Blüten), 
dumm frellen, thun, alè wenn man e8| Nettàre, w. a. [Pulire, Ripulive], fäu: 
a+: wüßte. bern, reinigen; pußen. It glatt, blanf 
Nespilo, m. vedi Nespolo, madıen.. 


Nettalingua, f. eine Bungenbürfte. 
Nettamente, awe. [Pulitamente], fau: 


» Fi, 
vosa, 


8 Fig. Kür Purità, Lealtà, bie Reins 

wi Lauterteit; Redlichkeit; it, bie Flefe 
| fentofigleit. 

Nettissimamente, ave. sup. hödft 
| fauber, mit ber größten Reinlichkeit, auf 
bag Gauberite. 

Nettissimo, agg. sup. di Netto, pedi» 

Netto, agg. [Pulito], fauber, rein; 
flefento8; nett; it blanf, glatt. 

. Netti avorj, zeined, glatte Els 
fenbein. 

&. Strade nette, reine, it, fihere, von 
Räubern gefäuberte Straßen. 

$. Fig. Un parlar netto, eine zierliche 
pr 


. Un colpo netto, ein glatter Dieb, 
I ber glatt wegnimmt. 

&. 7. de’ Merc. Netto guadagno, reis 
ner Gewinn, 

$. Pagare il conto netto, die Rechnung 
ohne Abzug bezahlen. 

&. Peso netto, Nettogewiht (mad cite 
sua der Tara), 

2) Fig. Für Senza vizio, o magagna. 
rein, fledenlos, unbefledt; it. faurer, 
veblich, ehrlich. A 

, Coscienza netta, ein reines, gutes, 
undeflecktes Gewiſſen. 

&. Donna di netta vita, eine Frau von 
unbefcholtenem, fledenlofem Lebenoͤwandel. 
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8. Animo netto, ein reines, aufridti:|Mittelzeitwort, unthätiges Zeitwort:|_ $- Montinevosi, befdjneite, mit Schnee 
gs Gemüth. Neutri si dicono anche i verbi, che non bededte Berge, 

&. Dirla netta, eö frei berausfagen, fein |si construiscono nè a maniera attiva, nè| ®- Lastagione nevosa, die Echneggeit, 
Blatt vor den Mund nehmen, ed unver: a maniera passiva, e tra questi quelli,|ber Winter, 
boblen geſtehen. che trasferiscono la passione nella per- + Terre nevose, Schneefelder, mit 

8. Aver netta q. c., Etwas rein, obne sona operante si dicon neutri passivi. Schnee bedeckte Ater. 
Abzug, ohne Schaden erhalten, gewin⸗ _Nevajo, m. ſtarker Schneefall, tiefer * Tempo nevoso, Annata nevosa, 
nen: I Perugini non .ebbono netta deli Schnee, Schneewetter, ein Schneejahr, in bem viel 
tutto l’avventurosa vittoria Nevare, w.n. uͤbl. Nevicare, vedi. | Schnee fällt. 

. Andar netto, frei ausgehen, frei Novate, pert. bes Vorigen. It Vino] $ Prov, Annata nevosa, annata frut- 

bleiben, ſich frei erhalten (von Fehlern, nevato, in Schnee, Eis gefühlter Wein. tuosa, ein Schneejahr ein fruchtbar Jahr. 


Schaden, Verluft u. ſ. w.). $. ll nevato Olimpo, ‚ber befchneite, Nevrologia, . vedi Neurologia, 
$. Andar netto di qualche delitto, un: fchneebebedte Olymp: Rimbomba il capo Newtonianismo, m. ber Newtoniae 
f&uibig an einem Verbrechen fein, ſich del newato Olimpo. niémus (Lehre, Syſtem Newton's). 
nicht damit befleden, | 8. Fig. Fir Candido, Bianchissimo, ewtoniano, agg. newtonianifd. 
$; Farla netta, Etwas liftig,pfiffig ans fhnecig, ſchneeweiß. $. La filosofia newtoniana, bie netos 
ftellen, anfangen. *Nevazio, | übl. Nevajo. vedi toniſche Poilofoppie, die Cebre Newton’s. 
8. Uscir netto da alcuna cosa, gut,| *Nevazzo, © "9 HD iVevajo, ped. Newtoniano, m. ein Newtonianer, 
ohne Verluft wegfommen. It, der Strafe! Neve, f. der Schnee. Anhänger Newton'6, 
entgeben, leer ausgeben. » Alta neve, tiefer Schnee. Nezza(ts4), f. übt. Nipote, eine Nichte, 
&. Tu non ne uscirai netto, du ſollſt, « Fiocco di neve, cine Schneeflode.! Ni, übl, Nè, vedi. 
wirft ber Strafe nicht entgehen, + Palla di neve, ein Schnecball, Nibbiaccio, m, pegg. ein großer ib: 
Netto, ar. [Nettamente], rein, fauber. » Acqua di neve, Schneewaffer, ge⸗ mergeier, It. Fig. ein Teufel. 
&. Fig. Giuocar netto, vorſichtig und; f[hmoljener Schnee. Nibbio, m. ber Weihe, ber Hühnem 


redlich 4 Werke gehen, ſich keine Win⸗ > Metter neve, ſchneien, Schnee! geier. 

kelzüge u. bergl. erlauben. fallen. + Fig. Non poter dir come il nib- 
$. Tagliare, portar via netto, di net-] $. Far alla neve, fid f&neeballen, ſich bio: mio, mio, nichts fein nennen koͤn⸗ 

to, glatt abfdneiden, abbauen, Alesi mit Schneebällen werfen, nen, arm wie eine Kirchenmaus fein, 

rein fortbringen, fortfhaffen, nichts übrig] $. Bianco come neve, ſchneeweiß, blutarm fein, 

laffen. ſchneeig, weiß wie Schnee, $. Nuovo nibbio, ein Neuling, ein 

% Saltare di netto su q. c., aus frei: . Neve marzolina, Maͤrzſchnee. Gimpel, Pinfel, Tropf. 
er Hand, bebend, raf auf Etwas fprin: . Prov 1, Tanto basti la mala vi-| & row. Non gira il nibbio mai, che 
gen: Come un pardo saltovvi su dijcina, quanto la neve marzolina, würde non sa presso una carogna, mo der 
netto, man doch cine böfe Nagbarin fo bald los Geier Freift, ift Aas in der Nähe. 

&. T. de’ Merc, Netto, alnetto, net-|ald den Maͤrzſchnee. Nicchia, f. eine Nifhe, Blende: 
to, rein, nad Abzug der Tara, der Un:| $. Prow.2. Aver pisciato in più d’una| Niechie dove sono poste le statue de’ 
Koften, der Ledage u. ſ. w. Ineve, viel Erfahrung haben, Welt: und|falsi dei, 

&. Netto cento scudi, gerade hundert Menſchenkenntniß befigen, mit allen dun:| $. Fig. Questa non è nicchia adat- 
Thaler, hundert Thaler netto, ben geheet fein. tata per la sua persona, dies Amt paßt 

Nettunia, f. 7. de' Nat. bieReptune:| &. Prov. 3. Sotto acqua fame, e sot-| nit für ibnz er ift einem folchen Amte 
manfchette ( SNadrepore ). to neve pane, Megen ſchadet und Schnee) niht gewachſen. 

_Nettunio, agg. Voce poet. neptus| bewahrt (die Gelder im Winter), Niechiamento, m. ba8 Zaubern, Ione 
niſch, vom Reptun, > $. Prov. 4. vedi Bufolo, e Befinnen, Schwanfen, die Unfhlüf 

j. La Nettunia strada, bag Meer. 2) Per simil. Schnee, eine blenbenbe, f 

\ettunnino, agg. Foce poet. nep:| glänzende Weiße: Bianca mere è il bell  Nicchiare, w. n. Hagen, wimmern, 
tunifh , dem Neptum unterworfen, collo, e il prtto latte. aͤchzen (von Kreiſenden, Gebärenden). le 

$. Il Nettunmino regno, bag Reid . Le nevi ignude, bie ſchneeweißen Fit Dolersi, pimpeln, flöhnen, Hagen. 








Reptun’d, das neptunifche Gebiet, das Glieder, der Schnee der lieder: Mostra et Indugiare, Star irreso'uto, 
mem un —— va le sue neviignude ec. Tasso rg 8 lange befinnen, unſchluͤſig 
enma, f. T. di Mus, bag Neuma,! Gen. 4. 31. . ein; fi erren, nicht daran wollen 
bie Schlußwiederholung(beim Kirengefang).| $. Neve del capo, ber Schnee bes Al⸗ druckſen. 4 — * 
eüno, pron. vedi Niuno, terg, cin eidgraues Haupt, graues Baar.) Nicchieria, f. (im Scer), eine Cone 
Neuritico, . übl. Nervino, vedi. eve del mento, ein ergrautes diylienfammlung. 
Neurologia, f. T. d' Anat. die Mer: Kinn: Io di vigor già scemo , che per! Nicchietta, > dim, eine Heine Rifche, 
cali — via. crollo e tremo, Sparso di neve ui lag di i ER 
ha m. pl. (Burattini, Fan-| mento. icchietto, m, dim. ei i Ue 
tocci], Marionetten, Drahtpuppen. = 8. (im Scherz) Aver neve alla mon-|fdel. Va 
Be — a. i, — — Ar in graue Haare haben. n ) Mery m, eine Muſchel. Ir. eine 
RO ‚a gen r evicare, v. Ms IMPa joccare pe e. 
sia Menfh, der zu nichts gu gebrauchen at floden. PA seta —— basso, Nicchio di tre-legui, 
. , Nevica, 08 ſchneiet. er Galgen, 
—— agg. meutral, parteilos, | lt, Da befchneien. It. Fig. fberfhit: $ Per simil. Nicchio, bie weiblide 
to. . ten, beftreuen: Di purpurei fiori Vi ne- am. 
— — a elia” News vicò di sopra un gel e disse ec, — m. dim. eine Heine 
, È ichen Geſchlegts. evicato, part. des Vorigen. uſchel. 
—* Genere neutrale, bas fählihe Ge: Nericoso, agg. ſchneeig A * Schnee. —— m. accresc. eine große 
a o, > «+ Tempo uevicoso neewetter, Muſchel. 
Neutralitä, /. bie Neutralität, Par: Schneegeftöber. : [ Niccio, m. wedi Neccio, 
— a Nevigare, w. n. übl. Nevicare, vedi. Nicciòlo, m, vedi Palombo. 
er eg “vv. Neutral, par:| Nevischia, f.; Gchneegeftöber, fei:i Niccolino, 
go dg, Nè run nè Pattro] Nevischio, 2.1 ner Schnee. Niccolo, | m. der Onpr. 
’ . = a re A È x 
feines von beiden, weder das Eine noc Nevo, m. übl. Neo, pedi, *Nicessità, fi übt. Necessità , vedi. 
bas Unbere: Ir. gleichgültig. Nerola, f. ùbl, Cialda, vedi, Nichetto, m. vedi Niccolino, 


$. 7. di Gram. Nome neutro, ein] Nevositä, f. Befdneitheit, Schneefuͤlle. *Nichilità, /. Nichilitade, Nichili- 
Reutrum, Wort fähliden Geſchlechts. Nevoso, agg. fdmerig, beſchneit, mititate, . poes. das Nichts, bie Nigtige 
$. Verbo neutro „ neutro passivo, ein Schnee bedett, voll Schnee. keit. 


» 


682 Nichilo _— Ninfotomia 


Nichilo, m. Voce lat. [Niente], das| 8. Cosa, unmo da niente, eine un:| 2) Nigella, ber Mehlthau. 








— hà, ** ge eg ar *Nighittosamente, avv. übl. Neghit- 

*Niciss } . |unnuge Sade, ein nibténugiger Menſch, tosamente, vedi. 

*Nicistà, f. dbl Necessità, vedi. | sin Taugenichts. *Nighittoso, agg. uͤbl. Neghittoso; 
Nickel, m. Foce tedesca, T. de) $ print un niente, untauglich wer⸗ vedi. 

Nat. der Nidel (Halbmetali). den, feinen Werth verlieren. - | *Nigligente, „1. Abt, Negligent 
Nico, m. Foce contad, bt, Nemico,| 8. Aver q. c. per niente, Etwas für *Nigligenza, si | vedi. ze 

pedi. Nichts achten, es geringſchoͤtzen. Nigredine, /. wedi Nerezza, 
Nicoziana, f. [Tabacco], der Taback. 8. Il tutto era niente, Alles war um: Nigricante, agg. vedi Nereggiante, 












Nictalopia, f» T. de' Med. die Tag: fonft, vergebens, unnit, mar Nichts. 
blinbbeit. &. Io non me nintendo niente, i 
Nid, m. T. de Bot. bag Bogelneft. verſtehe nichts davon, 
Nidata, f. cin Neft, cinNeft voll, In} $. Niente affatto, gar nità, durch; 
Fig. Nidata di matti, di balocchi, ein/aus nichts. 
Haufen Narren, Gimpel. $. Non sarà niente, eh? es wird nichts 
$. Nidata di baccelli ec», eine Menge, daraus, nidt wahr? 
ein Haufen Schoten. | %. Non esser più buono a niente, Zu 
Nidiäce, agg. Uccello nidiace, ein nichts mebr taugen. 
Neftvogel (aus dem Nefte genommen und $. Mettere, Ridurre al niente, gu 
anfgejogen . nibte machen, vernichten, vertilgen. 
$; Fig. Riir Sciocco, einfältig, bumm. + Per niente, für nichts, unentgelt: 
idiaceria, f. Gimpelhaftigkeit, Cin: lich, umfonft. fi. vergebens, umfonft. 
folt,, Dummbeit. . Per un niente, eines Nichts, einer 
Nidiata, f. Foce fior. vedi Nidata, |Rleinigleit wegen. 
Nidato, agg. voll Nefter: Alberi, 8. Un niente potrebbe guastar tutto, 
boschi ec, nidati. ein Nichts, cine Kleinigkeit könnte Alles 
Nidificare, w.n.[Far nido), niften. It, verberben, 
Bir Star nel nido, im Refte fiben, brüten. . Poco o niente, wen’g ober nichts. 
. Fig. Fuͤr Fermar sua dimora, ſich 


*Nigrigente, agg. uͤbl. Negligente, 
vedi, 

Nigro, agg. Übl. Negro, Nero, wedi. 
*Nigromante, m. übl, Negromante, 
vedi, 

*Nigromantico, agg. uͤbl. Negroman- 
tico, wedi. 

Bor f. übl. Negromanzia, 
vedi. 

Nimbo, m. vedi Nembo: 

Nimboso, agg. vedi Nemboso» 

limicare, v. a. [Perseguitare], ans 
feinden, feindlic verfolgen, haſſen. 

8. Nimicarsi con uno, ſich mit Einem 
verfeinden, erzuͤrnen. 

Nimicato, part. bed Vorigen. 

Nimichevole, agg. feindlich, feinbfes 
lig, mibrig, tie. 

Nimichevolmente, ar. feinblià, 
- Non mi disse niente, er hat mir|feinbfelig, alè Feind. 











cinniften, fidh irgendwo niederlaſſen. ichts nefagt. Nimicissimo, agg. sup. tobtfeind, 
Nidio, m. Foce fior. übl. Nido, vedi. È Ridursi in niente, Tornare, Venire| hoͤchſt feindfelig. 
Nidiuzzo(so), m. dim. ein Reſtchen, |a [al] niente, zu nibté werden, vernid:| Nimicizia, f, [Inimicizia], bie Beind® 
Heineè Neft tet werden, untergeben, vergehen, in ſchaft. 
Nido, m, ein Neft. Nichts zerfallen. Nimico, m, ein Feind, Gegner, It 
„ Nido di bruchi, ein Raupenneft. &. Oggi non faremo niente, heute wer:|vedi Nemico, 
> Far nido, il nido, das Neft bau⸗ den wir nichts thun, Nimistä, J. [Inimicizia ], bie 
en, niften, . Questo [non] è niente, bas ift eNimdetanse, | Feindſchaft, Feindſe⸗ 
8. Fig. Cavar l'uccello dal nido senza|nibté, damit ift e8 nichts, baé taugt ligkeit. 
ch’ egli strida, den Vogel aus bem Nefte nichts. *Nimo, pron, übl. Niuno , vedi. 
nebmen, obne baß er ſchreit Etwas fil) 2).Niente, für Alquanto, Etwas, einl Ninfa, f. T. mitol. eine Nymphe. 


und RIE: wenig: Ella vede un giovinetto di forma] ®. Fig. Far la ninfa, den füßen Herrn, 
. Fir. Kür Stanza, Dimora, bas|niente riguardevole, ella s'accende dellelben Stuger maden, fih pugen und 


Neft, die Wohnung, ber AufentSalt. sue bellezze, ſchniegeln. 


&. 11 patrio nido, das Baterhaus, das It (in Verbindung mit se), kein, et: 2) Ninfa, 7. de' Nat. die Nymphe, 
Vaterland, die Heimatb. mag, nichts. Yuppe. 

&. modo basso, Für Letto, das Neſt, 8. Domandò se egli si sentisse nien- . Ninfa di mare, ber Schlangenfiſch. 
Bett. te, er fragte ibn, ob er nidté, Et: ) T. d’ Anat. Le ninfe, die Nym: 

8. Uscire del nido, aus dem Neftelmas fühlte, pben, Wafferlefzen. 
riechen. 8: Cercando d’intorno se niente d’acqua Ninfale, agg. den Nomphen gebirige 


&. Prov. 1. Ad ogni uccello suo nido'trovassero, fie fudte umher, ob keine 
è bello, einem jeben Vogel gefalt fein Quelle zu finden wäre. 

Neft. It (in Verbindung mit Senza), Etwas, 
. Prov. 2. Nido fatto, gazza morta,| bag @eringfte: Senza del suo cruccio 
wenn bad Daus fertig ift, ftirbt ber Wirtb,| niente mostrare. Bocc. Nov. 

2) Nidi, bas Neft, ein Reſt voll, die Nientedimanco,) conj- nigtabefto: 
Zungen: Per mutricare i suoi loquaci Niente di meno, { weniger, beflen: 
nidi. Nientemanco, ungeachtet; ben: 

. Essere cattivo di nido, von Kin- Nientemeno, nod. 
beöbeinen an böfe fein, die Boöheit, Nientismo, m. das Nichts, bie Richt: 
Schlechtigkeit mit der Muttermitd einge: |heit. 


‚Alla ninfale, nah Nymphenart, 
wie eine Nomphe. 

Ninfarsi, v. n.p- fi ftugermäßig an: 
ziehen, ſich ſchniegeln und bügeln, ſich 
weibifch pugen. 

Ninfea, f. 7. de’ Bot. Ninfea bian- 
ca, die weiße Wafferlilie, Seeblume. 

8. Ninfea gialla, lutea, die gelbe Waſ⸗ 
ferlitie, : 

Ninfeggiare , ». n. fi zierlich, ans 
mutbig bewegen. It. den Stutzer madjen. 


fogen haben. Nientissimo, sup. di Niente [Niente] uni nfe : 
Nidore, m. [Odore di uova corrotte), affatto], gat nichts, nicht das Geringfte, Ninferno, me übt. Inferno, pedi, 
Gerud nah faulen Eiern, nicht die Probe, Ninfetta,, / dim. ein Nymphchen, 
Nidoroso, agg. nach faulen Eiern *Nievo, m. uͤbl. Nipote, ber Neffe. eine junge, Heine, zierlihe Rymphe. It. 
riechend, Niffa, f (eroi: die Schnauje, Kür Leggiadra donnetta, ein Rympbs 
Niegare, ». a. übl. Negare, vedi. Niffo , m. È ber Rüffet. Ir. das 8a. \ hen, ein artiges Kind: Bel tempo, che 


Niego, m. Übl. Negazione, vedi, Niffolo, m.\ ger, bie Höhle (wilder debbe egli avere a diportarsi per esso 
Niellare, ». a, 7. degli Oref. nie: Nifo, m. Thiere). con questa sua ninfetla. 
liren, mit dem Grabſtichel einaraben, Niffolino, m. dim, ein Schnaͤuzchen, Ninfodöro, m. cin Stutzer, füßes 


Niello, m. 7. degli Oref. Niello, Ni: kleiner Ruͤſſel. Herrchen, Jungfernknecht, Zierbengel. 
ellgarbeit. Nifio, m. 7. di Giuoc. Buca del ni- Ninfomania, f. 7. de’ Med. [Furor 
Niente, m. nichts , bas Nichts. fo, das leere Lod). uterino], die Nymphomanie, Mutter: 


8. Questo è [un] niente a rispetto di *Nigatta, avv. übl. Niente, vedi. wutb. 

quell’ altro, bies ift nichts gegenbas An:| Nigella, f. T. de’ Bot. der Schwarz:| Ninfotomfa, f. 7. de’ Chir. [Ampu- 

dere, im Bergleib zum Andern, kuͤmm̃el. i tazione delle ninfe], der Nymphenſchnitt, 
&. C'è niente di nuovo ? gibt es nibté| 8. Nigella romana, Der roͤmiſche Co:]bie Abſchneidung ber Waſſerlefzen ober 

Neues? riander. des Kitzlers. 





Ninna —— - Nobilta 083 


Nitore, m.ber Glanz, die Klarheit, Reins eine abelige Familie, ein adeliger Stamm, 

beit, Delle. ein abeliges Geſchlecht. 

Nitraria, f, eine Salpetergrube. 2) Fig. edel, edelmitbig. 

o Nitrato, m. T.,de' Chim. ein Nitrat,{ &. Animo, Cuore, Ingegno, Spirito ec. 

ein falpeterfaures Salz, eine falpeter: nobile, ein edles Gemuͤth, Herz, Edel⸗ 

ſaure Verbindung. muto, ein ebler, trefflicher, erbabener 
$. Nitrato di calce, di piombo, di po-|Geift, ein trefflider Verſtand. 

tassa, falpeterfaurer Ralf, falpeterfau: - Costumi, Atti, Maniere nobili, 

es Blei, falpeterfaures Kali. abelige, vornebme, feine Sitten, Ge: 
\itrente, part. alt. wiehernd, berden, ein feines, edles Benehmen. 
Nitrico, agg. T, de' Chim. falpe: » Azioni nobili, edele Dandiungen. 

terfauer, » Ainore nobile, cine edele, erba: 
$- Acido nitrico, bie Galpeterfäure, [bene Liebe, 

bern. x : bas Scheidewaſſer. $. Vino nobile, di nobile sapore, tin 
Ninnarella, f. ein Wiegenliedchen. Nitriera, Sf. eine Salpeterhätte, ein |ebler, feiner Wein, von berrlihem, feinem 

Ninnata, f. ein Wiegenlied, Am: Salpeterwerk,, eine Salpeterfiederei. Geſchmack. 


Ninna, f. La Niuna nanua, ein Wie: 
genlied. 

$. Far la ninna nanna, ein Wienenlied 
fingen, [das Kind) in ben Schlaf fingen, 
einmwiegen, einfingen, 

iu Fig. Fuͤr Barcollare, ſchwanken, 
taumeln. It. ſchaukeln. 

2) Ninna, für Bambina, ein Kindchen, 
Ueines Mädchen, 

Ninnare, v. a. [Cullare], wiegen, ein: 
wiegen, einfingen, fingend cinwiegen, 

$. Ninnarla, Fig. Filr Stare irreso- 
luto, ſchwanken, unfdlüffig fein, zau: 


































menlied, : _| Nitrigeno, m. 7. de' Chim. {Azoto],.| 3) Für Maznifico, Prezioso, herrlich, 
Ninnolare, w.m. tänbeln, bie Zeit der Salpeterfloff, Stickſtoff. pridtig, Foftbar, vornebm 

vertändeln, fi) mit Kimdereien unter: Nitrire, ve n [Annitiire], wiebern. | - $. Stanze, masserizie nobili, praͤch⸗ 

halten. Nitrito, m. das Wiehern, Gewieher. tige Zimmer, Foftbare Möbel. 


Alla nobile, vornegm, herrlich, 
prädtig. 
Nobile, m. ein Abeliger, ein Ebel: 
mann. 
È Una nobile, eine Adelige. 


2) 7. de’ Chim. ein falpeterbatbfau: 
reé Salz, eine falpeterbalbfaure Ver: 
bindung. 

Nitritore, m, 7.de’ Cavall. ein Pferd, 
das oft wirhert. 


Ninnolo, m. [Lappola], Zand, Rin: 
berri, Kleinigkeit, Läppereı. 
Nipitella, f- vedi Nepitella, 
Nipitello , m. vedi Nepitello, 
Nipote, m. e f. berNeffe, die Nichte. 
It, der, die Enkel — in. Nitro, m. ber Salpeter. 
. I nipoti, bie Nadfommen. Nitrosissimo, agg. sup. ſehr fatpe: 
» I nipoti del papa, die Verwand⸗ trig, ſehr reich an Salpeter, viel Sal 
ten. Bettern bes Papftes. peter enthaltend, It Un odore, sapure 
Nipotello, m. übl. Nipotino, vedi. |nitrosissimo, ein febr ſtarker Salprter: 
*Nipotemo , m, [Nipote mio], mein gerud, Salpetergefhmad. 


+ I nobili, bie Ebdelleute, bie Adeli— 
gen, ber Abdel. 
Nobilemente, avv. vedi Nobilmente, 
*Nobilezza, /. &bl. Nobiltà, vedi. 
Nobilissimamente, avv. sup. di No- 
bilmente, vedi. 


Neffe. A . 2 Nitrositä, f. bie Salpetrigfeit, Sal: Nubilissimo,ag, + sup. di Nobile, vedi. 
Nipotino, m. dim, ein junger Feiner |peterhaltigkeit, Nobilità, f. Nobilitade, Nobilitate, 
Neffe. It. ein Enkelchen. , Nitroso, agg. «falpeterig, falpeter: |r, poet. übl. Nobiltà ec. vedi. 
. Fig. Fare un nipotino sul vinello, |haltig: Acqua nitrosa, N bilitante, part. att. abelnd, ber 
ben Wein no) mehr verbünnen. It. falpetericht, fatpeterartig. abelt. 
Nipotismo, m. vedi Nepotismo. + Sapore, Qdore nitroso, ein falpe: Nobilitare, ». a. abeln, in ben Adele 


Nipotueeie, | m. dim. ein junger(teribter Gefhmad, Gerud, ein Ge: 
Nipotuzzo, | kleiner Neffe, ſchmack, Geruch nad Salpeter. 
*Niquità, f. uͤbl Iniquità, vedi. $. 7. de' Chim, Acido nitroso, bie 
ge avv, uͤbl. Iniqua- |falpeterige Säure, 
mente, pedi. Nitticoräce ber Nachtrab 
Niquitosissimo - vedi Iniqui * sen pena 
simo » 068. vedi Iniquis- ì Niùno, pron. [Nessuno], Niemanb, 
Niquitoso, agg. vedi Iniquo, einer. 
i » agg vediIniquo. IL Gir Niveo, agg. Foce lat, [Bianchissi- 


Irato, zornig, erboft. 
*Niscondere, v. a, uͤbl. Nascondere, u, ſchneeweiß , ſchueelg / blendend 


vedi. II . 
*Niscondiglio, m, übl, Nascondiglio,| Nizzeri, m. pi Bergmäufe. 
vedi. . No, av», nein. 
*Niscondimento, m. übl. Nascondi- 8. Dir di nd, nein fagen, verneinen. 
mento, wedi. ft. abftlagen, 
— — m. uͤbt. Nasconditore 5 + Signor nd, nd signore, nein, mein 
veli, eur. 
"Niscoso, agg. fibl. Nascosto, wedi. | $. Mi disse di nd, er fagte nein gut; b 
Nissuno, pron, vedi Nessuno, mir; er flug e8 mir ab. — la sua nobiltà, feinen Abel 
iso, m. T. de' Mecc. [Sforzo], bie - Come nö, perchè nd? warum beweifen, die Ahnenprobe ablegen. 
Strebekraft, der Gegendrud, bie Schwer: nicht? | 8. Nobiltà di sancue die adelige Gre. 
frıft. $. Ora si vede, ora nd, bald fieht burt, das adeline Blut,” 
Nitidamente, avo. glänzend, blanf, |man 08, bald nidt, a 8 Sporcare 8 sun nobiltà, feinen 
nett, rein, fauber. $. Sia giorno o nd, es fei Zagı oben Siamo beflecken, fich mit einer 
Nitidezza (1.0), fi der Glanz, bag |Nagt. 3 Bürgerlihen vermiblen: Ch’ ei voglia 
glanzende, blanke Ausfeben , it, die Net:| 8. Anzi che nd, redt, fehr, aus: con tai nozze sporcarela nobiltä 
tigkeit, Sauberkeit, Reinlichkeit. nehmend. It. vielmehr. $. La nobiltà sa alla en baia 
Nitidità, S. vedi Nitidezza, 8. Ella è bella anzi che nd, fie ift eher Fr quanto siriana e no- 
ve pitidisaimo, agg. sup. di Nitido, el haͤßlich, fie if sehe huͤbſch, bilmente vivendo, bie Gefinnung und That, 
J chr huͤbſch. 
— ags· [Lucente], glänzend, N°, m. das Rein, 5 ca bie Geburt verfeibt ben wahren 
ne. . Stare fra il sì, eil nò, arvifchen Sa a » "e ° 
und tin (neben, eee ja na an, 8; Ta pobià è una magra vivande io 
fagen, unfetäffig fein, Stammbaum. allein fann man nicht Leben. 


ftand erheben. . 

Ir. Fig. verebeln, abeln, verherrlie 
den: Tu sei colui che l’umana natura 
nobilitasti st, che ’l suo fattore non si 
sdegnò di farsi sua fattura, 

&. Nobilitarsi, w. m. p. Kür Distin- 
guersi con azioni nobiti, fidh auszeich⸗ 
nen, fit bervorthun, fi berühmt machen, 

Nobilitato, part. bes Vorigen, 

Nobilitatore, m. ber adelt, der in 
ben Abelftanb erhebt, It. der verebeit, 

Nobilmente, avo, adelig, vornehm. 
It. edel, edelmitbig. 

$. Für Maguificamente, Splendida- 
mente, herrlich, vpraͤchtig, foftbar, BAMNIA, 
Nobiltà, /., Nobiltade, e Nobiltate, 
» der Adel, der adelige Stand, die ade: 













Ir Bir Netto, Pulito, fauber, r n 
nett, gepußt. i ar a 


« Un vestir nitido, eine faubrre, nette) Nobile, a i i o i 

} gg. abelig, von Abel. . Nobiltà poco s’apprezza, se vi 

u — + Uomo nobile, ein Edelmann, Bi la — Abel obne Belbwirb 

8 Uno stile nitido, einereine Schreib: + Donna, Signora nobile, eine Ebel: wenig geadtet, ein armer Ebelmann 
art, ein glänzender Stot. frau, eine adelize Dame, madt, fpielt eine traurige Fiaur- 


$ Detti ornati e nitili, zierliche und 


glatte, gefchniegelte Worte $- Casa, Famiglia, Liznazgio, Schiat- 2) Nobiltà, nobiltà d' animo, di 


ta, Stirpe nobile, tin adeliges Daus, spirito, der Abel der Gefinnung, des Ger 
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müthes , der Edelmuth, die Erbabenbeit 
des Geiſtes. 

$. Nobiltà di pensi 
Großartigkeit, Erbabenbeit, der Adel der 
Erfindung , der edele Stul, die großar: 
tige Manier (bei Kunftiverten, Gemälden, 
Etatuen) : Nobiltà di pensieri, di con- 























Noccioluto, agg. frutte nocciolute, 
Etelnobſt (5.9. Pfaumen, Kirfden)- 
eri, di concetti, bie 
beeren. 

Nocciuòla, f. eine Hafelnuf. 

Noceiuölo, m. [Avellano, Corilo), 


ber Hafelftraud, Haſelnubſtrauch. 


cetti, di panneggiare e simili, dicesi dij 2) 7. de’ Pesc. der glatte Dai. 
quella eccellenza e dignità che si vede] Noce, m. ber Nufbaum, MWallnuß: 
espressa nelle opere di Pittura , di Scul-|Saum, 


$. Noce di Benevento, ber Blodé: 
berg, bie Derenverfammiung (unter einem 
Nusbauın): Dopo lunghi aggiramenti si 
trovò per fortuna al noce di Benewento, 
intorno al quale stavano allegramente 
ballonzolando moltissime streghe. Reni 


Lett. 
Noce, f. bie Nuß, Wallnuß. 


tura e d'Architettura. 

3) Sost. coll, Nobiltà, für I nobili, 
ber Abel. 

$. Comparse il re con tutta la nobil- 
ta, der König erfchien begleitet von bem 
gefammten Abel, 

4} Nobiltà, Doppeltaffet. 
nol. Nobile, vedi. 


-Nöbole, ag8- , 
Nöcca, f. pl. le nocca delle dita, bie . Noce moscata, bie Musfatennuf. 
Knoͤchel der Finger, bie Knebel. . Noce di galla, der Gallapfel. 


. Noce di terra, dic Erdnuf. 

. Noce d'India, die Gocuénufi. 

. Noce vomica, bie Brechnuß, bag 
Krährnauge, 

. Noce miristica, bie Behennuß. 

. Noce pertugiala, cassa, ina ne 
boble, taube Ruß, : u 


. Le nocche del piede, die Fuffnd: 
cel, die Anorren. lt. die Gelenke ber 


Beben. i 
2) Kür Elleboro, die Niehwurz. 
Nöcchia, f. die grüne, unreife Da: 


ſelnuß. 
Nocchiera, f. eine Steuermannéfrau. 


Nocchiere, | m. ber Gteuermann ; ; 
Nocchiero, | ein @differs It. einjleumbert he, fharfe Zunge haben; gern 
Fitrmann. täftern. 


$ Mangiare le noci col mallo, vedi 
Malo. 

, Lasciarsi schiacciare le noci in ca- 
po, Holz auf fid haden laffen, fid die 
Butter vom Brode nehmen, fi die gröb: 
ften Beleidigungen gefallen laffen. 


Nocchieroso, agg. vedi Nocchiorose, 

Nocchieruto, agg. vedi Nocchioruto. 

Nöcchio, m. ein Knorren, Knoten, 
Autwudd (cine Baumes). 

&. Nocchi, Steine (im Obile), 


Nocchioluto, agg» vedi Nocchioruto. &. Prov, 1. Una noce sola non suona 
—— in un sacco, Einer allein richtet nichts aut. 

occhioruto, ; 8. Prov. 2. Chi ha mangiato le noci 
Nocchioso , agg. tnotig, Enorrig. spazzi i gusci, mer es eingebrodt bat, 
Nocchiuto ; mag es aud auseſſen ; wer es angeftiftet 


bat, mag den Schaben tragen. 

&. Prov. 3. Io bo le voci eun altro ha 
le noci, mir ift ed verfprodhen, und ein 
Anderer befömmt’s. 

2) Per simil. die 


. Bastone nocchiuto, nocchioruto, 
ein Knotenflod, 

. Gambo nocchioruto, ein Pnotiger, 
Enorriger Stiel, Stamm, 


. Fratte nocchiorose, fleiniges Obſt. Nuß (der Armbruſt ), 


occiolajo, agg. 7. de' Nut. vedi $. La corda è in sulla noce. ber Bo: 

Nocifrago. es gen ift gefpannt. lt. Fig. ber Würfel ift 

Noccioletto, | m. dim. ein Kernchen, |geworfen; die Sade ift vor ber Thüre; 
Nocciolino, | Steinden. cè wird bald losgehen. 


. Noccioletto di ciriegia, ein Kirfd: 
firn, Kirſchſtein. 

Nocciölo, m. ein Stein, Kern. 

8, Nocciolo di pesca, di susina, d’u- 
liva, di ciriegia ec., ein Pfirfibftein, 
Pfiaumenftein, Pfiaumentern, Dliven: 
fern, Kirſchſtein, Kirſchkern. 

, Noccioli d'uva, Weinkerne. 

. Fig. Essere due anime in un noc- 
cio'o, ein Der und eine Geele fein (von 
Greunden). 

%. Non valere una man di noccioli, 
Frine taube Nuß, nicht einen Schuß Pul: 
ver werth fein, zu nichts taugen. jen, Mandeln und Honig, Zuder). 

$. Non saper accozzare in nn anno Nocemoseäta, f. [Noce moscata], bie 
wre mani di noccioli, nicht fünfe zählen | Musfatennuf. 
fonnen, gu nichts zu gebrauden fein,] Nocente, part. ſchadend. 
ein Taugenidtà fein, In ogg. Fit Nocivo, ſchaͤdlich, nad: 

2) Nocciolo, für Anima, ber (innere)}theilig. 

. Kür Colpevole, vedi. 
. bt Innocente, wedi. 


Kern. 
3) Noccioli, Geſchwuͤre, Knoten im 
ocentino, m. ein Finbelti 


Dalfe. 
4) Ginoco de' noccioli, eine Art Kin:| Nocentissimo, agg» sup. h 
lid ſehr nachtheilig, 


derfpiel [mit Obſtkernen]. 

. Vaa giuocare a’ noccioli! Geh! ocenza, } f. übl. Colpa, Delitto, 
du bift ein Kind, du biſt albern, laͤppiſch! *Nocenzia, | vedi, 

3) T. de’ Bot. die Purgiernuß, Nöcere, », n. tibi. Nuocere, wedi. 


8. Noci del ginocchio , bie Anorren 
am nie. 

. Noci del tallone, del piede, bie And: 
chel, Knorren. 

8. Noce del collo, bas Genid. IL Noce 
del collo, della go'a, ber Abaméapfel, 
der Kebltopf (Schlundfnorpel der Männer ). 

Nocella, f. (Nocciuola], bie Haſelnuß. 

8. Per simil. Nuce del compasso, delle 
seste, die Nuf am Zirkel. It. die Ruß 
(im manchen medhanifchen Inſtrumenten ). It 
die Nuß (im Slintenfhlofte)- 

Nocelläta, f. Marcipan (von Hafelndf: 


nd, 


$. Uve non nocciolute, Eernlofe Wein: ſchaͤ 


PI * - e ! 
&. Fig. Aver mangiato noci, eine ders, 


oͤchſt ſchaͤd⸗ 


Nodo 


! Nocevole, agg. [Nociro], ſchaͤblich. 

—— agg. sup. hödft 

Ì . 

Nocerolmente, av». [Nocivamente 
taßüid, masthrüig. _ n 
ocifero . T. de’ Bot, N 
trogenbe A rome Affe 

ocifraga, f. 7." de' Nat. [Schiac- 
'cione], —— cife. [ 
È Ghiandaja nocifraga, ber Nußhaͤher. 
ocimento, m. [Nocumento ], ber 
Schade, Rachtheil. 

Nocino, agg. von ber Ruß; nußbaus 
men. It. Lingua nocina, eine Läfterzunge 
(ungebräuctich). 

i Nocitivo, agg. übl. Nocivo, vedi. 

Nocitore, m. -trice, f. [Danneggiato- 
re + ber, die fchadet. m 

ocivamente, av. ſchaͤdlich, nachthei⸗ 
ar zum Nachtheil. i che F 
ocivissimo, agg. sup. h chaͤd⸗ 
(lid, febr nahe r ' 

Nocivo, agg. [ Nocevole], ſchaͤdlich, 
nachtheilig. 

Nocumento, m. der Schaden, Rach⸗ 
theil; das Uebel, 

&. Api ortare nocumento, Sdaden jus 
fügen, Laditbeit bringen. 

8. Prov. I nocumenti son talora do- 
cumenti, o sono buoni avvertimenti, durò 
Schaden wirb man Hug. 

Nocumentuccio, m. dim. ein Heiner, 
geringer Schaden, Nadıtheil, 





BASE ogg. neunfad, neunfdltig. 
Nodello, m. {Giuntura], cin Knoͤchel, 
AKnorren, Gelent 


! $. Nodello del giunco, della cannaec, 
‘ber Knoten am Rohre us f. 
\ Noderoso,| agg- tnorri 
| Noderuto, | Knoten. 
. Bastone noderuto, ein Anotenftod. 
+ Fig. Voce noderosa, cine raubhe 
Stimme. 

Nodeito, | mm. eine Scheife (am sete). 

Noditrice, & ib. Nutricatrice, vedi. 

Nodo, m. [Gruppo], ein Knoten. 

&. Nodo tenace, forte, stretto, indisso- 
Iubile, inestricabile, cin fefter, unauftößs 
licher Knoten, 

, Nodo scorrente, ein Schlingknoten. 

. Nodo in sul dito, ein Weberfnoten. 

„Nodo apiè d’uccellino, eine Schlinge. 

„ Nodo Gordiano , di Salomone, ein 

gorbifher Knoten. . - 
$. Nodo del vomero, ein Kreuzknoten. 

8. Fig. Für Legame, ein Band, eine 
Berbindung: E i legitimi nodi furon 
rotti, 

. N nodo dell'amicizia, del matrimo- 
das Band der Freundſchaft, der Ehe. 
. Prov. î. Ogni nodo viene al petti- 
ne, die verbiente Strafe bleibt nit aus, 

8. Prov. 2. Sartor che non fa il 
nodo, il punto perde, was ſchlecht begone 
nen, ift batd gerronnen. Ir ein Knoten, 
eine Schwierigkeit, 

2) Für Cappio, eine Schleife (auf Kleidern). 

3) Per simil. Nodo della tmano , der 
Handknoͤchel. 

. Nodo delpi 

, Nodi delle 
ie Knebel, . 

&. Nodo del collo, das Gmid. 
3, Far nodo nella gola, in ber Kehle 
fleden bleiben. 


mi. 
9, knotig, voll 


| 
i 


î 





| 


nio, 


d, der Knoͤchel, Knorren. 
dita, die Zingertnöhel, 


Nodoroso 


| 


It. Per mes. nidt nad Wunſch aus: 
ftagen, ins Gtoden geratben, 
. Nodo di vento, ein Wirbelmind, | 
) gie Nocchio, cin Knoten, Anor: 
een, Aft. 


. Bastone pien di nodi, ein Knotenftod, 
+ Nodi della paglia, della canna ec., 
Knoten im Strobe, im Rohre. 
4) Fig. FürCapestro, ber Strang,Strid. 
8. Arione degna d'un nodo, eine bes 
Gilgend würdige Handlung. 
5) 7. mil, Nodo, ber Stamm (eines 
Vataillons, Negimenti ). 
. T, d'Arch. Nodi delle torri, Vor: 
fprünge, Abfäge an Thürmen, 
Nodoroso, agg. vedi Noderoso, 
Nodosità, f. Kodositade, Nodosi- 
tate, f- poet. bag Anotige, Sinorrige, 
nr ein Knoten (im Hole). BR 
Nodoso, agg. knotig, fnorrig ; äftig- 
It. la nodosa podagra, bag fnotenerzeu: 
gende Pobagra. 
Nodribile, agg. ernäbrbar, 
Nodricare, v. a. vedi Nodrire, 
Nodrice, f. [Nutrice], Ernährerinz it. 
eine Amme, 
Nodrimento, m. {Nutrimento], bie, 
Ernährung. 
8. Für Alimento, Rahrung. 
2) Für Ammaestramento, bie Ergieb: | 








2) pl. Noje, für Brighe, Impicci, Ver: 
—— langweilige, läftige Ge: 
e. 


— Nominatamente 
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$. Chiamar uno per, da nome, Einen 
beim Namen nennen, 


$. Cunoserre q- e, alenno per nome, 


Nojamento, m, ba8 Langweilen, Be:| Etwas, Einen bem Namen nad) kennen. 


laͤſtigen. lt. vedi Noja, 


$. Dare nome ad una cosa, einer Sa: 


Nojante, part. att. langweilend; be⸗ che einen Namen geben, fie benennen. 


läftigend, ermübdenb. It. vedi Nojoso. 


$. In, Al nome di Dio, in Gottes Ra⸗ 


Nojare, ».a, [Annojare], langweilenzjmen; it im Namen Gottes; um Gots 


re ermübden. It. verdriflià ma: 
en. 


Nojato, part. des Borigen. 
Nojatore, m, -trice, f. eine !angivei: 
lige Perfon, ein, eine Ueberldftiger — e, 


Nojevole, agg. vedi Nojoso, 

Nojo, m. Be Noja. 

Nojosamente, av». langweilig; Idftig, 
beſchwerlich z verdruͤßlich. 

Nojosissimo, agg. sup. hoͤchſt lang⸗ 
weilig, fehr läftig, böchft zumiber, 

Nojosità, f. die Langweiligkeit ; Laͤſtig⸗ 
keit, Verdruͤßlichkeit. 

Nojoso, agg. [Fastidioso, Molesto], 
langweilig; beſchwerlich; laͤſtig; it ver: 
druͤßlich, drgerlid : Affari nojosi. 

+ Essere nojoso ad uno, Einen lang: 
wetlen, igm beſchwerlich fallen, laͤſtig, gu: 
wider fein. 

Noleggiante, m. T, di Mar, * 





Schiffsrheder, Befrachter. 
Noleggiare, ». a. (Prendere a nolo], 


tes willen. 

$. In nome di Dio, che cosa è? um 
Gotteswillen, was gibt'a? 

8. Qual è il vostro nome? wie ift She 
[Euer] Name? mie heißen Sie? 

$. Ditegli, parlategli ec, in [a] nome 
mio, salutatelo a nome mio, fagt ihm, 
rebet mit ibm in meinem Namen, ftatt 
meiner, grüßt ibn von mir, in meinem 
Namen. 

. A nome vostro, in Euerem Namen. 
+ Sotto altro nome, unter einem ans 
deren Namen. It, unter einem Borwande, 
zum Scheine, 

8. Sotto nome di legittimo matrimo- 
nio, unter bem Vorwande einer gefeglis 
cen Ehe. 

È Sotto nome di giustizia, unter bem 
Scheine bes Rechts, unter bem Borgeben, 
Gerechtigkeit zu üben. 

) Nome, für Fama, Namen, Ruf. 
$. Far nome, Farsi nome, fih einen 


ung, Unterweiiung: Gli uomini per i miethen, dingen (Schife, Wagen, Pferde Namen mahen, Ruf erlangen, berühmt 


buoni nodrimenti divengono buoni, 
Nodrire, », a. [Nutrire], nähren, er: 
nibren. 
N gir Educare, erziehen. 
(udrito, part. des Vorigen. 
Nodritore, m. -trice, f. ein, eine Er: 
nährer—in. Ju ein Pflegevater, eine 
Dflegemutter, 
Nodritüra dl; [Nutrimento], bie Er: 
nährungz die Nahrung. Ir, die Erziehung. | 
8. Prow. Nodritura passa natura, 
Erziehung vermag mehr als die Natur; 
bie Erjiebung macht den Menfchen. 
\oferi, m. [Ignorante], ein Dumm: 
Pain Pinfel (der zu Alten: „ich weiß nicht” 
gt). 





i 


8 Fare noferi, il noferi, fih bumm, | 
unmiffend ftellen , ben Ginfältigen, Un: | 
miffenden fpielen, 

Noi, pron. pers, (al3 Eutiect), wir, It. 
(als Object), uns. 

$. Für A noi, und: Eglino possono 
dare noi ciò che Dio a noi dà 





im, dergl.). 


'Nolezgiaute, vedi, 


‚bösartiges, um fich freffendes Geſchwuͤr. 


i 


$. T. di Mar. Noleggiare a scaffo, | 
bas ganze Schiff miethen, befrachten. 
2) Für Dare a nolo, vermiethen. 
Noleggiato, part. deö Vorigen, 
Noleggiatore, m. ein Bermiether (von 
Schiffen / Wagen, Pferden u. ſ. w.). In Für 


Nuleggio, m. T. di Mar. bie Die: 
tbung. it Vermiethung (eines Schifes). 
Nolimetängere, m. 7. de’ Chir. ein 





It. T, de’ Bot. die Sinnpflanze. 

Nolo, m. die Kradıt. 

$. Pagare il nolo, die Fradt bezahlen. 
It. das Mietbgeld. Bi; 

. Pigliare a nolo una nave, rin Schiff 
micthen, befradten. 

&. Pigliare a nolo una vettura, un ca- 
vallo» cine Miethkutſche, ein Miethpferb 
nehmen. . 

8. Cavallo, Carrozza da nolo, ein 
Mietbpferd, Miethkutſche. 





| 


$. Für io, wir (von regierenden Fürſten Nomaccio, m. pegg. ein häßlicher, 


u. f. wo, im Gehraud): A cui il Re rispose|garftiger Name. 


ec. noi vi mariterem bene, 
Noja, f: 

die Langeweile, der Ueberdruß, Ekel. 
» Recarsi a noja, überbrüffig werben. 


[ Increscimento, Fastidio ], umherſchweifend. 


Nömade, agg. [Errante], nomadiſch, 
de, ein Nomabenpolf. | 


+ Popolo nomade, eil 
\òmade, m. ef. cin, cine Nomade—in.| 


- Apportare, Dare, Cagionare, Fare,] *Nomanza, f. übl. Riputazione, vedi. 


Generare, Recare noja, tangeweile, Ueber⸗ 
druß machen, verurfachen, ergeugen, be: 
ſchwerlich, Liftig fallen. . 

» Venire a noja, gum Ueberdruß, zur 
£aft werden, langweilen. "* 


Nomare, #. a. übl, Nominare, vedi. 

Nomatamente, ave. vedi Nominata- 
mente. 

Nomato, part. Mi Nominato. 

Nömboli, m. pl. T. di Mar. 


Avere a noja, zum Ueberbruf, zum |doni), Tauſchnuͤre (aus denen dad Tau au: 


8. 
Elel haben, überbrüffig fein. 
It. Berbruß, Ungebuld, 
‘8. Tollerare, Sofirire, Sostenere con 


iderwillen tragen, ertragen. 


8. Cacciare la noja, die Langeweile ver: | Name 


treiben, 


&. Dare noja alla noja, fehr langweilig |heißen, 


Bi gum Sterben langweilen, überläftig 
el 
Malentini, Ital, Wörter. IL 


fammengedreht wird). 
Nome, m. der Name. 


8. Nome proprio, ein Gigenname; it. * 
an noia, mit Ungeduid, mit großem der wahre, rechte Name. 


$. Nome finto, ein erbi 


. 


fid) nennen. 
LG 
hat er? wie heißt er? 


[Cor-| beiße 


Aver nome, einen Namen haben, |- 


ome ha nome? melden Ramen| mentlih; beim Namen, einzeln, 


werben. 

$. Portare mal nome di sna persona, 
einen ſchlechten Ruf haben. 

+ Aver buon nome, einen guten Ruf 

haben, in gutem Rufe fteben, 

3) T. mil, die Parole, das Loſungs⸗ 
wort. 

&. Dare il nome, bie Parole geben, 
austheilen. 

4) T. di Gram, ein Nennwort, 
*Noméa, f. übl. Nominanza, vedi, 

Nomenclatore, m. ber Nomentiator, 
Namennenner (im alten Rom). It. ein Nas 
menkunbiger (in einer Kunſt, Wiſſenſchaſth. 

2) ein Namenverzeichniß. 

(omenclatura, /. ein Namenverzeichs 

niß, Namenregifter, 

Nomentatore, m, vedi Nomenclatore, 

Nomico, agg. T. di Mus, ant. modp 
nomico, bie nomifde Tonart, 

Nomiere, m. (Colui che dà il nome], 
cin Benenner, der benennt, einen Namen 


beilegt. 
*Nomignolo, m. übl. Sopratnome, vedi. 
Nömina, f. die Ernennung (au einer 
ABürde, einem Amte). 
. Aver la noınina, bag Recht haben, 
Einen zu einer Würde zu ernennen, 
Nominabile, agg. nennbar, benennbar, 
Nominale, agg. zum Namen gehörig. 
Nominanza, . [Fama, Grido], ber 
Name, Ruf. 
Nominare, ». a. nennen; benennen, 
n, einen Namen geben. 
8. Für Chiamar per, a nome, beim 
Namen rufen, nennen, 
. Fig. Nominare alcuno pel suo no- 
Einen ausſchlmpy fen. 
Für Dar la nomina, ernennen Can 


deter, falſcher einer Würde): Il Principe lo nominò go- 


vernatore. 
*Nominata, f. übl. Nominanza, vedi. 


Nominatamente, avv. [A nome], nas 
N i jedes bei 


feinem Namen, 
Ssss 


686 Nomi 
2) Kür Particolarmente, namentlich, 
—* vorzüglich, 
ominatissimo, agg. 
ruͤhmt. vr 
Nominativo, m. 7. di Gram. ber 
Rominativ, erfte Beugefall, : 
Nominato, part. di Nominare, vedi. 
It. Fic Celebre, Rinomato, berühmt, be: 
fannt. 
Nominatore, m. ein Nenner, Benen: 
ner, Namengeber, 
&. 7. d'Aritm. der Nenner (eines 
Bruces). 
. T.leg.ber Ernenner (3u einer Würde). 
‘ominazione, f. die Nennung; bie 
Benennung, bad Benennen. 


&. Kür Nömina, die Ernennung (su einer 


Wilde). 
. Fic Nominanza, der Ruf, 
omisma, m. [Medaglia], eine Min: 
dt, Schaumünze, Medaille. 
*Nompariglia, m. 7. degli Stamp 


Nonpareille {rt Heiner Schrigen, envasi Grringfhägung. 


größer als VPerlſchrift ), 
Non, avp. nicht. 


$. Parente o non parente, Verwandter 
ober nicht. 


8 Non ho danari, i habe 


+ Non desiderai altro, ih verlangte |" N 


nichts Anderes, 


$. Non ho da mangiare, id babe nichts 
du effen. 


$. Non... mai, niemals, nie: Io non | Monate), 


sono mai stato in Francia. 
‚&. Iò non vi andrò mai più, id merde 
nie mieber bingeben. 


$. Temo che non lo faccia, id} fürdte, Ueund. 


erthut es, daß er es thue, 


&. Non è che io non lo vedessî, ma mutter. 


ec., nit, ba 


fondern u. B 19% nit gefehen Hätte, 


f. w 


$. Egli spende più che non guadagna, |vedi. 


er gibt mehr aus, als er verdient, als er 
einnimmt. 
&. Egli è più dotto che non 
ifb gelebrter, ald er ausfiebt. 
. [mit Lo mwirb e8 zufammengezogen] 
3.8.: Nol nego, id leugne es nicht. 
È Chi nol crede, wer es nit glaubt. 


aveva che una camiscia. 
+ Non che, gefchmwei 
nicht fagen. . 
$. Ha da pensare a mantener se stesso, 
non che soccorrere altrui, er bat genug 


pare, er 


Sorge ſich felbft zu erhalten, geſchweige Nichts. It. Etwas, eine Kleinigkeit. 


benn andern zu helfen. 

$. Non che; non come se, nicht daß 
sos nit als cb, nicht alé wenn; Non 
che io turbata non ne fossi. 

+ Non non, für Nè nè, weber... nodi. 
, Egli non si curava del padre, non 
della madre, non della propria vita, er 
befümmerte fio weder um Vater noch 
Mutter, mod um fein eigenes Leben. 
8.Nongiä, Non ostante, Non pertanto, 
Non punto, non mica, vedi Già, Ostan- 
te, Pertanto, Punto, Mica, 

Nöna, f: 7. eccles, die None (neunte 
Stunde ded Tages in Klöftern) ; it. das Ge: 
bet um biefe Zeit, 

. Suonare a nona, jur None läuten. 
. Pig. Fare, Suonare le none, fi@ 
im voraus womit entf&hulbigen (fobald man 
merft, dab Jemand und um Gras an: 
forechen will). It, im voraus Hagen: Se 
alcuno dubitando, che chicchessia nol 


supe ſehr be:|dolersi con esso lui che il suo cavallo 


Non che, nichts alè, nur: Non |nigkeit, ein Bischen. 


ge dennz ich will sà Für Vecchio, ein Greis, ein alter 
ater. 


Notabile 


voglia richiedere in prestanza del smoJaßgibt), It. ein Steinſchneider. It. ein 
cavallo ec. cominciasse prevenendolo a| Schweineſchlaͤchter. 

It. Fig. ein ſchmuziger Lumpenhund. 

Norma, f. {Squadra}, bas Winfelmaf. 

8. Fig. Kür Regola, bie Norm, Res 
gel, Richtſchnur. 

Normale, agg. normal, regelrecht. 

. Scuola norinale, eine Normalſchule. 

*Norsettura , f. übl. Nodritura, vedi, 


natissimo 


fosse sferrato ec. e colui rispondesse: 
non accade, che tu mi facci, o suoni 
questa 710/204 

. Mezza nona, bie halbe None. 

) T. di Mus, Nona maggiore, mi- 
nore, bie große, fleine None (Intervall). 


Nonagenario, agg. neunzigjäbrig. Nort, 4 m. ÎSettentrione, Tramon- 
onagenario, m. ein neunzigjähriger) Norte, tana], Nord, Norden, Mits 
Greis. ternacht. 
Noncorrispondenza, f bie Richtüͤber: Nösco, pron. pers. Voce poet.c ant. 
cinftimmung, Ungleichheit. mit und. - 
| *Noncovélle, m. Voce bassa [Nien-| Nosocòmio, m. 7. de’ Med, ein Krans 
(te), nidhte. \ fenbaut, Spital, Lazareth. 


Noncurante, agg. unbefümmert, forge| Nosografia, f. T. de' Med. Kranf: 
los, gleibgditig, nadläffig. Ir. nicht heitsbeſchreibung, Nofographie. 


achtend. Nosologia, f. T. de’ Med. Krank⸗ 
— — (Trascuratezza], bie|heitölehre, Rofologie. 
Sorglofigkeit, Nibtadtung 3 Bleihalitig-| Nostalgia, f. 7. de' Med. bad Heime 





keitz Rachlaͤſſigkeit. It. die Vera 


Nostrale, agg. [Nazionale], unferig, 
Nondimanco,} are, nidtebeftowe: biefig, ——— inlaͤndiſch. 
Nondimeno, } niger, beffen unge:| Nostralmente, ave, [In guisa no- 


achtet; bennod. 
Nondormire, m. bie Schlafloſigkeit: 


8. avv. 
fiu8 und October, und der ste der Übrigen wenn’s wahr ift! 


Nost . Il nostro, bag Unfrige 
*None, ary, übl. No, Non, vedi. une Da = + — o, frige, 


Nonesercizio, m. [Mancanza d’eser- ‚U nostri, die Unfrigen, unfere Ber: 
cizio], die Rihtübung, der Mangel an ——— u. Ù = di 


fi [Ava, Avola}, bie Große| „, Nastitmo, m. T. di Mar. ber Boots: 
Nöta, f. [Segno], ein Merkzeichen, 
Merkmal, eine Note, 
$, — ni in nota, Etwas ans 
Nonnaturäle, + [Non natarale], | merken, aufzeichnen. . 
unnatürlid , miberna tinti, ] $. Fare, Farsi nota di qs cs, fih Et: 
It. T. de' Med. [d&ädlic, der Geſunde was merken, (im Shen) fi) Etwas ad 
beit nadtbeilig. notam nehmen, — 4 . 
Nonne, m, [Non, No], ein Nein: O nd; Pi Nota d’iafamia, ein Schande 
abbia scacco, o muti fede un nonne. en. . È 
Nonniente, apr, Etwas, eine Klei: $. Nota di trascuranza, ein Beiden 
von Radyläffigkeit. - 
2) Für Annotazione, eine Anmerkung, 
Note. 
3) T. de' Mero. eine Redinung, Nota. 
It, ein Berzeihniß, i 
in 4) 7. di Mus. eine Note, Tonzeichen. 
. Nota sepsibile, der Leiteton, : 
. Nota caratteristica, principale, bie 
aratteriftifhe Note. 
4 N Nota romana, bie römifhe Note, 


önna, 


. pl. Le nonne, ein Fufwdrmer. 
Nonnanome, agg. Ubi, Anonimo, 


önno, m. [Arolo], ber Großvater. 


r 
8. Fuͤr Patrino, wedi. 
Nonnulla, f. [Niente], Nidbt8, e 


+ Prov. Far la metà di nonnulla, 
nichts thun, nichts verrichten. 

. Dare in nonnulla, vedi Nulla, 

\öno, agg. num. der neunte, 


. Nota bianca, eine halbe Note. 
Nonostante, avv. deffen ungeadhtet, 
dennoch. ren 


. Fir. avv, A chiare note, mit kla⸗ 
Morten, gerabeheraus, unverhohlen, 
Nonostantechè, con}: [Contuttochè], | deutlich. > 
\obfhon, obgleich, beigglie dem, —— 6) * Nota, Lich oce, —* en 
Nonsoche, m. [Unfcerto] non so che], Fon: È con parole, e con alpes 
ein Gewiffes etwas ; cin Gewiſſes, id weiß | nose Ogui gravezza del suo petto sgom- 
niht was: Ella ha un mon so c 


he dj bra. Pern, 
amabile, 


Notabile, agg. merfmürbig, bemer: 

&. Mi sento non so che nel cuore, id | fenswerth. 

‚fühle fo &twas in meinem Herzen. . Kür 

Nönuplo, agg. neunfach, neunfältig, |teächtlich ; it. auffallend: La tua veste 

neunmal. sia monda, non lorda, nè notabile per 
fi a 


Nonusanza, übl, Disusanza, Dis-|nulla — — 
Nòra, f. vedi Nuora. 


Nonuso, m. uso, vedi. Notabile, 7a. 
was Bemerkens werthes. 

Norcino, m. ein Wundarzt (der ſich be: 

ſonders mit Heilung kranker Geburtsglieder henſten, 


= 
VI 


Considerabile, anſehnlich, bes 





$. I notabili d'un luogo , bie Angefes 
die Donoratioren eines Ortes. 


Notabilemente Notte 687 
Notahilemente, avv. wedi Notabil-| Notatura, f. bad Schwimmen. 8. Fig. Far notomia di al , Gi 
. — . [Annotazione], einejin ride hauen, — — 


mente. 
Notabilissimamente, avv. höhft merk⸗ — 
würdig, auf die merkwuͤrdigſte Weiſe. Noterella, f. dim. [Annotazioncella], 
Notabilissimo , agg. sup. ſehr merk: eine tirine Anmerkung, Note. 
wärdig. It fehe anfebniià, hoͤchſt be: ee, Sf. das Notariat, Amt eines 
Motar 


$. Far notomia di alcuna cosa, für 
Considerarla minutamente, Etwas gers 
gliedern, genau Überlegen, betrachten. 

Notomista, m. Anatomista), ein 3ers 







trädhtlich. ; tars. gliederer, Anatomiter, Anatom. 
Notabilitä, f. bie Merkwürdigkeitz;, Notevole, agg. vedi Notahile. Notomistico, agg. anatomiſch. 
Anfebnlichkeit, Betroͤchtlichleit, Noterolmente, av». vedi Notabil- 


Notomiù tea . dim. eine Î 
Notabilmente, avv. mertviirdig, auf mente. — To) » fo feine 
eine mertwoͤrdige Weife. It. anfehnlid,| Notificagione, f. vedi Notificazione.| Notomizzäre(ds), ». n, anatomiren, 
betraͤchtlich. Ir. deutlich, augenſcheinlich. Notificamento, m. die Kundthuung, zergliedern; zerlegen. A . 
Notaccènto, m, [Segnaccento], bag Ankündigung, Mittheilung, Anbeutung. N Fig. Notomizzare una storia, un 


Zonzeihen. Notificante, part. ast. kundthuend, discorso, eine Geſchichte, Rede zerglie: 
Notajesco, agg. [Notariesco], no: \antinbigend, andeutend. dern, in ihren einzelnen Theilen genau ber 
tariſch. Notificare, w. a, [Avvisare, Far noto], |tradten. 


Notajo, m. ein Notar, Motarius, kund thun, ankündigen, anzeigen, andeu: 
&. Prov. 1. Dio mi guardi da recipi ten; mittheilen, zu miffen thun, wiffen 
di medici, da cetere di notaj, e da laſſen. 
spacci d’usuraj, Gott behäte mich vor) Notificato, par. des Vorigen. 
erjten, Notarien und MWuchrern. Notificatore, m. ein Aunbthuer, Be: 
8. Prov. 2. Notaj, birri e messi, non Fanntmadjer, Ankündiger ; it. Pinterbrin: 
l'impacciar con essi, Motarien, Sbirren ger, Ungeber, Anzeiger. 
end Haͤſchern gebe man aus bem Wege; Notificazione, /. bie flunbthuung, 
Suriften find böfe Gbriften, . ‚Belanntmadung, Anzeige; it, die Mit: 
Notajuolo, m. ein Winkelnotar, ein theilung 3 Andeutung, 
geringer, unbet eutender Notar. i 4 Für Nozione, Kenntnif. 
2) cine Schwimmjade, ein Schwimm⸗ o Für Dichiaramento, vedi. 
gürtel u. ſ. w. \otissimo, agg. sup. fehr befannt, 
Notajuzzo, m. tin Winkelnotar. ‚allbetannt. 
Notanente, av». ibi. Segnatamente, | Notizia, f. [Cognizione], die Kunde, 
Spezialmente, vedi. Kenntniß; das Wiffen. It. die Anzeige, 
Notämento, m. [Il notare], bag Nachricht. 
Ehwimmen. / i 4. Pervenire alla notizia di alcuno, 
Notando, ogg. [Da notare, Notabile), jur Kenntniß, zu den Obren Jemandes Nadtwandler, Mondläctiger. 
gu merten, bemerlenswertb, merfwürbig. gelangen, ihm befannt werben. ottare, ». n. [Farsi notte], nadten, 
Notante, part. ſchwimmend. | _@. Venire alla, in notizia di q. c.,| Nadt werben, 
2) part. att. bemertend, anmerfend. | Renntnif von Etwas erlangen, womit] Nottata, /. eine ganze Nadt, eine 
Nofantemente, app. vedi Segnata- befannt werben, es erfahren, davon in Nadt durd. 
mente. ‚Kenntniß gefegt werben. + Ancora una nottata e 
Notare, ». n. [Nuotare], ſchwimmen. _$. Aver notizia di q. c,, Kenntniß, noò eine Nadt, dann ftirbt 
$. Chi sa il meglio notare, è il primo Kunde, Nagridt von Etwas haben, es) Notte, f. bie Nadt, 
a sommergersi, ber beffe Schwimmer er: erfahren babenz it. wiffen. Notte buja, atra, fosca, bie bunkle, 
trinft am erften. e 8. Dar notizia di q. c. ad uno, Einem f&hwarze, duͤſtre Nacht. 
&. Egli sa notare come una gatta di wovon Kunde, Nachricht geben ; ibn wor . Notte alta, lunga, bie tiefe, Lange 
iombo, er fhwimmt mie eine bleierne von in Kenntniß fegen, benachrichtigen, Nacht, 


Notomizzato, part, bed Vorigen. 
Notoriamente, avv, [Manifestamen- 
te], notoxiſch, ailbefannt, welttundig, 
Notorietä, /- die Kundbarkeit, Ruchs 
— 
\otörio, » [Manifesto], befann 
— welt A — 
otoso, . Fig . [Macchiato], be: 
folti a ge — di 
malvagi pensieri. 
Notricamento, m. vedi Nutricamento, 
Notricante, part. att. vedi Nutri- 
cante, 
Notricare, w. a. vedi Nutricare, 
Nottambulfsmo » m. [ Sonnambulis- 
mo], bag Nahtwandeln; das Dellfebeny 
der magnetifhe Schlaf. 
Nottämbule, m. [Sonnambulo], ein 


poi morrà, 
er. 


te, 
2) Kür Galleggiare, ſchwimmen, oben: 
auf fhwimmer, nicht unterfinten. 
Notare, ».a. [Segnare, Scrivere], an: 
merken, aufzeichnen; it. einfhreiben, auf: 
ſchreiben. 
Fuͤr Osservare, bemerken. 
. Notare uno d’infamia, di scorno, 


Einem einen Schandfleck anhängen. | 





cò ihm mittheilen, befanntmaden, fund: 
thun, anzeigen. 

$. Portare q. c. alla notizia di uno, 
Far passare le notizie di q. c. ad uno, 
die Kunde von Etwas zu Eines Ohren 
gelangen laffen, Einem Etwas anzeigen, 
es ibm wiffen laffen, funbtbun. 


$. Notte cheta, tranquilla, tacita, cie- 
ca, orrida, trista, bie flille, verſchwiege⸗ 
ne, dunkle, ſchauerige, traurige Nacht, 
. Notte umida, ruggiadosa, chiara, 
serena, eine feuchte, thauige, belle, beie 
tere Nadt. 
8.Fa, Si fa, Vafacendo notte, es wird 


8. Insinuare, Inviare le notizie dig. c. Macht. 


ad uno, Ginem Etwas binterbringen, 


$. Sull’ imbrunir della notte, bei eins 


2) Notare, für Cantar su le note, nad |mittheilen, anzeigen, ankündigen, an⸗ brechender, dämmernder Nacht, in der 
deu 


Moten fingen, abfingen. 
Notareseo. agg. vedi Notariesco. 
Notaria, f. Noteria], dad No: 
Notariato, m- 
Notari. 
Notariale, agg. notarialifà. 


otariesco, ogg. notariſch, notar⸗ niß; eine un 


mäßig; notarialifà. 
Notaro , m. vedi Notajo. 
Notatamente, avv. vedi Segnata- 
mente, 
Notatissimo, agg. sup, di Notato, 
wedi. , 
% Notativo, ogg.{&iwimmend; f&wimm: 
ig. 


otato, par?. di Notare, vedi. 
Notatojo, zu. die Echwimmblaſe, tuft: 
blafe (der Fifdie). 


Schmwimmenber. a 
Notatrice, f. eine Shwimmerin, 


ten. 
. Di mia notizia, fo viel ih weiß. 


Abendbbämmerung. 
8: In sulla mezza notte, A mezza not- 


. T. di Logica, Notizia prima, für! te, mitten in ber Nadt, um Mitternacht, 


[ 
| tariat, Amt eineö Massima, Assioma, ber Hauptgrundfag, 


das Ariom. 
Notizietta 
bedeutende Nachricht. 


8. Di notte, Di notte tempo, bed Nachts, 
zur Nadt, bei, in ber Nacht, zur Nade: 


f. dim. eine geringe Kennt] zeit. 


&. Levarsi di notte, la notte, bes 


Nöto, agg. [Conosciuto, Manifesto], —* aufftehen. 


befannt, 


&. Far noto, befannt maden, Eund) Uhr 


thun, anzeigen, | 
$. Mal noto, wenig befannt. 


Nòto, m. [ Vento meridionale], ber 


Eibwind, Mittagswind, . 
N ötola, | 


Notoletta, 3 ne Note, Anmerkung, 


f. dim. ein Noͤtchen, Mei: 


Alle due di, della notte, um jmei 
Nachts, in der Nadt. 
. Un pezzo fra notte, mitten in ber 
Nacht, ein Stüd in die Nadt hinein. 

. A tarda notte, bei, in fpäter Nacht. 

«A, Di notte oscura, bei, in finfte: 
rer, dunkler Nadt. 

$. Notte ferma, fitta, bie dunfelfte 

Nadt 


Notomia, f. [Anatomia], bie Anato:| &. Passar la notte in qualche Inogo, bie 
Notatore, m. ein Schwimmer, einimie, Bergliederung; Zergliederungskunſt. Nacht irgendivo zubrinaen. 


&. Far notomia, zergliebern, anatomi: 


ten. It, zerlegen, 


+ Una notte, eine Nadt lang, burd, 
. Buona, Felice noue! gute Nadt! 


Ssess 2 


Notte 


$ Augtrare, Dare la buona notte, 
gute Naht wuͤnſchen. : 

&. Dar la mala notte ad uno, @inem 
eine unruhige Nacht maden. 
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tempo Nov 


Noräle . IM A . brad, 
A ine dig Ha rt 


t. Terreno novale, -angef&mwemmtes, Digppetolde 


ausgetrodnetes Erdreich. 


&. Fig. Buona notte! gute Naht! es Novamente, avo. vedi Nuovamente. 


ift aus! [mit mie, mit ipm) id bin [er] Novanta, 


ift] verloren ! 

. Prov. 1. E’ non è ancora andato a 
letto chi ha da aver laggala notte, es ift 
noch nicht aller Tage — 

$. Prov. 2. A gran notte gran lan- 
terne, große Uebel erfordern große Mit: 
tel, auf einen groben Klotz gehört ein 
grober Keil, j 

2) Fig. Notte, für Oscurità, bie Nadt, 
Duntelbeit. 

$. La perpetua notte, bie ewige Nadt, 
ber ewige Schlaf. It. ewige Naht, Blind: 


eit. 
Nottetèmpo, m. bie Nachtzeit, 
* Nottetämpore, | Nadt, 


&. Di nottetempo, zur Nachtzeit, in 
ber Nacht. 
Nottilüca, f. 7. de' Nat, ber Nadt: 
leuchter. 
Nottilico, agg. in ber Nacht, im 
Dunfeln leudtend. 
Nottivago , agg. nachtſchwaͤrmend. 
. Un nottivago, ein Nachtſchwaͤrmer. 
. Vita nottivaga, ein nahtfhmärmen: 
bed Leben. i 
Nöttola, f. eine hölzerne Klinke, 
ein Schieber. 
2) Für Pipistrello, eine Fledermaus, 
3) T. de' Legn. Nottola della pialla, 
ber Dobelleil (der das Eifen fefthält;. 
&. T. de’ Mugn. die Klapper. 


Nacht. 
&.Aver una buona o cattiva nottolata, 
eine gute ober ſchlechte Nadt haben, 
2) Für Andamento di note vagando 
a e là a guisa di nottole, die Nadgt: 


chwaͤrmerei. 
Nottolina, f. | dim. eine Heine Klin: 
Nottolino, m.\ fe, It eine feine $le: 
bermaus, lt. (im Scherz), die Gurgel: 
Acciò sul letto poi di Balocchino se gli 
— serrare il nottolino. It der Kahl: 
‚Kopf. 
&. T. de’ Mugn. bie Klapper. 
Nöttolo, m. [Nottola], eine Fleder⸗ 


maus, 
Nottolone, m. fig.ein Rachtſchwaͤrmer. 
Notturläbio, m. 7. d’Astr. bag Noc: 
turlabium, ber Nachtweiſer (Infirument, 
die Höhe des Nordflernd zu finden), 
Notturno, agg. naͤchtlich. 
. Vigilie notturne, Nachtwachen. 
. Viola notturna, bie Rachtviole. 
. Spettri, Spiriti, Fantasimi notturni, 
Naͤchtgeſpenſter, Nachtgeifter 
$. Visioni notturne, naͤchtli 
nungen. 
&. Uccello notturao, ein Nachtvogel. 


Notturno, awe, [Di notte}, Nadıts, 


Nottoläta, /. [Nottata], eine ve 


che Erſchei⸗ |? 


1, agg- num. neungig. 
Novantena, Ji wedi Novantina, 
Novantesimo, ogg. num, ber neun: 

—R 

zig aufgebt. It. eine Anzahl von neunzig; 

einige und neunzig; etwa neunzig. 


Novantotto, agg. num, adtund: heit. 


neungia. 
Novanza, f. fibl. Novità, wedi. 
Novanzeésimo, agg. num. ber ſechs⸗ 
undneunzigſte. 
*Novare, », a, uͤbl. Rinnovare, wedi. 
*Novastro, agg. übl, Nuovo, vedi, 
Novato, part. di Novare, vedi. It. 
neuerfunden, kuͤrzlich entdedt. 
Novatore, m. ein Neuerer, Neue: 
zungefüchtiger, ber Neuerungen einführen 
wi 


. I novatori, bie Neuerer, die Ketzer. 
‘ovazione, f. 7% leg. die Neuerung, 
Veränderung (eines Eontraftes), 
2) Für Innovazione, vedi. 
Nove, agg. num, neun, 
Novecento, agg. num. neunbundert. 
Novella, f. eine Novelle, Erzählung. 
ein Maͤrchen, eine Fabel. 
$. Novelle, Geſchichten, Dinge: Ella 
mai a così fatte novelle non iutendereb- 
(be. Bocc. G. 2. N. 9. 
$. Mettere in novelle, für Burlare, De- 
ridere, befpotten, zum Gefpött machen, 
auélachen, 

2) Kür Favella, die Sprade, Rebe: 
‘Perchè nostra novella ci ristette, Daxte 
\Ixr. 25. 

3) Novella, eine Neuigfeit, Nachricht. 
4) Für Ambasciata, vedi. 


‚I 


ein Trinfgeld werth find. 

5) Novelle, ph Für Ciance, Chiac- 
chiere, Grefhiwäs, unnüge Reben, 

It, Für Querele, Romori, Klagen: Ne 
fece una lunga e gran querimonia, e fu- 
ron le novelle e turbazioni molte e grandi. 

6) Novella, für Vulva, bie weibliche 
Scham, 

Novellaccia, f. pegg. eine ſchlechte 
Erzdbluna, ein elendes Maͤrchen; it, eine 
ſchlechte Nachricht. 

Novellamente, awe, [Di nuovo, di 
fresco], neutid, neuerbinge, vor kurzem, 

Novellamento, m. [Racconto di no- 
velle], das Erzählen, Märchenerzählen 
Ogni bel diporto di cene, di balletti, 
— di novellamenti, di amori. 

Novellara, f. 7. de’ Giard. eine Art 
firfid. 

Novellare, w. rn. Novellen, Gefdi 
ten, Maͤrchen erfinden, erzählenz it. er: 


len. 
2) Für Chiacchierare, ſchwatzen, plap: 





in ber Nacht: lo esco vespertino e tor- pern. 


nero nollurno. 

Notturno, m. 7°. eccles, die Radıt: 
mette. 

&. Il primo notturno, bie brei erften 
Dfalmen der Nadtmette. 


Nötula, f. vedi Notola. 


Nova, f- 7. di Mar. cine Seringsbäfe. | Weinpflanzung. 


Novacolite, f. 7. de' Nat. die Made, 


3) Kür Rinnovare, vedi, 
Novellata, f. eine Babel, ein Weiber: 


märden 

Novellatore, m. ein Erzähler. It. ein 
Novellenſchreiber. 

Novelleto, m. T. de Vign. eine junge 


Novelletta, /. dim. eine 


der Tponfoiefer (befomders zu Echleiiteinen). l zaͤhlung, ein Märcheh, 


, ft 
&. Novelle da roba, Nachrichten, bie 


FRE 


issimo 


Novelliera, /. eine Märchenerzäblerin. 
. Für Pettegola, eine Klatfche, eine 


Lovelliere, | m. ein Erzähler, Mira 

Norelliero, dhenerzähler. It. ein 

Klatfhmaul, Hinterbringer, Angeber. 

). Bir Messaggero, ein Bote, 
ovelliero , agg. La novelliera fama, 

bas Neuinkeiten bringende Bericht. 


Novantina, f. eine Zahl, worin neun: Novellina, f- vedi Novelletta. 


Novellina, f. eine eßbare Wurzel. 
Novellinità, Sf. die Neubeit; Friſch⸗ 


Novellino, agg. [Nuovo], neu, noch 
neu, friſch. 
_ $. Cavolo novellino, Cipolla novelliua, 
junger Kohl, eine junge Zwiebel. 
| $. Uomo novellino, ein Neuling, uns 
erfabrner Menſch. 
i Novellissimo, ogg. sup. ganz neu, 
igang jung, gang frifc. 
ovellista, m. ein Novelleneradbler. 
ile, ein Movetlenf@reiber. Tr. ein Neuig: 
keitöfrämer. 
Novellizia, f. vedi Primizia, 
Novello, agg. [Nuovo], neu, friſch. 
$. Für Giovane, jung; iw jünger: 
Plinio novello. 
» Bue, Toro novello, ein junger 
10 8, Stier, 
$. Di novello, neulich, neuerdings, 
vor Eurzem, 
$. Per novello, in neuerer Beit: Molte 
fiate, e per antico, e per novello s'è 
rovato. a 
+ Vendere, Comprare frutti a novello, 
Fridte auf bem palme, auf ben Biu: 
men verlaufen, faufen, 
2) Novello, für Inesperto, unerfabren, 
. Un [uomo] novello, ein Neuling 
Novellozza(:na), f. [Novella giocosa], 
ein Iuftiges, ſcherzhaftes Märden, Di: 





ren, eing. feine Novelle. 
Norellu&tta, F. dim. eine Keine 
Novelluzza (rs). | Novelle, ein klei⸗ 


nes, unbebeutendes Maͤrchen, Geſchichtchen. 

Novembre, m. det November, Win: 
termonat. 

Novéna, f. T. eccles. bie neuntägige 
Anbadt. 

Novenario, agg.[Eudecasillabo} neuns 
‘Nereodizio, agg. neuntigig, mas 
neun Tage bauert. 

Novénnio, m. ein Beitraum von neun 
Sabren, ein Novennium. 

Noverare, v. a. [Annoverare, Nume 
rare], adblen. It. zuͤzaͤhlen, beizdblen, 

Noverato, part. bes Vorigen. 

Noveratore, m. - trice, f, ein, eine 
Zähler — in, der, bie zählt, 

Noverazione, f. die Zaͤhlung, das 
ten, Aufzäblen, Herrechnen. 

. Far noverazione, zählen, aufzaͤh⸗ 
len, herrechnen. 

Novérca, f. Foce lat, übl. Matrigua, 
eine Stiefmutter, 

Novercale, agg. fliefmätterlid. 

Nòvero, m. [Numero], eine Zahl. 

Novésimo, agg. num, [Nono], ber 
neunte. 

Novilünio , m, ber Neumond. 

Novissime, avw. [Ultimamente], neus 


N 
! 





Meine Er: lich, neuerdings, Iegthin, jängft. 


Norissimo, ogg. sup. ganz neu, 


Novit 


no nie gefehen. I Kür Ultimo, ber al: 
Lertegte. — Er 

. I quattro novissimi, bie vier legten 
Dinge (der Tod, das Gericht, die Hölle, das 
Paradies). 

. U novissimo di, Il noviss'mo ban- 


a der jängfte Tag, bas jüngfte Ge: 
icht 


sicht. 

Novità, f. Novitade, Novitate, f. 
Poet. bie breubeit. It cine neue, niege: 
febene Sache. 

- Far nov'tà contro aleuno, Etwas 
genen Einen aufbringen, erfinnen. 

Novizia , f. eine Novize [Nonne wäh: 
rend ber Probezeit). : 

&. Für Novella sposa, eine junge 
Ehefrau. 

*Noviziütico , m. bl. Noviziato, wedi. 

Noviziato, m. das Noviziat ( Probezeit 
der Orbendgeiftlichen). i 

Ir. Pig. bie Lehrzeit, Probezeit. 

Novizio, m. [Novizzo], rin Novize 
(anschender Mondi), 

I Fig. ein Neuling, unerfahrner 
Wenſch. 

Novizio, agg. [Novizzo, Novello], 
neu, jung, unerfabren. 

Novizione, f. übl, Nozione; vedi. 

Norvizzalse), f. eine Novize. It. Für 
Sposa promessa, eine verlobte Braut 
(gelten). 

Novizzo (::0), m. vedi Novizio, 

Novizzo, agg. vedi Novizio. 

Novizzotto, m, ein berber, feifter 
Novize. 

Novo, agg. Foce poet. Nuovo, 


Nozionale , agg. jum Wiffen, zur J 


Kenntniß gehörig. 
Nozione, /. [C 
di q. c.), div Semntnij, baé Wiflenz it der, 


Begriff. 

Nòzze(we), f. pl. [Matrimonio , Ma- 
ritaggio], die Hodjeit, Deirath, Ver: 
ebliqung, Bermählung. | 

. Invitare uno alle nozze, Ginen gur| 


Hodzeit laden, 

8. Nozze reali, koͤnigliches, fürftti- 
des Beilager. 

3. Convitato di nozze, tin Hochzeitgaſt. 

È Fare, Celebrare le nozze, Dogirit 
halten, madıen, feiern. | 

&. Passare alle seconde nozze, zur 
zweiten Ehe ſchreiten, fio miederver: 
beirathen, 

S. Andare a, alle nozze, jur Pod: 
Kit geben, 

It, Fig. Andare a nozze, Etwas fehr 
gern tbun, Einem fehr gefallen: Che! 
quanto gli eran più dipinge sozze, Tanto! 
a lui più pareva andare a nozze, 

2) pl für Convito di nozze, ber 
Hochzeitſchmaus, bas Hochzeitfeft, 

» Far le nozze co’ funghi, o co’ 
fichi secchi, febr farg fein, eine drm: 
lite Hochzeit ausrichten. 

$. Prov. Aver più che fare ch’ a un 
pajo di nozze, vor Geſchaͤften weber ein 
nod auò wiffen. 


Nozzeresco, agg. hodzeitlid. 
‚Nessellus, Sf. pl. cine Heine pod: 








Nubaddensatore, m. Foce poet. ber 
Wolfenthirmer, Wollenverbider: Unub- 
addensatore Austro piovoso, 

Nuhe, f. Focelat. epoet. [Nuvola], 
bie Wolke, bad Gewölk, 










{Cognizione particolare! 


x 
a 


im Dunfel gelaffen, unaufgebellt, un: 
aufgeklaͤrt. 

Nubiadüna, m. Yoce poet. ber Wolken⸗ 
ſammler, Woltenthärmer: II nubiadu- 
na Giove, 

Nubicalpestatore, m. Foce poet, ber 
Wolfenftampfer, Wolkenſchreiter: U 
brigliaılorato Pegaso nubicalpestator. 

Nubifugo, m. Foce poet. bet Wol⸗ 
kenſcheucher, Wolfentreiber, 

*Nübila, f. übl. Nuvola, vedi. 

Nübile, agg. [Da marito], mannbar : 
Uma fanciulla nubile. 

8. Gli anni mubili, Petk mubile, bdie 
mannbaren Fabre, das mannbare Alter, 
die Mannbarfrit: La figliuola non era 
ancora negli anni mubili. 


Nubiletta, f. [Nuvoletta], ein Woͤlk⸗ 


den. 
. Nubilità, f. Nubilitade, Nubilitate, 
. poet, bewölftes, trübes Wetter, 
Kübilo, | agg» Voce lat. vedi Nu- 
Nubiloso,i voloso. It. #. d' Astr. 
Stelle nubilose, Nebelfterne. 
Nubiola, f. eine Art Weintraube. 
Nubipenetrante, agg. Foce poot. 
die Wolken burdbringend, burd) die Bol: 
fen dringend: la nubipenetrante eccelsa 
cima, 
Nuboloso, agg. vedi Nuvoloso. 
Nuca, f. der Haden, bas Genie. 
Nudamente, avv. nadend, bloß. 
8. Fig. Gir Chiaramente, Schietta- 
mente, unverboblen, offen, Klar. 


Nullo 


$. Fig. Lasciato ancora in nube, nochſ Nudrieare, w. a. vedi Nudrire. 
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Nudrimento, m. [Il nudrire], das 
Ernäbren, bie Ernährung. 
È Für Alimento, die Rahrung. 
+ Cibi di buon, di gran nudrimento, 
nabrbafte, Eräftige Speifen. 
$. Nutrimento della fiamma, Naht 
rung für die Flammen, Vrennftoff, Brenn 
material. 
$. Fig. Dar nudrimento a q. c., Et: 
was nähren , unterhalten. 
Nudrire, w. a. [Nutrire, Alimentare], 
näbren, ernähren, erhalten, 
$. Nudrireun bambino, ein Kind naͤh⸗ 
ren, fäugen. 
&. Nudrirsi, fid) naͤhren, ſich ernaͤh⸗ 
ren, leben. 
2) Für Educare, aufziehen, erziehen. 
8) Fig. Nudrire odio, affetto, Haß, 
Liebe ndbren, hegen. 
udrire sentimenti contrarii, ent: 


egengefegte Gefinnungen, Meinungen 
en 


i Nudrirsi di 


eranze, fi mit Hoff: 
nungen nähren, TMAu ‚, Doffaun= 
gen begen. 


Nudrito, part. des Vorigen, 

Nudrito, m. übl. Allievo, vedi. 

Nudritore , m. trice, /. cin, eine Er: 
nährer — in, Erhalter— in. n 

It, Kür Educatore, ein, eine-Erzie: 
ber — in, ein Pflegevater, eine Pflege: 
mutter, 

Nudritura , . vedi Nutritura. 

Nugatorio, agg. unnig , leer, ge: 


Nudare, ». a. entblòfien, nadend aus:|balt(o6: Dicerie, Parole, Ciance nu- 


. Fig. Fuͤr Spogliare, Privare, ent: 
blößen, berauben, 

Nudato, part, beö Vorigen _ 

vudello, agg. Nudo nudello, ganz 

nadt: Ella si leva nuda nudella fuori 
del suo letto pulito. 
Nudissimo, ogg. sup. ganz nadt, 
fafernadt. 

Nudità, /, Nuditade, Nuditate, f. 
Poet. bie Nadtheit, Blöße, das Nadte. 

Nudo, agg. [Ignudo], nadend, nadt, 
bloß; it. unbekleidet, unbebedt: 

$. Nudo nato, ganz nadt, modo 
basso, fplitterfafernadt, fo wie Einen 
Gott gefhaffen bat. 
e $. Uccellini nudi, nadte, unbefieberte 

un 


Füße. 


Rablfopf. 
. Piedi nudi, bloße 


gatorie, 


—— uͤbl. Baja, Burla, vedi. 

Nugola, f. übl. Nuvola, vedi. i 
Nugolaglia, f. übt, Nuvolaglia, vedi. 
Nugolato, m. übl, Nuvolato, vedi. — 
Nugoletta, f. übl. Nuvoletta, vedi. 
Nugoletto, m. übl. Nuvoletto, vedi. 
Nugolo, m. übl. Nuvolo, pedi, 
Nugolone, m. fibl, Nuvolone, vedi. 
Nugulosità, f. übl. Nuvolosità, vedi. 
Nugoloso, agg. übl. Nuvoloso, pedi, 
Nugoluzzo, m. tibi. Nuvoluzzo, vedi. 
Nur, pron. pers. bl. Noi, vedi, 
Nulla, m. {Fiente], nichts, das Nichts. 

+ Dare in nulla, nichts ausrichten, 

nichts vollbringen. i 

$. Non ue perder nulla, gleichen, ähu« 


ge. lich fein. . 
$. Testa nuda, bloßer Kopf, It. ein &. Homo da nulla, ein Taugenichts. 


It. vedi Niente, 


Nulladimeno, avr, [ Nientedimeno, 


. A pie nudi, mit bloßen Füßen,| Non dimeno), nihtöbefloweniger, bene 


| barfuf. 


+ Nudo’e crudo, nadt unb blef. 

. Andar nudo, nadend, It, unbewaff: 
net geben. ‘ de) bloß 

- La nuda terra, bie nadte oße 
a. ’ 7 


$. Spada nuda, ber bloße, blanke 


Degen. 
A nudo, In nudo, madfend, bloß, 
unbefleidet. 

2) Fig. 
biößt, beraubt, arm. 

$. Nudo d'ogni cosa, von Allem ent: 


Für Spogliato, Privo, et: ar 


noch, deffen ungeadtet. 
Nullamaneo, avr, vedi Nulladimeno. 
Nultapiù, avv. ohne Gleichen, nichts 
darüber : Nell’ estremo occidente una 
fera è soave e queta tanto, Chenudla più, 
Pern, Canz.31. 


Narr * | f. die Nichtigkeit. 


. La nullità d’un ‘contratto, bie Une 
gkeit eines Vertrages. } 
. Dar di nullità, vernichten, für niche 
tig erflären, aufheben, annulliren. 
Nullo, m. [Niuno, Nessuno], Nie: 


t. i 0 
. Nudo di amici, e d’ogni altro mand, feiner, It Fr Nulla, nibt6, 


ajuto, ohne Freunde, und von aller Bülfe 
entbiößt, einfam und verlaffen. 


Nullo keiner. 
gin Inalido, ungültig, null und 


. Nudo d'ogni merito, ganz versinidtig: ll che non facendo, questa ca- 
& 


dienſtlos, ohne das geringfte Verdienft, |pitolazione fu nulla, 
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&. Bir Inutile, Vano; vergeblich, un: 
ng, umfonft: Ma ogni ajuto era 
nullo, , 

Nume, m. [Deitä], eine Gottheit, ein 
Gott. It. die himmliſche Madt. k, ein 
Seliger. 

Numerabile, agg. zaͤhlbar. 

Numerale, ogg. numeral, gue Zahl, 
zum Zaͤhlen gehörig. 

. m, T. di Gram. I numerale distri- 
butivo, bie Gintheilungszahl : Una de- 
cina, ventina, trentina ec. 

‚Un numerale ordinativo, eine 
Orbnungszahl: U primo, secondo, ter- 
20 cc. 

. Numerale principale, eine Haupt: 
al, Grundzahl: Dieci cento, mille ec 


. Aggiunto, Nome numerale, tin 


Batlwort, 

Numeralmente, avv. nad) der Zahl. 

Numerante, part, att. zaͤhlend, ber 
zäblet. 

Numerare, 9. a. [Noverare, Anno- 
verare), zaͤhlen. 

. Kür Enumerare, aufzählen, her: 

zäbien, herrechnen. i 

Numerario, agg. Valore numerario, 
der Zablungémerth (der Münzen). 

It. Für Contante, die Baarfhaft. It 


File Moneta corrente, bad baare Gelb wiſſenſchaft, Muͤnzkunde. 


(dad im umlauſe it). 


Numerativo, agg. 3Ajlmbd, was | 


zählt. 


Numerato, part. di Numerare, wedi.! 


Numeratore, m, - trice, f. ein, eine 
Zähler — in, der, die zählet. A 
Numerazione, f. [Il pumerare], die 
Zählung , das Zählen. 
Numericamente 
mente], nad der Zahl, nad) Zahl und 
Dun r, abgezählt. 
Numeri 
gebörig. 


Ziffer. Ir. eine Anzahl, Zahl, Menge. 
. Senza numero, ohne Zahl, zahl: 

8, u tig. 

n i, —— infinito, eine unendliche 
abl. 

? . Venire al numeto di cento ec. im 
Zählen bis auf Hundert u, f.w. kommen. 

. Un numero di persone ec, FINE An: 
gabl Perfonen u. ſ. w. 

. Numero determinato , indetermi- 
nato, eine beftimmte , unbeftimmte Zahl. 

&. Numero pari, dispari, eine gerabe, 
ungerade Zahl. 

; Numero semplice, composto» eine 
einfache, zuſammengeſehte Zahl. 

. Numero aureo, bie golbne Zahl, 
. Numero piano, das Probuft zweier 
Bablen. i 
. Far numero, die Zahl, Anzahl ver: 
größern, vermehren. 
. I parenti non fanno numero tra 

i amici, Die Verwandten werben nicht 
zu ben Freunden gerechnet, find nicht un: 
ter die Freunde zu zählen. 

&. Comprendere , Inchiudere, Mettere 
pel numero, mit unter der 3abl begrei 
fen, mit einfließen, mit dazu tehnen, 
brizdblen. i 

, Essere nel, del numero, mit unter 
der Zahl begriffen, gerechnet fein, mit 
einbegriffen fein. . 

8. T.di Gram. I numero singolare, 

del meno, die Einheit, ber Eingolar, 





avv. [Numeral- 


CO, 0g8- numerifà, zur Babl 


Numero, m, eine Bab, Nummer, 













Nuro 


8. I numero plurale, del più, die] Nünzio, m. ein Vertlinber, Berkün« 
Mehrheit, Mehrzahl, der Plural. 5 diger, Bote, Borfchafter. , 
„ Il numero del verso, der Wohl:| 8. Fig. Nunzio celeste, ber bimmti: 


faut, Wohlklang, der Rhythmus des sche Bot i 
— 9, più ve: n e, Dimmelöbote, der CErjengel 


‚Numerone, m. accresce. (im Eden), | 2) Nunzio [del Papa, Apostolico], 
cine gewaltige Zahl. ran ein Nuntius, paͤpſtlicher Botſchafter. 
Numerosamente, avr. zahlreich, in Nuöcere,sw. a. [Far danno, Pregiu- 


großer Anzahl. dicare, ſchaben, Schaden thun, ſchaͤdlich, 


perio gg 35 n febr, du: ‘nagstbellig fein, 

erft zahlreih. It. (vom Verfen ehr \uöra, f bi i 

mwoblklingend , ſehr fließend. a ——— —— 
Numerosità, f. Numerositade, Nu-| $. Prow. Sgridare la figlia, perchè la 


merositate, f. Poet. [Gran numero], nuora intenda, auf den Sad ſchlagen, 


eine große Anzahl. It. ber Wohlktang, und den Efel meinen. 


ſchoͤne Fall (der Verie, Perioden), — * Nuotare, ». n. [Notare], f&wimmen. 


Numeroso, agg» sabireit. It. tvobl:| Nuotato, part. des Vorigen. 


Elingend, fließend (non Personen, Verioden).| Nuotatojo, m. vedi Natatojo. 


\ümine, m. Voce lat, vedi Nume. Nuoto, m. bas Schwimmen, 
Numisma, m. [Medaglia, Moneta], + ap», a nuoto, [hmwimmend. 


eine (alte) Münze, Medaille. . Andare a nuoto, [hwimmen.! 


Numismale, agg. 7. de' Nat. Pie- . Passare un fiume a nuoto, bucd) eis 


tre numismali, die Nummuliten, Pfens|nen Fluß ſchwimmen. 
niafteine. $. Salvarsi amuoto, ſich durch Schwim⸗ 


Numismätica, f. die Minzfunde, Mus |men retten. 
migmatit. Nuova, f. [Novella], eine Reuigkeit. 
» Numismätico, agg. T. degli Antig.| $. Für Avviso, Notizia, eine Nas 
numismatif&, zur Mangtunde gehörig. richt, ein Bericht. 

&, Scienza numismatica, bie Münjs| &. Dar nuova, la nuova, Nachricht 


geben. 

Numismatico, m, ein Münzkundiger,| $. Avernuova di alcuno, von Jemand 
Numismatiter, Nachricht haben. 

Numma, f. Numma (weißer Baunnvol: |} &. Questa nuova corre per tulto, biefe 
Venzeuch aus è hina). Nachricht verbreitet fich überall, 
. Nummario, g+ l'antichità numma- $. Questa nuova è scritta su i boc- 
ria, die alten Mängen, bie alte Ming: |cali, das ift eine abgebrofchene Geſchichte, 
kunde. e: die Sperlinge auf den Dächern fingen 
. Nummo, m. Foce lat. ein Silber: |bavon. $. $ür Nuovità, vedi. 
ling: Quel che al maestro suo per trento | Nuovamente, avv. neulich, neuere 
nummi diede a’ Giudei ec. It. Für Da-|dinas, jingft, legthin, 
naro, eine Münze, ein Gerbftüd, Gelb.| Nuovissimo, agg. 90m} mei. 

$. T. de Min. Nummi diabolici, Nuovità, f. bie Fieupeit, It, eine Meus 


Zeufelöpfennige- igteit. 
Nummolaria, ,. 7. de Bot. baö| Nuovo, agg. Neu, friſch, jung. 
Pfennigkraut. $. Far nuovo, di nuovo, neu madenz 
Nummulario, m, Foce lat. übl. erneuern. 
Banchiere, sedi. . Gir Non più veduto, Inauditò, 
‚Nuneiante , part. att. vedi Nun-|neu, niegefeben, unerhört, 
ziamte: · 8. Fic Raro, Strano, felten, felte 
Nunciare, v. a. vedi Nunziare, fam, fremb. 


Nuncio, m. sedi Nunzio, % aero mi mi m’arrivannovo, 
iſt 


$ 
Nuncupativo, agg. 7. de’ Leg. dies befrembet mi mir neu, fommt 


Testamento nuncupativo, fin pa feltfam vor. 


Teſtament. Uomo muovo, ein Neuling, em 
Nuncupazione, f. Voce lat, vedi De- unerfabrener, unbervanderter Menſch. 
nominazione. le. ür Dedicazione, bie , Mostrarsi, Farsi muovo di q. c., 

Zueignung. fremd, evftaunt thun. 
Nundinale, A Voce lat. Lettere 8. Il nuovo giorno, ber junge Tag. 
nundinali, die Marktzeichen (Buchſtaben, lit. ber folgende “ag. 
welche die Jahrmartte im alten Nom an] 8. Al muovo giorno, AM folgenden 
Ta 


beuteten). è 

Nündine, f. Voce lat.[Mercato], der| J. La nuova stagione, b08 Fruͤhjahr. 

Markt (der bei den alten Römern aller neun „La nuova età, das Jugendalter. 

Tage gehalten wurde). . avv. Di nuovo, neu: Essere ve- 
Nunzia, f. cine Vertinbdigerin, Vo: |stito di nuovo. 

tin: l’ Aurora nunzia de) dì. . Dinnovo, dibelnuovo, von neuem, 
Nunziante, part. arr. verkuͤndend. |von vorn, mod) einmal, von friſchem. 
Nunziare, ». a. [Annunziare], ber . Chec'è di nuovo? was gibté Neues ? 

finden, vertindigen, ankündigen, an:j S. Di nuovo, neulih, jüngft, vor 


zeigen. —, kurzem. 
Nunziata, f. vedi Annunziata, &. Per nuovo, in neuerer Beit: Per 
Nunziato, part. von Nunziare, antico chiamato Arar, e per nuovo chia- 
Nunziato, m. übt, Nunziatura, wedi. |mato Sona, Para. Uosm. ILL: I 
Nunziatore, m. vedi Nunzio. . Nuovona, f. Yocescherz. eine große, 
Nunziatura, | f. die Nuntiatue (ba? gewaltige Neuigkeit, 
Nunzieria, | Amt, die Winde eines] Nuro, f. Foce poet. (Nuora], bie 

päpftlichen Botſchaſters) · Schnur, Schwiegertochter. 


Nutico 


agg. T. degli Agric. Spigajnäßren, ernaͤhren. It. verpflegen, er: 
nutica, eine Tehre one Grannen, oͤhne ziehen. 


Niitico, 


Riöpen. 
Nuto , m, übl. Cenno, vedi. 
Nutribile, agg. ernährbar. 


Nutricamento, m,wedi Nutrimento.| Sonne legen: ll nutrire è simile all 
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8. Prov, Chi guarda a ogni nuvoln, 
i —* * mai Vite, wen Kleinigkeiten 

. Nutrirsi, fi ernähren, ſich erhal⸗ ſchrecken, wird nie Etwas vollbringen. 
tel” fid nähern ; Trey ſiqh erh 2) Per simil, eine Wolle (in Flüffige 


. T,de' Med. einweihen und an die! keiten). 
$. de Me $ $. Nuvolo, eine Wolfe, 


Obbedienza 


ein Fleck 


Nutricante, part. att, ndprend, er: inumidire, ma è differente in questo, che (in Ede Iſteinen ). 


näbrenb. A 
lutricare, w. a. vedi Nutrire. 
Nutricato, part. bes Borigen. 


Nutricatore, m, - trice, f. ein, eine 
Ernaͤhrer — in, Erhalter — in, Verpfle⸗ I, ernäbrbar. 


— in. 

Nutricazione, /. bie Ernährung. Ir. 
die Nahrung, Speife. 

Nutrice, /. eine Ernährerin, 

Fuͤr Balia, eine Amme. 

Nutrice, m. [Ajo], ein Erzieher: Era- 
no mofti maestri e nutrici d'Alessandro, 
per questo non deguava d'esser chiamato 
nutrice. 

— ogg. naͤhrend, nahr⸗ 
t. 

Nutrfcio, m. ein Ernaͤhrer. It, ein 
Pflegevater, Erzieher. 

Nutriente, part, atz, naͤhrend, er: 
nibrend, 

Mais imantala, ogg: nahrhaft, naͤh⸗ 
renb. 

Nutrimento, m. [} nutrire], bag Ndp: 
ven, Erndbren, bie Ernährung. 

&. Für Alimento, Cibo, die Nahrung, 
Speife, Koft. 

Nutrimentoso, agg. 
rend, nabrbaft, Praltig. 


Nutritivo, näp: wolke. 


Nutrire, w, n. [Nudrire, Nutricare], | bel auf ber See, ⸗ 


si fa con meno umore, e subito che è| 3) Fig. Un nuvolo di locuste, di zau- 
inzuppato, si mette a sciugare o al sole! Zare, eine Wolfe, ein Schwarm few 
o N le stufe, It wedi — — ar le 2 A 

utritivo, ogg. ndbrend, nabrbaft. . Un nuvolo di frecce, ec., 
PE 9 nahrhaf Wolke, ein Hagel Pfeile u. ‘dergl, 


Nuvolo, agg. vedi Nuvoloso, 


eine 


Nutrito, part, di Nutrire, vedi, 


Nutritore, m. ein @rnährer, Er: — m. accresc. ‘cine große 
halter, olte. Cu: 

Nutritura, } fi bie Ernäprung, R,|lt. Für Densa nube, eine bide, finftre 

Nutrizione, } die Nahrung, Speife. | Bolle, eine große Renenmolte, 


Nuvolosità, f. die Bewölktheit, Wols 
Eenfülle, 
Nuvoloso, agg. bewoͤllt, ummölft, 


‘utrizio, m. wedi Nutritore, 
“Nuviletto, m. vedi Nuvoletto, 
Nuvola, f. eine Molte. È 
&. Cader dalle nuvole, aus ben Mol: woltig ‚„ umzogen, trube. 

Een fallen, ſich ſehr wundern. » Fig. tribe, ummölft, 
It vedi Nuvolo, + Mente nuvolosa, ein ummölkter, 
Nuvoläglia, f. Gewoͤlk, Wolfen, jumnebelter Verftand, 
Nuvolato, m. [Rannuvolamento], Ge: $. Colore nuvoloso, eine graue, opas 


wélf, Wolfen, die Bewölkung. lifiende Farbe, rwolfengrau. 
0) a A 
Nuvolato, ‚Color nervelaze, nola Nuvoluzzo(:0), m. dim. ein Woͤlkchen, 


088 Heine Gewoͤll. 

tengrau, opaliitendee Weiß. | Nuziale, agg. hochzeitlich, bräutlid. 
Nuvoletta, f. Ì dim. ein Woͤllchen, . La benedizione nuziale, die Trau—⸗ 
Nuvoletto, m, | ein kleines Gewoͤlk. una, eheliche Einfegmung. 

Nuvolo, m. [Nuvola], eine Wolfe, Nuzialmente, avv. [A maniera di 

8. Nuvolo di vento, eine Sturm: nozze ], bogieitlià, 

, Non essere vestito nuzialmente, 

$. Nuvolo di buriana, ein dicker Re: nicht hochzeitlich gefteidet fein, Fein hoch— 

zeitlich Kleid anhaben. 


x 





O. 


(Der dreizehnte Buchftabe des italienifchen Alphabets.) 


0, m. bad O. 


$. Das O pat zwei verfbiebene Laute: u yo 


einen o ffnen wie imPolo, Gloria, Rosa 
ec., unb in allen Wörtern auf uolo 
olto, oria, orio, orto ; und eineng ef di of: 


olo, |tonio sii il ben venuto! 


ai £ (de Mitleidens): OA, poverino! 

+ (ded Abſcheues): O, che brutta be- 
. (ber Greude, Ueberrafhumg): O, An- stia! 0, che cello! 

» conj. [Ovvero, Oppure], ober. 
$. O l'uno, vo l'altro, entweder bag 


cosa che a reggimento civile 


$. (der Zärtlichfeit): 0, mio dolce cuor 


fenen, welcher bem bes u ſich nähert, wieldel corpo mio! o cara fanciulla! 
in Fonte, Ardore, Ombröso ec., überhaupt| . (des Spottes): OA, guardate, ora sta 
in allen Wörtern auf ojo, one, onte, ore, | fresco ! 
oso, und in allen jenen mit einem aus| 8. (bed unwillens, Zorns): O,s'io lo po- 
bem lateinifhen u entftanbenen o chiuso,|tessi avere nelle mani! l 
3. B. Onda von unda, Polpavonpulpa.| $ (bed Verdruſſes, der Langenweile, des 
Profondo von prafundus ec., inbeffen |lieberbruffes): O, ve’ baja, 0, ve’ modi! 
bindern dieſe beiden o in ber Poefie den] 8. (der Bereitwilligkeit, Cut): Vo’ tu 
Reim nit, — Es wirb aud oft mit ulfar questa cosa? O! 3’ i' la vo’ fare! 
vermwedfelt: Surge.für Sorge, fussefiri 8. (der Wiberisenftigfeit, ded Eigenfinns), 
fasse, culto fürcolto , ubbidire für ob- O, sì, io non vo? fare! 
bedire ec. $. (des Verdachtes, der Gurdt): O, se 
O, interj. D! (um verſchiedene Gerlens [noi faecssimo questo, come andrebbe 
mutande, Empfindungen ausiudritfen), a finire? © . 
$- (der Neugierde): O, come si chia-| $. (der Begierde): O, se lo potessi ave- 
mano ? re! se mi venisse concesso | 
€. (ber Bewunderung, ded Beirat): O,| &. (der Verwunderung, des Erſtaunens) 
felici anime, alle quali in un medesimo dì| O, 0 la testuggine vola! 
addivenne il fervente amor e la mortal 
vita terminare! = Oh, che gran cosa è |ingiuria? O, non ne fare ad altri! 
sta! . (fletend, hülferufend) : 
8. (des Schmersed): ©, misera, misera {che 'l fuoco mi s’appressa ! 
patria mia! quanta pietà mi stringe per 
te, qualvolta leggo, qual volta scrivo|Marial 0, che spettro è questo! 


$. (ves Schredend): O Dio! O Gesü) folgfam fein, 


Eine, ober das Andere. 
Obbediente, part. [Ubbidiente], ge: 
horchend. It, geborfam, folgfam, fünfam, 
Fig, Aver il corpo obbediente, 
regeimdfigen Stublgang haben. 
Obbedientemente, avv. gehorfam, 
folofom. 
| bbedientissimamente, avv. sup. 
ſehr geborfam, dufierft folgfam, aufs 
folgfamfte, î 
Ulbedientissimo, agg. sup. fehr ges 
hotſam, ſeht folgfam. 
edienza, /. [Vbbidienza], ber 
Geborfam, die Folgfamteit, 
. Für Sommessione, bie Unterwürfige 
keit, Fuͤgſamkeit. 
&. Obbedienza pronta, esatta, perfetta, 
cieca, cin ſchneller, firenger, volllomm⸗ 





8. (ermabnend): Dispiaceti di ricevere |ner, blinder Geborfam, 


. Fare, Prestare, Guardare, Osservare; 


U, ajutami,] Rendere obbedienza, Stare all’ obbedien- 


za, Geborfam, Folge leiften, geborden, 
fi) fügen, 


It Obbedienza, die Orbensregel (der 
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monde): I Religiosi, I quali sono d’un! Obblatore, m. ein Darhringer, Dar:( Obbligatore, m. -trice, /. ber, bie 

medesimo abito, e d'una medesima ob-|bieter, der freiwillig barbringet, bar: verbindet, verpflichtet. 

bedienza. bietet: Obblatore di voto, Obbligatorio, agg. verbindend, vers 
It. ein fhriftlicher Befehl: Fecero tanto Obblazione, /. [Offerta], bie Dar:|pflibtend. 

col Generale, che gli mandò l'obbedien- brinaung,, Darbietung (cineò Opferd, Ge] $. Scrittura obbligatoria, ein Schulbe 


za di tornare alla Marca. linbdes), fein. 
8. Für Cosa comandata, ein Auftrag; . For Sacrifizio, ein Opfer, Obbligazione f. die Verbinblibleit, 
it. ein Berbot: Mormorava un religioso| *Obbha, f. übt. Obblio, vedi. Verpflibtung, Schuldigkeit. 


del suo prelato, a cagione d'un’ aspra ob- Obbliamento, = ibi, Dimentican-| $&. Für Promessa, die Zufage, bad Vers 
bedienza, che gli aveva comandata. *Obblianza, /. za, vedi. 'predhen. 
$. Fig. Obbedienza della mano, dell  Obbliare, ».a. [Dimenticare, Scor-| $. Fare obbligazione, ſich verbindlich 


iede ec, die Folgfamteit [Bewegbarkeit]| dare], vergeffen. maden, fi verpflichten. 
ber Hand, bed Fubes. 8. Obbliarsi, pergeffen, fib nit mehr) 2) 7. de’ Camerc. cine Schulbver: 

$. Obbedienza del corpo, ber regel:| erinnern. fbreibung, ein Schuldbbrief, eine Oblis 
mäßige Etublgang. Obbliato, part. des Vorigm. gation. 

“Obbedienzia, /. übl. Obbedienza,vedi.. Obbliatore, mm. -trice, f- det, tie Obblighetto, m. dim, eine Heine, ges 

Vbbedire, v. n. —— —T — lone, f. di. Obb 3 ie Verbindlichkeit, Verpflichtung. 
olgen, folgſam, gehorſam fein, fi : bbliazione, f. übl. Obblio, vedi. A rit i . 
eg fit unterwerfen. i | *Obblico, agg. bl, Obbliquo, vedi. i a atri; — 

$. Obbedire ad uno, uno, Einem ge: Obbligagione, f. vedi Obbligazione. $ i fd obbl: 1 ee VB 9 
borden, folgen. | Obbligamento, m. bie Verbindlichkeit, i R ui cia 


— — haben, verbun⸗ 
bbligante, part. att:verbindenb, vers der Berpfliotet fein, 
pflichtend, nötfigend, zwingend, bein: Gala a fi verpfliditen, ſich 
Urtheil unterwerfen. gend, i — Poblile. verfprepen A 
&. Non voler obbedire, Rifiutar di ob-| 2) Für Cortese, Amichevole, verbind: Bi thune feine 8 red , 
le nicht geboren, folgen wollen, * hoͤflich, gefällig. —— erfüllen, I er leiten 
den Geborfam verweigern. + Termini obbliganti, ver ice, höf: = e te 
$. Farsi obbedire, fig @ehorfam ver⸗ liche Worte. i : È. —— —— "i —* Ver⸗ 
fhaffen, Obbligantemente, ave, [Con ma- pil ubi Peltea {dulbig fein ihr De 
8. Chi non sa comandare, sappia ob-| niera], verbindlich, auf eine verbindliche flichtet fein g ſein, ihm 
bedire, wer nicht zu befeblen weiß, lerne Weife, hoͤflich. iP e 
geborden. Obbligantissimamente, ave. sup. Obblio, m, [Dimenticanza], bie Vers 
. Fig. geborden, folgen, fidi richten. aufs verbindlichfte, höftichfte, verbindlichſt. geſſenheit. Sr 
„I corpi morti obbediscono alle leggi Obbligantissimo, agg. sup. febr, » Andare in obblio, in Vetgeffenbeit 


&. Obbedire alle leggi, ben Gefehen Verpflichtung. 
folgen, gehorchen, nachleben. | 
, Obbedire alla giustizia, fi bem 





della dissoluzione, alles Todte folgt den] äußerft verbindlich, höflich, gerathen. 

Geſetzen der Aufiöfung. *Obbliganza, /. uͤbl. Obbligazione, . Mettere, Porre in obblio, in Ber: 
$. La cera obbedisce ad ogni impres-| vedi geffenbeit bringen, der Vergeffenbeit über: 

— das Wachs nimmt alle Eindrüde, di rig rd un a. (Impegnare], ver: gebenz it. außer Acht Laffen, vergeffen. 

alle Formen an. nden, verpflidten. | i . TDimenti 
Obbeditore, m. -trice, f. der, die . Für Costringere, zwingen, nöthigen. — agg. [ Dimentico], per: 

grbordt, Geborfam leiſtet. . Obbligare uno a q. €., Einen zu Obbliquamente, ave. ſchief, (rig, 





—— , part. übl, Obbediente, — agito ni ge überzwerd, überquer, in der Quere. 
Obbidienza, f. übl. Obbedienza, vedi.| nòtbigen, zwingen, fi zurüdzugiehen, % Obbliquängolo, m 7: di Geom, ein 
er Sa m. die Einwenbung, zu entfernen. a en, 54 ſchiefer Bine. 

der Einwand, Einwurf. $. Obbligare uno con doni, promesse, Obbliquangolo , ceg. T. di Geom. 
Obbiettare, v. a. (Opporre]. entgeg⸗ ſich Einen durò) Geſchenke, Berfpredun: ſchiefwinkelig, Ihrägmwinfelig: Triangolo 

nen, einwenben, einen Einwand, ins; gen verbinden; verpflichten. obbliquangolo, 

wurf maden, Fr . Il mio dovere mi vi obbliga, meine Obbliquare, v. n. [chief gehen, ſchroaͤg 
Obbiettivo, agg. objectiv, gegen:| Pfliht zwingt mid dazu, erbeiiht es, laufen, 

ftänblid, [will es; id bin bazu verpflichtet, vers| It. 7. mil Gir Andare, Marciare ob- 

, T. d'Ottic. Vetro obbiettivo, ein| bunden, bliquamente, ſchraͤg aufmarſchiren, ſich 

Dpjectivglas. $. Il cattivo tempo ci obbligò di ri- [in fehräger Schlachtordnung flellen. 
Ubbiétto, m. [Oggetto], ein Gegen:|tormare, das foledte Wetter möthigte, bbliquatore, m. 7. d'Anat, [Pro- 

ftand, Object. i zwang uns umjufehren, motore}, der Bormartswender (der Sand). 

. Für Scopo, der Zweck, das Biel. Obbligarsi, fi verpflichten. 2) Obbliquatori dell’ öcchio, die Roll 
+ Für Cagione, bieUrfade, ber Grund. . T. de' Merc, Obbligarsi in solido, |muöfeln des Auges, 

.T. di Gram. das Objekt. Einer für Ale und Alle für Einen fteben, | Obbliquissimo, agg. sup. fehr ſchraͤg, 
bbiétto, agg. [Opposto], entgegen, ſich ſolidariſch verpflichten. ganz fchief. 

entgegengefebt, entgegenftehend, gegen:| Obbligatamente, avv, verpfliätet, Obbliquità, * die Schraͤge, Schraͤg⸗ 

übergeftellt. . verbunben, burd Verpflichtung. heit, Schiefe, Sciefheit. 
$. Le cose obbiette, bie Gegenftinde:| Obbligatissimo, ugg. sup. fehr ver: Obbliquo, agg: [Traverso, Sghembo], 

Come gli occhi distinguono i colori, e la) bunben, febr verpflichtet; febr dankbar. ſchraͤg, ſchief, quer. 

diversità delle cose obbiette, . Obbligato, part. di Obbligare, vedi. . Raggi obbliqui, fhräge Strahlen. 
Obbiezione , f. [Opposizione]: cine] It. Für Costretto; verbunden, [huldig, . Taglio obbliquo, ein ſchraͤger Schnitt, 

Einwendung, ein Einwand, Einwurf, gemötbigt,, gezwungen. Querſchnitt. 

cine Entgegnung. 8. Für Invituppato, verwickelt: E noil 5 avv. Per obbliquo, ſchraͤg, Thief, 
8. Far obbiezione, einen Einwurf, miseri vogliamo essere privati di tanti |in die Quer. 

Einwand maden, einwenben. beni, e obbligati in queste fallaci divi-|_$. 7. d’Anat, Muscoli oBbliqui, bie 
8. Obbiezione grave , gagliarda , du-}zie, e vani pensieri. Schrägmusteln (ded Unterieibes). 

ra, di molto peso, leggiera, indissolu-|. $. Zür Condannato, verurtheilt: I} 2) Fia. Für Ingiusto, ungeredt: Dura 

bile, ein ſchwerer, Eräftiger, gemiti: terzo scaglione è quando tu ne duoli del [legge d’Amo:, ma bench * obbligua, Sır- 

ger, leichter, unerheblicher, unaufldé:| peccato »... e obbligato alle pene dell’ |vir conviensi. 

licher Einwand. inferno. . Per obbfiqno , verſtohlen, heimlich, 
Obbioso, + [Ubbioso, Sospet-| &. 7. di Mus. obbligat: Aria, Ac-jau Scleihwegen„ auf unredte, verbo: 

toso], —— ‚ mistrauifd- compagnamento obbligato. tene Weiſe. 


Obblito 


* Ottenere q. c, per obbliquo, Etwas 
auf Schleichwegen erlangen. RR 

è. Risposta obbliqua, eine zweideutige, 
unbeftimmte Antwort. 

&. Andar in obbliquo, auf verbotenen 
Wegen gehen, Unredt thun, gottlos ban: 
dein: Che dopo un lungo andar sempre 
in obbliquo ec. An. Fun. 17. 3. 

3) 7. di Gram. Il Casi obbliqui, bie 
cegierten Beugefälle. L 

Obblito, part Foce lat, vedi Ob- 
bliato, 

Obblivione, f. pedi Obblio. . 
*Obblivioso, agg. übl Obblioso, vedi. 
*Obbrianza, J- Bi. Obblio, vedi. . 
*Obbriare, », a, fibl, Obbliare, wedi. 


nza, 
“Obbrigare, w. a. übl. Obbligare, vedi. 
en ri 2 m. übl, Obbligo, vedi, 
röbbio, a i 
Obbröbio, | m, h6l.Obbrobrio, vedi. 
Obbröbrio, m. 3 Vitu- 
io], ein Schimpf, Schandfled; bie 
Eimadı, Schande. Ü I: 
Obbrobriato, part. befbimpft, mit 
Schmach, Schande bebedt, geſchaͤndet. 
Ubbrobriosamente, ave. [Con ob- 
brobrio], f@impflià, mit Schimpf und 
Schande, ſchmaͤhlich. 
Obbrobrioso , agg. ee ]» 
fhimpfich, fhmäHtig, fdmadvoll. 
Obbrobriuzzo, m.dim. [Picciol affron- 
to], ein Heiner Schimpf, eine kleine Schande. 
Obbumbramento, m. il, Adombra- 
mento, wedi. 
Obbumbrare, »#.a. übl, Adombrare, 


vedi. 
Obbumbrato, part. deö Borigen, 
Obbumbrazione, /. ibl. Adombra- 
mento, pedi. 
Obdurato, agg. vedi Indurato, 
Obhediente, part. vedi Obbediente. 
Obedienza, f. vedi Obbedienza, 
Obedire, w. n. vedi Obbedire, 
belia, f. 7. de’ Nat. bie Scheiben: 
qualle, 
Obelisco, m, [Aguglia], ein Obelist; 
*— (aus einem Stücke). 
Oberato, agg. T. legale [Indebitato], 
verfhuldet, voll Schulden, 
Obesità, f. 7. de’ Med. [Corpulen- 
za). bie Fettheit, Didleibigleit, 
beso, agg. [Grasso, Pingue], fett, 
bid, —— 
$. Fig. Fic Tardo, Pigro, ſchwerfaͤl⸗ 
lig, träge, faul. 
Obice, mi T. mil, [Obizzo], eine 
Boubitr. 
Obice, m. [Ostacolo], ein Hinberniß. 
Obiettare, », a, vedi Obbiettare, 
Obietto, m. vedi Obbietto. 
Obiezione, /. vedi Obbiezione. 
Obioso » agg. vedi Obbioso. 
Obito, m. Foce lat. [Morte], Ber Hin: 
tritt, tödtlihe Dintritt. 
Objurgatore, m. vedi Rimproveratore. 
Objurgatorio, agg. vedi Rimprove- 
ralorıo. 
Objurgazione, f- vedi Rimprovero, 
Rinfacciamento, 
_Obizzo, m. [Obice], 7. mil, eine Hau: 
€ 


itze. 
Obläta, f. [Conversa], eine Laienſchwe⸗ 
ſter (in Ktöllern). 
Valentini, Ital, Wörterb, IL 



















Oc 


m. [Converso], ein Laienbru: 


der (in Kiöftern), 


Oblatore, m. vedi Obblatore, 
Oblatratore, m. vedi Latratore, Ab- 


bajatore, 


Oblazione, f wedi Obblazione. 
Oblia, f. übl, Obblia, vedi, 
Obliamento, m. vedi Obbliamento, 
Obliare, ». a. vedi Obbliare. 
Obliato, part. deg Borigen. 
Obliatore, m. vedi Obbliatore, 

*Obliazione, f. übt. Ohblio, vedi. 

blio, m. vedi Obhlio. 
Obliquamente, avr! vedi Obbli- 


quamente, 


Obliquare, ». n. vedi Obbliquare. 
Obliquissimo, agg. sup. vedi Obhli- 


quissimo. 


Obliquitä, f. vedi Obbliguit. 
Obliquo, agg. vedi Obbliquo. 
Obliterare, v. a. Foce lat. übl, Scan- 


collare, vedi. 


Oblito, parf. vedi Dimenticato, 
OWblivione, f. übL Obblio, vedi. 


Oblongo, + T.di Geom, [Bis- 
Oblango, | u. laͤnglich, länger 


als breit. 


Oblongo, m, T. di Geom, ein Oblon: 


gum, länglidhes Viere 


Oboe, m, die Doboe. It. ein Poboift, 


Hoboebläfer, 


Öbole, m. Voce lat. ein Obolus, 
Obolo, ein dellkr. 
Obrizzo, m. [Oro puro], zeines, ge: 


biegned Gold. 


bsecrazione, f. vedi Ossecrazione, 


Obsequente, agg. vedi Ossequente, laß. 


ervare, va. Foce lat. vedi Os- 


servare, 


Obsésso, agg. vedi Ossessa. 
Obtrettatore, m. vedi Detrattore, 
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$. Guardare le oche al prete, auf bem 
Kirdbofe liegen, begraben! fein. ! 
re er è tempo di far fieno 
a oche, bier ift nicht lange zu 
—— ch ge zu fackeln, zu 
$. Prov. 2. I paperi vog'iono menar 
a bere le oche, bag Gi will tiger fein 
als bie Senne, 
8: Prov, 3. —— son femmine e oche, 
non vi son parole poche, Weiber un 
Gänfe madjen viel —— 
$. Prov. 4. Donne e oche tidnte po- 
che, von Weibern und Gänfen halte man 
nicht viel, 
. Prov.5. Buon 
: Papero, A 
. Prov, 6. enna a penna si pela 
un' oca, pedi Den de pel 
: $. Giuoco dell'oca, bag Bänfefpiel. Ir, 
ein Feld im Gänfefpiel (wo die Nimmer vers 
pr wird). 
ccare, ». a. Foce lat, i : 
Miri st, [Erpicare]; 
Occasionale, agg. gelegentiidà. 
$- Causa occasionale, eine Gelegen⸗ 
heitsurſache. 
Occasionalmente, avp. 
bei, mit, durch Gelegenheit. 
Occasionare, ». a. [Dar occasione], 
u ffen, Gelegenheit geben, herbei: 
ten. 
Occasionato , part. bes Vorigen. 
Uceasioncella, f. dim, eine Heine Ge⸗ 
legenbeit. 
Occasione, f.[Opportunit, Congiun- 
tura], die Gelegenheit, R 
» Für Cagione, bie Urfache, der Yus 


® 
$. Profittare, Sersirsi dell occasione; 
bie Gelegenheit benugen, fi ber Gele: 
genbeit bebienen, fie wahrnehmen. 
$. Presentandosi l'occasione, wenn ſich 


chiaja 


papero e cattiva oca, 


gelegentlich, 


Obtrettazione, f-übl.Detrazione, vedi.| bie Gelegenheit barbietet, bei vorfommens 
Obtündere, ». a, Foce lat. fibl, Rin- | der Gelegenheit. 


tuzzare , vedi. 


Obturatorio, egg. T. d’Anat. Mus- 


colo obturatorio, der Schenkeldreher. 


Obumbrare, ». a, übl, Adombrare, 


vedi. 


Obumbrazione, f. äbl. Adombramen- 


to, vedi. 
A 


Oca, f. die Gand. $. Oca domestica, 


salvatica, bie gabme, bie wilde Gans, 


$ Oca settentrionale, -di peluria, bie 


Eidergans. 


. Fare il verso dell’ oca, fdnattern. 
+ Cervel d'oca, ein Gänfehirn, eine 


bumme Gans, ein Dummtopf, Tropf. 


8. Non pare l’oca, un’ oca; er ſcheint fein 
ein Menfd, 


Dummfopf zu fein. 


$. Un’ oca impastojata 


ber ſich nicht zu helfen weiß, ein Gimpel, 
Einfaltöpinfel, 


+ Tu se’ l'oca, bu wirft did zum Ge: 


fpött, zum Gelaͤchter machen. 


&. Tu non se’ l’oca, e beccheresti, ei 


. Prendere a ferrare le oche, ein muͤh⸗ 


fames Geſchaͤft vorhaben. 


$. Teuer le ochein pastura, ben Kupp: 


lee madyen; Freubenmäbdhen halten. 


$. Fare il becco all’ oca, ein Unterneh: 


men ſchlau ausführen. 


8. È fatto il becco all’ oca, es ift ge: 


ſchrhen, die Würfel find gefallen, 


| Heit geben, 


» Dare, Porgere occasione, @elegen: 
barbieten, 

» Prov, L'occasion fa l'uomo ladro, 
Gelegenheit madt Diebe, 

» Venuta poi l'occasione, alè bernad 
ſich die Gelegenheit zeigte. 

&. Alle occasioni, zu Beiten, bei vor: 
fommenben Fällen, bei @elegenheit, 

&. Quel madrigale si fece in occasione 
delle sue nozze, jenes Mabrigal ward zu 
feiner Hochzeit gemacht. 

$. T. de’ Milit. ein Treffen: II reggi- 
mento può ben essere che si continuasse 
a chiamar vecchio; ma voi son sicuro, 
che non vi curereste di esserne alla testa 
in un’ occasione. 
$ $. avv. All’ occasione, bet Belegen: 

eit. 

Occiso, m. Foce lat. e poet. [Occi- 
dente], der Sonnenuntergang, It. Abend, 
Welten. 

8. Per simil. ba8 Ende, ber Tod, 

Occellaria, f. T. de’ Nat. ber Stein; 


du bift nicht dumm! ei das glaube ich, poihp. die Punktkoralle. 
du biſt klug! 


Oecchiäceio, m, Pegg- di Occhio, ein 
drobendes, grimmiges Auge. 

$. Fare occhiacci, grimmige Augen 
machen, ein Beichen bes Miéfallent, bes 
Abfcheues geben: Marcello faceva oc- 
chiacci, Crispo ghignava. 

Occhiaja, f. die Augenpdble, Ir. ein 
| blauer Reif, Rand unter den Augen. 


Ttit 
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Oecchialäceio, m, pegg di Occhiale, 
cine fchlechte Brille. 

Occhialäjo, | m. ein Vrillenmader, 

Oechialaro, 1 It. BrillenbAnbler. 

Occhiale, m bag Augenglas. 


Occhialaccio 


Occhio 


» Occhio azzurro, ein blaues Auge. &. Avere occhio, bnon occhio, ein gu: 


. Occhio di gatta, ein grünes Auge. 
. Occhio scerpellato, ein ®logauge. 
+ Occhio ardente, amoroso, chiaro, 


benigno, languido, morto, fisso, dolce, 


8. Occhiali, bie Brille. $ Occhiali dilsoave, scintillante, torvo, turbato , ein 


conserva, Gonfewationsbrille, 


feuriges, tiebevolles, klares, helles, güti: 


&. Für Telescopio, ein Fernglas, Seh: ges, ſchmachtendes, erftorbenes, ftarres, 


rohr, 


fanftes, funtelndes, trübes, unrubiges 


8. Mettersi gli occhiali della vista grossa, | Xuge. 


tbun, alé wenn man Einen nicht fennt, | 
als fibe man nidit. 
8. 7. de' Pesc. Occhiale del Touno, 
die Bade bed Thunfifches. j 
Occhiale, agg. zum Auge gehörig, 
„ Dente occhiale; ber Augenzabn, 


im 


$. Occhi vaghi, ridenti, Jampeggianti 


‚bübfche, Tadyende, bligenbe Augen. 


. N bianco dell’ occhio; bag Weiße 
une. 5 

. Occhi grigi, grifagni, graue Augen. 

+ Il bulbo, la pupilla dell’ occhio, der 


echialino, m. cin Xugenglas, eine ir 


forgnette: Il che fatto, ed egli sedutosi e 


+ Occhi da falcone, di. nibbio, Fal: 


VPocchialin tratto fuori, con esso da tutti|fenaugen, ein ſcharfes Geſicht. 


i lati loricercava, 
Occhialista, m, vedi Occhialajo. 


It. Für Persona che osserva gli altrui 
andamenti, ein Späher: Credi, dicea, 


Occhialone, m. accresc. cin großes, | che men di te nol bramo: Ma nà luogo 


langes Fernrobr. i 
It, T. de’ Pesc. ber Spirgelrode. 
Occhiare, #. a. [Aocchiare], bie Au: 


nè tempo ci comprendo, Qui dove inmer- 


zo di taut’ occhi siamo, An, Fur. 28. 60. 
8. Occhi del cielo, für Stelle, bie 


gen worauf beften, werfen, nierig Etwas Sterne: In chiuso loco. Vorria celarla 


anfebenz it. fein Augenmerk auf Etwas 
rihten; it. vedi Occhieggiare, 

Occhiata, f. ber Blid. 

&. Für Tanta lontananza, od. Tanto 
spazio di luogo, quanto può vedersi coll' 
occhio, fo weit bad Auge reicht. 

+ Ft Batter d'occhio, ein Augenblid. 

+ In un’ occhiata, in einem Augen: 
blick, im Nu. 

. Dare un’ occhiata a q. c. einen 
Bid auf Etwas werfen, es einmal an: 
fan 

. T. de’ Pesc. ber Spiegelrode. 

— Sf. dim. ein Blickchen. 

Occhiatina, I It cin ſchneller, fluͤch⸗ 
tiger Blid. 

. Dare tin occhiatina, einen flüchtigen 
Vlid auf Etwas werfen, 

OVcchiato, part. di Occhiare, pedi. 

It Für Occhiuto, voll Augen. 

Oecehiatüra, f. | Guardatura, Sguardo], 
ber Blick, das Anfehen, Anſchauen. 

Ocehiazzürro, agg. blauäugig. 

*Occhibagliare, ». n, [Rimaner ab- 
bagliato], geblendet werben. 

*Qcchibigliolo , m. [Bagliore, Barba- 
glio], die Bfendung ber Augen, bas Ber: | 
geben des Geſichts. | 

Occhieggiare, ». a. liebäugeln, It.| 
Blicke werten, bliden, | 
: — S. die Reihe Knopf: 
I 


Tr» 
Occhiéllo, m. das Knopfloch. 
Occhiettino, m- vezz, d'Occhio, em 
nieblidhes, artiged Auge. 
Vechietto, m. dim. d’ Occhio, ein 
eines Auge, Xeuglein. | 
$. Far l’occhietto, mit ben-Xugen win: 
Pen. It- liebäugeln, 
. Fuͤr Piccola macchia a'guisa d’oc- 
chio, ein Meines Fleckchen. | 
. Für Occhiello, vedi | 
. T. degli Agrie. eine urde in Mes | 
lonenbeeten, um gu fäen. | 
Occhigrandi, ogg. Foce poet. groß: 
äugig: Or lui prendendo l'occhigrandi 
augusta Gimmone. 


t 
Ucchio, m. bag Auge. 











* | fitelos; 


ai tanti occhi del cielo. Tasso Gen, 
8. Für Vista, Sguardo, ber Blick; bas 
Auge. 

&. Negli occhi, für In presenza, bor 


ben Augen, in @egenwart: E "I famiglio 


fu preso, e negli occhi de’ nemici im- 
piccato a’ merli delle mura della città. 

8. Permet. Fic Intelleuo, bas geiftige 
Auge, bie Einfiht, ber Verftand. 

. Per met, $ür La più cara cosa che 
l'uomo abbia, das Liebfte, Tbeuerfte: 
Elle non hanno altro ocehio in capo 
che noi, Bocc. Nov, 78. 13. . 


Rebentarten, alphabetifh geordnet. 


$. Abbassar gli occhi, bie Augen nie: 

derfchlagen. 
. A cald'occhi, ave, Piangere a cald' 
occhi, heiße Thränen, Bähren weinen. 
A chius' occhi, blinblingé; rid: 
unüberlegt. 

8. Alzar gli occhi, bie Augen auffchla= 
gen, in die Höhe richten, erheben. 

„A mal occhio, arr. mit Verad: 
tung, Geringfchäsung; fcheel, 

&. Andare a chius’ occhi, für Andare 
liberamente, - senza pensiero d'intoppo 
o d'opposizione, zuverſechtlich, unbeforgt, 
aralos einhergehen, feinen Weg geben. 

$. Aguzzare gli occhi, bie Augen far: 
fen, fh anftrengen Etwas zu feben. 

» A occhi aperti, ave. mit offnen 
Augen, 
It. Fig. Gir Consideratamente, mit 


Ueberlegung, bebädtig. 


. Für Con vigilanza, wachſam. 
. Bär Accuratamente, forgfältia,genau, 
. A occhi veggenti, vor fitlicen 


ugen. 
. A occhio, nad bem Augenmaße. 
‚A occhio e croce, in Paufd und 
ogen. 
$. Aprire gli occhi, Stare cogli occhi 
aperti, Tener gli occhi aperti, Fig. wad: 


(fam, auf feiner Hut fein. 


&. Aprire gli occhi ad alcımo, Einem 


&. Occhio bruuo, castagno, ein brau:.bie Augen Öffnen, ibn zurechtweiſen (feinen 


neé Auge. 


‚Irrtum, Fehler zeigen). 


&. Occhio nero, ein ſchwarzes Auge. | $. A quattr* occhi, unter vier Augen, 


tes Auéfeben haben, ein gutes Aeufiere 


baben. 

$. Aver l'occhio a checchessia, ein 
mwadfames Auge auf Etwas baben. 

& Aver l’occhio a Dio, feinen Blick, 
fein Gemüth auf Gott gerichtet haben. 

+ Aver l'occhio addosso ad alcuno, 
genau auf Einen dt geben, ihn nicht 
aus ben Augen laffen. 

$. Avere, o Tener l'occhio, 0 gli occhi 
a’ mochi, fehr auf feiner Hut fein, fio 
in Acht nehmen. 

$. Aver davanti agli occhi, negli occhi, 
o sotto gli occhi, vor Augen, unter den 
Augen haben, 

. Avergli acchi nella collottola, dufierft 
ſchlau und wadfam fein, die Augen übers 
au baben, 

$. Aver gli occhi ai nugoli, in bie 
Wolken ftarren, nit aufmerfen, nicht 
Acht haben. 

$. Aver l'occhio, o gli occhi alle mani, 
auf feiner Hut fein, fi nicht beftebten, 
betrügen laſſen. Pop. die Augen in die 
‚Hand nehmen, 

$. Avere gli occhi di dietro, bie Aus 
gen nicht auf dem rechten Flede haben, 

pr gli occhi tra’ peli, tribe, biös 
de Augen babenz it ben Schlaf in ben 
Augen babenz bie Augen voll Schlaf haben. 

Avere gli occhi d'Argo, Argusaus 
gen haben, 

$. Avere buon occhio, occhi, ein gu: 
tes Ausſehen, huͤbſches Aeufere haben, 
gut ausfehen, 

8. Non avere buon occhio, occhi, ein 
ſchlechtes Uuéfeben, Aeußere haben, ſchlecht 
ausfeben. 

8. Non avere nè occhi, nè orecchi, 
weder Augen noch Opren babenz weder 
bören no feben. 

&. Non avere rasciutti gli occhi, noch 
nicht troden hinter ben Obren fein; jung, 
unerfabren fein, 

$. Batter d'occhio, für Momento, 
stante, ein Augenblid: In un batrer 
d'occhio ella sparì 

$. Buttar negli occhi alcuna cosa, für 
Rinfacciarla, vortverfen, vorrüden, 

$. Buttare Ja polvere negli occhi, Gi: 
nem Sand in die Augen ftreuen; Einen 
bintergeln , betrügen. 

$. Cavare un occhio ad alcuno, vedi 
Cavare, A i 

. Cavare gli occhi alle pozzanghere, 
deli Pfuͤtzen Taten, d non 

$. Cavarsi gli occhi, fi bie Augen 
ausfrasen, 

$. Cavarsi gli occhi, e Cavarsì alcuna 
cosa dagli occhi, wedi Cavare, - 

$. Chiudere gli occhi, die Augen 
ſchlieben. 

8. Chiuder [al sonno] gli occhi, Chiu- 
der occhio, für Dormire, ſchlafen. 

. Non ho chiuso occhio iu mita la 
notte, ib babe die ganze Nadt Fein Aus 
ge zugetban. 

. Chiuder gli occhi, für Morire, bie 
Augen fließen, fterben, 

+ Chiuder gli occhi a checchessia, 
ein Auge bei Etwas zubrüden, Etwas 
nicht febn wollen. 

$. Chiuder l'occhio, für Accennare, 
winken (mit den Augen), 

$. Con tanti d'occhi, mit großen Aus 


gen, voll Berwunderung. 


Occhio 


$. Correre agli occhi, in bie Augen 

fallen, zu Gefiht fommen. 
. Costare un occhio, rin Auge Eoften ; 

feb theuer zu flehen fommen. 

&. Dare occhio, Anfebn, Glanz geben. 

8. Dare dell’ occhio, andugeln, beant: 
Ligen, befchauen. 

$- Dare d'occhio, mit ben Augen win: 
Zen, zuwinken. 

8. Esser l’occhio d’alcuno , Jemandes 
Augapfel fein. 

&. Essere l'occhio diritto [destro] d'al 
cuno, Jemandes Liebling fein. 

$. Esser cieco d’un occhio, nur ein 
Auge haben, eindugig fein; auf einem 
Auge blind fein. 

&. Esser ad alcuno negli occhi, Je— 


sia, ſich an Etwas nicht fatt feben kön: 
nen, nidt mübe werben es angufebenz 
mit bem Blicke daran hängen bleiben. 
$. Non istracciarsi gli occhi di chec- 
chessia, fi nicht gleid um Etwas bie 
Haare ausraufen, nicht gleich verzweifeln 
$. Negli occhi si legge il cuore, das 
Auge ift ber Abbrud des Herzens, ber 
Spiegel der Seele. " 
$. Non vi giunge l'occhio, bad Auge, 
das Geficht reicht nicht fo weit. 
+ Occhi di fuoco, di bragia, feurige, 
glühende Augen, 
+ Pascere gli occhi, die Augen weiden. 
. Passare a chius' occhi checchessia, 
Etwas nicht beachten, überfehen. 
&. Perder d'occhio alcuna cosa, Etwas 


manden im Wege ftehen, Einem ein Dorn]aué ben Augen, bem Geſicht verlieren. 


im Auge fein. 


. Perdere l'occhio, an Glanz, Anfehn 


$. Esser negli occhi, vor Augen lie: verlieren, unfheinbar werben, 


gen, einleuchten, augenfheintid fein: E| &. Perdere gli occhi, Alles, Hab’ und! 
la infermità di essa gli era negli occhi. 


$. Esser con l'occhio a fare, 0 a far 
fare checchessia, Etwas unter feinen Xu: 
gen, unter feiner Auffiht thun, verferti: 
gen u. f. w, laffen. 
$. Esser con alcuno occhio e croce, 
mit Jemand zerfallen, feind fein, 
+ Fare occhio, vedi Dare occhio. 


« Far acqua da occhi, vedi Fare oc- 


Os 
$. Far agli occhi, für Vagheggiare, 
liebdugeln; mit Liebe betrachten, 
. Far d'occhio, verftoblen zuwinken. 


Gut verlieren. 
. Porre gli, occhi addosso, vedi Porre, 
. La primavera è per l'occhio, e l’au- 
tunno per la bocca, bee Frühling ift für 
die Augen und ber Herbft für ben Magen, 
&. Riguardare, Mirare una cosa a 0c- 
chi asciutti, Etwas mit trocknen Augen, 
ohne Mitleiden anfeben. 


. Rizzare gli occhi, die Augen in die. 


Höhe ribten, erheben, 

$. Serrare gli occhi, für Morire, bie 
Augen ſchließen, fterben, 

8. Prov. Alserrar degli occhi si salda- 


. Far gli occhi di füoc ı, feurige, jor: no i conti, am Enbe wird ſich's finden. 


nige Augen machen. 


—— l'occhio aq.e, ſich an —û— 
Ul x 


. Fare certi occhi, ein böfes Geſicht, 

aornige Augen maden, 

&. Fare gli occhi grossi, die Augen 
ſtoiz umberwerfen. 

$. Fare gli occhi rossi, weinerlic aus: 
feben, die Zhränen in ben Augen haben. 

8. Fare mal d'occhio, fanden; ver: 
bienden. 

$. Gettare la polvere negli occhi, vedi 
Buttare la polvere ec, 


$. Stare coll’ occhio alla penna, auf: 
$. Stare coll’ occhio teso, mit gefpann: 
tem Blide, aufmerifam, erwartungsvoll 
bafteben. 
$. Stare cogli occhi addosso ad alcu- 
no, ein wachſames Auge auf Einen ba: 
ben, auf ihn Acht geben: Non ti fidare 
di questi, istà loro cogli occhi addosso, 
$. Star fitto negli occhi, im Gedäaͤcht⸗ 
niß eingeprägt fein, i 
+ Stare in occhi, auf feiner Hut fein. 
+ Straluoar gli gechi, bie Augen ver: 


$. Gettare l'occhio su cheochessia, die |[breben. 


Augen auf Etwas werfen (mit dem un: 
ſche, es zu befigen). 

&- Guardare colla coda dell’ occhio, 
von der Seite anfeben, anfdhielen, 

&. Guardare con mal -occhio , mit 
fcheelen Augen, mit Neid und Unmillen 
anfeben. 

$. Guardare sott’ occhio o sottecco, 
"heimlich betrachten, verſtohlen anfeben. 

$. Gli occhi hanno più credenza, che 


$. Temer l'occhio a checchessia, o alla 
penna, ‚genau Acht geben, 

È: Occhio alla penna! gib Acht! Paſſ 
auf! ? 


&. Valere un occhio, vedi Costare un 
occhio. 
. Veder più quattr occhi che due, 
vier Augen feben beffer wie zwei, 
. Vederedi, o con mal occhio, mit 


fheelem Auge anfeben, mit fcheelen Btik: 


gli orecchi, man glaubt ben Augen mehr ken betradhten, 


alè ben. Obren. 

$. Intendere gli occhi, 
Etwas beften, richten, 

& In un batter d'occhio, in einem Au: 
genblid, augenblicklich. 


bie Augen auf feb 


. Vedere di, o con buon occhio, 
en, mit liebe betrachten. 

. Velar l'occhio, vedi Velare. 

. Uscire degli occhi, wedi Uscire. 

. Voltar, Volger gli occhi, bie Xu: 


gern 


$ L'occhio vuolla parte sun, baé Auge gen verfehren, mit ben Augen umber: 
will aut was baben. It. das lehrt der fehen, die Mugen rollen. 


Augenfhein, ba reicht bag Augenmaß bin. 


. Prov. 1. In terra de' ciechi beato 


+ Mal d’gechio, die Verblendung, bie chi ha un occhio, vedi Cieco, 


Bezauberung mit den Augen, 
. Fare, o Far venir il mal d'occhio, 
blenven, bezaubern (burd Blicfe). 
$. Mettere innanzi agli occhi, dor die 
ur % bringenz offen barlegen. 


derwenden. 


$. Non istaccar Pocchio da checches- 


. Non muovere occhio, fein Augeima l 


8. Prov. 2. L'occhio del padrone in- 
grassa il cavallo, des Herren Auge mäftet 
das Pferd, 

8. Prov. 3. Presto si sazia il ventre, 
occhio mai, ber Menfd kann wol 
gefättigt, aber nie befriedigt werben, 

&. Prov, 4, Più vede un occhio del 


- 
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|padrone che quattro de’ servitori, Selbft 
ift der Mann, 
$- Prov. 5. Un sol occhio ha più cre 
dito che due orecchi, einem Auge glaubt 
man mebr alè zwei Obren. 
$. Prov. 6. Chi non vuol aprir l’oc- 
chio, apra la borsa, wer die Augen nicht 
aufmadt, thue ben Beutel auf, 
8. Prov. 7. A gran sole graml'occhio, 
zu großen Dingen grofie Mittel. 
2) Occhio, Per simil Bir Gemma, 
bie Ùnospe, bag Auge. 
+ Annestare a occhio, 
okuliren. 
. Occhi del fagiuolo, ber Keim der 


ne. 

+ Occhio del sole, bie Sonnenſcheibe. 
. Luoghi esposti all’ occhio del sole, 
5 nige, bem Sonnenſchein ausgefeste 


T.degli Agrie. 





Bo 


tellen. 

$. Occhigp del sole, für Una gran bel- 
lezza di checchessia, eine große Ehönkeit, 
| & Occhio, eine Art runder Fenfter, 
‚ein Ochfenauge. 

$. Occhio di vetro, conver = runbe Glass 
ſcheiben. 

$. Occhi delle colombaje, die Deffnun⸗ 
gen im Zaubenfdlage (durch welche die 
Tauben aus: und eingeben ), 

$. Occhio del martello, das Stiellodh 
idbeé bammers. j 

B- Bir Qualsivoglia apertura, eine Deff: 
rung. n 


. Pien di occhi, voller Löcher, 
+ Occhio della briglia, bas Auge im 
Bebiffe [Mundftüde] des Zaums. Ì 
$. Occhi della gemona, 7. di Mar. 
pedi Cubie. 


| $. Occhi della voluta, bie Bogenöff: 





nung. 
&. Occhio d'ariete, di lince, di lupo, 
| T. de' Nat. bag Wibderauge, Luchsauge, 
Wolfsauge (Spielarten ded Achats). 
| . Occhio di pesce, ber Kifhaugenftein. 
i 8. Occhio di gatta, o di gatto, 7, de’ 
Nat. baé Kagenauge, ber Schillerquarz. 
$.Occhi di civetta, modo basso, Gold: 
münzen, Fuͤchſe. 
A $ Occhi di granchi, Rrebédugen, Krebs 
cine. 
8. Occhio di capra, T. de’ Nat. bag 
VBodésauge (eine rt Onir), 
$. Occhio di pavone, bag Pfauenauge 
(runder Fleck im Schwanz des Pfaued), 

+ Occhio dell’ uovo, der Hahnentritt. 

+ Occhio di bue, 7. de' Bot. ba 
Rinbéauge. N 

Occhiolino, m, dim. di Occhio, Bleis 
ned Auge. 

8. Far l'occhiolino, mit ben Augen 
minfen, einen Win gebens ir. liebäugeln. 

8. Occhiolino di fagiuolo, der Boh: 
nenfeim. 

Occhione, m. aceresc, di Occhio, ein 
großes Auge; Glogauge. : 

: T. de' Pesc. ber Rode. 

)echiùccio, m. ein Heines , wingigeè 
e , 

cchiuto, agg. vieläugig. 

8. L'occhinta coda del pavone, ber 
imit Augen befeste Schweif ded Pfauen: 
Nè ?1 superbo pavon più vago in mostra 
spiega la pompa dell’ occhiute piume. 

. Per simil, Tralci .occhinti, eb 
mit vielen Augen: Eleggansi tati [i rami 
che sieno allegri, e sugosi, risplendenti, 
le occhiuti di molte, genune. 


Tttt2 
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Occhilizzo(110), m. dim. di Occhio,!bie Verheimlichung, Verbergung, Ber 
ein Heines Auge, eblun 
Occidentale, agg. weſtlich, abenb: 
länbifch. 


Occultante, part. att. [Che nascon- 
de], verbergend , verbeblend. 
. Le Indie occidenta'i, Weftindien. Occultare, v. a. [Nascondere], ver: 
ceidente, m. [Ponente], der Nieber:| bergen, verheblen, verheimlichen. 
sand, BERN Abend. NA = p- fid — ſich verſtecken. 
ccidere, vw. a. . ceultato, part. bed Borigen. 
Occiditore, m.| üble Uccidere ec. ecuitatere, m. «trice, f. ein, cine 


Occipitàle, agg. zum Hinterhaupte Berberger— in, Berhehler — in. 


gehörig. | Oceultazione, | f- übt. Occultamen- 

$. Usso occipitale, bat Hinterhauptbein —— ch — tali 
— t. 7. Astr. die eckun 
Occipizio, m. [Nuca, Collotola], ber Sirherne puro den Mond), 8 


Hinterkopf, der Hintertheil des Kopfé; 
das Hinterhaupt. 

Occisione, f. vedi Uccisione, 

Occisore, m. vedi Uecisore, 

Occoltare, #, a, uͤbl. Occultare, vedi. 

Occorrente, part. att, vorfallend;| fedt, 
ſich ereignend, vorfommenbd. __d 
i Für Necessario, nothwendig, nöthig, lich 
erforderlich. 

Uccorrenza, 
der Notbfall, 

&. Per certe occorrenze, bei gewiffen) 
Borfällen, 

È In ogni occorrenza, auf jeben Fall. 

+ In altre occorrenze; in andern 

Fällen, 


Occultissimamente, avv, sup. di Oc- 
cu'tamente, ganz verborgen, beimlid. 

Uccultissimo, agg. sup. tief verbor: 
gen; ganz heimlich. 

Occulto, agg: [Nascosto, Celato], ver: 
verborgen. It. heimlich. 


e Gebanten. 


- [Bisogna, Necessità] | heimliche Ehe. 
fs [Bisogna, N ] $. Qualità, Virtù ec. occulta, verbor: 
geue, geheime Kraft, Wirkung» 

$. Tra sepolto tesoro ed occulta scien- 
za, non vi è differenza, zwifhen einem 
vergrabenen Schag und einer verborgenen 
Wilfenfhaft ift kein Unterfdied. 


Odiatore 


$. Occupatore, 7. leg. ber Befigers 
ente. a ' 
ceupazione , f. [Faccenda], bie. Bes 
ädftigung, * Berrihtung. b 
» Aver molte occupazioni, viel Ges 
(radi + viel gu thun haben, 5 
| » Dare occupazione ad uno, Einem 
‚Beihäftigung , zu thun geben. 
| _&. Für Occnpamento, die Einnehmung, 
| Wennabme, Befignahme. 
Occursione, f. [L’andare incontro ], 
— — 
ceanino, agg. [:Dell u 
e oehörig. cadi 
ceanitide, agg. Foce poet. vom 
Ocean crseugt, ein Sohn, che Tochter 
bed Oceans. 
Oceano, m. bas große Weltmeer, ber 
Ocean. 
$. Fig. Für Cosa vasta, immensa, tine 


| 





Pensieri occulti, verborgene, heim⸗ unermefflihe Sade. 


Ocimöide, f. T. de’ Bot. ber rothe 
fi bie Poͤbelherrſchaft. 
be! 


&. Matrimonio occulto, segreto, eine) Baldrian, 


Oclocrazia, 
Ocò, int. ju 
Oco, m.[Sciocco], ein Zölpel, Gimpef. 
Ocone, m, ein Ginferid, große Gans, 
O 
Ocria { Sf. Ocher (cine geibe Erdfarbe). 
Ocraceo, agg. oherhaltigz it. ocher⸗ 


zum Auge gehörig. 
+ Testimonio oculare, ber Augenzeuge. 


„Aw uweilen, wenn esi Occulto, m. bas Berborgene. : ‚ 
—— La i la occulto, im Verborgenen, heim: artig; odhergelb. 
$. In occorrenza di festa, wenn etwa lid. . . Oculare, agg. 
QVecupamento, m. [Occupazione], bie 


ein Feiertag einfällt, 

Occorrere, w. n. [Incontrare, Farsi 
incontro], begegnen, entgegentommen: 
Verso le scale se ne vennero e quelle 
scendendo, occorse lor Pasimunda, 
= &. $ür Avvenire, Accadere, vorfallen, 
ſich ereignen. 

. Occorre delle volte che ec., ed ge: 


Cinnebmung, Befigung ; i die Befhdf: 
tigung» 
Occupante, part. att. befegend, ein: 
nebmend; it. was einen Raum einnimmt. 
Occupare, v. a. [[llegittimamente usur- 
are, appropriando a se], wegnehmen, 
fido bemädtigen: In niun atto potresti 
con ragion dire, che io mi fossi inge- 


$. Occupare una città, un luogo, un 


zufällig. .»» 

&. Se occorrerà talvo!ta, wenn e6 ſich 
etwa zutragen ſollte. 

2) Für Bisognare, brauden, nöthig 
haben; nòtbig fein. 

Non v'occorre altro? braudt ihr 
nichts weiter? 

$.Altro non occorre per ora, für bied: 
mal ift nichts weiter nétbig. 

„Non occorre, e8 ift nicht nötbig. 

j . Noy occorre che te ne dica di più, 
es ift nicht noͤthig, bag ich bir mehr dar: 
über fage, 

3) Fic Sovvenire, Venire in mente, 
einfallen, beifallen: Ma pure chente che 
ella si sia, quella, che alla proposta ına- 
teria m'occorre, vi conterò, 


Paf einnehmen, erobern. 


od. innebaben. 
. Bür Prender in possesso, 
nebmen. 


in Befig nehmen: Avantichè la 


d'uomo senza erede morto, occupasse. 
$. Occupare spazio, Ingombrare, Raum, 
Plag einnehmen. 
. Occupare uno în g« e, Ginen mit 
Etwas befhäftigen, Einem Etwas zu ar: 


beiten neben. 
n. Pi Für Applicarsi 
(af. q 


+ Ocenparsi, 9 
+ Occuparsi in ualche cosa [far 


— )ecorrevole, 088: —— tigen 
+ L'Occorrevole, ber Bebarf, das Nd: 2 : 1 3 
thige, Erforderliche. — agg» sup. ſehr be 


(ecorrimento, m. bie Begegnung. It 
bas Erinnern. 

Occorso, m. bieBegegnung, das Ent: 
gegentommen, 

. Kür Avvenimento, Incontro, das 

Errigniß, ber Vorfall; bie Gelegenheit. 

Oecörso, part, di Occorrere, wedi. 

Occultamente, av». [Di nascosto ], 
heimlich; in aller Stille. 

Oceultamento, m, [Nascondimento],ialuui, ber, 


Occupativo, ogg. vedi Occupante. 
Occupato, part. von Occupare. 
&. Aver la mente occupata în mille 
pensieri, taufend Dinge im Kopfe haben. 
. Tener uno occupato, Einen beſchaͤf⸗ 
tigt halten, Einem immer zu t 
Occupatore, m. -trice, 
wegnimmt, ſich bemädtigt. 


die Andere befäftigt, 


passo ec., eine Stabt, einen Ort, einen Pa 

. Occupare una casa, ein Haus de: natig- 
in Befig zum f 
; —— Impadronirsî deglulmamente, klu Tree 


qualche cosa], ſich mit Etwas bef dif: A 


bun geben. |fcheuen. $. Oldiare a morte, 
So der, bie 


. Für Colui, Colei che da occupazioni 


+ Vetro oculare, ein Augenglas: Speo- 
chietto , nel quale si riguarda col wetro 
oculare, 

$. Macchie oculari, runde, augenförs 
win leden. 

cularmente, avv, augenfcheinli 
figtiià. genſcheinlich, 

Oculatamente, awvr. [A occhi veg- 


| 
| 


.| genti], ſichtlich, mit ſeinen eignen Augen. 


Fig. Gir Con avvertenza, Con cau- 
tela, vorſichtig, aufmerkſam ; forgfältig. 
Oculatezza(ea), f. [Vigilanza, Circu- 
ione), Vorſichtigkeit; Aufmerkſamkeit . 
culatissimo , agg. sup. ſehr ſcharft 





7 agg. ber mit feinen eignen 
e » 
Für Cauto, Avvertente, vorfihtig, 


» T. de’ Nat. bie Augen⸗ 


corte i beni stati del padre, siccome| foralle, 


Oculista, m. ber Okuliſt, ber Augenarzt. 
Od, conj. (vor einem Mofal) oder: 
Qual che tu sii, od ombra, od uomo, 


A 
041 fı die Ode. 
Odepörico, . Poema odeporico; 
ein Rei aa ce = 
Odere, v. n. Foce lat, übl. Osare, 
rılire, vedi, 
Odiabile, as. [Abbominevole, Det 
testabile], haffenswürbig, abſcheulich. 
*Odiile, agg. übl, Odioso, Odievole, 
vedi, 
Odiante, part. att. baffend. 
Odiare, ». a. haffen. 
&. Für Detestare, Abborrire, verabs 
toͤdtlich baffen. 
Odiatissimo, agg. sup. hoͤchſt verbafit, 
iato, part. di Odiare, vedi. 
i — m. -trice, f. ber, bie Haſ⸗ 
er — IM 


Odibile 
Odibil . fibl. Odievole, vedi. 
Odibilità cf die Haffenswärbigkeit. 


Odica, f- T. di Mus. die Tanz: 
mufit. : 
Odiernamente, avv. [Al dì d'oggi 
Oggisiorno], Int, ee J Dali 
iörno + jegig; beutig. 
de —— 


Odievole, ogg. 
PIE bfdeulio. 


haffenswerth. It. ab 
*Odievolezzalse), f- 
It die Gehaͤſſigkeit. 
Odio, m, ber Daf. 


$. Odio antico , implacabile, amaro, 





$. Questo legno odora di rose, biefes 
Holz riedt nach Rofen. 

8. Fig. Aver sentore, fpüren, wittern, 
Wind von Etwas haben, 

8. v. n. Für Olezzare, buften, ziehen, 
einen Gerud von fih geben. 

8. Odorare [Subodorare ] una cosa, 


gehaͤſſig, den Braten rieden, d. i. merken. 


8. Costui odora di furbo, ec. biefer 


übl. Odio, wedi.| Kerl bat Etwas von Schelm uf. w. 


doratissimo, agg. sup. fehr wohl: 
riechend. 
Odorativo, agg. geruchfaͤhig. 
Odorato, m. der Gerud (der Sinn des 


acerbo, ardente, aspro, mortale, intenso, Geruchs). 


crudele, estremo , lungo, ‘coperto, dissi- 
mulato , ein alter; unverföhnlider, bitte: 
rer, grimmiger, tödtliher,, wüthenber, 
&uferfter, Tangjähriger, heimlicher, ver: 
Iter Daf. 
. Aver in odio, baffen. 


Odorato, part. di Odorare, vedi. 

It, Fiir Odoroso, Fragrante, buftend, 
mwoblriechend, 

Odorazione. f. übl. Odoramento, vedi. 

Odore, m. der Gerud. It, ber Duft. 

$. Rendere, Spirare, Gettare, Dare 


+ Portare, Nudrire, Covare, *25 odore, buften, einen Geruch von fid 


tare, Serbare, Mantenere odio contro [d’ 
—* Daf gegen Temand haben, hegen, 
n ren. 

&. Accendere, Suscitare, Destare, Ris- 
vegliare l'odio, den Daf entilinden, er: 
regen, weden, wiebererweden. 

. Essere in odio, verhaßt fein. 
. Mettere in odio, verhaßt madien. 


en. 

&. Confortare il errebro con odori, 
bag Gehirn durch Wohlgeräche ftärken. 

&. Cattivo odore, ein Üblee Gerud, 
sini, fiarter, 6 

+ Odor forte, e, tin ftarker, be: 

fhwerlidher —* 

8. Odorl, wohlriechende Sachen, Sal: 


diosäggine, f. (Odiosità], die Gegen, Gewürze, Dele u. dergl IL poet. 


bäffigkeit. 


Odiosamente, av», verhaßter Weife, 
gehäffig. 


Odiosetto, ogg. etwas verhaßt. 


Fuͤr Fiori, Blumen. 

&. Per met, Odore di santità» Geruch 
ber Deiligleit. 

8. Dar buon odore di se, fid einen 


Odiosità, f. die Gehäffigkeit; ie. der) guten Namen madıen. 


af. 
Odioso, 
it, verbrüßli 


a5 verhaßt, haffenswerth ; vit 3 


ür Sentore, Indizio, Spur, An: 
Mind, Witterung. 3 
+ Aver odore d'una cosa; Spur, 


Offerta 
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| . Fig. Offendere, beleidigen. 

| . Offender uno di [in] qualche cosa, 
Einen durch, mit Etwas beleidigen. 

| $. Mia intenzione non era di offen- 


'dervi, e6 war nicht meine Abficht, euch 
belcidigen. 


zu 
| $. Offenderuno nell' onore, Einen an 
der Ehre verlegen, ' 

&. Olfendere lo stato, la religione, den 
Staat, die Religion beleidigen, angreifen. 

$. Non si offende il cane, gettandogli 
dlel pane, ber Hund wird nit Life, wenn 
man ibm Vrod zumirft. 

&. Chi offende, lo scrive in polvere, 
e chi è offeso, in marmo, ber Veleidiger 
ſchreibt die Beleidigung in Sand, ber Ber 
leibigte gräbt fie in Marmor. 

8 ». n. p. Offendersi, für Recarsi a 
male, ſich für beleidigt halten, es übel 
nebmen. · 

Otfendevole, agg. [Offensiro], ſchaͤd⸗ 
lib, verlehend. 

Uffendibile, agg. verfebbar, was 
beichädint werben kann. 

Offendicolo, m. Foce lat. {Inciam- 
po’, ber Anftof, das Dindernif. 

Offendimento, m. [Otfesa], bie Bes 
leidigung , bie Verlegung. 

Offenditore, m, -trice, f. ber, bie 
Beleidiger — in. 

Offénsa, f. übl. Offesa, vedi. 

*Offensinza, f. fibl, Offesa, vedi. 

Uffensione, S. bl, Oifesa, vedi. 

Offensivamente, ave. angriffsweife. 

Offensivo, agg. angreifend, beleis 
digend. 

. Arme offensive, Trutzwaffen, Ans 
griffswaffen. 
+ Guerra offensiva e difensiva, ein 


&. Esser, Rendersi odioso ad uno,|gRinb movon babenz ben Bruten rieden,| Arieg, in weldem man theild angrei 
Einem verhaßt fein, fih Einem verhaßt merken. haben⸗ eden, 9, th greift, 


machen. 


Odoretto, m. dim. di Odore, ein 


8. Cose, Materie ec. odiose, unange:|feidhter, angenehmer Gerud. 


wg Dinge, wovon man nicht gern re: 
rt. 
$. Una carica ec. odiosa, ein [bei Jeber: 
mann] verhaßtes Amt. : 
Odire, e, n. übl, Udire, edi. 
Odissea, f. bie Obuffee. 
*Odito, part. für Udito, vedi. 
Odömetro, m. 7. de Mot. ber Weg: 
meffer (Inftrument, ben Weg während einer 
Reife zu meifen). 


Odorettuceiäccio, m. ein ſchwacher, 


unangenehmer Gerud. 


Odorevole, agg: vedi Odorabile, 


Odorifero . [Fragrante, Oldo- 
Odorifico, | er. moblriedend. 


Odoriferissimo, agg. sup. ſehr wohl: 


tiechenb. 


Odorista, m. ein Liebhaber von Wohl: 
den. 


Odorone, m. accresc, di Odore, ein 


Odontalgia, / FT. dé Med, bob befonders angenehmer, liebliher Geruch. 


Zahnweh. 

Odontogenia, f. T. de’ Med. bie 
Zabnbildung. 

Odontöide, agg. T. degli Anat 
Processo odontoide, ber EA 
(des zweiten Salswirbetbeing ). 
— . die Beſchreibung der 

ne. 

Odontolito, m. T. de’ Nat. verftei: 
nerter Eteppanten= ober Wallroßzahn. 

Odontoteoria, f. bie Zahnarzneikunde, 
Kunft bes Zahnarztes. 

Odorabile, agg. riechbar. 

$. Scnso, Sentimento odorabile , ber 
Gerudfinn. | 

Odoracchiare, vw. n, unangenehm rie: 
cen, ftinten. 


Odoramento, m. bad Riehen, ber! Oflendere, ». a. verlegen, 
Gero bigen 


dh. 
Odorante, part. att. [ Odorifero ], 
riechend. It, wobplriehend. . 
Odorare, ». a. riechen, beriehen, an: 
riechen. 


gerudjvoll. 


abnfortfag & 


Odorosamente, av». mit Gerud, 
Odorosetto, agg. etwas wohlriechend. 


end. 
Odoroso, agg. [Olezzante], wohl. 


angerehm riehend, duftvoll, buftig. 
Odoruzzofao); m. ein Keiner Gerud,|; 4 


Duft, 
Offa, m. Foce lat, übl, Schiacciata, 


ocaccia, vedt. 


Offella, f. eine Art Blättergebadnes. 


Offelläro, m. [Pasticciere], ein Pa: 
ftetenbäder. 


Offendente, part. att. beleibigend. 


beſchaͤ sum Opfer gehörig. 


Offender il braccio, la mano, ben] Ufférta, /. 

Arm , die band beſchaͤdigen, verlegen. 
8. Queste cose offendono la vista, biefe 

Dinge Jeden dem Geſicht. 


theils ſich vertheibigt. 
. Lega offensiva e difensiva, ein 
Zrut : und Ghugbänbniß. 
Uffènso, poet. ubl. Offeso , vedi. 
Offensore, m. ber Beleidiger, 
*Offerare, ». a. übl. Offerire, vedi. 
Ufferénda, . uͤbl. Offerta, vedi. 
—— part. att, darbietend, ans 
etend. 
8. Il maggior offerente, ber Meifte 
bietende. 
*3 
Oneto v. a. barbieten, anbieten. 
$. Offerir danari, il prezzo, Gelb 
bieten, ben Werth geben wollen. 
. Gir Dedicare a Dio, Sagrifitire, 
opfern, alö Opfer darbringen. 
È. v.n.p, Offerirsi, für Esibirsi, id 


Odorosissimo, agg. fehe wohlrie:) irren. 


$. Offerirsi alla vista, fi) ben Blicken 
barbieten, erſcheinen. 
+ Meleofferisco, a quanto so, e posso, 
erbiete mich zu Ihren Dienften in Als 
fem, was id kann und vermag. 

&. Offerirsi a’ pericoli, a morte, ſich 
den Gefahren, bem Tode preisgeben. 

Ofleritore, m. -trice, /. der, bie 
Darbringer — in. 

8. Fic Esibitore, der, bie fih ers 


bietet. 
Offeritorio, agg. zur Darbringung, 


gi uͤbl. Offerto, vedi. 
(Profferta, L'oferire]; 
die Anerbietung, das Anerbieten. 

8. Offerta all’ incanto, das Gebot in 
der Berfteigerung oder im Kaufen. 


fièrso , 
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8. Farofferta diqualche cosa al uno, 
Einem Etwas anbieten. 

&. Mi fece mille offerte, er machte 
mir taufenb Unerbietungen, , 

$. Für Oblazione, ein Opfer, eine 
Gabe, 


fein die Kirche geben, u È 
. Prow. Chicol lupo va insieme all 
offerta, debbetenere il can sotto al man- 
tello, vedi Lupo. l 
Offèrto, pare. di Offerire, vedi. 
Offertörio, agg. wedi Olferitorio. 
It. m. (in der Meîîe), bag Dffertorium, 
Opfernebet. : 
en f. Beleidigung, Befhimpfung. 
Ir Unbill, Unredt. 3 
$. Offesa acerba, grave, dura, vil 
Jana, pungente, leggiera, eine herbe, 
fhwere, harte, grobe, empfindliche, 
leichte, geringe Beleidigung. 
$. Portare, 0 ——— Contraccam- 
biare l'offesa; die Beleidigung’ ertragen, 
vergelten, 


i |P 
. Levar le offese, gerihtlih Friebe 


bieten, , 
It. Für Convenire di non offendersi, 
übereinfommen, fih nicht mehr gu be: 
leidigen: ‘Levan loffese, ed il nocchier 
s’accosta, getta la fune, e le fa dar di 
piglio. È 
*Offesinza, f. fil, Offesa, vedi. 
_Offessissimo , agg. sup. hoͤchſt belei: 


bigt. . 
Offeso, part. di Offendere , vedi. 
Officiale, m. [Offiziale], der Beamte. 

, #ür Servo, ber Diener. 
È ür Uffiziale, ber Offizien. 
fficiare, vedi Ufficiare. 
Officiato, agg. verrichtet (vom Gottes: 
dient). 
Officina, f. die Werkftatt. . 
Ufficio, m. [Uffizio], ba8 Amt, bie 

Verrichtung. It. die Bedienung, 
$. Officio alto, importante, utile, no- 

bile, sacro, onorato, vile, difficile, 

faticoso, cin hohes, wichtiges, nuͤtzli⸗ 
des, vornehmes, beiligeö, ebrenvolles, 

— — ‚ möühevolleö, be: 
werliches Amt. 

e . Fare gli officj di sotto, feine Noth: 

burft verrichten, 


. Gir Tribunale, wedi. It. pedi 
Uffizio. : sn 
Ofticiosamente, avv. dienſtwillig, 


dienſtfertig. It. willfährig. 

Ofliciosissimamente, ave. sup. fehr 
dienftfertia. 

Officiosissimo, agg. sup. di Officio- 
so, vedi, — 
Ofliciosità, /. Officiositade, Oflicio- 
sitate, /. poet. [Urbanità, Cortesia], 
bie Dienftrvilligfeit, die Dienfifertigleit. 
It. die Gefaͤlligkeit, Wilfibrigfeit. 

ficioso, agg. [Offizioso], bienft: 

fertig, gefällig. 


Offétto 


li 


| 


| n 


imern, 
. Andare a [all’] offerta, gum Op 


Offuscazione, f. die Verbuntiung, 
Verfinfterung, Tribung. 
Oticalce, f. 7. de' Nat. eine Art 
armor, ì 
Oticeria, f. pl. Oficerie, bie Kam: 
Abtbeilungen eines Valaftes 
(fiv die verfchiedenen Amtẽeverrichtungen). 
Uticiale, m. vedi Officiale, 
Oficio, m. vedi Officio. 
$. Il divino oficio, das Hochamt, ber 
Gottesbienft cin der Kirdie). 
. Dir l'oficio, bag Vrevier beten. 
Micioso, agg. bienfifertig, bienft: 
befliffen. In. gefällig. 
Otidio, m. T. de’ Nat. ber Finffin: 
gerfiſch. 
Ulioglòsso, m. 7. de Bot. die Schlan⸗ 
genzunge. 
Ofiolite, m, T. de’ Nat, ber Opbio: 
lit, Schlangenſtein. 
Otioscòorodo, m. 7. de’ Bot. der 
Schlangenlauch. 
Ufiostoma, m. T. de’ Nat. berLip: 
enmundmurm, 
Ofite, m. T. de’ Nat, Zerpentinftein, 
Schlangenftein, 
Ufitico, agg. Lava ofitica, fdlan: 
genfteinartige Tana. 
Ofiziale, m, Ofizio, Ofizioso, wedi 
Officiale, Ofbcio e Officioso, 
Ofrio, m» 7. de’ Bot. bat Zweiblatt, 
Oftalmia, f. 7. de' Med. das Au: 
genweb, bie Augenentzünbung. 
Uftalmico, agg. T.de' Med. Rime- 
dio ofta'mico, ein Augenmittel, 
$ Unguento oftalmico, eine Augen: 
falbe. 


Uga, f. modo basso, Andare in oga 
mugoga, big ans Ende der Welt, in 
un entfernte Länder reifen. 

— als Objekt vorſchiagen, zum Ge: 
genſtande machen. 

$. Oggettasi, ſich, alè. Gegenſtand 
barbieten. 

Oggettiramente, ave. [A modo 
oggetto ì, objektiv, —— 

ettivo, agg. [Obbiettivo], ob: 
jettioo oegenfiinbiià, 1, 
‘ Oppure, m. [Obietto], ber Gegen: 
and, 


ali 


$ Oggetto amato, ber geliebte Ge: 
genftand. 

8. Questo è Pımicd oggetto de’ miri 
pensieri, dies ift 
meiner Gebanfen. 

$. Esser l'oggetto dell’ invidia, dell’ 
odio di alenno, ein Gegenftand bes 
Neides, ded Haffes fein, 

$. Gli oggetti muovono i sensi, bie 
GegenftAnde erregen die Sinne. 

+ Ad oggetto di sc. , zu bem Ende, 
da i, ſ. w. 


Oggi, avv. heute. 
&- Für Questo dopo pranzo, heute 


Officiuzzo (1:0), m. cin unbebeutender,| Nadmittag, nad) Tifhe. 


gerinaer Dienft. 
Oftite, m. pedi Ofite. 
Ofizio, m. vedi Officio» 
Offuscamento , m. die Verdunklung 
(des Geficht8). , 
Ofluscare, v. a. [Osenrare, Adom- 
brare), verbunteln, trüben. 
Offuscato, part. des Vorigen. 
Offuscatore, m. -trice, f. ber, bir 
Berdunkier — in. 


$. Tuu' oggi, ben ganzen heutigen 
als 
+ Oggi a otto, heut über acht Tage. 
» Oggi a quindici, heut über vier: 
zehn Tage. 
-$. Al dì d'oggi, Oggigiorno, heut 
ju Tage. 
$. Prov. 1. D’oggi in domane, von 
einem Tag gum andern. 


gettare, v. a. [Proporreeome og-' 








ber einzige Gegenftand! 


Ognuno 


in domani, Diff mir nur heute, mors 
gen will ich ſchon Rath ſchaffen. 
$. Prov. 3. Oggi in figura, domani 
in sepoltura, heute roth, morgen tobt. 
} on esser più d'oggi e di jeri 
nicht von geftern fein, nicht mete jung fein, 
Oggidi, avv. [Al dì d'oggi), 
Uggigiorno, | heut zu Tag, beutis 
ges Tages. 
$. Al modo d’oggidì, nad der Mode, 
nad) ber jegigen Mode, modern. 
Oggimai, m. vedi Oramai, Ormai. 
Oxio, m. übl. Occhio, vedi. 


Oglia, | Voce spagnole; 

Ogliapötrida, 1 Dlla potrida Caller⸗ 
Ici Ririf in einem Topfe getocit). 
| Ogliaro, m. ein Deiverkäufer, Del: 

ämer, 

*Ogliente, agg. [Odorifero], wohl⸗ 
riechend. 

Oglio, pedi Olio. 

; Sur pelle ; — 
gna, Ognia, agg. Übl. Ognî, vedi. 

Ogynaccòrdo, Pag 4 Hadtret (mafie 
kaliſches Inftrument). 

Ugne, agg. (iti, Ogni, vedi. 
Ognendi, avv. vedi Oguidi. 

Ogni, agg. jeber, jede, jeglicher. It, 
alle NB. Eé muß immer mit einem Haupt: 
wort verbunden werben unb bat nur die 
einfache Zahl. 

$. Ogni giorno, Ogni di, alle Tage. 

J Ogui mattina, Ogni sera, alle Mor: 
gen, alle Abend, 

» Ogni Santi, aller Lelligen Tag. 

+ Ogni volta, jebes Mal, 
» Ogni volta che, ec., fo oft als 

. w. 

| Ogni sempre, immerbar, immer. 
i &. Con ogui [maggior] diligenza, mit 
allem Fleiß, 
| & Ogni cosa, jebed Ding, jebe Sade, 
| Alles. : : 

$. Sopra ogui cosa, über Ales, vor 
| xım. 

i $. Ognidove, Per ogni dove, In ogni 
dove, überall, allentbalben, 
$ Ad ogui poco, jeder Augenblick. 
*Ognidi, | avo, täglich, alle Tage 
*Ognindì, lince col 
Ognissanti, m. bad Feft Allerheiligen, 

+ Far l'ognissami, auf Allerheiligen 
Tag f&maufen (d. b. cine gebratene Gans 
mit feinen Greunden verzehren, wie gu Storeng 
uͤblich iR), . 

Ugniuno, pron. übl. Ognuno, vedi 

{gniveggente, agg. [Che vede tutto], 
allfebenb. 

Ognivölta che, av». fo oft als, 
baf... 


Ognöra, av», allegeit,, jederzeit. 

5 Für Sempre, immer, 

)gnorache, avv. [Ogni volta che], fo 
oft, jo viel Mal, als. 

Ognòre, avv. (ted Reims wegen, für 
Ognora, vedi. j 

Ognötta, Ogni otta, ary. fill, Ogno- 
ra, vedi. : 

Ognüno, pron. (ohne plur.], jeber, 
jedweber, jeglicher. 

8. Prov, 1. Ognuno per se e Dio per 
tutti, jeder für fid und Gott für uns 
Alr. 

$. Prov. 2. Ognuno tira Va 
suo molino, ein Ieber zieht das 


ma al 
affer 


$. Prov. 2. Cavami d’oggi e mettimi! zu feiner Mühle, ein Jeder forgt für ſich. 





Ognunque —  Oltraggiare 699 
Ognünque, agg. Übl, Qualunque, | Olimpiade, f. eine Olympi i,|_ Olivé , 
sedi: ! interi. he, ch 01 —* vier — FARBEN: fer, volte Dass: — 
n! interj. be, eb! 01 impico, agg. olympiſch. Glivare » T. degli i 
egli Norge — —— — ——— die olympiſchen Penn: diri — — 
i, interj. a ! piele. — Mivastro, agg. bunkelotivenfarbig. 
si —* an ei mas! bi —— agg. zum Olymp gehörig, ei * de’ Bot. Niefekcant. 
4 î : . È e - T. de‘ Mc i [L'ing n 
—— — [(olimèe] ah! id Elen⸗ It Olimpin arena, ber Kam pfplatz la chiave, pie rg pg adige 
Oimél, interj. vedi Oimè. CORNO la dae —— ng 
\4 7 9 ® 7. Ti * ’ $° # 
—— i A ca ber Difa: ——— ni * —— m. cin Olivenwald, ein Oel⸗ 
‚base PI Che . impo, m. ber Olymp. garten. 
Lg ——— PRI . Einer der fieben Himmel (der Seiten). ' ‚Monte oliveto, ber Delberg. 
—— st — — poet. Fuͤr Il cielo, ber A A el Nat. ber Dlivin, 
ite A I ryſolith. 
Vit mer! 2 Re iv Ilive 
Ola interi, ‘bolla! Bob! Olio, m. [Oglio], das Del. ar o, m. [Ulivo], der Delbaum. 
Olandina, f. T. de Fabr. di tabacco, | $. Olio cotto, 8cinttfirnif — sn Losi sa 
pottmeitcer* dita i + Olio di balena Ballfifihthran rot. hc Gpelfe, ein Lopf nel. 
*Olaro, m. ibl. Pentolajo, vedi. Olio di — gemeines Kerpene * pen ogg EEE 
Oleo, m. vedi Saggina, tindl, Riendt. =” |, Qlta i 
5 Oleäceo, agg. [Olioso], Öliht, fet: »'Olio di garofano, Nelfendi, pela. ro» i ina 
g. Ono di lino, Leinol. Olmeto, m. ein Ulmenwald 
1 . vedi Ol io di i } - : | 
Olekkdro, mf bia net, der Die: ; “i er —— po) etti, — m der Ulmenbaum, die Ulme, 
der, bie Lorberroſe. è oi ä Olori 
“Okres, È ge Tae olearea, eine . Olio di noce, Rußoͤl. Olocausto, m. [Sacrificio a Dio], ein 
Blige Pflanze, Deipflange (deren Früchte u. 8. Olio di palma, Palmenoͤl. Brandopfer. 
Cw. dA pont È Olio di pesce, Bifgtäran. 8. As eva in olocausto, sum Branb« 
Oleästro, m. ber wilbe Delbaum. « Olio di rape, Rüböt, De nat 
u. m. T. degli Anat, bad . Olio «di ricino, Ricinusbl. das Bann Vitima olocansta, 
bogenbein, . Olio di sasso, Steinöl. 5 P : 
Olénio, m. — — . Olio di ——— Scorpiondl. — agg. eigenhaͤndig ger 
Mart entſt anden). + Olio di vitriolo, Vitrioidi T. de' Leg. Test: 
È N o T. 4 1 
ciente, SEE: wohlriechend. pecorbent: « Fig. Stare cheto come olio, fehr a dem dute sembità ge 
pi ili Se elia, i aci ide [ina fan, 
Vleo, bl, Olio, redi. NM nen ” a u Mi metro, m. T. de’ Geom. ber 
ht ria i: — inkelmeſſer Ken Art i È 
—— ee ei » Bettigkeit.| g, Non vi metter sh nè sal nè olîo, — hr gen 
) 8 o h ſich nicht darein miſchen. “Olorato, part. des Vorigen, 
Fra vor yon pere. wohlriehend, $. Far tenerl’olio ad alcuno, Einen ins *Olore, m. übl. Odore, vedi. 
. ‚Bodshorn jagen, 8. Für Cupidità, Bramosia, bie 


Olezzare (dia), ©. ne [Spirar buon : + ; 
odore], gut, wohl riechen. ie cine Wohl: . Fig. Star come l'olio, immer oben: Begierde, kLuͤſternheit. 


gerucd geben: L'un margo, e l'altro del |2U f&wimmen wollen, immer der Erfte *Olorifico, agg.übl. Odorifero, vedi. 
* — —— di vaghezze, e di odori Mu — l'alto sopra le famme, Def *Olorire, v. n. Gir Olezzare, vedi. 
ezza ‚ee ride, a . 2 ’ *0) * uͤbl. 7 
: 5* (deo), m. [Odore, Fragranzaj, {nd Feuer gießen, daé Uebel Ärger machen. Olaltieo, sur. ae = 
A eg A pg ng — * Colore a olio, Delfarbe, It edite Olöstio, m. 7. de' Bor. bas Relkengras. 
— . wédi Odo- — een Oloturia, f. 7. de’ Nat. die Geeblafe. 
Olfätto, m. Foce lat, [Odorato], der Del fegen. : Oltre, arr. neri Ole, 
Serud. Coi midi a Leb Dei i Otto, — ciò, avv. über 
. . Olio santo, . em, uͤberdies, ferner. 
e — ia Mc — Ner- È Indugiare, Ridursi all’ olio santo,| Oltrachè, Oltracchè, are. vedi Ol- 
Olfattorio agg. T. degl. ; An #. Pa- ee eg: “he ä bl 
: DÌ + T. degli Anat. anfte! . tracotanza, f.Übl, Tracotanza, vedi. 
pille olfattorie, bie Geruchedruͤſen. 8. Essere all’ olio santo, bie letzte Del: *Oltracotàto, a übt. Tracotante, 
— m. ein Delhaͤndler, Del: ung empfangen, auf bem Sterbebette, vedi. 
Ollästro, agg. uͤbl. Olivastro, vedi, es è — aus her ee fe Ae Trota, 
Oliäto, agg. geölt, mit Del getränft. Steinen Del preffen wollen, etwas Unmoͤg⸗ Oitraddiquesto,. conj. außerdem 
Olibano , m. der Weihraud. Ik. der licheg verlangen, - — cani LI : 
Beibrauhbaum. P ——— LT febe ötig, febri * Oltradecénza, f. cine übertriebene 
Oliera, f- eine Delflafhe, ein Der oͤlreich, ganz vol We affectirte Zuͤchtigkeit. 
9 Olioso, agg: sticht, n. ölig, voll Del. *Oltraggeria, fs übt, Oltraggrio, vedi. 
Öliere, m. [Oliandolo], der Delpänd:| | Olire, », n. [Olezzare], gut, wohl] Oltraggiabile, agg. ſchimpflich, den 


ler, Deltrimer. riechen. Beleidigungen ausgefegt. 


Oligarchia, /. bie Oligardie (Herr| Olitorio, Kiss Piazza olitoria, übt, —— m. [Oltraggio ], 


(haft Einiger). i Piazza dell’ ber Kraͤutermarkt, ſchimpfli 
Oligarchico, ogg. oligarchiſch. Gemüjemarkt, It. vedi Ortense, Oltraggiante, part. att.befäimpfend, 
Oligoeröna, f. 7. geom. der oligo:| Oliva, f. bie Olive. fdimpflic. 
@romjde, brachyſtochroniſche Bogen. . Xür Olivo, der Qelbaum, Oltraggiare, v. a. befhimpfen, groͤb⸗ 
‚ Olimento, m.[L’olezzare], das Wohl: . Für Fronda d'olivo, cin Oelzweig: lich beleidigen. 
riechen, Duften. Sovra candido vel cinta d’oliva, donna 8. Für Ingiuriare, ſchmaͤhen. 


&. Oltraggiar la natura, wider die Nas 


Olimpiaco, agg. vedi Olimpico, Iu|m'apparve sotto verde mauto [cioè di 
tur handeln. It bie Natur ſchaͤnden. 


Anuv olumpiaco , eine Olympiade, ronde d’olivo]. 





700 Oltraggiato Ombra 
Oltraggiato, part. des Vorigen. Oltrapiacente, agg. überaus ange] Omäccio, m. [Cattiv' ; Mal 
Oltra igiatore , m, - trice, f. ber, nehm, fehr — uomo], ein Prendi — ein Böfer stento, 

bie Befdimpfer — in. . Oltrapossente, agg. [Che eccede in] (maccione, m. accresc, ein grofier, 
Oltriggio, m. (Villania, Affronto], |possanza}, übermädtig, allmädtig. dicker Menfd. 

der Schimpf, die Shmach; grobe, harte Oltrarsi, #. n, übl. Inoltrarsi, vedi. Omaccione di garbo, da bene, ein 





Beleidigung. : . Oltrarno, m, [bie Gegend] jenfeit des re iſchaffner Mann, ein guter Kerl. 
$. Fare oltraggio, einen Schimpf an: Arno. ; 8. Far Pomaccione, tn Bidtigen 
tpun, beleidigen. Oltraselviggio, agg. überaus wilb. fpielen. 
. Fic Ingiuria , bie Schmähung. Oltrasovrano, agg. allbehertſchend, Omacciotto, m. ein unbebeutender 
, file Soverchio disordine, Eccesso, jüber Alles herrſchend. Wicht. 
Ausfhweifung, Uebermaß, —— Oltre, prep, über, nebſt. Omaggio, m. {Tributo di vassallag- 


bung: S'appella prodigalità, cioè quan- Ultre a questo, düberbied, aus sin], bie bi i 
do l'uomo fa oltraggio di spese o del |fierdem. = i n i Kür rem — die 
suo, 0 d'altrui per esser lodato, + Oltre ogni credere, ganz unglaublid. Eprerbietung, Verebrung , Huldinung. 
&. Fare oltraggi nel mangiare e bere, . Oltre ta sua speranza, mehr alé eri &. Fare omaggio, die Huldigung 
unmäßigim Gffen und Trinfen fein, bas ho Sehnspflicht Leiften. 4 
Maß überfhreiten. ì + Oltre a dure mesi, über zwei Monate. Omai, avv, [Oramai], fhon. 
&. Fare oltraggio del suo, das Seini⸗ + Oltrele sue forze, Über feine Kräfte) Omäso, m, ber Blättermagen (der 
ge derſchwenden. . . Oltre fl consueto, aufire der Se: dritte Magen der wieberfäuenden There). 
$. avv. A oltraggio, übermäßig, Über wohnheit. It. mebr ald gewöhnlich. | Ombè, avo. [Umbè] Or bene, wohl: 
die Maßen. es, ‚ Oltrele belle bella, die Allerfhönfte. an! nun! ’ 
Oltraggiosamente, avv. ſchimpflicher &. Oltre le brutie brutta ec·, die Xller:| Ombelicäle, agg. jum Nabel gehörig. 
Weiſe. lichſte. $. Cordone, Funicella ombelicale, 
8. Gir Eccedentemente, übermäßig,| $. Für Da un eanto all’ altro, Da die Nabelfhnur. 
ohne Maß und Ziel, : : - banda, a banda, burd und durch. Ombelickto. ⸗ nabelförmi in 
Br. 2 agg. ſchimpflich, ſchmach:· — avo, ſehr weit, weit entfernts grabetgeftalt. > EE 8: 
PI nbend. jenteit. : ie 
3 gt Ingiurioso, ſchmoͤhlig. » Cola oltre, dabin, borthin. Ombelico, m. [Belfico], ber Rabel. 








{ir Disordinato, Soverchio, Über: . Venire oltre, Passar più oltre, weis Ombilico 
ig: Cesio, che tanto soleva esser iter vorwärtsfommen, weiterfortſchreiten. ai 
giusto , era invanito per la olfraggiosa ern avo. überdies, überbem| , 8 Ombelico di venere, Frauennabel 
gloria, che "I popolo gli aveva data. Oltrecché, } baf, nebft bem daß. — (eine Pflanie). 


Oltramagnànimo , überaus !Oltrechè, prep. über, mehr old: Non $. 7. de’ Bot. bie Kelchnarbe. 
geoßmüthig. ei ei venne piera due volte. Ombellaria, f. 7. de’ Nat, der bols 
Oltramaravigliosissimo, agg. sup.|  Oltrediche, awr. {Oltraccid], über: benartige Armpolyp. 
äußerft, über alle Maßen, überaus wun: dies, außerdem. — mbra, f. ber Schatten. 
derbar. Oltremaravigliosamente, av. hoͤchſt $. Ombra densa, fitta, nera, caligino- 
Oltramaraviglioso, agg. auferor: wunderbar, î sa, profonda, umida, orribile, solinga, 
dentlih mwunberbar. Oltremaraviglioso , ogg. sedi Ol tacita, secreta, soave, fresca, cin bichter, 


Oltramare, cave. db. Oltremare 'tramaraviglioso. N ſchwarzer, dunkler, tiefer, feuchter, 

vedi. i Oltremäre, av». über, jenfeit bed fhauriger, einfamer, _ verfdwiegener, 
Oltramarino, agg. überd Meer, jen: Meeres. beimlicer , angenehmer Schatten, 

feit des Meeres. Oltremarino , “En [D'oltremare]! &. Fare, Rendere ombra, Schatten 
$. Azzurro oltramarino , Ultramarins Überfeeifh, jenfeit 2: Meeres. geben, 
au, Oltremirabile, ogg. überaus, hoͤchſt $. Stave all cimbra, im Schatten 
Oltramirabile, agg. [Prodigioso], wunderbar. liegen. 

pidift wunderbar. Oltremirabilmente, ur», höhft wun:| È. Für Speitro, bad Gefpenft, das 
Oltramisura, av. fibl, Oltremisura, |berbar. _, , Sdattenbilb. 

pedi. din Oltremisira, are. [Fuor di misura), . Poet. Für Notte, die Naht: E 
Oltrammisurito, agg. [Smisurato, über bie Mafien, übermäßig, überaus. |dall’ un’ ombra all’ altra ho già "l più 

Eccessivo], unermeßli , unermeffen. Oltremòdo, avv. außerordentlid,\corso Di questa morte, che si chiama 
Oltramödo, avv. sedi Oltremodo. über alle Maßen. se vita. Pera. . 
Oltramondano, ogg. [Dell' altro $. Mi fu grato oltremodo l'intendere,| $. Ombra notturna, cin Radıtges 

Derzeit, —— 

Welt AI I bimmlifo. nebmen, 8 Aver paura della sua ombra, fi@ 
Ditramontino, agg.[D’clre monte], —— agg. uͤbl. Oltramon-|vor feinem eignen Schatten fürchten, ſehr 

ultramontanifé, was jenfeit ber Alpen | "Oltreménti senfeit der XI furditfora fein. 

liegt, was daher fommt. ati, avv. jenfeit ber Alpen. | &. Fix Preiesto, Scusa, Colore, ber 

— Oltrenatüra, agg. übernatürlid. Vorwand, die Bemäntelung. 


+ Vento oltramontano, ber Nord: Oltrenumero, av». [Senza numero, . Sott' ombra, unter dem Borwanb. 


ind, - 
u: Popoli oltramontani, bie nörbli: —— unzählig, zahllos, un: * ED Sospetto, der Verdacht, Args 





Sinti app. vedi Olmemonti. jet — part. att.[Eccedente], . Prender, Pigliar ombra, einen Arg: 
— N rare überfteigenb, übertreffend, überfchreitend, | wohn faffen, fhöpfen. 

ChE —— e, # e '| & Bellezza oltrepassante, eine Alles . Dare Ombra, Argwohn erregen, 
ie 5. 6b, Okraggio, vedi. übertreffende, auferorbentliche Schönpeit.| $- Fare ombra, Einem im Lichte freben. 
8. avv. di — für A dismisura, Oltrepassare, w. a. wedi Oltra- die Avena pareuza, Segno, ber Anſchein, 

übermäßig. passare. — . è 

È I A . $. Non vedere alenn’ ombra di possi- 

Mia (Strapagato], über nö hr Kat. agg. außerordentlich bilità, cine Schatten, Anfdein von 
Oltrapassare, ».a. überfhreiten, über:| Oltrindecènte, agg. [Indecentissimo], ia nit im Min: 

treten. It. weitergeben, äußerft unanftAndig. deften, nicht en Schatten. 

8. Oltrapassare i termini, fo wie Uscir| Oltr’ ogni stima, aww. [Inestimabil-| 8. Prov. 1, Picciol corpo non ha 

— — Grenzen, bas cesti. auf eine —— = ſe gui ombra, wenig Licht, wenig 

erſchreiten. Omaccino, m. ein nnden, febr atten, 
&. Für Morire, fterben. kleiner Menſch. &. Prov. 2. Disputar dell' ombra dell 


Ombracolo 


asino, wedi Asino, T. de’ Pitt. db 
Schatten, bie Schattirung. 
Ombracolo, 
Ombréeuto, | be, ein fhattiger Ort. 
8. Fig. Bir Riparo, der Edup 
irm. 
*Ombragione, fe übl, Ombramento, 
vedi. 
Ombramento, m. ber Schatten, bie 
Beſchattung. 
Ombrare, +, a. {Far ombra], Schat 
ten geben, beſchatten. 

. Per met. vw. n. Fuͤr Insospettire, 
Temere, Berbaht baben, argivòbnen, 
befürdten. It. (von Thieren) ſcheu fein, 

$. 7. de‘ Pitt. Ombrare, fdattiren. 
*Umbratico, agg. argwoͤhniſch, furcht⸗ 
am 


. Cavallo ombratico, ein ſcheues Pferd. 
mbratile, 
gebildet, erdichtet, 
Umbrato, part. di Ombrare, vedi. 


Ombratura, f. [Ombra], ber Schat⸗ ihrositate, f. [Grande oscurità d'ombra], 


ten; bie Echattirung. 

Ombrazione, f. bie Befhattung, der 
Schatten. 

Ombre, m. Lombre, das Lombreſpiel. 

$. Giuocar all’ ombre, Lombre fpielen. 
It. L'Ombre, der Lombreur, der cin Spiel 
madt. 

Ombreggiamento, m. ber Schatten, 
die Beſchattung. 

$. T. de’ Pitt. bie Schattirung (eines 
Gemälde ). 


Ombreggiante, part. art, was Schat: Weh! Wehklagen, Aechzen, Jammerges 


ten madhtz befchattend. 
Ombreggiare, v. n. [Far ombra], 
Schatten werfen, geben, 
„9. a. beſchatten. 
8 Fig. Bür Ricoprire, verfteden, bear in: 


tein: Tu vai ombreggiando la tua bugia, | Körpern. 


$. Für Aöcennare [nel senso], andeu: 
ten: Pure ardisco ombreggiarne or una 
or due. 

. T. de’ Pitt, ſchattiren. 

. T. de’ Mus. mit Ausbrud fpielen, 
fingen, nuanciten: Dare ai suoni più o 
meno di forza, secondo che richiede il 
buon orecchio, ed il sentimento della 
cantilena, dicesi ombreggiare. 

Ombreggiato, part. des Vorigen. 

. Carattere ombreggiato, ein ſchattir⸗ 

ter, bervorgebobner Buchftabe, 
Ombrella , f. dim, di Ombra, ein 
Peiner Schatten. 

. Für Parasole, ein Sonnenſchirm. 

. Für Ombrello, vedi. 

. Per simil. Gir Uggia, Rezzo, 
Schatten (von Bäumen): Facean riparo 
a’ fervidi calori de’ giorni estivi con lor 
spesse ombrelle, 


&. T. de’ Bot. die Dolbe. It. der Hut 


(ded Pitsed). 
Ombrellajo, m. ein Gonnen = und 


PRegenfbirmmader, 


mbrelliere, m, der Schirmtraͤger 


(eines Füriten), 
Iu Kür Ombrellajo, wedi. 
Ombrellifero, «gg. 7. de’ Bot, dol: 
dentragend. 


&. Piauta ombrellifera, eine Schirm: 


pflanze- 


Ombrellino, m. ein Parafol; it, Hei: 


ner Regenfhirm, 


Ombrello, m. [Ombrella], ein Son: 


nenſchirm; Regenſchirm. 


8. Per simil. Farc delle maui agli o0- 


Salentini, Ital, Wörterb, IL 


m. Voce lat. bietau:| *Ombrevole, agg. übl. Ombroso, vedi. 


+ [Imaginario]), ein: |genmeffer. 
FL di aginario) 9 


Oncotomia 


chi ombrello, fid mit ben finden bie 
Augen bebeden, 
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Ommissione, /. wedi Omissione, 

Omniscio, agg. allwiffend, 

Omo, übl, Uomo, vedi, 

Omssentrieitd, /. bie omocentricitt, 
mocentrico, age T di G 

— —— TACE 

——— m romo ogg Lieva omodroma, 
Ombrina, f. dim. di Ombra, ein Re Yaft und Kraft, beide auf einen 


feiner, ſchwacher Schatten. |, Omöfago, m. und agg» der rohes Fleiſch 
t 


$. T. de‘ Nat. der Omber (Gattung 
Omogeneità, f, die Gleichartigkeit. 


Heiner Fiſche). 
Ombrinali, m. plur. T. di Mar. 8b: Omogéneo, agg. gleichartig, fomogen. 
Omologamente, avv, T. de Geom. 


der im Schiff zum Einlauf und Ablauf 
übereinftimmend, 


bes Waſſers. 

—— T, de' Pesc. Reg zum Omologare, v. a. T. di Giuria 
—** diem ein Meiner Drmber, [iatiicare Ji gerichtlich bekräftigen, bes 
Ombrömetro, m. 7. de' Fis. der Rel Omologato, part. des Vorigen, 


Ombrosissimo, ogg. sup. ſehr ſchattig ——— Sf. Beſtaͤtigung (vor 


Ombrosità, f. Ombrositade, —* Omölogo, agg. homolog, dpnl'd, über: 

Difternbeit, das Schattendunfel, — in der Geſtait (von Scisma 
Omönimo , 088: gleichnamig. 
Umonimia, /. die Gleichnamigkeit. 
Omöplate, . pl. 7. d'Anat, [Sca 

| pule), tie Schulterbtätter. 
*Omore, m. übl, Umore, vedi, 
*Omoroso, agg. ibl. Umoroso, vedi. 
Omuccio, m. dim. vedi Omicciuolo. 


A 
"On, m. Fir Uomo, vedi. 


Onigra, f. d’Onagro, vedi, It. 7, 
i de’ Bot. gelber Weiderich, 

Onägro, m. Foce lat. [Asino sa'va- 
tico], ein wilder Eſel. 

8. Gir Catapulta, vedi. 

Qnanismo, m, Masturbazione, Pol- 
luzione voloutaria], die Selbftbefledung, 
Dnanit. - 

*Oncistro, 

*Onchiòstro 
Oncenso, m. Übl, Incenso, vedi, 
Öncia, 6 eine Unze, zwei Loth. 

Fuͤr Un pollice, ein Zoll. 

. Oncia, Moneta di Sicilia e di 
Napoli, eine Unze. 

. Stare a once, für Far vita parca, 


*Ombria, übl. Ombra, vedi. 
Ombrifero, agg. fdattig, was Schat⸗ 
ten madıt. : 
———— ogg» mag einen langen 
t. 





8- Per mer. die Scheu, die Schüd: 
ternbeit. &. Für Sospetto, der Argmwohn, 
Ombroso, age. ſchattig; düfter, 
&. Ric Ombratico , fheu (vom Pferde), 
$. Für Sospettoso, argmöhnifd, mis: 
trauiſch. 
Ome, inter). ubl. Oimè, vedi, 
Uméga, m. bas [ariehifhe) Omega, 
. Per met. für Fine, bag Ende, 
ne m. pl. [Lai, Lamenti], Ad und 





rei. 

Omelfa, f- Homilie (eine Sirtenpredigt). 

Omento, m. T. degli Anat, das Reg 
im Leibe. 

Omeomeria, f Gemifh von allen 


Omebmero, agg. gemiſcht, gemengt, 
Omeopatia, Pie Lombopatbie. ° 
Omeopätico, agg. bomöopatpifd, 
Omérico, agg. homeriſch. 


mero, m. [Spalla], bie Schulter, 
$. Mostrar quanto vagliono gli omeri, 
feine Stärfe zeigen. 
Omesco, agg. Übl. Virile, Maschio. 
Omesso , part. di Omettere, vedi, 


„I ÜhL Inchiostro, vedi. 


Omett m.dim, i. dispreg.|sottite, ein mäßiges Leben führen. 
Omettolo, d'uomo, ein Eleines,| & Guadagnare a oncie, e spendere a 
*Omezello(de), } unbedeutendes Mann: |1ibbre, dreiermweife verdienen und thalers 


den, cin Knirpschen. weife auégeben, l 
Omiciatto, m. dispreg. d'Uomo,| @ D’undici oncia, ein Baftarb, uneh⸗ 
Omiciättolo, | ein Eleiner Menſch, liches Kind. 
Omiecciuòlo, | Knirps. $. Ad oncia ad oncia, nad) und nad, 
Omicida, m. [Uceisore], der Mörber, allmälig. A J 
Omicida, agg. mörberifh: Ampolla| $. Prow. 1, Val più un’ oncia di for- 
di sangue di morti da omicida coltello,jtuna [di sorte], che una libbra di sapere 
Omicidiale, ogg. moͤrderiſch. e di virtù, ein Loth Gluͤck ift beffer als 
Omieidiärio, m. der Mörder, IL agg. ein Pfund Geſchick. ER 
vedi Omicidiale. &. Prov.?. Millelibbre di pensieri non 
Omicidio, m. ber Todſchlag, Morb.| pagano un’ oncia di debiti, taufend Pfund 
\ Omicron, m. bas Heine griedifhe o, | Sorgen bezahlen kein Loth Borgen. 
Umilia, vedi Omelia. Onciaria, f. einprocentige 3infen 
di Uomo, niedliches, (Sci den alten Römern). © 
Oncinato, agg. vedi Uncinato, _ 
Oncinetto 4 » [Uncinetto], ein Haͤk⸗ 
en, Heiner Daten. 
4 Oncino, m, [Uncino], ein Hafen. 
8. Prov. Lasciare, obir Tener l’on- 
Omiotoleuto, agg. Focegreca, was cino appiccato, einen «banbel, ein Unter: 
fih auf nleihe Werfe endigt. ‚nehmen aufgeben. — 
| Ommesso, part. d'Ommettere, pedi.i Oncotomia, f. 7. de Chir. bie Deff: 
i Ommettere, w. a, vedi Omettere, |nung eines Geſchwuüͤres. 


Uuuu 





Omino, m. dim. 

Heineè Minnden. 
Omiomeria , f. vedi Omeomeria. 
Omiopatia, f. vedi Omeopatia. 
Omiopatico, agg. vedi Omeopatico. 
Omissione, f. die Unterlaffung, 


# 


702 Onda 
Onda; f. die Welle, die Woge. 


+ Onde orribili, schiumanti, rapite, 


agitate, minacciose, atre, tempestose,| bie Ungervifibeit, das Wanfen, Schwanken. 


leggiere, quiete, incostanti, impetuose, 


furchtbare, ſchaͤumende, reifiende, bemweg: | wogend, wellenförmig, rvallend. 


te, brobende, ſchwarze, ftürmifche, eich: 
te, rubige, unftäte, ungeftüme Wogen. 

&. II percuoter ‘delle onde, bag Ans 
[lagen der Wellen, 


$. Combattuto, percosso, sospinto ec. 


dalle onde, von ben Wellen gefchlagen, Wellen Serfen, | 


getrieben. 


$. Le onde s'incalzano, bie Wogen Yrlanzen u, del, ). 


jagen, treiben fit: S'incalzano i mo- 


menti, Come s’incalza in mar l'onda|manten, ſchwanken. 


con l'onda. Fıxtoxt, 


$. Poet, Gir Il mare, bie Wogen, Ungewißheit ſchweben, fih nicht entſchlie 


dad Meer; bas Waller. 
, avv, A onde, mwellenartig, mogend, 
wallend. 

&. Andar a onde, wogen; wanfen, 
ſchwanken. 

. Armi a onde, flammichtes Wappen. 
. Drappo, Tela' a onde, gemäffer: 
ter, geflammter Beud). 

Ondante, g. [Ondeggiante, Flut- 
teme], mallend, Din und ber wonenb. 

Ondata, /. [Colpo di onda), Wellen: 
flag, Waſſerwoge, Welle, 

$. 7. di Mar. das Hohlgehen der See 
inad) einem Eturme). 

&. Prendere il tempo coll’ ondata, 
fi aus hem Boote, von ber Woge ins 
Schiff tragen laffen. 

Ondäto, agg, gewäffert, geflammt. 


. T. de’ Bot. Foglia ondata, ein wel: | Bewegung. 


lenförmiges Blatt, 


ndätra, f. (Ratto muscato], T. de' — ewige Beregung (der Luft, des Waffer8), 


Nat. die Mustatratte. 
Ondazione, f. das Wogen. 


Gnde, avv, 003 woher, woraus, 

&. Egli lo riportò onde levato aveva, 
ertrug es wider bin, wo er es fortgenom: 
men batte. 

+ Onde vieni ? von wo, woher kommſt 
bu 

.&. Ritornerò a Roma, onde son nato, 

id werde nah Nom zuruͤckkehren, mo id 
geboren bin, 

It. wohin: Onde sono fuggiti i verdi 
riti, ne’ quali Pan più volte ci coroub 
i diversi fiori ? 

&. Mostrami, ond’io vada, Zeige mir, 

wohin ich neben foll, 
+. Blix Perlocche, daher, woher, 
» $üir Percid, darum, deöwegen. 


Onde proviene questo? woher fommt|poer. die Ebrbarfeit, die Ehre: Onestà! 
dies? wo rührt dies ber? woraus (world mantenimento donna: 


von), meburd entftebt dies? 
. Jo mi lagno, e voi sapete ben on- 


ces ich beklage mid und ihr wiſſet wohl, 


warum, weswegen [ihr Eenpt den Grund]. | Onestà 


It. womit, mit weldem, wovon. 


$. I sospiri, ond’ io nudriva il cuo⸗ nel volto, 


re, bie Seufier, womit ih mein Herz 
labte. 

$. Il negozio onde [di cui] faceva 
menzione icri, das Gefhäft, wovon id 
geftern fprad). 

Ondeche, conj, woher, von w03 wo: 
durch. 


Ondeggiamento, m. [Ondulazione], za, Ehrbarkeit und Höflichkeit gebt vor 
Ha jung der Luft, des Scönbeit. —— 


mwellenmäßige Bewegun 


Waſſers u. dgl.; das Wellen, Wogen. 


$. Oudeggiamento de’ varii colori, das Ehrbarkeit ift Überall an ihrem Plage. 


untereinander Schimmern verſchiedener 
È Once del mare, die Meercémogen. | Farben, 


ſchwankend 


war niemals ſchoͤn. 


-— — ——& 


Onnipresenza 


$- Prov. Onestà di bocca assai vale, 
e poco costa, Höflihkeit vermag viel und 
dente wenig. 
nestamente, ar». ehrbar; it. rechts 
Ondeggiante, part. art, [Flutwante), ſchaffen. hi PAR * 
: Für Convenientemente, anftändig, 
. Fig. $ür Dubbioso, zweifelhaft, ſchicklich. 
+ Für Discretamente, befcheiben, 
— v. fi {Condurre una cosa 
onestamente], auf eine edle, ehrliche Art 
iare, w, n. wogen, wallen, Etwas behandeln. — 
È $6r Dar bella apparenza, Abbellire, 
$- Per simil. wogen (von Getreide, beihönigen, ein ebebares Anfehn geben. 
$. Kür Rendere onesto, den Schein von 
Bir Starsene irresoluto, Wohlftand, Billigkeit geben: Cercando 
\d'onestare le cose brutte, non può tro- 
vare come le squadri e concordi, 
Onestato, part. des Vorigen, It. Pien 
Ben können. id’onestà, voll Ehrbarkeit. 
Ondeggiato, part. beö Borigen; i. | Unesteggiare, v.n, {Trattare, Proce- 
t Travagliato, Combattuto, beunruhigt: dere con onestà e riguardo), ehrbar, ans 
Ondeggiato fu egli da rei pensieri. ſtaͤndig, mit Beſcheidenheit handeln, fi 
Ondetta, f. dim. d'Onda, eine Heine betragen. 
Welle. Onesto, agg. ehrbar. 
Undisonante, agg. Voce ditirambi-| $. Kür Purico, zühtig, fittfam: A 
ca, wellenraufchend, wogenbraufend. una fanciulla onesta amare un nom non 
Ondivago, — Voce poet, überall lice, se non l'accorda il padre, ovver la 
umherſchweifend, allburchirrend. — Probo, rechtſchaſ 
Ondoso, agg. wellig, wogig wogend | 8 Fit Probo, rechtſchaſſen. 
ft. Ondasi — Dicerabtteo: E soil $- Kür Discreto, befheiden, 
abitatori del mare strepitoso, ondosi Nu- « Fic Deeente, anftändig, ſchicklich. 
mi, consentite ch’ io narri i vostri armenti. + Gir Onestato, vedi. 
Ondulato, agg- vedi Ondato. . Persona onesta, cine ebrbare, teu: 
Ondulatojo, u fhe, zuͤchtige Perſon. 
Ondulatttis, | agg. we enförmig. 8. Gente onesta, tuogo ec. onesto, ehr⸗ 
$. Moto ondulatorio, wellenförmige liche, redliche Leute, ein anftindiger Ort, 
« Vestito ec, onesto , ein fittfames, 
ändiges Alcide 
+ Porzione onesta, eine ziemliche 
ottone 
» Prezzi onesti, billige Vreife. 
Fic Modesto. Mediocr&: Di onesta 
lunghezza, von mittelmäßiger Länge. 
Onesto, m. Recht und Billigkeit, it. 
\Ebrbarfeit, Woblanftändigkeit. 
Onésto, agg. übf. Onestamente, pedi. 
*OQuestura , /» Übl, Questà, vedi. 
Onfacino, agg. Olio oufaciuo, Del 
ipon unreifen Diieen. 
Onfacio, m, vedi Agresto. 
Ontalocdle, f. 7. de' Med, vedi 
\Esonfa'o, 


Onfangino, agg- ib. Onfacino, vedi. 
ngaro, m. [Zecchino imperiale], ein 





$. Fig. Für Incertezza, Irresoluzione, 


Ondeggiantissimo, agg. sup. di On- 
deggiante, vedi. 


Ond 


$. Per met. 


+ Für Essere vacillante, incerto, in 


Ondulazione, f. 7. de’ Fis. bie wel: an 


ndunque, arv. [D'ogni parte', von 

allen Seiten, Altentbalbeno — 

Onerario, ogg. T. de’ Curiali [Che 
ha il carico, l'obbligo di far alcuna cosa], 
dem eine Beforgung obliegt. 

+ Nave oneraria, eintaftfhiff; Kauf: 
farteifhiff: Quello anello non avera già 
bisogno di navi cnerarie, perchè di 
Lisbona gliene mandassero. Non so per- 
— —— 

neorocritica, f. bie Traumbeutun 
die —— ui 

Oncoroeritico, m. ein Traumdeuter. 


A 
Onere,m, Voce lat. vedi Carico, Peso. 








Oneroso, agg. (Gravoso, Pesante], unaarijcher Dufaten, 
b erli N i A 
a raf ‚ was [Einem] gue Onice, a Tree 


tà, f | Onichino, | fein). 
Onestà, f. Onestade, Onestate, H , T.de Chir. Onter, bas Eiterauge. 
| *Onire, vr. a, übt. Svergognare, vedi. 
no quale croce Oxieceritien, f. [Spiegazione de’ 


è premio in questa vita della virtà. sogni ], die Traumdeutung 
+ Kür Pudo i igkeit. Gui ln Ba RT 
R acero, ———— | *Onito, part, di Quire, vedi. 


+ Bir Modestia, die Sittſamkeit: 
è d'una donna di calare gli oc- nne, agg. Übl. Ogni, vedi. 
chi a terra, e non guardare gli uomini  Onnifecomdlo, agg. allbefruchtend: 
L'aere onnifecondo. 
Onnimodo, av. auf alleXrt und Weiſe. 
Onninamente, awe, [Del tutto, In 
ne e per tutto], gänzlich, ganz und gar. 
nnipossente, ! ; 
Onoipettate, | 088° allméditig. 
‚m. der Allmaͤchtige. 
nnipotentemente, arr. allmädtig. 
Önnipotentissimo,agg. sup. der aller: 
mädhtiafte. ì 
Onnipotenza, f. die XImadit. 
Onnipresenza , f, bie Algegenwart. 


$. Für Probità, Onoratezza, Redit: 
Maafenheit, Ehrlichkeit. 

+ Für Convenienza, bie Anſtaͤndigkeit. 

+ Donna senza onestà non fu mai 

bella, cin Frauenzimmer ohne Ehrbarkeit 





. Onestà e gentilezza avanza bellez- 


$. Onestà sta bene infino in chiasso, 


Onnis 


Onniscienza , f. die Allwiſſenheit. 
Onniscio, ogg. allwiffend. 
Onnivedente, agg. allfebend. 
Onnössio, agg. fsi. Obbligato, vedi. 


Onniseiente, sE alfwiffend, 


Onobrichi, | f.T. de’ Bot. Eepar: 
Onobrichide, I fette, gemeiner Süß: 
ice. 


Önoeentäuro, m. ein Onocentaur 
(cin fabelhaftes Ungeheuer, Kalb Efel, Halb 
Eier). 

UOnoerötalo, m. vedi Grotto, 

Onomantia, } f. Mabrfagerei (aus 

Onomanzia,| den Namensbuchſtaden). 

Onomästico, m. Voce greca [Dizio- 
nario], ein Wörterbuch. 

ÜOnomatopda, | di T. di Gram. [bie' 

Onomatopeja, dung eines Worts 
nach bem Laute einer Sache], die Klang: 





nadabmung. | 

Onomatopeico, agg. onematopäifch. 

Onònide, f. {Anonide], 7, de’ Bot. 
Ochſenbruch, Etallfvaut. | 

Onopòrdo, m. 7. de’ Bot. bie Krebs: | 
diſtel. 

Unorabile, agg. [ Onorevole], ehr: 
mirdig; it. ehrenwerth. | 

Unorabilissimo, agg. sup. hoͤchſt 
ehrwuͤrdig· 

Onorado, ogg. übl. Onorato, vedi. 

Unorandissimo, agg. sup. d’Ono- 
rando, wer. 

Onorando, agg. ehrwuͤrdig, loͤblich 
(ein Titel, den mam in Italien den Gemeinden 
und auch Bürgern gitt). 

Unorante, part. att. ehrend, vereh⸗ 
rend. li. vedi Onorare. 


Onorantissimo, agg. sup. fehr ch: fein 


renvoll: Onorantissime testimonianze. 
Onoränza , f. die Chrenbezeigung. 
8. Für Onore, die Ehre; it. ein Eb: 
rentitel, eine Ehrenftelle. 


Ehren balten. 
+ Kür Stimare, ſchaͤten. 
+ Onorare uno di ı 
nen durch Etwas ehren. 
&- Onora il buono, acciocchè ti ono- 


| pi 


da cui io tolsi lo bello stile, che m'ha|"tYolezza, vedi, 
| fatto onore, 


0 


Onoratore, m. -trice, f. ber, die 
Verebrer — in. 


ciente 


ntano 703 


$. T. de Merc. Fare onore a una 
cambiale, einen Wechſel acceptiren, bos 


Onore, m. die Ehre, Ehrenbezeigung: |noriren. 


Onore è rendimento di riverenza in te- 
stimonianza di virtù, o in riconosci 
mento di maggioranza e dignità. 
. Aver onore, geehrt werden. 
- Far onore ad uno, Einem Ehre an: 
tbun, ergeigen. 
$. Far onore ad uno di qualche cosa, 
Ginem durch Etwas Ehre antbun, Ehre 
ermerfen, erjeigen: 
$. Far l’onor di berretta ad uno, vor 
Iemanben ben But abnehmen. 
8. Rendere, Dar onore, il debito onore 


$. 7. di Mar. Fare onore al uno 
scoglio, einer Klippe ausweichen. 
8 T. de Mil Onori militari, mili: 
tärifche Ehrenbrjeigungen. 
- avv, Per onore, zur Ehre, Ehren 
halber, 
3. Per vostro onore, ju Eurer Ehre, 
+ Salvo onore, mit Ebren gu melden. 
Inoretto, m. dim. d'Onore, veri. 





ad uno, Einen ehren, ibm die fhuldige 
Ebre geben, erzeigen, erweifen. 

$. Persona d'onore, eine achtungswer⸗ 
tbe, rehtfhaffne Perfon. 

8. Uomo d'onore, ein Ehrenmann, 
Biebermann, Mann von Ehre, 

$. Guardare il, Esser geloso del suo 
onore, auf feine Ehre halten. 

$. Ricevere, Accogliere uno con ono- 


ire, Ginen ebrenvoll, mit Ehrerbietung 
‚empfangen, aufnehmen. 


2) Kür Stima, Fama acquistata per 
virtù, bie Ehre, ber gute Ruf: Ma queste, 


| che savie sono, hanno tanta sollecitudi- 


ne del’ onor loro, che elle diventan forti 
ù, che gli uomini. Bocc. 
It Rubm, Xnfeben: Tu se' solo colui, 


$. Levare. Lacerar l'onore ad uno, 


Semanden feine Ehre nehmen, rauben, 


en guten Namen verlegen. 
8. Perder l'onore, die Ebre, den auten 


rer it. die Jungfraufchaft verlieren. 


&. Render l'onore, @inen wieber zu 


‚Ehren bringen, ihm feine verlorne Ehre 
Onorare, ». a, ehren, verehren, in wiebergeben, 


. Levare, Rapire, Torre Ponore ad 


una fanciulla, einem Mädchen bie Ehre 
qualche cosa, a Far iger rt rauben, ein Mäbdhen 


waͤchen, ſchaͤnden. 


$. Gettarsi l'onor nelle scarpette, 


ri, ed il cattivo, affinchè non ti disonori, Ehre JJungfrauſchaft) an ben Nagel 


ebre ben Rechtichaffnen, bamit er bich 
auch ebre, mb ben Gottlofen, bamit er 
did nicht verunebre. 


hängen. 


$. Fare onore a’ morti, ben Tobten 


‚bie legte Ehre ermeifen, fie praͤchtig, mit 


$. 7. de’ Merc. Quorare una cambia- Gepränge begraben laffen. 


le, einen Wechſel ponoriren, annehmen. 

$- +. n p. Onorarsi, für Vantarsi, 
Gloriarsi, fi ribmen: Il nostro Cor- 
tegiano, se in qualche cosa oltra all’ 
arme si troverà eccellente, se ne vaglia, 
‘ese ne onori di buon modo. 

Onorario, m. [Guiderdone, Retribu-| 
zione per qualche opera liberale], das 
Sponorarium, die Belohnung z it. ber 
Ebrenfolb. 


‘e — «| RU A 
Onorario, agg. Titolo onorario, ein 8. Ci va del mio onore, #6 gilt meine 


Ehrentitel. It, vedi Onorifico, 
Onoratamente, avp. ehrbar z ir. redt: 
ſchaffen, ehrlich, 
Onoratezzals.), f. bie Ehrlichkeit; 
it. vedi Onestà. 


| banbel ziehen. 


&. Farsi onore, fig Ehre maden; it. 
herrlich bewirthen. 

$. Farsi onore di checchesia, ober 
Farsi onore del sol di Luglio, fid zu 
einem Verbdienfte, zur Ehre rechnen, Et: 
was zu tbun, mas man thun muß. 

&. Uscirne con onore, mit Ehren ba: 
vonfommen, fid mit Ehren aus einem 


. punto d'onore, die Ehre, ber gute 
der Ehrenpunft. i 


Ehre; meine Ehre ift dabei im Spiele. 


eh 





$. L'onore fugge chi — lo cerca, die 
Ehre flieht Denjenigen, der fie am meiften 
ſucht. 


Onoratissimamente, apy. sup. auf un momento, Non vi Po poi in anni 


das ebrenvollfte, 


cento, verlorne Ehre ift Schwer wieberzu: 


Onoratissimo, avv. sup. fehr geehrt z| erlangen 
; x 3) ehr Grado, Dignità, Würde, Eh: ungeachtet. 


ſehr ehrwuͤrdig; hoͤchſt ebrenvoll. 


Onorato, part. di Onorare, vedi, 
. Bir Onesto, ebrbar. 


renftelle: Vi pare, che a coloro, che ad] 
ze | fenbbufd. 


alenno orore sono elevati, più che ad 


+ Für Probo, rechtſchaffen, ehrlih. }alcun si convenga d'usare, 


Onorevole, are. [Onorabile}, ebren: 
voll, ribmlid. sE eh 
» Vestiti onorevoli, Ehrenkleider, 


praͤchtige Kleider. 

$. Stare sull’onorerale, für Usar trop- 
po contegno, allzugravitaͤtiſch thun; fehr 
ehrgeizig fein. 

Onorevolezza(:sa), f. die Ruͤhmlich— 
keit; it. das Anfeben, die Pracht. 
‚Onorevolissimamente, avv. sup. auf 
die ehrenvollfte Weife, auf das ehren: 


volifte, 
sup. hoͤchſt 


Onorevolissimo , age. 
Onorevolmente, ar». auf eine ebren: 


ehrenvoll, fehr ruͤhmlich. 


volle Weife, 


$. Für Riccamente, Pomposamente, 


hertlich, prächtig, 


Onorificabilitudinitate, f. übl. Ono- 


Unorificare, v. a. uͤbl. Onorare, vedi. 
Onorificatamente, av». vedi Ono- 


revolmente, 


Onoriticato, part. di Onorificare, 


vedi. 


Onorificazione, f. uͤbl. Onoranza, 


vedi. 


Onorificente, agg. ebrend, ebrenvoll, 
Onorificentissimo, agg. sup, hödft 
renvol 

Onorificenza, /. [Onoranza], bie 


Ebrenbezeigung. 


Onorifico, agg. [Onorevole], ebre: 


die bringend; ebrend, chrenvoll, 


. Grado onorifico, eine Ehrenftelle. 
nösma, f. 7°. de’ Bot. bie wilde 
Ochſenzunge: L'onosma è una erba che 


non produce nè fusto, nè fiore, nè seme, 


*Onrinza, f. übt. Onoranza, vedi. 
*Onratamente, bl, Onoratamente, 


vedi, 


*Unréto, agg. uͤbl. Onorato, vedi 


nta, f. ber Hohn: La onta racchiu- 
de in se due idee, quella cioè dell’ in- 
giuria, o del danno; e quella del dis- 
prezzo. Grassi, Six, 

Ir. für Affronto, Smacco, Schmach, 
Schimpf, Schande: lo vinto dall’ ira, 
della perdita de' miei denari e dall’ onta 
della vergogna, che mi parea aver rice- 
vuta lalla mia donna, la feci da un mio 
famigliare uccidere, 

&. Fare onta ad a'cuno, @inen bot: 
nen, beichimpfen. 

&. Recarsi una cosa ad onta, ſich Et: 


. Prow. Chi all’ onor suo manca ĩin was jur Shmah, Schande rednen. 


. Ad outa, gum Troò, 
. Ad onta vostra, eud zum Trotz. 
+ Ad onta di questo, trog bem, dem - 


Öntaneto, m, ein Erlenwalb, ein Er: 


Ontino, m. bie Erle; bir Eller, 
Uunu2 
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Oechialäccio, m. di Occhiale, 
eine ſchlechte Brille. fl 

Occhialàjo, | m. ein Vrillenmader, 

Occhialaro, 1 It. Brillenbänbler. 

Occhiäle, m bas Augenglas. 

8. Occhiali, bie Brille. $ Occhiali di 
conserva, Gonfewationsbrille, 


Occhialaccio 


+ Occhio azzurro, ein blaues Xuge. 
+ Occhio di gatta, ein grünes Auge. 
. Occhio scerpellato, ein Glotzauge. 
+ Occhio ardente, amoroso, chiaro, 
benigno, languido, morto, fisso, dolce, 
soave, scintillante, torvo, turbato , ein 


feuriges, liebevolles, Mares, helles, güti: 


&. Kür Telescopio, ein Fernglas, Seh: \ges, ſchmachtendes, erftorbenes, ftarres, 


robr. 

&. Mettersi gli occhiali della vista grossa, 
tbun, alé wenn man Einen nit fennt, 
als ſaͤhe man nicht. 

, T°, de Pesc. Occhiale del Tonno, 
die Bade des Tbunfifhes. 

Occhiale, 5. gum Auge gebörig, 

+ Dente occhiale; der Augenzahn, 

echialino, m. cin Xugenglas, eine 
gorgnette: Il che fatto, ed egli sedutosi e 
Vocchialin tratto fuori, con esso da tutti 
i lati lo ricercava, 

Occhialista, m. vedi Occhialajo. 

Occhialone, m. accresc. ein großes, 
langes Fernrohr, 

It, T. de’ Pesc. ber Epiegelrodhe, 

Occhiare, e. a. [Aocchiare], die Au: 
gen worauf beften, —— Etwas 
anfebenz it. fein Augenmerk auf Etwas 
rihten; it. vedi Occhieggiare, 

Ucchiata, f. ber Blid. 

&. Für Tanta lontananza, od. Tanto 
spazio di luogo, quanto può vedersi coll’ 


occhio, fo weit. das Yuge reicht. 


fanftes, ſunkelndes, trübes, unrubiges 
Auge. 
8. Occhi vaghi, ridenti, lampeggianti 


bäübfche, lachende, blibende Augen, 





. Il bianco dell’ occhio; das Weiße 
im Auge. * 
. Occhi grigi, grifagni, graue Xugen. 
+ Il bulbo, la pupilla dell’ occhio, der 
Augapfel. 
8. Occhi da falcone, di. nibbio, Fal: 
fenaugen, ein ſcharfes Geſicht. 
It Für Persona che osserva gli altrui 
andamenti, ein Späher: Credi, dicea, 


Occhio 


$. Avere occhio, buon occhio, ein gu: 

u Ausfehen haben, ein gutes Acufiere 
a en. 

8. Aver l'occhio a checchessia, ein 
mwachfames Auge auf Etwas haben. 

8 Aver l'occhio a Dio, feinen Blid, 
‚fein Gemüth auf Bott gerichtet haben, 

. Aver l'occhio addosso ad alcuno, 
genau auf Einen At geben, ihn nicht 
aus ben Augen laffen. 

+ Avere, 0 Tener l'occhio, 0 gli occhi 
a’ mochi, fehr auf feiner Hut fein, fid 
in Acht nehmen. 

$- Aver davanti agli occhi, negli occhi, 
o sotto gli occhi, vor Augen, unter ben 
Augen haben, 

| Avergli acchi nella collottola, äußerft 
ſchlau und wachfam fein, bieXugen übers 
au haben, 

$. Aver gli occhi ai nugoli, in bie 
Wolken flarren, nicht aufmerten, nicht 





che men di te nol bramo: Ma nà luogo|Adt haben. 


nè tempo ci comprendo, Qui doveinmer- 

zo di tant'occhi siamo, An, Fur. 28.60. 
$. Occhi del cielo, für Stelle, bie 

Sterne: In chiuso loco. Vorria celarla 

ai tanti occhi del cielo, Tasso Gen, 

10. 22. . 

A 8. Für Vista, Sguardo, der Blick; bat 





uge. 
8. Negli occhi, für In presenza, bor 
den Augen, in @egenwart: E ’l famiglio 


+ In un’ occhiata, in einem Augen: |piccato a’ merli delle mura della città, 


È Für Batter d'occhio, ein Augenblid. |fu preso, e negli occhi de’ nemici im- 
bli 


, im Nu. 


$. Per met. Für Intelleuo, bag geiftige 


re un’ occhiata a q. c. einen Auge, bie Einfiht, ber Verftand. 


Blid air Etwas werfen, eé einmal an: 
(dann 
. T. de’ Pesc. ber Spiegelroche. 

cchiatella, | 
Occhiatina, 
tiger Blick. 
8. Dare un occhiatina, einen flüchtigen 
Bit auf Etwas werfen, 
Vechiato, part. di Occhiare, pedi. 
Tu Für Occhiuto, voll Augen. 
Occhiatüra, /. | Guardatora, Sguardo], 
ber —* das Anfeben, — 
Qcehiazzùrro, . btaudugig. 
*Occhibagliare Ber n. (Rimaner ab- 
bagliato), geblendet werben. 
*Occhibigliolo , m. [Bagliore, Barba- 
glio), die Blendung der Augen, das Ber: 
geben des Geſichts. 
Occhieggiare, ». a. liebäugeln, It. 
Blicke werfen, bliden. 
Occhiellatura, f. bie Reihe Snopf: 


er. 
Occhiéllo, m. das. Knopfloch. 
Occhiettino, m. wezz. d'Occhio, ein 
niedliches, artiges Auge. 
Vechietto, m. dim, d'Occhio, ein 
kleines Auge, Xeuglein. 
8. Far l'occhietto, mit den Augen win: 
Ten. It. liebäugeln, 
$. Für Piccola macchia a ‘guisa d’oc- 
chio, ein Meines Fleckchen. 
. Für Occhiello, vedi. 
. T. degli Agric. cineFurde in Mes 
lonenberten, um gu färn. 
Occhigrandi, ogg. Voce poet. groß: 


It. ein ſchneller, fluͤch⸗ 


$. Per met. Für 


La più cara cosa che 


8. Aver l'occhio, o gli oechi alle mani, 
auf feiner Hut fein, fich nicht beftebien, 
betrügen laffen, Pop. bie Augen in die 
Danb nehmen. 

$. Avere gli occhi di dietro, bie Au: 
gen nicht auf dem rechten Flede haben. 

. Avere gli occhi tra’ peli, trübe, blds 
be Kugen babenz it. ben Schlaf in den 
Augen babenz bie Augen voll Schlaf haben. 
Avere gli occhi d'Argo, Argusaus 
gen haben, 

$. Avere buon occhio, occhi, ein gus 
tes Nuéfeben, hübfches Aeufiere haben, 
gut auéfeben, 

+ Non avere buon occhio, occhi, ein 


è 


l'uomo abbia, das Liebfte, Theuerſte: ſchlechtes Ausfehen, Aeußere haben, ſchlecht 
Elle non hanno altro occhio in capo|ausfeben. 


f- dim. ein Blickchen. che noi, Bocc. Nov, 78. 13, 


Redensarten, alphabetiſch Heorbnet. 


» Non avere nè occhi, nè orecchi, 
weder Augen nod Obren babenz weder 
hören no feben. 

$. Non avere rasciutti gli occhi, noch 


$. Abbassar gli occhi, bieXugen nie:|nidt troden binter ben Ohren fein; jung, 


derſchlagen. 
$. A cald’occhi, avuv. Piangere a cald' 
occhi, heiße Thrinen, Zähren rorinen, 


unüberlegt. 
gen, in bie Höhe richten, erheben, 
tung, Geringfhäsung ; fcheel. 


+ Andare a chius’ occhi, für Andare 
lo d'opposizione, zuverſtchtlich, unbeforgt, 
aralos cinbergeben, feinen Weg geben. 

$. Aguzzare gli occhi, die Augen ſchaͤr⸗ 
fen, fid anftrengen Etwas zu feben. 

$. A occhi aperti, are. mit offnen 
Augen, 

Je. Fig. Gir Consideratamente, mit 
Ueberlenung, bebädtig. 

. Für Con vigilanza, wadfam. 








. A occhi veggenti, vor ſichtlichen 
‚Augen. 

| 8. A occhio, nach bem Augenmafe. 

| S.A occhio e croce, in Vaufd und 
Bogen. 

| $ Aprire gli occhi, Stare cogli occhi 


unerfabren fein, 
$. Batter d'occhio, für Momento, 
Istante, ein Augenblid: In un batrer 


‘ - A chius' occhi, blinblingé; rid:|d'occhio clla sparì, 
fihtelos; 
8. Alzar gli occhi, bie Augen aufſchla⸗ Rinfacciarla, vorwerfen, vorrücken. 


+ Buttar negli occhi alcuna cosa, für 


$. Buttare la polvere negli occhi, Gi: 


8. A mal occhio, ar». mit Verad:|nem Sand in die Augen ſtreuen; Einen 


bintergelin , betrügen. 
$. Cavare un occhio ad alcuno, vedi 


liberamente, senza pensiero d'intoppo|Cavare. 


$. Cavare gli occhi alle pozzanghere, 
burd Pfügen waten. 2 

$. Cavarsi gli occhi, fi bie Augen 
ausfraben, 

$. Cavarsi gli occhi, e Cavarsì alcuna 
cosa dagli occhi, wedî Cavare, - 

$. Chiudere gli occhi, die Augen 
fchließen, 

$. Chiuder [al sonno] gli occhi, Chiu- 


Î Für Accuratamente,forgfältig,genau, |der occhio, für Dormire, ſchlafen. 


&. Non ho chiuso occhio iu tutta la 
notte, id babe die ganze Nadt Fein Aus 
ge zugetban, 

&. Chiuder gli occhi, für Morire, die 
Augen fließen, fterben. 

+ Chiuder gli occhi a checchessia, 


äugig: Or Jui prendendo l'occhigrandi ‘aperti, Tener gli occhi aperti, Fig. wach⸗ ein Auge bei Etwas zubrüden, Etwas 


usta Giunone, 
cchio, m. bag Auge. 


ifam, auf feiner Hut fein. 
| &. Aprire gli occhi ad alcımo, Einem 


nicht febn wollen, 
$. Chiuder l'occhio, für Accennare, 


&. Occhio bruao, castagno, ein brau: ‚die Augen Öffnen, ihn zurechtweiſen (feinen | winken (mit den Augen), 


nes Auge. 


Irrtum, Fehler zeigen). 


8. Con tanti d'occhi, mit großen Aus 


&. Occhio nero, ein fÄhwarzed Auge, | $. A quattrocchi, unter vier XAugen, [gen, voll Verwunderung. 


Occhio 


. Correre agli occhi, in bie Augen]sia, fidi an Etwas nicht fatt feben kön: 


33 zu Geſicht kommen. 


Costare un occhio, ein Auge koſten 5 mit bem Blicke daran hängen bleiben. 


ſeht theuer zu ſtehen kommen. 


&. Dare occhio, Anfehn, Glanz geben. chessia, ſich nicht glei 





Occ 


nen, nicht müde werben es anzuſehen; 





. Non istracciarsi gli occhi di chec- 
um Etwas bie 


. Dare dell’ occhio, andugeln, beant: |Öaare ausraufen, nicht gleich verzweifeln 


litzen, beſchauen. 


Negli occhi si legge il cuore, bag | 


$- Dare d'occhio, mit den Xugen win: Auge ift der Abbrud des Derjens, ber 


Ten, zuwinken. 

&. Esser l'occhio d’alcuno , Jemanbes 
Augapfel fein. 

. Essere l'occhio diritto [destro] d’al 
cuno, Jemandes Liebling fein. 

&. Esser cieco d’un occhio, nur ein 
Auge 
Auge blind fein. 

8. Esser ad alcuno negli occhi, Je— 


manbden im Wege fleben, Einem ein Dorn |aus ben Augen, bem Geficht verlieren. 


im Xuge fein. 


som; einäugig fein; auf einem + Passare a chius’ occhi checchessia, 


Spiegel der Seele. x 
8. Non vi giunge l'occhio, bas Auge, 
das Geſicht reicht nicht fo weit, 
» Occhi di fuoco, di bragia, feurige, | 
glühende Augen. 
+ Pascere gli occhi, bie Augen weiben. 








Etwas niht beachten, uͤberſehen. 


&. Perder d'occhio alcuna cosa, Etwas 





Perdere l'occhio, an Glanz, Anſehn 


&. Esser negli occhi, vor Augen lie: verlieren, unſcheindar werden, 
gen, einleuchten, augenfheinli fein: E| S. Perdere gli occhi, Alles, Hab’ und 
la infermità di essa gli era negli occhi. Gut verlieren. 


&. Esser con l'occhio a fare, 0 a far 
fare checchessia, Etwas unter feinen Xu: 


gen, unter feiner Auffiht thun, verferti: Itunno per la bocca, 


gen u. f. w, laffen. 

» Esser con alcuno occhio € croce, 
mit Jemand zerfallen, feind fein, 

» Fare occhio, wedi Dare occhio. 

» Far acqua da occhi, wedi Fare oc- 


0 
. Far agli occhi, für Vagheggiare, 
liebäugeln akt Liebe betrachten, a 
. Far d'occhio, verftoblen zuwinken. 
+ Far gli occhi di füoc », feurige, jor: 
nige Augen maden. 
&. Fare l'occhio a q«c., fi an Etwas 
gewöhnen. 
$. Fare certi occhi, ein böfes Geſicht, 
aornige Augen maden, 
. Fare gli occhi grossi, bie Augen 
ftol; umberwerfen. 
$. Fare gli occhi rossi, weinerlich aus: 
feben, die Tbrdnen in ben Augen haben, 
$. Fare mal d'occhio, bezaubern; ver: 
blenben. 
$. Gettare la polvere negli occhi, vedi 
Buttare la polvere ec, 


+ Porre gli occhi addosso, vedi Porre, 
. La primavera è per l'occhio, e l’au-| 
ber Brdbling if file 
die Augen und ber Herbft für den Magen, | 
$. Riguardare, Mirare una cosa a oc- 
chi asciutti, Etwas mit trodnen Augen, 
ohne Mitleiden anfehen. ü 
. Rizzare gli occhi, bie ‚Augen in die 
Höde ribten, erheben, 
$. Serrare gli occhi, für Morire, bie 
Augen fließen, flerben, 

8. Prov. Alserrar degli occhi si salda- 
no i conti, am Enbe wird fidy’s finden, 

$. Stare coll’ occhio alla penna, auf: 
paffen. 5 

&. Stare coll’ occhio teso, mit gefpann: | 
tem Blide, aufmerifam, erwartungsvoll 
bafteben, 

8. Stare cogli occhi addosso ad alcu 
no, ein wachſames Auge auf Einen ha: 
ben, auf ihn Adt geben: Non ti fidare, 
di questi, istà loro cogli occhi addosso, | 

È Star fitto negli occhi, im Gedigt: 
nif eingeprägt fein. | 

. Stare in occhi, auf feiner Hut fein. | 
. Stralunar gli occhi, die Augen ver: 





$. Gettare l'occhio su cheochessia, bie drehen. 


Augen auf Etwas werfen (mit dem fun: 
(he, es zu befiben), 

$. Guardare colla coda dell’ occhio, 
von ber Geite anfeben, anfdhielen, 

&. Guardare con mal occhio, mit 
fheelen Augen, mit Neid und Unmillen 
anfeben. 

&. Guardare sott' occhio 0 sottecco, 
"heimlich betrachten, verftoblen anfeben. 

$. Gli occhi hanno più credenza, che 
gli orecchi, man 
alè den Ohren. 


glaubt ben Augen mehr |fen 


8. Temer l'occhio a checchessia, o alla | 
penna, ‚genau Acht geben, 

. Occhio alla penna! gib Adt! Paſſ' 
auf! a 

. Valere un occhio, wedi Costare un 
occhio. 

&. Veder più quattr occhi che due, 
vier Augen feben beffer wie zwei, 

8. Vederedi, o con mal occhio, mit | 
fcheelem Auge anfeben, mit ſcheelen Btik: | 
betrachten. 

‚Vedere di, o con buon occhio, gern 


$. Intendere gli occhi, die Augen auf|feben, mit Liebe betrachten. 


Etwas beften, richten. 
$ In un batter d’occhio, in einem Xu: 
genblid, augendlicklich. 


‚ Velar l’occhio, wedi Velare. 
+ Uscire degli occhi, wedi Uscire, 
. Voltar, Volger gli occhi, bie Xu: 


& L'occhio vuolla parte sna, bad Auge]gen verfebren, mit den Augen umber: 
will aud was haben. It. bas lehrt ber |feben, die Augen vollen. 


Augenfihein, ba reicht das Yugenmaf hin. 
+ Mal d’gechio, die Verblenduno, die 
BVreauberung mit den Augen. 
+ Fare, o Far venir il mal d’occhi 
blenven, bezaubern (durch Blicke). 
$. Mettere innanzi agli occhi, vor die 
Augen bringens offen darlegen. 


Non muovere occhio, Fein Auge|" 


verwenden. 


$. Non istaccar l'occhio da checches- 


>| grassa il cavallo, bes Herrn 


&. Prov, 1. In terra de’ ciechi beato | Auge- 


chi ba un occhio, vedi Cieco, 


&. Prov. 2, L'occhio del 


adrone in- 
Kuge mäftet 
das Pferd, 

8. Prov. 3. Presto si sazia il ventre, 


gefättigt, aber nie befriedigt werben. 


Li 


hiuto 695 
padrone che quattro de’ servitori 
ıft der Mann. — 

$. Prov, 5. Un sol occhio ha più cre- 
dito che due orecchi, einem Auge glaubt 
man mehr als zwei Ohren. 

$. Prov. 6. Chi non vuol aprir l'oc- 
chio, apra la borsa, wer bie Augen nicht 
aufmacht, thue ben Beutel auf, 
&- Prov. 7. A grau sole grand’oochio, 
großen Dingen grofie Mittel. 
2) Occhio, Per simil, Für Gemma, 
bie Knospe, bag Auge. 

+ Annestare a occhio, 

ofuliren. 

$. Occhi del fagiuolo, der Keim ber 
Bohne, 

+ Occhio del sole, die Sonnenfdeibe, 

S. Luoghi esposti all’ occhio del sole, 

Baer bem Gonnenfhein ausgefedte 


zu 


T. degli Agric. 


tellen. 
8. Occhig del sole, für Una gran bel- 
lezza di checchessia, eine große Ehönbeit, 

8. Occhio, eine Art runder Fenfter, 
ein Ochfenauge. 

$. Occhio di vetro, conver = runde Glass 
ſcheiben. 

8. Occhi delle colombaje, die Oeffnun⸗ 
gen im Zaubenfdhlage (durch welche die 
Tauben aus; und eingehen ). 

$. Occhio del martello, bad Stiellodh 
des Hammers. 

è Für Qualsivoglia apertura, eine Deff: 
zung. 


. Pien di occhi, voller Löcher, 
+ Occhio della hriglia, bas Auge im 
Gebiffe [Mundftide] de Baum, 
$. Occhi della gemona, 7. di Mar. 
vedi Cubie, 
$. Occhi della voluta, bie Bogenöffs 
nung. 
$. Occhio d’ariete, di lince, di lupo, 
T. de' Nut. bag Wibderauge, Luchsauge, 
Wolfsauge (Spielarten ded Achats). 
. Occhio di pesce, der Fifbaugenftein. 
+ Occhio di gatta, o di gatto, 7° de’ 
Nat. das Kagenauge, ber Schillerquarz. 
.Occhi di civetta, moto basso, Gold: 
mänzen, Fuͤchſe. 
$ Occhi digrauchi,®rebsäugen, Krebts 
feine. 
&. Occhio di capra, T. de‘ 
Vodsauge (eine Art Onir). 
$. Occhio di pavone, bad Pfauenauge 
(runder Fleck im Edwanz des Praues). 
+ Occhio dell’ uovo, ber Habnentritt, 
+ Occhio di bue, 7. de’ Bot. das 
Rindsauge,, - 
Occhiolino, m, dim. di Occhio, Bei: 
nes Auge. 
8. Far l’occhiolino, mit ben Augen 
winfen, einen Wink gebenz it. liebäugeln, 
8. Occhiolino di fagiuolo, ber Bob: 
nenfeim. 
Occhione, m, accresce, di Occhio, ein 
großes Auge; Glotzauge. x 
A T. de' Pesc, ber Rode, ” 
)echiùeccio , m. ein Heines , winzigeè 


at. bas 


Öcchiüto, agg. vieläugig. 

. L'occhiuta coda del pavone, ber 
mit Augen befegte Schweif ded Pfauen: 
Nè 71 superbo pavon più vago in mostra 
spiega la pompa dell’ occhiute piume. 

. Per simil. Tralci occhiuti, Mb 


na l'occhio mai, ber Menfd kann wel mit vielen Xugen : Eleggansi tali fi rami 


che sieno allegri, e sugosi, risplöndenti, 


$. Prov. 4, Più vede un occhio delle occhiuti di molte, gemme. 


- 
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Oechiùzzo(0), m. dim. di Occhio, 
ein kleines Auge, 
Occidentale, agg. weſtlich, abend: 
Yändifd. i 
. Le Indie occidenta'i, Weftinbien. 


eeidente, m. [Ponente], der Nieder: bergen, verbeblen, 


gang, Weſten, Abend. 


Occidere, v. a. . 
Occiditore, = uͤbl. Uccidere ec. 


Occipitàle, agg. sum Pinterhaupte 


gehörig. j 
8. Osso occipitale, ba6 Hinterhauptbein. 
Occipizio, i 

Hinterkopf, der Hintertheil ded Kopfé; 

das Dinterbaupt, 

Occisione, f. vedi Uccisione, 

Occisore, m. vedi Uccisore. 

Occoltare, v. a, übl. Occultare, vedi. 

Occorrente, part. att, 
fi ereignend, vortommend. . 

. Für Necessario, nothwenbig, nöthig, 

erforderlich. 

Vecorrenza, f« [Bisogna, 
der Rothfall, 


$. Per certe occorrenze, bei gewiffeni 


Borfällen, 


$ In ogni occorrenza, auf jeben Fall.| 


+ In altre occorrenze, 
Faͤllen. 
&. All’ occorrenza, zuweilen, wenn es 
ſich zutraͤgt. 


. In occorrenza di festa, wenn etwa li. 


ein Feiertag einfält, 
Qccorrere, #. n. 


Verso le scale se ne vennero e quelle 
scendendo, occorse lor Pasimunda. 

° &.Flir Avvenire, Accadere, vorfallen, 
fit ereignen. 

. Occorre delle volte che ec., 08 ge 
fchieht, trägt fid bisweilen zu, baß 20. 

+ Occorrono casi, ne’ quali non si 
può ec., es treten Fälle ein, in melden 
man nit ....fann. 

. M'accorse di vedere ec-, id) fab 
zufällig...» 

&. Se occorrerà talvolta, wenn e& fig 
etwa auftragen follte. 

2) Für Bisognare, brauden, nöthig 
haben; nöthig fein. 

. Non v'occorre altro? braucht ihr 
nichts weiter? 

&. Altro non occorre per ora, für died: 
mal ift nichts weiter nöthig. 

. Non occorre; es ift nicht nötbig. 

j . Nop occorre che te ne dica di più, 
es ift nicht nétbig, baf ich dir mehr dar: 
über fage. 

3) Für Sovvenire, Venire in mente, 
einfallen, beifallen: Ma pure chente che 
ella si sia, quella, che alla proposta ına- 
teria m'occorre, vi conterò. 

Occorrevole, agg. erforderlich, nötbig. 

&. L'Occorrevole, ber Bedarf, das Nd: 
thine, Erforberlide, 

Occorrimento, m. bie Begegnung. Ir 
das Erinnern. 

Occorso, m. dieBegegnung, das Ent: 
gegentommen, 

. Für Avvenimento, Incontro, bag 
Ereigniß, der Vorfall; die Gelegenbeit, 

Occörso, part, di Occorrere, vedi, 

Occultamente, avv. [Di nascosto ], 
heimlich; in aller Stille. 

Occultamento, m, [Nascondimento]; 


Occhiuzzo 
!bie Fe + Verbergung, Ver={ 
un 


m. [Nuca, Colotola], ber 


vorfallend ;; Rent: 
liche Gebanten. 


Necessità] | 


in andern! 


(Incontrare, Farsi Einnehmung, Befigung ; ir die Beihäf: 
incontro], begegnen, entgegentommen :| tigune» 


Odiatore 


$. Occupatore, 7, leg, ber Beſitzer ⸗ 
— f. [Faccenda], 
ceupazione , f. [Faccenda], die Bes 
ſchaͤſtigung, bie Verrichtung. 
+ Aver molte occupazioni, viel Ges 
fhäfte, viel zu thun haben, 
$. Dare occupazione ad uno, @inem 
Befchaͤſtigung, zu thun geben. 
è. Für Occupamento, die Einnehmung, 
Wegnabme, Befignahme. 
‚Oeceursione, f- [L’andare încontro ], 
bie Begegnung, 
Uceanino, agg. [Dell' oceano], zum 


eb E 
Occultante, part. atr. [Che nascon- 
de), verbergend, verbeblend. 
Occultare, w. a. [Nascondere], ver: 
verbeimlichen. 
. 9... p- fi) verbergen, ſich verfteden. 
ceultato , part. deg Borigen. 
Occultatore, m, «trice, f. ein, cine 
Verberger— in, Verhehler — in. 
Occultazione, | f.übt, Occultamen- 
Vccultezzafrs), 1 to, vedi. 
It. 7. degli Astr. bie Bedeckung (der 
Firiterne durch den Mond). Dcean gehörig. 
Uccultissimamente, avo. sup. di Oc-| _Oceanitide, agg. Foce poet. vom 
eu'tamente , ganz verborgen, beimlid. Ocean erzeugt, ein Sohn, eine Tochter 
Vecultissimo, agg. sup. tief verbor:| be Oceans. 
gen; ganz heimlich. Oceano, m. bag große Weltmeer, ber 
Occulto, agg. [Nascosto, Celato], ver:) Ocean. 
verborgen. It. heimlich. $. Fig. Für Cosa vasta, immensa, ine 
Pensieri occulti, verborgene, heim⸗ unermefflihe Sache. 
Ocimöide, f. T de Bot. det rothe 
&. Matrimonio occulto, segreto, eine) Valbrian, 


heimliche Ehe. Oclocrazia, f. bie Pöbel aft, 
$- Qualità, Virtù ec. occulta, verbor:| Och, int. — BEER 
geue, geheime Kraft, Wirkung. co, m.[Sciocco], ein Toͤlpel, Gimpef. 


$. Tra sepolto tesoro ed occulta scien- 


za, non vi è differenza, zwifchen einem Ocone, m, ein Gaͤnſerich, große Gans, 


vergrabenen Schag und einer verborgenen] Hera, > 
Wiffenfcaft ift fein Unterfdied. el . Ocher (eine geise Erdiarte). 
Occulto, m. das Verborgene. Ocraceo, agg. oherhaltigz it. odjera 


artig; ochergelb. 
Oculare, agg. zum Auge gehbrig- 
+ Testimonio oculare, der Augenzeuge. 
. Vetro oculare, ein Augenglaé ; Speo- 
chietto , nel quale si riguarda col wetro 
oculare, 
$. Macchie oculari, runde, augenfoͤr⸗ 
mige Fleden. 
Ocularmente, asv, augenſcheinlich, 


$. In occulto, im Verborgenen, heim: 


Occupamento, m. [Occupazione], bie 





Occupante, part. att, befebend, ein: 
nebmend; it. was einen Raum einnimmt, 
Occupare, v. a. [[llegittimamente usur- 
are, appropriando a se], wegnehmen, 

id bemädtigen: In niun atto potresti) fihtlich. 
con ragion dire, che io mi fossi inge-] Oculatamente, avv. [A occhi veg- 
guato di dovere alcuna tua cosa occupare. genti], ſichtlich, mit feinen eignen Augen. 
$. Occupar quello d'altrui, fi@ frem: $. Fig. Für Con avvertenza, Con cau- 
ben Gutes bemädtigen. tela, vorfihtig, aufmerffamz forgfältig. 
&. Occupare una città, un luogo, un Oculatezzalssa), f. [Vigilanza, Circu- 
asso ec., tine Stadt, einen Ort, einen! spezione], Vorſichtigkeit; Aufmerkfamteit» 
Das einnehmen, erobern, Oculatissimo , agg. sup. fehe [darf 
. Occupare una casa, ein Daus "De 





wohnen, innebaben, Uculato, agg. der mit feinen eignen 

$. Für Prender in possesso, in Beſitz Augen fiebt. 

nehmen. | . Für Canto, Avvertente, vorſichtig, 
di ür Impadronirsi legittimamente, a fharffihtig. 

rechtlich in Befid nehmen: Avantichè la culina, f. 7 de' Nat. bie Augen» 

corte i beni stati del padre, siccome|Foralle. 

d'uomo senza erede morto, occupasse.| Oculista, m. ber Ofulift, ber Augenarzt. 
$. Occupare spazio, Ingombrare, Raum,| Od, conj. (vor einem Vokal) ober: 

Pla einnehmen. Qual che tu sii, od ombra, od uomo, 
8. Occupare uno in ge ca, Einen miti (ja . 

Etwas befhäftigen, Einem Etwas zu ar: O del F. die Obe. 


— Odepörico, agg. Poema odeporico; 


+ Occuparsi, 9. 73.» Für Applicarsi| . ’ ” 
È Occuparsi in [a] qualche cosa [far] PR Reifegedicht, Pace lat. it, O 
qualche cosa), fi@ mit Etwas befhäf: Odere, ». n. Foce lat, ubl. Usare, 
tigen. Ardire, vedi, 


Occupatissimo sup. ſehr bel Odiabile, agg. [Abbominerole, De 
— > egg sup. (19 testabile], —S abſcheulich. 

Occupativo, ogg. vedi Occupante. | *Odiäle, agg: übl, Odioso, Odievole, 

Occupato, part. von Occupare. vedi. . 

. Aver la mente occupata in mille Odiante, Part. att. baffend. 

pensieri, taufend Dinge im Kopfe baben.} Odiare, w. a. paffem 

&. Tener uno occupato, Einen befbAf:| 8. Für Detestare, Abborrire, perabs 
tigt halten, Ginem immer zu thum geben. ſcheuen. $- Odiare amorte, toͤbtlich haſſen. 

Oceupatore, m. -trice, /. der, die) Pdiatissimo, agg. sup- hoͤchſt verhaßt. 
wegnimmt, ſich bemaͤchtigt. Odiato, part. di Odiare, vedi. 

$. Für Colui, Colei che dà ocenpazioni Odiatore, m. «trice, f. ber, bie dafs 
altrui, der, die Andere befhäftigt, fer — in. 
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Odibile, agg. {ibl. Odievole, vedi. 8. Questo legno odora di rose, biefeéj $. Pie. Offendere, beleidigen. 
Odibilitä , f. die Haffenswärbigteit. |Holz riecht nad Rofen. | 9 Offender uno di [in] qualche cosa, 
Odica, f. 7. di Mus. bie Tang: $. Fig. Aver sentore, fpüren, wittern, Einen durch, mit Etwas beleidigen. 


+ Mia intenzione non era di offen- 








muſik. Wind von Etwas baben, | 
Odiernamente, avv. [Al di d'oggi] &. v. m. Für Olezzare, buften, riedyen, dervi, es war nicht meine Abfiht, euch 
Oggigiorno], jet, heut zu Tage. einen Gerud von fih geben. zu belcidigen. 
Ödirno, agg. jetig; beutig. 8. Odorare [Subodorare ] una cosa $. Offenderuno nell' onore, Einen an 
Odievole, ogg. [Odiabile] , gehaͤſſig, den Braten rieden, d. i. merken. ber Ehre verlegen, 
baffenswerth, It. abſcheulich. &. Costui odora di furbo, ec. dieſer 8. Offendere lo stato, la religione, ben 
*()dievolezza(:a), f. übl. Odio, vedi.| Kerl hat Etwas von Schelm u.f. m. Staat, bie Religion beleidigen, angreifen. 
It. die Gehäffigkeit, Odoratissimo, agg. sup. ſehr wohl] &- Non si offende il cane, gettandogli 
ò dio, m. der Baf riechend. del pane, ber Bund wird nicht boͤſe, wenn 
Odi pale im tecsbilio . aan Odorativo, agg. gerubfibig. man ibm Brob zumirft, 
LA = “©; gps ——— Odorato, m. der Geruch (der Sinn des 8. Chi offende, lo scrive in polvere, 
acerbo, ardente, aspro, , ’ Gerudé). e chi è offeso, in marmo, der Veleidiger 


crudele, estremo, lungo, coperto, dissi-| (dorato, part. di Odorare, vedi. |fhreibt die Beleibi 
- ; ri , la gung in Sand, ber Bes 
mulato,, ein alter; unverföhnlier, bitte] n Für Odoroso, Fragrante, duftenb, | leidigte grabt fie in Marmor. 


5 —— Prg vl — — woblriedend 8. v. n Offendersi, für Recarsi a 
—— heimlicher, ver: dorazione, f, übl. Odoramento, vedi.| male, ſich für beleidigt halten, eö übel 
vi. Aver in odio, baffen Odore, m. ber Geruch. It. ber Duft.| nebmen. , 

î i ’ . &. Rendere, Spirare, Gettare, Dare| Olfendevole, agg. [Offensivo], ſchaͤd⸗ 


Portae, X, inn Beruß san. AA LG Bee 
alcuno, Daf gegen Temand haben, degen, "x", N RR rem ——— 
nähren, —455* Pit — * beine —* = lat. [Inci 
: te. erüche A endicolo, m. Foce lat. rame 
ire, e rt ur] gl; Cativo odore, cin ülee Geruch, po); ber Anftoß, das Pinbernif 
— —— *— Geſtank. Offendimento, m. [Ollesa], bie Be 
Essere in odio, verhaßt fein. $. Odor forte, grave, ein ftarfer, be: — ‚ die Verlegung. 

ee li ua verbaft maden. fhwerliher Gerudo. Offenditore, m, -trice, f. der, bie 

jdiosa gine, f. {o diosita], bie Ge: 8. Odorl, wohlriehende Sachen, Sal:| Beleidiger — in. 

zu ‚ ben, Gewürze, Dele u. berg IL por.) Oflensa, f. übl. Offesa, wedi. 


häffigkeit. Für Fiori, Blumen *Offensanza, f. bl, Offesa i 
Ai: A , o , übt. vedi, 
—— , avv, verhaßter Weiſe, 5 sr i Odore di santità, Gerud Offensione, f übl, Oifesa A nidi. 
te iligkeit. ensivamente, ave. anariffsweife. 
Odiosetto, ogg. etwas verbafit. er De —* a odote e ſich ei “rime ’ AN 
—* Fui . einen] Offensivo . angreifend, beleis 
— f. die Gehaͤſſigkeit; ie. ber oe iam made. An digend. — — 
J . Kür Sentore, Indizio, Spur, An: . Arme offensive, Zrußwaffen, Ans 
Odioso, agg. verhaßt, baffenswerth 5) zeige, Mind, Witterung. i griffswaffen. — — 
it, “anni MERE É ala +. Aver odore — Spur, P + Guerra offensiva e difensiva, ein 
w ’ ‘ odioso ad uno,| Wind wovon habeng den Bruten riechen, Krieg, in welchem man theilé an rei 
Einem verhaßt fein, ſich Einem verhaßt merken, : — 30 fich vertbeidigt. î pi 
machen. a f Odoretto, m. dim. di Odore, ein . Lega offensiva e difensiva, ein 
$. Cose, Materie ec. odiose, unange:|feichter, angenehmer Gerud. Zru «und Schugbändnif. 
Bene Dinge, wovon man nidt gern re| —Odorettucciaccio, m. ein ſchwacher, Oflenso, poet. übl, Offeso , vedi. 
den hört. unangenehmer Gerud. Offensore, m. ber Beleidiger. 


. Una carica ec, odiosa, ein [bei Jeder: 4) orevole, agg: vedi Odorabile, *Offerare, ». a. übl, Offerire, wedi. 
mann] verbafiteé Amt. Oderfero, | agg. [Frari Od Offerénda, /. übl. Offeta, vedi. 


Odire, r. n. uͤbl. Udire, pedi. N ; i Offerente, part. att, darbietend, ans 
Qt go ma | Bir | EI he 
*Odito, part, für Udito, vedi. e ani ci $. U maggior offerente, der Meifte 


Odömetro, m. T. de’ Mat. der Weg:| Tehend-, ; bietende. 
meffer (Infrument, den Weg während einer —— m. ein Liebhaber von Wohl⸗ *Offèrere, sà ui — 
Reife zu meſſen). ti di Odore, ein| Oferire, Vo iu dardieten, GAD 
Odontalgia, f+ 7. de’ Med, das ee =. &. Offerir danari, il prezzo, Geld 
Zahnweh. Kine Ryan: x ker ee bieten, den Werth geben wollen. 
x Odentogenta, Sf. T. de Med. die), burst gi nie "| &. Fic Dedicare a Dio, Sagrifidare, 
abnbildung. “ ; opfern, als Opfec darbringen. 
Odontdide, agg. T. degli Anat Odorosetto, agg. etwas wohlsiedend. + wep, Oflerirsi rt Esibirsi, fid 
Processo podio 46 ber Sapnfortfas Mia ea dg» ſehr mwoblrie: evbletm. P ls fü È ’ 


gr Be Bigeabeg note, ge: (tl, tan fh nn ap 
bne. Lido : È È + Me keofferisco, a quanto so, e posso, 
; _Qiontolito, „u Tode Nat, see Odorüzzo(wo) m. ein Heiner Geruch, i erbte mi zu Iren Dienfen in X 
er : oder Mallrofzabn. ' em, was ich kann und vermag. 
Odontoteoria, f. bie Zapnargneifunde, Offa, m. Foce lat, ubl. Schiacciata| &. Offerirsi a’ pericoli, a morte, ſich 


Kunft des Zahnarztes. Focaccia, vedi den Gefahren, bem Tode preisgeben. 
Odorabile, agg. riehban Offella, f. cine Art Blaͤttergebacknes. Ofieritore, m, -trice, f. der, bie 

a Sto Serie odorble, Dr|  Ofellroy me [Pusicre], cin po) DONNIE Tit ti fg 
Odoracchiare, v.m. unangenehm rie: Retenbäder. , bietet. : 

den ’ ftinten. Offendente, part. att. beleibigend. Offeritorio, agg. gue Darbringung, 


Odoramento, m. bas Riehen, deri Ofländere, ». a. verlegen, beſchaͤ zum Opfer gehörig. 
Gerud. bigen. Offerso, agg. tb. Offerto, vedi. 
Odorante, part. att. [ Odorifero],] @. Offender il braccio, la mano, ben Offerta, /. [Profferta, L'’offerire])} 
riechend. It. wohltiechend. Arm, die Hand beſchaͤdigen, verlegen. die Anerbietung, bag Anerbieten. 
Odorare, ». a. riechen, berichen, an:| &. Queste cose offendono la vista, biefe] &. Offerta all’ incanto, bag Gebot in 
riechen. Dinge [haben bem Geſicht. der Berfteigerung ober im Kaufen. 
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. Farofferta diqualche cosa ad uno,] Offuseazione, f. die VerbunHung,]in domani, hilf mi 
ata Etwas anbirten. Verfinfterung, Trübung. 9 gen will id Ai Rath a mors 
&. Mi fece mille offerte, er machte Olicilce, f. 7. de' Nat. cine Art] $. Prov. 3, Oggi in figura, domani 
mir taufend Anerbietungen, ‚Marmor, . in sepoltara, heute roth, — reo 
&. Für Oblazione, ein Opfer, eine, Oticeria, f. pl. Oficerie, die Kam: 6. Non esser più d'eggi è di jeri, a 


Gabe. mern, Abtheilungen eines Palaftes| nicht von geftern fein, ni j 
8. Andare a [al] offerta, zum pe] (für Ne verfäicenen Amteverihtungen). | Oggidh 1 art [kr Jana (in 
fer in bie Kirche geben, j È Uticiale, m. vedi Officiale, Uggigiorno, | heut zu Tag heatie 
&. Prov. Chicol lupo va insieme al) Oficio, m. sedi Officio. geö Zuges. a 
offerta, debbetenere il can sotto al man-} &. Il divino oficio, bag Hochamt, ter + Al modo d'oggidì, nad der Mode 
tello, vedi Lupo. . Gottesbienft sin der Kirdie). nach ber jesigen Mode, modern. i 
Offerto, part. di Offerire, vedi. | + Dir l'oficio, das Vrenier beten. Oggimai, m. vedi Oramai, Ormai. 


Offertorio, agg. wedi Offeritorio.) Oficioso, agg. bienftfertig, dienſt/ Oxio, m. ibl Occhi i 
It. m. (in der meio), baè Dffertorium, befliffen. It, ge ig. ; hi — 
Spfergebet. Ofidio, m. 7. de’ Nat. der Finffio:|  Slinhatrida.l DICE role; 

Offesa, f- Beleidigung, Befhimpfung. | gerfifch. ta ale p ' ‚la potrida (alters 
It Unbill , Unvedt. .. | Olioglösso, m. 71 de' Bor. die Echlan: Gita in einem Topfe gefomt). 

8. Offesa acerba, grave, dura, vil-!genzunge. guuro, m. ein Deiverfäufer, Del: 


spad - ne er kraͤmer. 
lana, pungente leggiera, eine berbe, . Utiolite, m. T. de' Nat. ber Opbio:|", sli . 
fhwere, harte, grobe, ' empfindliche, lit, Schlangenftein, RE vi agg. [Odorifero], wohl 


leichte, geringe Beleidigung. Otioscòorodo, m. 7. de’ Bot. der . — 
Patio o Sopportare, Contraccam- Sotangentaud. Dali, vedi Otio. 
biare l'offesa die Beleidigung’ erfragen, Ofiostoma, m. 7. de’ Nat. berfip:| P, Sur — vedi. . 
vergelten. . penmundwurm. an ‘gg agg. Übl. Ognî, vedi. 
. Levar le offese, gerihtlih Friede Ofite, m. 7. de’ Nat. Zerpentinftein,' t — ‚m. das Hackbret (mafi: 
bieten. _| Schlangenftein, " 0 es Infirument). 3 
It. Fuͤr Convenire di non ‚offendersi,) Ofitico, agg. Lava ofitica, fdjlan: gne, agg übl, Omi, vedi. 
Übereintommen, fih nit mehr zu ber) genfteinartige fava. Ognendì, avv. vedi Oguidı. 
leibigen: Levan loffese, ed il nocchier Otiziale, m, Ofizio, Ofizioso, wedi Ogni, agg. jeder, jede, jeglicher. Tr. 
s'accosta, getta la fune, e le fa dar di! Officiale, Officio e Officioso, alle NB. Es muf immer mit einem Haupt: 
iglio, : » j wort verbunb 
Po fesänza, f. Abt. Offesa, —— ee ù 7 n * es einfache Ei werben und bat nur bie 
— — ed. ⸗ e” + tn 
— agg. sup. hoͤchſt elei oem, die Xugenentzlindung, La Dan — dì, * zo 
. è — italmico + T.de' Med. Rime: Os attina, Ogni sera, alle Mor: 
Offeso, part. di Offendere , wedi. Pi cda, E — R I gen, alle Abend. 


db 


Officiäle, m. [Offiziale], der Beamte. . + Ogni Santi, aller Lelli A 
, Für Servo, ber 235 PB x Unguento oftalmico, eine Augen: . Ogni — jedes a Top 
i Iffiziale, der Offizier. ì » i volt 
— pio Pila Uga, f. modo basso, Andare in oga' . À n volta che, ec., fo oft als 
mugoga, bis ans Ende ber Melt, in, $ Omi sempre immerbar immer. 
s ’ LA * 


Ofticiato, agg. vexxichtet (vom Gottes:| rit entfernte Ränder reifen, L . 
$. Con ogui [maggior] diligenza, mit 


Nel: Uggettare Pr | 
Officina, f. die Werkftatt. ; 58 1 w. #4. [Proporreeome 08-| oem Fleiß, 
Officio, m CORIO], das Amt, die * — vorfhlagen, zum Ge: 8. de cosa, jedes Ding, jede Sage, 
Verrichtung. It. die Bedienung. —— Alles. A 
$. Officio alto, importante, utile, no- da ti — fi, als Gegenſtand 8. Sopra ogui cosa, Über Alles, vor 
bile, sacro, onorato, vile, difficile, Ur atti -amente A Allem. 
faticoso, cin boyeé, wichtiges, nibi| ET objettiv, gegentinttian nn | 8 Ognidore, Per ogni dove, In ogni 
des, vornehmes, heiliges, ehrenvolles, oe, —2 pr 5 FObhi vie dove, überall, allentbalben, 
Pri > Pili muͤhevolles, be: jete E gegenftändiih: ettiro], ob⸗ . Ad ogni poco, jeber Augenblick. 
werlidyes Amt. E * Vgnidi 
a Fare gli officj di sotto, feine Roth: Oggetto, m. [Obietto], der Gegen: —5 avo, taͤglich, alle Tage. 


4 ftand, "vo nindì, A * 
durft verrichten. Ornissänti, m. bag Feſt Allerheiligen, 
uf; Für Tribunale, wedi. It wedi — amato, ber geliebte Ge: 8 Far l'ognissami, auf Allerheiligen 

—— um $. Questo è l'umicd oggetto de’ miei Tag fomaufen ©. 4. eine asbentene Gant 
—— teli di bienftwillig, pensieri, dies ift ber cinpige Gegenftand — — Freunden verzehren, wie zu Florem 
Ofhiciosissimamente, ave. sup. fehr, MAN Gedanken. | Ugniino. pron. Abl: Osmuno. vedi 
dienftfertia $. Esser l'oggetto dell’ invidia, dell ont ? pù (che ri J 
Officiosissimo, agg. sup. di Oficio-| glio U —— — Gegenſtand dee) „rein, So BB eve — 
. cides, bed Haſſes fein. ch 
Officiositä, . Officiositade, Officio- $. Gli oggetti muovono i sensi, bie — che, avo. fo oft als, 
sitate, f. poet. [Urbanità, Cortesia], —— ertegen die Sinne. Ognöra, av, allegeit, jederzeit. 


#0 


bie Dicniftrvilligleit, bie Dienfifertigteit.| I" dr Es di ec., gu bem Ente, È Für Sempre, immer. 

It. die Gefälligkeit, Willfaͤhrigkeit. ie gnorachè, avv. [Ogni volta che], fo 
Officioso, agg. [Offizioso], dienft:| Oggi, are. heute. oft, To viel Mal, als. 

fertig, aefällig. è. Für Questo dopo pranzo, heute  Ognore, avr. (bed Reims wegen, für 
Officiùzzo (10), m. ein unbedeutender,| Nachmittag, nad Tifche. Ognora, vedi. 

geringer Dienft. $. Tuu' oggi, ben ganzen heutigen Ognòtta, Ogniotta, avy. ubl. Ogno- 
Offite, m. vedi Ofite. Taa. ra, vedi. 
Ofizio, m. vedi Oflicio. i &. Oggia otto, heut über acht Tage. Ognino, pron. Cobne plur:), jeber, 
Offuscamento , m. die Berbunffung + Oggi a quindici, heut über vier:) jedweder, jeglicher. 

(des Geſichts). zehn Tage. 8. Prov. 1. Ognuno per se e Dio per 
Ofluscare, ». a. [Osenrare, Adom-| . &. Al dì d'oggi, Oggigiorno, heut tutti, jeder für fih und Gott für uns 

brare!, verdunkeln, trüben. zu Tage. Alle. 
Offuscato, part. des Vorigen. $. Prov. 1. D’oggi in domane, von 8. Prov. 2. Ognnno tira l'acqua al 
‘ Offuscatore, m, - trice, f, der, die) einem Tag zum andern. suo molino, ein Seder zieht das Waſſer 


VerdunHer — in. $. Prov, 2. Cavami d'oggi e mettimii ju feiner Mühle, ein Jeder forgt für ſich. 
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Ogninque, agg. uͤbl. Qualunque, | Olimpiade, /. eine Olympiade (Zeit, Olivigno, m. 7. de' Bot. ber Dleas 
pedi: MITRA * von vier Jahren), ——— Oelbaum. 
h! interj. be, eb! ct impico, agg. olympiſch. livare, agg. T, degli Anat, olivens 
Ohi, Ohime, inter). vedi Oimè, 8. Giuochi olimpici, bie olympifchen | formia. — ni 
Oi, interj. au! auveh! ad)! Spiele, ‘ Olivastro, agg. bunkelotivenfarbig. 


Vibò, interj. 0 bewabre) ei was! Olimpio, agg. gum Olymp gehörig,|  Olivella, /. 7. de’ Bor. Niefefraut. 
nicht boh! bei Leibe nicht! himmliſch. 5. T. de‘ Magnani [ L'ingegno del- 
Oim? , inter). [Obime], ad! id Elen| In Olimpia arena, ber Kampfplag'la chiave, quando è fatto a forma di 


ber! web’ mie! > ua (su den olymmpirchen Spielen). pera], der Birnbart (birmenformige Sali 
Oimei, interj. vedi Oimè. _ Olimpiönico, m der Sieger ( in den felbart). , 
Oisanite, = A Nat. ber Difa: — Spielen). —— m. cin Olivenwald, ein Oel⸗ 
nit, das pyramidale Titanerz. limpo, m. ber Olymp. garten. 
Oise, interj. [Misero iui Meschino], N Gr der fieben Himmel (der Atten). ’ Monte oliveto, ber Defberg. 
ber Etende! ber Arme! mebe ibm!» . Foce poet. Fuͤr Il cielo, ber] Olivina, f. 7. de' Nat, ber Dlivin, 
Oite, | interi, wehe bir! o bu Ar: Himmel. — ig o i 
OQitù, | mer! n . A ivo, m. [Ulivo], der Delbaum. 
Ola, interj. Holla! Hohl se m. [Oglio], = Del. Ola, f. Voce lat. {Pentola}, ber Topf, 
Olandina, f. T. de Fabr. di tabacco, « Olio cotto, Leindifirnif. RKodtopf. Ir. die Epeife, ein Zopf voll, 
holändifher Zabad, > » Olio di balena, Wallſiſchthran. Ollaba, interj, Oh, ollaba! baf di 
— — zn vedi, È —* - fumo, gemeine8 Terpen: — a i — 
eo, m. vedi Saggina, tinoͤl, Kienoͤl. Ollare, agg, Pietra ollare, ber Top 
Oleäceo, agg. [Olioso], oͤlicht, fet: Olio di garofano, Nelfendl, ſtein. E E 
tig. 2 : » Olio di lino, Lemoͤl. Olmeto, m. ein Ulmenwalb, 
ie: run, e pia] «© Ode den — „mo, mo der Ulmenbaum die ulme, 
so af > * . Olio di nardino, Spitol. er, . 
— gg — È Olio-di noce, Nufil. — m. [Sacrificio a Dio], ein 
: 1 I8E Ly . Olio di palma, Palmenoͤl. randopfer. 
Blige Plesio, elpflange (deren Früchte u. H J pr Li Sica $. Offerire in olocausto, gum Brand« 
* . Olio di rape, Rüböl, opfer bringen. — 
Oleistro, m. ber wilde Delbaum, P Olocausto, agg. Vittima olocausta 
Olecrino, m. T. degli Anat. bat . Olio di rieino, er ga das Brandepfer; ’ 
— Fabelblume, wor aus der Gott ; F ei a — — — 
Mars enttanden)e ; x &- Otio di vitriolo, Vitrioldi, &. T. de' Leg. Testamento olografo, 
Olénte, agg. wohlriechend. 5 . Fig. Stare cheto come olio, febriein von bem Grblaffer eigenhändig ge⸗ 
o —— agg. sup. außerorbent⸗ ſti fein, nicht faut werben, nicht mudfen.! ſchriebenes Teftament, 
ud, petto * er È + — come olio, ſtill wie ein nn a en Ze 
De at a sati uschen, | u allen Arten von Winkeln), 
—— — pg Bettigkeit.| &. Non vi metter sù nè sal nè olio, sOlorare, v.n. fibl, Olezzare, pedi. 
I agg» » TE . a n nicht darein miſchen. *Olorato, part. bes Vorigen. 
. greifen & part, wohlriechend, a Far tenerl’olio ad alcuno, Ginen ins *OQlore, m. übl. Odore, vedi. 
Lieblich , ſtark duftend. Botie horn jagen. Für Cupidità, Bramosia, bie 


4), 9. 7 [Spi b P É * — 
pane (e) immerton| Bite, Cent 
gerud geben: L’un margo, e l'altro del auf f&wimmen wollen, immer der Erſte *Olorifico, agg. ibl. Odorifero, vedi. 
: fein wollen, “Olorire, v. n. Für Olezzare, vedi 


bel fiume adorno di vaghezze, e di odori pr N 
olezza, e ride. . Gettar l'olio sopra le fiamme, Del *Oloroso, agg. ubl. Odoroso, vedi. 
Olezzo (ds), m. [Odore, Fragranza], ins Feuer gießen, das Uebel ärger machen. Oloserico, agg. fammtartia. 


ber Geruh, Wohlgeruch. $. Colore a olio, Delfarbe, Ir edtel Olòstio, m. 7. de’ Bor. das Nelfengras. 
*Olfare, v. a, Foce lat. vedi Odo- Farbe. Oloturia, f. T. de’ Nat. bie Seeblafe, 
rare. _ » T. de' Pesc, Metter sow olio, in| (tra, avv. vedi Oltre, 

Olfatto, m. Foce lat, [Odorato], der Del feten. Oltraciö, und Oltr’a ciò, avv. über 

Gerud. j . Olio santo, bie lette Delung. dem, überdies, ferner. 

x Ulfattore, agg. T. degli Anat, Ner- . Indugiare, Ridursi all’ olio santo,| Oltrachè, Oltracchè, are. vedi Ol- 

vi olfattori, bie Gerudenerven, bis auf den legten Augenbli® verf@ieben,] trecchè. 

Olfattorio, agg. T. degli Anat.Pa-|anfteben taffen. - Oltracotanza, f.{ibl, Tracotanza, vedi. 
pille olfattorie, bie Gerubebrifen. 8. Essere all’ olio santo, bie letzte Del: *Oltracotàto, agg. bl. Tracotante, 
Oliändolo, m. ein Delhändler, Del: |ung empfangen, auf bem Gterbebette,|vedi. 

trimer. in ben legten Bügen liegen, Oltrocuitinza, f. übl, Tracotanza, 
Oliastro, agg. übl. Olivastro, vedi. |_&. Fig. Cavar l'olio di Romagna, auß|vedi, 

Oliäto, agg. geölt, mit Del geträntt. eo: sed wollen, etwas Unmög: a Oltraddiquesto,. conj. außerdem, 
i Imes DERRANXEN. . berdies. 

Para et Weipraug. It ber) Oliosissimo, agg-sup. febr dig, feht| Oltradecenza, . cine übertrichene 
Oliera, f. eine Deiflaſche, ein Dei |reid, ganz voll Del affectirte Züchtigfeit, BEE 
a. Olioso, agg. dlicht. N. ölig, voll Del.| *Oltraggeria, f. übt. Oltraggio, vedi. 
Öliere, m. [Oliandolo], ber Delhände| _ Olire, +, n. [Olezzare], gut, wohl⸗ Oltraggiabile, agg. ſchimpflich, den 

fer, DettrAmer. riechen. È Beleidigungen ausgefeht. . 
Oligarchia, /. die Dligardite (ferr:| Olitorio, agg: Piazza olitoria, übf,| Oltraggiamento, m. [ Oltraggio ], 

fdaft Einiger). Piazza dell’ erbe, ber SKräutermartt, ſchimpfliche Begegnung. 

Oligarchico, ogg. oligarchlſch. Gemijemarit. It. vedi Ortense, Oltraggiante, part. ast. bef&impfend, 
Olixocröna, f. 7. geom. ber oligo:] Oliva, f. die Olive. ſchimpflich 

chronſche, brachyſtochroniſche Bogen. Fuͤr Olivo, der Melbaum. Oltraggiare, ». a. befhimpfen, gröbs 
Olimento, m.{L'olezzare]}, bag Wohl: . Sür Fronda d'olivo, ein Oelzweig: lich beleidigen. 

riechen, Duften. Sovra candido vel cinta d'oliva, donna 8. Für Ingiuriare, fhmäben. . 
Olimpiaco, agg. vedi Olimpico. It |m'apparve sotto verde manto [cioè di &. Oltraggiar la natura, wider bie Nas 

Anuo olimpiaco, eine Olympiade, ronde d'olivo]. tur handeln. It. bie Natur ſchaͤnden. 
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Oltraggiato, part. des Vorigen. Oltrapiacente, agg. überaus ange- Omäceio, m. [Catiiv’ nomo; Mal’ 
Oltraggiatore, m. - trice, f. der, nehm, ſehr gefallend, nomo], ein Böfewiht, ein böfer Menfd. 
die Befhimpfer — in. Oltrapossente, agg. [Che eccede in Ömaccione, m. accresce. ein großer, 
Olträggio, m. (Villania, Affronto], possanza |, fibermédtio, allm&dtig. _ |bider Menfd. 
der Schimpf, die Schmach; grobe, harte Oltrarsi, w. n, ùbl. Inoltrarsi, vedi. Omaccione di garbo, da bene, ein 


Beleidigung. > , Oltrarno, m, [bie Gegend) jenfeit des redtfhaffner Mann, ein guter Kerl, 
&. Fare oltraggio, einen Schimpf an: | Arno, 3 & Far l’omaccione, ben Wichtigen 
tpun, beleibigen. . Oltraselväggio, agg. überaus wild. fpielen. 
. Fic Ingiuria , bie Shmähung. Oltrasovräno, agg. allbeherrfhend, Omacciotto, m. ein unbedeutender 
, Für Soverchio disordine, Eccesso, jüber Alles herrſchend. Wicht. 
Ansfhweifung, uebermaß, Verſchwen: Oltre, prep, über, nebſt. Omäggio, m. {Tributo di vassallag- 
bung: S'appella prodigalità, cioè quan- $. Oltre a questo, uͤberdies, aus gin), die Pulbigung, Lehnspflicht. 
do l'uomo fa oltraggio di spese o del |fierbem. . . @ir Rispetto, Venerazione, bie 
suo, 0 d’altrui per esser lodato, + Oltre ogni credere, ganz unglaublich. Eprerbietung, Verehrung, Huldigung. 
&. Fare oltraggi nel mangiare e bere, . Oltre ia sua sperauza, mehr alé tr) &. Fare omaggio, bie Buldigung, 
unmäßig im Effen und Trinfen fein, bas [go Lehnapflicht Leiften. 
Maf überfreiten. + Oltre a dıre mesi, über zwei Monate.) Omäi, avv, [Oramai], fhon. 
&. Fare oltraggio del suo, bad Seini: . Oltrele sue forze, über feine Kräfte! Omäso, m, ber Blättermagen (der 
ge derſchwenden. : . Oltre fl consueto, außer der Ge: dritte Magen ber wiedertauenden Thlere). 
8. avv. A oltraggio, übermäßig, über wohnheit. Ir. mebr alé gewoͤhnlich | Ombe, asv. [Umbè] Or bene, wohl: 
Vie Maßen. . . + Oltrele belle bella, bie Allerſchoͤnſte. an! nun! 
Oltraggiosamente, are. ſchimpflicher + Oltre le brutte brutta ec, die Aler:| Ombelicäle, agg. sum Nabel gehörig. 
ife. } lichſte. 8. Cordone, Funicella ombelicale, 
&. cal u rg übermäßig, x 8 Kür ne — se pene Da pie Nabelfchnur. 
ofne Maß und Fi, anda, a banda, burd und dard). ichto. osr. 8 
Qiera gioso, ogg. Minen, mode | Oltre, avo ele walt; melt entfernti nie: E —— 
voll, fhandend. enfelt. . Ombelteo. 
. Kür Ingiurioso, fhmählig. « Colà oltre, babin, dorthin. Ombellico , | m. [Betfico], ber Rabel. 
. Xür Disordinato, Soverchio, über . Venire oltre, Passar più oltre, wei: Ombilico, 
ig: Cesio, che tanto soleva esser ter vormàrtifommen, weiterfortfäreiten, 8. Ombelico di v , Granennabel 


giusto, era invanito per la o/traggiosa —— avo, uͤberdies, uͤberdem 
’ 


h È | (cime Pilanie). 
gloria, che ”l popolo gli aveva data. Oltreec bag, nebft dem daß. —|( $. 7. de’ Bot. die Kelchnarbe. 


, überaus |Oltrech®, prep. über, mebe als: Non . 

gesßmäthig, — SE ci venne oltrechè due — Ombellaria, f. 7. de’ Nat, ber dol⸗ 
Oltramaravigliosissimo, agg. sup.  Oltredichè, ars, (Oltraccid], über:, benartige Armpolyp. 

äußerft, über alle Maßen, Äberaus wun: |bied, außerdem. — mbra, f. ber Schatten. 

derbar. Oltremaravigliosamente, auv. hoͤchſt &. Ombra densa, fitta, nera, caligino- 
Oltramaraviglioso, agg. außeror⸗ wunderbar, . sa, profonda, umida, orribile, solinga, 

dentlih wunberbar. Ultremaraviglioso , ‘ogg. sedi Ol- tacita, socreta, soave, fresca, cin bichter, 
Oltramare, cave. übl. Oltremare tramaraviglio®. — ſchwarzer, dunkler, tiefer, feuchter, 

adi: | Oltremäre, av», über, jenfeit des —— einfamer, verſchwiegener, 
Oltramarino, agg. übers Meer, jen: Meeres. heimlicher, angenehmer Schatten. 

feit bed Meeret. Oltremarino, CEE, {D'oltremare}| &. Fare, Rendere ombra, Schatten 

* $. Azzurro oltramarino , Ultramarin: —— jenfeit des Meeres. geben. 


blau. O — ogg. überaus, hoͤchſt &. Stare all'ombra, im Schatten 
Oltramirabile + [Prodigioso], |munderbar. liegen. 

hoͤchſt wunbesbar. = n "| Oltremirabilmente, ur», hoͤchſt wun: . Für Spettro, bad Gefpenft, das 
Oltramisura, av, übl, Oltremisura, |derbar. __ , Schattenbilb. ; 

godi. Oltremisira, aev. [Fuor di misura), $. Poer. Bür Notte, bie Naht: E. 
Oltrammisurito, agg. [Smisurato, |über die Maßen, übermäßig, überaus. |dall’ un’ ombra all’ altra ho già 'l più 

Eccessiro], unermeßlid , unermeffen. nn: avv. außerordentlich, corso Di questa morte, che si chiama 

; er alle Maßen. vita, Pern, 

—— arr, vedi Si — $. Mi fu grato oltremodo l'intendere,] $. Ombra notturna, ein Nachtge⸗ 

Oltramondano, agg. [Dell' altro (eg war mir aufierorbentli6 lieb zu ver:|fpenft. 


mondo), überirdifh, was jenfeit der! nebmen, 8. Aver panra della sua ombra, fi 

Weit ift. IL bimmiifo, Oltremontàno, agg. übl, Oltraman-|vor feinem eignen Schatten fuͤrchten, fehr 
Oltramontano, agg.[D’olwe monte], tano, vedi. furchtfam fein. 

ultramontanifh , was jenfeit ber Alpen) Oitremonti, avv. jenfeit dee Alpen. | &. Fix Pretesto, Scusa, Colore, der 

liegt, was daher kommt. Pa Oltrenatura, agg. fibernatiziidà. · Vorwand, die Bemäntelung. 

iù ento oltramontano, ber Rord:| Olirenimero, avv. [Senza numero, Ì Sot' ombra, unter dem Vorwanb. 
‘8. Popoli oltramontani, die nörbli:|Infnitamente], ungäplig, zahllos, un: * dvi Sospeuo, der Verdacht, Arge 


den Bu od di Olwemonti gi PR part.att.[Eccedente),) ®- Prender, Piuliar ombra, einen Arg ⸗ 
tramonti, asp. 8 Andare ole, |fberfteigend , übertreffend, fiberfchreitend,| wohn faffen, ſchoͤpfen. 
Oltrandare, 9. n. bl. Andare olıre,| & Bellezza oltrepassante, cine Alles] 8 Dare Ombra, Argwohn erregen, _ 
— fi uͤbl. Oltraggio , vedi übertzeffenbe,, außerordentliche SGbnpeit J —— Berka 
$. avv, A oltranza, füt A dismisura, Oltrepassare, 9. a. wedi Olira- bie Spur. * 


übermäßig. ar rien a ; . Non vedere alcun’ ombra di possi- 

Oltrapagato, agg. [Strapagato], über 48 ogg. außerordentlich da feinen Schatten, Anfhein von 
und über bezablt. mädtig, fehr ftar | Mögtigpteit fehen. 

Oltrapassare, ».a. uͤberſchreiten, über: Oltrindeeente, agg. [ Indecentissimo], . Neppur per ombra, nicht im Min: 
treten. It, weitergeben. . äußerft unanftändig. deften, nicht ein Schatten. 

. Oltrapassare i termini, fo wie Uscir| Oltr’ ogni stima, avv. [Inestimabil-| $&. Prow. 1. Picciol corpo non ha 

de’ termini, bie Schranken, Grenzen, das Imente], auf eine unfchägbare Art. grand’ ombra, wenig tidt, wenig 
Ziel uͤberſchreiten. Omaccino, m. ein Männden, fehr| Schatten, 


&. Für Morire, fterben. kleiner Menſch. 8, Prov. 2. Disputar dell’ ombra dell’ 


Ombracolo 


asino, wedi Asino, T. de' Pitt. db 
Schatten, die Schattirung- 
2 m. Foce lat. bie tau: 


Ombracolo, 

Ombraculo. | be, ein fchattiger Ort. 

8. Fig. gir Riparo, ber Schutz 
Sdirm. 


*Ombragione, /. uͤbl. Ombramento, 
wedi. 

Ombramento, m. der Schatten, bie 
Beſchattung. 

Ombrare, ».a. [Far ombra), Schat 
ten geben, beſchatten. 

8. Per met. v. n, Für Insospettire, 
Temere, Berbaht haben, argmwöhnen, 
befuͤrchten. It. (von Thieren) fcheu fein, 

. T. de' Pitt. Ombrare, fdyattiren. 
*Ombritico, agg. argwoͤhniſch, furdt: 
am. 

f . Cavallo ombratico, ein ſcheues Pferd, 
mbratile, agg. [Imaginario], ein: 
gebildet, erdichtet, falſch. 

Ombrato, part. di Ombrare, vedi. 


Ombratüra, f. [Ombra], der Edat: |hrositate, f. [Grande oscurità d'ombra), 


ten; die Schattirung. 

Ombrazione, /. die Beſchattung, ber 
Edatten, i 

Ombre, mn. fombre, das Lombrefpiel. 

$. Giuocar all’ ombre, fombre fpielen. 
It. L’Ombre, ber Lombreur, der cin Spiel 
mat. 

Ombreggiamento , m. der Schatten, 
bie Befchattung. 

$. T. de’ Pitt. die Echattirung (eines 
Gemaldes ). 

Ombreggiante, part. art, was Schat: 
ten madt; beſchattend. 

Ombreggiare, +. n. [Far ombra 
Schatten werfen, geben, 

+ 9. a, beſchatten. 

+ Fig. Fuͤr Ricoprire, verfteden, bear In: 
teln: Tu vai ombregg 

8 Für Aöcenuare [nel senso], andeu: 
ten: Pure ardisco ombreggiarne or una 
or due. 

. T. de’ Pitt, {&attiren, 

, T. de’ Mus. mit Ausbrud fpielen, 
fingen, nuanciren: Dare ai suoni più o 
meno di forza, secondo che richiede il 
buon orecchio, ed il sentimento della 
cantilena, dicesi ombreggiare. 

Ombreggiato, part. des Borigen. 

8. Carattere om! reggiato, ein ſchattir⸗ 
ter, bervorgebobner Budftabe. 

Ombrella, f. dim. di Ombra, ein 
Heiner Schatten. 

. Für Parasole, ein Sonnenfdirm. 

. Bür Ombrello, wedi. 

. Per simil. Für Uggia, Rezzo, 

atten (von Bäumen); Facean riparo 
a’ fervidi calori de’ giorni estivi con lor 
spesse ombrelle. 

&. T. de' Bot, bie Dolde. It. ber Hut 
(des Pilies). 

Onbrellajo, m. ein Sonnen = und 
Regenfhirmmadher, 

mbrelliere, m, ber Schirmtraͤger 
(eines Siteiten). 

In Für Ombrellajo, wedi. 

Ombrellifero, ogg. 7. de’ Bot, dol: 
dentragend. . . 

$. Piauta ombrellifera, eine Schirm: 


pfianze. i 
Ombrellino, m, cin Parafol; it, Hei: 
ner Regenfhirm, 
Ombrello , m. [Ombrella], ein Son: 
nenfhirm; Megenfhicm. : 
„ Per simil. Fave delle mani agli o0- 
Salentini, Ital, Wörtert, LL 


farei. 
]:j Omelîa, f. fomilie (eine Hirtenpredigt). 


sando la tua bugia. | Körpern, 


Oncotomia 


chi ombrello, fid mit ben finden bie 
Augen bebeden, 

*Ombrevole, agg. übl. Ombroso, vedi.! 
*Ombria, übl. Ombra, vedi, 

Ombrifero, agg. ſchattig, was Schat: 
— 

mbrilungo, agg. was einen langen 

Schatten wirft dee ' 

Ombrina, f. dim. di Ombra, ein 
Feiner, ſchwacher Schatten. 


| $ r de Nat. der Omber (Gattung — a und aeg. berrohes Fleiſch 
keiner Fiiche ). 


uf . Omogeneità die Giri iafei 
Ombrinali, m. plur. T. di Mar. 8%: E » Sf. die Sleichartigkeit. 
* = e gum Einlauf und Ablauf, Omen Se par pi 
‚le , | fibercinftimmend, * baia 
—— Sf. T. de' Pesc. Reg 1 Omologare, v. a. T. di Giurid. 
Ombrinetta,f. dim ein Heiner Omber.!(itificare ], gerichtlich befräftigen, bes 
re m. Te de’ Fis. der Re: Omologato, part. drö Vorigen, 
Ombrosissimo, agg. sup. febr ſchattig Omologazione, f. Betätigung (vor 


Pe d Geridt). 
Ombrositä, /. Ombrositade, Om-, Omölogo, agg. bomotog, Ebnl'd, über: 


cinftimmend in der Geftait (von Eeiten 
der Figuren). 
Omönimo , ogg: gleichnamig. 
Umonimia, /. die Gleichnamigkeit. 
Ombòplate, f: pl. 7. d'Anat, [Sca 
pule], tie Schulterblätter, 
*Omore, m, übl, Umore, vedi, 
*Omoroso, ogg. bl. Umoroso, vedi, 
Omuccio, m. dim, vedi Omicciuolo, 
*On, m. Bir Uomo, vedi. 
Onigra, f. d'Onagro, sedi, It. 7, 
de’ Bot. gelber Beiderih, 
Onigro, m. Foce lat. [Asino sa'va- 
Omento, m. 7. degli Anat, bag Neg) tico], ein wilder Eſel. 
; è. Bir Catapulta, wedi. 
Ouanismo, m. (Masturbazione, Pol- 
luzione volontaria], die Selbftbefledung, 
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Ommissione, /. vedi Omissione, 
Ù mnfscio, agg. allwiffend, 
Omo, übt. Uomo, vedi. 
(mocentricit, f. die Domocentricität, 
mocentrico, ap. DT. di G n 
bomocentrifch, concenteife. dana 
Omödromo, ogg. Lieva omodroma, 


Hebel (mo die Laſt und Kraft, beide au 
Eeite find), i Jon 











Dùfternbeit, bag Schattendunfel, 
$. Per met. die Scheu, die Schuͤch⸗ 
ternbeit. &. Für Sospetto, der Argwohn. 
Ombroso, age. ſchattig; büfter, 
8 Rür Ombratico , fcheu (vom Pferde), 
. Für Sospettoso, argwoͤhniſch, mis: 
trauiſch. 
Omèé, interj. uͤbl. Oimè, vedi, 
Omega, m. das [ariehifhe) Omega, 
+ Per met. für Fine, das Ende, 
mei, m.pl. [Lai, Lamenti], Ach und 
Beh! Wehllagen, Aechzen, Jammerge: 





im Leibe, 
Omeomeria, f- Gemifh von allen 


Omeömero, a, (A gemifht, gemengt,| Onanie. 
Omeopatia , Fis ie Homoͤopathie. *Oncästro, ÜbL Inchi i 
Omeopätico, agg. bomöopathifd. *Onchiòstro, achiostro, vedi. 


Omérico, agg. homeriſch. 


mero, m. [Spalla], bie Schulter, 
$. Mostrar quanto vagliono gli omeri, . Für Un pollice, ein Boll. 


‘feine Stärke zeigen. . 1 — 
Omesco , agg. übl. Virile, Maschio. — 2 — di Sicilia e di 


Omesso , part. di Omettere, vedi. . Stare a once, für Far vita parca, 


Oncenso, m. uͤbl. Incenso, vedi, 
Oncia » fi eine Unge, zwei Loth. 


Ometto m.dim, u. dispreg.| sottile, ein maͤßiges Leben führen. 

Omettolo, d'uomo, ein Eleines,| &. Guadagnare a oncie, e spendere a 

*Omezello(ze), | unbedeutendes MAnn:|1ibbre, breiermeife verdienen und thalers 
den, ein Knirpoͤchen. weife ausgeben, j 

Omiciatto m. dispreg. d’Uomo, > D’undici oncia, ein Baftarb, uneh⸗ 

Omiciattolo, ein kieiner Menſch, liches Kind. 

Umicciuòlo, } Knirps. $. Ad oncia ad oncia, nad) und nad, 

Omicida, m. (Uccisore], ber Moͤrber. allmälig. 


Omicida, agg. mörberifh: Ampolla] 8. Prov. 1, Val più un’ oncia di for- 
di sangue di morti da omicida coltello,jtuna [di sorte], che una libbra di sapere 

Omicidiale, agg. moͤrderiſch. ‘le di virtà, ein Loth Gluͤck ift beffer als 

Omicidiario, aber Mörder, IL agg. ein Pfund Geſchic. È 

vedi Omicidiale. $. Prov. 2. Millelibbre di pensieri non 
Omicidio, m. ber Todſchlag, Mord. pagano un’ oncia di debiti, taufend Pfund 
Omieron, m, das kleine griedifhe 0, | Sorgen bezahlen kein Loth Borgen. _ 

milia, sedi Omelia. Onciaria, f. einprocentige Binfen 
Omino, m. dim. di Uomo, niedliches, (bei den alten Römern). . 

Heine Männden. Oncinato, agg: vedi Uncinato, _ 
Omiomeria, f. vedi Omeomeria, Oncinetto , m, (Uncinetto], ein pal: 
OUmiopatia, f. vedi Omeopatia. hen, Heiner Daten. i 

miopatieo, agg. vedi Omeopatico.| Oncino, m. [Uncino], ein Haken. 
Omissione, f. die Unterlaffung. 8. Prov. Lasciare, odir Tener l'on- 
Omiotolèuto, agg. Focegreca, wa! cino appiccato, einen Handel, cin Unters 
fi auf gleiche Weife endigt. nehmen aufgeben. Re 
| mmesso, part, d'Ommettere, pedi. Uncotomia, f. T. de’ Chir. bie Deff: 
i Inung eines Geſchwuͤres. 


Uuuu 











Ommettere, ». a, vedi Omettere, 


[2 
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702 Onda — — Onnipresenza 

Onda; f. die Melle, die Moge. 

È Onde del mare, die Meercswogen. 


. Onde orribili, schiumanti, rapi.te,| 


untereinander Sdimmern verfdiedener | $. Prov. Onestà di bocca assai vale, 
Farben. e poco costa, Höflichkeit vermag viel und 
È. Fig. Für Incertezza, Irresoluzione, toltet wenig. 
agitate, minacciose, atre, tempestose,| bie Ungewißheit, das Wanfen, Schwanken. Onestamente, avv. ehrbarz it. recht⸗ 
leggiere, quiete, incostanti, impetuose,|  Ondeggiante, part. att. [Fluttuante]. |fhaffen. 
furdtbare, fhäumende, reifiende, bemeg: wellenförmig, wallend. Fic Convenientemente, anftändig, 
te, drohende, ſchwarze, ftürmifce, leich⸗ . Fig. Fuͤr Dubbioso, zweifelhaft, ſchiclich. 
te, rubige, unftäte, ungeftüme Wonen. ſchwankend . Bür Discretamente, beſcheiden. 
. JI percuoter delle onde, bad An⸗ Ondeggiantissimo, agg.sup. diOn-| Onestare, w. a. {Condurre una cosa 
fhlagen der Wellen, deggiante, vedi. onestamente], auf eine edle, ehrliche Art 
&. Combattuto, percosso, sospinto ec. ndeggiare, w, n. wogen, wallen, ‚Etwas behandeln, 
dalle onde, von ben Wellen geſchlagen, Wellen werfen. È $ür Dar bella apparenza, Abbellire, 
getrieben. $- Per simil. wogen, (von Getreide, befhönigen, ein ebrbures Anfehn geben. 
$. Le onde s'incalzano, die Bogen Planen u. dgl. ). | _$. Fic Rendere onesto, ben Schein von 
jagen, treiben fim: S'incalzano i mo-| $. Per mer. Für Starsene irresoluto, Wöhlſtand, Billigkeit gesen: Cercando 
menti, Come s’incalza in mar l'onda|wanfen, ſchwanken. ‚Nonestare le cose brutte, non può tro- 
con l'onda. Fıxtoxt, 9 $. Bür Essere vacillante, incerto, in vare come le squadri e concordi. 
» Poet. Gir Il mare, bie Mogen,|Ungewißheit ſchweben, ſich nicht entſchlie Onestato, par/. des Vorigen, It Pien 
das Meer; das Waller. fen können. id’onrstà, vol Ehrbarkeit. 
.avv, Aonde, wellenartig, wogend,|_ Ondeggiato, part. bes Vorigenz it. Onesteggiare, v.n, {Trattare, Proce- 
wallend. Für Travagliato, Combattuto, beunruhigt: dere con onestà e riguardo), ehrbar, ans 
$. Audar a onde, mogenz wanfen,| Ondeggiato fu egli da rei pensieri, ſtaͤndig, mit Beſcheidenheit handeln, fi 
Thwanfen. N Ondetta, f. dim. d'Onda, eine Heine betragen. 
. Armi a onde, flammidtes Wappen.| Welle. Onéesto, agg. ebrbar. 
. Drappo, Tela' a onde, gewäffer:| Ondisonante, agg. Voce ditirambi-| $. Gir Pudico, zühtig, fittfam: A 
ter, geflammter Zeuch. ca wellenraufchend ‚ wogenbraufend. una fanciulla onesta amare un nom non 
Ondante, agg. [Ondeggiante, Flut- Öndivago, agg. Voce poet, überall lice, se non l'accorda il padre, ovver la 











tuante], wallend, hin und ber wonend. umherſchweifend, allburdhirrend. SR gi Probo, rechtſchaſſ 
Ondata, f. [Cotpo di onda], Wellen:| Ondoso +tvellig, wogig ; wogend x  Irono, TA afen. 
ſchlag, Wafferivoge, Welle, ft. Ondasi ui, Wreegötten: È voi] X Kür Discreto, beſcheiden. 
$. 7. di Mar. das Hohlgehen der Eee! abitatori del marestrepitoso, ondosi Nu-| %° Bic Decente, anftändig, ſchicktich. 
(mac einem Eturme). mi, consentite ch’ io narri i vostri arınenti, + Bir Onestato, vedi. 


+ Persona onesta, eine ehrbare, keu⸗ 


» Prendere il te coll’ ondata,| Ondulät . i . 
&. Prendere il tempo nilata, ondulato, agg- vedi Ondato (he, adcitige Perfon. 


aus hem Boote, von ber Woge ine) Ondulatojo 
Kr tragen tajfen. ” Ondulatörie, | 458 · wellenfoͤrmig. & Gente onesta, luogo ec. onesto, ehr⸗ 
Ondito, agg. gewaͤſſert, geflammt.| 8. Moto ondulatorio, wellenfoͤrmige liche, redliche Leute, ein anftändiger Ort. 
. T. de’ Bot. Foglia ondata, ein wel:| Bewegung. « Vestito ec. onesto, ein fittfames, 
Ienförmiges Blatt, Ondulazione, f. 7. de' Fis. bie tel: |anltändiges Kleid. MRS: 
ndätra, f. [Ratto muscatol, 7, de'|(enfbrmige Beweguͤng (ber Luit, des Waſſers). 8. Porzione onesta, eine ziemliche 
Nat. die Mustatratte. ndünque, ars. [D'ogni parte‘, von Poruen. ar ; 
Ondazione, f. das Bogen, allen Seiten, allmtpalben, — Madone: Mellenst: DI cossa 
. 4 Su 3 u, Medto + M 
Önde, avo, 1003 woher, woraus, Onerario, agg. T. de' Curiali [Che lunghezza, von mittelmäßiger Länge. 


Ä R ha il carico, l'obbligo di far al iakei 
&. Egli lo riportò onde levato aveva, ina fi Br cuna cosa)| (nésto, m. Regt und Billigkeit, it. 
ertrug.es wieder bin, wo er eò fortgenom: dem u Beforgung oblirgt. _. 'Eprbarteit, Wehlantändigkeit. i 
men batte. fi La a En, ein Laftfhiffs Kauf: | Onesto, agg. \b!. Onestamente, vedi. 
. Onde vieni? von wo, woher fommft|fatteifchif: Quello anello non avera già| +«Qnestura  /+ ibi, Onestà, vedi. 
du Lickone al navi onerar:e, perchè di! Onfacino, agg. Olio onfacino , Del 
$. Ritornerd a Roma, onde son nato, | pà fantesta ni. mandassero. Non so per⸗ hon unreifen Diivcn. 
ich werde nad Rom zuruͤckkehren, wo id] ° esse —— | Onfacio, m. vedi Agresto. 
geboren bin, bi —— a, f- bie Traumdeutung, Onfalocele, f 7. de’ Med. vedi 
It. wohin: Onde sono fuggiti i verdi ie Sraunfdeuterei, 


: ; Esonfalo, 
ati, ne’ quali Pan più volte ci coronò Oneoroeritico » m. ein Zraumbeuter. 





vun, DE Qua: Onfangino, agg. übl. Onfacino, vedi. 
i diversi fiori ? n . j Onere,m, Foce lat. vedi Carico, Peso. ngaro, m. [Zecchino imperiale], ein 
$. Mostrami, ond’io vada, geige mir,| Oneroso, agg. (Gravoso, Pesante], unaarifher Dufaten, 
wohin id geben foll. beſchwerlich, 1äftig, was [Einem ] zur) A. a 
A PH a daher wober, Laſt fällt. Hnlen, = * Onyx (der Edel: 
+ Kür iò, barum, deswegen. 5 . nichino, | fein). 
erciò, D 9 Onestà, /. Onestade, Onestate, f- rp A SIP — 





S. Onde proviene questo? woperfommt!poer. die Ebrbarfeit, die Ehre: Onestà < 

bies? wo rübrt dies ber? moraué [mo: — — d'omore, | *Onire, v, a. ibi. Svergoguare, vedi, 

von], weburd entftebt dies? è premio in questa vita della virtà. Onirceritica, f. [Spiegazione de’ 
&. Jo mi legno, e voi sapete ben on- . Für Pudore, die Schambaftigerit, |S0gni ], die Traumdeutung. 

‘e, id beffage mich und ihr wiffet wohl, . Sir Modestia, die Sittfamfeit:! "Unito, pars, di Onire, vedi. 

warum, weswegen [ihr Fennt ben Grund].| Onestà è d'una donna di calare gli oc- Önne, agg- übl. Ogni, vedi. 


Ir, womit, mit elem, wovon. chi a terra, e non guardare gli uomini  Onnifecondo, agg. allbefruchtend: 
$.I sospiri, ond’ io nudriva il cuo-) nel volto, L'aere onnifecondo, 
re, die Seufzer, womit ih mein Herz); $. Für Probità, Onoratezza, Redit:|  Onnimodo, arr, auf alleArt undBeife, 
labte. ——— Ehrlichkeit. Onninamente, ave. [Del tutto, In 
$. Il negozio onde sii cui] faceva . Für Convenienza, bie Anftänbigkeit. (tutto e per tutto], gänzlid, ganz und gar. 
menzione icri, bas Geſchaͤft, wovon ich . Donna senza onestà non fa maif Onnipossénte,; | allmaͤchtig 
geftern ſprach. bella, ein Frauenzimmer ohne Eprbarkeit| Onnipotente, | 88° ° 
Ondeche, conj, woher, von wo z mo: war niemals fdön, ‚m. der Allmäctige. 
durch. 8. Onestà e gentilezza avanza bellez- anipotentemente, avv. allmädtig. 
— iamento, m. [Ondulazione), za, Egrbarteit und Höflichkeit geht vor] Onnipotentissimo,agg. sup. der aller: 
mwellenmäßige arte | der Luft, des Schoͤnbeit. mädtiafte, . 
Waſſers u. dgl.; das Wellen, Wogen. $. Onestà sta bene infino in chiasso,| Onnipotenza, f. bie ATmadt. 


$. Oudeggiamento de’ varii colori, das Ehrbarkeit ift überall an ihrem Plage. Onnipresenza , f. die Allgegenwart. 
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Onniseiente, agg. allwiſſend. Onoratore, m. -trice, f. ber, die) $. T. de’ Merc. Fare onore a una 
Onniscienza, F bie Allwiſſenheit. BVerebrer — in. [cambiale, einen Wechfel acceptiren, bo: 





Onniscio, agg. allwiſſend. Onore, m. die Ehre, Ehrenbezeigung: |noriren. 

Onnivedente, agg. altfebend. Onore è rendimento di riverenza in te-| .$- T. di Mar. Fare onore al uno 
Onnössio, OgE. bl. Obbligato, vedi. |stimonianza di virtà, o in riconosci. |scoglio, einer Klippe ausweichen. 
Onobrichi, | f.T. de Bor. Eepar:| mento di maggioranza e dignità. $ T. de' Mil Onori militari, milie 
Unobrichide,! ‘fette, gemeiner Süß: . Aver onore, geehrt werben. tärifhe Ehrenbezeigungen. 

fee. + Far onore ad uno, Einem Ehrean:| &. avv, Per onore sur Ehre, Ehren 
Onocentiuro, m. ein Onocentaur vai — batber. ’ ' 

{ein fabelbafte$ Ungeheuer, halb Eifel, Halb! + Far onore ad nono di quale de COSA, _ 

Etier). Einem durò Etwas Ehre antbun, Ehre| È" ——— —— ng 
Unoerdtalo , m. vedi Grotto. comerfen, erjeigen: Inoretto, m. dim. d'Onore — 
Onomantia, | /. Wahrſagerei (aus)  $. Far l’onor di berretta ad uno, vor 343444 È [o bi nn, 
Onomanzia, den Namendbuchfinden). | Jemanben ben But abnehmen. 5 voll, rähmlic. gg. [Onorabile], ehren: 
Unomistico, m. Foce greca [Dizio- 8. Rendere, Daronore, il debito onore . Vestiti onorevoli, @prentieiber, 





i AT 
n a a «TT. di Gram e Kylie, . 4 r 7 
Onomatopéja, | Bildung eines Worte) tb è ehrfauffne yes eine achtungswer: I niente Bir pe gia 
nach bem Laute einer Sade], die Klang⸗ ide, re affne Perjon. ehrgeizig fein ’ 
nacabmung. | 8. Uomo d'onore, ein Ebrenmann, ", t ‘ 
Onomatopeico, agg. onematopäifch. Biedbermann, Mann von Ehre, - Onorevolezza(ua), f. bie Rühmlid: 
Onänide, /. {Anonilo], 1 de’ Bot. $. Guardare il, Esser geloso del suo keit; it bas Anfehen, die Pracht. 
Ochſenbruch, Stallfraut, , [omar auf feine Ehre halten. di . 
n — m. T. dæ Bot. bie Ktetè:| g. Bicrver, Accogliere uno con ono- er iii Weiſe, auf das ehren: 
: „re, Ginen ebrenvolt, mit Ehrerbietung (norevolissi n 
a — ———— aufnehmen. eSrenvoli, Tepe rühmtich ee 
Onorabilizsimo : bb 2) Für Stima, Fama acquistata per o . A 
— ssimo, agg. sup. hoͤchſt viriù, die Ehre, der gute Nuf: Ma queste, vela avv. auf cine ehren: 
che savie sono, hanno tanta sollecitudi- 


Onora . übt, 7 r 
drone. «sr: ni seggi nd ne dell’ onor loro, che elle diventan forti 
ill ciao i \ più, che gli uomini. Bocc, 


""Onorando , agg. ebriodebia, tera), pn gi e tir der 
; * da cui io tolsi lo o stile an ha ani 
— er ig o Stalien den Gemeinden Sato en ? ; ——— v. a, uͤbl. Onorare, vedi. 
Unorante, part. att. ehrend, vereh: 8. Levare. Lacerar l'onore ad uno, Rpg avv. vedi Ono- 
rend. It. vedi Onorare. ' Iemanden feine Ehre nehmen, rauben, Onorificato art, di Onorifi 
Onorantissimo, ogg. sup. febr ch: e ar re wi En den auten! "2 EST 
renvoll: Onorantissime testimonianze, | ‚ Perder l'onore, bie bre, den guten Onorificazione f. übl. Onor 
Onoränza , f. die Girenbezeigung. |Namen, it. bie Jungfraufdaft verlieren. fsi" — 
8. Für Onore, die Ehre; it. ein Eh⸗ $. Render l'onore, Einen wieder zu * Oporifcenta, agg. tbrend, ebrenvoll 


Unorevolissimamente, avv. sup. auf 


$- Fir Riccamente, Pomposamente, 
herrlich, prächtig, 

Onorificabilitudinitate, f. übl. Ono- 
revolezza, wedi. 


rentitel, eine Ebrenftelle. Ehren bringen, ihm feine verlorne Ehre ificentissim 
e Onorare, ». a, ehren, verehren, in — i x 1 1 —— — — 
ren halten. . Levare, Rapire, Torre l'onore a - A 
b ."$är Stimare, fääten. luna fanciulla, einem Mädchen bie Ehre —— . [Onoranza], bie 
» Onorare uno di qualche cosa, Gi:|{ Junafraufdaft ] rauben, ein Mädchen Unorifico, agg. [Onorevole], ebre: 
nen durch Etwas ebren. ſchwaͤchen, ſchaͤnden. bringends ebrend, ehrenvoil. 


. Onora il buono, acciocchè ti ono-! _ $. Gettarsi l'onor nelle scarpette, bie 5 i i 
nti il cattivo, affinchè non ti disonori, Ebre [Iungfraufgaft)] an den Nagel —— rate dg eo 
ehre den Rechtſchaffnen, damit er dich hängen. Däfenzunge: L'oncsma è una erba che 
aud ebre, ımb ben Gottlofen, bamit eri  &. Fare onore a' morti, ben Tobten non produce nè fusto, nè fiore, nè seme 
did nicht verunebre. bie legte Gbre ermeifen, fie prädtig, mit") ranza f. übt Onoranza, vedi. 
$. 7: de' Merc. Onorare una camhia- Gepränge begraben laffen. *Onratamente, übl. Onoratamente 
le, einen Wechfel bonoriren, annebmen.|  $. Farsi onore, fig Ehre madienz it.) gi, HER i 
Ev. n de Onorarsi, für Vantarsi,| herrlich bemirthen. *Onräto, agg. uͤbl. Onorato, vedi 


Cloriarsi ribmen: Il nostro Cor-| $- Farsi onore di checchesia, ober 
tegiano, se in qualche cosa oltra all’ Farsi onore del sol di Luglio, fi zu Onta, f. ber Hohn: La onta racchin- 


arme si troverà eccellente, se ne vaglia, einem Verbdienfte, zur Ebre rechnen, Et:|de in se due idee, quella cioè dell’ in 
e se ne onori di buon modo. mas ju thun, was man tbun muf. giuria, o del danmo; c quella del dis- 
| $. Uscirne con onore, mit Ehren da⸗ prezzo. Grassi, Six. 


Onorario, m. [Guiderdone, Retribu- vonfommen, fit mit Ehren aus einem) It. für Affronto, Smacco, Schmach, 


zione per qualche opera liberale], bad i f ; Pi 
' 4 J nbel ziehen. Sdimpf, Schande: lo vinto dall’ ira 
—— die Belobnungz it. ber da N =. d'onore, bie Ehre, ber gute della perdita de' mici denari e dall’ onta 
" Ruf, der Ehrenpuntt. della vergogna, che mi parea aver rice- 


—* —— ein 8. Ci va del mio onore, #6 gilt ‚meine vuta Falla mia donna, la feci da un mio 
O i ù ia Ehre; meine Ehre ift dabei im Spiele. |famigliare uccidere, i 
noratamente, aww. ehrbar z it. redit: $. L'onore fugge chi più lo cerca, die) $ Fare onta ad a'cuno, Ginen bòf: 





ſchaffen, ehrlich. Ehre flieht Denjenigen, der fie am meiſten nen, beſchimpfen. 
Onoratezzalss), f. bie Ehrlichkeit) fucht, x &. Recarsi una cosa ad onta, fi Et: 
it. vedi Onestà. è. Prov, Chi all’ onor suo manca in | was zur Schmach, Schande redinen, 
Onoratissimamente, av. sup. auf un momento, Non vi ripara poi in anni . Ad outa, gum Trotz. 
das ebrenvolifte cento, verlorne Ehre ift ſchwer wiederzu⸗ . Ad onta vostra, eud zum Trotz. 
Onoratissimo, avv. sup. fehr geehrt; erlangen + Art onta di questo, troß bem, bem - 
febr ehrwürdig; hoͤchſt ebrenvoll. 3) Kür Grado, Dignità, Würde, Eh: ungeachtet. i l 
Onorato , part. di Onorare, vedi, |renftelle: Vi pare, che a coloro, che adj Üntaneto, m, ein Erlenwald, ein Er: 


. Bir Onesto, ebrbar, alcuno onore sono elevati, più che adifenbbufd. | ; 
. Für Probo, rechtſchaffen, ehrlich. alcun si convenga d'usare, Ontuno, m, bie Erle; bir Eller. 
’ Uuuu2 


704 
"*Ontanza, f. übl. Onta, wedi, 


Ontanza 





$. Opera manuale, fabbrile, servile, 


Operoso 


Operäjo, m. ber Taglöhner, der Ar: 


Ontare, ». a. Übl. Fare onta, wedi. |cin Handwerk, Dandarbeit, Knedtéarbrit.] beiter, ber Handarbeiter. 


Ontato, part. übl. Adontato, vedi. 


8. Le opere di Cicerone ec. bie Werke, 


Onteggiare, w. n. (Fare onta), Schaan: Schriften Gicero'8, 


be machen, bringen, 
Ontire, w. a. uͤbl. Fare onta, vedi. 
Ontologia, f. 7. de’ Filol. bie On: 
tologie, Vefenlebre, 
Ontölogo, agg. ontologiſch. 


te), ſchimpflich, fhändlih, ſchmachvoll. 
Ontoso, agg. ſchimpflich, ſchaͤndlich, 
ſchmachvoll. 
Ontosa pace, ein ſchimpflicher Frieben. 
nustissimo, agg. sup, ganz voll, 
ganz gefüllt. 
Onusto, agg. [Carico, Pieno], bela: 
ben; angefällt. 


Onza, f. T.di Mar. Onza d'una na- 
ve, der tängendurdhfcnitt eines Schiffes 

Oolite, m. T. de' Nat. [Ammite], 
der Dolith, Rogenftein. , 

Opacità, /. Opacitade, Opacitate, 
F. poet. bie Undurchſichtigkeit (eine? Kr: 
verte ) n " Difterbeit (vom Schatten). 

achissimo 

— 1 agg- ſehr dunkel. 

Opäco, agg. undurxchſichtig, dunkel. 

$. Corpo opaco, ein undurchſichtiger 
Körper. 

. Für Ombroso, dunkel, fchattig. 

+ Selve opache, ſchattige Wälber, 

. Valle opaca, ein büfteres Thal, 
oa! m. ber Opal (ein Edelftein)). 
8. Opali d'acqua, Wafferopale, weiße, 

farbicfe Opale. 
Opalizzante, agg. opalifirend (in den 
Farben ded Opals fpielend). 
Opefice, m. vedi Opifice, 
Openione, f. fibl. Opinione, pedi, 


(0) me { Azione, Impresa], ein 
Wert, eine Handlung, That, Berrictung. 
$. Opera nobile, eroica, singolare, 
buona, vite, rea, cine eble, heibenmütbige, 


fhlechte Handlung. 
. mondo è opera della mano di Dio, 
die Welt ift ein Werk von Gottes Hand. 
8. Opere di pietà, pie, di carità, from: 
me Werke, Werke der chriſtlichen Licbe, 
gute Werke. 
$. Il vero Cristiano si riconosce alle 
opere, ben wahren Chriften 


&. ll voto senza o 


bem bloßen Willen i 


a non hasta, mit 


nichts gefchehen. 








— postuma, ein hinterlaſſenes 
ext. 


Operamento , m. [L'operare, V'Eser- 
cizio!, die Verridtung, die Uebung. 

Operante, part. att. di Operare, vedi. 

perare, ©. a. [Agire, Fare], wirken, 


$. Lasciar l'opera imperfetta, das handeln, verrichten, 


Werk unvollendet laffen, 


8. Operar bene, male, wohl, übel han⸗ 


$. Aver piena informazione dell'opera, |belnz it. ſich wohl, übel verhalten. 
Ontosamente, avv. [Vergognosamen-| genau, volllommen von der Sade unter: 


richtet fein. 
&. Sarebbe opera perduta, es würde 
verlorne Mühe, vergeblihe Arbeit fein. 
. Andare in opera, bejdhäftigt, bei 
der Arbeit fein. 
$. Dare opera, fi Mühe geben, fiò 
bemüben. 
$. Far opera, eine That vollbringen, 
Etwas thun. 
$. Mettere, Porre in opera, ind Wert 
feben, bewerkftelligen. 
Mettere in opera materie per le 
fabbriche, ec, Materialien gum Bau an: 
wenden. 


. Se non operarete meglio + +» wenn 
ihr nicht anders handelt, euch nicht anders 
verbaltet... 

$- Oprrar contro [ad]uno, wider Einen 
banbeln, verfahren. 
| + Operar segretamente [sotto mano], 
heimlich, in ber Stille handeln. 

+ Operar di concerto, im Einverftänd: 
inif handeln: E tutti e tre operaron di 
concerto y Per trappolare il giovane in- 
esperto, 

&- Operar con le armi, mit ben af: 

fen bewirken, ausführen. 

$. Tanto seppe operare, chez... er 
wußte fo viel gu ttun, auszurichten, zu 





$. Mettere in — alcuno, Einem zu bewirken, bof.... 


thun geben, ibn beſchaftigen. 


$. Questa medicina non opera, biefe 


Tenere in opera alcuno, @inen in|Xrgnei wirft nicht. 


adria erhalten, ibm immer zu thun 
geben. 

&. avv. All’ opera, bei ber Arbeit, beim 
Arbeiten: Sudare molto all’ opera. 

8. Prov. 1. L'opera loda il maestro, 
das Werk lobt ben Meifter. 


8. Prov.2. Opera fatta mercede aspet- 


2) Für Adoperare, Usare, brauden, 
anmenden. 

Operärio, m. übl. Operajo, wedi. 

Operativo, agg. wirffam, wirtend, 

$. Uomo operativo , ein thätiger, ars 
beitfamer Menſch. 

Operato, part. di Operare, vedi. It. 


ita, getbane Arbeit erwartet ihren Lohn; Fuͤr Usato, gebraudt. 
der Arbeiter ift feines Lohnes werth. 


Operato, m. [ Fatto, Azione], bag 


3) Opera, eine Tagearbeit, ein Tage:|Getbane, die Handlung, die Tpat, bas 


werk; it. cin Zagelöhner. 


$. Andare per opera, auf bie Arbeit 
geben. 
. Stare per opera, in ber Arbeit fein. 


Werk. 
Operatore, m. ber Arbeiter, ber Ber: 
fertiger. Ir. der Wundarzt, Operateur. 
Operatorio, agg. [Operante, Efficace], 


. Fermar le opere, bie Arbeit cinftellen, |wirtfam, wirkend. 


die Arbeiter entlaffen. 


8. Prov. Chi ha danar da buttar via, | wirkt. 


peratrice, f. bie Bewirkerin, bie be: 


metta opere € non vi stia, wenn ber.ßerr| Operazioncella, f. dim. d’Operazio- 
nicht zugegen ift, geht bie Arbeit nicht ne, vedi. 
ausgezeichnete, gute That, eine niedrige, we ftatten, 


) T. de’ Tess. ec. Gewebe, 
$. Opera a rete, a maglia, a fiorami, 
ec, Nebwer®, Tricot, Blumenwert, 
+ Lavoro a opera, Damaftarbrit. 
+ Levar opere a’ Tessitori, ben We: 
bern das Mufter vorzeihnen, geben. 
&. Opere d'un vestito, die Verzierun: 


erkennt man gen, Befäse u. dgl. an einem Kleide. 
an feinen Werfen, | 


8. 7. di Mar. Opera morta, das tobte 


Operazione, f. bie Wirkung; it. bie 
Ausrihtung, Handlung, That. 

It. vedi Opera, Effetto, 

$. La medicina fa vperazione, bie Arz⸗ 
nei wirft. 

lt, 7. de’ Med. für Evacuazione, Xus: 
leerung, Abfuͤhrung. 

8. Operazione chirurgica, eine dirurs 
gifhe Operation. 

8. T. de’ Milit. Operazione dell’ ar- 


Merk (Theil ded Schiffes außer dem Wafîer).|tiglieria, die Wirkung des Geſchützes. 


&. Opera viva, das lebendige Werl 


8. Opera santa, lodevole, ein from⸗ (Theil des Schiffes im Water) 


mes, heiliges, Löbliches Werk. 


2) Für Lavoro, ein Werk, eine Arbeit :) werk. 


Opera s'impiega per lo più ad esprimere; 
le aziani morali, lasciando all’ altro le 
corporali; e perb Opera posta assoluta- 
mente, e senza accompagnamento di epi- 
teti, è voce nobile di stile elerato, men- 
tre il lavoro trae sempre con se alcuna 
impressione di fatica, nè può nobilitarsi 
senza consolazione d'aggiunti. Gn. 

. Opere delle arti, delle scienze, 
Kunftwerke, wiffenfhaftlibe Werke, 
fe ber Kunft, ber Wiſſenſchaft. 

&. Opera di buona mano, di buon 
maestro, ein Wert von gefchidter Hand, 
bon Meiſter hand. 

&. Opera teatrale, cin dramatiſches 
Wert, 


— 


ernſte 


T. di Mus. eine Oper, ein Sing: 


& 0 era buffa, seria, eine Fomifde, 
per. 

$. Andare all’ opera, in bie Oper gehen. 
6) Opera, bie Borfleher der Tagear: 


beiter. 


Operabile, agg. [Fattibile, Esegui- 


bile], thunlich, was fih bewirken, aus: 
Ber: | richten läßt; ausführbar, 


Operaccia, f. pegg. d'Opera, ein 


ſchlechtes Werk. 


-Operadore, m. vedi Operatore. 
Operäggio, m. übl. Opera, vedi, 
Operagione, f. ibi. Operazione, vedi. 


€ 
8. 7. di Fort, ein Wert, Feftungé: A 


Opércolo, m. 7, de Bot. der Moog: 
(i 


e * 
Operculite, m. eine verfteinerte Mu: 
elſchale. 
Operculo, m. ber Deckel, die Schale 
‘einer Mufchel), 
—8 | f. dim. d'Opera, vedi. 
8. Fic Opusculo , vedi. It. Operetta, 
eine Operette, ein Singfpicl. 
Opericciola, | f. cine Heine Arbeit, 
Opericciuola, } ein Heines Werkchen. 
Uperiere, m. vedi Operajo. 
Operina, f. dim. di Opera, ein Werk: 
den, cine fleine Arbeit. 
Opero, m. übl. Opera, vedi. . 
Operositä, f. bie Thaͤtigkeit, Arbeit: 
famkeit, Emfigfeit. 3 
Operoso, agg. thitia. . 
8. Gir Laborioso, emfig, arbeitfam. 


Operuccia 


. Fr Faticoso, mibfam. 

. Operoso di brighe, di trailimenti, 
pändelfächtig, verràtberifà, bemüht Hän: 
bel zu ftiften, Berrath anzufpinnen. 


Öperüceia, Sf. cin Meines, unbe:| 
——— | deutendes Werk, klei⸗ 
ne Arbeit. 


Opifice, m. Voce lat. ubl. Operato- 
rr, wedi. . 

Opificio, m. ein Werk, eine Arbeit, 

Opimo, agg. Foce lat. e poet. [Ab- 
bondevole, Copioso],ergiebias fruchtbar. 

&. Spoglie opime, reihe Beute ( cigent: 
Lib eines —— ug rasi u, * 

Opinabile, agg. [Supponibile], ver: 
mente: vermutblià, wahrfcheinlid. 

Opinabilmente, avv, [ Verisimilmen- 
te], wahrfcheinlich, vermeintlià, vermuth: 
id. 

Opinante, part. att. [Che pensa, che! 
crede), meinend, benfend ; glaubend, It der 
feine Meinung, fein Gutachten wozu gibt. 

pinare, v. a. Voce lat. [Pensare, 
Supporre], meinen, benfen, vermutben. 
. Gir Dire, Dare il suo parere, feine 
Meinung fagen. It. fein Gutachten geben. 

Opinativo, agg. [Che opina), ver: 
meinend, vermutbend; it. denkend, glau: 
bend. 

Opinatore, m, -trice, f. der, bie 
mein 

Opinionäceia, f. eine wunberlihe, felt: 
fame Meinung. It. ein ſchrecklicher Wahn; 
eine abfheulihe Meinung. 


Opobälsamo, m. der aͤgyptiſche Bal: 
fam, Balfamftraud. 

Oponzia, /. 7. de’ Bot. bie Opuntia, 
inbianifhe Feigenbaum. 

Uppenione, f. übl. Opinione, wedi. 

Oppiare, v. a. [Adoppiare], Opium 
geben, einen Sclaftrunf geben. 

» Per met. Oppiar la mente, für 
Perturbarta, ben @eift verwircen, ver: 
finftern, . 

Oppiato, part. beö Vorigen; it. mit 
Opium vermiſcht. 

Oppilare, v. a. T. de' Med. [Ostrui- 
re), verftopfen, 

Oppilativo, agg. [ Ostruente], ver: 
ftopfend. . 

Uppilato, part. di Oppilare, vedi. 

Oppilazione, f. 7. de’ Med. [Ostru- 
zione!, die Verftopfung. : : 

It. das Ausbleiben der monatlichen Rei: 
nigung, bie Jungfernkrankheit. 

Oppinione, Sf. fibl. Opinione, vedi. 


Oppio, m. Mobnfaft, Opium. 
SE, de' Bot. ber italienifhe Ahorn. 
pponente, part. att. (Contraddi- 
cente], ber 
It, ber Opponent (in einer Dieputation). 
ponere, w. a, vedi Opporre, - 
Opponimento, m. vedi Opposizione. 
Oppopònace, | m. de’ 
Oppopönaco, ! Opoponar. _ 
3 T. de' Bot. der Gummipaſtinak. 
pporre, ». a. [Contrariare], ertge: 


Oprare 
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$. Für Pisognevole, Necessario, ber 
nötbigt, was man nòtbig bat. . 

$. Cose opportune, nöthige Dinge, 
Sachen; bag Nöthige, 

Oppositamente, avv. [Con opposi- 
zione), dagegen, entgegen; iu im Ges 
gentbeil, 

Oppösito, m. [Contrario], bag Gegen: 
theil, MWiderfpiel, 

. Gir Opposizione, wedi. 
ppösito, agg» |Opposto], entgegen⸗ 
gefegt, was dagegen ift. NE, 

8. Nella parte opposita, in dem entges 
genacfegten Theil, auf ber anderen Seite. 

Oppositore, m. -trice, f. ber, bie 
Gegner — in, ber, bie entgegenftellt, ente 
genen ift. 

Opposizione, f. [ Contraddizione ], 
ww ntgegenfesung, der Wiberiprud. 


file Contrarietà, der Widerftand, 
It, die Gegenuͤberſtellung. 
Oppostissimo, agg. sup. ganz ents 
gegengefeht, 
Oppösto , m. [Opposito], bee Gegen: 
fag. It, bas Gegentbeil, das Widerfpiel. 
Oppösto, part. di Opporre, vedi. It. 


| 





Gegner, der Widerſprecher. zuwider. 


8. Für Posto a rimpetto, a riscontro, 
genenübergeftellt, 
Oppremüto, pars. übl. Oppresso, 


Farm.|yedi. 


Oppressante, part. att. unterbrüfs 
end, befchwerenb. 
Oppressantissimo, agg. sup. frbr, 


8. Egli non può esser disvelto da ue⸗ genſetzen, entgegenftellenz it. cinwenden :|ftarf uͤnterdruͤckend. 


sta opinionaccia, er kann von diefer abſcheu⸗ 
ligen Meinung nidt abgebracht werden. 

Opinione, /. (bei den Alten aud m. ), 
die Meinung, baé Urtbeil, Gutachten, 
Dafürbalten. 

&. Opinione ferma, ragionevole, fon- 
«lata, strana, vana, sciocca, dannerole, 
comune, invecchiata, eine fefte, vernünf: 
tige, gegruͤndete, fonderbare, wahre, thös 
ribte, ſchaͤdliche, gewöhnliche, veraltete 
Meinung. 

$. Esser di opinione, ber Meinung 
fein, dafürbalten. | 

$. Esser di ferma opinione, ber feften. 
Meinung fein. 

+ La mia opinione sarebbe, meine 
Meinung wäre. 

$. Ingannato, Governato, Imbevuto 
dalle opinioni di ec, getäufht, regiert,| 
eingenommen von ben Meinungen oder: 
Lebren ded 20 

$- Introdurre, Insinnare una opinione 
nell’ animo di uno, Einem eine Meinung 
beibringen, einflößen. 

+ Für Concetto, Stima ; Essere in buona 
opinione appresso alcuno, bei Einem in 
guter Meinung fteben, von Einem hoch⸗ 
geachtet werben. 

$. Aver [ conceputo ] buona opinione 
di alcuno, eine gute Meinung von Jeman⸗ 
ben gefaßt haben, viel von Einem halten. 
È $. Aver era Kg di se me- 

esimo, eine hohe Meinung von ſich haben 
fi viel einbilden. — 

Opio, m. fibl. Oppio, vedi. 

Opiparo, agg. übl, Sontuoso, Dis- 
pendiöso, vedi. 5 

Opistötono, m. T. de’ Med. ber 
Gtarrframpf: Spezie di tetano, ossia 
malattia in eni principalmente si contrag-| 
gono i muscoli della parte posteriore del| 
corpo, e lo torcono indietro. 








| 








Egli oppose ciò alle mie ragioni, 


. 0 

cine Sade gegen die andere fegen, halten. 

$. Opporre le ragioni, gli argomenti 
contrari, Gegengrilnde vorbringen. 

$. Opporre qualche cosa in contrario, 
Etwas dbamibderfeben, einmwerfen, einwen: 
ben; wiberfpreden, 

8. Opporre [ad tino], für Replicare, 
Einem miberfpreden (anftatt iu geboren). 

+ Non opporre, ti dico, widerſprich 
mir nicht, id fage bir’s. 

$. Opporre in qualche cosa, in Etwas 
entgegenfein, 

+ In questo non oppongo, hiergegen 
I cia 

$. ©. n. p. Opporsi, fi wiberfegen, 
entgegenfein, 

« Opponersi obet Opporsi a’ disegni 
d’uno, fih bem Vorhaben Eines wider: 
fegen, es bintertreiben, verhindern. 

&. Opporsi ad uno, fih Einem wi: 
[Comoda- 


berfegen. 
Opportunamente, ave, 
Opportunatamente, | mente, Ac- 
conciamente], gelegen, gu rechter Beit. 
Opportunissimo, agg. sup. fehr, hödft 
gelegen, bequem. 
Opportunissimamente, avr. hoͤchſt 
gelegen. 
Opportunità, 
Opportunitate, f. 
vorevole, Occasione 


+ Opportunitade, 
Li Lincontro fa- 


8. Für Bisogno, Necessità, Beduͤrfniß, 

—— re i 
ortuno, + |Comodo, Accon- 

— — ſchicklich; it. guͤnſtig. 

$. Tempo, luogo opportuno, ora o 
portuna, gelegne Beit, Ort, Stunde, 

$. Mezzi, ordini ec. opportuni, did: 
lime Mittel, Anordnungen, 


| heit, gelegne Beit. 


ſchickliche Gelegen⸗ 


pressare, v. a. [Opprimere], druͤk⸗ 


orre una cosa contro l'altra,| ten, unterbrüden. 


. Für Angariare, bebringen, 
ppressato, part. bes Borigen. 

Oppressatore, m. übl, Oppressore, 
vedi. 

Uppressione, f. bie Bedruͤckung z it 
die Beihwerung. 

È Für Angheria, die Bedrüdung, Be 
drängung- · 

Uppressissimo, agg. sup. di Oppres- 
so, vedi. 

Oppressivo, agg. bebrüdend. 

Oppresso, part. von Opprim re, vedi, 

Oppressore, m. der Bebrüder, Une 
terdrucker. 

Oppressura, f. uͤbl. Oppressione, 
vedi, 

Opprimente, part. att. unterbridend, 
bedrudend. - 

Opprimere, w. a. unterbrüden, bes 
bräden, bebrängen, beſchweren. It. bes 
Hemmen. 

Oppugnamento , m, [Contrasto], bie 
Beftreitung. 

ì; Für Attacco, ber Angriff. 

ppugnare, ». a. [Attaccare], angreis 
fen, betämpfen. 

&. Kür Superare, beftürmen , einnehs 
men (von Staͤdten und Feftungen). 

8. Oppugnar le ragioni altrui, eines 
Andern Gründe beftreiten, anfechten. 
Oppugnato, part. bes Borigen. 
Oppugnatore, m. ber Beftreiter, Be: 
ſtuͤrmer. 

Oppugnazione, f. bie Beſtreitung. It. 
‘die Beftormuna, 

Opra, f. Für Opera, vedi, 

Opraluntano, agg. Foce poet. weit: 
hinwirkenb, weithintreffend: Apollo opra- 
lontano, 
| Oprare, », a. vedi Operare. 
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Oprire, ». a. übl. Aprire, vedi. 
Ohulente, agg» [Ricco], wohlha⸗ 
Opulänto, | bend, beguͤtert, reid. 
Opulentissimo, agg. sup. fehr wohl: 
babend, boͤchſt begütert. 
Opulenza, f. [Ricchezza], ber Reid: 
thum, Ueberfluß an Hab’ und Gätern. 
Opuscoletto, m. dim. ein feines 
Merken, eine fleine Abhandkung. 


Opuscolo, m. [Operetta], ein Merk: 
Opüseulo, I chen, eine Eleine gelehrte 
Arbeit.  * 


Or, avp. vedi Ora, 
Ora, f. die Stunde, Uhr. 


&. D’ora in ora l’attendiamo, von ei: 
ner Stunde zur andern erwarten wir 
n. 
y $. Che ora è? Quante ore sono? mie 
vieĩ Ubr ift ed? 
. A una [ora], alle due ec, [ore], um 
eins, um zwei [Uhr]. , 
&. Quest orologio batte le ore, biefe 
uhr fchlägt die Stunben. 
. Non erano ancora le quattro [ore] 
suonate, es batte noch nicht vier geſchlagen. 


+ lo ho aspettato tre ore di orolo- | 


gio, id) habe drei volle Stunden ges 
wartet. 
‚A una orae mezza, 
um balb zwei, um ziel. i 
&. Non ho pur una ora di bene, di 
riposo, di contento, ec-, id habe nicht eine 
Stunde Rube und Frieden, 
2) Ora, Beit und Stunde überhaupt. 
&. Appostar ec. l'ora, Beit und Stun: 
de beftimmen, feftfegen. 
. Venuta l'ora del desinare 'ec., ba 
nun die Effenszeit gefommen war, 
&- Sull” ora del pranzo, dell’ orazio- 
ne ec., jur Effenszeit, zur Gebetzeit. 


. L'ora vlella morte, ultima ora,; 


die Sterbeftunde, bie legte Stunde. 
+ All’ ora estrema, in ber legten 
Stunde , in der Todesftunde. 
$. Le ore vacauti, die leeren, müßigen 
Giunben. : 
&. Perchè venite a quest ora? warum 
fommt ihr ju diefer Stunde, Beit ? 
$. Vennero tutti quanti ad un’ ora, 
alla stesssa ora, fie famen Alle gu gleidyer 
Beit, zu derfelben Stunde. 
. Da quell” ora in poi, che ec., bon 
der Stunde [Beit] an, daß. 
+ A ora indebita, zur Ungeit, zur 
untehten Beit. 
Pa a della cena, bie Zeit zum Abend⸗ 
effen. 
. Va in malora, geb’ zum Henker, 
. Sia con la mal’ ora, ins Henkers 
Namen! j 
è; Per sua mal’ ora, gu feinem Un: 
gluck, feinem Verderben. 
&. Andar in mal’ ora, ins Verberben 
geratben, zu Grunde geben. 
. Andate in tanta mal’ ora, padt 
euch fort, ind Henkers Namen! 
. Ore camoniche, die Fanonifchen 
Stunden, Betftunden. 
. Dir le ore, das Brevier beten. 
. Le quarant' ore, das vierzigftünbige 
Gebet (in der fatholiichen Kirche). 
è AVV. Di buon? orà, A buon? ora, 
frübzeitig, bei Seiten, bei guter Seit. 
‚In buon' ora, Per di grazia, id 
bitter... wenn id bitten darf. It. nun 
wohl, nun gui. 


alle due, | 


Oprire 


| 


$. Non veder l'ora, Etwas Faum er: 
warten fönnen, 

* Essere alle ventiträ ore, bem Tode 
nabe fein, 

$. Alle ore ventiquattro, bei Sonnen: 
untergang. 

S. Prov. Passa un’ ora e passine mille, 


Aeg geht vorüber, Gebuld überwindet 
Aues. 


i Ora, avo. jegt, bald, eben. 
| 8 Or questo, or quello, bald biefes, 
bald jenes, 

$. Purora, Ora appunto, eben jett, 
fo eben, 

$. Ora nd, domani sì, jest nicht, 
morgen wohl. 
| &. Ora si vede, ora nd, bald ficht 
iman e6, bald nidt. 

&. Or l'uno, or 1° altro, bald biefer, 
bald jener, 

$. Non farmi'ora il buffone, mad mir 
jest keine Narrenspoffen, 
+ Ogni ora che,... fo oft al... 
. Allora, alebann. 
. Fin ad ora, bis jest. 
+ Dora innanzi, von jest an. 
» Or dunque, nun alfo, 
. Per ora, biefe8 Mal, für jebt. 
ra, conj, nun, wohlan! 
$. Ora avvenne, che trovandosi 
‘egli in camera, nun begab es ſich, daf, 
als er in ber Kammer war. 
i &. Ora, che faremo? Nun moblan, 
was wollen wir thun? 

+ Or bene, nun wohl, mobl bann. 
e Or via, facciamo una cosa, 

wohl, laß uns Etwas tbun. 


Ora, f. [Aura], eine Luft, ein fanf: 
tes Lüftchen: Sia caso od arte, accompagna, 
led ora Alterna i versi lor la musica ora. 
| Oracolare, w., n. ©rafel fpreden, 
quétberlen, 

Oracolista, 
fpridt. 








m. ber wie ein Orakel 


Orakel. 

&. Gli oracoli della S. Scrittura, bie 
beiligen Spride ber Schrift. 

$. L'oracolo di Delfo, o Delfico, bag 
beiphifche Orakel. It. bie Gottheit felbft, 
das Orafel. 

$. Come avea lor predetto l'oracolo, 
wie ihnen ba6 Orakel vorausgefagt batte. 

$. Dichiarare il senso dell’ oracolo, 
den Sinn des Orafelé erfidren, bas 
Orakel auslegen. 

$. Il Papa lo definì per l'oracolo di 
viva voce, ber Papft bat es mündlich aus: 
geſprochen. 

$. Egli era l'oracolo del sno secolo, 
un’ oracolo di sapienza, da lui si an- 
dava come ad un'oracolo, er war das 
Orafel feiner Zeit, zu ibm ging man fid 





Pathé gu erbolen, wiezu einem Orakel. 


2) Fuͤr Predizione, Indovinamento, 
die Meiffagung. 

3) Für Oratorio (feften), bat Bethaus: 
Era nell’ oracolo ad adorare, 

Oracolone, m. accreso. 
bebeutungsvolled Orafel, 


Orafo, m. [Orefice], ein Goldſchmied. 

&. Orafo d’otione, tür Ottonajo, vedi. 

‚ Oragano, m. 2° di Mar. ber Orkan, 
lein f@redlider Sturm, 

! Oramai, avv jet, nunmehr, end: 


ein großes, 


‚lid einmal, fhon. 


Oräcolo, m. der Bötterfprud, das! 


Orbaco 
Orangutängo,} m. ber Orangutan 
Orangutäus, | Baldmenfh.- a 


Orante, port. att. [Che prega, Che 
fa suchen), Beteni. t — 

Orare, +. a. [Pregare, Far orazione], 
beten. 

$. Für Adorare, anbeten: E, che al 
tro è da voi all’ idolatre, se non ch’ 
egli uno, e voi n’orate cento ? 

$ Für Aringare, eine Rebe halten, 
reden, anteben. 

Orario, agg, ftündlih, die Stunden 
anzeigend. 

J Circolo orario, ber Stundenkreis, 

+ Febbri orarie, Rieber die in einigen 
Stunden vorüber find. 

Oräta, f. der Goldſiſch, Golbkarpfen. 

Orato, part. von Orare, wedi, It. 
Gir Dorato, vergoldet. 

Oratore, m. ein Redner. 

8. Sacro oratore, ein Kanzelredner. It, 
ein Betender. 

$. Für Supp'icante, ein &uppfifant, 
Vittender, 

$. Fir Messo, Nunzio, Ambascia- 
dore, der Abgefhidte, Bore, Abgefandte, 

Oratoria, f. [Rettorica], die Vered: 
famfeit. 

Oratoriamente, avv. wie ein Redner, 
auf eine rebnerifche Weiſe. 

$. Fic Con eloquenza, mit Berebtfams 
feit, berebt. 

Oratorio, m. bag Betzimmer, bie 
Hauskapelle. It. das Orator:um (eine kirch⸗ 
liche Mufif mit Gefana und Recitattv). 

&. I padri dell’ oratorio, der Orben der 
Phuippiner. 

Oratòrio, agg. oratorifà, redneriſch. 

Oratrice, f. die Beterin, It. Suppli: 
Fantin. 

Orazioncella, f. dim. di Orazione, 
eine Eleine Rede. It. ein kleines Gebet. 

Orazioncina, /. dim. di Orazione, 
Heines Gebet, Eleine Rede. 

für Riprensione, Bravata, ein Bi: 
fer, ein Verweis: Si scioglie con quat- 
tro parole d'un’ orazioncina. 

Orazione, f. bas Gebet. 

$. Orazione pia, efficace, umile, di- 
vota, assidua, frvorosa, affettuosa, ar- 
i dente, ein frommes, mirtfameé, demi: 
tbiges, eifriges, inbränftiges, inniges, 
anbäctiges, heißes, feuriges Gebet. 

. Fare orazione, ein Gebet verrih- 
ten, beten. 

. Orazione, e Libro d’orazioni, bag 
Gebetbud. 

8. Kür 
eine Nede. 

. Orazion funebre, eine Leichenrebe, 

. Parti dell’ orazione, die heile der 
Rede. : 

&. Dir Porazione, o il paternostro 
della bertuccia, modo basso, murten, 
heimlich fluchen. 

Orarionetta, f. dim. vedi Orazion- 
cella. 

Orbacca, f. bie Lorbeere. 
| $. Für Coccola, eine Veere Lüber: 
haupt]. 

8. Per simil. Fic Cacherello della 
‘capra, ber Schaf =, Biegenmift » Schafe: 
lorbeeren. j 

Orbaccio, m. pegg» d’Orbo, ein ab: 
fcheuliher blinder Kerl, 

Orbäco, m. 7. de’ Bot. [Lauro no- 
bile), ber Ebellorbeer. 
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Orbare, ». a. Zoce lat. [Privare]] Orcipòggia, f. T. di Mar. bie Pis:| Ordinando, m. T. eceles. der die 


berauben, entblößen: La orbò di quel|potte (ein Tau, die Segel nach dem Wind zu geiſtlichen Weihen empfangen foll. 
richten). Ordinante, m. T. eccles. ber bie geifts 


Oreciuölo, m. der Krug, bad Avi: lichen Weihen ertbeilt. 










solo fieliuolo. 
. Für Accecare, blind maden. 


Irbato, pare. beö Vorigen. It, Für geldyen. , Ordinanza, f. (Ordine, Ordinamen- 
Orho, blind. ; ——— gli uomini dagli or- t bie Verordnung, der Befebl. 

x , e, g|ciuoli, ſehr unwiſſend fein. » Metter soldati in ordinanza, für 

Orbe, m. [Orbita], ein Kreit. $ $. Essere come l’orciuo!o de’ poveri, |Schierarli, die Soldaten in Reid? und 


Tür Mondo, der Erdfreis, die Erbkugel. 
*Orbé, avv. wohlan benn, nun 
Or béne,? gut. 
È Or bene sta, wohlan, fo redit, 
rbezza(sa), f. [Cecità], die Blindheit. 
. Fig. $ùr Privazione, bie Be: 
— —— p 
rbicolar . freisförmig. It 
Ocbicolato | tagrieunò. 
Orbiculo, m. (Carrucola], ber Klo: 


ben (Laften su heben). 


febr unrein und f&musig fein. It. Zoten Glied ffellen, 
reißen. $- Mittersi, ob. Stare in orinanza, 
$. Sgocciolar l'orciuolo, Alles frei vom ſich in Schlachtordnung ftellen, fteben. 
oe wegfagen, frei von ber Leber i 45 in ordinanza! [Truppen] 
® e re * 
Orco, m. [Chimera, Bestia immas ina- d * Per soldato commandato, bie Ors 
ria), Währwolf, ein fhredliches Thier. -| “Ord j 
Fuͤr Inferno, die Bälle, ber Orfus. ano A — —— [Disporre, Regolare], 
It. Pluto, ber Höllengott, — —* orbnen, einrichten, A 
Orcotomia, f. 7. de' Chir. [Am-! — age das Deer in 
putazione de’ testicoli], bad Abnehmen, 8. Ordinar qualche u ad uno, Gis 





Orbita, f. [Rotaja], das Geleis. Ä 
CÈ di LP pn die Bahn desPlaneten | 0! ‚Amputozion der Hoden, nem Etwas befeblen, beißen. 

+ T. degli Anat. die Augenbdble, Orda, f, eine Horde (von herumſchwei⸗ $. Ordinar qualche cosa con uno, mit 
rbità, /. Orbitade, Orbitate, /.|fenden Wilden). Einem Etwas verabreden, abmaden. 
Poet. [Cecita], die Blindheit, Ordalie, f. pl. Orbalien, Gottesur: $- Ordinar da pranzo, da cena, na 

8. FirPrivazione, bieBeraubung, der theile, Gottesgerichte, banchetto, le nozze ec., das Mittag8mabi, 


Ordegno, | m. [Stromento], cin Werk: (die Abenbmaplzeit, einen Shmaus, eine 
Ordigno, Jjeug , Getriebe, Mafdine, | Hochzeit anftellen, geben, ausrichten, 
It. Fig. Gir Ordine, Struttura, die Ord: | $. Ordinare una festa, ein Feft veran: 

nung, ber Sufammenpang, der Bau, |ftalten, anftellen, 


Mangel, it. Finderlofer, vaterlofer Stand 
Orbitolite, m. 7. de’ Nat. der Pfen: 
nigftein, It. ber Nummulit. 


A 
Orbo, agg. (Cieco], blind. h 3 
2 die Structur. $- Bir Comandare, Prescriv ver: 

8: Orbato, Privo, beraubt, entblößt. $ Zi Telajo, ein Webltuhl. — Prescrivere, 
Orbo, m. der Blinde, . - Per simil. cin großes Wereug,| S. Ordinar una medicina al uo am- 
. Bastonate da orbi, tidtige Prügel, Hebejeug. malato, einem Kranken eine Arznei vers 


. Di quei che fanno cantar l’orbo.| 8. Fig, gir Maneggio, ber Anſchlag, ordnen. 


"von Deren, welche den blinden Bettler die Anftiftung, Plan: La fortuna favo- + Ordinare un lavoro, eine Arbeit ber 


fingen madjen, d. i. Geld, reggia tutti i suoi consigli, e ordigni. |ffellen, anorbnen, machen laffen. 

+ Del tutto orbo è, chi non vede il Vrdimento, m. T. de' Tess. [Ondi- $. Ordinar ogni cosa, Alles beftellen, 
sole, ber ift ftoctblind, weicher die Sonne] tura], das Angetteln (eines Gewebes). Ir. 'anorbnen, Anftelt machen, allen Befehl 
— sinti i) ngi * der Aufzug, —— f ertheilen, 

. Non avere a far con orbi, mit Fri: » Per met. ber Entwurf, Plan. It. « Il re ordinò che ec., d nig be: 
nen Dummkoͤpfen, mit Mugen Seuten zu edito der Geſchaͤfte. ‚ fall verordnete, daß u, la, dda 

Ordinabile, ogg. was geordnet, in] 2) Für Convocare, beftellen, berufen 


tbun haben. 
Orca, f. [Mostro marino], ber Norb: 


Faper, Sturmfifc (die ardite Art Wallfiſch ). 
Orcaccia, f. pegg. eine großer Sturm: 


Drbnung gebracht werben kann. “au einen Anıte). 
Ordinaccio, m. pegg. ein unange: . Für Instiwire, vedi. 

nehmer , läftiger Aufirag, Befeht, È Gir Macchivare, erwas Boͤſes aus: 
Ordmile, agg [Ordinario, Consucto], |brüten : Questo gli. dissono a malizia, 







Orcella, f. vedi Oricella, ordentlich, gewöhnlich. perchè ordinavano di farlo uccidere nel- 
Orceolària, /. T. de Nat. bad Kreuz: Numero ordinale, bie Orbnungégabl. lla via. 

thierchen Polybenart). . Für Ordinato, vedi, 3) Ordinare, weihen, einweihen, or: 
Orcetto, m. [Orciuolo], cin Krügel: rdinalmente, ave. nad der Ord: |biniren, 

den, Heiner Krug, nung, nad) einander, It. reibenmeife. 8 Ordinar uno diacono, sacerdote, 


Ordinamento, m. {Ordine, Distribu- |vescovo ec, Einen gum Diafenus, Prie⸗ 
zione), bie Anordnung , die Einrichtung, ſter, Biſchof weiben, ur _ 
die Ordnung. s $. Ordinar uno cavaliere ec., @inen 

è. Für Precetto, die Verorbnung, das jum Ritter ſchlagen 20. 

Gebot: Era contı’a Dio, e agli ordina- Ordinaria, /. ein Gefegtud: Or- 
"2". Ordin ro del do, fr dinaria civile, canonica 
DE sm: o amento del mondo, - RR 
Orchitide, S- T. de’ Chir. bie Bo: ; 3 ren ———— ani haffung de —— * agg. pegg. ganz ge: 
nn nbung. ‘ fit Welt: Venite, benedetti dal padre mio, * bulich, ganz SEEN, 

reia, f. vedi Orcio. It, für} Orza, possedete il regno , il quale v'è apparec- Ordinariamente, avv, [Solitamente, 
vedi. , , — . |chiato dall ordinamento del mondo, |Consuetamente], gewöhnlid, gemeiniglid. 

—— ER d’Orcio, vedi. 8. Ordinamento de’ cieli, für Dispo- {It vedi Comunemente, 

Pi big iert » de Mar. der die Braffe,, sizione divina, bie göttlihe Fuͤgung: Ordinario, m, [Vescovo, Suffraganeo], 

3 ci lio fe Defellle Färberflcht Era la cosa ridotta a termine, che se per der Weibbiſchof. 

Orelto a d'O | in > j ordinamento de' cieli non venivail Du-| $. Fuͤr Dozzina, Pensione, die Koft: 
ine Art Meerfchwein TCIO, ↄdes. Ali. Cosimo, si spegnevano in Firenze ſchule. 

n : insieme colle scienze, non pur le lettere È dir Cosa solita, bag Gersöhnliche, 


Orchestra, /. das Orcheſter. 
$. 7. de' Filol. (bei den Griechen, der 
Tanzplag auf bem Theater; bei den Römern 
der Mas für die Senatoren vor dem Theater), 
Orchi, f. T. de’ Bot, das Kna: 


Orchide sm.) benfraut, 


Orcio, m. Krug, irbener Krug, Oelkrug. greche, ma eziandio le latine. » ir Corriere, bie ordentliche Brief: 

$ Prov. Tanto va l'orcio per l’acqua,| $. Fare ordinamento, für Disporre |poft, die Voft. 
ch’ egli si rompe, der Krug gebtfolange le cose per ordine, ordnen, in Oronung! #- Viscriverò nel primo ordinario, id 
ju Waffer, bié er bricht, bringen, legen, ftellen. werbe euch mit erfter Poft fhreiben. 

It. Far fuoco nell’ orcib, Etwas heims + Pare ordinamento d’alcuna mate-| $. Ebbi con ordinario passato una 
lid betreiben, ria scientifica, für Ragionar'a metodica» [cara vostra, mit voriger Poft habe ich 


Orciolajo, m. [Pentolajo], ber Tipfer.! mente, eine Wiffenfhaft foftematifch be:|Qbr Werthes empfangen. 
Orcioletto,? m. rin Bleiner Krug, arbeiten: Ancora fece un maraviglioso + L’ordinario, ber Pofktag. 
Orciolino, | ein Kännlein, ordinamento del corso del sole, » T di Mag, Ordiuasio di ferriera, 
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Gifentoer® (Ctangen, Meifen, Radbeſchlage 
n. dergl.). 

Ordinario, agg. [Solito, Consueto], 
ordentlich, gewoͤhnlich. Ir. gemein, 


$. Fir Vile, di poco valore, gering, | 


ſchlecht, gemein. i 

, Cose ordinarie, gemeine, gewößn: 

life Dinge, Alltagsſachen. . : 
$. Una bellezza ordinaria, eine all: 
tiglide Schöndeit, nol 

. Grosso come una mela ordinaria, 
fo groß wie ein gewöhnlicher Apfel. 

, Vestito ec. ordinario, ein gewöhn: 
libes Kleid, Alltagskleid. — 

Corriere, messagiere ordinario, po- 
Ri sin der emöhnlidye Gourier, 
gewöhnliche Vote, die ordinaire, gewöhn: 
lihe Poft. — 

. Confessore, Parroco ec. ordinario, 
ber orbentlihe, gewoͤhnliche Beichtvater, 
Pfarrer. . i 

. Aver la cura, inspezione, potestà 

inaria, die gewöhnlide Sorgfalt, Auf: 
fibt, Gewalt haben. 

. Un uomo, doma, 
- ordinaria, ein gewöhnlicher 

Perfon. 

$. Invitar uno al suo [ pranzo ] or- 
dinario, Jemand auf fausmannéfoft ein 
laden, zu Zifche bitten. 


ersona ec. 
ann, Weib, 


8. ave. D [per I’, all’] ordinario, pedi (ne, fid bereiten, fertig maden, ſich 


Ordinariamente. 5 

$. T. di Mus. Tempo ordinario, bag 
gewöhnliche Tempo, mittlere Beitmaf, 
Rormaltempo (mona die übrigen beſtimmt 


wer): 
Ordinarissimo, 086» ganz gewöhnlich. 
Ordinäta, f T. e’ Geom. [Ap li- 


cata), die geometrifhe gerade Linie, Dr: 
dinate. 

Ordinatamente, avv. [Repolatamen- 
te, Con ordine], erbentlich, gehörig, nad 
ber Ordnung. 

Ordinatissimamente, arr, sup. hödhit 
georbnet, regelmäßig. i 

Ordinatissimo, avv, sup. höchſt ge: 
orbnet , geregelt, 

Ordinativo, agg. orbnend. . 

$ Numero ordiuativo , eine Orbinal: 
zahl, Orbnungszahl, 

Ordinato, part. di Ordinare, vedi, 
It. Fir Moderato, gemaͤbigt. 

Föôr Promosso agli ordini sacri, 
geweiht als Priefter. lu orbinirt, in einen 
Kirchendienſt cingefett. 

. Cosa bene ordinata è mezzo fatta, 
mo ( angefangen, ift Halb geendigt. — 

$. avv. Fur Ordinatamente , vedi. 

Ordinazione, hr (Che ordina], ber 

neichter. 
= der Sberkriegscommiſſair. 

Ordinatorio, m. T. degli Eccles. L 
bro di rubriche particolari], ein Ord: 
nungsverzeichniß (der Ausſtellungen des Al— 
Lerfieiligten, der Monfiranz) vedi Qua- 

vores 
"Ordinatrice, fr die Anorbnerin, Ein: 

i in. . 
x — > bie Anordnung, Ein: 
eihtung It, die Beftellung. 

. Für Comando, Ordine, 
ordnung, der Befehl, das Gebot. 

2) bie Weihe, 
chendienſt. 

, Far Pordinazione, 
halten ; weiben. 


1 
i- 


Ordinario 


Einweihung zum Kir: 


bie Priefterweibe Mar 2, 


Ordine, m, (Regola, Modo], 
nung, bie Einrichtung. 

$. Per ordine, Con ordine, nad der 
iOrbnung, nad) ber Reihe, 
i $. Ordiue bello, proprio , ben inteso, 
fermo, invariabile, eine ſchoͤne, paffende, 
(weife, unveränderlihe Orbnung, Gin: 
richtung. 

$. Tenere [Osservare] buon ordine, 
pruceder con ordine, gute Orbnung hal: 
ten, mit Orbnung, nad der Regel ver: 
fahren. 

8. Tenere, trovar in ordine, in Orb: 
‚nung halten, finden. 
| 8 Porre, Mettere, Rimettere le cose 
in ordine, bie Saden in Orbnung brin: 
gen, ftellen, legen, wieder in Orbnung 
bringen, orbnen. 

. Tener ordine în qualche cosa, Orb: 
nung in Etwas halten, 

$. Raccontare ec. per ordine, nad) ber 
‚Reihe erzählen, 

+ Camminar ec, per ordîne, in bell’ 
ordine, nad) einander, in ſchoͤner Orb: 
nung geben. 

+ Dar buon” ordine, Metter ordine 
alle cose, bie Sachen recht unb mobl be: 
ftellen, anftellen, gute Anftalten treffen, 
janorbnen, verorbnen. lt. ſchlichten. 
$. Mettersi in ordine, ob. all’ onli- 








rüften. 

i &. Essere in ordine, bereit, fertig 

fein. 
$. Esser ben’ in [all] ordine, wohl 

begütert, it. gut gekleidet. Le. aufgeräumt 

fein. : 

. Gente bene all’ oriline 
ruͤſtetes Kriegsvolk. 

. Donzelle, dame ben’ in ordine, 
| Esser ınal in ordine della persona, 
lin fhledyten Umſtoͤnden fein, übel, fchtecht 
ſtehen, arm, dürftig fein. It, fhlecht ge: 
kleidet fein. I übellaunig , unbepaglid) 
fein. 

+ Ordine eine Reihe 
Zimmer. 

$. Ordine di colonne ec., Säulen: 
ordnung, Sdulenreibe. 

8. T.d’Arch. Ordine Toscano, 
co, Ionico, Corintio, composito, bie 
\Tosfanifhe, Dorifche, Ionifhe, Gorin: 
thifche, zufammengefegte Säulenorbnung, 

$. Ordine di finestre, eine Reihe Ben: 
fter, Fronte. 

8. L'ordine de’ ministri, die Rang: 
orbnung im Gefolge, 

&. Vantar lungo ordine di genitori, 
fi) einer langen Reife von Ahnen rip: 
men; it vom alten Adel fein wollen. 

8. 7. mil, Ordine di battaglia, bie 
Schlachtordnung. 

9) Ordine, ein Orben. 

% Ordine sacro, ecclesiastico, ein 
Ibeiliger. cin Moͤnchs⸗, Kırdıens, Priefter= 
Orden. It. die Prieſterweihe. 

8. Dare, Conferire, Ricevere [Prendere. 
Pigliar) gli ordini sacri, die Weihe ge: 
ben, empfangen, cin @eiflliher, ein 


di camere, 


die Ver: |Priefter werben, fein, eine geweihete 


Perfon werben, fein, 


$. L'ordine di Sant’ Agostino, di S. 


Francesco , di S. Domenico, ber Augu⸗ 
Barfüßer:, Dominifanerorden. 
+ Ordine militare de' Cavalieri di 





, wohl ge⸗ 











Oreade 


die Orde Malta è del Tosone ce., ber Maltheſer⸗ 


orden, Orben bes golbnen Bließes 20. 

$. Gli ordini del re, bie E£öniglichen 
Ritterorden, 

&. Conferire, Dar l'ordine ad uno, De- 
corar uno dell’ ordine, Ginem den Rits 
terorben geben, zum Ritter ſchlagen. 

Essere insignito d’un ordine, wedi 
Insignito, 

$. Ordine senatorio, e tre, der 
Ratbeftand, Nitterfland. —  ' 

$. Gli ordini de' Protestanti, die prote: 
ftantifchen Etänbe. 

8. Orlini artigianeschi, di mestiero, 
bie Handbwerközünfte, Gewerte. 

3) Ordine, ein Orben, Ordenszeichen. 

4) Ordine, Befehl, Gebot, Anord⸗ 
nung, Berorbnung. 

$. Dar ordine ad uno, Spedir ordini, 
einen Befehl ertbeilen, erlaſſen, befebs 
fen, verorbnen, anorbnen. 

$. Avere, Tenere ordine di fare, di 
pe ec., ben Befehl haben, zu thun, zu 
agen. 

. Di ordine di S, Maestà, auf Bes 
fehl Sr. Majeftät. 

+ In ordine ad aleuna cosa, in Be 
treff, in Anfebung, » 

$. Tornare agli ordini, an bie Be hoͤr⸗ 
den zuruͤckgehen, abgewieſen werden 
(von Bittſchriften)· 

Ordinetto, m. dim, eine Heine Saͤu⸗ 
Ienreibe. 

Ordingo, m. übl, Ordigno, vedi. 

Ordinuzzo(rso), m. eine Heine, une 
bebeutende Vorſchrift. 

Ordire, v- a. T. de' Tess. Dispor le 
fila, anzetteln, anbäumen (ein Gemete), 

+ Per met, Bir Macchinare, anfpine 


Inen, anzetteln, anftiften, ben Plan [wos 


ſchon angezogene, gepuste Frauenzimmer, 54] 


entwerfen. 
$. Für Iucominciare, anfangen, une 
ternehmen. 


$- Ordire alche inganno, tradi- 
mento, einen Betrug, Verrath im Sinne 
baben, anfpinnen. 


$. T. di Mar. Ordire un .cavo, ein 
Tau aufziehen · 

Ordito, part. des Vorigen. 

Ordito? m. T. de’ Tess. ber Aufzug, 


Dori- |Bettel, Kette (sum 2v'eben). 


. L’ordito del ragno, Gpinnenge 
webe. 

‚Per met, fit Capo, Principio, 
—— der Anfchlag, ber Entwurf. 
ft. bas Einfädeln, Anfangen einer Sade: 
Siccome il ragno per la tela passa Col 
filo, a che s’appieca, e poi congiunto 
Col tratto in sull’ ordito il ferma, e las- 
sa, E così colle mie parole appunto In 
versi tesso , e filo in sull ordito. 

Orditojo, m. 7. de' Tess, ber Weber: 
baum, Zettelbaum. 

Orditora, f. T. de' Tess, Eine, bie 
anzettelt, anbiumt. 

Orditore, m. de’ 

Weber. 

&. Per met. Gir Macchinatore, ber 
Xnfpinner, Anfteller, Anftifter. I. Nagy: 
ſteller. 

Orditura, f. das Anbäumen, Anzetteln. 


Ördo, agg. (Lordo, Sozzo], fhmuj+ 
zig, unfauber. j 
#Ordura, f- vedi Lordura. 


Orönde, + 7. di Mit, cine Oreade, 
Bergnymphe. 


T. Tess. ber 


Orecchia 


Orécchia, f- vedi Orecchio. It_T. di 
Mar, le orecchie dell’ ancora, die Schau: 
feln, Obren des Ankers. 

&. T. d'Agric. Le orecchie dell’ ara- 
tro, die Obren am Pfluge. 


Orecchiaccio, m, accresce. ein großes | 
Dbr, Riefenohr. ſp 


Urecchiare, w. a. [ Origliare ], bor: 
den, beborden. : 

Orecchiäta, f. [Ceflata, Schiaffo), eine | 
Obrfeige. . 

Orecchietta, f. dim. ein fleineò Ohr, 
Dchrl 

Ore 
hänge. 

Orecchio, m. bad Ohr. 

. L'orecchio esterno, interno, das 
&ußere, innere Ohr. 

8. Zufolamento d’orecchi, Obrenfum: 
men, 

. Andare a orecchio, nad) bem Ge: 
hör begleiten (den Befans). 

&. Cantare, Suonare a orecchio, nad) 
bem Gehör fingen, fpielen. , 

&. Orecchio purgato, ein feined, ge: 
übtes mulifalifches Ohr, 

&. Dare, Porgere, Prestare orecchio 
ad uno, Ginem Gehör geben, ihm ein 
günftiges Ohr leihen, ibn anhören, 

8. Dare d’orecchio, hinhören, mit hal: 
bem Obre hören, fluͤchtig hinbören. 

$. Dare negli orecchi, das Ohr, Ge: 
bör beleidigen, It, ing Gehör fallen, bas: 
Ohr ergögen. | 

$. Fare orecchi, Ohren maden, aufs 
horchen. 
. 8. Fare orecchi di mercatante, wedi 
Mercatante, 

$. Mi fischiano gli orecchi, mir Min: 
gen, faufen die Opren, i) babe Ohren: 
fummen. 

8. Gonfiare gli orecchi ad uno, Gi:| 
nem Schmeicheleien fagen. j 


ino, m, ein Ofrring, Orge: 











Ohr ſchnecke. 


— — 


— — 


bei den Ohren kriegen, ihn ausſchelten; 
it, ibn ermahnen, warnen. It. Einem das 
Fell über die Ohren ziehen, ibn über: 
theuern, 

$. Tirar gli oredchi [l'orecchie] a Pri- 
sciano , ein ſchlechtes, fehlerhaftes Latein 
rechen. 


$. Torre gli orecchi ad uno, @inen 


durch fein Gefdiodg betuben, 


&. Zoppicare degli orecchi, binfen, 
lahm geben (von Pierden). 

8. Non odo da questo orecchio, id 
böre nicht auf diefem Obrez it. Fig. ba: 
für babe ich Feine Obren, das habe ich 
nicht gern. 

8- Prov.1. Chi ha buon orecchio; in- 
tnda, wer Ohren bat zu hören, ber hoͤre. 

« Prov,2. Portar l'acqua nell’ orec. | 
chio al uno, alles Mögliche für Einen 
tun; fid Alles gefallen laffen; iu ein) 
treuer und willfähriger Diener fein; für 
Einen durchs Feuer geben. 

2) Per simil. Orecchi dell’ ancora, 
bie Obren, Schaufeln am Unter. 

$. Orecchio della padella, della pen- 
tola ec., ber Denfel des Tiegels, des 
Topfes. 

$. Orecchi della secchia, bie Henkel: 
ringe bed Eimers. 

Orecchio d'asino, bie Wallwurz. 

« Orecchio di lepre, bie Schafjunge. 

$. Orecchio d'orso, bie Aurifel. 





Orgoglianza 


f.poet. der 
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A 
| Orfana, f. cine Waife (Mad i 
'Waifenmäp en. ife (Minden), ci 


Orfanel î ; 
Or | m. eine junge Waife, 
Orfanezza(sa), f. vedi Orfanità. 
Orfanino, m. vedi Orfanello. 
Orfanità, f. Orfanitade, Orfanitaie, 
A aifenftand, die Verwaiſtheit. 

Orfano, m. die Waiſe; ber Waifen: 
nabe, 

Orfanotröfio, m. bad Waifenhaus, 


A 

Orfico, agg. vom Orpheus ber, or: 
pheifh. 

Organàio, m. der Orgelbauer, 

et agg. uͤbl. Organico, or: 
ganifà. 


$- Vene organali, bie Halsadern (su: 
nachſt am den Gliedern, reldie die Sinne 
bilden ). ’ 
Organare, ». a. übl. Organizzare, 


vedi. 
Organato, part. des Vorigen. 
Organeggiante, part. att. organifi: 
Organeggiare, v. a. vedi Organizzare, 
—— m. dim. di Organo, eine 
rgel. 


Heine 

Orginica, f. T. de’ Mus. bie Snftrus 

mental: und Bofalmufik, 
Organicamente, ar». organiſch. 


Organico, agg. organifh. lu mit 


8. Orecchio di Giuda, das Judasohr, Organen verfehen. 


der Weibenfhwamm. 
8. Orecchio di topo, bag Mäufeobr. 


8. Orecchio marino, das Geeohr, 


Orecchione, m. accresc. d'Orecchio 
ein großes Ohr, 
. T. di Portif. bag Bollwerksohr. 
. T. d'Artigl. e di Mar. Orrcchio- 
ni del cannone, die Ohren, Zapfen der 


$. Grattare gli orecchi ad uno, Einem | Kanone, 


bie Ohren fıseln, ibm ſchmeichein. 


Orecchioni, m.pl. Foce bassa [Pa- 


$. 1 boschi hanno orecchi, die Wände rotide), geſchwollne Obrenbrüfen ; it. der 


haben Ohren. 

&. Inclinare gli orecchi, bie Obren 
neigen, ein geneigted Obr ſchenken. 

È. Meuere una zeppa negli orecchi. | 
Einem Etwas [eine Beleidigung, beleidi: | 
gende Yeußerung] ſtegen, binterbrinaen. 


| öhrig. 


it. die Goldfchmiebewerkitatt, 


(Oprenfhmerz. 


Orecchiuto, agg. großöhrig, lang: 


Orefice, m. [Orafo], ber Goldſchmied. 
Oreficeria, f. bie — 
t. der 


&. Parlare, Dire all’ orecchio, ins Ohr Goldſchmiedeladen. Ir, Golbarbeit, Gold: 


fügen. 

8. Pervenire, Venire agli orecchi d’al- 
cuno, gu Eines Ohren gelangen, ihm gu! 
Ohren fommen, 


nem bie Obren reiben, ibn auöfchelten. 


gefhirr. — 
*Oreglia, 


, übl, Orecchia, vedi. 


Oreogenia, f. Poce greca, Lehre über 


die Entftehung und Fortbildung der Ge: 
&- Riscaldare gli orecchi ad nno, es 


Orcagrafia, f. Vocegreca, Beſchrei⸗ 


8. Questo gli entrò per l'uno, e gli bung ber Gebirge, Dreograpbie. 


uscì per l’a‘tro orecchio, dies ging ibm 


gu einem Obre hinein und sum andernigebérig, oreographi 


wieder binaus. 


Oreografico , vi . jur Oreographie 


Oreologia, f. die Gebirgöfunde, bie 


$. Stare a orecchi levati, tesi, con gli |Bebre von den Urgebirgen. 


orecchi levati, tesi, bie Obren fpisen 
aufborden, pod aufborchen. en 

$. Stare in orecchio, in orecchi, auf: 
borhen, aufmertfam zubbren. 


Oreoselino, m. Appio montano ], 


die) Tpieler. 


Organismo, m. ber Organismus, 
Organista, m. ber Organift, Orgels 


Organizzamento(dsa), m, vedi Or- 
ganizzazione, 
Urganizzare{dsa}, #. a. organifiren. 

è Dein [il feto], die Frucht im 
Mutterleibe bilden. 

$. Fig. kuͤnſtlich einrichten, organifi: 
ren, bilben. 

Organizzato dra), part. bes Borigen, 

Organizzazione(dsarmio',-f. die Orga: 
nifation; bie Einrichtung (des Gliederbaues 
der Apiere und Pflanzen), 


Organo, m. ein Organ, Hülfsalich. 
, Kür Istrumento meccanico, ein Werk: 
zeug, eine Maſchine. 

È. Per met. Berkzeug, Organ: Gran- 
de indignitade è che l'uomo sia organo 
della voce divina, e colle labbra corpo- 
rali esprima, e pronunzi gli oracoli, e 
fati celesti. It. Organ (die Perfon, wodurch 
der Mille eines Höhern berfilndigt wird): 
Quindi il cognato per l'organo de’ suoi 
preti intimb alla signora cheec, Aur, Vira. 

2) Organo, eine Orgel. I 

&. Organo portatile, Organetto, eine 
Drehorgel. 

&. T. de' Nat. Organo, bie Meerorgel 
(ein Korallengewachs ). 

. T. mil. Organo, vedi Saracinesca. 


Bergeppih, Hirſchpeterſilie. nuto, agg- Übl. Organico, vedi. 
Oreria, f. [Ori], Goldgeſchirr. It.|fe, mit Organen verfeben. 
Goldarbeit. Organzino, | m. [Orsojo], Orgafin, 
Orgasino, | gegrirnte Seide. 


$. Swrare gli orecchi ad uno, Ginem| Oresto, m. [Velia, Cazzavefa ], bie 


bie Obren auffnüpfen, auftbun. 
8. Sufolare, Zufolare, Soffiare, Fi- 


schiare altrui negli orecchi, Ginem in die von ber Verflagung und bem Einſinken 
Ohren flùftern,  CEinem immer in den der 


Ohren liegen. 
$. Tenere, Avere gli orecchi ad una 
cosa, auf Etwas hören, aufmerten, achten, 


Zauderente, . 
Oreunemösi, f. Foce greca, bie 


Berge. 
Orezzalte), f» 
Orezzo(iso), m- 


ein lieblihes, ange: 
nebmeè Lüftchen. 


Orezzamento, m, ein angenehmer,| *Orgogliamento, 


$. Tirar gli orecchi ad uno, Einen !tühler Wind. 


Valentini, tal. Morterb, II. 


rgasmo, m. 7. de’ Med. bie Wal: 


O 2 
Lehre! fung Di Gebluͤts; it, heftige Leidenſchaft. 


Örgia, f- {Misura di quattro eubiti], 
die Yänge don vier Ellenbogen (ein Maß). 
Orgiasta, m. ein Bacdant. x 

Orgie, /. pl. bag Bachusfeft; Orgien. 
m, | übl. Orgoglio, 
\ vedi. 


*Orgoglianza, fo 
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in, fi) überheben. ginal (einer Edrift), die Urfchriftz iu, das Urin befehen. 


—2 vw. n. uͤbl. Iampubini, Originale, m. [Autografo], bag Dri:| $. Guardare, Osservare Porina, ben 
OLA Je 
f dr öglio, m. [Alterezza, Superbia], | Mufter, Urbitd, + Flusso dell’ orina, ber Harnfluß. 


der Stolj, Hochmuth, bie Hoffart, . Dipingere secondo l'originale, nad _Orinale, m. [Boccale da camera], 
&. Montar in orgoglio, ftolì, boffdr: bem Original malen. ) ein Nadttopf. It, ein Uringlas, 
tig, übermüthig werden; fi brüften. Originale, agg. urfprünglid. $. Per simil. Bir Vaso da stillare, 


&. Abbattere, Rintuzzare, Reprimerl’or-| &. scrittura, Testo ec. originale, die ein Diſtillirgefaͤß. 
goglio, den Hochmuth, Stolz beugen, de: Grundſchrift, ber Grunbtert, bag erfte| 8. 7. de' Bot. Orinale [Erba tortosa], 
m 


thigen. Original, bie große Wadéblume, 
Orgogliosamente, avv. [Con orgo- . Peccato originale, bie Erbſuͤnde. Orinaletto, | m. ein Heines Nachtge⸗ 
glio), bobmitbig, Hoffärtig, ftolz. . Cittadino originale, ein Stammbür: Orinalino, | f&hirr. 
rgogliosetto, agg. dim. etwas body: ger, einer ber erften Bürger, It. cin ge:i Orinaliera, f. ein Rachttiſch. 
mitbig, aufgeblafen. orner Bürger. Orinare, ». a. [Urinare, Fa ua], 


Orgogliosità, f. übl. Orgoglio, vedi. |  $. Pensiero originale, ein neuer Gin:|barnen, uriniren, das Laffer laffen, abs 
Orgoglioso, agg-[Superbo, Altiero), fall oder Gedanke [deffen ſich noch Nie- ſchlagen. 
Reit Fohmätdig; boffärtig. mand bebient hat]. Orinärio, agg. harnartig, it. zum 
A soeliünzole), m. ein Heiner Stolz; si Leg originali, Stammſprachen, Urin gehörig. 
offart, auptfprachen. , Orinäta, f. r A 
riafiamma, f. vedi Orifiamma. —— f. die Originalität, Ue: &, Ho — = rg A mela 
8. E La Vergine Maria, bie Jung: ſpruͤnglichkeit, urſpruͤngliches Weſen. | Maffer abgefchiagen. 
frau Maria: Così quella pacifica oria-| Originalmente, avo, [Per origine], *Orinci. ar [Andarsene, mandare ia 
fiamma nel mezzo s'avvivava. Danre urfpränglid), vom Anfang her, im UE vinci), in die weite Belt gehen, [icen. 


Pan. 31. fprunge. i lg 
Oriana, f. ber Orleansbaum. It, Dr:| Originamento, m. fibl, Origine, vedi. Pi "e de riechend ; 





leans (Farbe). Originare, v. a. [Dar origine], er: hi “> j 

*Oriare, e, n. übl. Orire, vedi, - (offen, einer Sade den Urfprung, bie ia übt, —— 
Oribändolo, m. eine Art altmodiſcher |Entitehung neben. 343410 m. ——— 

Gurt um ben Leib. A . v.n. Für Prendere origine, feinen] Orione re * ER 
Oricäleo, m. bag korinthiſche Erg. Urſprung nehmen. (ei es a a 


. Für Vaso d’ottone, Meſſinggeſchirr. . 9.» p. Für Derivare, herkommen, 
+ Per met. Oricalchi, Trompeten: entſtehen. 
E fagridarlo al suon degli oriculehi Vin- &. Da questo s'originò la sua malattia, 


Orire, v. n. Foce lat. [Nascere], ent: 
ffebenz geboren werben. 
*Oriscello, m. [Orliccio, Pezzo di 


citor della giostra di quel giorno, bieraus entftand feine Krankheit. . A : 
Oricanno, m. Voce toscana, ein) 8. Ogni malattia s'origina dallo sto- pira) Moio —— sa 

Riehfläfhchen. . maco, alle Krankheiten entftchen aus 9 (a: luni È , die Lehe 
Oricello, m. Orfeille (eine dunfetrotbe dem Magen. Me = era Si, ** greco, i 

Sarte). . . Originariamente, ave, urfpringlid. ‘Oritt alo er ui e "der Kofs 
It, T. de' Bot, bie Orfeille, Firberss| 8. Für Da principio, urfpränglid, bei| je 59, n 

flehte. _ der Entftebung. li { 
Orichieco, pr Gorni (von dem Vnau⸗ Originario, agg. entfproffen, entftan: eye = ze A 

richico, * mens, Rirfobaumu, bal), |ben. It. gebürtig. 2 ; | 

— agg. Voce poet. vedil $. Egli è —— di Grecia, er ce ift — — i dinssintttei 
rierinito, ftammt aus Griechenland. Poland: alas, 
Oriconöcchia, /, ein golbner Spinn:| &. Für Che dà origine, urfpränglid. ee m. (Oriolajo], der Uhr: 

tocken. . Originaria ſonte, bie Urquelle: 


Oricrinito, agg. [Auricrinito], gold: |Reco ad un'alta originaria — La ca-| Oriuòlo, m. [Orologio], die Uhr. 


aarigs mit gold s lei "oeni i - 'oeni li . Oriuolo a sole, eine Sonnenuhr. 
baarig 5 golbgelben Daarenz gold: Igion d'ogni indugio, e d'ogni lite a — i; eine Bafferubr. 


Rig. , quella autorità.» «+ Tasso Gen, 1. 30. A ig i 
Orientale, agg. morgentinbifà, öfttih.| Originato, part. di Originare, vedi.| % Oriuolo a polvere, eine Sanbubr. 
. Paesi orientali, Morgenländer, Originatore, mi «trice, 4. der, die . Oriuolo a pendolo, eine Dendelubr. 
+ Indie orientali, Oftindien. Urheber — in. A Orinolo da tasca, cine Tafdenubr. 
» Vento orientale, der Oſt⸗, Morgen:| Originazione, f. übl. Origine, vedi. » Oriuolo da tavolino, eine Stuguhr. 
wind, Origine, f. der Urfprung; bas Her: &. Oriuolo a ripetizione, eine Nepes 


$. Gli Orientali, bie Morgenländer i ; :-_| tirubr. 
(Valter). 4 È i 9 ee —— SL — il cervello a oriuoli, Wetter: 

Orientalissimo, gg. sup. gang orien: | ma il generoso animo dalla sua origine wendiſch flatterhaft fein. ‘ P 
tali di it, gang dfttid. tratto non aveva ella in cosa alcuna di- Orizia, f. T. de’ Nat. die Blaufuf: 

rientalmente, awe. oͤſtlich, oftwärte. | ninuito. frabbe. — : 

Orientare, v. a. T. di Mar. orienti: . Für Schiatta, Stirpe, bie Herkunft, Orizontale, agg. vedi Orizzontale. 
ren, nad dem Winde richten, Abftammung. È Orizonte, m. vedi Orizzonts. 

$. v. n. p. Orientarsi, Riconoscere $. Il peccato è l'origine di tutti i mali, *Orizzone, m. uͤbl. Orizzont-, vedi. 
dove si sta, fid in bie Gegend, it. in die Bünde ift die Quelle alles Uebels, Orizzontale, agg. borigontal, was 
eine Sache finden, ſich orientiren. Orioli Orecchiare], beim: gerecht; waflergleid. . 

Oriente, m. [Levante, Orto], Mor: rigliare, #. m. [ tare], DEM: Orizzontalmente, aww. horizontalz 


en, pf. lich borchen, i . fit, platt, flach. 
9 . L’Oriente, das Morgentand. . Gir — al nadfragenz it| Orizzonte, m. der Horizont; der Ge: 
rifiämma, f. Oriflamme ehemals na forſchen, nachſpuͤren · ſichtskreis. 

die Hauvtfahne der franzoſiſchen Serre). Origliere, m. das Kopffiffen. Orlare, ». a. fäumen, einfaffen; it. 
Orificeria, f. die Golbfhmiebtunft. Orina, f. [Urina], der Urin, Harn.|einen Saum, Rand maden. 
Qrificio, | m. [Apertura], die Min: . Far, Lasciar l'orina, das Waffer| Orlato, part. des Vorigen. 
Orifizio, 1 bung, Oeffnung. It. die laſſen, abfchlagen. Orlatüra, f. der Saum, ber Rand, 

Deffnung eines rohrförmigen Befäßes. 6. Difficoltà; Ritenzione d'orina,| Orliecia, f. | die Rinde um das Brod- 
—— m. T. de’ Bot, Doſten, Verhaltung des Urins. Orliccio,m. o 
Origano, 1 Wohlgemuth. $. Ritener l'orina, bm Urin, bas Waf:| It bee Rand, bad Aeuferite [ einer 


Orige, m. 7. de' Not. der Oryr (ein fer halten. SacheJ. 
afritaniſches wildes Thier von der Größe cined) 8. Il segno dell’ orina, bie Krantieltie| Orlicciuzzino(s:), m. ein Ränftchen, 
Ochſen). ‘angeige im Urin. Orlicciùzzo(s0), | Brodrindchen. 


Orliqua — 
en. 
Oman, | / übt. Reinnia, vedi 
Örlo, m. der Saum. It. der Rand, 
Orlo del panno, die Zudjleifte, das Trilier, Doppeifätag). 
Eahtband. It. vedi Adornamento, 
$. Orlo della camicia, del fazzoletto, | . Ornare, 9 a. [Adornare, Fregiare], 
der Saum am Hemde, Schnupftuh,. Beten, auözieren, fhmücen. 
8. Orlo piano, ein glatter Rand, » Per simil. ver[hönern: Vidivi di 
©&aum. " pi: tate ornare il volto, 
8. Orlo del pozzo, del vaso, der Rand $- Ornarsi, vedi. Adornarsi, 
des Brunnens, des Geſchirrs. Ornatamente, avv. jierli, geſchmuͤckt. 
$. Sull orto del precipizio, am Rande | Ornatezzalna), f. [Adornezza], der 
des Abarunded, Schmud, die Bierde. 
è « Orlo della nave, ber Ranb beö Ornatissimamente, av». sup. außer: 
diffe. ‘ — — geſchmuͤckt. 
Orma, f» [Vestigio, Pedata], bie Fuß: rnatissimo, agg. sup. fehr ge 
ftapfe; dei Fußtritt, die Spur. ſchmuͤckt, quégegiert. 
8. Fir Piede, ber Fuß: Alui non si] Ornato, m. Zierath, Schmud, Ir. 
concede Por orma, o trar momento in der Ornat. i 
altra parte. Tasso Gen. 16. 26. $- In grande ornato, in großem, bo: 
$ —5* le sue orme, für Tornare {fem Ornat. 
indietro per lo stesso cammino, auf dem: | Ornato, part, di Omare, wedi. It, 
fetben Weg zurüdgeben: Non mi lasciar, Fuͤr Adorno, gejiert. 
diss’ io, così disfattoz E se l'andar più « Ornato dicitore, ein sierlicher Rebner 
oltre c'è negato, Ritroviam l’orme nostre | rnatore, m. -trice, f. der, bie gie: 
insieme ratto. Dante Inp, 8. a auégieret, —— Simi 
. ci rnatura, f. bie Auszierung, muͤk⸗ 
— Fuͤr Indicio, Contrassegno, fung. Ir die dee, ve Può. : 
&. Seguir l'orme di alcuno, Gineè Bei: —— un vedi Avorniello. 
fpiet felgen; in feine Gubftapfen treten. |, ar —8 T. de’ Bot. Vogel: 
Dar l'orma, für Insegnare, Guidare, "0 » Bogelmild, - 
untermeifen (die Kinder). | Ornitolito, m. T. de' Nat. ein ver: 
&. Uscir dell’ orma, aus bem Geleiſe Reinerter Vogel. 


\ ‘ ; rnitologia, f. Voce greca, die Bo: 
ge tor —— fanciullo, che | vifunbe, Vogellebre, Ornitbologie, 


o —— .| Ornitàlogo, m. ein Bogelfundiger 
a rop. Dar Forma a’ topi, vedi Bogeitenner, ein Ornitholog. 
Cral ni i Orsa Ornitomanzia, f. Wabrfagerei (bei 
Ormare, e. a. [Andar per la gan) den Alten aud dem Fluge, ben Eingewelden der 
fpören, nadhfpären, der Spur, Fährte Via). — : 
x adigeben (befonbers ‘nt der part u Ornitotomia, fie Vigelzerglieberung, 
$ 7. de' Milit. dem Feind auf dem Angtomie der Vögel. 
Fuße folgen, auf den Ferfen figen: In Orno, m. bie Vudefhe, blühende 
pen viva —— ormar l’inimico, Eſche. 
e non lasciargli mai riposo. A 
rmatore, m. ber Faͤhrtenſucher, der Oro, m. bat Golb. 
ber Spur nachgeht; Deb — 8. Oro fino, puro, purgato, raffinato, 

Ormeggiamento, m. 7) di Mar. das 
Antern, Ankerwerfen. 

Ormeggiarsi, v. n. T. di Mar. "Dar 
fondo ad un’ ancora], {id vor Anker le: 
gen; anfern. 

» Ormeggiarsi a due, beianfern. 
« Ormeggiare la gomena, das Anfer: 
tau an ben Anferring befeftigen. 

$. Ormeggiare la nave, das Schiff ver: 
tauen, feft machen. gold 
pu a gi Mer. ab an": Oro pub, trittres Gi, Ni 

Ormesino, m. Ormefin (Art feidener, Goldtinctur. Stabgold 
grflammter Zeuch). + Oro di nicchi, N Foa elaolb 

Orminiaco, m. [Bolo d’Armenia],| % 95° di nicchio, ufhelao®. 
rotter armenifher Bolus, r foro fa —234 ge eneö 

Ormino, m. T. de‘ Bot. Scharlei. „Oro tirato, @eibbraßt; pesogene 


8. Ornamenti sacerdotali, ber Priefter:, 
Rirbenornat, 


granelloso, filamentoso , feines, reines, 

gereinigtes, glänzendes, gediegenes Gold; 
Gold in Klumpen, in Körnern, Faben: 
old 


8. Oro di coppella, reines Gold, Pros 


egoid, 
è. Oro sodo, massiccio, gebiegenes 
Gold, 


Ormis . . Gold. 
rmisino », m vedi Ormesizo, . Filo d’oro, Oro filato, Golbfaben, 
Ornamentäle, agg. jur Bierde, zum Mit Gold. 


Schmuck gehörig. 
Ornamentino, m, ein Heine Zie— 


rath, Sdmud, . 
Fregio], 3ierath, 


$. Ora in lamina, Goldlahn. 
. Oro musaico, musico, macinato 
Mujivgold, Malergold. 
Oro da scrivere, Streuglanz. 


Ornamento, m, À 
N Oro in foglia, Blattgotv. - 


Zierde, Schmud, 
8. Ornamenti d’archit-tiura, ardjitec: 
terſch⸗ Verzierungen. oro, 
Ss. Ci. unenti del discorso, Rednere nen x. 2 
Uumen. $. Moneta d'oro, eine Golbmänze. 


Orottere 


$- T. de Mus. Berzierungen (3. na) |, 


&. Oro cantarino, od orpello, Glitter: f 


. Raffinare, Battere, Tirare, Filare ec. 


Gold läutern, fchlagen, ziehen, fpin: 
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$. Catena,. Vaso ec, d'oro, eine gols 
bene Kerte, Gefchirr, ’ e 
$. Fig. Ridurla, Recarla a oro, fil 
'enir a una conclusione, jum E&dluf 
fommen, ins Reine fommen: Perchè a 
ridurla a oro, non v'è guadagno, e son 
tutte pazzie. 
$- D'oro in oro, vom feinften Golde: 
ll qual di Francia s'era pià partito 
con quella bella lancia d'oro in oro. 
lt. Fig. echt, wahr, wirklich. 
. Star nell' oro, im Golde figen, 
außerordentlid reich fein. 
$ Mettere a oro, für Indorare, vers 
golden. 
. Valere tant oro, Golbeswerth fein, 
. Per tutto l'oro del mondo, für alles 
Gold der Welt, um Alles in der Belt. 


$. Scampare il pericolo ec a forza 
d'oro, durch Beftehung der Gefahr ent: 
geben 


$. La fornace pruova l'oro, e l'oro Ja 
donna, das Feuer präft das Gold und 
bas Gold die Weiber, 
&- L'oro dichiara Ja glossa della legge, 
baé Gold erläutert die Geſetze. 
$. Ori, plur, goldenes Geſchirr z ie 
Solbfläde, Golbmünzeu. 
+ Gli ori sono per ordinario scarsi, 
die Goldſtuͤcke find gewöhnlich zu Leicht. 
$. I suoi ori ed argenti, fein Golbe 
und Silbergeſchirr. 
$. Prov. 1. Dove l'oro parla, ogni 
lingua tace Gold bringt Ales zum 
Schweigen. . 
$. Prov. 2. Non è oro tutto quel che 
Ino, e6 ift nicht Alles Gold, was glänzt. 
$. Prov, 3. La chiave d'oro apre la 
porta di ferro, ein golbner Schluͤſſel dif: 
net alle Thuͤren. 
. Pesce d'oro, ber Goldfiſch. 
robänche, m. 7. de' Bot. [Succia- 
mele, Mal d'occhio, Fiamma], Sommer: 
mwurz, Ervenwürger. 
Orobiti, m. pi, T. de’ Nat. die Oro: 
biten (eine Käfergattung). 
Oröbo, m. T. de' Bot. [Ervo, Moco 
salvatico], Bogelwiden, wilde Erven, 


splendente, rilucente, nativoj amorfo, |Vergerbfe. 


Orocchiceco, en. 

Oroechico, | m, vedi Orichico, 

Orodittico, m. T.d'Astr. ber Stun⸗ 
benquabrant. 

Orogenesia, f. Voce greca, Entftes 
bung ber Berge. — 

Orografia, f.bie Gegend:, Gebirgsbe: 

reibung. 
— | m. übl. Oriolajo, «in 
Orologière,! Uhrmader. 
Orolögico, ogg. zur Uhr gehörig. 
Orologietto, m. dim. eine Heine Ubr. 
Orologigrafia, f- Foce greca, Be: 
ſchreibung der Uhr, 

Orolögio, m. (Oriuolo], eine Uhr. 

Oroltra, av». nun, woblan 3 weiter, 

Orometria, f. bie Kunſt, die Stuns 
ben abzumeffen und einzutheilen. 

Oroscopia, f. die Nativitätöftellung. 

Oròscopo, m. bas Horoffop, die Ge 
burtéftunde, Nativitàt, 

&. Dirizzar l'oroscopo d'alamo, Gis 
nem bie Nativitàt, bas Doroffop ſtellen. 

Orottere, m. T. degli Ottici, bag 
Schziel (die gerade Linie, die aus dem Punkte 
geiogen if, wo die wel Axes opticae zuſam⸗ 
menfommen), 
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712 Orpellajo — 
Orpellajo, { m. ber Goldſchlaͤger ( der'ventevolmente] , erſchrecklich, lentſetlich, 
Orpellaro, | Blattgold ſchlagt). Ir der grauſend, gräßlid, 


Lahnſchlaͤger. Orridamente, as, ſchauderhaft, gräß: 
Orpellamento, m. (Inorpellamento]}, ld, entſetzlich. 

Beſetzung mit Flittergold. Orridetto, agg. etwas grauſend; 

. Per met. für Specioso inganno, ſchauerlich. 

Palliamento, Pinfttifer Betrug, Bemän: —— f. vedi Orrore 

telung, Befchönigung Orridità, : 
Orpellare, v, a. mit Flittergold be: 

deden, befeben, ; n 

. Per met, Palliare, befchönigen, be: id, gräßtid. 

mänteln; it. einen fatfhen Schein geben.| Orrido, agg. [Orribile, Spaventero- 
Orpellato, part, des Vorigen, le], graufend, entfeglià, ſchrecklich z it 
Orpellatüra, f. vedi Orpellamento. |gräßtid. A 
Orpello, m. littergold: L’orpello| $. Für Ispido, Irto, rauh, borflig : 

altrimenti detto tremolante ec. & rame, (Quasi ascosi avea gli occhi nella testa, 

che dalla zelamina viene tinto in colore {La faccia magra, e come un osso asciutta, 

simile all'oro, la quale zelamina non La chioma rabbuffata, orrida e mesta. 

solo tinge il rame, ma incorporandosi Orrifico, agg. bl. Onorifico, vedi. 

seco, lo augumenta assai di peso. Orriginale, agg. übl. Originale, vedi. 
$. Fig. Fuͤr Finzione, die Verftellung:| Orripilato, agg. mit fräubenden 

-S'io gli scıivessi e' parre' tutto spor Haaren, fhanternbe entjegt, 
It. Porre orpello, beſchoͤnigen: Tanto Orripilazione, fi T. de’ Med. bat 


e ciurmare, e porre orpello, i t: 
imento, m. T. de’ Nat. Oper: i mici der Schauder, das En 


ment; gelber Schwefelarſenik. Orrisonante, ag, 


#*Orranza, f. dbl., Onoranza, vedi. 8 ; 
*Orrare, Le a. übl, Onorare, ‘vedi. —— fuctbar fiala, fell 
*Orratamente, aww. Gbl, Onoratamen- Orrore, m. der Schauder, dat Grau: 
mente, vedi. 
*Orrato, part. Übl. Onorato, geehrt, ka ie — — 
vedi. ibi i i : 
Orrendamente, avv. [Orribilmente], eribile  altn „ein peltigre, fatti, fino 
(reed e miti, erabi | ] PA at fuͤrchtetlicher, großer 
Orrendissimo, agg. ganz graͤßlich, $; Avere alcuna cosa in orrore, einen 
ganz entfeglià, Na Abfſcheu vor Etwas haben. 
—— agg. [Orribile], ſchrecklich, $. Una cosa che fa, mette orrore, eine 
gräßlic, entfeglià. .. ‚Sache, die Grauen erweckt. 
AR, r Abbominevole, abſcheulich: $. Io seuto un orrore in pensarvi, té 
Avendo dato adunque il crudele uomo graut mir, id) ſchaudre, wenn id daran 
dente. o 


sep 


tanto orrendo consiglio, non co' piedi, 
come si dice, ma con tutti gli animi 
andarono i ladroni nella sua sentenzia. 
&. Für Venerando {Parlando di cose 
sacre, perchè inspirino all’ animo ve- 
nerazione e timore), ſchaurig, furdtbar : 
E là dov’ era Ja spelonca immane dell’ 
orrenda Sibilla, a cui ec. 
8. Für Terribile, fürdterlih: Nè 
soggiunse la vergine orrenda. 
Orretizio, agg. T. leg. exſchlichen. 
Orrevole, agg. wedi Onorevole. 
Orrevolezza(wa), f. (Onorevolezza], 
Rubm, Anfeben; Ehre, 
Orrevolissimamente, avv.sup, außer: 
ordentlich vornebm. It. hoͤchſt ehrwürbig. | 


8. Kür Oscurità, Tenebrosità, Finfter: 
niß, Dunfelbeit: Raro un silenzio, un 
solitario orrore D'ombrosa selva mai 
tanto mi piacque, 


rsa, f. eine Baͤrin. 

$. 7. d'Astron. Orsa maggiore, ed 
Orsa minore, der große und Heine Bär 
(Sternbild), 

Orsace — m. dim. di Orso, ein 

Orsicchio, } junger Baͤr. 

&. Fig. Orsacchio mal leccato, ein un- 
geleckter Bär, ein rober, ungefitteter jun: 
ger Menſch. 

Orsacchiotto, m. ein Heiner Bär, 

Ursata, f, verwirrtes, meift Mägliches 


Urrevolissimo ,, agg. sup. außeror: i 
dentlich vornebm. It. Höhff ehrwürbig. gioni È 5 
Orrevolmente, avv. |Onorerolmen- | Ors i m, vedi Orsacchio. 


te], ehrwärdig: it ebel, vornebm. 


Ä i .| Orsicello, m. wedi Orsacchino, 
Orrezione, f. 7. legale, die Grfälei: | Orsino, agg. vom Bär, 


&. Pelle orsina, bie Bärenhaut. 


Orso, m. ber Bär. 
$. Fig. Pigliar l'orso, für Imbriacarsi, 
fil bezechen, betrinten. 
. Aver preso l'orso, betrunfen fein. 
. Far dare all’ orso, Einen fehr jornig 


ung, 
Orribile, agg. [Spaventevole, Terri- 
bile], fhauberkaft, ſchaudervoll, gräßlic. 
$. Bür Albominevole, Esecrabile, abs 
ſcheulich, entſetzlich. 
$. Un mostro orribile, ein furchtbares 
Ungeheuer, 
$. Cosa orribile a vedere, sentire ec., maden. 
entfeglich anzufeben, zu hören, &. modo basso, Andare a veder hallar 
Orribilissimamente, avo. sup. böhft l'orso, hinfahren, fterben. 
furditbar; auf die ſchauderhafteſte Weife. &. Vendere la pelle d’orso prima di 
Orribilissimo, agg. sup. aufierordent: pigliarlo, die Haut verfaufen, ehe man 
lid) furchtbar. It. ganz entfeglich, graͤßlich. den Bären hat. 
Orribilità, f. übl. Orrore, vedi. | $. Prov, 1. L'orso sogna pere, was 





| woͤchs, 


. [Che dà un suono 8 


Ortodossia 


$. Priv, 2. Leva le pere, ecco l'orso, 


wedi Pera, 
$. Prow, 3. Lasciar le pere in guardia 
a’ orso, ben Bod zum Gärtner fegen. 


8. Prov. 4. Menar l'orso «a Mödena, 


’| Eulen nad Athen bringen. 


» Prov. 5, Non ischerzar coll’ orso, 


mit gefdbrliden Dingen muß man nidt 


ergen, 


Orridissimo , agg. sup. ganz entfet: nn T, degli Stuf. L'orso, ber Borft: 


‘efen, die Eule, der Rauchkopf. 
Orsöjo, m. [Organzino], Seide zum 
Aufzug, zum Angetteln. 
$. Für Orditura, die Nette, ber Aufzug. 
Orsù, avv. [Ora via], nun wohlan; 
gare denn! 

rtäceio, m. pegg- d'Orto, 
ee tenore. A 

rtäggio, m. [Erbaggio], Kuͤchenge⸗ 
— —* Grüne, ] . 

rtäglia, /. wedi Erbaggio; it. Kür 

Orto, ha LE perda RE 

*Ortile, agg. gum Garten gehörig; 
it. m. gir Orto, vedi, 
rtämi, m, plur, Gartengemiife. 
rtatore, m. übl, Timoniere, vedi. 

Ortatorio, agg. vedi Esortatorio, 

Ortetica, f. ein Ausſchlag auf ber 
Haut. 

Ortènse, agg. vom Garten, im Gar: 
ten wachſend. 

$. Fraga ortense, Gartenerbbeeren, 

Ortensia, f. T. de’ Bot. bie Dortenfie. 

Ortica, f. die Neffel. 

. Fig. Bir Rimorso di coscienza, 
Gewiffensbiß: Di penter sì mi punse ivi 
l'ortica, L’ortica, cioè lo rimordimen- 
to della coscienza, che cuoce, come fa 
l’ortica quando punge. 

$. Esser conosciuto come l’ortica, bes 
Fannt fein, wie ein bunter fund. 
+ Ortica marina, die Seeneſſel. 
rticajo, m. sedi Orticheto. 
Orticelläccio, m. ein Heiner , ſchlecht 
beftellter Kuͤchengarten. 
Orticello, m. dim. d'Orto, ein Heiner 
Küchengarten. 
— aa v.a, mit Neffeln peit⸗ 
en. 
Orticheto, m. cin Ort, der mit Ref: 
feln bewachſen ift. 
Orticino,j m. dim, di Orto, ein 
Ortino, Kuͤchengaͤrtchen. 
Orticoltüra, f. der Gartenbau, bag 
Gartenmwefen, bie Gärtnerei, 
Ortivo, agg. T. d'Astron. Arco or- 
tivo, ber Bogen des Dorizonteé (vom Au: 
gang eines Geftirné bis sum Aeauator), 


A 

Orto, m, ein Kuͤchengarten. 

$. Orto botanico, ein botanifcher 
Garten. 

$. Prov. Questa non è erba del tuo 
orto, das ift nicht in beinem Garten [auf 
deinem Mifte]) gewachſen. 


Orto, part. Voce lat. übl. Nato, ges 
boren. 


Orto, m. Foce poet. Bir Oriente, 
ber Aufnang. 
. Dall arto all’ occaso, vom Uufgang 
bis zum Niedergang, L 
Ortoceratiti, m. pl» T. de' Nat. ge: 
rabe Ammonshörner- a 
Ortodossia, f. die Rechtglaͤubigkeit, 


Urribilmente, avv, {Con orrore, Spa- man wuͤnſcht, daran bentt man immer. Orthodorie. 
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Ortodòsso, agg. recht laͤubig, or: 
tbobor. 

Ortodossògrafo, m. ein orthoborer 
Säriftiteller. 

Ortodromia, f. T. di Mar. ber gerade 
Lauf eines Schiffs. 

Ortoepia, f. 7. de' Gram. bie redte, 
ribtige Aus'prade. 

Ortografia, f. bie Rechtſchreibung, 
Drthographie. 

&. 7. degli Archit. Gir La pianta in- 
nalzata d'una fabbrica, ber Aufrif, Auf: 












felt gute Art Weinftod, 


mondo, gefhälte Gerfte, Groupen, 
malz. 


graupen, è 
. Orzo perlato, tedesco, Perlgraupen 


bie man grin zu Pferdefutter abfchneibet. 
$. Mondaglil’orzo ch'e’ non è mattugio, 


rr Ortografia esterna, ber geometriſche 908 ihm was Gutes, er ift ein Ledermau, 
- 0 ’ 


Stanbriß. 

&. Ortografia interna, ber innere Auf: 
rif; Durchſchnitt. 

Ortografico, ‘agg. ortbographifà ; 
richtig gefhrieben. 

. Errore ortografico, ein Fehler wider 

bie Rechtſchreibung. . 

Ortografizzare(dsa), w. n. orthogra: 
phiſch, richtig fr. iben. 

Ortògrafo, m. Einer, ber die Redt: 
ſchreibung beobadtet, richtig ſchreibt. 

Ortolano, m. ein Gärtner, It. der Dr: 
tolan, bie Fettammer. 

$. Ortolano de’ canneti, bie Rohram: 
mer; Robrdbommel. 

Ortolano, ogg. Pianta, Frutto orto- 
lano, ein ®artengewähs, eine Garten: 


zu Pferbe. 
8. Prov. L'orzo non è fatto per gli 
asini, ber Marzipan ift nicht für ben Efel, 
Otzuola(4uo),j /. die Wintergerfte, 
Orzola/s10), | die fechözeilige Gerfte. 
Orzuolo(dsno), m. T, di Petrin.[Spe- 


fallenber Sudt der Pferde. 
Osalida, f- vedi Acetosa, 
Osänna, f. Voce ebrea [Salva ti pre- 
go, deh fa salvi), Hofianna; rette und! 
Osannare, +. n. Hoſianna fingen. 
Osare, v. n. —— Arrischiarsi, 
Attentarsi], ſich erfühnen, ſich unterfteben. 
It. cé wagen, fi getrauen: Io non lose 
scoprir, se non a voi, 
— eg pre ; 
2 4 + bl, Usbergo, ved’. 
Ortologia, f. Voce greca, die Ortho: —nK . de' Med. die ( 
logie (die Lehre In der Kent: und dem Oscedine,f. T. de' Med. bie Gibnfudt. 
viziare — helogiſo 
rtològico, agg. orthologiſch. 
Ortopedia, fo î. Didasc. bie Ortho: 


pädie (die Kun, Mängel am Körper junger Oscenissimo, C&G sup. Höäft uns: 


tig, fehr unanftändig. 


Kinder zu heilen, zu beferm). Oscenità, /. Oscenitade, Oscenita- 


Ortopnea, f. 7. de’ Med. das {&were] + ivi üchti 
e, f. poet, [Lascivia], Unzũchtigkeit, Uns 
Fe der hoͤchſte Grad der Eng: fichigkets Unzudt. It. ein efelhafter An: 


Ù P 3 lick. 
Orura, /. [Oreria], Goldgeſchirr; $. Commisero con esse tante oscenità, 


Goldarbrit. che ho orrore di dirlo, fie baben mit 
Oruzzafss), f. dim. di Ora, einjibnen ſoiche Unzucht getrieben, daß id 
Etuͤndchen. mich ſcheue es zu fagen- 
Orvia, agg. auf! wohlan! gurSade!! Oscéno, agg. [Lascivo, Disonesto], 
Orvietàano, m. Mithridat, ein Gest unehrbar, unskdtig, gotig, unflätbig. 
gengift. Uscheocéle, f. T. de' Chir, der Ho: 


E ; ; denbruch. 
raa(tua), M T. di Mar. bie Braſſe, Oscillamento, m. vedi Oscillazione. 


Pispotte. ! ne 
A ’ ; Uscillante, part. ogcillirend. .% 
ei — —ú— ——i — Oxcillare, v. Me gta Mecc, ogcilli: 
$. Or da poggia, or da orza, bald auf FT fi bin und her wingen. 

ber einen, bad par ber andern Sette. f —— dan gr 

+ E Wu to oscillatorio , 
Rida — — DE Teen An Din: und Herbewegen. 
Oscillazione, /. 7» de Mecc. bie 


.0 Il ! I i ( „Me 
en alla banda! Steel purtig gum Schwingung, Bebung, Dscillation. 


È. Fig. Caricar l’orza, für Congiun-| Oscio, m. [Mattacino], ein Gaufel: 
gersi carnalmente, ſich fleiſchlich vermifchen.| fpieler,, Pictelbering. 
lt vedi Caricare, Oscitazione, f. [Sbadigliamento], das 
Orzajuolo(dsa), | m. ein Gerſtenkorn Gähnen. 
Urzarölo(4s), I am Auge; it. cin -Osculare, v. a. T. di Geom. ſich be: 
Victualien=, Vorkoſthaͤndler. | rübren (von sei gleichen krummen Linien). 
Orzare(sa), v. n T. di Mar. mit Oscu'atore, m. agg. T. di Geom. 
Dreßwind, mit balbem Winde fegeln. Raggio, Cerchio osculatore, Radius 20. 
Orzare stretto, der Wind zur Seite) zweier krummen Linien , die fid) einander 
fangen. berühren. | 
8. Per met, Bit Contrastare, timpfen,i Osculazione, f. T. de' Geom. die Be: 
ſich widerfegen. röhrung zweier krummen Linien. 
Orzäta(due), f. der Gerftentrant. Oseurabile, agg. verbunkelbar, 
$. Gir Lattata, dieOrgeade, der Kühl: 
tronf. | dunkel, 
Orzatolza), agg. mit Gerſte gemengt.| $. Fig. Difficile a comprendersi, un: 
Urzeggiarefise), w. n. vedi Orzare, deutlich, dunkel, 








Orzo(dso), m. bie Gerfte. &. Orzol 
$. Orzo germogliato, tallito, Gerften: 


$. Orzo brillato, pilato, Gerften: 


. Orzo quadrato, eine Art Gerfte, 


&- Ha veniluto l'orzo, er figt nicht feſt 





zie di mal caduco de' cavalli], cine Art 












Oscenamente, avo. [Lascivamente], 
umlotio, unfläthig, auf eine unzuͤchtige 
rt. 


Orzese(dse), f. [Sorta di vitigno], eine! _ Oscuramento, m. [Oscurazione], bie 
Verdunke ung, Verfinfterung. 


Uscurare, ». a. [Ottenebrare], vers 
bunfeln, verfinftern. 
« Per met. Oscurar la fama di al- 
cuno, Eines guten Namen anſchwaͤrzen. 
8. v.n.p. Oscurarsi[Adombrarsi], fi 
verdunkeln, tribe, büfter, bunfel werben, 
8. li sole, la luna oscurò [s'oscurd], 


ibie Sonne, der Mond wurde verfinftert, 


es entftand eine Sonnen:, Mondfiniterniß. 
- Il tempo si oscura, eg wirb tri: 
beö Wetter. 
$. All’ oscurarsi della notte, als es 
Abend, als es finfter wurde. 
$. La mia vista si oscura, ‘mein Ges 


| 
fibt wirb blöde, trübe, 


Uscurato, part. des Borigen. 
scuratore, m. - trice, f. der, bie 

verdunkelt. 

Uscurazione, f. vedi Oscuramento. 

Oscuretto , agg. dim. etwas dunkel, 
finfter. 

Oscurezza(sse), wedi Oscurità. 

Oscuriccio, agg. dim. [Alquanto 9s- 
curo], etwas bunfel, biifter. 

Oscurissimo, agg. sup. febr finfter, 
febr dunkel. 

Oscurità, f. Oscuritade, Oscuritate, 


f. poet. [Bujo], die Dunfelbeit, Finfterni$. 


Fig. bie Unmwiffenbeit, das Dun: 
fel: Quasi dagli occhi «della mente ogni 
oscurità levatami, It. die Dunkelheit, Un: 
beutlichkeit (dev Nedo, der Schriſt). 

Oscurito, part. vedi Oscurato. 

Oscuro, m. [Oscurità, aio]. die 
Dunfetbeit, das Duntel, die Finiterniß. 
$. L'oscuro della notte, die Finfterniß 
Nadt 
$- Essere all'osenro di qualche cosa, 
Etwas nicht cinfeben, im Dunkeln tappen. 

$. Lasciar uno “all'oscuro, @inen im 
Dunfel, in Ungewißheit laffen, ibm feine 
Auftiärung geben. 

«+ Leggiadri oscuri, bei luminosi 
della pittura, fchöne Schatten, ſchoͤne 
Lichter (in einem Gemaide). 

$. ave. All’ oscuro, im Dunkeln, im 
Finftern, 

Oscuro, agg. [Fosco, Tenebroso], 
dunkel, bdiifter, finfter, 

$. Tempo oscuro, trübes, finfteres 
Wetter. ; 

î Oscura notte, finftere Nadt. 


n 


» Colore oscuro, bunfle Farbe. 

«+ Uomo oscuro di nascita, di nas- 
cita oscura, di oscnrinatali, ein Menſch, 
von dunfelm, unbelanntem Derfommen. 

&. Pensieri ec. oscuri, tribe, trauri: 
ge, it. böfe Gedanken. £ 

&. Für Disonorevole, unruͤhmlich: 
Fiui la vita di morte oscura. 

&. Für Difficile ad intendersi, dunkel, 
ſchwer zu verfteben. h 

, Sentenza, Questione, Enimma, 
un Parlar ec. oscuro, ein dunkler Aué: 
fprud, Frage, Räthfel, eine bunfle, zwei⸗ 
beutige Mede, 

. Für Bieco, Fosco, vedi. 

seuro, avv. übl, Oscuramente, vedi. 

Ostiflogösi, f. 7. de' Chir. die Gift: 
muskelentzuͤndung. 
Ostiocéle, T. de’ Chir. ber Hüfte 


Oscuramente, avv. [Foscamente].| beinbrud. 


Osiride, m. T. de' Bot. wildes Seins 
kraut, Haidenflachs. It, Oſiris (cia Gott 
der Neuupter). 


714 Osmilo _ Ossesso 


Osmilo, m. übl. Polpo, vedi. .& Per simil. Fix Sostegno interiore] ftreng beobachtend, wabrnebment; Osser- 
8 io. m. T. de' Nat. bag Osmium d'una macchina, bag Gerippe, innerliches vantissimo cultore della brevità, 
sm 2 n) è pra Metal) Getriebe einer Mafchine (die sufammen: Osservänza, 6 die Beobachtung, 
gf ori er ent T. de’ Bot. ber Tran: |9*füsten Theile, Haupttheile einer Sade). | *Osservinzia, | eftbaltung. 
smünda, f. 7. de . $. L'ossatara d'un bastimento, das, $. Osservanza delle leggi, de’ pre- 
benfarn. i Gerippe eines Sdiffé. \ceti [commandamenti], ri, delle re 
*Oso, agg. Für Osato, vedi. It. Fir| 8. L'ossatura d'una porta, die Bare gole ec, Haltung, Veobadtung (der Ge 
Audace, Ardito, dreift, fühn: Non siate gen einer Thuͤre. fee, Gebote, Eeremonien, der Regeln). 
troppo osi, | Oss > wa Voce lat. [Scon- $. Far Posservanza, bie Srdensregel, 
Öspe, m. übl. Ospite, vedi. giurare], befhmwören, inftindigft bitten. das Geſet halten (beſonders im Kloſter). 
Ossodäle, m. [Spedale), ein Spital, It. verfludien. ‘ 8. {Vivere in osservanza, unter der 
Sranfen us, Gichhaus. Ussecrazione, Sf: Vocelat. [ Preghiera! Rlofterreget als Minh, Ronne leben. 
*Ospedalità, /. vedi Ospitalità. fervida], eifriges, inftänbiges Bitten, IL| $. L'usanza passa al fine in osservan- 


za, aus ber Gewohnheit wirb endlich ein 
Geſetz. 

2) Rür Osservazione, Considerazione, 
Bemerkung, Vetradtung, Beobachtung. 

3) Für Ossequio, Riverenza, die Ad: 
tung, Eprerbietung: "A me basta dimo- 
strare ec. parte di quella osservanza, e 
gratitudine, che vi debbo, 

Osservare, », a. [Notare], bemerken, 
wahrnehmen; it, beobachten, 

+ Osservar ıninutamente ogni cosa, 
die geringfte Kleinigkeit bemerken. 

+ Osserrar uno, gli andamenti, por- 
tamenti di uno, auf bag Thun und Safe 
fen Eines genau adt haben, geben. 

» Osservar le minime parole, auf 
bas geringfte Wort merken, es bebalten, 

2) Für Mantenere, halten, erfüllen, 
beobadıten. 

$. Osservar la parola, la fede, la 
promessa, fein Wort halten, feiner Zus 
fage, feinem Berfprehen nahfommen. 

8 Osservare alenno, für Renilerselo 
benevolo, Einen hochachten. It, fib ge 
neigt madien, 

» Osservare le feste commandate, die 
gebotnen Feiertage halten. 

&. Osservare le leggi, bie Gefehe bee 
folgen, 

8. Osservar la regola, bie Regel beob: 
achten. 

Osservatamente, avv, [Con osserva- 
zione), mit Beobahtung, 

. Gir A bello studio, gefliffentlich.* 

. Für Cantamente, mit Borfiht, vors 
fihtig. j 

Usservatissimo, agg. sup. fehr ane 
ſehnlich, hoͤchſt adtbar. 
Osservativo, ugg. bemerlenẽwerth. 
beobachten. 
Osservato, part. di Osservare, vedi. 
Osservatore, m. -trice, f. der, die 
Bemerler — in. It. Borthalter —in, ber 
— — in. — 

servatorio, m. bag Obfervatorium 

Osservabilmente,avo, bemertenéwerth) pio Sternwarte, f , 


Osservagione, f. übl. Osservazione,| Osservazioncella, f. dim. di 
großer Knochen. vedi. Osservazioncina, | Osservazio= 
$. Ossaccio senza polpe [per ischerzo)! Osservamento, m. vedi Osservanza.| Osservazioncelluccia,} ne, vedi. 
cin Außerft magrer en. Osservandissimo, agg. sup. Voce| Osservazione, f. [Osservagione], bie 
ssàjo, m. ein Veins, Knodenverar: Zar. eın Ehrentitel, hodneehrteft, pod: Bemerkung, die Anmerkung. 
beiter, zuverehrend. + Far le sue osservazioni sopra qual- 
Ossalato, m. 7. de' Chim. ein Fee: | &. Almolto Illustre Signore, il Signor! che testo ec., feine Anmerkungen über 
faures Salz, eine Fleefaure Verbindung. N. N, Padrone mio osservandissimo, an! einen Tert u. bal. machen. 
Ossälico , agg. T. de’ Chim. Heefauer. ‘ben Woblgebornen Herrn Herrn N. Ni $. Osservazione d'una regola, e si- 
+ Sale, alcali ossalico, das Kleeſalz. meinen bocdhgeehrteften Gönner. mile, Beobachtung, Befolgung einer Or⸗ 
ssälida, f. 7. de’ Bot, [Acetosa], | Osservante, m, Beobachter, Halter. densregel u. dal. 
Eauerampfer, Sauerklee. It. ber Orbensmann. 2) Für Attenta considerazione, aufs 
Ossame, m. collett. (Quantità d'ossa),| &. Gli osservanti [Frati minori di S.|merffame Betrahtung. Ir Wahrneh— 
eine Menge Gebeine, Knochen. Francesco], die Obfervanten, Franzis: mung, Beobachtung. 



















Fre : bie Berfluhung. 
Ospitabil . [Ospitale], gaftfrei, u 3 . 
Frege ATA das Dospi: —— — —* — vedi. 

tal (sur Weherbergung der Gremben)). LERCILIO, mu. Hot, Assedio, Vedi. 
It. eine Derberge. i . Osseo, agg. beinern, von Knoden, 
Ospitale, agg. gaftfrei, gaſtlich. It. knoͤchern. 
freundlich gegen Fremde. Ossequente, agg. [Ossequioso], be: 
Ospitalissimo, agg. sup. bed Borigen. | mitbig, ebrerbietig. 
Ospitalità, f Ospitalitade, Ospita-| Ossequentissimo, agg. sup. fehr ebr 
litate,/. poet. die Galtfreibeit,Gaftfreunb: erbietig, febr dienſtbefliſſen. 
fhaft. It. die Gaſtlichkeit. F Ossequiare, ». a, [Render ossequio, 
Ospitalmente, av», [Con ospitalità], — ‚ Ehrerbietung erweiſen, ver: 
gaftfrei. ° ebren. 
A, &. Verrò ad ossequiarla, ich merde 
— — Soggiornare in —— Ihnen meine Aufwartung zu 
eng er fein, fi —— — ‚ Ossequio, Ar [Divozione] Ehrer⸗ 
‚in Milano fui ospite del signor sia, Erge sog Gi : 
Cardinale Borromeo, in Mailand war rer len Fi uno, Habe ge 
ich der Gaſt des Kardinals Borromeo, borfam fein, dienen. It. ibm willfahren. 
Für Oste, der Wirth, der Gaſtwirth. ae di ossequio, bemüthige 
* = car > . r (+) e 
spitulario, m. ein Pospitaliter 8. Per di del mi 
A segno e dimostrazione del mio 
(alito N beher⸗ [ossequio , jum Beiden meines fhuldigen 
bai (in einem Hospitium). Geborfams, meiner Dienftwilli keit. 
Ospizio, m. [Luogo dove per corte- Ussequiosamente, ave. ergeben, mit 
sia 4 per carità alloggiano i pelle- Ergebenbeit, mit Dienftbefliffenbeit. ! 
grini, i forestieri, gli amici ec,) ein Hoßz || Agire ————— 
pis, Wafgaus (fie Pilgrime: Brandt) Ossequiosità, . db, Osscquio, pedi 
—— teli Ossequioso, agg. ebrerbietig, bienft: 
—— simil, Ospizio [üb rhaupt), befliffen, ergebe, gehorfam. i 
+ Ospizio di Cesare, der Kaiferlihe| „ Osserello, m. dim. di Osso, ein Bein: 
Hof: La meretrice, che mai dall’ Os- n * Dil en. riesen 
izio di Cesare non torse gli occhi pretti ee ie 
p Infiammò contra me, A]; betroaͤchtlich, anſehnlich, 
8, Ospizio di Pluto, Ospizio dolo- merkwürdig, È e 
*. das Reid deé Pluto bi die Unter: | È Legge ec. osservabile, ein —* 
welt: O tu che vieni al doloroso ospi- res, mögliches Gefeh, bad wohl zu ba 


Fr i vide. ‚ten Ift. 
zio, Digne Minpe a, me, suando mi vid [con sc. omerrbie, gine ol 


8. Für Ospitalità, die Gaftfreund: de, die gut gefeben unb wahrgenommen 
fibaft: Le ragioni dell’ ambascerie, e dell’ * ann. His met: 
ospizio sono sacrosante, € inviolabili. sservabilissimo J LA iti + 

Ospodäro, m. ein Hospobar (ein Giirit würdig, ſehr anſehnlich, beträchtlich. 
der Moldau und Waladei), | 

Ossiccio, m. accresc. tin ftarfer, 

















$. T. di Mar, Gir Carcame, Sche- kaner, Barfüßer. Ussésso, agg: [Indemoniato], vom 
I '0, vedi. Osservante, part. att. beobadtend,| Teufel befeffen. i 
{, ssatura, f. ber Rnodenbau, bag lar enchmenb. 8. Für Angustiato, engbrüftig. It 


Gerin, 00. sservantissimo , agg. sup. genau,| überlaufen, 


Ossesso 


8. Ossesso da’ creditori, von Glaͤubi⸗ 


gern Überlaufen, beftürmt, belagert. 
Ossesso, m. ein Befeffener. 


Ossetto, m. dim. ein Knoͤchelchen, 


Beinchen, 


È. Ossetti delle orecchie, 7. degli] 


Anat. die Gehirnknoͤchel hen. 

Ossiacanta, 
Lazzeruolo selvatico], Weißdorn, 
fäßhen, Meblbeere. 


Ossicédro, m.ber Geber, Wachholder. 
m. wedi Össetto , It, pl. 
Burm, 


Ossicello, 
Ossicino, | Ossicina, ber 
Knodenfraf [am kleinen Finger]. 


Össicöceo, m, T. de’ Bot. bie Moos: 


beere, Mofelbeere, 


Ossicrato, m. T.de’ Med. ein Trank 


von Effig und Waffer. 
Ossidabile, agg 


Metalle). 


Ossidare, ».0, T. de’ Chim. oridiren, 


verfalfen. 


Ossidato, agg. 7. de’ Chim. oribirt, 
Dri: 


vertaltt. 
Ossidazione, f. T.de Chim,bie 
bation, Verlallkung · 


Ossidiano, agg. [Pietra ossidiana], 


baé ſchwarze Lavaglas. 
Ossidionaie, 












Sf. T. de’ Bot. — 


è T. de’ Chim. ori: 
birbar, was ſich leicht oribiren läßt (4.%. 


Corona ossidiona- 


Os 


8. Ognuno-è per l’ossa, e per la pel- 
le, jeber Menſch ıft Ungluͤcksfaͤlen unter: 
morfen. 

È In.carne ed ossa, mit Leib und Seele. 


» Essere di carne e d'ossa, feine 
wachheiten, menfchlihe Gebrechlich⸗ 
keit haben ; von Fleiſch und Bein fein. 

» Aver alcuna cosa fitta nell’ ossa, 
fehr zu Etwas geneigt fein, ſich fehr nad 
Etwas febnen. 

+ Coll’ arco, col midollo dell’ osso, 
aus allen Kräften, 

$- Di buon osso, von ſtarkem Knochen: 
bau, robuft, Eräftig. 

Prov. 1. Aver l’osso del poltrone, 
von Natur zur Faulbeit geneigt fein. 

$ Prov. 2, La lingua non ha osso, 
ma fa rompere il dosso, wedi Lingua. 

$. Prov. 3. Aver da rodere a un os- 
so duro, eine parte Nuf zu knacken haben. 

+ Prow. 4. Hai tu l'osso nel bellico ? 
Haft du einen Knochen im Rabel? (eine 
abfchlägige Antwort, im Schers, indem man 
dies ald Bedingung fegt). 

8: Prov.5. Non v'ha mai carne senza os- 
so, nichts ift obne Mühe, jede Sade 
bat ihre Beſchwerden. 

“ Osso, T. de Pettin. Knoden, 
Etfenbein, Horn, 

$. Per simil. Osso, ein Stein, Kern 





a, . 
le, bie Belagerungäftone (dei den alten (in Kirſchen, Prlaumen, Aprifofen u, [. w.). 


Römern). 


Ossidione, f. Pocelat. vedi Assedio, 
Ossido, m. T. de Chim, ein Oxid, eine 


Verfattung, ein Kalt. 
Ussifatto, agg. verfnödhert. 
Ossificante, part. att verfnöchernd, 
Ossificare, ». n. verfnödhern. 
Ossificato, pars. des Vorigen. 
Ossificazione, f. die Berfnöcerung. 
Ossifraga 


abier. 


Ossifrago, m. T. de’ Bot. Baunblume. 


It veli Ossifraga. 


Ossigenare, w.n. fäuern, mit Sauer: 


ftoff verbinden. 
Össigenato, part. des Vorigen, 
Ossigeno, ! nm. ber Sauerftoff. 


Ossigene, | 


» f- T. de’ Nat. [Aquila 
ossifraga], ber Veinbreder, große Meer: 





ſtoß. It. die Hinderung, Verhinderung. 


Ossocròzio, m. 7. de’ Farm, Brud: 
pflafter, ©Oricroceum (Pflaſter für Ber 
— 4; N 

Ussoleto, agg. [Antiquato], veraltet, 
un — oe . : 

ssopiétra, f. ein fleiniges Goncre: 
ment (im Kopfe mancher Thiere), 

—— agg. tnochig, was Kno⸗ 

Ossuto, I den pat. It. ſtarkknochig, 
bon ftarten Knodyen. 

Ossuario, m, cin Beinhaus. 

“Osta, f. Übl. Ostessa, vedi. 

Osticcio, m. pegg. d’Oste, ein ſchlech 
ter, abſcheulicher Wirth. j | 

Ostäcolo, m. das Hinderniß, ber Un: 





Ostiggio, m. [Statico], der Geifiel. | 
+ Dar in, per ostaggio, jum, alé| 


Ossigono, agg. T. geom. ſpitzwinke- Geißel geben, 
ti 


ig. 
Ossilapäto, m. 7. de' Bot. der Sau⸗ 


erampfer. 
Ossimele, m. ber Sauerbonig. 


Ossiopia, f. T. de’ Med. die Scharf: 


ſichtigkeit. 


Ossipiétra, f. T. de Nat. Alaun⸗ 


f&iefer. 

Ossisettönico, agg Acido ossisetto- 
nico, die Salpeterfdure. 

Ossioro, m. 
(Bert Fadenwurm). 

Ossizzäcchera(ds), f. Effig und But: 
Eertranf, 


Osso, m. der Knochen, dad Bein [plur. 
le ossa]. 


. Osso crurale, bas Schenkelbein. 


» Ossa innominate, bie unbenannten tig, im Wege ftebend. 


ine. 
el Osso coronale, bag Gtirnbein, 
ulterllatt. 


. Fig. Essere pelle ed ossa, febr Berge ſteht, ſich wiberfegt. 


mager fein, nur Haut und Knochen fein. 
&. Colle ossa dure, abgehärtet. It 
alt, 


T. de’ Nat. Oxyuris riare], fi 


Ostale, agg. übl. Ospitale, vedi. 

Ostänte, part. [Che osta], fi wider: 
fegend, verpindernd: Che la luce divina 
è penetrante per l'universo, secondo 
ch’ è degno, si che nulla le puote essere 


ostante. 
. Non ostante, Ciò non ostante, bef: 


nima bennod), gleichwohl, doch 
| no . 


Ostare, w. n. [Fare ostacolo, Contra- 


bindern, entgegenftchen. 

$. Ciò nonosta alle vostre ragioni, das 
fhadet euern Anfpricden nicht, ftehet eu: 
ren Anfpriden nibtim Wege. 

Ostatico, m. für Ostaggio, vedi. 

Ostativo, agg. 7. de' Forensi, binder: 


Ostatore, m.[Opponente, Contrarian- | 
tel, Gegner, Widerſacher. It. dec im; 


wiberfegen, im Wege fteben, | 
gen, 


tento 715 


8. Far l'oste, ben Wirth machen, eis 
nen Gaſthof balten. 

+ Chi ha acrordato coll’ oste, può 
andarsene a dormire, wer mit bem Wirth 
feine Rechnung gemacht, kann rubig ſchla⸗ 
fen geben. Mer, Wer mit Gott mobi 
ftebet, fann ruhig ſterben. 

_$. Prov.1. Fare il conto senzal’öste, 
die Rechnung ohne ben Wirth machen. 
Prov. 2. Domamlare all’ ost+, s’egli 
ha buon vino, den Wirth fragen, ob fein 
Bein gut ift; nad) Etwas fragen, wor: 
ind man fon bie Antwort vorbermiffen 
ann. 


8. Für Ospite, vedi. 

2) Oste [Esercito], 
Heer, bie Armee. 

+ Andare, Venire a oste, gegen ben 
Feind, zu Feide geben, ins Feld ziehen. 

« Fare oste sopra uno, für Muuver- 
gli guerra, Einen befriegen,, gegen Einen 
zu Felde ziehen: Fece fare oste sopra la 
città di Parma, e di Reggio. 

NB. In Zoslana heißt Oste der Herr, 
ber dem Tagloͤhner Arbeit gibt: Datemi 
mezzi que'{danar, che sendo l'oste, e 
dover ch'i" abbia la mia parte, 

8- Prov. Uccellar l'oste, el lavora- 
tore, Einen wie den Andern prellen, bee 
trägen. 

steggiamento, m. [Accampamento, 
Attendamento], die Lagerung, das Lager 
eines Deeres. 

Usteggiare, ». n. [Campeggiare coll’ 
esercito], campiren, gu Felde liegen. 

$. v.a. Für Attaccar con l'oste, mit 
bem Feinde anbinden. 

Ostellaggio, m. übl, Alloggiamento, 
vedi, 

Ostellino, m, übl, Oste, vedi. 

Ostelliere, m. [ Ostello, Osteria], sine 
Herberge, cin Gafthaus. 

Ostello, m. bie Herberge, bie Mobe 
nung, 
$. Für Dimora, Luogo, Aufenthalt, 


der Feind, bas 


rt. 

Ustélo, m, übl. Stelo, Gambo, vedi, 

Ostendere, v. a. Foce lat. bl. Mo- 
strare, vedi. 

Ustensibile, agg. jeigbar, was man 
vorzeigen, aufmweifen ann: Lettera, Cosa 
ostensibile, 

Ostensione, f. T. Didasc. [Dimostra- 
zione), Darthuung, Vorzeigung, Dar: 
legung, 

Ustensivo, agg. vedi Ostensibile. 

Ostensörio, m. 7. eccles. die Mons 
franz, das Hoſtienſchuͤſſelchen. 

Ustentamento, m. vedi Ostentazione. 

Ostentare, ». n, [Mostrare con osten- 
tazione), womit großthun, prablen, pran: 
Etwas zur Schau tragen. 

$. Ostentar le sue ricchezze, Ta sua 
nobiltà, mit feinem Reihtbum, mit fei: 
nem Adel grofitbun, prablen. 

Ostentatore, m. [Vantatore, Millan- 
tatore], der Grofitbuer, Prapler, Ruhm⸗ 


irediae. 


Ostentatorio, agg. prahleriſch, groß 
thueriſch. 

Ustentazione, f. [ Pompota mostra, 
Ambiziosa dimostrazione ], prahleriſche 





Oste, m. ein Wirth, Gaftw'rth. 


Darlegung, 


Darftellung; VPrahlerei, 


$. Gli osti seno osti, ein Wirth fann'Groftbuerei, Schauftellung. 


nie bein Freund feun, 


Ostento, m. [Porteuto, Mostro], ein 








716 Osteocolla primi 
Wunderzeihen, etwas Abentenerlices.| 8. Parole ostiche, bittere, erbe Worte, 


Reben. 
Ostiere, 
Ostiero , | 

für Oste, der Wirth, 


IL. cin BWunbertbier u. dgl» 
Osteocòlla, f. 7. de' Nat, 

Beinheil, Bruoftein. i 
Osteocòpo, m. 7, de' Med. ber Kno: 


Beinwell, 


m. [Ostello], die Wobe! 
nung, die Derberge. It! 
Schenkwirth. IL 


Otriare 


Ostracite, f. T. de' Nat. Yufter: 
cin, verfteinerte Auſterſchale. 


Ostraco, m. bie Scherbenurne (Geräfi 
bei den Athenern, worin man die Namen De: 
ver leute, bie durch das Scherbengericht ver: 





enffmeri. Für Campo nemico, das feindliche Lager 
E steoflogasi f. T. de' Chir. die|(jelten). o , bannt wurden). R PER 
Knochenentzündung- Ì Ostile, agg. [Nemico], feindlich, feind: Ostracodermide, | m. T. de' Nat. eine 
Osteogenia, /. bie Knodenbilbung, fetig Ustracodèrmo, | ‘verfteinerte Aus 
Knodenerseugung. stilemente, avo. vedi Ostitmente.|fferidale. ORA 
Osteogoma, f. T. degli Anat. der] Ostilitä, f. bie Feindfeligteit. ‚Osträlega, . [Beccaccia di mare], 
Knochenwuchs. 5. 7. mil. Sospender le ostilità, Aste-| die Meerſchnepſe, der Aufternvogel. 
Usteografia, f. die Knohensefhrei:inersi, Ritenersi dalle ostilità, die Feinde‘ Ostreaceo, agg. vedi Ostraceo, 






















kung, Ofteograpbie. 
Usteolite, m. 7, de’ Nat, 

ter Rnochen. I 
Osteologia, f. T. degli Anat. die 

Knochenlehre, Ofteologie. l 
Osteosarcàma, m.j 7. de' Chir. die 


ein verftei:|ffand ſchließen. 
keiten wieberanfangen. 


feinbfelia, feind. 


Osteosarcösi, f. | Knochenerweid:| Ostinamento, m. vedi Ostinazione, 
air l £ Ostinare, j 9. n- p. [Intestarsi, In- 
steösi, f. T. d' Anat. bie Knochen⸗ Ostinarsi, | cocciare ], baléftarrig, 


beinfügung- artnädig fein, feft worauf befteben. 
Osteotomia, f. T. degli Anat. Dfteo: 9 Re 
tomie, Iergliederung ber Knochen. 
Osteria, f. [Albergo], ber Gaftbof, 
das Wirthshaus. 
$ A osteria della stella d'oro ec., 
in 


fteben, bebarren. 


em Gafthof zum golbnen Stern, u. f.| ftarrig. 
w. It. Für Taverna, Bettola, bie Edente.| Ostinatello,) agg. etwas baléftar: 
. Osteria a mal tempo, ein elenbes| Ostinatetto,! rig. 


MWirthehaus (mo man nur im Nothfall cin: 
febrt). , 

&. Levar uno dall’ osteria, Einen aut 
bem MWirthöhaufe fort in fein Haus 
nebmen. 

Osteriiccia, f. pegg. cine Kneipe, 
elende ‚Herberge. 

Ostessa, f. die Birthin, Gaftwirtbin. 

. Prov. Bella ostessa, conto caro, 
ſchoͤne BWirthin, theure Zeche. 

Ostetricante, m. ein Geburtöhelfer. 

Ustetrice, f. die Hebamme, die Web: 
mutter. 

Ostetricia, f. die Geburtshälfe. 

Ostetricio, agg- l’arte ostetricia, bie 
‚Hebammentunft , Geburtébilfe. 


Ostia, ‚das Schladtopfer, bad Op: 
fer, das Opferthier. 
&. T. eccles. die Softie. 
&. Consacrare l’ostia, die Hoſtie weihen. 
&. Elevare l’ostia, die Hoſtie aufivan: 
bein. 4 
&. Consumare l’ostia, bie Doftie auf. 
pebren, geniefien. 
, Elevazione dell’ ostia, bag Aufwan: 
bein der Hoſtie. 
. Persimil, Ostia da sigillare, eine 
Oblate (Briefe zu verfiegeln). 
Ostiaria, f. vedi Ostiario.. 
Ostiariäto, m. T. eccles. eine ber 
erften Weihen in der römifhen Kirche. 
Ostiario, m. T. eccles. Einer, berrbie 
erfte von den Heinen Weiben (in der rò: 
mifchen Kirche) empfangen bat, 
. For Usciere, ber Thuͤrhuͤter, ber 
Thuͤrſteber. 
Ostichezzalise), S{Asprezz a], bie Herb⸗ 
heit, der berbe, mibrige Gefhmad. 
Ostichissimo, agg. sup. d’Ostico, 
vedi, 
Ostico, . [Aspro, Spiacente], von 
wibrigem, ber em Gefdmal. ) 
. Fig. Bir Strano, Intrattabile, wun⸗ 
derlic , verdrießlih, muͤrriſch. 


hartnädig, außerordentlich) baléftarrig. 
Ostinatissimo , agg. sup. 

balsftarrig, hartnädig. 

genfinnig. 

Starrkopf, eigenfinniger Kopf. 

tiges, widerfpenftiges Pferd, Mauleſel. 


fopfe machen die Abvocaten reich. 
fpenftig wie ein Maulefek 
ein Starrfopf fein, 

. Per met, beharrtich. 

. Una Difesa, Resistenza 
licher Wiberftand. 
Liebe, 
nädigteit. 


Ostinazione, 


Ustinatezza (sc), Pertinacia ], 


Kigenfinn. 


nädigkeit der Streitenden gefüttert. 


Östo, m. übl, Oste, vedi. 
Ostra, f. Üübl. Austro, vedi. 


der Beinfifd. 
Ostracismo, m. 


Sandesveriweifung , bei den alten Griechen). 


feligkeiten cinftellen, einen Waffenſtill⸗ 
$. Riprender le ostilità, bie Feinbfelig: 


Ostilmente, av». [NimichevoImente], 


. Ostinarsi in qualche opinione, ri- 
soluzione, auf feiner Meinung, feinem! 
aefaßten Entſchluß bartnadig, feft bes 


Ustinatissimamente, avv. sup. febr 
überaus 


Ostinato, agg. |Intestato. Caparbio, 
Incocciato], partnddig , baléftarrig, ci: 


. Ostinato nella sua opinione, fin 
&. Cavallo, mulo ec. ostinato, ein ftà: 


8. Gli sciocchi, e gli ostinati fanno 
ricchi gli avvocati, Narren und Starr: 


8. Ostinato come nn mulo, Wwiber: 
$. È meglio essere sciocco , che psti- 
nato, es ift beffer ein Dummtopf, als 
ostinata, 
eine hartnädige Vertheidigung, ein beharr: 
. Amor ec. ostinato, eine beharrliche 
Ostinazioncella , f, eine Fleine Dart: 
f. { Caparbieria 
die 
Hartnädigkeit, Halsftarrigkeit. Je. ber 
. Le robe degli avvocati sono forde- 
rate colle ostinazioni de’ litiganti, bie 
Röcke der Advocaten find mit ber Dart: 
8. Cheostinazione è questa ? Che ostina- 


zione è la vostra? mas ift das für eine Hals: | 
ftarrigkeit? warum feib ihr fo hartnädig?| 


Osträceo, agg. vedi Testaceo. It. m. 


bas Scherbengeridt, 
der Oſtracis mus (die schniägrige Verbannung, 


Ostreopettinite, f. T. de’ Nat, cine 
verfteinerte Kammmufdel. 


A 

Ostrica, f. die Aufter, 

8. Ostriche della carena, Muſcheln 
am Bauche des Schiffes. 

$. Per simil. Ostrica, ein Qualfter, 
bie Xufter. 

Ostricajo, m. ein Aufternbändler. 

Ustrichetta, f. dim. di Ostrica, eine 
Heine Xufter, 

Ostricone, m. accresc. eine große 
Auſter. 

Östrigäro, m, ein Auſternvetkaͤufer, 
| Aufterndänbler. 





Ostinatamente, av». hartnädig, halt: Ostrino, agg. [Porporino], purpur⸗ 


rbig. 
(!stro, m. [Porpora], ber Purpur. 
. Kür Austro, dee Mittagsmind- 
Ostro - Scirocco, der Suͤdoſtwind. 
, Ostro-garbino , ber Suͤdweſtwind. 
struire, v. a. [Cagionare ostruzione], 
ftopfen, verftopfen, Berflopfung verur: 
fachen, 
Ostruttivo, agg. verftopfend, ftop: 


end. 
Ostritto, part. verftopft, bartleibig. 
Ostruzioncella, f. cine Meine Ber: 
ftopfung. 
Ostruzione , f. bie Verftopfung , Di: 
ftraftion. 
8. Patir d'ostrazioni, bartleibig fein, 
an Berftopfungen Leiden. 
Ostupefare, ». a. {Instpidire], in Er: 
ftaunen fegen. Is. verbußen, verbiäffen- 
. vn. Diventare stupido, erftaunen, 
)stupefatto, part. bes Vorigen. 
Ostupefazione, f. [Stupore], das 
CErftaunen. i 
8. Fic Stupidezza, die Dummbeit, 
Verbluͤfftheit. 
Otalgia, f. T. de' Med. der Ohren⸗ 
f&mera, Obrenzwang. 
Otenchite, m. 7. de' Chir, eine Db: 
renfpriße. 
Otoflogösi, f. 7. de Chir. die Oh⸗ 
renentzündung. 
Otografia, f. T. d’Anat. die Ohrbe⸗ 
fehreibung. , 
Otologia, f. 7. d'Anat. die Lehre 
vom Obre, 
Otorno, m. vedi Roncaso, 
Ototomia, f. T. d'Anat. bie Ohrzer: 
glieberung. 
Otraccio, m. ein großer Schlauch. 
Otre, m. der Schlaud; (su Cd u. doh). 
. Fig. Gonfiar Votre, fi vollftopfen. 
: Per met. Owe pien di vino, für 
Briacone, ein großer äufer. ° 
Otrello, m, vedi Otricello. 
Otriaca, f. [Teriaca], Theriak. 
&. agg. Vite otriaca, mit Theriak ge: 
f&mierter Weinftod. 
"Otriare, ».a. uͤbl. 





Concedere, vedi. 
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Otriato — Ottuso 717 
* Otriato, part. bes Borigen. Ottärda, f. die Xrappe (Mose). Otto fillo +. T. de’ Bot. 
Qtricello, | m. dim. di Ove, ein| Ottarey sa. Voce Ias. Bi Deidg-bidteig > 85° 7; de Bot. af 
Otricolo, | Heiner Schlauch. rare, Bramare, vedi, Ottogenario, agg. adtsigidbrig. 
tro, vedi Otre, . ——— m. T. di Gram, ber Dj: Ottogeuario , m. ein Ahtkipjäbriger, 
i , oginia, f. 7. de' Bot. Ord 
tta, f. [Ora], die Stunde, Uttato, part. di Ottare, vedi. ber Pflänzen RR act Stempeln. spin 











$. Otta catotta, od. Otta per vicenda,|. Ottava, f. 7. degli Becles. die acht Ottoleare, »..a. übt. Concrdere, pedi. 
mb a otta a otta, für Di quando in|tägige Feier, vor oder nad) einem Fefte. Uttomanico, agg. ottomanifd, türs 
quando, Qualche volta, dann und wann, È T. di Mus, die Octave. tifo. 
bisweilen. T. di Poes. Stanza d’otto versi Ottomanno, tt È 

Ì A buon’ otta, a grand’otta, früh. jendecasillabi, ©tange von acht eilffoibi:| Ottomano, | agg: ottomaniſch. 
8. Ogni ota, für Ognora, immer, gen Berfen, $. m. Un Ottomano, ein Ottoman, 
jedes Mal, Uttavarima, f.[Ouava rima), Stanze Türke, 

&. Otta fa, für Un' ora fa, vor einer|von acht eilffyibigen Verfen. i Ottonäjo, m. ber Meffingarbeiter ; 
Stunbe (alte ſchon veraltete Redensarten) · Ottaverella, f. T. di Mus. eine Heine! @elbgießer. 


Uttacordo, m. 7. di Mus. das Dcta:| Octave. Ottonario, agg. Foce lat. geacht, aus 
chord (Inftrumene der alten Griedien). Ottavino, m. ein ter Flöte ähnliches | achten beftehend. 
Ottaédrico , agg. T. didase. adt:|mufifalifbes Inftrument, $. Verso ottonario, ein adtfyIbiger 
feitig. ‚| Ottavo, m, das Adtel, Achttheil. Vers. 
Ottaédro, m. ein von adt gleichfeiti: Ì Libro in ottavo, ein Bud in Octav.| &. Numero ottonario, bie gradite Zahl, 
gen Dreiecken eingef&loffener Körper. — + Sette ottavi, fieben Achtel, beinahe die Zahl acht (oder eine Zahl, worin adır gue 
Öttaeteride, /. 7, Didasc. eine Zeit\das Ganze, rade aufgeht). 
von adt Jahren. Ottavo, agg. num. ber adte, Ottone, m. das Meffing. 
Ottagèsimo, agg. [Ottantesimo], der Ottemperate, ». m Foce lat, übt. » Ottoni, Meffinggefhirr. 
adtzigfte. Ubbidire, vedi. » Ottone lustro, gefhabtes Meffing. 


— m. T. de’ Geom. das 
ted. bunfeln, verfinftern. > SA, : 
ì; „oe: achteckig. Ottenebrato, part. det Borigen. . — in pani, ia tocchi, Mefling 
mia, f. das Augenweh, bie Au: u: Mente ottenebrata dalle passioni, . Ottone în rotoli, Rollmeffing, 
— = von ben Leidenſchaften verblendeter Fil d’ottone, Meffingbrabt, 
ttalmico, agg. was fih auf das Verſtand. Ottopètalo, agg. adhtblättrig. 


Augemmeb beziebt. Ottenebrazi n vazi * : 
$ Rimedi ottalmici, Augenmittel, re li —— Ottostilo, m. 7. d'Arch, eine Reihe 


Ottenebrare, ». a, [Oscurare], ver: f, One in lastre, Plattenmeffing. 
in 


bie Berfinfterung. 


almite, f. wedi Ottalmia. Uttenere, ». a. [Conseguire], erlan⸗ von adt Säulen. 
—— F T. de’ Nat. das Welt: “i P —— erhalten. Ottriare, ubl. Concedere, vedi, 
quae » Für Prender piede, Fuß faffen: Lel O i achtzigiaͤhrig. 
ttalmoflebotomfa , T. de’ Chir.|quali | pod pa ridire — voce r ttuagenario, agg aditgigilbrio 
ein Aderlaß am Auge, ottenasse, si dovrebbono col medesimo] Ottuplo, agg. achtfach, adtfiltig. 
Ottalmoflogòsi, f. 7. de’ Chir. dieluome di Militari chiamare, Utturare, ». a, [Turare], verftopfen, 
— Ottembile, agg. [Conseguibile], er:|3uftopfen. 
tralmograla, f. die Beſchreibung — erreichbar. Utturato, part. des Vorigen. 
des Auges. ttenimento, m, { Conseguimento ], Otturatore, m. T. de' Chir. ein kuͤnſt⸗ 


Ottalmioiatria, f. T. de’ Med, die die Erlangung, @rreidung. "lider Gaumen. 


Heilung der Augentrantbeiten. Ottenuto, part. di Quenere, vedi, Utturatorio, agg. T. degli Anat. 
Ottalmoiatro, m. 7. de’ Med. ein) Ottestazione, Sf. die Belhwörung, |Muscoli otturatorj, die Verſchließmuskeln, 
— ia, fi T. de Med. Wi bas Fleben, ——— lina 
imologia + T. e . — ttusamente, av». ſtumpf. 
— ua Ottica, f. bie Sehlehre, Optik. Ottusetto, agg. dim. d’Ottuso, vedi. 
ttalmoptösi, f 7. de' Chir. der Ottico, agg. optifh. Ottusezza/ssa), fr [Ottusità], bie 


Augenvorfall. 
ttalmotomia, f. T, d'Anat. bie Au: 
glieberung, Anatomie bed Auges. 
osistro, m, bie Augenlieber: 


A Stumpfbeit. 
Ottico, m. der Sehkuͤnſtler, Optiker, Öttuslängolo, m. T. de’ Geom. ein 
ir er rg a wohl, gam gumpfer Winkel, 
vortrefflih, au è. i i i 
Ottiméte, m. einer der Bornehmften Dale ven, Jo esti Gunli, 


bürfte, Ottusissimo, agg. sup. d'Ouwuso 
Ottandria, f. T- de’ Bor. Dctandria — cin Zeitraum von ade "di i a 

(achte Linneiſche Planzenklafe). ae Ottusità, & Ottusitade, Ottusitate, 
Ottandrio, agg. T. de' Bot. aqht. (ttiminmo, m. der Optimitmus (vie: —— 


vet. die 
È Für Rozzezza,Materialità, bie Dumm: 
seri — celiaci sup. gong beit, Unfäbigkeit: Chi ha mai tanta of- 
ssıma y * * ‘al 15 
vortrefflià, cuf das Befte. ru d'ingegno. It bie Stumpffinnig: 
Ottimissimo, agg. sup. der allerbefte. |", 


ze i Uttuso, . ftumpf. 
Ottimista, m, cia Optimift. . Für ——— Grossolano, albern, 


Ottimo, agg. sup. di Buono, beriungefhidt, dumm: Ogni dimostrazion 
. mi pare offusa, 
Uttipede, agg. achtfuͤbig. $. Cervello, Ingegno ottuso, ein flum: 
heuer: Ma questa è una bestialità dell” » 088- n $. Sensi ottusi, ftumpfe Sinne: Cha 
ottanta. * —— dice und suse, Übl. Ot-|; sensi ottusi rende uso ordinario: On- 
ttantaquattrésimo . der vier: [tuagenario, vedi. ._ |de esigenza natural prescrive Supplemen- 
Marri dira sOttobre, m. der October, Mein: to Burn abe si 
Ottänte, m. T. degli Astron. ber Uttobrio, A monat. . Uomo ottuso, ein Menſch, der über 
Dctant (ein Inftrument, den Abftand der Ge |, Uttocentésimo , agg. num. der adhts | .enften und wichtigen Dingen brütet: Vi 
fiirne su meifen). hundertfte. 4. veggo ottuso assai, 
Ottantèsimo , agg. der achtzigfte. Ottocento, num. card. achthundert. Sapore ottuso, faber Geſchmack: 
Ottanzétte, agg. [Ottanta sette), fie:}  Ottodècimo, agg. num. der adt:|Ne luoghi paludosi i fichi diventano 
ben und adtaig. isehnte. di sapore ottuso e grave. 
Valentini, Ital, Wörterb. IL Yyıy 


— 
——— achteckig, acht⸗ 
Uttangolato, | ER. ’ 
Ottangulare, winttig. 3 
Ottangolo, m. bas Achteck; achtſeiti⸗ 
ge Figur. 
achtedig. . 
Ottanta, agg. abtzig. 
8. modo basso, Dell’ ottanta, unge: 
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8. T. di Geom. Angolo ottuso, ein 
ftumpfer Winfel. 
Ou, Ou, Foce di 


ec. non se ne fa un amico, un divoto, 
un obbligato per sempre, ma un ou ou, 
lodar vano, brillamento che vola. 

Ovùja, f. T. degli Anat. ber Eier: 
ftod, , 

8. Gli casca l’ovaja, eö entfällt ibm 
der Muth, er ift niedergeſchlagen, verzagt. 

. 7. de' Nat. ber Rogenftein, 

+ T. de’ Bot. ber Fruchtknoten. 

vale, agg. oval, eiförmig; läng: 
lid rund, 

Ovante, part. triumpbirend, einen 
Heinen Triumpb, Einzug haltend. 

Ovarista, mn. Giner, ber annimmt, 
daß alle Thiere aus bem Ei erzeugt werben. 

Ovata, /. bie Watte, It ein wattirter 
Schlafrod, 

Ovatino, m.bas Oval, bie eiförmige 
Figur. 

Ovato, m. ein Oval, eirunde Figur, 

Oväto, agg. oval, eirund. 

Ovatta, f. Watte. It. ein wattirter 
Solafrod; it. eine Steppdecke. 

Ovattare, ». a, wattiren, mit Watte 
füttern. - 

Ovazione, f. Foce lat, bie Ovation, 
Triumph, ber Heine Siegeseinzug (bei 
ben alten Römern). 

Ore, av, Dove, wo, wohin, 

« Für Con patto che, wenn nur; 


wofern. 
N Fir Laddove, anftatt daß. 
es auch fei, vedi Dove, 

Overamente, avv. [Ovvero], ober. 


A 
*Overa, f. fibl. Opera, vedi, 
*Overare, ». a. Üübl. Operare, vedi. 
"Overatore, m. übl. Operatore, pedi, 
*Ovéro, arp. oder, entweder, 
Ovidütto, m. 7. degli Anat. bie 
Muttertrompete. 
Oviforme, agg. eiförmig- 
Ovile, m. der Schafftall, die Schäferei. 
$. Fuͤr Comune abituro, gemeinſchaft⸗ 
lihe Wohnung, Herberge. 


Ou Ou 


lode, e di ammi- *Oviparo , agg. T. de' Nat. eier: 
razione, ab, ab: E recitato ch’ egli è | legend. ' 


+ Ove che, Ove che sia, überall, wo ſich leiht dem Berftande darftellend : Sug- 


| 


die verfteinerte Eierſchnecke. 


Pacchiarina 













8. Stare in ozio, muͤſſig gehen, nichts 


gun. 

$. Darsi all’ozio, fi bem.Miffiggang 
ergeben. 

$. Viver in ozio, Marcir nell’ ozio, 
im Miffiggange leben, miffig geben. 

. L’ozio è il capezzale del diavolo, 

Müffiggang ift bed Zeufeld Ruhebank. 

$. Datl’ ozio si ritorna al negozio, 
nad der Ruhe gebt man wieber an feine 
Geſchaͤfte. 

$. Prov. L’ozio è il padre del[d’ogni] 
vizio, Muͤſſiggang ift aller Lafter Anfang. 
tr Agio, Quiete, Muße, Rube. 


de 


2j fortunati, gluͤckliche Mufe. 

Oziosiggine, f. vedi Oziosità. 

Oziosamente, ar». [Con ozio], miffig 3 
it, mit Mufe. 

8. Per simil, Lasciar giacere una cosa 
oziosamente, Etwas unbenugt laffen, 
muͤſſig liegen, ruben laffen, 

Oziosetto, agg. etwas mäffig. 

Oziosissimamente , avv, sup. völlig 
miffias gang unthätig. : 

Oziosissimo , agg. sup. völlig, fehr 
träge, müflig. j 
Oziosità, /. Oziositade, Oziositate, 
. poet. Untbltigleit, ber Müffiggang. 
It, die Zrägheit. 

Ozioso , agg. [ Neghittoso], müffig, 
der müflig gebt. It. träge, faul. 

$. Stare ozioso, müffig geben, nichts 
thun. 

. Prov. 1. Ozioso di rado virtuoso, 
cin Müffiggänger ift felten tugenbhaft. 
o IDE x . Prov,2, Gioventù oziosa, vecchia- 
geriremo egualmente in tutti i remedj che ja bisognosa, miffige Jugend, huüͤlfloſes 
sono almeno i più owpi: e i più op- Alter. 


È Ovilüceio, m. dim. ein Heiner Schaf: 
a t 


Ovo, m. übl. Uovo, vedi. 
ovetto, m. vedi Seminajo, vedi, 
volato, agg. eirund, eiförmig, 


Ovolo ‚ m, wedi Uovolo. 


Ovra, /. Foce poet. Für Opera, vedi, 
*Ovraggio, m, Voce frane. [Lavorio, 
Opera manuale), Arbeit, Handarbeit. 
*Ovrare, v. a. Übl. Operare, vedi, 
*Ovrero, sn, übl. Operiere, vedi. 

Ovveramente, are, ober, 

Ovvero, av», [Oppure, O], ober, 
entweber, 

Ovvia, interj. [Orsù], nun, wohlan! 

Ovviamente, awe. hindernd, hinderlich. 

Ovviamento , m. (Riparo, Opponi- 
mento], Vorbeugung, Steuerung; Din: 
berung: 

Ovviante, part. att. vorbeugenb, ver: 
bindernd. 

Ovviäre, v. a. [Riparare, Prevenire, 
Opporre], vorbeugen, verhindern; ſich 
in ben Weg ftellen. 

Ovviatore, m. -trice, f. ber, bie vor: 
beugt, verbindert. 

Ovviazione, /. [L’ovviare], bag Vor: 
beugen, die Vorbeugung, Hinderung. 


Ovvio, g. (Comune, Usuale], ge: 
wöhnlid, nemein, täglich vorfallend. 
. Bic Facile a presentarsi alla mente, 





portuni, . Für Vano, Inutile, unnig, ver: 
. worauf man unterweges ftößt, auf: PR * * * 
ſtodend. 8. Fig. Le piume oziose, bie faulen 


Ovulita, f T. de’ Nat. ber Ovulit,|Fedbern + die Einen träge madien)." 
Ozzimatissimo , agg. sup. mit fehr 

viel Vafilientraut angemadt. 

| Ozzimato, agg. Aceto ozzimato, Ba: 


| filieneffig , Kräutereffig. Ù 


ziaco(dai), agg. Giorno oziaco, ein —— nr 


Ovinque, avv. allenthalben, wo es 
auch fei, 

Ozèna(de), f. T. de’ Chir, ein Na: 
— 





$. Per met. eine chriſtliche Gemeine 


(unter einem Birhof,, geiftliche Heerde. . | 


Ungiütstag; ber unglädlihe Tag. Ozzoldi, m. Foce bassa fiorent. abt 
Ozio, m. [Oziosità], ber Müffiggang. | Soldi. 


P. 


(Der vierzehnte Buchftabe des italienifchen Alphabets.) 


p 9 m. Das. P wirb häufig mit V ver: 
tauſcht, 3.B.Coperta, in Coverta, So- 
prano, in Sovrano co. 

Pabulo, m, Foce lat. ib. Pascolo, 
vedi. 

*Pacare, ». a. Ébl. Pacificare, vedi, 

Pacatamente, av». [Tranquillamente], 
cubig, in Frieden. 

Pacatezza, f. [Tranquilliù, Placi- 
dezza), bie Nube, Gelaffenpeit, Sanft: 
beit, Friebfertigleit. 

Pacatissimamente, avo. sup. fehr 


tubig, febr gelaffen, hoͤchſt friebfertig. 


“ Pacatissimo . sup. ſehr rubi Pacchia, f. vedi Pacchio. i 
hoͤchſt ——æ— erti, 4 n 6 Pacchiamento, m. Foce bassa, bie 
Pacato, part. di Pacare, wedî. Grefferei, der Schmaus. 
It. ogg. Für Tranquillo, ruhig, ge⸗ Pacchiäno, m. [Balordo], ein Toͤlpel. 


laffen, friebfertig, friedlich. Pacchiare, vw, n. Voce bassa [Man- 
Pacca, f. Voce bassa [Ferita], bie|giare in conversazione], jufammen 
Wunde, Stofwunde. ſchmauſen. 
Pacchebòtto, m, T, di Mar. cinPat:| $. Fuͤr Mangiare con ingordigia, (Klin: 
Fetboot. gen, binunterfhlingen, freffen. It. ſchmaz⸗ 
. Pacchetto, m, [Fascetto], ein Buͤndel, |den (beim Eſſen). 
ein Pad, Packet, Pacchiarina, f ©4lamm, Kotb, 
$. 7. di Mar. einPadet, Packetboot. Moraſt. 


Pacchiarotto 


Pacchiarotto, m. Taugenidt8, un: 

niger Vrobeffer. 
acchio, m. Foce bassa [Cibo], eine 

Epeife, ein Gericht, cin Freffen. 

Pacchione, m. Foce bassa, ein Rreffer, 

Paceiäno, m. ein Taugenichts, Muͤſſig⸗ 
gänger. 

Pacciotta , f. bie Brefferei, Schmau: 
ferei. 

Faceiäms, | m, vedi Pauume, 

Pacco, m. T. de' Merc, ein Pad, 
Baarenpad. , 

Paccottiglia, /. 7. di Mar, bie Beilaſt. 

Pace, f. der Friede: Trattare, Accor- 
dare, Conchiudere, Ratificare la pace. 
$. Pace particolare, Pace a parte, ein 
Separat frieden. 

$. Dar la pace al nimico, bem Feinde 
den Frieben bemilligen. 

&. Far pace, Friede maden, fließen. 


. E meglio conservar la pace, che) 


i. es ift beffer Frieben halten, als 
machen · 

$. Prov. Giammai pace non si stima, 
se non si ha la guerra prima, nur im 
Kriege lernt man den Frieden ſchaͤten. 


2) Pace, der [ bäuslihe] Friede, bie) 


Verträglichkeit; die Rupe, Stille. 
&. Aver la pace di casa, Paubfrieden 


haben, in Friede und Eintracht zuſam⸗ 


menleben. 


nen, Frieden ftiften, maden: La pace 
poi tra voi, e vostri parenti farò io ben 
fare. Bocce, Nov. 43. 31. 

$. Far pace, o Esser pace, T. di Giuo- 
co, fi ftechen (z.B. wenn Einer fo viel ge: 
worfen hat alsder Andere). It. quitt fein. 

$. Far pace, für Congiungersi carnal- 
mente, ben Beifchlaf vollziehen. 

. In santa pace, in fanftem, beiligem 

Frieden; it. in Nube und Gemädlichkeit 

$. Lasciatemi in pace, laßt mich in 
Frieden, zufrieden, laßt mid in Nube. 

8. Non volere né, pace, nè tregua, We: 
der Nub nod Frieden halten wollen; be: 
ftändig zanfen. 

$. Pigliare, o Portare q. c, in pace, 
o în santa pace, Etwas mit großem Gleich: 
mutbe, ruhig ertragen. 

$. Porre in pace, für Acquietare, bes 
i rubigen, befänftigen, aufriedenftellen. 

$. Porsi in pace, ſich zufrieden geben, 
ſich beruhigen. 

$. Star in pace, e Starsi in pace, in 
Srieben leben, rubig, gemaͤchlich leben. 

Pace, f. 7. mitol. die Friedensgöttin, 
Goͤttin des Friedens. 

Paceficamente, avv. vedi Pacifica- 
inente. 

Paceficare, v. a. vedi Pacificare, 

Paceticato, part. des Vorigen. 

Pacefichissimo , agg. sup. vedi Pa- 





8. Aver pace, Darsi pace, für Aver cifichissimo, 


pazienza, Geduld haben, fi zufrieben 
geben. 

&. Andare in pace, für Morire con 
isperanza di salvezza, rubia fterben, in 


Frieden babinfatren: E in atto di mori-| 


re lieto, e vivace Dir parea: s'apre il 
cielo, io vado in pace. ‘Tasso Gen. 


12. 68, 


&. Prow. Chi muore giace, chi vive 
[resta] si dà pace, die Verftorbenen find) *Pacienzia, 
bald vergeffen; Witwenthränen find bald, 


! ochet 


getrocknet. 
DI Andate, Rimanete in pace 
in Frieden, gehabt euch wohl! 


. Con buona pace, o Con pace d’al- 


\ Pacetico; agg. vedi Pacifico, 
Pachetto, m. vedi Pacchetto. 
Paciäle, m. vedi Paciaro, 

Paciare, w. a. übl. Pacificare, vedi. 


| Friebensunterbénbler, 





te, vedi, 
2— 
Pacienza, | f. bl, Pazienza, vedi. 
Pacière, m. vedi Paciaro. 
Pacifero, agg. friedenbringend, frie: 
benverfündend: Uliva pacifera, 


| Pacificabile, agg. verföhntid. 


disfazione, wenn eò Einem genebm ift, camente, 


mit feiner Erlaubniß: Sia detto con vo-| 


stra buona pace, 


$. Convien lasciare i morti in pace, 


laßt bie Tobten ruben. 


. Dar pace, den Frieben wiedergeben ; col padre. Bocc, Nov. 
it. in Ruhe laffen: Datemi pace, 0 duri 


miei pensieri. Psrn. Sus. 233, 


Friedens willen nadıgeben, 


. Dar la pace, den Friebensfuß geben. 
. Dar la pace, 7. eccles. ein Bild) 
u, 


gl. zum Küffen barbieten, 


$. Dar la pace di Marcone, modo basso 


für Congiungersi carnalmente, ſich fleiſch 
lib vermifchen. 

8. Dar la 
bag Spiel, die Partie verloren geben 
Vi do la pace vinta. 

&. Darsi pace, für Quietarsi, ſich zu 
frieben geben, fi beruhigen. 


&. Dio vi dia pace! Gott geb’ euch 
feinen Frieben! Gott grüß euch [Gruf}! | 


8. Dio gli faccia pace, Gott gebe ibm 


feiner Seele Rube, gebe ihm feinen Frie: 


benz fanft rube feine Aſche. 


&. Non dar pace ad un cane, Mederilo, 


Hund no) Kate verfdonen (im Sorne), 


Dar del buon per la pace, um de 


ace vinta, 7, di Giuoco, 


Pucificamento, m. ba8 Friebenftiften, 
| Berföhnen 4 it, die VBerföhnung. 

| pattumare), verföhnen: Pacificò il figlio 
z 13. i 2 

. Pacificarsi, #. 2 p. ſich verföhnen, 
| $rieden fchließen. 

Pacificato, part. bes Borigen. 


Berföbner —in, Friedensftifter — in. 
Pacificazione, f. die Verfdbnung. 

| Pacifichissimo, agg. sup. di Pacifi- 

co, hoͤchſt friebfertig, febr friebliebend, 

Ir. friedlich, verträglich, verſoͤhnlich. 

| Paciözzalts.) , 

Verföhnung {nad einem fleinen Zwifte). 


bie Wigogneziege. 


là 


kommen. 





nennt den andern ein Langohr. 


Padrino 
$. Fare pace, für Pacificare, verſöh⸗ 
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8. Prov. 3, Avere vin occhio alla pa- 
della, e uno alla gatta, vedi Gatta. 

$. Prov, 4. Aver cura alla padella, e 
al gatto, zwei Dinge zugleich beforgen. 

È Uscire i pesci fuori della padella, 
Etwas unter ben Ddnden verlieren, Gt: 
was vor bem Münde meggefchnappt 
werden. 

8. Padella, Per simil. ber Boben bes 
Deftillirgefäßes, It, ein Steckbecken (für 
Kranfe). 

8, Padella del, o nel ginocchio, bie 
Knieſcheibe. 

. Kür Patella, vedi. 

’adellajo,y m. ein Pfannenſchmied; 

Padellaro, | Dfannenbänbler. 

Padellata, f. eine Pfanne voll. 

Padelletta, f. dim. di Padella, eine 
Heine Pfanne, ein Pfaͤnnchen. 

Padellina, f. vedi Padelletta. 

It. 7. de Latt, e Dor, die Leuchterdille. 

Padellino, m. vedi Padelletta. 

Padellone, m. accresce. di Padella, 
eine große Pfanne. 

Padellotto, m. eine große Pfanne. 

Padiglione, m. ein Belt; it, ein Zelt: 
bett, Dimmelbett, 





Paciaro, m. ein Friedensvermittler, ſcher Tanz. 


| der 


Pacifico, agg. friebfertig, friedliebend. 
J. Voce bassa, eine 
Paco, m. 7, de’ Nat. bad Schafcamel, 


Padella, f. eine Pfanne, Bratpfanne. |di 
&. Prov. 1. Cader dalla padella nella 
brace, aus bem Regen unter die Traufe|junger, kleiner Pater (Mind), 


$. Prov, 2. La padella dice al pajo- 
fatti in là, che ta mi tigoi, ein Efel 


8. T. mil, bad Felbberenzelt, Gene: 
ralszelt. 
* T. degli Arch. ein Zeltdach, Zelt⸗ 
gebäude. It. ein Gartenhaus, Pavillon. 
. Per simil. T. de' Gioj. bie Krone, 
. T. degli Anat. bie weite Deffnung 
(an der Muttertvompete). It. eine Art Wen: 
deltreppe. It. eine alte Münzforte, 
È A padiglione, avv. jeltförmig. 
adoana, f. ein langfamer paduani: 


Padovana, f. T. degli Antig. die 


*Pacibilmente, avy. uͤbl. Pacificamen-|Padbuane (nadıgemante alte Medailie), 


Padovanella, f. eine Heine Kaleſche. 

Padovanismo, m. bas MWefen, bie 
Sitten ber Pabuaner- 

Padre, m. [Genitore], ber Vater. 

8. Aver padre e madre, Bater und 
Mutter, Eltern haben, 

&. Tu onorerai tuo padre, e tua ma- 


i  Pacificamente, awv. friedfertig, in|dre, bu follft Water und Mutter ehren. 
cuno, für Con sua permissione, e sod- Frieden, in @intradyt: Viverano pacifi-| 


. Egli mi è padre, er ift mein Vater. 
. Il santo Padre, ber heilige Vater, 
Papft. 


. Padre confessore, spirituale, der 


Pacificare, w. a. [Far far pace, Rap- | Beichtvater, Seelforger. 


. I padri Gesuiti, Domenicani, die 
Sefuiten, Dominitaner. 
&. Quel buon padre, ber gute Pater 
(Mind). 
$. I Padri, i Santi Padri, bie Kirchen⸗ 


Pacificatore, m. -trice, f. ein, eine voͤter. 
’ — 


$. 1 Padri, i Padri conscritti, der alte 
römifhe Senat. 
&. I padri del vecchio Testamento, bie 
Patriarchen. 
$. Fig. Padre di menzogna, d’ingan- 
no, ec. la Vater ber Lüge, des Betrugs, 
Padrecciuolo, m. dim, vedi Padric- 
cino'o. 
’adreggiare, v. n. wedi Patrizzare. 
*Padria, f. übl. Patria, vedi. ‘ 
Padriceiuolo, m. Foce scherz. dim. 
Padre, Bäterden, Bäterlein. j 
Padricello, m. dim. di Padre, ein 
ein Mind: 
lein. 
Padrino, m. ein Taufseuge, Pathe. 
8. Padrino del duello, di campo, ein 
Setunbant. 
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720 Padro 


na 


Pagare 


Padrona, f. bie Gebieterin; Grau] $. Paese bello, ameno, dovizioso, abi-!It, gemuftert werben (und dabei den Gold 


vom Daufe. 


tato, deserto, lontano, forestiero, ein 


. Voi siete padrona, Sie haben zu ſchoͤnes, angenehmes, wohlhabendes, volt: 


befeblen, Ir, die Schugheilige, Schuspa: 
tronin. . 
È. T. mil. eine Datrone, 
adronäggio, m. vedi Padronato. 


reiches, Öbes, menfchenleeres, entferntes, 
fremdes Land [das Ausland], 


$. Gir Patria, bag Vaterland, die; 


Deimath, 


Padronäle, ogg. herrſchaftlich, dem 8. Al paese, gu Kaufe, in der Dei: 


Bern gebörig. f 
Padronänza, f. die Herrſchaft, Macht, 
It. der Schu, die Goͤnnerſchaft. 
Padronitico, m. übl. Padronato, vedi. 


8. Vino del paese inlaͤndiſcher Wein, 
Landwein. 


$. Di che paese? mas für ein Lands⸗ 


Padronäto, m. 7° eceles. bag Patro: mann? 
nat (das Recht, cime geiftliche Stelle zu ver) 8. Gente dal [del] medesimo paese, 


geben). 

. Kür Protezione, Protettorato , bie 
Schutzherrſchaft, Goͤnnerſchaft. It, die Pa: 
tronſchaft (eines Heiligen). 

+ Padronati, 7. de' Commere. bie 
Stapelplàpe (für die foanifche Wolle). 

Padroneina, f. dim, di Padrona, eine 
junge Gebieterin; bag gndbige Frdulein, 

adroncino, m. dim, di Padrone, 
ein junger Gebieter; ber gnaͤdige Junker. 

adrone, m. ie ha dominio, € 
signoria], ber Gebieter, Herr. 
ni — di casa, der Hausherr, der 
irth. 

&. Padrone della nave, ein Schiffs: 
patron. It. ein Schuspatron, Schuhheili⸗ 
ger; it. ein Kirchenpatron, 

. Für Protettore, ein Schutzherr, Be: 
fhüserz it. ein Gönner, Mäcen. 

8. Padrone di cause, für Avvocato, 
ein Rechtsanwalt, Advokat. 

8. Esser padrone di far alto e basso, 
unumfcdränfter Herr fein. 

» Esser padrone, zu befeblen haben. 

. Esser padrone di se stesso, fein 
eigner Derr fein, 

$. Farsi, Rendersi padrone di q. c., 


fid zum Serrn über Etwas maden, ſich 


einer Sade bemeiftern, Herr einer Sade | 


werden, 
$. Restar padrone del campo, del ma- 
re, bag Feld behaupten; bas Meer be: 
berrfchen; it, eine Seeſchlacht gewinnen, 
Padroneggiare, +. a. e n. [Domina- 
re), berrfchen, beberrfchen; gebieten, be: 
fehlen; Herr fein. It. ben Seren fpielen. 
Padroneria, f. vedi Padlronanza. 
Padronessa, /. vedi Padrona. 
*Padronia, f. übl, Padronanza, vedi. 
Padronissimo, m. accreso di Padro- 
ne, cin unumſchraͤnkter Gebieters ber! 
Oberbere, | 
Padule, m, übl. Palude, vedi. 
Padulesco, | agg. übl. Paludoso, 
Paduloso, vedi, 
Paesäccio, m. pegg. di Paese; ein 
ſchlechtes, elendes eine 2 
Paesaggio, m. 7. de’ Pitt. eine Land⸗ 
daft, 
Paesäno, m, ein Landeseinwohner, ein 
Lanbétind, 
&. Kür Contadino, ein Landbewohner, 
Landmann, Bauer, 


Lanbéleute. 

$. Riuscire in un altro paese, ins Xu: 
land geben. 

Ir. Fig. bie Unterhaltung, bad Ge: 
fpräd Ändern, ein anderes Gefprid an: 
fangen. 

$. Sgombrare il paese, das Land riu 
men, 

&. Scoprire il paese, bas Land, bie 
Gegend durchſpaͤhen, recognosciren. 

. Scoprir paese, Fig. $ür Prendere 
notizia, fpähen, ausfpähen, auskundſchaf⸗ 
ten: Tentano altrui per iscoprir paese. 

. Scorrere il paese, vedi Scorrere. 

. Hai fatto assai, scrivi al paese, (im 
Sport) fhreibe nad Hauſe und melde 
beine großen Thaten. 

$. Prov. 1. Ber paesi, o a paesi, ben 
Bein nah bem Namen [Baterlande] be: 
urtbeilen, 


Verfertiger beurtbeilen (3, 8. ein Vud, 
ohne ed zu leſen, nach dem Veriaſſer ). 

8. Prov.2. Paese, che vai, usanza che 
trovi, man muß fi nad ben Gebriuden 
des Landes richten, in bem man lebt, 
| & Prov,3. Tanti paesi, tante usanze, 
ländlich, fittlid. 

+ Prov. 4, Tutto 1 mondo è paese, 
‚überall geht bie Sonne unter; es ift über: 
au gut leben. 

$. Prov, 5» Quando la gatta non è in 
paese, i topi ballano, vedi Gatto, 

8. Paese, 7. de’ Pitt. ein Landſchafts⸗ 
gemätde, eine Landſchaft. 

. Paese «lella peste, eine tobte Land: 
fhaft (ohne Fiauren!. 
$. Paesi, pi, 7, de‘ Nat. Landſchafts⸗ 
marmot, 

Paesello, m. dim. di Paese, ein Laͤnd⸗ 
hen, ein Eleine8 Yand, 

Paesetto, m. dim. di Paese, ein 
Laͤndchen. 

lt. 7. de’ Pitt. cine Meine Landſchaft. 

Paesino, m, 7. de’ Pitt, cine Heine 
Landſchaft. 

Paesista, m. T. de' Pitt. [Paesante], 
ein Landſchaftsmaler. 

Pafflüto, agg. [Grassotto, Carnacciu- 
to], fleiſchig, feiſt. 

$. Guance palſute, Bausbacken, runde 
fefte Wangen. 

. Natiche paffute, ein runder Hintere, 
derbe Dinterbacken. 





It. Fig. die Sachen nad dem urheber, 





cl m > 1 

ile, agg. zahlbar. 
Pagija, FT. di Mar. bie Pagaja 
(das Ruder der Wilden bei den Piroguen). 
Pagamento , m, die 3 


lung. 
„he pagamento, bezahlen, Zahlung 

$ Senza pagamento, unentgeltlich, ome 
fonft. 


&. Dar un canto in pagamento, wedi 
*— 

+ Prov. Indugia la morte, e "1 paga- 
mento più che ta puoi, Sterben und Ber 
halten haben Beit. u 

. ppagamento , 2 

aganali, f. pl. T di Stor. bie Fefte 
‚zu Ehren ber Belbgötter, Erntefeſte ( dei 
a Römern). alè Geibe ù 

aganamente, ars. , 
ein Heide 1 —* 
| Paganesimo, m. [Paganismo], | das 
| Paganesmo, m. Foce poet.| Deis 
‘bentbum, der Gigenbienft. Ir. die Heiden, 
‚bie Heidenvoͤlker. 

« Pagania, /. bag Heibenthum, die eis 
Iben, dielingläubigen: Oh quanto Paga- 
nia sarà più forte! Quanto animo n’a- 
be ‚ quanto ardimento, An, Fur. 43, 
1173. 





Paganicamente, avv. vedi Pagana- 
mente. 

Pagänico, agg. beibnifh. 

‘ Paganismo, m. wedi Paganesimo, 

i Paganissimo, agg. sup. di Pagano, 
erzheidniſch, verftodt beibnifb3 im Hei⸗ 
bentbume verfentt. 

Paganizzare(de), . n. [Vivere pa- 
ganicamente], Heidnifche Gebräude, Goͤz⸗ 
gendienft babenz wie ein ‚Beide leben, 

Pagano, m. ein Heide, Bögenbiener 3 
Ungläubiger. It. ein Bürgerlicher (der nicht 
Soldat it): Isoldati nelle leggi sono dis- 
pensati da certe solennità che si usano 
nel testamento de’ pugani, ovvero non 
[soldati (gamı ag: J beibuifà 
| Pagano, + [Paganico], heidniſch. 

NEUE È T. di Stor. ein Pagard 
(ein Dorfvorfieher, Meiner Vogt im Mittels 
alter). 

Pagare, #. a. [Dare il prezzo], zah⸗ 
len, bezablen, 

$. Pagare i suoi debiti, feine Schulden 
bezahlen. 

$. Pagare uno, @inen bezahlen (ibm 
sablen, was man ſchuldig ift). 

$. Pagare ad uno, Einem gablen, Et⸗ 
was bejablen. 

$. Pagare intieramente, ganz abzahlen, 
abbezablen. 

$. Pagare in contanti, baar bezahlen, 

$. Pagare della medesima moneta, in 








iberfelben Gelbforte wieberbejahlen. 


It. Fig. Gleiches mit Gleichem vergelten, 
8. Pagare onore ad uno, Einem Ebre 


widerfahren laffen, fein Berbienft anerken⸗ 
Inen: Ed a mepoi che vincitorsarai paga 


Paesäno, agg» Inländifch. Ir ländlih.| 8. Star paffuto, für Star con tutti i/il dovuto onore. Caro En. 
$. Für Villanesco, bduerifà: Maniere|suoi agi, ein delizie, im Woblleben figen, 


paeso ne. 


Pafi, m.pl, T. di Mar, |Vela bassa], 


Paesante, m. T. de' Pitt. ein Land: (cin niedriges Segel. 


fhaftsmaler, 


Paga, f. T. mil. ber Sold, bie Löbs 


*Paesare, v, n. bl. Campeggiare, vedi. inung. 


Paese, m. [Provincia], ein Lande 


$ 
& 


$. Fuͤr Regione, cine Gegend, ein Sand: 


+ Paga morta, das Gnabengeld. 
+ Bir Soldato, ein Söldner, Solbat. 


i} 


$. Pagare colle calcagna, bavonlam 
— * pan die Lappen geben ‚(dem 
8 Pagare a vista, a uso, a uso dop- 
pio, T. de' Merc. auf Siht, nad Uso; 


nad) boppeltem Uso [Wedfelfrift] gablen, 


$. Pagar la gabella, ben Zoll bezahlen 


. Tirar la paga, den Sold begieben, !verzollen, verfteuern. 
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; e roba paga tanto di gabella| &. Prov. 2. Da malpagatore, o aceto| Pagliäjo, m. ein Strohſchober, Stroh⸗ 

ui aare zahlt fo und fo viel Boll,|o cercone, vedi Cercone. ar Hr ‚ 

muß fo bod) verfteuert werben. $. Pros. 3. Buon riscotitore, cattivo| $. Pagliajo di grano; für Bica, eine 
6. Pagare q.c. ad uno, für Comprar-|pagatore, Severo esattore pessimo paga-|Garbenmandel, ein Getreideſchwaden, 

la per lui, Donargliela, @inem Etwas|tore, ein fharfer Mahner, ein fehlechter] Getreidefchmen. 

kaufen, ſchenken. ler. Dar fuoco al pagliajo, euer ans 

. Pagare la commedia ec. per, adıno,| $. Prov.4. Buon pagatore dell’ altrui| legen. 
Einen frei halten (im Echaufpier u. f.w.).|borsa & signore, ein guter Zahler ift Herr lt. Fig. fein Leste Gelb ausgeben. 





8. Pagare il fo, o la pena d’alcuna|über ben Beutel Anderer, 8. Can da pagliajo, ein Dorftster, 
cosa, den Schaden tragen miffen. . Für Mallevadore, ein Bürge. Bauernhund, 

It Fig. es ausbaden mäffen. » Dar pagatore, einen Bürgen ftellen.| &. Dormire al pagliajo, auf ber Streu, 

$. Pagare un fallo, ein Berfehen , ei: agatorello, m. dim. di Pagatore,\it. in ber Scheune fülafen. 
nm Febltrite theuer bezahlen, ſchwer ein ſchlechter Bezahler, böfer Schuldner.) $. Tu faresti a cavare il fil del paglia- 
bäßen. Pagatoria, /, bag Zahlamt. jo, bu bift ein leidenſchaftlicher Gpieter, 


$. Pagare in sul tappeto, gerichtlich *Pagatüra, /. übl. Pagamento, wedi. |ein Spielrag. 
bezahlen (durch Erecution gesmunaen). Pagello, m. [Parago], ber rotpe Meer: $. Egli è anche grande un pagliajo, 
$. Pagare di buona, o di mala mo-|braffen (ein Gift). e manomettelo un topo, er bilbet fd 
neta, Fig. Einen mit guter oder ſchlech⸗ Paggeria, f. bad Pagencorps, bie ge⸗ viel auf feine Größe cin. It. Per met. 
ter Münze bezahlen, mit Dank oder Un: de, Pagen (eimed Fürften). In das Hochmuth kommt vor dem Falle. | 


dank lohnen, Pagenbaus. It, der Pagenftand. Pagliajuolo, m. ein Strohhänbler. 
» Pagare i voti, die Geldibbe loͤſen, Paggetto, m. dim di Paggio, ein Pagliaresco, agg. [Fatto di paglia], 
len. Paggino ‚| Knabe zur Bedienung. It. firobern, von Stroh. 
» Pagare lo scotto, wedi Scotto. |ein junger Ebelfnabe, Page. » Casa pagliaresca, eine Strobbiitte. 


. Essere, 0 Aver cosa, che non si! Paggio, m. [Servidor glovanetto], liato, . ftrobfarbig, firobgelb. 
possa pagare, unbezabibar fein, etwas ein joe” Diener, ln ein ° Ebeltnabe, Pagliéra, fi ie Strobtammer, Stroh 
Unfhägbared, Unbezahlbares befigen. Page (eines Fürſten). ſcheune. 

$- Pagherei una bella cosa, chi sa Papers, m, T. de’ Merc. [Obbligo],! Paglieriocio, m. wedi Pagliaccio. It. 
quanto pagherei se sapessi il nome di. +» [ein Schuldfchein, It, ein Sotterieloos. ein Strohſack, Bettfad, 
ich mollte wer weiß mas darum geben,| Paghetta, f. dim, di Paga, ein gerin:| Paglietäno, ogg. 7. de’ Nat. Au- 
wenn id feinen Ramen wüßte. ger Sold. guilla paglietana, eine Art Heiner Aale. 
$. Tu mela pagherai! du follft es bi: Pägina, É eine Seite (im Bude), It, Paglieto, m. T. — Agric. ein 
fen! ich werde mich ſchon raͤchen, es ſoll Le pagine, Per antonomasia; ein Buch, Roͤhrſcht, in Binfenfumpf. 
bir nicht geſchenlt fein. Werk. Paglietta, f. T. de’ Battil. ber Flit · 
$. Sio non me la pago, sputami nel) $. Le sacre pagine, bie heilige Schrift, ter, Golbflimmer. It Für Curiale aſſa- 
riso, wenn ich mid nicht dafür ride, die Bibel. mato, ein habſuͤchtiger Advokat. 
wenn ih bad auf mir figen laffe, fo fpeie| Paglia, f. das Strob. Paglietto, m. 7. di Mar. Strobge: 
mie ind Geſicht. $. Fuscello, Fil di paglia, ein Stroh⸗ flecht (das eibſcheuern der Taue zu verhüten). 
» mal pagare famorire il credito, bag |halm. Pagliolaja, /.die Bamme des Rindviehs)» 
ſchlechte Bezahlen untergraͤbt ben Gredit,| 8. Rompersi il collo in un fil di paglia] Paglioliere, m. 7. di Mar, der Pros 

$- Um carro di fastidj non paga un’| Fig. fi über einen Strohhalm den Paté] viantmeijter, È , 

onca di debiti, ein Wagen voll Unge: |breden, Paglioliero, m. wedi bas Vorige. 
duld zahlt Fein Loth ber Schuld. + Paglia tagliuzzata, Häderling. Paglione, m. vedi Pagliaccio. It T. 

È. Pagarsi, »,. n. p. Für Prendered » Paglie de' laghi, —— Schilfe. HA —5 die Folie, die Flitter. IL bas 
se quello, che altri dee d i abit + Uomo di paglia, ein Strobmann agloth, . 

22 soit IL Fig. ein Pinfel, Tblpel. Paglioso, agg. firobig, voll Stroh, 
Pda come un uomo di paglia, €. Messe pag'iosa, eine ſchlechte Gente 
curi bene obbligare, mer bezablen will, |ganz verbugt flehen bleiben. (wo man mehr Stroh ald Korn erntet). 

+ Fuoco di paglia, ein Strobfeuer. . Paglioso, Fig. lafterhaft (felten).. 

t. Fig. etwas Vergaͤngliches, was agliotto, m. 7. di Mar, die 3mies 
bald verſchwindet: E quel nuovo dis- backskammer (auf einer Galeere). 
tale, wer feine Schulden bezahlt, verbef: (turbo che Ottone mostrò volere suscitare| Pagliüca, f. ein Haͤlmchen, Spier: 
fert feine Güter, contro il Pontefice, riusch in un fuoco Pagliiicola, hen, Stuͤcchen Strod. 

$- Prov. 3, Chi paga debito, acqui- |di i Pagliume, m. bie Spreu, der Stroh: 
sta credito, burd) richtige Zahlung waͤchſt . Aver paglia in becco, Etwas im! febridt. ; 
der Gredit, Dinterbalte haben, geheime Pläne haben.) Pagliuola, f. vedi Pagliucola. It. ein 

$. Prov. 4. Chi sta per altri, per al-! $. Prow 1. Maggio ortolauo molta|Gold: oder Gilberflitterben, ein Metall: 


— muß gewoͤhnlich zahlen. [paglia e poco grano, ein ſchoͤner Mai ſplitterchen. 














. Prow. 5. Chi vuol il lavoro mal{berfinbdet cine ſchlechte Ernte. Pagliuolo, m. T. degli Agric. [Va- 
fatto, Jo paghi innanzi tratto, mer) $. Prow, 2. Col tempo e colla paglia gliuolo], bag Tennenſtroh (autgedroſchen⸗ 
ſchlechte Ucheit will, bezahle fie voraus. |si maturano le sorbe [le nespole], mit der Stroß). It. bie ausgedrofhenen Aehren. 

8. Prev. 6. Al pigliar non esser len-|3eit pflüdt man Rofen. | 8. Nettare il pagliuolo, fid aus bem 
8. Prov. 3. Ogni grano ha la "a Staube maden, davonlaufen. 


te, e al pagar non corrente, vedi Corrente, . 
Pagare, für Appagare, vedi. paglia, jeber Menfd bat feine Fehler, . T. di Mar. Für Pagliotto, wedi. 
+ Non pagarsi di ragione, keine Ber: . Paglie di ferro per le bitte, 7. di; It, der Schifföboden, untere Raum. 
kunft annehmen. Mar. bie Büttingsbolzennägel. Pagliüzza(us), f. ein Steohhälmden. 
tissimo , part. sup, völlig bee) Pagliäceia, /.pegg. di Paglia, ſchlech- I 1. de’ Lanaj, bie Zotten, Unreis 
abit, ganz abbezahlt. tes Stroh, Geltròbde. nigkeiten (in der Wolle). 


Pagato, part. di Pagare, vedi. It) Pagliaccio, m. [Paglia trita], gerrie:! Pagnone, m. das feine ſchwarze Tud 
beſeldet, in Sold ftebend: Aveva scom- |benes, zerbrochnes Stroh. It. ein Strop:| aus Seban, RECTO 
partite molte compagnie di soldati pagati, |wifh, Strobbund: Nel Febbrajo, o dil Pagnötta, /. ein Laib, eine Mede 
Pagatore, m.-trice, f. der, bie sap. Marzo bisogna dar alla vite loppa o pa- Brod (ein ganzes Brod). 
le —in, Bezabler— in. liaccio, Ir. eine Schindel, Dadftob: Pagnottella, f. dim. ein Bröbden, 
. Gir Debitore, -trice, ber, bie|Le case erano di legname, e di rotonda! ein Meines Vrod, eine Gemmel. 
Caulbner — in. forma tutte, e di palme, e di pagliaccio] Pago, m. übl. Pagamento, vedi. $. 
$- Prow. 1. Da cattivo pagatore togli |coperte, Avere, Essere pago, völlig bezahlt fein. 
paglia per Javoro, bom ſchlechten Bezab: . Für Pagliericcio, ein Strobfad, I.} &- Esser pago, Tenersi pago, zu frie⸗ 
kenimm Alles, was du bekommſt. eine Streu, ein Stroblager. ben fein, ſich begnügen. 
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8. Cosa che non ha pago, eine unbe: | 
zablbare , unfhägbare Fade. 
Pago, für Appagato, Soddisfatto, vedi. 
Pagöde, f. die Pagode ( indijhe Genen, 
tempel). It. eine Pagode (der Gotze feibft). 
Pagodite, f. T. de' Nat, ber Pago: 
dit (eine Abart des Speckſteins). 
Pagolino, m. beffer Paolino, vedi. 
Pagonazzäccio (na), agg. beffer 
Pavonazzaccio, vedi, 


Pago 





dgg. beffer 


Pagonazziccio (1), 
Pavonazziecio, wedi, 


Pagonazzo(uo), agg. beffer Pavo- 


nazzo, vedi, 

Pagoncello, 

Pagoncino, | lo, vedi. 

Pagone, m. beffer Parone, vedi. 

Pagoneggiare, v. n. b 
iare, vedi. 


m. beffer Pavoncel- 


ne 


agonessa, f. beffer Pavonessa, | 


vedi. 
Pagro, m. übl. Granciporro, vedi, 
Pagüra, f. beffer Paura, vedi. 
Paguro, m. übl, Granciporro, vedi. 


Paguroso, agg. beffer Pauroso, | 


vedi. “ 

Pah! interj. Postaufend! ei ei! (ix: 
nifcher Ausruf der Bermunderung). It: Pah! 
(verachten?) : Pah! Teh! Ih! Uh! Hacre- 
duto di spaventarmi con le sue minacce? 

Pajo, m. [p/. Paja, FI. ein Paar; Un 
pajo di guanti, di scarpe, ec. 

. Un pajo di forbici, di molle, di 
stadere, cine Schere, cine Feder, eine! 
Schnellwage. | 

, Un pajo di tenaglie, eine Zange. 

. Un pajo d'occhi, ein Paar Augen. 


iu ein Ganges, das aus vielen Theilen gio), das Ruderwerk (die fammtlichen Ru: 


beftebt, 3. B. Un pajo di carte [da giuo- 
care), ein Spiel, cin Bud Karten. 
+ Un pajo di scacchi, ein Schachſpiel. 
. Un pajo di nervi, 7. degli Anat. 
ein Nervenpaar. 

&. Un pajo di 

Per avventura si scontrarono in una bri- | 
ata di belle giovani donne, ed ornate 
che da un pajo di nozze veniano, Bocc. 
G. 4: pr. 

NB. Pajo, ein Paar fann nur von 
Dingen gebraucht werden, bie zufammen: 
gehören, hingegen Coppia, aud von an: 
dern Dingen, vedi die Beifpiele undCoppia. 

Pajolata, /. ein Keffel voll. 

Pajolo, m. vedi Pajuolo. | 

Pajuola, f. T. de’ Lanoj, cin Strebn, 
ein Gebind (Mollengarn). | 

. Mezza pajuola, ein halbes Gebinb. | 

. T. de’ Battil, vedi Paglietta, 

ajuolo, m. ein effet, Kochkeſſel 
(mit einem eifernen Ringe als Hentel). 

. Negare il pajuolo in capo, die band: 
greiflid ſten Wahrheiten leugnen. 

Fuͤr Pajolata, vedi. 

+ T, mil, vedi Piattaforma. 

ala, f. eine Schaufel, Schippe. 

. Pala da infornare e sfornare, 


Brobfchaufel, ber Brodſchieber. 


te 


. Per simil. Pala diremo, bie Schau: | Reitermantel 


. Palandranaccia, f. pegg. ein alter 
die Schaufel am —“ venni bt - i 


fel am Ruber. 
. Pala della ruota, 

Muͤblrade. 

&. Far pala della roba, verſchwendriſch 
ein. 
4 &. T. eccles. ber 
fteif geftärkter oder mit Pappe unterlegter feiner 
Leinavand). 


&. Prov. Chi non è nel forno, è *nì Ir. Pfähle cincammen, 





Palchetto 


sulla pala, ift eraud noch nidt ju Grunde lung machen (zum Echup gegen den Eiägang 


gegangen, fo ift er doch dem Verderben 


nabe. 


Palaccio, m. T. de’ Fetr. bie Fritt: 


fhaufel (zum umrühren der Gritte). 


. W.). 
3 Palare , ſchaufeln (dat Getreide), 
aläta, f. [Steccata], ein Pfahlwerk, 


eine Verpfibluna (in Ftüfen), It. ein @is: 


Paladinesco, agg. paladiniſch, helden⸗ bock. Ir. ein Brüdenjod. 


mäßig, ritterlich. 
Paladino, m. 


folaten). 


Pa ; ein Paladin [einer der em voll, 
zwölf Ritter, die Karl bem Großen im Felde Schaufel, 


. ber Ruderzug, Ruderſchlag. It. eine 
It. ein Schlag mit ber 


&. Mandar male a palate, wegwerfen, 


lt. Per simil. ein Paladin, ein tap⸗ verſchleudern, verſchwenden. 


ferer Mann, ein Held (befonders in Ritter: 


romanen). 


Palatina, /. eine Patatine, Pelipa: 
latine (lang Kerunterhängende Halsbekleidung 


&. Paladini, modo scherz. Fuͤr Conta-|der Damen). 


dini, che 


bie Gaffentebrer. 


Palatitta, f. 7. degli Arch. ein Pfabl: 
effer Pavo- wert, Roft (Fundament su einem Gebäude| grafſchaft. It, die Pfalzarafenwärde, 


auf fumpfigem Grunde). 


Palafittare, v. a. ein Pfahlwerk ein: 


gen. 
» degli Arch, bas 
It, ein 


rammen, Rofte ke 
Palafittàta, f. 
Einrammen eines Pfahlwerks. 
Roft. 
Palafreniere, 
Palafreniero, 
knecht. 


necht, 


Palafreno, m, ein Reitpferd, ein ed⸗ 


les Rob. 


kleiner 


azzano colla pala le strade, 


| m. [Een], ein 
Reit Stall:| 


he VT m, dim. di Palagio, ein| 
alaft, i 


$. T. de'Manisc. Für Lampasco, ber 
Froſch (eine Pferdekrantheit). 
Palatinato,m. ein Palatinat, eine Pfalz⸗ 


Palatino, m. ein Dfalzgraf. 
Palatino, agg. Lettere palatine, 
Gaum⸗ Buch ſtaben. 
*Palato, /. uͤbl. Palata, Palafitta, vedi. 


Paläto, m. ber Gaumen, 

8. Sentirsi il palato inaridito, einen 
ganz trocfnen Gaumen baben, fühlen, wie 
| Ginem die Zunge am aumen klebt: 
Mi sentiva il paluto sì inaridito, che 
non poteva più formar parola. 

$. Palati di pesce 7°. de’ Nat, ber: 
fteinerte Kinnladen bes Stadhelfifches. 

$. Aver buon palato a q · c., fih-auf 





Palägio, m. ein Palaft, ein Schloß. 
It —— * Etwas verftehen. 
Palaja, t vedi Sogliola. Paläto, agg. verpfählt, angepfibti, 
Palajuolo, m. ein Sdaufler, ein Mit Pfaͤhlen befeftigt. Ir. gefhaufelt : gra- 
Shipper. 2 | no palato. : 
Palamento, m. T. di Mat. (Remeg-! Palatofaringeo , m. 7. d' Anat. ber 
Gaumenfblundmustel, 
der einer Galeere). Palatostafilino, m. 7. d’ Ana? ber 
| Gaumenzapfenmusfel, 


8. Palamento inguala! Ruder Mar! 
alamidone, m. 
dummer Zölpel. 


ein ungeſchlachter 


_ Palazzäccio (re), m. ein großer ban: 
fälliger Palaft, tin altes wuͤſtes, verfall: 


Palamita, f- 7. de' Nat. e Pesc. der nes Schloß. 


nozze, eine Hochzeit: Bonnetfiſch, die Bonite (eine rt Tounfird). | 


Palazzino, agg. Gente, Canaglia pa- 


Palamitära, f- T. de' Pesc, das Ned, Iazzina, Hofleute, Hofgefindel. 


Vonitnrg (sum Fang der Boniten). 


Palamite, f. 7. de’ Pesc. eine Bo: 


nitenangel. 


Palanca, f. eine Plante. It. ein Zaun: 


pfabl. 


&. T. mil. eine Paliffade, ein Schanz: 


pfabl. 


Palazzista, sm. cine &erichtöperfon. 
Palazzo(:so), m. ein Palaft, ein Schloß. 
|fe. der fürfttihe Hof. k 

&. Palazzo apostolico, Der päpftlihe 
Sig, die Nefibenz ded Papftes. 

. Für Curia, bag Rathhaus. 

. Gente di palazzo, Gerichtäperfo: 


| *Palancàtico, m fibl. Palancato, vedi.| nen, Tr. Gerichtebiener. 
Palancato, m. ein Mankenzaun, Bret: q 4 


. Andare a palazzo, gu Rathhaus, it. 


terzaun. It. eine Paliffadenwand, Pfahl: in die Gerichtsfigung geben. 


verfhanzung. 


. Giorno di palazzo, ein Rathötan, 


Palänchi, m. pl. T.di Mar. Baljen ci Gerichtstag. 


(um Laſten fortzurollen). 


. Termine, Stile di palazzo, gericht⸗ 


Palanchino, m. ein Palanfin, Trag⸗ ticher Ausdruck, Stul. 


feffel. 
It. T. di Mar. bag Heine Diftau. 


Paläncola, f. ein Steg ſſchmales Bret 


über Flüfe, Bäche), 


Paländra, f. T. di Mar, ein Bom:| 


benſchiff. 
Palandrana, f. 
Palandräno, m. | 


alandrea, f. vedi Palandra. 


—— m. T. 7 Mar. .. Paranco, 
alante, agg. lat, übt, Vaga- 
Kelchdeckel (von felt |bondo, ve 4 gg. Voce la Y 


. Palazzo di lepre, für Sparaglıelia, 
Hafentohl (eine Plane). 
$. Tenere in palazzo, binpalten, zum 
Narren haben. 
Palazzoneluo), m. accresc. ein gro: 


\Ger Palaft, ein weitläufiges, großes 


[Gabbana], ein Re⸗ Schloß. 
genmantel. lu ein) 


Palazzòtto(:mo), m. cin großer Pa: 
taft. It ein feftes Schloß, cine Burg. 

Palcäccio, m- Peg: di Palco, ein 
Schlechtes, verfallenes erüft. Ir. ein fchledy: 
ter Boden u. f. w. vedi Palco. 

Pälcato, agg. mit Brettern verſchla⸗ 
gen, dicht und eft: E dentro senza le- 
game stan le ben palcate navi, Quando 





Palare, ». a. pfählen, mit Pfählen| del porto vengono a misura. 


ftüsen (Obſtbäume). 


cine Berpfät| 


Palchetto, m. dim, di Palco, weds. 
Ju. togen: I palchetti son dati, l'udien- 


Palchistuolo 


za sarà piena, Vorrei per questa ‘sera: 
uu luogo su la scena. Gorp Monıene 
at. III. sc. 3. | 

Palchistuòlo, m. ein Wetterdbad. It, 
ein Breiterverfchlag. 


8. Palesare a tutti, e8 allen 2euten 
fagen, es überall befannt maden. 

$. Palesare un segreto, tin Geheim: 
niß verrathen. 

$. Palesarsi, fich entdecken, ſich offen: 


Palla 
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v.a,en.pfählen, Pfähte, 
Paliffaden einrammen, 

Paliticato, 


Palificcato , | part. bed Borigen. 
Palilie, f. pl. T. de’ Filol, das Dir: 


Palificare, | 
Palificcare, 


Palco, m. 7. degli Arch. berBoben, |baren: Disse il conte a Perotto, che già|tenfeft, Marienfeft. It. das Feft ber Grin: 


Außboden, die Diele, It die Dede, Stu: 
bendede, It. ber Hausboden: Parve a 
frate Puccio sentire alcuno dimenamento 
di palco della casa. Bocc. Nov. 24, 13. 
« Palco de’ colombi, ber Tauben: 
boden, Zaubenfchlag. 
+ #ür Balcone, ein Erker: I palchi 


delle case. 


. Palco, ein Stodwerf, Stod. i 


- Casa a tre palchi, ein breiftödi: | 
ges Daus. | 
It. Per simil. Bir Forca, ber Galgen. 

Für Tramezzo, eine Scheidewand, 
tin Berfchlag. 

- Palco della botte, ber Fafboden. 

. Botte a due palchi, ein Faß mit 
boppeltern Boben. 

+ Palco, ein Gerüft, Schaugerüft. 

. Palco scenico, eine Schaubühne, 

- eine Bühne, 

$. Palco di giustizia, bad Blutgerüft, 
die BVlutbfibne, 
Edaffot. 

$. Palco della giostra, bie Zurnier: 
ſchtanken: Le vaghe donne gettano da’ 
palchi Sopra i giostranti fior vermigli, 
e gialli. An. Fun. 17. 81. 

$. T. degli Agric, Gir Trappeto, 
bie Tenne, 

» Palchi delle corna di cervo, bie 

Enden —* Hirſchgeweihs. 

+ Cervo di sedici palchi, ein Dir 
von ſechtzehn Enden. P : Da 

» T. di Mar. tie Ruderbank. 

alcuccio, m. dim, di Palco, ein 
kleines Gerüft, eine Meine, winzige Sau: 
bübne, ein Binfeltheater. | 

Palcuto, agg. Cervopalcuto, ein Hirſch 
von mebreren Enben. 

Paleggiamento, m. 7. de’ Mar,bas 
Ausfhaufeln, Ausfhippen (des Getreides, 
Galses n. dergl, aus dem Chir). 

aleggiare, vw. a. 7. de Mar. aut: 
foaufetn, ausfhippen (Korn, Gal; u,dgl.). 

Paleino, m. 7. de' Bot. Rudgras. 

Palella, f. 7. di Mar. bie Fu: 

Palellatura, f.! ge, £erbfuge (um 
zwei Planken zufammenzufügen). 

aléo, m. [Fattore], cin Kreiſel. 

$. Cacciare il paleo, giuocare al paleo, 
ben Kreifel treiben, Freifetn. 

_$. Aggirarsi come un paleo, ſich wie 
ein Kreifelbreben, It. Fig. {id viel Mühe 
um Etwas geben, 

$- Prov. Quando e* ti dice buono al 
paleo, non giuocare alla trottola, 
es Einem moblgebt, muß man 
Stanb nicht verändern, 

.$. Aggirarsi come un paleo, ſich wie 
tin Kreifel breben. It. fih berumtum: 
men, fim abaͤſchern. 

$. Paleo, 7". de' Bot, 
Sd wingel. 





—— fe die Palaͤographie (Kennt: {ten 


té alter Schrift), 

alesamento, m. das Offenbaren, Er: 

un, Kundthun, die Entbedung, 
alesare, ».a. [Scoprire, Manifesta» 

re), entbecfen, eröffnen, fundtbun, of: 

fmbaren: Pensò di non palesare ad al- 

Cuna persona chi fossero, 












der gefiederte | Roprbommel (Wöget). 


fleiner Pfahl, ein Pflock. 


era in pensiero di palesarsi, 

Palesata, Sf T. di Mar. vedi Pa- 
vesata, 

Palesato, part. di Palesare, vedi. 


bung Roms (bei den alten Roͤmern fiblich). 
Palilogia, f. ’7. de' Rett. bie Wie: 
berbolung. 
Palimbäcchio, m 7, de’ Fil, ber 


Palesatore, m. - trice, f. ein, eine) Palimbachius (-— =). 


Entdeder — in, Offenbarer — in, Ver: 
kuͤnder — in. 
alese, agg. [Manifesto, Noto], ofz 
fenbar, befannt, offen ba liegend. 
$. Stare palese, ſich oͤffentlich zeigen, 
ſich entdeden. 
$. Far palese, offenkundig machen, be: 
fannt machen, offenbaren, 
. Farsi, Divenir palese, offenbar, be: 
fannt werden, fi offenbaren. 
alese, avv, [ Chiaramente, 
Palesemente,| Manifestamente], of: 
fenbar, klar, offen baliegend. 
. Für Pubblicamente, öffentlich. 
. In palese, Öffentlich. 
alesissimamente, avv. sup. di Pa- 


bag Hochgericht, das —— ganz oͤffentlich, vor aller ru 
elt, 


Palesissimo, agg. gang offenbar, of: 

fenkundig, ganz öffentlich. 
alestra, f. Foce lat. vedi Lotta. 

In Fig. Palestra d'amore, di Venere, 
bag Minnefpiel. 

+ Palestre palladie, gelehrte Uebungen. 
alöstrico, agg. Giuochi palestrici, 
die Kampffpiele, 

Palestrita, m. Voce lat. vedi Lot 
tatore, 

Palestriti, m. pl. die Kämpfer um 
niebere Preife, 

Paléstro, agg. Giuoco palestro, das 
Ringen, Kampfipiel, 

Paletta, /, dim, di Pala, eine Keine 
Schaufel, Schippe. Ir. eine Zeuerfchau: 
fel, Koblenfchaufel. 

$. 7. degli Stamp. ber Spatel, 

3 7. degli Oriuol, ber Flügel (am 
Elitgelrade), 

$. Paletta da caldani, eine Feuers 
Schaufel, 

T. de’ Magn. bas Fufiblatt (am 
Wagentritte). 





Palindromia, f. T. de' Med, bag 
Burädtreten (eines ſcharfen Kranfheitsitofied 
in die edleren Theile). 

Palindrömo , m. 7. .de' Fil. ein Pas 
linbrom (ein Wort oder Vers, den man vor: 
warts und rlichwärts fefen kann: 3.8, Otto, 
Elle, u. ſ. w.). 

Palingenesia, f. 7. de’ Fil. bie Wie: 
bergeburt (dev Welt, nach der Sündflut). 

It. T. de'Chim, bie Wiedererzeugung, 
Wiederherſtellung. 

Palinodia, Voce greca, der Bi: 


erruf: 
. Cantare la palinodia, einen Wiber: 

ruf tbun. : 
ona agg» palinodif@, wiber: 
end. i 
Palinsésto, m. eine Schreibtafel. 
Palio, m. ber Kampfpreis (beitehend 
and einem reichen Stoffe von Sammet, Seide, 
Goldſtoff, wonach gerannt, ober um dem ge: 
kümpft wird). 

$. Correre il palio, um ben Preis 
rennen, kämpfen. 

+ Mandare al 

was Öffentlich befannt maden, 
faunen. 

$. Andare al palio, öffentlich befannt 
werben; it, feine Thorheit zur Schau 
tragen. 

$. Ella andrà pure al palio in ogni cosa, 
fie würde in Alles willigen, Alles geftat: 
ten, fie gebt ins Wafler (im ungüchtigen 
Sinne). 

$. Fatta la festa e corso il palio, Alles 
beriditigt und abgemadt. It. das Spiel 


alio alcuna cosa, Et: 
auspo: 





ift aus, die Sade bat ein Ende. 

. Palio, für Pallio, ein Gewand. 

. Tr eccles,. das Pallium, ber Bi: 
ſchoͤfsmantel. 





Fuͤr Baldacchino, ein Thronhimmel, 


Baldachin. 
$. T. de’ Pitt. die Palette, bag Far: $. Palio dell’ altare, für Frontale, die 


benbret. 
$. Persimil, für Scapula, bag 


Schul ⸗ 
terblatt. . 


Palettiere, m. 7. degli Smalt. der $ 


Fächer. 
Palettina, f. dim. di Paletta, vedi. 
Paletto, m. ein Fteiner Pfabl. It. ein 


wenn flacher Riegel, Vorſchieber (an Thüren und 
feinen |Fenftern). 
$- Paletto a molle, ein Schnappriegel. A 


+ T. degli Arch. vedi Catena. 


N T. de‘ Livell, $ür Billa, vedi. 
alettone, m. bie Pöffelgans, It, bie 


$. Palettoni, 7 de’ 
fhaufeln. 

*Paliceiäta, f. übl. Palafitta, vedi. 
Palieciuòlo, m. dim. di Palo 


Pälido, agg. übl. Pallido, vedi. 
Palietto, m. dim. di Palio, vedi. 


Palificäta, /, vedi Palizzata, 


vordere Altarbekleidung 
Poliötto, m. dim, di Palio, ein gerin: 
ger Rampfpreis, 
fit Mantelletto, ein Maͤntelchen, 
ein Schultermantel, 
A Sir Frontale, bie vorbere Altarbede. 
ali 


scalmo, m.[Schifo, Barchetta], 

Palischermo,{ ein Kahn, ein Schiffs: 
oot, Naden. | 

Paliùro, m. 7. de’ Bot. ber QZuben: 
orn. 

Palizzäta (vs), f. | eine Paliſſade, 

Palizzato (us), m.) ein Pfahlwerk, 
Verpfählung. 


Ferr. die Sälat: — — m, bl. Palizzata, vedi. 


alla, /- eine Kugel, I. ein Ball, 
Spielball. 
$. Giuoco della palla, e di palla, bag 


» SIN Ballfpiel. 


«+ Palla lesina, ein auégeftopfter Le: 
berball, 


$ Palla bonciana, ein dbernegter 
Ball. 


724 Pallaccorda _ Palma 
. Palla impuntita, ein beftridter Ball. Palläjo, m. ein Baufhläger, Ball: Pillio, m Woce lat. vedi Manto, 
. Palla a vento, ein Ballon. - \fpieter. Te, Einer, der die Ballons aufblaͤſt. Mantello. 
+ Palla a maglio, eine Kugel im| Pallamäglio, m. bag Maillefpiel, | $. T. eccles. das Pallium, ber Bis 
Mailleſpiel. Pallamarina, . T. de’ Nat. wedi [hofömantel. 
. Palla a corda, ein Raletenball. Alcionio, . Fig. Für Palliamento, wedi. 
+ Giuocare alla palla, Ball fpielen. | Pallare, v. n. übl, Palleggiare, vedi. allonäccio, m. pegg. di Pallone, 
. Spignerela palla, Ball fblagen, den It. Für Sbalzare, fpringen, abprallen (wie cin bäßliher, ſchlechter Ballon. 
Ball ftofen. ein Ball). | Pallonare, ». n. [Giuocare al pallo- 
„ Palla da trucco, da bigliardo, der 8. v.a. Für Muovere vibrando, ſchwin⸗ ne), Ballon ſchlagen. 
iarbball, ; gen, wuchten, ſchwenken: Seguendo alcun It. w.a. Fig. veriren, hubeln, foppen. 
. Palla di sapone, eine Geifenfugel. jalıro , — la lancia, i Palloncino, m. dim, di Pallone, ein 
" Palla della torre, der Thurmknopf. Pallata, & ein Ballwurf (Wurf mit ci.) Heiner Ballon, 
' Palla di cannone, eine Stuͤckkugel, nem Valle, Schneeballe u, f. w.). + Palloncino, für Vescicaria, ber Blas 














onentugel. Pallato, m. das Springen, Abprallen,| fenftraud. lt bie Hùlfen des Blafens 
"a Palla di moschetto, eine Mustetenz, | Hüpfen beö Valles, ſtrauchs. 
Flintentugel. Pallato, part. di Pallare, wedi. Pallone, m. ein großer leberner Wind: 

‚Caricare a palla, fharf laben, Palleggiare, e. n. [Dare alla palla),! ball, ein Ballon. 

. Tirare a palla, ſcharf ſchießen. Ball lagen, Ball ſpielen. $. Il giuoco del pallone, das Ballon: 

> x n Fig. Bir Minchionare, Bur-) fpiel. PR 
È 3 lare, bubeln, foppen, veriren. + Pallon volante, ein tuftballon. 
Rebengarten mit Palla alleggiato, part. des Vorigen. allonesco, agg. ballonartig. 
&. Avere la palla in mano, Etwas in) Palleggio, m. bag Ballfpiel, Iı. Fig. Für Goufio, aufgeblafen, eine 


feiner Gewalt haben, in Händen haben. | Pallente, part. Foce lat. exbleichend, gebildet, ſtolz. 


. La palla balza, o la palla balza |erblaffend. Pallonissimo . sup. fehr aufge: 
in ano ‚bie giinftige Gelegenheit bietet . Kür Pallido, vedi. blafen, hoͤchſt eing ebitbet, 7 
fid dar. allerino, m. ein Ballfpieler, Val: allore, m. (Pallidezza] » die Blaͤſſe, 
8. Aspettar la palla al balzo, die rechte ſchlaͤger. Bleichheit. 


Gelegenheit, ben rechten Beitpuntt ab:| Pallesco, agg. sum Balle gehörig.) Pallötta, f. dim. di Palla, eine Heine 
paffen. &. Giuoco, battaglia pallesca, bag Ball:| Kugel; ein fleiner Ball, 

. La palla balza in sul tuo tetto, bad ſpiel. $ Pato di sapone, eine Seifenkugel. 
Grid if dir ginftig. It man fpriht} Palletta, /. dim. di Palla, eine eine allottare, +. a. umbrefen, bin und 
ſdiecht von dir, es geht über dich ber. Kugel, ein Kügelhen; it. cin Heiner Ball.) Ger wenden (wie eine Kugel). 

&. Quando la palla balza, ciascun &| Palliamento, m. Fig. [Ricoperta], bie| Pallottino, m. 7. degli Agric. e 


darle, im Giùde ift Jeder Hug. Bemäntelung, Beſchoͤnigung. Giard, eine Art runder Zitrone. 
„ Batter la palla, wedi Bauer _ Palliare, e. a Fig. [Mascherare, Ri-|__Pallòttola, /. [Palla], eine Kugel, ein 
Andare alla palla, den Ball (imM|coprire Sugegnosamente), bermänteln ;| Ball. It. dim. di Pallotta, ein Kügeldhen. 
Fluge] zu treffen fuchen. bemänteln, beſchoͤnigen. + Pallottola di neve, ein Schneeball. 


. Dare alla palla, ben Ball ſchlagen. Palliativo, agg. 7. de’ Med. bin: . eine Kugel (bei Wahlen). 
. Essere, o Non essere in palla, gelin: haltend. . Aver faccia di pallottola, ſchamles 
gen, gerathen ober miélingen, misratben.| 8. Rimedio pallimtivo, ein Palliativ:| fein. 
&. Fare alla palla d'alcuno ; pop: Ei: |mittel (das nur augenblicflih lindert, aber! &. Fare faccia di pallottola, ſich under: 
nen ſchiecht behandeln, ibm übe mit: Inict eilt). Ifhämt, fred) betragen. 
fpielen. . | & Cura palliativa, eine Palliatiocur,} $- Non sapere accozzare tre pallottn- 
&. Levare altrui la palla di mano, Ci: \Sdeincur (die nicht grindlicà iR). le in un bacino, nicht fünfe zählen tins 
mem ben Vortheil qué den Händen win: Palliato, part. di Palliare, vedi. nen 3 feinen Hund vom Ofen Lia können. 
den, entreißen. A Pallidaccio , agg. pegg. di Pallido,| ®. Giuoco delle pallottole, das Mur: 
2) Per simil. Palle da cani, Hunde- fahl, erbfabl: E Tartare, che avevan| melfpiel, Spiel mit Knippfügelcen, 


illen. .. que’ visacci Iscofacciati larghi, e Li-| Pallottole per la tosse, Bruftfügelchen 
a &. Palle e Santi, Wappen ober Schrift dacci. pal — gelchen, 
(Spiel mit Geldftücen). Pallidamente, are. bloß, bleid, Pallottoläjo, m. 7. di Giuoco, bag 


fr Quattrini, @eld, Basen. Pallidetto, agg. dim. di Pallido, et⸗ Prallbret (worauf der Ball geworfen werden 
es Pal marina, der Meerball (eine Zu was blaf, — It weißlich: La pal-|muf). 
fammentafiuna von Seetangwurzeln u. f. Wu Jidetta salvia, il vivo, € verde Fiorito! Pallottoletta, f. dim. di Pallotiola, 
die vom Meere ausgeworfen merden). } rosmarin. ein Kuͤgelchen. 

&. Palla marina, 7, de’ Nat. vedi Al- Pallidezzafss),f.bieBleihheit, Blaͤſſe. Pallottoliera, /. bie Kerbe (im Laufe 
donio» 8. Prov. Pallidezza del nocchiero dijder Armbruf für die Sehne). 

&. Palla del cuore, T.de’ Macell. da6 (burrasca segno vero, ift bleih bes Steuer- Pallottolina, f. vedi Pallottoletia. 
Ders (ded Echtachtvichd). mannè Gefiht, fo bift bu ein vertorneri Palma, f. 7. de’ Bot. die Palme, 

&. Palla, 7. degli Scarpell. ber Kern Midt. | _ | Dattelpalmes ber Palmbaum, It. ber 
(eine Harte Stelle im Steine, Marmor). Pallidiccio, agg. blaͤßlich; etwas Palmzweig. 


î T. di Mar, vedi Galvetta. bleib, ziemlich blaf. $. Per met. $ür Vittoria, Glonia, ber 





\ Filaticcio di palla, die befte Seide. Pallidissimo » sup. di Pallido.| Sieg, ber Ruhm, die Ehre [die Pal 
) Palla, für Voto, die Wahlkugel. ſeht bloß, todtenbieic. des Sica es, * —5 Le „eier 
4) eine Art Kleibungsftüd (der römifhen  Palliditä, f. 52 e Pallidi-! consiste la palma degli scrittori. 
grauen) - , \tate, f. poet. vedi Pa idezza. . Riportar la palına, den Sieg bavons 
Pallaceörda, f. ein Ballhaus; bie Salito ig. [Smorto], bleich, blaf. Li Ao palına, 9 
Maillebahn. IL der Ballplatz. It. (von Sachen) bleich, blaß: Amoroset-| &. Palma del martirio, bie Märtyrer: 
Palladio, agg. von ber Minerva, us Tr viole, Pern. Sox. 138, |frone; der Märtyrerruhm, 
allas. allidore, m. vedi Pallidezza, . Domenica delle almfo 
va, Arti, Studi palladj, die Kuͤnſte und Pallidicelo, ag s pedi Pallidetto. tg omeni palme, Palmfonne 
Wiffenichaften. | . allic ume, m. übl. Pallidezza, vedi. alma, /. bie Abe, flache db: 
Palladio, m. das Palladium (Bildniß Pallina, di dim. di Palla, eine Beine| Palma VÀ nee 
der Minerva und Schuphild Athens). Kugel, ein Kügelden. j 8. Battersi a palme, in die Bände Hat: 
Palbiallo, wi 7. de Has. dei Delle, Faliinn, m. dim. di Palla, ein Schrot:|fhen: La quale nella torre entrata, non 
dium (ein neuerlich entbectted Metal), | lors, Pallini, pi. Biest. [potendo più la voce tenere, baftendosi a 
Pallafreniere, m'vedi Palafreniere. | $. Pallini d’ottone, meffingene Schrau⸗ palme, cominciò a gridare, 
Pallafréno, m. vedi Palafrteno. —Ibentépfe. I° 8. Für Mano, bie Band, 





Palmajo 


8. Tenere, Portare alcuno in palma] 
di mano, Einen auf den Hänben tragen. | 
$. U male si dee portare, o mostrare 
fn palma di mano, wer Huͤlfe haben mill, 
muß fein Uebel nicht verhekten. 
$. Palma de’ piedi, die Schwimmhaut 
(der Hariervögel). 
Palmajo, m. (Palmato], ein Palmmalb. | 
are, ogg. T. degli Anat. Mus- 
colo palmare, der Musfel ber flachen 
«band. 
$. Fig. 
grober Er 
Liae. i 
Palmäta, /. ein Schlag mit der oder 
auf bie flache Hand. 
+ Dare la palmata, Fig, bie Hände 
verlilbern ; beftechen. 
. Prendere la palmata, ſich beftechen 
Laflen, ° 











er, eine grobe, handgreifliche 





8 almara, 7. di Mar, ben Sand: 
flag eden (ald Matroje fidi amverten 
kajien ). 


Palmato, agg. T. de' Bot. hand⸗ 
förmig: Radice palmata, foglia pal- 
mata. 

Palmella, f. 7. de' Lanaj, die Flod: 
wolle, die Botten (die beim Kammen in ver | 
Hebel figen bleiben). It, ber Griff der Tud: 
ſchere. 

Palmento, m. die Kelterkammer, die 
Weinkelter. Ir. der Gang (in der Mühle), 
— 
mit zwei Gängen. 

$. Macinare o Sofhare a due palmenti, | 
Fig. mit vollen Baden effen, tuͤchtig 
ſchroten. 

&. Macinare a due palmenti, Fig. cine| 


| 
| 


Bmidmühle haben, doppelten Nugen ziehen. beta ften. 


almeo, 
Palmpflafter. 
almeto, m. ein Palmmalb, ein Pal: 
menbain. 
$. 7. di Mar. ber Platen (ded Eegels 
macher? ). 
Palmiere, m. fibl. Pellegrino, vedi. 
Palmiforme, agg. T. de' Bot. palm: 
9 


ogg. Empiastro palmeo, | 


| 


Pianta palmiforme, eine Palmpflanze. 

almipede, m. 7. di Mar. cin 
Ehwimmvogrl, 

Palmisto, m. T, de’ Bot. der Kobl: 
baum (Art Palmbaum auf den Antillen). 
älmite, m. Foce lat. vedi Tralcio. 
Palmizio, m. der Palmbaum. 
$. T. eccles. der geweihte Palmameig 
am Polmfenntag (tinftico machgemadıt). 
almo, m. [Spanna], eine Spanne. 

- Vi è un palmo di fango nelle piaz- 
de, ber Koth liegt handboch «al ben 
Straßen. 

Palmone, m. bie Leimrutbenftange, 
ber Leimrutbenpfabl. 
Palo, m. ein Pfahl; Baumpfahl. 

» Pa'o di ferro, ein Vredeifen. 

- Saltare di palo in frasca, auf bem 
Hundertſten ins Zaufendfte fommen (im 
Geſprache ). 

8. Lanciare il palo, Fig, etwas Schwe: 
tré unternebmen. 

$ Prov. Aguzzarsi il palo in sul gi- 
nocchio, fich felbft Schaden zufügen. 

$- Legno palo, 7. de’ Bot. das Nie: 
tenbola. 

$. Palo da mulino, da sassi, 7. di 
Mugn. Mübtfteineifen. 

Valentini, Ital. Wörterb, IL 
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Befuͤhler — in, Betafter — in. 


+ Muliuo a due palmenti, eine Magie lere in, Zändler — 


(teggiare), betaften, befilblen, 


9 
| Palpitare, #. n. [Battere]; pochen, 
Hopfen, fhlagen (vom Herzen). ge 


w 


Herzen fuce. 
bem Tobe ringen. It. zappeln; Il pesce 


oh 


zione, ein leichtes Klopfen, geringes Herz⸗ ken. IL voll Weintaub, 
pochen 


Schlagen (des Herrens). 


P 


Palomba, f. T. di Mar. eine Schlin⸗ 
98, Schleife. 

Palombäceio, m. vedi Colombaccio, 

*Palombäro, m. ein Tauder. 

Palombella, f. vedi Colombella, 

Palombina, 'f. 


eine Art Weintraube. jein tiefer, trüber, 
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Paludamento, m, Pocelat. ber Waf⸗ 
enrod (der alten Römer). 

Paludano, agg. vedi Paludoso, 

Palude, m. ef, ein Sumpf, Moraft, 

8. Palude profonda, torbida, nera, 


ſchwarzer Sumpf, 


Palombo, m._T. de' Nat, bie Ring: Moorſumpf. 


taube, Plochtaube, große Holztaube. 
8. [Pesce] palombo, der Giatthai. 
Palöseio, zu, der Pallafch,' Reiterfähel. 
Palpa! interj. marin. Streibt! (Com: 


Errore, Bugia palmare, ein'mando auf Galeeren, die Riemen gu fireis‘ 


chen, damit der Lauf der Galeere gebemmt 


merde |. 

Palpabile, agg. fühlbar, taftbar. 

8. dic Chiaro s Aperto, handgreiflich, 
beuttich. 

Palpabilissimo,, ogg. sup. di Pa'pa- 
bile, ganz bandgreiflià, febr deutlich. 
Palpabilmente, avy, fühlbar, It. band: 
reiflich. 


Palpante, part. att. befühlend, be⸗ 


taſtend. 
Palpare, v_a. [Toccare ], befuͤhlen, 


« La stigia palude, ber ‚Höllenpfuhl. 

Paludello, m- dim. di Palude, ein 
Heiner Sumpf, ein Pfuhl, eine Lache. 

Paludoso, agg. fumpfig, moraftig; 
voll Sümpfe, 

It, Uno strepitante paludoso, ein lärs 
mender, quafender Sumpfbewohner (vom 
Froſche). 

Palumbina, f.[Visciolina], die Weich⸗ 
ſellirſche. 

Palüstre, agg. ſumpfartig. Ir. ſum⸗ 


Palude fangosa, ein Moraſt. 





pfia, moraftig. 
Palvesäro, m. [Palvesajo], ein Schild: 
träger (mit einem Echitde bewafneter Eofat). 
Palvesäta, f» die Vertheibigung mit 


einem Schilde. 





betaften, anfaffen. 
8. Für Lusingare, tätfcheln, hätfcheln, | 


| liebfofen. 


» Kür Certificarsi, mit Bänden grei: 

fen. ſich aufs fiherfte Überzeugen. 

Palpativo, agg. fühtend, taftend, 

Palpatore, m. -trice, /. ein, er 
ein, eine Schmeich⸗ 
in. 
Palpebra, f. das Augentied. 
*Palpebro, m, übl. Palpebra, vedi, 
Palpeggiare, ».a. [Brancicare, Tas- 


8: Für Adulatore, 





i 
Î 


. Palpeggiare lascivamente, unzuͤchtig 





$. Palpeggiare un cavallo, ein Pferd 


\ftreicheln, Irebfofen, ben «Hals Hopfen. 


Palpevole, agg. vedi Palpabile. 
Palpitamento, m. vedi Palpitazione 


Palpitante, part. ctf, podyend, febla: jtaube, unfrudhtbare 


end, flopfend (vom Herzen). 


$. Il qual di e notte palpitando cerco, 
eichen ih Tag und Nadt mit Elopfendem 
It. zittern, guden, mit 


i 





ita in padella. | 
Ipitazioncella, f. dim. di Palpita- 


ochen. 

Palpitazione, f. das Pochen, Klopfen, 
8) 

Paltonato, bettelbaft, bettleriſch. 


Ogg. 
Paltone, n [ana Pitocco!, ein 


Bettler; ein liederliher Bettler, Vaga: 
bonb 


Paltoneggiare, ». n. [Pitoccare], bet: 
ten, ſich aufs Vetteln legenz it. vaga: 


bonbiren, landſtreichen. 


Paltoneria, f. {Pitoccheria], bie Bet: 
telei. It. die Landftreicherei, It. Ausſchwei⸗ 
funaen, Liederlichkeit. 

Paltoniere, m. [Pitoccaccio], ein lie: 
berlicher Bettler ; Landſtreicher, Vagabond. 

8. Essere paltoniere del suo corpo, un: 
feufd, unzüchtig fein, feinen Leib ſchaͤnden. 
f altoniére, agg. liederlich, ausfchwei: 
end. 

Paludaecio, m. pegg. di Palude, ein 
häflicher, tiefer , ſtinkenber Sumpf. 

Paludale, agg. fumpfig, moraftig. 


Palvese, m. [Pavese, Scudo], ein 
Schild. 

Pambollito, m. vedi Panbollito» 

Pampana, S vedi Pampano. 

*Pampanijo, agg. Tra'cio pampana- 
jo, eine taube, blinde Rebe (ohne Trauben, 
blos mit Blättern). 

Pampanata, f. die Faflauge (sum Neis 
nigen der Weinfüffer). 

Pampanella, f. vedi Quagliato, 7. 
de’ Vign. 
Pampano, m. bag Weinlaub, Wein: 


'blätter. It. die Weinranke. 


8. Prov. Assai pampani , e poca uva, 
viel Geſchrei und wenig Wolle, 

$. Pampano, ber Dedfifh, die Streif: 
decke. 

Pampanoso, 

Pampanuto, 

Pampinärio, agg. Tralci pampiuarj, 
= eben. 

ampineo, agg. vedi Pampinoso. 
Fampiufaro * i Weinbidtter tra: 
nd. 


| agg. vedi Pampinoso, 


Pampiniforme, agg. rantenförmig. 

$. Intrecciamento pampinilorne, 7, 
degli Anat. bas Benengefleht (der Ga: 
menaenife ), 

’ampino, m. vedi Pampano. 

Pampinoso, agg. rantig, voll Ran: 


*Pana, * übl. Pania, vedi. 
Panaccia, f. der Einfhlag (sum Wein), 
Panaccio, 1. pegg. ſchlechtes, grobes 

Brod. ” 
Panace, | /. 7. de' Bot. bie Baͤ⸗ 
Panacèa, | rentiaue. I 
$. Fig. eine Panacee, Univerfalmittel. 
Panada, Sf. vedi Panata. It der Sem: 
melbrei, Kinderbrei. 

"Panäggio, m. [Provvisione, Eorni- 

mento di pane], ber Brodvorrath. 

*Panäjo, agg. von Brod. 

8. Gozzo panajo, ein ftarfer Vrod: 


effer. 
Panäta, f. [Panbollito], eine Brob: 
fuppe. , 
$ Acqua panata, eine bonne Brodfup: 
pe, Waflerfuppe. 

. Prov, Fare la panata al Diayolo, 
für Andere fi abmiben, arbeiten; die 
Mühehaben und Andern den Geminn laffen. 

It. ein Schlag, Stoß mit einem Brode, 


Zzzz 
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Panatella, f. ein dünner Vrei; eine 
dünne Brodfuppe. 

*Panatica, f. vedi Panaggio. 
Panatojo, m- vedi Arcolajo. 
Panattello, m. vedi Panellino. 
Panattiera, f. ein Brodlorb, Vrod: 

teller. It. der Brodfad (der Schafer). It. 
eine Bäderin. 

Panattiere, m. [Fornajo], ein Brob: 
bäder. lt. Für Custode del pane, ein 
Brobverwalter, Proviantmeifter. 

Panbollito, m. [Panata, Pappa], eine 
Brodfuppe, cin Brodbrei. 

&. Fig. Soffare nel panbollito , fpio: 
niren, fpähen, den Spion machen. 

Panca, f- eine Bank, Sitzbank. It, 
eine Bank voll (Werfonen). 

8. Prov, 1. A fame pane, a sonno 
panca, oder Sonno e panca, sete e acqua, 
dem Dungrigen ift bald gebaden, dem 
Miden ift leicht gebettet- 

&. Rimettersi, Rizzarsi a panca, ſich 
wiederaufhelfen, in beffere Lage, Um: 
ftinde fommen. 

Prov. 2. Non potersi rizzare © 
levare a panca, auf Beinen grünen Zweig 
fommen; ſich nicht wieder erholen können. 







$. Prov.3. Quando il tuo diavol nac-| 


que, il mio andava alla panca, wed: 
Diavolo, Prop. 13, 
+ T, degli Orditori, vedi Cannajo. 
. T. de‘ Pettin. die Bank. 
ancäccia , eine Plauderbanf, 
Schwarbank (an einem öffentlichen Orte, wo: 
bin die Leute fommen, um aufammen su plau⸗ 
dern). 
8. Stare alla, o sulla pancaccia tutto 
il dì, ben ganzen Tag nichts thun alè 
ſchwaten. 
&. Fare pancaccia, plaudern, ſchwaten 
(öffentlich). 
Pancaceiäjo, | m, ein Klatſchgevat⸗ 
Pancacciere,{ ter, ein Schwaͤtzer (der 
gern an öffentliche Derter geht, gu vlaudern), 
Pancaceiuölo, m, ber Schwertel, die 
Schwertlilie. 
Pancäle, m. ein Bankteppich. 
Pancata, f. eine Bank voll Leute. It. 
cin Weinfpalier, 
Paneäto, agg. mit Baͤnken verfehen: 
Navi pancate. 
Pancella, f. Foce aretina, vedi Grem- 
biale. 
Pancerone, m, accresce, di Panciera, 
ein großer, ftarfer Panzer. 
Pancetta, /, ein dinner Baud. 
Panchetta, f. dim. di Panca, tin 
Baͤnkchen, Heine, furge, niedrige Bank. 
. T. degli Ordit. $ür Cannajo vedi. 


anchettina, f. { dim. di Panchet-| 


Panchettino, m.! ta, ein ganz Hei: 


nes Bänfhen;. it. eine Fußbank, Hitſche. 


Panchina, f. vedi Lumachella. It, 


Panchina del fosso, T. di Fort. der Auf: nes Brod. 


tritt (an der Vruftwebr). 
8. Panchina, die Bank (Bekleidung einer 
Bruͤſfwehr mit Steinen). 


Päneia, f. [Ventre], ber Baud, Wanft ;| teè Brod, Bärmbrob. 


pop. der Panſch, Ranzen. 
+ Grattarsi la pancia, 
müifiggeben, auf der Bärenbaut liegen, 
$. Pancia, für Pelle della pancia, bag 
Bauchfell (der Thiere). 
Panciera, f. ein Panzer 3 Kuiraf, 
Panciòlle, Foce bassa, Stare a, in 
panciolle, fih’& wohlſein laffen; in Pile 
und in Fülle leben. 


| 


Panatella 


für Starsi inozio.|fuppes it. ein Brei, 


Pane 





$. Tenere alcuno a panciolle , Einen! 8. Pane di munizione, Commiftrobd. 
bertlid bewirthen z Einen mäften. $. Pane inferigno di tritello, di crusca, 
Panciüto, agg. ditbäudig , dickwan⸗ Kleienbrod. 
ftia. ſchmeerbaͤuchig; bid und fett. $. Pan lavato, geröftete Semmelfheis 
Pincoli, m. pl. vedi Paucone, T. mil. (ben (in Waſſer eingeweiht und dann mit Eifig 
Panconcellato , part. 2. di Mur. und Zucker angerictet). 
t tatten befchlagen, verlattet. ' 8. Pan pepato, Pfefferfuchen. 
Panconcellatura, f. 7°. de’ Mur, dit S. Pan forte, grober Honigkuchen. 
Berlattung, der Lattenbeſchlag. . Pau francese, alla Lorenese, Franz: 
Panconcello, m. [Asse sottile], eine brod. i 


4 
i 


mi 





fatte, — $. Pan di Spagna, Portugiefer, Kb: 
Pancone, m. [Asse grossa], eine Bob: InipStudien. : 

le, eine Plantes ein Vret, It. eine Art! %. Pan santo, dorato, unto, arme 

bartes, feſtes Erdreich. ‚Ritter, 


It accresc. di Panca. eine große Bank. 
8. T. mil. die Pritſche (in den Wachen). | 
È T.de' Legn. die Hobelbant. 
. T. de’ Lanaj, der Aufzug, die Kette 
(im Gewebe). 
. Bir Pancaccia, vedi. 
anconoso, agg. 1. de’ Georg. aus 
| Mufcdheltal? beftehend. 
Pancottino, m. vedi Panatella. 
Pancötto, m, eine Brodfuppe, Sem: 
melfunpe, 


. Pan balestrone, eine Art Honigkuchen. 
+ Pane di ramerino, Mosmarinbrod, 
Faſtenſtollen. 
| &. Pan grattato, gerieben Vrod. It, 
eine Brobfuppe, Semmelfuppe (von geriebe 
nem Brode oder Semmel). 
. La crosta del pane, bie Brobrinde. 
. La midolla del pane, bie Brod⸗ 
krume. 

$. Un fil di pane, eine Semmelmede, 
Simmelreibe (mehrere Brode oder Semmeln 

È Fic Pappa, cin Semmelbrei. an einander gebacen). 

ancratısta, m. T. degli Antig. der 8. Una coppia di pane, eine Semmel 3 
Sieger im Ringen und Fechten (bei den cin Zweibrod aus zwei Hellingen, Kuobben 
alten Griechen ). ‚teitehend)- 

Pancräzio, m. T. degli Antig. bet 8. Fare, Cuocere il pane, Brod baden, 
Altampf: Laufen, Epringen, Fechten, Ningen, | F. Pan perduto, Fig, ein Taugenichts, 
Werfen). It. der Ring: und Fechtkampf. |ein unnüger Brodefler. . 

Pancräzio, m. T. de’ Bot. der Meer:| &. Pane del dolore, fauer verdiented 
gitgen. Brob. . 

’anereas, m. T. degli Anat. dieGe:| $. Pan pentito, die Reue. ) 
Frösdrüfe, bas Gekröfe, die Pancreas. . Pan degli Angeli, die Dimmeléfpeife 

Pancreätieo, agg. 7. degli Anat.| die göttliche Welsheit). It, die Hoſtie. 
panfreatifch, zur Gekroͤedruͤſe gehörig. &. Pane, für Tutta la vettovaglia, Der 

Pancüecia, f. dim. di Panca, eine/Mundvorrath , Proviant, Ir der Lebenés 
Heine Bank, ein Baͤnkchen. unterbalt, das Brod. 2 

Pancueciajo, m. vedi Pancacciere. $. Guadagnarsi il pane, fein Brod vers 

Pändere, v. a, Voce lat. übl. Pub- dienen. j i 
\blicare, Manifestare, vedi. + Non aver pane, fein Brob, nichts 

Pandette, f. pl. die Pandeften (Samm: zu leben haben. 
fung der römiichen Rechte), . Pane d'un dì, e vin d'un anno, 

&. Apporre alle pandette, vedi Ap- friſch Brod und jähriger Wein kanzuzeigen, 
wie beides, um gut su fein, beſchaffen jein mus). 








urte, 
pandora, | f. die Pandore (eine Art 
Pandüura, | Laute). ensarten mit Pane, bag Vrod, 
Panduri, m, pl. Panduren (ungariſche alphabetiſch georbnet, 
Infanteriften). 


&. Allegrezza di pan caldo, eine fehr 
vergaͤngliche, kurze Freude. 
8. Pane di segala, di formento, di or- $. Avere, Comprare ec. checchessia 
zo, Moggenz, Weizen:, Serftenbrod. per un pezzo di pane, Etwas für ein 
$- Pane negro [bruno], grosso, muf- Butterbrod, um einen Gpottpreis haben, 
fato, molliccio, sollo, fhmwarzes, grobes, kaufen. 
ſchimmliches, feuchtes, Uitfhiges, lode) $ D 
res Brod. Einem 
8. Pan secco, Pane asciutto, troden 8. Dire al pa 
Brod. men nennen; 


Pane, m. das Brod; it die Semmel, 
bad Weifibrod. 


are altrui il pan colla balestra, 
fein Vrod fauer verdienen laflen, 
n pane, das Kind beim Na: 
fein Blatt vor den Mund 





$. Pan col butirro, Butterbrob, nebmen. . , 
$. Pane fresco, friſches, frifh gebad:| $. Cavare alcuno di pan duro, wedi 
Cavare. 


. Pane raffermo, altbaden, altet Brod. 
. Pane azzimo, ungefäuert Vrod. 
. Pane lievito, fermentato , gefäuers 


$. Cercar miglior pane che di grano, 
vedi Cercare. 

8. Conoscere ih pan da’ sassi, Recht 
von unrecht, Schwarz von Weiß unter 
$. Pan bollito, Brobfuppe, Semmel: ſcheiden können. 
Semmelbrei. . Esscre come pane, e ci 

‚Pan buff-ito, feines Tafribrod. bunden, febr vertraut mit ein 
. Pan gramolato, ein feftes, wenig] $. Essere me? che "l pane, 
nefäuertes Weißbrod (vorzugsweiſe von den thig fein. . 
Italienern gegeffen). &. Aver fatto un bianco pane, etwas 
. Pane tondo, Rundftüd, Mithbrod. [Gutes gethan haben. It. ( ironifà) etwas 
‘ Pane casereccio, Dausbadenbrod, |Schönes angerichtet haben. _ 
$. Pane vendereccio, Bäderbrod. $. Lasciare andare due pani per cop- 


acio, emguere 
ander leben, 
ſehr gutmüs 


Pane 





pia, ed gut fein laffen, Finfe gerade fein! Panegirista, m. ein Lobrebner. 


Laffen, 


anegirizzante, part, att, lobrebenb, 


&. Mangiare il pane a tradimento, fein eine Lobrede haltend. : 
Brod mit Sünden effenz es nicht vers) Panegirizzare(d..), v. a. lobreben, eine 


bienen. 
8. prima pan pentito, modo basso, 
Etwas bereue 
&. Aver mangiato il suo 


Lobrebe balten. i 
Panellino, m. dim. di Pane, éin Hei: 


ineé Broͤdchen. 


ane infino | 


Panello, m. ein Pedbtranz (aus mit Fert 


li orlicci, mit feinem Vermögen auf die und Ped durdizogenen Lappen beftefiend, die 


eige fein, Hab’ und Gut verzehrt haben, 
$. Rendere pan per focaccia, Gleiches mit 


+ Rinscire meglio a pan, che a farina, 
mehr Stüd haben, alè man glaubte 4 beffer 
geratben, alè ber Anfchein dazu war, 

+ S' e’ non veniva, il pan ımhuflara, 
ber bitte aud wegbleiben Zönnen. 

&. Stare all’ altrui pane, bei Einem im 
Brode, im Lohne, im Dienfte fteben. 

+ Stare a pan comprato, auf feine 
Koften leben; fich felbft unterhalten. 

$. Stare a pane e acqua, bei, von Brob 
und Waffer leben; barben. 

&- Stare a un pane [a sol pane] e [a] 
un vino, gufammen leben, an einem Ti: 
ſche effen. 

è. Tenere alcuno a suo pane, Einen 
in feinem Dienfte haben, ihn in Cohn und 
Brod haben. 

$. Prov. 1. Alle tre si cuoce il pane, 
zweimal predigt der Prediger nicht pop. 
ja, Kuden. 

&. Prow. 2. Al pan si guarda prima 
che s'inforni, man überlege reiflich, ehe 
man handelt, 

&- Prov. 3. Al tempo di carestia pan 
veccioso , in ber Not” ift Alles gut, 

&. Prov.4, Pane alluminato, e cacio 
cieco, ir Pane cogli occhi, cacio senza | 
occhi, e vino che cavi gli occhi, lockeres 
Brob, fetter Kdfe und feuriger Wein 
(um die rechte Beſchaffenheit ansuseigen), 

$. Prov.5. Dammi pane, edimmi ca- 
ne, nenn’ mid Bund, nur gib mir Brod. 

$. Prov. 6. Muove la coda il cane non 
per te, ma per il pane, die meiften Freun: 
be find Zifhfreunde ; it. ber Mutter (ment | 
id, die Tochter dent’ id. 

. Pan della vite, wedi Vite. 

+ Pan d'ulivo, ein Delſchoͤßling, Spröß: 
ling bes Delbaums. 

» Pane, Per simil, ein Stüd, ein 
Klumpen u. f. w: 


| 


Gleichem vergeltenz Wurft wider Wurft. | 


bei Bolfdtunbarkeiten auf einem erhabenen Orte 
angezündet werden). 
Panereccio, m. übt. Patereccio, vedi, 


Panerina, f. | dim. di Paniere, ein 
Panerino, mi ganz Meines, winziges 
Körbchen. i 


Paneruzzo(), m. vedi bad Vorige. 

Panetteria, /. bie Brodkammer. 

Panettiero, m, ein Proviantmeifter. 
It. ein Bäder. 


Panetto, m. dim, di Pane, ein Bröb:! 


hen, Kleines Brod. 

$- Avır mangiato il suo panetto, Hab’ 
und Gut verzehrt haben, 

Pänfano, m. eine Art Kriegsfahrzeug 
(im Kitertgum), 

Pangolino, m, 7. de' Nat. das kurz: 
geſchwaͤnzte Schuppentbier; das formafa: 
nifche Zeufelchen. 

Pangrattäto, m. gerieben Brob. It. 
eine Brob:, Semmelfuppe, 

Pänia, /- Vogelleim. | 

$. Fig. Le amorose panie, bie Liebes: 
bande; die Ciebesnebe. 

$. Prov, La pania non tenne, bie Lift, 
der Plan u. f. w. ſchlug fehl. 


. Pania, für Regola, vedi. 
aniäccio, m. bie Leimrutbenbaut 
Paniacciolo,{ (die Leimruthen einzu 
wideln). 


$. Fig. Esser troppo rinvolto nel pa- 
niaccio, gu tief worin vermidelt fein; fi 
wovon nicht losmaden koͤnnen. 

Paniceia, { [Pappa, Farinata], ein 
Meblbrei, It. ber Kleifter, Mehlkleiſter. 

Paniccio, m. ein Zeig. 

Panicciuolo, m. dim, di Pane, ein 
ganz Feines Brödchen. 


Panichina, /. (im Ederi) ein liederli⸗ 


ches Weib. 

Panico, m. T. de’ Bot. ber italieniſche 
Benni (Hiefenäpntiche PAanse), 

8. Prov. Chiha paura di passere, non 
semini panico, wer nicht beftoblen fein 





+» Pane di zucchero, ein Vrod, Hut 
Buder, Buderhut. 


$. Un pane di burro, ein Stüd, eine |vento panico, ein panifches, plögliches 
\Schreden. 


Mede Butter. 
+ Pane di pece, ein Klumpen Ped. 
+ Pane d'argento, d'oro, ein 
er Gold. Säcite Mag 
. Pane di cera, eine ei achs; 
it. ein Städ Wachs 
8. Pane di terra, 


ein Erbflumpen (vor⸗ (ein 


will, gebe, ben Dieben feine Gelegenheit. 
Panico, agg Timore, Terrore, Spa- 


Pannilini 
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Panierino, m, Danbforb, 
Panierone, m. accrese, di Paniere, 
Panierüzzo(so),} m. dim. di Paniere, 
$. Aspettare, o Acconciare l'uova nel 
Panificare, Panificarsi, v. n. pi 
Panificio, m. 7. de’ Forn, das Brob: 
Panoso, ogg» Meiftrig, Mebrig. 
Panne eine Leimruthe. 


Panieretto, m. ) dim. di Paniere, ein 
Panierina, f, ) Koͤrbchen, ein kleiner 
Panieroneino, m. 7. de’ Panier, 
ein Kleines Körbchen. 
ein großer Korb; Wafchkorb; eine Kiepe, 
anieruzzola, fi ein Kleines Koͤrbchen. 
_ Panierüzzolo, di ein Meines Körbchen, 
ein Danbforb, 
panieruzzolo, feine Saden gut anftellen, 
einridten. 
zu 
Brod werden; in Brod verwandelt werben, 
Panificato, part. des Vorigen. 
baden, bad Baͤckerhandwerk. 
Panione, m. eine ſtarke Leimruthe, 
Paniuzza, f- 
Paniuzzo({so), m, 
anizzazione[dsarsio), f. bad Brobs 
baden. * 


Panna, f. Panna di latte, die Milch⸗ 

aut, Gahnenhaut, 

$. Panna del vino, dell’ aceto ec., die 
i Haut, der Kahm auf verborbenem Wein, 
Eifig u, dgl. 

}: T. di Mar. Lanave& in panna, bag 
Schiff ftauet. 

$. Mettere le vele in panna, bie Segel 
ftauen, 


Pannaceio, m. pegg. di Panno, ein 
ſchlechtes Tud; ein Lappen, Zumpen. It. 
Fries (eine Art grobes Tuch). 

Pannajuolo, m, ein Tubbinbler, It. 
Tuchmacher. 

Pannatüra, f. T. de' Pitt. e Scult, 
die Drappirung (ber Figuren in Gemälden, 
und der Statuen). 

Panneggiamento, m, bie Drappirung. 

anneggiare, ». a. T. de' Pitt. è 
Scult, brappiren (Figuren in Gemälden und 
Vilbfaulen mit Gewändern verfeben), 

Pannelbägio, m. 7. de' Nat. [Mi- 
guattone], die Seeſchwalbe. 

Pannello, m. dim. di Panno, ein 
Stuͤckchen Tud, ein Lappen, Ir Mittels 
leinewand (meber fein noch grod). 

. T. de Curt. Für Feluo, Filjbogen 
(das frifhe Papier daranf zu Iegen). 
$. Prestare a pannello, auf Pfinder 





Panicolato, agg. T. de’ Bot. riöpen: 


arten foͤrmig. 


*Panicuocolo, m, übl. Fornajo, vedi. 
Paniera, f. ein Korb; Brodkorb. 

&. Paniera da piedi, ein Fußwaͤrmer 
Korb inwendig mit Federpolſteru, die Füße 


süglich der an den Wurzeln der Pflanzen figt). warm su halten), 


$. Pan cuculio, 7, de’ Bot. ber euer: 
ſchwamm. 
&. Pan porcino, terreno, T. de’ Bot. 
das Eaubrod, die Zaunrilbe. 
. Pan di serpe, wedi Gichero, 
ane, m, T di Mitol, Pan(der Gott 
der Hirten), 
do el f. Foce greca, eine feier: 
lie Volksverſammlung ne alten Griechen). 
Panegirico, agg. lo 
Stile irico, 
Pabegirico, m. [Orazione in lode], 
eine Lobrede. 


Panierajo, m. ein Korbmader, Korb: 

echter. 

Paniere, m. ein Korb, 

i 8 Prov. A. Far la zuppa nel paniere, 

Hopfen und Malz verlieren; etwas Vers 

gebliches unternehmen. 

| &. Prov. 2, Chi fa Paltrui mestiere, 

fa la zuppa nel paniere, wedi Mestiere, 
8. Prov.3. Aver le budella in un pa- 


1 


end, lobpreifend: niere, modo basso, das Herz in den Ho⸗ Panniläni, 


‚fen haben. 
al — come un paniere, mie ein 
ieb laufen, 





leiben. 
Pännia , f. Schilf, Sumpftraut. 
Pannicello, f. ein Städden Zud, 
euch, ein Lappen. 
$. Pannicelli, pl. Lumpen, ſchlechte 
| Kleider: Dice messer Giovanni ec. che 
| vide due porci grufolare, e stracciare 
certi pannicelli d'un povero uomo morto. 
. Pannicelli caldi, Fig. ſchwache, uns 
wirffame Mittel, 
Pannicino, m. wedi Pannicello. 
Pannicolo, m. cin Stuͤckchen Zeuch, 
Zud; ein Lappen. 
$. Per simil. Fix Membrana, eine 
Haut: Quando il sangue non riempie li 
pannicoli del cervello, 
. Kür Diafragma, das Zwerchfell. 
anniere, m. vedi Pannajuo!o. 
m, pi. Wollenzeud, Tuch. 
Pannilini, m. pl. Leinenzeuch; Walde, 
innen 
$. Fuͤr Mutande, 


Zzıxz 2 





leinene Unterbofen, 
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Pannina, f. Zub (im Erüc); ein 
Sti Tuch, u.dgl. (von 50-70 Ellen). 

$. Mercatante di pannina, cin Zud: 
händler. 


Pannina 


— — ⸗t 


$. Vestirsi i panni altrui, Femandeè 
Kleider anziehen. 

It. Fig, in Eines Fufftapfen treten, fi 
nad) Einem ridten: In tutte le cose chi 


&. Per met, Bic Donna, eine Schürze, si veste i panni del compagno, non può 


eine Frou: Guardate, se vi piace la pan- erra 


nina (ftlten. i 
&. Prov. Essere della medesima, o 


d'una tal pannina, von bemfelben Gelid: | 


ter, von folhem Schlage fein. 
Panno, m, [Tela di lana], Tuch; 
Mollenzeud. 
$. Panno grosso, vile, logoro, fino, 
sottile, ben coperto, feltrato, grobes, 
Schlechtes, ſchaͤbiges, feines, dünnes, di: 
ted, feſtes Tud. i i 
8. Für Tela di lino, Leinwand, Lei: 
nenieud 5 Zeuch. 
+ Panno lino, Leinwand. 
. Panno lano, Tubs Wollenzeud. 
+ Panno d'oro, Goldftoff, Drapd'or. 
+ Panno d'arazzo, eine Wollentapete, 
+ Panno accotonato, cotonato, Boy 


. Panni, pl. Für Vestimenti, die Klei: (è taglio, bas ift nicht für uns; bas ſteht (mir den Kenmeich 


ber, ber Anzug. It. die Bettüberzüge, 
Betttuͤcher. 

. Panni di gamba, für Calzoni, bie 
Bernkteider, Hofen. 

+ Panni lini [ Pannilini ], leinene Un: 
terbeinkleiber, It. bag Leinenzeuch, bie 
Woͤſche. 

gi Pon de' bambini, die Windeln. 


bidi, geutili, neue, gute, fonntAgliche, |fann feine Fehler, 


fefttiche, weiche, zierliche, huͤbſche Kleidung. 
&. Panni cattivi, stracciati, uuti, spor 
chi, poveri, vecchi, logori, ſchlechte, 
gerriffene, gerlumpte, fledige, fhmuzige, 
drmlidye, alte, abgetragene Kleider. 
$. Pezzuo'a, Pezza, Pezzetto, Striscia 


di panno, ein Fegen, Lappen, ein Strei: | Daut, Kahm auf bem Weine, bem Effige. 


fen Tud, Leinewand, Zeuch. 
$. Pezza di panno, ein Stid Tuch 
(von 50 — 70 Eiten). 
&. T.de' Sarti, Panno, bas Buͤgeltuch 
(sur linterlage), È 
. Panno del Norte, Vorkſhiretuch. 
. Panno del Bristol, Wiltfbiretud. 
8. Panno raffolato, boppelt gewalktes, 
gekeumpftes Tuch. 


tud). 
. Maneggiare il panno, bad Zud aus 
ber Walke bringen und krumpfen. 


$ 


und fpülen. 
Redensarten mit Panno und 
Panni, ber Anzug, bie Kleider. 


$. Portarne stracciato il petto e i pan- 
ni, übel angelaufen, zugerichtet fein. 

8. Stare o Venire a’ panni ad alcuno, 
Einem dit zur Seite fin, geben, fid 
dicht an Einen drängen. 

$. Starsi ne’ suoi panni; fich felbft er: 
balten, feinem zur Laft fallen. 


$. Stare ne’ suoi panni, mit feiner Lage | 
zufrieben fein, nicht über feinen Stand! 


binauswollen, 
$. Non potere star ne’ panni, per al- | 
legrezza, fi vor Freuden nicht zu laffen | 
wiffen, außer ſich vor Freube fein, 
« Serrare i panni addosso ad alcuno, 
wedi Scrrare, | 
$. Tagliare secondo il panno, wedi | 
Tagliare 


re, 
$. Essere in cattivi pauni, ſchlecht ge: 
fleidet fein. di 

It. Fig. în einer übeln Lage fein. 


‘an feiner Etelle wäre; wenn id) in feiner 
Haut ftäfe, 
$- Non farsi stracciare i panni, Fig, 
ſich nicht lange bitten laffen: E guardisi 
\anco al non m’ invitar, ch'? non mi 
aro stracciare i panni. 

$- Prov. 1. Di tristo panno non si 
tagliò mai buon sacco, ber Apfel fällt 
nicht weit vom Stamme, 





miger Sumpf; eine Dredpfüpe. 
‚Heiner Eumpf, eine Pfüge, Lache. 


- &- Prov. 2. Pigliare il panno pel verso, 
modo basso, eine Sade [Gefhéft, Un: 
ternehmen] beim redjten Ende anfaffen. 

8. Prov. 3. In questo panno non ci 


uns nicht an. 
$. Prov, 4. Tddio manda il freddo. o 
il gelo secondo i panni, Gott legt Ei: 
nem nibt mehr auf, ald man tragen 
fann. 
$. Prov. 5. I pannî rifanno le stan- 
ghe, vedi Stanga. 


$. Prov. 6. A chi mancano î pami, 


. Panni nuovi, buoni, festivi. mor-}non può ben coprirsi, ein Einf itiger 


ſeine Bloͤßen nicht ver: 
ſtecken. 
8. Panno, Per simil, eine Haut, vedi 
Panna. 
- Panno sopra, nell’ occhio, ein Fell 
bem Auge. 
+ Panno sull’ vino, sull’ aceto , eine 


+ Panno del viso, die Berbunfelung 
des Geſichts, ein Flor vor den Augen, 

» Panno, für Seconda, bie Nadge: 
* die Afterbuͤrde. 


vele in panno! T. de' Mur. bie 

—* aufgebraßt! (Schiffscommandoß 
. Panno, für Appannamento, wedi, 
Pannöcchia , f. die Rigpe (der Hirſe, 
des Hobré u. £ w.). It bie Kolbe (ded tir: 


+ Panno da stacci, Veuteltud, Sieb: * Weizens, des Rohrs). 


annocchietta , f. dim. des Vorigen. 


Pannocchiùto, ‘agg. folbig; it bü:| br 


fhelförmig (wie 3. 8, die Ehwansipise des 


+ Purgare un panno, bad Tud walfen Löwen, der Kub m. ſ. w.). 


annone, m, accresc, dickes, grobes 


Pannnccia, f. vedi Grembiale, 
Pannüme, m. vedi Appannatojo. 


Fip. 
$- Se io fossi ne’ suoi panni, wenn id | mit Sdin 


Paolo 


Pantino, m. Palude], eine Dfä 
cin Pfuhl, ein Sumpf. Ditte 
$. Cavare la ranocchia dal pantano; 
ben Hund aus bem Ofen Ioden, Etwas 
erforſchen. a 
*"Pantäno, agg. übl. Pantanoso, vedi 
Pantanoso, agg. [Paludoso], fumpfig, 
ſchlammig; moraftig. 
$. Fig. Kür Imbellettato , geſchminkt, 
pflaͤſterchen beflebt: Se tu ve 
duta l'avessi con la cappellina fondata in 
capo, e col veluzzo dintorno alla gola, 
così panfanosa nel viso ec. 
Panteismo, m. der Vantbeismus, die 
Allaötterei, 
Pänteo, agg. Figure pantee, wedi 
Panteoni, 
Panteologia, /. bie allgemeine Gite 
tertebre. 
Pinteon, | m. T. di Stor, rom, das 
Panteone, | Pantheon (ein allen Gite 
tern geheiltgter Tempel im alten Kom). 
$. Panteoni, pi fleine Goͤtterbilder 
en mehrerer Gottheiten). 
Pantera, /. 7. de’ Nat. der Panther, 
baé Pantberthier, Ir. ein Streichneg (au 
wilden Enten ), 
Panteräna, f. die Wiefenlerde. 
Panterino, m. dim. di Pantera, ein 
junger Panther. 
Pantöfola, f. vedi Pantufola. 
Pantömetro, m. T. de' Geom. ber 
Binfelmeffer, YWantometer (zu allen Arten 
von Winfeln), 
Pantomima, f. bas Geberbenfpiel, bie 
GBeberdenfprade, 
«So T. di Ball. die Pantomime, 
antomimo, ein Geberdenmadyer, Pane 
tomime. 
Pantriccola , f. Foce bassa, wedt 
Fola, 
Pantufola, f. ein Pantoffel. 
Panünto, m. Butterflaben. Ir. in Fett 
getauchtes Brob oder Semmel. 


14 





$. Fig. Für Cosa convenevole, eine 
Sade, Ge eben recht ift, zu rechter Beit 
{ fommt. 





Panürgo, m. [Carotajo, Parabolano], 
ein Windbeutel; Winbmaders Lügner. 
Panza, fe übl. Pancia, vedi. 
Panzane, m. vedi Baggiane, 
Panzanare, ». a. Mirben, luftige, 
ollige Geſchichtchen erzählen. 
Panzanaria, f. eine luftige, drollige 
Geſchichte, eine Schnurre. 

Panzerone, m. accresc. di Panziera, 
ein ſtarker, fhwerer Panzer. 

Panzeruola, f. dim. di Panziera, ein 
Heiner Panzer. Ir, eine Art Bruftwehr. 


Panopea, f. 7. de’ Nat. eine verftei: — Schirmdach der Belagerer. 


nerte Klafimufchel, 


ſtung. 

Pänoro, m. bag Panoro (ein tosfant: 
ſches Sebmaf von 144 Auadratellen, der 
swölfte Theil eined Morgens), 

Panseleno, m. 7, d'Astr, übl. Ple- 
nilunio, vedi, 

Pantalone, m. Yantalon (eine venezia! 


niſche Maske). | 


Pantana, f. 7. de' Nat. für Moschet- 


tone, vedi. 


Pantanaccio, m. ein Pfubl, cin ſchlam⸗ 





Pantanetto, m. dim. di Pantano, ein 


x 


Panöplia, f. eine [voUftändige) Rt: N 


anzetta, f. vedi Pancetta, 
Panziéra, /, 7. mil, ein Panzer, Bauch⸗ 
arnifch 
It. Fig. ein Harniſch, eine Schutzwehr. 
Paoletto, m. ein Paoletto (Silbermün⸗ 
ie, 10 Baiocchl an Werth). 
aolino, m. bag Paſelhuhn. It, das 

Marienwärmden, Gottestämmden. 

8. Paolino, o Nuovo paolino, ein 
Gimpel, Einfaltspinfel, It. ein Reuling. 
Pigliare, Prendere un paolino per 
lo naso, einen Gimpel fangen, ind Garn 
befommen. 

Paoiino, agg. Gente paolina, bums 
mei, cinfältiges Voll. 

Paolo, m. ein Paolo (eine todkaniſche 


| Mimse, ungefahr 12 Kreuzer werth). 


Paolotto — Paraclito 729 


Paolotto, m. T. eccles. ein Pauliner| Papiglionäceo, agg. 7. de’ Bot.Fiori] Con Alda in Francia, a pappare, e 


(Franzisfamermond). papiglionacei Schmetterlingsblumen. |bravare, 
Paonazziccio, agg. in Biolette fal:{ Papilione, m. Voce lat. [Farfalla,| Pappäta, . [Mangiata], ein Schmaus, 
lend. ein Schmetterling, Buttervogel. Pappatäci, m. Foce bassa, ein bes 
Paonäazo, agg. violett; it. pfaublau.| Papilla, f. [Capizzolo], bie Vruft:{quemer phlegmatifher Mann. I ein 
+ Paonazzo di sale, Wafferblau. mwarze, Bite. freiwilliger Hahnrei (der aus Eigennug feine 
. Paonazzo di Fiandra, der £üttiher| 8. T. degli Anat, eine Eleine Warze.| Fran einem Andern übertäkt). 
Stein. apillare, agg. T. degli Anat. jur) _Pappatojo, m. 7. de’ Petr, ber Tritte 








$. Libriccin del Paonazzi, vedi Li-|Bruftwarze gehörig, It. warzenförmig. |lÖffel (die ſchmelzende Glasmaſfe unyurühren), 
briccino. Papilletta, /. dim. di Papilla 7. deglit $. T. di Mag. Loͤffelblech, Löffel 
Paoncino, m, dim. di Paone, ein|Anaf. ein Heined Waͤrzchen (1 B. derfeifen. 
junger Pfau. Zunge). Pappatore, m. [Mangione], ein Frefs 
Paöne, m. [Pavone], ber Pfau, Papillonäceo, agg. vedi Papiglio-\ fer, Bielftaß. Pop. ein Pappmichel. 
Paoneggiare, Paoneggiarsi, ».n,p, |naceo. Pappatöria, /. Voce bassa e fur 


fih bräften, einberftolzieren. Papilloso, agg. warzig, warzenvoll,|besca, das Freffen, bie Frefferei, Schinau⸗ 
Paonessa, f. die Pfaubenne. Papiräceo, agg. 7° de' Nat. Nau-|ferei. 
Papa, m. {pl Papi], ber Papft. It.|tilio papiraceo, ber Papiernautilus| Pappina, . ein Kuͤhltrank (von Mila, 
Piftazien, Zinmt und Zucker). 


der Hobepriefter ‘ber alten Volfer). (Mufcelart). 
$. Prow, Essere stato a Roma senza Papiro, m. T. de’ Bot. bie Papyrus: 
aver veiluto il Papa, in Mom gewefen ftaude, 
fein und dem Papft nicht geſehen haben) 8. Kür Carta, bag Papier, 
(die günftige Gelegenheit wicht benust baten).| Papismo, m. bas Papſtthum, bie Hier: 
Papäbile, agg. ber Papft werden Fann. Jardie. . 
Papäjo, m. 7. de’ Bot. ber Papa:| Papista, m. ein Papift, Papfiter, 
tera (mit melonenartigen re R "Hepiszare (dsa), », = papfi pa: 
apale, sr. paͤpſtlich: Soldato apoleggto, m. vedi Pappolepgio. 
Pabalino, | —— Pappa, F. cin Semmelbrei, s 
Papasso, m. [Sommo Pontefice], ber{brei. . 
‚Hohepriefter (ber Nichtfatholifchen und Hei ⸗ Pappaechione, m. (Mangione, Pap- 
den). pone], ein Freffer, Schlemmer. 
&. Fare il papasso, Fare il giuoco del|_$. Fir Balordo, ein Pappflöffel, 
papasso, ben Mufti machen (mo die Geſeil. Tölpel. _ 
febaît Alte nachmachen muß, was Einer aut| P appafico, m. eine Regenkappe. 
der Geſellſchait vormacht). It. des Nachts — Mar, bie Flaggenſtange, ber 
i ie Straßen burdzi i . m 
i ie Be —*— qolehen und die $. Albero del pappafico, die große Pappolone, m. [Mangione, Ghiottone], 
*Papätico, m. übl. Papato, vedi. Stenge. ; B ein Ereffer, Vielftaß. 
Papato, m. [Pontificato], die päpftti: Pappagilla, f. ber langſchwaͤnzige Pappone, nu vedi das Vorige. 
che Härte, Papftwürde. It, bie Hohe: | Papagei. Papposo, ORE. > de' Bot. mit einer 
priefterfchaft (der Seiden). ” Pappagaliesco, agg. vom Papagei. | Baartrone verfehen, 
8. Godere il papato, modo basso, für 8. Lingua pappagallesca, ein Papa: 8. Seme papposo, bebaarter Samen. 
Starsi con ogni comodo, ed agio, im gelengeſchwoͤtz. RI . ‚ara, Sf übt Parata, vedi. 
Moblleben figen. Pappagallessa, /. bag Papageien:| Parabola, f. ein Gleichniß, cine Pace 


ivero T. de’ Bot. ber Mohn. weibchen, die Papageienfie. rabel. 5 
A tg delli N . Zür Favola, ein Märden, eine 


Pa pino, m. [Servo di spedale], ein 
Krantenwärter (in einem Spital), ein ka⸗ 
zarethdiener. 


. T. de' Bot. bie Haarkrone. 
appoccia, f. Foce bassa, eine Pappe, 
ein dicker Brei. 
Pappolata, f. cine breiartige Epeife. 
It, Eingemadtes, 
$. Für Fasola, ein Kindermaͤrchen, 
abgefhmadtes, ungereimtes Zeug, Ges 
mld. 
Pappoleggio, m, 7. di Giuoco, ein 
Sequenz. 
$. Far pappoleggio, ein Sequenz bekom⸗ 
en. 


inber= 





$ Papavero salvatico, 0 erratico; ber Pappagällo , mi. [Parrucchetto], wir { 
wilde Mobn, bie Klatſchroſe. agei. Fabel. > 
Pape! he Fe ie - Pappagallo cenerino, verde, ber N ne Geom. bie Parabel, Kegellinie. 
7 . vedi Papero, grane, grüne Papagei, . Für Parola, pedi. 
ricami Filme ae $. 'Pavellare come i pappagalli, wie arabolano, m. [Ciarlone, Chiacchie- 


IT dı Paperino, 
RISO *f.{Centonehio], det Hip: jein Papagei [hwagen, wie ein Gänschen|rone], ein Schmwäger, ein Plappermaul, 


barm, bad Maufeöyrhen (Yanyer. ſchnattern. Parabolano, agg. [Vano], leer, eitel, 
"Pa erino, m. im pi Po — ein] $ Bür Pesce pavone, der Pfaufiſch. falſch. —— 
u Gaͤnechen, Gansküdlein. appagalluccio, m. dim. ein Heiner‘ Parabolicamente, av. gleichnißweiſe, 
ganz junges hen, le . ‘ 7 ar sr 
Paperino, caz. von bee Gant. junger Papagei. It. Fig. cin kleiner als Gleichniß, in Gleichniſſen. 
Papale, päpftlid. Schwäger, cin Plappermaͤülchen. It. 7. pre parabolifd). 
Alla — avv. modo basso "Pappalardo, m. Foce provenz. übt Parah lico, ogg. 7. de' Geom. pa: 
b fi È I Freuden in Hält nd Bacchettone, vedi. It. Kür Ghiotto, Man-|rabolifd, fegellinibt. . 
* — es ur gione, ein Schluder, Bielfraß, Schlem: 8 Linea parabolica, bie Parabel, Kee 
Zülfe: Vivere alla paperina, er getlinie, 
Papero, m. eine junge Gant. ‚| Pappalasigne, m. ein Kalbaunen: Parabolöide, f. T. de’ Geom. bie 
$. Prov. 1. Dar la lattuga in guardia ſchiuctet. It. Fig. ein Pinfel, Dummkopf. Paraboloide (die aus der Umdrehung der Pac 
a’ paperi, den Bod zum Gärtner fehen. Pappalecco, n. [Leccoruia, Ghiottor-| rabel um ihre dichſe entitandene Figur). 
- pe m “Sup mb (comma, ia Alter nia), bie Gefräßigkeit, Schlemmerei,| *Paraboloso, agg. ubl. Parabolano, 
oca, in der Suge ’ rafferci. vedi. 
gottlo8. a ti Fic Mangiamento, bas Eſſen. Parabördo, m. T. di Mar, ber koͤſch⸗ 
$. Prov. 3. I paperi menano a ber! Pappardelle, /. pl. Sapparbellenibord. It bie Anterfcheuer. 
le oche, das Ei will Hüger, fein alè bie (fein geidimittene Nudeln, in Brühe gekocht). Paracentesi, f. T. de Chir. ber 
Bauchſtich, bie Abzapfung (bei einem Mak 





Henne. $. Condotto delle pappardelle, für Go- 

— m. accresc, di Papero, |j,, ber Schlund, bie Kehle (im Schers), |jerfüchtigen). 

eine fette junge Gans. *Pappärdo, m. übl. Papavero, vedi. Paracéntrico, agg. 7. de Geom, 
Paperöttolo, m. dim. di Paperotto, | Pappare, v. a.(Smoderatamente man- |paracentrifh (fio bem Mittelpuntte sarò 

ein fettes, feiſtes Gaͤnschen. giare], freffen, fchlingen. Ir, Kür Man-|nafeend, bald ſich von ihm entiernend). 


. [Papale], päpfttich. iare, pappen, effen. Parachesi, f. T. di Gram. bie Par 
pn sn Dip in o = * 8, Für Scialacquare, verpraffen,|rddie"e (die gleiche Endung der Wörter). 
meintlicher] weibliher Papft, ſchlemmen. —* m. Voce greca, T. ec- 

Papetto, m. ein Papftthaler (Sitter. È Bir Insultare con minacce, drohen: Paräclito, | cles, e teol. der Troͤſter, 
münze, 2 Paoli an Werth). Tu pensi, disse l’altro, essere a danzaibder heilige Geift, 
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Paracronismo, m. ein Paradronig: 


mus (Fehler in der Zeitrechnung, Indem man Worten. 


eine Begebenheit ſoater angibt, ald fie gefchah h 


Paracuechino , m. vedi Pelacucchine. ſchreiber, Erklaͤrer. 


Paracuöre, m. vedi Polmone. 


Paradigma, m. Voce — T. di bend, durch Umſchreibung. 


Gram, ein Paradigma, Muſterwort. 

Paradiso, m. bas Paradies, bie Boh: 
nung ber Seligen. 

. Fig. Mettere alcuno nel paradiso, 
Einen biö in ben Simmel erheben, ihn 
preifen. 

$. Paradiso terrestre, 
(der erften Menichen). 

. Fig. Fuͤr Luogo ameno, 
red) Paradies, cin Luſtgarten. 

. Gir Felicità, 
Yonne. 

$. Andare — col guanciali- 
no, Alles aufs 
warten, daß Einem die gebratenen Tau: 
ben in den Mund fliegen. 

$ Saltare dall’ inferno in paradiso, 
aus tiefftem Giend in großen Wohl: 
ftanb, aus tiefer Beträbmiß in die bid: 
fte Wonne verfegt werben. 

$. Le belle donne sono il paradiso per 
gli occhi, il purgatorio per la borsa, e 
l'inferno per l'anima, Schöne Frauen find 
ein Paradies für die Augen, das Fege: 
feuer für die Börfe, und für bie Seele 
bie Hölle. 

8. das Parabies (vor Zeiten die Vorhalle 
in alten Kirchen, wo bie Bühenden ſtehen 
mufiten). It. bas Paradies, bie Gallerie 
(im Theater). · 

Paradiso, agg. Mela paradisa, ber 
Darabdiesapfel. 

. Uva paradisa, die Parabiestraube. 

aradòcco, m., cine Art Spiel (im Mit: 
telalter). 

Paradore, m. T. degli Idraul, vedi 
Coronella, 

‘. Paradossare, w. n. Paraboren 

Paradossegginre, | aufftellen, ſchein⸗ 
bar wiberfinnige Dinge behaupten. 

Paradossista, m. ein Paraborift, ber 
Paradoren aufftellt. 

Paradösso, m. Voce greca, T. de 
Rett. die Parabore, der fonderbare Sag, 
Scheinwiderſinn. 

Paradòsso, agg. parabor, ſonderbar, 
fheinwiberfinnig. 

8. 7. de' Bot. Piante paradosse, von 
ber gemöhnlihen Bildung abweichende, 
fonderbare Pflanzen, 

Parafängo, m. bag otbleder (an 
Kuticen). 

Paraferna, f. Voce greca, 
Sopraddote. 

Parafernale, agg. 
dotale, 


Paracronismo 


bag Parabies aim, Kaminfhirm. 
ein [wab:|mento], der Vergleih, die Bergleihung. 
die Glädfeligkeit, en Ritter, Mann. 


equemfte haben wollen ; gio» ein Mann von hoher, oder niederer 
eburt. 


— _- Paramezzale 


Umfòreibung, Erflärung mit anderen] Paragrafo, m. ein Paragraph, Ab: 
fag (in einem Kapitel, einer Rebe). Ir. das 
greca, ein Um: Beiden des Paragraphé ($). 
—— m. bl. Mancia, vedi. 
—— J- vedi Parallasse. 
Paladine n Lv ER er, avv. vedi Paralle- 
rasare, P i 
Parafrästico, agg. umfdreibend. Rici gg — SO 
Parafrenesia, /. T. de’ Med, bie| Paralellismo, m. vedi Parallelismo. 
— — Paraléllo, m. vedi Parallelo. 
arafuòco, m. cin Beuerfhirm, Ofen: Barslells, agg» vedi Parallelo. 
È lell È i 
araggio, m, (Paragone, Agguaglia- Iogramıno. ©” — 
J. der È ig une aralèpsi, f. T. de’ Rett. [Preteri- 
- Cavaliere, Uomo di paraggio, tin|zione), die Mebergebung. 
Paralético , agg. vedi Paralitico. 
Paralipòmenon, m. die Bücher 
Paralippömenon, m. der Chro⸗ 
Paralippömeni, m. pl.) nita (in der 


Bibel). 
Parälisi, | f. T. de’ Med. bie Laͤh⸗ 
mung, Gliederlähmung, 


Parafraste, m, Foce 


Parafrasticamente, avv, umfdrei: 


. Für Nobiltà, ber Abel (veraltet). 
$. Uomo di alto, o di.basso parag- 


ur 
3. 7. di Mar, Essere al paraggio 
d'un’ città, isola ec,, auf der Höhe einer 
Stadt, Infel fein. 
Pärago, m. Z. de’ Nat, ber Brad: 
fen p ng pai. ), die ralepsi. 
aragòge, /. iunginfine], bie Ans ralitico + T. de’ 
fügung eines La am Ende eines glieberiahm. — —— 
Wortes. Paralitico, m. tin Lahmer, Gicht⸗ 


Paralisia, 
Parälisis, f. 7. de' Bot. bie Primel. 
Paralissi, f. T. de’ Rett, vedi Pa- 








sel Probe halten, nicht probefe 


vedi Soprad- Waffen zu führen, erfannte man fie. 


Paragögico, agg. paragogifà. bridiger. 

Euragenabile, agg. vergleichbar, Parallisse, f. T. de’ Mat. e Astr. 
| —— Bet vergleihend. die Parallare ( der Unterſchied ded ſchetuda 
—— Fr ubl. Paragone, Com-ren und des wahren Standes der Geſtirne). 
iP —* —— di si (Cannoni da Parallèla , /. 7' di Fort. die Paral: 
gleichen dial ene : balten lele (Verbindung zwifchen zwei Yaufaräben). 

Para, onato, part. deg BVorigen. —— llelamente, avv. parallel, gieide 

It Für rad erptobt: Soldato di Parallelepipedo, m. T. de Geom. 
— va — bie das lara Sei (cine Figur mit ſechs 

n ’ geradwinkellgen Seiten), 
Bergleigung , ber Vergleich. 

ami — leichich, — m, ber parallele Zu⸗ 
ohne — —— Vergleich 8. T. degli Ortic. bag parallele Fort: 
——— ade gone, gl * ber È Giftrablen. | 

$. Fare il paragone delle armi, bie Waf: — gr el, — Legal 
fen gegenfeitig befihtigen und abmeffeni Parallelo, m. 7. de’ Geogr. der Pa: 
vor einem Zweitampfe). Se er ‘ 
( — pria. MERO ERBEN — ei * Erd: oder —— 

** dg pr | , t. Fig. Für Comparazione, bie Ber: 
—— — (Som und|gteihung, Gegeneinanderftellung. 
$. Bello, buono ec. a paragone di... Parallelogrammo, m. 7. de Geom. 
fo fhön, fo gut u. f.w., wie di bas Parallelogramm (cin längliched recht⸗ 
‚ fo gut u. f.w., wie bie andern, pel 
eben fo fchön, fo gut u. f. w. winkliches Vieved), a 
+ Andarea paragone, fid vergleichen. Paralogi smo, m. der Fehlchluß. 
Paralogizzare(da), v. n. Fehlſchluͤſſe 


. Stare a paragone, Probe halten, zul 
It. Für Stare a petto, Widerſtand Ieiften,|madhen, unrichtig, halſch ſchließen. 
aramäri, m. T. di Mar. vedi Bai- 


feinem Mann fteben. 
$. Non reggere al paragone, nidt|timare. 

fein. Paramecia, f. 7. de’ Nat. bas 3un: 
$. Al paragone dell’ arme furono co-|genthierden, der Pantoffelwurm. 

nosciuti, im Kampf, an ber Art, bie Paramento, m. [pi. Paramenta, SA 

das Prieftergewand, ber Priefterornat, 





- Roba di paragune , 


arafimosi , f T, de Chir. bie Pa: probebaltende WBaare. 
raphimoſis (Verengerung der Vorhaut). 


klang (5. Bl der Oltave). Esporre uno al paragone, für Bal- 


Parafonista, m. T. ds’ Mus, ber lottare, über Einen die Wahlſtimmen 


Borfänger. 


Parafrasare, v.a. umfdreiben, burd) |werfen. 
Umfdreibung erklaͤren. ER 


Parafrasato, part. bes Vorigen. 


Parafrasatore, m. ein Umfdreiber,! 
der burd) Umfdreibungen erklärt, | 


Parafrasi, f. [Circoscrizione], 


paragon di continenza tutta la notte. . + 
An. l'un, 


die | gegen. 


ausgefuchte, | &. Für Ornamento, Parato, ber Tem: 


- pelfchmuck, die Altarbefleibung. 
(Rereng $. Puttana, Ruffiana di paragone, eine” 
Parafoma, f. T. de’ Mus, ber leid: | auögelernte, abgefeimte Sure, Kupplerin. 


. Für Abito ricco, eine reihe Kleis 
dung, der Schmud, 
. Bic Abbigliamento di palafreno, 


> i b d 
fammeln. It. Einen einer Prüfung unter: Kama. — — 


Paramese, Voce greca, T.di Mus, 


. Un paragone di continenza, ein i6 
Dufter von Enthaltfamkeit: Ove” quel a 


Parametro, m. 7. de' Geom. cin Pa⸗ 


'rameter (eine gerade und unverdnberte Linie, 
, , am Gebrauch ver Erklärung der Kegelichnitte 
$. avv. A paragone, im Vergleich, und anderer frummen Linien). 

f aramezzale (die), m. T, di Mar. 


Paramiosi 


die Kielſchwonne, das Kielſchwein — Etwas hinauslaufen ſoll, wohin es 


Block, worin der Mittelmaft ſteht). 
Paramiösi, f. T. de' Rett, bie Para: 
miofis (Uebntichkeit, Gleichheit ded Endſatzes 
der Veriode). 
Paramosche, m, ein Fliegenwebdel. 


Paranchine, | m. 7. di Mar. bie 
Paranco, Talje. It, bie Hiſſe, 
Zugwinde. 


aranéte, f. Vocegreca, T.di Mus, 
ant. bie vorlegte Saite (eined Geigeninſtru⸗ 


u , Dv , 8 
arangaria, f.[Vassallaggio], bie Ba: 
fallenfepart. sd - 

Parangone, m. 7. degli Stamp. 
eine Art Drudfhrift (der Doppelt; Cicero + 
Antioua ahnlich). 

It. ein Diamant ohne Fleden, 

Paraninfa, /, die Brautjungfer. 
eine Deiratbéftifterin, Rreimerberin. 

Paraninfo, m, ber Brautführer, I 
tin Kreimerber, 

Paranite, f. 7. de' Nat. ber Paränit 
(cin amethuftartiger Stein). 


Paranomasia, f» 7. de’ Rett. ber 


Gleichllang der Wörter. 

8. gir Bisticcio, wedi, 

Parantina, f. T. de’ Nat. ber Te: 
traflafit, Sfapolith (Steinart). 

Paranza, 
boot, Fractfabn. 

Paraöcchi, m. 7. de Cavall. eine 
Sodeutiappe (für Kutich : und Neitoferde). 

Parapétto, m. [Sponda], die Bruft: 
wehr, Bruftlehne, bag Geländer, 

$. T. mil. die Vruftwebr, Brüftung. 
Ir die Flubegge (Pfahlwert im Fluß, um, 

den Ucberaang iu erſchweren ). 
Parapiglia, f. ein @ewimmel, ein Ge: 
dränge, Auflauf (vom Leuten). | 
Paraplegia, | » T. de' Med, ber 
Paraplessia, agfluf (Lähmung 
aller Glieder aufer dem Kopie). 

Paräre, #. a. [Addobbare, Ornare], 
ſchmuͤcken, pugen, anpugen. 

8. Parare la casa, la chiesa ec,, das 
Haus aufpugen, die Kirche ausichmüden, 
mit Zeppichen u, dergl. ausfchlagen. 

$. Parare l’altare, den Altar beflei: 
ben, bebdngen. | 

$. Pararsi, v.n.p. fi ſchmuͤcken, fi 
pusen, 

$. Pararsi a messa, bad Meßgewand 
anlegen. 

2) Parare, fürRiparare, abmwehren, ab: 
halten. It. pariren, auspariren. 

$. Parare un colpo, einen Schlag ab: 
mehren, 

- Parare il lume, bas Lit abbalten. 

- Parare una palla, einen Ball gu: 
ritidlagen. | 

$- Parare un cavallo, ein Pferb im. 
Caufe aufhalten, es pariren, | 

« Parare le mosche, bie Bliegen.ab:| 
ga verjagen. A 

» Pararsi, w. n, p. fi vorfeben, fid! 
—— ſich ſchuͤgen. It ſtille ſtehen, 
en, 


3) Parare, für Porgere, barreichen, bar: 


f. T. di Mar, ein Fracht · 


zeigen. 
+ Pararsi dinanzi ad alcuno, ſich @i: 


Parco 


abzwedt, 
8. Pararsi, w.n.p. fi barbieten, fid © 
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$. Parata, 7, deg? Idraul. ein Wehr, 

It, ein Gehege, cine Umzaͤunung. 

. T. mil, ein Schirmwerk, eine 


anze. 
8. Parata, für Addobbamento, bie 


nem vorftellen, ihm unter die Augen tre:| Nusfhmüdung, Verzierung. It. ber Pomp, 
ten. It. ibm begegnen, aufftofen: Do-|bie Pradt. 


mandando a ciascuno, che dinanzi lor 
si parava, che loro luogo ec. 

. Mi si para dinanzi una novella ec., 
mir fällt eine Geſchichte u. f. w. ein. 

8. Questa cosa si parò davanti [di- 
nanzi] al suo grande intelletto, dies bot 
ſich feinem Scharfſinne dar, 

$. Egli si parò all’ uscio della ca- 
mera, er erfhien, ließ fig feben in der 

Cl. 


« Far parata, parabiren, prangen, 
+ Letto di parata, ein Parabebett, 
» Camera di parata, das Putzzimmer. 
. Parata, T, di Mar, Fare la parata, 
ein Schiff in Parade fesen. 
» 7. mil, die Parade, bie Truppen: 
aufftellung. 
$. Fare la parata, 7. de Cavall. 
bag Pferd in Parade feben. 
Paratenäre, m. 7. degli Anat. ber 


$- Para a girare! interj. marin. Fuͤr Muskel der Heinen Zehe. 


In|Gira di bordo! mwenbet um! 


aratia, f, 7. di Mar. ein Verſchlag 


Parasänga, f. 7. di Stor. bie altperz| (zu Tatelwerth. 


ſiſche Meile. 


aratino, m. dim. di Parato, eine 


Parasarchie, f. pl. 7. di Mar. Schutze feine Verzierung. 


bretter (suv Sicherung und Befeſtigung der 
Nifticile). 
Parascalmo, m. T. de’ Tonnar. ein 
Boot, Kahn. 3 
Parascöve, m. übl. Venerdì santo, 
ber Gharfreitag. 


|, Paraselene, f. 7. degli Astr, der Nes] Titel des Eoder und der Pandekten). 


benmond. 


Paratio, m, vedi Parata, It. Für Pa- 
ratia, wedi, 

Paratissimo, sup. di Parato [Pron- 
tissimo], völlig bereit, völlig gerüftet. 

Paratitlo, m. 7. de’ Leg. bie kutze 
Zitelerfiärung (kurse Erläuterung einiger 
It, 


Parato, part, di Parare, vedi, 


Parasite, f. T. de' Bot. die Schma⸗ gir Preparato, vorbereitet, gerüftet, aus: 


| rozerpflanze. 


arasitico, ogg. T. de' Bot. Pianta 
parasitica, cine Schmarozerpflanze. 

’arasito, m. vin Schmarozer. 

Paraso, m. der Fadenfiſch. 

Parasole, sn, |Owbrello], ein Son: 
nenſchirm. 

$. T. di Mur. ein Sonnenzelt (auf 
dem Hintertheile des Schiffes). 

8. 4. de' Nat. der Sonnenſchirm 
(Art Napfichnede). 

———— m. pl. T. di Mar. Bret: 
terverſchlaͤge die den Kaum in Galcereni 
abicheiden). 

Parassita, agg. vedi Parassitico. 

Parassitàccio, m. pegg. di Parassi-| 
to, ein elender, fhändliher Schmarozer. 

Parassitàggine, | f- die Schmare:| 
Parassiteria, jerei, Tellerledferei. 
Parassitico, agg. ſchmarozeriſch, pa: 
fitifh. It, vedi Parasitico, 

Parassito, m. cin Schmaroger, Tel: 
lerlecker. 

$ Parassiti, T. de' Nat. Schmaro⸗ 
perinfeften (die auf vierfußigen Thieren und 
Bögen leben). 

Parassitonaccio, m. pegg. di Paras- 
sitone, ein Erzſchmarozer. 

Parassitone, m. accresc, di Paras- 
sito, ein Erzihmarozer. 

Parassitulo, im. dim. ein Bleiner 
Schmarozer. 

arastata, . 7. degli Arch. [Pila- 
strata), cin Mebenpfeiler. 

Parata, f. [Riparo], ein Wehr, eine 
Schugwehr, ein Edirm. 

8. Far la parata, fid mit bem Nöthi- 
gen verfeben, die Zubereitung machen. 

$. Parata, 7. di Scherm. bie Pa: 


ra 





bieten, binreiben: Parare la mano,|rade, bag Auépariren, 


la gota ec. $, Parar la mano, bie Hand 
alten. $ —— 
» Parar dinanzi, für Presentare, vor: 
Rellen, seigen. i 
% Non saper dove alcuna cosa vo- 





Glia andare a parare, nicht wiffen, wor:|Gefabr vor Augen feben. 


$. Fare la parata, pariren, fid in bie) camente, vedi, 
| Parade legen. l 
$. Restare in parata, in ber Parade f. poet. die Sparfamleit, 


liegen bleiben. lt. die Mäßigkeit. 


% Vedere la mala parata, Fig. bie 


geftattet. i ì 
. Für Pronto, gefaßt, bereit, fertig. 

È Mal parato, ſchlecht befhaffen, fibel 
verfeben, in ſchlechtem Zuſtande: Veden- 
dosi mal parato, e poco atto alla di- 
fesa. 

Parato, m. [Paramento], ber Shmud; 
die Verzierung , Ausfhmädung. lu bas 
Prieftergewand u.f. w., ber Drnat. 

8. 4 mil, Für Parata, ein Bertheis 
bigungswert, eine Schanze. 

aratojo, m. cin Schutzwerk, ein 
Schirm, eine Schuhwehr. 
Paratrete, f. pl 7. di Mus, ant. 


!Pidelflöten. 


Paratura, f. vedi Parata, 

*Paraula, /. fibl. Parola, vedi. 

Paravènto, m. eine ſpaniſche Sand, 
ein Windſchirm. 

. T. degli Agrie. cin Minbbad, 
Pflanzendach. 
Parävola, f. uͤbl. Parola, vedi, . 
*Paravoloso, agg. fibl. Loquace, Di- 
cace, wedi, 

Parazönio (410), m, T. mil, ant. der 
Degengurt, bas Wehrgehenk (bei den alten 
Römern). 

Parazzo, m. vedi Paraso. 

Parca, f- T. di Mitol. eine Parze. 

Parcamente, avv, (Scarsamente], 
ſpaͤrlich, Enapp. 

Pärcere, ». a. 
nare, vedi. 

It. Für Risparmiare, verfdonen. 

Parchissimamente, ave. sup. 
Parcamente, vedi. 


Parchissimo, agg. sup. di Parco, 


It. fparfam, genau. 
Foce lat. ib. Perdo- 


di 


febr fparfam, fehr mäßig. 


Parcissimamente, avv. sup. di Par- 


’arcitä, f. Parcitade, e Pareitate, 
Fa, > Wirthlichkeit. 


Parco, agg. [Risparmievole], fpar: 


fam, wirthlid. 


730 | Paracronismo — _- Paramezzale 


Paracronismo, m, cin Paradronit:|Umfdreibung, Erklärung mit anberen| Paragrafo, m. ein Paragraph, Abs 


mus (Fehler in der Beitrechmung, indem man | Worten. fab (in einem Kapitel, A 
eine Begebenbeit fpäter angibt, ald fie geſchah). Parafraste, m, Voce greca, ein Um: —X des an m. 
Paracuechino, m. vedi Pelacucchine. ſchreiber, Erflärer. araguanto, m. fibl. Mancia, vedi. 
Paracuöre, m. vedi Polmone. |, Parafrasticamente, av», umfdrei:| Paralässe, /. vedi Preillina. 
Paradigma, m. Voce greca, T. di/bend, durch Umfdreibung. Paralellamente, avv. vedi Paralle- 
Gram. ciù * — arafrasticare, ». a, wedi Para- Jamente, R 
aradıso, m. bag Paradies, die Bob: |frasare. Pa F ; 
nung der Geligen. | A LA sim 55. umſchreibend. |1 e ng, m. wedi Paralle- 
. Fig. Mettere alcuno nel paradiso, arafrenesia, /» T. de’ Med, bie Paralelli : ; 
Einen 614 in den Himmel erheben, ihn —— fiem, Df — Hi enl-i vasani 
reifen. Parafuöco, m. ein Feuerſchirm, Ofen:| P . ; 
È &. Paradiso terrestre, bag Parabies ſchirm, Kaminfhirm. Sarei gian MRI 
(der eriten Menidien). j Pariggio, m. (Paragone, Agguaglia-/logrammno. o 
. Pig. Gir Luogo ameno, ein [wah:|mento], der Vergleid , die Vergleichung. aralépsi, f. T. de’ Rett. [Preteri- 
res] Paradies, cin Luſtgarten. $. Cavaliere, Uomo di paraggio, tin zione], die Uebergebung. 
. Für Felicità, bie Glüͤckſeligkeit, ebenbuͤrtiger Ritter, Mann. aralético, agg. vedi Paralitico. 
Wonne. : .__| $ $ür Nobiltà, ber Adel (veraltet). | Paralipömenon, m. die Bücher 
&. Andare — col guaneiali- &. Uomo di alto, o di.basso parag-} Paralippömenon, m. ber Ghros 
no, Alles aufs Bequemfte haben wollen; |gio, ein Mann von hoher, oder niederer] Paralippömeni, m. pl.) nifa (inder 
warten, daß Einem die gebratenen Tau: Geburt. Bibel), SEO 
ben in den Mund fliegen. $. 7. di Mar, Essere al paraggio| Parälisi, | f. 7. de’ Med. die Laͤh⸗ 
$. Saltare dall’ inferno in paradiso, d'un? città, isola cc., auf ber Höhe einer Be mung, Gliederlähmung. 
aus tiefftem Elend in großen Wohl: Stadt, Infel fein. Parälisis, f. 7. de' Bor. die Primel. 





ftand, aus tiefer Vetrlibnif in die bid:|  Parago, m. 7. de’ Nat, ber VBrad:| Paralissi, f. 7. de’ ; 

ſte Wonn * werden. Pi fn, —* (9108) n gr * issì, f. de’ Rett, vedi Pa- 
. Le belle donne sono il paradiso per aragöge, f. [Aggiunginfine], bie An: liti .T. de 

—8 il purgatorio per la borsa, e fuͤgung Eis Gudificben am Ende eines glisberiatma. " agg. T. de’ Med. gelähmt, 





l'inferno per l'anima, Schöne Frauen find Wortes, he , , 
ein Paradies für die Augen, bas Fege:| Paragögico, agg. paragogiſch. —— 00 m OR αανν en 
feuer für die Börfe, und für die Seele) Paragonabile, agg. vergieihbar. Parallässe, f. T. de' Mat. e Astr. 
bie Hölle. È Paragonante, part. art. vergleihend. die Varallare (der unterſchied ded ſcheinda⸗ 
8. das Paradies (vor Zeiten die Vorballe Paragonanza, f, fibl, Paragone, Com-| ren und des wahren Standes der Geſtirne) 
in alten Kirchen, we bie Bühenden fliehen parazione, vedi. Parallela, f. 7° di Fort: bie Paral: 
mufiten). I. bad Paradies, die Gallerie Paragonare, „. a, Comparare], ver: |tete (Verbindung wiſchen zwei kaufgräten). 
(im Theater). ° gleichen, gegen einander halten. Parallelamente, avv. parallel, gleich⸗ 
Paradiso, agg. Mela paradisa, ber ip oi part. des Borigen. taufend = i 
Parabdiegapfel. It. —— erptobt: Soldato di Parallelepipedo, m. T. de Geom. 
‚Ura paradisa, die Parabiestraube. Paragonato valore. das Paralletepipebum (eine Figur mit ſechs 
——— m. cine Art Spiel (im Mit: Paragone, m. [Comparazione], bie pnt ip er, * er 
telalter). Vergleigjung , der Vergleich. ur |, Parallelismo, m. der parallele Zu: 
Paradore, m. 7. degli Idraul. vedi| %- Senza paragone, unvergleiblià, ſtand. 
Coronella, opme Bergleidh, ohne Bleidyen. „| 8. T. degli Ortic. das parallele Fort: 
* Paradossare, | v. n. Paraboren| $- Fare un paragone, einen Vergleid | gehen der Lichtftraplen. 
Paradosseggiare, | aufftellen, ſchein⸗ an * machen. Parallẽlo, agg. 7: de' Geom. [Equi- 


bar widerfinnige Dinge behaupten, » Fare il paragone delle armi, bie af: | Jistante), parallel, gleihlaufend. 
Paradossista, m. ein Parabdorift, ber fen gegenfertig befihtigen und abmeffen "Paralielo m, * 2 — der Pa: 
gparadoren auffte ut. ’ F nis — — (ur der Erb : oder Himmelsfugel). 
Paradösso, m. Foce greca, T. de |ein Probirftein ichfhei | It. Fig. Für Comparazione, bie Ber: 
Rett. bie Yarabere, bez fonderbare Got, =. 2 er gini (Go und gleichung, Gegeneinanderftellung. 


Scheinwiderſinn. &. Bello, buono ec. a È Parallelogrimmo, m. 7. de Geom, 
m: . . a paragone di... 
Paradòsso, agg. parabor, fonberbar, ſo ſchoͤn, fo gut u. f.w., wie die andern, er tee (ein laͤngliches vedhts 


fheinwiderfinnig. eben fo fhön, fo gut u. f. w. È 
8. 7. de Bot. Piante paradosse, von . Andarea paragone, ſich vergleichen. Paralogismo, m. ber Bepl’äluß. 

der gemöhnlihen Bildung abweichende, » Stare a paragone, Probe halten, Paralogizzare(dss), v. 7 Feblſchluͤſſe 

fonderbare Pflanzen. It. Für Stare a perito, Widerſtand leiften, machen, unridtig, falf ſchließen. 





Parafingo, m. das Kothleber (an feinem Mann ſtehen. Paramäri, m. T. di Mar. vedi Bat- 
Kutfdien). $. Non -reggere al e gel nigt|timare. 

Paraferna, f. Foce greca, vedi Probe balten, nicht probefeft fein. Paramecia , f. 7. de’ Nat, ba8 dun: 
Sopraddote. $. Al paragone dell’ arme furono co-|genthierhen, berPantoffelwurm. 


. nosciuti, im Kampf, an ber Art, bie . 
Parafernale, agg. wedi Soprad- Waffen zu führen, ertannte man fie. piede gidz 


dotale, * 
Parafimosi , f- T. de' Chir. bie Pa: — ne ausgefuchte, 8. Für Ornamento, Parato, ber Zem: 
rapbimofié (Verengerumg der Borhant). P ” pelf&mud, die Altarbekleidung .· . 
— $. Puttana, Ruffiana di paragone, eine ir Abito ri eine reiche Klei⸗ 
Parafonia, f. T. de’ Mus, ber Gleich: | auégel baefei i » 5 ito ricco, 
Hang (3. VB] der Oftave). aueg En te, abgefeimte Sure, Kupplerin. dung, der Schmuck. 
Parafonista, m. T. ds’ Mus. ber} 8. ber "Gi al paragone, für Bal-| 8. gir Abbigliamento di palafreno, 
Borfänger ottare, Über Einen bie Wahlflimmen | pardatura, die Pferdedecken, ber Pferde: 
— umſchteiben, durch —— lt. Einen einer Prüfung unter⸗ ihmud. 
va. reiben, durch | werfen. > , ; 
umſchreibung erflären. i $. Un paragone di continenza, cin|,Paromése, f Vocegreca, T.di Mus. 
Parafrasato, part. bes Vorigen. Mufter = Entpaltfamteit: Ove queli Parämetro, m. T. de' Geom. ein Pa: 
Parafrasatore, m. ein Umſchreiber, AR on di continenza tuita la notte.» + !rameter (eine gerade und unveränderte Linie, 
der durch Umfchreibungen erklärt. rig sum Gebrauch ver Erklärung der Kegelſchnitte 


spe dgr h ag - avv. A paragone, im Vergleid ì 
Parafrasi, f. [Circoscrizione], bi 5° i dig zie raggi 
sf | rizione], die (gegen. i Paramezzäle(de), m. T. di Mar. 


Paramiosi — Parco 731 


bie Kielfhwönne, bag Kielſchwein (ein auf Etwas hinauslaufen fol, wohin es $. Parata, 7, degl Idraul. ein Wehr, 

Block, worin der Mittelmaft fteht). abzweckt. It, ein Gehege, eine Umzaͤunung. 
Paramiösi, f. 7. de Rett. bie Para: + Pararsi, »,7.p. ſich barbieten, fi » T. mil, ein Schirmwerk, eine 

miofis (Mebnlidfrit, Gleichgeit ded Endfase | Zeigen, Schanze. 

der Veriode). + Pararsi dinanzi ad alcuno, fih @i:] 8. Parata, für Addobbamento, bie 
Paramosche, m, ein Fliegenwebel. |nem vorftellen, ihm unter bie Augen tre:| Ausfhmüdung, Verzierung. It, ber Pomp, 
ei m. T. di Mar. biejten. Ir. ihm begegnen, aufftoßen: Do-|die Pradt. 


Paränco, Zalje. In bie Hiffe,|mandando a ciascuno, che dinanzi or » Far parata, parabiren, prangen. 
Zugwinde. si parava, che loro luogo ec. + Letto di parata, ein Varabdebett. 

Paranéte, f. Vocegreca, T. di Mus.| 3. Mi si para dinanzi una novella ec., « Camera di parata, das Putzimmer. 
ant. die vorlegte Saite (cined Geigeninftru:| mir fällt eine Gefhichte u. f. w. ein. ‚ Parata, T. di Mar, Fare la parata, 
mentà), » Questa cosa si parò davanti [di-|ein Schiff in Parade fegen. 

Parangäria, S+[Vassallaggio], die Ba:|nanzi] al suo grande intelletto, dies bot + T, mil, bie Parade, bie Truppen: 
fallenfchart, fi feinem Scharffinne dar, aufftellung. 


Parangone, m. T. degli Stamp.| $. Egli si parò all’ uscio della ca- . Fare la parata, 7% de Cavall. 
eine Art Drudfchrift (der Doppelt; Cicero »| mera, er erfchien, ließ fi) feben in der dag Pferd in Parade fegen. 


Antiqua ähnlich). Thuͤr. Paratenäre, m, 7. degli Anat. ber 
It ein Diamant ohne Fleden, $- Para a girare! interj. marin. Fuͤr Muskel der Heinen Zehe. - 
Paraninfa, „bie Brautjungfer, le. Gira di bordo! wendet um! s Paratia, fo 1. di Mar. ein Verſchlag 

eine Deiratbeftifterin , Freimerberin. Parasänga, f. 7. di Stor. bie altper⸗ (zu Tafetvert). 


. ſiſche Meile. - Paratino, m. dim, di Parato, eine 
Paraninfo, m, ber Brautführer, I Parasärchie, f.pl. T. di Mar. Schup« Heine Verzierung. » 


ein Freimerber, b A è : 
. - et ii d Pa l . I P n 
Paranite, f. 7. de’ Nas. der Paränit tetter (sur Sicherung und Vereftigung der| Paratio, m. vedi Parata, It. Kür Pa 





Rüftieile). ratia, wedi, 

(cin amethuftartiger Stein). : Parascälmo, m. 7. de Tonnar. ein Paratissimo, sup. di Parato [Pron- 
Paranomasia , f. T. de’ Rett, ber Boot, Kahn. - |tissimo), völlig bereit, völlig gerüfter. 
Gleichtlang der Woͤrter. Parascẽve, m. uͤbl. Venerdì santo, Paratitlo, m. 7. de’ Leg. die kurze 
$. Gir Bisticcio, pedi. ber Gharfreitag. Zitelertiärung (kurse Erläuterung einiger 


Parantina, f. 7. de' Nat. ber Se Paraselène, f. 7. degli Astr. der Nes] Titel ded Eoder und der Pantdetten). 
traklafit, Skapolith (Steinart). i benmond. Parato, part. di Parare, vedi. It. 
Parinza, /- T. di Mar. ein Fracht⸗ Parasite, f. T. de' Bot. die S&ma: Für Preparato, vorbereitet, gerüftet, aus: 
boot, Frachtkahn. | rogerpflange, geftattet. 
Paraöcchi, m. 7. de' Cavall. cine! arasitico, ogg. T. de' Bot. Pianta . Für Pronto, gefaßt, bereit, fertig. 
Scheullapoe (für Kutich : und Meitoferde), | parasitica, eine Schmarojerpflanze, Mal parato, ſchlecht befhaffen, übel 
Parapétto, m. (Sponda], die Bruſt⸗ Parasitu, m. cin Schmarozer. verfeben, in ſchlechtem Zuftande: Veden- 
mehr, Wruftfehne, das Geländer, Paräso, m. dir Fadenſiſch. Idosi mal parato, e pocovatto alla di- 
$. T. mil. die Bruſtwehr, Vriftuna. Parasöle, m, |Qwbrello], ein Son⸗ fesa. 

It. die Fludegge (Pfahlwert im Fluß, um nenſchirm. Parato, m, [Paramento], ber Schmuck; 
den Uebergang zu erſchweren). i &. T. di Mur. ein Sonnenzelt (auf) die Verzierung, Xusihmüdung. It das 
arapiglia, /. ein @ewimmel, ein Ge: dem Hintertheile des Schiffeo). Prieftergewand u.f. w., ber Ornat. 
dränge, Aufiauf (von Leuten). | $ 4. de Nat, der Gonnenfdhirm & 4 mil, Für Parata, ein Verthei: 

Paraplegia, | & T. de' Med, ber (Art Navfichnede). digungémert, eine Schanze. 
Paraplessia, chlagfluß (Lahmung Parasyuadri, m. pl. T. di Mar, Bret: Paratojo, m. ein Schutzwerk, ein 
aller Glicder außer dem Kopie). terverſchlaͤge die den Kaum in Galeeren Schirm, cine Schuswehr. 
Paräre, v.a. [Addobbare, Ornare], abſcheiden). Paratrete, f. pl. 7. di Mus, ant. 
fämüden, pugen, anpugen. | Parassita, agg. vedi Parassitico. |Pidelflöten. 
Parare Ja casa, la chiesa ec., das Parassitäccio, m. pegg. di Parassi- Paratura, f. vedi Parata, 
Haus aufpugen, bie Kirche ausihmüden, to, ein elender ſchaͤndlicher Schmaroger. *Paraula, /, übl. Parola, vedi, 





mit Zeppichen u, dergl. ausfchlagen. | Parassitàggine,; f. die Schmaro⸗ Paravento, m. eine fpanifhe Band, 
8. Parare l’altare, den Altar beflei: Parassiteria, jerei, Tellerleckerei. ein Windſchirm. 

den, bebdngen. Parassitico, agg. f[hmarogerifh, pa: & 7, degli Agric. ein Winddach, 
8. Pararsi, ». n.p. fih ſchmuͤcken, fi raſitiſch. It. vedi Parasitico, detti I 

Fugen, Parassito, m. cin Schmarozer, Tel: Parävola, /. übt, Parola, vedi, , 
$. Pararsi a messa, bad Meßgewand lerleder. *Paravoloso, agg. ibi. Loquace, Di- 

anlegen. Parassiti, T. de' Nat. Schmaro⸗ cace, vedi. 


2) Parare, für Riparare, abwehren, ab: gerinfetten (die auf vierfühigen Toieren und Parazònio(dio), m. T. mil, ant. der 





balten. It. pariren, augpariren. Vögeln leben). Degengurt, das Wehrgehenk (bei den alten 

$. Parare un colpo, einen Schlag ab: Parassitonaceio, m. pegg. di Paras-| Römern). 
webren, 'sitone, ein Erzfhmarozer. Parazzo, m. vedi Paraso. 

+ Parare il lume, bag Licht abhalten. - Parassitone, m. occresc, di Paras-| Parca, f. T. di Mitol. eine Parze. 

+ Parare una palla, einen Ball du: sito, ein Erzihmarozer- Parcamente, avv. [Scarsamente], 
ridfblagen. |  Parassitulo, sm. dim. ein Heiner fpärlid, Enapp, It fparfam, genau, 

- Parare un cavallo, ein Pferb im) Schmaroger. Pärcere, ». a. Voce lat. übl. Perdo- 
taufe aufhalten, e8 pariren, Parästata, f. 7. degli Arch. [Pila-|nare, vedi. 

- Parare le mosche, bie Fliegen ab⸗ strata], ein Nebenpfeiler. It. Für Risparmiare, verfhonen. 
ehren, verjagen. Paräta, /. [Riparo], ein Wehr, eine Parchissimamente, avv. sup. di 

Pararsi, ». n, p, ſich vorfeben, fih| Schutzwehr, ein È dirm. Parcamente, vedi. 


verwahren fich fhüsen. It. file fteben, . Far la parata, fid mit bem Noͤthi— — i . 
halten, " , Bi, verfeben, bie Zubereitung maden. P ee het di Parco, 
3) Parare, für Porgere, darreichen, bar:|  $. Parata, 7. di Scherm. bie Pa:|f08t fparfam, R 


bieten, binreihen: Parare la mano,rabe, das Aupatiren, Parcissimamente, avv. sup. di Par- 
a gota ec. $, Parar la mano, die Hand $. Fare la parata, pariren, fid) in die camente, vedi, . 
berdalten. . Parade legen. Parcità, f. Parcitade, e Parcitate, 
$. Parar dinanzi, für Presentare, vor: $. Restare in parata, in ber Parade f. poet. die Sparfamkeir, Wirthlichkeit. | 
Rellen, zeigen. liegen bieiben. | lu, die Mäßigkeit. , 
® Non saper dove alcuna cosa vo- » Vedere la mala parata, Fig. die Parco, agg. [Risparmievole], par: 
glia andare a parare, nicht wiffen, wor: ‘ed vor Augen feben. fam, wirthlid. 
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&ir Modico, Frugale, mäßig. | 

» Fig. Für Ritenuto, zurücdhaltend : 
Disconviensi a signor l’esser sì parco. | 
. Esser parco nel dire, nicht uͤber⸗ 
treiben: Quel viso al qual [e son nel 


Parco 


Pi 


ftilendes Mittel. 


Parere 
Paregörico, m. 7. di Med, ein ſchmerz⸗ 


Parentevole, . fibL Da parente, 


‚wäterlich, mütterlich, brüderlich, ſchweſter⸗ 


—— T. degli Astr, eine Ne: lich u. ſ. w. gefinnt (mie es einen Vers 


benfonne, Beifonne. 


Parenchima, m. 7. degli Anat. das 


wandten sufommt). 


Protettore parenterole, ein Ver: 


mio dir parco] Nella cosa mortal puote: Parenchym (das eigentliche Veſtandweſen der wandtenbefhhüger (Veiname des Jupiter). 


uagliarsi. Petr. Son. 112. | 
a6 > widerftrebend, ſchwach: Al montar 
su contra sua voglia è parco, DaxtE| 
Pens. 11. 

Parco, m. [Barco], ein Part, Wild: 
garten, Thiergarten. | 

&. *. mil. ein Geſchuͤtpark. ; 

& Parco di castrati, 7. di Mar. ein 
pammelpferd (auf Echifien). 

Pardäo, m. der Pardao, Parbo (Vor: 
tugtefifch » oftindifche Münze, enva 13 Groſchen 
4 Piennige wertb). ; 

. Pardao d'oro, ber Doppelpiafter. 
arılello, m. der Bitterling (ein keiner 
Flufiſch). 

Pardino, agg. von Pardelfell, von 

Leopardenfell. 


Eingeweide). 
» T. de’ Bot. bag Zellgewebe. 
arenchimatico, agg. 7. d’Anat. 
parenchymatiſch. 
Parenési, /. Voce greca, ubl. Ammo- 
nizione, wedi. 
Parenético, agg. übl. Ammonitorio, 


vedi, . 
| Parenia, /. Voce 
Parentado, m. [Parentela], die Vers] 


eca, ein Zrinktied, 


wandtfdhaft; Vlutéfreundfhaft3 Wer: 
ſchwaͤgerung. 

$. Far parentado, Verwandtſchaft ſchlie⸗ 
fen, fid verfhmwägern. 
i In Bir Congiugnersi camalmente, den 
Beiſchlaf vollziehen. 


$. Fare un parentado, für Conchiu- 


$. Für Affettuoso, liebreich, wohlwol⸗ 


i Tend. 


Parenterolemente, | avv. bl. Af- 
a trento, fettuosamente, 
vedi. 


" Parentezza, f. fibl, Parentado, vedi. 

Parenticida, m. e f. ein, eine Vers 
wanbtenmörder — in. 

Parentörio, agg. beffer Perentorio, 
vedi. 

*Parenza, f. übl. Apparenza, wedi. 
Parere, w. n. [Sembrare], fdeinen, 
nfen, vorfommen. 
$. Gir Apparire, erfcheinen, bag An: 

febn haben, fi anlaffen. 
è Pare che +... es fcheint, dafi.... 


Pardo, m. [Leopardo], ein Peopard, [dere matrimonio, eine Ehe, Deiratb] e bat das Anfebn, alè wenn, alé ob... 


Pare, vedi Pari. It. Reuder pare a 
pure, Gleiches mit Gleihem vergelten. 

Parecchi, agg. m. pl. einige, man: 

Parecchie, agg. f- si de, ver: 
ſchiedene, etlihe: Parecchi giovani, pa- 
recchie donzelle. = Parecchi anui, pa- 
recchie ore ec, 

Parecchiato, 
pedi. 


übl. Apparecchiato, 


vedi. 


vergleihbar, vergleichlich 
are; 


fließen, volljiehen, 


$. Parmi. es fcheint, es duͤnkt mir; 


$. Rompere il parentado, die Ehe bin:] es fommt mir fo vor. 


itertreiben, aufheden: Vuol rompere il 
parentado a sua posta, 

$. In parentado, für Fra’ parenti, un: 
ter Berwandten. 


Ì Non vi paja strano, e8 barf eud 
nicht befremben, . 

$. A me ne pare tut! altro, mir 
fheint es ganz anders; mir fommt es 


$. Parentado, für Tutti $ — d’al-| ganz anders vor; it. ih babe eine ganz 


cuno , die Verwandtſchaft, ippfchaft. 


anbere Anfiht, Meinung; id urtbeile 


$. Für Stirpe, Legnaggio, das Ge ganz anders barüber. 

*Parécchio, agg. fibl. Pari, Simile,! f&ledt, der Stamm. 
$. Rifare il parentado, bie Freund⸗ ſcheint mir, alè wenn fi) die Sade ge: 

Pareggiabile, agg. [ Comparabile], fhaft, Bekanntſchaft erneuern (von Freun:| Ändert bitte. 

i den, Vefannten, die ſich Jange nicht gefebeni  &. Egli non mi pare più desso, er 


iamento, m.[Egnagliamenta],|baten), 


8. Gli affari mi pajono mutati, #8 


f&heint mir nicht mebr berfelbe zu fein, 


die Abgieihung, Ausgleihung, Gleich⸗ *Parentaggio, m. üb. Parentado, vedi.|id kenne ihm nibt mehr. 


madhung. 

Pareg 
ausgleichend. Ir. gleichend, 

Pareggiare, w. a. {Far pari, Adeguare], 
abgleihen, auögleihen, gleich madjen. 
It. o. n. gleihen, gleihlommen: A cui 
di senno pareva pareggiar Salomone, 

+ Non v’ha chi lo pareggi, er hat 
feines Gleichen nit, 

$. Pareggiare una cosa coll’ altra, zwei 
Dinge gegen einander abgleichen. 

&. Pareggiar la soma, bie Laft auf 
beide Seiten gleich vertheilen. lu Fe. 
gleichmäßig vertheilen, gerecht feim A 
mit Vorfidyt und Bedacht verfahren. 

&. Pareggiare, Appianare, ebe⸗ 
nen, eben madjen. 

$. 7. de’ Manisc, Pareggiare l’ugna, 
den Huf abräumen. 

8. Pareggiarsi, w. n. p. fi auöglei: 
den: I conti si pareggiano. 

o gir Divenir eguale, gleih werben. 
. Kür Corrispondersi appunto, ge 
nou paffen, genau aufrinandertreffen: 
Le piante de’ piedi degli antipodi si pa- 
a. colle nostre, 
pareggiato, part. de Vorigen. 


areggiatura, f. vedi Pareggiamen- 
to. It. Für Spianata, eine Ebene, ein 
Blachfeld. 

Pareggio, m. vedi Pareggiamento. 


It. Senza pareggio, obne, fonder Glei— 


then. 

*Paréglio, agg. übl. Simile, Pari, 
wedi, 

Paréglio, m. vedi Parelio, 

Paregörico, agg. 7. de' Med. ſchmerz⸗ 
ſtillend. 


Parentale, agg. uͤbl. Parente, e Pa- 


iante, parf. att. abgleichend, terno, vedi. 


$ Che vi pare? maé bünft euch? was 
meint ihr wol? 


arentare, Parentarsi, ». n. p. ſich $.Come vi pare questo vino ? ec. was 


verfhmwägern, verwandt werden, ſich in 
eine Verwandtſchaft hineinheirathen. 

Parente, agg. anverwanbt, verwandt ; 
verfhmägert. 

arente, m, {Consanguineo, Agnato], 

ein Berwandter, Blutsfreund, Anver: 
wanbter; Better, 

$ U primo parente, ber Ahn, Stamm: 
vater. 


{ Water und Mutter). It. die Voreltern. 

$.I primi parenti, die Stammeltern 
(Adam und Eva). 

$. Un mio parente, einer meiner Ver: 
wandten. 

$. Stretto parente, ein naher, ein 
| Blutévermwanbdter. 

$. Egli mi è parente per via di donna, 
er ift mit mic mütterlidhe» Seits ver: 
wandt. 

Parentéla, f, vedi Parentado. 

lt. Fig. die VBerwandtfhaft, die Ve: 
siebung, Aehnlichkeit: Altre cose sono, 
che non sono dell’ arte, e paiono avere 
con quella alcuna entela. Dante 
Conv. 163. Nei 

*larenteria, f. ibl, Parentado, wedi. 

Parentesco, agg. verwandtſchaftlich. 

Paréntesi, f. cin Zwiſchenſatz, eine 
Parentbefes cine Einfhaltung. 


tbefe (Zeichen des Zwiſchenſatzes: ( ). 


ſpraͤch abbreden, eine Paufe, einen Halt 
machen; innebalten. 





$.I parenti, für ĩ genitori, bie Elterni 


meint ibr, was haltet ihr von biefem Wein, 
wie fhmedt euch diefer Wein? u. f. w. 

$. Parmi di vederlo, if glaube ibn zu 
feben. Ir. es ift mir, als ob id ihn febe 
(nämlich in Gedanken, in der Vorfteltuna). 

$. Parere mill'anni, o ogni ora mille, 
che segua alcuna cosa, eine Ewigkeit vor: 
fommen, taufend Fabre zu fein fcheinen, 
ehe etwas erfolgt (wird gebraucht, wenn 
man Envasertwartet), 

$. Mi pare ınill’ anni che non ho l'o- 
nore rli vederla, ed ſcheint mir eine halbe 
Ewigkeit, baf ich nicht die Ehre gehabt 
babe, Sie zu feben, id babe Sie in Ewige: 
feit nicht gefeben. 

+ Parere il secento, vedi Secento 
Parere, für Giudicare, urtbeilen, 
—— meinen, der Meinung ſein: 
Preso Montecatini, in Firenze u'ebhe gran 

questione ec. a molti parea disfarlo. 

3) Fic Apparire, Esser manifesto, er 
bellen, hervorgehen, am Tage liegen; zu 
erfennen fein: Vidi un col capo sì di 
merda lordo, Che non parea, s'era lai- 
co, 0 cherco, Daxrz lxr. 18, 

, Ancora ne pajono i segnali, man 
fiebt die Merkmale, die Spuren nodi. 

4) Parere, für Giudicare opportuno, 
für gut achten, halten: Essendo già tanto 
cresciuto, che al padre suo e alla madre 


I segni della parentesi, bie Parens} pareva di fargli menare la moglie, 


$. Prov, Parereenon essere, si è come 


. Far parentesi, die Rebe, bag Geslfilare, enon tessere, was hilft der Schein 


obne die Wirklichkeit ? 
arére, m. (Opinione, Avviso], bie 
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Anfidbt, Meinung, das Gutadten, Be: . A pari, app, glei. . Del parissimo, awr. völlig glei 
duͤnken. A piè pari, mit gleichen Füßen, It, pel ebenfo. ; 9 glei, 
$. A mio parere, meines Beduͤnkens, gemädlich. . arita, f. Paritade, e Paritate, f. 
Eradtenè, meiner Meinung, Anfiht nad. + A un pari, zugleid. poet. [Egualità), die Gleichheit; Aebns 
$. Dare un parere aq.c., fein Gutad:i J Par pari, ganz gleich. lichkeit. 
ten über Etwas abgeben; feine Meinung ari, avv, gleich; neben einander, $. In parità d’altre circostanze, im 
darüber ausfpreden. $. Andare, Camminare pari, del pari,|Bergleid mit andern, mit den übrigen. 
&. Parere medico , giuridico, ein Ärzt=|alla pari, gleichen Schritt halten, in einer! Paritäria, f. 7. de’ Bot. bad Mauer: 
limes, gerichtliches Gutachten. Reihe geben. fraut, Wandkraut. 
, Un parer falso, ein Wahn. $. er og di pari, glei, auf gleiche, Parlabile, agg: ſprechbar. 
«+ Quante teste, tanti pareri, fo viel ähnliche Art, ebenfo. Par acocco, m. eine Art veraltetes 


Köpfe, fo viel Sinne. $. Sedere con gli altri pari, fo figen, | Würfelfpiel. 
+ Prov. Chi ricorre a poco sapere, |tvie bie Anbern. It. unter jeines Gleichen. % Io non farei a parlacocco un asso, 
ne riporta cattivo parere, Dummtbspfel $. Al pari, glei, ebenfo, nicht weni: 163 abe durchaus kein Grid, j 


find ſchlechte Rathgeber. ger alè; it. neben einander: Vi potevano arladore, m, wedi Parlatore, 
Parérgo, m. Foce greca, eine Abs] passare tre carrozze al pari. Parladura, f. vedi Parlatura. 
ſchweifung (in der Rede). $. Egli parla, scrive, disegna ec. all *Parligio, m. [Parlamento], das Rath: 


In 7. degli Arch., Pitt. e Scult. ec.) pari di qualsivoglia, er fpridt, ſchreibt, 
ein Beiwerk, eine Rebenverzierung- zeichnet u. f. w. fo gut wie @inerz; trog| *Parlagione, f. übl, Parlamento, vedi. 
Paretajo, m. ein Vogelberd (wo lie, dem Beften, Parlamentare, w. n. im Rathe, im 
gende Zugnese aufgeftellt werden). 8. Io mangio al par d'un Inglese, e| Parlamente fpreden. 
$. Paretajo del Nemi, modo basso, für bevo al par d'un Tedesco, id effe trogj 8. 7° mil. unterhanbeln, in Unterband: 
Forche, ber Galgen. einem Engländer, und trinke troß bem lung treten (wegen Uebergabe eined Pages), 
$. Ballare nel, Risiedere nel mezzo del| beften Deutfchen, Parlamentärio, m. 7° mil. ein Un: 
aretajo del Nemi, am Galgen hängen. | $. Al pari d'ogni altro, fo gut iwie|terbénbler, Parlamentair, 
Paréte, m. [Muro], bie Wand, jeber Andere. arlamentärio, agg. parlamentarifd, 
$. Per simil. Le pareti d'un vaso, dello| $. Egli può farlo al par di me, er fannjzum Parlament, zur Rathöverfammlung 
stomaco, bie Wände, Seiten eines Ge:| es fo gut wie ich thun, gebörig. 
fäßes, des Magens u. ſ. w. &. T. de’ Merce. Alpari, Al Pari (vom Farlimontolara. m. übl, Parlatore, 
. Parete, 7. de' Tess. bie Wand. Gelde, Staatépapieren, die den vollen Nenmvertb| vedi. 
. T. degli Uccell, eine Netzwand, ein| haben), Parlamento, m. [Orazione, Discorso 


baus, Parlamentbaus, 
















Zugned. . Pari, gleich, gerabe, ubblico], eine öffentliche Rede; it, eine 
È Prov. Quale Asino dà in parete, » Portar pari q. c., Etwas gerabe Öffenttiche Berathung, Unterbanblung. 
tal riceve, vedi Asino. treffen (ba ed auf feine Seite Ginneigt), $. Für Ragionamento, die Rede, bag 

Paretella, f. ein Bugneg; eine Neg: . Pari, T. di Giuoco, Levarla, 0) Sprechen. 
wand. Levarne del pari, weder gewinnen noh| $. Stare a parlamento, ſich unterreben ; 
*Paretello, m. dim. di Parete, eine| verlieren: Felici quelli, che in capo all’| it, in Unterbanblung, in Berathung fteben. 
Heine Band. anno lalevano del pari. $. Parlamento, ein Parlament, eine 
*Parevole, agg. übl. Appariscente,] &. Pari, gerabe, mageredt (ohne ſich RatbéverfammIlung, der Staatsrath, 
Hedi. nach einer Seite zu neigen). $. Bandire, Convocare il parlamento, 


bag Parlament zufammenberufen. 

61, Fanciullezza,) &. Lo pari e l’impari, bad Gleiche und) Parlante, part. fpredjend, redend. It, 
, ’ Ungleihe, Gerade unb Ungerabe. ergränhig, redfelig. 

Pargoleggiare, ». n. übl. Bamboleg- . Render pari a pari, Gleiches mit arlantina, /. die Gefhwägigkeit, Reds 


*Pargolarità, f. de pf Pari, m, das Gleiche. 
golaritate, f. poet. 
Pi 


giare, vedi. Gleichem vergelten, feligkeit. It. bie Gefpridigleitz it. bie 
Pargoletto, m. dim. di Pargolo [Bam-| 2) La Pari, 7. de' Mercanti, das Pari] Beredſamkeit. 
binetto) , ein Kinblein, Säugling. (beim Geldcours), $. Rifilar la parlantina, modo basso, 


Pargoletto, agg. Foce poet. [Pic-| Pari, m. ein Pair (in England und| Hatfchen, ein Zwiſchentraͤger, Angeber fein, 
coletto), Elein, ganz jung, zart: Lepar-| Frankreich). Parlantino, agg. [Loquace], ſchwatz⸗ 
golette membra, Psrn. Caxz. 28. 3. $. Für Paladino, wedi. baft, gefbmdgig; rebfelig. 

$. Con la man pargoletta, mit bem! Parietäria, f. vedi Paritaria, *Parlanza, f. übl, Parlatura, vedi. 
Heinen zarten Händchen: Essend’ io fan-| Pariete, f. vedi Parete. Parlare, v. a. [Favellare], reden, fpres 
ciulletto, sicchè appena Giunger potea con Parificamento, | m. übl, Pareggia- den: Parlare italiano, tedesco, fran- 

’ 


la man pargoletta A corre i frutti da i 42 + |cese ec, 
piegati hei Degli arboscelli. Tasso —— mento, Agguaglia- . Parlare con uno, mit Einem fpredyen, 
Am. 1.2. mo, sà * ine alte zu Paris + Parlare ad uno, gu Einem seben. 
*Pargolezza, f. übl. Fanciullezza, vedi. dl one. Mine, ga; 3 ris ge⸗ Avete parlato al S. N.? habt ihr 
It. Kür Piccolezza, die Rleinheit 5 Zartheit, fi ata» 38. Ea [mit] Herrn DR, gefprohen? = Non gli 
x argolità, J: Pargolitade, e Pargo- Pariglia, f- T. di Giuoco, ein Pafd] ho potuto parlare, essendo hmmalato, ich 
litate, f. übl, Fanciullezza, wedi. (im Würfelfpiel) : Le pariglie sono :) fonnte ihn nicht fprechen, weil er krank ift. 
Pärgolo ‚„ m. Foce pvet. [Bambino, Ambassi, Duino, Terno, Quaderno, Cin- + Parlare al popolo, gum Bolfe reden. 
Fanciullo), ein Kind, ein Kleinerz iL ein] quino, e Sino, . Parlare dig. c., Über, von Etwas 


unminbigei Kind, Pi met. Bit Contraccambio, ein] reden, fpredhen. 
i, age. [Eguale, Simile], gleich ;) Gleiches. . Parlare fra î denti, jwi 
ähnlich, agg: [Eguale, Simile], glei; $. Rendere la pariglia, Gleiches mit] Zähnen er — Bea 


. Non ha pari, er hat feines @leichen Gleichem vergelten, It. Pariglia, ein glei:| &. Parlare in gola, bie Worte ver: 


nicht, eö fommt ihm keiner gleid). des, egales Gefpann Pferde, fchluden. 
. Un suo pari, feines Gleichen, eineri Parimente, ary. [Egualmente, Simil-]| &. Parlare pel naso, burd die Nafe 
feines Alters, Standes, Ranges. mente, gleich, ebenfo, ähnlich, auf glei⸗ ſprechen, näfeln. 
. Numero pari, eine gleiche, gerabel he Weife. Ir. gleichfalls, ebenfalls. &. Parlare a mezza bocca, halb laut 
Babl (worin 2 aufgeht). + Für Insieme, zugleich, mit einanber.| reden, i 
. Giuocare a pari, o caffo, paar ober + Insieme parimente , Alles zugleich, &. Par'are in lingua, una lingua forestie- 
unpaar fpielen, Alles mit einander. ra, nuova, eine fremde Sprache, in einer 
. Di pari costumi e voleri, glei) an) Paris, Erba Paris, bag Wierblatt|fremden, unbefannten Sprache reben. 
Eitten und Gefinnung. (Kraut), die Einbeere, . Parlare in, o di varie lingue, in 


&. Quest è cosa da [un] suo pari, bag Parissimo, agg. sup, ganz, villigimebreren Spraden, mehrere Spraden 
fiebt ibm aͤhnlich; fo madt er's immer. gleich. * reden. 
Valentini, Ital. Worterb. IT, Anana 
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Parlare a lingua d'uomo, 
menſchliche Sprade reden. 
&. Parlare a lingua d’Angelo, 
gelözungen ſprechen. . : 
È. Parlare per passione, mit Partei: 
lichkeit , Leidenfchaftlicher Vorliebe reden : 
Chi parla È gu passione, perde del zelo 
i frutti; per far bene a un solo fa! 
pregiudizio a tutti. GoLp. T, Tasso at. 
JUL. sc, 8. È 
$. Parlare risentito, nachdruͤcklich, mit 
Nadibrud reden, ſprechen. 


mit En: 


$. Parlare riserbato, zuruͤckhaltend fpre: | 


den; mit der Sprache nit recht heraus: 
gehen , herauswollen. 

8. Parlare colle seste, vorfibtig reden; 
die Worte abzirkeln, abwägen. 

$. Parlare in sul grave, pathetifh, mit 
Ernft, Nachdruck, Würde reden. 


Parlare 


-— 


n parlar confuso, imbrogliato, oscu- 
ro, sconcio, rozzo, 

8. Parlari sconei, umgereimte8 Ge: 
fhmäs, unfinnige Reben. 

8. Ozioso parlare, müffige Worte, 
unnüge Reden, 

Parlasia , f. vedi Paralisia. 

Parluta, m. eine Rebe, bag Reben, 
Gerede. 

$. Far parlata, 
madien. 

Parlato, part. di Parlare, vedi. 

Parlato, m. [Discorso], bie Rebe, 
Sprade. 

*Parlato, m. übl, Prelato, wedi. 

Parlatore, m. -trice, f. ein, eine 
Rebner — in, Sprecher — in, ber, die re: 


reben, ein Gerede 


‘bet, fpricht. It, ein, eine Schwaͤtzer — in. 
m. übt Parlamento, vedi. |}. B. ibitano , pérderglielo. 


Parlatòrio, 





$. Parlare a, o per punta di forchetta, 
die Worte auf Schrauben ftellen, geſucht 
reden. 

$. Parlare per supplica, bebutfam re: 
ben, vorfichtig im Reden fein; it. demuͤ⸗ 
thig, als Bıttender ſprechen. 

È Parlare a beneplacito, a ben pia- 
cere, nach bem Munde reden, ſchmeicheln. 

&, Parlare in quibus, mit lateiniſchen 
Broden um fi werfen. 

$. Parlare senza barbazzale, ohne Scheu 
reden, fein Blatt vor ben Mund nehmen. 

&. Parlare chiaro, e tondo, klar und 
unummunden, frank und frei, ohne Scheu 
reden: Un uomo, come me, che parla 
chiaro e tondo s Non teme di spiegarsi 
in faccia a tutto il mondo. Go. L'ix- 
pur. at. f. sc. 4. 

$. Un modo, una maniera di parlare, 
eine Redensart, Sprechweiſe. 


It. dad Spradzimmer [in Ronnenttöftern]- 
Parlatura, f. [Favella, Discorso], bie 
Rede, Sprade, dad Reden. 
Parlesia, f. vedi Paralisia, 
Parletico, m. das Zittern, Gliebergit: 
tern (ber alten Leute). 
Parletico, agg. vedi Paralitico. 


Parola 
eine|to, elegante, metaforico , misterioso. =! Paröla, f. [Voce], bag Wort [pl. bie 


Wörter]: L'etimologia è prima porta 
‚alla scienza della parola. Moxtt. 
| It Fire. Detto, bad Wort, die Rebe 
\(pl. die Worte). 

&. Für Concetto, Risposta, ber @infall; 
bie Antwort, 
| &. La parola di Dio, bag Wort Got: 
‚tes, die Bibel. \ 

$. T. di Gramm. Parola piana, ein 
Wort, bad auf der vorlegten Spibeben Ten ' 
bat, 3. B. Tavolino, Parere. 

. Parola tronca, ein abgekuͤrztes Wort, 
3.8. Virtù, Santità. 

. Parola sdrucciola, ein Wort, bag 
auf ber vorvorlegten Sylbe ben Ton bat, 
3. B. Prendere, Filosofo. 

. Parola bisdrucciola, ein Wort, bag 
‘auf ber viertlegten Sylbe ben Ton hat, 





$. Parole rotte, abgebrodene Worte. 


Redensarten mit Parola, bag 
Wort, die Rebe, alphabetiſch 
geordnet. 


$. Ammazzare le parole, bie Morte 


Parlevole, agg. [Discorsivo ], ge: halb verſchlucken. 


ſpraͤchig 
8 For 
geihrsägig. 


la, sulla parola, für 


+ Andar sopra 


Für Loquace, rebfelig; ſchwatzhaft, Assicurarsi sotto l’aluui fede, fih auf's 


Wort verlaffen, auf Eines Verfpreden 


Fama parlevole, Fig, bie geihwäßi: |bauen. 


— das taufendzängige Gerüdht: 
$. Non parlevole, für Indicibile, uns 


ausfpredlià, unfäglid: Dolore, Fatica 


non parlevole, 
*Parliere, m, übl. Parlatore, Cicalone, 


vedi. 
*Parlottare, ». n. dbl. Cinguettare, 


> i hi ed. i. rn * 
pe ie a Puma fe r. mil. ant. [Targa], eine ben, nie um Worte verlegen fein, 


zu fagen pflegt. 


« Far laı n zum ne 
5. Far piera me, Einen zum Reden Schirmdach (der Alten bei Belagerungen, um wechfel, Streit mit Einem haben. 


bringen, 

8. Non s'intende parlar d’altro, man 
hört von nichts Anderm reden. 

. Non sene parla più, man fpridt 

nicht mebr davon, es ift alles ſtill. 

$. Dar da parlar ad ognuno, ben Leu: 
ten Etwas zu reden geben. 

8. Parîare, für Dire, fagen: Ei sa che‘ 
| vero parlo. Petr. Casz. 48, 5. 

| vie parla, ber Brief fagt e8, 
es ftebt im Briefe, | 

8. La cosa parla, die Sade ſpricht für] 
fi ſelbſt. 


Tartfde (attertbümliches Ship). It. ein 


ſich vor dem griechiichen Feuer, vor Pechlein, 
zen u. ſ. w. zu ſchützen). 
Parmigiano , m. Formaggio Parmi- 
giano, der ParmefantAfe. 
Parnasamente, avr. [Poeticamente], 
dichteriſch: Parnasamente in Bergama- 
sco io canto, 
Parnäsia, f. T.de’ Bot. bas Einblatt, 
Parnäsico, agg. vedi Parnassico, 
Parnäsio, agg. übl. Parnassico, vedi. 
Parnaso, m. vedi Parnasso. 
Parnassescamente, av». Foce scherz. 





. Prov.1. Chi parla assai, falla assai, 
mer viel fpribt, ſich oft verfpricht, 

8. Prov. 2, Parla poco, ascolta assai, 
e così non errerai, rede wenig, höre viel, | 
fo wirft bu nicht icren. 

&. Prov, 3. Chi molto parla, e poco 
intende, per asino si vende, wer viel 
fpriht und wenig verftebt, ein Jeder in 
ibm ben Narcen erräth. 

&. Prov. 4. Il bel del giuoco, è far 
fatti e parlar poco, rebe wenig, thue viel, 
fo haft du gewonnen Spiel. 

&. Prov. 5. Chi parla, semina; chi 
tace, raccoglie, dard Schweigen gewinnt 
man mebr alè durò) viel Reben, 

&. Prov. 6, Non sa parlare, chi non 
sa tacere, wer nicht ſchweigen kann, Fann 
felten gut veben. 

Parlare, m. bad Reben, Spreden, 
Gerede. I. die Sprache: Un parlare 
accorto, breve, coperto, delicato, orna- 











nach Art der Mufen, deé Apoll, dichteriſch. 

Parnässico, agg. parnaffifh, zum 
Parnaß gehörig. 

It Per met. Il parnassico alloro, ber 
Didterlorbeer, Dichterruhm. 

Parnisso , m. 7 de' Puet. ber Par: 
naf, Mufenbera. 

It, Per met. $ür Poesia, bie Digit: 


nik. 
Paro, m. vedi Pajo. 
Piroco, m. vedi Parrocchiano. 


Parodia, f eine Parodie, fpöttifche | 


Nadabmung. 
. T. di Mus. cin Zongemälbe. 
arodiöre, e. n. parobiren, travefti: 
ren. It. Zür Villaneggiare, bverfpotten, 
laͤcherlich machen, parobiren. 

Parödico, agg. T. geometr. Gradi 
parodici, parodifde, gleihförmige Stufen. 

Pirodo, m. T. filol, ber Parodos 
(Anfang des tragiichen Chores). 

*Paröflia, f. übl. Parocchia, vedi, 


„A parola a parola, von Wort zu 
Wort, wörtlid. 

. Aver la parola di uno, Temandes 
Wort, Verfpreden, Erlaubniß, Zuftim: 
imung haben. 

$. Aver la parola viva, presta e pron- 
ta, den Mund auf der rechten Stelle bas 





& Aver parole con alcuno, einen Worts 


8. Aver più parole, che un leggio, 

vedi gio, 

9. Biasciare le parole, bie Worte Fauen, 

bertauen, i 
8. Chiedere la parola, um Erlaubniß 

bitten; it. bas Wort [die Erlaubniß zu 

ceden) verlangen (3.8. im Parlamente). 
$. Dar la parola, für Dar la licenza, 

bie Grlaubniß geben. 

&. Dar la sua 


arola, Dar parola, fein 
Wort, fein Berfp 


rechen geben; verſpre⸗ 


BE — 
- 


* Dar parola, für Acconsentire, feine 
Zuftimmung geben, einwilligen. 

&. T. mil. Dar la paro'a, Pigliar la 
parola, das fofungemort, das Feldgeſchrei 
geben, empfangen; bie Parole austheis 
en, empfangen. 

$. Dar parole, dolci. parole, fhöne 
Morte geben, mit Worten binhalten. 

. Dar buone parole, gute Worte ar: 
iben, bitten, Mein beigeben. It in Gite 
antworten. 
$. Di parola in parola, wedi A pu- 
irola a parola. 

8. Domandar la parola, vedi Chiedere 
arola. 

. Entrare in parole, für Cominciare 
a parlare, anfangen zu reben. 

$. Entrare in parole con alcuno , fih 
mit Einem ins Gefpräd einlaffen. 

$. Esser più di parole, che di fatti, 
mehr ein Freund von Worten ald Thuten 
fein; lieber reden alè handeln. 





la 


Parolaccia 


$. Far quattro parole, ein paar Worte 
reben. 

$. Far parole, Worte maden, wech⸗ 
fein, reben, ſprechen. 

Qui non val far parole, bier hilft 
baé Reben nichts. 

$. Fare le parole, bag Wort führen, 
reden. 

$. Far delle parole fango, fein Wort! 
zu Schande werden laffen, fein Verfpre:| 
chen nicht halten, 

$. Far le belle parole, tvobl reben, 
deutlich reden. 

$. Far le parole [per composizione 
musicali, ec ], den Tert machen. 

$. Fuggir le parole, die Worte meiben ; 
vermeiben zu fpreden. 

+ Impegnar la parola, fein Wort ver: 
pfänben, 

$. Ingojarsi le parole, bie Worte ver: 
ſchlucken. 

$. In poche parole, in due, in tre pa-| 
role, in wenig, in zwei Worten; Pura. 

+ Tre parole, Una parola, Signor mio!) 
auf ein Wort, mein Herr! 

$. Le parole disoneste corrompono i 
buoni costumi, ſchlechte Gefellfchaften ver: 
berben gute Sitten. 

$. Le parole non empiono il corpo, 
vom bloßen Reben wird man nicht fatt; 
ie. mit bloßen Worten ift'é nicht gethan, 

$. Levare la parola ad uno, @inen 
ſprachlos madien; ibm bie Worte rauben: 
Il dolore gli Zevò la parola. 

. Mangiarsi le parole, bie Worte ver: 
ſchlucken. 

&. Masticare le parole, bie Worte kauen. 

it. Fig. {cine Morte gehörig überlegen, 

berbenten, 
+ Menar parole, unterbandeln, con: 

e Me 

. enar uno per parole , 0 con pa- 
role, Einen mit Worten leiten; ibn über: 
seben. 

&- Mettere uno in parola, @inen gum 
Beden bringen ; it. ihn in der Leute Miu: 
ler bringen, maden, baf man von ibm 
ſpricht. 

Mentir la parola, wortbruͤchig werben, 

» Moltiplicare in parole, viel Worte 
madıen. 

$. Le parole gli muojono tra i denti, 
bie Morte erfterben igm auf der Zunge, 

$- Muovere le parole, anfangen zu fpre: 
den; eine Unterhaltung in Gang bringen. 

&- Senza muover parola, ohne ein Wort 
au fagen. 

$ Non far parola, fein Wort reben, 
fhmeigen. 

$. Non ne far parola, fein Wort bar: 
über verlieren. It. fein Wort dagegen ein: 
auivenden babens einwilligen. i 

$. Non fu parola di questo, eé ift fein 
Wort bavon gerebet worden; davon mar 
* bie Rebe. . 

+ Non ne saper parola, fein, nicht 
ein Wort bavon Diff, ce 
+ Ogni parola non vuol risposta, man 








{parole in bocca, 


gen, bebutfam mit feinen Worten fein. 

È. Pigliare in parola alcuno, @inen 
beim Worte nehmen. 

* Pigliar parola da alcuno, ben Ve: 
fehl von Einem empfangen; entgegen: 
nehmen, fi ertheilen laffen. 

+ Pigliar parole, vedi Venire a parole. 

. Por silenzio alle parole, ſich Still: 
ſchweigen auferlegen; ſchweigen. 

Portar la parola, bag Wort fuͤhren, 
aben. 

$. Quistione di paro'a, ein Wortftreit, 
eine Disputation. 

$. Recar le molte parole iu una, Alles 
mit einem Worte fagen, fi fura faffen, 

&. Ricominciar le parole, für Ripigliare 
il trattato, die Unterhandlung, bad Ge: 
fpràd wieberanfangen. 

$. Riscaldarsi di parole, in heftigen 
Wortwechſel gerathen. 

- Roinper le parole, e Romper le 
inen im Reden unter: 
brechen, ins Wort fallen. 

$. Rivolgere le parole ad uno, bie 
Morte Jemandes verdreben. 

$. Spendere parole intorno alcuna cosa, 
ein Wort worüber fpredhen, fallen laffen. 

. Spendere parole per alcuno, für 
Einen fpreden, ſich für Semanb ver: 
wenben. 

$. Stare in parole con alcuno , fid mit 
Jemand unterreben, mit ibm fprechen, 

$. Stare sotto, sulla parola, für Man- 
tener la fede, fein Wort, 

alte 


racchiare, 
$. Al suono delle 
Morten. 
$. Tagliare le parole, bie Rebe ab? 
ſchneiden. 


Parroffia 
$- Pesar le parole, bie Worte abwä: 
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paroleita, | f- dim. di Parola, ein 
Parolina, | MWörtden. 
» Parolette dolci, soavi, Schmeichel⸗ 
worte, Liebfofungen, 
. Non faceva paroletta, er fprad fein 
Sterbenewörtchen. — 
Parolinetta, f. 
Simeri 
Parolona, f. | 


dim, di Parolina, ein 


accresce, di Parola, 

Parolone, m.| ein ſchwuͤlſtiges, hoch⸗ 
trabendes Wort. It. ein langes Wort. 

$. Paroloni eterni, ewiglange, unend: 
lihlange, ellenlange Wörter. 

Parolozza(.), f. ein derbes, grobes, 
robes Wort. 

aroluccia, 

Paroluzza(:sa), 
Wort, Wörtden. > 

Paröma, f. 7. di Mar. bag Manteltau. 

Paromella, f. T. di Mar. ein Bin: 
fenfeil. , 

Paröne, m. 7° de’ Pettin. baè Born: 
meffer, Blatteifen, 

Paronichia, f. 7°. de’ Bot. bie Mauer: 
raute, das Nagellraut. 

lt. T. de' Chir, vedi Panereccio. 


f. dim. di Parola, 
ein kleines winziges 


Paronomasia, f. 7. de' Rett. ber 

Gleichklang, Gleichlaut der Wörter, ” 
arosismo, } m. 7. de' Med. ber 

Parossiame, | Parorismus, Krank 
beitsanfall. 

Parötide, f, 7. degli Anat. die Speis 
cheldruͤſe. 

It 7. de’ Med. die Entzündung der 


fein Berfprechen Speicheldruͤſe. 


Parpöglia , f. übl. Farfalla, wedi. 


halten. - - ; 
$. Stiracchiare Je parole, wedi Sti- *Parpa lione, m.|Farfalla], ein Naht: 


falter, Nadtvogel (Schmetteriing) · 


parole, nad ben nali Fig. ein Schmetterling, ein Unbes 


nbiger. 
$. Prov. Tanto vola parpaglione so- 
pra il fuoco, che egli si arde, ber Krug 


$. Uomo di parola, di sua parola, ein geht fo lange zu Waffer, bis er bricht. 


Mann von Wort; ein zuberläffiger Mann 
$, Una parola tira Valtra, ein Wort 
gibt das andere. 

- Venire a parole, in Wortwechfel ge: 
ratben. 
. Venir meno della parola, fein Wort 
nicht balten, feinem Verſprechen nicht nad: 
fommen. 

$. Vendere parole, pedi Vendere, 

$. Parole! interj. Morte! leere Worte! 

$. Prov. 1. Belle parole, e tristi fatti, 
ingannano savi e matti, mit glatten Wor: 
ten, böfen Thaten wird Narr und Wei: 
fer oft verrathen. 

+ Prow. 2. Le parole non s’infilzano, 
cel bloße Wort ih nicht zu baten. Ik. 
ein Wort muß man nicht fo genau neh: 





. Per simil. eine Art Segel. 
arpajöla, /. bie Parpajole (eine om: 
bardiſche Heine Münze), 

Parricida, m. e f. der, bie VBerwanb: 
tenmörder — in, Wutter:, Water, Brus 
ber:, Schweftermörder — in. 

lt, Für Regicila, ein Königemörber ; 


'‚Baterlandöperrätber, 


È. Kür Parricidio, vedi. 
arricidiale, agg. verwanbtenmörbe: 
rifch, datermoͤrderiſch Mano parricidiale. 
Parricidio, m. ber Verwandtenmord; 
Vater:, Mutter, Bruber:, Schwefter: 
morb. 
Parro, m. 7. di Mar, ber Parco 
(ein Fahrzeug der Wilden). - 
Parrocchetto , m. vedi Parruechuo. 
Parröcchia, f. das Kirchſpielz der 


men; man muß nicht alle Worte auf: Sprengel, It. bie Pfarre. It die Pfarr: 


mugen. 


&. Prov, 3, A buon intenditor poche | 


parole, bem Gelehrten ift gut predigen. 
8. Prov. 4. Le parole son femmine, e 
i fatti maschi, vedi Maschio, 


$. Prov.5. Le buone parole accon- 


muß nicht alle Worte fo genau nehmen, [ciano i ma’ fatti, ein gutes Wort findet 


nicht jedes Wort aufmugen. 
» Parole da vegghia, Gefhmwäg, Ge: 
wälh, unbedeutende Worte. 


eine gute Statt. 
8. Prov.6,. Chi far di fatti vuole, sno 


far poche parole, wer handeln will, macht 


. Parlar parole, Worte fprejenz re: |menig Worte. 


ben, fpreden. 
. Passar parola, wedi Passare, 


+ Perder [le] parole, für Parlare in 


Parolaccia, f. pegg. di Parola, ein 


haͤßliches, garftigeé Wort ; eine Bote, 


Parolajo, m. [Ciarlone), ein Schwäger, 


vano, die Worte verlieren, verſchwenden. Plappermaul; ein redfeliger Menſch. 


kirche. 
Parrocchiale, agg: zum Kirdfpiel, 
ur Pfarre gehörig. 

? a — —— die Pfarrkirche. 
Parrocchialità, f. die Rechte eines 

Pfarrers, die Kirchſpielsrechte. 
Parrocchialmente, ar». parrochia⸗ 


1 lifh, pfarrmäßig, 


Parrocchiano, m. [Paroco], ber 
arr 


er. . . 
8. I parrocchiani, ‚bie Pfarrkinder, bie 
Gemeinde, . 
Parroco, m, ein Pfarrer. 


Parroflia, /» vedi Paroffia, 
Aanaa 2 
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Panatella, f. ein bfinner Brei; eine 

dünne Brodfuppe. 

*Panätica, f. vedi Panaggio. 
Panatojo, m. vedi Arcolajo. 
Panattello, m. vedi Panellino. 
Panattiera, £ ein Brobforb, Brob: 

teller. It. ber Bro 

eine Baͤckerin. 


Panattiere, m. [Fornajo], ein Brob:| Verlattung, der Lattenbefhlag. | 


bäder. It. Für Custode del pane, ein 
Brobverwalter, Proviantmeifter. 

Panbollito, m. (Panata, Pappa), eine; 
Brodfuppe, ein Brobbrei. 

8. Fig. Soffiare nel panbollito , fpio: 
niren, fpiben, den Spion maden. 

’anca, f. eine Van, Sitzbank. It, 
eine Banf voll (Verfonen). 

&. Prov, 1. A fame pane, a sonno 
panca, oder Sonno e panca, sete e acqua, 
bem «bungrigen ift bald gebaden, dem 
Muͤden ift leicht gebettet. 

$. Rimettersi, Rizzarsi a panca, fi 
wiederaufbelfen, in beffere Lage, Um: 
fände fommen. 

8. Prov. 2. Non potersi rizzare o 
levare a panca, auf keinen grünen Zweig 
Eommen; ſich nicht wieder erholen können. 

8. Prov.3. Quando il tuo diavol nac- 
que, il mio andava alla panca, wedı 
Diavolo, Prop, 13. 





T, degli Orditori, vedi Cannajo. | XUfampf Laufen, Epringen, Fechten, Ringen, | 


3 T. de' Pettin. die Bant. 
ancäccia , eine Piauderbanf, 
Schwatz bank (an einem öffentlichen Orte, wo: 
bin die Leute kommen, um aufammen gu piatt: 
bern). 

8. Stare alla, o sulla pàncaccia tutto 
il dì, ben ganzen Tag nità tbun als 
ſchwaten. 

$. Fare pancaccia, plaudern, ſchwatzen 
(öffentlich). 

Pancacciäjo, ] m, cin Klatfcharmat: 

Pancaeceiere, | ter, ein Schwäger (der 
gern an öffentliche Derter gebt, au viaudern). 

Pancacciuòlo, m, der Schwertel, die 
Echmertlilie, 

Pancäle, m. ein Banfteppid. 

Pancata, /. eine Banf voll Leute. It. 
cin Weinfpalier, 

Pancato, agg. mit Baͤnken verfeben: 
Navi pancate. 
i Pancella, f. Foce aretina, vedi Grem- 
hiales 

Pancerone, m. accresce. di Panciera, 
ein großer, ſtarker Panzer. 

Pancetta, f. ein dünner Vaud. 

Panchetta, f dim. di Panca, ‘ein 
Baͤnkchen, Heine, kutze, niedrige Bank. 

È T. degli Ordit. &ùr Cannajo vedi. 

anchettina, f- | dim. di Panchet- 

Panchettino, m.i ta, ein ganz Hei: 
nes Baͤnkchen; it. eine Fußbanf, Ditfde, 

Panchina, f. vedi Lumachella. It. 
Panchina del fos$o, T. di Fort. ber Auf: 
tritt (an der Bruftmehr). 

&. Panchina, die Bank (Bekleidung einer 
Brufhvehr mit Steinen), 

Päncia, f. [Ventre], der Baud, Wanſt; 
pop. der Panſch, Ranzen, 

.Grattarsi la pancia, für Starsi in ozio, 
müffiggeben, auf ber Bärenbaut liegen. 

8. Pancia, für Pelle della pancia, das 
Bauchfell (der Thiere). 


Panatella 


dfad (ver Eifer). It.| mi 





Pane 


8. Tenere alcuno a panciolle, Einen 
herrlich bewirthen z Einen mäften. 

Panciùto, agg. dicbaͤuchig, dickwan⸗ 
ſtig⸗ (mercio, bie und fett. 

Pincoli, m. pi. vedi Piucone, T. mil. 
Panconcellato, part. 7. di Mur. 
ttatten befchlagen, verlattet. 
Panconcellatura, f. 7°. de’ Mur. bie 


. Pane di munizione, Gommißbrob. 
. Pane inferigno di tritello, di crusca, 
Kleienbrod. 
$. Pan lavato, geröftete Semmelſchei⸗ 
ben (in ager eingeweicht und dann mit Eifig 
und Zucter angerichtet). 

+ Pan pepato, Pfefferfuchen. 

+ Pan forte, grober Honigkuchen. 
A k Pau francese, alla Lorenese, Franz: 
rod. j 





Panconcello, m. [Asse sottile], eine 
tatte. $. Pan di Spagna, Portugiefer, Kös 
Pancöne, m. [Asse grossa], eine Bob: nigskuchen. 
te, eine Planfez ein Bret, It. eine Art) $. Pan santo, dorato, unto, arme 
bartes, feftes Erbreid. ‚Ritter, 
It accresce, di Panca. eine große Banf.: &. Pan balestrone, eine Art Honigkuchen. 
N T. mil. die Pritſche (in den Wadıen).| È, Pane di ramerino, Rosmarınbrod, 





. T. de' Legn. die Hobelbank. |Faftenftollen. 
. T. de’ Lanaj, ber Aufzug, die Kette| 8. Pan grattato, gerieben Brod. It. 
(im Gewebe). 
. Bir Pancaccia, pedi. 
anconoso, agg. T. de’ Georg. aus 
Muſchelkalk beftehenb. 
Pancottino, m. vedi Panatella, 
Pancötto, m, eine Brodfuppe, Sem: 
melfuppe. 
Für Pappa, cin Semmelbrei. 
’ancratista, m. T. degli Antig. ber 
Sieger im Ringen und Fechten {bei den 
‚alten Griechen ). 
i Pancrazio, m. T. degli Antig. ber 


jeine Brodfuppe, Semmelfuppe (vom gerieb⸗ 
‚nem Brode oder Semmel). 
La crosta del pane, bie Brobrinde, 
. La midolla del pane, bie Brob 
frume. 
$..Un fil di pane, eine Semmelwede, 
Semmelreibe (mehrere Brode oder Gemmeta 
an einander gebacen). 
$. Una coppia di pane, eine Gemmel 3 
cin Zweibrod aus zwei Hellingen, Knobben 
teftchend). 
$. Fare, Cuocere il pane, Brod baden. 
| È. Pan perduto, Fig. ein Taugenichts, 
‘ein unnitger Brodeffer. 
$. Pane del dolore, fauer verdientes 
Brod. 
. Pan pentito, bie Reue. 
. Pan degli Angeli, die Himmelsfpeife 
die gortliche Welsheit). It. die Doftie, 
+. Pane, für Tutta la vettovaglia, DEL 
Mundvorrath, Proviant. It, der Cebends 








Werfen). It. der Ring: und Fechtkampf. 
Pancrazio, m. 7, de’ Bot, ber Meer: 
ougen 
| ’änereas, m. T. degli Anat. bie Ge: 
Erdtdrüfe, das Getròfe, die Pancreas. 
Pancreätico, agg. 7. degli Anat. 
pankreatifh, zur Gekrösdrufe gehörig. 
Paneuecia, f. dim. di Panca, cine 
Heine Bank, ein Baͤnkchen. unterbalt, baé Brod. i 
Pancucciäjo, m. vedi Pancacciere. 8. Guadagnarsi il pane, fein Brob vers 
Pindere, v. a, Foce lat. übt. Pub- |bienen, . . 
blicare, Manifestare, vedi, | &. Non aver pane, kein Vrod, nichts 
Pandette, f. pl. die Pandeften (Samm: zu leben haben. we 
kung der römiſchen Rechte). | & Pane d'un dì, e via d'un anno, 
$. Apporre alle pandette, vedi Ap- friſch Bred und jähriger Wein fanzueigen, 
wie beides, um gut 3u fein, beichaffen ſein mus). 











purre, A 
pandora, | f. die Panbore (eine Art 
Pandura, | Laute). Redensarten mit Pane, bas Brob, 
Panduri, m, pl. Panduren (ungariſche alphabetiſch georbnet, 


Infanteriften). 

Pane, m, bad Brob; it. bie Semmel, 
bad Weißbrob, 

$. Pane di segala, di formento, di or- 
20, MNoggen:, Weizen:, Berftenbrob, 

$. Pane negro [bruno], grosso, muf- 
fato, molliccio, sollo, fhmarzes, grobes, 
ſchimmliches, feuchtes, klitſchiges, locte: 
res Brod. 


&. Allegrezza di pan caldo, eine fehr 
vergängliche , furie Freude. 
$. Avere, Comprare ec. checchessia 
per un pezzo di pane, Etwas für ein 
Butterbrod, um einen Gpottpreis haben, 
kaufen. 
Dare altrui il pan colla balestra, 
Einem fein Vrod fauer verdienen laffen. 


« Pi ane asciutto, troden ‚Dire al pan paue, das Kind beim Na: 
mi nali) * — fein Blatt vor ben Mund 
$. Pan col butirro . Butterbrob. nehmen. . ; 
$. Pane fresco, friſches, frifh gebad:| $. Cavare alcuno di pan duro, vedi 
nes Brod. Cavare. : j 
. Pane raffermo, altbaden, alted Brob,| $. Cercar miglior pane che di grano, 
. Pane azzimo, ungefäuert Brod. vedi Cercare. 





$. Conoscere ih pan da’ sassi, Net 

von Unrecht, Schwarz von Weiß unter: 
en können. 

Essere come pane, © cacio, emguere 

. Pan buffetto, feines Tafelbrod. bunden, febr vertraut mit einander leben. 

. Pan gramolato, ein feftes, wenig] $. Essere me” che ’I pane, fehr gutmi: 

nefäuerted Weifbrod (vorimasivetfe von den thig fein. 


. Pane lievito, fermentato , gefäuers 

tes Brod, Bärmbrod. 
8. Pan bollito, Brodfuppe, Semmel: ſcheid 
fuppe; it. ein Brei, Semmelbrei. 





Panciera, f. cin Panzer; Kuiraf, 
Panciölle, Foce bassa, Stare a, in 
panciolle, ſich's moblfein laffen; in Pülle 


und in Fülle leben, | 


Italienern gegeſſen). ‚ Aver fatto un bianco pane, etwas 
. Pane tondo, Rundftüd, Mithbrod. |Guteé getban haben, It ( ironiſch) etwas 
. Pane casereccio, Dausbadenbrod. Schoͤnes angerichtet haben. 
+ Pane vendereccio, Bäderbrod. $. Lasciare andare due pani per cop- 


Pane 





ia, es gut fein laffen, Fuͤnfe gerade fein! Panegirista, m. cin Lobrebner. 


affen. 
. Mangiare il pane a tradimento, fein 
Brod mit Sünden effenz es nicht vers 
bienen. 
$. Mangiare il 
Etwas bereuen. 
&. Aver mangiato il suo pane infino 
li orlicci, mit feinem Vermögen auf die 
Steige fein, Hab’ und Gut verzebrt haben, 

. Rendere pan per focaccia, Gleiches mit 
Gleihem vergeltenz Wurft wider Wurſt. 

+ Riuscire meglio a pan, che a farina, 
mebr Glüd haben, als man glaubte beifer 
geratben, alè ber Anfchein bazu war. 

8. S' e’ non veniva, il pan ruffava, 
ber hätte aud) wegbleiben Fonnen. 

8. Stare all’ altrui pane, bei Einem im 
Brode, im Lohne, im Dienfte ſtehen. 

% Stare a pan comprato, auf feine 
Koften leben; ſich felbft unterhalten. 

$. Stare a pane e acqua, bei, von Brob 
und Waffer leben; barben. 

$- Stare a un pane [a sol pane] e [a] 
un vino, gufammen leben, an einem Ti: 
ſche effen. 

. Tenere alcuno a suo pane, @inen 
in feinem Dienfte haben, ibn in Lohn und 
Brod haben, 

$. Prov. 1. Alle tre si cuoce il pane, 
zweimal prebigt der Prediger nicht; pop, 
ja, Kuden. 

8. Prow. 2. Al pan si guarda prima 


pan pentito, modo basso, 


che s'inforni, man überlege reiflich, ehe 


man handelt. 

$- Prov. 3. Al tempo di carestia pan 
veccioso , in ber Not” ift Alles gut, 

&. Prov.4, Pane alluminato, e cacio 
cieco, it. Pane cogli occhi, cacio senza 
occhi, e vino che cavi gli occhi, lockeres 
Brod, fetter Kdfe und feuriger Wein 
(una die rechte Beſchaffenheit anzıneigen), 

$. Prov.5. Dammi pane, eıdlimmi ca- 
ne, nenn’ mid fund, nur gib mir Brod. 

8. Prov.6. Muove Ja coda il cane non 
perte, ma per il pane, die meiften Freun: 
be find Tiſchfreunde; it. ber Mutter fchen® 
ic, die Tochter den id. 

+ Pan della vite, vedi Vite. 

+ Pan d'ulivo, ein Deifhößling, Spröß: 
des Delbaume. 

+ Pane, Per simil, ein Stüd, ein 

Klumpen u. f. w: 

$: Pane di zucchero, ein Brod, Hut 
Zucker, Zuckerhut. 

$. Un pane di burro, ein Stuͤck, cine 
Wede Butter. 

+ Pane di pece, ein Klumpen Ped. 
+ Pane d'argento, d'oro, ein Barren 


Eilber, Gold. 
eine Scheibe Wade ; 


$. Pane di cera, 
it, cin Städ Wade 
$. Pane di terra, ein Erbflumpen (vors 
süglich der an ben Wurzeln der Pflanzen figt). 
$. Pan cuculio, 7° de' Bot. ber euer: 
fdwamm. 
$. Pan porcino, terreno, 7. de’ Bot. 
das Eaubrod, die Zaunrilbe. 
+ Pan di serpe, wedi Gichero. 
ane, m, T. di Mitol, Pan(der Gott 
der Hirten), 
Panegiri, f. Foce greca, eine feier: 
Liche Bolfsverfammlung (der alten Griechen). 
anegirico, agg. lobend, lobpreifend: 
Stile — 
Panegirico, m. (Orazione in lode), 
eine Lobrede. 


lin 


iLobrede balten. 


Panegirizzante, part. att. lobredend, 


eine Lobrede haltend. 


anegirizzare(dsa), v. a. lobreden, eine 


Panellino, m. dim. di Pane, &in Hei: 
nes Brödchen. 
anello, m. ein Pechkranz (aus mit Fett 


‚und Ped durchzogenen Suppen befteGend, die! 


bei Volfsiufbarfeiten auf einem erhabenen Orte 
angesiindet werden). 





anereccio, m. Üübl. Patereccio, vedi, 


Panerina, f. | dim. di Paniere, ein 
Panerino, m.| ganz Meines, mwinziges 
Koͤrbchen. 


Panerüzzofso), m. vedi dad Vorige. 

Panetteria , /. die Brodkammer. 

Panettiero, m, ein Proviantmeifter. 
It. ein Bäder. 

Panetto, m. dim, di Pane, ein Bröd: 
chen, kleines Vrod, 

8 Avır mangiato il suo panetto, Hab’ 
und Gut verzehrt haben, 

Panfano, m. cine Art Kriegsfahrzeug 
(im Kiterthum), 

Pangolino, m, T. de' Nat. das kurz⸗ 
gefhwänzte Schuppenthier; das formsfa: 
nifche Teufelchen. 

Pangrattäto, m. gerieben Brod. It. 
eine Vrod:, Semmelfuppe, 

Pänia, f- Bogelleim. 

8. Fig. Le amorose 
bande; die Liebesnetze. 


Prov. La pania non tenne, die gift,! 


8 
ber Plan u. f. w. ſchlug fehl. 
. Pania, für Regola, vedi. 


aniäccio, m. die Leimruthenbaut 
Pasidocicio, | (die Leimruthen einzu⸗ 
mideln). 


Pannilini 





panie, bie Liebed: 
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Panieretto, m. ) dim. di Paniere, ein 
Panierina, . Koͤrbchen, ein Heiner 
Panierino, m, | «panbforb. 
Panieroneino, m. 7. de’ Panier. 
ein Kleines Körbihen. 
| Panierone, m. accresc. di Paniere, 
ein i profier Korb; Wafdforb; eine Kiepe. 
anieruzzola, fi ein Eleines Körbchen, 
Panierüzzo(so),} m. dim. di Paniere, 
anierüzzolo, | ein Meines Koͤrbchen, 
ein Handkorb. 
$. Aspettare, o Acconciare l’uova nel 
panieruzzolo, feine Saden gut anftellen, 
einrichten. 
Panificare, Panificarsi, w. n. p. zu 
Brod werben; in Brod vermanbelt werben. 
Panificato, part. des Vorigen. 
Panificio, m. 7. de’ Forn, das Brob: 
baden, das Baͤckerhandwerk. 
Panione, m. eine ſtarke Leimruthe. 
Panoso, ogg. Meiftrig, Mebrig. 
Paniuzza, f- 
Paniuzzo(s0), m. 
Paniuzzola, f. 
Panizzazione(searsio), f. das Brobs 
baden. 
Panna, f. Panna di latte, die Milde 
haut, Gabnenbaut. 
$. Panna del vino, dell’ aceto ec., die 
Haut, ber Kahm auf verdorbenem Wein, 
Effig u. dgl. 
3; T. di Mar. Lanaveè in panna, bag 
Schiff ftauet. 
$- Mettere le vele in panna, bie Segel 
ftauen, 


eine Leimruthe, 


Pannaccio, m. pegg. di Panno, ein 
ſchlechtes Zud; ein Barden, Cumpen. It 
Fried (eine Art grobes Tuch). 

Pannajuolo, m, ein Tuchhaͤndler. It, 


$. Fig. Esser troppo rinvolto nel pa- Tuchmacher. 


niaccio, gu tief worin vermwidelt fein; fi 

wovon nit losmachen können. 
Paniccia, /- [Pappa, Farinata], ein 

Meblbrei. It. ber Kleifter, Mehlkleiſter. 
Paniccio, m. ein Zeig. 
Panicciuolo, m, dim. di Pane, ein 





ganz kleines Bröbchen. 


Panichina, f. (im Scheri) ein liederli⸗ 


des Weib, 
Panico, m. 7. de’ Bot. ber italienifche 
Genni® (Hirfenägntiche Pflanze). 








&. Prov. Chiha paura di passere, non 
semini panico, wer nicht beftoblen fein 
mill, gebe, den Dieben Feine Gelegenheit. 

Panico, agg Timore, Terrore, Spa- 
vento panico, ein panifches, plögliches 
Schreden. 

Panicolato, agg. T. de Bot. riöpen: 
förmig. 

*Panicuocolo, m. übl. Fornajo, vedi. 

Paniera, f. ein Korb; Brodkorb. 


warm iu halten), 


flechter. 
Paniere, m. ein Korb, 


Hopfen und Malz verlieren; etwas Ber: 
geblidhes unternehmen. 


ifa la zuppa nel paniere, wedi Mestiere, 
| ®. Prow.3. Aver le budella in un pa- 
niere, modo basso, bag Herz in ben Dos 
‚fen haben. 





Pannatura, f. T. de’ Pitt. e Scult, 
die Drappirung (ber Figuren in Gemälden, 
und der Statuen). 

Panneggiamento, m, bie Drappirung. 

Panneggiare, ». a. T. de’ Pitt. e 
Scult. brappiren (Figuren in Gemälden und 
Bildſaulen mit Gewändern verfeben). 

Pannelbägio, m. 7. de’ Nat. [Mi- 
guattone], die Seeſchwalbe. 

Pannello, m. dim. di Panno, ein 
Städhen Tud, ein Lappen, It Mittels 
leinewand (wider fein noch grob). 

8. 7. de Cart. Für Feluo, Filjbogen 
(das frifhe Papier darauf gu legen). 

$. Prestare a pannello, auf finder 
leiben. . 

Pinnia, f- Schilf, Sumpftraut. 

Pannicello, f. ein Städden Tud, 
‚euch, ein Lappen. 

$. Pannicelli, pl. fumpen, ſchlechte 
Kleider: Dice messer Giovanni ec. che 


8. Paniera da piedi, ein Bußwärmer| vide due porci grufolare, e stracciare 
(ein Korb imvendig mit Federpolftern, die Füße, certi pannscelli d'un povero uomo morto. 


Pannicelli caldi, Fig, ſchwache, uns 


Panierajo, m. ein Korbmader, Korb: wirtfame Mittel. 


Pannicino, m. wedi Pannicello. 
Pannicolo, m. ein Städchen Zeuch, 


$. Prov. 1. Far la zuppa nel paniere,|Zud; ein Sappen. 


&. Per simil, Fir Membrana, eine 
aut: Quando il sangue non riempie li 
Q B p 


&. Prov. 2. Chi fa l'altrui mestiere,|pannicoli del cervello, 


. Gir Diafragma, das Zwerchfell. 

anniere, m. vedi Pannajuo!u. 
Pannilini, m. pi, Wollenzeuch, Tuch. 
Pannilini, m. pl. feinenzeud ; Waſche, 


&. Versare come un paniere, wie ein innen 


‚Sieb laufen, 


8. Fic Mutande, leinene Unterbofen, 
Zazz 2 


’ 





728 Pannina Paolo 
Pannina, f. Zud (im Stück)z ein; $. Vestirsi i panni altrui, SJemandeéj Pantäne, m. [Palude], eine Pfuͤte, 
Stüd Tud, u.bgl. (von s0—70 Ellen). Kleider anziehen, ein Pfubl, ein Sumpf. 
&. Mercatante di pannina, cin Zud:| It. Fig. in Eines Fufftapfen treten, fih| 8. Cavare la ranocchia dal pantano, 
händler. nad) Einem richten: In tutte le cose childen Bund aus bem Dfen loden, Gtwas 
8. Permet. Fix Donna, eine Schürze, si veste i panni del compagno, non può erforſchen. _ 
eine frau: Guardate, se vi piace la pan- errare. . *Pantano, agg. Übl. Pantanoso, vedi 
nina (felten‘, |  &- Essere in cattivi panni, ſchlecht ge⸗ Pantanoso, agg.[Paludoso), fumpfig, 
$. Prov, Essere della medesima, o ‚leidet fein. fhlammig; mera ia. 
d'una tal pannina, von bemfelben Gelih: | It. Fig. în einer fibeln Lage fein. $. Fig. Fir Imbellettato, geſchminkt, 
ter, von folhem Schlage fein. $- Se io fossi ne’ suoi panni, wenn ich mit Sé npfläfterchen beflebt: Se tu ve 
Panno, m, [Tela di lana}, Zud; an feiner Etelle wäre; wenn id) in feiner |duta l'avessi con la cappellina fondata in 
Wollenzeuch. ‚Haut ftäfe, capo, e col veluzzo dintormo alla gola, 
$. Panno grosso, vile, logoro, fino, _ &- Non farsi stracciare i panni, Fîg.|così pantanosa nel viso ec. 
sottile, ben coperto, feltrato, grobes, ſich nicht fange bitten laffen : E guardisi Panteismo, m. der Yantheismus, die 
ſchlectes, ſchaͤbiges, feines, dünnes, did: anco al non m’ invitar, ch'è non mi| Allgötterei. 
te, feſtes Tuch aro stracciare i panni, Pänteo, agg. Figure pantee, wedi 
$. Fir Tela di lino, Leinwand, Lei: $ Prov, 1. Di tristo panno non si|Panteoni, 
nenzeud 5 Zeuch. . |tagliò mai buon sacco, ber Apfel fäut Panteologia, f. die allgemeine Gite 

. Panno lino, Leinwand. nicht weit vom Stamme. terlebre. 

. Panno Jano, Tubs Wollenzeud. | .&. Prov. 2. Pigliare il panno pel verso,| Pänteon, | m. T. di Stor. rom, das 

. Panno d'oro, Golbftoff, Drapb'or. modo basso, eine Sade [Gefhäft, Un- Panteone, | Pantheon (ein alten Gite 

» Panno d’arazzo, eine Wollentapete, |ternehmen] beim reiten Ende anfaffen. |term geheitigter Tempel im alten Kom). 

+ Panno accotonato, cotonato, Boy.| $- Pros. 3, In questo panno non ci) &. Panteoni, pi. Heine Götterbilber 

. Panni, pl. Für Vestimenti, die Kici: |è taglio, das iſt nicht für und; das ſteht (mit den Kennzeichen mehrerer Gottheiten). 
ber, ber Anzug, It. bie Bettüberzüge, uns nit an. Pantera, /. 7. de’ Nat. der Panther, 
Betttuͤcher. $. Prov, 4. Tddio manda il freddo. o das Vantbertbier. IL ein Streihneg (au 

. Panni di gamba, für Calzoni, bie|il gelo secondo i panni, Gott legt iz wilden Enten), 

Bernkleider, Hofen. nem nit mehr auf, ald man tragen) Panteräna, f. die Wieſenlerche. 

Ì Panni lini { Pannilini ], feinene Un: kann. n anterino, m. dim. di Pantera, cin 
terbeinfleidber. It. bag Ceinenzeud, die 8. Prov. 5. I pannî rifanno le stan- junger Panther. 
Wilde, ghe, vedi Stanga. | Pantòfola, f. vedi Pantufola. 

. Panni de’ bambini, die Winbeln. $. Prov. 6. A chi mancano i — Pantömetro, m. T. de’ Geom. ber 

+ Panni nuovi, buoni, festivi. imor- |non può ben coprirsi, ein Einf Itiger| Winfelmeffer, Vantometer (su allen Meten 
bidi, gentili, neue, gute, fonntäglice, |fann feine Fehler, feine Blößen nicht vers! von Winkeln), 
fefttiche, weiche, zierliche, bUbfd:e Kleidung. ſtecken. ae Aa | Pantonima, f. das Geberbenfpiel, bie 

8. Panni cattivi, stracciati, unti, spor 8. Panno, Per simil, eine Haut, wedi Geberdenſprache. 
chi, poveri, vecchi, logori, ſchlechte, Panna. ù 8. T. di Ball. die Pantomime. 
gerriffene, zerlumpte, fledige, fhmuzige, }; Panno sopra, nell occhio, ein Felll * Pantomimo, ein Beberdenmader, Pane 
demlicie, alte, abgetcagene Kleider. - va " . |tomime. 

. Pezzuo’a, Pezza, Pezzetto, Striscia « Panno sull’ vino, sull’ aceto, eine) Panträccola, f Foce bassa, wedi 
— ein Fetzen, Lappen, ein Strei: Haut, Kahm auf dem Weine, dem Eſſige. Fota, si Di 
fen Tud, Leinewand, Zeuch. » Panno del viso, bie Verdunfelung] Pantüfola, f. ein Pantoffet. 

$. Pezza di panno, ein Stid Tud {des Geſichts, ein Flor vor den Augen, Panünto, m. BVutterffaben. IL in gett 
(von 50— 70 Ellen), $. Panno, für Seconda, die Nadge: getauchtes Brod oder Semmel. 

8. 7. de' Sarti, Panno, baè Bügeltud, burt, bie Afterbürde. ; .| 8. Fig. Bir Cosa convenevole, eine 
(sur unterlage). $- Le vele in panno! T. de' Mar. bie| Sade, tie eben recht ift, zu rechter Beit 

. Panno del Norte, Morffbiretud. u aufgebrafit! (Echifscommando): fommt. 

. Panno del Bristol, Wiltfhiretud. - Panno, für Appannamento, vedi.| Panù , me [Carotajo, Parabolano], 

. Panno raffolato, doppelt gewalktes, Pannöcchia , f. die Rispe (der Hirſe, ein Windbeutel; Windmacher; Lügner, 
gefcumpftes Tuch. „ed Nobrs u. £ mi). It. die Kolbe (des tür) Panza, f. übl. Pancia, vedi. 

«+ Panno da stacci, Beuteltud, Sieb: tifcoen Weizens, deg Rohrs). Panzane, m. vedi Baggiane, 
Pannocchietta, f. dim. bed Vorigen.| Panzanare, w. a. Mércen , luftige, 
Pannoechiüto, aeg. folbig; it bis! brollige Befchihtchen erzählen. 

fhelförmig (wie 3. B. die Edwansipige des Panzanaria, f. eine luftige, brollige 














î Maneggiare il panno, bad Tud aus 
ber Malfe bringen und krumpfen. 


&. Purgare un panno, bad Tud walfen Löwen, der Kuh u, ſ. m.). Geſchichte, eine Schnurre. 
und fpülen. Pannone, m. arerese. dies, grobes Panzerone, m. accrese, di Panziera, 
Zud, È ein ftarfer, ſchwerer Panzer. 
Redensarten mit Panno und) Pannueeia, f. vedi Grembiale. Panzeruola, f. dim. di Panziera, ein 


Pannüme, m. vedi Appannatojo., |Ueiner Panzer, I. eine Art Bruftwehr. 


Panni, ber Anzug, die Kleider. 3 
Panopéa, f. T. de’ Nat. eine verftei:| It. ein Schirmdach ber Belayerer. 


8. Portarne stracciato il e ei pan- inerte Klaffmuſchel. Panzetta, J- vedi Pancetta, 
ni, übel angelaufen, zugerichtet fein. Panöplia, f. eine (vollftänbige] Rt: Panzicra, /. 7. mil. ein Panzer, Bauch⸗ 
e + Stare o Venire a’ panui ad alcuno, ftuna plia,. harniſch os 

imem bicht zur Seite fein, geben, fid n° It. Fig. ein Harniſch, eine utzwehr. 
dicht an Einen draͤngen. Peio gle — —— Paoletto, m. ein Paoletto (Eilbermün 

8. Starsi ne’ suoi panni; ſich felbft er: \smoölfte Theil eined Morgens), ⸗ ie, 10 Vaiocchi an Werth). 


Paolino, m. bas Dafelbubn, It, bag 
È Stare ne’ suoi ym mi —— —— Gotteslaͤmmchen. 
zufrieden ſein, nicht uͤber ſeinen Stand - Paolino, o Nuovo paolino, ein 
binauswollen, —— m. Pantalon (eine venesia»i Gimpet, Einfaltöpinfel. Ju ein Neuting. 
$. Non potere star ne’ panni, per al- P * T. de’ Nat, für Mosel i 8. Pigliare, Prendere un paoliuo per 
legrezza, fi) vor Freuden nicht zu laffen | + amtana, f. Ti de' Nat, für Moschet- 1, naso, einen Gimpel fangen, ins Garn 


balten, feinem zur Laft fallen, Panseleno, m. 7. d'Astr. Übl. Ple- 


nilunio, wedi, 


wiffen, außer fid vor Freude fein, * vedi. — : : befommen, 
$. Serrare i panni addosso ad alcuno,| Pantanaccio, m. ein Pfubl, ein ſchlam⸗ Paolino, ogg. Gente paolina, dums 
vedi Serrare, ‚miger Sumpf; eine Dredpfüge. Imes, einfältiges Bolt. 











$. Tagliare secondo il panno, wedi| Pantanetto, m. dim. di Pantano, ein) Paolo, m. ein Paolo (eine toskaniſche 
Tagliare ‚Heiner Sumpf, eine Pfüge, Lache. ı Minze, ungeiahr 12 Kreuzer wert). 


Paolotto — — Paraclito — 729 
Paolotto, m. 7. eccles. ein Pauliner! Papiglionäceo, agg. T. de’ Bot.Fiori| Con Alda in Francia, a pappare, e 











(Franzistanermönd). pa iglionacei, Schmetterlingsblumen. bravare, 
Paonazziceio, agg. ind Biolette fal:| Pa ilione, m. Voce lat. [Farfala)| Pappäta, f [Mangiata], ein Shmaus, 
lend ein Schmetterling, Buttervogel. appatäci, m. Foce bassa, ein bes 


quemer phlegmatifher Mann. It ein 
freiwilliger Hahnrei (der aus Eigennup feine 
Frau einem Andern fibertafit). 

Pappatojo, m. T. de’ Petr. ber Fritt« 


Paonäzzo, . violett; it. pfaublau.| Papilla, f. (Capizzolo], die Bruft: 

a ns alas Wafferblau. varie, Big? z ) 

. Paonazzo di Fiandra, der Luͤtticher » T. degli Anat. eine Heine Warze. 
Stein. | apillare, 35 T. degli Anat. jur 
$. Libricein del Paonazzi, vedi Li- Bruffwarze gehörig. It. wargenförmig. {IOffel (die ihmelsende Glagmaſſe unyurügren), 
briccino. Papilletta, /. dim. diPapilla 7. degli] 8. T. di Mag. Loͤffeiblech, Löffels 
Paoneino, m. dim. di Paone, ein |Anat. ein kleines Waͤrzchen (1. %. verleifen. 


junger Pfau. Zunge). =, Pappatore, m. [Mangione], ein Frefs 
Paöne, m. [Pavone], ber Pfau. Papillonäceo, agg. vedi Papiglio-|fer, Wielfraß. Pop. ein Pappmidel, 
Paoneggiare, Paoneggiarsi, w. n. p, |naceo. Pappatöria, fs Foce bassa e fur- 
ſich bräften, einberftolzieren. Papilloso, agg. warzig, warzenvoll. | besca, das Freffen, die Frefferei, Schinau- 
Paonessa, /. die Pfaubenne. Papiräceo, agg. 7‘. de' Nat. Nau-|ferei. 
Papa, m. {pl. Papi], der Papft. It.|tilio papiraceo, ber Papiernautilus| Pappina, /. ein Kuͤhltrank (von Milch, 
ber Hohepriefter ider alten Bölter). (Mufchelart). Piftazien, Zimmt und Zucker). 


Pappino, m, [Servo di spedale], ein 
Krantenwörter (in einem Epitat), ein Lac 
paretbbiener. * 

appo, m. Zoce puerile [Pane] 
Pappe, Vrod, ’ 
. T. de' Bot. bie Haarkrone. 


$. Prov, Essere stato a Roma senza Papiro, m. 7. de' Bot. bie Papyrus: 
aver veduto il Papa, in Rom gewefen |ftaube. 
fen und den Papft nicht gefeben haben) $. Für Carta, bag Papier, 
(die giinftige Gelegenheit wicht benugt haben). Papismo, m. das Papfttyum, bie Hier: 
Papäbile, agg. ber Papſt werden ann, archie. . £ 
Papäjo, m. T. de’ Bot. der Papa:| Papista, m. ein Papift, Päpftter, 


baum (mit melonenartigen Früchten). *Papizzare (dia), v, n. Papft fein. ‚ Pappoccia, f. Foce bassa, eine Pappe, 
Papale, agg. päpfttih: Soldato| Papoleggio, m. vedi Pappoleggio. ein dicker Brei, 
Papalino, | papalino. Pappa, f. ein Semmelbrei, Kinder: rn f- cine breiartige Epeife, 
t. Eingemadtes, 


Papasso, m. [Sommo Pontefice), der brei. : 
‚Bohepriefter (der Nichtfathotifchen und Hels Pappacchione, m. [Mangione, Pap- 
den). pone], ein Freffer, Schlemmer. 

$. Fare il papasso, Fare il giuoco del $. Gir Balordo, ein Pappflöffel, 2 
papasso, den Mufti machen (mo die Gefet|Tolpel. — 1 Pappoleggio, m, 7. di Giuoco, ein 
(bat Alles nachmachen muf, was Einer aus] Pappafico, m. eine Regenkappe, Sequenz. i 
der Gefellichaft vormadit ). It. des Nadte|_ It. 7. di Mar, die Flaggenftange, ber] 8. Far pappoleggio, ein Sequenz befom« 


ètirt die Straßen durchziehen und die Flaggenſtock. men. 
= i quied x $. A Pappolone. m. [Mangione, Ghiottone], 


. Für Favola, ein Kindermaͤrchen, 
x dn ungereimtes Zeug, Ges 
waͤſch. 





Borhbergehenden necken. lbero del pappafico, bie große) | 
——* m. uͤbl. Papato, vedi. Stenge. , ein Greffer, Bielfraß. 

Papäto, m- [Pontificato], die päpftti: Pappagälla , f. ber langſchwaͤnzige Pappone, m. vedi bad Vorige. 
de Würde, Papfhvirde. It die Hohe: Papagei. h Papposo, agg. T. de' Bot. mit einer 
priefterfchaft (der Heiden). É Pappagaliesco, apg. vom Papagei. | Saartrone verfeben. 

&. Godere il papato, modo basso, für $. Lingua pappagallesca, ein Papa: . Seme papposo, bebaarter Samen. 
Starsi con ogni comodo, ed agio, im geiengeſchwaͤtz. *Para, f. übl Parata, vedi. 
Wohlleben figen. P appagallessa, f. das Papageien:| Parabola, f. ein Gleichniß, eine Pas 

Papavero, m. T. de’ Bot. ber Mohn. weibchen/ die Papageienfte. rabel. j 

8. Papavero salratico, o erratico, der Pappagallo, zu. [Parrucchetto], ber $ Fuͤr Favola, ein Märden, eine 
wilde Mohn, die Klatichrofe. 2 bar . Babel. ; w 

Pape! interj. bobo! ei ei! + Pappagallo cenerino, verde, beri 8. 7. de' Geom. bie Parabel, Kegellinie. 

Papera, f. vedi Papero. graue, grüne Papagei. ) » Fic Parola, vedi. 

Paperello, m. ved: Paperino, . &. Favellare come i pappagalli, wie Paraboläno, m. [Ciarlone, Chiacchie- 

Paperina, {i [Centonchio], der Häg: jein Papagei ſchwatzen, wie ein Gänsden|rone], ein Schwäger, ein Plappermaul, 
nerbarm, dad Maufeöhrchen (ange). jfhnattern. Parabolano, agg. [Vano}, leer, eitel, 

Paperino, m. dim. di Papero, ein| %- Bür Pesce pavone, ber Pfauſiſch. (fatto. ——— 
ganz junges Gaͤnschen, Gansküchlein. i ee m. dim ein Heiner) Parabolicamente, avv. gleichnißweiſe, 

Paperino, are, von der Gans. junger Papagei. Ir. Fig. cin kleiner als Gieibnif, in Gleichniſſen. 

Kir Pa eg paͤpftůch. Schwäher, ein Plappermaͤulchen. It. 7. geom. paraboliſch. 
Alla + rina. avv. modo basso, | Pappalardo, m. Noce provenz. fibl.| Parabolico, ogg. 7. de' Geom. pa: 
di ——* * [Bacchettone, vesti. It. Kür Ghiotto, Man- raboliſch, kegellinicht. 


berrlid und in Freuben, in ille und |”. a " ) I , 
gi alla paperina. v —— ein Schlucker, Vielfraß, Schlem⸗ — parabolica, bie Parabel, Kee 
— di HS NA See . | Pappalasigne, m. ein Kalbaunen: Paraboldide, f. 7. de Geom. bie 
8. Prov. 1. Dar la lattuga in Ruardia ſchlucker. It. Fig. ein Pinfel, Dummkopf. Paraboloide (die aus der Umdrehung der Dar 
a’ paperi, ben Bod zum Gärtner fegen Pappaleceo, m. {Leccoruia. Ghiottor-| rabel um ihre Achie entitandene Sigur). 
+ Prov. 2. Duon papero, e cattiva /nia), die Gefräßigleit, Gchlemmerei,| *Paraboloso, agg. übl. Parabolano, 
oca, in der Jugend fromm, im Alter Prafferci. Ps; 
g0tt108. 5 È: Fr Mangiamento, das Eſſen. Parabordo, m. 7. di Mar. der Löfdy« 
&. Prov. 3. I paperi menano a ber appardelle, /. Pappardellen bord, It die Anferfdeuer. 
le oche, bag Ei will Hüger, fein als bie (fein geſchnittene Nudeln, in Brühe gekocht). Paracéntesi A o T. de Chir. der 


«enne. ; $. Condotto delle pappardelle, für Go-| Bauchſtich, die Abzapfung (bei einem Lake 
Pa erotto, m. accresc, di Papero, |j,, ber Schlund, die Kehle (im Scherz). |jerfüchtigen). 

eine fette junge Gans. *Pappardo, m. übl, Papavero, vedi, Paracéntrico, agg. 7. de' Geom, 
Paperöttolo, m. dim. di Paperotto,| Pappare, v. a.[Smoderatamente man- |paracentrifch (fi dem Mittelounkte satd 

ein fettes, feiftes Gaͤnschen. giare], freffen, foblingen. it. Für Man-!ndfernd, bald fich von ihm entrernend). 


Papesco, agg. [Papale], päpftlih. |siare, pappen, effen. Parachesi, f. 7. di Gram. bie Pas 
Papessa, f. eine Vipftin, ein [ver:| 8 Für Scialacquare, perpraffen,| race” (die gleiche Endung der Wörter). 
meintiidjer] weibliher Papft, ſchlemmen. araclcto, m. Foce greca, T. rc- 

Papetto, m. ein Papftthaler (Eitter:| $. Fuͤr Insultare con minacce, broben | Paräclito, | cles, e teol. ber Zröfter, 
ringe, 2 Paoli an Werth). Tu pensi, disse l'altro, essere a danzaider heilige Geift, 
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Paracronismo, m, ein Paradronig: 


muò (Fehler in der Zeitrechnung, inten man 
eine Begebenheit fpäter angibt, ald fie zeſchah )» 


Paracuechino, m. vedi Pelacucchine. 

Paracuöre, m. vedi Polmone. 
Gram, ein Paradigma, Mufterwort. 

Paradiso, m. das Parabied, bie Mob: 

. Fig. Mettere alcuno nel —— 
Einen bié in den Simmel erheben, ibn 

+ Paradiso terrestre, 

(der eriten Menſchen). 
n cin [wah: 
red) Paradies, cin Luflgarten. * 
. Für Felicità, die Glüdfeligkeit, 
&. Andare in paradiso col guanciali- 
no, Alles aufö Beauemfte baben wollen ; 
ben in ben Munb fliegen. 

. Saltare dall’ inferno in paradiso, 
ftand, aus tiefer Beträbniß in die hoͤch⸗ 
fte Wonne verfegt werben. 
gli occhi, il purgatorio per la borsa, e 
l'inferno per l'anima, Saar 
feuer für die Börfe, und für bie Seele 
die Hölle. 


Paradigma, m. Voce — T. di 
nung der Seligen. 
Pe das Paradies 
. Fig. Bür Luogo ameno, 
Wonne. 
warten, daß Einem die gebratenen Tau: 
aus tiefftem Elend in großen Wohl: 
&. Le belle donne sono il paradiso per 
ein Paradies für die Augen, das Fege: 
&. das Parabies (vor Zeiten die Vorhalle 


in alten Kirchen, wo bie Bühenden ſtehen 


mußten). It. das Paradies, die Gallerie 
(im Theater). © 
Paradiso, agg. Mela paradisa, ber 
Daradiesapfel. 
. Uva paradisa, die Parabiestraube, 


aradòcco, m. eine Art Spiel (Im Mit: | 


telalter). 
Paradore, m. 7. degli Idraul, vedi 


Coronella, 
‘ Paradossare, v. n. Paraboren 

Paradosseggiare, aufftellen, ſchein⸗ 
bar wiberfinnige Dinge behaupten. 

Paradossista, m. ein Paraborift, ber 
Paradoren aufftellt. 

Paradösso, m. Foce greca, T. de 
Rett. die Paradore, der fonderbare Gap, 
Scheinwiderſinn. 

Paradòsso, agg. parabor, ſonderbar, 
fheinwiderfinnig. 

. T. de’ Bot. Piante paradosse, von 
ber gemöhnlihen Bildung abweichende, 
fonderbare Pflanzen. 

Parafingo, m. bag Kothleder (an 
Kutſchen). 

Paraferna, f. Foce greca, wedi 
Sopraddote. 


Parafernale, agg. wedi Soprad- 
dotale, 


Parafimosi, f- 7. de Chir. die Pa: 
rapbimofié (Berengerung der Vorbaut). 

Parafoma, f. T. de Mus, ber Gleich⸗ 
Hang (3. B. der Oftave), 

Parafonista, m. 7. de’ Mus, ber 
Borfänger. 

Parafrasare, ».a. umſchreiben, durch 
umſchreibung erflären. 

Parafrasato, part. des Vorigen. 

Parafrasatore, m. ein Umfdreiber, 
der buch Umfchreibungen erklärt. 

Parafrasi, f. [Circoscrizione], die 


Paracronismo 


ne Frauen find Wort 


— _-Paramezzale 


Paragrafo, m. ein Paragraph, Abs 
: fa& (in einem Kapitel, einer Rebe). It. das 
greca, ein Um⸗ Zeichen des Paragraphs [$]. 
a anto, m. übl. Mancia, vedi. 
Parafasse, J. vedi Parallasse. 
Paralellamente, avv. vedi Paralle- 


am fraitone Erflärung mit anderen] 
orien. 
Parafraste, m, Foce 
ſchreiber, Erflärer. 
Parafrasticamente, ave, umfdrei: 
bend, durch Umfchreibung. 


; Parafrasticare, w. a, wedi Para-|lamente, 
[frasare, : Paralelleni i 
Parafrästico, agg, umſchreibend. |lepi sa epipedo, m. wedi Paralle- 


Parafrenesia, /. T. de’ Med. bit] Paralellismo, m. vedi Parallelismo, 


Zwerchfellentzuͤndung. Paraléllo, m. vedi Parallelo. 
P arafuòco, m. ein Beuerfhirm, Ofen: Paralello, age · sali Pale: 
fim, Kaminſchirm. Paralellogràmmo , m. vedi Paralle- 
Paräggio, m. [Paragone, Agguaglia-|logramuno, 


mento], der Vergleich, die Vergleihung. 
. Cavaliere, Uomo di paraggio, ein 
ebenbürtiger Ritter, Mann. 


Paralèpsi, f. T. de’ Rett. [Preteri- 
zione], bie Uebergebung. 
Paralético , agg. vedi Paralitico. 


&. Für Nobiltà, ber Abel (veraltet). Paralipömenon, m. die Bücher 

È Uomo di alto, o di basso parag- Paralippòmenon, m. der EChro⸗ 
gio, ein Mann von hoher, ober niederer) Paralippömeni, m. pl.) nifa (inver 
(Geburt, Bibel). 

è T. di Mar, Essere al paraggio| Paralisi, | /. T. de’ Med. bie tie 
d'un’ città, isola ec,, auf ber Höhe einer) Paralisia, | mung, Gliederlaͤhmung. 


Stadt, Inſel fein, 


|  Paragonanza, f, ubl. Paragone, Com-! rey und ded wahren Staudes der Geſtirne). 
Parallẽla, f. 7° di Fort. die Paral: 
(Berkinbung zwifchen wei taufaraben). 

Parallelamente, awe, parallel, gleich⸗ 
laufend, 

Parallelepipedo, m. 7. de' Geom. 
bas Parallelepipedbum (cine Figur mit ſechs 
geradwinfeligen Geiten). 

Parallelismo, m. ber parallele Bu: 





paragonato valore. 

Paragone, m. [Comparazione], bie 
Vergleihung , ber Vergleich, 

$. Senza paragone, unvergleihlid, fand, 
ohne Bergleid, obne Gleichen. „| 8. T. degli Ottic. bas parallele Fort: 

+ Fare un paragone, einen MBergleid | gehen der Lidtftrablen. 

anftellen, machen. ae lélo, agg. T. de’ Geom. [Equi- 
$- Fare il paragone delle armi, die Wafs| Jistante], parallel, gleichlaufend. 

fen gegenfe:tig befihtigen und abmeffeni Parallelo, m. 7. de’ Geogr. ber Pa: 

(vor einem Zweifampfe). rallelkreis (auf der Erd : oder Himmelstuget). 

‚8. Pietra di paragone, e Paragone,| Ir. Fig» gir Coinparazione, bie Ber: 

ein Probirftein, Streichſtein (Goto und! gleichung, Gegeneinanderftellung. 

A rina eo a paragone di. Parallelogrimmo, m. 7. de’ Geom. 

fo fhön, fo gut u.f.w., wie bie andern, MEER — snai 

R Biered). 

eben fo fdjon, fo gut u. f. w. _ Paralogismo, m. ber Febl'btuf. 

» Andarea paragone, fi vergleichen. pera 

. Stare a paragone, Probe halten, Paralogizzare(dss), Ye N Sehlfchläffe 
\It. Für Stare a petto, Widerftand leiften, machen, unridtig, half ſchließen. 
feinem Mann ftehen. Paramäri, m. 7. di Mar. vedi Bat- 

&. Non -reggere al paragone, nicht timare. 
Probe halten, nicht probefeft fein. Paramecia, f. 7. de’ Nat. bag 3un: 
$. Al paragone dell’ arme furono co-|genthierhen, berPantoffelvurm. 
nosciuti, im Kampf, an ber Art, biel Paramento, m. [pl. Paramenta, f.] 
Waffen zu führen, ertannte man fie, das Prieftergervanb, ber Priefterornat. 
$. Roba di paragone, ausgeſuchte, &. Für Ornamento, Parato, ber Tem: 
probebaltende Waare. pelfchmuck, bie Altarbefleidung. 
$. Puttana, Ruffiana di paragone, eine) . Kür Abito ricco, eine reiche Kleis 
ausgelernte, abgefeimte Hure, Kupplerin. ung, der Schmuck. 

+ Esporre uno al paragone, für Bal-| Für Abbigliamento di palafreno, 
lottare, über Einen die Wahlflimmen | Bardatura, die Pferdededen, ber Pferdes 
fammeln. Ir. Einen einer Prüfung unter: ſchmuck 
werfen. | Paramese, f. Vocegreca, T.di Mus. 

$. Un paragone di continenza, eiN|gnr. das Ris. 
Mufter von Enthaltſamkeit: Ove quell Parametro, m. 7. de’ Geom. cin Pa: 
paragon di continenza tutta la notte... |rameter (eine gerade und underänderte Linie, 
An. Fun, . sum Gebraud ver Erklärung der Kegelfchnirte 
| $. are. A paragone, im Vergleich, und anderer frummen Linien). 
| gegen. | Paramezzile(ssa), m. T. di Mar. 








Paramiosi 


die Kielfhwönne, bat Kielfhmwein (ein 
Block, worin der Mittelmaft fteht). 
Paramiösi, f. T. de' Rett. bie Para: 


auf Etwas hinaudlaufen fol, wohin es 
abzweckt. 
Pararsi, w,n.p. ſich darbieten, ſich 


mioſis (Aehmtichteit, Gleichheit ded Endſatzes zeigen. 


der Periode). 


Paramosche, m. ein Fliegenwedel. 

ESCHE, | m. T. di Mar. bie 

Paranco, Zalje. It. bie Hiſſe, 
Zugwinde. 


Paranéte, f. Vocegreca, T. di Mus, 


ant. bie vorlegte Saite (eined Geigeninftrus 


mente). 


Parangäria, f.[Vassallaggio], bie Ba: 


ſallenſchaft. 
Parangone, 
eine Art 
Antigua ähnlich). 
It. ein Diamant ohne Fleden, 
‚ Paraninfa, /. die Brautjungfer. I. 
eine Deiratbeftifterin, Freimerberin. 
_Paraninfo, m, ber Brautführer. I 
ein Kreiwerber, 


m. T. degli Stamp. 


Paranite, f. T. de’ Nat. ber Paränit 


(ein amethnftartiger Stein). 


ruckſchrift (der Doppelt: Cicero + 


Pararsi dinanzi ad alcuno, fih Gi: 
nem vorftellen, ibm unter die Augen tre: 
ten. It. ibm begegnen, aufftoßen: Do- 
mandando a ciascuno, che dinanzi lor 
si ava, che loro luogo ec. 

+ Mi si para dinanzi una novella ec., 
mir fällt eine Geſchichte u. f. w. ein. 

8. Questa cosa si parò davanti [di- 
nanzi) al suo grande intelletto, dies bot 
ſich feinem Sdarffinne dar. 

8. Egli si parò all’ uscio della ca- 
Dee er erfhien, ließ fi feben in der 

T, 

8. Para a girare! interj. marin. Fuͤr 
Gira di bordo! menbet um! 

Parasänga, f. 7. di Stor. bie altper: 
fifhe Meile. 

Parasärchie, f. pl. 7. di Mar. Schuß 
bretter (sur Sicherung und Bereftigung der 
KRüftfeile). 

Parascilmo, m. 7. de’ Tonnar. ein 


Paranomasia, f. 7. de' Rett. der Boot, Kahn. 


Gleichklang der Wörter. 

&. Für Bisticcio, vedi. 

Parantina, f. T. de’ Nat. ber Ze: 
traklafit, Skapolith (Steinart). 

Paranza, /- T. di Mar. cin Fracht⸗ 
boot, Fradtfabn. 

Paraòcchi, m. T. de Cavall. eine 
Scheuflappe (für Kutich : und Meitoferde). 

Parapetto, m. {Sponda], die Bruft: 
webr, Bruſtlehne, bas Geländer. 

$. T. mil. bie Bruftwebr, Brüftuna. 
It. die Rlubegae (Piabimert im Giuf, um 
den Uebergang iu trſchweren ). 


Parapiglia, f. ein Gewimmel, ein Ge 


dränge, Auflauf (von Leuten). 
Paraplegia, | € T. de' Med, der 
Paraplessia, hlapfluß (Lähmung 
aller Glieder aufier dem Kopfe). 
Paräre, ». a. [Addobbare, Ornare], 
fdmüden, pugen, anpugen. 
$- Parare la casa, la chiesa ec,, das 


Parascève, m. übl. Venerdì santo, 
‘ber Gbarfreitag. 
| Paraselène, f. 7. degli Astr. der Ne: 
‚ benmonb. 
! Parasite, f. T. de' Bot. die Schma⸗ 
rozerpflanze. 


e 
arasitico, ogg. T. de’ Bot. Pianta 9 


| parasicica, cine Schmarozerpflanze. 
| Parasito, m. ein Schmarozer. 
| araso, m, der Fadenfiſch. 


Parco 
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$. Parata, 7, deg? Idraul, ein Wehr, 
It. ein Gehege, cine Umzäunung. 

8. T. mil, ein Schirmwerk, eine 
Schanze 


$. Parata, für Addobbamento, bie 
Ausfhmüdung, Verzierung. It. ber Pomp, 
die Pradt. 
+ Far parata, parabiren, prangen, 
« Letto di parata, ein Varadebdett. 
» Camera di parata, baé Putzimmer. 
. Parata, T. di Mar, Fare la parata, 
ein Schiff in Parade fegen, 
+ T, mil, die Parade, die Truppen: 
aufftellung. 
8. Fare la parata, 7. de Cavall, 
bas Pferd in Parade fegen. 
Paratenäre, m. 7° degli Anat. ber 
Muskel der Kleinen Fede. x 
Paratia, f. 7. di Mar. ein Verſchlag 
(zu Tafelmert). 
Paratino, m. dim, di Parato, eine 
Heine Verzierung. 
Paratio, m, vedi Parata. It. $ür Pa- 
ratia, wedi, 
Paratissimo, sup, di Parato [Pron- 
tissimo], völlig bereit, völlig gerüftet. 
Paratitlo, m. 7. de’ Leg. die kurze 
Zitelerfiärung (furse Erläuterung einiger 
Titel de Eoder und der Vandelten). 
Parato, part. di Parare, vedi. It, 
Für Preparato, vorbereitet, gerüftet, aus: 


ftattet. : 
. Kür Pronto, gefaßt, bereit, fertig. 
. Mal parato, ſchlecht befhaffen, übel 
verfeben, in ſchlechtem Zuſtande: Veden- 
dosi mal parato, e poco'atto alla di- 


Parasole, m, |Ombrello], ein Son⸗ fesa. 


nenſchitm. 


Parato, m. [Paramento], ber Schmuck; 


i $ T. di Mur. ein Sonnengelt (aut die Verzierung, Ausihmädung. I. das 


dem Hintertheile des Schifes). 

Fr 
(Art Napfichnecde). 

Parasyuädri, m. pl. T. di Mur. Bret: 


Prieftergewand u.f. w., ber Ornat. 


de Nat. ber Sonnenfhirm| &. 4° mil, Für Parata, ein Verthei: 


biaungswert, eine Schanze. 
aratojo, m. cin Schutwerk, ein 


‚terverfal ge die den Raum in Galerren Schirm, cine Schugwehr. 


‚abicheiden). 
| Parassita, agg. vedi Parassitico. 
Parassitàccio, m, pegg. di Parassi- 


Paratrete, /. pl. 7. di Mus, ant. 
Didelflöten. 


Paratura, f. vedi Parata, 


Haus aufpugen, die Kirche augtdmiden, to, ein elender, fchaͤndiicher Schmarozer.) *Paraula, /, übl. Parola, vedi. 


mit Teppichen u. dergl. ausfchlagen. 

&. Parare l’altare, den Altar bekfei: 
den, bebhängen. 

&. Pararsi, v.n.p. ſich fhmiden, ſich 


puben. 
N Pararsi a messa, bag Meßgewand 


anlegen. 
2) Parare, für Riparare, abwebren, ab: 
halten, It. pariren, augpariren. 
$. Parare un colpo, einen Schlag ab: 
mwebren, 
- Parare il lume, das kicht abhalten. 
- Parare una palla, einen Ball zu: 
ruͤckſchlagen. 
$. Parare un cavallo, ein Pferb im 
Laufe aufbalten, es pariren, 
Parare le mosche, bie Bliegen-ab: 
wehren, verjagen. 
&. Pararsi, ». n, p. fi vorfeben, fi 
ov gal ſich fügen. Ir ſtille ftehen, 


‚3) Parare, für Porgere, barreichen, bar: 
bieten, binreihen: Parare la mano, 
la gota ec. $. Parar la mano, die Hand 
vorvalten. . 

$. Parar dinanzi, für Presentare, vor: 
ftellen, zeigen. 


f-. die Schmaro: 


| Parassitäggine, 
zerei, Tellerledferei. 


Parassiteria, | 
| Parassitico, agg- ſchmaroʒeriſch, pa: 
rafitifà. lt. vedi Parasitico, 

Parassito, m. cin Schmaroger, Tel: 
lerleder. 

Parassiti, T. de' Nat. &dmaro: 
gerinfeften (die auf vierfigigen Tieren and 
Vogeln leben). 

Parassitonaccio, m. pegg. di Paras- 
'sitone, ein Erzſchmarozer. 

Parassitone, m. accresc, di Paras- 
sito, ein Erzſchmarozer. 

Parassitulo, n. dim. 
Schmaroger. 

Parastata, f. 7. degli Arch. [Pila- 
strata], ein Nebenpfeiler. 

Parata, f. [Riparo], cin Wehr, eine 
Schuswehr, ein Schirm. 

$. Far la parata, fid mit bem Nöthi: 
gen verfehen, bie Zubereitung maden. 

8. Parata, T. di Scherm. bie Pa: 
rade, das Auspariren, 


ein Kleiner 


Parade legen. , 
$. Restare in parata, in ber Parabe 


‚liegen bleiben. 





. Non saper dove alcuna cosa vo- 


Blia andare a parare, nicht wiffen, wor: 


Li Vedere la mala parata, Fig. bie 


| Gefabr vor Augen fehen. 


$. Fare la parata, pariren, ſich in die! camente, vedi, 


i Paravento, m. cine fpanifhe Wand, 
ein Windfchirm. 
| 8. 7. degli Agrie. ein Winbbadh, 
Pflanzendad. , 

Parävola, /. übl. Parola, vedi. j 
*Paravoloso, agg. uͤbl. Loquace, Di- 
cace, verli, 5 

Parazönio (do), m, T. mil, ant. der 
Degengurt, das Wehrgehent (bei den alten 
| Römern). 

Parazzo, m. wedi Paraso. 

Parca, f. T. di Mitol. eine Parze. 

Parcamente, avr. ——— 
ſpaͤrlich, knapp. It ſparſam, genau, 
pi a v. a. Foce lat, Îibl. Perdo- 
nare, vedi. 

It. Fic Risparmiare, verſchonen. 

Parchissimamente, avv. sup. di 
Parcamente, vedi, 

Parchissimo, agg. sup. di Parco, 
fehr fparfam, fehr mäßig. 

Parcissimamente, avv. sup, di Par- 


e Parcitate, 
Wirthligkeit. 





Parcità, f. Parcitade, 
f. poet. die Eparfamfeit, 
kt. die Mäßigkeit. ü 

Parco, agg. [Risparmievole ], fpar: 
fam, wirthlid. 


— 


732 Parco 
& Fuͤr Modico, Fiugale, 
è. Fig. Für Ritenuto , zur 

Disconviensi a signor l’esser sì parco. | 

+ Esser parco nel dire, mit uͤber⸗ 
treiben: Quel viso al qual [e son nel 
mio dir parco) Nella cosa mortal puote 

uagliarsi. Psr. Sox. 1 

Ît miderftrebend, ſchwach: Al montar 
su contra sua voglia è parco. Daxtz 

Puro, 11. | 
Parco, m. Barco], ein Part, Wild: 

garten, Thiergarten. 

8. 7. mil. ein Geſchuͤtpark. : 

. Parco di castrati, 7. di Mar. ein 

Hammelpferd (auf Ebifien). 
Pardäo, m. der Parbao, 

tugiehifch + oftindifche Mlnge, etwa 19 Groſchen 

4 Piennige werth). 


mäßig. 
uͤckhaltend: 


. Pardao d'oro, ber Doppelpiaſter. 


ardello, m. ber Bitterling (ein kleiner 
Flußnſch). 
Pardino, agg. 
Leopardenfell. 
Pardo, m. [Leopardo], ein !eoparb, 
Pare, wedi Pari. li Render pare a 
re, Gleides mit Gleihem vergelten. 
Parecchi, agg. m. pi. einige, man: 
Parecchie, agg. f- pil de, ver: 


von Parbelfell, von 


ſchiedene, etliche: Parecchi giovani, pa- | 


inizione, vedi. 


Pardo (Bor! 





= Parere 


Paregörico, m. 7. di Med, ein ſchmerz⸗ 
iltendes Mittel. — 

’arelio, m. T. degli Astr, eine Ne: 
benfonne, Beifonne. wandten sufomnmit). 

Parenchima, m. 7. degli Anat. bas Protettore parentevole, tin Ber: 
Parenchym (das eigentliche Veſtandweſen der wandtenbeſchuͤtzer (Veiname ded Jupiter), 
Eingaveide). $. Für Affettnoso, liebreih, wohlwol⸗ 


Parentevole, agg. fibL Da parente, 
väterlich, mütterlic, druͤderlich, ſchweſter⸗ 
lid) u, f. w. gefinnt (mie ed einem Ver: 


» T. de? Bot. das Zellgemebe. tend. 
arenchimatico, ogg. 7. d’Anat.| Parentevolemente,| av». übl. Af- 
parenhymatifch. Parentevolmente, fettuosamente, 


Parenesi, /. Foce greca, fibl, Ammo-| pedi. . 
* Parentezza, f. übl, Parentado, vedi. 
Parenticida, m. ef. ein, eine Vers 
wandtenmoͤrder — in. 
Parentòrio, agg. beffer  Perentorio, 
vedi. 
*Parenza, /. übl. Apparenza, vedi. 


| Parere, w. n. [Sembrare], feinen, 
duͤnken, vorfommen. 


&. Gir — erſcheinen, das An⸗ 
Li 


Parenético, agg. übl. Ammonitorio,| 
vedi, 
Parenia, f. Yoce 


ì eca, ein Zrinklieb, 
Parentado, m. 


’arentela], die Ver: 
wanbdtfchaftz WBiutöfreundfhaftz Ber: 
ſchwaͤgerung. 


| 8. Far parentado, Verwandtſchaft ſchlie⸗ 

fien, ſich verſchwaͤgern. 

It, gir Congiugnersi carnalmente, den 

Beiſchlaf vollziehen. febn haben, ſich anlaffen. 

| &. Fare un parentado, für Conchiu-| $. Pare ches... es fheint, bafi.... 

‚dere matrimonio, eine Ehe, Heirath es hat das Anfehn, alè wenn, als ob.... 

fließen, vollziehen. . Parmi. es fcheint, es duͤnkt mir; 
&. Rompere il parentado, die Ehe hin⸗ es fommt mir fo vor. 

tertreiben, aufheben: Vuol rompere il . Non vi paja strano, es barf eud 

parentado a sua posta. nicht befremben. 
$. In parentado, für Fra’ parenti, un:| &. A me ne pare tutt' altro, mir 








recchie donzelle. = Parecchi anni, pa- 


recchie ore ec, 
Parecchiato, fibl. Apparecchiato, 

pedi. , 
*Parécchio , agg. 
"*Pisreggiabil [ Comparabile] 

areggiabile, agg. mparabile 
vergleidbar, vergleichlich. i 

ar 
die Abgieihung, Ausgleihung, Gleich: 
madung. 


Pareggiante, part. att. abgleichend, * vedi. 


ausgleichend. It gleidhend, 
Pareggiare, v. a. [Far pari, Ad 
abgleiden, ausgleihen, gleih maden. 
It ». n. gleihen, gleichkommen: A cui 
di senno pareva pareggiar Salomone, 
&. Non v'ha chi lo pareggi, er bat 
feines Gleichen nit. 
&. Pareggiare una cosa co 
Dinge gegen einander abgleichen. 
$. Pareggiar la soma, 
beide Seiten gleih vertbeilen. lu Mg. 
gleichmäßig vertheilen, gerecht ſein. îi 
mit Vorſicht und Bebadt verfahren. 
&. Pareggiare, für Appianare, ebee 
nen, eben maden. 
+ T. de’ Manisc, Pareggiare l'ugna, 
den Huf abräumen. 
$. Pareggiarsi, w. n. p. ſich quéglei: 
den: 1 conti si pareggiano. 
. Kür Divenir eguale, gleih werben. 
+ Für Corrispondersi appunto, ge 
nou paffen, genau aufeinandertreffen: 
Le piante de' piedi degli antipodi si pa- 
reggiano colle nostre, 
areggiato, part. bed Vorigen. 
Pareggiatura, f- vedi Pareggiamen- 
to. It. Sir Spianata, eine Ebene, ein 
Blachfelb. 


Pareggio, m. wedi Pareggiamento. 


It. Senza pareggio, ohne, fonder Glei⸗ 


chen. 
*Paréglio, agg. übl. Simile, Pari, 
vedi, 
Paréglio, m. vedi Parelio. 
Paregòrico, agg. T. de’ Med. ſchmerz⸗ 


flillend. 


übt. Pari, Simile,! fhleht, der Stamm. 


iamento, m. [Egnagliamento], | haben). 


eguare), verſchwaͤgern, 


W altra, zwei wandter ; Better. 


die Laft aufivater. 


ter Verwandten. ſcheint ed ganz anders; mic fommt es 
$. Parentado, für Tutti $ — d’al-| ganz anders vor; it. if babe elne ganz 
cuno , die Berwandtfhaft, Sippſchaft. |andere Anfiht, Meinung; id urtbeile 
$. Für Stirpe, Legnaggio, bad Ger) ganz anders barüber. 
i B $. Gli affari mi pajono mutati, es 
. Rifare il parentado, bie Freund⸗ ſcheint mir, alé wenn fi bie Sache ge: 
fhaft, Bekanntſchaft erneuern (von Sreun:| ändert hätte, 
den, Vefannten, die fi Sange nicht gefeteni B. Egli non mi pare più desso, er 
i fheint mir nit mebr derfelbe zu fein, 
*Parentaggio, m. übl. Parentado, vedi. ich tenne ihn nicht mehr. 
Parentäle, agg. uͤbl. Parente, e Pa- . Che vi pare? was bünft eud? was 
meint ibr wol? 
Parentarsi, w. n. p. fidi $.Come vi pare questo vino? ec. was 
verwandt werden, ſich in| meint ihr, was haltet ihr von diefem Wein, 
eine Berwanbtfchaft hineinheiratben. wie ſchmeckt euch biefer Wein? u, f. w. 
Parente, agg. anverwandt, verwandtz;] 8. Parmi di vederlo, id glaube ibn zu 
verſchwaͤgert. feben. It. es iſt mir, als ob ich ibn ſehe 
arente, m. {Consanguineo, Agnato],| naͤmlich in Gedanten, in der Vorſteliung). 
ein Verwandter, Biutsfreund, Xnoer:! &. Parere mill'anni, o ogni ora mille, 
che segua alcuna cosa, eine Ewigkeit vor: 
fommen, taufend Jahre zu fein fcheinen, 
ehe etwas erfolgt (wird gebraucht, wenn 
8.1 parenti, für i genitori, bie Eltern man Etwas erwartet). 
(Vater und Mutter). lt. die Voreltern, $. Mi pare mill’ anni che non ho l'o- 
+ I primi parenti, bie Stammeltern! nore di vederla, es ſcheint mir eine halbe 
| (Adam und Cva). Ewigleit, daß ich nicht die Ehre gehabt 
$. Un mio parente, einer meiner Ber:| babe, Sie zu feben, ich babe Sie in Ewig⸗ 
wandten. keit nicht gefeben. 
. Stretto parente, ein naber, ein è Parere il secento, vedi Secento 
Blutöverwandter. Parere, für Giudicare, urtbeilen, 
$. Egli mi è parente per via di donna, boffcbettrai meinen, ber Meinung fein: 
er ıft mit mir mütterlie» Seits ver: Preso Montecatini, in Firenze n’ebbe gran 


’arentare, 


Il primo parente, ber Ahn, Stamm: 


wandt. questione ec, a molti parea disfarlo, 
| Parentéla, f. vedi Parentado. 3) Für Apparire, Esser manifesto, ere 
iu Fig. die Verwanbtfchaft, die Ves] hellen, bervorgeben, am Tage liegen; zu 


ziehung Aehnlichkeit: Altre cose sono,|erfennen fein: Vidi un col capo sì di 
che non sono dell’ arte, e paiono avere] merda lordo ; Che non parea, s'era lai- 
con quella alcuna parentela. DANTE] co, 0 cherco. Dante Inr. 18, 
Conv. 163. . Ancora ne pajono i segnali, man 
*Parenteria, f, bl, Parentado , vedi.|fiebt die Merkmale, die Spuren noch. 
Parentesco, agg. verwandtfhaftlid.) 4) Parere, für Giudicare opportuno, 
Parentesi, f. cin Bwifdenfag, eine fuͤr gut achten, halten: Essendo già tanto 
Parentbefez cine Einfhaltung. cresciuto, che al padre suo e alla madre 
.I segni della parentesi, bie Parens] pareva di fargli menare la moglie. 
thefe (Zeichen des Zwiſchenſatzes: ( )- $. Prov, Pareree non essere, si è come 
. Far parentesi, die Rede, bag Ges|filare, e non tessere, 1008 pilft der Schein 
ſpraͤch abbreden, eine Paufe, einen Halt ohne bie Wirklichkeit? 
machen; innehalten. Parere, m. (Opinione, Avvtso], bie 


| 
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Anfiht, Meinung, das Gutadten, Be] $. A pari, av», gleich. $. Del parissimo, awv. völlig glei 
duͤnken. + A piè pari, mit gleichen Füßen. It. ganz, ebenſo. 0 gleiq, 
$. A mio parere, meines Beduͤnkens, gemaͤchlich. . arità, f. Paritade, e Paritate, f. 
Erachtens, meiner Meinung, Anſicht nad. + A un pari, gugleid. poet. [Egualita], die Gleichheit; Aehn⸗ 
$. Dare un parere agq.c., fein Gutad: . Par pari, ganz gleid. lichkeit. 
ten über Etwas abgeben; feine Meinung ari, avv, gleich; neben einander. $. In parità d’altre circostanze, im 
darüber ausfpredien, $. Andare, Camminare pari, del pari, Verqgleich mit andern, mit ben übrigen. 
$. Parere medico, giuridico, ein ärjt: alla pari, gleichen Schritt halten, in einer) Paritäria, f. 7. de’ Bot. bas Dauer: 
lies, gerichtliches Gutachten. Reihe geben. traut, Wanbfraut. 
. Un parer falso, ein Wahn. $. Del pari, di pari, glei, auf gleiche, Parlabile, agg. fprehbar. 
» Quante teste, tanti pareri, fo viel|äbnlidhe Art, ebenfo. Parlacocco, m. eine Art veraltetes 
Köpfe, fo viel Sinne. 8. Sedere con gli altri pari, fo figen, | Würfelfpiel. 


« Prov« Chi ricorre a poco sapere, | wie bie Anbern. It. unter feines Gleichen. + Io non farei a parlacocco un asso, 
ne riporta cattivo parere, Dummkoͤpfe $. Alpari, gleich, ebenfo, nicht weni: id pate burdaus kein Glide, 


find ſchlechte Rathgeber. ger aléz it. neben einander: Vi potevano arladore, m. wedi Parlatore, 
Parèrgo, m. Foce greca, eine Ab:| passare tre carrozze al pari. Parladura, f. vedi Parlatura. 

ſchwei fung (in der Rebe), $. Egli parla, scrive, disegna ec. ali *Parligio, m. Parlamento], das Rath: 
lt. 7. degli Arch., Pitt. e Scult. ec.| pari di qualsivoglia, er fpribt, ſchreibt, baus, Parlamenthaus, ° 

ein Beiwerk, eine Nebenverzierung. zeichnet u. f. w. fo gut wie Einer trog| “Parlagione, f. übl. Parlamento, vedi. 
Paretajo, m. ein Vogelberd (mo lies) bem Beften, Parlamentare, w.n. im Rathe, im 

gende Zugnege aufgeftellt werben). $. io mangio al par d'un Inglese, e Parlamente fpreden. 


$. Paretajo del Nemi, modo basso, für| bevo e d'un Tedesco, ich effe trot $. 7°. mil. unterhanbeln, in Unterband: 
Forche, ber Galgen. | einem gländer, und trinfe trog bem Da treten (wegen Uebergabe eines Planes), 
&. Ballare nel, Risiedere nel mezzo del) beften Deutſchen. arlamentario, m. 7. mil. ein Uns 
paretajo del Nemi, am Galgen hängen, | &. Al pari d'ogni altro, fo gut wielterhändler, Parlamentair, 
Paréte, m. [Muro], die Wand. jeber Andere. arlamentärio, agg. parlamentarifh, 
8. Per simil, Le pareti d'un vaso, dello) $. Egli può farlo al par dime, er fann| zum Parlament, zur Rathöverfammlung 
stomaco, die Wände, Seiten eines Ge: es fo gut wie ih thun, gebörig. 
fifes, des Magens u. f. w. $. 7. de’ Merc. Alpari, Al Pari (vom) Parlamentatore, m. übl, Parlatore, 
. Parete, 7°, de' Tess. bie Wand. Gelde, Etaatépapieren, die den vollen Nenmvertb| vedi. 

. T» degli Uccell. cine Negwanbd, ein! Gaben), 2 Parlamento, m. [Orazione, Discorso 
Zugneb. , Pari, gleich, gerade. —— eine Öffentliche Rebez it, eine 
È Prov. Quale Asino dà in parete, . Portar pari q. c., Etwas gerade oͤffentliche Berathung, Unterbanblung. 
tal riceve, vedi Asino. treffen (bah es auf feine Selte binneigt), $. Für Ragionamento, bie Rede, bag 

Paretella, f. ein Zugnetz; eine Neg: $. Pari, T. di Giuoco, Levarla, o|&preden, 
wand. Levarne del pari, weder gewinnen nod - Stare a parlamento, ſich unterreben 3 
*Paretello, m. dim. di Parete, eine! verlieren: Felici quelli, che in capo all'|it. inUnterbanblung, in Berathung fteben. 
Keine Band. anno lalevano del pari. 8. Parlamento, ein Parlament, eine 
*Parevole, agg. übl. Appariscente)) &. Pari, gerade, wagerecht (oGne ſich Rathöverfammlung, ber Staatsrath. 
pedi, nad einer Seite zu neigen). $. Bandire, Convocare il parlamento, 
*Pargolarità, f. Pargolaritade, e Par-| Pari, m, das Gleiche. bad Parlament zufammenberufen. 
golaritate, f. poet. übl, Fanciullezza,) $. Lo pari e Pimpari, bad Gleiche und| Parlante, part. ſprechend, redend. Ik, 
pedi. Ungleihe, Gerade und Ungerabe. sefprigiio, redfelig. __ 
Pargoleggiare, vw. n, übl. Bamboleg- . Render pari a pari, Gleiches mit arlantina, /. die Geſchwaͤtigkeit, Reds 
giare, vedi. Gleichem vergelten, feligkeit. It. die Gefpridigfeitz it. die 
Pargoletto, m. dim. di Pargolo [Bam-| 2) La Pari, 7. de' Mercanti, bag Pari) Berebfameit. 
binettoj, cin Kinblein, Säugling. (beim Geldcours). &. Rifilar la parlantina, modo basso, 
Pargoletto, agg. Voce poet. [Pic-| Pari, m. ein Pair (in England und klaſchen, ein Zwiſchentraͤger, Angeber fein. 
coletto), Hein, ganz jung, zart! Lepar-| Sranfreid ), arlantino, agg (Loquace], ſchwatz⸗ 
golette membra, Petr, Caxz. 28. 3, &. Für Paladino, wedi. haft, gefhmwäßig ; rebdfelio. 
$. Con la man pargoletta, mit dem) Parietäria, f. vedi Paritaria, *Parlanza, f. übl. Parlatura, vedi. 
Heinen zarten Händen: Essend’ io fan-| Pariete, PA vedi Parete, 4 Parlare, cha a. [Favellare], reden, fpres 
eiulletto, sicchè appena Giunger potea con : A en: Parlare italiano, tedesco, fran- 
la man pergelstis A corre i Furti da i ee | = * Pio. ed cese ec, 
piegati rami Degli arboscelli. Tasso! “nto. -vedi dii Dur ia . Parlare con uno, mit Einem fpredhen, 
An. 1.2. m Pari i eine alte zu Paris + Parlare ad uno, gu Einem seven. 
*Pargolezza, f. übt. Fanciullezza, vedi. fehla ns Mime. 3 ge Avete Beine al 5. N.? habt ihre 
It. Fuͤr Piccolezza, die Kleinheit ; Zartheit. — — {mit] Herrn N, geſprochen? = Non gli 
*Pargolità, f. Pargolitade, e Pargo- ig — f. T. di Giuoco, ein Paid! ho potuto parlare, essendo hmmalato, id 
litate, /. ùbl, Fanciullezza, vedi, (im Würfelfpiel): Le pariglie sono :|fonnte ihm nicht fpredhen, meilerfrant it. 
Pärgolo, m. Vote pcet. [Bambino, Ambassi, Duino, Terno, Quaderno, Cin- + Parlare al popolo, gum Belle reden. 
Fanciutlo}, ein Kind, ein Kleiner; it. ein quino, e Sino. è . Parlare di q. c., über, von Etwas 
unmändiges Kind, — met. Bir Contraccambio, ein| reden, ppredien. 
i - [Eguale, Simile], glei . » Parlare fra i denti, zwiſchen den 
Pi aeg. (Equal, 1, gleis $. Rendere la pariglia, Gleiches mit nba murmeln. (AA 
. Non ha pari, er hat feines Gleichen Sleichem vergelten. It. Pariglia, ein glei:l &, Parlare in gola, bie Morte ver: 
nit, cè fommt ihm keiner gleich. es, egales Gefpann Pferbe, fhlucen. 























. Un suo pari, feines Gleichen, einer Parimente, ary. [Egualmente, Simil-| &. Parlare pel naso, burd bie Nafe 
feines Alters, Standes, Ranges. mente], glei, ebenfo, ähnlich, auf gleis|fprechen, näfeln. 
. Numero pari, eine gleiche, gerade che Weiſe. Ir. gleihfalls, ebenfallè. 8. Parlare a mezza bocca, halb laut 
Babl (worin 2 aufgeht). + Für Insieme, zugleich, mit einanber.|reben. 
. Ginocare a pari, o caffo, paar ober . Insieme parimente , Alles zugleich, &. Par'arein lingua, una lingua forestie- 
unpaar fpielen, Alles mit einander. ra, nuova, eine frembe Sprache, in einer 
8. Di pari costumi e voleri, glei an] Paris, Erba Paris, bag Wierblatt|fremben, unbetannten Sprache reden. 
Eitten und Gefinnung. (Kraut), bie Einbeere. 3; Parlare in, o di varie liozue, in 
Quest è cosa da [un] suo pari, bag! Parissimo, agg. sup, ganz, villig|\mebreren Spraden, mehrere Spraden 


fieht ibm ähnlich; fo macht er'è immer, gleich. reden. 
Valentini, Ital. Wörterb. IT, Aaaaa 
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Parlare a lingua d'uomo, eine 

menjchliche Sprache reden. . 
8. Parlare a lingua d’Angelo, mit En: 
ssione, mit Partei: 


geldzungen ſprechen. 
$. Parlare per pa 1 

. lichkeit, leidenfchaftlicher Vorliebe reden : 
Chi parla per passione , perde del zelo 
i frutti; ge far bene a un solo fa 
regiudizio a tutti. Gorn. T, Tasso at. 
IL sc, 8, . 

$. Parlare risentito, nagbridlià, mit 
Nadbrud reden, ſprechen. 

&. Parlare riserbato, zuruͤckhaltend fpre: 
den; mit der Sprade nicht ret heraus: 
gehen , berauémollen. 

8. Parlare colle seste, vorfihtig redens 
die Worte abzirkeln, abwägen. 

. Parlare in sul 
Ck. Nachdruck, 

+ Parlare a, o per 
—** auf Schrau 
ui 0 È behutſ 

. Parlare per supplica, utfam res 
den, vorficitio im Reden fein; it, demi: 
thig, als Bıttender fpredhen. 

. Parlare a beneplacito, a ben pia- 
cere, nat dem Munbde reben, —** 

8. Parlare in quibus, mit lateiniſch 
Broden um ſich werfen. 

$. Parlare senza barbazzale, ohne Scheu 
reden, 

$. Parlare chiaro, e tondo, Mar und 


uͤrde reben. 
puote di forchetta, 
en 


unummunden, frank und frei, ohne Scheu |9€ 


reden: Un uomo, come me, che parla 
chiaro e tondo , Non teme di spiegarsi 
iu faccia a tutto il mondo. Gov. L'in- 
pur. at, 1. sc. 4 


&. Un modo, una maniera di parlare, |Y 


eine Rebensart, Sprechweife. 
$. Comunemente parlando, wie man 
zu fagen pflegt. 
$. Far parlare uno, @inen zum Reben 
bringen, 
$. Non s'intende parlar d’altro, man 
hört von nichts Anderm reden. 
+ Non sene 
nicht mehr davon, eö ift alles ſtill. 
. Dar da parlar ad ognuno, ben Leu: 
ten Etwas zu reben geben, 
&. Pariare, für Dire, fagen: Ei sa che 
vero parlo, Prrm, Caxz. 48. 5. 
‚Let lettera parla, ber Brief fagt e8, 
es ftebt im Briefe. 
È. La cosa parla, die Sade ſpricht für 
fi) felbft. 
. Prow.1. Chi parla assai, falla assai, 
wer viel fpribt, ſich oft verſpricht. 


&. Prov. 2. Parla poco, ascolta assai, 


e così non errerai, rede wenig, höre viel, | 


fo wirft bu nicht irren. 
$. Prov. 3. Chi molto parla, e poco 
intende, per asino si vende, er viel 


fpriht und wenig verftebt, ein Jeder in ‘ 


igm ben Narren erräth. 

&. Prov. 4 Il bel del giuoco, è far 
fatti e parlar poco, rebe wenig, thue viel, 
fo haft du gewonnen Spiel. 

&. Prov. 5. Chi parla , seminaz chi 
tace, raccoglie, durch Schweigen gewinnt 
man mehr alè durch viel Reben, 

8. Prov. 6. Non sa parlare, chi non 
sa tacere, wer nicht ſchweigen kann, Fann 
felten gut reben. 

Parlare, m. bad Reben, Spredien, 
Gerede. It. die Gprade: Un parlare 
accorto , breve, coperto, delicato, orna- 


Parlare 


ave, patbetifch, mit 


ftellen, geſucht =” 


en|  Parlevole, agg. [ Discorsivo ], ge: {pal 
ſpraͤchi 


fein Blatt vor den Mund nehmen. geſchwaͤtig. 


parla più, man fprigt 


Parola 


Paròla, f. [Voce], das Wort [pZ. bie 
Wörter]: L'etimologia è prima porta 
lalla scienza della parola. Monrı. 

In Fir- Detto, bad Wort, die Rebe 
(pl. bie Worte). 


| &. BürConcetto, Risposta, ber Einfall; 
die Antwort. 
8 Wort Bots 


.— 


to, elegante, metaforico , misterioso. = 
n parlar confuso, imbrogliato, oscu- 
ro, sconcio, rozzo, 
$. Parlari sconei, ungereimte8 Ge: 
ſchwoͤtz, unfinnige Reden. | 
. Ozioso parlare, möüffige Morte, | 
unnüse Reben, 
Parlasia , f. vedi Paralisia. 


8. La parola di Dio, da 
Parlata, m. eine Rebe, bag Reben, 


ted, die Bibel. 


Gerede. $. T. di Gramm. Parola piana, ein 
&. Far parlata, reben, ein Gerede Wort, bad auf der vorlegten Syibeben Zen | 
machen. ‘bat, 3. B. Tavolino, Parém. 


Parlato, part. di Parlare, vedi. 
Parlato, m, [Discorso], bie Rebe, 
Sprade. 
*Parlato, m. uͤbl. Prelato, vedi. 
Parlatore, m. -trice, f. ein, eine z. B. Prendere, Filösofo. 
Rebner — in, Spreder — in, ber, bie re: . Parola bisdrucciola, ein Wort, das 
bet, ſpricht. It, ein, eine Schwäger — in. auf ber viertiegten Sylbe den Ton hat, 
Parlatörio, m. übl Parlamento, vedi, |. B. abitano , pèrderglielo. 

è Spradzimmer [in Nonnenfidftern]. $. Parole rotte, abgebrohene Morte. 
arlatura, f. [Favella, Discorso], bie 
Rebe, Sprade, dad Reben. 

Parlesia, f. vedi Paralisia 

Parletico, m. bag Zittern, Glieberzit: 
tern (der alten Leute). 

Parletico, agg. vedi Paralitico. 


è Parola tronca, ein abgekuͤrztes Wort, 
3.38. Virtù, Santità. 

+ Parola sdrucciola, ein Wort, bag 
auf der vorvorlegten Sylbe den Ton bat, 








Redensarten mit Parola, bas 
Wort, die Rede, alphabetifoà 
geordnet, 


$. Ammazzare le parole, bie Worte 
b verſchlucken. 
9- . &. Andar sopra la, sulla parola, für 
8- Für Loquace, rebdfelig 3 ſchwatzhaft, Assicurarsi sotto Falirut fede, ſich auf's 
Wort verlaſſen, auf Eines Verſprechen 
epy Lepri Fig. die ru bauen. 
ama, bad taufendbzüngige Gerüdt: 
8. Non parlevole, für indicibile, uns — a parola, von Wort zu 
auẽſprechlich, unſaͤglich: Dolore, Fatica s a n x 
non parlevole. . Aver la parola di uno, Temandes 
*Parliere, m. übl. Parlatore, Cicalone, Wort, Verfpreden, Erlaubniß, Zuftims 
mung haben. 
+ Aver la parola viva, presta e pron- 
ta, ben Mund auf der rehten Stelle ba: 
\ben, nie um Worte verlegen fein. 


edi. 
*Parlottare, w. n. übl, Cinguettare, 
Chiacchierare, vedi. 

Parma, f. 7. mil. ant, [Targa], eine i 
Tariſche (altertbümtiches Schi). It. ein Aver parole con alcuno, einen Wort: 
Schirmdad (der Alten bei Belagerungen, um wechſel, Streit mit Einem haben. 
fico vor dem griechtichen Feuer, vor Pechkran, è Aver più parole, che un leggio, 
zen u. ſ. w. su ſchutzen). vedi Leggio. ; 

Parmigiano, m. Formaggio Parmi- $. Biasciare le parole, bie Worte Fauen, 
giano, der Parmefantdfe. berfauen, 

Parnasamente, av». [Poeticamente],) $- Chiedere la parola, um Erlaubniß 
dihterifh: Parnasamente in Bergama- bitten; it. das Wort [die Erlaubniß zu 
sco io canto, reden] verlangen (4. B. im Parlamente). 

Parnäsia, f. T.de Bot. das Einblatt,| $- Dar la arola, für Dar la licenza, 

Parnasico, agg. vedi Parnassico. die Erlaubniß geben. 

Parnäsio, GgE» übl. Parnassico, vedi. | $%- Dar la sua arola, Dar parola, fein 

Parniso, m. vedi Parnasso, Wort, fein Verfprechen geben; verfpre: 

Parnassescamente, avv. Foce scherz. | Men. 
nad Art der Mufen, des Apoll, dichterifch. è: 

Parnässico, agg. parnaſſiſch, zum \3uftimmung geben, eimmilligen. 

Patnaf gehörig. . T. mil. Dar la paro'a, Pigliar la 
\ It Per met. Il parnassico alloro, der ‘parola, das fofungemort, das Feldgeſchrei 
Dichterlorbeer, Dichterruhm. \geben, empfangenz bie Parole austheis 
Parnüsso, m. 7. de' Puet. ber Par: len, empfangen. 
naf, Mufenberg. $. Dar parole, dolci. parole, ſchoͤne 
lt, Per met. gür Poesia, bie Dicht- Worte geben, mit Worten hinhalten. 
unſt. . Dar buone parole, gute Worte ge: 
Paro, m. wedi Pajo. ben, bitten, Mein beigeben. It in Gite 
Paroco, m. vedi Parrocchiano. antworten. 
Parodia, f. eine Parodie, fpöttifhe) 8. Di parola in parola, vedi A_pa- 
Nadabmung. rola a parola. 
. T. di Mus. ein Zongemälbe. &. Domandar la parola, vedi Chiedere 

’arodiöre, w. n. parobiren, travefti: arola. 
ren. It. Für Villaneggiare, verfpotten, . Entrare in parole, für Cominciare 
lächerlich machen, parodiren. a parlare, anfangen gu reben. 

Paròdico, agg. T. geometr. Gradi $. Entrare in parole con alcuno , fih 
parodici, parodiſche, gleiäfdrmige Stufen, |mit Einem ins Gefpräd einlaffen. 

Pürudo, m. T. filol, der Parodos $. Esser più di parole, che di fatti, 
(Anfang des tragifchen Chores). mehr ein Freund von Worten ald Thuten 
*Paròflia, f. übt. Parocchia, vedi, fein; lieber reden als handeln. 





4 
ì 


Dar parola, für Acconsentire, feine 





| 


N 
i 





la 


Parola 


$. Far quattro parole, ein paar Worte 
reben, 

$. Far parole, Worte madyen, ived: 
feln, reden, fpreden. 

$ Qui non val far parole, Bier hilft 
bad Reben nichts. 

$. Fare le parole, bag Wort führen, 


geben. 

Fa delle parole fango, fein Wort 
zu Schande werden laffen, fein Berfpre: 
chen nicht halten, 

&- Far le belle parole, wohl reben, 
beutlich reden. 

$. Far le parole [per composizione 
musicali, ec ], den Tert machen. 

$.Fuggir le parole, bie Morte meiben ; 
vermeiben zu fpreden. 

. Impegnar la parola, fein Wort ver: 
pfänben, 

$. Ingojarsi le parole, bie Worte ver: 
ſchlucken. 

$. In poche parole, in due, in tre pa- 
role, in wenig, in zwei Worten; kurz. 

&. Tre parole, Una parola, Signor mio! 
auf ein Wort, mein Bere! 

. Le parole disoneste corrompono i 
buovi costumi, ſchlechte Geſellſchaften ver: 
berben gute Sitten. 

+ Le parole non empiono il corpo, 
vom bloßen Reben wird man nicht fattz 
it. mit bloßen Worten iſt's nicht gethan, 

&- Levare la parola ad uno, @inen 
fpradlos maden; ibm bie Worte rauben: 
U dolore gli levò la parola. 

$. Mangiarsi le parole, bie Worte ver: 
ſchlucken. 

$. Masticare le 

li. Fig. feine 8 
überbenten. 

i Menar parole, unterhanbeln, con: 


arole, bie Worte fauen. 
orte gehörig überlegen, 


abiren, 

» Menar uno per parole, 0 con pa- 
role, Einen mit Worten leiten; ibm über: 
zeben. 

$- Mettere uno in parola, @inen gum 
Reden bringen; it. ihn in der Leute Miu: 
ler bringen, maden, baß man von ihm 
ſpricht. 


Aoluplicare iu parole, viel Worte 
machen, 
$. Le parole gli muojono tra i denti, 
bie Worte erfterben igm auf ber Zunge, 
$. Muovere le parole, anfangen zu fpre: 
hen; eine Unterhaltung in Gang bringen. 


$. Senza muover parola, ohne ein Wort | 


zu Pagin fer oft verratben. 


. Non far parola, Fein Wort reden, 
ſchweigen. 


$. Non ne far parola, kein Wort bars au 


rat 
Mentir la parola, wortbruͤchig werben. 


ccia 


$. Pesar le parole, bie Worte abwd: 
gen, bebutfam mit feinen Worten fein. 

$. Pigliare in parola alcuno, @inen 
beim Worte nehmen. 

» Pigliar parola da alcuno, ben Be: 
fehl von Ginem empfangen; entgegen: 
nehmen, fi ertheilen laffen. 

» Pigliar parole, vedi Venire a parole. 

Por silenzio alle parole, fi Still: 

ſchweigen auferlegenz ſchweigen. 
$. Portar la parola, das Wort führen, 
aben. 

$. Quistione di paro'a, ein Wortftreit, 
eine Disputation, 

8. Recar le molte parole iu una, Alles 
mit einem Worte fagen, fich kurz faffen. 

$. Ricominciar le parole, für Ripigliare 
il trattato, bie Unterbanblung, das Ge: 
fpräd, wiederanfangen. 

$- Riscaldarsi di parole, in heftigen 
Wortmwedfel gerathen, 

. Romper le parole, 
parole in bocca, 


bredien, ins Wort fallen. 





e Romper le 


| Parroffia 
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Paroletta, I f. dim. di Parola, ein 

Parolina, | Wörtden. 

$. Parolette dolci, soavi, Schmeidel: 
worte, Siebfofungen, 

. Non faceva paroletta, er fprad Fein 

Sterbenswörtchen. i 

Parolinetta, f. dim. di Parolina, ein 
Schmeidyelmörtdien. . 

Parolona, f. | accresc, di Parola, 

Parolone, m.| ein ſchwuͤlſtiges, hoch 
trabendes Wort, It. ein langes Wort. 

$. Paroloni eterni, ewiglange, unend: 
lichlange, ellenlange Wörter. 

Parolozza(ue), f. ein derbes, grobes, 


rohes Wort. 
aroluccia, Sf. dim. di Parola, 
Paroluzza(sa), | ein Heine8 winziges 


Wort, Woͤrtchen. 
Paròma, f. 7 di Mar. bad Manteliau. 
Paromel a, f. T. di Mar. ein Bin: 

fenfeit. 


Parone, m. T. de' Pettin, baè Borns 


inen im Reden unter: |meffer, Blatteifen. 


aronichia, f. 7. de’ Bot. bie Mauer: 


+ Rivolgere le parole ad uno, bie|taute, bas Nagelfraut. 


Morte Iemandes verdrehen. 
$. Spendere parole intorno alcuna cosa, 


It. T. de' Chir. vedi Panereccio. 
Paronomasia, f. 7. de' Rett. ber 


ein Wort worüber fprechen, fallen laſſen. Gleichklang, Gleihlaut der Wörter, - 


$. Spendere parole 
Einen fpreden, fi 
wenben. 

$. Starein parole con alcuno, fi mit 
Jemand unterreden, mit ibm fprechen, 

$. Stare sotto, sulla parola, für Man- 
tener la fede, fein Wort, 
halten. 


er alcuno, für 
für Jemand ver: 


m. U, de' Med. ber 
Paroxis mus, Krankı 


Parosismo, 
Parossiomo, | 

beitsanfall. 
Parötide, f. 7. degli Anat. bie pei: 

cheldruͤſe. 

It. 7. de’ Med. bie Entzuͤndung ber 


fein Berfprechen — 


arpaglia, f. übl. Farfalla, vedi. 


$. Stiracchiare le parole, wedi St-| *Parpaglione, m.|Farfalla], ein Nagt: 


racchiare, 

. Al suono 
Worten, 

$. Tagliare le parole, bie Mede ab? 
ſchneiden. 


delle parole, nach den * Fig. ein 
i 


falter, Nadtoogel (Echmetterling)- 
dimetterling , ein Unbe: 
nbiger. 
$. Prov. Tanto vola parpaglione so- 
pra il fuoco, che egli si arde, ber Krug 


$. Uomo di parola; di spare ein |gebt fo lange zu Waffer, bis er bricht. 
li 


Mann von Wort; ein zuperläffiger Mann 


8. Per simil. eine Art Segel. 


$. Una parola tira lalıra, ein ®ort| Parpajöla, f. die Parpajole (eine tom: 


gibt bas andere. 
- Venire a parole, in Wortwechſel ge: 
S Venir meno della parola, fein Wort 
nicht halten, feinem Verfpreden nicht nad: 
fommen. 

$. Vendere parole, wedi Vendere, 

$. Parole! interj. Worte! leere Worte! 

&. Prov.1, Belle parole, e tristi fatti, 
ingannano savi e matti, mit glatten Mor: 
ten, bòfen Thaten wird Rarr und Wei: 


. Prov. 2. Le parole non s’infilzano, 
bloße Wort iſt nicht zu bauen. ln 


über verlieren. It. kein Wort dagegen ein: ein Wort muß man nicht fo genau neh: 


zuwenden haben; einwilligen. 


men; man muß nidt alle tte auf: 


$. Non fu parola di questo, es ift Eein mugen. 


Wort bavon geredet worden; bavon war 
nicht bie Mede, 

. Non ne saper parola, ein, nicht 
ein Wort bavon wiſſen. 


+ Ogni parola non vuol risposta, man 


muß nicht alle Worte fo genau nehmen, |ci 


nicht jedes Wort aufmugen. 


Parole da vegghia, Gefhwäg, Ge⸗ 


mwälh, unbedeutende Worte, 
$. Parlar parole, Worte fpredhenz re: 
ben, ſprechen. 
. Passar parola, vedi Passare, 
. Perder [le] parole, für Parlare in 
vano, die Worte verlieren, verſchwenden. 


| 


8. Prov. 3, A buon intenditor poche 
parole, bem Gelehrten ift gut prebigen. 

8. Prov. 4. Le parole son femmine, e 
i fatti maschi, vedi Maschio. 
$. Prow.5. Le buone parole accon- 
ano i ma’ fatti, ein gutes Wort finbet 
eine gute Statt. 

8. Prow.6. Chi far di fatti vuole, sno 
far poche parole, wer handeln will, macht 
wenig Worte, 

Parolaccia, f. pegg. di Parola, ein 
bäßtihes, garfliges Wort ; eine Zote. 

Parolajo, m. [Ciarlone), ein Schwoͤtzer, 
Plappermaulz ein redfeliger Menſch. 





bardiſche Heine Münze). 

Parricida, m si der, die Verwand⸗ 
tenmörder — in, Mutter:, Bater:, Bru⸗ 
ber, Schweftermörber — in. 

It, Für Regicida, ein Koͤnigsmoͤrder; 
PVaterlandsverrätber. 

È Für Parricidio, vedi, 

arricidiale, agg. verwandtenmörbe: 
rifà, vatermörderifch : Mano parricidiale. 

Parricidio, m. ber Verwandtenmord; 
Vater, Mutter, Vrudber:, Schwefters 
morb, 

Parro, m. 7. di Mar, der Parro 
(ein Fahrzeug der Wilden). 

Parrocchetto, m. vedi Parrucchetio. 

Parröcchia, f. das Kirchſpielz ber 
Sprengel. It. bie Pfarre. Ir die Pfarr: 


tirche. . 
—— agg: zum Kichfpiel, 
arre gehörig. 
ae, bie Pfarrkirche, 
Parrocchialità, f. die Rechte eines 
Pfarrers, die Kirchſpielsrechte. 
Parrocchialmente, avv. parrodias 


‚rd, pfarrmäßig. 


Parrocchiäno, m. [ Paroco ], ber 
arrer. 
ME I parrocchiani, bie Pfarrkinder, bie 

Gemeinde. . 
Parroco, m. ein Pfarrer. 


Parroflia, f. vedi Paroffia, 
Aanaa 2 
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Parrücca, f. Fuͤr Zazzera, wedi. 
. Für Capelli posticci, eine Perüde. 
arrucchetto, m. der Papagei. IL eine 
Art Tulpe (mit gezackten Blättern). 
T. di Mar. ber Brahm, Prahm. 
Parrucchino, m.dim. di Parrucca,vedi. 
Parrucello, m. T. de’ Tint. ber Gar: | 
vilierftod ( womit die Seide in die Kitpe ge: 
taucht wird). 

Parsimönia, f. bie Sparfamleit; 
Wirthlichkeit. 

Parso, für Paruto, vedi. 


Parru 











s f. ein Theil (bed Gamyen); it 
ber Theil, Gasen vr. 

pa Parti vergognose, die Schamtheile, 
Ecdamglieder, 

8. La più parte, La maggior parte, mehr: 
ftentbeilé, gròfitentbeilà, ber größte Theil, 

+ La maggior parte sono morti, ber 
größte Theil ift geftorbenz die Meiften 
find tobt, 

&. In buona parte, In gran parte, avv. 
zum großen Zheil, größtentheils, 

. Nella maggior parte, in ber Baupt: 
fade, in der größeren Hälfte: Poichè 
nella sagra parte m'avete contento, 
non mi dinegate la minore, 

&. A parte a parte, avv. Für Una 

arte per volta, einen Theil nad dem an: 
en, theilmeife, ftüdweife. 

. Parte per parte, ave. theilweife, 
flüdweife. 

i 8. D’una parte, avp. eines Theile, 
einerfeitö. 

» Parte, parte; in parte, in parte, 
theils, theild: Questi che vedete parte 
sono ribaldi, parte sciocchi, 

. Una parte dell’ eredità, ein Erbtheil. 

+ Arrolar marinaria parte, Matrofen 
merben (one Sol, aber mit Antheil am 
Gewinn ). 

&. Aver parte in qualche negozio ec., 
heil, Antbeil an einem Gefchäfte, Dan: 
bei u. f. mw. haben. 

&. Egli vi ha gran parte, er ift febr 
babei betheiligt it. er trägt einen großen 


Zhell ber Schuld. 
/ 4 ler ergreifen follte. 


$. Andare a parte con uno in qualche 
negozio, mit Einem in Gompagnie einen 
Handel anfangen, Mascopei maden. 

$. Aver parte in corte, freien Zutritt 
bei Hofe babens immer fein Geded bei 
Hofe finden. 

&. Dar parte, für Dar avviso, mittbei: 
tene benachrichtigen; heil daran nehmen 
affen, 

&. Entrar a parte degli onori di uno, 
an der Ehre Jemandes Theil nehmen, 





'Tener parte con uno, für 
nehmen, feine Sade unterftügen; auf 


cca 


. File Separatamente, abgefonbert, 


Partenza 


8. Parte istrumentale, bie Stimme, 


. Da qualunque parte, von jeber Sei der Part. 


te, von allen Seiten. 


8. T. de‘ Pitt. Parte digradata, ber 


$. Lasciare da parte, bei Seite laffen, ‚Hintergrund, die Perfpektive, Ferne. 


mweg:, fortlaffen, auélaffen: Lasciando 
Valtre ragioni da parte, una sola basti Gabe; das Talent. 


per tutte, 


) Parte, für Qualità, die Eigenfhaft, 


$. Egli ha una cattiva parte, er hat 


$. Porre da parte, bei Seite, auf biejeine ſchlechte Seite, einen Zehler, ein 
Seite fegenz Fig. vernadläffigen, nicht Laſter. 


beachten, 


+ Un giovane che ha buone parti, til 
8 P 


8. Star da parte, bei Seite, abgefon: talentvoller, gutgearteter Züngling. 


dert, allein ftehen. 

. Tirar da parte, auf bie Seite, 
Seite ziehen: Tratto Pirro da parte, 
Pambasciata gli fece della sua donna, 

8. D'altra parte, dell’ altra parte, 
brerfeità, auf ber andern Seite; hin: 


gegen. . 

x. Saper da buona parte? von guter 
band, aus fiherer Quelle wiffen: lo so 
da buona parte, ch' ella non ne sarebbe 
contenta. 

3) Kür Luogo, Regione, bie Gegend. 

8. Aver viaggiato in lontane parti, i 


in 
ferne Weltgegenden, MWelttheile gereift € 


fein. 
It. ber Ort, bie Stelle. 
. Parte in qualche libro, eine Stelle, 
Schriftſtelle. 


4) Parte, für Fazione, die Partei, p 


&. Ha tutte le parti d'onest' uomo, et 


bei hat alle Eigenfhuften eines Ehrenmannes, 


7) Parte, für Facoltà, die Kraft, Faͤhig⸗ 


keit: Parte razionale, sensitiva, vege- 


an: ‚tativa. < 


8) Für Prerogativa, ein Borzun. 
9) Für Maniera, Modo, bie Art unb 
Weiſe. 


8. Di nulla parte, auf feine Weiſe 
(felten). 

$. A qualunque parte, auf alle File, 
durchaus: Apparecchia dunque lo cuore 
tuo a qualunque parte di star fermo, 
Iddio faccia quello che gli piace, 

10) Parte, für Termine, Stato, ber 
Zuftanb, bic Lage: Pensando, che la 
fortuna mi abbi condotto in parte, che 
della mia virtà mi sia convenuto far 
ruova, Bocc, G. 10. N. 8. 

11) Fir Senso, der Einn, bie Bebrus 


Gaftion: Alte Città vicine, che per alcun tung (feften): Si troverà agevolmente vero 


tempo a parte Guelfa si tennero, 


quel che în genere pensano costoro in 


$. Prendere, Sostener la parte di uno, | certa parte, e quello insieme, che dicia- 


feiner Seite fein, es mit ibm halten, 

’ Esser troppo parte, gu parteiifch fein, 
gu fehr Partei nehmen, 

&. Parte, e Parti, pl. bie Parteien vor 
Gericht. 

$. Ascoltare, Sentire, Accordare le 
parti, die Parteien verhören, vergleichen. 

8. Esser giudice e parte, Richter und 
Partei zugleich fein, in eigner Sade Ri: 
ter fein. 

8. Prov. Odi l'altra parte [e credi 
poco], man muß beibe Theile, Parteien 
boren; bore aud ben andern Theil. 

. Non saper che parte si prendere, er 
wußte nicht, was er thun, welche Partie 


$. Di questa parte, hierin, bierbei: 
Padre mio, di.questa parte mi ver- 
gogno io di dirvene il vero, Bocc, G. 
i. N. 1 

5) Parte, für Ufficio, Carico, bad Amt, 
die Pflicht, Obliegenpeit. 

. Far egregiamente le sue parti, fein 
Amt, feine Pfliht auf ausgezeichnete 
Weife erfüllen, 

$. Far le parti d'un buon pastore, ein 





. Far le parti, eintheilen, in Zheile 
zerlegen. It. bei Tiſche vorlegen. | 
2) Parte, für Banda, Lato, die Seite. 
&. In ogni parte, auf allen Seiten, 
überall: Questi son que’ begli occhi, che| 
l’imprese Del mio signor vittoriose fanno | 
In ogni parte, e più sovra "l mio fian-| 
co. —— Sox. 58. 


zur andern. It. burch und durch. 


feité, beinerfeité, von meiner, deiner 
Eeite, von mir, von bir u. f. w. 

&. A parte, da parte, bei Seite, 
feits, auf, an ber Seite. | 


ſtimme (die eine von der andern gani ver: 
ab: ſchledene Melodie hat). 


guter Dirt [Seelenbirt] fein. 
' &. Fare una parte in commedia, eine 
Rolle fpielen. 
+ Parte scritta, die Rolle, 
. Far ben la sua parte, feine Rolle 
gut fpielen. 
$. Fare, Rappresentare, 


inen Partei | mo noi in un? altra. 


$. 7. di Ferr, Le parti, bie Seitens 
wände (ded Ofens). 
Parte, awe. zum Theil, theild: Che 
mi consuma, e parte mi diletta, 
Partechè, avv, vedi Mentrechè. 
Partecipante, part. theilnehmend; 
theilhaftig ; beteiligt. 
Partecipanza, f. bie Theilnahme, 
Partecipare, w.n. wedi Participare, 
Partecipata, f. T. de' Mus. bie nes 
mifchte Tonlciter diatoniſch und fromatifd). 
Partecipazione, f. wedi Participa- 
zione, 
Partécipe, agg. theilnehmend, theils 
baftig. 
artecipe, m. ein Theilnehmer, Theil⸗ 
baber. 
$. Far partecipe di q. c., gum Theil: 
nebmer einee Sade maden, Etwas mit: 
theilen, wiffen laffen. : 
$. Fare uno partecipe del segreto, Gi: 
nen zum Mitwiffer des Gebeimniffes 
machen. 
Partecipevole, agg. mittheilbar, was 
fich mittbeilen läßt. 
*Partefice, m. fibl, Partecipe, vedi. 
Parteggiamento , m. [Divisione], bie 
Tbeiluna, Sertbeilung (Zerlegung in meh: 
rere Theile). 
Ir. Fig. die Trennuna, Scheidung, Par: 


teiung (Thellung in Parteien, Faftionen). 


Parteggiare, w. a. theilen, zertheilen. 
ft. ». ni. fi in Parteien tbeilen; fid) 


Recitare la|zufammenrotten; fi zu einer Partei hal: 


arte di amoroso, di eroe ec., bie Lieb: |ten, fchlagen. 
$. Da parte a parte, von einer Seite|baber:, die Heldenrolle fpielen. 


*Partegnenza, f. übl, Appartenenza, 


T. di Mus. Parte dominante, bie|pedi, 
&- Dalla parte mia, tua ec, meiner⸗ Hauptſtimme. 


&. Parte reale, eine ſelbſtſtaͤndige, Solo: 


&. Parte vocale, die Singftimme, 





die Abreife, 


Partenere, w- n. vedi Appartenere. 
Partente, part. abs, weg⸗, fortgebend ; 


{i [Partita], ber Abgang ; 
bfabrt. 


abreifend. 


Partenza 


Partita 
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Partigione, f. vedi Partimento, Par- 
Partimento, m. [Divisione], bag Theis 


$. Für Distribuzione, die Vertheilung ; 
Austbeilung. 
. Fiv Partenza, ber Abgang, bie Ab: 
reife (jelten). 
«+ Far partimento, reifen, abreifen. 
artire, w. a. [Far parti, Dividere], 
theilen; eintbeilen: Partire l’eredità, la 


Partere 
Partere, | m. T. de’ Giard. cin $. Nel mio particolare, quanto al mio 
Parterre, | Blumenparterre, ein Luſt⸗ particolare, für mid allein, was midltizione. 
ftüd, eine Lerraffe. allein betrifft. 
Partevole, | agg. [Spartibile], theil:] $. Un particolare, ein Einzelner; ein|len, Eintheilen, Abtheilen. 
Partibile, | bar. NVPrivatmann: L'interesse del particolare 
Particella, 4 f. dim. di Parte, ein|deve cedere a quello del pubblico. 
Partieina, | Zheilhen, ein Stuͤckchen, &. In particolare, inébefondere, befon: 
Eleiner Theil. beré, infonderheit. 
&. Particelle, 7, di Gramm, Partifeln,| Particolareggiamento, m. [Distin- 
Binbewörtcen. zione, Racconto per minuto], die umftänb: 
Participabile, agg. vedi Partecipe- the, genaue Äubeinanberfetung , Er: 
vole. zaͤhlung. 


*Participale, agg. uͤbl. Partecipe, vedi. 


articolareggiante, part. atf. um: 


Participamento, m, wedi Participa- |ftänblih, genau ins @inzelne erzählend, 


zione, 
Participante, part, art. mittheilend. 
It tbeilnebmend. 
Participare, w. a, mittheilen, theilhaf: 
tig madenz tbeilnebmen laffın. 

. Participar uno di q., Einen einer Sa: 
che theilhaftig machen; ihn an Etwas theil: 
nebmen laffen. 

$. Participare q.c. ad uno, Einem Et: 
was mittbeilen, 
8. v. ne Participare di 


i 





beſchreibend. 
articolareggiare, », a. vedi Parti- 

colarizzare. 
Particolarissimamente, avv. sup. di 


preda, il bottino ec. 
È Für Scompartire, abtheilen. 
+ Bir Distribuire, austheilen, vertheis 
len: Così partia le rose, e le parole. 
» Partire le guardie, die Wachen ver: 
thetlens auöftellen. 
&. 7. degli Aritm. Für Dividere, theis 


Particolarmente, aufs Umftänblichfte, gang! len, bivibiren, 


ins Einzelne gehend, ganz genau. 
Particolarissimo, agg. sup. di Par- 
tico'are, wedi. 
Particolarità, f. Particolaritade, e 
Particolaritate, f. poet. [Singolarità], 


Partire checchessia con alcuno, Et: 
was mit Einem theilen: Verresti in grem- 
bo a questo sconsolato, A partir seco 
i dolorosi guai. 

8. Für Comunicare, mittheilen, anver: 


g. c., am Gt: die Einzelnheit, Befonderbeit, Ir. die Son⸗ trauen: Alquante cose, che solamente 


was theilnehbmin; wobei betbeiligt fein. |berbarkeit; Eigenthuͤmlichkeit. It die Um: sono da partire cogli amici, a ciascuno 
&. Participare con uno, mit Ginem ſtaͤndlichkeit, Genauigkeit. It. ein befon:! contano. 
Umgang haben, fi mit Einem abgeben, derer Umftand. 


einlaffen: Purticipando sempre coi Sa- 
racini, usò poco, o niente la chiesa. 
Participato, part. bes Vorigen. 
Participatore, m. -trice, f, ein, eine 
Theilnehmer — ins Theilbaber = in. 
Participazione, f. die Theilnehmun 
— it. —RE — 
Participio, m. 7. di Gramm. bag 
WParticipium, Wechfelwort. 
Particiuola, f.dim. di Parte, ein ganz 


| 
Particolarizzamento(d:a), m, sedi 


Particolareggiamento, 
Particolarizzare(4s), ». a, umftind: 
lib, genau erzählen, berichten, vorftellen, 
befhhreiben u. f. w., ins @ingelne geben. 
+ Particolarizzarsi, w. n. p. fim un: 
terfcheiden,, fi auszeihnen: Ebbe Gas- 
paro Poussin una maniera di far paesi 
ec, nella quale molto si particolarizzö 
fra gli altri. 


Heined Theuchen ; ein winziges Stuͤckchen. |rigen, 


Particola, f. vedi Particella, It. Für 
Comunichino, bie geweihte Doftie. 


Particolare, ogg. [Speziale], befon:| Particoletta, f. dim, di Particola, ein| 


der; genau, 

$. Für Singolare, befonder, abgefon: 
bert, einzeln, 

$. Für Proprio, eigen, eigenthuͤmlich. 
Ik, fonderbar, abfonderlich. 

&. Un uomo particolare, ein einzelner 
Mann. It. ein Privatmann, Particulier, 
ke, ein Sonbderling, fonderbarer Menſch. 

+ Cose, circostanze particolari, fon: 
berbare, eigenthuͤmliche/ einzige Dinge, 
Umftände, 

$. Una risposta ec. particolare, eine 
umftändliche, genaue, ind Einzelne gehen: 
de Antwort u. dgl. 

. Descrizione particolare, eine genaue, 
umftändlihe Befchreibung. 

8. esi lode gli è particolare, biefes 
Lob gebilbrt ibm, kommt ihm zu. 

Questa arte ec. gli & particolare, 
er ift der Einzige in biefer Kunſt. 

8. Esser particolare in qualche opi- 
nione, eine befondere, abweichende Mei: 
nung, eine eigentbümliche Unfibt haben. 

+ Egli mi è amico particolare, er ift 
mein genauer, befonderer, abſonderlicher 
$. Grazia, Favore, Onore particolare 
ec-, eine ausgezeichnete Gnabe, Gunft, 

re u. f. w. 

Particolare, m. bas Befonbere, bag 
Einzelne. 

&. Ditemi il particolare della cosa, er: 
zählt, berichtet mir die Sade, ben Vor: 
fall u. f. w. umſtaͤndlich. 








Particolarmente, av». [Minutamen- 
te), umftänblidy, genau, einzeln. 


Eleines Theilchen. 

Particula, f. vedi Particola. 

Particulare, agg. vedi Particolare, 

Particularissimo, agg. sup. wedi 
Particolarissimo. 

Particularità , f. Particularitade, e 
Particularitate, f.vedi Particolarità, ec. 

Particularizzare, ». a, vedi Partico- 
larizzare. 

Particularizzato , part. bed Vorigen. 

Particularmente, uwvv. vedi Parti- 
colarmente. 

Particuletta, f- vedi Particoletta. 

Partigénere, m. T, rettor. [Prolepsi], 
bie Protepfis. 


Partigiana, /. T. mil. eine Partifane, sommariamente, e non 


ein Epief. 

Partigiäna, f. eine Anhängerin. 

Partigianaccia, Pa pegg. di Parti 
giana. cine ſchlechte Partifane, 

artigianamente, ar», parteiiſch. It. 
als Parkeigänger, 

Partigianata, f. ein Partifanenftoß. 

Partigianetta, f. dim. di Partigiana, 
eine Heine Partifene, 

Partigianetto, m. dim. di Partigiano, 
ein ſchwacher, unbebeutender Parteigän: 
ger. 3 i 

Partigiano, agg. parteiifh ; zu einer 
Partei gehörig. 

Partigiano, m. einer von ber Partei; 
ein Anhänger; Parteigänger. 

Partigianone, m. accresc. di Parti- 


|giana, eine große, lange Partifane. 


Particolarizzato(de) , part. bes Vos n 





. Bür Separare, fcheiben, trennen: 
Perch’ i' parti’ così giunte persone ec. 
Daxre Ixr. 28. 

&. Parti e regna, entzweie und herrfche, 

+ Partire i metalli, Metalle fcheiben. 

. Acqua da partire, Scheidewaſſer. 

$. Für Allontanare, entfernen, able: 
gen: Egli avea l'anello caro, nè mai da 
sè il partiva. Bocc. Nov. 29. 13. 

&. Für Finire, endigen: Ma poi, par- 
tito il lor ragionare ec. Bocc. Nov, 
$. Partire, w.n., e Partirsi, fort:, weg⸗, 
abgeben, fich entfernen, ab:, wegfahren, 
reifen, abreifen. j 

$. Le truppe partiranno in breve, bie 
Zruppen werben balb marfdhiren. 

$. Fig. verſchwinden, verfliegen, da: 
vongeben: L’erbe e i fiori ec. in vasi 
ben turati meglio si servano, acciocchè 
l'odore, e la virtù non si parta, 

Partita, f. die Theilung. 

It, Für Parte, ein Theil: La maggior 
partita furon morti, € tagliati, e parte 


| presi. 


&. T.mil, cineTruppenabtheilung; cin 
GStreifcorps. 

2) Für Fazione, eine Partei. 

$. Prendere partita, Partei nehmen. 

8. Per partite, theilweife : Se dice il fatto 

r partite ec. 

$. In una partita, in = in tre partite, 
in einem, in zwei, in drei Terminen, Sri: 
ften, Poften: Pagherò questa somma in 
tre parlite, ossiano rate, 


3) Partita, 7. de’ Merc, ein Schuld⸗ 


poften. 
$. Far la quitanza di una partita, über 
ben Empfang (von Waaren, Geld u. f. m), 
quittiren. 
&. Aggiustare una partita, eine Schuld 
ausgleichen, 
+ Una grossa partita, ein bebeutenber 
Poften (Schuldroſten) j 
+ Lo metterò alla vostra partita, id 
werbe ed auf eure Rechnung feßen. 
. Partita di pepe, d’oglio, di lane, 
eine Ladung, eine Partie, Doften Pfefier, 
Del, Wolle u. f. w. 
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8. Accendere, Piantare una partita, ei: 
nen Poften eintragen. 
8. T. di Giuoco, ein Spiel, eine 
Partie. ans 
. Fare uma partita, eine Partie, ein 
Epiel maden. 
. Vincere una partita, ein Spiel, eine 
Partie gewinnen. 
Chiarire a uno la partita, 


Scherje) ihm eine Obrfeige geben- 


4) Partita, für Divisa, bie Tradt, 
Uniform: Tutti giovani vestiti col Re 


d'una partita di scarlatto verdebruno. 
5) gi 


r Partenza, bie Abreife, bie Reifes 


der Abgang. 
È Fare partita, abreifen. 


. L'ultima partita, die legte Reife, der 


Tod, 


Partitamente, avv, [A parte a parte], 


tpeilweife, fücdmweife, Stüd vor Städ, 
. Für Particolarmente. vedi. 
artitante, m. wedi Partigiano. 


Partitina, f- dim. di Partita, ein Par: Sorgen 


tiechen, eine Heine Partie. . 


&. Giuocare, fare una partitina a car- 
nPartieden, ein Spielen machen, 
Partitivo, agg. theilend, zertheilend ; 


te ec., tl 


trennend. 


Tr. T. di Gramm. partitiv, nur einen 


Theil bezeichnend. 
Partito, part. di Partire, vedi. 


Partito, m. [Via, Modo], bie Art und 


Weife, bag Mittel, 


. Per, A niun partito, feineöweges, 


auf feine Weife. 

2) Für Patto, Convenzione, ber Ber: 
trag, bas Uebereinfommen. 

$. Largo partito, ein vortheilhafter 
- Vertrag. It. bie Bedingung. 
8. A niun partito, unter feiner Be: 


binguna. 
$ Far partito con uno, einen Bertrag 
mit Einem fchließen. Ir. eine Wette mit 


Einem anftellen 


$. Vine re, ‘Perdere il partito, die 


Wette gewinnen, verlieren, 


&. Fate un buon partito, macht gute, 


billige Bedingungen. 
. Fare gran partito, ein gutes Ge: 


tali: machen. 


. Donna di partito, ein Freuden: 


mäddıen. 


Pigliare il partito, die Bebingungen, 


it. bie Wette annehmen. 


8) Partito, für Condizione, Occasio-| 
ne, ein Dienft, ein Unterfommen, eine 


Gelegenheit 


&. Trovati altro partito, ſuche dir einen 


andern Dienft. 


Partitamente 


Einem das Vorfog. 
BWerftändniß eröffnen, Einem bie Sade 
Har machen, atseinanberfegenz it. (im 





$. Io son a mal partito, id; bin übel 
ran. 
| 5) e Pericolo, die Gefahr. 


Parvifico 


8 
alte 
&. Essere di parto, Stare in parto, im 


Fare il parto, gebären, It. Wochen 
n 


. Metter la vita a partito, fein Leben Kinbbett liegen. 


aufs Spiel feenz in Gefabr bringen. 


$. Mettere il cervello a partito, vedı|fom 


Cervello, 
6) Für Risoluzione, 


$. Pren 
Entſchluß faffen, eine Partie ergreifen. 

$. Che partito prenderemo ? was follen 
mir thun 


Questo stimo un buon partito, dies 
fcheint mir ratbfamz ein guter Plan. 

$. Il partito migliore sarebbe, dad 
Befte miirde fein... 

„Partito reciso, ein fefter, beftimm: 
ter Entſchluß, entfchiedener Vorfab. 

$. A partito 
mente, entf&loffen, beftimmt. 

. Prov. Preso il partito, cessato Yaf- 
fanno, ift ein Entfhluß gefaßt, find die 
rift die Angft] vorüber. 

. Ingannarsi a partito, ſich ſchaͤndlich, 
fih ungeheuer betrügen. 

7) Partito, 7. de' Giuoco, Far par- 
tito, bas Spiel verloren geben; Ma spe- 
ran ben, mostrando a i giuocatori Da- 
nari, e coppe, indurli a far partito. 

It. Per simil. Veder il partito vinto, 





. Mutar partito, feinen Vorſatz aͤndern. zur 


$. Venire in sul parto, in Wohn 
men, nieberfommen. 
&. Stare in parto, Fig. febr gemaͤchlich 


ein Entſchluß, leben, alle feine Bequemlichkeiten haben. 


Morir di parto, o sopra parto, im 


dere partito, per partito, einen Kindbett, in ben Wochen, bei ber Ent: 


bindung flerben. 
+ Fanciulli nati ad un parto, Zwillinge, 
. Produrre ad un parto, Zwillinge 
Melt bringen. 

8. Dolori, Travagli di parto, del par- 
to, Wehen, Beburtöfchmerzen. 

$. Parto, Per simil. bad Knospen, 
Treiben (von Pflanzen). 

. Fig. Parto dell’ intelletto ec., eine 

Auégeburt bed Verftandes; ein Einfall, 


reso, für Determinata-| Gebanfe. 


. Parto felice della sua penna, ein 
{bones Erzeugnif feiner Feder. 

Partoriènte, part. aft. gebärend, zur 
Welt bringend. 

Partoriente, 6 [Donna di parto], die 
Gebdrende; die Woͤchnerin. 

Partorire, w. a. gebären, zur Welt 
bringen: E qui vi partorì un altro 
figlinolo maschio, il quale nominò lo 


Scacciato. Bocc. Nov. 16. 4. 
It. v. n. niederfommen, in Woden 


bas Spiel verloren geben, an dem Erfolg kommen, entbunden werden. 


verzweifeln 


die Stimmenmwahl, das Ballottiren. 

&. Venive, Andare, Maudare, Mettere, 
Fare il partito, die Stimmen fammeln, 
zur Stimmenmabl fhreiten. 

$. Ottenere il partito, bie Stimmen: 
mebrbeit erlangen. 

Partitone, m. accresce, di Partita, ein 
großes, hohes Spiel. 

Partitora, f. 7. degli Oriol. bas 
Stundenrad (in Schlaguhren). 

Partitore, m. -trice, f. ein, eine 
Theiler — in, Abtbeiler u. f. w. wed: 
Partire, 

$. Für Divisore, ber Theiler, Divifor 
(im Medinen), 

It. T. de’ Zecch. tin Markſcheiber. 

&. Per met, Für Seduttore, ein Ver: 





Partei verläßt. 


theiler. 
Partitura, f. T. de’ Mus. bie Par: 
titur, 
Partituzzo(so), m. dim. di Partito 
eine feine Partei. 


Partizione, f. [Divisione], bie Then 





I. eine Partie, eine Heirath: A donne lung; Abtheilung. | 


belle, ricche e virtuose non mancan mai 


partiti» 

$. Pigliare, Accettare il 
Dienft, die Gelegenheit ergreifen, anneb= 
men. It. den Antrag, die Partie, Heirath 
annehmen, 

+ Fare un buon partito, eine gute, 

vortbeilbafte Heirath, Partie machen. 

&. Aver un pessimo partito alle mani, 
einen böfen Handel baden, in 
Sade verwidelt fein. 

4) Partito, für Termine, Stato, ber 
Buftanb, bie Lage: A qual partito son 
io mai ridotto! 


artito, den 


eine üble 


Parto, m. die Geburt, das Gebaͤren, 
die Nieberkunft. It. die Geburt (das Ge 
borenwerden). 

It. die Geburt, das Kind: Del tuo parto! 


* 


rar figliuola, e madre. Prrr. Caxz.) 
41.3. 
8. Raccoglicre il parto, entbinben, bas! 
Kind holen. | 

&. Raccoglitore del parto, ein Accou⸗ 
deur, Geburtebelfer. 

$. Donna di parto, tenera di parto,! 
eine Gebdrendez eine Wödnerin. | 

8. Donna di primo parto , eine Frau, 
die zum erſtenmale in die Wochen kommt. 








8) Fuͤr Parte, Partita bie Partei. It |parto, bei der 


führer, It. cin Aotrünniger, der eine) 8° 


$. 7. degl Idraul, ber Wafferver: — part. 


$. Morire sopra partorire, meglio sopra 
ntbindung ſterben. 
. Partorire, ». a, Fig. Bür Produr- 
re, bervorbringen. 
&. Kür Cagionare, erzeugen, verurfa: 
en: Purtorire letizia, sospetto, odio ec. 
8. Questo vi partorirà onore e gloria, 
bied wird euch Ehre und Ruhm bringen. 
Partorito, part. bes Vorigen. 
Partoritrice, f. bie Gebirerin, Woͤch⸗ 
nerin. 
li. Fig die Erzeugerin, Urbeberin, die 
Quelle; Quando di male fu partori- 
Ice. 
Parturiente, part. vedi Partoriente, 
Parturire, v. a. vedi Partorire, 
Parulide, f. T. de’ Chir, ein Zahn⸗ 
geihwür, 
Parussola, f. Voce lomb. vedi Cin- 
Negra, . 
Paruta, f. übl, Apparenza, vedi. 
di Het vedi, * 
arvente, (4 + Apparente, Vi 
sibile, augenfhenlich, duo. l 
*Parvenza, /. fibt, Apparenza, vedi. 
It Fic Parere, bie Anfibt, Meinung 
(feiten). 
$. Dimostrare q. e. in parvenza, Et: 
mas offen barlegen, offen eigen, äußern: 
Che io potessi sola una fiata Lo mio voler 
dimostrare in parvenza» Bocco, Nov. 
97. 10. . 
8. Fir Pochezza, vedi. — 
Parvidecènza, f. bie unſchicklichkeit, 
unziemlichkeit. 
Parvificare, w. a. [Appiccolire], ver⸗ 
Heinern, einer maden. 
Parvificativo, agg. vedi Estenuativo, 
Parvificknsa, f- [ Meschinità ], bie 
Kargheit, Aniderel, . 
Parvifico , agg. Voce lat. übl. Spi- 


lorcio , vedi. 
l It m. cin Kleinigkeitöträmer, 


Parvipendere 
Parvipéndere, vw. a. Foce lat. [Vi- 


lipendere), geringf&ägen. 
arvissimo, 0gg.sup. 
ein 


nigfeit, Geringfügigkeit. 


arvo » Foce lat. [ Piccolo], 
Hein. 2 


Parvoletto,] m. Foce 
Parvolino, 


ein Kindlein, ein neugebornes Kind, 


Parvolezza, f. [Piccolezza, Fanciul-| Stelenfpeife, ein geiftiger Genuß. 


lezza], die Aleinbeits die Kindheit. 
Pärvolo, m. ein Kind, ein Kleines. 
*Parvulità, f. übl. Fanciullezza, vedi. 
Parvulo, m. vedi Parvolo. 
Parziale, 


It einen Set ausmadıend, partiell, 


partial. 


&. Eclisse parziale del sole, dellaluna,| $%. Für Abbondanza, ber Ueberfluß, 
eine partiale Sonnen:, Monbfinfternif. das Wohlleben. 
Parziale, m. [Fautore, Sostenitore], 


— 
arzia 
parteiifch, ungeredt fein. 
Parzialissimo, agg. sup. di Parziale, 
hoͤch ſt parteiifà; ganz ungeredt. 
Parzialità, f. Parzialitade, e Par- 
zialitate, £; poet. die Parteilichkeit. 
8. Für Benevolenza, die Gewogenheit; 
Sunciguna. 
Parzialmente, av». parteiifà, par: 
teilib; aus, mit Parteilichkeit. 
*Parzionabile, agg. vedi Partecipe. 
*Parzionale, agg. Ubl. Parziale, vedi. 
*Parzionavole, agg. uͤbl. Partecipe, 
vedi. 
*Parzionevole, agg. übl. Partecipe, 
vedi. 
*Parzonarole, agg. uͤbl. Partecipe, 
vedi. 
*Parzoniere, agg. e m. übl. Partecipe, 
welt. 
Pascente, part. weibend. 
Päscere, ». n, weiden, auf bie Weide 


gehen: Non credo che pascesse mai per 


selva Sì aspra fera, o di notte, © 
giorno, Pern, Caxz, 3. 4, 

It. w. a. Pascere l'erbe, weiben, Kräu: 
ter, Gras freffen; abweiden. 

$. Pascere le pecore, die Schafe wei: 
den, auf die Weibe führen, Ir. füttern. 

&. Für Nutrire, ndbren, erhalten: O 
ninfe, e voi, che 'l fresco erboso fondo 
Del liquido cristallo alberga, e pasce. 
Pera. Sox, 262, 


di Parvo, ſehr bauen. 
Parvità, f. die Kleinheit. It, die AÀlei:| della natura, das Auge, das Herz weibet 


poet. [Fan-| Weide, der Weibeplag. It. bie Weide, 
ciulletto], ein Kindchen, baé Futter. 


parteiifch, parteilich. nien⸗, Eichelernte. 
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$. Pascersi d'orazione e contempla-- $. Dio ti dia la mala pasqua! Gott 
zione, fi mit Gebet und Andacht er:imoge dich firafen! 
$. Avere, Venire la pasqua in dome- 
. L'occhio, il cuore si pasce della beltà sic» vedi Domenica. 4 A 
asquale, . ofterlih, zum Oſter⸗ 
feft gehörig. It. ic. 
« Vestimenti pasquali, $eftfleiber. 
. Agnello pasquale. das Ofterlamm. 
+ Uora pasquali, Oftereier. 
+ Gaudio pasquale, bie Ofterfreube. 
*Pasquare, w. n. fibl, Celebrare la pas- 
qua, bas Dfrerfeft feiern. 
Pasquereccio, agg. vedi Pasquale. 
‘asciona , /. [ Pastura], eine fette| Pasquillo, m. | cin Pasquill; cine 
Weide; das Futter. Pasquinata, f. Schmaͤhſchrift; 
It T. de“ Contud. eine reiche Kaſta⸗ Spottſchrift. 
Pasquino, m, ber Pasquin ( cine vers 
È. Fig. Für Buon guadagno, ein reich: |Miimmelte Vildſaule gu Rom, an welde Pass 
timer Gemwinn. quille angeheitet wurden und werben). 
Passa, /. 7. di Mar. ein tagter, 
| Alafter (Cingenma$ von ſechs Fuß). 
$. Stare nella pasciona, im Wohlleben Passabile, cgg. [Comportevole, Me- 
fiben; ſich mäften. „ diocre], erträglich, leidlich z ziemlich; mite 


Passaggio 


fio an ven Schönheiten der Natur. 
Pascibiétola, agg- e m. vedi Sciocco, 
ascimento, m. das Weiden. It. die 


$. Pascimento dell’ animo, Fig. eine 


» T. di Mar. die Maftbaumfüllung. 


are, w. n. (Esser parziale) | *Pascipeco, m (im Eder) Fir Mem- |teimäßig- 


Passacòrde, mu 7. de' Fall, die 
Schnuͤrnadel. 

Passacordone, m. 7. de' Cappell. 
bie Hutbandnabel, Banbnabel, 

Passagallo, m. T. de' Mus. eine Art 
Zanzmufit im Trippeltaft. It. der Trip⸗ 


peltanz. 
Passaggetto, m. ein Heiner, enger 


Gang. 
ig + ber: 


bro virile, bag männlide Glied. 
Pascitore, m. übl. Pastore, wedi. 
Pasciuto, part. di Pascere, vedi, 
It, Kür Satollo, fatt, gefättigt. 
$. Fig. Poichè di riguardar pasciuto 
fui, als ich mich fatt gefehn batte, 
$. Tener pasciuto di parole il deside- 
rio di uno, Einen mit leeren Worten ab: 
fpeifen: S'ingegnava di tener pasciuto 
di parole il lei desiderio, Passaggiere, | agg 
pi + ’ è 
Suse, m. Voce poet. vedi Pascolo. Passa — gänglich , vordiberge: 
ascolamento, m. vedi Pascimento, hend. It Calea passaggiera, eine ſchnell⸗ 
Pascolante, part. weibend, auf bie|fegelnde Galcere. 
Weide gehend; treivend. bassaggiere, | m. ein Reifenber, Pafs 
Pascolare, v. a. e n. wedi Pascere, | Passaggiero,! fagier. 
Piscolo, m. die Weide, Viepweide;| Passaggio, m. der Durdgang; it 
bie Zrift, ber Anger. ber Durgritt, bie Durchfahrt, Durch⸗ 
8. Pascolo piugue, ubertogo, abhon- |reife, 
devole, erboso, umbruso, salubre, eine . Passaggio delle truppe, ber Durch⸗ 
fette, üppige, reichliche, grasreiche, fat: zug, Durtpmarfd der Truppen. 
tige, gefunde Weide. > 8 Passaggio d'un fiume, del, oltre 
$. Pascoli fecondi, fioriti, verdi, umi- mare, di ponte, bie Ueberfabrt über einen 
di, lieti, ameni, fruchtbare, beblümte, |Fluß, übers Meer, bag Ueberfegen; ber 
grüne, feuchte, anmutpige Auen. Uebergang über eine Brüde- 
8. Pascolo comune, pubblico, eine Ge:| &. Far un passaggio in Levante, eine 
meinbdetrift. Reife, einen Bug ins Morgeniand thun, 
8. Für Pascimento, bie Weibe, bag] $ Quanto si paga per lo passaggio ? 
Futter. wie viel bezahlt man fl die Ueberfahrt? 
It. Fig. die Weide; bag Vergnügen,| &. Passaggio, Fig. Fuͤr Morte, ber 
der Genuf: Trovo gran pascolo nella di |Hintritt, bag Hindbergeben. 
lui conversazione, . Kür Passo, ber Durchgang, Paß; 
Pasigrafia, f. [Scrittura universale], jber Weg, bie Straße, 


$. Pascersi, w. n. p. weiden, auf bie 
Meide geben. . 
&. Fig. Gir Nutrirsi, fi ndbren: Ch’ 
erba, nè fien, nè biada voleva, Ma so- 

lamente d’aria si pusceva. 
14 Pascersi d'aria, di vento, von ber 
Luft, 
a 


bie Allgemeinfhrift (Schreibefuntt für alte 
Nazionen), 
“Pasmo, m. übl, Spasmo, vedi 
Pasqua, £ Dftern, das Ofterfeft, Auf: 
erftehungsfelt, 
$. Pasqua rugiada, o rosata, für Pen- 
| , das Pfingitfeft. 
+ Pasqua di ceppo, 
das Weibnadbtéfrft. È 
. Pasqua dell’ ascensione, das Dim: | 





vom Winde leben. 

kt. Fig. fid mit bem Schein, ber Außen: 
feite begnügen, nicht nad) bem Weſentli 
den feben. It luftige Pläne maden, fid) 
mit nihtiger Hoffnung ſchmeicheln. 

&. Pascersi di ragionamenti, come il melfabrtéfeft. 
carallo del Ciolla, o di rugiada come le + Pasqua d’Agnello, Pasqua d’uova, 
starne di Monte Morello, fi mit eitlerio dell'uova, bas Ofterfeft. 

8. Pasqua del Corpo di Cristo, fibl. 
Corpus Domini, baò Frobnlcibnamefeft. | 

$. Dar la buona pasqua ad uno, Eis, 
nen; fid in Tbrdnen weiden: Ch’ io mi nem Glück wünfden. | 
pasco di lagrime, e tu 'l sai. | Dar la mala pasqua ad uno, für 

8. Pascersi di speranze, fih an Doff: | Afliggerlo, Travagliarlo, Einen betrüben ; | 
nungen weiden, mit Hoffnungen ſchmeichein. quaͤlen, plagen. 


della nativith, 





Hoffnung ſchmeicheln; ſich vergebliche Hoff: 
nung machen. 
Pascersi di lagrime, ſich fatt weis 


&. Non esservi che di passaggio, durch 


ieinen Ort nur dburdreifen, 


» Uccelli di passaggio, Zugvoͤgel. 

+ Toccare una cosa di passaggio, Et⸗ 
was nur im MWorheigehen berühren, bei: 
Idufig erwähnen, 

‚ Stretto passaggio, ein Engpaf. 

+ Bür Dazio, der Durchgangszoll, 
Wegzoll, Wegegelbd. 

$. Für Luogo, eine Stelle (in einem 


Buche ). 
. T. di Mus, eine Paffages ein Lauf, 
. Battere tina passaggio, einen Lauf 
maden, eine Paffage fpielen, . 
$. Per simil, Passaggio di risa, ein 
Gelaͤchter. 
$. T. de’ Razz, bie Verwandlung (bei 
Feuerwerten ). . 
8. T. mil. Passaggio del fosso, ber 


\Mebergang über den Seflungsgraben, 


Passa 


. 


ber: 
Heine 
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&. 7. mil. Possergio delle schiere, ba® 
Verſchieben der Schlahtordnung. 
&. Passaggio dello stretto , das Defili: 
ren durch einen Engpaß. 
8. T. di Mar. Far passaggio, einen 
Eeefeldzug machen. 
Passamäno, m. [Gallone], eine Borte, 
Treffe. It. ein Vorftof, Auffchlag. 
Passamento, m. vedi Passaggio. | 
Passammezzo, m. ber Paffammezio 
(itafienifher Tana, ähnlich der Gailtarde 
Passante, part. burdgepend, 
gebend u, f. w. wedi Passare 
Passanti, m. pl. T. de’ Valig. 
Schnallriemen (am Zaume). 
Passapälle, m. 7. mil. ( Sagoma], 
das Kugelmaß, der Galiber, 
Passaparòla, f. T. di Mar. die Parole 
(die von Mund zu Mund geht). 
Passapensiero , m. vedi Scacciapen- 
siero, Passatempo. 
Passaperla, f. T di Magona, ber 
biinne Eifendrahf (von Nro, 10 bis 31), 
Passapertutto, m. T. di Mar. vedi 
Sera. It. cin Hauptfhläffel. 
Passapörto, m. ein Paf, Reifepaf. 
Passare, w. n. übergehen, durchgehen. 
$. Passare per, da, in un luogo, buch 
einen Ort geben. 
+ Passare in viaggio, burchreifen. 
. Passare in carrozza, durchfahren. 
. Passare cavalcando, a cavallo, durch⸗ 
reiten. 
* ®. Passare a nuoto, durchſchwimmen, 
pinùbers, herüberfhwimmen. 
$ Passare a guazzo, burdmaten, | 
t. Per met. undberiegt, unbefonnen, 
fluͤchtig handeln. 
&. Passare innan 
gehen. 


zi, vorbeis, vordiber: 


. Passare davanti, innanzi ad uno, 

bei Einem vorbeigehen, ibn voruͤbergehen. 

&. Passare da uno, bei Einem [feinem 
Haufe, feiner Wohnung] vorlibergeben. 


ki Passare, für Andare, gehen: Ma il 
mulo ec. per niun partito passar volea. 
Bocc. Nov. 


8. Passare per le picche, per le armi, 












# 


Passare 


$. Passare, verblühen, vervellen, al: 
tern (von Frauemimmern). en. 

È Passare E le finestre, Fig. auf . Passare q. c. für Non ne far me- 
Schleihwegen Etwas erlangen; durch die| moria, Etwas übergeben, 
Hinterthüre eintreten. 


mano 





A î Passare gli esami, bad Eramen über: 
e 


auslaffen. 
&. Passare sotto silenzio, 0 tacitamente 
$- Passar bene, gut von Statten geben,\una cosa, Etwas mit Stillſchweigen über 
gelingen. geben- 
&. Passare, für Esser capace delle fre $. Passarla liscia ad alcuno, Ginem 
rogative, de’ nobili, ftiftéfàbig, zuläffig| Etwas hingehen Laffen. 
fein, bie erforderliche Anzahl Ahnen haben. $. Passare a chius’ occhi checchessia, 
$. Passare sotto la correzione, die Cen⸗ die Augen bei Etwas zudruͤcken, es nit 
fur paffiren, gebilligt werben. fehen, merken wollen. 
$. Questo può passare, das läßt man . Passa! e8 fei! es mag fo hingehen! 
gelten, das mag fo hingehen. . Passare le spese, le suppliche, bie 
$. Per questa volta passi, diesmal mag| Ausgaben, die Sefude, Bıtten bewillis 
es fo bingehen. gen, durchgehen laffen (3. B. im Parla: 
$. Passare per q.c., für Etwas gel: mente), 
ten, gebalten werden: Egli passa per| 4) Passare, für Penetrare , Traforare, 
dotto, per ricco, per povero ec. Trapassare, durchdringen, eindringen ; 
. Fra te e lui passa una differenza, | durchbohren, durchſtechen: Quivi con un 
zwiſchen dir und ibm ift ein Unterfchied. | coltello ferito il Prenze, per le reni infino 
$. Tra di loro passa una grande ami-|all' a'tra parte il passò. Bocc. Nov. 
— — cine große Freundfchaft 17. 29. 
zwiſchen ihnen. . Passare da banda a banda, e Pas- 
. Passare, für Accadere, vorfallen, ni fuor fuora, dur und durch bringen, 
ſich ereignen (fetten). durch und durch bohren: Ben cento volte 


‚9. Questa legge è passata con tutti i voti, | varebbe passato Da banda a banda il 
prim cinftimmig durch (3. B. mostro — 


p &. Far passare la parola, T. mil. die 
arole austbeilen, 

. Passare, 7, di Giuoco, paffen. wo 
. In passando, avv, im Vorbeigehen, ein Bud è 





&. Passare per istaccio, per istraforo, 


durch das Sieb, durch ben Durchſchlag 


Passare un libro con istudio, 


beiläufig. urchſtudiren. 
2) Passare, 9, a. durchgehen, uber⸗ tin i rasoj, die Schermeffer ab: 
38 "Passare gli alimenti, Koſtgelder 
; ; | S gli alimenti, oftgelber, 

BA, — — über bie Bride Alimente ausfegen, auswerfen: Vuol ella 


restituir la dote o passurle gli alimenti ? 
Quanto vorreste ch' io le passassi all’ 
anno 
5) Passare, e Passare sopra, oltre, 

für Superare, übertreffen. 

. Passare di bellezza, di sapere ec» 
an Schönheit, an Klugheit u. ſ. w. 

Passare battaglia, überwinden (feiten). 

| Passare con pazienza, mit Geduld 
tragen. 


Passare il fiume, über ben Fluß 

fegen, überfahren. 
. Passare uno in barca, Einen über: 
über die Strafe! 


feben, hinuͤberfahren. 
geben; it. des Weges, die Strafe ziehen, 


&. Passare la strada, 


eben. 
3) Passare, für Trapassare, übertreten, 
überfchreiten. 


&. Passare i termini, bie Grenzen über: 





T. mil. Gaffen laufen, Schwerter laufen. 


$. Passare per le bacchette, 7. mil, 
Spießruthen laufen. 

&. Passare in rassegna, 
Rassegna. 

. Passare a fil di spada, 
Klinge fpringen. 

8. Passare in un luogo, wohin geben, 
fi) wohin begeben; it. eintreten: Fatelo 
passare. 

&. Passare a grado, ordine, gu einem 
Grabe, einem Orben gelangen. 

&. Passare a adunanza, in einer Ver: 
bindung aufgenommen werden. 

8. Passare, o Passare di vita, verſchei⸗ 
ben, abſcheiden, hinuͤbergehen, ſterben: 
In questa forma Passa la bella donna, 
e par che dorma. Tasso Gen. 12. 69. 

&. Il tempo passa, bie Beit geht bin, 
gebt vorüber, verfliefit, Lap con 

. Il duolo passa, ber merz gebt 
vorüber, läßt nad. 

. La pioggia passa, der Regen hört 
auf, läßt nad. 

&. La tempesta passa, bad Ungemitter 

ieht fido. 
, Il vino passò, Der 
fälagen, ift verborben. 


T, mil. wedi 
über die! 


Wein ift umge: 


fchreiten; Fig. die Grenzen, die Shran: 
fen (tm Guten und Böfen) uͤberſchreiten. 

$. Passare il modo, la misura, bag 
Maf Überfchreiten. 

$. Passare il commandamento d’al- 
cuno, bas Gebot, ben Befehl Iemandes 
übertreten. 

. Passare le stelle, Fig. gang vor: 
trefflich, ganz vorzuͤglich fein. 
Una bellezza che passa oltre le stelle, 

eine Alles übertreffende Schönheit. 

8. Passare gli auni, bie Jahre zurüd: 
legen, ein gewiſſes Alter überfchreiten. 

&. Passare il tempo, für Consumarlo, 
bie Beit verbringen, zubringen, verleben. 

&. Passare i giorni suoi, feine Tage 
zubringen, verleben: Un nom, che ha il: 
peso grave di dar piacer altrui, non può 
mai lietamente passare i giorni sui. 

$. Passar la note, la veglia, die Nacht, 
ben Abend aubdringen. 


6) Passare, für Sfuggire, Cacciare, 
vertreiben, verjagen. 

8. O Padre se esser può, passi da me 

uesto calice della passione, mein Vater, 
iù es möglich, fo laß diefen Kelch vorüber: 
‚gehen (Etelle der Bibel). 

7) Passarsi, 9 9 
ſchweigen. 

. Passarsela leggiermente, 
te, Etwas hingehen laffen, 
ſchweigen übergehen. 

. Passarsela con disinvoltura, ſich 
Gtwas nicht anfechten laſſen, gleichmuͤthig 
Etwas ertragen, ſich nichts daraus machen. 

$. Passarsi con q. > fi mit Etwas 
begnügen; ſich mit Etwas aus einer Ga: 
che ziehen, feiner Pflicht u. f. mw. gend: 
gen: Con molto minor novella, che 
fatto non avrei, se qui l'animo avessi 
avuto, mi passerò: Bocc. Nov. 58.2. 

8. Passarsi di «q.c., fih Etwas bes 


P- Für Tacere, 


tacitamen- 


mit Stills 


&. Passar l'inverno, la state in qual-|geben, Etwas entbehren, miffen tönnen, 
che luogo, den Winter, Sommer an eis) &. Passarsi, Passarsela senza cena, & 
nem Orte zubringen, verleben. ane ed acqua, fid ohne Abendbrob, mit 


Brod bebelfen. 
bewenben laffen, fo 


affer und 

$. Passarsela, 06 
bingeben Laffen. 

$. Passarsela jn puri complimenti, in 


$. Passarla bene, für Vivere agiata- 
mente, ſich's wohl fein laffen 3 qemidlià 
feben. It, gut wobei wegtommen; glüd: 
lich durchkommen. 


Passat 


parole, e8 bei bloßen Gomplimenten, bei 
den Worten bewenden laffen. 

$. Non me la passerò così di leggieri, 
id werde bies nicht fo bingeben laffen; 
ich werbe e8 fchon beftrafen, rien. I 

8. Passarsela in delizie, in feste, bie 
Beit, fein Leben in Luft und Freude, in 
Ueberfluß und Woblleben binbringen. 

$. Come se la passa N.? mie geht «6 
mit N. ?. : 

$. Comese la passa Ella? [V. S,?] wie 
gebt cè Ihnen? 

Passita, /. ber Gana, Durdgang, 
Uebergang. It. der Durchzug (3. VB. von 
Truvpen): Ci venne addosso la passata 
di Borbone, di che ne seguì il sacco di 
questa città. 

&. Dar passata ad alcuno, Einen nicht 
beadten, ibn nicht hören. 

‚ Dar passata a q. o, @tiva8 bleiben 
laſſen z eö nibt thun, IL Etwas hinter: 
treiben. 

$. Far passata di qualche affare, in- 
torno un negozio con uno, fi mit Fi: 
nem über eine Angelegenbeit, ein Gefchäft 
beſprechen. 
$. Far passata di q. c., Etwas bin: 
de laffen, es nicht beadtenz es nit 

rafen, nicht abnben. 

» Far passata negli onori, 
Ebrenftellen gelangen. 

. Far passata nelle lettere ec., in ben 


Wiffenfhaften u. f. w. fortſchreiten, zu: 
Ùù passate, ein, 


nehmen, 
8. Far una, o dne o Lay 
zwei oder mehrere Male die monatliche 
Reinigung nidt haben (von Frauen), 
&. Far passate, 7. de’ Cavall, mit 
bem Dferde wenden, | 


ge 
be 
gu höheren 


Far le passate dell’ acqua de’ bagni, | 


T. de' Med, die vorgefchriebene Menge 
Brunnen trinken. 


$- Far (delle passate nel lavoro, Pau: Spaziergänger — in, Luftiwanbler — in. 


fen in der Arbeit madyen, bie Arbeit aus: 
fegen. . ; 
$. Passata, 7% de’ Giuoc., ber Ein: 
fat, Sat. 


$. Passata, T. di Scherm. ber Gang 3 |überfegt ), 


it, der Ausfall. 

8: Passata della Jana, 7. de’ Card. 
der Durchzug ber Wolle burd den Kamm. 

$. A tutta passata, ave. im vollen 
Laufe; ſpornſtreichs. It frank und frei; 
keck, ähnlich. 

Passatémpo, m. ein Beitvertreib, 

Passato, part. di Passare, wedi. 

It, Il mese, l'anno ec. passato, ber der: 
gangene Monat, das vergangene Jahr, 

8 Questi giorni passati, dieſer Tage, 
juͤngſt kuͤrzlich, neulid). 

8. Le due son già passate, es iſt ſchon 
zwei [Uhr] vorbei. 

$. La mia passata [lettera], mein Vo: 
riges [Schreiben]. 

$. Donna passata, ein verblühtes, al: 
terndes Frauenzimmer. 

Passato, m. [Tempo passato], bie Ver: 
gangenbeit, Borzeit 

$- Für Morto, der Verftorbene, Vor: 
angegangene. 

8. Fir Antecessore, der Vorgänger, 
Vorläufer, 

. 1 passati, für Antenati, bie Vor: 

fabren, Voreltern, Ahnen. 

Passatojaccio, m. ein Wurfgefhüs 
(der Alten), 


5 


Passatojo, m. ein Sdrittftein (Stein 


Valentini, Ital, Wörterb, II 


Pas 


in Baden, Heinen Stufen sum Webergan 
It, ein Wurfgefchüg (der Alten von Bart 
Steinen u, f. w.), 

Passatojo, agg. leicht zu überfchrei: 
ten, leicht durch zu geben. 


a 





9). 
en, 


Passatore, m, ein Vorgänger, Vor: | 


läufer. 
+ Für Trasgressore, der Ucbertreter. 
» Bür Passatojo, ein Wurfgefhüg u. 


f. w. vedi Passatojo. 


Passavanti, m. 7. di Mar. der Koo: | 


‚fer, Koͤker (Gang zwiſchen den Ruderbänten 
einer Galcere). 

| ala F- ein Durdgang (im Hanfe 
u, f. w.). 

| Passavogare, ». a. 7. di Mar, aus 


allen Kräften rubern, alle Ruder aus: | 


legen. 

assavolante, m. eine Art Feldge: 
fhüg. Ir. ein Sandflächtiger, Ir. ein Land: 
ftreicher. 

’asseggiamento, m. [Passeggio], bag 
Spazierengeben, ber Spaziergang. 


Passeggiante, part, {papieren, ſpazie⸗ 


rengebeno. 

asseggiare, w, n, fpagieren, fpagie: 
ren gehen, fuftwandeln, fi ergeben, 

_$. w. a. Passeggiare la costa, la viaec,, 
die Küfte, den Weg entlang geben. 

8. Passeggiare un cavallo, ein Pferd 
führen (um es abzufühten). 

$. ». n. auf ruffifhe Art ſchwimmen 
(indem man einen Arm nach dem andern ant | 


| 


sione 741 
| $. Passera, T. di Mar. bat rad 
(ein abgetafelte8 und von allem Nötbigen ente 
a Edif). 

.Fasserajo, m. bag Gezwitſcher vo 
‘einem Sana —“ “ 2 

I. Per simile. das Geſchwaͤtz ( von meh: 
reren Perfonen). 

Pässere, m. vedi Passera. 

. Passeretta, /. dim. di Passera, ein 
junger Sperling. 

Passerina, f. vedi Passeretta. It. eine 
Art Weintraube [vitis vinifera apyrena]. 
It. die Korinthe, Heine Kofine, 

Passerino, m. dim, di Passere, ein 
ljunger Sperling. 

' $- Ulivo passerino, eine Art Delbaum 
(mit traubenformigen Berren). Je. eine Pads 
nabel. 

Pässero, m. vedi Passera, 

Passerotto, m. ein junger Reftfperling. 

8. Fig. Dire un passerotto, etwas 
Ungereimtes, Unwahrſcheinliches erzählen. 

+ Fare un passerotto, einen Schniger, 
eine Unbefonnenbeit begeben, 

Passetto, m. eine Ele; ein halber 
Stab; it. eine halbe Klafter, 

. T. de Calzol, das Maß, 

assetto, agg. dim. di Passo, etwas 
ai 3 nn m —* 

assibile, ogg. leidens faͤhig n: 
bungéfdbig, füh en. 

It. Kür Paziente, bulbend, nebulbig, 








‚den Waſſer firedt und fo afcicofam das Waſ 

fer greift). 

Passeggiata, f. der Spaziergang. 

asseggiatina, f. dim. ein Heiner 
Spaziergang: Molto, disse, a noi riman! 
(dal giorno: Far si potrebbe una passeg- 
giatina, Castri An. P, c, XVI. st 190. 
lato, part. di Passeggiare,veili. 


tatore, zn. -trice, f. cin, eine 


Î 





Passegg 
Passegy 
basseggiere, | m. cin Durdreifender, 
Passeg iero, ! Reifender, Paffagier, 


maß von drei 


‘Passibilità, /. Passibilitade, e Pas- 


sibilitate, f. poet. sega idol, die 


Empfindung, das Gefühl, 
Passimäta, f- (Pane cotto sotto Ja 
cenere], ein Aſchkuchen, Aſchbrod. 
Passino, m. cin florentinifhes Längen: 
Ellen. 
It. 7° de’ Tess. bad Breitenmaß, bie 


‚Breite des Gewebes, die Bahn. Ir. das 


Klappen der Weife (ſobald einmal herum it), 
Passino, m. dim. di Passo, ein Heis 


‚ner, furzer, zierlicher Tanzſchritt. Ir, ein 





8- Für Gabelliere, ein 3olleinnehmer, 
Böllner. Ir ein Fährmann, Schiffer (der 


Passeggiero, agg. gum Uebergang, 
jur Weberfäbrt u, dienlich. de; 
$- Legno passeggiero, eine Fähre; ein 
Transportſchiff. 
Ir. Fuͤr Transitorio, vergaͤnglich, fluͤch⸗ 
tig, voruͤbergehend. 
asseggio, m. bad Spa 
— der Spaziergang. 
It. ter Spaziergang lOrt, wo man fpazie: 
(ren geht). 
$. Passeggio pubblico, ein Öffentlicher 
Spagiergang. 
Passera, f. ber Sperling, Spot. 
$. Passera alpestre, montanina, ber 
erafint. 
. Passera salvatica, ber Budfint. 
+ Passera di canaria, ber Kanarien: 


* Pass 


müde. 

+ Passera mattugia, o campagnuola, 
ber Felbfperling. 

$. Lingua di passera, Per simile, die 

Buchecker. 

+ Cacciar le passere, fuͤr Cacciare i 
pensieri nojosi, bie Grillen vertreiben. 

+» Prov. Chi ha paura «li passere, non 
semini panico, wedi Panico, 


vo 
era di stipajuola, bie Gras: 





kurzer 


| 


Bierengeben, (verurfaden; quälen, beträben, 


I 


Schritt. 
ässio, m. Foce lat. bie Paffion, das 
Leiben (Gorifti]. 
7 die Leidensgeſchichte, Paffiongge: 
ichte. 


LI 

Passionale; agg. Libro passionale, 
—— — ten, das Maͤrtyrer⸗ 
buch. 

Passionare, ©. a. Leiden, Kummer 


It. vw. n. Bir Patir passione, Leiden, 


+ Andare a passeggio, fpazieren geben, | Kummer ausfteben. 


$. Passionarsi pel giuoco, ein leiben: 
ſchaftlicher Spieler werben, fein. 

8. Passionarsi per una donna, ſich lei: 
denfhaftiih in ein Frauenzimmer vers 
lieben, 

Passionario, agg. em. vediPassionale, 

Passionatamente, avr. [Appassiona- 
tamente, Con passione], leidenf&haftlich. 

Passionatissimo, sup. di Passionatoy 
ganz leibenfhafilib 3 inbrünftig. 

Passionato, part. di Passionare, vedi, 

It. Für Appassionato, leidenfhafitich, 
von einer Leidenfhaft ergriffen. It. mit 
leidend, vom Leiben mit ergriffen; La 
nostra Donna fu passionata col suo 
Figliuolo. 

. Bir Malconcio, vedi. , 
assioncella, f. dim. ein geringes 
teiden, It eine Heine Liebbaberei. 

Passione, f. [Patimento], bas Leiden. 
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Fic Pena, Travaglio, bie Pein, | 

Qual, ber Kummer. 

$. Passione crudele, acetha, amara, 
aspra, lagrimevole, inudita, graufame 
Marter, herbe, bittere Prin, Udiglihes, 
unerhörtes Leiden, a 

3) 7. de’ Med. bas Leiden, Wehe. 

$. Passione i ocondrica, iliaca, iste 
rica, die Oypodonbrie, die Darmgidt, 
die Mutterbefhwerde, . | 

$. Passione de’ nervi, ein Nerventei: 
den, Nervenäbel, 

4) T. eccles. 


Leidené:, Paſſionsgeſchichte. 

$. Settimana di Passione, bie Ceibené: 
mode, die Marterwoche. : 

&- Passione di un Santo, bie Martern 
eines ‚Deiligen , 

5) T. de' Filos. die Unthätigkeit, der 
leibende, paffive Buftand. j 

6) Fir Sentimento, das Gefühl, bie 
Empfindung (der Serle), die Gemüthöbe: 
wegung, It. die Leidenſchaft. 

. Passione veemente, furiosa, mal- 
consigliata, insana, sregolata, insazia- 
bile, eine heftige [ungeftäme], wüthen: 
de, thorichte, unfinnige, ungeregelte, un: 
erfärtliche Leidenſchaft. 

$. Passione avara, ambiziosa, amorosa, 
die Leidenſchaft des Geizes, des Ehrgeizes, 
der Liebe; die Habſucht, Habgier, Ehr: 
ſucht, die Liebe. 

$. Stare alla passione, der Leidenſchaft 
gebieten, Etand halten, fie unterdrüden. 

7) Für Compassione, das Mitleiden 

. La passione accieca la ragione, bit 
Leidenfchaft betäubt die Vernunft, 

8. Passioni secrete, eine heimliche Liebe ; 
ein geheimes Verlangen. 

&. T. de’ Pitt. e Mus. ber Ausdruck 
beö Leidens und der Leidenſchaft. 

$. Fiore di passione, die Paffione: 
blume. 

8) Passione, für Proprietà, vedi. 

Passivamente, avv. leident, unthätig 

Passive, avv. Foce lat. vedi Passi- 
vamente, ' 

Passività, f. bie Untbdtigleit, ber Ici: 
bende Buftand, 

Passivo, agg. leibend, unthätig- 

8 T. di Gramm. Tempo passivo, il 
Passivo, m, das Paffivum, bie leidende 
Beit, 

$. Voce passiva, vedi Voce, 

Passo, m. der Schritt, Tritt. 

$. Passo grave, sostenuto, ein gemef: 
fener, fefter, majeftätifher Schritt, Gang. 

+ Passo andante, ber gewöhnlide 
Schritt; der gemöhnlihe Gangs das 
Edlendern. 


Passivamente 








' 


3 fpazieren neben, 


P 





&. Andare a ma’ passi, große Schritte 


nehmen, weit ausfchreiten. 


$. Fig. Audare adagio, piano, a bell’ 
agio a ma' passi, bebutfam, vorfidtig 


verfahren. 


asta 


$. Prov. 3. Fare il passo secondo la 
gamba, fid) nad ber Dede fîrecten. 

» T. de’ Baller. ber Zanzfdiritt, Pas. 

+ Fig. E la notte de’ passi, con che 

sale, Fatti avea due ec., té war fhon 


8. Andare di buon passo, gut, tuͤchtig Mitternacht vorüber. Dante Punc. 9 


zuſchreiten, einen guten Schritt geben. 


peln, aus allen Kräften zufchreiten. 


. Cedere mano e passo ad uno, 


gehen laffen. . 
antreiben, 
bringen. 


machen, trippeln. 


&. Far due, quattro passi, ein wenig 


$. Fare un passo falso, einen Febltritti 


tbun, febltreten, ſtraucheln. 


It. Fig. einen Febltritt begeben, firau 


+ Accelerare, Raddoppiare, Studiare il 
passo, bie Schritte befdhleunigen, verbop: 


$. Fig. Fareuscir uno di passo, Einen! 


ibn aus feiner Zrägbeit er: 
weden, modo basso, Einen in den Trab 


8. Far passo di picca, Heine Schritte 


2) Passo, der Schritt [als Längenmaß]. 
$. Passo di lana filata. der einmal um 

die Spindel gemicfelte Faden. 
) Fig. Passo, der Schritt, bie That, 


. Cavalcare di passo, Schritt * Maßregel, das Verſahren. 

Is 
die Paffion, bas Leiden nem den Vorcang, die Vorband Laffen, Schritte tyun, feine Mafregeln nehmen. 
Ghrifti. Ir. die Pafitonspredigt. le. die ihm den Vortritt geftatten, ihn voran: 


$. Fare i suoi passi, bie nöthigen 
» Pigliare i passi (innanzi], bie geeig⸗ 

neten Mafregeln ergreifen, fi mit allem 

Nöthigen für die Zukunft verfehen. 

$. Far qualche passo in cliecchessia, 
irgenb einen Schritt in einer Sade thun, 
darin vorwaͤrtsſchreiten. 

4) Passo, für Passaggio, Trapasso, 
Varco, cin Daß, Durchgang, Weg, Uebere 
gang 3 Ueberfabrt. 

Passo stretto, ein Engpaf. 
. Passo di Malamocco , ein hoͤchſt bee 
ſchwerlicher, gefahrvoller Paß. 
&. Passo di un fiume, die Ueberfahrt, 





dein; einen falfchen, nachtheiligen Schritt das Ueberfegen über einen Flug. Ir. die 


tbun, 


$- Fig. Fare passi di gigante3 Cam- | 


minare a passi di gigante, Rieſenfort 
ſchaft). 

cosa, ich merde deswegen feinen Schrit 
müben. 

einen vergehlihen Gang maden. 


$. Seguire il 
folgen, fortfegen, 


fhritte maden (in einer Kunft, Wiſſen⸗ Aa 
&. Non moverò più un passo per tal! 


mebr thun, mid gar nicht darum be:! 


passo, feinen Weg ver: ma 


Furth (Etelle zum Meberfeben). 

$. Dare il passo, ben Durchgang, Durds 

: zug geftatten: 11 quale al Re Agramente 

dato il passo, 

» Uccelli di passo, Bugvögel, 

. Passo, 7. de’ Cacc. ed Uccell, ber 

tr Strid,, Dobnenftrid (der Krametsvögel u.a.) 
. Fig. A che passo siamo arrivati! 

wie weit iſt e mit uns gefommen! mos 


$. Perdere i passt, umfonft gehen, a wir gerathen! 


. avv. Per passo, für di Passaggio, 
Vorbeigeben, beiläufig. 
» T, di Dogana, der Durchgangs⸗ 


$. Uscire di passo, aus bem Schritt|äoll, Wegezoll. 


fommen, in den Zrab fallen; ſchneller 


geben. 
$. Fig. L'ultimo 
Schritt, der tödtlidye 


asso, 


intritt, Tod, 
übergeben 
Zeit, 


fangfamen Schritten 





itenz ſchnell, eilig. 


$. Andare a gran passo, große Schritte ba 


madjen, ſchnell gehen; zufchreiten, 
è. A passo a passo, Schritt vor Schritt 
fchrittweife; nad und nad, allmälig. 
It, Für A ogni poco, einmal ums an 
dere, bei jeber Gelegenheit, alle Augen 


blide: E non si vergogna di parlare a 


asso cose scouce, e sconvenevoli, 


It, Für Cosa per cosa, eins nad bem 
&- Passo lento, tardo, veloce, fretto- Jandern: Fu detto loro tutto @ passo a 


loso, affrettato, accelerato, sollecito, que- |passo. 


to, piano, ein langfamer, träger, fchnel: 
ler, eiliger, verboppelter, befchleunigter 
emfiger, ruhiger, gelaffener Schritt. 

. Passo misurato, moderato, soave, 
piccolo, scarso, trito, lungo, ein abge: 
meflengr, gemafigter, leichter [zierlicher], 
‘ Enapper [trippeinder], weiter Edritt. 

8. Allentare il passo, langfamer gehn. 

. Andare, Camminare di passo, im 

wen geben; gemaͤchlich geben; fchlen: 
ern. 

&. Andare più che di passo, fneller 
gehen, zufchreiten, 


è. Piano a ma” passi! bei wichtigen 
‚Schritten fei bedaͤchtig! Eile mit Weile! 


$. Di passo, im Schritte, 


8. Di passo in passo, Schritt vor 


Schritt. 


ber lette 


$. Passo del tempo, ber Verlauf ber 


$- A gran passo, mit großen Sarit de 


$. Mercanzie per passo, burdgebende 
MWaaren (die den Durchgangszoll besabien). 
&- Prov. A’ cattivi [ma] passi onora 


il compagno, auf gefährlihem Wege gebe 


$. Fare l’ultimo passo, fterben, bin: nidit voran, bei Gefahren fei nicht der 


rfte, 
5) T. di Giuoco, Far passo, paffen. 
8. Far un di quei di passo, einen Ma: 


&. avv. A passo lento, fangfam, mit tador ausfpielen, 


It. Fig, eine derbe Lüge fagen; it. einen 
eben Fluch ausſprechen. 
6) Passo, für Luogo di scrittura, eine 
Ue, Schriftſtelle. 
— m, Rofinenwein, Roſinenauf⸗ 
.iguf. 
ila Passo, agg. [Appassito, Vi..zo), ver: 
fhrumpft, eingehuzelt (von Blättern und 
oh), 
N zen passa, Roſinen. 
assola, f. [Uva passola, passa], die 
Rofine. Ft. die kleine Nofine, Corinthe. 
Passolina, /. dim. di Passo, cin Eleis 
ner, kurzer Schritt, 
Passunäta, f. wedi Palafitta, Ir. ein 
Gehaͤge, ein Verhau. 
Pässula, /. veli Passola. 
Passulato, agg. T. de’ Farm. von 
Rofinen bereitet, mit Nofinenfaft ges 


— 





miſcht. 
. Passo passo, Passo innanzi passo, 5 , Voce lat. der leid 
: PA ; assiro, agg. Foce lat. ber leiden 
fit vor Saritt, langfam ; bed | ya —— Coloni passare. 


$. Prov, 1. A passo a passo si va a 
Roma, lanafam fommt aud ans Biel; 


sum Schnellfein hilft nicht Laufen. 


$. Prov. 2, Il più duro passo è quel 


della soglia, aller Anfang ift ſchwer. 


Pasta, f. der Zeig, Meblteig. 
$. Pasta di mandorle, Mandeltor:. ; 
Mafronenteia. i 
. Pasta sfogliata, B(Stterteio. 
. Pasta di pomi, Apfeltorte 26, 


. 
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. Paste, Nubelteig (aus dem allerlei Gi: Pastelletto, m, dim, di Pastello, ein! Pastinese, m. T. deel; pe 
— Sterne , Kreuze, Amulete u, dergi, ger Stàdden Teig, ein Stückchen Kuchen. Art mehlreicher Koftanee — 
formt werden). Pastelliere, m. übl. Pasticciere, vedi.| Pastino, m. Voce lat. [ Divelto], ein 

. Minestra di paste, Nubelfuppe. Pastello ‚m. ein Stu Zeig; eine umaegrabenes Feld; ein rajolter Ader 

. Un mangiare, una pietanza di pasta, Heine Maffe. Er 3 | ‚Fastu, m. [Cibo], bie Speife, Koft; 
eine Mebifpeife. . Für Pasticcio, vedi. | bie Nahrung. It. das Mahl, die Mablzeit 

&. Fare, Rimenare la pasta, den Teig » Pastelli, 7% de' Pitt. Paftellfar: (su Mittag und zu Abend). 
Eneten, einrühren, ‚ben; Paftellftifte, ; | _S. Für Convito, das Gaffmabl, ber 

. Pasta di pillole, Pillenmaffe. . Pittura a pastello, ein Paftıllge:) Schmauf, A 

N Pasta pe’ vessicanti, Vlafenpflafter, malde. . » È 8. Diventar pasto de’ lu UP de' corvi 
Eenfpflafter. Pastetto, m. dim, di Pasto, ein kleie de’ vermi, den Wölfen, Raben’ Vir: 

8. La pasta del cristallo, ber Fluf, bie) ned Mahl; ein fieiner Schmauß. mern zur Speife werden, ' 
Maffe (su fatichen Edeliteinen). It. eine Pafte| Pasticca, f. vedi Pastiglia. Dar q.c, in pasto a’ cani, den Suns 





Maffe zu Abdrückem von Münzen, Gemumten! Pasticceria, f. ber Paftetenlaben, dic den Etwas vormerfen, zu 
(a dal). Paftetenbube; der Kuchenladen. « Pasto sodo, Lis — es 
$. Essere una pasta dî zucchero, ein| _Pastieciäceio, m. pegg. cin elendes, Erdftige Koft. d 
lieber, fanfter Menfd fein. Gebäd, u : $. Esser di gran pasto, di buon pasto 
$. Oh, ella è una pasta di zucchero, Pastieciäno sm. vedi Pastricciano. ein ftarfer Effer fein. 2 
fie ift ein liebes, füßes Geſchoͤpf. . Pasticciere, m. cin Paftetenbäder. It. 8. Essere di poco pasto, ein mäßiger, 
. Fig. Uomo di buona pasta, ein|fin Speifewirth, Sarkoch. ein ſchwacher Eſſer fein. 
guigearteter Menſch, ein Menſch von $. Pasticci re ili uadri, 7. de’ Pitt. N Vino di pasto, Zifhmein. 
gutem Schrot und Korn; it eine gute,|rin Nachbildner, Gemdibecopift, vedi Pas-| $. Mangiare, Fare a pasto nell’ oste- 
ehrliche Haut, jliecio. . _ . ‘ ‚ |ria, bie Mablzeit im Ganzen bezablen 
. Tu sei una buona pasta, bu bift Pasticcino, m. dim. di Pasticcio, eine) (ohne die einzelnen Speifen gu behandeln) ; 
eine gute, ebrlihe Haut. Kleine Paftete, - __._. Jam table d’höte effen, o 
. Tu sei una bella pasta! bu bift ein Pasticcio, m. cine Paftete, ein Fleiſch⸗ 8. Fig. A costui piacque il pasto, e 
fhöner Kerl lironiſch). gebäd. . | vennegli voglia di tornare dalla fanciulla, 
$. Uomo di grossa pasta, ein bdgarti:|, 8. Fig. ein Mifhmafh, Gemengfell ipm gefiel die Sade, und er befam Luft, 
ger, it. rober, grober Menfdj. (von veridiedenen Sachen). das Mädchen wieder zu beſuchen. 
+ Esser tutti d'una pasta, aus einem It Bei pasticci, (ironiih) eine ſchoͤne $. Fig. Dar pasto, mit leeren Worten 
Zeige gefnetet, von demfelben Stoffe fein :| Geſchichte: Digli, che se ne vada, che è| abfpeifen, 
Tutti siam d'una pasta, ed è mero ac-|qui sua moglie — Oh i bei pasticci !| &, Dar pasto, [im Spiel] mit Fleiß 
cidente, Ch' una sia la padrona, e l’altra] $-Fare, Condurre un pasticcio, Geſchich verlieren, um zum Spiele anzuloden, 
la servente. Goun. T. Tasso at. II, sc.4, | ten, dummes Zeug anrichten: E che su! 8, Pasto di busse, eine Tracht Schläge, 
$. Questa sarebbe buona basta pe' suoi gli occhi miei fino nel proprio tetto! $. Dare per un pasto, @inen tüchtig 
deuti, das wär’ ein fdhöner Viffen, ein) Condur tali pasticci, sia un perdermi abpriigeln. x 
gefundenes Freffen für ibn; das wmérelil rispetto, Goro. n Ricco Insip, at. IV.| $. Prov. Un buon pasto e cento guai, 
was für feinen Schnabel. sc. 1. : nu eine gute Mahlzeit ertauft mit taufend 
» Fig. Aver le mani in pasta, womit $. Oh guarda il bel pasticcio! Da ha:| ungemad. 
befchdftigt, in einer Arbeit, einem Ge: |ben wir die Paftete! — | $-Atuttopasto, avp. Für Di continuo, 
f&häft begriffen fein. Ir. bei einer Sadel $. 7. de’ Pire ein in ber Manier fortwährend, beftändig; in Einem fort, 
betbeiligt fein. eines großen Materd gemadites Gemälde) &, Pasto, 7. de' Macell. die Lunges 
$. Metter mano in pasta, fich in Et: | (das für ein edtes ausgegeben wird). bas ganze Gefchlinge (vom Schlachwieh). 
was mifhenz it. Hand ans Werk legen.| S. 7 di Furt. das Bufeifen (eine Mt Pasto, agg. Foce lat. e poet. vedi 
& Trar le mani di pasta, feine Hand | Bollwerk, an Brüuckenkopien, Thoren u. ſ. w.). Pasciuto, 
wovon abziehen, fih von Etwas zuräd:| Pasticciotto, m. dim. di Pasticcio,| Pastöcchia, f. [Fandonia, Filastroc- 





sieben; nichts damit zu tbun haben wol: |cine Kleine Paſtete. ca], Schwindelei, Windbeutelei, Auf: 
len. It. mit einer Arbeit aufhören. Pasticco, m. vedi Pastiglia, fchneiberei. 

8. Prov. 1. Per rimenar la pasta, il Pastieri, m. pl. 7. di Mar, [Tac-! $. Darepastocchie, mit leeren Worten, 
pan s'affina, Uebung madıt ben heißer. chetti], das Klobenwerk. i mit fhönen Verfpredungen abfpeifen. 


$. Prov. 2. Ognun può far della sua Pastiglia, /. cin Plaͤtchen, Zuckerplaͤt⸗ — ** dummes, abgeſchmack⸗ 
pasta gnocchi, Jeder kann mit bem Sei:| hen; Bruſttůgelchen,“ uftkuͤgelchen u. bgl.| tes Zeug; cine Albernheit. 
nen tbun,' was er will, Pastiglieria, f. ein Biſamkuͤgelchen, Pastoförio, m. das Rirdenardio. 
Pastaccia, f- pegg. di Pasta, ein wohlriechendes Kuͤgelchen; wohlriechende Pastoja, /.bie Spannfette, ber Sprung: 
ſchleoter Zeig. Paitete. i riemen (womit den Pferden beim Zureiten die 
Pastaccio, m. vedi Pastricciano. Pastillo, m. Focelat. vedi Trocisco | Sie gebunden werden), 
Pastadella, f. eine Art feine Mehl: Pastime, m. das Futter: Ii suo le- $ Fig. Für Riteguo, Impedimenso, 
fpeife: Paſtete. guoso pastime ruminar pendente capro.|baé Hinderniß. 
Pastajo, m. ein Nubelmadher, Pastinäca, f. 7. de’ Bot. die Pafti:! &. Mettere le pastoje all’ intelletto, fei: 
Vastareale, f. Koͤnigskuchen; Zuder: | nafe (eine eßbare Wurzel). nen Gedanken Blige anlegen. 
teig. % Ficcar pastinache, @inem Etwas &. Prow. Voler la briglia, non le pa- 
— f. T. de' Cart. das Pap⸗ aufheften, Etwas weismachen. Istoje, man muß nichts übertreiben; allzu: 
pen (Eimweicdhen und Stampfen ded Papiers | È. 7. de’ Nat. der Stadelrode, Pfeil:| ſcharf macht ſchartig. 
iu Pappe). ſchwanz (Seenñſch). $. Esser nelle pastoje, zu ftreng gehal⸗ 
Pas giabile, agg: Vino pastegzia- $. Prov. Esser come il pesce pastina-|ten werben. 
bile, Tif&wein. “lea, bermirrt fein, weder Anfang noch . Pastoje, pl. Fuͤr Ceppi, Legami, bie 
Pasteggiamento, m. das Tafeln, Mahl: Ende haben (weit der Peitkhwang in Italien] Feffeln, Bande. 


zeithalten. mit abgehauenem Kopie und Ecdivanie' zu 2 T. de' Manisc, vedi Pastüsa. 
It. Für Pranzo, «bas Mahl, Gaftmabt, Marfte gebracht wird). Er . Für Podagra, vedi. 
ber Schmauß. 8. India pastinaca, {im deri) Dftindien. astone, m. ein großes Stüd Teig. 


Pasteggiare, w.a. fpeifen, bewirthen,i Pastinare, ». a. Foce lat. Pastinarei &. Fig. Buon pastone, eine gute, ehrt: 





traktiren. la terra, il terreno, il campo, baéllide Haut. 
It w. n. tafeln, Mahlzeit halten. Erdreich ben Ader umgraben; ra:| $. Pastone, 7. de’ Mung, bie Deltre: 
It. $ür Mangiare in convito, ſchmau⸗ |jolen. bern, Delkuchen (die beim Deiprefren zurück⸗ 
fen, cin Mahl zufammen halten. Pastinato; parz. bes Vorigen, bleiben). | 
Pasteggiato, part. des Vorigen: be: | Pastinazione, f. Voce lat. die Um:| Pastoralätico, m. bag Pfarramt, bie 
wirthet, gefpeift, traktirt. Igrabung; das Rajclen (ded Erdreich), Pfarrſtellez Seelforge (ungebräuclich). 
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Pastoräle, m. [Baston vescovile], ber| 


Vifhofeftab, Krummitab. 

. T. de’ Poet, ein Pirtengebiht, Schä: 
fergebicht. ; 

. T. di Mus. ein Paftorale, eine 
Hirtenmufif. 


8 Fic Membro virile, das männliche, 


Glied. 

Pastorale, ogg. birtenmäßig, ſchaͤfer 
lib; zum Hirten gehörig. 

&. Pastorale albergo, die Schaͤferhuͤtte. 

D biſchoͤſlich. 

Bacolo, Baston pastorale, Cura pasto- 
rale, der Vifhofiftab; das Bilhotsamt, 
die Seelforge, das Amt eines Seelenbirten. 

Pasto ente, avv. birtenmäßig, 
Thä’erlic, 

Pastorare, ».a. vedi Pasturare, 

Pastore, agg. vedi Pastorale. 

Pastore, m. ein Hirt, 

8 Für Pecorajo, ein Schäfer. 

. Bir Curato, ein Paftor, ein See: 
lenbirt, Scelforger. It, ein Biſchof. 

- Pastore de’ colombi, ein Taubenhuͤter. 
Pastoreccio, a rg. vedi Pastorale. 
Pastorella, f. 7. di Mus. vedi Pas- 

Poren in Sirtenm4bd 
astorella, /. ein Hirtenmaͤdchen, 
Schäfermäbdhen. f 

Pastorello,} m. dim.’di Pastore, ein 

Pastoretto | junger Dirt; ein Dir: 
tenfnabe, Schäferfnabe, 

Pastorizia, f» Voce lat, ber Hirten: 
fand, Schäferftand; das Hirtenleben; 
die Schäferei, 

Pastorizio, agg. ſchaͤfermaͤßig, hir: 
tenmäßig. 

Pastositä, /. die Zeigigkeitz net: 
barkeit. 

. T. de’ Pitt. Für Morbidezza, vedi. 

astoso, agg. teigig, weich; teigar: 
tig, knetbar. 

$. Marmo pastoso, weicher, Teicht zu 
bearbeitender Marmor, 

&. Pastoso, 7. de’ Pitt. $ür Morbido, 
wedi, 

$. Fig. Animo, cuore pastoso, ein wei: 
det Gemüth, Her. 

Pastosone, agg. accresce, vet weich 
und faftig: Pera pastosona. 

Pastranello, m. dim, di Pastrano, ein 
kurzer Mantel, 

Pasträno, m. ein Dantel [mit Ermel]. 

Pastriccianaccio, agg. erjtölpifc ; 
erabumm. 

astrieciano, m. wilbe Paftinaf. It, 
ber wilde Koͤrbel. 

$. Fig. Buon pastricciano, modo basso, 
ein guter Narr; eine ehrlihe Haut, 

. Pastrieciano, für Uomo materiale e 
semplice, ein @infaltöpinfel, Dummiopf. 

astüme, m. [Vivande di pasta], 
Mehlfpeife, Teiggebid. 

+ Fig. ein Gemengfel, Miſchmaſch. 

Pastura, f. [Pascolo], die Weide, bie 
Trift, ber Weideplad. It. bag Futter, 

lt. Fig. Trovare una buona pastura, 
eine gute Weide [eine vortbeilbafte, cin: 
trigliche Gelegenheit] finden: Nel quale, 
perciocchè buona pastura vi trovawa, usb 
un lungo tempo d'andare ogni anno una 
—— a ricogliere le limosine. Bocc. Nov 

, 2 


$. Tenere in pastura, in @utter halten, 
füttern. 

It. Fig. mit glatten Worten, fhönen 
Verfpregungen binbalten. 


Pastorale 


&. Pastura, 7, de’ Cacc, bie Spur 
bes Mildes. 
. Bir Pastöcchia, vedi. 
» Prov, Menar leoche a pasture, vedi 
{ paperi menano a ber le oche, 


Pferdes über dem Hufe). 
| &. Bür Pastorale, der Krummfkab (felten). 
| asturale, agg. lidi. Pastorale, vedi. 

Pasturare, #. a. Pasturare gli armen- 
ti, baé Vieh weiden, büten; auf die Wei: 
de treiben, es arafen laffen, 

It. Fig. bie Seelforge haben (von Geift: 
uchen). 
» gn. weiden, auf die Weibe gehen. 
| & Pasturarsi, 9, n p. fid weiden; 
weiben. 

Pasturella, f. dim. di Pastura, eine 
—* miti = 3 

asturevole, + gue Weide gehörig. 

It. voll Weideplähee — 

*Pastüro, m. uͤbl. Pastura, vedi. 

Patücca , f. | ein Heller, ein Pfen: 

Patäcco, m.} nig. It. Für Denaro, 
Geld, 

$. Non valere una patacca, nicht einen 
Heller werth fein. 

Patacchino, m. eine Heine antike, alt: 
roͤmiſche Münze, 

ataccone, m. cine große altrömifche 

Münze. 

Patàffio, m. Name eines alten ital. 
ſcherzhaften Gedichtes von Brunetto Latini. 

Patanecchia, /. der Plattfiſch. 

Patäno, agg. Voce bassa, bl, Ma- 
nifesto, Patente, wedi. 

Patarasso, m. 7. di Mar. ber Kal: 
fater, das Kalfatereifen, 

Patarazzi(u), m. pl. T. di Mar, bie 
Pardunen, 

Patascia, f. 7. di Mar. [Guarda 
porto], das Wachtſchiff, ber Auslicger. 





| Patella, f. T. de’ Nat. bie Rapfı 
ſchnecke, der. KlippHleber. 

» T, degli Anat. bie Knieſcheibe. 
atema, m. [Affezion d'animo], Se: 
müuͤthsbewegung ; Leidenfdaft. 
Patemitico, agg. Voce 


'grime, dette da Greci daxpuua, sono effet- 


(Scali spiriti animali e del sangue. 





dem Abendmahlskelch ald Decker ). 


Patentato, agg. patentirt, privilegitt, 
\bevorrechtet. 


aufitebend: Porta, Uscio patente. 

$. Fig. Fuͤr Manifesto, offenfunbig, 
offenbar, klar. 

Patente, /. ein Vatent3z ein Freibrief, 
Beltallungsbrief, 

$. Patente di sanità, cin Gefundheite: 
atteft. 

$. Patente mercantile, tin Seepaß; 
Geleitsbrief. 
Patentemente, ave. [Manifestamente], 
‘offenbar, offentundia, allbefannt, 
| Pätera, f. cine Opferfchale, 





Pasturale, m. die Fuffeffel (Suf ded 


Patire 
Paterassi, m, pl. T. di Mar. vedi 

Patarazzi. 
Patereccio, m. übl, Panericcio, 


Paterecciolo, | vedi, 

*Patère, v. n. Foce lat. (Esser mani- 
festo], offenbar, Har fein, am Tage 
liegen. — 

Paterino, m. uͤbl. Eretico, ein Keber. 

aternale, agg. übt, Paterno, vedi. 

Paternamente, av». vaͤterlich, als 
Vater, wie ein Vater. 

Paterne, /. pl, T. di Mar. vedi 
Salmasıre, 

Paterniga, f. eine Art blauer Mein, 

Paternità, /. Paternitade, e Pater- 
‘nitate, f. die Baterfchaft. 

$. Vostra paternità, Em. Ehrwürben 
(Titel der Monde). 

Patèrno, agg. vaͤterlich. 

Paternöstro, m. bag Vaterunfer. 

$. Paternostro della bertuccia, Gilde, 
Verwuͤnſchungen. 

$. Paternostri, pl, bie größeren Ku— 
gein am Nofenfranze, Paternofter. 

$. Prov. 1. Aver detto il paternostro 
di san Giuliano, eine gute Derberge finden. 

$. Prov.2. Non distinguere il baccello 
da' paternostri, modo basso, nicht ſchwarz 
von weiß unterſcheiden können. 
| $. Paternostri, m. pl. T. di Mar. Pas 
iternofter, Radkloben. 

$. Far un paternostro alla gomena, 
zwei Anfertane, auf einander ſtechen. 





‘alcibmitbiger, 


atente, agg. [Aperto], offen, vet pro (von Sadıen). 


! niffen, Ladîren. 


| 
lerlecker, Schmarozer. 


Patetica, f. bad Phlegma, ber Gleich⸗ 
muth, 


|  Patetichino, m. vezzegg. di Patetico, 


vedi, 3.8. Quella patetichina ha pure 
la grand’ arte, biefe gteihmüthige, phleg⸗ 
matiſche Kleine ift doch ein rechter Schlau: 
kopf, bat es hinter ben Obren, 

Patetico, agg. pathetifh, rührend 
(hohe Gefühle erwectend). 


pathetifhen Nerven. : i 
&. Febbre patetica, das tägliche, ſchlei⸗ 
chende Fieber. 


| RI T. di Mus. pathetiſch. 


ntetico, m, ein ftilles Waſſer, ein 
pblegmatifcher, filler 
Menfch (der ed aber hinter den Ohren hat). 


| Pathos, m. Voce greca, ber Patbos. 
greca, Effetti! 
\patematici, f@mergbaft, betribend: Lela-| ftàtte, das Hochgericht. 


Patibolo, m. der Galgen, die Richt: 
$. Andare al patibolo, zum Richtplatz 


\ti patematici, provi nievti dall’ agitazione| gehen. 


Pütico, agg, Aloe patico, 0 epatico, 


aténa, f. das Keihfhüffeihen (au geheratoe. 


Patimento, m. das Leiden; bas Dul: 
den, Erleiden, Ertragen, 
. Bir Danno, die Schadhaftigkeit, 


Pätina, f.[Tondo, Piatto], eine Schuͤſ⸗ 


ſel; ein Zeller, 


Pitina, fı [Iuverniciatura], bag Fir: 


In T, de Pitt. ed Antig. ber Ueber: 
zun (weichen die Zeit auf alten Gemalen, 
Münzen n, dgl, gebildet bat). , 

atinärio, m. [Leccapiatti], ein TA: 


Patire, w. n, leiden, ſich feibend , un: 
thätig verhalten: L'un disposto a patire, 


Paterüechio, m, Foce bassa TAlfa-'e Valtro a fare. Daxre Puro. 25. It 


‚raccio], ein ſchlechtes, elendes Geſchaͤft. leiden (Schmerz, ſowohl korverlichen, als Gees 


Patire 


tenfchmeri): To pafisco, a veder tormen- 
tare i rei, 


. lo patisco nel vederlo soffrire, es benz umbringen. 


ſchmerzt mid, ibn leiden zu feben. 

$. Patir di stomaco, di testa, di ne- 
fritide, ec am Magen, am Kopfe, an 
ben Nieren leiden, Magen:, Kopf:, Nie: 
renfhmerzen baben u. f. w. 


It. ( von lebloſen Dingen): Il muro, il 
grano ha patito, la campagna patisce, d 
die Mauer, das Korn bat gelitten, das liebe, ſchoͤne 


Land leidet, 
&. Patir d'una cosa, für Averne care- 
stia, an Etwas Mangel leiden. 


. Patir di cose necessarie, am Noth:| guna des Waterlandes fi erbeten, bie 


därftigften Mangel leiden; barben. 

+ Far patir la voglia di checchessia, 
einen Wunſch nicht befriedigen, cin Ver: 
langen nicht ffilenz ſchmaächten Laffen: 
Ma se Dio mi da la grazia sua, io te 
ne farò ancor patir voglia, 

8. Patirsi la fame, la sete ec , feinen 
Hunger, Durft nit fillen ; ibn ftandhaft 
ertragen. 

9) Patire, für Resistere, Durare, aus: 
halten, ausbauern: Il luogo è sì terri- 
bile che non vi potrebbe patire ognuno. 

3) w. a. Bir Sofferire, leiden, erteiden, 
erbulbenz; ertragen; auéfteben. 

&. Patir fredrlo, caldo, dolore, Kälte, 
Lise, Schmerz ausftehen,, ertragen. 

» Patir rincrescimento ; patir travaglio, 
affanno, Verdruf haben; Ungemad aus: 
fteben, Kummer erbulden, 

+ Patir forza, Zwang leiben. 

+ Patire gl’interessi, le spese, die In: 
tereffen, Koffen tragen. 

&. Patir le pene di checch-ssia, bie 
Strafe wofür leiden, wofür büßen ; die 
übeln Folgen wovon tragen. 

4) Patire, für 'Tollerare, Concedere, 
dulden, leiden; geftatten, zugeben: N 
podestà la vuole sforzare, ella non pa- 
fisce. Bocc, Nov. 36. 

&. Il cuore non mel patisce, id fann 
ed nicht über’s Herz bringen; mein Herz 
gibt cò nicht zu. 

. Patire un male, un abuso, ein 
Uebel, einen Miebraud dulden. 

&. Non poter patire alcuno, @inen nicht 
leiden, nicht audftehen können. 

+ Non patir dimora, feinen Verzug, 
Auffhub leiden. 

5) Patire, für Travagliare, befäftigen, 
plagen: Non tutto l'iutero anno l’acer- 
bità, e la forza del mare patisce coloro 
che vogliono navicare. 

Patire, ». a. übl. Smaltire, Digerire, 
vedi, 

Patitissimo, sup. di Patito, auferor: 
dentlich, fehr gelitten u. f. w. 

Patito, part. di Patire, vedi, It ver: 
borben, beſchaͤdigt. 

. Kür Digerito , vedi. 

atitore, m. -trice, fr ein, eine Dul: 
der— in, der, bie leidet, 

Patognomönico, ogg. 7. de' Med. 
patbognomifd, das Leiden anzeigen 

&. Segni patognomonici, bie Krank— 
Heitszeichen. 

Patologicamente, ave. pathologiſch. 

Patologia, f. T. de' Med. bie Patho: 
logie, Kraͤnkheitslehre. 

’atològico, agg. T. de' Med. pa: 
thologiſch. 


land; die Heimath. 





Patto 745 


Patrasso, m. Patras. Patrocinante, m. ein Beſchuͤtzer; ei 
$. Andare, Mandare a Patrasso, fler: — Vertreter. dti 
atrocinare, ». a, [Tener protezione], 
befchügen, 2 — 1 
8. Für Difendere, vertheidigen. It, vere 
treten, bas Wort (für Einen] führen. 
8. Patrocinare una causa, einen Rechts⸗ 
ſtreit für Jemand⸗ führen. 
$. Patria cara, dolce, bella, amabile,i Patrocinato, part. des Vorigen. 
desiderata, sospirata, ingrata, baé theute, Patrocinatore, m. -trice, f. ein, eine 
aterland, bie liebliche, er⸗ Vertheidiger —in, Firfpreder — in, 
febnte Heimath, bas undantbare Vaterland, | Patrocinio, m. [Protezione], ber 
$. Levarsi a difesa della patria, Pren-Schutz z It. bie Vertheidigung; die Vers 
der le armi per la patria, jur Vertheidi⸗ tretung, Fuͤrſprache. 
atrona, f, 7. mil, [Giberna i 
Waffen für das Vaterland ergreifen. Patronale.” — 
$. Illustrare, Onorare la patria, dar] &, Galera patrona [padrona], die Haupt ⸗ 
ornamento alla patria, bag Baterland ver⸗ galcere, 
berrlihen, dem Baterlande zur Ehre ge:i Patronäto, m. vedi Padronato. 
reihen, zur Bierbe dienen. Patrone, ; Padr 
ür Paese, Popolo, wedi. Patrono, | m. vedi Padrone, i 
’atriàrca, m. ein Patriard, Erivater.! Patronia, fi vedi Padtonia. 
$. T. eccles. ein Patriarch. lt, ein‘ Patronimicale, agg. jum Geſchlechts⸗ 
vornebmer Hert (verattet). namen gebérig. 
Patriareäle, agg. patriardalifch, erp | Patronimicato, agg. Nomi patroni- 
väterifch, imicati, Gefchledhtönamen. 
Patriarcalmente, avv. patriarchaliſch, Patronimico, agg. U nome patroni- 
auf patriarhalifhe Weife. mico, der Geſchlechts⸗, Fam lienname. 
Patriarcato, m. 7. eccles. das Pa:| *Patta, f. dbl. Epatta, wedi. It. für 
triardat. Pace, ber Friebe. 
Patriarchia, f. der Sig eines Pa:| Pattare, w. a. [Impattare, Parepgiare], 
triarchen. ausgleichen , gegen einander aufheben; 
*Patrice, m. Übl, Patricio, vedi. quitt machen. It, für Far pace, Frieden 
Patricida, m. e f. ein, cine Bater:| machen. 
mörber — in, Patte, li pl. T. di Mar. Patte di bo- 
Patricidio , m. ber Batermorb. lina, die Klammern ber Boyleine. 
&. Für Uccisione, der Mord, die Er: $. Patte dell’ ancora, die Schaufeln 
morbung, 3 lbeò Anfers, Anterfliegen. 
Patrigno, m, bet Stiefvater. ! Patte rgiamento, m. bag Uebereinfome 
*Patrignomo, m. @ir Alio patrigno, men, das Wertragfchließen, 
mein Stiefvater, | &. Für Patto, vedi. 
Patrimoniale, ogg väterlih; zum) atteggiare , w. n. [Far patto, Paito- 
väterlichen Erbtheil gehörig. | vire], einen Bertrag, Vergleich fäliehen ; 
Patrimönio, m. bas GErbtheil, das fich vergleichen, übereinlommen ; einlleber« 
Vater : und Muttererbe, It. ein Erbtpeil,| einfommen treffen. 
eine VBerlaffenfhaft, das Erbgut. Patteggiato, part. bes Vorigen. 
$. Pawimonio de’ poveri, della chiesa,| Patteggiatore, m, -trice, f. ein, eine 
ec. Armen:, Kirchengut. Vertragmader — in. 
È. gir Matrimonio, vedi. Pattino, m, der bobe Weiberſchuh. It 
atrinità, f. das Vaterland, bie Hei⸗ ber Schritifchuh, Schlittſchuh. 
mathlichkeit (als abſtratter Vegrifi.) . Sdruceiolare, Correre su’ pattini, 
Patrino, m. (Compare}, ein Tauf:! Schlittfhuh laufen. 
jeuge, Zaufpathe, Gevatter. Patto, m. [Accordo, Convenzione], 
È Patrino del duello, ein Sefunbant.| ein Vertrag, Bergleich; ein Uebercintom: 
> 





*Patre, m. übl. Padre, vedi. 
*Pitremo , m übt, Padre mio, mein 
Vater, 


Patria, f. ba8 Vaterland, Geburts: 





. Für Curato, vedi. men, 
atrio, agg. Üll, Paterno vedi, It. &. Far patto, il patto, i paui, einen 
vatertindifà, deimathlich. Vertrag, Vergleich fliehen; ein Webers 
Patriöta, ; m. ein Baterlandöfreund,| eintommen treffen. 
Patriötto, | Patriot. 8. Farei patti chiari, einen aufrichtigen, 
Patriöttico, agg. patriotiſch, vater:| Haren, bändigen Vertrag ſchlleßen. 
landéliebend. + Fare i patti innanzi fi vorher über 
Patriottismo, m. die Vaterlandsliebe, die Bedingungen vergleichen. : 
der Patriotismus. . Fare ogni patto, jede Bedingung 
Patriziato, m. ber Patrizierftand, eingehen. 
Patrizio, m, ein Patrizier, Adeliger, | &. Für Condizione, bie Bedingung, 
$. Fig. Essere come il pozzo di S.| dev Virgleihepunft. 7 
Patrizio, unerfättlih, nidt zu befriebi: M. Con questo patto però, jedoch mit 
gen fein. : 4 | der Vebinguna....». 
Patrizio, agg. patriziſch, abelig. . Patti matrimonia'i, die Ehepaften, 
$. Famiglia pawizia, eine Patrisier: der Ehevertrag, Ehecontrakt. 
familie, ein abeliged Geſchlecht (in eine &. Aver una città a patto, fine Stadt 
Stadt), durch Uebergabe eingenommen haben. 
Patrizzare(dia), v. m. Foce lat. [Pa- $. Essere in patto, in Untergandiung 
dreggiare], bem Vater nadjarten, gleichen, fteben. { 
nach dem Vater fhlachten. ' $ I colpi non si danno a pati, bit 


Patrasso, m, ein ehrmwürbiger Greis, Patrocinante, part. att. beſchuͤzend, Schläge zähl: man nicht, mißt man nicht ab. 


Bater, 


beſchirmend. Ir. vertheibigend, vertretend.i &. I patti rompon le leggi, Bertrag 


- 





746 ; Pattona — Pazientemente 

gebt vor Redit; Eigenwille briht Land:| $. Far paura ad uno, Einen zu fürd:| $. Für Terribile, fürchterlich, ſchreck⸗ 

recht. . |ten machen. | ih : Il ciel rimbomba al paventososuono, 
. Rendersi a patto, fi auf Bedin:| &, Mettere paura ad uno, Einen in Furcht An. Fun. 9. 75, 

gungen ergeben, fegen, Einem Furcht einjagen. 8. Un luogo paventoso, ein ſchrecken⸗ 
+» Rompere il patto, den Vertrag bre: &. Aver paura della, Farsi paura colla ‚voller Ort, ein Ort ded Schredens, 

cen, nicht halten. sua ombra, fich vor feinem eignen Schat: | Pävere, v. n. Foce lat. e pset. für 


. Stare a patti di checchessin, @8 fidi ten fürchten, Paventare, vedi. 
gefallen laffenz womit einverftanden fein.) $. Stare a paura, in Furcht fein, fid | Pavesajo, | m. ein Schilbträger; ein mit 


. Stare pe’ patti d’alcuno, Iemandes| fürdten. IL in Beforgniß fteben, bei Pavesaro, | dem Schilde Bewaffneter. 
Vortheil wahrnehmen, auf feinen Rutzen fürdten. Pavesare, v. a. T. de Mar. [da 
bedacht fein. $. Cacciare, Rimuovere ogni paura, alle Schiff Jausfhmäden (inwendig mit Tapeten). 

8. avv. Di bel patto, Di piano patto,| Furdt verſcheuchen, entfernen. i_ Pavesata, T. di Mar, das Schange 
Di patto, ganz einig, völlig cinverftanden.| $. Andare a paure, mit Furcht und Heid, IL die Ausfhmädung des Schiffe. 
It. für Sicuramente, ſicher, getroft: De! Bittern, ungern geben. Pavese, m. eine Art großer Schilde. 
bel patto, va' dimandane la Purella, e + Farsi paura, ſich fuͤrchten. It T. di Mar. bas Schanzkleid. 
vedrai se sarà vero. : . È meglio aver paura, che la paura ef Pavidetto, agg. dim. | Timidetto | 

.. Per alcun patto, unter keiner Be:li] — 


eſſer bewahrt mie beklagt. etwa⸗ furchtſam; ſcheu; ſchuͤchtern; bloͤde. 
dingung, feineöweges, auf feine Weife:| &. Paura für Fatto pauroso, eine furdt: | Pävido, agg. [Pauroso, Timido} 
Che mai per alcun petto A ui piacer bare, cine ſchauderhafte Tbat; It. ein furdtfam, verjagt, zaghaft; fcheu. 
non poteo cosa vile. Petr. Canz. 48.9.|Sdredentvorfall: AI certo jo racconto| Pavimentare, +. a. [Far pavimento], 
&. Prov. 1. Patto chiaro, o Patti chia-|a tutto ilmondo una grandissima paura |mit einem Bußboben verfehen, bieten: 
ri, amici cari; Patti chiari, amicizia|(felten. _  |1Pavimentare una stanza. 
lunga, fefter Vertrag, fefte Freundſchaft; *Paurevole, ogg. iibl. Terribile, vedi | $. Für Lastricare, pflaftern, Flieſen 
bündiger Vertrag verbindert Streit. Pauriccia, vi Voce bassa, eine An: ilegen. - ‘ 
&. Prov.2. Patti vecchi, e modi usati, wandlung von Furt, ein Meiner Schauer.) Pavimentario, m. Voce romana, ein 
es bleibt beim Alten, Paurosamente, ave. furdtfam, voll |Fufbodbenmadjer, ein Dielenleger. 
8. Prov. 3. Quel, ch’ è di patto, pon|Furdt, voll Veforgnif. Pavimento, m. (Solajo], der Fußbo: 
è a’ineanno, was einmal bedungen ift,j Paurosetto, «gg. dim. [Timidetto), |ben, die Dielen; It, der Strich, das 
ftebt feft. etwas furdtfamz ſcheu; fhüchtern, Pflafter (weil meit in Italien mit Gliefen 
. Patto, für Lega, ber Bund (felten).| Paurosissimamente, avv. sup. di |der Boden belegt wird). 
attona, f. vedi Polenda. Paurosamente, ganz voll Furdt, tuberht + Pavimento di commesso, ein Mo: 
Pattovire, #. n. [Patteggiare], einen|furdtfam. Ix. mit der größten Beforgniß. ſaitboden. ? 
Vertrag fließen; ein Uebereintommen Paurosissimo, agg. sup. di Pauroso,| Pavonazzäccio (we), agg. pegg. di 


treffen. fehr furchtſam; ganz verzagt; Außerft |Pavonazzo, [hmuzig violett, 
&. Pattovire moglie, für Tor moglie,|janboft. | Pavonazzieciol(:s), agg. dim. di Pa 
eine Frau nehmen (veraltet). Pauroso, agg. [Timoroso], furdt: ‚vonazzo , ind Violette fallend, fpielend. 
Pattovito, part. bes Vorinen. fam, zaghaft. i Pavonäzzolsc), agg. violett, veilchene 
Pattùglia, f. T. mil. bie Patrouille, . Br Sollecito, beforgt, aͤngſtlich. farbig. 
Streifmahe. +. Für Sospettoso, Dubbioso, argmöh:| Pavonäzzofrso), m. bag Violett, die 
Pattuire, w. n. vedi Pattovire. niſch, mistrauiſch. Veilchenfarbe. 
Pattuito, part. des Vorigen. $. Für Terribile, fuͤrchterlich, furdt:| Pavoneclla, f. 7. de’ Nat. der Kibig. 
Pattume, m. [Spazzatura] der Aus- bar, furchterweckend. Pavoncello, | m» dim. di Pavone, ein 
Febricht, ber Unratb, Müll, Pàusa, f: [Fermata], eine Paufes die Pavoncino, | junger Pfau, 
8. 7. di Mar. ber Schiffötheer (aus! Ruhe, der Stulſtand. $. Pavoncello, e Colombo pavoncello, 
Zett, Echwefel, Sari, Vleiweiß und Fifothvani 8. T. de' Mus. eine Paufez It, bie — % vi 
beftchend). als Zeichen 1, N, i avone, m. ber Pfau. 
Patulo, agg» Foce lat. uͤbl. Aperto, puafe (03 vidi 7) . Gallo pavone, für Gallo d'India, 


Pansare, ©. n. [Far pausa], ruben, auf: Eee , Puter 


hoͤren, eine Paufe machen , paufiren, a dec 
Paväme, m, für Sasofrassu, wedi, — —— one, das Pfauenauge 


Paväna, f. ein paduaniſcher Bauern: 


Ampio vedi. : 
Patürna, f- Foce bassa [Tristezza, 
Malinconia], die Schwermuth, Traurig: 


Feit. It. FA fhwermäüthige Saune, ber tana Pavone —— ni 
Dang jur Schwermuth. nn. . das Prunfen, Einherftolgieren, die Dof: 
. Avere le paturne, für Aver le tune, | Kaya» 700 lat. e poet. di Pavere, fart, der Düntel. È 


hle Saune haben, mismutbig, übel ge; 


lapnt fein. Pavefütto, agg. Foce lat. übl. Spa 


ventato vedi. 


Pavoneggiare, —— v.n.p. 
i 
Patùrnia, f. übl. Paturna, pedi, werfen. 


[Boriarsi}, einherftolzieren, ſich in die Bruft 


Paturnioso, ogg. traurig, mie muthig. *Paventamento , m, fibl. Pavento, vedi. &. Per met, für Gloriarsi, ſich brite, 
Paucifero, agg. riet fehr frudtbar;| Paventante, part. fuͤrchtend, fid für: |fih rühmen; fi breit machen, did thun. 
wenige Kinder gebärend. tend. 8 +. a. für Abbellire, ausfhmüden, - 
Paura, f. [Timore], bie Furdt; die] It. pars. ars. befürdhtend, beforaend. verſchoͤnern. 

Veforgnif; die Angft. Paventare, v.n. * paura), fiird:| Pavoneggiata, f. vedi Pavoneggia- 
$. Paura estrema, subita, orribile, cieca,|ten, fi fürdten, ſich fcheuen. mento, 

vana, soverchia, smodırata, la maggio-| It. w.a. befürditen, beforgen. Puvonessa, f. eine Pfaubenne. 


re, che mai s'avesse, bie Außerfte Furcht, Parentato, pars. deg Vorigen. Pavonia, f. T de’ Nut. die Pavonie 
cine plöglihe, blinde, eitle, unnòtbpine,! Paventevole, agg. vedi Parentoso.! Art Pörenkorälte). 
übermäßige Furdt, bie allergrößte Furcht. Pavento , m. [Spavento, Terrore], der] Pazientare, v. n. ſich gebulden, rudig 


8. Aver paura, Furcht haben, ſich Schreck, die Furdt. erwarten, 
flirdtenz zogen; I. beforgt feinz bez] Paventosamente, av». [Con pavento] | Paziente!sie), part. att. leibend; cr: 
fürdten, ſich ängftigen. voll, mit Scared; furchtſam, voll Furcht, leidend, erbuldend. Ir. geduldig. 
$. Aver paura di q. c-, fid vor Etwas |mit Jagen: Che paventosamente a dir-| &. Prov. Non può esser prudente , chi 
fürdten; um Etwas beforgt, bange ſein. lo ardisco. nou è paziente, zum Lernen gehört Ges 
&. Tremare, Morire di paura, vor; Paventosissimo, ogg. sup. febr er: duld. 
Furcht zittern, halbtodt fein. ſchrocken ‘it. ganz fürchterlih, hoͤchſt . T. dottrin, leibend, untbitia. 


. Aversi, avere a morir dalla paura, ſchrecklich, entfeblià. aziente, m, ein Leidender, ein Kran⸗ 
halbtobt vor Furcht, Entfegen fein, tibt:i Paventoso, agg. erfhroden, vollifer, Vatient. 
lich erfchreden: In veder la bruttissima er Pazientemente, avv. [Con pazienza], 
gura, Roberto ebbe a morir dalla paura. | 8. Gir Pauroso, furdtfam, fen. geduldig , mit Geduld. 


Pazientissimamente 


Pazientissimamente, avv, sup. di! 
Pazientemente, ganz gebuldig, mit der 
größten Geduld, 

Pazientissimo, agg. sup. di Paziente, 
vedi. 

Pazienza (tientsa),ı f. die Bebulbz bie 

Pazienzia, angmuth: Con 
pazienza, con tempo, e cor denari, si ac- 
comoda ogni cosa. 

$. Pazienza invitta, costante, mara- 
vigliosa , lunga; instancabile, eine unbe: 

. fiegbare, anhaltende, bewundrungsmwür: 
dige, lange, unermuͤdliche Gebuld, 

&. Un po’ [poco] di pazienza , Signor 
mio! warten, verziehen Eie ein wenig, 
mein Derr. 

. Arıarsi di pazienza, fid mit @ebulb 
waffnen. 

$. lo perdo la pazienza, ich derliere, 
mir reißt die Geduld. 


$. Rinnegare la pazienza. nit länger) Toller; Rafender. 


Geduld Haben wollen, ſich nicht länger ge: 
bulben wollen. 


$. Pazirnza, 7. eccles. file Scapolare, a 


das Sfapulier, 
. T. de' Bot. für Sicomoro wedi. 
aszacchione (sa), m. acerese. di 


Pazzo, Foce bassa, ein Erznarr; ein|Rafender, Toller. 


großer Narr. 


Pazzaccio (1). m. pegg. di Pazzo, ein |allbefannter Narr; ein Erzphantaft. 


unerträglider, unleidliher Narr, Ir, ein 
Ersnarr. 
Pazzacone(:a), m. vedi Pazzacchione, 
Pazzamente sa), avv, 


[ 
Follemente], närrifd, unfinnigi thöricht, t 


albern. 
Pazzarello(ss.), 
Pazzarino, 
Pazzeggiare (te), #. n, [Far pazzie], 


| m. vedi Pazzerello» 


Karrenfireiche, alberne, bumme Etreide ipo, è un uomo savio, bie wahre Weisheit 
maden, angeben, It. Narrenspoffen, ndr: lift, zur rechten Brit ein Narr zu fein. 


riftes Beun treiben. 

Pazzerella(s.), f. eine Heine Närrin, 
ein Naͤrrchen. 

&. Le pazzerelle, 
Lamms- und Ziegentipfe, 

Pazzerellino (re), m. dim. di Pazze 
rello, ein kleines Närrdenz ein füßes 
Kärrhen, 

Pazzerello (m), m. dim. di Pazzo, 
ein Raͤrrchen, kleiner Narr; ein Thor. 

$. I pazzerelli, das Narrenhaus, Ir: 
renbaus. 

Pazzerello (e), ogg. dim, di Pazzo, 
etwas’ närrifh; Halb verrüdtz fiberge: 
ſchnappt. 

Pazzeresco!ne), agg. narrenhaft, nar: 
renartig; närrifh, Mior 

+ Alla pazzeresca, avır. nad Rarren⸗ 
art; thoͤrichter Weiſe. 

Pazzeria (se), f. [Matteria], bie Narr: 
beit, der Aberwitz. It Für Follia, bieThor: 
beit; Albernheit, 

Pazzericcio (ne), agg. etwas ndr: 
rifch 5 halb verrüdt; nicht recht bei Trofte. 

Pazzerone (ie), m. ein halber Narr; 
der nicht recht richtig im Kopfe ift. 

Pazzescamente’s.), avo. nad Nar: 
tenweife, mie tin Rarr; thöridhter, när: 
rifher Weife. 

Pazzesco (e), ogg. naͤrriſch, narren: 
oft. 

’ $ Alla pazzesca, nad Narrenart; auf 
närrifche, thoͤrichte Weiſe. 


ausgenommene 


Pazzia (1), f- [Mattezza], die Narr: ! 
{bern, 


beit, der Wahnfinn. 


Da pazzo, bu bift ein Narr, 
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$. Più pazzo che un can da rete, vers 
dnderlider wie ein Wetterhahn. 


. Peccato 





8. Kür Follia, Sciocchezza, bie Doors] 
beit, Albernheit. 
+ Für Cosa da pazzo, eine Narrheit, $. Essere, Andare pazzo di checchesw 
ein Narrenftreid, sia, in Etwas verrfarrt fein; Pop ben 
$. Far pazzie, Rarrheiten, Thorheiten Narren an Etwas gefreffen haben, 
begehen. $. Für Stravagante, Strano, feltfam ; 
. Dar nelle pazzie, wöüthen, toben, wunberlid; unerhört. 
rafen. | » Prov. Chi cammina un miglio 
$. Prov. Lì. di pazzia, del certo, un seguo| pazzo non torna a casa falla patria] sa- 
espresso, Per ben fare ad altrui, perder se] vio, wer einmal einen bummen Streich 
stesso, ber ift einrechterNarr, ber um An⸗ macht, von bem erwartet man nibts 
bern gu helfen, ſich felbft zu Grunde richtet.) Anderes. 





Pazzıare(1is), v.n.vedi Pazzeggiare, Peän, Sf. Voce greca, cine Apollè: 
Pazzicciotni), agg. vedi Pazzericcio. | Peäna, | bymne, Lobgefang auf Apoll, 
Pazzissimamente!r;), avv, sup. dii Peine,} It. Upoll fetbft. 


Pazzamente, auf die wahnfinniafte Weiſe;  Peanico, agg. Inno ec. peanic», eine 
völlig wabnfinnigs wie ber aròfite Narr. | Apolsbymne, ein Lobgefang Apoll'8. 

Pazzissimo (rs), agg. sup. di Pazzo,| Peeca. /. [Mancamento, Difetto], ein 
vedi, Bebler, Mangel, It. bag Verfebn, ber 

Pazzissimo (si), m. ein Ergnarr; ein) $ehl. 

$. Metter ptcca a tutto, an Allem Et: 
was auszufegen, zu tabeln babenz mit 
Nichts zufrieden fein, 

Peccabile, agg. fündig, fündhaft, 
fündbar (der Sünde fähig). Ir. ſchwach, 


Pazziuöla's), f. dim. di Pazzia, ein 
Feiner Rarrenſtreichz eine unbedeutende 


azzo (to), m. ein Rare, ein Wahn: 





finniger 3 Unfinniger. fevibar. 
Pazzo da catena, cin Grgnart; ein] Peccadiglio, m. Voce spagn. vedi 
Peccatuzzo. 


- Pazzo a bandiera, ein offenbarer,} Peccaminoso, agg. ſundvoll, fündlic. 
N Peccante, part. fündigend 5 feblend. 
$. Far a modo d'un pazzo, fid wie . Umori peccantij Materia peccaute, 
ein Narr geberben, T. de’ Med, verborbene Säfte; ber Krank⸗ 
$. Va, che tu sei un pazzo, ad) geh', heitsftoff. 
Peccare, v. a. [Commetter peccato], 


&. Für Sciocco, ein Thor, ein Dumme! fündigen, eine Sünde begehen. 


opf. . Für Errare, fehlen, ein Berfehen 
$. Se vuoi fare a modo d’un pazzo,| begeben, fi vergehen. 
wenn bu fo thöricht fein willſt, fo.......| $. Peccare con uno, mit Einem fleiſch⸗ 


8. Prow.1. Chi sa esser pazzo a tem- 0er 
« Peccare in q. c., in Etwaß irren, 
feblen, 
. Prov. 2. Uu pazzo ne fa cento, Ein] &. Peccare nell’ avarizia, nella carne, 
Narr macht hundert Anbere, in die Sünde des Geizes, der Unzucht 
$. Prov. 3. Chi sta in cervello un’ ge 
ora, è pazzo, ber menfhlihe Sinn ift « Peccare contro alcuno, fid gegen 
—— Mi dee Meinung zu aͤndern, Einen verfinbigen. 
macht feine ande. « Questa cosa pecca di grandezza, 

CH Prov. 4. Chi nasce pazzo, non — d'amidia, dies Ding ift zu 
—— mai, mer alè Narr geboren wird, groß, zu dick, zu feucht. 

leibt es fein Lebenlang. . Peccare nella vista, nell’ udito, das 

$. Prov, 5. La prima parte del pazzo! Xuge, Ohr beleidigen, fchlecht in die Au: 
è tenersi savio, ber erfte Schritt zum gen, ins Gehör fallen. 

Narren ift, ſich weife duͤnken. ‚, Peccatäccio, m. pegg. di Peccato, 

&. Prov. 6. Basta un pazzo per casa, eine grobe, fhwere Sänd Di 
ein Norr ift fchon ibergenug. Po da Die Si * RETE 

+ Prov. 7. A guarir un pazzo ci vuol} jim Ile Ne = dbl.i noe * on den‘ 
un pazzo è mezzo, auf Ginen Narren) È — —— è Berfehe 22 
gebn anberthalbe. » Für Fallo, bad Verfeben, das Bar: 

8. Prov.8. Ciascuno ha nn pazzo nelle! gegen Pi BER M 
suda er eu 

Parsch. 3 eben; fio mit einer Sünde befleden, 

$. Prov.9. Un pazzo getta una pietra a $. Peccato mortale, eine zotfände, 
nel pozzo, e vi voglion poi cento savj —— — 

a cavarla [trarla] fuori, ein Thor kann Î; Peccato veniale, cine verzeihlide, 
mehr Unheil ftiften, als hundert Rluge| rl bliche Sünde, . . 
wieder gut machen können. 8. Peccato originale, die Erbfünde. 

&. Prov. 10. 1 pazzi fanno gli errori,; $. Peccato attuale, eine wirftihe, bes 
ed a’ savj convien piangerli, die Weifen!gangene Siinde, 
miffen der Thoren Febler beweinen. $. Peccato passivo, eine Unterlaffungs: 

È: Pazzo, für Pazzia, wedi, fünbe, 

azzo fe) ‚agg. unfinnig, wabnfin: 8: —— di peccato, von ber Un: 
nig, verrüdt. sucht, ber Hurerei leben, 

i + Bir Bestiale, Furibondo, to, wii: &. Prov 1, Peccato vecchio penitenza 
itbend, rafend: E Farfarello, e Rubi-, nuova, bie alten Günben büßen; alte 
azzo, Daxte Ixr. 21, "Sünden fpäte Buße [Neue]. 
ür Sciocco, thöriht, närrifh, ale 8. Prov. 2. Peccato celato merzo per - 
| donato, eine heimliche, verpebite Sünde ift 





cante 


8. 
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halb vergeben. It. wo kein Kläger ift, ba |semplice, imbelle, bag fanfte, ſchuͤchterne, junges Schaf, ein Lamm, It. vedi Pe- 
ift fein Richter. dumme, einfältige, mebriofe, friedliche corino, 





















$. Avere poco peccato in alcuna cosa, | Schaf. 


j * Pecorino, m. pe], ein tamm. 
unerfabren, wenig bewandert in Etwas) 3. Per simil. für Sciocco, ein Schaf, 


. Für Sterco della pecora, Schafmift, 


fein. Sdaſetopf, Dummtopf. Schaflorberen, 
$. Brutto quanto il peccato, haͤßlich F. Guardare, Pascere, Tosare le pe-| Pecorino, agg. vom Schaf. 

wie bie Sinbde. core, bie Schafe bilten, weiden, ſcheren. &. Pelle pecorina, ein Schaföfell, ein 
&. Peccato für Mancamento, Difetto, . Carta pecora, Pergament. Bließ, 

der Mangel, Fehler. . Pros. 1. Le pecore mi mordono, o] &. Carta pecorina, Pergament. 


&. Für Compassione, das Mitlciben : |Morso di pecora, non passa mai la pelle, 
Il cavaliere, veduta la donna in tanta ec, |die Beleidigungen der Geringern haben 
noja, ne prese peccato, e cominciò a feine Kraft. 


$. Per met für Scimunito, ſcha 
fhafetöpfigz albern. > fiel, 
Pecorone, m. ein Schafstopf, Dumme 


voler confortarla. _| . Prov. 2. Levar le pecore dal sole kopf. 
$. È un peccato a vederlo, es ift ein fein Echäfchen aufs Trodne bringen, + Studiare il pecorone, bumm, une 
Jammer, ihn zu fehen. 8. Prov. 3. Chi pecora si fa, il lupo|miffend, ein Sat fein. 
. Peccato! Gran peccato! Schabelise la mangia, vedi Lupo. $. Eutrare nel pecorone, filr Dar nel 
ewig Shade! Zammerfhade! 8. Pror. 4. Delle pecore annoverate|hne, Incaponire, feinen Kopf auffegen, 
$. Che peccato, che egli non venga!|mangia il Inpo , wedi Lupo. auf feinen Kopf beftchen. 
wie Schade, daß er niht fommt! 8. Prov. 5. Dar la pecora in guardia] $. Un pecorone, ein reiner, ber plärtt, 


8. Gran peccato, che non abbia po-\al lupo, bem Wolf die Schafe zu hüten 
tuto compir si bell’ opera, ewig Schade, |gebenz ben Bod zum Gärtner ſetzen. 
baf cr ein fo ſchoͤnes Werk nit bat vol⸗ &. Pro». 6. Trista quella pecora, che 
lenden können. non può portar sua lana, tin fchlimmes 

. I peccati, bie Schamtheile. Schaf, das feine eigne Wolle nicht tragen 


weint. ; 
Pectide, f. T. di Mus. ein Gaitene 
— (der Alten). 
ecuaria, f, T de’ Georgofil. bie 
Sheet, 7 er 


eccatoraccio, m. prgg. di Pecca-|fann. —2 m. wedi Peculio. 

tore, cin großer, grober, arger Sünder.| &. Prow. T. Matta è quella pecora, chel Peculato, m. ein Gaffendiebftahl, Gak 
Peccatore, m. -trice, F. ein, eine|si confessa al lupo, bem Schelm muf man]fendefeft. 

Sünder — in. fein Geheimniß offenbaren. 8. Giudizio di peculato, bas Gericht 
8. Peccatrice, fiie Donna di partito,| $. Pros. 8, Pecora che bela, perde |{iber einen Gaffendiebftaht. 

ein Freudenmaͤdchen. __ [il boccone, der Erzähler fommt bei Ti:| Peculiare, ogg. Foce lat. vedi Par- 
Peccatorello, m, dim. ein Eleiner|fche zu kurz. ticolare, 

Sünber. $. Pros. 9. Pecora che bela, il lupo| Peculiarissimo, agg. sup. beö Vo: 


Peccatuzzo (:s0) , m. dim. di Peccato, la strozza, geniefe beines Glüds im 
cine Heine, unbedeutende, leicht verzeih⸗ Stillen. 
lie Sünde. It. ein geringes Berichen. | $.Prow. 10. Una pecora marcia ne in- 
Pécchero, m- [Bicchier grande], ein |fetta un branco, ein räubiges Schaf ftedt 
Pokal, ein Paßglas. . die ganze Deerde an. 
Pécchia, f. [Ape], die Biene. &. Pros. 11. Corte romana non vuol 
$. Dolce più, pù un cul di pecchia pecora senza lana, wer den Advocaten 
(ironifo ), füher als der Stachel der Biene. indie Hände fällt, muß Haare laſſen. 
Pecchiare, v. a. wie cine Biene faugen.|. Pecoraccia, f. pegg. di Pecora, ein 
It: Fig. für Bere assai, weiblich sehen, ſchlechtes, ein raͤudiges Sdiaf. 
tuͤchtig zechen. 8. er für Persona sciocca, ein gro: 
Pecchiune, m. die wilde Biene, It. für ßer Schoͤps, cin Erzſchafskopf. 
Fuco, die Hummel. Pecoraggine, f. [Scimunitaggine, 
Péccia, f. [Pancia], der Vaud. Sciocchezza ], die Dummbeit, Zölpelei. 
&. Fargrembiale della peccia iim&cen),| Pecoraja, Sf. cine Scäferin. 


tigen. 

Peculiarmente, avv. sedi Partico- 
tarmente. 

Peculietto, m. dim, di Peculio, ein 
Meiner Eparpfennig. 

Peculio, m, [Gregge, Mandria], eine 
Deerde. 

. T, de' Leg, ein Sparpfennig. 

. Aver fatto un po’ di peculio, Ehe 
mas zuruͤckgelegt haben, einen Heinen Noth⸗ 
vfennig haben. è 

Pecunia , f. Foce lat. [Danari], das 
Geld. 

+ Recare una cosa in pecunia, Et: 

mag zu Gelde machen, es verfilbern. 


einen Dingebaud baben. Pecoräjo, { m. ein Schäfer, Schaf: | Pecuniale, agg. zum Gelde gehörig. 
Pecciata, f. ein Stoß vor ben Baud. Pecoräre, | birt. i 8. Pena pecuniale, eine Gelbftrafe, 
Päcciolo, m. eine Art Feige. *Pecorare, ».n. übl. Belare, vedi. Geidbuße. 


Peccione, agg. [Che ha gran peccia],| Pecoreccio, m. [Confusione], bie 
ſchmeerbaͤuchig z übermäfig fett. It. ein Verwirrung. 
Schmeerbaud), 8. Entrar nel pecoreccio, fid in ber 
Pece, f. [Ragia di pino], das Pech. Rede verw.rren, fleden bleiben. Ir. für 
. Pece greca, die befte Art Pech. Bersela, Etwas in feiner @infalt glauben, 
. Pece colofonia, Geigenharz. für wahr hinnehmen. 
. Pece navale, Schiffötheer, Schiffe:| $. Uscir del pecoreccio, ſich glücklich Pecunioso, agg. [Denaroso, Ricco], 
pedi. aus einer verwickelten Sade zichen. geldreih, ber viel baar Grid bar. It 
È Pece montana, Erdped , Beraped. | Pecorella, f. dim. di Pecora, ein geldgierig. 
. Mettere in pece, 7. de’ Cesell. in Schaͤfchen. It. für Pecora, ein Schaf. Pedäggio, m. der Wegzoll, Durd: 
vo fegen. su — Nie: le pecorelle, die Schafe [Ge: |gangszellz ber Brüdenzoit, 
. TOP, . sser macchia duna meinde eines celen irten, Bi 8. > . r x 
ce, o d'una stessa pece, benfelben Feb: | &. Pecorelle, 7. dir Mur. en. Pedaggiere, m, ein Zöllner, Zollein⸗ 


bmer. 
er, diefelben Mängel haben. aum, Scefbaum. — 
8. Prov. 2. Chi tocca la pece, s'im- * Pedagna, f. T. di Mar. bie Fu: 


i 8. Pecorella de’ cavoli, bie Kobiraupe, | Pedagnone, m. | bank (der Nuderfnechie 
bratta, wer Pech angreift, befudelt ſich. der Kobtfchmetterling. anf Gasertea). ’ ( 


Pechiägra, /. 2. de’ Med. die Elbo: | Fam. le pecorelle, bie tAmmerdeni Ped : 
; . . ’ agnuolo vom Buße des Bau⸗ 
0 (kleined Gnvölf), Imes —— 965 Sup 


cile, m. 7, degli Antig. bie plis di A e i i 
fianattifdhe Dalle , bie bunte alle, Pb: aan, Je dim. & Fecore, tin Pedagogheria, f. vedi Pedanteria 


u Athen). u. ; Perllazoghessa, f. (im Edera) Fruu 

pg di R È sg. pechig, voll Ped, mit i —— * Voce poet. ein Schaf: | Schuimeliterin. 

Ped beffmiert. [PWOCIT a SARREEIDERGIE- Pedagogia, f- die Kinderzucht z Pie 
Peciotto, m» 7 de' Nat. ber Blau: | Pecorile, m. (Ovile], der Sdafftall; \danogit. 

ſpecht. die Schaͤferei. Pedagogieo, 088. paͤdagogiſch z zur 
Pécora, f. das Schaf. { Pecorile, agg. vedi Pecorino. Griiebung, zur Kinderzucht gehörig. 
&. Pecora mansneta, timida, stolida,) Pecorina, 7 dim, di Pecora, tin: Pedagogismo, m. vedi Pedantiria. 


Pecunialmente, ar». mit Geld, durch 
Geld. 

8. Punire pecunialmente, am Gelbe 
firafen. 

Pecuniärio, agg. vedi Pecuniale, 

Pecuniativo, agg. vedi Pccuniale, 


Pedagogizzare 


Pedagogizzare(21a), v. n. bofmeiftern, 
fbulmeiftern; Lehrer, Dofmeifter fein. 

Peda ‚m. cin Phbaaog, rin Kin: 
derergieberz In. ein Sebrmeifter, Schul: 
meifter. 

$. Per simil. für Guida, ber Führer: 


Peggiorativamente 


8. Fig. fuͤr Vmile, Basso, niedrig, 
gering; gemein. ber Schlußftein, Tragftein eines Bogens, 

Pedettare, ». n. vedi Ballare. . Peduccio d'una figurina, d'un busto, 

Pedicciuòlo, m, ein Stiel (an Blat, baé Buparhen, ber Unterfag einer Büfte. 
tern, Früchten ). Für Mensola, vedi, 

Pedicelläto, agg. T. de’ Bot, geftietti ®- 7. de’ Magn, das Fufiblatt (am 
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8. T. degli Arch. Peduccio d'un arco, 


. 


M'andava io con quell’ anima carca, Fin|(von Blättern, Grüdten; befonder8 von Wagentritte). 


che l sofferse il dolce pedagogo. Dante| Drüfen). 


Puro. 12, 
*Pedigra, f. bl. Podagra, vedi. 
Pedale, m, der [untere] Baumftamm, 
der Fuf des Baumes, 
8. Pedale del coreggiato, ber Stiel bes 
Drefchflegels. 
. Fig. für Origine, ber Stamm, das 
Geſchlecht. 
+ T. di Mus. das Pebal: il pedale 


d'un organo. 


$. 7. de Cak. für Capestro, ber i 


Knteriemen, 
$. T. de’ Tonnar, bag Unternet. 
edina, f. ber Kutfchertritt (wo 
der Kutſcher beim Fahren die Fiifie fest). 
8. T. de’ Sart. ber Saum, 
È. È di Mar. vedi —— 
edaneo, agg. Giudice anco, ein 
Dorfribter, Doeffehutze. 
Pedanino, m. T.de' Cass. ber Vor] 
ben, Kußboben (der Kutfche ). 
*Pedano, m. vedi Pedale, 
Pedantaccio, m, pegg. ein böfer 
Schulmeiſter z ir. ein langweiliger, uner: 
traͤglicher Pedant. 
Pedantäggine, f. vedi Pedanteria. 
Pedante, m. ein Schulmeifter. It. ein 
Schulfuchs, ein Pebant: U pedante su- 





perstizioso è sordo alla ragione, e noniden, ein Kleiner Fuß. 


vuole udire che autorità. 


. Dare nel pedante, pedantifé fein. 


—— v. n. pedantiſch ſein. ju Fuße folgend, nadtretend, 


Pedantello, m. dim. di Pedante, vedi. 
Pedanteria, f. die Pebanterie, Schul: 
fühferei. 


Pi me vc gres Dr pebantifc, 
ulmeifterli ulfüdhfig. 
ril'edantesco agg» pebantifh, ſchul⸗ 
üchſig. 

Pedantésimo, m. vedi Pedanteria, 


Pedantuccio, | 
Pedantucolo, }einSchulmeifterleinz 
Pedantuzzo(uo), | ein Heiner Pedant. 


Pedartrocace, f. T. di Chir. ber 
Beinbautkrebs, 

Pedata, bie Fufftapfe, bie Spur. 

$. Seguitar le pedate d’alcuno, 
manbs Spur verfolgen. 

It. Fig. in Iemandes Fafftapfen tre: 
ten; ibn nachahmen. 

» Pedata del ponte, wedi Montata. 


Ser 


. T. degli Arch. bie Stufenplatte) botrophie, Kinderernaͤhrungslehre. 


m. dim. di Pedante,|lieberlihies Mädchen. 


$. 7. degli Oriol. Peduccio della 

Pedicello, m. 7, de' Bot. ber Blatt:|spirale, das Spirallloͤbchen. 
fiel; Fruchtſtiel. Pedule, m. die Sode, Strumpffode, 

Pedicolare, f. 7. de’ Bot. bag thufe:| &. Stare in peduli, auf Soden, in blos 
kraut. Sen Strümpfen gehen, 

Pediculare, ogg. T. de’ Med. Morbo| Pedüncolo, m. 7. de’ Bot. der Bli: 
pediculare, bie LAufefrantheit, Laͤuſeſucht. tbenftiel. 

Pedidio, m. T. degli Anat. der &oh:| Pegaseo, m. T. di Mitol, der Pega: 
lenmustel, fus, das Mufentofi, 

Pedignone, m. bie Froftbeule (an fan: + T. degli Astron. ber Pegafus, bag 
ben und Füßen). BI —— (ein Eternbild ). 

Pediluvio, m. T. de’ Med. ein Fuß⸗ eo, agg. vom Degafus. 


ab. DI iva pegasca, die Mufe, 
Pedina, f. T. di Giuoco, der Bauer] Pegaso, m. vedi Pegaseo, 
(im Schachſpiel). It. ein Stein (im Damen:| è 


eggio, avv. compar. di Male, ſchlech- 
u lt. vedi Mangiare, Sofhare [la pe, blimmer, übler. 
ina], 


Il peggio, das Schletere, it. bas 
$. Fare una pedina a uno, Einem ei: & 


ne 
nen Stein in den Weg legen; ihm ein È Non 
Bein flellen. nicht fol 
$. Dare uno scaccomatto di pedine, da: $. Audare di male in peggio, immer, 
vonlaufen. ‚von Tage zu Tage ſchlechter gehen, werden. 
$. Pedina, Per met. eine gemeine $. Andarsi col peggio, ben Kürzeren 
Weibsperſon: Piano: Fra queste e l'altre ziehen, mit Schaben abziehen; uͤberwun⸗ 
“è passa un bel divario, .Le prime son ben werben, 
due dame, e quest' è una pedina, Che in! $. Al peggio andare, AI peggio de’ 
grazia della carica vuol far la siguorina.! peggi, im ſchlimmſten Falle wenn es 
Gorn. Am. pi sa MEDESIMo, at. I. sc, 1. auf's Aeuferfte kommen folte, im bòds 
Pedino, m. dim. di Piede, ein Füß: ften Notbfall. 
| &. Avere il peggio, gu kurz fommen; 
| 
ben Schaden haben. 

È. Fare alla peggio, gang ſchlecht, fo 
ſchlecht wie nur möglid; machen. 

It. Fare alla peggio con uno, mit Gi: 
nem übel verfabren, ibn fehr ſchlecht bes 
banbeln. : 

. Far di peggio, e8 fhlimmer machen. 
. Imparare alla peggio, fehr ſchlecht 
‚lernen, nichts behalten, 
È: Attaccarsi al peggio, bas Schlimmfte 
wählen ; die fhlechtefte Mafiregel ergreifen. 
« TI peggio si è, bag Schlimmfte ift. 
. Più peggio, weit, bei weitem ſchlim⸗ 
mer, 
. Peggio che 


ter, 


otrebbe esser peggio, es könnte 
ter, nicht Ärger fein. 





+ Pedino dello spirale, wedi Peduccio. 
edissequo, agg. (Che segue apiedi],' 


edo, m. [ Vincastro], ber Schäferftab, 
Pedocömio, m, T. de’ Med. ein Kin: 
berlagareth; Findelhaus. 
Pedona, f. vedi Pedina. 
edonäggio, m. | {Gente pedestre ], 
a zu ia, f. Y Fufvolt, Infan: 
e. 


er 
Pedoncina, f. dim, di Pedona, ein 





Pedone, m. ein $ußgänger. It. ein 
Fuffolbat, Fuffnedt, Infanteriſt. 


Pedale, wedi. eggio, ſchlimmer alè 


. Gir Vi i noch viel fhlimmer. 
& fest," ame a je Stare rt fi ſchlechter befinden; 
Pedone, agg. zu Buße. kraͤnker fein. 


8. Il meglio ricolga il peggio, wedi 

iſer Meglio. 
cia Peggioramento, m. bag Verſchlech⸗ 
ä: tern, Berihlimmern; bie Verſchlechte⸗ 
rung, Berfhlimmerun 


$. Gente pedona, Fußvolk, 

edòto ,m. [Guida], ein Me 

(auf der See, 3.8, ein Leuchthurm). 
Pedotrofia, f. 7. de’ Med, die P 


J— ver⸗ 


der Ò . : Peggiorare, #. a. 
fi on Theil der Etufe, worauf der Fuß en S| vedi Pedoto, (bet A — ärger machen. 
; N *Pedovare, #. n. And ed d . vw. mn. für Andar di cattivo stato 
ni — für Calcio, ein Fußſtoß, ni Fuß n ——— pedorande verfälehtern, fich vece 


Pedato 
Foglia pedata, 

Pederastia, f. bie Knabenſchaͤndung, 
Paͤderaſtie. 

Pederästo, m. ein Knabenſchaͤnder, 
Paͤderaſt. 


Pedere, m. T. de’ Nat. ber Paͤderes, —— it). 


edle Opal, 
"Pedeställo, m, fibl, Piedestallo, vedi. 
Pedèstre, Foce lat. agg. zu Buß. 


$. Gente pedestre, Fufooif, Infanterie. | hen, cin Heiner Fuß. 


Valentini, Ital. Worterd. U. 


agg. T. de Bot. fuhförmig: pedueciajo, vor vielen Worten nicht zum 


iimmern; ſchlimmer, ärger werben. 
Me Peggiorare di salute, immer frine 
i i fer werden, 
pera indien $. Peggiorar di condizione, im eine 
Pedüccio, m. ber Fuß ( ded Schweines,| Thledhtere lage, einen fhlimmern Zuftand 
Hammeld, Eyafd, der Ziege n. f. w., aber nur] gerathen. 
vom gefhlachteten Vieh, und wenn er vom) &- Prov. 1. Il mondo è tristo, e peg- 
giorando invecchia, die Welt liegt im 
Einen mit Worten! Argen, und fie wird je älter, je ſchlechter. 
+ Prov.2. Mal ci cresce chi non peg- 
giora, die Bosheit waͤchſt mit den Jahren. 
Peggiorativamente, avo, verſchlim⸗ 
— zur Verſchlimmerung · 


Cecce 


educeiajo‘, m. Fare come il can del 


ar peduccio, 

unterftügen, in feine Ausſage cinftimmen ; 
feine Ausſage beftätigen. 

$. Peduccio, dim, di Piede, ein Fuͤß⸗ 
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Peggiorativo - 


— Pellegrinare 


Peggiorativo, ogg. verſchlechternd ʒ wirrung, bie Verlegenbeit: In che pela- biinne (feine), fanfte, glatte, barte,raube, 


verfhlimmernd. . 
Peggiorato, part. di Peggiorare, vedi. 
i agg. comp, di Malo, Cat- 


eygiore, 
üro, Thlehier ‚ Thlimmer, übler, ärger. (d. 5. womit fidi Viele befchäftigen, damit it] di virtude mena a' vizj 


$. 11 peggiore, bag Schletefte, das 
Schlimmſte, Aergfte. 
Peggiormente, avv. vedi Peggio, 
Pegmatite, f. 7. de’ Nat. ber Peg: 
matit (Stein). 
Pegno, m. [Gaggio], ein Pfand, Un: 
trrpfand. si 
$. Pegno sicuro, ricco, prezioso, ein 
fiheres, reiches, koſtbares Pfand. , 
8. Fig. ein Pfand [der Liebe], ein 
Kind: Ecco di quel Bertoldo il caro 
pegno Rinaldo tuo. Ar. Fur, 3. 30, 
. Metter q.c. a, in pegno, Etwas ver: 
pfänden, verfegen. 
$. linprestare a pegno, auf Pfänber 
leihen, 
- Ricogliere, Riscattare, Riscuotere il 
no, bad Pfand miedereinibfen, 
» Dar la fede in pegno, fein Wort 
zum Pfanbe geben 3 feine Ehre verpfänben. 
$- Metter pegno, wetten, Pfand einle: 
gen, feben. 
‚8. Vincere il peguo, bie Wette ge 
iwinnen. 
$. Dar pegno, ein Pfand geben (im 
Mänderfpiele ). 
+ Stare a pegno, alé Unterpfanb gelten. 
. E' non farebbe un piacer col pegno 
in mano, erift fo ungefällig, unbienflfer: 
tia, daß er nicht einmal gegen Unterpfanb 
leihen würde. 
» Non si fidar col pegno, o col pegno 
in mano, Einem nicht im Gerinaften 
trauen; ibm nicht über ben Weg trauen. 


$. Prow. Pegno che mangia nessun lo 
pi li, auf freffende Pfänder foll man nicht 
eiben, 

— m. das Abpfaͤnden, 
Auspfänden, die Auspfändung 

Pegnorare, ». a. auspfänben (den 
Schutdner). It, abpfänden (Einem eine 
ag ) 

egnorato, part. des Vorigen. 

Pegola, f. bl. Pece, — 

It. T. degli Agric. Gir Propolo, vedi. 

Pegoliera, /. T. di Mar. die Iheer: 
botte, Pechhuͤtte. 

ba “o, übl, Peggio, vedi. 

Pel, Berbindung des Beftimmungszei: 
na Il mit bem Berhältnißwort Per, 
vedi. 

Pel, m. Kür Pelo, vedi. 

Pelacäne, m. übl. Conciapelli, vedi. 

*Pelacucchino, m. Non ne dare un 
pelacucchino, nicht einen Pfifferlin et 
ler bafür geben. 6, deo 

Pelaghetto, m. dim. di Pelago, ein 
kleiner tiefer See; ein tiefer Weiber. 

Pelagianismo, m. der Pelagianismus 
(die Eehre, bie Sefte ded Velagius), 

Pelagiäno, m. ein Pelagianer (Anhän: 
ger ded Pelagius). 

Pelago, m. ein tiefer See; it. ein tie: 
fer Weiber. 

» Zür Mare, bie See, bas Meer. 

. Fig. Kür Abisso, ein Abgrund. 
» Pelago infernale, der Hoͤllenſchlund, 
die Hölle, 

$. Pelago della morte, ber Rachen bes 
Todes. 

&. Per met, Für Imbroglio, die Ver: 


1 





go mai noi siamo entrati ! 
$. Prov, A pelago lodato non pesca- 
re, auf beliebtem Weiber ift fchlecht ſiſchen 


wenig gu gervinnen). 
Pelamantelli, m. [Rubatore], ein Dieb, 
Spisbube, 
Peläme, m. das Baar, It. die Eigen: 
fhaft, Farbe ber ‚Haare, 
+ Esser di un pelame, von einem 
Schlage fein, eines Belichters fein, 
Pelamento, m. [Pelatura], das Abhd: 
ren, Auszichen, Xusrupfen der Haare. 
Pelämide, f. eine Art Thunſiſch. 
Pelanibbi, m. (Angariatore], ein Leu: 
tefhinder, Volkobedruͤcker. 
Pelapiedi, m. Foce bassa [Persona 
vile], ein tumpenteri, Cumpenbunbd. 
elapolli, sd Hi dappoco], ein Tau⸗ 
genichts, ein unniîger Vengel; Zagebieb. 
Pelare, ». a. (Sverre i peli), hären, 
abbdren, die Haare ausraufen. 
. Pelare‘ gli uccelli, die Vögel rupfen. 
. Pelare un frutto, eine Frucht ab: 
ſchaͤlen. 
. Pelare l'orso, Per mef. modo basso, 
Un vino che pela l'orso, ein ftarter, feu: 
tiger Wein. 
. Picchiate, Busse che pelano l'orso, 
tuͤchtige Prügel, 
$ Pelare uno, Fig. Einen rupfen: Egli 
fu pelato in quella casa, sì che non glien” 
è restato uno. 
Ì Pelar piccioni di Valdistrulla, einen 
Sclaufopf, einen alten Fuchs fiberliften, 


betrügen. 
. Pelare, #. n, e Pelarsi, w. m. p. bi: 
ren, fit hären, ſich abbiren, die Paare 
verlieren. It. Pelarsi, ausfallen (vom Men: 
ſchenhaar).· 

It. Per simil. ſich entblaͤttern, bas Laub 
verlieren (von Bäumen): L'ulivo si pela, 
al fico la buccia scoppia ec, 

&. T. de’ Mur. Arch. Riffe, Sprünge 
befommen (vom Marmor, von Mauern, 
Wänden ). 

Pelarina, /. Foce lombarda, [Don- 
na che sa tosare le ale, cavarne le penne 
maestre] eine Rupferin, eine Eoftbare Da: 
me, bie ihre Anbeter zu Grunde richtet. 

Pelatina, f. [Alopecia], bag Xusfallm 
ber Haare. 

Pelato, part. di Pelare, vedi. 

Pelato, m. Fleiſch von zahmen Thieren. 

Pelatojo, m. 7. de Conciat. bie 
Haarmwalze (um die Felle su enthanren ). It. 
‘der Ort, wo dies nefchieht. 

It. Fig. eine Gaunerfhente, Huren⸗ 
bauè (mo man beftoblen, gerunft wird). 

Pelatura , /. die Abbdrung. It. die 
Dörung, das Ausgehen ber Daare, 

*Peleggio, m. vedi Pileggio, 

Peletto, m. dim. di Pelo, ein Bär: 
dien, cin feines, kurzes Haar. 

Pellaccia, f. pegg- di Pelle, eine bäf: 
liche Haut, ein garſtiges, fchlechtes Fell. 

Pellame, m. allerleı Bäute, ein Hau: 
fen Kelle. 

Pelle, f. bie Haut (von Menihen und 
Toleren), It. bag Fell (6108 von Thieren). 

It. der Balg (von Thieren, von denen das 


rungelige, fhuppige, dunkte, fledige Haut. 

- Per met. für Sembianza, Appa- 
renza, ber Schein, pigro Sotto pelle 

felten). 

. Pelle, für Cuojo, das Leber, 

‚8 Pelle di bue, = cervo, di dante, 
camozza ec., MRinbéleder irſch⸗ 
Elent⸗·, Gemoleber. 
$. Pelle di capretto, bag Saͤmiſchleder, 
Ziegenleder. 

È Für Pelliccia, wedi. 

- Persimil. Pelle «lella ciregia, della 
pesca ec., bie Haut der Kirfche, Pfirfiche 
u. ſ. w. 

» Esser ossa e pelle, lauter faut und 
Knoden fein, nur fo in ben Knochen 
ret 

. Lasciarvi la pelle, bie Haut la 
fein Leben cinbhfen. ® fa 

+ Non poter capire, o star nella pelle, 
aus der ‚Haut fahren (vor Freude, Sdred, 
Zorn). 
$. Scampare, o Salvare la pelle, feine 
Haut in Sicherheit bringenz der Gefabr 
entrinnen, mit beiler Haut bavonfoma 
men, 

$. Scherzare ec. sopra la pelle d’alcu- 
no, auf Semandes Untoften ſcherzen, las 
chen u. dl. 

+ avv. In pelle in pelle, Tra pelle e 
pelle, obenhin, leicht in der Haut: Ferita 
in pelle in pelle, sull’ arco della schiena 
con un ago. 

+ Pelle pelle, oberflädlic, obenbin. 

t. Fig. oberflächlich, flidtig: Consi- 
derare ec, q . c. pelle pelle. 

$. Prow, 1. Chi nun sa scorticare in- 
tacca la pelle, wedi Scorticare, 

$. Prov. 2, Chi salva la pelle, la 
carne rimette, wer bie Daut reiten will, 
muß bas Fleiſch hergeben (fagt man von 
abgesehrten Genejenden ). 

8. Prov. 3, Ognun c'è pel cuojo, e 
per la pelle, o per l'ossa, e per la pelle, 
ein Jeder ift ben Unfällen ausgefest. 

$. Prov. 4. Pelle, che non puoi ven- 
dere, non stare a scorticarla, was dir nicht 
Gewinn bringt, übernimm nidt. 

$. Pelle prima dell’ argento, dell'oro, 
T. degli Oref. ber Siberblid, Goldblick: 
Come cominciava a veder lampeggiare 
la prima pelle dell’ oro. It. die erfte Lage 
(Go oder Silber beim Vergolden und Vers 
filbern), 

$. Dar la prima pelle, gum erftenmal 
vergolben, bie erfte Lage auflegen. 

+ Pelli, 7 degli Oref. die Meißel:, 
bammerfpuren (die beim Bearbeiten der Gas 
räthe suriicfbleiben). 

8. 7. d’Arald, bie Felle im Wappen 
(8 B. Hermelin). 

$. Pelle, T. de' Pitt. der Ueberzug 
(den die Zeit auf Gemälden bilder und berons 
ders der Carnation einen naturtreuen Ton gibt). 

+ Pelle montana, Bergleder, 

ellegrina, f. eine Pilgerin, Wall: 
fabrerin. 

Pellegr 


inaggio, m. bie Pilgerfahrt, 


| —— 3 Dre Pilgerſchaft 3 Wallfahrt. 
€ 


llegrinante, part. pilgernd, wall 
fabrend. 





| Qelsiverf benugt wird; iL von Bögeln). 
| &. Pelle bianca, molle, delicata [te-! 
‚nera], sottile, gentile, liscia, dura, sca-| 
{bra {ispida], raggrinzata, scagliosa, fosca, 
Imacchiata, eine weiße, weiche, zarte, 





Pellegrinante, m. ein Pilger, Walls 
fahrer. 

Pellegrinare, v. n. (Andar pel monilo], 
mandern, die Laͤnder burcreifen. It, pil: 
gern, T. eccles. wallfahrten. 


Pellegrinatore 


Pellegrinatore, m. tin Pilgrim, Wall: 
fahrer. 
Pellegrinazione BR die Wanderung, 
die Pilgerreife; die Wallfahrt. 
ellegrinetto, m. dim. di Pellegrino, 
ein junger Pilgerz ein Heiner Wandrer. 
ellegrinino, m, dim. di Pellegrino, 
ein junger Pilger, 

Pellegrinità , f. [Stranianza, Singola- 
rità), bie Srembheit; die Frembartigleit, 
— (e i 

e ino, agg. [Forestiero , Stra- 
Mod or ri aueländife. 

» Für Raro, felten, 

. Kür Grazioso, ſchoͤn; ausgezeichnet, 
Li i: 

+ Uno spirito, ingegno pellegrino, 
cia Punte, ausgezeichneter Geift, Ber: 

anb. 

+ Un parlar pellegrino, eine feltfame, 
wunderliche Rebe, It. eine zierliche, ſchoͤ— 
ne Rebe. 

&. Bellezza, leggiadria molto pellegri- 
na, eine gani ausgezeichnete, ungemeine, 
niegefehene Schönheit, eine feltene Artig: 
keit, Xnmutb. 

. Victà pellegrina, eine feltene Tugend. 

+ Colorito pellegrino d'un quadro, 
eine ausgezeichnet ſchoͤne Farbengebung, 
wunberfchöne Karben. 

È, Falco pellegrino, ber Edelfalke. 

ellegrino, m. ein Manbrer, ein Rei: 
fender. it ein Pilger, Pilgrim. lt. ein 
Wallfahrer. 

$. Abito di pellegrino, bad PilgerHeib, 
Pilgergemanbd. 

8. (im Scherz) Für Pidocchio, eine 
Loud 


aus. 

Pelletta, /. dim. eine parte, bünne 
aut, ein Häutchen. 

Pellicano, m. 7. de’ Nat. ber Peli: 
tan, bie Kropfgans, 

ft. T. de’ Chir. ber Velifan (ein Im 
Grument sum Zahnanssichen). 

$. Nostro Pellicano , Per met. unfer 
Eriöfer (bei Dante, weis Chriſtus fein Blut 
für und vergoifen). 

8. Pellicano, eine Art gläfernes Gefäß. 

ellicceria, f. ein Peljladen, Kuͤrſch⸗ 

nerladen. kt, ein Delzmarkt. It. die Straße 
ber Kürfchner, die Kuͤrſchnerreihe. 

&. A riveılerci'in pellicceria, auf Nim: 
mermieberfeben. 

$. Prov. Tutte le volpi alla fine si 
riveggono in pellicceria, der Boͤſewicht 
entgeht der Strafe nit; ber Dieb kommt 
doch endlid an ben Galgen. 

Pelliccia, f. ein Pelz; ein Pelzrod, 
ein Velifleid. 

Pelliceinjo , m. ein Kürfhner. Ir, ein 
Pılsbändter, Rauchhaͤndler. 

Pellicciajuolo, m. vedi Pellicciere, 

Pellicciare, v. a. mit Pelz füttern, 


Fiorentinismo: Un pelliccione, ein che pensare a checchessia, 


— großer Kater. 
Pellicella, f. dim. di Pelle, eın Häut: 
den, eine bünne Haut; ein Heines Fell. 
— m. eine Reitmilbe, Kraͤtz⸗ 
milbe. 


Pelliceo, agg. von Haut. It lebern, 


von Reber; it. von Pelz. 
Pelliciato, m wedi Pellicciato. 
Pelliciattola, f. dim. ein Haͤutchen. 


nes, feines Haͤutchen. 
, — m, ber Sackzipfel, Ballen: 
zipfel. 


tere jl sacco pe’ pellicini, vedi Sacco, 

$. Serbare nel pellicino , für fich be: 
halten, fhweigen: Orsù il resto vo’ La- 
cere, e serbar nel pellicino. 


Peltato 


* Pellieina, f. dim. di Pelle, ein bin: ſch 


$. Pigliare il sacco pel pellicino, Scuo- | 
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nicht im Gering⸗ 
ften, Entfernteften woran bdenfen. N 

8. Non esser del pelo altrui, nicht von 
bemfelben Stande, Range fein. 

$. Non torcere un pelo ad alcuno, Gi: 
nem nidt ein Saar frimmen, 

$. Fig. Pelo, für Canizie, das Alter, 
\baé graue Daar, 

$. Pigliar pelo, für Pigliar sospetto, 
—*5 eitire, Argwohn, Verdacht faffen, 

pfen. 


.&. kilucere il pelo, feift und glatthaͤ⸗ 
rig fein. 
It. Fig. im Wohlleben fein. 
« Rivedere il pelo a uno, @inem ben 
Pelz ausklopfen, ibn durdprügeln, 
It. Für Rivedergli severissimamente il 
conto delle sue azioni, @ines Thun und 





$. Pellicino della rete, ber Nehſack, hoͤrig mi 


Nebzipfel. 
. Kür Pellicello, vedi. 
5 ellicola, /. dim. di Pelle, ein Häut: 
en. 
È ür Membrana, vedi. 
ellolina, f. vedi Pellicina, 
Pellucido, agg. T+ de' Fis.[Diafano], 
durchſichtig. 


dere il 


Treiben haarſcharf unterfuhenz ibn ges 
tnchmen, 

« Strignere il pelo altrui, wedi Rive- 
pelo. 


$. avu A pelo, für Appunto, auf's 


Baar, genau. 


$. A pelo a pelo, ganz genau, aufs 
ärchen. 
$. Per, A un pelo, bei einem Baar: 


E fu @ un pelo di gittar contro il muro 


Pelo, m. ein Saar, It. bag Daarlun... Cesari Nov, 8, 


(ber Menfchen und Thiere). 
+ Pelo d'un cavallo, 


die Farbe [ber Haare] eines Pferbes. 


$. Prov. 1. Il iupo cangia il pelo, ma 


für Mantello, [non il vizio, vedi Lupo. 


$. Prov. 2. E' non mi mord& mai 


8. Pelo aspro, folto, riccio, sottile, cane, ch'io non avessi, v non volessi 
morbido, bello, canuto, ftarres, dichtes, |.lel suo pelo, ich laffe Feine Beleidigung 
fraufes, dünnes, weihes, graues Haar. ungeroͤcht. 


. Il primo pelo, für lanuggine , bas 


ala der Flaum. t 


Rebensartenmit Pelo, ba8paar, 
alphabetifh geordnet. 


$. Andare a pelo, nad) Gefallen gehen, 
gut von Statten, gluͤcklich gehen; ir. ge: 
fallen, anfteben, zufagen. 

&. Aver la coda taccata di mal pelo, 





( 


2) Pelo, Per simil, Pelo d'una piau- 
a, cin Pflangenhaar, 
$. Pelo di panno, das Jaar} die Wolle 


am Tude. 


$. Pelo vano, 7. de’ Cappelli. Fuͤhl⸗ 


baare. 


» T. de’ Setaj. cine Art Seide. 
. T. de' Mur., Arch. e Pitt. ec. 


Für Fessura, ein NVif, Ris, Sprung 


an der Wand, im Marmor, in Oelgemaͤlden 


boshaft, miberbaarig fein: Lo scolare, u. f. w.). 


che di mal pelo aveva taccata la coda, 
disse, Bocc. Nov. 77. 25. 


. Far pelo, Spränge, Riffe befommen. 
. Per met. Fuͤr Un pocolino, ein 


$. Cercare il pel nell' uovo, ein pein⸗ Bishen, ein Härden: Non ne ebbi un 
licher Menfd, ein Kleinigkeitöfrämer fein. | pelo 


+ Conoscere il pel nell’ uovo, bag! 
Kteinfte wiffen, das Geringfte kennen. 


« Largo un pelo, rin Saar breit. 
« Pelo dell’ acqua, bie Oberfladye bes 


&. Essere a un pelo di far checchessia, Wäſſers. 


bei einem Dear Etwas thun, 
3 


, Pelo di nacchera, d’astura, 7. de’ 


3. Sono stato a un pelo per dire Nat, die Mufchelfeide, der Byſſus. 


una mala parola; Sono stato a un pelo 


Pelolino, m. dim. di Pelo, ein Här:’ 


per cadere, ec. bei einem Haare botte ich chen, ein kurzes, feines Daar. 


eine Plattheit, Dummheit gefagt ; bei 
einem Haar wär ich gefallen u. f. w. 

8. Esser d’un pelo, e d'una buccia, von 
einem Schlage, einem Gelichter fein. 


. Esser di primo pelo, flaumbärtig, 


Pelone, m. accresce. di Pelo, ein 


* it. ein ſtarkes, borſtiges Haar. 


elosella, f. 7. de' Bot. das gelbe 


Mausöhrchen. 


Pelosetto, g. dim. di Peloso, gt: 


ein Ftaumbart, Milhbart fein: Costui was haarig, dinnbaarig. 


Ir. mit Pelz verbrämen, befegen. lu. das era un garzon di primo pelo. 
8. Esser tondo di pelo, bumm, be— ganz voll Haare; dit mit Haaren be: 


Pelswerk zurichten. 
Pellicciaro , m. vedi Pellicciajo, 
Pellicciato, agg. [Impellicciato] 
Pelz gefüttert; verbrämt, befegt. ; 


Pellicciato, m. ein Pflafterleder, Pfla: 


flerläppchen. 


Pellicciere, m. ein Pelzhaͤndler, Rauch⸗ 


banbler. It. ein Kürfchner, 


Pelliccione, m. accresc. di Pelliccia, 


ein großer, langhäriger Pelz. 


fhräntt fein: Ben è tondo di pelo, Chi|dedt. 


mit!per fama acquistar la morte vuole, 


&. Far mettere i pelî canuti ad uno, 
Einem graue Haare madpen, ihm Rum: 
mer, Gram verurfaden. 

&. Guardare, Vedere il pel nell uovo, 
febe fharffinnig fein. 

. Levare il pel per aria, mit großer 
laubeit und Schnelligkeit verfahren, 
» Lasciarvi il pelo, o del pelo, Daare 


$. Scuotere il pelliccioue, ben Beifchlaf|laffen, dabei einbüßen, 


vollziehen. _ 


&. Non avere, o Non volere aver pelo, 


Pelosissimo, agg. sup. di Pelüsu, 


i Pelosità, f- bie Behaartheit, Haarig⸗ 
eit. 
Peloso, agg. baarig, rauh, behaart. 
$. Pietà, Carità pelosa, proverbiul. 
eigennügige Liebe. , 
elta, f. eine Art Schild (der Alten). 
It. 7. de’ Bot, das Schildchen (der After: 
moofe). 
Peltäria, f. T. de' Bot. das Schild⸗ 
kraut. 2 
Peltato, agg. T.de' Bot. ſchildfoͤrmig. 
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‚Pelträro, m. ein Binnarbeiter, Binne| Mühe, mit großer Mühe, It. ſchwerlich; 


un t 
eltrato, agg. [Stagnato], verginnt. 
Peltro, m. {Stagno raffinato], reineé, 


feines Binn, Blodyinn, 
Peluja, f. [Bruscoluzzo], ein Stäub: 
hen, Federchen, Faͤſerchen. 
» 7° de’ Castagn. bie feine, feibenar: 
tine innere Haut ber Kaftanie. 


Peltraro 


Pendolo 


$. Für Giojello pendente, ein Haldges 
ſchmeide, eine Obrbommel, Obrgehäng. 
$. Pendenti, pl. Gir Pendagli, bie 


— — — 


faum; mit genauer Noth. 
Penace, agg. übl. Penoso, vedi. 
Penale, agg. zur Strafe gehörig. |Bettumbänge, 
« Leggi penali, Strafgefede. Pendentemente, av». bingend; it, 
. Timore penale, bie Furcht vor ber] ſchwebend. I, abhängig, abfhüflig- 
Strafe, Pendenza, /. das Pängen, Derabs 
$. Luogo penale, der Ort bir Strafe) hängen. 
(die Hölle). It. Für China, ber Abhang (4 B. eines 


Pelüria, f. die Stoppetn (feinen Gedern) Penalitä, /. Penalitade, e Penalita-| Berges). It. die Abſchuͤſſigkeſt. 


qu gerupften Vögeln). 


It, der Flaum (der ganz jungen Vögel), Pala 


Peluzzino(:.), m. dim. di Peluzzo, 
ein ganz feines Haͤrchen. 
Peluzzo{r.0), m. dim, di Pelo, ein 


Fig. Gir Indecisione, bie Unents 
fdiebenheit: La pendenza d'una lite, 
Penalmente, avv.[Sotto, Alla pena].|d'una quistione ec. 
bei Strafe. lt. zur Strafe. | $ Per met. Gir Inclinazione, ber 
Penante, part, att. peinigend, quà: Hang, bie Neigung: La comune pene 


te, f. poet, [Castigo], die Strafe, Be: 


Bären; ein einzelnes feines, kurzes lend, plagend. It befümmernd, betri:| denza degli animi umani, che più vo- 


+ Peluzzo a pelo d’orso, mud. 


ar. 
È Für Felpa, Pluͤſch, Velpel. 


elvi, f. T. degli Anat bad Becken. 


&. Pelvi del rene, bag Nierenbeden, 
bie Nierenhöhle. 
Pena, f. [Castigo, Punizione], bie 
Strafe. 
$. Pena capitale, mortale, corporale, 
pecuniaria, ordinaria, straordinaria, aspra, 
sacerba, grave, atroce, cruda, dovuta, 
condegna, nuova, eine Todesſtrafe, eine 
koͤrperliche Strafe, Geldſtrafe, die ge— 
woͤhnliche, geſchaͤrfte, eine harte, ſchwere, 
—— verdiente, gehoͤrige, neue 
afe. 
Für Multa, bie Buße, Gelbftrafe. 


+ Cadere in pena, Incorrere la, pena, 


in Strafe fallen. 

$. Scappar la pena, ber Strafe ent: 
geben. 

8. C'è pena la vita, ci va pena della 
vita, es ſteht Zobeöftrafe darauf, 

$. Sotto, Alla pena della vita, della 
testa, dell’ onore, della roba, bei Zodes: 
firafe, bei Verluft des Kopfes, ber Ehre, 
des Bermögens. 

8. Portare la 
bie Strafe einer 
leiben müffen. 

fi Mettere, Statuire la pena, bie Strafe 
fe Pe beftimmen. 


. Dettare, Mitigate, Rimettere la pena, 


ena di qualche fallo, 
Ende, eines Bergebens 


bie Strafe zuerkennen, lindern, ermäßi: | 


gen, erlaffen. 
+ Prow. 1, La a è zoppa, € pure 

ella arriva, die Strafe hinkt, doch fommt 
fie gewiß. 

È Prov.2. A colpa vecchia pena nuo- 
va, wedi Peccato. 

$. Prov, 3. Ambasciador non porta 
pena, vedi Ambasciadore, 

2) Pena, für Dolore, Male, bie Pein, 
ber Schmerz; bas Uebel. 

2 Für Cordoglio, ber Kummer, Ber: 
bruf, bag Reid. 

' $. Ricevere pena di q. c., bon Etwas 
gepeinigt, gequält, geplagt, befümmert 
werden. 

+ Stare in 


na, befümmert fein, 
Schmerz, Pein, 


ummer haben. 


+ Stare con pena di alcuna cosa, um Bof. ein gebogener, 











(brit, Zweifel erhalten, laffen, 















lentieri abbracciano il riso, che il pianto. 
endere, ». n. [Star sospeso), bn: 

gen, herabhängenz it, ſchweben. 

$- Pendere al muro, an ber Wand ' 
hängen. 

$- Pendere dal muro, von der Mauer 
berabbdngen, 

$. Gli pendea un bambino al petto, 
ein Kind bing an ihrem alfe, lag an 
der Vruft. ; 

$. Sir Non istare diritto, nad einer 
Seite hängen, 

$. La tavola, Ja casa pende, ber Tiſch, 
das Baus hängt nad einer Seite, ftebt 
nicht gerabe. 

$. Fig. Für Inchinare, fi neigen, 
fid) binneigen: Parea loro, che pendesse 
in parte Guelfa. 

. Questo colore pende al rosso, al 
verde, biefe Farbe fällt ins Rothe, ins 
Grüne, y 

8. Pendere più nel lungo, che nel cor- 
to, öfter lang als kurz fein, mehr lang 
als kurz zu fein pflegen. 

$. Io pendo a credere, ich bin geneigt 
zu end 


bend. It. Für Sofferente, wedi, 
È. Bir Dannato, verdammt in der Hélfe). 
*Penanza, f. übl. Pena, wedi. 
Penare, ». n. [Sofferire, Patir pena), 
33 Dein, Schmerz, Kummer aus: 
chen. 

+ Peno a vederlo sì sciagurato, es be: 
trübt mid, ſchmerzt mid, ihn fo unglüd: 
lid zu ſehen. 

$. Penare, e Penarsi, v.n.p. Gir Af- 
faticarsi, fi pladen, es ſich fauer wer: 
vr —* ſich abmuͤhen. fa 

+ Fur Darsi pena, Ingegnarsi, fi 
bemüben, fi Mühe gehen n 

8. Fic Indugiare, Tardare, zögern, 
verweilen, zaubern. 

8. w. a. Für Dar pena, Tormentare, 
peinigen, plagen; Kummer verurfachen. 

Penäti, m. pl. die Penaten, Hausgöt: 
ter (der Griechen und Römer). 

Sera regi di Penare, vedi, 

endaglia, f. ; 

Pendaglio | cin Gehänge. 

8. Pendaglio della spada, bag Degen: 
gebent, Wehrgehenk. 

» Pendagli, pl. die Umhänge oben am 
‚Dimmelbette. 

Pendaglione, m, accresce, ein großes 
Gehaͤnge. 

Pendente, part. haͤngend, herunter: 
haͤngend, herabhängend, ſchwebend. darauf ſtehen, liegen (felten und veraltet). 

. Für Dipendente, abhaͤngig. 8. Bür Dipendere, abhängen, abhän: 

. Bir Derivante, abflammend, ſich gig fein: La cui salute «dal mio virer 
betleitend. pende. Pera, Car. 6. , 

. Fig, Fuͤr Indeciso, unentfdieben. $. Fic Essere indeciso, unentfhieben 

. Lite, Causa pendente; ein ſchweben ⸗ fein, ſchweben (von Procefien, Streitigs 
der Proceß, ein unentſchiedener Rechts: | keiten). 
ftreit. $. Pendere, ». a. Für Calare, Metto 

. Lasciare il giuoco pendente, bag|re penzoloni, hängen, herab:, perunter:, 
Spiel unterbrechen; den Gieg unentidie:| berausbingen laſſen. 
ben laffen. $. Pendere la tesm , ben Kopf hängen, 

$. Tempo pendente, 


. Pende dalla sua bocca, dal suo viso, 
” hängt an feinem Munde, er ift ganz 
La 


8. Pendere di sopra, für Star sopra, 


T. di Gram.| hängen laffen. 

bag Imperfettum, die nod nicht völlig) Pendevole, agg. vedi Pendente, 

vergangene Beit. Pendice, m, [China], der Abbang [bie 

; Per met. Bir Dubbioso, zweifel:| Seite eines Berges ; der abfhäffige Theil 

baft, ungewiß; unentfchloffen. bes Ufers u. f. w. ]. 

G Stare, Restare in pendente, in Bivei: 8 Pendici della città, die Stabtenben 

fel fteben, in Ungewifibett ſchweben, bleiben.) (junädhnt der Mauer), 

Tenere in pendente, in Ungewiß: 8. Su Perte pendici, auf ſteilen Höhen. 
endio , m. [Pendeute, Discesa], der 

$. Tronco, Ramo pendente, 7. de'| Abhang, Abfhuß, das Steile. 
berabbdngender|  $. Prov. modo basso, Pigliare il pen- 


Etwas beforgt fein, wegen Etwas in Un:| Stamm, Bmeig (3, B. die Thränenweidel dio, fi aus bem Staube madyen, davon: 


ruhe, Beforgniß ſchweben. 


nam). 
4) Pena, für Fatica, die Mühe; die & Pendente, avw. Fir Mentre, waͤh⸗ 


Be'hwerbe, 


$. Darsi pena, fid) Mühe geben, fif|rennità del Re. 


bemühen, 


&. Non meritar la pena, nicht ber Mühe) Berges). 


verlohnen, werth fein. 


laufen, 
È; 1. mil, Fuͤr Scarpa, vedi, 
endolino, m. T. de Nat. [Codi- 
bugnoloj, die Beutelmeife. 
Pendolo, m. ber Pendel, Perpendifel 
(an der Uhr). 
8. Oriuolo a pendolo, eine Pendelubr, 


rend; Pendente la malattia, la mino- 


Pendente, m. ein Abbang (3. ©, cineò 





$. Für Cosa che pende, ein Gehaͤnge, 


$- A pena, a gran, a mala pena, mit!etwas Schwebendes, Herunterhängendes, | Wanduhr. 


Pendolo Penna 753 


Pendolo, age. hängend, berabs, ber:| $. Fig. bie Durchſchauung, bas Be: 
unterhängend: Orecchi, Labbra ec. pen-| greifen. 





Penitenziare, ». a. [Impor peniten- 
za], Buße — buͤßen laſſen: Pe- 
nitenziare uno. lt. ſtrafen, zuͤchtigen. 









dole. Penetrevole, agg. vedi Penetrabile. 
$. Star pendolo in aria, in der tuft] Penctrevolezza (ue), f. die Durd:] Penitenziärio, m. vedi Penitenziere, 

ſchweben. bringbarfeitz it. vedi Penetrabilitä. Penitenziato, part. geſtraft, ge 
Pendolone, agg» (Spenzolone], haͤn⸗ Penetrevolissimo , 88» sup. des zuͤchtigt. 

gend, baumelnd fdroebend. Borigen. - Penitenziere, | m. [ Confessore ], 7. 
Pendone, m. vedi Cinciglio. . Penetrevolmente, avv. burdbringenb,| Penitenziero, | eccles. der Oberbeich: 
Pendulo, agg. e m. vedi Pendolo, |eindringenb. ° tiger, Pönitenziar (der in befonderen, aus: 
Penduto, part. di Pendere, vedi, *Penetroso, agg» fibl. Penetrabile wedi.| senommenen Fallen die Nbfolution ertheilen 


fan). 

Penitenzieria, f. T. eccles. bag Amt 
und bie Wohnung ber Oberbeichtiger 
(su Kom). 

Penitenziuceia, f. dim. di Peniten- 
za, eine leichte, geringe Buße. 

*Penitère, Foce lat, v. n. (bl. Pen- 
tirsi, vedi. 

Penitissimo, ogg. sup. [Recondi- 


Pene, m. 7. degli Anat. [Membro P enia, f. vedi Penuria, 

virile], die Ruthe, das mAnnlide Glied. Peniche, f. 7. di-Mar. bie Pinaffe, 
Penelope, f. T. de’ Nat. die Vene: (ein Heiner Schnellſegler). 

Iope, Pfelfente. Penio, Me übl, Tardamento, Indugio, 
Penerata, /.) der Kamm, bie Bransjvedi. , j 
Pänero, m. | gen der Leinewand. Penisola, f. eine Halbinſel. 
Penese, m. 7. di Mar. ber Schiffs-  Penisoletta, f. dim. di Penisola, eine 

lader. Heine Dalbinfel, ein Halbinſelchen. 
Penetrabile, agg.[Penetrativo],durd:) Penitente, ogg. bereuend; buͤßend. 





dringend, It, reuig, reuevoll, bußfertig. . {tissimo, Occultissimo ], ganz verborgen. 
Ir. Für Atto ad esser penetrato, durd:|) Penitente, m, ein Büßenderz Ir. ein Penna, F die Beber (der Vögel, zur 
dringlich, burdbringbar. | Beidttind, Bedeckung und sum Stiegen ). 


PR. —— Piuma, die Flaum⸗ 


Penetrabilissimo, ogg. sup. alles Penitenza, | fi T. eccles. die Buße, 
+ Penne maestre, bie Schwungfebern. 


burdbringend. It. ginzlid burdbringbar.| ‘Penitenzia, nitenz, Sindenftrafe. 
Penetrabilità, f. die Eindringlichkeit, It. baé Saframent der Buße, 
Durdbringungéfraft. It. bie Durchdring: $. Penitenza volontaria, imposta, . Fig. Cavar le penne maestre, Eis 
lichkeit, Durchdringbarkeit. \condegna, aspra, rigorosa, severa, du-|nem bie Fettfedern [fein Vermbgen ] qués 
+ Penetrabilita del sole, bie burd: rissima, eine freiwillige, auferlegte, an:|rupfen. 
bringende Kraft der Sonne. ——— herbe, ſtrenge, ſeht harte Lasciare le penne maestre, Haare 
Penetrabüchi, m. Voce poet. bie tod: Buße. laflen, ben beiten — ſeiner Habe ver⸗ 
macherin, Lochbohrerin Weiname der Maus). | « Far penitenza, Buße thun; bifien.|tieren, 
Eenetragione, J. vedi Penetrazione.| _ $. Dare, Imporre una penitenza, eine È Penne, pl. für Ali, die Schwingen, 
Penetrale, m. Foce lat. [Recesso], Buße auferlegen, Blügel: Tanto voler sovra volermi venne 
der innerfte Theil eines Haufes. &. Prendere penitenza, beichten. Dell’ esser su, ch’ ad ogni passo poi Al 
&. Penetrale d’un tempio, bas Aller:| _ $. Tornare a penitenza, fi befepren,| volo mio sentia crescer le penne. DantE 
beiligfte des Tempels, — ſich beffern. Punc, 27. 
*Penetrale, agg. ibl. Penetrabile, wedi.|_ $- Ricever uno a penitenza, ben Buf:| $. Prov. Chiguarda a ogni penna, non 
Penetramento, m, bas Durchdringen, fertigen wiederaufnchmen, : ſa mai letto, wer jebe Kleinigkeit beach⸗ 
Eindringen. : & Far pubblica penitenza, eine dffent: tet, wer Alles zu genau nimmt, fommt 
Penetrante, part, att, durchdringend, liche Buße ablegen, Öffenttih Buße thun. nie vorwärts, bringt es zu Nichts. 
eindringend. $. Stare in penitenza, büßen, Buße] 2) Penna [da scrivere], die Feder, 
$. Suono, Odore ec. penetrante, ein! thun, ; Sareibfeder. i 
burdbringender Schall, Gerud, $. Flir Pentimento, die Reue; Zer⸗ 8. Dar di penna, für Cancellare, auge 
Penetrantissimo, agg. sup. hoͤchſt knirſchung. ftreiben, mit der Feder durchſtreichen. 
durchdringend. $. Penitenza utile, vera, viva, pronta, &. Come la penna getta, wie ed in bie 
*Penetranza. f. bl. Penetrazione, vedi. continua, lunga, intensa, amara, tarda, geder fommt, flüchtig bingeworfen: Mi 
Penetrare, w. a. [Internarsi], burd:|ditferita, eine erfprieflige, wahre, leb:| basta sol, se Vostr Altezza accetta D'ono- 
bringen; eindringen; bineinbringen. hafte, fdnelle, dauernde, lange, heftige, rarmi d’udir questa mia storia Seria 
$. L'acqua penetra le scarpe, il cap- bittre, fpäte, verzögerte Reue, così come la penna getta. 
pello, dba Wafler dringt durch die Schuhe, _$. Penitenza, für Pena, bie Strafe, @. Avere la penna in carta, ſchreiben, 
den Hut, - 1% bie $eber in der Hand haben. 
&. Penetrare a fondo, bi8 auf ben Grund $ ür Travaglio, Pena, bie Plage, A Qui che fa la penna; fo viel bie 
gehen, vordringen. Dein. __l Feder [ bie Schriftftellerei, das Schreiben ] 
It. Fig, ergründen. $. Quest’ è uma vera penitenza, das iſt abwirft, einbringt. 
$. Peuetrare il senso, ben Sinn burd:=|cine wahre Plage, eine wahre Pein. Menare la penna, bie Feder führen. 
bringen, begreifen, faffen: Non sò ben) $. Faccia oggi penitenza con noi, » Restare nella penna, in ber Feber 
penetrare il senso di queste parole, |nebmen Sie heute mit uns vorlieb; eſſen bleiben, ungef&rieben, ir, ungefagt bleiben, 
. Penetrare i disegni di uno, die Ab: | Sie heute mit uns, $. A penna, awp. ſchriftlich; mit der 


$ * — 
ſichten, Plaͤne Jemandes durchſchauen, Penitenza, 7. di Giuoco, cin Pfand. Feder. 
















babinterfommen. + Far la penitenza, ein Pfand geben.| &. A penna, e a calamajo, av», für 
&. Far penetrare na lettera ec. nelle + S. Girolamo, 5. M. Maddalena in| Appunto, appunto, haarklein, ganz ge: 

«mani «di uno, einen Brief u. dal. in bie penitenza, 7. de’ Pitt. o Scult. der büßende|nau, aufs Benauft i Fa la ragione a 

Linde Jemandes gelangen laffen, ihm Pierenymus, bie büßende Magbalena. |penna, e a calamajo. . 

denfelben in die. Bände fpielen, zufchanzen.|_ &. Non andare al prete per la peni-] $. Uomo di penna, ein Schriftſteller; 
&. Iddio penetra i cuori e le reni, Gott tenza, ſich felbft Recht verſchaffen; ſich ein Gelebrter. 

erforfht Herz und Nieren. rächen, : $. La penna e la spada, bie Feber und 
Penetrativo, agg. dur@bringend, ein: Penitenziale, agg. jur Buße gehoͤrig. ber Degen ; ber Gelehrten: und Solbaten: 

+ Salino penitenziale, ein Vufipfalm.|ftand. 


bringend. 

> Fig. Fuͤr Acuto, ſcharfſichtig, ein: » Ahito penitenziale, bag Bußgewand,| 8. Scorsa di penna, etwas flüchtig bin: 
ſichtẽvoll. Buͤßerkleid. geſchrieben. 

$. Ingegno, penetrativo, ein durchdrin⸗ È. a — die Werke ber]  &. Un error di peuna, ein Schreib: 
gender, fharfer Verftand, Buße, Bußübungen, fehler. 

Penetrato, part. di Penetrare, wedi.. $&. Foro peniteuziale, baé Bußgericht; . La già stanca penna, bie ſchon er» 


Penetratore, m. -trice, /. ber, bie| ber Beichtftuhl. müdete Feder, Band; [baber] die matte, 
eindringt, bineindringt. . Stromenti penitenziali, das Buß: kraftloſe Schreibart. : 

Penetrazione, f. die Durchdringung, geraͤth: Portar il cilicio, la catenuzza, o $. Difendersi colla penna, fi ſchrift 
Endringung. tali stromenti penitenziali, lid) vertheidigen. 
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Pennelletto,! m. dim. di Pennello,! &, Notti penose, lange, verbriefili 
- Pennellino, ’ ein Eleiner feiner Piel sähe, chi i er pese 
ein Pinfeldhen. « Opere penose, harte Bußuͤbungen. 


. Far parlare la penna, bie Feder 
ſprẽchen laffen: Or se tacer mi nuoce, Ed 
accenti formar non m’ è permesso , Parli 





dunque Za penna, Chè s'ella il duol non $. Pennellino, 7. de’ Nat. der Haar⸗ + Settimana penosa, bie Marterwoche, 
spiega, almen l'accenna, Aur · polyp. deiden oohe Shearvoche 

8. Penna venale, mercenaria, Fig.| Pennello, m. ein Pinſel, Maler: Pensa, f. wedi Piumaccioolo.- 
eine erkaufte, feile, gebungene Febder. pinfel. ' Penen. ‘am. Fass bassa, tit ti 

$. Penna mordace, pungente, satirica] $ Un Tratto, Tiro, Colpo di pennello, Denfer, ein Weiſer. efer 
buona, elegante, alta, eine beißende, fpiße,| ein Pinfelftrih, Pinfelzug. Pensabile, agg. denkbar. 


atprifche, gute, zierliche, erbabene Gebder| 8. La punta del pennello, bie Pinfel: *Pensagione , f. übl. Pensamento vedi. 
l'Edreivart, Sto]. . | piso. . Pensamento, m. [Il pensare], bag 
$. Fig. Penna di trenta palmi, für! ‚&. Un pennello delicato, morbido ec.| Denken, Rachdenken. 
Remo, ein Galerrenruber. ein garter, weicher u, f. m. Pinfel . Für Pensiero wedi. 
$. La maschil penna, bag männliche, ( d. 6. die Art zu Malen ). ensante, t. benfenb, nadıben: 
Glied, | 8 Fare q.c a pennello, für Farlal fend; bedentend, fiberdenfend u, f. w. 
. Penne d'un istrice, bie Stacheln eis| eccellentemente bene, Etwas vortrefilià,| vedi Pensare. 
ned Stahelfhmweind, Igels. i ausgezeichnet fhön und gut madjen; Et: Pensare, v. a. e. n. e Pensarsi, w. n. p. 
8) Penna, für Cima, die Spite, der mas fo ſchoͤn wie gemalt machen, [ Meditare ], benfen, bedenken; nadbens 
Gipfel: La capra è animale, che volon-) $. Stare a pennello, gut fißen, paffen,| fen, überbenten. 
tieri va pascendo sopra le penne dei! ftepen, wie angegofien figen (von Kleidern). . Pensare q.c,, Etwas denken, übers 
monti. è Avere, Tenere l'occhio al pennello,| benten. 
$. Penna dello scudo, ber Nabel, der] vedi Occhio, : &. Pensare & q. c. an Etwas benfen: 
Vudel des Schildes. : 8. Pennello, bas Fähnlein (an deri Egli pensava tutto il giorno a lei. 
, Penna del martello, die Pinne, Fin⸗ Same). Ù $. Pensare di far q. «, für Averin- 
ne ded Hammers. j + Ancora da pennello, 7. di Mar,ein tenzione, Etwas zu thun gedenten, ſich 
$. Dare di penna, mit ber Finne des Heiner Wurfonter, Katanfer. vornebmen. 
bammeré ſchlagen. ù . Ancora in pennello, ein gefappter| &, Ho pensato d'andar in Italia, ih 
. T. di Mar. bie oberfte Spige Anker (deren Taue nod im Waſſer fvingen).| babe mir vorgenommen nad Italien zu 
(eines dreiechigen Segels ). $. Pennello, 7. degli Idraul. ein) geben. 
Pennacchiera, f. der Federbufh 3! Soladtbau; eine Flufegge. . Pensafe sopra g. c,, über Etwas 
Helmbuſch. Pennellone, m. accresc. di Pennello,! naddenten, Etwas uͤberdenken, überlegen; 
Pennacchietto, m. vedi Pennacchino.| ein grober Borfenpinfel, Zündpinfeli über Etwas finnen. i 
Pennacchino, m. dim. di Pennaoghio, | (der Maurer ). $. Pensare a’ casi suoî, an feine Ans 
ein Heiner Federbuſch. Pennese, m. T.di Mar. vedi Pon-|gelegenheiten benten. 

. Pennacchini, ph 7. de’ Bot. der) pese. . Pensi egli pure, come uscire di ec.,' 
indbalm. Pennetta, f. dim. di Penna, eine Beine|er fei nur barauf bedacht, wie er bier 
Pennäcchio, m. ein Feberbufch, Helm: | Feder, ein Federden. brraustommt, 

bufd. . j . Pennetta di pesce, eine Bloffeber. $. Bisogua pensarvi prima, man hätte 
&. Pennacchio da spazzolare, ein Fle⸗ ennino, m. eine Bitternabdel. es zuvor { fräper] bedenken, überlegen 
derwiſch. Pennito, ra. Gerſtenzucker, gewunde: ſollen. 

+ T. di Mar. die Windfeder. ner Zucker. &. Pensateci bene! bebenft eö wohl! 

ennaechione, m. accresc, cin gro⸗ Pennoncello, m. dim. di Pennone,|fberlegt es reiflich } 

Ber , langer Federbuſch. das Faͤhnchen (am der Lanze). It. ein Hei: + »: a. Pensare morte, tradimento, 
Pennacchiuolo, m. vedi Penacchino.| ner Helmbuſch; ein Heiner Federbufh. |auf Mord, Verrath finnen. 
Pennaccia, f. pegg. di Penna, eine . Pennone, m. (Stendardo, Insegna ],| . Pensare morte, ingiuria a uno, 
ſchlechte, haͤßliche Feder. ein Panier, cine Standartez Fahne. It.! Einem den Tod, Schmach zudenken. 
Pennace, agg. Üübl. Penoso, vedi. eine Fahne, ein Regiment [Soldaten]. 2) Pensare, für Inımaginarsi, Credere, 
Pennajuolo, m. ein Pennal; It. ein . 1, di Mar. bie Raa, Segelftange.|denfen, fid) einbilden, glauben: Si penso 
Schreibjeug. It ein Bederhänbler, Pofen: + Pennone di gabbia, die große Maré:|u detto messer Musciatto , costui dovere 
haͤndler. ran. essere tale, quale la malvagità de’ Bor- 
Pennacolo, m. sedi Pinnacolo, ’ $ Pennone di trinchetto , bie Fodraa.|gognoni il richiedea, Bocc. xov, 1. 9. 


Pennamatta, f. eine Flaumfeder. t, wedî Pennoniere, ; beftimmen 
— RIO | Fette Tito], de ——— 
I ein Federſttich. , nenträger, Fabnenjunfer. più persone. Bocc. nov. 1. 4. 
Pennatifido, agg T. de’ Bot. fieder: *Pennoso , agg» Übl. Penmuto vedi, 4) Bir Prendersi cura o pensiero, worauf 
fpaltig: Foglie pennatifida. ora Pennuccia, ta vedi Pennuzza. denten, worauf bedacht fe, woffr forgen : 
Pennato, m. [Ronca], bie Sippe, Pennüto » Agg. gefiedert, befiehert, Dicea sl pavia Rep 7 Ada che bare 
bas Gartenmeffer. mit Febern verfeben, bededt. po: iop ’ 


, . A „| che mangiare ec. 
Pennato, agg. vedi Pennuto, — Gp ge, di Lenna, $. Dare che pensare, @inem zu benfen 


È e T.de' Bot. —— ET Für Aletta, ein Meiner Flügel. geben, zu fehaffen machen; in Sorgen 
T. at. die See: ò 
canitola, f 7 Penombra, f. T. degli Astron. ber, "8. Questo mi dà che pensare, bies 


feber ( Rorallenart). > 
Pennecchino ‚| m, ein Roden, Gpinn: Halbſchatten. macht mir Sorge, macht mir gu fhaffen, 
Pennecchio, | roden voll lade, Penosamente, ars. [Stentatamente),' gibt mic zu denken. 
Wolle u. f.w. ‘imitbfam, befchwerlih, kümmerlih, IL} 5) Für Esser d'opinione, Stimare, 
Pennella, f. T. de’ Cart. ber Zänd: |VoU Pein, voll Schmerz, qualvol, jmeinen, eradten, denten, j 
pinfel (die Pappe zu weißen )« Penosissimamente, avv. sup. diPe-| $. Pensate voi ch'io..,..? meint 
Pennellare, ». a. [ Pennelleggiare ],|nosamente, vedi. ibr, denkt ibr, daß im......? ) 
— er — —— — agg. sup. di Penoso, * ae sì, ich denke, ja; ich bin 
ennelläta, f. olpo di pennello], | vedi. . 
ci —** It, cin Etlag mit dem ——— 2 — muͤhſam, &. Prov, 1, Chi non dà cn pen- 
infel. mübfelig 3 beſchwerlich. sare, non verrà mai al fare, durch gu vie⸗ 
peoneliate, part. ag Mer PA sn Doloroso, peinvoll, qualvoll, — richtet man Nichts aus. 
ennellatura, f. ber  Pinfelftri merzvoll. . Prov. 2, Chi mal fa mal pensa 
Pinfelzug. ° i $. Morte, Vita penosa, ein qualvoller]vedi Male, : 
Pennelleggiare, v. a. vedi Pennellare, Tod ; ein mäpfeliges Leben, &. Prov,3. Parlar senza pensare, è un 





Pensata — Pentire 755 
tirar senza mirare, ohne Weberlegung 
reden, ift fchießen obne zu zielen. 

Pensata, /. [Peusamento], bag Den: 
Ben; It. der Gedanke. 

$- Per la non pensata, ave, unver: 
muthet, ploͤtzlich. 

Pensatamente, ave. [ Considerata- 
mente ], mit Bedacht, mit Ueberlegung. 
Ir mit Vorbedacht, vorfiglià. 

Pensatissimo , part. sup. febr bedaͤch⸗ 
ta; ſeht überlegt. 

ensativo, ogg. Foce bassa, nad: 
benfend, gedbanfenvoll. 
*Pensato, m. übt. Pensiero, vedi 
ensato , part. di Pensare, wedi. It. 
bebädtig, überlegt, weife, ug. 

‘8. Un colpo non pensato, ein under: 
mutbeter, unverfebener Streid, Zufall. 

$. A caso pensato, mit Vorbedagt, 
mit Fleiß, vorfäglic. 

$. Di non pensato, ohne baran zu 
denfen, ohne es gu denken, unvermutbet. 

Pensatojo, agg. bedentlià 3 Beforg: 
mig, Verdbadt erregend. 

ensatojo, m. Mettere nel pensatajo, 
—— „beſorgt machen, in Sorgen 
etzen. 

$; Entrare nel pensatojo, in Sorgen, 
in Veforgnif gerathen; unrubige Gedan: 
ten befommen. 

, Pensatore, m.-trice, f. ein, eine Dens 
er — in, 


*Pensivo, agg. uͤbl. Pensoso, vedi, 
Pensosissimo, agg» sup. di Pensoso, 
oͤchſt gedanfenvoll, in den tiefften Ges 
banfen. 
Pensoso, agg. gebankenvoll, in Gee 
banken vertieft; nadbenfend. 


$. Mettere, Porre in pensiero, zu ben: 
fen geben, it, in Sorge, Beforgnif fegen, 
beunrubigen, 

- Andare, Essere, Stare sopra pen- 
siero, in Gebanfen ſtehen, in Gedanken 
vertieft fein, 

$ Rientrare in um pensiero, gu einem 8. Für Cupo, tieffinnigz it, bekuͤm⸗ 
Gedanken zurüctehren, wieder darauf mert, beforgt3 traurig. 
verfallen. $. Stare pensoso, in Gedanken vertieft 

2) Pensiero, für Cura, Sollecitudine, fein; it. in Sorgen fteben, beforgt fein. 
bie Sorge, die Veforgnif. - | Pentäcolo, m. [ Talismano ], ein Tae 

$. Esser pieno di pensieri, voll Sor:! liöman; ein Amulet, Baubergehänge. 
gen, voll Beforgniß fein. Pentacördo, m» T. di Mus. bas 

$. Darsi, Prendersi pensiero di al- Pentahord (ein fünffltiges Inftrument ). 
cuna cosa, um Etwas Feforat fein, ſich In, die Quinte, Dominante. 
Sorgen, Gedanken über, um Etwas Pentaeriniti, m, pl. T. de’ Nat. bie 
maden. 4 i er fi 

» Non vi date pensiero di questo, macht entàedro, » T. de’ Nat, fünfs 
— keine Gedanken, Sorgen deswegen, eckig. Wr 
feib unbeforgt, 

S- Trarre uno di pensieri, Einen der 
Sorgen dberbeben, 

Pensiero, für Intenzione, Propo- 
sito, die Abfiht, bas Vorhaben, 

! Rivolgere i suoi pensieri altrove, 
feine Abfichten anderswohin lenken; fein 
Vorhaben ändern, 

) Sir Opinione, Parere, bie Mei: 
nung, das Gutadten, bie Anfiht. 

$- Dire, Comunicare i suoi pensieri 
sopra q- c. aduno, (inem feine Meinung, 
feine Gedanken, feine Anſicht über Etwas 

"Pensero, m. übl. Pensiero, pedi, fagen, mittheilen. 

*Pensevole, ogg. denkbar. $. Prov. 1. I pensferi non pagano 

&- Non pensevo'e, undenkbar, unvers gabella, Gedanfen find zollfrei. 
mutbbar, uͤnvorhergeſehen. $. Prov. 2. Nou v'è miglior mestiero, 

ensieraccio, m. pegg» di Pensiero, (che il non aver pensiero, ohne Gorgen 
ein böfer, ſchlechter Gedanke. lebt fih’s herrlich. 

Pensierato , agg. vedi Pensieroso, $. Prov. 3. Cento libbre di pensieri, 

Pensiére, m. (NB Pensiero ift üblicher), Inon pagano un’ oncia di debiti, ein Pfund 
Pensièro, | der Gedanfe. Sorgen bezahlt nicht cin Loth Borgen, 

$- Pensiero basso, vile, sciocco, folle, |  $. Prov. 4. Niun pensiero pagò mai 
orioso, crudele, fiero, fallace, ec., ein;debito, mit Sorgen und Kummer be: 
Riedriger, gemeiner, alberner, thörichter, |jablt man feine Schuld. 
mifiger [ unnéger), graufamer, bod: a) m. dir. di Pensiero, 
mitbiger, trigerifber u, f. w. Gebanfe Pensierino, ein fluͤhtiger Gedanke; 
[ Giaube, Meinung ]. ein Eleiner artiger Einfall, 

$. Pensiero pronto , fisso, accorto, ce-| Pensierone, m. accresce. ein großer 
lato, leggiero, veloce, vano, lusinghiero, (Gebanfe. 
cin fäneller, fefter, ſchiauer [ Huger],| Pensierosissipo, agg. sup. di Pen- 
verbeblter, leichter, flüchtiger, eitler [lee: eo POR gedanfenvol; it. dufierft 
Y fhmeiclerifher Gedanke. forgenvoll, 


































e 
entäedro, m. ein Fuͤnfeck. 

Pentafillo, m. 7°. de' Bot, [ Cinque- 
u ], das Fünffingerkraut. 

entafillo, Ugg. T. de Bot. fünf: 
blättrig: Calice pentafillo. 

Pentafonia, /. T. de Mus. eine 
fünfftimmige Sarmonie. 

Pentaginia, f. T. de' Bor, bie fünfe 
weibrigen Pflanzen (Ordnung der Pflanzen 
mit fünf Staubivegen in einer Sroitterblume ). 

Pentägeno, m. T.de Nat. [ Pentan- 
golo], ein Fuͤnfec; eine fänffeitige Figur, 

Pentämetro, m. 7°. de' Bot. ein Vene 
tameter ( fünfrügiger Vers). 

Pentändria, f. T. de’ Poet. Pentane 
dria (fünfte Pinneifche Wlanzenklafe, mit 
fünf Etaubfäden in einer Zwitterbiume ), 
— agg. fuͤnfwinklig, fuͤnf⸗ 
edig. 

entängolo, m. ein Finfed. 

Pentaparte, f. 7. di Mece. ein 
Flafchenzug mit fünf Rollen. ; 

Pentapetalo, agg. T. de’ Bot. Co- 
rolla pentapetala, eine fünfblättrige Blue 
mentrone, . 

Pentasillabo, 088: fuͤnfſylbig. 

Pentästico, m. 7. degli Arch. bas 
fünffäutige Gebäude, 

Pentästoma, m. 7. de Nat. ber 
Kragwurm. 

Pentatäuco, m. T. eccles, e teolog. 
ber Pentateud, die fünf Bücher Mofts. 

entatlo, m. Foce greca, T. di Stor. 
ber Sieger (im aften fünf Arten de olunu 
vifchen Svieles ). 

Pentatono , m. T. di Mus. ant. [Sesta 
superflua], bie übermäßige Serte. 

*Pentecosta, I F: Pfingften, das Pfingft: 

Pentecöste, | feſt. 





» Pensieri canuti, ernfte Gebanfen.] Pensieroso, agg. [Pensoso], ge: 
+ Pensiero bello, nobile, alto, maschio, |banfenvoll 3 in Gedanten vertieft, 
vago, pellegrino, nuovo, divino, pro-| $. Für Cupo, Triste, tieffinnig 3 for: 
fundo ec», ein ſchöner, edler, erbabener, |genvoll, traurig, befünmert, 
moͤnnlicher, artiger, ausgezeichneter (un:| Pensieruccio, , m. dim. di Pen- 
gemeiner], neuer „ göttlicher, tiefer u.f. w. Pensieruzzo(zo), | siero, ein unbe: 


Gedanfe (Einfall). beutender, unri@tiger Gedanke. Ir. ein Pentère, ». n. übt. Pentire vedi. 
» Pensieri slruciti, isolati, vereinzelte) Heines Geluͤſt. *Penticòsta, f. äbl, Pentecoste vedi. 
Gedanfen, Grbankenfpänr. Pensile, agg: ( Pendente], bingend 5 «Pentigion Dt 
» Avere una cosa in pensiero, Etwas Ii. ſchwebend. enugione , fo nl Be 
in Gebanfen, im Sinn haben. .| . Orti pensili, die hängenden Gärten] Pentimento, m, bie Reue, bag 
$. Abbandonare il pensiero di q, c.,j( ber Semiramis). reuen; Infichneben. — s 
den Gedanken an Etwas fahren laffen. Pensionario, m. ein Penfionär (der) Pentire, Pentirsi, w. n. p. bereuen, 
$- Per lerarmene il pensiero, um den ein Jahrachalt, Gnadengehalt betommt ). Ir Reue empfinden, b 3 
Gedanfen loszuwerden, ein Koftgänger, Penfionar (nicht üstich), | 8. Pentirsi di q. c., Etwas bereuen, 


A H 3 fi den. 
+ Ar iero, oi : È . Für Tributario, vedi, Reue über Etwas empfin i 
—— pp de ‘geviditet haben" ine Sf. dim. di Pensione,| $ Mene pento, es reut mich, e8 thut 


i i ion, ein Eleiner Gnaben: mir leid. u 
"0 —— E den 4 $. Tene farò pentire; tu tene pentirai, 


$. Carico di pensieri, gedankenſchwer. gg SA f. eine Penfion, ein Gna: es wird [foll] di) gereuen; du wirft es 

8. Entrar in pensieri, auf Gebanfen bengebalt, Sapraelb: E pur v’hanno, bereuen. er * dol 
fallen, kommen it. gedanfenvoll, nad): acquistato la protezion reale, E un mi-] $. Pentirsi davvero, di cuore, pr 
bentend werben. gliajo di lire di pensione annuale, rosamente, per tempo, tosto Te x 

$. Far q. e. sopra pensiero, Etwaß in &. T. eccles. bie Pfründenabgabe, wirklich, wahrhaft, von Herzen, fhmerz 
Gedanken tun, vormemer > Für Dozzina, pedi. ih, bei Zeiten, bald, fpät bereuen. 


’ 
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. Gir Mutarsi d'opinione, bereuen, 


Pentito 


Penüria , f. [ Carestia, Scarsità ], bie) 


Per 
Peperina, f. T, de’ Bot. [Anagal- 


wieder leid werden, fi anders beſinnen. Dürftigkeit, ber Mangel. It. die Roth; lide], Gaudbeil, fette enne. 


8. Prov, Il pentirsi non fu mai tardo, 
bie Reue fommt felten zu fpät. i 
Pentito , part. des Vorigen. It, reuig. 
Pentodättilo, m. T.filol. ein Bet: 
handfchuh, Handleder (der alten Fediter )- 
Päntola , f- ein Zopf, Kochtopf. 


die Tbeuerung, | 


Penuriare, w, n, [Scarseggiare] Man: 
ori; Noth Leiden 3 beni: fein. } 
enurioso, agg. [Che scarseggia 
börftig, darbend , notbleidend. 
*Penzigliante, part. [ Penzolone], 


| 


. Pentola di ferro, ein eiferner Grapen. perabbdngend 3 frei ſchwebend. 


, Pentola di fuoco, T. degli Artigl. 
der Feuertopf, das Schwärmerfaß. 
$. Bollire in pentola, im Topf fieben. 
li. Fig. heimlich ausgebrütet, angezet⸗ 
telt werben; inégebeim betrieben mer: 
den, im Werke fein. 
è. Saper quel che bolle in pentola, 
willen, was im Werte ift. 
. Occhi della pentola , bie Fettaugen 
auf der Brühe. 
&. Cavare gli occhi alla pentola, bad 
Fett von der Brübe fchöpfen. 
Ir. Fig. das Beſte von Etwas weg: 
nehmen. 
. Portare uno a pentole, @inen au 
ben Schultern tragen, reiten laffen. 


$. Schiumare la pentola, Fig. vedi 


Cavar gli occhi alla pentola, 


Pentolaceia, /. accreso. e pegg. di 


Pentola, ein großer unförmlider SE ter 
Topf 


pf. 

Pentolaccio, m. vedi bad Vorige. 

pentole, | m. cin Zöpfer. 

$. Fare come l’asino del pentolajo, 
überall fteben bleiben und ſchwatzen. 

Pentolata, f. ein Schlag, Wurf mit 
dem Zopfe- 

Pentoletta, f. dim. di Pentola, ein 
Toͤpfchen, Heiner Topf. 

Pentolino, m. dim. di Pentolo, ein 
Toͤpfchen. 

$. modo basso, Gir Frugale men- 
sa domestica, Dausmannétoft. 

. Far 'pentolini, o de' pentolini, färg: 


tif, kümmerlih leben, ſich Enapp be: 


elfenz it, einen Topf gertrimmern, in 


cherben zerbrechen, ) 
. Prow, Tornare al pentolino, mie 
der au feiner Hausmannskoſt zurüdtehren 
(von Einen, der eine Zeitlang geſchmauſt und 
in Sitte gelebt hat). 
. Portare a pentoline, wedi a pentole 
entolo ; mu wedi Pentola, 
Pentolona, f. } accresc. di Pentola, 
Pentolone, m. | ein großer Topf. 
$. Per simil. emodobasso, für Uomo 
grasso, ein bier; ſchwerfaͤlliger Menſch, 
ein Dickwanſt. 
8. Für Sciocco, Scimunito, ein zZ: 
pel, Tropf. 
Pentössido, m. 7. de' Chim. baé 
Pentorid (fünfte Etufe der Oridation ), 
*Pentuta, f. übl, Pentimento, vedi. 
Pentuto, part. vedi Pentito, It, La 
colpa pentuta, die bereute Schulb. 
enula, f. die Penule (Art Oberkleid 
der alten Homer). 
Penuläto, agg. mit ber Penule be: 
leidet, 






—— w. m. berabhängen ; 
Penzolare, It. fhweben, frei in 
| ber Luft hängen. | 
Pènzolo, agg. berabhangend, hin: 
gend 3 It. ſchwebend. 
Pènzolo, m. eine Reihe gum Trocknen 


aufgehängter Weintrauben und anberer 
ruͤcht 


e. 

&. Penzolo d'argento, d'oro, ein fil: 
bernes, goldenes Gehänge, Geſchmeide. 

Far penzolo, o un penzolo, modo 

basso, für Essere impiccato, am Galgen 
bangen; baumeln. 

8. Penzolo, T. di Mar. wedi Braz- 
zeuto, Brazzetti, 

Lossalono, | avv. bingend, berab: 

Penzoloni, | bängend; baumelnb. 
It, fchmebend; in ber Schwebe, 

Penzolone, m. accrese. di Penzolo, 
eine lange Reihe aufgehängter Trauben. 

Peoflogòsi, f. 7. di Chir, die Ent: 
zuͤndung des männlichen liebes. 


f. T. di Mar, bie Peotte 


auf dem adriatiichen Meere gebrauchlich ). 
Pepajuola, f; 
cine Pfefferbuͤchſe. 
Pepäsmo, m. 7, de’ Med. bie Kod: 
ung, 3eitigung ber Säfte. 


fuden, Gewärzltuden. 
Pepe, m. ber Pfeffer. 


wärs. 

Nelfenpfeffer, Relkenzimmt, 
Pepe, ber Maftirbaum. 
Bafferpfeffer. 


I pepi sono cari. 
. Pepe pesto, geftoßner Pfeffer. 
+ Pepe ammaccato, pesto, gequetfäter, 
gröbtich zerftoßner Pfeffer. 
&. Tutto di pepe, tutto pepe, lauter 
Pfeffers gang verpfeffert ( von Epelfen), 
8. Dare il pepe, @inen hinter bem 
Rüden verbbbnenz ihm Maͤnnerchen nad 
uw: P 
. Essere di pepe, o come di pepe, 
liftig, pfiffig, — ſein. It. Come 
di pepe, aufs Haar, ganz genau; gerade 
ee, La Kt 
+ Una burla di pepe, ein gepfeffer: 
ter, beifiender Spott, Scherz. i 
&. Far pepe, ein Pfoͤtchen machen, bie 
fünf Singerfpiten zuſammenſchließen; 


Penultimamente, avv. [In penultimo! (wenn es fehr fatt it und die Hände fare find, 


luogo ], in der vorlegten Stelle, gu vor: 
t 


Lest: i 
Penùltimo, agg. (Innanziall’ultimo),|glio, du bift ein froftiger 


vorlegt. 


$. Sillaba penultima, La penultima, 


die vorletzte Sylbe. 


fo ift die 


8 febr ſchwer, daher ): 
$. Prov. Tu non reg - 


epe di Lu- 


en di 
iert mitten im Sommer. mie 
Peperella, f. Pfefferfraut. 


di It, ber 
Dfefferling, Pfefferſchwamm. 





| A 


cine Pfeffermuͤhle. It. | 


Pepato, agg. Pan pepato, Pfeſſer⸗ nen 


‚Peperino, m. T. de' Nat. ber Pepes 
rino, graue vulfanifche Zufftein. It, eine 
rt Delbaum. 

‚Peperone, m, 7. de’ Bot. ber fpas 
nifche Pfeffer, bie Pfefferfchote, It. Pfefs 
feraurfen. 

Pepite, m. T. de' Nat, Golbkörner, 
Korngold (gedlegened Gold in Körnern ). 

Peplo, m. 7. de’ Bot. die Bohnen: 
faper. Ir. eine Art Zrauerfchleier (der ale 
‚ten Nömerinnen ). 

epolino , m. T. de’ Bot. vedi Timo, 
Pepone, m. T. de’ Bot. bie Pfebe, 
der Pfebenkürbiß, 

Pepsi, f. T. de' Med, bie Verbauung, 
Kodung. 

Pequeziano, oggi T.degli Anat. 
Condotto, Canale pequeziano, der Mildys 
‚faftöbehälter, 

Per, prep. burd). 

$. Passare per un luogo, durch einen 
Ort geben. 

$. Andar per la città, la strada, 
burd die Stadt, it. in der Stadt umbers 
geben, über bie Straße geben. 

$. Per di qua, Per di la, hierdurch, 
dadurch. 

$. Per di sotto, Per di sopra, unten 
duch, oben durch. 

$. Per dove? wo binburd ? It, wohin? 

It. burd) [vermittelft }: Manda quan 
prima la tua spedizione per uomo a 





( cime Art leichter Schaluppen, posta» 


$. Per la grazia divina, durch bie goͤtt⸗ 
Gnade. 

Per, für: Io farei per Currado 
ogni cosa, che io potessi, che gli piacesse. 
Bocc. Nov. 16. 35. 
$. Pregare Dio per uno, Gott für Gi: 
bitten 

$. Ho fatto questo per te, bag bab' ich 
für dich [au beinem Beften, beinetwes 


$. Pepe garofanato, das englifbe Ge: | gen ] gethan. 


It. Für, [anftatt]: Avendo pochi gior- 


$. Pepe garofanato cipressino, der ni sono pregato il Sign. Duca di Som- 


ma, che facesse reverenza per me a V. 


$. Falso pepe, Albero del pepe, e|Ecc. Illustr. 


$. Dare per legge, ftatt eines Geſetzcs, 


. Erba pepe, Pepe acquatico, der als Gefed geben, 


. Prender l'uno per l’altro, Eins für 


$ 
$. I pepi, 7. de' Merc. ber Dfeffer :|das Andere nehmen. 


. Tenere, Riputare uno per valoroso, 
\ec., @inen für tapfer u. ſ. w. halten. 
| 8. Per certo, Per sicuro, gewiß, 
für fiber: Vel do per sicuro. 
$. Tenetemi per vostro, haltet mid 
für ben Eurigen, betrachtet mid alé den 
Eurigen. . 
. Aver per vero, für wahr halten. 
. Aver per niente, für nichts achten; 
ft. für ein Spottgeld, febr wohlfeil baben. 
&. Dare alcuno per ispacciato , Einen 
für verloren geben, anfeben. 








È Per questa volta, für diesmal. 

| $. Egli parla molto bene, per essere 
forestiere, für einen Fremben fpridt er 
fehr gut. 





EA Per me, für mid; mas mid be: 


3) Per, um zu (einen Swed, ein Stres 
ben anieigend ) : E per essere in parte, Ove 
adorezza poco si dirada, = Per levarte 
d'errore, e me d’impaccio, Son contenta 
d'udirti. 

8. Stndiare, Leggere, Tradurre per 


tri 





I 





Per 


imparare, flubiren, lefen, d&berfegen, 
um zu lernen. 

&- Giuocare per divertirsi; Mangiare 
per vivere, fpielen, um fid) zu ergögen : 
effen, um zu leben, 

$. Per servirla, Ihnen aufzumarten: 
Il padrone è in casa? Per servirla, Si- 
gnore, A 

NB. in folgenden Wenbungen liegt diefe 
Bedeutung gum Grunde: 

$. Essere, Stare per fare q. c., nale] 
baran fein, im Begriff fein, Etwas gui 
tbun, wedi Stare. 

. Per poco sarei cascato in quel 
fosso, bei einem Haare, beinade wäre 
id in jene Grube gefallen. 

$. Sono, Sto per andare in Francia, 
id) bin im Begriffe, ftebe auf bem Puntt, 
nad Frankreich abzureifen. 

$. Stare per morire, auf dem Tode 
liegen, dem Tode node fein. 

4) Per, wegen, um. 

$. Per me, per te, per lui, per lei, 
per noi, per voi, meinet:, beinetz, feinetz, 
ipret=, unfert:, curetwegen; für mid, 
für did, ihn, fie, uns, eud. 

8. Per ogui bagattella, jeder Kleinig: 
£eit wegen. N 

$. Per le continue piogge, wegen beö 
anboltenben Regens. 

$. Dare per l’anor di Dio, um Got:, 
teswillen geben. 

$. Per cagione, per causa, per ragio- 
ne, per motivo, ber Urfadhe, des Grun: 
bes wegen; aus bem Grunde, der Ur: 
fade. 

$- Per la qual cosa, deöwegen, barum. 

>) Per, aus, vor. 

8. Per timore, per amore, per ranco- 
re ec., aus Furdt [vor Furdt), aus Lie: 
be, aus Groll, 

$. Per vergogna, per rabbia, per do | 
lori, vor Scham, vor Muth, vor Schmer⸗ 
sen: Non poteva far motto per rabbia, 
e per dolore. | 

6. Pezzo per pezzo, Stild vor Stuͤck. 

6) Per, gu, gum, zur. 

8. Per mare, e per terra, 
unb zu Lande, 

. Aver nna per moglie, eine gum 
Meibe, jur Frau Feb. 

* Questo vi serva per avviso (d'av- 
viso], baé diene eud zur Nachricht, 

« Per esempio, gum Beifpiel, 

» Gettare per terra, gu Boden werfen. 

+ Esser buona abbastanza per pa- 
gare, gut genug zur Bezablung fein. 

» Pel ben pubblico, zum allgemeinen 
Belten. 

&- Avere per amico, jum Freunde haben. 

7) Aly auf, an, in. 

- Far q. ©. per ordine del padrone. 
Etwas auf Befehl deé «Deren tun. ' 

$. Una faccenda per volta, eine Ver: 

rihtung auf einmal; cin Gefhäft nad 
dem andern, 
. . Per alcuni giorni, 
È partito per sei giorni, It eirige Tage 
lang: La mia madre è stato malaticcia 
per alcuni giorni. 

$. Strascinare per terra, auf der Erde 
ſchleppen. 

$- Le biade ondeggiano 

das Betreibe wallt auf den Feldern. 
: $- Tre soldati per casa, tre nova pr 
uno, drei Solbaten an 
Eier auf einen jeben, 

Balentini, Ital. Wörters, IL 





’ 


zu Waffer 


"nah Etwas ſchicken, geben. 


Per 257 
8. Per le poste, auf ber Poft; mit}” 8. Per chiacchieria, für P 
ee en > Ml Per bu, ab 


&. Per lo corpo gli venivan certe enfia- 
ture, er befam Geſchwuͤre am Körper, 
$- Su pe’ balconi, oben an den en: 
ftern. 
‘&. Non rimase per me, es lag nicht 
an mir, 
$. 1 miei vestiti, e le altre robe, sono 
qua e la per la camera, meine Kleiber 
und übrigen Saden liegen im Zimmer 
umber, 
8} Per, bei. e 
$. Prendere, Tener uno per la mano, 
Einen bei der band nehmen, balten. 
« Menare pel naso, bei ber Nafe her: 
umführen, 
$. Appiccare pe’ piedi, bei, an ben 
Füßen aufpingen. 
$. Chiamare uno per il suo nome, 
Einen bei feinem Namen rufen. 
. Per Dio, bri Bott. 
» Vi congiuro per tutto quel, che v'la 
di più sagro, id) befhwöre euch bei Allem, 
was heilig ift. ; 
9) Per, nad. x i 
$. Partirsi per un luogo, nad einem 
Drte reifen. 
‚ Mandare, Andare per alcuna cosa, 


$. Sospirare per alcuna cosa, nad Et: 
mas feufien. - 

10) Per, über, 

» Andare per mare, übers Meer fhiffen. | 
. Andare su per i monti, über bie| 
Berge geben. 

&. Mandare una lettera per Roma a 
Napoli, einen Brief über Rom nad Nea: 
pel ſchicken. 

11) Per, von. 

. Per madre, per padre, von miltter: 
licher, vaͤterlicher Seite, . . 
$. Per parte mia, von meiner Seite, 
meinerfeits, von mir. 

12) Per, gegen: La Drittannia si esten-' 

de per Levante opposta alla Germania ec, 





Abverbiale und andere Neben: 

arten mit Per in feinen verfdie 

benenBebeutungen, alphabe: 
tifh georbnet. 


. Per accidente, burd, aus Zufall, 
zufällig. . ì 

8. Per addietro, vor biefem, in ber 

Borzeit. i | 

. Per affatto, finglià, burdaus. | 

. Per alcun caso, burd einen Zufall, 

i | 





llig. 

. Per allora, bamalè; zu jener Zeit. 

. Per al presente, für Presentemente,| 
zur Beit, jebt, gegenwärtig. ‚ | 

. Per a'tro, übrigens, im Uebrigen. 


. Per altro tempo, zu anderer Zeit. Te! 


. Per amore, zu Liebe, für,wegen, um. 
. Per ancora, mod, jest nod, im: 


auf etliche Tage :|merfort. 
. Per antico, vor Mitera, vor Zeiten.) 


. Per avventura, für Forse, vielleicht, 

It, durch Zufall, zufällig. | 
&. Per avere, per essere ec., weil er 
batte, meil er war: Per avere rubato, 


er i campi,|egli fu impiccato 3 per essere nobile, non fri 


voleva servire, 
. Per cagione che,..... beöiwegen, 


f ein Haus, drei meil..... 


&. Per caso, aus Zufall. 


on 


« Per conseguente, | folglich, baber 
+ Per conseguenza, | folgt. 
+ Per conto, um, wegen. 
‚9- Per converso, umgekehrt, andrers 
feitö, im Gegentheil, 
$. Per costa, für Da lato, von ber Sei: 
te, feitwärts, 
» Per costato, vedi dad Vorige, 
. % Per da ora, von Stund’ an, bon 
jest an. It. big dahin, 
‚Per di dentro, im Innern, ins 
wendig. 
» Perdiletto, zur Luft, zum Bergnügen, 
« Per diritto, gerade gu, unmittelbar, 
» Per eccellenza, ausgezeichnet; aus: 
nebmend, vorzüglich. 
$. Per entro, darin, in: Napoli non 
era terra da andarvi per entro di notte, 
Bocce. Nov. 15, 17. 


8. Per fermo, gewiß, für ſicher, felt: 
P.r fermo la morta credea, 

8. Per fortezza, © per forza, burd, 
mit Gewalt, gewaltiam. 


of; Ca fretta, in Eile, eilig; in ber 
nelle, 


» Per furto, verftoblen, heimlich. 
+ Per gabbo, zum Scherz; zum Spott. 
‘8. Per gli usci, vor, an ben Thuͤren. 


‚ Per giorno, den Tag, täglich. 
. Per gralo, für Spontaneamente, 


‚freiwillig, im Guten. 


. Per gran pezza, lange Zeit, 
. Per il che, deöwegen, darum, 
8. Per indi, von dort, von daher. 
$. Per indiretto, nicht geradezu, mit: 
telbar, auf Ummegen. 
+ Per indubitato, für unbezweifelt. 
« Per infino, vedi Infino. 
+ Per infino tanto che, vedi Infinat- 
tanto, 
$. Per innanzi, in Bufunft: Disse più 
non intramettersene per inmanzi. Bocce. 
$. Per insino, big: Dal principio di 
Roma * insino allora, Pern, 
» Per ischisa, übl, A schiancio, vedi, 
+ Per iscritto, f@riftlid. IL deutlich, 
verſtaͤndlich. 
$. Per isghembo, ſchief, ſchraͤg. 
+ Perispirito, buch höhere Eingebung. 
. Per istrazio, fpöttifh, aus Spottz 
aus Hohn. 
+ Per la buona, Per la mala, im Gus 
ten, im Böfen. 
+ Per l’addietro, Binter. 
+ Per là entro, da brinnen, 
. Per le mille volte, taujendmal, an 
taufendmal. . 
$. Per le più volte, meiftentheifs, faft 
immer. 
$. Per lo ben di me! bei meiner Ser: 
mabrbaftig ! 
Per lo che, beöwegen, barum. 
. Per lo continuo, beftänbig. 
+ Per lo meno, weniaftens. 
+ Per lo mezzo, vermittelft, durò. 
+ Per l'ordinario, gewöhnlichz ins: 
ein. 
. Per lo simile, gleichfalls. 


| & Perlungo, in der Länge: Al’ Af- 


ca per traverso e per lungo, . 

| &. Per lungo andare, mit der Zeit, 
‘im Verlauf der Zeitz auf die Länge. 

| $.Perlungo e per lato, in der Länge 
und in ber Breite, . 


Ddddd 


758 Per 


$. Per mano d’alcuno, vermittelft Fe: 
mandes, burd ibn. ; 
&. Per me, te, se, was mich, dich, ihn 





— — 


+ Per ventura, aus Zufall, zufällig. | 
abrbeit, gewißlich. re), ber Empfänger; it. der Einnehmer. 


. Per vero, für Da senno, im Ernft.| 


N Per verita, in 


betrifft, meiner, beiner, feinsrfeits; was lt in Wahrheit, wirklich. 


id, du, er vermag, 


Per verso alcuno, auf irgend eine 


$. Da per me, da per se, allein für Meife, Art. 


mid, für fim; abgefondert. 


$. Per via d'esempio, beifpielöweife, 


$-. Per me’, per mei, bei mir, in mei:|jum, als Beifpiel. 


ner Nähe: E come fu per mei Ca'andri; 
no, presa una delle canine, gliele pors- 
in mano, Bocc, Nov. 76. 13. 
$. Per me' qui, bier bei mir, dicht bei 
mir, bier, wo ich ſtehe. 
» Per minutissimo, ganz genau, haar: 
Hein. 
$ Per mio avviso, meiner Meinung, 
meines Erachtens, meiner Anfiht nad, 
wie mich duͤnkt. 
$. Per mio senno, wie ich es verftehe, 
wie ich meine, 
+ Per modo che, fo, daf.... 


$. Per via di dire, fo zu fagen, wie) 


man zu fagen pflegt. 
. Per vicenda, wed;felöweife, 
era, f. Übl. Tasca, Sacca, vedi. 
Pera, f. die Bime, 


$. Pera moscadella, die Musfatellers 


birne. 
$. Pera butirro, 
Schmelzbirne. 
. Pera bergamotta, die Vergamotte, 
. Pera angelica, die Franzbirne, 
. Pere guaste, geftofte (in Wein und 


bie Butterbirne, 


Zucker atgefocite) Birnen (welche ehemals! 


. Per motti, zum Scherz, zum Spaß. zu Ende der Mahlzeit aufgetragen wurden, 


» Per natura, von Natur, 
« Per necessario, aus Noth, nothge: 
brungen. 


+ Per niente, umfonft, vergebens. 


daher) : 


8. Fig. 
bei Zifde figen, bleiben. 
+ Far la pera ad uno, Einem einen 


Per nostra credenza, fo wie wir) böfen Streich fpielen. 


glauben, vermutben. 


$. Far la pera, den Späher, Spion 


» Per notte, bei Nadt, in ber Racht. machen. 


» Per novello, neuerdings, neulich. 

» Per nuovo, wedi Nuovamente, 

» Per obbliquo, fchief, fchrän. 

» Per ogni guisa, auf alle Weife. 

» Per ora, zur Etunde, jest. 

+ Per pensiero, in Gebdanfen. 

« Per poco, beinabe, bei einem Haare. 

» Per quanto, fo fehr, fo viel. 

» Per quanto egli avrà cara la nostra 
grazia, fo lieb ihm unfere Gnade ift. 

$. Per ragione, 


; ta Per ragioue che, weil, in Betracht, 
af... 


$. Per rispetto che, o di...» bamit, 
um: Procurano per se due benefizj, per 


rispetto di ponere nell’ uno un buon! ch’ al figliuolo allega i denti, bie 


vicario. 


&. Aver la pera mezza , für Essere in 


buona fortuna, im Glüde figen, Giù. 


haben. 

$. Fatto più bolso d'una pera mezza, 
ungefund fein, burd Uebermaß an Sdf 
ten krank geworben. 

8. Lieva le pere, ecco l'orso, fieh bi 
vor, baß es bir nit genommen wird. 

8. Prov. 1. Dare, Lasciare le pere in 
guardia all’ orso, wedi Orso, 

$. Prov, 2. L'orso sogna pere, was 


vedi Ragionevolmente, man wuͤnſcht ‚ bavon träumt man, 


&. Prow.3. O vuo’ questo, o vuo" delle 
ere, entweber nimm 
tommft gar nichts. 
è. Prov. 4. Tal pera mangia il padre, 
ünde 
der Bäter wird oft an den Kindern beim: 


$. Per santo, dotto ec., che sia, er feil aefucht 5 des Waters Sünde der Kinder 


fo heilig, fo gelehrt, alè er wolle. 
» Per poco che sia, es fei, mag fein 
fo wenig, als es molle. 


Buße, 


8. Prov. 5, Una pera fracida ne gua- 


sta un monte, ein räudiges Schaf ſteckt 


» Per se medesimo, perfönli , in die ganze Heerde an. 


eigner Perfon, felbft. 
+ Per simile, gleihfalls, ebenfalls. 


. Prov. 6. Alpiù cattivo porco cade 


la miglior pera, je ärger Stig, je beffer 


» Per singulo, im @inzelnen, einzeln,| Grid. 


„befonders, 
+ Per sorte, aus Zufall, zufällig. 
. Per tale che, fo, daß 


$. Per simil. Pere, bienförmige Ohr: 


gebénge, Perlen. - 


Peragrare, v.a. Voce lat, [Correre], 


- Per tal segnale, bergeftalt, ber:! durchreiſen, durchziehen: Conte Giovanni 


mapen. 


della Mirandola ec, , lasciate tutte l'altre 


&- Per tanto, für Perciò, deswegen, parti d'Europa, che avea peragrate, 


barum. 
bemungeadhtet. 


» Per tempissimo, fehr früh: Lamat- 
tina per tempissimo levandosi disse, 


Mann, auf Neben. 
o e torto, rei Tortamente,. 
+ Per transito, für Di passaggio, im 
Mecheigchen, belliutio: — > 
+ Per traverso, in ber Quere, Breite, 
+ Per tutto colà dove, überall, me... . 
« Per tutto tempo, Aallezeit, immer, 


+ Per ndita, vom ‚Öörenfagen, durch lichz vernebmbar. 


bag Gerüdt. 


äußerft werth und theuer. 


As re le pere guaste, lange! 
cite o IL ch fia Mille if. 


Percossione 


Percettore, m. Foce lat. [Ricevito- 


Percezione, f. Foce lat. [Compren- 
sione], dad Begreifen, Verfteben, Faſſen. 
Iu Er Cosa appresa, der Beariff. 

& Für Accorgimento, bie Wahrnebs 
mung. 

Perchè ? avo. interrog. warum ? weis 
wegen ? weshalb? 

It. warum, weswegen (nicht fragent). 

$. Int-si come, e perchè son costret- 
ti, id begriff, wie und warum fie ges 
jwungen wurden, 

+ Perchè no? warum nicht ? 

+ Perchè sì, darum; weil e8 fo ift. 

. ll perchè, das Warum, ber Grund, 
bie Urſache. 

2) Perchè, weil; barum, deswegen 
(als Antwort, Erklärung): Perché la vita 
è breve, E lo 'ngegno paventa all’ alta 
impresa, Nè di lui, nè di lei molto mi 
fido, Perr, Caxz. 18, 1, 

$. Perchè Iddio fa questo? perchè 
così vuole, warum thut Gott bas? 


3) Für Perciocchè, benn: Acconcia 
quel letto, perché voglio coricarmi, 

4) Kür Acciocchè, damit, auf daß: 
Risalda " cor, perchè più tempo av- 
vampi, Parn. Caxz. 18. 

5) Für Benchè, obſchon, obwol, obs 
gleih: Onde parole, e opre Escon di 
me sì fatte allor, ch' i’ spero Farmi im- 
mortal, perchè la carne muoja. Perr, 
Caxz, 18, 7. : 

6) Für Che, bafi: Chi vi fa egli, per- 
chè ella sopra quel veron si dorma? 
Bocc. Nov, 44, 8, 

Perchè, m. bad Warum, 

&. Leggere il libro del perchè, (im 





Scher) das Buch bei Warum’s lefen: 
(L'avete mai /etto il libro del Perchè ? 
bu dies, ober du |Leegetelo, e lo saprete, 


erchio, m. übt, Chiavistello, vedi. 

Perciò, av», darum, beöwegen. 

8. Gir Nondimeno, Non per tanto, 
bemnah, demungeachtet, nichtöbeftower 
niger. 

erciocche, av». benn; ba, 

&. Fuͤr Acciocchè, Affinchè, bamit, 
‘auf baf. 

Perciossiacchè, ap». vedi Perciocchè. 

Percipere, v. a. Voce lat. übl. Ap- 
prendere, wedi, 

Percome, avv. [In che modo], auf 
welche Art, Weife; wie; wodurch. 

Percome, m. das Wie, das Wodurch; 
bie Art und Weife: Basta tu sai il per- 
chè e il percome, 

Percorrere, #. a, [Scorrere in fretta), 
Percorrere un libro, ein Bud flüchtig 


Perangheria, f. {Concussione), bie durchlaufen, es durchjagen, durchpeitſchen. 
It. Für Tuttavia, Nondimeno, dennod,| Erpreffung. 


$. Percorrere un memoriale, una sup- 


Peravanti, avv, [ Innanzi], früher, |plica, ein Gefud, eine Bittſchriſt Übers 
Per tanto che, für Perciocchè, weil. vorher. 


Pörbio, m. übl. Pergamo, vedi. 


ercaro, 088° [Carissimo], fehr wert, 


theuer, ſehr lie 


It, Percarissimo , supe 


vw. n. Foce lat. übl, 


Percépere, 
Apprendere, wedi. 


Percepir 
Percettibile, 


Pérca, f. T. de’ Nat. der Börs, Barſch ul 
$. Per testa, für Per uomo, auf den [8:{d). 


agg. verftinblià, faß⸗ & 


aufen, flüchtig durchleſen. 
#ür Dir brevemente, fur; fagen, 
faffen. 


. T. de' Ceom. vedi Scorrere 
Percorso, part. des Vorigen. 
Percòssa, f. [Colpo, Battitura], ein 


ungemein lieb, Stoß, Schlag. 


. Percossa di pugno, ein Fauftftof. 

. Percössa di strale, ein Donnerfälag. 
. Fig. Una percossa di fortuna, ein 
lag des Schickſals; ein Unfall, 


erceputo, part, di Percepire, vedi,| Percossione, /. vedi Percussione, 


Percosso 


Percosso, part. di Percuotere, vedi 


Percössüra, f. vedi Percotimento, 
Percotente, 


cuotere, 


Percotimento, m. bas Etofien, bas 


at a das Anftofien. 


ür Percossa, ber Stoß, Schlag. 


- Percotitojo, m. ein Werljeug gum 
toßenz ein Schlägel, Srößel. 
Percotitore, m. -trice , f. der, bie 


Schlagen, 


fast, ſchlaͤgtz ein, eine Schläger — in. 
Percotitura, f. vedi Percossa, 


Percuòtere, ». a. [Dar colpo, Bat- 


tere), fhlagen, ftoßen. 


&. Percuotere la porta, an die Thür 


fbLagen. 


. Percuotere uno, &inen ſchlagen, 


prügeln. 
Percuotere a morte, tobtfhlagen. 


+ Percuotere il petto, e Percuotersi il 


petto, fi an die Bruft fchlagen. 


$. Percuotere di fulmine, einfchlagen, 


ber Blig treffen. 


8. Il fulmine percosse il [nel] cam- 
anile, der Vlig traf den Thurm, flug 


n den Tburm. 


t. att. ftofend, ſchla⸗ 
gend. It anftofend u. f. w. vedi Per- 


8. Perdere la testa, la vita, ben Kopf, 


bas Leben vertieren. 


Perdonabile 


5 
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‚$- Questo colore comincia a 
diefe Farbe fängt an zu rene Apri 


Perdere l'anima, verbammt wer:|jugebn, zu verbleichen, 


ben 3 nicht felig werben, 


. Il mio valore perde, meine Kraft ver: 


+ Perdere la gente, Truppen verlieren, | fiegt, läßt nad) 


aufopfern miffen. 


$. Il ghiaccio perde, das Eis verſchwin⸗ 


+ Senza perder un nomo, ohne einen|bet, ſchmilzt weg. 


Mann einzubüßen, 


3) Perdere, v. a, Fuͤr Disperdere, Man- 


$. Perdere — la battag'ia ec.,|dar in rovina, verderben, verwülten. I 


bas Spiel, die Schlacht u. ſ. w. 


bem Geſichte, den Augen verlieren. 


$. Perdere la traccia dig. «, e di 
traccia q. c., die Spur verlieren: Quallziehen. 
dopo lunga, e faticosa caccia Tornansi 


tlieren. |verfchmwenben, 
8. Perdere q. c. di vista, Etwas aus 


bergeuben ; burdbringen. 
$. Perdere uno, Ginen verderben, zu 
Grunde richten ; it. ihn umbringen. 
- Perdere i figliuoli, bie Kinder ver: 


4) Perdersi, v, n. Di fi verlieren, fih 


mesti, ed anelanti i cani, Che la fera per-|vertiefen; it. fidh verireen, 


duta abbian di traccia. Tasso Gen, 6,2. 


&- Perdere le staffe, 
lieren, bügellos werben. 


$. Perdersi [d'animo], vergagen, ben 


bie Steigbligel ver:| Muth verlieren. 


$. Perdersi nel parlare, im Reben ſtek⸗ 


$. Perdere l’acconciatura, o la liscia- |fen bleiben. 


tura, baé Anfebn, den Gianz vetlieren, 


$. Essere per perdersi affatto, auf ben 


It. Fig. Hopfen und Malz verliecen. \Puntt, nabe daran fein zu fterben. 


$. Perdere la fatica e il tempo, Zeit 
und Mühe verlieren, verſchwenden. 
Pi. Perdere i passi, vergebliche Schritte 
un. 
&. Perdere la scherma, la tramontana 


$. Le onde percnotono gli scogli, lalbie Faffung verlieren, verwirrt werden, 


mave, bie Wellen ſchlagen an bie Klip⸗ 


pen, an bas Schiff. 
&. Il vento 


ber Wind trieb das Schiff auf'é Land, 


&. Fig. Percuotere gli orecchi, gu Ohren be 
Anz 20. 2. verlieren. 

| $. Perdere la messa, die Meffe ver: 
'fäumen. 
8. Mai nessun tesoro lo percosse, nie) 


fommen: Se mai percuote gli orecchi 
della dolce mia nemica. Perr. 
+ Molto pianto mi percuote, ein Klag: 


gefchrei flug an mein Ohr. 
haben ibn Schäge rühren können. 


. Percossi io i —— quanti sassi, 


td) ſtieß mit ben Fü 


di cozzo, ftoßen, anftofien. 

$. Percuotere in una secca, auf eine 
Sanbbant floßen, gerathen. 

8. Percuotere in, 0 a alcuno, auf Fi: 
nen ftoßen, treffen. 


. Vi percuotono i venti, ba wehen 
ftarte Winde, ba ift man den Winden 
ausgeſetzt. 


+ Vi percuotono le pioggie, dort tri 

ata ber Megen, * M 

$. Vi percuotono i raggi del sole, da 
f&heint die Sonne ſtarkz da wirb man von 
ben heftigften Sonnenftrablen getroffen. 

3) Percuotersi, w.n p. Für Azzullarsi, 
Venire a battaglia, fi ſchlagen, gufam: 
men timpfen, ; 

It, aufeinanbertreffen, floßen; an ein: 
ander geratben. 


Percussare, v.a. bl. Percuotere, vedi.' 
Percussente, part, att. übl, Perco-! 


| 


tente , vedi. 
Percussione, f. [Percossa], der Stoß, 
lag. , 
Percussivo , agg. ſchlagend, ftofiend. 
Percussore, m. ein Schläger, der 
ſchlaͤgt, fößt. 


man la nave a terra, 


en an viele Steine, | a 
2) Percnotere, w. n. Fir Urtare, Dar bem Gedidnib 








$. Perdere il cuore, den Muth verte: 
ren, finten laffen. 
+ Perdere il sangue, fich verbluten. 
». Perdere il cuore, e il sangue, ganz 
ürzt, ganz muthlos werden. 
Perdere gli occhi, Per met, Alles 


+ Perdere la parola, ſprachlos werben. 
+ Perdere l'affetto ad uno, bie Zunei: 


‘ gung zu Einem verlieren, 


c. di memoria, Etwas aus 
verlieren; ed vergeffen. 
eg Der: 


&. Perdere 


$. Perdere il cammino, ben 
lieren, fi veritren. 

+ Non perdere nulla, nichts verlieren. 

. Non ne perdere nulla, Non perder- 
sene gocciola, für Rassomigliare moltis- 
simo, fi Bug vor Bug, Außerft ähnlich, 
glei fein: Guarda come ciascun mem- 
bro se le rassomiglia, che egli non ne 
perde nulla, : 

8. Perderla, ben Kürzeren ziehen, be: 
fiegt werben: Contro a voi, la perde- 
rebbe Orlando, 

$. Perderla marcia, es unmwieberbring: 
lid) verlieren. 


&. Perdersi in alcuno, fi in Jemand 
fterblich verlieben, ha 

$. Prov, 1. In tempo e luogo conve- 
nevole il perdere è profittevole, zur rech⸗ 
ten Beit, am redten Ort bringt Verluft 
Gewinn. 

$ Prov.2. Fare a perdere colle tasche 
rotte, im Spiele immer baar Geld fein, 
— —— 

erderötta, f. f 

Perderötto, I | vedi Opalo. 

*"Perdezzalss), f. &bl.Perdimento, vedi, 

Perdice , f. vedi Pernice. 

Perdigione, f. vedi Perdizione, 

Perdigiornäta, f.{ [Scioperato], ein 

Perdigiorno, m. | Tagedieb, Miffigs 
gänger, it. bie Schwemmergans, ber Daf: 
ferrabe (Vogel), 

Perdimento, m. bas Verlieren, Ein: 
büßen, 

. Für Perdita, ber Verluſt; ber 
& 
iu 


aben. } 
8. Perdimento di tempo, ber Beitver: 
3 ber Beitverberb. 
$. Perdimento d’anima, für Danna- 
zione, baé ewige Verderben, bie Vers 
bammnif. 
Pèrdita, f. ber Verluft, die Einbuße. 
8. Perdita grande, considerabile, grave, 
acerba,dolorosa, lagrimevole, irreparabile, 
leggiera, ein großer, beträchtlicher, ſchwe⸗ 
ver, berber, fchmerzlicher, beweinenswers 
ther, unerfeglicher, unbebeutender Verluft, 
lt, ber Schaden, Nadtheil. 8. Andare a 


$. Al paragone, al confronto ella per-{perdita manifesta, offenbar Schaden lau: 


de, beim Vergleich verliert fie. 

$. Una bevanda, dove la perderebbe 
il vino del Reno, ein Getraͤnk, beffer als 
Rbeinweins wogegen Rheinmwein nichts ift. 

8. Per non perdere niente, um nichts 
gu verfäumen. 

8. Far perdere ad uno q. c., @inen 
um Etwas bringen. 

+ Egli è me’ perdere che straperdere, 

es tft beffer, Etwas zu verlieren als Alles. 

2) Perdere, w. n. verlieren, Verluft 


Percuziente, part. vedi „Percotente.| haben, einbüßen: Perdere al giuoco, al 
Perdente, part. att, verlierend ; einz| commercio ec. 


büßend. 
*Perdenza, f. fibl. Perdita, vedi. 
Pèrdere, ». a. verlieren; einbüßen, 


+ Aver che perdere, gu verlieren ba: 
ben; moblbabend fein. 
&. Credetti guadagnare, e ho perduto, 


NB. Perdere è rimaner privo della cosa ich glaubte gu gewinnen und babe ver: 


posseduta senza speranza di riaverla; 


smarrire è perdere una cosa, ma non 
senza speranza di ritrovarla, Gnass1114. 


loren. 
&. Perdere di valore ec,, an Kraft u. 
f. w. verlieren. 


en, feinen Verluft vor Augen haben. 
Perditempo, m. ber Zeitverluft, Beit 
verberb. 
Perditissimo, agg- sup. vedi Perdu- 
tissimo. 
Perdito, agg. Voce lat. vedi Perduto, 
Perditore, m. -trice, /. cin, eine Vers 
lierer — in. Ir. ein, eine Verderber — in. 
Perditorio, agg. vedi Transitorio, 
Perdizione, FT Rovine], das Vers 
derben. 
$. Andar in perdizione, ind Verder⸗ 
ben geben. It. in die Verbammnifi geben, 
verdammt fein. 
. Perdizione d'anima, die Berbamm: 
nif, bag ewige Verderben. 
» Kür Perdimento , der Verluſt; der 


Schade. 
Perdonabile, g. {Condonabile], 

verzeiblich , vergeblià, erlaͤßlich. 
Ddddd 2 


Perdo 


| 
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*Perdonamento, m.| uͤbl. Perdono 

Perdonanza, f. vedi. It. Per- 
donanza, für Penitenza, die Buße, 

. Für Indulgenza, ber Ablaß. 

. Far perdonanza, Ablaß ertheilen. 

’esdonante, part. att. verzeihend, 
vergebend 4 it. ber verzeibt. 

Perdonare, », a, verzeihen, vergeben ; 
begnadigen. 

$. Perdonare appieno, di cuore, sin- 
ceramente, graziosamente, volentieri, di 
leggieri, völlig, von Herzen, aufridtig, 
bulbvoll, gern, leicht vergeben, 

&. Perdonare un, peccato ec, ad uno, 
Einem eine Sünde vergeben. 

&. Perdonare le ingiurie, le offese, die 
Belchimpfungen, Beleidigungen verzeihen. 

&. lo tela perdono per questa volta, 
bieémal verzeih’ ich es dir. 

$. Perdonare ad un delinquente, einen 
Mıiffetbäter begnabigen. 

Fi Perdonare il debito, die Schuld er: 
laflen. 


$. Perdonare la vita, baò Leben ſchen⸗ 
ten (feiten). j 
. Non perdonar a fatica, a spese, Feine 
Mühe, Feine Koften ſcheuen, ſparen. 
8. Non perdonarla a nissuno, feinen 
veridonen: Le morte non perdona a 
nissuno, 


&. Perdonatemi, verzeihen Sie, ver:, 


geben Sie: feime Art zu widerfprechen) : Disse 
l'Abate, perdonatemi: voi non fate 
quello che voi dite. . 
&. Dio me lo perdoni! Gott verzeih’ 
eö mir! Gott verzeih’ mir die Sünde! 
&. Perdonarsi, jih fhonen: La pregò 
molto strettamente e benignamente, che 
si dovesse perdonare un poco, € ri- 
posarsi. 
It. Kür Astenersi, fi enthalten (felten). 
Perdonato, part. des Vorigen, 
Perdonatore, m. -trice, f> ein, eine 
Berzeiber — in, Vergeber — in. It. ein 
eine Berfchoner — in, 
*Perdonazione, f. übl. Perdono, vedi. 
Perdono, m. die Verzeibuna, Verge: 
bung; die Begnabigung , der Pardon. 
&. Dare perdono, Ablaß ertheilen. 
8. Für Indulgenza, der Ablaß. It. ber 
Ablafort (Kirche, Heiligenbild u, dgl, worin, 
wobei Nblag zu geminnen in). 


namento 


Perdurevole, agg. vedi Perdurabile. | 

Perdurre, ».a, führen, durchführen, 
leiten, 

Perdutamente, avv. [Dissolutamen- 
te, Scapestratamente], ausgelaffen, zügel: 
(08 ; liederlich. 

8. Esser perdutamnente innamorato, 
fterblich, bis über die Obren verliebt fein. 

Perdutissimo, sup. di Perduto, ganz, 
völlig verloren. 

$. Perdutissimo amante, ganz ver: 
narrt, big über die Ohren verliebt. 

8. Un uomo perdutissimo, ein Erzboͤ— 
ſewicht; it. ein Estirderien, 

Perduto, part. di Perdere, vedi. It 
Tenersi per per.Into, fid verloren geben; 
fi für verloren halten. 

$. Lasciare per perduto, als verloren 
anfeben, aufgeben, 


degli occhi, obne Arme, Beine, der Au: 
gen beraubt. It, lahm, blind. 


Dante Ixr, 

$. Esser perduto, verloren, boffnungò: 
los fein. It ganz Eraftlos fein; ganz da: 
nieberliegen. 

$. Siam perduti! mir find verloren ! 
es ift aus mit uns! 

$. Esser periluto d’alenno , fterblidh, 


fein, ganz weg vor Liebe fein. 

$. Esser perduto del corpo, della per- 
sona, ganz frafttos, ganz bin feinz it. 
gelähmt, contrat fein. 





&. Esser perduto delle mente, geiftes:| 


ſchwach fein. 

‘ 8. Opera perduta, vergebene, verlorne 

$. Andar perduto, ein vergeblicher 

ang. 

$. Andare perduto, verloren geben; 

‚verderben, zu Grunde neben. 

| . Andar perduto di checchessia, dietro 

a checchessia, in Etwas vernarrt fein, 
&. Tu sei un pan perduto, bir ift bein 

letztes Brod gehaden. 

+ Il bene non è conosciuto se non! 
quando perduto, bas Gute wird erſt beim! 
Verluſt erkannt. 

- Come cosa periluta, are, ganz nàrs| 
3 wie toll, wie verruͤckt. | 
$. Dare il perduto al panno, T. de’ 


| G 


“rif 
I 
| 


. Perduto delle braccia, delle gambe, 


$- Perduta gente, bie Verbammten., 


bis über die Obren in Jemand verliebt 


Perfidiare 


te], beftändig, fortdauernd; unvergaͤng⸗ 
lid; ſtets. 

’erennitä, f.[Continutth], bie Beftän: 
ftändigkeitz Unvergänglidkeit; Fortoauer. 

Perenöttero, m. 7. de' Nat. ber 
Aasgeier. 

Perentoriamente, avv. T. de’ Leg. 
peremtori[d, entſcheidend. 

Perentòrio, agg. T. de’ Leg, perem: 
toriſch, entfcheidend, 

$. Termine perentorio, ber Schlußter⸗ 
termin, legte, entſcheidende Termin (ber 
fonderd bei Verkäufen). 

Perèntorio, m, der Schlußtermin, ent: 
ſcheidende Zermin. 

Perequazione, f. bie völlige Aus: 
gleihung. 2 

Pereto, m. eine Birnenpflanzung, ein 
Birnengarten. 

Perfecitore, m. -trice, f. ber, bie 
‚Bollender — in, Vollbringer — in; ber, 
‚die Beendiger — in. 

Perfettamente, avv. [Compiutamen- 
te], vollendet, volllommenz volftändig, 
völlig. 
| Perfettibile, agg. vollenbbar; vers 
‚volllommnungsfähig. 

Perfettissimamente, avo, sup. in, 
i mit ber hoͤchſten Vollendung, ganz voll: 
fommen. 

Perfettissimo, agg. sup. di Perfetto, 
ganz, hoͤchſt vollendet, volltommenz ganz 
vollftändig. 

Perfettivo, agg. bervollfommnend; 
vollendend, 

Perfetto, part. di Perficere, vollendet, 
vollbracht. It. vollfommen. 

. Für Intiero, vollftändig, völlig, ganz. 

è Für Perfezionato, vervolllommnet, 

erfetto, m. vedi Perfezione, It. ber 
Vollendete, Heiligez der Ascet. 
*Perfètto, m. übl, Prefetto, wedi. 

Perfezionamento, m. bie Vervoll⸗ 
fommnung. 

Perfezionante, part. att. vervoll: 
fommnenb. 

Perfezionare, ». a. vervollfommnen. 

&. Für Compire, vollenden, vollbringen, 

Perfezionativo, ogg. berdolllomm: 
nend. 

Perfezionato , part. di Perfezionare, 
vedi, 

Perfezionatore, m. -trice, f. ein, 


] 








' 


$. Domandare perdono ad uno di! Garzatori, das Tud) karden, auffragen.| cine Vervollkommner — in. 


—— cosa, Einen wegen Etwas um 
erzeihung bitten. 
Dare, Fare perdono, verzeihen; 

Pardon geben, 

Perdücere, ». a, vedi Perdurre. 

Perdurabile, agg. Foce Zar. [Dure- 
vole, Durabile], bauerbaft; anhaltend. 

Perdurabilemente, avp. vedi Perdu- 
rabilmente. 

Perdurabilissimo, agg. sup. di Per- 
durabile, vedi. 

Perdarabilitä, f. Perdurabilitade, e 


Perdurabilitate, /. poet. (Perprtuità},| 


——— Dauerhaftigkeit. 
der Starrſinn. 

Perdurabilmente, avv. [Perpetna- 
mente), dauerhaft, auf die Dauer; an: 
baltend. 


© Ostinazione, die Hartnädigkeit, | 


Peregrinaggio, m. wedi Pellegri- 
naggio, 

Peregrinante, m. [Viandante], ein 
| Wanberer, Pilger. 

Peregrinare, v.n. sedi Pellegrinare, 
It. Andare peregriuando, Fig, auf der 
| Erbe wallen ; Leben. 

Peregrinatore, m. übl. Pellegriuo, 
vedi. 

Peregrinazione, f. vedi Pellegrina- 
zIONE. Ì 

Peregrinità, f. die Deimathölofigkeit., 

Peregrino, agg. vedi Pellegrino. | 

Peregrino, m. vedi Pellegrino, 

Perenninte, agg. 7. de’ Bor. viele, 
Fabre dauernd, ausbauernd. It. immer: 
grin. 

Perînne, agg. Foce lat. [Continuo],| 
beftändig, fortdauernd. 








Perduranza, /. bie Ausdauer, Fort: 
bauer, 

Periurare, e. n. 
ortdauern; anhalten, 


[Durare] , bauern, 
) 


8. Piante perenni, 7, de Bot. mehr: 
jährige Pflanzen (deren Wurzel nicht alle 
Jahre mitabftirkt). ' 

Perennemente, avre. [Continuamen- 


| Perfezione, f. bie Volfommenbeit, 


8. Fic Compimento, die Vollendung, 

Vollbringurng. : 
. Für Fine, die Beendigung. 
erficere,v u. Foce lat. | Compire . 

‘nollenden, vollbringen; beendigen. 

Perticiente y- part. att. vollendend, 
vollbringend. l 

Perficitore, m. {Compitore], ein 
PVollender, Vollbringer. 

Perfidamente, avı. treulos, untreu; 
verrätberifch; treulofer Weile. 

*Perfidezzaltse), f. uͤbl. Perfidia, vedi, 

Perfilia, f. [ Dislealtà }, bie Untreue, 
Zreulofinkeit ; die Berrätherei. 

&. Für Ostinazione perversa 3 die Dale: 
ftarrigfeit, ber Starefinn. : . 

È. Stare in sulla perfidia, in feiner 
Verftodtheit, Verkehrtheit bebarren. _ 

lt. Rir Malvagità, die Verkehrtheit; 
V 


erruchtbeit. 
feft auf ber Unwahrheit beſtehen. 


Pertidiare, ©. m bartnädig leugnen; 


Perfidi 


Perfidiosamente, avv. vedi Perfida- 
mente. 

Perfidioso, agg. 
verrätberifch. i 

8. gir Ostinato, Garoso, hartnädig, 
halsftarrig; ftarrfinnig. 

Perfidissimo , agg: sup. di Perfido, 
hoͤchſt treulos. 

Perfido, ogg. [Disleale, Infido A 
treulos, untreu, ungetreu; berrätherifch. 

Pertigurare, ». a. ùbl. Rappresentare, 
wedi, 

Perfogliato, agg. T. de’ Bot. burd: 
wachſen. 

Perforamento, m. das Durchloͤchern, 
Durchbohren. 

Perfurare, w. a. [Forare], durch⸗ 
lochern, durchbohren. 

. Für Trafiggere, durchſtechen. 
erforata, Iperico ], das Johan: 

nisfrout. 

Perforato, part. di Perforare, vedi. 


treulos, untreu; 


osamente — 


Peri, m. pl. [Pari], bie Pairs (in 
Sranfreid und England ). 








| Periinto, {| m. 7.de' Bot. [Calice], 
Perianzio, È bie Blüthendede, der 
Kelch. 


— f. T. de' Med. ein Aus: 
ſchlag. 
Pericardio, m, T. degli Anat. ber 
Derzbeutel. 
Pericärpio, m. T. de’ Bot. die Frucht⸗ 
bile, Samenfapfel, das Samengebäufe. 
erielimeno, m. 7. de’ Bot. [ Ca- 
prifoglio ), bag Geiablatt. 
| Periclitante, part. Voce lat. in Se: 
'fabr feiend, ſchwebend. 
’ericlitare, vw. n. Foce lat. [Perico- 
lare], in Gefahr fein, ſchweben. 
ericlo, m. contraz. di Pericolo, vedi. 
Pericolamento, m, die Gefährdung, 
bag Gefahrlaufen, 
&. Gir Pericolo, vedi. 


Pericolante, part. art. gefährbenb, 


-- Peripatetico 
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! *Periculoso, agg. übl. Pericoloso, 


werli, 

Peridèsmio, | m. 7. d'Anat, bie Bin: 

Peridésmo, | berbaut. 

Peridöta, f. 7. de’ Nat. ber Peri: 
‚bet, grüne Turmalin (Steih). 

Periélio, m. 7. degli Astr. bas Pe: 
ribelium, bie Sonnennäbe (der Planeten ). 

eriferia, f. T. de’ Geom. ber Um: 
kreis, die Peripherie. 

Perifrasare , w. a. [ Parafrasare, Spie- 
gare con circonlocuzioni ], umſchreiben. 

Perifrasato, part. des Vorigen. 

Perifrasi, f. Voce greca [Circonlo- 
euzione], die Umfchreibung. 

Perigèo, m. 7. degli Astr. bie Erd: 
nähe (der Planeten). 

Perigéo, agg. 7. degli Astr. Pia- 
neta perigea, ein Planet, der ſich in der 
Erbndbe befindet. 

! regie. Perigliarsi, #. n. p. fid) 
der Gefahr ausfeten, ſich in Gefahr be: 





in 7. de’ Bot. Foglia perlorata, ein in Gefahr bringend; verderbend, It. in geben. 


durchwachſenes Blatt. 
8. T. de’ Anat, ii [ Muscolo ] perfo- 
rato, ber durchbohrte Muskel. 
Perforazione, f. die Durchloͤcherung, 
Durdbobrung, Durchſtechung. 
Perfrequentare, v.a, übl. Frequen- 
tare, vedi. , 
Perfricare, #. a. { Strofinare], reiben, 
avv. | Superfi- 


abreiben, 
Perfuntoriamente, | 
cia'lmente], oberflählih, obenbin. 
. Zür Trascuratamente, nachlaͤſſig; 
flächtig.- 
— agg. oberflaͤchlich z nad: 
laͤſſig. 
Perfusiene; S. die Uebergießung. 
Pergaména, % [Cartapecora], Per: 
Pergamina, | gament. It. das Papier 
um den Flachs am Spinnroden, 
8. Zür Laoterna della cupola, bie la: 
terne (auf Kirchenhuppeln ). 
Pergamo , m. {Pulpito], bie Kanzel, 
ber Predigtſtuhl. 
. für Palco, ein Schaugeräft. 
ergiurabile, «gg. [Spergiurabile), 
meincivig 3 It. zum Meineid geneigt, 
Pergiurare, ». a. [Spergiurare ], 
falſch ſchwoͤren, einen Meineib ablegen. 
Pergiürio, { m. cin Meineid, falfcher 
Pergiüro, | Eid. 
Pergiüro, m. [ Spergiuro ], ein Mein: 
eidiger. 
Pergola, f. eine Laube, Weinlaube. 


It. ein Weingeländer. It. ein Laubengang succeda, ber Anſchein eines gluͤcklichen 


( in Gärten ). 
. Kür Pergolese, vedi, 
+ Esser pergola, in einer Gefellfhaft 
überflüffig fein, cine ftumme Rolle fpielen 
$ Pergola, 7. degli Arald. bas Ga: 
beltreuz · 
Pergolana, f. T. degli Agric. Epa: 
liermem, Gelaͤnderwein. 
*Pergoläria, f. bl, Pergola, vedi. 
Pergelato, m. eine Anzahl Weinge: 
länder: it. cin faubengang. 
Pergolito, ogg. laubenartigz it. 
fpalier=, neländerartig. 
Pergolese, f. die Perlentraube (eine 


Gefahr feiend, ſchwebend. 
Pericolare, >. a. [Mandare in preci- 


pizio], gefährten, in Gefabr bringen; 


iv. zu Grunde richten, verberben. 
È v. n. für Correre pericolo, Gefahr 
laufen, in Gefahr fein, ſchweben. 


$. Für Andare in precipizio, zu Grun⸗ 


be neben; verderben. 

Pericolato , part. des Borigen. 

Pericolatore, m. übl. Procuratore. 

Pericolo, m. [Rischio, Rovina so- 
prastante], bie Gefahr. 

. Pericolo manifesto, certo, eviden- 
te, imminente, presente, offenbare, ge: 
wiffe, augenfcheinliche, drohende, gegen: 
wärtige Befahr. . 

&. Mettersi, Esporsi a, in pericolo, 
fi in Gefahr begeben, fim der Gefahr 
auéfeben 

. Correre pericolo, Gefahr laufen. 

« Porre, mettere, venire, cailere, 
stare, essere in pericolo, in Gefabr ſetzen, 
en fommen, gerathen, fdhweben, 

rin, 

$. Uscire. di pericolo, ber Gefahr 
entgehen. 

. Soggiacere al pericolo, ber Gefahr 
unterliegen. 

. Esservi pericolo, Gefahr babei fein, 
gefährlich fein. 


| 


&. Für Luogo pericoloso, ein gefähr: i 
la 


licher, unfihrer Ort. 


8. Esservi perico'o, che alcuna cosa 


Erfolgs da fein; wahrſcheinlich fein: Non 
vi sarà mai pericolo, che questi due liti- 
ganti si aggiustino tra di loro, 
« Pericolo, für Danno, vedi. 
8 T. di Mar. Pericoti, aefährlide 
Stallen (Stivpen, Untieren, Eandbänte ) 
Periculusamente, wurv. gefahrvoll ; 
mit Gefabr; gefährlich. 


’ericolosissimo, agg. sup. hoͤchſt 


gefährlich. 

’ericoloso, ogg. [Rischioso], ge 
faͤhrlich, gefabrooll: Luogo, Passo peri- 
coloso ; Ma'attia pericolosa. 


&. Kür Pericolante, gefährdet; in Ge: 


| 


Art Weintraube, die den ganzen Winter am fahr favebend ( felten ). 


Etorfe ausdauert). 
Pergoleto, m. vedi Perpolato. 
Pergoletto, m. vedi di Pergola, eine 
. Heine daube; ein Heiner Lanbengang. 


*Pèrgolo, m.G9l, Falco, ein Ehaugeräft,| *Periculo, m. übl, Pericolo vedi, 


Pericöndro, m. T. degli Anat, bie 
Knorpribaut, das Knorpelbäutdien. 

Perieränio, m. 7° degli Anat, bag 
Pericranium, bie Hirnfhäbelbaut, 


| 
| 


Periglio , m, [ Pericolo], bie Gefahr. 

+ Kür Prova, der Berfud. 

+ Prow, Di cadere non tema, chi 
sfugge ogni periglio. wer bie Gefahr 
flieht, ift vor dem Falle fider. 

It, vedi Pericolo, 
Perigliosamente, avv. vedi Perico- 
a ee we sist 
erigliosissimo, agg» sup. ges 
bci. - ; — 
eriglioso, . gefährlich, gefahrvoll. 
Periglottide 7. T. d'Anat. bie Bun: 
genbaur; ber Frojd. 
Perigönio, m. T. de’ Bot. ber Kıld) 
(der Kryptogamen )» 
Perimetro, m. [ Ampiezza], ber Um: 
fang, Perimeter, 
Perineo, m. T. degli Anat, ber 
Damm; das Perinäum. 
— f. T. di Chir. der Damm: 
bruch. 
Periodiecio, m. pegg. cine ſchlechte 
Prriodes ein ſchlecht geordneter Gas. 
eriodare, w. a. { Far periodi], Pes 
tioben, Abfäge machen; in Äbſaͤtzen reben, 
ſchreiben, fingen. 
Periodetto, m. dim. eine Eleine Ve: 
riode, ein kurzer Sad. i 
Periodicamente, avv. periodiſch, in 
| Abfägen. i 
Periodicazione, f- ber periodifdje Un: 


iſch. 
$. Febbre periodica, das Wechſel⸗ 
| fieber. 
ß 8. Malattia periodica, eine periobifche 
Krankheit (mit gefunden Zwiſchenraumen ). 

Periodo, m. die Periode, der Set: 
raums it der Abſatz tim Neben, Schreiden). 

$. 7. de’ Med, bie Periode, der 
Kranfheitsanfall,, die Dauer. 

7. di Mus. ein Abſatz, ein Sas; 
eine Paſſage. 

8 T. degli Astron. Perioda so'are, 
lunare, der Umlauf der Sonne, bes Mon: 
des; die Umlaufszeit. 
| 8. 7. de’ Cronol. ber Zeitraum, die 
Beit: Periodo Giuliano, Attico ec. 

Periösteo,) m. 7. degli Anat. die 

Periöstio, | Knochenhaut. 

Peripateticamente, avv. 7. de’ Filos 
peripatetifh, arıftotelifch. 

Peripatético, agg. peripatetifà, arifto: 
telifh. 





uf. 
Periödico, ogg: period 
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Peripatético, m. T. de Filos. cinEsamiînato con perizia 
SPeripatetifer, Ariftotelifer ( Anhänger der 


Lehre ded Ariftoteled ). 


Peripatetismo, m. ‘die ariftotelifhe 
f. der ſchnelle, plöglice 


Philofophie. 
eripezia , 
Gluͤckswechſel. 
8. Peripezie, Schidfale. 


Umſchi 
der Küfe 


ng (eines Landes, Welttheils längs 


Peripatetico 





reiflich, mit ge: 
übtem Blicke unterfudt. Ha, e 


Peritissimo g. sup. di Perito, 
febe erfahren — auferft.gefgitt, bewan: 
ert. 
. Perito, 


it. geübt, bewandert; gefdidt. 
$. Esser perito di q. c., in Etwas er: 


4 m, T. de’ Geogr. ant. dit fahren, bewandert, geübt fein. 
u 


Perito, part. di Perire, vedi. 
eritoneo, m. 7, degli Anat, das 


a f. T. de' Bot. die Hunds: Darmfell; Bauchfeil, 


winde. 


Peritonite, f. T. de’ Med. bie Darm⸗ 


Peripneumonia, f. T. de’ Med. bie| fellentzündung. 


Lungenentzündung. 


eritoso, agg. [Timido, Vergognoso], 


Peripneumönico, agg. T. de' Med.|blödez verfhämt, ſchuͤchtern. 


von ber Aungenentzünbung befallen 


+ Prow. Al porco peritoso non cade 


Perire, v.n. [Perder la vita, Morire],|in bocca pera mezza, blöde Dunde wer: 


umfommen, flerben. 

&. Chi brama perire, aita non chiede, 
wer fterben will, begehrt feine Dilfe, 

&. Für Capitar male, Rovinarsi, un: 
tergehen, zu Grunde gehen, verderben. 

. Due vascelli perirono, zwei Schiffe 
find untergegangen. i 

. La roba perì nel fuoco, bie Sachen, 
Waaren find in Feuer aufgegangen, find 
verbrannt. 

. Perire alla sua eredità, ohne Erben, 
Nachkommen flerben. 

&. Raccogliete i fragmenti, le miche, 
acciocchè niente perisca, fammelt bie 
Stüden, bie Krumen, Broden, bamit 
nichts umlomme. i 

&. Il mondo perirà, bie Welt wird 
untergehen. 

„ Non perirà la memoria del vostro 
nome, das Gedaͤchtniß eures Namens 
wird nicht vergeben , nicht erlöfchen. 

$. Perire, w, a. für Far perire, Man- 
dare a rovina, Zu Grunde richten; ver: 
berbenz untergehen laffen: Or non sa- 
rebbe questi matto, che va a perir la 
nave? j 

Perisei, m. pl. T. de Geogr. bie 
Ereiöfchattigen Völker, Polarvoͤlker (die 


ben felten fett, 
Peritröchio, m. [Timpano], ein 
Schoͤpfwerk, Pumpenwerk. 
Perituro, agg. Foce lat, [ Che dee 
perire], was untergeben fol, muß, 
It. Für Caduco, vedi, 
Perjurio, m. Voce lat. fibl. Spergiu- 
rio, ein Meineid. 
Perjuro, m. Foce lat. übl. Spergiuro, 
ein Meineibiger. 
Perizia, f. [ Esperienza], bie Erfah: 
rung, Erfabrenbeits Geſchicklichkeit. 
Perizöma, f. Voce greco ein Gürtel 
(die Schamthelle zu bedecken ). 
Perla, f. die Perle, 
+ Perle vere, naturali, echte Perlen. 
» Perle di numero, Bablperlen, 
+ Perle scaramazze, f@iefe, unregel: 
mäßige Perlen. 
. Perle false, unechte Perlen, 
. Perle di cera, Wacöperlen, 
+ Perle di vetro, @laöperlen. 
. Perle da pestare, Semenza di 
feine Perlen, Perlfamen, 
+ Perle vuote, Boblperlen. 
+ Perle fine, candide, rilucenti, gen- 
tilî, preziose, grosse , minute, pellegrine, 
fosche, torbidicce, feine, weiße, glän: 


perle, 


nahe an den Polen wohnen und ihren Schatten | sende, niebliche, Toftbare, große, Heine, 
gu der einen Zeit mach Norden, su der andern |feitene, trübe Perlen. 


nadı Süden, fo wie an jedem Tage des Mor: 


+ Un filo, una filza di perle, rine Per: 


gend nach Weſten, ded Abends nad) Oſten wer⸗ lenſchnur. 


fm). , $ 
Pirisiitole, f. T. de" Med. bie Beit iſt eine 


zroifchen zwei Pulsſchlaͤgen. 
Perispermo, m. T. de’ Bot. vedi Al- 

bume. 
Periss&ma, 


brobrio , vedi. 


Fig. Ella è propria una perla; fie 
Car Perle, eine Perle unter 
den Weibern. 

. Perle, Filza di perle, Perlen, eine 
erlen (weiße Meine Zabne}, 


Reibe 
m, übl. Vituperio, Ob- . Kür Cavalocchio, vedi. 


erlagione, f. ber Perlenglanz, Per: 


Perissologia , f. T. de’ Rest. die feb: — 


lerhafte Wiederholung. 

Peristaltico, agg. 7. 
peristaltico, bie periftaltife, mwurmför: 
mine Bewegung ( ded Darmfanalt ). 


Peristero, m. Voce greca, T. degli 


5 ida 
Arch. ant. ein Säulenterpel (der auf al:| Ten aufgelöft find). 


ten vier Seiten Saͤulen batte ). 


- Permischiare 


Perlongato, part. von Perlongare. 
Perlstein, | m. Foce Tedesca, Tr 
Perlestenio, | de' Nar. der Periftein. 
Perlustrare, vw. a. 7. mil burch⸗ 
ſuchen, durchſpaͤhen, recognosciren (einen 


agg. [Esperto ] , erfahren ;) Wald, einen Hohlweg u, dal.). 


Perlustrazione, f. T. mil. bie Durch⸗ 
fuhung, Durdfpähung. It bie Infpels 
tionsreife (unterſuchung der Feſtungen, Gars 
nifonen, Depots u. f. w.) . 

Pèrma, /. 7. di Mar. [ Battello 
turco ], bie Meine tuͤrkiſche Gonbdel, 

Permagnente, port. vedi Perma- 
nente. 

Permalissimo, ‚sup. fehr ſchlecht, 
durchaus fchlecht, us usò durch böfe, 
rc ) 

ermaloso , a ipiglioso ], ems 
4 anal übelnehmerifä Yi iriot gu ers 
zuͤrnen. 

Permanente, part. [5tabile, Dura- 
bile], bleibend, anhaltend; beſtändig, 
dauernd. 

Permanentemente, avv, { Stabit- 
—— beſtaͤndig, ausdauernd; anhal⸗ 
tend. 

Permanenza, . das beſtaͤndige Ver⸗ 
bleiben, die Fortbauer. 

» Bir Perseveranza, bie Ausbauer, 
Bebarrlichkeit. 

&. Für Stabilità, die Beſtaͤndigkeit. 

$. Esser di permanenza in un luogo, 
ſich beftändig an einem Orte aufhalten. 

Permanere, ». 7, [Rimanere, Restare], 
bleiben „ verbleiben, 

» Kür Durare, bauern , fortbauern, 
. Mic Perseverare, bebarren, aus—⸗ 
bauernz verbarren. 

Bermanevole, | agg. vedi Pama- 

Permansivo, |! nente. 

Permeäbile, agg. [ Trapassevole ne’ 
meati ], durchdringuch, burdhgänglid. 

Permeabilissimo , agg. sup. des Vos 


rigen, 
Permesbilità, Sf. die Durchdringbarkeit. 
Permeare, ». a. burdgeben, bine 
durchdringen. 
Permeato, part, bed Vorigen. 
Permeazione, f. die Durdbringung. 
Permessione, f. vedi Permissione. 
Permessivo, agg. guiaffend, geftata 
tend; erlaubend. 
Permesso, part. di Permettere, vedi, 
Permesso, m. [Permissione], bie 
Grlaubnif. 
$. Con permesso, mit Verlaubz mit 
Erlaubnif. 


erlero, m. 7. de’ Bot. vedi Sico-| Permettente, part. att. erlaubend, 


de” Med, Moto| moro. 


Perlato, agg. perlfarbig. Ir. gepertt, 
perlenförmig; perlicht perlartig. 
8. Vino perlato, Perlwein (in dem Ver: 


Chiocciola perlata, bie Perlen: 


Peristilo, m. Voce greca, T. degli mufchel; Perlenmutter. 


Arch. ber Säulengang. 
Peritamente, avv. erfahren, mit, aus, 
durch Erfahrung, It. geſchickt, geübt, 
Peritanza, f. bie Blödigfeit ; die Ver: 
ſchaͤmtheit. 


Perletta, f..} dim. di Perla, eine 
Perlina, f. ) Eeine Perle, ein Perl: 
Perlino, m. } chen. 


Perlino, agg. [ Perlato]; perlfarbig. 
Perlismaltäto, agg. [Smaltato di 


Peritare, Peritarsi, w. n. p. [ Esser|perle, mit Perlen befegt, emaillitt. 


timido, Vergognarsi ], biöde, verfhämt 
fein; ſich ſchaämen; fidy nicht getrouenz 
nicht wagen. j 

Peritato, part. bes Vorigen. It. für 


Perlona, f- 
Perlone,m.! große Perle, 
Gdr Bellimbusto, vedi. 


8. 
Per ongare, w. a. vedi Prolungare. 


accrese, di Perla, eine 


geftattend, zulaffend. 

Perméttere, w. a, [Concedere, Las- 
ciar fare), erlauben, geftattenz zulaffen, 
igugebenz it. geſchehen laffen. 
| Permettimento, m, übl, Permissione, 
(pedi. 
| Permischiamento, m. [ Mescolansa, 
|Mistione], bie Bermifhung; bas Ge: 
mıfd). 

Fuͤr Rivoluzione, ber Aufruhr, 
'Aufftand, It bie Verwirrung. 

Permischiare, v.a. [ Mescolare], vers 
mifchenz; vermengen. 

&. Für Confondere, vermirren, vere 
mengen: La quale per contenzione per- 
mischiò lè cose tutte, e quelle di Dio, 
e degli uomini, 





Permischiato — Perscrutare 763 
Permischiato, part. bes Vorigen. | Perno, m. bie Angel, bilrangeli 
Permiscuo, agg. vermiſcht, ver’ ber Zapfen. 

mengt. 8. fig. Für Sostengo, Fondamento,|t$r}. 

Permissibile, agg. erlaublid, ge: die Stige, ber Grund, . _$. A perpendicolo, fentredt, perpen« 
ſtattbar. 8. Perno della legge, Stige, Angel: |bikulär. 

Permissione, f. [ Concessione, Li- punft ber Gefege. *Perperare, ». a. übl. Sperperare, vedi. 
cenza ], bie Griaubniß, Geftattung, Zu:| $. Perno delle scienze, bie Grund:| Perpero, m. eine Art griehifher Münze 
laffung. wiſſenſchaft. (sur Zeit der Kaiſer ). 

Permissivamente, avv. [Con per-' $. Andare, Stare in perno, im Gleib:| Perpetrare, ». 2. Foce lat. [Man- 
missione), mit Grlaubniß, burd Zu:| gewicht fteben, ſchweben. dare ad effetto], durchſetzen, ausführen. 
laffung- _$. Perno, 7. degli Artist. cin 3apfen;| Perpetrato, part. des Vorigen, 

Permissivo, tai wedi Permessivo,| tine Hespe. Perpetuagione, f. übl. Perpetuità. 

f 


Perpendicolo, m. bie Sentfénur, 
Bleifhnur. It, der Perpenditet (am einer 












Permistione, Mescuglio, Mesco-) $. 7. de' Cass, Perni di legno, Holj:| *Perpetuäle, agg. übl, Perpetuo, vedi. 
lanza ], die Vermifbung; Vermengung. 3apfen. Perpetualemente, avv. vedi Perpe- 





It. das Gemiſch; Gemengfel. $. 7. degli Scult. eine Eifenftange| tualmente, i 
Permovimento, m. [Movimento ], (um die verſchiedenen Theile einer Bifäule| Perpetualitä, É Perpetualitade, 
Perpetualitate, /. Poet. vedi Perpetuità, 


die Bewegung, Regung. zu verbinden), 
. Zür Commozione, bie [innere] Be] &. 7. mil. ber Flügelmann, (derateid:| Perpetualmente,) avv. [ Continua- 
wequng, Erregung: Permovimento d'ira | fam bei Edivenfungen al Etüispumft dient, Perpetuamente, imme ortbauernd, 
Permüta, /. {Permutamento], bie) indem er feititeht, wenn die Reihe fortichreitet) | beftändig ; ſtets, immerdar. li ewig. 
Umänbrrung, — *Perpetuanza, f. vedi Perpetuità. 
&. 7. de Leg. die Veränderung, Mil: Perpetuare, #. a. [Eternare], vers 
derung ber Etrafe (durd den Fürften ). ewigen,  fortbauernd, immerwährend 
Permutabile, agg. [Mutabile ], ver:| Pernottato, part. bes Vorinen, machen · 
aͤnderlich, umänberiid z verwandelbar. Pernüzzo, m. vedi Pernetto. . Perpetuarsi, . mn. p. fi veremie 
$: Für Cambierole, vertaufhbar. Pero, m. T. de’ Bot. ber Birnbaum.|gen ; it. fortdauern, fi ſtets erhalten. 
ir mm. | die Veränderung, $ Pero di terra, 7, degli Agric, der Perpetuato, part. des Vorigen, 
*Permutanza, f. !Umdanderung. Erdapfel. Perpetuatore, m. -trice, 6 ein, eine 
8. Für Cambio, Seambiamento, ber) Però, conj. [Percid], daher, deswegen, Verewiger — in; ber, die fortdauernd 
Umtaufd, die Vertauſchung. It. die Ver⸗ darum, deshalb. macht, It. ber, bie Erhalter - in, 
manblung. . Kür Perciocchè, bentt. Perpetuazione, f. bie Verewigung; 
Permutante, part. att, umänbernd, + Ma però, aber bod). die ftete Erhaltung. It. die Fortbauer. 
verändernd. lt. vertaufchend, umtaufchehb.| 8. Però, bo, jedoch, dennoch? Cos-| Perpetuissimo, agg. sup. di Perpe- 
Für Promutare vedi, tui s'imagina d'esser un grand’ uomo, nè|tuo, ewig, immermwährend, 
ermutatamente, awg. [Per, Con|perö è a gran pezza quegli che ci s'ima- Perpetuità, f. Perpetuitade, e Per- 
iscambio }, taufhweife, zum Tauſch; zina. petuitate, /. Poet. die Fortdauer, emi: 
wechſelsweiſe. . Con questo però, che, jedoch mit ge Dauer; bie Ewigkeit. 
Permutativo , agg. umaͤndernd, ver: dieſer, mit der Bebingung, daf..... Perpétuo , g- fortbauernd, immer 
Endernd . Però, però, endlich 5 ſchließlich. — beftändig, It. ewig. 
Permutare, ». a, [Cambiare], um: erocchè, av», [lmperciocchè], denn; erpignäno, m. Tuch aus Perpignan. 
ändern, verändern. Ir umtaufhend, ver: | weil, barum daß. Perplessità, f. Perplessitade, e Per- 
tauſchend. Fur Acciocchè, vedi. plessitate , f. poet. [ Confusione, Sbi- 
Permutato , part. di Permutare, vedi, . Für Quantunque, obgleich: Nè peroc- gowimento ], die Beſtuͤrzung; Verlegen 
Permutatore, m.-trice, f. ein, eine che con atti acerbi, e rei Del mio ben! beit, die Verwirrung. 
Tauſcher, Bertaufder , Umtaufder — in.| pianga, e del mio pianger rida Poriacan-| $. Für Irresoluzione, die Unentſchloſſen⸗ 
Permutazione, f. die Umänderungz/|giar sol un de’ pensier miei. Prrn.| heit. 
Veränderung. It, die Umtauſchung, Ver] sox. 139. Perplesso, agg. [Confuso, Sbigot- 
taufchung. . Perone, m. T. d’Anat. bag Waben: |tito ], beftirat, verlegen, verwirrt. 
$. T. de' Nat. e Algebr. bie Berwanb:| bein, bie Schienbeinröhre. . Bir Irresoluto, Ambiguo, unente 
lung, Veränderung, (der Zahlenverhaltniſſe). Peronèo, » T. degli Anat. Osso) fibloffen, unſchluͤſſig. 
It. die Buchflabenverfegung. peroneo, das Wabenbein. . Für Avviticchiato , vedi. 
Perneechia, f. 7. di Mar. bie Spite + Muscolo peroneo, ein Wadenmuskel. erquirente, part, att. unterfudend, 


















Pernottamento , m. bas Uebernadten. 
Pernottare, w. n, fibernadten, bie 
Nadt zubringen. 








bes Vorderfteven, . Arteria, Vena peronea, die Waden: nachforſchend. 
ernetto, m. dim. di Perno, eine|pulsaber, Wabenblutader. It. m. ein Unterfudjer, Nadforfder, 
kleine Detpe; Meiner Zapfen, Peroniere, m. T. degli Anat. ber! Inquirent. 
Pernice, f. das Rebhuhn. Wadenmuskel. erquirire, w. & [ Inquirere], unten 
» 7. mil. eine Art Geſchuͤh. Perorante, part. rebend. ſuchen/ nachſorſchen. 


Perorare, ». a. reden, austeden; bei Perquisitivo, agg. nachfotſchend, une 
fließen (die Rede): Non avea il malav-|terfuchend; zur Unterfudung gehörig. 
venturato cammello perorata ancora lai Perquisizione , Sad Ricerca minuta ], 
Perniciotto, m. ein junges Rebhuhn. sua diceria, bie Nachforſchung, orfchung ; genaue 
È. T. mil. vedi Pernice. Perorazione, f. ber Redeſchluß. It.) Unterfuhung. | 

ernicona, S| eine Art Pflaumen das Peroriren, Herfagen, Halten einer &. Für Interrogazione perquisitiva, eine 

Rebe. firenge Befragung, fharfes Werhör. 

Perorrescenza, f. [Raccapriecio],| *Perquötere, v. a. übl. Percuotere, vedi. 
bag Graufen, ber Schauder, bag Ent:| Perrocchetto, m. vedi Parrucchetto, 
feben. ; Perrücca , f» übl, Parrucca, vedi. 

erpendicolare, agg. fentredt, blei:| Perrucchiere, m. ein Peruͤckenmacher. 
redt, perpenditulir: Linea perpendico- Perrutto, agg. übl, Scosceso, vedi. 


lare. 


+ T. de’ Nat. bas Bebhuhn, bie 
Ballihnede. 
Pernicioso, agg. vedi Pernizioso, 


Pernicone, a.) und Pflaumenbaum, 
Pernicone, m. accresc, di Pernice, 
ein aroßes Rebbubn. 
Pèrnio, m. vedi Perno, 
Pernizie, /. Voce lat. [Rovina], 
ni —— , ber Untergang. 
erniziosamente, av», verberbli : 
ſchaͤdlich. % &. Perpendicolare del poligono, 7.de’ Persa, f. T. de’ Bot. [Majorana], ber 
erniziosissimo, agg. sup. di Per-|Geom. vedi Apotema. Mairan 5 atri * 
mizioso, hoͤchſt verberblidà 5 ſehr fhädlih.| Perpendicolarissimo, agg. sup. di Perserivere, w, a, ausſchreiben, att 
Pernizioso, agg» [Daunoso], vers] Perpendicolare, ganz fentredt, völlig! Ende fhreiben. 


derblich, ſchaͤdlich. pervendikulaͤr. Perscrutabile, agg. erforſchbar. 
$. Febbre perniziosa, ein töbtlihes]| Perpendicolarmente, avv. fenteedt,| Perscrutare, . a. {Scrutare, Indagare], 
Bieber. bicircht, perpenditulàr, erforfhen, nachforſchen, ergrünben. 
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Persecutore, m, -trice, f. ein, eine 
Verfolger — in. 

Persecuzioncella, f- 
cuzione, eine feichte, geringe, kurze Ber: 


dim, «dì Perse- 


Persecutore 


Personalmente 





| Perseverazione, f. wedi Perseve-|cinen zierlihen Anftand, eine gerade, gute 


ranza. Haltung beobadten 
> i , 
Persevrare, w. n. Poet. vedi Perse-| &. Le gambe gli stavano bene in sulla 


verare, Elm Eder) Für La persona gli 


f + Pi persona 
folauny. Persiana, f. eine Saloufie. st b ; 
Bing ni A —— | — — agg. Gauo persianino, guten Xnft lg — er hatte einen 
achſtellung; it. bie Bebrucung. i Fersiano, persiano, bie Perfer:| &. Per tutta Ja persona, über d 
‘ 2 en gan 
Perseguente, part. att. verfolgend ; fate. sen Leib, Körper." ‚ Bw 


nachſtellenb. 
Perseguigione, f. übl. Persecuzione, 
verli. 
Perseguire, 
felgen, nadyjegen, 
8. 
gen: 
la via, 


nadlaufen. 


verfolgen, nachſtellen. 

Perseguitamento, m. bie Verfolgung, 
das Nadyjegen, Nadlaufen. 

. Kür Persecuzione, vedi. 

’erseguitante, part. att. verfolgend, | 
nachfebend, nadlaufend. It. verfolgend, 
nadıftellend , bedrüdend. 

Perseguitare , v. a. [ Tener dietro 
correndo |, verfolgen, nachſetzen, nad: 
Iaufen: Non altramenti 2 fuggire co- 
miuciarono, che se da centomila diavoli 
fussero perseguitati, Bocc, Nov. 15, 38, 

&. Kür Perseguire, Travagliare, Der: 
folgen, nadıftellenz bebrüden, plagen: 
I creditori lo perseguitano. 

. Für Continuare, fortjeßen, verfolgen. 
. Perseguitare una opera, un lavoro, 
ein Werk, eine Arbeit fortfegen. 

&. Perseguitare il suo cammino, la 


v. a. [ Perseguitare ], der: | 

‚fidykraut, 
Für Continuare, fortſetzen, verfols | 
Perseguire un lavoro , una strada, 


. Für Travagliare, bebriiden, plagen; | 


‚ftehen; [morauf ) beharren, verharrenz 


Pörsica, f- [Pesca], eine Pfirfihe &. Soddisf: i 
ic: |, L . . are, Compiac D i 
ee fe die Pfirfibnuf. In ar uno della an u i gebeauden 
tſichn laſſen, ihren Leib preisgeben. 
—— fi. T. de Bot. bas Pfir:| & Stare alla —— beiſtehen: II Re 
der gruue Rnbterig. Circasso ec., Stava di Rodomonte alla 
Ri . Persicaria palustre, der Wafler:|persona ec. An. Fun, 27. 9 
feffer. . &. Stare in petto, e ’ sa 
Fesziohia, Sf. cingemadite Pfirfiden. |in sulla Re gecabe, aufrecht: en 
— —— agg» pfirfihfarben, pfir: È; La persona del cavallo, T. de' Ca- 
i toro en. : __ wall. der Leib, bie Geftalt des Pferdes. 
— ino, m. eine Art roͤthlicher i 4) Persone, für Uomini, Gente, Pers 
mor. onen, Leut : Un’ iufiuità di 
Pérsico, m, [Pesco], ber Pfirfih: persone. — REA SI 
— $. I lupî non divoravano solamente le 
+ Fior di persico , bie Pfirfihbläthe. bestie, ma si avventasano anche alle per- 
èrsico, agg. perfiih, aus Perſien. sone, die Wölfe fenfien nicht nur Thiere 
It. Pomo persico, die Pfirfihe, ſondern ficten aud Menſchen an. Ù 
È — Prg ai, fogar, bi 5) Persona, für Vita, bas Leben. 
nen, ſelbſt nodi. . Perdere { 
Persistenza, f. übl.Perseveranza, vedi. E ’ ner — 
Persistere, v, n. [ Perseverare ], be⸗ $. Campare la persona, das Beben retten, 
6) Persona, Per met. für Le forze del 
corpo e «dell'anima, bie Körpers und 
e. alle 


Seelenkräfte. 
+ Mettere la persona in q. 
fio Etwas 
febr angelegen fein laſſen z fid ganz wors 





nicht abgeben [ wovon]. 
$. Prrsistere nella sua opinione, auf| 
feiner Meinung beftehen. 
Perso, m. e agg. bunfelpurpurrotb. 
Perso, part. für Perduto, part. di 
Perdere, wedi Perduto, It. Navigar per 





sua strada, feinen Weg verfolgen; weis 

ter geben. 
Persegu 
Perseguitatore, 

Persecutore. It. für Osservat 


itato, part. bes Vorigens 
m. «trice, f» vedi 
ore, vedi. 


pedi. It für Continuazione, vedi. 
Perseguito, part. di Perseguire, vedi. 
Perseguito, m. übl, Persecuzione, vedi. 
Perseguitore, m. vedi Persecutore, 
*Perseguizione , f. übt. Persecuzione, 


vedi. 

Perseità, f. 7. filos, bie Wefenbeit, das 
Furfifbefteben. 

Perseo, m. T, degli Astr. der Perfeus 
(cin nörbliches Sternbild A | 

Perseverante, part. 
barrends ausbauernd 3 It, bebarrlid. 

Perseverantemente, avy. verharrend, | 
bebarrends mit Ausdauer, mit Beharr⸗ 
lichleit. 

Perseverantissimamente , avv. sup. 
mit der größten Beharrlichkeit, hoͤchſt be⸗ 


harrlid. 
Perseverantissimo , agg. sup. hoͤchſt 
beharrlich. | 
Perseveranza ‚| f. bie Biharrlichkeit, | 
*Perseveranzia, | Ausdauer 4 Verpar: | 
zung. 


Perseverare, v. n. 
harren, verharren; ausbauern. 

&. Fuͤr Prolungarsi, fim erftreden, 
dauern: Una gran montagna, la quale 
dal mare Oceano Atlantico andamlo ver- 
so Levante, persevera molte giornate 
Bocc. 





Ì — li. | 
Perseguitazione, f. übl. Persecuzione, | 
|pire], iöfen, erfüllen: Persolvere un) 
idovere, 





nad, ob Jemand da ift. 


verbarrend, be: | 


[ Persistere], be igròfer, färfer werden. 


Kräfte für Etwas anmenden, 
auf legen; Gut und Blut an Etwas fegen. 


perso, das Schiff den Wellen preisgeben. . Mettere la perspna i 
A fio ganz dem Schickſal uͤber⸗ al di traffico, 7, de' Mara. Eh sis 
. foͤnlich mit einem Handelögefchäft befaffen 5 
| — part. att. loͤſend, er⸗ den Handel, das Geſchaͤft ſelbſt ee : 
f [ud | . Persona, 7. di Gramm, die Perfon: 
ersòlvere, w. a. Voce lat, [Com-]ta prima, la seconda, la terza persona. 


. avv. In persona, in Perfon, pers 
lio; ft nE 
ı . La sua Maestà il Re in persona, 
lidh als weiblich). : _ Seine Majeftät ber König in hoͤchſteig⸗ 
2} Für Alcuno, Jemand, irgend Giner.! ner Perfon: 
8. Guardate se vi è persona, febet È: In persona; für In vece, In luogo, 
— anftatt, für: U i * 
è Non v' è persona, es ift Niemand,| sona di Land i PR Di quello pa per 
fein Menfd da. ER Personaccia, f. pegg. di Persona, 
$. Non v' è persona nata, eé ift Feine! eine große unfoͤrmliche Perfon, eine Miss 
Ecele, nicht ein einziger Menfd da. _ ‚| geftalt. 
$. Senza dir parola a persona, ohne Te: 
mand ein Wort zu fagen. 
. Persona privata, eine Privatperfon. 
. Le tre persone divine, bie drei goͤtt⸗ 
lichen Perfonen, bie Dreieinigkeit. 
3) Persona, für Corpo, Statura , ber! 
Leib, Körper, die Perfon (von Menſchen 
und Tbieren ). 


„un voto ec. 
Persona, f. eine Perfon (ſowol mann: 





n 


Personaggio, m. [Uomo di grande 
alfare ], cine angefehne, wichtige, bedeu⸗ 
tende Perfon ; it. eine Perfon von Stande, 
vornehme Perfon. 

.. $ür Persona, vedi. 

. Kür Interlocutore, cine Perfon (im 
bag ) 
Bello, robusto, gagliardo, Jisposto, parte, cine Rowe (pielen nn 
grande di, della persona, ſchoͤn, robuft, fräfz| & Far il personaggio d'un Re ec., ben 
fig, munter, groß von Perfon, von Kérper.| König u. f.w- Lin emem Stüde) fpiclen. 

Mettere persona, junchmen, wachſen, _ It. Fig. eine Figur fpielen, Etwas vor: 
flellen: Che personaggio io mi faccia 
qui, compagni mici, non s0, 

. Personaggi muti, ftumme Perfonen, 

. Rür Maschera, eine Maske. 

ersonale, agg. perſonlich. 








* 


&. Sgarbato, Contrafatto, Sparato, Pic- 
colo di persona, haͤßlich, misgeftaltet, 
unanſehnlich, Kein von Körper, von Perfon. 

+ Rapp 


resentar la persona di nno, 





&. Perseverare, 9. a. für Continnare, 
fortfegen: E approvarono per lo migliore 
di perseverare la battaglia, 

erseveratamente 
verantemente, 


, avv. vedi Perse- —5* gehen. 


n personale; das Perſoͤnliche, die 
Jemandes Stellvertreter fein; feine Per: vé id ; n di 
2 ij erfönlichkeit, das Außere Anfehn. 
fon vorftellen : Un ambasciadorè rappre- Personalità , f. Personalitade, e 


senta la persona del suo principe. P + : , 
ersonalit: . . 2 
$. Andare in sulla persona, aufrecht, keit. nalitate , f. poef. die Perſonlich 


— Personalmente, avv. perſoͤnlich; in 
$. Acconciarsi la persona sulle gambe,| Perfonz ſelbſt, teiöhaft. — 
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Personcina 


Personcina, f. dim. di Persona, tin! Pertempissimo , av». febr früh: Co-|. 8. Fuͤt Scomporre, Scompigliare, gers 
Derföndhen, eine Meine Perfon. stui levandosi —— ogni mat-)tÜüften; verwirren. 

Personcione, m. accrese. di Persona, |tina. Cxsari Nov. 8. P, LL. $. Perturbarsi, w, n. p. verwitrt, bes 
im deri) eine dide, große Perfonz ein — — part, vedi Pertinente. ſturʒt, verſtoͤrt werden, 


ttlicher. Kerl. ertenere, ». n. übl. Appartenere,| Perturbatissimo, part. sup. gang 
quite f. dim. vedi Personcina, |vedi, |, . i verſtoͤrt; hoͤchſt verwirrt, È . 
Personiticare, ». a. perfonificiren,| Pèrtica, f. eine Stange, It. eine Ruthe erturbativo, agg. flörend , verwir⸗ 
perſoͤnlich machen ; rebend einführen, une (Maß). : . rend. 
ter dem Bilde einer Perſon vorſtellen. $. T. degli Agric. eine Stange (bas Perturbato, part, di Perturbare, vedi, 
*Perspettiva, f, übl. Prospettiva, vedi. |Öbft abzufchlagen) , der Obftbreder. It, Proporzione perturbata, 7. de' 
Perspicace, agg. ſcharfſichtig, weit:| Perticare, w. a. [Percuotere colla per Mat. bag umgefehrte Verhaͤltniß. 
febend. tica], mit einer Stange ſchlagen. $. Gir Distolto, abgebradt, abmenbig 


It. Fig. Für Penetrativo, fharffiätig,| 8. Perticare le frutte, das Dbft ab⸗ gemacht, abgehalten: Appio perturbatò 
einfihtsvoll, f@barffinnig. lagen. — i dal suo intendimento, vedendo ec. 

Perspicacemente, avv. ſcharfſichtig, Perticita, f. ein Schlag mit einer) Perturbatore, m. -trice, f, ein, eine 
mit fharfem Gefibt. It. ſcharfſichtig, mit | Stange. Störer — in, ‚Unrupftifter — im. 
Scharffinn ; einfihtövoll. Perticatore, m. [Agrimensore], ein Perturbazione, f. [Alterazione], bie 

Perspicacia, f. vedi Perspicacità. Feldmeſſer. — bie Uneube, 

Perspicacissimo, agg. sup. di Per-| Pertichetta, f. dim. di Pertica, eine 8. Für Scompiglio, die Verwirrung ; 
spicace, febr (darf, weit febenb. Heine, dünne, kurze Gtangr, Berrüttun i 

It Fig. äußerft ſcharffichtig, hoͤchſt ein⸗ $. Perticheite della tenda, 7. di Mar. | $. T. d'Astron, die Störung (des Lau: 
figtévole die Segelftangen. | fe der Geſtirne). 

Perspicacità, f. Perspicacitade, e| Perticone, m. accrese, di Pertica, "Pertusare, va, ubl. Pertugiare, vedi, 
Perspicacitate, f. port. bie Sdarffid: eine lange, dide Stanne. *Pertuso, m. übl. Pertugio, vedi. 





tigkeit, das fharfe Gefiht, Auge. ‚Pertinäce, agg. [Ostinato], hartnät:| Perüggine, m. {Pero salvatico], der 
ur „die Scharffichtigkeit, ber Scharf: kig, halsftarrig; — arrſinnig. wilde Birnbaum, Holzbirnbaum. 
finn; bie tiefe Einſicht. $. Fuͤr Perseverante, bebarrlidà: Ma — BM Corte 
einrebe un ein. 





Perspicuo, agg. [Trasparente], durch⸗ |la perzinace virtü de’ Romani vinse ogni 
fidtig, burdfdeinends it. Mar, bell |cosa, ‘ | Peruzza (a), f. dim. di Pera, eine 

Perspirabile, agg. ausblinftungéfipig.| $. Malattia, Infermità, Male pertinace, Heine Birne. 

Perspirazione, /.[Traspirazione], die eine bartnadige Krantpeit, ein hartnaͤcki⸗ Pervegnente, } par gelangend, hin⸗ 
Ausbünftung (des thieriſchen Körpers). geö Uebel. Pervenente, omment; antangend 5 

Persuadente, part. att, Üüberredend;| "Pertinace, f. übl, Pertinacia, wedi. Perveniente, | hingerathenb. 


bervegend, Pertinacemente, av». hartnädig, bals:! Pervenimento, m. [Arrivo], die Ges ' 
Persuadentemente, av». fiberrebend ; |ftarrig, mit Hartnädigkeit. Ir, beharrlich, langung, das Pinkommen, Anlangen, 

auf verführerifhe Weife;-burch Ueberre⸗ ſtandhaft. ö | _ 8 Bur Conseguimento, die Erlangung, 

bung. Pertinäcia, f. [Ostinazione], bie Bart: Erreichung (eines Zwecks u, f. w.). 
Persuadenza, f. übl.Persuasione, vedi. |nädigkeit, Halsftarrigkeit 5 der Starrfinn.| Pervenire, v.n.[Arrivare, Giugnere], 
Persuadere, w. a. [Indurre a credere], Pertinacia d’un male, die Hartnäf: | gelangen, binfommen, anlangen, erreichen. 

überreben, einreben, glauben machen. tigkeit eines Ucbels.. d · Pervenire a qualche luogo, an einen 


&. Persuadere g- e. ad uno, Einem Et: ertinacissimamente, avv. sap. slot binfommen, an eine Stelle gelangen, 
mag überreden, itm Etwas einreben. Pertinacemente, dufierft hartnädig, mit einen Ort erreichen, 

&- Persuadere uno a fare, 0 ad uno di far |der größten Hartnädigkeit. ‚ Pervenire alle orecchie, a notizia, 
q-c., Einen zu Etwas beredenz bewegen.| Pertisacissimo , agg. sup. di Perti-|zu Obren fommen, fund werden. 

$. L'altra ragione mi persuade il con- |nace, fehr hartnädig u. f. w. wedi Per- Mm; Pervenire a qualche diguità, gu riner 
trario, ber andere Grund überzeugt mich [tinace. rbe gelangen. 


vom Gegentheil. Pertinacità, /. Pertinacitade, ePer-| $. Pervenire al fine, ju Ende fommen, 
8. Persuadérsi, w.n.p, fi iiberreden; Itinacitate, f- poet. Pertinacia, baé Ende erreichen, ’ 
glauben, ſich einbilben. Pertinente, part. e agg. [Apparte-| $. Pervenire a certo mumero, segno, 


| agg. leicht zu dber: [nente], gehörend, angebörend 5 it. gebd: (eine gewiffe Anzahl, Biel, Grenze ers 

Persuadibile, | reden; it. alaublich, (ria, angehörig, zugehörig. |reichen, 

was man Einem leicht einreben fann. Pertinenza, | Sf. das Angehörige, das! $. Le rendite che gliene pervengono, 
Persuasibile, agg. wed: Persuadevole. | *Pertinenzia, | Eigentum. It. das Zu: die Einkünfte, die er jährlich davon bezieht. 
Persuasibilmente, av», glaubli, auf behör, das dazu Gehörige. | &. L'eredità Es al mio nipote ec,, 


glaublihe Weife, *Pertingere, +, ne Poce lat, uͤbl. Ar- die Erbſchaft falle, komme an meinen 
Persuasione, f. bie Ueberrebung ; Be: \rivare, Giungere, vedi. Neffen u. ſ. w. 
rebung. IL der Glaube, die Einbildung.| Pertrattare, v. a. Voce lat. [Tratta-| 2) Für Avvenire, geſchehen (felten), 


3) $ür Divenire, werden: Lascia il 
rancore, acciocchè non perwenga figliuo- 
lo della perdizione. 


It. die Ueberzeugung. re], abbanbeln, befprechen, verhandeln, 
Persuasissimo, agg. sup. di Persuaso,| Pertrattato, part. bes Vorigen, 
völlig überrebet; it, vollfommen, feft über:| Pertrazione, f. übt. Prolungamento, 





zeugt. i vedi; 4) Rür Crescere, fortfommen, gebeihen 
Persuasiva, Y die Weberrebungstraft, Pertugetto, m. dim. di Pertugio [Bu- | (von Plangen). 
It. bie Ueberzeugungskraft. “ |cherattolo], ein Loͤchelchen; eine Heine! Pervenüto, part. bes Vorigen. 
ersuasivo, agg. überrebend; bere: Deffnung. It. La cosa era pervenuta a tanto, es 
bend. It. überzeugend. ertugiare, ».a. [Bucare, Perforare], war fo weit gelommen, daß... It, bie 
Persuäso, part. di Persuadere, vedi. durchloͤchern, ein fod, eine Oeffnung Sade war fo weit gedieben, daß... 
It. Sono persuaso, ih bin überzeugt. machen. Perversamente, avv. [Malsagiamen- 


$- Misono persuaso, id) Habe mic) über: | Pertugiato, part, beö Vorigen. It. te]. verkehrt, verderbt; gottlos, ruchlos. 
arugti ia id) habe mich überredet, ich glaube. ‘mit einem Lode, einer Deffnung verfebn.} Perversare, v.n.[Lmperversare}, wi: 
&xsuasore, m. cin Üeberreber, Be:| Pertügio, m. [Buco, Foro), ein Lod,|then, toben, lärmen. 


reder. k, ein Anrather. eine Deffnung. 8. ». a. Für Rampognare, ausfdele 
ersuasärio, agg. vedi Persuasivo, | Perturbamento, m. [ Turbämento ],|ten, ſchelten. . 
Pèrta, f. Foce poet. vedi Perdita. |bie Störung; Verwirrung. Perversato, part. bed Borigen. 


Pertanto, avv, [Nondimeno], dem⸗ Perturbante, part. att. ftörend; ver: Perversione, f. vedi Perversità. 
ungeachtet, nichts [befto] weniger, wirrend. Perversissimamente, avv. sup. 
Pertantoche, avg, fobaß, bergeftalt,| Perturbare, w,a, [Turbare], flören;|verberbt, ganz ruchlos; mit der größten 
dbafi...... verftören, Gottlofigkeit. 
Balentini, Ital, Worterb. IL Eeece 
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Perversissimo, agg. sup. di Per- 
verso, wedi. 


Perversità, f. Perversitade, e Per-|taufend Pfund, 


versitate, /, poet. [Iniquità, Malvagi- 


Perversissimo 


$. Questa campana pesa più di duemila 
libbre, biefe Glode wiegt mehr alè zwei: 


&. Il mio mantello mi pesa, mein 


ta), die Verkehrtheit, Verderblichkelt (des Mantel ift mir zu fewer. 


——— die Gottloſigkeit, Ruchloſig⸗ 

cit. 

. Pervérso, part. di Pervertere, vedi. 
It. Fir Malvagio, verfebrt, verberbt: 

Animo perverso. 


It. Für Scellerato, gottlos, ruchlos. 


$. Colpo ec. perverso, ein beillofer, | 
fuͤcchterlicher Schlag, Dieb: Ad Olivier! 


che troppo innanzi fassi, Menò un pugno 
sì duro e sì perverso, Che lo fe cader 
pallido ed esangue. An, Fun. 39, 50, 

$. Für Trasfigurato, verwandelt. 

Pervertere, #. a. [Guastar l'ordine, 
Metter sozzopra], verkehren, zerrütten. 
It. verderben. 

$. Pırvertere uno, @inen verführen; 
ibn gottlos, böfe maden. 
‘ &- Pervertersi, w. n. p. Gir Divenir 


ervertimento , m. [Sovvertimento], 


2) $ür Molestare, laiten, druͤcken z be: 
fhwerlih, ſchwer fallen: Ben porta a chi 
non pesa 

$. A ciascheduno pesa il suo farilello, 
einem Sebem fällt feine Buͤrde ſchwer. 


feinen Kummer. 
ſtark fein: Tu sai quanto il mio braccio 
\pesa. = Pesando più il suo ec, amore, 


che la sua onestà, 


Gewidt fallen: Nel beneficio più opera 








3) Für Valere, Esser forte, vermögen, |Be 





Pesce 


Pescajuolo, m. vedi Pescivendolo. > 

Pescante, part, att. ſiſchend. 

Pescante, m. [Pescatore], ein Fiſcher. 

$- Pescanti, pl. T. di Mar. Für But- 
tafuori, bie Labebaͤume. 

Pescare, v. a. fifhen, Fiſche fangen. 
It. (von anderen Sadien, 3. B. Perfen, Berne 


‚Rein, Anfern u. f. 10.) fifhen, 


$. Pig. Bür Cercare, fuden: Chi pesca 


per lo vero, e non sa l'arte di trovarlo, 


$. Fig. ein Ieber bat fein Paͤckchen, e prenderlo, s'allatica indarno. 


. Fig. Pescare per se, für fih das 
e weofifhen, nur auf feinen Nugen 
bedacht fein. 

$. Pescar pel Proconsolo, fi umfenft 
bemühen; feinen Lobn für feine Mühe 


4) Kür Valere, gelten, werth fein, ins haben z it. ſich für Andere pladen. 


$. Non saper quel ch’ uom si peschi, 


l'animo, che ”l censo, e più pesa la be-|nibt wiffen, was man thut: I medici 


nevolenza, che la possibilità del dono. non san quel che si pescano Più delle 
5) Für Rincrescere, Dispiacere, Erän: |volte... ec. 


fen, betrilben, misfallen; leib-thun. 


$. Non saper in quant’ acqua uno si 


$. Il tuo affanno mi pesa sì, ch’ a la-|peschi, nicht wiffen, woran man ift. It, 
perverso, böfe, gottlos, verberbt werben. |grimar m'invita, bein Kummer gebt mir nicht wiffen, wo Einen der Schuh bride. 


O zu Herzen, baß er mid zu Thränen 


bie Berfehrung ; die Berrittung; ber Um: | bewegt. 
TE 


Pervertire, v. a. vedi Pervertere, 

Pervertito, part. des Borigen und di 
Pervertere, vedi, . 

Pervertitore, m. -trice, /. [Sedut- 
tore], ein, cine Berführer — in, Sitten: 
verberber — in. 

| Pervicace, agg. [Ostinato], hartnaͤk⸗ 
fia, baleftarrig. 

Pervicäcia, f. [Ostinazione], bie. Hart: 
nädigfeit, Halsftarrigkeit, 

Pervinca, f. 7. de' Bor. das Sinn: 
grün; Wintergrän, Immergrfin. 

’ervio, agg. [Aperto], offen. 

8 Für —— leicht durchzu⸗ 
kommen; zugaͤnglich. 

ervulgato, purt. [Divulgato], ver: 
breitet, befannt gemadt, bekannt. 

"Pisa, f. übt. Peso, vedi, 

Pesaliquori, m. 7. de’ Fis. [Idro- 


metro], tin Fluͤſſigkeits meſſer eine Daf: | 


ferwage, 

Pesamento , m. [Bilanciamento], baé 
Mägen, Abwaͤgenz Wiegen. 

Pesamöndi, m. vedi Saccentone, 
— m, die Moſtwage, ber 

er. 

è agree part.[Grave], laftend, brit: 
end, ſchwer. 

$. Colpo pesante, ein fhwerer, ſtarker, 
—— chlag: Fu il colpo tanto 
pesante, che cc, 
\ 8. — Fuͤr Importante, wichtig, be: 
eutend. 

$. Parole pesanti, gewichtige, inpaltée: 
ſchwere Worte, 


$. Uomo pesante, ein ſchwerfäͤlliger Puff, 


Menfh. 


8 . T. de’ Pitt. ſchwerfaͤllig: Maniera fchläge austpeilen. 


pesante. 
Pesantemente, ayv. gewichtig, ſchwer, 
laftend. 
. Für Consideratamente, mit Ge: 
wicht; it. erwogen, überbacht. 
Pesantezza (a), f. eine Schwere: 
Querelandosi d'una dolorosa pesantezza 
in put N ventre inferiore, ar 
esantissimo + sup. di Pesante, 
*Pesanza, f. det Peso, ell: 


eg 
6) w. a. Für Ponderare, wägen, ab: 


+ Fig. Pescare in acqua torbida, im 
rüben fifchen. 
$. Prov, In van si pesca, se l’amo 


mwägenz wiegen, abwiegen: Pesa giusto, non ha esca, mit leeren Händen richtet 


e vende caro, 


man nichts aus, 


8. Pesare le parole, Fig. bie Worte] 2) Pescue, ». n. T. di Mar. ins 


abrodgen, abmeffen. 
. Pesare alla stadera del mugnajo, € 


Waffer neben (von Edifen). 
&- La nave pesca venti piedi, das Schiff 


non alla bilancia dell’ orafo, es nicht folgebt zwanzig Fuf tief. 


genau, fo ſtreng nehmen; nicht auf der 
Golbmage wägen. 


$. Pescare più, o meno, più o meno 


a fondo, tief ober weniger tief [fla®} 


7) $ür Considerare, Ponderare, erwä: jin Waffer neben. 


gen, überlegen: DBisogna pesare ben le 
cose, 


8) Für Contrappesare, vedi. 


$. Fig. Pescare a fondo, o Pescare 
dentro, für Sapere con fondamenti, Et⸗ 
mas grinblif unterfu&en, einer Sade 


8. Prov, Mal pesa, chi non contrap- [auf ben rund gehenz tiefer eindringen ; 


pesa, man muß beide Zheile hören, beide 
Seiten erwägen. 

Pesatamente, uvv. fAccortamente, 
Ponderatamente}, reiflih ermogen, über: 
(eat, bedaͤchtig. 

Pesato, part. di Pesare, vedi. 

Pesatore, m, ein Wäger, Abwäger, 
'Mieger; Wagenmeifter. 
| Pesatrice, f. T.de’ Tonnar. die große 
Fiſchwage (auf der die Thunfiiche gewogen | 
\mwerden ). | 

Pesavento, m. T, de' Fis. bie Winb: 
wage, Luftwage. 

Pesca, f. cine Pfirfide. 

$. Prov. 1. Manco male, ch’ elle non 
| furon pesche, es ift nur gut, daß es noch 
ſo iſt, daß es nicht aͤrger abgelaufen iſt 
| $. Prov. 2. Volere, o Avere la pesca 
monda, Etwas ohne die geringfte Däde 
baben wollen ober haben. 

8. Pesca, ein blauer Fled' (von einem 
Etof, Schlag). It. ein Stoß, Schlag, 
eine Kopfnuß, A 
$. Dar [delle] pesche, Piffe, Fauft: 


esca, £. der Fiſchfana. Ie. ein 
Pescagione, |] Ott, eine Stelle gum! 
Fiſchfang. 


$. Pescagione di perle, die Perlen: 
fifderei. 

Pescadore, m. vedi Pescatore. 
Pescaja, f. ein Fiſchwehr; it. ein Damm 


(das Waſfer abzuleiten). 


8. Prov, Assordare, Seccare una pes- 
eaja, feinen gu Worte fommen Taffen, 


Pesare, ». n. ſchwer fein, Gewicht Alles uͤberſchreien. 


haben; wiegen, 


$. Pescaja, für Peschiera, vedi 


it fie gruͤndlich wiffen- 
$. Pescare poco a fondo, ſich mit einer 
oberflächlichen Kenntniß begnigen; nicht 
tief in Etwas eindringen. 
Pescareccio, agg. jur Fifderei, zum 
Fiſchfang gehörig. a 
. Rete pescareccia, ein Fiſchernetz. 
. Barca pescareccia, ein gifhertabn, 
escata cd cin Fiſchzug. 
Pescatello, m. dim. di Pesce, cin 
Fiſchchen, ein Heiner Fiſch. 
Pescatora, f. Tartana pescatora, eine 
Fiſcherbarke, ein Fiſchernachen. 
Pescatore, m. -trice, f. ein, eine 
Fifher — in. 
8. Pescatore di piccola pescagione, ein 
Angler, Strandfifher, 
Il pescatore di Galilea, ber gatitdi: 
ſche Fider (der Avoftel Petrus). 
. Pesce pescatore, pedi Pescegiudeo, 
+ Marino pescatore, ber Fiſchreiher. 
Pescatorella, /- di Pescatore, ein 
Fiſchermaͤdchen. 
Pescatorello, m. dim, di Pescatore, 
ein Fiſcherknabe, junger Fiſcher. 
Pescatörio, agg. vedi Pescareccio, 
Pescatrice, /. vedi Pescatore. 
It. Arte pescatrice, bie Fifcherei; das 
Fifchergewerbe. : 
&. Rana pescatrice, für Rana marina, 
ber Seeteufel (cin Fiſch). 
Pesce, m. ein Fiſch. 
. Pesce marino, di mare, ein Seeſiſch. 
. Pesce di fiume, giù Fiuffifh. 
+ Pesce cane, ber Daififc. 
‚ Pesce giudeo, ber Froſchfiſch. 
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+ Pesce armato, der Hamifhfifd. Pescifero, agg. [Pescoso], ſiſchreich, $. Dar il peso a qualche operato, einem 
. Pesce trombetta, der Trompeten:| voll Fische. . _...... Werke Kraft und Gewicht geben. 
fir. Pescina, f. [Peschiera], ein Fifbteid. | 5) Peso, für Grado, Condizione, der 
. Pesce margherita, ber Taſchenkrebs. .,T degl Idraul. ein Weiber. Rang, Stand: Con le parole piacevoli 
. Pesce cinghia'e, der Meereber. *Pescio, m. übl. Pesce, pedi, ‚ |d'un giovinetto di non maggior peso 
. Pesce argentino, ber Weißfiſch. i Pesciglino , m. dim. di Pesce, ein di lei. 
. Pesce salato, ein eingefalsener, einz| Heiner Fiſch, ein Fiſchlein. 6) Peso, T. de’ Leg, eine Laft, Vers 
gepökelter Fiſch. 8. Prov. La sanno insino j pesciolini, bindlichkeit: Benefizio, eredità col peso 
. Pesce fritto, ein Badfifch, Bratfifh.| bavon reden die Kinder auf der Straße; {di pensioni, legati ec. 
. Pesce marinato, ein marinirter, ein:| es ift allbefannt, \ + T. de' Lanaj, eine Laſt Wolle ( die 
gemadter Fiſch. Pescione, m. accresce, di Pesce, ein den Wollſchlagern auf einmal gegeben wird ). 
« Giorno di pesce. ein Fafftag. großer, ſtarker Fiſch. 5. Aver finito il peso, mit der Arbeit 
. Bastonare i pesci, modo basso, TU: Pesciuso, agg. übl. Pescoso, wedi. |fertig fein. 
bern; it. auf den Galeeren figen. . Pesciòtto, m. ein ziemlid) großer, der: | It. Fig. geftorben fein, fein Tagewerk 
8. Andare a bastonare i pesci, ZU Schiffe ber, fetter Fiſch. , . vollbracht haben. 
geben; it. auf bie Galeeren kommen. esciuolo, m. dim. di Pesce, ein Hei: + Far d'ogni lana un peso, vedi Lana, 
. Che pesce piglia egli? was wird eri nes Fiſchchen. Br ) Gdr Imposizione, eine Abgabe, Laft, 
groß ermifden ? Pescivendolo, m, ein Fiſchhaͤndler, Steuer. 
$. Esser come pesce fuor dell’ acqua,| Fifchverkäufer. *Peso, m. übl. Pisello, vedi. * 
wie ber Fiſch aus dem Waffer fein, d.b.| Pésco, m. der Pfirſichbaum. Pesolo, avv. [ Penzolone], her: 
ganz verdust, verblüfft fein; nit wiſſen, . Für Pesca, die Pfirſiche. Pesolone,1 abhängend, ſchwebend; 
wie man fid benebmen foll, . Fig. Scuotere il pesco, für Usar baumelnd. 
. Esser sano come un pesce, geſund l'atto venereo, den Beifdlaf vollziehen. Pessärio, m. 7. de’ Med. e Chir. 
mie ein Fiſch fein. Pescoso, agg. fiſchreich, voll Fiſche. das Dutterzäpfchen, It. ber Mutterfranz. 


$. Il pesce grosso inghiottisce il mi- 8. Für Pescareccio, vedi. Pessarizzare (die), v. a. das Mutter: 
muto, der Mächtige unterdrfickt den Schwa: — zaͤpfchen einbringen. 
den. x Pesello, m. 7 oce poet. vedi Pisello. |" pessarizzatu(dse), part. des Vorigen. 
. Il pesce è caro, bie Fiſche find theuer. Pesetto, m. dim. ein geringes Ge:| Pessimamente, avv. fehr fchlecht, aufs 
I pesci grossi stango al fondo, das wicht, eine Beine Laft, Schlechteſte; duferft fhlimm, 
Bette fommt gewöhnlich zulegt. Peso, m. [Gravezza], bie Schwere; Pessimemérito, agg. ſchlecht verbient, 
&- Iusegnare a nuotare a' pesci, ben Vo: die Wucht ; bas Gewidt. unverdientz; verdienfllos. 
gel fliegen lehren; Einen lehren wollen, $. Peso morto, o assoluto, bag abfo:| Pessimissimamente, avr, sup. di Pes- 
was er lange fann, Iute Gewicht, die Schwertraft. . simamente, aufs Allerſchlechte, ganz außers 
$. Non sapere, s'ei s'è carne, opesce, + Peso specifico, speziale, das Eigen: ordentlich fchlecht. 
mit wiffen, ob Einer Fleifh oder Fiſch gewicht, das ſpecifiſche Gewicht. È Pessimissimo , agg. sup. di Pessimo, 
ift3 nicht wiffen, was man aus Einem| 2) Peso, für Strumento da pesare, cin {ber allerfchlechtefte, —— — 
machen ſoll. Gewicht: Peso d’ottone, di ferro, di! Pessimitä, /. Pessimitade, e Pessi- 
&. Nuovo pesce, für Uomo soro, e|piombo ec, .__. |mitate, f. poet. bie duferite Schlechtig⸗ 
semplice, ein Neuling, Unerfahrner. &. Far buon peso, guf wiegen, richtig keit. Ir. die Deillofigleit, Erzbosheit. 
Ir. cin Sonbderiing, ein fonberbarer| Gewicht geben, èssimo , agg. sup. di Peggiore, ber, 
Kauz · . Vender a peso, nad dem Gewicht das {bledtelte, fepr falede, ſehr boͤſe; 
It. ein Spaßvogel; luſtiger, ſcherzhafe verkaufen. aͤußerſt ſchlimm. 
ter Men &. Vender una cosa a peso d’oro, Et: esso | di Petsari 
$. Prov. 1. Non gridar pesci prima| was mit Golbe aufiviegenz fo theuer wie Pesselo, BEE > 
d’avergli presi, nicht eber das Fell ver: das Gold verkaufen. Pessundare, w. a. [Conculcare, Vili» 
taufen, alè man den Bären bat. $. Un ungaro, un ducato di peso, tin |pendere), mit Füßen treten, veradten, 
$. Prow. 2. E’ non si può pigliar pesci] vollwichtiger Dufaten. geringſchaͤtzen. 
senza immollarsi, fein Genuß ohne Ber:| & modo basso, Non essere di peso,| Pèsta, /. (Orma, Traccia], die Spur 
drußz fein Lohn ohne Mühe, unehlih, ein Baftard, it. nicht vollbürs (von Menfdien, Toieren, Wagen). 
$ Pesci, T. degli Astr. bie Fiſche tig fein. It. die Bahn, die gebabnte, der ausge: 
(ein Zeichen det Thierfreifes), . 3) Für Carico, die Laſt. tretene Weg. It, die Kritte, Fufitapfen. 
$. Pesce del braccio, der zweibaͤuchige $. Portare pesi, Laften tragen, ein] &. Andar per la pesta, auf dem gr: 
Armmubtel. tafttrdger fen. babnten Wege bleiben. 
Pesceduöva, | m, [Frittata], Badfifh| &. Per met. Fic Gravezza di cura,| It. Fig. den gewöhnlichen Weg geben, 
Pesceduövo,! (mit Segeicrn). bie Laft, Sorgenlaft, Gefhäftsbärde. Anderen nachfolgen. 
Pescettello, m. dim. cin Heines Fiſch⸗ Ì Portar il peso d'ogni cosa, die ganze . Pesta, für Calpestio, bad Treten. 
ben, faft tragen muffen; Alles auf fi haben, + Für Calca, Folla, Pressa, bas Ges 
Pescetto, m. dim, di Pesce, ein Fiſch⸗ $. Sottoporsi al peso, die Laft auf fig |brànge. | 





den, Fiſchlein. nehmen, $. Lasciare uno nelle peste, Einen in 

escheria, f. übl. Pescagions, It. diel &. Cascare sotto il peso, ber Laſt un⸗ der Roth veriaffenz ihn in der Klemme 
Eifherei, das Fifhergewerbe.. Ir. der Fifch: terliegen. laffen. 

markt, Fifd;plap. $. Deporre il peso del ventre, fi fei:! &. Ritrovarsi, Rimanere nelle peste, ſich 

+ Peschetta, /. dim. di Pesca, eine kleine ner Notbburft entledigen, im Gebränge befinden. 

Pfirfime. $. Pigliara Portare di peso q.c., @Et:| It. Fig. fid in der Klemme, in Noth 


Peschericcio, agg. vedi Pescareccio.| was von der Erde aufheben, Etwas weg: |und Vevrdngnif befinden; darin ſtecken 
Peschiera, f. ein Fifhteih, ein Weiher. | tragen: E come morto in terra Vha dis-| bleiben. 
Peschio, m. fibl. Chiavistello , vedi.| ra La gente sua ne lo portò di peso. et a = un der 
Pesciacci | — è - Fig. Toglier un concetto di peso |floßen, Stampfen, 3erftampfen. 

feeder, unfimadbal Berg da qualche libro, Etwas woͤrtlich aus Pestapépe, m. ein Piefferftampfir. 
er Fliſch. 





— agg —— ein bummer, nibtanubis 
a. . ) Peso, Per met. $ür Momento, Im- ger Menfd). 

Pesciajuola, m. vedi Pescivendolo, |nortanza, bie Wichtigkeit, das Gewicht, Pestare, w.a ftofien, zerftoßen; fame 
Pesciarello, m. dim, di Pesce, ein] È. Cose di niun peso, unbedeutende |pfen, gerftampfen. 


Pesciatello, Fiſchlein, ein Fiſchchen. Dinge; Kleinigkeiten. $. Fig: Pestere uno, 0 ke ossa ad uno, 
Ir Fiſchbrut. $. Cose di gran peso, Parole di gran Einen dürchwalken, durchpruͤgeln. 

Pesciatino, m. 7. degli Agric. eine) peso, bogwidtige Saden, gewidtige) &. Für Calpestare, mit ben Füßen 
Diivenart, orte, ftampfen, 
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* Für Scalpitare, mit Fuͤßen treten, 
pertreten. 

$. Prov.1. Pestar l'acqua nel mortajo, 
Zeit und Mühe verlieren. 


Pestarola 


Pestone, m. ein großer Stoͤßel ;F eine 
Stampfe. It, eine Erdbramme. 

Pesuzzo (10), m. dim. ein geringes 
Gewicht, eine Meine faft. 


8. Prov. 2. Dentro è chi la pesta, im *Petacchina, f. eine Art Pantoffel. 
Petäcchio, m. 7. di Mar, ein Wacht⸗ wie Petrard : Far sonetti petrarchevol- 


Innern nagt der Wurm (fagt man, wenn 
das Meufere Geſundheit oder Frohſinn zeigt). 
Pestaröla, f. cin Wiegenmeffer, Dat: 
kemeffer. 
Pestasavori, m. ein Saftbereiter, ber 
f&madhafte Säfte zubereitet. 
Pestäta, f. vedi Pestamento. 
Pestato, part. di Pestare, vedi, 


ſchiff, Auslieger, eine Patache. 
etacciuola, f. 7. de' Bot. uͤbl. Pian- 
tageine, vedi. 

Petalismo, m. 7°. di Stor. ant. bie 
Verbannung burd Blätter, bad Blätterge: 
richt (ehemals in Eyrakus), - 

Petalite, f. T. de' Nat, ber Petalit, 


Pestatojo, m, [Pestello], ein Stoͤßel, Dem (Stein), 


eine Keule. 


Petalo, m 7. de' Bot. bat Blumen: 


8. 7. de’ Castagn, ber Stampfklotz blatt. 


(morauf die geröfteten Kaftanien in einem 


Petalöde, agg. T. de’ Bot. Fiori pe- 


Sade Lee werden, damit fie die Sale wie, mit einer Blumentrone verfebne 


verlie 
Pestatore, m. T. de’ Mus. ein Pau: 
fer, Trommler, ſchlechter Klavierſpieler 
(ber auf dem Klaviere herumpaukth. 
este, f. (Pestilenza], die Seuche, 


eft. 

$. Peste mortale, mortifera, improv- 
visa, maligna, rea, senza rimedio, con- 
tagiosa, crudele, eine tödtliche, plögliche, 
bösartige, böfe, unbeilbare, anſteckende, 
verheerende Seuche. 

» Fil Fetore, Puzza, ein Peftgerud, 
De — 

+ Fig. La peste della repubblica, bie 
P ber Gemelne; ein Böfevicht. : 

Pestellino, m. dim. di Pestello , ein 
Heiner Stößel, eine feine Keule. 

Pestéllo, m. ein Stößel, eine Keule, 
Mörferkeute. 

Pestiferissimo, agg. sup. di Pesti- 
u: hoͤchſt anftedend, ganz peftilenzia: 
iſch 

—— peſtbringend, anſtek⸗ 
kend, peftilenzia 116. It. giftig, toͤdtlich. 
‘8. gir Danmoso, ſchaͤdlich, verderblich. 
estilente, agg. vedi Pestifero, 

8. Fic Scellerato, ruchlos, heillos, 
verrucht. 

8. Lingua pestilente, cine giftige Zunge. 

Pestilente, m. ein Peſtkranker. 
| Pestilentissimo, agg. sup. bes Vo: 
rigen. 

Pestilenza, | 
*Pestilenzia,) Pefkilenz, 

$. Pestilenzie, pl. für Animali vele- 
nosi, giftiges Ungeziefer, ſchaͤdliche Thiere : 
Nè tante pestilenzie, nè sì ree Mostrò 


giammai con tutta l'Etiopia, Dante! 


ar i Cr 
Fuͤr Puzzo, Fetore, ein Peftgeftant 
peſtilenzialiſcher Geſtank. 

$. Per met. Fuͤr Danno, Rovina, Ver: 
derben, Untergang. 

Pestilenziale, agg. peftartig, pefti: 
lenzialiſch. It. peltbringend, anftedtend, 

Pestilenziosissimo ,. agg. sup. vedi 
Pestiferissimo, 

— agg. vedi Pestilen- 
Liaie, 


Pestio,*m. bag Geftampfe, Stoßen, 


Pesto, agg. Für Pestato, geftoßen,| *Petra, 


grftampft. 
8. Per met, Stare a pollo pesto, fehr 
krank fein. 
+ Stare a pollo pesto per uno [una] 
in —— ſterblich verliebt fein. 


Pestonare, , a. 7. de' Z'erraj, Idraul. 


[die Erde feſtſtampfen. 





f die Seuche, Peſt; das Geſuch, 


lüten, 

Petardare, w. a. T. mil. mit Petar: 
ben fprengen; eine Petarbe anbringen, 
anlegen, 

Petärdo, m. Foce bassa [Che tira 
peti ], «in Furzer. 

$. 7. mil, eine Petarde, bag Spreng: 
ftüd, ber Tborbreder. 

Petasetto, m. eine Art alterthuͤmliche 
Kopfbedeckung. 

Petasite, /. 7. de’ Bot. bie Roßpap⸗ 
pel, Peftilenzwurz. 

Petaso, m, der Petafos (Hut mit Brei: 
ter Krampe ). 

Petecchia, f. Petecehle, pl. T. de’ 
Med, die Flecken (auf der Haut beim Bled: 
fiber, Echarlachfieber). - 

&. Petecchia, modo basso Fir Uomo 
avaro, ein Fils. 

Petecchiale, agg. T. de Med. Febbre 
petecchiale, daß Biedfieber. 

Petereccio, m. übl. Panereccio, vedi, 
»Petito, m. übl. Petizione, wedi. 
“Petito, agg. Foce franc. übt, Pio- 

colo, vedi, . 

Petitore, m. -trice, f. {Addomanda- 
tore], ein, eine Bitter — in, Bittfteller: 
— in, Anfuder — in, 

Petitörio, agg. T. dé Leg. Giudizio 
etitorio, bie Begehrungs:, Anfprudé: 
lane. 
fe [Domanda], bie Bitte, 

egebren. 

+ Petizione di principio , 


gie. ber Schlußfehler (indem man das, was 
| besolefen werden foll, sum Beweiſe felbft an, |Bergnaphta. 


führt). 
8. A mia, tua, sua petizione, nad 


meinem, beinem, feinem Belieben, Wit: |genapfel. 
‚ten, Gefallen. . pP 


Pettabotta 


Petrarchescato , agg. in petrardi: 
fem State — ’ 
etrarc n j 
edera I agg. petrarchiſch. 
Petrarchevolmente, avr. petrardifà, 


mente, 
Petrarchino, m. ein Heiner Petrarch 


Bud). 

Petrarchista , m. ‘ein Verebrer und 
Nadabmer Petrarchs. 

Petrella, f. dim. di Pietra, ein Meis 
ner Stein, ein Steinden. 

$. Petrelle, pi Steinformen (iu Zins 
figuren u, a.). 

$. Prov, Questa cosa non si può grt- 
tare in petrelle, bag läßt ſich nicht fo Leicht 
bewerfftelligen. 

Petrero, m- T. de Bomb: e Mar. 
ein Steinmörfer, Steingefhäs (Art Kanos 
ne su Gteinfugeln ). 

Petrieciölo, m. 7. de’ Bot. ber 08: 
wenfuß, bas Milchkraut. 

&. Petricciolo campestre, wedi Stel- 
laria. . 

Petricciuola, f. dim. di Pietra, ein 
eines Steinden. 

Petrièra, f. ein Steinbrud. 

Petriero, m. 7° mil. ein Steinſtuͤck, 
ein Steingeftäg (Art Kanone). 

Petrificante, part. att, verfteinernd. 

Petrificare, ». a. verfteinern, in Stein 
verwanbeln. 

Petrificazione, /. 7. de' Nat. [Im- 
ietramento], das Berſteinern, die Vers 
inerung. 

Petriico agg, verfteinernd, zu Stein 

machend. 

Petrigno, agg: vedi Petriuo. 

Petrina, M übl, Pietra, vedi. 
Petrino, ogg. fteinern, von Stein. 
8- Fig. Bir Duro, Ostinato , hart, 
art, 

$. Cuore petrino, ein hartes, fleinhars 
tes Herz. 

. Petrina consuetudine, eine einge 
wurzelte Gewohnheit. : 

Petriolo, m. ein Fuͤlltrichter (von Hot, 
Weintäffer au füllen). 

Petröbio, m. T. de' Nat, eine verfteis 


T. de’ Lo; |nerte Seepflanze. 


Petrölio, m. bas Steindl, Bergoͤl, bie 


T. de’ Bot. ber 


Petronciäna, f. 
Zollapfel, Melon: 


Petronciäno, m. 


etrone, m, accresc. di Pietra, ein 


&. A petizione, mit Hilfe, vermitteift, großer Stein; eine Wade. 


Peto, m. [Coreggia], ein Wind, Af: 
terwinb ; Burs. ’ en 


Ripigliar forza, wieder zu Kräften kom: 
men, 

$. Tirare, Scoccare un peto, einen 
Furz laffen, einen Wind ftreichen; einen 
geben laffen, 

NB. pl. 1 peti, e peta, f. 

Petonciano, m. vedi Petronciano. 


Petragnola, f. die Wiefenlerche, 

Petraja, f. cin ©teinbaufen, eine 
Eteinmaffe, _ 

Petrarcheggiare, ». n. bem Petrard 
nachabmen (in der Schreibart). 

Petrarchescamente, avv. vedi Pe- 


| trarchevolmente. 


f. Foce lat. fibl. Pietra, vedi.! 





Petroselce, f. T. de' Nat. [Pietra 


'selce, Ciottolo], ber Riefelftein. 
$. Ricavere il peto, modo basso, Bir! 


Petrosellino, i 
Petrosello, —— 
Petrosemolo, 


Petrosillo, m. wedi Petrosello. 
Petruso, agg. [Sassoso], fteinigs voll 
Steine. It. fteiniht, fteinhart, fteinartig. 
. Osso petroso, 7% degli Anat. das 
elfenbein (an der Seblàîe). > 
Petrucciòla, | 4 Zim. di Pietra, ein 
Petruciòla, | “Feines Steinen. 
Petrucola, | ig : 
Petruzzalis, f. dins di Pietra, ein 
mwinziges Steinden. 
ina. Ph [Corazza], ein BVrufte 


harniſch, Kuira 


Pettata — Pettoruto 769 
Pettäta, f. ein Schlag," Stoß aufbie| $. Pettine doppio, spieciatojo , ein (Pig. Band aufs Herz legen; ſich ſelbſt 





Bruft. IL ein Stoß mit der Bruft. boppelter, enger Kamm j modo basso, fragen. 

8. modo basso Kür Grande e aspra|ein Läufefamm. « Porsela al petto, bebergigen 3 it. für 
salita, eine fteile, befchwerlihe Anhöhe - Pettine a fusellino, vedi Fusellino, |Legarsela al dito, ſich Etwas merken, 
(weit das Eteigen die Brut angreift). . Pettine da lana, ein Wollkamm, eine hinter's Ohr fchreiben ; eé nachtragen. 

Pettegola, f. [Donna di bassissima| Wolllratze. $- Recarsi la mente al petto, in fi 
condizione], eine gemeine Vettel; gemei:| €. Pettine da lino, da canapa, eine geben; beberzigen, 
ned Menſch Blades, Hanfhechel. . Recarsi le mani al petto, bie Hänbe 

Pettegolaccia, fi pegg. di Pettegola,i $. T. de’ Tess. Fir Crestella, ber]auf die Bruft legen; die Arme übereinan« 
eine gemeine tiederliche Vettel 3 ein garftisi Kamm, das Blatt. ber ſchlagen. 


ges Menſch. $. Prov. Ogni nodo viene al pettine,| $. Sfogare il petto, fein Derz ausſchuͤt⸗ 
Pettegoleggiare, w.n. ben Menfchern, zu feiner Zeit muß man für jeden Fehler |ten; feinem Sergen Euft madıen. 
den gemeinen Dirnen nachlaufen. Ir, fi |büßen; ic. ed ift nichte fo fein gefponnen, | ®. Stare, o Mettersi a petto d’alcuno, 


mit Klatfhereien abgeben. es kommt endlih an die Sonnen. Einem miderfpredhen; it. Einem wider 
Pettegolesco, agg. gemein, pöbel:| It. vedi Nodo. ſtehen, alè Gegner auftreten. 

haft: Termini pettegoleschi. J Pesce pettine, der Schleimfifh. $. Stare a petto, gegenüberftehen (im 
Pettegolezzi(si), m, pl. Getraͤtſch; » T. de' Nat. Pettine, die Kamm: Streite, Kampfe), bie Spitze bieten, 

Klatſcherei. muſchel. 8. Uomo di petto, senza petto, ein 
Pettegolone, m. 7. de’ Vetraj [Ral- È. Pettine, für Plettro, vedi. ‚beherzter, muthiger; ein feiger, zaghafter 

lone], die Frittfhaufel, Frittſcharre (sum ettinella, /» [Fiocina ], eine Har: Mann, 

Untrüßren der Sritte). pune. | $. avo. A petto, für All’ incontro, 


Pettiera,/. ber Bruftriemen (ber Vferde). Pettineo, m. 7. degli Anat, der ent egen; tiber, 
Pettiglione, m. übl, Pettignon, vedi. Schambeinmuskel. . Kür In riguardo, in Rüdfiht. 
Pettignone, m. der Schamhuͤgel. IL] Pettiniera, /. das Kammfutter. | « Gir In comparazione, im Vergleich, 


der Venusberg (beim Weibe) Pettinite, f, T. de' Nar. bie Kamms gegen: Ma tutte altre allegrezze furou 
Pettimbrosa, f. 2. de' Bot. bie Kreuz⸗ muſchel. 'nulla, a petto quando vide la fanciulla, 
wur, Pettirosso, m. T,de’ Nat. bag Rothe‘ 8. Per petto, für A dirimpetto, ger 
pacata; " vedi Cuscuta, Legion (ein Beet) e. 1 te Sl 'genüber, nà Du, 
ettinagnu . tto, m. bie Bruſt. It, ber Buſen, &, In petto, im Ramen, anftatt, für. 
Pettinafo, “| m. ein Lammmadier. die Weiberbruft. — Ria un contratto în petto d’un al- 
Pettinare, #. a. [Pulire il capo coll 8. Avere un hambino al petto, ein Kind tro, einen Bertrag im Namen eines Ans 
pettine), fimmen, austimmen, an der Vruft haben, bern machen, . 
‚ Pettinare, il lino, Ja canapa, ben] $. La madre dà il petto al sno bam-|, $. In petto, e in persona, wedi Per- 
Blade, Hanf bedeln. bino. die Mutter gibt ihrem Kinde bie sona 
&. Pettinare la lana, bie Wolle kaͤm⸗ Bruft. i | 


i È; Cardinale in petto, ein fchon ers 
men, Tragen. &: Per met. $ür Animo, Pensiero, bie wählter, aber rio nicht als folcher öffent: 
$. Petiinare uno, Fig. Für Graffiarlo,| Bruft, der Bufenz das Gemuͤth, der Sinn. (lid verfündeter Gardinal. 
Couciarlo male, @inen zerkragen, ihn $- Chiudere un segreto in petto, ein) 8. 7. degli Arch. Petto, für Lunetta, 
Übel zurichten, Gebeimniß in feiner Bruft verſchließen. \pedi, 
$- Pettinare uno all'insù, für Con- $. Petto, Poet. für Corpo, ber keib: . T.de' Valig. Petto, bad Brufticder. 
sumarlo, Ginem die Haare vom Kopfe O santo petto, che per tua la tegui, . T. de’ Sart. Petto, dad Bruftftüd 


effen, ibn arm madıen. Daxrx Puro, 1, . I( am Mode). . : 
& Pettinare uno, für Lavargli il capo,, &. Petto, für Armadura di petto, ein 8. 7. di Mar, Petto di poppa, wedi 

Einen beruntermaden, ausfizen, aus⸗ Bruſthatniſch. Arcaccia, 

ſchelten. $. Petto bianco, eine Art Rebhuhn 


$. Pettinare col pettine e col cardo, i „mit weißer Bruft. 
modo basso, ſich voll freffen und faufen. dd mit SA, alpha Pettdecio, m. accresc, di Petto, eine 
$. Pettinare tigna, für Far servigio a etifà geordnet. lbreite , gewölbte Bruft. . 
iograti, o a chi nol merita, Unbantbaren $. Aprire, Passare il petto, bie Bruſt Pettorale, agg. jur Bruft gehörig. 


und Unwuͤrdigen dienen, Gutes erzeigen. |burhbohren , burdftofien. . Muscolo pettorale, ein Bruftmusfel, 
‚Torre a pettinare un riccio, fi ver:| &. Avere q. c. a petto, Etwas auf dem . Parte pettorale, baé Bruftflüd. 
geblihe Mühe maden, Herzen; im Sinne haben. . Acqua, Rimedio pettorale, Brufts 
$. Aver da pettinare lana Sardesca, o È Avere q. c. in petto, Etwas im fin: imalfer, ein Bruftmittel, 
— da pettinare, feine Plage, fein Kreuz terbalte haben; —8 verhehlen, ini &.Giudizio pettorale, ein ſummariſches 
en. Petto haben. | ahren. 
8. Pettinarsi, »,n. p. ſich fämmen, ſich 8 Aver buon petto pefgq.c., die rechte Pettoräle, m, ber Vruftriemen der 
die Haare ausfämmen, . Stärke, Geſchicklichkeit zu Etwas haben ; Pferbe, 
Pettinaro, m, vedi Pettinajo, ganz zu, für Etwas gemadit fein, » T. degli Anat. der Bruftmuötel. 
Pettinäta, f. vedi Pettinatura, 8. Egli La buon petto per soldato ec.,| &, 7. di Stor. bag Bruftfdild bes Ho: 


It. Dare una pritinata ad uno, Ginen]er iftganz gum Soldaten u. f. w. gefchaffen. benpriefters (ju Nom). A 
tämmen, ibm die Haare austämmen. $- Battersi petto a petto, Dann gegen| Pettoralmente, uvv. T. de’ Leg, vedi 

Pettinatina, f: dım. Dare una petti- Mann timpfen. Sommariamente. Lies 
natina al'a parrucca, bie Perüde fimmen, 8. Chi ha l'amor nel petto, ha le ali Pettoreggiare, v. a. e Pettoreggiarsi, 
einmal burhtämmen: Vuol ella, che lela' piedi, wer Liebe im Herzen trägt, bem vo. n. p. Bruft an Bruft ftofenz ſich dicht 
dia una petfinatina? Got». 1 Turons, 
at Il. sc. 11. 

Pettinato, part. bes Vorigen, 


wachſen Fluͤgel an ben Füßen. jufammendrängen. , 
$. Dare ad uno della porta nel petto: Petturutamente, ar». mit hoher, go: 
Einem die Thuͤr vor ber Nafe zumaͤchen, woͤlbter Bruft. 








Pettinatore, m. -trice, f. ein, cine! gumerfen, gufblagen Fig. fü li te, hoch⸗ 
i . . . . Fig. für Orgogliosamente, 

dimmer — in. x $. Dar di petto a q. c. an Etwas an:|mitbig, flolz. 

—* T. de' Cordaj, eine grobe Werg: ftoßen, anlaufen. Petturüto, agg. [Alto di petto], 


*. » Dar di petto a qualcuno, mit Ei:/fpodbriftig, mit bober, gewölbter, it. 
Pettinatura, f. das Kaͤmmen; it. bas * sofammenitofien ‚auf Einen treffen 3 breiter Bruft. 7) 
Hehein, Kragen (der Wolle, des Giadies ihn antreffen, begegnen, $. Per met. file Orgoglioso, ftoli, 
u. dergl. ). 5 | - Pigliare a petto chrechessia, fit hochmuͤthig; fi briftend: E s’io volessi 
L éttine, m. ein Kamm, Haorfamm. |Gtwaé zu Herzen nehmen, Lt fi Etwas |far ridere a spese di quei dotti potrei, no- 
$- Pettiue da parrucchiere, ein Stifie: |angelegen fein laffen. minare taluno de’ più peftoruti, che mi 
amm. $- Porsi, o Mettersi la mano al petto, jcousigliava ec. ALx. VITA» 


770 Petulante 

Petulante, ogg. Foce* lat. 
lente], frevelbaft; unverfchämt, feed. 
lt, muthwillig. 

Petulantemente, avv, unverfbimt; 
freve:baft. 

Petulantissimo , agg. sup. feht fred, 
hoͤchſt unverfhämtz frevelbaft. 


—— — 


sole, wir find verwandt, bekuͤmmern 
‚uns aber nicht um einanber. | 
8. Una 
Geloftül von zehn Paoli (ungefähr ein 
Conventionsthaler ). 
Pezzaccio (110), m. pegg. di Pezzo, 


Petulanza, I f. der Freveli It. der cin großes unförmliches Stid; ein 
*Petulanzia,! Muthwille. | Klumpen. | 
Petuntze (rs), f. T. de' Nat. das 3. Pezzaccio di poltrone, ein großer, 


Pes tun: tfe (der Hauptbeftandigeil des dine: 

fifben Porzellans ). 

Petuzzo (10), m. dim. di Peto, ein 

Heiner ne ein Kleiner Fur, ein a detta, tunt 
up, Puͤpchen. ezzato (140) , ſcheckig, buntge: 

x Peucédano, m. 7. de’ Bot. ber flect, perdoni {von Merden, Hunden ). 

Saufendel, Haarftrang- &. Marmo pezzato, bunter, gefledter 
Pevera, f. ein Holgtrichter , hölgerner| Marmor, 

Geibtribter. Pezzendolise) , ger. Andar pezzendo, 
Peverada, f. eine Pfefferbrübe. | file Andar mendicando, betteln gehen, 
$. Lecca peverada, für Porco, bad  Pezzente(s»), part. att. betteind, 

Sümein, Pezzente (ue), m, [ Mendicante ], ein) 
8. Essere una peverada, modo basso,| Bettler, Lumpenterl, | 

ganz einerlei fein, Maus wie Mutter fein. Pezzentello (146), m. dim. ein armer 
Pervere, m. übl. Pepe, vedi. . | Reufet; ein junger jerlumpter Bettler. 
Peverino, m. dim, di Pevera, tini Pezzetta (se), f. dim. di Pezza, cin 

Heintr Seihtrichter. einer Fegen, ein Laͤppchen. 

Pevero, m. eine Pfefferbriibe. Pezzetta di Levante, xother Flor 
Peverone, m. ſpanijcher Pfeffer, Sho:) (zum Echminten ). 

tenpfeffer. ur &: T. de' Cart. der Seiflappen (sum 
Peza (du), f. T. degli Uccell. ein| Einfeifen der Pavpe). 

Strrihnep. Pezzettino (ss.), m dim, di Pezzetto, 

*Peziente(sie), agg» übt, Pezzente,vedi.| ein Heine Stuͤckchen, ein Bis hen. 
Peziolato (sio), ogg. T. de' Bot. geil Pezzetto(re), m. dim. di Pezzo, ein 


ftiett. Stuͤckchen, Meines Stud. 
Peziölo/ssio), m. T. de’ Bot. der Blatt: 


ungeſchlachter Lümmel, Kaullenzer- 

Pezzame (iss), m. [Rottame, Quan-; 
tiva di stracci), alter Piunder, Lappen⸗ 
wert; Flickwerk. | 


[Inso-| $. Abbiamo asciutto le pezze a un' 


pezza da dieci [Paoli], ein, 


| Burfde, cin braller Junge: 


Pezzire, w. n. [Accattare], betteln,| 





ftiel. betteln gehen. . 
Pezza (ue), f. ein Beten, Lappın)  Pèzzo(so), m. ein Etüd, cin Brud: 
( Etintden Leinavand, Tudo, Seide, Baum: ti, . 
wolle), A Pezzo di pane, ein Stüd, ein 
. Mettervi le pezze, e lunguento,| Broden Brod. 
Fig. Mühe und Geld wobei gufeben. $. Pezzo di carne, di legno, di pietra, 
. Pezza di panno, di tela, cin Stuͤck cin Stüd Fleiſch, Holz; cin Steinbroden, 
Tuch, Leinewand ( von mehreren Ellen). Steintrümmer. 
$. Vendere a pezza, in ganzen Stiden] &. Un pezzo [beffer una moneta] d'oro, 
(nicht ellenweiſe) verkaufen, d'argento, ein Goldſtuͤck, Süberftüd [Geld). 
&. Tagliar dalla pezza, vom Stüde . Un pezzo d'artiglieria, ein Stüd 
abfchneiben, aus bem Ganzen fchneiden. Gefchuͤtz, eine Kanone. 
. Panno di pezza, e Panno levato di,| &. Un pezzo di campagna, ein Feld: 
dalla pezza, neues vom Stüd gefhnittnes| ftäd. 
euch &. Un pezzo da batteria. grobes Geſchuͤtz. 
$. Uom di pezza, ein ftattliher, an:) &. Fig. Mettere i pezzi a segno, sic-! 
gefehner, wichtiger Mann. è non manchi altro, che dar loro 
&. Pezza, Der Blutlappen, fappen|fuoco, Alles in Bereitſchaft feben. 
(den die Grauenzimmer bei ber monatlidieni &. Un pezzo diterra, ein Etüd Feldes, 
Keinigung, der Keintichkeit wegen, amvenden). Land, Ader. 
8. Pezze, Windeln. $. Un pezzo di strada, di cammino, 
è. Pezza di carne, cin Fegen, Stüd|ein Stüd, eine Strede Weges. 
Fleifd. $. Un pezzo [di tempo], eine Beit 
+ Pezza, für Arazzo, vedi, lang, wedi Pezza. 
. Bür Pezzo, vedi. . Esser [tutto] d'un pezzo, qué einem, 
Buona pezza, eine gute, geraumei Stücke fein. — 
+ Un uomo d'un pezzo, ein redlicher, 


Zeit, 
Ir. Fig. Buona pezza, wedi Buona] aufrihtiger Menſch. 


ein Brocken. 





Cascare, Andare, Rompersi in 
pezzi, in Stuͤcken fallen, gerfallen, zer | 
brechen, entzweibrechen, m 

&. Andarne col pezzo, austeißen, beim 
Abreißen ein Städ mitfortnebmen.( Z. B. 


lana. 
, Camminò buona pezza avanti, et 
ing ein gutes Sti voran, 
&. Una pezza [beffer un pezzo] fa, es ift 
fon lange. . 
+ Buona pezza 
Theil ber Nadt. 
, Pezza, für Macchia, ein Fled. | 
è Macchiato di pezze nere, ſchwarz⸗ zer den, 
gefledt. entzweibrechen. 
. Pezza di Levante, wedi Pezzetta. 
, Pezza gagliarda, 7. d’Arald. ber|ben, hauen. . 
Querftreif im Wappen, 





will, und ed geht ein Gegen Tuch mit fort). 
. Far ridurre, Rompere in pezzi, 


di notte, ein großer wenn man einen Knopf vom Node abreißen) 


Piacere 


bauen, in Städen hauen (den Feind ), nies 
bermeßeln. 
8. Levare i pezzi d’alcuno , fein gutes 
Haaran Einem (affenz ihn herunterreißen. 
È. Un bel pezzo d'uomo, ein flatts 
liber Mann; ein netter Kerl. 
pia bel pezzo di donna, ein ſchoͤnes, 
fhön gewachfenes Weib; modo basso, ein 
fhön Stüd Fleiſch. A 
$. Un pezzo di giovinotto, ein berber 
Un pezzo 
di giovinotto ben fatto, le farebbe pas- 
sar la malinconia. 
+ Pezzo d'asino, Pezzo di ribaldo, 
ec. x cin Efel, Schurke u. f. 10. von einem 
erl. 
. Pezzo in faccia, T. de’ Sart. bie 
Hoſenklappe. 
.avv. A pezzi, ftüdweife, in Stuͤcken. 
N. A un pezzo, für di gran lunga, bei 
weitem, 
Pezzognolo), m. Pocelivorn. T.de 
Pesc. vedi Occhione, 
Pezzolata(uo), /+ (bl. Porzione, vedi. 
Pezzolina (ts), f. dim. di Pezza, ein 
Laͤppchen, cin Hleiner Fegen. 
Pezzolino (0), m. dim. di Pezzuolo, 
ein eines Stuͤckchen, ein Bischen. 
Pezzuola (1.0), f. [ Fazzoletto ], ein 
Schnupftuh, Taſchentuch. 
$. Ballo alla pezzuola, ber Sähaupf: 
tuchtanz (in weichem das Schnupftuch, als 
Aufforderunadseichen , zugeworfen wird ). 
+ Für Pezzetta, e Pezzetto vedi, 
ezzuolo {rsu0), m. dim. di Pezzo, 
ein Stüdchen, keines Stid. 
Piacentare, v. a. [Adulare, Lusinga- 
re), nad dem Munde reden; fchmeicdhelnz 
fi liebes Kind machen, 
Pincente, part. gefallend ; angenchm, 
Dio piacente, wenn ed Gott gefällt, 
incentemente, avv, [Affabilmente], 
freundlich, liebreich; gefällig. 
. Kür Senza repugnanza, ohne Wir 
derftreben, willig; nachgiebig. 
*Piacenteria, f. [ Assentazione ], bie 
Augendienerei, Schmeigelei, Fuchs ſchwaͤn⸗ 


jerei. 

*Piacentéro, { m. üblL, Adulatore, 
“Piacentiero,| wedi. 

Piacenza, f. [Vaghezza], bie Ans 


muth, Lieblichkeit, Wohlgefätligkeit, 
Piacere, w. n, [Esser grato, Aggra- 
dire], gefallen, anftehn, bebagenz ange 
nebm fein. 
$. Piacere ad uno, @inem gefallen, 
ar i 
. Questa vivanda mi piace, biefe 
Speife fomedt mir, È 
+ Se vi piace, ivenn es euch beliebt, 
gefällig ift. it. um Vergebung: Di che 


|terra siete voi, se wi piace? 


$. Fate ciò che vi piace, thut, was 

euch beliebt; nad euerm Belieben. 

+ Piacesse a Dio! wollte Gott! 

. Che non piaccia a Dio! ba fei Gert 
vor! Gott behüte! 

8. Piacersi di q. c., fein MWoblgefallen 
an Etwas haben; womit zufrieden fein, 
Gefallen, Gefhmad, Behagen an Etwas 
finden. 

$. Kür Far la voglia altrui, zu Gefal⸗ 


in Stüden drechen, gerbreden,) Len fein, den Gefallen, Willen thunz ges 


fällig, willffährig fein: Morto desiderava 


8. Tagliare a pezzi, in Städen fdrei:| di veder colui a cni vivo non avea voluto 
id’un sol bacio piacere, 
I 7. mil. für Uccidere, zufammen:) 


Piacere, m. {Diletto 3 Gusto], bag 


Piace 


Woblgefallen, Gefallen; 
Freude; bas Vergnügen. 

$. Piacere grato, raro, infinito, vauo, 
passeggiero, instabile, onesto, lecito, 
dannoso, ein angenehmes , feltened, un: 
endliches, eitles [ Teeres), flüchtiges, un: 
beftändiges, anftändiges, erlaubtes, ſchaͤd⸗ 
liches Vergnügen. 

$. Für Quiete dell’ appetito, die Be: 


friedigung. 
&- Far piacere, Bergnügen machen. 
It einen Gefallen thun, gefällig fein, 


It. mobifeil verfdufen. 


$. Per far piacere a V, S. dem Lermn, 


zu Gefallen. 

$. Dar piacere ad uno, Einem Freude, 
Vergnügen mahen; Einen ergögen. 

. Prendersi, Pigliarsi, Darsi piacere 
di q. c., Gefallen, Vergnügen an Et: 
was findenz fi mit Etwas beluftigen, 
ergoͤtzen. 

$. Prendersi piacere l'uno dell’ altro, 
einander [ fleifchlicy ] genießen. 

. Egli è un piacere, té ift eine Freude, 
cin Brrandgen (es zu fehen, gu Gören n, .m.). 

+ Piaceri carnali, del senso, fleifchliche 
Lüfte, finnliche Begierden. 

» Il boschetto de’ piaceri, tin Quft: 
wäibdhen, 

$. Piacer del Magnolino, modo basso, 
eine undanfbare Mühe. 

. Vivere ne’ piaceri del mondo, in 
Pr leben, ein redter Lebemann 
ein. 

8. È nn piacere, es ift eine Freude, 
eine wahre Freude. 

Ch’ è un piacere, daß es eine 
Freude ift, 

2) Piacere, für Volont, Voglia, ber 
so bag Belieben. 

- Contro al piacer suo, gegen feinen 
Willen. d — 

$- A piacere, nad Belieben, nad Ge: 
fallen. 

ft. T. de’ Merc. für A vista, auf Sit: 
Ecco, signor banchiere, due lettere di 
cambio, una a piacere, el’ altra a uso 
doppio. 

. Essere al pincere d’alcuno, @inem 
zu Gebot, zu Dienften ftehen. 

8. Sono al suo piacere, i& bin Ihr 
Diener, ich ffebe zu Dienften It. ich bin 
Ihr Diener; geporfamer Diener 5 ich em: 
Er mid, 

- Fare il piacere altımi emanbes 
Willen erfüllen" J 

$. Far il piacere d’aleuno, @inem zu 
Willen fein (im unſittlichen Sinne). 

» Prow. Piacere e non credenza, lie: 
ber billig und baar verfaufen, alè thewer 
auf Borg. 

Piaceroso, agg. [ Inclinato a far pia- 
cere], gefällig, dienftfertig. 

Piacerüccio, m. dim. di Piacere, 

Piacerüzzo (r0),! ein Meines Ver: 
ordaen, 20, vedi. 

‚Pincevolaceio, agg. accresce di 
Piacevole, fehr luftig, Fehr aufgeräumt. 
* freuzfidel, 

i „soßxolare, v. n. vedi Piacevoleg- 
Piacevole > ai 
F A, »agg. [ Cortese], gefällig, 

> $ür Affabile, Trattabile, freundlich, 
liebreich, bolbfelia 3 umgaͤnglich. It. le, 

S. Für Grato, angenehm, erfreuliò, 
ergöglid) ; it. wohlgefällig. 





roso x — 


munter, 
Piacevoleggiare, v. n. [Far piace- 
volezze ], liebfofen; tänbeln. 


i fpafien, 
$ v. a. Für Andar colle belle, fanft, 
liebreih behandeln. 


Piallaccio 
it, die Luſt, 8. Kür Scherzevole, luſtig, ſcherzhaft, den [Verbeerungen, u. dgl.) eines Landes: 
‚Italia mia, benchè "l parlar sia indarno, 
(Alle piaghe mortali, Che nel bel corpo 


8. Für Schersare, fherjen, ſhatern, 
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luo sì spesso veggio. Petr. canz. 29,1, 
$. Le piaghe d'Egitto, Aegnptens 
Plagen. 


| $. Per met: Piaghe d'amore, der Liebe 
più 


unden: Sani piaga di stral piaga 


Piacevolemente, avv. vedi Piacevol- d'amore, E sia la morte medicina al core, 


mente, 

Piacevoletto, . dim. e vezz. di 
Piacevole, liebreih, bolbfelig 3 freundlich. 

Piacevolezza, /. [Afabilitä ], bie 
— — Gefaͤlligkeit, Willfaͤhrig⸗ 
cit. 

. Für Avvenenza. die Anmuth, 
. Fuͤr Piacimento, die Annehmlich: 
keit, die Wohlgefälligkeit. : 

8. Fic Motto, ein Scherz, Spaf, cine 
Schikerci, 

Pincerolino, agg. vedi Piacevoletto. 

Piacevulissimamente, avv. sup. di 
Piacevolmente, äußerft freundlich ; it. fehr 
fanft: Medicine, che facciano l'opera 
loro piacevolissimamente. 

Piacevolissimo , agg. sup. di Piace- 
role, vedi. 

Piacevolmente, ave. freundlich , lieb: 
reich it, fanft, mit Milde, mit Nach⸗ 
fit. It. Tuftig, ſcherzend. 

Piacevolone, agg. accrese. di Pia- 
cevole, fehr freundlich, ungemein liebe 
rei, artig. It. febr aufgeräumt, feelen: 
wu 





Piacimento, m. vedi Piacere, It. Se 
fosse di suo piacimento, wenn eé ihm 
{belieben, gefallen wollte 

Piaciuto, part, di Piacere, vedi, 

Piäcolo, m- [Misfatto}, eine Miffethat, 
Sünde. It. eine Untoat, ein Berbredhen, 

. Für Sacrificio espiatorio, ein Suͤhn⸗ 
opfer, 

Piäga, f. eine Wunbez ein offener 
Scaben. 

$. Piaga mortale, dolorosa, Targa, 
profonda, recente, incurabile , eine tödt: 
lie, ſchmerzhafte, breite, tiefe, friſche 
unbeilbare Wunde, 

$. Piaga maligna, infaonata, eine ſchlim⸗ 
me Wunbe, ein bösartiger Schaben, 

i 8. Piaga putrida, fetida, invecchiata, 
linasprita, incurabile, ostinata, verminosa, 
ein ùbelriefender, ſtinkender, alter, bös: 
artiger, unbeilbarer, hartnädiger Scha: 
ben‘, gine Wunde voller Maden. 

» Saldar la piaga, bie Wunde zuheilen. 

« Medicare la piaga, bie Wunde 
beilen, bebandeln, 

È. Fasciare la piagg, die Wunde ver: 
binden. 

È Rinfrescare le piaghe, bie Wunden 
aufreifien, 

IL Fg. den Schmerz erneuern. 

$. Piaga antivedluta men duole, Fig. 
ein vorbergefehnes Mebel ift leichter zu 
tragen. 

$. Prov. A cattiva piaga, erba cat- 
tiva, Böfes muß man mit Vifem ver: 
treiben. 

$- Aver unguento a ogni piaga, vedi 
Unguento. 

$. Medico pietoso fa la piaga puzzo- 
lente, vedi Medico. 

$. Persimil, Piaga d'una pianta, die 


Wunde, Verwundung einer Pflanze: le 
Pete della vite di morchia uguiamo. 
N 





Rohle, ein 


Tasso Gen, 

Piagare, v. a, [ Ferire], verwunden, 

Piagato, pars. bed Vorigen, 

*Piagentare, ». n. vedi Piacentare, 
*Piagente, agg. vedi Piacente, 

"Piagen’eria, f. vedi Piacenteria. 

*Piagentiere, m. dbl. Adu'atore, vedi. 

*Piagere, ». n. übl, Piacere, vedi. 

*Piagere, m. übl. Piacere, vedi. 
Piaggerella, } f. dim. di Piaggia, ein 
Pinggetta, Meiner Hügel, ein ſanf⸗ 

ter Abpang, eine Feine Anhöhe. 

. Piäggia, f. ein Abhang, cine Anböbe. 

. Kür Lito, das Geftade, das Ufer. 
. Poet. für Luogo, ein Ort, eine 
Gegend, ein Sand. 

È. Piaggia piaggia, ave, Andare piag- 
gia piaggia, am Ufer binfabren. 

È: T. degl Idraul. vedi Golena, 

iaggiamento, m. [Lisciamento], bie 
Schmeigelei, Fuhsihwänzerei, 

Piaggiare, v. a, [Andare piaggia piag- 
gia], am Ufer binfabren, binfegeln. ; 
4 Ir Fig. nad) dem Munde reden, ſchmei⸗ 

ein. 

Ir. Fiorent. (i& verftellen, feine Abe 
ſicht verbeblen; it, ſich nicht um die Bus 
funft befümmern. le 

Piaggiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Schmedler — in, Fuchsſchwaͤnzer — in. 

Piaggione, m. accresc, ili Piaggia, 
der breite Rüden einer Anhöhe. It. der 
breite Strand, . 

Piaghetta, f. dim, di Piaga, eine 
£leine Wunde. 

*Piagientero, m. wedi Piaggiatore 
Piagnente, part. vedi Piangente, 
Piignere, vw. n. sedi Piangere. 
Piagnevole, agg. vedi Piangevole. 
Piagnevolmente, avv. vedi Piauge- 

volmente, 

Piagnimento, m. vedi Piangimrnto, 

Piagnistéo, m, bie Todtenklage; das 
Klagegebeul ( im Mftertoune ). 

$. jest für Pianto frequente, e comu- 
nemente di più persone, bag Geweine, 
Klagegebeul [mehrerer Perfonen zugleich ), 

Piagnistero, m. vedi Piagnisteo. 

Piagnitore, m, -trice, f. vedi Pian- 
gitore, 

Piagnolente, agg. vedi Piangolente, 

Piagnoloso, agg. vedi Piangoloso. 

Piagnona, f. ein Klageweib (mie fe 
bei Leichenbegangniſſen gedungen werben ). 

Piarnone, m. ein Klagender ( bei Bei 
chenbegängnien gedungen). It ber immer 
Hoat und weint, 

Piagnucolare, v. x. wimmern, fanft, 
feife weinen, 

Piagoso, agg. wunbenvoll, voll Wun⸗ 
den, mit Wunden bebedt, 

Piaguecia, f. dim. di Piaza, 

Piaguzza (ta), | eine Heine unbebeus 
tende Wunde. 

Pialla, f. ein Hobel. . 

Pialliccio, m. 7. de’ Legn. eine 

Scalbalten (der nur an einer 


Fig. Le piaghe d’un paese, die Wun: Seite gefügt iN). 
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$. Piallacci; pl. Bourniere (von Eten, 
gNafagonibols u. 4.) : 

Piallare, ». a. hobeln, behobeln 3 ab: 
bobeln, 


Piano i 
Vestite già de’ raggi del pianeta ec.|weinenswerth ;- Mägli, jaͤmmerlich 3 zu 
Daxız In di . beweinen, zu beflagen. 

$. Für Stella, ein Stern: Bujo d'In-| Piangevolmente, avw. [ Lagrimabil- 
ferno e di notte privata Doogni pianeta mente ], beweinenswerth, der Thraͤnen 
















It. Fig. ebenen, aus leihen. sotto povero cielo, mertb. 

Piallata, /. einDobelftrid, Hobelzug . Pianeta, /. 7. eccles. bat Mefge- -$. Fr Flebilmente, jaͤmmerlich, Häge 
Ir. bas Hobeln. _  [mand, die Gafel. ih; betrübt, 

Piallato, part. di Piallare, wedi. &. Pianeta plicata, Mezza pianeta, bag Pinngimento, m. bad Weinen; bag 


Piallatore, m. ein Dobler3 ber hobelt. faltige Mefgervand. Beweinen. It. das Klagen; Bellagen. 
Pialletto, m. dim. di Pialla, ein Hei:| Pianettamente, ave. übl. Pianamente,| Piangitore, m. -trice, f. ein, eine 
ner Hobel, Ir. ein Kehlhobel, Doblbobel.| vedi. | Weiner — in, ber, bie weint, klagt. 

&. T. de Gett, di Caratt. der Giatt:| Pianettina, f. T. de’ Pettin. ber, Piangolare, ». a. [ Vagire], roims 
hotel, Blätter. . |Babnr:dbter. | mern, winfeln (wie ein Kind). Pop. plärren. 
Piallune, m. accresc. di Pialla, ein Pianetto, avr. dim. di Piano [ Pia- Piangoleggio , m. vedi Piagnisteo, 
großer Hobel, ein Schurfhobel. ‘ [nino], ganz ſacht, ſchleichend. Pop. fact: *Piangolente, agg. übl. Piangente, 

Piamadre, f. 7. degli Anat, { Pia) den. vedi. 


madre], die Piamater, weihe Pirnhaut. Pianettoncino, m. 7. de’ Pettini Piangoloso, agg- thränenvoll; trauers 
Piamente, avv. [ Religiosamente].| der Heine Zahnrichter. voll. It. jaͤmmerlich, Maglio. 
fromm, gottesfürchtig ; goftfelig. Pianettone, m, 7, de’ Pettim ber  Pianigiano, agg. von der Ebene, zur 
Piana, f. eine Diele, ein Bret. große dahnrichter. Fläche gevbrig. 
„ T. de’ Ceraj, bad Glaͤttholz. Pianezza(se), f. die Ebenheit, Gleid:| Pianigiäfo, m. ein Bewohner de 
„ T. de’ Rattin. vedi Pianone, heit; Fladbeit platten Yandes. 
. Kür Scaglione, cin Badzahn (des $- ür Pianura, vedi. It die Slätte, Pianissimamente, avv. sup. di Pia- 
Prerdes ). Politur. (namente, ganz ſacht, ganz leife, U. gang 


. T, degli Agric. ein Gartenbeet. |Questa bellezza sta in carità, e serenità, Pianissimo, agg. sup. di Piano, vedi. 
ianamente, avv. [ Quielamente ), e pianezza di coscienza. It. T. di Mus. ganz fanft, febr leife. 
Ieife, fill; fat. It fanft. 8. Fiir Dolcezza, die Milbe, Sanft:| Piano, agg. [Eguale], eben, glei. 
. Kür Parcamente, Scarsamente, tärge|muth: Veramente ogni soavità, e pia-]It flah, platt. 
lid, fpärlidh; aͤrmlich. ù nezza è nella santa trologia. $. Luogo, Campo piano, eine Glide, 
. Für A poco, a poco, allmälig. Pianförte, m. [Fortepiano] Pianosjeine Ebene; ein Blachfeld. 
„Für Con diligenza, genau; behutſam. forte, Bortepiane. 8. Piana via, ein ebener, gebahnter 
ianare, ». a. [Far piano, Appia-] Piangente, part. weinend; bewei— Weg. 
nare], ebnen, abgleihen; eben, gleich nend; beklagend. . In piana terra, auf ebener Erbe; 
machen. Piangere, we. n. weinen, Xhränen|auf platter Erbe. 
$. Pianare il terreno, den Boden eben, vergießen. It. Hagen. an per la piana, ben beften, leid: 
planicen. + Piangere dirottamente, heftig, bit⸗ teften Weg geben. i 
. Fig. für Spianare, Spiegare, er: terlid weinen, . . Numero piano, eine gleihe Baht. 
tlären, verdeutlichen. $. Piangere .amaramente, dolorosa; $. Angolo piano, Superficie piana, 
. Fix Agevolare, erleichtern, mente, miserabilmente, forte, bitterlich, Figura piana, ein flaher Wintel, cine 
ianato, part. bes Vorigene ſchmerzlich, klaͤglich, heftig weinen. glatte Oberfläche, eine flache Figur, 
Pianatojo, m. T, de’ Cesell. Argent.| 8. Piangere teneramente, a lagrime di &. Per met. für Chiaro, Intelligibile, 
ein Glattmeißel. 0, |sangue, berälich, zärtlich weinen, blutige) Mar, deutlih: Ed egli ame: la mia 
. T, de' Gett. ein Poliermeißel, Tränen vergießen, weinen. scrittura è piana. 
Gıätter, 5 Nidere piangendo, Piangere riden-| &. Fr —— Mansueto , freunds 
Pianatore, m. 7. degli Oref. ber|jdo, weinen und Jaden, unter Thraͤnen lich, fanft. 
Pianirer, Polirer (der Gold+ und Eilbers| lachen. . Für Quieto, ruhig, gelaffen, ſtill. 
geicyier glatt und eben madit). ; . Mettersi a piangere, anfangen zu| It. leife , fat. 
Pianatùra, f. 7. de' Lanaj, die Ap:! weinen. $. Passo piano, ein leiſer Schritt, 
pretur. S . Piangere d'allegrezza, di tenerezza, Gang. î 
Pianeggiare, v. a. 7. de Lanaj,idi do'cerza, di compassione, vor Freus . Voce piana, eine leife, fanfte Stimme. 
appretiren, glätten (das Tud ). den, vor Ribrung, vor innerem Beha: . Stare alla piana, mäßig, ſchlecht und 
Pianélla, f» [Pantoflola], ein Pan:{gen, vor Mitleiden weinen, recht Ieben, ein ſchlichtes Leden fuͤhren. 
toffel. &. Mi piange îl cuore, mein Herz bricht! &, Vestirsi alla piana, ſich ſchlicht Hei 
$. Pianella di sughero, ein Korffhub.] mir, es geht mir durch die Seele... . iben, einfach, ſchlicht gekleidet gehen. 
It ein Plattziegel, Dachziegel. It. cinei &. Ne piangerebbe un sasso, c# wäürbe, Piano, avr. (Senza rumore], leiſe, 


ì T. di Mar. für Secca , vedi. $. Per met. für Quiete, die Mute: langfam. 


Art Kopfrüftung (der Miten ). einen Stein zu Thränen rühren, erbarmen, ſacht geräufchlos z it. rubig, fill. 
Pianellajo, m. ein Pantoffelmader. | 2) ». a. brweinen; beftagen: Pian-| &. Bür Adagio, langfam, gemad. 
Pianellata, f. ein Schlag mit dem|gere la morte di uno, . Piano a ma’ passi, vedi Passo, 

Pantoffel. &. Piangere la sua disavsentura, i . Piano ch’ e'non si levi polvere, 


Pianelletta, f. dim, di Pianella, ein! suoi peccati, fein Unglid, feine Sünden mod! fadte! fo gefährlich wirds nicht 
Heiner Pantoffel; ein Kinderpantoffel. |beweinen; um fein Unglüd, um feine|fein! (tagt man zu Einem, der prabls und 
Pianellina, f. dim. di Pianella, Sünden weinen. auffchneldet )» 





Pianellino, ms } ,; &. Piangere le spese, bie Unfoften, Ko:| $. Piano um poco! ſtill! laßt mid ein 
Pianelluzza , f. * Yantöffeläen. ften bereuen, ſich leid fein br ì un Morte fagen ! ftil, mir ift Etwas 
Pianerötto, m. eine Heine Ebene) &. Piangere se stesso, Über ſich felbft eingefallen. 

eine Fläde. weinen, ſich beftagen. . Piano col bere! gemad) mit be 
Pianeröttolo, m. ein Treppenabfat. | $. Piangersi, ». n. p, für Lamentarsi,| Erinfen! (d. 6. ich Fan nicht fo vici stinten, 
Pianeta, m. [pl- I pianeti], ein Alanet. ſich betlagenz Hagen, jammern. ic) fann nicht darauf Beſcheid thun ). 


&. Pianeta primario, secondario, va-| 3) Piangere, ». n. Per simil. heulen) $. Bauer piano, fanft [nidt ftart] 
gabondo, torbido, pallido, maligno,|(von den Wellen): Del mar Tirreno alla ſchlagen. 
benigno, ein Planet eriter, zweiter Größe, sinistra riva, Dove rotte dal vento pian-| $. Di piano, für Senza difficoltà, Spon- 
ein Serftern, ein träber, blaffer Planet, | gon l'onde. Prrn. son. 51. taneamente, gleich , willig ; freiwillig. 
ein unbeitbringender, fegensvoller, glüd:| &. Piangere in dosso, Waſſer ziehen, $- Pian pianissimo 3 Pian piano, ganz 
licher Planet. falfig, beutelig figen (von Kteidern, Strüms (teile. It. ganz langfams Han} gemach. 

8. gir Sole, die Sonne: Guarda’ ig pfen ). * Prov. Piano bärbiere, che il ranno 


alto, e vidi le sne spalle [del monte I) Piangevole, agg. [Lagrimabile], beslè caldo! fate, übereitt euch nicht ! 
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8. Prov. 2. Piano piano si va ben $ Fig. Pianta d'unedificio, ber Grunb:|gewadfen: Era forte, era allegro, e ma- 
lontano, o ben ratto, langfam fommt aud rif, Bauriß. * gro alquanto; Ma ben piantato, ed agile 
ans Ziel, 8. Für Fondamento, der Grund, basle robusto. 

$. Prov. 3. Chi va piano, va sano, Fundament, Piantatore, m, ein Pflanzer, An: 
ober Chi va piano, va lontano, Eile mit| $. Far la pianta, Levar di pianta, ei:| pflanzer. 

Meile. , nen Grundriß entwerfen, aufnehmen, $- Piantatore de’ dadi, ein falfcher 
. Piano, 7 di Mus. fanft3 leife, 8. Far checchessia di pianta, Etwas) Spieler, Würfelverfälfcher, 
iano, m. (Luogo piano, Pianura], von Grund auf maden; ber Schöpfer, 
eine Fläche, eine Ebene. en davon fein. 














$. T.degli Agrie. ber Pflanzftod, das 
Pflanzholz. 

Piantazione, f. die Pflanzung, Ans 
pflanzung. 

Pianterella, f. dim. di Pianta, ein 
Pflänzchen, eine Meine Pflanze, ein Hei: 
*Piantadoso, agg. [Pien di piante], ned, junges Gewaͤchs. 
pflanzenteich, —— It. wohl an⸗ Piantetto, m. dim. ein fanftes Weis 
gebaut. nen, file Zhränen, ein Thränden. 
verde, campestre, eine lieblihe, beblümte,| Piantüggine, f. T. de' Bot. [Petac- Pianticella, f- vedi Pianterella, 
bewachſene, grüne, laͤndliche Flur. ciuola], der große Wegerih, Wegwart. | Piantito, m. der Fußboden. 

$. Piano della casa, ber Flur, Haus:| Piantagione, Fo baé Pflanzen, die] Pianto, m. {Fleto, Il lagrimare], bag 
flur. lt ein Stockwerk, eine Etage: All Piantamento, = Pflanzung, An:| Weinen, das Geweine. 
primo, non al secondo piano dimorasti, ‚pflanzung. It. die Bebauung. 

&. Piano d'un edificio, der Grunbrif| Piantäle, agg. vedi Vegetabile, : 
eines Gebäudes. Piantanimäle, m. [Zoofito], eine 

$. In piano, arv. Kür Orizzontalmen- | Thierpflange. 
te, wagerecht, borizontal. Piantare, », a. pflanzen, cinpflanzen ; 

- Allo stesso, Al medesimo piano, init, fteden (3. B. Rartoffeln), 
gleſcher Höhe, im gleichen Niveau, | &. Piantare una vigna, un giardino, 
Piano, 7. de’ Pitt. bie Flaͤche, einen Weinberg, Garten bepflanzen, an: 
Grunbflädye. ipflanzen. 


8. Piano ampio, spazioso, aperto, . Piante, pl. T. de' Cass, ber Boden, 
vasto, deserto, umido , polveroso, are- Fußboden (im Kutiditaften), 
noso, sterile, fertile, eine geräumige, un: | . Di pianta, gänzlid, ganz und gar. 
begrenzte, weite, wüfte, feuchte, ſtau: Piantabile, agg. pflanzbar, 
bige, fandige, unfrudtbare, frudtbare 
Ebene. 

&. Piano diletterole, fiorito, erboso, 








$. Pianto amaro, dirotto, rotto san 
goscioso, lamentevole, ein_bitterliches, 
beftiges, unterbrochenes, ängfttiches, flägs 
liches Weinen, 

8. Bür Gemito, das Jammern, Klas 
gen; bie Wehklage. 

« Levare il pianto, eine Wehklage, 

ein Klaggeſchrei anheben, erheben, ans 
fangen gu weinen (veraltet), 


» 7. de' Matem. eine Fläche. | È Fig. Egli pianta una vigna, et hört} 8. Fare pianto, meinen. 
» T. di Mar. eine Bäfferlage, Ballen nicht auf die Rede, er ift mit feinen Ge: 8. Pianto, für Dolore, der Schmerz, 
lage (in Schiffen). i banfen wo anders, bas teid: Pianto di cuore, 
$. Piano, für Disegno, ein Plan,| 8. Piantare a dimora, auf bie Dauer! $. Fare il pianto di checchessia, für 
Entwurf, Rif. pflanzen (3. 8, Bäume). Levarne il pensiero, ſich Etwas aus bem 
$. Piano di una nave, 7. di Mar. $- Piantare il bastone, Ja partisana ec.) Sinn fhlagen, zu vergeffen fuchen, 
ein Schiffsriß, Durdfänitt. in terra, ben Stock, bie Partifane u. f.| ®. Averne già fatto il pianto, es {don 


verfchmerzt haben. 
$ 8. Tenere il pianto, bie Thränen zuruͤck⸗ 
alten. 

Pianto, part. di Piangere, vedi. 

Piantonajo, m. vedi Vivajo. 

Piantoncello, m. dim. di Piantone, 

Piantoneino, | ein junger, kieiner 
Setling, Schoͤßling. 

Piantone, m. [Rampollo, Pollone], 
ein Setting, Schößling (befonderd vom Orks 
baum). 

8. Die: Für Discendente, ein Sproͤß⸗ 
ling, Abtömmling. 


$. Piano di lunghe, ein Längendburdh: w. in die Erbe fteden, 
f&nitt, Ri. . | $. Piantare lo stendardo, la bandiera, 
&. Piano di elevazione, ein Höhen: die Fahne, das Panier aufpflanzen. 
burchſchnitt. $. Fig. Piantare la bandiera della sol- 
$. Piano orizzontale, ein Grunbriß, levazione, die Fahne bes Aufruhrs auf: 
Breitendurchſchnitt. pflanzen, ausſtecken. 
$. Piano verticale o di projezione, ein) &, Piantare un palo, una pietra, einen 
Querrif, Querdurhfänitt (eines Schiffs, Yfahl einfhlagen, einen Stein einfegen, 
auf dem Papiere entworfen, je nachdem daſſelbe + Piantare bene il piè in terra, ben 
Der Lange, ber Höhe, der Fläche, der Quere Fuß feft auf die Erbe ſetzen. 
mad durdif@nitten gedacht wird), . » Piantar batterie , l'artiglieria, Bat: 
$- Piano di un porto ec., ein Hafen: Iterien, Gefhäg auffabren, aufpflanzen. 
rif, @runbrif, Plan zu einem Bafen| 8. Piantare un forte, eine Schanze auf: 


u, f. w. werfen. » 7. di Mar. eine Boble, ein Ballen. 
$. Per met. Piano, für Disegno, ber 8. Piantare l'assedio, eine Belagerung . modo basso Dare un piantone, fi 
Pian, der Entwurf, die Abficht. unternehmen. ftill, ſtiuſchweigend entfernen. 
Piano d’uno strumento musicale, $. Piantare colonie, Pflangftäbte an:| Pianüra, f. [Piano], eine Ebene, eine 
ber Refonangboden. legen. Flaͤche. 


‚ 1 piano della spada, die Degenflaͤche. &, Per met. Piantare carote, Einem fd: Pianuretta, f. dim. eine Beine Ebene. 
ianoförte, m. 4. de’ Mus. ein Pia: gen aufbeften, Einem Etwas weis machen. Pianuzzo(ss), m. der Säulenfries. 
nofort, Fortepiano. - $. Piantare un deliquente, einen Ver⸗ *Piäre, #. n. fingen, folagen, toden 
Pianone, m. vedi Piana, brecher verkehrt in die Erde graben, vedi! (von Vögeln in der Paarungsieit), 
Pianta, f. eine Pflanze, ein Gewaͤcht. Propagginare, Piastra, f. [Lama}, eine Metallplatte. 
$. Pianta diretta e riposta, eine ver: + Piantare, für Abbandonare, ver: &. Piastra di marmo ec., eine Mar: 


febte Pflanze. ER taffen, im Stich laffen: Piantare uno ini morplatte u. f. w. 
» Piauta, ein Pflanzreis, ein Ableger, qualche luogo. + Piastra di rame, di ferro ec,, eine 
Etedling. . |_8. Piantare la moglie ed i figliuoli,| Kupfer:, Eifenplatte, It. Kupfer, Eifen: 
$. Pianta domestica, salvatica, ein Weib und Kinder ſitzen laffen, eh. 
Garten, Feld:, Waldgewaͤchs. $. Piantare uno [nel giuoco], aufhören . Für Armadura di dosso, ein Panzer. 
$. Pianta fruttifera, vivà, annosa, alta, ju fpielen, wenn man gewonnen bat. Piastra della serratura, 7° de' Magn. 
bassa, novella, ombrosa, salubre, vele $. Piantarsi, #, n. p. ſich binpflanzen,|bie Schloßplatte, das Schioßblech. 
nosa, nocevole, rigogliosa, gentile, eso- ſich binftellen, binfegen. » Piastra a cassetta, 7. de' Magn, 
tica, straniera, odorosa, eine frudttra: . Für Stabilirsi, fi nieberlaffen, fi der Schtoßkaften. 
gende, lebende, bejabrte, bobe, niedrige, anfäffig madıen. 8. 7. degli Argent. Lavoro di pia- 


neue, ſchattige, beilfame, giftige, ſchaͤd⸗ . L'esercito si piantò in fronte al ne-|stra, getriebene, geſchlagene Arbeit, 
Lie, üppige, zierlihe [bübfche], auslän: |mico, das ‚Beer lagerte fi) dem Feinde] &. Piastra, 7. de' Gett. di caratt. 
difhe, fremde, duftige Pflanze, gegenüber, dad Formbled, die Formplatte. 

$. Fig. Bir Sepe» Ascendente, ber| Piantata, /. (Posta], eine Baumreihe, &. Per simil. der Grind, die Schuppen 
Stamm; der Borfahr, . Reibe Weinflöde u. dol. (meiche die Kräge Bilder). 

$- La pianta del piede, die Fuffoble:| Piantato, part. di Piantare, vedi. $- Piastra, ein Piafter (itatienifdhe Eike 
Passare un fiume a piante asciutte, It, Ben piantato, wohl gebaut, wohl: |bermünse). 
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Piastrella, f. ein Plaͤttchen, Steinden 
(sum Kinderfolel)s Giuocare a pi e 
Piastrello, m. dim, di Piastro, ein 


Piastrella 


sastrelle,| Thale, Unterfat ber Lampe, Lampenfuß. 


8. Piattello di lampada, bie fampen: 


$. I piattelli della bilancia, bie Wag: 


Pfiafterchen. It. ein Leber, Laͤppchen zum ſchalen. 


Pflaſterſtreichen. 
Piastretta, 
Plaͤttchen, Hleine Metallplatte 


Piastriecio, m. [Pasticcio, Mescuglio),| Zeller. 


ein Mifhmafh, Gemengſel. It. ein ver: 
wirrtes Gewaͤſch. 
Piastrino, m. vedi Ghiazzerino. 


Piattellone, m. accresce. di Piattello, 


f. dim. di Piastra, ein ein großer Zeller; eine Schuͤſſel 


Piatteria, f. GSefſchier Schaͤſſeln und 
Piattino, 


8. T. de’ Giuoco, ber Martenteller, 


*Piastrino, agg. mit Metallplatten be: — 


legt 
Pina: m. ein ftarfer Panzer. 
*Piatà, /. Piatade, e Piatate, f. übl. 
Pietà, vedi. 
*Piateggiare, v. 


wedi. 


Piatire, ». a. [Litigare], proceffiren, cin Gericht Fiſche, eine Schuͤſſel Gemuͤſe. 


einen Redtöftreit führen. 

. Kür Disputare, ftreiten, rechten. 

+ Piatire il pane, für Averne inopia 
nicht das liebe Brod haben. 

&. Piatire co’ cimiteri, abgelebt und 
alt fein, nicht mehr lange gu leben haben. 

®. Per met. Piatire col foruajo , Dun: 
ger haben, hungern. 

$. Murare e piatire, 
rire, vedi Murare, 

8. Con ragion piatisce chi senza ra- 

ion patisce, ber 
Brecht zu procefliren. 

&. Spesse volte è meglio patire, che 
piatire, es ift oft beffer leiden, alé rechten. 
— m, ein Proceffirer, Proceß⸗ 

brer, 

È Für Contenzioso, ein Zaͤnker, Streit: 
füchtiger. 

Piato, m. [Lite, Causa], ein Procef, 
ein Redtéftreit; eine Streitſache. 

. Für Contesa, ein Streit, Zank. 

+ Für Affare, die Cade, Ungelegen: 
beit: E se non che di tutti un poco viene 
del caprino, troppo sarebbe più piace- 
vole il piato loro, Bocc. Concr. 13. 

&. Fic Cura, Pensiero, bie Sorge, 
Veforgnif. 3 

+ Kür Briga, die Unruhe, 


dolce impove- 


. Darsi piato di q. cy fih um Etwasif 


befümmern; um Etwas beforgt fein, 
8. Für Partito, eine Partie: Gli fu 
arrecato alle mani molti buoni piazi di 


areutado, 
—— avy. uͤbl. Pietosamen- 
te, vedi, , 


*Piatosissimo , agg. sup. ibl, Pieto- 
sissimo, vedi. 


*Piatoso, agg. uͤbl. Pietoso, vedi. 


Piatta, f. 7. di Mar. ein plattes Fabr:| Hieb. 


zeua; eine Schute. 
Piattabända. f. 7. di Mar. bat hoͤch⸗ 
fte und breitefte Frieſenband (eines Ge: 


ſchutzes). 
Piattaforma, f: } 7. di Fortif. das 
Piattaforme, pl.) Stüdbette, bie 
Stüdbettung. 


&. Piattaforme, 7. degli Oriuol, bie 
Tpeilfcheibe, 

8. T. di Mar. bie Plattform (der ebene 
Pag auf der Vorderfdanze des Schiffe). 

Piattelläta, /. ein Schlag mit bem 
Zeller. | 

Piattelletto , Piattellino, m. dim. di 
Piattello, ein Zellerhen, Schüffeldhen, 

Piattello, m. dim. 


Schuͤſſelchen. Ir ein Zeller. 


ber fladjen Klinge fchlagen, 


di Piatto, i 


iatto, m. eine Schüffel, 
Für Tondo, Piattello, ein Zeller. 


È 


largo 
m. dim. di Piatto, ein Mei: È 
ner Teller 3 it. cin Schüffelhen. 


Picca 


$. La piazza è franca, è pulita, das 
eid ift rein (ed it Niemand do). 

8. Far piazza, Farsi far piazza, übl. 
Far largo, wedi. 

$. Far belle le piazze, einen Auflauf 


verurſachen. 


$. Fare bella la piazza, für Farsi far 
, fi Platz machen laffen. 
Far il bello in piazza, müſſig her⸗ 
umfchlenbern. 

$. Ne son piene le piazze, bie ganze 
Stadt ift davon voll; man fpridt überall 
davon. 

$. Far piazza, Riempiere le piazze di 


3; Sir Vivanda, eine Schüffel, ein, checchessia, Etwas befannt machen, auss 
Geriht: Se avanti se gli pon di pesce un. pofaunen, unter bie Leute bringen. 


ai en. übl. Piatire,| piatto. 


. Un piatto di pesce, di civaja ec., 


+ Prov. 1. In piazza, e 'n mercato 


ognuno è licenziato, im Sanbel und 


andel hält man fidy nibt viel mit Gome 


. Kür Provvision del vitto, die Koft, plimenten auf. 


ber Tifd). 


$. Prov. 2. Chi fa la casa în piazza, 


-$. Dar ad uno il piatto, @inen befd:| 0 e' la fa alta, o e' la fa bassa, aller 


igen. 
3) Piatto, das Flache, Platte; it eine 


Platte, 


Melt fann man ed nicht recht madenz 
wer am Wege baut, findet viel Meifter, 
. Piazza, T. mul. ein Plag , cine 


$. Piatto della spada, bie flache Klinge,| Feltung. 


| Degenfläde. 


ein Waffenplatz; 


+ Piazza d'arme, 


. Dare, Menar ad uno di piatto, mit! friegerifher Sammelplab. 


ah hauen. 
8. T. de' Magn. ber Nabenring, bie 


Unfhuldige hat das Budfe- 


. Piatti della bilancia, bie Wagſchalen. 
iatto, agg. [Schiacciato, Spianato], 
platt, flach. 
&. Für Appiattato, Nascosto, verftedt; 
geduckt. 


+ Piazza morta, vedi Morto. 

. Piazza, T. de' Merc, tin Handels⸗ 
plag. It. der Plag (die gefammte Kaufmanns 
ſchaft einer Handelsftadt). IL bie Boͤrſe. 

8. Che fa la piazza? wie hoch ift ber 
Cours? (von Papieren, Wechfeln) 

It. wie ftehen die Preife? (von Waaren) 

$. Far piazza, in Menge vorhanden 


8. Di piatto, avv. Für Nascosamente,| fein (von Waaren). 


im Berborgenen. It. heimlich, verftoblen. 


$. La piazza ristringe, eé ift wenig 


&. Un legno, bastimento piatto, 7, di] Geld am Plage, das baare Geld ift knapp. 


Mar, ein plattes Fabricug, 


+ La piazza allarga, es ift viel Geld 


Piättola, f, die Schabe, ber Kakerlat 8 am Markte. 


(ein Infekt). 
&. Kür Piattone, eine Filzlaus. 


. Piazza del vascello, 7. di Mar. 
bad Oberdeck (der Raum zwiſchen dem Bore 


‚ Casa da piattole, für Casa povera,| ders und Sintercaftell), 


sudicia, ein elendes, unreinliches Haus; 
eine Küffe. 

&. modo basso, Dare in piattole, vedi 
Date in ciampauelle, It. Enidern, filzig 


ein, 
Piattolo, m. bie Plattfeige. 
Piattolone, m. accresc. di Piattola, 
eine große Filzlaus 5 it. große Schabe, 
Piattoloso, ugg. [ Pien di Piattole ], 
voll — laujig. 
$. Fuͤr Schifo, Lordo, f[hmuzig, ſchmie⸗ 


ria. 
tiere, P. a. 
flahen Klinge [lagen ; fuchteln. 
Piattonäta, 


Piattone, m, accresc. di Piatto, eine 


große Schüffel. 


flach hauen, mit berein 


Piazzata, f. ein pöbelhafter Spaß. 

$. Fare una piazzata, ben Ceuten Et: 
was zu laden geben. 

It, Gir Chiasso, firm, Gelärm. 

Piazzato(:sa), agg. 7. de’ Card. vedi 
Aperto. 

Piazzeggiare (ce), v. n. auf oͤffentli⸗ 
chen Plägen herumſpazieren. 

Piazzetta(sa), f. dim. di Piazza, ein 
Heiner Platzz ein Plägchen, kleiner Raum, 

Piazzoso, ogg. T. de’ Pitt. geräumig. 

Piazzuola(su0), f» dim. di Piazza, 

Kleines Plaͤzchen ein mwinziger Platz. 
Pible, m. 7. di Mar. Albero a pible, 


f: cine Fuchtei, ein fladher — Maſt, cin Maſt aus einem 
e 


Pica, f. bl Gazza, die Elſter. 
$. Pica marina, bie Geeelfter, der Sees 


&. Di piattone, flach, mit der flachen taucher. 


Klinge. 


__&- Piattone, bie Filzlaus. 
fifa. 
$. Piattoni, pi. reidgezierte Gondeln 
(in Benedig), 


— 


$. T.de' Med. Fix Malacia, dasßelüften 


It, der Platt: |der Schwangeren und Bleichſuͤchtigen. 


Picca, f. eine Pite, cin Spied. 
+ Giuocar di picca, die Pike ſchwingen. 
. Pieca ordinaria, ein gemeiner Pi: 


Piazzalsa), /. ber Plag (der freie, ofine! Fenier, Spießträger. 


Kaum). It. ein Platz (in einer Stadt). 
È Piazza del mercato, der Marktplatz 
+ Piazza dell’ erbe ec,, der Grün: 
marft u. f. w. 
It, der Markt, die Marktleute (veraltet) : 


chio, fa fuggire tutta la piazza. 
$. Für Luogo, der Raum, Pla. 


Passar le picche, wedi Passare. 
+ Kür Gara, der Wetteifer. 
. Für Puntiglio, der geftachelte Ehr⸗ 
geiz; nrreigter Eigenfinn. : 
$. iiotrare in picca con alcuno, Mit 


Un mulo, traendo calci in mercato vec-| Jemand wetteifern. It. mit Einem zanfen, 


. Per picca di etichetta, aus Etiqueite, 


um ftreng bie Eticuette gu beobachten. 


Piccabue 
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. Bir Rancore, ber Groll, Ir. ein Halsband, Halsgeſchmeibe (der) $. Diventar picein piccino, für Cagli 
$ pl. Picche, Diet: Carta di pieche | Weiber). bvolsoeſq (re, eintriehen, ganz zufammenfhrumpfen, 
iccabüe, m. T. de’ Nat. ber Défen:| Picchiare, ». a. e n. [Percuotere],| It. Fig. feinlaut werben. 


hader (aîrifan. Vogel), propre, podenz anflopfen, anpochen. Piecino, m. ein Kleiner, 

Piccanello, m. 7. degli Agric. ber $. Picchiare l'uscio, o all’ uscio, an . Kür Nano, ein Zwerg. 
Zraubenftiel (der bei der MWeinteje an der bie Thür poden, Hopfen. . Un piccin piccino, ein Rnirpsz 
Diebe figen bleibt). $. Per met. Picchiar Vuscio col piede, pop. ein Burzel. 

Piccante, part. atf. ſtechend. Geſchenke bringen (weit man dann die Hände »+ T. de' Cace, Sotto buon piccini! 

. Für Frizzante, beißend, pridelnd. nicht frei fiat). |\da 0! Raf drauf! (zu den Sunden, wenn 

‚ Vino piccante, ſcharfer Wein. $- Chi picchia laggià? wer Mopft dal fie das Til verfolgen 

. Piccante amarezza, eine ſcharfe, her⸗ unten? *Picciolanza, J. UbL Piccolezza, vedi. 
vorftehende Bitterkeit. « Piechiarsi il petto, an feine Vruft| Picciolello, | see. dim. di Picciolo, 

&. Umori piccanti, bie f[harfen Säfte! fchlagen (Ceremonie der Katholiken), Piccioletto, ganz Hein, febr Hein; 
(bes Körpers). 1 2 è Picchiare, für Bussare, prügeln, winzig. 

$. Fig. Gir Mordace, beißend, ſpitig: fhlagen, Piccioletto, m. dim. di Picciuolo, ein 
Un detto piccante, Picchiata, f. [Percossa], ein Stof,| Heiner Stiel, ein Stengelchen. 

Piccare, ». a. [Pungere], ftehen. It. Schlag. Picciolezza(s.s), f. die Kleinpeit. 


ſtechen, beißen (vom lingesiefer). IL beißen, . Picchiate, pl. $ür Busse, Bastonate Picciolino, agg. dim, di Picciolo; 

prideln, brennen (vom Geſchmack, von Nei: Schläge, Prügc. ganz Hein, nieblid und Elein. 

feln u. deral.). È » Fig. Picchiate, Schickſalsſchlaͤge, Picciolino, m. dim. di Picciolo, ein 
Il vino picca sulla lingua, ber Wein! un — Hellerch 


erchen. 
beißt auf der Zunge, bat einen ſcharfen Picchiatella, f. dim. des Vorigen. Picciolissimo, agg. sup. di Picciolo, 
Geſchmack. Picchiato, part. di Picchiare, vedi.| fehr Hein; winzig. 
$. Un freddo che picca, eine empfind:| Jr, Für Picchiettato, vedi. Picciolo, agg. [Piccolo], Hein. 
tihe Kälte. i ‚| ‚Piechiere, m. (Picca], ein Pikenier, $. Moneta picciola, Hein Gelo, Schei⸗ 
$. Piccare uno di parole, fliheln, Ei⸗ Pitenträger, Lancier. bemünze, 
nem fpige, beißende Worte geben, Picchierella, f. Dare la picchierella| _$. Una ora picciola, eine Meine kurze 
&. Piccarsi d'alcuna cosa, feine Ehre! modo basso, für Dar delle busse, durd;:) Stunde. 
in Etwas ſuchen, Etwas morin ſuchen. prügeln. $. A picriol passo, mit furzen Schrits 
Ir fich Etwas worauf einbilden; groß wo: $. Aver la picchierella, modo basso,| ten, trippelnd. It. langfam. 
mit tbun. großen Appetit haben, fehr bungerig fein.| $- Per met. Für Abietto, niedrig, ges 
$. Piccarsi di fare, o di saper fare q.c.| Picchierellare, ». a. mit dem Spig:| ring: Ella rivestitiglisi [i suoi pauni vil- 
ſich einbilden, rühmen Etwas zu können,| meißel bebauen. leschi] a’ ge servigi della paterna 
zu wiffen. Picchierello, m. ein Pohhammer; it.| casa si diede, sì come far soleva. Bocc, 
. Picearsi d'onore, fi geehrt, ges! cin Spismeißel (zum groben Behauen der Nov. 10, 10. 
fhmeichelt fühlen: Il cavalier che amante! rogen Steine). Picciolo, m. ein [florentinifcher] Heller. 
era di gloria A tal discorso si piccò Picchiettare, w. a. [Punteggiare], pit:] Piccioncello, } m. dim. di Piccione, 
d'onore. fen. It. fprenkein, ———— Piccioneino, 1 ein Taͤubchen; eine 
è. Egli si picca di parlar ben francese, Picchiettato, part. bes Vorigen. junge niebliche Taube. 
er glaubt, rühmt fi, gut franzöfifh zul Ir. gefprentelt, buntfledig. Piccione, m. [Colomba], eine Zaube, 
fpreden. iechio, agg. vedi Piccino, wedi. « Piccioni grossi, Daustauben. 
$. Egli si picca di belle creanze, di Picchio, m. (Picchiata), ein Schlag, » Piccioni terrajuoli, Felbtauben, Feld⸗ 
belle lettere, er befleifigt ſich der Hoͤflich⸗ Stoß. flädter. 
keit, ber fhönen Wiſſenſchaften. . Picchio del polso, ber Puléfblag. | &- Piccione sotto banco, bie Zurtels 
$. Piccarsi dalcuna cosa con alcuno, « Picchio, ein hoͤlzerner Dammer (für! taube. 
mit Einem über Etwas in Swift, Streit! Kinder). &. Prov. Meglio è piccione in man, 
eratben, It, mit Einem wetteifern um! eù Dare picchio, um picchio, einen) che tordo in frasca, ein Sperling in ber 
twaé. It, ſich durch Etwas von Jemand lag geben, ſchlagen. Danb ift beffer mie eine Taube auf dem 
für beleidigt halten, Picchio, m. der Specht. Dade. 
$. Non ti piccare, nimm eg nicht übel, . Picchio verde, ber Grinfpedt. $. Piccione, modo basso, für Babbio- 
balte eö nicht für eine Beleidigung. . Picchio maggiore, e minore, ber) »e, ein Gimpel, Tropf. 


Piccardia, f. Fam. Mandare uno in große und Heine Roth: oder Buntfpecht, | $ Piccione tenero, vedi Colombo da 
Piccardia, Einen hängen. | 8. Picchio murajuolo, der Mauerfpecht.| pelare», I 
Piccaressa, f. T. di Mar. Piccaressa . Piechio passerino, nero, corvo, ber] Ficciuoletto, m. vedi Piccioletto. 
dell’ ancora, bag Anferbinbfeil (sur Befett:] Shmarzfpect, Picciuòlo, m. [Gambo], der Stiel, 

“i des Unfer8 an = Winde). sic . Picchio vario, der Buntfpedt. Stengel (an obſt, an —— ve 2 
— ein Bettler hi ee — . Picchio di mare, ber Auſternfreſſer. —— der Henkel, die Defe 
’ + . Stiacciare come un picchio, lärmen 8. Für 3 virile, bie männliche 


—— ein pria — ‚und polternz vor Zorn toben. Ruthe 

iccatiglio, m, gehadtes Flei a: + Prov, Vendere picchi per pappa- > 

dé, farci ⸗ 2 È ae hi dada Pa na 8. — „pr m ch) die Le 
Piccato, part. di Piccare, vedi, Blauen Dunft vormaden. gambe, bie Beine, Spag o 


R nen: sini . Star bene, o male, Esser forte, 0 
Picchettato, ugg. vedi Picchiettato.| Picchiöla, f. T. degli Agric. ber RA = Site; art ober ſchwach 


Picchetto, m. T. di Giuoco, das, Brand (an Pomeranzen, Citronenbäumen). auf den Füßen fein; gut oder ſchlecht zu 


Piletfpiel, Picchiotto, m. 7. de' Contad. ein Fufe fein. 
o TE ein Pidet, eine Feldwache. Gata — die Landleute die Kaftanieni “ Picco, m. T. de’ Geogr. ein Did, 
icchiamento, m. bag Klopfen, Po⸗ abſchlagen). . ; in fpiger und hoher Berg (1.8, der Pif 
den; Schlagen, Anfchlagen. did Piecia, f. eine Reihe, eine Schicht pre —*85 da x 
Picchiante , part. pochend, Hopfend;| (Semmel, Vrot). Picco, agg. [Piccato], geftodjen. 
ſchlagend, anfolagend. pP 


Picchiante, m, Klops (cine Art Fleiſch⸗ Piecinäcolo,| ein Knirps. . Picco di gelosia, von Eiferfucht 

mil). · $. Für Nano, ein Zwerg. achelt, getrieben, 
Picchiapadélle, m. ein Pfannenſchmidt. Piccinino, agg. dim. di Piccino, ganz! - &. A picco, avp. Für A perpendicolo, 
Picchiapétto, m. {Stropiccione, Graf-| Hein, winzig. usa 

fiasanti), ein Andaͤchtler, Betbruder, Kopf:| Piccino s agg [Piccolo], Hein, $. Andare a picco, 7. di Mar. un: 
änger. $. Piccin piccino, ganz Mein, winzig. tergehen, verfinfen (von Ecifien). 


Fifff 2 


iceinäco, | m. Übl. Piccin piccino, Hi Für Tocco, berührt, 
ge 


— Piede 


$. Mandare a fondo e a picco, in den! Picnite, m. 7. de’ Nar, ber gemeine  &. Aver truppe in piedi, ein Heer auf 
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Grund bohren, verfenten. Topas, Leucolitb, Stangenfteins Pyros| ben Beinen haben. 
8. Virare a picco, ben Anker ſtraff phyſalith. . Baciare i piedi, die Füße [ben Pane 
winden. Pierite, f. T. de Nat. ber Bitter: toffel] kuͤſſen (aus Eoriurdt dem Papite und 
Piccolamente, ave. [Meschinamente],|{path. _ Fürſten) · 
aͤrmlich, kaͤrglich; wenig. It. ſchlecht, ge/ Pictite, m, 7. de' Nat, ber Gifenti:i $. Baciare i piedi, für Ringraziare, 
rina; it. unanfebnlib; niedrig. tan, Nigrin. banfen, 
Piceolello, | agg. dim. di Piccolo, Picüpiolo, m. 7. de’ Nat. ber Eid: $. Battere i piedi, mit ben Füßen ftame 
Piccoletto, | ganz Heinz fehr Hein; vogel, Königefiider. pfen, um fid floßen (vor Zorn). 


winzig. Pidocchiaccio , m. pegg. di Pidoc-| &.Cadere a’ piedi ad uno, Einem zu 

Piccolezzalss), f. die Kleinheit. chio, eine häßlihe, garftige Laus; eine) Küßen fallen. 
iccolinissimo , agg. sup. di Picco- große kaus. $. Cader tra’ piedi alcuna cosa ad 

lino, dufierft fiein, , Pidocchieria, f+ Per met. [Tapinitä, uno, Einem Etwas vor die Füße kommen, 
$. Uomicciuolo piccolinissimo, ein|Estrema avarizia]; bie Eilzigkeit, ber) fallen, It. ihm in ben Wurf, unter bie 

winziges Männchen; ein kleiner Knirps. ſchmuzige Geiz. Hände kommen, in die Hände fallen, 
Piccolino, ogg. dim. di Piccolo, ganz | &. Für Cosa di niun momento, modo) &. Camminare sulle punte [in punta 

Mein; Elein und niedlich, . ‚ |basso, eine Lumpereis eine laufige Klei:] di) de’ piedi, auf den Fuffpigen, auf 
Piccolino, m. ein Heine8 Kind, ein |ninkeit. den Zehen gehen, 

Säugling. Pidocchiefto, m. dim. eine Heinetaus,| $. Cercar cinque piedi al montone, vedi 
Piccolissimo, agg. sup. di Piccolo, ein Laͤuschen. Montone, 

febr klein; duferft klein, j Pidoechino, m. dim. di Pidocchio,| &. Chi giuoca di piede, paga ‘di borsa, 
Piccolit, m. ber fdharfe Wein aus ein Laͤuschen, eine Heine Laus. verfeben ift aud; verfpielt; wer einen Febe 

Friaul, berber Friauler. Pidöcchio, m. die Laus. ler begeht, muß bezahlen, büßen (beim Balls 
Piccolo, agg. Hein. . + Pidocchio d'erba, cine Blattlaud. | fpiet). 
&. Piccolo e sparuto di persona, Éein . Pidocchio di mare, bie Geelaus) &. Chi giuoca di piè, non paga i suoi 

und unanfebnlich von Perfon. (eine Art einſchaliger Muſchel). debiti, wer Ferfengeld gibt, bezahlt feine 
$. Tuͤr Poco, wenig; gering: Questo| &. Fig. Scorticare il pidocchio, fnidern, | Schulden nidt. 

Re Carlo fu di piccola bontà, = Edogni)fargen, filzig fein. $. Dar de’ piedi, mit ben Füßen ftoßen, 

sua avversità preterita riputò piccola.| Pidocchioso, agg. laufig, voll Läufe.| Ir. hinten ausfchlagen (vom Perde, Eiel). 

Bocc, Nov. 18, 37. Ir modo basso, Gir Sudicio, Meschi-| &. Dar del piede al vento, am Galgen 
&. Für Breve, kurz: Essendo le nottilno, laufig, lumpig, elend, hängen. 

piccole ec, Bocc. . Gir Tapino, filsig, f&musig, geisig.|  $. Dar de’ piedi in terra, für Scappa- 
$. Infuna] piccola ora, in einer Heinen] Pie, m. Voce poet. vedi Piede, der|re, entwifchen. 





Stunde. Fuß. $. Dar di piedi al cavallo, für Spro- 
$. In piccolo [spazio di] tempo, in) NB. aud in Profa wird [bod nidt|narlo, dem 9ferde bie Spornen geben, 
kurzer Beit. immer ] Piè gefegt, wenn ein D barauf| &. Entrar ne’ piedi d’alcuno, ſich in 

Fa Vino piccolo, leichter Wein, folgt, um ben Uebelllang gu vermeiden.) Jemandes Stelle fegen. 
Piccolo, m. bas Kleine. 3.8. Piè della tavola, ‘del letto, della} It, in Jemandes Stelle treten, ſeinen 
&. Dal piccolo al grande, vom Alei: colonna, der Tiſchfuß, Bettfuß, das Saͤu⸗ Platz, Poften, fein Amt einnehmen, 
nen aufs Große: Giudicare dal piccolo lengeftell. , , . Fig, Entrare negli altrui piedi, E 
al erande. $. It piè della cassa, T. degli Archi-|non aver la forma delle scarpe, in Jeman⸗ 


. In piccolo, im Keinen. It. in ge: bug: bie Kolbe des Buͤchſenſchaftes. des Stelle treten und ihr nicht gewach⸗ 
singer Menge. ’iedamento, m. 7. mil vedi Zoccolo. |fen fein. =. 
. Für Bambino, ein Reiner, ein Kind.| Piede, m. der Fuf (der Menſchen und  $. Esser in my beftehen, auf ber 
+ Da piccolo, bon Kindheit an, von Thiere) ; it. bag Bein. Welt fein, wirklich ba fein. ì 
RKinbdesbeinen an. . T. de’ Cucciat. ber Bauf (vom Wilde). &. Essere ne’ piedi d’alcuno, in Jeman⸗ 
8. Piccolo , ein Geringer, ein Menfh| 2) Fig. der Fuß, ber unterfte Zheil|bes Stelle feinz fich in berfelben Lage bee 
von geringem Stande: Altro avresti det-! (von bieten Sachen, 1, B, eines Tifched, Stub! finden. 


to, se tu m'avessi veduto a Bologna, dave les, Vettes, Berges, Baumes u, f. W.). $- Fig. Essere a’ piedi d’Iddio, am 
nen sà siete ni grande, * piecolo,| 3) Piè di lattuga,, eine Salatſtaude; Throne Gottes ftehen, geftorben fein. 
nè dottore, nè scolare, che non mi vo-|it. tin Salatkopf. $. Essere in piede, gut im Stande fein: 


lesse il meglio del mondo. Bocc. Nov. 8. Piè d’indivia ec.) cine Enbivien:] Essendo in piede il Castello di Monte 
79. 29, ftaube. buoni, il quale era molto forte, 
8. Piccolo, ein [venetianifcher] Heller. $, Un bel piede [piè] di fico, ein ſchoͤ⸗ ? Ir. ſtehen (von Gebäuden, Städten) : Quan- 
F . A ;_ |Ner Beigenbaum. o Troja era in piede, ‘ 
san» m. ein Höfer. I. ein 4) Piede, ein Fuß, Schuh (al? Längen) 8. Essere ta’ piedi, unter, zwifchen 
Piocemats, = mit einer Pike ver: maß). ben Süßen fein; das Gehen verhindern, 
mwundet » 188» "| 5) Piede [del verso), ber cogli * Far pinco il pa — ta- 
det. . : 6) Für Sostegno, Base, der Grund, vola, mit dem Fuße unter bem Zifche ein 
ig * —— ae ‚das Geftell. Beiden geben: E poi sotto la tavola fa 
Mur. die Steinpide, Mauerpide. © &. Piè della colonna, ber Säulenfuß, — piede, Goın, Sr, Sıcach, 
. D | — t. IV. sc, 
It. accresce, di Picca, eine lange Pike. si tica ialli, anfan 
. " P = . en umzu⸗ 
Picconiere, m. ein Schanzgräber. |Redensarten, alphabetifd ge alora (vom Reine). sta 4 


iccoso, agg. [Garoso], fridlià, em: orbnet, + Far piede, anwadifen, Wurzel fafe 
pfinblich, It. adntifd, ftreitfüchtig. 8. Andare a’ piè d’Iddio, für Morire, (en Ik. die: Stengel treiben. Ay 
Piccozza, f. T. degli Artist. ein |fterben, hinübergeben, nen Stamm treiben (von Bäumen), 
Spitzhammer 4 it. eine Meine fade (miti 8. Andare a piedi, zu Fuße gehen. It. Fig. feiten Fuß fallen. 
einem Veule auf der anderen Ecite). $. Andare, Ire a’ suoi piedi, gegen: » Farsi da piede, wieber von vorn 
Piccozzinol(ss), m. 7. de’ Mur, bie|Non potendo ire a’ suoi piedi , è por-|anfangen. 
Eteinbaue, tato a casa, 8. Guardarsi a' piedi, fich felbft pri 
. T. de’ Legn. ein Handbeil. &. Andare co’ suni piedi, ganz allein!fen, che man Andere tabelt. 
icea, f. 7. de' Bor. die Edeltanne, [ohne Beiftand) gehen; feine Füße brau:| &. Lasciare in piede, flehen laffen (von 
Weiftanne, en. i Gebäuden). 
Piceo, ugg. T. de’ Nat. pedfarbig, . Fig. Andare pe’ suol piedi, feinen] &. Lasciarsi cadere a’ piedi d’alcuno, 
pechſchwarz. gehörigen, feinen natürlichen Gang gehen. ſich auf ein Knie vor Einem niederlaſſen, 


&. Benda picea, bie Pechblende, &. Aver piedi Zuß faffen, anmurzeln. ſich Einem zu Rüßen werfen, 


Piede 


piedi, wedi 


8. Lavarsi le mani e.i 
fano. 
. Le cose non camminano di buon 


fteben. 
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8. Tenere il piede, ſtehen bleiben 3 —⸗ Ii. ber Saͤulenfuß, Saͤulen⸗ 
uhl. 
$. Fig. für Sostegno, die Stuͤtze; ber 


$. Tenere il piede mentre che altri 


piede, bad geht nicht mit rechten Din:|scortica, Helferöhelfer fein, hilfreiche Danti Grund. 


en su. - 
n $. Non camminar di buon piede in; 


reichen. 


Piedestilo, m. übl. Piedestallo, vedi. 


&. Tenere, Mantenere, Conservare una| Piedica, f- [Laecio], die Fußſchlinge, 


qualche affare, nicht treu, nicht aufridtig,| legge, usanza, lega, corrispondenza ec. in|Fufangel; eine Vogelſchiinge. IL der Sde 


redlich zu Werke geben, : 

. Levarsi in piede, fi) aufrichten; 
aufftchen. 

. Mettere il 


iede addosso a chicches- 
gia, Einem ben Bus 


negozio, un traffico, einen Gebraud auf: 


bringen, ein @efchäft einleiten; einen fans! berlaffen ( an einem Orte). 


del errichten, anfangen. 
. Mettere il piede a stretta, ben $ 
wnifhen zwei Steine (eden (vom Bierde). 
$. Metter il piede innanzi ad alcuno 
in una cosa, Einem worin zuvorfommen; 
es Einem zuvorthun; @inen worin über: 
treffen: Non vuol, se ben nel resto Rug- 
gier cede, Ch’ in cortesia gli metta in- 
nanzi il piede. An. Fun, 46. 39, 
$. Metter piede fuori d'alcun luogo, 
beraustreten, herausgeben. 
$. Non mettere piede fuori di casa, 


ben Fuß nicht aus bem Haufe fehen; aus. Saltare sopra una fossa pe pari, 


geben: Perchè il meschin non ardisce di 
mettere Piè fuor di casa, acciocchè non 
lo facciano Li creditori suoi marcire in 


carcere, 

pi Metter piede in alcun luogo, ben 
Gu wohin fegen; eintreten, hineingehen. 
&. Metter piede a terra, ben Fuf auf 
die Erbe feten, abfteigen (vom Pferde); 
ausfteigen (aus dem Lagen). 

+ Mettersi la via tra’ piedi, tüchtig zu: 
freiten. It. fih auf den Weg machen. 

&. Metter tra’ piedi alcuna cosa, ad 
uno, Fig. Einem Etwas unter ben Fuß 
geben; ibm Etwas vorſchlagen. 

$. Mettersi sotto i piedi q.c., Etwas 
mit Küßen treten, verachten, geringfchägen 

Li Mettavisi su il piè per sempre, dies 
fei für immer vergeffen, 

+ Pigliare, o Prender piede, feften 
Fu faffen ; it. einwurzeln: Pericolosissima 
negligenzia è a lasciar la mala opinione 
prendere piede, DaxtE Coxv, * 

$. Por — iunauzj ad alcuno, vedi 
Metter piede, 

$. Por piede in alcun luogo, vedi Met- 
ter piede. 

Restare in un piede, für Fermarsi, 
fleben bleiben. 

» Rimanere in piede, ftehen bleiben, 
Beltand habenz fi 
alten Fuße bleiben. 








$. Ancora rimane la quistione in piede,! ber Taubenfuß; Taubenſtorchſchnabel. 


noch bleibt die Frage ungelöft, der Streit 
unentfchieben. 2 
. $- Stare a più pari, gemaͤchlich leben; 
im Woblftand feinz it. fhmaufen, 

+ Stare in piedi, fteben. 


» Stare in piedi, wedi Essere in piedi, Dafenfuf , bag Dafenpfstden, 


» Stare in un piede, in due piedi, auf 
einem, ober auf beiden Füßen fteben, 
$. Stimare uno come il terzo piede, 
Einen für das fünfte Rad am Basen 
adtenz Einen geringfchägen, | 
8. Tagliare i piedi all’ occasione, bie! 
Gelegenheit abfchneiden, entfernen. | 
$. Tenere il piede in due, o in più 
stalle, wedi Stalla. 





$. Tenere il piede nel sepolcro, mit Griffuf, das Hebezeug (eine Brechftange ). [na 


dem Fuß im Grabe flehen, 


iedi, ein Gefe8, einen 
Bund , 
Briefwechſel unterhalten, 


auf den Naden fegen- nidi 
$. Mettere in piede una usanza, un/fönnenz gleiten, ausgleiten, 8. 


uf|Uscirne, von einem Orte fortgehn. 


Fußvolk bienen, 


inferiore, unten, am Buße; am Enbe, 
mo; fehe oft, ſehr häufig. 
Füßen; it Fig. aus allen Kräften. 


Passar un fiume @ piede secco, a piedi gung, 
asciutti, 


am Rande: La camicia da pie fregiata, 
* nera, 


Buß. 


‚[ Isabella], che in sì soliugo e strano lo-| Papier, 


Herr 


erhalten, auf dem lattich. It. ber Knoblauch-Hederich. 


Loͤwenfuß. 


Gicaro. 
der Gtundenfuß. 
nenfuß. 


gliardetto. 


gebod. 
Piedicillaria, f. T. de’ Nat. ber Kem 
lenwurm. 
Non poter tenere i piedi in terra, Piedino, m. dim. di Piede, ein Fuͤß⸗ 
fteben können, nicht feften Fuf faſſen en, ein feiner Fuß. 
Piedino dello spirale, T. degli 
$. Tener pie, fi aufbaltenz fi nie:| Oriuol. das Spiralflöbchen. 
Piediställo, m, vedi Piedestallo, 
Piéga, f. eine Kalte, ein Kniff,_ein 
Vrud ( im Seu, Papier), In bie Bier 
gung, Beugung, 
$. Senza pieghe, Fig. einfach (nidt 
id aD mannigfaltig). It, wahr, ohne Debl: Dice 
’ n che la confessione sia semplice, e senza 


i A piede, a piedi, zu Fuß. ieghe. 


ebraud, einen 
Bündniß aufrecht erhalten, einen 


8. Trarre il piede d’alcun luogo, für 
Abverbialverbinbungen mit 


. Servir a piede, gu Fuß, unter bem di + Pigliare, o Prendere mala piega, 
eine unrechte Falte befommen, fih ſchlecht 
+ Gente a piede, Fußvolf, falten, Kniffe befommen. 
+ A piè giunti, mit gefchloffenen Füßen.| It, Fig. ſich zum Schlechten hinneigen, 
+ A piè pari, mit gleichen Fuͤßen: fi auf die fhlimme Seite legen. 
$. Esser in piega, jurädweichen ; nad 
© Dalla parte|geben. 
8. Piega falsa, 7. de’ Gualch. ein 
. A ogni piè sospinto, für Spessissi- | falfcher Bruch (im Tuche beim Walken ). 
. T, de’ Sarti. die Falte (im Kleide). 
iegamento , m. das Kalten z Zuſam⸗ 
menlegenz Kniffen. It. bas Biegen; Beugen. 
8. Fig. für Abbassamento, die Beus 
ieberbeugung. It. bie Ernieoris 


$. A piede, A più, 


&. Con mani e piedi, mit finden und 
$. Con piede secco , trodnen Fußes: 
gung. l 

. Für Inclinazione, bie Neigung. 

» T, mil, bie Bufammenziehung (der 


Truppen ). 
Piegare, ». a, falten; gufammene 


&. Da piede, da piè, am Fuße; unten 


&. Da capo a’ piedi, von Kopf bis zu 


legen. 
$. In piede, in ber Kralle, Pfote: Ella| $. Plage * —* — 
riefe, Vaͤſche falten, zuſam⸗ 
co, Qual topo in piede al gatto si vedea| menlegen. Pe * 
ec, An, Fun, 29, 10, 8. Piegare le mani, bie Haͤnde falten. 
A LA pelli ber, ben Fuͤßen, auf den 2) —— für Torcere, Curvare, bies 
stes ‚gen, kruͤmmen; beugen. 
— piedi, Signori! auf! auf, ihr > Plegare un ramo en, cieca AR u. 


. Piede innanzi piede, Sdjvitt vor|d9l- biegen, Erümmen. 
et, langfam. — sil &. Il vento piega le biade, le cannucce, 
$. Su due piedi, für Subito, flehen:|ber Wind biegt bie Halmen, bus Rohr. 
ben Fußes, fogleid. 8. Piegare fili di rame ec., uncinelli 
7) Per simil. Piede d'Asino, T. de’Nat.\ec., Kupferbraht u. f. w., Haͤlchen bies 
die Lazarusklappe (eine Schnecke). gen, kruͤmmen. 
$. Piè d’Asino, 7. de’ Bot. der Buf:) &. Piegare il collo, il braccio, il ginoe- 
chio [le ginocchia], ben Hals, Arm, 
$. Piede colombino, o di colombo,|bag Knie [die Kniee] beugen. 
8. Piegare le spalle, ben Rüden kruͤm⸗ 
$. Piè di gallo, o Piè d'oca, T. de' Bot,|men. 
ber Vogelfuß; der weiche Storhfhnabel.| It, Per mer. fi gedulden miiffen. Te. 
8. Piede di Leone, 7, do’ Bot. der ſich fhmiegen, die Laft auf fi nehmen. 
$. Piegare le vele, 7. di Mar, bie Sw 


$. Piede di Lepre, 7. de’ Bot, ber|gel einziehen. — 
Biegare la schiera, T. mil. die Reihe 
8. Piede vitellino, 7 de’ Bot. vedi zufaammenziehen (indem die Glitzel tu einen 
fumpfen Winfel suriefgesogen werben ). 

8) Piegare, Fig. für Svolgere, Persna- 
dere, beivegen, babinbringenz abbringen: 
Alle quali profferte non pregò la donna ec. 

+ Piegare gli animi, bie Gemütber 
lenfen, bewegen; den Sinn umkehren, 
ändern. 

» Piegare nno alle sue voglie, @inen 
feinem Willen Ienfen, ihn feinen 


Piedeställo, m, ein Fufgeftell, das. Wünfchen geneigt machen. 


$. Piede orario, 7. degli Oriuol, 
$. Piè di pollo, 7. di Mar. der bah: 
$. Piè di gallo, 7. di Mar. vedi Ga- 


. Piede di porco, 7. di Mar. ber 
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8. Piegare la gioventù, bie Jugend 
bänbigen, in Zucht halten; erzieben. 


$. Piegare l'orgoglio ec. di uno, ben 
Stolz u. f. m. Jemandes beugen. 

&. Niuna forza può piegar il mio 
amore, feine Gewalt kann meine Liebe 
ſchwaͤchen; ablenten, 

‘4) Piegare, v. n. e Piegarsi, w. n. p 
fit fattenz fi biegen, fi frimmen, 
fi beugen. i 

5) Kür Cedere, nadjgeben, weichen, 
ſich gefallen laffen. i 

$. Le gambe si piegano sotto a lui, 
er ift ſchwa 


nur fb einher. 


Piegato 


ch auf den Küßen; er ſchwankt w 


— — — 


! Piegolinare, ». a. fälteln , kniffen. 

8. Piegolinarsi, faltig werben, Falten, 
Kniffe befommen, ſich falten. 

Piegolinato, part. des Vorigen, 

Piegona, di accresce. di Piega, eine 
große, tiefe Falte. 

Pièna, f. [Fiumana ], der hohe Waf: 
ferftand; bag Anfhwellen, Anmwadfen 
(der Giiufe, Gewaſſer ). 

$. Fig. für Inondazione, Grande af- 


fluenza, eine Menge, ein Strom; eine 
Fuͤlle. 


443 Volles. 
. Andarsene colla piena, vom Ge: 


$. Piegare a’ primi cenni, ſich leicht draͤnge fortgeriffen werben. 


bervegen laffen, auf ben erften Mint 
nadıgeben, è . 
, Piegare a’ preghi altrui, den Bitten 
Semanbes nachgeben; fi erbitten, ermei: 
cen laffen. 
$. Piegarsi alle voglie, a’ piaceri, alle 
arole altrui, fih ben Wünfhen, bem 
erlangen, Gelüften Jemandes fügen ; 
fid) überreden laſſen: Ella è sagria quanto 


It. Fig. mit bem Strome ſchwimmen, verſammiung. 


ber allgemeinen Meinung folgen, 
Pienamente, av». I 
mente], völlig, gänzli 
und gar. 
Pienerella, f. T. degli Idraul. eine 
kleine Fluth, eine Heine Strömung, 


Pieno 


. $. Pieno meriggio, am hellen Mittage, 
in der vollen, rechten Mittagshige. 
- Neve piena, ein bober, tiefer Schnee, 
» Tronco pieno, T. de’ Bot. ein vols 
fer [nicht bobler] Stamm, 
. Nel pieno inverno, mitten im Winter. 
+ Pien di colore, T. de’ Tint. von 
Farbe gefättigt (von Garn, Seuchen ). 

2) Pieno, für Adempito, erfüllt: Se 
fosse pieno tutto il mio dimando. Daxre 
Ixr, 15. It, erfüllt, vollbradt (vom Ber 
ruf, von Pflichten): Ben tu di re, di duce 


Piena del popolo, ein Auflauf des hai tutte piene Le parti, e lungo hai visto 


e provveduto, Tasso Gen. 2. 3. 
« In pieno popolo, vor allem Volk, 
» In pieno consiglio, in voller Raths⸗ 


» Esser tutto pieno d’una cosa, ganz 


Appieno , Tutera-|voll von Etwas fein, nur baran denten: 
3 dburdaué; ganz| E così tornarono tutti pieni di Gesù, 


e de' suoi fatti. 
$. Il paese è pieno di questa novella, 
baé ganze Land, die ganze Gegend ift 


Pienerimente, avv. übl, Pienamente! voll von diefer Neuigkeit. 


vedi. 


+ Aver piena conoscenza, informa- 
zione di q. c., eine vollftändige Kenntniß 


basta per piegarsi ai voleri de’ suoi pa-) Pienezza (sw), /. bie Bollheit, bie 
renti. . Bälle. — ì wovon habenz völlig wovon unterrichtet 
6) Piegare, für Rinculare, weichen, zu: . Pienezza de’ tempi, 7. de’ Teol.| fein. 


ruͤckweichen: Antonio sostenne i suoi che| bie Zeit der Erfüllung ( von Erſchaffung der 


pie 


avano, chiamando i pretoriani. 
‚ La nave piega [si piega], das Schiff 


legt ſich auf eine Seite [ auf die Seite). lichkeit. 


. Piegare al verde ec., ins Grüne 


uf. w. fallen. 


ur mw. geneigt fein. i 
8. Piegare, T. de' Pitt. e Scult. irgend 


eine Stellung, Geberde haben (von Sigw|It. Stare in pienitudine, für Esser sazio, 


ren, Statuen ). . 
Piegatello, m. T.de' Magn ber Rin: 
gelbaten (im Edifofie). lt. ein Wand: 
bafen, Bankhaken. . 
Piegato, part. di Piegare, wedi. _ 
It. Passo piegato, 7. de’ Ball, ein 
Tanzſchritt (wobei die Knie gebogen werden). 
Piegatoje, f- 
Bienezange. - Die 
Piegatore, m. -trice, f. der, die fa: 


Piegare al collerico ec., zum 3om| Pienissimo, agg. sup. di Pieno, fehr, 


Mele did sur Erlöfung durch Ehrifto ). 
%- Für Chiarezza, bie Klarheit, Deut: 


Pienissimamente, av. sup. di Pie- 
namente, ganz und gar, gänzlich, völlig. 


ganz voll u. f. m. vedi Pieno, 
Pienitudine, /. übl, Pienezza, vedi. 





fatt fein. 
Pieno, ogg. voll: Esser pieno di 
vino, d'acquî ec, | 
$. Pieno di pidocchi, di pustule ec., 
voller Laͤuſe, Finnen, voll von Läufen,' 

Finnen u. f. w. 
. Pieno di debiti, voller Schulden, 


| 


pi. eine Drahtzange; poll von Schulden. 


. Pieno d'anni, hochbejahrt. 


. Un uomo pieno d'inganni, e di 


$. Averil sno pieno respiro, frei Athem 
bolen können. 

$. Questo libro, numero ec. non è 
pieno, biefed Buch, biefe Babl ift nicht 
vollftändig (e8 fehlt Etvas daran ). 

Dar piena fede alle parole altrui, 
ben Worten Iemanbes vollen Glauben 
ſchenken, beimeffen. 

3) Pieno, für Sazio, fatt, voll: Veg- 
gendo che tutü i cani erano pieni ec, 

$. Ne son pieno, id bin fatt, if habe 
9" Pig. ich habe ed fatt, id bin è 

t. Fip. li in beilen 
überdrüffig. 5 f 

$- Aver pieno lo Stefano, vedi Ste- 
fano. 

$. Pieno e pinzo, toll unb voll, did 
und fatt. 

$. A ventre pieno ogni cibo è amaro, 
wenn die Maus fatt ift, fbmedt das 


tet, biegt, beugt u. f. mw. wedi Piegare, „ge ein Menfd voller Betrug und Mehl bitter. 
Piegatura, /. die Faltung, Biegung 3/ voll Schelmerei. 


Beugung; Krümmung; ber Bug. 
Piegazione, f. vedi Piegamento, 
*Pieggi ‘ 
curtà , die Bürgfhaft, Sicherheit, 
*Pieggio, m. ein Bürge. i 
Piegheggiare, ». a. T. de’ Pitt. 
Faltenwurf malen, brappiren. 
Pieghetta, f i 
Faͤltchen, ein Heiner Kniff. j 
Pieghetto, m. dim. di Piego, ein Päd: 


den. 
Pieghevole, agg. 
Vani gefhmeibig, It. beugfam. 


meibig. 
rn gir Ubbidiente, Cedevole, 
gebend, nachgiebig, folgfam ; lentfam. 
Pieghevolezza, 


F 


rendevolezza ] die Blegſamkeit; Geſchmei⸗ &. Viso pieno, Guance piene, ein vol: 
digkeit; Beugfamkeit. les rundes Gefidt, volle Baden. | 
‘Ir. Per met. die Rachgiebigkeit, Lenk: Tela piena e ben serrata, dichte und 


ſamkeit, Folgfamteit. 
Piegherolmente, avv. biegfam; ge: 

fhmeibig. IL nadhgiebig ; folgfam. 
Piègo, m. ein 


cen. It, cine leichte Biegung, 


den rai 


. Per met, für Trattabile, biegiam,|ber, Wiefen u. f. w. 
nad: Haus, eine fette, gute Küche, 
Flessibilità, Ar-| £ub u. f. w. 


$. Pieno di talenti, di spirito, ec.! 
talentvoll, geiftreih: Che chi di spirto 


quei che n’hanno meno. 
Pieno di cortesia, ec., voller Dif: 
u. ſ. w., fehr höflich. 


Pieno d’allegrezza, di gentilezza, 


. dim. di Piega, einiai pietà, di sdegno, di pensieri, ec. voll gu 
reuben, Anmuth, [Andacht ] Froͤmmig⸗ 


Cu Unmillen, Gedbanfen; it. freudvoll, 
anmuthsvoll, andachtsvoll, unwillig, ges) 


[ Arrendevole ] dankenvoll u. f. w. 


, Campi, pascoli ec, pieni , volle Fel: 
Casa, Cucina piena, ein gefülltes 


&. Una vacca ec. piena, eine trädhtige 


(af getvebte Leinewand. 
&- Colpo pieno, Botta piena, Spada 


Iter u, 


4} Pieno, für Carico, belaben, voll: 
Scontrò Bentivenga del Mazzo con un 
asino pien di cose invanzi. Bocc. xov. 


eria, f. übl. Malleveria, Si-|e di talenti è pieno Domina ognor su 72. 6. 


+ Luna piena, ber Vollmond. 

«+ Pieno respiro, freier Atbem, das 
ungebinderte Atbembolen, 

+ Piena infusione, ein reihlidher Auf: 
5) Pieno, für Migliore, beffer: L’uva 
bene matura ha più pieno sapore. 

&. Aver piena memoria di checchessia, 
Etwas in gutem Andenken haben, ſich ge⸗ 
nau, volltommen einer Sade erinnern. 

Pieno, avv. A pieno, völlig, gaͤnz⸗ 
lid; It, ganz ausführlich. 

— m. JPieneaaa], bad Volle, die 
È. 

$. Nel pieno della notte, del verno, 
cc., ao in ber Nacht, mitten im Bine 
w. 

. Nel pieno delle disgrazie, in ber äus 
Berften, hoͤchſten Noth. 
. Avere il suo pieno, Alles vollauf 





piena, ein Schlag, Stoß, Dieb, der voll) ha 
Pak ( Briefe u, dal. ).\teifft, nicht vergebens geführt wirb: 
Piegolina, f» dim. di cla = ein Fält:| Ovunque il Saracino La fiera spada vi-\ lich vorhanden fein, 


&. Esservi il suo pieno, in Fülle, reich⸗ 
e, was man mins 


rümmung.|bra, o piena o vota. An. Fun, 24, 63, |{djen, verlangen fann, ba fein, 


Pienotto 


» Corre in pieno alcuno, Einen voll 
treffen ( mit dem Schwerte): Ecco Marfisa 
il brando mena; Tristo quel re, s'ella 
lo coglie in piena, 

+. T. di Giuoco Aver fatto il 
cine Brüde haben (im Tricktrack). 

$. 7. di Mus. ein vollftimmiger Ge: 
fana. 
Pienotto, agg. ziemlich voll. 

+ Guance pienotte, runde Wangen, 

+ Mano pienotta, eine fleiſchige Hand, 
pop. quabbelid. 

Pierio, agg. T. de' Mitol. Muse 
pierie, bie Pierinnen, Pieriben, die Mufen. 
Pietà, f. poet. Pietade, Pietate, fi 
bie Verwandienliebe. 
- 8, Pietà figliale, die Eindliche Liebe. 

+ Pietà paternale, materuale, die Va: 
terliebe, Mutterliebe. 

3. Fic Divozione, Religiosi, bie 
Frömmigkeit, Gottfeligkeit. 

% Gli esercizj di, della pietà, bie Ans 
dacht 
$ 


pieno, 


sübungen. 
- Spirar pietà, ein andächtiges, from: 
mes Anfebn baben. 

2) Für Compassione, bad Mitleid, die 
Barmherzigkeit. 


Venire ad uno pietà, vom Mitleid; Na 


ergriffen werden: Gli venne pietà, cc. e 
non l'uccise. 
$. Aver pietà d'uno, mit Einem Mit: 
leiden haben 3 fich Jemandes erbarmen. 
$- Muovere a pietà, gum Mitleiden bes 
wegen. 

+ Se non ti muove pietà di me, wenn 
bu dich meiner nicht erbarmit; wenn! 
bu nicht Mitleiben mit mir baft. j 

&. Mi vien pietà di quel miserello, mid) 
jammert biefer Elende 

- Senza pietà, unbarmbergig, mit: 
4 ‚ erbarmungslos. 

+ Ah pietà, ti prego! Al pietà 
Dio! Barmherzigkeit] Carsarnin, tm 
Gotteswillen ! 

$. Egli è una [fa] pietà a vederlo, es 
A ein Jammer, es zu feben, ihn anzu: 
e en, 

» Di pietà dipinto, blafi, bleih ; er: 

6 ausfehend, i 

3) Pietà, ein Findelbau83 eine fromme 
Anftalt (felten). 

8. T. de’ Pitt, e Scult ein Chriſtus⸗ 
bild (im feinen verſchledenen Lagen, feinen 


Leiden, 3. ©. die Kreusigung, Abnahme vom 
Kreuzen. ſ. w,), 


I 
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gliare pietre, Steine brechen, hauen z bes 
arbeiten, bebauen, 

8. Prov. Tirar la pietra, e nasconder 
la mano, Unheil ftiften und dog nicht 
gutherzig 3 |ber Urheber fein wollen. 

$- Prov. 2. Chi contra Dio getta pie- 
assione-{tra, in capo gli ritorna, Gottestäfterun: 
‚ barm: [gen fallen auf den Urheber zuruͤck. 





Pigiamento 


Pietosamente, hoͤchſt mitleidig, mit bem) 
größten Erbarmen. 

Pietosissimo , agg. sup, di Pietoso, 
wedi. 


Pietoso, agg. liebreid, 
mild 


$. Fuͤr Misericordioso, Com 
vole, mitleidig, erbarmungsvo 


beraig. $. Prov. 3. Pietra mossa non fa mu- 
Ì: Für Pio, fromm, gottfelig. schio, wenn ein Stein fo oft geworfen 
iétra, f. ein Stein. _ |mirb, fo fann er nicht begruͤnen. Ir un: 

$. Pietra antica, ein alter, antiker |beftändige, veränberungsfüchtige Menfchen 


oder au einem antiten |fommen zu Nichts, erwerben Richts. 
Pieträja, f. ein Steinbrud, 
Pieträme, m. ein Saufen, eine Menge 
Steine. 
Pietrante, m, 7. de Med. Einer, der 


Stein (mit Inſchriſt, 
Gebaude gehörend ). . 
$. Pietra arenaria, ber Sanbftein. 

È Pietra aquilina, ber Ablerftein, 
+ Pietra carnagione, der fleifhfarbene 


Marmor, an Steinſchmerzen leidet, 
Pietra colombina, der blaͤuliche _Pieträta, /. (Colpo di pietra], ein 
Kaltftein. Steinwurf. 
« Pietra cornea, ber Hornſtein. Pietrazza, f. pegg. ein großer, uns 


. Pietra da fal in Senfenftein, foͤrmlicher, Häßliher Stein —— 
Fr ee — Pietrella, f. dim. di Pietra, ein Stein: 


$. Pietra da calda ‚ein Eleiner Stein. j 
vedi Pietra ollare. ietriicare, w. a. verfteinern, zu Stein 
$. Pietra da dorare, ber Vergolberftein. |maden, in Stein verwandeln, 


E : It. Fig. bdrten, verhärten. 
et de Shnedenhaufe. ME) Pietriicato, part. det Morin 
8. Pietra di fiele, di vescica, di reni, Pietrificazione, 4 die Berfteinerung. 


i È ietrolina, f. dim. di Pietra, ein 
nai — — die dierliches —S— ein Heiner Cbeiſteim 
Steinſchmerzen. wii m, — di Pietra, ein 

+ Pietra di paragone, ein Probierftein. |9TOPer Stein; eine Wade, : 
»_ Pietra di porco, o del porco, ber ti P letrosa , f. [Terreno pietroso], ein 
Stinkftein. einiger Boden. 


$. Pietra dura, ein Kiefelftein; Felb: = — agg. ſteinig, ſteinreich, voll 
ein. “i 


$. Pietra filosofale, 7. de' Chim. ber Pietruzza (isa), f. dim. di Pietra, ein 


Stein ber Weifen (bas Goldmaden). —|"einer winziger Stein. 


A 2 | Pietrüzzola(s), f. dim. di Pietrur- 
dl Pietra focaja, o da fuoco, der Heuer: za, ein winzig leine Steinen, 
Stei 


Pietruzzoletta, | f. dim. di Pietrus- 
ein. 
$. Pietra infernale, ber ‚Hölfenftein. 


Pietruzzolina, | “zola, ein gang klei⸗ 
î Pietra metallica, eine Erzftufe, 
Geftein 


ja, o da laveggi, sa 


Pietra fongaja , ber Schwammſtein. 
Pietra forte, ein dauerhafter, harter 


ned, ganz winzig Meines Steinchen. 
Pievania, f. eine Sandpfarre; it. die 
Randpfarrerftelle, A Daft 
i ; ieväno, m. ein Landpfarrer, Paftor. 
Pietra morta, ein todtes, taubes Pieve, fs eine Pfarre, Lanbpfarre, 
(das keine Metafttgeite enthaͤlt ). It Pfarrei, 
ein verwitterter Stein, : Pieviäle, m. vedi Piviale, 
8. Pietra nefritica, ber Nephrit, ber] »Pifanin, f. Gl. Epifania, vedi. 
Nierenftein. ì Pifara, f. übl. Piffero, vedi. 
$. Pietra ollare, ber Topfftein, Laves: | Pifferare, v.a, bie Querpfeife blafen. 
ſtein, Weichftein, lt. Fig. für Bastonare, prigeln. 


Pietà, /. Foce poet, 

Gram, ber Kummer. 
+ Kür Pena, die Pein, Qual Sorge. 
. Gir Pietà, Compassione, das Erbar: 
men, Mitleid, 
*Pietanza, f. übl. Pietà, vedi. 

It. 7. eccles. die Klofterfpeife, Möndie: 
fpeife (die Portion, die jeder Kloftergeiftliche 
erhielt; veraltet), 

$» beutiutage für Cibo, 
Speife, ein Gericht. 

Piética, ı f. ein Geftel, ein Bod 

Piétiche, | Fi ein Sigebod, ti 

Pietosamente, avv. p 
volmente ], mitleidig, aus Mitleiden, aus 
Erbarmen. It. jämmerlic, gum Grbar: 
men: E poi piefosamente la comincib| 
"e * 

ietosetto, agg. tveibmitbi u 
Mitleiden bewenty Aerährt vs: "pe 
Pietosissimamente, avv. sup. di! 


$. Pietra romana, sapone, de’ sartori 
ber Seifenftein, bie Schneiderfreide, 
&. Pietra putrefatta, ber Stinfftein. 
+ Pietra serena, ein burdyfichtiger Stein. 
+ Pietra selce, ein Kiefelftein. 
$. Pietra serpentina, ber Serpentin, 
Serpentinftein, 
$- Pietra serpentina antica, o d'Egitto, 
der dunkelgruͤne aͤgyptiſche Porphir. 


Vivanda, eine 


[ Compassione-! der Schiefer. 

$. Pieua stellaria, eine Art Gorallen: 
marmor. ı 
8. Pietra viva, ein Bruchftein, 
8. Fig. Pietra di scandalo, ber Stein 
6 Anfloßes (bibliſcher Ausdruck ), 


$. Cavare, Picconare, Lavorare, Ta. 





$- Pietra scagliosa, ein Scieferftein, ir 


$. Pietra piombara, bag —— Piflerari, m. pi, Dubelfadpfeifer. 
» Pietra pomega, pomice, ber Bimé: ifferello,| m. 7. degli Agrim. baè 
[ Affanno ], der PR EE o Pifferetto, Sérigmaf, die Schmie 
8. Pietra preziosa, ein Ebelftein. ge, ber Winfelpaffer. 


ifferina, f. dim. di Piffero, eine 


Pickelflͤte cine Meine Querpfeife, 


Piffero, m, eine Querpfeife. It, ein 

tuerpfeifer, 

$. Fare come ì pifferi di montagna, 
Prov, modo basso, nad Wolle ausge 
ben unb gefchoren wieberfommen. 

Pifferone, m. accresc, di Piffero, cine 
große Querpfeife. 
*Pigamo, m. [Verdemarco], Wiesen: 
cute, Heilblatt (Plane), 

igargo, m. pedi Albicilla. 
Piggioramento, m. übl. Pegsiora- 
ıneuto, vedi, 

Piggiorare, v. a. übl. Peggiorare, vedi, 

Piggiorato, part. bes Vorigen. 

Piggiore, agg. iibl. Peggiore, vedi. 
«Pichertà, f bl. Pierizia, vedi. 

Pigiamento , m. das Drüden, Preffen, 
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Pigiare, 0. a, [Premere], brüden, 
preffenz zufammenpreffen. 


Pigiatamente, avv. gebrängt, gepreßt: È 


Sedere pigiatamente. i 
Pigiato, part. bed Vorigen. 
Pigiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Drüder, Preffer — in. 
Pigiatura, f. das Dräden, Preſſen. 
Pigio, m, |Calca], das Gedringe. 
Pigionäle, m. ein Miether, Mieths- 
mann. 
Pigionante, part. att. miethenb, ab: 
miethend, It, vermietbend. 
Pigionante, m. ein Miether, Mieths: 
mann; Hausbewohner, Mitbewohner. — 
Pigionare, v. a. übl. Appigionare, vedi. 
Pigionato, part. des Vorigen. 
Pigione, f. die Miethe, der Mieth: 
pins, ber Hauszins. : 
$. Starea pigione, zur Miethe wohnen. 
lt. Fig. am unredten Orte fein, fteben, 
figen. It. ſchlecht figen (von Kleidern): Le 





brache gli stavano a pigione. 
n — la pigna, die Mietbe be: 
zahlen. 
&. Dare a pigione, zur Miethe geben, 
vermietben. 





Pigiare 


Piglio 


$. Pigliarsi, für Innamorarsi, fih fan:| &. Pigliar medicina, Arzenel nehmen, 


gen; ſich einnehmen laſſen; ſich verlieben. 
4) Pigliare, nehmen, einnehmen, eſſen, 
rinfen: Buon segno è nello 'nfermo, 
quand' e' piglia. A 

5) Pigliare, für Eleggere, nebmen, er: 
wählen: Le femmine in ogni cosa sem- 
pre pigliano il peggio. 

6) Kür Cavare, Trarre, herausnehmen, 
heraus ziehen. 

7) Fuͤr Intendere, Supporre, nehmen, 
verftehen; annebmen, glauben. 

8. e. n. annehmen (4. % De Bergol: 
dung nidit annehmen ). 

$. Pigliarsi, w, n. p. für Appigliarsi, 
Attaccarsi, fih anfaffen, fi anbalten, 


ſich halten, IL anwurzeln, Wurzel faffen, 
‚befleiben (von Wfanzen ), Lt. ſich verfangen 


(von Pierden )- 
$. Pigliarsi al comunale, fib an bas 
Gewoͤhnliche halten, 


Redensarten, alphabetifä ge: 
orbnet. 
$. Pigliare a fare, a dire ec., anfangen 
zu tbun, zu reben. 


&. Torre, Togliere a pigione, mietbenz| $. Pigliare animo, Muth faffen, ein 
abmietben: In ogni luogo vuol pigliar Herz faffens ſich ermutbigen. 


moglie, e for casa a pigione, 

Pi liabile, agg: fabbar, nehmbar. 

, Risoluzioni pigliabili, mögliche Ent: 
fhlüffe, Entſchlüſſe, die gefaßt werden 
tönnen, 

Pigliamento, m. [Presa], das Faf: 
fen, Ergreifen, Nehmen. 

Pigliamosche, m, T. de’ Nat. [Sal- 
tînselce ], der Fliegenfchnepper, Fliegen: 
finger (ein Vogel), 

igliante, part. att. faffend, ergrei⸗ 
fendi nebmendz fangend u. f. w. vedi 
Pizliare, 

Pigliare, e. a. [Prendere], faffen,| 
ergreifen. It. nehmen, hinnehmen; weg:| 
nehmen. | 

8. Pigliate, e mangiate, nebmet bin 
und effet. 

2) Fuͤr Accettare, Ricevere, annehmen, 
empfangen, befommen; it. aufnehmen. 

&. Pigliarla in buona, o in mala parte, 
es gut ober übel aufnehmen. . 

&. Pigliare la benedizione, l'indul- 

nza, il perdono, ben Gegen empfangen; 
Molaf, Berzeihung erhalten. 

&. Pigliare, Dar il piglio [alle] le ar- 
mi, die Waffen ergreifen, zu den Waffen | 
greifen. , | 
$. Pigliare l’acqua santa, Weihwaſſer 
nebmen. 

, Pigliare le acque minerali, Brunnen 
trinken. . 

3) Pigliare, fangen, ergreifen, greifen. 

$. Pigliar pesci con la rete, uccelli al- 
la pania, Fiſche im Nege, Vogel mit Leim: 
rutben fangen. 

. Far pigliare uno dagli sbirri, @inen 








burd Häfcher greifen, fangen, einfangen |lo piglid, das Fieber ergriff, der Schlaf 


laſſen. 
, Pigliare una città, eine Stadt neh: 

men, einnehmen, erobern. i 

$. Pigliare uno, für Ingannarlo , Einen 
fangen, berüden: Ed essendosi avveduto 
alcuna volta, che alla donna cc. piaceva 
il vino, con quello ec. s'avvisò di poterla 
pigliare. Bocc. Nov. 17, 15. 

8. Pigliare Fanimo, das Gemith, das 
£irz gefangen nehmen, einnehmen, 





&. Pigliare l'abito, bag Ordenksleid neh: 
men, ein Geiſtlicher, cin Mind werben ; 


den geiftlihen Stand ergreifen. 


. Pigliare aria, Luft ſchoͤpfen. 
. Pigliare alcuno spazio, einen Raum 
einnehmen; fit erſtrecken. 
igliare ammirazione, fi wunbern. 
. Pigliare consiglio, Rath annehmen 
It, fich berathen, einen Rath halten, be: 
rathfchlagen. 
&. Pigliare diletto, Vergnügen finden, 
fi ergögen. 
&. Pigliare «diporto, fi vergnügen, 
— 
+ Pigliare ivoco, errore, irren, 
einen Seetbum, Misgriff begehen. 
8. Pigliare fatica, bie Mühe uͤberneh⸗ 
men, fiò bemiben. 
. Pigliar fiato, Athem holen, 
+ Pigliare il monte, bergauf gehen, an: 
fangen zu fleigen. 
» Pigliare il puleggio, Reißaus nehmen, 
entfliehen; bavongeben. 
. Pigliare in cambio, verwedhfeln, Eins 
für Andere nehmen. 
&. Pigliare in fastidio checchessia, ti: 
nen Efel, Wiberwillen vor Etwas beiom⸗ 


fi nelle parole], 
en. 


le 


Na * : 
+ Pigliare in parole 
beim Worte nehmen, fa 


$. Pigliare in sommo, dbl. Pigliare in U 


cottimo , vedi Cottima. 

$. Pigliare la bertuccia, la monna, 
modo basso, fit betrinfen, fi berau: 
fhen, einen Haarbeutel befommen, 

&. Pigliare la febbre ec., bad Fieber 
befommen, kriegen. IL La febbre, ilsonno 


überfiel ibn: E caddi come l'uom, cui 
sonno piglia. Daxtz Ixr. 3. 


einnehmen, 

&. Piglîar moglie, eine Frau, ein Weib 
nehmen 3 ſich verheiratben. 

$. Pigliare ombra, Argwohn, Verdacht 
f&opfen. 

8. Pigliar l'occasione, bie Gelegenheit 
ergreifen, 

È Pigliare partito, wedi Partito. 

+ Pigliare e Pigliarsi pena d'alenna 
cosa, fih Sorge, Kummer um Etwas 
— um Etwas in Sorgen, Angſt 
ein. 

$. Pigliar la pena d’alenno, bie Strafe 
Iemandes auf fih nehmen; fih anftatt 
eines Andern beitrafen laffen. 

8. Pigliar pensiere dig. c., an Etwas 
benfen, Etwas bedenken ; überlegen. 

8. Pigliar porto, einen Hafen erreichen 3 
in einen Dafen einlaufen. 

. Pigliare protezione, Schuß angedele 
ben laffen, ben Soup, Beiftand über: 
nehmen. 

$. Pigliar prova, einen Verfud maden, 
cornebmen, anftellen. 

$. Pigliare ricreazione, fi erquiden, 
fi erbolen, 

8. Pigliare q. c. sopra di se, Etwas 
übernehmen, über fib nehmen. 

. Pigliare terra, landen, anlanden. 

+ Pigliare tratto avanti, Etwas vors 
aus, bor der Beit thun; voraus, vorweg 
nebmen. 

$. Pigliare un ufficio, ein Amt über: 
nebmen. 

$. Pigliare vento, ziehen, Bug haben 
(von Oefen, Schmelsöfen ). 

. Pigliar q.c, co’ denti, wedi Dente, 

. Pigliarla, e pigliarsela con alcuno, 
fid mit Ginem faffen, fi mit Einem ex: 
afienen, mit ihm ganfen, Streit anfangen. 

È Pigliarla larga, o largamente, es 
nicht fo genau nehmen; Fünfe gerabe fein 
taffen. 

$. Pigliarla per uno, ed mit Einem 
halten; auf feiner Seite fein, 

. Pigliarne male, übelbelommen, 
ſchiecht anlaufenz nit gelingen. 

&. Pigliarsela da uno, wedi Recarseta 
da uno. : 

$. Pigliarsi a’ capelli, fi in bie [bei 
den] Haare faffen, Eriegen; ſich in die 
Haare gerathen; handgemein werben. It. 
vedi Prendere. 

Pigliato, part. des Vorigen. 

Pigliatore, m. -trice, f. der, die 
Nebmer, Empfaͤnger — in. It. der, bie 
einnimmt, gefangen nimmt: Perch’ egli 
era piacevole, e pigliator d'animi. Para. 
om. Inn. 
Pigliavento, m, 
Bindfang, Windloch. 

Piglievole, agg. einnehmbar , leicht 
zu fangen; zu verführen. 

Piglio , m. bag Faffen, Greifen, Bu: 
greifens der Griff. 

&. Dar di piglio, zugteifen, ſchnell ex 
greifen, zufaffen. 

$. Dar di piglio nel sangue, e nell’ 


[Ventiera], ein 


. Pigliar la via, ben Weg nehmen; fi |avere, umbringen und berauben ; ſich am 
den Weg madıen. n Leben und Eigenthum vergreifen. 

&. Pigliare le distanze, gli angoli, i . Dar di piglio a far q. c., Etwas 
numeri, cc, die Entfernungen, Winkel, —— beginnen; «band ans Werk 
Zahlen aufnehmen, aufzeichnen. legen. 

- Pigliare mal talento, verbriflià,| Piglio, m. {Guardo ], ber Blick: Un 
fibelgelaunt, aͤrgerlich werben. crudel piglio, che la mente offende, It. 


È Pigliare la fuga, bie Flucht ergreifen. 
au 





Pigmatico Pilotaggio 781 

as Gefidt, Antlid: La spaziosa fronte,[ $. La pigrizia è la madre della po-! Pileo, m. 7. di Stor. der But 

« n —— vertà, die Traͤgheit iſt die Mutter der der Fretheit bei den alten Sinne) —— 
Pigmatico, agg. pramdlfb, zwerg⸗ Armuth. Piletta, /. dim. di Pila, vedi. 

artig. . Pigro, agg. [Tardo nell’ operare, In-| Piliere, m. ein Pfeiter, 
Pigmentärio, m. ein Ginbalfamirer \fingardlo), fast, träge, È; Piliere di Volta, die voltaifche Säufe, 

(todter Körper ). It, ein Einſalber. | È Prov. Pigro marmotto, per_non illäcchera, f„[2recera), ein Kothe 
Pigméo, m. [Pimmeo], ein Pygmäe, far um passo, ne fa otto, wer aus Saul: klumpen; ein Kiunfer, 

ein 3werg; ein Knirps, . |beit einen Schritt erfparen will, muß) 8. Per met. Für Magagna, ein Ges 
Pigmeo, agg. pyomdiſch, zwergartig. nachher oft zehn andere machen. —— Fehler, Mangel: Considera tristo 
Pigna, f- T. degli Arch. der Segen:| $. Il campo del pigro è pieno d'orti-|a tante tue pillacchere. 

pfeiler am Brüdenjode. , che, ber Faule fommt zu nichts. 8. Für Uomo sordido e avaro, ein 
$. Pigna della tromba, T. di Mar.| $. A casa de’ pigri, ogni dì è festa, Knicker, Filz, ſchmuziger Geizhals, 

der Pumpenbobrer. bei den Faulen ift immer Reiertag. Pilläcola, f. Voce dell'uso, vedi 

. Pigna di straglio, del carro, bie Piissimo , agg. sup. di Pio, vedi. . | Cacherello. 
Stagmaus, i Pila, f. [Pilastro de' ponti), ein Pfei:| Pillare, w. a. [Pigiare con pillo], 
147 e 


t Grappolo, vedi. fertrog, Waſſerbecken. : n, 
f: [Pentola], ein Zopf. . Pila dell’acqua santa, bag Weib: Pillato, part. ded Vorigen, 


È Bigna, für Pina, Zannapfel, npfeifer. Te. ein fleinerner Daf: — serftampfen, im Mörfer zer: 
F i oßen 

ignätta, . 

* are la pignatta, das Fett waſſerbecken. Pillicciajo, m. übt, Pellicciajo, wedt, 


&. Smocco 


von ber Brühe fhöpfen; it Pig: ves . Pila del battesimo, ber Taufftein. Pilliccione, m. übt, Pelliccione, vedi, 
Befte von einer Sache nehmen, ausfuden, + Ella è come la pila dell'acqua santa, illo, m. ein Stößel, eine Stampfe. 
8. Prov. Alla pignatta che bolle, le fie ift wie bag Melbwafferbeden, d. h. Pillola, . eine Pille, 
mosche non vi s’approssimano, bem Wü: |fie nimmt von Febem Beſuche an, & Fig. Pillola dorata, eine vergolbete 
thenden muß man aus bem Wege gehen. 8. Pila, ein Deltrog, Stampflübel (mor| Pille (eine verdeckte Mitterteit, umamnebmtic 
. T, mil, eine Pechpfanne. _ [rim die Ofiven zerſtampft werben). feit ). : 
ignattajo, | m. {Pentolajo], ein 8. Pila, 7. degli Antich. ein Dent:| %. Fig. Inghiottir la pillola, bie Pille 
Pignattaro, 1 Zöpfer. pfeiler (morauf die Infebrift bei Grabmätern verſchlucken. 
Pignattelio, | m. dim. di Pignatio, ſich befand), » Per simil, Pillole di cipresso, Gps 
Pignattino, | rin Tipfben, ein Heir| 8. 7. de’ Zecch. ber Prägeftod. preffenbeeren, 
ner Topf. » Pila, T. de’ Pannaj, der Wallti:| $. Pillole caprine, Siegenlorberen, 
Pignatto , m. vedi Pignatta. bel, Walktrog. ° Biegenmift. . 
Pignattone, m. accresce, ein grofer| &. T. de' Ferr. ein Eckpfeiler (in Schmety « Pillole, runde Auswüchſe auf Bläts 
of öfen). tern (durch Infettenftiche verurfacht, die den 
Pignente, part. vedi. Pingente. $. T. de’ Cart. der tumpentrogs ir Eiern zur Hüfte diegen), 
Pignere, v. a. vedi Pingere. der Holländer. $. Pillole di gallina, e sciroppo di 
Pigneta, f. vedi Pineta. , T. mil. Gir Pilo, vedi. cantina, (im Scherz) Gier und Wein, 
Pignolato, m. 7, de' Commerc. eine ‚Pila della Volta, vedi Piliere, j Pilloläme, m. T. de' Med, e Farm. 
Art Leinenzeuch. fic Piperno, vedi, bie verſchiedenen Arten Pillen, 


en; m, dim. eine Heine Bir: —— f. T. degli Agric. die Pillolare, agg. 7. de’ Med. e Farm. 
belnuf. ..  |©&daf8:, Biegenlorberen [Schaf⸗, 3ie-| Massa, Consistenza pillolare, die Pillens 
Pignölo, m. [Pinocchio], ber Pinien: genmift). me Hillenconfiftenz. 
baum, bie Pinie, IL der Zirbelbaum. It.) Pilano, m. Ti mil. ein Spießträger, gg £ dim. di Pillola, eine 
die Pinienfrudt; die Zirbelnuß. Wurfſchuͤtz· Pillolina, teine Pille, ein Pillen, 

Pignoncello, m. dim. di Pignone,|  Pilao, m. Reid (mit Butter oder Fleiſch. Pillone, m. vedi Mazzapicchio, 
ein tieiner Damm, — i brühe abgetocht). *Pillora, f. übl, Pillola, vedi. 

Pignone, m. ein Faſchinendamm. It. Piiastraocio, m, pegg. ein häßticher| Pillòtta, f. ein Heiner Ballon, It bag 
ein Mauerbamm am Fluffe. Pfeiler. Ballonfpiel. 

Pignoramento, m. Voce lat. [Im-{" Pilasträta , f eine Reihe, Mege| $. Fare alla pillotta, Ballon ſchlagen, 
pe namento], die Verpfinbuna. Pfeiler. fpielen, 

ignorare, +. a. Vocelat. T.de’ Leg.| Pilastrello,} m. dim. di Pilastro, ein Pillottare, va. [Unger l’arrosto], ben 

vela als Pfand, gum Pfande geben. | Pilastrino, | Meiner Pfeiler. Braten (am Spieße) begießen. 


Pignorativo, ogg. T. de’ Leg. Con-| Pilastro, m. ein Pfeiler, Bogenpfei: » Fig. Bic Tormentare ; Maltrattare, 
tratto pignorativo, Grantvertrag, Kauf: fer, Stäspfeiler. quälen; mishanbeln., _ 
contraft (mit Vorbehalt ded Rückaufs). . Far pilastro, möüffig bafteben, wie] $. Pillottare un bastimento, ein Schiff 
Pignorato, part. di Pignorare, vedi. ein Klotz daftehen. aus dem Hafen bugfiren. 
Pignuölo, m. eine Art blauer Wein] Pilastrone, m. accresc. di Pilastro,| Pillottato, par?. bes Borigen, 
(im Maitändiichen). ein großer, dider, bober Pfeiler, Pilo, m. ein Vurffpief (ver Alten). 
. Bür Pignolo, vedi. $. Pilastrone, o Pilone di cupola, ber È; $ür Pila, ein Pfeiler, Brädenpfeiter. 
igolare, v. n. pipen(von jungen Bögeln). |Semwölbepfeiler, Gewölbeträger, Kuppel⸗ ilone, m. ein [gothifdher) Pfeiler. 
Ir. Fig. modo basso, $ür Dolersi, La- träger. $. Für Pistone, vedi. 
mentarsi, pipen, unndthig, ohne Grund! Piläta, f. T. de Pann. eine Preffe Pilörcio, agg. em. übl, Spilorcio, 
Hagen. . Tud (die Menge, die auf einmal gepreht, ge |yedi. 
‚Pigolone, m. ber immer klagt, ber |pamuft wird), Pilörico, agg. T. degli Anat. Vena 
nie aenug hat, Piläto, m. Nome proprio, Mandar pilorica, die Magerrmundvene. 


iguzzo, m. ber Buntſpecht. la Erode a Pilato, von Derobes zu Pila: ; ; 

— avv. [Con pigrizia, Len- tus fhiden. on v mi Mii x. degli duset. 3 se vente 
— faul, träge; aus Faulheit, Pilatrino, agg. von Johanniskraut be: It. 7. de’ Nat. vedi Ondatra. 

rönbeit, reitet, . A x 


Pigrezza(na), f. vedi Pigrizia, . Barbicciola pilatrina, die Bertrame:| Piloso, agg. Übl: Peloso, vedi. 
»*Pigrire, v ei pigro], faul, Ei, E 5 rd m, [Timoniere], ber Steuer: 
träge werden; faul, träge fein. Pilatro, m. T. de’ Bot. baè Johan- Pilöto,| mann. 1 
igrissimo, agg. sup. di Pigro, ſehr niskraut. $. Piloto [da costa], cin Lootfe: Così 
faul, ſtinkend faul; duferft träge. | &. Für Radice di S. Apollonia, Ber: |si parte col piloto innante Il nocchier, 
, —— f- Unfingardaggine), die Faul: [traméwurgel, Bahnwuriek che gli scogli teme, e ’] vento. An, Fun. 
tit, i 


righeit. 
&. Darsi alla pigrizia, fi der Faulbeit 
ergeben, fi auf die faule Seite legen, 
Valentini, Ital, Wörterb, II. 


Pileato, agg. mit einem ute bededt.|23. 16. | _ : 
*Pileg dea = uͤbl. Passaggio di mare, er m. T. di Mar. bie Steuer: 
eine Seefahrt; der Lauf der Schiffe, mannsfunft, It, das Lootfengeiverbe, dad 
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Pilozza 





Pi 


Gin: und Ausbugfiren (der Schife aus dem = —— sm Pinfhbad, Prinz: 
etall. 


Hafen). 5 - 
Pilözza (isa), f.dim. T. degli Artist. Pinco, m.[Membro virile], bag mann: | 


di Pila, ein Heiner Troy, Kübel, 


fidje Glied, die Ruthe. Ir eine Pinte 


. T. de’ Vetraj, $ür Rallreddatorio, (Art Fahrzeug). 


ber Küblofen. 


Pincone, m. [Minchione, Coglione). 


Piluccare, w. a. Hauben, ausflauben,| ein Caffe, Zötpel; Lümmel. 


abbeeren (eine Weintraube). 


It Fig, ftüdweife effen, langfam ver:| cin großer Laffe. 


zehren. 


It. Per met. mager machen, abzehren pindarifche 


(felten). i 
8. Für Entrare in collera, in Bom ge: 
ratben, 
Piluceato, part. bes Vorigen. 
Piluechino, m. 7. de' Lanaj, ber 


$. Pincon pincone, ein rechter Toͤlpel, 


5 


Pindareggiare, w. n. pinbarifiven, bie 
chreibart nababmen. 
indaresco, agg. pindariſch, wie 
Pindärico, | Pindar. 
’indaricamente, av». pinbarifh, nad 
Pindar. 
Pineäle, agg. T. degli Anat. Glan- 


Sechelpuber (der die Wollflocken aus den He: |dula pineale, die Zirbeldräfe (im Gehirn). 


deln macht). . u 
Piluccone, m. ein gieriger, babgieri: 
ger Menfd. Pop. ein Schluckſpecht. 
Pimaccio, m. übl. Piumaccio, vedi, 
Pimacciuölo, m, übl. Piumacciuolo, 
vedi. RR: 
Pimelite, f. T. de’ Nat. ber Pimelit 
(bas Muttergeitein des Chryſoliths). 
Pimento, m. bas englifhe Gewürz. 


Pineta, f. | cin Fichtenwalb, ‚Föh: 

Pineto, m.! renwald; Fihtenhain. 

Pingente, part. att. ftoßend, fort: 
ftoßend ; treibend, «forttreibend. 

Pingere, v. a. [Spingere], ftoßen, fort: 
ftoßen. It. treiben, forttreiben. 

8. v. n. Für Sporgere, hervorragen, 
beraus:, bervorfteben, 


$. Pingersi, ». n.p. Für Inoltrarsi, 


Pimmeità, f. die Kleinheit, Zwergar⸗ fortgeben, meitec geben. 


tigkeit. 
Pimméo, agg. e m. vedi Pigmeo. 
Pimpinella, TE [Salvastrella], bie Pim: 
pinelle, Vimpernelle, j 
Pimpléo, agg. Voce lat, pedi Pierio, 
Pina, /. {Frutto del pino], ein Tann: 
zapfen, Zannapfel. 

. La pina di San Pietro, ber bronzene 
Knopf der Peterekirche in Rom (in Geftatt 
eines Tanniapfeng, jest aber nicht oben ber 
findlih) La faccià sua mi parea lunga, 
e grossa, Come Ja pina di san Pietro 
a Roma. Dante Ixr. 31. 


. Largo come una pina verde, (îronijd) 


fo ergibig wie duͤrres Holz (von einem Geis: 
Bale). 

. Kür Pindcchio, vedi. 

. T. de’ Bot. ein Zapfen. 

. Erba pina, die gelbe Wiefenraute, 

inacolo, m. [Comignolo], ber Gie: 
bel, bie Zinne. 

Pinacotéca, f. [Galleria], eine Pina: 
kothek, eine Kunfigallerie (von Gemalden, 
Statuen u. dal.). 

Pinästro, m. 7. de' Bot. [Pino ma- 
rittimo], bie italifhe Kiefer. 

Pinizza (tea), fi T. di Mar. bie Pi: 
naffe (ein Feiner Schneliſegler ). 

Pinca, f. eine Art langer Kürbis. 

. Für Pinco, vedi. 
incastrello, m. (Sempliciotto, Ci- 
trullo), ein Einfaltöpinfel, Gimpel. 

Pineerna, m. Foce lat. übt. Coppie- 


re, vedi. 

Pinchellone, m. [Gocciolone, Bab- 
bione], ein Tropf, Zölpel, 

Pincianella, f. ein heimlicyer Betrug, 
Schmu. 

Pincio, m. vedi Pinco. Tt ein Tann: 
sapfen. 

8. Pincio marino, T. de Nat. Bir 
— marina, ber Seeegel, Sceblut: 
egel. 

Pinciomarino, m. T. de’ Nat. vedi 
bas Vorige. 


. Für Dipingere, malen, abmalen. 
’ingovino, m. vedi Pinguino. 


Pingue, agg. Voce lat. übl. Grasso, | 


ngue del 


vedi, 

Pingue, m. bag Fette: Il pi 
burro. 

$. Il pingne del zolfo, bag Oberfte 
von gefhmolzenem Schwefel, 

Pinguédine, f. Foce lat. [Grassezza], 
bie Fettheit. 

Pinguedinoso, agg. T. de’ Med, 
‚[Adiposo],; voll Fett, ſettreich. 

Pinguino, m. T. de’ Nat. der Pim 
quin, die Fettgans. 

inguissimo, » sup. febr fett, 
»Pintera, f: bl, Galleria, vedi. 

Pinite, f. 7. de’ Nat, ber Vinit 
(Stein). 


4 


Pinna, f. Voce lat. [Ala de’ pesci), 
‚bie Floffe, Floßfeber. 
$. T. de' Nat. die Steckmuſchel, Schin⸗ 


‚ke, Seidenmufdel. 
È; für Ala del naso, ber Rafenflägel. 
innacoletto, nm. dim. di Pinnacolo, 
ein Heiner Giebel. 
Pinnicolo, m. [Comignolo], eine 
Binne, ein Giebel, 
Pinnato, agg. T. de’ Bot. gefiedert: 
\Foglie pinnate. ” 
Pinniti, m. pl. T. de Nat. verfteis 
nerte, foffile Sieckmuſcheln. 
Pinnofilace, f. vedi Guardapinna, 
Pinnola, f. | 7. de’ Bot, ein gefie: 
Pinnolo, m. | bertes Blatt, 
Pino, m. 7. de’ Bot, die Fichte, ge: 
meine Kiefer, Fiore. 
+ Pino balsamifero, die Balfamtanne. 
+ Pino marittimo, bie italifhe Kiefer, 
. Fig. für Nave, ein Schiff: Non 
avea "1 pino allora Corso l’onde marine, 
. Basilico pino, bag Heine Baſilikum. 
+ Male del pino, das Panaritium, die 
| Afelei (in den Fingerfoigen). 
i *Pino, a gi übt. Pieno, vedi. 
Pinocchiato, m. fandirteTannzapfen, 








Pincione, m. [Fringnello], ber Fink. eingemachte Pinien. 
Pinöechio, m. ein Zannzapfenz; ein! feinen Strahlen oder tropfeniweis miederfältt). 


&. Prov, Meglio è pincione in man,| 


che tordo in frasca, cin Sperling in der 


Sand ift beffer alé cine Taube auf dem; 


Dadıe, 


ichtenapfel, Rienapfel. It. die Pinien: 
ruht, Pinie. 
Piusuta, /. eine Art Saͤgeſiſch. 


oggia 


I Pinta, f. [Sospinta], ber Stoß, Xn: 
floß; bas Zreiben. 

% Fig. Sir Impalso, ber Antrieb, 
la of. It. die Pinte (ein Mag zu Stiifiige 


Pinto, part. di Pingere, vedi. 
intore, m. übl. Pittore, vedi. 

Pintorio, agg. vedi Pittoresco, 

Pintura, . do. Pittura, vedi. 

*Pinza, Ye ne Betichwelter. 

Pinzacchio, m. 7 de’ Contad. [Ton- 
chio], der Kormwurm 

Pinzare, ». a. fteden (von Wespen, 
Bienen), 

It. Fig. ſticheln. 

*Pinzetta, /. vedi Pinzocchera. 

Pinzette, f. pl. eine Kneipzange, Beif: 
jange, Pincette, 

Pinzette dentate, T. de' Chirurg, 
die Gefäßzange (beim Unterbinden der Adern 
gebräuchlich). 

Pinzimönio, m. Salatbrühe (zum Seli 
leriefalar), 

*Pinzo, m. übl. Pungiglione, vedi. 

Pinzo, 088: [Pienissimo], geftopft, 
i gepfropft voll. 

$- Aver l’epa pinza, modo basso, ben 
Ranzen voll haben 

Pinzòchera, f. [Chiettina], eine Bet: 
fhmefter. It, eine Weltliche, die ſich als 
iNonne trägt. 
| Pinzocherato, agg. (im Sdi) wie 
‚ein Betbruder, eine Betſchweſter gelleidet, 
gefittet. 
| Pinzöchero, m. ein Weltliher, ber 
| eine Kutte trägt. 
INA Für Bigouo, ein Betbruber, Kopf: 
binger, Andaͤchtler. 

Pinzocherona, /. [Bacchettona], eine 
Erzbetfchwefter, eine Scheinheilige. 

inzocherone, m. aceresc, di Piu- 
'zoechero, ein Erzſcheinheiliger, Erz: 
heuchler. 
| *Pinzuto, agg. [Acuto], fpiù, fpitig, 
cheli 


| 











achelig. 
Pio, pio! pedi Pi, pi! 

Pio, . [Relig:oso, Divoto], fromm, 
—*5 gottergeben, gottfelig. 
8. Für Misericordioso, Pietoso, mits 
feidig, barmherzig; mild, liebreich. 
| &. Opera pia, ein frommes, gottgefdl: 
liges Wert, 

$. Per cause pie, zu milden Stiftuns 
gen, für die Armen, 

$. Legato pio, ein frommes Bir: 

Adtnif 





mädtniß, 
Pioggerella, /. dim. di Pioggia, ein 
feiner, bünner Regen; ein Spribregen. 
Pioggetta, /. vedi das Vorige. 
Fiöggia, Sf. der Regen. j 
&. Pioggia estiva, vernina, ein Som: 
merregen, Winterregen. 

. Pioggia digita, ein Plagregen, cin 
jene. , 
| . Pioggia minuta, spruzzag ia, fin 
—— Spruͤhregen. 

. Pioggia subita, impetuosa, spessa, 
continua, cheta, leggiera, opportuna, fe- 
conra, fresca, ein piòslicher, ungeftümer, 
dichter , anbaltender, fanfter, gelinder, ers 
wuͤnſchter, fructbarer, erfeifhender Regen. 

8. Per simil. Pioggia d’acqua, 7. de' 
Pontan. ein Bafferfall, Staubfall (der in 


è. Fig. Pioggia, ein Regen, eine Men: 
ge: Una pioggia di fiori, di palle, di 
frecce ec. 


Pioggioso 


Pioggioso, agg. Üibl. Piovoso, vedi. 


Piölla, f. ber Lerchenbaum. 
Piombaggine, 
Wafferblei, It. der 


$. A piombo, avv. Für Perpendico- 
larmente, bleirecht, ſenkrecht, gerade bin: 


» T. de’ Nat. das unter. It, wagerecht; gerade. 
rapbit, bas Reifblei, 


$. Uscir di piombo, von ber ſenkrech⸗ 


$. T. de’ Bot. Kür Erba 5. Antonio, ten Lage abweichen. 


bie Bleimurz. Plumbago europea. Liun. 


Prov. Andar col piè, col calzar del 


Piombare, w. n. fentredt, bleiredt|piombo, langfam und bedädtig zu Werke 
berabfallen, berabgeben. iu fenkrecht her: | geben, 


unterflürzen, 


$. Piombo, 7. de’ Lanaj, Bleiplat: 


$. Piombare nell'acqua da alto, von ten (mwomit die Tudifcheren befdnvert werben). 


oben berab ind Waſſer plumpen. 


$. Piombarsi, v. n, p. Fuͤr Aggravarsi,| Nro, 


Laften, druͤcken. 


$. Piombare, v. a. T. de' Mur. nad] Mar. das Sentblei. | n 
ber Bleimage, Setzwage richten, auffüb:| Piombosissimo, agg. febe plump, feuchte, trübes Wetter. 


ren: Piombare un muro ec. 

$. $ür Vibrare, Scagliare, ſchwingen. 
f&leubern, wudten: Che dove i colpi ella 
saddirizza, e piomba, Te li manda ia un 
subito a dormire. 


$. Li di Mugon, Bleidraht (Eifendrabt 
0). 


$. Piombo dello scandaglio, 7. di 


hoͤchſt unbebolfen, ungeibidt. Ì 
— ugg. ſchwer, plump, wie 
lei. 
Piöppa, f. vedi Pioppo. 
Pioppetto, m. cine Pappelpflanzung 3 


| 
Piombare, verbleien, plombiren (mit ein Pappelwald. 


Blei bededfen, überziehen, beichweren , löthen, 
beritopfen u. f. w.). 
$. Piombare una vetriata, ein Fenfter 
verbleien. 
$. Piombare lereti, la lenza, die Netze, 
die Angeifhnur mit Blei befhmweren. 
iombajuola, f. vedi Piompata. 
Piombaria, f das Bleierz. x 
Piombata, f. cine Vieifugel. Ir. ein 
mit Blei beſchwerter Pfeil, Wurffpief. 
Piombato, part. di Piombare, vedi. 
Ir. bleibaltig. It. bleifarbig, bleigrau. It 
bleiartig, bleiaͤhnlich. 
- Vaso piombato, ein glafirtes Gefäß. 
+ Kür Grave, Pesante, ſchwer wie 
T. mil. ant. bas 


Blei, plump. 
Piombatoja, f- | 
Piombatojo, m.) Loch, Wurfloch 
(in ven itberbangenden Gängen alter Feftungen 
bum Herunterwerfen der Steine 1, ſ. w.). 
+ Für Sporti, vedi, 
‘iombattra , f. vedi Piombata. 
Piombinare, w. a. das Sentulei aus: 
werfen, mit bem Senfblei erforfchen (die 
Tiefe eines Schachtes, Fluſſes u. ſ. w.). 
It, einen Attritt reinigen, ausmiſten. 


Piombino, m. das Senkblei, die Blei: 
ſchnur. It. bieBleimage, Rihtwage, Sep: 
wage, Ie. ein Reißblei, Bteiftift. IL das 
Blei (an den Fiichernegen, den Angeln), 

8. Für Romano, bag Gewicht an ber 
Sdnellmage. 

a » 7°. de’ Nat. ber Eisvogel, Königs: 
ifcher. 


+ Piombino, ein Abtrittsräumer (Wert: 


atug) * 


$. Piombini, pls die Epiten:, Kanten: 


kloͤppel. 


Piombino, agg. [Piombato], bteiar:! 
tig, bleiaͤhnlich 3 it. bleifarbig, bleifarben. 
$. Matita piombina, das Reißblei, ber 


Grapbit, 
È Piombo in tavole, Tafelblei. 
. Piombo in pani, Blei in Mulden, 
FIR. Hrn 


f —— tirato 
er 
&- Piombo bruciato, Bleiafche. 


Ì x Scandaglio, bag Sentblei. 


age. 


Piombo laminato, Rollblei, Ta: 
[da finestre], Ben: 


farbe, 


Piombino, bie Segwage, Blei: 


Piöppo, m. 7. de’ Bor. die italienifche 
Pappei, Ppramidbenpappel. 
. Pioppo bianco, bie Silherpappel. 
+ Fiuppo del ba!samo, bie Balfam: 
pappelz Schwarspappel. 
It, Pioppo, ein Baum (um den fich der 
Mein windet und ber ibm zur Stine dient. 
"Piörno, agg. regenig, voll Regen: 
wollen. 
*Piòta, f. übt. Pianta del piede, bie 
Fußſohle. 
$. Fire Zolla di erba, ein [abgeriffe: 
nes Stuͤck Rafen, 
Piotare, v. a. T. mil. e degli Agric, 
mit Rafen belegen. 
Piotato, part. bes Vorigen. 
*Piöva, /. übl. Pioggia, vedi, 
Piovana, f. (Acqua piovana], das 
Regenwafler: Per dove passano le pio- 
vane, si formano i borri, 
Piovanato, m. die Pfarrftelle, Pfarre. 
Piovane, f. pl. Regenwaffer, 
Piovanello, m. dim. di Piuvano, ein 
unbedeutender Pfarrer. 
Pioväno, m. ein Pfarrer, Pfarrherr. 
it ein Landdechant. 
Pioväano, agg. Acqua piovana, Me: 
genwafler. 
Piovegginare, ». n. wedi Piovig- 
ginare, 
Piovente, part. regnend. 
$. Acqua piovente, Regenwaffer, der 
Regen. 
Piovento, m. Regen mit Wind, ein 
Regenfturm. 
iòvere-v. n. e a, regnep. 
$. Piove'acqua, pietre, fuoco, sangue, 
es regnet Waffer, Steine, Feuer, Blut. 
$. Piovere a diluvio, dirottissimamen- 
te, in Strömen gießen, pop. wie mit 
Mulben gießen. 
Piove a paesi, es ift ein Strichregen. 


Le lagrime gli piovono dagli 


È Pr. 
*locchi, Sipren fließen aus feinen Augen. 


+ Da' begli occhi un piacer sì caldo 
love, aus ben fhönen Nugen firòmt ein 
o heißes Verlangen, 


. Piovono dal cielo le grazie, die An: 


muth fommt vom Himmel. 


. I soldati piovevano al porto, bie 


Solbaten firòmten zum Dafen. 


nit, es ftirmt. 


It. Pig. es fommt nicht einzeln, fonbern 
Color di piombo, Bleigrau, Blei⸗ in Fülle: Jo credo essere la calamita abge 


Pippionata 
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| ei tempestano, Gozo, La D.pr Manecoro, 

‚al, l, sc, e 

$. Prov. E' piove alfin quando sì 

| Spesso luona , ober Tanto tuonb, ch' e 

ipiovve, enblid) ift es doch ausgebrochen 

(ein Aufruhr, eine Empörung). 
Piovevole, agg. vedi Piovente, It, 

regenartig, mie Regen. 

‚Piovifero, agg. regenbringend, rege 

nia: Autunno piovifero. 

‚ „Piovigginare, w. n. fein regnen, tròs 

| pfeln, ftausregnen, fprüben, 

Piovigginoso, agg. feucht, naͤßlich. 
} Tempo piovigginoso, regniges, 





Pioviscolare, ». n, übt. Pioviggina- 
vedi. 
ivvitojo, m. bie Traufe, 
* Für Stillicidio, ein Tropfbad. 
“Piovitüra, f. ein ftarter, häufiger 
gh (ungebräuchtich). 
| lovosissimo, eg. sup. di Piovoso, 
i febe regnig; duferft trib. 
Piovoso, agg» tegnia, regnerifch, 
. Tempo piovoso, Regenwetter, 
lovuto y part. di Piovere, vedi. 
8. Für Calluto, gefallen: I’ vidi più 
di mille in sulle porte Dal ciel piovuti, 
Pipa, f eine Pfeife, Tabadepfeife, It. 
ie Pipe (ein Weinmas). 
i It eine Schnupftabadäbofe. 
ıpare, ». a, [Fumare], 
en P 
i Piperigno, ‘Di 
Piserice, | m. vedi Piperno. 
Piperite, f. 7. de’ Bot. [[beride, Le. 
pidici, Dfefferkraut, 
iperno, m. 7. de' Nat. [Torsello], 
die ſchwammichte Tufwade, ber Bafalts 
tuf, Pipern, 
Pi, pi, Voce finta per onom. bag Be: 
amiticher der Sperlinge 20. 
Pipilare, v. n. Foce lat, zwitſchern 
(von Spertingen und ähnl,). 
It. Für Pigolare, pipen (von jungen 


a a . 
, a » f dim. ein Pfeifen, Beine 
eife. 
ipistrello, m. [ Vispistréllo], eine 
Fledermaus. 

It, Für Dormigliosa, ber Bitterrode. 

$. Fig. Pipistrel vecchio, ein alter 
Fuchs, ein Schlaufopf, ein geriebener, abs 
gefeimter Menfd. 

Pipita, f. ein Neidnagel, Nietnagel, 
Neibbafen ( am den Fingernägeln). It der 
Pipps, Dfipps (dev Vögel), 

$. Egli ha la pipita, er bat bag Reben 
verternt (von Einem, der foredien foll und 
nicht kann, aus Verlegenbeit, Blodigteit). 

$. Prov. Chi ha polli ha pipite, fein 
Genuß ohne Verdruß; keine uft obne 
Laſtz ie, wer bie Pfarre, bat aud bie 
Quarre, 

&. Pipita, Per simil. bie garten Knos⸗ 
pen, Reime (der Planen). 

Pipo, m. der Buntſpecht. 

Pippio, m. [Beccuceio], die frumme 
Tulle, Schnauze (am einem Gefdfe), 

. Pippio del cappello, die Spige eines 
dreleckigen Dutes. 


re, 


[Tabad] 


. Non piove, ma tempesta, es regneti — — m» pegg. di Pippione, 
ein Zölpel 


; ein Cimmet; ein Erzgimpel. 


Pippionäta, /. [Pappolata}, albernes, 
Amadtes eug (von Echaufpielen, Ges 


de’ pazzi: in casa mia non ci piorono,) dichten u, dal.). 
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Pippioneino, m. dim. di Pippione, 
ein junges Täubchen. È 

Pippione, m. [Colombo giovane], eine 
junge Zaube, 

» Tremare i pippioni ad alcuno, modo 
basso, wie Efpenlaub zittern; Ginem 
angft und bange fein. : 

. Prow, Avere uova, 0 pippioni, im: 
mer befchäftigt fein; it. nie fertig werben. 
$. Pippione, Per met. Für Soro, Scioc 
co, ein Gimpel, eh Dummiopf. 

Pipris, m. 7. di Mar. eine Pipris 
(Pirogue der Indianer ded grünen Vorgebirged'. 

Pira, f- Yoce lat. ein.Holzftoß, Schei⸗ 
terbaufen (bei den Alten, zum Verbrennen der 
Leihname). 

8. T. degli Arch, eine Flammenurne 
(als Verzierung auf Öffentlichen Gebäuden ). 
lt. ein Raudpfännden, 

Piragna, f. vedi Piroga. 

Piramidale, agg. pyramibenförmig, 
pyramibdalifd. 

$. Muscoli piramidali, T. degli Anat. 
die Schambeinmusteln, 

Piramidalmente, av». pyramidalifch, 
Pyramidenförmig, rie eine Pyramide. 

Piramidato, agg. pyramidenförmig 


Pirämide, f. { Aguglia |, eine Pyra⸗ M 


mide, Spigfiule: Le piramidi di Menfi. 

& T. de' Chir. bie Spindel (ein rom: 
trepan). 
HA T. degli Oriuol, die Spindel. 

» Ruota della piramide, das Spin: 
beirad, ‚ 

Piramiducola, f. dim. cine Heine Py: 
ramide, 

Pirateria, f. die Scerduberei. 

$. Neol. Pirateria libraria, ber Nad: 
brud, bag Nadbruden. 


Pirätico, agg. frertuberifà, corfarifch.| Steptiter 


iràto, m. Voce lat. [ 
Seeräuber, Eorfar, Pirat. 
Piraüsta, So die Lichtmuͤcke. 


Corsale], ein 


Piréna, f. T. de' Bot. migpelartige! 


Frucht. 
Pirétro, m. T. de’ Bot. {Pilatro], 
die Bertramémurgel, 


Pippioncino 

















Pirömaca, f. T. de' Nat. [Selce pi- 
romaca, Pietra focaja), ber Feuerftein. 

Piromante, m. ein Feueriwabrfager, 
Poromant, 

Piromanzia, f. bie Beuerwahrfagung, 
Poromantie, 

Pirömetro, m. T. de’ Fis, ein Feuer: 


Pispissare 


8. Pisciar bene, modo basso, Für 
Operar bene, ed reht mahen, 
$. Pisciarsi sotto, ind Bett, in bie Dos 


fen, Windeln piffen. 
It. modo basso, gr Aver grandissima 
paura, fi vor Angft in die Dofen piffen. 


It Fig. Etwas nicht durchſetzen, nicht 


meffer, Higemeffer, Porometer (die Grade womit zu Stande fommen. 


der Hige beim Gliben, Schmelzen zu meſſen). 
’irone, m. [ Vette, Manovelle], ein 
Hebebaum, 


+ Pisciare maceroni, vedi Macerone, 
« Pisciare nel vaglio, vedi Vaglio. 
+ v.a. modo basso, Pisciar la paura, 


$. Pironi, pl, T. di Mus. die Saiten: die Furdt verlieren, wieber Muth faffen. 


ftijte (in &iavieren, an Harfen). 
Mir pi degli Oriuol. die Schlagfeber. 


» modo basso, Poter pisciar in letto, 
e dire d'aver sudato, fein eigner Herr 


ironomia, f. 7. de’ Chim. die Feuer⸗ ſein, Niemand Rechenſchaft fhulbig fein. 


funît, Feuerungskunde (die Kunft, das Feuer 
gehörig zu regieren). 
Piröpo, m. T. de’ Nat. ber Pyrop, 
böbmifher Granatz; Karfuntelftein. 
Pirossena , f. T. de’ Nat. ber Augit 
(Etein). 


I & Pisciar su, die Nafe bineinfteden, 


baran riechen. 

$. Pisciar un velen per la testa, Gift 
von ſich laffen (von Schiangen; beide Aus⸗ 
drücfe felten und ungebräuchlich). 

$. Prov; 1. Aver pisciato in più d'una 


Pirotéenica, f. 7. de' Fis. dieFeuer:| neve, mit allem unden gebegt fein (viel 


werferfunft; Pyrotechnik, Feuermerterei. 
Pirotècnico, agg. pyrotechniſch, zur 
Feuerwerkerkunſt gehörig. 
Pirötico, agg. T. de’ Med. Rimedj 
pivecici, aͤßende, freffende, fauftifche 
1 


ttel, 
Pirötico, m. T. de’ Med. ein Aeb: 
mittel, 

Pirricchia, f. ber Sdilbtanz, bie 
Vyrrhichie (friegerticher Tama der Alten). 
2. Li u m. der Pyrrhichius [ Vers: 

. 

Pirrone, m. 7. degli Stamp. ber 

Ziegel (an der Preffe), 


Pirroniano, | m. 7. de’ Filos. ein 
Pirrònico, | Pyrrhonianer, Zweif: 
Pirrönio, ler, Zweifelſuͤchtiger, 


pirronidno | agg. porefonifd, e 

Pirrònio, \ felſuͤchtig, ſteptiſch. 

Pirronismo, m. 7. de’ Filos, ſSceui- 
cismo], ber Pyrrhonismus, Gfepticis: 
mus; bie Zweifelſucht. 

Pirronista, m. ein Pyrrhoniſt, Step: 


Piriforme, agg. T. degli Anat |titer; ein Zweifelfüchtiger. 


Muscolo piriforme, ber birnförmige Mus: 
Pel (ded Oberfchentels). 

Piritico, agg: tifentiegbaltia, mar 

Piriticoso,! fafitifà, ſchwefelkieſig. 

Pirite, f. 7. de' Chim. ein Schwefel: 
metall (ium Nerpuffen geeignet). 

3: T. de' Nat. ber Schwefelkies, Gi: 
fenfieè, Marfafit, 

Piroetta, f. 7. de’ Cavall. bie Pi: 
rouette (cine ganze Wendung des Pferdet). 

It. 7.de Ball, für Passo circolare, bie 
Pirouette, 

Pirofisalite, f. T. de' Nat. vedi 


Picnite. 


Piròforo, m. T. de’ Chim. ber Luft: 


zuͤnder, Gelbftzänder, Pyropbar. 
Piròga, 
(ein aus einem Etamme gesimmerter Kahn der 
milden), 
zum; S. T. de' Bot. bas Winter: 
rin 


Pirölo, m. eine Leiterfproffe. 

$- Scala a piroli, eine Leiter, Sprof: 
fenleiter. 

8. Piroli d’ottone, meffingene Schrau⸗ 
bentipfe. 

&. Pirolo, für Pinolo, ein Pflod. 
— . T. de’ Fis, bie Feuer⸗ 

re. 


f- T. de’ Mar. die Piroque 


Piscatorio » agg» bum Fiſchfange, zur 


.ı 8ifherei gehörig. pi 
"| $. Anello piscatorio, ber Fiſcherring 1 


(des Panitet). 
Piscia, f- vedi Piscio. 
Pisciacäne, m. [Coda di leone], 

Krötenfhwamm, It. die Sommermwurz. 
Pisciäcchera, f. Face.bassiss, eine 

Strunze, eine Seihbühfe (Schimpfwort für 

ein Mädchen). - 
Pisciadura, | 
Pisciagione, 
lt, Fur Scarto, 


JS. vedi Pisciatura, H 
isciare. 
Eroe, Brad, Weg: 


wurf. 

Pisciallötto, m. e f. ein, eine Bett: 
piffer — in (verächtlihe Benennung eines 
Kindes ). 

Pisciamento, m, baè Piffen, Sarnen. 

&. Pisciamento di sangue, bag Blut: 
barnen. 

Pisciäncio, m. eine Art bellrother 
Wein. 

Pisciare, w. n. Foce bassa [Orina- 
re], piffen, feiden. 

8. Pisciare [al] contro il muro, an 
die Mauer piffen, die Band bepiffen. 

. Fa pisciare, eé treibt ben Urin, 
ift harntreibend, 


Welt: und Menfchenkenntnif befigen). 

$. Prov. 2. Piscia chiaro, e fatti beffe‘ 
del, e fa lefiche al medico, thue recht und 
fheue Riemanb. 

$. Prov. 3. Mentrechè il can piscia, 
la lepre se ne va, wedi Cane. 

8. Prov.4. Chi piscia rasciughi, ter es 
cingebrodt bat, kann ed aud auseſſen. 





Pisciarello, m. eine Art bellrotber Wein, 
Pisciata,f, das Piffen,bas Wafferlaffen, 
Pisciato, part. di Pisciare, pedi. 
. Pisciatojo, m. ein Pißtopf, Nadts 
topf. It. das männliche Glied. 
Pisciatura, f. [ll pisciare], das Pif: 
fen, bag Seichen. 
Piscina, f. [ Probatica], ber Teich 
(su Bethesda), 
. Für Peschiera, ein Fiſchteich, Weiher. 
+ Essere in piscina, Esser messo in 
piscina, in Geſchaͤften fein, befchäftigt fein. 
$. Entrare in piscina, ein Geſchaͤft ans 
fangen. . 
+ Esser nella sua piscina, in feinem 
sà, {feinem Gffe] fein. 
Piscio, m. [Orina], bie Piffe, Seiche. 
Pisciosa, /. vedi Pisciacchera, It, ein 
unreifeö, unermachfenes Mädchen. 
rag agg. vollgepißt, bepißt, von 
e naß. 
i8COSO . vedi Pescoso. 
Pisellietio, a wedi Minchione. 
Piselläjo, m. ein Schotenfeld; Scho⸗ 


der! tenbeet. 


Piselletto, m. dim. di Pisello, eine 
Eleine Erbfez; Fleine Schote. 

Pisello, m. die Erbfe. 

$. Pisello verde, o fresco, bie grüne, 
junge Erbfe, Schete. 

6 Pisello bianco, bie gelbe Erbfe, 
die Erbfe. 

Pisellone, m. vedi Minchione, 





‚ber, fprudelnder Vaſſer 
‚waffer. 
Pi 

h 


Pisolite, f. T. de' Nat. der Erb: 
r Pisolito, m, |! fenftein. 

| Pispigliare, ». n. (Bisbigliare], flù: 
‘fern, wiſpern; liöpeln. 

i Pispiglio, m. (Bisbiglio], bag Fid: 
ftern, Seftüfter; das Mispern, Lispeln. 
Pispilloria, f. bat Gewitfher. 

Pispinello, m. ein fprubelnder , tie: 

felnder Wafferftrabl. Br 
Pispino, m. (Zampillo], ein ziſchem 
—* ein Spring⸗ 


Pispissare, v. n, vedi Pispigliare. It 
witſchern. 


Pispola — — Piu 785 
Pispola, f. bie, Wiefenlerhes Felb:| Pistoletto, m. ein Terzerol, ein Puffer. |lerei gehörig. Ic. malerifh, zum Malen: 
e 


* Pistolotto , m, accresc. di Pistola, Un paese, una contrada pittoresca, 
$. Pispola di mare, bie Seelerche, ber eine lange Gpiftel; ein dicker Brief. Pittüra, /. (Dipintura], die Male 
rei, Malertunft. Ju ein Gemälde, eine 


























Vradvogel. istone, m. wedi Pilone. It, ein [böl: 
$. Uccellare a pispole, fi mit Hleinem |jerner] Stößel, eine Rührkeule, Reibe: Schilderei. 
Gewinn begnügen. keule. Pitturaccia, f. pegg. di Pittura, bie 
Pispoletta, f. dim. di Pispola, eine $. 7. di Mar. ber Pumpenftempel. Kleckſerei, Meifbinderei. It, ein elendes 
junge Wiefenlerhe. It, eine Art Flinte (mit langem Robre). Gemälde, eine Kiedferei, ein Schmierial. 
Pissasfaito, m, bag Erdharz, Juben:| Pistore, m. Woce lat. übl. Fornajo, ein | *Pitturare, v, a. bl. Dipingere, vedi, 
pet. Bäder. Pitturato, part. des Vorigen. 
Pissidato, agg. T. de' Bot. becher⸗ Pistrinaro, m, ein Miller, Stampf: | Pituita, f. Foce lat, [Flemma ], der 
nie. miller. ‚Schleim, ber thierifche Schleim. 
Pisside, f- eine Buͤchſe. Pistrino, m. eine Stampfmühle, Pituitärio, ogg. 7. degli Anat. 
. T. eccles. bie aroße Hoſtienkapfel. *Pitaffio, m. übt. Epitaffio, vedi, |Membrana pituitaria, die Schleimhaut, 
. Per simil, Für Cavità, eine Ob:| Pitäle, m. ein Rachttopf, Nachtge- Rothhaut ( der Naſe ). 
lung. fire, } » Glandula pituitaria, die Schleim: 
+ T. de’ Bot. ber Moosbecher. Pitäuli, m. pl. die Slötenbläfer, Pfei: drüfe (des Gehirns). 
+ Pisside dell’ Elefante, ber Elephan⸗ fer (im qrcheſter ). Pituitoso, agg. [ Mucoso ], ſchleimig, 
tenrüffel, *Pitetto, agg. Voce Miec. übt, Pic- voll Schleim, verfhleimt. IL fhleimicht, 
Pissi pissi, interj, Pf! PR! colo, vedi, ‚fleimartig: Umore pisuitoso, 
. Für Bisbiglio, das Gezifhel, Ge: Pitico, agg. 7. di Stor. ant.Giuochi| 8. Febbre pituitosa, das Schleimfieber. 
er; itici, bie pythiſchen, delphiſchen Spiele, iu, | agg. indecl, mehr, pl, meb: 
$. Far pissi pissi, flüftern, ziſcheln. It, Fette (3u Ehren polls ), *Piue, | rere. 


Pitiüsa, f. die Wolfemil& (fame). | $. Più volte, più giorni, piü’ore ec., 
*Pitizione, f. übl. Petizione, vedi, |mebrere, it. einige Mole, Tage, Stun: 
Pitoccare, v, n. [ Mendicare ], bet⸗ den u. f. w. 

teln, betteln gehen; ſich auf die Bettelei LA Avevano più archibugi, fie gatten 


das Gezwitſcher der Vogel, 
Pistacchiata, f. eingemadte, uͤberzo⸗ 

gene Piftazien. j 
Pistacchietto, m. dim. ein junger Piftas 


zienbaum ; it eine Heine Piftagie. legen. , mebrere [einige } Flinten. 
Pistacchio, m. 7. de’ Bot. der Pifta:| Pitoecheria, f. bie Bettelei. : » Più virtà, e meno danari, mehr 
gienbaum. It, die Piftazie, Piftaziennu$ | Pitocchino, m. dim. di Pitocco, ein|Tugend, und weniger Gelb, 
Kleiner Mantel, - Non vi darà più noja, er wird euch 


(im Pl. Pistacchi, e Pistacchia, f.). 
. Non valere un pistacchio, feine 

taube Ruß, keinen Pfifferling werth fein, 

8 Pistacchio Virginiano, pedi Ama- 
mellide, 

Pistägna, f. [Falda], ber Schooß, 
Weftenfhooßs Rockſchooß. 

Pistagnino, m. T.de' Sart. ber Do: 
fenlag. 

Pistagnone, m. accresc, di Pistagna, 


Pitöcco, m. [ Accattone, Mendico ], nicht länger beldftigen, langweilen, 
ein Bettler, Straßenbettler. In, cine Art] &. Più tempo, mebr, längere Zeit; 
Mantel. länger. 
Pitone, m. vedi Ariolo. . In più Inoghi, an mehreren [an vers 
Pitonicida, m. Foce poet. e mitol, ſchledenen, einigen] Orten. 
der Pythonsmoͤrder, Pythonstödter[Xpoll).| &. Sono più i nemici [che abbiamo] 
Pitonissa, f. [ Fitonissa], eine Wahr: [che gli amici, wir haben mehr Beinde 
fagerin. als Freunde. 
. Fr Strega, eine Here. &. Sei tu più che un altro? bift bu 
ein langer Rockſchooß. ittagoreggiare» v. n. T. de’ Filos. mehr wie ein Anbrer? (d, 6, vom höherem 
Pistico, agg. [Muschio, Nardo ], |der Echte des Pothagoras anhängen. —|otange) 
echter Mofhus, echte Narden. Pittagor&o, agg. T. de’ Filos, pythas) Più, avo, mehr, 
*Pistilenzia, /. übl, Pestilenza, vedi. |gordifd. è In Verbindung mit Gigenfhafts:, 
*Pistilenziale, agg. Übl. Pestilenziale,| Pittagoréo, m. ein Pythagoraͤer (n: Nebenwörtern und Borwörtern bildet es 


vedi. . banger der Lehre ded Vythagoras j. den Gomparativ, und kommt ber Artikel 
*Pistilenzievole, agg. bl, Pestilen-| Pittagoricamente, avv, putbagordifd 3 hinzu, den Superfatio. 3, SB. Alto, hoch, 
ziale, wedi. nad [der Lehre des] Pythagoras. |più alto, höher, il più alto, der, das hoͤchſte. 


Pittagòrico . em. wedi Pitta- Tosto, bald, ſchnell, più tosto, eber, 
— da) ſchneller, il più tosto, am erften, ſchnell⸗ 
Pittagorismo, m. ber Pythagorxismus, ſten. & Presso, bei, nabe bei, più pres- 
die pythaqgoraͤiſche Pebre. Iso, bicht bei, näher; il più presso, ganz 
Pittagorista, m. vedi Pittagoreo. dicht bei, am nädften. ì 
Pittima, m, 7. de’ Farm, ein Magen:| &. In Verbindung mit Beitwörtern ents 
ein Sendfchreiben,, Brief. pflafter, fpricht e8 dem Deutfhen mehr, weiter u. 
Pistöla, /. eine Piftote. 8. Fig. Pittima, o Pittima cordiale, |f. w., vedi weiter unten. î 
Ì Pistola corta, ein Puffer, Zerzerol. für Spilorcio, cin Fila, Knaufer, Knider, + Più che mai, mebr als jemals. 
- Fam. Esser proibito come le pistole + T. de' Nat. für Moschettone, vedi.| $- Più giù, piùsù, weiter, beffer pin: 
corte, ftrenge verboten, verpönt fein: itto, part. Voce lat. e poet. übl. ab, hinauf, 
Mi ha fatto dire di que’ concetti, che son |Dipinto, vedi. . Più oltre, weiter, weiter vorwärts. 
roibiti come le pistole corte. GoLn. ittore, m. -trice, f. [Dipintore J. &. Più tosto, più presto, eher, ges 
atm. Com. at. II, sc. 2. ein, eine Maler— in. ſchwinder. 
Pistolîccia, f. pegg. vedi Pistolessa.| $. Fig. für Descritiore, der Schilder] 8. Vorrei più tosto...ich wuͤrde, wollte 
*Pistolente, agg, tibl. Pestilente, vedi. |ter, Vefdreiber: Primo pittor delle me-|eher, lieber..+.0.»> 
*Pistolenza, f /. übl. Pestilenza, |morie antiche. Petr. car, 10, . Sempre più e più, immer mehr und 
*Pistolenzia, | vedi. $. Pittore di maniera, o ammaniera-|mebr, immer zunehmend. 
*Pistolenziale, agg. tibl. Pestilenziale, (to, ein manierirter Maler. . Mi hanno regalato più che più, fle 
vedi. $. Pittore universale, ein Maler, der haben mid; mehr alé gu viel traftirt, a 
*Pistolenzioso, agg. bl, Pestilenzioso, Alles malt (Geſchichten, Genre, Landſchafts. F. Tanto letterato, ec. che nulla più, 
aemälde, Blumenftücke, und ſowohl im Del: als fo gelehrt u. f. w., daß nichts darüber 


*Pistilenzioso, agg. übl. Pestilenzioso, 


vedi. 
Pistillifero, ogg. 7. de’ Bot. Fiore 
pistillifero, eine weibliche Bluͤthe. 
Pistillo, m. 7. de' Bor. der Stempel. 
Pistola, f. [Lettera], eine Epiftel, 


pedi, 
Pistolese, m. eine Art furger Saͤbel Waſſerfarben ). acht, daß ihm Feiner gleich kommt, ihn 
(im Mittelafter). 8. Pitiore da chiocciole, da sgabelli, übertrifft, 
Pistolessa, f. pegg. di Pistola, eine ein Gurfenmaler, Kleckſer. $. Egli verrà se non è più che affac- 
elenbe Gpiftel, ein langmweiliger Brief. Pittorello, m. disprezz. di Pittore, ein |cendato, er wird fommen, wenn er nicht 
Pistoletta, /. dim. di Pistola, eine |®intelmaler; ein Weifbinder, Aledfer, zu befhäftigt ift. . 
Heine Epiftet 3 ein Vriefhen. Pittorescamente, avv. malerifch. . Molto più, viel mehr, weit mehr. 
Pistolettäta , /. ein Piftolenfhuß. Pittoresco, agg. malerifh, zur Ma: . Tanto più divoto ec. quanto men 
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Piuma 





Pla 


cabile 


letterato, ec., je anbächtiger u. f. w. befts! Piumäceio, m. [ Pimaccio], cin Fe: _Pizzicaquistioni (m), m, ein Zänker, 


unwiffender u. f. w. | 
&. Nè più, nè meno, weber mehr, nod) 
weniger. . 
&. Più o meno, mehr ober weniger; 
ungefàbr, 
. Viè più, noch mebr. 
» Non vuol restar più, 
länger bleiben. j 
. Apportamene più che potrai, bring 
mir fo viel davon, wie bu fannit. 
8. Venite più spesso che potete, fommt, 
fo oft ibr könnt. . | 
. Correva più che poteva, er lief, fo 
ſchnell er konnte, aus Leibeskraͤften. 
&. Più lavora, p 
beve, più ha sete, je me 


er will nidt 





berbett , cin Pfuͤhl. 
Piumacciuölo, m. dim. di Piumac- 
cio, ein feines Pfuͤhlz ein Kiffen. 
It. Per simil. für Svuello, ein Baͤuſch⸗ 
hen, cine Gompreffe. 
. 1. de' Chir. das Aderlaßbäuſchchen 
iumäta, f. 7. de' Fale, die Pillen, 
bag Abführungsmittel (für Hatten, Everber). 
T. de Manisc. ein Federmeifiel 
(dev den Pferden in die Naſe geftecft wird, um 
den Schleimfnf au befördern ). 
Piumato, ogg. gefiebert, befiebert, 
mit Fiaum, Federn bededt. 
Piumino, m. eine Feber , Hutfeder; 


iù impoverisce, piü ein Federbuͤſchel. It. eine Agraffe (von 
br er arbeitet, je Diamanten ). Ir, eine kuͤnſtliche Reiberfeber le reni, mir juden bie Hände, bir judt 


Streitfüchtiger, 

Pizzicare(ui), e, a. [Berzicare], piden, 
anpicken, baden (von Vögeln ). It. zwiden, 
fneipen ; Pizzicare uno colle dita, colle 
unghie. 

Pizzicare q. c.da 
Etwas abzwaden, abknelpen. 

&- Pizzicare la o sulla lingua, auf ber 
| 3unge beißen, 

$. Pizzicare, 7. de’ Mus. reißen, piz- 
zicato fpielen (die Violine n, f. w. ). 

i 2) w. n. für Mordicare, Prurire, bei: 
fien, freffen, juden, pop. fribbein (von 
ſcharfen Sachen, vom Ausichiage ). 

» Mi pizzicano le mani, Ti pizzicano 


checchessia, 





ärmer wird er, je mehr er trinkt, befto (von geivonnenem Glaſe). It. ber Puder:| ber Rüden [ Budel), d. h. ib habe Luft, 


mebr burftet ihn. 
&. Il più delle volte, am öfterften, 
mebritentbeilé, größtentheild; gemeinig: 


lib. 
* N più, Per lo più, meiſtentheils, 
gemipniià, gemeiniglid. : 
$. Come il più le [delle] femmine fan- 
no, wie ed meiftentbeil8, [die meiften] 
Frauen zu tbun pflegen. BR 

„“Questo è quello, ch’ io amo il più, 
Dies Itebe ih am meiften, habe if am 
liebften. 

$. Saranno due anni al più. dieci du- 
cati al più, trenta di loro al più, ed wer: 
ben hoͤchſtens zwei Fabre ber fein, hoͤch⸗ 
ftens zehn Dukaten fein; ed werben aufs 
Hoͤchſte ihrer breißig fein. 

+ Basterà un ducato, o due al più,’ 
ein, hoͤchſtens zwei Dufaten werben ge: | 
nug fein. 

8. Di più, ferner, weiter; außerbem, 

di 
8. 


em. 
&. Numero del più, T. de Gramm, 
die Mehrheit. 





es 
ico di più, ich ſage ferner, außer: 





uaft. 
Piumone, m. ein Federbuſch z it. eine 
große, lange Feder ( Stvaufifeder u. dgl.). 
iumoso, «gg. federig, daunig, 
. Bir Piumato, vedi. 
+ 7. de' Pitt, e Scult. für Morbido, 
vedi, 
Piuòlo, m. [Stecco], ein Pflock. 
» T. di Giard. bag Pflanzbolg, 
» Fig. Tenere, Porre, o Mettere uno 
a piuolo, @inen lange warten laffen. 
. Stare a piuo'o, lange, über Gebühr 
warten mülfen. 
. Scala a pinoli, cine Sproffenleiter, 


‚Reiter. 


$ Per simil, für Membro virile, bag 
männlide Glied. 
Piuttosto, conj. 
mebr. 
*Piuvicamente, are, übl. Pubblica- 
mente, vedi, 
*Piuvicare, e. a. übl, Pubblicare, vedi. 
*Piuvicato, part. bed Vorigen. 
*Piùvico 
Piva, f. [ Cornamusa], eine Schal: 
mei; it. eine Sadpfeife. 
Piriäle , m. der Ghormantelz das Plu: 


&. Più fa, #6 ift fon lange ber be ber Befpermantel. 


altet). 


$. Mai più, nie mehr, nimmer, nie:| Pivieri, 


mals wieder, 


Piviere, | = 


übl. Piovanato, vedi. 
t T. de’ Nat. der Stranbdpfeifer, 


I 
+ Andare, Andarsi più, weiter gehen, — (Voget). 


+ Andare, Mandare tra i più, ſterben; 
umbringen, in bie andre Welt ſchicken. 
&. Senza più, ohne weiteres: Il Cava- 
tiere, conli ha e con Alessandro, senza 
più entraron al Papa. Bocc. Nov. 3, 
Ì Non più che tanto, nicht fehr viel, oft. 


role? Was weiter? was braudt' 
ber Worte? 

Piüma, f. bie Blaumfeber, Daune, 
Dune. 3 
+ Piuma leggiera, tenera, molle, eine 
teichte, parte, weiche Feder. It. le piume, 
ein Daunenbettz Federbett, bag Bett; 
Fam, bie Federn, Pofen: Balzo allor 
dalle piume, come poss' io mi vesto. 

+ Fi Penna, eine Feder. 

} Piume, pi. poet. die Schwingen, 
Flügel : Le amorose piume; le piume del 
desiderio ec. 

. Oneste piume, 
mwürbige Bart, 


( der Frauen). 2 

Piumaceetto, m. dim. di Piumaccio, 
ein Meines Federdett; ein leichtes Pfühl; 
ein Kiffen, 


ler 3 Liebhaber. 
Pivolo, m. übl. Perno, Pernio, vedi. 
Pizza (rs), f. eine Art Kuchen, 
. Kür Pizzicore, vedi. 


izzagallina (1), f. T. de’ Bot. bag 


Che più? Che bisognano più pur u re ber Huͤhnerdarm. 
è no 
ſchnepfe, bas Brachhuhn. 


Pizzardalse), f. T, de’ Nat. die Brad: 


Pizzardella(na), f. 7. de' Nat. bie 
Heerſchnepfe, die Himmelöziegez ber Ha: 
berbod, das Haberlaͤmmchen. 


Pizzardina (sa), fs T. de’ Nat. die! 


Waldſchnepfe. 
Pizzicagnolo (e), m. ein Victualien: 


binbler (der Schinken, Wurſt, Kaſe und 


dal, verfauft ). 


es in ben Käfeladen tragen. 


Pizzicamorti(1.:), m. ein Zodtengräber.| 


eher; früher; viel: 


, agg. Übl. Pubblico, vedi. | 


pl 
ivo, m. [ Drudo, Bertone], ein Bub: 


uest" opera è buona per il pizzi- 
cagnolo, dieſes Werk ift gut für ben Kaͤſe⸗ 
(bei Dante) ber ehr: trémer, zu Makulatur. 


Vendere un libro al pizzicagnolo, 


, Für Piumino, eine Feder, Hutfeber|ein Bud an den Käfeträmer verkaufen, 


dif zu prügeln, bu willft Schläge haben. 

| $ Grattare dove pizzica altrui, fragen, 

| BB es Einen judt; reden, was Einer gern 
rt. 


8. Pizzicare di checchessia, Fig. einen 
Sti wovon haben, Etwas woven- an 
fih haben ( meint im bofen Sinne). 
| &. Pizzicare d'eres'a, einen feberifchen 
Anftrid haben, nat Kegerci ſchmecken. 

. Pizzicare dell’ insolente, ind Uns 
verfhämte, Grobe fallen. 

$. Pizzicare di fame, bem unger 
ähnlich feben, wie Hunger ausfeben: Ha 
un appetito così grande, che pizzica di 


ame. 
8 Pizzicare, 7, mil. für Tribolare, 


wedi, 

| Pizzicarölo (es), m. wedi Pizzica- 
izzicaruòlo, gnolo. 

| Pinzieäta (), T. di Mus. bas 


| Reifen, Piazicatofpielen (eines Saiteninſtru— 
‚ments, 3.8, der Violine, Guitarre ). It. klei⸗ 
nes Juderwerf. 

| &. modo basso, Aver la, o della pizzi- 
cata, bie Aräge haben, 

Pizzicato(isi), part. di Pizzicare, vedi. 
Pizzicheria (rs), f. ein Victualienpan: 
bel; it. ein Bictualienladen, 

| Pizzicheruölo(s), m. wedi Pizzi- 
cagnolo, 





’izzichina , f. modo basso, Aver la 
zzichina, die Kräge haben. 
Pizzico (rs), m. ein Pfötdhen, eine 
Prife ( Tabacf, Salz, Piefferu, dal. ), It. ein 
Kniff, Imi; das Priden. j 
&. Usare il pizzico, loden, anloden 
(im Spiele, indem man Heine Summen mit 
Willen verliert). 
| Pizzicore(), m. das Beißen, Juden, 
| Kribbeln. 
: $. Prov. Non v' è pena maggiore, che 
in vecchie membra il pizzicor d'amore, 


die größte Plage ift ber Wolluftkigel im 
‚Alter, 


Pizzicottäta (:»:), f. der Kniff, Zwick. 
Pizzicotto (wi), m, vedi Pizzico. 
Pizziri (rs), m. 7. de’ Bot. die Pichu⸗ 
rimbobne. 
Pizzo(s0), m. ber Zwickelbart. 
$. Fare il pizzo, eine hoͤhnende Ge: 
berde machen ( indem man die Sand unter 
das Kinn feat und fie bin und fer bewegt ). 
. Fic Merletto, vedi 
izzòcchero (so), m. wedi Pinzo- 
chero, 
Pizzüto (+e), agg. vedi Pinzuto, 
Placabile, agg. berſoͤhnlich, verföhn: 





Pizzicante (e), part. att. judend, bar, zu befänftigen , nachfichtig. 


beifiend s freſſend; ſtechend. 


$. L’anno placabile del Signore, im 


Placabilmente 


Plenilunio 
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Jahre der Gnade, im Sabre bed Herrn, |fernungen der Waneten untereinander zu! Platònico, m. ein Platoniker ( Anhän: 


nad Gbrifti Geburt. 
Placabilnrente, ao». verſoͤhnlich, fanft: 
mitbig, nachſichtig. 
Placabiltà , | f. 
Placabilitä, ! bie Sanftmutb. 


meſſen ). 
*Plängere, w. n, Übl. Piangere, vedi, 
Planimetria , f. 7. de’ Nat, bie Gli: 


die Werföhnlichkeit ; | henmeffung- 


lanisferio, m. T.de’ Mat. e Geogr. 


Placamento , m. bag Berföhnen; bas —— der Kugel auf einer Karte. 


Befänftigen. 

Placare, v. a, [Mitigare, Raddol- 
cire ], befänftigen, verföhnen, 

&. Fig. Placare la tempesta, den Sturm 
beihwidtigen. . 

Placatissimo , part. sup. völlig ver: 
fspnt, ganz ausgeföhnt; durchaus be: 
fänftigt. i 

Placato, part. di Placare, vedi, _ 

Placatore, m. -trice, f. ein, eine 
Verſoͤhner — in, Befänftiger— in. 

Placatorio, agg. verföbnend, ſuͤhnend. 

Placazione, f. die Berföhnung; Be: 
fänftigung. 

Placebo, Foce bassa e latina, 

. Andare a placebo, Cantar placebo, 
zu gefallen ſuchen, ſchmeicheln (nicht fehr 
gebräuchlich )» 

Placenta, f. T. degli Anat. ber Mut: 
terkuchen · 

$. T. de' Bot, ber Samenkuchen, Ga: 
mentappen, 

Placére, v. n. Foce lat, uͤbl. Piacere, 
vedi. 

Placidamente, csv. [ Quietamente ], 
gelaffen, ruhig, fanft. 

Placidezza (rss), f. [Piacevolezza, 
Dolcezza], die Sanftmuth, Gelaffenbeit, 
Rude. 

Placidissimamente, avv, sup. di Pla- 
cilamente, mit der größten Gelaffenbeit, 
Ganftmutb: bödjft gelaffen, ruhig. 

Placidissimo, agg. sup. di Placido, 
verli. 

Placidità, /. vedi Placidezzà, 

Plicido, vgg. [ Quieto 3 Piacevole ], 
gelaffen, rubigi fanft, fanftmitbig. 

Placitare, ». a. [Biasimare, Tacciare ], 
ſchmaͤhen, anſchwaͤrzen. It, rechten, vor 
Gericht Hagen, 

Placito, m. [Beneplacito, Piacere, 
Arbitrio ], das Wohlgefallen, das But: 
bünten, der Wille, 

8. A suo placito, nad feinem Wohl: 
gefallen, nad feinem: Belieben. 

$. Placito, für Lite, Causa, ein Rechts⸗ 
ftreit, ein Prozeß. 

$. Tenere placito, rechten, Tagen, eine 
Klage anhängig madıen. 

*Plaga, f. Foce lat, übl, Clima, Zona, 
vedi. 

Plagile, agg. T. de’ Mus. Modo 
— cine 9 feierlibe Tonart. 

Plagiärio, m. 7° leg. cin Menfden: 
räuber, Szelenverkäufer. It. ein literaris 
fer Dieb, Plagiar. 

Plagio, m. der Menſchenraub. It. ber 
literarifche Diebftabl, das Plagiat. 

Plamoniti, f. pl. 7. de’ Nat, Plamo: 
niten (veriteinerte Condiulien ). 

Planetärio, agg. T. degli Astron. 
planetariſch, zu den Planeten gehörig. 

&. Sistema planetario, das Planeten: 
foftem. 

Planetärio, m. bad Planetenfoftem 








+ Planisferio celeste, eine Himmels⸗ 
karte, 
, Planisferio terrestre, eine Erbfarte. 


*Planizie, f. Foce lat, übl, Pianura, lich 


verdi, 
Plantare, m. T. degli Anat. ber Fuß: 
foblenmustel, 

*Plantàrio, m. Poce lat. übl. Pian- 
tagione, vedi. I eine Pflanzfchule; 
Baumfdule. 

$. Far plantario, eine Pflanz:, Baum: 
ſchule anlegen, 
Plasma, Sf T. de' Nat. [ Prassio ], 


bas Plasma, ber Smaragbprafer. It. eine, 


thönerne, irbene Figur, 

_ $. T. de' Meccan. gine Form, Hohl: 
form. 

*Plasmare, ». a. übl. Formare, vedi. 
“Plasmato, part. des Vorigen. 
"Plasmatore, m. -trice, f. uͤbl. For- 
matore, vedi. 

*Plasmazione, /. übl. Formazione, 
ve.li, 

Plastica, £; die Bildnerei, Form: 

Plästice, | unft, Plaftif. 

Plasticamente, avr, plaftifà, bild: 
neriſch. 

Plasticare, ». a. Formen, Figuren 
{von Thon)] bitben. 

Plasticato, part. bes Vorigen. 

Plasticatore, m. ein Former, Thon: 
bilbner. 

. Fir Stuccatore, vedi. 
lasticato, part. bes Borigen. 

Plästico, age. T. de’ Filol. plaſtiſch; 
bildbend; ſchoͤpferiſch. 

$. Virtù plastica, bie Vilbungéfraft, 
ber Vilbungétrieb. 

Plastico, m. vedi Plasticatore. 

Plata, f. Foce Spagn. Eilber. 

È; Plata encantada, Obfidianglas, 

latanäria, /. 7. de’ Bot. [ Acero 
maggiore ), ber gemeine Aborn, weiße 
Ahorn. 
È; $ür Acero laciniato, ber Episahorn. 
lataneto, m, ein Platanenwalb, 
Platanenhain, 

Platanetto, m. dim. eine junge Pla: 
tane. 

Plätano, m. T. de’ Bot, bie Platane, 
ber Platanenbaum. 

Platea, f. 7. degli Arch. ber@rund, 
das Fundament ( eine? Gebäudes). It. das 
Darterre (im Theater) : Di popolo ri- 
piena, Era all’ uso di Francia, come 

latea, la scena {wedi Scena ]. 

Plateare, ». a. 7. degli Arch. e 
Faraul, ben Grund legen (zu einem Ges 
baude, befonders im Waſſer ). 

Platiceronte, agg. Cervo platiceronte, 


ber Schaufelhirfd), mit breitem Geweih. 


Plätine, /. pl. T. di Mar. Meiplatten, 
Lecfplatten (sur Verdeckung der Lecfe). 
Piätino, m. bas Platina, meifieGotb. 
Platometria, fi vedi Planimetria. 
Platonicamente, aww. platonifà, nad 


(die Attiſdung, Rorfellung des Pianetenlaufs, | per Lebre bes ] Plato, 


der Planetenbahnen ), 
Planetoläbio, m. T. degli Astron. 


Platönico, agg. platonifà. 
+ Amore platonico , eine platonifche 


ber Dianetenmeffer ( Inirument, die Ent: || nicht finnliche ] Liebe. 


iger der behre Wiato'8 ). 

Platonismo, m, der Platonigmus, die 
Lebre Dlato’s. 

Platta, /. [Massa di danari], eine 
‚Summe, eine Maffe Geld; die Maffe: 
| Depositario della platta. 
| Piaudente, part. att. Voce lat. ap: 
plaudirend, Beifall klatſchend. 
Plausibile, agg. beifallswärbig; loͤb⸗ 


= 
= 


» Für Spezioso, vedi. 
. Argomenti, ragioni plausibili, pIau: 
fibie, fcheinbare Gründe. 

$. Pretesti plausibili, ſcheinbare, glaubs 
lihe Vorwaͤnde, Auéreden, 

Plausibilissimo , agg. sup. di Plau- 
sibile, vede. 

Plausibilitä , f. bie Wahrſcheinlichkeit, 
Scheinbarkeit. 

8. Für Speziosità, pedi, 
| Plausibilmente, avv, beifallswuͤrdig;: 
loͤblich. In ſcheinbar, wahrſcheinlich. 

Plauso, m. [ Applauso ], ber Beifall. 

Pläustro, m. Foce lat. übl. Carro, 
veili, 

Plautinismo, m. cin Plautinis mus 
(eine dem Plautus eigentGiimliche Nedendart ). 

Plebaccia, f. vedi Plebaglia. 

‚Plebäglia, f. pegg. di Plebe [Gen- 
taglia, Canaglia], das Gefinbel, die De: 
fen des Poͤbels. 

Plèbe, f. [Parte iguobile del popolo], 
der Pöbel, das gemeine Voll, 

&. Plebe vile, incostante, volubile, 
ignorante, sciocca, incontentabile, teme- 
raria, der niedrige, wanfelmüthige, leicht⸗ 
finnige, univiffende [dumme], tbörichte 
Leinfältige ], nie gufriebene, vermegene 

el. 

$. Plebe delle pecchie, bie Arbeitébies 
nen; bie Bienen, 

Plebeäccio, agg. pegg. di Plebeo, 
hoͤchſt pobelbaft, ganz gemein. 

leb&äccıo, m. ein gemeiner, poͤbel⸗ 
bafter Kerl; ein Lumpenkerl. eh 

Plebèaggine, f. die Pöbelhaftigkeit, 
Gemeinbeit. 

Plebéjamente, asv. pöbelbaft, ge: 
mein, pöbelbafter Weiſe; nach Pöbelart. 

Plebeissimo , agg. sup. hoͤchſt poͤbel⸗ 
haft, ganz gemein. 

Plebeismo , m. { Maniera plebea ], die 
Pöbelfitte, Poͤbelweiſe. 

. Für Idiotismo, ve 


lebeizzare (de), v. n. fid pöbelhaft 





ausbriden, gemeine Mebensarten ans 

wenden. 

| Plebéo, agg. [ Basso, Comune], pò: 
Plehejo, | belbaft, gemein. 


. File Vile, ſchlecht, nering , niebrig. 
lebiscito, m. T. della Storia, tin 
Volke beſchluß. 
Plejadi, /. pl. [ Gallinelle], die Ple: 
ijaben, bag @iebengeftirn. È 
Plenariamente, avv, vollftändig, 
véllig. l 
| Plenärio, agg. vollftänbig , völlig, 
‚gänzlich. 
&. indulgenza plenaria, ein völliger, 
vollfommner Ablaß. 
Plenilunäre, agg. gum Bollmonde 
gehörig. 
&. Notte plenilunare, eine Vollmonds: 





| Plenilünio, m. [Luna piena], der 
‚Bollmond. 
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8. Plenilunio della fortuna, Fig. ber 
Vollmond | der hoͤchſte Grad | bes Gluͤcks. 
Plenipotenza, f. [Piena potenza ], 
die Vollmacht, volle Gewalt. i 
Plenipotenziale, agg. bevollmädtigt. 
Plenipotenziale, m. ein Bevollmäd: 
tigter, ; : 
Pleripotenziario , m. ein Bevollmäd;: 
tiater. 
*Plenissimo , agg. sup. Voce lat. übl. 
Pienissimo, wedi. 
Plenitüdine, f. übt. Pienezza, vedi. 
*Pléno, agg» übl. Pieno, vedi. x 
Pleonäsmo, m. 7. di Gramm. ein 
Peonasmus, der Wortüberflußz ein FùU: 
wort, 


Pleonästo, m. T.de' Nat. ber bläu: i 


lite Spinellrubin. , 
Plèsso; m, 7. degli Anat. ein Ner: 
vengeflecht z ein Nerventnoten. j 
Pletöra, f. 7. de' Med. bie Blutfülle, 
ber Blutüberfluß. 


Pletörico , agg. T, de’ Med. plethe:| vedi. 


rifà, vollblätig. 


Plenipotenza 





— 


' Plurale, agg. T. de' Cram, Il nu- 

| mero plurale, die Mebrbeit. 

i Plurale, m. bie Mehrheit, ber Plural. 

|. Pluralità, f. Pluralitade, e Plura- 
litate, /. poet, die Mehrheit, bie größere 

| Angabl. 


| menmebrbeit, 
Pluralizzare (4a), 9. a. im Plural, 
' in der Mehrheit gebrauchen. Ir. vermebren. 
Pluralizzato(ds), part. des Vorigen. 
Pluralmente, av». in der Mebrbeit, 
Pluriviria, /, die Frau mehrerer Man: 
ner zugleich. 
*Piusore, Foce provenz. fibl. Più, 
vedi. I $ür Parecchi, mebrere, einige. 
Plüteo, m. T. mil. ant. ein Sturm: 


ad. 
Pluto , Ma T. mit. Pluto, 

Plutòfilo, m. ein Gelbgieriger, Lieb: 
Gaber bed Reihthums, Verebrer Pluto’s, 
*Piùvia, f. Foce lat. übl, Pioggia, 





Pluviale, agg« übl. Pioroso, wedi. 


*Pletta, f. [Intrecciatura di palme | *Plüvio, agg. Foce lat. fibl. Piovoso, 
ein von Palmenzweigen geflochtener Korb.| vedi. 


Plettro, m. Yoce lat, ber Lrierbogen 
(der Alten ). 


Pnéuma, f. übl, Fiato, Aria, vedi, 
neumatica, f. bie Pneumatif ( Lehre 


Pleura, f: Voce greca, T. degli Anat. von den Bewegungen luftförmiger Stoffe ), 


bas Rippenfell. i 
Eleuresia, | f. T.de' Med. bag Sci: 
Pleurisia,! tenſtechen it. die Rip: 

penfellentafindung , Pleurefie. > 
Pleuridite, f. vedi das Borige. 


neumätico, egg. pneumatiſch. 
+ Macchina pneumatica, die Luftpumpe. 
neumatocele, f. 7. de' Med. ber 
Windbruch. 
Pneumatologia , f. T. de’ Filol. bie 


Pleurocéle, f. T. de' Med, ber Vruft:| Geiftertebre. 


fellbruch, Bruftbrud). 


Pneumatösi, f. 7. de' Med. bie Blä: 


Pleuroflogösi, f. 7. de’ Med, wedi|bung, Aufblibung, Windgeſchwulſt (des 


Pneumönico, agg. 7. de' Med. lun: 


Pleuresia. Unterleibes ). 
Pliade, f. pl. vedi Pleiadi. 
Plica, f 7. de’ Med. ber Weichſel⸗ genfront. 


gopf (Krankheit, befonderd der Polen) 
Plicata, f. e Pianeta plicata, 7 eccles. 
das faltige Meßgewand. 
Plico, m. 
pädden. i 
Plinianista, m. ein Anhänger beö Pli: 
nius, 
Plinto, m. 7. degli Arch. [ Zoccolo ], 


. Un pneumonico, der an der 
Lungenentzündung leidet. 

$. Rimedio pneumonico, ein Lungen: 
mittel, 


ein [verfiegeltes] Brief] Pnigite, f. T. de’ Nat. ber Bolus 
der Alten ). 


Po, Abkürzung von Poco, vedi. 
Po’, Abfürzung von Poi, wedi. 
Poana, f» [ Abuzzajo J, der Rättel: 


die Säulenplatte, bie Platte am Säulen: | geier, Bußhard. 


fe. 
io , T. d'Arald. eine Schindel. 


“Pocalissa, 


*Pocalissi l f. übl. Apocalisse, vedi. 


löcamo d’Iside, m. 7. de Nat. dir] *Pocinza, f. fibl. Pochezza, vedi. 


Staubencoralle. 


Pòccia , f. Foce bassa, übl. Poppa, 


Ploceare, #.a. T. di Mar. pladen,| vedi. 


verftopfen (mit Kubhaaren ), Palfatern. 
Plöcco, m. 7. di Mar. Pladen, 
RKubbaare (um Kalfatern ). 
*Ploja, f. übl. Pioggia, wedi. 
It. fig. La ploja dello ue santo, 


*Pocciare, w. a. Uhl. Poppare, vedi. 
lt. modo basso, Andare a pocciare, 

ind Wirthöhaus, in bie Schenke geben. 
Pocciatojo , m. vedi Poppatojo. 
Poccione, m» accrese. di Poccia, eine 


bie Ausgießung bes heiligen Beiftes. ſtarke volle Bruft, voller Bufen, 
Plorante , part. Foce lat. übt. Pian-| Poccioso, agg. [Popputo], bid: 
gente, vedi. ‚brüftig, ftarkbufig. 
Plorare, w. n. Foce lat. übt, Pian-! 8 . Fir Grasso, did, fett. 


gere, vedi. ; j 

Plorato , part. bes Vorigen. 
*Plöro, m. übt. Pianto , vedi. 

Plorosa, f. Foce franc. vedi So- 
praggirello. 

Plumätula, f- T. de’ Nat. bie Buſch⸗ 
foralle, 

Plümbeo, agg. Voce lat. übl, Piom- 
bino, vedi. 

Plumula, f 7. de’ Bot. bad Keim: 
feberchen. j 

Plumuläria, f. 7» de' Nat, die Roͤh⸗ 
rentoralle. 


|. 


Pochettino, m. Un pochettino, ein 
Heines Bischen, ein Hein wenig. 

Pochetto, m. Un pochetto, ein Hein 
wenig, ein Bischen. 
inigleit, geringe Anzahl, Menge; ber 
Mangel. 

Pochino, m. dim. di Poco, wedi 
Pochetto. 

Pochissimo , agg. sup. di Poco, fehr 
wenig, äußerft wenig. 

ochissimo , ave. fehr wenig. 
*Pochità, f» vedi Pochezza, 





Poco 
— agg. wenig. It Hein, gering; 


+ Pochi abitanti, wenige Einwohner. 
+ Quanto poco, wie wenig, 

+ Tanto poco, fo wenig. 

« Pochi scolari, poche entrate, wenig 





&- Con pluralità di voti, durch Stim⸗ Schüler, ein geringes Einkommen. 


.&. Poco chiaro con molto oscuro, we⸗ 
nig Licht und viel Schatten, wenig Hoff: 
nung unb viel Furcht. 

Con poco suo piacere, con poca 
sua soddisfazione, zu feiner geringen 
Freude, zu feinem Misfallen. 

- Poca cosa sarebbe, ed wäre ein Ges 
ringes, eine Kleinigkeit, eine leichte Sade, 

+ Nè poco, nè mica, nicht das Ge: 
ringfte, gar nichts. 

. Per poca cosa, einer Kleinigkeit, 
einer, geringen , unbebeutenden Sade 


wegen. 
N Non è poca cosa, es ift keine Kleis 
nigfeit. 

$. Vi sono pochi che... eé gibt Mes 
nige, die... 

$. Seguitate i pochi, folgt ber Beinen 
Zabl [der befferen Menſchen J. 

. Con molti alla guerra, con 
al consiglio, mit ®ielen in ben 
mit Wenigen zu Rathe. 

$. Di questi furon pochi, ed waren 
ihrer Wenige. 

&. Poco sole, bie Neige, ber Reft bes 
Tage8; gegen Abend. 

+ Poco albergo, eine Heine, ſchlechte 
Herberge. 

8. Poca fossa, eine Eleine [nicht tiefe] 
Grube. 
$. In poca ora, in poco tempo, in 


+ Beit. 


ochî 
rieg, 


. Nei fianchi così poco fu, er war 
fo ſchmaͤchtig, fo mager. 

- Una loquela poca, eine feine, leiſe 
Stimme: La sua Zoguela era sottile e 
poca , che appena s'udiva. . 

+ Poco (ironiſch), wenig (d. 6. viel, groß), 

+ Poco, zu wenig: Essendogli poca 
una moglie, ne rubò un' altra a un bec- 
cajo, 

. Poco poco, febs wenig. 

oco, avv. wenig: Parlare, Mangiare, 
Dormir poco, 

8. Vivere, Durare poco, nidt lange 
leben, bauern, ⸗ 

$. Da poco in qua, Da poco fa in 
qua, feit kuͤrzem, feit furger Beit. . 

+ Poco me ne curo, das geht mid 
wenig an, bas kümmert mid; wenig. 

. Poco innanzi, poco prima, fur; 
zuvor, etwas fruͤher, vor einer Heinen 
Weile; kürzlich, unlängft. 

$. Poco più, poco meno, etwas mehr 
ober weniger; unlängft. i 

. Nè poco, nè molto, weber wenig, 
nod viel, d. b. gar nichts, : 

. O pinco, 0 niente, wenig ober nichts. 

+ Fra poco, in kurzem. 

. Un poco, etwas, cin wenig. 

. Dimmi un poco [po’], fag’ mir 


Pochezzal:.), f. [ Scarsità], die Kleis! einmal. 


&. Poco stante, poco stando, indi a 

poco, furz, bald darauf, È 

« Per poco, beinahe, um ein Haar. 

+ Per poco sarei caduto, bei einem 
Saar wäre ib gefallen. 

. Perpoco mi tenni, che... ib babe 
mid kaum halten können, ich Eonnte mid) 
kaum enthalten gu zur. »» 
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&. Per poco mi tenni, che non gli «Vino poderoso,flarker, feuriger Wein. Poetare, v.-a. e n. [Compor poemi, 
dessi in testa, ich Hätte ibm beinahe ind oderüceio, | m. dim. di Podere,je poesie], dibten, Gedichte maden. 
Gefidt gefhlagen. Poderuzzo(s.), | ein Feines unbebeu: . Poetarsi, 9, n. p. fih zum Dichter 

$. Perpoco che voi mi aveste detto, me [tende Gitpenz ein winziges Landgut ;|trönen laffen. 
ne sarei andato, hättet ihr mir nur einjeine Erbfdolle. Poetastro, m. [Poetaccio], ein Win: 
Woͤrtchen, cine Splbe gefagt, fo wär" ich Podestà, & Podestade, e Potestate, |telbichter, ein Dichterling. 
fortgegangen. « . poet. bie Madt, Grmwalt. Poeteggiare, ». n. vedi Poetare, 

&. Poco men che morto, halb tobt, mehr . Alta podestà, die hoͤchſte Macht, Gott.| Poetesco, agg. vedi Portico, 
tobt alè lebendig. . Con piena podesta, mit Bollmadt.| Poetessa, f. = Didterin. 

&. A poco, apoco, nad) und nad, all: . Venire in podestà altrui, inIemans| Poetevolmente, avv. wedi Poetica- 
mälig. + bed Gemalt gerathen, kommen. mente, 

&. A poco a poco si giunge a Roma, 8. Le podestà, p bie Engelhörez die Poeterzzare(dsa), w. n. vedi Poetare. 
langfam fommt aud ans 3iel. hertſchenden Engel. i Poética, f. { Poesia], die Dichtkunft, 

. A.poco insieme, wedi das Vorige. Podestà, m. ein Vurgemeifters Stabdt:|Poefie. Ir cin Werk über bie Dihtkunft. 
oco, m. bad Wenige, Geringe; ein hauptmanm. Poeticamente, avv, dichteriſch, poes 
Bishen. $. Prov. 1. Il podestà nuovo caccia) tiff; in einem Gedichte, in Verfen. 

&. Il poco [quel poco] ch’ io ne so, [il vecchio, Alles betet die aufgehende Son: Poeticare, »» n. übt, Poetare, vedi. 
das Wenige, was ich bavon weil. ne an.. *Poeticato, m. übl. Poetica, Poesia, 

$. Quel poco ch’ io sono , fo gering,| &. Prow. 2. Far come il podestà di|vedi. 
fo ſchwach id bin. Sinigaglia [che comanda e fa da se], bes} It, ber Didterftand, die Dichterfchaftz 

. Di poco, für Poco fa, vor kurzem. fehlen und es felbft thun. ber Dichtertitel: Egli è poeta che merta 
. Prov. 1. Del poco un poco, bas odestaressa, f. vedi Podestessa. lil poeticato. 
Wenige muß man zu Rathe halten. Podesteria, f. die Bucgemeiſterei, das Poeticheria, f. eine Dichtermanier, 

&. Prov.2. Molti pochi fanno un assai, |Bdrgermeifteramt. dichteriſche Eigenthümlichkeit. It, die Ges 







aus Tropfen befteht das Meer. Podestessa , f. die Bürgermeifterin ; |bichtform. 

8. Prov, 3, Chi lascia il poco per|Stabthauptmännin. Poetichissimo, «gg. sup. di Poetico, 
aver l’assai, nè l'un nè l’altro avrà egli] Pödice, m. Foce lat. [Diretano, Cu- hoͤchſt dichteriſch; echt poetifch. 
mai, wer das Kleine nidyt ehrt, iſt dedito], ber ‚Hintere, Poder ; Steif. Poético, ogg. dichteriſch, poetiſch. 
Großen nicht werth. — Mer das Kleine Podicone, in. vedi Soddomita. Poético, m. fpoeta], ein Diter, Poet. 
nicht adt't, dem wird das Große nicht Pòdio.m. T. degli Antich. bas Pobium| Poetifico, agg. ein Gedicht erzeugen, 
gebradt, - _|(bie unterite Sipreibe für die Vornebmfen in begeiſternd (ungebräublich). 

&. Prov. 4. Poco e in pace, molto mi|den alten römifchen Theatern). vetino, m. dim, di Poeta, ein juns 
piace, wenig, aber in Frieden. Podismo, m. 7. mil. ant. bee Zwi⸗ ger Dichter. Ir, ein Dichterling. 

è. Prov. 5. Poco e spesso riempie, o ſchenraum ( swiichen ben einzelnen Gliedern, Poetizzante(dss) , part. att. dichtend. 
vuota il borsello, aus Pfennigen werben | Reihen ). Poetizzare'dsa), 9.0. e n. [Poetare], 
Grofchen, und aus Groſchen Thaler. Podömet:o, m. T. mat, ber Schritt: dichten. 

Pocofila, f. Fam. eine tumme Gans, zaͤhler (Inſtrument). Poetizzato(dse), part. bed Vorigen. 
eine alberne Zrine, Poduüra, f. der Erdfloh. Poetone, m. accresc, di Poeta, ein 

Pocolino, m. dim. di Poco. Poèma, m. ein Gedicht. grofier, ein berühmter Dichter. 

&. Un pocolino, ein Mein wenig, cin] &. Poema didascalico, eroico ; lirico,| Poetönzolo, m. ein Dichterling, ein 
Bischen. ein Lebrgebicht, Deldengebicht, lyriſches Dichterlein; ſchlechter Dichter. 

*Pocrisia, f. übl. Tpocrisia, vedi. Gebicht. *Poetria, f. übl. Poetica, vedi. 

Pöculo, m. Vocelat. fibl, Calice, vedi.| Poemessa, f. ein ſchlechtes Gedicht. Poetuzz0(10)} m. vedi Poetaccio. 

$. gr Bevanda, ein Tranf. Poemetto, m. dim. di Poema, einj Pofläre il cielo! Poffire il mondo! 
. Podagra, f. [Goua], das Podagra, Meines kurzes Gedicht. interj. 0 Dimmel! pog taufend! poß alle 
die Fußgicht, bas Zipperlein. , Poemizzare(d:a', w. mn. dichten, Verſe Welten! (Musruf der Verwunderung). 

Podagräria, f. 7° de Hot. Geisfuß. machen. Poggerello, } m. dim. di Poggetto, 

Podagrico, agg. podagrifà, gichtiſch; Poemizzatore/ass), m. ein Dichter, Poggettino, ein Meines Hügelden. 
mit bem Pobagra behaftet, — Berökünftter.,. © Poggeito, m. dim. di Poggio, ein 

Podagroso, 086: podagrifà. Poesia, f. bie Dichtkunſt, Porfie. Meines Dügel ‚ ein Dügeldenz eine Heine 

Podare, r. a. übl. Potare, pedi, $. Poesia dilettevole, grata, gentile, no - |Xnbébe, 

Podato, part, bes Borigen. bile, grave, sacra, immortale, illustre,| Poòggia, f. T. di Mar. bie redte 

Podatore, m. vedi Potatore. rara, favolosa, die ergögliche, angenebme, | Schiffäfeite. It. ein Geil am rechten Ende 


Poderaccio, m.pegg. di Podere, ein janmuthige, edle, bebre, heilige, unfterb: { l 
Ueineé , clenbeò Landgut. tiche, herrliche, feltene, fabelreide Dicht: * in — 
Poderajo, m. wedi Granciere, £unft. ten zur tinten Schiffsfeite. 
Podere, m. vedi Potere, Potenza, &. Für Poèma, eine Dichtung, ein Ges Biasi sagli frei 
Podere, m. er ira Gut, dicht. Ì poggiante, art, [ Sagliente], fteis 
Sandgut; it ein Bauerngut, Schutzengut.| Poemone, m. accresc. ein großes, gend, aufſteigend. . 
&. Fare a lascia podere, modo basso, langes Gedicht. It. ein vorteeffliheö@edicht. | Poggiare, +. n. (Salire ad alto), fleis 
Gir Fare alla peggio, eé fo fhleht, fo| Poéta, m,cinDidter, Poet: Si, signo-|ge, ın die Höhe firigen, auffteigen. 
ara mie moͤglich maden. re, i poeti a fronte delle miserie si di- . Fig. Gir Ionelzarsi , ſich erheben ; 
E fui l'ucce, che più per l'aer poggia. 





Poderetto,, m. dim. di Podere, ein |vertono con le muse, e stanno allegri. 
Poderino, | Gitden, ein Eeined | &. Poeta lirico, eroico ec, ein ihriſcher Pata. Caxz. 4.9, In, entgegenftreden. 
Landgut. Dichter, ein epifher Dichter. | $. T. di Mar, Für Navi ave col vento 
Poderone, m. accresc. di Podere,! ®. Poeta celebre, illusire, facondo, in- in poppa, mit gunftigem Winde fegeln; 
ein bedeutendes Gut, anfehnlihes, großes gegnoso, altissimo, coronato, ein berähm:|ben nd im Rüden haben. 
Sanbgut, ter, gefeierter, berebter, genialer, erba: 8. Gir Soffare, Tirare, wehen: I 
Poderosamente, are, [Gagliardamen- |bener, gekrönter Didter, vento potentissimo poggiava in cont.a- 


te, Con forza], ftarf, mädtig, gemwalti si Poetaceio, m. pegg. di Poeta, ein io, intantochè ec. gli sospinse in terva. 
mit Modi. 2 —— Diätelag; ein Btrime|nico ce gli sp 
oderosissimo, agg. sup, di Pode- fdmieb. + fi . 
Midgar; gg. sup — f. ÜBl. Poetessa, vedi. —— v.a. [Appoggiare], ftägen ; 
Poderoso, agg. [Forte, Gagliardo], Poetante, part, att. dichtend. Ir. Verfe o . 
ftarf, mädtig, gewaltig. machend, reimend. Poggiato, part. des Borigen. 2 
+ Non esser poderoso a dare q. c,( Poetante, m. ein Didters dispreg.| Poggio, m. {Collina, Monticello], ein 
nicht im Stande fein, Etwas zu geben. Jein Verfemadher. Dügel, eine Anhöhe. 
Valentini, Ital, Wörtert, IL Hhhhh 
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Poggiolino, m. | dim. di Poggio, cin| Poliacustico , see. tonverftiefend:| Polimörfo, ogg. T. de Nat. pol: 


*Poggiuola, f. | Huͤgelchen ;ʒ ein Hei: ger merphifà, vielgeftaltet: Tufo ec. poli- 
Poggiuolo, m, | ner Hiigdl. | Poliadélfo, agg. 7. de’ Bot. mehr: \morfo, 
Poxgiuolo, mu [Balustrata, Spalletta], bruͤdrig. | Polinemo, m, T.de' Nat. ber Fins 


eine Bruſtlehne, ein Geländer; cine Lehne. $. Fiore poliadello, eine Blume, beren gerfiſch. 
Pognamoche, awp, fibl. Benchè, vedi, Staubfäden in mehrere Bündel zufam:| Polinnia, f. 7. de” Mitol. Polybym⸗ 
Pogönia, /. 7. d'Astr. ein Schweif⸗ mengewad-fen find. nia, Polymmıa (die Mufe des lgriſchen Ge 
fomet, Schwanzftern. | Poliändria, /. 7. -de’ Bot. bie Po: |fanaes und der Tontunft). 
It. 7. de’ Nat. ber Vartfifh. It, der Mandria (dreizehnie Linneiſche Brransenftafe).| Polinòmio, agg. T, degli Algel. 
Bartvogel. | Poliantéa, /. die Blumentefe (atphabe: |vielnamig, 
It. 7. de’ Bot. die Vartlilie. „tifhe Sammlung merkwürdiger Sachen und Polinömio, m. 7 degli Algeb. das 
Poh! interj. Pogtaufend: Poh! È Stellen aus Schriftiteliern). Polynom, die vielfach; Größe lasb+c'. 
pur magro arrabbiato questo pollas-| Poliänto, agg. T. de’ Bot. vielbli:| Pölio, m, 7. de’ Bot. [ Canntola], 
tro! Gorm, D, pi Maseccio at. IL tig: Stelo polianto. Bexgpolei. 
sc. 13. Poliarchia, f. die Vielherrſchaft, Po- Poliorcéntica, f. 2 mil. die Belas 

Poi, avv. [Dopo, Appresso], bernad, lyarchie. gerungsfunft. 
nachher, nachmals; darauf; in ber folge. Poliarchico, agg. polyardifd. Poliöttrico, agg. polvoptrifà. 

» Kür Eccetto, aufier, auégencmmen.| Policameratico, agg. Orologio poli- Poliöttrico, m. ein Polyopter (cin Ferm 

+ Da lui in tag außer ibm. cameratico, eine Uhr, die zu gleicher Beit glas, das die Gegenſtände vervielfaltiat). 

. Po’ poi, für In somma, Finalmen- an mehreren Orten gebraucht werben fann. | Polipario, agg. T. de' Nat. von Pos 
te, enblid, am Ende, aulebt. Policotiledònia, f. T. de’ Bot, eine lypen erzeugt; polnpenartig. 

+ Kür Poichè, vedi. : Polycotilebone ( Paame mit mehr als zwei Polipetalo, agg. T. de’ Bot. vielblaͤt⸗ 

- Sür Da poichè, Dacchè, vedi. |Samenblättern). terig (von der Blumenkrone). 

Poi, prep, darauf, nachher: E poi a Poliédrico, agg. T. de’ Mat, viel:| Pölipo, m. T. de' Nat. der Polyp. 
pochi giorni quelli del Franco di Brug- eckigq, polyedriſch. It. ber Galmar (Gattung des Dintenfiiches). 
gia furono sconfitti dal detto conte. | Poliédro, m, 7. de' Mat. das Viel: . T. de’ Med, cin Polmp (Steiiharwacs). 

» Poiad alcun di, nad) einigen Tagen. (ed, Polyeder. olipòdio, m. 7. de’ Bot. das Engels 

oi, m. Il poi, der, das Folgende, Rach⸗ Polifärmaco, ogg. Medicamento po- ſuͤß, die Steinwurz. 
herige. liſarmaco, ein Mittel mit vielen Heilträf:| Poliposo, agg. T. de’ Med. poly: 
$- Il primo e il poi, ber Erfte und ten, it. ein fehr zufammengefestes Mittel. |penartig: Concrezioni polipose nella 








BZireite. | Polifillo, agg. 7. de’ Bot. viel: {cavità del cuore. 
Poichè, avv. [Da poi che], da, als; blättrig. Polire, »#. a. übl, Pulire, vedi. 
feit, feitbem. It. weil; it. denn. | Polifisa, f. 7. de’ Nat, bie Röhren:| *Polisenno, ogg. vielfinnig, vielbeutig. 
Poineiäna, f. 7. de’ Bot. bie Pfauen= koralline. Polisillaho, agg, 7.de’ Gram. [Mol- 
krone. Poligamia, f. die Polygamie, Biel: \tisillabo], vielſyldig. 
Pola, f. [Mulacchia], eine Kraͤhe. meiberei. Polisinteto, m. 7. de’ Rete. ein ver: 
Lolicca, | f. T. di Mar. cine Polake Jr. 7, de’ Bot. Orbnungen einiger Ein: wickelter Langer Medefad (wodei viele Ber: 
Poläcra, ! (Art Fagrseug auf dem mit: neifchen Pflanzenklaffen. bindungswörter gebraucht werden). 
tellandifchen Meere). | Poligamo, agg. vietmeiberifh. Polispasto, m. 7. delle Arti, ber 


Polare, agg» polarifh, zum Pole ge) It 2. de’ Bor. polngamiftifh: Pianta Flaſchenzug. 
hörig. . ‚poligama {eine Pflanze, die aufer Sitter: | Polispermo, agg. 7. de’ Bot. viel: 
$- Altezza polare, bie Polarhöhe, Pol: 'bifiten auc noch blog weibliche trägt). famig: Pericarpio polispermo, 
hoͤhe. Poliginia, f. T. de’ Bot. die Polhay⸗ Polistächio, agg. T. de' Bot. viel⸗ 
È Stella polare, ber Polarfterm nia (die Orbnuung von Riiiten mit vielen |Agrig: Stelo polistuchio. 
Polarità, f. 7. de’ Fis. die Polarität | Srempetn), Polistilo, agg. T. de’ Bot. vielftielig: 
(Eigenfchaft des Magnetd, nad) dem Nordvot Poliglötta, f. 7. de’ Nat. bie Poly: |Ovario poliotil . 
gu ſtreben). It. bie Polaritär (das Entge: glotte (time in vielen Sprachen geſchriebene Polistoma, m. 7. de' Nat. der Biel: 
genwirken zweier Körper und ihre entgegenge: Bibel). mundwurm. 
fenten Eigenſchaſten ). Poliglötto, agg. in vielen Sprachen Politamente, avv. vedi Pulitamente. 
Polatöche, m. T. de’ Nat. das flie: \gefchrieben, polyglottiſch. Polit&enico, agg. polytechniſch: Scuo- 
gende Eichhoͤrnchen. Poliglötto, m. 7. de’ Nat, ber Spott: [la — Re 
Poledrino, m. ein junges Füllen. vogel, Bielzüngter (ein Vogel), oliteismo, m. bie Vielgötterei, ber 
Poledro, | ; oligono, agg. vieledig, vielfeitig. |Polytheismus, 
Poledruceio, | * ein Füllen, Fohlen.) 1. 7% de Bot. Pianta poligona, eine| Politeista, m. ein Polytheiſt, Gögen: 
oleggio, m. vedi Pileggio. Pflanze, deren Stengel viele Knoten, diener; Heide. i ; 
» Kür Puleggio, Polei (eine Pflanze). Beugungen bat. i Politeistico, agg. vielgoͤttiſch, abgit: 
Te T. de’ Teul. è Filol | &. T. de' Nat. Pesce poligono, ein tifo, heidniſch. 
die Polemik, Streitichre, Fiſch, der auf bem Körper mehrere Er:| Politeo, m. vedi Politrista. 
Polémico, agg. T. de Teol. pole: höbungen und Höder bat. ì Politezzalea), f. vedi Pulitezza, 
mifd: Stile polemico, opera polemica, | Poligono, m. T. de’ Geom. ein Biel: | Politica, f. die_Staatömwiffenfhaft, 
olémico, m. ein Polemiter, Profeſ⸗ eck, Pelygon. Staatéfunde. It. die Staatskunſt, Staats: 
for, Lehrer der Volemif, 8. T. mil. das Polygon (Seftungäwerf) : klugheit, Politik. It, ein politiſches Werk. 
Polemönia, f. 7. de’ Bot. das blaue| Poligono interno, esterno. It. das Staatsrcht. . 
Eperrfraut. ‚ T. de' Bot. der Knoͤterig. $. Per met, Fuͤt Accortezza, die Klug: 
Polemoscöpio, m. T. degli Ottici, oligrafia, f. die Geheimſchreibekunſt. heit, Politit! Qui ci vuol politica, se 
ein Polemoffopz Kriegsfernrohr., It, die Wielfchreiberei. no, roviniamo l'affare. 
Polena, f. 7. di Mar. ber Sdiffé: Poligrafico, ogg. T. de' Geom. Linee! &. Bür Governo civile d’una città, bie 
fhnabel, bag Gallion. poligrafiche , verfäjieben gezogene Linien. Obrigkeit, Stadtobrigkeitz die Polizei, 
—— f. Maismehl. It. La po-| Poligrafo, m, ein Vielſchreiber (ein Stadtpolizei. : 
Polönta, } lenta, die Polenta (ein Ge: |Schriftfielter, der viel und über veridiedene) Politicamente, av». ſtaatswiſſenſchaft⸗ 
richt davon): Mangeremo un piatto di de- Gegenſtande gefdivieben hat). lib, politiſch. I buͤrgerlich. 
licara polenta, col cacio e i hutirro. Poligramonisin, f. Foce greca [Pi-| &. Für Accortamente, Hug, politifà, 
Pofentina, » dim. eine appetitliche |nacoteca], eine Gemäldefammlung, Gal: fhlau. | — 
Polenta: Oh, buona eh, quella polen- |lerie; Muſeum. Politicistro, m. pegg. di Politico, ein 
tina, Polilogia, f. vedi Muhiloquio. ſchlechter Politiker; ein Kannrgieher. 
Poliacistico, m. ter Gehörtrichter;! Polimito, agg» Vestimento polimito,! Politico, ogg. ſtaatewiſſenſchaſtlich, 
das Hörrohr. ein buntes Gewand, politifà. 





Politi 


. Kür Civile, bürgerlich. 
. Per met. Kür Accorto, fur}, polis. 
tifà; fein, ſchlau. 

Politico, m. [ Statista ], ein Staate- 
tundiaer, Politiker. It. ein Schlaukopf, 
Politifus, 

Politicone, m. aerresc, di Politico, 
ein großer Politiferz Ir ein Schlaukopf. 

Polito, part. di Polire, vedi. 

Politrico, m. 7. de’ Bot. ber Biber: 
thon, Aberthon (ein Farnkraut). 

Politrimi, m- pl. T. de’ Nat. Poly:| 
trimen, T!öherwürmer. | 


i] 





co 


‚ Ragione politica, bad Staatsredt.! Pollästro, m. ein Hühnchen, cin jun: 


ges Huhn (fowoht Hahn als Henne). 
Pollastronaccio, m. vedi Pollastrone, 
’ollastrone, | m. dim, di Pollastro, 
Pollastrotto, | ein feiftes, derbes juns 
ges Huhn. 
kt, Für Sempliciotto, ein Gimpel, 
It. Für Giovane di poca esperienza, 
ein Neuling, cin Kiek in die Welt, 
ollebhro, m. Foce bassa [Uomo 
darpoco), ein Taugenichts z ein Schlingel. 
vo 


geimarft, 
Pollezzola, f., eine zarte Keimfpige, 


Politropo, m. ein Reifender, der viel eine Sproffe. 


umberreift, in vielen Laͤndern gereift iſt. 
Politura, f. vedi Pulitura, 


It ras Rübenfraut; Kohlräbenfproffen. 
$. Una pollezzola di dietro, ein Scha⸗ 


Politurgico, agg. T. eccles, Giorni |den, Nachteil. 


politurgici, Tage, an benen ein Priefter 
mebrere Meffen lieft. 
oliza, fo vedi Polizza. 
Polizialise), J- bie Polizei, 

. Für Pu'itezza, pedi. 

olizina(ta), f. vedi Polizzina. 
Polizzafısa), fe [Cedota], ein Bettel, 

. Polizza di lotto, ein Rotterieloos. 

. Polizza di carico, ein Verladung: | 
ſchein; Frachtzettel. | 

Polizza d'assicurazione, ein Ver: 

fiherungsfhein, eine Police, 

$. Non poter le polizze, modo basso, 
Für Esser debole e spossato, nicht mehr 
fort fönnen, matt und erfchöpft fein. |; 

Polizzetta, f. dim, di Polizza, | 

Polizzinafs), f.; ein Betteihen, ein, 

Polizzino(:), m. kleiner 3ettel. 

Polizzottol:.o), m. accresce. di Po-! 
lizza, ein großer, langer Zettel, | 

Polla, f. {Vena d'acqua), eine Waf:| 
ferader, ein Waſſerquell i 

Pollaccone, m. 7. di Mar. [Vela 
lat pal, ein brriedined Segel. 
Pollajo, m. ein Hühncıftall, ein Hüh: 
nerbaus 

$. Cascar da pollajo, im Echers) fir Mo- 
rire, fterben. It. inRoth, Elend geratben, 
febr berunterfommm. 

$. Star bene a pol'ajo, im Wohlleben 
fiben, ſich's wohl fein laffen. 

» Tenere i piedi a pollajo, im Sitzen 
auf Etwas bie Füße legen (zur größeren | 
Vequemlichkeit), 

$. Essere, Andare a pollajo, zu Bette 
fein, gehen. 

Pollajolo, m. vedi Pollajuolo, 

Pullajone, m, aceresc, di Pollajo, 
ein großes Hähnerhaus. 

Pollajuolo, m. 
ein Geflügetverfäufer. 

Pollame, m. ein Haufen Hühner. IL 
Federvich, Geflügel 

Pollanca, f. ein junger Trutbahn. It 
eine Kappbenne (geſchnittnes Hub). 





$. Ficcare ad uno una pollezzola di 
dietro, Einem eins verfegen, ibm Sa: 
den, Na vtheil zufügen. 

Pollezzuöla , /. vedi Pollezzo'a, 

deg m. ber Daumen, li die große 


Bebe. 
Pollina, f. [Sterco de’ polli], Huh⸗ 


nermift, Hibnerfotd. 
*Pollinaro, m. übt. Pollajuolo, vedi. 


lleria, /. ber Hühnermarkt, Gefiù:| fAf 


Polso 791 
bei ftürmifchem Weiter am der Epitt des Mar 

ſtes zeigt ). 
Pollüto, agg. [Bruttato , 
— beſudeit, beſchmuzt. 
olluzione, f. bie BVefledung; bi 
naͤchtliche Samenergiefung ‚ —— 
» Polluzione volontaria, bie Selbft: 


© dem 
bie Befleckung, 


$. Für Imbrattamento, 
Polmentario, m. ein enghalfiges Ge: 


Macchiato], 


Beſudelung. 





Polmento, m. ein Brei, Mus. 
Polmonäle, Î agg. T. de’ Med. ju 
Polmonare,! ben ungen gebörig. 
8. Vena polmonare, bie lungenvene. 
’olmonäria, f. T. de’ Bot. das Lun: 
gentraut. 

Polmonäta, f. ein Qungenmus. 
‚Polmoncello, m. dim. di Polmone 
eine feine Zunge, > 

Polmone, m. 7, degli Anat. bie "unge. 

8. *. de’ Nat. Polmone marino , bie 
Ecelunge (Thiervfianie). 

Polmonèa, f. 7. de’ Med, [ Peripneu- 
monia], bie Rippenfellentzändung. 
Bir Tisi polmonare, die Lungen: 


n 


Polline, m. 2, de’ Bot. ber Blumen: | fucht. 


ftaub, - 

Pollino, m. 7° degli Agric. ein Quel: 
lengrund; Wiefengrunb, 

’ollino, agg. vom Huhne. 


Polmonia, f. 7. de’ Med. die Lun: 
genentzünbung. 
ölo, m. ber Pol. 
$. Poli della calamita, bie Pole ber 


$. Pidocchio pollino, eine Hühnerlaus ; | Magnetnabel. 


it, cine Vogellaus. 
è Occhio pollino, ein Hühnerauge, 
9— erauge (am Fuße). 


laus, 

Pollo, m. bag Hubn (fomobi Hahn als 
Henne). It. das Junge (anderer Böger). 

&. Pollo della cavalla, übl. Puledro, 
vedi, 

&. Pollo sultano, 7. de’ Nat. bag tür: 


È Pollo pestato , eine Kraftfupp 
neftofenen Dühnern (befonders für gefährfi: 
che Kranke; daber) : 





| 
e von Fi 


Polografia, f. die aſtronomiſche fim: 
melébefareibung. 
ölono, m. 7 de’ Nat. bie Tau: 


’ollino, m, eine Hühnerlaus, Vogel: cherente. 


| 


Eifhe Huhn, Vurpurbubn. | 
&. Polio d'India, ber faletutifhe Hahn, 
Truthahn. 


Polpa, f. das bloße, derbe Fleiſch, das 

Dickfleiſch lohne Fett und Knochen). 

+ La polpa della gamba, die Made. 

. Per simil. das Fleiſch (vom obſte). 

olpaecio, m. [Polpa della gamba], 
—— das — 

olpacciüto, agg. bis, ftarfwabig. 

è cir Pol - a 


hi uto, vedi. 
olpastrel bie Fingertuppe, ber 
ngerballen. 


olpetta, f. ein Fleiſchklos, Klops. 
8: Ne avrebbe fatto polpette, er hätte 


lo, m. 


. Essere, Stare a pollo pesto; Man-{ifn in Etüden gehauen. 
pP pes 


giar pollo pesto, febr frank fein, gefapr: 
lich krank fein. 

&. Figliare il pollo senza pestare, ge: 
fund und munter fein; nod) guten Appe: 
tit bat m | 

$. Come i polli di mercato; un buono 
e un cattivo, wie die Hühner auf bem 


ein Hühnerbhändler ; | Markte, d. b. gut und ſchlecht unter eins) D 
r. 


ander, 

8. Fig. Portar polli, für Fare il ruf- 
fiano, fuppeln, den Kuppler abgeben. 

$. Conoscere, Sapere chi sono i snoj 
polli, feine Leute fennen; wilfen, mit wen 


Pollanchetta, f. dim. di Pol'anca, man zu thun bat. 


ein Truthaͤhnchen. 
Pollare, +. a. übl. Rampollare, vedi. 
8. Rür Scaturire, quellen, bervor 
Pollästra, f. eine junge Henne. 
Pollastraccio, m. vedi Pollastrone. 
Pollastrello, m. dim. di Pollastro, 
ein Küdlein, ganz junges Huhn. 


Pollastriera, f. (Ruffiana], eine Kup: # 
ein Thule. 
Pollice, m. 7. dif Mar. [Fuoco di}bie Pulsader. 


plerin. 

Pollastriere, m. [ Ruffano ], 
Kuppler. 

Pollastrino, m dim. di Pollastro, ein 
Kuͤchlein, ein junges Hühnden. 


&. Piè di pollo, T. di Mar. vedi Pit, 


Polloncello, m. dim. di Poltone, ein Waaren. 
quellen. |Jarter Spròfiling, junger Schößling. 


Pollone, m. [Rampollo], ein prof, 
Schoͤßling, Sprößling. 
. Fig. ein Zweig: La rettorica è un 
lone della dialettica. 


San Elmo), Kaftor und Pollur, boé 
Sankt Eimöfeuer (ein Meteor, welches fich 


| Wein. 





Polpo, m. [Pölipo], ein Seepolyp. It 

— — 
olposo, agg. vedi Polputo. 

Polputello, agg. dim. di Polputo, 
ziemlich fleiſchig, etwas feift. 
Polpüto, agg. fleifhig, derb, feift. 
+ rutti po'puti, fleifhiges, faftiges 
bit, 
$. Vino polputo, flarfer, feuriger 


$. Terreno polputo, ein fetter, frucht: 
barer Boden. 

8. Foglia polputa, ein dickes, faftrei: 
ches Blatt. 


$. Mercanzie polpnte, gute, tlibtige 


. Carattere polputo, runde Schrift. 
olseggiamento, m. dad Vulfiren, 
Schlagen des Pulfes, ber Pulsſchlag. 
Polseggiare, +. n, pulfiren, fdjlagen 
(vom Pulie). 
Pulsetto, m. (Maniglia, Braccioletto], 


Polloneto, m. eine Pflanzfhufe, Baum:| vin Armband. 


Polso, m. bet Puls, Pulsſchlag. IL 


&. Polso gagliardo, languido, tardo, 
| celere, frequente, intermittente, regolato, 


Hhhhh 2 
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Pomiciare 


irregolare, eguale, ineguale, che va bene, Lumpenkerl, gemeiner Kerl, I ein Tau: 
ein frAftiger [voller], matter, langfamer,| genichts. 


fhneler, häufiger, ausfegender,, regel: 


è. Für Codardo, Infingardo, Pauroso, 


mäßiger, unregelmäßiger, gleihmäßiger,| eine Memme, ein feiger, vergagter Menſch. 


ungleidher, gut gehender Puls. 

È Toccare, 
an ben Puls fühlen. 

+ Vibrazioni del 
des Pulfes, das Pulficen. 

8. Toccare il polso a checchessia, o 
ad alcuno, einer Sade, Einem auf den 
Bahn fühlen, ben Werth erforfchen; auf 
die Probe ftellen, 

$. Toccare il polso al governo, al lio- 
ne, al marzocco, für Ingerirsi in affari 
di stato, fih in Staatsgeſchaͤfte miſchen. 

+ Il polso batte, ber Puls fchlägt. 

8. Cambiare i polsi, einen fchnellecen, 
anderen Pulsfhlag befommen: Che abbia 
in un momento cambiati i polsi ? 

$. Senza batter polso, für Snbitamen- 
te, im Augenblick, plöglid, auf ber Stelle. 

&. Fig. Polso, für Vigore, Forza, die! 
Kraft, Stärke; Vermögen. 

‚ Dar polso e lena, Geift und Leben, 
Muth und Stärke verleiben. 

$. Fig. Aver polso, beberjt, mutbig 
fein. It. ftarf, trdftig fein, It. rei, wohl: 
babend fein. È 

+ Questo vino ha buon polso, biefer 
Mein bat Feuer, ift ſtark. 

+ Un uomo, di polso, ein vielvermd: 
gender, gewichtiger Mann, IL ein beherz: 
ter, mutbiger Menſch. 

. Mercatante di polso, ein vermögen: 
der, anfehnliher Kaufmann. 3 

» T, de’ Beccaj, Polso, bad en 





»Pälta, . vedi Polenta, Intriso, 
Poltiglia, m. ein Brei, Mehlbrei. | 
It. Per simil. Shlid, Schlamm (beſon⸗ 
vn beim Poliren, Schneiden der Steine). | 
oltiglioso, agg. breiig, breiartig. 
e 8. gir Motoso, Fangoso fhlammig, 
otbig. 
Poltracchiello,} m. dim. di Poltrac- 
Poltracchino, ! chio [ Puledrotto ], 
ein junged, neugebornes Füllen. 
Polträcchio, m, (Puledro}, ein Fuͤllen. 
Poltreggiare, v. a.vedi Poltrire, Pol- 
troneggiare, 
Poltrire, ». . [Poltroneggiare], faul: 
lenzen, auf ber Bärenhaut liegen. 
+. Kür Dormire, fchlafen. 
»Pöltro, agg. fibl. Pigro, Poltrone,| 


pedi. 
Poltrona, /. [Seggiolone], ein großer 
Aemfeffel, ein Grofvaterftubl. | 
T. di Mar. ein langfamfegelndes‘ 

& if, 


Poltronäceio, m. pegg. di Poltrone,| 
ein Erzfaullenzer. Tr. cine feige Memme. 
It. ein Erztaugenidts. | 

Poltronaggine, f. vedi Poltroneria, | 

Poltroncella, f. vedi Poltroncina, 





— das Schlagen n Waffen einer 


La pazicnza è pasto da poltrone, 


astare, Sentire il polso, \ vedi Pazienza, 


$. Le arme de’ poltroni non tagliano, 
fire emme find nicht zu 
töten. 


NB. [mandmal findet man aud Pol- 
vere, m., doch felten]: Che par simile a 
quel che vien da Junge Fra "l polvere 
aridissimo dal sole, RuceLL. Arr 

Polverezzare( dsc), v. a, vedi Pol- 
verızzare. 

‚ Polveriera, f. eine Staubwolke. It. 
eine Pulvermible, Yulverfabrik, 

Polverino, m, bie Sanbbüdfe, bat 


Poltroneggiante, part. faullenzend. |Sandfaß (sum Etreufand). 


I 
d 


en; auf der Bärenbaut liegen. 
oltronerfa, f, [Pigrizia , Infingar- 
ine), die Faulheit, Faullenzerei. 
È Gir Codardia, bie Feigheit, Bag: 
baftigkeit, 

8 Für Sciagurataggine, ein Schelm⸗ 
cre &, Schurkenſtreich; eine Niederträd: 
tigkeit. 


Poltronescamente, avr. [Neghittosa- 
mente], faul, trägz wie ein Bärenhäuter. 
Poltronesco, agg. [Neghittoso], faul, 
träg, faulfenzend. 
È Für Codardo, memmenbaft, feig- 
oltronia, f. übl, Poltroneria, vedi. 


Poltroniere, 

Poltroniero, 

Poltronissimo, agg. sup. di Polwo- 
ne, hoͤchſt faul, fehr träg. It erzfeig. 

Poltronissimo, m. ein Erzfaulfenzer, 
ein rechter Bärenhäuter. It. eine Erz: 
memme. 

Poltruccio, m. übl, Poledruccio, vedi. 


Polve, f. Foce lat. [Polvere], ber 
Staub. It. die Afche, der Staub (der Ber: 
ftorbenen): Siam polve, ed ombra; = 
E voi nud’ ombre, e polve, Deh restate 
a veder qual è ’l mio male. Psr. Son. 
128. 

Polveraccio, m. trodner und zerrieb: 
ner Schafmiftz; Dünnpulver. 

Polverajo, m. ein Pulverfabrifant, 
it, ein Pulverhändbler (E chiefvntver), 

Polvere, f. der Staub; iu Pulver, 

$. Polvere medicinale, ein Argenei: 
pulver. 

+ Polvere di cipri, ber Haarpubder. 
. Fiocco da polvere, da impolverare, 
für Piumino, ber Pubderquaft. 

$. Polvere [la moschetto, d’artiglie- 
ria, da cannone], Schießpulver, Pulver, 

+ Polvere da caccia, Pürfhpulver. 

» Polvere e piombo, Kraut und Eoth, 
Pulver und Blei. ‘ 
. Polvere brillante, Streuglanz. 

. Orologio a polvere, eine Sanbubr. 
. Si leva una polvere, es erbebt fio 
ein Staub, es ftaubt. 

&. Levare, Scuotere la polvere, ben 
Staub auéfiopfen. 


| m. wedi Poltrone, 


&. Ridurre in sottilissima polvere, gu 
Staub zermalmen; it. zum feinften Puls 
ver zerreiben, fein pulvern. 


$. Scuotere la polvere ad alcuno, Fig. 
Einen tuͤchtig auswamſen, abprügelnz it, 


——— v. n, [Poltrire], faul:| 8. Kür Rocchetta, eine Art Laugenaſche 


(sur Glasbereitung, aud der Levante). 
$. Polverino, Koblenftaub, Kohlen: 
pulver. 
3 T.mil. bag Mehlpulver; Zuͤndkraut. 
olverio, m. eine Gtaubmwolfe, 
Polverista, m. vedi Polverajo. 
Polverizzabile (4:2) , agg. pulverifir: 
bar, zerreiblih, zu pulvern. 
olverizzamento(dsa), m. bag Puls 
bern, Pulverifiren. 
olverizzare(d:.),v. a. (Ridurre inpol- 
vere], pulbern, pulverifiren, gu Pulver, 
Staub zerreiben. 
Polverizzato/d..), part. bed Vorigen. 
Polverizzatore(sa), m. ein Pulverer, 
Stößer, der pulverifirt, 
Polverizzazione (dse), f. bie Pulve: 
rung, Pulverifiruna. 
olverizzevole (4), agg. fibl, Pol 
verizzabile, vedi. 
Polveroso, agg. ftaubig, voll Staub, 
beftaubt, , 
$. Tempo polveroso, ftaubigeò Wet: 
ter, ftaubige Jahrszeit. 
Polveruzza (sa), f. dim. di Polvere, 
ganz feines Pulver. 
Polviglio, m. [ Polvere sottile], fei: 
ner Staub; feineö Pulver. 
Polviscolo, m. vedi Polline, 
*Polzella, f. übl. Pulzella, vedi. It. 
für Rosolaccio, wedi. 
olzevera, f. T. de' Nat. eine Art 
togfanifcher Marmor. 
Pomaräncia, f. [Poma rancia, Me- 
larancia ], eine — 
Pomärio, m. Foce lat. Pomiere, 
Pometo ) vedi. 
Pomata, f. Pomade, Haarpomade. 
Pomato, agg. voll Apfelbiume, mit 
Apfelbäumen bepflanzt. 
., Fuͤr Pomellato, vedi. 
ome, m. vedi Pomo. IL Pome e mer- 
zo Pome, ein Kampffpiel, Ringen (ehe 
mals in Florenz ). 
Pomella, f. [Verde pomo], bas 
Apfelgruͤn. 
Pomellato, agg. fledia, bunt, 
. Leardo pomellato, ein Apfelfhimmel, 
omello, m. dim. di Pomo, ein 
Aepfelchen , ein Heiner Apfel. 
lt, Per simil. eine runde Erhöhung. 
8. Il pomello della gota, die Rundung 
ber Wangen. 
Pomeridiano, agg. nadhmittäglic. 
$. Le ore pomeridiane 3 Il tempo po- 


Poltroncello, m. dim. di Poltrone, ein ihm ben Pelz waſchen, ihm ausfhelten. ‘meridiano, die Nacmittagsftunde, bie 


fauler Bengel, ein Heiner Faullenzer. 
Poltroncina, f. T. d«' Carrozz. eine 
Ghaife (die in fangen Riemen hängt). | 
Poltroncione, m. ein Erzfaullenger; 
ein Bärenhäuter. | 
Poltrone, agg. [Pigro], faul, 
It. feig, zagbaft. 
Poltrone, m. [Uom pigro, neghittoso], 
ein Faullenzer; Bärenbäuter. 
8. Für Uomo di vile condizione, ein! 


| 
träg. 





8. Convertirsi_ in 
Raub, in Dunft aufgeben, verfhmwin: 
ben: Restavaci Questa sola speranza, che 
in polvere S'è convertita. 

. Fig. Gittar la polvere negli occhi 
ad alcuno, @inem 
ftreuen, ihm einen blauen Dunft vor: 
machen. 


olvere, Fig. in Nahmittagäzeit, der Nachmittag. 


Pomerio, m. ber Stabtaraben. 
Pometo, m. eine Apfelbaumpflan: 


zung. 
Pomfölige, f. ber Huͤttenrauch, Ku. 


and in die Augen pferrauch (der weiße Zinfoitriot), 


Pomice, f. 7. de' Nat. der Bimöftein. 
. Prov. Più arido, che la pomice, 


$. Polvere di Pozzuolo, wedi Poz-|er} nickerig, ſeht acizio. 


zolana, 


Pomiciare, w, a. [ Pulire, Lisciare 


Pomiciato 


1 ice], bimfen, abbimfen, mit|z 
ge ire i fille, Prachtfuͤllez Staat. 


Biméftein pugen, poliren. 
Pomiciato , part. bed Vorigen. 
Pomicioso, «e: 

Bimsftein. It. SBiméftein ausmwerfend: 

Vulcano pomicioso. . 
Pomidöro, m. 7, de' Bot. ber tie: 


besapfel, 
—— m. { Pometo ], ein Apfel⸗ 
Pomiero, garten, eine Apfelbaum: 
pflanzung. 


Pomifero, agg. äpfeltragend. 

+ Kür raten , fruchttragend. 
ömo, m. [im pi Pomi, Poma], 
ber Apfel. 

&- Pomo acerbo, dolce, soave, sapo- 
rito, maturo, odoroso, vermiglio, sal- 
watico, ein berber, füßer, lieblidher, wohl: 
ſchmeckender, reifer, wohlriechender, rother, 
—— [Holzapfel ]. It. cine Baum: 


, 
. Pomi quinti, Koloquinten. 
+ Pomi lazzarini, Lazerollen. 
. Pomo d'amore; d’oro, der Liebes: 
apfel. 
. Pomo mirabile, der Balfamapfel. 
. Pomo di terra, der Erbapfel. 
. Per simil, eine Kugel, ein Knopf. 
+ Pomo del'a spada, della sella, ber 
Degentnopf, Satteifnopf. 
. Jì pomo, o ll pomo imperiale, deri 
Reibéapfel. 
. Pomo della torre, ein Thurmknopf. 
. Pomi acerbi, berbe, fefte Bräfte. | 
. Pomo d’Adamo, der Abamsapfel;. 
der Schildknorpel. | 
Pomocotögno, m. bie Quitte, ber 
Quittenapfel. 
Pomogranäto, m. ber Granatapfet. 
Pomoso, agg. apfelmeich, voll Aepfel; 
It fruchtreih, obfireid. | 
Pompa , f. [ Fasto, Spoggio ], Drunt,| 
Pradt, Gepringe, Pomp. | 
&. Pompa reale, augusta, splendidis- 
sima, magnifica, superba, solenne, inu-| 
sitata, mirabile, festosa, königliche, er: 
babene, glänzende, herrliche, ſtolze, feier: 
liche, unaemobnte [niegefehene ], erftaun: 
liche, feftlihe Pracht. 
&. Pompa funebre, bag Leichengepraͤnge. 
.Fuͤr Vanagloria, Ambizione, die 
Rubmfuhr, Prunffudt, | 
8. Far pompa di q. c., mit Etwas 
prunfen , as zur Schau tragen. 
&. Für Tromba, eine Pumpe; Schiffe: 
pumpe. 
Pompare, e. a. T. di Mar. [ Trom-! 
bare], pumpen, auspumpen. 
Pompeggiante, par?. pruntend, pran: 
end. ” 





Pompeggiare, ». n. [Sfosgiarla ], 
prangen, prunfen; Auffebn maden. | 

&. Pompeggiarsi, für Ornarsi pompa- 
samente, fd pridtig, pruntvoll Heiden; 
in prädtigen Kleidern prunfen, Staat 
machen. | 
Pönpilo, m. 7. de' Nat. ber geftreifte 
Stupkopf (Sir). 

Pomplitöo, agg. T. degli Anat. 
Diramazione pomplitea, eine Verzwei— 
gung ber Doblvene, 

Pomposamente, avv. prunkgoll, pradit: 
voll, pompbaft; mit Pomp, voll Prunt, 

Pomposissimo , — sup. di Pon 
poso, Außerft prunfooll, hoͤchſt pomphaft. 

Pompositä, f. Pompositade, e Pom-, 
positate, f. poet. [ Pompa, Magnificen-, 





‚tehrt )» 


” 
4 


Ponticità 93 
Ponnese, m. 7. de’ Mar. ber Unter: 
ftevermann. 
Ponsö, m. [ Colore di fuoco], bas 


a], ber Pomp, die Pracht; die Prunt: 
Pomposo, agg: [ Fastoso, Magnifico], 


T. de’ Nat. voil|pruntvoll, pompbaft, pradtvoll, praͤch⸗ Hochroth, Ponceau, Feuerfarbe. 
tig. le. herrlich. It. fol; erbaben, 


*Ponta, f. bl. Punta, vedi. 
Pontile, m. 7. di Mar. vedi Puntale. 


$. Discorso, Stile pomposo, eine pod: 
Pontare, ». a. übl. Spingere, vedi. 


trabende, pomphafte Rete, Sdreibart. 


»Pondare, | ».n. [ Pesare], wiegen,| It. Appoggiare, ftüsen, ffemmen, anftems 
Ponderare, | ein Gewicht haben; ins men. It. gegenftemmen, gegenftreben. It. 
Gewicht fallen. mit ber ganzen Laft auf Etwas drüäden, 


. Pontare i piè o il capo al muro, 
Fig. ben Kopf auf Etwas fegen, hart: 
nädig, halsſtartig fein. 

&. v. n. p. Pontarsi, fi flemmen. 
Pontato, part. bes Vorigen, 
Ponte, m. eine Brüde. 


$. Il vostro dire non pondera, eure 
Worte haben kein Gewidt; find unwichtig 

It, v. a, Fig. für Esaminare, Consi- 
derare, erwägen, überlegen, 

Ponderatamente, av», [ Considera- 
tamente ], reiflib erwogen, mit Ueber: 


** $. Ponte di pietra, di legno, eine ſtei⸗ 
le — sex. unlgnò, Her nerne [ maffive], hölzerne Bride, 


Ponte alto, basso, lungo, stretto, 
magnifico, eine bobe, niedrige, lange, 
fhmale, prächtige Brüde, 

$. Ponte levaticcio, levatojo , levatore, 

eine Zugbruͤcke. SH 

+ Un ponte di barche, eine iff: 
todi” 


onderato, part. di Ponderare, 

Ponderazione, f. [ Considerazione ], 
die Erwägung, Ueberlegung. 

8: T. de’ Pitt. bie richtige Stellung 
ber Figuren (in einem Gemälde ). 

Ponderositä, f. die Gewichtigkeit, 
Schwere. 

Ponderoso, agg. [ Pesante ], gewich⸗ 
tig, ſchwer. It. für Importante, wichtig, 
bedeutend, 

Pondi, m. Male de’ pondi, für Dis- 
senteria ‚bie rotbe Ruhr. 

Pondo, m» Foce poet. übl. Peso, vedi. 


- 


$. Pagliar, Bruciare, Rovinare, Mi- 
nare un ponte, eine Bride abbrennen, 
abbreden, zerftören, fprengen. 

$. Fabbricare, Gettare ponti, Brüden 
bauen, ſchlagen. 

La Ponte Sisto, ec., bie Sirtusbrüde 
u. J. w. 

&. Un viso di ponte Sisto, ein freches 
Geſicht. 

. Passare sotto un ponte di legno, 
Fig. tüchtige Prügel befommen. 

. Tenere in ponte, aufhalten, verzö⸗ 
gernz it. in Zweifel, Ungewißheit laffen. 


It. für Libbra, ein Pfunb: Per le 
quali tutte fu pagato quindicimila pondi 
d’ariento, Petr. vom, ILL. 

. Per met, für limportanza, die Bid: 
tigkeit, 

$. Pondo della repubblica, bie Laſt 


der Staatsgeſchaͤfte. ° 3 a. 
Ponente, part. art. legend, fegend, 3 8 lim * ponte, in Ungewißheit, 
ftellend u. f. 10, vedi Porre, — — PEBFE 
Ponente, m. [Occaso, Occidente], 8 are il ponte, dem Feinde die Flucht 
Abend, Welten, Meft. Ir. der Abend; erleſchtern. RENE Li: 
wind, Wefhvind, Welt. $ Prov. Al nemico il ponte d’oro, 
8. Quarta di ponente, maestro, 7. di|” d’argento, dem fliebenden Feinde muß 
Mar. der Weft: Norbweit, man goldene Brüden bauen. 
$. —— di ponente per libeccio, wölb Far ponte, fig frimmen, fidi 
Weft : Suͤdweſt. en. 


+ Far ponte delle spalle inarcate, fidi 
frimmen, einen Budel machen (von Ka: 
Löwen ) 


. Ponente libeccio , der Sübiweft. 
. Ponente, bag Abendland. It. Weſt⸗ 


indien, 1% * : 
x N | $. Ponte, für Palco, ein Geruͤſt (der 
Fe bee Rig Berichterſtatter (am naurer, Maler u. (.w.). 


$. Alzar un ponte, ein Gerüft auf: 
führen. 
: 8. Te mil. ein Brüdenmweg, Berbin: 
dungẽweg (von einem Werke zum andern). 
8. T. di Mar. Ponte volante, eine flie: 
gende Brüde. 
+ Ponte, 7. di Mar. bag Berbed. 
. Falso ponte, bag Mittelverded, der 
Mittelraum. 
&. T.di Giuoco, Ponte, eine Brüde. 
Pontecanäle, m. 7. degl* Idraul. 
ein Abzugsgraben, Gloaf. 
Ponteficato, m. vedi Pontificato, 
Pontefice, * rei —— (bei 
; den aften Juden). It. ber Oberpriefter (der 
— m, bag Setzen, Legen, asten Römer). A jegt für Papa, ber 
$. Ponimento del sole, ber — 
der Sonne. 
$. Ponimento d’una pianta, das Ein: 


$. Camera di ponente, T. de’ Tonnar. 
n Theil des Neges ( sum Thunfifchfang ). 
Ponentello, m. dim. di Ponente, ein 
fanfter, lauer, leifer Abendwind, Weftz 
poet. ein fanfter Zephyr. 

Ponentini, m. pl. Matrofen von der! 
Meftkäfte ( Grantreidié und Italiens ). 

Ponentino, «gg. ludia ponentina, ein 
Heine Weftinbien. 

Ponere, ». a. übl. Porre, wedi, 

Ponfolige, m. vedi Poinfolige. 

Ponidore, m. T. de’ Cart, ber Form: 
ſetzer (der die Echöpfform auf den Fils ums) 





ei 


Ponticello, m. dim. di Ponte, eine 
|fteine Brüde; ein Steg. 
8. 7. di Mus, der Steg ( an Saitenin: 





fegen, Steden einer Pflanze. firumenten ). 
Ponitore, m. -trice, f. der, die Stel:| 8. 7. de'Magn, e Carrad. ber Deich: 
lee — in, Seger — in, Leger — in. fetbafen. 





$. Für Piautatore, vedi, *Ponticità, f. Ponticitade, e Pon- 


794 Ponti 


erg! A f. poet. [ Asprezza], die Herb: 
beit, Herbe. 
*Pòntico, agg. übl. Aspro, Brusco, 
erb. i 
b Pontifieile uoge: oberprie ſterlich. It 
aͤpſtlich; bi ih. 
o Pontificale, m. bag Gewand bes Dber: 
priefteré. In der paͤpſtliche, biſchoͤfliche 
Ornat. 

&. Mettersi in pontificale, ben vollen 
päpftiihen Ornat anlegen.  — 

Ir. Fig. fi pugen, im vollen Ornat 
erſcheinen. | 

$. Pontificale, bag Ceremonienbuch, 
bie Kirchenordnung (für die Biſchöfe). 

Pontificalmente, are. als Doberpries, 
fter , Oberpriefter. Ir. im paͤpſtlichen, bi: 
fchöflihen Ornate. 

Pontificato, m. das Hobeprieftertbum 
(Bei den alten Juden). It. das Oberpriefter: 
thum (bei den alten Römern). It. für Pa- 
pato, die Papſtwuͤrde; it. die Biſchofs⸗ 
wuͤrde. 

Pontificio, agg. vedi Pontificale. 

Pontigrado, agg. Nave pontigrada, 
ein Sdf zu dem man mittelft eineg üde 
gelangt. 

Pontiscritto, m. wedi Puntiscritto. 

Pönto, m, Foce poet. | Mare], das 
Meer. 

*Pontonajo, m. [ Guardia del ponte ], 
eine Bruͤckeñwache. It. der Brüdenwäd: 
ter, Brüdenwärter, 

Pontone, m. T, mil. ber Brüdenkahn, 
Ponton. 
N Für Puntone, vedi. 
k. 
à 











| 


T. degli Arch. ber Dadftubl. 
. T. di Mar. eine Baggermafdine, 
ein Dafenräumer. È 

Pontuäli, m. pl. T.di Mar. bie Stüt: 
dölyer der Schanjkleidung. . 

ontura, f. übl. Puntura, wedi. 

Ponzamento, m. das Drängen ; Der: 
aus zwaͤngen, Preffen, It. bas Stemmen.| 

Ponzare, v. a. vedi Pontare. Jı.brän:| 
gen, berauszwängen, briiden (beim Stubil: 
gange, beim Gebaren ). 

It. v, n. brudfen (von Einem, ber mit 
der Eprade nicht herauswill): Ei ponza, 
® parla cacatamente. 

. Coll’animo di pianger vi s'arreca j ma 
ponza ponza, lacrime non getta, er fommt 
mit bem Vorfage zu weinen ; aber fo febr er 
ſich zwingt, kann er feine Thraͤne vergiefien. 

Ponzato, part. des Vorigen. 

—— agg. Limone ponzinato, 

Ponzino, ponzino, die dunfelrothe 

Popillo, m. vedi Pupillo. 


Apfelfine, 
Poplite, f« 7. degli Anat. bie Knie: 
le. 





te 
oplitèo, age. T. degli Anat. jur 
Enieteble — 
8. Muscolo popliteo, der Kniekehlen⸗ 
mustel. 
Poplit&o, m. 7. degli Anat. ber Knie: 
kehlenmus kel. 
Po’ poi, avv. [Finalmente], endlich, 
am Enbe. 
Popoläccio, m. [ Plebe, Volgo], ber 
Pibel, bag gemeine Volk. 
Popolaglia, f. [Gentaglia, Plebaglia], 
u * oͤbel. 
opolana, f-| ,; à 
Poi olano, Z | cin Pfarrkind, 
. Kür Abitante, ein. Einwohner. 
opoläno, agg» auf ber Scite des 





- Popolarità, 


| meine Boll, ber Pob 


co 
Volks, beim Volke beliebt: In Siena ec 


furono due giovani assai agiati, di buone 
famig'ie popolane. Bacc. Nov, 78,3. 
opolare, v. a. bevoͤlkern. 


$. Fig. Popolare un bosco, einen! 


Wald beodlfern (Wil hincinſetzen ). 
Popolare, agg. auf ber 
Volkes. lt für Affabile, herablaffend, 
freundlidy , leutſelig. 
$. Malattie popolari, Volkekrankheiten; 
endemifche Krankheiten, 

+ L'aura popolare, bie Volksqunſt. 

+ La voce popolare, ber allgemeine 
Ruf. 
. Popolare, populär, gemeinverftinb: 
lib, im Volkstone. 

Popolarescamente, av». IAd uso del 
popolo], volfétbimlid, volfeméfig. lt 
gemein. 


Popolaresco, agg. volfithümlicd, 
voltemdfig. It. gemein. 
&. Uso popolaresco, der Volfsgebraud, 


die Volks ſitte. 
Popolarissimo, agg. sup. di Popo- 


lare, vedi, 

{ die Bolksthämtlichkeit, 
die Volféfitte, lu das Volkeleben; It. die 
Derablaffung, Ceutfetigfeità die Poyula: 
ritàt. It. die Gemeinverſtaͤndlichkeit, der 
Volféton, die Volfsfprade, 
meinnüslidfeit, lt. die Volksgunſt. 

Popolarmente, av. voltémifia; pò: 
belbaft, gemein It. gemeinverſtaͤndlich, 
im Volfétone, in ber Volfsfprade. It 
berablaffend, leuticlig. 

Popolatissimo, pars, sup. fehr bevbl: 
kert, doͤchſt voltreih, 

Popolato, pars. di Popolare, vedi. 
It. für Popoloso , vedi. 

8. Lettera popolata, rin bider Brief. 


Ir cin Vudftabe, der viele Worte enthält! 


4 B. 8.) 
Populatore, m -trice, f. ein, eine 
Beodikerer — in . 
Popolazzo (ze), m. [ Plebe ], das ge: 
el, 
Popolazione, f. die Bevölkerung. 
8. Für Popolo, bie Bevölkerung, das 
Volk, die Einwohner (cined Landes, einer 


Stadt). 
. bem Wolfe gehörig, 


Popolesco , © 
dem: It vottettA mic. 
. Favore popolesco, die Volktgunſt. 
+ Sangue popolesco, Generazione 
popolesca, bie niedrige, gemeine Geburt, 
Herkunft. ° 
8. Luogo popolesco, ‚ein Öffentlicher 
— — des Bolkes. 


$ 
pöbelbaft. : 

Popoletto, m. dim. geringes, gemei: 
nes Volt, Poͤbel. 


Popolezza (ssa), Sf. übl. Ignobilità,| 


vedi, 


Popolino, m. ein Popolino ( Sitter! 


münze del Mittelalters ), 

Popolo, m, das Rolf; eine Nation. 

8. Kür Gente, Volk, Leute, die Menge, 
ber groe Haufen. Ir. die Bewohner, die 
Bevölkerung: E se quello avviene, il 

opolo di questa terra si leverà a romore. 
foce. Nov. 1. 13. 

$. Folla, concorso, calca, furore, ro- 
more, rivolta, commovimento, solleva» 
mento ec, di, o del popolo, tin Golféhau: 
fen ‚Auflauf, GebrÄnge; bie Volkswuth; 


| 
cite des 


it. die Ger) 


| 





r Comune, Volgare, gemeln,| 


Poppa 


eine Volts » Empörung, Bewegung ; ei 
Volks aufſtand, —72 vida 

+ Non è bestia più pazza che quella 
del popolo, es gibt Eein wilberes Fhier 
old ben gemeinen Haufen. 

8. Far popolo, Adunare il popolo, 
baé Vol verfammeln, cine Volksverfamms 
lung balten. 

‚N Neggersi a pooolo, vom Wolfe re: 
giert werben; eine Volksherrſchaft baben 
(von gandern): Atene si regge a ‚opolo. 

$. Popolo, für Comune, eine Ges 
imeinde, Pfarrgemeinde, 

i _$. Le fecce del popoto , bie Defen bes 

Bo:fs, ber niedrigfte Pöbel 
| &. Per simil. Popolo delle api, ein 
Bienenfhwarm, ’ 

:__&. Popolo della spighe, eine Menge 
Aehren; ein reifes, wogendes Kornfetd. 
8 avv. A pien popolo, vor allem 
Volde, ganz Öffentlich; vor allen Seuten. 
Prov. 1. Voce di popolo , voce di 
Dio, bes Volkes Stimme, Gottes Stimme. 





&. Prov.2. Alpopolu pazzo un prete 
spiritato, auf einen groben Klotz gehört 
ein grober Keil, 

i $. Prov. 3. A popolo sicuro non bi- 
sogna muro, ein treueé Volt ift die befte 
Schutzwehr eines Fürften. 

$. Prov, 4, Roma santa, popolo cor- 
nuto, Rom ift heilig, aber das Bor taugt 
nicht. 

Popolo, m, Voce poet. vedi Pioppo. 

Popolosissimo, agg. sup. di Popo- 
loso , febr volkreich, fr ftark bevdltertz 
fehr bewohnt. ; 

Popoloso, agg. volkreich, ſtark be: 
vbfert, febr bewohnt. 

Poponajo, m. ein Delonenhändler, 
Melonenverfäufer, 

_$. 7. degli Agric. ein Melonenfetd, 
ein Melonenbeet, 

Poponcino, m. dim. di Popone, eine 
Heine Melone. 

opone, m. [Cocomero], die Mes 
Tone, Waffermelone. 

$. Prov, Come i poponi di Chioggia, 
tutti d'una buccia, e d'un sapore, alle 
imon einem Schlage, von einem Gelichter. 
i Poponella, f. cine hohle Melone (von 
fadım Geſchmacke). 

8. Per met. fir Sciocco , ein Dumms 
kopf, Laffe. 

Poponessa, f. eine ſchlechte Melone. 

Poponeto , m. { Mellonajo ], ein Mer 
londnfeld, Melonenbeet 

Pöppa, f. [Mammella, Mamma], die 
Bruft, Weiberbruft. 

$. Poppe tonde, lilicate, molli, runde, 
parte, weiche Brüfte. 
| . Poppe vizze, ſchlaffe, welle Briifte. 

+ Poppe sode, fefte, derbe, ſtraffe 
Brüfte, 

$. Dar la poppa al bambino, bem 
| Kinde die Bruft geben, 

8. Kür Petto, die Vruft: Voltano pesi 
‚per forza di poppa, Daxte Iar, 7. 

|| È. Fig. La poppa, ch'ngrassd Dacco, 
ber Wein, 

8. Prov. Il vino è la poppa de' vec- 
chi, Mein ift ein Labfal tar Nite, tft 
Mid; für die Alten, 

i Poppa, f. das Hintertheil bes Schiffer, 
!  $. Stare in poppa, Fig. im Wobl: 
ftande fein. 

$. Anilare con vento 


! glinftigem Winde fegeln, 





| 





| 


in poppa, mit 


Poppacapre — Porgere 795 


Poppacäpre, m. [Caprimalgo], der: Porcelletta, fi 7. de’ Nar. die Por. Porcone, m. accrese. di Porco, ein 


Zienenmelfer ( cin Vogel), jellanfchnede, Tr. cin junger Stör (Fiſch), großes fettes Schwein. Ir. ein Schweine: 
Poppaccia, fi pegg. di Poppa, eine It ein ganz junges Ferkelchen. Ipelz, eine rechte Sau (at? Schimoſwort ). 
haͤßliche dicke Bruft, orcelletto, { m. dim. di Porcello, | oretto, m. dim, di Poro, eine Heine 
Poppamillösimo, m, vedi Fiutase- Porcellino, | ein Ferkel, Spanferkel, Oeffnung, ein Meines Schweißioch. 
poleri. junges Schwein. Pörtido, m. ber Porphyr ( Eteinart). 
Poppante, part. att. faugend, an) S.Porceitiuo d'India, bag Meerfhwein. | Pörtido, agg. porphyren, von Por: 
der Bruſt liegend. $. Porceilino terrestre, die Affel, der PURE. EN 
Poppare, e. a. en. faugen, am ber, Kellerwurm, ! Porfirione, m, 7. de’ Nat. bag Purs 
Bruſt liegen, | Porcello, m.dim. di Porco, ein Fer: (purbubn. 
$. Per simil. Für Succiare, Insorbire, El, junges Schwein. It. für Porco, ein | Porfiritico ogg. T. de’ Nat. por: 
einfaugen: Il leguo a suo voler dell’, Schwein. \pborartig. È 
soqua poppa. Porcellotto, m. accrese. di Porcello,| Porfirizzazione (dsassio), f. T Farm. 


opparuolo, m. [Pargolo, Bambino), rin fettes Schweinden; feiftes, ftartes vedi Levigazione. 
ein Säugling. Ferkel. Porfirogẽnito, ogg. im Purpur ge: 
Poppatojo, m. bie Bruftpumpe, Milch⸗ Porcheggiare, w, n. [Farla da porco], |boren ; durch das Blur ded Gotteslammes 
mpe. fid wie ein Schwein auffüprenz Scähwei: erlöfet. 
Poppätola, f. cine Puppe, Spiel-| nereien treiben. . Porfiröide, f. 7. de’ Nat. der After: 
puppe (für Kinder). | Porchereccio, agg. vom Schweine. porphyr. It. bie derfteinerte Durpurfchnede. 
Poppatore, m. -trice, f. ber, bie] _$- Spiedo porchereccio, ein Jagbfpieß,| Porgente, pare. art. reihend, bar: 
faugt, ein Säugling. | Saufpie teihend u. f. w. vedi Porgere. 
Poppellina, f. dim. di Poppa, cine) Porcheria, f. [Sporcizia], bie Schweir| Pörgere, ». a. { Teudere], reihen, 
Heine hübſche Bruft, ein Brüftchen 5 eine nerei, Sauerei; Unflätherei, barreiden, hinreihen: Porgere da man- 
ſchoͤne jungfräulihe Bruft. i Porchetta, f. ein Spanfertel. gare, da bere, 
"Poppese, m. T. di Mar, bag Ruͤſtſeil. Porchetto , m. dim. di Porco, ein| $. Für Dare, geben, bingeben. 
8. Poppesi, pl. die Strickwand zu Berlel, ein Schweinden ; junges Schwein. Ì ür Offerire, bieten, barbieten 


beiden Seiten bes Maſtes. orcile, m. ein Schweineftall, Schwei: + Porgere la mano, bie Hand reichen, 
Poppüto, ogg. ftart=, vollbrüftig. |nefoven, Sauſtall. geben , bieten, 
Populare, ». a. vedi Popolare. 8. Per simil. für Luogo sporco, ein| It Fig. hilfreiche Hand leiſten. 
Populatissimo, part. sup. ſeht ber) unteinlider Ort, ein wahrer Gauftall, $. Porger Ja mano a checchessia, die 
voͤlkert, febr volkreich. Poreil di Venere, ein Hurenhaus. Hand zu Etwas bieten. 
Populato, part. von Populare. “Porcile, agg. ſaͤuiſch, ſchweiniſch. « Porgere il dazio, la gabella, ben 
Populeo, agg: von ber Pappel. Porcina, f, [Carne porcina], Schwein: |3oll erlegen. 
&. Fronde populea, Pappellaub, Pap:| fleifà. $. Porgere orecchi, Gehör gebens ein 
pelblitter. Porcino, agg. [Di porco], vom |geneigtes Ohr ſchenken; anhören. 
Populeone, m. T. de Spez. Pappel:| Schwein. &. Porgere gli occhi, die Augen auf 
falbe. . ! + Stereo porcino, Schmweinemift. Etwas beften, richten. 
»Pöpulo, m, Voce lat. übl, Popolo.| . Stalla porcina, ein Schweinſtall. &. Nel fondo del mio nor gli 
pedi. + Bestia porcina, ein Schwein. occhi tuoi porgi; [hau meines Herzens 


+ Fungo porcino, bie Morchel. Grund. 

polosissimo. + Susino porcino, die Hundepflaume. $. Porgere credenza, fede, Glauben 
Populoso, agg. vedi Popoloso. . Per met. Porcino, für Schifo, ſaͤu⸗ ſchenken. 
Porare, v. n. [ Permeare], durch die iſch fhweinifd , unreinlic. $. Porgere morte, ben Lod geben, um: 

Ediweißtöcer, Zwiſchenraͤume, durd die, Porco, m. bas Schwein. ._ |bringen. 

Voren dringen. 4 en salvatico, ein —— Schwein. $. Porger preghi, Bitten vortragen; 
Pörca die Sau, bad Mutter - Porco castrato, ein Borg, ein ge: beten. 

ſchwein. * an Schwein. * > ' „ — diletto, Vergnuͤgen, fu 
. Fig. eine Sau, cin firifheè, un « Porco spinoso, e Potco spino, bad |verjbaffen. 

——— le die —— — Stachelſchwein. It. für Riccio, der Igel. . Porgere ajuto e consiglio, Patù 
Porca, f. bas Saatfeld (smifdhen zwei » Porco marino, das Meerfhwein. und Beiftand leiften, mit Rath und That 


Populosissimo, agg. sup. vedi Po- 





tieren Furchen ). + Pesce porco, ber Braunfifh, Tumm: beiſtehen. . Sit da 
+ 1 mil. für Troja, ei er. . Porgere conforto roft bringen; 
PA er für Troja, ein Köusfgefäht $. Far l'occhio del porco, Einen von |tröften. i 


$. 7. di Mar, bas Schwein, der Maft:| der Seite anfeben, ſcheel anfeben, an:| $. Porgere desiderio, Verlangen, tuft 
fielen. erwecken, erregen. 


bloc. Ù . 

p i î . di P , ein] , 8 Per met. Porco, für Persona schifa.| 8, Questa speranza ardire mi porge, 
Sd wein, ein 8 — Sri —* ein Schwein, ein ſaͤuiſcher, unreinlicher bid Hoffnung madgt mid fo kühn, gibt 
re Ber a dei cere die Dart, It. (als Schimpfwort ). mie Muth. ° — 

A A + Comprare il porco, modo basso Porgere occasione, eine egendei 

Perchjo, | Prg rien Saur| fi Andarsene, fi * dem Staube ma: anti Hand geben. i 

urcaro, * birtz weintrei er. hen; fortgeben. $: Porgere fastidio, Verbruf maden. 
Porcastro, m. ein Ferkel, junges 8. Prov. 1. Gettar le perle a’ porci,| 2) Porgere, für Concedere, geftatten; 


Stwein, die Perlen vor die Sdue werfen. ulaffen. 
Porcella, f. ein Sauferkel, junge Sau. 8. Prov, 2. Aspettare Sy porco alla 9 agi Far credere, glauben madıen, 
Porcelläna, f- 7. de' Rot. [Poriu- quercia, bit rechte elegenbeit erwarten; |aeigen, eingeben: Siccome il tuo inlis- 
lacca], ber Portulaf, bag Burzelfraut.! abpaffen. creto giudicio ti porge. 
$. Porcellana marina, die Merrmelde.| | 8. Prov. 3. Al porco peritoso non) 4) Porgere, für Riferire, berichten, vor: 
$. Star terra terra come la porcel-|cade in bocca pera mezza, ein blöber bringen, vorftellen: 11 magistrato ereden- 
lana3 oder Esser porcellana, gar3 ber:| Dunb wird felten fett. do, che la cosa fosse così com’ e' ha 
untergefommen fein; fi in einer gedrid:! $. Prov. 4. A porco lento [ agiato ]|porgerano ec, 
ten, bürftigen Lage befinden. non toccò pera mezza, der Faule fommt| 8. Avere un bel, o un mal porgere, 
@. Porcellana, das Porzellan. It Por⸗ zu nichts. einen guten oder ſchlechten Vortrag haben, 
zellangeſchirr; cine Porzellantaffe u. ſ. w. . Prov. 5. Porco schifo non ingrassa |[ beim Öffentlichen Reden, Singen ]. 
+ T de’ Nat. die Dorzellanfchnede. mai, blöde Hunde werben felten fett. 8. Saper ben porgere le parole, ſich 
orcellanogénito, m. Foce scherz.| $. Prov, 6. Il porco vuol insegnare gut, giertid auszubrüden wiſſen. : 
periellangeboren: Fantasia sfracassatoria Minerva, das Ei will Piliger fein als die] 5) Porgersi, vw. n. pr für Mostrarsi, 
de’ porcellanogeniti, e de’ vasi fittili. Henne. fi zeigen, fi darbieten (Ni. alla vista 
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ift ausgelaſſen): Sì pia l'ombra d'Anchise 
si porse, ec. DANTE Pan. 15, 
it. ſich ausnehmen, ein Anfehen haben: 
Coltivd tatto il giardino, perchè vago 
dovunque guardava gli si porgesse. 
Porgimento , m. das Keichen, Dar: 
reiben, Dinreihen, Geben. . 
Porgitore, m. -trice, f. ein, cine 
Geber — in. l 
Poridröstero, m. T. de’ Fis. [ Gra- 
vimetro ], der Didtigleitàmeffer (um das 
foesifiiche Gewicht eined Körpers zu erforidien), 





Vorisma , T. de' Geom. [Co- 
*Porismate, | ”*,* 
“Porismato, | rollario], ber Folgefag. 


Poristico, agg. T.de’ Mat. Metodo ya, das Xuge, bag Dpr an die Thür Le: 


poristico , bie poriflifhe Methobe, 
Poriti, I. T. de‘ Nat. Poriten, 
verfteinerte foffile Polypen. ì 
oro, m. ein Schweißlod, eine Schweiß: 


Öffnung. , 
È Far Meato, eine Oeffnung. 

È T. de' Bot. bie Spaitöffnung (der 
pfanzen ). 

Porosissimo , * . sup. di Poroso, 
ganz voll Schweiß En. : 

Poroso, agg. voll Schweißlödher, IL 
voll Deffnungen, ſchwammartig, pordé. 

Porpita, f. 7. de’ Nat. bie Knorpel: 
qualle. 


Porpora, f. vie Purpurfdnede. It |luo 
der Purpur, die Purpurfarbe. It. ber|It. 


Purpur, ein Purpurgewand. 


würde. 


. Ale di porpora vestita, purpurrothe| men: Io fui posto a questa arte da mio 


Flügel, : : 

&. Kür Vino rosso, cin rother Mein: 
Su su mescetemi Di quella porpora Che 
in Monterappoli Da’ neri grappoli Sì 
bella spremesi, Ren. Dir. . 

&. Fig. Nativa porpora, ber natürliche 
Purpur (der Wangen, Lippen): Parea ad 
Orlando’ su una, verde riva ec, Mirare ili 
bello avorio e la nativa Porpora ch'avea) 
Amor di sua man tinta. An, Fer. 8, 80.| 

Porporando, m. Giner, ber mit dem 
Purpur belleidbet werben follz ein Karbi: 
nal in Petto. j 

Porporato, agg. in Purpur gekleidet, 

Porporato, m, [Cardinale] ein Kar: 
dinal. , È 

Por — part. ins Purpur⸗ 
ug» allend. — — 

orpo are, s. n, in ur: 
rotbe Rene Varparfarbe haben. 

Porporina , f» der kuͤnſtliche Binnoberz 
der Metallpurpur. 

Porporino, agg. purpurn, purpur: 
farbig, purpurfarben, purpurroth. 

Porporite, m. T. de’ Nat. bie ver: 
fteinerte Purpurfchnede, 

*Porporo, m. übl. Porpora, vedi. 

Porräceo, agg, [ Prassino ], laud= 
grün, It —RBR Sapore porracco, 

&. Bile porracea, lauchgruͤne Galle. 

Porracina, f. Baummoos, Eiden:. 
moos. 

Porrajo, agg. Cipolla poriaja, ber 
Lau 
ber milde Lauch, 


3 Hunbdélaud. 


eine taudbribe; ein! 


Forrandéllo, 

Porrandola, 

Porräta, f. 
Zwiebelbrei. 


Porgimento 


er fegte bie Schüffel auf den Tiſch. 


\ anlegen. 


&. La sacra porpora, bie Àarbdinalé: 
N 


8. Fire —— ‚ Fig. eine Schmie: 
rerei, cin elendes Merk, 

Porre, ». a. [von Ponere; Mettere ], 
feben, ftellen, legen. 

&- Egli pose il piatto in sulla tavola, 


+ Ella pose la statua in mezzo della 
stanza, fie ftellte die Bildiäule mitten in 
die Stube, 

$. Il servo pose la forchetta sulla ta- 
vola, ber Diener legte bie Gabel auf ben 
Tifo. It. anfegen, anftellen, anlegen, 

$. Porre la scala, bie Leiter anfegen, 


Porre l'occhio, l'orecchio alla’ por- 


gen, balten, 

$. Porre q. c. al naso, Etwas [eine 
Blume u. bgl. ] an bie Nafe halten. 

$. Porre uova, @ier legen. 

$. Porre la corona in testa ad uno, 
Einem die Krone aufs Daupt feben. 

$. Porre uno nel testamento, Einen 
ins Zeftament feßen, 

2) Für Collocare in matrimonio, un: 
terbringen , verforgen, verheirathen. 

3) Für Piantare, feben, pflanzen, fteden. 

4) Für Determinare, Assegnare, feft: 
fegenz beftimmen, anmeifen: Rispose: 
o certo non c'è posto, Dante Puro, 7, 
eſchließen, verabreben. 
. Porre leggi, Gefege geben. 
+ Porre alcuno ad alcuna arte, @inen 
u einer. Kunft, einem Gewerbe beftim: 


padre, essendo ancor fanciullo. 

$. Porre, o Porre caso, ben Fall fegen, 
annehmen, 

5) Porre, für Porre in terra, and Land 
feben, ausfhiffenz it #, n. landen, ans 
landen. 

6) Porre, für Imporre, Comandare, 
auferlegen, anbefehlen. 

+ Porre silenzio, Stilfhweigen auf: 
erlegen, gebieten. 

7) Kür Confrontare, an die Seite fegen, 
vergleihen: Non per porre queste can- 
zoni con quelle. 

8) Bir Attribuire, beimeffen: Voi mi 
perdonerete, e porretelo all’ amore, 

9) Für Insegnare, lehren, einen Lehrſatz⸗ 
eine Meinung aufftellen: Democrito, che 
"l mundo a caso pone, 


Rebensarten- mit Porre in fei: 
nenverfdiebenen Bedbeutungen, 
alpbabetifh geordnet. 

&. Porre a casa alcuno, @inen zu 
Haufe bringen, ins Haus führen. 
+ Porre addosso, wedi Addossare, 
. Porre ad effetio, ind Werk feten, 
ausführen. 
$. Porse a freno la lingua, bie Zunge 
im 3aum halten, zügeln. 
8. Porre al fuoco, ans Feuer feben 
(die Töpfe u. dal, ). 
&. Porre amore, affetto, Liebe, Bunei: 
gung [ im erzen ] tragen, begen. 
$. Porre alcuno a fare q. c., Einem 
Etwas anfangen laſſen. 
8. Porre al fondo, Per met. für Man- 
dare in ruina, gu Grunde richten, berun: 
terbringen. 





. Fig. Guastar la porrata, den Brei, 
ben Kram verberben, 


Ausgaben fegen. lt. Per met. für verlo: 
ren halten, verloren geben. 























Porre 


8. Porre al sole, an bie Sonne fegen, 
ftellen, legen. 

$. Porre al sole alenno, Ginen aus 
dem Haufe treiben; it ibn zu Grunde 
sichten. 

$. Porre a morte, für Ammazzare, 
umbringen; ermorben. 

. Porre a piuolo, für Fare aspettare 
uno, Einen lange warten laffen. 

. Porre a scuola alcuno, Einen [zum 
erftenmale] in die Schule ſchicken. 

&. Porre a sacco, a ruba, au bern. 

$. Porre a sedere alcuno, @inem ab: 
fegen (vom Amte). It. ihn zur Rube fegen, 
penfioniren, 

$. Porre a seme il terieno, bag and, 
ben Ader beftellen. 

$. Porre avanti, für Anteporre, vor: 
fegen, vorberfegen. 

&- Porre avanti altrui una cosa, @inem 
Erwas vorfhlagenz; it, vorftellen, vor 
Augen legen, barlegen. 

+ Por cagione; für Incolpare, be 
Pi die Schuld geben. ? 

$. Por cura, Eorge tragen, forgen. 

$. Por da cauto, da [un] lato, da parte, 
bei Seite feben, ftellen, legen. 

It. Fig. bei Seite fegen, vernadjläffigen. 

$. Porre dall’ un de’ lati, für Dimen- 
ticare, vergeffen. 

. Porre da parte, zuruͤcklegen, bei 
Seite legen, fparen 
&. Porre davani, für Offerire, bar: 
bieten, anbieten. i 
Porre debitore, ins Schuldbuch 
fhreiben, tragen, 
. Porre fede, für Dar fede, Glauben 
ſchenken, beimeffen; Bertrauen ſetzen. 

$. Por fine, o Porre fine, ein Ende, 
ein Biel, Schranfen fegen; befhränfen. 
$. Por freno, einen Zügel, Zaum ans 
egen. 

"8 Por freno alle passioni, bie Leiden⸗ 
fhaften zügeln, ihnen Zaum und Gebif 
anlegen. 

+ Por fuori, berauélegen, heraus: 
fegen. It. herausnehmen ; berausreifien. 
+ Por giù, ablegen, niederlegen. 

. Porre il becvo in molle, vedi liceco. 
. Porre il campo, das Lager aufſchla⸗ 
gen; fid) lagern, ” 

&. Porre il morso, bag Gebiß anlegen. 
It. vedi Porre freno. 

&. Porre il piede nell’ orma di. a'euno, 
Fig. in Jemandeö Fufftapfen treten; ibm 
folgen, nachahmen. 

. Porre in bando , in deh Bann thun. 

, Porre in basso, nieberlegen, um: 

tegen 3 it nieberlaffen: Porre le vele in 
basso. 

A : Porre in cimento, auf bie Probe 
ellen. 

&. Porre inconizo, gegenüberftellen, ver: 
gleihen, bagegen ftellen, fegen. 

$. Porre in credenza, für Confidar in 
segreto, inégebeim anvertrauen. 

$. Porre in croce, and Kreuz ſchlagen, 


+. Einen martern, plagen; in 
Kreuz und Elend bringen. 
$. Porre in esecuzione, zur Ausfuͤh⸗ 
rung bringen, 
. Porre in giuoco, o in derisione, 


&. Porre al libro dell'uscita, unter die! verfpotten, verhoͤhnen. 


$. Porre in grembo q. c. ad alcuno, 
Einem Etwas anvertrauen, übergeben: 


Porretta 


Ogni fortuna mia Ponendo, ogni mia 
fede in grembo a voi. 

&. Porre in luce, ans Licht jtellen, brin: 
gen, treten laffen. It. herausgeben (Bücher 
u, f.w.). 


8. Porre in mano, an die Hand geben ; |legen. 


in den Mund legen. 


« Porte in mezzo, auf'é Tapet bringen. |fidy nehmen. 


. Porre innante, voranfegen, vor: 
sieben, ben Vorzug.geben. 


. Porre in saldo, befeftigen, beftätigen.| $. Porsi al petto una cosa, ſich Etwas 


+ Porre in non cale, in ben Wind 


fhlagen, auf bie leichte Achfel nehmen, ters Ohr fchreiben , inerten. 


nicht beaditen. | 
+ Porre in oblio, in Vergeffenbeit 
bringen; vergeffen. 
$. Porre in optra, gebrauden, in Ge: 
braud nehmen, anwenden. 
$. Porre in pericolo, in Gefabr fegen, 
bringen. 
$. Porre in pratica, wedi Porre in 
opera. 
$. Porre in questione, einer Frage un: | 
terwerfen. It. flreitig machen. 
+ Porre intelletto , o l'intelletto, bie’ 


$. Porre studio, fi bemüben, trad: 
ten, worauf benfen. 
+ Por vigna, vedi Vigna, 
+ Porre la colpa ad uno, bie Schuld 
auf Einen ſchieben, ibm Etwas zur Laft 


. Porre la colpa a se, die Schuld auf, 


$. Porsi a cura, ſich Sorgen maden, 
fich zu Grmäthe ‘fiiben. : 


zu Gemitbe ziehen. It, fim Etwas bin: 


$. Porsi a sedere, fid) fegen, fi nie: 
berfegen. 

. Porsi con alcuno, fi mit Einem 
abgeben, fi mit ibm einlaffen, ſich mit 
ibm zu fchaffen maden. 

It. bei Einem in Dienft treten. 

8. Porsi dinanzi, fi barbietenz ſich 
vorftellen: L'anima si ponga dinanzi 
tutte le cose che son passate. i 

$. Porsi giù, ſich niederlegenz it. ſich 
iegen, bettidgerig werben, erkranken. | 

+ Porsi in alcuno, © nella volontà 
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$. Per simil. ein Auswuchs, Warse 
(auf Früchten, Blättern, der Minde u. f. mm.) 

Porta, m. { Facchino ], ein Träger, 
Cafttedger, Reffträger. 

‚Porta, f- das Thor; bie Pforte, Tr, 
bie Thür (gewößnlich nur von Kirchen und 
großen öffentlichen Gebäuden). 

8- Porta intavolata, eine eingelegte, 
ausgetäfelte Ihr, 
- Porta pura, liscia, eine glatte Thür, 
+ Porta intelajata, eine einfache 3ers 
genthür. 
» Porta maestra, bie Hauptthuͤr. 
» T. mil, Porta da soccorso, die Noth: 
pforte (in Feſtungen). 
a porta Ottomana , bie ottomani: 
tte, bobe Pforte, 
$. Dentro le porte, innerhalb der Tho⸗ 
re, in der Stadt, 
& Fuori della, o di porta, außer, vor 
dem Tbore. 
$. Voglio andar a passeggiare fuori di 
porta [del popolo ec.], ich will vor’s Thor 
fpagieren geben, 
$- Domandar limosina di porta in por- 


Gedanken [auf Etwas) rihtenz nad:|d'alenno, fih ganz auf Einen verlaffen,|ta, von Thür zu Thür bettein, 


denken · 
+ Porre in terra, auf die Erbe feßen, 
ftellen, legen. 

It. Fig. ablegen, abtfun: Non poten- 
do lo suegno dell’ animo porre in terra, | 
It. ans Land fegen, ausſchiffen. | 

8. Porre alla chioccia le uova, bie Eier‘ 
zum Brüten unterlegen, 

$. Por la mira, zielen, aufs Korn 
nehmen. 


fi Einem völlig ergeben. 
. Porsi in cuore, fich feft vornehmen, 

feft bei ſich befchließen. 

$. Porsi insieme, fi zufammenthun, 
ſich vereinigen; verabreden. 

8. Posi silenzio, fi Stillſchweigen 
auferlegen. 

8. Prov.1, Porre cinque, e Levar sei, 


fteblen, bevortheilen. 
. Prov. 2. Nè pon, nè leva, e6 hat 


$. Rompere, Spezzare, Buttar giù, pe- 
tardare la porta, dad Thor erbreden, zer: 
trimmern, einfdhlagen, fprengen, 

8. Fig. La porta del cielo, bie Sim: 
melépforte. 

$. La porta santa, bie heilige Pforte 
(in der Peterstirche zu Rom, die alle Jubel: 
jahre geöffnet wird), 

$. Aprire le porte 
ogni scelleratezza, alle 


li scandali, ad 
n Öchandthaten und 


&. Porre l'animo, fein Augenmerk rid: nichts zu fagen, nichts zu bebeutenz es |Laftern Thür und Thor öffnen. 


ten. It. ſich entſchließen. 

It, Fix Badare, achten, Acht geben. 

&. Porre l'amimo ad una persona, 
neigung gu ciner Perfon faflen. It. feine 
Augen auf Femanb werfen, ſich in Semand 
verlieben. 

$. Porre l’animò, für Dar fede, Blau: 
ben ſchenken, glauben: La donna poco 
savia, senza pensare ec. pose l'animo 
"a — della sua fante, Bocc. G. 8. 


e 
* 


$. Porre la vita, das Leben einſetzen, 
pressgeben, opfern: Ma sì bene il pastor 


bat nichts auf ſich. 
*Porretta, f. übl. Porro, wedi. 
— f. T. de‘ Med. der Grind, 
Ropfarind; Rieiengrinb. 
Porrina, f. vedi Porro, 
It. Schnittlaud), It. der [w 
nienbaum, It. Kaftanienbolz. 
$. Pedagnolo di porrina, ein 
nienftamm. 


ilbe] Kafta: 


orta, 


vorbeugen, ben Zugang verfperren, 
P aufs 
getban. 


$. Chiudere le porte agl’ inconvenien- 
ti, bem Unglüde, ben Unannehmlichkeiten 
+ A chi non porta, si serra la 
wer nichts bringt, bem wirb nid 
«+ Entrar per la porta, Per met. ben 
graben Weg gehen; aufribtig, redlich 


Kafta: erfahren, 


. Prov. Essere alla porta co” sassi, 


Porro, m, ber faud, gemeine Laud, am Rande fein 4 gu Ende fein; aufs 
en 


Winterlaud. 


$. Mangiare, o Prendere il porro 


Aeußerſte getrieben fein, 
+ Per simil, Porta d'un fiume, bie 


vero che mette La sita propria pel suo |la coda, eine Sade verfehrt anfangen ; Mündung eines Fiuffes. 


gregge infermo, 
$. Porre l'ingegno a nna cosa, {id auf 


Etwas legen, fim um Etwas bemühen, —— 


worauf ſinnen. 


die Hauptſache zuletzt laſſen. 


Porta [della femmina], die weibliche 


Predicare a’ porri, tauben Ohren Scham, 


$. Por porri, für Baloccare, Maulaf: 


$. Porre le mani in su i danari altrui, fen feil babenz gaffen. 


fih an fremden Geldern vergreifen, fi 
fremde Gelder zueignen. 


&. Dire a uno il padre del porro, Ei: 
nen duéfchelten, ausfilzen, ihn herunter: 


+ Porre le mani addosso, vedi Mano. machen. 
$. Cacciare un porro altrui, o Caccia-|pforten (am Vordertheil des Echifies), 


. Por modo, Maf und Biel feden: 


Ponete modo al pianto, occhi miei Jassi, |re un porro dietro via, Einen übers Ohr 


Presto quel viso angelico vedrete. 
&- Porre nel fisco, confisciren, eingie: 
pen, zum Fiskus ſchlagen. 


$. Por nome, einen Namen geben, bes jeinen 


nennen, 


hauen, betripen, bevortheilen. 
$. Non valereuna buccia, o una fron- 


&. Per met. Porta della fede, de’ Sa- 
gramenti » für Il battesimo, bie Taufe, 
+ Le porte dell’ anima, bie Sinne. 

+ Porta chiara, 7. de' Tonnar, eine 
Deffnung im Nege (zum Thunfiichrang). 

&. Porte di prua, 7 di Mar. die Stüds 


$. Porte di un bacino, 7. di Mar, 
die Schleufen eines Bedens, i 
$. Vena porta, 7. degli Anat. bie 


da di porro, nit tine taube Ruß, nicht Pfortader. 


fifferling werth fein. 
8. Questa non è una buccia, una fron- 


» Porre alcuno per ragione, @inen |da di porro, bas ift Fein Pappenftiel, 


$ 
zur Rechenſchaft ziehen. 

« Porre pari, gleichſtellen, an bie 
Seite flellen, fegenz vergleichen. 

» Porre pi 
suvortbun: Francesco Verino filosofo di 
ananiera eccellentissimo, che nissuno altro 
gli pose piede innanzi nell’ età sua. 

. Por silenzio alle parote, Stillſchwei⸗ 
gen auferlegen; Schweigen gebieten. It. 
fih Stillſchweigen auferlegen, ſchweigen. 

Valentini, Ital, Wörtert, IL 





feine Kleinigkeit. 
$. Fig. Ficcare il porro a poco a 
poco, fd allmälig bei Einem einſchmei⸗ 


gen. 
. Porro, eine Barze. 
. Porro fico, T. de’ Chir, eine eig: 
ware. 
8. T. de' Manisc. ein Auswuchs, Ge: 


wachs. 


Portabile, agg. tragbar, fortſchaffbar. 
. Für Sopportabile, erträglid. 
ortacippe, m. [Portamantello], ein 
Belleifen, cin Mantelfad. 
Portacappéllo, m. ein Hutfutteral. 
Portacäsa, /- bie Hausträgerin: Lu- 


innanzi, übertreffen, Iheln; nad und nad zu feinem Zwecke maca portacasa. 
‚gelan 


Portacolläre, m. 7. di Mar. bie 
Stügen des Maſtenkragens. 

Portäcqua, m. e f. ein, eine Baffer: 
träger — in. 

Portacröce, m. [Crucifero], ber Kreuze 
träger. 
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Portafiäschi, m. cin Flaſchenkorb. | 

Portafogli, m. [ Taccuino ], eine 

Portafoglio, ! Beieftafge, ein Ta: 
ſchenbuch A eine Mappe. 


bringen; zutragen ; bolen, 
$- Il diavolo se lo portò, ber Teufel 
bat ibn geholt. 


Portafuöco, m. T. mil. ein finder. &. La fama lo porta per tutto, ber Ruf 


Portagrüe, m. T. di Mar. die Arme|bradte es überall hin. 

eines Krahns. $. Portare la mano sul mento, mit ber 
Portainsegna, m, 7. mil, [Alfiere],:. band ans Kinn greifen. 

der Fabnentràger, Fahnenjunker, Faͤhnrich. 3) Gir Comportare, Sopportare, er: 
Portalettere, m, ein Vrieftràgec. dulden, ausftehen. 

. Bir Taccuino, eine Brieftafche, 2 &. Il vino forte e gagliardo porta assai 

ortalime, m. 7. degli Oriuol, die acqua, ein ftarfer, feuriger Wein verträgt 
Mefferfeite. viel Waffer, fann mit vielem Waffer ver: 

Portalone, m. 7 di Mar, ber Schiffs⸗ mifcht werben. 
einaang, die Schiffeſchwelle. 4) $ür Produrre, tragen, bervorbrin: 
Portamantéllo, m. ein Mantelſack, gen: Questo terreno non porta grano, 
cin Felleifen, questo albero non porta frutti, 
Portalüce, m. vedi Apportaluce, &. Tutto quello che la stagione portava, 
Portamento, m, bas Zragenz it. das Alles, was die Jahreszeit mit fih brachte 
Bringen. (an Früchten, Blumen). 
E. Für Contegno, bie Haltung; Stel: 
lung, @eberbe, 

» Für Andamento, ber Gang. 

. Kür Portatura d’abito, die Tracht, gen, zu Wege bringen; wozu führen: 
Kleidung: Quando duo gran baroni in sonno porta la pigrizia, la pigrizia porta 
veste ignota Venir son visti, e in porta l'ozio, l'ozio porta la trascuraggine, la 
mento estrano, Tasso Gen. 2, 57, trascuraggine porfa la povertà, 

$. Für Diportamento, bag Vetragen,| 
Verhalten; die Aufführung. ‚fein eigner Wille bat ihn bazu gebradt, 
& T. di Mus, das Portament, das babin geführt, dazu bervogen. 
Zragen ber Zöne, | 6) Für Condurre, Tirare, führen, gehen: 
$. Portamento della mano, bie Hal: Questa strada porfa a Roma ec. 
tung der Sand; it ber Fingerfag, diel 8. Andrò dove mi porterä la fortu- 
Fingerfesung. na, id) werde gehen, wohin mid mein 

+ Cantar di portamento , in getrage:| Schidfal führen wird. 

nen Zönen fingen. 7) Für Addurre, anführen (Stellen 
Portamitra, agg. ber eine Mitra trägt.| aus Schriſtſtellern u. f. w.); 1 Galileo por- 
Portamocchette, m. Provincialis-| ta l'autorità d’Archimede. 


mo, cin Cibtpugenteller, Lichtpugen = Un: . 
terios: Sdf. Li ‚ & — Tenere, Avere, halten, tragen ; 





fein. 





$. Non portar figliuoli, unfruchtbat 


5) Für Cagionare, verurfaden, erzeu:| 
LUI À 
Inen verfhicdenen Bebeutungen, 


Portare 


$. Portare q. c. a uno, Einem Etwaö|re si tace di sua povertà, ne porta più, 


che quelli, che dimanda sempre. 
12) ». n. tragen (von Geſchützen): Ik 
cannone porta a mezza lega. 
$. La palla, la freccia, ‚la pietra non 
ha portato, bie Kugel, ber Pfeil, ber 
Stein ift nicht bis fo weit gelommen; bat 
nicht getroffen, 
+ La vista mia non porta sì lontano, 
mein Gefiht reidt nit fo weit. 
13) Portarsi, w, n, p. gir Andarsene, 
fid) verfügen, fich begeben, 
Portarsi sotto qualche fortezza, DOr 
cine Feftung rüden. 
14) Portarsi, für Comportarsi, Dipor- 
tarsi, fich verbaiten, fidy betragen, ſich 


‚aufführen. 


8. Portarsi bene, male, ſich gut, ſchlecht 
betragen: Via andate, e portatevi bene. 
It, wohl, unwohl fein; it reich, arm fein. 

$. Callic. Come si porta V. S., mie 
geht's, mein Herr? wie befinden Sie fi. 


Rebensarten mit Portare in fer 


alpbabetifh geordnet, 
&. Portare alcun Affare, eine Sade, ein 


&. La sua volontà ve lo ha portato.| Gefhäft führen, befbrbern, unterftügen. 


$. Portare a'beri alla selva, Waſſer 
ind Meer, Eulen nad Athen tragen. 

S: Portare arme, Waffen tragen, fuͤh⸗ 
ren, bewaffnet fein. 

8. Portare altrui in nave per lo pio- 
voso, (im obfcònen Sinne) ben Beiſchlaf 
vollziehen. 

$. Portare avanti, vortragen, vorbrins 


igen: Portare avanti le sue preghiere, dis- 


colpe, ragioni, pretensioni, querele, of- 
ferte di soddisfazione ec. 


$. Portare basto, Fig. bag Fod tras 


Portamòrso, m. der Riemen am Pferd: 


Hebiffe. 


Portanie, zn. beffer Ippopotamo, pedi. 
Portante, part. att. tragend u, f. w. 


wedi Portare, 


Portante, m. [Ambio, Ambiadura), 


ber Pafgang (des Pierdes), 


$. Andare di portaute, den Paßſchritt 


geben, 


It. Fig, modo basso, ben Freiwerber 


maden. 
. ein Pafigdnger (Prerd), Better, 


+ Dar il portante a’ denti, modo Basso, 


ben Kinnbaden zu tbun geben; effen. 


Portantina, f. [Bussola], eine Saͤnf— 


te, ein Zragfeffel, eine Portchaife, 
Portantino , m. ein Sänftenträger. 


Portapennoni, m. pl. T. di Mar. vedi 


Sperone, 
Portaprèémj, agg. 


. Porta [Rimunerativo ] 
eintraͤglich, lobnend. a 


Portare, v. a. tragen: Portando nelle 
mani chi fiori, chi erbe odorifere, e chi nung begen: Si vedeva della sua spe- 


diverse maniere di spezierie. 


$. Portare seco, bei fid) tragenz mit 


fih bringen, 


$. Portare addosso, am Leibe; it. bei! 
fid) tragen, baben: Io non porto un 


danajo addosso. 


$. Portare in capo, in groppa, auf bem 


Kopfe, auf bem Ruͤcken tragen. 


&. Portare in braccio, in mano, in 
collo, sulle spalle, auf, im, am Arme, erfordern, erheifhen, verlangen. 
in der Dand, am Dalfe, auf bem Rüden 


tragen. 


2) Kür Recare, bringen; bolen: Secoli 
pensò di portare tre pani, Bocc, Nov, 7. 8. tragen: Quelli, che diuanzi al suo siguo- 


r . * . I! j x llen 

$. Portare il viso basso, gli occhi sciol- gen, unterthan fein. It. fi) Alles gefa 
ti, il capo alto, das Geſicht zur Erbe! Si —— gm fich meda —— 
alten, die Augen n baben, ben Kopf + Portare bene o male chrechessta, 
—* tragen. — O e PI Grivaé gut oder ſchlecht, Elug oder dumm, 
$. Non lasciarla portare impunita 6 ober ungeſchickt verrichten, ans 

ibt in: fangen. . 

paesi a Rae amgiirefi dia o Portar bene ad alcuno, üb, Voler- 
8. Isepolero porta questa inscrizione: gli bene, Einem wohlwollen, es gut mit 
memento mori, das Grabmal trägt diefe Einem meinen. MR È 4 
| Snfhrift: Memento mori. s Portar bene gli [i suoi] amni, ſich fi r 
. Il Re di Francia porta tre gigli! feine Jahre noch gut erhalten Haben; jünger 
d’oro in campo azzuito, der König von auöfehen, ald man wirklich ift. IL noch 


Frankreich führt drei gotbme Lilien im|siMU® ruͤſtig und munter fein, 
blauen Felde (im Wappen), 


8. Portar bene la persona, den — 
"| $. Portare ilnome, iltito!o diuno, ben gut tragen; cine gute Daltung haben. 
Namen, Titel Iemandes führen. ; È. Portar ben la voce, die —— 
. Portare diflicottà, Schwierigkeiten plinti tragen; ein gutes Portamer 
aben, i haben. 
$. Portare q. c. in, nel cuore, Etwas $. Portar bruno, Schwarz tragen, in 
»| im Deren tragen, begenz Etwas auf dem| Trauer gehen. 
Herzen haben. $. Portardanno, uͤbl. Far danno, ed 
o » nell ; .| ben bringen, verurfadjen, zufügen. 
&. Portare nella speranza, bie Hoff . Postat divozione, Andacht, grom: 
ranza privare, nella quale portava, che... migfeît begen. 


9) Portare, für Proteggere, Favorire. 8. Portar divozione a un Santo, einem 
befhüsen, halten; befördern: "LI Papa 10 Priligen beſonders zugethan fein. 
porta. &. Portar esemp}, ragioni, testimoni, 

&. Portare uno a qualche carica, Ginen|scuse, Beijpiele, Gründe, Beugniffe, Ent: 
zu einem Amte befördern, ihm bazu ver⸗ fhuldigungen anführen, vorbringen, 
helfen. 8. Portar fede, treu fein: Fede portai 

10) Fic Esigere, Richiedere, fordern,|al glorioso ufizio Tanto ch’ io ne perdei 
e le vene e’ polsi. Dawrx Ixr, 13. 

8. Portare figliuoli, Kinder tragen 
(von Menſchen) · 

It, traͤchtig fein (von Thleren). 

&- La femumina purta it figlittolo nove 





8. Così porta il dovere, fo erheifcht es 
bie Pflicht, 
11) Für Ricevere, empfangen; bavon: 


Porta 


mesi, cine Frau trägt bas Kind neun | 


Monate, k x 
Portare frutti, Früchte tragen, 


riso 





bent, Dogengebent, 
| Portastanghe 


Bwietradt erregen, fliften: Egli ha por- des Einſpanners beſeſtiath. 


tato fuoco in questa famiglia. 


$.Portare i calzoni, ben Pantoffel führen, | 


das Regiment im Haufe haben (von Frauen). 
. Portare il cavolo a legnaja, Eulen 
nad Athen tragen, * 


kuldig ertragen. 


. Portarla aluno, Einem zutrinken. | 


+ Portarla alta, die Nafe hod) tragen, 
ftolz, hochmuͤthig fein. . 
&. Portare la fede in grembo, nidt 
treu, nicht zuvertàffig fein; fein Wort 
leicht brechen. : 
$. Portar la pena, le pene, die Strafe 
tragen, empfangen. 
. Portar la parola, bad Wort führen, 
ber Epreder fein. 
$. Portar la spesa, bie Koften, Unto: 
ften tragen. . 
$. Portare la vita infino a... fein Les 
ben bie auf.... bringen: Ella portò la 
sua vila infino a ottanta anni. 
$. Portare le arme, l'arme alla sepol- 
tura, bad Wappen mit ins Grab nebmen, 
legen (wenn der feste Eproflima eines adligen 
Geſchlechts ſtirbt, um die Erloſchung deſſelben 
anzudeuten), 
$. Portare le armi per uno, unter ei: 
nem [Könige, Fürflen] dienen, Kriegs: 
bienfte bei ihm nehmen. 
$. Portare le armi, Ja guerra in qual- 
che provincia, den Krieg in ein land fpies 
len, ein Sand mit Krieg überziehen. 
$. Portare odio, speranza, amore, af- 
fezione, opinione, Daf, Hoffnung, Liebe, 
Zuneigung, eine Meinung begen. 
$. Portar pari alcuna cosa, Etwas 
gerade, im Gleichgewicht tragen, 
$. Portar pericolo, in Gefahr fehwe: 
ben. It. die Sefate herbeiführen, herbei: 
sieben. 
» Portar risico, o rischio, Gefahr 
laufen, riskiren, 
$. Portare il risico, für ben Schaben 
fteben, die Gefahr auf fi) nebmen. 
+ Portare uno, Einen befhügen, be: 
fördern; ihm belfen, beifteben. 

Portare uno a qualche impresa, Ei: 
nen zu einem Unternehmen ermuntern, 
anftiſchen, antreiben. 

$. Portare uno a far, a dir q. c., Gi: 
nen bdabinbringen, vermögen Etwas zu 
tpun, zu fagen. 
» Portare un parere, eine Meinung, 
Anſicht unterftügen, vertheidigen, 


$. Portar via, forttragen, Wegtragen; | 


i. ivegraffen, fortreifien. 

It. Für Levare dal mondo, von der 
Welt nehmen. 

&. Portarne, e Portarsene, wegtragen 3 
twegraffen: Venuta in quella contrada una 
pestilenziosa mortalità, quasi la metà 
della gente di quella se ne portò, Bocc, 
Nov. 2: 8. 

Portariso, agg. Voce poet. lachener: 
zenend: Dionisio porfariso, 

Portasédie, m. [Portantino], ein Sänf: 
tentrager. 

Portaseggetta, m. e f. ein Nadtei: 
mertriger, eine Radıteimerträgerfrau, 


Portaspäda, m. der Schwertträger 


(kei feierlichen Aufsigen, Krönungen), 


| Portata, /. die Tracht (was auf einmal 


getragen werden kann). 


&. Due figliuoli d'una portata, Zwil⸗ 


finge. 


eines Gewehres. 
libbre di portata, ein zehnpfuͤndiges Ge: 


da. | 

$. Portata [di nave], die Schifistaft, 
‚Schiffsladung, Fradt: Voi mi darete 
lintanto Conto della portata, | 
| $. Portata d'un bastimento, 7, di Mar. 
die Mächtinkeit eines Fahrzeugs (fo viel cin 
Fahtzeug tragen fann), vedi Stivaggio, 
‚Porto. | 
$. Portata, eine Tradt, cin Gang 


$. Portata, ein Ernteverzeichniß, Ern: 
tebud (bas der Obrigkeit abgeliefert wird). 

8. Per met. Kür Qualità, Condizione, 
der Stand, Rang, | 
| $. Uomo di alta portata, ein Mann 
von hohem, vornebmem Stanbez it. ein 
Mann von Unfebn, Einfluß; ein wictiz 
ger, anaefebner Mann, It. ein Mann von 
‚großen Talenten; von großer Rechtſchaf⸗ 
fenbeit. 
| $. Gir Capacità, bie Fähigkeit, das 
\ Talent. | 
| $. Non è cosa di sua portata, dad geht! 
über feine Kräfte; der Sade ift er nicht 
gewachſen. 
| È. Ciò supera la portata del mio in- | 
itemdimento 3 Ciò è oltre Ja mia portata,| 


das ift mirzu bod, das geht über meine! 








Begriffe; bas geht über meinen Dorizont.|die 


| &, Esser a portata, bei ber Hand fein.| 

Portatile, agg. tragbar; was getra: 
gen wird 

Portativo, agg. tragbar. It. was tra: 
igen kann. 

Portato, part. di Portare, vedi. 

lt. Esser portato a q. c., gu Etwas! 
geneigt, einer Sade ergeben fein; da— 
nad tradten. { 

8. Esser portato per alcuno, für Einen 
‘cingenommen fein, ſich zu Einem bins) 
neigen. j 


(von Menichen) ; Tracht (von Thicren). 

$. Für Portata, eine Tradt (Eveifen). 

$. Fig. Portato del tempo, eine Frucht, 
Ausgeburt der Beit. 

Portatore, m. -trice, f. ein, eine 
Zräger— in; Bringer — in. 

&. Portatore d'una lettera, ber Ueber: 
bringer eines Briefes. 

$. Portatore d'una cambiale, der Vor: 
jeiger eines Wechſels. 

It ein, eine Dulder— inz ber, bie er: 
tr 





Portatüra, /. baé Tragen, 

$. Gir Foggia, Maniera di vestirsi, 
die Tradt, Kleibungs Mode. 

&. Für Portato, vedi. 


Portavento, m. die Winblade, bas! 


Ventil (in Orgeln), 


te, ein Pförtchen, Thuͤrchen. 


It, ein Waffenträger. Ir. bag Wehrge⸗ 


i i ‚m, T. de Sellaj, der 
+ Portare fuoco, Zank und Streit, Gabelriemen, Deichfelriemen (am Kücten lo 


ſchnitt in der Rinde 
| &. La portata del cannone, del mos-| 
+ Portare in pace, pazientemente, ge: chetto, die Schußweite einer Kanone, 


It, Un pezzo fd'artiglieria] di dieci! 


(E peifen, Gerichte). | 


Portato, m. [Parto], die Ceibedfrucht| fteber, 
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Portello, m. cine Pforte, ein Thür⸗ 
» Portello della fornace, das Dfen: 


(an Schmelören). 

È Portello d'un quadro, bie Thuͤren, 
Flügel eines Gemäldes (um ed vor dem 
Staube, Lichte zu ſchutzen) 
$. Portello, 7. deeli Agric. ber Ein: 

(beim Meugeln), 


b 

$. Portelli, 2. di Mar. die Stüd: 
pforten. 

$. Ammanti de’ portelli, ber Pforten: 
mantel, 

Portöndere, ».a. Foce lat. vorber: 
verkünden (etwas Wunderbares): Guai al 
mondo, se il panico cascava loro di 


bocca beccando, che gli Dei portende- 
vano casi strani, 


Porténdersi, v.n.p. (Spiccar da hın- 
gi), von weitem gu fehen fein; hervor: 
ſtechen. 

Porténto, m. Foce lat. [Prodigio], 
cin Wunderzeihenz; etwas Bunberbares, 
Außerordentliches. 


Portentosissimo, agg. sup. di Por- 


tentoso, böchft wunderbar; ganz außer: 
ordentlich. 


Portentoso, agg. Voce lat. [Prodi- 
gioso], wunderbar; feltfamz auferor: 


dentlich. 
Porteria, f. die Kloſterhalle, Vorhalle 
eines Klofteré, 
*Portevile, agg. übl. Porterole, vedi. 
Portevole, agg. ———— tragbar. 
Bir Comportevole, erträglich, 
orticile, m, übl. Portico, vedi. 
Porticciuola, | f. dim. di Porta, ein 
Porticella, Pfoͤrtchen; eine ficine 


Thuͤr; ein ‚Dinterpförtchen. 


+ Allogare alla porticciuola, gleid) im 
Anfange floden. 
$. Affoga alla porticciuola! da ffeben 
Ochſen am Berge! 
Portichetto, m. dim. eine Meine Halle, 
ein Keiner Bogengang. 
ortieina, f. vedi Porticella, 
Portico, m. eine falle; eine Säulen: 
halle; ein Vogengang, eine Arkabe, 
Portiera, /. [Tendina], ein Thuͤrvor⸗ 
hang. 
$. Portiera della carrozza, ber Aut: 


ſchenſchlag. 
Portiéra, f. eine Pförtnerin, Thuͤr⸗ 
Portiere, m. ein Pförtnerz ein Thür: 
ortier. : 


fteberin. 
*Portina, /. ein Art blauer Weintranbe, 


Portinäja, | f. eine Pförtnerin, Thür: 

Portinära, } büterin, It die Fran des 
Thorwaͤrters. 

Portinajo, ; m. ein Pfoͤrtner, Thor: 


Portindre, | waͤrter, 
ein Thuͤrhuͤter. 
*Portiniero, m. bl. Portinajo, vedi. 
Pörto, m. vedi Portatura, 
It. das Briefporto, das Fradtfubriobn. 
8; Porto della nave, die Paft, die ein 
Schiff tragen fann. 
Pörto, part. di Porgere, vedi. 
Pörto, m. ein Hafen, Seebafen. It. 
ein Stapelplas. 
. Porto franco, ein Breihafen. 
«+ Porto comodo, ampio, capace; sicu- 


Thorwaͤchter; 


iro, riposto, tranquillo, di catena, salu- 
Portella, f. dim. di P ine Pf \tevole, ein bequemer, weiter, geräumis 

ortella, f. dim. di Porta, eine Pfor⸗ 
| 


ger, ficherer, verftediter, rubiger, ge: 
fperrter, gefunder Hafen. 
liiii 2 
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8. Condursi, Venire a un porto, in 
einem Hafen einlaufen. 
$. Far porto, landen: Futto porto aj 
Catania. se. A 

$. Pigliar porto, einen Hafen errei: | 
den, einlaufen. i 

&. Porto non ondeggiante, cin rubi: 
ger, ftiller Hafen. | 

$. Uscire del porto, auslaufen, ch 
egeln, 

i 98. Condurre q.c. a buon o mal porto, | 
Fig. cine Sade gluͤcklich oder unglädiid 
ausführen. i | 

. Venire al porto sicuro, Fig. in den; 
Bafen ber Ruhe einlaufen. 

. Porto, T. di Mar, eine Faͤhre. 

. Fig. Porto di vita eterna, das Pa: 
radies. 

Portogallo, m. bie Apfelſine. 

Portoghese, f. T. di Mar. bie Raͤh⸗ 
una eines Blodes, 

Portoläno, m. 7. di Mar. bag Grab: 
bud) (ein Buch über die Kürten und die Cage 
der echten). 

. Kür Piloto, vedi. 
ì Für Portinajo, vedi. 
ortolätto, m. T. di Mar. ber vor: 
derfte Ruderknecht (mach dem fich die ande: 
ren richten). 
*Portonajo, m. übl. Portinajo, vedi. 

Portone, m. accresce. di Porta, ein 
großes Thor, ein Hauptthor. 

$. Portone d’un palazzo ec., bag Haupt: 
thor, das Portal eines Palaftes u. dal. 

Portuläca, f. T. de’ Bot. [Porcella- 
nal, ber Portulat, 

*Portulano, m. vedi Portolano, 

Portuoso, agg. voll Seebifen, mit DI: 
fen verfehen: Costa, Spiaggia portuosa. 

Porzana, f. das große Waſſerhuhn. 

Porzionario, m. T.eccles. ein Pfrünb: 


| 


ner. 
Porzioncella, f» dim. di Porzione, 
ein Eeiner Theil, eine Heine Portion. 
Porzione, f; [Parte], der Theil; bie 
Portion, der Antheil. 
Pösa, f. [Quiete, Riposo], die Ruhe, 

. Kür Fermezza, der Halt, der Still: 
ftands bie Vaufe. 

$. Far posa, Halt maden, anhalten, 
ruhen, 

8. Giugnere a posa, zur Ruhe fom: 
men, Rube finden. 

. Non dar posa, eine Ruhe laffen. 

. Senza posa, ohne Ruhe und Raft; 
it. unaufhörlid. 

+ Stare a posa, rubig bleiben. 

+ Posa, die Pensa, Fermata, 7, di 
Mus. eine Paufez cin Rubepunft. It. die 
Paufe, das Rubezeihen [Y ©]. 

Posamento, m. [I posare], ba 
Seven, Abfegen, Dinfegen, Riederſetzen; 
dad Ablegen, Nieberlegen. 


H 


$. Für Riposo, das Ruben, Ausruhen; f 


die Rube, 
*Posanza, f. uͤbl. Posa, vedi. 
Posapena, agg. F'ocepoet. gramlin: 
bernd, tummerfillend : Bacco posopena. | 
'Posapiäno, m. (im Eder), ber lange | 
fam, mit gemeffenen Schritten gebt. Ir. 





‘ogni Eolo 


gallo 


$. Posare un piatto ec. sopra la tavola, 
cine Schäffel u. dgl. auf ben Tiſch fegen. 

&. Posare il ferrajuolo, la spada, il 
cappello, ben Mantel, ben Degen, den 
ut ablegen. 

« Posare uno, Einen ruben laffen, la: 
gern, fi feben, hinlegen laffen: Tutta 
la gente alloggiar fece al bosco E quivi 
la posò per titto il giorno, 

. Posare le guardie, le sentinelle, le 
lette, 7.’ mil, Wachen, Schildwachen, 
ebetten ausftellen, 

2) Posare, v. n. ruben, fiten. 

&. Posare in pace, in Srieben ruhen 


8. Kür Aver stabilità, feftftehen, Be: 
ftand haben; auf Etwas ruhen: Macchi- 
na che mal posa, E la vita mortale, Ad 
La vacilla, e trema. 

8: 7. de’ Pitt. e Scult. eine Stellung, 
Lage haben (von Figuren): Jo ho udito 
dir sopra questa statua ec., che ella non 
posa bene. 

* Posarsi, g. n. p. ſich ſetzen, ſich nie: 
derſetzen, ſich niederlegen. It. fi ruben, 
ſich ausruhen. It. ſich feben {von Ftüflig: 
keiten): Lasciate, che si posino le fecce, 

$. La fabbrica si posa, bag Gebaͤude 
fest ſich, fintt. 

$. Posarsi, ruben (von Gebäuden): Sopr’ 
essa un ponte molto bel si posa. 

$. Für Stare, ſich befinden, aufhalten: 
La tua donna, rispose dolcemente Quell‘ 
animale, in Albracca si posa, 

$. Fic Tacere, fhweigen, innebalten: 
Costoro sanno parlare, e però si posso- 
uo posare, 


ve 


8 


‘(von Todten). 


. Prov, Chi altri tribola, sè non posa, |lat 


wer Andere plagt, findet, bat felbft feine 
Rube. 


Posporre 


. Kür Tuttochè, obgleidi, obwohl. 
oscräi, ave- [Dopo domani), Übers 


‚morgen (Verſtümmelung des lateiniſchen 
eine Nadhfchrift, ein 


\Posteras ), 

Poseritta, f. | 

Poseritto, m. ! Poftfcript. 

Posdiluviano, egg. poftbiluvianifd, 
nad der Sünbfluth. 

erg avv. [Dopo domani), 

Posdomäni, | üsermorgen. 

Posessione, f. vedi Possessione. 

Positivament=, avv. [Sicuramente, 
Precisamente], beftimmt, gewiß „ zuver: 
täffig. 

$. Rür Moderatamente, Discretamente, 
jmit Mafiguna, befceiden. 
| &. Für Realmmente, Effettivamente, wirk⸗ 
‚lich, in der That, 
|  Positivissimo, agg. sup, di Positivo, 
Ivedi, 

Positivo, agg. [Reale, Effettivo], wirf: 
lid, pofitiv. 

8. Kür Sicuro, newiß, beftimmt, zus 
verläffig. It, auedruͤcklich, bejabend. 

$. Jus positivo, Legge postiva, bag 
gegebene Recht, Sagungsredtz bas ger 
gebene (nicht natürliche oder göttliche) Geſetz. 

- Vestito positivo, cine ſchlichte, eins 

fade, befcheidene Kleibung. 
| 8. Uomo positivo, ein mäßiger, be: 
ſcheidener Menfdh. It. ein Rarurmenfd, 
obne Bildung. 

$. Quantità positiva. 7. degli Algebr. 
cine pofitive Größe (mit dem Zeichen: +). 

Positivo, m. 7, di Gram. der Poft: 
tio: Buono ec. è il positivo, migliore è 
il comparativo, il ınigliore è il super- 
IVO, 
Positüra, /. bie Stellung, Lage. 
8. T. mil, die Haltung (cine Eofdaten 


ki 








Posäta, /, [Posamento], bag Ruben, in Reit und Giied). Tr. die Stellung (eines 
Ausruben. It. dad Annebalten, der Still: Corvs). 


ftanb. It. der Ruheplas ; Lagerplat. 


$. Posata, ein Gebed, Gouvert (Dieiter, |Ergung. 


Babel, Löffel, Serviette), 
A $ Posata «l'argento, ein filberne8 Be: 
ecc. 


Posatamente, ave, [Bellamente, Senza 


fretta], rubig, gefest, gelaſſen gemadı. |der Füße 


Posatezzalse), f. [Tranquillita, Pla- 


Posizione, f. bas Legen, Stellen; bie 
Stellung. 

. Fur Positura, bie Stellung, Lage. 

. T. d’Astr. Angolo di posizione, 
der Poſitionswinkel. 

8. Posizione de’ piedi, bie Stellung 

(beim Tanjett ). 
8. 7. mil. bie Haltung (eines Soldaten); 


cidezza], die Gefegtheit, Gelaffenheit, lit. die Stellung (eine Eorps, ded Lagers, 


Rube. È 
Posatissimamente, avv. sup. di Po- 


satamente, fehr ruhig, mit ber größten |la 


Gelaffenbeit. 
Posato, part. di Posare, wedi. 


It, Essere posato, fi gefegt haben; |pos 
nr ‚ Tranquillo, gefegt, 
en, fi 


fisen- 
"g. gue 
rubig, gela 
Posatojo, m. ein Rubeplas. It. eine 
Banf, ein Stein (eine Lat abzuſczen). 
. bie Vogelftange (im Kafich) · 
osatore, m, -trice, f+ d 


t. 
— f. dim. ein Meines Ge: 
de, Gouvert; ir, ein Meines Beſteck. 
Posatüra, f. [Il posare), bag Segen, 
Nieberfegen, Niederlegen. It. der, Boden: 
fab (in Stüffigkeiten‘. 


Pösca, f. eine Miſchung von Effig und |le 


eine Xuff&rift auf Kiften mit zerbredli: Waller. 


den Waaren („fee ſanft nieder’). 


Pöscia, are. [Poi], naher, hernach, 


Posare, v.a. feben, abfegen, nieder: in ber Bolge. 


legen; ablegen, nieberlegen. 
&. Posare le armi, bie Waffen firedin; | 


die Waffen niederlegen {Bricde machen]. d 


. Für Posciachè, vedi. 
osciache , 
em. 


er, bie bin: oso, vedi. 


avv, [Poichè], da, nad:f Posporre, ». 


der Schlachtlinie u, f. w.)- 

, Posizione della voce, bag Sinfen= 

en ber Stimme ( felten ). 

fir Proposizione, ber Vorſchlag. 

It. ein Sag: Adunque cessa la vosva 

izione da manifesta ragion convinta. 

Posmesso , part. di Posmettere, ved, 

Posmettere, v. a. [ Posporre ], nad: 

etzen, nachſtellen. 
Posnaturäle, agg. uͤbernatuͤrlich, me: 

taphyſiſch. 

*Poso, m. übl. Posa, vedi. It. für 


ösola, f. ber Kreuggurt, Mittelgurt 
(am Eaumfattel). 
Posolatüra, f. vedi Groppiera.. 
Posoliera, /. vedi Posola 
Posolino, m. ber Schwanzriemen. 
Posologia, f. 7. de' Med. bie Dofene 
bre (Kenntmih der Gaben, Dofen, in wel: 
chen ein Mittel gegeben werden kann ) 
Pospasto, m. ber Nachtiſch, das Deffert. 
— — ‚m, bag Nachſetzen, 
interberfegen. 
en a. [Metter dopo], nad: 


fegen, binterher, bintenanfigen. 


Pospo 


$; Fiv Trascurare, bintenanfeben, ver: 
nadıläffigen. 

Pospositivo, agg. nadifetend, 

Posposizione, /. die Nadfesung 5 der 
Nadfag, Hinterfas. 

Pospösto, part. di Posporre, vedi. 

Pospredieamento, m. 7. de’ Filos. 
die zweite, folgende Kategorie. 

Pospreferito, ogg. nachher vorge: 
sonen. 

Pössa , f. [Potere, Forza], die Kraft, 
Macht, Gemalt. 

*Pòssa, arv. ubl. Poscia, vedi. 

Possanza, f. veci Possa. 
— part. att. befigend; ha: 

end, 
*Possedente, m. ber Befiger , ber Ei: 
genthümer. 

Possedere, ». a. befigen, in Befit 
babenz innebaben. 

Posselimento, m. bag Befigen 5 ber 
Brfie. 

Posseditore, m. -trice, f. ein, eine 
Beſitzer — in, Inhaber — in. 

Possedüto, part. di Possedere, vedi. 

Possente, ogg. [ Potente], mädtig, 
gewaltig, 

8. Für Gagliardo, ſtark, Eräftigz in. 
(vom Weine, Biere, Eflig )- 

$. Für Valevole, Capace, vermögend, 
fäbın. 

Possentemente, are. mädtig, ge: 
mwaltig, mit Madti Eräftig. 

Possentissimo, agg. sup. di Possente, 
werli, 

Possessioncella, f. dim. di Posses- 
sione , eine Heine Befigung. It. ein Kleines 
Landgut. l 

Possessione, fi [ Possesso ], ber Ve: 
fit, das Innebabenz it, eine Beſihung; 
ein But, fandgut. 

Possessivamente, avv. im Vefik, als 
Eigenthum. 

Possessiro, agg. beſitend. 

. &. Pronome possessivo, 7 de’ Gram. 
cin befisendes, zueignendes Finvort, 

Possésso, m. der Befig, das Beſitzen. 

8. Dar i! possesso, den Beſitz ertbei: 
len , in Brfi ſetzen. 


befiben. 
Possessore, m. ein Befiger, Inhaber. 
Possessòrio , g. T. de’ Leg. Giu- 
dicio possessorio, die Bufprehung des 
Befikes. 
$. Dritto possessorio , das Beſihzrecht. 
"Possevole, agg. uͤbl. Possibile, vedi. 
Possibile, ogg. möglid). 
mönlich. 
$. È [mai] possibile? iſt's möglich ?! 
(Ansruf der Berwunderung ). 
» Al possibile, mad) Möglichkeit ; 
“ Beftmöglichfte. a ; 


Possibilissimo, age. sup. di Possi- 
fehr wahr: 


bile, febr leicht möglich; 
ſcheinlich. 

Possibilità, /. Possibilitade, Pos- 
sibilitate , /. Poer. bie Möglichkeit. It 
die Madt, bat Vermögen: Quelli gen- 


tiluomini e quelle donne secondo la sua|verabreden. it. den Ort der Zufammen: | 


povera possibilità onorò. Bocc. Nov. 
17. 63. 


$. Troppo ardita, e corraggioso alla 
sua possibi'ità, zu kuͤhn, zu muthvoll fei: 
nen Kräften nad, 


Non possibile, unmöglih, nicht 





sitivo 


Possibilmente, av». moͤglich, mög: 
* Mrife. — 

Possibiltà, f. die Möglichkeit. 

Possidente, part, att. befigend, 

ossidente, m. [ Possessore], ber 

Beſitzer, Eigenthümer. 

‚Pösta, f. ber Stand, ©tanbort; 
bie Stelle; ber angewiefene Ort. 

$. Posta de' cavalli, ber Stand ber 
Pferde ( im Statte), 


Postare 
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| 17) Für Occasiäne, bie Gelegenheit, 
ber rechte Beitpuntt, 
| 13) Für Partito, bie Mafiregel, die Par: 


itie. It. ber Plan: Io, se ben false van 


le poste mie ec, 

14) T. mil, cine Etappe; ein Relais. 
It, die Berfammlungsfrift; it. ein Same 
melplatz. Waffenplag : Trovarsi alla posta. 

15) Fuͤr Bersaglio, daß Biel: Cecco 


era una buona lancia, ma la cattiva vista 


2) Posta, bie Poft, bat Pofthaus, It. 7 errare la posta. 
6 


bie Doft, ber Voftwagen. 


T. de' Cart. für Mezza risma, 


» Posta ordinaria, bie orbinaire Poft. {ein Stoß, ein halbes Ries (250 Bogen ). 


. Posta straordinaria, Ertrapoft. 


La gran posta, ein ganzes Mies 


N. Quando [si] partirà la posta? wann!(500 Bogen). 


"i die Voft ab? 
+ In posta, per le poste, Fig. eilig, 
in der gr Sten Gite, mit Ertrapoft, 

+ Andare in posta, per le poste, mit, 
auf ber Voft reifen; Ertrapoft nehmen. 


* 


Ertrapoft abfahren (von gefährlichen Kranz! 


kn), 

3) Posta, für Lettera, ein Brief. 

8. Intercettare le poste, die Briefe auf: 
fangen. 

4) Posta, ein Pofttag: Ogni posta 
ricevo lettere da lui. ; 

5) Posta, eine Station, Poftftation : 


Quante poste vi sono di qui a Parigi 


jur anderen: Ond' io mi conferinai, che 
in una posta Non si va a Roma. 
6) Posta, T. de’ Cacciat. der Unftand. 
It. Fig. für Agguato, bie Lauer. 


Anſtand ftehen. It. auf der Lauer fteben, 
auflauern, aufpaffen. 


nachſtellen. It, für Appostare, wedi. 





4 auswerfen. 
8. Cor 
It ——2 bemerfen ( felten). 


Avviarsi per le poste, Fig. mit mit Borfas, mit 





17) Für Postema, pedi. 
Abverbialverbinbungen mit 


osta, 


&. A posta, für A studio, vorfäglic, 
Willen. 
8. A bella posta, recht mit Fleiß, mit 

gutem Vorbedacht. 

. A posta, für Fissamente, feft, ftarr, 

+ Tenere gli occhi a posta in qua'che 
cosa, bie Augen fett worauf gerichtet 
haben, 

. Riguardare uno a posta, Einen flarr 
anfeben ( felten ). 
A posta, für Determinatamente, 


. 


It, die Entfernung von einer Station — ausdruͤcklich; entſchieden. 


8. A posta fatta, mit Vorbedacht, mit 
Ueberlegung, reiflih überlegt. 

8. A posta d’alcuno, nad Jemandes 
Belieben, Gefallen, nad feiner Willkür. 


8. Stare in posta, alla posta, auf bem! it. nach feiner Bequemlichkeit. 


$. A mia, a sua posta, ich allein, er 
allein obne Beihilfe. Jr. nad meinem, nad) 


&. Fare la posta a aleuno, auf Je⸗ ſeinem Belieben: Parli il Conte a sua 
imand lauern, paffen. It. igm auflauern, | posta. 


$. Tenersi una [concubina] a sua 


Metter la rete in posta, bag Ned |posta, ſich cine Beifhläferin h :!ten. 


» (Gentiluomo a sua posta, er mag 


osta, für Indovinare, errathen.|immerbin ein Ebelmann fein, 


$. Purchè io sia ben vestito, venga il 


7) Posta, 7. di Giuoco, der Sab,lfreddo a sua posta, da id) warm gellel- 


'Einfaß. 


&. Tenere, Rispondere la posta, ben 


"Sad halten; ebenfo viel gegenfeben. 
. Stare in possesso, im Befiß fein, | È : 


$. Reggere a ogni posta, jeden Sag 

alten, 

$. Vincere la posta, ben Sat, Pot 
gewinnen. 

It. Fig. Stand halten, ben Kampf 
annehmen. 2a 

$. Tirare la posta, ben Sag einziehen, 
gewinnen. : 

8) Posta, 7 de' Merc. cin Poften, 
‚Schulbpoften: Le poste son salde tutte, 
led è pagato l'oste. 

8. Scontare una posta, Fig cine Sade 
abmaden ; einen Kampf befteben: E cer- 
cando lo vo per ogni strada, Perchè più 
d'una posta meco sconte. An, Fun, 





* 


9) Posta, ein Ort (in einer Stadt, wo 
ein Eprachlehrer u. f. w. feine Echüler, ein 
Barbier u, f. 10, feine Kunden hat ). 

10) Posta, für Conclusiune, Accordo, 
cine Werabrebung, eine Uebercinfunft. 

$. Darsi la posta, eine Sufammentunft 


Funft beftimmen; ein Stelldihein geben. 


$. Posta ferma, ein abgeſch oſſner Han: , 


det, ein abgemadter Punkt, 
11) Kür Traccia, Orma, bie Spur, 
die Fufitapfe ( bei Dante ). 





bet bin, mag cè immerhin, meinetwegen 
kalt werben, ; 

&. Danari ec. a sua posta, Geld bin 
Gelb ber; was fragen wir nad Gelb. 

8. A posta, für In grazia, wegen, um: 
Non si dee a posta d’alcuni milensi, le- 
vare a’ mariti le loro cousorti de’ beni, 
‘e de’ mali. 

&. A posta, in der Abfiht, zu dem 
Ende. 

8. A posta, für A requisizione, a in- 
stanza, auf Anfuchen, auf Verlangen, 

$. Stare a posta, ſich legen, fi Beru: 
bigen: Or quando potrebbe questa libi- 
| dine dì signoreggiare istare a posta nelle 
isuperbissime menti ? 

. Di questa posta, von ber Art, von 
folder, diefer Dice, Größe, Linge, Höhe 
u. f. w.: E soggiunto, che mentre ella 
scriveva, Gettava gocciolon di questa 
posta. . 

&. Di posta: Rimetter la palla di posta, 
ben Ball im Fluge zurüdfdlagen. 

Posta, f. [ Sito, Postura], die Stel: 
lung, tage. 

$. Für Piantamento, bad Pflanzen, 
Seden. a i 

8. Posta d'un nome, bie Führung eis 
nes Ramens (veraltet und jelten ). 5 

Postare. vr. a. 7, mal. poftiten, bin: 
ſtellen, auſſtellen. 





802 | 
&. Postarsi, ſich poſtiren: Tutta la 


truppa in marcia allor si pose, E di pos- 
tarsi a tempo ebbe gran cura. Castri 
A, p. XX. 114. 
ostcomune, m. cin Mefigebet nad 
ber Gommunion. 
Posteggiare, 
oste], mit ber 
Postéma, f. 7. de’ Med. 


w. n. [ Correre per le 
Poft reifen. It. eilen. 
ein Geſchwuͤr. 


Ik. Per simil. Geld; ein Geldbeutel ſchiff. 


(den man am Leibe verhorgen hat). 
Postemito, agg» gefhworen, zum 
Schwären gefommen, geeitert, } 
Postemazione, & das Schwären, bie 
Gefhwürbildung, Eiterung. 
+ Für Postema, ein Geſchwuͤr. 
ostemoso, agg. Doll Gefchwuͤre, mit 
Geſchwuͤren bebedt. 
Postergare , e. a. [ Gettarsi dietro le 
spalle }, hinter fi werfen , laffen. 
8. DE für Posporre, hintenanfegen, 
vernachlaͤſſi 


gen. 

. Postergare uno, Einen verlaffen, im 
Stich; laffen. It. ihn vernadläffigen, mit 
dem Rüden anfehen. , ; 

&, Postergàre ogni ragione, ogn! onestà, 
alle Vernunft und Eprbarfeit bei Seite 


ken . 
ostergato , part. bes Vori 
Pösteri, m. pl. Foce lat. 
denti ], die Rachkommen. 
Posteriore, agg- [ Deretano ], hinter, 
folgend, nadfommend, nacıherig. 

. La parte posteriore, der Dintertbeil, 

$. La parte posteriore della casa, €C+, 
bus Dinterhaus. 

Posteriore, m. {Il deretano , Culo ], 
der Hintere, das Gefäß. ; 

Posteritä, f. Posteritade, Posteri- 
tate, f. poet. ( Discendenza], die Nad: 
fommeinfdaft, bie Rachwelt. It, bie Fol: 
gezeit, die Zukunft. , 

Posteriormente, avv. hinten; von 
hinten, It. nachher, in der Folge; bin: 
terber. 

Posticcia, f. T. di Mars das Ober⸗ 
beck (der Obertheil des Fahrzeuges ). 

Posticcio, m. eine Baumpflangung» 

8. Posticci; pl. T. di Mar, vedi 
Aposticci. 

Posticcio , agg» falſch, nachgemacht; 
Einftiih. si 

$. Denti posticci, Capelli posticci, fal: 
fe Zähne, falſches Haar. 

8. Barba posticcia, cin falfcher Bart. 

it. Per met. angemafite Klugheit. 

. Naso, Occhio posticcio , eine fünft: 
liche Nafe, ein Fünftliches Auge. 

$. Gamba posticcia, ein hoͤlzernes 
Bein, 

+ Marito posticcio, 
ein angebliher Ebemann, eine angeblide 
Ehefrau, ein Kebömann, Kebeweib. 

À; Bellezza posticcia, eine erſchminkte, 
ertinftelte Schönheit. 

$. Allegrezza posticcia, eine erkuͤn⸗ 
ftelte, erzwungene Froͤhlichkeil. 

Posticipare, v. a. { Posporre] nad): 
fegen, bernad thun. 

È Für Differire, auffdhieben, 

« Posticipare la data, ein fpäteres Da: 
tum fegen. 

Posticipato, part, bed Vorigen. 


gen. 
[ Discen- 


Moglie posticcia, 


Posticipazione f. T°. de' Cirial. der! 
Verlegung 


Kuffhub, bie Verſchiebung, 
(auf einen andern Termin), 


Postcomune 


verzögern. 


Potente 





Postiere, m. ein Yofthalter; einYoft:! Postulazione, f. 7. de‘ Leg. can 


meiſter. das Anſuchen bei i⸗ 

jmeillen _ > 4 eim Papſte um die Beftà: 

*Postièri, are, [Jeri l’altro ], vor: tigung der Wahl cincé Gandibaten, para 
Betreibung eines Rechtshandels. 


igeftern. 
| *Postiérla, f. übt. Porticella, Parto] | — ogg. Voce lat. hinter⸗ 
. Pialinolo post 

Boaters Tobe — Seba. nada 
È Doftboot, — È Opere postume, binterlaffene Werke 
ff. — die nach dem Tode des Verfaſſ 

Postilla, f. eine Randſchrift, Rand: kommen )e —— 
— n sr Spiegelbild (im Waſſer und Postumo, m. [Figliuo!o postumo ] 
‚im Gpiegel ). ‚der nadigeborne (ma des NVater © 
— nn; * mit Randgloſſen, mit borne) Sohn. atleta 

nmerfungen verfehen, Postura, f, [Positur i 

Postillato, part. bed Vorigen. Lage. — — 
Fre m. ein Ranpgloffen: &. Gir Deliberazione segreta, e fra 

. . i / dolente, cin heimlicher Anſchlagz R 

Postillatüra, f. [Postilla], bieRanb:| Postutto, m. Al Angers 
bemertung , Randgloffe. ‚In tutto e per tutto, alles in allem ; gänz- 

Sirtori m. Ubi. IL Deretano, vedi, lich, ganz uud gar. o sà 

ostliminio , m. bag Recht eines aut | Posvedere, v. n, übl. Ved i 
ber Gefenprnjgaft Zurtefehrenden, in den |nadiberfeben, î — — 
vorigen Stand zu treten. Posvedùto, part. bes Vori 

Posto, m. {Luogo], ber Etand,| Potabile Ing {Bevi 

, . P ; i 
gag bie Stelle, der Ort. i trinfbar. — — — 
. Aver un posto nel mercato, einen, Poticchio, | m. Foce frane i 
Stand, eine Bude auf bem Marlte haben, Potäggio, —— 33 

‚$. Bür Carica, Ufficio, cine ©telle, |( Steifehtrihe mit Krautern), 
ein Amt, ein Poften. _ Potagiene, f, vedi Potatura, 

8. Ten:r gran posto, einen boben Po: Potajolo ‚m. T. degli Agric. ein 
Iften, ein vornehmes Amt bekleiden. It. auf Berfhneitemeffer, Gartenmeffer; Binpe. 
ibobem Fuße leben, ein großes Haus Potamento, m. bag Befdneiben, Ber: 
maden. o . ſchneiden (det Weinftods), Lt, bag Aus: 

l i . — gr Poften, eine Stellung. pupen (der Vaume ). 
. Prender bene un posto, eine vor: | Potamogéto, m. Potamogeto mag- 
tbeithafte Stellung einnehmen; fid) gut giore, Y. de' Bot. der Frofdslartich , das 


iciuola, vedi. 
Postiglione, m. ein Pofilon, ein 
Poſtknecht. 
$. T. di Mar. ein 





pofliren. : ifraufe Samfraut. 
8. — un posto, einen Poften, Potamolugia, 1. vedi Idrometria. 
ausmwäblen. | Potare, v.a. [den Weinftod] befchneis 


&. Posto, der Poften (angewiefene Stand: € N tp e 
site arca Goa) — IL ausputzen, aubaͤſten 
Ciascuno al suo posto, ein Jeder $. Potare a vino, die Reben lang fies 
auf feinem Poſten. hen laſſen; viel Neben laſſen. 
$. Mettersi in posto, ſich in Politur | . Per simil, für Tagliare, Tsoncave, 
— la / iu — gf ssi abhauen. 
, Ne posti di maggiore gelosia, auf Potüssa, f. 7. di Chim. Pott 
den gefährlichften Poften. : — dar 
Posto, part. di Porre, vedi. : Potato, part, di Potare, vedi, 
It, U sole è posto, bie Gonne ift un:| Potatojo, m. cin Berfchneibemeffer, 
tergegangen. eine Dippes it, eine Gartenſchere. 
‚Posto ilsole, nad Sonnenuntergang. | Potatore, m, ein Winzer, It, ein 
+ Posto che, gefest, daß . ..... Baumausputzer. i 
. Posto che, für Giacchè, ba, weil:) Potatura, f. bas Befhneiden, Ber 
Ma posto che ci siamo, diciam quattro ſchneiden (des Weinftocs). It die Aus: 
arole» Gorn. L'inpirren at. I. sc. 3. |dftuna, Xuspusung ( der Vaumie ). Tr. die 
Postrèmo, agg. [ Ultimo ], der legte. abgefhnittenen Reben und Aeſte. li. die 
Eestribeie.ı Fr Armes È cin Schneibezeit. 
*Postribulo, urenbaus, ein Borbell. | i ; N 
Postrincolo, m. eine Art Ragout —— —— — 
(im gittelalter ). | *Potentariamente, ary. übl. Potente- 
Postulante, part. azz. fordernd, be: Iht*- 
gebrend; it, ſtrebend, trachtend, Potentario, m. uͤbl. Potentato, vedi. 
Postulante, m. [Aspirante, Candi-| Potentato, m. ein Mädhtiger; cin Po: 
dato], der Bewerber, Amtebemerber. |tentat, Fürft, Monarch. 
Postulare, v. a. forbern, begebren. | 8. Für Arisiocrazia, bie Abeléherr: 
It, trachten, fich bewerben (nach einem Amte, Shaft, Ariftofratie. 





um ein Amt). Potente, part. finnend; vermi 
— — part. des Vorigen. lim Stande. * — 
ostulato, m. T. de' Matem. ein 8. Für Possente, Gagliardo, mächti 
Grundfas , jum Grunde gelegter Sab. gewaltig. Se — 


&. Vino potente, ſtarker, feuriger Wein. 


It. eine Forberuna. | 
&. Non potente, unvermögend, impo: 


. T. de' Filos, ber Forberungsfaß, 

‚Heifhefag. } stent (sur Reugung untfichtia ). 
Postulatorio , agg. bewerbend. | $. Fatta potente dell’ uomo, mann: 
$. Scritta, Memoriale, Supplica pos- bar (von Grauenzimment). 

tulatoria, ein Anftellungégefud). | &. Potente d'avere, rei, 





vermögenb, 


Potente 


$. Di sapore potente, von ſcharfem Ge: 
ſchmacke. 

Potente, m. cin Maͤchtiger, Gewal⸗ 
tiger; ein Madtbaber. 

8, Alpiù potente ceda il più prudente, | 
der Ktügfte gibt nah; bem Madtigern 
gibt der Klügere nach, 

Potentemente, av», [Possentemente], 
maͤchtig, gewaltig. 

. Kür Gagliardamente, ſtark, kraͤftig. 

N, otentilla, f. 7. de' Bot. ber Ginfe: 

rid. 

Potentissimamente, avv. sup. di Po- 

tentemente, febr mädtig, ganz gemaltig. 
It. mit der größten Kraft. 

Potentissimo, agg- sup. di Potente, 
werli, 

. Vento potentissimo , ein ffürmifcher 


Wind, ein Sturm. 

Potenza, I Sf. [ Potere], bie Madt, 

*Potenzia, I Gemalt; bag Vermögen. 
It. die Kraft, Stärke, 

» Potenza del corpo, Körperkraft. 

. Potenza deli’ anima, eine Seclen: 
fraft. 

. T de’ Fis. eine Kraft. 

. Potenza vegetativa, bas Vermoͤ⸗ 
gen zu wachſen. 

8. Potenza intellettiva, die Vernunft. 

$. Potenza sensitiva, bag Gefuͤhlsver⸗ 
mögen. 

. Potenze, pl. eine Art Maskenzug 
(in Steven; im Mittelalter ). 

$. Sur Milizia, eine Macht, Kriege: 
madt. 

&. Alte potenze, bie Hochmoͤgenden 
Herren (Titel der hollandiſchen Etandever: 
fammiuna ). 

$. Potenza, T. di 
tenz. 

.T. de’ Meccanici, die bewegende 
Kraft. ; “a 
$. 7. degli Oriuol, ber Gteigerab: 
Eloben. 

$. T. di Mar. die Kniefläge ( der Mais 
forbitange ). 

‚Potenziale, agg. vermögend, eine 
innere Kraft babend. 

$. Moilo potenziale, für Modo con- 
giuntivo, T. de’ Gramm, die verbindende 
Art. 
Potenzialmente, 
im Vermögen. 

È Bir Possentemente , vedi. 

otenziato, ogg. mit ein : 
gabt; gekraͤftigt. - — 

Potere, v. a. Ein 
im Stanbe fein. 

ì ki Poter essere, fein koͤnnen, möglid) | 
ein. 

$. Potere più di uno, mehr als ein 
Anderer vermögen, flärker, midtiger fein: 
Mentitor brutto marrano, ln che paese 
ti trovasti, e quando A poter più di me 
coli’ arme in mano? An. Fun. 12. 45. 

8. Potere di uno, über Einen Madt 
baben, ibm überlegen fein: Ma che For- 
tuna, che di noi poteu, Più che noi 
stessi, da imputar s'avea. An. Fun 23, 30. 

$. Fino a più non potere, bié man nidi 
mebr fann, aus Beibeskräften. 

. Ho man 
babe gegeſſen, bis ich nicht metr fonnte. 
$. A più potere, mie man fann, aus 
Leibesfrdften: Ridendo Rodomonte a più 
potere La profezia di quel Vecchioue 
ascolta. 


| 








egli Aritm. cine Po: 





avv. in der Kraft, 


nen 3 vermbgenz it. | 


ſo gut als, beinahe. 


‘gut wie tobt. 


ben! baß ich fterben Fonnte! 


‚die fann, it. mag ich mid nicht ftreiten. 


nicht burd ſich felbft erlangen koͤnnen: „oer. [Potere], die Magt, Gewalt, lt. 


Inoi ad essa non pofem da noi. DANTE 


‚gen] ſcheinen. 


(alcuno, Einem nicht gewadfen fein, es nachlaͤſſig, 


iato a più non posso, fd) |gno, 


Poverettamente 803 


$. Si può dire, man kann fagen; faft, pub, non fa quando e’ vuole, wer's nicht 
A ‚tbut zu rechter Zeit, wird's nicht thun in 
+ Egli è morw, si può dire, er ift fo Ewigkeit. 
ge ze ‘ ‚ Potere, m. [ Possanza], das Können, 
. Io sono tenuto a lei della vita, si|Germdgens die Madt, Gewalt. 
può dire, ic babe euch fo zu fagen das] 8. Aver[il]potere di fare, o di non fare, 
teben ju banken, die Macht baben, zu thun und zu laſſen; 
8. Potrà aver trerita anni, er mag frei falten und walten können. j 
etwa, er fonnte etwa dreißig Jahr alti 8. Averq. c. in suo potere, Etwas in 
fein, feiner Gewalt, Madt, in feinen Händen 
$. Potevano esser 5000 fanti, es moch⸗ |haben. . 
ten, tonnten etwa 5000 Mann fein, &. Dare in potere, ber Macht Überlies 
8. Possa io morire! ich modte fler: fern, in die Hände, Gewalt geben, 
8. Questo non è nel mio potere, das 
$. Voi potete aver udito più volte, ihr) fteht nicht in meiner Madt. 
mögt [werdet] mol oft gehört haben. . Venire in potere di uno, in Jemans 
È. Teco non posso [contrastare], mit des Gewalt gerathen. 
. Kür Forza, bie Kraft. 
‚ A tutto potere, aus allen Kräften ; 


8. Sempre non può [mangiare] l'uomo 


‘un cibo, nit immer fann, mag bderimit aller Gewalt. 


Menſch dieſelbe Speife effen. Poter del mondo! inferj. alle 
& Non posso mangiare tal vivanda,|WBelt! ei der taufend! ( Musruf der Bewum 
ih kann, iu id mag von ‘diefem Gericht derung, des Erftaunens ): Che beltà, poter 
nichts effen. P del mondo! Che vestire a tutta moda. | 
$. Non potere da se a q. c. Etwas Potestà, f. Potestade, — 
Venga per noi la pace del tuo regno, Che das Anſehn; Vermögen. 
Potestà, mi vedi Porlestà, 
Puno. 11. (NB. Hier iſt venire su eradinien) | Potesteria, f. vedi Podesteria. 
$. Il sole non vi può [ penetrare, bat-| Potissimamente, avv. sup. [ Singo- 
tere I die Sonne fann nicht babin [drins |larissimamente], ganz vorzüglich, gara 
— Voce lat. [Sin- 


. Il vento non vi può [tirare], der] Potissimo, agg. sup. 


Wind fann nidt dahin [kommen j; der ieolarissimo , Priucipalissimo], ganz Dove 


Drt ift bem Winde nicht ausgefest. ida! . 
$. Non potere la vita, le polizze für Pato, m. Voce lat. übt. Bevanda, vedi. 

Non si reggere in piedi, fi nigt aufredt| Ir. für Il bere, das Trinfen: Nel cibo 

erhalten, fi nicht auf ben Beinen halten le nel poto fu modestissimo. 

können ; ſehr matt und ſchwach feins kaum | Pötta, f. Voce oscena, e plebea, 


ih, ganz hauptſaͤchlich. 


{teben koͤnnen. [ Fregna, Mona], bie meibliche Scham. 
. Non potere nè più qua nè più là,{ In interj. gum «Denker! zum Ceufel! 


die Pifipotte. It. vedi 
die leuchtende Ser 


nicht aus nod) ein wiffen, nibt Rub noh| In 7. di Mar 
Maft babenz feinem Leibe feinen Rath |Serpotta. 
wiffen: Di lei s'innamorò sì forte il pro- + Potta marina, 
posto della Chiesa, che più qua, ne più \qualle, R : 
la non poteva, Bocc, G.8. n. 4. Pottiggio, m, vedi Potaggio. 

$. Non si potere, o Non ne potere con! Pottiniceiare, v. n. Fam. prubeln, 


mit der heißen Nabel naͤhen. 
nicht mit ihm aufnehmen koͤnnen. Pottiniccio, m. Fam. eine nadlàffige 
$. Può, potrebbe darsi, può, potrebbe |Näherei, Prubelei. 
essere, «3 fann, könnte gefchehen fein, e8| It. Fig. cin Miſchmaſch. , 
ift, wäre möglich vielleicht. Potulento, agg. 7. de” Med, trink⸗ 
* Poterla con alcuno, es mit Einem —— S 
aufnehmen koͤnnen, ibm gewachſen ſein: Potito, part. di Potere, vedi. 
fico mit Einem meffen Eönnen. Poveràccia, f. eine Art großer Mufhel. 
$. Non la si potere con alcuno, es Poveräccio, egg- Peg . di Povero, 
nicht mehr [länger] mit Ginem quépal:|{ Miscraccio ], elend, armfelig, dürftig ; 
ten koͤnnen: Rifattosi cortigiano, sta in lit, ganz niedrig, ſchlecht. 
sul mille di maniera, che non da si puo Poveräccio, m. cin Elender, cin are 
più seco. mer Teufel. . Ih 
&. Poter fare, e dire a sno modo, tun |_S Poveraccio ! Poveraccio me. ich * 
und laſſen koͤnnen, was man will, fein eig: (mer! id Eiender! ich unglückticher: ali 
ner Herr fein, poveraccio me, ella mi vuol del ma'e! 
$. Non poter fare, nicht umbin tin: | Poveriglia, f. Bettlergefindel, Bet⸗ 
nen: Non posso fare, che io non vi telvolf; \umpengefindel, i 
manifesti questo fatto, Poveramente, avs [Meschinamente], 
$. Può fare Dio! interj. wollte Gottllarm, armfelig; elend, dürftig. 
Gottgebe! 8. (Ausruf des unwillens): Può . Kür Scarsamente, kaͤrglich, fpär: 
are Dio, che tu sia sì sciagurato ? lib; kuͤmmerlich. 
$. Potere, für Significare, die Kraft] Poverello, agg. dim. di Povero, giem* 
haben, bedeuten (felten): La voce Biso- lich arm; demlibj kümmerlich, fodrlidi. 
che quello stesso può, di questo) Poverello, m. cin armer Teufel, ein 
jarmer Tropf. 


Topo ec. 
8. Poverello ! 








» Prov. 1. Chi non può, sempre! der Arme! der Aermfte! 
vuole, was man nicht haben fann, da⸗ ber arme Schelm! î 
nad verlangt man. Poverettamente, arr- vedi Porerar 
$- Pror. 2. Chi non fa quando e'imeute. 


804 Poveretto — Pratellina 


Poveretto, agg.em. vedi Poverello.| $. Povero vergognoso, ein verfhäms]| 8. Pozzo di fuoco, ein Feuerſchlund, 
It. ll poveretto Signor N., ber verftor:|ter, heimlicher Armer. ein Krater (eines feuerſoeienden Vkraes ). 
bene, ber felige Here N. . + H ricco non crede al povero, det] $. Pros. Mostrare la luna nel pozzo, 

*Poverezza/ds), f. übl. Povertà, vedi.|Reiche weiß nicht, mie dem Armen gui vedi Luna. 





overino, egg. armi ärmlich, kuͤm⸗Muthe ift, $. Fig. Mentre che la corda è al poz- 
merlib. Ir. unglüdlid, elend. $. U povero non pub, e "I ricco non! zo, fo lange bie Gelegenheit ba ift; wäh: 
Poverino, m, ein armer unglädliher|xuole, ber Arme fann nit, und ber rend es noch Beit ift. 
Menſch; ein armer Narr, armer Teufel. Reihe will nit. +. Prov, A tal pozzo tal secchia, auf 
&. Poverino! ber Arme! ber arme] Poverone, agg. fehr arm, fehr clend,}einen aroben Klotz gehört ein grober Keil, 
Schelm! febr ungloͤcklich + Poszo nero, cin Kloaf, Abzug. 
Poverissimamente, av». sup. dil'o-| Povertä,f. Povertade, e Povertate, f. + Pozzo smaltitojo, eine Schundgrube. 





veramente, vedi. vet, bie Ärmuth, Dürftigkeit. lt bas + T. di Mar. Pozzo d'acqua, ein 
Poverissimo, agg: sup. di Povero, Glend, die Noth Wafferfaf (sum fügen Trinkwaſſer auf Schif⸗ 
febe arm; blutarm, dürftig u.f. 0. vedi] $. Povertà estrema, vergognosa, in- fen), 
Povero. It. für Affatto privo, gänzlich be felice, odiosa, fuggita, vilipesa, bie due] . Pozzo delle trombe, ber Pumpen: 
raubt: Anche della sua grazia fosse po-'$erfte, ſchimpfliche it. [verfhämte], uns| faften, Pumpenbrunnen. 
werissimo, Bocc. G. 10. n. 4, gluͤcliche, verbafite, geflohene, verachtete &. Pozzo, 7. degli Agric, der Moft: 
Povero, agg. [Bisognoso], arm; Xrmutb. ._ | Edibel (in ven der durchaefeibte Moſt lauft). 
dürftig. $. Bir Scarsità, der Mangel, bie Kaͤtg⸗ Pozzolana, /. 7° de' Nat. die Pozgos 
$. Povero in canna, blutarm, bettel= lichkeit, Spaͤrlichkeit. lana ( Abart der Tufwacke ). 
arm. ? | $. Povertà, für 1 poveri, die Armuth, & 7. di Giuoco, der Stall (im Gan 
$. Für Meschino, elend, armfelig. die Armen, fefpiele). 
$. Fic Scarso, Inapp, kaͤrglich, fpär: 8. Una povertà, una miseria di tre mesi! Prace, f. T. degli Agric. vedi Porca. 
lib; kuͤmmerlich. . di cinque talleri, lumpige drei Monates Pragmatica, /. vedi Prammatica. 
$. Gir Infelice, arm, ungluͤcklich, elend: elende, Iumpige fünf Thaler, Prama, f. 7. di Mar. ber Prahm 
Il povero uomo quanto soffre! , $ Prov. 1. Povertà fa viltà, Armutbi (ein plattes Flußſchif). 
È Für Cattivo, Vile, ſchlecht, gering,i matt ſchlecht. Pramunätica, /. die pragmatifche Sanf: 
mwertblos. » Prov. 2. Povertà non toglie gen- | tion. 
8. Povero metallo, ein Schlechtes, ge: tilezza, Armutb ſchaͤndet nicht. Prammätico, agg. Legge prammati- 
ringes, gemeines Metall. . ' 8. Andarein povertà, in Armuth ge:| ca. vedi Prammatica. 
. Povero cielo, ein trüber Dimmel. ‘rat en, Derarmen. 3 Prammatico, m: 7» de’ Giur. ein 
. Porero calle, ein fhmaler Weg. Pozione, f. Voce lat, [Bevanda], ein Yragmatifer (Gefeggeber der fico mehr am 
. Povera stanza, povera cena, ein Trank. Uebertieferungen, als an die Lehre und Theorie 
elendeé immer, ein ärmliches, ſpaͤrliches Poziore, agg. 7. de' Leg. ben Vor⸗ pitt). 


Mahl. gua babend; nrößer, mehr. *Prändere, w. n. Foce lat. übl, Desi- © 
8. Povero letto, ein aͤrmliches, elen- Poziorità, f. der Vorrang , der Vorz| nare, wedis no Bam 


bes Bett. ug, . It Fir Mangiare, vedi. 
A . st , R 13 
$. Poveri lenzuoli, povere massarizie, ozza, f. eine Lade, ein Pfubl. | Prändio, m. Foce lat. uͤbl. Pranzo, 
grobe Betttüher, ein aͤrmliches Hausge- 8. Fig. der Höllenpfugl: Così giram-| pedi, 
räth. : mo dalla lorda pozza Grand' arco tra la Prandipeta, m. cin Schmarozer, Tel: 
$. Arte, Professione povera, eine brob:| ripa secca, e "1 mezzo. Dante Inr. 7. |terieder. 
lofe Kunft, ein elendeö Gewerbe. Pozzünghera, f. eine Pfüge, ein Dim:| Praunio, m. [ Morione], ſchwarzer 


$. Trovarsi in povero stato, ſich in pel (berondert mach Degen auf den trafen). | Adhat. 
ſchlechten —— — | 8. Für Pozza, ein Pfuhl, eine Lache. Pranso, m. übt. Pranzo, vedi. 

$. Povera terra, ein bürrer Boden; ein] 11. die Kothiache, der Moor (morin ſich das] Pranzare, ». n. [Desiuare], zu Mit: 
armes Sand. è wilde Schwein wälht). tag effen, das Mittagsbrod effen; tafeln. 

$. Povera e nula, nadt und blog: $. Per met. Le pozzanghere, bie fleiſch⸗ Pranzato, part. des Vorigen, 
Povera e nuda vai Filosofia, PETR. {ide Luft, Wolluft, ber Schlamm ber] Pranzatore, m. -trice, f. ein Mit: 
Sox. Le ik EA ifte. tagögaft, ber, bie Genoffe — in eines Mit: 
N 8: -. ein fir spia tee Mento Pozzeruolo, agg. Voce scherz. vom|taggmablé. 
erziger, it ein feiger, verzag "| Brumen. ranzo, m. [Desinare}, das Mit: 
&- Povero di parenti, arm an Ver: $. Fata pozzeruola, die Brumengöt:|tagseffen, Mittagsmapl, das Mittagbrod. 


wanbten, obne Verwandte. sno È . 
8. Forte, (als Schmeiheiwort) Lieb tin: Pregando la fafa pozzeruola che| $. Stare a pranzo con uno, bei Einem 


gut le desse buona ventura. gu Mittag, zum ——— . 
> dim, di i ir + Far pranzo, bad Mittagema en. 
+ O povero figliuolo! o du gutes Kind! er by dado . Restar a pranzo con uno, bei Eis 
. A e mio marito! mein lieber, | 8. Per simil. ein Gräben in den|nem zu Mittag, zum Mittagseffen bleiben. 
es Il —— Signor tale! der gute Wangen (delonders beim Laden): Or den- Prasma, f. 7. de’ Nat. ber Prafem 
Herr! db ute, ehrliche Haut! tro le pozzeite, Che forma un dolce riso (ein Halsedeiftein Bi x 
Il — "Nb rſtorb in bella guancia, Tass. Am. 2 1. Prässine, m. vedi Prassio, . 
tale — — verſtorbene, der $. T. de' Forn, ein Waſſerzuber (wor: = rässino, agg. laudgrin, Ir. gras: 
, ta. ilvi däſſen ei t werden ). gran. l 
— Prow, È gran 33 il ui po- na ee et — cin! _$- Fiele prassino, grüne, lauchgruͤne 
rate ar + * pa ea: | Beünntein, ein Meiner Brunnen. Galle. |. : 
—* 9 0 | Ir 7. de’ Ceraj. ber Badetibel, das! Prässio, m. T. de’ Bot. [Marobio], 
m i Bichbeden, ber weiße Andorn. 
Povero, m. ein Armer, Dürftiger. ’ ; i Pi . Kür Prasma, vedi. 
#ür Mendico, ein Bettler, $. 7. de' Pannaj. vedi Pila. - ' i 
"P ** u T. de M di Casi ratajuolo, agg. auf Wieſen mad: 
8. Povero contento, allegro, no o È —* * gin aaselta. fend, lebend, fid aufhaltend. 
di compassione, Importuno, abban or . 1. de Gett. Gettare a pozzetto, - Gallina pratajuola, bag Sumpfhubn. 
nato, morto di fame, incontentabile, sfac-| mit dem Beden gießen. 


r e ratajuolo, m. T. de' Bot. der Cham: 
ciato, vagabondo, nudo, umile, vilel Pozzo, m. ein Brunnen; ein Bieb:|pianon, Votare Blétterfdwamm. 


cencioso, tin zufriebener, vergnügter,| brunnen, Schöpfbrunnen. atare, w.a. T. degli Agric. Pra- 
. mitleiböwertber, zudringlicher, verlaffe:| &. Pozzo alto, profondo, angusto, Ma termo, ein gelb mit Gras be: 

ner, verhungerter, nie zufriebner, unver:! d'acque freschissime, ein tiefer, enger, fäen, in eine Wiefe verwandeln. 
födmter, perumfdweifenber, nadter, de:|Hibier Brunnen. Pratellina, f. 7: de' Bot, [Margheri- 
mithiger, niebriger, zerlumpter Bettier.| $. Persimil. cine Grube, ein Schacht, rina), das Gänfeblämdhen. 
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Pratellino, m. dim, di Pratello, eine|führbar. Ir. auf brauchbare, anwendbare| bie Au (im pl. I prati, le prata, bei den 
ganz Fleine Wiefe, Meine Au. ‚ Ieife . — | Niten aud) pratora). 3 

Pratelio, m. dim. di Prato, sine Meine) Praticaccia, f. pegg. di Pratica, ein) &. modo basso s Fare come quei da 
Wick. ; fölehter Umgang. ° , A |prato, baftehen und bag Maul auffper= 
Pratènse, agg. T.de’ Bot. auf Bie:| Praticamente, av». S in der ren, Maulaffen feil haben. 


fen madfend. Anwendung, in ber Ausübung. ‚Pratolino, m. (Pratajuolo], ber Ghams 
&. Piante pratensi, Fiori pratensi, Wie:| Praticante, ui att. ausübend; pignon, Blaͤtterſchwamm. 

ſenpflanzen, Wiefenblumen. uͤbend, anwendend. t ratoso, agg. voll Wieſen; grasreich, 
Prateria, f. cine Wiefenfläde, ein! Praticante, m. ein ausuͤbender Arzt. weidereich 

Micfengrund; eine Reihe Wiefen, ein Anfänger, ber fi in Etwas übt, Pravamente, avy, {Iniquamente], ver: 


Praticare, ». a. [Usare, Esercitare), debt, verfebrt. It. bös, lafterbaft. 


Prética, f. die Praktit, Ausübung. ausüben, in Ausübung bringen; it. üben,: Pravitä, f- Pravitade, e Pravitate, 


. Fic Esercizio, die Uebung. treiben, thun. f. poet. [Malignita, Malvagita], die Ver: 
i Für Esperienza, bie Erfaprung. 8. Für Impiegare, anwenden, ge: —ãe Verkehrtheit; * Bosheit; 
» Tr de' Med. bie Praris. brauchen, Bafterhaftigkeit. 
« Far pratica, prafticiten. $- Egli sa quel mestiere, ma non lo| Pravo, agg. [Perverso], verberbt, 
$. Far le pratiche, fih um Etwas be: [pratica , er fann das Handwerk, aber er verkehrt, 
werben; Etwas betreiben, treibt es nidt. — Fuͤr Maligno, bdé, bospaft, laſterhaft. 
$- Darsi alla pratica, ſich auf die Uebung $. Non si può praticare, #8 iſt nicht ravo, m. ein Böfer, ein Verderbter; 
legen, üben, ausüben. thunlich, nicht ausführbar; cè laͤßt ſich ein Böfewicht. 
+ Mettere in pratica, ins Wert fegen. nicht bewerkfkelligen. Pre, m. beffer Prete, vedi. 


« Conoscere, Sapere una cosa per! 2) Praticare, w. a. en. Bür Conver-| Preaccennare, ». a. [Sopraccenna- 
pratica, Etwas aus Erfahrung fennen, |sare, Frequentare, ungeben, Umgang re], zuvor, im voraus anbeutenz; vor: 


willen, haben, befuchen, aus ud eingehen. läufig anzeigen. 

2) Pratica, für Conversazione, ber] $. Praticare un Juop, in un luogo, Preaccennato, part. des Vorigen, 
Umgang, die Gemeinfdaft. einen Ort oft befuchen, in einem Orte oft| Preaccusare, v. a. vorher, cher an: 
$ Egli ha cattive pratiche, er hat aus und eingehen, oft ja fein. - Bagna, in ber Anklage zuvorfommen, 

ſchlechten Umgang. . » Praticare un fiune, un mare, einen reaccusato, part, deg Vorigen. 
Non mi piace la sua pratica, mir|gluf, ein Meer befcifen. Preadamita, m, ein Praadami inhan⸗ 
gefällt fein Umgang nicht. $. Praticare una pesona, Jemand oft ger einer Sette, die an Menſchen noch vor 


®. Luogo discosto da ogni pratica di ‚befuchen , viel mit Jenanb umgeben , oft | dam glaubte ). 
gente, ein vom Weltgetàmmet entlegener ‘um ibn fein. It. eine Ierfon durd) Sehen,| Preadamitico, agg. praͤadamitiſch. 


Ort; ein unzugänglider Ort. durch Berühren fennet lernen. Preallegato, agg. oben, vorher an: 
$. Avere una pratica, fi ein Maͤdchen, 3) Für Trattare, unerhandelnz; berath: |geftibrt, 
eine Maitreffe halten. ſchlagen. Pızambolare, w. a. vorerinnern, einen 


8) Pratica, für Negozio, Trattato, ein| $. Si pratica di fire ec., es banbelt Eingang, eine Vorrede machen. 
Geſchoaͤft, ein Handel, cine Unterbanblung. 'fih um... ... , Preambolo, m.[Prefazione, Proemio], 
$. Entrare in pratica con uno, miti &, Praticarsi, e, n p- Vblich fein, im eine Vorcede, Vorerinnerung; Eingang. 
Ginem in Unterbanblung treten. Gebraud feinz gewoͤmlich fein. $. Fare un preambolo, eine Vorrede 
&. Tratiener la pratica, für Tener vivo! 8. Questa cosa no: si pratica, bas ift{balten; it, Pam, ein großes Priambulum 
il trattato, bie Unterhandlung im Gang nicht üblich. . machen, 
erbalten. | $- Così si pratica la noi, fo ift unfere| Preavvertito, part. vorher benachrich⸗ 
$. Venir in possesso d'una piazza, d’una|Gewobnbeit, fo wirbes bei uns gehalten. tiget, zuvor in Kenntnif gefegtz it. vor: 
persona per via di pratiche e maneggi, ei⸗ Praticatissimo, sup. ‚di Praticato, her angezeigt. 
nen Plag, eine Perfon burd Ränke, Lift, |febr gebräuchlich, hohſt üblich. Prebenda, f. eine Pfrände, Pribende, 
Berrätherei in feine Gewalt befommen. Praticato, part di Praticare, wedi. N da Provvisione, vedi. e 





$. Mover pratica di gq.c., ein @efpräd It. gebräuchlich, uͤbich t Profenda, vedi. 
worüber anfangen. *Praticazione, , übl. Pratica, vedi. rebendärio, m, 7 degli Eccles. 
$. Trovarsi, Stare in pratica con uno,{ Praticello, m. cine Heine Wiefe, ( Beneficiato ], ein Pfründenbefiger, 
mit @inem in —— ſtehen. Pratichevole, agg. vedi Praticabile. |Pfränbner, î 
4) Pratica, für Uso, der Gebraud, bie) *Pratichezzafr..), f übl, Pratica, ber] Prebenditico, m. [Prebenda], eine 
Sitte: Questa è la pratica di questo Umgang, die Geneinſchaft. Pfründe, It. die Einkünfte einer Pfründe, 
passe, 7 ratichissimo, 085. sup. di Pratico| Prebendäto, m. vedi das Vorige. - 
5) Für Consiglio, ein Rath, eine Ratte: [Peritissimo], überaus Tundig (einer E ade). | Prebendäto, agg. mit einer Peände 
verfammlung: Non sapendo, nè poten- fr. febr bewandert, fehr erfahren; fehr |verfehen, begabt, 
do altro fare, diede ordine, che si rau- | geübt. ; Precantato, agg. [Presagito, Predet- 
nasse una pratica ec. Pratichista, m, ein Praktiker (der fi \to], vorhergefagt, Gorherbertändet. 
> $. Di pratica, ave. Für Con fran-!nut an die Erfahrung Hält), recariamente, avv. 7. de' Leg. 
chezza, Alla libera, ohne Weiteres; ohne] Pratico, agg. [Perito, Esperto], fun: aus Bergünftigung, —— 
Umftände, frei: E senza dir niente, entra dig (einer Cade); bewandert, erfahren! Precario, agg. verginftigt, erbeten; 


di pratica. (in Etwas). nadgelaffen, 
— Tirar di pratica, dreiſt uͤber Etwas Fuͤr Esercitato, geuͤbt. . Für Accidentale, vedi, 
abfpreden, das man nicht verfteht. + Sir Operativo, tbdtig, mirfend, recatore, m, ein Beter (dev alle Pflich⸗ 
6) Pratica, 7. di Mar. bie Erlaubniß . Medicina pratica, die ausübende Urge: |ten des Christen aufs Gebet befchränft), 
(su landen und zu handeln), neifunde, bie Praxis. Precauzione, f —— Cau 
$. Dare la pratica, bie Erlaubnif qu! &. Filosofia pratica, bie praßtifhe Phi: |tela), die Vorfiht, Behutfamkeit. 
landen und zu handeln geben, lofopbie. recazione, f. [Preghiera, Supplica], 
» Negare la pratica, nicht erlauben zu] Pratico, m. ein Praftifer, ausäbender, |die Bitte, das Geſuch. 
landen und zu banbeln (aus Furcht, Ber: praktiſcher Arzt. Prece,’f, Voce lat, übl, Orazione, 
dadıt eimer Seuche, Veit). Praticone, m. accresc, di Pratico, |vedi. 
Praticabile, agg. thunlich, ausführ: ein tüchtiger Praktiker; ein fehr erfahr: Precedente, part. vorhergehend. 
bar, IL anwendbar, braudbar. It. dien: [ner Mann. . Kür Anteriore, borig, vorberig. 


lit, nüslih: Ai mietitori, ai battitori, Praticuzza, f. dim. di Pratica, vedi. recedentemente, avv. [Anterior- 

ed a tutti coloro, che navigano ne’ lun-| Prativo, agg. Terreno prativo, ein|mente], vorher, vorläufig. 

hi viaggi dell’ Indie, si rende pratica-|Grunbftiid, das zum Wieſewachs be: Precedenza, ——— das Vor⸗ 

bile il bever l’aceto a tutto pasto. ftimmt ift, hergeben; it. der Vorrang, Vorzug. ; 
Praticabilmente, avv. thuntid, auss| Prato, m. eine MiefeseineTrift, Poer.| Precédere, v. n. { Andar innanzi], 
Valentini, Ital, Wörterb, II. Kkkkk 
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vorgehen, vorauögchen ; vorhergehen: $. Precipitare gl’ indugj, fi beeilen, ein tiefer Fall: Ed a’ voli tropp' alti, e 
Precedere alcuno, e ad alcuno, die größte Eile anwenden: Precipitö|repentini Sogliono i precipizj esser vicini. 

&. L'alba precede al giorno, die Mor:| dunque gP indugi, e tolse Swol di Per met. fùr Rovina, bag Vere 
gerroͤthe ift eine Vorlduferin des Tages. | scel compagni audace, e fero, Tasso|berben, ber Abgrund. 

. La lingua e l'amore precedono Gen. 5. 8. . Dare, Andare nel, in precipizio, in 
alle volte il giudizio, bie Zunge und die $. Precipitare uno, @inen flärzen, in|ben Abgrund ftürzen. It. ind Verderben 
Liebe Überlaufen zumeilen bie Vernunft. non bringen. gerathen, zu Grunde gehen. 

$. Precedere uno (ad uno] in una + Precipitare, für Furiosamente inci- $. Aprir la strada ad uno al precipi- 
scienza ec., Einen in einer Wiffenfhaft u. tare, heftig reizen. zio, Einem ben Weg zu feinem Verder⸗ 
f. ro. übertreffen. j . Precipitare il corso, ben Lauf be: ben bahnen. 

Preceduto, part. des Borigen. filigeln: E tal piacer precipitava ilcor-| $. Mandare in precipizio, ind Berbers 

Precellente, agg. [Eccellente sopra s0. Petr. Canz« 36. 2, ben, in ben Abgrund flürzen. 
tutti), ganz vortrefflih, im hoͤchſten Grade, . Precipitare, 7. de’ Chim. nieber:| &. Prov. Aver da un lato il precipi- 
vorpiglià» ſchlagen, précipitiren. zio, dall' altro i lupi, von Gefahren ume 

recentore, m. 7. eccles. der Chor: 2) Precipitare, w.m. Fir[Cadere rovi- |ringt fein. 

führer, VorfAnger. nosamente], ftürgen, berab:, berunter:| Precipuamente, av. Foce lat, vedi 
Precessione, f. T. degli Astron. ftimzen. _ Particolarmente, . 

das Vorrüden der Nactgleigen. $. Presipitare nella corte, bei Hofe inf Precipuo, agg. Foce lat. vedi Sin- 

Precesso, part. übl. Preceduto, vedi. Ungnabe fallen, geflärzt werden, gotare, Particolare, 

Precessore, m. [Antecessore], ein) _ $. Preapitasi, #. n p. fi ſtürzen, Precisamente, avv. [Distiutamente}, 
Borgänger , Vorläufer; Vorfabr, It ber fid) berab:, pimbftirzen. beftimmt; ausdruͤcklich; it. genau. 
Vorhergehende. $. Un fiume che si precipita da un’ Fir Particolarmente, infonderbeit. 

Precettante, part. att. vorfchreibend, | alta rocca, ein uf, der (fd) von einem + Kür Brevemente, furz, in Kurzem. 
anbefeblend, gebietend. boben Felfen heribſtuͤrzt. It. redt, richtig, gerade. 

Precettare, v. a. vorf&reiben, anbe: . Precipitarsi în qualche affare, qual-| _$- Rispondere precisamente, richtig, bes 
fehlen (daß man derahlen folt). It, vorladen che impaccio, fid in einen Handel, eine iftimmt, tura, treffend antworten. 

(vor Gericht). Berlegenbeit flürgen; blinblings zufahren.| $- Venire precisamente a tal e tal ora, 
Precettato , pars. bed Vorigen. Precipitatameite, avv. [A precipi-|Qgenau , präcife zu ber und ber Stunde 
Precettatore, m. vedi Precettore, zio, A furia], in yer größten Eile, über tommen. 

Precettivo, agg. vorfhreibend , vor: Hals und ‚Kopf. &, Trattare precisamente di tal e tal 
ſchriftlich. It. befeblend, gebietend. Ir. vor: Precipitato, pait. di Precipitare, vedi. materia, gerade, eben von ber unb ber 
fchriftömäßig, regelseht , normal. It. Consiglio preipitato, ein Übereilter, \Gage banbeln. 

Precétto, m. [Comando], die Bor: unbebadıter Rath, Precisione, f. (Decisione, Esattezza], 
ſchrift, das Gebot. Preeipitato , m T..de Chim. ein die Beltimmtheit, Ausdruͤcklichkeit Ges 

8. I precetti del Decalogo; bie zehn Niederflag, ein Fraͤcipitat. nauigkeit. 
Gebote. Precipitatore, m. -trice, f. ber, bie Precisissimamente, av. sup. ganz 

. Für Ammaestramento , bie Lehre, ſtuͤrzt, hinunterftügt. genau, auf das Genauefte. 
der Unterricht; bie Regel. Precipitazione, f. bie Uebereilung;| Precisissimo, agg. sup. di Preciso, 

Precettore, m. [ Instruttore, Maestro], |du große Daft. It lie Unüberlegtheit. It vedi. ., 
cin Lebrer, Lehrmeiſter. dad Verfallen (in ci Lafter). | Precisivo , agg» beftimmendz genau 

&. Fare il precettore, ben Behrer vor:| $. 7. de' Chim bie Riederſchlagung, anzeigend. 
ftellenz it. meiftern, hofmeiſtern wollen, bas Praͤcipitiren. reciso, part. di Precidere, vedi. 

Precettorello, m, dim. di Precettore,| Precipite, agg. Voce lat. übl, Preci- It. Xür Interrotto, unterbroden ; abge 
[Dottorello], ein Meifterlein 3 ein Klüg: | pitoso, sedi. i ſchnitten. 
ng. Nafeweis. Precipitevole, agg. vedi Precipitoso. Preciso, agg. [Esatto, Distinto]; bee 

’recettoria, f. [Governo], bie Lei: Precipitevolezza, di die Steilbeit, ſtimmt, ausbridlià; genau ; eigentlich. 
tung, Regierung; Auffidt. Asfchäffigkeitz ir. die Haftigkeit, Vorei: | 8. Für Succinto, Eurzgefaßt, gedrängt, 

recidere, v.a. Voce lat. [Recidere, ligfcit, der Ungeftim. bündig. 

Troncare], abſchneiden, wegſchneiden; Precipitevolissimevolmente, ars. (im $. Con queste precise parole, ausdrüdk 

verftimmeln. = Eder), über Hals und Kopf, in der lich mit diefen Worten. 

$. Precidere ad alcuno la via, Einem | allergrößten Haft. i $. Giorno, Termine preciso, ein feſt· 
den Weg abfchneiben, verbauen, Precipitosamente , av». in großer gefebter Tag, eine beftimmte Frift. 

recingere, Precingersi, ». n, p.|Gile, ſeht eilig, baftigs über Hals und $. Tempo, Ora precisa, eine beftimm« 

[Accingersi], fi gürten, fid umgürten. Er te, feftgefegte Beit, Stunde. 













li, ». a. Für Circondare, umgeben; . Kür Inconsideratamente, uͤbereilt, ®- Ordiui precisi, gemeffene, ausdrüdk 
umſchließen. unüberlegt, unbeſonnen. lite Befehle. 

Precinto, part. des Vorigen. Precipitosissimamente, avv, sup. des $. Risposta precisa, eine treffende, ber 

Precinto, m. vedi Circuito. Vorigen, in der größten Eile, mit ber ‘ftimmte Antwort. 

Precipitamento, m. bas Herabftär: größten Haft; mit dem größten Ungeftüm, Preciso, avv. vedi Precisamente. 
gen, Derabmerfen, Precipitosissimo , agg. sup. di Pre- Preclaramente, avv, Voce lat. [Egre- 

8. Fic II cadere nel precipizio, das cipitoso, vedi, giamente , Nobilmente], vortrefflià, Dore 
Dinabftürgen, Hinunterftürzen, ber Sturz.| Preeipitositä, f. wedi Precipitevo- zbalich 5 herrlich. 

. Fig. der Umfturzi das VBerberben.|lezra. reclarissimo, agg. sup. di Preclaro, 

S. Precipitamento d'un affare, die Weber: | Precipitoso, agg. JRtrupato, Pien di |Foce lat, fehr edel, ganz herrlich, gang 
eilung eines Gejchäfte. recipizj], fteil, abſchuͤſſig, jäh 3 it, voll vortrefflich. IL ſehr anſehnlich. 

Precipitante, part. att. ſtuͤrzend, bin: fre Precläro, agg. Voce lat. [Illustre, 





abftirzend, pinabwerfend. . Per met. baftig, ungeftim. Egregio], ebel, dortrefflich, herrlich. 
It. Für Cascante, ftürzend, herabe, hins| È. Un mare precipitoso, ein ftirmi:| &- Für Riguardevole, anſehnlich. 
unterftärzenb, fches, aefahrvolles Meer. - Preclüdere, ». a. [Impedire, Preci- 

Precipitanza, fe übl, Precipitamento, 8. Für Inconsiderato, Senza ritegno, cidere] , verfäließen, verfperren, ver 
vedi. _. voreifig, übereilt ; unfberlegt, unbefonnen, ſtopfen. 

Precipitare, ». a. [Gittare una cosa È Collera precipitosa, der Jähzorn, &. Precindere la via. den Weg verfpew 
con furia, e rovinosamente da alto in| *Precipiziare, w. n. [ Precipitare in Ten , verſchließen; verhauen, abſchneiden. 
basso), ftirzen, binabftürzen; berab:|precipizio), in einen Abgrund flürzen. Precluso, part. bed Borigen. 
ſchleudern. Precipizio, m. ein Xofturz, Abgrund;| Preco, m. Foce poet. vedi * 

&. Precipitare alcuna cosa, Etwas über: ein fteiler Ort. Precöce ALE» rematuro), frubgeie 
eilen (und dadurch verderben)» 8. Für Caduta grandissima, ein Sturz, Itig, früͤhreif: Fruue precoci. 


Preco 


&. Ingegno precoce, ein fruͤhzeitiger, 
fruhreifer Verſtand. al 

Erooneiiä, f die Frübzeitigkeit, Fruͤh⸗ 
reife. 

Precogitare, v. a. Voce lat. [Preme- 


cità 


$. Ritornar carico di preda, mit Veute 


beladen zuruͤckkehren. 


$. Esser fatto preda de’ lupi, einRaub, 


cine Speife ber Wölfe werben. . 


+. Andare in preda, zur Beute wer: 


ditare], vorbedenfen, vorher bebenfen, zu⸗ den, erbeutet werben. 


$. Stare in preda, eine Beute fein, 


zum Raube, zur Beute werben. 
Predace, agg. [Rapace], beutegierig, 
auf Raub, Beute erpicht; räuberifh. 


*Precognoscere, w. a. vedi Precono-] Predamento, m. ba& @rbeutenz 


vor überlegen. i 
Precogitato, part. deg Vorigen. 
Precognizione, | f. vedi Precono- 

*Precognoscenza, | scenza. 

scere, x 
Precòne, m. ein Verkuͤnder; ein Lob: 

preifer. 

Precönio, m. Foce lat. übl. Encomio, 





i 


Lode, wedi. 
Preconizzare (ds), v. & übl. Enco- 
miare, wedi. 
It. 7. eccles. Preconizzare un vescovo, 
Einen gum Biſchof erflären (vom Vapfte).) 
Preconizzato(d:a), part. bes Vorigen. 
ee m. -trice, f. 
fibl. Panegirista, Lodatore. 
Preconizzazione(dsassio), f. Tueccles. 
bie Erfidrung (ded Papfted, dah er Einen 
sum Bifchof, Cardinal erheben will). | 
Preconoscenza, f. das Vorbermiffen 3 
die Vorkenntniß. | 
Preconöscere, #.a. [Conoscere avan- 
ti), vorpermiffenz vorberfeben. 
reconoscimento, m. wedi Preco-; 
noscenza. | 
Precòrdj, m. pl. T. degli Anat. die 
«Deragegend ; die Morta, der Herzbeutel u. f.w.). 
Precordiale, agg. 7. d’Anat. Re- 
gione precordiale, bie Herzgegend. 
Precorrente, part. vorauslaufenb,' 
vorlaufend; vorläufig. It. zuvorfommend, 
überholend. { 
Precörrere, w. n. [ Correre avanti ], 
vorauslaufen, vorlaufen, 
&. Bir Prevenire, juvorfommen, über: 
bolen. | 
8. Precorrere al dimandare, ber Bitte 
guvorfommen. | 
. Precorrere uno, @inem zuvorkom⸗ 
men, Einen überholen, 
Precorritore, m, -trice, f. ein, eine 
Vorläufer — in. 
Precorso, part. di Precorrere, vedi., 
Precursione, f. vedi Prevenzione, 
Preoccupazione. 
Precursore, m. ein Vorläufer, Vor: 
gänger. li. Johannes ber Täufer, 
Préda, /.[Bottino, Rapina], ber Raub, 
die Beute 
$. Preda ostile, opima, ricca, prezio- 
sa, nobile, gloriosa, onorata, bella, su- 
perba, feindlihe, reihe, toftbare, herr: 
liche, rubmvolle, ebrenvolle, ſchoͤne, préd: 
tige Beute, Trophäen. 
$. Trarre, Kitrarre, Raccogliere, Far! 
preda, Beute madıen, erbeuten. 
$. Menar preda, Beute mit fic führen. 
. Carico di preda, beutebelaben. 
+ Divenir predla, Beute werden, zum 
Raube werben. 
$. Lasciare in preda, zur Beute, gum 
Raube geben; überlaffen, bingeben. 
$. Dare in preda, zum Raube, zur 
Beute gebenz preisgeben. 
Darsi in preda alle passioni, ſich 
ben Leidenfchaften preisgeben, 
$. Darsi in preda alla disperazione, al 
dolore, fi der Berimeiflung, bem Schmer: 
ze bingeben, 








! 


Rauben. 

8. Für Saccheggiamento, die Berau: 
bung, Ausplünderung. 

Predare, w. a, [Tor per forza], rau: 
ben: Predure q. c. IL berauben: Pre- 
dare uno, 

$. Für Far preda, erbeuten, Beute 
machen, 

8 Für Saccheggiare, plündern, aué: 
plünbern. 

$. Fig. Predare i ficri, bie Blumen 
ausfaugen, plünbern (vos Bienen): Come 
predando i fiori Sen van l'api ingegnose, 
Onde addolciscon poi le ricche celle, 
Tasso Canz. 2. 

&. Predare un paese, ein Land verbee: 
ren, auéplinbernz brindſchatzen. 

Predato , part. bé Vorigen. 

Predatore, m. -Tice, f. ein, eine 
Räuber — in, Plünderer — in. 
— ,.agg bum Pluͤndern ge: 

rig. 

Predecessore, m. [Antecessore], ber 
Vorginger, Vorfabri 

Predetinire, ». al[ Predeterminare ], 
vorberbeftimmen, votauèbeftimmen. 

Predefinito, part bes Vorigen. 

Predetinizione, f. die Borherbeftim- 
mung, Borausbeftimnung, vorläufige An: 
— Beftimmung. 

Predélla, f. ein ußfhemel, eine Buß: 
bank; ditfche. 

8. Il cielo è la sulia di Dio, e la terra 


è la predella de’ pitdi suoi, Der Simmel! 


ift Gottes Tbron, mb die Erbe ift feiner 
Füße Schemel. 
$. Für Seggetta, ein Rachtſtuhl. It. 
der Gebàrftubl. Ir ein Fuftritt (befonders 
der, worauf der meffelefende Priefier am Ml: 
tare ftebt). . 
$. Tuͤr Confessionario, der Beichtſche⸗ 
mel; Beichtſtuhl. 
. ber Zügel (am ferdesaum). 
+ Prow, Sonar le predelle dietro a 
uno, Einem Uebles nadreden. 
Predelletto, m. dim. di Predella, vedi. 
Predellina, f. | dim. di Predella, 
A — J ein Fußbaͤnkchen, eine 
itſche. 
Predellino di carrozza, ber Kutſchtritt. 


. Portare uno a predelline, Einen auf 


den Händen Portchaife tragen (indem fidi 
Zwei die Hände neben und den Dritten auf den 
fo verbundnen Armen tragen). 

$. Andare a predelline, auf ben bin: 
ben Portchaife getragen merben. 


Predellone, m. ein Bußtritt, eine 


Bank; ein Fenftertritt. 
Predelluccia, f. vedi Piedellina. 


Predestinante, part. att. vorauöbe: 


flimmend, auserwaͤhlend. 


Predestinare, ». a. [Destinare avanti], 
\vorherbeftimmen, vorauébeftimmen. lt. 
auserwählen, im Boraus zur Seligleit 


beftimmen, 


| Predicanza 
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Predestinativo agg: vorausbeftim: 
mend, 
$. Decreto predestinativo, bie Auser: 
wäblung. 
Predestinato, part. von Predestinare, 
redestinato, m. ein Xusermdblter. 
Predestinazione, f. die Borherbeftims 
mung, Borausbeftimmung. 
8. T. de Teol. die Gnabenwahl, Bes 
ffimmung zur Seligteit. 
It. die Beftimmung, das VerbAngnif. 
Î Für Predizione, wedi. 
redestino ‚m, uͤbl. Predestinazione, 


vedi. 
|_ Predeterminante, part. att. vorbers 
beftimmend. 

Predeterminare, ». a. T. de’ Teol, 
vorberbeftimmenz im Voraus anorbnen 
(von Gott). 

Predeterminato, part. beö Vorigen, 

Predeterminazione, f. 7. de’ Teol. bie 
Vorausbeftimmungz vorderbeftimmteRNid= 
tung bes menſchlichen Willens (von Gott), 

redetto, part. di Predire, vedi, 

Prediile, agg. 7. de' Leg. Strada 
prediale, ber gefeglibe Durdgang (durd 
ein fremdes Gebiet, durch ein Gut), 

Prediatorio, agg. zum Gute gehörig, 

è Legge prediatoria, o prediale, ein 
G —* 


8. 
Predica, f. [Sermone], eine Predigt, 
Kanzelrebe, f x 
$. Predica eloquente, dotta, efficace, 
eine beredte, gelebrte, eindringlihe, ers 
baulide Predigt. 
$. Far predica, eine Prebigt halten, 
predigen. 
$. Suonare a, alla predica, zur Pres 





bigt läuten, die Prebigt einläuten. 

&. Star alla predica, ber Prebigt beis 
wohnen, fie hören, anhören, 

$. Per simil. $ür Riprensione, Ri- 
mostranza, eine Strafpredigt, Vorftel: 
‚lung, Bermeis. 

+ Far una lunga predica, eine lange 
Strafpredigt halten, lt. viel Gerede 
maden. 

$. Predica, für Udienza, die Zuhörer, 
bie Gemeinde: La predica comincia a 
ridere, 

$. Pigliare il luogo, o il lato alla pre- 
dica, guvorfommen, eher in Befig nebe 
men, befegen. 

. Aver già preso il luogo alla predica, 
feinen Ruf ſchon begründet baben; it fein 
Shäfhen ſchon ins Zrodne gebracht 

aben. 
3 Predicabile, agg. T. de’ Log. beileg: 
lid) (mas einem Eubjefte beigelegt, was von 
ihm gefagt werden kann)» 
Predicagione, f. ved. Predicazione. 
Predicamentale, agg. T. de' Leg. 
wedi Predicabile. 
Predicamento, m. bag Prebigen. 

. Fe Predica, die Predigt, Kanzelrede. 

. T. de’ Log. Sir Categoria, die Ka: 
tegorie, Glaffe. 5 

&. Essere in huono, cattivo predica- 
mento di uno, bei Einem in gutem oder 
fhlechtem Rufe ſtehen, gut oder übel ans 
gefhrieben fein. 

. Kür Predicato, vedi. . 

redicante, part. att. prebig 

Predicante, m, ein Prediger, 
rebner (dei den Proteftanten), 

*Predicanza, f. vedi Predicamento, 
Predica. 


Kkkkk 2 





end, 
Kanzel: 
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Predicare, e. 2. prebigen, 
Gottes verkünden. 
8. —— al — 
vor dem Volke predigen. 
: , in ber Wäfte 


$. Predicare al deserto 
predigen. 

2) Für Annunziare predicando, ber: 
Hinben: E predicava la guerra e a pace 
E l'abbondanzia, e la fame, e la peste. 

3) Für Pubblicare, Andar predicando, 
befannt madjen, verkünden, ausrufen:| 
Predicare una cosa per tutto, 

. Predicare uno, Einem vorprebigen, 
eine Predigt halten, mit Worten zufegen, 


Predicare 
bas Bert adi Predio urbano, ein fläbtifches Grund: 





gureden : Tanto la predicò, che ella in 





bem Volke, Predire, w. a, (Zufammensiehung von 


Predicere), vorberfagen, verausfagen; 
verfünben, It. weiffagen, wahrfagen. 

$. Für Assegnare, beftimmen, feftfegen: 
E venuto il dì, che alle nozze predetto 
avea, Gualtieri in sulla mezza terza mon- 
tò a cavallo. Bocc. Nov. 100, 8. 

Predizione, die Vorherfagung, Vor: 
auéfagungi Verfündigung. It. bie Weif: 
fagung s WBahrfagung. 

herrſchend; 


Predominante, part. vor 
überwiegend. 
Predominare, w. n. [Prevalere], vor: 


rsona di se nel suo letto la mise, Bocc. ‚herrfchen, die Oberbanb babenz uͤberwie⸗ 
Kor. 68. 8. It. Einen ermahnen, zu⸗ gen, Überwiegend fein. 


zechtweifen, 

4) Kür Encomiare, preifen, erheben, 
loben: Tutto "1 mondo predica la gran- 
dezza delle vostre forze. 1 

&. Kür Esagerare, herausftreichen, ruͤh⸗ 
men. 

" $. Prov. Quando la volpe 
guardate le oche, wenn ber Fuchs pres 
bigt, nimm bie Gänfe in Act. 

$. Dar luogo che si predichi di lui, 
den Leuten von fi zu reden geben. i 

Predicativo, agg. 7. de’ Leg. vedi 
Predicabile. ” 

Predicato, part. bes Vorigen, 

Predicato, m. T. de’ Log. bag Prà: 
bilat (Das, was von einem Dinge gefagt, was 
ihm beigelegt werden fann)- 

&. Für Titolo, ein Titel, ein Präbi: 
at; ein Beiname. 

Predicatore, m. -trice, f. ein, eine 
Prediger — in, der, die predigt. 

+ Predicatrice, ein Plappermauf, eine 

Plaudertaſche. 

&. Predicatore evangelico, zelante, ce- 
lebre, eccellente, facondo, grave, veemen- 
te, fervido, dotto, ein evangelifcher, ei: 
fernder , berühmter, vortrefflicher, bereb: 
ter, ernfter, heftiger, eifriger, gelehrter, 
falbungsvoller Prediger. 

8. I predicatori, für Domenicani, bie 
— * (teil dieſe gewohnlich zu 
predigen pflegen). 

Predicaterello, m, ein ſchlechter Pre: 
digg ein Saalbader. 

redicazione , f. das Prebigen. 

. Für Predica, bie Predigt, 

redicente, part. att, vorherfagenb, 

verfünbenb. 

Predicere, vw. a. Foce lar. übl. Pre- 
dire, wedi. 

Predichetta, f. dim. di Predica, eine 
Meine, kurze Predigt. 

Predieimento, m. übl. Predizione, 
Pronostico, wedi, 

Predicitore, m. Berge te [Presago], 
ein, eine Borberfager—in, eiffager—in, 


Predilettissimo, agg. sup. di Predi-| 


Jetto, innigft geliebt, vor allen Andern ge: 
Mn —— 
redilètto , + vor Ändern geliebt, 
berilieb 5 Liebftero o 3 
Predilétto, m. [Favorito], ber Lieb: 


ig 2 

redilezione, f. bie Vorliebe, 
Prediligere, v. a. [Amar con distin- 

zione, con prevenzione], vorzüglich lie: 

ben, vor Allen lieben, 
Predimostrazione, f. cin Worbemeis, 





Predominato, part. bes Borigen. 

Predominio, m. bag Vorherrſchen; 
die Oberhand, Uebermadt. 

— m. Foce lat. vedi Predatore. 

Preeccellente, agg. ganz vortrefflich, 
bervorftechend, bervorragend (vor den Un: 
allen Anbern wä 


ziehen. 
Preeletto, part. bes Vorigen. 
Preelezione, fi 7. de’ Leg. bie Aus⸗ 
wahl, das Vorziehn. 
Preeminenza, 
*Preeminenzia, 
Preeminenziale, agg. vorzüglich, her: 
vorftchend. 
Preesercitamenb, m. bie Borübung. 
Preesistente, part, vorherbeftehend, 
eher, vorber da fermò. 
Preesistenza, fi {Precedente esisten- 
* ber Borbeftand, die Vorexiſtenz, das 


redica,|bertt). 


v.a. auderwählen,, vor 


Preelöggere 
Im, lieber wählen ; vor: 


rilbere Dafein. 
reesistere, v.n T. de' Fil. vorher: 
befteben, vorbefteben,\voreriftiren; früher, 
vorher ba fein. 
*Preéssere, w.n. der, früher fein. 
Prefäto, agg. [Anzidetto, Soprad- 
detto], vorbefagt, sorbenannt, vorer: 
waͤhnt. 
Prefazio, m. (Preambulo], eine Vor: 
rede, cin Eingang. 
. 7 eceles, ber Engang (der Meſſe). 
refazioncella, f. dim. di Prefazione, 
eine Heine, furge Borrebe. 
Prefazione, f. [Preambulo], eine Bor: 
rebe, Vorerinnerung 3 ein Eingang. 
. T, eccles. vedi fazio, 
n fenda, f. übl. Prebenda, vedi. 
Preferenza, f. ber Vorzug, Vorrangs 
die Borzüglichkeit. 
$. Dar la preferenza ad uno, a chec- 
chessia, @inem, Etwas ben Vorzug ge: 
ben; vorziehen. 
8. A preferenza, vorzugéweiſe. 
*Preferevole, agg. Übl Preferibile, 
veri, 
Preferibile, agg. vorzuͤglich, vorzu: 
ziehen vorzugswerth. 
Preferimento, m. das Borziehen, 
Preferire, ve. a. [ Preporre, Dar la 
referenza], vorzichen, ben Vorzug ge: 
en; lieber wollen. 
Preferito, part. des Borigen. 
Preferitore, m. -trice, f. ber, bie 
vorziebt. 
Prefetto, m. ein Vorgeſetzter, Bor: 


#2 vedi Preminenza. |”! 


Pregare 


$. T. mil, ant, cin Prifelt (bei den 
‚alten Römern). 

_ Prefettura , f. [Dignità di prefetto], 
‚ein Vorfteberamt; die Vorftebermirde, 
De Vogtei; Statthalterfhaftz Präs 
 feftur. 

Préfica, f. ein Klageweib, eine Trauer 
sa — für Geld bei Begraͤbniſſen weinen 
muß). 

Prefiggere, w. a. [Determinare, Sta- 
“el, eftfeben, —— 

« Prefiggersi, w, n. p. Fuͤr Proporsi 
ſich felt i — 





vornehmen. 

$. Für Mettersi nell’ animo, ſich feſt 
einbilden, ſich in den Kopf ſetzen. 

Prefiggümento, m. [Determinazione, 
Stabilimento], bie Feftfetung, Beftim: 
mung. 

Prefiguramento , m. die Vorbilbungs 
Borftellung im Bilde. 

Pretigurante, part. att. vorbilbend, 
im Bilde vorftellend; bildlich barftellend. 

Prefigurare, v. a. vorbildenz im Bilbe 
vorftellen, bildlich barftellen, 

Prefigurato, part. des Vorigen. 

Prefigurazione, f. die Vorbilbung, 
Darftellung im Bilde, 

Pretinire, ». a. vedi Predefinire. 

Pretinito, part. des Vorigen. 

Prefinizione, f. vedi Predetermina- 


ione. 

Prefissione, f bie Feftfegung, Be 

ftimmung. 

Prefisso, part. di Prefiggere, wedi. 

Prefisso, m, 7. di Gram, eine Bor 
die 


—— 
’refocazione, f. Erftidung, 
Dämpfung, Unterbrüdung, 

Preformare, », a. vorherbilben ; vor⸗ 
ilben. 

Preformato, part, des Vorigen, 

Preformazione, f bie Vorbilbungy 
Vorberbilbung, frühere Bildung. 
"Prega, . übl, Prego, vedi. 

It. 7. di Giuoco, bie Scehözehn (tm 
Tarofpiele), 

Pregadi, m, pl, ber Senat (im alten 
Venedig). 

*Eregagione, Sf. uͤbl. Preghiera, Prego, 
vedi, 

Pregante, part. att. bittend. 

Pregare, ». a. bitten, erfuben. 

$. Pregare umilmente, riverentemente, 
incessantemente, instantemente, somma- 
mente, ansiosamente, ardentemente, colle 
lagrime agli occhi, a ginocchia piegate, 
supplichevolmente, bemitbig, ehrfurchts⸗ 
voll, unabläffig, inftändig, tod und 
tbeuer, aͤngſtlich, inbrünftia, mit Tbré- 
nen, auf den Knien, geborfamft bitten. 

+. Pregare uno di q. ©, Einen um 
Etwas bitten, erfuchen. 

8. Pregare q. c., Etwas erbitten, um 
Etwas bitten. . 

$. Pregare, für Invitare, bitten, ein: 
laben. 

8. Pregare uno [a] compare, Einen gu 
Gevatter bitten, 

8. Chi prega il villano, s'affatica in- 
rano, beim Bauer find Bitten nidt an: 
gebracht. 

8. Farsi pregare, fid bitten laffen, ge: 
beten fein wollen. 

+ Fir Far orazione, beten. 
+ Pregare di mattina, di sera, fein 


| 


Predio, m, Foce lat. übl, Podere, fteber. Iu ein Statthalter; Landvogt ;| Morgens, Abendgebet verrichten. 


vedi. 


Praͤfekt. 


+ Chi non sa pregare, vada al mare, 


Pregativo 


auf der See lernt man betenz Roth lehrt 
a 
. Pregare a uno g. 
Einem Etwas wänfe 
Vi rege È — —— ec, adi 
af ria, f. übl, Preghiera, wedi. 

Pregative De sur Bitte gehörig; 
bittend. It. was gu einer Bitte ſich eignet, 

Pregato, part. di Pregare, vedi. 

$. Ufizio pregato, mezzo pagato, ein 
erbettelter Dienft ift halb bezahlt. 

&- Il villano, più pregato, più si mo- 
stra ostinato, je- mehr man ben Bauer 
bittet, je bartnddiger wird er. 

Pregato, m. das Erbetene; bie Bitte, 
bat Gefub: Più alla purità del prega- 
tor riguardando, che alla sua ignoranza, 
o allo esilio del pregato, Bocc. G. 1. 
gi 1 sl a 

tore, m. -trice, f. ein, eine 
Bittere in, Bittftellee — in. Iwein, eine 


Betr — in. . 
Pregeria, f. bl. Mallevadoria, vedi. 
Pregevole, agg. [Degno di pregio], 

preiswürbig, fbdgbar. ; 

*Pregheria, f. übl. Preghiera, wedi. 

Preghevole, agg. übl, Supplichevole, 
fi 
m.| 

$. Preghiera umile, viva, replicata, ar- 
dente, affettuosa, giusta, onesta, discara, 
importuna, eine bemütbige, lebhafte, in: 
bränftige, herzliche, gerechte, anftänbige, 
unangenehme, zubringlihe Bitte. 

& A sua preghiera, auf fein Bitten, 
fein Geſuch. 

+ Für Orazione, bad Gebet. 
. Far le sue preghiere, fein Gebet ver: 
ribten. 

Pregiabile, agg. [Stimabile], ſchaͤtz⸗ 
ber , erg 

regiabilissimo, age. sup. 
bile, höchft ſchaͤtbbar, fehr (hägenswertb. 

Pregiabilitä, /. bie Schägbarkeit; 
Achtbar keit. 

Pregiare, w. a. [ Aver in pregio, Sti- 
mare], fhäsen, werth baltenz achten. 

&- Für Prezzare, Valutare, vedi. 

8. Pregiarsi, w. n. p, ſichſs zur Ehre 
ſchaͤden, rechnen, ſich eine Ehre daraus 
maden: E li è il mio amico, e mene 
pregio. It. für Vantarsi, ſich rilbmen, 

Pregiatissimo , sup. di Pregiato, pod: 
gender, hochgeehrt. 

regiato , part. di Pregiare, wedi, 
Sf. der, bie 


c., für Augurare, 


[ Prego, Supplica ]. 


vedi. 
Preghiera, 
bie Bitte, bas Ge: 


*Preghièro, 


Pregiatore, m. -trice, 
fhäst, werth Hält, adtet. 

&. Für Prezzatore, vedi, 

Pregio, m. [Valore], ber [ morali: 
fe) Werthz Preis. 

&. Für Stima, die Werthfhägung, Ad: 
tung. 

&. Un uomo di gran pregio. una don- 
na di pregio, ein hochgeachteter Mann; 
eine gelhäste Frau. 

+ Essere in pregio, gefhägt fein, in 
Adtung, Anfehn ftehen, 

+ Avere alcuna cosa in pregio, Et: 
was werthſchaͤtzen, [hägen, adten; hoch⸗ 
belten. 

$. Meritare il pregio, ber Mühe ver: 
lohnen; es werth fein. 

&. Portare il pregio, ben Preis bavon: 
tragen, ben Vorzug erhalten. 


di Pregia- | 





Prel 


|. 8. Ecco il pregio [ premio ] delle mie 
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$. Parole pregne di misterj, geheim⸗ 


ucere 


(fatiche, das ift ber tobn für meine Mibe.| nifvolle Worte, 


$. La virtù non è in pregio, bie Tu: 


+ Essere, Andare adorno di rari 
gi, mit feltenen Vorzuͤgen, Gaben 
‚Kopfs, Herzens, Körpers] geziert, aus: 
igeftattet fein, 
| $. Für Opinione, Fama, ber Ruf: 
{Ha pregio d’avarezza, Qual troppo sua 
ricchezza vuol velare. 

8. Für Prezzo, vedi. 

NB, Pregio wirb nur im moralifden 
Sinne, in ber Bebeutung ber vorberge: 
benden Beifpiele gebraudt, Prezzo von 
Saden. 

*Pregionato, agg. übl. Prigionato, 
vedi, 

*Pregione, m. übl, Prigione, vedi, 

*Pregioniere, m. uͤbl. Prigioniere, vedi. 

*Pregioso, agg. werthvoll. 

Pregiudicante, part. Rachtheil brin: 
gend, ſchadend; nadtbeilia. 

Pregiudicare, ». n. II Ar- 
recar pregiudicio], Nedtheil bringen, 
— nachtheilig fen. It Eintrag 
thun. 

Pregiudicativo , gg. nacht heilig, 
ſchaͤdlich. 

Pregiudicato, part di Pregiudicare, 
(pedi. 
| Pregiudicatore, m. -trice, f. vedi 
(Progludicsiore, (Pregind 

regiudiciale, a, iudizievole, 
Neca Dunnoso], Mätpellig, ſchaͤblich. 
|  Pregiudizialissimo, agg. sup. hoͤchſt 
nachtheilig, ſehr (hädäch. 
Pregjudizialità, / die Rachtheiligkeit, 
Sale. FR 

regiudizievole, nachtheili 
PACI 088 9 
| Pregiudizievolissino, cgg. 
hoͤchſt nadtbeilig, 

Pregiudicio , { m. [Nocumrnto, Dan- 

Pregiudizio,! no), ber Radıtheil, 
Schaben ; Eintrag. 

$. In pregiudicio del suo onore, ecu 
zum Nadtbeil feiner Ehre u. f. w. 

» Pregiudizio, ein Vorurtbeil. 

regiudizioso, agg. [ Daunoso ], 
nadhıtheilig, fhädlid. It. vorurtheilsvoll. 
—— agg. vedi Pregno. 

It. Fig. Parole pregnanti, ſchwuͤlſtige, 
bodtrabendez in gewichtige, finnreiche 
orte. 





sup. 





Pregnante, fo [ Donna incinta], cine) fé 


Schwangere, eine ſchwangere Frau. 


Pregnantemente, ars. fſchwuͤlſtig, abhan 


weitſchweiñig. 


Pregnezza (ta) , fe bl. Gravidanza,|£ 


vedi. 
It. bie Trddtigfeit [von Thieren ]. 
regno, g- {Gravido, Incinto ], 
f&wanger: Donna pregna. L. trädtig: 
'acca, Cagna ec. pregna. 


$: Fig. für Tutto pieno, voll, an: 
“i phi 


t. 
ta, regenfhwangere, gewitterfhwangere 
olfen. 


ſchwere Augen. 

. Cuor pregno di dolore, 
'erfüllteö Herz. 
. Pregno di veleno, giftgefhwollen. 
+ Aver il senso pregno dig. c., mit 
jeinem Gedanken ſchwanger gehen. 



















+ Nuvole pregne d'acqua, di tempes- zü 


ein ſchmerz⸗ Ivor 


| 


Prégo, m. (Preghiera], bie Bitte, it. 


en, anwuͤnſchen: gend wird wenig gefhägt, nicht geachtet.) das Gebet, 
re- 
f des It. 


Pregodente, part. fi vorherfreuend. 
vorbergeniefend, im voraus geniefiend. 

regustare, ». a. Voce lat. [ 
giare avanti], vorfoften, zuerft toften. 
. im voraus ſchmecken, einen Vorſchmack 
haben: Per dilettoso sapore già pregusta 
la dolcezza di vita eterna, 

Pregustato, part. bes Vorigen. 

Pregustatore, m. ein Borkofter. 

Pregustazione, f. bag Vorfoften. I. 
der Vorfhmad, 

Preillustrare, w. a, vorher, zuvor eve 
bellen, beleuchten. 

Preillustrato, part, bed Vorigen. 

Preinsérto, agg» vorher, zuvor eine 
gefchaltet. 

Preinténdere, w.a. voraus verftehen, 
im voraus verftehn; errathen. 

Preintrodueimento, m. bie frühere 
Einführung. 

Preintrodürre, +. a. [ Introdurre in- 
nanzi ], vorher, zuvor, früher einführen. 

reire, w. n. Foce lat, übl, roce- 

dere, vorausgehn, 

Prelagione, f. übl. Prelatura, vedf. 

Prelativo, agg. T. de' Leg. Driuto 
prelativo, bag Vorzugéredt. 

— agg. praͤlatiſch, praͤlaten⸗ 
mäßig. 
Preläto, m. [ Proposto, Superiore ], 


ein — Oberer. 

8. T. eccles, cin Prilat (vornehmer 
Geifticher ). | 

&. T. di Mar, bie Prefenning, das 
Dfortfegel. A 

gig Superiorità , Maggio- 
ranza], bie Vorſteherwuͤrde, bas Vor: 
fteberamt. 


It. 7. eccles, bie Prilatur, Prälatens 
wuͤrde. 
Prelazione, /, [Preferenza], ber 
Vorzug, Vorrang. 
Fic Maggioranza, bas Worfteher: 
amt, Amt eines Vorgefegten, : 
Prelezione, f. bie Borübung [in einer 
BWiffenfhaft], das Vorftubium. 
. Bür Preelezione, vedi. 
reliare, w. n. Foce lat. übl. Pu- 
gnare, Combattere, vedi, 

Prelibare, v. a. [Pregustare, Assag- 
iare anticipatamente] , im voraus foften, 
meden. 

Fig. für Toccare in succinto , furz 
bein; berühren. 

Prelibatissimo, sup. di Prelibato, übt, 
ccellentissimo, wedi. 

Prelibato, part. di Prelibare, vedi. 
It. für Eccellente, Egregio, wedi. 

Preliminare, m. bie vorläufige Hand: 
lung. 


$. I preliminari della pace, bie Frries 
benspräliminarien, vorläufigen Grund: 
ge bet Friedens. i 
&. Discorso preliminare, bie Vorrede, 


Prélio, m. Foce lat. uͤbl. Pugna, 


&. Occhi pregni di Jagrime, thränen:| Combattimento , vedi. 


Prelodato, agg. vorbelobt, zuvor, 
ber gelobt, 
Prelucente, part. vorleudtend. 
Prelücere, v. n. [ Andare avanti con 
la luce], vorleudten, ; 
8. Fig. Prelucere ad uno con buoni 
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esempj, Einem mit gutem Beifpiele vor: [cittadini erano per le spese premuti dal 
feuchten, vorangeben. comune , infino al sangue, It. Einen be: 
Prelüdere, v.n. ein Vorfpiel ausfuͤh⸗ draͤngen, ibm zufegen. 
ren, prälubiren. 5 5) Premere, für Importare, Essere a 
Preludio, m. [Proemio], ein Gin:!cuore, briden, daran liegen, am Ser: 
gang, Anfang; eine Einleitung. gen liegen, 
. T. di Mus. ein Borfpiel, 
remancanza , f. 7° de’ Forens. bat liegt mir am Herzen; es ift mir viel dar: 
Vorberfterben, frühere Ausfterben: Attesa an gelegen. 
la premancanza di tutti i figli immediati. $. Provediamo prima a ciò che ci 
delle figliuole. i 
Premancare, w. n. T. de' Forens. was uns am meiften druͤckt, Noth thut. 
vorher fterben, früher quéfterben: Era! 
emancata la linea mascolina, , 
Premandare, ». a. vorausfdiden, 
vorausfenden. 
Premätica, f. beffer Pra 
Prematuramente, avv. 


Preludere 


mir mehr liegt, 

6) Für Aver premura, brängen, feinen 
Auffchub leiden, eilig fein. 
mmatica, vedi.) - 8. L’aflare preme, gli affari premono, 


$. Questa cosa mi preme, bie Sade 


preme più, laßt und zuerft das beachten, 


&. Quel, che più mi preme, das, woran 


endere 


Prémito, m. [Tl pontare], das Drüfs 
fen , Drängen (beim Etußlgang ), 
remitore, m. übl. Pressore, vedi. 
Premitüra, f. [Lo spremere], das 
Ausdruͤcken, Außpreifen, 
. Gir Sugo, der ausgepreßte Saft. 
remizia, f. wedi Primizia, 
Premone, m. vedi Presmone, 
er x 8 druͤckendes, Lift 
ges Vorgefuͤhl, die Vorempfindung, bie 
Beſchwerde. — 
Premonizione, f. [Ammonizione 
anticipata), eine Borermahnung ; Bor: 
— Si dab Borherfterb 
remorienza, f, Do) en 
das frühere Sterben. : 
Premorire, v. n. [ Morire innanzi ], 





frühreif, frühe bie Sade leibet keinen Auffhubz die Ge: vorher, friber fterben. 


zeitig, vor ber Beit. 
Prematurare, #. a. 


Zeit reifen. : ET 
Prematuritä, f. bie Frübzeitigkeit, 
coce], früß: 


zeitigen; vor ber 


frühe Reife, Vorgeitigfeit, 
Prematüro, agg. { Pre 


fhäfte drängen, find eilig. — : remörso, agg. T. de' Bot. Radice 
* Non preme, es bat feine Gil. premorsa, eine abgebiffene Wurzel. 

Fic Insistere, auf Etwas bringen, Premörto, part. di Premorire, vedi. 
Etwas eifrig betreiben: Premere una| Premösso, agg. vorher bewegt, gus 
cosa nel consiglio. vor angetrieben, , 

8) Premere, v.. für Pesare,Gravare,| Premostrare, vw. a. Voce lat. [ Mos- 





reif, frübzeitig; vorzeitig. laaſten, brüden. 
8. reg prematuro, ein piede Premeéssa, f. Premesse, pl. T. de' Log. 
Berftand, die Vorderfäge (anes Schluſſes). Lt etwas 
Premeditare, w. a. [Precogitare, Pen- Borangefhidtes, 
sare avanti], vorher, Zuvor bedenken 3 | queste premesse, io non veggo, 
zuvor überlegen. 
Premeditatamente, avo. 
bedacht, mit Ueberlegung. 
Premeditato, part. di Premeditare, 


edi, 

Premeditazione, f. ber Borbebadt 5 

die Ucberlegung. 
Prememorato, agg. [ Prementovato ], 

porerinnert, vorerwähnt, 

Premente, part. att. brüdend, pref: 


come 
lo studio delle lirgue possa recare pre- 
mit Bors giudizio allo studio delle scienze. 
Premessione, /. die Borausfhidung: 
Premessione di parole. 


” Premesso; part, di Premettere, vedi. 





tere innanzi], vomusfegen, voranf@iden. 
It, vorfegen, vorzehen: Non andare in- 
inanzi e premettere la tua sensualità alla 
volontà. 


Borausgefehtes: Stante | 


Premettere, # a. [ Anteporre, Met-| 


trare avanti ], vorbergeigen, im voraus 
anzeigen. It. für Presagire, vorbebeuten, 
voraus anzeigen, 
Premostratense, m. ein Prämonftras 
\tenfermönd. 
| Premostrato, part. bed Borigen. 

Premovente, parz. guvor anorbnenb, 
vorauébeftimmend. 

Premozione, f. T. de' Fil vedi 
| Preordinazione. l 
' Premunire, ». a. [ Mumire anticipa- 
itanente], vorher, im voraus vermahren, 
‚befeftigen. 

te” n. p. fi im vor: 


&. Premunirs 
auf einen Fall vor: 


aus bewahren 3 


fend. j Premiare, w. 4. [ Guiderdonfîte, Ri- ſehen. 
&. Für Pressante, dringend u. f. w. munerare ], belobren, lohnen, vergelten.| Premunito, part. bes Vorigen, 
wedi Premere, It, drüdend, laftend, ‘lt. den Preis zuertennen, ertheilen (in) Premüra, f. {Gran sollecitudine J 


+ Tromba premente, cin Druckwerk. 
rementovare, v. a. [ Sopraminen= 
tovare], vorerwaͤhnen, früher erwähnen, 
Prementovato, part, vorerwähnt, 
obenerwähnt , vorgebadt. 
Prémere, v. a. brüden, preffen. 
Li Gir Spremere, ausbrüden, aus: 
pr 


efien: Premere il sugo da q. « 
. Le sc ‚gli stivali mi premono, 'geltung. 
—E — eln druͤcken mid, 
2) Für Far calca, draͤngen: La calca, Zanne. 
la gente ci premeva, Preminente, agg. [Preeccellente, Su- 
5 Für Spignere, treiben. 


‘Offabentien, einem Dibter, Gelehrten ). 
Premiativo, agg. lohnend, belohnend, 
gg 
remiato, part. di 
Premiatore 
Lohner — in, B 
— in. 


Premiare, vedi. 
m, -trice, f. ein, eine 





&. Ella preme col suo candido seno li. 
un verde cespo, fie brüdt [ fie liegt ] mit| Preminenza, | f. [Preeccellenza, Su- 
ihrem weißen Bufen das [auf dem] zarte) *Preminenzia, 





[n] Laub: Qual miracol è quelec. quando legenbeit ; der 

ella preme Col suo candido seno un|bet Vorzug. l , 

werde cespo? Pern. son. 127, It, bedbrin:| Premiazione, f. übl. Premio, vedi. 

gen: La città premette sì forte ec. Prèémio, m. [ Guiderdone, Mercede, 
4) Für Molestare , beläftigen, beſchwer⸗ |Ricompensa ], bie Belohnung, der Lohn, 

lib fallen: Così par or men bella La bie Vergeltung. : 

vista mia, cui maggior luce preme. In. C. $. Dare il premio, ben Preis erthei: 

Premere il nemico, bem Feinde len, guertennen ( einem Dichter, Gelehrten). 

nahrüden, nadfeten; ibn verfolgen. . Riportare il premio, ben Preis ba: 

r Abbassare, Deprimere, nieber- |vontragen, 

drüden , ernicbrigenz demäthigen: Cos-| &. Non lasciar la virtù senza premio, 

tei di spada armata in man tenendo bie Zugend nicht unbelobnt laffen. 

Giusta bilancia, graziosamente L’umile| @. Premio, T. di Mar. Premio di si- 

esalta, il superbo premendo. curtà, bie Werfiherungsprämie (das, was 
&. Premere una parola, un nome, ein man bei Berficherung eines abfahrenden Edit: 

Wort unterbrüden, einen Namen ver: ſes zahlt). 

ſchweigen, übergeben. . Premio legato, T. de' Merc. bie 

. Premere nuo, für Angariarlo, Einen Aſſecuranzpraͤmie. 
drüden, plagen, pladen; fdinden: Llorol $. 7. di Giuoco, vedi Pegno. 








elobner — inz Vergetter!gelegenbeit, 


Premice, agg. Pino premice, bie 
periore], überlegen, Üübertreffend, vorzüg: | Vorigen, angeleg 


perioritä], bie Weber: |muroso, febr angelegentlich 
Vorrang, die Oberhand; gend; febr eilig. 


bag dringende Verlangen; die Drings 
lichkeit. 

Fuͤr Fretta, bie Eile. 

, Un affare di premura, ein dringen⸗ 
bes Geſchaͤft; eine cilige Sache; cine Ane 
bie feinen Verzug leidet. 
Avere premura di q. c., febr auf 


Premiazione, f. bie Belohnung, Ber: Gtwaè dringen, fehr eilig, dringend in, 


mit Etwas fein. 
Premurosamente, av», angelegent: 
li, dringend; eilig. 
remurosissimamente, avv. sup. des 
entlichft 5 hoͤchſt bringend, 
aufs dringendſte. 


Premurosissimo, agg. sup. di Pre- 


hoͤchſt brin- 


Premuroso, agg. [ Urgente], brine 
gend; angelegentiid); it eilig, was kei⸗ 
nen Aufſchub leidet. 

Premutare, e. a. verändern, umkehren. 

. Premutare l'ordine, die Ordnung 
verfebren, bas Legte querft nehmen. 

Premito, part. di Premere, vedi. 

Prenarrare, v. a. Voce lat. [Narrare 
avanti], vorberergdblen; vorausfagen. 

Prenarrato, part. bed Borigen. 

Prenarrazione, f. die Borher:, Bow: 
auserzählung« ; 

Prénce, m. Foce poet. übl. Principe, 
vedi, ; 

Prencessa, f. fibl. Principessa, vedi. 
Préncipe, m. beffer Principe, vedi. 
Prèndere, w. a, [ Pigliare], nehmen. 
&. Andare, Venire a prendere, holen, 


Prendere — Preonorato 811 
2) File Accettare, Ricevere, annehmen ; ee faffen, kuͤhn werben, Zuverſicht ner Sade bebienen: Menagli questo cam- 


fangen, befommen. efommen, mello, e digli, che ne prenda servigio. 
— r Acchiappore , fangen, greifen,| $. Prendere aria, Luft fchöpfen, 8 Prendere sicurtà, fidanza, Etwas 
ergreifen. It für Ingannare, berüden, . Prendere a sılegno, für Abborrire,| mit Sicherheit tun: La benignità di Dio 
bintergeben. fheuen: Non prenda a sdegno Colle sue| usiamo male, e prendiamo sicurtà d’oß- 


&. Prendere alcuno con bellezza, vez-|proprie ınan di lordo fimo Satolar sì,| fenderlo, perch'egli è buono, 
zi, piacevolezza, Ginen durd Schön: che vive forze prenda, ALAM. $. Prendere spazio, einen Raum, eine 
beit, Reise, Anmuth einnehmen, be:| $. Prendere bene, male, gut oder uͤbel Strede zurüdtegen: Forse in tre voli 
rüden, verblenten: Con la piacevolezza |geben, gerathen. , tanto spazio prese Disfrenata saetta, 
sua avea sì la sua donna presa, che ella] $. Prendere battaglia, bie Schlacht an: quanto eramo Rimossi ec, DANTE 


non trovava luogo nè dì, nè notte, Bocc. |nehmen ; anfangen; fi mit bem Feinde 0, 32 
Nov. 80. 7. einlaffen, banbgemein werben, - Prendere terra, ans Land geben, 
. Prendersi dell’ amore d’alcuno, fi}! &. Prendere cibo, medicina, Speife,| fanden, anlegen. 
in Einen verlieben, von ber Liebe zu Ei: Arzenei nehmen; effen; einnehmen. » Prender veleno, Gift nehmen. It. 
nem gefangen werben. » Prenvlere campo, o del campo, ſich Gift befommen, vergiftet werben. 
4) Kür Sorprendere, befallen, überfals |zum Angriff tereiten, bereit halten. $. Prendere un salto, einen Sprung 
Ien, ergreifen (von Schmerzen, Kyantheiten ). | . Prender carne umana, Menfd wer⸗ thun. 
+ La febbre lo prese [gli prese) (ben, Fleiſch werden (von Epriftus). It. vedi Pigliare, 
das Fieber Überfiel, ergriff ibnz er wurde » Prender cortesia, eine Hoͤflichkeit, Prendibile, agg. nebmbar, ergreife 
vom Fieber befallen. ,  |&efälligkeit annehmen. . ‚_ |bar, erfaßbar, It annehmbar. It, faßlich, 
. Onde mi prese un gielo, babei er:| $. Prender coscirnza, fid ein Gewiffen begreiflich. 
griff, uͤberfiel mid ein Schauder: Onde machen; ſich zu Gemuͤthe ziehen. rendimento, m. bad Nehmen; Eve 


mi prese un gielo, Qual prender suol % Prender forma di checchessia, bie| greifen, Faffen u. f. w. vedi Prendere, 
colui, ch'a morte vada. Danrs Puro. 20. |Geftalt von Etwas annehmen, fih ini Prenditore, m, -trice, f. ein ‚eine 
5) Für Occupare, befegen, einnehmen |Etwas verwandeln, Rebmer—in; ber, bie nimmt, wegnimmt 
( plage, Geftungen): Prestamente all’ ora| 8. Prender gaudio, fih freuen: Pren-|u.f. 0. vedi Prendere. , 
impostagli v'amdò, e trovò il bagno per |diamo gaudio d'aver trovato ilsepolero.| Prenite, f» 7. de’ Nat. der Prebnit 
la donna esser preso, Bocc. Nov. 80. 7. + Prender guadagno, Gewinn, Vors] (ein Stein). - 
6) Für Eleggere, auönehmen, auéwdb: |theil ziehen, erlangen, Prenomato, part, vedi Prenominato. 
en ; nehmen ( felten).. &. Prendere il cammino, ben Beg neb:| Prenöme, m, [Antinome], der Vor 
7) Prendere, a far q. c., Etwas ans imen, ——— Verao la sua posses-|name, A 
fangen, beginnen ; it. Etwas unternehmen. ‘sione prese il cammino. Bocc. Prenominato , agg. vorbenannt, vor: 
8) Für Comprendere, faffen, auffaffen:| &. Prendere il monte, bergauf gehen, befagt , oberwähnt. 
Noi non possiamo immaginare, se non den Berg binauffteigen Prenotare, w a. vorher anmerten, 
le cose, le quali prendemo co’ sensi Prendere il monte a più lieve salita,| zuvor, im voraus bemerten. . 
corporali. ben Berg an der weniger fleilen Stellel Prenotato, part. bes Vorigen, 
9) $ür Ascoltare, vernehmen, hören: |befteigen, - Prenotizia, | f. die VBorkenntniß, der 
Prendi adunque la mia brevemente. | $. Prendere il temp», ben redten Beit: Prenozione,! Worbegriff. 
Pera. LETT. punft, bie Gelegenpei: wahrnehmen, er: Pränsile, agg. T. de’ Nat. Coda 
10) Kür Sentire, fühlen, empfinden : |greifen. prensile, ein Widafhwanz (3.8, der Affen, 




















Tale immagine appunto mi rendea Cid| &. Prendere inganno, fi beträgenziu,a. Thiere, womit fie ſich fefthalten ). 
chi’ udia, qual prender sì suole, Quando ſich irren; einen Fehlgriff thun. Prenta, f- vedi Pleua. 

a cantar con organi si stea, Daxte| 8. Prender l'andare, geben, ſich auf remi ieh v. a. [Predire], vor 
Puro, 9 ben Weg madpen; den Weg nehmen:| Prenunziare,! ber:, vorauéfagen; vor⸗ 


11) Für Risolvere, Determinare, feft:|Dette queste parole, presi Tandare herverfünben, 
fegen, beftimmen ; verabreben; ſich ent: |per lo mezzo del diserto. Prenunziato , part. bes Borigen. 
fließen: Si presono i Romani di man- . Prender la religione, in ben geifl:| Prenunziatore, m. -trice, f. ein, 
darvi gente in Cicilia. lichen Stand, Moͤrchsſtand tretenz das eine Verfinder — in; ein, eine Weiffager 


12) Für Riputare, nehmen, halten: Moͤnchegewand nehmen, anlegen. ‚ |—in 
Ogni dilettoso giudica, e prende a bene,| $. Prender luogo, Plag, Raum eins) Prentinzio, m, ein Vorbote. 
13) Für Ripreudere, vedi. nehmen, Prenunzio, agg. verfindend, vor: 


14) Für Apprendere, vedi. 8. Prender luogo, für Indonnarsi , fi | herfagend. i 

15) w. n. für Rappigliare, gerinnen, |bemeiftern: Essa cupidità di signoreg-| *Prenza, f. Üübl. Principessa, wedi. 
3ufammenlaufen : Siccome il formento |giare ec. dappoi che prese /uogo iu più| *Prenze, m. fibl, Principe, vedi. 
che per la tua forza fa diverse cose|pochi potenti ec. : Prenzessa, f. übl. Principessa, vedi. 
prendere, e tenere insieme. 8. —— luogo, für Impiegarsi,| Preoccupante, part. att. im Voraus 

16) Prendersi, e. n p. für Appiccarsi, angervendet, angelegt werben: J danarilcinnebmend, 
fih anhalten, fi anflammern ( felten). reson luogo in altri servigi. Preoccupare, v. as [Occupare avanti], 

17) Sir Risolversi, fi entſchließen; . Prendere un luogo, einen Plag, Drt|vorber, im voraus einnehmen, befegen. 
It. beftimmt, feftgefet, verabredet mer: ven in Befchlag nehmen. &. Preoccupare l'animo di alcuno, 
ben: Alla fine sì prese tra loro, che lel &. Prender materia, Anlaß nehmen :| Jemand im voraus einnehmen. 
domande fatte per quelli dentro si man-|Allora Filippo prendendo materia per la . Preoccnparsi d'una persona, ſich 
dassono a Lucca, detta scrittura sì li predicò la fede, e la/von Jemand einnehmen laffen. 

18) 7. degli Agric. für Radicare, |Incarnazione di Gesù, &. Preoccupare, für Rubar le parole 
wurzeln, anmurzeln, befleibenz Wurzel &. Prender parte in uno, Theil an @i:|di bocca, guvorfommen, bie Worte aus 
faſſen. Fid Jemandes bemeiftern:|bem Munde nehmen, 

E perciocchè trapassò [ Adamo] lo suo! Preoccupatissimo , agg. ganz einge 
comantlamento , il diavolo prese parte| nommen. 
in lui, Preoccupato, part. ded Borigen. 


Redensarten mit Prendere in 
feinen verfhiedenen Bedeutun— 


gen, alphabetifà geordnet, . Prender penitenza, Buße thun. Preoccupazione, /. bie vorgefaßte 
«+ Prendere accordo, einen Vergleich . Prender per iscritto, aufſchreiben, Meinung; das Vorurtheil: La prevccu- 
treffen, ſich vergleichen. ſchriftlich auffegen, pazione, testarda figlia dell’ amor pro- 


‚8. Prendere albergo, eine Herberge, &. Prendere piacere, genießen (einam: prio, non vede, nè vuol vedere per 
cin Quartier in Befchlag nehmen, befegen.|der ungüchtiger Weiſe): Con esso lei, di —— che le idee a cui ciecamente ha 
$. Prendere ammenda, Erſatz, Ver:|quel piacere, che più desideravano,|dato una volta il suo assenso. Monti. 
gätigung nebmen; fi ſchadlos halten. |prendendo si stette, Bocc. Nov, 9. 6. Preonorato, agg. hochgeehtt, vor 

$. Prendere ardire, baldauza, sicurtà,] $, Prendere servigio di q. «., ſich ei⸗ zuͤglich geehrt. 





Presbiterio 


Prepörre; v. a. [ Anteporre, Prefe-| 6) Presa, Fig. bat Fefthalten, bi 
rire], vorfegen, voranfegen3 vorziehen. |fefte Berbindung (des Ren in = 

Prepositessa, f. bie Gemahlin eineò|burd den Mortel ). 

Preordinatore, m. ber vorher ber| Vorfteberò. &. Far presa, fich feft verbinden: Mu- 
ftimmt, im voraus anordnet. i Prepositivo, agg. voranftehend, was rau con ottima caleina, sicchè in breve 

Preordinazione, f-{Predestinazione], vorangefegt, vorgezogen wird. tempo fanno tal presa, che appena di- 
die Vorperbeftimmungs Verordnung im Prepòsito , m. wedi Preposto.. , |poi si possono spezzare coi picconi. 
voraus. i Prepositüra, /. die Propftei, biel 7) Presa, 7. mil. für Occupazione, 

Preparamento, m. bie Vorbereitung |Propftmürbe, It. bie Propftei, Wobnung|bie Einnahme, Eroberungz Brfeung 

Preparante, part. att. vorbereitend | eines Propftes. (eines Pages ‚einer Seftuns ). 
zubereitend, zurichtend. : Preposizione, f- T. de Gramm. ein] 8) Presa, 7. di Mar, eine Prife (ein 

&. Vasi preparanti, 7. de’ Med. bie|Borwort, Verbdltnifwort, eine Präpo:| eroberted, genommenes Schif). 
Bereitungsgefäße. 7 fition, 3 Prese dell’ ancora, bie Anferbafen, 

$. Rimedio preparante, ein BVorbeu:| Prepossente, des: vedi Prepotente.| Anterfliegen. 

ungsmittel; Mittel, bie Säfte zu ver:| Preposta, f. übl. Proposta, vedi. &. T. degl Idraul. Presa dell’ acqua, 
ffern. . Preposteramente, av». [A rovescio],|ber Einfluß, Fall des Waſſers: Presa 

Preparare, #. 4. [ Apparecchiare ], verkehrt, umgekehrt, dell’ acqua è il luogo d’onde si deriva 
vorbereiten; zubereiten, bereiten, gu: Prepöstero, agg. verkehrt, umge:|l'acqua d'un fiume, o torrente, mediante 
richten. , febrt: Ordine prepostero. un incile, in un canale, 

. Preparare una medicina, una vi- $. Gir Inopportuno , ungelegen, un: Presa, 7. de’ Card, vedi Copia, 
vanda, eine Arzenei, eine Speife bereiten.|geitig: A noi ancora sia dato campo di - avv. Di prima presa, auf ben erften 
$. Preparare una flotta, cine Flotte parlare e d'essere ascoltati da persone riff. It. beim erften Anblick, zuerft: 
ausräften. intendenti, e non soverchiamente ulcerate| E spesso avviene, che le cose, che di 

&. Preparar nn assalto , einen Sturm|da prepostere passioni, ed interessi, prima presa piacciono, non rendono 
veranftalten, fiò zum Sturm rüften. Prepösto, m. [ Proposto ], ein Vor:|tanto frutto, quanto l’uomo n’aspettava, 

&. Preparar la vendetta, ſich zur Radje|gefepter, Obere. It ein Propft. 9) Presa, Per met. ber Eindrud, die 
bereiten. reposto, part. gli Preporre, wedi, | Wirkung. 

&. Preparare gli umori, 7. de’ Med. - Prepotente, gg, übermädtig, mid:| S. Far presa, Eindruck maden: Le 
die Säfte des Körpers zur Gur reinigen tiger ald Andere, It. gemaltthätig. mie parole han fatto presa sopra di In. 
und vorbereiten, Prepotenza, j. dieUebermadt; Ober:| $. Dar presa, für Esporre, blosgeben, 

&. 7. di Mus. Preparare una disso-|gemalt. IL bie Gewaltthätigkeit; Be⸗ blosftellen, ausfegen. 
nenza, eine Diffonanz vorbereiten. drüdung. Presacchio, m. Voce contad. bie 

$. Prepararsi al viaggio, fi reifefer:| Prepunta, f. pedi Ovatta. Krüde des Grabſcheits, Spatens. 
tia machen. i Prepuziato, agg. [Incirconciso | Presägio, m. die Vorauéfagung, Weif: 

&. Prepararsi di gente, fi) mit Trup=| unbefdnitten, i fagung. it. bie Vorbedeutung. 
pen verfeben. : . mo cin Unbeichnittener. $. Presagio lieto, felice, triste, mi- 

Preparatissimo , sup. di Preparato, repizio, m. die Borhaut, naccevole, eine gluͤckliche, Üble, brobende 
völlig bereit, vorbereitet. Ir. völlig ge) Prerogatüra, f. [ Distinzione ], ein| Vorbebrutung. 
rüftet: Si trovava preparatissimo a far| Vorzug; eine Aufzeihnung. &. Für Presentimento, bie Ahnung, 
la guerra. : Für Privilegio, Esenzione, ein Vor⸗ Vorempfinbung, bas Vorgefuͤhl. 

reparativo, agg. vorbereitend, zur| ret. : . Dare presagio, vorherfagen. 
Vorbereitung gehörig. — i Prerogativamente, awv. vorzuge: resagire, e. a. [Indovinare], vor: 

Preparativo, m. bie Vorbereitung,! meifes zur Auszeidnung. berfagen, vorauéfagen. lt. vorbebeuten, 
Anftalt, Suriftung. j Prerogazione, . übl. Prerogativa,|anbeuten. 

, I preparativi della festa, die Un:| pedi. |, 8. Für Presentire, ahnen, vorempfine 
ftolten, Borbereitungen zum Fefte. Prerütto, agg. [Dirupato, Scosceso;,|b 

, 1 preparativi del viaggio, bie Reiſe⸗ ſteil, abfhüffig, jäb, 
anftalten. _| Presa, f. das Nehmen, Greifen, I 

&. I preparativi d'una guerra, die das Fangen, Ergreifen. 
Kriegsrüftungen. It. für Cattura, die Haft, Verbaftung. 

Preparato, part, di Preparare, wedi.| &. Presa di tabacco, eine Prife Tabad. 

Preparatore , m. -trice, f. ein, eine) 2) Presa, bie Auémwabl. 


812 Preordinare 


Preordinare, e: a. [ Predestinare], 
vorber, zuvor beftimmen, anordnen. 
Preordinato, part. des Vorigen. 


















en. 
Presagito, part, bes Vorigen, 
Presigo, m. [ Indovino], ein Weiſſa⸗ 
ger, Wahrfager ; ein Eicher. 
Presägo, agg. vorausfehend, ahnend: 
Il cuor presago del funesto evento, 


Borbereiter —in, Bubereiter — in. . Dar Ja presa, le prese, die Aus:| Presäme, m. das Sab, Kaͤſelab. Ir, 
Preparatorio , agg. vedi Preparativo.| wahl, die Borhand laffen, guerft nehmen das Labkraut. . 
It vorläufig. faffen. $. Per met. La fede è presame d’amb- 


It, die Bereitung, Zubereitung. It bie . Dar presa, Gelegenheit geben, An: fifter. i . 
Zuräftung, Ausrüftung (mm Kriege, einer (aß geben. $. I convito è presame d'amistade, 
Slotie u, f. 10. ). | "8. Venire alle prese, ſich in die Haare beim Mable werben oft Freundſchaften 
Prepensamento, m. ber Vorbedacht. gerathen, handgemein werden. It zum|9 ciloffen.. 
Prepensare, w. a. vorbedenten, vor: Schluß, Abſchluß (eines Vertrages, einer resantificato, agg. T. eccles. Sa- 
ber bedenken, überlegen. Unterhandiung ) fommen. crifizio presantificato , die Borfeier des 
Prepensato, part. beö Vorigen, &. Essere, Venire, Trovarsi alle prese | Auferſtehungsfeſtes; Le die Beier des Char⸗ 
Prepilato, agg. vorn, am vorberenicon alcuno, mit Einem gufammentom: freitags. i j 
Ende Eugelförmig, wie ein Ball gerundet. men, in Unterhandlung mit Einem tre: Presapere, v. a. vorauswiffen, vor⸗ 
Preponderante, part. überwiegend. |ten, fi befinden. herwiſſen. 
Preponderanza, f. das Ucbergewidt 3| 3) Presa, für Dose, eine Dofis, Gabe:| Presapüto, pars. bed Vorigen. 
die Oberhand. Ela presa per volta sia dramma mezza. |_ Presbita, m. ein Beitfihtiger, Fern: 
Preponderare, ». n. { Superare di| 4) Presa, ein Fang, Bug (beim Jagen, |fichtiger ( der in der Nähe aber ſchlecht ficht ). 
peso], mebr wiegen, ſchwerer fein, Sifchen ). , resbiterale, agg. prieftertid. 
I. Fig, für Prevalere, Superare, über:| $. Far rina buona presa, einen guten) Presbiterato, m. bie Priefterwürbe, 
wiegen, übertreffen; überlegen fein, wich⸗ Fang, Bug thun. bad Prieſterthum. 


Preparazione, f. bie Vorbereitung. È Aver le prese, bie Auswahl haben. |tade, das Bertrauen ift ein Freundſchafts⸗ 


tiger fein. G $. Presa di — eine Handvoll, ein] Presbiteriano, m. ein Presbyterianer 
Preponderazione, f. vedi Prepon- Baufen, eine Saar. ; ( in England ein Proteltant, der feine bifchöfr 
deranza» + Presa di terra, ein Stridy Landes. |tiche Würde anerkennt). 


Prepönere, vedi Preporre ) Presa, fiir Manico, ber Griff, Stiel, 


h Presbiterio, m. das Pfarrhaus, bie 
Prepönte , m. eine Steppdede. Henkel. 


Pfarrwohnung. It die Safriftei. 


Prescia 


Pröscia, f. [Fretta], die Eile, Eu 
fertigfeit. 
&. Aver lamaledetta prescia, fehr lang: 
fam fein. x 
Presciente, part. vorherwiffend, vor: 
auswiffend. i 
Prescienza, } f bas Vorberwiffen, 
*Prescienzia, 
ders bas göttliche]. 
Prescindere, ». a. abfonbern, meg: 
Laffen (in Gedanfen); abftrahiren, 


Prescindibile, agg. trennbar, fonber:| presso venne davanti al Re, ed offerse di | 


| 


glaubigungsſchreiben abgeben, übergeben. eu 


i 


| 


| 


8. Presentar le credenziali, fein Be: 


$. Presentare un memoriale, eine Vor: 
i, einreichen. 
» Presentare una supplica, eine Bitt⸗ 
ſchriſt überreichen, i : 
$. Presentare la testa al carnefice, fein 


Vorausfehen [befons Mo dem ‚Denker barbieten, 


. Presentare, für Condurre alla pre 
senza, vorftellen, vorführen: Giacchetto 
adunque col conte, e con Perotto ap- 


bar, was mweggelaffen werben fannz ab: presentargli il conte, e i figliuoli, 


rabirbar. 
5 Prescindibilità, 


*Prescione, m. übl. Prigione, vedi. 


| 
> bieTrennbarfeit. | we 


+ Preseutar l'arme, 7, mil, bad Ge: 
r präfentiren. 
. Presentar la battaglia, bie Schladt 


Presciosamente, av. [Frettolosamen-) anbieten, 


te], baftig, eilig. 
Prescito, part. 
aus gewußt. 
Fuͤr Dannato, verdammt, verworfen. 
resciütto, m.[Prosciutto], Schinken. 
Prescrittibile, agg. T. de’ Leg. ver: 
jährbar, der Berjährung unterworfen. 
Preserittivo, agg. vorfdreibend, be: 
ftimmenbd, feitfegend. . 
Prescritto, m. [Precetto, Legge], eine 
Vorſchrift, eine Verordnung; rin Befehl. 


Prescritto, part. di Prescrivere, vedi.) ji 


Prescrivere, ». a. vorfhreiben. 

+ Für Ordinare, verordnen, befeblen, 
. Für Limitare, befchränten, 
ſchraͤnken. 

It, v. n Für Acquistare per via di 
prescrizione, durch Berjährung erlangen, 
erhalten, 

reserivimento, m. übl. Prescrizio- 


ne. vedi. 

Preserizione, f. ——— die 
Vorſchrift, die Verordnung; ber Befehl. 
. 7. de' Leg. die Berjährung. 

’resedente, part, vorfigend, préfi: 
birenb. 

Presedére, v. n. [Aver autorità, pre- 
sidenza], borfiten, ben Borfig haben, 
präfibiren, 

+ Presedere nel consiglio, al collegio, 
im Rathe prifidiren, ber Vorfiger, Prà: 
fibent eines Gollegiums fein. 

Pres nza, f. bl, Presidenza, vedi. 

Preselli f. T.de Magn. ber Nietpfaffe. 

*Presentagione, Sf. bl. Presentazione, 
vedi. 

It. Presentagioni, pl. bie Gerichtöfchrei: 
berei, bat Gericht (mo die Vorftellungen 
eingereicht werben). ’ 

Presentaneamente, avv. ſchnellwir⸗ 
kend. 

Presentäneo, agg. [Subito, Efficace], 
augenblidlih, ſogleich mirfend. ; 

. Rimedio presentaneo, ein fhnellwir: 
Fendes Mittel, 


8. Presentanea mutazione, eine augen: Augen. 


blidlihe Veränderung. 
Presentante, part, vorftellend ; über: 
reihend, rinreihend, 


} 





$. Presentare, für Far rimonstranze, 


vorbergewufit, vors| voritellen, Vorftellungen machen. 


$. Für Accostare, anndbern, vorhal: 
ten, nabebalten, 
+ Presentarsi, w. 2. p. fi) vorftellen. 
« Presentarsi com garbo, con poco 
garbo, sgarbatamente, ſich manierlich, 
unmaniertid, ungefchliffen aufführen, be: 
tragen: Confesso che con poco garbo 
mi sono a voi presentato. 
$. fi barflellen; ſch barbieten; fi 
gen, 
It. Für Occorrere, ſich ereignen. 
+ Se l'occasion si presenta, wenn bie 


ein⸗ Gelegenheit fid) barbie:et, wenn es ſich er: 


eignet. 


*Presentario, agg. Üübl. Presente, vedi. 


Presentato, part. di Presentare, pedi. 

Presentato, m. der beſchenkt worben ift. 

Presentatore, m. -trice, /. ein, eine 
Ueberreiher —in, Darbieter—in; ein, 
eine Vorfteller — in; der, die vorftellt u. 
f. 0. vedi Presentare. 

Presentazione, f. bie Ueberreihung, 
Einreihung, It. die Borftellung, Vorfib: 

ellung. 


rune 3 Da 
resente, agg. anmwefenb, gegenwär: | 


tig, zugegen. 


$. Il tempo presente, bie gegenmärti: | 


ge, jetzige Zeit. 


$. U mondo presente, i modi, costumi | 


presenti, bie jegige Welt, Mode, bie jegis 


gen Sitten. 
È Esser presente a q. c., Wobei gegen: 
mdrtig, anmefend fein. 
« Opera presente, das vorliegende Werk, 
. Di presente, nel presente, al presen- 
te, avv. Für Presentemente, jegt, gegen: 
mwärtig. j : 
. Per il presente, für jet. 
+ Presente, für Efficace, ſchnell wir: 
fend: Rimedio presente, 
Presente, prep. vor, in Gegenvart 
(mit dem zweiten und dritten Galle). 
$. Presente agli occhi suoi, vor feinen 


. Presente di lei, in ihrer Grgenwart, 
in ihrem Beifein. 


Presente, avv. vedi Presentemente. 


Preservativo 
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presente, ich made 
mitz ich ſchenke es 


$. Cadere il presente sull’ uscio 
Uscio. 
» T. de' Gramm, bas-Präfens, bi 
gegenwärtige Zeit. EN 
resentemente, av», 
Ora, Adesso], gegenwärtig, jetzt j bers 


malen. 
. Fuͤr In persona, perſoͤnlich. 

8. Fuͤr Immautinente, Subito, augen: 
blicklich, ſogleich; alfobaid, 
resentimento, m. bad Vorgefuͤhl, bi 
Vorempfindung 3 bie Ahnung. BeTPhN, Die 

resentire, ». a. borempfinden, ein 
Vorgefibl [movon] haben; a. i 

Presentissimo, agg. sup. di Presen- 
lie (von Gott). 

+ Sur Prontissimo, ſehr leuni 
er A bet » Sehe ſchleunig, 

» Presentissimo rimedio, bas ſchnell⸗ 
mirfenbite, fréftigfe Mittel. da 

Presentito, part. di Presentire, vedi. 

Presentuecio, m. dim. di Presente 
(Regaluccio), ein Meines, unbebeutendes 
Geſchenk. 

*Presentuoso , agg. bl Presontuoso, 
vedi, 

Presentuzzo{rs.), m, wedi Presen- 
tuccio. 
| Presenza, | f: die Gegenwart, bie 
*Presenzia, Unmwefenbeit; das Bei— 
fein, Bugegenfein. 

$. Comparire alla presenza di uno, vor 
Einem erfheinen, Einem unter die Augen 
treten. 

$. Tal loda in presenza, che biasima 
in assenza, Mander lobt ins Gefibt und 
‚tadelt hinter bem Rüden. 

$. Vivere in presenza, alla presenza di 
DD: vor Gott wandeln, gottesfuͤrchtig 
eben. 

$. Presenza, für Sembianza, Aspetto, 
das Ausfehen, Anfehen. 

$. Uomo di hella presenza, ein anfebn: 
liber, ftattliher Mann. 

' $. Uomo di poca presenza, ein unan: 
ſehnlicher, elend ausfehender Mann, 

resenziale, agg. [Presente], gegen: 
wärtig, jetzig. 

resenzialmente, av», [Presentemen- 
te, In persona), perfönlid, von Angeficht 
ju Angefibt: Moisè, il quale solo ec, 
vide Iddio presenzialmente. 

&. Für Allora, Attualmente, gegens 


wärtig, jetzt. 
Presepe, | m, [Stalla], ein Stall. 

Presèpio, | Ir. eine Krippe. NB, (in 
diefem Zinne nur mod bon der Krippe Chrifti 
bräuchlich). 
8. Für Alveare, wedi. 
Preserella, f. dim. di Presa, eine 
Heine Dofis, Gabe; eine Fingerfpite, 
Mefferfpige voll. 

. Preserella di tabacco, ein Priedden 


! &.Io vene faccio 
ein Geſchenk ba 
euch. 


vecdi 


| [In questo punto, 


i 





} 








| 








(E 


Presentante, m. ein Borfteller 3 eta 1° Presente, f. La presente { lettera], | Tabad. 


reicher. dieſes. Preservamento, m, vedi Preserva- 
Presentare, vi di [Porgere], fiberxeis| bi r Veduta la presente ... Angeſicht zione. , 
en. nen Preservare, #. a. [Consery Di- 
. Für Offrire, anbieten. feine Di | 43 ee pagherete, auf fendere], ——— —* 
+ Presentare i suoi igi, feine Dien⸗ Si ablen Sie... È voor 
fte nica. PRE IE | Presente, m. [Dono], ein Geſchenk, Preservativo , 088 bewahrend, bes 


&. Presentar una lettera, einen Brief 


übergeben, vorzeigen, vorlegen. 


&. Presentar una cambiale, einen Wed: 


fel präfenticen. 
Valentini, Stal, Wörterb. II, 


| 


Dräfent. 


8. Far un presente ad uno di q. c., 


biltend ; it. vorbeugen 
Preservativo, m. 7. de Med. ein 


‘Einem ein Gefhent mit Etwas maden; Vorbeugungs:, Bewahrungsmittel, Präs 
Einem Etwas zum Geſchenk madhen. 


+ 


ifervativ, 
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Preservato, part, di Preservare, vedi. 


Preservatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bewahrer— in, Behüter — in; der, die 
vorbeugt, 

Preservazione, f. [ Conservazione ], 
die Bewahrung, Behuͤtung; die Vorbeu: 


‚gung. 
"ePrösgio, m. übl, Pregio, vedi. 
*Presiccio, agg. [Preso, Stato preso], 
gefangenz was gefangen worden. 
residäto, m. die Präfectur, bag Ges 
biet eines Vorfteber83 die Vogtei. 

Pröside, m. {Presidente}, ein Praͤſes; 
Vorfiger, Vorftebers it. ein Vogt. 

Presidentato, m. bie Praͤſidentur, 
Praͤſidentſchaft, Präfidentenwürbe z das 
Vorfteheramt, 

Presidente 
birend, 

A Presidente, m. ein Vorfiger, Prifi: 
ent. 

Presidentessa, f. bie MVorfteberin: 
Ricorrete alla presidentessa del Gine- 
ceo ec, Maoar, Lerten. 

Presidenza, /. [M 
Vorfi; die Präfidentenftellez dad Vor: 
fiberamt; bie Präfibentenwürbe, 

Presidiare, », a. T. mil, [Guarnire 
di presidio una piazza], einen Ort be: 
fegen; Befagung bineinlegen. 
— agg. jur Beſatzung ge: 

rig. 

Presidiato, part. bes Vorigen, 

Presidio, m. 7. mil. [ Guernigione], 
die Befasung, Garnifony 


s part. vorfigenb, prifi: 


$. 7. de’ Med. ein Schugmittel, Heil: 


mittel, , 
Presiedere, vw. n. vedi Presedere. 
*Presio, m. übl. Pregio, vedi. 
£ Presistimazione, . [ Preferimento ], 
bie vorzüglihe, ausjeihnende Aqtung, 
die Hochachtung; der Vorzug. 
esmone, m. T. degli Agric. ber 
Läutermoft, Ausbruch (ungepreft abfliefien: 
der Moft), ) 
Preso, part. di Prendere, vedi. 
resontuosamente, av». [Arrogan- 
temente], mit Anmaßung, anmaßend, 
— ſtolz. 
resontuoso, . [Arrogante], an: 
maßend; u A anta], 
Presonzione, /. vedi Presunzione, 
resopopéa , /. vedi Prosopopea, 
Pressa, f. [Calca), ein Gedränge, 
- Far pressa, bràngen; fi brängen. 
» Bür Fretta, die Eile, Daft. 
ressante, part, brängend, 
. Für Premuroso, dringend. 
ressantissimo , sup. bed Vorigen, 
hoͤchſt dringend. 
Pressappöco, ave, [A un di presso, 
Quasi], beinahe; faft, ungefähr. 
Pressare, w.n, [Far calca), drängen ; 
ſich drängen. 
It. ». a. dringen, preffenz betreiben, 
befchleunigen. 
Pressato, part. des Vorigen. 
reger [Viva instanza], bag 
Dringen, inftändige, dringende Anfuchen. 
Preossezza(.), f. übl, Vicinità, vedi. 


Pressibile, agg. 7. fis. zufammen:| flimmte Harmonie ( cin philofophifdee Gag | blender; 


prefbar, preßbar, verdidtbar. 
Pressibilità, f. 7. fis. die Verdigt: 
barkeit. 
Pressione, f. der Drud. 


ioranza ], ber 


rvato — 


nissimo anz nahe, bi t dabei u: 
nédft. J. 8 $ ’ ch rd 


Présso, part. di Premere, vedi. 


Prestimonia 


Prestanöme, m, ein Namenteiber, der 
feinen Namen wozu hergibt. 
Prestante, poet. att, leibend, bar: 


résso, prep. Presso a q-c., presso| leihenb. 


di alcuno, di q. c., nahe bei 
Jemand, 


. Presso alla chiesa, nahe bei ber 
siti. i = ” 


$. Presso al muro, bit, bart an der 
uer. 
N Presso al giorno, bei Tagesanbrud. 


twas, 


+ Presso di me ec., bei mir, um mid). 
. Esser potente presso di uno, viel 
bei Einem gelten, vermögen. 
8. Zür Circa, ungefähr, gegen: Stan- 
do all’ assedio di Genova presso di cin- 
ue anni. 
$. Für In comparazione, gegen, im 
ergleih mit: Che presso a que’ d'amor 
leggiadri nidi Il mio cor lasso ogni altra 
vista sprezza, 


bei: Avere il fuoco presso, e il vin 
| discosto, 
' $. Guardare di presso, in ber Nähe 
i befeben. 


tochè io fui presso di bestemmiare Iddio. 


Nicanore vinto che ebbe alcuna gente, € 
tutti disfatti, presso innamorò fortemen- 
te d'una Vergine. 

$. Presso, Pressichè, beinahe, nahe 
baran. 

8. Esser presso, nahe baran fein, we: 
nig fehlen: Quando la giovane il vide, 
presso fu, che di letizia non morì. 

$. Allora fui prtsso di convertir la 
mia ira in rabbia, nen war id nahe bar: 
an in Wuth zu gerathen. 





iu Voce lat. Fix Eccellente, herrlich, 
vortrefflich. 
Prestantissimo, ogg. sup. di Pre- 
stante, ganz vortrefflih, ganz herrlich. 
restanza, f, [Imprestito], ein Dare 
lehn. It. ein Anfebn, eine Anleihe. 
. Rür Gravezza, Gabella, vedi. 
. Kür Eccellenza, die Herrlichkeit, Vors 
trefflichkeit. 
*Prestanziare, w. a. mit Auflagen, Abs 
gaben beſchweren. 
Prestanzone, m. (Gravezza, Imposi- 
zione di danari], eine Auflage; Abgabe. 
Prestare, v. a. (Dare ad imprestito, 
Imprestare], leihen, darleihen. 
. Prestar ad usura, a pegno, ad in- 
teresse, auf Wucher, auf Pfänder, auf 


Presso, ar». nahe, in ber Nähe, bas] Zinfen Leihen. 


&. Sir Concedere, Dare, verftatten ; 
verleihen, geben; angebeiben laffen. 
+ Prestare fede, Glauben ſchenken. 
+ Prestare tempo, eine $rift verftatten, 


It. nahe baran, cuf ben Punkt: Intan-| Zeit laffen. 


. Prestar la via ad uno, Einen burd: 


&. gir Subito, plöglid) ; aufder Stelle: faffen, ibm ben Weg verftatten. 


+ Prestare orecchie, ein geneigted Obr 
leihen, Gehör geben, anhören, 
Prestare obbedienza, Geborfam 
teiften. 
$. Prestare il suo nome, feinen Ramen 
wozu leiben, bergeben. 
. Prestar ajuto, Hilfe, Beiftanb leiften. 
. Prestar omaggio, bie Huldigung 
leiſten, bulbigen. j 
&. Prestare la mano a checchessia, bie 
Hand zu Etwas bieten. It Hand an Et: 


+ Far presso, nahe bringen, nähern. |was legen; Etwas ergreifen. 


n 
+ Farsi presso, 


berbeimaden, fid 
nähern. 


. Prestar sicurtà, Bürgfchaft leiften, 


+ Prestarsi il sale l'uno l’altro; fi 


$. Da presso, von nabem, in ber Nähe; orario beiftehen, Hilfe leiften. 


it, tinftig: L’anno da presso, 
. Di presso , nédfteng, in kurzem. 
. Di presso a, nabe bei... 


. Prestarsi, v. n. p. Gir Allentarsi, 
ſchlaff werben, erfchlaffen, nadigeben: 


Essendo, per così dire, impossibile, che 


+ Presso presso, ganz nahe, dicht ba:|in quello moto non si allentino, e pres- 


bei, zunaͤchſt. 
$. Presso a poco, ungefähr, beiläufig: 


Ditemi presso a poco quanti erano, 


tino le legature. 
Prestato, part. beö Vorigen. 
*Prestato, m. [Imprestito], ein Dar: 


8. Egli è uomo presso che vecchio,|lehnz it. ein Anlchn. 


ein Mann bei Fabren, 


Prestatore, m. -trice, f. ein, eine 


Présso, agg. nahe, nähft! Mena il Leiher — in, Darleiber — in j Gläubiger 
mio ospite alla più pressa stufa, che ci sia.| — in, 


Pressore, m. ein Preffer, Druder, 

Pressovario, agg. [Tirante al nero], 
ing Schwarze fallend. 

Pressüra, f. ber Drud, bas Preffen. 


Prestatüra, If: das Beiden, Dars 
Prestazione,‘ leihen. 

restere, m, T. de' Nat. wedi Dipsa, 
&. Kür Fulmine, ein Blitzſtrahl, Werts 


&. Für Oppressione, die Bebrüdung, terſtrahl. 


Bebrängung, 


ein Darlehn. 

8. Kür Gravezza, eine 
Anleihe; eine Auflage, 

&. T. mil. ein Borfchuß (der den Sol: 
daten auf ihren Sold gemacht wird). 


beftimmt. 
$. Armonia prestabilita, bie vorauébe: 





Leibnitzens ). 


Prestamente, av», [ Prontamente],|lei, das 


ſchgeu⸗ hurtig, geſchwind. 


[ gegwungene ] —— * S 


Prestabilito, part. 7. filos. voraug:|ben; ein 


restetto, m. dim. di Presto, ziem⸗ 


Présta, f. [Prestanza, Prestamento],|lid gefhwind ; etwas eilig. 


f.{Prontezza], bie Ges 
nelligkeitz3 Durtigfeit. 
Prestigia, f. vedi Prestigio. 
Prestigiare, w. a. [Ingannar la vista 
con falsa apparenza], ‚blenden, verblens 
lendwerk vormachen. 
Prestigiato, part, beö Vorigen. 
Prestigiatore, m, ein Gaufler; Ber: 
etrüger. 
Prestigio, ın. [Incanto], die Gaufes 
lendwerk; bie Blendung, Taͤu⸗ 


Prestezza(tsa) 
ò 


ſchung. 


restamento , m. [Prestanza, Impre-| Prestigioso, agg. gaukleriſch; trlige: 


[E Für Compressione, die Preffung.!stito], ein Darlehn. It, ein Anlehn, eine) riſchz täufchend, i 
Pressissimo, sup. di Presso [Vici-| Anteibe. | Prestimònia, f. T. di Gius canon. 


Prestino — — Preterito 815 


eine Privatpfrände (von einer Dee) Presuntivo, 088. T. de Leg. mutb: È ür Dom, vedi. 
geftiftete Pirunde gue Unterhaltung eines Pries mablid, vermutblid: Erede presuntivo. wird dine del presbiterato, bie 
Prieftermirde: Tre sono i sacri [ordini] 





fer), resunto, part. di Presumere , vedi, 

Prestino, avv, dim. burtig, ſchnell, Presuntuosamente, ove. vermeffen, [cioè suddiacono, diacono. e prete. 
flint: La faccia prestino, che ho la lanmafiend; mit Vermeffenpeit, It, aus » Farsi prete, (ein} Priefter werben. 
gran, fretta, [Cigendiintet ; aus Stolz. Prov, 1. Dà bere al prete, che ' 

Prestissimamente, avv. sup, di Pres- | Presuntuosello, agg. [Arrogantue- cherico ha sete, ber Mutter ſchent· ich, 
tamente, aufs f@neltite, febleunigft; fehr |cio], etwas eingebildet, ziemlich bilnfel: die Tochter den® ic. 
geſchwind; in der größten Geſchwindigkeit haft. | $ Prov.2. A un prete matto un po- 

Prestissimo, » sup. di Presto,| Presuntuosità, fi Presuntuositade, ‚polo spiritato, auf einen groben Klog 
febr fchnell, febr Ri mind e X Tesunfuositate, f. poet. [Presunzio- gehoͤrt ein grober Keil, 

» T. di Mus, febt geſchwind. ne], die Vermeffenbeit; ber Eigendüntel.|  $. Pro, 3. Ed or ben piove nell’orto 

*Préstita, f. | ————— + Bir Arroganza, bie Anmafiung. —— die Sterblichkeit iſt jest fehr 

Préstito, m. aiar, e resuntuoso, agg. [Arrogante], ver: groß. 

Présto, agg. [ Sollecito, Spedito ], meffen, anmafend : eingebildet, dünkelhaft, | $. Prov. 4. Egli erra il prete all’ alta- 
fönell, burtig, geſchwind. resunzione, f. [Arroganza], bie An: (re, berfpridt fid doch der Prediger auf 

« Bir Pronto, bereit, fertig. maßung, bie Bermeffenheit. I, der Duͤnkel, der Kanzel. 

résto, avv. ſchnell geſchwind, burtig. |Eigendilntet. $. Prov. 5. Non è mal, che prete 

NB. ber Unterfchieb zwiſchen Presto und | . Für Supposizione, Conghiettura, E vedi Male, 





Subito ift der, daf Subito bas plögliche, ‚der Wabn; bie Mutbmafung, Vermu: . Prete, ein Bettwärmer, 
fönelle Beginnen, Vorfallen, Presto aber thung, Borausfegung, « Pesce prete, der Sternfeher (ein Sir), 
bie Schnelligkeit der Handlung felbft aus: 8.7. de' Leg. bie Bermuthung, Prà: etélle, /. pi, eine fleinerne Gief: 
bridt. 3.8. fumtion. form. _ l 
Presupponere,) +. a. vorauéfebenz] $. 7. de’ Zeccà. der Ginguß, die Bar: 
fnell einen Brief, Presupporre, | mähnen; für wahr tenform, ; i 
$. Io scriverò subito, ma mi è impos- annehmen. $. fig. Gettare in pretelle, wie aus 
sibile di scrivere presto, ich werbe fogleic Presuppositiramente, avv, in beriber Form gießen ¶Etwas fchnet und aut 
fhreiben, aber ih fann nibt gefhmwind Vorausfegung ; boransgefeptz; muthmaß: |machen ). 
reiben, lib; angenommen. Pretendente, part. att. Anſpruch ma: 
+ Sù presto, presto via, presto, presto ! resuppositivo, agg. muthmaßtic, |fend. Ir. bebaupiend, 
geſchwind! Frifh auf! woblan! wohl: was angenommen werben fann. ’retendente, m. ein Prätendent ( der 
auf! burtig! resuppòsito, part. des Borigen, übt, [auf Etwas Unfprüche macht). 
$. Venite più presto che potete, Fommt | Presupposto, Pretendenza, f- vedi Pretensione, 
fo geſchwind, als ihr Könnt, resupposizione, f. die Borausfegung, reténdere, ». a. [Desiderare], for: 
È Eleggerei più presto di morire, lie: Presupposto, part. di Presupporre, dern, begebren, verlangen : Se alcuno pre- 
ber würde (mollte) ich ferben, vedi, tendesse, o da lui, o da veruno de'suoi 
8. Prov. Presto finito, presto perito ; Presupposto, m. sedi Presupposizione. alcuna cosa, o creduta, „© prestata ec. __ 
presto fatto, presto disfatto, fchneu ge: resüra, /. (Cattara], die BVerbaftung,| 8. Für Addur pretesti, vorwenden, vor 
madıt, bald verbracht ; ſchnell gethan, der Verbaft, geben; it behaupten: E se alcuno pre- 
bald vertban. i - Für Presa, bie Einnahme, Weg: |tende avervi razione alcuna, io gli darò 
$. Prov. 2 Chi si risolve presto, se nahme; Eroberung. 3 la buona sicurtà ec, 



































$. Scrivete subito una lettera, fhreibt 


ne pente adagio, wer fi tſchließt in » Für Presame, vedi. 8. v.n. Pretendere a I. %, nad) Etwas 
Gil, bereut e6 bei guter Bell. DT. di Ferr, der Abzug (im Gogen|trachten, ſtreben. 
$. Prov. 3. Chi dà presto, dà due Ofen), "| It. Für Aver intenzione, auf Etwas 


volte, wer gleich gibt, gibt boppelt. 
. 7. di Mus. geſchwind, ſchnell. 
résto, m. [Imprestito], ein Darlehn. 
+ Für Casa d'im restito, ein kLeihhaus. 
resuasione, f. [Previa persuasione], 
bie vorgängige Ueberredung. It. die Vor: 
ausüberzeugung, 

Presumente, agg. anmafend; einge: 
bildet, der gubiel von fio bart. 

resumenza, f. übl. Presunzione,vedi 

Tesumere, w.n. (Arrogarsi, Preten- 
dere], ſich anmaßen, fid zuviel bünfen, 
ſich zuviel einbitden. 
$- Presumere di se, fi vermeffen, ſich 
unterfteben. 

d.v.a. Für Presupporre, dorausfeßen; 
waͤhnen, vermeinen. 

. Kür Far conghiettura, vermutben. 

- Sr Comprendere, feben, einfeben: 
Si ritrovaro al fin sopra un bel fiume 

e con silenzio al mar va declinando, 

se vada, © se stia mal si presume. 
Ar Frn. 14. 64. 

Presumibile, gg. [Da presumersil, 
Porauszufehen vermuthlich. 

resumito, part, di Presumere, 
vedi, 

Presumitore, agg. eingebilbet, ein: 
nommen: Si mostrano superbi, pre- 
tumitori di loro medesimi. 

Tesummere, v. n, vedi Presumere, 


Pretacchione, m. accresce. di Prete, |abfeben, Etwas im Auge haben. 
ein wohlgenäbrter, großer, dicker Pfaffe |  $. Für Far pretensioni, Anfprüdje ma: 
retacchiuolo, m. dim. di Prete, ein chen, ſich wozu berechtigt halten. J 
Pfaͤfflein, unbedeutender ‚ nieberer Geift:|_ Pretensioncella, J- dim. eine Heine 
lider: Rimasi in Roma, tollerato da quei Forderung. 2 
Barbassori, e ajutato anco da quei Pre Pretenditore, m. -trice, J. der, bie 
—— che ec. Atr, Vita, —— verlangt, Anſpruͤche macht, be: 
retäccio, m. pege. di Pre ein un- |hauptet. È . 
wuͤrdiger Priefter î ein verwänfchter Pfaf: Pretensione y: ber Anfprud, die Prd: 
fez ein Vaalspfaffe. tenfion. It, bie orberung. i 

Pretäglia, . Pfaffengefhmeiß, bie $- Pretensione giusta, ragionevole, ſou⸗ 
Dfaffen, i data, a'ta, ardita, eccessiva, eine gerech⸗ 

Pretäjo, m. ein Pfaffenfreund; der |te, vernünftige, gegründete, hohe, kuͤhne, 
gern mit Prieſtern umgeht. (übermäßige Forberung. 

retajolo, m. vedi Pratajuolo. ft. die Anmaßung. : 

Pretaria, F: — Chericheria, Clero], die Eretensore, m. — ini 
Klerifei, die Pfaffenfhaft, das affen: retergressione, f. [Trap 4 
— lic Bien bie Uebergehung, Kite Aus: 

’ ati : ung. 

prata! mi uͤbl. Presbiterato, vedi. (a cs RR v. a. [Lasciar indietro], 

retazzuolo, m. pegg. di Prete, ein übergeben ; weglaffen, austaffen. 
unmiffender, ſchiechter Pfaffe, + Preterire il comando, den Befehl 

réte, m. [Sacerdote], ein Priefter: nicht erfüllen. N i 
Prete & propriamente colui che ha gli +9, mn Bur Mancar d'effetto, über: 
ordini sacri, e che dice messa $ equivale gehen, voribergeben, feine Wirkung thun. 
a sacerdote. It ohne Wirkung bleiben. ; 

$- Für Parrocchiano, Parroco, ein! Preterito, part. bes Vorigen. It, vers 

Prediger, Pfarrer. 'gangen: Si raccontarono tutti i casi della 
» Für Cherico, vedi. [loro preterita vita. Czsanı Nov. 2. 
+ Bür Sacerdote degl’ Idoli, ein Gigen: p. Il. î . it 
priefter, heidniſcher Driefter: Andò in | Pretèrito ‚m. bie —— bi 
Egitto Platone] per sapere l’osservazioni $. 7. de' Gramm. das Präteritum, die 
de' preti, — Zeit. 


LIIII 2 








fesuntivamente, avv. 7, de’ Leg. 
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$. modo basso Fuͤr Deretano, ber Din: | 
tere, Steiß, 

Preterizione, f. 7. de' Rett, die Weber: 
Hebung (indem man dennoch die Sade er: 


wäbnt). 3, 8. Non voglio far menzione! 


delle altre virtà, della lealtà, della pro- 
bità ec. , 

Pretermesso,, part. di Pretermettere, 
vedi. 

Pretermettere, v. a. [Lasciare, Om- 
mettere), auslaffen, weglaffen ; fiberfeben. 

Pretermissivo, agg. gu übergeben, 
auslaßbar, 


Pretermissione, /.[Ommissione, La- | 


sciamento], die Auslaffung, Weglaffung ; 
Uebergebung. 

Preternaturäle, agg. [Sovrannatu- 
rale], uͤbernatuͤrlich, unnatürlid, wider: 
natürlich. 

Preternaturalmente, ave. wibderna: 
türlih, gegen die Naturgefehe, 

Pretesco, agg. priefterlich ; pfoͤffiſch: 
La cagione fu dunque, che io sentendo 
già da qualche tempo bollir de’ romori 
— che uscivano di casa ec. Aur. 

ITA». 

Pretesimolo, m. beffer Prezzemolo, 
"e . 

reteso, t. di Pretendere, vedi. 
It —— 

Pretessa, /.[Sacerdotessa], einelheid⸗ 
nifhe] Priefterin. 

Pretesta, f. bie Präterta, Ebhrenklei: 
bung (bei den aften Römern), 

Pretestato, agg. mit der Präterta be: 
Eleidet. 

Pretösto, m. [Scusa], ein Vorwand, 
Vorgebens eine Ausrede. 

Pretificäto, agg. gum Priefter ge: 
weiht, 

Pretignuölo, m übt. Pretazzuolo,vedi. 

Pretino, m. dim. di Prete, ein junger 
Prieſter; ein Pfäfflein. 

It. T. de’ Nat. ber Pfaffe (indianijcher 
Vogel). 

Pretino, agg. priefterlid 3 geifttich. 

S. Manica alla pretina, 7. de' Sart. 
ein Priefterdemel (der vorn an der Hand 
dicht anfcılieht und sugetnépit wird), 

Pretismo, m, det VPriefterffand; das 
Priefterwefen ; Pfaffenweſen. 

_Pretone, m. aceresc, di Prete, ein 
Se wohlgenäbrter, großer Priefter, 

a 


It. Für Pietrcne, vedi. 
Pretonzolo, m. ein Pfäfflein. 


Pretore, m. ein Prätor (bei dem alten! 


Römern); jest ein Stadtrichter. 
Pretoria, f. die Pritormirde, It. das 
pag 
retoriäno , . prétorianifà, bem 
Praͤtor zulommenk gehörig. » 
retoriano, zn. 1 pretoriani, bie Leib: 
wache (des Prätord im aften Nom). 
Pretörio, m. bag Prätorium, baè 
Richthaus. Ir die Prätorwohnung (im 
alten Nom). 
$- T. mil. ant. bag Gelbberengelt (Bei 
den alten Römern ). 


Preterizione 


unverhohlen, freimüthig; rein heraus; 
gerabezu, 
Prettezzalss), f. bieReinheit, Lauter: 
keit; Echtheit. 
Pretto, agg. [Puro, Schietto], rein, 
lauter; unverfälfcht, ect, 
$. Vino pretto, unvermifdter, unver: 
duͤnnter Wein. 

$. Un pretto favellare, eine reine Spra: 
de: E gemma il suo pretto favellare 
‚Toscano di mille frasi francesi. 


gleich; fo Ähnlich mie ein Ei bem andern. 

Pretuccio, m, dim. einPfäfftein, Pries 
fterlein. 

Pretura, f. die Prätsrwürbe, bag Prà: 
toramt ; bie Pritur. 

Prevalenza, f. [Preponderanza, Su- 
periorità), bag Uebergewicht; die Ober: 
‘bands bie Uebermadt. lt. der größere 
Werth. 

Prevalere, », n. [Esser di più valore], 
an Werth, it. an Stärke Äberlegen fein, 
‚übertreffen ; meht gelten. 
| 8. L’apparenza prevale spesso alla 
irealtà, ber Schein gilt oft mebr als bie 
| Mabrbeit, wirb oft der Wahrheit vorge: 
zogen, 
| $. Prevalersi di q. co, für Approffittar- 
sene, fih Etwas ju Nutze madien: Ma 
iper trovare il perfido villano, Di sua 
(fatica nulla si prevale, Ar, Fur. 22.15. 

$. Prevalersi sopra la roba, ſich an die 
Sachen (eines Schudners) halten, daran 
fhadloshalten, 
| 8. Prevalersi sopra di uno perle spese, 
T. de' Merc. fidy wegen der Unfoften bei 
Einem erholen, ſchadlos halten. 

Prevalicare, ». a. übl. Prevaricare, 
vedi. 

Prevalicatore, m. übl, Prevaricato- 
ire, vedi. 

Prevaluto, part. di Prevalere, vedi. 

Prevaricamento, m. [Trasgtedimen- 
to], die Uebertretung; die Bergehung. 

revaricante, part. att. uͤbertretend; 
‚ie, pflichtwidrig handelnd, 
' Prevaricare, v. a. [Trasgredire], über: 
treten: Prevaricare le leggi, i coman- 
damenti. 

$. Prevaricare, w. n. Gir Uscir del 
sno dovere, feiner Pflicht zumiber ban: 
dein, pflichtwidrig handeln; fid) vergehen. 

Prevaricato, part, bes Vorigen, 

Prevaricatore, m. -trice, f. ein, eine 
Uebertreter — in; Pflid tvergeffener — e. 

Prevaricazione, FR [ Trasgressione ], 
bie Weberteetung, bad Wergeben; bie 
Hflichtvergeffenheitz Pflihtwidrigkeit. 








Borfiht. Ir, bie 
febung. 


ausſehen, vorberfeben. 
Prevedimento, m. [Antivedimento], 
bas Vorausichen, Vorberfeben. 





*Prevenda, /. übl. Prebenda, vedi. 


Preveduto, part. di Prevedere, vedi, | 
‚Propftei, 


Preveniente, part. guvorfommend 4 | 


— — — Preziosissimo 


8. Prevenire uno, Einem juvorfommen 
(im Reden, Thun). 
&. Prevenire alcuno di q.c., Einen von 
Etwas benadiribtigen, in Kenntnif ſetzen. 
$. Prevenire il desiderio d'alcuno, dem 
Wunfdbe Semandeé juvorfommen. 
$. Prevenire qualche [a qualche] male, 
einem Uebel vorbeugen, begegnen. 
&. Prevenire il supplicio meritato col 
ugnale, col veleno, ber verdienten Stras 
e burd Selbftmord [dur Dolch, Gift] 


$. Puro e pretto, pretto sputato, ganz |auvorfommen, entgehen, 


$. Prevenire le mani del carnefice, bem 
Denker ins Amt fallen (indem man einen 
Verbrecher tödtet). 

8 Prevenire il tempo, ber Beit vors 
greifen. 

&. Egli ha certa maniera, che previene 
in suo favore, er bat eine gewiffe Art, 
die zu feinen Gunften einnimmt; er bat 
eine gewiffe cinnebmende Art, 

Prevenitore, m. -trice, f. ber, bie 
juvorfommt u, f. w. vedi Prevenire, 

Preventivamente, avv. [Anticipata- 
mente], im voraus, vorher; vorläufig, 

Preventivo, agg. vedi Preveniente, 

Prevento, | diP. . di 

Prevenuto, part. di Prevenire, pedi 

Prevenzione, f. [Anticipazione}, das 
3uvorfommen; Borgreifen. It. die Vor: 
beugung, Begegnung: Prevenzione d’un 
male, It. bie Eingenommenbeit, bie vors 
gefafite Meinung. 

Prevertimento, m, bie Verkehrung; 
Berrüdung, Verwirrung. 

Prevértere, | #. a. [Rivoltare], ber: 

Prevertire, | febren, umfebren; vers 
rüden: Prevertendo quasi l'ordine della 
matura. 

It. verwerfen: La deliberazione d'an- 
dare innanzi coll’ esercito fu prevertita 
dal Duca d'Urbino, 

Prevertito, part. be Voxigen. 

Prevertitore, m. -trice, f. der, bie 
verfebrt, umfebrt, verwirrt. 

Previamente, avv. vedi Preventiva- 
mente. 

Previdente, part. vorperfebend, vor: 


ausfebend, 
Previdenza, I f. die Vorberfebung, 
*Previdenzia, | Borausfehung. 
Previo, agg. [Precedente], vorgängig, 
vorläufig; vorbergebent, vorberig- 
Previo, avv. vermöge, Eraft, mittelft; 
it, durch Dilfe: Giunto in Roma, previo 
il mio fidato Elia, azzeccai ec, un gra- 
zioso quartierino ec. ALr. Vıra, 
Previsione, f. vedi Previdenza. 
Previso, part. Voce lat. vedi Pre- 


Prevedenza, f. [Prevedimento], die veduto. , 
orberfebung, Voraus- Previsto, part. uͤbl. Preveduto, 


It. Prov. Cosa prevista mezza prov- 


Prevedere, ». a. [Antivedere], vor: |vista, das vorbergefehene Uebel ift halb 


befiegt. : 
Prevòsto, m. [Preposto], ein Propft. 
It. 2% mil. ber Profoß, i 
Prevostura, f. [Prepositura], die 

Riccamente, 


Preziosamente, aew. [ 


It. die Leibwache (der altrömifchen Katfer). Ivorbeugend: La grazia preveniente di Splendidamente ], koöſtlich; foftbar, prid: 


Pretorio, agg. vedi Pretoriano, 
Pretoséllo, | m. übl, Prezzemolo, 
Pretosemolo, ! Petrosellino, wedi, 
$. Pigliar l'occasione del pretosemolo, | 
die Gelegenheit vom Zaun bredien. | 
Pretözzolo, m. vedi Pretazzuolo, | 
Prettamente, avg. [ Schiettamente ], | 


Dio. 
$. Maniere prevenienti, zuvorfommen: 


tig, reich. 2 
$. Für In maniera pregiabile, loͤblich, 


de, einnehmende, gefaͤllige Manieren; zu: preiswuͤrbdig: Vivette così preziosamen- 
vorfommendes Beträgen. lfe. e umilmente. 

Prevenimento, m. wedi Prevenzione, | 

Prevenire, ». a. [Venir avanti, Anti-| 
eipare], zuvorlommen. 


Preziosissimo, agg. sup. di Prezio- 
so, febr foftbar; iL ganz vortrefflich, 
koͤſtlich. 


Preziosità 


Preziosità, f. ——— e Pre- 
e 


ziositate, f. poet, die Koftbar 


lichkeit, 


Prezioso, agg: [Di gran prezzo ], reiches, proͤchtiges Kleid. 


oftbar: Pietre, robe, merci preziose. 


$. Fig. Il tempo prezioso, bie foft: |theure Preis ift übel für die Leckermaͤuler. 


bare Beit. 
&. Il prezioso sangue di Cristo, bas 
koſtbare, theure Blut Ehrifti, 


fetti ec. preziosi. 
&. Un uomo prezioso, ein herrlicher, 


vortrefflicher Mann. It, ein gegierter, fi) lohnen. 


koſtbar madender Menſch. 
&. Donna preziosa, cin zieriges, bie 
Spröde fpielendes Frauenzimmer. 
. Fare il 
Wihtigen, bie Spröde fpielen; fid Eoft: 
bar, wichtig machen. 


it, berifein, preiswürdig fein; it. ber Mühe 
bobe Werth. It. die Koͤſtlichkeit, Vortreff: |werth fein. 


pe 
‚|Seld tragen, ein Safttriger fein: U 
. Bir Di grande stima, Eccellente, |quale povero uomo essendo, di portar 
koͤſtlich, vortrefflid, herrlich: Vini, con-|pesi a prezzo serviva chi il richiedeva. 


rezioso, la preziosa, ben |lt. mietben, dingen. 


$. Meritare il prezzo, ben Preis wert, 
5 


. Un abito di prezzo, ein koſtbares, 
$. Il caro prezzo raffrena la gola, ber 


für Mercede, ber Lohn. 


» Prezzo, 
si a prezzo, faften für 


+ Portar 





Bocce, Nov. 11, 2. 
$. Meritare il prezzo, bie Mühe ver: 


» Für Pregio, vedi, 
rezzolare (40), #. a. [ Accordare], 
dingen, feilfhen, um ben Preis handeln. 
Prezzolato (20), part. bed Borigen. 
Pria, avv. Foce poet. [Prima], vor: 





*Prezza(ca), f. uͤbl. Prezzo, vedi, IL {jer, zuvor, früher. 


wedi Pregio. 

Prezzabile(ess), agg. übl. Pregiabile, 
vedi. 

Prezzaccio, m. dispr, ein Spottpreie, 
Schlauderpreis. 


Prezzarelss), w. a. [Stimare, Ap- Gartengott. 


+ Pria che, eher ald, bevor, 
riapéo, agg. wedi Fallico. 
Priapismo, m. 7. de’ Med. das Star: | 
ren bes manniidjen Glieded. 
Priapo, m. 2° de’ Mitol, ber Priapus, 


Primavera 
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‚si Kür Carceriero, ein Gefangenwär: 
ter, ein Kerkermeifter, Stodmeifter. 

Prima, av», [Innanzi], erft, zuerft; 
it. vorher , zuvor, früher. 

+ Il prima che potè, fobald er konnte. 

» Come prima, fobald, fobalb als. 

« Le ricchezze che possedeva prima, 
bie Reichthuͤmer, bie er früher befaß. 

» Prima di, eher, eber bevor, 

» Prima di partirsi, prima di mon- 
tar in carrozza, che er abreifte, ehe er 
in ben Wagen flieg. 

8. Io voglio credere prima che, i) will 
eher glauben, daß... 

+ Prima eleggerei di morire, lieber, 
eher würbe ich den Tod wählen. 

È. Prima di far questo, ehe id das 
thäte. 


$. Quanto prima, fobalb als, aufs 
balbigfte: Ritornate quanto prima [che] 
sarà possibile, 
+ Prima di me, vor mir, cher als id. 
+ In prima, da prima, alla prima, 
zuerſt, anfangs, anfänglich. 
+ Non così alla prima, da prima, 
nicht fogleih, nicht gleih anfangs. 
$. Abella prima, glei anfangs, ganz 


__ |auerft. 
prezzare], fhäsen, abſchaͤten, tariren. $. Gir Membro virile, bag minnlide| Prima, f. 7. eccles, die erfte canoni: 
8. Für Pregiare, fhägen, werthſchaͤtzen, Glied. ſche Stunde. 


adten; it. ben Preis, Vorzua haben. 
rezzato (ts), part, des Vorigen, 
rezzatore(rs), m. ein Schaͤtzer, 


Zarator, It. der ſchaͤtzt, achtet, werth ſtein. 


hält, 


Prezzemolo (se), m. 7, de’ Bot. bie vedi, . : 
Pridiano, agg» geftrig, des vorigen! *Primajamente, ave. übl. Primiera- 
vedi Pregiahile. Tages. : 
alore, Valuta],{ *Priega, f.übl, Preghiera, Prego, vedi.| *Primajo, agg. {ibl. Primo, vedi. 


Peterfilie, ì 
Prezzevole'tne), agg. 
Prézzo (#10), m. iù 

der Preis, der Werth. 

+ Prezzo eccessivo, esorbitante, basso, 
civile, mediocre [giusto, ragionevole ]. 
convenevole, adequato, vantaggioso, ac- 
cordato, tassato, ina'terabile, ein un: 
mäßiger, ungebeurer, niedriger, folider, 
mäßiger, billiger, angemeffener, vortheil⸗ 
—— zugeſtandener, tarirter, unver: 

nberliber, fefter Preis. 
$. A gran prezzo, a prezzo alto, a 

vil prezzo, gu hohem, gu niebrigem Preife; 

tbeuer, mobtfeil, 

- A prezzo convenevole, ragionevole, 
giusto, civile, um, file einen billigen, md: 
figen Preis, 

$- Prezzi stravaganti, strabocchevoli, 


&. Priapo marino, 7» de’ Nat. deri 
Seeegel, Sceblutegei, | 


Priapolite, f. 4. de’ Nat, ber Glied⸗ vedi. 


Pricissione, f. beffer Processione, 


riegare, w. a. übl, Pregare, vedi. 
Priégo, m. übt. Prego, vedi. 
Priémere, v. a. übt, Premere, pedi. 
Prieta, f. übl. Pietra, vedi, 
Prigiöna, f. eine Gefangene: Soletta 
a sua difesa elia non basta, E già le pare 
esser prigionae serva. Tasso Ger. 20. 68, 
rigionare, w. a. [Imprigionare], 
cinfertern, gefangen fr&en, gefangen 
nebmen. 
Prigionato, part. beö Vorigen, 
Prigioncella, f. dim. ein kleines Ge: 


Pingu, 
rigiöne, /. [Carcere], ein Gefäng: 
niß, ein Kerfer; die Daft. 

$. Prigione eterna, Fig. fit l'Inferno, 


ingordi, übermäßige, unerſchwingliche, |bie Hölle. 


ungebeüre Preife, 
À L'ultimo, il più ristretto prezzo, 

ber genauefte, Äußerfte Preis. 
«+ Far golder uno ogni vantaggio 


+ Prigione amorosa, bie Liebesbanbe. 


+ Andare in prigione, ind @efängniß| 


manbdern. 


8. Cacciare, Mettere uno in prigione, | 


ne' prezzi, @inem bie billigften Preife Einen ing Gefängniß werfen, fleden, Fi: 


ftellen. 
$. Montare, Salire in prezzo, im Preife 
fleigen , theurer werben; auffchlagen. 





nen gefangen fegen, 


$. Prov. Ne a torto n* a ragione,| 


non ti porre mai in prigione, laß did auf 


+ Scemar, Calare di prezzo, im Preiſe keine Weife gefangen fegen. 


fallen , mobifeiler werden ; abſchlagen. 


$. Abbassare, Scemare il prezzo, ben *Prigioneria, 


Preis berunterfeden, verringern. 
. Una cosa di prezzo, eine foftbare, 
theure Sadıe,. 
$. Dare prezzo, il prezzo, ben Preis, 


Prigione, m. vedi Prigioniere. 
| F. die Gefangenſchaft, 
pigion bie Daft. 
rig’oniere 
Pri ioniero, | m. der Gefangene. 
’rigioniere di guerra, ein Kriege: 


Prigionia, 


den verlangten, geforderten Preis, it. |gefangner. 


Lohn geben. It. ben Preis beftimmen, feft: 
feßen. 


&. Far, Menar uno prigioniere, @inen 


zum Gefangenen maden, als Gefang: 


. Rompere il prezzo alla mercanzia,|nen fortführen. 


$ 
ben Preis einer Waare beftimmen, feft: 
fegen. 


" 


den, alè Gefangner fortgeführt werden. 


8. Andar prigioniere, gefangen wers 








+ T. di Giuoco, bie Vorband. 
’rimaccetto, m. übl, Piumaccetto, 


Primaceio, m. fibl. Piumaccio, vedi. 
Primacciolo, m. Piumaccetto, vedi. 
Primache, avv, eher, cher als, 


mente, wedi, 


. Fuͤr Principale, vedi. 
rimamente , avo, [ Prima, Da 
Primariamente, } principio], erft 


. Kür Principalmente, vornehmlich, 
hauptſaͤchlich. 

Primario, agg. ber erſte. 3 

$. Fic Principale, der hauptſaͤchlichſte, 
\vornehmfte, 

rimario, m. ber Bornehmfte, der Erſte. 
| ‚Primaröla, f. die gum erftenmal Ge: 
bärende, die junge Mutter, 

Primässo, m. Foce scherz. [Uom 
priucipale], der Erfte, Bornehmfte, Ans 
gefebnfte (am einem Orte ). 

Primäte, m. ber Erfte, Vornehmſte. 
It. der Primas (vornebmite Geiftliche eines 
Sande? ). 

Primaticciamente , avw, [Per tempo, 
A buon ora], bei Beiten, zeitig, fröd. 

rimaticcio, agg. [Prematuro], ei: 
tig, frühzeitig, frübreif: Frutti prima- 
ticci, 

$. Fig. Verno primaticcio, ein fri: 
‚ber, frubgeitiger Winter. 

8. Nella primaticcia età, im früften 
Aiter. 

8. Fuͤr Primo, vedi. 

Primäto, m. die erſte Stelle, Oberſtelle. 

$. Tenere il primato, bie Oberftelle 
einnebmen; innehaben; it. die Oberhand 
haben; Herr fein. 

Primavera, /. ber Frilbling, bas 
Sribjabrs poet. der Lenz. 

. Per met. fuͤt Verdura, Fiori, bas 
Früblingslaub, das frifche junge Erün 
die Früblingeblumen. : 

$. Primavera, Fig. für Gioventù, ber 


1“ ‚ zuerft; zuvoͤrderſt. 
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Lenz, die Qugenbzeit: Era ancor. sul 
fiorir di primavera Sua tenerella, € 
quasi acerba etade. An. Fun, 29. 53. 
Primazia, f. 7. eccles. bie Primas: 
mürbe, 
Primaziale, agg. Dignità ec. prima- 
ziale, die Primaswürde. 


Primeggiare, ». a. [ Sostenere il 
rimato ], die Oberftelle behaupten; die 
berband babens it, ber e, Bor: 


nebmfte fein wollen. 
*Primerano, agg. Übl, Primiero, vedi. 

Primevità, f. bie Vorzeitigkeit; bie 
Aelterfdaft. j 

Primicério, m. 7. eccles. bie Ober: 
älteftenwärbe (in einem Etifte ). ; 

Primièra, f. [ Bambara }, bie Prime, 
das Primenfpiel ( mit vier Karten), It. vier 
Karten von verfhiebener Farbe. 

&. Fig. Far primiera senza scarto, 
Etwas leicht erlangen; leicht zum Zwecke 
gelangen. 

Primieramente, avv. [Da prima], 
zuerſt, erftend; zuvoͤrderſt, erſtlich. 

Primierante, m. ein Primefpieler. 


Primierissimamente, av». sup. di pri-| bi 


mieramente, gu allererftz vor allen Dinaen. 
Primiéro, agg. [ Primo], ber erfte: 
Primiero può essere sostituito a primo 
nel significato di principio, ogni volta 
che piaccia allo scrittore di nobilitar 
l’espressione per esempio: Dal dì del 
suo primiero innamoramento, Bocce, 
Primiero, app. vedi Primieramente, 
Primigénio, agg. { Primitivo], ur: 
foringlio, ; 
. Le parti primigenie, bie Urbeftanb: 
theile, Clemente. . 
$. Voci primigenie o radicali, bie 
Stammmwörter, iu Wurzelmörter. 
Primiparo, agg. neugebärend. 
&. Donna ec. primipara, eine Frau u, 
f. w., die gum erftenmale geboren bat. 
Primipilärio, agg. iur Sauptcom: 
pagnie, je Dauptcenturie, erften Gen: 
turie gehörig. 


Primipi 


der erfte Genturio, Hauptmann (bei den Primogenita, f. eine Erfigeborne, bie den Vorzug h 


alten Römern ). 
Primissimo, agg. sup. di Primo, 
der allererfte, der erite von allen. 
Primitio, agg. uͤbl. Primitivo, vedi. 
Primitivamente, avg. [In ie 
pio, Inorigine], urfpränglid, anfänglich. 
. Für Primaticciamente, A buon' ora, 
bei zeiten, zeitig. 
Primitivo, agg. urſpruͤnglich, erft. 
$. Le cause primitive, bie Grunburfa: 


en. 
+ Mondo primitivo, bie Urmelt. 
. Vita primitiva, baé frühere Leben, 
. Voce primitiva, ein Stammmort, 
rimizia, di Primizie, bie Erftlingg: 
fruͤchte; bie inge ( von Thieren, die zum 
Opfer gebracht wurden ). 

8 Primizia, fruͤhzeitiges Obft3 eine 
frühreife Frucht: Di tutte le primizie la 
tavola è ripiena, 

&. Primizia, Pig. bie erfte Erfchei: 
nung; bie erfte Wirkung: La vergogna 
ec. è di virtude primizia. 

&. Le primizie, bie Gtammeltern, 
Ahnen. 

Primiziante, m. ein feine erfte Meffe 
haltender Priefter. 

Primizie, f. plur. die Erftlingömeffe, 
(eines neugeweihten Priefters ). 


Primazia 


Principe 

Primo, agg. erfte: IN primo prin-|essi son più vicini al 
cipio, la prima ora, la prima verdura ec.) Bocc, Nov. 2. 7 
| 8 Il primo luogo, bie erfte Stelle, 
lex elle. 

. La prima età, la prima giovinezza, Venti principali, bie Hauptwi 
PA fribfte Alter, - ee Dänen, col, dI, quer, —8 — 
. Libro primo, das erſte Bu Ab: + La cosa principale, die tfa 
theilung in ninni Werfe), ( — — — — 

- Il primo violino, bie erſte Violine. $. La parte [il personaggio] principale 
+ La prima pietra, der Grunbditein. | in una commedia, die Hauptrolle in einem 
9. Metter la prima pietra, ben Grund⸗ Stide. 
ftein legen. $. Il danaro è il vocabolo principale 
+ Minuto primo , eine Minute, in questo affare, Gelb ift hierbei bie Lo= 
+ In sul prifho sonno, im erften fung, die Hauptſache. 
lafe. $. Für Primiero, fräber, vorig: Ri- 
$. Prime vie, prime strade, 7. de' Med. tornarono al principal luogo. 
die erften Wege (der Mund und After, derj Principale, m. die Hauptfade; bas 
Magen und der Mean); Sauptfädlichfte, 
» Il primo mobile, Î. degli Astrol.| &. Il principale, der Prinzipal, Brobs 
ant, ber neunte Himmel. herr; Lebrbere. 
$. Primo, für Principale, erfte, vor) &. I principali d’una città, bie Erſten, 
nebmfte; hauptſaͤchlichſte. die Bornehmften, «bonoratioren einer 
&. Il primo miuistro, ber erfte Mini:| Stadt 
fter, Premierminifter. 
. 1 primi bocconi, bi 
en. 
8. avv. Il prino tratto, Al primo 
tratto, anfangé, gleich anfangs ; fogleidà. | p 
&. Primo primo, ber allererfte, erſte 
von allen. 


pastor principale. 
. Stella principale, ein &tern erfter 
cd : io 





| 





. T. de’ Merc. bie Sauptfummez it, 
e beften Lecker⸗ —— it. das Kapital. 

. T. mil. vedi Principe, 
*Principalemente, avv, Übl. Princi- 
almente, 1 edi, 

Principalissimamente, avv, sup. di 
: Principa'mente, ganz bauptfidlid, ganz 

. In sulle prime, zuerſt; anfangs. vorgäglich ; ganz befonders, 

+ Giuocare per primo, fi& auf die! Principalissimo, . sup. di Prin- 
eigene Hand fegen, ein eigenes Geſchaͤft cipale, der bauptiächlid e, vorzäglichfte. 
anfangen, Principalità, f ber Vorcang (einer 

$. 7. di Giuoc, Il primo si dà a' | &radt vor der andern). 
putti, der erfte Gewinnſt it Gift. Principalmente, avv, hauptſoͤchlich, 

Primo, m. der Erfte. vornehmlich ; vorzüglich, befonders. 

$. Für Principale, ber Vornehmſte, *Prineipante, part. übl. Signoreg- 
Elm Befte, giante, vedi. 


» ll primo dopo l’imperadore, ber| *Principare, ». n» ùbl. Signoreggiare, 
Erfte nad bem Kaifer. 

&. Esser de’ primi, unter ben 
Vornehmiten fein. 


vedi. 
Erſten, Principato, m. ber Fürftenftand, die 
_ |Bürftenwärde, Ir. ein Fürftenthum. 
&. 1 primi. für Gli antenati, bier &. Für Superiorità, die Obergemalt, 
Stammeltern, Ahnen. Oberherrſchaft. 
$. AI, Il primo [giorno] di Decembre| &. Tenere il principato, herrſchen, alè 


lo,m. [Capo di prima schiera],|ec., am, ben erften Dezember, u. f.to. Fuͤrſt regieren. Ir bie Oberhand haben; 


aben, 
. I —— m, pl. Beiname einer 
o, m, der Erſtgeborne, Engelſchar: Il sesto ordine degli Angeli 

sono 1 principati» 
gg e, m. ein Fuͤrſt; it ein Prinz. 
NB. Un principe regnante si dice 
ureitern, Fuͤrſt. Un principe del sangue, figliuolo, 
nipote ec, del principe regnante si dice 

Prinz 

&. Principe sovrano, ein unumſchraͤnk⸗ 


ältefte Tochter. 
Primogenit 

'ältefte Schn. 

| Primogenitöre , m, ber Stammvater. 

I primogenitöri, bie 

Stammeltern. 

Primbgenitrice, f. bie Stammmutter. 


Primo et S- die Erftgeburt; 
ge 


bas Recht ber Erfigeburt. It. cin Ma:| ter Kürft. 

jorat, $. Principe invitto, pacifico, guerriero, 
Primola, f- T. de’ Bot. bie Primel,| possente, magnanimo, clemente, grande, 

Schiäffelblume. temuto, amato, adorato, ein unbefien- 





ter, friebliebender, kriegeriſcher, maͤchti⸗ 
ger, großmüthiger, huldreicher [gitiger], 
großer, aefürdteter, geliebter, angebe— 
teter Fuͤrſt. 

« Principe del sangue, ein Prinz von 
Gebluͤt. 

&. Principe ereditario, cin Erbprinz, 
Kronprinz · 

&. Principe Elettore, ein Churfuͤrſt. 

$. Principe elettorale, der Ghurprins. 

8. Principe ducale, ber Erbberzog. 

$. Pastor principale, ber ©Oberbirt + Principe ecclesiastico, secolare, ein 
¶ Pavſt, Erzbifhef): Pensa che tali sono|geiftliher, ein weltlicher Firft. 
Ila i prelati, quali tu gli hai qui potuto + Kür Principale, der Vornebmfte, 
| vedere, e più tanto ancor migliori, quanto) Erfte; Befte, 


Primordiale, agg. vedi Primitivo. 

È Titolo primordiale, das Originat=| 
bofument, die Originalurtunde. 

Primördio, m. [ Principio, Comin- 
‚eiamento ], ber Urfprung, Anfang. 

rince, m. Foce poet. übl. Prin- 

cipe, vedi. 

Principale, agg. hauptfählid; vor: 
nehmlich. 

* La principal cagione, bie Haupt⸗ 
urfache. 





Principesco 


A; Il principe de’ poeti, ein Dichter: 
fürft. 
$. Principe dell’ eloquenza, de' Filo- 


sofi, de’ Medici, ec. der Fuͤrſt der Be-| Priorat (die Zeit, während einer Prior it). 
redſamkeit, der Philofopben, ber Aerite.|Ut. die Priorwürde, bag Prioramt. 


&- I principi d'una città, bie Erften, 
BVornebmften einer Stadt, 

8. Fig. 
Dice Bologna essere stata chiamata Fel- 
sina, inentrechè ella era Principe dell’ 


Etruria, 


. T mil. ant. ein Hauptmann (in den) Prioria, f. eine Priorkirche. 


rbmifchen Regionen). 
Principesco, ogg. fürftlih ; prinzlid. 
Principessa, /. di Principe, eine 


Fuͤrſtin; cine Prinzeffin. 

Principessina, /. dim. eine junge 
Prinzeffin. 

Prineipetto, m. dim. ein Prinzchen, 
junger Prinz. 

Principiamento, m. [Cominciamento], 


für Capitale, bie Dauptflabt :|( in einem Klofter ). 
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*Priorätico, m, das Priorat (ehemals! 8. Affari privati, Privatgefchäfte, haͤus⸗ 
der oberite Magiftrat in Florenz). liche, Familienangelegenbeiten. 

Priorato , m. vedi Prioratico. It. das Uomo privato, persona privata, 
ein Privatmann, eine Privatperfon (die 
‚fein öffentliches mt, Wurde bekleidet). 

Priore, m. ein Mitglied deö [ florenti:| $. Casa privata, ein Privathaus, Vir: 
nifhen ] Yriorats. IL ein Prior, Oberer‘ gerbaus, 

|, 8- Privato, für Speziale, Particolare, 

Priore, ogg. [Primo], erfte; früher. befonder, eigenthuͤmlich. 

» Für Migliore, vorzüglider, beffer. | &- Autorità privata, bie Gigenmigtig: 

rioressa, f. cine Priorin, keit. 


È Gir Nascosto, geheim; verborgen, 


—_. 


Priorista, m. das Magiſtratsverzeich⸗ . In privato, inégebeim, 
nif (der Mitglieder ded oberiten Magiſtrats in rivato, avo. wedi Privatamente, 
Floreny). Privato, m. [Cesso, Luogo comune, 


Priorità, f. Prioritade, e Prioritate,f.| Comodo], ber Abtritt, bag heimliche Ge: 


port.[Anzianitä, Maggioranza], ber Bor: mad). 
109 1 Borrang, bie Priorität. 
’riscamente, awwv. [Anticamente], 
vor Alters, vor Zeiten. 
risco, agg» Foce lat. [Antico], alt, 


der Anfang, der Beginn; bag Anfangen, | alterthämlidh, ehemalig. 


Beninnen, 
Principiante, part. att, anfangenb, 
beainnend. 
Principiante 
ger— in. 
Principiare, e. a. [Cominciare], an: 
fangen, beginnens einen Anfang maden. 


$. Prov. Chi ben principia, ha la|Heines Prisma. 


metà dell’ opera, gut begonnen , ift halb 
gewonnen. 


Principiativo, agg. [Cominciativo],| Pristino, agg. Voce lat. vedi Pri- rend, ein 
beginnend, anfangend, eröffnend, einleis| miero, 


tend, 

Principiato, part. bed Borigen. 

Prineipiatore, m. -trice, f, ein, 
eine Anfänger —in. 

Principino, m, dim. di Principe, ein 
junger kleiner Prinz, ein Prinzchen. 

Principio, m. (Origine, prima cansa], 
der Urfprung, ber Uranfang. It, ber Ur: 
ſtoff, das Urmefen. 

$. Für Cominciamento, ber Anfang, 
Beainn. 


+ La prisca gente, die ätzeften Völker. 


&. Für Persona privata, ein Privat: 
mann, Warticulier, 
: $. Fuͤr Favorito d’un principe, ber 
Vertraute, Guͤnſtling eines Fürften, 
+ In privato, vedi Privatamente, 
rivatore, m. -trice, /. ein, eine 


‚m. ef. ein, eine Anfäns 


risma, m. 7°. de’ Matem, das Prisma |Berauber—in, Entblößer— in, Entzies 
(ein Tänglicher, dreis, vier:, fünfectiger, bes | ber — in. 
fonderd durchfichtiger Körper ). Privazione, f. die Beraubung, Rau: 
_Frismatico, agg. I. de’ Fis. priéma:|bung, Entblößung, @ntaiebung. 
tifch. . ; &. Für Mancanza, Difetto, der Mane 
Prismetto, m. dim. di Prisma, ein gel, der Abgang. 
Privigno , m. Foce lat. [Figliastro], 
Pristinamente, avv. vedi Primiera- der Sticffobn. 
mente. Privilegiante, part. att. privilegie: 
Siriollegiam ertbeifend. 
Privilegiare, #. a. pribilegiren, ein 
. Pristino stato, ber ehemalige Zuftand. |Privilegium, eine Kreibeit ertbeilenz wo⸗ 
ritanéo, m. T. filolog, das Pryta:|von [von Abgaben u. f. w.] befreien. 


neion (in Athen), 
Privagione, f. übl, Privazione, 
Privamento, m. | vedi, 
*Privajo, m. übl. Cesso, vedi. 
Privante, part. att. beraubend, neh: 
menb, 
*Privanza, f. bie fürftlihe Gunft, 
a e Privazione, wedi. 


— ve a, {Spogliare], berau⸗ 


$. Dar principio, anfangen, beginnen.| ben; entblößen, entziehen, nebmen. 


. Da principio, Dal rincipio, DON 
Anfang an, anfangs, im Xnfangen. 
$. Nel principio principio, ganz 
Anfange, beim erften Anfange, gleich 
anfangs, 
8. Principj d'una scienza, bie Grund: 


+ Privar uno di q.c., Einem einer 
Sade berauben; von Etwas entbloͤßen; 


im) Etwas entziehen. 


$. Privare uno della vita, Einem bas 
Leben rauben. 
$. Privare uno della carica, @inen 


zöge, Anfangsgründe, Giemente ciner|feines Amtes entfegen, 


Wiſſenſchaft. 


$- Metter buoni principj in qualche fih Etwas 
scienza, einen guten Grund in einer 


Biffenfhaft legen. 
+ Principio, für Massima, ein Grund: 


Grundfäße haben. 

8. Für Autore, ber Urheber (felten). 

$. 7. de’ Chim, der Stoff, Brundftoff 

$. T. diCueina. | principj, die Vor: 
effen, Vorgerichte, Entrées. 

rincipone, m. Voce bassa, accresc, 

ein großer, mächtiger Firft. 

Prineipötto, m, dim. di Principe, 

Principuccio, I ein Meiner unbebeu: 
tender, ohnmaͤchtiger Fuͤrſt. 

Princisbẽ cehe, m. Pinſchbeck, Prinz: 
wetall. 

Priora, f« eine Priorin. 

Priorale, agg. dem Prior, zur Prio⸗ 
rei gebörig. 


$. Chiesa priorale, die Priorfirde | 


| Privarsi di q. c., für Astenersene, 
a pe A 
rivata, f, [ Fogua], eine Mijtgrube, 
Schundgrube; Müllgrube. ; 
Privatamente, ave. [In privato, in 
particolare], insbefonbere, inégebeim 3 


$. Aver de’ principj, Grunbfdge, gute —— privatim. 


. $ür Da uom privato, al8 Privat: 
mann: Vivere privatamente, It ind: 
geheim, incognito: ll conte vedendo 
ritenuta la sua figliuola, e sè dal Re a 
leggier guardia, si partì privatamente 
di Parigi. 

Privatissimo, agg. sup. di Privato, 
vedi. 

Privativa, f. ein ausſchließendes Recht 

Privativamente, ar». ausſchließend, 
ausschließlich ; mit Aus ſchließung. 


+ Für Dare in feudo, belehnen ; zum 
Lebn geben. 
rivilegiatissimo, agg. sup. di Pri- 
vilegiato, völlig privilegirt. 
rivilegiativo, agg. privilegirend. 

Privilegiato, part. di Privilegiaro, 
vedi, i 

Privilégio, m. ein Privilegium, ein 
Vorreht, ausſchließliches Recht; eine 
Freiheit. 

&. Un privilegio di stampa, ein ri: 
vilegium wider 1? Sg RE 

rivo + [ Privato ], beraubt, ent: 
ug. > 56 

$. Privo di ragione, di forza, ber: 
nunftlos, kraftlos. 

Prizzato (ns), agg. Voce orig. Te- 
desca, [Brizzolato, Asperso di mac- 
chie), geffedt, buntfledig, gefprentett. 

Prö, m, [ Utilita, Giovamento ], ber 
Nuben. . 

$. Far pro, nüsen, Nugen bringen, 
frommen, It, wohl thun, gut thun, bien: 
lid) fein. 

. A suo pro, gu feinem Nugen. 

+ Senza pro, umfonft, ohne Nutzen; 
vergebens, 
. Bür Vantaggio, ber Vortheil.. 
. Tornar pro, gum Bortheil gereichen. 
. Buon pro le faccia, wohl befomm’ 
bnen. ; 
+ Dare il buon pro ad uno, Einem 
Glid wuͤnſchen, gratuliven. 

$. In pro, e in contro, gum Nugen 
‘oder &dabenz zum Vortheil ober Nadp 





leg 


Privativo, agg. beraubends It. aus⸗ theil. 


ſchließend. 
RI Fic Negativo, vedi. 
rivato, part. di Privare, vedi. 
= agg. privat, amtlos, nicht öffent: 


. Pro o contro, bafür ober bawiber. 

. Recare a pro, gum Bortheil aus: 
fhlagen; Nuben bringen. 

8. Für Profitto, Fortſchritte: E istan- 

do, e facendo pro nella santa religione ec. 
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Pro’, agg. [Prode, Valoroso], tapfer, | 


"wader. It. vedi Prode. 
Proävo , | m. Foce lat. [Bisavolo], 
Proarolo,} ber Urgrofivater. 
Probabile, agg. [Verisimile], wahr: 
fchrintich 3 alaubbaftz erweislich. 
Prolmbiliore, agg. comp. 
Teolog, wahrſcheinlicher. 
Probabiliorismo , m. 7. de’ Teolog 
bie ‘ebre von ben wahrſcheinlichen Mei: 
nungen. i 
Probabiliorista, m. 7°. de’ Teol. ein 


Probabiliorift (Anhänger der Lehre von den Gi 


wahricheinlichen Meinungen ). 
Probabiliorità, f- die größere Wahr: 
ſcheinlichkeit, Glaubbarkeit. 
Probabilismo, m. wedi Probabilio- 
rismo. ! 
Probabilissimamente, avv. sup. di 
Probabilmente, hoͤchſt wahrſcheinlich; mit 
der größten Wahrſcheinlichkeit. 
Probabilissimo , agg. sup. 
babile , höcft waprfdeintid. 
Probabilista, m. 
bilift, Meinungsgläubiger. 
Probabilistico, agg. 
meinungsgläubig. 
Probabilitä, f- 
babilitate, f. 
keit; Erweislichkeit. i 
Probabilmente, avv. wahrſcheinlich, 


Weiſe. It. erweislid). 


mit Wahrſcheinlichkeit; wahrſcheinlicher busca, zufammenbolen , — neue 


Probatica, 
der Teich Bethesda (in der Vibel ). 


Probatissimo , agg. sup. vedi Pro-|vo 


vatissimo», _ 
Probativo, ogg. vedi Provativo, 


Probazione, f. Foce lat. übl, Prova, ‘etwas nafeweis, 


vedi. 
*Pròbbio, m. übt. 
Probissimo , ORE: sup. fehr red: 
ſchaffen, redlichz bhò f bieder. 
Probità, f. Probitade, e Probitate, f. 
cet, [ Lealtà, Bontà], bie Rechtſchaffen⸗ 
cit, Redlichkeit; Biederkeit. 
Probléma, m. ein Problem, eine 
Aufgabe, ein Fragefag; cine unentfdie: 
dene Frage. 
. Snodare, Sciogliere nn problema, 
ein Problem loͤſen, auftöfen. 
î T. de’ Filos. ein Problem. 


Opprobrio , wedi. 


. T. de' Matem. ein Problem, eine 
Aufgabe. 


“ Problema indeterminato, eine un: | 


immte Aufgabe. . 

$. Problema teorematico, ein Theo: 
rem in problematifcher Form. 

Problematicamente, av». problema: 
tifo; unentſchieden; zweifelhaft. 

Problematicità, /. die unentſchieden⸗ 
heit, Zweifelhaftigkeit. 

Problemätico, agg. problematifà ; 
unentfbieben, zweifelhaft. 

Problemino, m, dim, di Problema, 
ein kleines Problem. 

Pröbo, agg. Foce lat. [Leale, Buono}, 
rechtſchaffen redlidh 3 bieder. 


| Procaceiante , part. art. verfdaffend, 


T. de| Procacciare, v. a. [Provvedere, Pro- 
er erwerben; verſchaffen. 
log.| & 


di Pro-|eine betriebfamer — Mann, Frau. 


T. teol. ein Proba: |betriebfam, ermerbfams emfig. 


. La piscina probatica, |Briefpoft ; ber Brirfbote, 


‚schriftliche Vollmacht. 





Proceduto 


Procaceiamento , m. bad Verſchaffen; 


Proccurat . ei 
it. bag Bewerben, Bemühen [um Etwas]. uch ig ne a 


walter; Vermefer; Procurator. 
. Für Procacciatore, vedi. 
roccuratrice, f. bie frau eines An: 
mwaltes ; it. eine Sachmalterin. 
Proccurazione, * die Verſchaffung; 
Beforgung ; it. die Vorſorge, Fuͤtſorge. 
&. T. eceles, ber Unterhalt des Biſchofs 
( wenn er feinen Sprengel befucht ). 
Proccureria, /.[Frofessione del proc- 
curatore], bag Procuratoramt, die Pros 
curatur; bie Sahmalterfchaft, bas Sad: 
mwalteramt. 
Procedente, part. vorwärtögehend, 
vorfchreitend; einherfchreitend u. f. w. 
wedi Procedere. 


It. fi bewerbend, bemühenb. 
8. Kür Industrioso, betriebfam, er: 
werbfam. 


t Trovar modo d'avere, ſich be: 
werben, fidi bemühen [um Etwas]; 
ftreben [nad Etwas]; fih umthun. 

. Procacciare la sua fortuna, feinem 
de nachjagen; eé ſuchen. 
. Procacciare danari, Gelb auftreiben, 
. Procacciarsi, 9.7. p. fi) verfhaf: 
U fi erwerben. - 
. Procacciarsi Ja benevolenza d’al- rocédere, w. n. {Andare avanti 
cuno, ſich die Gunft Jemandes erwerben, vorwärtögehen; —— br 
Procacciato, part. des Vorigen. $. Procedere a paro a paro, paarweife 
Procacciatore , m, -trice, f. ber, bielgehen: E procedendo i frati a paro a 
erber — in; Verfchaffer —in. It. ein, paro, devote preci a san Griffon cantaro. 
2) Fir Camminare, ſchreiten, einhers 
Procaccievole, ogg. [Iudustrioso ], gehen, einherfähreiten: Procede pettoruto 
e gonfio come un gallo d'India. 


Procaccino, m, dim. di Procaccio, + Procedere all’ altare, an ben Altar 


probabiliftif£, jein Meiner Vorrath. It ein betriebfamer, Br auf den.Altar zuſchreiten. 


emfiger Menſch. uͤr Avanzare, Tornar bene, vor 


Probabilitade,ePro-| Procäccio, m. [ Provvisione], ber| fi gehen; von Statten gehen; gut aus: 
vet. die Wahrſcheinlich⸗ Vorrath. © i dg arca 


fallen. 

. Für Utile, wedi. $. Sì discretamente procedette la cosa, 

. Andare in procaccio , für Andare in! che niente se ne sentì, fo gebeim ging bie 

Sade vor fih, daß man nichts merkte. 
$. Il tutto procedè col miglior or- 

dine, Alles ging in ber beften Orbnung 

ju, vor fih, von Statten, 

&. Volendo egli procedere alla seconda 
parte del suo discorso, als er zum zwei⸗ 
ten Theile feiner Mede fchreiten wollte. 

&. Procedere alla sentenza, jum Urtheil 
reiten. 

4) Kür Continuare, fortfahren, fort: 
feben: Poi procedette le parole sue Con 
voce tanto «la se trasmutata (bier v. a.) 

5) #ür Derivare, Nascere, hervor: 
geben, herfommen, entfteben ; berrühren. 

$. Donde procede questo? woher 
kommt das? 

&. Indi procedono tutti questi incon- 
venienti, hieraus entfpringt, entftebt als 
leg Unheil, I auögehen: Lo Spirito 
Santo procede dall' uno e dall’ aliro ma 
nè generato nè generante, 

&. Procedere contro alcuno, gegen 


. Procaccio, die reitende ober fahrende 


Procace, agg. [ Petnlante, Proter- 
* mutbwillig 3 it. vorwigig, naſeweis. 
Ir. fred, unverfhämt; dummbreift. 
Procacetto, agg. dim. di Procace, 
jiemlich unverfchämt, 
keck 
Procacissimo, agg. sup. ſehr vor: 
witzig, böhft nafemeis, fred unverſchaͤmt, 
frevelhaft. | 
Procacità, f. bie Fredbeit, Unver: 
fhämtheitz ie. der Muthwillez ber Bor: 
voiß. 
*Procanto, m. übf. Proemio, vedi, 
Procatalessi, /. 7. rettor. die Pro: 
Ifatalepfis. 
| Procatärtico, agg. 7. de Med. Ca- 
igione procatartica, die Grundurſache ei: 
Iner Kranfheit. 
| *Proccianamente, avv. uͤbl. Prossi- 
Imamente, vedi. 


. 








, i. Ginen verfahren, gerichtlich verfahren: 
*Procciano, agg- ibl. Prossimo, Pros-) Procedere con rigore contro alcuno, 
Pirano» vedi, 6) ——* verfahren, ſich betra⸗ 

roccura ; gen, fid aufführen. 
Fran; Sf. eine Bollmagt. Che modo di procedere & questo ? 





was für ein Verfahren, welches Vetra: 
gen, weldye Xufführung ift dies ? 
$. Procedere bene o male, gut, ſchlecht 
verfahren, fid) gut oder ſchlecht betragen. 
Procèdere, m. bad Verfahren; bas 
Betragen, bie Aufführung: Il suo pro- 
cedere non mi piace, 
&. Procedere cauto, riservato, tin bes 
hutfames Verfahren, 
. Modo di procedere, bag Betragen. 


$. Carta di procura, bie gerichtliche, 
| ——— . vedi Procurazione, 
It. die Anwaltſhaft dad Procuratoramt. 
Proceurare, ». a. [Procacciare], 
fhaffen, verfhaffen. 
. Proccurare q. c- ad uno, Einem Et: | 
was verfhaffen, beforgen; ibm wozu 
verhelfen. 








Proböscide, f. ber Rüffel (Hefonders | $- Gir Agitare, Difender le altrui, Procedimento, m. [il Procedere], 
ded Giepfanten ). ‘cause, fahmalten 3  procuriren , cine pag Vorwaͤrteſchreiten, Vorſchreiten. 

8. Für Grugno, der Riffel (anderer fremde Sade, Proceß führen. It. für Andamento, ber Gang, das 
Topiere). . Kür Aver cura, forgen, fürforgen ; Ginberforeiten, 


Procaccevole, agg. 
vedi. 
Procacchia, f. 7. de’ Bot. vedi Por- 


tulaca, 


*Procaccia, f. übl. Procaccio, wedi,\teramt, die Procuratur. 


übl, Procacciante, ur , beforgt fein. 


$. Für Modo di procedere, das Ber: 

fabrenz Betragen; bie Aufführung. 
Procedura, f. ber Rechtsgang; bie 

Berfahrungsart. 

| Proceduto , part, di Procedere, vedi. 


. Für Instigare, tradten. 
Proceurato, part. des Vorigen. 
Proccuratoräto , m. bag Sachverwal⸗ 


Proce 


Proceleumitico , | 

Proceleusmätico ,* celeusmatico, ber 
proceleusmatifche Beröfuß [> vw) | 

Proceleumätico, m. ber Proceleusmas 
ticus, wedi bas Vorige. 

Procella, f. Foce lat. [ Impetuosa 
tempesta, Fortuna di mare ], tin Sturm, 
Seefturm, Orkan. 

8. Fig. für Pericolo, die Gefabr, das 
Ungemitter, 
# x Le procelle civili, die bürgerlichen 
Unruhen. 

$. Le procelle delle sedizioni, die 
Etirme bes Aufrubré, der Revolution, 

8. Le procelle delle battaglie, der Sturm, | 
bag Gewirr der Schlachten. | 

. Le procelle della fortuna, bie) 

Shidfalsftürme, 

Procelläria, f. [Uccello della tem- 
pesta], der Sturmvogel. 


cet, mit 
9: Cervi 





$. Procellaria equinoziale, pedi Puf- 
fino. 

Procellipede, agg. Voce 
ffurmichnellen Füßen, fegnellffi 
cornuti procellipedi. 
Procelloso, agg. Foce lat, 


[ Tem- 


pestoso, Fortunoso ], ſtuͤrmiſch? Mare| ceßgang. 


procelloso. 


Pröcere, m. Voce lat. ber Vornehm⸗ fall (der Mutterſcheide, der Gebärmutter), 


fte ’ Oberſte. 


$. I proceri d'una città, die Haͤupter, austreten des Maſtdarms. 


Bornebmften, erften Honorationen einer 
Stadt. 


Procerità, f. die Ausdehnung, Hoͤhe im Begriff fein, auf dem Punkt ſtehen 
Etwas su thun. 


und Laͤnge. 
Procero, agg. Foce lat. lang, hoch, 
aufgefhoffen, hoch gewachſen. 

Processante, parf. proceffirend, ei: 
nen Retteftreit führend, 

Processante, m. ein 

&. I processanti, bie 
teien, 

Processare, ©, n. [Litigare] , procef: 
firens redten, einen Medteftreit, Pro 
co führen, 

It. ». a, Processare uno, gegen Einen 
procefliren, gerichtlich verfahren. 

Processato, part. des Vorigen. 

Processetto, m. dim. di Processo, 
ein Kleiner Proceß, Meiner Rechtöftreit. 

Processionalmente, ars, [In proces- 
sione), in Proceffion. 

Processionare, ».. in Proceffion! 
geben, einen Umgang, Aufzug balten. 

Processione, Fa cine Proceffion, ein 
[feierliher, religiöfer] Aufzug, Umgang. 

$. Intimare la processione, bie Procef: 
fion anfagen, 

$. Andare a processione, in Proceffion 
geben. 

It. Fig. umherſchweifen, müffig geben. 

$. Prow, Le bestemmie fanno come le! 
processioni, die Fide, Läfterungen fallen, 
auf ben Urbeber zurück (weil die Proceffio: 
nen immer dahin zurückkehren, von wo fie 
ausgegangen). 

$. Processione dello Spirito Santo, 
bag Auégeben ded heiligen Geiftes (vom 
Vater und Sohn). 

È. 7. de’ Contad. Fuͤr Possessione, 
vedi, 

Processionevole, agg. (im Eder), 
proceffionsmäßig. 

Processivo, 


en eg 
reitenden Par: 








» wedi Progressivo 


a, 
Processo, m. — der Fort⸗ care. 


gang, die Folgez ber Gang, Verlauf. 
&. Für Procedimento, das Verfahren, 
Valentini, Ital, Wörters, IL 


|Umftände; Fam. ohne Keberlefens. 





leumatico 


Prodezza 
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agg. Piede pro- Iu ein Fortfdritt: Rallegromi con voi|auf ben andern verfdieben: Il matrimo- 


del processo che io veggo da voi farsi [nio è per ora pocrastinato, 


‘nella poesia. 
&. Rür Lite, ein Medtéftreit, ein 


| Procef. 


It von Tage zu Tage verzögern. 
Procrastinazione, f. [lwlugio, Di- 
lazione), bie Bertagung ; Aufidiebung, 


&. File Procedura, das gerichtliche Ver: | Verzögerung. 


fahren, ber Nedtegang. 
It. die Procefiaften, 


Procreamento, m. wedi Procreazione, 
Procreare, ». a. [Generare], zeugen, 


$. Fare, Muovere, Intentare, Formare |erzeugen. 


un processo, einen Proceß führen, einlei⸗ 
ten, anbängig machen. 

. Far il processo ad un reo, einem 
Schuldigen ben Proceß machen, 

8. Formar un processo addosso ad 
uno, Einem einen Proceß an den Hals 
werfen. 

$. Fig. Senza far altri processi, ohne 


+ Processo, für Esame, eine Unter: 
fuhung, Abhandlung: Processo sopra 
il credo in Deo (Titel eines Buches). 

8. T. di Mar. Processo verbale, ber 
BVerbalprocef. 

$. Processo chimico, ein demifcher 
Proceß, demifhe Operation. 

Processura, /. ber Rechtsgang, Pro: 


ì 





Procidenza, f. 7. de’ Med. der Bor: 
$. La procidenza dell’ ano, das Der: 


Procinto, m. vedi Precinto, 
It. Essere, Stare in procinto di far q. c., 


. Stare in procinto di partirsi, im Be: 

griff fein abzureifen, reifefertig fein. 
*Procissione, f. übl. Processione, vedi. 
Proclima, f. [Editto, Bando], ein 


Procreato, part. beö Vorigen. 

Procreatore, m, - trice, Sf. der, bie 
3euger — in, Erjeuger — in, 

Procreazione, f. [Generazione], bie 
3eugung, Erzeugung. 

Procronismo, m. 7. de Cronol. der 
Prohronismus (Fehler in der Zeitrechnung, 
indem man eine Begebenheit in eine frühere 
Zeit fest). 

Procura, f. vedi Proccura, 

Procuragione, f. vedi Proccuragione, 

Procurante, part. att. vedi Proc- 
curante. 

Procurante, m. vedi Proccnratore, 

Procurare, v. n. vedi Proceurare, 

It. Flir Coltivare, bebauen, bearbeiten, 
warten (ben Boden, Pfanzen). 

$. Für Custodire, hüten: Questo fatto, 
tornandosene a procurar le lor greggi, 
le trovarono che si giacevano per terra 
senza pascere. 

It Procurar l'aborto, bie Frucht ab: 
treiben. 

&- Procurare il vomito, Vreden er: 
regen, 

Procuratia, f. die Procuratorie (der 
oberite Magiftrat chemald zu Venedig und 
Genua). 

It. die Procuratorwürbe (ebendaſe ibſt). 

It. die Procuratorie (das Verſammlungs⸗ 


Ausruf, Öffentliche VBefanntmadung; ein ‚haus der Procuratoren Benedigs und Genua's). 


Edikt. 

Proclamare, #. a. [Pubblicare, Di- 
vulgare). ausrufen, öffentlich befannt ma: 
chen, verkünden. 

Proclamativo, agg. vertindend, be: 
fanntmadend. 

Proclamato, part. bed Borigen. 

Proclamatore, m, -trice, f. ein, eine 
Berktünder—in, Befanntmader—in. 

Proclamazione, f. eine Verkuͤndigung, 
Belanntmahung. 

Proclive, m. |Pendio, Declivio], der 
Abhang · 

&. Proclive del sasso, ber Felfenbang. 

It. Fig. der Hang, bie Neigung. 

Proclive, agg. T. de' Fis auf eine 
Seite geneigt. It. Fig. geneigt. 

Proclività, f. die Abhängigkeit, Ab: 
fm iffiateit. 

$. Fic Propensione, 
einer Seite). 





bie Neigung (nad | 


Procurato, part. di Procurare, vedi, 
rocuratore, m. vedi Proccuratore, 
It, ein Procurator (ehemals ein Mitglied 
des höchſten Senats in Venedig und Genta). 
Procuratorello, m. dim. e pegg. di 
Procuratore, ein ſchlechter, elender Ans 
malt. 
Procurazione, f. vedi Proccurazione. 
It. Kür Procuratia, vedi. 
rocureria, f. vedi Proccureria und 
Procuratia, 
*Procüro, m. übl, Proccuragione, vedi. 
Pröda, f. [Ripa, Lido], das Ufer, bas 
Geftabe, 
. Andare a proda, and Land geben, 
landen. 
$. Andare proda proda, an der Küfte, 
am Ufer entlang ſchiffen. 
. Kür Orlo, der Ranb. 
. Kür. Prora, wedi. 
. T. degli Agric. ber Rain. 


Procnémio, m. 7. d’Anat. das Schien:| *Prödano, m. T. di Mar. übl, Straglio, 


bein. 
Pröco, m. [Amante che cerca mo- 
glie) ein Freier, 
rocojo, m. vedi Proquojo, - 
Procöndilo, m. T. degli Anat. die 
Knochenerhoͤhung an den Fingeraclenten, 
Proconsolare, agg. proconfularifà. 
Proconsolato, m. bas Proconfulat, 
Procenfulamt. 
Procönsolo, m, der Proconful 3 Vice: 
conful, 
&. Pescare pel proconsolo, vedi Pes- 


Procrastinare, v. a.[Indugiare d’oggi 
lin domani), vertagen, von einem Tag 


vedi. 

Pröde, agg: [Valoroso], tapfer, wat: 
Fer. It. ftart, Eräftig. 

Pröde, m. übl, Pro, vedi. 

Prodeggiare, w. n. landen, ans Sand 
geben, aniandens ber Küfte zufteuern. 

Prodemente, avr. [Valorosamente], 
wacker, tapfer. 

Prodeézza(ua), f. [Valore, Valentia], 
die Tapferfeit, Waderbeit. : 

$. Für Fortezza di corpo, bie Leibes⸗ 
ftärke, Stämmigkeit, Stammbaftigfeit. 

8. Far prodezze, Wunder ber Zapfer: 
Leif thun; fi wader halten. 


Mmmmm 


842 Prodi 


cella 


Professione 


Prodicella, /. dim. di Proda, ein!Borläufer; das Programm (eines größeren] Profanamente, avv. auf profane, un: 


ſchmales Geftade, cin ſchmaler Uferrand.| 
It, cin fchmaler Rand. It. bag Border: 
theil (eines Heinen Fahrzeugs). 

Prodiero, m. 7. di Mar. ant. ein 
Ruderknecht. Ir. eine Wache (auf dem Vor: 
dertbeile des Schiſſes). 

Prodigalissimamente, avo, sup. di 
Prodigalmente, hoͤchſt verſchwenderiſch; 
pi ar as Verſchwendung. 

rodigalissimo . sup, hoͤchſt ver: 
fömenbenife. — — 

Prodigalitä, f. Prodigalitade, e 
Prodigalitate, f. poet. [Scialacquamen- 
to; die Verſchwendung, BVerpraffung. 

rodigalizzare (ds), v. a. [Scialac- 
quare], verfhwenden, vergeuben, ver: 
praffen. 


rodigalizzato(4a), part. des Vo: 
en. 


ti 
prodigalmente, | avv, verſchwende⸗ 
Prodigamente, | rifh; aus Ber: 
ſchwendung. 


Prodi io, m. [Miracolo], ein Bun: 
ber, ein Wunderzeichen. It, ein Wunber: 
werf; Prodigio dell’ arte, 

- Sur Moswo, ein Ungetbim, Un: 
gebeuer, 

Prodigiosamente, av», [Portentosa- 
mente], wunderbar; unerhört, auferor: 
bentli. It. ungeheuer. 

Prodigiosissimo, ogg. sup. di Pro- 
di pur N, wunberbar. It. ganz außer: 
orben 

Prodigiosità, f. die Wunderbarkeit, 
bag Wunderbare, Außerordentliche (eimer 
Sade, einer Begebenheit), 

Prodigioso, agg. {Portentoso, Mira- 
coloso], wunderbar; feltfam, unerhört. 
It. erftaunlid,, außerorbentlidh. 

« Für Smisurato, ungeheuer. It. er: 
fhredii : Il cannone fa un rimbombo 
prodigioso; = i fulmini ele mine fanno 
rovine prodigiose. 

lic Raro, felten: Sola via alla 
grandezza era empiere di prodigiose vi- 
vande di qualunque spendio la sfondata 
89 —— 

rödigo, agg. [Scialacquatore], ver: 
ſchwenderiſch soa freigedio, b 

rödigo, m. [Scialacquatore], ein 
Berfhmwender, Verpraffer; Vergeuder, 

‘ 8: Egli mi è prodigo de’ suoi favori, 
er überfchüttet mich mit feinen Gunftbe: 
dei ungen. . 
rodissimo, agg-sup. di Prode, febr 
tapfer, hoͤchſt ned. A dii 
| Proditore, m. -trice, f. [Traditore], 
ein, cine Verraͤther — in; Treulofer — e. 

î Proditoriamente, avv. [In modo pro- 
ditorio], verrätherifcher, treulofer Weife 3 
u. —— 

roditörio, + [Perfido], verräthe: 
riſch; treulo8; —— 

Prodizione, f. [Tradizione], die Ver: 
rdtberei; die Treulofigleit, der Kreubruch. 

*Pròdo, agg. Übl. Prode, vedi. 

Prodòmo, m. ber Prodomus (Vorſteher 
bed Spitals der. Maitheferritter). 

Prodotto, m. 7. degli Aritm, das 
Produft (Ergebniß beim Multipticiren). 

Prodotto , part. ‘di Produrre, vedi. 

It. Für Allungato, verlängert: Anzi 
con rarler sempre l'orizzontal linea FG 


Werkes). 

Producente, part. att, bervorbrin: 
gend, erzeugenb. 

— — v. a. uͤbl. Produrre, * 

roducevole, sg. erzeugungsfäbign, 
i  Producibile, | —— 
‚It. erjeugbar, was hervorgebracht wer: 
ben fann. 

Producimento, m. bag Hervorbringen, 
Erzeugen, It, das VerlAngern. 

Producitore, m. vedi Produttore. 

Produömo, m. ein tapfrer, wadrer 
Mann. 

Produrre, ». a. [Zufammenziehung 
von Prodücere], {Generare}, zeugen, er⸗ 
jeugenz; it. zur Welt bringen; hervor: 
bringen. 
| 2) Für Condurre, Porre avanti, vor: 
‚bringen, vorführen; ir. vorlegen; vor: 
'jeigen,, vorweifen. 
| $. Produrre uno al popolo, Einen bem 
| Rolle acigen, vorftellen, 

. Produrre testimoni, scritture, le 
credenziali, Zeugen flellen, beibringen, 
Schriften, bie Beglaubigungsfchreiben vor: 
legen. 3: 

3) $ür Mettere in campo, aufs Tapet 
bringenz anführen, i 

$ Produrre un atto da furbo, einen; 
Schelmftreid ausführen, ausüben. 

4) Für Citare, Allegare, anführen, ci: 
tiren: Produrre autori, esempj ec. 

Produrre ad effetto, zur Ausführung 
beingen, ins Wert fegen. 

&- Produrre in lungo, in bie Länge 
jieben, auf bie lange Bank fchieben. 

5) Produrre, für Allungare, verlängern. 

$. Produrre una linea, eine Linie vers 
längern; it, ziehen: E questo si rappre- 
senterà col produrre altre linee dal puù- 
to A. 

6) Fig. Fic Prolungare, verzögern, in 
die Länge ziehen; it. binbringen, 

&. Produrre il giorno ; la notte in far 
q. ©, den Tag, die Nadt mit Etwas 
binbringen: 1! Re d’Algeri, Che produ- 
cendo quella notte in giuoco Con quelli 
pochi servi ch” eran seco, Ar. Fun. 29,20. 

Produttibile, agg. erieugbar, was 
bervorgebradt werben fann. 

Produttivo, agg. erzeugend, hervor: 
bringend. 

Produtto, part. di Produrre, vedi. 

Produttore, m. - trice, f. ein, eine 
Erzeuger — in; Hervorbringer —in, It. 
ein, eine Urheber — in, Bewirker — in. 











| 


| 


heilige Weife; profan, 
Profanamento, m. sedi Profana- 
zione. 
Profanare, w,a. [Far profano, Vio- 
lare], entweiben, entheiligen ; profaniren. 
. Fig. Fuͤr Abusare, misbrauden ; 
finden, entehren. 
Profanato, part. be Borigen. 
Profanatore , m. -trice, f. ein, eine 
Entweiber —in, Entheiliger — in; ein, 
eine Schänder — in. 
Profanazione, f. bie Entweihung, 
Entbeiligung. 
Profanissimo, agg. sup. di Profano, 
ganz unbeilig, ganz weltlid ; hoͤchſt gottlos. 
Profanità, /. die Unbriligleit, Unge⸗ 
weibtheit, It. die Meltlichkeit. , 
Profino, agg. unbeilig, ungeweibt, 
profan. Ir. Für Mondano, ungeiſtlich, 
weltlich. 
. Autor profano, ein weltlicher Schrift⸗ 
er. 
8. Für Non iniziato, uneingemeibt 
(in die Netigionsgeheimmirte). 
. Un profano, ein Laie, 
+ Cibi profani, unreine Speifen (bei den 
Juden) 
e 


fte 


P Für Irreligioso, gottlos, gottver⸗ 
geffen; unebrerbietig. 

Profenda, f. [Porzione di biada], eine 
Ration Dafer (fo viel cin Pferd auf einmal 
erhalt). It. cine Mepe, 

Profendare, v. a. mit Hafer füttern, 
mit Futter verfeben (die Piede). 

Proferare, ». a. vedi Profferire. 

Proferenza, f. übl. Offerta, vedi. 

Proferire, ». a. vedi Profferire, 

Proferito, parz. bes Vorigen. 

Proferta, f vedi Profferta, 

Proförto, m. vedi Profferto. 

Professa, f. eine Nonne (die Profeh 
getan ). 

Professare, w. a. öffentlich bekennen ; 
fi wozu befennen. 

8. Professare un’ arte, un mestiere, 
eine Kunft, ein Handwerk, Gewerbe 
treiben, 

8. Professar una religione, fi) zu einer 
Religion bekennen. 

&. Professare [in una reigione] una 
regola, in einem Orden (a3 Monch oder 
Nonne) bad Gelibbe ablegen, Profeb thun. 

&. Professare servità, feine Ergeben: 
beit bezeigen, feine Aufwartung maden. 

. Professare venerazione, stima ec., 


Ehrfurcht, Achtung bezeigen: Lasciate 





Produzione, f. die Erzeugung, Der: 
vorSringung. It. bas Erzeugnif. 





Causa proegumena, die entfernte Krank: 
heiteurface, 

Proemiale, “6g: 
|troduttorio], vorl ufl 
sur Vorrede bienend, 

Proemialmente, awe. zur Vorrebde, | 
ald Gingang; it. inform einer, wie eine 
Vorrede. 

Proemiare, v. a. [Preambolare], einen 
Eingang, eine Vorrebe maden. 

Proemietto, m. dim. ein furger Ein: 
gang, eine kurze Einleitung. 

Proémio, m. [Preambolo, Introdu- 
zione], eine Vorrede, eine Ginleitung, 
ein Eingang. 


9, dum Gingang, 





prodotta dal punto F, 
Prödromo . m, T. de’ Gramm. ber) 


Procmizzare(ds), w. n. wedi Proe- 
miare 


ch'io le vegga che le prevenga in prima, 
Che per lor prufessate venerazione, € 


Proegimeno, agg. 7. de’ Med.|stima. Gotb. iL ricco Ixsın. at. IV. sc, 8. 


$. Professare ad alcnno viva gratitu- 
dine, Einem feinen lebhaften Dant zu exe 


(Preliminare, In-|fennen geben. 


$. Professarsi obligato, fid für vere 
pflichtet, verbunden erkennen. j 
è Professare una scienza, eine Wif- 
fenichaft öffentlich, als Profeffor lehren. 
Professato, part. bes Vorigen. 
Professatore, m. fibl, Professore, vedi, 
Professatrice, /. cine Vefennerin. Tu 
die Etwas [eine Kunft, Gewerbe] treibt. 
Professione, f. dad Belenntnif. Ir 
die feierliche Ablegung bed Kloſtergeluͤb⸗ 
bed; das Orbensgelübbe. 
$. Far professione, Profef thun, das 
Kıoftergelübde, Orbenégelibde ablegen. 


Professo 
$. Far professione ad uno, fiò zu Ei⸗ 


nem befennen. 

$. Far professione al diavolo, fi) dem 
Teufel verfbreiben, 

$. Profession di fede, bad Glaubens: 
befenntniß, 

. Professione, ber Stand, ber Beruf. 

+ Bür Mestiero, bag Gewerbe (Kunft, 
Handwerk, Brodwiſſenſchaft). 

+ Far professione d'un mestiero, ein 
Gewerbe treiben. 

8. Egli ne fa professione, es ift fein 
Gewerbe, fein Beruf, 

$. Far professione di armi, bag af: 
fenhandwerk treiben, Golbat fein. 

$. Attendere alla professione, feinem 
Berufe obliegen. - 

rofesso , m. ein Mind, ber Profef 
getban. 

Profèsso, agg. angelobt: Credendo 
che alcun colore non si convenga bene 
a uom professo ad astinenzia. 

Professoräto, m. die Profeffur, bas 
Profefforat. 

Professore, m. ein Profeffor (Lehrer, 
Meifter einer Kunſt, Wiſſenſchaft ). 

$. Fig. Professore d'ipocrisia ec. , ein 
Heüchler u. f.m.: Si, sì, quel professo- 
re d’indegna ipocrisia, ditemi, che 
egli fatto? Gorn. Mociere at III. sc, 1. 

Professoriäle, agg. profefforifh. 

È Lostipendio professoriale, bad Pro: 
fefforgebait. 

rofessorio, m. bie Novizenvobnung 
(in giofiern). In bag Noviziat (Zeit ami: 
ſchen dem Noviziat und dem Profeßthun). 

Profeta, m. ein Prophet; Weiffager; 
Seher. 

$- Profeta sacro, veridico, verace, 
Inspirato, illuminato da Dio, ein beiliger, 
wahrbafter, begeifterter, von Gott er: 
leuchteter Prophet. 

$. 7.de' Pitt, e Scult. 
ein Apoftel, 

Profetale, agg. übl. Proftico, vedi. 

Profetante, pars, att. prophezeiend, 
meiffagend. 

Profetare, ». a, { Predire], propbe: 
seien, weiffagen ; verkünden. 

Profetästro, m. ein falfcher Prophet, 
Lligenprophet. 

rofetato, part. des Vorigen, 

Profeteggiare, ». a. vedi Profetare. 

Profetessa, f, ein Prophetin, Seher: 
in, Beiffagerin, 

*Profetezzare(dss), v. a. uͤbl. Profeta 
re, vedi. 

Profeticamente, avv. prophetiſch; 
olö Prophet. 

Profètico, agg. prophetifd,. 

Profetizzante(ss), part. att. prophe: 
zeiend z verfündend. 

Profetizzare(ds), v. a. [ Profetare], 
propbejeien, meiffagenz verkünden. 

Profetizzato(d..), part. des Vorigen. 

Profettizio(wsio), agg. vererbt, 

» Beni profettizj, Grbgiiter. 
» Dote profettizia, eine Mitgift (vom 
elterlichen Vermigen), 

*Profètto, m. übl. Profitto, vedi. 

Profezia, f. die Prophezeiung, Preis: 
fagung. It. eine Lobpreifung (fetten). 

rofierare, ». a. ùbl. Prolferire, vedi. 

Profferente, pars. att. bervorbringend 
[fascio], auéfprediend, 

$. Für Offerente, vedi. 


Für Apostolo, 


‚vorftellen. 


Profondamente 


Profilare, v. a. vedi Proffilare, 
Protilato, part. des Vorigen, 


= 823 
Profferenza, f. bie Dervorbringung, 
die Ausfprehung (der Worte). Foti ’ 
i $ Für Offerta, pedi. Protilatojo, m. vedi Proffilatojo. 
It. Profferenza di grazia, cin Danfopfer.| Profilättica, f. 7. de' Med, die Vor: 
Proffèrere, v. a, übl. Profferire, vedi. | bauungsfur, Vermwabrungétur. 
Profferibile, agg. [ Pronunziativo ],| Profilattico, agg. proppylattifà, vor: 
ausfprehlih, ausfprehbar, bauend, verwahren. 
| Profferimento, m. [Pronunzia], das $.Rimed) profilattici, 
\Dervorbringen (der Morte), die Ausſprache. u" Schusmittel, 
i Profferire, v. a. [Pronunziare], ber: rofilo, m. vedi Proffilo, 
vorbringen [Worte], auéfpreden. | Profittabile, agg. [Eruttaseo ], er: 
Non profferisce parola, er gibt kei⸗ fprieflià, nuͤtlich, zuträglic. 
nen Laut von ſich. Frofittare, ». 2. [ Guadagnare], ges 
$. Convien profferir le parole distinta-|winnen, Voriheil, Nugen haben, 
mente, man muß bieMBorte deutlich auè:| &. Profittare in q. c., von Etwas Vor: 
fpredhen. theil, Nugen haben, wobei gewinnen. 
$. Fic Manifestare, Palesare, barle:| $. Profittare nelle lettere, nella virtü, 
gen, an ben Tag legen, offenbaren: Ein den Wiffenfhaften Fortſchritte machen, 
l’Abbagliato ilsuo senno profferse, Dax-|an Tugend zunehmen, fi vervolltommnen. 
re Ixr, 29. - Für Esser utile, Giovare, helfen, 
$. Kür Offerire, Esibire, anbieten, an: nußen. 
| $. Nulla mi profitta, bag hilft, nutzt 
| 


Vorbauungsmit: 








fragen. ; Rai 
n Profferirsi, w. n. p. fi erbieten; mir nità, 
fi antragen, Pr 
$. Prov. Chi si profferisce è peggio hilft, frı 
il terzo, angebotene Waare ift gewöhn:; Profittevole, agg. [Profittabile], nügs 
(ih nicht viel werth; it auf angebotene lich, dienlich, zuträglihz; erfprießtic. 
Hilfe rechne nur wenig. |_ Profittevolissimo, agg. sup. di Pro 
Profferito, part. des Vorigen, It. E’ ättevole, bödft nuͤhlich, tese äufräglic. 
non darebbe del profferito, er ift ein „Profittevolmente, avo, vortheilbaft, 
Knicfer (wörtlich: Er wirrde nicht vom dem, — mit Nutzen. 
twad ihm angeboten wird, Etwas geben). rofitto, m. [Utile], ber Nugen, der 
rofferito, m. übl. Porfido, vedi. Vortheil. 
Profferitore, m. -trice, /. ber, die & Für Guadagno, ber Gewinn, ber 
ausfpricht. It. ein, eine Erbieter — in, Ertrag. 
ber, die anträgt. ' $, Investire i suoi danari 
Proflerta, f. das Anerbieten, ber Un: fein Geld auf Zinfen geben. 
$. Dato troppo al suo profitto, 


trag. 
8 Für Offerta, bie Darbringung, bag fehr 

Opf ‚nüsig. 
è Esser di profitto, nuͤtlich, vortheils 


uesto non profitta niente, bag 


fruchtet nichts, bringt Feinen Rutzen. 


a profitto, 


zu 
auf feinen Vortheil bedacht, zu eigene 


pfer. 
It, bas Gebot (beim Handel). 





*Proffèrto, m. übl. Profferta, vedi. |baft fein. 
Profferto, part. vedi Profferito. $. Senza profitto, nußlos, frucdhtlos; 
Proftilare, ». a, [Ritrarre in profilo),| gewinnlos. 


im Profil, von ber Seite zeichnen, bar: @. Trar profitto da q. c., von Etwa 

ftellen, abbilden. Nuben ziehen. 
$. 7. degli Arch. im Durchſchnitte &. Mettere a profitto, benuten. 

. gir Progresso, Avanzamento, ber 
&. Fir Delineare, zeichnen, abzeihnen: Fortgang, Fortfdritt. 

Se tu riguardi i segni, Che costi porta;! + Far profitto nelle scienze, in ben 

e l'Angelo proffila. Daxtz Pure. 21. | Mi enfchaften Fortſchritte machen, ſich 

Profilarsi, w. 2. p_7. de' Med, bie vervollkommnen. 

nötbige Sorgfalt beobachten ; fid fhonen., Profligatissimo, agg. sup. ganz ser: 
Proflilato, part. des Vorigen, It. Naso flört, ganz barmieder; it. ganz niederge: 

profilato, eine fpige Nafe. | beugt, niedergefchlagen. 
Proftilatojo, m. T. degli Argent.,, Profligato, agg. Voce lat. [Gettato 

Otton. das Gifelireifen. 'aterra], niedergeworfen, baniederliegend ; 
Proflilo, m. 7. de’ Pitt. das Profil, zerftört, 

die Seitenanfidt. _| $. Für Abbattuto, 
$. Ridurre, Ritrarre in proffilo, im gebeugt. 

Profil, von der Seite zeichnen, malen. | Profluente, part. (Scorrente], ftrò: 

T. degli Arch, ber Durchſchnittz mend, fließend, 

die Durchſchnittsziehung, das Profil. Profluvio, m. 7. de' Med, [Traboo- 

&. Für Ornamento, ein Schmud, Bier: “i ein reihliher Ausfluß (vom —— 





niedergeſchlagen, 


ratb (fetten). + Profluvio di sangue, ein Bluiflu 
. T. de’ Ricam.- Öoldfaben. « Profinvio di ventre, der Durdlauf, 
roficiente, part. gewinnend ; profi:| Durchfall. 
tirend. It zunehmend, Fortfäritte ma⸗ &. Fig. Profluvio di parole, ein Wort: 
chend, fidi vervolllommnend (in einer Kunftı) ſchwall. 
Mifenfchatt). 8. Profluvio di segnaci, ein Trof von 
Proficuo, agg. Poce lat. ubl. Profit-| Anhängern, Nadfolgern. 
tevole, vedi. “Profonda, f. übt, Profondità, vedi. 
Profigurare, w.a. aͤhnlich madenzi Profondamente, awe. def 
(in einem Bilve) treffen. 8. Für Con profondità, gruͤndlich: In 
Profigurato, part. bed Vorigen. Tr, vestigare q. c. ur fr essi 
Für Assomigliato, verglichen; gleich gel $. Dormir profondamente, feft ſchla⸗ 
macht. fen, im tiefen Schlafe liegen. 
Mmmmm 2 
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8. Für Smisuratamente, übermäßig:) Z. Affezione profonda, eine heftige, 
Perchè usò più profondamente la soz- innige Zuneigung. 
zura di questo peccato, \ & Cuor profondo, ber Herjensgrund, 
» &. $ür Fortemente, ftarf, heftig (felten). (bag Innerfte des Herzens, tief im ‚Ders 

rofondamento, m. bag Vertiefen ; (gen: Quando giugne per gli occhi al 
Ginfenten. It das Verfinfen, GCinfinten. (cuor profondo L’immagin , donna ec. 

Profondare, ». a. [Afondare, Man-|Prrn. Son, 73, 
dar nel fondo], verfenten, in die Ziefe| 8. Un gridar profondo, ein lautes 
laffen. ‚Schreien, lauter Ruf: Sì dalla ripa con 

$. v. n. Für Cadere nel fondo, Spro-!gridar profondo La gente vinta a saettar 
fondare, verfinfen, einfintens untergeben. fu mossa. 

&. Profondarsi, w. n. p. unterfinfen:| Profondo, avo, vedi Profondamente. 
auf den Grund finfen: Profondarsi nell'| Profondo, m, die Tieſe; ber Ab: 
acqua. grund, 

È Fig. Profondarsì, für Penetrare| $. Nel profondo del mare, deli’ in- 
molto addentro, Internarsi, fid) vertiefen, ferno, auf bem Grunde, in ber Tiefe des 
tief einbringen, Meeres, im Abgrund, im Schlund ber 

. Profondarsi in umiltà, in Demuth bolle, It, bie Unergruͤndlichkeit, der tiefe 

verfinfen, bemüthig werben. Sinn: l.libri della bibbia i quali sono 
$. Profondarsi in un vizio, in ein fa: di smisurato profondo. 

ſter verfinfen. &. Nel profondo del cuore, in ber Ziefe 

Profondatamente, av», tief, in bie des Herzens, tief im Herzen; im In: 
Ziefe, tief hinein, nerften. 

Profondato, part. di Profondare, vedi. Profösso, m. T. mil. ber Profos. 

Profondazione, f. [Caramento], bie| P rofumatissimo, agg. sup. fehr wohl: 
Vertiefung, Eingrabung. It. die Verfen: riechend z gut durchraͤuchert. 
kung. ‚Pröfugo, agg. [Fuggitivo, Fuggiasco], 

Proföndere, ». a. [Spargere profusa- flüchtig, unftät; umberirrend. 
mente], häufig, reichlich vergießen. i Profumamento, m. [Il profumare], 

. Profondere le sue sostanze, fein das Durdrdudern 3 Parfumiren. — 
Hab und Gut burdbringen, verſchwenden, Profumare, ».a. {Dare odor di pro- 
vergeubden. fumo], durdräudern, einen Wohlgerud 

Profondigorgo, agg. tief, tiefſchlun⸗ geben; parfumiren. 2 
dig: Oceano profondigorgo. . v.n. Für Spirare odor di profumo, 

Profondissimamente, aws. sup. di |moblrieden, einen Wohlgerud verbreiten. 
Profondamente, vedi. Profumatamente, av». [Con profu- 


— mo)], mit Wohlgeruch; wohlriechend. 
d — agg-sup. diProfon- $. Fig. Für Con gran pulizia, e dili- 
o, vedi. 


. i . genza, niedlich, ſauber; ſchoͤn, forgfältig. 
Profondità, f. Profonditade, ePro-| Profumatissimamente, avv. sup, aufs 
fonditate, { poet. bie Ziefe. Höftihfte, aufs Beſte. 
$. Fig. die Ziefe, der tiefe Sinn, It. Profumato, part. di Profumare, vedi. 
bie Unergründlichleit: La profondità de | Profumatüzzo {s), m. [Profumino, 
indizjdivini. It. bie Grändlichkeit, gründs |Cacazibetto], ein ſuͤßes Herren, ein 
ie Kenntniß. 


— Stutzer, Zierbengel. 
8. Profondità della notte, die tiefe Nacht, Profumeria, f. ein Parfumerieladen, 
die Mitternacht. 


eine Parfumeriehandlung. 
Profondo, agg. [Fondo)], tief: Mare, *Profumico, m. ibi. Profumo, vedi. 
mina, fiume, pozzo profondo. 


Profumiera, f. ein Räuchergefäß, eine 


Profondamento 








+ Valle profonda, ein tiefes Thal. Räuderpfanne. 
. Piaga profonda, eine tiefe Wunde.) Profumiere, } m. ein Parfumeur (der 
» Riverenza profonda, un profondo Profumiero,f wohlriechende Sachen an: 


fertigt und verfauît). 


inchino, eine tiefe Verbeugung. 
Profumiero, agg. (im Scheri), wohl: 
iechend 


$. Vmilia profonda, tiefe, große De: 
muto. r 
$. Cielo profondo, ber hochgewoͤlbte 
Himmel. 
$. Fin alla profonda notte, bis tief in 
bie Nacht, bis in die fpdte Nagt, 
. Nella più profonda Russia, tief in 
Rußland; mitten in Rußland. 
$. Verso il profondo mezzo di, bis 
am bellen, hoben Mittage. 
. Colore profondo, eine bunkle Farbe, 
+ Azzurro profondo, ein tiefes Blau, 
. Profondo sonno, ein tiefer, fefter 


Profumino, m.[Profumiera], ein Raͤu⸗ 
e 


. Für Profumatuzzo, vedi. 
rofummiere, m. vedi Profumiere. 
Profumo, m. Räuderwerk; moblrie: 
bende Sachen, 
8- Profumo in polvere, Räuderpulver. 
8. Für Odore, der Wohlgeruch. 
8. Per met. Für Adulazione, der Weih⸗ 
rauch, die Schmeichelei. — 
Profumoso, «eg. wohlriechend, voll 


Sdlaf. — * 
$. Profondo silenzio, ein tiefes Grin: | onraeräde; ꝓarſumi. 
ſchweigen. Profusamente, awe, (Prodigalmente, 


Soprabbondantemente], verſchwenderiſch, 
uͤberſchwenglich ; im Ueberfluß; allzu reich⸗ 
lib. 


} Profonde speculazioni, pensieri, 

tiefe Vetradtungen, tiefe, it. tieffinnige 

Gedanten. R "art hr 
$. Senso profondo, ein tiefer Sinn, Profusione, f. [Prodigalita]. bie Ber: 

eine tiefe Bedeutung. fäymendung; verſchwenderiſche Sreigebig: 
È Esser profondo in qualche scienza, keit. It. der Ueberfluß. 

gründlich in einer Wiffenfhaft unterrih:] Profusissimo, agg. sup. di Profuso, 

tet fein, grundgelehrt. 






























_ Progressivo 


Profuso, agg. [Prodigo], verſchwen⸗ 
berifch ; zu freigebig. 
$. Für Soprabbondante, überfläffig, 


uͤberſchwenglich. 
srogénia, | S- [Stirpe, Schiatta], bag 

Progénie,' Gefbledt, ber Stamm. 

Progenitore, m. -trice, f. ber Stamm: 
vater; die Stammmutter. 

$. I progenitori, die Vorfahren, bie 
Ahnen, 

8. Fig. La fantasia è progenitrice delle 
passioni, die Einbildungsfraft erzeugt die 
Leidenſchaften. 

Progettare, v. a. [Intavolare], ent: 
werfen, einen Entwurf, Plan maden. 

Progétto, m. ein Entwurf, Plan, 
Projekt. 

$. Für Risoluzione, ein Entſchluß, 
Borfaß, Vorbaben. 

Proginnäsma, m. [Esercizio che si fa 
Saf. cine Borübung. 

*Progiudicare, v. a. übl. Pregiudicare, 
vedi, 

*Progiudicato, part. bes Borigen. 

*Progiudiciale, agg. dbl. Pregiudi- 
zioso, vedi, 

*Progiudicio, m. übl. Pregiudizio, 
vedi, 

*Progiudiziale, agg. uͤbl. Pregiudi- 
zioso , vedi, 


*Progiùdizio, m. uͤbl. Pregiudizio, 


vedi. 

Prögne, f. Foce poet. [Rondine], 
die Schwalbe: Come vien Progne al suo 
loquace nido. Ar, Fun. 39, 31, 

Prognosi, f. T. de’ Med. bie Pro: 
gnofe (Undeutung des Ausgangs einer Krants 
feit). 

Prognosticale, agg. vorbebeutend; 
bebeutungsooll, 

Prognosticante, part. att. vorbebeus 
tend, andeutend, anzeigend. 

Prognosticatore , m. vedi Pronosti- 
catore. 

Prognòstico, agg. e m. übl: Pro- 
nostico, 

It. T. de’ Medici, Congetture prognos- 
tiche, die Prognofe: Agnostico chiamano 
i medici quelle congetture, che si rica- 
vano dal corso passato della malattia; 
e prognostico le altre, che l’arte sugge- 
risce quanto al corso futuro della me- 
ilesima. : 

Programma, f. ein Programm, eine 
Ginlabungéfdrift. I 

Fic Prospetto, eine Anzeige, Plan 
(von einem Werke). . 

Progredimento, m. vedi Progres- 
sione. 

Progredire, v. a. [ Andare avanti], 
fortgeben , vorfdreiten; vorwärtögeben 5 
fortfchreiten. 

Progressione, f. bie Fortſchreitung. 

It. vedi Progresso. 

&. T. di Mat. Progressione aritmetica, 
geometrica, eine arithmetifhe, geome= 
trifche Progreffion. ; 

. Tdi Mus. bie Fortſchreitung. 
. Progressione armonica, bie harmo⸗ 


fortſchrei⸗ 


niſche Fortſchreitung. 


Progressivamente , avv. 


tends iL zunehmend, fleigenb. 


Progressivo, agg. fortgaͤngig, fort: 
die fortfhreitende 


fchreitend, 


8. Moto progressivo, 


hoͤhhſt verfhwenderifch ; dufierft freigebig. Bewegung. 


Progresso 


—— ‚m. [ Avanzamento , Pro- 
fio ), der Fortgang, Fortfcritt, 

$. Col progresso del tempo, mit ber 
Beit, im Verlauf der Zeit, 


— — 


Prolifero, agg. 7. de’ Bot. 
Fusto, fiore ec. prolifero, 


Prolificare, #. n. übl. Figliare, vedi.! 


Prolificazione, . T. de’ Bot. Pro- 


Promettere 
d: 
fproffen la 
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Prolungatore, m.-trice, f. ein, cine 
erlängrer — in; i ein, eine Verzögerer 
— in; ber, bie auffchiebt. 

Prolungazione, f. die Verlängerung. 


$. Far de’ gran progressi, große Sort: | lificazione d'un fiore, das Sproffen, Er: Ir. bie Verzögerung, Aufſchiebung. 
fritte machen (in einer Wiſſenſchaft, Kunft, wachen einer Blume aus ber anbern 


der Tugend, dem Lafter). 

Progressore, m, der Fortf@ritte macht, 
forifchreitet. 

Proibente, part. ate. verbietend 3 ver: 
mebrend 


(3.98, dei Roſen, Nelfen u. a. ). 
Prolifico, agg. befrudtend, zeugend. 
+ Virtù prolifica, bie Beugungsfraft. 
. Kür Fecondo, frudtbar. 
rolissamente, ave, [ Diffusamente ], 


Proibire, w. a. [Vietare], verbietenz] weitfhweifig , weitläufig 3 fehe ausführs 


vermebren, Einhalt thun. 
Proibitivo, ogg. verbietend; ver: 
webrend. 


ich. 
Prolissitä, f. Prolissitade, e Pro- 
lissitate, /. poet. bie Weitfchweifigkeit, 


Proibito, part. di Proibire. It. Un Pope große Ausführlichkeit, 


mostaccio proibito, ein confiscirtes, ab: 
ſcheuliches 
mir. 
Proibitore, m. -trice, f. der, bie 
verbietet; ein, eine Verwehrer — in. 
Proibizione, f. [ Inibizione, Divieto], 
bag Verbot; die Vermehrung; ber Ein: 


Proiciente, part. [Che tira, che sca- 
glia}, merfend, ſchleudernd. 
Projétto, m. ein geworfener, fliegen⸗ 


Prolisso, agg. [Lungo], lang: Barba 


eſicht eine Galgenphbfiogno:|prolissa, Collo prolisso. 


. Fig. für Diffuso, Disteso, weit: 

Ifchweifig, weitläufig, zu ausführlich. 

Prologare, v.n. [Far prologo], be: 
vorworten, eine Borrede, einen Prolog 
maden, balten. It. weitfhweifig im Nes 
I ben fein, viele Worte machen. 

Prologato, part. des Vorigenz mit 
einer Borrede verfeben. 

Prologatore, m. ber eine Vorrede, 





ber Körper: Scrive il Galileo in propo-|einen Prolog madt ober hätt. 


sito de’ projetti queste precise parole. 
. Fur ‚Projettura , vedi. 
rojettura , f. 7. degli Arch. [Ag- 


getto), ein Vorfprung, Anbau- (an Ge)eine Vorrede madıen. 


biuden), — 
Projezione, f» T. de’ Fis. bie Wurf: 


Proleghegginato, part. bevormwor: 
tend; eine Vorrede machend. 
Prologheggiare, v. n. [ Prologare ], 


m. dim. di Prologo, 


Prologhetto, 
eine kurze Vorrede, ein 


Preloghino, 


bewegung (3. %. von Bomben, Steinen ).| Heiner Prolog. 


It. Moto di projezione. 
Prolagare, ».a. vedi Prologare. 
Pròlago, m. vedi Prologo, 
Prolatare, ». a. vedi Dilatare, 


Prologista, m. vedi Prologatore, 

Prologizzante (de), part. vedi Pro- 
logheggiante. 

Prologizzare (dra), w. n. vedi Prolo- 


Prolässo, m. 7. de’ Med. Pro'asso|gare, Prologheggiare. 


dell’ ano, dad Heraustreten des Maft: 
barms. 


Prölogo, m. cine Vorrebe, cin Vors 


wort; cin Prolog (in einem Buche; vor! 


8. Prolasso dell’ utero, ber Gebärmut: | einem Schauſpiele ). 


tervorfall, Muttervorfall. 


Prolögomeno, m, übt. Preambolo, 


$- Prolasso dello stomaco, die Aut | vedi. 


bebnung bes Magens. 


Prolongare, w. a. (bl. Prolungare, 


Prolato, Foce lat. übl. Profferito, | vedi. 


pedi, 
Prolatore, m, übl, Profferitore, pedi, 
It. für Editore, vedi. 
Prolazione, /. [Pronunziazione], bie 


Prolongato , par?. des Vorigen. 


Prolongazione, f. übl. Prolungazione, 


vedi. 


Prolöquio, m. Voce lat. ein Vortrag, 


‚Deroorbringung, Xuéfpredung ‘(der Worte).|eine Rebe, 


8- 7. de‘ Mus. das Aushalten eines 
Zones. 
s /- (Figlinolanza], bie Kinder, 
die Rachkommenſchaft. 

$. Prole umana, bas Menſchengeſchlecht, 
die Menfchen. 

$. Avere prole, Kinder, Nachkommen 
haben. 

$. Morirsene senza prole, ohne Rad: 
fommen fterben. 

$. Non ne enbe prole maschia, er hat 
feinen Sohn von ihr gebabt. 

8. Fig. Prole delle cipolle ec., Brut, 
Ableger non Zwiebeln u, f. w. 
Prolegömeno , m. Foce 
Preambolo, Prefazione, sab: 

Prolépsi, /. Voce greca, T. de’ Rett. 
die Prolepfis (vorläufige Beantwortung mög: 
licher Eimwürfe), 


Proletärio, m. ein Zaugenichts, ein! sam 


unbebeutender Menfch (der nur dazu taugt 
fein Geſchlecht ſortzupflanzen ). 

Prolettico, agg. 7 de' Med, Febbre 
proleuica, ein vorlaufendes Ficber. 


reca, uͤbl, die Friſt verſchieben, verlängern. 


wedi. 


Prolungamento, m. bag Berlängern, 
tingermaden. It. das Auffchieben, Ver: 
— in die Laͤnge ziehen. 

’rolungante, pare, art. verlaͤngernd; 
verzoͤgernd. 


Prolungare, v. a. [Far più lungo, 


Distendere |, verlängern, länger machen; 
ausdehnen: Prolungarela stalla; = Pro- 
lurgare la vita, la cena, il discorso, ec. 
. Für Differire, Mandar in lungo, 
verzbgern, verfchieben, in bie Länge ziehen, 


$. Prolungare a'cuno, @inen aufhalten, 


lange warten laffen. 
$. Prolungare il ‘ermine, ben Termin, 


+ Prolungare la cura, bie Heilung 
aufhalten, bie Kur in die Länge aieben. | 
$. Prolungarsi, ». n. p. fi ausftzeden, | 
fi ausbehnen 5 it. ſich verlängern. 
Prolungatamente, avv. vedi Prolis-] 
ente, | 
—— agg. verlaͤngernd 3 it. 
verfchiebend, auffchiebend 3 verzoͤgernd. 
Prolungato, pars. di Prolungare,, 


Io. 


ber Hoffnung. 


Prolusione, f. eine Ginfeitung; ein 
Börfpiel. 

Prömere, v. a. Voce lat. übl, Ma- 
nifestare, Metter fuori, wedi, 





. Promemöria, m. ein Pro Memoria, 
ein Memorial, 

Promessa , ER ein Verfpreden, eine 
Verfprebung, Zufage. 

&. Osservare, Mantenere, Attenere la 
sua promessa, fein Verfpreden, fein Wort 
halten. 

$. Mancar di promessa, fein Berfpre: 
hen, fein Wort nicht halten, breden. 

$. Dislirsi della promessa; Ritrattare 
la promessa, fein Verfpredyen, fein Wort 
zuruͤcknehmen, widerrufen. 

$. Far vedere gli effetti delle sue pro- 
messe, fein Verfpreden durch bie dbat 
erfüllen. 

$. Domandare la promessa, an das 
Verſprechen erinnern. 

8. Prov. 1. Ogni promessa è debito, 
Berfprehen muß man halten; jedes Ver: 

ſprechen ift fo gut wie eine Schuld, 

8. Prov. 2. Di minacce non temere, 
‚di promesse non godere, die Drobungen 
muß man nicht fürdten, und auf Wer: 
ſprechungen nicht bauen. 

Prov, 3, Le promesse degli amanti 
hanno corte le gambe, Liebesfhwüren ift 
nicht zu trauen. 

$. Uomo di promessa, cin Mann von 
Wort, 

$. Promessa, für Sicurtà, cine Vira: 
ſchaft; das Gutfagens die Berbürgung. 

Promessione, f. übl. Promessa, vedi. 

It, Kür Permissione, vedi. 

Promesso , part. di Promettere, vedi. 

Promettente, part. att. verfpredend, 
verbeifend, zuſagend. 


Promettere, #. a. [Dar la sua parola, 
Impegnarsi colla sua parola], verfpreden, 
2 

5 





eißen ; äufagen. 

Promettere la figlia ad uno, bie 
Tochter mit Einem, an Einen verloben. 
| $. Promettersi con una, fi mit Einer 
verioben, verfpreden, 

& Promettere Roma e toma, o mari, 
e monti, goldene Berge veripredhen. 

+ Promettere a piedi e a cavallo, mit 
nb und Munb feft verfprechen. 

« Promettere per q. c. für Giurare, 
bei Etwas fhmören: Io vi prometto 
‚Per l'alto segno di cavalleria Ch'io son 
quel propriamente ch'io v'ho detto. 

8. Giovine che promette bene, mol- 
to, ein vielverfprechender, boffnungévoller 
Süngling. 

8. La speranza mi promette, bie Hoff: 
nung verbeift mir, id ſchmeichle mir mit 
ft. berfpreden, hoffen 
laffen: Perocchè ’n vista ella si mostra 
umile, Promettendomi pace nell' aspetto. 
Petr. son. 58, 

1 Mi prometto di voi, ich verlaſſe mich 
auf euch, ich verfebe mid eurer. 

$. L'albero promette molti frutti, der 
Baum verfpridt viel Fridte, d. h. er 
blüht ſchoͤn, ift voll Bluͤthen. 

$. L’aurora promette be! Kempo, bie 
Morgenröthe verfpribt, läßt cut Wetter 





hoffen. 


826 Promettitore ——_- Pronunziare 


S. Promettere per altrui, für Einen Promulgamento, m. wedi Promul- . Für Incitare, Eccitare, vedi. 
gut fagen, bürgen. : gazione. . Prontarsi, für Affaticarsi, Sfor- 
2) Für Affermare, verfihern: Io til Promulgare, e. a. [Divulgare, Pub-|zarsi, ſich anftrengen, fich beftreben (felten). 
prometto , che la cosa è così, ._ |blicare], befannt madıen, fund thun. Prontezza(:sa), f. die Bereitwilligkeit, 
8. Io ti prometto che non l’avrai, i È Promulgare una legge, ein Gefeh| Willigkeit. 
ftebe dir dafür, daß bu es nicht befommen befannt machen, ergeben laffen. 8. Für Celerità, bie Raſchheit, Schnelle. 
wirft. | &. Promulgare le grida, das Geruͤcht It. die Fertigkeit, Behenbigkeit. 
8) Promettersi, v. n. p. fi verfprechen, unter bie Leute bringen. + Prontezza d’ingegno, bie fchnelle 
ſich Hoffnung maden, boffen (auf Envas):| Promulgato, part. des Vorigen, Baffungsgabe; ber belle Verſtand. 
Non ti promettere lunga vita. Promulgatore, m. «trice, f- cin| $. Prontezza di spirito, Geiſtesgegen⸗ 


$. Promettersi d'alcuno, fid Jemans eine Bekanntmacher, Vertinder — in. | mart. 
des verfibern, beftimmt auf ihn rechnen Promulgazione, f, [Pubblicazione),j &. Fir Improntezza, Prosunzione, der 





koͤnnen. die Bekanntmachung „AKundmachung; Ungeſtuͤm, das hitzige Zufahren. 
$. Promettersi q. c. da uno, fih Et: Verkündigung. Prontissimamente, avr. sup. di Pron= 

mag von Einem verſprechen. Promuövere , v. a. befördern, erheben! tamente, febr raf; gleich bei der.band; 
&. Promettersi, für Olferirsi, (i dar⸗ (zu einer Würde). ſehr bebende. 

bieten { felten]. | + Promuovere uno dottore, @inen) Prontissimo, agg- sup. di Pronto, 
4) Für Permettere, vedi. zum Doftor promoviren. i 


vedi. 
8. Prov. 1. Chi promette in fretta, $. Fir Dar moto, cominciamento, in-! Prontitüdine, f. vedi Prontezza. 
se ne pente adagio, wer was verfpridt incitamento , fördern, betreiben, in Gangi Pronto, agg. [Apparecehiato, Aceon- 


Gil, dem reuet es bei guter Weil. | bringen: Promuovere la guerra, la fac-!cio], bereit, fertig. 
$. Prov. 2. Il promettere è la viglia! cenda ec, 2) Für Disposto, willig, bereitwillig. 

del dare, was man verfpricht, muß man » Für Ajutare, helfen, beifteben. &. Lo spirito è pronto, ma la carne 

halten. . Bic Proteggere, Favorire, befhü:!» stanca, der Geift ift willig, aber bag 
8. Prov. 3. Chi troppo promette, nulla! gen ; begünftiger. Fleiſch ift ſchwach. 

attiene, wer zuviel verſpricht, haͤlt nichts. I Sommuovere, vedi. &. Esser pronto a qs c., gu Etwas bes 
Promettitore, m. -trice, f. cin, cine &. Für Muovere, vedi. reit fein. 

Verfpreder, Verbeifer—in romuta , f. übl. Permutazione, vedi.| &. Stare in pronto, bereit, in Bereits 
$. Für Mallevadore, ein, eine Bär: Promutare, », a. Übl, Permutare, vedi.| ſchaft ſtehen. 

ge—in., Promutato, part. des Vorigen, $. Avere in pronto, bei ber band, in 
Prominente, agg. vorragend, ber: Promutazione, f. übl. Permutazione, Bereitfhaft haben, 

vorragend; erbaben. vedi, 3) Für Presto, Celere, rafh, Schnell, 
Prominenza, f. [Rialto, Eminenza],! Pronatore, m. vedi Obbliquatore. geſchwind. 

eine Erbobung, cin Borfprung. Pronepéte, | m, ber Urenfel, basi &. Bella e pronta risposta, eine ſchnelle 
$. Prominenza dell’ osso, eine Ano:| Pronipote,! Enkelkind. und treffende Antwort. 

Generbibung, ein Knochenauswuchs. + I pronepoti,. die Nachkommen. . Ingegno pronto e vivace, tin ſchnel⸗ 


Promiscunmente, avv, [Confusa- röno, agg. Voce lat. [Inclinato di ler und lebhafter Verſtand. 
mente, Indistiotamente] , verwirrt, durch⸗ natura], geneigt: Prono ad ogni peccato.! + Pronto di mano, ſchlagfertig, der 
einander ; ohne Unterſchied. . Prono a credere, leihtgläubig. leicht zufchlägt. 

Promiscuare, ». a. [ Confondere ], . Für Chino, vedi. | $. Pronto all’ ira, a prender fuoso, 
durcheinanderihennen, verwirren; ohne ronöme, m. T. de’ Gram, ein Fuͤr⸗ jibzornig, bitig- 
Unterfhied und Ordnung untereinander| wort. 4) Fuͤr Repentino, ſchleunig, haſtig; 


mengen. Pronominato, agg. uͤbl. Rinomato,! pleßlich. 
Promiscuità, /+ die Verwirrung, Ver:] Pronosticamento, m. [ Predizione,! wirkende Mittei. 


mengung, Unordnung. Profezia], die Vorherverkändigung, Weif: 
Promiscuo, agg: [Confuso]; verz|fagung, Prophezeihung. 

mifcht, vermengti vielerleiz verwirrt, | *Pronosticanza, f. übl. Pronostico, 
Promissione, /. übl. Promessa, vedi. vedi. 

Promissore È » de‘ Leg. [Malle- Pronosticare, v.a. [ Prevedendo an- 
vadore ], ber B rge, der qutjagt. nunziare il futuro], vorherverfündigen, 
Promissòrio, agg. verfpredend, ver: | meiffagen, propbezeienz vorherfagen, 

heißend ein Verfpreden, eine Zuſage Pronosticato, part, bes Vorigen. 

enthaltend, Pronosticatore, m, -trice, f. ein, 
Promontorietto, m. dim.. di Pro-|eine Verkuͤnder — in, Prophet — in, 
montorio, ein kleines Borgebirge, Beiffager — in. 
Promontòrio, m, ein Vorgebirge. Pronosticazione, f. die Beiffagung, 
&. Für Punta di terra, eine Landſpitze, Prophezeiung. 

Landzunge. Pronöstico, m. bie Vorherſagung, 
Promösso, part. di Promuovere, vedi.| Meiffagung, Prophezeiung ; bas Prognos| flifterin. It. Beiname der Juno: Giu- 
Promotore, m. -trice, f. ein, cine’ ftifon. none, Lucina pronuba. 

Befoͤrderer — ins Befhäger — in (ber) &. Fareilpronostico, T.degli Astrol. Prönubo „m. Voce lat, ein Freiwer⸗ 

Künfte, Wiſſenſchaften ). das Prognoſtikon, bie Srativität ftellen. |ber, Eheſtifter. 

Promovente, part.att. förbernd, be} &. Für Indizio, Augurio, das Zeichen, Pronunciare, v.a. vedi Promunziare, 
treibend; in Gang bringend. Ir. befoͤr⸗ Anzeichen, die Vorbedeutungs der Bor:) Pronunciato, part. de Vorigen, 


5) Für Destro, fertig, geübt, bebend. 

È Essere pronto in q. c., in Etwas 
geübt fein, Fertigfeit worin haben. 

&. Danari promi, baar Gelb. 

b) Pronto, für Intraprendente, £ 
dito, unternebmend, raf in Entfchläffen: 
Cesare fu il più pronto degl’ imperatori 
romani. 

Prontoni, m. pl. vedi Antarie. 

*Prontuària, f. bie Reizbarfeit, un⸗ 
überlegte Dibe, der Jaͤhzorn (in welchem 
man, hingeriſſen vom belcidiaten Gerlihle, trame 
fende (hmeidende Antworten gibt ). 


Promiscuato, part. bes Vorigen. Ivedi. &. Rimedj pronti, f&leunige, ſchnell⸗ 
Prönuba, & eine Freiwerberin, Ehe⸗ 


bernd, bote, Pronunciatore, m. vedi Pronun- 
Promövere, v. a. Promuovere, vedi.| &. 7. de' Med. bag Prognoftifon, bie) ziatore. 
Promovimento, m. bag Beförbern ;| Prognofe. Pronunciazione, f. wedi Pronun- 
Betreiben, Foͤrdern. . Pronöstico, agg. andeutend, anzei⸗ ziazione. 
Promovitore, m. -trice, f. wedi) gend, Pronunzia, f. — bieXnbfpradie, 
Promotore, trice, Prontamente, awr, { Spacciatamente,j Pronunziamento, m,! It, der Dialeft. 
Promozione, è bie Firberung, Be⸗ Senza indugio], fhleunig; rafb, auf Pronunziabile, agg. ausfpredbar, 
treibung. It, bie Erhebung, Befoͤrderung der Stelle; unverifiglià. mat fich ausfprecdhen ih. 
(su einer Würde); bie Promotion (sum| Prontare, ». a. [ Importimare, Pre-| Pronunziare, w.a. [Pubblicare], öfs 


Doctor). mere ], beläftigen , anliegen, drängen fentlid bekannt machen, verkünden, 
E $ Gir Incitamento, Instigamento, | (mit Bitten, Geſuchen). It, treiben, worauf| $. Pronunziare [la sentenza ] contro 
die Antreibung, Anregung. ibringen, alcuno, Ginem bag Urtheil fpreden. 





Pronunziativo 


$. Pronunziare uno assolto, @inen 
Iosipredhen, freifprechen. 

+ Pronunziare uno cardinale, erede, 
Einen gum Garbinal, zum Erben erklaͤ⸗ 
ten, ernennen. 

$. Pronunziare le parole, bie Worte 
ausiprechen ; bervorbringen. 

. Pronunziare un orazione, eine df: 
fentlihe Rebe (aus dem Kopfe) halten. 

. $ür Predire, Prenunziare, vedi. 

nunziativo, agg. auéfpredend; 
It aus ſprechlich. 

Pronunziato, part. di Pronunziare, 
vedi. 

Pronunziatore, m. -trice, f. ein, 
eine Urtbeiléfpreber—-in. lu der, bie 
ausſprich t. 

Pronunziazione, f. bie Xusfprechung 
(der Wörter); die Yuéfprade; it. ber Dialett. 

Propagabile, agg. fortpflangbar ; aus: 

eitbarı 
Propaganda, f. bie Propagande, Mif: 
fonsanftalt ‚ Betchrungsankae (su Rom). 

Propagandista, m. ein Propaganbift, 

Propagante, part. att. fortpflanzend; 
verbreitend, ausbreitend. 

Propagare, ».a. [Allargare, Dila- 
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Pröpe, prep. Foce lat, übl. Vicino,| Propoli, m. das Stopfwahs, Vies 
Presso, Accosto, wedi. nenbarz (ivomit die Bienen die Riten vers 
’ropendere, w. 7. [ Inclinare], Neis| fieben). 
gung, ang wozu haben, wozu geneigt! Proponente, part. att, vortragendz 
fein: Egli propende all’ avarizia come la) vorſchlagend. 
Francia propende alla pace, Proponere, ». a. übl. Proporre, vedi. 

*Propensare, w. a, übl« Premeditare,| Proponimentaccio, m. pegg. di Pro- 
vedi, onimento {Cattiva Risoluzione], ein 

*Propensato, part. beö Vorigen. |Festecoter böfer Vorfab. 

Propensione, f. (Inclinazione), bie Proponimento, m. [Proposito, In- 
Neigung, der Bang. tenzione], ber Vorfag, bad Vorhaben; 
+ Für Gravitazione, vedi, bie Abſicht. 
ropenso, part. geneigt, Proponitore, m. -trice, f. ber, bie 
$- Essere propenso a q. c., gu Etwas vorträgt, vorfchlägt. 
geneigt fein. Proporre, v. a. (Bufammenziehung von 
Propiamente, avv. vedi Propria-| Propönere ), vortragen, vorbringen: Egli 
mente. _ proponeva una questione. 
*Propietà, f. Propietade, e Propie- 8. Proporre uno a qualche carica, El 
tate, /. poet. übl, Proprietà ec., wedi.| nen zu einem Amte vorfchlagen, 
Propietärio , m, übl. Proprietario, $. Proporre gli ordiai ec. al consi- 
vedi. _ lio, die Verordnungen [deg Firften] dem 
Propiissimamente, avw. sup. di Pro- Rathe vortragen, vorlegen. 

piamente, übl. Proprissimamente, vedi.) &. Proporsi, »,n.p- für Determinarsi, 
Propiléo, m. die Propyläen (in Atgen).| Risolversi, fig vorfegen, fi vornehmen; 
It. 7. degli Arch. die Vorballe (eines, fi entſchließen. 





Tempels). &. Prov. L'uomo propone, e Dio 
Propina, f. [Sportula], Gebühren,| dispone, ber Menfh denkt und Gott 
lentt, 


tare], fortpflangen, verbreiten, ausbrei: Sporteln (die die Doctoren und Doctorans 
ten (eine Lehre, den Namen, dad Gedächtniß). den erhalten) 5 it. ber zufommende Lohn, 
&. Propagarsi, ». n. p. ſich fortpflan:| Propinare, w. n. Voce lat. [Far brin- 
gen (vom Schalt, vom ed), disi, Bere alla salute d'alcuno ], Einem 
Propagato, part. bes Vorigen, zutrinken, feine Gefunbbeit trinken: a te 
Propagatore, m. -trice, f, ein, eine| propino,, questo vino peregrino. 
Fortpflanzer — in, Ausbreiter — in. ropinquamente, aww. [ Vicino], 
Propagazione , f, bie Fortpflanzung,|nabe, in ber Näbe. 
(des Geſchechtes durch die Jeugung )- Propinquissimamente, ary. sup. deb 
$. Propagazione della fede, d'una dot-| Vorigen, ganz nahe, ganz in ber Näbe, 
trina, die Ausbreitung, Verbreitung bes dicht dabei. 

Glaubens, einer Lehre, Propinquissimo, agg. sup. di {Pro- 

8. Propagazione del suono, della pinquo, ganz nahe, febr nahe. 
luce, bie Fortpflanzung bes Schalles, des) Propinquitä, /, Propinquitade, e 
kichtes. Propinquitate, ri »oet, | Vicinità], die 

Propagginamento, m. das Senfen,iNibe; die —E 
Abfenten (der Schöhlinge und Neben). | —— agg. | Vicino], nahe. 

Propagginare, v.a. [Coricare i rami!  $. Parente propinquo, und Propin- 
delle pes e i tralci delle viti], fenfen,|gno, ein naber Verwandter, BVlutéver: 
abfenfen, Abfenfer machen, fähfern, mwandter : Sì corresse, che non ne toc- 

. Fig. für Propagare, fortpflangen,|casse, se non a’ suoi propingui infino 
ouébreiten. nel terzo grado per diritta linea. 

$. Per simil. für Sotterrare alennoj Pröpio, agg. übl. Proprio, wedi. 
viro col capo all’ ingiü, Einen [Miffe) Pröpio, m. übl. Proprio, vedi. 
thäter] lebendig, mit dem Kopfe unten,j Pröpio, aes. übl. Proprio, Propria- 
eingraben ; pfählen. mente, vedi, 
Propagginato, part, bes Vorigen. Propissimamente, ave, sup. db. 
Propagginatore, m, ein Genfer; ber! Proprissimamente, wedi, 
Ableger madt. Propissimo, agg. sup. übl. Propris- 
Propagginazione, f. bie Sefung,|simo, vedi. 

Abfenfung (der Schöflinge und Neben ). Propiziare, v. a. [ Render propizio], 
geneigt machen; giinftig ftimmen; verföh: 
nen ; vermitteln, 

Propiziatore, m. -trice, f- " :dia- 
tore], ein, eine Vermittler —i Ber: 
‚föhner — in. It. der Mittler (Chriſtus). 

Propiziatörio, agg. verföhnend ; ver: 
mittelnd. 

+ Sacrifizio propiziatorio , cin Suͤhn⸗ 
opfer. 

Propiziatorio, m. 7. di Stor, ant. e 
sagra, ber Gnabenfluhl (Deckel der Bun: 
deslade der alten Juden ). 





Propag —* f. ein Senker, Sent: 

Propagine, reinz ein Weinfenfer, 
Fidfer. 

$. Innestare a propaggine, fenfen, fi: 
. Pig. für Discendenza, bie Nad: 
fommenfdaft, Ablömmlinge: Che se di 
lor propaggine non fanno, Sarà lor 
20, 29 


ieege in breve irrita e vile. Ar. Fun, 
8. 7. degli Anat. Le 


Vermweigungen (der Adern 
ropago, /. vedi Propaggine. 

I. Fig. ein Sprößling, Rachkoͤmmling. Ausföhnung ; Vermittlung. 
ropalare, ». a. ùbl. Palesare, wedi.|_ Propizio, agg. [ Favorero 

Propalato, part. bes Vorigen. ftin, gervogenz nnädig. 

Propalatore , m. -trice, f. vedi Pa- 

sore, 1 


Propalazione, f. die Befanntmachung.|deil 


pm bie 


(von Thon). 


Propiziazione, f. die Berföhnung, mu 


8. 
le], günz| Benverhältniß, 3a 


Proporzionabile, agg. übl. Propor- 
zionale, vedi. 

Proporzionabilmente, ar. übl, Pro- 
porzionalmente, vedi. : 

Proporzionale, agg. [ Proporziona- 
tolo verhältnifmäßig , proportioniertià. 

Proporzionalità, f. Proporzionali- 
itade, e Proporzionalitate, f. poet 
die Verhaͤltnißmaͤßigkeit, das richtige Vere 
häftniß; bie Proportion; bag Ebenmaß. 

Proporzionalmente, av». [ Con pro- 
porzione], verhältnigmäßig, im richti⸗ 
gen Verbdltnif; im Ebenmaß. 

Proporzionare, #. a. [ Far propor- 
zionato, Ridurre una cosa in forma, che 
abbia debita corrispondenza con un’ al- 
tra], verbdltnifmafig einrichten, das ° 
richtige Verhaͤltniß, das Gleichgewicht, 
Ebenmaß treffen. 

Proporzionare una cosa all’ altra, 
eine Sace der anderen anpaffen. 

&. Proporzionar bene, richtig abmeffen ; 
abzirfeln. i 

roporzionatamente, avy. vedi Pro- 
porzionalmente. 

Proporzionatissimanıente, av. sup. 
im richtigſten Verhältniß, im größten 
Ebenmafe. 

Proporzionatissimo, agg. sup. di 
Proporzionato, völlig angemeffen; ganz 
proportionirt. . 

roporzionato, part. di Proporzio- 
nare, vedi. It. verhältnißmäßig; ebens 
mäßig; angrmeffen. 

. File Convenerole, ſchicklich, paffend. 

roporzionatore, m. bir das ridtige 
| Verbdltnif, bag Ebenmaß beobadtet. 

Proporzione, f- [Simmetria, Conve- 
nienza delle cose tra di loro], das Ver: 
beltnif, die Proportion; it. bag Gleich 
maß, Ebenmaf. i 
8. Für Conformità, bie Uebereinftim: 
ng; Angemeffenbeit. 

Proporzione, T. de’ Mat. bad Groͤ⸗ 
bienverbältniß. 





| 


Proporzione razionale, bad rationale 


1 RIES 
« Vento propizio, ein guͤnſtiger Wind, Ver haͤltniß (das fico durch zwei ganse oder ge: 
roplasma, m, 7. de' Mecc. ein Mo: brochene Zahlen austrücten lit). 


$. Proporzione irrazionale, bad irra: 
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tionale Verbdltnif (das fio weder durch 

ganze, noch gebrochene Zahlen ausdrücken laßt). 
. Proporzione d’ugualità, das Ver: 

hältniß der Gleichheit; die Gleichheit, 

&. Proporzione di disugualita, das un: 
gleiche Verhaͤltniß; bie Ungleichheit. 

8. A proporzione, im Verhältniß, im 
Vergleich, verhaͤltnißmaͤßig, angemeffen. 

Proporzionevole, agg. vedi Pro- 

orzionale. 

Proporzionevolmente, asv. wedi 
Proporziona' mente. 

Propositissimo, sup. A propositissi- 
mo, tet gelegen; gerade zur rechten, 
zur günftigften Zeit. 

Propositivo, agg. vorſchlagend, vor: 
legend. 


Propor 


’ropòsito, m. [ Proponimento ], ber | 
Vorfas, das Vorhaben ; das Vornebmen. | 


. Für Risoluzione, der Entfhluß. 
. Far un buon proposito, einen gi: 
ten Vorfab faffen; It. fich feft vornehmen. 
. Di proposito, avv. für A posta, 
vorfAblià, mit Vorfag, mit Fleiß. 
8. A che proposito ? wozu ? zu welchem 
Zwecke? 
2) Proposito, fuͤr Soggetto, Materia 
del discorso, der Grgenftanb, ber Rebe: 


off. 

$. Uscir del proposito, vom Gegene 
ftande, von ber Materie abfommen. 

&. Tornando al nostro proposito, um 
wieder zur Sache zu kommen; wieder 
auf unfern Gegenſtand zu fommen, 

8. Si potrebbe dire molto a questo 
proposito, man tònnte viel baräber fagen, 

$. Cangiar di proposito, von etwas 
Anderem reden; bas Gefprädy ändern; 
dem Gefpräde eine andere Wendung 
geben. 

3) Proposito, für Occasione; Oppor- 
tunità, die Gelegenheit ; die gelegene Beit. 

$. Egli dice a questo proposito, er 
fagte bei diefer Gelegenbeit, 

&. A proposito, ars, für In acconcio, 
ſchicklich, recht, zu rechter Zeit, gelegen. 

$. Fuor di proposito; male a propo- 
sito, ungelegen, zur Unzeit. 

&. A proposito! bei Gelegenheit, apro: 
pos; weil mir e8 eben einfält!: Ma 
a proposito di vino, non ne avreste un 
bicchierino 2 

$. Esser tempo a proposito per farlo, 
die rechte Beit, der ginftige Augenblid 
wozu da fein. 

$. Venire a prop 
rechten Beit, zur gluͤcklichen Stunde, wie 
gerufen fommen. 

8. A proposito, für Proprio, geeignet, 
tauglich, paffend. 

$. Stare a proposito, taugen, paffen, 
geeignet fein. . 

: Non esser a proposito, nidöt wozu 
taugen, nicht paffen ; ſich nicht ſchicken. 

. Rispondere a proposito, redt, pafs 
fend, treffend antworten, 

&. Sarà a proposito di scrivergli, man 
wird an ibn ſchreiben miffen. 

4) Proposito, für Cagione, der Anlaß, 
ber Grund. 





zionevole 
È Für Esibizione, ein Antrag, 

. Für Risoluzione, ber Entſchluß, 
Vorfap. | 

+ Für Massima, vedi. 

+ Pani di proposizione, bie Schau: 
brode (bei den Juden). 
' & T. de' Log. ein Vorbderfag (in. 
Schlũſſen ). 


$. Gir Preposizione , 7. de' Gramm. 


Mn [ 
ropòsta, f. [Proposizione], ein 
Vorfblag, ein Antrag. ù 
« Far proposta, eınen Vorſchlag thun. 
» Bur Proposito, ein Vorhaben, Vor: 
| $ 7. de' Mus. der Anführer [ dux], 
das Subject, Thema (einer Fuge). } 
Propostäto, n übl, Prepositura, | 
Sf 





*Propostia, vedi, | 
| Propösto, m. [ Proposito ], ein Vor⸗ 
‘gefester, ein Oberer, 
Propſt. 

$. Fuͤr Presidente 
richtspraͤſident. 

. T. di Mar. ein Schiffsproſoß. 
«Propòsto, m. vedi Proposito. 
Propreso, m. übl. Circuito, Pro- 


cinto, vedi. 


prätor. 





recht, IL wahrhaftig, wahrlid, in Wahr: 
‚heit. 

derlo, es ift wahrlich eine Freude, es ift| 
eine rechte Freude, ibn gu hören. 
' Proprietà, f. Proprietade 
prietate, f poet. bie Eigenthämlichkeit, 
Gigenbeit: La proprietà d'una lingua, 

+. Für Qua'ità, die Eigenfhaft. 





. En Singolarità, die Befonderbeit. 
. Für Utile, vedi. 

| $. In proprietà, beſonders, inébefon: 
(bere, einzeln. 

&. Kür Nettezza, bie Sauberkeit. 








Befiger, 


Ni 


Proprissimamente, 


prissimo. 


Pröprio, agg. eigen; 


universale, e questo si riferisce ad una! 
certa prefissa persona. 

$. Figlio proprio, ber leibliche Sohn, | 

$. Nome proprio, ein Eigenname. | 

&. Proprio, für Specifico, ret, ge⸗ 
leignet, fpecififà : Mezzi, rimedj proprii.| 

$. Propria significazione, die eigent: | 
lie, rechte Bedeutung. 

$. Termini proprii, e non figurati al 
metaforici, eigentliche, deutliche und nicht | 
bitblihe und verblimte Ausbrüde, 


&. Un lavorar proprio da facchino, 








cine rechte Laftträgerarbeit [die fih für vor 


8. A. Di che proposito? aus weldem |Taftträger eianet). 


Grunde? warum ? 


. In proposito di quel che vi ho detto, |9€ 


in Betracht beffen, mas id euch gefagt 


habe. . 
Propositura, f. vedi Prepositura, 
Proposizione, /. ein Vorſchlag. 


. Esser proprio a q. c., gu Etwas 
ſchickt, tauglich feinz paffen. 

8. Gdr Siogolare, befonder, eigentbüm: 
ch ‘ 





8. Für Netto, fauber, reinlih, nett. | 
Pröprio, avo. eigentlich, redt. | 


orfteber. It. cinitivo, bag Gewiffe 


8 


— Prorompere 


Io .mi sento proprio sete, ich bin 
burftig, ich babe einen redhten Durft. 
. Io sono proprio sciaugurato, id) 
bin recht unglidiic. 
$. Pare proprio che sia malato, es 


recht 


ſcheint, alé ob er recht frank wäre; er 


ar recht krank zu fein. 
.» Questa parrucca è bella proprio 
biefe Perüde ifl befonderd (him. " 

$. Si vede proprio alla ciera che non 
sta bene, man ſieht es ihm fon an der 
Miene an, daß ihm nicht wohl ift. 

8. Un viso proprio fratesco, ein reds 
tes Pfaffengeſicht. 

Pröprio, m. bag Eigenthum 

8. Esser senza proprio, obne Ders 
mögen. It. die Eigenthümlichfeit, das 
Eigene, BVefondere: Questo è il suo 
roprio. 

. Lasciare il proprio per l'appella- 

uͤrs Ungewiſſe taffen. 
Proprissimamente, avv, sup. di Pro- 


‚ein Vorfiter, Ge: |priamente, recht eigentiih, gang vor— 


zuͤglich. 
Proprissimo , ogg. sup. di Proprio, 


roposto , part, di Proporre, vedi. recht eigentlich ; ganz eigenthuͤmlich. 


Propugnäcolo, ı m. Foce lat. [An- 
Propugnäculo, | timurale]. eine Vor⸗ 
mauer, Schugmauer; ein Wall, cin Aus 


Propretore, m. ein Proprätor, Vice: | Genwerf. 


Propugnante, part. att, verfeditend, 


| Propriamente, ar». eigentlich, genau z|vertheidigend. 


Propugnare, ». a. [ Difendere, Sos- 
tenere |, verfechten, vertbeibigen, bebaup: 


8. E propriamente una delizia l’inten-|ten (eine Lehre, eine Meinung ). 


Propugnato, part. deg Vorigen. — 
Propugnatore, m. -trice, f. ein, 


e Pro-jeine Vertedter — in; Vertheibiger — in. 


Propugnazione, f. die Verfechtung, 
Vertheidigung. 
Propulsare, ». a. Voce lat. vedi 


. Kür Il possedere, das Eigenthum. |Ribattere. 


Propulsatore, m. ein ®ertreiber, 
Berjager. 
BEER: Di: 
er. 


Proquestore , m, ein 
—— unterſchatzmei 
’roquöjo, m. [ Mandra], eine Nin: 


Proprietario, m. ein Gigentpimer,derbeerde. It. ein Rinderftall. 


Pröra , f- ber Borbertheil des Schiffes. 


Propriissimamente, avv. sup. vedi) It. für Almadia, ein Fahrzeug (der Wils 

den and einem einzigen Vaumiamme). 

Propriissimo, agg. sup. vedi Pro- 
/Steuermann. 

cigentbimiid ; | Prorito, m, übl. Prurito, wedi. - 

zugebörig: Proprio distinguesi da suo in! 

osito, gelegen, zur quanto che quello esprime una massima!zione), der Kuffhub, Verzug; die Frift. 


Proréta, m. Foce poet. ein Pilot, 


Proroga, f. { Difazione, Proroga- 

Prorogabile, agg. aufſchiebbar, ver: 
fdiebbar, verlegbar. 

Prorogare, ». a. [Differire, Pro- 
lungare ], auffdieben, verfdiebenz bie 
rift verlängern: Prorogare un proces- 
so. il Parlamento. 

Prorogativa, f, übl. Arroganza, Bur- 
banza, wedi. 

Prorogato, part. di Prorogare, vedi. 

— ————— —— Pro- 
lungazione ], die Aufſchiebung, Verſchie- 
bungs Verlängerung (der Sri). 

Prorompente, part. ausbrechend, ber: 
brechend. 

Prerompere, ©. n. { Scoppiar fuori ], 
ausbrechen, bervorbrechen, beraus:, ber: 
vorftürgen; berausfahren. 

%- Proruppe un lampo, ein Blig fuhr 
heraus. 

$. Proruppe un fuoco, e8 brad ein 
Feuer aus. 


fi 


Prorom 


. Prorompere innn dirottissimo pian- | 


©, in eine Fluth von Thränen ausbredhen. 
&. Finalmente proruppe in queste pa- 
role, endlich brad) er in diefe Worte aus. 
+ Prorom contro alcuno, gegen 
Ginen losbre 
ſchelten, beruntermaden, 
$. Prorompere all’ onte, in Shmähun: 
gen auébreden: Già buona pezza in dis- 


pettosa fronte Torva il riguarda; alfia| 


prorompe all’ onte. Tasso Gen, 16,56. 
$. Prorompere in lamenti, in Klagen 
ausbrechen. 
Prorompimento, m, das Ausbrechen, 
Hervorbrechen. 
Prorotto, part. di Prorompere, vedi. 
Prösa, f. die Profa, ungebundene Rebe. 
8. T. degli Agric. ein Beet gu ben 


jungen Gemüfepflangen.. 
rosäico, agg. profaifà, in Profa, 
„ Dittator prosaico, ein Profaiker. 
ico, m. ein Profaifer (Schrift: 
fielier in Prefa), 
Prosaismo, m. bie profaifhe Art; bag 
Mefen der Profa, 
Prosäpia, f. ( Stirpe, Schiatta], bie 
Familie, der Stamm, das Geſchlecht. 
Prosapietta, f. dim, ein Eeines Ge: 
ſchlecht, ein einer Stamm. 
Prosare, ». n. e a. [Scrivere in 
prosa], Profa, in Profa ſchreiben. 
$. Prosarla, Fig. 
tig rebenz it. ſich Feist gern reben hören. 
&. Prosare alcuno, Einen zum Beften 
haben, aufziehen, 
Prosasticitä, f. das Profaifhe, bie 
Profamdfigleit (Fehler der Verſe). 
*Prosàstico, agg. profaifh ; profaähn: 
lib: Verso prosastico. 
er, m, ein Profaift, Profa: 
reiber. 
Proscénico, see: proſceniſch. 
fi. Pe. Preliminare, vedi, 
oscemio, m. Foce lat. bie Bühne, 
die Bretter, bad Profcenium (mo die Schau⸗ 
foieler ftehen). It. ber Vorhang. Mac. 
Prosciögliere, w. a. [Assolvere], frei: 
fprehen, losfpredhen, abfolviren (von 
&ümden ). 


8 Für Liberare, befreien, losmachen, 
erlöfen. 
Prosciogligione, übl. Assolu- 


loghi f. | h 
Proseioglimento, m.i zione, vedi. 
Prosciölto, part. di Prosciogliere, 


vedi. 
Prosciörre, ». a. 3ufammenziebung 
von Prosciogliere, wedi. 
Prosciugare, v. a. [Asciugare, Disec- 
care), abtrodnen; augtrodnenz trodnen. 
$. T. de Pitt. v. n. trodnen (von del: 
farben). 
Prosciugato, part. des Vorigen. 
Prosciuttino, m. 7. de Nat. bie 
Sdinfe, Steckmuſchel, Seidenmuſchel. 
Prosciutto, m. cin Schinken. 
Proseritto, part, di Proscrivere, vedi. 
Proscrivere, ». a. [ Condannare ad 
esilio, Bandire], berbannen, verweifen, 
confcribiren, 
. Kür Escludere, auöfchließen, 
. Für Cacciare, fortfagen. 
roscrizione, f. [Esilio, Bando], bie 
Verbannung, Vermeifung. 
Proseggiare, ». a. vedi Prosare. 
Proseguente, part. {Segnente], fol: 
gend, nadfolgend. IL verfolgend, fort: 


Galentini, Ital. Wörters, IL 


‚ tosfapren; ibn aus:, 





> 


pimento 


Proseguimento, m. [Continnaziohe], 


‘ber Verfolg, die Folge; Fortfebung. 


1 


Toseguire, v. a. [ Continuare, 

Proseguitare, | Seguire ], verfolgen, 
fortfegen, 

$. Proseguire un’ opera, ein Mer? 
ortſetzen. 


$. Proseguire il sno viaggio, feine Reife | 


fortfegen, feinen Weg verfolgen, 


Proseguieato. | parı. des Vorigen, 


Proselitismo, m. ber Profelytismus, 
bie Proſelytenmacherei das Belehrungs: 
wefen, it. die Bekehrungsſucht. 

Prosélito, m. ein Profelot, ein Neu: 
befehrter; Anhänger. 


componimento in prosa], ein kleines 
Werk, ein Auffag in Profa, 
Proseütico, agg- vedi Deprecatorio, 
Prosillogi 
Proſyllogie mus, die Schlußrebe. 
Prosipoetico, agg. Con 
prosipoetico , ein Halo profaifthes, halb 
poetifheé Werk. : i 
Prosista, m. [Prosatore], ein Profaift, 
Proſaſchreiber. 
Prosodia, f. T. de’ Gramm, bie Pro: 





Kürze der Sylben ). 


Prossimanza 
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Besläder —in, Segner — in, Befoͤrde⸗ 
rer= in. 

Prosperazione, f. bie Beglüdung, 
—* Sedeiben. "di al 0 
rosperevole, agg. [ Prosperoso 
gebeiblin ; —— 1, 

. Für Prospero, glüdtid, 
— avv. gedeihlich. 
Fuͤr Prosperamente, vedi. 
rosperissimo, agg. sup. di Prospe- 
ro, hoͤchſt glüdtich, fegensreich: In que- 


isto prosperissimo avvenimento, PerR. 
Uom. ILL. 


Prosperità, f. Prosperitade, e Pro- 
speritate, f. poet. [Felicità], das Giùd, 
die Wohlfahrt; das Wohlergeben, It. das 


Prosetta,, f. dim. di Prosa [Piccolo Gedeihen. 


&. Für Buona disposizione di corpo, 
bag Woblfein, bie Munterfeit, Rüftigkeit, 
8: Prov. Seren di verno, nugolo di 


0, m. T. de’ Rett. der state, e vecchia prosperitate, heiteres Wete 


ter im Winter, Wollen im Sommer und 


Componimento Gluͤck find vergaͤnglich. 


$. Prosperità umana è sospetta evana, 
Erdenglüd ifb eitler Tand. 


Pröspero, ‘agg. [Felice], gluͤcklich; 
begtüdt. 
$. Für Favorevole, günftig,. gläcktic: 


ſodie (Lehre vom Rythmus, der Länge und | Prospero successo; prospero vento. 


rosperosamente, av». [Favorevol- 


| Prosone, m. Giner, ber langfam und mente], gluͤcklich, günftig. It gedeihlich, 


den hört, 
Prosontuosamente, ar». eingenom: 
men, dinfelbaft;. anmaßenb. 


langfam unb bedaͤch⸗ abgemeffen redet, fich felbft germ fpre:|mit Gedeiben. 


Prosperoso, agg. [Favorevole], glüd 
li, * ——— —— 


Fuür Robusto, Ben disposto di cor- 


Prosontuosetto, agg. dim. dî Pro-|po, rüftig, ftarf; frif und münter, 


‘sontuoso [ Arrogantello ], ziemlich einge: 


‚bildet; etwas anmafiend. 
tuosetto, 
e Prosontuositate, 9 


za], ber Eigenduͤnkel, 
imafiung. 


uͤnkel; bie An: 


| gebitdet , bünkelhaft; anmaßend. 

Prosopopéa, | 

Prosopopeja, 
lebloſe Dinge rebend eingeführt werden). 
sarl 
scelleratezza. 

$. Aver gran prosopopea, 
Keckheit, Frechheit befiben, zeigen. 
eine Choͤrbank, cin Ghorftubl, 


Städt; nad Wunſch. 


ſchreitend. 


gliden: 
feanen. 





&. Dio vi prosperi! ibeiel la prosperi! 
î befomm es Ihnen! 


Bott belf! woh 
(Stüchwunfh beim Nieien) 
| 8.'v. n. glüdtic fein 
gebeihen, forttommen, 


$. Tuito gli prospera, e8 glüdt, ge: 
ed geht ihm Alles von wandter. 


lingt ibm Alles; 
Statten, 
Prosperato, parti bed Borigen. 


Prosperatore, m. -trice, f. ein, eine| 


Prosontuosino, agg. vedi Proson- | 


$. Parlare con prosopopea, vedi Pro- 


a 
&. Fig. für Tipo, Mostra, bas Ur: 
bild, Mufter: La prosopopea d'ogni 


Prosperamente, avv. gluͤcklich, mit 


Prosperante, part. att. beglüdend 3 
fordernds fegriend, It. gebeihend, fort: 


. File Ilare, heiter, aufgeräumt, 
,, Prospettare, w. a.[Mirare in prospet- 
to], gerade aus, in die Kerne fehen, be: 
traditen: Dove egli sedea sotto l'ombra 


Prosontuosità, f. Prosontuositade, (di molti arazzi e tende, il mar e le galee 
cet. [Arrogan=|mirando e lg pira 


Prospettia, f. vedi Prospettiva, 
Prospettiva, f. die Perfpeftive, Fern: 


Prosontuöso, agg. [Arrogante], ein: ſcheinlehre. It. der Profpekt, die Autfidt, 

_|Unfidst. In, ein perfpektivifches Gemälde, 

f.T.de' Rett. bie Der: ‘cin Profpelts bie Fernzeihnung. . 
fonendibtung (menn 


. I * Arch. die Verfpeltive. 

» Fig. bie Ausfiht (in die Zutuntt) : 
Una tal prospettiva al. vero dire, vil 
esser poteva ed eccellente per chi pens 
sasse solo all'avvenire ec# 

Prospettivista, m. 7. de Pitt. ein 
Perfpeltiomaler, Profpeltmaler; Kern: 


eine große jgeichner. 


Prospettivo, agg. perfpektivifd, fern: 


Pröspera, f. [Panca, Sedile del coro], (Geini. 


Prospettivo, m. wedi Prospettivista, 

Prospétto, m. [Veduta], eine Aud: 
fibt, Anfiht, ein Profpefts ein. Anblid, 

Prossimamente, avo. naͤchſtens. 

Prossimanamente, I It. bald. 

8. La notte prossimamente passata, bie 


Prosperare, w. a. [Felicitare], bes wur Nadt. 
it, gebeihen laffen, förbern, 


+ La notte prossimamente vegnente, 
die fommende, die naͤchſte Nacht. 
8. Für Poco fa, neulich, vor Kurzem. 
Prossimàno, agg. (Prossimo, Vici- 
nissimo], ganz nahe, dicht babeiz ganz 


, Sid Habenz zur dali Ir. angrenzend, anftofiend. 


Parente, veriwanbt. 
rossimäno , m, [Parente], ein Ver: 


8. Prossimano per sangue, ein Bluté: 
ver wandter. 
*Prossimanza, f. dibl. Prossimità, vedi. 


Nnnno 


830 Prossimare Protomastro 





Prossimare, w. a. uͤbl. Approssimare, 8 * hinſtrecken, niederſtrecken, zu Boben| Protestazione d'amicizia, d'afferione ec, 
regen. 





vedi. It. der (formlihe, feierliche) Wiberfprud, 

Prossimissimo, agg. sup. ganz nahe,| Prostrato, parr. bes Vorigen. die Einrede, Proteftation. 
ber allernädfte, It. Dio fece le bestie prostrate, Gott + Rür Protesto , T. de’ Merc. vedi, 

_ Prossimità, f. Prossimitade, e Pros-! {uf die Thiere mit zur Trde gebeugtem rotestamento, m. wedi Protesta, 
simitate, f. poet. [Vicinita], die Naͤhe, Kopfe. Protestante, part. att. betbeuernb. 
die Rachbarſchaft. . Gir Abbattato, niebergefchlagen 5) It. widerfprehend, Einſpruch thuend, 
$. Für Attenenza, Parentela, bie Ver: | beffürit, . agg» ptoteſtantiſch. 
wandtſchaft. $. Forze prostrate, gelaͤhmte Kräfte, rotestante, m. cin Proteftant. 
Prössimo, agg. ( Accosto], nédft;| &. Prostrato di forze, enttrdftet, traft:| Protestantismo, m. der Proteftantigs 
nabe, ganz nahe, It, nähfttommend: Lai los, ganz bin. mus (das Wefen, die Lehre der proteftantifchen 
notte, il giorno prossimo. Prostrazione, f. bie Riederwerfung, Reftgion). 
« In prossimo tempo, in kurzer Beit.| Dinftredung. It, bag Nieberfallen. Protestare, ». a, (Assicurare, Dichia- 
« In prossimo, in kurzem, nädflens. è. Fig. Far Abbattimento , Costerna-| «are formalmente], betheuern, feierlich vers 
» Di prossimo, vor turgemz neulich, zione, die Riedergefhlagenheit z Beſtuͤr⸗ fihern. 

unlängft. sung. It. die Kraftlofigkeit, è. Kür Confessare, bekennen, öffentlich) 

9 Für Parente, verwandt; blutéver: rosümere, ». a, vedi Presumere. erklaͤren. 

ivandt; angehörig. Prosumitore, m. vedi Presumitore. $. Protestare avanti Iddio e il mondo, 
rössimo, m. der NAdiftes Mitmenſch, Prosuntuosamente, avv. wedi Pro-| vor Gott und der Welt bi augen. 
Nebenmenfd. sontuosamentee 4 It. proteftiven, einreden, @injprud) thun; 
» Fr Parente, ein [naber) Verwand⸗ Prosuntuosetto, agg. vedi Proson- feierlich widerſprechen. ; 
ter, ein Angehöriger: Dinanzi alla casa tuosetto. $. Protestar le spese, è il danno, wiber 
del morto co’ suoi prossimi si ragpna-| Prosuntuosino, agg. wedi Proson-|alle Unkoften und den Schaden proteftiven, 
vano i suoi vicini. Bocc. Intnon, 18. |tuosetto, fie nit tragen wollen. 

Prostaferesi, f. 7. degli Astr. bie Prosuntuosissimo, agg. sup. übl. Ar-| _$. Protestare uni cambiale, gegen einen 
Proftapherefe (der Unterfchted zwiſchen demi! ropantaccio, vedi. Wechſel Proteft einlegen; ihn mit Pros 
mittleren und wahren Stand eines Planeten ).|* Prosuntuoso, agg. vedi Prosontuoso, teft belegen; zuruͤctſchicken. : 

Pröstata, f. T. degli Anat, bie Vor: Presuntuoso, | Protestatore, m. -trice, f. ber, bie 
ficherbrüfe (am der Wurzel des männlichen, Prosunzione, f. vedi Presunzione, ‘proteftirt, betheuert, verfihert. 


Gliedes ). Prosütto, m. vedi Prosciutto, Protestatörio, agg. betheuernd. 
Prostatico, 8g: T. degli Anat,| Protagonista, m. Foce greca, biei $. Scrittura protestatoria, eine Betheuer 
Muscoli prostatici, die Muskeln ber Vor⸗ Hauptperfon (in den Schaufpielen der Alten). rungsſchrift. 
fteberdräfe, It, die Dauptfigur (in Gemälden). Protestazione, f. vedi Protesta, 
‚Prostöndere, 9. a. [Gettare a terra], Protäsi, /. 7. de’ Poet. die Expoſi⸗ Protèsto, m, vedi Protesta. 
binftreden, zu Boden fireden; binwerfen,! tion, der Eingang (in den Echaufpielen der, li. 7. de’ Merc. der Wechſelproteſt; 


niederfireden. Alten). der — 
» Prostendersi, v. n. p. Kür Proster-  Protéggere, v. a. [Aver in protexione, &. Fur Arroto, vedi. 
cd vor Einem uns — | Difendere], fügen, in Schuß nehmen, . Kür Pretesto, vedi. 
rotettorale, agg. befhägend; be: 


. Prostendersi, für Distendersi ‚beihügen; befhirmen. 
u BO ven, — ſich Proteggitore, m. übt. Protettore, vedi. fhüperifd. È 
- Prostendersi in parole, weitfhweifig, Protelo, m. Foce late. vedi Trapelo. } rotettorato, m. bag Beldhüseramt, 
zu ausführlich im Reben werben. Protändere, v. a. vedi Distendere, |Wroteftorat; die Goͤnnerſchaft. 
Prosternare, ; It Protendersi, w. np» fi dehnen, Protettore, m. -trice, f. [Difensore], 
Prebtienare, | v. a, vedi Prostendere.| ſich recken (beim Erwachen, Uufteben): Elein, eine Schüger: , Vefbdger:, Beſchir⸗ 
It Prosternarsi, w. n, p. fid zur Erde protendendosi sbadigliava, ragghiando mer— in. j i 
werfen [vor Einem], niederfallen. ——— T. de' Mitol. der Protent eb: Für Fautore, ein, eine Schugherrz, 
> 4 roteo, m. i,de Mietol. ber Proteus. nner — in. 
— ————— ta gti It, Fig. ein unbeftindiges Ding (das ot! Protezione, f.[Patrocinio, Custodia], 
Prosteso, part. di Prostendere, ve di, | feine Geſtalt verändert ), ein wahrer Proteus,| der Ehug, Schirm. f 
Prostibolo, m. übl. Postribolo, wedi,| I 7: de Nas. der Proteus. $. Bir Difesa, bie Befegung, Beſchir⸗ 
‘ Prostilo, m, 7. degli Arch. ant. vedi Protervamente, awe, [Alla sfacciata],| munas Vertheidigung. 


Peristero, —— fred) ; auf eine unverſchaͤm⸗ ati protezione o la prote- 

— Ce, 9.0 [Esporre a mal uso), + Für Ostinatamente, baléftarrig, wi:l $. Pigliar protezione, ben Schuß, bie 

finden, proftituiren; zur Unzucht vers perfpenftig. Bertheidigung übernehmen. 

führen . Für Arrogantemente, vedi. Pröto, m. ber Obermeifter, Vornehm⸗ 
5 


8. Prostimire la sua figliuola, * De eevin > [Ostinata superbia), der fte (unter Künfiiern). 
Tochter Jedem preisgeben, zur Dure uebermuth; Frevel. I bie alöftarrig: È. T. degli Stamp. ber.Faltor. 
machen. keit, ber Trod. rotocanònico, ee T.eccles, I libri 


Eee Ple Ehre Protervissimo, agg. sup. di Proter- protocanonici, die erften canoniſchen Bü: 


—— vo, vedi. cher (der Bibel, die zuerſt als folche erflärt 
Ch — v. n. p.ſich dev Unzucht Protervitä, f. Protervitade, e Pro- murden). 
pretbgeben. tervitate, f. poet. vedi Protervia. Protocöllo, m. ein Protocol. 


It. Fig. fi entebren, fich ſchaͤnden. Protèrvo, agg.[Ostinato, e superbo],| 8. Distendere in sul protocello, zu 
$. Si è prostituito , er bat fich entehrt, uͤbermuͤthig, frevelhaft 5 trobig, ———— nebmen, iné Protocoll eintragen. 


bat ſich mit Schande bedeckt, in ſich bloe⸗ ſtarrig. Protodidascalo, m. Voce greca, ein 
gegeben. | Protesi, M 7. de’ Chir. die Erfegung Oberlebrer, der erſte Lehrer, 

- Prostituita, »[Meretrice], eine Hurez (eines mangeihden-Theild durch cinen fünftli:| Protofisico, m. vedi Protomedico, 
eine lieberliche Weibéperfon. hen, 3. B. ein Auge, ein Bein u. {, w.). Protoflämine, m. T. di Stor, ein 


Prostituito, part, di Prostituire, vedi.| $- 7; de’ Gramm. Prothefis (die Vorſe⸗ Oberpriefter (bei den alten Römern), 
Prostituizione, /. die Schändung, | PN eines Buchftaben zu Anfang eines Wortes, Protögina, f 7, de' Nat. die Proto: 
Entebrung. IL das ünzuͤchtige Leben. 3. B. istrada, für strada, accantonato, für] gyne (Stein). 2 ; 
Prostitito, pare. di Prostinir , |cantonato tt f, w.). 3 Protomaestro, m. ein Obermeifter, 
., 0, part. di Frostituire, vedi.  Proteso, part. di Protendere, pedi. |das Haupt der Meifter, ein Oberlehrer. 
Prostitutore, f. ein Schaͤnder, Verfüh:| Proteso, m. übl. Estensione, vedi. Protomärtire, m. ber erfte Märtyrer; 
Sr, der preiegibt. : | Protésta, sf. [ Assicurazione ],! erfte Blutzeuge. It ein Erzmaͤrtyrer. 
Prostrare, w. a, [Distendere a ter- Protestagione, | die Betheuerung:| *Protomästro, m, vedi Protomaestro, 


Protomedico 
Ir, Gir Arcifanfano, ein CErzprabler, |aus Erfahrung wiffen, es felbft erprobt, : 


Erzwinbbeutel. 
rotom&dico, m, der erfte, vornehm: 
fe Arzt; ein Leibargt ; it Stabtphufifus. 

Protonöe, m. Voce greca, vedi Em- 
pireo. A I 

Protonotariäto, m. bad Protonotariat. | 

Protonotärio, m. ‘ber Protonotar, 
Dbergeheimfchreiber (det Papftes). | 

rotoparéntc;mi bey Urvater, Stamm: 
pater (Adam), 

Protopläste, m, ber Urfhöpfer; Ur: 
bilbner. 

Protoplästo, m. [Primo creato nella 
sua spezie), ber Urerfhaffne, Erftgefhaff: 
ne: Adamo protoplasto, 

Protosävio, m. ein großer Weiler; 
it, (im Spott), ein Guperfiug, ein Nafe:| 


weis, 

Protoscriniario, m. ein Kirchenſchatz⸗ 
meifter. . 

Protössido, m. 7. de Chim. baè 
Protorib (erfle Oridationéftufe). 

Protötipo, m. Voce greca [Origina- 
le, Modello], bag Urbilb ; Vorbild, Mufter, 

Protötip :, agg. (Primordiale, Origi- 
nale], urbubliò, original, vorbildlich. 

Protraere, | ». a. [ Tirare], ziehen, 

Proträrre,| fortziehen, meiterzieben, 
verlängern: Protrarre le linee. 

$. Fig. Für Differire, Allungare, ver: 
baten, in die Ränge ziehen. 

rotratto, part. beé Vorigen. 
. Protrattore, m. ein Verzégerer, der 
in bie Länge zieht. 

Protrazione, f. bie Verlängerung 
(einer Linie), 

Protribunäli, av, Voce fat. [Pro tri- 
bunali), auf bem Ridterftuble. 

_$. Giudicare protribunali, richten, Ge: 
richt balten, zu Gericht figen. 

rotuberänza, f. T. degli Anat. bie 
Dervorragung; der Auswuchs: Proru- 
beranze delle ossa, 

Pröva, f. ( Esperimento 
ber Verfud), die Probe. 

%- Far. prova di q. c., einen Verfud 
mit Etwas machen, eine Probe damit ans 
ftellen. 

8. Mettere uno alla prova, o alle prove, 
Einen auf die Probe flellen, 

$. Venire alle prove, gum Berfude 
ſchreiten. 

. Dar — di se, del suo valore, 
ein Probeſtuͤck, eine Probe feiner Lapfer: 
feit ablegen. 

$. Dare, Torre a prova, auf Probe ge: 
ei ‚ —— beftüc 

;- Far le sue prove, fein Pro f 
Meifterftäct machen. 

$. Far prova, für Far effetto, feine 
Wirkung thun, einwirken, wirken. 

Cosa di prova, eine erprobte, be: 
wäbrte Sade. 





, Cimento], 


mme 


ſchreiten. 


Iprobiven. 


) Be Ragione confermativa, ein Be: fein 


erfahren haben. i 


5) Prova, für Azione, Prodezza, eine 


madre Handlung, eine Broßthat. 


$. Belle prove, ſchoͤne Thaten, Delben:| 


thaten. 
6) Prova, für Gara, die Wette, 


Proverbio 
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Provato, part. di Provare, wedî. It, 
ewährt, erprobt. 

Provatore, m. -trice, fs ein, eine 
Prüfer :, Verfuber—in; ber, die probt, 
erprobt, 

Provatüra, f. Kubtife, Büffelkäfe, 
Provazione, f. bie Prüfung. Ir, vedi 


$. Vincere la prova, bie Wette ge:) Prova. 


mwinnen. 


Provecciare, Provecciarsi, #. n. p. 


$. Fare q. e. a prova, Etwas um bie! übt. Approvecciarsi, vedi. 


Wette tbun. 


DI 


7) Prova, 7. degli Aritm. bie Probe. 


*Proveccio, m, übl, Profitto, vedi. 
Provedente, part, att. vedi Prow 


$. Prova, 7. degli Stamp. ber Pros] vedente, 


bebrud, ber Probebogen. 


$. Prova, 7. de' Mus, e Commed, bie 


robe. 


&. Prova, 7. mil, die Geſchuͤtzprobe veti 


(die Etarfe der Gefdriige su unterfuchen). 


Provedenza, f. vedi Provvidenza, 
Provedere, ». a. vedi Provvedere. 
Provedigione, f. übl, Provvisione, 


rovedimento, m. vedi Provvedi- 


. Prova di bomba, die Bombenprobe! mento, 


(die Feſtigkeit eines Gewolbes su prüfen). 


Proveditore, m. -trioe, f. vedi Prow- 


» Prova di fortuna, 7. di. Mar, ber| veditore. 


Serproteft, die Seeverflärung. 

. avı. 
fommt auf: den Verfud an: Questo in- 
tendo pur di vedere, Dice Stecchi: Alla 
prova. 

$. A tutta prova, fo viel als [wie] 
moͤglich. 

Stare alla prova, die Probe beſtehen, 
Probe halten; probefeſt fein. 

&. In prova, für A posta, vorſaͤhlich, 
mit Fleiß: Maggior peccato è, peccare 
in prova, 

. zum Vemeife. It, probefeft. 

+ Stare in prova, vedi Stare alla 
Pr bil { ) 

ovabile, + [Verisimile], wahr: 
ſcheinlich; fcheinbar. ) 

Provabilità, /. die Wahrſcheinlichkeit. 

Provabilmente, avv. wahrſcheinlich, 
wabrfcheinliher Weife. 

‘ Provagione, f. übl. Prova, vedi. 

Provamento, m. bag Erproben, Pro: 
ben. ‘it. Für Dimostramento , ber Be: 
weis. 

. Kür Segno, bag Kennzeichen, 
rovina, f, vedi Propaggiue. 

Provanare, ». a. vedi Propagginare. 

Proväno, agg. übl. Ostinato, Teste- 
reccio , pedi. 

Provante, part. att. probend, erpro: 
bend, verfuchend. Ir bemeifend. It. be: 
währt, authentiſch: Scrittura provante. 

*Provanza, f, übl. Prova, vedi. 

Provare, v. a, [Esperimentare, Cimen- 
tare], proben, verfuchen, erproben; prüfen 

&. Für Sentire, empfinden; erproben, 

abren: Non provò mai un minimo 
piacere. 

$. Provare un abito, 


$. Provare una vivanda, un vino, eine 
Speife, einen Wein Eoften. 
. Provare la sua ventura, fortuna, 


Beil, fein Gluͤck verfuden, 


3 
$. Venire alle prove, zum Beweiſe kein Weib berührt baben. 


rovedutamente, av». vedi Provve- 


prova, Alla prova, té] dutamente, 


Proveduto, part. di Provedere, vedi, 
A Provegnente, part. berfommend, ent: 

ebenb. 

Provénca, f. 7. de’ Bot. [Clematide], 
bas große Sınngrün. 

Provénda, /. [Vettovaglia], Munds 
vorrath, Lebensmittel, 

Proveniente, part. herlommend, ents 
ftebend ; abftammenbd. 

Provenienza, f. bie Entftebung, Ab: 
ffammung. 

Provenimento, m. [ Successo], ber 
Erfolg. 

Provenire, v.n. [Derivare], berfoms 
men, berrübren, entſtehen. 

. Für Allignare, fortommen, gedeihen, 
befleiben (von Pflanzen). 

. Für Queneres Toceare (mit dem 
Dativ), zufallen, gelangen: Le dignitadi 
fanno onorabile; o da essere avuto in re- 
verenza quegli a cui provengono, 

Provento, m. [Fruttö, Rendita], das 
@infommen, ber Ertrag. It. der Gewinn, 
Nugen, i 

. Proventi della montagna, bie Ges 

meinbdeglter (in Piftoja). i 
Provenüto, part. di Provenire, wedî. 
Provenzalata, f. vedi Provenzalismo, 
Provenzaleggiare, v. n. auf provens 

palifche Manier dichten, fchreiben. 
Provenzalismo , m. das Weſen, bie 

Eigenthuͤmlichkeit des provenzalifhen Dias 

letta, eine provenzalifche Redeweiſe. 
Provenzalmente, avv. provengalifà, 

auf provenzalifhe Weiſe. , 

Proverbiaccio, m.pegg. ein gemeines 


ein Kleid an:| Sprühmwort. 


-Proverbiale, agg. fprähmörtlid, 

Proverbialmente, avv, fprüdhmört: 
lib, als Spruͤchwort. 

Proverbiare, ». a. Proverbiare uno, 
für Sgridarlo, Dirgli delle villanie, @inen 


. Non avere provato donna, noch ſchmaͤhen, fhelten; beruntermaden. 


fid) gegenfei- 


$. Proverbiarsi, #, n, ps 


$. Für Argomentare, Confermare, be:|tig f&mdben, ausfhimpfen ; fih Schmaͤ⸗ 


8- Far prova, bemeifen, ben Beweis weſſen, darthun. 


bren. 


v. n. Kür Alligoare , fortfommen, 


$- Far le prove, bie Abnenprobe able: gedeihen, befleiben (von Planen), . 
Î Provatamente, avv. erprobt, durch Schmäber — in, Ausſchelter — in. 


gen, feinen Abel beweifen. 
3) Prova, für Testimonio, ein Beuge, 


5 Prova, für Esperienza, bie Er: 


fahrung. 
&. Sapere una cosa per prova, Etwas 


‚Srfabrung, dur Verfudh, 
bewährt, völlig erprobt. 


Provativo, agg. verfuhend, probend.|gemöhnliches , abgebro 
"dar wahres, bewährtes Spruͤchwort. 


It. beweifend, daͤrthuend. 


bungen, Beleidigungen fagen. — 
Proverbiato, part. des Borigen. 
Proverbiatore, m. -trice, f. ein, eine 


Prorverbio, m. Spruͤchwort. 


Sentir le prove, die Zeugen verhören.| Provatissimo, sup. di Provato, höhftl| &. Proverbio antico , comune, tritissi- 


no, volgare, vero] —— jacken 
’ ’ 
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E. Für Villania, Ingiuria, eine Schmaͤ⸗ 
bung, ein Schimpfwort, Scheltwort. 
roverbiosamente, av». [ Villana- 
mente], ſchmaͤhend, mit Schmaͤhungen, 
Schimpfworten. 
8. F Sdegnosamente, 
gebradt. . 
Proverbioso, agg. ſpruͤchwoͤrtlich. 
&. Parlare proverbioso, in Spruͤchwoͤr⸗ 
tern reden, viel Spruͤchwoͤrter gebrauchen. 
Fuͤr Villano, ſchmaͤhend, ſchimpfend. 
‚Für Dispettoso, hoͤhniſch; anzuͤglich. 
. Für Sdegnoso, unwillig, aufge: 
bradt. 
Proverbist>, m. [Compilator di pro- 
verbj), ein Spribwbrterfammier. 


&. Für Che sta sui proverbj, ein Spruͤch⸗ 


mbrtler, ber in Spruͤchwoͤrtern redet. 
* Provero, m. T. di Mar. ber Border: 
ruderer, erfte Ruderknecht. 

Provese, m. 7. di Mar, ein Halteſeil, 
Bindfeil (sum Anbinden des Schifs im Hafen). 

Provetto, agg. bejabrt, reif an Jahren. 

&. Per met. lugegno provette, ein rei: 
fer Verftand, 

8. Für Arricato, gelangt: E come 
fosse in Scizia esso progetto Col suo 
navilio ec. 

$. Provetto da prova, 7. mil, ein Pro: 
bemörfer (die Stärke des Putverd su prüfen). 
*Provevolmente, avv. übl, Probabil- 
mente, vedi, 

Provianda, f. [Vettovaglia], Mund: 
vorrath, ‘ebensmittel, Proviant. 

Providamente, aww, vedi Provvida- 
mente, 

Providente , part. vedi Provvedente. 

Providentissimo, sup. bed Vorigen. 


Providenz ; i 
sProvilen | Sf: vedi Providenza, 


*Providigione, /, fibl. Provvisione, 


vedi. 
Providissimo, agg. sup. vedi Prov- 
vidissimo, 
Pròvido, age. vedi Provvido. 
Provigione, f. vedi Provvisione, 
Provinca, f: vedi Provenca, 
Provincia, f. [Regione], eine Provinz, 
eine Landſchaft. 
Provinciale, agg. landſchaftlich, land: 
lich, provinziell, 
A 8. Città provinciale, eine Provinzial: 
abt, 
Provinciale, m. ein Einwohner einer 
Provinz. 
+ 7. eccles. ein Orbensprovinzial. 


‚willen erregen, ben Born aufreizen, er: 


Proverbiosamente 


weden. 


Prua 


| Provvidente, part. vedi Provtedente. 


rovvidentemente, av». vedi Prov 


$. Provocare il sonno, ben SE af be: vedutamente, 


fördern, zu Wege bringen, 
. Provocare i miestrui, ben Monatör 


unmillig, auf: |fluß befördern, wieder zu Wege bringen, 


Provocare il sudore, den Schweiß 
|beförbern, treiben. 

$. Rimedio che provoca il sudore, ein 
ſchweißtreibendes Mittel, ein Schwitzmittel. 
$. Provocare il vomito, Brechen er: 
regen. 

rovocatamente, avr, erregt, gereist; 

aufgebracht. , 
rovocativo, agg. erregend, bemir: 
kend, beförbernd, lu reizend, erweckend. 
Provocato, part. di Provocare, vedi. 
Provocatore, m. -trice, f. ein, eine 
Nufforberer— in. It. der, bie Erzeuger 
— in, ber, bie anreizt, ermwedt, 

$. Medicamento provocatore del vomi- 
to, ein Brechmittel, 
Provocatorio, agg. wedi Provoca- 
tivo, 


Provocazione, f. bie Aufforberung. 
It, die Erregung, Anreizung. 
rovvedente, part. prifergenb, ver: 
ſchaffend. 
*Provvedenza, | f. fibl. Providenza, 
*Provvedenzia, + vedi. 


Provvedere, v. a. [Procacciare, For- 

nire), verfeben, verforgens verſchaffen. 
Provvedere uno di q.c, Einen mit 

‚Etwas verfeben, verforgenz Einem Etwas 
verichaffen. 

$. Für Considerare, betraditen, an: 
fhauen, feben: Io sono costumato di 
levarmi a provvedere le stelle ec, 


$ Für Ricompensare, vedi. 
eu 


forgen, möge euch helfen (su einem Ar, 
men, dem man nichts geben will). 

. Für Prevedere, vedi. 

+ v. n. Kür Aver l’occhio ad alcuna 
cosa, Sorge tragen, forgen [für Etwas), 
feben (auf, nad Etwas), darauf feben, 
Aigen it Vorkehrungen treffen; ver: 
orgen. 

*Provvedigione, f. übl. Provvedimen- 
to, vedi. 

Provvedimento, m. bag Verfeben, 
BVerforgen, 

$. Sir Provvidenza, bie Vorforge, Für: 
forge: Provvedimento regge dinanzi le 
cose che debbon venire, e cerca di fare 
perciò il necessario, It, bie Vorkehrung, 





rovincialismo, m. ein Provinzialig: | Vorbauuna. 


mus, ein einer Provinz elgner, Ausdrud, 


Provveditorato, m, vedi Provvedi- 


Provincietta, /. dim. di Provincia, |toria. 


eine Meine Provinz. 


Provisionare, ». a. vedi Prowrisio- |Berforger —, Berfhaffer — in; it, ein, 


nare; 
Provisione, f. vedi Provvisione, 
Proviso, part. di Provedere, vedi. 
Provocamento, m. [Irritamento], bie 
Aufrufung, Aufforderung 53 Anreizung. 


Wortitreit auffordern. 


Provveditore, m. -trice, f. ein, eine 


eine Fürforger — in. 
* Stabtfchaffner (Titel im alten Ve: 
nedig:). 


Provveditoria, f. das Amt, die Würde 
eines Stadtſchaffners. 


be: 


Ente, part. herkommend, ab: 


8. Für Commuovere, Incitare, erte:|ffammend, entftebend. 


gen, reijen, anreizen. 


Provvidamente, ars. vedi Provve- 


&. Trovocare lo silegno, l'ira, ben Un: [dutamente. 


. Dio vi provveda, @ott mag für 


Provvidentissimo , sup. di Provvi- 
dente, hoͤchſt vorfichtig ; Außerft behutfam, 
Provvidenza, f. die Borfiht. It. die 
Bürforgez Borforge, lt. die Vorfebung 
[Gottes]. 
' Provvidissimo, » sup, di-Prov- , 
vids, duferft vorfibtia, febr behutſam. 
Prövvido, ag. [Accorto], vorfigtig, 
behutſam; kluͤglich, weislich. 
Provvigionalmente, av», vedi Pror- 
visionalmente. 
| Provvigionato, agg. vedi Provvi- 
sionato, : 2 
Provvigione, f. vedi Provvisione, 
Provyisante, m, übl, Improvvisatore, 
vedi. 
Provvisare, 
vedi. 
Provvisato, part. be Vorigen. 
Provvisatore, m. übl, Improvvisatore, 





v. a. übl, Improvvisare, 


veli, a 

Provvisionale, agg. vorläufig, einft: 
weilig. 

Provvisionalmente, av. vorläufig; 
einftweilen. 

Provvisionare, #, a. [Dare appunta- 
— provvisione], beſolden, Bepalt 

eben. 

a $. Provvisionare una città, fortezza, 
eine Stadt, Beftung mit Munbvorrath, 
Lebensmitteln verfebenz verproviantiren, 

Provvisionato, part. bes Borigen, 

Provvisione, f. vedi Provvedimento. 
It, Vorrath. 

$. Far le provvisioni, fi Vorrath 
anfhaffen. It. Vorkehrungen treffen. 

. Provvisione di bocca, di viveri, 
Munbeorrath, Proviant; Lebensmittel. 

$. Provvisione di ufficio, di carica, di 
beneficio, @inlommen des Amtes, ber 
Pfruͤnde. 

Fuͤr Appuntamento, ber Gehalt, die 
Bgoldung · 

+ T. de' Merc. Proviſion, Gebühren: 
La provvisione è quel premio, che si dà 
al mercante, per la sua fatica, il risico ec. 

$. Due per cento di provvisione, zwei 
‚Procent Provifion, 

&. Contare, Scontare, Levare le provvi- 
sioni ordinarie, bie gewöhnlihe Provis 
‚fion berechnen, abrechnen, abziehen. 

. Kür Decreto, vedi. 

. avv. Per modo di provvisione, für 
!Interinalmente, Per adesso, vorläufig, uns 
terdeffen, für jeht. 

Provvisionerio, m. ein Proviants 
meifter, 

Provviso, m. übl, Improvvisamento, 
ll'Improvvisare, pedi. 

Provvisore, m. vedi Provveditore, 

Provisoriamente, avv. vorläufig, 
einftweilen. 

Provvisorio, agg. vorläufig, einft: 
weilig, proviſoriſch. 

Provvista, /. vedi Provvisione, 

Provvisto, vedi Provveduto. 

It. Für Ben istruito, Avvisato, wohl uns 
terrichtet, benadridtist: La donna già 

roevista non gli cede In dir menzogne, 
ie simula egualmente E patria e stirpe e 
'setta. Ar. Fun. 3, 76. 

{ Prua, f. Voce poet. [Prora], ber 
Vordertheil des Schiffes. 


Prudente 


Pud 


8. Gir Nave, bad Sdiff: Lascio Ri-| It. Far Pruova, für Allignare, fortfom: 
naldo e l’agitata prua E torno a dir di men, gebeiben, bekieiben (von Phlanien). |Öffentlich für unſchuldig erklären. 


—— sua, DE ern 
rudente, » [ Savio ], klug ; ver: 
ftindig. Ir. Magie, weistie. 
Prudentemente , avr. Erg, re 
Con — klug, mit 
verftändig, it. küglich, weislich. 
Prudentissimamente, avv, sup, bet 


Prurigine, f. wedi Prurito. 
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$. Pubblicar uno innocente, @inen 


dingo 


$. Pubblicare i beni d’alcuno, die Guͤ⸗ 


Pruriginoso, agg. Juden erregends|ter Iemandes einziehen, confisciren. In 


beifend, freffend. 
Prurire, w.n. [Prudere, Pizzicare ], 


ugheit; judenz beißen, freffen. 


Prurito, m. [ Pizzicore], bag Juden; 
Beißen, Freffen. 


fie Öffentlich verfaufens verfteigern. 
È; Pubblicarsi, w. n. p. ſich öffentlich, 
erklären, ſich wozu bekennen ( fetten). 
Pubblicato, part. des Vorigen. 
Pubblicatore, m. -trice, f. ein, eine 


Vorigen, mit der größten Klugheit, hoͤchtt &. Fig. für Desiderio, bie Lüfternheit,| Ausrufer—in, Verkuͤnder, Belannts 
die Begierde; das. brennende Verlangen ;| maher — in, 


verftändigz febr weislich. 
Pruderitissimo, agg. sup. di Pru- 


dente, vedi. 


Prudénza, f. die Klugheit; Verftin: pigna da sentirne il prurito. 


digkeit. 


Vorfihtz it die Behutfamkeit, 

8: Pros. Chi ha più prudenza l’adopri, 
der Klügfte gibt nad. 

Prudenziale, agg. von bet Alugheit: 


Quando sì accosta alla parte prudenziale. | 


Prudenzialmente, 
dentemente. 


Pridere, e. n, 
juden, beißen. 

Erwigre, m} [ Pizzicore, Prurito ], 

Prudura, /.} ba Juden, Beifen, 
Freſſen [auf der Haut ]. 

rueggiare, v. m, T\. di Mar. mit 

bem Winde fegeln. 

Prueggio, m. T. di Mar. bag Ma: 


avv, vedi Pru- 


növriren (Wendung, Regierung mit dem Vor⸗ genauge, 


dertheife ded Schiffs ). 
Prugna, f. [Susina], bie Pflaume, 
Zwetſche. 
$. Prugne di S, Catarina, Katherinen⸗ 
flaumen. 
Prugno; m. [ Susino ], ein Pflaumen: 
um. 


— sf-[ Susina salvatica ], bie 
Prügnolo, m. 7. de’ Bot. der Schleh⸗ 


born, Echwarzborn. 
» gir Prugnuolo, vedi. 


+ Bir Cir ione, bie Umfigt;|( 
8. gir — one, bie Umſich 


ber Kitzel: Indegna ! Era disposta a pren- 


Pubblicazione, /. [Manifesto , Pale- 


derlo in marito? — For. È in ci, po-|samento ], die Befanntmadung, Öffents 


ruzza, f, das Quden, Brennen 
in der faut). Ir, eine Art Kraͤtze. 
Psalterio, m. Salterio , vedi. 
Psammite, f. 7, de’ Nat. ber Pfam: 
mit ( Stein). 


lie Ausrufungz Kundtbuung. 
$. Pubblicazione de’ beni, bie Einzie⸗ 
bung, it. der Öffentliche Verfauf, bie Vers 
fteigerung von Gitern. 
ubblichissimamente, ar. sup. di 
Pubblico , ganz öffentlich. 


0: S. T. de’ Nat. ber Pfephit Pubblichissimo , agg. sup, di Pub- 
n 


Pseudodottore, m, ein verftellter, 
vorgeblicher Arzt. It. ein Aftergelehrter. 
Pseudofilosofia, f. [ Fa'sa filosofia ], 


[Pizzicare , Prurire],|cine falfhe Philofophie; eine Afterphilo: 


fopbie. 
Pseudomänte, m. {Falso indovino], 
ein falfcher Wahrfagerz ein kügenprophet. 
Pseudönimo , agg. T.de' Filos. pfeu: 
bonym, unter einem falfchen, verftellten 
Namen: Libri pseudonimi, 
Pseudöpalo, m. 7 de’ Nat. bas Ka: 
er falfhe Opal. 
Pseudoressia, f. 7, de’ Med. bie un: 
natürliche Efluftz ber Heißhunger. 
Psicologia, f. T. de' Filos, [Scienza 
end anima ], bie Pſychologie, Seelen: 
ebre. i 
Psicomanzia, fs vedi Sciomanzia, 


Psilio,} m. 7. de' Bot. bas Floͤh⸗ 
Psillo, I famenfraut, 
Psora, 


> T. de' Med, [Rogna, Scab- 
bia], die 45 si 
Psorottalmia , f. 7. de' Chir, die Xu: 


rugnuölo, m. ber Mufferon, ber|genliederkräge. 


Reißling (eine Yilsart). 


Psòas, m. 7. degli Anat, der Pfcat: 


Pruina , f. Voce lat. [Brina, Brinata]),|musfel, ‘ endenmustet, 


ber Reif. 
Pruinoso , agg. voll Reif, bereift. 
Pruna , Sf. vedi Prugua. 
Prunäja, f{ 
Praseje: xa. nit, die Dornbede. 
Prunäme, m. eine Dornbede, ein 
Dorngebüih 3 ein Hag. 
Pruneg 
ein Kleiner 
Prunella, 
nelle; Weifine 
. Kür Consolida 
Schwarjmurz. 


ornſtrauch ; Heine Dornhede. 
f T. de' Bot. bie Brau: 


maggiore , 


Dorngebüfch, bas Dor:|Muscolo pierigofaringeo, ber 


die 


Pterigio, m. 7. de’ Chir. bat Fluͤ⸗ 
gelfell, 
terigofaringeo, agg. T, degli Anat. 
Flügel: 
ſchlundmuskel 
Pterigoid&o, agg. 7. degli Anat. 
Muscolo pterigoideo, ber Gligelbeinmus: 


iuolo, m. dim. di Pruno,|fel, Kinnbackenmuskel. 


. Processo pterigoideo, ber Fligel: 
fortfag bes Keilbeins. 
Pterigostafilino, m. 7. degli Anat: 
ber Bapfenmuöfel, 


Ptialismo, m. 7. de' Med. [Saliva- 


Pruneto, m. [Prunaja], ein Dornz|zione], der Speichelfluß. 


gebuͤſch; ein Tornibt, Dorngefträpp. 
Pruno, m. [Spino, Rovo], ein Dorn: 
auch. 
+ Pruno albo, bianco, ber Weißborn, 
. Pruno gazzerino, ber Feuerſtrauch, 
immergrüne Mispelbaum. 
8. Prow. 1. Fare d'un pruno un me- 
larancio, wedi Melarancio. 
$. Prov. 2, Discernere il pruno dal 
melarancio, vedi Melarancio. 
$. Prov. 3. Ogni prun fa siepe, vedi 
Siepe, 


Ptisi, f. 7. de Med. Übl. Tisi, vedi. 


Pù, rnterj. Pfui! ( Auteuf des Efelé, 


Ubfcheus, des Tadel). 
Pubblie 
Manifestamente ], Öffentlih, vor allen 
teuten, vor de It. 
Pubblicamento, m, [Manifesto], bag 
Belanntmaden, Kundmachen. 
Pubblicano, m, übl. Gabelliere, vedi, 
Pubblicare, v. a. [ Manifestare, Di- 
vulgare], öffentlich befanntmaden, fund: 


runoso, agg. bornig, voll Dornge⸗ thun; unter die Leute beingen. 


buͤſch, voll Geftrüpp. 
Pruöva, /. vedi Prova. 


&. Pubblicare un libro, ein Bud) ber: 


ausgeben. 


daẽ allgemeine 


blico, ganz Öffentlich. 

Pubblicità, f. Pubblicitade , e Pub- 
blicitate, f. poet. die Oeffentlichkeit; die 
ug Kunde; Ruchbarkeit. 

übblico, agg. dffenttià. 

$. Donna pubblica, ein Öffentlidhes 
Grauenzimmers ein Freudenmaͤdchen. 

$. Vita pubblica, bas Öffentliche Leben, 
Staatöleben. 

$. Luogo pubblico, ein Öffentlicher 
Vergnuͤgungsort. Ir ein Hurenhaus. 

+» Danaro pubblico, ber Staatsſchatz. 
+ Le cose pubbliche, Staatöfahen, 
Staatsangelegenbeiten, 

&. bene — , bas Gemeinwohl, 

efte, 

&- Jus pubblico, das Staatèredt; it, 
das gemeine Redit. 

. Tavola pubblica, offne Tafel. 





+ Via pubblica, eine offne Straße; 
bie tanbftrafie. 
$. Flir Noto, Manifesto, befannt, 
offenbar, > 
$.,Fama pubblica, ber allgemeine Ruf, 
das Gerücht, 
Pübblico, m. bag Publikum: Il pub- 





ente, avv. [In pubblico, 


blico, il sapete, è un corpo grande assai ; 
Tutti i membri non ha, anzi non avrà mai, 
‚Für Communità, die Gemeint. 
sì bb * der Staat. It. der 
taatöfhas, Fiskus, , 
$. Incorporare al pubblico, bem Fis: 
fus einverleiben. a 
$. In pubblico, av. vedi Pubblica- 
mente. 
Pube, m. T. degli Anat. ram) 
bag Schambein; der Schambogen. 
Pubertä, /. Pubertade, e Puber- 
tate, f. die Mannbarkeit. 
Pubescente, agg.Woce lat. mannbar, 
Ir. T.de' Bot. wei behaart, E 
Publicamente, avv. vedi Pubblica 
mente, È 
Publicamento, m, wedi Pubblica- 


mento, 
Publicino, m. pedi Pubblicano. 
Publicare, w. a. vedi Pubblicare, 
Publicato, pars. bed Vorigen. i 
Publieatore, m. -trice, f. wedi 
| Pubblicatore. î 
Publicazione, M vedi Pubblicazione. 
Publichissimo , agg. sup. vedi Pub- 
blichissimo. er 
Publicità, Publicitade, Publieitate, /. 
vedi Pubblicitä ec. ER 
Püblico, agg. e m. vedi Pubb'ico, 
Puddingo, m. ein Pubbing. 


834 Pudende Puleggio 
Pudénde, f. pl. Le pudende, 7. degli! Pugnaläta, f. ein Dolchſtich, — Mangiare în pugno, aus freier Fauft, 
g 





Anat. die Schamtheile Schamglieber, | ftof. effen. 
Pudendo,agg. 7. degli Anat.Le parti. _Pugnalato, agg. erboldhtz mit einem| Pugnuolo, m. vedi Pugnello. 
pudende, bie Eh amtpeie, Schamglieder. Dolde verwundet , erſtochen. Pula. F. [Loppa, Lolla ], die Spreu, 
Pudente, agg. vedi Pudendo, Pugnäle, m. ein Dolh: E due, e) Pulce, f- der Floh. 
Pudibondo, agg. [ Vergognoso], tre volte nell’ orribil fronte Alrando piü,| &, Pulzé acquatica, der Waſſerfloh. 
ſchamhaft, verfhämt. che alzar si possa il braccio ec, Il ferro , Pulce di mare, ber Seefloh. 
Pudicamente, avv. fhambaft; vers del pugnale a Rodomonte tuito nascose. | &, Mettere una pulce nell’ orecchio ad 
fhämt. „  |An. Fon, 46, 140. uno, Einem einen Flop ins Ohr fegen. 
Pudicissimo, agg. sup. di Pudico, $. Per simil. I pugnali, die Spieße $. Gli entrò una pulce nell’ orecchio, 
duferit f&ambaft. . (des jungen Hirſches). er Ichopfte Verdadt. 
Pudicizia, f. die Schambaftigkeit. Pugnaletto, m. dim. di Pagnale, ein) ®. Far gli occhi alle pulci, etwas fehr 
È Für Casutà, die Keufchheit. Heiner kurzer Dolch; ein Stilet. 3, Ale Unmögliches bewerkftelligen, 
udico, agg. ſchamhaft. Pugnalone, m. accresc. ein großer, Occhi di pulce, Augenpulver (feine 
$. ür Casto, keuſch, zuͤchtig. langer Dolch. Schrift). 
udıno , m. [Bodino], ein Pudding. Pugnante, part. tämpfend, ſtreitend. Pulcella, f. [Vergine], eine Jungfrau, 


Pudore, ms. Foce lat, die Scham, Pu ante, Ma [Combattente], ein! *Pulcellaggio, m, übt, Verginità, vedi. 
Edambaftigfrit: Abbassando gli occhi Kämpfer, Streiter. | Pultellona, f. eine erwachſene Jungs 
con un maestoso virginal pudore. Pugnare ; ». a. [Combattere], tim: frau. It. eine alte Jungfer. 

Puélla, f. Yoce lat. {Fanciulla], pfen, flreiten: E per tua gloria basti, Pulcellöni, awv. unverbeirathet; als 
ein Moaͤdchen. Che dir potrai che contra me pugnasti. alte Jungfer: Cilia, e Gherardina non 

Puerile, agg. [Fanciullesco], knaben⸗ Tasso Gen. 6. 31. si maritarono, stttono un gran tempo 
haft; it. tindilg. $. Pig. ftreiten, timpfen: Quando ‘pulcelloni con isperanza di marito. 

Puerilitä, f. wedi Puerizia, noi fummo dove la rugiada Pugna col Pulcesecca, /. [ Pizzico], ein Kniff, 

It. Für Azione puerile, vedi. sole. Dasre Puro. 1. = Contra miglior 3wid. 

Puerilmente, av». [ Fanciullesca- 
mente |, findifch, wie ein Kind. — 

Puerizia, f. Fanciulleaaa], die Kind: 
beit, das Rnabenz, Maͤdchenalter (bit 





voler voler mal pugna, Dante Punc, 20. | } Far pulcesecche, Eneipen, zwicken. 
$. Per simil. ringen, fireben: Qual| *Pulcina, f. übl. Pollastra, vedi. 
è quel cane, chi albajando agugna, È si Pulcinella, m. der Pulcinell, Hans: 


racqueta, poichè "l pasto morde, Che murft ( itatienifche Maske). 





sur Mannbarfeit ). . ‚ (solo a divorarlo intende, e pugna.| Puleinelläta, f. ein — 
&. Für Azione puerile, eine Kinberei,| Dante Ixr. 6, eine Darlequinade, Pofle. 
ein Kinderſtreich, eine lindiſche Handlung.| Pugnato, part. des Vorigen. i Puleinetto, m. dim, di Pulcino, ein 
Puerpera, f. [Donna di parto ], eine] Pugnatore, m» -trice, f. ein, eine ganz junges Küdhlein. 
Wöchnerin , Kinbbetterin. Kämpfer, Streiter — in. | Pulcino „m. ein Küchlein, ein junaes 
. Für Donna maritata, eine verheis)k Pugnazione, /. vedi Pugna. Hühnchen, It. das Junge ( anderer Yöget), 
ratbete Frau. ‘ Fugnazzo (so), m. dim. di Pugna, | &. Avere il pulcin di Gennajo , im Als 
Puerperio , m. die Wochen, bas Kind: ein leichter, Eurzer Kampf. ter noch Feine Kinder haben. 
bett, Its die Kachgeburt ; it. die Geburts:| Pugnelletto, m, dim, di Pugnello,! $. Più impacciato, che un pulcin nella 
wehen. eine kleine Hand vollz ein Haͤndchen voll. stoppa, ein unentflofiner, verzagter 
» Puerperio conceputo, bie Leibes· Pugnello, m, eine Hand voll, Fauft voll. Menſch, der fid nicht zu belfen weiß; in 
frucht, bas Kind (feiten ). _| Pugnente, part. att. vedi Pungente. (ber Klemme. 
Puffino, m. 7. de Nat. ber Papagei:i P ugnentemente, avv. vedi Pungen- | $. Andarsene come un pulcino bagnato, 
taucher ( Vogel ). temente. imie ein begoffener Hund davongeben. 


Pugilato, m. 7. di Stor. ber Zauft:| Pugnentissimo, sup. di Pugnente, $. Pare un pulcin rinvolto nella stop- 
fampfs das Klopffechten (dei den alten vedi Pungentissimo, ipa, wie bie Maus im Flachs fteten, in 


Römern), Pügnere, »,a. vedi Pungere, ‘ben Kleidern erfaufen, verſchwinden. 
Pugile, m. ein Fauftfämpferz ein) Pugnereccio, agg.[Appuntato],, fpig, | &. Prov. D'un uovo bianco spesso 

Kiopffechter (im alten Nom ). fpigigz ſtechend, flahliht. Ipnlein nero, aus gutem Samen fommt 
8, Für Pugilato, vedi. ugnetto, m. wedi Pungetto, oft böfe Brut, 

“ Pugillare, m. eine Schreibtafel (der Pugnimento,, m, vedi Pungimento, Pulcioso , agg. voll Fibpe, fibbia. 

Alten, mit Wach? ibersogen ). Pugniticcio, m. pedi Stimolo, Pulcro, agg. où lat. übl. Bello, ſchoͤn. 
Pugillato, m. vedi Pugilato. Pugnitivo, agg. vedi Pungitivo. Puledra, /. ein Mutterfüllen. 


Pugillatore, m. vedi Pugile, Pugnitojo, m. vedi Pungitojo. &. Prov. Chi addottrina puledra in 
Pugillo, m, T. de’ Med. ein paar Pugnitöpo, m. T.de' Bot, ber Miufe:! dentatura, tener la vuole mentre ch’ ella 
Finger voll3 ein Pfötchen. _ | born. ; idura, was wir lange behalten wollen, 
Puglia, f- 7.di Giuoco, der Einfag | Pugnitüra, f. vedi Puntura, muß gut, braudbar fein. 
. Für Gettone, wedi, | gene, m, [La mano serrata], die Puledrino, m, dim, di’ Puledro, ein 
P 


ugna, f. [Combattimento], ein Fauſt [pi le pugna, f.} | 





8 Sana I bie Bäufte Sallen, |" Palelror m. ein Füllen, Gobte ( 
ampf. i + Serrar le pugna, bie Faͤuſte ballen, uledro, m. ein Füllen, Fo vom 
. Fir Battaglia, die Schlacht. t. für Mate fa erde ‚Eitl). ” 
. 3 ein Kampf, ein Streit, It. ein Fauftfblag, Fauftftof. $. Prov. Di puledro scabbioso tal- 
. Für Fatica, die Mibe: Se im po-| &. Fare alle pugna, fiò mit Fäuften|volta hai cavallo prezioso , bag f&häbige 
tessi avere agevolmente questo oro, e con ſchlagen, fit boren. Füllen wird mandmal ein fhönes Pferd, 
piccola pugna (fetten ). u o Pugno, eine band, eine Fauft voll, Puledroceio, ein flarfes Füllen 
Pugnace, agg. Foce lat, ftreit:, » Avere, Tenere in pugnò, in der Puledrotto, | CA = 
tampifertia. It. fampfbegieria. iband, Fauft haben, Halten. Puledrüccio, m. dim. di Puledro, 
. Gir Guerriero, Friegerifà). Ir. Fig. in ber Gewalt, imder Hand; ein junges muthigeö, hübfches Füllen, 
. Gallo pugnace, ein Kampfbabn. ‘in den Fduften, Krall@®baben, Puleggia, f. [Girella], eine Rolle 
ugnacemente, avv. [ Armata ma- » Aveva in pugno il Re, e ’1 Regno,|(3.%, an einem Senfterroulea ), 
no }, mit bewaffneter Sand; bewaffnet. er batte den König und das Land in fei: $ Puleggia, o mezza puleggia d’un 
8. Für Ostilmente, feindlic, als Feind. Iner Gewalt. albero, ein eiferner Maftring. 
Pugnacissimo, agg. sup. di Pugnace,| $. È come dare un pugno in cielo, es Pule gio, m. 7. de’ Bot. Polei, 
vedi. ift unmöglich; es ift ein Ding berunmig:| 8. Fic P 


: ; ileggio, baper: Pigliar pu 
Pugnalaccio, m. pegg. ein haͤßlicher, lichkeit, leggio, ober il puleggio, Reifaus nebs 
garftiger Dold. '  $. Pugno, für Mano, bie Hand, Band: |men, fid aus bem Staube madıen, 

Pugnalare, ». a. erbolden, nieber: fhrift: Questo libro è scritto di mio} &. Dar puleggio , den Zaufpaß geben, 
ftehen, mit Dolchſtichen verwunden. proprio pugno. ifortjagen; abbanten. 


Pulena 


Pulöna, f. 7. di Mar, vedi Polena. 
— m, ein Maß (zwei Daumen 
t). 
Pülica , f. eine Blafe, Luftblafe (im 
Glaſe, im Eife 1, dal.). 
Pulicaria, f- [Psilio], bas $löhfamen: 


ut, 

Pülice, f. [Pulce], ein Flop. 

Puliga, f. vedi Pulica, 

Pulimento , m. bag Glätten, Poliren. 
It. die Politur, Glaͤtte. 


8. Pulimento acceso, eine glängende|entftehen, It. ſich erzeugen: Dallo sterco 


Politur, 
&- Pulimento grasso, eine matte Poli: 

tur, matte-Schleifung. 

. Kür Punimento, vedi. 

ulire, +. a. [Nettare, Purgare], 
reinigen, fäubern. 

. Für Lustrare, Far liscio, glätten, 
poliren, fhleifen (Metalte, Marmor u. (.w.). 


&. T.de' Legn, abbobeln, glatthobeln. Ben, Ausflagen, 


It. poliren. 
8. Fig. 
lima, cin Gedicht u. f. w. feilen, 
+ Kür Punive, vedi. 
ulitamente, ars. [Nettamente] ‚rein, 
fauber3 it, zieriich, nieblich ; huͤbſch. 
Pulitezza (100), f. 
Reinlichkeit,, Sauberkeit. Ir. die Bierlih: 
feit; Niedlichkeit 
Kür Leggiadria, Squisitezza, bie 


Biertihkeit, Feinheit, Reinheit (im Spres! der Predigtſtuhl. 


chen, Schreiben; Epiel). i 
8. Civil, die Hoͤſlichkeit, Artig⸗ 
keit; das feine Benehmen, bie Geſchlif⸗ 
fenbeit. i 
Pulitissimamente, avv. sup. di Pu- 
litamente, vedi, 


Pulitissimo , agg. sup. di Pulito, 


vedi. 
Pulito, parf. di Pulire, vedi, It. glatt, 

. für fo , rein, fauber, 

. Spada pulita, ein blanfer, fpiegel: 
blanfer Degen, 

. Sir Leggiadro , zierlich, niedlich. 

a Für Squisito, Bello, fein, huͤbſch. 

ulite rime, zierliche Verfe. 
. Pulita giostra, ein glänzendes Tur: 


ser. 

. Pulita vita, ein mafellofer Wanbel, 

. Un parlar pulito, eine zierliche Rebe. 

. It mondo pulito, bie feine, gebil» 
dete Welt. 

Stare pulito, fauber, nett einher: 
geben ; gefchniegelt und gebügelt fein. It. 
auf einem boben Buße leben, nur mit ber 
feinen Welt umgehen. 

&. Fare pulito, es 
lib maden: esso scalco ec, fa pulito. 
„ Prow. 
grasso, ein blöber Hund wird felten fett. 
Pulito, av». vedi Pulitamente, 
Pulito, m. ein freiee Ort, ein Vlad: 


g (SN m. ein Polirer, Glitter. 
Ir Fig der feilt, verbeffert: Era gran 
pulitore de’ suoi sermoni, 
Pulitüra, f. die Glätte, Politur, 
Pulizia, f. [Nettezza ], die Sauber: 
keit ; Reinlichkeit. . 
*Pulizione, f. beffee Punizione, vedi. 


Pulla, f. [Rampollo], ein £eim, Patrize { gu den Drucflettern ). 


Sprof. 
Pullario, m. ein Hühneraufjeher, Ge: 
— 


ullolare, ». a. vedi Pullulare. 


Pulire: un poema ec. colla tenſchiff, Lazarethſchiff. 


[ Nettezza ], bie) blutader. 





9 
geſchickt, nett, giers| Pulsilögio, m. ber Puldfchlagmefler ; 


u 
Ta pulito non fu mail Pulsſchlages su erforſchen). . 


| Pungente, part, att. ſtechend, ſtachelnd. de 


Pungitojo 835 


Pullulamento , m. [Germoglio], baé] It. agg. ſtachelig, fpisig , fpig: Con- 
Keimen, Treiben, Sproffen; Ausſchlagen. tro autor pungente le donne han mosso 

Pullulante, part. feimend, fproffend guerra. 
$ Stichelreben, ſpi⸗ 


treibenb, _$- Parole pungenti, 
Pullulare, », n. [Germogliare], kei⸗ bige Worte, 
$. Cure pungenti, nagende, quälenbe 
orgen. 


men, fpriefen, fproffen; it, ausſchlagen & 
$. Freddo pungente, eine ſchneidende, 


(von Pfamen, Bäumen ). 
lu. ». a, bervortreiben, treiben: E pul- 
lula il gran tronco Nuovi rampolli, |fharfe Kälte: Per antico ricordo non 
. Fig. w. n, für Nascere, Ierivare,|era, che fosse stato il freddo sì aspro, e 
entiprießen, entfpringenz herkommen; pungente. 
ungentemente, avv. Fig. f@arf, 
buoi pullulano alcuni vermi ec. fdneibend, mit fpigigen Worten: Parlare 
$. Für Senturire, quellen, hervorquels|pungentemente. 
len (vom Waſer ). Pungentissimo, agg» sup. di Pun- 
Pullulativo , agg. keimenb, fpriefiend.| gente, vedi. 
è Virtù pullulativa, die Keimiraft, Püngere, ». a. ſtacheln: Il ronzi- 
bie Keimfähigkeit. no, sentendosi pungere, correndo per 
Pullulato, part. di Pullulare, vedi. 2. selva ne la portava. Bocc. Nov, 
Pullulazione, f. das Keimen, Sprie:| 43. 5. 
È: Pungere i buoi, bie Ochfen ſtacheln, 
adeln, antreiben, 
$. Mi punse una pecchia, una mosca, 
agg. T. degli Anat.|una hr eine Biene, Vremfe, Weöpe 
zur Cunge gehörig. |bat mid) geſtochen. 

8. Arteria. pulmonaria, vena pulmo- 8. Mi punse una spina, id habe mid) 
naria, die Cungenpulsader, die Rungen:|an einem Dorm geflohen, gerigt. 
$. Sentirsi pungere, cinen Stich fuͤh⸗ 

Pulpitino , m. ein Pult, Leſepult; len; fühlen, daß man geftocen wird, 
Notenpult u, f. w. + Per simil. ftehen, beißen, freffen 

Pulpito, m. [Pergamo], bie Kanzel, Cane der Zunge): La galanga ec. punga 

a lingua, 

&. Für Palco, die Bühne, Schaubühne,|) $. Fig. für AMiggere, Travagliare, 
bas Theater: Questa commedia, gia peinigen, quälen; betrüben: Mi. punge 
venti anni passano Veder si fece sopra Amor, m'abbaglia, e mi distrugge. PeTR. 
questi pulpiti son, 103, 

Pulsare, ». a. [Percnotere], fchla: . Amor prmge ed unge, bie Liebe 
gen; Hopfen; anfdlagen; pulfiren. ſchlagt und heilt Wunben, 

Pulsätile, ogg. T. de' Med. Vene &- Pungere nno con parole, Einen mit 
[richtiger Arterie ] pulsatili, bie Wulé=| Worten beleidigen, verwunden; it auf ibn 
abern (am Meme, wo man den Pulsſchlag ſticheln. 
füßlt ). 





Li 


Pulmonära, f. 7. di Mar. bag Kran:| an 


ulmonare; | 
Pulmonario, 


. — parole lo punsero forte- 

T. di Mus. Strumento pulsatile,| mente, biefe Worte vermunbeten ibn tief, 

ein Schlaginftrument (5.8. Yaufe u, (.w,).| waren Dolchſtiche für ihn. 

Pulsatilla, f. 7. de’ Bot. die:viotette] $. Lo ha punto, er pat ibn beleidigt, 

Anemone, große Kuͤchenſchelle. verwundet ( mit Worten ). i 
Pulsativo, agg. Arterie’ pulsative, È; Pungere il cuor di vergogna, @inen 

Schlagadern. tief beſchaͤnen. 

Pulsatorio, agg. T. de' Med. Do- % Pungere, Fig. für Incitare, ans 
lore pulsatorio, der podiende Schmerz) ftacheln, antreiben. 

(bei Entzündungen, in Geſchwüren u. dal. )» &. Pungersi in qualche affare, fi in 
Pulsifico, . pedi Pulsativo. einem Gefchaͤft beeilen, es ſich angelegen 
Pulsazione, /, ber Pulsfhlag. fein laffen, . 
8. Fig. Pulsazione d'invidia ec., bie 8. Pungiti un po' più, tummele did s 

Regung deö Neides u. f. w. nimm did ein wenig jufammen, 


+ Senza alcuna pulsazione, ganz re: he on m. ein Stachel, 
ungelos, 8. Fig. für Stimolo, ber Stachel, 
Sporn, Antrieb. 


(Inſtrument, die Stärke und Schwäche des A m, ein Stachel. 


t Puntura, wedt, 


Pulsino, m, wedi Bulsino, Bolsag- ungiglio m. ein Stachel (die 
gine. : LE Pungiglione, Ochſen ansutreiben ). 
Pulsorio, agg. gu bem Puls gehörig.| - $- Punziglione delle api, vespe ec, 


ber Stachel der Bienen, Weépen u. f. 1. 
$. Fig. für Stimolo, ber Stadel, 

Sporn; Reis, 5 w 
Pungiglioso, ags · ſtachelig; ſpitzig, 


ſtechend 
Pungimento, m. das Stadeln; Ste: 
1 


den, 
Fic Puntura, ein Stich. 


Pultiglia, fx vedi Poltiglia. 
— la, f: { Vergine], eine Jung: 
au, 
Pulzelletta , f.- dim, di Pulzella, ein 
Juͤngferchen z ein Madden, Mändlein. 
Pulzellina, f. wedi bas Vorige. 
— m. ein Grabftihel, eine 
une. . . 
8. T. degli Stamp. cin Stempel, bic! N Fig. für Conpungimento . vedi 
ungitivo, agg. ved! Pungente. 
Pungitojo , m, ein Stachel (die Ochſen 
amutreiben). It. ber Stachel (der Jufecten). 
. Per met. für Sümolo, ber Sta: 


3 Relb. 


Punga, /. übl. Pugna, wedi. 
Pungelio m. [Pungolo], ber Sta: 
chel 


ì 


836 Pungitore ——— Punteruolo 


Pungitore, m. ber ftachelt, ber Trei:| &. 7. mil. Punte d'ale, bie Fluͤgel⸗ 
ber, Antreiber: Pungitore de' buoi, enden (der Echlachtordnung ). 
Pungivento, m. Centauro pungivento,| $. Punte de' vasi, o delle colonne, « Ficcar la punta, bie Spibe hinein⸗ 
der den Wind umarmende Gentaur (an: 7. di Mar, die Stüsen (beim Kentern ded ftoßen. - 
fiatt der Juno ). Caifeà ), —— » Fig. für Stimolare, antreibenz 
Pungolare, #. a. {Stimolare col « Punte, 7. degli Oriuol. bie Stifte. \jwingen, worauf dringen. 
ungoio |. ſtacheln, anſtacheln; antrei: ) Punta, für Puntura, ein Stid, ein| J. Puntare il cannone, 7. de' Bomb. 


renzio fu puntato da Donato, e "1 Pe 
trarca, s'io non fallo, dal Bembo, 





en. lt. ſtechen (von Infeften ), Stoß z ir. bie Stichwunde. das Geſchuͤtz richten. 

Pungolato , part. deg Vorigen, & Punta falsa, 7. di Scherm. eine $. Puntare, 7. di Mar, ben Ort bes 

Pungolo, m. ein Stachel (die Odfen] Finte, _  |ftimmen (auf der Karte, den ein Edit nach 
anzutreiben ). It. T. mil. ein verftellter Angriff, eine eintr Fahre auf dem Meere erreicht hat ). 


. Fig. für Stimolo, Incitamento,| inte, It. die Nadibut, der Ragtrab. | Puntäta , /. ein Stid, It, ein Maf 
der Stadyel, Sporn, Antrieb: La pron-| $. Far punta falsa, einen verftelltenivon drei Ellen, eine Klafter, . 
tezza de’ soldati, e la malignità del zio| Angriff machen. vi. T. degli Agrie., e Contad. einen 
erano pungoli allo aflrettare fa vittoria, + Fig. Voltare le punte ad alcuno, ug tief (fo tief nian auf einmal mit dem 

Punibile, agg. ftrafbar; fträflih. |@inem die Spige bieten; fi gegen Ei: |Prluge Fommen kann). I _ 
Pünico, agg. Pomo punico, ber Gra⸗ nén auflehnen. Puntatamente, avv. vedi Puntual- 
natapfel, . $. Star punta punta, immer in Zank |mente, . 
*Punigione , f. Abt, Punizione, vedi./und Streit leben, modo basso, immer| Puntato, part. di Puntare, vedi, 
Punimento, m, bag Strafen, Ber! blant fteben. ; It. Für Punteggiato, vedi. 
firafen, Zuͤchtigen. 3) Punta, Fig. für Stimolo, ber Reiz, Puntatore, m. ber antreibt, worauf 
Punire, vw. a. [Castigare], ftrafen,|der Etadel. bringt u, ſ. w. vedi Puntare. j 
beftrafen ; züchtigen; apnden. $. Pilota del disio; ber Stachel ber| Puntatura, /. die Interpunftion; bie 

. Punire un reo, einen Schulbigen| Begierde, Unterfheibungszeichen. 
ftrafen, züchtigen. $ Punta di sdegno, bie Schärfe, bef:| Puntazione, f. die Interpunttion. 

$. Punire un delitto , ein Vergeben de: tigkeit bed Zorns: Nè l'arme mie punta *Puntazzo (so), m. {Punta di terra], 
ftrafen, ahnden. al né —— sox« 193, a eine er der Stabettaie 
it f rafend. + La puuta dell’ epigramma, de .T. e Pescat. ber Radelhecht. 

gg pin Ale i motto ec., bag Wigige, bag Treffende unteggiamento, m. bas Interpune 


‘ . ‘ cineé Epigrammes, eines Einfalls. giren, Segen ber Unterfcheidungszeidhen. 
Punito, part, di Panire, vedi. A * punta del giorno, 8 Tages:| Punteggiäre, w. a, [Puntare], inter⸗ 
Punitore, m. -trice, f en, eine! an ch. pungiren, . 
Strafer — in, Beſtrafer — in. $. Pigliare, Avere la punta, einen&tih| $. 7. de' Pier. tüpfeln, punttiren 
Punizione, f. bie Veftrafung3 Abn:|befommen, haben (vom Weine). . |lin Diniaturgemätden). 
bung. 4) Punta, U mal di punta, bad Sei:| $. T: deg? Intagliat. punttirm, in 
È. Für Castigo, Pena, bie Strafe, tenſtechen. . j punttirter Danier arbeiten, 
add tigung. Br A, ur Di — mit rpg ot de gie — —— 
nta, f. bie ide: (dad zugeſpitzte . unta, unta, ſpitz, 7 unte, o, part. gen. 
ng one ( er zu —58 It. getüpfelt, befledt, 


. Arme di punta, foi Ba &to . Volgere il parlare ad uno per pun-| Punteggiatüra, f. die Interpunftion. 
waffen. er aber ta, Einen gerabeju (in ber zweiten Perfon] |It. die punttirte Manier (im Malen und 
&. Spada di punta, ein Stofibegen. anreden: Folgendo suo parlare a me Kupferſtechen). 
&. Ferir di panta, fteben, dinen Sti, PE7 punta ec. DANTE Puro. 3i. = Per Puntellante, part. att, flügend, uns 
eine Stichwunde beibringen, verfeßen. |punfa, cioè per diritto, parlandomi in |terftigend, 
. ‚,, |seconda persona, dove prima avea par-| Puntellare, ».a. [Por sostegno), lügen, 
$- Punta della spada, bie Degenfpite. lato di me in terza persona, Bur. unterftügen (ein Gebäude u. dgl). 
$. Mettere la speranza nella punta della 6) Für Pugna, Combattimento, vedi, . Fig. La speranza mi puntella, bie 
"i : x È 
spada, ſich auf jeinen Degen verlaſſenz Püntaglia, f. übl, Pugua, Combasti- Hoffnung erhält mich aufrecht. 





es durd'8 Schwert entfheiden laffen. mento, vedi. A $. Puntellare una porta, l’uscio, ein 
$- Punta del diamante, die Raute, Fa: 8. Tener la puntaglia, {bem Feinde] Thor, die Thür vercammeln, 

cette des Diamanten. bie Spitze bieten; nicht weichen, $. Puntellar l'uscio colla granata, Fig, 
$. avv. A punta di diamante, ràuten:! *Punta ito, agg. zugefpigt, fpigig, |feine Sade ſchlecht verwahren, 

firmig, mit Facetten; brillantirt, Puntélo, m. eine Spitze. . Puntellarsi, w. n. p. ſich ftügen. 
$. Punta del naso, della lingua, del + Puntale di stringa, ber Gtift am untellato, part. deg Vorigen. 

pieile, delle dita, die Nafenfpibe, Fun: —— Puntellino, m. dim. di Puntello, eine 


genfpite, Fuffpige [ die Beben ]; die Fin: + Puntale di fodero della guaina, die Heine Stige. 
gerfpiten, Zwinge (unten an der Degenicheide), | Puntello, m. eine Stige; ein Stig= 

» Punta dell’ orecchia, der Obrzipfel, + Puntale di fibbia, ber Dorn in ber holz, Stigballen, 

» Avere alcuna cosa sulla punta della] Schmale, . Fig. cine Stüge, eine Dilfe, 
lingua, Etwas [ein Wort, einen Na: | . Puntale della nave, 7. di Mar, bie + Prov. Più debole il puntello, che 
men] auf ber Zunge haben. (Höhe, ber fentrehte Durchſchnitt bes la trave, der Schwache will dem Starken 

$. Ho il suo nome sulla punta della Schiffs. \beiftebn; ein Lahmer will ben Blinden 
lingua, fein Name ſchwebt mir auf der Puntaletto, m. dim. di Puntale, vedi. geben lehren. 
unge, 4 Puntalmente, av». [Punto per punto], | &. Proo, A tal rovina tal puntello, 

» Andare, Stare in punte de’ piedi, genau, Punkt vor Punkt. fo wie bag Uebel, fo bas Mittel; verjweis 

auf den Bußfpigen, auf den Zehen gehen.| &. Für Di punta, mit ber Spitze: felte Uebel erfordern verzweifelte Mittel, 
It. Per met hoch hinauswollen, ftola, E chi si feriva col ferro puntalmente| *Puntente, agg. [Puntuto], fpiù, 





hochmuͤthig fein. al cuore. fpigia, zugefpißt, 
$- Punta del campanile, del vascello, &. Für Nel medesimo punto, genau,| $. Denti puntenti, bie Eckzaͤhne. 
della galera, die Thurmfpige [Binne des. in denfelben Punkte: Che essendo con- nterella , di die di Punta, ein 
leine Spige, 


Tburm8], der Schiffefchnabel, Galeeren: giunto puntualmente ‘col sole ſose Spishen, eine 
nabel. eclissi. Puoteruoletto, m. dim. di Punte 
$- Punta di terra, cime Sanbfpige, Exb:|- Puntamento, m. T. di Mar. bie Be:/molo, ein Kleiner Pfriem, eine Heine 

gunge, Randzunge, ftimmung bed Standes bed Schiffes ( auf Ahle. 

. Punta di mare, eine Bucht. der Karte). Punteruolo, m. ein Pfriem, ein 

„8 Punta di soldati, di bestiame ec.,j Puntare, w. a. interpunftirenz mit Stecher; ein Locheiſen. 

ein Haufen Soldaten, Vieh w f, 0, den Unterfcheibungezeichen verfehen: Te-| &. Prov. 1, Sedi Lancia. 


Punteruolo — Puntone 837 


8. Prov, 2. Con lelesine bisogna esser] $. Punto del concorso, 7° della Prosp. 


Star bene di salute, fi I 
unternolo , mit ben Wölfen muß man der Gefihtspunkt; Sehpunkt. ae (hO Pei Seftolena 


it. rei, wohlhabend fein. 





euten, . Avere in punto, für Aver in mira,| + A che punto stanno ] 
— — = a Kornmurm. gr i Korn baben, “ping zielen. Inch bie Saden? — — 
untiglio, m. [Casillazione, Sofisti- + Corre al punto, für Ingannare, be: + Essere in punto, in Orbnun i 
cheria], die” Spipfindigkeitz @ribelei; |trügen, hintergehen. 3 sian fein“ : soa 
Wortklauberei, = ..| 5) Punto, für Proposizione, Condizio-| #- Mettere in punto, inOrbnung brins 
$. Für Picca, ber Mangftreit. It. dielne, ein Punkt, eine Bedingung. gen; in Bereitſchaft fegen, 


Ehrfuht, Rangſucht: Un piccolo pun- . Kür i A + Essere armato in punto i 
tiglio le amistà già vecchie distrngge. | H 8 Oggetto, ein Punkt, Gegen sù bis zu Fuß gerüftet fein, völlig, 
8. Star sul puntiglio, feinem Range $. I punti della pace, dell’ accordo,|  & Brne in punto, triftig, wohlgenährt 
nihtö vergeben; auf feinen Vorzug eifer⸗ del contratto, bie Friedens⸗, Vergleihé:, (von Thieren); Ove potete tenere tre ca- 
fühtig wachen. —— .___ Vertragspunkte, Bedingungen. \valli, vogliatene vedere piuttosto due ben 
Puntiglioso, agg. fpibfinbio. It, eigen, | $. In questo punto non siamo d’accor-|grassi, e bene in punto, che quattro af- 
mwunberlid, trictic It. rangflgtig, ehr: (0, in diefem, Er diefen Punkt find wir | famati, e mal forniti, 
ſuͤchtig nicht einig. 8. a uno in buono, o in mal 
Puntino, m. dim. di Punto, ein Pintt: | $. Recarsi a punto, für Determinarsi, |punto, Einen bei guter oder äbler Laune 
den, Züpfelden. fi) entfchließen. treffen, zu ihm zur guten ober böfen 
‚A un puntino, Di puntino, arr. » Venir al punto, zur Sade, zur Stunde fommen. 
auf ben Punkt, pünktlich. Ir, ganz genau, Sauptfade, zum Dauptpunft kommen. 8) Punto, für Pericolo, bie Gefahr. 
aufs ‚Haar. , $. Toccare il punto, ben rechten Punkt, $. Scampare un gran punto, einer 
$. Puntino per segnare, T. degli Ot- ben Hauptpunft berühren. großen Gefahr entgehen. 
ton. Argent. ein Heiner Stempel. 8. Qui sta il punto; Ecco il punto, Punto, avv. (Nullà, Niente), Kits, 
Puntiseritto, m. ein Wäfchzeihen (mit pier ftedt der Knoten: darauf Papa gar nichts (mit Negation; ohne Negation bes 
Buchſtaben, gedruct oder genäht). tè an. È deutet ed: Etwas, eine Kleinigkeit). 3. B. 
Punto, m. T. de’ Mat. der Puntt. . Il punto sta, ed fommt barauf an,| $- lo non dubito punto, id) zweifle gar 
$. Punto, e Punto fermo, 7. de’ eg handelt fid) davon, daß; Con lui l'ag- ‚nicht, nicht im @eringften, 
Gram. der Punkt, das Ruhezeichen. giusterete; ma il punto sta, Signo-| , $ Senza punto turbarsi, ohne ſich im Ge: 
» Due punti, das Kolon. re, Ch'evvi, a quel che si vede, un ringften zu beunrubigen, ſich ftören zu laffen. 
+ Mezzo punto, bad Semifoton. altro pretensore, Goo, L'ixppre, at. U. 3; Avire punto di sentimento, etwas 
$- Punto d’interrogazione, das Frage: sc, 3. Gefühl haben. i 
zeichen. $. Punto d'onore, der Ehrenpunkt, das! $- Se mi ami punto, wenn du mid 
$. Punto ammirativo, das Ausrufumgé: [point d’honneur. nur ein Wenig liebft, wenn du mid im 
jeihen. 8. Star sul punto d'onore, im Punfte| Geringften liebft. 
$. Punti d'interruzione, Gedanken: der Ehre fehr empfindlich, Fehr tislià fein.| $. Non è punto morto, er ift Feineds 
punfte, $. Di punto in punto, für Mioutamen- wegs todt. 
$. Far punto, einen Punkt machen. te, genau, aufs Paar, haarkiein. ‚ Andiamo a vedere, se "l fuoco è 
It, Halt machen, aufhören: Fatto punto| &, Punto per punto, Punkt vor Punkt, |punto spento, mir mollen fehen, ob dad 
quivi, chiamò la donna, It 7. de' Merc. haarllein. Beuer etwa verlöfcht ift. 
die Zahlungen einftellen. $. Di tutto punto, ganz und gar; în] &- Punto del mondo, nicht im Aller: 
2) Punto, für Bersaglio, bag Schwarze (allen Punften. geringften, ganz und gar nıht: Punto 
in ber Scheibe, $. Mettere, Porre uno al, sul punto, del mondo non credea che ec. 
$ Coglier nel punto, Dar nel punto|@inen bei ber Ehre faffen. ‚9. Di pinto , * punto, fit Punto, 
in bianco, in Schwarze treffen. 6) Punto, für Tempo, Termine, ein ni Mi gar nichts, nicht im Geringften, 
Jt Pig, denNagel auf den Kopf treffen. |Beitpuntt, eine Frift. si; unto punto, eine Kleinigkeit, ein 
3) Punto, 7% di Giuoco, bie Augen &. Determivar un certo punto, einen diéchenz i nicht das Geringfte, gar 
(an Würfeln, Karten). ei Beitpunft beftimmen, eine Friſt nmi 6. ‘ 
« Accusare il punto, bie Augen, it. feſtſetzen. ; ; 
ata angeben. f — . In un medesimo punto, in bemfel: Ls an o (im . 
$. Aver miglior punto, mehr Augen den Augenblid, zugleich. efehlun ner Stid. SE RIE 
[(Stihe), einen beffern Wurf haben. $. In quel punto, in diefem [dem] Au) ® 8. P rs 
1 enbtidte, « Punto dietro, in dietro, soprama- 
8. Esser buono il punto, gut fteben 9 a no, ein Hinterſtich 
(von Würfeln). + Fino a quel punto, bis zu bem Xu: |"®, Bears Ina, sa Spina 
$- Per met. Accusare il punto giusto, |genblid. ; . Allun br pelle pont d' 
bie Sache erzählen, wie fie iſt; das Rind| 8. Nel [sal] punto della morte, im| uso, ben Gteigbügel ein £ Pec 
beim Namen nennen. Augenblid des Todes, n kürger fnallen get ein Lod) Länger 
4) Punto, für Luogo, der Drt, bie] &, Star sul punto ili morire, auf bem 8. Fig. Für Puntiglio die Spigfine 
Stelle, der Punkt, Puntt, im Begriff fein zu ſterben, auf digkeit. Ir. die Lift, Pfiffigkeit, si 
$. Un bel punto di vista, eine ſchoͤne den Tod liegen. $. Prov, Le doune hanno più nnpun- 
Auẽ ſicht. $. Veuir a, in buon [mal] punto, zur che "1 diavolo, die Weiber find liftis 
$. Punto della luna, delle stelle, ber glädtichen, guten [böfen] Stunde kommen. ger als der Teufel. 
Afpeft des Mondes, der Geftirne. $. Dare il punto, ben giinftigen Zeit: $. Mettere al punto, für Aizzare, an: 
$. Punto della scrittura, eine Schrift: punkt angeben (von Aftrotogen, Wahrfagern). begen, aufbegen; anteizen, i 
ftelle in einem Werte, $. Di punto in punto, von einem Au: $. Tenere al punto, Stich haltenz 
$. T. di Mar. der Ort (auf dem Meere, genblick zum andern. Probe halten, flichfeft fein. 
wo ſich das € diff nach einer beftimmten Fahri S. Prov. Chiscampa d'un punto, scam- |" & Punto, für Pizzo, vedi. 
deindet und den man auf den Geefarten an: |pa di mille, nur heute, heute laß did! Puntolina, f. dim. di Punta, eine 
merkt), nicht fangen, fo bift du hundertmal ent: (eteine Spige, ein Spitchen ; it. ein Dünkts 
$. Punti cardinali dell’ orizzonte, 7. |gangen. en. 
di Mar. e de’ Fis. bie vier Weltgegenden.| 7) Punto, für Stato, Condizione, ber Puntolino, m. dim. di Punto, ein 
$. Punti collaterali, die Seitengegen: |Buftand, die Lage. Pünktchen, Tuͤpfelchen. 
ben Oft und Weſt. . Essere a buon punto, in autem 3u:| Puntoncino, m, dim. ein Pünktchen. 
- Puuti verticali, bie Vertikalgegen⸗ |ftande fein, gut im Stande fein. It. in ei:| Puntone, m. aceresc, di Punto, ein 
ben Süd und Nord. ner guten Lage, in guten Umftänden ſtarker, großer Puntt. 
+ Punti di rilievo, di riconoscenza, |fid befinden. $. Puntone, fidi. Punta della spada, 
erhabene, fichtbare Punkte (tänas der Küfte), $. Essere, Star in buon punto, für|die Degenfpige. 
Salentini, Star, Wörters, IL 00000 








Punto, part, di Pungere, vedi. 


838 


Puntone — 


Purgatamente 


» Puntone, 7. mil, die Eeilförmigellihen, hofmeifterlihen Zucht entboben! $. Or pure avvenne un di, che... 
Schlachtordnung. Ir. Spitze, Ede an Fe:| werben. 


flungswerfen. 
&. T. di Mar. $ür Poutone, It. eine 
Baͤggermaſchine, ein Hafenräumer. 


. Per met. Für Sciocco, vedi. 
+ Non esser pupillo, Esser fuor de’ 
pupilli, fein Kind fein, Eeines Bormundes 


$. Puntoni, 7° degli Arch. für Caval-| bedürfen. 


letto, ber Dadfiubl. 
Puntone, avv. [Di punta], mit ber 


em 
untuäle, agg. [Esatto], puͤnktlich; 
genau. 
Puntualissimamente, avv. sup. auf 
ba Puͤnktlichſte z it. ganz genau. 
Puntualissimo, agg. sup. di Pun- 
tuale, fehr puͤnktlich it. äußerft genau. 
Puntualitä, /. Puntualitade, e Pan- 
tualitate, f. puer. die Pünktlichkeit, 
© & Fuͤr Esattezza, die Genauigkeit; bie 
genaue Richtigkeit. 
Puntualmente, ave. [ Esattamente ], 
pünktlich, auf ben Punft, 
&. Fic Minutamente, genau. 
Puntuazione, /. übl, !nterpuntazione, 
vedi. 
Puntüra, f. ein Stich, eine Stichwunde. 
&. Kür Punta, bie Spige, Stadyel: L’al- 
bero del ginepro ha punture per le foglie, 
è. Fig. für Motto pungente, cine Sti: 
chelei, cin Stich. 

. Für Tribolazione, Tormento, bie 
Rranfung, die Qual; ber Kummer; 
Schmerz. 

Punturetta, f. dim. di Puntura, ein 
Heiner Stid, 
— agg. [a punto], ſpitz, ſpitig, 
pibt. 

ER v. a. [Tentennare, Pun- 
ere leggermente], leicht ſtechen, leichte 
Etihe beibringenz it, picken. In tüpfeln. 
Punzecchiato, part. deg Borigen. 

Punzecchiatüra, f. bag Getüpfel; 
ein Tuͤpfelchen, Kleden. 
Punzellamento, m. baé Stechen, leichte 
Gtedyen. 
&. Kür Aizzamento, Instigamento , bie 
Anbesung, Anreizung. 
Punzellare, ». a. vedi Punzecchiare, 
Punzello, m. übt. Instigamento, pedi. 
Punzione, f. [Pungimento], das Ste: 
den. 
+ Kt Puntura, ber Stid. 
unzoncino, m. dim, di Punzone, 
T. degli Oref., Argent. ein Stempel. 
Punzone, m. 7. degli Stamp, bie 
Patrize (su den Druelettern), 
‚I. T. de’ Zecch, der Stempel, Münz: 
ſtempel. 
8. Für Forte colpo di pugna, ein ber: 
ber Fauftidiag. 
Punzonetto, m. dim, di Punzone, tin 
Heiner Stempel. 

Pupilla, f. der Augapfel, 
8. Poet. Kür Occhio, 
Quelle pupille belle. ? 

È: Pupilla, f. di Pupil'o, eine Muͤndel. 
* lare, agg. 7. de Med. e Anat. 
gum Xugapfel gehörig: Membraua ec. 
upillare. 
t. vormundſchaftlich, pupillarifch. 
Pupilletta, /. dim. di Pupilla, ein 
Heiner ſchoͤner Augapfel. 
Ag m. ein Münbel, 
$. Meiter ne’ pupilli, unter Bormunb: 
(Haft feben (1.98. einen Verfdmwender). 
. Uscir de’ pupilli, von ber Bormunb: 
ſchaft befreit, mündig werden. 
$. Fir Saltar la granata, 


bag Auge: 


der väter: en 


Pupilluzza (se), f. dim. di Pupill 
ein Ahnäpfelchen. f — 

Puppajone, m. vedi Bastardone. 

Puramente, av». [Sinceramente], lau: 
ter, rein; aufridtig, obne Falfd. 

$. Für Solamente, nur, bloß: Pura- 
mente per servirlo, 

Puranche, conj. auch, ebenfalls, wie 
auch, nleihfalld: Sonar il cormo ed il 
violin puranche, 

Purche, av». [Se pure], wenn nur, 
wofern, wenn anders, 

$- Für Quando anche, wenn auch: E 
purchè von si convertissono , io per me 
voglio questo bene, — 

Pure, avv. doch, jedoch ; it. dennoch; 
gleihwohl: Benchè il diciate, pure nol 
credo. 

DI E pure egli è mio figliuolo, unb 
body ift er mein Sohn. 

3 Pur lo dirò, lo dirò pure, id) wil'é 
doch endlich fagen. 

‚ Lo vidi pur jeri, pur dinanzi, ich 
babe ihn doch lnoch] geftern, doch [noch] 
eben erft gefeben. 

$. Se ne sono andati pure adesso; fie 
find eben erft weggegangen. 

$. Egli pure scappò (scappò pure], 
er ift nun einmal entwifcht. 

Ti ho colto pure una volta, habe 
ich dich doch endlich erwiſcht. 

$. Siete venuto pure una volta, ihr ſeid 
nun einmal gefommen. 


cine fhöne Sade. 


nun gefchah es eines Zages, dbafi.... 

T) Pure, für Anzi, fogar: Un bel for- 
nimento di argenteria, e mi vuol ricor- 
dare in alcuni scrittori aver letto che 
fosse pur d'oro, 

8) Pur pure, immerbins ed mag feinz 
es möchte [mag] noch hingehen: Se pure 
fosse morto nell' estrema vecchiaja, pur 
pure, mas» 

— — avv, vedi Purchè. 16 

urello, | agg. rein, unvermifht, un: 

Paretto | verfälfht. n 

&. Vino puretto, reiner, purer Wein 
(ofıne Waffer). 

*Purello, m. Purelli, übl. Fanciulli, 
Heine Kinder. 

Purezzafrse), /-[Purita], die Reinheit, 
Lauterkeit. 

$. Purezza di Lingua, die Spradreins 
heit, Reinheit ber Spradi: La purezza 
di Lingua è una delle prime prepara- 
zioni alle scienze, 

Purga, 

Purgagione, 

Purgabile, agg. zu reinigen, ber Reis 
niaung fibig; läuterbar. 

Purgacapo, m. 7. de' Med. [Capo- 
purgo], ein Riespulver; ein luftmachen⸗ 
des Kopfmittel, 

ì Purgamento, m. bad Reinigen; Gäu: 
ern. x 
8. Ric Purgazione, vedi. 

Purgante, part. att. reinigend, ſaͤu⸗ 
bernd, It. abführend, purgirend. 

Purgante, m. 7. de’ Med, ein Abfüh: 
rungsmittel, eine Purganz. 

$. I purganti, bie Geelen im Fege— 


If vedi Purgazione. 


do del Purgatorio alla qualità della gra- 


$ Ella è pur una bella cosa, es ift feuer: E così adatta T tempo nel secon- 
bo 
8 


» Siete pur buono 
{mabrbaftig] recht gur. 
It. zwar. $. Tu pur fuggi, ma, bu fliehſt 
jwar, aber... .... 
2) Für Solamente, nur: Se ne avesse 
pure un paco, 
« Se pure, wenn nur, wofern nur. 


‚ ihre ſeid bo mai — illumind li purganti, DaxtE 
N 


PV. di 

Purganza, f. eine Purganz, ein Abe 
fübrungsmittel: 

Purgare, ». a. (Nettare, Mondare], 
reinigen, fäubern. ht. Idutern. 

8. Purgare i panvi lani, bag Tuch 


+ O se io pur ne avessi avuto il mi- |tvalfen. 


nimo cenno, ad, wenn id nur ben leife:i $- Purgare un giardino, un cute 
einen Garten, ein Feld vom Unfraut fi 


ften Wink davon erhalten hätte, 


* 
U⸗ 


8. Egli merita, non pure ogni lode, bern; ausjäten. 


ma ogni ricompensa, er verdient nicht | 


nur bag ardfite fob, fonbern aud alle 
moͤgliche Belohnung, 


&. Purgare la stanza, bag Zimmer reis 
nigen, ausfegen, ausfehren, . 
Purzare gli alberi, le viti, bie Baͤu⸗ 


$. Se pur venisse, wenn er nur doch] me, bie Reben ausputzen, verſchneiden. 


time, 
in Lai Ramen. 


8. — pure, ihr wiſſet ja doch]. 
3) Fuͤr Ancora, Anche, aud. 


&. Purgare il corpo, ben Körper reis 


Andate pure, gebet nur binz geht nigen (durch Abſuhrungen u, dal.). 


+ Questa erba purga, dieſes Kraut 
führt ab, purgirt. 


$. Zig. Purgare la coscienza, il cuore 


» Egli pure lo disse, er fagte es auch. da peccati e vizi, fein Gewiffen, fein Herz 
+ Verrò io pure, id werde aud von Sünden, Laftern reinigen, befreien, 


fommen, 

4) Non pure, nidt einmal: Non l'ho 
pure veduto, 

È Pur troppo, nur allzuviel. 


da 


+ Purgare gl indizi, fih vom Vers 
te, von ber Anklage reinigen. 

. Purgare i falli, die Fehler büßen. 

. Purgare il debito, bie Schuld ver: 


Non pure, für Non che, gefchweige: |mindern, It fie abtragen, abführen, völlig 


Io ho veduto molti cavalli, non pure bezahlen. 


asini. 


$. Purgarsi, e. n. p. fi@ reinigen, ſich 


5) Pure,immer: La Signora pur pian- ſuͤubern. 


va, ed egli pure la consolava, 


8. Purgarsi da’ peccati, fi von Suͤn⸗ 


$. Ed egli pur batteva, unb er flug [den reinigen, 


immer zu, immer barauf los, 
6) Pure (als Fültwort). 


echt hartnädig. 


$. Purgarsi, für Pigliar medicamenti 


purgativi, purgiren, abzuführen cinnebe 
Egli è pur molto ostinato, er ift|men. 
r 


Purgatamente, av». rein. 


Purga 


» Scrivere purgatamente, in reinem 
eb: —— 
gp sup. di Purgato, ganz 
rein: Il suo purgatissimo stile. It. febr 
fein, empfindlih: Le sue purgatissime 
— 
urgativissimo, + sup. di Pur- 
— ſtark laxirend — J 
draſtiſch: Lascamonea è purgativissima, 
Purgativo, agg. reinigend, ſaͤubernd. 
It. 7. de' Med. abführend, larirend, 
purgirenb, 
. Rimedj purgativi, Abfäbrungsmittel. 
urgativo, m. T. de’ Med, ein Ab: 


| 





fübrungsmittel; eine Purganz, Laranz. |poet. die 


Purgato, part. di Purgare, vedi. 

lt. Für Netto, Mondo, rein, fauber. | 

$. Fig. Stile purgato, eine reine Schreibe 
art, ein geläuterter Styl. 


tissimo Putrido 839, 


Purificato, part. be ®origen. Ir] Pusillità, f. Übl. Picciolezza, Gret- 
rein, lauter, tezza, bie Geringfügigkeit ; die Armfelige 
Purificatojo, m. 7. eccles. ba8 Kelch⸗ keit, Knappheit. 
tuch (dem Kelch aus: und abzuwiſchen). "usillo, agg. Voce lat. [Piccolino], 
Purificatore, m. -trice, f, ein, eine| geringfügig. — ; i 
Reiniger — in, Päuterer — in. _$- Gir Umile, Abjetto, verachtet, niebe 
Purificazione, /» [Depurazione], die rig, gering. : 
Reinigung; Luterung, usillo, m. tin Geringer. 
Puriforme, ogg. 7. de’ Med. eiter:) $. Non dispregiate uno di questi miei 
artig. pusilli, verachtet nit einen der Geringe 
Purissimamente, av». sup. di Pura-| fen meinen (Stelle der Bibel). 
mente, vedi. E tatola, | fr eine Blatter, Puftel 5 
Purissimo, agg. sup. di Puro, wedi.| Püstula, } eine Blafe (auf der Haut). 
Puritä, f. Puritade, e Puritate, f.|_ Pustuletta, /. dim. di Pustula, eine 
einbeit, Lauterkeit. Feine Puftet, ein Bläschen, 
$. Purità di linguaggio, die Reinheit] Pustulettina, f. dim. di Pustelletta, 
ber Sprache. eine ganz Heine Blatter; ein kleines Bläg: 
It. bie Echtheit, Unverfilfhtbeit. den. 
. Fig. Für Sincerità, die Aufridtigleit.] *Putare, ». a. bl. Potare, wedi, 





$. Orecchie purgate, zarte, feine, ge: + Purità di mente, di costumi, di 
übte Obren; Gehör, pensieri, die Reinheit der Gefinnungen, 
Purgatojo, m. 7, degli Arch. ein! ber Sitten, ber Gedanfen. 
Rivat, Rinnftein, | $ Purità di vita, die Unbefholtenheit 
Purgatore, m. -trice, f. cin, eine bes Wandeld; das züchtige, keuſche Leben. 
Reiniger — in; ber, die reinigt, fäubert| &. Conservare la sua purità, die Jung: 
+ Für Gualchiera, ein Waller, fraufhaft, Keufhheit bewahren. 
Für Purgatojo, vedi. &. Purità di coscienza, d’intenzione, 
urgatòrio , agg. (Purgativo], reini:! die Reinbeit bes Gewiſſens, der Abficht. 
gend, fdubernb 3 läuternd, Puritäno, m. ein Puritaner (ſtrenger 
Purgatörio, m. das Fegfeuer. Keformirter in Endland). 
» Fig. Bit Pena, Gran tormento,| Puro, agg. [Schietto, Mero], tein, 
bie Prin, Qual. lauter; it. edt, unverfälfät: Il signifi- 
*Purgatòro, m. übl. Purgatorio, wedi | cato proprio di puro è schictto, limpido, 
Purgatùra, J- [Immondizia, Netta |intatto, mero;..+.. è figuratamente inno- 
tura], der Unrath, die Unreinigfeit, baé|cente, mondo, verginale, casto, Gnassi 
Unreine; ber Abgang. 
$. Purgatura delle biade, übl. Vaglia- 





$. Vino puro, reiner, purer Wein 


tura, vedi, {ofne Waffer). 
$- Purgatura d'erbaggi, uͤbl. Nettatu- + Oro, argento puro, reines Golb, 
ra, vedi, Silber (ohne Zufag von Zucker). 
Purgazione, /. die Reinigung, Siu:| &. Nastro ec. puro, ein glatte Band. 
beruna; Fegung. . Vita, coscienza pura, ein feufches, 
ir Purgativo, eine Abfuͤhrung, zuͤhtiges Leben ( flecfentofer Wandel), ein 
Purganz. reines Gewiffen, 


8. Fig. Kir Giustificazione, die Nei: ’ 
nigung (vom Berdachte, von der Anklage, Be: |aufrichtige, reine Abſicht, eine wahre, un: 
ſchuldigung). verſtellte reine Liebe. 

$ Für Mestrui, die monatliche Reini⸗ 8. Corpo puro, ein unberuͤhrter, keu— 
gung (der Weiber). ſcher FiunafrÄutider] Leib, 

Purghetta, f. dim. di Purga, ein) &. L'Aritmetica, l’Algebra, la Geome- 
ſchwaches Abführungsmittel. Ir, eine leichte) iria pura, die reine Arithmetit, Algebra, 


Abführung. Geometrie. 
Purgo, m. [Gualchiera, Folla], die Purpüreo, agg. purpurn, purpurroth, 
Balle, Walkmuͤhle. purpurfarben, 


. Terra di purgo, Walkererde. Purulento, agg.[Putrido, Marcioso], 


urificamento, m. bag Reinigen, |faulig, eiterig, voll Eiter. i 
terni, Purulenza, f. die Eiterung 3 ber Eiter. 
Purificante, part. att. veinigend, liu:] Pus, m. 7. de' Chir. [Marcia], der 
ternd. Eiter, die Materie. 


Purificare, v. a. [Far puro, Depura-| *Pusignare, v. n. einen Nadtimbif 
rel, reinigen, rein machen; Täutern/nehmen, nad dem Abendbrod noch Etwas 
(wird nur von ber Meinigung ber Metalle, eſſe 


een, 
+ Ealje und figürlich gebraucht), *Pusigno, m. ber Nadtimbif (das, mas 
$. Purificare l'oro, l'argento, bad Gold, 


man nach dem Abendbrod it). 
Eilber tduterns ſcheiden. Pusillanimamente, avo. [Codarda- 
Purificare l'anima, il cuore da’ 


mente, Vilmente], Fleinmäthig, versagt, 
peccati, bie Seele, dad Herz von Sünben fein. 
trinigenz es läutern, Pusillinime, agg. e m. vedi Pusil- 

$. Purificare il gusto, lo stile, ben Ge: |lanimo, ER 

f&mad, die Schreibart laͤutern. Pusillanimitä, f. Pusillanimitade, e 
_ $. Für Avverare, erörtern; ermeifen,|Pusillanimitate, f. poet. { Codardia, 
ing Klare feben: Tl non essersi ancor|Timidità], die Kleinmüthigkeit, Verzagt: 
purificata la condizione del fatto, an- heit; Feigheit. 


torchè vera. usillanimo, agg. [Codardo, Timi- 
$. Purificarsi, #. n p- fi reinigen,|do], Meinmüthig, daghaft; verzagt. 
fid läutern. 3 Pusi 


Purificativo, agg. reinigenb, laͤuternd. |Berzagter. 





Putativamente, avr. vermeintlich. 
Putativo, agg. vermeint, vermeintlich). 
. Padre ein vermeinter Vater, 
utente, part, [Puzzolente], ſtint 
men ; mb b Pinten, 
utidezza (ra), /, bie Verfaultbei 
Faͤulniß, —— dia 
Pitido, agg. faul, veriveft. 
—— m, uͤbl. pra vedi. 
utiglioso , + UDC. Putente, vedi. 
Putice, fi Ye ftintende Anagyris; 
modo basso, bie ftintende ‚Hure, 
Putire, #.n. [Avere, Spirar mal odo- 
re], übelriehen, ftintenz miffen. i 
8. Gli pute il fiato, er bat einen ftintene 
ben, Übelriehenden Atbem. 
$. Putire ad alcuno, für Dispiacergli, 
Einem misfallen, zuwider fein; anftinten, 
anefeln: Colui mi pute, = A dirti il 
vero e ti pute me cosa, 
*Putito, part. des Vorigen, 
—— f. T.de' Nat. vedi Pua- 
2.012 
| *Putolente, agg. übl. Puzzolente, vedi. 
utre, agg. [Putrido, Corrotto], ver: 


. Intenzione pura, amor puro, eine! fault, verweſt; faul. 


Putrédine, f. [Putrefazione, Corre 
zione], «bie Fdulnif3 Verweſung. 

Putredinista, m, ein Naturforfcher, 
der die Erzeugung von Tbieren in vers 
faulten Körpern annimmt. 
| Putredinoso , agg. faulig, In Gul: 
nif geratben. 

Putrefare, ».n. e Putrefarsi, , n. p. 
verfaulen, perweſen, in Faͤulniß gerathen. 

It. ».a. faul machen, faulen laffenz in 
Fäulniß bringen. 

agg. bl. Comut- 

bile, verweslich, 


*Putrefattevole, 
verfaulbar, der Fäulniß unterworfen, 


Putrefattibile, 
Putrefattivo, agg. Fäuiniß erregend, 
Putrefatto, part. di Putrefare, radi 





It faul. 
"Serene Sf. die Faulung, Ver: 
*Putrescenza, | mefung, die Fäulniß, 


Putrescibile, agg. faulbar, verwesbar, 

Putridame, m. vedi Putridume, 

Putridire, w. n. faulen, verfaulenz 
verwefen. lt. vermobern, 

Putridissimo, agg» sup, di Putrido, 
ganz faul, völlig veriveft, verfault. 

Putridità, f. [ Putredine], die FAule 
nif, Fäule, 

Putridito, part. di Putridire, vedi. 

Piutrido, agg. [Corrotto], faul, ves: 


illanimo, m. ein Aleinmitbiger,|fault3 verweſt. I vermodert, mobderig. 


&. Febbre putrida, bag Faulfieber. 
Ooooo 2 


840 Putridore - 0 0- Quadernale 


$. Per met. Gir Vile, gering, ver:| 8. Prov. 6. Amor di puttana, e vin] Putto, m. [Ragazzo], ein Knabe, Hei: 
chtlich. di fiasco la mattina è buono, la seralner Junge, Bube. 

$. I più vili, e putridi servigi, die nie:|guasto, Buhlerliebe und gejapfter Wein Putto, agg. fibl. Puttanesco, vedi. 
briaften und fhmuzigften Arbeiten. am Morgen frifh, am Abend matt. It. Für Vendereccio, Venale, feil. 
Putridore, { m.[Marciame], Mober,| Puttanaccia, f- pegg. di Puttana,} €. Uomo putto, ein Menſch, bem Alles 
Putridüme, —* vermoderte, eine Erzhure, Schandhure; cin Gaffens]feil ift, der ſich zu Allem gebrauchen laͤßt. 


ä 


verfaulte Körper, Sachen. nidel, Gaffenrefel, Puzzaltsa), f. vedi Puzzo. 
Putta, f. {Puttana}, eine Dure. Puttaneggiare, w.n. modo basso,| It. Gir Marcio, ber Eiter, die Materie, 
+ Für Gazzera, Mulacchia, eine Eifter|[ Andare a puttane], buren, den Duren| Puzzare/...), w. n. [Putire], ftintenz 
(die ſprechen gelernt hat), nachlaufen. uͤbelriechen z muͤffen. 
$. Putta scodata, modo basso, ein $. Bic Far la puttana, Huren, Hurerei + Puzzare di q.c., nad Etwas ftinfen. 
burdtriebener, abgefeimter Schelm. treiben. + Puzzare di tanfo, di muffa, nad) 


$. Prov. Dar beccare alla putta, bas $. Bir Usar modi da puttana, ſich buh | Schimmel, moberig, nad bem Lager ries 
Spielgeld (das auf dem Tiſche biciben ou) leriſch, wie cine Dure betragen; bubten.| den; müffen. EEE: 
gum Theil heimlich einſtecken (ennveder um It Per met. Kür Fingere, ſich verftel: $ Puzza che appesta, es finft wie bie 


den Gewinn zu verhehlen, oder Etwad gu retten), |M mit Lift umgeben, Peltz es ift ein Gerud zum Umfallen, 
$. Putta, für Ragazza, vedi. Puttaneggio, m. modo basso, das It Fig. zuwider fein, anftinten. 
$. Fare come la putta al lavatojo, | puren, die Surerei, Vublerei. It die] Puzzevole(te), agg. uͤbl. Puzzolente, 
fichn und faivagen tlatfchen 9 Hurenmirtäechaft, . resi 
P h , * ..|  Puttanella, f. dim. di Puttana, modo| Puzzols), m. [Fetore] , ber Geftant, 
— sbe Pegg. di Putto, einlpasso [Sgualdrinella], eine junge Dure. üble Gerud. 3 
ger Bube; ein durchtriebner, lo:| Puttaneria , Sf. modo basso, bie pu:| 8. Fig. Puzzo della carne, bie fleiſch⸗ 
ſe * rerei. lite Sünde, die Ueppigkeit, das Laſter. 
Puttana, f. modo basso [Prostituta, 8. Für Puttanesimo , vedi. $. Fic Nausea, der Efel, Widerwille: 
Sgualdrina], eine Dure, uttanescamente, avv. modo basso, Quasi puzzo le venisse di chiunque ve- 


—— pettini di conto, eine vorneb: — hureriſch, nad Hurenweiſe. desse, 0 scontrasse, Bocc. Nov. 58, 3. 
me Sure, Gourtifane. uttanesco, agg. modo basso, hu⸗ Pizzolaliso), f. die Stinfflie e; iL 
8. Far la puttana, eine Dure abgeben ;|rerifch , purenmdfig; bublerifà. cine ey * a 
Hurerei treiben, Puttanesimo, m. modo basso, das $. T. de’ Nat. ber Iltis, Jik, Staͤn⸗ 

$. Andare a puttane, Hurenhaͤuſer be⸗ Hurenhandwerk, Hurengewerbe, ferra$. 
ſuchen. *Puttania, f. modo basso, bie Bure:| 1. eine Hoͤhle voll ſchaͤdlicher Dinffe. 
$. Prov. 1. La puttana fila, bie Hure rei, das Hurenleben. 8. T. de' Bot. bie Todtenblume, große 
a das — geht nicht mehr. —— m. modo basso, ein Hu⸗ Sammetblume, It. eine Art Shwämme, 
» Prov. a puttana, nè a bar-{rer, Burenjäger. ; 
biere, non dar mai più che "1 dovere,| Puttaniere, agg. burerif&, buble: Puzzolente(«.) ’ ni frintend , bels 


sii . = ; i ferig 3 d. 
vedi Dovere, riſch: Ebbe moglhe puttaniera ec. riegend, ftän ; ; 
$- Prov. 3. Dio mi guardi da oste — — pi Puttanesco, sE Spores, rn gir ie 
nuovo e da puttana vecchia, bor einem! Puttanismo, m. vedi Puttanesimo, dai re a Re ì 9 
neuen Wirth und einer alten Sure muf| Puttanità, /. vedi Puttania. Puzzolentissimo (v0), agg. sup. di 
man fid hüten. Puttella, fi [Ragazzina], ein Meines | Puzzolente, vedi. ; 
$. Prov. 4. Gran fortuna passa, chil Mädchen. Puzzolenza(uo), f. die Stänkrigkeit, 
Ja puttana lascia, ber bat von Già zu) Puttello, m. [Ragazzino], ein Knäb: der Geftant, 
fagen, ber fid von einer Hure losmacht. chen, Bübdhenz ein Heiner Zunge, Puzzoso(uo), agg ftintend, ftänkerig, 
Prov. 5. Amor di puttane, e inviti] Puttine, F- vedi Putine. *Puzzürafrs) , f. at, Puzzo, vedi, 
d’osti, non può far che non ti costi, Hu⸗ Puttina, f. vedi Puttella, It, Für Sporcizia, Bruttura, die Saue⸗ 
ren und Gaftwirthe Iceren den Beutel, Puttino, m. vedi Puttello, rei, Unflätherei, 


(Der funfzehnte Buchſtabe des italienifchen Alphabets.) 


Q, m. bad Q. ‚Di quà dal fiume, di quà dal monte,| $. Da indi in quà, feitbem, von ber 
—— —— DE — dieſſeits des Fluſſes, des Berges. gi du nua a 
ra, ba eé eigentlich ein Dilfibudbftabe i « Di quà. Per di ; ‚bier + Quà sotto, sopra, entro, fuorl, 
welder nur vor u gebraudt wird; die $ a Sonda gr quà, Dierburd La unten, oben, brinnen, braußen. 
Alten haben ibn aber aud flatt C ge: verbei: E passato di guà» per di Lara ua qua! Onomatop, quat qual! 
7 » | $. Di quà, für In questo mondo, in A 5 x G * 
cere. GE une ner ac enofos ABO | sta via, ie, i bifer Bet i bidfem | 28 Geidrc dr Grif naimatmen) 
—— ben. nn ; 
Quà, avv. di loco [In questo luogo], te ; . legni son: AUuacquero,f m. ein Quaferz it. 
hier iu ber, bierber: Egli è qua uol, $ Di quà nf * dieſſeits und jen: Quäcchere, (in Kom) eine Garne: 
malrasio uomo. eitö; it auf beiden Seiten. valmasfe, 


$- Ragazzo, quà del vino! Vurfde,| $ Andare di quà e di là, bin und ber: Quadérna, f. 7. del giuoco di lotto, 





Mein] ber! geben, umbergepen, überall umbergeben.| eine Quaterne (vier, in einer Ziehung gefpich 

+ Passa quà, Vieni qua, fomm ber! $. Di quà, di là, di sù, di già, allent:|te, oder heranégefommene Nummern ), . 

+ Chi qua, chi lù fuggiva, ber Gine| halben, überall, Quadernaccio, m. {Scartafaccio }, 
floh hier, der Andere dort hin, &. In qua, nad) biefer Seite zu: Tira-|trazie (Buch, wo Alle? unter einander cine 

. Non si ode altro che N. quà, ejtevi più ir qua, getragen wird). Br 
N. là, man hört nichts anders als N. hier, &. In qua e in la, bin und ber. | Quadernale, m. Etrophe von vier 
N, ba. » Da due anni in qua, feit zwei Verfen, : 

$. Di quà, bieffeité, Sabren, | $. 7. di Mar. eine Act Tau. 


Quadernario 


Qualernario, , 
Quaderniro, | m, wedi Quadernale. 
Quadernetto, m. dim. di Qua lerno, 
Heine Lage, kleines Heft von Papier. It 
ein kleines Tagebud. 
Quaderno, m. ein Vierer, Zahl von 
vieren, . 
. T. di Giuoco, cinPafd von Vieren. 
. T. de' Giardin. ein Gartenbeet, 
vierediges Beet. } 
2) Quaderno [di fogli] di carta, ein 
Bud Papier. IL ein Heft, Schreibebuch. 
Li uaderno di cassa, das Gaffabud, 
Raffenbud. 
Quadernüccio, m.dim. di Quaderno, 


vedi. 
Quadra, f. [Quadrante], ein Quabrant, 
&. Dar la quadra, für Dar la burla, 
Uccellare, zum Beften von: Siete voi 
sazie di darci la quadra? It. ſchmeicheln. 
. Für Maniera, Qualità, vedi. 
. Kür Tagliere, vedi. 
uadrabile, agg. [ Adattabile], paſ⸗ 
fend, mas fich fügen läßt. Ir. mas anpaf: 
fenb gemadt werben Tann, figbar. It 
was ins Biere gebracht werben kann. 
Quadragenario, agg. vierzigidbrig. 
It, numero quadragenario, bie Zahl vierzig. 


. m. Un quadragenario, ein Viergig: | 


PA i ein Vierziger. 

Quadragesima, m. 
Faftenzeit. , 

Quadragesimile, agg. [Quaresima- 
le], zur Fo Renzeit gebörig. . 

$. Tempo quadragesimale, bie Faften: 
peit. 

Quadragèsimo, agg. uͤbl. Quaran- 
tesimo, der vierzigfte, 

Quadramento, m. bie Quabratur 
(Reduktion einer jeden Gigur In ein Biere). 

Quadrangolare, | 

Quadrangolato, ! winttig. 

m. das Biere’, bie 


Quadrängolo, 
Gere! vieredige Figur. 


Quadrantäle, m. [Cubo, Dado], ber 
Würfel, Gubuò, 

Quadrante, m. bad Viertel, ber vierte 
Theil, 

È T. —— Astr. ber Quadrant. 
fer 


[Quaresima] , die 


. $ür Mostra dell’ orologio, das Zif: 
fatt, 
&. 7. de’ Lapidarj, ber Schraubftod 
(die Edelfteine beim Schleifen feſtzuhalten ). 


pedi. 

Quadrare, #. a. quabriren, ins Bier: 
ed bringen. 

2) v. n. Für Accomodare, Piacere, an: 
ftebens gefallen; ſich ſchicken; paffen. 

+ Se a ciò quadrasse, wenn es dazu 
paßte. 

&. E' mi quadra molto bene, es ſchickt 
fi ſehr wohl für mich; es gefällt mir 
febr wohl. 

$. Testa che non si quadra, è sempre 
tonda, ein Etarrfopf bleibt ein Starr: 
Topf: Gioja non lavorata è sempre im- 
monda, Testa, che non si quadra, è 
sempre tonda, GoLD. IL POET. FAN. al, 
I sc. 9. 

h Quadräro, m. [Venditore di quadri], 
cin Bilberhänbler. 

Quadratamente, are. auf eine paffens 
de, fich ſchickende Weife; paßlich, ſchicklich. 

Quadratino, m. 7. degh Stamp. ein 
Eleines Quabdrat, 


agg. vieredig, vier: 


Quadrante, part. att. di Quadrare, | in Balfambühsden, It. ein Bildden, 


(den Triumpbmwagen geftellt werben fann. 


I nunft, feine Gründe annimmt, 


Quadro 841 


| Quadrativo, avv, was ind Gevierte] Quadrigato, agg. vierfpännig: Coc- 
bringt quabrirend. io quadrigato. 
Quadrato, m. das Quadrat, Viered, | Quadrigémino, m. T. degli Anat. 
8. 7. degli Stamp. bag Quadrat, der Diebeinmusfel, 
Quadraͤtchen. Quadriglia, Voce spagnuola, bie 
. T, de Milit. ba Garree (in ein Bier: Quabrille in Bataillon in Form eines Biere 
eck geftelite Bataillon). ” ecks geftelit). Ir. cine Abtbeilung Ritter 
$. 7. di Mar. Quadrato navale, baé|bei ben Turnieren. 

Schanzenviered, Richtviereck. . T. di Ball. die Quabrille, 
Quadrato , part, di Quadrare, vedi. luadriglio, m. T. di Giuoco, Qua: 
lu agg. vieredig. drille (cine Art Lombreſpiel zu vier Perſonen). 

. T. d' Anat. Muscolo quadrato, ber Quadrilatero , agg. vierjeitig. 
viereckige Musfel (bet Hürtteins). Quadrilitteralmente, avv. qué vier 
&. T. d’.Aritin. Numero quadrato, die, Buchſtaben beftehend, 
Quabratzahl, dad Quabrat, Quadrilittero, agg. aus vier Bud: 
Quadrato quadrato, das Viquabrat. ftaben i mne Es 
. Radice quadrata, die Quadratwurzel,| Quadrilungo, m. ein längliches Biere 
. T. d’Astr. Aspetto quadrato, der eck, Rechteck, Oblongum, 
gevierte Schein, Quadrimembre, agg. vierglieberig, 
. T. de Manisc. I denti quadrati,|viertheilig. 

die Rabzähne (die beiden Vorderzaͤhne des Quadrimestre, m. Zeit von vier Moe 

Pferdes ). ‚ naten, 

2) Fig. Für Compresso, vierſchroͤtig, @Quadrinòmio, agg. T. degli Algebr. 
breitfbuiterig : Soldataccio di quadrate|Grandezza quadrinomia, bie viernamige 
(aus vier Giliederm betchende) Größe. 


schiene. . 
} Voce quadrata, vedi Voce. Quadripartire, ». a. [Dividere in 
(Quadratrice, agg. Linea quadratrice, | quattro parti), in vier ‚Theile theilen; 

Linie, welche bas Biere bildet, viertheilen, 

Quadratüra, f. bie vieredige Figur, Quadripartito, part. des Vorigen, 
das Gevierte, die Quabraturz it eine] Quadripartizione, f. Eintheilung in 
Seite von einem vieredigen Körper. vier Theile; Biertheilung. 

8. T. degli Astron. gevistter Schein Quadrireme, f. [Galera da quattro 

banchi di remi], vierrubrige Galcere: 


der Planeten. 
$. La quadratura del circolo, die Qua:| Avendo solamente avuta un poca di dis- 
grazia nell’ entrar del porto, perchè la 


dratur des Kreiſes. 
&. T. de' Pitt. Dipingere di quadra-|quadrireme Capitana arrenò. 
Quadrisillabo, agg. vieribtbig. 


tura, 
. T. degli Oriol. bad Werk, Uhrwerk. Quadrittòngo, m. eine Syibe von vier 
uadrella, f. 7. de’ Mag. bie große Gelbfilauten. 
Zeile, Raspel, Quadrivio, m. ein Kreuzweg. 
*Quadrellare, v. a. bf, Saettare, vedi.| Quadro, m. [Figura quadrata], ein 
Quadrello, m. im plur. Quadrella, | Biered. 
der Bolzen (sur Armbruf), It. ein Pfeil, 8. Für Pittura [in legname o in tela 
8. Per met. Poet. Quadrella di sospi- accomodata in telajo ], ein Gemaͤlde, ein 
ri, Stoffeufjer: Saettando contr’ a esso! Bild, 
a tutte l'ore spesse quadrella di sospiri, + Quadro di notte, ein Nachtſtuͤck. 
e di pianto del cuore, » Quadro istoriato, ein hiſtoriſches 
. Kür Quadrato, ein Viereck. Gemälde, 
. Für Mautone, ein Ziegelſtein. It. ein È Quadro racconciato, risarcito , ein 
B grid Platteiſen. reſtaurirtes Bild. 








T. de’ Bot. das Vierblatt. Galleria, Stanza ornata di bellissi- 
uadreria , f. eine Menge Gemdlde;| mi quadri, eine Gallerie, ein Zimmer mit 
eine Gemälbefammlung. ſehr ſchoͤnen Gemaͤlden. 
Quadrettino, m. tleines Glasgefaͤß; . Come i quadri di Fiandra, [ Ge 
mälbe]] im niederländifchen Geſchmacke. 
Fuͤr Ajuola, ein Gartenbeet. 
.Quadri, o mattoni, Rauten, Carreau 
im Kartenfpiet ), . 
3. Lavoro di quadro, flache , ſchlichte 
Tifclerarbeit (zum Unterfchied der Schnit⸗ 


Eleined Gemälde. 
Quadretto , m. dim. di Quadro, ein 
kleines Gemaͤlde. 
+ Kür Quadrello, Mattone, vedi. 
. cin Eleines Gartenbert, 
. T. di Mag. kleines Stabeifen, arbeit). 
*Quadrezza (a), f. vedi Quadratura.| &. Lavorar di quadro, glatt, flad ars 

Quadriennio, m. [Lo spazio di quat-| beiten. . 

‘tro anni), ein Zeitraum von vier Jahren. È T. di Magon. Stabeiſen. — 

Quadrifido, agg. T. de’ Bot. vierfpal:|_ S. T. di Mar. Quadro da rancio , bie 
tig: Calice quadrifido, Barkhoͤlzer. 
part T. d' Anat. jum Schlußbein ge — agg.[Di figura quadra], viex⸗ 
hoͤrig. ig. o 

Qusdriförme, agg. [Qualro, Qua- . Braccio quadro, piede quadro, an 
drato], vieredig, vieredig geftaltet, Quadrat, Muadratfuf, Elle. 

Quadr * e tirato da quat-| $.A braccia quadre, [Fig.] In quan- 
tro cavalli], die Quatriga, bas Vierges{tità, In abbondanza, hau enweife, in 
fpann (der Alten). Menge, : a 

Quadrigario , m. Voce scherz, der in . Miglio quadro, eine Quabrafmeile. 

. Radice quadra, bie Quadratwurzel. 
. T. di Mar. Vascello quadro, ein 


It. Fig. ein Menfh, ber keine Ver: 
Krıegsfhifl. 





842 Quadrone — 


2) VFig. Fuͤr Seimunito, Sciocco, bumm,| $.I quali, le quali, welche, bie, 
einfältig: Venite in compagnia de' capi + A’ quali, weichen, denen u. f. w. 
quadri voi, che quadri anche siete, . Qual uomo è costui? was ift bag 

Quadrone, m. ein großes Gemaͤlde. für ein Menſch? 

Ir eine Art etwas grober Leinwand. $. Io non sò in qual parte egli si trovi, 

&. Für Torcia di cera bianca, eine weiße) i) weiß nicht, wo er fi befindet, 
Wachefadel, &- Di qual nascita, di qual professio- 

Quadruecino,] m- { Mattone], cinine, di qual religione è egli? welches Der: 


- Quando 


$. Furto qualificato, ein qualificirter 
Diebftabl, 
Qualificatore, m. ber die Eigenſchaf⸗ 


ten ber Sachen beftimmt; it. ber Unters 


fucher bei der Inquifition. 
Qualificazione, /. [Distinzione], bie 

Unterfcheidung, Benennung, Beftimmung 

der Eigenſchaften eines Dinges, einer 


Quadruccio, | Heiner Badftein, Bie:| kommens ift er, welches Gewerbe, wel: Sach 


gelftein. de Religion bat er? 
Quadrupedäle, agg. gu den vierfüßi: È: Per qual cagione? aus welder Ur: 

sn —— — ſa —— Ibex det? 

uadru ; + +» Di qual sorte? von welder Art 

Guedrasedo' | agg. vierfüßig. + interj. Qual delitto è mai questo! 
$. m. 1 quadrupedi, bie vierfuͤßigen Welch Verbreden ift dies! 

Tbiere, Viertifler. 8. Quale scellerato è costui! Was für 
Quadruplicare, v. a. 7. degli Aritm.| cin, welch ein Boͤſewicht ift diefer! 

quabdrupliren, vierfach vermehren, &. Quale, tale, Wie... fo....: Quale 
$. v. n. p. Quadruplicarsi, fi vierfad! ti Lrovo, tale ti piglio. 

vermehren, fi vervierfadhen, $. Sono [tale] quale mi vedete, id bin 


Quadruplicatamente, avr. vierfach, 
auf vierfache Weife. | $. Egli è tale quale, er ift [gang] 
Quadruplicato, part. di Quadrupli-! eben fo. 
care, vedi. | $. Vedete quale mi fece l'amore, feht, 
a fe ee Fr die Beumehrung| wie mir bie Liebe mitgefpielt bat, wohin 
mit vier, Vervierfahung. bie Liebe mich gebracht bat; was fie aus 
Quadröpliee, | agg. vierfad, vierfäl:) mir gemadt pat. 
Quadruplo, tig, viermal fo viel. &. Qual s'è l'uno, irgend Einer, irgend 
Quadruplicità, ali die Vierfaͤltigkeit, Etwas: Perciocchè essendo qual s'è 
vierfahe Dienge, Größe, Vierfadbeit. |l'una di queste cose, quella stessa ec. 


fo, wie ihre mid hier feht, 


Quädruplo , m. das Vlerfache. &. Poet. Für A guisa, a foggia, come, 
Quaéntro, avv. [Qua entro], hierein, fo wie, glei: Ella divenne, qual rosa 

hierin, hier hinein, nel viso, — Ella fuggì da lui qual uc- 
Quaggiu cello dal nibbio. 


u, N 
—— — aev. hier unten, $. Prov. 1, Tal è, qual è, es ift Eins 
8. Für In questo mondo, in questa] wie bas Unbere, 
terra, bienieden; auf Erben. $. Prow, 2. Egli è meglio tale, e qua- 
Quaglia, f. die Wachtel, . |le, che senza nulla stare, es ift beffer fo, 
La re delle quaglie, ber Wachtelkoͤnig. oder Etwas, alè Nichts, 
uagliamento , ;n. {N guagliare, ill Quale, m. vedi Qualità. 
rapprendersi], bag Gerinnen, Sufammenzi Qualesso, proz. [Quale], melder, 
laufen. was für einer, wer, 
Quagliare,v.n. pi [Rapprendersi], ge:| Qualifica, f. vedi Qualificazione. 
rinnen, zufammenlaufen, Qualificante, part. att. qualificirend, 
Quagliata, vedi Giuncata. die Eigenſchaft beftimmend. 
Quagliato, part. di Quagliare, vedi. ualificare, #. a, [Una persona, o 
ara, f- vedi Quagliamento.| cosa], —— ng It, betir 
uagliere, ; ; teln; it. erklären, ausgeben fr... 
Quaglieri, | m. bie Wachtelpfeife, $. Qualificare uno d’impostore, Jemanb 
Quaglio, m. [Coagulo], Lab. einen Betrüger nennen, für einen Vetri: 
Quairate, f. pl. T. di Mar. [Filari],| ger erkiären, 


ade. 
Qualità, /. Qualitade , e Qualitate, 
» poet. [Natura], die Befchaffenheit, Ei⸗ 
genfhaft, Ir, Qualität, 
2) Für Spezie, Art, Gattung, 
3) Für Condizione, Stand, 
$. Le persone della vostra qualità, bie 
Perfonen eures Standes, eures Gleichen, 
&. Egli ha rare qualità, er hat feltene 
Eigenfhaften, Gaben, Zugenben. 
+ Una persona di qualità, eine Perfon 
von Stande, eine vornebme, bobe Perfon, 
$. Una dama di qualità, eine Dame 
von Stande. 
4) Qualità, für Charakter, Titel, vedi 
Predicato, Titolo, 
$. Venne in qualità d' Ambasciadore 
ec., er fam alé Gefandter, 
Qualitativo, agg. was bie Beſchaffen⸗ 
beit gibt, Gigenfahaft beilegt; qualitativ, 
Qualmente, avv. [In che guisa, In 
ual maniera], welchergeſtalt, auf was 
für Art, wie; it. ba. 
Qualora, avv. [Ogni volta che, Nel 
caso], fo oft al8; ſobald. 
&. Fic Quando, wann, 
Qualsisia, agg. wa, welder, 
Qualsivöglia, | mer ed aud fei, It 
irgend ein, 
8. Qualsivoglia cosa, eé fei was es 
will. 
Qualünche, agg. fibl, Qualunque, 
vedi. 
Qualuno, + vedi Qualunque. 
ualtagio, u (A [Qualsisia, Qual- 
sivoglia], jeder, all und jeber; es fet wer 
es sE, i è i 
» Egli non sta bene a qualunque nomo, 
non F ad un re, es fait fi für Nie 
manb, geſchweige für einen König. 
$. S'è per cerimonie e complimenti, a 
Lei non mancano termini a confondere 
ogni qualunque più raffinato cortegiano, 


bie Regelingen. $. Qualificare una proposizione [per]|mag Geremonien und Komplimente anbes 


Qualche, agg. irgend einer, einige. |erronea, einen Sag für irrig erklären. 


trifft, fehlt e8 Ihnen nit an Manieren, 


© Qualunque, wer aud, tas) &. Qualificar alcuno Duca, Dottore ec. |aud) den feinften Hofmann zu befhämen, 


aud): Qualche la cagione pur sia |@inem ben Titel Herzog, Doktor geben, 
Qualchedüno, pron, Jemand; ir) &.».n.p. Qualificarsi, ſich nennen, ſich 
gend ein, für... ausgeben. 


Qualchessia, pron. wer eö fei; was &. Il signor F. si qualifica Professore, |effen. 


es fei. . Here F. nennt fi, gibt fi r einen 
Qualche uno, prom vedi Qualche- proteico aus, a da 
duno. $. Fic Render eccellente, singolare, 
Qualcösa, f. Etwas, — auszeichnen, 
Qualcosellina, ı f. dim. etwas Wes Qunlificatissime, agg. sup. fehr aus: 
Qualcosuccia, | nigeö, ein Bischen; gezeichnet: Non hanno fede se non a 
irgend eine Kleinigkeit. medici qualificatissimi. 
Qualcuno, pron. vedi Qualcheduno. It. der fehr große Eigenſchaften bat. 
Quale, pron. relat. Il quale, melder,i Qualificato, part. di Qualificare, pedi. 
der: Egli è lo stesso vecchio , il qualelIt. mit den nöthigen Eigenfchaften begabt, 
è morto, 8. Fir Di qualità, ausgezeichnet, vor: 
8. Il quale, welches, ba8: Il libro, il! nebm. 
quale appartiene a mio cugino. + Für Eccellente, vortrefflih: Una delle 
$. La «quale, welche, die: La fortezza,! doti più qualificate dell'amicizia ginsta- 
la quale era fortissima, è stata occupata, | ente si annovera il buon consiglio, 
gm quale, welches, weſſen; deſſen. $. Ladro qualificato, ein berüdhtigter 
+ AI quale, welbem, dem, Dieb, Erzdieb: Anche il Zadro fu meno 
. N quale, welchen, ben, qualificato di quello che gliela rubò nello 
. Dal quale, von welchem, von dem, | Spirito Santo di Madrit. 





$. Bere di qualunque vino, mangiar di 
ualunque vivanda, bon einem jeden 
Beine trinfen, von einer jeden Speife 


8. Qualunque ora, volta, fo oft als, 
fo oft unb vielmals als. 
+ für Qualche volta, dann und wann, 
. Qualunque è, Qualunque s'è, für 
L’uno o l’altro che sia, wer ed aus fei, 
es fei wer es will, 
(ualvölta, ay, [Qualora], fo oft 
ald, allemal wann, 
Quando, ar. [ Allorchè], mann. 
$. Quando verrà quel giorno? wann 
wird ber Tag erfdeinen, der... .». 
$. Venite quando vi piace, kommt, 
wann es eudh beliebt, 
$. Sarà quando manco si pensi, #8 
wirb gefcheben, wann man am wenigften 
bone denkt. [ehe] 
+ Miraccapriccio quando che ] penso 
a questa va: mir fteben bie Haare zu 
Berge, fo oft id) daran dente. 


” 


Quando 


"8. Quando, alé3 ba: Quando egli 
ebbe inteso questo, rispose... 


$. Che direte d'una gran cosa, quando Anzahl, Größe: Che paghereste voi?| $. 


Quarantotto 843 


Quanto, m. (Quantità, Numero] $. Tanto, o quanto, für Afquanto, 
Somma], bag Quantum, bie Menge,| ein wenig. 
Quant’ egli è, tanto è lungo, ganz 





d'una bagattella fate sì gran romore? was | Ditemi il guanto, dicea Rinaldo, allor-|und gar, fo groß, fo lang es ift, 


werbet ihr bei wichtigen Dingen, fagen, |chè vi scampaste, 
ba [menn] ihre einer Kleinigkeit wegen] Quanto, 


ſolchen Lärm madt? 


$. Quando non m’aveste dati i miei |lang. 


danari, non potrei comprarlo, ba ihr mir 


mein Gelb nicht gegeben habt, fo fann id |dell’ amore, ihr wi 


es nicht faufen, 

$. Quando bene, für Ancorchè, ob: 
fon, wenn aud, obwol, 

+ Quando, quando, bald, balbz 
jest, jest; theils, theild: Incominciò a 
continuare [il viaggio] quando a piè, 
e quando a cavallo. Bocc. Nov. 10. È 

. Aquando, a quando, für A tempo, 
a tempo, bon Beit zu Zeitz bann und 
wann. 

&. Di quando in quando, mandmal, 
aumeilen ; bann unb wann. 

Quando, m. U quando, bag Wann, 
bie Beit: Sarei contento di sapere il 
quando, Pern. sox. 805. 

Quando anche, avv, wenn aud, 
wenngleih; it. obgleid. 

Quandoche, av». vedi Quando. It, 
für In qualunque tempo si voglia, zu 
welcher deit es aud fein mag: Quando- 
ché la ricordanza dell’ omicidio della 


passata notte mi aveva di mille mali! 


pensieri ingombrata la mente. 

Quando che sia, ar. [Una volta], 
einmal, bereinft, irgend einmal: Spe- 
rando, che, quando che sia, si potrebbe 
mutar la fortuna. 


Quantentio [gus fo gita 
Quandüngua, wenn tegend, 





Quanquam, m. Foce lat. modo 
basso. 8. Fare il quanquam, uͤberall Hert 
fein, meiftern wollen, fih Hug duͤnken. 

+ Stare in sul quanquam, vornehm 
tbun, fid breit moden. 

Quantità, /. Quantitade, e Quanti- 
tate, f. poet. die Menge, Quantität; 
Größe; it. die Dicke, die Länge. 

$. La quantità e la qualità d'una cosa, 
die Quantität und die Qualität, bie 
Menge, Größe und die Beſchaffenheit ei: 
* che. ” 

- Una certa quantità, eine gewiſſe 
Menge, Anzahl. o 

8. Una quantità di cose, di persone, 
eine Menge Saden, Perfonen. 

&. Una buona, grande quantità, eine 
gute, tidtige, grofie Menge, Anzahl, 

$. Danari in quantità, Geld in Menge, 
in File. 

$. In quantità, in Menge, in File, 

2) T. d'Algebra, eine Größe. 

$. Quantità positiva, affermativa, eine 
pofitive Größe, 

&. Quantità negativa, privativa, eine 
negative Größe, 

+ Quantità discreta, indiscreta, eine 
beftimmte, unbeftimmte Größe. 
- + Quantità continua, variabile, eine 
fletige, unftete, veränderliche Größe, 

$. Quantità razionali, irrazionali, in- 
finite , incommensurabili, rationelle, ir: 
rationelle, unenblihe, unmeßbare Größen 


U quantitativo, ber 


3 Rechtswegen: Questa fanciulla, 
Quantitativo, agg. quantitativ. m.|a Dio, è di quel giovane che I’ 
etrag, bie Größe, prima. 


+ Tutto quanto sudato, über und über 
g. wie groß; fo groß.|voll Schweiß, It, vedi Come, 
b viel. It, wie lang, fo) Quanto, m. Il quanto, bie Menge, 
$. Pagherò il mio quanto, ich werde 
anto sia la forza|meinen Antheil bezahlen. 
SE nicht, wie groß diel Quantoche, avv. [ Avvegnachè, An- 
Gewalt der Liebe ift. corchè ], obfhon, obwol, obgleidhz ir. 
8. Egli lia tanta barba ec. quanta voi n°} fo viel alè; it. für Quanto, vedi, 
avete, er bat einen ebenfo großen [langen]  Quantoprima, conj. fobalb alè moͤg⸗ 
Bart wie ihr, li, in furgem, recht bald, 
$. Quanti cavalli ha egli? mie viel| Quantünca, | avv, uͤbl. Quantun- 
Pferde bat er? Quantunque, "que, vedi, wie viel, 
$. Quante volte vi ho detto che,.. wie] fo viel, fo groß ed aud fri: Quantun- 
oft habe ich euch gefagt, daß...» » ue grande e forte egli sia, 
» Quante ore sono? quant è? wie uantunque volta, fo oft alè, 
viel Uhr ift’s? + Für, Tutto ciò che, Alles, mag: 
$. La festa durerà quanto la sua pre-{In te s'aduna, quantunque in creatura è 
senza, bag Feft wirb fo lange bauern,| di bontate, 
als er zugegen fein wird. 8. Für Qualnngne, Qualsivoglia, wer, 
8. Io m'opporrò a quante scuse mettera| weldjer ed aud) ſei: Però di perdonar 
in campo, id will alle Einwände wider: | mai non è sazia A chi col core e col 
legen, bie er vorbringen wird. sembiante umile Dopo quantunque offese 
$. Egli vuol bene a quante belle donne| a mercè viene, 
si trovano, er ift allen fchönen Frauen] Quantünque, avv. [Ancorcht; Seb- 
bolb, bene], obfhon, obgleih, wiewol. 
$. Gli dette la sua borsa con quanti! &. Für Quanto, ave. wie viel, wie 
danari vi aveva, er gab ibm feine Börfe febr: Chi vuol veder quantunque può 
mit allem barin befindlichen Gelbe. natura, E "l ciel tra noi, venga a mirar 
$. Quanto costa questa cosa ? costei. — Mie: 
ho da dare? wie viel Foftet dies uarinta, num. card. vierzig. 
viel muß if geben? . Libro del quaranta, wedi Libro. 
8. Quanto c'è da qui a Bologna? wie » Dar aluui quaranta e ‘1 tavolato, 
weit ift eé von bier bis Bologna? Einen fiberfeben, in Kenntniffen übertref: 
È. Ai quanti [del mese] siamo? ben’ fen, mehr wiffen alé er. i 
wievielften haben mir? Quarantacinquesimo, num, ordin. 
Quanto è cara! quanto è bella!| ber fünfundvierzigfte. : 
mie niedlich I wie ſhoͤn! Quarantamila, num. card. vierzig: 


ft. wie viel; 


+ Non sapete, 


manto 
wie 


$. Quanto a.... für Per quanto ap-| taufend, - ‘ e 
artiene, per quello che spetta, was [an)i  Quarantina, f. eine Beit von vierzig 
Betrifft ness Taaen, 


Quanto a me, a te, a luiec.,| @uarantasti, agg. num. fehsunds 
was mich, dich, ibn u. ſ. w. betrifft. Ir.) vierzig. 
fo viel an mir ift, liegt u. f. w., was ich, Quarantatréesimo, agg. num. ber 
du, er vermag. breiundvierzigfte. 
$. Che quanto io, was mich betrifft] Quaranténa, f. vedi Quarantina, 
$. Per quanto hai di più caro, guardati, $. Far la quarantena, die Quarantaine 


he... i XU i ift, halten. . , 
bite did ar: * —— — Quarantdsimo, num. ord. ber viers 
zigſt 


[7 
"urta; f. das Vierzigergericht, 
x cin Gericht der vierzig Männer (in Vene 
8. Quanto, für Tutto ciò, Alles, was: dig und in Florenz im Mittelalter ). 
Che quanto piace al mondo è breve Quarantigia, f. T- legale [ Garan- 
sogno. Petra. son. 1. zia), bie Gewährfaft, Lürgfepaft, Ge 
8. Quant’ era uccello, fo weit er Vos] wäbrleiftung. . 
gel war: Le membra d'oro avea, guane'| @Quarantigiato, agg. mit Gewähr: 
era uccello, Bianche l'altre di vermiglio|fdaft, mit { ewäprleiftung. 
miste, Daxts Puno, 29, Quarantina, f. eine Anzahl von 
$. Tanto, quanto, fo groß, fo viel,! vierzig. 
fo. fehr alé....: Egli non è tanto dotto 8. Gir na, 
ec., quanto si dice. It. quanto, tanto It. ein Ablaß von vierzig Tagen, 
più, je mehr, deſto mehr: Quanto più — — T. degli Eccles. {Una 
se ne parla, fanto più sarebbe a par- Quarantore, 1 delle solenni esposizio- 
larne. ni del Santissimo Sagramento, che gira di 
$. Quanto aragione, natürlicher Weife:|chiesa in chiesa nel corso dell’ anno], das 
Un’ gran sasso venne in sul capo a una! viergigftündige Gebet vor dem heiligen 
femmina, che quanto a ragione dove-| Gatramente. 
— sfracellare, — — s num. ord. ber 
+ Quanto a Dio, appo Dio, für Di- achtundvierzigſte. 
2 Dio, vor Gott, von Gott und Quarantòtto, num. card. adtund« 
uanto! vierzig. i 
total Quarantòtto, m. E quarantotti , die 
aditundvierzig Rathsherren in Florenz. 


$. Per quanto ti sarà cara la vita, fo 
lieb dir dein Leben ift, | 


Quarantena, bie Quarantaine 3 





844 Quarantuno ——— Quasimodo 
$. I quarantoti, die Bornehmften, bie] Quarterone, m. [Quato della luna) &. I quarti [dell' abito, della casacca], 


Häupter, , : tin Mondviertel, bie Schöße, Rockſchoͤße. 
Quarantuno, num. card. cinunbvier:) @uarteruola, f. ein Viertel Scheffe,) 8. I quarti della luna, bie Mondes 
Big. ein Viert, viertel, 
Quarantunésimo, num. ordin. ber] Quarteruolo, m. ein Kupferpfennig;) $. Fig. Andare a quarti come la luna, 
einunbvierzigfte, Bablpfennig von Meffing. mettermenbdifd, rmvanfelmitbig fein. 
Quare, Foce lat. für Perchè, warum.| Quartetto, m. 7. de' Mus. Quartett, $. 7. degli Oriuol, Piccola leva de 
+ Non sine quare, Non senza cagione,| Biergefang. It. vedi Quatuor. quarti, ber ViertelMunbenbammer, 
nidt ohne Urfade: Ma senti, il mio Plu-| Quartiato, agg. von gutem Abel;| 4. 7. d’Arald. ein Feld, Wappenfeld, 
ton, non vadirare, Che venir nor t'ho! ber fechözehn Ahnen aufjuweifen bat. $. I quarti di nobiltà, die ſechszehn Ah⸗ 
foto sine quare, Quarticello, m ein Viertelſtuͤndchen. nen, 
Quarentana, fi übl, Quarantina, vedi.| @Quartieròoma, f. vedi Quattricroma. . T. de Libr. Quart, Quartformat. 
Quarentigia, f. übt, Quarantigia,| Quartiere, { m. ein Viertel (der vierte . Un libro in quarto, ein Bud in 
vedi. Quartieri, | Theil vom Ganzen oder von) Muart. 
(uarentina, f. 61, Quarantina, vedi. Etwas ). \ 8. T. di Mar, Quarto, bie Wade, bas 
Quaresemeggiare, v. n. Voce scherz. &. Un quartiere [della città, ec-], ein Quart. 
faften, die Faften feiern; it. faften, guns] Viertel in der Stadt, : + Vento di quarto , vedi Vento, 
gern. ì . Quartiere, 7% mil. Quartier, . avp, In quarto, gu Vieren, 
Quaresima, m. e f. bie Faftenzeit. » Quartier principale, capitale, ge- . Fare un quarto germini, Ginocare 
+ La prima domenica di quaresima,|nerale, reale, bag Gaupts oder General:|in quarto, gu Vieren fpielen, eine Partie 
der Kaftenfonntag , ber erfte Sonntag in! quartier. zu Vieren [en quatre) maden. 
ber Faften, i $. Condurre, Distribuire, Metter le 8. Farla di quarto, vedi Quarta, 


&. Fare, Osservare, Romper ec, laltruppe a quartiere, bie Truppen in diel 2) Fiv Parte, Pezzo, Brano, ein 
quaresima, faften, die Faften halten,| Quartiere er einquartieren Quar:| Fheil, Stud, Feten. fico 
breden, tiere anweifen, : Cadere a quarti a quarti eife 

A Quest uomo è più lungo della @. Assegnare, Dare, Concedere î quar- sla a i f 
[d'una] quaresima, dieſet Menf@ ift lang⸗ tieri alle truppe, den Truppen Quartiere) &. Quarto, eine Gelbfirafe (ehemals für 
melliger als die Faſtenzeit. geben, [ertbeilen ] anweiſen. diejenigen, die die Steuern nicht zur vechten 

&. Prow. E’ ti si muor sempre il bue] &. Stare a [in] quartiere, im Quar: Zeit entrichteten ), 

di quaresima, du haft ein befondereö Un⸗ tier liegen, $- Fig. Audare nel quarto, Andarne 
glùd, bift ein Ungluͤcksvogel. 8 Quartier Sn Eemes PER RN, il quarto, Beinen Berzug, rg leiden, 
imä 3 it ge: + Chiamare, Domandare, Dar quar- . E, Va nel quarto, eé ift dringend, 

— 088: zur Saftenzeit sal tiere, 7. di guerra, Pardon, Quartier) leidet feinen Verzug; es thut Roth. 
. Cibo quaresimale, Faſtenſpeiſe. fordern, begebren, geben (in der Schlacht), Quarto, avv. [In quarto luogo], 

ì Digiuno quaresimale, Giorni qua- $. T. di Mar. ber Bezirk, Kreis ei:| viertené. "a . 
resimali , bie [ vierzigtägige ) Faftenzeit, cun —322 (fo weit ſich deſſen Wir⸗ —— num. ord. der Vier⸗ 

Fa ; f ng erſtreckt ). zehnte. 

—— * pr valige nari . Vento quartiere, Badftanemind | Quartogenito, agg. ber vierte Sohn. 
— Sf. T. d'Astron. ber gevi (dev mit vier Etrichen in ni Segel Nößt und Ò La quartogenita, —— Tochter. 
È {i «0, Der vortheiihafteſte Wind if), Quartuccio, m. eine Viertelmebe. 
4 Das pod * —— » T. d’Arald. das Ed, 8. Für Terzeruola » L'ottava — 
Birct X ur effels). Ir. ein Viertel, uartierino, m. dim, eine niedliche, d'un fiasco, der achte Theil einer Kanne; 
eine Bierte % Heine Wohnurg: Giunto in Roma ec ein achtel Quart, 


cai CIG, Fata di qua, cin fl nice un graiono  guardirino ce| > Quartiiimo, agg. be niteoor e 


h ; .| ALP. VITA, Ledten; viertletzte. 

ed. an pie Quartiermistro, m. 7. mil, ber, Quarzo, m. 7. de' Nat. Quarz, 
nata [la —— ph la luna sia Quartiermeifter, ; : &. Quarzo argentifero, cuprifero, fer- 

W ultima sua marta. oh. se It. 7 di Mar, ber Quartiermeifter, rigno, granelloso, arenoso, diafano, 
"a T di Mas Qu custa a der (Quartiero, m. Übl, Quartiere, vedi, opaco, marmoreo , siliceo , filberbaltis 
Viertelaftrid) (eine I ben — Quartiglio, m. [ Quadriglio], Qua: ger, fupferbaltiger, eifenhaltiger, tornis 
ibtbcifamgen auf der Windrofe). brille (ein artenipie!), ger, fandiger, burchfichtiger , unburchfiche 

Quartabuòno , m. ein Winfelmaf Quartina, f. vedi Quadernario. —|tiger Quarz, Marmorquara, Kiefelquarz. 

8. avv. A quartabuono, vierfantig:| „ uartino, agg. Filugello quartino,, Quarzoso, agg. von Quarz; quaris 
Tagliare a quartabuono. J eine Seidenraupe , die ſich viermal haͤutet. artigz quargia. 


Quarto, num. ord. der vierte. Quasi, avv. {Pressochè], faft, gleihfam, . 
Quartäle, m. [Trimestre], ein Vier:| 8. La quarta parte, der vierte Theil, . Bir Come, wie, gleichwie, 
teljabr, Quartalz it. der Sold oder Zins pas Wiertel, . Für Come se, alè ob, als wenns 
eines Bierteljahrs, » In quarto luogo, viertens. wenn. 
Quartana, f. bad viertägige Fieber, uarto, m. bag Wiertel, der vierte) &. Quasi, Quasi chè, Quasi come, Quasi 
Quartanäceia, /. pegg. ein ſchlim⸗ heil, come se, für Poco piü che, ober Poco 


med viertägiges Fieber. ® o Po —— il | ar tin) meno che, nidjt viel mehr ober nicht viel 

. aarfpaiter , Kleinigkeitekraͤmer fein; zu weniger als, 
ee uud sost. m. ber genau, zu peinlich fein, . . $. Quasi [Come] il mondo fosse cas- 
: $. Un quarto {d'ora], eine Viertel:| cato, als wenn bie Welt untergegangen 


Quartanella, f. ein Meines viertigi: | unbe, | wäre. 
ges Fieber. $. Ilquarto è già passato , es ift [bon] &. Quasi quasi (bat etwas mehr Made 
Quartano , m. ein Quartaner: Venni ein Viertel vorbei. ‚drück alé quasi allein), beinahe, faft, uns 


da quei Professori esaminata la mia ca- . Quarto d'anno, ein Vierteljahr, | gefdbr. 
pacità negli studj, e fui giudicato per . Quarto d'oncia, eine Viertelunge,i Quasicontratto, m. T. leg. cin Scheine 
un forte quartano, da poter facilmentelein Quentden. Ivertrag, ein ſtillſchweigender Bertrag, 
in tre mesi entrare in Terza. Aur. vıra. + Quarto di vitello, di manzo, d'agnel-| Muaficontratt. 

Quartaruolo , m, Grummet (sum vier,|lo, ein Kalböviertel, Vierte eines Rindes,| Quasidelitto, m. 7. leg. cin Halb⸗ 


ten Male gemäßet). | ein Lammẽviertel. — vergehen, Quafidelict, unfreimilligeé Vers 
&. T. di Mar. ber vierte Ruderknecht . Quarto [di boccale], ein Viertel:| drechen. 
( an einem Ruder ). maß; it. ein Quart. Quasimente, avv. Übl. Quasi, vedi. 


Quartato , agg. ſtark, vlerſchroͤtig. &. Quarto [di stajo ], ein Viert, Vier: Quasimodo, m. T. eccl. { Domenica 
$. Fix Squartato, geviertheilt, telſcheffel. in albis), ber erfte Sonntag nad Oftern, 


Quassia 


Quassia, f. T. de’ Bot. ber Quaffien: 
baum, Bitterholsbaum, 

$. Leguo, Radice di quassia, bie Quaf: 
fio, Bitterholz, bie Quaffiamurzel, 


cuni È | avv. bier oben hinauf. 
Quaterna, f. übl. Quaderna, vedi. 


Quaternario, m. [Quadernario, Quar- 
tina], ein Sag von vier Verfen, 
. Numero quaternario, die Zahl vier. 
uaternitä, f. [ Union di quattro], 
Vereinigung von vier Dingen, 
Quatriduano, agg. m. Foce lat. vier: 
tägig, von vier Tagen, 
$. Morto quatriduano, ein feit vier Za: 
gen Verftorbener. 
(luattamente, ars. [In maniera quat- 
ta], in aller Stille, ganz heimlich. 
Quatteruolo, m. [Quattrino, Quat- 
trinello], ein Pfennig, Heller, 
fuatto, agg. [Rannicchiato], gedudt, 
gebücktt (um fico au verbergen). 
8. Quatto quatto, ganz heimlid, in 
aller Etille. 
Quattone, agg. vedi Quatto. 
$. Quatton quattone, wedi Quatto, 
qualto. 
*(Quattordécimo, zum.ord. übl. Quar- 
todecimo, wedi. 
Quattordicèsimo, num, ord. ber Bier: 


zehnte, 
Quattordici , num. card. vierzehn, 
Qnattuordisillabo, agg. vierzehn: 
fylbig. 


Quattrigio, m. Foce scherz., bad 
allerfeinfte Tuch (dem Worte Duagio, fland: 
rifches Tuch von Douai entgegengeiegt), 

(Auattrieröma , T. di Mus. ein 
Vierundſechzigt heil. 

Quattriduano, agg. vediQuatriduano. 

Quattrinaccio, m. ein ſchlechter Heller. 

Ir Quattrinacci, Rupferminze: Cam- 
biatemi questo ungaro contro moneta 
spendereccia, ma che non vi siano qual- 
trinacci» 

Quattrinaria, f. 7. de’ Bot, [Num- 
mularia], das Pfennigfraut. 

Quattrinata, f. ein Theil, eines Hel⸗ 
lers Werth. 

Quattrinello, m. ein Heller: Cinque 
cento quattrinelli fanno uno scudo, 

(Quattrino, m. (eine Münze) ein Deller. 

$. Fino ad un quattrino, bis auf einen 
za, auf Heller und Pfennig, ganz, 
völlig. 

$. Non aver un becco di quattrino, 
feinen Heller [Geld] haben. 

It. Quattrino d’un braccio, eine Vier: 
telelle, 

&- Quattrino d'un soldo, ber vierte 
Theil eines Solbo. 

8. Spendere, Costare ec, quattrini, viel 
@eld auögeben, Eoften, 

$. Quando avrò ricevuto i miei quat- 
trini, wann id mein Gelb werbe bekom⸗ 
men haben. 

$. Essere, Non essere in quattrini, bei 
Gelde, nicht bei Gelde fein. 


$. A chi mancano quattrini, manca 





bringt. 


$. Prov. 3. A quattrino a quattrino si!Q 


fa il fiorino, aué Grofchen werben Thaler, | 

&- Prov.4. Chi non istima un quattrin, 
non lo vale, wer ben Heller nicht ehrt, 
ift feiner nicht werth. 

» Prov. 5. Chi male tratta un quat- | 
trino, fidar non gli si debbe un fiorino, 
wer ben Heller nicht ehrt, der ift des Tba: 
leré nicht werth; mer das Kleine nicht 
acht't, dem wird das Große nicht gebradht. 

$- Prov. 6. Chi ha quattrini ha cugi- 
ni, viel Gelb, viel Bettern, 

8. Prov.7. Sapienza di povero uomo, 
bellezza di puttana, e forza di facchino va- 
ler non sogliono un quattrino, die Weisheit 
eines Armen, die Schönheit ‘einer Dure, bie 
Stärke eines Laftträgers find keinen Heller 
werth. 

$. Prov. 8. I quattrini fanno cantar 
l'orbo, e correr la vecchia, Gelb madt 
ben Blinden fingen und bas alte Weib 
laufen, | 

Quattrinuecio, m. ein Iumpiger, arm: 
feliger Heller. 

Auattrittöngo, agg. Sillaba quattrit- 
tonga, cine Sylbe, die aus zwei Doppel: 
lauten, aus vier Vokalen beftehet. 

(uattrtuolo, m. vedi Quatteruolo. 

Quattro, num. card. vier, 

&. Andare, Camminar in quattro , für 
Andar carpone, auf allen Vieren geben, 

&. Fermarsi, Mettersi in quattro, ge: 
rade fteben, fid in Pofitur fegen (einen 
Anfall aushalten). 

$. Prov, Non dir quattro, se tu non 
hai nel sacco, man maß nit eber bie 
Haut verkaufen, alè big man ben Bären hat. 

$. Due e due hanno a far quattro, té 
gebe wie ed will, verlieren kann id nicht 
babei. 

$. modo basso, Esser quattro, e quattr' 
otto, offenbar, ganz ausgemacht, ganz ge: | 
wiß fein, 

&. A quattro, für In gran quantità, in 
fhwerer Menge: Folco sapea di Malduc- 
co lo inganno ec, E porta a lui, come i 
soldati fanno, Cornuto a quattro ch'è su- 

lativo, 

&. Andare, Far quattro passi, ein ves 
nig fpazieren, ein paar Schritte gehen. 








Querela 


peggiora il fiorino, Schade für ben Ge⸗ in regierten Beugefällen, 3.8, La radi 
leg ber in der Folge großen Verluft | di gefällen, 3 a radice 
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uegli [albero]. 
dueglino pron. pl. Für Quelli, vedi 
uello. 

Que”, |} Abtirgung von Quelli, pl. di 
Quei, | Quello, adi, EA 

Quel, abc vedi Quello, 

(Quelchesisfa, avv, [Quel che si sia], 
was es auch fei. 

Quella, pron. jene, 

Quelle, /. pl [Smorfie, Invenie], Bri: 
maffe, Biereret: Fan tante quelle, Che 
ne rimangon vinte le bertucce, 

(Quellino, pron, pl. Für Quelli, vedi 
Ci ; 

uello, pron. jener; berjenige, ber (v 
Perfonen u Sachen —— hl 
tig, wenn gleich im gemeinen Leben vorkom⸗ 
mend ift der Gebrauch deffelben für Quegli, 
daher darf man nicht jagen: Chi è quello? 
fondern Chi è quegli, colui?) 

8. Quel d'a'tri, fremdes Gut, 
adi In quello, zu der Beit, waͤhrend ber 

+ A quel che sento, fo viel ich hire. 

» Per quel ch’ io vedo, fo viel ich fehe, 

- Per quello, mas anlangt, betrifft, 

«Per quel che si dice, nad bem, 
was man fagt, 

È A quel ch’ io credo, wie ich glaube, 

. Venire a quello, fo weit fommen, 

«Tn quel ch’ io posso, fo viel ich kann. 

» In quel che voleva venir da voi, in 

bem Xugenblide, wie er gu euch fommien 
wollte. 
_NB. Quello wirb nur vor Wörtern mit 
einem s impuro und vor Selbfttautern ges 
fegt und bann gewöhnlich apoftrophirt, 3, 
B. Quello sbirro, Quello scellerato ; quell” 
uomo, quell’ animo ec., bor allen ande: 
ren Wörtern männlihen Geſchlechts mird 
quel gefegt. > 

Queraiba, m. T. de Bot. Queraiba: 
Il queraiba è un albero del Brasile la 
cui corteccia pesta, ed applicata sulle 
piaghe è riputata propria a sauarle, 

Querce, f. vedi Quercia. 

Querceto, m. ein CEidenmvalb. 

Quercia, f. die Eiche, der Eichbaum. 

8- Per simil. Far quercia, auf dem 
Kopfe ſtehen. 
$. Prov. Al primo colpo non cade la 


+ Mangiare quattro bocconi, cin paar quercia, auf einen ‚Dieb fällt fein Baum, 


Biffen effen. 
Quattrocchi, m. T-d’Ornit. eine Art 
Ente, 
Quattrocennovantaquattro , 
card. vierhundertvierundneungig, 
Quattrocentesimo, num. ord. ber 
Bierhundertfte, 


num. 


Quercino, age. ber Eiche zugehörig. 
$. Legno n i —2 site 
Quercione, m. accresce. eine bide, 
ftarfe, alte Eiche, 
Querciuola, f. vedi Quercinolo. 
. Kür Camedrio, Calamandrina, Ber: 


Quattrocénto, num. card. vierhundert |gißmeinnit, 


Quattromila, num. card, viertaufend, 

(Quattro tömpora, f-pl. Quatember, 

(luattuorviräto, m. T. della Stor. 
rom. bag Vierberrenamt., 

Quattuorviri, m. pl. T. della Stor. 
rom. die Vierberren, 

Queégli, 


Fig» Far querciuola, auf bem Kopfe 
fleben (von Verfonen und Sachen). 
Quercioletto , m. eine Heine Eiche, 
Querciuolo, m. Éleine junge Fide, 
+ Far querciuolo, auf bem Kopfe ſtehen. 
are la lezione del quercinolo, eine 


ron, pers. jener, Tr derje:|Lection mit dem Stode geben, den Stock 


tutto, wem ed an Gelbe fehlt, dem fehlt/nige, ver (Fann nur von einer mannlichen zu Eoften geben: E il marito continuan- 


es an Allem, 


$. Dare nel quattrino, ben Nagel aufiwerden, 3.8. Quegli allora mi domandò · · · una volta in lei si svelenì cl 


ben Kopf treffen. 


$. Prov.1. Quattrino risparmiato due|gegen von Perfonen und Sachen gebraucht 
volte guadagnato, was man ſich erfpart, |merden), vedi Qu 


ift zweimal verbdient. 


Derfon ald Shbjeft eines Satzes gebraucht dole addosso la lezione del querciüolo 

le 

che peccato quel fosse; Quello fann hin: |ruppee pestò tuttele ossa. Cesani NoW10, 

Querela, f. [ Lamento, Doglianza], 
Klage, Beklagung. lt, Streit, Bank. 

&- Dare querela ad alcuno, eine Klage 


ello. 
NB. Beiden Alten findet man zumeilen 


$. Prov.2. Tristo a quel quattrino che |Quegli aud von Sachen gebraudt und wider Semand einreichen, 


Valentini, Ital, Wörterb. IL 
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- Incominciar querela, einen Streit 


anfangen. 


Querelaceia, f. eine große Klage; 


Querelaccia 


&. Für Quitare, quittiren, Quittung 
geben. It. nadlaffen, 
&. Lo quetò del debito, er erließ ihn 


eine ſchwere Sedico, it. jämmerlides die Schuld. 


Wehklagen. 

Querelante, part. att, klagend. 

It. m. ber Kläger, 

Querelanza, f. vedi Querela. 

Querelare , ». a. [Accusare], Hagen; 
verklagen, 

It. v. n. pe Querelarsi, für Dolersi 
Rammaricarsi, fid) betlagen, beſchweren; 
jammern, 

$. Querelarsi d’alcuna cosa, ſich über 
Etwas beklagen. 

Querelato, part. bes Vorigen, 

Querelatore, m. -trice, f. der, bie 
Kläger — in. 

Querelatorio, agg. was Klagen ent: 
hätt, klagend. 

Quereloso, agg. vedi Querulo. 


(uerente, ogg. Foce lat, [Che ri- 


cerca, che domanda], fragend. 

Querimönia, f. F’oce lat. [Querela], 
Klage, Befhwerdez Wehklage. 

Querquedula, f. T. de’ Nat. bie 
Quarrente. 

Querulissimo, agg. sup. di Querulo, 
vedi. 

Quérulo, agg. [Lamentevole], Méig: 
lib, traurig. It. Magefüchtig, ber über 
jede Kleinigkeit Flagt, jammert, 

Queruloso, agg. vedi Querulo. 

Quesito, m. Voce lat. | Domanda], 
die Frage, Aufgabe: Rispondete al mio 
quesito, . 

Questesso, pron. [Questo stesso ], 
diefer bier, der nämliche bier, 

Questi, pron. pers. biefer; wedi bie 
Anmerkung bei Quegli. 

Questionabile, agg. Quistiorievole, 

Questionale, ffuestionamento, Ques- 
‘tionante, (fQuestionare, vedi Quistiona- 
le, Quistione ec 

Questione, vedi Quistione ec. 

Questioneggiante, vedi Quistioneg- 
giante. 

Questo, pron. biefer. 

Questo e quello, dies und jenes, 
. A questo, dahin, fo weit. 
. A questo son ridotto, fo weit ift es 
mit mir gefommen, 
. In questo sta, während bem, in: 
deffen ir. indem, in bem Xuaenbtide. 

Questore, m. Quäftor, Rentmeifter 
(im atten Rom; it. bei Univerfititen), 

Questoria, f. die Quäftur, das Rent: 
meifteramt. 

Questuario, age. bettlerifh, bettelnd. 

—— das Betteln. It. das 
Sammeln für die Armen, 

Questuosissimo , agg. sup. ſehr ge: 
winnreid. 

Questuoso, agg: [Lucrativo], gewinn: 
reich. 

Questura, vedi Questoria. 

Quetamente, avv. ſtill, heimlich, 
fact, in der Stille, 

Quetanza, /. { Quitanza, Ricevuta], 
Quittung, Empfanafcein. 


Quetare, ». a, aufhalten, ftilten, die Empfangſchein. It, Befried 
ſprechung. 


Bewegung hemmen. 

&. Kür Acquietare, Sedare, beruhigen, 
flilfen, befänftigen. 

8. ».n. en. p. Quetare tind Quietarsi, 
für Riposare, Acquietarsi, Fermarsi, ru⸗ 
ben; fill, rubig mwerdens fi beruhigen, 


Queto, age. 
ruhig, — 














Quetato, part. des Vorigen. 


Quetissimo, agg. sup. di Queto, pedi. 


Queto, m. ibi, Quitanza, vedi. 


+ Star queto, fill fein, 


Quinciritta 


Quiete, f. bie Ruhe; ber Rubeftand ; 
it. die Erholung. 

It, vedi Riposo, Tranquillità. 

&. Darsi quiete, fi) beruhigen, fid) zu: 
frieden geben, 

$. Ridatemi la quiete che ho perduta, 
gebet mir die verlorne Rube, Zufrieden: 


[Cheto, Tranquillo], ftill, \heit wieber, 


Auietezzalrss), f. die Ruhe, Stille. 
Quietismo, m. 7. de' Teol. mist. der 


. Star queto queto, mäuschenftill fein. |Quietismus, bie Lehre der Quietiften. 


» Starsi queto, od, queto queto, fid ganz 


Quietissimamente, avv. sup. höchſt 


rubig, ftill halten, verhaiten. It. gelaſſen, ruhig, gelaffen, 


zufrieden. 


Quietissimo, agg. sup. außerordent⸗ 


$ Aver il cuore queto, Geelenruhe lid rubia, gelaffen. 


haben, 
(Qui, avo, bier, 


&. Di qui, von hier; von hier fort, 


wen. 
. Per qui, Per di qui, bier durch. . 


+ Di qui a un mese, un’ anno, in 


einem Monate, einem Jahr, 
. Kür Qua, ber, hierher. 
. Für Cola, babin, dorthin. 
. Für Quivi, vedi, 


diefer Welt, 


8. Für Allora, bier, nun, jet: Qui 


. Für In questo mondo, hienieben, in 


Quietista, m. ein Quietift. 

Quietitüdine, f. übt, Quiete, pedi. 

Quiéto , agg. [Cheto), ruhig, ſtill. 
n° Für Pacifico, gelaffen, friebfam, 

ill. 

&. Star quieto, state quieto! 
ftill fein; ſeid fill, rubig! 

&. Aquisto, Di quieto, in Rube, rubig, 
friedlich. 

EN Mettere in quieto, beruhigen. 

duietudine, f. übt. Quiete, vedi. 
Quilio, m. bag Kreifchen. 
$. Cantare in quilio, fehr god) und heil 


ruhig, 


disse il vecchio Anchise: È forse questa ec, |fingen. 


. Da qui, von bier, it. von Jegt. 


(Quina, f. der Grünling (die florentiſche 


+ Da qui innanzi, von jegt an, von |gerde). 


nun an, 
. Di qui, hiervon, deswegen, 
. Qui stesso, hierfelbft, 


$. Qui pro quo, ein Quiproquo, ein 


Mitgriff, eine Verwechslung. 
Guia, 


al quia. 

Zaume halten, 

ben, in ſich geben. 

3wed fommen, 
Quicentro, ave. bierin, hierbrin. 
Quici, avo. [Qui], bier, allbier, 

bier, 
Quidditä, 


za), das Wefen, die Wefenheit, 


Quidditativo, agg. vedi Quiditativo, 


Quidentro, ave, bierin, bierdrin, 
Quidità, f. vedi Quiddità. 


Quiditativo, agg. wefentlih, zum 
Weien oder zur Subftanz [eines Dinges) 


gebörig. : 
*Quie, avo. [Qui], bier. 


Quiescente, part. att, Voce lat. ruhig, 


rubend, 


Quiescere, v. n. Foce lat, ruben, 


ftill fein, It. zufrieben geben. 
Quieta, f. fibl, Quiete, vedi. 


Quietamente, avv. [Con quiete], ruhig, 


ftill, in Nube. 
Quietamento, m. bie Berubigung. 


f. Yoce lat. Stare al quia, nad: [die gefünfte Zahl. 
geben, fi zum Zweck legen; it. in Schran: 
fen bleiben: State contenti umana gente 


$. Fare stare al quia, in &&ranfen, im 


$. Venire al quia, zur Sade, zum 


Quinamonte, avv. [Lassù alto], da 
oben in der Gerne, dort oben auf jenem 


— — 
uinàrio . gefünft, 
A die Zahl fünf, 


8. Numero quinario, 

It. cin Quinarius (altrömiſche Minze). 

In 7. de’ Numism. eine alte Münze 
der britten Größe, Quinarius, 

Quinavalle, avv. [Laggiù basso], da - 
unten, bort brunten in ber ferne, im 


8. Tornare al quia, wieber Hug wer: Grunde, in ber Tiefe. 


Quincentro, ary. [Quicentro], Hierin, 
bierdrin, 

Quinci, ave. [Di qui, di qua], von 
bier, von da; hieraus, daraus: E se io 
‘Iquinci esco vivo, e scampo, in ciò 


Quiciritta, avv. [Quinciriua], gerade fare quella maniera terrò, che a grado ü 


fia. Bocce, Nov. 27. 36, 


, Quidditade, Quiddita-| $. Entrate quinci, tretet hier ein(feiten). 
te, f. poet. T. di Filos. e Teol. [Essen- 


$. La città, il cui muro noi possiamo 
quinci vedere, die Stadt, deren Mauer 
‘wir von bier, von bieraus fehen können, 

+ Quinci giù, hinunter, 
| » Quinci su, hinauf, It in der Nähe; 
bier oben: Che mi disse, che tu avevi 
uinci su una giovinetta, Bocc. Nov. 
6, 16. 

$. Quinei, e quindi, hier unb da, bin 
und ber. 

&. Kür Da poi, dann, alébann, nad: 
ber: Quinci rivolse ver lo cielo il viso. 
DaxtE Par, 1, 

. Da quiuci innanzi, bon jegt an; in 
Zukunft. 

&. Da quinci addietro,früher, bis jet, 
vorber. 

&. Quinci, für Perciò, barum, deshalb, 





Quietànza, f. [Quitauza], Quittung, |deewegen: I savj si guardano di non 


Quietare, vw. a. e rn. vedi Quetare, 


Quietativo, agg. beruhigend, begnü: 
gend, befriedigend, 


Quietato, part. von Quietare, vedi. 
Quietazione, uͤbl. Quiete, vedi. 


igung 5 it. Frei: [contaminare la fama, e guinci già molti 


a gran pericolo si sono messi per voler- 
la purgare. 

È Di quinei, file Quinci, vedi. 

Quincioltre, avv. |Qui intorno], hier 
herum, 

Quinciritta, avv. gerabe hier. 


Quindavalle 


Quindavälle, avv. vedi Quinavalle. 

Quindecagono, m, 7. de’ Geom. cin 
Funfzehned, 

Quindecagono, agg. funfsebnedia. 

Quindécimo, m. [La quindicesima par- 
te), ein Funfiebntbeil. 

Quindécimo , num. ord. [Quindice- 
simo), der funfzebnte. 

Quindi, av. [Di qui, di la], von 
bier, von ba, von bort: Lo menarono 
sopra un alto scoglio, e quindi lo pre- 
cipitarono in mare, 

$. Comandò al suo servo, che quindi 
(di quindi] non partisse, er befahl feinem 
Diener nit von ber Stelle zu weichen, | 
nicht von bannen gu weichen. | 

8. Quindi è che... daber fommt eö, 
baraus entitebt... 

8. Quindi piangiamo, e indi ridiamo, 
aus biefem Grunde, daher, darum laden] 
wir, aus jenem weinen wir, | 

ER Quindi giù, sù, hinab, hinauf. 

+ Per quindi, ba durd: Per quindi Lane, kleines Heft. 
della camera uscendo, donde era entrato,; {Quintèrno, m. ein Heft von fünf Bo: 
rientrò in cammino, gen. It. ein Bud Papier, 
. Kür Da poi, hierauf; baraufz ber: | 

: E quindi gli disse»... 
$- Quindi a pochi giorni, wenige Tage 
darauf, nadber. 

$. Da quindi innanzi, von jegt ans in! 


Quinquesfllabo, agg. finfivibig. 

(Quinquezioni, m. È (Cinque circoli 
delle zone], bie fünf dea rtel. 

Quinta, f. die Quinte, 

8. 7. di Giuoco [Seguenza di cinque 
carte dello stesso seme), die Quinte, 

It. 7. di Mus. die Quinte, Dominante; 
ft. (auf Geigen, Guitarren) bie Quinte, 
Gbanterelle, 

Quintadeeima, f: La luna è [in] quin- 
tadecima, es ift gi 
voll. 





Geliht wie der volle 
mondögefidt. 





Quintana, f. (Chintana], ein bölgerner 
Mann (monad man mit der Lanze rennt), 

Quintavolo, m. ber Urältervater, 

Quinternaccio, m. disprez, di Quin- 
terno , vedi. 


na | Bogen Papier). 
(uintessenza, /. [Quintaessenza], bie 
Quinteffenz {beite Kraft aus Etwas). 


8. Cercare la quintessenza d'una cosa, 


Zufunft. 
$. Passare quindi, ba vorbeigeben,! Quintetto, m. 7. di Mus. cin Quin: 
burdreifen, itettz Künfgefang. 


. Quinci e quindi, vedi Quinci, 

. Di quindi, für Quindi, vedi. Julius. 

uindicèsimo, num. ord. ber fünf: Quinto, m. num. ord. der fünfte, 
zehnte. | 

Quindici, num. card. funfjebn, 
8. Oggi a quindici, heut über vierzehn 
Tage. 

+ Andar con la testa in quindici, nicht 
recht bei Sinne fein, nicht richtig im Kopfe | 
fein. , 

Quind'oltre, | are. [Di quivi intorno], 

Quinoltre, + bort berum, 

Quine, ave. Qui, bier, 

Quingentèsimo, num. ord. [Cinque- 
centesimo], ber fünfbunbdertfte, 

Quimiltre, avo. vedi Quind’ oltre, 


Quinquagenario, agg, und sost. ein 
Gunfiiger, Fanfıigiäheige. 
*“Quinquage&sima, f. Pfingften (verattet), | 
$. Quinquagesima, der Sonntag vor 
ber Faftengeit. 
Quinquagesimo, rum. ord, [Cinquan- 
tesimo), ber $unfzigfte, 
-Quinquagliere, m. 
J 


Quinquaglieria, 
caglieria, | 

Quinquängolo, m. T. di Geom. «in 
Fuͤnfeck. 

It. agg. fünfedig. 

Quinquattro , m. T. di Stor. rom. 
ein Feft ber Minerva, 
“ Quinquelustre, agg. fünfundzwanzig: 
jährig, von fünfundgwanzig Sabren: 
Quel più che quinquelustre alto desio, 
Cui tempo, o forza mai non è che alleg- 
ge, Cresciuto è dentro sì, che fuor si 
legge ec. Varcni, i 

Quinquennéle , agg. was fünf Jahre 
dauert oder alle fünf Jahre geſchiehet. 

Quinquennio, m. [Cinque auni], eine 
Beit von fünf Jahren, 

Quinqueréme, m. ein Schiff mit fünf 
Ruberbänten, 


Fünftel, der fünfte Theil. 
simo], ber funfjebnte. 

Quintultimo, agg. ber fünfte von un: 
‘ten auf finfticate, 

Quintuplicare, v. a. mit fünf multi: 
pliciren, verfuͤnffachen. 
kfünfmat. 


fünffach, 





fünfmalig. 
Quintuplo, m. das Fuͤnffache. 
(uiritta, aww, bier; eben, gerabe hier. 
Quisquiglia, 
Quisquilia, | dizia, Spazzatura], Keb: 
richt, Ausfebrig, Unrath. 
i : &. Quisquiglie, für Bagattelle, Kleinig⸗ 
vedi Chinca- |geiten; it. ganz Meine ſchiechte Fiſchchen u. 
gliere, Chiu-/bgl. Ungeziefer. 
Quistionale, agg. vedi Quistionevole. 


rela], bag 3anfen, Streiten. 
. Bir Rissa, Bank, Streit, Zwiſt. 
uistionante, part. att, ftreitend, | 
Quistionante,. m. ber Streitende. 


Querelare], flreiten ; it. ganten, 

Quistionatore, m. [Disputatore], ber 
Streiter, ber Streitlopf, I. der gern dis: 
utirt. 


8. Kür Contradditore, ber Wiber[pre: 
herz; Zaͤnker; Widerſpruchs geiſt. 
Quistionatrice, f. die Zaͤnkerin, Strei⸗ 
terin, die gern widerfpridt. 
Quistioncella, | f- dim. di Quistio- 
Quistioncina, ne, wedi, 


Quintale, m. [Centinajo], ein Gentner. | 


Quinternetto, m, [Quadernetto], Heine !ftellen, 


It. vedi Quintadecima, | 
| 


Sf. Voce lat. [Immon- | 





iquittiren, ben 
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Quistione, / (Proposta, Quesito, Pro- 
blema], eine Frage, Aufgabe; it ein 
Ameifel, 

$- Quistione importante, profonda, 
curiosa, intricata, difficile, sotiile, spi- 
nosa, grave, oscura, inestricabile, indis- 
solubile, dibattuta, agitatissima, antica, 
leggiere , facile, stolta, decisa, Spiauata, 
eine wichtige, tieffinnine, intereffante, ver: 
midfelte, ſchwere, fpisfindige, fisliche, erns 


ollmond, der Mond iſt ſte, dunkle, unauftöslihe, vielerörterte, 


alte, unerbeblidye, leichte, dumme, ein: 


+ Faccia da luna in quintadecima, ein |fältige, entfchiedene, erläuterte, abgemad: 
tond, ein Voll: |te Frage. 


i $. Quistione accademica, teologica ec., 
—* akademiſche, theologiſoe Frage, Auf: 
gabe. 

. Mettere in quistione, in Frage ſtellen. 
. Muovere quistione , eine Frage auf: 


werfen. 


. Fär quistione, eine Frage thun, auf: 


8. Quistione oziosa, eine miffige, un: 


wi Frage, 


$. Cadere, Essere a quistione, einer 


$. Für Quaderno, ein Heft {von etlichen Frage, einem Zweifel unterliegen, 


Era quistione, es war die Frage. 
+ Sciogliere, Solvere, Risolvere, eine 
Frage, Aufgabe löfen, 
. La quistione rimaneva in pendente, 


eine Sache aus bem Grunde miffen wollen, |die Frage blieb unentſchieden. 


2) Für Domanda, Interrogazione, eine 
Frage, Anfrage. 


Quiutile, m. Voce lat. [Luglio], der) 3) Fic Disputa, cinEtreit, eine Strei⸗ 


tigkeit. 
4) #ir Rissa, Riotta, Zank, Zwiſt, 


Quinto, m. [La quinta parte], das Streit, 


$. Venire a quistione, Entrare in qui- 


Quintodecimo, num. ord. [Quindice-|stione, in Streit, Swift geratben, anfans 


gen zu ftreiten, zu zanken. 
&. Far quistioue, zanfen, fîreiten, 
5) Gir Processo, eine Streitſache, ein 
roceß. 
8. Aver quistione con nno, einen Pro: 
ce mit Einem haben, mit igm in Pro: 


Quintuplicatamente, ave. fünffad, |cef liegen. 


Quistioneggiamento, m. bie Etrei: 


Quintuplicato, part. bes Vorigen, It |tigkeit, ber Streit, 


Quistioneggiare, w. n. e a. flreiten, 


- Quintuplo, agg. fuͤnffach, fünffättig, \wiberfprechen ; it. eine Frage aufwerfen, 


Quistionevole, agg. beftreitbar, uns 


entfdhieben, 3 
Quitanza, f. [Quietanza, Ricernta] 
Quittung, 875 it Eriaf, 


Nadlaf, Erlaffung. 
$. Fic Cessione, Abtretung. 
Quitare, v. a. [ Quietare, Cedere], 
Empfang befdeinigen. 
$. Quitare una cosa a uno, Einem Et: 


Quistionamento , m. [Disputa, Que- was abtreten; it. nadlaffen, erlaffen. 


Quitato, part. bes Vorigen, N 

Quivi, avp. dafelbft, dort; an, in je: 
nem Orte, 

8. Andare, Venire, Fuggire ec. quivi, 


Quistionare, ». a. e n. [Contendere, i geben, kommen, fliehen u, f. w- 


. Quivi sù, für Colassù, da, bort 
oben, 

. Quivi giù, ba, bort unten. 

. Quivi vicino, da herum, bort in ber 
Nähe. 
+ Quivi entro, bort brinnen. 

. Entrare quivi entro, bahinein, bort: 
bineintreten, 
| 8 Quivi medesimo, eben bafelbft, an 
‚bemfelben Orte: Acciocchè quivi, dove 


iper lo battesimo aveva preso il primo 
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848 Quiviritta ——— Rabbonacciare 


nome quivi medesimo perla coronazione! Qudco, m. fibl, Cuoco, pedi. | $. Far checchessia quotidianamente, 
prendesse il secondo, 2 = Quojajo, m. übt, Cuojajo, vedi. jeben Tag r täglich Etwas tbun. 
o —— oltre, oltre quivi, weiter hin; Quöjo bl. Cuoi di Quotidian re, v.a. [Farsi quo- 
in gend umber. — palo tidiano], alltäglıd werben, taͤglich wiebers 
$. Di quivi, von da, von bort: Lo| Quöndam, m, ber Verftorbene, kommen (von Sichern). 
domandò quanta distanza fosse di quivi Quore, übl, Cuore, vedi. Quotidianissimo , agg. sup, tagtäg: 
a Pavia. Quõta. f. (Porzione, Iata], ber Antheil, lib, alle Tagez Leinen Tag ausgenom⸗ 
„Non molto di quivi lontano, nicht Beitrag (dem Jeder zu geben, zu sahlen hat). men. . 
weit entfernt von dort, $. Far la tassa, la quota, den Veitragl Quotidiano, agg. [Giornaliero], tig: 
Quivi, für Perciò, barum, beémes]cine8 Jeden beflimmen; it eine Steueran: lich, alltägig. j 
gen (feiten), lage madıen, . La febbre quotidiana, bas alltägige 
. Kür Allora, bas alébann, bei deri &. Pas ar la sua quota, feinen Antheil Fieber. 
genbeit: Bella cosa è in ogni parte (an ber Gteuer, Zeche u, dal.) zahlen, | Quotitativo, agg. 7 leg. Feudo quo- 


saper ben parlare, ma io la reputo bel- *(uotare, + a. [Por le cose in suo titativo, der Lebnéantyeil. 


lissima — saperlo, dove la necessita ordine), jeder Sade ihre Stelle gebenzi Quõto, m. [Ordine], Orbnung, Reibe. 


il richiede. Bocc. Nov. 57. 1. it. anführen, bemerfen, It. vedi Quoziente, 
Quiviritta, ar». vedi Quiritta. Quotidianamente, ayr. [Giornalmen- Quoziente, m. 7. d’Aritm. der Quo: 
Quöcere, w. a. übl, Cuocere, vedi. |te], tàglià, alle Tage. Itient, die Theilzahl. 


R. 


(Der ſechzehnte Buchftabe des italieniſchen Alphabets.) 


R, m. tas 8. Ralbatuffolato, part. det Vorigen. | Rabbineggiare, v. n. nad Rabbiner: 
Rabacchino, m. dim. di Rabacchio,| Rabbellire, w. a. wieber verfhönern.\art auslegen, erklaͤren. 
wedi. _ $. ». n. und Rabbellirsi w. n. p. ſchͤ⸗ Rabbinico, agg. rabbiniſch. 
Rabacchio , | m. übl, Fauciullo, ner, hübfher werben; ſich verſchönern: Rabbinista, m. ein Rabbinift (Anban: 
Rabacchiuolo, 1 wedi. Poi vedea lieto in forma di fortuna, Sor-|ger und Befliſſener der rabbinifdren Lebren). 
Rabarbaro, { m. [Reobarbaro ], bie|ger sua Ninfa, e rabbellirsi il mondo, | Rabbino, m. ein Rabbiner ( sidifoher 
Rabarhero, 1 Rhabarber, ò Rabbellito, part. bes Vorigen, Lebirer). 
$. Rabarbaro de’ monaci, Mönde:| Rabberciare, w. a. Foce fiorentina] Rabbiolina, f. dim. di Rabbia, ein 
shabarber, een] ‚ fliden, ausfliden, aus:|wenig Grimm, Zorn. 
$. Rabarbaro bianco, Mechoakannas beffern. Rabbiosamente, awe. [Con rabbia, 
wurzel. abberciativo , agg. zum Xuöbeffern|Con furore], rafend, wuͤthend; it. wie 


$. Rabarbaro bastardo , italiano, der dienlich. | ein Rafenber, 
enampferz bie unedte Rhabarber. Rabberciato, part. di Rabberciare,| Rabbiosetto, agg. [ Arrabbiatello, 
abballinare, w. a. [Far balle, colli|wedi, Velenosetto], etwas zornig, ärgerlich, 
di merci], Waaren verpaden, in Kiften,| Rabbi, m. Foce ebrea [Rabbino,|ein wenig aufgebradt, 
Fiffer, Ballen paden, einballen, einbal: eg A "u It. (als Anree)| Rabbiosissimo » ogg. sup. di Rab- 

en. abbi! Meifter sooo. î 

Rabbaruffare, w. a. übl. Abbaruffare,| Rabbia, /. die Tollheit (der Hunde ), — agg» [ Arrabbiato], toll; 
vedi. $. Bür Eccessiva cupidigia, die heftige rafend. ’ 

Rabbaruffato, part. bes Vorigm. |Begierde, . Can rabbioso , ein toller Hund. 

Rab ento , m. [Abbassamento,| &. Fuͤr Ira, Furore, ber Born, ber . Fr Furibondo, Adirato, wüthend, 
Calo; Scemamento ], die Verminderung, | Grimm, bie Wuth. toll, grimmig , aufgebracht. 
der Abſchlag. » Entrare in rabbia, gornig, wuͤthend, &, Für Smoderato, Eccessivo, über: 

Rabbassare, w. a. [Riabbassare], wies | aufgebracht werben, mäßig, übertrieben: Cessa al tatto la 
der erniebrigen, niebriger ſeten. + Sfogar la rabbia, feinen Zorn aus⸗ rabbiosa cupidità di congregar pecunia. 

8. ». n. p. Rabbassarsi, für Abbas-|fhütten, $. Una fame rabbiosa, ein mitpender 
sarsi di più, fi noch mehr ernicbrigen,| 8. Ho una rabbia addosso ch'io av-|gunger, ©eifpunger. 
fi tiefer büden. _|yampo, id) brenne vor Zorn, glähe vor $. Rabbiosa cupidigia, voglia, eine ra: 
RE Kb pera —— che ag Scoppiare di rabbia, vor — — beftge — 

* * ® , LI . . 
um. z ww P mu, Stimm erden, terfien. = — m. cin Zorniger, Wüthen⸗ 
abbassato, part. bed Vorigen. + La rabbia de’ venti, bie Muth,|""7 . 

Rabbättere, 4 a. wieder abſchlagen. Gewalt ber Winde. — Mi it Ringo Re ben 

8. — q. è cia somma, Et: &. —— la rabbia, in Zorn brin⸗ 3 feten; it mit bem m 
was von umme abziehen. gen, aufbringen: Se sono buoni anno- x ; A 

8. w. n. p. Rabbattersi, bl. Riabbät-|jano, se DL cattivi fanno wenir le 8 —— fiaschi , die Flaſchen wies 
tersi, fi wieder antreffen, treffen, be:|rabbia. ber vollfällen, x 
gegnen: E quindi al suo albergo si rab-| $. Che ti venga la rabbia! baf dich Rabboccato, part. bed Borigen. 
batte. die Schwerenoth ! daß dich der ‚Denker + Fiasco rabboccato , eine wieber ans 

3 Für Socchiudere, halb zufäließen. | hole ! gefüllte Flaſche. 

abbatto, m. übl, Ribasso, vedi . Mi venga la rabbia! ott ftraf] Rabbonacciare, v. a. wieber ftillen, 

Rabbattuto, part. di Rabbattere,vedi.|mib! mid foll ber Teufel boten! befänftigen, 

Iu für Ripercosso, zurüdpraliend, ju: + Prow. La rabbia è, oder rimane » v.n.p. Rabbonacciarsi, wieder ſtill, 
ruͤckfallend (vom Lidtiraten) zurüdge:|tra' cani, der Born, die Erbitterung fin:|rubiger werben, fi) legen [vom Sturme]: 
worfen, bet nur unter Perfonen gleichen Standes Quando il mar si rabbunaccia. 

Rabbatuffolare, w. Gc. wedi Abba-|ftatt, $. Gir Rappacificarsi, ſich wieder be: 
tuffolare. 8. Für Stizza, bie Räube, vedi. fänftigen, fiò ausföhnen, 
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Rabbondare, ». a. übt, Abbondare,; Rabeseäme, m. allertei taubrwert. | S. Mg. für Far rivivere, ridestare, 

vedi. Rabescare, #. a. [ Ornar con rabes-| wieder erweden, neu beleben, wieder 

Rabbonire, w. a. [Rappacificare],|chi], mit faubwerf, mit Schnörkeleien, wir 

befänftigen, wieber gut maden, bes | Arabeöfen verzieren, . Si raccese l’amore, lo sdegno, l'ira, 

cutter. G Rabescato, part. bed Vorigen. It. es entbrannte bie Liebe, der Unmille, der 
bbonito, part. deö Vorigen. buntfchedig. Born aufs neue: Nello sdegno raccesosi 

Rabbordare, vw. a. T. di Mar. Ve-! Ralhesco, m. wedi Arabesco, It. bunt:) ec. stette nel suo proponimento ferıno, 
nir di nuovo all’ abbordo, zum weiten |fbediper Bierath, Raccendimento , m. bie Wieberent« 
Male entern. Rabicanato, ogg. Gamba rabicanata,! jändung, Wiederentbrennung, 

Rabbracciare, w, a. wieder, nochmals ein rrifaeforentetiai, weißgefledtes Bein Raccennare, ». a. [Accerchiar di 
umarmen, (des Pferdes). nuovo, Ricircondare ], wieder binden; 

$. Rabbracciare un negozio, un isti-| Rabicäno, m. ber Rotöfhimmel, neue Reifen anlegen; it. wieder umgeben. 
tuto, ein Geſchaͤft, eine Lebensart wieberi Rabidezza (ve), übl. Rabbia, vedi. Raccertare, v. a. [ Certificare ], vers 
erareifen , anfangen, Räbido, agg. Foce lat. vedi Rab-| gewiffern, verſichern. 

Rabbrenciare, ». a. [Rassettare, Ri- |bioso, _ $. +. n. p. Raccertarsi, für Convin- 
sarcire], © auébeffern, mieber zurecht Rabino, m. übl, Rabbino, wedi. |cersi, Assicurarsi, ſich vergewiffern, über: 
maden. accapezzare(tsa), w. a. (Rinvenire],! Zeugen. i 

Rabbreviare, w. a. aufö neue ver: finden, antreffen, ausfindig maden, er: È. Für Rincorarsi, neuen Muth faffen, 

gu va mitteln, berausbringen : Mi rimisi a raf-| ſich ermutbigen, 

bbrividare, w. n. einen Schauber |igurar quelle lettere... e veder se mi accertato, part. bes Vorigen, 
farm fhaubern, veniva fatto di raccepezzar il suono di Racceso, part. di Raccendere, sedi. 

abbruscamento , ‘m. [Oscuramen-|qualche parola. ALr. vira, *Raccettare, ». a. uͤbl. Ricettare, Dar 
to, Turbamento dog 1 bie tribe Luft, $- Fir Comprendere, verftehen, bes) ricetto, aufnehmen, beherbergen, 
Witterung, bas trübe Wetter. greifen: Perchè io per me non ‚so, ne *Raccettatore, m. -trice, f. übl. Al- 

Rabbruscare, w. n. p. Rabbruscarsi, |jraccapezzo quel che tu vogli dir nel tuo] bergatore, Oste, der Wirth, die Wirthinz 
truͤbe, büfter werden (vom Wetter), It. — ber, die beherberget. 
tibi, raup werden, accapezzatolise) , part. bed Vorigen.} Raccétto, m. übl. Ricetto, Albergo, 

Per simil. Rabbruscare [ü6l,| Raccapitolare, w. a. [Riepilogare ],| die Herberge, Woprung; Dad und Fad. 
Aggriozare] la fronte, bie Stirn = kuͤrjlich wiederholen, Racchetare,». a. [Acchetar di nuovo], 

















peln ; ein faures Gefibt machen. Raccapitolato, part. des Vorigen. | wieder beruhigen, befinftigen, 
Rabbruscato , part. des Vorigen, Raccappellare, w. a. sedi Rincap-| $. Racchetar un bambino che piange, 
It. für Turbato , tribe, ummöltt, um: pellare, ein weinendes Kind flillen. 

spe. Raccaprieciamento, m. [Raccapric-| $. Racchetar uno con parole, con 
*Rabbruzzare (ra), v. n» p. Übl. [cio], der Schauder. romesse , Jemanden mit Worten, mit 
*Rabbruzzolare (rc), } Oscurarsi,Far-| &. Fir Orrore, das Schreden, Ent: rechungen zufrieden ftellen, befänf: 

si bujo, dunkel, finfter werben, fegen. tigen, 


Rabbuffamento, m. [ Scompiglio], accapricciante, part. fhaubernd, | $. #.n. p. Racchetarsi, ſich berubigen 5 
bie Verwirrung, Berzaufung. Raccepriociare, wi. a. [Riempir d'or-! it. feine Zhränen ftillen,” 
Rabbuffare, v. a. [Scompigliare, Dis- |rore, Far arricciare i capelli], Scouder It. vedi Calmare, Quietare. 


ordinare ], zerzaufen, ftruppig machen lerregenz machen, daß die Daare zu Berge] Racchetato , part. bes Vorigm. 


(Haare oder Federn). fteben. Racchetta, f. cin Mafett, Ballneg. 
$- Rabbuffar il crine [i capelli], bie . w.n.p. Raccapricciarsi, ſchaudern / Racchettiere, m. 7. mil. cin Rates 
«baare aufbinden, aufbärften; aufwärts: fi entfegen, baf die Haare ſich firduben.| tenwerfer (Der Congreveſchen Raleten ). 


timmen; it. ba Paar derwirren, jer:| $. Sentirsi raccapricciare, fühlen, wie Racchetto, part. sincop. di Racche- 
raufen, zerzauſen. Einem die Haare zu Berge fichen, baß|tato, vedi. 
$- Rabbuffar la coda alcavallo , bag fidh die Haare fträuben, Racchiüdere, +, a. [Rinchindere, Ser- 
Pferd aufſchwaͤnzen. Raccapriccio, m. ber Schauder; rar dentro), einfließen, verfäließenz 
&- La gatta si rabbuffa, die Kage bür: Schauer. it, einfperren. 
ftet ſich. $. Für Spavento, bag Gchreden; Ent:| &. Racchiudere it passo, ben Paß vere 
+ Rabbuffar il cappello , ben fut auf: fegen, rennen, den Durchgang verfperren 5 nicht 
fälpen , auffblagen, aufftugen. accartorciare, w. a. Foce bassa, burdlaffen. , 
. Für Dare un rabbuffo, ausfhelten. wie cine Dite zufammenroflen; it in! &. Racchiudere, für Contenere, in ſich 
. Fig. Rabbuffarsi, für Azzuffarsi, jeine Dite drehen, wideln, fließen, enthalten: Quanto di buono, 
fi zerzaufen, einander in bie Haare ge) Raccartorciato, part. des Vorigen. |e orrendo in se racchiude! — 
ratben. Raccattare, w. a. [ Ricuperare ], wie:| Racchiùso, part. des Borigen. 
$. ». n. p. Rabbuflarsi, tribe, bun: dererlangen. Racciabattare, ». a. [Rattoppare], 
tel werben; Eturm, Ungemitter auf: 2) Fiîr Riscattare, logfaufen: Benigno] flifen, ausflicken. 
ftei A ii — Signore, che del tuo sangue mi raccat-| Racciarpare, v. a. wieder pfuſchen. 
abbullato, part, origen. tasti ee. { i 
$. Mare rabbuffato, bag flrmifde, 3) $ür Ragunare, fammeln: Che — on a. den Bogen wieder 
tobende Meer. gli animali, ch'ei raceatıa ec. Il vedi 8. Für Reiteratamente accoccare, wie⸗ 
Rabbüflo, m. [Bravata con parole |Ricuperare. der fhlagen, treffen 
minaccevoli], ein Wifcher, Auspuger,| Raccattato, pare. des Vorigen. er ſ n, canta pr uno, Semanden 
derber Verweis, It. Essere il mal raccattato, für Esser|,; 8- ri Streich fpielen s 
$. Fare, Dare un solenne, un bel rab-|mal arrivato, übel, ſchlimm angefom: — — > der 
buffo ad uno, @inem einen derben Ber⸗ men, angelaufen fein, ———— [ Accoglienza], 
weis geben, ihn tuͤchtig heruntermachen, Raccenciare, w. a. vedi Rabberciare. — die Aufnahme, 
&. Fr Riunione, vedi. 





audfchelten. It. w.n. p. Raccenciarsi, feine Lumpen 
8. Für Accesso, ein Anfall (der Krank | auöfliden, Raceògliere, v. a. [von ber Erbe] 
Seit ). 8. Per met. ſich aus elenden Umflän: aufnehmen, aufheben, auflefen, aufraffen. 


Rabbujare, v. n. und Rahbujarsi, den miebererbolen: fi aus bem Staube $. Raccogliere lereti, die Nege zuſam⸗ 
v. Me {Fasi bujo, Oscnrarsi ], bumz/erheben: Aval più non si raccencia mennebmen, aufnehmen, 
el, trübe, finfter werben; fi berbuns|quella rosa scolorita. i 9 Für Ragunare, fammeln, gufam= 
fein, verfinftern, I für Farsi notte,] Raccéndere, ». a. [Risccendere], menlefen, 3ufammenbringen 3 cinfam: 
Naht werben. wieber anzuͤnden. ‚mein, 

Rabbujato, pars. des Vorigen, Inbun:| . Raccendersi, ſich wieber entzünden, $. Raccogliere genti, Truppen zuſam⸗ 
tel, finſter. wieder anbrennen. Imenbringen, fammeln, 
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. Raccogliere frutti, Obſt pfluͤcken; 

chte einſammeln, ernten. 

$. Raccogliere [le biade], bag Ge: 
treide ernten, einernten, einfahren, Ernte 
halten, ernten, 

$. Raccogliere il parto, bei ber Ge: 
burt beiftehen , accoudiren. 

. Raccogliere fiato, Athem fhöpfen, 

. Raccogliere l'alito, wieder Atbem 
ſchoͤpfen, wieber zu Athem fommen 5 ſich 
erbolen. 

. Raccogliere i voti, bie 
Wabilftimmen fammeln, 

. Fig. Raccogliere i bioccoli, jedes 
entfallene, entfehläpfte Woͤrtchen auffan: 
gen, wieder erzählen, 

$. Raccogliere in breve, #8 furz gu: 
fammenfaffen, es kurz wiederholen. 

$. Raccogliere la mente in Dio, feine 
Gedanken auf Bott richten. 

$. Raccogliere il freno, den Zügel Für: 
zer faffen, anziehen. R 

$. T. di Mar. Raccogliere le vele, bie 
Segel einreffen, einzieben. 

Ir. Fig. die Segel ftreihen , fi über: 
munden geben, Jr. ber Sade cin Ende 
machen. 

v. n. p. Raccogliersi [ insieme], ſich 
fammeln, fit verfammeln; zufammen: 
fommen: Nel qual tempo si raccoglie- 
vano in casa sua parecchi gentiluomini 
suoi amici ec. Crsarı Nov. 7. 

It. Fig. ſich fammeln, ſich erholen, zu 
fih fommen; it. fi fammeln, feine Ge: 
banfen fammeln: Raccogliersi per la 
confessione, la comunione. 

pi Raccogliersi nel seggio, fiò im 
Seſſel zurecht feben, eine würdevolle Dal: 
tung annehmen, 

. Raccogliersi, für Ricoverarsi, ſich 
verbergen, wohin fliehen, 

) T. de’ Aritm. für Sommare, gu: 
fammenzöhlen, adbiren; it. numeriren, 

4) Kür Accogliere, vedi. 

5) Für Contenere, enthalten, in fi 
f&ließen: E se l'infimo grado in se rac- 
coglie Sì grande lume ec. Dante Pan. 

) Kür Intendere, begreifen, verfteben. 

7) Sir Osservare, bemerken. It. bebal: 
ten, merken: La contessa, queste parole 
intendendo, raccolse bene... + 

8) Kür Dedurre, folgern, fchließen, 
entnehmen: Onde si raccoglie, che gran- 
dissimo dovesse essere ec. 

9) Kür Rattenere, zurüdhalten, anhalten, 

10) 7. di Gram. zufammengiehen, ver: 
kürzen, gufammenfaffen. 

Raccoglimento, m. bag Aufheben, 
Aufraffen, 

. Kür Raccolta, vedi. 

. Für Accumulamento, die Bufammen: 
biufung, Aufhaͤufung. 

$. Raccoglimento spirituale, bie Gamm: 
lung, Sufammennebmung ber Gedanken. 

$- Raccoglimento del cuore, die Ab: 
ziebung ber Gebanfen von weltlichen Din: 
gen. 

$. Raccoglimento, für Accoglienza, 
Accoglimento, die Aufnahme, Aufneb: 
mung, ber Empfang. 

Raccogliticcio, agg. jufammenge: 
rafft: gente raccogliticcia. 

Raccoglitore, m. ber Sammler; it, 
der Aufnebmer, Beherberger. 

$. Raccoglitore [del parto], der Ge: 
burtébelfer, 


Stimmen, 
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Raceoglitrice, f- bie Sammlerin ; | non si stacchi], anbinben, bes 
bie Aufnebmerin, Beberbergerin, | feftigen, 

$. Für Levatrice, die Hebamme, bie $. Per met. Raccomandare alla me- 
Wehmutter. |moria, fi) [ Etwas } wohl merken, ins 

Raceölta, f. bie Sammlung, Ein: Gedaͤchtniß prägen. 
fammiung. 8. Raccomandar l’anima, einem Sters 

. Für Messe, bie Ernte, \benden beiftebeny ibm Zroft zufprechen, 

+ Raccolta buona, copiosa, ubertosa, It. feine Seele [ Bott ] empfehlen. 
magra, pessima, eine gute, reihlidhe, ge 8. #.n.p. Raccomandarsi alla [nella] 
fegnete, magre, ſchlechte Ernte, igrazia «d'uno, ſich Jemandes Wohlwol⸗ 
S. Far la raccolta del grano ec., das len, Gewogenheit empfehlen. 

Getreide u, dgl, einfammeln, ernten, ein) It. für Implorar l’a'trui protezione, 
bringen, fih bem Schuge Eines empfehlen. 

$. Far raccolta di danari ec. Gelder Raccomandatissimo, agg. sup, fehr, 
fammeln, zufammenbringen; it. Steuern! angelegentlid) empfohlen. 

‚einfordern, It. vedi Raccomandato, 

| & 7. de’ Mugn. Macinare a raccolta, Raccomandativo, agg. empfeblend: 
imit bem Schutze mablen, .  |Della bellezza disse Aristotele ec. niuna 
i I. Fig. felten, aber befto kraͤftiger cosa esser più raccomandativa quanto, 
den Beiſchlaf vollziehen. Raccomandato, part. di Raccoman- 

8. Sonare [a] raccolta, la raccolta, dare, vedi. 

Rappell blafen, zum Abzuge, Abmarſch Raccomandatore, m. -trice, f. ber 
blafen, ſchlagen. ° die Empfebler—inz it. Gönner — in. 

. Fig. Raccolta, eine Sammlung) Raccumandatorio, agg. [Commen- 
(von einzelnen Muffagen, Gedichten u. ſ. w.). datizio ], empfeblend, anpreifend; in 
It. die Ernte. zur Empfehlung gebörig. 

. T. di Mar. Caricare a raccolta, ein . Lettera raccomandatoria, ein Em: 
Schiff in Compagnie befrachten. pfeblungsfhreiben. 

2) Raccolta, für Accoglienza, bie Xu} Raccomandazioncella, f. dim. eine 
nabme, der Empfang. Feine Empfehlung. 

accoltamente, av». [ Unitamente],| Raccomandazione, f. die Empfeh: 
jufammen, vereint. lung, der Empfebl. ° 

Raccölto, part. di Raccogliere, vedi.| & Raccomandazione dell'anima, ber 

It, Gente raccolta da ogni parte, ein Veiftand des Geiftlihen am Sterhebette, 
überall zufammengerafftes Volk. It. Gebete, Fürbitten für Sterbende, 

8. Gonna, Veste ec. racco!ta, ein auf:| 8. Fare, Mandar raccoman lazione, 
geſchuͤtztes, aufgeſchlagenes Kleid, Ge— fuͤr Mandar saluti, grifen, fid empfebs 
wand u, dal. ‚ten laffen, Empfehlung maden Laffen, 

. Capelli ec. raccolti, aufgebundene, vermelden. 
zufgmmengebundene Daare, . Lettere ec. di raccomandazione, Em: 

8. Cogli occhi in giù raccolti, mit! pfeblungsfchreiben 5 it. Fuͤrbittſchreiben. 
niedergeihlagenen Augen, |. Le mie raccomandazioni gli gio- 

$. Persona raccolta e dritta, eine wohl: varono, meine Empfehlung, Fürbitte, 
gewachfene, moblgeftaltete Verfon. Fuͤrſprache bat ihm gebolfen. 

. Ventre raccolto, ein ſchmaler feib.| Raccomandigia, f. [Commendatizia], 

. Vasi raccolti, enge Gefäße, bie Empfehlung; it bag Empfeblungé: 

+ Un uomo raccolto, cin eingezoge: ſchreiben. 
ner, ſtiller, it. andaͤchtiger Menſch. It. T. ecelea. ber Schutz, bie freie Vers 

$. Tutto raccolto in se stesso, ganz in fuͤgung ber Kirchenguͤter⸗ 
ſich felbft zurädgezogen, in fid) vertieft,} *Raccomando, m, uͤbl. Raccoman- 
gekehrt. dazione, vedi. 

Raceölto, m. übl. Raccolta, vedi. Raccommiare, ». a. uͤbl. Combia- 

Raccoltore, m. übl, Raccoglitore,|tare, vedi. 
vedi. Raccumodamento, m. {Rassetta- 

Raccomandagione, f. [Raccoman-' mento ], die Auébefferung. 
dazione |, die Empfehlung. | Raccomodare, v. a. [Rarconciare, 

. Kür Accomandigia, Protezione, ber! Rassettare ], auébeffern, wieder juredt 
machen; berftellen. 


Sau. 
Raccomandamento , m. (Raccoman-} Raccomodatore, m. -trice, f. ber, 
dazione], die Empfehlung. die Flicker — in; der, die ausbeffert. 
Raccomandare, ». a. empfeblen, Raccompagnare, v. a. zurüdbegleiten. 
$. Raccomandar una persona ad uno, Raccomunagione, /. das Gemeins 
Einen Jemandem empfehlen. ſchaftlichmachen; die Mittheilung. 
$. Raccomandar qualche cosa ad uno,j Raccomunare, w. a. wieder in Ge: 
Einem Etwas anempfeblen, zur Obhut meinfchaft bringen; It. für Accomunare, 
anvertrauen. It. Etwas loben, anpreifen, in Gemeinfchaft bringen, geben; gemeins 
empfeblen, fhaftlih machen ; mittheilen. 

. Raccomandar avventori ad uno, Racconciamento, m. [Rassettatura], 
Einem Leute, Kunden jumeifen: bie Ausbefferung , bie Zurechtmachung; 
$. Io le raccomanderd un [Io la rac-| it. die Herftellung. 
manderò ad un ] buon maestro ec., i conciare, wa. [ Rassettare ], wies 
U Ihnen einen guten Lehrer u, dgl.iber ausbeffern, zurehtmadhen; herſtel⸗ 
len, wieberherftellen. 

+ hacconciar le scarpe ec. bie Schuhe 








} 


co 

wi 

empfehlen. 

| $. Raccomandare, für Mandar a salu- 

tare, grüßen laffen, fio empfehlen laffen,|u. dol. fliden. 

‚Empfeblungen ausrichten laſſen. &. Racconciar il tetto, bad Dad aus⸗ 
$. Für Legare, Appiccare alcuna cosa,) beffern, 


Racco 


$. Racconciar il letto, bag Bett ma: 
then, wieder machen, aufbetten. 

$. Racconciare, übl, Rimettere un 
braccio rotto, una gamba slogata, einen 
zerbrochenen Arm, ein verrentte8 Bein 
wieder einrichten, einbringen, 

« L'uccello si racconcia [le penne], 
ber Vogel maufert fid. . 
ig. für Rappacificare, Rappattu- 
mare, wieder ausfühnen, 

. Il tempo si racconcia, bag Wetter 
bellt, klaͤrt, beitert fich wieder auf, wird 
wieder ſchoͤn. 

Racconeiatore, m. -trice, f. ber, 


bie Berbefferer— in; Wieberberfteller—in.| 
Racconeiatura, f. die Ausbefferung | 


Wiederherſtellung. 

Racconciliare, v. a. Racconeilia- 
tore, m. ec. vedi Riconciliare, Ricon- 
ciliatore, ec. 

Racconcio, m. [ Rassettamento], bie 
Ausbefferuna, die Wieberherftellung. 

acconcio, agg. [ Rassettato, Rac- 
conciato ], auögebeffert, wieder herge: 
ſtellt. 

$. Für Condito, zurecht gemacht; 
wedi Concio. 

Racconfermare, ». a. fibl, Ricon- 
formare, vedi. 

cconfortare, ». a. uͤbl. Riconfor- 
tare, wedi. 

Racconoscente, agg. 
se stesso ], mieder in is gekehrt. 

Fuͤr Riconoscente, vedi. 
acconoscere, vw. a. uͤbl. Riconoscere, 
veri, 

Racconsegnare, #. a. übl. Ricon- 
segnare, vert, 

Pregio Sum v. a, übl, Ricon- 
sigliare, wedı. 

Racconsigliato, part. des Vorigen, 

acconsolare, w. a. [ Dar consola- 
zione], tròften. zufriebenftellen. 
"MAD. Racconsoarsi,, fid) tröften, 
ſich zufrieden gebenz it. ſich erquiden, 
pacconsolato part. des Vorigen, 
acconsolatore, m. -tri è 
die Zröfter — in. dea 
accontäbile, + [Narrabite ], er: 
zäblbar, it pacs sd ora ). 
taccontamento s m. [Racconto, Nar- 
razione], die Erzählung; it. der Bericht. 

Raccontare, v.a. [Narrare, Riferire], 
erzäblen; it. berichten, 

Raccontativo, agg. erzählend, 

Raccontato, parf. von Raccontare, 

Raccontatore, m. -trice, Sf. I Nar- 
ratore ], ber, die Erzähler — inz Berich 


ter — in. 
Racconto, m, { Narrazione], die Er: 
er Bericht, 


gdblung; it. d 
Racconto, agg. [R ita x 
zählt; it. berichtet. — — 


Racco piare, ». a. [Raccozzare, Ac- 
coppiare ]. gufammenpaaren, äufammen: 
nebmen; it. mit einander verbinden. 

» Se bene ogni cosa raccoppio, wenn 
ich Alles zufammenftelle ; Alles zufammen: 
genommen, i 

corciamento , m. [Abbreviamen- 
to ], bie Abkürzung, Verkürzung, 
ecorctare, w. a. [ Abbreviare, Rac- 
cortare ], verkürzen, abkürpen; kürzer 
maden. 


— Raddo 


Raccoreiato, part. deè Vorigen. 

Raccorcio, agg. verkürzt, abgekürzt. 

*Raccordamento, m.. fibl. Ricordo, 
vedi. 

Raccordare, », a. Raccordarsi, 
v. n. p. übl. Ricordare, wedi. 

It für Pacificare, Riconciliare, wie: 
ber ausföhnen, 

. w. n. p- für Riconciliarsi, wieder 
einig werben, ſich wieder vertragen, ſich 
ausföhnen,, fid wieder verföhnen. 

*Raecordazione, f. übl. Raccorda- 
mento, vedi. 

Ruceörgersi, v. n. p. [Ravvedessi 
del fallo), feinen Fehler einfebens fi 
eines Beflern befinnen, in fich geben. 

Raceörre, w. a. vedi Raccogliere, 

Raccortare, ». a. wedi Raccorciare, 

accosciarsi, w. n. p. [ Accosciar- 
si ], nieberhoden, Eauernz it, die Schen: 
fel zufammenziehen, 

accostare, v. a. [Accostar di nuovo], 
wieder  beranridenz zufammenrüden, 
näberbringen.. 

+ Für Accostare, vedi. 

» v. n. p. Raccostarsi, fid) nähern, 
näberfommin, anrüden, 





nciatore 


menftoßenz i. bie Bufammenfügung. 
accozzare ta), 9. a. [Accozzare, 
‚Riunire ], zufammenftoßen, zufammen: 





[ Rientrato in thun, zufammenfügen, 


$. v.n. p. Raccozzarsi, gufammen, an 
einander ftofien. 

È Für Rappacificarsi, fid wieder ver: 

nen, 

& Prov. E’ non raccozzerebbe tre 
pallottole in un bacino, er fann nicht 
fünfe zaͤhlen. 

Raccuzzato (a), part. bed Vorigen, 

kacerescere, w. a. [Accrescer di 
nuovo), noch vermehren, nod größer 
maden, 

lu o. n. größer werden, gunebmen, 

Raccreseiniento, m. {Nuovo au- 
mento ], die Bermehrung, it. die Zus 
nabme. 

Raccresciuto , part. di Raccrescere, 
vedi. 

Raceulare, #. n. modo basso, übl, 
Rinculare, Ritirarsi, vedi. 

Raccusare, v. a. vedi Riaccusare. 

Racemifero , agg. traubentragend. 


Rac&mo, m. Foce lat. [ Racimolo J 


die Traube. 
Racemoso, agg. traubig, voll Trau: 
en, 

Rachitico, agg. T.de' Med. mit ber 
englifhen Krankheit behaftet; rachitiſch. 

$. 7. degli Agric. Grano rachitico, 
raufchigeö, zufammengefchrumpftes Ge: 
treide, 

Rachitide, /. 7. de’ Med. bie eng: 
lifhe Krankheit, Rachitis. 

$- 7. degli Agric. vedi Rachitismo. 

Rachitismo, m. T. degli Agric. det 
Raufd (eine Getreidefranfheit), 

Racimolare, ». a. [Spiccare i raci 
moli], die Heinen Weintrauben nachlefen. 

. Kür Raccogliere il resto, die Ueber: 

bleibfel gufammentefen, Rachleſe halten, 

Racimolatiera, f. bag Rachleſen (der 
MWeintrauben ) 

Racimoletto, m. das Triubdens die 


$. I giorni si raccorciano, bie Tage| Meine Traube, 


e 


nehmen ab, werben fürzer, 


Racimolo , m. [Grappolo d'uva], bie 


Raccozzamento (11), m. bad Zuſam⸗ 
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{Wintertraube, bie Traube ; it. ber Kamm 
(an dem die Beeren Gangen ). 
$. Fig. für Residuo, ein Neft, Ueber: 
bleibfel, 
Racimolüzzo (10), m. ein kleines 
Zräubchenz it ein Heines Ueberbleibſel. 
Raconciliare, v. a. übl, Riconciliare, 
vedi. 
Racquattare, |} ». n. 
Racquattarsi, ! chiarsi 
fih aufammenfomiegen, 
Racquetare, w» a. vedi Racchetare. 
Racquetato, part. des Vorigen. 
Racquietare, ». a. vedi Racchetare, 
Racquietato, part. vedi Racchetato. 
*Racquistagione, f. | Übl, Riacquis- 
*Racquistamento , m. | to, vedi. 
Racquistare, v. a. {Ricuperare], 
wiebererlangen, wieberbefommen 3 it. wies 
bererobern. 
Racquistatore, m. -trice, f. ber, bie 
wiebererlangt, ber, bie Miedereroberer—in, 
*Racquistazione, f. | [Ricuperazione], 
Racquisto, m. die Miebererlan: 
igung; it. die Wiebereroberung. 
| Rada, f. T. di Mar. die Rhebe, der 
| Anferplag, 
Radamente, avv. [Di rado, Rara- 
| mente], felten, 
| sii Fig. fit Negligentemente, nad: 
laͤſſig. 


È Seminare radamente, bünn fäen, 
adaneia, f, 7) di Mar. bas Reefaat. 
i Radazza(ca), f. T.di Mar. der Stuff: 
efen. 
adazzare (ts), v.a. 7. di Mar, mit 

dem Schiffsbefen Febren, 
' Raddensare, ». a. nod mehr ver: 
dicken; wieder verdichten. 

&. Für Addensare, Condensare, Der: 
dichten, dichter maden. 
i & ». n. p. Raddensarsi, dichter mere 
ben fih mehr verdicken, ſich verdichten. 

Raddimandare, ». a. vedi Raddo- 
mandare. . 

Raddirizzamento (ra) , m. [Raddriz- 
zamento ], die Gerabrichtung 3 ir die Zue 
rechtweifung. 
| Raddirizzare(:a), v-a. wieder gerabe 


leire 


+ [ Ramnic- 
i fo buden, 





ſtellen, wieber aufrichten. 


| $ Für Addirizzare, aufrecht ftellen, 
aufricten, 

$. Für Porre in isquadra, fhnurgera: . 
be richten, i 

$. Per met. für Istruire, Riordinare, 
zurechtweiſenz wieder auf ben rechten Weg 
\bringen; it. zurechtfegen, zurechtſtellen. 
i  Raddirizzato(wa), part. des Vorigen. 
! Raddobbare, ». a. 7. di Mar. [Ca- 
lafattare], falfatern, [das Schiff] aus: 


effern. 
Raddöbbo, m. 7. di Mar. bie Aus: 
befferung (des Schitfs). 
Raddolcare, v. a. verfäßen. 
lt, Raddolcarsi, ſich befänftigen, nach⸗ 
laffen (vom Gturme). 2 
. Per met. $ür Addolcire, Mitigare, 
se en, mildern, lindern. 
addolcato, part. bes Vorigen. 
Raddoleciare, v. a. vedi Raddolcire, 
Raddolcimento, m. bie Verfifiung, 
$. Für Mitigamento, die Milderung 
(der Edhärfe). . 
$ Fig. die Befänftigung, Linderung, 


St lung. : 
Raddoleire ‚va. [Addolcire, Dolci- 
ficare], verjüßen. 
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&. Für Mitigare, 
men, milbern. 


die Schärfe beneh⸗ 


d 
8. Fig. lindern, mildern; it. befänf-| 


tigen, 
Raddoleito, part. bes Vorigen. 


fordern, miederforbern: Il re d’Inghilterra 

raddomandò al re di Francia la contea 

di Gines in Aquitania. 
Raddomandato, part. bes Vorigen. 
Raddoppiamento, m. bie Berboppe: 


lung. 

Raddoppiante, part. att. verbop: 
pelnd, verftirfend, wedi Raddoppiare. 

Raddoppiare, ». a. [Duplicare], ver: 
boppeln. 

8. Gdr Replicare, Moltiplicare, wieber: 
holen, vermehren: Aaddoppian le co- 


Raddolcito 





Radunamento 


ren, fegeln, biht am Ufer hinſtreichen, $. Fare, Mettere, Prendere radice, Dure 


ie Rifte, bag Ufer beftreichen. 
Radetto , 
dicht; ir. ziemlich felten. 


zeln befommen, fajfen, ſchlagen, wurzeln, 


gg. etwas dünn; nicht einwurzeln. 


« Vivere di radici e di erbe, von Wur⸗ 


_ Radezza (sa), f- die Dinnbeitz in ‘geln und Kräutern leben. 
*Raddolicato , part. übl, Raddolcato,|bie Seltenheit. 


genera maravigliamento, 
Radiäle, agg. 
8. Für Pien È 
tig; ftralend. 
$. T. de 
bialcurven, 
È T. d’ Anat, jur Spindel gehörig. 
adiante, part. att. [ Fulgido ], flra: 
fend, ftraligz it. glänzend, 
Radiantissimo, agg. sup. 
lend, —— ‚sehr glaͤnzend. 
Radiare, w. n. 


vedi. 8. Für Poca frequenza, die Zuruͤckge⸗ 
Raddomandare, ». a. [Richiedere ],|zogenbeit, ber wenige Umgang: Conver- tramsmurzel. 


wieder fragen; wieder bitten. It. zurüd:|sazione partorisce disprezzo, e radezza| 


. Radice rodia, die Rofenwurzel, 
+ Radice di S. Appollonia, die Ber: 


+. Kür Rafano, ber Rettig, 
) Per simil, Radice dell’ unghia, del 


| 
die Stralen betreffend. dente, d'un pelo, die Nagelwurzel, Zahn⸗ 
raggi, Raggiante, ftras wurzel, Haarwurzel. 
I 


&. Radice d'un canchero, d'un callo, 


Geom. Curve radiali, Ra: d'un polipo, die Wurzel eines Krebfes, 


Baſis des Hühneraugeö, Polypen, 
| $. Radice del cuore, della lingua, bie 


‚Herzens :, die Zungenwurzel. 
LI 


8. Radice d'un monte, ber Fuf cine 


hellſtra⸗ 8434. 


3) Fig. Fuͤr Origine, Principio, die 


( Raggiare ], ftralen ; Wurzel, der Urfprung, bie Quelle, Ur: 


lombe i baci loro. Tasso Gen. 16. 16.|it. Stralen von fi werfen, glänzen, ſache. 


It. verftàrfen, 
&- Raddoppiare il nemico, 7°. mil. e 


ſchimmern. 


Radiato, part. des Vorigen. It. voll he 


di Mar. den Feind zwiſchen zwei Feuer Stralen, firalend. 


bringen, ihn in die Mitte nehmen, 


Radica, f. [Radice, Radicetta ], bie 


. L’umana radice, ber @tammvater 
Menfhen, Adam: Qui fu innocente 
l'umana radice. Daxte Puro. 

8. Mettere la scure alla radice, Dare 


&. T. de’ Cavall. Gir Andar di rad-| Wurzel (Heiner Pflanzen), Ir. eine Art jalla radice, das Uebel mit der Wurzel 


doppio , im furzen Galopp reiten. 
addoppiatamente, ar». doppelt. 


Schnupftabad, 


ausrotten, der Sade bis auf ben Grund 


Radicale, agg. wurzelig (von den gehen. 


. Für Ripetutamente, wieberholent: | Wurzeln herfommend ). 
$. Umido radicale, ber Lebendfaft: 4rata, cuba, cubica, die Quadratwurzel, 
Roddoppiate, part. di Raddoppiare,|Era già !’umido radicale, per lo quale 'Gubifwurzel. 


lib, verdoppelt. 


vedi. It. doppelt, 
Raddöppio, m» 7. de’ Cavall. ber 
Furie Galopp. i } 
Raddormentare, w. a. wieber eins 
ſchlaͤfern. 


tutte le piante s’appiccano, venuto, 
&. Per met. für Principale, Capitale, 
haũptſaͤchlich; it. gründlich. 


4) 7.d'Algebra, Radice quadra, qua- 


8. T. degli Alchim. Radice de’ ıne- 
talli, ber Spießglanz, bas Antimonium, 
Radicella, f. dim. ein Wurzelchen. 


$. Peccato radicale, eine Kobflinde,i Radicetta, /. 7. de’ Bor. eine kleine 


Hauptfünde, 


Wurzel, ein Wurzelchen, 


. 9. n p. Raddormentarsi, wieder| $. T. de’ Algebr. Quantità radicale,| Ir. File Rafanello, Radieschen. It das 


* 


einichlafen. 

Raddossare, w. a. [Porre, —— 
addosso ], aufbuͤrden, wieder aufladen, 

Raddossato, part. des Vorigen. It 
Rüden an Rüden, ſehr nahe, dicht an: 
einander gebrängt: I prigionieri vennero 
sì strettamente rinchiusi, che stavan rad- 
dossati l'un sopra l'altro. 

Raddotto, m. übl, Ridotto, vedi. 

Raddrizzamento(se), m. vedi Rad- 
dirizzamento, 


Raddrizzare (sa), v. a, vedi Raddi- 


rizzare. 

Radducitore , m. -trice, f. [Che ri- 
conduce], ber, bie Zurhdführer — in; 
der, die zurüdführt, 

Radduplicazione, f.bie Verbopplung. 

Raddürre, ». a, übl. Ridurre, vedi. 

Radente, part. att. di Radere, vedi. 

It. avv. È r Rasente, bart, dicht bar: 
an, fehr nahe vorbei. 

$. Radente il lido, dicht am Ufer, hart 
am Ufer, 

Radere, v. a. ſcheren, rafiren, 

$. Per simil. für Raschiare, Levar! 
via, fhaben, abfhaben, abfragen, It 
rabiren, ausrabiren, 

. Brando, che rade, ein ſcharfes 
Schwert, bas mähet, 

&. Per met. Radere la gente, ben Leu: 
ten bas Geld u, dgl, abnehmen, bie Leute; 
barbiren, 

$. Radere, für Assottigliare, abſchlei⸗ 
fen, verfeinern: E' non può venir la 
mente a sottigliezza, se non la rade e 
purifica la lima dell’ altrui pravità. 

È Kadere il lido, für Andar rasente, 
nabe, bart, bit am Ufer entlang fab: 











eine Wurzel, 


IGnpsfraut. 


$. Segno radicale, das Wurzelzeichen Radiciforme, agg. T. de' Nat. wur: 


& Cura radicale, eine gründliche, gänz: 
lie Heitung, eine Rabicalcur. 
Radicalmente, av». aus ber Wurzel, 


zelförmig. 

Radicone, m. accresce. di Radice, eine 
große, die, lange Wurzel. 

Radicula, f. [La radice ch’ è tuttavia 


. Für Dalla radice, vom Grund aus; nel grano), die Kornwurzel. 


gründlich. 
. Gdr Originalmente, urfpränglid, 
adicamento, m.T. de But. bas Wur: 
jein, Einwurzeln [ber Pflanzen]. 


è. Fig. für Primo fondamento, stabi- 


Radificare, w. a. [Rarificare], verbüns 
nen; feltner maden. 
Radimadia, f. 7. de’ Forn, bie Zrog: 


fharre. 
Radimento , m. das Austragen, Aus: 


limento di alcuna cosa, die Wurzel, ber |rabiren. 


erfte Grund, Urfprung einer Sade. 
Radicante, part. att. T. de’ Bot. 
Wurgrl faffend, wurzelnd. 
adicare, +. n. wurgeln, einwurzeln, 
Wurzel faffen, it. Wurzeln treiben. 


Rädio, m. vedi Raggio. 

Radioliti, m. pl. 7. de' Nat. Stra 
tenfteim, 

Radiömetro, m. T. degli Astron. 
ber Höhenmeffer, der Jacobeftab, 


lx. Per met. einwurjeln! Già tanto . $ür Balestriglia, bie güldne Ruthe. 


s’era il mal radicato. 


adioso, agg. |Raggioso, Luminoso), 


It. w. a. Wurzel ſchlagen faffen: Pro- |ftralicht, ftralend. 


cura di radicare la virtù entro il tuo 


petto. 

Radicato, part. bed Vorigen, 

$. Amore, Odio radicato, cingevur: 
pelte Liebe, eingewurzelter Daf. 


Radicazione, f. bas Muriel, bie 


Ginwurzelung. 
Radicchiella, f. Galatkräuter, 


&. Radicchiella salvatica, ber Sichel- 


alat, 


Radissimamente, ar». überaus felten. 

Radissimo, agg. sup. ſehr feltenz iu 
febe dünn. 

Ì Radissime fiate, fehr felten, 

aditura, f. übl, Raschiatura, wedi. 

Rado, agg. biinn, loder; it. weit 
von cinander eben: I denti radi di 
rado si guastano. 

$. Seminato rado, alberi radi, case 
rade, dünne Saat, einzelne Bäume, Haͤu⸗ 


Radicchio, m. T. de’ Bot. [Cicoria], (fer, die nicht dicht beifammenftehen. 


| Gihorienvurzel. 


Radice, f. die Wurzel. 


$. Radice profonda, forte, tenace, vi- 


. Biir Raro, Eccellente, felten, aus: 
erlefen, vortrefflic. a 
8. avv. Di rado, o Ralo, Rade volte, 


gorosa, velenosa, sparsa, torta, ramosa, ſelten. 


tenera, eine tiefe, ftarte, zaͤhe, kräftige, 


giftige, auégebreitete, krumme, dft 


‚zarte Wurzel, 


Radunamento, m. [Radunanza, Ra- 


ige, anamento ], Berfammlung; it. ein Haus 


fen, die Anhäufung. 
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Raffigurato, part. be Vorigen. | $. Lacarità, il fervore ecs si raffredda, 
Radunare, v. a. vedi Raunare. Raffilare, v. a. [ Affilare], fchärfen, die Liebe, der Gifer erfaltet, 
Radunata, f. vedi Radunamento. ſcharf machen, wegen; it. die Eden und . Für Infreddarsi, ſich erkaͤlten. 
Radura, f. 7. de’ Bose, eine liäte,| Enden herum abfd;neiden (wie die Schneider . Non andate senza cappello, perchè 

baumlofe Etelle im Walde. ju f.to, than). ivi raMredderete, gebet nicht fo ohne Dur, 
Rafanello, m. das Radieschen. | Raffilato, parr. des Vorigen, ibr werdet eud) erfälten, den Ednupfen, 
Rifano, m. [Ravanello], der Rettig. Raflilatüra, f. das Sd fen, Auf: Huſten befommen. 
Raffacciamento, m. [Rinfacciamento], [härfen, Scharfmaden Raffreddato, part. deg Vorigen. 

ber Vorwurf. \ Ir T.de' Sure. das Befäneiben, Gteih: | _ Raffreddatojo, m. 7. de’ Fetraj, der 
Raffacciare, v. a. [Rinfacciare], vor⸗ ſchneiden. Ir die Abſchnihel, Tuchſchnitzel, Küblofen. 


werfen, vorrüden, Stüdden. — m. -trice, f. der, bie 
) abkühlt. 


Raffaone, m. eine Art Wein, Raffinamento , m. bie Verfeinerung. , 
Raffardellare, v. a. wediAffardellare.| It. Raflinamento d'un' arte, d'un lin-| Raffreddatura, f. vedi Raffreddore, 


Raffare, v. a. übl. Arraffare, vedi. |guaggio ec., die Auébilbung einer Kunft,| Raffreddo, agg. vedi Ralfreddato. 
Raffreddore, m. die Erkältung, ber 


Radunanza, f vedi Raunanza, 














Raflazzonare(.o), v. a. [Rassettar con Sprache. 
diligenza], berauépugen, herausſchmücken. Kaflinare, v. a. [ Affinare, Purgare ], Schnupfen. 

è Fir Rifare, Raccomodare, aus: verfeinern, läutern, feiner, reiner machen. $. Pigliar un raffreddore, einen Schnus 
befiern. Ir ausbilden, pfen befommen; ſich erfälten, 

. Raffazzonare una veste, una casa,| $. ©. n p. Raffinarsi, fid) verfeinern; Raffrenamiento, m. {Il raffrenare ], 
ein Kleid ausbeffern, it. es wenden, aͤn⸗ ſich ausbilden. . [bas Zähmen, die 3dbmung, bie Bezähe 
bern, ein Haus abpugen. | Raflinatezza (us), f. [Raffinamento], | Mung ; das Bügeln. 

$. Bir Riformane, aufputen, eine befz | Verfeinerung. Raffrenare, v. a. [Ritener col freno], 
fere Form geben, $. Raffinatezza d’ingegno, Scharffin: dligein, im Baum halten. 
$. Raffazzonarsi, ſich aufpugen, beffere 'niakeit, Keinheit, 3. Per met. Gir Reprimere, Moderare, 


Kleidung anziehen. Raffinato, part. bes Vorigen. zügeln, bezaͤhmen z mäßigen: Chi raffre- 
8. Ralfazzonarsi un poco per compa-| &. Zucchero raffinato , raffınirter Zuf: | ru i desir ricco è abbastanza, Faxront. 

Fir in pubblico, fi ein wenig puten, fich fer; Raffinade. 8. Raffrenarsi, ſich zügeln, fi bezäh— 

beffer anziehen, um anftändig gu erſcheinen. It. Virtù raffinata, perfetta, erhabene, Men, mäßigen, fid Lfelbft) überwinden. 
Raffazzonato(:0), part. des Vorigen, voilkommene Zugend, Raftrenato, part. deg Borigen. 


Rafferma, f. [ Conferma,| $. Uomo raffinato , ein raffinirter, Raffrescamento, m- [Rinfrescamento], 
Raffermaniento, m. Confermazio- ſchlauer, feiner Menfd. Erfriſchung, Abkühlung. 
ne], die Beftätigung , Bekräftigung. Raffinatore, m. -trice, f. ber, die! Raffrettare, w. a. [Affrettare], ber 
laffermare, v. a. [Confermare], be:|Berfeinerer — in, Laͤuterer — in. ſchleunigen, fördern, 
ftätigen, befräftigen. Raffinatüra, f. vedi Rafinamento. | $ Raffrettar il passo, ſchnellet gehen, 
'die Schritte befchleunigen. 


Raffermato, part. bes Vorigen, Raffineria, /- Zucker⸗, Salpeterfiebe: 
Raffermazione, f. uͤbl. Rafferma, vedi. | rei, erh a ERROR | Raffrontamento, m. bag Zuſammen⸗ 
Raflermo, agg- Sir Ralfermato, vedi.| Raffinimento, m. vedi Raffinamento, treffen , bie Begegnung, 
&. Macchie rallerme, alte, eingebrun: Raflinire, w. n. e Raffinirsi, #. n p | Raffrontare, w. a. [Assalire, Far testa 
gene Schmuzflede. fi verfeinern, feiner, befler werden. © |di nuovo]. wieder angreifen, einen zwei⸗ 


8. Pan ralfermo, altbaden Brod, alte) &. Il tutto si rafine coll’ uso ,®burd ten Angriff thun. 
Brod. die Uebung vervolltommt ſich alleò. Bir Riscontrare, Rintoppare, wie: 
Rafliare, vedi Arraflare. Raffinito, part. bes Borigen, ⸗ ber antreffen, 
Raftibbiamento, m. dieWieberholung.| Raffio, m. vedi Graflio. 8. Für Confrontare, (die Ausſagen vers 
lt. Xufmugung. Raffittare, ». a. [Affittar di muovo), ſchiedener Zeugen) gegen einander halten, 


Raffibbiare, v. a. [Raccoccare, Reite-| wieder verpadten, wieder vermiethen. confrontiren, x 
Raffrontato, part. bed Vorigen. 


rare], Diebe, Worte u. dgl. miederbolen ; : 
it. wieder empfinden laffen, aufmugen. — peter Raffuscare, ». a. auft neue, wieber 


Raftibbiato, part. des Vorigen. sr DI verbunteln, 
Räflica, f. 7. di Mar. cin Winbftof. |; Raffondare, ». a- [Far più profondo),|  Raffuscato, part. des Vorigen. 
Raflidare, w. Ma ps [Rincorarsi, Con- tiefet graben, tiefer madıen, verfiefen. l Raffusolare, ». a. [Afusolare, Raffaı- 
fidarsi], bag Mistrauen, die Furcht able: — m, eine Art wilder Wein- onare)], eine beffere Form geben, ver: 
—9— reg Borigenz it voll Rafforzare, +. a. [Rinforzare], ver: gg FR f. pl. T. de' Med. Schruns 
Buverfiht, getroft. da ſtaͤrken, befeftigen. den (am Maftdarın, an den Lippen). 
Raffietto, m. dim, di Raffio, vedi. 4 pie Rassodare, —— It. T. de' Manisc. Schrunden (am Knie 
gurabile g. |Riconoscibile], afforzato, part. bes Borigen. ded Pferdes), 
erkennbar, tennbar, fenntüch. Raffrancare, ». a. wirder befreien; Rägana, m. T. de' Nat. [Dragone 
rn niet m. (KRiconoscimen-|it perftellen, marino], ber Meerbrade. : 
to), die Wiedererfennumg; bas Erkennen] &. Kür Rincorare, ermutbigen, Muth) Raganella, f- dim. di Ragana, vedi. 
an den Zügen, einflößen. - 8. Spezie di ranocchio verde, eine Art 
Raffigurante, part. att, di Raffigura- Raffreddamento, m. [Il raffreddarsi), |Baubfrofd. 
re, vedi. bas Erkalten. $. Raganello [ strumento de’ ragazzi], 


Raffigurare, w. a. [eine Perfon] ani &. Für Raffreddore, bie Erfättung, der (ein Waldteufel. 
ben Zügen erfennen, wieber erennen. |& —— . T. de Razzai, der Froſch. 

&. Raffigurare alcuno al sembiante, a’ $ Per met. die Kaltfinnigleit, bas agazza(ca) , f (Fanciulla, Zittella], 

esti, alla voce ec, Einen am Geſicht, an Erkalten der Liebe. cin Mädchen, Junges Mädchen, 
Geberden, an der Stimme u. ſ. w. Raffreddante, part. att. erfältend,| Ragazzüaccio(s), m. ein lofer Bube, 
ertennen. was erfältet. böfer Junge, _ 

&. Für Riconoscere, unterfheiben, erken⸗ Raflreddare, w. a. [Freddare, Far Ragazzäglia, f.} [Marmaglia. Bor- 
nen: Come quando la nebbia si dissipa, Lo|divenir freddo), talt maden, filten,!  Ragazzame, m.! daglia), ein ‚Haufen 
sguardo a poco a poco raffigura, Ciò, che übten. Buben, Knaben ; Kindergeſchmeiß. 
cela ilvapor, che l'aerestipa, Dante Inr.31.| $ vw. m Raffreddare, e n. p. Raffrel- Ragazzata, f. ein Snabenftreih, Kins 

&. Non raffigurar più una cosa, fuͤr darsi, erkalten, falt werben, derftreid. In. Kinderpoffe, _ 

Perderla di vista, Etwas nibt mehr er:| &. Per met. erfalten, faltfinnig, lau $. Fare delle ragazzate, Kinderelen treis 
Eennen, aus dem Geſicht verlieren, werben. ben: Non mi fate di queste ragazzale, 

. Für Paragonare, vergleichen: Io lo{ _$. Le vivande [si] raffveddano , bie|che non ne voglio. : 
raffiguro alla volpe, che ec. Speifen werben falt, Ragazzeria, f. die Kinderei, 
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Ragazzettaccio 


Ragguaglianza 


‘Ragazzetticcio, m. pegg. dim. ein) Raggiornare, #. n. [Farsi giorno di nascente ne filar con lino Quando la 
— Knabe, ein wildes, muthwil: nuovo J, anbredjen, wieder Tag werben, |madre il partorì. i 


liges Buͤbchen. 
Ragazzetto, m. ein Meiner Knabe, 
Bube, Junge. 
&. Für Servidorello, ein Heiner, jun: 
ger Bebiente; Jokei. 
Ragazzina, f. ein junges Mäbden; 
it. ein Dienftmädchen. 
Ragazzino, m. vedi Ragazzetto. | 
Ragazzo, m. (Giovanetto sbarbato], 
ein Knabe; junger Menſch, Burſche. 
$. Für Servo adoperato a bassi ufficj, 
ein Burſche. 
. Ragazzo di bottega, ein kadenburſche. 
+ T. di Mar, Ragazzo da scopa, ein! 
Shiffsjunge. 
. Ragazzo alla pece, ein Kalfaterjunge. 
agazzo, agg. [Giovane], jung: Nè 
mi capacitai punto della ragione che mi 
si dava di questo, ch’ io era il più ra- 
gazzo di tutti, essendo sotto ai quindici 
anni. Aur. VITA. 
Ragazzone, m. ein Burfche, großer 
Junge; it. ein ſtarker Knecht. 
gozzotto, m. ein derber, tüchtiger, 


braller Burſche. 
Ragazzüccio, | m. ein Bübdhen, ein 
Ragazzuolo, | Heiner Knabe, It. ein 
lofer — 


Raggavignare, #. a. [Aggrappare ], 
wieber Anfaffen, it. von neuem erkiettern, 
Raggelare, ». n. [Congelarsi ], ge: | 
frieren. 
Raggentilire, v. a. [Ringentilire, Ren- 
der gentile], verfeinern, beredeln, ver: 
choͤnern 


Raggentilito, part. bes Vorigen. 
Ragghiare, v, n. [vie der fel] ſchreien; 
aen, 

Ragghignare, wv. 2. [Far viso arci- 
gno], fherl anfehen; anorinfen, grinfen. 

Ragghio, m. bag Gefchrei des Efels. 

&. Prov. Ragghio d'asino non arrivò 


aggtoso g. vedi Radioso, 
ft. 7° de Bor. fralig, 
Raggiramento, m. der Umlauf, er: 
umgang. 


aggomitolare, ». a. wieder in einen 
&nduel bringen, rund zufammenmwideln, 
Raggomitolato, part. bes Vorigen, 

aggrandire, v. a. [Aggrandire], vere 


Fuͤr Il ravvolgere, das Herumdrehen. |größern, groß machen. 


aggirante, part.att. herumlaufend, 
berumgebend, 
It. vedi Raggiratore. 


It. vw, n groß werben, 
Raggranellare, ». a. [Raunare insie- 
me le sparse granella], die gerftreuten Koͤr⸗ 


Raggirare, w. a. [Ageirare] , herum⸗ ner wieder gufammentefen, 


breben, berumminden, berummenden, 


$. Per met. Gir Porre insieme ragu- 


$. Mi si raggira per la mente, es geht/nando, in Biechen jufammentragen, eine 


mir im Kopfe herum, 
& —— alcuno, Einen bei der Nafe 
veni brens ibn bintergeben, betrügen. 
. R 
geben; it. fi) berumbreben. 
aggirato, part. bed Vorigen, 


recchi), ein Berüder, Betrüger, ein 


\Redteverdreber; Raͤnkemacher. 
Raggiratrice, /. eine Betrügerin, Rin: |Zuiammenforumpfen. 


temaderin, 
Raggirevole, agg. wendbar, brebbar. 


Ente. 
ſuchen. 


—— mir ohne Umſchweife und Aut: 
fluͤchte. 
Raggiügnere, ». a. einholen, erreichen. 


$. Passate avanti, ch' io vi raggingne- 


Sie bod ein, It. erlangen. 
2) Für Aggiungere, binzufügen, 


È 
— wieder vereinen, 

4) Ihegiugnersi, fid) wieder vereinigen, 
fih wieder anfdließen, fi gufammenfin: 
ben: To mi raggiunsi colla scorta mia. 

5) Gir Rammarginarsi, ſich ſchließen, 
zubeilen, benarben (von Wunden). 





mai in cielo, unwürbige Wünfche werben 
nie erbòrt3 Narrengebete gelangen nicht 
gum Dimmel. 

Räggia, /. ber Roche (ein Seefiſch). 

It. vedi Ragia. 

Raggiante, part. att. [ Splendido, 
Raggioso ], firalend. 

Raggiare, w. n. {Radiare], ftralen, 
Stralen werfen. 

Raggiata, f. ber Roche (ein Seefiſch). 

Raggiato, part. di Raggiare, vedi. 

Raggienzare, ». a. übl. Raggentilire, 
wedi. . 

Raggiera, f. 7. degli Oref. ed Ar- 
gent, dec Sonnenfiral (ander Monftranz). 

Riggio, m. ber Stral. 

+ Gettar raggi, Stralen werfen, 
fobiefenz firalen, glänzen, feinen, In 
der Glanz, Schein, 

+ Per met. ber ftralende,liebevolle Blick. 

È Raggio di speranza, ein Hoffnungs⸗ 

$. Poet. Nuovo raggio, ber neue Tag: 
Quindi parte all’ uscir del nuovo raggio 
E far disegna in nave il suo viaggio. 
Orr. Fur, 28, 85. 
$. T. de’ Geom. ber halbe Durfdnitt 
eines Kreiſes. 
8. T.d’Anat. Raggio, bie Armfpinbel, 
‚It. Kür Razzo [di ruota], bie Speiche, 


It ». a. heilen, zubeilen. 

Raggiugnimento , m. bie Einbolung, 
das Einholenz it, bie Zufammenfiguna, 
Bereinigung.‘ 

Raggiunto, part. di Raggiugnere, vedi. 
It fe, ſpeckfett (von Thieven), 

. Für Ingrossato, ſtark, angefchwol: 
len: Un fossatel, che si chiama il Muc- 
eione ec. Venne quel di sì grosso e sì 
raggiunto ec. 

Raggiuolo , m. dim. di Raggio, ein 
Feiner Strabl, 

Raggiustamento, m. bie Wiederber: 
flelung, Inſtandſetzung. 
Î Fig. die Berföhnung; ber Vergleich. 
aggı 


ustare, #. a. [Racconciare], wie: | 


ber äurechtmadyen, wiederherftellen, 
It. vedi Raccomodare. 
Raggiustato, part. deg Vorigen, 
Ragglutinare, v. a. wieder leimenz 
jufammenleimen, 
aggomicellare, ». a. [Raggomitola- 


re], 
menmwideln. 


Raggiro, m. Umfhweife, Ausfluct, 
+ Cercar raggiri, Umwege, Umfchmweife 


$. Rispondetemi senza giri e raggiri, 


| Ra 


jeln zufammenlefen, 
Raggranellato, part. des Vorigen, 
Raggravare, ». a. wieber befhweren, 


aggirarsi, berumlaufen, herum: |von neuem belaften, 


li Fig. erſchweren. 
8 v» n. p. Raggravarsi, ſich verſchlim⸗ 


Raggiratore, m. {Bindolo, Mozzo-|mern, nod ſchwerer, ſchlimmer werben, 


Raggriechiamento, m. [Raggrinza- 
mento), bad Zuſammenkriechen (vor Kälte), 

Raggriechiare, v. n. und v. n. p. Rag- 
pe iarsi, einfhrumpfen, zujammens 
riechen, ſich zufammenzieben (vor Kälte). 

It. ». a. zufammenziehen, einfhrumpfen, 

Raggriechiato, part. des Vorigen, 

Raggrinzamento, m. [Crespamento], 
das — ——— bas Zufams 
menwurzeln. 

Raggrinzare, w.a. [Increspare], gue 
fammenrunzeln, falten, runzeln. 

$- Raggrinzar la fronte, die Stirn rune 


rò, gehen Sie nur immer voran, ich bole|zeln, ein finftereò Geſicht machen. 


» Raggrinzar le labbra, ben Mund 
fpigen. 


3) Für Connettere di nuovo, wieder) $- w. m. Raggrinzare und Raggrinzarsi, 


v.n.p. fi rungeln; it. zufammenfhrums 
pfenz einlaufen. 

&. Permet. Für Sbigottirsi, Avvilirsi, 
Rintuzzarsi, Meinmütbig werden, ben 
m. finfen laffen, Hein beigeben, 

he part. des Borigen. 

Raggrottare, +. a. (den Damm eines 
Grabens) wieber anfiverfen, 

$. Raggrottare le ciglia, ein finftres, 
faures Gefibt machen, bie Stirn kraus 
sieben, rungeln. 

Raggrottato, part. bes Vorigen, 

Raggruppare, v. a. [ Aggruppare], 
aufammentntipfen. 

&. Für Avviluppare, zufammenwideln, 
zufammenpaden, 

8. Raggruppare ricchezze, Schaͤtze fama 
mein, 

. 9. n. p. Raggrupparsi, fi zuſam⸗ 
—— io jufammendrüden. 

Raggruppato, part. bed Borigen. 

Raggrüppo , m. [Raggiro, Attortiglia- 
mento], die Windung, das Zufammens 
windenz it. bie Aufbdufung. 
uzzare (ssa), ws a. [Rannicchia- 
re], jufammenzieben, zufammenbeugen. 

$. w. n. p. Raggruzzarsi, ſich gufam: 





aufwideln, in einen Anäuel zufam: |menziehen ; zuſammenkriechen. 


aggruzzolare(ro), #. a. [Metter in- 


8. v.n. p. Raggomicellarsi, ſich ballen, (sieme, Far ageruzzolo], zufanmenhäu« 


wie ein Anäuel werben. 
8. I vapori si raggomicellano in nu- 
vole, died 
Raggomicellato, part. des Vorigen, 
Raggomitolante, part. att di Rag- 


&. Für Carrucola, Taglia, die Folle gomitolare, vedi. 


[am Anfsuge]. 


It. ber Knaͤuel: Ciò ch’ a Ivi il desti-| 


ünfte verdiden fid zu Wolken, | 


fen, [Geld] zufammenfcharren, 
&. ©. n. p. Raggruzzolarsi, gufammens 


kriechen. 


zzolato, part. bes Vorigen. 
iamento, m. [Pareggiamen- 


Raggru 


Raggua 


to], die Abgleichung, Gleihmadhung, Auss 


gleichung 3 it. die Bergleihung, 


$. Raggio pesatore, ber Wagebalken. Ino, E le gravose raggomitolanti Alui| Ragguagliänza, f. vedi Agguaglianza. 


Ragguagliare 
Ragguagliare, w. a. [Pareggiare, 


Adegnare ], abgleihen, ausgleichen. 
. Kür Paragonare, vergleichen. 





$ Fr Consillerazione, Betrahtung, 


Ueberlegung, Grivägung. 


Ragguazzare(r..), v. a. [Diguazzare],| [hwager, 
I 


. Ragguagliare colla terra, ber Erbejumfchrmenten, umrühren, 


gleich machen. 


$. 7. de' Merc. Ragguagliare le scrit- 


ture, le partite, die Poffen ins Hauptbuch 
eintragen (aus dem Journal, der Strazsa). 
8. Kagguagliare alcuno d'una cosa, Te: 
manben ausführliben Beriht über Et: 
was geben, abftatten: Rogguagliare, 
non le partite, come fanno i mercanti in 
sui loro libri, ma alcuno d'alcuna cosa, 


è o riferirgli a bocca, o scrivergli per 


lettere tutto quello, che si sia o fatto, 0 
detto in alcuna faccenda, che si maneggi; 
il che si dice ancora informare, instrui- 
re, far sentire, avvisare, e dare avviso. 
8. Raganagliar altrui le costure, modo 


basso, Einem den Budel vollſchlagen, 


Einen auswamfen. 

3: 7. de' Tint. Rasguagliare a cavi- 
glia, bie [gefärbte und geſpuͤlte] Seide 
auswinden, ausringen. 


raglio, Fatto il computo], im Durd: 
chnitt, eins ins andere gerechnet ; it. febr 
ausführlich. 





Rigia, f. [Resina]. das Harz. 
. Kagia liquida, fIdffiges Harz. 
+ Ragia lentischia, Majtir, 


» Per met. Fuͤr Astuzia, Inganno,jnunft begabt, 


Lift, Betrug. 


Ragione 855 
Ragioncella,} f. dim. di Ragione, 
Ragioneina, eine eine Urfache, 


matter Grund, 
t wedi Ragione. 
Ragione, f. die Vernunft; it. ber 
and, 
+ Essere dotato di ragione, mit Vers 
ein vernünftiges Wefen fein. 
»Aver l’uso, il lume della ragione, den 


Ragionaccia, f- disprezz. di Ragione,|Gesraud, das Licht der Vernunft haben, 


ein Geſchwaͤtz, Gewaͤſch. 


» Dar luogo alla ragione, der Vers 


Ragionale, agg. [Ragionevole] , ver:| nunft Raum geben. 


nünfrig. 


Stare a ragione, fih von ber Ver: 


Ragionamentino, m. dim. eine Eleine|nunft leiten Laffen, fi vernünftig, vere 


Rede, ein Heines Geſpraͤch. 
Ragionamento, m. (Il 
Favellam+nto], 


tung, baé Gefpràb bie Unterhaltung. 


ragionare, 


$. Aver ragionamento, ſich worüber) wanhtheit: 


befpredien, 
8 Saltare, Travalicare, Trapassare d’un 

ragionamento, in altro 

Unbere fpringen. 


‚ven Einem aufs, 


ftändig benehmen, vernünftig fein, 
$. Eute di ragione, ein vernünftiges 


die Rede, bie Unterre:| Weſen. 


2) Xür Destrezza, Geſchicklichkeit, Ge— 
L'altro con più ragione sua 
spada inchina. Onı. Fur, 

3) $ür Cagione, Motivo, bie Urfade, 
der Grund. 


» Ragione vera, chiara, valida, evi- 


Emrare in ragionamento con uno, dente, sottile, naturale, convincente, in- 
Rayguagliatamente, avv, [Con rag- ſich in ein Gefprad mit Einem einlaffen. 


. Für Orazione, eine Rede, 
+ Ragionamento accademico , sacro, 
dotto, ornato, estemporaneo, eine afade: 


Ragguagliativo, agg. ausgleihend, miſche, heilige, gelebrte, zierliche, ertem: 
Ragguagliato, part. di Ragguagliare, |porirte Rebe, 


vedi. . 
It. Für Avvisato, benachrichtiget. 
Ra iatore, m. (Informatore, Re- 


+ Ragionamento epitalamico, funebre, 
eine Hochzeitrede, Leichenrede, 


spuguabile, probabile, decisira, frivola, 
debole, speciosa, fal'ace, ein wahrer, 
flarer, triftiger, cinteuditender, fpisfine 
diger, natürlicher, uͤberzeugender, unwiders 
leglicher, unbeftreitbarer, wahrſcheinlicher, 
entſcheidender, niditiger, ſchwacher, ſchein⸗ 
barer, truͤglicher Grund. 

$. Ragione salda, fondata, conchiu- 


. Für Trattato, Discorso, Abband:| dente, eine gegründete, entſcheidende, triftis 


latore], der Etwas berichtet, Berichter: lung, It baé Maifonnement, ber Ber: 


ftotter. 
uäglio, m. [Agguaglianza, Pro- 


nunftſchluß. 
Ragionante, part. att. ber wovon 


porzione], die Ausgleihungz das Gleich: ſpricht, banbeltz rebend, ſprechend. 


maß, it. baé Berhältniß, 


Ragionare, w. n. [Favellare], fpre:| Gr inden. 


Kür Notizia, Avviso minuzioso, chen, reden. 


lieh Vrridt, genaue Rachricht. 


&. Dar ragguaglio i qualche cosa ad! 
eriht von Et⸗ 


uno, Einem Radıridt, 
mas arben, ertheilem Einem Etwas wmif: 
fen taffen, fund thun. 


$. Ragionar di qualche cosa con uno, 
mit Einem von Etwas reben, fpreden, 
fih unterhalten. 

$. Ragioniamo di Orlando, laffet uns 


vom Roland, d. i. laffet uns von etwat 


$. Lettera di ragguaglio, ein Venadrid: Anderm reden, 


tigungsicreiben; ein ſchriftlicher Bericht, 
ragguerdamento, m. [Guardo}, der 
id, Ri 

8. Für Considerazione, bie Ueberle— 
gung, Ermägung. 

Ragguardante, part. att. [Riguar- 
— anſchauend, beſchauend. 

8. Kür Attenente, Pertiuente, antan: 
gend, betreffend, 

Rag ardare, v. a. [Guardare atten- 
tamente, Riguardare], anfeben, anfdhauen, 
genau befeben, 

&. Für Por mente, 


bebenten, erwägen, 
Überlegen. 


&. Für Argomentare, Discutere, rai: 
foniren, vernunſtmaͤßig reden; it. Schließen, 

& ».a. FiirCalcolare, berechnen, red) 
nen: Udite quanto costa, Se ragionate 
l'uno e l’altro danno. 

Ragionare, m. vedi Ragionamento, 
recht, mit Recht, mit Grund, 


mente], 


ae Urfade. 
$. Per questa ragione, aus biefer Urs 
fache, aus diefem Grunde; deswegen. 
Per più ragioni, aus mehreren 


$. Per qual, per che ragione? aus 
welcher Urfade? aus welchem Grunde? 
weswegen ? 

$. Addurre, Dire, Portare le sue 
ragioni, feine Gründe anführen, fagen, 
vorbringen, vortragen. 

$. Fig. Dire, Raccontare le sue ragio- 
ni agli sbirri, Den feine Norb Hagen, 
bie weder belfen koͤnnen noch wollen; taus 
ben Obren prebigen, 

% Difendere, Provare con ragioni, mit 
Gründen vertheibigen, beweiſen, bartbun, 

&. Ribattere le ragioni, die Gründe ber 


+) Kür Il Convenevole, il Giusto, bas 


usa gear avv. [Ragionevol-|fämpfen, beftreiten , widerlegen. 


Ragionatissimo, agg. sup. di Ragio-|Redt, die Billigkeit, Gerechtigkeit. 


pato, vedi. 
Ragionativo, agg. [Ragionevole], ver: 
nfinftia, mit Vernunft begabt, 
. La forza, virtà ragionativa, das 
Vermoͤgen, zu fchließen, gu urtbeilen, die 


8. gir Attenere, Spettare, betreffen, |metbeiléfraft3 die Vernunft. 


angeben: Scrivemmo intorno alle pre- 
dette cose, che ragguardano la fede 
Cattolica, 

Ragguardato, part. des Borigen, 

Ragyuardatore, m. -trice, f. [Os- 
servatore, Spetiatore], ein, eine Beſchau⸗ 
er:, Anfhauer:, Betradter — in. 

Ragguardevole, agg. {Degno d’essere 
ragguardato, Riputato |, anſehnlich. 

. Kür Acuto, Scharf, ſcharfſichtig (unge: 

brauchlich): il sno veder sottile, e 


ragguardevole, ed io l'ho grosso, e 


allocato. 


Ragguardevolezza(ue), f. bie Anfebn: nung 


a , 
Betradt, Ruͤckſicht, pinfidt. 


ür Accennato, Mentovato, befagt, 


Ragionato, part. di Ragionare, vedi. 
It. R 
ſchon bedacht. 


.Avrer ragione, Recht haben, 
Avete ragione, Sie haben Recht. 
+ Aver ragion da vendere, vedi Ven- 
dere. 
&. Dar ragione ad uno, Einem Recht 
geben. 
Far ragione, fein Recht anthun, wis 
derfabren laffen, 


. Chi ha più forza, ha più ragione, 


. Für Ragionevole, Giudizioso, ver:|ber Staͤrkere bepdit immer Recht, 


ail Li fu uom savio e ragionato. 
$. Prov. Cosaragionata 

man vom Wolfe fpricht, ift er nicht weit. 
%. Aritmetica, Grammatica ragionata, 

die ausführliche, mit Beifpielen eriduterte 

Rechenkunft, eine raifonirende, ausführliche, 

mit Grläuterungen verfebene Grammatik. 
Ragionato, m. T. di Mar. 

führer, 

Ragionatore, m. -trice, f. [Che ra 


äardo, m. (Riguardo, Rispetto), |giona], ber, bie rebetz der, bie Spre:|hof, das Gericht. 


chet — in. 


8. Spesso la ragione è vinta dall' uso, 


rviava, wenn] Gercobnbeit ift flärker als Recht, 


$. Ragione, o non ragione ch’ egli 
abbia, er mag nun Recht haben oder nicht, 
+ Domandar ragione, Medit fordern, 
. Andare alla ragione, fein Redt fu 
cen, gerichtlich cinfommen, fih an bie 
Gerichte wenden. 


ber Red: $. Rendere, Tener ragione, Recht fpre: 


en, gu Gericht figen; Richter fein. 
4 $.Il palazzo della ragione, der Gerichts⸗ 
&. Mettersi alla ragione, billig fein, der 


Qqqgqgqz 
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—— Gehoͤr geben, ſich billig finden 
aſſen. 
8. A, Con, Di. Perragione, mit Recht, mit 


Fug und Recht, wie billig, von Rechtswegen. ablegen, geben; fi) ausweiſen, 
. A gran ragione, mit großem Recht. fertigen. 


+ Di ragione, fo, bermaßen, 


Ragione 


8. Domandar, Chiedere ragione, Re: 


cheñſchaft verlangen, zur Rechenſchaft ziehen. 


&. Rendere, Dar ragione, Rechenſchaft 


8) T. de’ Merc. eine Handlung, 


+ Di santa ragione, in Fülle, in Men: |Handlungsbaus ; it. die Firma. 


ge. It. tuͤchtig, derb, mie fim gebort. 
+ Bastonare uno di santa ragione, Ei: 
nen tidtig durchprügeln, durchwamſen. 
» Senza ragione, mit Unrecht, unbillig. 
» Oltre ogni termine di ragione, Wi: 
ber alles Redt und Billigkeit, 

$. Far ragione nel bere, al brindisi, 
Render ragione, im Trinfen Befcheid tbuns 
ber Flafhe, dem Wein fein Recht wider: 
fahren laffen. 

$. Prov. Egli è ragion che Berto bea, 
er muß aut feinen Theil haben, 

5) Für Diritto, das Recht, der Anſptuch. 

&. Ragione di primogenitura, baé Recht 
der Erftgeburt, 

&- Perdere la sua ragione, fein Recht, 
Pe Unfpride verlieren, A 

+ Riservare le sue ragioni, fid fein 
er —— is 

. Aver ragione sopra q. c., ein Recht, 
Anfpride auf Etwas haben. 

$. Farsi ragione colla spada, coll’ ac- 
cetta, fid) mit bem Schwerte, mit Gewalt 
Recht verſchaffen. ; 

&. Ragione civile, canonica, bas bür: 
gerliche, geiſtliche Recht. 

$. Ragione scritta, naturale, das ge: 
f&riebene , natürliche Recht. 

. Ragione di stato, bag Staatéredt, 
Ir. die Staatswiffenfhaft, Politi. 
ir Computo, Calcolo, das Red: 
nen, Ausrechnen. 

$. Saper di ragione, rednen fénnen, 
tas Rechnen verfteben. 

&. Metter ragione, rechnen, ausrech⸗ 
nen, bie Rechnung maden; durchgehen, 
unterfuden, prüfen (feiten). 

$ A ragione, nad) der Rechnung; ge: 
rechnet, 

$. Mille fiorini a ragione di 60.caran- 
tani l'uno, taufend Gulden, jeben zu 60 
Kreuzern [gerechnet]. 

$. Lo scudo Toscano a Roma si spende 
a ragione di dieci Giulj, ein toskaniſcher 
Scudo gilt zehn Julius; auf einen tosfa: 
nifhen Scudo gehen zehn und ein halber 
Julius, 

$. A ragione di quattro, di cinque ec. 
per cento, gu vier, fünf u. f. 10. Procent, 

$- A ragione di un tanto l'ora, fo und 
fo viel (für) die Stunde. 

7) Für Conto, die Rechnung. 

8. Far la ragione, die Rechnung machen. 

« Far le ragioni con uno, mit @inem 
rehnen, abrednen, fih mit Einem be: 
rechnen. 

$- Dannar la ragione, bie Rechnung 
für ungiltig erklären, die Schuld ausld: 
ſchen, erlaffen, 


$. Vi sono diverse ragioni, es gibt 
dort mebrere Danblungsbäufer, 
. Mutar la ragione, bie Firma ändern. 


. Creare, Disdire una ragione, eine|geblih bem 


ein Ragnateluzzo (#0), 


Rallargamento 


Ragnatelo, m. [Ragna], bie Spinne, 
+ Kür Tela di ragno, Spinnemwebe. 
. Aombrare, Tnciampare ne’ ragnateli, 


fio recht: a A einen Strobbalm den Hals breden, 


m. dim. di Ra- 
gno, ein Spinn« 


teluccio, 


cen, eine fieine Spinne, 
Ragno, m. bie Spinne. 
M Für Tela di ragno, Gpinnengewebe, 
. Far opera a tela di ragno, ſich vers 
ben, etwas Unnüged thun: 


Sandlung errihten, aufgeben, auftöfen.| Al, dicea, valent' uomini, ah compagni, 
9) Für Tema, Soggetto, der Gegen:|Ah fratelli, tenete il luogo vostro. I ne- 


ftand, Stoff. 


mici faranno opra di ragni, Se non 


10) Für Sorta, Specie, bie Corte, Yrt:| manchiamo nei del dover nostro. An. 


Largo spazio concedono ad erbe di mille| ont. 


regioni . 


run. C, XVIII st, 43. 
$. Ragno degli orti, ber Strider, bie 


1) Für Purghe mestruali, die monat: | Stridfpinne. 


liche Reinigung (der Weider). _ | 
Ragionevole, agg. verhünftig, mit 
Bernunft benabt, 


. Ragno, bie Serfpinne, 
+ Non sapere, Non potere cavare un 
ragno d'un buco, keinen Hund vom Ofen 


$. Für Discreto, billig, geredt, bes{locdfen können, bumm, ungeſchickt fein, 


ſcheiden. 
$. Für Competente, Giusto, gehörig, 
fuͤglich, billig, 
. Prezzo ragionevole, ein billiger Preis, 
agionevolemente, avv. fibl, Ragio- 
nevolmente, vedi. 
Ragionevolezza (ra), f. Gerechtigkeit, 
Billigkeit ; it. Vernuͤnftigkeit. j 
Ragionevolmente, avr. vernänftig, 
vernunftgemäß, . 
&. Für Giustamente, billig, mit Recht, 
gerecht. 
. Für Competentemente, gebuͤhrlich; 
gehoͤrig, fuͤglich. 
Ragioniere, m. (Buon aritmetico, 


Buon abbachista], ein guter Redner, ge⸗ 


ſchicter Rechenmeifter 3 it. ein Nevifor, 

Ragioso, ogg. [Resineso] , barzig. 

Ragliare, v. n. [Kagghiare], freien, 
iaen [vom @jel]. 

Raglio, m. Gfelsgefährei, vedi Ragghio. 

a, M. [Rete sottile], ein feines 
BVogelneg. 

$. Per met. Für Inganno, Agguafo, 
Net, Nahftellung, Lift: Mentre tu eri 
qui, ne dubitai, Perchè già tese mi par- 
von le ragne, Ei tradimenti. 

$. Dar nella ragna, ind Garn geben, 
fi berüden,, fangen laſſen. 

: ti Ragno, bdie'Spinne. 
. Für Tela di ragno, Spinnengewe: 
be, Gpinnewebe, 

8. Prov. 1. Sospigner la ragna d'uno 
nella siepe, Eines liftige Anfchläge zu 
Schanden maden. 

$. Dar la ragna sulla siepe, ben Bloßen 
fhlagen, auf den «Dintern fallen. 

$. Prov. 2. E' dà talora tale uccello 


nella ragna, che è fuggito di gabbia, alte; ber Kahn zum 


Fuͤchſe werben auch geprellt, 
Ragnàja, f. ein Vogelherd. 
Ragnare, ». a. [Tender la ragna], 
bie Nebe ftellen. 
&. Per met. gir Raspollare, Portar 


&- Saldare la ragione, bie Rechnung via, wegmaufen 


abmaden, berichtigen, bezahlen. 


8. v.n. gegen das Rep fliegen: Questi 


Scrivere, Notare a ragione, auf nccelli ragnano, cioè volano per la 


Rednung fhreiben, festen. 
i 4 Libro delle ragioni, das Rechnungs: 
u . ” 


$. Rivedere le ragioni, die Rechnungen 

durchſehen. — — 
$. Comprare, Vendere a ragione, auf 

Rednung, Eredit, Borg faufen, verkaufen. 
lu Ragione, Rechenſchaft. 


rognaja in modo che duran nella ra, 





a. 

«L'aria si ragna, ber-Pimmel umgiebt 
fid, bewoͤlkt fid. 

$. Per simil. Questo panno comincia 

a ragnarsi, bad Tuo fängt an fid abzu: 

tragen, die Wolle zu verlieren, fadenſchei⸗ 


nia qu werben. 


Ragnatela, f. bad Spinnengewebe, 


Ragnolo , m. uͤbl. Ragno, vedi. 

Ragnolociusta, f. 7. de’ Nat. bie 
Bangbeufchrede. 

Ragnuola, f- dim. di Ragna, vedi. 

Ragnuolo, m. übl, Ragno, vedi. 

Rayù, m. Voce franc. |Manicaretto), 
ein Ragout. 

Ragunamento, m. [Raunamento, Ailu- 
nanza], die Berfammlung, it. die Samm« 


tung 
gunante, part. att. fammelnb, vers 
fammelnb, 3 

Ragunanza, f. die Verfammiung, bie 
Zufammentunftz it. baé Eingefammeltez 
die Sammlung. 

nare, ».a. [Adunare], verfams 
meln, jufammenbringen ; fammeln, verei⸗ 
nigen, 

8. v.n.p. Raglinarsi, fid) verfammeln, 
jufammenfommen, 

Ragunata, /. Maunata, Adunanza], 
eine Berfammiung, 3ufammentunft. It 
eine Sammlung, ein Haufen. 

naticcio, agg. Gente raguna- 
‘ticcia, gufammengerafftes Voll, : 
nato, part. di Ragunare, wedi. 

Ragunatore, m.-trice, f. det, die Vers 
fam 





mier—in4 it. der, die Sammler—in, 

Ragunazione, f. übl. Radunanza, vedi. 
| Raguno, m. übl. Ragunamento, vedi. 
! Ragustella, f. der Fiußkrebs. 

Rai, m. pi. Voce poet. [Raggi], die 
| Etralen. 
i Î Per simil. bie Xugen. 

aja, f. des Rai (det Rochen). 
Rajare, v. n. vedi Raggiare., 
ils, m. T. de Pesc. der Reid, Auf⸗ 

feber beim Thunfifbfang. $. Capo rais, 
Tbunfifbfang. : 

Raitare, ». a. uͤbl. Schiamazzare, vedi, 

Räitro, m. Foce tedesca, Reiter: 
Raitro dicesi soldato tedesco di ca- 
valleria leggiera; senza altra arme che la 
pistola. Grassi. j 

Ralingare, v.a. T. di Mar. auf den 
Wind braffen, ; i 

2) Ralingare le vele, bie Segel leifen, 
cin Leif am das Segel nähen. 

Ralinghe, f. pl. T. di Mar. bie Leiten. 

. Tenere, Mettere le vele in ralinga, 
auf ben Wind braffen. : 

Ralla, £ T. de' Coltell. eine ſpitzu⸗ 
laufende ober rautenfirmige Klinge, 

Rallargamento, m.{ Alleanze, Di- 
latazione], die Erweiterung, Ausdehnung. 


| 
| 
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Rallargare, v. a. wieder, von neuem Rallevare, e. a. [Allevare, Educare].j _ Ramatita, f. ein Schlag mit ber 
erweitern. jieben , erziehen, Schaufel; vedi Ramata. 
. Kür Allargare, erweitern, ausdehnen. . Für Allıviare, mindern, erleichtern. Rametella, f. [Ramicello], ein Xeft: 
. RaMargare il vigore, die Kraft verftär: . Itallevani, fi) vermindern , leichter hen, Reiner Zweig. 
ken ber Kraft freien Spielraum verſchaffen: werben: Uno medesimo peccato si rag-| Ramäto, agg. dftig, zweigig. 
Non stringer, ria rallurga ogni vigore. |grava, € rallieva, secondo lo stato, € Palle ramate, Drabtfugeln, 
Daxrx Punc, 9. l’officio , e la condizione della persona. amazza (sa), f. ein Schlitten, eine 
&..Rallargarsi, 9. n. p. fi@ erweitern,| Rallerato, part. des Vorigen, Schleife (von Baunijweigen geflochten ). 
ausdehnen. Ralleviare, | v. a. [Alleviare, Alleg-| liamazzotta, /. eine Art Paube. 
It Fig. größern Aufwand machen, metri Rallievare, girire], erleitern;| Ramberga, f. 7. di Mar. ein Meines 
ausgeben: Alcımi in casa si ristringono| mindern, ſchnelles Schiff. 
e di fuori si rallargano. Rallignare, +. n. wieber beflciben; Rame, m. das Kupfer, 
Rallargato part. des Borigen, fortwadifen , wieder Wurzel faffen, wie] $ Maine nativo, capillare, granu'are, 
Rallargatore, m. -trice, f. ber, bie der wurzeln. ; i |gediegenes, haarfoͤrmiges, gelörntes Kur 
Ermweiterer — in; Auébebner — in. p —— m. T. de’ Vetraj, vedi ann Minen dî 
. . ettegolone. + Miniera di rame arsenicale, schis- 
— v. a. uͤbl. Alleggiare | Ralluminare, e. a. [ Alluminare, ‚Ri-|tosa ‚ solida, squammosa, rossa, verdas- 
Rallegramento, m.| (Allegrezza, Il — Licht geben; licht, — ——— Palin uf i 
* + Pi * A ’ 
— — — LB 8. Per met. für Far ravvedere, Einem Kupfererz, upfergrün, ER ricer 
, vVergnugen. die Xugen Öffnen, ibn erleuchten: Lume| Rupfericbererz. 
Rallegrante, part. att. erfreuend, | di grazia m'ha ralluminato, E wauo $. Rame abbruciato, calcinirtes Ru: 
ernögend, ermunternb. m'ha di pena e di dolore. pfer, Kupferroth. 
Rallegrare, ». a. erfreuen, erabten | $. Für Reuder la vista, . das Geſicht . Rame di Corinto, corinthiſches Eri. 
. Rallegrar la compagnia, bie Gefell:(miedergeben, wieder febend maden: La . Rame purgato, reines Kupfer. 
ſchaft erheitern, beluftigen , eraögen. qual cosa faccendo questo cieco , subito , Rame crudo, grezzo, rohes Kupfer. 
. w» n. p. Rallegrarsi, fid freuen, er: fu rulluminuto. . Rame filato, Kupferdraht. 
freuen, fi ergögen. $. Ratluminarsi, übl.. Ricuperare la . Rame acetato, fryftallifitter Grün: 
&. Rallegrarsr di qualche cosa, fid|vista, mieder fehend werden, fein Geſicht fpan, 
an Etwas ergögen, fico Aber Etwas freuen wieder erlangen, ; $. Rame di Papa, col bollo di Vene- 
&. Rallegrarsi con uno di qualche co- Ralluminato, parz. des BVorigen. zia, Mofettentupfer ( cine Art ſehr rothen 
sa, Einem wegen Etwas Giid wünfden.| Rallungare , v.a. verlängern, it. auf'ö! Kupfers ). 





$ Per met. Rallegrarsi, forttommen, neue verlängern. . Rami incavati, Kupferſchalen. 
wachſen, gedeihen: Rallegrasi [il Sorbo]| $. Rallungar la via, ben laͤngſten Weg . Verde rame, Grünfpan; vedi Ver- 
per alacquamento ne' tempi secchi, ejnebmen, derame. 
per continuo cavamento. Rallustrare, #.a. übl. Mustrare, wedi.| $. Rami, Ramini, Kupfergefhirr ; it. 
&. Dare il mi rallegro, feinen Giid:| Rama, f. (Ramo], ein Zweig. Kupfermert. 
wunſch abftatten. $. Per met. für Grado, ein Grab: i Mastro di rami, ein Kupferfhmieb, 


. Intagliar in rame, in Kupfer ſtechen. 
5 Intaglio in rame, ein Kupferſtich. 
. Rami, Kupferftihe. 

) Rame, für Moucta, Gelb; Ku: 






Rallegrativo , agg. erfteulich, belu:|La sesta rama di orgoglio si è ipocrisia. 
igend. maccia, f. vedi Ramazza. 
Rallegrato, par?. di Rallegrare, vedi. Ramäccio, m. ein flarter Zweig, ein 
Rallegratore, m. -trice, / ber, die dicker Aft, 

erfreuet, froͤhlich madt, Erfreuer—in. ——— T. de’ Fulc, Uccello! pfergeld. 











Rallegratorio, agg. erfreuend, er:|ramace, tin Aftfalt, Neftling. » modo basso , Questa cosa sa di ra- 

goͤbend .· Ramadan, m. der Ramadan (das eir me, das foftet viel Geld. 
Rallegratura, f. ü6l, Rallegramento, jan Monat dauernde Garten der Türfen). Ramella, f. vedi Ramicello. 

wedi. Ramajolo, m. [Romajuolo }, tin Ramento, m. das Nusfragen, Abfragen. 
Rallenare, ». mn. [Allenare], erleih:| Ramajuol | Shaumlöffel, Koglöf| Rameria, f. Kupfergefäirr. 

tern, lindern, erträglicher machen. fel. Rübriöffel, Ramerino , m. übl, Itosmarino, vedi. 


Rametto, m. dim. ein Aefthen, Zweis 
geldien, Ir. ein Meiner Kupferſtich. 
Ramice, f- (Ernia), der Bruch. 


&.v.n.p. Rallenarsi, fid lindern, fil Ramanziere, m. übl, Romauziere, 
mildern, nadlaffen: Dove nasce questa|wedi. 
venà , Lì la sete si rallena, E quel che Ramanzina, f. vedi Rammanzina, 


già era pena, Poi soave e dolce pare. Ramänzo, m. übl, Romanzo, vedi. Ramicella, mi dim. di Ramo, bag 
Rallentamento, m. bie Abfpannung,| Ramarcare, v. n. vedi Rammaricare. Ramicello, f.1 Reis, bas 3wmeigele 
Nadiaffung , Erfblaffung. Ramärro, m. [Lucertolone], bie| gen, Aeſtchen. 


Rallentare, ». a. [Allentare], loder, grüne Eibechſe. 
fhlaff machen, [was gefpannt if] ab: $. Aver l'occhio del ramarro, ſchoͤne, 
fpannen, reigende Augen haben. men ]: Della fontana sopraddetta proce- 

&. Rallentar il freno, la hriglia, l'arco, I ramarri, die Auffeper bei Pros] devan molti rivi, e ramicelli d'acqua. 
le corde al violino ec., die Zuͤgel ſchießen — Ramiera, f. cin--fammermert, ein 
laffen, ben Bogen abfpannen, die Saiten| $. Prov. Della mosca far ramarro.| Kupferbammer. ; 
nadlaffen, die Violine berunterftimmen.! aus einer Mäde einen Elephanten machen. Ramiere, m. ein RKupferarbeiter. 

$. Rallentar il corso, il passo, im! $. Bocca di ramarro, til habgieriger| Ramiticare, w. n. und Ramificarsi, 
‚Laufen, Geben nadlaffen „ langfamer|Menfc. v, n. p. fi verzweigen, fich äften, fid in 
geben, den fauf, Schritt mäßigen, Ramäta, /. [Strumento per ammazzar| Zweige, efte tbeilenz it. Bweige treiben, 

% U caldo rallenta, si rallenta ec., bie/gli uccelli a frugnuolo ], eine von Weiden 8. Per simil. fi ausbreiten, ſich ver: 
dise u. f. w. läßt nad, Zeflochtene Schaufel (die Vogel bei Macht zu zweigen: Coll'altra estremità più sottile 

&. U freddo rallenta, si rallenta, bie fangen und su tödten). si attacca, e sì ramifica nel fegato. 
Kälte laͤßt nad, Schlägt ab. $. avo. A ramata, bäufig, in Menge. Ramificazione, /- [ Diramazione} , 

. Il fervore ec. rallenta, der Eifer Ramatare, ». a. [ Arramatare, Per-|bie Verzweigung, Ausbreitung der Zweige, 
u. 1. m. erfaltet, läßt nad, erfhlafft. |cuoter colle ramate], die Vogel mit ei:|Vertheilung in Nefte. 

8. Filr Scemare, Diminuire, fid ver: ner von Weiden geflodhtenen Schaufel tod: 8. Per simil. Verbreitung, Verzwei⸗ 
mindern, abnehmen, nadjlaffen: Nè per ſchlagen ( auf dem Gange bei Facfela ). gung: In tutti i loro bronchi, o rami- 
duo fonti sol una favilla Rallenta dello| &. Ramatar le borse, [ben Vorbei:|fcazioni dell’ aspera arteria vi si aggi- 
’ncendio, che m'infiamma. aebenden ] die Gelbbeutel abnehmen: Ed|ravano molti lombricuzzi, vivi, bianchi, 

ft. vedi Allentarsi. ir la notte Frugnolatore ai passi più fie- |sottilissimi« 


Ralleutato, pars. beö Vorigen, quenti Ramatando le borse, Ramina, f. [ Scaglia]» Kupferſchlak⸗ 


$ Fig. Ramicelli d'acqua, Kanälen, 
Bächelhen [die aus einer Quelle kom⸗ 








[ Rammontare, 


858 Ramingo Rampino 

ten; Hammerſchlag, Aupferbammer:] Rammassato, part. bed Vorigen, 

ſchlag. ammattonare , »v. a. ſAmmationar 
Ramingo, agg. [Che va di ramo indi nuovo], wieder mit Backſteinen be:|Raccorre 


lo mondo errando, ber in ber Ir 
berumgebt, unftät und fluͤchtig ift, ir: 
tend, umberirrend. 


. Stare, Esser, ramingo, flüchtig, un: ‚das Andenken, die 


ftät, obneBVaterland, ohne eignen Herd fein, 

Ramino, m. ein kupferner Topf. 

Ramiscello, m. 

Ramitella, f. 

Ramitello, m. 

Rammantare, #. a. [Ricoprir col 
manto ], mit einem Mantel bedecken. 

&. Fig. für Proteggere, befchüsen, be: 
firmen: Se la grazia del ciel qui non 
rammanta, Daunati sono. 

&. +. n.p. Rammantarsi, für Abbel- 
Yirsi, Raffazzonarsi, fih fhmüden, fi 
berauspugen. 

Rammantellare, v. a Fig. 
teln, befhönigen. 


vedi Ramicello. 





bemän: 


— —— en, | f. ein Wiſcher, Aus: 
Ramanzina , puger, ein berber 
Berweis. 


Rammänzo, me übl, Rabbuffo, Gri- 
data, wedi. 
Rammarcare, ». n. wedi Ramma- 
ricare. 
Rammärco, m. vedi Rammarico, 
Rammarginare, ». a. wieder jufam: 
menbeilen, zubeilen, 
+ w. n. p. Rammarginarsi, zubeilen, 
ſich fchließen, fi vernarbeno 
È Für Saldare, löthenz it. Eitten, 
ammarginato , part. des Borigen, 
ricamento , m. bie Betrübniß, 
He Klage, Wehllage, 
Rammaricante, part. klagend, weh: 
Elagend. 


mmaricare, v. n. und n. p. [ La- 
mentarsi, Lagnarsi], fi grimen, fia: 
Wi ſich beklagen, wehllagen, jammern, 
lib thun. 
. Prov, Rammaricarsi di gamba sa- 
na, ohne Noth Hagen, 
Rammaricato, part. bed Vorigen. 
Ir für Attristato, traurig, betrübt. 
Rammaricatore, m. ber immer klagt, 
fih beſchwert. 
Rammaricazioncella, f. eine leichte 
Klage, leife Wehklage. 
Rammaricazione, f. [Lamento], 
Klage, Webftage; It wedi Rammarico. 
Rammarichevole, agg. [Dolente], 
Uoaͤglich z Magend, wehllagend. 
io, m. übl, Raminarico, 
vedi. 


Rammärico, m. (Dolore, Dispiacere], 
Verbruf, Kummer, Ic. Wehmuth; 
Gram. 

$. Sentir rammarico di qualche cosa, 
Unmwillen, Verbruf über Etwas empfin: 


ben, 
» Bür Lamento, Klage, Wehklage. 
mmaricoso, he si duole 





Correggere 


& 
Rammemoranza 3 f. [Ricordanza ], 


rinnerung. 


insieme], zuſammenhaͤufen, 
fammeln, auffammeln. 


Ramo, m. ber Aft, ber Zweig. 


. Poet. für Albero, ein Baum, 
» Per simil. Rami de' cervi, bas 


Rammemorare, #. a. [Ricordare], |Hirfhgemweih, 


erinnerlich maden, in Erinnerung brin: 
gen, erinnern, 
Rammiemorato , part. beö Vorigen. 


$. Ramo d'un fiume, der Arm eines 
Fluffes. 
Ramo d'una strada, ein Abmeg, 


Rammemoratore, m. «trice, f. ber, Stitenveg: Perchè trovò il sentier che si 


bie erinnert, in Erinnerung bringt. 


torcea In molti rami ch'ivano alti, e 


Rammemorazione, /. bie @rinne:|bassi. An. On. Fun. C. XXIII. st. 43. 


rung, das Anbenten, 


$. Rami delle vene, bie Xefte, Ders 


Rammemoriare, »#. n. {Ricordarsi, zweigungen ber Abern. 


Richiamar alla rhemoria], fi erinnern, 

Rammendare , ». a. { Ammendar, 
J, beffern, verbeffern. 

Rammendatore, m. -trice, f. ber, 
die Verbeffrer— in. 

tammentamento, m. übl, Ricordo, 
Rimembranza, vedi. 

Rammentanza, f. {Rimembranza ], 
Erinnerung, 

Rammentare, +. a. [ Ricordare, Far 
sovvenire ], erinnern, erinnerlich machen; 
erwähnen, 

8. +. n. p. Rammentarsi, fig entfin: 
nen, ſich erinnern, 

Rammentatore, m. -trice, f. bet, 
bie erinnert, erinnerlih madt, 

Rammentio, m, [Il rammentare fre- 
quentemente ], Öftere Wiederbolung , das 
Öftere Wicbererwähnen: Fanno un colle- 
rico rammentio de’ benefizj prestati. 

Rammenzione, f. bl. Menzione, 
vedi. 

Rammezzare (da, ». a. [ Disiilere. 


+\Spartir per mezzo], zur Ddlfte theiten, 


mittendurd theilen, balbiren. 
Rammollare, +. a. [Far molle, mol- 
lificare], erweihen, weih und ſchmei⸗ 
dig machen. 
+ Per met. Rammollare gli animi, 











die Gemüthes erweihen, rühren; in be: 


fänftigen. 


. 9. n. weich werden, fi ermeichen, 
ammollire, #. n. vedi Rammollare, 


$. Ramo d'una montagna, ein Bebirad: 
zweig. 
$. Kür Schiatta, Zweig, Linie (vom 
einem Geſchlecht ). 
$. Avere un ramo di pazzia, einen 
Sparren zuviel haben. 
*Ramögna, f. Buona ramogna! viel 
Mo“ auf die Neife | A 
+ Orar buona ramogna, glüdlice 
\Reife wuͤuſchen. si e 
' &. Mandar buona ramogna ad uno, 
Einem gluͤckliche Reife wänfden laffen. 
*Ramognare, vn. eine glüdliche Reife 
machen. 
Ramolaccio, m. [Rafano ], Meer 
rettia, 
| Ramorüto, agg. [Ramoso], äftig, 
zweigig. vieläftig. 
Ramoscello, m. dim. di Ramo [Ra- 
micello), ein Aeſtchen, ein Reis, 
Ramosità, f- die Xeftigkeit, Vielaͤſtig⸗ 


cit. . 
Ramoso, . dftig, awelgig, voller 
Nefte, — ipo 
$. Madrepora ramosa, bie Xftforalle, 
Vaumforalle, 
Rampa, /- [Branca, Zampa]; bie 
Klaue, die Kralle. 
$. T. mil, die Rampe, 
i Rampante, part. auf ben Öinterfüßen 
Iftebend; it, auffteigend (wie der Come tm 
Wavven ). 
Rampare, ». a. mit ben Klauen, 


Ranımontare, v. a. [Ammucchiare], |Yasen dagent, 


aufbdufen, einen Haufen machen. 
ammontato, part. beö Vorigen. 
Rammorbidare, r. a. mieber ermei: 
cen, it weich, geſchmeidig maden. 


Rampäro, m. tibl, Bastione, Terra- 
pieno, vedi. 
Rampicare, ».'n. und Rampicarsi, 


n. p. Kietteen, binauf=, binanklettern, 


It. Fig. erweichen, rühren: Ma già |Hjmmin, 


per questo niuna pietà rammorbidì li 
duri cuori. 

Rammorbidativo, agg. erweichend, 
was weich madt, 

Rammorbidato, part. di Rammor- 
bidare, 

Rammorbidire, ». a. vedi Rammor- 
bidare. 

Rammorbidito , part. bes Vorigen, 

Rammorvidare, | v. a. vedi Ram- 

Rammorvidire, } morbidare. 


per poco], Mäglid 4 ber über alles klagt; Rammorzare, #. a. vedi Ammor- 


grimlid ; it. pimpelig. 

Rammassare, ». a. wieder zufam: 
menfharren, gufammenbdufen, zufam: 
menbringen, 

It. für Ammassare , vedi. 


| 





zare. 

Rammuechiare , #. a. [Far mucchio, 
Ammucchiare], häufen, aufbdufen. 

8. v.n. und n.p. Rammucchiarsi, ſich 
häufen, ein Haufen werben, 


Rampichino, m. 7. de' Nat. [Pie- 
chio minore), ber Baumſpecht. 

It 7. de' Bot. die Trichterwinde. 
Rampicone, m. ein Hafen, Sturm⸗ 
baten. 

$. Andar rampicone, flettern, Hime 
men, 

Rampinare, ». a. bafen, mit bem 


Hafen faffen, 
Rampinello , } m. ber Korksicher,, it, 
Rampinetto ,l ber Blintenfräger. 

It. dim. di Rampino, ein Meiner Hafen, 

Rampino, m. ein Daten; ein Haͤlchen. 

. Rampino [di forchetta], ein Sinfen. 

. T.de' Cavall. ein Dferd, bas immer 
nur auf bie Spipe tritt, 


Rampo — — Ranno 859 


Rampo, m. [Rampino, Uncino], ein 
‚Daten, 






















Raneidezza (rs), f. ranziget Ge:| Randione, m. [Falcon fandione], 
ſchmack, Gerud 3 bie Ranzigkeit. der Geierfall, 


$. Fatto a rampo, batenfirmigs| Rancidire, w. n. ranzig werden (von] Ranella, f. ein Froͤſchchen, Meiner 
frumm, gekrümmt, fetten Sachen ). oſch. 

Rampögna, f. | [Rinfaccia-| Rancidità, f. wedi Rancidezza, $. Fir Sorta di malore, der Froſch, 

Rampognamento, m.! mento, Ri-| Räneido, agg. ranzig. die Froͤſchleingeſchwulſt. 
prensione), die Schmähung, das Schmaͤh⸗ $ Für Stautio, verlegen, angegangen,| Ranetta, f. Mela ranetta , bie Neinette, 
wort, ein derber Verweis, ‘ miffig. der Rönigsapfel, 


. Rampogna acerba, agra, calda, ein 
berber, harter, [harfer Verweis, 

&. Avvettare, Scagliare, Gittar ram- 
pogne contro di uno, Schmähungen ge: 
gen Einen ausftoßen. 

It. Hader und Zank. 

Rampognare, w. a. [Rimbrottare, 
Rinfacciare ], fhmähben, beleibigende Vor: 
würfe madıen; bie erwiefenen Wohltha⸗ 
ten bitter vorwerfen; ite auöfchelten, ber: 


&. Per met. für Vieto, ranzig, ver: — m. [Renne], bas Renne 
altet. thier. 
$. Una vecchia raneida e vieta, ein Rango, m. [Grado], ber. Rang, 
alte verrunzeltes Weib, modo basso, |Stanb. 
eine alte Schachtel, Rängola, f- [ Cura, Sollecitudine ], 
$. Parole rancide, veraltete, ranzige der Kummer, bie Sorge, die Betümmers 
Worte. nif, Trübfal, 
$. Antenati rancidi, bie alten, ver:i Rangolare, ». a. [re in fretta], 
moberten Ahnen: Vorreste a bella e ama- |mit Emfigfeit thun, fördern, 
bile fanciulla Opporre i vostri rancidi| &. Fir Arrangolare, Gridare sforzata- 


untermaden, antenati? ( mente, heftig freien, modo basso, feb: 
6. «- n. p. Rampognarsi, einander) Rancidüme, m. allerlei ranzige Ef: tem, kreiſchen. 
Borwürfe maden. waare, Rängolo, m. vedi Rangola. 


&. Für Querelarsi , fi) beffagen ; mur: 
ren; it. im Streit liegen, wiberfpredhen: 
E qui la borsa col cor si rampogna. 

Rampognatore, m. -trice, f. ber, 


Ranciere, m. T. mil. ber [wedfel8:| Rangoloso, agg. l Sollecito, Affan- 
weife) für das Effen zu forgen bat. Inoso], emfig, eilfertig. 

Räncio , agg. pomeranzenfarbig,| Rangulare, ». a. uͤbl. Rangolare, 
orange. vedi. 


die Vorrirfe macht. . Für Rancido, vedi. ‚| Rängulo, m. übl. Rangolo, vedi. 
$. Für Brontolone, ein MWiberbeller, $- Il rancio fiore, Il fiorrancio, bie| Raniforme, agg. frofhförmig. 
Murrfopf. Ringelblume, Ranino, m. 7. de' Bot. [Appio 


» Bir Maldicente, ein Läftermaul. 
ognevole, agg. [ Mordace ], 
fhmähend, vorwurfsvoll, beißend : Nul- 
lo inducendo a vendetta, e a odio avere 
contro al prossimo, ovvero a commuo- 
vere rampognevoli parole. 


Rancio, m. 7. di Mar. cin Bad acquatico], Waſſerranunkel, Waſſereppich: 
Matrofen: Avevamo cento uomini sul'L'acquatico [Appio] è detto ranino, im- 
rancio , cioè cento malati, perocchè nell’ acque nasce dove le rane 

8. 7. mil. Mundportion, Munbtheil, dimorano, : 
Ration, $. T. d'Anat. Le [vene] ranine, bie 

Rancioso, agg. [Che ha del rancido], Froſchadern ( unter der Zunge). 
Rampollamento, m. [Ilrampollare ] etwas ranzig. Rannäta, f. die Brühe von ber Di 
bag Herausquellen; bie Quelle. Ranco, agg. [Zoppo], lahm, hin-|fche, 

Rampollante, part. art. quellend,| kend. — + Für Liscira, die Lauge (melde abe 
herausquellend, fpringend. Rancore, m. [Sdegno, Odio coperto), |fieft). 

Rampollare, ». n. [Scaturire], quel:| ber Groll, der heimliche Haß. Rannatäccia , f. ſchmuzige Cauge (von 
ten, bervorquellen, berausquellen, Rancüra, f. übl, Rancore, vedi. der Wäre). 

8- Per met. für Nascere, Derivare, Rancurarsi,w.r. übl, Rammaricarsi,| Rannestare, v. a, [Innestar di nnovo], 
entipringen, berribren, entfteben, vedi. wieder impfen, von neuem pfropfen, 

. 9. a, erjeugen, bervorbringen, Randa, f. T. di Mar. baè Brigfegel, |pelzen, . 

ampollo, m. fleine Quelle. Gindfegel, $ Per simil. für Rattaccare, wieder 
$. Für Pollone, Germoglio, ein Schoͤß⸗ . avve A randa, faum, fnapp: Che jufammenfägen. 
lina, eine Sproffe. il giusto vuole e la ragion comanda, Che| Rannestatura, f: [ Annestatura ], 

8 Per simil. Sprößling (aus cinesi debba onorar chi ti fa bene: Il che[ba8 Pfröpfen, Ginimpfen, bie Cinime 
alten Stamm, Samitie): Se io non facessi] oggi fra noi s'osserva a randa. 
ogni opera di lasciar di me un rampol- 
lo , che resti erede de’ miei beni. 

Rampone, m. der Halen. 

muccio, | m.[Ramicello], Eleis 

Ramucello, | ner Zweig, Aeſtchen, 

Zweiglein, Aeſtlein. 
maselie, | m. dim. di Ramo, ein 

Ramüscolo, ! Xeftchen. 

8. Fig. Egli n'ha un ramuscello, che 
tien tutto, e che lo copre tutto, er bat 
einen Sparren gu viel. 

usculoso , übl, Ramoso, vedi. 


no. 

. Kür Accosto, Kasente, dicht daran, P — v. a. [ Raggricchiare, 
gang dicht bin, längs pin, hart an; amjRestringere in un gruppo], jufammens 
Rande, ziehen; in einen Klumpen gufammene 

È: T. de” Carr. ber Speihenhalter. ihun. 

andagine, av». Andar randagine,| @. w. n. und Rannicchiarsi, n. p- 3U 
für Andare errante, vagabondo, umber: ſammenkriechen, fi zufammenfrümmen + 
ieren, in ber Irre herumſchweifen: Per ſich in ſich fhmiegen: L'elmo non fende 
non aver mulla novella intesa, Erra pel eis, ma lui ben scuote Talch'egli si ran- 
monte, piange e va randagine. nicchia, e ne vacilla. 

Randagio, m. [Vagabondo], ein] It fio verfrichen, verſtecken. 
Heramlaufer, Herumſchwaͤrmer, Vaga:| 8. Le chiocciole ec. quando segli toe- 
bond, cano le corna, si rannicchiano subito, 


Rana, f. [Nanocchia], ber Frofd ; i «die Schnecken n. f. m. ziehen ſich zurüd, 
% 54 la rana avesse denti, roenn jä — Laden — udn ſich fg in ihre Däufer, 
ee To nidi Kraft als Mitten Hätte, J— è. a. [Bastonare, Per- |wenn man ihre Hörner berührt. 


+ Domeneddio seppe quel che fece a 
non far i «denti alle rane, Bott that wohl 
baran ben Fröfchen keine Zähne zu neben 
(von boewilligen / aber ohmmächtigen Menfchen). 
; e —— alcuno —— come 
a rana, Jemanden durch Berfprechungen 
353 berüden, i 
+ Rana pescatrice, ber Froſchſiſch 
Seeteufel. — 
Rancare, | v. n. [Zoppicare], 


otere cou randello el : . Si rannicchid sotto il letto ec., € 
——— di REA, I Bi verkroch fi unter das Bett; 
. Randellare una balla, einen Ballen it. er froh unter die Bettdecke. . 
feft zuſammenſchnuͤren, räbeln, Rannicchiato , "i des —— 
Randellata, /- Schlag mit bem Stod, |, as Si 94 — — 
Prägel, Stockſchlag. augenfaß; ber Aeſcher. 
Ranno, m. [Lisciva], die Lauge. 
Randellato, pars. von Randellare. . Ranno di mezzo, Aetzlauge. 
Randello, m. Packſtock, Raͤdelſcheit. , Per met. für Ricatto, Vendetta, Ber: 
$. Randello della sella, ber oberfteigeltung, Rache ( Uebel, das aut feinen Stife 
Ranchettare, binfen, labm geben. | Theil des Sattelbogent, ter zurüchfäle)? Seneca rovesciò questo 
‚Ranei, m. T. de' Marin. [Brande], . Für Bastone, ein Knuͤttel, Prögel, ranno in capo a lui più rovente. | 
vieredige Vettftellen, » Suonar «di randello, berb abpri:| $. Pros. 1. Fuegire il rauno caldo, 
Raneiato , agg. vedi Rancio. geln, pauten, fih vor Gefahren hüten. 


860 Ranno — Rapezzevole 


&. Prov. 2. Perdere, Gettar via il! &. Uccello rapace, ein Maubvogel. | 8. Rapir l'onore ad uno [ad una]; 
ranno, e il sapone, Hopfen und Malz| apacemente, ap», raͤuberiſcher Wei⸗ Eirem feine Ehre rauben. 
verlieren. fe, mit Raubgierbe, + Rapir uno dal pericolo, Einen ber 
$. Piano barbiere, che il ranno è cal-| Rapacissimamente, avo. sup. fehr Gefahr entreißen. 
do, ſachtel fadte! nicht fo hitzigz modo raubgieria , hoͤch ſt räuberifc. . Für Incantare, Invaghire, gang 
basso, die Hand vom Sad, si da: Rapaeitä, f. Rapacitade, Rapaei- einnehmen, in Erftaunen, in Verwundes 
ber darin! B itate, f. poet. die Raubgierde, Raub: rung fegens entzüden, 
Ranno, m. 7. de’ Bot. Etedborn, ne; | . Esser rapito in ispirito , in para- 


Sreugborn. It. der Weißdocn. \ Rapè, m. Rapee (geriebener Schnupf: diso, entzüdt werden, in Entzüden ges 

Rannobilire, v.a. [Auuobilire, No- tabat ). : ratben. 
bilitare J, adeln, verebeln. — | Raperella, f. cin eingefeptes Stüd; Rapitivo, agg. hinreißend, 

Rannodamento , m. das Winden, Bus ‚ein Fueften. . | Rapito, part. di Rapire, vedi. 
fammendreben; Zufammentnüpfen. | $. T. de' Coltellinaj, Bwinge, Ring| Rapitore, m. -trice, f. der, die Räus 

Rannodare, v. a. [Rifare il nodo], (am Meierheft). ber— in; it. Entführer — in. 
wieder zufammenknüpfen, einen neuen Raperelliere, m. 7 de' Coltell, das Rapòntico , m. Rhapontit, Moͤnchs⸗ 
Knoten machen. Bmwingeifen. . rhabarber, 

&. Für Riunire, Rappezzare , Risar-| Raperino, m. [Verzellino], bie Specht· Rappa, f. T. de’ Veter. Schrunde, 
dire, zufammenfliden, wieder ausbeſſern, meiſe. i Rappe [an den Füßen ber Pferde]. 
gufammenftàdeln, aperonzo, m. die Rapungel È. Rappa di finocchio, eine Kolbe, Pi: 

. T. de’ Mil. Rannodarsi, fiò vers | Raperonzolo,! (Pfame). {cel des Fenchels. 
cinigen, ſich anſchließen: E parte di loro Raperùgiolo , m, vedi Raperino, Rappaciare, v- a. [Riconciliare, Pa- 
si rannodaro con la schiera di Messer Rapidamente, avv. [Velocissima=} eificare, Metter d'accordo), den Frieden 
Ciapo degli scolari, mente ), reifend, fehnellz it. plöglih. |herftellen, ausſoͤhnen. 
annodato, pdrt. des Vorigen, Rapidissimamente, avv. sup. rel $. Für Quictare, Sedar la collera, den 
Rannoso , agg: (Lisciviale], laugig. fend, außerordentlich, ſchnell z it. ploͤtz Born Ceriano berubigen, ftillen. 
Rannugolare, v. x. annugolato, lid, urploͤtzlich. Rappaciato, part. des Vorigen. 


Rannuvolamento, m. umziehung bed außeroͤrdentlich fhnell, raſch. appacificamento, m- verföhnung, 
Himmels mit Wollen, Verfinfterung der Rapidità, /. Rapiditade, Rapiditate,| Berföhnung. 

Luft3 it. Bewoͤlktheit. fa — [Celerità, Velocita], die Schnel⸗ Rappacificare, v. a. vedi Rappa- 
Rànnuvolare, v. n. und Rannuvo- ligteit ; reifende Schnelle, große Geſchwin⸗ ciare. 


part. vedi Rannuvolare. | Rapidissimo, ogg. sup. n Rappaciazione, f. die Wicher: 


larsi, v. n. p. ſich wieder mit Wolken digkeit, . Rappacificarsi, v. ne p. fi aus: 
bezichen, trübes Wetter werben; ſich Rapido, agg. [Velocissimo , Prestis-| föhnen, befänftigen: Facendo sernbianti 
umziehen, fi bewoͤlken. simo), reißend ſchnell, raſch. di ruppueificarsi , 8’ accostò all’ avello» 
6. Per met. für Divenir mesto , tur-| 8. Rapide conquiste, raſche, reißend Rappacificato , part. bes Lorigen. , 
bato, bdüfter, traurig werden; it. cine fänelle Eroberungen. Rappagare, v. u. [Appa are], befries 
bemöltte Stirn haben, , i &. Für Rapace, räuberifh, digen, zufriedenftellen, berubigen. 
ee part. beö Vorigen. | x re m. der Raub, — $. appaga, ſich pisa * 
anöcchia, f. :-. | ®. Für Raus di donna, die Entfüh:|berubigenz; ir. ſich begnügen, zuftieden 
Ranöcchio, A [Rana], der Jroſch. rung, \fein. , U 
&. La ranocchia non morde, perchè| $ Fig. Rapimento del cuore, Estasi,| Rappngato, part. des Vorigen. 
non ha denti, mander thut nichts Bd: die Entzüdung. Rappallottolare, ». a. gu Kügelhen 
fes , weil ibm bie Macht dazu fehlte, Rapina, f: [ Rapimento ], Räuberei,| drehen, machen. 
Ranvcchiesco, agg» frofbartia. Raub. È. v. n. p. für Raggruppani, ſich fue 
Ranocchietta, f. dim. ein Sröfd:| &. Für Furore, Rabbia, Wuth, Grimm :) gelrund frimmen, jufammenrollen, 








den, Kleiner Froſch. La bufera infernal, che mai non resta, &. Fig. Glisi rappallotolarono le pa- 
Ranto, das Roͤcheln Mena gli spirti con la sua rapina. role in bocca per lo spavento,, die Worte 
Räntolo, | * 8. Avimale, Uccello da rapina, ein! verwirrten fi untereinander vor Echred 
$. Rantolo della morte, das Röcheln Raubtbier; Raubvogel. in feinem Munde. 
der Sterbenden, Zobesröheln, $. Rapina, für La cosa rubata, der) Rappallottolato , part. des Vorigen, 
$. Aver il rantolo, röheln; im Todes- Raub, das Geraubte. Rappallozzolare(w), 9. a. vedi 
Fampf liegen. i Rapinare, ». a. ibl, Rapire, Furare,) Rappallottolare. 
Rantoloso, agg. ridelnd ; beifer. Ivedi. Rappare, ». a. [Arraflare; Rapire], 
Ranuncolo, | m. der Kaulfrofd, dbiel Rapinatore, m. übl, Rapitore, Cou-|rauben, an ſich teißen. 
Ranünculo, ! $rofhbrut 3 it die Na: |cussionario, vedi. Rapparecchiare , v. 4. wieber zurecht 
nuntel. Rapinosamente, avv. [Con rapina, mahen, zubereiten, 


8. Ranunculo asiatico, 7. de’ Bot.|Con violenza], gewaltfam, raͤuberiſcher Rappareggiare, 9. a [Pareggiare], 
ber Hahnenfuß. Weiſe. wieder dusgleichen. 

Ranuzza (a), f. cin Fröſchchen, ein) 8. Fuͤr Rabbiosamente, Arrovellata- Rapparire, v. n. [Ricomparire], it: 
kleiner Frofd. È mente, wüthend, toll; it reißend, ſchnell. der ecibeinen, zum Vorſchein kommen, 

Ranza, f. Voce lombarda, bie Si:| Rapinoso, agg. [Rapace], ràube:| Rapparito, part. des Vorigen. 


del. : rifà, Rappartito, part. vedi Ripartito. 
Ranzonamento, m. bie £osfaufung,| $. Für Rapido, Impetuoso, reifend, | Rappattumare, #, 4. [Rappacificare], 
Manzionirung. ſchnell, gewaltig , ungeftüm, wieder ausföhnen, : 
Ranzonare, v.a. [ Riscattare ], los- Rapire, w. a. { Tor per forza], rau) & Rappattumarsi, 94 7. pe fi wieber 
taufen, ranzioniren. ben, entreifen, mit Gewalt nehmen. ausfobnen. £ 
Ranzone, f. [Riscatto], das Lot: $ Kür Trarcon se, mit fi) fortreifien,i Rappattumato, part. bes Borigen. 
taufen ; die Ranzion, nad fich ziehen. Rappellare , v. a. (Richiamare], zu⸗ 
Rapa, f. die Rübe, . Rapir una donzella, ein Mäbdyen) rüdrufenz; it. erinnern, wozu anreizen: 
/oler cavare il sangue dalla rapa, |entführen, Ma quando l'ombra coi silenzj amici, 
das unmoͤgliche von Einem fordern. 8. Il vento gli rap) la parrucca di testa,| Rappella ai furti lor gli amanti accorti, 


8. Prov, Com’ asino sape, così mi- {ber Wind rif ihm bie Perle vom Kopfe.| Traggon le notturne ore felici. Tasso, 
nuzza rape, ein Jeber macht ed, fo gut . Rapire seco, mit ſich fortreißen. |Grn. 16. 17. 
er fann. . do . La violenza dell’ inondato fiume pie Appellare, vedi. 

Rapàce, agg. raͤuberiſch, raubgierig. |rapiva seco case, mulini, bestiami ec., ppezzabile (te), | agg. flidbar, 

8. Maui rapaci, wäuberifhe, — N Gewalt des angelaufenen Fluffes rig] Rappezzevole (re), * mas nodi geflickt 
rige Dinde. Häufer, Mi, 'en, Vieh mit fi fort, werden fann, des Ausbefferns werth. 


Rappezzamento ——— Rappuntato 861 
Rappezzamento (rs), m. [Rattoppa- | Rappoggiato, part. des Vorigen, eine ſchoͤne Perfon vorftellen, fein; eine 


mento), das Bliden, Ausbeffern; it. gli! Rappollo, m. vedi Rampollo. fhöne Figur fpielen, 

wert, Stüdwert, Geftoppel, Rapportagione, f. | [Rapporto], diel $. Questo specchio rappresenta molto 
Rappezzare (ra), ». a. [Rattoppare,, Rapportamento, m.| Nadriht, der|bene, al vivo, diefer Spiegel ift gut, iſt 
Racconciare], ausfliden, zuſammenflik- Bexicht, die Benachrichtigung. treu, gibt treu zuräd, wirft fcharf zurücd, 
fen, ausbeffern, Rapportante, part, att. [Che rap-| $. Questo ritratto rappresenta molto 
. Fig» zufammenftoppeln. orta, Che riferisce], beribtend; der, die bene, al vivo, dies Bildniß ift fehr dbns 

ppezzato (sa), part. des Vorigen. Bericht erftattetz it. ber Angeber, lid, if gut getroffen, ift treu. 
It. Persona rappezzata, eine gertumpte| Rapportare, v. a. [Rif-rire], binter:| $. Kür Far la parte, vorftellen, auf 

erfon. > bringen, benachrichtigen (aber mei im übeln |ber Bühne eine Nolle fpielen. 


rn Fri, m. ber unflider, (Ein) : Rapportar male dall’ uno all'| &- Rappresentare una commedia, un bal- 
1 


Ausbeficer, altro, in seminare zizzania, in dire cat- |letto, un’ opera ec., ein Schaufpiel, ein 
Rappezzatura (is), f. [Rappezza- |tività, e tristizie ec. s'ingegnano il lor Ballet, eine Oper xc. barftellen, geben. 
Rappezzo(so), m. mento], die tempo di consumare. + La vendita di Giuseppe rappresenta 

Flieterei, Ausbefferung. 8. Für Cagionare, verurfachen, her: il vendimento di Cristo, bie Verfaufung 


Rappianare, e. a. [Appianare, Spia- \borbringen. Jofephé ift ein Vorbild der Verfaufung 
nare], gleich, eben machen. ' &. Für Rappresentare, barftellen, vor: |Gprifti. 
$. Fig. Rappianare le difficoltà, bie flellen: Questo quadro rapporta la bat-| $- Rappresentarsi una cosa nella men- 


Edtwierigfeiten beben, befeitigen, aus taglia di Canne. te, für Figurarsi, ſich Etwas vorftellen, 
bem Wege räumen, $. Rapportarsi, #. n. p. für Riferirsi, ſich einbilden, 
Rappianato, parti deè Vorigen. Rimettersi ad alcuno, fid auf Einen be: | 8 Rappresentare, vorftellen, vortra« 
Rappiastrare, ». a. ( Appiastrar di rufen, es auf feinen Ausſpruch anfommen |gen, berichten, anbringen. 
nuoro], wieder zufammentittenz wieber laffen. ‚ Rappreseutare una cosa al principe, 
verbinden, | $.Io mi rapporto a voi, id) berufelagli stati, Etwas dem Fürften, den Stäns 
&. Per met. Rappiastrarsi, für Rappa- mid) auf euch, den vortragen, vorftellen, 


cificarsi, fich wieder ausföhnen, verföhnen.| &. Rapportarsi, fein Urtbeil zurüdbal:| &. Rappresentare la persona di uno, 
Rappiattare, ». n. p. Rappiattarsi, ten; Gtwas auf feinem Werth oder Un: |Ginen vorftellen, eine Perfon vertreten, 
[Appiattarsi, Nascondersi], ſich verfleden, werth beruhen faffen: Dell’ alıre cose) $. Egli rappresensa la persona del re, 


fih vertrieden. \favolose, o non chiare a me, come chejer vertritt, ftellt ben König vor, 

Rappiccare, v. a. wieber anhängen, Igi Elusii, e gli Ossioni abbian visi d’uo-| Ra ——— Darftellungsgabe, 
wieder anbeften. mini, e corpi, e membra di fiere, mi|bie Fähigkeit vorzuftellen. 

$. Per met. wieber anzünden: E così rapporto. Rappresentativamente, avo. [In 
si veniva rappiccando il lume della fede| $. Rapportare, 7. degli Archit, e\modo rappresentativo ], auf eine vorftels 
ch’ era stato morto. Scult, einlegen, cinfeben, anfegen. tende Art; vorbildlich. 

$. Rappiccare il sonno, für Riprender' Rapportato, part. deg Vorigen, Rappresentativo, agg. vorbilblid, 


sonno, wieder einfchlafen. Rapportatore, m. -trice, f. ber, bie'vorftellend, repräfentativ, 
$. Rappiccar la battaglia, bag Treffen Dinterbringer — in, Ogrenbldfer —inz] Rappresentatore, m. -trice, Ff. der, 
wieder anfangen, der, die Klatfchereien madt. die Voͤrſteller — in, ber, die vorftelltz it. 
&- ll fuoco si rappieca, bag Feuer ent:j Rapportazione, f. sedi Rapporta- ein, eine Stellvertreter — in. 
zündet ſich von neuem, mento. appresentazioncella, f. [Piccola 
8. Rappiccarsi con uno, fid) mit Einem) Rapporto, m. ber Bericht, die Nad: commedia), Heine Borftelung, Kleines 
verlöhnen. _ richt, das Erzählen, Schaufpiel, 
Rappicatüra, f. neue Zufammenfü:| $.1n rapporto ob. Rapporto a questa] Rappresentazione, f. Borftellung, Ab: 
gung, Werbindung. cosa, in Bezug auf diefe Sade, Bezug È it. die Aufführung, Vorftellung 
Rappiccinire, #. a. [Appiccinire], flei:| &. Non aver insieme alcun rapporto, eines Stüds auf ber Bühne, 
ner machen, verkleinern. lin feiner Beriebung, einem Beryättniß  &. — d'un’ opera, com- 
Rappiccinito, part. des Vorigen. zu einander fteten. media, Borflelung einer Oper, eines 
Rappiceiolire, v. a. [ Rimpiccolire] ol $- T.d'Archit. Rapporti, Berzierungen, Schauſpiels. 
verkleinern, Fleiner machen. Beiwerke. $. Far le rappresentazioni sue al re, 
It. w.m. kleiner werden, ſich bervingern. È 1°. mil Rapporto, ber Rapport. bem König feine Xufwartung madjen, 
Rappicciolito, part. des Vorigen, apprändere, ». a. wiebernehbmen,! 8. T. de' Giur, bie Stelloertretung; 
Rappiccolare, v. a. [Appiccolare, Di- zuruͤtnehmen. Reprifentation (in Erbfchaften). i 
minuire], verkleinern, vermindern, ab⸗ $. v. n. p. Rapprendersi, für Coagu- Rappresentevole, agg. [Rappresen- 
kuͤrzen. larsi, gerinnen. tabile], was vorftellen, vorbilden kann. 
Rappiceolato, part. deö Vorigen. Rapprendimento, m. [Confermamen- | Rappreso, part. [Coagu!ato], geron: 
Rappigliamento, m. [Coagnlazione], to], Bfefigung, Beftätigung; Erneue: Inen, zufammengelaufen. 
bas Gerinnen, das Zufammentaufen; Er: rung, Herſtellung. È r Congelato, gefroren, 
ftarren, Rappresaglia, /. [Ricatto, Risarci- . Für Intirizzito, gel&bmt, fleif, ers 
Rappigliare, ». a. (Rapprendere, Coa- [mento arbitrario), Repreffalien, felbft ver: Iftarrt. 
gulare], gerinnen machen, gerinnen laſſen: ſchaffte Entfhädigung 5 it. Wiedervergel:| &. Für Aggranchiato, eingeſchlafen (von 
Rappiglieremo il cacio di puro latte con |tung. > . Btiedern). HER 
presame dell’ agnello, e del capretto dif Rappresentabile, age. barftellbar, | Rappressare, . a. [Riavvicinare], wie: 
vorftellbar; was ſich vorftellen läßt. > bern. . i, näher 8 
. 9. n. p. Rappigliarsi, gerinnen, gu: i L i Ra È . w. n. p. Rappressarsi, näher tom: 
furioso. er. dla 9 Mi Lu wos, f- vedi Bappre men, fi wieber altera. | 
Jt. File Rassodarsi,erftarren,feft werben.| Ra presentamento , m. [Il rappre- Rapprofondare, # n. fid) wieber vers 


. Bür Fare rappresaglia, Repreffalien i ie Mbbil , [tiefen, 
$ ppresaglia, Repreffi sentare], bie Vorftellung, die Abbildung Rapprofon dato, part. des Borigen, 





— de’ Cavall. verſchlagen (von Rappresentante, part. ate. vorftellend. | 7, prossimamento , m. { Approssi- 
Pferden). Rappresentante, m. ein Mepräfen: | namento], die Wieberannäherung. 

&. Für Appigliarsi di nuovo a nnaltants Stellvertreter, Abgeordneter, Rapprossimare, w. n. und Rapprossi- 
cosa, fid) e Sace wieder ergeben; ſich Rappresentanza, f. vedi Rappresen-|marsi, n. p. ſich wieber nähern; it vedi 
wieber an Etwas halten. tazione. Approssimare, 

Rappigliato, part. des Vorigen, Rappresentare, v. a. [Presentare, Con- Rap untare, v. a. [Rifar la pünta], 


Rappoggiare, ». a. [ Appoggiar di|durre alla presenza, Mostrare), vorftellen, |mieder fpigen, wieber zufpigen, vedi Ap- 


nuovo |, wieder anlehnen, an Etwas |darftellen, vor Augen legen. puntare. ; 
ſtuͤten. &. Rappresentare una bella persona,i Rappuntato, part. deg Vorigen. 
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Rappurare, ».a. reinigen, laͤutern. 

Rappurato, part. des Vorigen, | 

Rapsodia, f. bie Mbapfodie, IL ein 
zufammengeftoppeltes Wert 


Rappurare 


È 


— 





Räschia, f. cine Art Kraͤtze, bösartiger 
rind. 

It Für Rastiatojo, vedi. 

Raschiare, w. a. (Grattar via], ſcha⸗ 


Rapsodiare, v. a. Rhapfodien dichten. ben, raspeln, abfragen, 


It. ein Werk zufammenftoppein (aus meh: 
reren Schriften). 


Rapsodiatore, 
Rapsodista, Schriften ein Wert 
Rapsodo, zufammenftoppelt. 


It. ein Rhapfode, Rhapfoviendichter. | 


Rapuglio, m eine Menge Rüben. 

8: Prov. Chi vuole un buon ravuglio, 
lo semini di Luglio, mer viel Rüben ern: 
ten will, fäe fie im Juli. 

Raramente, are. [Radamente, Di 
rado|, felten ; it. feltfam. 

Rarefaciènte, agg. [Che rarefa], ver: 
dünnend, ausdehnend, 

Rarefare, ». a. verbünnen, bänne 
machen. 

. Kür Dilatare, ausdehnen. 

+ Il ca'ore rarefa i corpi, die Wärme 
wi die Körper aus, 

«2.7 p. Rarefarsi, fi verbünnen 
id, ausdehnen. a 


Rarefattibile, agg. verdinnbar, aus: 
bebnbar. | 


’ 
ì 


$. Per simil. Kür Toccare superficial- 


mente, ftreifen, anftreifen: Raschrò la, 
m. ber aus mehreren coscia al marchese Uliviero, È giù sui- 


sciando colse il buon destriero. 
Raschiato, part. des Vorigen. 
Raschiatojo, m. das Schabeifen, Reib: 


‚eifen, 


Raschiatüra, /. [ Rastiatura ], bas 
Schaben, Katpeln, Geragpelj it. die Ras: 
pelfpäne, Abſchabſel, Schabjel. 

Rascia, /. [Spezie di pannolana], Raf, 
Sarſche, Ratin, 

» Rascia lis ia, ſchlichter Raſch. 

+ Rascia «di corona, Aronrafd. 
Rascia imperiale, Imperialrafd. 
asciere, m. ein Raſchmacher, Raſch⸗ 


weber. 


Rasciugare, ».a. [Asciugare], trod: 
nen, abtrodnen; abwiſchen. 

Rasciugato, part. des Vorigen, 

Rasciuttare, ». a. vedi Rascinzare. 

Rasciütto, agg. [Rasciugato], troden, 
abgetrodnet. 





arefatto, part. bed Vorigen. 

Rarefazione, f. die Berbünnung, Aus: 
bebnung. î | 

Raretto, agg. [Alquanto raro, Poco | 
fitto], etwas side ziemlich duͤnn; it 
nicht febe dicht, It. ziemlich ſelten. | 

Rarezzalssa), f. [Rarità], die Dünn: | 
beit, Dünne, 

8. Für Singolarità, Eccellenza, Befon: | 
derbeit, Vortrefflichkeit, Seltenheit, I. 
Seltfamteit, 

Rarificare, v.a. vedi Rarefare. 

arificativo, agg. verbünnend, aus: 
bebnend. 

Rarificato, part. di Rarificare, vedi. 

rissimo, agg. s 

Rarità, /. Raritate, Raritade, f. poer. 
bie Seltenbeit. IL. Vortrefflichkeit, Koft: 
barfeit, Rarität, 

It. Für Mancanza, ber Mangel: La 
terza si è la rarità di coloro, che a 
questa cavalleria sono eletti. 

Raro, agg. [Rado], dünn, nicht dicht. 

B Kür ’oco, Scarso, wenig, gering. 
+ Für Lento, langfam: Esrivolsesi a 
me con passi rari. 

$. Für Singolare, Prezioso, felten, oft: 
barz rar, It was fig felten zutraͤgt; 
ME 

. Raro ingegno, ein feltner, ungemei: 
ner BVerftando Geiſt. — 

$. Rare qualità ec , ausgezeichnete Gi: 
genſchaften. 

Rara bellezza ec., eine ſeltne Schoͤn⸗ 
eit. 

$. Rara gioja, ein koͤftliches Kleinod. 

» Una cosa ben rara, eine Sade, bie 
böchft felten gefchiebt, etwas höchft Sel: 
teneö. It. vedi Rado. 





. Fig. Non aver rasciutti gli occhi, 
no jung, obne Erfabrung, noch naf 
binter ben Obren fein. 

$. Credi tu sapere più di me, che non 
hai ancora rascintti gli occhi, du alaudft 
es beffer zu wiffen ala ib, und bift nod 
nit hinter den Ohren troden. 

Rasentare, v. a. [Strisciare, Passar 
vicin vicino], Quftreifen, nahe daran bin: 
geben, 

8. Rasentare il lido, hart, nahe am 
Ufer entlana fahren, 

$. Fig. Gli scrittori che rasentarono 
l'anno milletrecentottanta «e., die Schrift: 
fteller zu Ende, gegen bad Ente des vier: 


* di Raro, vedi, zehnten Jahrhunderts, etwa um, gegen |traube, 


1380. 

Rasente, 
bart, dicht daran, ganz nabe, 

&. Andare rasente, ftreifen, anftreifen, 
baran binftreifen. 

$. Dar rasente, dicht vorbei treffen, 
ftreifen. 

8. Star rasente, hart anlicgen, bicht da: 
ran fein. 

. Rasente il dì, gegen Morgen. 
asetto, m. dim. di Raso, battfride: 

ner Atlas, : 

Rasiera, f. (Radimadia], eine Krate, 
Sarre, Schabeiſen. It.' das Streichholz 
(das Maaf zu reichen). 

Rasiere, m. |Barbiere], Barbier, 

tasmo, m. uͤbl Rabbia, vedi. 

Raso, m. ber Atlaß, 

8. Für Rasura, vedi. 

Raso, part. di Radere, wedi, 

It. Für Logoro, Consumato, abgefchab 
ſchaͤbig, abgetragen, abgemest. 

$. Raso raso, für Tutto placido, ganz 


Raro, m. das Seltene, bie Seltenheit. ſacht, fanft. 


Raro, avv. [Raramente, Di rad 
felten. It. dünn. el 


Rarrecare, w. a: [Riarrecare], wieder: 
bringen. 
are, v. a, T. di Mar. Rasare una 
nave, ein Schiff rafiren, 
Rascemare, v. m. wieder abnehmen, 
Rascetta, f. vedi Souigliume. 


, Für — Pareggiato, ber Erde rung . 
glei gemacht. 


5. Farle misure rase, bas Maß ftreichen, 
. A raso; geſtrichen voll, 

. Für Cancellato, radirt, ausnefragt, 
. Campagna rasa, ein Vladfeld, wei: 


tes, offnes Feld. 


$. Aver Ja coscienza rasa di scrupoli, 


ein reines Gewiffen haben, 


prep. [mit bem dat. u.acc.), 


bl 


Rassegnante 


8 T. di Mar. Bastimento raso, ein 
| ffumpfeé Fabrzeug. 
| Rasujiccio, m prgg. di Rasojo, ein 
ſchlechte s Schermeiler. 

Rasojo, m. das Schermeſſer, Barbiers 
‚meifer. 

$. Rasojo che leva bene, ein ſcharfes, 
gut ſchneidendes Raſirmeſſer. 

$. Appiccarsi, Attaccarsi a’ rasoj, in 
‚der Berjmweifiung nad Allem greifen, fih 
‚an rinem Strobvalme balten, 

8. Portare, Avere il mele in bocca, e 
il rasojo a cintola, Donig im Munde und 
Gialle im Dergen führen; den Scheim im 
\Nacden haben, 

Raspa, f. eine Raspel. 

. 1. de' Fornaj, bas Teigmeſſer. 
aspante, part. att. [Che raspa], rag: 
prind, fcharrend, was ſcharret. 

8. Vivo raspante, für Frizzante, Pio- 
‘cante, ſcharfer Wein; it. Kraͤtzer. 

Raspare, v. a. raépeinz it. ſcharren, 
ffampren mit ben Füßen (wie die Perde). 

$. Für Trafugare, Portar via; wegmaus 
fen, rorgrapfen. 

Raspatino, ogg. geringer Wein (von 
Weindeeren und geauetichten Kammen der 
Trauben), Kraͤtzer. 

Raspato, part. di Raspare, vedi, 

8. Raspato, Vino raspato, ſchlechter 
Wein (von asgelefenen Beeren und gequerſch⸗ 
ten Kammen der Trauben), Kraͤtzer. 

Raspatojo, m. der Reden, die Harte. 

Raspatore, m. 3. de’ Chir. die Anos 
chenfeiie. 

Raspatüra, £ bas Ubgeriebene, Abs 
geraspelte, It. Racpelſpoͤne. 

Rasperella, f- (E miseto], Schachtel⸗ 
balm, Kannenkraut, Rogfdmeif. 

Raspettare, ». a. (Aspettar di nuovo], 
wieber erwarten, 

Raspo, m. [Grappo, Grappolo], die 
Weintraubez it, ber Kamm der Wein: 











+ Kür Raspollo, pedi. 
. Für Rogna de’ cani, die Räube bir 
Bunde, 
È Für Cespuglio, ein Strand. 
aspollare, ».a. [Racimolare], die 
Weintrauben nadlefen, 

Raspollatura, f. vedi Racimolatura. 
It. die Nadlefe, 

Raspollo, m. [Rarimoto], Heine Trau: 
ben (die beim Weinleſen ſtehen geblieben). 

Rassaggiante, part. att. wieder fe: 
ftend, der nohmatö foftet. 

Rassaggiare, v. a. wieder, nod) eins 
mal koften. 

Rassalire, ». a. [Riassalire], wieber, 
zum arocitenmal angreifen. 

Rassältare, v. a. [Assaltar di nuovo], 
wieber angreifen: Prendete l’arıni, e ras- 
saltage quella, Che stentando viv’ ellavc. 

Rassecurare, ».a. vedi Riassicurare, 

Rassegare, ». n. [Rappigliarsi], er: 
ſtarren, gerinnen (vom Fett). 

Rassegna, /. [Mostra], bie Mufte: 





Far la rassegna, muftern, 
. Passar la rassegna, gemuftert wer: 
Rassegnamento, m. vedi Rassegna. 
Für Rassegnazione, die Ergesung 
(in den Willen Gottes). . 
Rassegnante, part. att. einhaͤndigend, 
puftelleno u, |. 10. vedi Rassegnare- 


Rasse 


Rassegnare, w. a. [Consegnare], zu: 
ſtellen einyändigen; abgeben, überliefern. 

&. Für Rendere, abftatten. 

$ Gliene rassegno i mici più sinceri 
riugraziamenti, id flatte Ihnen meinen 
aufrıhtigften Dank dafür ab. 

$. Le rassegno il mio ossequio, id) ver: 
fidyere Sie meiner Hochachtung. 

$. E per fine me le rassegno, und gum 
— empfehle ich mich Ihrer Gewogen⸗ 
cit. 

$. Rassegnare i soldati, bie Soldaten 
muftern. 

8. Für Restituire, Rendere, zurüdge: 
ben, erftatten. 

$. Rassegnarsi, v. n. p. Bir Rappre- 
seutarsi, Comparire, ſich barftellen, geigen. 

è. Rassegnarsi, für Conformani, ſich 
unterwerfen, fid ergeben: Ei si rassegnò 
alla volonta di Dio, 

Rassegnatamente, avv. mit Erge: 
bung, reſignirt. 

Rassegnato, parz. di Rassegnare, vedi 

8. avv. Kür Rassegnatamente, willig, 
mit Belaffenbeit, refignirt. 

Rassegnatore, m. der Mufferinfpector. 

Rassezuazione, f. [Conform®tione!, 
die Gelaffenbeit, Ergebung (in den Willen 
Gottes). . 

Rassenbramento, m. [Rassomiglian- 
zu). Mebniibfeit; it, die Rachdildung. 


assembrante, part. att. vorftellend | 


(im Vilde). 

Ì Für Rassomigliante, vedi. 

Rassembranza, f. [Somiglianza], 
Athnlichk it. 

Rassembrare, v. n. [Rassoinigliare), 
dtneln, aͤhnlich, gleich fein, gleihen. 

$. v.u. Für Raccorre, Porre insieme, 
fammetn, vereinigen. 

$. Für Figurare, vorftellen, nachbilden. 


Rassémbro, agg.vedi Raccolto, Am- 
massato. 

Rasserenamento, m, 'Rischiaramen- 
to), die Aufbeiterung, Auftlärung. 

Rasserenare, v. a. [Far chiaro, sereno], 
aufklaͤren, aufbeitern, heiter machen. 

$. Fig. Für Iluminare, auf'érem: 
Che rasserena il secol pien d'errori, 
oscuri e folti, 

. o a Rasserenarsi, ſich wieber auf: 
beitern, Elares, belle, fchönes Wetter 
werden: Ridouo i prati, e "l ciel si ras- 
derena. 


&. Bür Ricreare, Rifar lieto, erbei: 


die 


così tristo ec. che udendole, non si ral- 
legri, non si racconforti, nou si rasse- 
reni? 

Rasserenato, part. beö Vorigen, 


Rassettamento, m. [Racconciamen- 


to], die :Biederberftellung, Zurechtma⸗ 
dun), Ausbefferung. 


Rassettare, v. a. [Riordinare], wieder 
wieder in guten 


in Ordnung bringen, 
Etand fegen. 


$. Rassettar la camera, das Zimmer ‘Persona vile e dappoco], ein einfältiger 


„wieder in Ordnung bringen. 


$. Rasseitar lo stomaco, den Magen | 


ftärken. 


gnare 


8. Rassettar le ulive, bie Oliven aufle: 
fen , aufammentefen, 

Rassettato, part. beö Vorigen, 

Rassettatore, m. -trice, /. der, bie 
Wiederberſteller — in; der, bie wieder 
zurecht macht. 

Rassettatura, /. die Ausbefferung, bie 
Wirderhirftellung. 

Rassetto, ugg. di Massettato, vedi. 
Rassicurare, v.a [Assicurar di nuo- 





Muth geben. 


$. v. n. p. Ric Riprender animo , In-| 


coraggirsi, ſich ermannen, wieder Muth 
faffen. 
Rassicurato, part, bed Vorigen, 
Rassodamento, m. Befeftigung. 
Rassudare, #. a. [Indurire, Consoli-, 
lare], dicht, derb, felt madın. 
Per met. Fit Confermare, Fortifi- 


care, befeftigen, flärten; Così l'animo! 


rassoda, e fortifica per le tribolazioni. | 

$. Rassodarsi, 9. n. p. Kür Confer-| 
Imarsi nell’ opinione, fit befeftigen, ſich 
überzeugen: Fatevi con la vostra Beatri- 
ce alla finestra, accib la si rosso: 


Rassudato, part. feft, ſtark gewor:| 
den ; befeftigt, | 


Rassodia, f. übl. Rapsodia, vedi. 

Rassomigliamento, zn. | Simititudine, 
[Paragoue), Bergleihung, Gicibruf. 

8. Für Somiglianza, vedi. 

Rassomigliante, part. at. [Simile, 
Somigliante), aͤhnlich, aͤhnelnd, gleichend. 


| 


miglianza!, Nebnlidykeit, 


Ratificare 


vo, Dar animo), aufridten, wieder Troſt, 


i 
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Rastiato, part. bes Vorigen. 
Rastiatojo, m. ber Araper, die Schabe, 
Ju T. de Gett die Kcüde. Ir. cine Xrt 
feiner Feile. 
astiatura, f. das Raspeln, bad Sha: 
ben; it. die Pda ni 4 
' Rastione, m. 7. de’ Gett. bie Rühr: 
ſchaufel die Krüde, 
Rastrellamento, m. das Rechen, 
Harten. 
Rastrellare, ». a, rechen, harken, zu: 
ſammenharken. 
$- Rastrellare il fieno, bad Heu zuſam⸗ 
mentechen. 
Fig. Bic Trafugare, Rubare, lange 
'Kinger maden; maufen. 
| Rastrellata, / ein Reden voll eu u, 
dgl. It. cin Schiag mit dem Reden, 
Rastrellato, part. di Rastrellare, vedi, 
Rastrellatüra, f. das Rechen, Darfen, 
Rastrelliera, f. die Raufe; it. das 
Squſſelbret, Zopforetz it bie Hakenlei⸗ 
fte, der Reden (au den Gewehren), 
$. Rimettere, Riporre le armi alla 
rastrelliera, bie Waffen aufhängen. 
+ T. di Mur, Rastrelliere, Nagelbänte, 
astrellino, m. dim. di Rastrello, 
ein fleiner Reden, eine Heine Harke. 
Rastrello, m. {Rastello], der Reden, 
die Darfes it. die Dafenleifte, dee Res 
djen (Zadıen daran zu Gangen), 
It. 7. de' Magn. der Redyen, die Zähne 
im Schloffe. 


$. Giuocar di rastrello, Menare il ra- 





Rassomiglianza, f.{Simititudine, So-|strello, mit dem Reden fpielen, 


it. Fig. immer lange Finger madien, 


Rassomigliare, v. n. und n. p. [So-|fteblen, maufen, 


inigliare, Esser sinrile], gleihen, Nebn: 


$. Menare, Mettere tutti a rastrello, 


lichkeit [womit] haben; ähneln, einander, Alle durch die Dechel ziehen, durchhechein, 


gleichſehen. 


Rassomigliativo, agg. Aehnlichkeit gatter 


a bnelnd, 
tassomigliato, parf. di Rassomi- 
gliare, vedi. 

Rassomigliatore, m. -trice, f. ber, 
die aͤhnlich macht. 

Rassottigliare, v. a. [Assottigliar di 
muovo], mieder verbünnen; feiner, bin: 
ner madhen, 

8. Per met, fhärfen: Ma Amor, che 
ogni intelletto —— A Fiordi- 
spina subito mostrava L'inganno. 

$. +. n. p. Rassonigliarsi, für Dimi 
muire, Scemare, abnehmen; dinner, wer 


Li 


nel regno, si rassuttigliö, e venne al 
niente. 
Rasta, f. vedi Rastia, 
Rastello, m. [ Cancello, Inferriata], 
bag Scupnatter, Fallgatter, 
. Für Rastrello, vedi. 
Astia, fr [Basta], die Harfe, 
Rastiamento, in. {Il rastiare], bag 
Schaben, Abſchaben. 


Rastiapavimenti, m. [ Saccardello, 
Pinſel. 


$. Rassettare i capelli ec·, bie Haare — ein Alterthuͤmler. 


kaͤmmen, ſchneiden, pudern. 


astiare, ». a. [Raschiare, Grattare] 


$. ». n. p. Rassettarsi, für Raffazzo- fhaben, Eragen, I È 
narsi, Ornarsi, fih f&miden, fi pugen. | $. Fig. Rastiar via, für Svignare, Scap-! traft, Kauf, Verkauf, eine Driratb voll: 
$. Per simil. Fix Raccogliere, Porre par via, fi) auf und davon machen, — bekroͤftigen, für gültig anerkennen. 


insieme, aufheben, ſammeln. 


reißen z modo basso, abſocken. 


niger, geringer werden: Come la cam- X 
— ® . * * 
tern, erfreuen: Quale animo può esser |pagna d'Avichino di Bongardo, ch’ era, 


Rastiarchivj, m. der immer unter al: 
ten Papieren figtz nad Alterthümern 


Keinen verfd,onen, 
2) Rastrello, ein Fallgatter, Schutz⸗ 
$. Calare, Alzar il rastrello, baé Fallgat: 
ter, Schutzgatter niederlaffen, aufziehen, 
$. Rastrello di mulino, der Muͤhlrechen. 
+ T. de’ Cordaj, ein Reden, 
. T. mil, bee Gewehrrechen. 
» T. d'Arald. bee Zurnierfragen, 
+ T. delle Salin. ber Reden, 
. T. de' Gett: vedi Rastione, 
lt. vedi Rastrelliera, 
Rastro, m. vedi Rastrello. 
It, T. de’ Mus. ein Roftral, Linien: 
jieber (su Noteulinien). 
Rasura, /. das Radiren, Schaben, 
bfragen, 
: $. Kür Cancellamento, bag Ausſtrei⸗ 
hen; Nuérabdiren, 
$. Für La materia, che si leva nel 
radere, ber Abgang, das Abſchabſel. 
S. Für Tonsura, die Zonfur, 
ata, f. der Tbeil, Antheil, die Mate, 
. Per rata, Pro Rata [auf jeden}. 
atafia, /. [U vino che si fabbrica 
con le ciriegie], Kirſchwein; it. Natofia, 
per | avv. vedi Andar ratio, 
Rariticamento, m. [Conferma, Rati- 
ficazione], die Beftätigung, Ratificirung. 
Ratificare, ». a. {Confermare, Cor- 
roborare], beftàtigen, ratificiven; iu. bes 
Eräftigen, 
&. Ratificar un contralto, una compra, 
venilita, un matrimonio ec., einen Gons 


| 





. Ratificare la pace, un’ allianza 
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[lega], ben Frieben, bad Bünbniß befräf: die & 


tigen, beftätigen, ratificiren. : 

&. Ratificarsi servitore di uno, Einen 
feiner Dienfte verſichern. 

&. E per fine mi ratifico di V. S. umi- 
lissimo servitore, ſchließlich nenne ich mid: 
Em. Wohlgeboren gehorfamften Diener. 

Ratificatore, m. -trice, f. ber, bie 
Beftätiger— in, 

Ratificazione, f. die Beftätigung, Na: 
tification, 

Ratino, m. Foce 
(eine Art Feudi). 

Ratio, avy. Andar ratio, für Andar 
cercando quà e la, allenthalben fuchen, 
überall aufiuchen. 


francese, Ratin 





Ratire, v.n. [Tirar le recate), roͤcheln, 


ſchwer Athem bolen (wie Eterbende). | 
lt. Fir Morir di dolore, vor Schmer: 
gen, vor Gram fterben. 

Rato, agg. 7. de' Leg. [Ratificato], 
beftàtigt, ratificiet3 it. genehmigt. 

&. L'avrò per rato e grato, e$ fol mir 
lieb und genebm fein, 

Ratta, Z T. degli Archit. Rata da 
piedi, der Ablauf (einer Saule). 

. Ratta di sopra, der Anlauf (bevfefben), 
attaccamento, m. bag Wieberan: 
Inüpfen, 

Rattaccare, »#. a, wieber anbinden. 

&. Für Ripigliare, fortfegen, wieder 
anfangen, anfnüpfen: Rattarcare il dis-| 
corso, una dissertazione, una lite, 

It vedi Riattaccare. _ 

Rattacconamento, m. (Rattoppamen- 
to), bas Fliden, Ausbeffern (der Schuhe). 

Für Taccone, ber Schuhfleck, Abfab. 
attacconare, #. a. [die Schuhe] flit: 
fen, Flecke anfegen, 

Rattacconato, part. bes Borigen, 

Rattamente, awe, Rapidamente ], 
ſchnell, geihwind, ploͤtlich. 

Rattarpare, v.a. übl, Rattrap 

Rattavello, m. 7. de' Fe 
Frittloͤffel, bie Krüde, 

Rattemperare, v. a. [Temperare, Mi- 
tigare], mäßigen, flillen: Veggendo alcu-! 
ni e Tedeschi, e Ita'iani tanta fierezza 
furono intorno a costui per raffemperarlo. 

, w. n. p. Fuͤr Moderarsi, fid mäßigen, 
attemperato , part. bes Borigen. 

Rattenere, ».a. [ Ritenere], jurüd: 
halten, aufhalten, 

8. v. n. p. fih aufhalten; einhalten ; 
fih zurüdhalten, 

Rattenimento, | m. [Riteeno], Bu: 

*Rattento, | ridbaltung, Aufpal: 
tunas it. Anbaltung. 

Rattenitiva, f. [Ritentira, Remini- 
scenza), das Gebaͤchtniß; bad Vermögen, 
gu behalten. 

Rattenitivo , m. [Riparo, Parapetto], 
cin Widerhalt, Gelaͤnder. 

Rattentare, vw. a. vedi Ritentare, 

Rattenüta, f. vedi Rattenimento. 

Rattenüto, part. di Rattenere, vedi. 


pare,vedi, 
traj, ber 





Ratificatore 


nelligleit, Schleunigkeit, Geſchwin⸗ 
digkeit. 

8. Für Erta, Ripidezza, bie Steile, 
Steilheit: Di quella costa là, dov' ella 
frange Più sua raftezza ec Cioè, Dove 
ella è più piana, e meno erta. 

Rattiepidare, ».a. [Intiepidire], lau, 
laulich machen, 

Rattiepidimento, m. bie Abkühlung. 

It. Fig. bag Erkalten, die Yaubeit, 

Rattiepidire, ». n, e Rattiepidirsi, 
vw. n. p. laulich werben, 

. Zür Rilassare, nadlaffen. 

. Il suo fervore si rattiepidisce, fein 
na fi * wieder. 

attiepidato, E 

Rattienidito, | part, bes Vorigen, 

Rattinare, v. a. T.de'Lanajuoli, vedi 
Accotonare, 

Rattinatore, m. vedi Accotonatore, 

attissimamente, ave. sup. ſeht 
ſchnell, ſehr raſch. 

Rattissimo, agg. und avv. außeror⸗ 
bentlich fchnell, febr raſch. 

Rattivo, ceg. [Rapace], was gu rau: 
ben geſchickt ift. 


attizzare(za), v. a. anſchuͤren, wie: 


ber anfdhüren, 

. Rattizzar il fnoco, bas Feuer an: 
fhüren , wieder anfachen, 

» Fig. Rattizzarle rivolte, le dissidie 
ec. Empörungen, Uneini 
mwieber anfadıen. 

Ratto, m. (Rapina, Furto], Raub, 
Räuberei. 


&. Für Rapimento, Entführung: Il 


Greci arsero la detta città per vendetta del 
ratto di Elena. 
&. für Parte del letto d'un fiume [dov 

è pochissima acqua, e molta corrente], 
der Bua, Strom (im Wiafîer}, 

» Gir Estasi, die Entzüdung. 

. Avere un ratto, Essere posto in rat- 
to, eine Entzuͤckung haben, entzüdt fein 
im Grift. 


| 


gfeiten erregen, ‚fhrumpfen, ein 


Raverusto 


| Rattoppare, e. a. [Racconciare, Rap- 
ipezzare], ausfliden, ausbeffern. 
Rattoppato, part. di Rattoppare, vedi, 
Rattoppatore, m. ein Slider, Aus: 
beſſerer. 
Rattörcere, #. a. [Attorcere, Ritor- 
\cere), dreben, jufammenbreben, 
. Kür Curvare, beugen, biegen. 
Rattore, m. [Rapitore], ein Räuber, 
ber Entführer, 
| Rattorniare, , a. [Attorniare], ums 
\geben, um‘chliefen, einſchließen. 
Rattorniato , part. des Vorigen. 
Rattörto, part. di Rattorcere, vedi. 
Rattorzolare, #. n. p. [Rattorzolarsi, 
Raggomitolarsi], fid) zufammenfnäufen. 
Rattraere, w, n. vedi Rattrarre, 
Rattraimento, m. vedi Contrattura. 
Rattrappamento, m. die Gteifheit, 
(Labmbrit, 
Rattrappare, w. n. ftrif werben; it. 
contraft werben. 
. w. n. pi Rattrapparsi, zufammens 
fhrumpfen, fid) zuſammenziehen. 
Rattrappato, part. des Vorigen, 
| Rattrappatüra, /- übl, Contrazione, 
verli. * 
Rattrappevole, agg. entreifbar, 
Rattrappire, v. n. vedi Rattrappare, 
Rattrappito, part. vedi Rattrappato. 
Rattrarre, ». n. [ Contrarre], eins 
laufen (von Nerven, Sehnen). 
. v.n.p. Rattrarsi, für Ritirarsi, gus 
rücdgeben, fih zurädsichen: Rattraen- 
dosi addietro, 
Rattratto, port. bes Vorigens it. ges 
tibmt, contraft, ber fteife Gliebmafien bat, 
Rattristare, #. a. [Contristare, Artrit 
itare], auf'é neue betrüben, kraͤnken. 
$. v. n. und n. p. Rattristani, ſich gras 
men, ſich betruͤben. 
Rattristato, part.. des Vorigen. 
Rattulo, m. ber Rattulus, das Viu: 
imentbierden. 
Rattura, f. bl, Ratto, Rapimento, 





| 





$. Ratti, [Estasi, Visioni, Rivelazio- 'vei. 


ni), Vergudungen, Erſcheinungen, Ge: 
fihte, Sffenbarungen. 
$ Für Capricci, Grillen: Sono certi 
ratti suoi. 
2) Für Topo, bie Rage, Ratte, 
+ Ratto muscato, bie Mofchuiratte, 


« Prov. Molto sa il ratto, ma più ne sa [je 


il gatto, ein Jeder findet feinen Meifter. 

. Pesce ratto, der Rodyenadler, Meer: 
abler, Adlerfiſch. 

Ratto, agg. (Presto, Veloce], rafd, 


ſchnell, geſchwind: E se non fosse il suo 


fuggir sì ratto, Più non dimanderei. 
Petr. son. 158, 

. Kür Ripido, fteil, jäbe, abſchüͤſſig. 

. Für Rapito, geraubt, entführt, it. ent: 

riffen: Ratto per man d'Amor, nè so ben 

dove, Doppia dolcezza in un volto delibo. 
Prrr. sox, 160. 

Ratto, avv. [Velocemente, Presta- 


&. Für Canto, Guardingo, zuruͤckhal⸗ mente), raf, ſchnell, f&leunig, ſogleich: 
tend, vorfibtig: Nel favellare di questi Amor in cor gentil rafto s'accende. Perr, 
andrò per avventura alquanto più raste-|  $. Fig. Non potere andar nè pian nè 
nuto, e rispettoso, ratto, auf bem Karren zu lang, auf dem 

Rattestare, ».a, [Ricongiungere, Ri- Wagen zu furz fein; zu nichts taugen, 
mettere insieme], wieder vereinigen, $. Ratto ratto, ſchnell ſchnell, ſehr ge: 

$. vın.p. Rattestarsi, fi wieder vers) fhmwind. 
einigen, aufammenfommen. $. Prov. Chi va piano va ratto, @ile 

& 7. de Mil. wieberfammeln, wieder] mit Weile, 
in Ordnung bringen, Rattoppamento, m. [Rappezzamen- 


Rattezza(ts), f. [Velocità, Prestezza],|to], Flicketei, Ausbefferung, 





Raucamente, av». beifer, mit rauber 
Stimme. 

Raucédine, f. [Fiochezza, Fiocag- 
gine], die Seiferfeit, Rauheit (im Salfe), 

auco, agg. beifer. 

, Aver una voce rauca, eine raube, 
dre Stimme haben, 
&. Diventar rauco, beifer werben, 
Raumiliare, ». «. [Placare, Mitigare, 
Adtoleirel, befänftigen. 

8. Für Rintuzzar l'a'terigia, den Stolz, 
ben Born bändigen, bemitbigen, beugen. 

Raunamento, m. vedi Ragunamento, 

Raunante, part. att. vedi Ragunante. 

Raunanza, Raunare, Raunata, Rau- 
naticcio, Raunato, Raunatore, Rauna- 
zione ec. vedi Ragunanza, Ragunare ec. 

Rauncinato, agg. [Ritorto], hafig, 
an ber Spiße gebogen, gekrümmt, 

Raüno, m. vedi Raguno, vedi. 

Ravagiuolo, m. vedi Ravigiuolo. 

Ravaglione, m. [Vajuolo salvatico], 
bie Windpoden, Spitpoden. 

Ravanese, m. der großährige Weizen. 


en, | m-[Rafano), ber Rettig, 


Raveggiuolo, m. vedi Raviggiuolo. 

Rare. v. a. übl, Riavere. 

Raverüsto, m. { Lambrusca ], wilder 
Men. 


Raviggiuolo 


Raviggiuolo, m. [eine Art] frifcher und 
fetter Bieaenfdfe, 

Ravirüsto, m. vedi Ravernsto, 

Raviuöli, m. eine Faftenfpeife (von 
Eiern, Kaſe und Kräutern), 

vizzalta), f. Rübenkraut, 
Ravizzonel:so), m. Rübfamen, 
rvalorare, ». a. [Rincorare, Rin- 
vigorire], auf's neue flärfen, erträftigen, 
Stärke, Muth geben, 

8. Sentirsi ravvalorare, für Sentirsi 
rinvigorito, neue Kraft und Stärke füh: 
len , ſich aeftärft, wieder Eräftia fühlen. 

Ravvalorato, part. bes Vorigen, 

Ravvedere, v. n. p- Thavyedersi, in 
fim geben, feine Febler einfehen. 

&. Für Accorgersi, wahrnehmen: 
Così dicendo, di morir dispostas».»- 
Si pon la spada a'la sinistra costa; Ma 
si ravwede poi che tutta è armata. 


Srribum erfennen, einfeben. 

Ravvedimento, m. [ Resipiscenza ], 
Grfenntnif, Bereuung feiner Febler. 

Ravveditore, m. wedi Revisore, | 
‘ Ravveduto, part. von Ravvrdere,! 

Ravviamento, m. bie Zurechtweiſung. 

Ravviare, v.a. [Rimetter sulla buona 
strada].mieder aufben rechten Weg bringen. 

. Kür Far ravvedere , zuredhtweifen, 
zur Erfenntniß bringen. 

. Ravviare una scuola, un negozio, 
una bottega, eine Schule, eine Handlung 
wieder in Aufnahme bringen. 

. Ravviare i capelli, le matasse ec., 
Haare, Flachs, Garn u, dgl, wieder in 
Orbnuna bringen, 

. $ür Radunare insieme, gufammen: 
£ringen, 

&. v.n.p. Ravviarsi, für Rimettersi in 
cammino, fidi wieder auf ben Weg madıen, 

Ravviatamente, app, wieder georb: 
net, orbentlid. 

Ravvicinare, ». a. [Avvicinare, Ac- 
costare], nähern, näher bringen, wieder 
nähern. 

. 9. n. p. Rarvicinarsi, ſich nähern, 
näber fommen: Per non ravercinarmi 
a chi mi strugge. Per. sox. 31. 

Ravvicinato, pars. be Voriaen. 

avvilire, v. a. [lar perder l'animo 
Invilire], nieberfchlagen, ben Muth be: 
nehmen, entmutbigen, 

&. ». n. für Costernarsi, Perdersi 
d'animo, verjagen, verzagt werben, 

&- Ravvilirsi, wieder abfchlagen, wohl⸗ 
feil werben: Il grano, dopo essrre stato 
lungo tempo caro, si rawwilì in un su- 
bito, come per miracolo. 

$. Ravvilire il prezzo, ben Preis her: 
unterfegen. 

Ravvilito, parz. des Borigen, 


— —— m. [Il rarvlup⸗ Ravvölto, part. di Ravvolgere, vedt.| 
lt. für Torto, Bistorto, frumm gebo:| 


are]; dad Vermiceln, Verwirren; bie 

erwidlung, Verwirrung. 

Ravviluppare, »#. a. [Arviluppare], 
verwickeln, verwirren, | 

. Ravvilupparsi, fid verwideln, ver: 
wirren. 

$. Ravvilupparsi i pensieri, id ver: 
iwirren, freuzen, taufenderlei Gedanken 
in den Sinn fommen: E ravviluppando-| 
segli intorno mille mali pensieri, colle 
più brusche parole del mondo la comin- 
ciò a domandare, che questo fosse, 

Ravviluppatissimo, ogg. sup. fehr 
Berwidelt, fehr, ungemein verwirrt, 


Ravviluppato, 
pare, vedi. 
Ravvincere, ». a. vedi Avvincere. 


part. di Ravvilup- 


Razzo 
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Raziocinio, m. [Ragionamento], ber 
Bernunftihluß, 
Razionabile, agg. Foce lat. [Ragio- 


Ravvincidire, ». n, [Divenir vinci-] nevole], vernünftig, vernunftmdfig. 


do], mei, geſchmeidig werden (von halb 
därren Meften, durch dad Einweichen im WBaffer) 


Rayvinto, part. vedi Avvinto. 


Ravvisare, v. a. [Far accorto, Av-| 
vertire], zu wiffen thun, bena@ridtigen.| 
re Riconoscere al viso, an ben! 


Geſichtszuͤgen wiedererfennen. 
8. Für Riconoscere, miedererfennen 4 
it. wahrnehmen. ° 
$. Für Immaginarsi, meinen, fid ein: 
bilden, benfen: Quando il calzolajo udì 
questo, rarvisò che con le dette forme 
il dovesse far uccidere. 
Ravvisato, part. beö Vorigen, 
Ravvisto, part. di Ravvedere, vedi, 





Razionabilità, f. [lragionerolezza], 
bie Vernunft, Unterſcheidungskraft. 
azionabilmente, avv. [Ragionevol- 
mente], vernünftiger Weife, 
Razionale, agg. [Ragionevole], vere 
nänftig. 
. T. d’ Algebr. rational: Quantità 
razionale. 
$. Medico razionale, ein rationeller 


"Ei 

.Razionale, m. bag Bruſtſchild (des 

Hohenprieiterd der alten Juden). 
Razionalismo, m. T. de’ Filos. ber 

Rationalismus, die Vernunftreligion, 


Razionalista, m. 7. de' Filos, ein 


Ravvivamento, m. [Reviviscenza, Ri- Rationalift, 
&. Ravvedersi del suo errore, feinen in vita], die Belebung, Wieder: 


elebung, 
It. Fig. bie Ermunterung, 
gung, 


Razionalità, f. [Ragione], Vernunft, 


Ermutti: Verftand, Unteriheibungstraft, 


Razionalmente, avv. vedi Ragione- 


Ravrivare, ©. a. [Far tornare in vita],) vo!mente. 


febendig, wieder lebendig madjens bele: 
ben, wieder beleben, 


Razione, M T. mil. bie Ration (die 


tägliche Portion Eſſen und Trinken für Solda⸗ 


8. Fig. wieder aufmunternz neue tem und Matrofen; das tigliche Gutter für die 


Kräfte geben, 


&. Queste essenze ed elisiri ravvivano 


gli spiriti ahbatınti e deboli, biefe Effen: Geſchlecht, Stomm, 
gen und Elırire flärken und beleben die fa 


geſchwaͤchten Kebensgeifter, 

8. v. n.p. Ravvivarsi, für Riprender 
vita, Riseuotersi, aufleben, wieder auf: 
leben, neues eben befommen, 

. Bir Rincorarsi , neuen Muth faffen, 
fi ermutbigen, wieberermannen. 


Pierde). 
Razza (ra), f- [Schiatta, Generazione], 
Urt, 
8. Razza cattiva, Raffe, Gefindel, Ger 
cib. 
&. Che razza di gente è questa! maß 
find bag für Leute! was für Gefindel iſt 
bag ! 


. Razza di cavalli, eine Stuterei, 
. Razza, [Überhaupt] Raffe, Zucht, 


8. Gir Rinvigorirsi, wieder Kräfte) Art (von Vieh ). 


befommen, 


&. Di buona razza, von einer guten 


. Ravvivar le fiamme, bie Flamme Zucht, Art. 


wieder beleben, anfacben: Le spente fiam- 
me de’ barbari cuori alquanto per le pa- 
role di costui si ravrivarono. 

Ravvivato, part. bes Vorigen, vedi. 

Ravvivatore, m, -trice, f. ein, eine 
BWiederbeleber — in, 

Ravvòlgere, +. a. [Rinvolgere, Rin- 
voltare), einmwideln, umwideln, gufam: 
menwideln; umbindens it. bin: unb’her 
breben ober waͤlzen. 

Für Avvolgere, vedi. 

. v. n. p. Ravvolgersi, für Aggirar- 
si, Andar errando, in ber Irre herum: 
wandern, umberfchweifen, 

&. Sie Ravvilupparsi in un lungo dis- 
corso, fih in ein langes Gefpräd ver: 
wickeln. 

Ravvolgimento, m. | bie Verwicklung, 

Rovvolgitüra, f. 
ber Umfhmeif. 

Ravvoltare, v.a. vedi Ravvolgere. 


gen, gekroͤmmt. 
Ravvölto, m. [Plico, Invoglio], ein 
Pad, Bund, Bündel, 


It. vedi Involto. 


Raziocinamento , m, [Raziocinio],, 
| 


der Vernunftſchluß. 


Einwidlung. It. fi 


Razza (da), f. der Rode. 
&. Razza gentile, der Nagelroche. 
. Razza liscia, ber Glattrode. 
. Razza di rana, ber Frofhrode. 
. Razza stellata, ber Sternrode, 
. Für Razzo, die Speiche, Radſpeiche. 

Razzaccia (sa), f. eine böfe Art, ein 
böfes Gezuͤcht, eine Raffe. 

Razzajo (da), m, ein Feuerwerker. 

Razzare (ds), v.n. [Raggiare], ſtra⸗ 
ten, glaͤnzen, bliden, . 

8. Razzare(t:a), für Raspare, mit ben 
Füßen ſcharren (von Pierden ). 

Razzato, part. des Vorigen, It. ſtra⸗ 
Ienfirmia, ras fid in viele Stralen vers 
theilt, ftralig. 

Razzeggiare (d.«), w. n. [Raggiare], 
ftrafen, umberftralen, ausftralen, von ſich 

ralen 


Razzente(4), agg. [Piccante], fdarf, 
pitant, prideind (vom Wein). n. 

Razzese (46), m. eine Art Wein im 
Genuefifchen, 

Razzimato (4), agg. gepußt, ge 
fbmidt, vedi Azzimato. 

Razzina(:»:), f. dim. di Razza, Éleine 
Art, Keine Zucht, 
Razzo (40), m. [Raggio], ein Straf, 


Raziocinante, part. art. Vernunft: &. Per simil. die Epeide, it. die Rae 


fhlüffe machend. 

Raziocinare, e. a. Foce lat. [Ra- 
gionare), vernunftmäßig-rebenz; beurthei: 
(en, raifoniren, 

Raziocinativo, agg. ſchließend, be: 


urtbeilend, raifonirend, 


fe 


te, 
It. Razzo matto, ber Schwärmer. 
8. Razzo congreve, Gongrevifhe Rae 


te, i 
8. Für Spezie d'ulivo, eine Art Dliven« 
aum. 





866 Razzola 


Recare 
| Räzzola (wo), f. [Spezie di Raspa], 8. er reale, königliche, fürfttihe] Recaleitrare, w. a. vedi Ticalcitrare, 
eine Raspel. Pradt u. |. w. ecanıento, m. (ll recare, ll por- 
Razzolare (wso),.v. a. [Tl raspar de*| $. Carta reale, Foglio reale, Real: tare ], die Derbringuna, das Mringen. 
polli], ſcharren (wie die Hühner). papier, Realbegen, » Rrcamento di gioja, Anlaß, Ure 
Per met. für [Indagare; Frugare,| $. Galera reale, o La reale, die vor:|farhe zum Vergnügen. 





Rosigliare], nadfpören, auffuden; ir ‚nebmfte Golcere, das Admiralſchiff, die | Recamo, m. [Spezie di taglia], Klo: 


durbmühlen: E se pure alcuna cosa vi Reale, ‘Sen, Yindez:ug mit jwei Rollen. 
fosse nascosta, spesso razzolundo si . T.de' Mus. Suoni reali, Bruftténe.! Recante, pars. ats. bringend; was 


sco rx ta * Li . —— —— Vero, went a berbeingt, 

. Für Sconvolgere, umfebren : E’cosı dato, wirflih, mabrbaftig, wahr. i : Ricani 
mi va tutto il dì rovigliando la casa, e . Kür Leale, redlich, reell, rechtlich.) — Rn — PI, 
razzolandomi quelle puche di masseri- . Uomo reale, cin redlicher, recht: ecapito, vedi Ricapito, 


zie , che io v'ho. fchaffner, reeler Mann. Recapitolare, v. a vedi Ricapito- 
. Prov. 1. Cantar bene, e razzolar . Bür Essenziale, weſentlich. lare, Epigolare. 
male, ſchoͤn reden, aber ſchlecht handeln. » avv. Alla reale, für Regalmente,| Recapitelazione, f. vedi Ricapito- 


$. Prov. 2. Chi di gallina nasce, con- koͤniglich, prächtig, auf das berrlicfte. |lazione, 
vien, ch’ e' razzoli, Art läßt nit von] $. Per mer. für Lealmente, Schietta-| Recapitulare, ». a. vedi Ricapito- 
Art. mente, redlià, offenberzig, freimütbig. |lare, 
— ———— ‚f | — — m. Realgar, rother Ar: Renna v. a. loémaden, los⸗ 
, dl . wickeln. 
ealissimamente, ave. sup. di Real-| Recare, ». a. [Po rei bars 
Razzuffare (ru), w.n p. Razzulfarsi mente, vedi. 1 d [Fee —— it pai ne 
di nuovo, wieder au ftreiten anfangenz! Realixsimo, agg. sup. di Reale. vedi.| 2) Für Portare, Condurre, bringen, 
fit wieder in die Haare geratben. Realista, m. cin Royalift, Anpdnger | berbringen : Recasti gia mille lion per 
azzumagliafss). /. | Plebaglia, Mar- des Königs. | preda. 
maglia), Selindel, Geſchmeiß. Realizzare(4s), v. a. ins Wert fegen ;| 3) Für Atribuire, beilegen, zuſchrei⸗ 
Razzuvlo‘dews), m. [ Raggiuolo ],|verwirfliden, realifiren, ben: Dunque suso a Macon recur ini 
et — vige pri ge l'oggi [Da re, Splendida-| giova 5* dell’ opra. Tasso Gen. 
. Razzuoli delle ruote, die Speichen mente], königlich, | £ Riferire interpretando, erfläs 
ber —— * a i " $. gir Maguificamente, herrlich, prä: |ren, auslegen: Anzi reco quella visione 
, 1. de' Vign. vedi Segoncello, CA a cose temporali. 
È: m- ein König. . ; & Kür Maguanimamente, Eöniglid,| 5) Kür ee Disporre, [Einen] 
. Re de' Romani, der römifche König. großmütbig, edelmüthig. wozu bringen, wozu vermögen. 
. Re di Francia, Spagna ec., ber . Für Veramente, Positivamente,| $. Recare uno a. q. c., Ginen ju Et: 
König von Franfeeih, Spanien u. ſ. m./wirklic ; in ber That. was bringen, bewegen. 
&. U Re celeste, der himmlifche König! 8. Für Lealimente, reblih, ehrlich: &. Krcare uno [una] a’ suoi pinceri, 
(Chriflut, Gott‘. Uccisit cola lancia e realmente, E chi, Einen [Eine] ju feinem Willen bringen, 
$. li re pacifico, della pace, Gesù |.lie- altro per Ja canna mente. bewegen, 
Cristo, dee Friedens: König, Jeſus Realtà, f- Realtade, Realtate, f.| $. Ti ci recherò bene, come ci ho re- 
Chriſtus. poet. die Wirklichkeit, Wabrheit. cato degli altri, ib will dich ſchon dazu 
sli ar ll re della scortesia, ein Erz: È 8, 4 — in Wahrheit, wirklich, — ſo wie ich Andere dazu gebracht 
abe. 
— re degli usuraj, ber drgfte — m. [Itegno], ein Koͤnigreich, ui — i gli estremi, Einen 
6. li re de' ga'antuomini, ber ehr:) Reamente, avv. [Malvagiamente,|  $- Il diavolo ti ci reca, ber Teufel 
lichife Mann von der Welt. . {Tristamente), bogbaft, ungercdht, boslich. brinat did dazu, reitet did, 
4. Re delle disgrazie, ſehr unglädtic ; | Reas, m. 7. de' Bot. |Rosolaccio], $. Recare gioja, piacere, dolore, Freude, 
ein Ungtüdevogel, j . wilder Mobn, Klatihrofe: L papaveri Vergnügen, Schmerz verurfaden: Gran 
$. Il re d'arme, ber Wappenloͤnig, sono appresso Dioscoride sei in numero. dolore E recò tal fiuova. 
Perold. i . „HE primo è il salvatico chiamato reas, e 6) Für Ridurre [in certo numero], in 
ua u 34 * — degli scacchi)! non è altro, che il nostro rosolaccio. eine gewilfe gi bringen: na ne — 
ich). — timmo tanto in Ferrara, quando si rec 
si It. A gi — — re 457 — v. a. uͤbl. Riassumere, il De a — 
i picche, Herzen⸗, Goeurloͤnig, nig. 7) Bür Rapportare, Riferire, hinten 
è Re — — Sacrificolo. — part. uͤbl. Riassunto, bringen, benachrichtigen: Ne guari dupe 
00a Re di siepe [Reattino], der Zaun: Reassunzione, f. ber Miberbegim ee i dipiutori, 
. l cato, m. Foce lat. [Colpa], die ì A 
; di —Xä aa quaglie, ber Dad: Sduld, die Verfündinung. Palo 8) Für Arrecare, vedi. 
. Prov. Ognuno è re în casa sua, pets gg an Redensarten in alphabetifber 
* * Fi 4 2 Li 
ein Seder ift ‚Herr in feinem Haufe. it. das Goldhähnden, der Paubenkönig. — 





Re. f. Foce lat. für Cosa, vedi. + 4 $. Recar ad amaritudine , für Ama- 
4 T: di Mus. daè D oder A. | ped FT eat Gegen: ge 3 la. tele 
. T. de’ Chi; ; nt - + Recare a conforto, a letizia, 3, 

eagente, agg» T. de' Chim. gegen: wirtung, Reaction. ften, erfreuen, zur Freude bewegen: Nom 


wirfend, reagirend, ebbiare, #. a. mit ber Zinke ſchla ; i 
; ‚ +4 gen, cra nitua anima si wibolata, e ma'io- 
—— m. T. de Chim. ein ftoßen. 5 |conica, e attediata, la quale in poche 
38 idire, a Td Frans casali SE * Ich a pei n parole non recasse a conforto, e a leti- 

“a. I. 5 nf. bio}, cin a og mit ber Zinfe. ia, iosamen 
—— nochmals nachſehen, die Acten m. die Rinfe (an dir Gabel). pel de coi — 
ten. . chelle, m, vedi Ribelle, . Recare ad effetto, ing Werk fegen, 
Rete, m. cin pr reg Mime).| Rebellione, f. vedi Ribellione, —— bewertftelligen: Ad effetto recò 
Reali, m. pl. bie fonigliden Prinzen, Reboato, m. {Rimbombo], das Ge: |il giovenil desiderio. 





die Lönigliche Familie. _ dröhne, der Wiederhall, Recare a fortezza, flärten, die vers 
Reäle, agg. [Di re, Da re], faniglid, | Recadia, f.vedi Ricadia. lornen Kräfte —* "geben: Crediamo 
li. Per met. pridtig, herrlich. Recalcitrante, part. att, vedi Ri-|che "1 medico ci rechi a fortezza, dau- 
&- Altezza reale, foniglide Hoheit, calcitrante. doci medicine, che ci fanno più deboli, 





Recare. 


8. Tiecare a morte, tödten, vom Leben 
gum Tode bringen. 

$. R-care a niente; Recare a distru- 
zione, für Annullare, Distrugzere , Con- 
sumarc, ju nichte machen, vernichten, 

&. Recare ad oro, vedi Oro. 

$. Recare ad ordine, ordnen, in Drb: 
nung bringen, 

$. Recare a penitenza, jur Reue füb: 


ten, bewegen, bringen: Pregovi, chejse stesso» feine Gedanfen zufammenneh:| Empfinalicbfeit. 


ec, preghiate Iddio sollecitamente per me, 
che mi perdoni, e rechimi a penitenza. 

$. Recare al pubblico, befannt ma: 
cen, verbreiten, 

&- Necare a un dì, bie Zahlungen anti: 
-tipiren. 

è. Recare a un di tutto il suo avere,| 
alle rm Vermögen in einem Tage vers) 
fhwenden, 

$. Recare d'una lingua in un’ altra, 
Überfegen, übertragen, 

&. Recare a volgare, o in volgare, 
für Volgarizzare, in die Mutterfprace 
überfegen, 

&. Kecare innanzi, für Rappresentare, | 
vorftellen, vorfücren, | 

$. Recare in uno, in Eins bringen, 
vereinen, | 

$. Recare in iscrittura, für Mettere in, 
carta, Scrivere, auffchreiben, auffegen,| 
gu Papier bringen. | 

$. Recare iu contrasto, beftreiten, in 
Zweifel ftellen, | 

$. Recare in mansuetudine, in Sanft: 
muth verwandeln; zaͤhmen: La ferocità 
delle bestie salvatiche aveva recata in 
mansuetudine d'agnello. 

&. Recare in parte, für Far partecipe, 
Ammettere a parte, theilpaftig maden, 
mittbeilen, 

&. Recare in servità e simili, in Knecht 
ſchaft bringen, unterjochen. 

$- Recare in sul disperare, sul dispe- 
rato , jur Verzweiflung bringen. 

8. Recare in desolazione, in Verjweif:) 
lung fallen. 

$. Recarla cagione, für Dare la col- 
pa, Schuld geben, die Schuld beimeffen. 

è. Recare la colpa "a be, die Schuld 
auf ſich nehmen, fich die Schuld beimeffen : 
Questa è gran virtude, e necessaria alla 
sa'ute dell'anima, che l'uomo scinpre 
rechi la colpa a se. 

$. Recarsi y. c. a grazia, es für eine 
Gnade, Ehre halten, ſich's zur Ehre 
zehnen. 

$. Recarsi, Recarsela ad ingiuria, ſich 
beleidigt halten, es als Beleidigung auf: 
nebmen. 

$. Recarsi ad onore, a vergogna, ſich 
eine Ehre, eine Schande daraus machen, 
fih’6 zur Etre, Schande redinen. 

$. Recarsi a mente, fi worauf befin: 
nen, fih entfinnen, ind Gedaͤchtniß zu⸗ 

drufen,. 

$. Recarsi lontano, fi entfernen: 
Alfonso, recatevi lontano un poco, € 
mon vi appalesate, se io non vi chiamo, 

$. Recarsi ad un luogo, wohin geben, 
ſich wohin begeben. 

$- Kecani a noja, fatt, überdrüſſig 
werden, zum Ekel baben, 

$. Non posso recarmi a creilerlo, ich 
fann es nicht glauben, 

“$. Recarsi le mani al petto, die Hoaͤnde 
auf bie Bruft legen z Fig. Etwas auf: 
tihtig, reueroll bekennen, 
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$. Recarsi in braccio , in grembo al- 
cuno, Einen auf den Arm, auf ben Schcos 
nebmen, 

&. Recarsi in guardia, für Meuersi in 
positura di difesa, fi) in Pofitur fegen, 
fi zur Wehr feben, 

8. Recarsi sopra di se, frei, allein 
fleben ( oGne ſich anzuhalten ), 

$. Recarsi supra se, für Entrare in 


menz fich in fit zuruͤczieben. 

$. Tecami una cosa in buona, o in 
cattiva parte, Eiwas wohl over übel auf: 
nebmen, beuten, 

$. Recarsi ubbia, für Prender ubbia; 
Prender in orrore, einen Abfcheu wovor 
haben, befommen, 

$. Recarsi la come altri vuole, ed ma: 
den, mie Giner will, vedi Prostituirsi 

$. Recarsi su l’uscio, fi an die Thuͤre 
maden, unter die Thuͤre treten. 

È Recarsi un peso adosso, fi eine 
Laſt aufbuͤrden, eine Buͤrde auf fi neb: 
men, 


Recita, J- [Recamento , Portata], 
bas erbringen; it. bag Darreihen; it. 
die Ueberbringung. 

. Recata di piatti, eine Tradt Speifen. 
Recata della morte, bag Todeò: 
ròtelni die legten Züge eines Sterbenben. 

Recato, part. di Recare, vedi. 

Recatore, m. -trice, f. ber, bie 
brinat, verurſacht; Urheber — in. 

Recatüra, f. {Mercede di porto, No- 
lo). die Fracht, Fuhrlohn, Botenlohn. 

*Recchiata, f. 
*Recchione, 2 chio, Schiaffo], ein 
Schlag auf'é Obr, eine Obrfrige. 

Recédere, ». n. [Desistere], von @t: 
was abgehen, abftebenz es aufgeben. 

&. I nemici recedono, bie Feinde wei: 
hen, geben, ziehen fi zurüd. 





} 
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8. Recessi dell" Imprrio, Reiche = Abe 
ſchlede, d. i. Reihstagichlüffe, 

8. 7. de’ Med. T\ecesso della febbre, 
der Nadlafi des Fiebers. 

Recettäcolo, m. uͤbl. 
verli, 

Recettibile, agg. (Suscettibile], em: 
pfaͤnglich. 

Recettibilità, lSusceuibiita)], bie 


Ricettacolo, 


Recettivo, agg. mas annimmt, bes 
kommt, empfängt. 

Recettore, m. bl, Ricevitore, vedi. 

Recezione, f. werlî ]\itiramento, bag 
Zurüdaeben, der Rüdgeng. 

Rechéèrere, ». a. übl, Richiederr, 
veddi. 

Recidere, w. a. [Ricidere], beſchnei⸗ 
den, abfihneiben. | 

$. Reciilere un contratto, un processo, 
einen Gontraft aufpeben, einen Proceß 
niederſchlagen. 

. Kür Ricadere, vedi- 

ecidiva, f. 1. de Med, [Tiicasca- 
ta), cin Ridfallz Mecidiv: Sempre è 
peggiore la recidiva, che il male pri- 
inirro. 

Recidivare, ».n. 7. de' Med. [Ki- 
carlere in una infermita}, einen Rüdfall 
befommen, wieder frank werben. 

È. Fig. wieder in den vorigen Febier 
verfallen. 

Recidivo, agg. ridfällig. 

It. m der wieder in die nämliche Kranke 
beits it Fig. der in bie,vorigen Bebier 


Recinto, m. ber Bejirf, 
bigung, 

8. 7. de’ Mil. bie Stadtmauer, Fe 
ftungsmauer, der Feftunaswall. 

Recipe, m. Foce tat. ve Ticetta. 

Recipiente, agg. [Che riceve), em: 


die Umfries 


&- Quaudo si va in barca, o in car-|pfangend, bekommend. 


rozza, pare che la terra recerla, wenn 


8. Für Consenevole, anftändig, paffend: 


man in einem Schiffe oder in einem Wa- In pochi dì le trovò un marito assai 
gen fährt, ſcheint es, als ob die Erde ju:freripiente. 


ruͤckgehe. 


weiche von mir, weltliche Pracht. 

Recedimento, m. bas Abſtehen, Ab: 
faffen. It. das Weichen, Zurüdgebem, 

Recente, agg. [Nuovo, novello], 
neu, friſch, it. jo eben geſchehen. 

$. Pan ec, recente, friſches, neuge: 
badnes Brod. 

+ Vin recente, junger, neuer Wein. 
. avv. Di recente, vom frifchen, it 
erft neulich. 

Recentemente, avo. [Di fresco, Di 
recente], turzlich, jüngft, neulich, vor! 
kurzem, neuerdings. | 

Recentissimo, agg. sup. ganz neu, 
ganz frifch. 

Recépere, ». a. Voce lat. vedi Ri-, 
cevere, 

Recere, w. a. [Vomitare], augfpeien,| 
ausbreden. 

$. Recer l'anima, fio die Seele aus 
dem Beibe bredjen: A chi la conoscesse 
ec. è un fargli venir voglia di recer 


l'anima. 
$ w.n. Recere, breden, ſich brechen, 
ſich uͤbergeben. 
ecesso, m. [Luogo remoto, nas- 
costo], rin einfamer, abgelegener, vers! 
borgner Drt. | 





ecipiente, m. 7. de' Chim. ber 


Recedete da me, fasti mondani, Recpient (beim Diftilitcen). 


. Kür Vaso, cin Gefaͤß, Behoͤltniß. 
ecipitore ,„ m. übl, Ricevitore. vedi. 
eciprocamente, avv, [Scambievok 
mente], wechſelsweiſe, gegenfeitty. 
Reciprocamento, m, vedi Recipro- 
cazione. ’ 
‚ Reciprocante, part. att. erwiebernb; 
alwechſelnd. 
Reciprocare, ». a. [Altrnare, Fare 
a vicenda), mwechfelsweife tbun, mit eins 
ander abwechſeln; it. ermicdern. 
Reciprocazione, f [Scambievolezza], 
die Senenfeitigfeit, die Abwechclung, it. 


| bie Ermwiberung. 


Reciproco, agg. [Mutuo], gegenfei: 

tig, wechſelſeitig. j 

. Amor reciproco, Gegenliehr. 

. Servizj reciproci, Gegendienfte. 

. Dipendenza reciproca, gegenjeitige 
Abdaͤngigkeit. 

8. Queste condizioni hanno da esser 
reciproche tra li contraenti , an biefe Be: 
dingungen müffen beide Zheile gebunden 
ein, 
i Recisamente, avv. Fig. fur}, bünbir. 

Recisione, f. bas Ubfd neiden, Wey+ 
ſchneiden. 

itecisu, part, di Mecidre, wedi. 

lu abgefhnitten, weggefänitten, Fura. 


868 Recit 


$. Permet. für Corto, Preciso, bin: 
big, kurz, gebrängt: Con recisa rispos- 
ta, se gli tolse d'addosso, Bocc. Nov, 


. 17. 

Recita, f. [Rappresentazione], Auf 
führung (eines Eaufpiel8): Oggi è la 
terza recita di Otello, 

Recitamento , m. vedi Recitazione, 

Reeitänte, part. att. recitivend, ber 
auswendig berfagt. 

Recitànte, m. ber Schaufpieler: E 
molti li tenean per recitanti Venuti a 
preparar commedie innanti. Tassoni, 
8. n. C. IL bl. 

Recitare, v. a. [Raccontare, Narrare], 
erzählen: Allor ci recitò una bella storia. 

. Recitar la lezione, die Lection, bie 
Aufgabe berfagen. 
Recitar un orazione in pubblico, 


cine Öffentliche Rede halten, 


&. Recitar una cosa di [a] memoria, 


a mente, Etwas auswendig herſagen. 
. Recitar un salmo, il breviaio, ei: 
nen Pfalm, das Brevier beten. 

&. Recitar una commedia, un’ opera, 
un oratorio, ein Scaufpiel, eine Oper, 
ein Oratorium aufführen. 

&. Recitar versi, Verfe berfagen: Re- 
cita i.medesimi persi. 

Recitativo, m. 7. di Mus. bag Re: 
eitätiv. 

Recitato, part. di Recitare, pedi. 

Recitatore, m. -trice, f. der Recis 
tant, ber, die berfagt. 


$. Gir Rejgtore, ber Berihter, ber 


Pinterbringer. 
. Fit Recitante, vedi. 
ecitatüra, f. \ die Herfagung 5 Auf: 
Recitazione, f. } fogung 3 Erzählung 
It. vedi Narrazione, Racconto. 
Reeitiecio , m. das Xusgefpierne, 
. Fig. etwas bödft Ekelhaftes. 


eclamare, v. n. [Far lamento], ſich 


mvorilber befdmeren. 





iratorio, ein Urtheil, 





Reclutato, part. tes Borigen. 


Recogitare, v. a. Voce lat. [Pensar| vedi. 


maturatamente], iberdenten, reiflich über: 
legen, durchdenken. 
Recogitato, part. deé Vorigen, 
Recognizione, f. [Ricognizione], 


Redita 


Redargufto, part. di Redarguire; 


Redargüizione , f. die Widerlegung 3 
Berweifung. 

Redatrice , f. übl. Erede, vedi. 

Redattore, m. Rebacteur, Heraus— 


die Etkenntlichkeit, Belohnung , it. die) geber (der Gammier, Anordner und Abraffer 


Bergeltung. 

Recolendo, agg. (Reverendo, Vene- 
rando). verehrungsmürdig. 

Recölere, v. a. Foce lat. [Ramme- 
morare con venerazione], verehrten; ge: 
denken; ebrenvoll erwähnen, - 

Reconciliare, #. a. wedi Riconci- 
liare. 





schriftlicher Aufiage). 


Redazione, /, [Riducimento, Ridu- 
zione), die Verfebung in einen gerviffen 
Zuftanb; it. die Redaction ( Sammlung, 
Anordnung ſchriitlicher Aunatze ). 

*Reddimento, m. übl, Rendimento, 
verli» 

*Reddire, w. n. uͤbl. Ritornare, vedi. 


Reconciliatore, m. -trice, f. vedi] *Reddita, f. Ritorno, Ritornata, vedi. 


Riconciliatore. 

Recöndito, agg. [Nascoso, Astruso, 
Celato), verborgen, gebeim. 

&. Sensi recoulliti della sagra Serittu- 
ra, ber verborgne, geheime Sinn ber 
heiligen Schrift, 


&. Le più recondite notizie, i più re- 


Réddito, m. [Entrata], Einfinfte. 
Reddizione, f. vedi Sostegno. 
*Redilo, agg. tbl. Denso, Fitto, vedi, 
*Relduto , agg. uͤbl. Renduto, vedi. 
"Rede, m. vedi Erede, 

Redento, part. di Redimere, vedi. 
Redentore, m. der Ertöfer (Jeſus 


conditi sentimenti, bie gebeimften Nach⸗ Chriſtus ). 


ribten, Gedanken, Gefinnungen, 
Reconduzione, f. wedi Kicondotta. 
Recreare, ». a. üb 
Recreazione, f. die Erquidung, 


I. Ricrcare, vedi, 


Redentrice, f. die Erlöferin, Mutter 
Gottes, Maria. 

Redenzione, f. bie Erlöfung, it. die 
Rettung, Dilfe, it. die Losfaufung (der 


8. Sür Diporto, bie Erholung, Belufti:| Efiaven u. dat. ). 


gung , Ergögung. 


$. Senza redenzione, ohne Rettung. 


Recrementizio, agg. T. de’ Med.| *Redetare, v. n. übl. Ereditare, vedi, 


Umori recrementizj, | aué bem Blute ]! 


abgefonderte Sdfte, 
ecremento, m. T. de’ Med. [Escre- 


zione], die Abſonderung, Auéfonderung.| 


ecriare, #. a, übl, Recreare, sedi. 


Redibitörio, egg. 7. de' Leg. Caso 


I redibitorio , ein Fall, wo die Zuruͤckgabe 


ftattfindet. 
Redibizione, f. 7. de’ Leg. bie Bus 
rücdgabe (einer Waare u, dgl, ), Heimſchla⸗ 


Recriminazione, /? 7. de' Giur. die! gurg. 


Gegenbeſchuldigung. 
Reerüta, f. Recrutare, v. a. Re- 
erutato, part. vedi Recluta, ec. 
Recuperare, v. a. vedi Ricuperare. 
Recuperato, part. vedi Ricuperato, 
Recuperatòrio , m. Giudizio recupe- 


It. ». a. rettamiren [feine verlorne jegt. 


Rechte] wieberfordern, 
Reclamazione, S| 
Reclamo, m. 

bie Zurüdforberung. 


Wiederforderung, 


Recuperazione, f. vedi Ricupera- 


[Richiamo], bie! zione. 


Recurrente, m. 7, de’ Med. Dolor 
di testa recurrente, ein wiederkehrender, 


Reclinänte, agg. vedi Reclinatorio. | periodifcher Kopfſchmerz. 


Reclinare, v. a. Foce lat. [Posare, 


$. 7. degli Anat. Nervi recurrenti, 


Adagiare], fanft niederfegen, nieberlegen. |zurüdlaufenode Nerven, 


. Kür Appoggiare, anlehnen. 
eclinato, purt. des Vorigen. 
It. 7. de' Bot. geneigt, gebogen. 
Reclinatorio, m Woce lat. [Luogo 
di riposo), Rubeplag, Ruheftätte, Lager. 
Reclinatorio, agg- ì 
Orologio reclinatorio , eine geneigte Son: 
nenubr. 


Reclusorio, m. ein Erziehungshaus,| *Réda, 
It ein Arbeitöhaus (für Srauensimmer),) *Rede, 


ein Frauenzwinger. 


— — ‚ übl, Ricusa, meli, i 

ecusabile, ogg. verweigerlich, ab: 

una; * ; 
Recusabilità, f. die Abſchlaͤglichkeit. 
Recusänte, part, art. verweigernd, 


T. de' Gnom. abſchlagend. 


Recusare, v. a. wedi Ricnsare. 
Recusazione, f. übl. Ricusa, vedi. 
l m. [Erede], ber Erbe, Erb: 
folger. 
Für Discendente, Figliuolo, ein 


Recluta, f. die Rekeutirung, die Wer:| Kind, Abkömmling. 


bung ‚, Auehebung. 

&. Für Sollato nuovamente reclutato, 
cin Refrut, angervorbener Solbat: Ve 
come marcian male le reclute. 

. Far nuove reclute, neue Refruten 
werben, wieber werben. 

Reclutare, v. a. [Aruolar soldati], 
merben, anwerben; rekrutiren: Coll! es- 
servi andato sempre reclutando a poco 


. Fie Trono, Tbron, bie Nadifolge. 
*Redabolare, ». a. vedi Vaugare, 


*Redäbolo, m. übl, Vanga, vedi. 


Redificare, v. a, vedi Riedificare, 

Redificatore, m. -trice, f. wedi 
Riedificatore. 

Rediticazione, f. wedi Riedifica- 
zione, 

Redimere, #. a. [Riscattare, Libe- 


das wieber in Befig rare], befreien, loskaufen, eriöfen, 


+ Redimersi, ſich löfen, losfaufen, 
. Redimere un pegno, ein Pfand aufe 
töfen. 
Redimibile, agg- T.de’ Forensi, ers 
kaͤuflich, abkaͤuflich 
Redimibilità, f- bie Verkaͤuflichkeit. 
Redimibilmente, awr. erkaͤuflich. 
Redimire, v. a. Foce lat. [Incoro- 
nare, Ornar di corona], Erònen, einen 
Kranz, eine Krone auffeben, 
Redimito, part. bes Vorigen. 
Redina, f. vedi Redine. 
Rédine, f. ber Zügel, it der Zaum. 
$. Rallentare, Abbandonare le redini, 
die Zügel nachlaſſen, hießen laſſen. 
. A abbaudonate redine, mit vers 
bängtem Zügel. 
$. Tenere, Avere in mano le redini 
del governo, bie Regierung führen, bie 
Zügel der Regierung in ‚Bänden haben. 
Redintegramento, m. [ Reintegra- 
zione], die Ergänzung ; Entfdädigung ; 
It, bie Wiedereinfegung in die vorigen 


*Redaggio, m. fbl, Retaggio , vedi. | Rechte, in den vorigen Stand. 


*Redare, ». a, übl, Ereditare, vedi, 


Redarguire, v.a. [Riconvenire, Con-| grare. 


futare],, verwerfen, widerlegen. 
. File Riprender de’ falli, Febler vor: 


a poco, i nuovi soldati si son fatti sulla| halten, verweifen; it. tabeln, 


scuola de’ vecchi, MacaL. LETT. - 


Redarguitivo, agg. was zu einem 


. Per met. für Risarcire, wieder Verweis dienen fann, was Tadel enthält; 


ehen. 


verweiſend, tadelnd. 


Redintegrare, ». a, wedi Reinte- 


Redintegrato, part. bed Borigen, 

Redintegrazione, f. vedi Reinte- 
grazione. x 

It. 7. de' Chim. die Herftellung. 

Redire, w. a. bl, Ritornare, vedi. 

Redta, f. übt, Ritorno, vedi. 


Li 
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Reditä, /. Reditade, Reditate, f.| Refettoriäle, agg. Foce sclerz. qum{ &. Virtù frattiva, bie BVredungétraft, 
poet. übt. Eredità, vedi. Speifefaale gebdria, die ſtralenb rechende Kraft. 
Reditaggio, m übt. Eredità, vedi. Refettörio, m. der Sprifefaal (in Kid: Refratto, part. di Refrangere, vedi. 
dlitiero, m» übt. Erede, wedi. teen), das Refectorium, Refrazione, /. bie Stralenbrechung, 
Reditüro, agg. Foce lat. [Ch® è per! Refeziunare, ». n etmas Weniges das Brechen der dichtftraten. 
ritornare]. ber wiederfommen will, fol. eſſen (nur um dad Leben zu erbalten). Refrenato, part. übl, Raffrenato, vedi. 
edivio; m. bas Krerppenfegen, Kop:| Refezione, /- die Erftatruna, Verai:| Refrigerante, part. [ Rinfrescante, 
pen'icine Unart der Yferde), tung; ie dieCabung, Etärkung (mit Epeife| Che refrizera). kuͤhlend, erfrifdend, : 


Redivivo, agg. Foce lat [Risuscitato], und Tranf)s it. bie Mabizeit in Rlöftern. Refrigerante, m. T. de’ Chim. dag 
wieder lebend, wieber lebendig geworben. Retficiamento , m. vedi Refrzione. Ribifak, ber Abkuͤhler. 
€. Egli è un Cicerone, un Virgilio re-| Refieiare, j «. a. [Ristorare], laben,| Refrigerare, v. a. [Confortar rinfres- 


divivo, er ift cin miederesftandner, amei:| Refiziare, ſtaͤrken, erquicken (mit Evetie (camdo], fühlen; erfrifhen; ic, die Hide 





ter Gicero, Virgil. und Trant). dämpfen, abfünlen, 
Rödola, f. Foce Pistojese, T. de’ | Refine, m. T. de' Commerc. Rafine|_ $- ». n. p. Refrigerarsi, ſich erfrifchen, 
Giurd. ein Kieögang, (feine ſpaniſche Wolle); it. Spaniol, ſich abfüblen. 
Redolente, part. att. [Fragrante],| Refiziutrice, f. die Erquiderin, die] Refrigerativo, agg. fühlend ; löfchend, 
woblriehend; buftend. flärkı, labt. » Un refrigerativo , ein Kühlmittel, 
. Fig. was nad Etwas riecht. Reflessare, v.a. T. de’ Pitt. ben Be: efrigerato, purt. di Refrigerare, vedi, 
edolire, v. n. [O'ezzare, Bender genſchein ausdräden. Refrigeraturio, ogg. vedi Retrige- 


odore), gut r'edien, woblriehen, einen) , Reflessato, pars. {Reflesso], zurüd: |ratvo. 
guten Geruch von fi geben: Ogni cosa |gemorfen, jurädgeprallt (von Stralen), ge:| S. 7. de’ Chim. Il Rı frigeratorio, ba8 


retoliva della fertile estate; redolivano brochen. RKiblfag. 

i pomi per terra sparsi, de’ quali tutto ill Reflessibile, agg. 7. de' Fisici [Che Refrigerazione , S._ TM refrigerare, 

suolo ec pub riflettersi), was jurüdprallen, ab: Riofrescamento}, die Kuͤhlung, Erfri⸗ 
Redolenza, f. [Fragranza, Buon odo-|prallen, zurüititraten kann. idung ; it die Linderung. 


re), der Woblgerud, angenehme Gerud.| Reflessibilità, f. 7. de’ Fisici, die Refrigerio, m. [Hiufresco, Conforto], 
Redondare,v.n. übl. Ridondare,vedî |@igenfdaft zurüdjupeallen: i was für/Erfriftung, Erquituna. 


Redoppio, m. übl, Raddoppiamento, [pen Gegenſchein smpfängtid if. 8. Fir Sob'ievo nelle pene, Erleichte⸗ 
veli. Reflessione, f. | Riverbero, Ripercus- |runa, Zroft im Leiden, 
Redücere, ». a. übl. Rilurre, vedi \sione de’ razei), der Rüden, Gegen: | Refuggiare,) v. a einen Zufluchtsort 
Reducimento, m. übl, Riducimento, ſchein, die Zurüditralung. Refugiare, | geftatten. 
vedi. $. Für Rid-ssione, die Vetragtung| 8. +. n. p. Refugiani, irgendwo bin: 
Reduplicare, v. a. [Raddoppiare, Du- Ueberlequnq. flüdten, feine Zuflucht irgendwo fuchen. 
plicare], verdoppeln. : Reflessivamente, avv. Üüberlegend, mit » R-furiarsi in un luogo sicuro ec,, 
Reduplicato, part. deé Vorigen, It. ueberleaung. an * ſichern Ort fliehen. 
boppelt. Reflessivo, agg. [Che riflette, Che] Refuggiato, i 
Reduplicativo, agg. T. de' Gram |riverbera], —— , zurüdfallend,| Retfug:ato, | part. bes Vorigen, 
wiederbolend, eine Wiederholung anzeinend. | wiberfcheinend. It. überlegend. 8. m. I R-fugiati di Francia, bie [um 


Reduplicazione, f. 7. de' Grum. Bie:| Reflesso, parr. di Reflettere, jurdge: der Rel’gion willen] aus Frankreich Ber: 
berbolung, Verdopplung (einer Eulbe), prallt, zuröduefallen, zurüdgeworfen.  |triebenen, 

Reduttibile, agg. sedi Riducibile, $. Für Pensieroso, Meditativo, nad: | Refüggio, m. [Ricovero], ber Zur 

Redutto, übt. Rtonto, vedi. denfend, fluchtsort. it. vedi Refugio. 

Reduzione, f. übl, Riduzione, vedi | Reflesso, m [Riverbero], baè 3urlid:| Refuggire, v. n. fibl. Rifuggire, vedi. 

Reedificare; w. a. vedi Riedificare. |prallen, ber Widerſchein, die Zuruͤcſtra- Refigio, m. die Zuflucht. 

Reedificatore, m. vedi Riedificatore. (lung. - $. Città di refugio, eine Freiftabt. 

Reedificazione, f. verti Kiedißeazione. Keflättere, v.a. [Riflettere], zurüd:| lt. Voi siete il mio refugio, Ihr feid 

Reezza! sa), f. übl. Rrita, vedi. werfen [die Stra'en]. meine Zuflucht, 

Refajuolo, m ein Zwirnhaͤndler it} & +. n. p. Reflettersi, zurädpralien,| Refulgere, v. n. Voce lat. [Rifulge- 
ein 3wirnfabrifant. zurüdftraten, durch einen Widerſchein fidi [re], aldngen, feinen, Leuchten, 

Refe; m. der Zwirn. abbilden, fich fpiegeln: Il bel cielo stel-| Refüso, m. T. degli Stamp. ein un: 

8 Prov. Cucire a refe doppio, beide itato si reflette nel placido mare, rechter Buchſtabe (im Satze). 

Parteien prellenz cine Zwickmuͤhle haben. &, Für Meditare, nachdenken; it, vedi] Refutanza, f. fibl. Rifiutanza, vedi. 
Referendärio, m. ber Referent, Be⸗ Riflettere. efutare, v. a. übl, Rifiutare, vedi. 
ribterftatter, Refluire, v, n. (Rifluire], zurädfließen,| Regäglia,, f. plur. die Xceivenzien, 

. der Bittfhriften annimmt; it. ber |jurüdtreten. , Regaglio, | die Sporteln. 
Referendartus (am römifchen Hofe): Re-| Réfluo, agg. [Che scorre di nuovo), | &. Kegaglia de' ministri , degl’ impie- 
Serendario nella Curia Romana si dice |wieder, von neuem fließend, gati, bie Gebühren‘, bie Accidengion der 
di quel Prelato a cui spetta il riferire] @. 7. de Chim. Che non si lascia fon- Benmten. 
avanti il Papa le liti, e le cause in se-|dere dat fuoco, unſchmelzbar. $. Regaglia de' servitori, delle serve, 
gnatura di giustizia, e di grazia, onde| Reflusso, m. die Ebbe (Ablauf des Mer: |de' cuochi ec. , Alles, was den Anchten, 
vengono anche detti Referendarj dell’ |re# nad der Flut). Migben, Koden u. ſ. w. an Speifen, Ge: 
una e dell'altra segnatura. Refocillare, ». a- [Rifocitlare, Risto- traͤnken, Trinfgelbern u. f. w. mit Redt 

&. Für Spia, ein Spion, Herumtrdger, rare], erquiden, laben, ſtaͤrken. zukommt. 
Angeber: Far la spia si piglia sempre in! $. w. n. p. Refocillarsi, fi erholen,| &. Le regaglia de’ polli ec., bas Klein 
cattiva [parte], il che si dice volgarmente |ftärfen. vom Federvieb. _ . - 
essere referendario. Réfolo, m. [Soffio di vento impetuo-| $. Regaglia de’ veltri, de’ cani da cae- 
Referimento, m. [Relazione, Rap-|so], der Windftoß (vom Bande ber auf's Meer). |cia, das cibredit der Jagdhunde. 
porto], Bericht, i Refrängere, v-n. p. [Rifrangere, Re-| $. Regaglia per il porco ber Abfall aus 
$. Referimento di grazie, übl. Ren-|frangersi), fich breden (von Etralen). —Iber Rice für die Schweine. ar 
dimento di grazie, bie Danffagung. Refrangibile, agg. T. della Diottri- Regalabile, agg. [Che pud darsi in 
Referire, v. a. vedi Riferire, ca, fit brechend (von Etraten). regalo], fhenkbarz it. fhenkenswerth. 

. Referirgrazie, Dank fagen, abftatten,| Refrattärio, agg. 7. de’ Giur. [Con- egalare, v.a. Regalare qualche cosa 
eferto, part. di Refetire, vedi Ri-!tnumace], mwiberjpenftig, ungeborfam 3 wi:/ad uno, Regalare uno di q. «, @inem 
ferito. derfeglid). _ |&twas fehenten, Cinen womit beſchen⸗ 

Referto, m. [Rapporto, Relazione], fon Il refrattario ber BWiderfpenftige. ten, ibm Geſchenke machen: Quintessenza 
der Bericht, efrattivo, agg. [Che cagiona refra- |di fiori, E sustanza di pormi ec. Voi lor 
Refetto, m. übt. Rifacimento, wedi. zione), Brechung verurfachend, regalerete. 

Valentini, Ital, Wörterb. AL Susan 


870 


Regalatissimo 


$. Regalar le vivande, bie Speiſen do noi voluto mettere al cimento dell’ 


fhmadhaft maden; die Schäffeln womir|esperienza, ci parve, che ci reggesse ® 


anpusen, ſchmuͤcken. 

Regalatissimo, agg» sup. [ 
simo), ganz töftiih, ganz auserlejen: 
vede innanzi una giovane di paradiso, 
che gli offerisce un 
regalatissime. 

Regalato, part. di Regalare, wedi. 

It $ür Conllito, 

. Cosa, Vivanda regalata 

lid) zugerichtete Speife: Vo’ far 
veglia, ed onorarle d'una garbata, e re- 
galata cena 


Regalatore, m. ber Beſchenker, ber 


uisitis- 


, eine koͤſt⸗ 


Geſchenke mad. &. Re I Ress; 
. gere al paragone, auf bem Vers gitore, 
ern — —— gleich belteben, auf ben Vergleich halten, Herefäer, 
page “| 8. Reggere il tormento, bie Zortur 


It. das Regal (an der Orgel), 

Regalia, fa T. de’ Giur. Diritto di 
regalia, bag Hoheitérecht z it. bag Recht 
bes Könige Über die vacanten Bisthuͤmer 
und Abteien. 

It. Regalie, Renalien (befondere , bem 


Regenten oder der Renierung anftandige oder! 


borbehaltme Hoheitsrechte ). 


ge genießt, 


gewürzt, angemadit, laͤßt 


loro una |regge miracolosamente all’ a 


assai bene. 


&. Für Comportare, aushalten, ertra: 


Siigen, vertragen, 


$. Reggere alla celia, ben Spaß nit 


acino pieno di frutta | verderben, 


al fuo- 


$. Terra di boccali, che 
brennen 


co, eine Xöpfererbe, mele RO 


$. Questo cappello, questo pastrano 
a, biefer 
Hut, biefer Regenmantel hätt fehr gut 
bad Waffer, ben Regen ab, 

$; Reggere con alcuno, £8 bei Einem 
aushalten, 


aushalten. 


Registro 


+ Reggimenti del corpo, übl, Gesti, 
ben: Non faccia troppi acconci 
reggimenti del corpo, acciocchè non 
Pi ripe a 
» La nia è reggimento tutte 
le cose, Seb regiert die Welt, 
2) T. mil. Un reggimento di soldati, 
ein Regiment Soldaten. 
$. Per simil. ein großer-$aufen: Mar 
ciar si vede un grosso reggimento, ch’ 
egli ha d'innumerabili Tritoni. 
eggiöle, f. pl. T. di Mar. Schiffs⸗ 
geländer. 
Reggistanghette, m. 7. de’ Sell. bie 
— regie 
tivo, . entend, regierend. 
* Rettore], cin Regierer, 


trice, f die Herefcherin. 


R 
Regia, 


vedi Reggia. 


8. Io non posso reggere al bere, it] Regiamente, av». [Kealmente], ts 


fann nicht aushalten im 
fheib thun. 

&. Per esser egli di complessione deli- 
cata non potrà reggere a cotrsti esercizj, 
mavimenti, ba er von fo garter Yeibesbe: 


rinfen, im Be: nigi. 
egi 


icida, m. ein Koͤnigsmorder. 
Regicidio, m. ber Koͤnigsmord. 

ina, f. die Königin. . 
8. Per simil. die Königin, bie Erfte: 


ſchaffenheit ift, wird er fo ftarfe, beftige Che regina è da dir dell’ altre spadez 
Regalista, m. der eine Königliche Pfruͤn: Bewegungen nicht aushalten können, 


Regger al martello, al fuoco, ben 


8. 
$. Für Realista, ein Royalift, Anhän: | Hammer, das Feuer aushalten, d.i. fid 


ger bes Könige, 
Regalmente , avv, [Realmente], Fini: 
glich, auf eine Eöniglihe Arr, Weiſe. 


Regalo, m. eigentlich: ein herrliches, | haͤmmern. 


tönigliches Geſchenk 
It. Jetzt für Dono, ein Geſchenk. 
Ragaluceio, m 
Ragaluzzo(so) R ein Eleines Geſchenk. 


ègamo, m. T. de’ Bot. [Origano), erhalten, fi) burdbringen, befteben, 


wilder Wohlgemuth, brauner Doft. 

Regatta, f. der Wettlauf (mit Gondeln 
zu Venedig). 

Rege, m. Voce poet. für Re, vedi. 

Regenerare, w. a. (Rigenerare], wie: 
ber nebären, von neuem gebären (durch die 
Taufe). 

Regenerato , part. beö Vorigen, 

Regenerazione, f. die Wiedergeburt 
(durch die Taure). 

Régge, f. [Porta], die Thüre, das 
Thor. 


Reggente, part. att. regierend, herr: 
fhenv. 

Reggente, m. ber Regent (eines Landed). 

lu der Oberauffeber, Rector (in den 
Edulen). 

- Reggenza, f.[Governo, Reggimento], 
die Regierung. IL die Regentfchaft, 

$. Consigliere della reggenza, Regie: 
rungératb. 

Reggenzia, f. bit Oberauffiht (der 
Etudien in Kloſtern). It. das Amt eines 
Regenten, die Regentfchaft. 

Réggere. ». a. [Governare, Regolare], 
regieren, verwalten, It vorfteben. 

$. Reggere i popoli, lo stato, die BI: 
fer, ben Staat regieren. 

$. Reggere la famiglia, bie Hauthaltung 
führen. 

$. Reggere una barca, un carro, i ca- 
valli, ein Schiff renieren, fteuern, ben 
Wagen fahren, die Pferde tenfen. 

2) Für Resistere, Far fronte, Sostener 
l'impeto, fi baltenz einen Anfall aus: 


dim. di Regalo, die Lügen nicht Stich. 


bämmern, ſich glüben laſſen. 
&. Non regge al martello, es hält ben 
‚Bammer nicht aus, es läßt ſich nid 


$. Le menzogne alla fine non reggono 
[tengono] al martello, endlich halten doch 


$. Sür Sostentarsi, ſich erndbren, ſich 


. Regger la vita, fid durdhbringen. 

. Kür Soffrire, Sopportare, dulben, 
aushalten, ertragen: Ho resto ben lungo 
tempo questa noja. 

$. Für Durare, bauern: La podestà 
de' dieci non resse oltre due anni. 
$. Reggersi d'accatto, fih durch Bet: 
teln erbalten, - 
Reggersi d’industria, fi durch Ge: 
ſchicklichkeit nébren, 

. Reggersi , ftehen bleiben, ftil fteben. 

» Reggersi in piedi, fi aufrecht er: 
halten. 

$. Rür Governarsi , Condursi, Rego- 
larsi, fi regieren, fi halten. 

$. Reggersi conforme a certe massime 
ec., fih nad gewiffen Grundregeln ver: 
kalten, ihnen nachleben. 





it, die Königin [im Sad]. _ 

Pers a asi Koͤnigẽewaſſer. 

o, agg. koͤniglich. î 

It. Co ei i praͤchtig, vortrefflih. 

8. Acqua regia, Königswaffer (dad God 
aufulöfen). : 

$; Morbo regio, für Itterizia, bie Gelbs 
ſucht. 


Regionale, agg. Seano regionale, rin 
Pimubtezrien, Gternbild, 

Regionario, m. ein Bezirkönotar. It 
ein Bezirksbifchof, . 
| ione, f. [Provincia, Paese), eine 
Gegend, eine Landſchaft. p 

$. La regione superiore, inferiore dell 
aria, bie höhere, niebere Region, Gegend 
der Luft; bie obere, untere Luftſchicht. 

. Für Rione, vedi, 

. T. d'Archit. die Bauftelle, 

+ T.d'Anat, bie Gegend. , 

egistrare, w. a. einſchreiben, eins 
tragen. 

‚ Registrar le azioni altrui, fih um 
das Thun und Laſſen anderer Leute ber 
tümmern. . 
$ T, de' Fondit de’ caratt. Registra- 
e lettere, die Typen furchen und glätten. 
Registrato, part. des Vorigen. 
Registratore, m. ein Regiftrator. 
Registratüra , f. die Regiftratur. It, 


re 





$. Reggersi con buona dieta, reggersi 
in tale e tal modo, Maß in Effen und 


$. T. de' Cavul. Reggere il contrasto, 
für. Vincer l'ostinazione del cavallo, bie 

Stätigkeit eines Pferbes befiegen. 
+ Reeger la linea, Linie, Strich halten. 


Sedel vertragen (von Schifien). 
Regeia, f. [Residenza, Abitazione rea- 


bes Königs. 
Reggibile, agg. was regiert, geleitet 
werben fann, leitbar. 
eggimento, m. [Governo, R 
za), die Regierung, bad Regiment. 
. Kür Amministrazione, Verwaltung, 
Auffidt. 


n 





halten; widerfteben. 
- Reggere all’ esperienze, aufrecht 
erhalten, fügen: Quest’ opinione aven- 


$. Für. Comportamento, Aufführung, 
Vrtragen, 


| 


Zrinfen halten, fid fo und fo auffuͤhren. Eintragung, Einfhreibung. 


Bi nel . 
le), das königliche Schloß, die Wohnung | bebücher, 


die Regifter (an Orgeln). j 
Registrazione, /. bag Regiftriven, die 


intro, m. ein Negifter, Verzeich⸗ 
inſchreibebuch z3 it. ein Protocoll, 
Serihtsbud), 3 

&. Mettere, Notare, Scrivere al registro, 


Re 
niß, 


. T.di Mar. Reggere alla vela, viele|cintragen, einf&hreiben, einregiftriren, ins 


Reaifter fchreiben, i 
È. I registri del comune, bit Gemein⸗ 


+ T. de’ Commerce. das Lagerbuch. 
. Tener registro, ein Regifter, Bud 
übren, halten, 
4 È. Ares d’un Kira. hac Regifter, 
— eines Buches. 
2) Kür Magistrato, der Magiſtrat, das 
uo î 5 
) Rür Quota, Rata, vedi. . 
4) Registri dell’ organo, bie Regifter, 


Regiudicata 


. T registri a lingua, bie Stimmre: 
ifter [bag Trompeten:, Dornregifter und 
ie Vox humanaj. 

$. 1 registri d'un pianoforte, bie Säge 
eines Pianoforte, 

. Fig. Mutar registro, anbere Saiten 

aufziehen, einen anderen ion anftimmen. 

5) T. degli Oriuol. das Regifter (der 
Vendeluhren ). 

. 4° degli Stamp. das Regifter. 

. T. de Gett. di Caratt. bag Regi: 

fler, Polirbret, | 

8. T. de Chim. Registri del fornello, 
die Regifter, Zuglocher des Ofens. 

8. T. di Mar. Nave di registro, ein 
Resifterfchiff. 

egiudicata , f. vedi Rejudicata, 

Regname, m. übl, Regno, vedi. 

Regnamento, m. [Reggimento], bag 
Herrſchen, die Regierung. 

‚Regnante, part. att. herrſchend, re: 
giecend. 

Regnante, m. ber König, der Regent: 
Ivi eran quei, che fur detti felici, Pun- 
vefici, Regnanti, e Imperatori, 

Regnare, v. a. en. |Dominare], herr: 
fhen, regieren. It. Herr fein, 

Per met. Für Predominare, vor: che prescrive regole), einrihtend, Gefege 
bertfchen, die Oberhand haben. vorfchreibendz; anorbnend, regelnd. 

$. In queste montagne vi regna sem-| Regolare, ». a. regeln, ordnen; ans 
pre buona aria, auf biefen Gebirgen ordnen, einrichten. 
herrſcht immer eine gefunde Luft. Ir $ür Dirizzare, richten, flellen. 

%R i sensi, e la ragione è 


Vivere con regola, orbentlih, regel: 
mäßig leben. 


suna 
bat ihre Ausnahme, keine Regel ohne Aus: 
nahme, 
. Regola del tre, Regola aurea, bie 
Regeldetri, die goldene Regel, 
2) Regola, eine Orbensregel; it ber 
Orden felbft. 


Domenico ec., ber Benebictiner:, ber Do: 
minifanerorden. 


in einem Orden leben. 

&. Ciò che permette o vieta la regola, 
was bie Regel erlaubt oder verbietet, 

3) Für Convento di frati, ein Mindé: 


toro fortezze, e alle regole de' frati. 
4) Fùr Regolo, wedi. 





Reglement, die vorgefhriebne Orbnung ; 
Anorbnung. 


egnano i 
morta, die Sinne herrſchen und die Vers | 
nunft ift tobt. 
&. Egli regna in quella corte, er gilt, 
vermag ſehr viel an diefem Hofe, 
Regnato, part, des Vorigen. 
Regnatore, m. [Regnante], ber Be: 
hertſcher, der Regent, der regierende Fürft. fegen , beflimmen, 
Regnatrice, f. die Herrfherin, die)  $ 
Beberrfcherin. feine Angelegenheiten ordnen, in Ordnung 
Regnicolo, ugg. eingeboren. bringen. 
Regnicolo, m. ein GEingeborner ( bedi $, Regolare le differenze, bie Mighel: 
sido ligteiten ſchlichten, ausgleichen. 
$. Regolare le sue passioni, feine Tei: 
denfchaften mäßigen, zügeln. 


Sitten, Handlungen regeln. 


$ Regolare i conti, bie Rechnungen 
ordnen, in Ordnung bringen, 





Regno, m, ein Reid, Königreid, ein 
Staat. 

$. Il regno di Francia, di Spagna, 
Frankreich, Spanien, bas Königreich Frank: 
rei, Spanien, 

&. Regno di Dio, del cielo, celeste, 
bas Reid Gottes, das Himmelreich, das 
bimmlifhe Reich, 

8. Fig. Il secondo regno, bag Fege: | 
feuer: È canterò di quel secondo regno, | 
Ove l'umano spirito si purga. Dante 
Puro. 1, 

Mi, — für Paesi, Regioni, Länder, (nad gu richten wiſſet. 
egenden, egolare ‚regelmäßig, nad ber 
. Jl tre regni della natura, die drei — pl a 2% 9 Sia, 204 
ara È 
ll regno animale, vegetale, minera- |3eitwort. 
le, das Tbier=, Pflanzen, Mineralreid). ö rica are, ein kunſtgerechter 
2) Für Governo, bas Rei, die Ne: — — —“ ſtoereq 
gierung, Herrſchaft. . Fortificazione regolare, eine regel⸗ 

&. Egli visse sotto il regno di Trajano, |mäßige Feftung. 
er lebte unter der Regierung Trajans. . Benefizio regolare, eint Pfruͤnde, die 
a $. Fig. ein Reid: Vuoi tu un rego?) ur ein Ordensgciftlidjer befigen kann. 

ottene un grande: reggi te medesimo. Abito regolare, bie Möndekutte, 

3) Fix Corona, die Krone: Questo tag ‘Mindégemand. J 


eg ee veti sli Regolare, m. ein Orbenégeiftlider : 


gran Priamo avea. - ana ; 
it. Für Tiara, die Tiara, Papftfrone. Formò a nome di tutti i Regolari una 
supplica, che diceva ec. 


Régola, f. [Norma, Ordine), Regel, 
Vorfdrifts it. Richtſchnur. Regolarissimamente, avv. sup. di 

. Non aver regola, unorbentlich fein, |Regolarınente, aufs regelmäßigfte, or: 
ſich ar keine Regel binden, dentlichſte. 


Begierben zuͤgeln, mäßigen. 

$ Regolarsi, fid richten, fih beneb: 
men; fi mäßigen. 

$. Regolarsi secondo le circostanze, 
fi nach den Umftänben richten. 

. Saper regolarsi, ſich zu benehmen, 

zu mäßigen wiffen. 

8. Acciochè sappiate regolarvi, wonach 





Regolo 


. Stare a regola, nad) ber Diät leben.| Regolarità, f. R 
+ Ogni regola patisce eccezione, Nis-|laritate, f. poet. 
regola senza eccezione, jede Regel die Richtigkeit. 


Regolante, part. att. [Che ordina,! rif 


gewöhnlich. 


871 
Regolarissimo, agg. sup. di Rego- 


lare, wedi. ; 
olaritade, Rego- 
die Regelmäpigteit Sn 


$. Regolarità di condotta, eine ordent⸗ 
life Aufführung, en * 
+ Für Stato religioso claustrale, ber 
Möndeftand, die Ordensgeiſtlichkeit. 
8. Bür Esattezza, Osservanza delle 


regole prescritte, genaue Beobadtung der 
$. Regola di San Benedetto, di San Örbensregeln (in Klöftern). vun 


&. Cader in regolarità, in bie Ordens 
ftrafe verfallen. ö 


$. Vivere, Militare sotto qualche regola,] Regolarmente, awe. ordentlich, regel: 


mäßig. ordnungsmäßig. 
$. Fix Per l’ordinario, gemeiniglich, 


Regolatamente, avv. geregelt, regel⸗ 


flofter: Ciò che avevano in casa, sgom-| mäßig. 
berarono, e mandaronlo nelle ville, alle| & Vivere regolatamente, orbentlid le: 
ben, ein geregeltes Leben führen, 


egolatissimamente, awv. sup. di 


Regolamento, m. die Einrihtung, das Regolatamente, vedi. 


Regolato, part. di Regolare, vedi. 
— ordentlich; wohl einge: 
tet, 

$. Uomo regolato, ein mäßiger, or⸗ 


dentliher Menſch. 


$. Appetiti regolati, mäßige Wuͤnſche, 


Neigungen, geregelte Begierben, 


$. Regolare i desiderj, bie Bünfde, gührein. 


uadten, zu richten; damit Ihr euch ba: *7— 


. Verbo regolare, ein regelmäßiges) krigenſaft . 





$. Polso regolato, Pulsazione regolata, 


$. Regolare i costumi, le azioni, feine|regelmäßiger Puls: Può considerarne i 
moti, e le regolate sue pulsazioni, pur- 
8. Regolare le spese, die Ausgaben nad) chè miri, e s'affissi in quella parte del 
‘ber Einnahme einrichten, regeln, ordnen. corpo, dove dalla natura fu collocata. 


» Vento regolato, ein gu gewiffen Zei⸗ 


, ten regelmäßig wiederkehrender Wind, 
, Regolare il prezzo, ben Preis fell: Pa 


ſſatwind. 
Regolatore, m. der Einrichter, der 


. Regolare i suoi affari, le sue cose, Anordner. 


8. 4. degl Idraul. ber Regulator (ein 


Infñrument, den Cauf des Waſſers zu meſſen ). 


8. T. degli Oriuolaj , bie Unruhe und 
Spiralfeber (tm den Tafchenugren); it. ber 
Perpenbditel (an Wanduhren). 

Regolatrice, /. die Anorbnerin, bie 


Regolazione, f. vedi Regolamento. 

Regoletta, f. dim. di Regola, eine 
Heine Regel, 

Regoletto, m. dim. di Regolo, ein 
kleines Lineal3 it. eine Seiffe jur Zierath 
(im Bau). : 

$. T. de’ Tessit, Regoletti, die Sche⸗ 
der Geſchirrkamm. 

T. degli Stamp. bie Setzlinie. 
Suͤß holz. 
der La⸗ 


Regolizia, f. (Liquirizia], 
. Sugo, Succo di regolizia, 
It. Regolizia, Reglife, brauner Leder: 
uder, ° , 
Régolo, m. dim. di Rege, ein Kleiner 
König; it. Abkoͤmmling eines Könige, 
&. Für Basilisco „. R& de’ serpenti, ein 
Baſilisk. 
Für Riga, ein Lineal. 


, Regolo dell’ arte, ein Modell. 
. T. degli Archit. eine Leiſte (sur 
Zierde ).· 
$. Regoli, T. de’ Tessit. der Webrr: 
famm, die Scherung. . 
8. T. de’ Chim. ber Metallkoͤnig, Res 
gulus {das reine Metall). 


. T. d'Astron. det Schlangenkönig 


{[ein Firftern). 


Sssss 2 
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eine fleine, unbebeutende Regel. | 
Regoluzzo(uo), m. dim. dısprezz. di 
Regolo. vedi. 


Regoluzza 


lizza (sa), f. dim. di Regola,'tanto in termini, che non può desiderarsi 
d 





i più. 
Kolassamento, m. wedi Relassazione, 
Relassare, ». a. [Ri'assare, Rallenta- 


egravatorio, agg. T. leg. exſchwe⸗ re), [hlaff maden, nachlaſſen. 


rend, verfhlimmernd. 
Regrésso, m. Voce lat. ber Ridgang, 
Burädgang. 
$. T. de’ Legali, Regreß, Anſpruch 
an Einen. 
+ Aver regresso „ Anfpruh haben, 
» T. geometr. Regresso d'una corva, 
der Rüdgangspunkt ber Curve. 
Regrettarsi, v. n, p. Gallicism. ſich 
betrüben. 
Regretto, m. Gallic. Kummer, Ver: 
druß. 
Reguiderdonare, ». a. [Rimunerare], 
belohnen. 
Regula , f. vedi Regola, 
Regurgitamento, m. vedi Rigurgita- | 
mento, Regurgito. | 
Regur tare, w. n, [Ringorgare, Ri-| 
— Bievionfea, überfließen ; it. aus: 
treten. 
Regurgitato , part. bes Borigen. 
egurgito, m. T. degli Idraul. vedi! 
Ringorgo. 
Rejetto, agg. Foce lat. [Rigettato],| 
verworfen, 
Rejezione, f. bie Berwerfung. 
Reimpresso, agg. wieder aufgedruͤckt. 
It. Für Ristampato. 
Reina, f. fibl. Regina, wedi. 
» Pesce reina, für Carpione, ber 
Karpfen. 
Reincidenza, f. das Zurädfallen (in 
die vorigen Febler ). 
Reintegrare, v. a. [Rintegrare], wie: | 
ber in den vorigen Stand fegen ; berftel: 


| 


| 


$. Relassare le redine, il freno, ben 
Bügel nadlaffen. 
+ Relassare l'animo, le membra, aus: 
ruben, ſich erholen, ruhen, - 
€ Rilasciare, vedi, 
elassato, pars. des Borigen. 
Relassazione, f. [Proscioglimnto, 


|Reimissione della pena), die Eriaſſung 


der Strafe, 

&. Für Stanchezza, Tiepiderza nell’ 
operare, bie Nachlaſſung (im Thun, Wirlen), 
das Faumerben. 

Relässo, m. T. eccl. [Ricaduto nell' 
en) der Rüdfall in Kederei. 

Relativamente, av». [Comparativa- 
mente]. beztehungsweiſe, in Bezug; in 
Anſehung; in Vergleich, 

Relativizzare(dss), w. a. [Riferire nna 
cosa coll’ altra], beziehen, mad Etwas 
ritten; Eins mit dem Andern vergleichen. 

Relativo, agg. ſich begiehend, 

It. Für Che racconta, erzählend, be: 
richtend. 

Relativo, m. T. di Gram. bag Be: 
ziebungswort. 

Relatore, m. -trice, f- der, bie Re: 
ferent — in, Berichter — in, GErzäbter: 
— in; it. der, bie Pinterbringer — in, 

Relazione, f. {Il riferire), die Erzäh: 
lung; die Rachricht, der Bericht, 

$. Far relazione, einen Bericht machen, 
Bericht abftatten, 

$. Relazione di gratia, für Rendimen- 
to di grazie, die Danffagung, Danfab: 
ftattung: Nè la relazion di grazie è 





lens wieber ergänzen. 
. Boe Nisarcire, entſchaͤdigen. 
eintegrativo, agg. wieder ergin: 
gend, berftellend, 

Reintegrazione, f. [Ripristinazione], 
Wiedereinfegung in den vorigen Stand, | 

. Für Compimento, die Ergänzung. | 
. Kür Risarcimento, Entſchoͤdigung. 

Reintrodürre, v. a. wieder, von neuem 
einführen, 

Reinvestitüra, f. 7. leg. die Wieber: 
belebnung. 

Ir 7. eccles. bie nofmalige Einklei- 
buna. 

Reinvitare, w. a. [Rinvitare], wieder 
einladen. 

Reità, f. Reitade, Reitate, f. poet. 
(Colpa, Delitto], die Schuld, Etrafbar: 
keit, die Verſchuldung. 

Reiterabile, agg. wiederholbar. 

Reiteramento, m. vedi I iterazione 


Reiterare, #. a. [Ripetere], wieder: 
bolen, mieber thun. 

@. Reiterare le sue istanze, fein Anfu: 
den, feine Bitten wiederholen, erneuern. 

Reiteratamente, avv. | Replicatamen- 
tel, zu mieberbolten Malen, wicderho: 
lentlich. 

Reiterato, part. di Reiterare, vedi. 


Reiterazione, f. [Repetizione, Repli-|driftiime, Eatholıfche Religion. 


ca], bie Wiederholung , das nofmalige 

Thun, j 
Rejudicata, 

entfhiedene, abgeurtbelte Sade: Intor- 


lung, ein Wert det Gottesdienſtes. 


; ligione, ein Vormanb, Dedmantel 2c. der 
f. T.de' Forensi, eine |Religion; ein Religionskrieg. 


quella Ch’ ella usar debbe al suo fedel 
anmnante, 

&. Avere relazione con uno, im Ver: 
kebr, in Beziehung mit Jemanden fteben. 

$. Relazione, 7. scientif. der Bezug, 
die Beziehung, bad Verbditnif, 

$. 7. di Geom. e d’Algebr. Gir Ra- 
gione, Proporzione, vedi. 

Relazionetta, | f. dim. di Relazio- 

Relazioncella. | ne, ein kurzer Be: 
richt, eine kurze Erzählung, 

Relegamento, m. [Rilegamento], bie 
Verbannung, Berweifung, Relegirung. 

Relegare, ». a. [Confinare, Mandar 
in esilio|, verweifen, reguliren. 

Relegato, part. deg Borigen. 

Relegatore, m. ber verweifet, ver: 
bannet. 

Relegazione, f. [Il relegare), bie Ber: 
weifung, Relegirung, 

Relevante, agg. [ Rilevante], erheb: 
(ih, wichtig. 

Religare, v.a. übl. Relegare, vedi, 

Religionario, m. ein Shwärmer, ein 
Sectirer. 

Religione, f. die Religion; it ber 
Blaube, 

$. Un atto di religione, eine Hand: 


$. Religionecristiana, cattolica, bie 


$. Un pretesto, una guerra ec. di re- 


$. Abbracciar una, Confessarsi d'una 





| 


| 










Remante 


2) Kür Ordine ecclesiastico , ein geift: 
lider Orden, 

8. Entrare [ Andare ] in una religione, 
in ein Rtofter geben, in einen Orden treten, 

+ Abbandonar la religione, Fuggire, 
Scappar dalla religione, aus bem Orben 
treten, baé Riofter verlaffenz aus bem 
Kloſter entfpringen. 

+ Un abito «di una religione, ein 
Moͤnchsgewand, cine Moͤnchskutte. 

$. La religione dei frati predicatori ec», 
| ber Prebdigerorden, Orden ber Auguftiner, 
Dominifaner, 

$. Il generale di sua religione, ber 
General feines Ordens. 

Il padre B. ha vent’ anni di reli- 
gione, der Water BV. ift zwanzig Jahre 
im Orden (tm Klofter). 

3) Für Mouastro, Convento, Hlofter : 
Anılando questo Giovanni un di fuori di 
Todi a una religione di monaci presso 
a tre miglia ec. 

Religiusamente, ave. religidé, 

$. Kür Pietosamente, fromm, gottfes 
tig, gottesfürdtig. 

$. Gir Scrupulosamente, gewiffenhaft, 
genau. 

$. Viver ec. religiosamente, fromm, 
| gottfelig leben. 
$. Credere, Osservare una cosa religio 
\samente, Etwas heilig, feft.glauben, ges 
| wilfenbaft beobadten, halten. 

Religiosissimamente, av». sup. ſeht 
fromm, febr religids. 

Religiosissimo, ogg. sup. aufierore 
dentlich fromm, anbädttg. i 

Religiosità, f. die Gottfeligfeit 3 bie 
Frömmigkeit. 

Religioso, agg. [Pio, Che ha reli- 
gione), religiös ,. gottesfürdtig, fromm. 

&. Persona religiosa, eine fromme Pers 
fon. It. cin Mond, eine Nonne, 

, Premier l'abito religioso, das Dre 
bensgewand nehmen, ein Mind, eine 
Nonne werden. 

}. Discip'ina religiosa, bie Kloſterzucht. 

eligioso, m. [Mouaco, Fratej, ein 
Orbenémann, Mind, 

Relinquere, ». a. Foce lat. übl, Ab- 
u Lasciare, — J. ue 

eliqua, ; f- { Rimasuglio ], Webers 

Reliquia, | bieibieto Reft, Ueberrift 
(von etwas Ultem), 

$. Reliquie del paganesimo, dell’ an- 
tichità, die Meberrefte des Deibentpumé, 
des Alterthums. n 

. Le Reliquie, die Reliquien, Heilig⸗ 
tbümer, N 

$. Una hella rara reliquia, eine ſchoͤne, 
feltne Reliquie. 

&. Reliquie dei santi martiri, bie Relis 
quien der heiligen Märtirer, 

$. Vedere, Venerare, Baciare, Toccar 
le sante reliquie, die Reliquien feben, vers 
ehren, koͤſſen, anrühren. o. 

Reliquiario, g m. bag Reliquienfäft 

Reliquiére, | kaͤſtchen, Reliquien: 
ſchraͤnkchen. 

Relitto, part. di Relinquere, wedi. 

Relocaziune, f. bie Wiedervermie⸗ 
tbung, Wiederderpachtung. 

Reluttanza, /. [Ripu:nanra, Ritrosia?, 
das Wibderftreben, ber Widerftand, 

Rema, f. übl. Reuma, vedi. 

Remajo, m. ein Rudermacher. 





no aquesto evvi una rejudicata d’Apol- |religione, cine Religion ennehmen,,, fiv! Remante, part. att. [Remigante], rus 


linare Sulpizio, nel caso nostro, per noilju einer Religion befennen, 


Ì 


bernd, 


Remante 


\ 


Remante, m. ein Ruderknecht ; it. ein 
Galeerenfitave. ° 
Remare, ». n. [Remigare], rubern, 
Remata, f. 
derſchlag. 
Rematico, 





Rendere 
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Remolino, m. [Scionata, Nodo.|biefe Feber gibt bie Dinte nit von fid, 


Gruppo di vento ], ein Wirbelwind. 


8 T. de' Cavall. Remolini, fraufe, 


08 Js 
[Reumatico], rheu⸗ Rämora, f. [Impedimento, Ostaco- 


laͤßt keine Dinte, 


&. Render odore, puzzo, un suono, 


{Colpo di remo], ber Ru: ‘ftruppige Stellen (auf dem Körper ded Pier: | einen angenehmen Geruch, Geftant, einen 


Ton, faut von fi geben. 
4) Für Fruttare, ‚eintragen, einbrins 


og: 
matifch, fonupfso mit Fluͤſſen, Schnu⸗ lo), cin Pinderniß (mas Einen im Sortigenz it. abwerfen: Questo porlere gli 


pfen behaftet. 


$. Fig. Rematico, für Fantastico,| 


ſchreiten auihalt). 


T. de' Nat. Remora minore, ber 


8 


Fastidioso , verdrießlich, eigenfinnig z it. Anfauger, der Heine Schitdflſch. 


ſonderbar, feltfam, 


Remora maggiore; ber große Schilb⸗ 


C tiche, verbrießtiche Sachen, ſiſch, S@iffebalter, 
s ‘a Bam Ki i Remostrante, m. T. di Stor. eccl.|Che mi rendon madonna così morta. 


Dinge, die Einem Kopfbrehen madıen. 
Rematismo , mm. 
Schnupfen; Flüſſe, Rbeumatiemus, 


tore, in Ruderknecht, Ru: fernt. i 
Romatore, m. da Rubertanibt, Remotissimo, agg. sup. fehr a getroft, vergnuͤgt, gewiß, ſicher 
machen. 


gen, febr entfernt, 


(19 
Remédio, m. übl, Rimedio ; vedi. 
Remeggio, m. {Pa'amento, Remigio], 


{ Reumatismo ], tin Remonftrant. 


Remotamente, avv, entlegen, ent: 


Remòto, agg. [ Lontano, Distante ], 


bag Rudern (alter Kuderfnechte insgefammt; entlegen, entfernt, abgelegen, weit, 


auf einem Edit ). | 
Remenato, m. T. degli Arch. ein 
kleiner gemölbter Bogen, | 


Remozione, f. [Rimozione], die Ent: 


fernung, Xbfonderung. Ir. Abgelegenbeit, 


Remuggire, ». n. (Rimugghiare), 


Remenso, agg. Voce lat. il, Mi- ne blòfenz it. blöfen, brüllen, 


surato, Riandato, vedi. 
Remessione, f. übl, Remissione, vedi. 
Remiginte, part. atr. rubernb, 
Remigänte, m. ein Ruberer, 
Remigare, w. n. [Remare], rubern, 
am Ruder ziehen. 
Remigatore, m. ein Ruberer. 
Remigazione, f- das Rudern, 
emigio, m. vedi Remeegio, 
Reminiscenza, { /. die Erinnerung, 
Reminiscenzia, | bat Gedädhtniß ; Res 


miniscenz. 
Reminiscitiva, {; {Ritentiva], bie 
Grinnerunastraft, bas Gedaͤchtniß. 


emissibile, agg. [Perdonabile], er: 

laͤßlich, verzeihlich. 

$. Tutti i peccati sono remissibili per 
la misericordia di Dio, alle Sünden 
koͤnnen buch bie Barmherzigkeit Gottes 
vergeben werben. 

+ Ua tal peccato non sembra remis- 
sibile, eine (bie Sünde fcheint nicht er: 
laͤßlich, ſcheint unverzeiblich. 

Remissione, f. {Perdonanza], bie 
Erlaffung, Vergebung. 

. Kür Rilascio, Rilassazione, das 
Nachlaſſen; die Erſchlaffung. 
ql Für Indulgenza, Indulto , die Nach⸗ 
icht. 

$. T. de’ Med. Remissione della feb- 
bre, das Nacdlaffen, Ausfegen des Fiebers, 
Remissöria, f. ein Begnadigungsbrief. 
Remissoriale, agg. Lettera, Decreto 
remissoriale , ein Begnabdigungsbrief. 
Remito, m. übl. Romito, vedi. 
Remitorio , m. übl. Romitorio, vedi. 
emo, m. baé Ruder. 

+ Dar de’ remi in acqua, bie Ruber 
ind Waffer tauchen, anfangen zu rudern. 

. Tirar al remo, am Ruder ziehen. 

+ A forza di remi, durch die Gewalt 
der Ruder, burd Rudern. 

Conilannar uno al remo, @inen 
jur Galeere verurtheilen. 
$. Gente «da remo, loſes Gefindel, das 
man auf die Galeeren {biden follte, Gal: 
genvbgel. 
&. 7. de’ Macell, der Fettibffel, bie 
Zalatrüde, 

emolare, w. n. übl, Tardare, In- 
dugiare, zoͤgern, jaudern, 

emölco, m. T. de' Mar. bad Bug: 
firtau, 


















Sand + Rlugfand. 


fm 


feuchter 3 


lume, dieſes Fenfter 
fein rechtes Libt. 
$. Questa penna non rende inchiostro, Reconciliarsi con esso iui, Perdovargli 


Remileo, | „, 461, Rimorchio, vedi. 


emuneramento, m. [Ricompensa, 


Rimunerazione], die Belohnung, Ber: 
geltung. 


Remunerare, ». a. [Rimunerare, 


Ricompensare], bergelten, belohnen. 


Remunerato, purt. bes Vorigen, 
Remuneratore, m. -trice, f» ber, 


bie Vergelter - in, Belohner— in, 


emuneratörio, agg. jur Belohnung, 


Vergeltung dienlich. 


emunerazione, f. {Rimunerazione, 


Ricompensa), bie Bergeltung, Beloh⸗ 
nung; it. der Lohn. 


emuòvere, v. a. wedi Rimuovere. 
Rena, /. [Arena ; Sabbia], ber Sand, 
Rena minuta, instabile, feiner 


» Rena bianca, weißer Sand (beim 


Biegelbrennen wiſchen zu freuen ), 


+ Stillare a rena, im Sande beftillicen, 
« Fig. Fondare, Seminare, Zappare 


'in rena, nell’ arena, auf Sand bauen, 


. Razza di rena , der Sandrochen. 
enäccio, m, [Renischio], Sanderde, 


Sandboden, 


Renäjo, m. bag Sanbbett ( im Meere, 


in Stitifen ). 


Renajolo, m. ein Ganbmann, 
Renajuolo, 1 &anbverfäufer, 
Renale, agg. gu den Nieren gebörig. 
$. Travagli, dolort renali, Nieren 
n. 

Rendente, part. att. [Che rende], 


der gibt, miedergibt. 


Röndere, ». a. wiedergeben, wieber 


zuftellen , zuruͤckgeben. 


rendeva più di venti mila scudi l'anno, 
5) Fuͤr Consegnare, fibergeben (eine 
Feſtung u. dal. ), 
6) Bur Rappresentare, vorftellen: Sì 
breve è * tempo, e "I pensier sì veloce, 


7) Rendere, maden, 
$. Rendere uno allegro, consolato, 
contento , certo, sicuro, ec., @inen froͤh⸗ 


$. Rendere uno sano, robusto er. 
Rendere uno colpevole, Ginen gefund, 
ſtark maden, die Schuld auf Einen 
werfen. 

$. Rendere uno capace, avvisato, ac- 
corto di qualche cosa, Einen wozu fäbig 
machen, Ginen womit vertraut, befannt 
maden, Einen wovon genau benadhrich: 
tigen. 

$. Rendere uno tributario, Einen giné: 
bar madıen, 

8. Questa cosa lo rese sì superbo, osti 
nato, insopportabile, che ec., biefes 
madte ibn fo ftolz, fo hartnädig, fo une 
leidlich, daß u. f. w. 


Redensarten nad alphabeti: 
[her Ordnung. 
8. Rendere l'anima, lo spirito, fters 
ben, den Geift aufgeben. 
$. R-ndere aria, für Somigliare, ähm: 
lib fein: Perchè, essendo tozzotto, e 
tangoccio, gli rendeva un po’ d’aria. 

+ Render ben per male, o di male 
bene, für Giovare a chi nuoce, Béfe8 
mit Gutem vergelten: Ai suoi nemici 
rendea ben per male. 

$. Render cenno, für Rispondere al 
cenno, ben Wink ermidern, wieder wir 
fen: Una ch'era innamorata, Rende il 
cenno all’ amadore. 

$.-Rendere colpo per colpo, Gleiches 
mit Gleichem vergelten: Non intendendo 
a purgar questa contaminazione, ma a 
render colpo per colpo, prestamente 
rispose, 

$. Render consiglio, einen Rath ges 
ben, rathen. 

$. Render conto, ragione, Rechenſchaft 
ablegen, Beſcheid geben. 

&. Render diletto, für Arrecar diletto, 


‚Vergnügen gewähren, vergnügen, er 
Bir Che profitta, mag abwirft, göten: Questo, che diletto vi rende? 
abwerfend, fruditend, ergiebig. | ditemelo. 


8. Render favella, für Tornare a fa- 
vellare, Rebe flehen, ermwidern, Ant: 


2) Für Restituire, erfegen, erftatten. |mort neben. 


3) $ür Dare, geben, It. bringen, ver: 


urfachen ; von ſich geben, 


Rendere ad ognuno il suo debito 


onore, einem Jeden bie ibm gebührende 
Ebre arben. 


$. Render diletto , piacere, noja, ma- 


munderung verurſachen. 
8. Questa finestra, lanterna non rende‘ 
s diefe Laterne gibt, 


&. Render fiamma, Flamme von fih 


geben, brennen, flammen: Ma siccome 


carbon, che fiamma rende. 


$ Render frasche per foglie, Gleiches 


mit Greichem vergelten, 


$. Render grazia, e grazie, banfen, ' 


raviglia, Luft, Freude, Verdruß, Ver: |Danf fagen: Ogni uomo, che udi queste 
inorelle, rendette grazia a Dio, 


. Rendere il censo, ben Bing, ben 


Tribut geben, 
8. Render la grazia ad alcuno, für 
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le ingiurie, Einem feine Gunft wieber Rendevole, ogg: TArrendevole],] $. Esser reo di qualche cosa, ſhutd, 
Ihenten, ſich mit Einem aus ſoͤhnen, ver: ſchmeidig, geſchmeidig; it. biegſam. ſchüldig an Etwas fein; vedi Colpevole, 
ſoͤhnen; die Beleidigungen verzeihen, Rendevus, m. Gallicismi, Abl. &. Reo di lesa Maestà, ber beleidigten 


$. Render grosso, Render sottile, Rendevosse, | Convegno, Appun-|Majeftit ſchulbig. 
grob ſchreiben, kin fhreiben (von der Se; Rendez-vous. tamento, ein Men: + Reo di morte, bes Todes ſchuldig. 
der): questa penna rende grosso, sottile.| Rèndevù, dezvous, ein Stell: » Prov. Chi è reo, e buono è tenu- 
. Render lume, erleuchten, leuchten. | bichein. to, può fare il male e non è creduto, wer 
. Render merito , vergelten, belobnen.| Rendimento, m. [Restituzione], dielin gutem Rufe ftebt, kann fhuldig fein, 

Render odore, angenehm buften,|Wiedergebung, it. Erftattung, der Erfag, ohne daß man ihn daflır hält, 

trieben. j die Rüdgabe, $. Kür Malvagio, béé, fhlimm, arg: 
&. Rendere omaggio , huldigen, ul: . Rendimento di grazie, Dantfagung. |A giorno reo notte più rea succede, E dì 
bigung leiften, endite, f. pl. [Entrate], die jährs|peggior di lei dopo lei vede. Tasso, 

$. Rendere onore, für Onorare , Ehre|lihen Einkünfte, Renten, Ges, C. XIII. 53 


machen, bringen, ehren: Ingrata lingua] Renditore, m. -trice, f. ber, bit). &. Für Me'igno, bös, bösartig, fände 
già però non m'hai renduto onor, ma 


wiedergibt, zurädgibt, lih: Ove se’ tu, rea femmina? Bocc. 
fatto ira, e vergogna, Petr. sox. Renditüzza (sa), f. eine Heine mäßige | Nov. 68. 9. 
&. Render l'onore; für Dar le soddis-| Einnahme, Rente, . Xür Dannoso, [häblich, it. verberb: 
fazioni opportune per risarcir Valtrui of-] Renduta, f. für Rendita, vedi. lid, unnig. 
fesa riputazione , die beleidigte Ehre eines) Renduto, part. di Rendere, fib.\ Reobärbaro, m. ber Rhabarber. 
Undern wieberherftellen, bie verlorne Ebre|Reso , vedi. Reparabile, agg. [Kiparabile], er: 























wiedergeben. Rene, m. [im Plur. Ireni, und le|fegbar, was erfegt werden fann 5 it vers 
$. Render tre pan per coppia, mebr|reni], die Nieren. befferlich. 
alö feine Shuldigkeit thun. Reni succentnviati, bie Nebennieren. Reparare, +. a. [Ristaurare], ers 
8. Render la pariglia, Gleiches mit . Le reni, bie Lenben. fegen , yerftellen. 
Gleichem vergelten, auf gleiche Weife, ini $- Dar le reni, für Fuggire, bavon:| &. Reparar il danno, ben Schaben er: 
gleihen Ausbriden antworten, mit glei: |laufen, ausreißen. eben. 
cher Münze bezahlen: Sicchè del non te-| $ modo basso, Andare nelle reni,| Reparatore, m. -trice, f. [Ristau- 
ner la lingua in briglia Così sisenteren-|in die Taſche fhlüpfen. ratore, Riparatore], ber, die Wiederher⸗ 
der la pariglia. Renella, /. feiner Gand; it. der Gries |fteller — in. 
$. Render parole, erwibern, antiwor: | (in der Blaſe, in den Mieren ). . | Reparazione ul; [Restaurazione], bie 
ten: Le lor parole, che rendero a queste, &- La renella, Il mal della renella, bie Crtegungs bie Wieberberftellung. 


Che dette avea colui, cu’ io seguiva, 
Non fur da cui venisser manifeste, DANTE, 
Puro. 2. 

$. Render partito, feine Stimme geben 


Steinfhmerzen: Se ne vagliono quelli! &. Für Riparo, Rimedio, ein Aud: 
che patiscono del male della renella. * Mittel. 

Reniforme, . T. de' Nat. e Bot, epartire, ». a. wedi Ripartire. 
nierenförmig. It. jandartig, fandförmig.| Repartito, part. bes Vorigen, 


(bri einer Wafl), Renischio Repassione, f. 7. Filos. bas Wieder: 
&. Render ragione, bad Recht fpreden, | Renistio, | 058: fandig. leiben,, Begenichen. 
das Urtheil fällen. $. Terreno renischio, fandiger Boden, Repatriare, ». n. p. übl, Rimpa- 

. Rend ione, für Dar conto, |Sanbboben, È 2 triarsi, vedi. 3 Coe 
— Redienigaft ablegen, geben, Renischio, m. vedi Renaccio. | Repatriazione, f. Il Rimpatriarsi, 
fa vedtfortigen. —— — aiar gg ee t. att. di Repell 

. Pi e * art, . ere 
* Pipes "Sf » für Pagare il fio, Renitenza, f: \Repugnanza], das Bi: vedi. ee hi 7 
Ha lc — — fie darci derſtreben, der Widerwille. + T. fis. abſtoßend. 
. ’ 


è. Aver una renitenza naturale di far . La forza repellente, bie abftoßenbe 
qualche cosa, einen natürlihen Wiber:|Rraft. 
willen haben, Etwas zu thun, von Natur] Repéllere, v.a. Foce lat. Respingere, 
faul, träge fein, vedi. . 

Renosiccio, agg. etwas fanbig, Repellone, avv. T. de' Cavall. An- 

Renosità, f. Renositade, Renosi- dare a repellone, dal repellone, bie ul: 
tate, f. poet. [Qualità renosa], fandige fade madıen, . 
Giaenidioft, Sandigkeit. — v. n ubl. Rimpennare, 

Renoso, agg. [Arenoso], fandig. |’“R; 
. RI , *6 9 

— en Zon von fi 8. Für as d'arena, voll Sand, Repensare , v. n. übl, Ripensare, 


a di. 
f imoni i ig ſandig. * Poe —— 
$. Render testimonianza, ein Zeugniß Rénsa, TA (Tela di’ Rensa], feine |, — , m. [Rischio, Risico], 
m. 


la cagione, Dare i motivi, die Gründr 
angeben, die Urfadhen anführen. 
5. Render risposta, Antwort geben, 
antworten, 
$. Render servigio, Dienfte leiften. 
$. Render sospetto, in Verbadt brin- 
en; verbädhtig madenz it. Grund jum 
$rawobn 1 Verdbadt geben, 


ablegen, bezeugen. 5 i Gefahr; Wagniß, 
4 Sr Render mim, Kummer verur: —— xeinwand (aus Rens in &. Mettere la vita a repentaglio, ſein 
F pen, 


Leben wagen, aufs Spiel fegen, in bie 


$. Render voce, erwidern, antworten.| Renüncia, /. Renunciamento, m. Schanze fdlagen. 





% Render voto, feine Stimme, feine Renuneiare, v. a. fibl, Riuunzia ec. ‚ Non mi mettete al repentaglio, bringt 
3uftimmung geben, vedi. ß mig nicht in Verfudung. 
&. Réndersi, für Arrendersi, ſich er⸗ Renunziare, ». a. übl, Rinunziare, Repénte, agg. (Velocissimo] , ſchnell, 
geben, vedi. — jaͤh, piòglià, unverbofft. 
$. Rendersi, für Rivolgersi, Conver-| Renunziazione, f. Renunzia, dbl.| 8. Für Molto ripido, erto, jaͤh, fer 
tirsi, ſich befehren, |Rinunzia ec., vedi. fici, abfchüffig. 
8. Rendersi, für Mostrarsi, Farsi sen-| Renlızza (rsa), f. feiner , klarer Sand. $. Für Rapido, reifend: Lo qual 
tire, fi erweifen; bemeifen. Renvercio, m. übl, Rovescio, wedi. fiume è sì repente, ch'io passandolo in 
&. Rendersi in un luogo, für Andar-| R&o, m. [Reita], bie Schuld, das naye, n'ebbi gran paura. . 
vi, Condurvisi, ſich wohin begeben. Berbreden, | &. 7.de' But. Radici repenti, friedhens 
. Rendersi in colpa, für Dichiararsi] &. Il reo, ber Schuldige, der Verbre:|be Wurgeln, 
o Confessarsi colpevole, ſich ſchuldig be cher, it ber Beklagte. It. vedi Strisciante. 


fennen, erflären: In prima mi rendo! ®. Far il processo al reo, bem Ve] Repente, avv. [Di repente], plöglid, 

in colpa, e accuso del peccato della/Magten, Schuldigen den Prozeß machen. ſchleunig, unverbofft. 

superbia. &. Inquirere, Citare ec, il reo, ben; Repentemente, avv. (Tutto ad una 
. Rendersi monaco, religioso, ein Verklagten vorfordern. volta), plöglich, ſchnell, auf einmal, fo: 

Mönd werben; in ein Kofler geben. Réo, ogg. ſchuldig. ‚gleich. 


Repentere 





Repulsivo 
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Repéntere, w.n. übl, Ripentire, vedi.j Replicatamente, ave. [Ripetutamen-| Repubblica e discordia è un bel sino- 


Repentinamente, avv. wedi Repen- |te], abermals, nohmals, wiederum ; wie:| nimo. 


—— [R Sub 
ntıno, agg. |Repente, ita- 
neo), Pi, — 

8. Caso repentino, morte ntina, 
ein unverfebener Bufall, plöglicher, ſchnel⸗ 
fer Tob, . 

Repentissimo, ogg. sup. di Repente, 
urplöglich, ganz unvermutbet. 

&pere, w. n. Foce lat. [Andar car- 
pone], Eriehen , hinkriechen. 

Reperibile, agg. [Riwovabile] , find: 
bar, was zu finden ift. 

Reperire ,». a. Voce lat. übl, Ritro- 
vare, vedi. 

Reperto, part. bed Vorigen, 

Repertore, m. übt, Ritrovatore, In- 
ventore, wedi, . 

Repertorio, m. ein Mepertorium; 
PRepertoir. 

Repétere, ». a. Îibl, Ripetere, vedi. 

It. Bisogna etere i testimonj, man 
muß bie Beugen fragen, man fann cò 
nicht fo glauben. 

etio, m. [Disputa, Contrasto], 

ortflreit, 

. Gir Pentimento , die Reue. 
. Für Tristezza, die Betrübniß, 
epetito, part. übl. Ripetuto, vedi. 

Repetitore, m. [Ripetitore], ber wie: 
derbolet, wiederfagt. It. ein Kritiker, 

+ T. di Mus. uͤbl. Ritornello, vedi. 
epetizione, f. (Replica), die Wie: 
berbolung. ‘ 

&. Orologio di repetizione, eine Repe: 
tirubr. —, 

Repetünda, f. T. di Stor. rom. Ber: 
untreuung ber Öffentlichen Gelder; Er: 
preffungen, 

epilogare, ». a. übl, Riepilogare, 
vedi. 


Repletivo, agg. ausfüllend; ergän: 
end. 
x Repléto, agg. Foce lat. übl, Ri- 


pieno , vedi. 

Replezione, f. 7. de'Med. die Ueber⸗ 
fuͤllung, die Ueberladung (des Magens), 

Replica, f. die Wiederholung s it. die 
Gegenrede, Ermwiberung, die Antwort, 
Beantwortung, 

&. Senza far altra replica, Non occor- 
rerà altra replica, obne weitere Einrebe, 
ohne weitere Gegenrede, eine Antwort 
wird nicht nötbig fein, 

&. Ubbidire senza replica, opne Wi: 
berrebe gehorchen. 

Replicamento, m. übl. Replica, vedi. 

Replicare, w. a. [Ripetere], wieber: 
bolenz wieberthun: Quest’ esperienza si 
replicò moltissime volte. 

$. Für Soggiungere, ermibern, ant: 
worten, verfegen, It. einwenden. 

$. Replicar Je medesime parole, il 
contenuto deli’ antecedente [lettera], bie: 
felben Worte wieberbolen, ben Inhalt bes 
vorigen Briefes noch einmal wiederhofen. 


der 


+ A questo egli replicò, bierauf ant⸗ 


mortete, entgegnete, verfegte er. 

+ Replicare a commandi di uno, wi: 
ber Eines Befehl Etwas einwenden, dage: 
gen reben, miberfpreden. 

8. A commandi regii non si replica, 
se non coll’ ubidienza, königliche Befehle 
erfordern fhleunigen Geborfam. 

$. Non trovar niente a replicare, nichts 


cinguivenden, auszuſetzen haben, 


derholentlich. 


Fig. Repubblica letteraria, delle 


Replicato, part. di Replicare, vedi. letiere, die gelepete Welt, die Geleprtents 


Replicazione, f. vedi Replica. 

It. für Ripetizione, Wiederholung. 

8. 7. de' Kerr. die Wiederholung: Sot- 
to queste spezie di figura si adatta ezian- 
dio la replicazion delle cose, la quale 


republif, 
Repubblicano, agg. republitanifàà. 
Repubblicante, agg. republitanifé. 


It, m. ein Republifaner, 
Repubblichetta, /. dim. eine Eleine 


induce e veste ogni affetto, e con pe-| Republik, ein Eleiner Freiftaat. 


netrantissima energia s’intirannisce de’ 
cuori. _ 
Repluere, Foce lat. Ripiovere, vedi. 


Repubblichista, m. der Republifaner. 
It. f. bie Republifanerin. 
Repubblicone, m. ein eifriger Repus 


*Repönere, ». a. übl. es: vedi.| blitanerz it. Einer, der fi gern in Staates 


Repositorio, m. bag 
fitorium ‚(allerlei Geräthe darauf zu legen). 


eftell, Repo⸗ ſachen miſcht. 


It. für Affannone, der ſich gern um als 


. Repositorio di libri, ein Buͤcherge⸗ les beluͤmmert. 


ftell. 
Reposizione, f. bie Ginftellung. 
Reprensibile, agg. 
Degno di riprensione |, tabelbaft, ftraf: 
bar, it. verwerflich. 

Reprensione , f. vedi Riprensione. 

Reprensörio, agg. verweifend, ta: 
beind; verwerfend, 

Repressione, f. ber Einhalt, bas! 
bemmen; die Bezwingung, 

It. vedi Reprimento. 

Représso , part. di Reprimere, vedi. 

Reprimente, part. att. unterdrüdenb, 

Repriménto , m. [li reprimere], bie 
Unterbrüdung. 

Reprimere, ». a. [Raffrenare, Rin- 
tuzzare), Einhalt thun, unterbriden, 
zaͤhmen. 

$. Reprimere l'impeto del nemico, i 
tumulti, le scorrerie, ben Anfall bes Fein: 
des auridtreiben, abhalten, ben Empò: 
zungen, ben Ötreifereien Einhalt tbun. 

$- Reprimer l'orgoglio di uno, Eines 
Hochmuth dämpfen, feinen Stolz beugen. 

$. Reprimer le lagrime, bie Thraͤnen 
zurüdhalten, unterbrüden, fid) des Wei: 
nens enthalten, 

$. Reprimer la collera, le sue voglie, 
passioni ec., feinen Born unterbrüden, 
feinen Begierden, Leidenfhaften Einhalt 
tun, fie bezwingen, zügeln, unterbrüden, 
bämpfen. 

Reprimimento, m. übl. Raffrena- 
I vedi. pa 

eprimitore, m. -trice, f. ein, eine 
Untersrüder — in, N 
Reprimüto, part. übl. Represso, 


vedi. 

Reprobabile, agg. verwerflih; it 
mas wicder verfucht werben kann. 
*Reprobare, v. a. Foce lat. bl, Ri- 
probare, verwerfen; it. nochmals ver: 
fuchen, i 

Reprobativo, ogg. iu verwerfen, 
verwerflich. 


*Repübbrica, uͤbl. Repubblica, vedi. 
Repudiänte, part. att. verwerfend, 


[ Riprensibile,! ber verwirft. 


Repudiare, ». a. [ Ripudiare], vers 
werfen, abweifen, 

Repudiar sua moglie, fein Weib 
verftofen. 

$. 7. de Leg. Pepudiar una eredità, 
eine Erbfchaft ablehnen, ausſchlagen: La 
sua eredità essendo stata repudiata dal 
di lui figliuolo, 

Repudiato, part. des Borigen. 

Repudio, m. [Ripudio], bie Verfto: 
fung (feines Weibes). 

Repugnante, part. af. [Ripugnante, 
Incompatibile], wiberftrebend, x 

Ir, Per Incompatibile, unvereinbar, 
unverträglic, 

$. Repugnante alla natura, all’ omestà 
ec, ber Natur, ber Ebrbarfeit zumiber. 

Repugnantemente, avv. [Con ri- 
pugnanza], mit Wiberwillen, ungern, 
mit Widerſtreben. 

Repugnantissimo, agg. sup. di Re- 
pugnaute , vedi. 

Repugnanza y f. { Renitenza], bas 
MWiberft:eben, der Miderftand. 

&. Für Contraddizione, der Wiber: 
fprud , die Widerfegung. 

» Fire Schifo, der Widerwilles bie 
Widrigkeit, der Ekel, 

Repugnare, w. n. [Ostare, Contraria- 
re], wiberftreben , it. wiberflehen, wider: 
fpredhen. 

$. Für Esser contrario, incompatibile, 
entgegen, zuwider fein; fi nicht vertra: 
genz ir. einen Wiberfprud enthalten, 

$. Repugna alla ragione, es ftreitet 
wider bie Bernunft, es ift vernunftmwidrig. 

Repagnazione, f. übl. Repugnanza, 
veri, 

Repulisti, m. Voce bassa, Fare re- 


palin, il repulisti, reinen Tiſch machen, 


Mes wegnehmen, aufzebren, 


Repulsa, f- [Rifiuto], eine abſchlaͤgi⸗ 


Reprobato, part. diReprobare, vedi. |9t Antwort; die Abweifung, Berfanng. 


Reprobazione, f. [U riprobare], bie 
Berwerfungs Berftoßung; it. Verflodung 
eines Suͤnders. . 

Réprobo, 88 [Matigno, Malvagio], 
verrucht, gottlos, verbammt, 


Repromissione, f. [Ripromissione], | 


die Verheißung. 
Reprovare, ». a, [Riprovare], ver: 
werfen, miöbilligen, 
Reprovazione, f. bie Verwerfung. 
Repubblica, bie Republif, 
"Republica, 


$. Dare, Aver la repulsa, einen Korb 


geben, befommen, abweifen, abgewiefen 
werben. 


Repulsare, v. a. [Far ripulse, Mi- 
—— abweiſen, verwerfenz ir. guri» 
open. 

$. Bür Disprezzare, Sdegnare, vers 

fhmäben, — 

Repulsazione, /. uͤbl. Repulsa, vedi. 

Repulsione, /. das Zurüdftoßen, 

« 7% di Fisica, ber Rüdftoß, bie 


IE [ ', der! Xbftofiung. 
emeinftaat, $reiftaat:| Repulsivo, agg. wigwerfend, ab: 
[Perciò beu dice un certo libro anonimo :' ſchlaͤglich. 





876 Repulso — Respiro 
ì. T. di Fisica, guridftofend, ab:| Reseissörio, agg. 7. di Porensi,) Resisto, m. fibI. Resistenza, vedi. 

ftofend: La loro forza attraurice è mi- aufbebend, umftoßend, Resna, f- [Reina], der Karpfen, 

more della repulsiva. Rescritto, me. Das Refcript (der Veſcheid, Reso, part. di Remlere, vedi. 
Repülso, part. Voce lat. di Repel- ſchriftliche Entichuß des bandesherrn). Resolutamente, avv. [Risolutamen- 

lere | Ribattuto, Rigettato ], ausgefhla:| Rescrivere, #. a. [Copiare], abſchrei⸗ te), ungejbruet. 

gen, verworfen. È en. | . . Für Asso'utamente, ſchlechterdings. 
Repurgamento, m. vedi Repurga- $ te Far rescritto, auf eine Bitt:| &. Ar Decisamente, en 

zione, i fhrift antworten; ein Refeript geben, eniſchloſſen, mutbig. ’ 
Repurgare, v. a. vedi Ripurgare. . | Resecare, w. a. Foce lat, fb, Ta-| Resolutivo, agg. [Solvente], aufe 
Repurgazione, f+ die abermalige Rio aim. Levar via, gr idfend. ermeihend. 

nigung. |  Resecazione, /. [Rescissione], baé| $. Metal tuti i ; 
Reputinza, f. fibl. Reputazione, ‚Abfhneiden. »/ al lo resolutivo, bie analytiſche 


Reputare, v. a. [Giudicare; Stimare,| Resedente, m. übl. Residente, vedi.| &. 7. de' Leg. für Che scioglie dall” 
Credere], aıten, halten, meinen, alauben. Reservare, v. a. [Riservare, Serbare),! obbligazione, von der Verpflibtung ent: 


. Reputare a peccato , ald Sünde an: aufbehalten, zurüdlegen. bindend : Se egli pagherà i frutti decorsi 
redinen, anfehen, für eine Sünde halten: Reservatario, m. 7. Leg. ber fi mi contento di banali il patto pers 
Perdoniti Iddio, fratel mio, e prirgolo, Etwas vorbebdit, solutivo per vu altro auno. 
che non ti reputi a peccato queste in-| Reservativo, agg. T. Leg. vorbe:| Resoluto, part. vedi Risolnto, 
giurie, e villanie, che m'hai dette. baltend, $. ero. für Assolutamente, [Alegtres 

. w. n. p. Reputarsi, fi halten, Reservazione , f. [Riserva], der Vor⸗ dings. 

. lo mi reputo felice di poterla ser- bebalt, tie Worbebaltung. Resolutörio, are. T. de Curiali, 
wire, ich fhäße mid glüdlic, Iymen die: Resia, f- dbl, Eresia, bie Keterei, was die Berbindligteit ber Verträge aufs 
nen zu können. der Irrataube, hebt, auftöfend, 


$. Tanto è miser l'uomo, quanto eil $. Zür Discordia, Dissensione, bie Resoluziune, f. [Scioglimento , So- 
si reputa, der Menfh ift nur infofern Unciniglett, der Zwiſt: Tra' grandi e luzione) die Auflòfung, Bertheilung, 
unglädtich, als er fi dafür hält, popolari di Firenze nacque grande resia, . Bür Decisione, die Entſcheidung. 
. Reputarsi a grazia, es fid zur Gna: esidente, part. att, | Dimorante,j It. vedi Risoluzione. 
de, zum Glüd rednen: I santi ed il- Abitante], wohnend, anfäffig, mobnbaft.| Ir. 7. de Mat. die Xnatyfis, 
luminati uomini a grande grazia si re-|_ Residente, m. ein Refident Geſchafts. Resolvibile, agg. [Risolvibile], auf 
putano, quando per loro co'pe zn in —— eines Monarchen in einem fremden‘ loͤsbar. 
uesto mondo dagli uomini puniti. n * | Respérso, age. [Asperso], beftreut. 
4 Reputato, part. des Borigen. Residenza,| f- ber Sig, Mobnort Respettivamente, i si } —— 
Reputazione, /- [Il reputare], das‘. Residenzia,! "(befonders eines Fürſten), mente, Proporzionatamente], verbdits 
Gradten, bie Meimuna. die Refidenz. rifmäßig, vergleihungsmweife, it in fine 
8. Kür Stima, Buon nome, ber gute] $. Kür Posatura, Fondigliolo, ber Sa, fibt, in Bezug. 
Name, der gute Rufz ir der Ruhm, daé Bodenſat; it. file Baldacchino, ein Baie| Respettivo, agg. [Relativo], fi bie 
Anfeben. badin. . \giebend, refpectio. 
. Stare in [sulla] reputazione, auf! Residenziale, agg. zum Zen &. Für Timido, Ritenuto , ehrfurchts⸗ 








fein Anfebn halten, feinen Rang bebaup: zur Refidenz gehörig. vollz it. ſchüchtern, zurücdbaltend, 
ten, fenem Range nichts vergeben, Residuare, ». a. erübrigen, | Respignere,t w. a. (Spignere indie 
Réquia, f. vedi Requie. Residuario, m. 7. Leg. ber Ref: Respingere, | tro], jurüdftoßen, zus 
Requiare, v. n. Îibl. Riposare, vedi. duarerbe ( Erbe derien, was mac Auszahlung rtuͤckreiben. 
Requie, 2 Foce lut. 1 eccles. die der Cegate Ütrig bleibt ). i Respingente, part. att. abftofiend, 
Rube, die Raft: Requie cercavi de' fu- Residuato , purt. des Vorigen, Respiuto, part. bed Berigen 
turi affanni. | Residuo, m. (Resto, Rimanente), ber * bil PE 9 xi 
, Messa da requie, bie Seelenmeffe, Reft, ueberreſt, der Rüdftand, Respira ile, agg. was ſich einathmen 
das Requiem, Resignare , v. n. Resiguato ec. vedi if; athembar, J 
Requiescere, #.n. Voce lat. ruben,Rasseguare ec. espiramento, m. [Respirazione], 
Requisito, agg: [Richiesto], erjor Resilienza, f. T. de’ Filos. ber Rüd: des Athmen, Athemholen. 
dert, rn a aebörig. fprung, Rüdfall. Respirante , part. att. atpmend, 
Requisito, m. das Erforberniß, das Resina, f. Foce lat. Übl, Ragia,| Athem bolend. 
Nörbige, der Bedarf. vedi. . espirare, v. n. athmen, Athem 
Requisitöria , f. T. de' Forensi, baé| Resinifero, agg. [Gommifero), Harz bolen. > 
f&riftuche Anfuchen, Gefudhz it das ge: gebend, liefernd, $ Gir Vivere, athmen, leben: Per 
festihe Erfordernifi. . Kür Ragioso, harzig. voi convien, ch'io arda, e'n voi respire, 
Requisizione , . [fstanza, Ricerca], esinoso , agg» [Ragioso], barzig. $. Kür Ricrearsi, Sollevarsi, fi ere 
das Anfudien, Gejud ; it. Begehren. Resipiscenza, f. Riconoscimento! bolen [von ber Arbeit]. IL wieder zu 
Resa, f. die Uebergabe (einer Stadt), dell’ errore, Ritorno dal male al bene }i Atbem fommen, Luft fhöpfen. 
Resaca, f. T. di Mar. bie Widerfee. die Erkenntniß und Befleruna feines Berges) $. Für Eraporare , ausdünften, 
Resarcire, #. a. [Restaurare , Ripa- bens, Rebleré 3 it. die Ruͤckkehr zum Guten, NI w. la einathmen. : 
rare), erfegen, erftatten, wiebererftatten.) Resistente, part. att. wiberftehend; | espirativo, agg. [Ricreativo], er⸗ 
Für Racconciare, wiederheritellen, it. widerftrebend. quidend , ergögend. 
ergänzen; flicken, ausbeflern. Resistenza , | f. {N resistere], baé Respirazione, f. das Athemholen, das 
, Kür Indennizzare , entfhäbigen. Resistenzia, } MWiderftehen, der Wir, Atbmen ; it. bie Mefpiration, 
‘ Resarcire una fabbrica, ein @ebäube derſtand, die Widerſtrebung. Lnpe dire la respirazione, ben Athem 
ausbeffern, repariren. . Far resistenza ad uno, @inem wis benehmen, erfhweren, unterbräden; er⸗ 
8. Resarcire il danno, il tempo per- beriteben, widerftreben. i ftiten. 
duto, den Schaden, die verlorne Beit ere| $ Far una cortese resistenza, fi Höf-| &. Aver la respirazione difficile, einen 
fegen. lich weigern. fhweren Atbem haben. 
Reseindere, v. a, [Risecare, Tagliare), | Resistere, ». n. [Opporsi, Far resi-/ &, Für Riposo, Ricreamento, die Er⸗ 
abſchneiden. stenza], widerſtehen, widerſtreben z it. potung,. die Ruhe, 
&. Foͤr Cassare, aufheben , umftoßen : ſich webren. — — m. ber Athem. 
Rescindere un contratto ec. . fr Reggere, aushalten ‚ ertragen. %. Respiro impedito, ſchwerer Athem, 
Rescissione, f. {Abolimento], bie . Resistere al taglio, fi) ſchwer, nicht ie 




















Aufbebung, Umftoßung (eines urtheils, el: gut fhneiden Laffen, zaͤhe fein. î . Fär Libertà, Comodo, Freiheit. 
ned Vertrass ). . Resistere al dente, ſich ſchwer kauen . Non aver un momento di respiro, 
Rescisso , part. di Rescindere, wedi. |lafjen. keinen Augenbli® der Erholung, keinen 
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freien Augenblick Babens it. feinen Augen:|für Rimaner creditore, gu fordern, gu be:| S. Venir restituito ad una carica, in bag 





blid Rude haben, fommen haben, ‚Amt mieder eingeſetzt werben. 

$ Für Pausa, Riposo, bie Ruhe, ber) 8. Restare in piedi, fteben bleiben, [auf | È Restituire uno sano e salvo, Einen 
Stillftand, den Füßen] fteben. friſch und gefund zurädsringen. 

8. T. de’ Commerce. Friſt, Rachſicht: lt Fig. Für Non rimaner oppresso,! $. Bär Kistabilire, wieberherftellen, in 
Gli accorderò tre giorni di respiro. fi aufredt erhalten, nicht unterbridt ‘vorigen Stand fegen, 

3, Vender merci a respiro, Waaren werben. . $. Restituire un ammalato, einen 
auf Bora, Credit, Beit verfaufen, + Restare in dietro, zuruͤckbleiben. Kranken mieberberftellenz gefund machen. 

Respitto, m. vedi Rispitto, + Restar d'accordo, einig fein; fih| $- Questa medicina vi restituerà, bdiefe 

. Bir Riposo, Agio, Comodo, bie mit Einem verfteben, Arznei wird euch wieberberftellen , wieder 

Raft, Nube, die Ruhezeit, . . Ci restava ancor questo, das fehlte /gefund madjen. 

Responsione, f. bl. Risposta, vedi. noch. $. Restituirsi, fid wieder einftellen z. zu⸗ 


Responsivo, agg. in Antwort, be:| $. Da me non restette, es lag nigt|ridfommen: Dopo due anni s'è restitur- 
antwortend, an mir. to alla patria. 
Respònso, m. übl, Risposta, vedi.|. $- Resti servito (gewöhnliche Redensart Restitutore, m. -trice, f. ber, die 





Responsüra, fi. der Gtaliener, die fie im thmgange in verſchle⸗ miebernibt, 
Resquitto, m. (Riposo, Ozio], bie denen Bedeutungen gebrauchen 3. ©.) bedie= | 8. Gir Ristoratore, Riparatore, ber 
Rube, die Mufe. nen Sie fim; bemühen Sie fih nur ber: Wiederberftellers Verbefferer. 
Réssa, /. [Importunità], bag Anlie: ein; langen Sie gu. |  Restitutorio, agg. T. de’ Leg. was 
gen, dringende Anbalten. It. Vuol restar servita? beliebt Ihnen wiederzugeben ift. 
. Für Rissa, der Zank, Streit. Etwas davon zunehmen? darf id bamit. Restituzione, /. die Erftattung, bag 
esta, f. die Granne, die Adel (der aufwarten ? ‚Zurädgeben, der Erſatz. 
Bart an der Aehre ). 4) Restare; erftaunen, 3.8, Io resto! + Essere obbligato a restituzione ‚zur 
$. Für Spina del pesce, eine Gräte, ich erftaune! \@rftattung, Wiedererftattung verbunden 
Fiſchgroͤte. Restäta, /. [TI fine, La conclusione], fein, 
$. Resta di cipolle ec., eine Reihe, das Ende, der Beſchluß. It. die Wiederherſtellung. 
Bund Zwiebeln u. dgl. Restato, part. di Restare, wedi. $ Restituzione in tempo, bie Aufhe⸗ 





. Für L’impugnatura della lancia, ber 


$- Bür Cessato, aufgehört, nadigelaf: bung der Verjährung. 
Griff, bag ‚Heft einer Range: L'aste sino 


fen: E restato lo strabocchevo'e vento, | &. 7. d’4stron, ber Umlauf eines 


alle reste han fracassate, benchè tre pal- ;ivi a pochi dì fu un caldo sformato. ‚Planeten: La somina velocità delle loro 
mi ogni troncon sia grosso, Restauramento, m. [Il restaurare, restifuzioni richiede una precisione scıu- 

It. Mettere la lancia in resta, bie Lange Risarcimento], bie Herftellung, die Er: polosissima per li calcoli de' Inoghi loro. 
einlegen. Ifegung. IL die Wiedererrichtung. Rösto, m. [Restante, Rimanente, Re- 


. Für Posa, bie Ruhe, ber Stillftand. estaurare, w. a. tieberberftellen 3 'siduo], der Reft, Ueberreft, das lieber: 
„Reste, T. de' Manisc. Gallen, Stein: |mieber in den Stand febenz auffeifhen. |bleibfel, bas Uebrige. 

gallen (der Pferde). . Ric Ammendare, verbeffern. |. $. Fare del resto, Ginocare il resto, um 
Resta, f. [von Restare], ber Verzug, + Für Risarcire, vergüten, ben da: ben ganzen Reft fpieten. 

der Aufenthalt; it. das Stillbalten. den erfeßen. x It. Fig. File Arrischiare il tutto, Alles 
&. Senza resta, ohne Verzug, ohne . Für Ricuperare, wiebererlangen. aufs Spiel fegen, baranfegen. 


Aufenthalt. estaurato, part. de Borigen, i 8 Vada il resto, 7. di Giuoco, cè 
Restabòve, m. vedi Anonide. Restauratore, m. -trice, f. der, die gilt den Neft! wa banque! 
Restamento, m. das Bleiben, Vers] Wieberberfteller — in, | . Dare il resto, den Reft herausgeben: 

bleiben, Restaurazione, f. [Kifacimento, Rin- Vi devo due scudi, ecco un zecchino, 


Restante, agg. übrig, übrig bleibend. Inovazione], die Wieberherftellung, Auf: \daremi il resto. 

Restante, m. der Reft, Ueberreft, der friſchung, Inftandfegung. | In Fuͤr Compire interamente, vollen: 
Ucberfhuß, Rüdftand, 8. Für Risarcimento, bie Erfegung; den, bie legte Hand anlegen. 

Restare, w.n. [Rimanere, Ayanzare],|bie Vergütung. . Esser di resto, übrig fein. 
übrig bleiben, fein; bleiben: Gran peso] &. Permet. Fic Redenzione, die Er:| 8. Non vi è niente di resto, es ift 
mi resta, se io vorrò con una bella no-|{öfung: Dell’ umana restaurazione par- nichts mehr übrig. 
vella contentarri. lando nella parola del pastore {cioè : re- . Aver di resto, übrig haben. 

+ Non vi resta alcuna speranza, es |denzione]. \ . Avere il suo resto, das Seinige, 
bleibt keine Hoffnung mehr. Restauro, m. übl, Ristoro, vedi. feinen Theil haben, 

$. Restare [in un luogo ], [an einem! Restiümente, ar. [In modo restio]),  @. E’ mi ha dato il mio resto, er bat 
Ort] bleiben. mit Widerwillen. mich völlig von feiner Schlechtigfeit über: 

$. Restar a casa, zu Haufe bleiben, Resticciuolo, m. dim. di Resto, ein zeugt. 

$- Restiamo qui questa sera, laßt uns Meſtchen. | ‚lo ne ho di resto, id babe noch 
biefen Abend bier bleiben, Restio, agg. ſtaͤtiſch, ſcheu (von Pier: übrig; ich babe noch mehr, als ich brauche. 

. Dove restate sì lungo tempo? wo den, Lafithieren ). l i $. Aver ragione, cervello di resto, Ver: 
bleibt ibr fo lange? è. Fig. Für Ricalcitrante, miberfpen:|ftand genug baden, 

2) Für Cessare, Rifinire, aufbören, Iftig, flußig: Del Cairo i' parlo. indi it’ . Del resto, uͤbrigens, im Mebrigen, 
nadlaffen: Sila pioggia ec. come il bol- |gran vulgo adduce, Vulgo all’ arme restio,| 8. Il resto del popolo, dei soldati, ber 
lore ec. restarono immantinente, Campsone è il duce. Tasso Gen. C. Neft des Volts, der Soldaten, 

8. $ür Lasciare, Omettere, laffen, un: |XVIL. 17. Restoppio, m. bie Rachleſe. 
terlaffen. Restio, m. [Caparbietà, Ostinazione], | Restoso, ogg» [Pien di reste], gran: 

&. Non resterò per questo di anilarvi, die Widerfpenftigkeit, die Aufſtugigkeit. nig, voll Sp'ten, Acheln (von ehren), 
deshalb will ich nicht unterlaffen dahin zu] &. Aver del restio, feine Eile haben, Restovigliare, ». a. Restovigliare un 
geben. fit nicht übereilen, feine große Neigung |campo, ein Feld bearbeiten (ohne es iemats 

3) Fermarsi, warten, fleben blei: haben, ruhen su laſſen). 
ben: Deh restate a veder qual è '1 mio) Restituimento, m. wedi Restituzinne. Restremazione, f. T. degli Archit, 
male, Restituire, #. a. [Renderej, wieder: |Werkürzung (der Saule an ibven Obertheilen), 

&. Kestar soddisfatto, sorpreso, gufrie:\geben, wiedererftatten, wieberzuftellen. Restringere, +. a. Leggi rr. ju: 
den, erftaunt fein. | &. Restituir qualche cosa rubata, im⸗- ſammenziehen; einziehen; einſchraͤnken; 

$. Restar confuso, scornato, gahbato, |prestata ec, , etwas Geftoblne8, Geliebes verkuͤrzen. 
attonito ec., ganz [hamroth werden, be: Ines wieder zurückgeben. $. Restringere una materia in tre capitoli, 
ſchimpft, betrogen werben, fi mworiberi &. Restituire i privilegi, l'onore, la|eine Materie auf brei Kapitel beſchraͤnken. 
vermundern, erftaunen, carica, bie Privilegien, bie Ehrenſtelle, 8. Il freddo restriage i corpi, die Kälte 

$. Restare avere, ob. Restar da avere, das Amt wiedergeben. piebt die Körper zufammen. . 

Valentini, Stal, Wörtert, Us ’ Ttttt 





’ 


8/8 Restri 


8. Restringere i prezzi al possibile, die] Tirare la rete, bas Neg ober Bam wer: 


Preife möglihft niedrig ftellen, ſetzen. 


8. Restringere le spese, la servità ec.,| aniiehen, 


die Ausgaben, die Dienerfhaft verrin: 
gern; ſich einſchraͤnken. 

. Restringere un prigione, einen Be: 
fangenen in engern 
weniger Freibeit geftatten. 

f » Restringere il discorso, ſich kurz 
allen, 
&- Restringere un abito, ein Kleid en: 
ger madıen. 
&. Restringere le spalle, Restringersi 
nelle spalle, die Achfeln zucken. 
8. v. ne p. Restringersi, ſich einziehen ; 
* einlaufen, 
8. Restringersi nelle spese, feine Aus: 
gaben mäßigen, ſich einfhränfen. 
8. L’acqua si restringe, das Waſſer 
giebt fih zufammen, wirb zu Eis, 
Restringibile, agg. zufammenziehbar, 
was fi verengern kann, 
Restringimento, m. [ Restrizione ], 
bas Zufammenzichenz it. bie Einfhrän: 
tung; it. die Verengeruna. 

estrittivo, ogg. [Limitativo], ein 

fhränfend, befehräntend. 
Restrizione, f. [Ristrignimento], das 
Bufammenzieben, die Jufammenziebung. 
$. La restrizione, e dilatazione de’ 
olmoni, bie Zufammenziebung und Aus: 
Fepnune ber Lungen, bas Ein: und Aus: 
atbmens das Atbembolen. 

. Kür Limitazione, Riduzione, bie 
Einfhränkung, Vefbrinfung. 

esudare, ».n. Voce lat. ubl. Su- 
dare, vedi. 

Resultamento, m. fidi. Risultato, vedi. 
Resultante, part. att. vedi Risultante. 


Resultare, w. n. übl. Risultare, vedi. 
Resupino, agg. [Supino], auf ben| 


Rüden, ruͤckwaͤrts. 


Resürgere, ». a. vedi Nisurgere und, 


Risorgere. 
Resurréssi, 
Resurresso, | vedi. 
ia csurressione |”. bie Xuferftefung. 
$. Pasqua di risurrezione, bag Aufer: 

ftebungsfeft, Oftern; bas Oſterfeſt. 
Resurrössito, agg. USl, Risuscitato, 

vedi. | 
Resuseitare, ». a. {Risuscitare], zum 

Leben erweden, wiebererweden. 

kt. Pe Ta auferftehen. 


m. übl, Resurrezione, 


Resuscitazione, wedi Risuscitazione,| 


Retà, f. übt, Reità, Colpa, vedi. 
Reta 
das Er 
8. Für Facoltà, Possessione, Vermögen, 


Güter, Belisthum: Questo medesimo, 





erbaft halten, ihm! 


ngibile ———— Retroguardia 


| 


| 
| 


Retoricamente, ave. auf redneri "be 
Weife: Quelli, che reforicamente deti- 
tarono, 

. $-Acchiappare, Dare, Cader nella rete,  Retoricare, w. n. bie Redelunſt Ich: 

‚im Nepe fangen, ins Nes fallen, ins Garn ren. ausüben. 

grratben, burd Lift aefangen werben. etoricastro, m. ein ſchlechter Reds 
$. Prendere [ Pigliare ] alla rete, mit ner, ſchlechter Lehrer der Redefunft: Non 

bem, im Nege, im Garne fangen. ‚vede questo miserabile reforicastro, che 

8. Fig. Tender lereti ad uno [una], Ei⸗ | se i delitti commessi contr il costume, 
nem [Einer] Netze flellen, Fallſtricke legen. e il decoro dei gran personaggi, si po- 


fen, ausbreiten, ausfpannen, ftellen, ziehen, 


En m. [Eredità}, die Erbſchaft, 
theil 


$. Dar nella rete, ing Netz fallen. 


reti, in feinen cigtnen Negen, Schlingen 
gefangen werben. 
. Rete da capelli, ein Haarnetz. 
. T. de’ Pitt. Tirare la rete, cin Neg 
sieben, begattern, uͤbernetzen. 
$. Opera, Lavoro [fatto] arete, Strid: 
werk, Maſchenwerk. 


gum Einkaufen. 
» Rete fatto a mandorla, eine Schleuber. 


Eleid. 
$. Rete del barbiere, Nebenarbeit, Ar: 
beit zum Zeitvertreib. 

2) T. d'Anat. Fuͤr Omento, dat Ne 

8. 7. delle Sal, Rete calda, die Soh⸗ 
Ienpumpe. 

Retecalda, /. T. delle Salin. die Bob: 
lenpumpe. 

Retentiva, f- [Ritenitira], bag Erin: 
nerungsvermögen, bas Gedaͤchtniß. 

Retentivo , agg. anhaltend, was an: 
hätt, zuruͤckhaͤlt. 

Retenzione, f. uͤbl. Ritenzione, vedi. 

Retepora, f. 7. de’ Nat. bie Neg: 
foralle. 

Retiario, m. wedi Reziario. 

Reticella, 1 S,dim. di Rete, cin Neg: 

Reticelletta,' den, ein Beine: Ned, 
It. Filet, Netarbeit (durchbrochene Arbeit 
von Zwirn u, dal. ). 

Reticenza, /. (Silenzio di alcuna cosa, 
che si dovrebbe dire], bie Verſchweigung, 
Verhehlung. 

Fu T. de’ Rett. bie angeblibe Vers 
fi 


weigung. 
*Rético, m. [Eretico], ein Ketzer. 


Ì 





Reticino, m. dim, di Rete, vedi. 


Reticolato Hiemi 
Reticulato, | agg. neg'trmig. 
Reticolato, | m.negfbrmiart Geflecht, 
Reticulato,! Gewinde, Gewebe; it. 


das Gitter, Gitterwerf. 

| 8. T. d’ Anat. || reticolato delle veni 

\ede'nervi, bas Abern: und Nervengeflect. 

' Reticulazione, f. [ Reticolato ], ein 

nesförmiges Geflecht, 
Retificare, v. a. übl, Ratificare, vedi. 

_ Retiforme, agg. T. degli Anat, net 


ormio. : 

Retina, T. degli Anat. bie Neg: 
baut (im Auge)» 

Retinente, agg. [Cauto], zurüdhal: 
tend, vorſichtig. 

mn] fil ritenere], bag Zu: 
ruͤckhalten, bie Zurüdhaltung, 

Rétore, m. ein Rebner. 





avviene a coloro, che son signori di gran! 
retaggio» 

Retare, v. a. T. de' Pitt. fibergattern, 
mit einem Neg überziehen. 

Retàta, f. der Retzug. 

Retato, agg. negförmig. 

Hetato, part. di Retare, wedi. 

Rete, f. bad Red, Garn. 

&. Rete da pescare, ein Fifderneg, 

8. Rete da caccia, ein Jagdnetz, Id: 
gergarn. | 

. Rete da uccelli, ein Vogelnetz, Vo: 


gelgarn. 
. Pescar con reti, mit Negen ſiſchen. 
, Gettare, Spiegare, Tendere, Trarre, 


Retorica, f. die Rebelunft, Rhetorik. | 


8. Precetti, figure, fiori di retorica, 
Regeln, Fiauren, Blumen ber Redekunſt; 
röstorifhe Regeln, Figuren; Rednerblu⸗ 
men. 

8. Con bellissima retorica, mit einer 
febr fhönen Beredfamfeit, 


It. Fig. Esser preso, Rimanere alle sue, 


$. Sacco, Sacchetto a rete, cin Neg: 


. Rete d'impagliatura, das ang: | 


‚ Retrogradare, 


| tessero ammettere ec. 
Retörico, agg. rbetorifà, zur Redes 
kunſt gehörig. 

$. Numero retorico, ber Redefall, Wohl⸗ 
klang ber Rede, Redellang. 

$. Colori, Fiori [Fioretti], Modi re- 
\toriei, rebnerifche Verzierumgen, Blumen, 
‚Rebnerblumen, ausgefuchte, zierliche Res 
bensarten. 

$. m. Un gran retorico, ein großer 
Redner. 

Retorizzare/d:s), v. n. vedi Retoricare. 

Retràere, e. a übl. Ritrarre, vedi, 

Retrandante, agg. [KRetrogrado], rüds 
gaͤngig. 
|_ Retratto, m. T. de' Leg. bat Ein: 
ftandereht, Verkaufs-, Naͤherrecht. 

. T. degl’ Idraul. vedi Alluvione. 

i 8. 7 degli Agric. Far retratto, cineh 
Acer troden legen, Sumpfland aud 
| trocfnen. 
| Retrattorio, age. 7. de’ Min. Minie- 
{ra di ferro retrattoria, @ifenerz, baé vom 
| Magnete angezogen wird, 

Retribuente, part. att. [Che ricom- 
pensa), vergeltend. 

Retribuimento, m. [Ricompensa, Gui- 
derdone], die Vergeltung, ber fotn. 

Retribuire, ©. a.(Rimeritare, Ricom- 
'pensare], vergelten, belobnen. 

Retribuito, part. bes Vorigen. 

Retribuitore, m. -trice, f. der, bie 
Bergelter — in. 

Retribuzione, /. [Ricompensa, Ouo- 
‚rario], bie Bergeltung, Belohnung, 

It. vedi Mercede. 

Rétro, avv. Focelat. [Dietro], zurüd, 

Retroattivo, agg. zurüdwirfend ; fio 
auf bas Vergangene beziebend. 

Retroazione, f. die Zurädwirkung, 
Ruͤckwirkung. 

Retrocimera, f. die Hinterſtube, das 
{ Gabinet. 
Retrocèdere, #. n. [Ritirarsi, Farsi 
| indietro), zurüdgeben , zuruͤckweichen. 
i & 4. Rür Restituire, jurüdgeben, 
wirber abtreten, 

Retrocedimento, m. ber Rüdgang. 
| Retrocessione, Y. bie Wieberabtre: 
tuna, Zuruͤckgabe. 

Retrocésso, part. di Retrocedere, 
\wedi. 
| Retrodare, ». a. zuruͤckgeben, wieder: 
geben. 

Retrodonare, ». a. wiederſchenken, 
bas Geſchenk ermwibern, 
un etrodenasione s f. das Gegenge: 

enk. 








vw. n. zuruͤckgehen, 
rüdwärtögehen (von Planeten \, 

Retrogradazione, f. der Rüdyang. 

Retrögrado, agg. T. degli Astron. 
ruͤckgaͤngig (von Planeten ), 

3. Fig. rüdwärtögebend , ruͤckgaͤngig, 
rüctäufig. 

| N mil. ber Nat: 


Retrognärdia, f. 
trab; Rachzug. 


Retrognärdo , m. 


Retroguida 
Retroguida, m. 7. mil, der Führer 


bet Nadrrabeé, 
Retropästo , m. wedi Pospasto. 
Retropignere, ». a. [Spigner indie- 
tro |, zurüditoßen, 


Retrörso, avo, [All indietro], rid: 


wärts, binter fi. 


Retroscritta, /s ber Titel, bie Ueber: 
ſchrift (auf dem Rücken eines Buchs). 


Retrotrarre, ». n. von einer vergang: 
nen Zeit zu zählen anfangen: Ella mi ha 


— nn 


$. La rettitudine deli’ intenzione, bie] 


Redlichkeit der Abfiht, Gefinnung. 


$- Agire con rettitudine, aufrichtig 


banbetn, 


Rezzo 


879 


Reverberare, v. a. [Riv erberare ], 
surüdwerfen (das Feuer, die Sire, das Siche), 
- Il sole vi reverbera troppo, bie 
Eonne ſcheint gar zu flarf barauf, vedi 


» T, di Mus. bie gerabe Bewegung, |Dare. 


etto, part. di Reggere, vedi. 


$- Für Diritto, recht, magredt, fenk zi 
recht, gerade. 


$. Intestino retto, ber gerade Darm, 


der Maftbarm. 


$. T. de’ Gram. Caso retto, ber No: 


gia ammessa la supplica di refrotrarre |minatio, 


la nostra amicizia ec. almeno una ven- 
tina di anni addietro. 
It zurücknehmen, wiberrufen. 
Retrotrattivo, agg. widerrufend, 


Retrotrazione, f. (Ritrazione], bie 


Zurückziehung, Wiberrufung. 
$ BirErrore di tempo, 
ein 3eitrehnungöfebler, 
etrovendita, f. 
ber Rüdtkauf. 
Retta, f.| Resistenza], ber Widerſtand. 
$ Far retta, Widerftand thun, 
wehren, 
. Dar retta, Gehör geben, aufmerten. 
È 1. d'Ariat. die Pfeilnabt. 
ettamente, avv, [Con ordine], recht, 
ſchiclich, billig. I. gerade, 
$. Operare ec. rettamente, rechtſchaffen 
handeln; aufridtig, redlich verfahren, 
Rettangoletto, m. eine Heine redit: 
winklige * 
ettängolo, . wedi Rettangolare, 
Rettangolo, me ST, di Mat. cin recht⸗ 
wintiigeö Dreieck. 
Rettante, part. [Rettile], krie hend. 


ber Wieberverlauf, 
gn 


$. Per met. für Sincero, Leale, redit, 


gerecht, rechtſchaffen, rebtich. It. richtig, ‚ehrwürdig. 


» Retta pronunzia, bie richtige Aus: 
fprade, 

Rétto, m. 7. d' Anat. ber gerade 
Kopf oder Bauchmuskel: Betto mag- 


Anacronismo, |giore, Resto minore. 


Rettore, m. ein Rector, 
U rettor magnifico, ber Rector Ma: 
tficu8 (auf einer Univerfitàt). 


$ 7. de’ Chim. Spirito rettore, ber erbietig, 
fid | Spiritusrector, 


$. 7. d' Anat. Restore dell’ occhio, 
ber gerade Xugenmustel. 





| 
| 





Reverberazione, f. uͤbl. Riverhera- 
one, Heilesso, bag Zuruͤckfallen, Zu: 
rüdprallen (des Lichte, der Hitze). 
Reverbero, m. [Riverbero ) der Rüd: 
prall (des * ‚der Warme). 
Kererendissimo, agg. sup. hochwuͤr⸗ 
“a, hochwuͤrdigſter ( Titel der Beiftlichen ). 
everéndo, agg. Eprmiirdig, Wohle 
Reverente, 


(rasen gg. ebrerbietig, ehr: 


— —— avv, [Con reve- 
renza], ebrerbietig, mit @brerbiet 
rn Ehrfurcht. 5 > tic 
ev 
Revetainio.| S. 6bl, Riverenza, vedi. 
Reverenziale, agg. (Rispettoso], ebrs 
ebrfurähteneit, a L 4 
Reverenzione, f. übl, Riverenza, vedi, 
Reverire, v.a. bl, Riverire, vedi. 
Revisione, [Rivedimento], die Res 


Rettoria, f. [Uffcio del rettore], bat [vifion, —X nochmalige Unterſu⸗ 


Rectorat. 
it. 7 eccl. bie Pfarre, Pfarrkirche. 
Rettörica, f. die Rebefunft, Rhetorik. 
Rettoricamente, as. [Da rettorico], 
redneriſch, rhetoriſch. 


chung. 
Revisione della stampa, bie Gorrectur, 
evisore, m. ber Reviforz der Un: 
terfudher. 


$- Revisore d'un libro, ein Biderre: 


ettoricare, ».. nad ben Regeln ber |cenfent, Kritiker, 


Rhetorik reden. _ 
ettorichissimo, agg. sup. hoͤchſt 
rhetoriſch. 
Rettòrico, m. ein Redner, Lehrer der 


Rettare, v. n. (Repere, Serpeggiare, |Beredfamfeit 3 Rhetoriker, 


(auf dem Bauche) riechen, 

Rettezza(wa), f. dbl, Rettitudine, vedi. 

Rettificamento, m. die Berichtigung. 
It. vedi Rettificazione, 

Rettificare, ». a. [Aggiustare], berich⸗ 
tigen, verbeffern. 

. 7. de‘ Chim, rectificiren, läutern ; 

verſtaͤrken. 

$. T. di Mat. Rettificare la linea cur- 


va, eine frumme finie auf eine gerade|re, Attutire), abftumpfen; bampfen 


zuruͤckfuͤhren, rectificiren, 

It. 7. mil. die unterbrodne gerabe Li: 
nie mieberberftellen, 

Rettiticatissimo, part: sup. T. de 
Chim, Spirito di vino rettificatissimo, 
boͤchſt rectificirter Weingeiſt; Nltobol, 

Rettificato, part. von Rettificare, 

$. Spirito di vino rettificato, rectificir: 
ter Weingeift. 


Rectificator; 
Rettifieazione, f. bie Berichtigun 
$. T. de' Chim. bie Reinigung, + 


Abjichen ), 


$. 7. di Mat. Rettificazione d’una der Ausaanaszoll. 
enrsa, bie Gerabemadung einer frummen| Revelabile, 


Linie, Rectificirung. 
Réttile, agg. kriechend. 
1 rettili, die Würmer, Reptilien, 
friechenden Thiere. 
Reitilineo, agg. gerablinig, was in 
gerader Linie fortgebt. 
ettissimamente, av». sup. äußerft 
rechtſchaffen, grundehrlih, hoͤchſt redlich. 
Rettissimo, agg. sup. di Retto, vedi. 


Rettitüdine, /. [Dirittura, Giustizia], , ; 
die Geradbeits it die Rechtſchaffenheit, Revellere, w. a. 7. de' Med. abziehen, |beit la 
hableiten (die Seuchtigkeit ded Körpers), 


die Mebdlichkeit, 





Rettörico, agg. rebnerifd), rhetoriſch. 
It. vedi R-torico, 


- Revisore della stampa, ein Gorrector. 
evivificare, w. a. (Riauimare], mis 
ber beleben, 
Reviviscere, v. n. Foce lat. wieder: 
auftebenz wie neu geboren fein, 
Revocabile, agg. [Rivocabile], wi: 
derruflich, wiederrufbar, 


Rettoricùzzo (uo), m. ein ſchlechter Revocnbilità, f. die Widerruflichkeit, 


Rebner. 
Rettrice, f. eine Regiererin, Herr: 


erin, 

It. agg. Penne rettrici, bie Schwanz: 
federn. 

Retundere, ». a. Foce lat. [Rintuzza- 
; it 
mäßigen, niederſchlagen. 


Retuso, agg. 7. de' Bot. abgeftumpft i(gimento), ber 


Foglie retuse, 
Roukérbaro, m. ber Rhabarber, 
Réuma, /. der Schnupfen. 
Reumatico, agg. rbeumatift, ſchnu⸗ 
pfig, mit Flüffen, Schnupfen behaftet. 


Dolori reumatici, rheumatifhe Empörung, ber Auffta 
Schmerzen. | 
ettificatore, m. 7. d’Astron. ber} Reumatismo, m. der Blieberfluf, 


Fluß, Rbeumatismus, 


g Reupöntico, m. [Rapontico], Rba: | R 
u: 'pontit, Rhabarber, | 
terung, Mectificirupg (durch wiederholte Reva, 


Sf. Voce franc. bie Auflage, 
ber Boll (auf die Ausfuhr gerviffer Waaren), 


offenbart werben fann, 

Revelante, part. att. offenbarend, ber 
offenbaret. 

Revelare, ». a. Revelato, part. vedi 
Rivelare. 








alten Römern 


Wiberrufbarfeit. 

Revocare, ». a. [Rivocare],  wiber: 
rufen, 

Revocazione, f. übl, Rivocazione, 
vedi. 

Revoluto, agg. 7. de' Bot. jurüd: 
gebogen, 

Revoluzione, f. [Rivoluzione, Rivol- 
miaufz it. bie Kruͤm⸗ 
mung; die Wendung: In quella parte, 
dove il fiume Coo riscorre con varie re- 
voluzioni. lt. aroße Veränderung, Res 
volution (in der Natur), 

. Für Ribellione, Sollevazione, bie 

nd, bie Revolution, 


Revulsione, f. 7. de’ Med. bie Xbs 


der (eitung (der Feuchtigfeiten). 


Revulsivo, agg. vedi Revellente. 

an, m. ber Rebfechter (bei den 
Rezione, fi übl, Erezione, Errichtung. 
Rezza'dse), f- [Merletto] , bie Blon: 


g. [Rivelabile], was den: der Marli; it. eine Art Fifherneg: 


Donne, questi barbi grossi non si piglian 
senza rezia. 
$. Rezza di cipolla, eine Zwiebelzehe. 
Rezzo (4), m. [Ombra di luogo 
aperto, che non sia percosso dal sole], 


Revelatore, m. übl. Rivelatore, vedi. |frifher, kühler, ſchattiger Ort, der Schat: 


Revelazione, f- übl, Rivelazione, vedi» 
Revellente, part. att. [ Revulsivo ], 


\T. de’ Med. abieitend, abziebenb, 


en: La cui bell’ ombra al sol sì i raggi 
tolle, che al mezzo di tal rezzo è il calor 
vinto. 

. Tenere al rezzo, miiffig, obne Xe: 
ffen: E non tener troppo il cavallo 
al rezzo, 


Ttttt 2 


880 Rezzola --_- Riattaccato 


$. Mandare uno al rezzo, Einen inj &. ». n. p. Riadomarsi, fig wieberi Riapparire, v.n. [Apparir di nuovo), 
bie andere Welt fcicfen, ihn umbringen, |pugen, . miebder erfcheinen. 

Rezzòla, | JS. dim. di Rete; it, ein iaddossare, w. a. wieber anziehen. | Riappendere, +, a, [Riappiccare], wies 

Rezzuola, | Tanges Fiſchernetz. Riaffermare, w. a. [Riconfermare ],| der aufhängen, 

Riabbarbare, ». n. neue urgeln|mieber beftätigen, von neuem befräftigen.| Riappiccare, v. a. [Rappiccare], wies 
treiben, fich bewurgeln, Rivggravare, w. a. [Raggravare], von] ber aufhängen, 

Riabbassare, ». a. [Rabbassare], er: neuem befhweren, Riapplicare, w. a. abermals auflegen, 
niedrigen, niedriger ftellen, Ri reftsa), ». a. wieder ſchaͤrfen, anwenden. It. vedi App'icare, 

Riabbättere, v. a. [Rabbattere], wie: auffhärfen. ) Riaprimento, m. die Wiedereröffnung. 
ber niederwerfen, Riaggiustare, ». a. wieder berihtigen| Riaprire, w. a. wieder eröffnen. 
Riabbellire, v. a. [Rabbellire], wieder |u.f.w. vedi Aggiustare, Riapritura, f. die Wiedereröffnung. 










verfchönern, Riäle, m. [Rigaguolo], ein Baͤchelchen. Riarare, w. a. wieberpflügen. 
Riabilitare, ». a. wiebereinfegen (Inden! Riallogare, v. a. wieder vermiethen;| Riärdere, v. a. [Disseccare], austrod: 
vorigen Etand), it. wieber verbeiratben. nen, ausbòrren (durch Kälte oder durch 
$. 7. de’ Legisti, bag Vorre@t wie| Rialterare, w. a. wieder veraͤndern. Hitze). 
dergeben, wieder befähigen. Rialterato, part. deö Vorigen. _| . Questo vento freddo, questo caldo 
iabilitazione, f. die Wiebereinfegung | Rialto, m. Rilevato, Monticolo], bie|riarde tutta la campagna, biefer raube 
(in den vorigen Stand). Hoͤhe, Anhöhez it. die Erhoͤhung. Wind trodnet, diefe Dige verbrennt, trod: 
iabitare, ». a. wieber bewohnen. . Ponte [di] Rialto, die Rialtobräde| net bag ganze Feld aus. 
» Bir Ripopolare, ein Sand wieber |(berühmte Brücte in Venedig). Riardimento, m. [Disseccamento], bag 
bevölfern. Rialto, agg. [Rialzato], erhöht, er⸗ Austrocknen, Ausdorren ; it, ber Brand, 
Riabitato, part. bes Vorigen, haben. Riarguto, part. [ Redarguito ], ges 


Riaceendere, ». a. [Raccendere], ie: Rialzamento, m. bie Erhöhung. fholten, getabelt, 


berentzünden, i v.a. wieder erhöhen, I er: Riarmare, #. a. [Armar di nuovo], 
. w. n. p. Riaccendersi, ſich wieder, hoͤhen. wieber bewaffnen, ausrüften, 
von neuem entzünden, €. ». n. p. Rialzarsi, auffteben, fid| It w. n. p. Riarmarsi, die Waffen wie: 


8. Il fuoco, la fiamma si riaccese dal |erbeben. ber ergreifen, ſich wieder rüften, 
vento, das Feuer entzänbete ſich wieber ialzato, part. bes Vorigen. : Riarrecare, v.a. [Riportare], wieder: 
durch den Winb, $. T. di Ballo, Passo ria'zato, wie: bringen, 
$. Si riaccese la guerra, lo sdegno ec.,|ber aufgehobener, neuer Schritt, Riarricchire, #. a. [Arriechir di nuo- 
der Krieg, der Unwille entbrannte von iamante, part. att. wieder liebend.| vo), wieder bereichern, 
neucm. iamare, #.- a. [Corrispondere in] Riarricchito, #. a. part. beö Borigen. 
$. Riaccendersi di una, von neuem in/amore, Render amor per amore), wieder] Riärso, part. di Riardere, pedi. 
Eine verliebt werben, \tieben, @egenliebe fühlen: Mi riamasse| $. Una faccia tutta riarsa, ein gang 
Riaccendimento, m. die Wieberent: ella come io l'amo. verbrannte8, it. rotbeé, finniges Ge: 
zuͤndung. 8. Fic Amar di nuovo, von neuem ſicht. 
Riacceso, part. di Riaccendere, vedi. lieben. $. Le guance riarse delle lagrime, von 
Riaccettare, ». a. wieberannehmen.| Riamato, part. bes Vorigen. Weinen erbiste Wangen. 
Riaccoceare, ». a. [ Raccoccare],| @. Riamato, ber Gegenliebe findet, wie⸗ » Bastoni, Pali-riarsi, angebrannte 


wiedereinkerben, (ben Pfeil] wieder in der geliebt, Pfaple, 
bie Rerbe legen, Riamicare, v.a. [Riconciliare], wit| &. Campagna riarsa, ein von ite 
Riaccälta,‘/. [Ricovero, Asilo], ber |derausföhnen, wieber befreunden. ober Wind ganz ausgebörrtes Feld, 
Zufluchtsort. Riammalare, v.r. und Riammalarsi,| &. gir Impoverito, verarmt, abge: 
iaccomodare, ». a. [Raccomodare], |[Divenir di nuovo ammalato], wieder) brannt, 
wieder zurechtmachen. ank werden. Riasciugare, | v. a. wieber trodnen, 
iaccompagnare, #, a. [Raccompa-| Riammesso, part. di Riammettere,| Riaseiuttare, | abwiſchen. 
guare], mwiederbegleiten, vedi. Riasciugato, | art. bes Vorigen 
iseconciare, w. a. wieder in Stand| Riammettere, w. a. wieder aufneh⸗ Rinseiuttato, | PR gen. 
fegen , wieberherftellen. men, aufs neue binzulaffen, Riascoltare, ». a. wieder anhören. 
Riaccostare, v. a. wieber nähern, Riammirare, e. a. wieder bewundern] Riascoltato, part. des Vorigen. 
Riaccostato, part. des Borigen. Riammogliare, +. n. p. Riammo-| Riassalire, w. a. [Rassalire], wieder 
Riaecotonare, v, a. wieder trimpeln, gliarsi, fi wieder verheirathen, bie) anfallen, angreifen. , 
hecheln. jweite Frau nehmen, Riassalito, part. bed Vorigen. 
Riaccozzamento(ea), m. [Raccozza-| Riammonire, ». a. wieder warnen, Riassettare,.w. a. [Rassettare], aufs 
mento], die Wiebervereinigung. bon neuem ermabnen. ftuben, wieder zurecht machen. 


Riaccozzare(ea), ». a. {Raccozzare],! Riandamento, m. {Il riandare), die) Riassettato, part. des Vorinen. 
wiebervereinigen, abermals zufammen: |wieberholte Unterfuhung, Durdfehung;); Riassicuramento , m. bie Wiederver⸗ 


gen, . it. bag Ueberdenken. ſicherung. 
Riaccrescere, ». a, noch mehr ver:| Riandare, w. m. wieder [bin] geben:| Riassicurare, v. a. wieder verfihern. 
groͤßern. Che dentro a Romaè forza ch’ io rivada.| &. . n. p. Riassicurarsi, neuen Muth 
It. vedi Accrescere. ». Sür Ritornare, zurüdgehen, zuruͤck⸗ faffen, : 
Riacquistare, ». a. [ Racquistare], |reifen. Riassicurato , part, bed Vorigen, 
micdererlangen, $. firConsiderare, Esaminar di nuo-| Riassorbire, ». a. wieder einfaugen, 


Riacquisto, m. die Wiebererlangung, |vo, (renelmäßig] wieder durchgehen, unter:) bie Feuchtigkeiten mieber in fi ziehen. 
ber Wiedererwerb, die Wiebereroberung. |fuchen, burdifeben: Rianda le cose, chej Riassorbito, part. bes Borigen, 
Riaddattare, #. a. wieder paffend ma: |tu gli hai dette di me, It. nohmals durch⸗ Rinssümere, va. wieder vornehmen, 


den, wiederanpaſſen. geben, zurückdenken: Aianda ogaor le] wieder anfangen, i 
Riaddomandare, ». a. [Raddoman- |storie antiche. . Für Epilogare, mir wenig Morten 
dare), miederfordern, zurückfordern. Riandato, part. beö Vorigen, wiederholen, . 
Riaddormentare, v. n. p. Riaddor-| Rianimare, w. a. wieder befeelen, wie] Riassinto, pars. des Vorigen. 
mentarsi { Raddormentarsi ], wieberein: [ber beleben; wieder ermutbigen, Riassunzione, f. ber Wiederbeginn. 
feblafen. Rianimato, part. deg Vorigen, Riattaccamento , m. bag Wieberbefe: 
‘Riadirare, . n p. Riadirarsi [Adi-| Rinnnestare, ». a. [Rannestare], wie: | flinen, Wiederanheften. j 
rarsi di nuovo], wieder in Born gerathen, der pfropfen. Riattaccare, v.a. [Rattaccare], mie: 
fih wieder erzuͤrnen. Riannestato, part. bes Vorigen, ber anbindens it. wieder gufammenmu: 
Rialornare, w. a. wieder pugen, von! Riapertùra,; /. [ Riaprimento ], die den u. ſ. w. vedi Attaccare. 
neuem fchmüden. Riapritara, | Wiedereröffnung, | IRiattaccato, part. des Borigen, 


Riatta 


Riattare, v. a. wieder paffend machen, | 


re 
Ribalderia, 


» [Bricconeria, Furfan- 


Ribello 
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| $. Ribatter le pareti o ajuoli da uc- 


anpaffen: Le moderne nove fabbriche teria], die Schelmerel, Büberei, Sour: cellare, bie Vogelnege wieber aufziehen, 


dello spedale riattate. 
iavere, w. a. [ Ricuperare], wieber 
haben, wieder befommen, 


$. Riavere un discorso ec, da un altro.|un poco di crusca, piena di sassi, di + Kür Insistere nello stesso 


von Jemand gehört haben, baß ein Andrer 
efagt, erzählt babe, Etwas vom ‚Hören: 
agen wiflen: Io non fül a questa pre- 
dica, ma riebbila da piü persone, che 
ci furo. 

2) Für Ristorare, Render il vigore, 
wiederberftellen, neue Kraft geben. 

$. Riavere il fiato, wieder zu Athem 


kommen; it. aus einer Ohnmacht wieder Soldaten: Ribaldo degli antichi nostri,| pr 


zu fih fommen, 


rel, 
8. Für Sporcizie, Schmuzerei: A me 
non toccava altro, che la in sulla sera 


terra, e di mille ribalderie. 

Ribaldissimo, agg. sup. di Ribaldo, 
vedi, 

Ribaldo, agg. [Scellerato, Sciagu- 
rato], tuchlos, gottlos, 

$. Kür Povero, Meschino, arm, bürf: 
tig, elend. 

8. Ribafdi, fchlechte, zufammengeraffte 


e cerna de’ più bassi, che erano spezie 


| wieder ausfpannen. 
|  $. Ribatter il chiodo, nietenz ben 
| Nagel umfchlagen, 
omen- 
to, wieber auf baffelbe Eommen, bdiefel: 
| ben Gründe wieber anführen, 
It. verti Battere. 
&. gir Riflettere, zurückwerfen (dem 
| Schein u. ſ. w.) 
i It ©. n. p. Ribattersi, gurddfallen; 
abprallen, 

$ Ribattere la moneta; bad Gelb um: 
en, LI 
ibattezzamento (da), m. bie Wie: 


lt. Fig. für Riprender vigore, fid di soldati, per li rei »ortamenti di queste! bertaufe, 


wieber erholen, wieder zu Kräften fom:]|persone divennero odiosi, e oggi sono) 


men. 

. Riavere le parole, für Continuare 
il cliscorso , in ber Rede fortfabren, wie: 
der Worte finden, 

li. Fig. für Rimettersi da qualche 
sconcerto d'animo, fidy erholen, ſich von 
feinee Verwirrung wiedererhoten. 

$. Riavere, abs. bie Regeln, das Mo: 
natliche wieder befommen (von Frauen), 

8. ©. n. p. Riaversi, für Ripigliar 
vigore, Tornar in vigore, fi wieder: 
erholen, feine Kräfte wieberbefommen: 
Calcata serpe mai tanto non ebbe, Nè 
ferito leon sdegno e furore, Quanto il 
Tartaro, poich’ e’ si riebbe Dal colpo, 
che di se lo trasse fuore, An. Orı. 30. 56. 

Riavolo, m. 7. de' Vetr. die Krüde, 
Ofenkruͤcke. 

Riavvicinare, v. a. [ Ravvicinare], 
wieder nähern, näher bringen. 

Riavüta, f. 7. di Giuoco, bie Wie: 
berbolung, Revande, 

» Dare la riavuta, Benugthuung, Re: 
vunde geben, 

Riavuto, part. di Riavere, vedi, 

Ribaciare, ». a. wieder, aufs neue 

en. 
ibaciato, part. bed Vorigen. 

Ribadimento, m. [Ribaditura], das 
Nieten, VBernieten, i ein Niet, Rietna: 
gel3 die Vernietung, 

Ribadire, ». a, i Ribatter il chiodo], 
nieten, vernieten; it. bie Spige deö Na: 
gels umfchlagen. 

8. Fir Rifiorire, befräftigen, was Gi: 
ner fagt (um ibm zu ſchmeichein ). 

S. Für Rispondere per le rime, derb 
antworten, nichts ſchuldig bleiben, | 

. w. 2. p. Ribadirsi, fi am Außer: 
ften Ende kruͤmmen, umbiegen. 

Ribadito, part. bes Vorigen. 

It Essersi ribadito una opinione, un’ 
idea in capo, fih eine Meinung, eine 
Rede feft in den Kopf gefegt haben. 

Ribaditüra, /. ber Niet, genietete 
heil des Nagelé; bie Vernietung. 

Ribagnare, w. a. wieder benehen, be 
feuchten. 

Ribaldaceio, m. [Birbantaccio, Gran 
furfante!, ein Etzſchurke, Eriballunfe, 

Ribaldaggine, f. [Furfauteria, Bir- 
bammeriaj ‚die Büberei, die Schurkerei. 
Ribaldiglia, Sf. Scelmenzeug, Ge: 
è 


„Ribatdeggiare, ». n. [Far cose da 
ribaldi ], berei, Schelmerei treiben, 
Schurkenſtreiche ausüben. 





| 


fin 





infami. 


Ribäldo, m. ein Schurke, Schelm, 


Schuft, Böfewidt. 
— f. ein ruchloſes, gottloſes 
ciò, 

Ribaldonaccio, m. pegg. di Ribal- 
do, ein Erzſchurke. 

Ribaldone, agg. erggottlo8, erz⸗ 
ruchlos. 

It m. ein erzböfer Bube, Schurke. 

Riballare, ». n. wieder tanzen, 

Ribalta, f. ein Werkzeug, etwas um: 
zuwerfen. 

. Für Botola, eine Fallthuͤre z it. eine 
Schutzwehr, Bruftwehr, ein Geländer (vor 
einem Graben, um nicht hineinzufallen). 

Ribaltare, #. a. ummerfen, 

ofen, 

Ribalzamento, m. [Ribalzo, Rim- 
balzo ], das Zurüdprallen, das Zurüd: 
fpringen, 

Ribalzare, v. n. [Rimbalzare], zu: 
rüdprallen, zurüdipringen. 

Ribalzato, part. des Vorigen. 

Ribalzo, m. (Rimbalzo ], der Rüd: 
prall, ber Rüdfprung. . 

Für Riflesso, der Wiberfchein, 

ibanchettare, +. n. ein neues Be: 
si halten, wieber f[hmaufen. 
Ribandare, v. a. 7 de’ Murin. [Ri- 
meiter all’ aftro bordo], auf bie andere 
Seite bes Schiffs bringen, 

Ribandimento, m. [Rivocamento del 
bando], die Zurüdberufung eines Ber: 
wiejenen. 

Ribandire, v. a. [Rivocare il bando], 
bie fandesverweifung wieberaufbeben. 

8. Fic Bandir di nuovo, wiederver 
bannen, 

Ribandito, part. bes Borigen, 

Ribarbare, v. n. [Metter nuove bar- 
be, muove radici], frifhe Wurzeln trei: 
ben, von neuem anwurzeln. 

Ribärbero , m. übl, Rabarbero, vedi. 

Ribasso, m.- ber Abzug (vom Preife), 
der Nadlaf, Rabatt, 

Ribastonare, #. a. wieder prigeln. 

Ribättere, v. a. [Ripercuotere], wies 
derfilapra i zuruͤckſchlagen. 

» Sir Ammoruire, nieberfchlagen. 

. Ribatter la virtà, die Straft beneb= 
men. | 

+ Ribatter [le ragioni ], die Gründe 
entkräften, widerlegen: Quando uno dice 
il contrario di quello, che dice un altro, 


um: 


la 


contrarie alle sue di convincer!o, si chia- 


j 


Ribattezzante (414), m, ber Wieder⸗ 
äufe 


tr. 
Ribattezzare(wa), v. a. wiedertaufen. 
ihattexzato(dss), part. des Vorigen, 
Rabattimento, m. { Ripercussione ], 
ber Ruͤckſchlag, Gegenfhlag. 
8 Für Reflesso, der Widerſchein, die 
Abprallung. 
Ribattitira, /. vedi Ribaditara, 
Ribattuta, /. (Ribattitura, Ribadi- 
mento }, bas Nieten. 
It. Fig. für Raffibbiata, Risposta per 
le rime, beifende, verdiente Antwort, 
Ribattutamente, avo. [Gagliarda- 
mente], ſtark, nachdruͤcklich 
Ribattuto, part. di Ribauere, vedi. 
Ribeare, ». a. wieberbegläden. 
Ribeba, + f. die Ribebe (eine, jept aus 
Ribèca,! fer Gebrauch gefommene, mit 
drei Saiten beſpanute Zither, womit man nebit 
einer Fleinen Paule die Braut und den Grau: 
tigam auf dem Lande zur Rirdie führte). 
$- Für Colascione, die Bauerngeige 3 
it. bie Zither. 
It. für Scacciapensieri, ein Brumm: 
eifen, eine Mundbarmonifa, 
Ribeccare, v. a. wieder mit bem 
Schnabel piden, 
$. Fig. wider fliheln, Stichelworte 
geben, 
$. Für Reiterare le cose dette, die ges 
fagten Saden miebderbolen, 
Ribecchino „ m. dim. di 
Chitarrino], eine Heine Zither. 
Ribellagione, f.} dbl. Ribellione, 
Ribellamento, m. ! Sollevazione,vedi; 
Ribellaute, parA att. rebellifh. 
It. vedi Ribello. 
Ribellare, v.a. (Sollevare il popolo], 
empören, aufwiegeln, 
$. +. n. und v. n. p. Ribellarsi, ſich 
empören, einen Aufffanb machen. 
. Fir Apostatare, abtrünnig werben. 
ibellato, part. ded Vorigen, 
Ribellazione , f. übl, Ribellione, vedi. 
| Ribellimento, m. übl, Ribellione, 
vedi. 
Ribelllone, f. ber Aufftand, Aufruhr, 
bie Empörung. 
Ribéllo,j m. ein Aufribrer, Empoͤ⸗ 
Ribelle, i ver, Rebell, 
. I ribelli si raccommandano, bie 
Rebellen bitten um Pardon. 
Ribéllo, agg. aufribrerifà, rebelliſch. 
+ La carne è ribella allo spirito, das 


Ribeca 





| 


e s'ingegna con parole, e con ragioni) Fleiſch empört is wide: den Geiſt. 


+ T. de’ Chim. Sostanze ribelle, bart: 


Ribaldello, m. [Furfantello], ein ma ribattere, cioè latinamente resun-|nAdige, feite Stoffe (die den chemtſchen Ein 
Heiner Schelm, ein leichtfertiger Bube, |dere. 


wirkungen widerfichen), 
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8. 
Tor fiih, 


Ribenedetto, part. di Rebenedire,| 


werli. : 
R'benedire, ». a. wieberfegnen. 


Kür Assolvere dala maledizione,| 


ben Fluch widerrufen, zurüdnehmen, wie: 
der gu Gnaben annehmen, . 

. Ribenedire una chiesa polluta, eine 
[duch Todſchlag oder Unzucht] entheiligte 
Kirche wiedereinweihen, 


Ribenedizione , f. [ll ribenedire], die! weifen; zurädtreiben; it. verftofien It) 


Miedereinfegnung. 
Ribeneficare, +. a. [Beneficar dinuo- 
ro], wieder wohlthun. 


Fir Beneficar in contraccambio, | 


Begenwoblthaten erjeigen, ermeifen, bie 
Woblthaten ermibern. 
Ribere, v. a. wieder trinten. 


Ribenedetto 


1 


‘ 
i 





Pesce ribel'o, ber Hammerfiſch, Burlar con chi bur'a], wicber fpaßen,| 


iberirenz ben Spaß mitmaden, ermibern, 


werfung, Berfhmähungz it. die Ver: 
ſtoßung. 

Ributtante, part. att. jurüdtreibend, 
mit Gewalt abmeifend. 

9. gir Ripugnante, abftoßend, zuruͤck 
ſtodend z mibermartig, unangenehm. 

Ributtare, v. a. [Ris 
Ituzzare], jurüditoßen, abft 





oßen , zurüd: 


‚[&inem] über die Nafe fahren. 
| $ Pig. für Alienare, entfremben, gu: 
\rüdftoßen, abſchrecken. 
+ für Rigettare, abfklagen ; vermwerfen. 
Für Vomitare, von fi geben; 
weafpeien. 
&. Ributtare gli argomenti ec. di uno, 


Ribes, m. 7 de’ Bot. ber Johannis:| Eines Gründe umftofien, widerlegen, 


beerftraud, it. die Johannisberre, 


$. Ributtar le preghiere, die Bitten 


&. Ribes nero, die [hwarze Johannis: veriagen, abſchlagen, verweigern, 


beere z Aalbeere. 

Ribisognare, v. a. [Aver nuovamente 
bisogno]. wiederbeduͤrſen. 

Ribobolato, agg. aus Scherz geſagt, 
ſcherzbaft. 

Riboboletto, m. [Picciol motto hur- 
lesco], cin wisiges Spruͤchelchen; wißi: 
ger Einfall. ; 

Ribòbolo, m. [Motto burlesco], ein 
kurzer, wisiger Spruch, cin wigiger Einfall, 

Riboccare, v. n. ] 
gurgitare], überlaufen , diberfliefien, aus: 
treten. 

. Fir Abbondare, großen Ueberfluß 
baben ; uͤberſchwenglich vorhanden fein, 

&. Riboccar di ricchezze, auferorbent: 
lich reich fein. 

Ribocco, m. [Trabocco], bag Ueber: 
laufen , Ueberfließen; it. die Ergiefuna. 

$: avv. A ribocco, im Weberfluß, 
reibtià, überflüffig. 


Ribolla del timone, 7. di Mar. die nella: torta via Dell' intricata selva #7! 


Stange am Steuerruder. 

Ribollimento, m. bat Wallen, Auf: 
wallen, die Xufmallung , das Eieben. 

Ribollio, m. das Brau’en, Sprudeln 
(der wal:enden Sachen ). 

Ribollire, v-n. wallen, aufivallen. 

. Rin Bollire, fieden, kochen. 
Ì Kür Prender soverchio calore, fi 


erpigen. 


| 


[ Traboccare, Ri-; 


Ì 








Ributtata, f. vedi Ributtamento. 

Ributtato, part. von Ributtare, 

&. Essere ributtato , verftofien werden: 
Saule e Faraone furono ributtati da Dio, 
l'uno per la sua disubbidienza, l'altro per 
la sua ostinazione, . 

Ributtatore, m. -trice, f. ber, bie 
abſchlaͤgt, vermirft. 


Ributtamento,, m. [Rifuto] , die Vers! 


ignere, Rin- 








Ricancellare 


Ricadimento, m. [Ricaduta], ber 
Rücfalt, 
Ricadioso, agg. übl, Burbero, So- 
tico, vedi. 
i  Ricaducità, f 7. de' Leg. der Heim: 
| fall, das Suri fallen (der Güter ). 
Ricaduta, f. {Reciiva}, der Ridfall. 
Ricaduto, part. di Ricadere, wedi. 
icaggimento, m. | licadimen 
ber Sid ee =. 
icagnato, agg. vedi Rincagnato. 
Ricalare, v. af Tee 4 
hinunterſteigen, heruntergehen j herab: 
fliegen. 
8. v. n.p. Ricalarsi, Ritornare, zurüd: 
kehren. 
$. Il topo si ricala al eacio, die Maus 
brt zum Käfe zurüd, 
8. v. a. für Lasciar giù dinuovo, mit: 
der berab:, herunteriaffen, 
Ricaleare, w. a. wieder treten; mie: 
ber betreten, 
$- Ricalcare le tracce, [wieder] in die 
Fubftapfen treten. 
Ricalcato, part, bed Vorigen, 
Ricalcatore, m. vedi Battipalle. 
Ricaleinare, w. a. wieder calciniven, 
verfalken, 
Ricaleitramento, m. {Opposizione, 
Resistenza], bie Widerfegung, der Wider: 


| fis 








| 
[te 


Ributto, m. [Vomito], bag Brechen, ftand, 


bag Speien; der Auswurf. 
Ricaccia, f. 
Ricacciamento, m. 
lige Vertreibung, 


ì 
î 


Ricalcitrante, part. att. [Restio, 


die Buridtrei:| Ritroso ], aufidbia, widerfpenftig, auf: 
bung, nochma:| ftubig. 


Ricaleitrare, w. n. flätig fein (von 


Ricacciare, #. a. [Scacciar di nuovo),| erden , indem fie ausidilagen), wiberfpen: 


wieber verjagen, von neuem megjanen, 
8 Bir Mandar all’ infuori, binans: 
treiben ; binaudjagen 5 zurädtreiben, 
&. Fic Rificcare, wieder hineinfteden; 
bineintreiben. 
. Ricacciarsi nella selva, wieder in 


ftia fen. 
$. Per met. für Far resistenza, Mk 
derftrsben, fich widerſpenſtig bezeigen. 
Ricalzare, »v. n p. Ricalzani, 
Strümpfe und Schuhe wieder anziehen. 
Riecamamento, m. [Ricamo], bie 


den Wald bineirlaufen: Così dicendo,| Stickerei. 


| 


ricaccia 

&. Fuͤr Risospingere. Far fuggire, gu: 
ruͤcẽſchlagen, in die Flucht jagen. 

8. T.de' Pitt. für Caricar di scuri, 
ſtark fhattiren (damit fich cin Gemälde beſſer 


| auértimmt) , einen Schlanfhatten machen. 


Ricacciato, part. bes Borigen. 
$. Pitture ricacciate, ftart f@attirte 
Malereien: E ve n'eran di quelle ricac- 


&. Fir Guastarsi, Alterarsi, verderben ciate di certi scuri sì gagliardi, ch'io. 


(vom Wein, Del u. dal ). 
+ Per met. für Commuoversi, Solle-| 


varsi, im Aufrubr, in @äbrung fein. ve, 


Bollendo, e ribollendo ragionevolmente 
la città in questo stato dubbioso ; e so- 
spetto. 

Ribollito , part. beö Vorigen, 

Ribordiggio, m. 7. di Mar. bie 
pveite Verkleivung eines Schiffs, 

Ribordo , m. T. di Mar. bag Anftofien 
eines Schiffs an bas andere; it. ber ba: 
durch entftanbene Schade; it. die Erfegung 
diefes Schadens. 

Ribrezzarefiss), ». n. ſchaudern, eis 
nen Schauber empfinden. 

Ribrezzo (10), m. [Raccapriccio, Fre 
mito), Schauer, Schauder; ir, Abfchen, 

$, Aver ribrezzo di qualche cosa, einen 
Abfcheu vor Etwas haben. 

Ribucare, ». a. T. degli Art. wie: 
der durchloͤchern. . 

Ribuflo, m. wedi Rabbuffo. 





fa 


“ 


a 
8. Ricadere [nel male], wieder frant] Ri 


| senza saper perchè , n’ebbi pietate. 


Ricadente, part. att. di Ricadere, 
di, 
It. für Pendente, berabbingend, ber: 


| abfallend. 


Ricadere, w. n. miederfallen; zuräd: 
llen. 
8. Kür Cadere, fallen. 

. Ricadere nel peccato, wieder in bie 
Sünde verfallen, zurüdfallen. 
+ Ricadere in alcun pensiero , wieber 
einen Gebanfen verfallen, 


werben, einen Rüdfall balıen. 


Kicamare, v. a, ftiden, geftidte Ax: 
it machen. 
Ricamato, part. bed Vorigen, 
lt. Fig. gefhmüdt, geziert: Fatto era 
d'ombre, e di silenzio pieno il mondo, 
e "1 ciel di stelle ricamato. 
Ricamatore, m. -trice, f. ber, bie 
Stider — in. 
Ricamatura,/. [Ricamo], bie Stit- 
ferei. 
Ricambiamento , m. bie Vergeltung, 
WGiebervergeltung, der Lohn. 
Ricambiare, #.a. [Contraccambiare], 
veraelten, wieder vergelten. 
Ricambiato, part. des Vorigen, 
Ricambio , m. [ Contwaccambio ], 
IT. de' Merc. der Rüdwedifel, Gegene 
wechfel, 
. Kür Compenso, die Vergeltuna. 
» In ricambio, gum Lohn, bagegen. 
. Cavaili, Funi, Armi e simili dî 
ricambio, vorräthige Pferde, Stricte, 
a u. dgl. Referve: Pferde, Stride, 
en. 
cametto, m. eine Meine Stiderei, 
Ricamminare, w. n. [Rimettersi ia 


[be 





Ì 


$. T. de' Leg. anbeimfallen, zufallen) cammino], fid wieder auf ben Weg ma: 


‘(von Gütern]: Questi beni ricadono allen; wirder ge 
‘ fisco. 


8. Ricadere, ſich niederfegen (vom Ges 


treide, wenn die Mefyren zu fditver find), 


Ricadia, f. [ Noja, motestia }, bie 


‚Page, das Ungemad, It. der Rüdfall 


Riburlare, ». a [Burlar di nuovo, (in eine Kranfheit). 


ben, 
| Ricamo, m. die Stiderei, 

. Opera di ricamo, geflidte Arbeit. 
| Arte del ricamo, die Kunft gu 
ſticken. 

Ricancellare, w, a wieder ausloͤſchen, 
aus ſtreichen. 


Ricangiare 


Riennziare, #. a. Micambiare], ver: 
griten, wieder vergelten, 
Ricantare, v. a. riederfingen. 
Fig. für Ritrattarsi, fein Wort 
zur&dnchmen, widerrufen : Questo è l'oro 


Ricaricare, ». a. wieber faben 3 von 


It. vedr Caricare, 
Ricaricato, part. bes Vorigen, 
Ricarminare, ». a. T. de' Lanaj, 


nativo, e l'ambra pura che pazzamente wieder främpeln. 


voi lolate: omai arrossite, insensati; € 
ricantando, vostro soggetto in quella 
vece sia l'arte d'un impurissima e mal- 
vagia incantatrice. 

icantato, part. beö Vorigen. 

It. für Detto e ridetto, ripetuto a sa- 
rietà, abaedrofhenz; aufgemärmt. 

Ricantazione, f. [Palino:lia, Ritrat- 
tazione], der Widerruf (deien, was man 
vorher arfagt oder gefchrieben bat ). 

Kicanto, m. der wirderholte Gefang, 
bie Wiederholung des Gefanges. 

Ricapare, v. a. [ Scegliere], [bag 
Befte) wählen, austefen, ausfuchen, 

Ricapato, part. des Vorigen, 

Ricapire, w. n. [Capire], Raum, 
Pas haben. 

Ricapitare, ». a. [Far pervenire), bee 
fl-Uen, abgeben (an feine Behörde ). It. ge⸗ 
langen laffen, übermaden, ausfertigen.| 

$. Ricapitare una lettera ad alcuno,| 
Einem einen Brief rinbindigen, abgeben, 

$. 7. de' Merc. Ricapitare una cam- 
biale , einen Wechſel einldien, 

Racapitato, part. des Vorigen, 

Ricapito, part. di Ricapire, vedi. 

Ricapito, m. [Iudirizzo], bie Abreffe, 
Nadeifung (genauere Angabe des Orts oder! 
Der Perfom, wo oder bei welcher Jemand zu 
haben iſt * 

$. Ricapito di lettera, e simili, bie 
Adreſſe ( Aufibriit auf einen Brief u. dal. ), 

Ricapito di mercanzie, für Spaccio, 
ber Vertrieb, Abfab der Waaren. 

$- Dar ricapito ad una lettera, einen 
Brief befteilen, abgeben, an bie Behörde 

befördern. 

$. Dar ricapito a una persona, Einen 





beberbergen. 
- Dar ricapito ad un affare, ein Ge: 
fhäft verrichten, beendigen, 
» Far ricapito da qualcheduno, presso 
alcuno, gu Einem feine Zuflucht nehmen. 
$. Non trovar ricapito, nicht unter: 
fommen können. 

2) Für Soddisfazione, bie Vefriedi: 
gung; Begnügung: Se avesse avuto in 
un dì mille amanti, ricapito aria dato 
a tutti quanti. 

. Uomo di ricapito, ein geſchickter, 
tiger Menſch. 

Ricapitolare, w. a. [Riepilogare], re:| 
capituliren, kurz wiederholen. 

Ricapitulazione, /.- [Epilogo, Suc- 
cinta repetizione del detto], furie Wie: 
berbolung bes Inbalté, Recapitulation, 

Ricapo, m. Di ricapo, av», neuer: 
dings. 

Ricapoficare, #. a. [Cader di nuovo, 
a capo ingih], wieber mit bem Kopf! 
guerft fallen, wieder auf ben Kopf fallen, | 

Ricapoficato, part. bes Vorigen. 

Ricaprugginare, v. a. 7. de' Bot. 
[Ricaprugginare la botte], neue Falze am, 
Faffe machen ; es friſch zuͤrchen. 

Ricaprugginato , part. bes Borigen. 





$. Per met. für Rimenare, fhätteln, 
berumfcätteln, 

Ricarminato, part. des Vorigen. 

Ricascante, part. att. | Ricadente ], 
aufs neue fallend ; it. berunterbingend. 

Ricascare, +. n. [Dicarerel, wieder⸗ 
fallen; it. berabfallenz bingenz it vedi 
Cascare, 

icascita, f. [ 

Ricascatezza(isa), f. | Ruͤckfall. 

Ricatenare, #, a, wieder in Ketten 
fhmieden, feffeln, 

Ricattamento, m. [Ricatto. Vendet- 


ta], die Senugthuungz die Rade; ir! 


Wiedererlangung feines @igentbums. 


Ricattare, ». a. [Riscattare], lotkau⸗ 


fen , ranzioniren; auslöfen, 


S. für Recuperare, Riacquistare, wie⸗ 


berbetommenz wieder zu dem Seinigen 
fommen. 

$. v. ne p. Ricattarsi, fib Genug: 
thuung verfhaffen. It. ſich losfaufen, 

Ricattato , part. des Vorigen, 

Ricattatore, m. -trice, J. der, bie 
fostiufer — in, Austöfer — in. 

Ricatto, m. [ Riscatto], die Losfau: 
fung, Ausloͤſung. 

8. Für Vendetta, die Rache, die Ge: 
nugthuung : Il genio del ricatto e della 
vendetta, quando non pel pubblico da 
pubblica persona, nè secondo le leggi si 
esercita, ma per isfogo proprio, e par 
ticolare, è cosa da femmine. 

$. Far bandiera di ricatto, ſich rächen, 
fil Genugtbuung verſchaffen. 

Ricavalcare, ». a. wieder reiten. 

Ricavare, v. a. [ Cavar di nuovo], 


wieder beraugsichen u. f. 10. vedi Cavare. 


$. Kür Kütrarre, ziehen, herausziehen, 


davon befommen: Io spero di ricavarne | g 


più di voi. 
$. Für Congetturare, Trar conseguenza 
folgern, fchließen, baraus abnehmen: Dal 


suo discorso ricavai, ch’ egli non è| 


4Juiri. 
; $. Für Ricopiare disegnando, ab: 
zeichnen, it. 
Non riesce tanto difficile a’ principianti 
nella pittura il ricavar da eguale in 
eguale; riesce difficilissimo il ricavare 
da grande in piccolo, 
. Ricavare utile, interesse, Nuben 
jieben, ſchoͤpfen. 
8. 7. di Scherma, lotmaden (feine 
Klinge von der Klinge ded Gegners ), 
Riceäccio, m. ein fteinreicher Kerl, 
Riccamente , avr. [Splendidamente), 
reich, reichlich, ir häufig. 
8. Bir Doviziosamente, foftbar, praͤch⸗ 
tig, reich. 
Ricchezza (ssa), f. der Reichthum. 
8. Für Splendidezza, Sontuositä, bie 
Koftbarkeit, Pradt. 
Ppradt in 


Ricchezza d’abiti ec., 
s Reihtbümer fam- 


| Kleidern u, f. w. 


$. Far ricchezze 


Ricardare, v. a. 7. de Lanaj, [Ri- meln, reich werben. 


earminare), wieder främpeln; auftragen! 
(Wolle, Tuch ). . | 
Ricardato, part. des Vorigen. 


8. Prov. Chi è troppo sernpuloso non 


Ricaduta], ber. 


die Zeichnung verkleinern: 
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| 2) modo basso, für Uomo ricco, ein 


Ricco 


neuem belaben 5 ito noch mebr beſchweren. Reicer. 


| Rieeiare, eva. übl. Arricciare, vedi. 
Ricchissimamente, ave. sup. fehe 
reiò ; it. duferft koſtbar, praͤchtig. 
Riechissimo, egg. sup. febe reid ; 
lit boͤchſt koſtbar, prastia. 
Rieciaja, f. frifirte Haarloden. It ein 
dockenkopf. 
|_ Riceiatüra, f. eine Friſur mit vielen 
| Rocfen. 
Riccio, m. {Scorza spinosa della cas- 
|tagna], bie flahelihte Schale ber Ka— 
ftanie. 
$. Ricci, für Capelli crespi o inanel- 
lati, Soden, Froufe, fodige haare: 
I cui capel'i erano biondi, e ricciuti. 
e fra quei ricci spuntarano alcune penne 
di finissimo oro 
| 8. Fig. Ricci, Flittern, falfhe Zie⸗ 
‚ratben im Styl. 
8. Cottura di riccio, das Sieben bes 
Zuckerfaftes big zur Fabenconfifter3. 
$. 7. de Nat. der Ipel. 
%. Riccio marino, der Merrigel, See: 
igel. 
$. Riccio di dama, della Signora, der 
Tirfenbund (Litie), 
$. 7. de' Legn. cin geringelter Dobel: - 
fpan. 
&. Riccio del violino, der gemunbene 
Griff der Viotine, 
Riccio, agg. [Trespo], fraus, lockicht; 
it, lodig, gelödt, 
+ Oro, Argento riccio, Gantillen, 
. Lavorar di riccio, mit Gantillen 
ftiden. 
$. Velluto di riccio, geriffener, uns 
gefchorner Sammt. 
Ricciolino, m. dim. di Riccio, cin 
koͤckchen; eine Feine Doerlode. 
$. Ricciolini del polipo, die Arme, Faͤ⸗ 
ben bes Poliven, 
Riceiutello,: agg. Heinlodig, etwas 
Rieciutino, ! fraus, 
Rieciutezza (rss), f. die Krausheit; 
veri — 
icciùto, agg. [Crespo], kraus, 
lodig, gefriufel sà ” 
It. m. ein Krauskopf, Lockenkopf. 
4 Cavolo ricciuto , Krausfobl. 
ieco, ugg. rei, vermigend, bes 
nütert: Chi raffrena i desir ricco è ab- 
| bastanza. 
&. Uomo ricco, un ricco, ein reicher 
‚Mann, ein Reicher. 
$. Un ricco mercante, ein reicher, de: 
güterter Kaufmann, 
$. Ricco di danari, d’entiate, di pos - 
‘sessioni, di bestiame ec., reich an Gelb, 
Einkünften, Gütern, Bieb u. f. w. 
$. Ricche possessioni, ricchi mobili 
[arnesi], abiti ec, un ricto lette, reiche, 
\berrlihe Befisungen, Landgoͤter, koſtba⸗ 
‚rer Dausratb, Föftliches Geräth, ſchoͤne 
Kleider , ein Prunfbet'e. 
' &. Tre cose fanno l'uomo ricco: gua 
|dagnare e non ispendere, promettere e 
‚non attendere, torr' a imprestito e non 
‘rendere, drei Dinge machen ben Men: 
ſchen reich: viel aewinnen und nichts aus: 
neben, viel verfpreden und nichts halten, 
‚piel borgen und nichts bezablen. 
| $. Se vuoi esser ricco di beni, sii po- 
\vero «d'appetito, wenn du willft reih an 











î 





fa mai ricchezze, wer ju gewiffenbaft ift, Gütern werden, fo merde arm an Be: 
wird nie reich werden. 


‚sierden, 





884 Riccone 


Richiamare 


8. Ognuno wnol esser parente del ricco, | Ricercare, m. 7. di Mus. ba8 Prd:{ 8. Dar ricetto ad uno, Iemanb auf: 


(ubiren, 

Ricercata , fi [Ricerca], die Auf: 
fukung, Unterfuhung, 

$. 7.di Mus. das Prälubium, Vor: 


Teder will des Reichen Better fein. 
. Prima ricco, e po? borioso, erſt 
muß man rei fein, dann fann man 


nehmen, beberbergen , einnehmen. 
ver ricetto, Obtbad finden, unters 
fommen können, 
. Dolce ricetto dell’ anima mia! fäßer 


$. I ricchi ignoranti son pecore, che) fpiel: Qual musico gentil, prima che|Xufenthalt meiner Seele! 


Aufwand maden. 
ortano lana d'oro, unwiſſende Reiche chiara Altamente la lingua al canto snodi 
find Schafe mit golbner Wolle. 
$. Fare il ricco, ben Reichen fpielen, 
dic thun. 
. Fir Ricchezza, der Reihthum. 
iccone, m. accresc. di Ricco, ein 
fteinceimer Dann. 
Riceore, m. übl. Ricchezza, vedi. 
Ricente, agg. übl, Recente, vedi. 
Ricente, avo, Üübl, Recente- 
Ricentemente,| mente, vedi. | it. für Squisito, auserlefen, ausgefucht, 
Ricentinare, w. a. Centinar di nuovo,! bortrefflid. 
vedi Centinare. 
Ricèpere, »+ a. üll, Ricevere, pedi. 
Ricerca, f. [ll ricercare, Riutraccia- 
mento], die Auffubungs Nachſuchung; 
it. Unterfudungs it. Anfudung. 
+ Far ricerca di qualche cosa, nad 
Etwas fuden, forfhen, 
Ricercamento, m. bie Rachſuchung, 
Erforfhung, Nachforſchung. 
Ricercante, part. art, nachſuchend, 
aufſuchend, durchſuchend. 
icercare +. a. wieder ſuchen; it.| 
fuchhenj, nachſuchen z ir nadfeben, durch⸗ 
fuchen ; durchforſchen, nachforſchen. 
$. Ricercar nei libri ec-, in ben Bü 
cern ſuchen, nachſchlagen. 
. Ricercar molti paesi, 
burdreifen, durchwandern. 
&.-Andar ricercando, nachſuchen, um:|fpreden ; 
berfuhen, nadfragen, nachforſchen; it. ſcheiden. 
fit ciner Sache wieder erinnern wollen, | Ricescllare, v. a. aufs neue mit dem 
$. Andar ricercando le guardie, bie Grabftihel ausarbeiten, wieder cifeliten. 
Laden vifitiren, die Runde maden, | 
&. Ricercare le corde d'uno strumen-| Ricessare, #. n. [Cessare, Fermarsi], 
to, ein Snftrument verfuchen, anſchlagen, fteben bleiben, nicht weiter geben, 
fpielen. | - Far ricessare, einhalten. 
It. für Investigare, nachſpuͤren. icésso, m, übl. Recesso, Ritiro, vedi. 
2) Für Richiedere, erfuhen, nachfra- Ricétta, /. bag Recept, bie aͤrztliche 
gens it. verlangen, ; | Berfchreibung. 
Qui si ricercano molte cose, hierzu — Fig. Ricetta provata, e non riusci- 
geboren viele Dinges hierzu werden viel ta, ein —— ** Verſuch. 
Dinge erfordert. Ricettacolo, m. der Aufenthalt, die 
$. Egli possiede le virtà, che si ri- Zuflucht. 
cercano ad un suo pari, er befigt dieTu:| &. Ricettacolo di cortigiane, ein Huren⸗ 
genden, die man von feines Gleichen for: winkel, 
dern fann. | &. Ricettacolo dell’ acqua, ein Baffer: 
$. Quando il bisogno lo ricerca, wenn] behältniß. 
“e8 die Noth erforbest. , &. Tde' Bot. Ricettacolo, der Frudt: | 
. Ricercare una in matrimonia, @ine| boden. 
zur Che begebren, Ricettäculo, m. übl, Ricettacolo, vedi. 
$. Kicercare uno di qualche cosa [qual- Ricettamento, m. [ Accoglimento ], 
che cosa da uno], Etwas von Einem erz| pie Aufnahme, Aufnedmung. 
fragen, ipn um Etwas fragen, Etwas 8, Für Ricettacolo, das Behältniß. 
von Ginem wiffen wollen. It. Etwas bei RPicettare, m. a Tnlsscne, Dar 
o u . DE ’ B 
Parga nachſuchen, ihn um Stwas (E: ricetto ], aufnehmen, beherbergen. 
* . } . 
. Voi ricercate troppo avanti, ihr| . 8 ne E — Compor 
fragt allzuviel, e” —* * obin fi dite 
3) Für Penetrare, burdbringen. 8 — n. 
&. Ricercar le midolle e gli ossi,| Ricettario, m. bas Receptbuch. 
durch Mark und Bein geben, dringen, | Ricettato, part. di Ricettare, vedi. 
4) T.de’ Pitt. Ricercare i contorni, die) Ricettatore, m. -trice, f. der, die 
umriffe einer Figur nachzeichnen: Allora! Aufnehmer — in, Beherberger — in, 
togli o penna temperata ben sottile o pen- Ricettazione, f. die Aufnahme, 
nello sottile di vajo sottile; e con inchio-| Ricettivo, Ogg. gum Aufnehmen ge: 
stro poi andare ricercando i contorni ſchickt; it. was annehmen, empfangen 
e la stremità del disegno di sotto. ‚kann; it, empfänglich. 
5) Ricercarsi, für Richiedersi, Esser Ricetto, m. | Ricettacolo ], ber Auf: | 
d'uopo, nöthig, erforberlid fein. ıentbaltz der Schlupfivinfel, | 


Con dolci ricercate in bassi modi. 
Tasso Gen. 10.43. 

Ricercatamente, ave. [A bella posta, 
Avvertitamente], vorféglià, mit 


abſichtlich. Ir. gefucht, 





cato, wedi, 


T. di Mus. Fuga ricercata, eine 
ftrenge Fuge. 
Ricercatore, m. -trice, f. der, bie 
Bewerber— in, Anſucher — ınz it. ber, 
die ſich beftrebt, 


i 








nuovo], wieder binden, neue Reife an: 
Ioaen (an Faſſer). 
icerchiato, part. des Vorigen, 
&. Botte ricerchiata, ein neugebunbes 
nes Faß. 
Ricerco, agg. [Ricercato], geſucht, 
—— 
icernere, ». a. wieder beuteln, noch⸗ 
mals ſichten. 
viel — &. Fuͤr Ridistinguere, Dichiarar me- 
lio, ſich beffer erklären, beutlider reben, 
beftimmter fondern, unter: 


| 




















leiß 3 |aufaenommen, c 


vuol riceverne, der ift nicht we 
feb zu geben, ber fi an feines bindet, 


ve 


ricevere], emp 


$. Kicetto dell’ acqua, ein Wafferbe: 


All’ armonia gli animi altrui prepara |hälter, 


$. Für Stanza particolare tra la scala 


e la sala, ein Heiner Borfaal, Entrve. 


Ricetto, part. [ Ricevuto, Accolto], 


nn 
Ricevente, part. att. empfangen, 


Ricercztissimo, agg. sup. di Ricer- lannehmend; vedi Ricevere. 


Ricevere, ». a. erhalten, empfangen, 


Ricercato , part. di Ricercare, wedî. bekommen. 


. Für Accettare, annehmen. 
. Ricevere un presente, un memoriale 


» Gür Affettato, geſucht, gezwungen. jec., ein Geſchent, cine Eingabe nehmen, 


annehmen, 
&- Non merita di dar legge, chi non 
cin Ges 


« Ricevere una persona, übl, Acco- 


Ricerchiare, w. a. [Cerchiare dilgliere, vedi. 


+ Für Aggregare, vedi. 
Ricevere danari, übl, Toccare, 


vedi. 


8 Ricever utile, übt, Cavare, Trarre, 


vedi. 


. Ricever il battesimo ec., fibl. Avere, 
ie 
$. Ricever in casa, ind Baus auf 


nehmen. 


$. Ricevere nocumento, danno, Scha⸗ 


den leiden, 


Ricevetrice sf. ib Ricevitrice, vedi. 
Ricevevole, agg. [Atto, Capace di 
fänglich, 

Ricevimento, m. bie Annahme, ber 


Ricesellato, pare. bed Vorigen, vedi. Empfang. 


$. Für Accoglimento , die Aufnahme, 


der Empfang. 


Ricevitivo, “gg. [Auo a ricevere], 
gefhidt zu empfangen. 
Ricevitore, m. -trice, f. ber, bie 
Empfänger — in; Einnehmer — in. 
. Ricevitore, der bie Fremden em» 
pfängt und herumfuͤhrt (in Klöftern), 
Ricevuta, /. [Quitanza], bie Quit: 
tung, ber Empfangſchein. 
$ Far la ricevuta, eine Quittung aus: 
ftellen, ven Empfang beicheinigen. 
&. Fare la ricevuta del «lanaro ricevu- 
to, Über das empfangene Geld cine Quit: 
tung ausſtellen. 
&. Für Accoglimento, ber Empfang, 
bie Aufnahme. 
Ricevuto, part. di Ricevere, pedi. 
Ricezione, f. fbl, Ricevimento, Ag- 
gregamento, vedi. 
*Richèdere,} ». a. übl, Richiedere, 
*Richerere, ! vedi. 
"Richesta, f. uͤbl. Richiesta, vedi. 
*Richèsto, part. übt. Richiesto, vedi. 
Richiamamento, m. vedi Richiamo, 
Richiamante, part. art. [Reclaman- 
te], zuräcdrufend; iu gurddfordernd; iu, 
fi) beſchwerend. 
Richiamare, v. a. wieber, von neuem 
rufen, 
. Gir Rivocare, jurüdrufen; ab: 
rufen, R 
. Richiamar alla, in vita, ins Leben ju: 
rufen, 
$. Richiamar nno dall esilio, dal 
bando, einen Berbannten zurüdrufen. 


Richiamata ——— Ricogliere 885 


+ Richiamar alla memoria, ins @e: !rung, bag Gefud, bat Begehren. Tr. Rad: | Ricinto, m. [Recinto, Giro], ber Um: 
daͤchtniß zurädrufen, fi befinnen, erin: |frage (mad Etwas). Preis, Bezirk, Umfang; it. der Zwinger, 
nern, $- Far una richiesta ad uno, eine Fors die Rinymauer, 

Richiamare i suoi diritti, feine derung, Frage an Ginen thun; Etwas $. Für Coruice, bad Geſims. Tr. die 

Rechte zurüdforbern, reclamiren. von Einem fordern. . "Grundmauerz ie. der Kranz (rings um ein 

8. vn. p. Richiamarsi di alcuno, $. Venne senza altra richiesta, er kam Gebaude). Its der Rahmen (eines Gemärdes), 
Einen verfiagen, fidi beſchweren z vor Ge: 7 Ricinto, pars. di Ricignere, wedi. 





richt forbern: To son vennto a richiamar- . Passateglielo ad ogni sua richiesta, Ricioncare, w. a. wieder ftark trinken, 
mi di lui d'una valigia, la quale egli'erfüllet alle feine, fiiget eud allen feinen zechen. 
m'ha involata. Forderungen, Ricipiente, agg. [ Recipiente], em: 
Richiamata, f. fibl, Richiamo, vedi. »Laseconila richiesta, die weite Frage, 'pfangend, annebinend, 
Richiamato, part. di Richiamare, + A richiesta del Cardinale, «del Ma- . Kür Benestante, wohlhabend. 
wedi. gistrato, auf Erfuhen, Aufforderung, . Kür Manieroso, manıerlid), 
Richiamatore, m. -trice, f. ber, die Verlangen, Befchl bes Gardinalé, ber icipiente, m. ber Behälter, bag 
zuruͤckruft. Obrigkeit. Gefäß. 
&. Für Seduttore, che svia dal bene,i &. Kür Citazione, bie Vortabung (vor) Rieircolare,) w.n. im Kreis herum⸗ 
Verführer, der Einen vom Guten abhält, Gericht). *Ricirculare, | geben, berumfabren. 
Richiamo, m. die Zurücdrufung. $. Aver richiesta, gefudt werben (von! Ricircolazione, f. {Nuova circola- 
. Per met. ein Lockvogel, eine Loc: | Waaren). zione), der ncue Kreislauf, 
pfeife: Gittansi di quel lito ad una ad| &. Queste merci hanno richiesta, biefe| It. Il ricircotare, der Krridlauf. 
una Per cenni, com augel per suo ri- Waaren werden gefudt, es ift Nachfrage Ricisa, /. {Mozzamento, Troncamen- 
chiamo. Daxvu Ixr, 3. nad) diefen Waaren. ito], ber Abjchnitt, Einf@nitt. 
. Gir Lamentanza, Ramimarichio, die] It. 7. de’ Merc. biefe Artikel find an: * Fig. Ricisa di parole, bie Untere 
chwerde, Klage genebm. drädung, Abbredung der Rede; it, Abs 
- Far richiamo, Klage führen, ſich Richiesto, part. di Richiedere, vedi. türzung der Worte. 
vor Gericht beklagen, Richinare, v. n. p- Richinarsi [Chi- + Für Tragetto, Scorciatojo, ber 
Richiarire, ». a. {Tornar a dichiara-|narsi, Umiliarsi in segno di riverenza], |Ribtmeg, Querweg (der Gang fiber Strafien 
re], wieber erflären: Ieri le ti dissi, e ſich vor Einem neigen, fi verbeugen. und Felder). . 
non m' intendesti: ora le ti riaprirò e| $. »ı a. Richinare, neigen 2c, — 8. Andare, Ventre a ricisa od, alla ri- 
richiarirò, e mostrerotti, come tutte le|Chinare cisa, den Richtweg neben, den kürzeften 
creature sono ec, Richitidere, vw. a. zufchließen, ver: Weg nebmen, quer Übers Feld geben, 
Richicco, m. 7°. de’ Giard. ber Gum: fließen, wieder zumachen. | $; avv, A ricisa, Alla ricisa, auf das 
mifluß, dad Gummiausfhmigen (ver Pau] &. Für Saldare [ferite ec], fließen, Schändlihfte; it ins Gelag hinein, ohne 
mens, Kirch: und Pfirfichbäume). ‘gubeilen. Ueberlegung. 
Richiedente, part. art. (Ricercante),! _ $. v.n p. Richiudersi, für Ricovrarsi, | $. Cantare a ricisa, modo bass», ohne 
forbernd, vertangend, begehrend, ſich wohin flüchten, Kunft fingen, nad dem Gehör fingen. 
Richiedere, v. a. {Chiedere di nuovo]!  Richiudimento, m. bie Verſchließung, Ricisamente, av». [Di netto], mit 
wieber fragen ic, vedi Chiedere. Zuſchließung, Einſchließung Etumpf und Stiel; glattweg. 
2) Für Chiedere, Domandare, bitten,| Richiuso, part. di Richiudere, vedi.| &. Für Precisamente, Suettamente, ge: 
erſuchen. IL verlangen, fordern. Richiusüra, f- [Chiusura, Piccol luo. ‘nau, eigentlih. 
$. Richiedere di battaglia, für Sfida-'go da rinchiudersi], der Verſchluß, Mei: 8. Kür A ricisa, querfeldein, auf bem 
re, herausfordern. ‘ner einnefchloffener Ort. kuͤrzeſten Wege, 
$. Richieilere, Richieder d'amore, eis | Ricidere, % @ [Tagliare, Risegare,| Riciso, part. di Recilere, wedi. 
nem Frauenzimmer Anträge thun: Al Troncarr], abſchneiden, abhauen. It. Für Spedito, Prontr, kurz, ſchnell: 
modo » che voi mi richiedete, io sic s- gdr Staccare, Separare, abbreden,!pur non pigliaron partito reciso. 
vamerdò mai. ‘trennen. : : tin: Exvi d'abiti 
$. Richiedere in giudizio, file Ci-! $. Fig. Ricidere le parole altrui, A Mirino Soglia re —— 
tare, Chiamar in giudizio, vor Geriht'nen [ Eines Reden] unterbrechen, Einem. chi riciso. 








fordern, ins Wort fallen. A 2 : 
3) Kür Chiamare, rufen. $. Ricidere la straila, für Attraver- *Riclamo, m. übt, Reclamo, vedi. 
4) Für Esser d'uopo, di bisogno, ef: 'sarla passando, ben fürzeften Weg neb: Ricogitare, w. n. wieber benfen, 
fordern, erbeifchen. men, quer über das Feld geben, Ricògliere, , w.a. [Raccogliere, Rao- 
It. Richie.lersi, erforberlidh fein. 8. v. n. p. Ricidersi, brechen (von Tü:} Ricòrre, corre, Adunare], fam: 


$. Si richiede altro per venir atal segno, chern in Falten). meln, cinfammelnz it. aufammenlefen, 
es gehört mehr dazu, um bahin zu gelangen. | Rieidimento, m. [N ricidere], die Ab: |auslefen. 
&. Si richiede grand’ onestà dalle dop- fhneibung 5 it. die Trennung ; it die Xb:| $. Ricogliere qualche cosı da terra, 


zelle giovani, molta gravità da’ vecchi, fürgung (bed Weges). Etwas von ber Erde auflefen, aufnehmen, 
man erfordert von jungen Mädchen eine| Rieciditura,f.[Tazliatura], ber Schnitt, $. Ricogliere i voti, die Stimmen 
große Sittfamkeit und von ben Alten Einfhnittz it. ber Querſchnitt. fammeln, 
viel Ernft. . Rür Piegatura, die Biege, Falte. $. Ricogliere il fiato, zu Athem kom: 
+ Se la necessità lo richiede, wenn icidivo, agg. vedi Recidivo, men, 
ed die Roth fordert. Ricignere. ». a. [Cignere intorno), | $. Ricogliere la mente, feine Geban: 
. Lo richiede il giusto, bie Billigkeit umgeben, einfaffen. Een zufammennebmen, 
orbert, fordert ed. Ricignimento, m.bieUmfaffung, Ein: o) Ricogliere il parto, in Kinbénitben 
5) 7. d'Agric. Gir Penetrare adden-|faffung. beifteben, accoudiren. 
tro lavorando, tief graben: Se vuoi far) Ricimentare, +. a. aufö neue auf die] 2) Für Riscuotere, einnehmen, 





la terra fiuttificare, richiedila a dentro 
due piedi. 

Richiedimento , m. [Richiesta], bas 
Gefud, die Anfuhung, das Begehr; bie 


Probe ftellen; in Gefahr ſegenz wieder] 3) Für Comprendere, verfteben: E per 

verſuchen. queste parole se ricolte L'hai, come da, 
. w.n.p. Ricimentarsi, fid aufé neue è l'argomento casso. 

ber Gefabr ausfegen, es nohmals wagen.| 4) Für Fare raccolta [dei frutti della. 





Forderung. Ricinguettare, ». n. wieder, voniterra e simi'ij, ernten, einernten, eins 
Richieditore, m. -trice, f» der, bieineuem fhmwaten, plaudern, fammeln, 
begebrt, ſucht, verlangt, Ricino, m. 7. de’ Bot. ber Wunber:| 5) Kür A’bergare, Accogliere, vedi. 
tichieduto, part. Übl, Richiesto, vedi. |baum. 6} Für Riscattare [pegni ec.] bas Vers 
*Richierere, ». a, übl, Ricercare, Ri- + Olio di rieino, Ricinusdl, feste einlöfen, ausloͤſen. 
chiedere, vedi, . T. de‘ Nat. Bic Zecca, bie Bie:| $. v. n. p. Ricogliersi, für Ricoverar- 
Richiesta, f. [Domanda], die Forde:]gentaus, si, Rifuggirsi, fig wohin flüchten, 
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$. Für Riaversi, ſich wieder fammeln;! &. Fc Messe, bie Ernte. | Ricomperazione, f. fibl. Ricompera, 
ir. wieder zu fidi fommen, in fim geben. È. Il tempo della ricu!ta, tie Erntezeit. vedi. 
$- Für Eutrar in se stesso, in ſich 8. Pror. È caduta la grandine in sull Ricomperevole, agg. wieder Fäuf: 
Febren. It. pedi Raccogliere. |far la ricolta, es ift Alles vereitelt wor: lich; erfedbar. 
| Ricoglimento, m. [Raccoglimento], |den, da der befte @rfolg zu erwarten war.| Ricömpiere, v. a. [eine Verrigtung] 
cin Daufen. | &. Essere sempre dietro due ricolte, erfüllen. 
It. Ricoglimento di cuore, die Erman: immer die Gintinfte vorweg vergebren,i $. Für Ricompensare, Supplire, Ri- 
nung, Sammlung des Muthe, ſich nicht einzurichten wiffen. \sarcire, etfegen, 
It. vedi Raccoglimento, | $. Sonare a ficolta, jum Abmarſch, Ricompimento, m. bie Erfegung, ber 
$. Ricoglimento di mente, bad Sam: Abzug blafenz it. vedi Raccolta. Erſatz. 
mein feiner Gedanken. icölto, m. vedi Raccolta. Ricomporre, ». a. wieber jufammen: 
Ricoglitore, m. -trice, f. ber, die Ricölto, part. di Ricogliere, vedi. |fehen, —— — vereinigen. 
Sammler — in. Ricombättere, ». a. von neuem ftrei:| &. Für Moderare, mäßigen, Einhalt 
d- Für Compilatore, ein Gompilator, iten; wieder fechten. ‚thun: Ricomponi le tue sregolate pas- 
Eammier. i + SUC Opporsi, fi widerſetzen. sioni; it. ved: Comporre. 
$- Gir Riscuotitore, der Einforderer; S. Für Contrariare, widerftreben, Ricompòsto , pare. bed Vorigen, 
Gollecteur, . icominciamento , m. ein neuer An:) Ricompra, Ricompragione, Ricom- 
Gir Raccoglitore [del parto], ber fang, ber Wiederbeginn. prare, Ricompratore, Ricomprazione 
Accoudeur, Geburföhelfer, + File Rinnovamento, die Ernetterung.|ec. vedi Ricompera, Ricomperagio- 
Ricognizione, f. [ Riconoscenza], bie . Ricominciamento d'un trattato, bie| ne ec. . 
Ertenntnif, Anerfenntnif. Erneuerung eines Vertrags. Ricomünica, f. [Assoluzione dalla 
$. Gir Rimunerazione, bie Belohnung. Ricomineiare, w. a. wieder anfangen|scomunica], die Losfprehung (vom Kir 
It. Erkenntlichkeit; Ricogniziun con-|u, f. w. vedi Cominciare. cenbann). — 
viensi in ogni ufizio A chi veglia al ben| Ricomineiato, part. beö Vorigen. Ricomunicare, w. a. [Assolvere dalla 
pubblico. Ricominciatura, f. übl. Ricomincia-|scomunica], aus bem Kirchenbann tpun, 
+ Tı leg. ber Lehnzins. mento, [daven] losfpredhen, j 
. &. Dar qualche rico,nizione, @inem| Ricommesso, part. di Ricommettere, Ricomunicato , part. bed Borigen 
eine Belohnung, ein Trinkgeld, eine Heine |vedi. (Assolto dalla scomunica], aus dem Bans 
Erkenntlichkeit geben, Ricommettere, #. a. wieder beftellen ;|ne Fa it. verföhnt. — 
8. In ricognizione di questo, als Er: jit. wieder begeben 26. vedi Commettere. icomunicaziune, f. vedi Ricomu- 
kenntlichkeit, aus Dank bafür, Ricompaginarsi, ». n. p. ſich wieder |nica. o . 
:$. T. di Didatr. die Erforfung, Un: |verbinden. Riconcédere, #.a.[Accordar di nuo- 
terfuchung, Ricomparire, ». n. wieder erſchelnen vo), wieder geftattenz von neuem gewäh: 
8. 7. mil. daß Späben, Xusfpähen, |2c. vedi Comparire, ren u. f. w. vedi Concedere. 
Ausfundfhaften ; die Rrcognoscirung. Ricompartire, v.a. wieber eintheilen, A Riconcentramento , m. bie Goncen: 





icognöscere, v. a. übl, Ricunosce- |vertbeilen, ration, Bereinigung. lin 
re, vedi. Ricompensa, f. [Premio], die Veloh:|__Riconcentrare, ». u. concentriren, im 
Ricognoseimento, m. übl. Ricono- nung, der Cohn; it. der Erfatz, die Ent: | Mittelpunkt vereinigen, ; 
scitnento, Ricoguizione, vedi. fhädigung. » v.n.p. Riconcentrarsi, ſich im Mit: 
Ricolare, v. a. [ l'iltrar di nuovo ], $. Attendere, Sperare la ricompensa | telpunit vereinigen. a 
wieder durchſeihen. di qualche servizio, die Belohnung.eincs|_ It. Fig. für Rientrare in se stesso, In ſich 
icolato, part. des Vorigen. Dienftes erwarten. ‘feto zutuckkehren, alle Gedanken auf ſich 
Ricolcare, w. a. von neuem nieberlegen. * È questa la mia ricompensa? iſt das ſelbſt richten, It. ſich concentriren. 
It vedi Colcare. mein Cohn, mein Dank? Riconcepire, v. a. wieder empfangen 
Ricolcato, part. bes Borigen, $. Avere una buona ricompensa , tine}U. pi: vedi Concepire, 
icòlere, ». a. Voce lat. [Rimem- [gute Belohnung befommen, liconcepüto, part. bes Vorigen. 

„ brare], ins Gebidtnif zurücfüpren; fib| Ricompensare, +. a. belohnen, ver:| Riconciare, w.a. | Racconciare, Rag- 
erinnern: Già non s'induce ad ira per |gelten. giustare), wieder zuredht machen, aus: 
—— Ma quelle sole Ricole, che son . Fd? Risarcire, Indennizzare , ent: beſſern. . , u 
buone, € sue novelle Tutte quante - sou ſchaͤdigen. è Riconciare una vivanda, eine Speiſe 
belle, Fuͤr Pareggiare, ausgleichen. wieder jurichten, aufwärmen, 

Ricollegare, ». n. p. Ricollegarsi,| Ricompensativo, agg. beiopnend,| &- Fig. Für Rappacificare, ausföhnen, 
[outederarsi di nuovo], fi wieder ver: |lobnend, vergeltend. wieder gut machen. 
bünden, in ein Bündniß treten. Ricompensato, part. deö Vorigen. $. Il tempo si riconcia, das Wetter 
Ricollicarsi, v. r. übl, Ricoricarsi,| Ricompensazione, f. fibt. Ricom-|mird wieder ſchoͤn, beitert fig auf. It. 
vedi. pensa, vedi. vedi Acconciare, i 
Ricollocare, w. a. wieder hinſtellen, Ricompénso, m. [Compenso], die] Riconeiliagione, f. | die Auéfbb: 
binfeten, Bergätigung, Entſchaͤdigung. Riconciliamento, m.| nung, Ver: 
Ricollocato, part. des Vorigen. Ricompera, f. der Wiederfauf; bie föhnung. | 
RiccImare, s.a. ausfüllen, anfüllen, |Rüdtaufung. . 1° eccles. die Ausföhnung eines Ab: 
uͤberſchuͤtten. $. Fuͤr Redenzione, Riscatto, die Los; trünnigen mit ber Kirche; it. die Wie⸗ 
. Ricolmare terreni paludosi, Mo: |faufung; it. die Kanzionirung. bereinweihung (einer ensheitigten Kiede). 
räfte turbar maden, austrodnen. Ricomperagione, f. übl. Ricompera, Riconciliare, w. a. [ Rappacificare, 
$. Kicoluare di benefizj, mit Wohl: |verti. Rimetter d'accordo], ausſoͤhnen, wieder 
thaten Uberbaufen. lt vedi Colmare. Ricomperamento, m. vedi Ricom- |verföhnen. î : 
Ricolmato, part. des Vorigen, pera. 8. T. eccles, fi mit der Kirche aus: 
Ricoimo, agg. [Ripieno], voll, er] Ricomperare, v. a. wieder faufen, gu: ſoͤhnen (vor dem Genuß des Geiligen Abend; 
var rückaufen. 4 ù er | ti — 
. Terreni ricolmi, urbar gemacht . Bür Scontare, Portarla pena, b t. Riconciliare una chiesa profana 
Moräfte, — MA, bezahlen. — *8 eine entheiligte Kirche wieder ein⸗ 
$. 7. de' Marin. Ricolmi del mare, . Für Riscattare, losfaufen. weiben, Das : 
Auswurf des Meered an die Kuͤſten. . 9, n. p. Ricomperarsi, fi) loskau- 8. w. n. p. Riconciliarsi, ſich wieder 
Rieolorare, : v. a. wieder färben, |fen, ſich vanzioniren. verjöhnen, 7 i 
Rieulorire, * wieder anftreidhen. Ricomperato, part. bes Vorigen. . Riconciliarsi con Dio, beichten, 


Ricvlorato, ı ded Veri Ricomperatore, m. ber Wiederkaͤufer. iconciliato , part. des Vorigen. 
Rieulorito, + Purs. bed Borigen, 8. Für Riscattatore, der Loskäufer, der] Riconciliatore, m. -trice, f. ber, 
Rieölta, /. die Sammlung. los kauft. die Verſoͤhner — in, Ausſoͤhner — in, 


Riconc 


Riconciliatòrio , 
ſuͤhnend. 

Riconciliazione, f. die Verſoͤ 
Ausföhnung, Wiederverſoͤhnung. 


Riconcimare, w. a. wieber duͤngen; 


nod einmal düngen. 
Riconcimato, part. bes Vorigen. 


Riconcio, 2g, |Ricondito], gewürzt, 


zugerichtet (von Speifen), 

Ricoudannare, w. a. wieder verbam: 
men, 

Ricondannato, part. bes Vorigen, 

Ricomlensare, v. a. wieder virdiden. 

Ricondensato, part. des Vorigen, 

Ricondire, w. a. wieder würzen, von 
neuem zurichten. 

Riconditu, part. bes Vorigen. 

Rieöndito, agg. übl. Recondito, 
Asırusu, vedi. 

Ricondotta, /. bie Zurüdbringung, 
— Buridfibrung; vedi Condotta. 

Ricondotto, parz.di Ricondurre, vedi. 

Riconducere, | »#. a. [Rimenare], 

Ricondurre, 3 zurädführen, juräd: 
bringen ; it wedi Ridurre. 

$. Für Fermare di nuovo al soldo, 
wieder in Solo nebmen: E questi fu- 
rono ricondotti di muovo, per ri-petto 
del bisogno, e rincavallati il meglio, che 
si potè. 

È, Ricondurre merci, für Trasportar- 
le in altro luogo, Waaren verführen, ver: 
fenden. 

$. Ricondurre un podere, ein Gut 
wieder pachten. 

Riconducimento, m. wedi Ricon- 
dotta, 

Riconduzione, /. T. de' Leg. bie 
Wiederpaqctung (eines Grundftiicts), 

Riconferma, f. | [Riconfer- 

Rieunfermamento, m.! mazione), 
neue Vefrdftigung, Beſtaͤtigung. 

Riconfermare, ». a. aufs neue beftà: 
tigen, befräftigen. 

8. Für Confermare, bewähren, bewei: 
fen; it verfidhern, 

Riconfermato, part. beö Vorigen, 

Riconfermazione, f. vedi Ricoufer- 
mamento, 

Riconfessare, v. n. u. n. p. Ricon- 
fessarsi, wieder beichten. 

Riconfessato, part. des Borigen. 

Riconficcare, +. a. wieber einſchlagen, 
hineinfteden, 

Riconficcato, part. bes Vorigen, 

Riconformare, ». a. von neuem ähn: 
lib machen, 

8 v. n. p. Riconformarsi, 
ähnlih werden; it. fi nad einem Un: 
bern richten. 

Riconformato, part. des Borigen, 

iconfortare, w. a, wieber flärfen. 


8. Für Confortare, ftarfen, erkräfti: 


gen, ermannen, 
$. Für Ristorare, laben, erquiden, 
neue Kraft geben. 


$. Für Riconsolare, Rincorare, wie: 
ber tröften, tröften, neuen Muth ein: 


ſprechen. 


$. Fig. Riconfortar la memoria, für 
Rinfrescarla, dad Anbenfen auffrifhen, 


erneuern. 
Riconfortato, part. bes Vorigen, 


Riconfortatore, m. ùbl, Confortato- 


re, vedi. 


Riconfrontare, w. a, [Paragonar di 





wieber 


iliatorio —— 


agg. verföhnend, nuoro], wieder vergleichen, gegen cinan: | 


ber balten; it vedi Confrontare. 


hnung,| Riconfrontato, part. des Borigen, 


Ricongegnamento, m. {Nuovo con- 
eguamento], die Wieberzufammenfügung, 
iedervercinigung. 
Ricongiùgnere, ». a. [Riunire], wie: 
| bervereinigen, wieberzufammenlünen. 
$. ©. n. p. Ricongiuguersi, für Rimar- 


ginarsi, Saldarsi, fi fchließen, gufam: | 


menbeilen {von Wunden). 
It, für Congiungere, vedi. 


Ricongiugnimento, m. bie Wieber: | 


bereinigung. 

Ricongiunto, part, di Ricongiu- 
gnere, vedi. | 

Ricongiunzione, f. vedi Ricongiugni- 
mento, 

Ricongregarsi, ». n. p. fiò wieder] 
verfammern, 

Riconiare, ». a. tieber prägen, um: 
prönen. 

Riconnettere, w. a. [Riunire di nuo- 


Riconvitare 
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$. Riconoscersi, w. m. p. fid wieder 
‚erkennen, fid wieder befinnenz it. wieder 
zu ſich fommenz it. fi beffern, wieder 
fromm werben; fih eines Beffern befin: 
nen, in ſich geben, 

| $. Fina'mente si riconohbe, endlich 
fat er ſich gebeffert, ift er zur Erkenntniß 
‚gelangt. 

- Bir Rimunerare, vedi. 
iconoscibile, agg. [ Conoscibile ], 


| 
| 


\ertennbar, Eennttic, “fennbar. 


Riconoscimento, m. {11 riconoscere], 
è Erkennen, die Erfennung, 
$. Gir Pentimento, Ravvedimento, bie 
‚Reue, Erfenntniß (feiner Febler). 
$- Kür Riconoscenza, die Erfenntlid: 
keit, Vergeltung, 
Riconoseitivo, 
erkenntlich. 
Riconoscitore, m. 7. mil. der Aut: 
kundſchafter, Ausfpäher, der recognosci: 
ren gebt. — 
Riconosciuto , part. di Riconoscere, 
verdi, 


Ida 


agg, erfennbar; it. 





vo], wieder, von neuem vereinigen; gu: 
ſammenfuͤgen. 

Riconoscente, part. att. erfenntlic, 
banfbari Un selvaggio è più natural- 
mente riconoscente che grato; egli ti 
paga se il può del benelizio ricevuto, 
ma ne perde ben tosto la memoria. 
Grassi, 

Riconoscenza, f. bie Erkenntlichkeit, 
Vergeltung: La riconoscenza è obbligo 
d'equità naturale ec. procede del cono- 
scere il benefizio, 0 la persona che te lo fa. 

It. die Erfennung. 

Riconoscere, v. a. (Conoscere, Raffi- 
gurare), ertennen, kennen. 

$. Für Conoscer di nuovo, wiederer: 


kennen. 
i . Lo riconobbe subito, er kannte, ers 


kannte ihn ſogleich. 

» Riconoscere uno al gesto, al sem- 
biante, al volto, al'a voce, agli usati 
modi ec., Einen an feinenGeberden, am 
Gefiot, an ber Stimme, an feinen Ge: 
mobnbeiten fennen, erfennen, lt. aner: 
fennen. 

8. Riconoscere uno per suo figliuolo, 


Riconoscere una cosa per sua opera, com- | 


sizione, Einen für feinen Sohn, Erwus 
uͤr feine Arbeit, für fein Gedicht erkennen, 


Riconquista, f. bie Wiedereroberung, 
Wirdererlangung. 

Riconquistare, } ». a, wieber erobern, 

Riacquistare, } wieder erlangen. 

Riconsegnare, v. a. (Rimettere], wies 
ber einbändigen, wieder zuftellen. 

Riconsiderare, w.a. wieder erwägen, 
wieder betrachten, 

Riconsigliare, ». a, nochmals rathen, 

8. v. n p. Riconsigliarsi, für Deter- 
minarsi, Risolversi, fit entſchließen, einen 
Entſchluß faffen. 

Riconsigliato, part. beé Vorigen, 

Riconsolamento , m. (Riconforto], 
die Tròftunaz Linderung. 

Riconsolare, ». a. [ Riconfortare ], 
wieder tröften, aufrichten, 

Riconsolato, part. des Borigen, 

Riconsolazivne , f. vedi Ricunsola- 
mento. 

Ricontare, ». a. [Contare, Computar 
di nuovo], nodhmals rechnen, ausred: 
inens iu. noch einmal zählen. 

8. Far Nacconiare, vedi, 

It. Gir Contare, Raccontare di nuovo, 
wieber erzählen. 

Riconto, m. [Epilogo], kurze Wieder⸗ 
holung bes Gefagten, 

Ricontradire, w, a. [ Contraddir di 





& Riconoscere uno per superiore, Ei: [nuovo ], abermals, von neuem wider⸗ 


nen für feinen Obern anerkennen, 
&. Ricouoscere l'errore, il proprio fallo, 

feinen Febler erfennen, einfepen, 
Ailesso riconosco y che mi amate, 


fpredien. 

Riconvalescente, m. übl, Convale- 
scente, vedi, 

Riconvalescenza, f. übl, Conva- 


jegt erkenne id}, febe id, daß ihr mid) |lescenza, vedi. 


lieb habt, 


Riconvenire, v. a. 7. giurid. eine 


8. Riconoscere qualche cosa da uno, Gegenklage anftellen. 


Einem Etwas zu verbanfen haben; be: 


. T. de' Cimat. Riconvenire le for- 


fennen, Etwas von ibm empfangen zu bici, die Schere anſchlagen. 


haben, ibm dafür Danf wiffen, 

8. Questa grazia la riconosco «dalla gen- 
tilezza di V. S. diefe Gnade ſchreibe ich 
Ihrer Gite zu, verbante ih Ihrer Ge: 
mogenbeit, 

$. T. mil. Riconoscere il paese, le 
strade, i passi, i siti, i posti, inemici ed 
i loro andamenti, ein Sand, die Pdffe, 
Straßen, Gelegenheiten, Voften, Feinde 
und ihre Bewegungen ausfpähen, aus: 
kundſchaften. 

$. Riconoscer le fortificazioni, le armi, 
bie Feftungen, Verſchanzungen, Waffen 
recognosciren, befidtigen, 


| Riconvenzione, f. 7. de' Forensi, 
bie Gegenklage. 

It. Xür Impugnazione degli altrui detti, 
Ueberführung aus ben eignen Worten, 

Riconvertire, w. a. wieder befebren 5 
it. wieder verwanbeln, 

8. ©. n p. Ricunvertirsi, ſich wieder 
bekehren ; ſich verwandeln. 

Riconvertito, par?. bed Vorigen. 

Riconvitare, .a. [Invitar di nuovo], 
wieder einladen, gu ſich bitten, 

$. Für Convitar reciprocamente , fio 
gegenfeitig, fi wieder einladen, 
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‚ Ricoperchiare, w. a. [Rimetter il co | 


perchio, Ricoprire), wiederzudecken. 
Ricoperchiato, part. bes Vorigen, 
Ricoperta , f. bie Zudeckung. 


beraung: La badessa avvedutasi del suo 
melesimo fallo, e vedendo che da tutte 
veduto era, nè aveva ricoperta, mutò 
sermone. 

& Fic Pretesto, cin Bormand, Ded: 
mantel, 

Ricopertamente, avv. [Ascosamentr, 
In morto ricoperto}, derdedt, heimlich, 
insaebeim. 

Ricoperto, part. von Ricoprire, vedi. 

Ricopiare, v. a. wieder abſchreiben. 

+ Kür Copiare, abfdreiben, 
. Bir Imitarg, nadabmen, nadma: 
den, nadıtbun, 

Ricopiato, part. bed Vorigen. 

Ricopiatura, f.[Copia], die Abſchrift, 
Nadbilbung. 

Ricoprente, parf.att. verbedenb, ver: 
bergend. 


verbeden, verbergen läßt. 


Ricopribilità, f. die Verdedbarfeit, 


Verbergbarfeit. 

Ricoprimento, m, die Verdeckung, 
Verbergung. 

Ricoprire, w a. wieber bebeden, zu: 
deden, 

&. Ricoprire i falli altui, eines Ans 
bern Fehler bedecken, zubeten, nicht of: 
fenbaren. 

8. Für Occultare, Nascondere, verber: 
gen, verheimlidyen, 

. Kür Rimediare, wieber gut machen. 
+ Ricoprire un nudo, einen Naden: 
ben Eleiden. 

&. Für Scusare, entfchulbigen, bemdn: 
teln, vermänteln, 

8. v.n.p. Ricoprirsi, für Assicurarsi, 
Porsi al sicuro, fi dbed'enz feine Forde: 
rungen fihernz it. vedi Coprite. 

Ricopritere, m. -trice, f. ber, bie 
entihuldigt, verheimliht, 20, sedi Ri- 
coprire. 

icorcare, ». a. wieber nieberlegen, 


8. Für Propageiuare, abfenfen (Be! 


währe). It. mit Erbe bebeden, einfenten. 
$- v. n. pi Ricorcarsi, ſich wieder nie: 
derlegen, 
Ricordabile, agg, merfwärbig, benf: 
würdig. 
Ricordabilmente, ap». merkfwärbig. 
Ricordagione, —— die Er⸗ 
innerung, das Andenken. 
Ricordamento, m. übl. Ricordo, vedi. 


Ricordänza, /. bag Anbenten, Ange: 
denken, die Erinnerung, It. ein Pfand, | 


Andenken, Denkzeichen. 
. Per ricordanza, zum Xnbenfen, 
. A ricordanza d'uomo, bei, feit 
Menſchengedenken. 
. Far ricordanza, erwähnen, gedenken. 
. Ricordanze autiche, alte Denfmäler, 
Ricordare, v. a. [Rammentare], er: 
innern, 
. Fic Far menzione, erwähnen, 
+ Egli udendo ricordar la madre, als 
er hörte, daß feine Mutter erwähnt wurbe, 
&. Ffr Avvertire, warnen, ermabnen: 
Che ti con noi ti rimanga per questa 


ricordare, che per queste contrade cc. 
vanno di male brigate assai. 


Ricoperchiare 


- v.n. p. Ricordarsi, fi erinnern, 


Ricoverare 


geben: Comincia l'acqua di sopra a'rap- 


+ Ricordarsi di qualche cosa, fidi ciner|pigliarsi in giro, e da quel primo nastro 
Gage erinnern, fid) auf diefelbe befinnen, di gielo che ricorre la circonferenza del 

. Io non mene ricordava più, ich vaso, comincia a mandare verso le parti 
8. Zig. Für Occultamento, bie Ber: dachte nicht mehr daran; ich erinnerte!del mezzo alcuni sottitissimi fili, 


mich deffen nicht mehr, 


Ricorrètto, part. di Ricorreggere, 


$. Se vi ricordate ancora, wenn ipr|vedi. 


euch nod erinnert. 
$- Ricordatevi di me, erinnert euch 
meiner, gedenkt meiner. 
$. Ricordati di santificare i giorni di 
festa, bu follft ben Feiertag heiligen. 
$. Alcuni anni sono, se pur mi ri- 
cordo [arricordo], ci sono stato, vor etti: 
| gen Jahren, wenn ich mid recht erinnere, 
{bin ich dort gemwefen, 
| » Ti doveri ricordare, che ec., bu 
Perpis bid erinnern, bebenten follen, 
af 20. 
$. Poet. Miricorla, es gemabnt mid, 
mir bünft, 
Ricordato, part. bes Vorigen. 
$. Cosa ricordata per via va, wenn 


Ricorrimento, m. ùbl. Ricorso, vedi. 
Ricorritore, m. -trice, f. ber, die 
Dilfe fuchet. 
Ricorsivo, agg. vedi T. degli Anat. 
Ricorrente {nervo}, 
Ricorso, m, der Rüdiaufz it ber 
Rüdfluß. 
+ Kür Rifugio, bie Zuflucht, 
. Aver ricorso a qualcheduno, gu Ses 
mand feine Zufludt nebmen, ì 
. Für Rappresentanza, eine Klage, 
Bittſchrift. 
$. Aver ricorso al magistrato, alla gius- 
tizia, bei ber Obrigkeit fein Recht ſuchen, 
fi) an die Gerichte wenden, 
8. T. de' Med, Ricorsi, bie monatlis 


man vom Wolfe fpricht, ift er nicht weit. che Reinigung (der Frauen): Tale esulce- 
Ricopribile, agg. verdeckbar, was fi Ricordatore, m. -trice, f- der, dielrazione si osservò, che rinasceva, se 


fi) oder einen Ändern erinnert, 
icordazione, f. Ricordo, pedi. 
Ricordevole, agg. [Memore], erin: 
nerlib. It. eingeben, 
8. Fuͤr Memorabile, merkwuͤrdig, dent: 
würdig. 
Ricordevolissimo , 
denkwuͤrdig. It. hoͤchſt mertiwärbia, 


mancati affatto i suoi ricorsi, cominciava 
a prendere più vigore. 

&. Borsa de’ ricorsi, bie Wablurne, 
ber Yoosbeutel, 

Ricorso, part. di Ricorrere, vedi. 

Ricorsòjo , «avv, Bollire a ricorsojo, 


g. sup. fehr uͤberkochen, überwallen, 


Prager eni v. m. wieder an ben 


Ricordino, m. eine Schreibtafel, ein |Küften binfabren. 


Zafhenbud. fr. ein Andenken: Tenete 
‚questo ricordino, acciocchè di me non 
vi scordiate, 

Ricördo, m. [Memoria], bag Anden: 
fen, die Erinnerung; it. ein Denkzeichen, 
Andenken. 

&- Fuͤr Avvertimento, bie Ermahnung, 
Belehrung. 

$. Lasciare un ricordo, ein Anbenfen 
binterlaffen, 

$. Far ricordo di.... Erwähnung 
tbun, erwähnen. 

Ricoricare, v.a. pedi Ricorcare, 

Ricoricato, part. bes Borigen. 

Ricoronare, v. a. wieder Pronen, 

Ricöjre, v. a. vedi Ricogliere, Rac- 
| cogliere. 

Ricorréggere, w. a. wieder verbeffern ; 


Ricorrente, part. [Che ricorre), wie: 
$. 7. de' Med. riedertebrend: In 


ricorrente itteriaia, 

$. 7. degli Anat. Nervo ricorrente, 
der zurüdlaufende Nerve, 

Ricorrente, m. übl. Avventore, vedi. 

Ricorrere, w. n. wieder laufen, wies 
der fließen, vedi Correre, 

$. Fuͤr Rifuggire, feine Zuflucht nehmen, 
ſich an Einen wenden, 

$. Ricorrere a' rimedii più violenti, 
gerva'tfamere Mittel ergreifen. 

$. Kicorrre alle arıni, all’ orazione, 
zu ben Waffen greifen, feine Zuflucht zum 
|@ebet nehmen, 

&. Ricorrere alla giustizia, fi an bag 
—— wenden, die Gerichte zu Hilfe 
rufen. 





derlaufend, wieder fließend, vedi Ricorrere. |ne 


Ricostituire, #. a. [Costituir di nuo- 
vo], wieder feftftellen, nochmals einrich⸗ 
ten; it, wedi Costitwire, 

Ricostituito, part. bes Vorigen, 

Ricostruire , w. a. {Riedificare], wie: 
der erbauen, 

Ricotonare, ». a. wieberfcheren ; it. 
bie Tuͤcher zurichten. 

Ricotonatura, f+ das Scheren, Su: 
richten ber Tücher, 

Rieötta, f. gelabte Mith zu ſuͤßem 


;iRdfes it. eine Art koͤſtlicher Käfe, 


Ricottäria, f. T. de' Bot. bie ftin: 
kende Iris, Aasl:lie, 

Ricottina, f. dim. di Ricotta, wedi. 

Ricòtto, part. di IUcuocere, werli. 

It. Stabbio ben ricotto, garer Mift, 

Ricoveramento, m- [Riacquisto!, die 


it. wieder zůchtigen. Ir vedi Correggere. | Wiedererlangung. 


3 Ricoveramento della sanità, bie Gr: 
ung. 
Ricoverare, #. a. [Ricuperare], wies 


‚questo corpo regna una interpolata e|dererlangen, wieder in Bells nehmen. 


. Fic Ridurre, wozu bringen, 

. Ricoverare uno da q.e, Einen ret: 
ten, erretten, wovon befreien: Poichè non 
posso aucor col mio morire ricorrarlo 
da tanto aspro martire, 

. Kür Anlare, geben, 

+ Ricoverare un povero forestiere, ei: 
nen armen Fremben beherbergen. 

8. Ricoverare i suoi beni in una città 
forte, feine Giter in cine Feftung in Ei: 
cherheit bringen. 

&. v. n. p. Ricoverarsi, für Rifuggire, 
Ripararsi, wohin flüchten, fi retten; fich 
verfteden, verbergen, 

$. Ricoverarsi in qualche luogo, in 
un cantone, sotto qua'che tetto, dalla 


' &. Quest’ anno la Pasqua ricorre aifpioggia. fi an einem Ort, in einem Win: 
sera n'è caro: ma tuttavia ti vogliam!24. d'Aprile, Oftern fält dieſes Jahr auf|fel verftedden, untertreten, um bem Regen 


ben 24. April. 
8. T. degli Archit. herumlaufen, um: 


zu entgcben, 
8. Ricoverarsi sotto la protezione di 


Ricoverato 


qualche principe, fi unter ben Schuß, 
eines Fürften begeben. 

+ Egli non sa dove ricoverarsi, er 
weiß nicht, wohin er flüchten foll, wohin | 
er fein Daupt binlegen ſoll. 

Ricoverato, part. beö Vorigen, 
ieoverature, m. [Che racquista], der 
wieder erlangt, wieber befommt. 
*Ricoverio, m. übt, Ricovero, vedi. 
Ricovero, m, (Riacquisto]}, die Wie: 
bererlangung. 
&. Für Rifugio, Asilo, bie Zuflucht; | 
it. die Xufnchme. | 
&. Porre il suo a [in] ricovero, bag 
Seine verwahren, in Siderbeit bringen. | 
&. Ricovero de’ miseri, eine Zuflucht, | 
ein Unterfommen ber Armen. i 
&. Dar ricovero ail uno, Einen in fein 
Daus nehmen, ihm cine Sreiftatt, eine 
Zuflucht geben. 
$. Fig. Ricovero del male, ber Gig, 
Herd des Uebels. N 
Ricoverta, f. vedi Ricoperta. 
Ricoverto, part. vedi Ricoperto 
Ricovramento, m. vedi Hicovera- 
mento. 
Ricovrare, #. a. vedi Ricoverare. 
Ricovratore, m. vedi Ricoveratore, 
*Ricòvro, m. vedi Ricovero. 
Ricovrimento, m. vedi Ricoprimento, 
Ricovrire, v-a, vedi Ricoprire. 
Ricreamento, m. {Confurto, Risto- 
ro], die Labung, Erquidung. 
Kicreare, ». a. wieder erſchaffen. 
. Bir Corfortare, Ristorare, N 








Pen, latn, flärfen, 
&- Riccear l'animo, bad Gemuͤth er: 
gößen. 
Ricrear la vista, das Gefiht er. 
freuen, 
. 9. no pi Ricrearsi, ſich laben, er: 
quidenz it. ſich erfreuen, ergößen, 
Ricreativo, agg. erquidend, labend ; 


ge 
icreatore, m. -trice, f. ber, bie 
erquidt, labt, ergößt. | 

icreazioncella, f- eine Heine Er: | 
— 

icreazione, /. (Passatempo, Sol- | 
Hievo], bie Ergdfung; it. Erguidung, | 
Labuna. 

$. Le ore di ricreazione, bie Erbo: 
Iunosftunden, 

Rieredente, part. att. {Ricrednto, 
—— » Vinto], des Gegentheils über: 

rt, 

$. Far ricredente, für Far mutar 
d'opinione, Einen wovon zuruͤckbringen, 
Ginem feine Meinung, feinen Ierthum | 
benebmen: lo lo farb ec. ricredente della 
sua bestialità, 

Ricredere, v.n. [Sgannarsi, Mutarsi 
d’opinione),, anderen Sınnes werben, fei: 
nen Irrthum fahren laffen, 

&. Kür Diffdarsi, migtrauen : Chi di 
voi, bella, amando, lo mio cor non! 
ricrede, tatto [cioé "fuftoche ] vostra 
mercede m'aggia sì in obblianza. 

. Für Cessare di maravigliarsi , auf: 
hören ſich zu wundern. 

&. Non potersi ricredere, fid von fei: 
nem Erftaunen nidt erbolen fénnen, ſich 
nidt genug wundern können: Della hel- 
lezza, della tor nipote non si potevano 
ricredere» | 

&. Picredersi con nno, Ginem fein 
Serj aus ſchuͤtten. 








Ricredüto, pirz. des Vorigen. 
*Ricréo, m. übl. Ricreamento, vedi. 
Rierennto; part. att, wieder wach⸗ 

end. 

Ricrescenza , f% [Ricrescimento], der 
Anwachs. 

$. Für Ecrescenza, ber Auswuchs, 
bas Gwuͤchs. 

Rierescere, v. a. [ Accrescere, Au- 
mentare ], vermehren, vergrößern. 

8. ». n. Farsi maggiore, Mo'ti- 
plicarsi, wieder wachſen, wachſen, zu: 
nehmen, wieder gunebmenz it. anwach⸗ 
fen, anſchwellen, it verdi Crescere. 

Riereseimento, m. [U Ricrescere, 
L'accrescimento }, bie Vermehrung, Ver: 
arößerung, Ausdehnungz der Anwachs, 
Zuwachs. 

Ricresciuto, part. von Ricrescere, 
vedi, 

Rieriare, Rieriamento, Ricriativo. 
Ricriazione, uͤbl. Ricreare, Ricreamen- 
to. verli, 

*Ricrio, m. Ricreamento, Ricreazione, 
vedi. 

Ricrociato, agg. T. d’ Arald. Croce 
rierociata, ein Kreuz, bdeffen Arme wie: 
der auf Arcuze ausgeben, 

Rierocifiggere, v. a. wieber, von 
neuem Ereusigen: Peccando il redentor 
di nuovo ricrocifigge. 

Ricrocifisso, part. bes Vorigen. 

Ricueimento, m. [Ricucitura, Rap- 

ezzamento], dad Wieberausfliden , bie 
Flickerei, das Flickwerk. 

Rieueire. ». a. wieder zuſammen⸗ 
näben, gundben. 

Ricncito, part. beö Borigen. 

Ricueitore, », -trice, f-.der, bie 
Flicker — in, Flickſchneider — in. 

Rieueitura, f. das Bliden, 
fliden. 

8. Für Segno del ricucito , bie Nast, 
Glictnabt. 

Ricuòcere, v. a. wieder kochen, auf: 
fochen, wiederbaden, aufbaden, 

&. Ricuocere il cibo, die Speife ver: 
bauen. 

. Per met. für Cruciare, Tormen- 


Ridere 
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Ricuperazione, /. wedi Riciipera- 
mento. 

Ricurone, m. 7. de’ Pett. die große 
Kammfeile, ” 

Ricürvo, agg. [Curro], getrimmt, 
frumm acbogen. 

Ricüsa, /. bie Verweinerung, Ver: 
fagung ; it Wermerfung (eines Kichterd ) 3 
It. vedi Nifiuto, 

Ricusamento, m. wedi Ricusa 

Ricusare, w. as [Rifiutare], abfchlas 
gen, verweigern; it verfagen. 

$. Ricusare i presenti, bie Geſchenke 
Quefcblagen. 

$. Ricusare un giudice, einen Richter 
verwerfen, 

$. Ricusare di far qualche cosa; fi) 
meigern Etwas ju thun. 

$. 7. di Mar. Il vascello ha ricusato, 
das Schiff bat den Wind nicht gefangen. 

Rieusatore, m. -trice, f. der, die 
verweigert, abfchlägt. 

Ricusazione, f. Übl. Ricusa , vedi. 

Ridacchiare, v. a. [Ridere alquanto], 
etwas laden, leife lachen, unterbrüdt 
laden; fichern, i 

*Ridamare, w.a. uͤbl. Riamare, vedi. 

Ridannare, ».a. wieder verdammen. 

Ridannato, part. des Vorigen, 


Ridare, v. a. iwiebergeben. 

$. Für Restituire, erftatten, gurid: 
geben. 

8. è. n. Rürlare in fuori, wieber ber: 
vorfommen: Ma vrtata di qua, Rinrtata 
di la, ridato ha in fuori lu sul far del- 
la luna il mal già preso, E vuole al fin 
far capo. 

Rissen, f. T. di Mar. wedi Radazıa. 
*Ridda, f [Rigoletto, Ballo tondo, 
Ridon=}, ein Mingeltang, £reigtang: 


Aut: Ridda, ovvero riddone si chiamava a 
que’ tempi, e si chiama ancor oggi in 


alcuni luoghi del nostro contado quella 


sorta di ballo tondo, nel quale le per- 


sone, presesi per la mano l'una l'altra, 
vanno aggirandosi, e cantando, ed è detto 
così da quel ridursi insieme tali persone, 
il che si chiama ancor oggi volgarmente 
fare ridotto, 


tare, dngftigen, quälen; Quante famme) +Riddare, e. a. [Menar la ridda], den 


di sdeguo il cnocouo, e riruocono mille! 
rima ch'egli un piacer consegua.| 


volte, 
$. Kür Esaminare, erwägen; ver: 


‚bauen, 


Ricuoprire, ». a. vedi Ricoprire. 


Ricuperabile, agg. wieder zu erlan:| 


gen, zu befommen ; wiebererlangbar;; it. 
wieber zu erobern. 

8. 7. degli Art. wieber iné euer zu 
bringen ( Metallarbeiten ). 

Ricuperamento, m. bad Wieberlan: 
gen, bie MWiedererlangung. 

&. Für Riacquisto, die Wiebererobe: 
runa. 


Ricuperare, w. a. wmiebererlangen, | 


wieberbrfommen, 
. Ricuperare la sanità, le forze, wie: 
ber gefund werben, ſich wieder erholen. 
&. Ricuperar gli spiriti, wieder zu fid) 
fommen, 
. Kür Riacquistare, wiebererobern, 
icuperato, part. deb Vorigen, 
Ricuperatore, m. -trice, f. ber, bie 
miedereriangt, mwiedererobert, 


S. Für Ricomperatore, ber wieder 


fanrt, eintöfet, 





Reihen führen; einen Reihen tanzen. 

» Per simil. für Andare iu giro, 
berumgeben ; ſich drehen: Così couvien, 
che qui la gente riddi. 

Riddone, m. der Neibenz in der Ort, 
wo man ben Reiben tanzt. 
Ridente, part. att. ladend, 

» Fir Allegro, Givjoso, Festante, 
lachend, fröhlich. 

. Fir Aineno, lachend, anmuthig, 
ergoͤtzend. 

$. Fortuna ridente, atnftiges Geſchick: 
Sennach-rib mararigliosinnente csa'tato 


{per beneficio ilella ridente fortuna cun 


l'animo a'tiero montò sopra le stelle, 

Ridere, ». n. laden. 

$. Ridere al a'cuno in bocca, Einem 
ind Gefibt laden; it. für Mostrarsegti 
amico per ingannarlo, gegen Jemand 
fih freundlich ſtellen, um ihn zu hinter: 
geben, 

8. Rilere agli angioli, laden und 
nicht wiſſen worüber. 

&. Dar da ridere, da che ridere, di che 
ridere, Stoff zum Laden geben 

$. Far ridere, zu laden maden. 


890 Ridestare Ridurre 

di Rompersi a ridere, vor faden]E se com! ella parla, e come luce, Ri-|ri, biefe Schande wird fih bis auf bie 
beriten, dir potessi, accenderei d'amore, Non! Rachkommen erftreden, 

$. Fig. für Risplendere, Brillare,|dico d'uomo, ua cuor di tigre, o d’orso,j $. Ridonderà in lui, es wird ihm bei: 


Parere ameno, 
fehen: Ride, e par si rallegri tutta la 
natura. 

. La fortuna gli ride, übl, Arride, 
das Gluͤck laͤchelt, lacht ihm, 

è. gir Rallegrarsi, fidy erfreuen: Lo- 
data passa, e vagheggiata Armida Fra 
le cupide turbe, e se n'avvede; Nol 
mostra già, benchè in suo cuor ne rida, 
E ne disegni alte vittorie, e prede [cioè : 
se ne rallegri). i 

&. Für Traboccare, überlaufen: Riem- 
pi la botte infno a san Martino ogni due 
sere d’ottimo vino; falla ridere, e sof- 
fiale in bocca, 

Ridestare, v. a. [ Destar di nuovo] 
wieder [aus dem Schlaf] erweden. 

It. Pig. wieder erregen, rege machen. 

It. vedi Destare. 

Ridesto, agg. [ Nuovamente desto ], 
wieder erwedt; Fig. wieder rege, mic: 
der erwacht. 

, Ridetto, agg. di Ridire, vedi, 

Ridevole, agg. [Ridicoloso ; Piace 
vole], luftig, ſcherzhaft. 

. Für Ridico'o, läderlidh. 

idevolmente, av». [Piacevo' mente], 
luftig , anmutbig. , 

Ridicimento, m. bie Wicderholung; 
it. dad nochmalige Sagen. 

Ridieitore, m. -trice, d 
‚Binterbringer — ins ber, bie Etwas wie: 
berfagt, FR 

Ridicolezza (ua), f. Läacherlichkeit, 
läderliches, abgefhmadtes Zeug. 

Ridicolosissimamente, av». sup. auf 
die laͤcherlichſte Weife. 

Ridicolissimo, agg. sup. hödft laͤ⸗ 
cherlich. 

Ridicolo, m. das kLaͤcherliche. 

, Mettere alcuuo in ridicolo, Jemanb 
I&chertif machen. l 

&. Rendersi ridicolo, ſich lächerlich 
madıen. 

. Dir qualche cosa di ridicolo, etwas 
euhion, Laͤcherliches ſagen, auf bie Bahn 
bringen. 

Ridicolo, agg. läderlih; ir. Eurz- 
mweilig« 

Ti Pig. läherlih , ungereimt, albern. 

Ridiev osaggine, f- [Bulfoneria, Zan- 
nata), laͤcherliches Zeug, Pollen; it bie 
Laͤcherlichkeit. 

Ridicolosamente, ar». laͤcherlich, auf 
eine loͤcherliche Art. 

Ridicolositä, f. wedi Ridicolosag 


ne. 

— Ridicoloso, or. vedi Ridicolo. 
*Ridiculo, m. übt, Ridicolo, vedi. 
*Riditicare, v. a. ib, Riedificare, vedi. 

Ridimandare, ». a. ibl, Ridoman- 
dare, vedi. 


. ber — die 


laden, anmutbig auè:|Prrn. sox. 242, 


It binterbringen. % 
. Für Ricordare, erinnern. 
+ Trovare arilire, Etwas auszuſetzen 
haben, Etwas barwider haben. 

&. Trovare a ridire coutro qua'che 
cosa, Etwas dagegen einzuwenden, dar⸗ 
an zu tabeln haben. 

8. +. n. p. Ridirsi, für Disdirsi, ivi: 
derrufen, ſich widerfpredhen, fein Wort 
jurüdnehmen; Prestissimo a correggerini 
sempre, e ridirmi ogni volta, che da 
chiunque si sia mi saranno mostrati 
amorevolmente gli errori miei. 

*Ridiritto, agg. übl, Raddirizzato, 
vedi. 

Ridirizzare (ss), w. a. [Dirizzar di 

Ridrizzare, nuovo], wieder ge: 
rade machen, gerabeftellen, aufrichten. 

$. Per met. zurechtweiſen z it. in Ord⸗ 
nung bringen; it. vedi Dirizzare. 

Ridirizzato , part. des Vorigen. 


Ridiseiögliere, v. a. wieder aufloͤſen. 


Ridiscorrere, w. a. reden, wieder 
von neuem ſprechen. 
Rülisegnare, w, a. wieder abzeichnen. 
Ridisputare, v. a. {Ricominciar a 
disputare), wieder beftreiten, von neuem 
ftretia machen, vedi Disputare. 
Ridisténdere, ». a. aufs neue aus: 
einanderfeben, beifer unterfcheiden. 
Riditore, m. übl, Derisore, wedi. 
Ridividere, # a. wieder theilen, thei: 
len; it vertbeilen, mittheilen. 
Ridivincolare, v. n. p. [Ridivinco- 
larsi, Rüorcersi, Ripiegarsi, quà e la], 
Ra ante neue winden, frümmen. 
idolente, part. att. Foce lat. 


{ Olezzante }, riehend, bduftend, nad, 


Etwas riechend. 

Ridolere, v. n. Foce lat. e poet 
[Remler onore], riehen, buften, einen 
Gerud geben. 

$. v. n. p. Ridolersi, für Dolersi di 
uuoso, fich wirber beklagen. 

8. Für Dolersi, fit beſchweren. 

Ridulo, m die Wagenleiter, 

È. Carro a ridoli, ein 8eiterwagen, 

Ridumandare, v. a. [Richiedere], mie: 
der fragenz iu. wieder zuruͤckfordern, wie: 
der verlangen it. vedi Domaudare. 

Ridonare, #. «. wieder ſchenken z it 
für Ridare, wiedergeben. 


Ridondamento, m. [ Ridondanza ], 


ber Ueberfluß. 





| a 
|,® 
‚retten. 


seneffen werden. 

Ridondato, part. des Vorigen, 

i Ridone, m, ein Lacher, der gern lacht. 
' Ridùsso, av». [A ridosso, Adosso, 
Al di sopra), Über, über dem Halſe; 
auf dem Rüden 

| $- Aridosso alla città, über der Stadt. 
Casalcare a ridosso, ohne Sattel 


Ridotazione, f. eine neue Xusftats 
un 
*Itidottabile, agg. bl, Terribile, 
verdi. 

*Ridottare, ». a. ill, Temere, pedi. 

»Riduttato, pars. bes Vorigen; übt. 
Temuto, vedi. 

"Riduttevole » agg. uͤbl. Terribile, 
|vedi. . 

Ridotto, m. [Riunivne, Luogo d’adu- 

\ nanza), Verfammlungsort, Verfammiung. 

8. Per simil. ein Spielhaus, cin Ort 
gue 3ufammentunft, sum Schwelgen u,bgl. 

$. Un ridutto di bricconi ec., eine 
| Gaunerberberge. 

$. Un ridotto di meretrici, di puttane, 
ein Hurenmintel, 

&. Ridotto notturno, naͤchtliche Zuſam⸗ 
menfunft. 

$. [In einigen Orten Italiens ] für 
Festa di hallo in maschera, ber öffent: 
life Madfenball, bie Redoute (aber wegen 
| der obenerwahnten böfen Bedeutung nicht gut 
zu gebrauchen). 

lu 2. di Fortif. cine Reboute, felter 
| Ort, Schanze; iv Zufluchteort (wo man 
| in der Moto ſich hinflüchten tann): Per leva- 
re il rido:to a’ loro avversarj, arsono 
le villate d'intorno , e i borghi del castello 
di Mestri. 

$. Un ridotto di campagna, eine Feld⸗ 
ſchanze. 

. Questo serve di ridotto a’ nemici, 
dies dient den Feinden zu einer Verfdhan: 
zung. 

i &. Ir. ein Schlupfwinkel; heimlicher, 

geheimer Aufenthalt: Questo Caco fu 

uno de’ centauri, ma forse di minore 

animo, fecevasuo ridotfo in una caverna, 
i Ridotto, part. di Ridurre, vedi. 

it. Ridotto al verde, ins Giend, aufs 
Keußerfte, an den Vettelftab gebradit. 


*Ridrizzare, w.a. wedi Kidirizzare. 
| Ridubitare, +. n. wieber zweifeln, 
wirderum vermutben, i neues Bedenken 








Ridondante, part. [Sovrabbondante], da iinidcere, fi übl, Ridurre, vedi. 


überflüjjig , unnotbig. 
It. für Risultaute, entftebend, gerei: 


end, 
Ridondanza, fs ber Ueberfluß, bas 


Uebermaß. 
Ridundare, v. n. Foce lat. uͤberlau⸗ 


Ridiminuire, ». a. [Di nuovo dimi- |fen, uͤberfließen. 


mire], nod einmal, nod mehr vermin: 
bern , verringern, 
Ridiminuito, part. bed Vorigen, 
— v. a. wieder malen. 
Ridipinto, part. des Vorigen. 


8. Il vaso, il secchio ridonda, das 
Gefchirr, der Eimer läuft über, 
. li fiume ridonda, der Fluß tritt über. 
. Für Risu'tare, Derivare, entfprin: 
gen, entftehen 3 it. gereichen. 
$. Ne ridonderà grande utile, ed wird 


Ridire, #. a, [Replicare, Ripetere], |großer Nutzen daraus entfteben. 


nodımals fagen, wieberbolen. 


&. lo tel'ho detto, e te lo ridico, if jec., es wird eud) zum Schaden, zur Ehre] primo 
efagt und fage es dir nodi: | gereichen. 
mals, spieberfole eö dir; IL wieder fagen: | 


babe cè bir 


$. Ridonderà in vostro danno , onore 


$. Questa infamia ridonderà ne’ poste- 


Riducibile, agg. was fig bringen 
(äft; verwanbelbar. 

Riducimento, m. —— die 
Herunterſehung, it. die Verwandlung, Die 
Wiederzuruͤcbringung in feinen vorigen 
'Zuftand, it. die Unterwerfung, Bezwin: 
gung, it. Verminderung, Belhräntung. 

idueitore, m. -trice, f. der, die 


moiu bringt, 

-Ridürre, v. a, zurüdführen, 

8. Ridurre a q. c-, auf Etwas zurüd: 
führen; zu Etwas ober dahin bringenz 
it, zwingen, nöthigen, wozu bringen. 

$. Ridurre uno all’ ubbidienza , al 
stato, Einen zum Geborfam brins 
gen, wieber in ben vorigen Stand fegen. 
| $. Ridurre uno stato all’ ubbidienza, 
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4 
divozione del principe, einen Staat mie:' Rièdere,"w. n. Foce poet. [Ritor-| Rieseire, w.n. vedi Riuscire. 
ber unter bie Gewalt eines Fürften bringen, mare], zuruͤckkehren, wiederfommen. Riestinguere, va. wieder ausloͤſchen; 
. Ridurre in suo potere, in feine Ge: Riedificamento, m. die Wieberauf |wieber vertilgen. 
malt bringen, bezwingen, | bauung, das Wieberaufbaurn. Rietroguardia , f. fibl, Retrognardia, 
. Ridurre alla mendicità, an ben Bet: Riedificare, w. a, wieder erbauen, vedi. 
telitab bringen, ‚wieder aufbauen, Rievacuare, #. a. (Fvacuar di nuovo), 
$. Ridurre agli estremi, aufs Xeufierfte| Riediticazione, f. bie Wiedererbau⸗ wieder leeren, ausleeren. i 
bringen; in bie größte Noth verfegen. ung, MWiedererrihtung eines Gebiudes,)} Rieracuato, pars. des Borigen. 


. 


der Wiederaufbau. *Riezza(sa), f. uͤbl. Reità, vedi. 


$. Ridurre in polvere, gu Staub ver: ° ° 7 
twanbdeln ; it. gänzlich zerftören. i Riemanare, ». a. wieder ergehen Rifabbricare,, e. a. [ Riedificare ], 
. Ridurre dal grande in piccolo, ins laſſen. Rifabricare, | mieber bauen, 
Kleine bringen. I ». nr. wieder audfliefen, bervor:| Rifabbricato, ‚part. des Vorigen. 
Rifacibile, agg. beritellbar, mas 


en, zaͤhmen, bändigen, Riemanazione, f. der Wiederausfluß, wieder gemacht werden muß, wieder ge⸗ 


Ridurre in isperanza, Hoffnung dad erneute Hervorgehen. macht werden kann. 
| Rifacimento, m. die Wieberberftele 





4 Ridurre un cavallo, ein Pferd atri geben. 
ri 
$ 


machen, boffen Laffen, Riemendare, ». a. wieder von neuem 
Ridurre insieme, für Raccogliere, | verbeifern, fung; it. für Risarcimento, vedi. : 
Ristringere in poco, jufammennebmen, auf Riemendato, part. des Borigen. Rifaciture, m. -trice, f. ber, bie 
wieder Etwas macht, thut; it. der, bie 


etwas iges beſchraͤnken, einſchraͤnken; Riempibile, ogg. mas gefällt mer: 
Ridurremo qui insieme brevemente quel-| ben fann, fülbar; erfülbar, Herſteller — in, 


lo, che a diversi propositi s'è già spar- iempiente, part. ast. erfüllend, _ Rifallo, m. {Nuovo fallo], ein neues _ 
samente ragionato di lui. wedi Tiempiere, | Vergeben, 
. Rifalli, Bebler auf Febler. 


$. Ridurre a [alla] memoria, für Ri-) Riempiere, v. a. (Riempire, Empir È 
cordare, erinnern, zu Gemüth führen:| di nuovo], wieder füllen, vedi Empiere. ifare, v.a. [Far di nuovo], wieder 
Confortava ciascuno d’amare Cristo so- . Für Empiere abbondantemente, machen, thun; umarbeiten, 20. vedi Fare. 
pra ogni cosa, riducendo loro a memo-| an üllen, ausfüllen, $- Rifar sicuro, ermannen, wieder 
ria la divina clemenza. . Fig. Riempiere un desiderio, einen Muth machen. : 

&. Ridurre, Ridurre a Dio, für Con-| Wunfd erfüllen. &. Rifare il nonno; feinem Sohne den 


vertire, befebren: Tu come hai forza di $. Riempiere le piazze, il popolo di Namen bes Großvaterö geben. 
penetrare quell’ anime, che per ventura] q. c., Etwas überall ausbreiten. » Rifar certo, wieber verſichern. 
+ Rifare il letto, dad Bett wieder 


ti stndj ancora tu di ridurre talora a » Riempiere la tela, durchſchießen, 
Dio ec. weben, ben Einfhuß maden. madjen, 

2) Fir Diminuire, verkleinern, f&md:| $. Riempire un reggimento, ein Regi: 8. Kifar le cari, für Fermar la carne, 
i ment wieder vollzätlig machen, den Ab:!Fleifh abfochen (damit es nicht verdirbt ), 
gang erfegen; it, es verftärken. 2) Für Riedificare, wieder aufbauen, 
fhröntın. Riempimento, m. [Hiempitura], die) 3) Für Risarcire, entſchaͤdigen. 

3) Fuͤr Mutare, Convertire, vermandeln.| Xusfällung, Anfüllung, $. Rifare i danni, ben Schaben ver: 

$. Fu ridotto in miglior forma, cè + Kür Borra, Scherwolle [Etwas cus: gluten, erfehen. . : 
wurde in eine beffere Geftalt vermandelt,|3uftllen], iu ein Flickwort, Fuͤllwort. 4) Für Bonificare, Rendere, vergätis 
in eine beffere Form gebracht, iempire, ». a. vedi Riempicre. gen, wiedergeben. 

Riempitivamente, urr. ausfüllend. | 8. Spendete per me, ch'io vi rifarò 


4) Für Distogliere, abbringen: E tanto : 
seppe dir che la ridusse Da quel crudele] Riempitivo , agg. ausfüllend guri d'ogni cosa, legt nur für mid aus, id 

















8. Rilurre le spese, bie Auögaben ein: 


ed ostinato intento. An. Ont. 24. Ausfülung dienend, will eud alles wiedergeben. — 
‚9 Für Introdurre, einführen: Poi #. Particella ririmpitiva, ein Fuͤllwort, $. A rifar del mio, auf meine Gefahr, 
luna all’ altra per la città ridierndolo,| Flickwoͤrtchen. ich ftehe dafürsz ich bürge, 


vi ridussono in volgar motto, che il più 
piacevol servigio ec. era rimettere il dia-|anfüller, erfüllet, 
volo in inferno, Bocc. xov. 30, 15. Riempitüra, f. vedi Riempimento. | milden, geben, : . 
$. +. n. p. Ridursi, fich beſchraͤnken. Alam ito, part. di Riempiere, vedi. . Rifar la casa, ſich wieder verbei: 
+ Für Ragunarsi, fi verfammeln: ienhare, v. n. [Rigonfare], wieder] rathen. : : 

en —— —— anſchwellen, auflaufen ꝛc. 5) ©. n. p. Rifarsi, für Riacquistar 
dine di priori ec. e riduconsi presso a « Per met. fig aufs neue brüften. |le forze, fi erholen, wieber zu Kräften 
Campidoglio; it. fi begeben. ientramento, m. bag Wiebderbinein:|fommen: Egliuo per tre dì ci diedero 
geben; ir das in fih Beben; it. das Hin⸗ molto ben da mangiare, accciocchè ri- 


Riempitore, m. -trice, f. der, bie . Rifar del suo, gut bafür ſtehen. 
+ Rifar le carte, die Karten von neuem 


+ Ridursi a poco, auf wenig binaus:|9' ji avessi igli 
laufen, poco, auf 9) saghe ber Eintritt, acendoci un poco, noi avessimo miglior 
« Ridursi a tanto che, fo weit om: entrante, part. att. di Rientrare,| occhio in sul mercato, 
$ » fo weit tom:| nai, ’ "it. Rifarsi, wieder zu feinem Verluſte 


er ba...» 

- Ridursi a niente, a nulla, zu nichts 

werben, zu Waffer werden. > h 
$. Ridursi (Iudursi] a crederlo, eè 


It. Angolo rientrante, ein einfpringen:|fommen , fid erholen. 
ber Winkel, ' sila gir Riprosperare, Riabbellirsi, 


8. 
Rientrare, #. n. [Entrar di nuovo], hübfdyer werden, wieder aufblühen. 
endlich glauben, wieder eintreten, bineingeben. $. Rifarsi sopra alcuno, für Tornare 
. Ridursi a mente, alla memoria.|, $- Rientrar in se stesso, in ſich gehen, ad assalirlo, Einen wieber angrrifen, ſich 


es ſich zu Gemuͤth führen, ſich erinnern, | bereuen, wieder an ibn maden: Qui fermi e rin- 
pe, 14 &. Für Ristringersi, einlaufen, ein:!corati alzan le grida, Volgon le teste, e 





*Ridutto, m. übl. Ridotto, vedi P / 
; u 5 kriechen, eingeben. si rifan lor sopra. Moxtu 

Riduttore, m. übt. Riducitore. $- Prima possessione de’ suoi Pitti d'alcuna cosa, fih an Et: 

Riduzione, f. pedi Riducimento ;|beni, wieder in den VBefig feiner Güter, was ſchadlos halten, fih durch Etwas 


it. Riduzione delle monete, de’ pesi, treten. entſchaͤdigen. 

e delle misure, ec, bie Perabfegumg,| $ Ricntrare in collera, wieder inorn] 8. Rifarsi dell’ ingiuria, del torto, fid 

Rebuction des Mingfufe , Gewichte, gerathen, zornig werden einee empfangenen Beleidigung wegen 

Mafes. $. 7. di Giuoco, wieder entriren (im| rädenz fein Müthchen kühlen. ; 
&- Far una riduzione della corte, del-| Primefpiet ), $. Baratteremo roba contro roba, e ci 

la sersità, den Hof, die Dienerfchaft ein:| Rientrato, part. bes Vorigen, rifaremoil sopra più della valuta ‘iu con- 

Tränen, verringern. Riepilogare, ». a. das Gefagte fürz| tanti, wir wollen ABaare gegen Waare eins 

Fare la riduzione degl’ intieri in| wiederholen, i taufchen und das Feblende baar brsablen. 


frazioni, ganze Zahlen in Bride bringen,| Riepilo m. eine kurze Wieterbo: . Rifarsi dritto, ſich aufribten, ge: 
reduciten, x "tung. È dii * n fteben; in wieber gerade werben, 
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Rifasciare, w. a. noch einmal binden,] Rifermare, v. a. [ Raffermare, Con-|{Finire, Cessare], aufhören, ablaffen 


verbinden. fermare], befräftigen , beftätigen ; ir. be: | nachlaffen, 
Rifattibile, agg. vedi Rifacibile. feftigen. Rifingere, v. a. wieber erbiäten, er 
Rifatto, part. di Rifare, vedi. Rifermato, 


° finnen. 
$. Roba rifatta, aufarmörmtes Zeug, Rifermo, | part. bes Vorigen. Rifinimento, m. [Grande spossatez- 


aufgewärmte Saden: Ed io nel man-| Riferrare, w. a. wieder neu beſchlagen za}, die duferfte Mattigfeit, Dinfälligs 


giare son delicato, e non voglio roba (Vierde). keit. It die Vollendung. 

rifatta, Goın. n, Di MAxEGGIO, at. II. Riferto, m. vedi Refeto. Rifinire, v. n, vedi Rifinare. 

sc. 12, È; It. für Riferito, vedi. lt w. a. Terminare, Compire, endi- 
&. Un cavallo ec, rifatto, ein gum ifösso, part. di Rifendere, vedi. gen, vollenden, 

Schein aufgefüttertes Pferd, Rifezione, f. ibi. Refezione, vedi. | &. Bit Esitare, Spacciare, abfegen 
&. Un cavaliere, gentiluomo rifatto, Riffilo, m. erg ein Fragen: |( die Maaren), 

ein wieder emporgelommener Ritter ober |geficht; ir. ein haͤßliches Bild, %. Für Conciar male, Ridurre in cat- 

Edelmann; it. ein neugebadner Ebel:|  Rifiammeggiare, w. n. flammen,[tiro stato, ſehr mitnehmen, zu Grunde 

mann, leuchten, glänzen. richten, 
&. Un villano rifatto, un pidocchio] Rifiancare, w. 4. [Rinfiancare], von) It. ». n. p. Rifinarsi, fi zu Grunde 

rifatto, modo basso, cin gemeiner Em: neuem verftirten, unterftügen. ribten. 

portòmmling. Rifiancato , part. beé Vorigen, Rifinito, parf. bes Vorigen, : 
&. Venir, Essere rifatto nella * Rifiancheggiare, w. @. mieber unter:| Ir. für Malconcio, Rovinato, ſehr mit: 

faccia, feine vorige Geftalt wieder erhal: legen, unterflügen. genommen; in üble Umftände geratben. 


ten, entzaubert werben: Ai preghi dun- Rifiancheggiato , part. des Vorigen,| 8. Für Spossato, Cousunto, fraftlos, 
que di Ruggier rifatto Fu il palalin| Rifiatamento, m. das Athmen, berjausgemergelt. In matt. 


nella sua prima faccia. Atbem. | Rifiorente, part. wieder bluͤhend. 
€. 7. di Mar. Capo rifatto, ein um:| &. Kür Sollievo, bie Erholung , Er! Ritiorimento, m. [Il rißorire], bas 
geſchlagenes Tau. leihıterung. Miederaufslühen, 
Rifavellare, v.n. [Favellar dinuovo],| Rifiatante, part. athmenb. $. Fic Ornamento, Leggiadria, die 
wieder reden. Ritiatare, v. n. [Respirare], athmen, Schoͤnkeit, der Schmud, bie Zierde. 
Rifavorire, #. a. wieder begünft gen, | Athem bolen. Ritiorire, v. n. wieder blühen, auf: 
Einem wieber qut fein. . Fig. für Prender riposo, Riaversi,| blühen. 
Rifazione, f. vedi Rifacimento. zu Kthem fommen, cin wenig ruhen, ſich Z. Pig. für Ritornar florido, in fiorito 
lt. für Riedificazione, vedi. erholen, ver‘dinaufen: Gli seguivano,|stato , wieder in Flor, in gute Umftände 


Rifecondare, ». a. wieder beftu®=|non dando loro alcunospazio di riffafare. | fommen. 
ten: fruchtbar maden, : &. Che cosa fate? Vo rifatando, io rifiato; €. v. a. für Render più vago, ſchmuͤk⸗ 
*Rifedire, w. a. Ferir di nuovo], Wie: per non morire, was machen Sie; ich lebe ken, zieren. 


ber verwunden. fo fort mi: eö gebt, man vegetirt fo. $. Per met. Far rifiorire, auffriſchen, 
&. Rifedir nel molle, ſich an etwas) Rifiatita, f. das Wiederathmen, das wieder ind Gedaͤchtniß führen, erinnern: 
Leichteres maden. Athemfd,öpfen. Ed esso fece avanti a se venire Ciascun 


Rifèndere, #, a. [Spaccare di nuovo], |  Rifiatatona, f. accresè, ein tiefes di parte cogli suoi armati, E le lor con- 
wieder fpalten, wieder von cinander|Xtpembolen: Qui ci va una giratina dildizion fe’ rifiorire, Alle qua' innanzi, 
trennen. cappello . una rifiafutona da strafelati, e|s'erano obbligati, 

&. Rifender le legne, le assi, bad Holz una rasciugatura di riso col fazzoletto. . It. für Ribadire, vedi. 
wieder fpalten, bie Breter fägen, Rifiatazione, f. das Athmen; ber . Rifiorire un quadro, die Farben eis 

$ Rifendere un campo, bad fand um: Athem. nes Gemäldes auffriſchen. 
adern , wieber pflügen. Rificcare, v. a. wieder bineinfteden,i $. Rifiorini, #. n. p. für Avvinaz 
Riferendario, m. übl. Referendario, gineinfdilagenz it. wieder wohin richten, |zarsi, ſich erfrifhen, laben: Feciono 
vedi. $. Fig. Rificcar gli occhi, la mente, venire del vino della botte, con lo quale 

_ Riferenza, f. [Relazione], die Be⸗ die Augen auf Etwas heften, den Sinn|si rifiorirono molto bene. 

diebung. · iworauf richten. è. 7. di Mus. Rifiorire gli accom- 
Riferibile, agg. beriditbar, was er: 8. Tir Ripetere, Riferire le stesse cose, |pagnamenti , die Begleitung verzieren, 
zäbtt werden fann. : i modo basso, das Raͤmliche wiederholen, | ausſchmuͤcken. 

Riferire, ». a. berichten, erzählen, |wieberfagen, bringen. Rifiorito , part, bes Vorigen. 
wieder erzählen. Rifidare, v.2 und Rifidarsi, #.1.p.) Rifioritüra, f. 7°. d«’ Nat. die Ber: 
$. Dovete riferirmi tutto quel che qui- [Confi.lar di nuovo, Aver fidanza), wie⸗ witterung (der Etse, Salse u. f. mm.) . 
vi sarà accaduto, ihr follt mir Alles er: der trauen, wieder Zutrauen faffenz it Rifisso, | part. di Riliggere, wedij 
zählen, was da vorfallen wird, trauen, vertrauen. Rifitto,! it wieder auf Etwas gehef⸗ 


b $. gir Auribuire, beimeffen, guf@rei:| Rifiédere, v. a. wedi Rifedire. tet, gerichtet: Già eran gli occhi miei ri- 
en 


. . Ä Rifiggere , v. a. [Rificcare], wieber|fissi al volto della mia donna, e l'animo 
8. Riferitelo a Dio e non agli uomini, feſtſtecken, feftmaden; it. nageln. con essi. 
fhreibt es Gott zu und nit den Menfden. . Poi la spada gli fisse e gli rifisse| Rifitto, m. ber Verzug. . 
» Fix Ristringere, vedi. nella visiera. Tasso Gen. 19, 26,, und Ì Senza rifitto, ohne Verzug, ſogleich. 
. Riferir grazie, für Ringraziare, ftößt bat Schwert ibm zweimal ins Vifier, ifiutabile , agg. [Da rifiutarsi), mas 
Danf abftatten. Rifigliare, v. a. und n. wieber Junge ausgeſchlagen, ve domdbet werden kann, 
&. v. n. p. Riferirsi ad uno, fi auf befommens wieder beden, werfen, verihmähbar, ablebnbar. 
Einen beziehen. . Für Ripartorire, wedi. Rifiutagione, f. | [Rifiuto], bie Ber: 
8. Für Rapportarsi, fih auf Einen . Per met. für Ripullu'are, Riger-} Rifiutamento, m.} meigerung, Ber: 
berufen. mogliare , wieder hervorfeimen, 


ine anund. È 
Riferire, w. a, [Nuovamente ferire],| 8. Fir Suppurar di nuovo, wieber ‘Rifiutante, part. att. abſchlagend, ver: 
wieber vermunden: Alchimede veggen- fhmären: Poniamovi sì forte impiastro, \meigernd. It. der abfchlägt, verweigert, 
dosi abbattuto, e sentendosi solo, da’ suoi che la piaga non rifigli. *ifiutinza, f. übl. Rifiuto, vedi. 
abbandonato, e ferito a morte, alzò lo| Rifigurare, ». a. [Dar nuova fign- È It. für Divorzio, bie Eheſcheidung. 
capo , e riguardò 'l giovane, il quale lara, forma), wieder bilben, eine neue Ger ifiutare, ». a. [Ricusare, Rigettare], 





sua lancia aveva a se ritratta forse per |ftalt geben. abſchlagen, verfagen, verweigern; it. aus: 
riferirlo. Monti. . Ritilatore, m. modo basso [Spia, ſchlagen. 
Riferitore, m. -trice, f. ein, eine|Spione], ein Epion. 8. gir Rinunziare, Deporre, entfagen 5 


Berichter — In. Rifinamento, m. [Cessamento, Ces- |niederlegen. 
Riferma, f. [Rafferma, Conferma], [sagione), das Aufhören, die Beendigung.| 8. Rifutare il padre, bem Mater ente 
die Veftàtigungs Belräftigung, Rifinare, +. n. und n. p. Rifinarsi,|fagen: So, che rifiuterebbe il padre 


-Rifiutato 


e Tavo, Se dell’ eredità, che a lui pro- 
viene, Tu credessi di toglierne un ottavo. 
8. Bir Sdegnare, verſchmaͤhen: Getu- 
lio intanto, cui disio focoso Per se mal 
cauto a gu giar sospigne, Rifiuta 
ogni momento di riposo, E prende l’ar- 
me, eda giostrar s'accigne, 
o Te Legisti, Rifutare l'eredità, 
auf bie Erbſchaft verzibten, fie ausſchla⸗ 


gen. 
Rifiutato, part. des Vorigen, 
Ritiutatore, m. -trice, f. ber, bie 
abfchlägt, verweigert, ausſchlaͤgt. 
Rifiutazione, f. wedi Rifiuto, 
Ritiutevole, agg. vedi Ritiutabile, 
Rifiüto, m. [Il rifiutare], die Berwei: 
gerung, Verfagung. 
8. Avere un rifiuto, eine abſchlaͤgige 
Antwort befommen, 
+. Kür Scarto, der Ausfhuß. 
+ Fit Ripudio, bie Berftoßung. 
+ $ür Divorzio, die Ehefcheidung. 
» T. di Giuoco, Far rifiuto, nicht 
bedienen, die Farbe verleugnen. 
È: 7. degl Idraul. eine Abzugẽroͤhre. 
iflessamente, avv. 
durd den Gegenſchein. 


Riflessare , ». n. Licht und Farbe zu⸗ 


ruͤckwerfen. 


8. 7. de Pitt, Sir Lumeggiar le pit- | Raflazzonarsi, fi wieder berauépupen, 


ture, das Licht [in Gemälden) erhöhen, 
Riflessibile, agg. was überlegt wer: 
ben fann. 
Riflensione, f. [Reflessione, Reflesso], 


bas Zurüdtprallen, ber Rüdprall des Lichts, | befferung, Reformation. 


It. ber Gegenſchein. 


{ Per riflesso] | 
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lido entſtehender und nicht fanac dauernder | Riformato, part. di Riformare, vedi. 

indfok). La religione riformata, bie refor⸗ 
Rifondare, w. a. wieder gründen; aufs mirte Religion. 

neue ftiften, iformato, m. I Riformati, bie Res 
$. Für Affondare, Scavare, vertiefen, formirtenz it ein Franciöfaner, 

ausgraben. i 8. Un riformato, un Uffiziale r'forma- 
It, vedi Rifare. ‘to, ein abgedankter, auf Halbſold gefebter 


n » T. di Mare —5—— den Dice 
nfer wieder auswerfen; fi wieder vor iformatore, m. - trice, /. d i 
Anfer legen. ‚verbeffert; cin Reformator. — 
Riföndere, ».a. umfhmelgen, umgleßen. Riformazione, f. dfe Verbefferung, 
. Für Nuovamente spandere , wieder Reformation. 
ausfhütten, ausgießen. It. vedi Riforma, 
«9. n. ps Riföndersi, fi) wieber er:| Rifornire, w. a. [Provveder di nuovo], 
gießen. wieder, aufs neue verforgen, verfehen, - 
$. Per met. ſich verbreiten (von Licht. Rifornito, pare. des Vorigen, 
fitalen): E indi l'altrui raggio si rifon-| Rifortificare, ». a. [Rafforzare, Rin- 
de, Daxrte Pan. 2, Si rifonde ec. cioè forzare], verftärken, ſtaͤrker machen. 
si sparge un’ altra volta inverso la terra. | Rifragnere, ». a. vedi Rifrangere. 
Rifondimento, m. T. de' Manise.| Rifragrinza, f. ber erneute Moplges 
die Drufe (Pierdefrantpett). rud, das Wieberbuften, 
Rifonduto, beffer Rifuso, part. di) Rifrancare, », a. vedi Rinfrancare. 
Rifondere, vedi. R ——— v. a. brechen, eine Bres 
Riforare, ». a. wieber durchbohren, hung der Lichtſtralen verurfachen. 
wieber durchloͤchern. Rifrangibile, agg. 7. fis. [Refrangi- 
Riforbire, ». a. [Ripulire, Rinettare], [bile], bre@bar (von Fichtfiraten), 
aufpugen, wieberpugen, fäubern, glatt| Rifrangibilitä, /. 7. di Fis. bie 
madıen, Brechbarkeit (der bichtſtraten). 
$. Riforbirsi, w. n. p. für Ripulirsi, Rifrangimento, m, vedi Rifrazione, 
‚Rifrattivo, agg. T. di Fis. was [die 
Riforbito, part. deö Vorigen, Lichtſtralen] bricht, ihnen eine andere Rich: 
Riforma, /. die Verbefferung (Ubfbar tung gibt. 
fung der Misbrauche). | Rifrätto, m. [Rifrazione], die Brechung 
+ Riforma della chiesa, irdenver: |[des Lichts]. 
ifrätto, pars. di Rifrangere, vedi. 
Rifrazione, f. 7. di Fis. Rifrazio- 


$. Riforma d'un ordine religioso , für 


$. Fir Considerazione, die Weberle:| Ristabilimento nella pristina disciplina, ine de’ raggi di luce, bie Bredhung ber 


gung, Betradtung. 


&. Far seria riflessione, Far le sue ri-| gen Orben, 


flessioni, ernfthaft, reiflich überlegen, be: 


denken, reiflihe Ueberlegungen anftellen. | Hausweren ). 


Riflessivamente, avv. naddentenb, 
überlegend, mit Rachdenken, mit Ueber: 


| m, bl, Reflessione, vedi. 


It. der Refler, bas Liht, Farbenfpiel) ein ehemaliges Gerit dh) zu 


(in Gomittben). . 

$. Kür Considerazione, bie Meberle: 
gung, Betrachtung. 

$. Sul riflesso, In riflesso, in Emma: 
gung, bedenkend. # 


$. Cosa, Materia degna di riflesso, di nuova e miglior forma 
ſt formen, umänbern, eine neue und beffere 
Geftalt geben. 


sommo riflesso, eine bedenkliche, b 
wichtige Sade. 
8. Riflessi 
und militärifhe Betrachtungen. 
illesso, part. di Riflettere, vedi. 


ruͤckſcheinen, wiberfcheinen. 
Ic v.n. u, Riflettersi, n. pe jurüdpral: 
Ten, zuruͤckfallen (vom Licht). 


8. Per simil. Riflettere su [di] q. c.,1 $. ». n. p. Riformarsi, eine neue Ge: 


etwas [eg] überlegen, bebenten. 
Rifluente, part. zurädfließend. 
Riflnire, +, n. [Scomer indietro], zu: 
rüdfließen. 
Riflusso, m. die Ebbe. 
Rifoeillamento, m. [Ristoro], bie Er: 
quidung,, Stärkung. 
Rifocillare, ». a. (Ristorare, Ricrea- 
———— ſtaͤrken. 


ifolgorare, ».n. ſchimmern, blitzen, muſtert werben ſoll. 


leuchten. 


Rifolo, m. 7. di Mar. die Boͤ (ein plögs fern, reformirend. 


Valentini, Ital. Wörterb, IL 


olitici e militari, politiſche 


Lafter wieder zur Tugend wenden: Non 
Riflöttere, w. a. [Riverberare], zu⸗ attendete a quel che sta di fuori, Ma 


die Derftellung ber Zucht in einem geiftti: Lichtſtralen. 
i |  Rifreddamento, m. [Raffreddamento], 
It. Riforma, Ginfhränfung (in feinem die Erkältung. 
| $. Fic Tiepiderza, Scemamento di 
Ir. die Aenderung ber tebensart, fervore, die Kaltfinnigkeit, Erfaltung. 
It, T. mil. bie Abdankung, Autmufte: Rifreddare, v. a. [Raffreddare], ers 
rung (der Soldaten). IL Ausmufterung (der Eilten ; ir. abkühlen, 
Pierde), 1 Rifréddo, agg. [Raflreddato], erfaltet, 
_ Riformabile, ‘8g. verbefferiib ; it.) Rifreddo, m. ber Ueberreft, Ab: 
einer Verbefferung, Umänderung fähig. Rifreddüme, | hub (der Epeifen), 
Riformagione, f. vedi Rifonna; it.| Rifregare, w. a. wieder, von neuem 
Florenz. reiben, 
Riformamento, m.{ übl, Riforma,) Rifrenamento, m. [ Raffrenamento ], 
Riformazione, f. | vedi. ‘die Zähmung, Bezaͤhmung. 
Riformante, part.art. umſchaffendz Rifrenare, abl. Raff ; 
it. berumfdaffet, it. der reformirt. Rifrenato, | * Raffrenare ec. vedi. 
iformare, ». a. — Dar| Rifrenazione, übl. Raffrenamento, 
umſchoffen, um: |vedi. 
Rifrigerare, », a, [Refrigerare], ab: 
‚füblen, erfrifchen, 
» Riformar Panimo, il cuore, fein@e| È. Fig. Für Ristorare, laben, erquiden. 
mito, feinen Sinn ändern, fid von ben . Rifrigerarsi, für Ralfreddarsi, vedi, 
| *Rifrigerativo, agg. Uiblend, erfri: 
fchend. 
*Rifrigerato, part. von Refrigerare. 
*Rifrigeratorio, agg. kühlend, erfri: 
ſchend, Labend. 
*Rifrigerio, | m. [Refrigerio, Ristoro], 
*Rifriggèro,! die Erquidung, tabung. 
*Rifriggerare, ». a. übl. Refrigerare, 
vedi, 


Rifriggerato, part, ded Vorigen. 
Rifriggerazione, f. übl. Refrigerio, 


rima riformate i vostri cuori. 
$. Für Emendare, Correggere, beffern, 
verbeffern, 


ftalt befommens it, ſich beffern, feinen te: 
benswanbel Ändern. 
8. Riformare Je — fuͤr Scemarle, 
bie Ausgaben, ben Aufwand beſchraͤnken. 
+ T. mil, Riformar le milizie, bie 
Mannſchaft abbanfen, ausmuftern, ver: 
minbern. vedi. 
It. Für Riorilinare, vedi. Rifriggere, w.a. wieber in der Pfanne 
Riformatario, m. T. mil. ber auöge: |baden; braten. 
i 8. T. de‘ Pitt. oft bberarbeiten, durch⸗ 
agg. geſchickt zu verbef: malen, retoudhiren. 
*Rifriggerio, m. wedi Rifrigerio, 
Kxııx 


Riformativo, 
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Rifritto, part. di Rifriggere, vedi. 

It. Pittura rifritta, ein überarbeitetes, 
retouchirtes Gemälde. 

Rifrittüme, m. Gebäd. Gebadnes, 

It. Fig, eine Zufammenftoppelung : Io 
feci la il primo sonetto, che non dirò 
mio, perchè egli era un rifrittume di 
versi o presi interi o guastati, e rianne- 
stati insieme, dal Metastasio e l'Ariosto 
ec. ÀLP. VITA. 

Rifrondire, #, n. [Rinfronzire], role: 
der taub befommen, fi wieder belauben. 

Rifrucare, | va. wieder durchſuchen, 

Rifrugare, | wieber durchſtoͤren. 

Rifrüsta, /. [Minuta ricerca), die Auf: 


Rifritto 





Rigirare 


. Righe delle farfalle, die Etreifen 
auf ben Fluͤgeln der Schmetterlinge, 
Falsa riga, ein Cinienblatt (sum un: 


Rigettamento, m. bie Verwerfung, 
bas Werftoßen, das Ausfchließen, 
Rigettare, ». a. [Rifiutare], verwers 


teriegen ), fen, autfdhließen, Tr. verftofien. 
$- Fig. Di prima riga, vom erften Fuͤr Sdegnare, verſchmaͤhen. 
Range. + Rigettare un consiglio, einen Rath 


$- Furbo, Birbo di prima riga, ein Erz: |verwerfen, verfchmähen. 
ſchelm. Fic Vomitare, fi) erbrechen z von 
$. Per diritta riga, für Dirittamente,|fid geben; it wieder werfen u. f. 0. vedi 
gerabeweges, geradezu: Era lasciando; Gettare. ì 
Spagna, venuto India a trovar per dritta] $. Rigettare una campana, cine Glocke 
riga. umgiefien. 
+ T, mil, Reihe und ®lieb. Rigettato, part. bes Vorigen, 
. Andare in riga di checchessia, di] Rigettatore, m. -trice, f. der, bie 








fuhung, Durdfudung. 
. Andare alla rifrusta , burbfuden, 
buchflöbern. 
Rifrustare, w. a. [Ricercare, Scorre 
re], auifuchen, berumfuden. ? 
. Rifrustare ogni cantone, jeden Win: 
fel durchſuchen, burchflöbern. 
8. Rifrustar il mare, Rifrustar paesi, 
Meere, Länder durchſtreifen, durchkreuzen. 
8. Kür Percuotere, ſchlagen: E con 
Frusberta ben lo — 
It Kür Frustar di unovo, wieder peit: 
ſchen. 
Rifrustato, part. de Vorigen. 
Rifrustetto, ın. dim. di Rifrusto, vedi, 
Rifrüsto, m. [Carpiccio], eine Tradt 
Schlaͤge: To non so che mi si tiene, ch’ 
i’ non gli dia un rifrusto di pugna. 
Rifuggente, part. att, feine Zuflucht 
nebmend, wohin fliehend, 
ifu 
wohin fiteben, feine Zuflucht nehmen. 
ür Fuggir via, fliehen, entfliehen. 


.».0. $ür Scansare, Schivare, vedi.| gieben, 


. Kür Aver avversione, verabſcheuen, 
verwerfen: Noi dobbiamo essere in questo 
più retenuti, perciocchè l'uso moderno 
e l'orecchio il rifugge» 

» Kür Salvare, Porre in sicurezza, 
flüchten, retten, in Sicherheit bringen, 


» Rifuggire le cose sue più care, le 


cose preziose, bag oftbarfte retten, ein aeftreifter Stiel, Zweig. 


flüchten. 
Rifu ita, 
man 


f. der Zufluchtsort, wo 


caso di pioggia, 

Rifuggito, part. 

Rifuggito, m. [Disertore], ein Fluͤcht⸗ 
ling; it. ein Ueberidufer: Un Portoghese 
rifuggito, e rinnegato era capitano dell’ 
artiglieria. 

Rifugio, m. bie Zuflucht, 
fludtéort. 

Rifulgente, part.[Risplendente], leuch⸗ 
tend, ſchimmernd. 

Rifulgere, ». n. Foce lat. leuchten, 
fhimmern. 

Rifusare, #. a. uͤbl. Ricusare, vedi. 

Rifusione, f. T. de’ Gett. die Ber: 
fhmelzung, der Umauß. 

Rifüso, part. di Rifondıre, vedi. 

lt. A rifuso, in Menge, in Fülle, in 
Ueberfluf. 

Rifutare, v. a. bl. Ricusare, vedi, 

Ir. Fir Confutare, widerlegen. 

Rifutazione, f. [Confutazione], bie 
Widerlegung, Einwendung. 

Riga. f. [Linea, Fila], bie Belle, Reihe. 
It der Etreif, 

&. Für Kızola, das Lineal. 


gire, w.n.u. n. p. Rifuggirsi,| flame ). 


aus findet: Ai quali anche ha| *Rigattato, m. ein Taugenibté, Gal: 
provvisto d'una rifuggita al coperto in| genfchwengel. 


Ria 
di Rifuggire, vedi.| belmei 


chicchessia, mit Etwas, mit Einem auf verwirft, verftößt, verſchmaͤhet. 
gleicher Stufe ſtehn, ibm aleichen. Rigetto, m. [Scarto, Rifiuto], der 
$. T. de' Pann. Righe, Treppen, Eflı:| Ausſchuß, Auswurf. 
fen (im Tudie), Righetta, /. dim, di Riga, ein Beil: 
Rigaglia, f. (Incerti, Sportale], Ne] den, Streifchen, 
bengewinns it. Sportein: Ma le loro in-| Righettato, agg. geftreift, gereifelt. 
\teriora [de’ daini] e le teste son rigaglia| Rigiacere, ». n. [Giacer di nuoro], 
de’ baroni delle cucine. Reni, LETT. wieder liegen, It, fi niederlegen. 
8. Rigaglia di gallina ec,, bag Einge: igidamente, avo. [Severamente], 
weide der Dühner u. f. w. ſtreng, ſcharf, mit Strenge, 

Rigäglio, m. übl, Rigiligo, vedi. . Parlar ec. rigidamente con uno, uns 
Rigagliuula, f. dim. di Rigaglia,| freundlih, hart mit Einem reben rc, 
vedi. , ° igidetto, agg. dim. di Rigido, et: 

Rigagna, f- übl, Rigagno, vedi. reng, bart. 












was 


Rigagno, m. (Rivo, Rivolo], ein) Rigidezza (sa), 1 f.[Severità, Asprez- 
Rigignolo, ! Heiner Bad; it. ber igidità, { za, Austerità], die 
Rinnifelt, die Bolle, Strenge, Schärfe, 


Rigiligo, m. 7. de’ Bot. [Sprone di 
— gt ], Most 

o, m. [ Origano], ohlge⸗ 

Riano, | muth, brauner Doft (eine 


$. La rigidità del freddo, ber harte, 
ftrenge Froft, die firenge Kälte. 
$. La rigidità della stagione, Pie Raus 
beit ber Nabreégeit, 
8. T. de’ Med. Fix Inflessibilità, die 
Steifigkeit, Unbiegfamkeit, 
Rigido, agg. [Duro, Indessihile], bart, 
raub, ftarr, unbiegfam. It. ſtreng. 
$. Le rigide alpi, le rigide montagne, 
bie rauben Alpen, bie rauben Gebirar, 
una, Archibugio rigato, ein gezog⸗ + Legno rigido, fprödes, hartes Hola, 
ned Rohr, + Rigido inverno, ein harter, firens 
$. Panno, Drappo rigato, geftreifteri gec Winter, 
Zeud. + Nel più rigido dell’ inverno, im bär: 
8: T. de’ Bot. Stelo, Ramo ec. rigato,| teften, ftrengiten Winter, 
+ Membra rigide, ftarre Glieder. 
a — disciplina, ſcharfe, ſtrenge 
u 
. Rigida penitenz#, flrenge Buße. 
+ Esser rigido in qualche cosa, [darf, 
attiera, f. cine Troͤdlerin, Trd:|ftreng in Etwas fein, 
$. Star, ‘Mostrassi rigilo e duro, fid 
Rigattiere, m. ein Troͤdler. ftreng und hart, raub zeigen, ermeifen. 
um » v. a. wieber erjeugen, 8. Giustizia, Vendettaec. rigida, ſtren⸗ 
$. Rigenerarsi, ſich wieder ergeugen,| ge Gerechtigkeit, graufame Rade. 
wieder erfegen. . Un procedere ec. rigido, ein hartes, 


Rigare, v. a. übl. Irrigare, vedi. 
8. Sür Tirar linee, liniren, Linien 


It. T. degli Archib. ziehen, 
u part. bed Vorigen, 
it Ca 


Rigatojo, m. übl, Innafiatojo, vedi. 
Rigatta, übl, Regatta, vedi. 


. 


* 


ber 3u:| Rigeneratiro, agg. wieder erzeugend. ſtrenges Verfahren. 


Rigenerato, pars bes Vorigen, . T. de’ Bot, fteif, unbiegfam. 
Rigeneratore, m. -trice, f. der, bie igiramento, m. [Il rigirare, Circui- 
Wiebererzeuger—in, Wiederherſteller -in.| mento}, bad Drehen und Wenden. 
Rigenerazione, f. die Wieberergen:| &. Für Circolazione, vedi, 
guna, Wiederherftellung, igirante, part, berumiaufend. 
Rigentilire, v. a. (Raggentilire, Ren-| $. Uomo rigirante, ein Ninfemadher, 
der gentile], artiger, bübfcher madhen 3|rinfevolter Menſch, der berüdt, binters 
it, wieder verfrinern, wieder gefittet ma:| Licht führt, 
en, Rigirare, r. a. [Circondare] , umge: 
Rigentilito, part, des Vorigen. ben, ringéumgeben. 
Rigermogliante, part. wieder auflei- . Für Girare, berumbreben, 
mend, antigiagenà.: fproffend, + Rigirare altrui, für Aggirarlo, Einen 
Rigermogliare, ». a. [Ripullulare],|binters dicht führen, , 
wieber auffeimen, ausſchlagen, fproffen, A ale danari, @elb in Umlauf 
; Ri : ngen. 
Rige rmogliato, part. bed Vorigen, Rigirar un negozio, ein Geſchaͤft 
Rigettabile, ogg. verwerflich. treiben, führen. 
Rigettäglia, /. (Ciarpame], ber Aug: 


| » Saper rigirar gli affari con una po- 
wurf, bas Auskehricht. litica sopraffina, die Saden mit großer 
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Feinpeit, Schlauheit zu wenden und gu! &. Bollire con rigoglio, fprubeln, bro: rosa, firenge, ſcharfe Gerchtigkeit, Ges 
ve wiffen. bein ta Kodi). nugthuung. 

. Rigirare, w. n. e Rigirarsi, w» n. p igogliosamente, av». übermäthigz + Couto rigoroso, genaue, frenge 
Für Andar vagando, umberaeben, ber:|it. üppig gewachſen Pa gu fehr ind Kraut Rechnung, Rechenſchaft. died 
umlaufen, perumfireidenz it. fim im Rreifelgefboffen. » Prezzi rigorosi, hohe Preife, 
breben. igogliosissimo, agg. sup. di Ri- - Inverno rigoroso, ftrenger, harter 

liuso, vedi. Winter, 


igirato, part. bes Vorigen, gogliuso, 4 
Rigiratore, m. -trice, /- der, bie ſich igoglioso, 35 [Orgoglioso], flog, $. In senso rigoroso, im engen, ſtren⸗ 
berumbrebt, wendet. übermütpig; it. allzu geil, üppig wad: gen Verſtande. 
Î; Gdr Ingannatore, ein Betrüger. {fend. *Rigoso, agg. Übl, Irrigato, Bagnato, 
igiratorello, m. cin Meiner Betrdger3! Rigogoletto, m. die Heine Golbdroſſel. vedi. 


it. ein Meiner hintertiftigeeBube, Schelm.| Rigögolo, m. bie Golbbroffel, der, *Rigottato, agg. ibl. Ricciuto, vedi, 


Rigirazione, f. der Kreislauf, Umlauf. Pfingitoogel, | Rigovernare, v. a. [Lavare le stovi- 

Rigire, w. a. [Andar di nuovo), wie] $. Prov. Pigliare due rigogoli ad un glie imbrattote, Nettare], aufwafchen, 
bergeben; it. umfebren. fico, zwei Bliegen mit einer Klappe treffen.) ſcheuern (dat Küchengeihirr). 

Rigirevole, agg. [Che gira facilmen-| Rigoletto, m. [Caribo, Ridda], der $- Fig. Bir Consumare, aufsebren, 
te), was umläuft, 7 leicht berumbrebet.| Reihen, Areiötanz. effen: Costui come disperato andò a 

Rigiro, m. bag Umgeben 26. vedi Ri-| It. Für Rigogoletto , vedi. I casa, e rigovernö tutte le vivande [cioè 
girare. { Rigonfiamento, m. bas Anfchwellen, mangiò, consumd]. 

$. Rigiro delle carrozze, bad Fahren: Aufidwellen, | & Rigovernare i cavalli, i cani, bie 
ber Wagen, ' Rigontiante, part. ſchwellend, auf: Pferde, Hunde beforgen, füttern, warten. 


&- Für Pratica amorosa secreta, gehei⸗ ſchw end ; it. ſich bruͤſtend. | igovernato, purt. bed Vorigen, 
mer tiebeshandel. |  Rigonfiare, w. a. [Gonfiare], ſchwel- Rigovernatura, f. bas Spuͤlicht. 


. Bür Pretesto, Ausflucht; Rinte; it. len, aufiäwellen. | *Rigradare, e. a. [ Distinguere per gra- 
lupfwinkel, Schleichwege. | & ». a. wieder aufblaſen. di, Digradare], in Grade eintheilen ; it 
$. Für Ordiguo, Ingegno, ein Trieb:| $- w. n. p. Rigoufiarsi, aufs neue an:! herunterfipen, abfegen. 
werf, ſchwellen. *Rigradato, part. des Vorigen. 
Rigittamento, m. Uebelſein, Nei: It. Fig. fi brüften, aufblaſen. Rigrattare, ». a. wicder fragen. 
gung, ſich zu übergeben: Se da alcuni sia Rigunfiato, pars. des Borigen. Rigrattato, part. deg Vorigen, 
dato a bere zima, cioè verderame, a questi] Rigöntio, agg. vedi Gonfio, Tumido.| "Rigresso ‚ m. Übl, Regresso, wedi. 
cotali avviene forte dolore e rigittamen- _ Rigore, m. [Durezza, Sodezza], die Rigridare, ». a. wieder freien. 
to. Reni Starrbeit, Härte, i lt pin Gridare, Chiamare, freien, 
Rigittante, part. att. [Che vomita), $ Rigore della stagione, die Rauhheit rufen, 
der ſich erbribt, fi) Übergebend, ber Witterung. | Rigridato, part. bes Borigen, 
It. vedi Rigittare. ___| $. Rür Severità, Asprezza, bie Stren: Riguadagnare, v. a. wieder gewingen, 
Rigittare, ». a. [Rigettare], wieder ge, Schärfe, . Für icuperare, wieder erlangen 
werfen. | _$. Rigor di giustizia, delle leggi, bie, befommen (mag verloren war). ' 
. Bir Scacziar da se, zurücdmweifen, Strenge der Juſtiz, der Gefeße, i $ Riguadagnar uno, l'amicizia di al- 
verftofien, { $ Procedere, Operare con rigore, con' cuno, Einen wiebergewinnen, feine Freund⸗ 
. Zür Vomitare, fid) übergeben, ers ogni rigore, secondo il rigore delia leggr, fdaft wiebererlangen, 
brechen ; ausbrechen. Star su rigori, Usar rigore, fireng, miti 8. Riguadaguare un luogo, einen Ort 
pigerato, part. beö —— aller —— —5 —— der Ge: wiedererreicen, x 
igittatore, m. -trice, f. ber, bie fede verfahren, tfe gebrauchen. | : : 
verwen, verftößt, / | & Termini ec. di n ftrenge, bar: Riguadagnato, part. des Borigen. 
8. Für Colui che vomita, der fi er: te, empfindliche Worte. | —— m. T. degli Artigl. 
bricht. | 8. avv. Atutto rigore, aufs Schärffte, —— die Setzkolbe (die Kanonen 


Rigiucare, v. a. von neuem, wieder Strengfte. den). a 
fpielen. | &. Stare a tutto rigore al detto ec» di) Riguardamento, m. [Sguardu, Guar- 
i 


Rigiügnere, ». n, wieder anfommen, uno, fid aufs Gtrengfte an Jemandes dol der Blid, 





anlangen. Morte balten. $. Bir Circospezione, die Vorfigtig: 
It w. a, einholen, erreichen. | $. Für Brivido, ber Fieberſchauer. keit, Umfidt. 
Rigiurare, v. a. wieder ſchwoͤren. | Rigorismo, m. ber Rigorismus, die Riguardante, part. att. anfebend. 
Rignare, w. n. ib, Ringhiare, vedi. , ftrenge Sittenlehre, Dentart. lt. Fig. betreffend 20. 
„für Aunitrire, vedi. ! Rigorista, m. ber Rigorift, firenge » Für Spettatore, ber Zuſchauer. 
It. kollern (vom Hahne, Truthahne). Moratift. . Era una cosa che faceva trasecolare 
Rigno, m. bl, Ringhio, vedi. ì *Rigoro, m. uͤbl. Rigagnolo, vedi. e inteperir ec, i riguardanti, eg mar ein 
. Kür Nitrito, das Wiehern. Rigorosamente, avv. [Severamente], Auftritt, welder die Zuſchauer verwun⸗ 
i m. (Riga, Regolo], bag Vineal; ftcena, fharf. derte und ruͤhrte. 
it das Richticheit, i $ Fic A rigore, im ftrengen Verftan:!  Riguardare, v. a. (Guardare, Guar- 
8 Kür —* — Ziel, di S4 ’ de, ſtreng genommen. un nuovo], wieber anbliden, anfeben, 
It. eine Linie, It. bas Biel, die rante, . wur aaſchauen. 
{beim Baltiviele). i Sr —— Sitemalle, avv. sup. "i $. Fig. Fl Esser situato, bie Ausſicht 
i gſte. haben, gehen: Ad un verone pervennero 


Rigodere, v. a. wieder genießen. ; Sla ) 
Rigodone, m. eine Art ſehr fchneller Rigorosissimo, agg. sup. vou Rigo | il quale ec. sopra ail un giardino del pa- 
Zanj. roso, vedi, , J . . |lagio riguardavu. 
Rigöglio, m. [Audacia], die Keckheit, Rigorosità, f. Rigorositade, Rigo-| 2) Fic Aver riguardo, rispetto, adıten, 
Pi m rositate, f. poet. [Rigidezza, Durezza], ebren: Egli è un uomo ch’ io ri- 
8. Für Orgoglio, der Stolz, Ueber:| die Raubeit, Parte. nn @uardo assai. 
mutb. $. Fig. Für Asprezza, Severità, bie,” 3) Fix Badare, Considerare, beachten, 
$. Kür Soverchio pullular delle piante. Strenge, Schärfe, ‚bedenken, in Obacht nehmen: Si è da 
üppiger, neiter Wuchs, zu ſtarkes Treiben] It vedi Rigore, \riguardare , e il tempo, e il luogo, 
(der Gewachſe). Rigoroso, agg.[Severo], ftreng, ſcharf. "$: Lo non riguardo a questo, id febe 
&. Andarsene in rigoglio, gu fehr ins) It. fegr genau, bierauf nicht, feage nibt dbarnad). j 
Kraut ſchießen. $. Esser rigoroso contro alcuno, ficeno, | è. Se ben riguardo la cosa, menn id 
8. Für Sfogo delle volte, degli archi,) bart gegen Einen fein; fireng gegen Ei: die Sade redt betradite, bebente. 
die größte Höhe eines Gewölbe: , eines nen verfahren. | 4) Fic Tendere, Aver la mira a 4. ©, 
Bogens u. dal. | 8. Giustizia, Soddisfazione ec. rigo-| worauf pielen, wornach tradıten, 
Kxxxx 2 
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5) Für Appartenere, gehören, betreffen: 


Questa dimostrazione riguarda più tosto 
al rimuover quel dubbio che ec. Bocc. 

6) Für Guardare indietro, zuruͤckblik⸗ 
ten, fchen: A seder ci ponemmo ivi 
amendui Volti a levante oud’ eravam sa- 
liti: Che suole a riguardar giovare al- 
trui. Daxte Puno. 4. 52. 

&. Riguardare una cosa, für Rispar- 
miarla, Etwas aufheben, ſchonen, auf: 
fparen, 

&. ©. n. p. Riguardarsi, für Star ri- 


— auf feine Geſundbeit ſehen z ſich &. Rilasciare l'osservanza 


one, Le in Acht nehmen, rc 
iguardatissimo , agg. sup. [Circo- 
— ſehr 2* voͤrſichtig. 
Riguardato, part. di Riguardare. 
ce Ragguardevole, anfebnlid), 
. Bür Cauto, vorfihtin, umfichtig. _ 
iguardatore, m. -trice, f. der, bie 
Zuſchauer — in, Betrachter — in. 

8. Für Custode, der Auffeher, Hüter, 
Bewahrer. 

Riguardevole, agg. [Ragguardevole], 
anſehnlich, beträdhtli. Ir adtbar, vor: 
trefflià. 

+ Un giovine di forma punto riguar 
derole, ein junger, unanſehnlicher Menſch. 
1 
devolezza], Anfehnlichkeit, 

Riguardevolissimo 

anfehnlich. 


Riguardatissimo 


ardevolezza (rs), f- Hagguar- Zucht, Schlaffheit, Zuchtloſigkeit. 


» sup. hoͤchſt ſchlaff machend. ou Le 
» «sg sp 4 a T. de’ Med. erweichend (vom dirse:| beslihkeit, Wichtigkeit. 





Rigurgitare, w. n. [Ringorgare], an: 


(re en, anlaufen, 

igurgito, m. 7. degl'Idraul. [Rin- 
Mena s Ringolfo], Lar Anfiwellen (des 
Warfers), 


Rilevare 


Rilegatura, /- [Legatura], der Band, 
Ginbart; it. bag Pe cav 
È T. de’ Nat. die Figuna. 
ilöggere, ». a. wieber lefen, nod: 
mals leien, 


Rigustare, e. a. wieber foften, ver: Rilentamente, ave. [A rilente, Con 


ſuchen. 
$. Fig. wieber genießen: Per rigusta- 
ire quel dolce errore del sogno suo, si 
ripose giù, cercando di raddomentarsi. 
Rilasciare, , a. [Rimettere], erlaffen, 
It, nachlaffen, 
olare, bie 
Kloſterzucht aufheben, nachlaſſen. 
$- Für Rimettere in libertà, loslaffen, 
freilafien, È 
$. Kür Sfrenare, loslaffen: Però Id- 
dio rilascia contra i suoi eletti le lingue 
de’ detrattori, acciocchè ec. 
Rilasciativo, agg. ertaffend. 
Rilascio, m. ber Erlaß, die Erlaffung. 
. Für Sollievo, die @rleihterung, 
. T, di Fort. ber Ballgang. 
ilassamento, m. bie Gridlaffung. 
It. die Rachlaſſung. 
$. Für Intermissione, Cessazione, ba 
Ausfegen, 
&. Kür Rilassatezza, ber Verfall der 


Rilassante, part. at. erſch 


. de 


iguardevolmente, ave, auf eine an: |neien). 


fehnlidhe, ausgezeichnete Art, Weife, 
. Kür Cautamente, vorſichtig. 
iguardo, m. baé Anfchauen, Anfeben. 
. Kür Aspetto, Vista, die Anſicht, ber 
Anblid; it. der Blick. 
. Bir Stima, bie Achtung. 


Mann. 
It. bie Schonung, Rüdfidt. 
&. Bisogna aver riguardo al merito delle 
ersone, man muß auf das Verbienft ber 
erfonen Ruͤckſicht nehmen. 
. Für Considerazione, wedi. 
. File Mira, Segno, das Biel, Augen: 
merk: Ov' Ercole segnò lisuoi riguardi. 
$. Stare a ob. in riguardo, auf feiner 
But fein, fteben: E però volto a Namo 
disse: Mena Teco tutti i tuoi figli e sta 
în riguardo. Beaxı Var. 

ì; Inriguardo, in Hinſicht, in Betradit, 
in Unfebung: In riguardo all’ altro af- 
fare ne parleremo altrove. 

&. Für Censo, Interesse, ber Zins, In: 
tereffen (von ausgelichenen Geldern). 

Riguarilosamente, arr. [Con riguar- 


lentezza]. facht, ganz gemad. 
Rilentamento, m. [Rilassamento], 
die Rachlaſſung, Erſchlaffung. 
Rilénte, | A ri'ente, A rilento, arv. 
Rilento, } ganz faht, behutſam. 
È Andare a rilente, facht zu Werk 
geben, 
$. A forno rilento, bei lauem, erfal: 
tendem Dfen. 
Rilessare, w. a. wieder fieden. 
Riletto, part. di Rileggere, vedi. 
Rilevamento, m. [Elevazione, Ere- 
zione), die Erhebung, Aufrihtung. 
| Rilevante, part. att. erpebend, auf: 
richtend. 
$. Fuͤr Importante, erheblich, betraͤcht⸗ 
$. Cosa rilevante, cine erhebliche, wich⸗ 


zjtine Sade, 


8. Ragioni, Interessi ec- rilevanti, er: 
bebliche, wichtige Gründe, Intereffen, 


Somme, Sborsi ec. rilevanti, bebeu: 


laffend, tende, namhaſte Summen, Ausgaben. 


Rilevinza, /+ [Importanza], die Ers 


Rilevare, v. a. [Rialzare, Rizzare], 


Rilassare, w. a. [Allentare], erſchlafe wieder aufbeben, aufrihtenz it in bie 


fen, ſchlaff madenz it. nadhlaffen, 
. $ür Lasciare, Rilasciare, vedi. 


: dr — 


werden; erſchlaffen, ermatten, 


Hoͤhe heben. 
In. Fig. wieder aufhelfen. 


Rilassarsi, ſchlaff, matt 8. Für Sollevare, Confortare, aufrich⸗ 


ten, erquicken, ſtaͤrken. 


$. Si rilassa il terreno, das Erdreich $- Rilevare i nomi, bie Wörter deut⸗ 


. Uomo di riguardo, ein angefebener bricht, zerfällt, 


8. Fig. Für Rattiepidirsi [nel fervo- 
> lau werben, nadlaffen, erfalten, 
rilassatezzalrsa) , f. die Nahlaffung, 


keit, Zucht). 





keit fteuern, 


Rilassatissimo, agg. sup. ſehr ſchlaffʒ troͤ fen: 


tit. febr matt, 


$. Medicare gli abusî, e le rilassater-|vostra lettera, fo viel id aus 
ze, ben Migbrauden und der Zuchtloſig⸗ & gr erfeben, abnehmen Eonnte. 


lit ausfprechen. 
&. Für Discernere, Conchiudere, ab: 
nehmen, erfebens ſchließen. 
+ Dalla qual cosa si rileva, baraus 


Erfhlaffung, Schlaffheit (in der Srommig:|erftebet man. 


+ Per quanto ho potuto rilevare dalla 
Ihrem 


© Riconfortare, Racconsolare, 
Per alquanto gli animi vostri, 


pieni di compassione per Ja morte di 


Rilassato, part. di Rilassare, vedi. |Ghismonda, forse con risa, e con piace- 
It. Morale rilassata, eine ſchlaffe, zu re rilevare. 


freie Moral, 
R 


ilassazione, f. wedi Rilassamento. 


. Für Allevare, pedi. 
. Rilevare percosse, bravate, ingiurie, 


Rilasso, agg. [Stanco, Debole], ſchlaff, pregiudizi ec, Schläge, Grobbeiten, Be: 


ſchwach. 
#ür Pigro, laͤſſig, träg, verbroffen, 


. Cavalli, Carrozze di rilasso, für 


(eibigungen, Nadtheil davon haben, ſich 
augieben, 


9, 7 Für Importare, Giovare, dar: 


do, con circospezione), vorfihtig, behut: |Di ricambio, unterlegte, frifhe Pferde, an gelegen fein, nugen, helfen, erheblich, 


fam, umfidtig. 

Riguardoso, arg. [Cauto], umſichtig, 
vorfichtig, bebutfam, 

Riguarire, w. n. genefen, wieder ge: 
fund werben, i 

Riguastare, v. a. [Guastar di nuovo], 
mm'eber verderben. 

Riguatare, #. a. [Guatir di nuovo], 
wieher qufen, befhauen, betrachten, 

Riguiderdonamento, m. [Ricompen- 
sa, Premio], der Lohn, die Belohnung; 
it. bie Vergeltung. 

Riguiderdonare, v. a. [Rimunerare, 
Rirompensare], lohnen, belohnen; it. 
vergelten. 

Rigurgitamento, m. [Rirgoreamen- 


tn?, das Anfchwellen, Anlaufen (des Warı | 


fers), 








Wagen, Relais, 
Rilavare, ». a, wieber wafden; auf: 
wafchen. 


Rilavato , part. bes Vorigen, 


wichtig fein, 

$. Rileva poco il dirtelo, es liegt we: 
nig baran, daß ich es bir fage. 

&. Non mi rileva niente, e6 hilft, näst 


Rilavorare, v. a. [bag Erdreich] wie: | mic nichts, 


ber umarbeiten, 
.v. n. wieder arbeiten, 
rilavorato, part. des Vorigen, 


| 


Poco, Molto rileva, e8 bat wenig 
auf fidi, es ift wenig, viel daran gelegen, 
8. 7. de' Pitt. hervorftehen, heraus: 


Rilegamento, m. bag Binden, It. der] treten. 


Einband, 
Rilegare, w.a. mwieber binden, einbin: 
den (Bücher). 


verwebren, verhindern, 
iparticolare, relegiren, verweifen. 


Rilegatore, m. [Legatore], ber Vud: 
ıbinder, 





&. Für Proibire, Vietare, verbieten, | versi, 


It. v. a. losarbeiten, hervorheben. 
8. w.n.p. Rilevarsi, ſich aufrichten. 
lt. Fig. Für Sollevarsi, Ricrearsi, Ria- 
rid erholen, fi wieder aufbelfen. 


. Rilevarsi, für Risorgere dal peccato, 


- 


8. Fic Mandar in esilio, in Inogolvom Eündenfall fi wieder erheben. 


$. Prov. Tra pace e tregua, guai a 


lchi riteva, wer zwiſchen Frieden und Waf⸗ 


fenſtillſtand verliert, tommt ſchlecht meg. 


Rilevatamente 


Rilevatamente, ap». erhaben, in er: 


abit “EE Arbeit, 
er aben, vornehm, hoch, prädtig. 

ilevato, m. [ 
die Erhöhung (über die Oberfläche). 


t 


+ Un rilevato di tavole ec, ein Bret: 


—5* 
ilevato, part. di Rilevare, vedi. 
ner Ort, 


8. Petto rilévato, ricolmo, hohe, ge: 


wölbte, erbabne Bruft, 
febnlich , aroß, vornebm. 
Tbeil, 
= Materie rilevate, Concetti rilevati, 
wichtige Gegenftände, bobe Gebanfen, 
+ Stile rilevato, erbabene Schreibart. 
» Cose rilevate, di rilievo, erbabne, 
erhebliche, wichtige Saden, Angelegen: 
beiten. 
- Fir Allevato, erjogen. 
ilevatore, m. -trice, f. ber, bie 
aufrichtet, aufbilft, ; 
- Kür Redentore, der Erretter, Erloͤſer. 
*Rilévo, m. ibl, Rilievo, vedi. 
Riliberare, v. a. [Deliberar di nuovo), 
wieder befreien, 
Rilievo, m. Ueberbleibfel (vom Gen). 


&- Per met. für Rifiuto, der Yus: 
Thuß, Begwurf. 
. für La parte, che si rilieva, o 


sporta in fuori; e generalmente per tutto 
uello che si alza dal suo piano, eine 
rböhung. 

« Figure di rilievo , erhabene Figuren. 

- Basso rilievo, halb erhabene Arbeit, 
Fiataren, Basrelief, 

„ Mezzo rilievo, halb erhobene Ar: 
beitz Mezzo rilievo si è quella sorte di 
scultura, che non contiene alcuna figura 
intieramente tonda, ma in qualche parte 
solamente, rimanendo il restante appic- 
cato al piano sul quale essa è intagliata, 
ed è un certo che di mezzo, fra il basso 
rilievo, e le figure tonde, che si dicono 
di tutto rilievo. 

$. Le istorie, gli ornamenti vengono 
rappresentati in basso rilievo, bie Ge: 
ſchichten, Verzierungen werben in balb: 
erbobener Arbeit vorgeftellt, abgebildet. 

$. T.de' Pitt. Questa figura ha molto 
rilievo, pare di rilievo, biefe Figur hebt 
fi febr hervor, fpringt fehr hervor, 
ſcheint fi) hervorzuheben, ift gut vom 
Grunde losgearbeitet, 

$. La bruttezza dell’ una dà rilievo 
all’ a'tra, bie Häßlichkeit der Einen hebt bie 


Sch oͤnheit ber Ändern, dient ihr zur Kolie, | 


&- Per met. bag Unfeben, die Ehre, 
der Ruhm, 
&. Ciò gli da gran rilievo, bad gibt 
ibm ein großes Anſehen. 
sue valorose azioni gli han dato 
gran rilievo, feine tapfern Thaten haben 
ibn in großes Anfebn gebradt, ihn em: 
porgehoben. 


Î 
È. Cosa di rilievo, etwas Erhebliches, 


Wichtiges, Betraͤchtliches. 


*Riligioso, «gg. übt. Religioso, vedi.\fdidenz it abdanken. 


Rilimare, v. a. 7. delle Arti, wie: 
der feilen. 
ilimato, part. bes Vorigen. 
È. Fig. für Iicorretto, gefeilt; Opera, 
Poema rilimuto. 


Wir Altamente, Maguificamente, 
Altezza soprastante ],| wieder an feine Stelle bringen, fegen; it 


| wieder vermiethen, 
| Rilogato, part. des Vorigen. 


- L.uogo rilevato, ein hoher, erhabe: 


Für Distinto, Ragguardevole, an: 


La parte più rilevata, ber hoͤchſte 
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Rilinga, f. T. di Mar. vedi Ralinga. |Demienigen, der fie vorbrinat, nach dem Munde 
ilodare, w. a. wieder loben. su reden ). 

Rilodato, part. bes Borigen. $. Rimandar la palla, ben Ball zurüds 

Rilogare, ». a. [Allogar di nuovo), ſchlagen, zurüdwerfen, 
Rimandato, part. des Vorigen, 
Rimando, m. 7. del Giuoco di palla, 

i ber Ruͤckſchlag, das Zuruͤckſchlagen (bei 
Riluceicante, part. fdimmernb, fun: | Ball), 

kelnd, bligend, + avv. Di rimando, bon neuem, aber: 
Riluccicare, w. n. [Luccicare], fdim:|mal8, wiederum, 

mern, funfeln, imaneggiare, v. a. wieder betaften, 
Riluccicato, part. bes Vorigen. |mieder bantbiren, wieber anfühlen, — 
Rilucente, part. att. [Risplendente], 8 Für Racconciare, Riordinare , wie: 

leuchtend, glänzend, ſchimmernd. der zurechtmachen. 
Rilucentezza (sa), f. [Splendore], MA Rimaneggiare un affare, cin Ge: 

$ 


Rimanere 


ber Glanz, Schimmer. aufs neue betreiben, 
Rilucentissimo, agg. sup. außer: + 9, n. p. Rimaneggiarsi, für Darsi 
ordentlich glänzen. di nuoro le mani attorno, ſich Mühe 
Rilücere, w. n. [Splendere, Risplen- geben, ſich wieder beeifern, fim geihäf: 
dere], leuchten, glänzen, ſchimmern. tig zeigen. 

« Fig. Fare spicco, Comparir conj $. T. degli Stamp. umbredhen. 
pompa, glänzen, f@immernz hervorleud)s imanente, m. [Avanzo, Resto], ber 
ten, hervorſtechen. Ref, das Uebrige, der Ueberfhuß, ber 

$- Far rilucer la giustizia, feine Ge: |Rüdftand, 
rechtigkeit leuchten laſſen. . | $. U rimanente del popolo, il rima- 
$- Rilucere il pelo, für Comparir grasso, nente del giorno, della vita, ber Webers 
glau, frifh und wohl ausſehen. reft des Volte, das übrige Boll, ber Neft, 

Rilusingare, v. a. (Replicar le lu-|bie übrige Beit bed Tages, der Rift des 
singhe ], wieder liebfofen, die Schmeiche: | Lebens. 
leien wieberholen: E non ascolta amore,| $. Il rimanente si fuggì» ber Heberreft 
e non intende che nel suo viso il rilu- | flüßtete fi). ’ 
singa e prega, . Egli si spinse là col rimanente delle 

ilustrare, w. a. wieder Glanz geben, [sue truppe, er madte fi ſchnell bahin 
aufpusen, von neuem poliren. mit bem Reſt feiner Truppe. — 

$. Fig. für Abbellire, wieber verfhö:| 8 avv. Del rimanente, übrigens. 
nern. imanente, part. übrig bleibend, 

Rilustrato, part. beö Borigen. übrig, wedi Rimanere, 

Rilutare, v.«. wieder verfieben, Fitten.| Rimanenza, f. (Permanenza, Dimo- 

Rilutato, part. des Vorigen. ra], die Wohnung, der Aufenthalt. 

Riluttante, agg. Voce lat. [Che con- » Für Rimasugli, Avanzi, pedi. 
trasta, che ripugna], widerfirebend, wi: imanere, v. n. und n. p. Rima- 
derftebend. nérsi {Stare, Restare], bleiben, ver: 

Riluttanza , Pi —— Ripugnam-|blciben, : 
za], dad Wibderftreben, der Widerwille. | $ Rimanere in un Inogo, an einem 

ima, f. der Reim, Orte bleiben , verbleiben. 

$. Rima regolata, dolce, difficile, dura,| $&. Rimaner solo, senza moglie, senza 
libera, strana, ein regelredter, jchöner, [figlinoli, allein bleiben, ledig, kinderlos 
fhwerer, harter, leichter, gefuchter Neim, |bleiben, 

lt. Rime, pl. Berfe: Voi ch’ ascoltate . Statti e rimanti con noli, se ti piace, 
in rime sparse il suono Di quei sospiri, |bleibe bei ung, bleibe hier, wenn bu willſt. 
ond’io nodriva il cuore. Petr. sox. Î . Kür Convenire, Restar d'accordo, 

. Terza rima, dreizeiliger Reim, einverftanben fein: Nè d'ogni cosa dissero 

. Rime, für Canto, Gefang: Glilallora il vero a quello esercito, ch’ egli 
augelletti dipinti intra le foglie, Fan l’aere jerano fra loro rimasi di fare, 
addolcir con nuove rime. &. Für Mancare, fehlen: Come ra 

$. Rispondere alle [per le] rime, berb |pochissimo è rimasto [mancò pochissi- 
antworten, nichts fhulbig bleiben, mo} che tu non abbi incorsa ec. la dan- 

2) Für Fessura, vedi. nazione, così in pochissimo ecs 

imaccia, f. pegg. Rimacce, fbled:| $. Bür Astenersi, bavon bleiben, ab: 

te, efende Verfe. en 

Rimacinare, w. a. wieber mablen; 
it, wieber gerreiben. 

Rimagnente, part. att. übl, Rima- 
nente, vedi. 

Rimalmézzo, m. (Rima al mezzo], der 


. Rimanere alla stiaccia , in die Falle 
geratben, ſich beräden laffen. 
+ Rimaner con un palmo di naso, 
mit einer langen Nafe abziehen miiffen. 
$. Rimanere nelle secche, 0 sulle secche, 


Reim in ber Mitte des Verfes, 


di ritorno], wieberfhiden; it. zurüd: 


brechen, 


Rimandare, m. [Rinviare, Mandar 


chicken. r 
È Kür Restitnire, vedi. 

. Für Mandar via; Licenziare, fort: 

$ Für Vomitare, ausfpeien, fih er: 


Für Ripudiare, verffofen (fein Weib), 


flecfen bleiben, nicht mehr fortlönnen. 

» Rimaner attonito , stordito, stupe- 
fatto, ganz erftaunt fein, daftehen, ver: 
dust werben, fein. i 

. Rimanere, für Restar morto, bleis 
ben? Funne per la città il Jamento e 
pianto grandissimo; perchè quasi d'ogni 
famiglia ve n’eran rimasi. 

+ Rimanere privo, beraubt werben, 

+ Rimanere orfano di quattro anni, 





| 


Rimandarsela l'un l’altro, eine wah⸗ 


im vierten Sabre, mit vier Jahren eine 


[re ober erdichtete Sache beftitigen (mm, Waife fein, zur Waife werden, 





898 Rimangiare 
8. Rissanercì, für Restar 


uit, beruckt, gefoppt werden, 





colto, scher-! dagazione, Rice 


dung, Nadforib 


Rimbrencioloso 


], bie forgfättige Zur: 
ung. 


rca *Rimbércio ‚-m. übf, Maui 


nichino , pedi. 


chetto, Ma- 





8. Rimaner senza sangue, für Aver %imbaldanzire, v. n. [Pigliar di Rimbiancare, ». a, wieder weißen; 
grande spavento, heftig erfbreden. nuovo baldanza], wieder Muth befom: Übertünden , ausweißen, ” 

$- Rimanere a niente, ved: Restare al men; it. übermüthig werben, imbiondire, ». a. blond, gelb ma: 
verde. rimbaldanzito, part. des Vorigen. chen (die Haare ) 

$. Rimanere in Arcetri [Affogare in] Rimbaldera, Sf. Foce bassa, [Ac- v. x. p. blond, goldgelb werben. 
ua bicchiere d’acqua], über einen Strob:|coglienza strabocchevole, ma anzi che di! imbizzarrire(d.a), v.n. wieder ftoli, 
halm den Hals brechen, cuore, finta], eine F boͤfliche, überhöflis hod můthig werben, 

$. Rimanti con Dio ec., lebe mobi, de, aber nicht pergli e Bewilllommnung. Rinbvecamento , m. bag Ueberlau: 


gebab did wohl, im 
+ Rimanersi in casa, gu Baufe bleiben. | vesti. 
- Riinanersi cristiano, ein guter Ehriſt 8. ». a. für 
bleiben, 
$- Rimanersi, Rimanere di [di farJi Rimbalzare, 
qualche cosa, ſich enthalten, unterlaffen ; die Schnelttraft 
it. aufbören zu thun. ridprallen; it, 
$. Per questo non [mi] rimarrò di! Höhe fpringen, 
amarvi, id) werde besmegen nicht auf: 8. 
hoͤren, euch qu lieben, | ella, 
$. Rimanere distro ad uno, für So- imbalzo, 
pravvivere a lui, Einen überteben, Rüdprall; it 
lt. vedi Restare, 


re, 





ben, ermutbigen, 


ür Mett-r la Rainba fuori della ti- 
ber bie Strä 


tenden Wagen], 


v. n. üb, Rallegrarsi, /fen, Meberfliefen, 
imboccare, ». a. 
colla bocca a rovescio ] 


kehren 
8 


[ Metter un vaso 


Dar baldanza, Muth ge: » [ein Gefäß ] ums 
n.[Sa'tar in alto], (durch 
die Höhe fpringenz zu: 
büpfen, vielmal in die 


Gir Ripiegare, Rovesciare l' 
mita, überfdlagen, umftülpen, 
« Rimboccare il lenzuolo sopra la 
coperta, die Bettdecke umfchlagen, 
x Rimboccar le maniche sul gormito, 


Vi 
in 


estre- 





nge treten (vom Wferde), die Aermel aufftreifen, über den Glen: 
m. [Risalto ], ber Prall, bogen ftecifen, 
ein Stoß [auf einem fab: 8. Traboccare, Gettare a terra, 


berunterwerfen, herabſtuͤrzen. 


Rimangiare, v. a. wieder effen, » avv. Di rimbalzo, prallend, gu: fe n. fix Traboccare, überfließen ; 

Rimangiato, part. bes Vorigen, rüdprallend, berftrömen. ö 
imante, part, att, reimend. lt. Fig. zufälliger Weife, $. Rinboccare dl'allegrezza , von Puft 

$-. Bir Rimatore, ein VBerémader,} 8. Saper qualche nuova di rimbalzo, überftrömen, vor Freude außer fid) fein: 


Versler, Dicterling. ‚eine Reuigkei 


Rimantenere, », a. wieber erhalten, 


fo so 


unterhalten u. f. w., vedi Mantenere. di rimbalzo un’ altra, aus einem Un: imboccato, part. bes Vorigen. 
Rimarcabile, | 088- (Rilevante, Im-| glie entfpringt baé andere. $. Rinboccato all’ ingiù, berunterge: 
Rimarchevole, | portante), mertwür: Mou-ggiare . ec, qualcheduno di f@lagen. 
dia; beträchtlich, anfebntidà, it. wichtig. |rimbalzo, Einem unvermertt einen dieb | Rimboccatura, . der uUeberſchlag, 
imarcare, w. n. vedi Rilevare, geben, ibm eins verfegen, Umſchlag. 
Rimareo, m. die Betraͤchtlichkeit, Bid: Rimbambimento, m. bag babe, fine | $. Far la rimboccatura del letto, die 
tigkeit. diſche iter: L’epoca della mia vecchiaja 'Bettdede umlegen, surädfchlagen, 
$. Cosa di rimarco, eine wichtige Ga: è rimbambimento, ALF. VITA. imbocco, m, [Ribocco, Trabocca- 


Me; it. eine Merlwuͤrdigkeit. 


kimbambire, ©. m. 


[ Tornar quasi | mento » das Ueberlaufen, Ueberfließen, 


limare, v. a. reimen, Berfe machen. bambino], findifà, wieder zum Kınde Rim ombamento, mm. Rimbombo, 
It. w. n. fido reimen (von Wörtern ). | werben 3 it. Ihwadköpfig werden, Wiederhall; Gedroͤhne. 
It in Verſe, Reime bringen, Rimbambito, part. des Vorigen. imbombante, part. att. ertönend, 


2) Gir Indagare, durchforſchen, durch⸗ 





Rimbarbogire, 


v. nè kindiſch, od. ſtark fallend , wieberfhallend, ballend, 


ſuchen. , ‚Wabnwigig werden, droͤhnend. 
Rimarginare, w a. und Rimargi- timbarbogito,, pars. des Vorigen, Rimbombantissimo, agg. sup. laut 
narsi, v. n. p. verbarfchen,, fib vernar: | Rimbarcàre, ». n, P- Rimbarcarsi, ſchallend, beftig erordbnend. 


ben (von Wunden ). 
Rimario, m. ein Reimbud, Reim: 
lericon, 
Rimaritare, w. a. wieder verbeiratben, 
8. ». Po p- Rimaritarsi, ſich wieder 
verbeirathen. PR P 
$- Fig. für Ricongiungersi ſich mie: er —“ 
der vereinen: L'auima iu cielo a Dio si! ta, stone 
rimarita ter Windſtoß. 
Rimaritato , Rimbeccare 
*Rimasa, /. 


Rimbarcato 
Rimbastire, 





art. bed Vorigen, 
Permanenza, Dimora 


J 


ſich wieder einſchiffen. 


mit weiten Stichen heft 
Rimbatto, m. 7, 


batter indietro], 


timbombare, v. n. wieberhallen, 
ſchallen, Gallen, dröhnen 
lt. ». a, miederballen ‚ein Echo geben, 
Rimbombio, tra. ber Wiederfchall, Wie: 
imbombo, ' derhall, bag Dribnen, 
imbomboso, agg. vedi Rimbom- 
Lante, 
Rimbo 
Rimbo 
[borsa ]» wieder einfaden 


» part. des Vorigen, 

v. a ju Baben ſchlagen, 
en, anfdlagen, 
di Mar. cin ploͤtz⸗ 


» m 7° di Mar. ein far rsamento, m. vedi Rimborso. 


tsare, e. a. [Rimetter nella 


+ we 4. [Ripercuotere, Kj- — 
adria ‚in den Beutel 


[den Ball} jurücfdlagen, 





+ Vie. ; thun (Geld u, dal.). 
der Aufenthalt, —— A ) TA Im Arsplugere, äurüdtreiben, $. Für Rendere il — spese ad 
w.080, m. [Rimanente, Avanzo], Kür Dezzi uno, Ginem die Auslagen erftatten, wie: 
der Reft, das Ueberbleibfel. * i um Dezzicare, mit dem Schnabel —* 9 ’ 


Rimaso, part. poet. 
Rimasto. 
Rimasticare, w. a. wieder fauen. 
+ Per met. Rivolger nella mente, bei 
fih erwägen, Überlegen ; verbauen, 
imasticato , part. bes Vorigen. A 
Rimasto , part. di Rimanere, vedi. +_Rispon 
Rimasùglio, m. das Ueberbleibfel, der auf Schlag a 
Ueberreft, 
Rimatamente, av», gereimt, in Rei: 
men, 
Rimato, part. 
Rimatore, m. 


di Rimanere, vedi] 


ſich fisen Laffen 


imbeccato 
vedi, 
di Rimare, vedi. Rimbellire, 
cin Versmacher, Reim: | ner werben, 


bo 1 . : Rimbellito, 
Rimatüra , /. die %rt gu reimen. i i 
Rimazione, Fs [Iuvestigazione » Iu-]a 


It. für Stare a tu 


Rimbeccäta, f. 

Rimbecco, m. 
biente Antwort, ebe 
dere di rimbecco, Schlag 9 
ntworten, die 
ſchuldig bleiben, 


« v. a. für Abbellire, 
en, ſchoͤner madıen, 


*Kim erciare; », 
uöfliden, fliden, 


Rimborsato, part. des Borigen. 


per tu, kein Wort auf 


imborsazione, /.} bie Grftattuna, 

— antworten. Rimborso, — Bezahlung (der 
cine fertige, treffen: loyusia gen), 

de, derbe, wohider⸗ Rimboscare, v. n. wieber in den Wald 


nr —* ſich gu verbergen ta 
+ imbottare, v. a. auffällen, wieder 
Antwort nicht) quf bag Faf füllen. ; 
Fig. für Aggiungere, binzutbun. 
» Prow. Rimbottar sulla feccia, Feb: 


Schaben auf Schaden 


» part. di Rimbeccare, 


[Rabbellissi], fa: ler auf Fehler, 


häufen, 

Rimbrancare, ». n. [Rientrar nel 
anco], wieder jur ‚Deerde ftoßen. 

It. Fig. fidh wieder einfinden, 

des Vorigen, Rimbrenciolo, m. F. fiorent. ein 
@, [ Rabberciare ], |&appen, deben 

Rimbrencioloso, agg.lappig, zerfeht, 


v. n, 


Rabbellire, ver: {,, 


part. 


x 


Rimbrentane 


T. de’ Bot.{[m- {lore de' denti, ein vortrefflihes Mittel 
brentina ], Perſch, wider die Zahnſchmerzen. 

wilder Rosmarin. | *Rimedire, ». a. übl, Riscattare, vedi. 

*Rimbröccio, m. übl, Rimproccio, vedi.| lt. für Mettere insieme ragunando, 
Rimbrogliare, v. a. wieder von neuem Raggranellare, nad) und nad erfparen, 


Rimbrentane, /. 
Rimhrentäno, m, 


vermirren, in Unordnung bringen. fammeln. 
*Rimbròtta, übl. Rimbrot-{ Rimeditare, w. a. [ Riconsiderare ], 
*Rimbrottamento, m.| to, vedi. wieber bedenken, überlegen, überdenken. 


Rimbrottare, ». a. ausfhelten [mitj Rimeggiare, w. a. reimenz  Verfe 
Einem] keifenz it. [erwiefene Wohlthaten] machen. 
vormerfen, vorrüden. imeggiato , part. beö Vorigen. 

Rimbrottatore, m. ein Reifer,Brumm:| Rimembrante, part. ass. cingedent, 
bir; Murrkopf, embranza, f. [Ricordanza], das 

Rimbrottevole, ogg. mürrifd, ber Andenken; it die Erinnerung , das Ge: 
immer Vorwürfe madt. daͤchtniß. 

Rimbrötto, { m. der Vorwurf, Ver:| Rimembrare, ». n. Rimembrarsi, 

Rimbröttolo, | weis; it. bas Murren. |v» n. p. [ Ricordarsi, Rammemorarsi ], 

Rimbrottoso, agg. wedi Rimbrot- eingedent fein, fi erinnern, 
tevole, $. v.. a. erinnern, erwähnen 3 iu. Mel: 

Rimbruttire, #. n. [Imbruttire], gar: |dung thun, 
ſtig, haͤßlich werben, Rimemorare, ». a. [Rammemorare], 

imbucare, #. n. [Appiattarsi], ſich erinnern, baran erinnern, 
verkriechen, wieber ind Loch kriechen. Rimemorato, part. des Vorigen. 

Rimbucato, part. des Vorigen. Rimenante, part. art, zurüdführend, 

Rimbuffare, +, n. entgegenfhnauben, |a urddbringend, 
toben, braufen (vom Winde). Rimenare, ». a. [Ricondurre ], gu: 

Rimburchiare, ». a. 7. di Mar, vedi tüdführen, zurüdbringen. 

Rimurchiare. + Fuͤr Dimenare, Maneggiare, rip: 

Rimburchio, m. vedi Rimurchio, |ren, umrühren. 

Rimediabile, agg. [Capace di rime- 
die), heilbarz it. was zu vermitteln ift. |berbewegen, 

imediale, agg. beilend, Rimenato, part. des Vorigen. 

Rimediare, v. a. abbelfen, vermitteln. | Rimendare, v. a. ausbeffern, fliden, | 

. Rimediare a qualche malattia, eine |wieder nähen. | 
Krankheit heilen. Rimendato, part. bes Vorigen, 

$. Rimediare a qualche male, cosa, in- Rimendature, m -trice, f. der, bie 
conveniente, irgend einem Uebel, Unbeit, |ausbeffert, flidt. 

Uebeiftand abbelfen, feuern, imendatura, f.. bie Fliderei, das 


Rimettere 


8. Für Agitare, ſchuͤtteln, bin: undi 
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‘ta [si parla d'una commedia], per poi ac- 
‚comodarla al luogo e al tempo. 

+ Rimescolare le carte, die Karten 
aufs neue miſchen. 
| $. Chi ha buono in man, non rimes- 
‚coli, wer wohl flebt, bleibe dabei, 
| $. Rimescolarsi, fi& womit abgeben, 
it. ſich einmifhen, mengen. 

$. Rimescolarsi, für Impaurarsi, gus 
fammenfabren, erfchreden: Io mi sento 
itutta rimescolare, e vo sozzupra; e pur 
ibisogna far del cuor rocca. 

i Rimescolato, part. be Vorigen. 

Rimessa, f. [Il rimettere ], bie Ver: 
ſchiebung, der Auffhub, Vergua. It. der 
Eriaf, Nadilaf. 

3. Rimesse, für Motti arguti vicen- 
|devo'i, Mmigiae, fertige Antworten (die 
man einander gibt). 

$. Kür Rampollo, Rimessiticcio , ein 
Sproß, Schößling, 

$. 7. di Commerc. Rimessa di danari, 
eine Rimeſſe. 

$. Rimessa della palla, für Il rimando, 





(bag Burüdfchlagen des Valles, 


| $. Rimesse [nelle scritture], Bufäße, 
Verbefferungen, 

Rimessa, /. bie Wagenremife, der 
Wagenfchoppen, 

Rimessamente, av». [ Con sommis- 
sione, Con umiltà ], befcheiden, getaffen, 
demuͤt hig 3 it. fatt, ohne Aufmerkfamteit, 

Rimessibile, agg. [Perilonabile], 
erlaͤßlich z ‘it verzeiblic. 

Rimessione, f. die Unterwerfung (uns 
ter Eines Urtheit, Uudforud). It. die Erlaſ⸗ 
fung, Vergebung, 

$. Rimessione de’ peccati, Vergebung 
ber-Sinben. 





Rimediativo, agg. beilend, beilfriftio.| Rimendo, m. Gefuck. 
imediatere, m. -trice, f. ber, bie | timeno, m. [Agitamento, Scuoti- 
Helfer — in, Vermittler — in, mento |, dad Schätteln, Rütteln. 

Rimedicare, Rimedicarsi, ». n. p. + Oggi averemo un rimenio per casa, 

neue Arzneien brauchen. heute werden mir ein großes Laufen und | 

Rimédio, m. bag Mittel, Bitfemittel, Rennen, große Unruhe im Haufe haben. | 

$. Rimedio acconcio, efficace, pro-{ *Rimeno, m. übt, Ritorno, vedi. | 
vato, unico, salutevole, infallibile, mi-| Kimentire, w, n. wieder lügen, mie: | 
rabile, certo, dolce [piacevole], lento, gir lügen, 

violente, ein gnerignetes, wirffames, be: imentita, f. bie abermalige Zeihung 

währtes, einziged, heilfames, unfebiba: der Lüge, 

zes, wunberbares, ſicheres, gelindes,| Rimeritamento, m. bie Belohnung, 

langfamwirkendes, heftiges, gewaitfames Vergeltung. 

Mittel, | Rimeritare, w. a. [ Rimunerare, Pre- 
It. Rath; Rath und That, Imiare Js vergelten, vergüten, betobnen, 
$. Pensare a’ rimedii, Ricorrer al ri-| &- Iddio velo rimeriti! Gott vergelte, 

meilio, auf ein Mittel finnen, Rath lohne es euch! 

ſchaffen z zu einem Mittel greifen, Rimeritato, part. bes Vorigen. 

&. Cercare, Trovare, Insegnare, Dare, — — m. bie Vermi:! 
Usare, Prendere un rimedio contro qual-| Mescolamento, fhung, Vermen: 
che male, Mittel und Rath wider Etwas gung. 
fuchen, finden, lehren, geben, gebrauden. |  $. Rimescolamento colla plebaglia, ber 

. Non vi è più rimedio, eö ift fein Umgang mit bem Auswurf bes Wolke, 

Mittel mehr , es ift nicht mehr zu belfen.| &- Kür Improvviso terrore, ber Schau: 
$. Non vi sarebbe rimedio che ec. ? der, das Entfegen ; der Schreck, das du: 

wäre benn fein Mittel vorhanden ? mire fammenfahren, 

nihe zu helfen ? Rimescolante, part. att. di Rime- 
$. Il mio mal non ha rimedio, è scolare, vedi. 

senza rimedio, mir ift nicht mehr zu| Rimescolanza, S. die Mifhung, Ver: 

belfen. : miſchung, Vermengung. 

$. Für Medicamento, bie Arznei, baé| Rimescolare, v. a. [Confondere in- 
Arzneimittel, Ò ‘sieme, Mescolare], mifden, mengen; 

$ Rimedio topico, ein oͤrtliches, to: |vermifchen, vermengen, It, rühren, ein: 
pifhes , äußerliches Mittel, bren. 

$. Rimedio preservativo , palliativo, | $. Io non voglio che ella si rimescoli, 
ein PrAfervativ =, Palliatio = Mittel, ich wünfde, daß man die Sade nidt wie: 

$ Rimedio specifico, ein fpecififches ber aufrähre, wieder in Anregung bringe. 

Mittel, . Gir Rifare, Rifondere, umfdmel: 

$. Un bel rimedio per [contro] il do- zen: Avrei bisogno di rimescolaria tut- | 





Rimessiticeio, m. { Rampollo], der 
Sprößling (eines alten Stammes). 

8. Per simil, Uno steutato rimessi- 
ticcio, tin kümmerli erhaltenes Kind 
eines alten ſchwachen Waters, 

Rimessiramente, avv. vedi Rimes- 
samente, 

Rimesso, part. di Rimettere, vedi. 

It. für Troppo umile, Pusillanimo, 
fleinmütbig, bemditbig, kriechend. 

» Kür Tenne, vedi. 

. Für Basso, Volgare, gemein, niebria. 

. Stile rimesso, voce rimessa, ſchwa⸗ 
der Styl, ſchwache Stimme. 

&. Für Ribadito, umgefdhlagen, ver: 
nietet ( von Nägeln ), 

Rimesso , m. eingelegte Arbeit, Mo: 
fait (von farbigen Hölgern)3 it, Mofaif, 
Mufivarbeit, 

lu 7. de' Pitt, cine Mebermaluna, 
Nacharbeit, Nambilfe. 

Rimésta, f. {Il rimestare], das Mi: 
[hen, Mengen, Rühren. 

&. Für Rimbrotto, Rimprovero, der 
Vorwurf. 

Rimestare, ». a. [Maneggiare, Ki. 
menare], riibren, umrühren, mergen. 

$. Non. voglio ch’ella più si rimesti, 
man ruͤhre es nicht wieder auf; ſtill das 
von! 

Rimestato, , 

Rimesti sl part. des Voriger. 

Rimestatore, m. ber umrdibrt. 

Rimettere , ». a. wieder hinlegen, hin⸗ 
fegen, binftellen u, f. m. wedi Mettere 
in allen feinen Bebeutunaen. 3. B__Ri- 
mettere una cosa al sno Inogo, eine Sade 
wieber an ihren Ort legen. 


———— — — — — 


900 Rimettere 


&. Rimettere nno nel sno posto, nella . Rimettere uno, Fig. Ginem wieder! nuoro], tvieber einweihen, iu wieder 


Rimorire 





sua possessione, nello stato pristino, Ei: !aufbelfen, ibn emporbringen, naß maden, anfeudten. 
nen wieder in feinen Poften, fein Befi:| &. Rimettere uno in grazia, @inenı Rimoderare, w. a. [Modificare, Cor- 
thum, in ben vorigen Stand einfegen.  |mieber zu Gnaden bringen, reggere], wieder mäßigen ; it, wieder vers 


&. Rimettere la stanza, il letto, lel $. Rimettere uno nell’ arnese, Einen beifern, 
cose in assetto, bie tube, bas Vette, wieder zu Etwas verbelfen, in gute Um: imoderatore, m. -trice, A ber, 


die Sachen wieder in Orbnung bringen, |ftände verfeben. ‘bie wieder verbeffert, 
F ‚%. Rimettere un osso slogato, einen, Rimodernare, ». a. nad ber neuen 
Redensarten alphabetifh Knochen wieder eintenten. Art umarbeiten, neumodiſch aufarbeiten, 
geordnet. $. Rimettere un tallo sul vecchio, Fig.| Rimodernato, part. des Vorigen. 
&. Rimettere alcuna cosa a uno, Ei— ſich wieber verjüngen. Rimola, f. dim. {Fessolino], ein 
nem Etwas übergeben, übertragen; an: 8, 7. mil. Rimettere il nemico, beni Ritzchen, eine Heine Nibe, Spalte, 
beimftellen. Feind zurädfchlagen , zurüdtreiben, Rimolinare, ». n. Li rigirar dell’ 
$. Rimettere alcuno al giudizio, all 2)-w. n. wieberfehren, eintreten (den acqua, o de’ venti], wirbeln, ſich drehen 


tribunale, Ginen ben Berichten übergeben. | Krankgeiten, befonder8 dem Fieber): Egli (vom Waſſer und Wind). 
$. Rimettere del suo, von bem Sei:|ebbe la febbre continua che ogni di a Rimondamento, m. [Rimondatura, 
nigen zuſetzen ; einbüßen. sera gli rimetteva. Mondamento ], bie Reinigung; it. vedz 
Rimettere i cavalli, ee,, bie Pferbe! It. fproffen, wieder ausfhlagenz wieder) Mondiglia. 
wieder in ben Stall bringen. madfen, ſich erſehen (von Pianzen, Haaren, Rimondare, ». a. [Pulire, Nettare, 
$. Rimettere i fossi, le fosse, bie ra: Zähnen, Hörnern, Gliedmaßen ). Far mondo ], reinigen, ausräumen, fäus 
ben aufs neue umgraben, 8 v n. p. Rimettersi, ſich wieder been (Brunnen und Gräben ). 
$. Rimettere i danari spesi, le spese, fegen, legen u. f. w. 8. Rimondar gli alberi, die Bäume 
die Koften, Ausgaben wietererftatten, $. Ciascuno si rimetta nel suo Inogo,'aueäften, ausfhneiden, auspugen. 
. Rimettere il debito, bie Schuld er:| ein Jeder fee fich wieder auf feinen Plag.| Rimondato, part. de Vorigen, 
laſſen. . Rimettersi in camino, ſich wieder Rimondatùra, f. [Rinettatura], bie 
. Rimettere il conto, Rednung ab⸗ auf ben Weg madien, Reinigung, Säuberung, Ausräumung. 
legen; Rechenſchaft ablegen, - &. Kimettersi a studiare, a lavorare! DI Für Spazzatura, Kebribtz Unratb. 
Rimettere, o Rinviare il lettore ajec., wieder anfangen zu flubiren, zu ar: imondo, agg. wieder gefäubert, 
qualche luogo, ben Sefer zuräcdweifen! beiten. ausgeräumt; it wieder gefhält. 
( auf irgend eine Stelle), | &. Rimettersela, nad bem Munde - Rimontare, w. n. ( Risalire], wieber 
&. Rimettere in ordine, in sesto, wieder reden. i | binauffteigen, gehen, fahren, reiten, 
in Orbnung bringen; wieder in Stand &. L'ammalato si rimette, der Kranke 8. Rimontare a cavallo, in carrozza, 
ſetzen. erholt ſich wieder. in barca ec., fi) wieder auf's Pferd ſetzen, 
&. Rimettere in taglio, wieder ſchaͤr⸗ . Rimettersi di q. ©, ton Etwas ab: in die Kutſche, ins Schiff fteigen, 
fen; fchleifen, wieder ſcharf maden, auf: fteben, ablaffen. | &. Gir Importare, betragen, fid be: 
fhärfen. $. Rimettersi a uno, fi Einem (fei: laufen. 
$. Rimettere la cura di qualche nego-! ner Wiltfir, feinem Urtheit) Überlaffen. | 8. FürCrescer nuovamente di prezzo, 
zio in, ad uno, @inem bie Beforgung eines‘ * Rimettersi in carne, wieder Fleiſch wieder ſteigen, aufſchlagen (vom Preis). 
Geſchaͤfts uͤbertragen. anfetzen, zunehmen. S3. s.a. für Rimettere a cavallo, Einen 
&. Rimettere la palla, ben Ball zurüd:; Rimettimento, m, vedi Remissione.! wieder auf das Pferd fegen. 
ſchiagen. i Rimettiticcio, m. (Nuovo rainpollo)] 8. Fuͤr Rimettere in sesto, wieder gue 
+ Rimettere le guardie, bie Baden der Schoͤßling, Sproffe. ifammenfeben (eine tipr u. dal). 
ablöfen. f | Rimettitura, Sf. vedi Rimettimento. | $. Rimontare un archibtigio, eine Flinte 
$. Rimettere le ingiurie, le offese, diel Rimigliorare, ». a. beffer machen, neu verfbdften, anfdäften. 
Befchimpfungen, Beleidigungen vergeben. verbeſſern. | &. 7. mil. Rimontare la cavalleria, dit 
$. Rimeture le penne, i denti ec, $. w. n, p. Rimigliorarsi, beffer wer: | Reiterei remontiren, neu beritten maden. 
neue Febern befommenz mit den Zähnen! den, fich verbeffern. Rimontato, part. des Vorigen. 





ſchichten. i Rimiramento, m. das Anblicken, An: Rimorbidare, w. a. uͤbl. Uammor- 
$. Rimetter mano, wieber band an: feben, Anfıhauen, 'bidire, wedi. ; 

legen, von neuem anfangen, | Rimirare, ». a. (Guardare, Consi-| Rimorchiare, ». a. fanft, liebevoll 
$. Rimettere nel buon di, T. leg. wie⸗ derare con attenzione), anfeben, be: zurehtweifen: Rimorchiure è verbo con- 

ber in ben vorigen Stand feten (felten). trachten. |tadino ec. significa dolersi e dir villania 

- Rimettere qualche cosa aduntempo! &. Für Guardare, vedi. | amorosamente. 

iù proprio, Etwas auf eine gelegenere| È re Aver riguardo, Aver la mira, $. #ür ‚Rimurchiare, bugfiven (cin 
it verfchieben, | pedi. | Echif an Tauen fortziehen, ſchlevpen ), 
$. Rimettere qualche cosa in, ad uno, Rimirato, part. deè Vorigen. Rimorchiato, part. beö Vorigen. 

Einem Etwas anbeimftellen. Rimirazione, f. vedi Rimiramento, Rimörchio, m. T. di Mar. das Bua: 


&. Rimettere q. c. della fierezza, della Rimiro, m. Übl, Sguardo, Aspetto, firen (das Ziehen, Schleppen eines Scots am 
severità nattirale, Etwas von feiner ge: vedi. | Tauen). 
wohnten Wilbbeit, Strenge nachlaſſen. Rimischiare, w. a. [Rimescolare], . Fire Doglianza, Querele, Klagen, 


$. Rimetterri del suo, Etwas baran vermenaen. !Beichwerden, 
verlieren, $. Für Porre in confusione, verwir:) Rimordente, part. att. [Che rimorde], 
&. Rimettere q. c. tralasciata, bad Ber: ren, in Unorbnung bringen. ‚was Vorwürfe, Gemiffensbiffe macht. 
fäumte nachholen: Io rimetterö il di-, Rimischiato, part. des Worigen. | Rimördere, v. a. wieder beißen. n 
giuno. R 3 Rimissima „en ſehr auter voll: . Per met. La coscienza mi rimorcde, 
. Rimettere su una usanza, einen sommner an! Peer Di. Gewiffen madt mir Vorwürfe, ic 


—— in Aufnahme bringen, Rimissione, f. [Remissione], bie @r= |)", viva, nè mi rimorda d'alcuna cosa 

&. Rimettere una somma di danari laſſung Vergebung. | ; la coscienza cc. 

r lettera di cambio ad uno, 7°. de’ Merc, 8 — ———— die Ergebung 8. Für Rampognare, ausſchelten: In 
— cia emnme in Meſan ben rare na. (Misurar dinuovo], Cotal guisa —— ovente Paltiero 

v |giovinetto i sacri amanti. 
, Rimettervi del suo, bon bem Seini⸗ Wieder meffen. È i je Rimordimento, m. [Bimorso], Ge: 

gen zufesen, Schaden, Verluft haben, Rimisurato , Part. bes Vorigen, \wiffensbiffe, Neue. 

$. Rimettere un ammalato, einen Kran: Rimmarginare, e. a. und n. vedi "Rimore, m. übl, Romore, vedi. 
ten mieberberitellen , auf die Beine brin:| Rammarginare. i Rimorire,v.n. [Mancare, Venir meno], 
gen, Rimmollare, ». a. [Immollar di, wieder ausgehen, verlöfhen, erfterben. 


habe Gewiffensbiffe: La dov'io onesta- 





Rimormorare 


Rimormorare, +. a. 
Tlagen, 
imorsetta, f. T. de' Cimat. bie 
«Haarzange (um die Scherwolle ſortzunehmen). 
Rimorsicare, w. a. wieder beißen, 
Rimorsione, J- übl. Rimorso, vedi. 
Rimorso, m. ber Gewiffensbiß, die 
eur. 
Rimorso, part. di Rimordere, vedi. 
* misto agg» überaus blaß, todten: 
aß, 


Rimoso, agg. Voce lat, rigig, voll 
Stisen. 
Rimösso, part. di Rimuovere, vedi. 
+ Kür Remoto, entlegen, entfernt, 
. Luogo rimosso, entfernter Ort, 
imòsso, ars. fern, weit, entlegen, 
Rimostrante, part. att. vorftellend, 
BVorftellungen madıend. 


Rimostranza, f. die Verftellung, Er:| &. Fir Inalborarsi, ſich fiumen, in dorwerfen, vorrüden, vo 


mabnung 3 it. die Ermiguna. 

Rimostrare, e. a, [ Rappresentare ], 
vorftellen, Borftellunaen maden, zu Be: 
mitbe führen; it. ermabnen, 





— Rimulti 


wieder murcen, | —— ». a. wieder theeren, 
pichen 


Rimpedulare, v. a. [Rifar il pedule 
Risuolare], befoden, meu befoblen. 

+ Rimpedulare gli stivali, die Stiefel 
vorſchuhen. 

8. [Per ischerzo] Avere dato il cer- 
vello, gli orecchi a rimpedulare, feinen 
— nicht beiſammenhaben; it. taub 
ein. 

Rimpedulato, part. des Vorigen. 

Rimpello, m. 7. de' Mur. bie Grund: 
mauer (die beim Aufbau verfaliner Mauern 
ſtehen bleibt). 





ne], wieder befiebern, befielen, 

S- . n.p. Rimpennarsi, ſich beficbern, 
‚wieder Febern befommen: E così quest 
iuccello si rimpenna, 





die Dòbe feigen (von Pferden). 
impennato, part. des Vorigen, 
Rim bettito, agg. [Che sta pettoruto], 
ber ite und in die Bruft geworfen ein: 


Rimotamente, ave. [Lontanamente],|bergett, fich briftend; frolzivend. 


von weitem 3 it beifeits, abfritö; entleaen. 


Rimpétto, prep. [Di rimpetto, A 


Rimotissimo, agg. sup. ſehr entle:|rimpetto], gegenüber, 


gen, entfernt, weit, 
Rimöto, agg. [ Remoto, Lontano ], 
entlegen, abgelegen, entfernt; it. einſam. 
Rimovente, part, act. entfernend, be: 
feitigend. 
Rimörere, ». a. entfernen, befeitigen, 


| 


impiagare, ». a, tviedber verwunben. 
Rimpiagnere, ». a. beweinen, be: 
klagen. 
Rimpiastrare, #. a. {Rimpiastriccia- 
re], wieder womit befhmieren, betleiftern. 
8. Für Racconciare, wieder zurecht 


Rimovibile, agg. was befeitigt, ent⸗ machen, ausbeffern, 


—— wieder bewegt werden kann oder 
muß. 

Rimovimento, m. [Slontanamento, 
Discostamento), die Wegräumung, Weg: 
ſchaffungz it die Entfernung. 

Rimovitore, m. -trice, f» der, bie 
wegräumt, entfernt, 

imozione, f. vedi Rimovimento. 

Rimpadronire, ı ». n. p. [Kendersi 

Rimpadronirsi, | di nuovo padrone), | 
fid) wieder bemädtigen, fid wieder be: | 
meiftern, | 

Rimpadulare, ». n. fumpfig, mora: 
ſtig werden, verfumpfen. 

impalmare, ». a. [Rimpeciare, Ca- 
lafatare', falfatern, theeren (cin Ein). 

Rimpaniare, e. n. [Avvilupparsi in 
nuovo amore), fi wieder in Licbedfef: 
fein verwideln, 

Rimpannucciare, ». n. p. Rimpan- 
nueciarsi (Riporsi in arnese], in beffere 
Gtüdsumftände fommen, fim verbeffern, 
wieder in Yufnabme fommen. 

imparare, w. a, wieder lernen, 

Rimpastare, w. a wieder fneten, 

&. Für Rimaneggiare, Mifar cheeches- 
sia, umarbeiten, 

Rimpastato, part. beö Vorigen. 

Rimpatriare, v. n. und n. p. Rimpa- 
triarsi | Tornare in patria], beimtehren, 
wieder in fein Vateriand zurüdtkehren, 

Rimpatriato, part. des Borigen, 

Rimpaurare, , w. n. wicber in Furdt 

Rimpaurire, | geratten, fi mieder 
firdten, i 

Rimpazzare (re), v. n. wieder ndr: 
rifà werben; it, eine Narrbeit über bie 
andere begeben. 

Rimpazzäta(ts.), ovo. [Alla rimpaz- 
zata], auf eine närrifhe, unbefonnene 
Art, wie einNarr, 

Rimpecciare, ». a. Rimpecciare uno, 
mit Ginem gufammentreffen, auf ibn ſtoßen. 

Malentini ‚Ita, Wörterb. IL 


| 





3 


Rimpiattare, #. a. [Appiattare, Na- 
scondere], verfteden, verbergen. 
v.n.p. Rimpiattarsi, ſich verfteden, 
in einen Winkel kriechen. 
&. Für Accovacciarsi, fi duden, fim 
a 
impiattato, i 
Rimpiatto, | part. be Vorigen. 
Rimpiazzare(iss), ». a. [Surrogare],{ 
die Stelle erfeben, an Eines Stelle feben. | 
$. Rimpiazzare alcuno, 


veci d'un altro, Eines Stelle vertreten.| 


| Rimpiazzo(), m. modo basso, übl, 

Rimpieciolire, | v. a. Meiner magen, 

Rimpiccolire, | verkleinern, 

8. v. n. u. Rimpicciolirsi, n. p. Heiner 
werben, abnehmen, 

Rimpieciolito, part. des Vorigen. 

Rimpinguare, ». a. [ Ringrassare], 
wieber mäjten, fett machen, 

&. Rimpinguarsi, wieber fett werben, 
zunehmen, 

Rimpinzamento, m. [Zeppamento] 
die Bollftopfung, Vollfällung, Bollpfro: 
‘pfung. _ 

Rimpinzare, s. a. [Riempir di so- 
verchio], vollftopfen, voilfiillen, gepfropft 
voll maden. 

Rimpinzato, part. des Vorigen, 

Rimpolpare, ».n. [Ritornar in carne, 
Rimpiuguare], wieder fett werben, wie: 
ber Fleiſch anſetzen. 

&. Für Rincarnarsi, vedi. 

Rimpolpato, part. des Vorigen. 

Rimpolpettante, part. att bejahend, 
beftätigend, billigend, 

Rimpolpettare, w. n Einem ju Ge: 
fallen alles bejaben, beflätigen, billigen, 
nach bem Munde reden, 

Rimpopolare, ». a. wieder bevölkern. 

Rimpopolato , part. des Borigen,? 





Rimpennare, ». a. [Rimetter le pen | 


für Far le|proverando i nostri danni, 


Surrogazione, bie Erfegung einer Stelle. 


plicare 901 
Rimpostemire, ». n. wieder eitern 
wieder anice. 3 i 
Rimpostemito, part. des Vorigen, 
Rimpotio, m. T, di Mar, die Springs 


= 
= 


Rimpozzare (rs), v. m. [ Stagnar le 
segue), ftocten, fteben bleiben Rf Barker), 
impozzato(sa), part. des Vorigen, 
Rimjozzo(so), m. 7. degl Idraul, 
Ivedi Guazzo, 
Rimpregnare, ©. n. [Rincignere, Rin- 
gravidare], wieder ſchwanger werden, 
— —— part. des Vorigen. 
improccerole, . i 
—** s agg. tadelnewuͤrdig, 
5 improcciamento , m. [Rimproccio, 
Rimprovero], ber Vorwurf, Tadel; it 
das Vorruͤcken, Vorbalten, 
Rimprocciare, v. a. [Rimproverare], 
O c rbalten, 
Rimprocelate, part. des Borigen, 
Improccio, m. [ Rimpr 
— Zadıl. — 





Rimproceioso, tadelnd, vors 
— it. ber gern Verweiſe gibt, krit⸗ 
telnd. 


Rimpromesso, par. di Rimpromet- 
itere, pedi. 
Rimpromettere, #. a, [Ripromette- 
ve) wieder verfprechen, 
rimprottare, 9.0. Übl, Rimproccia- 
re, vedi. 
*Rimprötto, m. übl. Rimproccio, vedi. 
Rimproverabile, agg. tabelnswürbdig, 
——— tadelhaft. 
improveramento, m. [Rimprovero], 
ber Vorwurf, Zabelz it. das Korrüden, 
improverante, part, att. vorwer⸗ 
fend, tadelnd, 
Rimproverare, +. a. [ Rinfacciare ], 
vorwerfen, vorbalten, vorrüden, 
. Für Riprendere, Rampognare, tà: 
bein, ausfchelten. It. verfpotten, fchaben: 
froh beladhen: Con disoneste canzoni rim- 





Rimproverativo, agg. tabelnd, vor: 
werfend. 

Rimproverato, part. des Vorigen. 

Rimproveratore, m. - trice, f. ber, 
bie vormirft, tabelt, i 

Rimproveratorio, agg. vormerfend, 

Rimproverazioncella, f. ein Heiner 
Vorwurf, Zabel, 

Rimproverazione, f. [Rimprovero], 
ver Vorwurf. 

*Rimproverio, ] m. [Ram a], ber 

Rimprörero‘ Verweis, 5 90 Vore 
wurf, lt. der Spott, 

Rimuccie, f. pl. elende Verfe: In tue 
rimuccie a sragionar tu insegni, Stolto 
ignorando, che il commercio è il nerbo 
Primo, e sol, di Repubbliche, e di Regni, 
Atp. Sat. XL 

Rimugghiare, v. n. wieber brüllen. 

RI For Mogghiare, brülfen. 

imuggire, w, n, wieder brüllen; it 
wieber biofen. 
Rimuginare, ». a, [Ricercare con 
esattezza], durchſuchen, durchſtoͤbern, forge 
faͤltig durchſuchen. 

Rimuginato, part. de Vorigen. 

Rimula, f. [ Fessolino , Pertugetto ], 
ein Rischen, 5 kleiner Rif, Heine Opal, 
(ter Deffnung. 

Rimultiplicare, #. a. nod) mebt ver: 
|vielfättigen,, vermehren, 
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Rimultiplicato, part. be Vorigen. 
imuneramento, m.{ uͤbl. Rimune- 
*Rimuneranza, f. razione, vedi 
Rimunerante, part. att. belobnend, 
vergeltend. 
imunerare, #. a, [Premiare, Ri- 
compensare], gin verqelten. 
imunerativo . bergeltend, be: 
Iobnend, SE a : 

Rimunerato, part. von Rimunerare, 
wedi. 

Rimuneratore, m. -trice, f. der, bie 
—— — Di Vergelter — in, 

imuneratòrio . belobnend, ver: 
geltend. — 
 Rimunerazione, f. [ Ricompensa], 
bie Vergeltung, Belohnung 
imuövere, ».a. wieder bewegen. 

8. Für Distornare, Dissuadere, abhal: 
ten, abbringen (von Etwas): Nè con pre- 
ghi, nè con minacce non fu possibile di 
rimuoverlo dal suo proposito. 

$. Fic Tor via, wegräumen, wegſchaf⸗ 
fen; it. entfernen. 

Rimuover uno dall’ impiego, Gi: 
nen feines Amtes entfegen, 

8. Fig. Rimuover parole, für Tornar 
a dire, wieder, nochmals fagen. 


Rimultiplicato 


er an A Sonne, ber wieberan: 
brechende Tag, der junge Tag. 
Rinascenza, f. ü 
vedi. 
Rinäscere, ». r. von neuem geboren 


bl, Rinascimento,| mit 


Rinceffo 


Rincalzäta, f.[Rincalzo, Rinforzata], 
bie — Befeftigung einer Pflanze 
de. 
Rincalzato, part. di Rincalzare, vedi, 
It. Fur Fornito, verfehen , befeftigt. 


werden; it. wieder entftehenz it. (vonGe| Rincalzatùra, f. vedi Rincalzamento, 


frirnen), wieber aufgehen. 


$. Fire Rivivere, neues Leben erbal: | Prlanse 


ten, wieder aufleben, 


Rincälzo, m. die Verwahrung (einer 
mit Erde). 


$. Fig. Für Ajuto, Sovvenimento, 


Rinascimento, m. die Wiedergeburt. die Hilfe, Unterftigung. 


3. Für Rinnovamento, die Erneuerung. 
inascita, f. vedi Rinascimento. 
Rinusprire, w. n, p. 
wieder bofe werben. 
Rinasprito, part. bed Borigen. 
Rinito , part. di Rinascere, wieber: 
geboren, neugeboren, . 
. Mi par «d'esser rinato, iù fühle mid 
wie neuaeboren. Na 
Rinavigare, e. a. wieder einf&iffen. 


. v. n. p. Rinavigarsi, ſich wieder 
cinf@iffen, wieder zu Schiffe, in [bie] 
See neben, 


Rinavigato, part. deg Vorigen 
Rincacare, v.n. [Incacare], fich nichts 
daraus machen, veradhten, geringichägen. 
Rincacato, part. des Vorigen. 
Rincacciare, v. n. [Respingere], BU: 


$. Kimuover qualche cosa dagli o0- ruͤctjaaen. 


chi, Eimas aus den Augen füaffen, Et: 
was entfernen, 

$. Rimuovere il pensiere da qualche 
cosa, 
wenden. 

8. Rimuörversi da checchessia, für 
Allontanarsene, fih wovon entfernen 5 it. 
weggeben. 

unurdre, ». a. wieber mauernz it 
dermauern. jumauern, 


Rimurato, part. de Borigen, 


Rimurchiare, T.di Mar. [Rim- 
burchiare], bugfiren, ins Sciepptau 
nebmen, 


Rimurchiato, part. des Vorigen, 
Rimurchio, m. das Buafiren, 
$. Condurre la nave a rimurchio , cin 


feine Gedanfen von Envag ab:| 


$. Für Rincalciare , Cacciar via, fort: 
jagen, vertreiben, 
Rincacciato , part. det Vorigen. 
Rincagnare, v.n.p. Rincagnarsi | Far 
\viso arcieno, rincagnato], grinfen, mir: 
riſch ausfehen, ein finfteres, faures Ge: 
ſicht machen. i 

Rincagnato , part. bes Vorigen. 

Rincagnato, agg. tingebogen, einge: 
druͤckt, grquetfot. 

$. Un naso riucagnato, eine eingebrüd: 
te Safe. , 

$. Narici rincagnate, eingebrüdte Na: 
\fenlöcder, 

&. Un viso rincagnato, Mopögeliät ; 
ein eingefallenes Geſicht. 

Rincalciare, #. a. vedi Rincacciare. 


Schiff buafiren, ins Schlepptau nehmen.| Rincalcinare, v. a. [Intonacar di nuo- 
„Rimutamento, m. ı (Mutazione), die!ro], eine Wand wieder bewerfen, aus: 
Rimutanza, f. | Beränderung, Ber: weißen, überwerfen. 
"wanblung. Rincalcinato , part. des Vorigen. 
Rimutare, v. a. von neuem Ändern,| Rincalorire, ». a. |Inhamınare, Rin- 
wieder ändern, fervorare], wieder entzünden, anfeuern : 
It Fic Mutare, umdnbern, abändern. | Rinculori gli animi loro già divenuti 
Rimutato, pare. des Vorigen, tiepidi dal ec. 
Rimutazione, f vedi Rimutamento. Rincalorito ‚ part. bes Borigen. 
Rimutevole, agg. [Mutabile}, verän:| Rincalzamento, m. die Verwabrung, 
derlich das Umgeben (eines Baumes mit Erde). 
Rina, f. 7. de” Nat, ber Meerengel Rincalzare, v. a. (einen Baum oder cine 
(ein Ex). Pfiame) ringéum mit Erbe bewerfen, ver: 
Rinacciajare, v. a T. de’ Magn |wahren. 
wieder ſtahlen, verftählen, modo basso, Andare a rincalzare i 
Rinacciajato, part. dei Vorigen. cavoli, il pino, für Morire, abfahren, 
inacerbire, v. a. [Di nuovo esacer-|fterben. 
bare), wieder erbittern, reizen, erzuͤrnen. . Rincalzare il discorso, ber Mede 
Rinacerbito, part. des Vorigen, Kraft und Stärke geben, mit Nachdruck 


Rinaldes , : reden. 
Rinaldesse | F- eine Art Weinſtock. &. Rincalzare uno con danari, @inen 
Kino, ite gin, —— 


Rinaffiato, part. bré Vorigen. eftigen. 
Rinarrare, v. a.[Raccontar di nuovo), $. Für Incalzare, in bie Gludt treiben, 
nadfehen, 


wieder ersäblen, 


*Rincanàta, f.(Rabbulfo], ein Wiſcher, 


berber Verweis, 


Rinasprirsi,| Rincannare, ». a. [Incannucciare]), 


berobren, mit Rohr befleiben. 

Rincannato, part. bes BVorigen, 

Rincantare, +. a. [Incantar.dinuovo], 
wieder bezaubern. 

&. Für Metter di nuovo all’ incanto, 
wieder verfteigern , verauctioniren. 

Rincantucciare, #.n.p Rincantuc- 
eiarsi [Rimpiattarsi], ſich in einem Winkel 
verſtecken, in einen Winkel kriechen. 

Rincantucciato, part. des Vorigen. 

Rincaponire, va, [Ostinarsi di uuo- 
Ivo], hartnädig werden, wieder halsſtar⸗ 
rig werben. 

Rincaponito, part. deg Vorigen, 

Rincappare, ». n. [Incappar di uno- 
vo], mwieoer bineingeratben, wieder ins 
Ned, in die Falle gerathen. 

Rincappato, purt. des Vorigen, 

Rincappellare, e, a. anhäufen, eine 
Sade auf die andere häufen, 

$. Riucappellare il vino, den Wein 
auffüllen. 

. v. n. wieber frank werben. 

.9,7p. Rincappellarsi [nuovo] odıo 
ec, fi neuen Haß juzieben. 

Rincappellato , part. des Vorigen. 

Rincarare, ı v. a. [Crescerdiprezzol, 

Rincarire, ' vertheuern , theurer mas 
chen. It. auffhlagen, 

&. Rincarare il fitto, modo basso, ch 
fo arg alè möglid machen. 

&. A chi non piace, mi rincari il fitto, 
l mem bas nicht gefällt, der Laffe es blei⸗ 


ben, id fimmre mich nit barum. 
È w.n. theurer werden, auffdlagen. 
incarnare, #. n. u, Rincarnarsi, 
v n. p. wicder an Fleiſch zunehmen, ftart 
werben. 

$. La piaga si-rincarna, bie Wunde 

fegt Fiefd an, fängt an ſich zu ſchließen. 
incartare,, v. a. wieder in Papier 
lagen, 

&. 7. de' Pann. $ür Dare il ca:toue, 
preffen (die Tücher), 

Rincasare, ». a. wieber zu Haufe 
bringen, ins Daus zurödführen. 

Rincattivire, vw. »- wieder böfe, ſchlecht 
werben; it aufs neue verderben, 

Rincattivito, part. des Borigen. 

Rincavallare, ». a. [Rimıtter a ca- 
vallo;, wieder aufs Pferd fegen. 

&- Provveder di nuovi cavalli, mit 
neuen Pferden verfebenz wieder beritten 
machen. 
| &.».n.p. Rincavallarsi, fig ein neues 
Pferd anſchaffen. 

. Fig. $ür Rimettersi in buon sesto, 


ſich wieder ausſtaffiren, fich wieder aufs 
beifen. 


| 


Il 








Rinarrato, part. bes Vorigen, 

Rinascente, part. [Che rinasce), tie: 
der entitchend, auflebendz it, wieder auf: 
gebend, 


$- I sole, il giorno rinascente, bie 


&. Für Sollecitare, Stringere, Einem 
sufegen, in Einen dringen, 

$. Rincalzarsi, für Raccattar le forre, 
wieder quftommen, ſich aufpelfen, wieder 
gu Kräften fommen, 


Rincavallato, part. des Borigen. 
Rinceflare, v. a. vorwerfen, vorrüden, 


Rinceflo, m. ber Vorwurf, das Vor: 
‚werjen: Se il Turco invelenito arriocìa 





Rincerconire 
îl baffo, E vuol dell’ ardir tno farti un rin- | 


ceffo, Echesì, che ti viene uno sberleffo. 
incerconire, w. n. {Divenir cercone], 


verberben, fauer, kahmig werben (vom 


Weine), 

Rincerconito, part beö Vorigen. 

Rinchinare, v. a. aufs neue beugen; 
it. surd@beugenz it. wieder die Aufwar: 
tung maden: Difnane avrò l'onore di 
rinchinarla. 

2,5%: Inclinare, wedi. 

inchinato, part. bes Vorigen. 

Rinchiudere, w. a. [ Racchiudere], 

cinfebliefien, einiperren, A 


&. Rinchiudere uno in un monastero, |cuore , ſich ermutbigen, ein Hetz faffen, 


Einen in ein Klofter fperren. 
$. Rinchiudere uno in una prigione, 


Einen ins Gefingnif ſtecken. 


$. L'acqua, se si rinchiude, si cor-|ermutbigt. 


rompe, wenn man baé Waſſer einſchließt, 
verdirbt es. 

8. Rinchiudersi in casa, fi in fein 
Haus einfperren, 

$. Rinchiudere un luogo di muro, di 
siepe ec-, einen Ort mit einer Mauer, mit 
einem 3aun umgeben, umzäunen. 


8. La carità rinchiude tutte le verevir- |[der Seele) in den Körper. 


tà, bie iebe Gottes ſchließt alle Tugen: 
den in ſich ein. 

Rinchiudimento, m. die Einſchließung, 
Einfperrung. 


Riuchiuso, part. di Rinchiudere, 'theilen vermiſchen. 


vedi, 

Rinchiùso, m. [ Recinto], ein ver: 
fhloßner Ort, der Verſchluß. 

Rinciampare, ». a. [ Incespicar di 
muovo], wieder flolpern, ſtraucheln. 

Rinciampato, part. des Vorigen. 

Rineignere, +, n. [Ringravidare], wie: 
der ſchwanger werden. 

Rinciprignire, e. n. (Tornare ad in- 
asprire], mieder ſchlimm, bösartig wer: 
den, ſich wieder entzünden (von Wunden). 

Rineiprignito, part. des Vorigen. 

*Rincirconire, w,n. üb, Rincerconire, 
veili. 

Rincivilire, #.n.p. Rineivilirsi [Di- 
venir civile), gefittet, böflıh, artig 
werden. 

Rineivilito, part. bes Borigen. 

incollare, ». a. [HRappiccar con 
colla), wieder leimen, zufammenteimen, 

Rincollato, part. des Vorigen. 

Rincolpare, »w.a. (Incolpare], be: 
ſchuldigen, Schuld geben. 

Rineöllo, m. 7. degl Idraul. vedi 
Regurgito. 

incolpato, part. di Rincolpare, vedi. 

Rincominciamento, m. bag Wieber: 

anfangen. 


Rincominciare, #. a. [Ricominciare], durch den langen Gebraud wirb man end: 


wieder anfangen, von neuem beginnen. 
Rincomineiato, part. be Borigen, 


Rincontra, avv. [Alla rincontra), ent: [tare un tantino, mein Herr, laffen fie ſich's 


geaen; it. gegenüber, 
incontrare, w. a. [Incontrare], be: 
gegnen, antreffen; it. entgegengeben. 
v. n. p. Rincontrarsi, fi) [von un: 


pelli antreffen, fid treffen, fi be: 


grane. 
Rineinero, m, [Incontro], bie Be: 
gegnung. 





Imieder einfallen, fich wieder erinnern. | 
| Rineorsa, f. der Anlauf, Anjag (sum Burüdfabren (ded Gefchüpes beim dbjeiern). 
'Epringen). | 
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$- A rincontro, Di rincontro, gegen| $. Cose rircrescevoli, verbrifiliche, wis 
über, |derwärtige Dinge, 
. T. de’ Vign. der Weinpfahl. | i $. Un uomo rincrescevole e fastidlioso, 
inconvertire , +. n. p. Rinconver- ein befhwertiher, unleidliher Menfch, 
tirsi, (id wieder befebren, deffen man bald müde wird, 
Rincoppellare, v.a. das Metallmehr: Rincrescevolezsa'ue), f. die Ver: 
mals auf die Kapelle bringen [um es zu drüßlicyteir, der Ueberdeufi; ” it. die is 
reinigen). driafeit. 
Rineoramento, m. [Incoraggimento),| Rinerescevolissimo , agg. sup. di 
die Ermannung, Ermuthigung; it. Er: Rincrescevole, vedi, 
munterung. Rincrescerolmente, avv. [Con rio- 
Rincorare, ». a. [Inanimire, Inco- erescimento|, berdraflià, ‘mit BVerbruf. 
raggiare), ermuthigen, Muth machen. (It. mit, aus Ueberdruß. 
“9, n. pi Rincorarsi, für Ripigliar inerescimento, m. [Noja, Fastidio], 
ber Ueberdruß, bas Misfallen, 
wieder Muth bifommen, i. 8. Für Dispiacimento, der Verdruf, 
Rincorato, part. bes Borigen. !bas Beid, 
Rineoratore, m. - trice, f. ber, die 8. Con gran rinerescimento, mit großem 
Verdruß, Unmillen, Misfallen. 
Rincordare, ». a. wieder mit Saiten!  $. Kincrescimento di vita, der Lebengs 
beziehen (ein Inſtrument), neu befaiten, be: uͤberdruß. 
gieben. Rincrescioso , 
Rincordato, part. bed Vorigen. verdruͤßlich, voll Ver 
Rincoronare, #. a. wieder frönen, Î 8. Egli è un uomo rincrescioso , er ift 
Rincoronato, part. bes Vorigen, ein verdrüßlicher, beſchwetlicher Menſch. 
Rincorporamento, m bie Wieberfebr | $. Non esser sì rincrescioso, fei nicht 
fo verbrüßtich z it fei nicht fo langmeitig, 
Rincrespare, v. a. wieder kraͤufein. 





‘g- [Rincrescevole], 
ruß, 


Rincorporare, w. a. mieber einver: 
leiben. . Für Increspare, Eräufeln. 
$. Rincorporarsi, ». n. p. fi twieber incrociare, ». a. wieder freujen, 
einverleiben, mit feinen vorigen Beftand: doppelt kreuzen. 
inerudelire, w. n. wieder bdgartiger 
Rincorporato, part. des Vorigen. werden (von itebeln). 
Rincorrere, ». a. [ Correre dietro],| Rinerudire, ». a. [Esacerbar di nuovo], 
nachlaufen, verfolgen. ‚wieder erbittern; it böfe, fchlimm mas 
è. Fig. Für Ripassar nella memoria, ‚den (von Wunden), 
Rinculamento, m. das Zuruͤckgehen, 


Rinculare, ».a. jurüdidieben, guri: 
$. Prendere la rincorsa, einen Anlauf treiben: F watta (la spada] della gnaina, 
nehmen, isi fa incontro al Calonico, tanto che lu 

Rincorso, part. bes Vorigen. rinculò nella sala, 

Rinerescere, w. a. [Venire a noja),| &. Rincularsi, ». n. p. e Rinenlare, 
i@inen pera gum Verdruß gerei: wr. für Arretrarsi, Farsi indietro, fich 
den, Berdruß werden: Non rincresce zurückziehen z ix. zurüdfahren (vom Geicitg 
a me stesso, anzi ni glorio D’ess r ser- (n, dal). 
vato alla stagion più tarda. Parr. Sus.| è. Far rinculare i cavalli, bie Pferbe 





101. \rücdwärts gehen laffen, rücdwärts jiehen, 
&. Für Dispiacere, misfallenz it. leid) Rinculato, /. [Ritrocessione ], bie 
thun. ruͤckzaͤngige Bewegung. 


8. 7. mil. das Zuruͤckweichen, Zuruͤck⸗ 
geben, 
Rinculato, part. di Riculare, vedi, 


Rincurvare, #. a. wieder främmen, 


Rindirizzare(te), #. n. p. Rindiriz- 
zarsi, fih wieder wohin wenden, 


$. Mi rincresce assai, es iſt mir fehr 
leid, es verdrießt mid, misfällt mir febr. 
$. Bisogna ch’ io mene vada, non che 
mi rincresca di star con lei, ima...» id 
muß geben, nicht weil mir bei Ihnen bie 
Beit lang wird, fondern... : i | 
+ Miriucrebbe alla fine di guardarla, — J 
dia murde id es überdrüffig, wurde] Itindirizzato(uo), part. des Vorigen. 
mir cò zuwider, fie anzufeben. Rindolcire, ». a. verfüßen; wieder 
$. Ogni cosa per lungo uso rincresce, |derfüßen. 
Rindoleito, part. des Vorigen. 
Rindòmolo, m. T. de' Bot. [Capo 





lich jeder Sache überdräfiig. 
8. Non vi rincresca Signore, di aspet- |bianco], bag große Ammi. 
Rinducare, v. n. Foce scherz, wie: 

der einen fürftlihen Anffand annehmen. 


gefallen, ein wenig zu verziehen. e 
Rinegare, +. a. leugnen, verleugnen, 


. Für Increscere, Aver compassione, 
Grbarmen, Mitleiden haben, It. abfagen, x 
$. Mi rincresce del vostro male, della| $. Rinegare Iddio, Cristo, la fede, Gott, 
vostra diserazia, euer Unglüd tbut mir|Goriftum, ben Glauben verleugnen. 
berzlich leid, geht mir zu Herzen, nabe, . Rinegare il cielo, fluden, ott 
ih habe Mitleid mit end). täftern. 
$. Deb, vi rincresca di me, e della mia 8. Rinegare la patria, il nome, fein Ba: 





8. Für Riprova, ber Gegenbeweis: |gioveuth, ad, erbarmt euch meiner, habt |terland, feinen Namen verleugnen. 


Le conclusioni vere hanno mille favore- 
voli rincontri, che le confermano. 


3. Für Occorso, der Vorfall, Bor: dioso, Stuccherole], verbrüßlih. Ir be: 


gang. 


itteiben mit meiner Jugenb, & Rinegare il Petrarca, Donatfchniger, 
Rinerescevole, agg. [Noioso, Fasti-|Spradfebler maden, 

$. Questo sarebbe un rinegare il Pe- 
trarca, das wäre einsgrober Fehler. 


ſchwerlich, überdrüflig; it. verhaft, 
Yyyyy 2 
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Rinegato, part. des Vorigen. 


ger Ehrift). 
Rinegatore, m. -trice, f. ber, bie 
— ein, eine Verleugner — in, 
inegazione, f. vedi Rinnegamento. 
Rinettamento, m. [Ripulimento], die 
Säuberung, Reinigung, 
Rinettare, ». a. | Ripulire ], wieber 
zeinigen, wicber pugenz it. fäubern, 
inettato, part. bed Vorigen, 
Rinettatore, m. -trice, f. der, bie 
pußt, fäubert, 
inettatura, f. baé Reinigen, Gäu: 


bern, 

8. Kür Immondizia, Spazzatura, ber 
Unrath, 

Rinetto, agg. wieber gereinigt, ab: 
gepust. 


Rinegato 


- Rin 


Rinfiancamento, m. [Rinforzamen- 


Rinfiancare, ». a. [Puntellare], ver: 


wahren, befeftigen, ftügen (Gebäude), 


Rinfiancato, part. des Borigen. 

Rinfianéheggiato , agg. wieder be: 
feftigt, aeftügt. 

Rinfianco, m. bieUnterffügung, Stiz: 


zung. 


Rinfilare, ».a. wieder einfädelnz wie: 
ber anreiben, 

Rinflorare, v. n. vedi Rifiorire. 

Rinfocare, ». a. anfeuern; wieder 
anzuͤnden. 

tinfocato, part. bed Vorigen. 

Rinfoeolamento, m. [ Accensione ], 
bie Entflammung, das Anfeuern, 

Rinfocolare, v. a. (Rinfocare], ftart 


Rinfacciamento, m. [Rimprovero],|erbiben, entjünden, entflammen. 


der Vorwurf, Zabel. 
Rinfaceiare, #. a. [ Rimproverare ], 
vorwerfen, vorrüden, 
It. modo basso, unter die Nafe reiben. 
Rinfacciato, part. des Vorigen, 
Rinfaceiatörio, agg. vorwerfend, vor: 
murfévoll, 
*Rinfalconare, e. n. p. Rinfalconarsi 
[Rimettersi in assetto, Rallegrarsi come 


$. Per met. Fit Ardentemente inani- 
mire, anfeuern, antreiben, 

8. ©. n. p. Rinfocolarsi, für Comms- 
versi d'ira veemente, gornig werben, ſich 
erbiben. 

Rinfocolato,, part. bes Vorigen. 

Rinfoderabile, agg. was man wieder 
in bie Scheide ſtecken kann. 

Rinfoderare, ». n. p. Rinfoderarsi 


il falcone che vede la preda), ſich zurecht [Restringersi in se, Raccortarsi], eingehen, 
machen, fid freuen (tie der Galfe, wenn er) einlaufen, ſich einziehen, 


einen Raub ficht), 

Rinfamare, ». a. [Render la fama), 
eine Ehrenerklärung geben, maden; wie: 
der qu Ehren bringen. 

Rinfamato, part. bes Vorigen, 


infoderato, part. bed Vorigen, 
Rinfondere, w. a. gugiefien, zufchätten, 
$. Rinfondere un cavallo, machen, daß 
bag Pferd verſchlaͤgt. 
Rinfondimento, m. die Bugiefung, 


Rinfanciullire, #. n. [Rimbambire],| Zuſchuͤttung. 


lindiſch werben. 


. Per met. $ür Noja, Fastidio, ber 


Rinfantocciare, ©. n. [Rimbambire},| Berbruß, Aerger, 


tlindiſch, ſchwachſinnig werden, 

«è VP, da 
assetto, wicber ankleiben, wieber in Orb: 
nung bringen, 


8. T. de Manisc. bag Verſchlagen, 


Gir Rivestire, Rimetter in! bie Erkältung, 


Rinformazione, f. vedi Riformazione 
Rinformare, w. a. [Dar nuova forma], 


Rinfantoceiato, part. bed Vorigen, | umbilben, umſchaffen. 
&. Für Informar di nuovo, aufs neue| quiden, 


*Rinfarciare, +. a. [Riempire], wieber 


anfillenz vollftopfen. 

*Rinfarciato, part. bes Vorigen. 
sinfoerajelare, w. a. In einen Mantel 
en. 


belehren, 
Rinformato , part. des Vorigen, 
Rinformazione, f. neue Belehrung. 
Rinfornare, ». a. wieder in ben Bad: 


8. Rinferrajolarsi, fi in ben Mantel huͤl ofen ſchicken. 


len; einen Mantel umnehmen, 
Rinferrajolato, part. bes Vorigen. 
Rinferrare, ». a. wieber mit @ifen be: 


Rinforzamento, m. ubl. Rinforzo, 
wedi. 
Rinforzando, avv. 7. di Mus. ver: 


ſchlagen; it. zerbrohnes Eifenwerk wie) ftärkend. 


ber zurecht maden. 


Rinforzare, v.a. [Fortificare, Accre-! 


fresco 


\ &. Sir Risarcimento, bie Schadlos⸗ 


8 
Rinegato , m. ber Nenegat (abtrünmi: to], die Unterftigung, Vefeftigung (eines haltung, Entſchaͤdigung. 
Gebäudes u, dal. ), | 


| Rinfrancare, ». a. [Rinvigorire, Af- 
| francare), ftärken. befeftigen, verwahren, 
| $. v. n. p. Rinfrancarsi, für Rifarsi de’ 
danni sofferti, fico erholen von erlittenem 
Berluft, ſich ſchadlos halten, 
infrancato, part. bes Vorigen. 
Rinfrancescare, ». a. [Ripetere], wie: 
| berbolenz auffriſchen. 
i Rinfrancescato, part. des Vorigen, 
| Rinfrangere, ». a. [Franger di nuovo, 
Rompere), wieder zerbrechen. 
' $ Gir Frangere, gerbreden, jertrüms 
| mern. 
Rinfranto, part. bes Vorigen. 
i Rinfranto, m. Damaftarbeit (in keine 
nem Zeuche). 
| Riufratellare, v. n. p. Rinfratellarsi, 
fi brüberlid vereinen, fi verbrüdern, 
Rinfrattare, ». n. u. Rinfrattarsi 
[Rientrar nella fratta], wieder ins Difs 
fiht, ind Gebif& geben, 
Rinfrattato, part. beé Vorigen. 
Rinfrenare, w.a. wieder jäumen, ben 
Baum wieder anlegen. 
. Für Raffrenare, zügeln, zähmen, 
Sezäbmen. 
infrenato, part. bes Vorigen, 
infrenazione, f. [Raffrenamento], 
die Zuͤgelung, Bezähmung. 
Rinfrescamento, m. die Erfrifhung, 
Kühlung. 
$. Für Nuova provigione, frifcher Bors 
rath 


$. Für Ricreamento, Ristoro, die Ers 
quictung, Labung, Erfrifdung. 

Rinfrescante, part. arr. erfrifhend, 
kuͤhlend. 

Rinfrescare, ». a. [ Render fresco ], 
erfrifhen, fühlen, abkuͤhlen. 

$. Rinfrescare il vino, ben Wein abs 
fühlen, kühl fegen, 

&. Für Ricreare, Ristorare, laben, ers 





&. Rinfrescare i cavalli, ben Pferden 
unterwegs etwas Futter geben, 
. Kür Rinuovare, auffrifen, erneuern. 
. Rinfrescare la memoria, bas Ans 
denken auffrifchen, erneuern, 
» vw. n. p. Rinfrescarsi, fi abkühlen, 
ft, ſich erfrifchen, laben, erquiden, 
&. Gir Divenir fresco, kühl, friſch 
werben. 
$. Ora le notii si vanno rinfrescando, 


. Rinferrare il cavallo, bag Pferb|scer forze), verftàrten; it. wieder ftirten, (nun fangen die Nächte fon an kühl, 


wieder befchlagen. 

$. Für Rimever in ordine, mieber in 
guten Stanb, in Orbnung bringen, 

Rinferrato, part. des Vorigen, 

It, (In ischerzo) Fit Rimesso in da- 
nari, wieber zu Gelb gefommen, wieder 
bei Gelde, 

Rinfervorare, ». a. [ Riaccendere], 
wieber anfeuern; wieder in Eifer bringen. 

$. ». n. p. ———— wieder cifria 
werben, in Eifer fommen, gerathen. 

Rinfervorato, part. des Vorigen. 

Rinfiammagione, /. {Nuova infam- 
mazione], bie 
derentzänbung ; it die Entzündung, 

Rinfiammare, ». a. wieber entflam- 
men, entzünden, in Flammen fegen, 


befejtigen; feft madıen, 

8. v. n. u. Riuforzarsi, w. n. p. fi 
ftirfen, ftart werben; it. fio verftärken. 
Rinforzäta , f. übl, Rinforzo, vedi. 
Rinforzato, part. di Rinforzare, vedi. 
*Rinforzicare, w. a. vedi Rinforzare. 
Rinförzo, m, die Verftirtung. It. bie 


,» Dilfé: 


+ Mandar gasliardi rinforzi, große 


‚Hilfe, 


&- 7. mil. Truppe di rinforzo 


truppen, Verſtaͤrkung. 
Berftärkung ſchicken. 


+ T. di Mar. Rinforzo di tela, Se: 


ieberentflammung, Wie:| gelfutter. 


8. Rinforzo di vele, Hilfeſegel. 
Rinfoscare, ». n. p. Rinfoscarsi 


[Oscurasi, Divenir fosco], fid) verbun: 


&. Per met. Gir Rinfervorare, ane!feln, bunfel werben, 


feuern, entflammen, 
Rinfiammato, part. des Vorigen, 


Rinfrancamento, mn. [Rinvigorimen 


Ito], die Stärkung, 


feifh zu werben. 
. Rinfrescò il vento, ber Wind mebes 
warb etwas kühler, 
. L'aria si rinfresca, bie Luft wirb 
tibi, friſch. 
| Rinfrescäta, f. vedi Rinfrescamento. 
| It. Alla [verso la] rinfrescata, bei [ges 
gen die] fühleren Tages s oder Jahreszeit. 

Rinfrescativo, agg. erfrifhend, kuͤh⸗ 
lend. 

Rinfrescato, part. di Riuſrescare, 
verdi, 

Rinfrescatojo, m. bad Kuͤhlfaß, der 
Kuͤbleimer. 

Rinfresco, m. [Rinfreseamento] , bie 
Erfrif@ung; it ein erfrifhender Trank, 
Kuͤhltrank. 

$. Presentare de’ rinfreschi, Erfriſchun⸗ 
gen herumgeben, reihen. 
| & T. de Forn. vedi Ritocco. — 

. T.de' Mar, frifhe Naprungémittel, 


te, 











Rinfrigidare 


Rinfrigidare. +. n.p. Rinfrigidarsi 
[RaMeddarsi], wieber kalt werden, er: 
Kalten, 

Rinfrigidato , part. bes Borigen. 


Rinfrignato, agg. [Arciguo, Rugoso], felten ein ganzes Fell ein 3énfer ohne ban 


muͤrriſch. 
— — v, n. [Fronileggiare], 
Rinfronzire, | fi neu belauben, neues 


Laub treiben. 


8. ».n.p. Rinfronzirsi, für Assettarsi,| 


fid) anpusen: Doralice brillando a tai 
novelle A rinfronzirsi andossene allo 
specchio. 

$. T. de’ Pitt. e Scult. für ‘Rasset- 
tare» vedi, 

Rinfuocare, v. a. vedi Rinfocare. 

Rinfusamente, awe. [Alla rinfusa ], 
unter einander, verivorren, verwirrt. 

Rinfusione, f. (Rinfondimento], der 
Bunuß, bas Sugiefien, Wiederaufgießen. 

infuso, part. di Rinfondere, vedi. 

8. Für Confuso, vermengt, verworren. 

È. avo, Alla rinfusa, verwirrt, unter: 
einanber, 

$. Cavallo rinfuso, ein verſchlagenes 
Pferd, 

Ringagliardamento, m. [Rinvigori- 
mento], neue Stärkung, Erquickung. 

Ringagliardire, +. a. (Far gagliar- 
do], wieder ftirten, neuen Muth und 
neue Kräfte geben. 

&. Ringargliardirsi , w. n. p. für Rio- 
forzarsi, wieder far, munter werben, 
wieber erſtarken. 

Ringagliardito part. bes Vorigen, 

Ringalluzzare (za), v. n. p. Ringal- 
luzzarsi , fio briften, fio aufelaben. 

Ringalluzzato(rss), part. bes Vorigen, 

Ringalluzzolare(rso), v. n. vedi Rin- 
galluzzare, 


Ringalluzzilato (0), part. des Vo: 
rigen 


ingangherare „9. a. wieder einhän: 
gen, einhespen Thuͤren, Fenfter]. 
. Fig. wieder 


Ringambare, ». a. 7. degli Artig. 
mit einem neuen Beine, Fufe, Schafte 


verfchen, 


*Ringarzullire, », n. übt, Ringalluz- 


zare, wedi. 


|_ Ringhioso, agg. [Che ringhia], bei 
i fend, bös, 

| &. Prow. Can ringhioso, e non forzoso 
‘guai alla sua pelle, ein beifiger Hund bat 


Madıt nehme feine Haut in Adıt. 
Ringhiottire, ».a. wieder einfhluden, 
verfbluden, 
Ringhiottito, part. des Vorinen. 
Ringi, m. 7. de' Hot. [Calcatreppo), 
bie Wollendiftel 
Ringinocchiare, v. a. 7. degli Artig. 
mit neuen Knien verfeben, 
Ringinoechiato, part. des Vorigen. 
Ringioire, #.. [Railegrarsi, Divenir 
giojoso/, fih freuen, fröhlich werben; 
it, wieder froh werden; ſich aufheitern. 
ingioito, part. des Vorigen, 
Ringioranire, | w. n. [Ritornar gio- 
Ringiovenire,! vane], wieder jung 
werden, fi verjüngen. 
$. w. a. verjingen, jung maden: 
Sono di sua mano due quadri , nell’ uno 
de’ quali è dipinta Medea, che ringio- 
ig Tanner 
ingiovanito, 
Ringiovenit >| part. des Vorigen, 
Ringiovialire, e. n. [Ringioire], fi@ 
feuren; Iuftig, fröhlich werden, 
lingirare, w. n. [Ringirarsi, Girare 
attorno], fi bregen, herumlaufen, um: 
laufen. 
Ringirato, part. bed Vorigen. 
Ringojare, v. a. wieder hineinſchlucken. 
Ringojato , part, bes Vorigen, 
Ringolfo, m. wedi Rigurgito. 
Ringorgamento, m. [Regurgitamen- 
(0): das Anlaufen, Anſchwellen [ber Ge: 
wäffer]. 
Ringorgato, part. bes Borigen. 
Ringorzo, m. vedi Ringorgamento. 
Ringrana, f. 7. di 
grube, 


| 





| 


ì 
‘ 


Rinnestare 


Ferr. die Röft: 
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8. Ringraziare alcuno di qualche cosa, 
fi bei Einem für Etwas bedanfenz Eis 
nem für Etwas danfen, 1 

$. Vi ringrazio, La ringrazio, id 
fe Ihnen, ich bebanfe mid. i 
+ Sia ringraziato Iddio, Gott fei ges 

banft, Gott fei Dank! 
Ringraziativo, ogg. banfend, 
Ringraziato, part. di Ringraziare 
ingraziatore, m. ber banfet, ein 
Dantfager. . 
Ringraziatorio, agg. banfend. 
$. Locuzione tingraziatoria, eine Dant: 
faguna, Dantrebe, 

*Ringraziazione, f. übl, Ringrazia- 
mento, vedi. 

Ringrinzimento, m. wedi Raggriu- 
zamentos 

Ringrinzire, ». a. vedi Raggrinzare. 

ingrossare, v. a. [Far più grosso), 

dicker, ftärker machen. 

$. Für Riaccrescere, Rinforzare, Dete 
großern, verflärken, vermehren. 

Ringrossato, part. des Borigen. 

Ringuiggiare, v. a. [Racconciar le 
guiegie], das Oberleder [an Schuhen] 
!auebeffern. 
Ringuiggiato, part. bet Vorigen. 
Ringurgitare, #. n. [Ringorgare], 
‚anlaufen, anſchwellen (von Gewaſſern ). 

Ringurgitato, parz. des Borigen. 

Rinnafliare, #. a. [Irrigar di nuovo), 
wieder benegen, begießen. 

Rinnafliato, part. des Vorigen, 

Rinnalzamento, m. [Innalzamento 
bie Erhöhung, Erhebung. 

Rinnalzante ’ part. att. erhoͤhend, er⸗ 
hebend. 
| Rinnalzare, ». a. [Alzar di nuovo), 
| wieber crbdben, aufrichten, 

i $ Fuͤr Tondeggiare, 7. de’ Pitt. ben 
Umriffen eine Runbung geben. 
8. 7. mil. Rinnalzar l'armi, die Waffen 


7 
+ 





Ringranare, v. a. [Seminar di nuovo wieder aufnebmen, 


sufammenbringen, fügen. |a grano], wieder mit Korn befäen, ein: 2) v.n. 


fäen, 


li 7. di Ferr. Ringranare un buco, 


‘cin Lod) verengern. . 
Ringranato, part. bed Vorigen, 


Ringrandire, w. a. (Aggrandire], ver: 


*Ringavagnare, ». a. [ Ripigliare], |gròfern, vermehren. 


wieder vornehmen. 


8. Ringrandirsi, w. n. p. für Insuper- 


Ringenerare, ». a. wieder ergeugen.|birsi, vedi. 


Ringenerato , part. des Vorigen. 


Ringentilire, ». a. verfeinern, arti: 


ger madjer ; it. verebeln, 


- 9. n. artiger, nieblider werben; 


it. fid) veredeln. 
Ringentilito, part, bes Vorigen, 
Ringhiante, part. att. grinfend. 


Ringhiare, ». a. bie Zähne fletfchen, |gern, 
(wie bie Hunde) knurren: Ed 
ha faccia di cane, ed a vedello Dirai, 
che ringhi, e udir credi ilatrati. Tasso, 


arinfen, 


Gen, 17. 69. It. brillen, 
. Fig. murten. 
inghinto, part. bes Vorigen, 


Ringhiera, /. bie Rebnerbühne; it 
ber Rebnerplad: E da questo (cioè dall’ 
chiamata in Firenze la] 


aringare) fu 


Ringrandito, part. bes Borigen. 


Ringrassare, ». n. wieder fett wer: 


ben, zunehmen. . 
—— part. des Vorigen. 
tin 
gerung, Schwangerfdaft. 
Rin 
Tauvengee werben, 
Ringravidato, part. bed Vorigen. 


Ringraziabile, agg. verbankbar. 


Ringraziamento, m. [Rendimento di 


grazie], der Dank, bie Dankfagung. 


$. Far riograziamento di qualche cosa 


verso alcuno, Einem für Etwas danken, 
{fi bei Einem für Etwas bebanfen, 


ringhiera; luogo dinanzi al palazzo, Dankfagungsfgreiben , Dankſchreiben. 


dove, quando entrava la signoria, il po- 
clestà salito in bigoncia ec, faceva un’ 


orszione ec. a’ siguori, 
. Für Balcone, Verone, vedi. 


inghio, m. baé 3dbnefletiden, Grin:| Ringraziare, v. a. [Render grazie), 


fen; it. bag Geknurr ber Hunde. 


Ringraziamentone, m. eine große 


Danffogung. 


Ringraziante, part. att. banfend, 


banffagend. 


danken, Dank fagen, fi bedbanten, 


avidamento , m. neue Schwaͤn⸗ 


avidare, v. a. e n. wieber ſchwaͤn⸗ 


&. Lettera ec. di ringraziamento , ein 


für Crescere, Farsi maggiore, 
zunehmen, wachſen. 

&. Kinnalzarsi, v. m. pi ſich erheben, 
wieber aufriditen. 

Rinnalzato, part. beö Vorigen. 

Rinnamorare, ». a. wieber verlicht 
maden, î 

8. +. n. p. Rinnamorarsi, fi wieder 
verlieben. ; 

Rinnamorato, part. bed Vorigen, 

Rinnavigare, #. n. vedi Rinavigare, 

Rinnegamento , m. [Il rinegare], ber 
Abfall ( vom Glauben), 

Rinnegare, ». a. vom Glauben ab 
fallen; die Neligion verleugnen ; it. abe 
trünnig werben, Eines Partei verlaffen. 

&. Rinnegar la pazienza, bie Geduld 
verlieren. It. vedi Rinegare. 

Rinnegatàccio, agg. unb sost. ein 
— Renegat; ein abtruͤnniger 
fund, Schurke; it. ein böfer, verruchter 
Menſch, Boͤſewicht. 

Rinnegato, part, von Rinnegare, 
vedi. 

Rinnegato, m. ein Renegat; ein Ab: 
trönniger (vom Gtauben ). 

Rinnegheria, /. übl. Rinnegamento, 
vedi. - 
Rinnestamento, m. [Iunestameuto 4 
bie Pfropfung, Impfung. 

Rinnestare, ». a. wieder pfropfen, 
von neuem einimpfen. 
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$. Per met. für Ricongiugnere, Unire, *Rinoméa, 


vereinigen, zufammenfügen: I quali due 

proverbj rinnestò in uno, dicendo ec. 
Rinnestato, part. des Vorigen. 
Rinnocare, w. n. T. di Giuoc. von 


einer Gans zur andern ziehen [im Ginfe:| rühmtpeit, 


fpiet]. 

$ It. Fig. das alte Lied, daffelbe wieber: | Celebrità, vedi. 
ofen. 
Rinnovabile, agg. was erneuert 


werden Eann, ober muß. 
Rinnovagione, f| 
Rinnovamento, m. 

Derftellung. 


TRinnovazione], 


Rinnovante, part. att. erneuernd,|novellato, Rinovellazione, vedi Rin- 


berftellend. 

Rinnovanza, f. vedi Rinnovamento. 

Rinnovare, } e. a. erneuctn, ber: 

Rinovare,  ftellen, 

%. Rinnovar la legge, la lega, i voti. 
decreti ec., bag Gefeg, Binbnif, bie Ge: 
tübde, Verorbnungen erneuern, 

3 Für Ripigliare a fare, aufs neue 
anfangen, wieder vornehmen; it. wieder: 
boten, 


&. Rinnovar vista, anders ſcheinen, ten) 


anders ind Auge fallen, 
%. Il rinnovar della luna, der Nen: 
monb. 
4 Rinnovarsi di qualche cosa, fid 
aufs neue mit Etwas verfehen. 
+ Rinnovar modi, neue Gebräude 
einführen. 
Rinnovar genti, bie Dienerfhaft 
wedfeln. 
Fed ivi f. vedi Rinnovamento 
Rinnovativo, agg. erneuernd. 
Rinnevato, | part. di Rinnovare, 
Rinovato, 1 wedi. 
Rinnovatore, m. -trice, f. ber, bie 
erneuert. 
Rinnovazione, 
Rinovazione, 
Rinnorellamento, | m. die Erneue 
Rinovellamento, } rung. 
Rinnovellante , part. att. erneuernd. 
Rinnovellare,: v. a. vedi Riuno- 
Rinovellare, | vare. 
Rinnovellato, part. des Vorigen, 


Rinnovellatore , m. [Iunovatore], der 
Erneuerer ; it. der Herfteller. 

Rinnovellazione, | f. die Erneue 

Rinovellazione, ! rung; it Ser: 
ſtellung. 

Rinnumidire, w. a. [Ribagnare], wie: 
der .anfeuchten. 

Rinnumidito, part. des Vorigen, 

Rinobate, m. 7. de’ Nat. ber Hai: 
Foe. 

Rinobilitare, #. a. wieber abeln. 

Rinoceronte, 1 f. das Rbinogeros, 
*Rinucerote, I Nashorn. 

Rinoceròntico, agg. vom Nashorn 


f. die Erneuerung ; 
Derftelluna, 


Rinomabile, ogg: | Famoso, Celebre}, f&liefen, verfchließen. 
r 


ruͤhmlich, ruhmwuͤrdig, berühmt. 


Rinomänza, f. (Fama, Riputazione) | Rümignorire, e. n. p. 


ber Ruf, Name, ber gute Ruf. 


Rinomare, v. a, [Decantare, Render] ſich wieber in Befig ſetzen. 


celebre], preifen, ruͤhmen; it. berühmt 
madıen. 

*Rinomata „ f. übl, Rinomanza; vedi. 

Rinomatissimo , agg. sup. fehr, du: 
fierft berühmt, 

Rinomato, purz. di Rinomare. 

li. vedi Celebre, Famoso. 


Rinnestato 


| (Verftorbener). 
I 


die Erneuerung, 


Rintracciato. 


i € f. bl, Rinomanza,| &. Für Appiattarsi, fi verſtecken 
— — u; — alan. dà Ago 
inominare, w. a. vedi Rinomare, lintanato, part. des Vorigen, 
Rinominato , part. bes Vorigen, Rintasare Ro v. a [ Intasar ai nuovo, 
Rinominazione, f. der Ruf, die Be: [Sto pare], wieder verftopfen. 
intasato , part. des Vorigen, 
‚ Rintegrare, v. a. wieder ganz ma: 
y Ì hen, berftellen, ergänzen. 
Kimeragions, Sf. vedi Rinnovazione.| &. Rintegrarsi, v. n. p. fih ergänzen, 
e, m. bie Gedächtnißfeier Rintegrazione, f. die Ergdnzung, 
‚Herftellung. 
Rintendere, v. a. [Riudire], wieder 
hören, verfteben, 
Rintenerire, ©. a. (Intenerir di nno- 
—V wieder erweichen, zart machen. 
ue ‘+ Fig. fuͤr Commuovere, rilbren 
Rinquartare, ». a. in vier Theile, weihmüthig mahen, zum Mit'eid be: 
Biertel tbeilen, * wegen, 
inquartato, part. bed Vorigens ir.) & w. n. ſich erweichen, weich, gerührt 
voll, vollfommen, vollftändig. werben. Rinteneri nel cuer per la dol- 
Rinsaccamento, m. bas Stofien, Rüt: cerza. Mone. 1. 78. 
teln ( das man su Pierde erleidet). : | Rinteramento, m. [ Rintegrazione ], 
Rinsaccare, w. a. wieder einfaden. die Ergänzung, Herftellung. 
8. ©. n. und Rinsaccarsi, n.p. Etöfe, Rinterrare, v. a. [Risotterrare], mie: 
befommen, geſchuͤttelt werden (beim Nei: ‘der verjcharren, vergraben, 
* | Rinterrato, part. bed Vorigen. 
insaccato , part. des Vorigen, Rinterrogare, », a. [ Ridomandare], 
Rinsaldamento , m. [ Suldamento, wicder fragen, i 
Consolidazione |» die Befeftigung. Rinterzare, v. a. [Triplicare], bdreis 
insalvatichire, ». m. wieder ver: mal mieberbotenz it. die dritte Einbeit 
mildern. er } biniufeben, 
Rinsalvatichito, art. bes Vorigen, $. Lorica, Scudo, Elmo rinterzato, 
Rinsanguignare, v.a. wieder blutig ‘ein dreifacher Panzer, Shild, Helm: Una 
Rinsan uinare, machen. - ..  Îlorica di forbite azzimine, e rinterzate 
- Len rende Riaprire, twieber | Maglie, dentro d'acciaro, e'ntorno d’oro ec, 
ge — für Riprovvedere di — — pe: * —— 
danari, wieber gu Geld verhelfen. inteso, part. di Rintendere, vedi. 


Rinöno, f. übl. Fama, Rinomanza, 


Rinovä 

Rinovare, Rinovata, Rinovato, Ri- 
novazione „ vedi Rinnovare. 

Rinovellamento, Rinovellare, Ri- | 


novellare ec. 


*Rinsanicare, w. a. übl. Risanare, wie: Rintiepidare, | v. a. wieder lau mas 
der gefund werben, Rintiepidire, | den. | 
*Rinsänicato, part. des Borigen, vi n. wieder laulich werben, er: 
Rinsanire, «. n, wieder genefens in, ‚falten. i 
* zur Vernunft kommen. | 4 Per = befänftigen, 
insanito, pers. bes Vorigen, intiepidato, — 
Rinsavire, r n. [Ritornar poi Rintienidito, | part. ber Borigen. 





vedersi], wieder zur Einſicht tommen,| Rintoccare, »» n. [Sonar la camrana 
fidger, verftändiger werden. ‘la tocchi], ‘in einzelnen Schlägen läuten, 
Rinsavito, part. des Vorigen, 'Pum. bimmeln. 
Rinsegnare, v. a. wieber lehren, uns| Rintoccato, part. bes Vorigen, 
terweifen, Rintocco, m. bag Anfdlagen ber 
Rinsegnato , part. des Vorigen. Gode, 
Rinselvare, v. n. Rinselvarsi,, Rintonacare, ».a. bie Wand wieber 
(lmboscarsi], wieber in ben Wald geben. bewerfen ; übertünden. 
It, für Ritornar selva, wieber Wald Rintonacato, part. bed Vorigen. 
werden; fi wieder bebüichen, — Rintonare, #. a. [Riutronare), (die 
Rinselvato, part. deg Vorigen. Ohren mit ſtarkem Getoͤſe) beräuben, 
Rinserenire, ». a. [Rasserenare],| It. v. n. ſtark nba. erklingen, 
erbeitern , aufheitern. bröbnen. 
Rinserenirsi, v. n. p. fi erbeitern,i Rintonato, part. des Vorigen,. 
aufbeitern, aufflären. Rintoppamento, m. vedi Rintoppo. 
$. v.n. Per met. heiter werben: Sotto Rint«ppare, v. n. und Rintopparsi, 
la mia signona, essendo rinserenito, eln, P- (Riscontrare , Incontrare], worauf 
rischiarato di pace universale. ftoßen, begegnen, antreffen. 
Rinserenito, part. des Vorigen. $. v. a. ausfliden, mit Fleden be: 
inserrare , v. a, [Rinchiudere], ein: ſeten. 
Rintoppato, part. bes Vorigen, 
Bor . .! Rintòppo, m. [Riucontro, Impedi- 
. Rinsignorirsi, (mento }, bag Hinderniß, der AnftoB, 
Rimpadronirsi], ſich wieder bemeiftern,, Rintorno, m. [Contorno], der Um: 
fang, Umkreis. 
intörto, part. vedi Ritorto, 
Rintracciamento , m. die Ausſpuͤrung, 
Aus forſchung. 











Rinserrato, part. des Vorigen. 


Rinsignorito , part. des Vorigen, 
Rintagliare, v. a. wieder ſchneiden. 
Rintagliato, part. des Vorigen. 
Rintällo, m. T. d’Agrie. das Wie:| Rintracciare, v. a. (Cercare, An- 
derausfchlagen, Miederkeimen, dar in traccia], ausfpären, ausforfdyen, 
Rintanare, v.n.p. Rintanarsi [Ac- |ausfpäben. 
covacciarsi], wieder in bie. Pöhle kriechen. Rintracciato, part. des Borigen, 


Rintra 
Rintracciatore, m, -trice, f. ein, 
eine Ausſpaͤher — in z Ausforfher — in. 
Rintrecciare, v. a. wieder flechten. 
intrecciato, part. des Borigen. 
Rintronamento, m. ber Wieberhall;' 
it. das Gedroͤhne, das Getöfe, 
Rintronare, e. a und n. [Rimnbom 
bare), ſtark ertönen, erfhallen, droͤh⸗ 
nen; it. ballen, wiederhallen, 
» Riutronar gli orecchi, bie freni 
betäuben. 
Rintronato, part. bes Borigen. 
Rintröno, m. vedi Riutronamento. 
Rintuöno, m. ber Schall, der Hal; 
it, der Wiederball, das Dröhnen; Sono 
onomatopeie, ricavate dal suono d'una] 
sola parola; come iu latino, Zurtur, 
furfur, ulularus, per imitare il verso 
della tortura, il rumore del frullone, il 
rintuono dell’ urlare, 
Rinturare, v, a. wieber verftopfen. 
Rintuzzamento (rs), das Stumpf: 
madıen, bie Abftumpfung ( der Svige oder! 
Edirfe ). 
« Per met. bie Demütbiaung. 
intuzzare(sse), v. a. [Kibattere, At- 
tutir la punta), abftumpfen, ftumpf ma: 
Gen, - 
$. Per met. bemüthigen, bänbigen, 
Einhalt thun. 
$. Reprimere, Rintuzzar l'orgoglio 
d’uno, Eines Stolz beugen, bemüthigen, 
$. Rintuzzar gli appetiti carnali, Die 
fleiflihen Lüfte, Begierden dämpfen. 
. Rintnazare la rea ventura, demi 
@lüde trogen, | 
$. Rintuz:are gli altrui denti, Anbern 
mit beißenden Worten zu begegnen wiffen 5 
Einen auf ben Mund fdtagen; modo 
basso, ibn Eappen, 
$. Fic Dun uuire, vermindern, be: 
nebmen. 





8. ». n. p. Rintuzzarsi, für Infiacchir- 
si, fi —— ſtumpf werden; ab⸗ 
nehmen, ſchwach werden. 

$. Il gusto si rintuzza, der Geſchmack 
ftumpft fi ab. 

Rintuzzato, part. des Vorigen, 

. Für Ottuso, ftumpf. 
Per met, für Swpido, Ottuso, 
dumm , ftumpffinnig. 

Rinudrire, #. a. wieber ernähren, 

Rinudrito, part. des Borigen. 

Rinumidire, ©. a. wieber befeuchten, 

Rinunzia, f. die Entfagung, die Ber: 
zichtleiſt ung. 

$. Far la rinunzia, Verzicht leiſten, 
—— 

ag Fr f. vedi Rinunzia, die! 
Gntfagung, Xbfagurig; it. baé Verzidten, | 
Für Annunzio, ber Bericht, die 
Nadridti it die Berfagung, 

Rinunziante, part. art. verzichtend. 

Rinunziare, v. a. entjagen, abfas 
gen; it Verzicht thun, leiften, verzichten. 

» Kür Rifiutare, abfchlagen, verfagen. 

+ Für R.ferire, binterbringen, berid: 
ten: Andate, e rinunziate a Giovanni 
quello, che avete udito e veduto. 

Rinunziatärio , m. Derjenige, bem gu 
Gunften man verzichtet, 





* 


Rinunziato, und Renunziato, part.|iim beſtreichen. 


di Rinunziare, vedi. 


Rinunziatore, m. -trice, f. der, die quando ho più speran:a, che "l cuor 
n’sca, Allor più nel bel viso mi rin- 
8: Fic Denunziante, Delatore, berivesca, 


entfagt , verzichtet. 
Angeber, »Dintirbringer; 


{gu finden ift, findbar, auffindbar, 


i men, fid erholen. 


Rinvoltura 907 


Rinunziazione, übl. Riounzia, vedi.} Rinvesciirda, f. [ Novelliera], eine 
Rinvalidare, v. a. wieder gültig ma: Alotfde, Angeberin, Hinterbringerin, 
hen; it. gültig maden, Rinvesciardo , m. [ Novelliere}, ber 
Rinvalidato, pars. bes Vorign. |euigleiten bringt, der Dinterbringer, 
Rinvenibile, agg. [Ritrovabile], was ein Reuigkeitöfrämer. lt cin Zwiſchen⸗ 
träger, Angeber, 

*Rinvesciare, #. a. auffuhenz it. 
uchen. 


cciatore 





Rinvenibilissimo . sup. febr 
leicht gu finden. a | 
Rinvenimento, m. vedi Ritrovamen-! 
to, Ritrovato, 
Rinvenire, w. n. [Riaversi, Ricuperar 
gli spiriti e'l vigore], wieder gu ſich fom | 


Rinrestimento, m. [Nuova investi- 
tura ], die neue Belehnung, Wieberbelch- 
nung. 

Rinvestire, ». a. wieder belehnen. 

$. Für Convertire, Scambiare, verkeh⸗ 
ren, verwandeln 3 it. taufdhen, vertaufchen, 

Riuvestire una cosa in un’ altra, 
umfegen, umänbern, 
. Per met. Rinvestirsi d'una cosa, 
fi eine Sache zu eigen machen. 

Rinvestito, part. bes Borigen. 

Rinviare, v. a. [Mandar via], fort: 
ſchicken, abbanfen, 

Rinvigoramento, m. vedi Rinvio 
rimento. 

: Rinvigorare, v. n. vedi Rinvigorire. 
i [ era bes Vorigen, Rinvigorimento, m. bie Herftellung 

*Rinvercio, m. übl, Rovescio , vedi. | (der Kräfte, der Munterfeit), bie Erkräfti: 
Rinverdimento, m. das Wiederbe- gung, Stärkung, 

grünen, Wiederbelauben. Rinvigorire, ». n. [Riprender vigore, 
Rinverdire, v.n. [Divenir verde, od. Ringagliardire], fih erholen, neue Kräfte, 

Tornar verde], grünen, wieder grünen Ineue Munterfeit befommen. 

. ». a. griinend madıen, $ v. a, für Dar vigore, flärfen, er: 
Fig. für Riunovare, erneuern ;|kräftigen. 

Che studio di ben far grazia rinverda, Kinvigorito, part. bes Vorigen, 
Rinverdito, pars. des Vorigen. Rinviliare, w. a. [Scemare, Calar di 
Rinvergare, v. a, [Trovare], finden,| prezzo], Berunterfegen, abſchlagen. 

auffinden, _ It. v. n. im Preife fallen; wohlfeiler 
$. Kür Rintracciare, Cercare, forgfät- | werben, abſchlagen. 

tig fuchen, erforfcen. Rinviliato, part. des Vorigen. 

8. Für Riscontrare, antreffen, be: Rinvilire, w.‘a. [Avvilire], vergagt, 
mutblos maden, 


$. Für Ammollirsi, aufquellen, auf: 
laufen, 

8. Für Stordire, Maravigliarsi, erftau: 
nen: A queste parole Niccolò tutto rin- 
venne , ed ebbe grande paura, 

$. v. a. für Ritrovare, finden, ausfin: 
dig maden, auffinden, 

invenuto, part. des Vorigen. 

Rinverberare, ». a. und n. vedi Ri- 

verberare. 


Rinverherato, 





genen, 06 n ; 
Rinvergato, part. des Vorigen; it] Rinvilito, part. des Borign 
geftreift,, ſtreiſig. Rinviluppare, e. a. [Rinvolgere], eins 


wickeln ; einjdlagen, 
Rinviluppato, part. des Vorigen. 
Rinvincidire, ». a. wieder ſchlaff 
machen. 
It. ». n. wieder erſchlaffen. 
Rinvitare, v. a. wieder einlaben, it. 
einanber einladen. 
Rinvitato, part. deg Voriaen, 
Rinvito y m. neue, zweite Einlabung 3 
it. Gegeneinlabung. 


‚Rinvergstore, m. -trice, f. ber, die 
Binder — inz Auffinder — in; Erforfder 
- in. 

Riuvermigliare , Rinvermigliarsi, 
v. n p. [Farsi di nuovo vermiglio], mie: 
ber roth, zötblih werben, fid wieder 
rötben, 

Rinvermigliato, part. bes Vorigen. 

Rinversare, w. n. [Riversare ], um: 


werfen, ausſchuͤtten. Rinvivi TR e 
Hinrermte. zart. bei Borlaen ‚Rinvivire, e.n.p. Rinvivirsi [Rav- 
. mio, P gen. vivarsij, tieber aufleben, it. zu fi 
Rinvertire, . n. [Dare addietro], gu:|fommen, 
rüdtehren, umbebren. | Rinvivito, part. bes Vorigen, 
$. Sür Riuscir vero, Succedere, ein:| Rinvocare, w. a. übl, Rivocare, vedi. 
en, Rinrocato, part. bed Vorigen, 
$. v. a. für Convertire, Permutare,| Rinvogliare, v. a [Indur desiderio, 
verwandeln, verkehren. | Voglia], Luſt madens it. Liftern machen, 
Rinvertito, part. bes Vorigen, | È Rinvogliarsi, rieber Luft befom: 
Rinverzare, ». a. verteilen. | men, läftern werden. . 
Rinverzato, part. des Vorigen. | Rinvogliato, part. bes Vorigen. 
Rinverzicare, | v. n. [Rinverdirsi]) Rinvò gere, v. a. (Involgere, In ol 
Rinverzire, wieder grünen. tare], einwideln, einfhlagen; it. en: 
. e. a. berftellen. packen. 
. Für Tornar vivo, vigoroso, wieder *Rinvölgolo, m. übl. Rinvolto, Fa- 
fräftin, muthig machen z wieder beleben. gotto, wedi. 
*Rinverzicato, Vori Rinvoltare, ». a. vedi Rinvolgere. 
Rinverzito, pars. Det REGEN. | Rinvoltato, part. bes Vorigen. 
Rinvescare, v. a. wieder mit Vogel: Rinvoltissimo, ogg. sup. vedi In- 
> tris atissimo» 
Rinvölto, m. [Fagotto], rin Bund, 
Bündel; it. ein Pad. 
Rinvölto, part. di Rinvolgere, vedi. 
Rinvoltura, /. das Ginmideln; it 
der Umſchlag. 


$. Per met. anloden, antornen: Che 


Riuvescato, part. be Vorigen, 


908 Rinzaffare — — Ripasso 


&. 7. Rettorico, die Verſchleierung, . Für Cima, Orlo, vedi. spezzino, o rompano così subito, biefes 
Umfdreibung [obfeöner u, dgl, Gegen: *Ripacificare, w. a. [Rappacificare],|dienet zum Widerhalt, zur Verſtaͤrkung 
Bände], wieder ausfähnen, der Mauern, ber Räder, daß fie nicht for 

Rinzaflare, wr. a, [Stoppare, Riturare], *Ripacificato, part. bes Vorigen. bald umfallen, bredien, 
auftopfenz einen Rig, das Leere (mit Ripsggio, m. der Uferzoll. $. Quando il sole dà troppo ad una 
Mera, Vaunnvolle ), ausfüllen. | Ripalpare, w. a, wieder betaften, ‘ |casa, si mettono le stuore perriparo, wenn 

. T. de' Mur. bewerfen, i Riparabile, agg. erſetzlich. die Sonne zu heiß in die Zimmer ſcheint, 
inzaffato, part. bes Vorigen, ' Riparamento, ın. [ Riparo, Difesa ),|fegt man die Vorfeger vor, 

Rinzaffatura,f.} 7. de’ Mur. ber die Verwahrung, Verfhanzung. $. Ripari contro la forza del fiume o 


Rinzaffo, m. Bewurf, Unwurf.| Riparare, ». a, [ Porre riparo, Ov-|del mare, Dämme wider die Gewalt des 





Rinzeppare, w. a. verteilen, wieber viare], vorbauen, bewahren, ſchuͤtzen, be: | Fluffed ober des Meeres. 
verfeilen. î huͤten. &. Ripari intorno alla città, bie Wälle 
Rinzeppato, part. beé Vorigen. | $. Riparare a qualche male, einem und andere Werke um die Stadt. 
Rinzòcco , m. T. d'Archit. einneuer, Uebel vorbauen, 8. 7. di Fort. ein Wall, ein Behr, 
boppeiter Sodel (einer Säule ). È | $. Riparare uno da qualche cosa, Gi:| cine Schanze, 
Rio, m. [Rivo], der Bad), bas Zlüß: nen vor Etwas bewahren, beſchuͤten. Ripartigione, | f. [Ripartimento], die 
hen. | 2) Für Impedire, abhalten, hindern; Ripartizione, | Eintheilung, Verthei⸗ 
&. Rio corrente, limpido, chiaro, mor-| abmwehren ; abwenden. luna. 
morante, ein riefelnder, Harer, mur- 3) Fic Restaurare, Derftellen, aus:| Ripartire, w. a. abtheilen, ordentlich, 
melnder Bad. | befferns erneuen. richtig vertheilen, mit richtiger Vertheilung. 
Rio, m. [Reità, Colpa], bag Verbre- $. Riparare una casa, le mura, ein Ripartito, part. di Ripartire, vedi. 
cen, die Miſſethat. | Haus, die Mauern ausbeffern, wieder Ripartizione, f. vedi Ripartizione, 
It. für Reo, der Verbrecher. aufbauen, *Riparto, übt, Ripartimento, vedi 
NI Für Male, das Uebel, Böfe, $. Riparare le brecce, bie Breſchen Ripartorire, w. a. wiedergebaͤren. 
io, agg. [Reo], ſchuldig, ftrafbar.! ausfüllen. Ripartorito, part. des Vorigen, 


. Bir Cattivo, Maligno, böle, ſchlimm. 4) Für Risarcire, erfegen, it. ergänzen. | Ripascere , ». a. wieder weiden, 
. Un nomo rio, un rio consiglio ec, 8. Riparare il danno, den Schaden er: 8. Fig. Ripascer l'animo, bag Derz, 
ein bosbafter Menfd, ein böfer Rath. |fegen, | Gemüth vergnügen, ergégen, 
. Alıria femmina! ad, du gottloſes, &. Riparare gli spiriti, bie Lebensgeifter It. vedi Pascere. 
böfes Weib! . erweden , ftärten, | Ripasciuto, part. bed Vorigen. 
$. avv. Rio in buono, eins ins anbere| 5) Für Minnire di ripari, bämmen,; Ripassare, ». n. [Di nuovo passare], 
gerechnetz iu in Baufh und Bogen, cinbAmmen ( Slüfe). ‚wieder vorbeigeben, voruͤbergehen, fab: 
$. Anno rio, ein ſchlechtes, unfrudt:| 6) w. m. p. Ripararsi, ſich verwahren, ren, reiten, it. wieder —— durch⸗ 
bares Jahr. ‚fügen. ‚reifen; it zurüdgeben, zuruͤckreiſen, zus 
Riobarbaro, m. [Reobarbaro ], Rha:| &. Ripararsi dal freddo, dal caldo, ridfabren; it. wieder überfahren, über: 











barber. ‘dalla pioggia, ſich vor ber Kälte, ber fegen; in. abziehen, ſchleifen, vedi Pas- 
Riobbligare, w. a. wieder verbinden, Hige, bem Regen ſchühen, verwahren. jsare. 
verpflichten. It. für Sostentarsi, fi erhalten, leben:| &. Ripassar i monti, wieder über bie 
Riobbligato , part. des Vorigen, Si venne riparando con legar gioje ad Berge gehen; it. wieer aus Italien nad 
Riondella , f. übt. Randello, wedi. |orefici suoi amici. | Deutfhland oder Frankreich reifen. 
Rione, m. ein ®iertel (der Stadt),| It, für Ricoverarsi, fi wohin begeben, &. Bic Rivedere, Rileggere, wieder 
Stadtviertel. : wohin flüchten, fliehen, fih wo in Si: durchſehen, durchleſen. 
Rioperare, ». n. wieder wirken, cherheit bringen. | i &. Ripassare la parte, eine Stelle durch⸗ 
Rioperato, part. des Borigen, Riparäta, f. bad Biel (beim Pferderen: gehen: Ma qual necessità di ripassar 
Riordinamento , m. [Rassettamento]. nen ). ‚trovate Parte d'una commedia, ch'è fra 
die Einrihtungs die Herftellung der Ord | Riparato, part. di Riparare, wedi. le condannate? Goro. Morıens, at L. 
nung. Riparatore, m. -trice, f. ber, bie sc. 3. 
Riordinare, ». a. [Rassettare], mie: vorbaut , abwehrt, verbindert, abbilft; . Für Ricorreggere, verbeffern. 
ber in Ordnung bringen, einrichten, it. der, die ausbeffert, erneuert, berftellt.| &. Ripassare, 7. degli Art. für Dar 
Riordinato, part. des Vorigen, Riparatura, | f- die Ausbefferung, l'ultima mano ad un lavoro, bie legte 
Riordinatore, m. -trice, f. der, die Riparazione, } $erftellung. . |Hand an eine Arbeit legen, ihr bie mög: 
wieder in Ordnung bringt. &. Far riparazion d'onore ec., eine, lihfte Vollfommenbeit geben. 
“ Riordinazione, f. [ Rassettamento ] | Ehrenerflärung thun; it. vedi Kiparo, $. Ripassar la lima, la pialla ec., die 
bie Einrichtung; Wiederherſtellung der! Riparella, f. vedi Raperella. lebte Fülle geben, überfeilen; mit dem 
Drbnung. Riparello, m. 7. de' Bor. das Blut- Keinhobel überfahren. 
Riordire, ». a. T. de’ Tess. wieder! fraut. | . Ripassar una lettera ec., einen Brief 
ansetteln, aubäumen. Riparetto, m. dim. ein Heined Wehr, wieder durchleſen. 
iordito, part. bes Vorigen. | ein kieiner Damm. | $. Ripassare um lavoro, un quadro ce., 
Riosservare, w.a. wiebrr beobadten,i Ripärio, agg. Rondine riparia, bie' eine Arbeit, ein Gemälde wieder überfah: 
betraditeni it. pedi Osservare, Uferihwalbe, 5 Iren, bier und ba verbeffern. 
Riosservato, part. deg Vorigen, Riparlamento, m. bas Wieberfagen,i Ripassäta, f. ber Rüdweg, Vorbei⸗ 
Riötta, f. [Quistione, Contesa ], der] die Wiederholung ber Rebe, gang. 

Hader, Bank, Riparlare ‚v.a. wieder reden, fprehen.| &. Dare una ripassata a q.c., Et⸗ 
Risttare, v. a. [Querelare, Conten-} Riparlato, part. deö Vorigen. was nochmals burdgeben, burdfeben. 
dere], badern, zanfen. Riparo, m. [[Rimedio. Provvedi- $. Fare una ripassata ad alcuno, 

Riottato, part. des Vorigen, mento ], das Mittel, der Auswegs it | Femanden einen Verweis geben. 

Riöttolo, m. dim. [Rivoletto ], ein; die Schugwehr. ; 8. Sudicia ripassata, cin derber Vene 
Heiner Bad. $: Por riparo ad alcun male, einem) weis, 

Riottosamente, av». [Contenziosa-| Uebel Einhalt thun. | Ripassato, part. di Ripassare, wedis 
mente], mit Zanf und Streit. . Trovar qualcheriparo, Mittel, Ratb,| It. T.de' Chim. Acqua ripassata, wie⸗ 


Riottoso, agg. [ Rissoso], zaͤnkiſch; Hüfe, Shug, Schirm finden; it. einen . 

eigenfinnig. \Xusiweg finden,” i . _| Ripasseggiare, ». n. wieder fpagie: 
Riözzolo, m, [Rigagnolo], ein Heiner! $ Far riparo, Widerftand leiften, wi⸗ ven geben. 

Bach, Bidlein, derftebenz it. fehlen, befhügen, ſchir. Ripasso, m. bie Ridfebr, Wieder⸗ 
Ripa, /. Riva, das Ufer, men, beidirmen. fer, das Wirderburchgeben. i 

. Für Kupe, Dirupato, der Abfturà, 8. Questo serve di riparo al muro,| $-Dare il passo e il ripasso ad uno,@Ginem 

fteiler, abſchuͤſſiger Ort. alle ruote ec. acciocchè non rovinino, si! freien Durchgang und Ruͤckeht geftatten, 


ber abgezogenes Scheidewaffer. 
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$. Ripasso degli uccelli, bie Rück- Fehler mit großer Mi Ripido, agg: [Erto tei 
— ol, Imaden. groß be verbeffern, gut... ir FRA [Erto, Scosceso], fleil, 
ipatire, ». rn. wieber leiden, | Ripescato, part. des Vorigen. Ripidoso, agg. übl, Ripillo, vedi. 
Ripatito, part. bes Vorigen. Ripescatore, m. -trice, f. der, die Ripiegamento, m. vedi Ripiegatura, 
Ripatriare, v. neu. v. n. p. [Tornare ‘wieder fifht; it. der, die fleißig nachſucht, Ripiegare, v. a. [von Pirgare], ties 
in patria), wieder in fein Baterland gehen, der Auffinder, derfalten, wieder zufammenlegen; it. auf: 
ziehen. |_ Ripestare, ». a. wieder ſtoßen, per: ſchlagen, uͤberſchlagen. 
$. ». a. Fuͤr Richiamare dal bando, ftofien. + Ripiegare i panni di bucato, die 
aus bem Banne tbun, wieder ins Vater: Ripestato, part. des Vorigen, (reine) Waſche zufammentegen, falten. 
land fommen laffen: Perchè era di na- Ripesto, agg» jerftoßen, © $. Ripiegar le senzuola, bag Lafen 
zione Ghibellino, aveva in animo di ri-| Ripetente, part. att, | Che ripete), umſchlagen, uͤberſchlagen. 
patriare gli usciti. ‚wiederbolend, $. Ripiegar la veste, il cappello ec., 
Ripatriato, part. beö Vorigen, Ripétere, ». a. wieberholen, das Kleid auffchlagen, den But aufſchla⸗ 
Ripeccare, v. n. wieder fünbdigen. 8 Bär Iichiernare alla memoria, Rian- |gen, auffrimpen, 
Ripeccato, part. des Vorigen. dar col pensiero, in Gedaͤchtniß zurüdru: | $- Ripiegare un libro, ein Buch zus 
Ripensamento, m. [Il ripensare], die fen: E ripetendo quel che le avea detto ſch agen. 
Müderinnerung [bag Wieberdenfen] an U cavaliero in tal furor discese ec. - Bür Piegare, vedi. 
Etwas, i + Ripeter le orme, auffpüren, nad: Fig. Ripiegare le insegne, la ban- 
Ripensare, ». a. wieber benten, über: |fpären, diera, die Fahnen fenfen, die Flagge eins 
benten, — 8. T. de’ Curiali, Ripetere per via di giehen. 
It. vedi Riflettere. ‚lite, gerichtlich verlangen: Non avendone|_ &. Fig. bie Segel ſtreichen, nachgeben, 
Ripensato , part. des Borigen. accettata l'eredità fu necessitato, a ripe- ſich überwunden geben. 
. Ripentaglio, m. [Cimento, Rischio], Ifere per via di lite ec. i suoi beni da’| It Für Morire, fterben, 
bie Gefahr, creditori di quello, 2) Für Riflettere (la luce], zurädiwers 
._ $- Porre aripentaglio, inGefabr fegen;| $ Ripetere q. c. da qualsivoglia ca- fen: La valle riceve più la luce del cielo, 
in die Schanze ſchlagen. ‚gione, Etwas von irgend einer Sache |per lo ripiegamento della luce, che üede 
*Ripentenza , f. übl, Ripentimento, berleiten, ne’ monti, e ripiegasi in più parti. 
weri. } | Ripetimento, m. [Ripetizione], die] $- 7. mil. Ripiegarsi su d'un corpo 
*Ripèntere, v.n, uͤbl. Ripentire, vedi. Wiederholung. ec. , ſich an einen Trupp anſchließen. 
Ripentimento, m. die Reue, Be: *Ripetio, m. [Contesa, Replica dipa-| 3) v.n. u. Ripiegarsi, ». n. p. Pren- 
Feuung. — RE: role], der Streit, Bank, Wortwechfel, der altra direzione, Rivolgersi altrove, 
Ripentire, ». n. p. Ripentirsi, be:| Ripetitamente, av». wiederholt, wies eine andere Wendung nehmen, wieder auf 
reuen, leid thun, Reue fühlen. derholentlich. das Vorige verfallen, 
Ripentito, part. des Borigen; it. Ripetitore, m. der Repetent, Wieders| 8. Ripiegarsi ne' vizj usati, in bie vos 
reuig, bereuend, oler: Ripetitori si chiamano proprio tigen Baften verfallen, 








Ripentitore, m. [Che si ripente], ber (quei sottomaestri i quali letta che hanno| Ripiegato, part, bes Vorigen, 
Etwas bereuet; ir dem Etwas leid thut. Ripiegatüra, f. die umgefchlagene Fal: 





i maestri la lezione, la fanno ripetere, e 


*Ripentùto, part. übl, Ripentito, vedi. ridire a’ discepoli, te, die Stulpe, ber Umfdlag, I bie 

Ripercössa, f. der Ruͤckſtoß. *Ripetitùra, die Wied mmung, der Vrud. 

Ripercösso, part. di Ripercuotere,| Ripetizione, S. die Wiederholung. $. Für Ritorcitura, die Drehung, Beu: 
vedi. $. Oriuolo a ripetizione, eine Repetiv: | guna. 


Ripercuòtere, ».a- [Ribattere], wie: uhr, Schlaguhr. Ripiégo, m, der Ausweg, bag Mittel, 
der folagenz it. zuruͤckſchlagen. Ripetizione muta, sorda, dad bumpfe|IL bie Auefludt, Entſchuldigung. 


$- Fir Riflettere, zurüdwerfen (Licht Repeticen (einer Gr), $- Questo sarebbe il vero ripiego di 
amd Ediall ), Ripezzamento (es), m. vedi Rap-|ec, das wäre dad befte Mittel, der dechte 
$. Ripercuotersi, 9. n. p. abprallen, |zamento. eg, 
jerüdprallen. "Ripezzare(1ss),v. a. Rappezzare,vedi.| $. Trovar un ripiego, ein Mittel, einen 


Ripercuotimento, m. bag abermalige! *Ripezzato(ua), part. des Vorigen, Ausweg finden, 
Schlägen; it. 3urädwerfen, Zuruͤckprallen. *Ripezzatore (tsa), ms vedi Rappez-| $. Dar ripiego agli affari, den Sachen 
Ripercussione, f. der Ridftof, Ried: |zatore. abbeifen, burd Rath und That belfen. 


ſchlag z it. ber Gegenftoß, “Ripezzatura (u), f. vedi Rappez-| $. 7. d'Aritm. Numeri di ripiego, 
. Bür Riflesso, das Zurüͤckprallen |zatura. — theılbare Bablen (die fich durch ganie Zahlen 
it. der Wiederhall. Ripiacere, v. n. wieder gefallen, ohne Keit theilen laſſen). 
» T, de' Mus. ber Wiberfchlag. Ripiacimento, m. [Nuora compiacen-| Ripienezzalrss), f- [Replezione], die 
ipercussivo , agg. [Che ripercuote, al neues Wohlgefallen, Vergnigen. Ueberfüllung, —— 
Ribaite) zuruͤcktreibend; it zuruͤckſtoßend, ipiaciüto, part, di Ripiacere, vedi.| Ripieno, m. die Ausfuͤllung (Alles, was 
surüdfchlagend. Ripiagare, v. a. wieber verwunden, zum Ausiliften dient). ’ , 
Ripercusso, part. vedi Ripercosso. | Ripiagato, part. des Vorigen, 8. 2. di Gram. bas Filmort, Flick⸗ 
Ripérdere, »v. u. wieber verlieren, Ripiagnere, wieder weinen, |Tort. 
Riperduto, ı des Vori Ripiangere, | idr $. 7. de' Tessit. Gir Trama, der 
Riperso, | Part. bes Vorigen. È v. a. beweinen, beklagen. Einſchuß, Einſchlag. 
Riperella, f. dim. di Ripa; kleines ipiano, m. ber Abſatz ſauf der Trevppe). & 7. di Mus. I ripieni, bie Ripiens 
Ufer; it. Meiner Damm. Ripiantare, ». a. wieder pflanzen. ſtimmen, Mittelftimmen. 3 
Ripesare, v. a. [Pesardi nuovo], wie:| 8. Für Collocar di muovo, wieder hin) $. 7. d’ Arch. das Füllwerf, bie 
der wägens it. nachwaͤgen. feben, binftellen, Füllung. . 
$. Fig. Fic Ponderare, wohl, reiflib) $. Ripiantar il campo, das Lager mie: . T. di Cucina, bie Fillung. 
erwägen ; überlegen, der auffchlagen, fid) wieber lagern, a Fig: Non servir che di ripieno, nur 
Ripesato, part. bed Vorigen. Ripiantato, pars. bes Borigen. zum Ausfüllen bienen, It nur zum Schein, 
Ripescamento, m. das Herausſiſchen, Ripicchiare, v. a. [Picchiare, Bussar]jur Zierde dienen. , 
MWieberfangen, di nuovo], wieder pochen, anflopfen. Ripieno, ogg. wieder voll, wieder 


Ripescare, w. a. wieder heraus ſiſchen. -&. Per met. Für Rifare, Ripigliare, angefült. rod pa 
$. Fig. Fuͤt Rintracciare, erfor[den, wieder anfangen. ft. voll, fibervoll: Giunti colà ripieni 
fleißig fuchen, Ripicchio, | m. [Contraccolpo], ber|del vino'saporito, Il conte alla comme- 
It. Für Rinvenir con industria, auf:| Ripiceo, Gegenſchlag. dia tre ore avrà dormito, ___ 
fuchen, auffinden, nad fleifigem Suden re - [Erta], die Steil:| Ripigliamento, m. die Wiebervornehs 
finden. beit, Ahſchuͤſſigkeit. mung 2. vedi Ripigliare. 
$. Fig. Ripescar le secchie, Anbrer! Ripidissimo, ogg. sup. fehr ſteil. 8. Für Rimorso, der Gewiffensbif, 
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Ripigliare, vi a. [Riprendere], wie: 
ber nebmen, 
Ripigliar le forze ec., toieber au 


sth fommen, wieder fare werben, uͤberwunden geben, 


fih wieder erholen. 

8. Ripigliarla narrativa, narrazione di 
qualche istoria, ben Jaden einer Erzaͤh⸗ 
lung, einer Gefcichte wieder aufnehmen. 

. Ripigliare il discorso, ein Gefprid 
wieder anfnüpfen. 

2)‘ Ripigliare, emmiebern, berfegen: 


Questo ripigliò colui, non può essere, |ba6 Spiel werfen (im Lombre), 


perchè ec. 


& —— fiato, wieder gu Athem Hinterbringung, der Bericht, 


fommen, ſich wieder erholen, 


der verheirathen. 


8. Ripigliare, für Riprendere, Ammo- |jurädbringend, binbringend. 


Ripigliare 


i 
. Ripigliar moglie, marito, fid) wie: der Hinterbringer; it. Reuigkeitöträmer. 


— Riposto 
$. Riporsi a far checchessia, wieder 
Etwas vernehmen, 


$. —— di far checchessia, von Et⸗ 
$. Andare a riporsi per vinto, ſich ; 


was abftehen, womit aufhören. 
» Fig. Riposarsi sopra alcuno, fi@ 
auf Einen verlaffen. 
2) Für Collocare, feben, legen, ftellen.| 2) ». a. ruhen, ruben laffen. 
3) Für Custodire, verwahren. + Riposar le stanche membra, die 
4) Kür Nascondere, Celare, verbergen,|müben Glieder ruben. . 
verfteden, $. Riposar i cavalli, bie Pferbe aus⸗ 
5) Für Ripiantare, wieder ſtecken, ruhen laffen, ſich verfhnaufen laffen, 
flanzen. 8. Prov, Chi altrui tribola, se non 
$. 7. di Giuoco, Riporre il giuoco, riposa, wer Andere plagt, ftört feine 


eigne Rube, 

Riportamento, m. [Rapporto], bie i 3) Fic Posare di nuoro, wieder bins 
chen. 

Riportanovelle, 'm. [Commettimale],| Riposata T. di Mus. [Fermata, 


Pausa}, 2444 eine Pauſe: E 
secondochè le riposate conservano la 


Riportante, part. att. [Che riporta] 
di [ È ; voce, così all’ wilit:re fanno grande pro- 


nire, ausfchelten, Einen vermabnen, er: . Un riportante, ein Dinterbringer. |de, perchè gli dividono il fatto, e danno- 


mabnen. 
. Ripigliare lo stato, ein S&redené: 
regierung einführen, 

8. Ripigliare alcuno, für Racquistare 
la sua amicizia, wieder Einen gewinnen, 
feine Zuneigung wieder erlangen, 

. Ripigliarsi, für Razzuffarsi, pedi, 
. T. di Mar. Ripigliare una mano- 
vra, ein Tau boppelt nebmen, 

Ripiglio, m, übl, Riprensione, vedi. 

Ripignere,| #. a. st, Respingere, 

Ripingere,t vedi 

Ripilogare, v. a. (Riepilogare, Ri- 
capitolare], kürzlich wiederholen. iù 

ipinto, part, di Ripignere l. 
Regpinto, fed ER i 

ipiombare, w.n. zuruͤckplumpen, zu: 
rüdfallen, wieder hineinplumpen. 

Ripiövere, w. n. wieber regnen, 

ì —* Piovere, regnen. 
Fuͤr Ricadere a modo di pioggia, 
wie feiner Regen nieberfallen. 
*Ripire, w. n. übl, Arrampicarsi, Ag- 
gra parsi, vedi. 


faffen, abfchlagen, 


ipisciare, w. rn, wieder fein Waffer 


Ripitio, m. übl, Ramimarico, Penti- 


mento, wedi. 
Ripititore, m. übl. Repetitore, vedi. 
—— v. a. wieder befänftigen. 
n U 


lacatsi, », n. p. ſich befänftigen. | 


. Rino ire, #. a. [Ripulire], reinigen; 
it, gue 4 glattmadjen, poliren, 
Ripolito, part. des Vorigen, 

*Ripollare, ». n. übl. Ripullulare, vedi. 
Riponere, ». a. vedi Riporre. 
—— v. a, wieber beoölfern, 
$. Ripopolarsi, ». n. p. wieder bevoͤl⸗ 

Bert werben, fid wieder bevdlfern. 
Ripopolato, part. des Borigen, 


Ripörgere, ». a. wieder barreihen, haben Sie diefe 


barbıeten. 
feben. 


Etwas an feinen Ort hinlegen, fegen, ftellen, 
$- Riporre una cosa, Envaé bei Seite 


$. Riporre qualche cosa in suo Tuogo, "Fi begraben liegen, 


legen, aufbeben, zurüdiegen, weglegen. |passate) von ben 
» Iiiporre una gamba slogata, ein Bein jausruben, vom Elende fid) erholen. 


einrenfen. 


SI p 

$. Riporre in mano q. e. ad uno, Et: ſich feft, erhalten fid. 
was der Gewalt eines Andern fibergeben: | 
E di riporgli ogni cittade in mano. Che ruhen, 


sia tra il Nilo e il segno ch’ Ercol fisse 


Con volontà d'Orlando gli offeria, Ont.|morce 


Fun. 41. 38, 
‚$- Riporre il corpo, fuͤr Seppellirlo 
einen Leichnam beifegen, — 


| &o np. 
\ad uno, fi 


Riporre, ». a. wieber hinlegen, bin: \angenehme Rube! | 
| 


feste ſich auf fein Haupt. 


iportare, ». a. wieder bringen, wie: |gli spazio di recarsi a memoria le cosa. 
ber bintragen, Riposatamente, are. [Quietamente), 
sù Fuͤr Riferire, binterbringen, er: — * ungeſtoͤrt, gelaffenz it. bebächtig, 
len. geſeht. 
i * Fuͤr Recare, vedi. Riposato, part. beé Vorigen. 
È Riportare il premio, la vittoria, beni $. #är Tranquillo, Pacifico, Quieto, 
Preis, den Sieg bavontragen. \gelaffen, ruhig; it. bebädhtig, gefickt. 
$. Riportar grazie, für Ringraziare, @. Ad animo riposato, mit Gieichmuth/ 
Dank abſtatten, danken. |rubigo kaltbluͤtig. 
Riportarsi, Riportarsene| iposatore, m. ber Ruhe verfhafft. 
Rimettersi, Starsene alla It. ber rubet, ausruhet, : . 
‘sentenza altrui, ſich beziehen, fid) berufen:| Kiposevole, agg: [Quieto ], ruhig, 
E quanto alla verità del fatto, in questi iu , gefebt. . . ö 
particolari me ne riporto sempre agli ipositörio, m. [ Ripostiglio], ba 
Scrittori. Bebältnißz ir. das Geſtel. 
. Gir Differire, verſchieben, verlegen. Riposizione, f. die Wiebereinrihtung 
. T. de' Pitt, e Scult. ec. anlegen, (der verrentten Glieder ), die Gincentung, 
anfügen; übertragen, | Ripòso, m. [Quiete], die Nube; it. 
$. Riportare in grande, im Großen bie Stille, ER . 
ausführen, im vergrößerten Masftabe ma⸗ 8. Dare, Lasciar — ad uno, Einem 
len, abbilden. Rube geben, laſſen, Einen ruhen, raſten, 
Riportato, part. des Vorigen. ausruhen, verſchnaufen laffen. f 
Riportatore, m. -trice, f. [Relatore], . Darsi riposo, ſich Ruhe laſſen, 9 ne 
der, die Pinterbringer — in. nen, fid ausruhen; verfhnaufen. 


: r . P . Dare riposo [ad un impiegato], 
Ripörto, m. [Ricamo], eine Art Stil:| ini ; ie 
kerei. It der Vefdlag [an einem Bude). Einen in Rubeftand fegen, ihn penfioniren, 


n . È Stare, vivere ec. in riposo, cin 
i er m. [Riposo], die Ruhe, ftilles, ruhiges, fiebiches geben führen 
as Ausruhen. + Senza riposo, Senza un mom-D 
Riposante, part. rubend, der rubt,| di er ohne Rube und Raft, ohne 
— f. vedi Riposo a — 2 tin ruften 
a /» . » Frender riposo, # È MA 
Riposare, m. [Riposo], die Rupe, bet) [A er riposo a sima mia! eine 
Ruben, ziger Troft meiner Seele 
—— v, n. ruhen, ausruhen. hi @. Giorno di riposo, der Ruhetag, 
rupen, ſchlafen. Feiertag. j 
Ir Kür Cessare, aufhören; ruben laſſen. LA Dopo la fatica dolce è il riposo, 
&. Riposar dal lavoro, von der Arbeit "7 — sa ift —— = 
ruben, . T.d' Arch Riposo della mossa d'un 
8. Come hari ri Tr ali mie un bie —— BEER 
acht geſchlafen T. de' Magn. Riposo del man- 
$. Riposi bene! filafen Sie mwobl!itice, das Beftell des Deckleders. 
Ripossedere, w. a. wieder befisen, 


i aben. 
* s f. [N ripoxre ], bie Hinle⸗ 
hier ruht N, N. gung Aufbehaltung, Erſparung. 
$. Far la riposta, für Far la provvi- 
berftandenen Gefabren{sione, Vorrath anſchaffen. j 
. Für Metter da parte, zurüdlegen; 
. I prezzi riposano, bie Preife ſtellen auf die hohe Kante legen. 
*Ripostaglia, f. übt, Ripostiglio, vedi. 
Ripostamente, ave. [Occultamente, 
Di nascosto), heimlicher Weife, heimlich. 
Ripostiglio, m. bag Fach, Bepättniß, 
&. Una colomba venne a riposarsi so- *Ripostignolo, mie, uͤbl. Ripostiglio, 
pra il suo capo, ed Fam eine Taube und; "Ripostime, vedi. . 
Ripösto, part. di Riporre, vedi. 














Riposare in um Inogo, irgendwo 


. Qui riposa N. N., 
+ Riposare — delle miserie, 


It. w.n. p. Riposarsi, ſich ruhen, aus: 
niebertaffen. 
Iu Fig. fi legen: Riposossi il ro- 


Ripotere — 





Ripulimento 911 


8. Aver riposto qualche cosa in un| Erlös (Geld, das man von dem Verkaufe von 
luogo, Etwas irgendivo liegen, verbor:|Frilcten u. dal. sieht), - In riprova, zum Beweis, 

gen haben. $. T. di Mus. bie Wiederbolungs it. i $. Mettere alla riprova, für Mettere alla 
&. Cose riposte, gebrime, verborgenc|bas Wieberholungszeichen. prova, auf bie Probe ſtellen. 

Sachen, Dinge. « T. d'Archit. die Auébefferung (des) È. Stare alla riprova, die Probe befteben, 
Ripotere, w. a. wieder können, Fußes einer Mauer), das neue Unter) iprovamento, m. [Riprovazione), 
Ripregare, ». a. wieder, nochmald|mauen, © x Riprovagione, f. | bie Verwerfung. 

bitten, » T. di Giuoco, das jebesmalige Der:| Riprovare, ». a. noch einmal bemeifen 
Ripregato, part. bes Borigen, umjpielen; eine Partie. u, f. w, vedi Provare. 

Riprémere, ». a. [Premer di nuoro], « 7 di Ballo, die Reprife, $. Riprovare un testimonio, einen Zeus 
wicder erpreffen » auspreffen, ausbriden, » T. de' Magn. vedi Calettatura, gen verwerfen. 
$. Per met. Für Reprimere, Rintuz- » Für Riparata, das Biel (beim Pierde: $. Kür Confutare, vedi. 

zare, unterbriden, baͤndigen, daͤmpfen. rennen), It. Für Rimproverare, vedi. 
Ripremüto, part. des Vorigen, $- A più 3 ‚zu verſchiedenen Ma- Riprorato, part. des Vorigen, 

ad). 


Ripröva, f. ber Beweis, die Probe, 
Riprendente, part. att. wieberneh: len, nad) und n (alt: Senso riprovato, der verkehrte, vers 





nebmend u. f. w. wedi Riprendere. &. Adiverse riprese, abfagmweife, ſtuͤck⸗ ſtockte Sinn. 
ipréndere, wv.a. [Rıpigliare], mies|mweife =, Riprovato, m. ber Berworfene, Vere 
der nehmen, fangen; it. wieder wegneb:] Ripresäglia, f. [Rappresaglia ], Re: dammte ; it. der Verftodte, 
men, preffalien, jeibft verfchaffte Entfcyädigung;| Riprovatore, m. -trice, f. der, bie 
$. Riprendere una città, una fortezza,!| Wiebervergeltung, verwirftz ein, eine Verwerfer — in, 
eine Stadt, cine Feftung wieder erobern,| Ripresentare, w. a. Üübl, Rappresen-| Riprovazione, /. die Verwerfung 3 it. 
einnehmen. tare, vedi, bie Verftodung. 
&, Riprendere un’ esercizio, le anti-| Ripresentatore, m. Rapprese.tatore,, Riprovedere, | ». a. wieder verfeben, 
che usanze, i primi amori, eine Uebung vedi. | Riprovvedere,! anſchaffen. 
ober Gewerbe wieber anfangen, vorneb:| Ripreso, part. di Riprendere, vedi. $. Zür Riconsiderare, reiflicher über: 
men, treiben, bie alten Bebräuche miei $. Pane ripreso dal forno, angebrann: legen 
ber annehmen, der vorigen Liebe wieder tes, Ihwarzeruftiges Brod. Riprovveduto, part. bes Vorigen, 
pflegen. 3 Dauari ripresi, vorweggenommenes| Ripruöva, f. vedi Riprova. 
&- Riprendere le armi, wieber zu den] Arbeitsiohn, Geld quf Abfchlag. Ripudiabile, agg. verfhmähbar; it 
Waffen greifen, die Waffen wieder ers] Ripressione, f. [Repressione], bie Un: |verfhymähenswerih, 
greifen. terbrüdung, das Zurüddrängen, Ripudiare, », a. verftoßen (feine Ehe⸗ 
$. Riprendere la battaglia, bie Schladt| Riprésso, part. di Ripremere, wedi. frau; fio von ihr febeiden), 
wieder anfangen. ‚ Ripressore, m. ber Untervrüderz; Bän:| $. 7.de' Giur. Ripudiare una sucors- 
&. Riprenilere i negoziati, bie Unter: | biger, sione, auf eine Erbfchaft verzichten, eine 
banblungen wieder anfnüpfen, Riprestare, w.a. wieder leihen. Erbfchaft ausfchlagen. 
$- Riprendere il discorso, bas Geſpraͤch Riprezzo, m. übl. Ribrezzo, Brivido, | Ripudiato, part. des Vorigen, 


wieder anfangen, anknüpfen, vedi. Ripudio, m. bie Verftofung (feiner 
$. Ma egli riprese [a dire), er aber] $. Per simil. Für Orrore, Sparento, |Eheirau), It. die Zrennung, Ehefceidung. 

fagte, verfebte. ber Schauber, bag Entfesen. | $. T. de’ Giur. bag Berzichten (auf eine 
&. Non lo fard, riprese l'altro, ich thue Riprincipiamento, m. [Ricomincia- Erbfdtatt). 

es nicht, verfegte der Andere, mento], ein neuer Anfang, der Wieder:| Ripugnante, part. atr. wiberftrebend, 
$. Riprese a piangere, a riılere, a ba- | beginn, ‚ wiberftreitend, wiberfprechend, 

ciarla, er fing wieder an zu weinen, gu| Riprineipiare, ». a. [Ricominciare),| $. Cose ripugnanti, widerſtreitende 

laden, fie zu füffen, wieder anfangen, beainnen. Dinge, 
2) Ripröndere [vom latein'fdjen Re-| Riprincipiate, part. bed Vorigen, Ripugnantemente, av». wiberftrebend, 


prehendere], für Correggere, Ammonire| Ripristinare, ». a. in ben vorigen mit Widerwillen. 
biasimando , ausfchelten, ftrafen, tadeln. Stand fegenz das genommene Recht wie:| Ripugnantissimo, agg. sup. hoͤchſt 


È. %, rn. p. Riprendersi, ſich beffern,| der geben. wiberftreitend, widerfprechend. 

ändern: Nè inai di cotal fallo si riprese.| Ripristinato, part. des Vorigen, Ripugnanza, f. [Resistenza], die Bi: 
Riprendevole, agg. [Riprensibile| Riprobare, ». a. übt. Riprovare, vedi. |derftrebung. 

Biasimevole], tabelbaft, verwerflich. Riprobato, part. des Vorigen. $ Für Avversione, Schifo, ber Nb: 


Riprendevolmente, avv. {Biasimevo}-| Riprodotto, part di Riprodurre, vedi, ſcheu, Ekel, 
mente), auf eine verwerfliche Art, tadel:| Riprodürre, v. a, wieder bervorbrin: | 8. Aver ripugnanza naturale per qual- 
haft, verwerflich. gen, wiebererzeugen u. f. w, wedi Pro-|che cosa, einen natürlichen Abſcheu vor 
Riprendimento, m. [Riprensione], ber| durre. Etwas haben, 
Verweie, die Auéfdeltung; der Zabel, Riproduzione, f. [Rigenerazione], ba | $. Aver ripugnanza di far q. c-, Et: 
Riprenditore, m. -trice, f. der, bie) Dervorbringen, die Wiedererzeugung. mas mit Widermillen [ungern] tbun. 
tadelr, Verweiſe gibt, Riprofondare, ». n. p. Riprofondarsi| 3. Für Contradhlizione, der Wiberfpruch 
Riprensibile, agg. [ Riprendevole, [ Rientrar nel profondo], ſich wieder in (zwiſchen zwei Begriffen). 

Biasitnevole }, tadelbaft, ftrafbar. einen Abgrund ſtuͤrzen. re, v. a. U. m. Miberftreben, 
Vita riprensibile, ein ſtraͤflichee, Ripromesso, part. di Ripromettere, wider! En, wider Etwas ftreiten, 
ſtrafbares Leben, 5 verdi. . I. Fic Opporsi, widerſtehen: Se si darà 

Riprensibilmente, aww. auf eine ta:| Ripromettere, ». a. [Prometter di fun’ esagio delle cortecce del noce) con 
tel alte Weiſe. nuovo], wieder verfprechen, aceto, ripugnerà al dolore delle febbri. 

tiprensione, ! f. (Correzione), der $.w. n. p. Ripromettersi, für Spera- . File Pugnare di nuovo, vedi. 

Riprensiva, ' "Berweis, Tadel, re, ſich verfpredjen, hoffen, . T. di Log» einen Wiberfprud) ents 

$. T. de Manisc. Riprensione, bie) Ripromissione, f. [ Repromissione], |halten, x . 
Unterfötbigkeit, Huffaͤule. die Verheißung. Ripugnatore, m. -trice, f. der, bie 

Riprensivo , agg. vedi Riprensibile.| Riproporre, v. a. wieder vorfchlagen, [widerftrebt, ſich mwiderfept. 

Riprensora, f. vedi Riprenditrice. |vortragen u. f. w. vedi Proporre. Ripugnazione, f. übl, Ripugnanza, 

Riprensore, m, vedi Riprenditore, Riproporzionare, #, a. wieder in Ber: |vedi. 2 

iprésa, f. die Wiedbernabme, Wies] biltm:f bringen, Ripügnere, ». a, wiederſtechen, vedi 
* beriwegnahme. Riproporzionato, part. des Vorigen, | Pugnere. u 

$. Ripresa d'una fortezza, die Wieder] Ripropösto, part. di Kiproporre, vedi ipulimento, m. die Reinigung, Saͤu⸗ 
eroberung einer Feltung. Riprotestare, +. a. wieder Ginrebe |berung. It. die Gidttung, Polirung. 

$. Bür Riprensione, der Verweis, Ta⸗ gegen Etwas thun, darwider proteftirenz| &. 7° de' Rett. Für Espolizione, Aud: 
del; it. der Ertrag; bie Ausbeute, ber) it wieber betheuern, fhmädung einer Rebe, 
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Ripulire, #.a. wieder fäubern 20. vedi 
Pu'ire, 


$. Fig. $ür Limare, feilen, verbeffern, Tram, 


bie legte Feile geben. 
&. 7. de’ Cacc. durch bie Hunde das 
lienen gebliebene Febervich holen laſſen. 
ipulito , parr. beö Vorigen. 


Ripulitora, f. 7. de’ Lanaj, die Boll: |fpött. 


reinigerin. 
— m. ber Polirerz ber rei: 
niget, 
ipulitrice, f- bie reiniget, 
Ripulitura, f. die Politur, Glaͤtte. 


lu 7. de’ Lanaj, bag Reinigen (der | Riszgallo, m. [Risigallo], Raufdygelb. 


rohen Wolle), 
Ripulizione, f- vedi Ripulimento. 
Ripullulänte, part. art. wieder her: 
vorwãchſend, ausfhlagend, Feimend. 
Ripullulare, ». n. [ Rigermogliare ], 
wieber ausfchlagen, feimen, wachen. 
Ripülsa, f. [Repulsa, Negativa], bie 
abfbidgige Antwort, 
. Dar la ripulsa, einen Korb geben, 
ipulsare, w. a. [lLepulsare, Dar una 
ripulsa, negativa], abſchlagen, abweifen, 
einen Korb geben. 
Ripunto, part. di Ripugnere, vedi. 
ipunzecchiare, w. a. wieder ftahein, 


ein. 

Ripürga, f. (Purga replicata], nodj: 
malige Purgani. IL vedi Ripurgamento, 
Ripurgamento, m. wedi Ripulimento. 
It, Ripurgamenti ınuliebri, die monat: 
liche Reinigung. 

Ripurgare, ». a. wieber reinigen; it. 
wedi Purgare. 

‚Ripurgativo, agg. reinigend; zur Rel: 
nigung dienlid. 

ipurgato, part. di Ripurgare, vedi. 

Riputamento, m. [Parere, Opiuione), 
bag Eradten, Beduͤnken, Gutachten, die 
Meinung. 


*Riputanza, f. übl, Reputazione, vedi. ſprun 
Riputare, ». a. [Reputare], meinen, 


erachten. 


. File Attribuire, Appropriare, bei: | 


meffen, zuſchreiben: Tutto il bene che 

gone, a lui debbo riputare. m 
iputatissimo + sup. bod be: 

rü =; hoch — 

iputato, part. des Vorigen. It, ge: 

achtet; berühmt, 


Riputazione, f. [Reputazione], die welche uns grüßen. 


Achtung, der Auf. 
+ Persona di riputazione, eine vor: 
nebme, berühmte Perfon, 
Acquistare ec. riputazione, Essere 
in, Avere la riputazione di letterato ec., 
ben Ruf eines gelebrten Mannes erwer: 
ben, im Ruf eines Gelehrten ftchen, 
$. Salire in riputazione, gu @bren kom: 
men, berühmt werben; im Unfeben fteigen. 
+ Mettere uno in riputazione, Einen 
in Ruf bringen. 
$. Per [la] mia riputazione, meiner 
Ehre, meines Rufs wegen. 
Riquadramento, m. die Abvierung. 


Riquadrare, ». a. [Ridurre in qua- jungefunden Eümpfen reinigen. 


dro], abvieren, vieredig maden, 
8. sw. n. aufs neue ju Etwas paffen. 
Riquadrato, part. des Vorigen, 
Riquadratüra , f. bie Abvierung. 
_ Riquadro, m. ein viercdiger Raum, 
ein Viereck. 
Riquisito, agg. [Requisito], wedi. 
iquisizione, f- vedi Requisizione, 


Ripulire 


Riscaldare 


Rirallegrare, e. n. p. Rirallegrarsil Risapere, w. n. erfahren, wiffen, Nach⸗ 
{ Rallegrarsi di nuovo], fi wieder er⸗ richt haben, 
$. Di questo non si riseppe niente a 
iréndere, w. a. übl. Restituire, vedi.| Parigi, davon wußte, erfuhr man in Pas 

Rirompere, #.n. p. Rirompersi, wie:|ris nichts. 
ber gebrochen werben, wieder zerbrechen. Risapüto, part. des Vorigen. 

*Risa, /. (Risata], das Gelädter, Ge:| Risarchiare, w. a. wieder jäten, aufs 
neue ausjäten, 

Risacca, f. T. di Mar. bie Branbung.| Risarchiato, part. bes Vorigen, 

kt. Für Rimpotio, vedi. Risäreibile, ogg. erfebbar. 

Risaettare, w. a. wieder Pfeile aufl Risarcimento, m.[Riparazione, Rin- 
Ginen ſchießen. It, mit Pfeilen auf einan:|tegrazione], die Auébefferung, Derftelung, 
der ſchießen. dnzung. 

. Gir Indennizzazione, Compenso, 
*Risagire, v.a.|Rimetter in possesso], die Erfegung, Vergitung, Entſchaͤdigung. 
wieder in Beſitz feben. Risarcire, ». a. [Ristaurare], ausbefe 

Risaja, f. eın Reisfeld. fern, berftellen, ergänzen. 

Risaldamento, m. die Löthung, Ver:] &. Kür Indennizzare, Compensare, ers 
(ötbung. It. die Zuheilung (ber Wunden). ſetzen, [einen Schaden] vergliten, ente 

Risaldare, #. a. wieder lötben, zuſam⸗ ſchaͤdigen. 
menlöthen, It zubeilen (von Wunden). Risarcito, part. des Vorigen, 

t. Risaldare i conti ec. vedi Saldare.| Risata, f. uau Gelaͤchter. 

Risaldato, part. deg Vorigen. Risatella, f. dim. cin Eeines, ſchwa⸗ 

Risaldatura, f. vedi Risa'damento. ches Gelaͤchter, ein Gekicher. 

Risalimento, m. {Il risalire], bag] Risbadigliare, w. n. wieber gdbnen, 
Wiederbinauffteigen, Rishadigliato, part. des Vorigen, 

Risalire, v. a. [Riascendere, Rimon-| *Rishaldıre, v.n. übl. Rallegrare, vedi, 
tare), wieder binaufftcigen, binaufgeben.! Risbirciare, w. a. wieder anblinzein. 

&. Für Risaltare, bervorftchen, in die Risbirciato, pars. tes Vorigen. 
Augen fallen, Riscagliare, v. a. {Scagliare, Avven- 

isalito, part. des Vorigen, tardi nuovo], wiederwerfen, zurüdidjleus 

Risaltare, ». n. wieder fpringen, in bern; it. wieder abfhuppen. 

(bie Débe fpringen. iscagliato, part. bes Vorigen, 

8. 7. d’ Archit. herausgebauet fein,, Riscaldamento, m. [Calefazione], die 
‘bervorfpringen, vorfpringen, bervorragen.) Erwärmung (vom Biut), bie a rn 

8. Fig. bervorftehen, pervorfpringeni $- Für Adiramento, bie Entrüftung, 
‘in die Augen fallen, fpringen, | peftiger Zornz it. die Digblattern, 

$. Far risaltare, hervorheben: Colsuo| Riscaldante, part. art. erwärment, 
numeroso corteggio fanno più risaltare) erbigend; it, wedi Riscaldare. 
la grandezza di questa signora. iscaldare, », a, wärmen, warm 

Risaltato, part. bes Borigen. machen ; it. heigen. It. erbigen, 

Risalto, m. bie Vorragung, ber Vor- 8. Riscaldar la stanza, il letto ec., bag 

g. Zimmer heizen, einheizen, bag Bett 20, 
8. T. d'Archit. Fuͤr Aggetto, der waͤrmen. 
Vorſprung (im Bau), $. Riscaldare una vivanda raffredilata, 
$. Dar risalto, hervorſtechen laſſen, eine kaltgewordene Speife aufivirmen. 
‚hervorheben. + Riscaldar uno, @inem warm ma: 

Risalutare, w. a. wieder grüßen, ben) den, Einem eifrig zufprechen, aufregen. 
Gruß erwiedern. $. Riscaldar gli orecchi ad uno, Einen 

8. Egli è una grand’ arroganza il non) ausfilzen, ſchelten. 
risalutare quei che si salutano , e$ ift ein È Riscaldare un fatto, einen Borfall 
großer Stolz, benjenigen nicht zu danken, aufwärmen. 

$. Riscaldarsi, fih wärmen, ſich ers 
vn; fio —— bi 

» w. n. p. Riscaldarsi, bigig werben, 
fio telo. 

Risaminare, w.a. [Esaminar di nuo-| &. Für Infervorirsi, Accendeni di vo- 
vol, wieder, nochmals unterfuchen. iglia; begierig, eifrig, Hitig auf Etwas 

Risanabile, egg. [Sanabile, Guari- werden. 
bile), heilbar, was curirt werben kann, | $. Riscaldarsi d'amore, di passione, 

Risanamento , m. [Guarigione, Gua-! inbrünftig verliebt werden 3 vor Liebe, Born 
rimento], die eilungs it. die Genefung. glähen. 

Risanare, v. a. [Guarire, Render | $- Riscaldarsi per uno, fi Eines 
sano }, heilen, gefund maden, ſtark annehmen, ibn vertheibigen, ſich 
8. Risanare le piaghe, die Wunden feiner Sache annehmen. , 

{ $. Riscalrarsi contro di uno, wiber 
Einen entriftet werden, febe zornig ges 

“ Di werben, 
3%. È . Riscaldaudosi le gelosie ed i sospetti 
Di i Agadir =. da ogni parte, indem ber Neid und der 

MARTA, pari. DER" ⸗ WBerdacht von allen Seiten immer ſtaͤrker 

Risanatore, m. -trice, f. ber, n wurde, 








Risalutato, part. beé Vorigen. 
Risalutazione, f. [Risaluto), der Ge: 
genaruß, 


heilen, 5 | 
8. Risanare un paese, ein Land von 


beilet. R - : „La battaglia, la contesa si riscalda, 
Risanazione, f. bie Deilung, Der: —E ber Zank ward je länger 
ftellung. je heftiger, Digiger. 


Risanciäno, m. [Ridone], ber gern 2) w. n. Für Patire, Votarsi, verbers 
lachtz Pop. ein Lachmichel. i ben, angehen (von Kor und Mehl), 


Riscaldativo 


Riscaldativo, agg. exhitend, erwaͤr⸗ 
mend, 

Riscaldato, part. di Riscaldare. vedi. 

lt. Fig. 
aufgebracht. It. (von Korn und Mehl), ans 
gegangen, verborben, 

iscaldazione, f. bie Erwärmung, 

Erbisung. N 

Riscaldo, m. bie Erhisung (der Wotle, | 
bes Heues, bed Getreides belt Cagern). 

Riscappare, w. n. wieder entflichen, 
entwifchen, vedi Scappare. ’ 

Riscappato, part. bes Vorigen. 

Riscappinare, ». a. vorſchuhen (Stiefel) 

Riscappinato , part. des Vorigen. 

Riscattare, w. a. [Redimere], ausld:| 
fen, lostaufen. 

- w.n.p. Riscattarsi, uͤbl. Ricattarsi,} 

fi Genugthuung verfchaffen, 
Gleiches mit Gleichem vergelten. | 





$. Riscattarsi nel giuoco, feinen Ber: buffo, der Wifcher, ber Verweis, 


luft wieder gewinnen, 
iscattato, part. bed Vorigen. 
Riscattatore, m. -trice, /. ber, bie 
Erloͤſer — in, Befreier — in. 


Töfegeld. 


» Für Ricatto, die Rache, Vergeltung |der Spüter, Woll’püler, Waͤſcher. 


iscegliere, w. a. von neuem aus:| 
wöhlen, wieder auslefen. 


neue Auswahl. 

Riscelto, part. Riscrgliere, vedi. 

Riscendere, ». a. wieder bimunterftei: 
gens it. hinabſteigen. 

Riscerre, v. a. vedi Riscegliere. 

Rischiaramento, m. die Auftlärung, 
Aufzellung. 

$. Per met. Für Gioja, Allegrezza, 
Conforto, die Xufbeiterung, Heiterkeit. 


Rischiarante, part. utt. auehellend, |Bann thun 


wedi Rischiarare, 


Fic Chiarificare, pelmaden; it.|venirsi ], antreffen, begeanen, 


Rischiarare, 9: a» (Illustrare, Ren- 
Rischiarire, } der chiaro), aufhellen, 
aufklären. 
sla 


Für Ditueidare, Spiegare, erfidren, jaufeinanderftoßen. 


ven madıen. 


. 9. n. und n. pi Rischiarirsi, klar ſchrift [mit bem Original] vergleiden, 


werden ( von der Stimme ), 


$. Rischiararsi, fi) aufheitern, auf:|Meinung gufammentreffenz it. eintreffen 
(mie man gefagt hat). 


bellen. 
$. Il tempo, il cielo si rischiara, si va 


rischiarando, das Wetter, der Dimmellro, bad Geld nadidblen. 


Udrt fi auf, wird heiter, 
: U viso le si rischiara, Si rischiara 
in volto, Ihr Geficht beitert fid) auf. 
Rischiaratissimo, part. sup. ganz 
* hi 
ischia . 
schalter | part, des Borigen. 
Rischiarazione, /. die Aufklaͤrung, 
Aufpellung. 
Rischiare, vw. n. und a. vedi Ani- 
iare 
Rischiarimento, m. vedi Rischiara- | 
"*Rischievol (Rischi 
ischievole + «[ Rischioso e⸗ 
fẽhrlich. — ho 
Rischio, m. [Pericolo], die Gefahr. 
+ Correre rischio, Gefahr laufen, 
+ Mettere, Porre a rischio, in Gefahr 
feg.n, wagen, in die Schanze fchlagen. 
$. Fungo di rischio, ein Giftpilà. 





$. Stare a rischio, auf bem Spiele Lu 


Reden, in Gefahr ſchweben. 


auf's Gerathewohl. 

Für Acceso, Adirato, erhiät,| fährlich , gewagt, mislich. 

tro], (vom Aüffigen und Garten Körpern) zu: 
rüdfprigen, zurüdpralien, 

'Xudfpäten, 


fpüten , ausjcywenfenz; Ir (von der Waſche) 
ſpuͤlen, abfpüten. 


uno, wedi Bucato. 
fit den Mund ausipülen, 
fi rädyen, | fpülen. 


vedi, 


Spütkeffel ; it. der Gofftein. It ein Ka: 
Riscatto, m. bie Loskaufung; it. "das nal (das Mühlwaſſer abzufeiten). 


i das Waſchen ber 
isceglimento, m. (Nuova scelta J. Waſſer), bad Spuͤlen. 


ſchatre, Salzſchaufel. 


Glaeſchmalz. 


geanung, bie Antreffung. 
Gegeneinanderhaltung. 


richt, Knzeige. 


flag. 


‚finden (der fich zu einem Vorhaben gebrauchen 
‚käft). 


Fludt, Zimmer (meben einander), 


tenſtuͤck. 
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$. Riscontro, fuͤr La parte anteriore 
del torace del cavallo, der MWiberriß : 
i Questo a capo ritto [qui si parla di uno 
| stallone] alzando all’ aria, il bel riscon- 
tro mi percuoteva col piè dinanzi. 

&. Vena de’ riscontri, bie Wiberriße 
vene. 

Risconfroso, agg. übl. Salcigno, 
vedi. 

Riscoppiare, ». n. wieder aufplagen, 
it, wieder bervorbreden; it. vedi Scop- 
piare, 

Riscoppiato, part. bes Vorigen. 

Riscorbiare, ». a. wieder Flede, 
Dintenkiedfe machen. 

Rieörrere, w. a. wieder burdjlaufen. 

. Sir Percorrere, Etwas durchleſen; 
it. überbenfen, 

&. Rir Rivedere, nachſehen (ob noch 
etwas Brauchtares worunter it), durch⸗ 
ſuchen. 

Riscorrimento 
i Scorsa], ber Lanf 3 
Risciacquatojo, m. ber Epilnapf,| Durchſehen. 

Riscorticare, w. a. wieder finden, 

Riscorticato, part. bes Vorigen, 

Riscössa, f. Fe, bie 
Wiedereinlöfung, tosfaufung. 

. File Riscossione, vedi. 
. Fig. Stare alle riscosse, feine Ant: 
wort ſchuldig bleiben, 

&. Stare alle riscosse, Stare, Essere 
pronto, preparato alle riscosse, bereit 
fein ben Feind zu empfangen: Ma iu al- 
tra parte, ond'è secreta uscita, sta pre- 
parato alle riscosse Argante. 

Riscossione, f. bie Eintreibung ber 
Gelder, ber Schulden. 

8. Attendere a far le riscossioni de' 
crediti, für die Eintreibung der ausſtehen⸗ 
ben Gelber forgen, 

Riscösso, part. di Riscuotere, vedi. 

Riscotimento, m. wedi Riscossione, 

Riscotitore, m. ein Einnehmer, ber 
Gelder eintreibt. 

Riscritto, part. von Riscrivere, vedi. 

Riscrivere, ». a. wiederſchreiben. 

È Für Rispondere a lettere, antworten, 

» Gir Fare rescritùi, ein Refcript 
geben, 

Riscuötere, ». a. eintreiben, einfors 
dern, 

&. Andare a riscuotere danari, crediti 
ec., Gelder, Schulden eintreiben, einfor: 
bern, eincaffiren, 

$. Riscuotere il suo, bag Seinige wies 
ber betommen. : 
i * Riscuotere un pegno , ein Pfand rin: 

en, 
8. Für Riscattare, austöfen, loskaufen 
( Sklaven und Kriegsarfangne), 

$. Per met. tigen, wieber gut ma: 
den: Il padre riscosse la vergogua, € 


Risccare 


8. A rischio e ventura, auf gut Gluͤck, 
Rischioso, agg. (Rischievole], ge: 
Rischizzare (se), #. n. [Saltar indie- 
It. vedi Schizzare. 

Risciacquamento, m. bad Spülen, 


Risciacquare, #. a. (von Gelchirr) 


$. Fig. Risciacquare il bucato ad 
$. . n. p. Risciacquarsi [la bocca] 
Risciacquata, f. bag Spülen, Ab⸗ 


lt. Fip. für Rravata, Riprensione, Rab- 





m. [ Scorrimento, 


Risciacquato, part, von Risciacquare, 
it. bag nodjmalige 


tisciacquatore, m. T. de' Lanajuuli, 


T. de' Lanajuoli 


Risciacquatura, La: —— 
| 













iscio, m. 7. di Salin. bie Sal: 


*Riscire, w. n. uͤbl. Riuscire, wedi. 
"Riseita, f. übt. Riuscita, vedi. 
*Risco, mi. übl. Rischio, vedi. 
Riscolo, m. T. de’ Bot. Salztraut, 


Riscolpire, w. a. wieber behauen. 
Riscomunicare, vw. a. wieder in den 


Riscomunicato, part. bed Vorigen. 
Riscontare, w. a. abziehen, abrechnen. 
Riscontato, part. deg Vorigen, 
Riscontrare, r.a. [ iucontrare, Ar- 
. Riscontrarsi, ſich treffen, begegnen, 
Riscontrare le scritture, bie Ab: 


8. 


. Riscontrani nell’ opinione, in der 


8. Riscontrare, für Ricontare il dana- 


iscontrato, part. des Vorigen. 
Riscoutro, m. [Incontro |, die Be: 


Für Confronto, die Vergleibung, 
È Fic Ragguaglio, Notizia, bie Rach⸗ 
$- Gir Soprascritta, bie Auffdrift: 


Ch’era assai agevole aritrovare, non aven-| il fallo di suo figlinolo. 
do la lettera riscontro alcuno. 


2) Riscuot-rsi, für Riscattarsi, wieder 
$. Riscontfi di cassa, der Kaffenüber:| zu feinem Schaden kommen; das Seinige 
wieber befommen. 

+ Für Liberarsi, fio losmachen, bes 
freien ; ir. vor Schred zufammenfahren, 
auffabren, 

$. Riscuotersi dal sonno, vom Schlafe 
erwachen ; im Schlaſe auffahren. 
$. Für Scuctere di nuovo, nad cin 
mal ſchuͤtteln. î 
Risdegnare, v. n. p. Risdeguarsi, 
twieberum in Zorn gerathen. È 
isecare ». a. [Ricidere], abſchnei⸗ 


$. Trovar riscontro, ben rechten Mann 


$. Riscontro di stanze, eine Reihe, 
» Tı de’ Pitt. ein Srgenftàd, Sci: 
$. Riscontro d’aria, di vento, bie Bug: 


ft, der Zugmind. x , 
$. Risconui, Stickerei auf Kleidern, 
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ben: Scoprasi ogni latebra alla ferita, nuovo], wieber hören, fühlen u. ſ. w. Riserbato, parf. di Riserbare; vedi. 





È largamente si risechi e fende. Tasso, vedi Sentire. . It. für Eccettuato, ausgenommen, 
Gen. 11. 69. $. n. p. Risentirsi, für Svegliarsi, Des- | aufer. 

&. Per met. Risecare le nascenti vo-|tarsi, eriwachen, aufwachen. . Un’ uomo riserbato ed accorto, ein 
glie, bie entftebenden Begierden unter:! $. Risentirsi di qualche ingiuria, di zurückhaltender und vorfiftiger Menſch. 
dreüden. ualche affronto, eine Beleibigung , einen . Essere, Stare molto riserbato , fehr 

Risecato , part. des Vorigen. himpf fühlen, empfinden, abnden. |zurüdhaltend, behutfam; it, verfchwiegen 

Riseccare, v. a. [ Diseccare], aus:| $. FürRientrare in sestesso, Ricuperare |fein. 
trocknen, troden machen, ‚il senso perduto, wieder zu fih kommen, $. Andar riserbato con uno, mit Ele 

8. Riseccarsi, für Divenir secco , aus: feiner Sinne wieder mächtig werben, nem fehr bebutfam umgeben. 
trocknen, vertrodnen, $. Für Ravvedersi, inne werben, bes] $. Riserbato nello spendere, vorſich⸗ 

It. Riseccare, für Seccare di nuovo,|metfen: Or conosco i mie’ danni or mi|tig und behutfam im Gelbauégeben. 
wieder trodnen, risento [cioè mi ravvedo], . T.di Cacc. Veltri riserbati, Stands 

—— art. bed Moriam FR Per met. Far risentire, erfchallen oder Wechſelhunde. 

Risecco, pero gen. laſſen: Il cantar nuovo, e’ pianger de- + Caccia ec, riserbata, ein gefchonter 

Riseceitante, agg. [Che eccita il'gli augelli In sul dì fanno risentir le|Wilbftand zc. 
rtso], lachenerregend. va'li {cioè risuonare], . Cavalli riserbati, frifche Poſtpferde. 

Risedente, part. att. [Che risiede), 8. Fuͤr Ravvivarsi, Ripigliar vigore,| $. Caso riserbato al Papa, eine, dem 
refidirend. zu Kräften fommen, fi erholen, Papft [allein zur Losſprechung] vorbehaltz 


. #ür Abitante, wohnend, wohnhaft. | 15 T. degli Archit, gelitten haben, Ine Sünde, 
“Risedenzay, f. {ibl. Residenza, vedi Rilfe, Sprünge haben: La facciata dil &. Assolvere da casi riserbati, von dem 
*Risedénzia, | — "mezzo tra i due campanili in alcuna parte vorbehaltenen Suͤnden losſprechen. 
Risedere, ». n. [ Stanziare, Dimo- si risentì, e nel luogo appunto, dove| Riserbatojo, m» 7. degli Idraul. cin 
rare], tefidiren, wohnen. faccansi vedire a'cune crepature ec. Wafferbebälter, cin Reſervoir. 
&. Riseder bene, eine fchöne Lage ba:| $. 7. degli Scult. nachboſſiren, Äber-| Riserbatore, m. -trice, f. ber, die 
benz iu fbén anfteben, fîiben, liegen. arbeiten, nachholen (Gups:, Wachsabdrückt). vorbebdlt u. ſ. 10, vedi Riserbare, 
&. La mia mente in ciò sola risiede, Risentitamente, aww. |Cou dispetto.| Riserbazione, f. vedi Riserva. 
mein Sinn ift nur darauf gerichtet, nur Con risentimento], empfindlich, unwillig. Riserbo, m. [Guardia] , die Bewahe 
davon ift meine Seele erfüllt, » | Risentito, part. di Risentire, vedi.|rung. 
*Risédio, m. übl, Residenza, vedi. | &. Essersi risentito di qualche cosa,| $. Fuͤr Provrigione, bie Erfparnif, 
Riseduto, part. di Risedere, verli. ‘iiber Etwas empfindlich, ärgeriih fein, der Vorrath, die Neferve, 
Riséga, f. T. de’ Archit. ber Bor: Etwas gefühlt, empfunden, geapnder) $. Riserbo ec. di viveri, erfparter 
fprung tim Bau), Erker. haben. Proviant. 
Risegare, ». a. [Ricidere], abſchneiden. $. Un uomo risentito, ein empfinbli:| &. Mettere in riserbo, Etwas bei Seite 
. Für Separare, trennen, theilenz it. her Menſch, mit welchem nicht gut um: legen, erfparen. 








entfernen, x zugehen ift. . Tenere in riserbo , vorräthig haben, 
Risegato, part. deg Vorigen, $. Uu poco risentito, etwas empfind: iserramento, m. [Costipazione], 
Risegatüra , f. [Totaccatura], ber Ab: lid, ein wenig zornig, entriftet, un: die Stopfung, Verftopfung. 

fhnitt, der Einfchnitt. ‚millig. . Für Rinserramento, bie Einſchlie⸗ 


‘*Risèéggio, m. übl. Residenza, vedi. | &. Con una musica frizzante e squisita fung, Zufammendrängung. 
Risegna, f. [Cessione], bie Abtre: (che faceva risentto ognuno, mit einer! Riserrare, w. a. wieder verſchlieben. 
tung, Xufgebung eines Gebaltè u, dgl, ; herrlichen Mufif, die Jeden entzüädte, | Fr Rinserrare, einfließen, zuſam⸗ 





ir die Niederlegung eines Amtes, &. Parole risentite, empfindliche, harte Imenbrängen. 
Risegnare, ». a. | Rassegnare], ab: Morte. J Riserrato, part. bed Vorigen. 
treten. | $. Una lettera, risposta ec. molto ri-" Risèrva, 4 der Vorbehalt, bie Mud 


è. Risegnare il suo impiego, fein Amt sentita, ein empfindlicher Brief, cine harte magmne, die 


— Bedingung; 
niederlegen, aufgeben it. vedi Rasse- it. 


derbe Antwort, it. bie Referve, der Ruͤckh 


guare. 2) Bir Vivo, Piccante, lebhaft; i. | $. Fic Precauzione, bie Buridpah 
+ Für Sottoscrivere, Approvare, un:!ftarff&medend, ſcharf. tung, Bebutfamkeit ; Beſcheidenheit. 
terihreiben, [burd die Unterfchrift] bee) &. Colori risentiti, lebhafte, gvelle $. Camminar con gran riserva, mit 
ftätigen , bewähren. Barben, — lgrofier Vebutfamfeit, Klugheit, i Ber 
Risegnato, part. bes Vorigen, Risentito, avv vedi Risentitamente. ſchwiegenheit verfahren. 
*Risegnazione, f. vedi Rassegna- Risoppellice, v.a. wieder begraben, | $. 7» mil. Corpi, Truppe di riserva, 
zione. Riserba, f. übl. Riserva, vedi. Unterflügungstruppen, Refervetruppen. 
Riseguire, w. a. fibl, Proseguire,vedi.| Riserbagione, /. vedi Riserba. | $. Legna di riserva, eine Schonung 


Risembranza, f. vedi Rassembranza. | Riserbanza, f. ibi, Riserba, vedi. (Wald, der gefchont werden muf ). 

Risembrare, w. n. übl, Rassembrare, 1 Riserbare, w. a. [Srrbare], aufte:] $. Tenersi in riserva, zurüchaltend, 
Somigliare, vedi. Ibalten, vorbebaltenz it. bewahren, ver: vorſichtig fein. 

Risembrato, part. des Vorigen. wahren, aufbewahren. $. Senza riserva, ohne Vorbehalt. 

A A ; x &. Riserbar [Riserbarsi] qualche cosa, A riserva di, mit, unter dem Vore 

Riseminare, w. a. wieder ſaͤen. Etwas behalten, aufbewahren , aufheben. 'bebatt der Bedingung, daß... quége: 

Risensare, v. n. p. Risensarsi, fei:} &. Riserbar le sue forze ad altri im- Inommen, bis auf. . 
ner Sinne wieder mödtis werben; it. wies |pieghi, feine Kräfte zu anderm Gebraude! a, 7. eccles. Riserva, bad ausſchlie— 
der zu Verſtande fommen: Disvenne elauffparen, fende Net Pfründen zu ertheilen, zu 
ende; e dopo molto a pena risensando, Sai * mi riserba dg altri co'pî, Werfeiben, 
mirommi , e così disse eo. bas Schidfal fpart mid für andere Un: ; inci es. î I 

Risentimento, m. bag Nachgefühl, Igtädsfälle auf, — de agg. sup. fehr zu 
Nachweh, bie Empfindung (von einem fiber:| &. Riserbar dentro qualche cosa, Et: ! 


1 \ i .a. veli Riserbare. 
andren Uebel). !t. das Undenfen, die Er: was bei fi behalten, verſchweigen. BUETENRN WEI DEE a 


innsrung an Etwas, 2) Für Indugiare, Dilferire, aufſchie⸗ Riservato, part. des Vorigen, vedi 
&. Fur Dispetto, Dispiacere, ber Un: |ben, verſchieben, verfparen. Riserbato. ve 

mille, die Empfindlichkeit, Ahndung, diel 3) Für Salvare, ritten, bewahren, Riservato, m. Fare il riservato, ben 

Rache, 4) Für Averriguardo, fchonen, achten, Burddbaltenten fpielen; Virm con certi 
&. Far risentimento d’alcuna cosa, feine . Non riserbamlo* dignità e merito, |partii, vuol far lariservata, perchè ec, 

Unzufriedenheit, Empfindlichkeit, feinen ohne Anfehen der Würde und Verdienfte,| Riservire, w. a. { Servir di nuovo], 

Unmillen über Etwas äußern. Riserbatezza (rs), f. die Befcheiden: wieder, von neuem bienen. 





Risentire, #. a. [Sentire, Udire dijprit, Zuruͤckhaltung. 8. Fic Servir in contraccambio, Ges 
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embienfte erweiſen, wieder gefällig fein,| 8. Poer. Un innamorato riso, ein liebe rung, Entſcheibung, ber En das 
—— i gefaltio fi liches, freundliches Lächeln: I° non a otra | Borhaben, nie bla 

Riservito, part. bed Vorigen, giammai Immäginar non che narrar gli Venire alla risoluzione, zum Schluß, 

Risetto , m. dim. di Riso, das tideln, [effetti Che nel mio cor gli occhi soavi|Be[Gluf fommen. 

Risförzo , m. [Nuovosforzo) , wieber:| fanno ec. Pace tranquilla senz’ alcuno af- + Con una risoluzione eroica, Con 
holte Anftrengung: E gli legan più forte|fanno, Simile a quella, che nel ciel eter-|gran risoluzione, mit einem belbenmi: vie 
e piedi e mani, Assai di qua di là s'è {na Move dal lor innamorato riso. .|gen Entidlufi, mit großer Entfchloffen: 
Orlando scosso; Ma sono i suoi risforzi  $. Riso sardonico, bas frampfhafte, heit und Beherztheit. 


tutti vani. Oru, Fur. 39, 55. ſardoniſche Ladjen: Di qui nasce il risol @. La mia risoluzione si è di andare, 
Risgarare, w. a. [Superar di nuovo], sardonico, e lo scontorcimento della mein Entſchluß ift zu gehen, ich babe 

wieder Überwältigen , bezwingen, It wie: bocca, mid) entſchloſſen zu geben. 

ber metteifern, » Le risa, bad Laden, Gelächter. 8: Qui ci vuol risoluzione, hier ift 
Risguardamento, m. übl, Sguardo, Far le risa grasse, cin lautes Ge:| Muth, Gntfchloffenheit vonnöthen. 

vedi. lächter auffchlagen. &. Prender la risoluzione, einen Ent: 


fhluß faffen. 

$. Persistere nella risolnzione presa, 
bei feinem gefafiten Entfchluffe bleiben, in 
feinem Borfage bebarren. 

8: T. de’ Pitt. Risoluzione di pennello, 
die Kibnbeit des Pinfelé. 

Risolvente, agg. aufidfendz in ſich 
entfchließenb, 

Risölvere, e. a. auflöfen, 

. Risolvere cera, zucchero ec., Bags, 

Zucker ſchmelzen, zevgeben laffen. 

$. Il sole risolve la neve, il fuoco la 
cera, die Sonne ſchmilzt den Schnee, das 
Feuer das Wachs. 
























Risguardant t. att. wohin febend. - Scompisciarsi dalle risa, ſich vor 
de Eu. anlangend , be: Lachen ausfchätten, 

treffend, $. Sganasciarsi, Smascellarsi dalle 
isguardare, v. a. [Riguardare], an:|risa, unmäßig, fiberlaut lachen. 

feben. + Crepare, Scoppiare dalle risa, bor 
. Non risguardare una cosa, Etwas Lachen berften, plagen, 

nicht oe: fit nichts baraus machen | Riso, m. 7. de’ Bot, ber Reid, 

&- Bir Osservare, Celebrare, heiligen,| $&. Farina, Fior diriso, Reismehl, bad 

feiern: Era un fabbro, che tutto tempo frinfte Reismehl. . 

lavorava di sua arte, e non risguardava . Mangiare i risi, Reis effen. 

nè Domenica, nè Pasqua, nè altra festa. iso, part. di Ridere, vedi. 
. Ciò mi risguarda, dies gebetmid) an.) Ik, für Deriso, ausgeladht, verfpottet, 
. Per quel che risguarda il nostro|verbshnt, verlacht. 

affare, was unfre Sade anlangt, was) Risoffiamento, m. bag Wieberblafen, 


und betrifft, 8 Fig. ein unnides, eitles Dings| &. Le nuvole, i vapori si risolvone 
Risguardatore , m. -trice , f. [Spet-! eine winbige, luftige Sade, in pioggia, die Wolfenbinfte Löfen ſich 
tatore, Riguardante], Bufchauer —in. Risofhare, w. a. wieberblafen. in Kegen auf. 


$. Risolversi in lagrime ec., in Thrä: 
nen gerfliefien. 

&. T. de’ Med. Questa bevanda risol- 
vera la malattia, questo empiastro il do- 
lore, il tumore, l’enfiagione e l'attrazio- 


8. Fir Osservatore, der, die Beobach: Risofliato, part. des Vorigen. 
ter—in, Anfhauer— in, Befhhauer—in,| Risoggettare, #. a. [Assoggettar di 
Risguardevole, ogg. [ Ragguarde-|nuoro], wieder unterwerfen. 
vole], anfehnlich, detriti, Risoggettato, part. beé Vorigen. 
Risguärdo , m. [Riguardo], ber Blickh, Risognare, w. a. wieder träumen, 


Anblick, die Anficht, Risognato, part. beö Borigen. — wird die Krankheit ver⸗ 
S. Kür Considerazione, Rispetto, die] Risolare, LE a. befoblen, wieder be: pet fagli erge wird die here 
Hinſicht Ruͤckſicht, der Betracht. ſoblen, neu beſohlen. gen ftillen, die Geſchwulſt erweichen und 
isihile, agg. was lachen kann, Risolato, part. bed Vorigen. den Krampf ftillen. 
+ Für Ridicolo, lächerlich. Risolcare, w. a. wieder furden. . T, de' Chim. löfen,, auftöfen. 


. T. di Mus. auflöfen (eine Diffonana). 


isibilità, /. das Vermögen zu lachen. Risoleato, part. deé Vorigen. 
. Risölversi, ». n. p. ſich auflöfen, 


isicare, ».a. [Arrischiare], wagen,i Risoldare, vw. a. wieder befolden, in 


in Gefahr fegen. Sold nebmen, anmwerben. ießen. 
$. v.n. fürEsserinrischio,, in pericolo,} Risolino, m. [Risino], bad Lächeln. sen m ne — ea fächen; 
in Gefahr fein, Risollecitare, ». a. wieder anliegen, |yepen, ” n È 
. E’risica, für Credo più di sì che| aufè neue antreiben, betreiben ; it. bringen. Risol A dubbio 
di nd, es ſteht dahin, Risollecitato, part. des Vorigen, 8- ASOITENO Una: Quesvena, den Brocis 
$. Prow. Chi non risica, non rosica,| Risolleticare, w. a. wieber figeln; U" 2 rg Pr 53 rg ira — 
wer nichts wagt, gewinnt nichts. It. für Solleticare, vedi. fe auftöfen, heben, entſcheiden, siglio. 
Risicato, part. des Vorigen, Risolleticato, part. bed Vorigen | Ray er nici — atfeiden ’ 
Risico, m. [Rischio], die Gefahr, Risolubile, agg. vedi Risolvibile. wa ine a * ern, en die Froe 
bas Vagnif. Risolutamente, avv. entfcloffen, iù Rie — ———— 
Risicosissimo, agg. sup. hoͤchſt ge:|ohne Bedenken, zuderfichtlich ; unverzagt. ha glia € Là pe 
faͤhrlich, fehr gewagt. Risolutezza (ss), f. die Entfdloffen: * — papale Bollmadit zu — 
Risicoso, agg. [Ricchioao ], gefaͤhr⸗ heit; Unverzagtheit, a er —* er Lo, baufchliche — 
lich, mit Gefahr verknuͤpft, gewagt. Risolutissimamente, ar». sup. feſt han u aber nicht abzuſ⸗ — 
isifico, ar, . lachenerregend, entfcloffenz; mit der größten Entfäyioffen:| 8. Risolvere, Risolversi di ob. a far 
Risigällo, m. 7. de' Nat. vedi Risa-| heit. walche cosa, fio zu Etwas entfchließen, 
gallo. Risolutissimo, agg. sup. feft ente Etwas beichliehen; fi vornehmen, Ei 
Risigillare, a. on äuffegeln, fue, i È tr du thun. — 
isigillato, part. des Vorigen. i + Far risolvere uno a N 
g s P ge isolutivo, agg. auflöfend, zerthei gemand gu Gtwas bereben. 


Risimigliare, +. n. übl,Rassomigliare, | (end, 
Risimovente, agg. zum Lachen be:| Risolüto, part. di Risolvere, vedi. 
wegend, lachenerregend. Fuͤr Determinato, entſchieden, be: 
Risino, m. cin anmuthiges, ſanftes ſchloſſen. 


. Risolversi a qualche cosa, fi) zu 
Etwas entfhließen, bequemen, 


$ * risolvermi, id kann mid 
Lächeln, . Un uomo risoluto, ein entfchloffner nicht entſchließen. ; 
Risipola, f. ber Rotblauf, die Roſe. Menſch. " ſchloſſ & Non so a che risolrermi, ich weiß: 
Risipolato, agg. ber bie Rofe, deni & FirCoraggioso, unverzagt, muthig, nicht, was id anfangen, wozu ij mid 
Rotblauf hat, beherzt. entſchließen ſoll. ar x 
*Risistenza, f. Üübl. Resistenza , vedi.| &. Membra risolute, abgemattete, ent: ‚ Jo mi risolverei più tosto di morire 
*Risistere, ». a. fibl, Resistere, wecdi.| Eräftete Glieder. Tasso. che, + + +. ich wollte Lieber fterben, als, +++» 
*Risisto, m. bl, Resistenza, wedi. $. 7. de’ Pitt. Mani-ra risoluta, eine] Risolvibile, agg. [Resolvibile], auf 
Risma, f. ein Ries ( Pavier ). kuͤhne Manier, cin kühner Pinſel. löslich , auflösbar, ; 
$. Fig. ein Haufen, Stoß (von va! Risoluzione, f. die Auftöfungs ir.| Risolvimento, m. [N risolvere], bie 
Dieren ), bie Sertrennung, Bertheilung; it. bie/Auflöfung u, f. 0. vedi. 
Riso, m. bas Lachen, Edmelzung i ie der Schtuß, die Erdrte| Risolvitore, m. ber wieder auflöfek 
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Risomigliante, part, übl, Rassomi- 
gliante, vedi. 
Risomigliare 
gliare. | 
Risommare, ». a. [Sommar di nno- | 
vo], wieder zufammenzähten,, wieder 
fummiren. | 
Risommergere, ». a. wieder unter: 
tauchen, verfenfen, | 
Risommettere, w. a. vedi Risotto- 
mettere, 
Risommin'stramento , m. bie wieder: ! 
holte Anſchaffung. 
Risomministrare, w. a. [Somminis- 
trare di nuovo), vedi Somministrare. 
Risomministrato , part. bed Vorigen. 


s w. n dbl, Rassomi- 





Risonante, part. att. fdallend, eve verſch 


ſchallend, ertönend. 
. Parole risonanti 
nende Worte, 
Risonantissimo , 
fallend, helltönend. 


Risomigliante 


‚ Bell lautende, td: |mierh 

leidigt, wird feines Bruders nicht ſchonen. 

agg. sup. Reti, &- Non gliene risparmiò una, er ließ 
en 





— Rispi 
Rispandere, »#- a. wieber ausfchät: 


ten; wieder verbreiten, 


anato 
8. Ris umano, Achtung vor ber 
Welt; Achtung vor bem Urtbeil der Mens 


Rispandersi, w. n. p. ſich ausbrei⸗ ſchen. 


ten. verbreiten, 


vedi. 

Risparmiante, parf. att. di Rispar- 
ıniare, vedi. ; 

Risparmiare, ». a. fparen, erfparen. 


Aver rispetto al tempo, al luogo, 


Risparmiamento , m, übl, Risparmio, [alla persona, auf Zeit, Ort und Perfon 


feben, Acht haben, Rüdfiht nehmen, 
$- Aver rispetto al suo superiore, ftis 
nen Obern ehren, 


$. Mostrare, portare rispetto ad uno, 


isparmiar Je spese, i passi, la fa- Einem Ehre bezeigen, Ehrfurcht vor ibm 


tica, bie Unfoften, ben Gang, bie Mühe. haben, begen. 


$. è. n. fparen: lo digiunava per 


(risparmiare. 


. Bür Aver riguardo, Eccetiuare, fcho: 
nen, verfhonen, auénebmen. 
$. Non si risparmiava nissuno , man 
onte feinen, 
$. Chi offende l'amico, non rispar- 
il fratello, wer feinen $reund be: 


Wort ungerdgt. It. er ſchenkte ibm 


: $. Aver rispetto delle, per le persone, 
einen Unterſchied der Perfon machen, bie 
Perfon anfeben. 

$. Presentare i suoi rispetti ad alcuno, 

Jemanden feine Achtung, @prerbietung 
muse 

. Senza rispetto, ohne Achtung, Un: 
terfchieb, Anſehen. : 

« Senza rispetto di persone, ohne Une 
terſchied der Perfon. i 

. Senza tanti rispetti, ohne viel Be: 


Risonanza, f. ber Klang, Schall; kein Wort; blieb ibm Bein Wort fhuldig. denken; ohme großen Unterfhieb zu mas 


it. der laut. 


&. Fig. für Significazione, bie Bedeu: 


tung: Secondo la risonanza di nome, 
+ T. di Mus. ber Wiederhall. 
isonare, w, a, fpielen, wieder bla⸗ 
fen, läuten. 


$. Risparmiarla ad alcuno, «# Einem 
zu gute halten, verzeihen. 
è. v. n. p. Risparmiarsi , für Aversi! 
E er part. bes Borigen. 
$. Danaro risparmiato due volte gua- 


$. v. n. für Rimbombare, ertbnen,\dagnato, erfpartes Geld ift zweimal ver: 


micberballen , fallen, 
$. Per met. Far risonar dappertutto, 
überall befannt machen, attépofaunen, 


dient, 
Risparmiatore, m. -trice, f. ber, 
bie Sparer — in; der, bie gute Daus: 


$. Risonare le parole, laut ſprechen, halter — in. 


die Worte ausſprechen. 
Risonato, part. bes Borigen. 
Risorbire, ». a. wieder einſchluͤrfen, 

einfaugen, . 
Risorbitore, m. -trice 

einfaugt, einfählärft. 


Risparmio, m, bie Erfparung, bas: 
Sparen; it. die Eparfamfeit. 

&. Fic Danaro risparmiato, bie Er: 
fparnifi, das erfparte Geld, der Eparpfen: | 


s fe der, bieinig: Questa somma è il mio risparmio. | 


isparmiuecio, m. dim. ein Heiner, 


Risorgente, part. att. wieber auf: |Sparpfennig. 


ftebend. 


Rispazzare (a), w. a. wieber fegen, 


Risorgente, m. ber wieber aufftebet, | auskehren. 


ber ſich wieber aufpilft. 
Risorgere, ». a. wieder aufftchen, 
auferftehen. 
. Bür Rilevarsi , vedi. 
isorgimento, m. [ Risurrezione]. 
die Auferftehung ; it. Auferwedung, 

8. Fig. bie Wieberberftellung: I ri- 
sorgimento delle lettere. 

*Risorresso, m. wedi Resurressi. 

Risorsa, f. [Neologismo], ein Pilfé: 
mittel, eine Dilféquelle: Le sue risorse 
son di poca vaglia, è vero, ma vorrei 
averle anche io di tali. 

8. In caso di bisogno questi giojelli 
saranno per me una risorsa, in ber Notb 
werben mir bdiefe Ebelfteine gut zu Stat: 
ten fommen, belfen, 


ftofung. , 
— — v. a. wieder zuräd: 
Risospingere, | ftofen. 


graben, begraben, 
Risottomettere 
werfen, 


innern. 


Rispazzato (sa), t. deb Vorigen. 

Rispedire , v.a. [Rimandare], wieber 
abfenden, aufs neue abfenden, verfenden, 
ft. zuruͤckſenden, zurüdfchiden,“ 

ispedito, pars. des Vorigen, 

Rispedizione, f die  Wiederabfen: 
dungz it. die Zuruͤckſendung. 

Rispegnere, v. a. wieder auslöfchen, 

Rispendere, ». a. [Spender di nuo- 
vo], wieder ausgeben; it. neuen Auf: 
wanb maden. 


den, chne viele Gomplimente. 
Un uomo, uva persona di rispetto, 
ein Mann, cine Perfon von Anfchen; cin 


riguardo, ſich ſchonen, ſich in Acht nehmen. | hochachtbarer Mann, eine Refpektsperfon, 


$. Perdere il rispetto ad uno, bie Ads 
tung für @inen verlieren, 

$. Per buon rispetto, per ogni buon 
rispetto, guter Urſachen wegen; it, in 
jedem Fall, 

&. Prendete lo schioppo per ogni buon ri= 
spetto, auf jeben Fall nehmt die Büchfe mit. 

8. Tacio il nome per buon rispetto, 
ben Namen verſchweige id) Ehrenpalber, 
aus guter Urſache. 

8. Se non lo facessi per atri rispet, 
wenn id) ed nit aus andern Urfachen 
thäte, wenn id nicht Rädficht nähme. 

+ Conviene ch'io mene vada per un 
certo rispetto, einer gewiſſen Urfache wes 
gen muß ih meggehen. 

$. Per rispetto della madre, ber Muts 
ter wegen. 

&. Per rispetto vostro, rüdfihtlid ru: 
ter, curetwegen, 

. Per rispetto a Ini, feinetivegen. 

Per più rispetti, aus mebreren 
Grinben, 

$. Rispetto, ein Liebeölieb: Rispetto 
diciamo alle Ottave o Stanze, che si 
cantano dagl' innamorati. 

$. A rispetto, In rispetto, Per rispetto, 
in Vergleich. 

$. Ogni bellezza è poca a risperto 
della sua frispetto alla sua], jede Schoͤn⸗ 
heit ift unbedeutend gegen die ibrige, 

$. 7. di Mar. Vele di rispetto, Res 
fervefegel , Rothſegel. 

+ Ancora di rispetto, ber Notbanter, 

. Albero di rispetto , cine Vorgftenge, 

. Pennone di rispetto, eine Borgraa, 

. Cavi di rispetto, Referve: Zaue, 


in Pinfibt, Anfehungz it in Beziehung.| Rispetticcio, m. eine unbebeue 
© Comparativamente, in Ber:| Rispettüzzo (so), | tende Achtung, 

. Ehrerbietung. ‘ 
Rispettivo, agg. rüdfihtlidh ; it. ge: Rispianare, #. a. wieber eben machen, 
4 È r Dichiarare, Interpretare, erörs 
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Rispiäre, vw. a. [Investigare], aus-- @. Rispondere ad uno per lettere, Ri-| 5) 7. di Giuoco, Farbe bekennen, gus 
förfchen 3 fpioniren, , |spondere alle lettere, Einem ſchriftlich ant⸗ geben, bedienen. |. 
*Rispiarmamento, m, übl, Risparmio, | worten, bie Briefe beantworten. 6) ». n. p. Rispondersi, für Corris- 
vedi. . Rispondere arrogantemente, ardi-|pondersi, Tae di.concerto, einig, eins 
*Rispiarmare, w. a. übl, Risparmiare, |tamente, liberamente, francamente, pron-|ftimmig fein, übercinftummen. 
veli tamente, brevemente, con [ia] poche pa-) Rispondevole, agg. [Corrisponden- 
*Rispiarmo, m. übl, Risparmio, vedi.|role ec,, anmafiend, fed, frei, gefchwind, (tel, angemeffen, verbittnifméfio, übers 
Rispignere » 9. a. verdi Rispingere. fertig, furz, mit wenig Worten u. ſ. m. einſtimmend. 
Rispigolamento, m. eine neue, noch: | antworten, Rispondimento, m. das Antivorten, 





malige Nachleſe. $. Non sapeva rispondere, che rispon-|bie Brantwortung. 
Rispigolare, v. a. [Ristoppiare], aufé| dere, er wußte nicht [nichts] zu antwor:! Risponditore, m. ein Beantworter, 
neue magiieten Nachleſe halten, ten, zu eriiedern, | Risponsabile, agg. verantwortlich, 
Rispingere, v. a. [ Kespiguere], gu:| _$. Senza rispondere parola, ohne ein der wofür haften, worüber Rechenſchaft 
ridftofen, zurüdtreiben. Wort gu emviedern, gu antworten, geben muf. 
&. Rispingere uno indietro, Ginen gu: &. Chi male ascolta, peggio risponde,| It. m. ein Buͤrge. 
rüdftoßen, zurüdtreiben. wer ſchlecht hört, antwortet noch [chlechter.| *Risponsione, f. bl. Risposto, vedi. 
$. Rispingere la folla, la calca, dad an:| $. Rispondere colle armi, mitden Waf:| It. Fir Sicurtà, Bürgfchaft, 
dringende Volk zurüdtreiben, fen antworten, | Risponsivo, agg. beantivortend, 
8. Rispingere l’impeto, la forza de’ 8. Rispondere di bu e di ba, mit, *Rispònso , m. bie Antwort, it. ber 
memici, den feindlichen Angriff zuräd: Bu, Ba antworten, eine mürrifche, un: Richterſpruch, Oratelfprud). 





fchlagen,, abmebren, freundliche Antwort geben: E se gli dico; *Rispòsa, f. übl. Risposta, vedi. 
$. Rispingere l'assalto , l'attacco, den una parola mi risponde di bu e di ba. Risposare, ».a. [Sposar di nuoro 
Sturm abjchlagen, 2) Gir Comispondere, entfpredjenz zum zweiten Mal beiratben, wieder bets 
$. Il vento ci rispinse al lido, ber die Erwartung erfüllen; it uͤbereinkom⸗ ratben. 
Wind trieb uns wieder ans Sand, warfimen: La bocca non risponde sempre ali Risposato, part. des Vorigen, 


uns ans Geftabe zurüd, cuore, Risposta, f. bie Antwort, Ermiedes 
$. Rispingere una calunnia, eine Ver: $. Le terre e possessioni ec. non ri-|rung. 
leumbung miberlegen, ispondono più al solito, die Ländereien &. Aver pronta la risposta, nie um 


Rispinta, f. das Zurüdftoßen, ber und Giter tragen nicht mehr fo viel ein, eine Antwort verlegen fein, fertig und 
ditos. ‚werfen nicht mebt fo viel ab als fonft. geſchwind zu antworten wiſſen. 
Rispinto, part. von Rispignere, vedi.| $. Ogni membro risponde all'altro, |] &. A tal proposta tal risposta, auf eine 
*Rispirare, ». a. übl. Respirare, vedi. jedes Glied ift dem andern geborfam, iſt ſolche Frage folche Antwort, wie die 
*Rispirazione, f. übl, Respirazione,|im richtigen Verbditnif mit den übrigen. | frage, fo die Antwort. 
. wedi. 8. Questo mi causa un dolore che + Ogni parola non vuol risposta, man ‘ 
*Rispitto, m. {Agio, Comodo, Tempo risponde per tutta la vita, dieé verurfacht muß nicht auf Alles antworten. 
da respirare), Raſt, Mube, Beit, fich zu! mir einen Schmerz, der burd) alle lie) Rispostäccia, f. pegg. eine unartige, 
erholen, durch ben ganzen Körper geht. grobe, boshafte Antwort; it. cine einfäls 








. Kür Rispetto, vedi. 9; Il principio risponda al fine, der tige, dumme, tölpelhafte Antwort. 
isplendente, part. att. glänzend, Anfang muß mit bem Ende übereinftim:| Rispösto, part di Rispondere, vedi, 
leuchtend, ſchimmernd. men, bem Ende entfprechen. Risprangare, ». a. mit Boljbändern 
Risplendentemente, ave. [Con splen-| &. Rispondere ai comandi, den Be: zufammenfügenz it (irdenes Geſchirr mit 
dore), glänzend, fdimmernd ; mit Glanz, | fehlen nachkommen, gebordjen, gehorſam Drast) beflechten. 


immer, fein. Risprangato, part. beé Vorigen. 
„Risplendentissimamente, avv. sup.| $.La mercanzia risponde alla fattura,| Risprémere, w, a. wieder auspreffen, 
hoͤchſt alänzend, bie Waare befindet fich laut ber Factur,| *Rispröndere, w. n. übl, Risplendere, 
isplendentissimo, agg. sup. hoͤchſt ftimmt mit derfelben, vedi, 
glänzend, | $. Rispondere alla speranza che altıi, Rispronare, sa. wieder fpornen, 
*Risplendenza, f.übl. Splendore, vedi.| di lui ha conceputa, ben Hoffnungen An-| Rispronato, part. des Vorigen. 
Rispländere, +, n. [Rilucere], glänz| derer entfpredjen, fie nicht täufchen. Risputare, ». a. wieder ausjpeien, 
gen, leuchten, fchimmern. $. La casa rispondeva sopra il canale, ausmwerien, 
&. Fig. Gir Distinguersi, Segnalarsi,|baé Haus batte die Ausficht über den Risputato, pers. beö Vorigen. 
glänzen, ſich auszeichnen , bervorieudten.| Kanal, Risquadrare, v. a. wieder befanten, 
lu vedi Spleudere, $. Le finestrerispondono nel giardino. |jimmern; it. abermals genau betrachten, 
Risplendevole, agg. vedi Risplen-|a quelle del palazzo, —— gehen Risquadrato, part. des Vorigen. 
dente. in ben Garten, find ben Schloßfenſtern Risquittire, va, 7. de’ Fulc. aufges 
si to Fig. Für Onorevole, ausgezeichnet, gegenüber, pini —— (für die gerbrocimen) 
njend. arante, für Etwas ſtehen, dem Raubvogel einfegen. 
Pr tee re doti uͤbl. Risplen- en: e "gut re einftehen È He Risquittito, part. des Vorigen, 
nie, vedi. î A . , . . 
Risplendimento, m. ber Glanz, antwortiich Ri. Risquitto , m. übl, Riposo, Sollievo, 
Schimmer. A Hu yore al pagamento, al censo, | vedi. — Amer 3 
isplendore, m. übl. Splendore, vedi. ein Iten, zu rechter Beit bezahlen, er 068. — eins 
Rispogliare, ». a. wieber ausziehenzi _ $- Rispondere per uno, für Einen gut forder ar, fällig; lt. è u 
ft. wieder ausplündern. fagen, Bürge fein, Buͤrgſchaft leiften, Rissa, f. der Zank, Streit, Zwiſt. 
*Rispönda, f. übl, Risposta, vedi. . To ne devo risponilere, id} muß ba:| Rissante, part. att. flreitend; it 


ispondente, part. att. antwortend, * ſtehen, ich bin dafür verantwortlich zaͤnkiſch. 
beantwortend; it. entiprechend, überein: &. Rispondere per il danno, für beni Rissare, w. n. zanken, ſtreiten, Haͤn⸗ 
flimmend ; verhaͤttnißmaͤßig. Schaden ſtehen, aut ſagen. del haben. Be: 
Rispondentissimo , agg. sup. [Che| $. Non potendo rispondere al paga | $. +. n. p. Rissarsi, einander in bie 

corrisponde perfettamente], genau über: mento nscì fallito, da er zur redten deit| baare geratbenz it. fich raufen. 


cinftimmend, entfprechenb, nicht Zahlung leiften fonnte, fallirte er. Rissoso, agg. zaͤnkiſchz it. ein Bin: 
Rispondenza, f. tibi. Corrisponden-| 4) Für Opporsi, Tener fronte, fid fer, Streitfüchtiger, 

za. vedi. wibeefegen, die Gtirme bieten: Quei Ristabilimento, m. bie Wiederhes— 
Rispondere, ». a. antworten, beant: rispondean nella sbarrata piazza Per un| fellung. 2 

worten ; ermiedern, di ad uno ad uno a tutto il mondo, Pri-| Ristabilire, ». a. wiedetherſtellen, wies 
&. Rispondere a chi ci domanda; dem, ma con lancia e poi con spada e mazza.|ber in guten Stand fepen, 

Ber und fragt, antworten, On, Fun. 17. 85. $. Ristabilire uno nella carica, nello 
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stato pristino, Einen wieber in fein Amt, 
in ben vorigen Stand cinfeben. 


$. Ristabilire il commercio, tm con-| 
tratto, einen Handel wieder aufrichten, 


einen Contract wieder in Gültigkeit feben. 
Ristabilito, part des Vorigen. 
Ristacciare, ». a. wieder fieben, noch 
einmal fieben, 
Ristacciato, part. bes Vorigen. 
Ristagnamento, m. bie Stillung, 
Hemmung. 
Ristagnare, ». a. wieber verzinnen; 


it. ftillen, hemmen, was ausläuft ober‘ 


rinnet. 

è Ristagnare il sangue, bag Blut 
fi en, 

8. ven. u. n. p. fteben bleiben, aufbd: 
zen qu rinnenz ftoden, 

Ristagnato , part. des Vorigen, 

Ristagnativo, agg. ſtillend, bemmenò, 
was das Rinnen, Sanfen flillet, 

Ristägno, m. die Stillung, Hemmung, 
das Stoden (das Stehentleiben des Blutes 
oder irgend einer Flͤſſigkeit ). 

Ristämpa, f. neuer Abbrud, neue 
Auflage. 

&. Preparare la ristampa d'un libro, cine 
neue Auflage bejorgen, vorbereiten, 

Ristampare, ». a. wieder abbruden; 
neu auflegen, 

Ristampato, part. bed Vorigen, 
| Ristampatura, f. vedi Ristampa. 

"Ristänza, | 
fetuna, Raf, das Aufhoͤren. 

Ristare, v. m. u. n, p. [Rimanere, 
Fermarsi, Trattenersi], 
innebaltens it. bleiben, verbleiben, 

8. Für Cessare, Restare, auf 


bören, 
nachlaſſen. 


8. Für Resistere, widerſtehen: Già ca e debole, einzige Erquickung meiner 


mille volte, quando Amor m'ha stretto, 
Io son corso per ,darmi ultima morte, 
Non possendo ristare all’ aspro e forte 
Empio dolor, ch’ io sento dentro il petto, 

Histata, > {Fermata}, der Stillftand, 
ber Halt, die Naft, 

Ristato, part. di Ristare, vedi. 

Ristaurare, Ristauratore, m. Ristau- 
ro, ec. vedi Ristorare, 

Ristecchire, ». a. [Rasciugare, Di- 
venir secco] ( tigentlich von Zweigen) ver: 
trodnen, austrodnen. 

Risteechito, part. bes Vorigen, 

Ristillare, #, n. [Distillar nuovamen- 
te], nochmals beftilliren. | 

. vn. wieder herabtröpfeln, tréufeln.| 

istillato, part. des Vorigen. 
*Ristio, agg. uͤbl. Restio, vedi. 
*]tistio, m. übl. Risico, vedi. 
*Ristituire, m. uͤbl. Restituire, vedi. 
*Ristitutore, m. übl. Restitutore, vedi. 

Ristoppare, w. a. [mit Werg] ver: 
ftopfen, suftopfen, 

Ristoppato, part. bed Vorigen. 

Ristoppiare, v.a. Aebren lejen, ftop: 
peln. 

Ristoppiato, part. bes Vorigen, 

Ristoramento, m. Compenso, Inden- 
nizzazione), die Erftattung, Erſetzung, 
Vergütung. 

è. Gir Ristoro, Conförto, die Stär: 
tung, Erquidungsz it. Erholung, 

Für Riparazione, die Wieberber: 
ftellung. 

Ristorare, +. a. [Ricompensare , In- 
dennizzare, Rimeritare], vergüten 5’ er: 
fegen, 


| 


I 


bilito 


8. Für Confortare, Refocillare, ſtaͤr⸗ 
fen, erquiden. 

9 Ristorare gli spiriti, 
auffriihen, ſtaͤrken. 

$. Ristorare le sue forze, bie Kräfte 
wieder erfeben, ſtaͤrken, ſich erquiden, 
ſich erholen, 





die Lebensgeiſter 


wieder erneuern. 





| ben erfeben, 


Stadt wieder aufbauen, 
i gen Stand fegen, 
il 


| PAR 
wie 
quicken. 


$. Ristorare la battaglia, bie Schlacht 


$. Ristorare il danno, uno del danno,i 
den Schaden erftatten, Einem ben Soa: 


$ HRistorare una fabbrica, nna casa, 
una città, cin Gebäude, ein Haus, eine 


%. Für Riparare, berftellen, in vori: 


$- è. n. p, Ristorarsi, fi erholen, 
der zu Ardiften fommenz it. fio er: 


Ristuccare 


behutſam, ber auf feiner Hut frebet: Ris- 
tretto in guisa d’uom, che guerra aspetta, 

$- Ristretto con alcuno, für Unito con 
alcuno, mit SJemanden engverbunden, 
vertraut, 

$- Ristretto, od. Ristréttosi nelle spal- 
les... mit den Achſeln zudend.... 

$. Un vivere ristretto, ein drmliches, 
kaͤrgliches Leben. 

$. lu ristretto, kurz, ausjugsweife; 


it. n Kleinen, 
istretto, m. [Luogo angusto], ein 
enger Ort; Engpof. i 
+ Gir Compendio, Sunto, ber Aus⸗ 


—* 
zug, Hauptinhalt; it. kurzer Inbegriff, 
$. Ne’ ristretti, ſtreng genommen, eis 
gentlich: Per far coramvobis e belle mo- 
stre, voi valete oro; ma ne’ ristretti voi 
non valete tre mani di noccioli, 
$. Il ristretto del negozio , del concet- 


| 
il 





| Ristorativo, agg. ftirtend, erquidend. to, das Wefentlidje, Wichtigfte eines fans 


ì 


Wiederherſteller — in, Erfeser—in. 


Ristorato, part. von Ristorare, wedi.|belé, Aufſatzes u, f. w. 
Ristoratore, m. -trice, f. ber, bie) 


ni In ristretto, awe. kurz, mit kurzen 
Worten, 


Ristorazioncella, f. dim. di Risto- &- 7. de Contad. Le galline hanno 


razione, vedi. 

i Ristorazione, f. vedi Ristoro. 

| It Für Conforto, bie Labung, Er: 
quickung. 


richtung, Erneuerung, Herſtellung. 


| $. La ristorazione d'un re, die Wie: 
f. [Cessamento], die Ab: bereinfegung eines Königs, die Neftau: 


ration. 


$. Für Conforto, die Stärkung, La: 
bung, Erguidung, 
| + Unico ristoro dell'anima mia stan- 
matten und fchwachen Geele, 

8. Fig. Fur Consolazione, bie Trö: 
ftung, der Zroft. 


8. Fic Rifacimento, Riparazione, bie 


"Wiederaufrichtung, die Derftellung. 
| Confetti, vini e simili ristori, Con: 
fect, Weine und aͤhnliche Erfeifchungen, 
| Ristrascinare, #. a. wieder fhleppen, 
| gicben. It. zurüdfchleppen. 
Ristrascinato , part. bed Vorigen, 
Ristrettamente, avv. [Succintamen- 
te), in wenig Worten, kurz; it eng cin: 
oetgioffeni it, in geringer Maße. 
Ristrettezza(sa), f. die Enge, Ein: 
geſchraͤnktheit. 
Ristrettino, m. dim. di Ristretto, 
vedi, 
Ristrettivo, agg. gufammengiebend, 
einſchraͤnkend, Grenzen fegend, 
| Ristretto, gufammengezogen, geſchmaͤ⸗ 
lert. It. eng, verengt. 


} 


fen, eingefhräntt. 

$. L'acqua che si trova ristretta in un 
vaso, Waffer, welches fio in einem Ger 
| fäße [eingefchloffen] befindet. 

$. Il più ristretto prezzo, ber Aufer: 
fte, genauefte Preis. 

2) Für Coperto, Rinchiuso, verhüllt, 
eingebüllt: Raccolse gli occhi, andò nel 
vel ristretta, Con ischive maniere, e 
generose, Tasso Gen. 2, 18, 
| 3) $ür Raccolto in se stesso, in fi 
| gezogen, gefammelt, gefaßt, 
| &. Ristretto il molto in poco ec., tinge: 
engt, verkleinert, 

4) Für Cauto, Provveduto, vorſichtig, 


Bir Riparazione, die Wiederauf: 


Ristöre, m. [Rimerito, Compenso, 
fteben bleiben, | Risarcimento], die Erfegung, Vergütung. 


&. Für Ritenuto, Limitato, eingeſchloſ⸗ 


Iristretto, die Hühner legen nicht mebr. 
Ristrignente, part. att, gufammens 
ipiebend, wedi Ristignere, 

|  Ristrignere, ». a. gufammengieben 26, 
vedi Restringere. 

It. Ristrignere un’ abito, ein Kleid en: 
‚ger machen. 

&. Ristrignere la briglia, ben Zügel ans 
sieben. 
| &. Ristringnersi in un luogo, fid in 
einem Ort zufammendrängen z zuſammen⸗ 
rüden. 

Ì Ristrignetevi în quel buco, verkriecht 
in jenes Lod. 

2) Für Ridurre in piccolo, einziehen, 
Eleiner madıen, ſchmaͤlern. 

3) Für Obbligare, Costringere, nöthis 
gen, zwingen, 

$. Fig. $ür Ridurre alle strette, in die 
Enge treiben, bedrängen, in Noth brine 
gen, beängfligen: Egli si vide molto 
ristretto. 

$. Ristrignersi con uno, fid mit Gi: 
nem eng verbinden, fehr tief einlafjen, 

8. Ristriguersi a dire, nur fagen, ſich 
barauf befhränfen [zu fagen]. 

8. Ristrignersi, [von Wettergldfern ] 
veri Calare, 

Ristrignimento, m. bie 3ufammenzieb= 
ung, Sufammendrädung. It, Einengung, 
Verenaung; Enge, 

8. Für Restrizione, bie Beſchraͤnkung, 
Einſchraͤnkung. 

. Für Raffrenamento, bie Bezaͤhmung. 
| N Ristrigaimento del corpo, panno ec. 
Verftopfung des Leibes, Ginlaufen des 
Tuchs. 

&. Ristrignimento delle spese, Verrin⸗ 
i gerung der Ausgaben, Emſchraͤnkung. 

Ristringere, v. a. vedi Ristrignere. 

Ristringimento, m. vedi Kistrigni- 
| mento. 

Ristringitivo, agg. einfhränfend; 
cinengend. Le zufammenziehenb, 
Ristrinzione, f. übl, Restrizione, pedi. 

Ristropicciare, w. a. wieder reiben, 

Ristropiceiato, part. des Vorigen. 

Ristuccare, ©. a. wieder vergipfen 4 

mit Gipsarbeiten zieren, 

2) v. a. U. n. Für Nauseare, Saziare, 
| Fino alla nausea, überdrüffig, bis zum 
Ekel madyen ; Üüberdrüfjig werden. 


I 





eu 
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Ristuecatò, part. bei Vorigen. wecken, wieber lebendig madien, aufer:]viaggio, biefer Zufall wird meine Reife 
Ristucchevole, agg. widerlich, efel: weden, verzoͤgern, auffdieben. 
haft . Fig. wieder beleben, heritellen, Ritardativo, agg. verfpitend, verzd: 


aft. - 
Ristueco, agg. [Infastidito ], über:| $. Risuscitare i tumulti già sopiti, le|gernò, was aufhält, Verzögerung verurs 

drüffig, fatt, ganz fatt, bis zum Efel|pretensioni già spente ec., den ſchon ge⸗ ſacht. 

fatt: Sono stucco e ristucco di far tanti ftillten Aufruhr wieder erregen, die fon] Ritardato, parr. di Ritardare, vedi, 





complimenti, verjàbrten Anfprüche wieder erneuern, Ritardatore, m. -trice, f. der, die 
Ristudiare, w. a. wieder ftubiren. 2)w. n. auferfteben, lebendig werden, |aufbdit, verzögert. l 
Ristudiato, part. bes Vorigen, 8. Fig. Für Prender vigore, ſich er: Ritardazione, JS. vedi Ritardamento, 
— v. a. wieder reigen, hoien, wieber zu Kräften kommen. Ritärdo, m [Tardanza], der Xufffub, 
antreiben. . Gir Risvegliare, erweden : O Gesù[bie Verzögerung, Xufbaltung. 


Ristuzzicato(s:), part. bed Vorigen, Cristo, salute dell’ anima, e del corpo| $. Senza ritardo, ohne Verzug, uns 
Risucchio, m. 7. di Mar. Il risuc- ec risuseitami da questo sonno mor-|verjüglid, fogleich. 


chio del mare, das Burüdprallen ber tale, e rimettimi nella grazia tua. Ritegno, m, [Freno], die Zurüdhat: 
Wogen. Risuscitato, part. des Vorigen. |tung; der Ruͤckhalt. 
Risucciare, ». a. wieber faugen, Risuseitatore, m. -trice, f. der, die] &. Senza ritegno, obne Rüdhalt, gii: 
Risucciato, part. bes Vorigen, iauferwedt, wieber lebendig madt. gellos; it. ohne Maf und Biel, 
*Risucitamento, m. übl. Risuscita-! Risuscitazione, f. bie Auferwedung;| È. Spendere il suo senza alcun ritegno, 
mento, vedi. lit. die Auferftebung, das Seinige ins Gelag hinein verthun, 
*Risucitare, ».a. übl. Risuscitare,vedi.| Risvegghiare, ».a. übl, Risvegliare,| maßlos verſchwenden. 
*Risucitato, part. beö Vorigen, vedi. | 2) ür Ostacolo, bag Hindernif. 
*Risucitazione, f. übl, Risurrezione, | Risvegghiato, part. bes Vorigen. | 3) Sir Sostegno, Appoggio, (Etwas, 


pedi. Risvegliamento, m. die Erwedung ; woran man fico anhalten fann), Wehr, Lehe 
Risudamento, m. bag abermalige das Erwachen, It. die Ermunterung. |ne, Anhalt, Geländer, 

Schwitzen, Duften; it die Augbuftung.| Rivegliante, part. art, erwedend, er:| 4) Für Riteativa, Gedaͤchtniß. 
8. Für Gemitivo, das Näffen, Trdu:|regend; it. ermunternb. i Ritemenza, f. neue Furdt, 

feln (der Girotten, Keller u. ſ. w.). Risvegliare, w. a. weden, auferwek⸗ fi Bic Temenza, Furcht. 
Risudante, parz, att. triefend, was fen; it. ermuntern, erregen, rege machen. itemere, » 72. wieder befürchten, 











abtrielt, träufelt; ſchwitzend. | 8. v. n. p. Risvegliarsi, aufmachen ; È w. n. p. Ritemersi, ſich fürdten, 
Risudare, w. n. wieder ſchwitzen z it. lit. rege, munter werden; fich ermuntern. itemperare, ». a. [ Rattemperare], 
triefen, Risvegliato, part. des Vorigen. wieder mäßigen, 
Risudato, part. bes Vorigen, Risvegliatore, m. -trice, /. der, die $. Ritemperare la penna, bie Feder 
Risuggellare, ». a. {Sigillar di nuo- jermedt, ermuntert. ‚aufs neue ſchneiden, corrigiren, 
vo], wieder verfiegeln, zufiegeln. Risvfare, w. a. [Disviare], wieder vom Ritemperato, part. des Vorigen, 
Risuggellato, port. bes Vorigen, Berge abbringenz in. Fig. verführen. | Ritendere, ». = wieder fpannen ıc, 
Risultamento, m. vedi Risultato. Risviato, part. bes Vorigen, ivedi Tendere. 
Risultante, part. att. erfolgend, ent:| Ritaccare, v. a. übl, Riattacare, vedi.! It. Für Distendere, ausbreiten, 
ftebend, daher kommend. Ritagliare, v. a. wieder ſchneiden, zer: Ritenente, part. art. guridbaltend, 
Risultänza, /. der Erfolg, das Er: ſchneiden, abſchneiden, in Stüde ſchnei⸗ abhaltend, hürdetbepaltend 2, vedi Ri- 
gebniß. den 20. | tenere 
Risultare, w. n. [Derivare], erfolgen, | &. Für Tagliare, vedi. i $.Cosa ritenente i raggi del sole, was 


entfteben, fi baraus ergeben, berfchreiben. . Per met. $ür Tor via, Recidere, vor der Sonne ſchuͤtzt. 
&. Quindi risulteranno gravissimi in- |meanehmen, befchneiben; it. trennen. | Ritenentissimo, agg. sup. di Rite- 
convenienti, hieraus wird großes Unheil} Ritagliatore, m. -trice, f. | Mercante: nente, vedi. 





entffehen. a ritaglio), der, die Schnitthändler— in, | Riténenza, f. [TI ritenere], die Zur 
$. Risultare in danno, in vergogna,! Ritaglio, m. ein abgefchnittnes Sti rüdhaltung, Xufbaltungs it. die Zuruͤck 
zum Nadtbeil, zur Edande gereichen, Tuch u. dgl. \bebaltunaz it. baé Abhalten, Aufhalten 
ausfchlagen ; binauslaufen, $. Vendere a ritaglio, einen Schnitt: (vom Galle). 
Risultato, part. bes Vorigen, banbdel führen, | Ritenere, #. a. [Di nuovo tenere], 
Risuonare, ». a. vedi Risonare. . Ritagli, Abſchnittſel. |mieder, von neuem, noch einmal halten. 
Risupino, agg. rüdtings gelegt. . Ritagli di pelle, @eimfeber, Leder: 2) Für Rattenere, zurüdhalten, bal: 
» Cader risupino, rädlings binfallen, ſchnitzel. ten, abhalten, It. aufhalten, hemmen, 
auf ben Rüden fallen. Ritardamento, m, [Ritardo, Tardan- hindern, 

Risurgente, agg. ber wieder aufer: za], die Verfpdtung, Verzögerung, der J. Ritenere uno, @inen zurüdhalten, 
ftebt; it der ſich wieber aufbitft. Verzugz it. bie Aufbaltung. abhalten, hindern, aufhalten, feftbalten, 
Risürgere, | v. n. wieder aufftehen;| Ritardante, part. att. [Che ritarda, anhalten. i : : 

Risorgere,{ fi wieder aufridten 3 |che differisce], verfpätend, aufhalten, | $. Ritenere uno [in] en Einen 
it, —— — verzögernd, verweilend, ur halten, in Daft halten, 
. fur Risuscitare, vom Tode aufer: . .n: . Ritenere uno seco, al suo servizio, 
fteben. 1 Ritardanza, S. vedi Ritardo. la pranzo ec., @inen bei fih, in feinem 
$. Fig. wieber blühen, aufleben: Leon| Ritardare, v. a. verfpäten. Dienft, zum Mittageffen behalten. 

X. fe risurger le lettere, » Kür Far indugiare, verzögern, $. Ritenere uno da qualche cosa, da 
. Für Risultare, vedi. . Br Sospendere, hemmen, aufhalten.| un misfatto, un delitto, @inen von Et: 
isurgimento, m. [Risorgimento],| 2) # zz. verweilen, zögern. was, von einer Untbat, einem Verbre: 

das Wiedrerauffommen. . Ritardare i progressi d'uno, @ineé| den abhalten, zurüdhalten. 

. Kür Ristabilimento, die Herfte Fortgang aufhalten, hemmen, Einem an) &. Ritenere il fiato, den Athem an ſich 
. Kür Risuscitamento,, bie Aufer: feinem Fortgang hindern. halten, 
fiebung. &. Ritardare uno, Einen aufhalten, &. Ritenere acqua, Waffer halten, waf: 
*Risurressi, m. vedi Resurressi. pinbalten. ferdicht fein, nicht rinnen, laufen. 
Risurrezione, f. die Auferftehung. $. Ritardare [ Ritardarsi ] in qualche « Ritenere [in corpo, nello stoma- 
Risuscitamento, m. [Risuscitazione], luogo, ſich an einem Ort verfpäten, allzu co], bei fich behalten, nicht wieder aus: 
die Auferweckung (eines Todten), lange ba bleibenz it. fi aufhalten, ſaͤu⸗ ſpeien. 
. bie grifone | {ber Todten), men, . Ritenere le lagrime, bie Thraͤnen 
« Fig. bie neue Belebung, &. Senza ritardar un sol momento,!zuridbalten, fi der Tprdnen, bes Wei: 
isuseitante, part. atz. auferwedenb, ohne einen Augenblick zu zögern, an ver⸗ nens enthalten, 
febenbig madjend, sieben, zu fäumen. | &. Ritenere l’acqua, l’orina, das Waf: 


Risuscitare, ». a. von ben Todten er:| $, Questo incidente ritarderà il mio|fer halten, 
: Aaanaa 2 
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$. Ritenere il corso dell’ acqua, ben] Ritenuto, part. di Ritenere, vedi. [der Sicherheit wegen] in ben Hafen, in 
Lauf bed Waffers bemmen, aufhalten, | It Für Costante, anhaltend: Fu la|das Quartier begeben, 

Ritenere la roba altrui, fremde Sa⸗ più bella e ritenuta battaglia. $- Ritirarsi a fare orazione, gli eser- 
chen behalten, nidyt wiedergeben, an fid| . Acqua ritenuta, gedàmmtes Waffer.|cizi spirituali, ſich in die Einfamfeit zus 
bebalten, vorentbalten, | . Kür Trattenuto, Impedito, aufge: |rüdziehen, gum Beten, zu geiſtlichen 

$. Ritenere un dono, ein Geſchenk an⸗ halten, abgehalten, verhindert, Uebungen, 


nehmen, behalten. $. Andare ritenuto in alcuna cosa, in] &. Kitirarsi segretamente dalla com- 
» Ritenere qualche cosa a memoria, einer Sade bedachtſam, vorfichtig ver: |pagnia, fih heimlich aus der Geſellſchaft 
Etwas (im Gevahmig) behalten, nit zo Me entfernen; fi wegftehlen, 
geffen, itenzione, f. der Vorentbalt, bie) lt. Fum. fidy druücken. 
$. Ritenere uno in vita, Einen beim Vorenthalturg, &. Ritirarsi dal pericolo, fi der Bes 
Leben erbalten, ibn erhalten, ' $. La ritenzione di qualche piazza, fahr entziehen; fid retten, 
$. Diversi affari mi ritengono qui, vers. die Behauptung einer Feftung. $. Ritirare cannoni, pistole ec., Ge: 
Schiebene Gefchäfte halten mich hier zuruͤct, $. Ritenzione dell’ altrui bene, die wehre ziehen, duͤnner machen, 
halten mich hier auf, noͤthigen mich hier zu Vorenthaltung eines fremden Guts. 5. T. degli Stamp Riurare un fo- 
bleiben. $. Ritenzione d’urina, bie Barnver: |glio [male ie nod) einmal druk⸗ 
&. Non so che cosa mi ritiene, che! haltung. fen, wieder abziehen; umbruden: Sitro- 
non... id weiß nicht, was mich hält, ab: 8. Kür Detenzione, ber Verbaft, bie|vò che erano corsi degli errori, e che 
hätt, zuruͤckhaͤlt, hindert, daß id nicht. . » Verhaftung, Daft. perciò bisognava ritirare alcuni fogli, 
$. Ritenere il segreto, bag Geheimniß, Riterminare , #. a. [Terminare], en: |conforme si cominciarono a ritirare cor- 
bewahren, bei fi behalten, verſchwie⸗ digen. retti, 
gen fein, It. Für Por di nuovo i termini, neue] Ritiräta, f. ber Ruͤckzugz bas Burid: 
&. Ritenere una fortezza conquistata,| Grenzen feben. gieben [bee Deere]; it. bas Zuruͤckweichen. 
eine eroberte Feftung behalten, nidyt ber:| Ritessere, v. a. wieber weben 20, &. Battere, Suonar la ritirata, gum Ruck⸗ 
ausgeben, 8. Per met. Fuͤr Ripetere, wiederholen : |juge trommeln, blafen. 


&. Ritenere una opinione, eine Mei: Sotto brevità ritesseremo questa novella. | %. Bir Ritiro, die Einfamfeit, Zurück: 
nung feftgalten, behaupten; auf einer &. Ritessere lelodi di alenno, mit vie: gezogenheit, ein einfamer Ort. 
Meinung befteben, fem Lobe von Jemanden fpredjen, 8. Per met. Gir Sutterfugio, Scusa, 
$. Ritenere le maniere, i costumi fran-] &. Ritesser la via, il giro, ben Meg, die Ausflucht, Ausrede, 
cesi ec., die franzofif&en Manieren u. ſ. ben Lauf zurädiegen, wieder machen: S. Aver la sua ritirata, fein befonberes 
w. beibehalten. Cinque giri finiro, ed altrettanti Ordir di/3immer, feinen Zufludtsort haben, 
3) Für Trattenere, unterhalten: In! nuovo rifessendo il corso, Ritiratamente, av. [Appartatamen- 
ragionamenti piacevoli fino all’ ora dij Ritessuto, part. bes Vorigen, It. ge: |te], beifeits, allein. 
poter cenare gli ritenne. ochten. Ritiratezza(wa), fi die Zuruͤckgezogen⸗ 
4) Für Raccettare, aufnebmen, Dadi Ritignere, #. a. wieder firbens auf: heit, Ginge it: bie Ri îne 
unb es geben (ungebräuchlich). | färben. petto ie rogiogendei; bie Bicbe zur Gin 


famteit. 
5) Für R ‚„ Governare, tegieren,| *Ritimo, m. übl. Ritmo, vedi. Ritiratissi > sup. di Riti 
bie Aufſicht Bn (meiden). Ritinto, part. von Ritignere, vedi. |yedi. venne agg cop. di itirito, 
6) Ritenersi, für Contenersi, fi bal: Ritiramento, m. [Contrazione], bie| Ritirato, part. di Ritirare, weni. 
ten, fi zur&dhalten, enthalten. Aufammenziegung, das Ginfhrumpfen,| 8. Uomo ritirato, eingezogener Menſch. 
. Non mi poteva ritenere die». ih) Einarben, Einlaufen. 3 - Vita ritirata, eingezogenes, einfames 
fonnte mich nicht enthalten, zu ..... 8. Für Ritiro, die Ginfamfeit, Ein: Leben. r 


. ena si ritenne, che non ....|gejegenheit, 
kaum konnte er ſich Halten, enthalten, nit) Ritirare, v. a, wieder ziehen, zuräd: |mengejogen, eingelaufen, verengt. 
gu... sieben z it. einzieben, einwaͤrts ziehen, $. Luogo ritirato , abgelegener, einfa: 

. Ritenersi con alcuno, ſich zu Einem * Ritirar le corna [come fa la luma- [mer Ort. 
ba En mit * —* è cb 3 Hörer einziehen (wie es die Schnet. 8. Kür Ristretto a colloquio, beiſeit 

itenevo . [Atto, ace a ri-|fethut), 0 it Gi È 
tenere], fabio” An Behalten 20, Lui Ri- . Ritirar le gambe, bie Beine zurüd: Sur Cum Pi mit Giorn pa Sefyer 


$. Für Contratto, Raccolto, gufam: 


tenere. zieben, an fi gieben, itirazione, f. 7. ; 
Ritenimento, m. übl. Ritegno, ber] 8. Ritirar le truppe dall assedio, bie Mery rice pal ee = 

Rüchalt, Anhalt, Truppen von einer Belagerung zuräd: eng), Ir. ber Umdrud, nodimalige Xi3ug 
Ritenitiva, f- wedi Ritentiva. ziehen, die Belagerung aufoeben, Ritiro, m. ein einfamer Ort, die Gin: 
Ritenitivo, agg. die Kraft zu behal:| _$. Ritirar la guardia, die Wache ab: |ramfeit. 

ten babend, bebaltend, führen. It. vedi Ritiratezza, 
It vedi Retentivo. $. Ritirar le robe dalla dogana, bie| &, Sagro ritiro, ein Klofter, 
Ritenitojo, m.[ Ritegno, Riparo],)®oaren qué bem Zollhauſe Löfen, vom| Ritmato, ces. bl. Ritmi . 

der Dalt, Baus; it. ber Damm, bag! Padhofe holen. tmato, agg. Sb. Kitmico, vedi. 

Geländer, Wehr, 2) ».n.p. Für Contrarsi, Restringersi, Ritmico, agg. rhythmiſch; abgemeffen, 
Ritenitore, m. -trice, f. ber, bie be⸗ eingeben, einlaufen, Ritmico, m. die Abmeffung, bas Spls 

bält, aufhält, |.,8 I nervi si ritirano, bie Nerven |benmaß: Ilritmico è quegli, il quale com- 
Ritentare, v. a. Tentare, Provar di! [hrumpfen ein, pone i suoi ritmi senza aver risguardo 

nuoro, wieder verfuchen 2c, vedi Tentare. . Il panno ec. si ritira, dad Tud zc. [nessuno nè alla quantità delle sillabe, nè 
ee bad Erinnerungsvermd:| läuft ein, al novero, e ordine de’ piedi, nè alle 

gens it bas Gebächtniß. $. Ritirarsi, fi zurücziehen; it file ‚ ina attende so'amente al novero 
$. Aver buona ritentiva, ein gutes @e:| wohin machen, begeben. dee sillabe, 

daͤchtniß Haben, Leicht behalten. $. Ritirarsi in camera, ſich indie Ram:j Ritmo, m. ber Rbythmus. 


litentivo, agg. Forza ritentiva, bie 
Gedaͤchtnißkraft, das Gedaͤchtniß. 
*Ritenùta, f. vedi Ritenimento. 


mer begeben, derſtecken. $. T. di Retor. ber Wohlklang, Nu: 
$. Detto ch’ ehbe queste parole mi ri-|merus, - 


tirai, alé er diefe Worte gefagt hatte, zog « T. di Poesia, ba Sylbenmaß. 





Ritenutamente, are. [Con ritenntez- id mic zurüd, begab ich mich fort. + T. di Mus. der Rhythmus, 
za’, zurüchaltend, vorfidtig; it. mäßig: &. Ritirarsi iu un chiostro, ritirarsi dal « T. di danza, bad Schrittmaß. 
kluͤglich. mondo, ſich in ein Kloſter begeben, ſich ito, m. [Usanza, Costume], Gebrauch. 
Ritenutezza(:a), f. [Riserva, Circo-|von ber Welt jurüdziehen. $. Rito sacro, ber Ritus, Kirdenge 
spezione], die Zurückhaltung, das Anfih:| 8. Ritirarsi in luogo sicuro, fi) anibraud. 
halten; ir. die Entbaltuna. einen fihern Ort begeben, flüdten. . Conforme i riti di Santa Chiesa, 


. ir Moderazione, die Mäßigung. | $. Ritirarsi in porto, ne’ quartieri, fid) nad) dem Gebraud der heiligen Kirche. 
, 


Ritoccamento 


8. Secondo il rito greco, nad bem 
grich fhen Ritus, Kirchengebrauch. 

$. La congregazione de’ Riti, die zu Rom 
angeftellte Berfammlung über bie Kir: 
dhenceremonien. - 

Ritoccamento, m. bag Wiederberüh⸗ 
ren, bie nechmalige Berübrung; it. dic 


| ‚Ritörcere, v. a. [Torcer di nuovo), 
| wieder breben, it. für Torcere, vedi. 


Ritortura 
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8. Ritornar uno in vita, alla fede, ala 
penitenza, Einen mieber ins Leben brine 


|  $. Ritorcer gli occhi, die Xugen weg: |gen, gum Glauben, jur Buße befebren 


‚wenden, anders wohin wenden, jurüd: 
‚wenden: Ritorei gli occhi oramiai verso 
‚la 'diritta strada. Dante, Par. 29. 

| &. Ritorcere un argomento, ein Ars 


En 


nohmolige Erbòbung des Preifeé 3 it. die, gument auf den anwenden, der es vorge: 


$- Ritornare in luce, wieder and Licht 


$. RirfiBhare il saluto, ben Gruß er: 
wiebern. 
$. Ritornar a memoria, für Far tor- 


Durchſicht, Befferung, Feile (eines Wertes). bradt bat; mit ben eignen Waffen fhlagen, |nare a mente, wieder ins Gedaͤchtniß brin« 
Ritoccare, ». a. wieder berühren, an: 8. Ritorcere qualche parola ingiuriosa |gen, rufen: La novella da Neifile detta, 
rübren 5 vedi Toccare, contro alcuno, eine Beleidigung juräd |mi ritorna a memoria il dubbioso caso 


! Fire Kiperenotere , wieber fdjlagen, 
open. î 


&. Fic Ritoccare una corda, Fig. cine 
Saite wieder berühren, micber auf das 
Vorige zuruͤckkowmen. 

$. 7. de’ Pitt. Ritoccare alcuna opera, 
ein Werk, cin Gemälde verbeffern, über: 
arbeiten, 

3 2. degl' Intagl. Ritoccare a bulino, 
nechgraviren, nachzeichnen. 

$. Ritoccare alcuno, fir Importunarlo 
replicando, Einem von neuem anliegen, in 
Einen bringen. 

$. +. n. für Tornare, zurüdfehren: 
La pestilenza gravemente ritoccö nelle 
terre di Toscana. 

8. Für Venir la volta, bie Reihe 
treffen, 

È. Già ritocca a me? ift cé fhon wie: 
der an mir? 

$. Ritoccgre il grano, für Rincararlo, 
bie Setreidepreife erhöhen, 

8 +. n. p. für Rassettarsi, Ripulirsi, 
fi nody mebr pugen, ſich ſchmuͤcken. 

Ritoceato, part. des Borigen. 

Ritneco, agg. vedi Ritoccato. 

Ritocco, m. (Ritoccamento], der Auf: 
ſchlag, das Steigen, Hoͤhergehen ‘(des 
Preifed ). 

$. Ritocco del testamento , vedi Tes- 
tamento. 


ME 

itoccato , m, wedi Ritoccamento. 
Ritogliere 

ruͤcknehmen. 
8. Gir Deviare, ableiten, weglei: 


geben. 

$. ». n. p. Ritorcersi, für Contor- 
'cersi, fih frümmen, winden. 
| Ritoreimento, m. bag Dreben, Um: 
breben; it. die Werbiegung, Verdrehung. 


—— Kruͤmm̃e. 

*Ritörica, f. übl. Rettorica, vedi. 
Ritormentare, Ritormentarsi, v. 1. p. 

ſich wieder quäten. 


Ruͤckkehr, Ruͤckkunft. 
Ritornante, part. att. zuruͤckkehrend, 
wiederkommend. 


già avvenuto ad un Giuleo, 
i —— S. die Ruͤckkehr, Rüde 
unft. 
Ritornato, part. di Ritornare, vedi. 
Ritornatore, m. -trice, f. ber, bie 


Ritoreitüra, f. die Berdrehung ; Ver: zuruͤckkommt, zurüdkeprt. 


Ritornelletto, m. dim, cin Heines 
Ritornell, 

Ritornéllo, m. [ Verso intercalare ], 
der Scylußreim ( Vers, der am Ende eine! 


Ritornamento, m. [Ritorno], bie Geſangs allemal wiederholt wird). 


. Kür Coda di Sonetto. vedi. 
+ T. di Mus. das Ritornell, 
It. ein Ritornell (improvifirte Terzine, 


*Ritorninza, f. übl. Ritorno, pedi. |von welder die legte Etropge im Chor wi 





'juridfommen, zurädfehren ; it. umfebren. 
$. Per ritornare al nostro proposito, 
‚um wieder auf unfere Sade zu fommen. 
Ritornare il piede od. il passo, für 
Tornare indietro, ruͤckwaͤrtsgehen: Sos- 
sopra se ne van tutte le genti Chi porta 
— e chi ritorna il piede. Orr. Fun. 
$. Ritornare d'Italia, aus Italien gu: 
rüdtommen, 
+» Ritornare alla prima credenza, ben 
erften Glauben wieder annehmen, 


Ritornare, ». n, (Tornar di nuovo], derbolt wird), è. 


„Fior di Cucuzza, 
Là mia ragazza, si fa verdeemezza, 
Quando le dico ch'ella è tisicuzza.“ 


In mezzo al petto mio s'è un giar- 
dinetto, 

Veniteci ben mio a spasso’ spesso, 

Che dar vi voglio un bel garafoletto. 

Ritornevole, agg. wo man wieber 
jurüdgeben kann, 

&. Via non ritornevole, ein Weg ohne 
Rüdweg: Dove è la via inremeabile, cioè 


. Ritornare sano, wieder gefund werden. |?0" Fitorne vole, 


. Ritornare a se, oder in se stesso, 


Ritorno, m. bie Ridfunft, Zurück 


für Ravvedersi, wieder zu ſich kommen, |funft ; it. bie Ruͤckreiſe, Nidfaprt, Bice 
$. 7. de’ Forn. aufgefriſchter Sauer⸗ wieder zum Bewußtfein fommen (nad |derfunft; it. die Ruͤckehr. 


Zorn u. ſ. w.). 


&. Esser di ritorno, wieber zuruͤckge⸗ 


&. Ritornare in se [dopo uno sveni- |fommen, zurüdgefehrt fein. 


holen, 
$. Ritornarono in lui 


» 9 a, wieder nehmen, zu⸗ mento], wieber zu fi) fommen, fi er: 


ten: .... e i precipitanti fiumi da’ lor|spiriti, feine Lebensgeiffer fehrten wieder 


corsi ritogliere. 
Ritoglimento, m. bad Wiebernebmen, 
die Zurücknahme. 
Ritoglitore, m. -trice 
wiedernimmt , juräcdnimmt, 
Ritollerare, ». a. wieder bulben, 
Ritollerato, part. des Borigen. 
Ritolto, part. di Ritogliere, vedi. 
Ritonare, v. n. wieder donnern. 
Ritonda 
Ritonda 
te), rund, it in der Rundung. 
Ritondamento, m. die Abrundung. 
Ritondare, e. a, (Rotondare], ab: 
runden , rund machen, 
Ritondästro, agg. rundlich, halb: 
rund, 
Ritondato, part. di Ritondare. 
itondato, m. Ritondita, vedi. 
Ritondello, m. der Runbacfang. 


zucüd, er lebte wieder auf. 


$. Ritornare in uno, für Essere lo| 


$. Far ritorno, zurüdfehren: Nè fea 
il pastore ai prati anco ritorno. Tasso 


gli smarriti | Gen, 11. 19, 


$. Cavalli, carrozze di ritorno, zu⸗ 
rücgebende Pferde, Wagen. 


8. Fare un ritorno col cavallo, bag 


stesso, Significar la stessa cosa, daffelbe Pferd tummeln, im Kreife berumrciten, 


s f- der, dielfein; auf eins herausfommen; auf eins 


8. Für Giro, Girata intorno, ein Gang 


hinauslaufen: Come fosse questa una|in der Runde. 


nuova fondazione, e principio per loro 


$. Dar qualche cosa di ritorno, &t: 


di più avventurato secolo, che finalmente |'®a6 herausgeben, wiebergeben; als Ge: 


ritorna in uno, 


gengeſchenk u. f. w. geben. 


$. Ritornare bene, für Giovare,Essere| $. T. de’ Merc. ber Rüdwehfel, Be: 


bene. 


Haupt zurüdfallen, 


. Ritornare in sul suo, für Rispon- 


dere per le rime, wedi. 


$. +. n. p. Ritornarsi, zuruͤckkehren: 
uando "l pianeta, che distingue 'ore, 


Ad albersar col Tauro si ritorna, 


8. Ritornarsi buon cristiano , ſich wie: 


Ritondetto, agg. bibf& rund, fett, der befebren, wieder ein guter Ghrift 


berb, 
Ritondezza (wa), f. vedi Ritondità. 
.Ritondità, f. Ritunditade, Riton- 
ditate, f. poef. [Rotondità], die Runde, 
Runduna. 


imerden, j 
| 2) ». a. fir Rimettere, tviebergeben, 
wieder surüdbringen. 

6. Quando mi ritornerete il mio libro, 


sf. T.d'Arch. eine Rotunde. utile, belfen, nüslich, angenehm fein: |genmechfel, 
mente, awv. [Rotondamen-|Empitemi quest otro, e a voi ritornerà 


It, Ritorno, und Ritorni, Ridfradt. 
1. di Mar, Bozzello di ritorno, 


&. Ritornare in capo, auf bas eigene —— 


itorre, #. a. wedi Ritogliere. 
Ritörta, /. ein Binfenfeil, Seil von 
Ball, Weidenrutben. 

. Kür Legame, vedi. 

. Für Sarte, ein Tau: Dalla rabbia 
del vento che si fende Nelle riforte cs- 
cono orribil suoni. 

. Ritorte, poet. bie Feffeln. 

T. de’ Chim. eine Retorte, 
itörto, part. di Ritoreere, wed?. 
Ritörtola, f. vedi Ritorta. 
8. Pro», Averpiù ritortole che füstel- 


’ 


‚che v'imprestai? wann werdet ihr mirjia, immer eine Ausrebe haben; nie um 


Ritondo, m,bie Rundung; bag Runde, das Bad zurüdbringen, rviedbergeben, 
Kitondu, asg [Rotondo], rund. welches ich euch gelichen habe? 


| 


die Mittel verlegen fein. 
Ritortüra, f. vedi Ritorcimento, 


922 Ritosare 


Ritosare, ». a. wieber ſcheren, nochſ $. Ritrarsi d'una impresa, von einem fuͤr Andar precipitosamente in rovina; 
einmal ſcheren. Unternehmen abfteben, ablaffen, ins Verberben rennen „ ftürgen, 
Ritosato, part, bes Vorigen. 7) Für Ricoverarsi, fi zurückziehen, Ritremare, ». n. {Tremardi nuovo], 
Ritradürre, #. a. zum zweiten Mal verbergen: Pero sarebbe di ritrarsi in wieder zittern, ſchaudern. 
überf:gen. |porto. i Ritremato, part. bes Vorigen. 
Ritraénte, part. att. bßuizichend, &. Ritrarsi, verjagen, ben Muth fin: Ritreppio, m. [Sessitura], ber Eins 
zurüdziebend u. f. mw. vedi Riträrre, It. fen laffen: Nè troppo confidarti, Nè ſchlag am Kleide (um es mad Belichen zu 


Ritroso 





der berauszieht, zurüdziehet. ‚Woppo ancor rifrarti, ‚verlängern ). 
*Ritraere, fb. Rirerre. vedi 8) ©, n. Ritrar da alcuna cosa, einer + Sir Imbastitura, vedi. 
*Ritraggere, ’ * [Sade gleihen, ähneln, nachſchlaͤchtenz; Ritribuire, ». a. veri Retribuire, 


Ritraimentö, m. [Ritiramento], bag nadarten: Da quella madre antica non! Ritribuito, part. bes Vorigen. 
Zurüdzieben, die Zurücdziehungz it. die/rierai, Ch’al mondo dimostrò la sua! Ritribuzione, f. vedi Retribuzione, 
Abweihung. ‚potenza. Ritrineiare, v. a. wieder zerfchneiden, 

$. Für Repugnanza, ber Abſcheu, das) Ritrascorrere, v. a. wieder durch- it. abfdineiden, davonnehmen. 
Widerftreben. ‚laufen 2c, sedi Trascorrere, Ritrinciato, part. des Vorigen. 

Riträngola, f | unerlaubter Geld⸗ Ritrasporre, w. a. wieber verfegen, Ritrincieramento, f. eine neue Ver— 

Riträngolo,m. | wuder, unerlaubte) Riträtta, f. der Rüdzug, Abzug; ir. ſchanzung. 

Binfen, Wucherzinſen. der Zapfenſtreich; it. vedi Ritirata. Ritrincierare, Ritrincierarsi,w. n. p. 

Ritranquillare, ». a. [Ricalmare],| $. 7. de' Merc. ber Ridmedfel, bie ſich wieder verſchanzen. 
wieber berubigen, flillen. \Ritratte, Ritrincierato , part. bed Vorigen, 

$. v. n. p. für Ritornar tranquillo, fi | Ritrattabile, agg. wiberrufbar, wi:| Ritritare, v. a. wieder perveiben, node 
wieder beruhigen, wieder rubig, flill|derruflich ; aufhebbar. mals zermalmen. 
werben, n j Ritrattamento, m, bie Wiberrufung ; | Ritritato, part. bes Vorigen, 

Ritranquillato, part. deé Vorigen. Zuruͤcknahme. Ritrogradare, w. n. wedi Retrogra- 

Riträrre, +. a. (Quiammenziebuna von; Ritrattare, w. a. [Trattar di —— 

Ritraere), guridziehen; wegziehen z it wieder abhandeln, behandeln, it. wider: | Ritrogradato, part. bes Vorigm. 





abhalten, i rufen. Ritrogradazione, f. ber Rüdgang ; 
&. Ritrarre uno dal giuoco, Einen vom . Ritrattare la vendita, ben Kauf die rückgaͤngige Bewegung. 
Spiele abhalten, aufgeben, vom Kaufe abfteben. Ritrögrado, agg. vedi Retrogrado. 


&. Ritrarre addietro, zurücdnehmen,| 8. Ritrattar le sue parole, i suoi seritti.( Ritrombare, w» a, wieder trompeten, 
unaefhehen maden: Volentieri avrebbe|feine Worte, Schriften 20, widerrufen, poſaunen. j 


ritratto ciò, che avea fatto. ‚ |auedcfnebmen. | Ritrombato, part. bes Borigen, 

8. Ritrarre l'ago, den Stachel einzie:| $. Ritrauarsi, widerrufen, fi zurüd:; Ritroncare, +. a. [Troncar di nuovo], 
ben (von Infetten): E come vespa, che ziehen. wieder abbauen, flugen m f. w. wedi - 
ritragge l'ago. &. Egli non vuol ritrattarsi, er will Troncare- 

8. Ritrarre gli occhi da [fuor di] q. e-,|fein Wort niet zurüdnehmen. *Ritropisia, f. übl, Idropsia, vedi. 
die Augen von Gtwas abgichen, weg:| 8. Ritrattarsi dal giuoco, dalle cattive; Ritrosa, f. [Gabbia ritrosa], die 
mwenben. pratiche, fici bed Spielens, [hlechter Gr=!Reufe ( Vögel zu fangen). 

$. Ritrarre uno, perchè non entri, ſellſchaft enthalten, | &. Kür Tortuosità, die Rrümme, bas 
Einem ben Eingang verwehren: Volen-| Ritrattato, part. bed Vorigen. Schnedengewinde, die Windung, it ein 


Wafferwirbel, Strubel. 


dolo ella ritrarre, ch’ e' non v'entrasse.| Ritrattatörio , agg. vwoiberrufend. Alla ri febet et het 
. Alla ritrosa, verkehrt, umgekehrt. 


$- erg fuori, berauégieben; her:| Ritrattazione, f. der Widerruf (deifen, È È igete 
quéne . . was man gefagt oder gefchrieben )5 die Zu: itrosaccio., agg. pegg. di Ritroso 
P gar Indurre, vedi. — . rüdnahme, ſehr ſtoͤrriſch, ſehr fpròde. 
) Fic Trarre, ziehen; it. geminnen,| Ritrattino, m. ein kleines Portrait, Ritrosäggine, f. vedi Ritrosia. 
** — Là Bildchen, — : Ritrosamente, av». [Con ritrosia, 
: &. Ritrarre d anari da qua Ise mercan-| Ritrattista, m. ber Portraitmaler, i Bizzarramente], ſproͤde; it. eigenfinnig 5 
zia, * aus —* segni I — Ritrattivo, agg. ſchildernd, abſchil- wunderlich; ſtoͤrriſch. 
ada see Rini ii: qualche cosa, dernd. Ritrosare, v. n, übl, Ritrosire, pedi. 
$. Ritrarre profondi sensi da qualche u tto, m. em Portrait Bildniß; Pi odg 88 ——— u 
I tiefen Sinn in cinem Berte IL Ig» das &Ebenbilb: Che son, se tu venig prode, ‚wi erip I 19. 
finden einen nol sai, ritratto vero Delle bellezze tue di — f. ——— 
n Fd j miei ie Wis 
de’ Pitt. Ri abreißen, ab gl’ incendj miei. igfeit, das wunderliche Weſen; 
Er clio cita $. Far ritratto d'alcuna cosa, o ad al- derfpenftigleit. 


—————— vivo, al|cuna cosa, fir Mostrarsele somigliante, Ritrosire, vn. [Inritrosire], flörrifch, 
naturale,. eine Perfon nad) dem Reben (Non degenerare da quella, ähnlich, gleich wunderlic , muͤrriſch werden. 
abzeichnen, abbilden. ehen, dbneln, nit ausarten. Ritrosità, f. vedi ge 

$. Ritrarre alla macchia, aus der Er: è gür Rappresentazione, Immagine, | _ Ritroso ‚m. die enge Deffnung (des 
innerung, aus der Vorftellung nachzeichnen. die Abbildung ; it. die Vorftellung. Netzes, der Fiſchreuſen ). — 

It. Fig. für Descrivere, fhildern , ab: . Für Descrizione, Befhreibung, I cede do N ae die Wirbel, 
f@ilbern, befchreiben: Se quell’ aura soave Schilderung, Gemäide, Waſſerwir el, Strudel. 
he sospiri, Ch’ i odo di colei, che qui|, &- Bär II prezzo, della cosa ven-| Ritréso, agg. [Contrario, Opposto) 
fu mia ec. Ritrar potessi. Perm son, 245, |duta, ber Betrag, das gelöfte Geld, dielentgegen, bamiders it ſtoͤrriſch, wider: 








&. Non può specchioiritrar sì dolce Lofung. ; - fpenftig : Ritrosi sono coloro, che vo- 
imago, fein Spiegel fann ein treues Bild B- Für Copia, vedi. gliono ogni cosa al contrario degli altri, 
ne: chönkait geben. Tass. Gen.| Riträtto, part. di Ritrarre, vedi. Iı.|siccome il vocabolo medesimo dimostra, 
16. 22. abagebilbet, perchè tanto è a dire a ritroso, quanto 

4) Für Riferire, berichten: Ritrassero . Ritratto dal naturale, nad) ber Na: {a rovescio. 
al signor loro la risposta dell’ ambasciata. |tur abgebildet, gemalt, gezeichnet. &. Fic Prezioso, Sdegnoso, fpröbe: 


5) Für Comprendere, begreifen, ver:| 8. Flr Ricavato, eingenommen, ge:!Ma ritrosa beltà ritroso core Non prende» 
fteben: Egli non ne poteva ritrarre cosa löfet: Vi rimetterò il danaro ritratto. |e sono i vezzi esca d'amore, Tasso Gen» 
veruna. *Ritrattore, m. vedi Ritratista. 2. 20. 

6) Ritrarsi, vw. n. p. ſich zuruͤckziehen; Ritrécine, f. das Wurfneg, Sentneh;| 8. Fare il ritroso, ben Burächaltenden 
it. fib entzieben, lit. eine Mafchine in Waflermühlen , den ſpielen. 

8. n Liberarsi, fi@ befreien, fidi Umlauf zu befördern. &. Cavallo ritroso , ein tuckiſches, frati: 
[einer Sade] entiedigen. | &. Andare a ritrecine, modo basso, ges Pferd, 


Ritrovabile — Riuscita 923 


8. Acque ritrose, ungeſtuͤme, wirbelnde| Ritto, “86: [Dritto], gerabe, aufret.| S. Dove riesce questa strada? wo geht 
r 








Mogen. » Star dritto, ob, ritto in piedi, ftehen, |diefe Straße hinaus ? 
8 Passi, Orme ritrose, Schritte, Fufi:| aufredt fteben, $. Dove vuol riuscir costui ? wo mill 
ftapfen, welche zurüdgehn. ‘ $. Levarsi ritto, aufftehen. ber binaug? wohin zielt er mit feinen 
è avv» A ritroso, verfebrt, umge: + La mano ritta, bie rechte Hand, Worten ? 
ehrt, umgewenbet. | $. Ritto ritto, ganz gerade, fergenge:| 2) Fuͤr Aver effetto, gut oder ſchlecht 
. Cavalcare a ritroso , rüdwärts, ver: rade, ablaufen; gerathen; ausfallen, gläden, 
Tchrt zu Pferde fiben, It. vedi Dritto. gelingen, 
. Ferrarei cavalli a ritroso, die Pferde $. It. Legname ritto, bag Holz auf) $. Riuscire a bene; a buono, a lieto 
ebrt befchlagen, bem Stamm, fine, gut ausſchlagen, ablaufen, cin gus 
&. Metter l'abito, il ferrajuolo ec. ari-| Ritto, m. die rechte Seite, tes, gluͤckliches Ende nehmen, 
troso, das Kleid, ben Mantel verkehrt} $. Il ritto d'una medaglia, bie Sdau:} È. Gli riesch di sommo onore, es ges 
anziehen, umnebmen, feite einer Münze, reichte ibm sur größten Ehre, 
&. Prendere una parola a ritroso, ein $. Da ritto, e da rovescio, von allen] &. Mi riesce un po’ strano, eé fommt 
Wort unrecht verftchen, übel aufnehmen,) Seiten, mir etwas feltfam vor. 
Fam. es krumm nehmen. $. Prov. Ogni ritto ha ’lsuorovescio,| $. Fuͤr Sbrigarsi, Spedirsi, fertig wer: 
Ritrovabile, agg. mas ſich wiederfin⸗ jedes Ding bat zwei Seiten. ben, fein: Essendo ciascuno della sua 
den läßt, was man wieberbefommen fann.! Ritto, av». [Drittamente, A dirit-|novella riuscito. 
Ritrovamento, m. das Wiederfinden.| tura], gerade, geradezu, $. I disegni non riescono sempre, bie 
$. Für Ritrovato, Invenzione, die Er: $. Andar ritto a casa, geraden Wegs Anfchläge, Vorſchlaͤge gelingen, glüden 
findung. inad Kuufe geben, nicht immer, 
Ritrovante, part att. wiederſindend, $. Fuͤr Verso, gegen: Lo lato manco] &. Non tutte le fusa riescono dritte, 
findend 3 it. erfinbend u, f. 10. wedi Ri | è ritto Tramontana. nè tutte le balle tonde, nicht alle Spin: 
trovare, Rittorovéscio, are, verkehrt, umge: deln werden gerade, nicht alle Bälle rund, 


Ritrovare, v. a. wiederfinden: Perdur'| wandt. $. Il colpo non riuscì, ber Streich 
ho io quel, che ritrovar non spero.| Rituale, m. 7. eccles. das Ritual, |gelang nit, fhlug febl. 


Perr. sox. 229, * die Kirhenordnung, Agende, è $. Attendeva, come il fatto riuscireb- 
2) Fic Trovare, findenz it. für In-| ®. ll [Libro] rituale, das Bud derjbe, er erwartete, melden Ausgang der 
contrare, antreffen, treffen, begegnen. |Rirhengebrdude, bie Agende, Hanbel, die Sache nehmen wuͤrde. 


3) Für Scoprire, ausfindig maden,| Ritualısta, m. 7. eccles, [Compila-| &. Gli riuscì di aprir la porıa segreta- 
entdbeden: Tanto che venne a ritro-|tore di riti], der die gortesdienfttihen Ge-|mente, es gelang ihm bie Thuͤre heimlich 


war che quello Che le tolse la spada era briude fammelt ; niederfchreibt, aufzumachen. 
Brunello. Onı. Fun. 27. 86. Rituffare, w. a. [Tulfar di nuovo ],| &. Riuscir di gusto, d’aggradimento, 
4) Fir Ricercare con diligenza, auf:| wieder eintauden. d’intera soddisfazione, di diletto, nad) 
fuchen , auffinbenz burchfuchen, \ Rituflato, part. des Vorigen, Geſchmack, zur Annehmlichkeit, Zufries 
5) Gir Riandare, durchgehen, rvieder:] Rituramento, m. (Ouuramento], bie|venheit, zum hoͤchſten Vergnügen aus⸗ 
holen, Üüberdenfen: E in questo motto si| Veritopfung, Zuftopfung. ſchlagen, gereihen, ausfallen, ; 
consumara tutta, rifrovando ogni pa- Riturare, #. a. [Otturar di nuovo], $. Questa cosa riuscirà bellissima, die⸗ 
rola e ogni cosa, che le era detta. wieder zuftopfen, fed wird ſehr ſchoͤn werben, ausfallen, 
&- Fig. Ritrovare le costure ad uno, » Sir Turare, vedi. $. Vuol riuscire bella questa giornata, 
Einen auswamfen, durchpruͤgeln. liturato, part. beö Vorigen, es wirb heute ein fehr fhöner Tag werden, 
$. T. de’ Pitt. Ritrovare un disegno,| Riturbare, #. a. [Turbar di nuoro],| $. Eglinonriesce in questa professione, 
i contorni, eine 3eihnung, die Umriſſe wieder trüben, it. aufs neue ftören, er bringt es zu nichts, cs geht nit mit 
nachziehen. Riùgnere, ».a. wieder ſalben. ibm in diefem Gefchäfte, 


$. Ritrovare i solchi, cin Feld nad: Riumiliare, w. a. wieder bemüthigen.| &. I Francesi riescono bene nella, ries- 
adern, aufadern: Ritrova i solchi tuoi] Riunimento,f. die Bereinigung, Wier|cono buoni alla guerra, die Franzofen taue 
fatti all' Ottobre. Riunione, SI bervereinigung; it.|gen gum Kriege, find gute Soldaten. 
$- Ritrovare l'orme proprie, guridge:| Verbindung. . 8. Tu mi riesci un burlonaccio, un’ 
ben, zuruͤckkommen. $. Riunione delle piaghe, o ferite, bie Jusurajo, du wirft mie ein Spötter, Wur 
6) Für Inventare, erfinden; it. ent:|Bubeilung der Wunden, cherer. 
decken. $. Riunione d'amicizia, bie Erneuerung| $. Riuscirà vana ed infruttuosa ogni 
7) w. n. p. Ritrovarsi, ſich befinbenziber Freundſchaft. diligenza, cò wird aller Fleiß umfonft 
geaenwärtig fein, Riunire, #. a. [Ricongiungere], wie: ſein. 
$. Ritrovarsi con uno, ſich bei Einem| ber vereinigen 5 it. verbinden. &. Di questo panno potrà riuscire com- 
befinden, bei Einem fein, &. Für Rimarginare, gubeilen, fließen Imodamente un’ abito, aus diefem Tuche 
$. Ritrovarsi solo, fid allein befinden, | (Wunden). kann fehr gut ein Kleid gemacht werben; 
allen fein, | &. ©. n. p. Riunirsi, fid) wieder ver: dies Tuch gibt fehr gut, ganz bequem eis 
Ritrovata, f.} die Erfindung 3 it. das einigen, ausföhnen. nen Rod, 
Ritrovato, Li Finden, Erfinden, | Kiunitivo, agg. wiebervereinigend,| &. Riuscirsi d'una cosa, für Disfarsene, 
$. Questo è un ritrovato del Signor verbindend, It. was zufammenheilet, gus womit fertig werben, ſich von Etwas lode 
N., das bat ber. Bere N. erdacht, erfunden.| fammenziebt, fließend, machen, es loöwerben, 
$- Questi non sono ritrovati, Signore,j Riurtare, w. a. wieder floßen u. ſ.w. Riuscita, f- [Successo, Esito], der 
ma purissime verità, das find Feine Mars! wedi Urtare. Ausgang, Erfolg, Ausfhlag; das Ges 
Ken, mein Herr, fondern lauter Wahr:! Riurtato, part, bes Borigen. lingen. 
heiten. Riuscibile, ogg. [Facile a riuscire], 8. Fuͤr Profitto, Avanzamento, ber 
Ritrovato, part. von Ritrovare,vedi.| gelingbar, was gut gelingen fann, Fortgang, Fortfdritt. 5 
Ritrovatore, m. -trice, f. der, bie) Riuscimento, m. bag Gelingenz it.| &. Far buona, o mala riuscita, gut 
Erfinder— in; i Entdeder— in. der [glücdliche oder unglüdtihe) Ausgang. oder ſchlecht gerathen, ausfallen, geratben. 
Ritrovevole, agg. vedi Ritrovabile.| Riuscire, w. n. [Risortire], wieder| &. Egli farà buona [cattiva] riuscita 
*Ritrovio, } m. tl, Conversazione,| ausgeben, in questa professione , vedi Riuscire. 
Ritrovo, | vedi. $. Riuscir in un luogo, gehen, ftofen | &. Un giovanetto di buona riuscita, 
$. Serrato ritrovio, eine geſchloſſene, wo anliegen. ein wohlgerathener Juͤngling. 
gebeime Geſellſchaft. &. La finestra riusciva nel cortile, bag] &. Questa medicina ec. ha fatta buona 
*Ritrudpico, m. übl, Idropico , vedi.|Fenfter ging in den Hof, riuscita, diefe Arznei hat gut gewirkt. 
‚ Ritta, /. [La destra), die vedhte dand,} &. Vorrei una dimora che riuscisse $. Aver la riuscita in un luogo, 190: 
die Rechte. nella strada, ich möchte eine Wohnung, die hinwaͤrts gehen, wohinaus liegen, wor—⸗ 
Rittamente, avv. vedi Drittamente./auf die Strafe geht, auf ftofen. 
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Riuscito, parf. von Riuscire, vedi. 
Riva, f. (ltipa], das Ufer, Geftabe. 
+ Uscire a [alla] riva, landen. 
+ Für Luogo, ber Ort, bie Gegend: 
Che sospirando vo di rica in riva, 

8. Per met. für Fine, Termine, diet: 
Quand’ essi d'alcun lordesiderio vengono 
a riva. 

&. avv. Riva, riva, bit am Cante, 
längs bem Ufer. î 

Rivagheggiare, w. n. wieder liebeln, 
minnen, 

Rivaggio, m. übl, Riva, vedi. 

Rivale, m. der Nebenbubler, Mitbe: 


Riusc 


werber; ir das Ufernetz (amufer zu fiſchen). Tuchbeſchauung. 


Rivale, ogg. nebenbuhleriſch. 

Rivalere, Civalersi. v. n. pi 

wieder bedienen, wieder benugen. 
. für Riaversi, Rilevarsi, fi wieber 


fid) 


balten, 


ito 
va, id freue mid Cie friſch und 
zu fehen, 
«+ A rivederci, auf Wicberfehen. 
ivedimento, m. bag Wiederſehen; 
it. bag Nachſehen, Durchſehen. 
$. Für Revisione, die Unterfuchung, 
Revifion, 
Rivedina, f. 7. de' Lanaj. vedi Ri- 
veditura, , 
Riveditora, f. T. de' Lanaj, eine Tuch⸗ 
beihauerin, 
Riveditore, m. ber Revifor, Unter: 
fuer, 
Riveditura, f. 7. de' Lanaj. bie 





gefund | 


Riveduto, part. di Rivedere, vedi. 





Riveggente, part. wieberfehend, der 
wieberfieget. 


8 
Rivelabile . mas fi offenbaren 
erboten, wieder aufbelfen ; it. ſich ſchadlos laͤßt, enthüllbar. SÈ 


Rivelamento, m. bad Dffenbaren, 


. T. de’ Merc. Rivalersi delle spese,| Eròffnen. 


fit wegen der Koften erholen, fhadlos 

halten: Per rivalersi poi di spese e 

tali, Sulla provvision delle cambiali, 
Rivalescenza , f. die Genciung, 


. Fùr Rivelazione, wedi. 
ivelante, part. att. 


Rivelare, v. a. entbüllen; offenbaren, | 


Rivalicare, v. a. [Rivarcare], wieder eröffnen; iu entdeden. 


Übers Waſſer fegen, fiberfchen, 
Rivalicato, part. des Vorigen. 


Präftigen. 


Erdftigend. 
Rivalidazione, f. neue Giltigma: 
ung, Beftätigung. 
Rivalità, f. die Mitbewerbung; it 
ble Nebenbublerei, Rebenbuhlerſchaft. 
Rivalso, part. di Rivalere, vedi. 
Ir. m. (im Hander), Erholung eines 
Vorſchuſſes, Schadloshaltung, 
Rivalüto, part. di Rivalere, vedi. 





offenbarend, | 
eröffnend, enthüllend. It. ein Offenbarer. | 


Riverentemente 


$. Rivendugliola d'erba, bf. Orto- 
lana, ein Kraͤuterweib, cine Kräuterfrau, 
Rivendugliolo,m. ein Höfer ; Tròber. 
Rivenduto, part di Rivendere, vedi. 
Rivenire, w. n. Ritornare], wieder: 


‚fommen, zurüdtommen, 


. Rivenire dalla città, aus der Stadt 
zuruͤckkehren. 
2) Fur Rinvenire, wieder zu ſich fome 
men, fi erholen, 
$. Rivenir dal deliquio, fi) von der 


\Obnmadt erholen, wieder zu fi fommen. 


poco a poco rivennero gli smar- 
riti spiriti, nach und na) Erbrten die Les 
bensgeifter zurüd. 

+ Questa pianta, essendo ben inaffiata 
ec, riverrà , wenn biefe Pflanze fleißig bes 
offen wird, wird fie fidy wieder erholen. 

3) Für Provenire, Derivare, berfom: 
men, bavonfommen, entfteben: E rivien 
da costor si larga prole, ch’ nn poco 
seme gran ricolta iozombra. 

4) Rivenire, gu fteben fommen, often; 
fidy belaufen, 

Questa roba riviene più alla bot- 
tega, biefe Waare Eoftet mehr im Einkauf. 


+ Il montante ne riviene a due mila 


$. Dio rivelò a’ Profeti la venuta del |scudi, das Ganze beläuft fih auf 2000 
ivali \ Messia, Gott offenbarte den Propheten Thaler. 
Rivalidare, ». a. gültig madyen, bez die Ankunft des Meſſias. 


$. La spesa di casa mi riviene in eapo 


. i o $ _Ritevare un segreto, un mistero, [al mese a cinquanta scudi, meine Wirih— 
Rivalidatörio, agg. beftitigend, be: cine Heimlichkeit, cin Geheimniß offen: ſchaft toftet mie monatlih 50 Thaler; 


baren, enthüllen, 


die Koften meiner Mirtbfhaft belaufen 


Rivelativo, agg. enthüllend, offen ſich monatlich auf 50 Thaler. 


barenb. 
Rivelato, part. di Rivelare, 


Rivenuto, part, bed Borigen. 
Riverberamento, m. {Riverbero]}, 


Rivelatore, m. -trice, f. ber, bie das Zurüctprallen (ded Lichts, der Wärme), 


offenbaret, entdedt, 

Rivelazione, É bie Offenbarung, it. 
die Entdeckung, Enthüllung, 

Rivellino, m. 7. di Fortific. bag Ra: 


Rivangare, w. a. umgraben, wieder) pelin, Waliſchild (eine Vorſchanze ). 


graben. 
‚8. Per met. für Ricercare, Riandare, 


durchforſchen. 
Rivangato, part. des Vorigen. 
Rivarcare, ». a. vedi Rivalicare. 
Riudire, w.m. wieber hören, 
Riudito, part. bes Borigen, 
Rivedere, ». a. [Di nuovo vedere], 

wieber feben, | 
&. Rivedere i conti, le ragioni, le 
tite, die Rechnungen nadfeben, durd): 


en. 

It. Fig. Rivedere i conti, für Recere, 
brechen, vomiren: E che sì, che se tu me 
la fai fiutar più, e massime costì, che tu 
mi farai rivedere i conti innanzi desi- 


nare. 
It. die Beſchaffenheit einer Sade un: 
uchen. 

— una scrittura, un libro ec., 
eine Schrift, ein Vua nachſehen, burd: 
feben, Ir wieder durchſehen. 

. Andare, Mandare a Dio riveggo, 
für Andare in precipizio, ſich ins Wer: 
derben ſtuͤrzen, an einen Ort fieben, fit: 

&. Rivedere il panno, bas Tud be: 
fauen. 

8. Rivedere il pelo, tüdtig abprügeln, 
ben Pelz ausklopfen. 

. T. mil. Rivedere le truppe , l’eser-. 
cito, die Truppen , das Heer muftern. 

&. Mi rallegro di rivederla sana e sal- 


erforfchen, zu ergründen ſuchen, 


ten, woher man nicht mehr = 





. Fig. Dare, Toccare un rivellino, 
Prügel geben, befommen, 


der MWiberfchein, 
Riverberante, pars. att, jurüdpral: 
lend (vom Licht). 
Riverberare, v. a. zurüdiwerfen (die 
Lichtſtralen, Hiße ), 
«9,7. zurücdprallen, abftrablen, 
Il sole vi riverbera, die Sonne 


$. Fare un rivellino ad alcuno, Einen ſcheint fehr ftar? darauf, 


ausfchelten. 


» Kür Abbagliare, Offuscare, blenden, 


Rivendajuola, f. vedi Rivendugliola, lin die Augen fallen. 


Rivendere, w. a, wieder verkaufen. 


+ T. de' Chim, mit Streidyfeuer ver: 


8. Comprar per rivendere, faufen, um falten, im Reverberirofen verbrennen, 


wieder zu verkaufen. 

8. Ne ho a rivendere, id) babe fo viel 
davon, daß ich verfaufen koͤnnte. 

&. Io ho ragione da rivendere, id} habe 
über und über das vollfommenfte Recht. 

&. Rivendere alcuno, fut Sopraffarlo, 


Riverberato, part. des Vorigen. 
Riverberatojo, m. 7. de' Ckim.|For- 
nello di riverbero], der Meverberirofen. 
Riverberazione, f. das Zurückorallen 
(der Lichtſtralen, Hitze, des Schalles). 
Riverbero, m. das Zurückprallen des 


—— più di lui, Jemanden an Klug⸗ Lichts 20.3 it. der Scheinwerfer od, Schirm 
beit 


übertreffen, 
ha tanto cervello, che rivenderebbe te e 
cento pari tuoi. 
It Rivendere, gu einer Geldbuße ver: 
urtheilen, 
*Rivenderia, [ Baratteria ], 
Taufd; der Wiederverfauf. 


ber 


Rivendicare, w.a. wieber , auf’ö neue 
rächen, it. räden. 
. Kür Rec'amare, [bag Geinige ge: 
richtlich] zurücdforbern, 
Rivendichiesa, m. [Simoniaco], ei 
Pfründenverkäufer, Pfründenwuchrer, ber 
Simonie treibt, 


Rivenditöra, f. vedi Rivendugliola. 


ibn verkaufen: Egli (an Lampen u, dal.) 


%. 7. de' Chim, Fornello di riverbero, 
der Reverberivofen, 

It. Fuoco di riverbero, bag Gtreid: 
feuer, Reverberirfeuer. 

*Riverdire, w. a. UNd n. vedi Kin 


rer:lire. 


Rivendibile, agg. wicberverfäuflih.| *Riverendo, agg. übl.Reverendo, vedi. 


Riverente, part. u. agg. ehrerbietig, 
voll Ehrfurcht. 

$. Un’ atto, un gesto, una postura 
umile e riverente, cine bemüthige und ehr: 


n|erbietige Geberde, Stellung. 


+ E riverente, vi bacio le mani, und 
hiermit tùffe ih Ihnen ebrfurdtévoll die 
nd, 


a 
. Star riverente in chiesa, innanzi a’ 


Rivenditore, m. -trice, f. ber, bielsuperiori, ſich ebrerbietig in ber Kirche, 


Miederverkäufer — ins Troͤdler — in, 
Rivendügliola, f. eine Zröblerin; 
Hoͤkerin. 


vor ſeinen Obern betragen. 
Riverentemente, awe. mit Ehretbie 
tung; ehrerbietig. 
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$. Le bacio riverentemente le mani, mio detto, e scritto si riversa, e ne tra- |delle troppe, bie Truppen muftern, Mus 
ich Jüſſe Ihnen ebrfurdtévoll bie Hand. (bocca l'amore, fteruna, Revue halten. 
Riverentissimamente, avv» sup. böhft | Riversato, part. bes Vorinen, | *Rivivare, v. a. [Ravvirare], wleder 
ehrerbietig, mit der größten Ehrfurcht, Riversciare, », a. uͤbl Rovesciare, beleben, 
Riverentissimo, agg. sup. ſeht chr: pedi. | Rivivato, pare. bet Vorigen. 
erbietig 3 geborfamft. *Rivérscio, m. übl, Rovescio, vedi. | Rivivere, w. n. wieder aufleben; ſich 
Riverenza, |; f.bie Ehrfurcht, bie Riversibile, agg. 7. de’ Legali, rüd: wieber erbolen. 
Riveréozia, | @orerbietigteit. fällig, beimfallenò, ì Rivivificare, #. a. [Ravvivare], wie 
$. Portar riverenza, Gprfucdt hegen, Riversibilità, f. T. de Legali, bie Der Drleben. i 
haben; ehren, verebren. Ruͤckfaͤlligkeit (eines Gutes), Riviviscere, w. m. übl, Rivivificare, 
$ Parlar con riverenza, mit @hrerbiee| Riversina, vedi Roverscina. vedi, a 
tung reden. Riversivo, agg. T. degli Anat. Ner-| Rivo, m. Voce poet, cin Bad : E "1 


ne La ia sona, 18 mae Sn civico, fuit Re, mett at i 
: Ta mia vonliiasiona riverenza, pe | _iirtreo: m. [I] riversare], bag Ueber: $. Rivi di sangue, Ströme von Blut. 
8 rfamfter Diener. o E erfließen. $. Per simil. Trai minuti rivi d'un 


Fare una riverenza, eine Verbeu— Fat Sür Rustica Infortunio, ber UN:!pjondo crine, zwiſchen den feinen Wellen 
gung machen, o nasa der blonden Haare, 


* 3) bie Ruͤckſeite; Kehrſeite. -R. T. mil. Ri i Ri 
F — ad uno, Einen grà: | 8. Riserso, für Marrovescio, Schlag to. „mil. Rivo del fosso, wedi Ri- 
& Andare a far riverenza ad uno, Ei: — umgekehrter, verwendeter Hand. | Rivocabile, agg. widerruflich, wis 


nem feine Aufwartung machen, Einen be: | Riverso, part. di Rivertere, vedi. |berrufbar. 
fuden, um demfelben feine Ebrerbietung | 8. Ordine riverso, ubl. inverso, ver:! Rivocagione, f. das Miberrufen, 
gu bezeigen. (kehrte Ordnung. Rivocamento, m.} der Widerruf; it 
8. Le vengo a far [la mia] riverenza, | *Rivértere, v. a. [Rivoltare], umfeh: die Aufhebung. 
ich fomme, um Ihnen meine Aufwartung Tel, umwenden. Rivocare, Ve A. [Richiamare], zurück 
gu madıen, | *Rivertire, ». n. übl, Convertire, vedi. rufen, zurüdberufen. Ir abrufen, 
$: Fategli riverenza da parte mia, „Rivertito, part. des Borigen, ! &. Rivocare una cosa alla mente ad 
grüßen Sie ihn von mir, Rivesciare, v. a. uͤbl. Rovesciare, Ver-Iuno, @inem Etwas ins Gedaͤchtniß zus 
. Con riverenza, mit Ehren zu melden, |sare, vedi . jrüdrufen, ihn an Etwas wieder erinnern, 
iverenziale, agg. ebrfurdtévoll. *Rivesciato, part, beö Vorigen. $. Rivocar le smarrite forze con me- 
8. Timore riverenziale, eine ebrerbie: *Rivéscio, m. übl, Rovescio, vedi. dicine confortanti, die verlornen Kräfte 


tige Furdt. Rivestimento, m. bas Wiederanziehen durch ſtaͤtkende Arzneien micderberftellen, 

Riverenziare, #.a. in Ebren halten; [20 wedi Rivestire. . Rivocare un detto, für Kitrattarlo, 
în. Einen Ibro Ehrwürden nennen; i.) It 7. di Forzif. der Mauermantel, !midercufen, fein Wort zurüdnebmen. 
vedi Riverire. Rivestire, ». a. wieder anziehen, Hei: 8. Rivocar l'eresia, ber Regerei ent: 

*Riverenzione, f. fibl, Riverenza, vedi. iben, bekleiden. | fagen, biefelbe widerrufen, 

Riverire, ». a. [Onorare, Rispettare], | It o. n. p. Rivestirsi, fid wieder an: $. Rivocarla seutenza, il decreto, den 
ehren, verebren, mertbfbigenz Ehrfurchi ‚sieben, antieiden, Aus ſpruch, bas Decret widerrufen, gue 
baben, bezeigenz iu aufwarten, befuchen 5 | è. Rivestirsi, fi umfleiden, fhöner ruͤcknehmen. 
it. banfen. ‚Heiden Rivocato, part. bes Voriam. 


. Andare è riverire uno, Gincn be:| It. Fig, befleiben (mit einer Würde):; Rivocatorio, ogg. widerrufend ; auf: 
fuchen, ihm feine Aufwartung maden, L'ha rivestito della carica di suo primo|hebend, 
&. Son venuto a riverirla conforme |ministro. Rivocazione, /. [Ritrattazione], bie 
al debito mio, ich bin gefommen, Ihnen Rivestito, part. des Borigen, VWiberrufung; it Aufbebung. 
meine fhuldige Aufwartung gu machen. | ,$- Un villano risestto, en Empor:| Rivolare, w. a. wieder fliegen, zurlide 
. La rirerisco, id) grüße Eie; em: tömmling, ein neugebadaer Edelmann. |fliegen, 


pfeble mid) Ihnen, Rivetta, f. dim. ein f&males, niedri:) Rivolato, part. bes Vorigen. 
$. Mentre la riverisco , sono ec-, mic) aes GBeftude, Rivolere, #.n. wieder wollen. 
Ihnen beſtens, ergebenft, geborfamft eme | Rivetto, m. [Rigagnolo], ein Bädel:| 8. Für Voler indietro, wieder fordern, 
pfeblend, bin, verbleibe, verbarre ich u. chen, Bädlein, Heiner Bad. wicher haben wollen, zurüdfordern. 
f. w. (in Brieſen). iviaggiare, w. n wieder reifen. Rivoletto , m. [Rigagno'o), ein Bär 
Riveritissimo, agg. sup. hochgeehrteſt. Riviera, /. [Riva], bas Ufer, Ge⸗ chelhen, Baͤchlein. 
Riverito, part. di Riverire, vedi. iftadbez it. ein Uferland, . Rivolgente, part. att. di Rivo!gere, 
. agg. Mio padrone rirerito, mein! | $. Für Campagna, Contrada, ein Land, veri. 
bodigeebrter Herr. eine Gegend, Rivölgere, #. a. [Rivoltare, Fun 
Riveritore, m. -trice, f. ein, eine Ì ®ùr Fiume, ein Fluß. in altra banda), wenden, ummenben, feb: 
Berebrer — in. Fig. Uomo da bosco, e da riviera,'ren, umfehren, umdrehen; it. anders: 


Riversare, w. n. fiberlaufen, über: |ein Mann, ber in alle Sättel gerecht iſt, wohin wenden, richten, 

fließen; it. fi ergiefien (3. 9. ein Siuf). fidi zu Allem paßt. $. Rivolger la proda verso qualche 
2) v. a. umflürzen, umtehren, das! *Rivilicare, w. a. [Ricercar minuta-|spiaggia, au irgend eine Küfte zuſteuern 

Oberfl zu Unterft ehren. \mente}, genau unterfuhen, durbfuden,| &. Rivolger il grano, bag Korn um: 
$- Fig. modo basso, Riversare la bro-| Rivincere, ». a. wieber bezwingen, fhaufeln, ummenben, umftürzen. 

da addosso ad alcuno, Einem die Schuld beſiegen; it im Spiele fein Gelo wieder, @- Rivolger l'animo da «ualche eosa, 


” = * ſchieben. * gewinnen ꝛc. vedi Vincere. a ppt —* Etwas —— — 
Fuͤr Sbaragliare, zerſtreuen, zer⸗ A + Rirolger la mente a Dio, feine 
gliare, 3 rd rare f. das Wiebergewinnen |, nfen auf Bott richten. 


fprengen: Riversate le squadre di lui{ +Rivinta, | (im Epief). 2) Für Distornare, abwenden, abbrin: 


ec. per restar signore del campo, è_è = Riot ; 
&. Riversarsi, w. n. p. Gir Far rivol- Rivinto, part. di Rivincere, vedi. gen: E con parole assai s'ingegnò di 


te, Rivoltarsi, fi empören, Aufruhr an: Rivisita, /. der Gegentefub; it. Bes|rivolgerla da proponimento sì) fiero. 
fangen: Non con sì folta grandine per- ſuch. : $. Rivoleer lo stato, ben Staat zer: 
cuote Oscuro nembo de’ villaggi i tetti,| Rivisitare, #.a. wieder befudien. jrütten, umſtuͤrzen. 
Come con infiniti colpi e fieri Sopra Da- 3. Gir Render la visita, einen Gegen:| &. Volgere e rivolgere alcıno, @inen 


rete riversossi Entello. |befud maden. j (nad Gefallen) lenten: Alcibiade, che sì 
&. Riversarsi, ummerfen (mit dem Ma: Rivisitato, part. bed Vorigen. spesso Atena, Come fu suo piacer, volse 
gin, der Kutſche). Rivista, /. das Durdfeben, Nadfeben.|e rivolse Con dolce lingua, e con fronte 


8. Per met. fi bervortbun: ‚In ogni] $- 7. mil, Far la rivista, la rassegna |serena. 
Valentini, Ital. Wörterd. II. Bbbbbb 
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$. Rivolgere la terra, bie Erbe umgra: 
ben, aufwuͤhlen. 

. Rivolgere in qualche cosa, in Et: 
was vermandiln, 

$. Rirolgere in, per Ja mente, Rivolger 
seco alcuna cosa, eine Sade bei fidi 
iberlegen, uͤberdenken. 

3) $ür Riuvolgere, einwideln, ein: 
fhlagen. 

4) v. n. p.Rivölgersi, fi wenden, 
breben, Behrenz it. fido umivenden, um: 
Febren; it umfallen, umſchlagen. 

» La barca, la carrozza ec, [si] ri- 
volse [rivoltossi], das Schiff, der Wagen 
fiel um, 

$- Rivolgersi, fi wieber kehren, wie: 
ber hinwenden. 

‚ Rivolgersi ad uno per parlargli, ſich 
zu Einem febren, an Einen wenden, um) 
mit ihm gu reben, 

5) Rivolgersi, für Mutarsi di parere, an: 
deres Sinnes werben, ſich anders befinnen, 

6) Kür Voltolarsi, fi waͤlzen. 

7) Für Incerconirsi, umfdlagen, vers! 
berben (vom Weine). 

+ Lo stomaco mi si rivolge, es efelt 
mid, mein Magen hebt fi, 

8) Für Rivoltarsi, vedi. 

Rivolgimento, m die Wendung, bag 
Umbreben, die Umkehrung, 

8. Für Giro, Periodo, ber Umlauf 
(der Zeit), | 

. Gir Cangiamento, Rivoluzione, bie) 





Aenderung, Veränderung. i 
8: Rivolgimento dello stomaco , ber! 
Ekel, die Uebelfeit. 
*Rivöllere, », a. übl, Rivolgere, vedi. 
Rivolo, m. dim. di Rivo 
ein Bachelchen, Baͤchlein. | 
Rivölta, f. [Rivolgimento], die Men: | 
n 


[IRigagnolo),, 


. Kür Mutazione, die Veränderung. | 


+ Ad una rivolta d’occhi, in einem 
Augenbti®, wie man die Hand umkehrt. 

. Für Sollevazione, Rivoluzione, bie 
Empörung, ber Aufrubr, 

$. Suscitare una rivolta, eine Empb: 
rung erregen, | 

$. Fomentare la rivolta, bie Empörung! 
begünftigen, näbren, unterftügen, 

. Für Vicissitudine, der Gluͤckswechſel. 

S. Rivolta del panno ec., ber Meft 
beim Meſſen. 

Rivoltamento, m. bie Ummenbung, 
Umfebruna. 

*Rivoltancia, f. GM. Ritorno, vedi. 

Rivoltare, v. a. [Rivolgere], umteb: 
ren, umbdreben, umwenden. 

8: Fig. Für Volger sossopra, umftil: 
pen, umfippen, das Unterfte zu Oberft 
febren. 

. Für Correre, Girare, durchwandern. 

+ Für Sollevare, empoͤren. 

. Kür Rivoltarsi ad alcuno, fich ge: 
gen Einen auflebnen, empören, 

Rivoltatina, f. dim. di Rivolta, vedi. 

Rivoltato, part. di Rivoltare, wedi.| 

Rivölto, m. 7. di Mar. Avere un ri-; 
volto di vento, andern Wind befommen. | 

Rivölto, part. di Rivolgere, vedi. 

Gir Passato, Scorso, berfloffen, 
vergangen (vom der Zeit): In quel medesi-| 
mo dì rivolto l'anno e finito ec. sì fug-| 
girono del campo alle Mosche. 

Rivoltolamento , m. ber Umlauf, bie) 
Umbrebunas das Wälzen. | 

Rivultolare, v. a. waͤlzen, rollen, 





! 


\Ber 


gimento R 
+ Rivoltolarsi, v.m. p. fi waͤlzen. 
ivoltolato, part. bes Vorigen, 

Rivoltuoso, age. [ Sedizioso ], auf: 
rührerifh, od, aufraͤhriſch. 

*Rivoltüra, /.|Rivolgimento], die Um: 
fehrung, bee Umſturz; it. die Kruͤm⸗ 
mung, Kruͤmme. 

8. Fig. Kür Aggiramento,, ber Vor: 
wand, die Auéfludt. 
. Für Rivolu.ione, vedi. 

*Rivölvere, #. a. vedi Rivolgere. 

Rivoluto, part. di Rivolvere, vedi. 

Rivoluzione, f. |Rivolgimento], der 
Umlauf. 

$. Für Sollevazione, bie Empörung, 
der Aufffanbz it, die Staatsummwälzung. 

Rivolvitore, m. -trice, f. ein, cine 
Aufrübrer — in, Empörer — in. 

Rivomitare, w. a. wieder von fid ge: 
ben, jpeien, audfpeien, 

Rivomitato, part. bes Vorigen, 

Rivotare, #. a. wieder leer maden, 
ausleeren. 

Rivulsione, /. T. de' Med, bie Ab: 
leitung (der Feuchtigkeiten im Körper). 

— f. 4. de’ Nat. die Rhijo: 
p 


yſe. 

Rizolito, m. T. de' Na 
fteinerte Wurzıl, 

Rizzalısa), f- T. di Mar, das Ridt: 
tau, Dregtau, 

Rizza della lancia, bag Lichterfeil. 
igzaculo, m. Foce bassa, vedi Puz- 
zola. 

Rizzaffare(ua), v. n. vedi Rinzaffare, 

Rizzamento(:sa), m. [Erezione], das 
| Auffteben, die Aufrichtung. 
$. Rizzamento della verga, bie Steif: 
heit ber Ruthe, 

Rizzare(sua), v. a. [Ergere, Levar su], 
aufrichten, aufrecht fegenz it. aufftellen, 
in die Hoͤhe richten. 

ig. Rizzar la cresta, fibermitbig 
werden, bie Nafe bod) tragen, 

2) Gir Far diritto, gerade richten, 
biegen. 

3) Rizzare una bottega, nn negozio, 
für Metter su, einen Laden anlegen, cine 
Danblung errichten, 

4) w. n. pi Rizzarsi, fih aufrichten, 
aufftehen, 

$. Rizzarsi in piedi, aufftehen, auf: 
redit, gerade fichen; aufrichten. 

8. Rizzarsi dal letto, vom Bette auf: 
fteben; aufitehen. 

+ I capelli mi si arrizzarono [arric- 
ciarono], bie Haare flanden mir zu 
Berge, 

t è Il membro si rizza, bag Glieb wird 
rif. 

. Rizzarsi a panca, wieber auf bie 
Berne fommen, 

Rizzato(:a), part. bes Vorigen, 

Rizzone, m. T. di Mar. ber Dreg: 
anfer. 

*Ronto, m. In roato, in bie Munbde, 
im Kreife (ungebrauchlich). { 

Rob, m. Voce araba [Sapa], 

Ròbbo,! Mus, cingelogter Saft. 

Röba, f. [Beni, Averi], Caden, Gi: 
ter, Bermögen. 

$. Aver della roba assai, Gelb und 
Gut vollauf haben, 

8. Accrescer la roba, Hab’ und Gut 
vermebren. 

» Dissipar la roba, fein «Ddab' und Gut, 
mögen verſchwenden. 


2. cine ber: 


obone 


| $. Tutto quel che vedete è roba mia, 
Alles, was Sie feben, ift mein, gehört 
mir. 


$. Chi perde la roba, perde gli amici, 
wer fein Vermögen verliert, verliert feine 
Freunde. 


8. Chi ha roba, ha parenti, wer Vers 
mögen bat, bat aud Verwandte und 
Freunde, 

$. Chi non ruba, non ha roba, wer 
nicht ftieblt, hat nichts, 

$. Far roba sull’ acqua, aus Allem Ge: 
winn gieben, betriebfam fein. 

2) Fic Masserizia, Supellettili, Haus 
geräthe, Sachen, 

3) Fr Viveri, Efmwaaren, Speifen, 
Gerichte 2c. 

8. Che abbondanza di roba c'era in 
quella tavola, tveld ein Leberfluß an 
Speifen war auf jener Zafel! 

$. Tanta roba in tavola leva l’appe- 
tito, zu viele Speifen auf bem Zifhe bes 
nehmen die Efiuft. 
| 4) Für Provvisione, Vorrath: Ci vuol 
della roba per mantener sì grande eser- 
\cito» 

5) $ür Mercanzia, Merci, Waaren, 
Zeuche, Sachen u. bal. 

i &. Negoziar d'ogni sorte di roba, mit 
allerbanb Waaren handeln. 

. La roba costa danari, bie Waare 
‚foftet Geld, 

$. Roba buona, Fior di roba, Roba 
idi tutta perfezione, gute, ſchoͤne, ausge: 
ſuchte Waare. 
S. Roba spacciabile, verkaͤufliche Waa⸗ 
ire, die ſich gut, leicht anbringen läßt, 

&. Robe preziose, tofilije, foftbare 
Saden, 

$. Un monte di roba, ein Haufen 
Zeuchẽ. 

$. Che roba è questa? Mas iſt bas 
für Zeug? was ift das? was heißt das? 
was foll bag bedeuten ? 

. Mala roba, für Peccati, Malattie ec. 
+ Quella buona roba, o pezza di N, 
| Espress. pop. ironica, der burchtriebene, 
‚ausgefeimte Kerl von N. 
$. Buona, Bella roba, ein ſchoͤnes 
\Früchtchen, Dämden. 
6) Roba, für Vestito, Vesta, Abito, 


| vedi. 

Robäccia, f. pegg. di Roba, ſchlechte 
Waare, ſchlechter Zeuch, alter Plunder 
it. ſJ. w. wedi Roba. 

i *Robbadore, m. übl. Rubadore, La- 
dro, vedi. . 

Robbia, f. der Krapp, die Fdrbers 
roͤthe. 

Robhia mulla, Mullkrapp. 

. Robbia muflata, Kiemtrapp. 

. Dar di robbia, bie Krappfüpe geben. 

obbiecia, f. Plunder, Lappalıen, 
Aleiniokeitem, ; 
*Robbio, agg. ubl. Rosso, vedi. 

Robbo, vedi Rob. 

Rubbone, m. übl. Robone, vedi. 

Robéa, f. die Kopfgicht (des Rindvirhs), 

Roberta, f. 7. de' But. der Storch⸗ 
ſchnabel. 

Robetta, .f. dim. di Roba, vedi. 

Rubiccia, dim. e dispreg. di 

Robicciuòla, | Roba, pedi. 

Robiglia , f. 7. de’ Bot. bie Berg: 
erbfe, Erven, : . 
Robinuzzo, m. dim. ein Heiner Rubin, 
Robone, m. | Veste signorile usata già 





. 
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da' cavalieri, dottori ec], ein anſehnli⸗ cavallo [al cavaliere], eine Beleidigung ne auffegen und durch Zeugen betrdf: 


der Rod, langes Kleib. nicht r&den können, i igen. 
*Roborare, #. a. [Corroborare], flär:|  Rochezza(ma), f. bie Heiferkeit, $. Rogare uno per testimonio, Cinen 
Een, erquiden, oclor, m. Foce frane. ein Roque- zum Zeugen anrufen, requiriten. 
“Roborato, part. bes Borigen, laure, Aermelmantel. Rogato, part. des Worigen, 
Robustamente, avv. [Gagliardamen-| Röco, agg. [Fioco] , beifer, Rogatore , m. der gerichtliche Inftrue 


te), ſtark, rüftig, robuft. | $. Per met. bumpf, leife: Roco mor-| mente auffegt. 

Robustezza(ra), f. [Gagliardia], bie morar di lucid’ onde, S'ode d'una fiori- Rogatorio, agg. T. de' Legali, ve: 
Stärke, Kraft, Rüftıgkeit, [tas e fresca riva. Prrn. Son. 238, quifitorifà. 

Robustissimo, agg. sup. fehr ftarf, Rodente, part, di Rodere, vedi. Rogazione, f. T. eccl. Settimana 
riftia. Rodere, #. a. [Corrodere, Rosicare],| delle rogazioni, bie Betwoche, Kreuz: 
Robusto, agg. [ Gagliardo, Forte ], nagen, benagen, gernagen, zerfreffen. mode. — z 
rüftig, ſtark, robuft, bandfefl; it. bei « Rodere un osso, einen Knochen be: “Roggio, agg. übl. Rosso, vedi. 
Kräften. nagen, an einem Anoden nagen. It. Pomo roggio, ber Roftapfet. 

Rocäggine, f. [Raucedine], bie Hei: è Il tarlo rode il legno, il topo rode| Rögito, m. die Abfaffung, bag Auf: 
ferteit. il cacio, la tignwola’le vesti, il verme la ſetzen ſeines gerichtlichen Infrumenté), 

Rocämbola , f. bie Rotambole, ber!carne, l'acquaforte î metalli, ber Holz: ogna, f. die Kräge, Räude. 


Laubfnoblaud. wurm zernagt das Holz, die Maus denj 8. È lascia purgrattar dov’ è la rogna; 
Röcca, f. cine Bergfeſtung, Bergſchloß, Kaͤſe, die Motte die Kleider, der Wurm Chi ha la rogna, se la gratti, wen es juckt, 
Felfenburg. das Fleifh, das Scheidewaſſer die Me— der Frase ſich. 
It. Kür Cittadella, Fortezza, das Schloß, | tale. » Chi cerca rogna, rogna trova, wer 
die Gitabdelle. $. Il collo rode i collari, ber Hals zer⸗ Unbeil fucht, findet es, 
&. Fig. Far del cuot rocca, ſich mit reibt die Halskragen. 8. modo basso, Graitar la rogna ad 
Muth riften, 8. Rodere le unghie, die Nägel zerna⸗ alcuno, Einen prügeln. 
8. Für Roccia, ein Feld. 2 aerbeifien, abbeifien, an den Nägeln 8. La rogna, 7. degli Agricolt, bie 
. Cristal di rocca, der Bergkryſtall. kauen. Räude (an Bäumen), 
., Rocca del cammino, ber Schoms:| 8. Per met. finnen, gribelnz it. ſtu⸗ Rognäccia, £ eine bösartige Kraͤtze. 
ein. biren, It. auf Rache finnen, Rognetta, /. ein Heiner Anfag von 
&. Für Cava delle gioje, ein Ebelftein:| &. Roder la mangiatoja, Foppenz auf Rräge, leichte Raͤude. 


rudi. bie Krippe beißen, Rognonäta, f. T. de’ Macell. ein 
Rocca, fr [Conocchia], ber Roden, . Non aver da rodere, nichts zu beißen) Nierenftül, Nierenbraten. 
Epinnroden: E filava in sua rocca, non noch gu bredyen haben (nichts zu eſſen Gaben), Rognone, m. [Rene], die Niere, 


so se bambagia, o lino, o stoppa. + Fig. Questo mi rode, bag naget, $- Un rognone caldo di vitella arrosti- 
Roccafuòco, f. 7°. mil. ein Gemifd) das Frinfet mid, wurmet mid. to, eine warme gebratene Kalbéniere. 
von Schwefel, Pulver und Salpeter (die 5. Mi rode la coscienza, das Gemiffeni $. Vuole che le serva un pezzetto di 
Bomben damit au laden), naget mid). rognone? foll ih Ihnen ein Stuͤckchen 
Roccälo, m. T. de’ Nat. ber Pfau: . Lo rode l'invidia, ber Neid quält, Niere vorlegen? 
fifh. plagt ihn. i Rognoso , agg. fräsig, räudig. 
Roccäta, f. ein Roden voll (Eeite,! F. Rodere il freno, Rodersi le mani, Rognüzza Sf. dim. di Rogna, 
Molte, Flachs u. dgl.), fih beimlich ärgern, bie Bospeit in fim! vedi. 
It ein Schlag mit dem Roden. fteſſen. Rögo, m. ber Scheiterhaufen. 
Roccella, f. 7. de’ Bot, bie Bärber: | $. Rodersi, Rodere i chiavistelli , für Rogo, m.{Rovo], der Brombeerftraud. 





flechte, Orfeille, [Consumarsi di rabbia, ſich heimlich de: 
Roccetto, m. bag Ghorbemb. ‘gern, abärgern, 
&. Roccetto episcopale, ein Biſchofs⸗ &- Rodere il basto, Rodersi i basti l'un! tenleder), 
&orhemb, l'altro, einander Schimpf und Schande Roma, Nome pr. Rom, 
$. Roccetto di punto, ein Ghorhemb |antbun. $. Fig. Andare a Roma per Mugello, 
von Spigen, Rodimento, m. das Nagen ıc. einen entgegengefegten Weg einfchlagen. 
Roechella, , f. ein Spinnröddhen,| 8. Per met. Für Cruccio interno, in: 8- Vassi a Roma per più strade, viele 
Rocchetta, | ein Meiner Roden. nerer Grimm; Wurm; it heimlicher [alle] Wege führen nad Rom. ‘ 
$. Fig. Fare a girar colle rocchelle, |RKummer, Gram. | $. Promett-re Roma e toma, golbene 
febr liftig, verichlagen fein, auf aleWeife| Rodio, m. 7. de' Nat. bad Rhobium! Berge verfpreden, 
zu betruͤgen wiffen (neu entdeckte Metalt). Romagnuölo, m. eine Art grobes, ' 


—— v.a, ibi, Rugumare, vedi. 
Rölo, m. 7. de' Merc. ein Pad (Juch⸗ 


. Rocchetta, levantifhe Aſche (aum| Rödio, m. | 4; ungefärbted Tuch; it, Einer aus der Ro: 
ei ). Rodiöla, j.) De Roſenwurzel. agno. 
$. Rocchetta, dim. di Rocca, eine) Roilipane, m. ber Brobdieb; bie Romajolata, f. eine Kelle voll, 
feine Gitadelle, eine Heine Kefte, Maus, *Romajuòlo, m. vedi Ramajuolo. 
Rocchetto, m. bie Spindel. It. die] Roditore, m. -trice, f. der, dienagt,| .Romajuolino, m. eine fleine Kelle, 
Bin: oder Geidenrolle, Spule, verzebrt. Romanamente, av». römifh, auf ris. 
8. Für Roceetto, vedi. It. der Thurm . Verme roditore della coscienza, das | mifhe Art, Weife, 

Jim Ecadipiet). böfr Gewiffen, ber Gerviffendig, der Wurm, Î Zür Latinamente, in gutem Latein. 
» T. degli Orolog. bag Sperrrad. *Roditura, f. vedi Rodimento. omaneggiare, ». n. roͤmiſch reden, 
occhietto, m. dim. ein Stuͤckchen. Rododendro, m. 7. de’ Bot. die fibiz! It. römifhe Sitten, Gebräude baben, 

Röcchio, m. ber Blod, Klotz (von Holz). riſche Schneerofe, Rhododendron. Romanescamente, avv. römifh, nad 

It. ein großer Stein, It. cin Stuͤck. Rodomontata, f. die Auffchneiderei,/römifcher Art, Weiſe. a 

« Far rocchi, in Stüde hauen. Prablerei, Romanescarsi, v. n. p. römifche Sit: 


» Rocchio di salsiccia, eine Brat:| Rodomonte, Nome pr. Fig. für|ten, Gebräuce annehmen. 
wurft: E recami sei rocchi di salsiccia. |Spaccone, Smargiasso, ber Auſſchneider, Romaneschetto, agg. halb römiſch. 


$. Roccia {Balza scoscesa], der Fels, |Groffpredier, der Prabler. Romanesco, agg. römifd,, romaneé: 
bie fteile Klippe. *Rodomonteria, f. vedi Rodomontata. | tiſch. 
» Abgang, Abfall (von Saden), Rodomontesco, agg. [Brasatorio],| Romanésimo, m. römifhe Bitte, Be: 
» T. de’ Min, das Geftein. grobſprecheriſch. brauch. It. cin römifchee Wort, roͤmiſche 
deco, m. {Pastorale}, der Biſchofſtab. Roegarze, m eine Art Tanz. Spradeigenheit. . 
I. der Noten, Thurm (im Schach): lo} Rofha, /. {Densità di vapori umidi), Rasino. m. bas Gewicht (an der Edhnelke 
metto avanti il re allo scacco del suo dicker Nebel. Image). Sn. cin Römer. 
rocco. Rogare, ».a. T. de’ Legali, Rogare Romano, agg. timifà 


È. Fig. Trovar il rocco a petto allun documento, ein gerihtliches Inftru:| &. Numeri romani, romiſche Zahlen. 
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Romanticismo 


Rompere 


Beltà romana; majeftätifhe Schön! *Romire, +. n. [Fremere, Romoreg-! $. Romperela calca, la folla, ben Gar 


g. 
heit, erbabenes Anſehen. 
. Chiesa romana, bie römifche Kirche. 


. Porpora romana, bie Gardinalswürbde.| liber, nichts 


« Latinga romana, römifher Salat. 
omanticismo, m. bie Romantik, 
‘ Romantico, agg. romantifà. 


giare), braufen, faufenz lärmen, fen zertheilen, fih durchs Gebränge eine 
Romitäceio,' m. ein bäßtiher, abſcheu Bahn brechen, 

wuͤrdiger Einſiedler. &. Rompere eserciti, nemici, das Heer, 
Romitaggio, m. { Romitorio], die den Feind durchbrechen, trennen. 

Einfiedelei; it. ein einfiedlerifches Leben, &.Rompere iraggi, bie Stralen brechen. 

bas Ginfiedlerleben. . Rompere la strada, la via, den 


Romanzatore, m. übl, Romanziere,j *Romitino, m. [Eremitano], ein Au: Weg abfhneiden, verbauen, verlegen. 


wedi. 


Romanſchreiberei. 
© Romanzesco, agg. romantiſch; ro: 
manbaft. : 

Romanzetto, m. dim. di Romanzo, 
vedi, 

Romanzevole, agg. vedi Roman- 
zesco. 
Romanziere, 
Romanzista, 

ter. 
omänzo, m, ein Roman; it. eine 
Romanze, 
° &. 7. di Mus. eine Romanze, 
» Lingua romanza, bie romanifche 
Sprade. 

Romanzuccio, m. dim. ein Meiner 
Roman, ein Romändenz it eine Heine 
Romanie, 

Romba, f- [Frombola], bie Schleuber. 

Rombare, ». n. fummenz it, rau: 
fhen, faufen (wie eine Schleuder, oder die 
Sittiche eines Vogels), 

Rombazzio,; m. { Frastuono, Fra- 

Rombazzo, | casso], bag Gefumme, 
It. das Gefaufe; it ein fürdterlicher 
Lärm. 

Prov. Gran rombazzo, e poca lana, 
Gefdirei und wenig Wolle, 
ombice, f. [Acetosa], der Sauer: 
ampf: La rombice cresce per lo più 
> ortacci mal coltivati, 

ombite, m. T. de’ Nat. der Rhombit, 
bie verſteinerte Platteife, 

Rombo, m. [Ronzo, Ronzio], das 
Gefumme (der Bienen). It, das Saufen, 
Braufen, 

8. Fig. bag Geräufh: E nel calare 
in basso il colpo a piombo, L'aria, e la 
terra fa tremar pel rombo. 

$. 7. de' Nat. Rombo [Pesce], bie 
Platteife, 

$. T. di Mar. da 
Windbe. 

. T. di Geom. eine Raute,cinRbombus, 

omboidale, ogg. 7. geom. rauten: 
förmig, rbomboibal, 

Romböide, f. T. di Geom. ein ge: 
ſchobenes Oblongum, eine längliche Raute, 

» T. de' Nat. Romboide, ber Platt: 


it. ein Momangen: 
di 


ud 


Segeln nad bem 


8. T. de Bot. Foglia romboide, rau: 
tenförmiges Blatt, 

Rombola,f.[Frombola], bie Schleuber. 

Rombolare, e. a. [Frombolare], 
f&leubern, 

Rombolato, part. des Vorigen, 


*Rombolatore, m. übl, Fromboliere,| fd 


vedi. 
*Roméa, f. [Pellegrina], eine Pilgerin. 
*Romeäggio, m. [Pellegrinaggio], die 
Dilgrimfchart, Wallfahrt. 


are in romeaggio, Pilgern. 


*Romeino, m. [Pellegrino], ein Heiner (; 


Pilgrim. , 
“Romeo, m. ein Pilger, 
Romice, m. [Acetosa], der Saurrampf. 
*Romio, m. übl, Romorio, wedi. 


Romanzerta, f. bas Romantifche, die] 


| fiebt 


it, 
m. Romanfcreiber;| Romito, agg. einſam, verlaffenz ab: 


auftinermönd, 
*Romitäno, agg. einfam; raub. 
Romitello, m. ein Heiner, junger Ein: 
er, 
*Romitesco ; . 
Rumitieo, a agg. einſiedleriſch. 
Romitina, f. eine Betſchweſler. 
omito, m. [Eremita], ein Einfiedler, 
Eremit 


&. Rompere l’attività, bie Thaͤtigkeit 
unterbrechen, aufheben, 

&. Rompere il sonno, ben Schlaf um 
terbreden, ftören. It. auſwachen. 

8. Rompere l'impresa, il disegno, dad 
Unternebmen flören, die Pläne, das Vors 
haben vereiteln, bintertreiben, 

$. Rompere [l'amicizia] con uno, mit 
Einem brechen, 

$. Rompere il discorso , la parola in 
gelegen. bocca ad uno, Einem in die Rede, ins 

$. Valli, Luoghi, Monti romiti, tin: Wort fallen; das Wort aus bem Munde 
fame, abgelegene, oͤde Thaͤler, Derter, Inehmen. 

Berge. &. Rompere le leggi, die Gefehe übers: 

È Für Concentrato in se stesso, în fid |treten, die Gebote nicht halten, 
gekehrt; auf ſich befdrinft: Con tutte| 8. Rompere il giogo, das Joch zerbres 
sue virtuti in se romilo, cen, abwerfen. 

Ronitonzolo, m. ein Heiner, drolli:| &. Rompere la fede, la pace, il con- 
ger Einfiedler, tratto, la promessa, il voto, il matrimo- 

Romitòrio,; rm. bie Einfiebelei3 it. (nio ec., die Treue, den Frieden, Vertrag, 

Romitöro, | die Einſamkeit. fein Wort, bat Gelübde, die Ehe u, ſ. w. 

Romore, m. [Strepito, Fracasso], der brechen. 

Lärm, das Getöfe, It. das Gepolter, bas È Rompere il digiuno, il silenzio, bie 
Geraͤuſch. Faſten, das Stillſchweigen brechen. 

Füuͤr Tumulto, Sollevazione, ber| &. Rompere proponimento , fein Vor 
Aufftand, Aufruhr, das Getümmel, haben ändern, 

$. Metter la casa a romore, daß ganze| S. Rompere la cosa, bie Unterbande 
Haus in Aufruhr bringen, in Unrube feben. (lung abbreden. 

$. La città si levò aromore, bieStabt| &. Rompere il prezzo alla mercanzia, 
fam in Aufruhr, empörte fid, ben Preis der Waare feftfegen, 

. Farromore, Xuffeben, Lärm machen. . Rom il ghiaccio, o 1 guado, 

+ Fare, Menarromore, poltern, toben,|jbag Eis breden; ben Anfang maden. 
einen Lärm verführen, laͤrmen. 8. Rompere la gola, übl. Strozzare, 
Für Voce, Diceria, ein Geridt. |vedi. 

. Hromore ne andò per tutto il paese,j &. Rompere il capo, o la testa altrui, 
bas Gerücht, die Rebe, Sage ging durd |Einen den Kopf warm machen, ihn belaͤ⸗ 
das ganze Land, ftigenz toll madhen, 

$. Non saranno che falsi romori, té| &.Rompere la guerra, ben Krieg ere 
wirb nur ein blinder Lärm, ein falfches |6ffnen, anfangen, 

Geridt fein. &. Rompere la palla, 7. di Giuoco, 

Romoreggiamento, m. bag Geldrm, am Stoß hindern (im Willard), 

Gepolter, Ju Getümmel, It das Ge:| 8.11 trottar forte rompe, ber ſcharfe 
raͤuſch. Trab zerſtaucht Einen, vom ſcharfen 
Romoreggiante, part. att. laͤrmend, Trab wird man ganz wie zerſchlagen. 
tobenb, tofend, polternd, » v. n, e Rompersi, v. n. p. brechen, 

Romoreggiare, ». a. lärmen, ein Ge: |jerbredhen , entzweigeben. 
töfe maden, toben, poltern, . Si ruppe come una bolla, es jers 

Romorio, m- [Romore], bag Gepol: Iplagte wie eine Wafferblafe. 
ter, Geraͤuſch, Getoͤſe. &. Per un salto fuor di misura che 

Romoroso, agg. [Tumulwario], Ir: |fece, si ruppe, burd einen übermäßigen 
mend. Sprung, befam er einen Brud, : 

Rompere, #. a. [Frangere, Spezzare], . Rompere in qualche luogo, wo eine 
brechen, zerbrechen, entzweibrehen: Rom- brechen, einfallen: Volevano rompere 
pere un bicchiere, un vetro. nelle Gallie a predare. 

$. Rompere le finestre, bie Fenfter:| &. Fig. Rompersi, loöbredhen, auffat= 
fheiben zerfchlagen, einfhlagen, cinwerfen. |ren, feinen Born auslaffen, . 

$. Rompere uno con bastonate, busse, | $. Rompersi con uno, gegen Ginen 
Einen ganz jerfchlagen, Erumm und lahm losbrechen. ME 

$. Rompersi a ridere, in ein Gelaͤchter 
ausbrechen. 

$ Rompersi il collo, ſich ben Hals 





ſchlagen. 

$. Rompere la fronte, la testa, die 
Stirn, den Kopf zerfhmettern: Il pa- RN 
stor, ch’ a Golia ruppe la fronte, rechen. 

» Fiom la En il terreno, das $. Iltempo si rompe, bad Wetter bricht 

Erdreih, bas Feld braden, aufreißen los; es fängt an zu regnen. 
um erften Male pRüigen), &. 11 sangue si rompe dal naso, bag 

. Fig. Rompere, brechen, zerfälagen Blut ſtroͤmt aus ber Nafe. 
u, f. w. wedi bie folgenden. | $. Lostomaco si ruppe, et erbrad fi. 
$&- Rompere il colpo, den Dieb abhals| $. Rompere in mare, Schiffbruch Irie 
ten, pariren, ‚den, ſcheitern. z 








Rompevole 


8. T. mil, abbredenz fi in Geftio: 
nen tbeilen. 
i | agg. [Fragile], gerbred: 


Rompicapo, m. bas Kopfbrechen; 
it. ein Ueberidftiger. 

Rompicòllo, m. ein fehr gefährliches, 
halsbrechendes Unternehmen; it. ein Hals: 
breder: Perocchè nel suo tempo sbucan 
fuora tutti i ribaldi , ladri, e rompicolli.| 
eb avv. A rompicollo, über Hals und 

opf, 

ompimento „ m. [Il rompere], das 
Brechen, Berbrechen, It. der Bruch, bie 
Brechung. | 


brud; die Wortbrüdigkeit. | 
$. Rompimento della pace, del di-| 
iuno, del silenzio, del sonno ec., deri 


riedensbrud, das Brechen ber Faften, * mit dem Schwalbenſchwanze. 


des Stullſchweigens, die Störung im 
—* r. 
ompischiere, ogP oce poet. 
Achille a E die Keiben 
durchbrechende Achill. = 
Rompitore, m. -trice, f. ber, bie 
bricht, 
8. Per met, ber, bie Uebertreter - in; 
Verleger — in ber Treue. 
Rompitüra, f. [Rottura], ber Brud, 
bie Bredung. i 
onca, f. die Pippe 3 it ein Spief 
(mit einer Sippe ober Eichel am Ende), Sen: 
fenfpieß. 
&. Essere nelle ronche, in ber Klemme 
fein. 


Roncare, ». a. [Arroncare], Unkraut 


ausrotten, ausjàten, 

it. für Ronfare, pedi. 

Roncaso, m. 7. de' Nat. [Otorno],. 
ber Schneevogel, 

Roncato, part. von Roncare. 

Roncheggiare, ». 7 -[KRoufare], 
ſchnarchen. 

Ronchetto, m. cine Heine Hippe, Sichel. 

Ronchio, m. [Bernoccolo, Bitorzo], 
der Knoten (an den Gewächſen) z it. bie 
Knoͤtchen (auf der Haut). 

Roachione, m. [ Rocchione], ein 
ffarfer Klo; it ein Felſenſtuͤck. 

Ronchioso,j agg. bolperig, hoͤcke⸗ 

Ronchiùto, | rig. 

Roneigliare, v. a. [Afferrar con ron- 
ciglio], bafen, anbafen, mit einem Da: 
fen ergreifen, 

Ronciglio, m. [Graffio ], 

Ronciune, m. [Ronzone 
lt. die große Schmeißfliege. 

Ronco, m, sedi Roncone. It. eine 
Sadyaffe. : 

&. Essere nel ronco , in bie Enge ge: 
trieben fein, weber ein noch aus wiffen, 

It. Ronco, ein Auffeher über die Zud: 
gemölbe, | 

Roncola, f. [Ronca], die Bippe;' 
bag Rebenmefler, Gartenmeſſer. 

Roncolone,{ m. eine große Hippe 

Roncone, oder Rebmeffer. 

Ronda, f. 7. mil. die Runde, 

&. Far [la] ronda, bie Runde maden: 
Ed ordinato con lui, che facesse quivi 
con loro armi venire da cinque o sei de’ 
villani, ch’ erano ordinati a far la ronda! 
per la contrada. Cesari Nov. 

&. Für Il soldato che fa la ronda, ber 
Eolbat, ber die Runde macht: Quaado, 


cin Haken. 
‚ein Dengft. 








—— 


veloce a questo suon Ja ronda Sopra 
le mura accostasi alla sponda. 

. Der runde Schild der Alten, 

. Audare in ronda, für Andar in 
volta, umbergeben, umberftreifen. 

londäccia, m. T. mil. ein Solbat, 
welcher ein Rondel (eine Art alter runder 


Schilde) trug: Rondaccia è soldato elet- 
Ito arınato alla romana ‚di spada, e scudo 


detto Rondaccig. Questa milizia non è 
più in uso da gran tempo. 
Rendela, f. ein Adergeräth. 
ondina î 
Rondine, | Sf. die Schwalbe, 
$ 


$. Rompimento di fede, der Treus] vera, eine Schwalbe macht feinen Sommer.| 
Meerſchwalbe | mattutina, 


. Pesce rondine, bie 
(eine dirt Eeehiich ). 


$. avv. A coda di rondine, T. de’ 


ondinella , f. die 
Schwalbe, 

Rondinetta, f. eine Heine Schwalbe. 

Rondinino, m. das Junge einer 
Stwalbez it eine Art ſehr garter Fiſche. 

Rondinino, agg. Fico roudinino, 
eine Art Feigen, 

Rondinotto, m. eine junge Schwalbe, 

Rondò, m. Yore franc. Ringellied, 
Ringelgedicht z iL 7. di Mus, ein Rondo. 

Rondoletto, m. 7. di Mus. ein Hei: 
nes Nonbdo, 

Rondone, m. die Mauerfchwalbe, 
Steinfhwalbe, 

&. modo basso, Oh ella va di rondo- 
ne, 0, e6 kann nicht beffer geben, 
. Rondone marino, die Seefhmalbe. 
onfa , /. der Rummel (eine Zolge von 
Karten im Piletipiel ). 

Fig. Accusare la ronfa giusta, bie 


Voce poet, 


Sace genau angeben, bie reine Wahr- 


beit fagen. 

&. La ronfa del Vallera, modo basso, 
cin Rummel, ber nicht gilt (weil der Mit: 
fofelev einen gleichen bat). 

Runfare, | w. ne [ Russare ], ſchnar⸗ 

— chen. 

Rönne, m. Dall’ A fino al [R] Ron- 
ne, von X big 3: E perchè sappiate la 
cosa tutta, incomincianilo dall’ A sino 
al Aonne, vi dirò come trovandomi ec 

Ronzamento, m. das Summen, Se: 
fumé. 
$. Für Anılata a zonzo, das Derums, 
f(hwärmen, Herumlaufen. 

Ronzante, part. att. fummend, 

Ronzare, v. n. fummen; it. faufen, 
in ber tuft pfeifen. 

&. Für Andare a zonzo, herumſchwaͤr⸗ 
men, berumiaufen. 


Fig. Ronzare intorno, umfhmwär: 


Rosato 


Prov. Una rondine non fa prima-|rofe, wilde Rofe. 


929 


$. Für Trrigare leggermente, betbauen, 
mit Waffer leicht befprengen, 

Rorärio , m. Yocelar. ein Schuͤs (bei 
der romiſchen Miliz, der dad Gefecht anfıng ). 


Rorästro, m. (Vite bianca), eine Art 


weißer Wein, : 

Rörido, agg. [Rugiadoso], thauig, 
betbauet, 

Rösa, f. (mit garten s) cin vom Strom 
ausgewafdner Ort: E di quando in quan- 
do trovareuna rosa che pare un letto di 
corrente rapidissimo. 

Ròsa, f. (mit weidhen s) die Rofe. 

$. Rosa canina, del cane, bie Sunbss 


Rosa fresca, candida e vermiglia, 
odorifera, rugiadosa, eine fris 
fche, weiß und rothe, am Morgen aufe 
gebrodne, duftende, bethaute Rofe. 

$. Kosa doppia, cine gefülte Rofe, 

. Rosa centifoglia , die Sentifolie, 

. Rose secche, vertrodnete, welle 
Rofen, 

. Guancie di rose, Rofenwangen. 

. Color di rosa, Rofenfarbe ; Rofa. 

. Acqua rosa, Acqua di rose, Nofene 
mater, 

&. Rosa d'oro, bie goldene Rofe (die 
der Papft in der Fartenzeit den Fitrſten fchickte). 

$. Fig. Cor [Coglier] la rosa, die 
Gelegenheit benugen, feine Beit erfepen, 
die Rofe pflüden, wenn fie blüht, 

» Corre la rosa, e lasciar star la spi- 
na, die Nofe ohne Dornen pflüden, Mer. 
das Gute benugen und baé Boͤſe befeis 
tigen. 
$. Ogni rosa ha le sue spine, keine 
ofe ohne Dornen, jede Nofe hat ihre 
ornen, jede Freude ihr Leib. ; 
$. Prov. S'ella è rosa, fiorirà, 5 ella 
è spina, pungerà, der Ausgang wird cè 
(ehren, 

2) Per simil. Rosa alla gamba, ber 
Rothlauf, die Rofe am Schenkel. 
. Rose in sulle scarpe, Rofen auf den 


$. Rosa del violino, liuto, dat Schalt 

(od, der Stern, das F auf ber Violine, 
!aute, Zither. ‘ 
. Für Succio, ein Saugfleck. 

. T. di Mar. Rosa dei venti [del com- 


R 
D 


Schuhen. 





passo], bie Windrofe (auf bem Compaffe). 
3) Für Coccarda, die Gocarde, Hub 
ſchleife: Giove contrassegnò tutti gli Dei, 
E diede lor la rosa in sul — 
. Mele rose, rothwangige Aepfil. 
. modo basso, Pasqua rosa, für Pen- 
tecoste, Pfingften, ì 
Rosäceo, agg. [Roseo], rofenfarbig, 
roſicht, rofig. 
8. 7. de’ Bot. Fiori rosacri, Piante 


men, umflattern: E vedendo ronzare e|rosacee, die Roſaceen. 


notte e giuro Folla d’amanti alla sua 

lia informo. 

Ronzina, f. eine Heine Stute, 

Ronzino, m. ein Klepper. 

Ronzio,; m. das Gefumme, Ge: 

Réonzo, | faufe. 

Ronzone, m. rin Pferd, in ein Hengfl ; 
it. eine große Schmeißfliege. 

Rorante, part. att Foce lat. [Inri- 
gante], bethauend. 

$. Luci roranti, thränende, feudte, 
weinende Augen. 

Rorare, ». a. Foce lat. 
mit Thau benegen. 





bet — 
hauen PA 


Rosàjo, m. ein Rofenftod, 
&. Für Corona, ber Rofenkranz (der 


Katholiken). 
Rosajone, m. ein großer Roſenſtock. 
Rosario, m. [Corona], ber Roſen⸗ 
franz. 
. Dire il rosario, ben Rofenfrang beten, 
osato, m. tofenfarbiger Zeuch, Rofas 
jeu 
Rosato, agg. zofenfarbig. 
„ Aceto ee Acqua rosata, Rofene 
effig, Rofenwafler. 
. Oglio rosato, Rofendt. 
. Pasqua rosata, modo basso, Ping: 
in 





930 Roscano Rotolante - 
f Labbra rosate, Rofenlippen, +Rossetto di Spagna, Saflorf&minte.) Rosträle agg. T. dell: Sto 
òscano, m. eine Art Salzkraut wel⸗ S. Darsi, mettersi il tto, fi Rostrato, ‘es; r. rom. 
& “ gu da td pref mi). i dii Den : rossetto, fid) — rato,| mit Schiffsſchnaͤbeln ge: 
scido, agg. vedi Rugiadoso, OSSEZZA (150 > tie Nöthe, rotbel Rostràt i; 
Rosciola, Fota Gettajone, vedi. Farbe. * se, Ù fehndbelt, aa —R ha rostro), be 


Rosecchiare, v. a. vedi Rosicchiare.] *Rossicante, part. att. [Rosseggiante], 


*Roselia, übl. Rosolia, vedi. 
Rosella, f. 7. de’ Bot. [Corbezzola], 
der Hagapfel, die Meerkirſche. 
Rosellina, f. bie Damascenerrofe. It. 
die einfache Ranunfel, 

. Dar roselline, ſtreicheln, ſchmeicheln. 

È òseo, agg. rofenfarbigs roſicht; 
zolld. 

Rosetta, f. ein Ndéden, Heine Rofe. 

&. Rosetta, Diamante a Rosetta, bie 
Rofette, . 

. Rosetta di [con] diamami, eine 
Diamantrofe: Consegnai a T. C. la ro- 
setta con quindici diamanti. 

It. eine Hofette (Sicrath in Form einer 
Mofe ). 

. La rosetta, 7°. de’ Manisc. bat 
Wirtmeffer, der Hufedumer, It. eine Art 
Kolter, : 

Roseto, m. ein Mofengartenz it. bie 
Moſenhecke. 

Rosicare, v. a. abnagenz; ein 

Rosicchiare, | wenig benagen ; Prov. 
Chi non risica, non rosica, er nidt 
wagt, nicht gewinnt. 

osicatura, f. bas Nagen, Genage. 
It das Abgenagte, Ungefreffene, 

Rosichiero, m. [Smalto di color di 
rosa], Rofenfhmelz ; rofenfarbiges Email. 

Rosifero, agg. tofentragend, voll 
u ve — 

osignoluzzo , m. dim. eine junge 

Nadtigall. i 

Rosignuòlo, m. [ Usignuolo ], bie 
Nadıtigall, 

Rosino, agg. rofenfarben, rofenroth. 

Rosisega, f. der Rofenwurm, 

Rosmarino, m. Rosmarin. 

Roso, part. di Rodere, vedi. 

Rosola, f. T. de’ Manisc. vedi In- 
castro. 

Rosoläceio, m. bie Klatſchroſe, ber 
rotbe Felhmobn. 

. Für Coccarda, vedi. 


osolare, v. c. [die Speiſen] braun men: 


bratin. 
Rosolato, part. des Vorigen, 
Rosolia, /. die Mafern. 3 
Rosolino, | m. Rofeli, Rofolio, Li 
Rosölio, tir. 
Rosone, m. eine große Rofe. 
. Rosoni, große Rofen (im Bau), 


, Rosoni, e Fioroni, inatflöde,} zirkeirunder Graben (um Bäume zum Eam: | 
Lianetten, Blumenwerk (in Büchern u. dal.).! meln des Megemmvalfert). 


Rospaccio, m. eine große haͤßliche 
Krdte. 
Röspo , m. [Botta], die Kröte, 


Pesce rospo, wedi Pipistrello. 


ee agg. roͤthlich; i. f&muzig] einem Facher ). 


rotb. 
Rosseggiante, part. att. roͤthlich, ins 
Motbe fallend, 


Rosseggiare, e. n, röthlid) fein, ins fruttajuol, Cocomeraj ec., C’eran, volete 


Rotbe fallen, 
Rosseggiato , part. bed Vorigen, 
Rossellino , m. eine Art Delbaum (mit 


röthlihen Früchten]. It. die frühzeitige] *Rostigioso, agg. [Ruvido, Scaglio- 


Feige. 
Rossetto, agg. xdthlich, etwas roth. 
&. Pelo rossetto, rothes Daar, 
Rossetto, m. rothe Schminke, 


Rostrello, m. 2: d’Agrie. bi 
treidemurgel, Ne 
Röstri, m. plur, bie Roftra (Redner 
bübne bei den alten Römern, tweldhe mit den 
Schnaͤbeln eroberter Schife geſchmückt war): 
Gli accusatori ascesi su’ rostri ec, che 
non potendo più reggere alla vergogna 
ec. si diè la morte. 
Röstro, m. Foce lat. [ Becco degli 
uccelli ]}? der Schnabel ( eines Vogels). 
4* Bir Proboscide, der Elephanten⸗ 
rullel, 
- Rostro della nave, ber Schiffsſchnabel. 
— 7 | das Abgenagte. 


Rosüra, f. 
$. modo basso, E’ non fa rosura, er 
zehrt Alles rein auf, läßt nichts übrig. 
Röta, /. vedi Ruota. 
Rotöja, f. das Geleis, Fahrgeleis, 
die Rabfpur, 
Rotäle, agg. vom Rabe, beö Radet. 
Rotalite, m. 7°. de Nat. der ftralige 
gii 
otamento, m. gg 
Drehen, Herumbrehen ; it die 
wegung. 
otante, parf. ſich herumdrehend, 
umlaufend. 
Rotante, agg. 7. degli Anat. Mu- 
colo rotante, der Kreismusfel des Auges. 
otare, ». a. herumbrehen; it. im 
Kreis berumfchmwingen. 
$. Rotare, für Dare il supplizio della 
rota, räbern. 
- vw. n. und n. p. fid dreben, rollen. 
le —— rotaudo, Fig. wetterwen⸗ 
ein. 
otato, part. bed Vorigen, 
Rotatore, m. -trice, f. ber, bie 
berumbrebt. 


roth; it. was ins Rothe fällt, roͤthlich. 
el, ogg. roͤthlich. 
08s1ssimo . sup. {cbr roth, bo 
totb. It. Pam. fralicot, lait 
Rosso, m. bag Roth, Rothe, 
» Rosso di terra, rothe Erbe. 
. Rosso di caldana, Keffelroth. 
+ Rosso di Cipri, cypriſch Roth, 
+ Rosso di Francia, frangöfifcher rother 
Marmor, 
&. Rosso d'Inghilterra, englifch Noth, 
Vraunroth, Fam. Fruerbeerdéroth, 
. Rosso di Prussia. rother Ocher. 
+ Rosso Indiano, indifh Roth, 
» Rosso d'America, ber rotbe ameri: 
fanifche Zaunfönig. 
osso, agg. roth. 
» Diventar, Divenir rosso, Arrossire, 
roth, fhamroth werben; erröthen, 
+ Vin rosso, rother Wein. 
» Faccia rossa ed accesa, ein kupfer⸗ 
rothes Geſicht. 
. Pelo rosso, rothes Haar, 
+ Mar rosso, das rothe Meer, 
. Rosso [Tuorlo] d’uovo, bag Ei: 
botter, 
&. Tirar sul rosso, roͤthlich ausfehen, 
ing Rothe fallen, ſchimmern. 
Rossolina, f. die Sumpflerde, 
Rossolo, m. Fiſetholz. 
Rossore, m. [Rossezza], die Röthe, 
+ Rossori, rotbe Flecke auf der Haut. 
Apparivano per la pelle certi ros- 
sori e lividori, auf ber Haut kamen ge: 
wiffe rothe und blaue Flecke zum Vorſchein. 
+ Rossore; für Vergogna, Schamröthe. 
+ Tinger il viso di un casto rossorè, 
das Geſicht mit einer keuſchen Schamröthe 
bebedtenz i. bas Rothwerben: Rideva in- 
sieme, e insieme ella arrossia; Ed era nel . Für Arrotino, ein Schleifer. 
rossor più bello il riso. Tasso Gen, 15. otatorio, m. 7. degli Ahat. ber 
Avere, Non aver rossore, für Ver-|Rreiémustel (ded Auges). 
gognarsi, non vergognarsi, erröthen, fü Rotazione, f. der Umlauf, Kreislauf, 
fhämen, nicht erröthen, fid nicht fd: In. die Schwingung. 
1 | E non ebbe rossore Chiedermi | Roteamento, m. Roteare, Roteazione, 
ajuto In questo puovo amore. # lotamento , Rotare ec. 


Rossoretto, m. kleiner rother Fleck . 
it, vedi Eossore, i — Roteggiare, v a. berumbdreben, ume 


Rösta, f. ein Wedel, Fiber (id Wind drehen. ui 
damit gu machen) 3 it. ein befaubter | 8. Il nibbio roteggia, il pavone ro- 
(den mes ju * —* —** iin bie er rdbelt, Ereift, der Pfau 

4 ; ; ico ſchlagt ein Rab, . 
. T. degli Agric. ein kleiner, balb: Roteggiato , part. des Vorigen. 


Rotella, f. bas Raͤdchen ; it. ein Scheib⸗ 


en. 

&. Rotella del ginocchio, die Ante: 
fheibe; it. ein rundes Fleckchen u. dal. 

&. Rotella di cioccolata, ein Chocolar 


bag 
reiöbe: 


dif 





+ Far rosta, einen Kreis fließen, 

. T. di Ferr. die Röfteftätte, 

„It. wedi Piccia. 

ostare, v. a. medeln, fideln (mit! 


tenpligchen. 
Rostato, part. des Borigen. Rotelletta,, f. dim, di Rowlla, vedi 
Rostäjo, m. der Medel, Fiber; i]  Rotellina, | ein Meines Raͤdchen, 
ein Kächermacdher, Ficherbinbler: C'erano Scheibchen. 


Rotellone, m. accresc. di Rotella, 
verti. It. ein großer, runder Schild. 


| Rotiferi, m. pl. T.de' Nat. die Ri 





più? fino i rosta). 
Rosticci, m. plur. Eiſenſchlacken. 


Rosticcio, egg. birfchfarbig, bräunfich, derthiere. 
Rotismo, m. 7. degli Oriol, bag 
so], rau, fchuppig. Raͤderwerk. 





Rostire „Rostito ec., vedi Arrostire,! Rotolamento, m. baé Rollen, 
Arrostito , ec. Rotolante, port: att. fortrollend, 
Rostitura, f. das Röften (der Erje).|drehend, waͤlzenb. 


# 


Rotolare Rov 


Rotolare ,», 

(auf der Erde). 
d- 0. n. und n. p. Rotolarsi, fi wäl: 

den. berummälzen; rollen, fortrollen, 
Rotolato, part. bes Vorigen, 
Rotoletto, m. dim. ein Röldyen, gen und zerprügelt, 
It. 7. de' Cart, eine Filzdecke⸗ 8. Eserciti rotti, verfprengte, gefchla: 
Rotolo, m. eine Dolle; etwas Zuſam⸗ |gene Heere: Valicarono Castello Franco 

mengerollte®, ove s'arrestarono per non parere roffi. 

» Fig. modo basso, Volerne un ro- &. Rotto ad alcuna cosa, für Dedito 

tolo, Luft baben, fih zu ſchlagen. con passione, leidenſchaftlich ergeben, 
Rotolone, avv. rollend, fidi wälzend, + Kür Interrotto, unterbrochen. 
Rotondamente, avo. rund, « Kür Guasto, Corrotto 
Rotondamento, m. die Runbung, |verderbt. 

Abrundung. ottörio, m. das Fontanell; it. das 
Rotondare, ⸗. a. abrunden, rund Brennmittel, Aetzmittel. 

machen, runden. ottüra, f. {Apertura, Fessura], ber 
Rotondato, part. de Vorigen, Brud, der Nif, die Deffnung. 
Rotondeggiare, v. a. wedi Roton- » Für Ernia, Allentatura , ein Bruch. 

dare, und ‘l'ondeggiare. ! . Fig. für Nimista, Vrub, Ent: 
Rotondezza (ra), f. bie Runbe, Run: | zroriuno. 

bung. PE 8. Für Inosserranza, Bruch, Ueber: 

Rotonditä , Rotonditade, Rotondi-|tretuna. 

tate, /. die Runde, Runbbeit, Rundung, . Rottura di pace, ber Friedensbruch. 
Rotondo , agg. rund. 
Rotone, m. ein großes Rad, it. der einigkeiten, Feinbfeligfeiten, 

Kundfiſch. 

Rotta, f. ber Bruch; it. 

die Bredung. Rovaglioni, m. plur. [Morviglioni, 
$. T.degl' Idraul, Presa di una rotta,| Raviglioni!, die Windpoden. 

ber Unfang eineé Dammes, Rovajäceio, m. ftarfer, kalter Nord: 
$- Für Disfatta, die Rieberlage (welche wind. 

ein Kriegsbeer erleider), 
It. für Costernazione, die Beftärzung. |ber Nordwind, 
È Fuggire in rotta, gerfireut fliehen. + Dar de’ calci al rovajo, baumeln, 

Meuere in rotta, in bie Flucht am Galgen bängen. 


bat, 
è Für Precipitoso, Subito all’ ira, 
bigig, baftig, jäbzornig. 
"$. Tutto rotto, e [tutto] pesto, zerfchla: 





das Brechen, konimen. 


ſchagen | ovajoniecio, m. ſtarker, heftiger 
_&. Partire alla rotta, in rotta, in Un: Porbmiid, ” n — 
einigkeit auseinandergehen. | Roväno, agg. 


ſchwarzer Mahne und Füßen). 
Rove!la, Fi [Rabbia, Stizza], modo 
Rovello, m.! basso, die Wuth, der 
pf Grimm, Born, 
8. 1 iaggiare a rotta, über Hals und 8. Fig. Rovello della fame, ber Heiß: 
Ropf, febr eilig reifen: Partito adunque!bunger, 
da Napoli, e die notte viaggiando al Roventare, v.a. [lofocare], glühend 
rotta, in sei giorni nella terra della sua maden, glüben, 
amante pervenne, Cesari Nov. 12, Roventato, part. bed Borigen; it. 
$: 7. di Mar, [Corsa], der auf bes |glühend, 

Schiffe, Kovente, agg. [Candente], glühend, 
Rottäme, m. [Frantume], Rottami,| &. Ferro rovente, glühendes Gifen, 
Bruchſtuͤcke, Schutt, Scherben, Trimmer.| È. Un alito rovente, ein glühender 

}. Rottame di biscotto, Broden von] Hauch. 
Bwiebad, 8. It. für Caldissimo, fehr heiß, giù: 
RI Zucchero rottame, Farinzucker. ‘hend heiß. 

n —— avv. [Precipitosamen- 

‚ Smorleratamente walti | 
—— ], gewaltig, deftig, 

+ Piangere rottamente, bitterlich weinen. 

ottezza (su), f. übl, Rottura, pedi. 
Rötto, m. der Bruch, 

$. Prov. 1. Uscirsene, od. Passarsela 
1 rotto della cuffia, mit einem blauen 
uge, nod) gut wegkommen. hend, weißgläh:nd, 

Iroti, 7, degli Aritm. bie Brü:| Rovere, m. T. de’ Bot. die Stein: 
ce (im Rechnen ), eiche. 

S. Prov. 2. Il rotto dice alto strac- 
ciato, ein @fel nennt ben andern ein 
Langobr. i 

$- Prov. 3. EI & tra "1 rotto e lo! 
atracciato , es ift Maus wie Mutter. 
otto, part. di Rompere, vedi. durd den Wind wenden, 
« Parole rotte, abgebrochene Morte. | *Roversciare, v. a. Roversciato, part. 
» Strade rotte, grunblofe, verderbte je. wedi Roresciare. 


®- Venire in rotta, Essere alle rotte, 
mit einander brechen, zerfallen. 

$. avv. A rotto di collo, über Bald 
und Kopf. 


it, die Entzündung; it. die Gluͤhhitze, das 
Rothgluͤhen. 

Roventino, m. Blutwurſt, warme 
Wuͤrſtchen. 

Roventissimamente, avo. sup. di 
Roventissimo, sedi, 


Roventissimo, agg. sup. febr gli: 








vereto, m. ein Steineihenwalb, 
*Roveria, f. vedi Rovereto. 
*Ròvero, m, vedi Rovere. 
Roversare il bordo, v. a. 7. di Mar. 





Serpe. | Ì Ì Roverscina, f. der Umſchlag des Bett:| Rovescione, 
8 $. Numero rotto, ein Bruch, eine toaches. 
ruchzahl. Rovesciamento, m. [Arrovesciamen- waͤrts, auf bem 


8. 
fen, 


+ Le presenti rotture, die jeßigen Un: | 
| 


nn | 
$. Venire alla rottura, gum Bruch (sie ciner Münze. 


Rovajo, m. [Borea, Tramontana], ' 


Roventezza, f. bie alübenbe Roͤthe; 
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Februna. 

Rovesciare, ». a. [Voltar sossopra ], 
umfebren, umwerfen, umfloßen; ume 
ftürgen. 

8. Rovesciare di sella, aus bem Gate 
tel beben: Per cui rovescia il marchesiu 
di sella. 

It. das Unterft zu Oberft kehren. 

« Für Versare, ausfchätten, ausgießen. 
. T. mil. Rovesciar l'inimico, ben 
Feind in Unorbnung bringen, über den 


a, fortrollenz it. wöhen| > Für Allentato, Crepato, ber einen{to], der Umffurz, die Umftofung, Um: 
zu 


, berborben, | Daufen werfen. 


» v. n. p. Rovesciarsi, fich ergießen. 
Roveseiato, part. beé Vorigen. 
Für Atterrato, gu Boden gemors 
jerflört: Distrutta. e rovesciata 
dai fondamenti la città di Troja. 

Rovescina, f. T. diGiuoco, ein Spiel, 
ivo ber gewinnt, ber die weniaften Stiche 
madt. 

Rovescino, m. die Sade (am Etrummie). 

It. Für Rovescina, vedi. 

Rovéèscio, m. bie Kebrfeite, Rüds 
feite; die verkehrte, linke, unrechte Seite. 

&. Rovescio d’una medaglia, die Kehr: 


Ir. Fig. Rovescio della medaglia, bie 
Rebrfeite, Schattenfeite, 

$. Rovescio del panno ; bie linke Seite, 
Kehrieite ded Tuchs. 

8. Fig. Rovescio, bag Gegentbeil, Ge: 
genftüd: Bonario giovane, affabile, ro- 
vescio di quel burbero viso e scuro par- 
{lar di Tiberio. 

' $. Rovescio di fortuna, ein Ungluͤcks⸗ 
fall, eine Widerwärtigfeit. 


Graufbimmel (mit. &. A rovescio, da rovescio, berfebrt, 


umqetebrt, im Gegentheil, auf ber an: 
dern Seite, 
| &.Andarearovescio, einen verehrten, 
unrechten Weg einſchlagen. 
| In ſchlecht ablaufen, verkehrt gehen: 
‘Tutte le cose andarono a rovescio. 

8. Fare, Giuocare a rovescio, enfges 
genbandeln, entgegenarbeiten. È 

8. Mandare le cose a rovescio, Die 
Sachen verfebrt anfangen. 

$. Stare a rovescio, wiberftreben, ent: 
aegenfein, 
| &. Prow. Ogni ritto ha il suo rore- 
ie jebes Ding hat zwei Seiten; wo Licht 
iſt, ift auch Schatten. 

2) Rovescio, Raf ; Fried. 

3) Für Manrovescio, Rovescione, ein 
Schlag mit ber verkehrten Hand. 

4) Kür Nembo, ein Plagregen, Guß, 
Regenauß, i 

$. Per simil, Rovescio di sassi, ein 
iSteinbagel. | 

&. Rovescio di bastonate, ein Dagel 
voll Prügel, eine tätige Tracht Schtäge, 

„ Rovescio di lagrime, ein Tordnen: 

auß, Strom von Zhränen. j 

&. $ür Lavacapo, Riprensione, ein 
Vermeis, 

5) T.d’Arch. eine Kehlleifte (an Vic 
derraßmen). 

8. 1. mil. e di Fort. ber Rüden, bie 
Dinterfeite. 

. T. de' Mus. Rovescio di armonia, 

bie Umkehrung. 





avv, [A rovescio, Su- 
Rovescioni, | pino), rüdlings, rit: 
Riden. 


932 


8. Cadere rovescione in terra, rid: 
lg auf die Erbe fallen. . 
ovescione, m. ein Schlag mit um: 


Rovescione 


— — —— 


elaͤrm, Gepolter. 
$. Für Rovina, Precipizio, ber Abſturz, 


getebrter Hand. It. der Rüdfclag mitiAbgrund: Vuo' che'n un rovinio s’in- 


ber Hand (im Ballonjpiel). 
Roveto, m. bas Dorngebif&, bie 


Dornhecke. 


frauga l’ossa. 
Rovinosamente, ar». [Precipitosa- 
mente], gewaltig, ungeftimz iu über 


Rovigliamento, m. bie Stoͤrung, Hals und Kopf. 


Berwirrung ; bag Untereinanberwerfen. 
*Rovigliare, v. a. vedi Rovistare, 
Rovigliato, part. bes Vorigen, 
Roviglieto, m. [Romore tra rovi], 
das Raſcheln in den Dornbüfcen. 
Roviglione, m. vedi Rubiglia. 
Rovina, f. [Ruina], der Einfturz, 
Ruin. 
. Minacciar rovina, ben Einfturz 
droben ; baufällig fein. 
. Rovine, Trimmer, Ruinen, 
. Esser oppresso dalle rovine, unter 
den Trümmern begraben werden. 
$. Tra le rovine del tempio, unter ben 
Muinen des Tempels, 
$. Andare in rovina, baufällig wer: 
ben, in Zrüffimer gehen, einftürzen. 
$. Fig. für Danno, Sterminio, ber 
Ruin, Umfturg, die Berrüttungs it. ber 
Untergang, das Verberben, ber Verfall, 
8. Questa è la mia totale, ultima ro- 
vina, das ift mein gaͤnzlicher Untergang, 
mein goͤnzliches Verderben. 
$. Tutti cospirano la [alla] mia rovi- 
na, Alle fuhen meinen Untergang, mein 
Verberben; Alles ift zu meinem Untergang 
verſchworen. 
* #ür Furia, Violenza, 
Deftiafeit: Il fiume precipita dal monte 
con gran rovina. 


Rovinosissimo, agg. sup. di Rovi- 

* vedi. Saufätt 
ovinoso, agg. baufällig. 
Case — ‚alte, baufällige 

Höufer. 

&. Für Impetuoso , Precipitoso , ftür: 
mifch, beftigz it, jäbzornigz tollfühn. 

8. Esser troppo rovinoso ne’ suoi af- 
fari, allzubeftia, zu ungeftim in feinen 
Sachen fem, Alles Üüberrilen. 

Rovistare, v. a, [ Andar per la casa 
trassinando, e movendo le masserizie da 
luogo a luogo, quando si cerca di chec- 
chessia ; che anche diciamo Trambustare, 
o Rifrustare ], berumftoren; Alles unter: 


flöbern, 
Rovistiare, w. a. [Rivoltolare), Alles 
umkehten, Alles untereinander werfen, 





rienel, die Rainweide, 
' Ro 
| ftbber 


n. 
Rovisto, agg. fibl, Robusto, vedi. 
| Rovistolare, v. a. vedi Rovistare. 


A Rovo, m. [Rogo], ber BVrombeer:] gi 
| fra 
die Gemalt, 


ud. 
. Rovo ideo, ber Himbeerftraud, 
lözzalna), f, eine Schindmähre. 


Rozzäcciafrss), f. eine haͤßliche Sdind:| 4, 


Prov. La rovina non vnol miserie,! mähre. 


mas hilft bag Sparen, wenn man ganz 


dürftig, völlig zu Grunde gerichtet ift, 

Rovinata, f. 7. mil. ber Berhau, 
Berbad, 

Rovinamento, m. [ Rovina], ber 
Ginftura, bas Berberben, der Untergang. 
It das Zerftoren, Nieberreißen, 

Rovinante, part. art. tinfallenb, ein: 
flürgend, baufällig. 

Rovinare, #, n. einfallen, einftärzen, 
sufammenfalfen, 

8. v. a. für Atterrare, Far cadere, ein: 
flürgen, jerftören, einreißen, niederrei: 
Ben, 

. Rovinare la sanità , die Gefunbbeit 
zerftören , zerrätten, 

, Rovinare il paese, bag Land ver: 
heeren; verwuͤſten. 

, Rovinare un cavallo, ein Pferb zu 
Schanden reiten, abarbeiten. 

&. Rovinare uma persona, eine Perfon 
gu Grunde ribten, eine Perfon um Ehre, 
Hab’ und Gut bringen, 


.9.n. U. 2 p. Rovinarsi, Fig. zu 


Rozzamente (42), av». grob, plump, 
‘ungefchliffen, ungebobelt, ir rog, unbe: 
‚arbeitet. 


Rozzetta (se), fi. cine Schinbmähre, coi 


elender Klepper, : i 
Rozzezza (dredsa), f. bie Ungefchliffen: 
heit, Grobbeit. 
&. It. die Plumpbeit, Tolpelei. 
Rozzissimamente (4), sup, avp. di 
Rozzamente, vedi. 
Rozzissimo (4), agg. sup. fehr roh 
'u.f. w. wedi Rozzo. 
| Rozzità, Rozzitade, Rozzitate, (4), 
if. fibl, Rozzezza, vedi. 
| Rozzo (4), agg. [Ruvido], rob, 
bearbeitet, 
$. Pietre rozze, robe, unbearbeitete, 
ungeſchliffne Steine. 
s $. Legno rozzo, rohes, ungehobeltes 
013» 
8. Fig. für Zotico, rob, grob, un: 
geſchliffen; it, plump, tölpifc. 
&. Für Ignoraute, rob, ummiffend, un: 


î 
11 


$ 
Grunde gehen, verderben, ſich zu Stunde gebildet, 


ribten, 


bringen. 
Rovinatiecio, agg. baufaͤllig, dem 
Einſturz nahe. 
Rovinato, part. di Rovinare, vedi. 
Rovinatore, m. -trice, f. der, die 
Zerftorer— in, Verderber — in, Ber: 
wüfter — in. 
Rovinevole, agg. vedi Rovinoso. 
Rovinevolmente, ar». vedi Rovi- 
nosamente. 


$. Rovinarsi di, della riputazione, fi ela 
um feine Ehre, um feinen guten Ruf 


» Costumi rozzi, robe, ungeſchliffne 


$. Linguaggio rozzo, barbaro, rohe, 
ungebildete Sprache. 


$. Rozza mano, Rozzo petto, robe 


Band, robe Gemütb, 
N Für Grezzo, rob. 


wanb, 
Rozzone (0), m. eine große Maͤhre. 
Rozzumelde), m. 6 
Ruba, f. [Rapins, 
| Diebftabl. 





. Seta, Tela rozza, rohe Seide, Kein: 


I. Rozzezza, vedi. 


Furto], der Raub, 


Rubblo 


Rovinio, m. {Gran fracasso], daß] 


$. Andare a ruba, geraubt, gepläns 
dert werben: Ogni cosa andò a ruba, 

pa Essere alla ruba d'una casa ec. , im 
| Plündern eines ‚Daufes begriffen fein, 

$. Meiter a ruba, gum Raube, zur 
Beute, Preis geben. 
| $ Andar via a ruba, reifend abgeben 
(von Waaren u. dal. ). 

Rubacchiamento , m. die Mauferei, 

Rubacchiare, v. a. maufen, nad) und 
i nach wegfteblen ; it, Feine Diebftähle bes 
geben. It, fehlen (aus fremden Schrirten ), 

Rubacchiato, pars. des Vorigen. 

Rubacuòri , 74 eine Bublfchweiter ; 
it. ein einnehmendes Frauenzimmer, eine 
Herzenöftehlerin, Herzensdicbin. 
| Rubagione, f. [Furto], die Dieberei, 
ber Dievitabl, 

Rubalda, f. [Elmo, Celata], der Selm; 
die Sturmbaube: E s'avea messa una 


‚rubalda in testa, E'ndosso una panziera 
rugginosa, 





] È i Rubaldäglia, f. [Ribaldaglia], Lum⸗ 
einander werfen, burhwühlen, durch⸗ penacfindel, Scheimenzeug, 


*Rubalderia, f. vedi Ribalderia, 
*Rubaldo, agg- vedi Ribaldo, 
Rubaldone, m. ein Schurke; in ein 


Rovistico, m. 7. de’ Bot. ber Hart: Erifburte, 


ubamento, m. [Furto], bas Steh: 


vistio, m. das Derumfuchen, Durch: len, der Diebftabi. 


Rubare, +. a. fehlen, befteblen; ix. 
rauben; berauben, 
$. Ruhar qualche cosa ad uno, Einem 
was ftebten. 

. Rubare uno, @inen berauben, ber 
fteblen. 

$. Prov, 1. Il bel rubar fa l'uomo la- 
o, Gelegenheit madıt Diebe, 

$. Prow. 2. Tanto è chi ruba, quanto 
chi tiene il sacco, ber Hebler ift fo gut 
ald ber Stebler. 

8. Prov. 3. A rubare, egli sarebbe 
topi, er würbe mit ben Mäufen um 
bie Wette ſtehlen. 

8: Prov. 4. Andare a ruhare a casa 
del ladro, Einen, der noch fälauer ift, 
als wir, berüden wollen, 

$. Prov.5. Chi ruba pecca uno, e chi 

erile (è rubato] pecca cento, wer ſtiehlt, 
—8* nur Einem, wer beſtohlen wird, 
bringt Hundert in Verdacht. 

2) Rubare, für Far un plagiato, einen 
gelehrten Diebftahl begeben, 

, Rubarsi il tempo, le ore al sonno, 
a die Zeit abfteblen, am Schlafe abbre: 
en. 
$. Rubarsi dalla compagnia, ſich heim: 
lid) aus der Geſellſchaft entfernen; fid 
\wegftebten, 
i &. Rubare[in fola], T. del giuoco delle 
minchiate, für Pigliare, Karten faufen, 
$. Rubar la volta, wedi Volta, 

Rubato, part. bes Vorigen, 

Rubatore, m. -trice, f. ein Dieb, 
eine Diebinz Spigbube, Spitbübin. 

*Rubatàra, /. [Rubamento, Furto], 

di 


vedi. 

Rubbio, m. eine Art Kornmaß (unge 
fähr ein Malter, befonders ju Livorno, wovon 
103 eine Amſterdamer Laſt ausmachen ), 

. Fig. eine Mete, ein Sad: Di 
questi bei ducati bisognerebbe averno 
\un rubbio, 

i $ It ein Maß (fltifiger Dinge ju Rom, 
w Lic in fio batt). 
Rubblo, m. ein Rubel (runijde Mime). 


| 


Rubecchio 


"Rubeechio, übl, Rossiccio, Rossigno, 
wei. 


*Rubellagione, f. übt. Ribellione, vedi 


Rude, agg. Voce lat. [Iozıo), rob, 
ungefchliffen. 
$. Liuguasgio rude, eine robe, harte 


Rubello, m. [Ribello], ein Empörer.| Sprache. | 
$. Accento, Pronunzia ec, rude, harte | Winde), 


U. agg. rebellifà; feindfelig: Quan- 


do l'uomo è rubello a tutti quegli, che) Ausfprade. 


lo suo bene vogliono. 

Ruberia, f- [Rubamento, Ladronec- 
cio], die Dieberei, 

Rubescenza, f. vedi Erubescenza. 

Rubestezzalsa), f. [Fierezza], bie 
Wildbeit, Graufamfeit. 

Rubestissimo, agg. sup. di Rubesto, 
wedi. 

Rubesto, agg. [Feroce, Fiero, Spa- 
venterole], wild, fuͤrchterlich, ſchrecklich. 

Rubicondissimo, agg. sup. hochroth, 
brennend roth. 

Rubicondo, agg. hochroth. 

&. Costui è sempre d'un color vivo, e 
rubicondo, biefer Menfd bat immer eine 
fehr fhöne, lebhafte rotbe Geſichtsfarbe. 

Rubidetto, ogg. dim, di Rubido, rétb:| 
lid: La leggiadra Russet, che bianca,| 
e rosa inrubidetto ammanto qual Ninfa 
appare ec. [parla di una mela). 

*Rubido, agg. [Rurido], bödrig, un: 
gleidh. Tr. mn | 

Rubificante, part. att. vedi Rubifi- 
cativo, 

Rubificare, ». a. roth maden, röthen. 

Rubificativo, agg. roth madend, 
was roth madt, rétbend. | 

Rubificato, part. des Vorigen, 

Rubiga 
ealh —* PRubigalten, : 

ubigine, f. Foce lat. [Ruagine], 
dex Se È F [Ruggine] 

Rubiglia, f. 7. de' Bot. die Roßwide, 
fhwarze Wicke; it. bie Platterbfe. 

Rubîna, f. die rothe Sommerbirn. 

Rubinetto, m. ein Heiner Rubin. 

Rubino, m. ber Rubin. 

8 T. de’ Chim. Rubino d’arsenico. 
rotber, friftallifirter Schwefelarfenik. 

Rubinoso, agg. | Di color rubino], 
rubinfarbia, rubinroth, 

Rubinüzzo{so), ms, ein Heiner Rubin. 

Rubiöla, f. Ura rubiola, eine Art 
rotber Weintzaube, | 

*Rubizzo(:s0), agg. (Prosperoso], ri:| 
ftia, ftark, frifch (meitens von alten Peuten).! 








Rudemente, av». roh, hart: Par 
lan tutti rudemente. 

*Rilere, ». a. übl. Ragghiare, vedi. 
Rudezzafrsa), f. übl. Rozzezza, vedi. 
Rudimento, m. [Elemento, Primo 

principio], bie Anfangsgründe, - 

Rudità, f. übl. Rozzezza, vedi. 

*Ruere, vw. n. Voce lat. übl. Co 
in fretta, laufen, rennen. 

Rufia, f. (Furia, Calca confusa di 
molte persone], ein Gewirr, Sebring 
von vielen NPerfonen (die sufammencilen, 
Envas su befommen, zu ergreifen sc). 

$. Dare una cosa-a ruffa ralla, Etwas 
in die Rappufe, preisgeben. 

$. Far a ruffa raffa, Rips, rapè mo: 
den; megrapfen, aufraffen. 

$. Prov. Quel che vien di ruffa in 
raffa, se ne va di buffa in balla, mie ge: 
mwonnen. fo jerronnen, 

* Ruflata, f. vedi Sgraffione. 
Ruftiana, f. ( Mezzana], cine Kupp: 
erin. 

Ruffianäceia, f. eine Erzlupplerin. 

Ruffianamento, m. das Kuppeln, bie 
Kuppelei. 


Ruinosamente 


\braufen, heulen, 
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Rugghiare, ». n. brilllen (von Löwen). 
It. grungen (von wilden Schweinen). 

8. Per simil, praffeln (vom Feuer); it. 
brüllen (vom Eturme, 


Rügghio, m. das Brüllen, Gebrüll. 
It. Fig. bas Braufen, Tofen, Beulen 
(ded Windes, Eturmes). 
*Rugghio, m. für Rubbio, vedi. 
Riggine, f. der Roft, 
$. La ruggine consuma, mangia il fer- 
ro, ber Ro zerfrißt, verzehrt das Gifen, 
« Per met. Kür Odio, Sdegno, ber 
Groll, Hab. It. ber Brand (im Korm oder 
in anderen Gewächfen). ” 
Riggine, agg. Pera ruggine, die Pfalz: 
grafenbirn. 
+ Mela ruggine, ber Roftapfel, 
ugginente, agg. Übl, Rugginoso, 
vedi. 
Rugginetta, /. ſchwacher, dinner Roft. 
Rugginoso, agg. roſtig, verrofter, 
voll Koft, It. roftfarben. 
&. Denti rugginosi, ſchwarze Zähne, 
È Cucnle rugginoso, der braue Kuduf, 
‚ Rugginoso ; m. und Anita ruggino- 
sa, vedi Gobbo, 
*Ruggio, m. vedi Rugzhio. 
Ruggire, w. n. [Rugghiare], brülfen 
(vom Löwen). It, geunzın (von wilden 
Schweinen), 
Ruggito, m. bag Brüllen, Gebruͤll 


Ruffianare, ». a. verfuppeln. It. einer (des Lowen). 


ſchlechten Sade einen verführerifhen Un: 


le, agg. T. stor» Feste rubi-| ftrib geben, It. fuppeln, ben Kuppler 
ifleine Runzel. 


madıen 


Rufianeccio, m. uͤbl. Ruffianesimo, | 


vedi. 
Ruffianeggiare, v. n. tuppeln, Kup: 
pelci treiben. 
fi: eine junge ober Efeine 
ms 


Ruflianella, 
Kupplerin, ein Hei: 


Rufianello, 
ner Kuppler. 

—— agg. tupplerifd. 

ulfaneria, /. E ‚ 

— 24 die Kuppelei, 

In Fig. Fit Artiüzio, Astuzia, bie 
Lift, der Vfiff. 

*Ruftiania, f. übl. Rufkaneria, vedi. 





. Per simil. bas Rnurren im Leibe. 
ughettina, f. [Piccola grinza]. eine 


Rugiada, f. ber Than. 

&. Per met, Gir Refrigerio, Sollievo, 
die Erquidung, der Troft. 

$. Pasqua rugiada, Pfingften, 

%. Rugiada del sole, Sonnenthau 


‚(eine Pflanze). 
1 


8. T. det.Med. Kür Siero del sangue, 


'Btutwaffer , das Wäfferige im Blut. 


Rugiadella, f. ein leichter, fanfter 
Thau. 

Rugiadoso, ogg. bethauet, thauig, 
voll bau. 

$. Pianta rugialosa, für Fresco, Flo- 


Rufliäno, m. ein Kuppler. Iı. ein Hu: (rido, friſche, blühende Pflanze. 


renwirth, 


8. T. de' Cacall. Ruffiano delle ca- 


+ Per met. Aspetto rugiadoso, ein 


‘blibendes, frifches Ausſehen: Eurialo era 


*Rubo, m. Foce/at. übl, Rogo, Rovo,| valle, der Kuppelbengfî (der die Stuten sum |seco un giovinetto ec. Ch’ a pena avea 


vedi. 
*Rubore, m. übl, Rossore, vedi. 
Rubrica, /. bie Rubrik; bie Ueber: 
forift, Aufſchrift: Brevissimo compen 
dio, o sunto di libro, o di capitoli di 


libro, al quale dicono comunemente,|(im Geſicht). It. bie Falte: Virtnde an- *Rugo, fs 


Beſchalen reisen foll). 
*Ruffola, f. vedi Ruffa. 
Ruffolare, 
Rufolare, 


la rugiadosa guancia Del primo fior di 


gioventute aspersa. 
$. Occhi rugiadosi, feuchte, thraͤnen⸗ 


| v. a, freffen (von Thieren). | Loile Augen. 


Ruga, f. [Grinza). die Nungel, Falte ee I [Pugno], bie Fauft. 


in Lat. rubrica, forse dall’ esser per lo ılava intorno con lo speglio che fa veder 


più scritto con tinta rossa, 

Rubrica, f. T. de' Nat. ber Röthel, 
Rotbftein, 

Rubricare, ». a. mit Röthel begeid: 
mins it. rubriziten. 


_ Rubricatore, m. ein VRubrifenanfer: m 


ger. 

*Rubricazione, f. uͤbl. Rossezza, vedi. 

Rubrichista, m. 7. eccl. ein Rubri: 
kenkundiger. 

Rubro, m. übl, Rosso, vedi 

Rubro, m. übt. Rogo, Rovo, vedi. 

Ruca, f. weißer Senfz it. eine 

Ruchetta, | Raupe, 

Rücolo, m. T. de' Bot. ber Binfen: 
torizen. 

Valentini , Ital, Wörtert, IL 





nell’ anima ogni ruga. 


ga 
. Ringa, für Strada, die Gaffe, Straße, runzelt. 


Ì Für Ruca, cine Raupe, 


I. Ruggiue, wedi. 
Rugosità, f. bie Runglibteit. 
Rugoso, agg. (Grinzo), runzlià, ge: 


*Rugottato , agg. [Rugoso, Crespo], 


. Più verde, che una ruga, gruͤner kraus- fein gerunzelt. 


als eine Raupe, 
ugale, agg. Übl. Rurale, vedi. 
ugare, ». a. runzeln. 
Ruggente, part. att. [Ruggliante], 
di Ruggere, vedi. 
*Riggere, s. n. [Ruggire], 
(vom Löwen). 
. Fig. raufhen, faufen, tofen, 

È ugghiamento, m. baé Brällen, Ge: 
ruͤll. 


Rugumante, part. att. [Ruminante], 
wieberhäuend. 
Rugumare, v.a. [Ruminare], wieder: 
fäuen {von Thieren), 
. Per met. $ür Riconsiderare, ver: 


briillen|bauen, überdenken, 


. Per ischerzo, Gr Biasciare, vedi. 
Rugumazione, f. das Wiederkaͤuen. 

Ruina, f. Ruinamento, m. Ruinare, 

v.a. Ruinoso, agg. Ruinazione, f. ec. 


. Für Gorgogliamento, bas Anurren|vedi Rovina, Rovinamento ec. 


$ 
im Leibe, 
Rugghiante , part. att. brüllend, 


Ruinosamente, avv. vedi Rovinosa- 
mente. 


Cccece 
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Ruire, v. n. Foce lat. fibl, Rovinare,! 4) La Ruo:a, la sacra Ruota, die Rota,| Rustico, agg. [Campereccio, Villesco], 
Gettarsi precipitosamente, wedi, das Kammergeriht zu Rom, ländlich, bäuerifch, 











Rulla, f. vedi Rullo. ‚8. Auditor di Ruota, ein Kammerau:, &- Opere rustiche, Landarbeit, Int: 
Rullare, v. a. ( Ruzzolare ], rollen, ditor (in Nom), liche Befhäftigungen. 
wälzen, fortrollen, berummälzen. Ruotamento, m. vedi Rotamento, 8. 7. d' Arch. Ordine rustico, bie böus 
Rullato, part. des Vorigen, Ruotare, ». a. vedi Rotare, riſche, toskanifhe Säulenordnung. 
It. Vino rullato, ein Wein (nad Art der) Ruotolare, v. a. vedi Rotolare, 8. Fig. Für Villano, Rozzo, Zotico, 
Griechen gemadit) : Tracanniamo a guerra Ruötolo, m. vedi Rotolo, bäurifch, ungefdliffen, grob, rob. 
rotta, win Fullato ed alla sciolta, Rupe, — ein Fels. $. Maniere, Costumi, Atti, Portamen- 
Rullio, m. und Rulli, pl. 7. di Mar.| $. Immobile come una rupe, unbe:|ti rustici, bäurifhe Manieren, Eitten, 
bas Schwanken (des edit), weglich wie ein Reis. bäurifches, ungebobeltes Wifen. 

ullo, m. ein Kegel. . Rupi alpestri, hohe Felſen. &. Voce rustica, eine raube, unange 

- Far a rulli, Kegel fpielen, ſchieben. « Rupi pendenti, überbängende Felfen.|nebme Stimme, . 

. Dar ne’ rulli, Per met. Fuͤr Salta-|_&. Precipitare da una rupe, von einem) &. Libro legato in rustico, alla rustica, 
re, Ruzzolare, Gerumtangen, fi her⸗ Feſſen berabftirzen, i cin brofdirtes, gebeftetes Bud, 
umſchwenken. dà | Rupicapra, /. [Camoscia], die Gemfe. Rustico, m. [Contadino], cin Bauer, 

$ —— numero ne’ rulli, ndr: PERE Eteinbed. m Sandmann. 
riſch, verrüdt fein. i upinoso, agg. [Alpestre, Scosceso], . i 
. T. degli Stamp. das Rollholz. ſteil, abichäffig: ft. beraig. Ruta, J- T. de Bot. die Raute, 
+ T. Agrie. bie Walze, Ir. die Walze Rurale, agg. [Rustico], ländlich) i Rutäto. | agg von Raute, 
(Laften fortsinvalsen). $. Chiesa rurale, eine Landlirhe, Dorf: BO, IR ARP 
Rum, m. Rum: Il Rum è una spezie tire. o Rutali . miri. tic 
d’acquavite gagliarda ec. &. Palazzetto, Casino rurale, ein Land: î Olio vatato, autendl, o 
*Rumare, ». a. vedi Rugumare. haus, Ruticare, v. n. p. Ruticarsi [Muo- 


versi pianamente, e con fatica}, ſich mit 


— i Rusca, f. bie Borfe; Eichenrinde. 
Ruminante, part. att. wieberfäuend, usca, f. ; Eid genauer Noth rühren, ſich kaum regen, 


Ruminare, ». a. wiederfäuen (von; Rüschia, f. vedi Rusco. 








Thieren ). | e» dim, di Ruscellet- —— gi {inni — 
. Per simil, „to, ein Meines Baͤchelchen. CRutuare, vw. a. |Huifu'gere, Scm- 
ubi — — ee ton | m. dim. di Ruscello annie fhimmern, funfeln; feuerroth 
Ruminato t. des iaen. uscellino, | [Rivoltto, Rigaguolo, | 1®tinen, — 
ni ge Ei he bie — Bach dà t ga BEER i 
i s m- f i anerz. 
wieberfäuet. i er Ruttare rilpfen, aufftoßen 
It, der, bie überlegt, überbentt, — — de’ Bot. der Diufe| nm. pw di » aufftofen, 
— Sf. bag Wiederkaͤuen Rusignuòlo, m, {Rosignuolo], bie &. Für Vomitare, fpeien, auewerfen. 
Te Fir bas Nbntenf A ‚Nachtigall. i Ruttato, part. des Vorigen, 
ig. das Uebertenfen, Ermwägen, | LA Rusignuolo di padule, bie Sumpf:| Ruttatore, m. der viel rülpfet, ein 
Rumore, m. [Romore ], ber Lärm, nadtigall. Ritpfer. 
bas Getofe. $. Rusignuolo di Maggio, (im Edjerse) | Rutteggiamento, m. bag Ruͤlpſen, 
Rumoreggiare, #. n. [Romoreggiare], der Froſch. a i | Aufffofen. — 
lärmen, ein Getös machen, tofen, toben. | $. Conoscere l'asino dal rusignuolo,| Rutteggiare, w. n. rülpfen, koppen. 
Rumoroso, ogg. [Romoroso], Ir: ‚fhwarz von weiß unterfdeiden, Rutto, m. der Rülps, das Aufftoßen, 
mend ’ E , P Ruspa, /. das Scharren, Kragen ber an: og [ Zoticamente, 
sRunetoli * enne. Scortesemente ], rob, grob, ungeſittet. 
a * [onciglio], ein Hafen, | Ruspante, part. ars. ſcharrend. Ruvidezzalsa), fi [ Rusticità ], bie 
uòlo, m. [Lista], die Rolle, Liſte. IL|. Ruspare, v. a. [Razzolare], fmarcen. | Raubbeit. 


das Verzeihniß. $. Chi di gallina nasce, convi.n che, It. Fig. bie Grobbeit, Unböflichkeit. 


— — i in bie Nolle|ruspi, Art läßt nicht von Art, &. Ruvidezza dello stile, bie Härte, 








uspo f — Ungiertibfeit der Schreibart. 

Ruòta, /. ein Rad, Ruspone, | ————— Ruridissimo, egg. sup. di Ruvido, 

$. Le ruote della carrozza, bie Wa:| Ruspo, agg. ganz neu, neugeprigti| vedi. 
genraͤder. , |Fam. Funtetnageineu. A Ruvidità , Sf. vedi Tuvidezza. 

Ì; Ruota da mulino, da maglio, ein $. Per simil. Füt Ruvido, rauh. Ruvido, agg. [Rozzo], raub, hoͤcke⸗ 
Mühlrad, Hammerrad, . , Russante, part. ſchnarchend. 'rig, ungleich. —— 

+ Ruota da lavorar pietre dure, ein Russare, v. n. [Ronfare], ſchnarchen. è. Fig. Für Zotico , Scortese, unge 

& — rer u. ſ. w.). Russo, m. bas Schnarchen, Befhnarde. ſchufſen, grob, unhoͤflich; ce — 
salate riuol, Ruota a corona, | Rusticäggine, f. [Rustichezza], die] freund. It. —— > — 08, 

8. Pros, La più cattiva ruota sempre Ungefätiffe abet, Grob heit. : — pic ein polperiges Ge: 
— das fhlimmfte Rad knarrt am ’ Aa ungeſchliſe dicht. 
meiſten. en, grod, ento, : . Amarezza ruvida, eine berbe Bit: 
€. Für Bun Circonferenza, ber Um: — Poesia rusticale, ein laͤndliches Ge: 4 

eis, Umfang. icht. vista . a. vedi Rovistare. 

D'ESSE non Puerto —— 
Kreis berumbreben, Rusticamente, | mente, Villanamen- * Gartrieael, di Rainmeid 

It. Far ruota, ein Rad ſchlagen (von te), ungefdiliffen, grob, baͤueriſch. volgare], der Hartriegel, + ag è 
Pfauen, Trutbàfmen), i Rusticano, ogg. vedi Rustico. Ruzzamentu(de), m. [Scherze, Pia- 


$. La ruota d'un monastero, del con-| Rusticante, part. auf dem Lande lebend. — die Spielerei, Kurzweil, Taͤn⸗ 
clave ec., das Drebbret (die in einer Wand . M Vi R pet. 
oder Mauer angebrachte Drebiade, in Non: Rusticare, vw. 7. uͤbl. Villeggiare, vedi Ruzzante(dse) part. att. der ſchaͤ⸗ 
menklöftern sc. um Etwas darauf bineinzu. Rustichello, | agg. etwas bduerifch,|fert, haſelirt i mutbwillig. | 
ſchitben ). Rustichetto, grob. Ruzzare{[d:a), v. a. [Far baje, Scher- 
$. La ruota della fortuna, bag Gläds:| Rustichezza(r.a), f+ [Zotichezza, Ru-| zare], ‚Thäfern, tändeln, bafelirenz it, 
rad, resi le die Grobbeit, Ungefcliffenbeit, | mutbmillig fein; Doflen treiben. È 
3) bas Rab (Miffethäter hinzurichten). das bäuerifhe Wefen, . Egli ruzza in briglia, er ift übere 
$. Des la ruota, Dare il supplizio della| Rusticità,f. poer. Rusticitade, Rusti-|mUthig, ibn ſticht der Hafer. 
ruota, taͤdern. 








citate, f. die Ungefdliffenbcit, Grobpeit.| Ruzzo(wo), m. [Scherzo], bie Schd - 


. 


Ruzzola 


ferei, ber Mutbiville, Tr. bie Kurzweil, 
Zändelei, It. die Poſſe. 

$. Cavare il ruzzo [dal capo] ad al- 
cuno, Einem ben Rigel vertreiben, 

Rüzzolaldıo), f. [Girella], eine runde 
dicke Scheibe, cine kurze Walze. 

$- Giuocare alla ruzzola, boßeln, 


— — — 


i Ruzzolante(4:0), part. att. rollend, 
fortrollend, 

Ruzzolare(z:0), v. a, [Gettar la ruz- 
|zola], (ein walzenförmiges Stuck Holz) fort: 
rollen. 

8. v.n. Fit Voltolarsi, Rotolare, 


| el 
‘ten, fortrollen, 


S. 


Sacchettone 
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. Ruzzolare ave, ein Schiff vom 
chi laffen. as dif 


Ruzzolone/a:0), m. eine Walze (von 
Hol, Stein). 


Ruzzoloni(4:0), avv, Andar giù rur- 
zoloni, hinunterrollen, 


(Der fiebzehnte Buchſtabe des italienifchen Alphabet8,) 


4 
S, f. dad S wird ſcharf, beinahe wie 
das deutſche ß ausgeſprochen: am Xn: 
fange und in ber Mitte der mebrften Wör: 
ter; jedbod in einigen gelinder, fo wie 
das beutfche f, 3.B. in: Accnsa, Avviso, 
Biasimo, Cortesia, Guisa, Miseria, Mi- 
sura, Occasioue, Rosa, Sposa, Tesoro, 
Usura; überhaupt zwiſchen zwei Selbft: 
lautern. 

8. Steht S nad L. N, R, fo wird es 
ſehr ſcharf, beinahe wie bad beutfde è 
ausgeſprochen: Polso, Corse, Viuse, Ver- 


40 EC. 

8. Steht S vor Ce, Ci, alè Sce, Sci, 
fo lautet eö wie baé beutiche fhe, foi 
It. Scia, Scio, Sciu, wie ſcha, fcho, fu; 
it. Sche, Schi, wie fle, fti, 

+ 5, vor Beitwörtern, Bauptmwörtern 
u. f. w. gefedt, vertritt die Etelle von 
Dis und brit entweder das Genentheil 
aus, oder es ift privativ: Scalzare, Simon- 
tare ec. It dient es als Werftärkunge: 
form: Sporco, Smunto ec. It wird eé 
aud nur bes Woblflanges wegen oder 
weil ed der Spracgebraud, fo fordert, 
angehängt, ohne die urfprüngliche Bedeu: 
tung zu verändern: Sbandito, Sheffare ec. 

Sabadiglia, f. T. de’ Bor, das Sa: 
babıllenfraut, 

Sabaismo, m. Foce ebrea, ber Sa: 
baismus (Unberung der Geſtirne und des 
Geuers }, 

Sabaot, } m. Foce ebrea, der Herr 

Sabaoth, | Zebaoth [Gott). 

Sabatico, agg. fübbatifc. 

%- Anno sabatico, bas Sabbatjabr. 

3 Via sabatica, der Sabbatweg. 

Sabatiglia, vedi Sabaliglia. 

« Sabatina, /. Farla sabatina, des Sonn: 
abendé bis nad Mitternacht warten (um 
Steiichrpeiien eſſen zu ditrfen ,. 

Sabatino, agg. fonnabendlid, fabba: 
tiſch; it. am Sonnabend, Sabbat geboren. 

$. Un sabatino, ein Sonnabendar, Gab: 
batfind. 

Sabatismo, m. bie Beiligung bes Sab: 
bats (bei den Juden). 

Sabatizzare (ta), vw. a. ben Sabbat 
feiern, balten (bei den Juden). 

Sabato, m ber Sonnabend. It. ber 
Sabbat (der Juden), 

+ Sabato santo, ber Ofterbeiligabend. 

. Esser più lungo, o maggiore che 
"1 sabato santo, fehr lange dauern, lang: 
weilig fein, 

$. Sabato delle streghe, die Walpur: 
gienacht; ber Derentanz. 

$. Prov, Non aver pan pe’ sabati, 


bürftig leben, nichts zu beißen noch zu 
brechen haben, 


Saccarino, agg. T. de’ Farm. Ce- 
rotto saccarino, ein Pflafter aus Donig 


$. Domineddio, o Cristo non paga il, und Mehl. 


od. ogni sabato, bie Strafe des Simmels 
bleibt nicht aus, 


. Acido saccarino, bie Iuderfdure, 
Saccato, agg. T. de' Med, Idropisia 


Sabbellianismo, m. ber Sabbellianis:| saccata, die Sadwafferfudt. 


mus (Schre des Sabellius von der Dreieis 
nigfeit ), 
Sabbelliäno, 
hänger des Eabeltianiemus). 
Sabbia, f. [Sabbione], ber Sand, 
+ Sabbia oraria, eine Sanduhr. 


Saccente, agg. Für Sapiente, vedi. 
It, überkiug, fuperffug, vorwigig, ſchein⸗ 


m. ein Gabellianer (Un:| gelehrt. 


8. Für Astuto, Sagace, liftig, ſchlau, 
serichlagen, 
Saccente, m. ein Scheingelehrter; 


» Prov. Seminare in sabbia, auf) Superfiuger. 


Sand bauen, It. Hopfen und Malz ver: 
lieren. 

Sabbiare, ». a. mit Sand bebeden, 
verftopfen, . 

Sabbionaja, f. eine Sandgrube. 

Sabbioncello, m. dim. di Sabbione 
eine Sand‘dolle, fanbiger Fleck 

Sabbione, m. [Rena], ber Sand, Kicd: 
fand, 

. Für Terra arenosa, ein Sandboden. 


È. Far il sersaccente, ben Altklugen 
fpielen, 

Saccentemente, ap». Für Sapiente- 
mente, vedi. 

$. Für Prosoninosamente, Arrogante- 


‚mente, vorwißig, fuperfiug, anmafiend, 


vorlaut, 

Saccenteria, f. [Sapere affettato), die 
Scheingelebrtheitz Superklugheit. 

$. Fuͤr Presuntuositä, Arroganza, der 


. Prov. Legare il sabbione culle stop- Borwig, das vorlaute Wefen, die Une 


pe, eine vergebliche Arbeit thun. 

iv) ugg. [Arenoso], fan: 

Sabbioso, dig, lt fanbicht, fand: 
artig. 

Sahega, /. T. di Mar. Bagger (um! 
auf bem Meeres zrunde Sachen ju fſiſchen). 

Saheismo, verli Sabaismo, 

Sabèo, m. ein Sabder (Unbeter der Ge 
flirne und des Feuers). 

Sabina, f. 7. de' Bot. det Sabebaum. 

Sabòrdo, m. T. di Mar. [Cannonie- 
ra” bie Stidpforte. 

Sabürra, f. übl. Savorra, Zavorra, 
werli, 

Sacca, f. [Bisaccia}, ein Schnappfad, 

ettelſock. 

5. T. delle Ferriere, ber innere Raum 
des Ofens. 

8. Für Curvatura , die boble Falte, 

Saccucrio, m. pegg. di Sacco, ein 
ſchlechter Sad. It ein aͤrmlicher, harter 
Strobfad. 

Saccaja, f. [Sacco], ein Sad; eine 
Tafdhe. 


&. Far saccaja, 7. de’ Chir. einen Ei: 
terfad bilden. It. Per met. den Groll 
aufammeln laffen. 

Saccardello, m. dim. di Saccardo 
—— ein Lumpenkerl, Lumpenhund. 

Saccardo, m. 7. mil. ein Troßknecht, 
Zroßbube, Padfnedt, 

Saccarello, m. dim. di Sacco, ein 
Saͤckchen, Beutelchen. 


maßung. 

Saccentino, m. dim. di Saccente, ein 
Kleiner Nafeweis, ein vorlauter Burſche. 

Saccentone, m. aceresc. di Saccente, 
ein Buperlluger, Vielwiffer; it, ein vors 
lauter, nafeweifer Schlingel, 

$. Saccentone a credenza, ein Auf: 
ſchneider, Prahlhans. 

Saccentuzzo(:o), m. vedi Saccentino, 

Saccheggiamento, m. bas Plindern, 
Ausplündern 3 die Plünberung, 

Saccheggiante, part. att. pluͤndernd, 
ausplündernd. 

——— v. a. [Fare il sacco, 

pl 


preda], plünbern, ausplündern, 
Saccheggiato,, purt. des Vorigen. 
Saecheggiatore, m. -trice, f. ein, 


eine Plünderer — in. 

Saccheggio, m. sedi Saccheggia- 
mento, 

Sacchetta, f. dim. di Sacca, ein 
Saͤckchen, Beuteichen. 

Sacchettare, ». a. mit Saͤcken (die mit 
Gand aefiilit find) ſchlagen. 

Sacchettina, f.dim. di Sacchetta, ein 
kleines Saͤckchen. 

Sacchettino, m. dim. di Sacchetto, 
ein ganz Meiner Sad, cin eines Bru: 
telchen, 

Sacchetto, m. dim. di Sacco, ein 
Säddyen, Heiner Sad, 

+ FT mil. ber Pulverfad, 

Sacchettone, m. accresc.di Sacclırt- 
to, ein ziemlich großer Beutel, 
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Sacchiere, m. T. di Mar. ber Gad: 
meifter cin einem Serbafen), 

Sacchiel, m. Sadebaum, 

Sacciutello, m. pedi Saccentuzzo, 

Sacciutezza(tsa), f. vedi Saccenteria. 

Sacciuto, m. wedi Saccente. 

Sacco, m. ein Sad, 


Sacchicre 





8. Prov.2. Non dir quattro, se tu non 


l'hai nel sacco, verkaufe nidit cher das) 


Sacrificare 


+ Kür Misterioso, geheimnißsolf, 
« Le parole sacramentali, bie Ein: 


Bell, als big du den Bären haſt; froh: fegungsworte (Ehrifti beim Abendmahl). 


lode nicht vor ber Beit. 
$. Prowv.3. Vendere, o Comprare gatta 
in sacco, vedi Gatto. 


It. ein Sad) 2) Sacco, für Saccheggiamento, das 


(ats Maf: drei Scheel), It. Sadleinewand| Plündern, die Plünderung. 


(jeiten)., 
È Fur Borsa, ein Beutel, Geldſack. 

+ Per simil. Kür Stomaco, Ventre, 

ber Magen, Baud: Aver il sacco pieno. 

+ T. eccl. Sat und Afche (eine Buße), 

. Sacco della ragna, der NegBeutel, 


. Andare a sacco, für Esser saccheg- 
giato. geplündert, ausgeplündert fein. 
$. Fare ilsacco, Mettere a sacco, Porre 


a sacco, Dare il sacco [a una città], plÙn: | 


dern, ausplündern. 


8. Sacco di terra, 7. mil. ein Erbfad 


Sad ( Theil des Netzes, im dem fich die Böger| (su Verſchanzungen dienend). 


fangen ). 

è Palio de' sacchi, bag Sadlaufen, 

+ Colmare il sacco > Etwas bis gum 

Ucbermafi tbun, 

8. Il sacco trabocca, bag Maß [ber 
Geduld] ift übervoll, die Galle läuft über, 

$. Darad alcuno col sacco, Einem viel 
Dölcs zufügen, ohne es merken qu Laffen, 
ohne es Wort haben zu wollen, , 

$- Dare in un sacco rotto, Waffer mit 


+. DT. di Mar. Sacchi delle cubie, bie 
Ktufenfäde. 


Sacramentalmente, aww. falramen: 
talifch, 

. Für Misteriosamente, geheimnißvell. 

Sacramentare, w.a. [Amminisirare 


ti sacramenti), die Saframente verwals 
ten, austheilen. 


8. v.n. Rür Far ginramento, Giurare, 


ſchwoͤren, Gott zum 3cugen anrufen, 


8. Sacramentare uno, eincm Eterbens 
ben die Saframente reichen, 
"8. Sacramentarsi, 0. n. p. Für Nice 


|vere i sacramenti, dieSaframente empfane 


gen (befonders das Abendmahl). 
Sacramentärio, m. 7. degli Eccles. 


$. Sacchi di metraglia, Gartdtfden: ein altes Kirchengebet (beim Ntendmabi), 


füde, 


It. Für Eretico, ein Acber, Satramens 


Snccöccia, /. [Tasca], eine Taſche; tirer (chematiger. Mame derer, die die wirffis 


ein Schubſack. 
Saccola, f. übl. Cardamono, vedi, 


Saccolèva, /. 7. di Mar. vedi Tar-| 


chia, 
Niecolo, m. dim. di Sacco, ein Heiner 


einem Sieb fhöpfenz; Hopfen und Matz Sat, cin Saͤckchen ; Beutel, 


verlieren, 

$. Esser due volpi in un sacco, fi 
immer in ben Haaren liegenz wie Kate 
und Bund zuſammen leben. 

. Esser rilotto al sacco, an ben Bet: 
telftab gerathen fein, 

» Essere alle peggiori del sacco, ben 
höhften Grad erreicht haben (von Zanf, 
Zwietradit, Hai). 

$. Venire alle peggiori del sacco, gum 
Aeuferften fommen (im Etreit). 

$. Far sacco, wedi Far saccaja. 

lt. Per met. feinen Zorn in fi ver: 
ſchließen. 

$. Far sacco o il sacco, in einen gro⸗ 
ben Febler, Irrthum verfallen 3 einen tuͤch⸗ 
tigen Schniger machen, ft. fim fangen, 
bintergeben laſſen. 

. Far sacco, fir Empiere il sacco, 
den Sad fuͤllen, vollſchuͤtten. 

Iu Ig. Für Accumulare, aufhäufen, 
auffammein: Rubano, predano, tolgono «d 
ogni mal fanno, per far sacco di moneta, 

8. Mangiar col capo nel sacco , wedi 
Mangiare, . 

&. Mettere in sacco alcuno, modo 
basso, Einen in Bodéborn jagen, in bie 
Enge treiben, 

$. Non veder o riavere del sacco le 
corile, febr wenig erbalten von bem, wat 
Einem jufommt; ſchr zu Eur; fommen, 

8. Questa farina non &del tuo sacco, 
für Questo fiore non è del tuo giardino, 
das ift nicht auf beinem Mift gewachſen. 

$. Sciorre, Votare, o Scuotere il sac- 
co; Scior la bocca al sacco; Pigliare © 
Scuotere il sacco pe' pellicini, frei von 
ber Leber weg fpredbenz fein Blatt vor 
ben Munb nehmen. 

$. Stracciar il sacco ad uno colle ba- 
stonate, Einem den Budel voll prügeln. 

$. Tenere il sacco, für Ajutare ail al- 


genoffe fein. 


men unverrihteter Sade zurüdfehren, mit 
langer Nafe abziehen, 

. Prow. 1. Fanto ne va a chi ruba, 
che a chi tiene il sacco, der Hehler ift fo 
gut wie ber Stebler, 


*Saccomaunare, v. a, bl, Saccheg- 
giare, vedi. 

Saccomänno, m. vedi Saccordo. 

lt. Kür Saccheggiamento , die Plün: 
derung. 


che Gegenwart des Leibes und Blutes Chriſti 
im Abendmahle leugneten). 
Sacramentato, part. di Sacramen- 
lare, vedi. 
‘Sacramento, m. ein Saframent. 
+ Für Eucaristia, das Abendmabl. 
. $ür Miracolo, cin Wunber, Wun⸗ 
derzeichen. x 
. Für Velazione delle monache, die 
Einkleidung ber Nonnen. 
$. Für Giuramento, ein Shwur; Ge: 


Saccomazzonelr=o), m. bag Sadlau:|lübde, 


fen (Soiel der italienischen Landleute). 


Sacrare, ». a. [Consacrare], heiligen, 


Saccomesso , part. di Saccomettere,|weiben [Gott]. 


pedi, 


8. Sacrare un Vescovo, Prete, einen 


Saccomettere, ». a, [Saccheggiare]. Biſchof, Priefter meiben, ihm die Weihe 


plündern,, ausplündern, 
Sacconaccio, m. pegg. di Saccone, 
ein elender, barter Bettſack. 
Sacconcello, m. dim, di Saccone, ein 


ertbeilen, 
$. Sacrare una chiesa, eine Kirche eins 
weſhen; it. fie einem «Deiligen widmen. 
$. Sacrare, w. n. Für Desteminiare, 


Eleiner Bettſack, Strohſaͤckchen; ein Stroh: fluchen. 


kiſſen. 


$. Sacrarsi, 0. n. p. ſich weihen, mid: 


Nacconcino, m. ein fleiner Bettelſack. men: Codro dandosi in dono alla di- 
Saccone, m, [Pagliericcio], ein Bett: [letta Atene sacrossi a morte. 


fat, Strob'ad. 
Saccuccia, f. vedi Saccoccia. 


Sacrario, m. Voce lat, vedi Sagrestia. 
It. der Xufbewahrungsort der heiligen Ges 


Saecuccio, m. dim. di Sacco, ein/fäße und Gewänder. 


Saͤckchen; Veutelden, 
*Süceulo, m. vedi Sacchetto, 
Sacello, m. Voce lat. [Cappelletta]. 
eine Eleine Kapelle. 
Sacerdotale, agg. prieſterlich. 
+ Ufficio saceritutale, das Priefteramt, 


Sacratissimo, agg. sup. di Sacrato, 
der gebeiligte; it. der beiligfte, 
Sacrato, pars. di Sacrare, vedi. 
+ Kür Sacro, pedi, 
+ Ostia sacrata, eine geweihte Hoſtie. 
%. Prete sacrato, Monaca sacrata, ein 


+ Benefizj sacerdotali, Pfrinden, bie geweihter Priefter, eine gemeibte Nonne. 


nur gemeibte Driefter befiben können, 


$. modo basso, Fame di quella sa- 


Sacerdotalmente, av». priefterlid ; |crata, cin großer Dunger. 


als Priefter: Comparve sacerdotalmen- 
fe vestito, 
*Sacerdotätico, bl, Sacerdozio, vedi. 


Sacerdöte, m. [Preie], cin Priefter:! 
Sacerdote può dirsi anche di quei de’! 
gentili, o pagani, non che de’ cristiani; 


ed è espressione più nobile che Prete, la 
quale impiegasi spesse fiate Ua’ cattolici 
sacerdote. 
Sacerdotessa, f. eine Priefterin, 
*Sacerdöto, m. ber Pricfter, 


Sacrato, m. cin Deiliger, geweihter 
Ort; eine Kirche. 
. Für Campo santo, ein Gottesader, 
. Attaccar sacrati, fluchen, läftern, 
Sacrestia, f. vedi Sagrestia, 
Sacrificamento, m. wedi Sacrificio. 
Sacrificante, part, att. opfernb, auf: 
opfernd, 
$. Sacerdote sacrificante, ber Opfer: 
priefters ie ber Meffe baltende Pricfter, 
Sacrifitante, m. ber ©Opferpriefter, 


Nacerdòzio, m. [Uficio del sacerdote], It. der Priefter, der die Meffe hält. 

cuno a rubare, cin Delfershelfer, Diebes⸗ das Priefteramt, 

. Gir Dignita del sacerdote, bie Prie: icio], opfern, aufopfern: Sacrificare 
8. Tornare, Venire, o Andarne collel flerwürbe; der Priefterftand ; it. bas Pries la vita, i beni ec. per uno. 

trombe nel sasso, von einem Unterneb:| fterthum. 

Sacòdio, m. 7. de' Nat. der gelblich |Negava una cella potere essere sacrifica- 


violette Amethyſt. 
Sacoma, vedi Sagoma, 
Sacra, vedi Sagra, 
Sacramentile agg. ſakramentaliſch 


Sacrificare, w. a. (Offerire in sacri- 


8. Für Consacrare, weihen, wibmen: 


ta a due Dee, 

$- Sacrificare il sacrilizio dell’ altare, 
bie Meffe halten, 

$. ». n. für Farsacrifizio, ein Opfer 
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bringen, opfern: Sacrificare a Dio, agl'| *Sadisfare, v. a. übl. Soddisfare, vedi.| $- Per simil, für Lancetta, eine Lan: 
Idoli, a' Santi. *Sadisfazione, f. uͤbl. Soddisfazione, |jette, 

Sacrificato, part. bes Vorigen. veri. 8. Für Punta, Bulino, ein Grabftihel, 

Ir, Fig. Vi ha sacrificato del gran da- Saeppolare, ».a. einen Weinftod be- Safena, f. [Vena crurale], die Nos 
naro, er bat viel Geld dabei aufgeopfert. fchneiden (Bis sur Wurzel). fenaber (am Zufe). 

Sacrificatore, m. -trice, f. ein, cine Sneppolo, m. [Arco], ein Bogen QUIETE, | Sf. die Bafferfarbe, das Zaf⸗ 
Opferer—inz ein Opferpriefter. (Bögel zu ſchießen ). Saffera, I ferbtau, Smalte, 

Sacrificazione, f. die Opferungs È Kür Sarttolo, vedi. : Säflico, agg. T. di Poes. fappbifh : 
Auforfruna; it. bas Opfer. Saetta, f. [Freccia], ein Pfeil, Verso saffico. 


Sacrificio, } m. bas Opfern, bie Opfe: . Un tiro di saetta, ein Pfeilfhuß. Saffiro, m. [Zaffiro], ber Saphir 
Sacrifizio, | rung. It das Opfer;  $. Per simil. für Folgore, cin Blitze (ein blauer Edeiſtein ), 
Sühnopfer, It. bag Opfertbier, ftral, ber Blitz. It Saetta di folgore. Saga, f. Foce lat. eta: Incan- 
« Fig” für Voto, ein Gelibbe, | $. Fic Raggio, ein Stral: Da tutteltatrice], eine Sere, Zauberin, Fee: 
. Sacrificio divoto, pio, santo, sa-! parti saetfava ’| giorno Lo sol, ch’ avea Questa è la cruda avvelenata piaga, A 
grosanto, immacolato, puro, degno, colle saette conte Di mezzo ’l ciel cac-|cui non val liquor, non vale impiastro, 
grato, ein frommes, heiliges, unbefledz| ciato 1 Capricorno. Daxte Puno, 2. Nè murmnre, nè immagine di saga. On. 
tes, reines, würdiges, angenehmes [ lieb:| &. Für Indice dell’ oriuolo, der Stun:|Fvn. 31. 5, 


liches | Opfer. benzeiger, i Sagace, agg. [Astuto], verſchlagen, 
$. Sacrilicio espiatorio, propiziatorio, $- Wir Lancetta, die Sanzette (gum |fdlau, liſtig. 
ein Eühnopfer. Apderlairen >, $. Fiv Considerato, Hug, überlegt. 
, Sacrificio dell’ altare, die Meffe, $. 7. de Geom. bie Pfeillinie (die ei: It. ſcharfſinig. 
+ Far sagrificio, opfern, ein Opfer nen Bogen in der Mitte durchſchneidet ). Sagacemente, ap», verſchlagen, liftia, 
bringen, zum Opfer bringen, 8. T. degli Astr. dec Pfeil (cin Stern: (mit ft, mit Schlaupeit, 
. Fig. Far sacrificio.di q. c., Etwas bild), : ‘ *Sagacezza (vo), | f. bl, Sagacità, 
aufopfern. . T. de’ Bot, bag Pfeitkraut, Sagäcia, vedi. 
Sacrificolo,} m. ein ©Opferpriefter » T, de’ Legn. ber Spismeißel, Sagacissimamente, arm, sup. di 
Saecrifieulo, } (der alten Römer ). » Teccles. der Kirdienleudter ( mit|Sagacrinente, hoͤchſt liftig, ungemein ver: 
Sacrilegamente, avv. auf gottlofe| funfjebm Kerzen, in der Charwoche gebräuchlich). ſchlagen, mit ber größten Schlauheit. 
Weite, entbciligend. Saettäme, m. ein Bündel Pfeiles it. Sagacissimo, agg. sup. di Sagace, 


Sacrilegio, m. bie Schändung, Ent: ein Pfiithagel, ein Hagel Pfeile: E quijvedi, 
heiligung (der Heiligthüimer )3 der Kirdien: rispondicno loro col saettame e co’ sassi.| Sagaeitä, f. Sagacitade, e Saga- 
raub. Saettamento, m. bag Schießen, Be: jcitate, R poet. die Berſchlagenheit, 

Sacrilego, agg. rudlos, gottlod; ſchießen mit Pfeilen, Schlauheit. I. die Scharffinnigkeit, Klug: 
Eirhenfhänderifh, kirchenraͤuberifch. $. Bür Saettame, vedi. heit. 

Sacrilego, m. det Peiligthumsfdhän:) Saettante, part. fhießend [mit Pfei:] Sagapéno, m. 7. de’ Farm. Saga: 
ber; Kirchenräuber, ten ]. pengummi, 

*Sacristia , f. uͤbl. Sagrestia, vedi. Saettare, w. n. {Tirar di freccia) | Sagena, f. ein großes Uferneh. — 
Saero, agg. heiligz geheiligt; Gott| mit Pfeiten ſchießen, Pfeile abſchießen. Saggetto, m. dim. di Saggio, eine 
geweiht. It. v. a. damit verwunden, beſchießen. kleine Probe; cin Proͤbchen. 

+ Cose sacre, Heiligthuͤmer. $. Für Gettare, Scagliare, werfen, Saggezza (sa), f. | Saviezza], die 

+ Imagini sacre, Heiligenbilber. ſchleudern. Weisheit, Klugheit, 

. Scrittura sacra, i libri sacri, le sa-| &. Saetiar gli orecchi, die Ohren fpigen.| Saggiamente, avv. [Saviamente], 
cre carte, die heilige Schriftz bie Bibel.) F. Lo saettò con uno sguardo, er warf weiſe, mit Weisheit, weislich. 

$. Sacro collegio, das heilige Golle- einen fuͤrchterlichen Bick auf ihn, Saggiare, w. a. [Fave il saggio]. pro: 
gium, die Kardindle, . Sacttare fuoco, Bewer fpriben, [ben (8a, Silber ]. It, proben, verfuchen. 
8. Sacra Maestà, bie gebeiligte Ma-) Flammen auswerfen, » Kür Assaggiare, koſten. 
jeftät, . Da tutte parti saettava il giorno lo . Für Misurare, meffen. 
$. Vasi, Calici sacri, Kirhengefäße,|sol, von allen Seiten ſchoß die Sonne] Saggiato, part. bes Vorigen, 
Alarkelche. ihre Stralen. Saggiatore, m. ein Markſcheider; 
$. Ordini sari, Moͤnchsorden z i bie] &. Saettare lamenti, ingiuriose parole, |Warbein, Je. ein Erforfcher; Prüfer: 
Kircheraͤmter. Klagegeſchrei, Laͤſterungen ausſtoßen. Ma ora andiam facendo sperimento Degli 
$. Sacro tempio, luogo, ein gemeif:| Saettäta, f. [Colpo di saetta], tinjuomin, come d'uomin saggiatori. 
ter Tempel, beiliger Ort. Pfeitihuß. Ir eine Pfeilfhußweite. . Für Bilancia, eine Goldwage. 

. I sacri e taciturni orrori de' boschi,| Saettato, part. di Saettare, wedi. aggina, f. T. de' Bot. bie Moor: 
die heiligen, flillen Schauer der Wälder,| Saettatore, m. trice, f. der, bie hirſe. , 

&. Fuoco sacro, das laufende Feuer|mit Pfeilen f@iefts ein Pfeilfhäg. + Saggina bianca, die inbianifde 
(Art Neſſelfieber ), Saettatore, agg. poet. pfeilverfen: Hirſe. 

+ Morbo sacro, bie fallende Sudt, dend. 3. Saggina rossa, Kafferforn, 

. Für Esecrabile, verwuͤnſcht, abſcheu⸗ 8. Dea Saettatrice, bie pfeifverfendente| Naggina!e, m. [Gambo, o Fusto 
li, unfelig: Perchè non reggi tu, ol Diana, bie Göttin der Jagd, della saggina], ber Halm, Stengel , der 
sacra fame Dell’ oro, l'appetito de' mor-| $. Caccia saettatrice, die Bogenjagd Moorhirſe. 
tali? Daxre Puro, 22, s (100 nur mit Pieilen geſchoſſen wird). Ir. T. de' Nat. die Brachſchnepfe. 

$. Osso sacro, 7 degli Anat. bat) *Suettevole, agg. Arte saettevole, die Sagginato, agg.von Moorhitſe: Pan 
heilige Bein, Geſchoßkunſt, Schießfertigkeit. . Isagginato, It. lidtbraun (von: Haar ber 
8. Fig. Tenere uno tra ‘I sacro e "I| Saettia, f. ein Schnellfegler (C@if).'Thicre). 
sasso , —— zwiſchen Furcht und Doff:| Saettiere, m. cin Pfeilſchut. $. Für Ingrassato, gemdftet: Impe- 
nung erhalten, Saettifo h 
Sacrolumbio, m. T. degli Anat.ber) „Saettiforme , agg. 7. de' Bot. [Sa-| Sagginella, f. die fpäte Moorhirfe. 
breite Kreupmustel —— der giitato], pfeilförmig:: oglie saettiformi. Saggine la, f. die ſpaͤ € h tf 


Sacrosanto, agg. der allerbeiligft,| Saettolare, wedi Saeppolare, Probe, ein Mufter. 
febt heilig. Saettolo, m. ein Weinfenter, Wein: &. Mandare il saggio, cine Probe 
S. Sacrosanto voto, ein unverbruͤch⸗ ſchoͤßling. diden, 
lihes Gelübbe, Saettone, m. 7.de’Nat. [Aconzia},| $. Fig. eine Probe, ein Probeftäd: 
Sadducéo, m. Foce ebr. ein Sabbu:| die Pfrilfchlange. Questo esser debbe ad ogni savio un 
ter. It. ein Freigeift, Freidbenter, Saettüme, wedi Saettame, saggio Di sua potenza, 
Sadirlända, /. [Saja d’irlanda],| Saettüzza (re), f. dim. di Saetta, È Dar saggio del suo valore, eine Pro: 


Sarſch (cin Wollenzeuh and Irland). ein kleiner Pfeil, ibe jeiner Zapferkeit ablegen, 
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. Dare buon saggio di se, ſich gut Sagramentare, vedi Sacramentare. Salaceterböleo, m, Foce scherz. ein 
aufführen , ſich rechtichaffen beweifen. Sayramento, vedi Sacramento, Salat ( Gal, Eſſig und Kräuter). 

It, ein Vorſchmack (1.9, eines Bergnügend,| Sagrare, vedi Sacrare, Salajuolo, m. ein Saljauffeberz it 
eines Schmerzes u, dal). Sagratina, f. modo basso, ein gro:| Salzhändler. : 

$. Fic Prova, Cimento, der Verfud, fer Hunger, Heißhunger, | Salagrammino, m. 7. de’ Nat. ein 
die Probe. Sagratıssimo, vedi Sacratissimo. |berftrinerteò Ymmonéborn, 

&- Saggio d’oro, d'argento, bad Pro: Sayräto, part. di Sagrare, vedi, | Nalalcali, m. ein Saugenfalz. 
biren des Boldes, Silbers. Sagrato, m. das Peiligthum, ein bei: Salamaleeca, | f. Yoci basse, {tm 

$. Far saggio, bie Probe anftellen, den liger Drt, eine Kirche. Salamalécche,} &ders) Friede fei mit 
Verfud madjen, It proben, probiren, &. Ritirarsi, Stare in sagrato , o in sul] Salame!écche, | euch! (aus dem Se 
{ Gol, Eilber). Isagrato, ſich in die Kirche flüchten, ſich braifchen salem-leca ). È 

It. für Assaggiare, koſten. ‚an einem heiligen Orte befinden, $. Fare de’ salamelecchi, für Tare 

&. Dare per saggio, jur Probe, auf &. Souterrare in sagrato, in geweihtem degl’ inchini, vedi. 
Probe geben, Boden begraben, Salamandra, f. 7 de’ Nat. der Gar 

. Für Bilance, eine Golbwage, Sagrazione, wedi Sagra, lamanber, Mold). 

+ Für Saggiuolo, eine Trintflaſche; Nagratona , wedi Sagratina, &. Salamandra acquatica, ber Waſſer⸗ 
it. Probeflaͤſchchen (su Wein, Brantwein), Nagrestina, f. die Schweſter, Kirch- ſalamander. 

Saggio, agg. [Savio], weife; klug. nerin (in Kloſtern ). Salamandrato, agg- vom Salamane 

. xür Consapevole, mitmiffend. — Sagrestano , m. ber Sakriftan; Meß- der: Cuor salamandrato. 

. Fare saggio uno di q. c., Einen ner, Kirchner. Salame, m, cingefafzene und gerdus 
von Etwas in Kenntniß fegen: Corsero Sagrestia, f. die Sakriſtei. chertes Fleiſch (3. B. Schinken, Poͤkel⸗ 
incontra noi, e dimandarne: Di vostra _ @. Sagrestia della Trinità, Fig, der fleifh ]; it. Salami, Schtadwurft, 
condizion fatene saggi. Dante Punc. 5.| Sig der Dreieinigteit, — i Salamistra, f. [Donna saccente], eine 

Saggio, m. [Savio], ein Weiſer. $. Fig. für Samitò, Deiligfeit: Rom- Gelebrte, Superkiuge. 


Saggiuolo, m. ein Probefläſchchen pevan giovanacci all’ osteria ec. i deschi, Salamistrare, e. n. [Fare il saccente), 
(su Wein, Brantwein u, dgl, ), It. eine Gold⸗ e i piatti, Quei ch’ oggi spiran tutti sa- ben Ait{lugen, Supertiugen machen, weife 


want. grestia. ‘und fuperflua tbun. . 

*Sagina, f. übl, Possesso, vedi. $. Entrare in sagrestia, modo basso,| È Pop. die Weisheit mit Löffeln ges 
*Saginato, vedi Sagginato, von beiligen Dingen zu reden anfangen. \geflen haben. 

*Sagire, w. a. übl, Dare il possesso,| *Sagretamente, übl. Segretamente,, Salamistreria, f. [Saccenteria], bie 

pedi. vedi. — Altklugheit, Superklugbeit; der Vor: 
Sagittäle, f. 7. degli Anat, bit] *Sagreto, m. übl, Segreto, wedi. mi, die Nafenwetsheit, 

Pfeilnabt (am Hirnfbädel), *Nagreto, agg. übl. Segreto, wedi. | Salamistro, m. [Saccente], ein Super» 
Sagittario, m. [Arciere], ein Bogen:| Sagri, m. (Sasrino), ber Chagrin kluger; Vormigiger, 

ſchuͤtz. (eine Art natbiges Leder von der Haut der Salamöjn, f. die Lade, Salzbrühe 


Erernbild des Thierfreijes ). Nagrificamento , vediSacrificamento.| Salamona, wedi Salamistra. 


T. degli Astr. der Shit ( sie Seehunde u. dgl.). lu Fifhen, Pilzen, Oliven u. f.w.). 
Sagittato, aeg. T.de’ Bot. pfeilfir:j Sagriticare, vedi Sacrificare. Salamoncina, f. dim. di Salamistra, 





mia (von Blättern ). Nagrificato, part. bes Vorigen, ein vorlautes, altkiuged Ding, Maͤdchen. 
Sagittiere, m. wedi Sagittario. Sagrificio,; m. wedi Sacrificio, el Salamone, m. [Sermone], der Lachs, 
*Sagittifero , m. vedi Sagittario. Sagrifizio,i Sacrifizio, Salm. 





Sagliente, pars. auffteigend, ſteigend. Sagrilegio, m. vedi Sacrilegio. Salare, w. a. falzen, einfalzen, mit 
&. Augolo sagliente, für Angolo vivo,| Sagrista, m. der Safriffan des päpft:| Salz beftreuen, It. pòfeln, einpöfcin, 
T mil. e degli Arch. ein vorfpringender| lichen Palaftes [immer ein Prälat |. | Salariare, w. a. [ Dar salario), be: 
Winkel, Sagro, m. der [männliche] Saferfall.' folden, folariren, Gebalt neben, 
$ Capra sagliente, T. d'Arald. eine Ii. eine Art Kanone. Salariato, part. des Borigen, 
aufgerichtete Ziege, VBod (im Wappen), Sagro, agg. vedi Sacro. Salario, ) m. ber Sold, das Gehalt, 
"Saglimento, m. übl, Salimento, wedi.|  Sagrosanto, agg. vedi Sacrosanto. | *Salaro, | die Befoldung. 





*Saglire, übl, Salire, vedi. Saja, f. Sarfd) (ein dünner Wollenzeuch). &. Für Mercede, der Lohn: Dielle in 
*Sago, agg. Übl, Sazace, vedi. &. Saja rovescia, für Rovescio, der mano alquanta pecunia, quasi per sala 
Sagoino, m. T.de' Nat. [ Scimia| Ratin (cin gefrivpter wollmer Fendi ), rin «del peccato. 
leone |, das Loͤwenaͤffchen. Sajaccio, m. vedi Sajonaccio. | Salassare, #» a. [Cavar sangue], aders 
Sägola, f. 7. di Mar. [Sagola da Naica, f. 7. di Mar. bie Saique (ein laffen , zur Ader laffen, 
scandaglio ], die Gentleinez das Senk⸗ Kleines griechtſches Kauſmanns ſchiff). ' Salasso, m, ber Aderlafi; das Ader⸗ 
blet. Sajetta, /. dünner und leichter Sarſch. laffen, 
$. Sagola da lacciare, Meines Strid: è Ür Saetta, vedi. | 8. T. de’ Manisc. ber Aderlaßſchnep⸗ 
wert am Segel, Sajetto, m. dim. di Sajo, ein Meines per (für die Pferde), 
&. Sagola della barchetta, die Bootö:) Wamsz kurzer Rod, *Salata, f. (Insalata), Salat, 
leine, Saiga, f. die tartarifche Ziege, Salatamente, avv. geſalzen. 
Sigoma, f. bag Gegengewicht (deri *Naime, übl. Lardo, Strutto, vedi. | Salato, m. Pölelfleiih, cingefalzeneò 
Schneilwage ). Sajo, m. cin Nod; Urberrod, It. ein! Raufleifh. 
li. T. degli Arch. vedi Modano. Wams, Soldatenwams (im Mittelalter),j Salato, part. di Salare, vedi. 
8 Für Passapalle, vedi. Sajonäceio, m. pegg. di Sajone, fini 3. Für Salso, falzig. 
agra, f. (Consacrazione, Dedica-| altes gerriffene8 ams. I 8. Onde salate, bag Meer, bie falgis 
zione], die Weihung; Ginmeibung; it Sajone, m. ein Wams. igen Mogen, 
Widmung. It. (Heutzutage) bas Kirhweih:| Sajorna, f. eine Art langes Oberkleid. &. Costar salato, gepfeffert fein, febe 
feft, die Kirchmeſſe. Sajötto, m. vedi Sajone, | tbcuer fein. 
$. Pare che in questo luogo sia la] Sala, f. ein Eaal, Effaal, *Salavo, agg. [Sudicto, Bianco mae- 
sagra, es iſt hier fo voll wie zur Kich:) It. Riedaras, Sgelfolben (womit die chiato], [hmuzig, weißgrau. 
meßzeit, Flafchen umftoditen werden), *Nalavoso, agg. vedi Salavo. 
$. Sagra d'un Re, bie Salbung eines) In die Achfe (eines Nades). Salce, m. vedi Salcio, 
Königs. | Sala, m. Foce turca, (VerRimmelung} Salceto, m, ein Manbelmeibenbufd, 
è De Sagro, (cime Art Heiner Kanone) von Allha), Alba, Gott. | Weidenbufd. 
ein Böller, ; Salacca, f. T. de' Pesc. der Bart: 8. Per met» für Intrigo , Viluppo, ein 
Sagramentäle, veri Sacramentale, |pAring (cine Art Seeñſch ). |verwierter Handel. 


Sagramentulmente, vedi Sacramen-) Saläce, agg. [Libidinoso] , wolläftig, 3. Entrare in un salceto, fi in vers 
talmente, geil, It. wollufterregend, geilmadjend, wi elte Geſchaͤfte einlaffen, 


Salcia 


Saleinja, f 7. degl Idraul. ein Fa⸗ 
f&ineudamm, 2 

Salciccia, f.-[Salsiccia], Vratwurft. 

I 7. di Fortif. cine Faſchine. 

Saleicciajo, m. ein Wurſtmacher, 
Wurſt haͤndler. | 

Salcigno, agg. von Weiden: Frasche 
salcigne, Beidenblätter, 

8. Legnami salcigni, weiches Holz [bas 
ſich ſchlecht bearbeiten läßt und ſchwer Po: | 
Utur annimmt], 

Salcio, m. T. de' Bot. [Salice], bie 
Mandelweide. 

$. Salcio da pertiche, für Salcione, 
Salcio bianco, bie gemeine Weide, 

$- Salcio giallo, die Goldweibe, Dot: 
terweibe. 

8. Salcio da legare, bie Bandweide, 
Korbiweibe, | 

8. Salcio Davidico, di Babilonia [Sal- | 
cio che piove], bie Thraͤnenweide. } 

» Far mazzo de’ suoi salci, Pig. fei: 
ne Sachen abmaden; auf fig felbft Rüd: | 
ficht nebmen, 

Salciölo, m. Foce contad. eine Wei: 
benrutbe (sum Binden, Flechten ). 

Saleraut, m. Foce tedesca, [Cavolo 
salato), Sauerkraut, Sauerkohl. 


Leimmaffer. 
è Dar la salda, flärken, freifen. 
Saldamente, aww, [Fermaente], feft, 


Ul) 
Sala: f. Stärke; ir Gummimaffer,! 
(Vogliam per sempiterna tua memoria|bie Alugheit, 


‚Un simulacro farti d'oro saldo. 


Saligastro 939 
zwei Loth Eilber und einem Duentchen Kupfer] &- Sal alcali, ein Laugenfalz, 
beiehend). + Sale lisciadro, für Sal ammoniaco, 
$- Saldatura di rame arso, Schnell: Salmiat, 
loto, « Sal gemma, ©teinfalz. 
$. Fic Lega, ein Loth (aus einem Toei! F. Sale di guado, Waidaſche. 
Gold und anderthalb Theiten Kupfer beſtehend, S. Fare, Preparare, Cuocere ilsale, Sal} 
sum Lothen feiner Goldarbeit), ſieden. 
Saldezza (12), f. [ Fermezza], die! * In questo paese ci farebbe il sale, 
Dichtigkeit, Feftigkeit, \biefes Land ift febr fruchtbar, 
Für Stabilità, die Dauerhaftigkeit, 8. Per met. für Mare, bad Meer: 
Haltbarkeit, | Metter potete ben per l'alto sale Vostro 
It, Per met. bie Beftändigfeit, Beharr: naviglio. Dante Par. 2. 
lichkeit, Ausdauer, In eine Steinmaffe, | 8. Senza sale, Dolce di sale, ungefale 
fefte Maffe. gen, fade, unfhmadhaft. 
Saldissimamente, ave. sup. di Sal-| It. Fig. fade, albern, abgeſchmackt. 
damente , vedi. It. gang gewiß: Io til It, für Sciocco, Scimunito, bumm, cin: 
confesserò una cosa, la quale è bene sal- fé[tig: Ma non fu, quanto lui, dolce di sale. 
dissimamente vera, È. Apporre al sale, Alles tadeln, Alles 
Saldıssimo, agg. sup. di Saldo, ſehr bekrittein. 
dicht, ſehr feft, Ir. ht dauerbaft, | $. Senza mettervi su nè sal nè olio, 
$. Saldissimo giudicio, ein gründlicher,Imodo basso, für Subito, Senza replica, 
febr geſunder Verftand. ohne lange zu fadeln, ohne Wiberrede, 
$. Dormir saidissimo, im tiefften, fefte: $. Manicarsi l'un l’altro col sale, für 
ften Sblafe liegen, febr feft ſchlafen. Odiarsi scambievolmente, fich fpinnefcind 
Saldo, cgg- [Intero, Senza rottura), fein, ſich tödtlich baffen. - 
ganz, untefddbigtz it. bicht, derb. $. Fig. für Arguzia, ber Wis, bas 
$- Sir Palpabile, fühlbar, lörperlich: Salz: Gran forza, gran morale! Opera 
Trattando l'ombre, come cosa salda. non vidi mai piena di tauto sale. 
$- Fur Massiccio, gediegen, maffio:| &. Für Saviezza, Senno, der Berftand, 





ja 





8. Pigliare il sale, zu Verftande kom: 


ì. Kür Fermo, feft, unbeweglich. men, Hug werden; it. ben Sinn faffen. 





dicht, 

8. Für Stahilmente, beftändig, bauer: | 
baft. Ir. ſtandhaft, ausdauernd, | 

Saldamento, m. bag Mereinen, Zu: | 
fammenfügen. Ir. bag Löthen, Anloͤthen, 
Bufammentöthen (der Metatte), It das 
Schließen, Bubeiten (der Wunten ), | 

8. Für Saldo, der Abfchluß ; die Abma⸗ 
duna der Rechnung. 

Saldare, w.a. [Riunire, Riappiccare, 
Ricongiugnere le aperture, le fessure], 
tiedervereinen, zufammenfügen; dicht, 
feftmaden ; verftopfen. 

E. Saldare metalli, Metalle Töthen, an: 
lötben,, zufammeniöthen. 

&- Saldare ferro, @ifen zufammen: | 
ſchweißen. 

$. Saldare una ferita, eine Munde gus! 
fammenzieben, ſchließen, zuheilen. 

$. Saldare, für Ultimare, Terminare, 
beendigen, fchließen: Cosi non la saldò 
gia Martinazza. 

$. Sallare ragioni, o conti, T. de' Merc. 
die Rechnungen faldiren, abmaden, be: 
rihtigen 

%- Fig. heilen: Quanto il cuore è 
più rotto, e tiisto da questo dolore, 
tauto lddio più l'accetta, e più il salda 
a mettervi il tesoro, e it dono della grazia. 

$. Saldare il bucato, übl, Dar la salda, 
vedi Salda. 

$. Sa'dare a calore, vedi Calore. 

Saldato, part. bes Borigen. 

It. für Insaldato, geftàrit, gefteift, 


Saldatojo, m. T. degli Artist. 
Löthkolben, 


Saldatura, f. bie Loͤthung, bas Loͤthen. 

. Fuͤr Materia con che si salda, bie 
Lithe, das Loth, 

+ Sallatura forte, Schlagloth. 

+ Saldatura di terzo, ein Loth (ant 
awel Theilen Silber und einem Theil Kupfer, 
dum Lothen feiner Eilberaeichirre). 

3. Saldatura di ottavo, ein Toth (aus) 





1 
I 


‘4 
ì 





ein | 


iruben. 


+ Tenebre salde, dichte Nebel. + Non aver salein zucca, modo basso, 
$. Fig. für Fermo, Stabile; Costante, keine Grüße {Berftand] im Kopfe haben. 
felt; beftindig, bebarrlich; flandhaft:| &. Sali, pl. 1. de Med. bie Schärfe 

Ma così salta voglia è troppo rada. (der Säfte), ſchatfe Ausdünftung. 

Dante Pan. 4. i $. Pignadi sale, 7, de' Mojatori, der 
8. Salda voce, eine fefte, beherzte Pfannenſtein. 

Stimme: Domando con fermo viso, ej $ Sal prunella, erdi Sa'prunella. 

con salda woce quello, che egli a lei + Sal d'assenzio, T. de' Farm. Wer: 


domanmdasse, imutbfals. 
&. Star sa'do, ffandbaft bleiben, aus: | è Prestarsi il sale, wedi Prestare. 
dauern, Saleggiare, ». a. vedi Salare. 


8. It. ftill ftehen, anhalten: Ma sta 
saldo, parlerai un poco con quello ec. 
$. Saldo! interj. halt! ftebt ftill!: El 

aal, 


con parlar discretamente .altiero gridò: 
saldi, signori, io son Ruggiero. | It. eine ſchlechte Sorte Salz, graues 
8 (ag un poco! fhill! gemad 4 feat Faceva vendere la saletta per sale. 
. t Sallato, Pareggiato, abge:| Nalgémma, f. , 
—** abgemadt, berichtigt: Conti, — das Steinſalz. 
razioni salde. *Saliare, agg. [Lauto, Splendido ], 
» Saldo, für Sano, gefund, heil, prächtig, koͤſtuch (von Gaftmabtern und 
Saldo, m. [Saldamento, Pareggiamen- Epeifen }. * 
to de' conti), die Saldirung, Abmadung Salibile, agg. erſteigbar, erſteiglich, 
der Rechnungen. zugaͤnglich. 
$. Far saldo, bie Rechnung abfchlie: | Sälica, /. Legge salica, das ſaliſche 
fen , abmachen, ſaldiren. Geſetz. 
$. Star in sul saldo, fi auf gute) Salicäle, m. ein Weidengebuͤſch. 
Gründe ftügen, auf dem beſten Rechte be: —— f. T. de' Bot. ber braune 
Wei'iderich. 
$. Sul salılo, für Da senno, im Ernſt: Salicistro, m. [Salice salvatico], bie 
Come fu mai, che par detto da beffe ec. 'gemeine Weide. . 
da Fra Giordano fu pure usato in sul) Silice, f. vedi Salcio. 
saldo. Saliceto, m. ein Weibenbu"d. 
$. Recarsi sul saldo, im Ernfte fpre | Salicone, m, bie breitblaͤttrige Weide, 
cen, ernfllih meinen: Bisognando, come | Salicòrnia, /. 2 de’ Bot. Salzkraut, 
dice Gorgia, quando l'avversario si reca Glasfhmalz, — 
in sul saldo, smaccarlo col farsene beſſe, Saliera, f. cin Salzfaf, Satznaͤpfchen. 
e quando egli beileggia, col saldo e col| Ir für Salina, ein Salzwerk, eine Saline. 
vero fermarlo. &. Servirdi saliera, Parere una saliera, 
Saldo, ave. ved: Saldamente, budelig fein, einen Budel haben, 
Sale, m. das Gılz. Salificante, part. att. T.de’ Chim. 
+ Saper di sale, falzig, it. bitter falibildend, . 
retata? Lug | Saliticare, ew. a. T. de' Chim. ein 
lt, Fig. für Dispiacere, mitfallen, fauer, Salz bilden (Baſen und Säuren zufammen ), 
bitter anfommen, Saligästro, m. vedi Salicastro. 


Saleggiato , part. bed Vorigen. 
Nalente, ver: Sagliente. : 
Soletta, /» dim, di Sala, ein Eeiner 
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Saligno, m. T. de’ Na 
Marmor, Glanzmarmor, — 

Saligno, agg. Voce siciliana, {Salso}, 
falzig. It. falzartig. 

Salimbäacca, f. bas Salzfiegel (ein 
Stuctchen Holz mit einen 
verſeben, das an Salifade und andere Waa⸗ 
ren angehängt wird ). 

It. Per simil, eine Siegellapfel, Bulle 
(ul Dofumenten u. dal.). IL eine Art Waſ⸗ 
erfrug. . 

Salimento, m. bad Steigen, Aufiteiaen, 


. Salimento di superbia, bag Auf: 


. Kür Assalimento, ber Angriff. 
. Für Affronto, bie Befäimpfung- 
Salina, f. ein Salzwerk, eine ala: 
kothe, Saline, 
. gür Sale, das Salt, 


F des Hochmuths. 


Salinarölo, | m. T. di Salin. ein 

Salinaruolo, ! Salzfieber, Kothen: 
meifter. 

Nalincérbio,| m. eine Art Kinder: 

Salineervio, } fpiel. 


Salino, agg. ſalzig, falzhaltig. 

Salio, m. T. di Stor. rom. ein 
tier ( Priefter ded Mars), 

8. Salii, pl. bie falifchen Gefänge (su 
Ehren des Mars). 

Salire, #.n. e Salirsi, w. n. p. [An- 
dare ad alto, Montare], fteigen, aufftei: 
gen, binaufffeigen, Ir. ſich erheben, füh: 
ren (von Wegen, Trevven): A poco a 
poco levò quella scala, che saliva in sul 
battuto, dove la donna era, Bocc, G. 
7, N. 8. 

. Salire in superbia, Fig. hochmuͤthig, 
ftola werden, 

$. Salire in prezzo, theuerer werben, 
im Preife fteigen, 
ne en. 

+ Salire e Scendere per retta linea, in 
grabder Linie auffteigen unb berunterftei: 
gen, abftammen (von Gerdlechtern, Gami: 


Sa: 


Saligno 
t. ſaliniſcher 


$. Prov. Non saranno più tuoi, se tn! 
gli eli perchè fortuna fa de” sali-| 
scendi, 
man ben Wurf nicht lenten. 

Salita, f. [Montata, Salimento], das 
(ble man erficiam will). | 

Salito, part. di Salire, wedi. 

Salitojo, m. ein Werkzeug, Hilfsmit: 
tel zum Dinauffteigen. 

Salitore , m. -trice, f, der, bie fleigt, 
ein, eine Steiger — in. | 

Saliunca, f. 7 de’ Bot. [Nardo], gtl: 
tifher Balbrian, Narben, | 








saliva li f Scialiva], der Speichel.‘ 
Pop. bie Spucke. | 


Salivale, ogg. zum Speichel gehörig: 
Condotto salivale, ein Speichelgang. 

Salivare, e. n. [Render 84 viel 
Speichel von ſich geben; den Speichelfluß 
haben, ſaliviren. 

Salivatorio, agg. T. de’ Med. ſpei⸗ 





;tefen 


djelerregend, falivirend, 
Salivazione, /. 7. 
Speichelfluß. 
Salma, /.{Soma, Peso], bie Laſt, Buͤrde. 
$. 7. di Mar. eine Laſt, Schiffslaſt 
( Getreide, Wein u. dal. ). | 
8. Fur Spoglia, die Beute: Mille, e, 
mille famose, e care saline Torre gli 
vidi. Pera, car. 5. 
. L'umana salma, die menſchliche Hülle, 
Salmastrare, w. a. 7. di Mar. Salina- | 
strare la gomona, das Anfertau anbinden, 
Salmastre, /. pl. 7. di Mar. bie 
Bindfel, 
Salmastro, agg. [Salso], falzig, ge: 
ſalzen; falzhaltig, | 
+ Acqua salmastra, Salzwaſſer. 
Salmeggiamento, m. bad Pfalmen: 


de' Med. der 





. Salire giù, berabfteigen, herunter: fingen, Plalmenberfagen, 


Salmeggiante, part. Pfalmenfingend. 
Salmeggiare, ». n. Pfalmen fingen, | 
berjagen, 

Fix Cantare, Lodare, lobfingen, | 


ift ber Stein aus der Hand, Tann | 


Saltallone 


Salomare, v. n. Foce spagn. T.di 
Mar. [Dar la voce], die Loſung geben. 
Salomone, m. vedi Saccentone. 

Salone, m. accresc. di Sala, ein 
großer Saal, Salon. 


Etemoel, Siegel Steigen, Auffteigen. It eine Antöhe, Höhe, Salottino, m. dim, di Salotto, ein 


ganà Keiner Saal, 

Salotto, m. dim. di Sala, ein niebs 
licher, zierlicher Heiner Saal. 

Salpa, f. T. de' Nat, ber Goldſtrich 
(Sid ). 

Salpare, w. a. T. de’ Mar., ben An: 
fer lichten. 

Salpato, part. beö Vorigen. 

Salprunella, f. 7. de’ Chim. [Nitra- 
to di potassa fuso], gefhmolznes falpes 
terfaures Kali, Salpeterkuchen. ì 

Salsa, f. die tale, Salzbrübe, Poͤlel⸗ 
brilbez it. bie Brühe, Tunfe, Sauce, 

$. È più la salsa, che la lampreda, 
vedi Lampreda, 

$. Appetito non vuol salsa, bem Duna: “ 
tigen if leicht gebedt; Hunger ift ber 
beite Koch. 

8. Per met. für Pena, Tormento, bie 
Pein, Marter. 

$. La salsa di San Bernardo, 
Dunger. 

È Für Salsapariglia, wedi 

*Salsamento, m. eine Art Brühe, 

Salsapariglia, T. de' Bot. bie 
Saffaparile, Sarſaparillenwurzel. 

Salse, /. pl. T. de’ Nat. tieine Ara: 
ter (die Schlamm und Schweſelgas aut: 
werfen ), 

Salsedine, fı vedi Salsezza. 

Salsetto, Agg» dim. di Salso, etmas, 
ein wenig falzia. 

Salsezza (1), f. bie Salzigleit, ber 
Salzgeſchmack. 

Salsiccia, /- eine Burft, 

$. Far salsiccia di checchessia, Etwas 
ganz Hein baden, 

8. Legarsi le vigne colle salsicce, in 


Hülle und Fülle, wie im Sclaraffenlande 


der 


lien): Deesi intendere per lo padre, e per; befingen: Fosse il nome suo da Salii leben, 


lo figliolo tutti coloro, che salgono, € 
discendono per retta linea, 
$. Sir Discendere, abfleigen: Incon- 


mazza, ec, 


m , im Rufe fteigen. 

$. Salire al sommo grado di perfezione, 
ben hoͤchſten Grad ber Vollfommenbeit er: 
reihen. 

&. Tu mi farai salire [la collera], du 
wirft mid böfe machen, erzuͤrnen. 

2) Salire, #. a. Salir una montagna, 
una scala, tin Gebirge erfteigen, eine 
Treppe befteigen, erſteigen. 

&. Prov. Non è altierezza all’ altie- 
rezza uguale, d'un uomo basso e vil, che 
in alto sale, bie aus ben Defen bes Vol: 
£es fi emporgefdywungen, find die fireng: 
ften Herren. 

$. Salire il moscherino , vedi Mosche- 
nino. 

Salire, m. [Salita], bas Steigen, Auf: 
fteigen, It. bie Höhe (zu der man Giaut: 
ſteigen will), 

Saliscendi, 


Saliscéndo, | m. die Thuͤrklinke. 


‚salmeggiato. 


Salmeggiato, part. bed Borigen, 


T. mil. bie Pulvermurft, 


| Suite, m. ein Wurſtmacher z ir 


Salmeggiatore, m, -trice, f.ein, eine cin Garfod. 
tanente salse in piedi, e presa la sua! PfalmfAnger — in. 
Salmeria, f. das Gepäd, die Bagage, Wurſt, Magenwurſt. 
&. Für Uscire, herausgeben, beraué:|It. ein Zug Padefel, Laſtthiere: Con una 
fteigen, bervorfommen: Lo stare in dub- gran salmeria n'andò nella valle delle 
bio era di gran perigljo, Che non salis-|donue. lt. cine Laft, eine Menge: Que- 
ser genti dalla terra. Onc. Fun. 19. 56, |ste gran salmerie d'orni, e di pivi Ve- 


Salir in istima, in credito, in der dean dal bosco esser condotte all’ oste, 


Tasso Gen. 18, 46, 
Sal mi sia! interj. [ Salvo mi sia], 
Gott bewabre, behuͤte mich davor! 
Salmista, m. cin Pfalmift, Pfalm: 
dichter (vorzüglich it David damit gemeint) : 
El salmista dice... + 
. Kür Saltero, ber Pfalter. 
» Kür Salamistra, vedi. 
Salmo, m. cin Pfalm; Lobgefang, 
$. Prov. Ogni salmo torna in Gloria, 


Salsiccione, m. eine große und bide 


è T. mil. Salsiccioni, ftarle Faſchinen. 
Salsicciotto, m. cine Schladwurft. 
It. 7. mil. vedi Salsiccia. 
Salsiceiuolo, m. [Rocchio ], cin 
Scheiben Wurſt. 
Salsiläggine, /. bie Salzigleit, 
Salso, agg. falsig. i 
+ Kür Salato, erfaten. 
. Acqua salsa, für Mare, bad Meer, 
. Fig. fuͤr Mordace, f[harf, beißenb : 
Con lingua troppo salsa. 
Salsuggine, f. vedi Salsezza. 
Salsugginoso, agg. vedi Salso. 
Salsime, m. dee Salume, vedi. 
It. für Salsezza, die Satzigkeit, der 


wovon das Herz voll ift, läuft ber Mund Salzgeſchmack. 
über; was Einem am Herzen liegt, barauf| Saltabècca, f. [Cervo volante, Buca- 


fommt man immer wieber zuruͤck. 
Salmodia, /. der Pfalmgefangz Lob: 
oefana 3 Kirchengeſang. 
Salmone, m. vedi Salamone. 
Salmöni, m. pl. T. di Mar. 
(altes Eifen und Biel). 
Salnitrato, agg. 7. de' Farm, falpe: 
terig, falpeterhaltig. 
Saln 


itro, m. [Nitro], ber Salpeter, |faiten u. dal.). 


pero ], das Drupferd, Grashäpfer, 
Saltabeccare, | ». n. [Saltarellare ], 
Saltabellare, | büpfen, Heine Sprüns 


ge madıen, 
Vallaft{ Saltacchione, A saltàcchione, avr. 


im Sprunge, mit einem Sprunge, 
Saltallone, m. 7, de' Battil, Lionee 
Golbbratb (sum Berpinnen von Guitarren: . 


— — — 


Saltamartino 


ger Kanonen. It eine Art Affen. In. ein Springer — in. 
Durzelmännden, Stehauf (Stuckchen Hot: 
Iunbermarf mit Blei, ein Evieljeng der Kinder). |tänjer — in, 
$. Fig. Für Persona sventata, ein Flat: 
terbafter, ein Leichtfuß. 
Saltambärco, m. eine Art Lam8,|tatoria, die Tanzfunft. 
eine Bauernjade, 3 
Saltamindòsso, m. (im Seri), ein |It. der Sprung, 
elendes, aͤrmliches Gewand, x 
Saltanseceia, f. [Stopparola ], eine !fpringen ( 


m Tanzen), 


Feldlerche. Saltellante, pare. büpfend. 
$. Fig. ein flatterhafter, mwanfelmi:| Saltellare, v. n. hüpfen, 
thiger Menfd. Saltellino, m. dim. di Salto, ein Hei: 
Saltante, part. fpringend, ner Sprung. 
. Punto saltante, ber Habnentritt im @i.) Saltellone, { avv. mit Sprünge, 
altare, w. n. fpringen. Saltelloni, | fpringend; büpfend. 


&. Andar saltando, hin und ber fprin:| Saltereccio, agg. gum Springen ge: 
en, umberfpringen, baherhäpfen; ge: |börig. 
prungen fommen. Salterellante, part. huͤpfend. 
. Saltar d’allegrezza, vor Freude| Nalterellare, v. n. hüpfen. 
fpringen. Salterello, m. dim. di Salto, ein Hei: 
&. Saltar dalla collera, dalla rabbia, |ner Sprung. 
vor Zorn auffpringen, toben, wuͤthen. 8. T. d' Artigl. ein Schwärmer (bei 
8. Saltar in piedi, auffpringen. Senerwerten ). 
I. Per met. eine Gefahr glüdlih bes| 8. der Hüpfer (eine Art Tanz). 
fteben. . Salterelli, pl. 7. di Mus. bie fim: 
$. Saltar nel paradiso a piedi pari, un: |mer, Saiteng&mmer (in Taftentinfirumenten). 
verbofft ein großes Gluͤck erlungen, Salteretto, m. dim. di Saltero, ein 
8. Saltare a cavallo, sul cavallo, o suljPleiner Pialter, kleines Pfalmbud. 
destriere, aufs Pferd fpringen, in ben] Salterio,j m.bderPfalters ein Pfalm: 
Sattel fpringen, fi aufs Pferd, in den Saltèro, | bud, a 
Eattel ſchwingen. It, voltigiren. + Dire il salterio, bie Pfalmen beten, 
&. Saltare in collera, plöglid in Born + Für Piccolo libretto, eine Fibel 
geratben. (der Kinder zum Gefenlernen), It. eine Da: 
&. Saltare di palo in frasca , o d’Arno (vibgharfe, It. das Dadebret ( mufifatifches 
in Bacchillone, vom Hundertſten aufs Intrument ). 
Tauſendſte tommen (im Neben), $. Kür Velo monachale, ber Nonnen: 
&- Saltare d'un pensiero in un altro, von |fchleier. 
einem Gedanken auf den andern fpringen. | Saltetto, m.dim. di Salto, ein Meiner 
&. Saltar in aria, in bie Luft fpringen, |Sprung. 
auffliegen, in die Luft fliegen (von Minen,| Salticchiare, v. n. wedi Saltellare. 
Quiverfarren, Pulvermühlen 1, dal). 
$. Far saltar in aria, in die Luft fpren: 
3 fprengen rin a inen 
orti Pe — — — — Saltimbarca, f. vedi Saltambarca, 
$. Saltare, für Ballare, tanzen,hüpfen:| Saltinselce, m. [ Pigliamosche], der 
Poi fa loro ripigliare il ballo; il Geno- |liegenfchnäpper. 
vese salta, che pare un beccarello. Salto, m. ein Sprung, Sag. It. bas 
. Für Ribalzare, Riflettersi, gurid:|Springen. 
fpringen, abfpringen, abprallen, zurüd:| $. Prendere, Fare, Spiccar un salto, 
prallen: Come quando dall’ acqua, o einen Sprung thun. 
dallo specchio salta lo raggio all’ oppo-| &. Prendere il primier-salto, ben erften 
sita parte. Schritt ttun, anfangen: E gran tempo 
$. Saltare, w. a. Für Lasciar di mez- |è che io presi il primier salto, Petn. 
zo, fiberfprinaen, Sox. 
$. Saltare un fosso, über einen Gra: 
* ſpringen, ihn uͤberſpringen, daruͤber 
egen, 
$. Saltare un luogo nella scrittura, eine 
Etelle in einer Schrift überfpringen, Über: 
büpfen, überfchlagen, auslaffen, 


Saltare la granata, modo basso, 


Saltimbanco, m. ein Bänkelfänger. 


(bei dem man fich in der Luft überſchlagt). 


ein Wagſtuͤck. 

. Salto, für Ballo, ber Tanz. 

„A salti, fpringend, fprungmeife. 

. A gran salti, mit weiten Sprüngen ; 
aus ber hofmeifterlihen Bucht fommen : eilig, eilend: La vita trapassa a gran salti. 
Se e' saltan la granata, addio creanza.! $. Di salto, a salto, in Sprüngen, 

$. Saltare la mosca, il moscherino, il immerfort fpringend. 
grillo, vedi Mosca, Moscherino, Grillo. $ 
$. Prov. Chi asino è, e cervo si cre- Priefterweihe empfangen (ohne die niederen 
de, al saltar della fossa se n'avvede, pedi Grade durchlaufen su haben). . 
© o N $. Salto, 7. di Mus. ein Sprung 
Saltarella, , von einem Ton sum andern ohne Verntittelung), 
Saltarello, | vedi Seherdio, ( $. Salto dell’ immersione, 7% de' Frs. 
Saltarizzo (1), m, T. de Cavall.\bag Fallen des Quedfübers (beim Eintau: 
ein Springer (Bierd). chen ded Thermometerd in gefrierended Waffer) : 
Saltato, part. di Saltare, vedi. Salto dell’ immersione è quel primo 
Saltatoja, f. 7. de' Pescat. ein balzo, che si vede fare all' acqua in quel 
Springned. che la palla tocca il ghiaccio. 
Valentini, Fra, Wörterb, IL 





Salute 
Saltamartıno, m. eine Art einpfiindi:|_ Saltatore, m. -trice, f. ein, eine 
$. fürBallerino, a, ein, cine Seiltän: 


—8 Saltatore mortale. ein Luftſpringer. 
Saltatorio, agg. Foce lat, Arte sal- {velocita nel punto dell’ agghiacciarsi. 


Saltazione, /. baé Springen, Tanzen. 


Saltimbanca, f. eine Bantelfingerin. | 
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$. Salto dell’ agghiacciamento, bas 
Fallen des Quedfilbers auf den Gefriers 
punft; it. ber Gefrierpunft: Salto dell 
agghiacciamento disegna il grado, al 
quale viene scagliata l'acqua con massima 


Salto, m. Foce lat. bl. Bosco, vedi, 
Saltuzzo, m. ein Meiner Sprung. 
Saluberrimamente, avv. sup. di Sa- 


——— w. n. nad) dem Tafte[lubremente, febr geſund, hoͤchſt jutraͤglich. 


Saluberrimo , agg. sup. di Salubre, 
febr heilſam, hoͤchſt zuträglich: Ne’ malo- 
ri dello stomaco freddo, il vino è ri- 
ne — 

Salubre, + [Salutifero], heilfam 
gefund, pufrtigli, ili 

Salubremente, avo. gefund, beilfam, 
sutrdglid. 

Salubrità, /, Salubritade, Salubri- 
tate, f. poet. bie Heilfamfeit, Butrda: 
Ichfeit, gefunde Beichaffenheit (3. B. der 
Luft, Sebensart, des Aufentbalté ): Salubri- 
ea aria, 

' Salumajo, m. ein Fleiſchwaarenhaͤnd⸗ 
ler, Spr@händter. Feiſch — 

Saluͤmi, m. pl. Fleiſchwaaren, Geraͤu⸗ 
chertes (Schinken, Wurft u, dal.). 

Salutabile, agg, bes Grußes werth, 
acht bar. 

Salutabilissimo, agg. sup. des Vo: 
rif en, 

Salutamento, m. bie Begrüßung. 

Salutante, part. att. grüßend, be: 
arüßend, 

Salutanza, f. bie Begrüßung. 

Salutare, ».a. grüßen, begrüßen, 

It. Fig. begrüßen: Così mi sveglio a 
salutar l'aurora. Petr. Sox. 133. 

+ Salutare alcuno in, a Re, in, alm 
'radore ec. , Einen als König, Kaifer u. f. 
w. begrüßen; ir. ibn gum König, Kaifer 
Jausrufen. 

$. Salutatelo da parte mia, grüßet ihn 
von mir. 

$. Salutare, für Provocare alla pugna, 
berausforbern (sum Kampf): E con le 
j'ance in resta, Con saette e con dardi 
iincominciaro Primamente da lunge a 
| salutarsi. 
| 8. Salutare, 7 di Mar. falutiren (mit 
Kanonenfhitien begriifien). 
| $. Salutare colla moschetteria, 7. di 
‘Mar. mit Muéquetenfeuer begrüßen. 

$. Salutare con la voce, 7. di Mar, 
mit Dallob, mit Hurrah begrüßen. 

$. Salutare con le vele, mit ben Segeln 








8. Salto mortale, ‚ber Zobtenfprumg falutiren (als Ehrenbezeisung gegen Obere), 


+ Salutare con la bandiera, mit ber 


Ir. Fig. ein gefährliches Unternehmen, | Flagge falutiren (al8 Zeichen der tiefiien Epr« 


erbietung ). 

+ Salutare, m. das Grüßen, Begruͤßen. 

. Kür Saluto, ber Gruß. 

. Kür Salvatore, ber Erlöfer: Visi- 
taci nel tuo salutare, cioè mandaci il tuo 
figliuolo ec. 


Sulutäre, agg. beilfam, zutraͤglich; 


. Ordinarsi per salto, T. eccles. bie nuͤtzlich (dem @eilte, der Seele). It. erlö: 


(end, feligmadend: Possono la confes- 
sione udire, eimporre penitenza salutare. 
Salutato, part. di Salutare, vedi. 

Salutatore, m. -trice, f. ein, cine 
Begrüßer— in, 

— f. die Begrüßung, der 

ruß. 

Salute, f. das Heil, die Wohlfahrt, 
das Wohl. 

Dddddd 


942 Salutevole - —- Salvum me fac 


8. Salute dell’ anima, baò Seelenbeil, te, Sano esalto, mwohlbejaltenz unbe, $. Esser salvatico al monlo, wilb: 


bas Mob! ber Zrele, It die Erlöfung. ſchaͤdigt; ftiſch und geſand. fremo in der Weit fein, 
. L’eterna salute, die Seligkeit. $- Giuguere a salvamento, in Siher: alvatico, m. eine Wildniß; it. cine 
, Da Dio dipenile ogni nostra salute, | heit bringen. ‚Waldgegend. It für Salvagginme, vedi. 
von Gott hängt alle unire Wohlfahrt ab. $. L'anima sua andò a salvamento, Salvaticonäccio, m- BEBB: di Salva 
8. Per la sa'ute del regno, wegen der feine Seele wurde eribft, wurde felig. ticone, eine fürdterlihe Wuͤdniß. 
Wohlfahrt bes Reiche, i $. Salvamento, 7. di Mar. vedi Sal-| Salvaticone, m, eine große, weite 
&. Senza sperar alcuna salute, ohne, vaggio. Wildniß. 
das geringſte Gute davon zu erwarten, | È Salvamento della dissonanza, 7: di Salvaticotte, vedi Sal 
2) Salute del corpo, für Lo star bene, Mus. die Aufldfung einer Diffonang. Salraticiiccio, 5 — 
das Wohiſein, Wohlbefinden. It die Ge| Salvante, part. ars. rettend, erret: Salvaticuzzo(so,) a 
fundgeit, . \fends it. eribfends bewahrend. Salvaticume , m. vedi Salvaggiune. 
. Ritrovarsi iu buona salute, fi) wohl| *Salvanza, /. übl. Salramento, wedi.|  Nalvato, part. di Salvare, vedi. 
befinden, Sulvare, v. a. [Conservare], bewah:; Salvatore, m. -trice, f. ein, eine 
&. Benchè goda perfetta salute, ha ren, bebuten, Retter —in, Erretter — in. It, ein, eine 


qualche ramo di pazzia, obgleid er ſonſt &. Fur Difendere, vertheibigen, be: Bewahrer — in, iter —in, It. der Er: 
ang wohl ift, fo bat er doch Anfälle von ſchuͤtzen. It. reiten, ervetten, It in Sicher: loͤſer, wege eier 
errüdtheit, ‚beit bringen. Salvatorio, m. [Sacrario], ein Heilige 
&. Come va la salute? come sta di $. Salvare una cosa per la cena ec., ‚thum (in dus fici Verfolate, Verbrecher Rüchten). 
salute? wie befinden Sie fi? wie ſtehls Etwas zum Abendeffen u. f. w. aufheben. Salvavilla, m. vedi Salvacittà, 


mit Ihrem Woblfein, Fuͤr Dar salute, erlöfen, felig machen, Salvavoce, m. bas Edo. 
&. Rovinar la sua salute, feine Gefund:e $. Dio ti salvi! Gott behüte dich! Nalvazione, f- vedi Salvamento. 
heit gerftoren. ‚Gott grüß did) ! | Salve! inter). Poce lat. {ci gegrüßt! 


. Bere alla salute d'alcuno , auf die &. Se Dio mi salvi! fowabr mir Gott, Saveregina, f. 7. eccles, bag Salve 
Gelundheit, das Wohlfein Jemandes trin⸗ belle: Se Dio mi salvi, di così fatte Regina (cin Kirchengefang). 
Zen, feine Geſundheit trinken. femmine non si vorrebbe aver mistri- *Salvete! interj. Voce lat, frid ge: 
NB. [in allen diefen Redensarten wäre cordia. Bocc. Nov. 50. 16. grüßt! Gott grüß eud! 
ed cin Gallicismns Sanità für Salute zu, 8. Fara salvare, 7. di Giuoco, um Nalvezzälra), f. vedi Salvamento. 
gebrauden], wedi Sanità. Nichts ſpielen. | Salvia, f. T. de’ Bot. die Salvei. 
8. Für Saluto, vedi. | $ Salvarsi,w.n.p. fi) retten; fliehen: *Nalviatico, agg. übl. Salviato, vedi. 
It, Salute dell’ arbore, die gefunbe Be: Ma se la terra comincia a tremare, E Salviato, agg. von Salbei bereitet; 
f@affenbeit des Baums. traballando minaccia disastri, Lascio la it nad Salbei riedjend, ſchmeckend. 
Salutevole, agg. vedi Salutare. terra, mi salvo nel mare, | Salvietta, f. cine Servictte. 
Salutevolissimo, sup. bes Vorigen. | lt felig werben: Chi crede, e sarà Salvificante, part. ate. erlöfend, felig 
Salutevolmente, ars. heilfam, gu: battezzato, si salvera. machend. 
traͤglich. Salvaripa, f. A salvaripa, avv. T. Salvigia, f. (Asilo, Rifagio), ein du: 
Salutiferamente, av». heilfem, heil: degl Idraul. Lavoro a salvaripa, en fluchtsort, eine Kreiftätte, 
bringend s it. heilend, . ‚Uferbau, Schlachtbau. | Salvo, agg. [Sicuro], fidher. 
Salutifero, agg. beilfam, heilbringend. Nalvaròba, /. [Guardaroba], eine@ar:  $. Für Salvato, gerettet, geborgen, un: 
It. ertöfend, feligmadjend: Nacque questo! derobe, ‚befhädigt, ungefährbet. _ 
singulare splendore Italico negli anni. Salvastrella, f. [Pimpinella], bie $- Sano e salvo, mobtbebalten, frifà 
della salutifera incarnazione del Re dell’, Pimpinellwurzel, ‚und gefund: Arrivare, Tornare ec. sano 
universo 1265. Bocc. Vira Danr. 224. Salvatella, f. 7. degli Anat die Milz: (e salvo. 
8 Rimedio salutifero, ein Heilmittel, blutader. . A man salva, ohne Gefahr, ficher. 
Saluto, m, ber Gruß, bie Begrüßung. Salvaticamente, avv. wild, . Salva venia, mit Ehren ju melden, 
Ir. die Ausforderung, Herausforderung . Für Zoticamente, grob, ungefhliffen, mit Erlaubniß zu reden, 
(sum Kampf). | Nalvatichetto, agg. dim. di Salva- 8. Salvo il vero, o la verità, unbe: 
$. Saluto di mare, ber Seegruß, Schiffs: tico, etwas milds it, ziemlich fpröbe, ſchadet der Wahrheit. 
gruß. Nalvatichézza (ee), f. die Wüdheit, 8. Salvo l’onore della vostra parola, 
Salva, f- 7. mil. die Salve (Abieue- It. die Dede, Wildniß. 'euer Wort in Ehren, 
rumg des Geſchützes und der Gewehre). | 8. RirRozzezza, Zotichezza, dieRob: &. Prendere, Percuotere, Sconfiggere 
$. Für Credenza: Far la salva, präfen: beit, Grobbeit, Ungefdliffenheit. ‘il nemico a man salva, T. mil. den Feind 
tiren, Erebenzen (Speiſen, Getvanfe). | Salvatichissino, agg. sup. di Sal- fangen, ſchlagen, in die Flucht treiben, 
Salvabile, agg. errettbar. \ratico, vedi. obne einen Mann einzubüßen. 
Salvacittà, m- poet. ber Städtebe: Salvatico, agg. wild, ungezibmt:| Salvo, avv. e prep. [Eccettuato, Fuor- 
f[hüser, Städteerretter. Schiumasi la bocca a’ porci salvatichi, che], außer, ausgenommen: Gli diede 
Salvadanajo, m. eine [thönerne] Spars e aguzzansi i denti. ogui cosa salvo una collana. 
buͤchſe (der Kinder), | . Erba salvatica, ein wildes Kraut, Di Salvo che, für Purchè, wenn nur, 
Salvadore, wedi Salvatore. ‚Walde, Feld: Kraut. wofern: Le carni del porco di più tempo 
Salvafiäschi, m. ein Flaſchenkorb, Bla: . Pomo, Pera salvatica, ber Holj: vagliono assai meglio, salvo che siano 
ſchenfutteral. apfel, die Holzbirne. | castrati. 
Salvaggina, f. Wild, Wildpret (dat $. Luogo salvatico, eine Wildniß, Ein: Salvo, m.{Sicurtà], die Sicherheit, 
Thler felbît und das Fleiſch delfelben). ‚öde. jein fiherer Ort. 
Salväggio, m. 7. di Mar. bie Ber: &. Via salvatica, ein rauher Weg, eine] &- M-ttere o porre in salvo, in Sicher: 
gung (gercheiterter Schiffägüiter). iunwegfame, oͤde Strafe. beit bringen. 
8: Spese di salvaggio, bas Vergelobn.| &. Per met. Für Zotico, Rozzo, raub,| 8. Essere a salvo, in Sicherheit fein, 
hh alvaggio, Lg. übt. Selvaczio, vedi, bart; prob, ungefdliffen: Uomini erano geborgen fein, 


Salvaggiùme, m. Bild, Wildpret. |morbidi, e innocenti, salvazichi, e in- + Fare a salvo, wedi Fare a salvare. 

Salvagione »J+ vedi Salvazione, grati, It. wild, ausgelaffen, unbändig: . Salvo, für Convenzione, Patto, der 

Salvaguardia, f. die Schutzwache, lo ch’ era più salvatico, chei cervi, Rat- |Wertrag, das Webereintommen: I paui e 
Schirmmwade, ‘to domesticato fui con tutti. Pern.|salv füron questi, 

Salvamente, avv. [Con salvezza], Car. 4. Salvochè, av». ausgenommen, bis auf. 
ſicher. ungefährbet, obne Gefahr. It. un: Ir fpride: Tanto cruda e dura, e sal-| Salvocondotto, m. bag fiere @eleit 3 
beſchaͤdiget, wohlbehalten, vatica glisimostrava la giovanetta ama- |it. der Geleitäbrief. 

Salvamento, m. bie Rettung; Erret: ta. Bocc. Nov. 48. 2. Salvum me fac, Foce lat. modo 


tung. It. bie Erloͤſung. P S. Iugratitudine salvatica, abfdheuliche/basso, Fare a salvum me fac, fdmaro: 
&. A salvamento, avv. Für Salvamen- Undankvarkeit, ijen, zechfrei mitſchmauſen. 


Sam 


Sam, für San, Santo, vor Namen, die | 
fi mit M anfangen: Samminiato, Sam- 
martino, Sampietro ec. für San Miniato ec, 

Samaritano , m. ein Samariter, | 

*Sambra, übl, Camera, Stanza, vedi. 

Sambuca, f. eine Art Schalmei, Dir: 
tenflöte, | 

In 7. mil. ant. eine Art Mauerbreder. 

Sambucato, ogg. mit Hollunderbiö: 
ten bereitet, | 

—— sambucato, Fliedermilch. | 

Sambuchino, ogg. [di Sambuco ],| 
bon Flieder, Sollunderbliten: Olio sam-| 
buchino, 

Sambüco, m. 7. de' Bot. ber Sollun: 
derſtrauch, Pollunder, weiße Flieder. 


Samöro, m. 7° di Mar. bieSamorofe laß: Stimo necessario il continuare dopo | 


(tine Art langer und glatter Fahrzeuge iu 
KHolzladungen auf demi Rheine und in Holland), 
Sampiero, m. eine Art Reigen: und 
Dflaumenbaum, It. die Frucht davon, | 
Sampogna, f. [Cennamella], eine 
— Hirtenfloͤte. 
ampognare, #,7, | Zampognare 
bie — blaſen. nia I 
*San, Abkürzung von Sanza, vedi. 

lt, Abkürzung von Santo, vedi, 

Sanäbile, agg. [Curabile], beilbar, 

Sanamente, ave. gefund, 

&. Kür Bene, Perfettamente, wohl, gut, 
vollfommen: Intendi sanamente, Pietro, 
che io son femmina, come l'altre ec. | 

. Für Saggiamente, weıfe, verftändig.: 
. Giudicar sanamente, richtig, ver: 
fländig urtheilen, 

Sanare, ». a. [Far sano, Curare], 
heilen, gefund madjen, | 

+ Für Castrare, entmannen, caftriren, 
+ Sanare, w. n. Kür Risanare, gene: 
fen, wieber gefund werden, | 





Sanguinaria 


Sangiogheto, m. vedi Sanzioveto, 

Sangiovanni, /. die Fobannisbirn, 

Sangiovannita, m. eis Jobanniterrit« 
ter, Maltbeferritter, * 

Sangioveto, m. eine Art Weinftod, 
It. die Zraube deffelben. 

Sangria, f. ein Blutigel: Ristecchito 
da’ sudori dissaneuato ilalle sangrie, di- 
vampato dalla febbre. Macat. Lerr. 

Sanguäccio, m. pegg. di Sangua, ein 

bäßliches, ſchwarzes, it. verborbenes Blut. 
Sangue, m. das Blut, Geblit, 
8. Sangui, pl. Gir Mestrui, die mo: 
natlide Reinigung, ber Monatéfluf (der 
Weiber). 

è. Für Cavata del sangue, ein Aber: 


il sangue i solutivi. 
8. Far sangue, Gettar sangue, bluten, 
Viut von ſich geben, 
lt. gir Uccidere, 
toͤdten. 
. Cavar sangne, Blut laſſen, zur Aber 
laſſen. 
» Scemarsi sangue, ſich zur Ader laſſen. 
+ Spargere, Profondere il sangue per 
uno, fein Blut für Einen verfprigen, 


Biut vergießen, 


vergießen, 


&- Andarne il sangue a catinelle, vedi 
Andare, o Catinella, 

$. Uomo di sangue, cin vollblitiger 5 
it, ein lebbafter, feuriger Menſch. 

$ Un uomo tutto fuoco e sangue, ein 
Menfd voll Feuer und Leben. 

$. Morire in sangue, in feinem Blute 
umfommen, fterben. 

&. Restare senza sangue, Perdere il san- 
gue, fih ausbluten, verbiuten. 

Ir Fig. obme Leben, leblos fteben bleiben, 
ft. den Mutb verlieren. 
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do ella non mi piacesse, e non mi an- 
dasse a sangue, e non mi paresse 
bella ec. 

$. Avere a sangue, für Aver a cuore, 
am Pergen liegen, günftig fein, lieb ba: 
ben: Grilano d'essere abbandonati, e 
che Monsignore non gli ha a sangue. 

$. Bollire il sangue, = Gli bolle il 
sangue, ihm fot das Blut (vor Zorn, 
‚Haß, Leidenschaft, Begierde), 
| $. A sanzue caldo, in ber Dite, in 
der Leidenſchaft. 

i $. A sangue freddo, bei faltem Blute, 
mit faitem Biute, 

| Prov. Buon vino fa buon sangue, 
guter Wein fest gutes Blut, 

5) Sangue, Per met. Fic Vivezza, 
die Lebendigkeit, Lebbaftigkeit ( im Meden, 
‚Schreiben u. dal): Egli è vero Oratore, 
ibenchè la maggior parte dell’ opere sue 
‚abbia più sforzo, che sangus. 
| 6) Sangue, für Facoltà, Avere, Schweiß 
und Blut, Vermögen: Si parti di Fi- 
renze ricco delle sangui de' Fiorentini, 
[NB. in biefer Bedeutung ift die Mehrheit 
‚weiblich. 
| 8 Prov. 1. I danari sono il secondo 
isangue, Gelb ift bag zweite Leben. 
| $. Prov. 2, Trarre, 0 Cavare della 
rapa sangue, von Einem Etwas Unmoͤg⸗ 
liches verlangen, 
| ©) Per simil. Sangue dell’ ure, ber 
Rebenfaft, bas Rebenblut, der Wein, 

$. Sangue di dragone, Dradenblut 
(ein Sari). 

i Sanguifero, agg. T. de' Med. Vasi 
sanguiferi » die Blutgefäße, 

Nanguificante, part. Blut madjend, 
ericugend. 

Sanguificare, ». n. [Generar sangue], 


Sanativo, agg. beiteno, beilfräftig. | $- Arrestare, Stagnare il sangue, bad Blut machen, erzeugen, bereiten, . 


*Sanato, m. für Senato, vedi. 

*Sanatore, m übl, Senatore, vedi. | 

Sanatore, m, -trice, f. der, die Dei: 
tende, der, die heilt, 

Sanatorio, agg. beilend, 

Sanavivaria, /. T. stor. -bie Sana: 
vivaria (Ausgangethor im romiſchen Amphi: 
theater für die Steger im Fechteripiel). | 

Sanazione , f. {Guarigione}, bie Lei: 
lung; it. die Genefung. 

Sancire, ». a. (Statuire, Decretare], 
feftiegen, ausmachen; befchließen. 

Sancolombäna, f. { eine Art Wein: 

se Li | ftod, 

lt die Zraube beffelben. | 


Blut ſtillen. 

8. Non rimanere sangue aildosso, bleich 
fein vor Furdt: E per paura a chi non 
fu percosso Non rimanse in quel punto 
sangue addosso. 

8. Mi agghiacciava il sangue nelle vene, 
mir gerann bag Blut in den Ubern, 

2) Sangue, für Colore del volto, bie 
Geficdytöfarbe: In quel paese s'ha del bel 
sangue, ì 

&. Ella è latte e sangue, fie ift mie 
Mid und Blut. 

3) Sangue, Per met. Kür Stir 
genie, Blut, Gebtät, Geſchlecht. 


8 Sangue regio, illustre, nobile, antico, 


pe, Pro- 


| Sanguificazione, /. die Blutbereitung, 
Binterjeugung. 
Sanguigna, f. Blutftein. It. für Sa- 


lasso, vedi. 


' Sanguigno, agg. von Blut; gum 


Biute gehörig. 
$. Massa sanguigna, bie Blutmaffe (des 
ganzem Korperd). 
$- Vasi sanguigni, bie Blutgefäße. 
$. Für Pletorico, Che abbonda di sau- 
gue, vollblätig, fanguinifd. 
. Complessione sanguigna, ein fan: 


auinifches Temperament, 


$. Für Asperso di sangue, Sanguinoso, 


"blutig: Ma lasciato di forze ha quasi 


Sanetio, m. (im Evott), ein alter! koͤniguches, hobes, abliges, altes Geblit. | voto La sanguigna vittoria il vincitore. 


Get: Quando ’l bescio sanctio udì que-| 
sto, tutto svenne. Bocc. Nov. 63 11. | 
Sindalo, m. bag Sandelholz. | 
. der Lichter (eine Art Barte). | 
1, cine Sandale Fußtetleidung). 
Sandapila, /. eine Art Zodtenbahre 
(fir die gemeinen Peute), ein Raſenquetſcher. 
Sandaraca, f. der Sandarak (cin Harı).| 
It. Für Risagallo, Rauſchgelb. 
*Sanéa, /. übl, Costa, vedi. 
Sanedrim, m. Voce ebrea [Sinedrio].' 
das Sinedrium, der große Rath zu Jeru⸗ 
falem. 
Sangalla, f. Tela sangalla, Scyetter:' 
leinewanb, 
Sangerviana, f. eine Art Bim. 
Sangiücco, m. T. degli Stor. eine 
Urt Gouverneur (bei den Türken), | 
Sangiminiäno, m. eine Art Wein, 
(in Tosfana), 


x 


$. Principe del sangue, cin Prinz von 
Geblit, 
$. Nato del medesimo sangue, von dem: 
ven Geſchlecht geboren. 
&. La nobiltà, la chiarezza del suo 
sangue, Der Abel feines Bluts, feines Ge: 
ſchlechts. 

$. Sangue tedesco, italiano, francese, 
beutfches, italienifheò, franzoͤſiſches Blut 
(Temperament, Charakter), 

$. Sangue mio! mein Fleiſch und Blut! 
(mein Kind). 

$. Li sangue tira, das ift ber Bua, bie 
Stimme bes Blutes. 

4) Sangue, für Cuore, Auimo, bag 
Der, Gemuͤth. 

$ Far mal sangne, Fein gutes Blut 
feben, Daf, Abneigung erweden. 

$. Andare a sangue, fooblgefallen, zu: 


fel 


\fagen, nad dem Geſchmack fein: Quan- 


Tasso Gen. 19, 27. 
| $- Calore sanguigno, bie blutrothe Far: 
be, bdunfelrotb. 

&. Für Cupido di sangue, Sauguino- 
lente, blutgierig. 

Sanguigno, m. 7. de’ Nat, [Elitro- 
ipia), der Seliotrop (ein grüner Edelitein mit 
blutrothen Sieden). 

Sanguinaccio, m. Blutwurft, It 
Schmwarzfauer. 

€ Für Sanguaccio, vedi. 

Sanguinante, part. blutenb; blut: 
triefend. 

Sanguinare, v.n.[Farsangue], bluten. 

It e. a. Für Imbrattar di sangue, mit 
Blut befleden, blutig machen: Fuggendo 
a piede e sanguinando il piano. DawtE 
Puno. 5. 

Sanguinäria, f. 7. de Bot. der blut: 
rotbe Storchſchnabel, Vilutgeranium, 

Dddddd 2 
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Sanguinärio, agg. [Sanguinolente],| $- Für Salubrità, bie gefunbe Vefdaf:] Santarello, m. wedi Santerello. 
blutgierig, merbgierig. fenbeit, Deilfamfeit: Sanità dell'aria ec.| Santassanctörum, m. bag Allerheis 
Sanguinario, m. ein Bluthund, blut:| Sanna, f. Wanna], ein Dauer, Rang:|ligfte ( im Tempel). 
gieriger, graufamer Menfd: Per la qualizahn ; ein großer Bahn (befonderà von Raut:| È. Für Presbiterio, ber Raum vor dem 
cosa, non Papa, ma sanguinario, cioè, |thieren), Hodaltar (gewöhnlich von cimem Gitter cin: 
che si dilettava di sangue, era chiamato. | &. Sanna di cinghiale, ber Hauer des geſchloſſen). 
Perr. Uom. Ir. 224, Ebers, Wildſchweinszahn. Santerello, m. dim. di Santo, ein 
Sanguinato, part. di Sanguinare,| Sannicola, /. 7. de’ Bot. Steinbred.|Heiner Heiliger. 
vedi. Sannuto , agg. [Zannuto], bezabnt,} Santelmo, m. T. di Mar. ba 
Sanguine, m. 7°. de'-Bot. ber rothe mit Zähnen, Genera verfeben: Come ij Santermo, | Sanftelmöfeuer (auf der 
Dartriegel. porci sannuti ha i lor denti acuti, Epige ded Maftes), 
Sanguinella, f. 7°. de’ Bot.ber Sumpf:| Sano, agg. gefund; unveriegt, heil. | *Nantese, m. ein Kirchner, Küfter: 
ftorhfhnabelz; it. die Bluthirfe, $. Sano e salvo, frifch und gefunds ir] Santessa, f. [Graffiasanti, Ipocrita 
*Sanguinente, übl, Sanguinoso, vedi. |wohlbehalten, ungefàbrdet: Arrivare, | cine Scheinheilige, eine Betſchweſter. 
Sanguineo, Foce lat.vedi Sanguigno. | Tornare sano e salvo. Santificamento , m. bie Deiligung, 
Sanguineo, m. [Consanguineo], ein + Mal sano , Poco sano, ungefunb, Santificante, part. att. beiligend. 
Biutöverwanbter. ° l . Esser più sano, che pesce, sano Santificare, w. a. heiligen. 
Sanguinitä, f. Sanguinitade, San-|come una lasca, gefund wie cin Fifb im| 8. Für Canonizzare, heilig fpreden, 
guinitate, f. poet, [Parentela], die Bluté: Waſſer fein. zum Deiligen maden, 
verwanbtf alt. $. Chi è sano, e non è prigione , se . v. n. e Santilicarsi, v, n. p. für 
$. Für Complessione, bie Seibedbe: [si lamenta non ha ragione, wer gefund| Divenir santo, heilig werben. 
ſchaffenheit 3 it. bas Temperament. und frei ift, hat feinen Grund, fi zu be:| Santificativo, agg. beiligend, weihend, 























Sanguino, m. T. de’ Nat. dad Gan: klagen. Santifieato, part. bon Santificare. 
guinchen (eine Met fehe Heiner Merrkage). ; —* Sanato, geheilt, geneſen. Santificatore, m. -trice, f. ein, eine 
Sanguinolente, agg. blutgieria, morb:| &. Für Salubre, beilfam, zuträglic,| Heiligmacher — in, 
gierigz graufam, It. blutig, bluttriefend. |gefund: Vivanda, stanza, aria ec. sana.| Santificazione, f. bie Heiligung. 


Sanguinolentemente, ars. blutgie: 
rig. It. voll Blut, blutig. 

Sanguinolentissimo, agg. sup. hoͤchſt 
blutaierig. 

Sanguinolento, vedi Sanguinolente. 

Sanguinolenza, f. bie Blutgier. 

Sanguinosamente, vedi Sanguinolen- 
a en a Ba di 8 

anguinosissimo, , sup. di San- 

quisces, GR Mu. SI di 


&. Per met. Fic Gioverole, Utile, Santificétur, m. ein Sceinheiliger, 
nüslic. Betbruber, Froͤmmler. 

è Für Intero, ganz, unbef&dbiat: I} *Santifico, m. ein frommer Menfd. 
bicchiere restò sano. *Santimönia, f. vedi Santità, 

% Per met. Sano di o della mente,| Santina, f. dim. di Santa, eine Heine 
verjtändig, von gefunder Vernunft: Tro-|-Deilige, junge Deilige. 
vandosi mal disposto della persona, e *Santinfizza, m. übl, Ipocrita, San- 
della mente non molto sano. tessa, vedi. i . 

5. Intelletto sano, ber geſunde Men: Santino, m. ein Meines Heiligenbild. 
ſchenverſtand, die geſunde Vernunft. It. ein Bild, Kupfer in ber Bibel, 

Sanguinoso, agg. blutig, voll Blut. &. Für Retto, rechtlich, bieder, redlich: Santissimsmente, ave. sup. di San- 

8. © Sanguinolente, blutgierig. Al divino dall’ umano, All’ eterno dalltamente, ſehr heilig; mit ber größten 

anguisörba, f. 7, de’ Bot, ber Wie: (tempo era venuto, E di Fiorenza in po-| Srömmigfeit. 

—“* De i 1 cin SBtut pol giusto, e sano. tale en agg. sup. di Santo, ber 
Sanguisù > [Mignatta], ein Blut: «+ Consiglio sano, ein gefheiter, klu⸗ heiligfte. ” da 
igel, guisiga, f 5 slitte: u i eis &. II Santissimo Padre, ber heilige 

Sanguivoro, agg. blutgierig. $. Numero sano, T. degli Aritm.|Bater, ber Papſt. . 
*Sanicamento, m. bas Bellen; it. biejeine ganze Zahl, Santissimo , m. ein großer ‚Heiliger, 
Genefung. . Mandar sano altrul, vedi Mandare.| &. Il Santissimo [dell' altare], baé hei⸗ 
*Sanicare, w. a. [Sanare], heilen, Eu: . Sta sano! Sii sano! Stiasano, Sta-| lige Saframent [ bie geweihte Doftie im 
riren. te sano! interj. gehabt euch wohl! Lebt) Tabernatell. 2 
. w. n. genefen, geſunden. wohl ! Santità, /. Santitade, e Santitate, f. 
. T. degli Agric. tin Feld verbeffern.| $. Pian piano si va sano, ober Chi) poet. bie Heiligkeit, It. die Froͤmmigkeit, 
*Sanicato, part. bes Vorigen. va piano, va sano, Eile mit Weile, Gottesfurdt. 
Sanicula, f T. de‘ Bot. Sanidel. 


a Sanofieno, m. vedi Lupinella, + Für Virtà, bie Tugen 
Sanie, f. Foce lat. fibl. Marcia, der] Sansa, f. bie autgreprefi 
Giter. venſchale. 


d. 
te Olive, Dli: Sua Santità, Seiner Heiligkeit (It 
: tel des Papfted), IR 
*Sanificare, »» a. fibl. Sanare, vedi. | $. Sansa de’ castagni, bie Kaftanien-| Santitüdine, f. bie Heiligkeit. 


Sanioso , agg. Voce lat. [Marcioso], ſchale. Santo, agg. heilig: Santo Stefano, 
eiterig, voll Giter. *Sanséna, f. übl, Sansa, vedi. Sant‘ Andrea, San Pietro, San Paolo ec. 
Sanissimo, agg. sup. di Sano, fern:| Sansucino, agg. von Majoran berei:| $. ll santo Padre, der heilige Vater, 
gefund: È in casa mia vivo, e sanis- tet: Olio sansucino, Majoranbl, ber Papft. i 
simo, Sansüco, m. [ Majorana], ber Ma: $. Una vitasanta, un nomo santo, Cin 
It. Für Saluberrimo, ſehr beilfam, joran. heiliges Leben, ein heiliger Menſch. ol 
duferft zutraͤglich, geſund: I frutti sono| *Santà, Santade, e Santate, übl.| $. La santa Chiesa, la santa Grazia, 
sanissimi, tanto crudi, quanto cotti, Sanità, vedi. la santa Fede, bie heilige Kirche, die gött: 
S. Fig. fehr fing, pic verftànbig: Ir Fare santà, wedi Fare. lie Gnade, der gebeiligte Glaube. 


Li quali, non che altri, ma Galieno, Ip-| $. Farneticare a santà, mit gefunden 8. La sante croce, das heilige Kreuz. 


pocrate, a Esculapio avrieno giudicati | Sinnen dummes Zeug fhmwagen, Narr⸗ It. das A BV GE, 


sanissimi. heiten ausüben, 8. La santa croce I’ ha ajutato, fein 
Sanità, f. Sanitade, e Sanitate, /.| Santa Barbara, f. 7. di Mar. die Geld hat ibm burdgebolfen. = 
poet. bie Gefundbeit (Unverlentheit des Kor· Pulverfammer, - La lingua santa, bie bebrdifhe 


per, Ungeftortbeit im alten feinen Funktionen), 


Santàgio , m. Foce bassa, ein Röpl:| Sprade. 
$. Fede di sanità, ein Gefunbbeité: 


finfe, eine Nöhtfufez cine Schlafmüge. 8. La scala santa, bie heilige Treppe 





zeugniß. Santamaria, f. T. de’ Bot. bie $rauenz| (zu Nom). ; 
» Poca, debole sanità, eine ſchwache muͤnze. di 8. L'anno santo, bad FJubeljabr (jept aller 
Gefundheit, Leibesbeſchaſſenheit. &. Uccello santamaria, e Santamaria, 25 Jahre ). 


Perdere, Rovinare, Ricuperare, Con-|ber Eisvogel. 
servar la sanità, bie Gefundheit verlieren,| Santambärco , vedi Saltambarco. . Giovedì, Venerdì ec, santo, ber 
jerflören, wiedercrlangen, bewahren, er:| Santamente, avv. heilig, auf beilige! arüne Donnerftag, der Gparfreitag, frille 
balten, Beife ; Ir fromm, gottesfärdtiger Weiſe. Freitag 26, 





Ì La settimana santa, bie Charwoche. 
ar 


Santo S 





&. Porta santa, bie heilige Pforte (in 
der Peterskirche zu Nom, die nur alle Jubel: pathe. 
jahre geöffnet wird). 

$. Santo, für Beato, felig: Al parto,| fraut, ber, jübifche Beifuß, 
in che mia madre, ch’ è or santa S'al-| Santore gia, f. T. de’ Bot. Bohnen: 
levid di me, ond’era grave. Daxrz|fraut, Pfeffer raut, 

Pan 16. Santuaria, /.} eine Reliquie (eines 
+ Anima santa, ein feliger Geiſt. Santuario, m. | Heiligen). It. ein Re: 
. Di santa memoria, feligen An:|liquienfaften, It. bie Kirche, bad Gewölbe, 
bentens, worin bie Reliquien aufbewahrt werben, 

3; Bir Pio, Religioso, fromm, got:| *Santuariamente, übl, Santamente, 
tesflirdtig, religidà. j 
&. Kür Buono, Perfetto, gut, voll: 


ver 
*Santuärio, agg. ibl, Santo, vedi. 
Yommen. 


Santula, 7.1 Matrina, Commare], eine 
‚ 8. Di santa ragione, e d'una santa ra-|Taufyeugin, Pathin, 
gione, reichlich, überfläffig, in Zülle:| Santur, m. der Santur (türklſches In: 
Ei suoi, che di tal arme han la licenza, Arument ) 
Gliene daran d'una santa ragione. It. Santüria, f. vedi Santuaria. 
tüchtig, berb: Battutala adunque di santa| Santüsse, m. (im Scher;), Parere il 
ione, e tagliatile i capelli ec. disse. |Santusse, febr fromm auöfehen, eine bei: 
+ Vivere in santa pace, in gutem, flils|lige Miene haben. 
lem $rieben leben. . Sanza, prep. übl, Senza, vedi. 
+ Aver una santa pazienza, eine En:] Sanzione, f. T. de’ Leg. [Confer- 
gelögebulb haben, mazione], die Beftätigung, Ertheilung 

&. Di grazia, che fate qui tutta la der Gefegeöfraft. 
santa giornata, fagt mir nur, was madti &. Prammatica sanzione, bie pragma: 
ihr hier ben lieben langen Tags den gan⸗ tiſche Sanktion (Oeſetz für die allgemeine 
zen geihlagenen Tag. Wohlfahrt). 

. Seme santo, 7. di Farm. ber Napa, f eingedidter Moft. 
Burmfame. Sapérda, f. eine Art Flußfiſch. 

Santo, m. bas Heiligthbum, bie Kirche.| Sapere, ».a. wiffen, 

[NB. nur in folgenden Redensarten ge: 
braͤuchlich.)] 

&. Entrare, Andare in santo, ben er: 
fin Kirchgang halten (von einer Frau nad 
den Wochen). ; 

+ Menare in santo, cine Sechswoͤch⸗ 
nerin in bie Kirche führen. 9 
$. Mettere in santo, eine Sechswoͤch⸗ 
nerin beim erften Kirchgang einfegnen 
(was der Priefier thut ). _ 

2) Santo, ein Heiliger. IL ein Heili⸗ 

genbilb. 
. Essere un santo, ein wahrer Heili⸗ 
ger, cin fehr frommer Mann fein. 
Fare il santo, ben Scheinheiligen 
machen, Froͤmmigkeit heucheln. 

$. Avere qualche santo o buon santo 
in Paradiso, einen guten Fürfpreder, 
Gönner haben, Tereien + nichts können als ſchreien 2c. 

8. er santo ci ajuters), Gott wird} &. Quello che non si sa, non affligge, 
fon Belfen; kommt Zeit, fommt Rath, | mas @iner nicht weiß, das macht ibn night 

8. Prov. 1. Ogni santo vuol ta suafStif. __ o ; 
candela, jebes Verbienft will feinen Lohn,| 8, Niente sa chi non va per la ci 
bem Werbienfte feine Krone. die Erfahrung muß eö lehren. 

8. Prov. 2. Rivolere i santi suoil &- Sapevamcrlo, disson quei da Ca- 
quando è guastata la festa, ein Gefchent| praja » das wiffen wir längft, bas ift eine 
zuruͤckfordern. alte Geſchichte. 

$. Prov, 3. Scherza co' fanti, e lascia » Sapere a mente, auswendig wiſſen. 
stare i santi, mit heiligen Dingen muf + Sapere alcuna cosa di buon luogo, 
man nicht Scherz treiben, Etwas von fiherer, guter Hand wilfen, 

$. Palle o Santi? Wappen ober Schrift ? baten: Questa sera si fa la scritta, ed 
( Epiel mit Münzen ), io lo so di buon luogo. 

Santocchieria, f- [Ipocrisia], bie ‚8. Saper di barca menare, modo basso, 
Scheinheiligkeit, Frommelei, ſeir pa *—* Schliche kennen. 

Santöccio, m. beim Bocc, für Sci-| „9 Saper dare, eo gu ma 
munito, Sciocco, ein Dummlopf, Pin: es anzufangen, anzuftellen wi 
fel: Il santoccio credendo queste cose, 
tanto l’affezion del figliuol lo strinse ec. 
Bocc. Nov. 63, 12. 

It. für Santo, ein Leiligenbilb, Bild: 
fäule eines ‚Heiligen, 

Santolina, /. 7° de’ Bot. 
genpflanze, 



















fen, alpbabetifd georbnet. 
$. Egli non sa quanti piedi entrano in 
uno stivale, er fann nicht fünf zählen. 
$. Ei sa molto, Io so molto, Che so io? 
er weiß viel, ich weiß viel, was weiß ib? 
pori dal: se avessi saputo! hüte 
bit vor bem: wenn ich gewußt bitte! 
$. Non saper che si fare, nicht wiffen, 
mas man thun, anfangen fol. 
Non saper mezze le messe, fehr un: 
wiſſend fein. 
+ Non saper più là, nicht weiter fehen, 
alé bie Nafe gebtz eine oberflädliche 
Kenntniß von Etwas haben, 


$. Non saper fare altro, o Non sa- 
ere altro che gridare ec., nichts thun als 


ttà, 


umaugeben wiffen. 


ne saper grado, ed Einem Danf, es Ei: 

wenig Danf miffen. a 
= + Saper lo senno a mente 

bie Beili:| ganz genau, Foecticin wiffen. : 


» Saper tanto a fare, che... modo 


Santolo, m. tin Zaufjeugez Firmel:! 


Redensarten mit Sapere, wif: wi 


den wiffen, wenn bas Licht nicht ausge 
en. 
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ranto uno pesa, wiſſen, mas 
s ibn in= und auswendig 


apere 


. Sa 
antenne ih 

. Sapere vivere, qu leben mwiffen, Les 
bensart babenz it, Welt und Menfchene 
fenntniß baden, 

. Se tu sai, se sapete... wenn bu ed 
weißt, nun fo... wenn ihr ed wißt, fo..... 

$ Venire a non si sapere, in Vere 
geffenbeit gerathen: Le cose intanto si 
mutano, o mancano, e così vengono per 
difetto di scrittori a non si sapere. 

&. A sapere, avv, gu wiffen; nämlich, 
das heißt, 

A Sapete! wißt ihr! baf ihr ed [nur] 
wißt: La briga della casa nov è poca 
briga, sapete! 

» Prov. 1. Sapere a’ 
Biagio, modo basso, wi 
Moft Holt. 

$. Prov. 2. Sapere dove il diavol tien 
la coda, wedi Diavolo, 

$. Prov. 3. Chi di venti non sa, di 
trenta non ha, was Händchen. nit lernt,. 
lernt Hans nimmermebr. 

8: Prov. 4. Avviene spesse volteche 
tanto sa altri quant altri, mer Anbern 
eine Grube gräbt, fällt dfteré felbft hinein. 

Ma sai quel che tu fai? 
denn fhon, was bu thun 


Santönico, m. 7. de' Bot, bad Wurm: | kennen. 


uanti dì è san 


fa wo Bartel 


+ Prov. 5. 
aber weißt bu 
foltft ? 

2) Sapere, für Conoscere, Fennen, 
fien : lo non so grandezza, colla quale 
facessi baratto. 

$. Che farete quando la cosa si saprà, 
was werbet ihr tbun, wenn es befannt 
wird, wenn ed herauskommt? 

3) Sapere, für Esser dotto, Esperto 
in qualche arte, scienza, wiffen, verſtehen 
tönnen. i 

$. Saper una lingua, nn’ arte, eine 
Sprache, Kunft verfteben, können, inne: 
| baben, 

&. Saper [di ob. il] latino, greco, ec., 
vateinifà, Griedifà u, f. mw. verſtehen. 

$. Sapere scrivere, parlare, ſchreiben 
koͤnnen, gu reben wiffen, 

8. Saper di musica, d’astronomia, di 
geometria ec., in der Mufif, Sternfunde, 
Geometrie bewanbert, erfahren fein; mus 
ſikaliſch, ein Aftronom, ein Geometer fein. 
| $. Saper di libro, modo basso, für 
Esser dotto, ein Gelehrter, ein Studir⸗ 
ter fein, 

4) Sapere, koͤnnen, wiffen. 

$. Saper far le gambe alle mosche, 
ein Zaufendkünftter fein. 

8. Non sapere rispondere, nicht zu ant: 
'worten wiffen, nicht antworten können, 

. L'amante non sa offendere l'amata, 
ber Liebhaber kann die Geliebte nicht be: 
leidbigenz Liebe verzeiht Alles. 

Non so addormentarmi, se non 
ich fann nicht einfchlafen, 
dicht ift. 


+ Chi meglio sa, meglio fuccia, Wer 


ì 
| 





ispento il lume, 


$. Saper fare con alcuno, mit Jemand | es beffer verfteht, made es beffe. 


. Chi 


iù sa, meno presume, ber 


Saper grado di checchessia, Non|Klägfte ift der Beſcheidenſte. 


8. A chi sa non manca nulla , wer Et: 
was gelernt hat, fommt überall fort. 
È Chi non sa niente, niente è, wer 
nichts kann, ift Nichts. 

8. Chi non sa fare, lasci stare, Mas 


Santölma, f. 7. de’ Bot, vedi bad| basso, e8 fo anzufangen, anzuftellen wiffen,| deines Amts nicht ift, da laffe deinen 


Vorige, 


ABeer« 





Vorvig. 
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‘8. Non sapere quel ch' uom si peschi, 
wedi Pescare. 


Saper 


&. Non sapere quante dita si ha nelle Saponäjo, m. ein Scifenfieder, 


mani, vedi Dito. 

Sapere, v. n. [Aversa 

$. Sapere di sale, 
ſchmecken. 

. Kür Aver odore, riechen, duften. 

. Saper di qualche cosa, nad Etwas 
riehen: E' sapeva di vin come un Ar- 
lotto. 

$. Sapere buono, gut, wohl riechen ; 
it. gut fchmeden, 

8. Saper buono, bene, Fig. für Parer 
buono, gut [heinen, gefallen, angenehm 
fein. 

8. Saper male, reo, miöfallen, unan: 
genehm fein; leid thun, 


8. Non saper di buono, einen ſchlech⸗ 


ten Geruch haben. 
It, Fig. in ſchlechtem Rufe ſtehen; ei⸗ 
nen uͤbeln Anſchein haben. 
. Saper «li mille odori, taufend Wohl⸗ 
* gerüche verbreiten, 
&. Saper di 
f&meden, ein ärmliches Ausfehen haben: 


Sì ch'io so, Peggio mio, troppo di po-| 

| Sapore, m. ber Geſchmack. 
$. Sapere dell’ antico, nad dem pe PR a sapore, halb fauer halb Saputona, f. eine Superfiuge, 
(TUR, füßfauer. \ 


vero, 


tertbum f&meden, einen alterthuͤmlichen 
Anftrid baben, 


$. Ella sa un poco di non so com’ io! 


ore], ſchmecken. fenkraͤut. 
alzig, it. bitter; 8. Saponaria indiana (Sapindo 
|Seifenbaum + Seifenbeerbaum, 


e 





Saponäceo, agg. frifenartig 3 feifig. 
Saponaja, f- vedi Saponaria 





Saponäria , 


Sarchiellare 


Ir Fig. ſehr geſchmackvoll. 
Saporositä, f. Naporositade, e Sa- 


orositate, f. poet. die Schmadhaftig: 
f- T. de’ Bot. bat Sri:| cit, der Wohigrfämad. —— 


Saporoso, agg. [Saporito], ſchmack⸗ 


], der batt, wohlſchmeckend. 


t. Fig. für Dilettevole, angenehm, ers 


Saponäta , f. der Seifſchaum, Seifen: götzlich: La sua vaga bellezza faceva le 


baum, St. ein unverdientes Lob, eine 
Schmeichelei. | 
Saponato ,. agg. T. de’ Farm. Spiri- 
to saponato, Geifenfpiritus, | 
Saponato, m. 7. de' Chim, eine ſeifen⸗ 
ſalen ). 
Sapone, m. die Seife, 
+ Pigliare il sapone, Fig. ſich bie 
Hände ſchmieren, fidh beftechen laſſen. 
Saponeria , f. eine Seifenfieberei. 


feine, woblriedende Seife; eine Seiffugel.! 


‚ten ; foften, | 
Saporare, m. bag Echmeden, ber) 





povero, nad Armuth Gefbmad: L'odorare, il saporare, ill &. 
fein. 


\toccare e l’udire, | 
Saporato, part. di Saporare, vedi. | 


. Senza sapore, geſchmacklos, fabde.| 


Saponetto, m. dim, di Sapone, eine| mit 


parole più saporose e care. 


Nappa, f. vedi Sapa, 
Sappiente, part, att. wiffenb, fen: 


nend , verſtehend. 


&. Olio, Cacio sappiente, ein ſcharfes, 


artige Verbindung (von Helen und Laugen! altes Del, beißender Käfe, 


Sapüta, f. das Wiſſen. 
. Bür Notizia, bie Kenntnîf. 
. Con sua, Senza sua saputa, mit 


feinem, obne fein Wiffen, Vorwiſſen. 


Saputämente, av», [ Scientemente ], 
iffen , miffentlib; mit Vorbedacht. 
Saputello, m. { Saccente, Sciolo ], 


Saporare, ».a. [Assaporare], [hmef:| ein junger Nafeweis. 


Saputello, agg. nafeweis, vormisig. 
Saputo, part. di Sapere, sedi. 
Esser saputo, betannt, berühmt 


&. Für Savio, weife, Hlugs verftin: 


‚dia, erfahren. 


Sara, f. der Saͤgeſiſch. 
Sarabanda, f. die Saräbande (ein 


. Pig. für Gusto, der Geſchmack, ſpaniſcher Tani), 


dehba chiamarmela, fie bat etwas Eigen: !bas Gefallen. 


thümliches , ein gewiſſes Weſen an ſich, 
was ich nicht befchreiben kann. 


it. die Wiffenfhaft, 

Saperole , agg. wiſſend; wiſſentlich. 

&. Offendere non sapevole, unwiſſentlich 
beleidigen, 

Saperolmente, av». wiſſentlich, ge: 
fliffenttih. 

*Sipido, agg. Voce lat. vedi Sapo- 
roso. 

Sapiente, part. att. [Sappiente], 
miffend, fennend , verſtehend. 

It. für Savio, mweife, flug. 

Sapiente, m. ein Weifer, 

+ Acqua de' sapienti, o de’ Filosofi, 

bas Quedfilber, 

ge avv. [Saviamente], 
mit Weisheitz it. weife, weislich, Flug. 

Sapientissimamente, avv. sup. di 

Sapientemente, bödft meife, mit ber 

größten Weisheit; febr weislich. 
Sapientissimo, ogg. sup. di Sapiente, 

[Savissimo], fehr weifez fehr verflänbig ; 

febr klug. 

a Sapientone, m. einRafeweis, Super: 
ua. 
Sapienza, . | 
Sabienzia, | fi die Weisheit, 

. La somma sapienza, bie hödfte 

Weisheit [Gott]. 

&. Gir Università, eine Univerfität,Hod): 
ſchule: La — di Roma, di Pisa ec. 
$. Libro della sapienza [Libro sa- 


le &. Trovarvi sapore, Gefhmad daran 
finden. 


Sapere, m. das SBiffen, bie Renntnif |. &. Dar sapore, angenehm fein, ge:| 
‘fallen, 


‘ Saporetto, m. di Sapore, ein ſchwa⸗ 
cher Gefhmad, 

. Für Salsetta, eine Brübe, Zunfe, 
Saporifico, agg. ſchmackhaft. 
Saporitamente, av». ſchmeckend, 

ſchmackhaft. 

Fuͤr Gustosamente, Con gusto, miti 
Appetit, mit Vergnügen. | 
. Dormire saporitamente , 
fhtafen. 

Saporitino, agg. dim. di Saporito, 
niedlich, zierlich. 

Saporitissimamente, aus. sup. di 
Saporitamente, pedi. | 

Saporitissimo , | 


fanft 


g. sup. digSapo-| 
irito, fehr fhmadbaft. It. febr appetitlich. 
It. Fig. duferft gefhmadvoll, fehr 
zierlich. 

Saporito, agg. ſchmackhaft, wohl: 
f&medend: Di gran lunga è da eleggere 
il poco, e saporito , che il molto e in- 
sipido. It, appetitlih: Al quale il sapo- | 
rito bere, che a Cisti vedeva fare, sete 
avea generata, Bocc. Nov. 52. 6. ! 

. Pig. für Squisito, geſchmackooll, 
erlefen: Le cose belle, e preziose, e care, 
Saporite, soavi, e delicate Scoperte in 
man non si debbon portare, Perchè da' 
|porci non sieno imbrattate. 

&. Uomo saporito , ein geſchmackvoller 











Saracénico , agg» [Saracinesco], fa 


racenifh, maurifd. 


$. Frumento saracenico [ Fagopiro], 
Buhmeizen. 

Saracinare, e. n. [Annerire, Matn- 

rare], blau werben, reifen (vom Weine), 

Saracinesca, f. [Serrame], ein Mie: 

gelſchloß. Ir. ein Fallgitter; eine Schleufe, 

8. 7. mil, das Fallgitter (einer Stadt, 

Seftung ). 

Saracineseo, agg. faracenifd. 

8. Toppa saracinesca, ein Riegelfchloß. 

Saracino, m. bie hölzerne Figur (im 

Earouifeliviel ). 
. Egli è il saracino di piazza, Jeder 
mill ſich an ibm reiben. 
8. Saracini, pl. die Traubenkerne 
( wenn fie anfangen fico ju färben oder flor ım 
werden). 
Saraffi, m. eine maurifche, farazenifche 
Münze. 

Sarago, m. bir Geiftbraffen (ein Fiſch). 
*Saramentare, v. a. Übl. Giurare, veri. 
*Saramento, m. übl, Giuramento, 

vedi. 

Sarangoüsti, m. 7. di Mar. ein Ge: 
mifch von Kalk, Del und Ped, bie Schiffe: 
fugen zu überziehen. 

Sarcäsmo, m. 7. de' Rett. ein Bar: 

— beißende Rebe, beißender Wit. 

Sürchiä, . * ; 

Rarchilmsa f | übl. Sartiame, pedi. 

Sarchiagione, f. das Jäten, Auéjd: 

Sarchiamento, m. ' ten (des Unfrauti). 
Sarchiare, e. a. jäten, ausjäten (mit 


ienziale], das Bud der Weisheit [Sa: Menſch (der in feimer Wahl, ſeinem Reden, dem Karſt, der Jathacke) reuten. 


monis]. 


Schreiben u, ſ. w. Geſchmact zeigt ). It. ein fei: 


8. Dente della sapienza, ber Wei: (ner, liftiger Menſch. 


deitézabn (der hinterſte Vackzahn ), 
Sapienziäle, agg. Libri sapienziali, 


Saporosamente, avv. fhmadhaft. 
It. für Gustosamente, geſchmackvoll, 


die zwei Bücher der Weisheit [Salomonis]. mit Geſchmack. 


Sapindo, m. vedi Saponaria. 
Sapino, m. T. de' Nat. der hellrothe 
Ametbvft. 
"Sapio, agg. Übl, Savio, redi. 


. Ridere saporosamente, herzlich la: 
den: Bruto se ne rise saporosamente. 


| Saporosissimo, agg. sup. di Sapo-| 


Ir050 è hoͤchſt ſchmackha A 


Sarchiato, part. bes Vorigen. 

Sarchiatore, m. -trice, f. ein, cine 
Jaͤter — in. 

Sarchiatüra, f. vedi Sarchiagiune. 

Sarchie, pl. vedi Sartie. 

Sarchiella, f. vedi Sarchiello. 

Sarchiellare, wa, [ Radere, Chiseia- 
re), obenbin jdten, auflodern (das 


Erdreid ), 


Sarchiellino -—-— Satireggiante . 947 
Sarchiellino, m. dim. di Sarchiello,| Sarpa, f. T. de’ Pesc. ber Goldſtrich un gran sasso In una chiusa valle, ond’ 


eine ganz flrine Jaͤthacke. (ein Sii}, esce Sorga, Si sta. Per, canz. 31, 7. 

- Sarchiello, m. dim. di Sarchio, eine| Sarpare, v. a. T. de Mar. vedi $. Bür Sepolero di pietra, Lapide, ein 

Reine Krautbade, Jaͤthacke. Salpare. fteinernes Grabmal; ein Grabftein. 
Sarchietto, vedi Sarchiello. i Sarracéna, f.[Galega], die Beisraute. + Trarre un sasso, einen Stein werfen, 
Marchio, m. eine Krauthade, Jaͤt: Sarrocchino, m. das Pilgerkteid. » Prov. Trarre un, 0 Gittare il sasso, * 

bade, Reutbaue, Sarta, /. eine Schneiderin, It cinele nasconder la mano, Böfes ftiften, und, 


Sarchiolino , — Schneiderfrau. nicht der Urheber ſein wollen. 
Sarchioneello, | m. vedi Sarchiello. Sarte, /. pl. T. di Mar. bie Seegel: $ Essere, Diventar di sasso, verfteint, 
Sarcina, /. uͤbl. Soma, Carico, wedi.itaue. erſtarrt fein, erftarten (vor Schref, Vers 
Sarcinola, f. 7. de' Nat. bie Sarci:| Sartiäme, m. 7. de’ Mar. das Zau:| munderung )- 













nula ( Polyvenart). werf, $. Farebbe innamorare i sassi, [bie 

Sarcocéle, m. T.de' Chir, ber Fleiſch⸗ Särtie, wedi Sarte. Steine moͤchten fi in ihn verlieben] er 

d. IL Sartie dell’ albero di maestra, das iſt ausgezeichnet fchön. 

Sarcocölla, f. T. de' Farm.das Sar: Segeltau des Dauptmaftes. » Fare a sassi, fich mit Steinen werfen. 
fokollgummi , ber Fleiſchleim. - Sartie false, Controsartie o Sartie . Esser alla porta coi sassi, wedi 
Sarcuepiplocéle, m. 7. de' Chir.ber|di forıuna, Nebentaue, Difstaue (beim! Porta. . 
RNesfleifhbrud. . Sturm gebräudlich). $. Sasso albano, eine Art weißrindi: 
Sarcoepiplonfalo, m. 7. de' Chir.) Sarto, m. ein Schneider, Kleider- ger Kalkſtein. , 
der Nabelbrud). i mader. $. Sasso alberese, ein graumeifier , ins 

Sarcofago, m, ein Sarfophag {veri $. Pietra da sarti, ber Speckſtein. wendig bläulicher Kalkſtein. 
fleinerne Sarg der Alten), It, (jest) ein 8. Picchio sarto, der Buatſpecht. $. Sasso colombino, eine Art harter, 
Sarkophag (ein im alterthümlichen Gefdimat| Sartora, S. eine Schneiderin; Näh:|auben gelbliher , inwendig blauer Feld: 
gebautes jargrormiges Grabmal), terin. ſtein zum Mauern. 

Sarcoidrocéle, m. 7. de’ Chir. deri Sartore, m,-trice, F. ein, eine Schnei⸗ . Sasso coltellino. ein von innen und 
Bafferfleiihbrud, iber— in. 4 gelber Stein (der beim Brennen fio 
_ Sarcolite, È T. de’ Nat. ber Sarto: Sartorello, m, dim. ein Schneiderlein. Klättert ). . 
litb (ein Stein). Sartorio , m. T. degli Anat. |Mus- $. Sasso maschio, eine Art Kiefel, der 

Sarcologia, f. T. de’ Anat. die Gar: colo sartorio], der Schneidermustel (Quers] die Feuchtigkeit anzieht. 

Fologie ( ehre von den fleiſchigen Thellen des mustel des Oberſchentels). $. Sasso porcino , bie beſte Art Kalk: 
Körpers). | Sarzia, f. T.di Mar. vedi Spuntiera.| ftein, außen gelb innen blau. 

Sarcöma, m. 7° de' Chir. das fleifd:| Sassaccio , m. pegg. tin großer un| Nassofrisso, vedi Sassafras. = — 
gewaͤchs. foͤrmlicher, garftiger Stein, Sassolinetto, m. dim, di Sassolino, 
Sarconfalo, m. 1. de’ Chir: bat Na: Sassafras, m, T. de Bot. ber) ein kleines Steinden. . 
belgewaͤchs. Sassafrässo, | Saſſafrasbaum, Saffa:| Sassolino, m. dim. di Sasso, ein 


Saroòtico , agg. 7. de’ Chir. Rime-! Sassofrasso, | frastorbeer, IL das Saf:|Steinden, Heiner Stein. _ 

div sarcotico, ein fleiſchmachendes Mittel, | fafrasholz, It 7. de’ Nat. das Saffolin, natuͤrll⸗ 
Sarcula, f. cine Art Weintraube, | Sassaja, f ein Steindamm (im Fluſſe). ches Sedativfalz. » 
Sarda, f. ber Garneot, Gacniol (ein Sassajuola, f. ein Steinfampf (bei demi Sassone, m. aceresc. di Sasso, ein 

man ſich mit Steinen wirft). Gets, Bellen. $- Sassone, v. Dis. geogr. 
Sassajuolo, agg. Colombo sassa-| Sassosissimo , agg: sup. di Sassuso, 

Juolo, die Steintaube, hoͤchſt ſteinig. 
Sassäta, f. [Colpo di sasso], ein] Sassoso, agg. ſteinig, voll Steine. 


È $ T. de’ Pesc. für Sardella, bie Sar: 
elle, 
Sardagata, /. ber Xdat, 





Sardanapalesco, agg. { Parasitico ), Steinwurf. $. Gir Sasseo, fteinern, von Stein: 
fardanapali 4, ſchwelgeriſch. | 8. Fare a sassate, fih mit Steinen| Tosto i polpi quai pesci ne compajono 

Sardella, JS» T.de' Nat. bie Sprotte,| werfen. Saltando fuor della sassosa forma. It 
der Breitling (cin Sio). It. die Sardelle, $. Gir Rupe, vedi. fteinartig, fteindynlid : Sassose grandini. 
Die Anftovis. = Sassatello, m. sedi Sassolino. $. La sassosa, fı für La sassosa via, 

yet ogg» [Sardo], ſardiniſch, Sassefrica, f 7. de’ Bor. der laudh: |strada, ein fleinichter Weg. i 
aus Sardinien, blättrige Bodsbart. Sassuolo, m. dim. di Sasso, ein 


Sardına, /. vedi Sardella. S i 

= Fler E SAS Ii | . L n 

neri agg. farbinifd, aus Sardinien.! Meine Art Drofe, id dr gira | m. Satan, Satanas, ber 
Sardönieof + die Wafferranunfel, | Sassello, m. dim. di Sasso, ein Stein: Sätana, oberfte Teufel, der Hoͤl⸗ 
farbonifee , FraSafoafice ananico, ein den, Heiner Stein, Satanässo, | Ienfürfk. 

i ’ a . Süssen, Ugg. fteincen, von Stein. 8. Für Diavolo , en Zeufel, 


Sardönico, m. 7, de' Nut. sl , 

donir ( cin — — Garnisi), = Sar⸗ It af verfteinert, a Sataneismo, m. Satanswerk, eine 
Sarepollare ;S ì + Für Simile a pietra, fleinartig, |Teufelei, —— 
Sérgano cai pento; Tue, (te — fteinbart, DR i Li Satänico, agg. [Diabolico], fatanif, 
Sargia, f. bie Sarfde, Rafd (ein Sasseto, m. cin Kieſelgrund, fleinich: |teufliich. . 

Woltenjeuch ), It cine Art bedructer Leine, tet Boden. Sottilite, m Fece int. {Coguve 





wand, Sassettino, m. dim. ein eines Stein: [ein Trabant, Seitmäker, è dla 
— Einer, der bie teinewand DAR — i ee —— Birro, Laſſo, 
Sargiere, — Sassicello, | Steinden. 1 $. Satelliti, pl T. degli Astr. ra: 
Sargina, f. vedi Sargano, : Sassificare, w- a. [Cangiarein sasso], |banten, Nebenplaneten. 
A verfteinern, Satellizio, m. ber Zrabantendienft. 


Satira, f. die Satyre, bas Spottges 
dicht. h 
Satiraccia, f» pegg. eine elende Sa: 
tore. l 
Satiraceio, m. pegg. di Satiro, em 
bdflier Satır. Item bäflicher Menf. 

Satirüle, agg. fatyrifà, fatyrähn: 
li: Giove in forma satirale parlava. 

Natireggiante, part. att. fatyrifivend, 
fpoitend. 


Sarissa, f. T. mil. ant. eine ganze Sassifraga, f. T. de’ Bot. ber did: 
(der alten Macedonier ), Mi Sassifrégia, | bidttrige Steinbrech. 

Sarmento , m. vedi Sermento, 8. Sassifraga cotiledone, der nabel: 

„Qarmentoso, agg, vedi Sermentoso.) frautartige Steinbred). 

*Sarnacchio, m. übl. Sornacchio, vedi. $. Sassifraga maggiore, ber große fpiß: 

Sarnacchioso , agg. voll Auswurf, ‘bléttrige Steinbred, 

$. Sarnacchiosa tosse, der Huſten mit *Sassinato, agg. übl, Assassinato, 
vielem Aus wurf. vedi, 

Sarònido, m. T. di Stor. ein Saro⸗ Sasso, m.einSteinz Felbfteing Kiefel. 
nid (aftgaltiicher Prieſter ). | 8. Bir Rupe, cin Felé, Felfen: Sotto 





948 Satireggiare ——— Saziamento 
Satireggiare, v. a. fatorificen, Ga:! gierdbe, Luft befriebigen, fih ergògen:!  Saviamente, avv. weile, Hug; it 


tyren fchreiben. Dopo la percossa della mascella, sog- Elüglich , weislid). 
It. Biasimare, tabeln; verfpotten, burd:| giunse, satollaronsi delle pene mie. . Zür Cautamente, behutfam, vor: 
sieben, durchhecheln. . Fig. $ür Letaminare, büngen. fihtig., 
Setireggiato part. bed Vorigen, . Prov, Chi per man d'altri s'im- Savieggiare, übl. Addottrinare, vedi. 
Satirello, m. dim. di Satiro, ein bocca, tardi si satolla, wer fih auf Un:!  Saviezza(ea), f. [Sapienza], bie Weis: 
junger Satyr. \ bere verläßt, ift ſchlecht berathen. i ° 


Satirescamente, avv. fatyrif 3 fpòt: Satollato, part. des Borigen. . Für Prudenza, bie Klugheit. 
d. *Satollezza (te), f. übl. Satollamento, . Kür Accortezza, die BebutfamEeit, 
Satiresco, agg. vedi Satirico. * 











\vedi. — Borfichtigkeit. 
Satiretta, /. dim. eine Meine Satyre., *Satollità, Satollitade, e Satollitate,) Savina, f. vedi Sabina. 
Satiretto , m. dim. di Satiro, ein jun: f. vedi Sazietà , Satollamento. Savio, agg. [Saggio, Sapiente), wei 
ger Satyr. | Satollo, agg» (Sazio, Satollato], fatt, fe: Chi si dice savio, manca d’esserlo, 
Satiriasi, f. 7. de’ Med. [Priapismo],| gefättigt. It. Hug, verftändig. 
die Satvriafi (Starrheit bed männlicen| It. Fig. Satollo di piangere, fatt vom . für Esperto, erfahren, kundig. 
Sliedes und damit verbundene Geilbeit ). Weinen, . Für Morigerato , Costumato, wohl⸗ 
Satiricamente, avv. fatyrifh, durò &. Satollo delle cose del mondo, ber gefittet, anftändıg. 
Gatyre, fpottweife. Welt überdräffig. It. gefättigt, voll (3.8.| @. Far savio alcuno di checchessia, 
Sati I a ogg. sup. ſehr ſaty⸗ |der Schwamm von Waſſer u. ſ. w. ). Einen worüber belehren, Einen klug ma: 
rifà. è Prov. Il satollo non crede al di-|djen. 
Satirico, agg. fatyrifà; ſpoͤttiſch, giuno, vedi Digiuno. . Donna savia, für Levatrice, bie 
beifiend, *Sätoro, fibl, Satollo, vedi. meife Frau, Weifemutter, Hebamme, 
Satirico, m. ein Satyrifer, Satyren: Satrapia, f» T- degli Stor. bie Sa:| $. Prow. Dopo il fatto osnuno'è sa- 
ſchreiber. trapenwuͤrde; Statthalterſchaft (in Aſien). vio nach vollbrachter That iſt Jeder klug. 
Satiricomicamente, av». fatyrifà:| Satrapico, agg. ſatrapiſch. Savio, m. ein Weiſer. 
tomiſch. Satrapo, m. ein Satrape, Statthal:| &. 1 settesavi di, della Grecia, bie fieben 


Satiriedmico , agg. fatyrifà:tomifd@pfer, Lanbdvoigt ( befonderd in Perſien ). MWeifen Griedyenlands, 
Satirina, f. ein weibliher Satyr. 8. Fare il satrapo , ben Großen, Vor: 8. Bisogna ch’ il savio porti il pazzo 
Satirino, m. dim. di Satiro, ein nehmen fpielen. in ispalla, ber Weife muß den Narren mit 
Junger Waldgott, kleiner Satyr. Satrapone, m. accresc, di Satrapo, |forthelfen. 
Satirio, -} m. (allgemeiner Name für )| cin Großthuer, Prahler. . $. Il savio non face ciò ch’ a Dio 
Satirione, | die Hoden ber Hunde, Saturare, ». a. 7. de’ Chim. fät:|spiace, der Weife nit übt, was Gott 
Füchfe und Vide. tigen, 2 betrübt. 
It. T. de’ Bot. bag Knabenkrautz it Saturato, part. bes Vorigen, $. Il savio si governa con la ragione, 
bie Salerwurzel. Saturazione, f» 7. de’ Chim. dit |ed il pazzo col bastone, der Meife folgt 
Satirista, m. ein Satyrift (der in ben Sättigung. ha dem Zügel, bem Narren gehört der Prügel, 
Ehanfpielen der Alten einen Satyr vorfielite).| Satur&ja, f- wedi Santoregpia. $. Savio di ragione, für Giureconsul- 
Satirizzare(dıs), v. a. vedi Satireg- Saturità, /: Saturitade, e Saturita- |to, ein Rechtsgelehrter, Rechtskundigert. 
giare. - te, f. poet. übl, Sazietà, vedi. Saviolino, agg. dim. di Savio, jiem: 
Satiro, m. 7, di Mitol. ein Satyr, Saturnale, agg. faturnalifo, bem lich meife, 
Waldgott. Saturn gewidmet. It. m. ein junger Naſeweis. 
It. Per met. ein haͤßlicher, roper, un:| $. Feste, Giorni saturnali, die Satur:| Savione, m, accresc. di Savio, cin 
züctiger Menſch, ein Satyr. nolien, Saturnsfefte, großer Gelehrter, 
. Für Satirico, ein Satyrenfhreiber, . Für Saturnino , vedi. ; In (im Epott), cin Hochweiſer, Ueber: 
Dichter. Saturnalizio, agg. vedi Saturnale. tluger. 
Satirògrafo, m. ein Satorenf&reiber.| Saturnino, agg. 7. degli Astr. fa:| Savissimamente, avv. sup. di Savia- 
Satiropastorale , agg. Poesia satiro» turniſch, zum Saturn gehörig: Una co-'mente, aufs weifefte, äußerft Hug, ſeht 
pastorale, ein Dirten = und Faunengedicht. meta saturnina. \vorfictig. 
»Satisdazione, f. fibl, Assicuramento,| _@. Giove saturnino , ber Saturnsfohn,  Savissimo, agg. sup. di Savio, vedi, 
vedi. ä . \Qupiter, | Savonèa, f. ein Bruftmittel, eine 
Satisfacimento, vedi Soddisfazione, &. Fir Malinconico , muͤrriſch, gräm: |Bruftiagwerge. 
Satisfare, v. a. bl, Soddisfare, vedi.|lih: Viso saturnino. | *Savörare, ». a. übl, Assoporare, pedi. 
Satisfattissimo, sup. di Satisfatto,| * It. 4. de Farm, bleihaltig. *Savorato, part. des Vorigen, 
hoͤchſt befricbigt. Saturnità, f. die Grämlichkeit, bas| *Savore, m. uͤbl. Sapore, wedi. 
Satisfattivo, agg. befriebigend, zu | mürrifhe Wefen, It. cine Art Brühe, It. die Augenbutter. 
friebenftellend. i Saturno, n. pr. T.de'Mitol. Saturn| *Savorevole, agg. Übl. Saporoso, vedi. 
Satisfatto, part. di Satisfare, vedi. |(Gott der Zeit). . Savornare, ». a, vedi Savorrare. 
Satisfazione, f. übl, Soddisfazione,| It. T. degli Astr. Saturn (ein Planet). | *Savoroso, agg. ubl. Saporoso, vedi. 
&. Per met. gir Malinconico, ein Savòrra, f. onen), der Ballaft. 
Murrkopf, Sauertopf. Pop, Grämetpeter,| &. Sarorra de’ Tuffatori, 7. di Mar. 
8. Saturno, 7. de' Cl 

















vedi. x 
Satiro, agg. fübar, anbaubar, pflanz⸗ 


2 _ . im. ant. Für der Stein, den fi die RKorallenfifher 
+ Satolla, f. eine hinreichende Mahlzeit‘ Piombo , das Blei. ‘beim Tauden um bey Leib binden. 

(die fattigt). , Magnesia di saturno, vedi Magnesia.| Savorrare, v.o. 7. di Mar. ben Bak 
. Prendere una buona satolla, eine . Sale di saturno , Bleifalz. taft einladen, bebalfaften (ein Schiff). 
tüchtige, reichliche Mahlzeit zu ſich nehmen. Saturo, agg- Voce lat. e poet. vedi! Savorratori, m. pl. 7. di Mar. bie 

. Dare una satolla, gehörig, tidtig| Satollo. - 7- de’ Chim. gefattigt. Ballaftkähne (worauf der Ballat and Schiff 


durchpruͤgeln. Sauro, agg. fuchsroth, fuchfig (vom gebracht wird). 
Satollamento , m. bie Sättigung, das pferde): Quivi a Ruggiero un gran cor- | : Saziabile, agg.erfättlih, zu fättigen, 

Gattmacen, It. die Sattheit, das Satt:]sier fu dato, Forte, e gagliardo, e tutto zu befriedigen. i 

fein. It. die @efräßigkeit, Gierigleit, Ueber: | di pel sauro. : &. Non saziabile [Insaziabile], unes: 

ladung (mit Eveifen). Sauro, m. ein Fuchs (Pierd). örtlich. © . 
Satollanza, übl; Satollamento, wedi.| @ Sauro chiaro „ein Hellfuchs. Saziabilità, f. [Sazievolezza], bie Er- 
Satollare, ». a. [Saziare], fättigen,| &. Sauro affocato , ein Schweißfuchs. |fättlichkeit. 

fatt machen; ben Hunger ftillen, . Sauro abbruciato, ein Brandfuchs. Saziabilmente, ap». fattfam, genug, 

. Satollarsi, v. n. p. fi fättigen,| . Sausto, für Esausto, vedi, jur Genüge. 

feinen Hunger flillen. : j *Savere, ». a. übl. Sapere, vedi. Sariamento, m. bad &ättigen, bie 

It. Per met. fiò fättigen, feine Be| Savetta, f. bie Nafe (ein Fiſch). Sättigung. 
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8,86r Noja, Tedio, ber tel, Ueberdruß. Sbajaffone, m. ein Tälpel, Flegeh | Shalzo, m. [Salto], ein Sprung; iu 
Saziare, ». a. [Satollare], fättigen, Sbaldanzire, ». n. [Sbigottirsi, Per- ein Stoß, Prall; das Xbprallen, 
fatt machen. der la baldanza], den Muth verlieren(  & Dar lo sbalzo ad alcuno, @inem 
+ Saziar la fame, ben Hunger ftillen. verzagen. ‘einen derben Stoß geben, 
t. Fig. fättigen, befriedigen, ſtillen: lt ». a. verzagt, Eleinmäthig machen, Sbandamento, m. {Disperdimento], 
Saziare gli occhi, l'ira, la voglia ec. ‚einfhächtern, das Zerftreuenz Aufloͤſen. 
de, e Sazietate,! 





Sazieta, È Sazieta Sbaldanzito, part. des Borigen. IL Sbandare, ». a. [Disperdere, Scom- 
f. poet. die Sattheit; it. Genüge, Satt⸗ muthlos, verzagt, porre], gerftreuen, auseinanderfprengen, 
famfeit, '_ Sbaldeggiare, ». n. [Imbaldanzire],| . &. Sbandarsi, ». 2. fich jerftreuen, aus: 

8. Con sazietà, av». fattfam, zur Ge: fid) erfühnenz vermegen, keck fein, cinandergeben: Ed essi parte morti, parte 
nüge, It. gum Ueberdruß. | _ Sbaldore, m. [Baldore, Baldanza], die|presi, e parte malati si sbandarono. 

Sazievole, agg. fittigend ; befriebigend.| Keckheit, Kühnveitz Verwogenheit. $. Sbandare, 7, di Mar. Il vento 

. Kür Saziabile, erfaͤttlich. | Sbalestramento , m. das Vorbeiſchie⸗ sbanıa la nave, der Wind legt bag Schiff 
+ Für Fastidioso, Stuccherole, lang: Ben, Fehlen (des Sicbt), auf bie Seite. 
weılig, efelbaft, verdruͤßlich. | 8. Für Distruggimento, Rovina, bie| Sbandato, part. bes Vorigen. 

Sazievolezza, f. die Grfättlichfeit z Berftàrung, Niederreißung. It. La nave è sbandata, 7. di Mar. 
it. bie Sättigung. "ir die Efelbaftigfeit;] Shälestrante, part. fehlend, vorbei: das Schiff ift ſchief geladen (Hat auf der 
Langweiligkeit; Verdrüßlichkeit. ſchlebend; flreifend, l einen Seite mehr Ballaft als auf.der andern), 

Sazievolissimo, agg. sup. di Sa- Sbalestrare, w. n. [Tirare fuor dell Sbandeggiamento, m. wedi Sban- 
zievole, vedi. isegno], fehlſchießen, vorbeifdiehen, das dimento. 

Sazievolmente, aww.fattfam, genug; Biel nicht treffen (mit der Mmbruft), IL| Sbandeggiare, v. a. vedi Sbahdire, 
fattfamer Weife, zur Genuͤge. | (mit anfern Schiehgemehren). Sbandeggiato , part. des Vorigen, 

Säzio, agg.[Satollo], fatt; geſaͤttigt,  &. Fig. +. n. feblen, feblfhießen, ſich — * v.a. bie Bänder, Eifen: 
It. voll, gefättigt: Trassi dell’ acqua non von ber Wahrheit entfernen, bänder abnehmen. 
sazia la spugna. $. v. a. Für Tirare, ſchießen. | Sbandellato, part. bed Borigen, 

8. Für Annojato, überbräffig, gelang: &. Fuͤr Scagliare, werfen, ſchleudern. Sbandigione, f. die Verbannung, 
merlt. . Sbalestrare un peto, modo bassiss.| Landesverweiſung. 

+. Sazio del mondo, ber Welt über:| einen Furz geben lajfen. Shandimento, m. bag Berbannenz 
brüffig, mibde. ' $. Sbalestrare sporche laidezze, Zoten bie Verbannung. 

Sbaccaneggiare, w. m. (Fare bac-| reden, mit Zoten um fid werfen, Sbandire, ». a. [Esiliare], verbannen, 
cano), lärmen, toben. $. Sbalestrare le gambe, 7. de’ Caval. de Landes vermeifen, 

Sbaccellare, ». a. aushülfen, pahlen| die Vorderfüße auswärts werfen (von $. Sbandire l'ozio, den Müffiggang 
(Bohnen, Schoten). Prerden ), verbannen. 


Sbaccellato, part. bes Vorigen. Sbalestratamente, ave. [Inconside- &. Sbandire il travaglio, ben Kummer 

Sbacchettatura, f. T. degli Archib | ratamente), undefonnen, unübgrleat. ‚verfcheuchen, verbannen, 
die Ladeftodrinne (Auskehlung für den Lade) $. Für Scompostamente, aufs Gera: $. Sbandire uno in avere, in persona. Fis 
fot). thbewohl, ins Gelag binein. ‘men auspfänben, bas Vermögen einziehen. 
“ Sbacchiare, ». a. jerfhlagen, enizwei:| Shbalestrato, part. di Sbalestrare,vedi.i $. Sbandire, für Levare il bando, den 
feblagen: Se tu se' d'interrompermi più) It. Occhi sbalestrati, herumſchweifende Bann aufheben, aus ber Verbannung gu: 
ardito, Tisbacchio la pandora sulla testa.| Augen, unftàte Blide, ‚rüdrufen, 

Sbaceo, are. A sbacco, modo basso, . Uomo sbalestrato, ein unbefonne:|  Nbandita, f. ein freies Iagdrevier, 
im Ueberfluß, in Hülle und File: Le|ner, unüberlegter Menſch. Sbandito , part. di Sbandire, vedi. 
vivande ci sono a sbacco. &. Sbalestrato dalla Fortuna al trono, Sbandito, m. ein Berbannter, Ver: 

Sbadacchiare, ». n. [Aprir la bocca! burd) das blinde Giù auf den Thron er: wiefener, 
scompostameute], unanftändig adbnen. hoben. ° | $. Prov. Lo sbandito corre dietro al, 

$ Gir Stare a badalucco, Maulaffen] Shallare, v. a. [Disfar le halle], bie condannato, ein Efel ſchimpft den ande: 
fell haben. Ballen (Waarenballen ) aufmahen, aus: ren ein Langohr. 

Sbadatäggine, /. [Spensierataggine], | paden. *Sbandonare, Gl, Abbandonare, vedi. 
die Gedankenlofigkeit, BZerftreutbeit, Ir. modo basso Kür Raccontar cose Nharagliamento, m. das 3erfprengen, 

)- Bir Disattenzione, die Unadhtfamteit. |lontane dal vero, auffchneiden, unglaub: Auseinanderfprengen, It. baé Berftreuen, 

badatamente, avv. [Inconsiderata-|lite Dinge erzählen, | Sbaragliare, #. a. [Sbarattare], zer: 
med unbefonnen, unbebadytfam. Shallone, m. ein Auff@neider, fprengen, auseinanberfprengen. 

. $ür Con disattenzione, unaditfam,| Sbalordimento, m. die Bewußtloſig⸗ 8. Für Disperdere, gerftreuen: Quivi 
zerſtreut. keit, Sinnloſigkeit. It. die Beftürgung. |Rinaldo assale, apre, e sbaraglia Le 

Sbadatello, agg. dim. di Sbadato,| Sbalordire, v. a. beftirzen, verblüffen, schiere avverse, e le bandiere atterra, Orr. 
ziemlich gebankenlos, etwas zerftreut. It. v. n. Für Perdere il sentimento, das Fun. 17. 146. 

Sbadato, agg. [Spensierato], geban:|BewuStfein verlieren, bewufitio werden. 8. Sbaragliarsi, ſich gerftreven, aus: 
Fenlo8, zerftreut. it. in Beftürzung, in das hoͤchſte Erftau: cinanderlaufen. 

. Kür Disattento, unaditfam. nen geratben. | Sbaragliato, part. bes Vorigen. 

Sbadigliacchiare, ». n. ein wenig) Sbalorditivo, agg. beflürgend, ver: Sbaraglıno, m, bad Tricktrack (Epic), 

iffend ; 





gähnen. blöffend. | Puffipiet, . 
Sbadigliamento, m. bag Gähnen, Sbalordito, part. di Sbalordire, vedi.| | Sbaraglio, m. bie Berfprengung, Ber: 
Sbadigliante, part. gaͤhnend. Sbalzamento, m. das Prallen, Ab: fireuung. i . 
Sbadigliare, w.n. gähnen. prallen, $. Für Confusione, bie Verwirrung, 
Shadiglio, m. bag Gdbnen. Sbalzare, ». a. [Far saltare], fprin: Unordnung, . 
Sbadire, v. a. 7. degli ArtistifRom- |gen laffen, $. Mettere a sbaraglio, aufs Spiel 
pere, Disfare la ribaditura], die Vernie:| &. Für Gettare, Lanciare, werfen, fegen, in die Schanze ſchlagen: A sba- 
tung abbredien, loömadhen. ſchleudern. raglio mettendo la persona, Sopra Aqui- 
*Sbagliamento, m. {Sbaglio], baé| &. v.n. Für Saltare, prallen, abpral:|lante tutta s'abbandona, . 
Berfehen, ber Fehler; Irrthum. len, fprengen, + Mandare a sbaraglio, in die größte 
——— vn. Errare], ſich ver: $. Für Lanciarsi, ſich ſchwingen, zu:| Gefahr, an den Abgrund bringen. 
feben, fehlen; irren, i fpringen, ſich merfen, . Sbaraglio , für Sbaraglino, vedi. 
Sbaglietto, m. dim. ein Eeiner Feb: $. Sbalzare da cavallo, vom Pferbe| *Sbaratta, /. vedi Sbaraglio. 
ter, ein geringes Verfeben, ringen, Sbarattare, wedi Sbaragliare, Sban- 
Sbaglio, m. {Svista, Errore], bas! 8. Sbalzare giù dal monte, vom Verge| dare. It. für Barattare, tauſchen. 
BVerfeben, der Feblerz Irrthum. fpringen, berabfkürgen. Sharattato, part. bes Vorigen, 
*Sbaire, übl, Baire, Allibire, vedi. | Sbalzato, part. deö Lorigen. Shbarazzarelse), v.a. [Toglier via gl 
Valentini, Ital, Worterd, IL Eecece 
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impedimenti], bie Hinberniffe aus bem! ein Querbolz (am Karren zur Abhaltung der nern, fhmälern: Sbattere la reputazio- 
Wege räumen, freie Bahn machen, weg: Ladung vom Nade, dai es micht im Laufen ine degli avversari. 


räumen. ‚ gehindert wird). i . Kür Confutare, widerlegen, 
$. Sbarazzare il passo, ben Durch- . T. degli Oriuol. ein Sparren. + Sbattersi, v. n. p. fi bin und ber 
gang frei machen. . T. d'Arald: der Sparren, Quer: bewegen, fih rühren, fih umberwerfen: 
Sbarazzato, part. bed Vorigen, balten. E pur Curculion suda, e si sbatte. 
i fi fi) quälen, ſich jerarbeiten: Sant’ 


den Bart ausraufen, ausrupfen. . T. de’ Beccaj, das Querholz. Agostino voleva un tempo aprire omai 
8. für Svellere, Diradicare, ausrot: barrare, +, a. (Tramezzar con isbar- Ja sua porta, si sbattea, si allannava, si 
ten, entwurzeln, mit der Wurzel qué: ra], verriegeln, verfperren, verrammeln, affaticava, e pur dopo tanto sforzo non. 
reißen, . Kür Largamente aprire, auffperren, ritrovava ancora il modo di aprirla. 
. Per met. Kür Costernare, beftürzen. aufreißen: Perch' io avanti intento l’oc-. I. madeln, ſich bewegen: Fermerai 
+ Sbarbare cattive usanze, Misbräu:| chio sbarro. ‚bene que’ tralci a canne, o pali, che non 
che ausrotten, abſchaffen. $. Für Sparare, Fendere la pancia, si sbattano. ° 
$. Sbarbare qualche cosa da uno, von den Vaud aufſchlitzen. : i Shattezzare/da), #. a. jur Entfagung 
Einem Etwas mit Gewalt verlangen, e6| 8. Sbarrarsi nelle braccia, bie Arme ‚des Gbriftentbumé, ber Taufe zwingen. 
Einen abzwingen, abpreffen. ausftreden, öffnen, .| % Sbattezzarsi, oz. p. ſich umtaufen, 
Sbarbatello, m. dim. di Sharbato,| Sharrata, f. ein Sdlagbaum, die bem Taufbunde entfagen, bie drifttide 
ein unbärtiger Knabe; ein Gelbfdnabel. | Barriere, Religion abſchwoͤren. 
Sbarbato, part. di Sbarbare, vedi.)  Sbarrito, part. di Sbarrare. In Für Mutar nome, fih umtaufen, 
It. bartlos, unbärtig, It. Fir Sbaragliato, pedi. einen andern Namen annehmen, 
Sbarbazzare(ua), e. a. [Bravare, Ri-| Sbarro, m. vedi Sbarra. $; Sarrei per sbattezzarmi! ich moͤchte 
rendere], ausſcheiten, beruntermaden, | &. Fuͤr Frastuono, ber tärmen, bad katholiſch werden, ich möchte aus der faut 


Sbarbare, ». a. [Sveller la barba], ì T. de’ Lanaj, ber Webebaum. 


orwürfe mahen: Sbarbazzollo bene, Geraͤuſch. fahren! (vor Ungeduld, Aerger m. f. w.) 

Sbarbazzata(ea), f. [Sbrigliata], cin] Shasire, v. n. übl. Svenire, vedi. _ $. Für Tormentarsi, fio quälen, pla: 
Rud, Zug (mitdem Zugel). Sbasofliare, -w. n. p. Sbasoffiarsi, ken: Son già tre ove che mi sbattezzo 

8. Fig. Kür Riprensione, ein Vorwurf, | Moce bassa [Mangiare sınoderatamente], |a far questo calcolo, e non vuol ri- 
derber Bermeis, unmäßig freffen, ſich voll freffen, uscirmi. 


$. Dare, o Fare una sharbazzata, einen|  Sbassamen:to, übl. Bassamento, vedi.| Sbattimentato, agg. vom zurüdge 
derben Verweis geben, tüchtia auöfhelten.| *Shassanza, f. übt, Bassezza, vedi |morfenen Lichte beleuchtet (fetten). 
Sharbazzütolss).part. diSbarbazzare.) Shassare, v. a. übl, Abbassare, vedi.| Sbattimento, m. [Percotimento], das 


Sbarbicamento , m. die Ausrottung,) Sbassato, part. des Borigen. Sglagen, Zerſchlagen. 

Entwurzetung. Sbasso, m. [Ribasso], die Grniebdri:| &. Sbattimento de’ venti, ber Unger 
Sbarbicare, #. a. [Diradicare), aus: |gung, Herunterfegung (des Dreifed). ftäm, das Peitfchen des Windes. i 
rotten, mit der Wurzel ausreifen, ent:] Sbastardare, 7. degli Agric. vedil $. 7- de' Pitt. ber Schlagſchatten z it. 

wurzeln. Scacchiare. das Schattenwerfen. 

&. Fig. Für Distruggere, auerotten, Shastionare, e. a. [Demolire], zerflö:] Sbättito, vedi Sbattimento. 
vertilgen: Sbarbicare una brutta fazio-|ren, fableifen (eine Feſtungh. x It. Per met. Kür Travaglio, der Kum⸗ 
ne, un vizio ec. Shastionato, part. des Vorigen. mer, das Veid; die Niebergefchlagenbeit! 

Sbarcare, ». a. [Cavar della barcal,| Shastare, v.a- [Cavare il basto], ab: |Che eglino con universale sbattito d’ani- 
ausſchiffen, ausladen, fattetn, den Saumfattel abnehmen, mo lasciassero sì fatta patria, Pern. Uox. 

« Sharcarsi, vw, n. p. fih aueſchiffen, Sbatacchiare, ». a. gu Boden werfen, ILL. ’ ß 1 
ans Land geben: Si era diputato in Ispa- an die Wand floßen, werfen, Shattuto, part. di Sbattere, wedi. 
gna, dovesua maestà dovesse sbarcarsi.| It. Pig. quälen, ängfligen. It. Occhi sbattuti, matte, gebrodine 

Sharcato, part. des Vorigen. Shatacchiato, part. des Vorigen. Augen. È 

Nbarcatojo, m. 7. di Mar. ein Lan: Sbatiechio, m. das zu Boden werfen, . Viso sbattuto, ein mageres, einge: 
dungsplag. Ummerfen, Niederwerfen. fallenes Geſicht. 

Sbarcatojo per scaricatojo, Fin Shattagliare, v. n. [Sonare], läuten,| Sbaulare, ». a. [ Cavar dal baule], 
Austabunoépla (am tfer). fchlanen (von Gitocfen). . aus bem Koffer nehmen. 

Sliarco, m. das Ausichiffen, Ausladen.  Sbattagliato, part. des Borigen. Sbavagliare, ». a. enttappen, den 
It. die Ausfhiffung, Ausladung. It die] Sbattere, w.a. gerf&lagen, zerkiopfen. Kopf enthüllen. . 
Landung. &. Für Dibattere, Agitare, hin und ber| Sbavagliato, part. des Vorigen, 

. Nbardellare, w. a. jureiten (ein Giiften), |bervegen, rühren, umrühren, _| Sbavamento, m. bad Geifern. j 
It. den Saumfattel abnebmen, . Sbattere le chiare d’uovo, das Ei:| Sbavare, w. n. [Maudar bava], gei: 

It Per met. Boten reißen. mei zu Schaum ſchlagen. fern, fhäumen: E sbava per superbia, 

&. Sbardellare dalle risa, vor Laden) 8. Sbatter le ali, mit ben Flügeln ſchla⸗ je rode il freno. , 
berften, gens die Flügel ſchwingen. |  Nhavato, part. des Vorigen, 


Sbardellatamente, avv. Pocebassa,| ®. Sbattere la coda, mit dem Schwan: | It. ſchaumlos; ſchlackenlos. 
Smisuratamente, unmdfig, übermäßig. [ze ſchlagen: Sbazion le code, e cogli Sbavatira, f. [Bava], der Geifer. In. 

Shardellatissimo, sup. di Sbardella-|occhi focosi Ruggendo i fieri lion di pet- der Schleim: Impiastra colla sbavatura 
to, ganz ungebeuer, ganz unmäßig. to dansi. delle lumache. 

rg part. di Sbardellare, A bn 8 mi sbattè, ber Wagen durch⸗ &. Sbavatura di seta, Geibenfloden, 
vedi. audte mid. Flockſeide. 

I Voce bassa Fuͤr Disorbitante, Im-| $. Sbattere i denti, modo basso, bie * $. T. de' Lanaj, Sbavatura di lana, 
menso, übermäßig, fetr groß, ungebeuer :| Kinniaden rühren, effen. . das Unebene, Maube an ſchlecht gefpon: 
Tu pai —— pazzo sbardellato. . Questo — mi — dieſe Farbe nener Wolle. 

Sbardellatüra, f {Dirozzamento}, die Heidet mid, ſteht mir nicht. | , bag Benctzen 
3uftugungs ber erfte Unterricht, ob 8. Für Sviare, Svoltare, abfeblagen, | ib rege Bee 

*Sbarleffa, vedi Sherleifa. abmwehren: Ed ei fremendo stava intre- iù Reina 3 che fili. 

nnd: ein Sperrbalten, Quer:|pido e saldo, e con lo scudo Sbuttea del? Sbavigliamento m vedi Sbadiglia- 
Mer . ienel, — aste il tempestoso Re 4 Be ’ 

. $ür Barriera, ein agbaum. It. ” Detrarre, Difalcare, abziehen, sel ‚vedi Sbadigliante, 
ein Knebel (den Mund au fverven). 4 men: Non volieno sbattere la! — per — — * 

&. Fig. Für Impedimento, das Bin: parte nostra del conquisto di Mestri. — —5 Pr 
derniß, die Hemmung. IL die Schranke, &. Per met. Für Alliggere, beträben,  Shaviglio, m. vedi Sbadiglio. 
der Bügel, niederfchlagen, | Sbellamento, m. bie Berfpottung, Aus: 

8. Sbarra d'un carro, 7. de’ Mecc.| &. Fr Diminuire, Scemare , verHei: ſpottung. 





Sbeff 


Sheffare, #, a. [Beffare], verfpotten, 
verladen 3 äffen, veriren. 

Sheflato, part. des Vorigen. 

Sbeffeggevole, agg-fpottenp, fpöttifh. 


Sbeffeggiamento, m. |Beffeggiamen- 
to), das Berfpotten, Verlachen; der 
Spott, 


Sheffeggiare, ». a. [Sbeffare], ver: 
fpotten ; bubdein, zum Beften haben, 

Sbeffeggiatore, m. -trice, f. ein, 
eine Spòtter — in, 

Sbellettare, ». a. [Imbellettare ], 
ſchminken. 

Sbellettato, part. bes Vorigen. 

Sbellicare, Sbellicarsi, vw. n. p. einen 
Nabelbruch befommen, fid einen Nabel: 
bruch machen ; ſich verbeven. 

%. Sbellicarsi delle risa, modo basso, 
vor Lachen berften, plaben. 

Sbendare, ». a. |Toglier la benda], 
abbinben, bie Binde abnehmen, ablegen, 
von der Binde befreien, 

Sbereia, f. ein ſchlechter Spieler, It. 
ein ſchlechter Schuͤtz. 

Sberciare, w. a. [Non imberciare, 
Non dar nel segno], bag Biel nicht tref: 
fen, feblen. 

*Sbére x 4 * ⸗ 
—— Se 1 USI. Usbergo, pedi. 

Sberleffare, ©. a. [Dare degli sber- 
lefh), einen Dieb verfeben [ins Gefit), 
Einen fhrammen, zeichnen, 

» Kür Burlare, Schernire, hubeln, 
verfpotten, verböhnen, 

Sherleffe, | m. (Sfregio], eine Schmar: 

Sberléflo, | re; it. cin Dieb. Ic ein 
fhiefes Maul, eine Frage (um Einen zu 
verbobnen ). 


are 


Sbiavato, agg. vedi Sbiadato. 

Sbiavire, v. n. 7. degli Agrie. tei: 
fen, gelb werben (vom Getreide). 

Sbiecamente, ave. [ Stortamente], 
ſchief, ſchraͤg, in der Quere, 

lt. Fig. feel 5 trotzig. 

Sbiecare, ». n. (Andare a sbieco], 
lar fchräg geben, laufen, It. Schief fern. 


+ Bir Guardare a sbieco, feel, von 
— anſehen. [ ) 
i Sbieco, agg. [ Storto, Stravolto], 

fähräg, fablef. SS 
| $. A sbieco, In isbieco, ar». ſchief, 
ſchraͤg. 
Sbhiẽeo, m. 7 degli Agric. bas Schief⸗ 
laufen ber Mauern (cined Gebäudes), 
Shiescio, oedi Sbieco, agg. 
Sbietolare, v. n. Voce bassa [Imbieto- 
lire, Intenerirsi], weich, gerührt werden, 
$. Für Piangere, weinen, bie Augen 
übergeben. 
|_ Sbiettare, ©. a. [Cavar la bietta], ent: 
feilen, ben Keil berausziehen, 
| In en. Fur Partirsi con prestezza, e 
nascosamente, fih aus dem Staube ma: 
hen, ſich heimlich druͤcken. 
| $. Sbiettare la gomona, T. di Mar. 
bag Anfertau löfen. 
Sbigottimento, m. das Erſchrecken, 
Entjegen, die Beflürjung. 
| Sbigottire, v. a. {Atterrire, Metter 
i paura!, erſchrecken, beſtuͤrzen; in Sorel: 
fen, Furcht feben, 
| » en. e Shigottirsi, 9. n. p. erfhref: 
‚ten, ſich erſchrecken, entfegen, beflürzt 
werden. 
| $.Sbigottirsi di qualche cosa, Sbi- 
|gettire di qualche cosa, fi vor Etwas, 


Sbocco 
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[_Sbirro, m. [Birro], ein Haͤſcher, 
Scherge. 

8. Dir le sue ragioni agli sbirri, feine 
Worte an den Unredten richten; feine 
Worte unnüg verlieren, 

è; T. de Pesc. eine Art Windetau, 

Sbisacciare, ».a. [Cavar dalla bi- 
saccia], aus bem Querfad nehmen. 

Sbisacciato, part. obne Querfad, 

It, Fig. von Allem entblößt, hülftos, 

Sbittare, +. a, 7. di Mar. das An: 
Fertau, Kabeltau etwas nachlaſſen. 

Sbizzarrire(4a), v. a. [Scapriccire], 
ben Gigenfinn, die Launen benebmen, 
austreiben, 

$. Sbizzarrirsi, w. n.p. feinen Launen 
fröbnen, feine Luft büßen. 
| $. Sbizzarrir le carte, aufs Spiel er: 
picht fein. 
| Nboccacciato, agg. vedi Sboccato. 

Sboccamento, m, das Ausfließen, der 
Ausfluß, Ausbrud. 

$- Kür Imboccatura, bie Müntung 
‚(eines Flufes). 
| &- Sboecamento di strade, ber Aus⸗ 
gang der Wege, Straßen. 

i — — part. ausfliefend; min: 
end, 

Sboccare, ».n. münden, ſich ergießen: 
N Danubio sbocca nel mar negro, 

“ + Für Traboccare, fiberlaufen, über: 
‚fließen, 

$- Fig. Sboccare [nel parlare], von 
Worten überftrömen. It. Soten, Unans 
‚ftändigkeiten reden. 

8. Per simil. bervorbreden, hervor: 
ifommen: Eccoti gli Arabi in un tratto, 
‚che sboccano Fuor d'una valle per una 





1} 





8. Fare sberlefü ad uno, Einem Gefih: über Etwas entfegenz; über Etwas ar 


ter ſchneiden: Diétro gli fa sberleffi a 
bocca piena. 

Sberlingacciare, vw. n. Faſtnacht bal: 
ten, feiermz it. ſchwelgen, ſchwaͤrmen. 


Shernia, f. (Bernia], ein Scherjwort, | Entfegen. It. durh, vor Schred, vor au 


ein Scherz. 
Sbernoccolito, vedi Bernoccoluto. 
Sherrettare, ». a. [Far di berretta], 
ben Hut, die Mibe zieben, abnehmen, 


ſchrecken. 

5. Senza sbigottirsi punto, ohne im 
| Geringften zu erfchreden. 

| Nbigottitamente, avv. mit Schreden, 


| Entfegen: Questi sono in figura D'un che 
|si muore sbigottitamente. 
Shigottito, part. di Sbigottire, vedi. 
Sbigottituecio, agg. dim. di Shigot- 


| & Für Svoltare, fid wenden, halten, 
ſchlagen: Voltate a man manca ec, sboc- 
lcate poi a man destra. 
j $ Sboccare, #. a. Sboccar uno, Einem 
6 Maul ſchlagen, bie Zähne einfchlagen, 
+ Sboccar un vaso, un boccale, ein 
Gefäß, Geſchirr, die Tälle, Schnaͤuze, 
iben Hals abbrechen, It. das Oberfte ab: 
igiefien, weggtefen: Ma quando si vuol 


N 


Sberrettata, f. der Gruß, bes Abneh⸗ tito, etwas erfchroden ; ziemlich beftürgt. bere, bisogna, sboccato Polio via, al 


men bes Hutes, der Mike, 

Shertare, +. a. [Bertegeiare, Corbel- 
lare), hubeln, veriren, gum Beften haben. 

Sberazzamentolssa), m. das Zechen; 
it. das Nippen (oft und wenige Trinken). 

Shbevazzare(iss), »- a. nippen (ort und! 
wenig trinfen); it, zechen: Sotto i frascati! 
di quell’ osteria E sbevazzano, e gino- 
cano, e consumansi. 

Shevere, v. a. austrinfen, vertrinfen: 
Tutto ciò, che a te in casa s'è sbewuto 
e mangiato ec. renderemo. 

Sbezzicare(u), v. a, vedi Bezzicare, 

Sbezzicato(s:), part. des Vorigen, 

Sbiadatello, age. dim. di Sbiadato, 
etwas verbleiht, ziemlich verſchoſſen (von 


rue rg agg. verſchoſſen, ausge: 
Sbiadito, 1 bleicht, Ir. blaͤulich; ‘bell: 
blau, It. [vonBiada], ohne Hafer gefüttert, 
Sbiadire, v. n. verbleihen, verfchießen, 
ausgeben (von Farben). 
iancare, ».n. verbleihen, blaß wer: 
ben, ausbleichen, It. verichießen (von farti: 
gen Zeuchen). 


| agg. 
nato, Truffato], de 


Sbilanciamento, m. das Verlieren ded 
Gleichgewichts it das Bringen aus bem 
Gleichgewicht; bie Aufhebung bes Gleich⸗ 
gewichts, ber Ausſchlag (der Wage). 

Sbilaneiare, ». a. den Ausſchlag geben 
(der Wage). 

$- Kür Levar l’equilibrio, bas Gleich⸗ 
gewicht aufheben, aus dem Gleichgewicht 
bringen. 

Shilancio, m, das Uebergewicht 5 ber 
Ausſchlag. 

. Für Sbilanciamento, vedi. 

Sbilenco, agg. [Bilenco, Storto], 
krumm, gebogen, ſchief. 

$. Für Malfatto , frummbeinig, fhief: 
beinig. 

Sbirbato, Foce bassa [Ingan- 
trogen, geprellt (durch 
gif). 

Sbirbonare, », n. übl. Birboneggiare. 

Sbirciare, ». n. blingen, bie Augen 
halb ſchließen (mie die Aurzfichtigen). 

Sbirracchiolo, m. dim. di Sbirro, ein 
‚elender, Kleiner Haͤſcher. 





Shiancato, part. bes Vorigen, 


Sbiasciatura, f. 7. de’ Cimat, cin, 


Feblec im Tuch. 


Salrriglia, | f. die Haͤſcherſchaar. 


Sbirreria, 


Sbirresco , agg. hoaͤſchermaͤßig. 


fiasco rompere il collo, 

Shoccata, f. vedi Sboccatura, 

Sboccatamente, avv. überlaufend, 
uͤberſchwenglich. 

8. Für Sfrenatamente, zuͤgellos, aus: 
gelaffen, 

$. Parlare sboccatamente, zuͤgellos, 
unanftänbdig reden; Boten reißen, 

Sboccato, part, di Sboccare, pedi: 

Ir. Fir Disonesto, Soverchiamente li- 
bero, unanftändig, unzudtig; allzufrei 
(im Reden). 

$. Cavallo sboccato, ein hartmäutiges 
pferd, 

$. Cane sboccato, ein beißfauler Hund 
(der aus Trägheit u, dal, nicht beißt), 

$. Fiasco sboccato, eine Flaſche mit 
abgebrochenem Dalfe. 

Shoccatuùra, f- die Ergiefung, Min: 
dung: Sboccatura del fiume, 
| &. Egli è alla quarta sboccatura, er ift 
Ibei der vierten Flaſche, er bat fon vier 
Flaſchen den Hals gebrodien. 

Shocciare, v. n. aufbrechen, aus der 
RKnoépe brechen; ſich entfalten, 

Shoceiato, part. bes Vorigen, 

Sbocco, m. vedi Sboccatura. 
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+ Sbocco della trincea, T. mil. ber 
Anfang des Laufgrabens, 

. Sbocco «di sangue, ber Blutſturz. 

Sbocconcellare, w. n. [Mangiare leg- 
germente], in Heinen Viffen effen. Pop. 
mümmeln, 

It. ». a. zerbrödeln, in Heine Biffen 
zerfchneiben, zerftädeln, 

Shocconcellato, part. deg Vorigen. 

*Shoglientamento, m. [Pertarbazione, 
Bollimento], die innere Unruhe, Gdb: 
rung, Bewegung. 

$. Sboglientamento dello stomaco, das 
AKnurren im Magen. 

$. Sboglientamento della guerra, bas 
a a — 

$. Fig. Sboglientamento di sollecitu- 
dine, die Unrube, Veforgnif. 

*Sboglientare , w. a. [Perturbare], be: 
unrubigen, aufftören, innere Bewegung 
verurfachen. 

+ vr. Für Fermentare, gdbren. 
. Kür Gorgogliare, fnurren (im Leibe). 
. Sboglientarsi, ». n. p. gir Accen- 
dersi, ſich erbigen, 
*Sboglientato , part. bes Vorigen. 

Sbollare, Sbollarsi, w. n. p. genefen 
(vom venerifchen Uebel, vom Ausſchlag). 

Sbolzonare, »,.a- enge mit 
bem Mauerbreder floßen, die Mauern 
flürmen, 

8. Per simil. überwältigen: Cupido 
amor, che tanti ha sbolzonafo, Berza- 
glio qui si giace della morte. 

. Bir Guastare il conio della mone- 
ta, das Gepräge verwiſchen, verderben. 

Sbombardare, 
bas Gefhüs loͤſen. 

$. Fig. Fix Tirar coregge, Winde fab: 
ten laffen, 

Sbombardato , part. bes Borigen. 

It. Fiabe sbombardate, ungereimte 
Märden, tolles Zeug. 

Sbombettare, #. n. Bombettare], 
tuͤchtig zechen, wader trinken. 

*Sbontadiato, 55 [Da nulla], nichts: 
nubio, ganz untauglich. 

Sbonzolante, part. bingend, herab: 
bingend: Di latte colma sbonzolante 


PA, 
— w. n. einen Hobenbrud 

It. fi voll freffen, fi ben Leib voll 
ſchlagen (sum Pagen): E sbonzola do- 
man, ch’ è Berlingaccio, 

8. Für Crepare, Riffe befommen, ber: 
ften: Le muraglie sbonzolano. 

Sbonzolato, part. bes Vorigen, 

Sboraciare, ». a. die Schladen, den 
Borar abmaden, abpugen, vom Borar 
reinigen, 

aporbottare, wedi Rimbrottare, 

Sborchiare, », a. entquaften 
Trobbeln abnehmen. BRD 

Sbordellamento, m. [Puttaneggio], 
bas Hurenleben, die Hurenwirthſchaft. 

Sbordellare, ».n. [Bordellare], die 
Hurenbdufer befuchen, unzüchria Leben, 

i. Bir Fare il bordello, il chiasso, 
toben, lärmen, 

Sborracciare , vedi Shoraciare. 

Sborrare, #. a. bie Scherwolle ber: 
auszieben, 

8. Per met, ca Dir — libe- 
ramente, ausplaubern, fid, fein Her 
aus ſchuͤtten. EN 

$. T. degli Agric. vor der Beit blühen, 


Sbocconcellare 


' Sborsamento, m. wedi Sborso. 
Sborsare, ». a. [Cavar della borsa], 
aus ber Börfe nebmen, ausbeuteln. In 
baar bejablenz ausgeben. 
Sborsato, part. des Vorigen. 
Sborsatura, 4 vedi Sborso. 
Sborso , m. die Ausgabe; bie Bezah: 
| Tung. It. die Auslage, der Vorſchuß. 
$. Far uno sborso, eine Auslage ma: 
den, vorſchießen. 
+ Stare io isborso, feine Auslagen 
i nod) nicht wieber haben, 
Shoscare, ». a. entlauben, 
Shosento , part. des Vorigen, 
Slhottare, v.a. vedi Votare. Sgonfiare. 
Sbottonare, ». a. auftnöpfen, 
è; Bir Sbottoneggiare, vedi, 
Sbottonato, part. bed Vorigen. 
Sbotton 
reden, 3* fpige Reden führen, 
Sbozzacchire(4a), 9, n. [Useir di 
stento], fich erbolen, wiederzunthmen 
(von Pflamen und Thieren). 





Sbozzare(tua), v. a. T. degli Artisti, 


[Abbozzare), entwerfen; einen Riß ma: 


den. le. aus bem Groben arbeiten, zu⸗ 


richten, 


$. Sbozzare un vaso di metallo, ein 


Geſchirr ausbeulen, 
Shozzaturalisa) , f. pedi Sbozzo. 


Sbozzimare(4s), v.a. [Cavar la boz- | 


zima], entſchlichten. 


Sbözzo(so), m. [Abbozzo], ein Ent: 


wurf, Abrif, Riß. 


Shozzolare(r0), v. a. megen, abmegen 
(vom Müller , der die ihm gebührende Mahl: 
vw. a. bombarbdiren,! mete nimmt); it. die Goconé von den Bäu: 


men ablefen. 


Sbracare, Sbracarsi, w. n. p. die Do: 


giare, w. n. über Etwas 


Sbrigare 


&. Fare sbraciate, aroßthun, prablen. 

Sbracio, m. die Großthuerei, Did: 
thuerei, Prablerei, 

Sbraculato, vedi Sbracato, 

\ Sbraitare, v,n. Foce bassa, lärmen, 
freien, 

Sbramare, v. a. [Cavare, Saziar la 
voglia), das Verlangen, die Luft frillen, 
| sekichlamn, 
| &. Sbramare la set 
den Hunger ftillen, 

8. Fig. Sbramare gli occhi, bie Augen 
fättigen, 

. Sbramarsi, v, n. p. feine Luft buͤßen. 

Sbranamento, m. das 3erreißen 5 it. 
Berftüdeln, die Zerſtuͤckelung: Cominciò a 
persuadere lo sbranamento di quel po- 
tentissimo regno. 

Sbranare, ». a, jerteißen, in Stüde 
zerreißen. 

8. Für Strambellare, zerfetzen (Kleider, 
Zend), 

Sbranato, part. des Vorigen, 

Sbranatore, m. «trice, f. ber, bie 
gerreifit, zerfleifcht, - 

Sbrancamento, m. bad Ausmerzen, 
Abfondern (von der Heerde). 

Sbrancare, v. a. ausmerzen, abfon: 
bern (von der Scerde), It. abameigen, ente 
äften, die Aefte abſchneiden. 

&- Fig. Fic Dissipare, gerftreuen, auf: 
(öfen, vernidten: Il quale sbrancò la 
congiura in sul cominciare. 

$. Sbrancarsi, w. n. p. fi abfonbern, 
wealaufen (von der Heerde). 

Sbrancato , part. des Borigen. 

Sbrandellare, #. a. [Spiccare un bran- 
dello], ein Stüd abſchneiden. 

Sbrano, m. das Zerreißen, Berfegen. 


e, la fame, ben Durſt, 








fen, Beintleiber abziehen, herunterzieben, |  $. Fare sbrauo di alcuna cosa, Etwas 


ausziehen. 


It. Fig. Gir Sforzarsi, fih Mühe ge: 


ben, fib abmüben. 


erreißen. It. der Riß. 
‚Sbrattare, ». a. (Nettare), reinigen, 
‚fäubern. It. puben, fegen. 


I) 


Sbracatamente, avv. [Spensierata-] $. Fig. wegräumen, räumen, aus bem 


mente], unbeforgt, foralos. 


Sbracatissimo, part. di Sbracato, | 


ganz unbehoft, nadt, 
| basso, fehr groß, ungebeuer, 

Sbracato , part. di Sbracare, hofen: 
los, unbehoft, 


It. Mobile sbracato, ein prädtiges Ge: | 


rito, 
$. Vita sbracata, ein [uftige8, forgen: 
lofes Leben, 


Shräccia, m. (im Erott), Einer, der 


ſich fteilt, alè wollte er alle feine Kräfte 
aufbieten, ein Prahlhans. 

Sbracciare, r. a. nom Arme, aus 
ben Armen nebmen, 

. Sbracciatsi, w. rm. p. bie Arme ent: 

blößen, die Aermel aufftreifen, 

lt. Per met. Kit Fare ogni sforzo, alle 
feine Kräfte aufdieten, id jufammen: 
nehmen. 

Sbracciato, part, be Vorigen, 

Sbraciamento , m. vedi Sbraciata. 

Sbracia, m. vedi Shraccia. 

Sbraciare, », a, dad Koblenfeuer ans 
fhüren, die Koblengluth anfachen. 

&. Für Largheggiare, prablen, auf: 
fchneiden, It. verfchwenden, verfchleubern, 

$. Sbraciare a uscita, Alles vergeuben, 
bis auf ben legten Deller verſchwenden. 

Sbraciata, f. das Anfhüren (ver Koh: 
lenglutb), It. bie Auffchneiderei, Prablerei 





8. Für Grandissimo, Sbardellato, modo 


Wege räumen. 
&. Sbrattare il paese, modo basso, 
das “and räumen, bas Feld räumen. 
Sbravata, f. cine Prablerei, 


Sbravazzone(uo),{ m. db. Bravac- 

Sbravo, cio , Cospettone, 
peri. 

Sbréga, m. cin Taugenichts. 


Sbregaccia, f. eine gemeine Klatſche, 
Fäftermaul (Weib), 

Shrescia, f. Voce fiorent. eine Art 
Kinderfpiel (mit Rürfen). 

*Sbriecaria, f. vedi Briczoneria. 

*Sbricchetto;, m. vedi Bricconcello. 

Sbriechi, m. ein Kinderfpiel (mit Nüf⸗ 
fen u. dal., wobei man die Amahl in der ger 
ſchloſſenen Hand gu erratben fudit). 

Sbricco, m, übl, Briccone, Cagnotto, 
vedi. 

Sbrieconeggiare, ».n. Foce bassa, 
[Menar una vita da briccone], wie ein 
Schurke leben, ein fchändliches Leben 
uͤhren. 

Sbricio, agg. Foce bassa [Abjetto, 
Meschino], verworfen, gemein ; elend. 

Sbriciolare, ». a. zerbrödeln, zer: 
frümeln, - 

Shriciolato, part. beö Lorigen. 
| Sbrigamento, m. die Förderung, eis 
lige Verrichtung. It. bie Beſchleunigung. 

Sbrigare, ». a, fördern , beeilen; be: 
fchleunigen, 
$. Sbrigarsi, ſich foͤrdern, ſich beeilen. 





Sbrigatamente — 


&. Sbrigati, förbdere dich, mad ge: 
ſchwind. 
$. Für Disimpacciarsi, fi) lotmaden, 


Handel). 
Sbrigatamente, ar. [Spacciatamen- 
te). ſchleunig, eilig, ungefäumt, 
‘ Sbrigativo, agg. geſchwind, förber: 
am. 
-&. Un lavoro sbrigativo , eine Arbeit, 
die bald fertig wird. 
Sbrigato , part. di Sbrigare, vedi. 
Sbrigliare, v,a. [Cavare la briglia), 
abidumen. 
& Fig. für Sciorre , löfenz; losmadhen. 
Sbrigliätn, /.[Sbarbazzata], ein Rud, 
Bug (mit dem Zügel ). 
« Fig. für Kiprensione, ein Vorwurf, 
Berweis, Auswifder, 
* Dare una sbrigliata, einen Verweitz 
eben. 
Sbrigliatella, f. dim. di Sbrigliata, 
ein Eleiner Verweis. 
Sbrigliatissimo, sup. di Sbrigliato, 


fi berauswideln (aus eimem verwirrten " 


für Scioltissimo, Sfrenatissimo, ganz gi: 

gello8, ausgelaffen, 

Sbrigliato , part. di Sbrigliare, vedi. 

It. zuͤgellos, ausgelaffen. 

Sbrigliatura, f. vedi Sbrigliata, 

Sbrisciare, w. a. vedi Sdrucciolare, 

Sbrizzare (wa), w a. [Sprizzare, 
Schizzare], fprigen. 

&. Fig. perfplittern, zerfchellen: Ven- 
gonsi a fedire due grandissimi colpi, e 
sbrizzano le lance in pezzi. 

Sbrobbiare, w. n. Voce bassa [Svil- 

laneggiare], ſchimpfen, fluchen. 

“ Ju». a. beſchimpfen. 
Sbroccare, v. n. vedi 
It. T. degli Artisti d 

Seide haspeln. 

8-_T. degli Agrie. ein Stoppelfelb 
umpflägen. _ 

Sbroccatura, f. bad Haspeln (der 


brucare, 
a seta, bie 


Ecide ). 
$: Sbroccatura di seta, Flodfeide. 
Sbròcco, m. vedi Sprocco, 
It. die Flodfeide, Floretfeive, 


Sbroccolare, v. a. vedi Sbrucare, 


# 





Sbruffo , mi. bag Befprigen, Spritzen 
{mit dem Munde). 

Sbruttare, e. a. bad Haͤßliche, Gar: 
benebmen, wegſchaffen. 

Gir Nettare, fäubern, reinigen, 
Sbucare, ». a. [Cavar fuori], ber: 
ausziehen; herausfteden (aus einer Def: 
nung, Cod, Höhle). 

It. w. n. berausfommen, bervorfom: 
men (aus einen Loch, einer Höhle): Ecco 
di non so donde un lupo sbuca. 

&. Carpon alfin di sotto al letto sbnca, 
endlich kriecht er unter bem Bette bervor, 
Sbucchiare, ». a. vedi Sbucciare. 

Sbuechiato, part. deg Vorigen, 

Sbucciare, w. a. [Levar la buccia], 
ſchaͤlen, abfpdlen, bie Haut, Scale 
abmaden. 

Sbucciato, part. bes Vorigen. 

Sbudellamento, m. bas Ausweiben 
(eines Wildes, 3. B. ). It. bas Derausfalien 
der Eingeweide. 

Sbudellare, ». a. ausweiben, ans: 
nebmen (ein Wil, Vogel), It. ben Baud 


fi: jauffchligen (fo daß die Eingeweide heraus: 


falten ). 

Sbudellato , part. bes Borigen. 

Sbuffamento, m. das Schnauben, 
Braufen. 

Sbuffante, part. ſchnaubend. It. wi: 
tbend, vor Born ſchnaubend. 

. Mare sbuffante, das braufende Meer. 

Sbuffare, ». n. fhnauben (vor Zorn). 
It. ſchnauben (von Pferden ). 

lt, v. a. Sbuffare q, c., Etwas heraus: 
poltern (vor tinwillen). 

Binfare, | m. bag Schnauben, Wü: 

Sbuffo, then. It. das Ednauben 
(der Pferde ), 

&. Sbuffo del mare, bad Braufen bes 
Meeres, 

Sbuffonchiare, vedi Bußfonchiare. 

Sbugiardare, ». a. [Convincere di 
bugia), der Cuge zeihen, überführen; ti: 
gen frafen, 

Sbulimo, m. T. de Manisc. ber 
Heißhunger (der Werde). 

Sbullettare, w. n. Blafen werfen (be: 
fonderé vom friichgelöfchten Kalt ). 

Sbullettatüra, f. bag Blafenwerfen 


Sbrogliare, ». a. aus ber Verwire (des Rats), 


zung sieben; loswideln, herauswickeln. 


Sburrato, agg. entbuttert, von ber 


&. Sbrogliarsi, w. n. p. ſich lotwickeln, Butter gereinigt: Cacio sburrato. 


loömadıen. 
Sbrogliato, part. des Borigen, 
Sbronconare, ». a, vedi 
T. degli Agric. 


Scassare, | 


It. Fig. modo basso, entnerot, 


Sbusare, v. a. Sbusare uno, Ginem 
alles Getd im Spiele abnehmen, ihn aus: 


so ; beuteln. 
Sbrotare, vr. a, 7. gr Idraul. auf:| Shusato , part. des Vorigen, 


wüblen , untergraben 
Grund ded Uferd ). 

Sbrotatura, f. 7. degl Idraul. bie 
Aufwählung ‚ Untergrabung. 

Sbrucare, ». a. [Brucare, Lavar via 
le foglie a’ rami], abblättern, entblät: 
tern 5 it. bie Blätter abfreffen ; abftreifen, 

8. Fig. Sbrucar l'orecchio, bag Ohr 
abreifien. 

en De [Spruzzar colla boc- 
ca], fprigen, ausfprigen, befprigen (mit 
a) prigen, befprigen ( 

$- Sbruffare vampa e foco per le nari, 


Dampf und Flammen fdhnauben: Al, 


trojan duce assente un carro invia Con 
due corsier ch'eran di quei del sole Ge- 
nerosi bastardi, e vampa, e foco Sbruf- 
favan Pag le nari. 

& 





vom Waſſer den) Scabbia, f. die Kräge, In der Aus: 


ſchlag · 

Scabbiare, ». a. von ber Kräge dei: 
len; vom Ausſchlag reinigen. 

&. Fic Ripulire, fäubern, reinigen: 
Fia il luogo mondo, e d’ogni lato scab- 
biato, e piallato. 

Scabbiosa , f. bie Sfabiofe, bas Grind: 
fraut, 

8. Scabbiosa a stella, bie fternfeberige 
Stabiofe, 

8. Scabbiosa indica, bie indifhe Sfa: 
biofe, 

Scabbioso, ogg. frägig; grindig. 

$. Für Scabroso, vedi. 

Scabello, m. pedi Sgabello. 

Scabino, m. 7. de’ Leg. ein Schöp: 


Aspergere, befprengen, benegen. |pe, Bankrichter, 


Scacciato 
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Scabrezza (isa), f. vedi Scabrosità, 
Scabro, agg. raub, höderigz it.vedi 
Scabroso. 
Scabrosetto, agg. dim. etwas raub, 
ein wenig böderig. 
Scabrosissimo , agg. sup. ſehr rauh. 
Scabrositä, f. Scabrositade, e Sca- 
—— . poet. die Rauhheit; Hoͤcke⸗ 
tigkeit, 
. Fig. für Difficoltà, bie Schwierigkeit, 
Scabroso, agg. [ Scabroso ], raub; 
hoͤckerig, bolperig. 
$. Fig. für Difficile, Intrigato, ſchwierig, 
verwidelt: Un negozio molto scabroso. 
. Parole scabrose, raube, harte Worte. 
Scacazzamento(::a), m. Voce bassa, 
das Kaden (das oft, aber immer nur wenig 
geſchieht). Ir das Beladen, Pop. Be: 
fcheißen, 
Scacazzare (sa), v. a. Foce bassa, 
beladen, Pop. beſcheihen. 
It. w, n. taden, fcheißen (su wiederhots 
ten Malen, aber micht viel auf einmal). 
| €. Scacazzarsi, su n. p. ſich befaden, 
ſich in die Hofen Faden. 
8. Fig. Scacazzare i danari, bag Gelb 
verläppern,, vertändeln, 
Scacazzio, m. vedi Scacazzamento. 
Scaccafiva, avv. Pop. A scaccafara, 
in Hülle und Fülle, in Menge, reichlich. 
Scaccita, f. ein Schlag mit einer 
Schadfigur. It. ein Bug (im Schad ), 
Scaccato, agg. würfelig, ſchachbret⸗ 


artig. 
It. 7. d’Arald. geſchacht ( von Wappen). 
Scaccheggiato, agg. vedi Scaccato. 
Scacchiare, vw. n. Voce bassa, [Mo- 
rire], fterben, abfahren, 
It. 7. degli Agric. ben Weinfto® fap: 
pen (bid auf drei Mugen abfchneiden ). 





Scacchiére, } m. ein Schadbret, Da: 
Scacchièro, 9 menbret. 


+ Luogo in cui il sole fa lo scac- 
chiere, ein Gefänaniß (wo die Sonne durch 
das Eifengitter ſcheint ). 

Scacchino, m. T. de’ Lanaj [ Tra- 
passetto] , ein Fehler im Zude, 
| Scacciagione, f. bie Vertreibung, 
Verjagung. , 

Scacciamento, m. das Wertreiben, 
Verjagen. 

Scacciamosche, m. ein Fliegenwebel, 

Scacciante, part att. vertreibend, 
verjagend, wegjagend, 

Scacciapensiéri, m. [Spassapensieri], 
ein Brummeifen, eine Maultrommel. 

Scacciare, ». a. [Discacciare], verja: 
gen, wenjagen, vertreiben, 

8. Fig. Scacciar la febbre, il freddo, 
das Fieber, bie Kälte vertreiben. 

8 T. degli Uccell. ſchrecken. 

Scacciata, f. {Scacciamento], bie 
Verjagung , Vertreibung. : 

8. Dare una scacciata , flühtig, obens 
bin verrichten, 

. Dare una scacciata ad un libro, 
lein Bud flüchtig durdblättern, durò: 
‚jagen, 

K 4 . T. de' Battil. die Golbſchlaͤgerhaut. 
| $. 7. degli Uccell. bag Schrecken, 
Scheuchen. ar 
Scacciatella, f. dim. ded Vorigen. 
Scacciato, part. di Seacciare, vedi. 
It. Passo scacciato, ber Seitenſchritt 
(in dem ein Gu an den andern ſchlagt, +38. 
Jin der Eroifaife). 


954 Scacciatore 
Scaceiatore, m. -trice, f. ein, eine 
Verjager - in, Bertreiber — in. 
Scacco, m. das Feld (auf dem Schach⸗ 
erblichene Farbe, 


und Damenbrett), : v 
, Scacchi, pi das Schachſpiel. It.die $. Alli tre [del mese] scaduto, am brit: 
PI A mens ten des verfloffenen Monats, 
8. Giuocare a [gli]scacchi, Schach fpie:| $. Una moneta scaduta, eine nidt voll: 
ion. ° wichtige Münze, 
$. Scacco matto, f[hahmatt, ſchach Scafa, f. ein Kahn, Boot. 
3 . lo, m. T. di Mar. ein Kahn: 


und matt. Scafajuo 
S. Dare[lo]scacco matto, matt machen, fuͤhrer. . 
it. Per met. überwältigen, befiegen. Scafandro, m. eine Schwimmjade 
$. Scacco al re! alla donna, alla re- |( von Kork und Wadıstaffet ), 
pina! Sdad dem Könige! Schad der; Scafüsso, m. 7. de’ Merc. eine Su: 
Königin ! rone, ein Lederfchlaud ( zu Waardn ), 
&. Fig. Dare uno scacco matto di pe- Scaffale, m. ein Bücdherbret. 
dina nel mezzo del tavoliere, @inem ei:| Scaffare, w. n pafden, einen Vafd 
nen Strid dur die Rechnung maden, werſen (im Bretipiel). 
ibm feine Pläne vereiteln, È Kür Cadere, fallen, purzeln, 
&. Avere scacco, im Sad fteben:| Scalletta, f. 7. di Mar. vedi Ripo- 


ftorbene Familie. 
. Un colore scaduto, eine verſchoſſene, 


N re, la regina ha scacco. It. Per met. |stiglio. 
Schaden, Bertuft haben, Scafi lio, | m. Foce Tedesca, tin 
. Ricevere scacco, ing Schad) fommen.| Nceatilo, Scheffel. 


Scafo, m. 7° di Mar. [Guscio], der 
Rumpf, das Schiffsgerippe. 

Scaföide, m. T. degli Anat, [Cim- 
biforme], das fabnformige Bein (des 
Mittelfußes ). 

*Ncaggiale, m. uͤbl. Cintura, vedi. 

Scagionare, +. a. [Scolpare ‚Scusare), 
rechtfertigen, freifpredien, entichuldigen. 
+ Scagionarsi, fi rechtfertigen ſich 
chuldigen: Lamentandosi de Roma- 
ini, e scagionandosi di ciò, che i Ro- 
‚mani apponevan loro. 


. Ricevo scacco, mir wird Schach 
geboten, It. Per mer. Schaden erleiden. 

’ Dare scacco, Shah bieten. 
t. Per met. bie Stirn, Epige bieten. 
It. Schaden verurſachen. | 
$. Dare uno scacco matto al marito, 

Einen gum Dabnrei maden. 

&. A scacchi, avv. für Scaccato, ge: 
mirfelt, ſchachbretartig. | 
$. Vedere il sole a scacchi, für Esse- ont 

re in prigione, im Gefängniß fipen, 
T. de Lanaj, die Dünnpeit bes 


Tuchs. 


Scaglia, f. cine S von Slichen, 
$. T. di Mar. eine dirt Seemandver: S Ban sf to Guppe ven) 
Scacco si dice dell’ ordine obliquo di) 


chlangen u. ſ. 10, ). 
8. Per simil. eine Schuppe (von Me: 
marcia di una squadra © armata navale. tali u. dal,). 
Scäccolo, m. Voce rom. Scaccolo dii &. Scaglia di ferro, di rame, Ham: 











carta, ein Quartblatt, merfchlag. 
Neaccomatto , avv. ſchachmatt. 8 Scaglie di marino ec., Abfall, Nb: 
Scaciato , ogg. ohne Kéfe. fpr 


ung. 

$. Fig. pop. Kimanere scaciato, fürRe- | 8. Scaglia di ferro, 7. de’ Chim. ein 
star con un palmo di naso, mit einer lan⸗ natürliches Cifenorid (sum Färben ded Gia: 
gen Nafe abziehen; fi in feiner Erwar⸗ .g), 
tung, Hoffnung getäufht fehen. | $. Fatto a scaglie, ſchuppenfoͤrmig. 
Scadente, part. abnebmend, berfal:| È. Caricare a scaglia, 7. mil. mit Kar: 
Tend. It. gu Ende gehend: Mese scadente: |tätjchen laden, 

eigen LA ine), die Ab. & Für Fromba, eine Schleuder. 
nabme, ber Berta 3 PAR: 1 

8. T. de’ Merc. die Vesfallzeit (eines |, Seagliabile, agg. ſchleuderbar, werf 
$. Dardi scagliabili, Wurſſpieße. 


Wechieis ), 
Scagliamento, m. bas Abfbuppen, 


Neadere, v, n. [Decadere, —— 
v ern 

— Birre ql sci FI. das Werfen, Schleudern; der Wurf. 

Scagliante, part. art. f&leubernd, 


in Verfall gerathen, It, zu Ende, auf! 
bie Neige geben, , | 
Für Passare, verfließen, voräber: werfen, 


gebend fein: Non avendo mai fatto fine dif Scagliare, w. a. abfhuppen (einen 


beneficiarıni, non è scaduta, ne scorsa |Siich ). 
l'ora del ringraziamento. $. Für Lanciare, ſchleudern, werfen; 
&. Scade il mese, il giorno, ber Mo: ſchwingen. I 
nat, der Tag gebt zu Ende, — + Scagliare un colpo, einen Streich 
. Scadere dalla grazia, in Ungnabe verſetzen. x 
fallen, , Scagliare sassi, mit Steinen werfen 
$. Kür Accadere, Occorrere, vorfal: . Scagliare le braccia, mit ben Ar: 
Im, fid ereignen. men fchlentern, 
. Für Ricadere, Venire per via d’ere-| 8. Scagliar via il giogo, Fig. das Joch 
dità, anheimfallen, zufallen. abwerfen; fih von ber Knediichaft be: 
ür Derivare, berfommen, entfte: freien. 
ben: Di qui ci mena in Picardia la stra- $ Scagliar via, wegwerfen. 
da,-« Da Picen Castro par che ’l nome| It, Fig. wegichleudern, verfchmenden, 
scada. e gir Lanciar campanili, prablen, 
&. T. de’ Merc. verfallen (von Medi: | aufi@neiben. 
ſeln, Zahlungen ). $. Scagliare le parole al vento, die 
Scadimento, m. vedi Scadenza, Worte in ben Wind fprechen. It. fafeln, 
Scaduto, part. di Scadere. ins Blaue bineinfprechen, 


Scala 


It. Una famiglia scaduta, eine ausge:] $. Scagliare una nave, ein Schiff flott 


' 





maden (von der Eandbanf, Klippe ), 
$. Scagliare un bastimento dal can- 
tiere in acqua, übl, Varare, vedi. 
CI Scagliarsi, v. Mo P- ſich ſchuppen, 
abſchuppen. It blättern, ſich ſchiefern. 
$. Il luccio si scaglia, der [gefochte) 
Hecht blättert ſich. 
+ Questa pietra si scaglia, diefer Stein 
fchiefert ſich ab. 
| €. U ferro si scaglia nel batterlo, ba® 
Eifen fpringt beim Schmieden ab. 

è. Für Agitarsi, Dibattersi, ſich wer: 
‚fen, fid bin und bermwerfen: Per fuggire 
(il dolore del male, egli si scaglia pel 
létto, 
| * Scagliarsi addosso ad alcuno, ſich 
auf Einen werfen, ihn angreifen, auf ibn 
losflürzen: Orlando allor se gli scaglia- 
va addosso. 
| Neagliato, part, des Vorigen. 

i  Seagliatore, m. cin Schleuberer, 
|  Ncaglietta, f. dim. di Scaglia, eine 
‚keine Schuppe. 

Ir 7. de' Manif. di Tab. eine Art 
Schnupftabock. 

Scaglietto, m. 7. de’ Pesc. Scagliet- 
ito di sughero, die obere Nepfchnur. 

8. Scagliuto di piombo, die untere 
Nesidinur. 
|  Ncagliettone, m. 7. de’ Man. di Tab. 





‚eine Xrt arober Echnupftabad [Rapé]. 

|  Seaglioneino, m. dim. di Scaglione, 
jeine Heine Stufe, 

i Scagliòla, f. dim, eine Heine Schuppe, 
è _Seaglione, m. [Grado, Scalino], eine 
Stufe. 


It. Fig. ein Grad, Stufe: L'essere 
nato è il primo grado e scaglione a 
tutte le cosa 

$. Scaglioni, die Stockzaͤhne (des Pier: 
des ). 

8 7. mil. die Treffen (auf dem Arm 
sur Beseichnung der Dienitiahre), 

. 7. d’Arald. vedi Cavalletto d'arme, 
» cine Art Flußfiſch: Quale o trota 
o scaglion va giù pel fiume. Ort, Fun. 


Scaglioso, agg. ſchuppig, voll Schup⸗ 
n 


pen. 
$. Pietra scagliosa, ein blättriger, fi 
fchtefernder Stein, 
Scagliuola, F.} dim. di Scaglia, eine 
— kleine Schuppe. It 
das Marienglas, Fraueneis. 
$. 7. de' Bot. Kanavingras, Glanz: 


gras. 
5 + [Difforme , Brut- 
, BABI. 


*Scagnarilo, 
tì ungeftaltet 
Vrechia scagnarda, eine alte haͤß— 
liche Vettel (ungepräuchtich ). 

Scagno, vedi Scranna. 
| dt 7 de' Set. ein Gebind robe Seide 
‚(von fünf Streönen). 
' Scala, f. eine Treppe, Stiege. It, cine 
| Leiter, 

| &. Scala a piuoli, di corda, eine Sprof 
‚Tenleiter, Strickleiter. 

+ Scale da carro, Wagenleitern, 

+ Scala a lumaca, cine Wenbeltreppe. 
Fusto di scata, ber Treppenbaum. 
| - Montare, Salire una scala, Far le 
‚scale, eine Treppe binauffteigen, eine Lei: 
\ ter_befteigen. 

» Appuggiare, Gettar la scala, bie 
Leiter anlebnen, ammerfen, _ 

$. In capo, in piè della scala, oben, 

unten an ber Treppe, am Fuf der Treppr. 





* 





* 


Scalabrino -——— Scalpitare i 955 
$. Scala di tre longhi, di tre fusti, |sogliono , quando sono forti, scalcheg-! Scaletta, f. dim. di Scala, eine Meine 


für Forca, der Galgen. \giare la chiesa. Treppe; eine Heine Leiter, 

8. Scala, 7. di Mus. bie Zonleiter.| Scalcheria, f. das Amt bes Vorſchnei⸗ 8. 7. degli Oriuol, ber Drüder (an 
It. das Rotenſyſtem. ber; das Küchenmeifteramt, > Depetirugren ), 

. Fig. Scala de’ colori, die Abftu:! Scalciare, vedi Scalcheggiare. » T. de' Mugn. eine Art Zange. 

fung ber Farben. Sealeinare, v. a. den Kalk, die Mauer: + T. de’ Coltell. Mugn. eine flache 

8. Für Ordine, bie Stufenleiter, Ab: | bekleidung abmaden. ‚Seile. It, eine Art Hebel. 
flufung, Rangordnung: Il mondo è fat-| Senleinato, part. des Vorigen. | Scalficcare, v. a. abzwacken, abfragen, 
to a scale, chi lo scende, e chi lo sale. Scaleinatüra , f. das Abbrödeln, ber! Scalfire, w, a. aufrigen, erfragen 


$. Scala ad una dignità, bie Stufe zu Abfall ( von Mauern), (die faut), 
einer Würde, einem Amte: Vespasiano | Scalco, m. der Küdhenmeifter. It. ber | Scalfitto, part. des Vorigen. 
lo mandò a regger la provincia di Aqui- Tafeldecker; Vorſchneider. It. der Trud:| Scalfitto, m. der Ritz, die Schramm. 
tania, dignità di principale splendore, feß (an Hören ). Sealfittüra, f. bie Aufrigung, Ber: 
e scala al destinatogli consolato, Scaldalänchi, m. Fig. cin Ofenhoder, — 
„A scala, ſtufenweiſe, allmaͤlig. Bärenhäuter, | Sca ina, f. dim. di Scala, eine feine 
Scala, für Porto, ein Hafen, eine;  Scaldalètto, m. ein Bettwaͤtmer. Treppe. 
: Scaldamäni, m. eine Art Kinderfpiel' Scalinata, f- vedi Scalea, 
È Sca'a franca, cin Freipafen. '(avobei mehrere die Hände übereinanderlegen‘ Scalıno, m- {Scaglione}, eine Stufe: 
. Fig. für Passo libero, freie. Hand, und num nach der Reihe wegiiehen und fie oben L'uso ha pur nobilitato il gradino , as- 
freier Spielraum (su thun, was man mil, auflegen). ‚segnandolo alle grandi opere d’architet- 
zu geben, wohin man will). Ncaldamento, m. baé Ermwärmen, tura, cui si ascenda per maestose scalinat*; 
&. Fare scala in qualche Inogo, irgend: Wärmen ; Hetzen. : le lasciando scalino ad ogni scala fatta 
wo anlanden, die Anfer werfen. It. Per met. bie Erbigung, der Eifer, per mero bisoguo ec. Gnassi, p. 71. 
&. Fare scala ad alcuna cosa, ad aleuno,! Scaldante, part, ast. wärmend, er: Scalmana, f. vedi Scarmana. 








Envas einleiten, Einen führen, anleiten, wärmend, erhigend; it. deijend, Scalmanare, wedi Scarmanare. 
&. Farsi scala, flufenweife wohin oe: Scaldare, vi id wärmen, — Scalmanato, part. des Vorigen. 
langen. *. Scaldare il leto, le vivande, il Scalmare, Scalmarsi, we n. p. ſich 


abaͤſchern z it. fich erbiben. 


piedi, le mani, bag Bert wärmen, bie 
Scalmato, part. des Vorigen, It be 


$. Scala, 7. de’ Geogr. der verjüngte i 
Epeifen waͤrmen, aufmirmen, die Küße, 


Mafftab (auf Karten ). 








. T. de’ Nat, die Cendeltreppe (eine | Bände wärmen, . } ‚unrubigt, beweat: Negarono, un poco 

Art Schnecke ). $. Scaldar il ferro, bad Eiſen erbigen, (d'acqua, quelle ad Ercole sitibondo, questi 

$. Scala, T. de’ Cim. die Treppen im glüben: Non scaldò ferro mai, nè bat- (a Latona scalmata. 
Tuche (ein Fehler im Echeren ). tè ancude. Dante Pan, 21. + Morbo scalmato , vedi Scalmatura. 

$. Scale di Levante, 7. de’ Mar. die] $- Scaldarla stufa, il forno, die Stube Scalmatira, /. T. de’ Peter. der 
morgenlänbifhen Häfen, erbeizen, heizen, den Ofen heizen. ‚Bauchfluß (der Thieve) 

Scalabrino , m. cin Schlaufopf, vers | $. Fir Cuocere, brennen: Se il sole. Scalmiera, f. 7. di Mur, ein Ruder: 
fchmister , verfchlagener Menſch. ji comincia a scaldare, ricorditi del pjlod, 

*Scalabrone, m. übl. Catabrone, vedi. [freddo che tu a me faccsti patire. | Scalmo ‚m. vedi Scarmo, T. di Mar. 


Sealaccia, /. pegg. di Scala, eine) $. Per met. erbigen: Al mio ardor It der Meerhecht. 

elende baufällige Treppo. fur seme le faville, Che mi scaldar della! Scalo, m. T. di Mar, der Stapel: 
Scalamati, m. T.de’ Peter. die Darre (divina fiamma, Dasre-Puno. 21. Nave nello scalo. 

(der Verde ). $. Scaldarsi, w, n. p. fi wärmen:| it. cin Weg von Balten (am Hafen, die 
Scalamento, m. bag Erflcigen, Sin: |Scaldursi al sole, al forno. Safer aus den Schiffen ſortzurollen ). 

aufiteinen (auf Trevpen, Leitern ). $. Scaldarsi al fuoco degli Spagnuoli. | $. T. de' Funaj. für Andana, bie 
Scalappiare, Nealappiarsi, v. rm. p. ſich an der Sonne wärmen, Drebbobn, Seiterbahn, 

ſich aus der Schlinge ziehen, fi) aus den $. Per met. fidy erbitenz ſich entzun: Scalögno, m 7 de’ Bot. der Scha: 

Negen losmachen. ben, ſich entflammen: Non è sì duro lottenlauch, die Schalotte. It. eine Art 
It. Fig. fid) aus ber Schlinge ziehen; ‘cor, che lagrimando, Pregando, aman- Feige. i 

den Nachſtellur en entgeben, do, talor non si smova, Nè sì freddo| Scalona, J. acerese. di Scala, cine 
Sealare, v. a. befteigen, erfteigen ‘voler, che non si scalde. Pera, sox, 226, ‚große, lange, breite Treppe. 

(auf Trenpen, Seiten): Scalare le mura. It. vedi Riscaldare. *Scalone, m. übl. Scaglione, pedi. 








Scaläta, f. vedi Scalamento. : Scaldata, f. die Bärmung, Heizung Scalpedra, f. Sfalpedra (cin erdichte 

It. Dar la scalata, 7°. mel. die Mauern 8. Dar una scaldata a q. ©, Etwas (ter Name beim Boccaccio ): La Semistante 
erfteigen, ftürmen; Sturm laufen, \märmen. di Berlinzone, e la Scalpedra di Narsia, 

I. das Reiterfpiel (das Eviel des Sans: |  Scaldatina, f. dim. di Scaldata. Scalpelletto, m. dim. di Scalpello, 
wurſts mit dev Peiter ). | $. Dare una scaldatina ad una camicia ein Heiner Meißel, 

. T. de‘ Nut. vedi Scala. ec. ein Hemd u. dgl, ein wenig waͤrmen. Scalpellino, m. vedi Scalpelletto ; it. 

Scalato, part. di Scalare, \ Scaldativo, agg. wärmend, erwär: ein Steinmed. 

&. Für Ripartito, Diviso, abgeftuft, mends hisend, erbigend. ' Sealpello, m. ein Meißel, wedı Scar- 
— | Ncealdato, part. von Scaldare. . | pelto. 

Sealatore, m. -trice, f. ein, eine Scaldatojo, m. eine Stube (in Slò:| lt, 7. degli Anat. e Chir. bas @falpel, 
Erfteiger — in (auf Leitern). fern, wo man ſich wärmt). . . |Beraliedberungsmeffer. a 

Ncalbatra, f. 7. de’ Nat. ber Blei, Ncaldatore, m. -trice, f. ein, eine  Ncalpicciamento, vedi Scalpita- 
Bradiien, Envärmer—in, Erbiger— in. mento. 

Sealeagnare, w. a, abtreten (die Sa: Scaldavivande, m. eine Wirmpfanne,i  Nalpicciare, vedi Scalpitare. 
fe vom Eduß): Del Vescovo ia mula ti Glutpfanne ( Epeifen su wärmen ). Scalpicciato , pars. des Vorigen. 


scalcagnu. Scaldeggiare, übt. Accaldare, vedi.| It. 7 degli Agrie. aernagt, abge: 

Scaleagnato, part. des Vorigen, Scalèa, f. eine Treppe; Stufen (vor !freffen (von Bäumen, die von Thieren abge: 
*Scalcare, v. a. Übl, Calcare, wedi, Kirchen und anderen großen Gebäuden ), freien find). _ 

calcheggiare, v. n [Tirar calci], aus: Scaldatüra, f. die Wärmung, Gr:| Scalpiccio, m. das Stampfen, Tram: 





lagen ( mit den Sinterfitien ). mwärmung. peln, Scharren (mit den Fühen deim Geben). 
$. Duro è scalcheggiare contra lo| Ncalella, f. eine Schlinge (Vogel su! *Sealpire, v. a. wedi Scolpie. — 
ne, e6 ift ſchwer wider den Stachel fangen ), Scalpitamento, m. vedi Scalpiecio- 


Ncalèno, agg. T. de' Geom. Trian-| Sealpitante, part. ftampfend, tram: 
8. Sca!cheggiare alla ragione, der Ber: (golo scaleno, em ungleichfeitiges Dreieck | pelnd; Icharrend (mit den Fimen )» 

nunft widerftreben. *Scaléo, m, übl. Scala, vedi, Scalpitare, #.. ftampfen , trampeln 
It». as bifimpfen, firciten: Sempre) “Scalere, m. vedi Scalea. (mit den Fittzen im Gehen ). 


zu löden (Ausſpruch der Bibel). 
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8 Für Calpestare, vedi. 
scalpitato, part. des Vorigen. 


iu Fig. jertreten: Non credere, che 
sia scalpitato, e soppressato dalle avver- 
sitadi. 
Scalpitio, 
Scalpito, 
*Scalpore, m. übl. Rammarichio, vedi. | 
*Scalpro, m. übt, Scarpello, wedi. | 
*Scalterimento , m. übl, Scaltrimento, 
vedi. | 
*Scalteritamente, av». übl, Scaltri- 
tamente, vedi. | 
*Scalterito, agg. übl, Scaltrito, vedi. | 


| m. übl, Scalpiccio, vedi. 


Scaltramente, avv. wedi Scaltri- 
tamente, È o 
Scaltrezza (us), f. [ Sagacita], bie 


Verſchlagenheit, Verſchmitztheit, Schlau: | 
dit, 

, Scaltrimento, m. bad Wigigen, Ab: 
feimen. It. vedi Scaltrezza. 

Scaltrire, #, a. [Di rozzo, e inesperto 
fare altrui astuto, e sagace], mwigigen, 
ſchlau maden, abfeimen. 

Scaltrissimo , age: sup. di Scaltro, 


hoͤchſt verfchlagen, äußerft fhlau. 
Scaltritamente, avv. verſchlagen, 
ſchlau; mit Verfhlagenheit, mit Schlau: 
beit. 
Scaltritissimo, sup. di Scaltrito, 


ganz abgefeimt, ; 
Sealtrito, part. di Scaltrire, vedi. 
Scaltro . [Astuto, Sagace], ver: 
ſchlagen, abgefeimt, ſchlauz dburdtrieben. 
Scalzacine, m. [Mascalzone], ein 
tump, armer Teufel; Lumpenhund. 
Scalzagätto, m. cin ‘umpenbunò, | 
Hallunke. 
Scalzamento, m. das Ausziehen, Ab: 
legen ( der Schuhe und Etrumpfe ). 

. Fig. Lo scalzamento degli alberi, 
das Umgraben, Behacken der Wurzeln, 

$. Fare uno scalzamento alla taciturni- 
tà, bag Schweigen zu brechen ſuchen, ein 
Geheimniß berausloden, 

Scalzare, #. a. Scalzare uno, Gi: 
nem die Schuhe und Strümpfe ausziehen. | 

. Fig. Scalzare i denti, bag 3apn:| 
fleifh abiòfen, 

&. Scalzare un muro, eine Mauer un: 
tergraben. 

. Scalzare le viti, gli alberi, bie Re: 
ben bebaden, bie Bäume umgraben (bei 
der Wurzel). . | 

. Per met. Scalzare uno, Einen aus: 
forſchen, mit Lift ausholen. 

. Scalzarsi, w. n. p. fi die Schuhe 
und Strümpfe auszieben. | 

It. Per met. ein Barfüßermönd werben | 

8. Prov, Nou esser degno di scalzare 
chicchessia, nicht werth fein @inem bie| 
Schuhriemen aufjulöfen. 

Scalzato, part. bes Vorigen, 

Scalzatojo, m. T. de’ Chir. ein In: 
firument zum Ablöfen des Bahnfleifches. | 

Scalzatore, m, -trice, f. ber, bi 
Schuhe und Strämpfe aussieht. | 

. Scalzatore di negozi, di segreti, ein 

Ausforfcher von Geheimniffen, ein Spdber. | 
Scalzatüra, f. wedi Scalzamento.| 
It. die Umgrabung (des Weinſtocks, der, 

Bäume). 

Scalzo, agg. [Senza calzari], barfu 

+ Andare scalzo, barfuß gehen, 
È Fr Nudo, blog, nackt. 

. Bü 








Scalpitato 


tei 
ß. 


© Disarmato, unbewehrt: Rinal- 





do vide un bel colpo da fare, E che 
scoperta avea la rnano, e scalza. 

» Per met. für Abjetto, lumpig, 
elend: Che tanto ubbidire, come schiavi 
a quattro scalzi Centurioni, e meno 
Tribuni ? 
hi” scalza, Lumpenvolf, Lumpen: 
nori. 


ge 
. Oh vacci scalzo! modo basso, nur 
fate! nur bebutfam ! 
Frate scalzo, ein Barfuͤßermoͤnch. 

Scalzo, m. {Mascalzone}, ein tum: 
penkerl, Lump: Ogni scalzo vuol far del 
mercatantone a credenza. 

Scamatare, v. a. aquéflopfen, aus: 
ftäuben (Wolle, Kleider u. dal. ). 

&. Fig. Bir Correggere, Emendare, 
verbeffern, fäubeen (von Sehlern): Rice- 
vetelo [il capitolino] adunque, e lettolo 
scamatatelo a un dipresso ec. 

Scamatato, part. bes Vorigen. 

Scamatatore, m. -trice, f. ein, eine 
Austlopfer — in. 

Scamatino, m. vedi Scamatatore. 

Scambiamento , m. bad Verwechſeln, 
Vertaufchen. 

Scambiare, w. a, verwechfeln, vertau: 
fhen: Per non ismarrirle, o scambiarle, 
fece lor fare un certo segualuzzo. Bocc. 
Nov. 76, 11. 

$. Scambiare le carte in mano, wedi 
Carta. 

. Scambiare i dadi, wedi Dado, 

. Kür Tramutare, verwandeln. 

. Scambiare la pena, bie Strafe [in 
eine andere] umändern, verwandeln. 

8. Scambiare alcuno d'un luogo in un 
altro, Einen verfegen (von einem Ort zum 
andern). 

$. Scambiare uno, für Entrare in suo 
Inogo, Succedergli, Einen [im Amte, Dienfte) 
abtöfen, folgen, 

It. feine Stelle vertreten, 

Scambiato, part. bed Vorigen, 


Scambiettare, “. a. Sprünge, Ga: 


$. Scambiettare, für Mutare spesso, 
oft ändern: Piacendo a’ sollati questo 
scambiettar capitani. 

Scambietto, m. ein Sprung, Caprio: 
te; ein Entrediat (im Tanzen). 


&. Für Spessa mutazione, eine oftmas | 


lige Veränderung, Verwandlung. 

Scambievole, agg-[Vicendevole, Re- 
ciproco], wechielfeitig , gegenfeitig. 

Scambievolezzafra), f. bie Geaen: 
feitigfeit, Wechfelfeitigkeit; gegenfeitige 
Erwieberung. 

Scambievolmente, ave. [Vicendevol- 
mente), wechſelsweiſe, gegenfeitia. 

Seambio, m. [Scambiamento], bie 
Verwedifelung, Vertauſchung. 

8. Für Errore, Svista, bas Verfeben, 
Vorgreifen, bie Berfennung. It, ein Stell: 
vertreter: Le donne talvolta son ite cer- 


del marito, 

&. In iscambio, avv. In vece, ftatt, 
anftatt, 

8. Cogliere, o Pigliare in iscambio, 
verwehhfeln, Eins fürs Andere nehmen, 
nen Miögriff thun. 

Scamerare, #.a. aus bem Öffentlichen 
Schate nehmen, 


Scamerita, f, bas Lendenftüd (des 


Ednveint). 


Scancellare 


Scamiciato, . ohne Hemde. Ik, 
im bloßen dee 

Scamisciata, f. ber Vufenftreif, bas 
Vorbembe, Fabot. 

*Scamojare, w.n. ubl. Scappare, vedi. 

Scamonéa, f. T. de' Bot. die Sca: 
moniumminbe, It, bag Scamoniumbarz. 

Scamoneäto, agg. fcamoniumbaltig 
(von Arientien). 

Scamosciare, w. a. [Dar la concia al 
camoscio], fimif&, gar maden, weiß: 
gerben. 

Scamosciato, part.bed Vorigenz agg. 
ſaͤmiſch, gar. 

Scamosciatore, m. ber Saͤmiſchgerber. 

*Scampa, f. übl, Scampo, vedi. 

Scampaforca, m. [Furfantone, Ca- 
pestro], ein Galgenftrid, Galgenſchwengel. 

Scampamento, m. übl, Scampo, vedi. 

Scampanare, #. n, flark die @loden 
läuten, Sturm läuten, 

Scampanäta, f. das Glodengeläut, 

Scampanellare, w. n. [Suonare il 
campanello), Mingeln, ſchellen. 

Scampanfo , vedi Scampanata. 

Scampante, part. att. errettend, be: 
mabrenb, It. entgebend (der Gefahr), fi 
rettend, 

* Scampare, v. a. [Salvare], erretten, 
rettenz it. erlöfen: Ricorditi, che fece il 
peccar nostro Prender Dio, per scam- 
parne, Umana carne. Petr. canz, 49.6, 

&- Für Risparmiare, erfparen, uͤber⸗ 
heben: La madre per iscampare vergo- 
igna alla figliuola, trovò una bella dami- 
\gella povera ec. 

. Sür Liberar dal pericolo, aus ber 
Gefahr helfen. 

kl». n. Salvarsi, Liberi da 
ricolo, ſich retten, ber Gefabr entgehen: 
It. ». n. p. Scamparsi: Non veggio ove 
scampar mi possa omai, 

$. Scamparla, bavonfommen, bem 
Tobe entachen, 

$. Dio ce ne scampi! Gott bebite 


| 





‘priolen, Entrehatd machen (im Tanzen), une bavor! 


Scampaticcio , . [Convalescente], 
— dem —— 

Scampato , part. di Scampare, vedi. 

Scampatore, m. -trice, f. ein, eine 
‚Retter — in; Befreier — in. 

Scampo, m. [Salute], die Rettung, 
die Entaebuna (der Geiaör ). 

$. Für Sotterfuggio, bie Ausflucht, 
Ausrebe. ° 

&. Für Scambietto, vedi. 





Scampoletto,{ m. dim. di Scampolo, 
Scampolino, | ein Reftdyen, ein Ueber: 
bleibſel. 


It. für Pochino, ein Bitchen, cin mes 
nig: Quello scampoletto del sole, del 
‚di ec. 
| Scämpolo, m. einReft; Tuchreſt. 
| $. Per met. Für Rimasuglio, ein 
Net, Ueberbleibfel: Fabio il console si 
‘combatte a Perugia ‘contro allo scam- 


I 


icando di mettere uno scambio in luogo |polo degli Etrurj. 


| *Seamüzzolo, m. Foce bassa, uͤbl. 
Minuzzolo, rerli. 

*Scana, /. übl, Zanna, Sanna, wedi. 
| Scanalare, ». a. furden, canelliren. 
| Scanalato, part. bes Borigen. 
' Scanalatüra, f. die Furdung, Gas 
‚nellirung. 
| Scancellamento, m. vedi Scancella- 
‘zione. 
i Scancellare, w. a. [Cancellare], durch⸗ 








i Scancellaticcio Scansare 957 
fireihen, ausſtreichen, ausloͤſchen (das Ge| &. Pietra di scandalo, der Stein de *Scangè, m. [Cangiante], illertaffet. 
ſchriebene ). Anſteßes. Scanicare, ». a abfrasen (den Kaif 

It. Fig. vertilgen, vernichten, » Dare scandalo, Xergerniß geben, vonder Wand) 5 berappen. 





. Pigliare scandalo, Aergerniß neh: 
men; it. Anftoß nehmen: E alcuna volta 
scandalo si piglia largameyte per ogni 
impedimento. 

8. Scandalo attivo, passivo, dad gege: 
bene, empfangene, genommene Xergerniß. 

8. Scandalo, bag Auffeben; das an: 
ftößige, unanftändige Brtragen: Non 
basta, no, figliuola, il dire: io vivo bene, 
Ma riparar del tutto lo scandalo con- 
viene. 


neellaticcio, ogg. autlöfhbar, 
auöftreihbar, aueidfälih. It. balb aus: 
geloͤſcht, beinahe verlöfcht, 
Scancellato, part. di Scancellare, vedi. 
Scancellatura, | Sf. die Durdftrei: 
Scancellazione,! dung, Ausftrei 
hung; Auslöfhung. 
Scancello, m. ein Schriftſchrank(Schrif⸗ 
ten aufubewahren). 
A Scanceria, f. ein Kuͤchenbret, 3inn: 
ret. 


*Scancia, f. bl, Scansia, Scaffale . $&r Danno, ber Schaden, 
wedi. «Für Disonore, Infamia, bie Unebre, 
Scancio, m, vedi Schiancio. Schande, Schmad, 


. Tornare in iscandalo, zur Unebre, 
mad aereihen: Temendo che non 
venisse agli orecchi de’ parenti, e for- 
nasse in iscandalo della fante. 
$. Für Discordia, die Zwietracht: On- 
de nacque grande scandalo tra loro. 
$. Mettere, Seminare scandalo, Zwie⸗ 
trat ftiften. 


Scandagliare, v. a. das Senfblei aus: 
werfen, 

lr. Per met. Fic Esaminare per la 
minuta, aufs genaufte unterfuchen, durdy: 
forfhen, nachforſchen. 

È. Scandagliare i versi, bieVerfe ſtan⸗ 
biren, 

Scandägli, m. pl. T. di Mar. bie Zie: 
fen ded Meeres (die mit dem Senfblei er: 
iorſcht und auf Karten verseichnet find), 

Scandaglio, m. [ Piombino], bas! 
Ecntblei : Cercar la profondità del mare 
collo scandaglio. 

8: Per met. Gir Esaminazione, bie 
Unterfuhung, Erforſchung. 

$. Für Riprova, bie Prüfung: La 
peste è una pruova, uno scandaglio, 
Che fa tornar gli amici a un per cento. 

i Fare lo scandaglio, bie Unterfuhung 
anftellenz nachforſchen. | 

$- T. di Mar. die Senkteine, It. jedes 
Geil von der Stärke ber Senkleine. 

8. Scandaglio di tromba, 7. di Mar. 
bie Pumpenfonde (um den Stand des War: 
ferd in den Pumpen zu erforidien), 


zare, vedi. 


gerniß gebend, ärgerlich. 
Scandalosissimo, agg. sup. di Scan- 
daloso, hoͤchſt anftàfig, Ärgerlih : Com- 
pagni scandalosissimi d'ogni male, e 
d’ogni licenza. 
Scandaloso, agg. ärgerlich, anftößig. 
Scandella, f. [Orzo galatico], Spelà, 
Dinfel, 
$. Scandelle, pl. Bettaugen (die aufdem 
Maier fchwimmen). 
Scandente, übl, Rampicante, vedi. 
Scandere, übl.Salire, Rampicare, vedi. 
It. Scandere versi, Verfe ffandiren, 
*Scandescénza, 6 Escantlescenza, 
S Scandaglio pe’ cannoni, T. d'Ar- Stizza], die Wuth, ber beftigfte Zorn. 
tigl, bie Kanonenfonbde (um Fehler, Riſſe $. Dare nelle scandescenze, in Wuth 
u, dgl. im Gaufe su entdecken). | gerathen, 
$. Scandaglio di grano ec., eine Probe! Scandigliare, vedi Scandagliare. 
Getreide u, dgl, Ir. Für Prendere a pieione, miethen, 
Scandalaro, m. 7. di Mar. bie Hin⸗ zur Miethe nehmen, padıten. 
terfajüte. It. T. de’ Mur, Scandigliare i sassi, 
*Scandaleggiare, v. a, übl, Scanda- die Steine ſchachten. 
lizzare, wedi. i 
*Scandalezzante, part. att,vedi Scan-| 3iné. 
dalizzante. It. 7. de’ Mur. eine Schacht (Mater: 
*Scandalezzare, w. a. vedi Scanda- fteine), 
lizzare, | Scandimento, m. bag Skandiren (ber 
*Scandalezzato, part. des Vorigen, | Serie). 
*Scandalezzatore, m. vedi Scanda-| Scandire, v. a. pedi Scandere, 
lizzatore, i Scandolezzante, übl, Scandalizzante, 
*Scandalezzo, m. vedi Scandalo. pedi. 
— agg. uͤbl. Seandaloso, Scandolezzare, dbl. Scandalizzare, 
wer. î 
Scandalizzante(4..), part, att. Xer: 
gerniß, Anftoß gebend. It, ärgernd, er: Scandolezzatore, m. übl, Scandaliz- 
duͤrnend. zatore, vedi, 
Scandalizzare(4..), v.a. [Darescan-| Scandolo, m. bl. Scandalo, vedi. 
dalo], ärgern, Xergerniß, Anftoß geben. 
$. Scandalizzarsi, v. n. p. Für Pigliare| losamente, pedi. 
scandalo, Xergernifi, Xnitol nehmen, Scandolosissimo, agg. sup. übl. 
&. Für Adirarsi, Impazientirsi, fîd|Scandalosissimo , vedi, 
ärgern, ärgerlich, böfe werden, Scandoloso, agg. Übl. Scandaloso, 
È. Scandalizzarsi di qualche cosa, ſich vedi. 
über Etwas ärgern, Scanellato, agg. Übl. Scannellato, 
Scandalizzato(4s), part. bes Vorigen. | gefurcht, canellirt. 
Scandalizzatore(dsa), m. -trice, f. 
ber, bie Xergerniß gibt. ( 
Scandalo, m. bag Aergernifi, das böfe 
Beifpiel. hund, Schurke, 
Valentini, Stat Wörter, IL 





Echimpfwort), 


&. Recare in iscandolo, für Scandaliz-| 


Scandalosamente, avr. anftößig, Aer⸗ 


Scandiglio, m. bie Pacht, der Padt: 


veni. 
Scandolezzato , part. beö Vorigen. | 


Scandolosamente, av. bl. Scanda- 


Scanfärda, f. bat Menſch, ber Nidel 
Sennfardo, m. ber Redel, Cumpen: 


It, w.n. abfallen, abbrödeln (der Kalt), 

* Pig. Spiccare, abmaden, abnehmen. 

Scannafösso, m. 7. mil, cine Quer: 
mauer tin Feſtungsgraben). 

Scannapäne, m. ein Broddieb, un: 
niger Brodeffer, Taugenibtà, 

Scannapidöcchi, m. Voce bassa, ein 
—— rumpenhund. It. ein Knik⸗ 
ker, Filz. 

Scannare, ». a. (Tagliare la canna 
della gola], bie Gurgel, Kehle abſchnei⸗ 
den, It, erwärgen, umbringen, 

_$. Per met. Fic Rovinare, zu Grunde 
richten; baé Zell Über die Obren ziehen, 
ſchinden: Che volete voi fare d'un Re, 
‘che nella pace vi scarna, e nella guerra 
(vi rovina ? 
! & Scannare un fosso, einen Graben 
durchſtechen. 

$- Für Levare in sulla eanna, abfpus 
len, abwinden. 

Scannato, part. bes Vorigen. 

Scannatojo, m. bas Schladhthaus, Ir. 
‚Fig. ein Spielhaus, eine Baunerherberge, 
Mördergrube, 
| Scannatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bürger — in. 

. Scannatore delle cantine, ein Truns 
Fenbolb. 

$. Scannatore del popolo , ein Leutes 
finder, Volksbedruͤcker. 

Scannatura, f. T. mil. ein Erbwall. 

Scannellamento, vedi Scanalatura, 
It. bas Abfpulen, Abwinden, 

Scannellare, vedi Scanalare. 

It. Für Svolgere il filo, abfpulen, ab: 
winben, 

8. ». n. Bur Schizzare, fprigen, ber: 
ausfprigen, 

$. 2. degli Agric, ausrohren (das Heine 
Rote ausziehen). 

Scannellato , part. bes Vorigen, 

Scannéllo, m. dim. di Scanuo, ein 
Baͤnkchen, eine Heine Bank, It. eine Fuß⸗ 
ibant, Hitſche. It ein Schreibepult: Uscen- 
do del suo studio terreno,lascid alquan- 
te monete sullo scannello, Cesanı Nov. 








9. p. IL 

+ T. de’ Carozz. das Achſenholz. 

. T. de' Macell, ber Schnitt dicht am 
Schenkel. 

Scanno, m. (Panca da sedere], eine 
Ban. 

. Scanno di rena, eine Sanbbanf. 
‘ Seannonezzare(d.u.), ».a, fanoniren, 
ibombardiren, mit Kanonen beſchießen. 

$. Scannonezzare uno, Fig. Einen 
| tombarbiren (mit Birten, Briefen u. dat.). 
Scannonizzare(ssa), w. a. bie Fano: 
‚nifation aufheben, aus der Babl der Dei: 
ligen ftofien. 

Scansamento, m. vedi Schifamento. 

Scansärdo, agg. [Fuggifatica], ar: 
beitſcheu, träge. 

8 Für Schifo, vedi. 

Scansare, #. a. [Smuovere, Disco- 
stare), abräden, wegrüden, wegſchieben. 
i &. $ür Evitare, Schifare, aus dem 
Wege geben, vermeiden, ausweichen, ab: 
wenden. It. ablehnen. j 

8. Scansare un colpo, einen Stoß ab: 
halten, einem Streiche ausweichen. 

$. Scansare un pericolo, eine @efahr 
vermeiden. 

Fiffff 





te) 





8 Scansato 


&. Scafgre una domanda, ein Geſuch 
entlehnen. 

$. Scansarsi, e.n p. Für Allontanarsi, 
fidy entfernen. It. fid auf die Seite wen: 
den (einem Stoffe aussunveichen), 

Scansato, part. bed Voriaen. 

Scansatore, m. -trice, f. ein, eine 
Abwender—in: Scansatore di pericoli, 
della morte ec. 

Scansia, f. [ Scaffale], ein Bücher: 
bret, Buͤcherruͤck. 

&. Scausia da bicchieri, ein Glaͤſerge⸗ 
ftell, eine Schenke. 

Scansione, f. bie Sfanbirung (Abmef: 
fen eines Verſes). 

Scantonare, v.a. bie Kanten, Eden 
abftofien, abfchneiden; abfanten, 

8. Scantonare i fogli, @feléobren in 
bie Bücher machen. 

$. Scantonarsi, v. n. p. Fuͤr Andarsene 
pascostamente, e alla sfuggita, ſich fort: 
fteblen, ſich bricen, fich aus dem Staube 
maden: Scantonarsi dalla compagnia, 

. Kür Schifare, vedi, 

Scantonato, part. de Vorigen. 

It. Libro scantonato, ein Bud voller 
Gfelsobrenz ie. mit abgeftoficnen Eden, 

Scantonatüra, f. die Xbfantuna, Ab: 
ftofung. It. ber abgeftofiene, ftumpfe Theil. 

Scapare, v. a. T. de’ Pesc, (der Sar: 
delle vor dem Einfalzen) den Kopfabfdyneiben. 

Scapatiggine, f. cine Unbefonnenbeit ; 
ein leihtfinniger Streih: Gli antichi miei 
compagni d’Accademia, e di tutte quelle 
prime scapatuggini di giuventù furono 
di nuovo i miei intimi. Arr. Vrra. 

Scapato, agg. kopfios; Fg. unbefon: 
nen, leichtfinnig. i 

Scapecchiare, v. a. hecheln (den Flachs). 

$. Scapecchiarsi, v. up. gir Svilup- 
parsi, fit berauswirren, fi loswickein. 

Scapecchiatojo, m. bie Flachshechel. 

Scapestrare, w. a. [Levare il cape- 
stro], abhalftern, abzäumen. 

—* liederlich, zuͤgellos machen. 

‚Sc 

ab 


9 


&. Pan buffetto e cacio scappezzone, 
cin Nafenftüber und eine Kopfnuf. 

Scapigliare, v. a. [Scompigliare i 
capelli), èetgaufen, verwirren (die Haare). 

. 9, m. Bir Virere dissolutamente, 
auégelaffen, liederlich leben, 

$. Scapigliarsi, w. n. p. ſich zerzauſen; 
fih in den Haaren liegen. 

Scapigliata, f. vedi Anigella, 

Scapigliato, art. di Scapigliare, vedi. 

8. Kür Diese. Sf enato, ausgelaf: 
fen, adgeilos, liederlich. 

Scapigliatüra, f. übl, Dissolutezza. 
Discoleria, vedi. 

Scapitamento, m. vedi Scapito 

Scapitare, w. n. (Perdere, Mettere, 
del capitale), einbüßen, verlieren, zuſetzen. 

8. Scapitare di sua virtà, feine Kraft, 
verlieren: Quest acqua minerale può tra- 
mandarsi in tutte le più lontane regioni 
del mondo, senza ch’ ella scapıri nè 
poco nè punto di sua virtü. 

Scapitato, part. des Vorigen. 

Scäpito, m. ber Verluft, die Einbufe, 
ber Schaden (am Vermögen), 

$. Fare scapito, Verluft, Einbuße lei: 
den, gufeben, 

. Dare a scapito, mit Scaben, Ber: 
luft verfaufen. 

Scapitozzare (re), w. a. vedi Sca- 
pezrare, 

Scapo, m. ber untere Schaft (der Saͤule 
am Fugeſtell). 

8. T. de Bot, ber Schaft, Stengel 
(ber lilienartigen Gewachſe). 

*Scapolare, übl. Liberare, vedi. 

It. Gir Uscire, Venir fuori, hervor: 
fommen, 

$. #. n. Scapolärsela, fich davon Los: 
machen; it. bavon geben, laufen. 

Scapoläre, m. das Sfapulier (Soul: 
terfieid verfchiedener Ordensgeiſtlicher). 

Scapolato, part. di Scapolare, vedi. 

Scapoli, m. pl. 7. di Mar. die Schiffs: 
mann‘djaft (Matrofen und Soldaten, die nicht! 
angerchloffen find). 

Scäpolo, egg. [Libero da suggezio- 
ue], frei, unabhängig. 

$. Für Smogliato , ledig, unbemeibt, 
unverbeirathet, 

Scapolo, m. ein Junggefelle, It. ein. 
Danbdpferd, Beipferb, 

Scaponire, w. a. [Vincer l'altrui osti- 
nazione), ben Trog, bie Halsſtarrigkeit 
beugen, nadbgiebig, gefchmeidig machen, 

« Torre a scaponire un libro, feinen! 
Kopf darauf fegen, eine ſchwierige Stelle! 
ju erklaͤren. 

Scaponito, part, beö Vorigen, 

Scappamento, m. T. degli Oriuol.) 
bad reifen ber Spinbellappen in bag ge⸗ 
meine Steigrad, | 

Scappante, parz. entwiſchend, ent: 
fpringend. 

Scappare, ©. n. [Fuggire, Andare via 
con velocità, con astuzia, 0 con violen- 
ra], entwiichen, entrinnen, entlaufens) 
entfhlüpfen, entipringen. | 

. Scappare dal monastero, dalla car- 
cere, aus bem Kloſter, bem Gefängnif 
entipringen, 

$. Scappare d’un pericolo, einer Ge: 
fabe entrinnen. 

$. Scappare qualche cosa di bocca ad 
uno, Lasciarsi scappare qualche cosa di 
hocca, entfabren, unbedbadtfam fallen 
laffen; ſich verfchnappen, | 



































apestrarsi, 9. n. p. ſich die Dalfter 
cifen, fid von ber Halfter losreißen 

8. Per met. ve n. Fur Vivere scape- 
stratamente, zügellos, auégelaffen leben, 

Scapestratamente, avv. [Sfrenata- 
mente), zuͤgellos, ausaelaffen, 

8. Für Dissolutamente, Licenziosa 
mente, ungebunden, liederlich, ausſchwei⸗ 
fend: Vivere scapestratamente. 

Scapestrato, part. di Scapestrare, 
vedi. 

It. Für Sfrenato , Dissoluto, zügellos, 
ausgrlaffen, liederlich. 

$. Alla scapestrata, vedi Scapestrata- 
mente, 

Seapezzamento”a), m. bag Kappen, 
Stusen (der Biume). 

Scapezzare(rsa), ». a, fappen, flugen 
(die Bäume), 

« Scapezzare un fiore, eine Blume 
abbredhen, Eniden. 

It Per simil. abftugen, die Spike ab. 
ſchneiden, abftumpfen, 

-&. Fix Decapitare, köpfen: Che diavol 
fa costui? che arme è quella, Che tanta 
gente ad nn colpo scapezza ? 

Scapezzatolr:s), part. bed Vorigen, 

Scapezzonita(to), f. T. de’ Cavall. 
ein ftarter Mud mit bem Zügel, 

Seapezzone'ro), m. ein Kopfftoß ; 
eine Kopfnuß, Ohrfeige. 








Scapricciare 


. 


„Mi scappò di bocca, es entfuhr mir. 
. modo basso, Mi schppa la piscia, 
ih fann ben Urin nicht mebr halten, 

$. Mi scappa la pazienza, mir reißt 
die Gedulb, 

$. Lasciarsi scappare dalle mani una 
buona occasione, la vittoria ec., fi eine 
gute Gelegenbeit aus ben Händen geben 
laffen, fid) ben Sieg aus ben Händen win: 
ben laffen, 

$. L'ho scappata buona per questa 
volta, diesmal bin ich noò glieli) bavon« 
gekommen. 

$. Chi ne scappa una, ne scappa mille, 
wer einmal bavontommt, fommt öfters 
davon. 

&. Quando mi scappasse, für Quando 
mi venisse fatto, wenn eé mir gelingen 
follte, wenn id fo glüdlich mire. 

Scappäta, f. das Ausreifien, Entfprine 
gen; bie Flucht, 

$. Fare una scappata in qualche luogo, 
einen Sprung wohin thun, einen Abſtecher 
irgendwo machen. 

8. Für Error grave, eine Uebereilung 
(im Reden, Thun). 

$. Scappate sublimi, erbabene Blige, 
Spuren der Begeifterung. 

È. Scappata d’ingegno, ein unermartes 
ter Einfall; ein Funken des Senies: Fra- 
te, Tu sciorini ogni di nuore scappate, 
Tassoni, 

. Scappata di razzi, 
eine Keuergarbe. 

Scappatella, f.dim. di Scappata, eine 
kleine Vebereilung. 

Scappatina, f. dim. ein Heiner Aus⸗ 
flug, ene Heine Reife. 

Scappato, part. di Scappare, wedi. 

Scappatoja, f. (Sutterfugio], die Aus⸗ 
flucht, Ausrede, 

Scappellare, ». a. [Cavare il cappello], 
den Hut abnehmen, 

&. Scappellare uno, den Hut vor Ei« 
nem abnehmen 3 Einen grüßen. 

It. Scappellarsi, v.n. p. ſich den But xc. 

$. Scappellare, 7. de' Falc. enttappen 
(die Falten, Everber). 

Scappellötto, m. ein berber Schlag 
(an den Hinterfopf), eine Kopfnuß. 

Scapperüceio, m, [Capperuccio], bie 
Kappez Kapuze, 

Scappinare, v. a. vorfbube (Etterein), 

It. befoblen (Schuhe); it anftriden 
(Strümpfe). : 

Scappino, m. [Pedule], die Strumpf: 
fodte, 

Scapponäta, f. ber Kindtaufsfhmaus, 
bag Kindelbier (der Landleute). 

Scapponeare, v.a. Voce bassa, übl. 
Rampognare, vedi. 

Scapponeo, m. übl, Rampognamen- 
to, Riprensione, vedi 

Scappucciare, ». 
Kapuze abzichen. 

+ Scappucciarsi, v. n. p. ſich entlappen, 
die Kapuze ablegen, zurüdfchlagen. 
.m.m t Errare, modo bassa, 
einen Bod ſchleßen, einen Schniger machen. 
. Für Inciampare, ftraudeln, flolpern, 
Scappucciato, part. des Vorigen, 
Scappüccio, m. das Enttappen, 
«modo basso für Errore, Sbaglio, 


Sarbenfeuer, 


ca entfappen, bie 


ein Schniger, Bod, Fehler. 


*Scaprestare, v. a. vedi Scapestrare. 
*Scaprestato, part. beö Vorigen. 
Scapriceiare, vedi Scapriccire. 


Scapri 


Seapriceiato, part. bes Vorigen, 
Scapriceire, ». a. ben Eigenfinn, die 
faune austreiben, : 
. Scapriccirsi, n. p. feine Saunen 
fedbnen, feine Luſt büßen, 
Scapriceito, part. bes Vorigen, 
Sca ula, f. Focelat:[Omero; Spalla], 
dir Schulter, 
lt. 7. degli Anat. bas Schulterblatt, 
Scapulare, m. vedi Scapolare. 
Scarabattola, f. ein Gitterſchraͤnkchen, 
Glasſchraͤnkchen. 
Scarahättolo, m. vedi Scarabattola. 
Scarabeo, m. ein Käfer; Roßkaͤfer. 
Scarabillare, w. a. dbl, Arpeggiare, 
Diminuire, vedi. | 
Scarabocchiare, ». a. [Schiccherare), 
beſchnoͤrkeln, befribeln (Papier mit der Seder).| 
Scarahocchiato, part. des Borigen. | 
Scaraböcchio, m. ein Schnörkel, Ge: 
kridel. Ir. die Schmiererei, Kledferei 
(fehlechte Malerei), 





@ 
cciato 


Scardone, f.1 7. de’ Nat. der Blei, 
Scärdova,m. | Brachſen. 


Scarferone, m, [Stivaletto], ein Halb: | 
ftiefet. 


Scarica, f. ble Gewehrfalve, 
Scaricabarili, f. eine Art Kinder: 


fpiel, 


È. Fig. Fare a scaricabarili, fid ges 


genfeitig beſchuldigen. 


Scaricaläsino, m. das Mübhlenfpiel 


(hinten auf dem Damenbret), 


$. Fig. Fare a scaricalasino, wedi 


Fare a scaricabarili. 


Scaricamento, m. bag Xblaben, 


Austaden, It die Entladung (eined Ge 
wehrs). 


Scaricamiräcoli, m. ein Xuffdneiber, 


Prablbané, Groffpreder, 


Scarnire 


959 


$. Scarico di coscienza, bie Erleich⸗ 
terung des Gewiffens , bie Beichte, 
Scarico, agg. {Scaricato}, abe, aus: 
geladen ; entladen; entiedigt. 
. Für Vuoto, leer, 
+ Scarico di colore, o Scarico, für 
Chiaro, Limpido, farbenlos, Bar, belle. 
$. 1 tempo è scarico, es ift heiteres, 


flared Wetter. 


. Scarico di collo, di gamba, bünns 
battig, bünnbeinig (von Pierden). 
. Animo scarico, heiteres, freied Ge: 
müth. Tr alricigiltia. 
+ Scarico di pensieri, di guai, - for: 
Di forgenfrel. guaio fi 
Scarificare, +. a. ffarifizicen (Einfchntts 





te in die Haut madien). It. ſchroͤpfen. 
Scarificato, part. des Vorigen, 


i Scarificatore, m. T. de' Chir. der 
ES chröpfichnäpper, 


Scaricare, ».a. [Sgravare], abladen,| Scarificazione, f. bie Skarifizirung; 


Scarabone, m. [Scarafaggio], ein Roß:|le some, l'asino ec. 


Pifer, Mifttäfer, 


$. Scaricare una nave, ein Schiff aus: 


Scaracchiare, ». a. [Beffare], foppen,|laben ; loͤſchen. 
$. Scaricare l'arco, la balestra, ben) Scarlattina, f. T. de’ Med. bas 


fpotten, It. fi räuspernz it. qualftern. 
Scaracchiato, part. des Vorigen. 
Scaräcchio, m. Qualfter, Auswurf. 


Scarafaggetto, | m. dim. ein Käfer: 
Scarafaggino, 9 den, Heiner Käfer. 


Scarafaggio, m. ein Mifttifer, Nof: 
Lifer. It. eine Art Filo. 
Scarafaldone, m. cin Diener (der jü: 
diſchen Eynagoat). 
Scaraflare, w. a. [Arraffare], wegraf: 
fen, wegteißen, | 
*Scaraffone, m. vedi Scarafaldone. 
Scaramazzo(uo), agg. [Bernoccolu-! 
i böderig, nidt ganz rund (von Perten). 
caramuecia, m. tin Scharmügel; 
Vorpoftengefedt, 








Bogen, die Armdruſt abfdießen. 


+Scaricare un’ archibugio, l'artiglieria, 


ein Gewehr, ein Gefhüg entladen, losſchie⸗ 
fen, abfeuern, löfen. 


$. Scaricare il ventre, la vescica, feine 


Nothdurft verrichten, 


$. Scaricare la testa, ben Kopf frei 


maden (vom Schleime, durch Neismittel). 


$. Scaricare le vele, 7. di Mar. ben 


Wind fangen, 





| Scarlatto, 


ausladen, die taft abnehmen: Scaricare Schröpfung. 


Scariöla, f. ber wilde Lattich, Skariol. 
Scarlattea, f 7. de’ Bot. die Kar: 
thöuferneite. 


Scharlachfieber. 
— ———— agg. ſcharlach, ſchar⸗ 
—— —— 
+ Panno scarlatto, Scharlachtu 
—— — 
tend gli m. Scharlach, Schar: 
lachtuch. 


Scarléa, | & » de’ Bot. ber 
Scarléggia, charlei. 
Scarmana, f. [Pleuresia], bas Sei: 


8. Scaricare le trombe, bie Pumpen tenſtechen. 


ausleeren, 


| Scarmanare, Scarmanarsi, ». n. p. 


+ Fig. Scaricare uno della colpa, Seitenſtechen befommen. 


Einen von der Schuld freifpreden. 


Scarmanato, part. bed Vorigen, mit 


. Scaricare la coscienza, dad Ge: Seitenſtechen behaftet, 


Scaramuceiare, w. n. ſcharmuͤtzeln, wiſſen entladen, erleichtern; beichten. 


ſcharmuziren. 
*Scaramuccio, 
*Scaramügio, 
Scaraventare, ». a. [Scagliare con 
violenza], fortfchleubern, ſchmeißen. i 

Scaraventato, part. bes Vorigen. 
Searbonchiare, ». a. den Lampendocht 


pugen, 
— ——— v. a. uͤbl. Pubblicare, 
vedi, 
Scarcare, Foce poet. Zufammenzieh: 
un von Scaricare, wedi. 
Scarceramento, m. bie Entkerkerung, 
Befreiung, Toslaffung. 


| m. vedi Scaramuccia. 





Kerter befreien, führen, 


$. Scaricarsi, v. n. p. ſich entladen, verwirren, zerzauſen (die Haare). 
loögeben (von Geihünsen). 


. Für Shoccare, fi ergießen, min: 


ben (von Stufen). 


. Scaricarsi de’ voti, feine Geluͤbde 


| erfüllen. 


8. Scaricarsi da qualche cosa nojosa, 


fi eines Anliegens, einer läftigen Sade 
entledigen. 


Scaricarsi a piedi del confessore, 


serie Sünden entledigen „ beichten. 


Scaricato, part. des Borigen. 
It. Quando scaricati da questa v 


| mortale, wenn wir biefe fterblie Hille 


Scarcerare, w. a. entferfern, aus dem abaelegt haben werben. abi 
| . Molla scaricata, eine ſchlaffe, abge: pom 


Scarco, m. Voce pe vedi Scarico,| fpannte Feder. 
i 


Scarco, Ugg. ve 

Scarda, 
ſchwamm. It. die Waſſerlinſe. 

rdare, v. a. vedi Diricciare. 

Scardassare, ». a. fragen, fimmen, 
kardaͤtſchen (die Wolle). 

$. Fig.Scardassare il pelo ad alcuno, Ei⸗ 
nem ben Pelz ausklopfen, ibn burd;prügeln, 

$. Scardassare uno, @inen durchhecheln, 


Scarico, agg. | Scaricatojo, m. ein Stapel, Ablabe: 
+ T. de’ Bot. ber Leber⸗ ort, Auslabungéplat. 


It T. de Petr. die Oeffnung bes 


Schmelzofens (wo eingeheitt wird). 


Scaricazione, übl, Scaricamento, 


rico, vedi. te 
Scarico, m. (Scaricamento), bag Ab: 

| faber, Ausladen, bie Ablabung. ( 
8. das Ausgegrabene, Auswurf (3. 8. |farbia, 


bucchziehen ( binter feinem Rücken übel von beim Brunnengraben). 


ihm ſorechen ). | 


It. #. de’ Nat. der Abfall, bas @erölle 


Scardassiere, m. tin ollfraser, (von Bergen). 


Bolltämmer, 


. Per met. Für Giustificazione, Scu- 


Scardässo, m. bie Wollkratze, PIPER A, bie Rechtfertigung, Entfchuldigung : 


pel, Karbätiche, 


Scardinare, w. a. [Sgangberare], aus Re. 


den Angeln heben; ausheben, 
Seardine, m. vedi Scardone. 


Per mio scarico il meglio è di dirlo alifleifchen, 


8. Scarico di tradigione, bie Abwäl: 


| 
‚sung des Verdachtes der Verraͤtherei. 


‘it, die Mauferei, ber 


Scarmigliare, ». a. [Scompigliare], 


8. Scarmigliarsi, w. n. p fid raufen, 
fi in ben Haaren liegen; Fimpfen: Ri- 
naldo si scarmiglia col lione. i 

Scarmigliato, part. bes Vorigen. 

Scarmigliatura, d bad Bergaufen; 

ampf. 


Scarmo, m. T. di Mar. ber Ruber: 
pflod, Rubernagel, 
Scarnamento, m. bie Entfleifchung, 
Abſchabung des Fleifches. 
It. Für Incisione, Scarificazione, ber 
Einfdnitt, die Aufrigung. 
Scarnare, w. a. entfleifchen, das Fleifh 
blöfen: Scarnare le ossa. It etwas 
Fleiſche abſchneiden; einfchneidenz 
aufrigen. It. abſchaben, abſchneiden (von 
anderen Sachen), 
. Scarnare pelli, die Felle abſchaben. 
. Scarnarsi, v. n. p. Für Dimagrare, 
abmagern, vom Fleiſche fallen. 


Sen- Scarnascialare, ». n. Faftnadt Hal: 


ns ſchmauſen, pod) Leben, 
Scarnatino, agg. [Incarnato], fleiſch⸗ 
fleifhfarben, 
Scarnato, part. di Scarnare, wedi. 
It. $ür Diminuito, verkleinert, fhmä: 
ter gemacht. 
. Kür Incarnato, vedi. 
Scarnificare, w. a. [Scarnare], ent: 
baé Fleiſch ablbfen. 
Scarnificato , part. beö Vorigen. 
Scarnire, w. a. [Scarnare], entflei: 
ſchen. 
Ffffff 2 
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&. Fig. Gir Dimimnire, Scemare, ver: 
mindern, ſchmaͤlern, bänner machen. 
Scarnito, part. bed Vorigen, 
Scarno, agg. [Scarnato, Magro], ent: 
fleiſcht, fleifhlos, mager, bager. 
Scarnovalare, vedi Scarnascialare. 
Scaro, m. T. de’ Nat. ber Seebraffen 
(ein Fiſch). 
Scaronzare, v. n. 7. di Mar, vedi 
Derivare, 
Scarönzo, m. T. di Mar. vedi Deriva. 
Scarpa, /. ein Schub. 
Scarpe a pianta, niebergetretene, 
binten umgeftappte Schuhe, 
$. Mettere, Racciabattare, Rattacconar 
le scarpe, bie Schuhe anziehen, fliden, 
ausbeſſern. 
* Tenere il più nella scarpa di uno, 
Einem an feinem Gluͤcke hinderlich fein. 
$. Spronar le scarpe, auf Schufters 
Rappen reitenz zu Buße geben. 
‚Aver ilpiede in duescarpe, zwei Vor: 
ſchlaͤge haben 3 ſchwanken, in Zwefet ſtehen. 
$. Prov. 1. Scarpa infangata guada- 
gna più che lincerata, der Fleißige er: 
wirbt mehr als ber Ofenboder, 
» Prov. 2. Lascarpatroppo stretta fa 
inale al piede, allzu ſcharf macht ſchartig. 
+ Scarpa del muro, 7° mil. ein Mauer: 
abſatz, Mauerböfhung. 
. A scarpa, geböfcht, mit Abſaͤtzen. 
t T. degli Archit. keitförmig. 
+ Scarpa (d'un carro], ber. Hemmſchuh. 
Scarpa dell’ ancora, TY. di Mar. 
der Anterfhub, 
$ Für Scarpettaccia, der Blick, Rand: 
A 
Scarpaccia, f. peeg. di Scarpa, ein 
alter, Pen eur. en 
Scarpellare, ». a. meißeln, bebauen 
(Steine). 
$. Scarpellare lettere, Vudftaben ein: 


Scarnito 


Scarpettone, m. accresce. di Scarpet- 
ita, ein großer Schub, 

Scarpiecio, vedi Scalpicciamento. 
Scarpinare, v.n. Foce bassa e famil. 


Scarpino, m. dim. di Scarpa, ein 
[niebliter] Meiner Schub, 


Scarpone, m. accresc. di Scarpa, ein 
großer Schuh. 

Scarriera, f. Gente di scarriera, Ba: 
gabonben, Landſtreicher, Gefindel, 

8. Comperare e Vendere per iscarrie- 
‘ra. faupetn, verftohlen Handel treiben. 

Scarrozzare, w. n. [Far trottare in 
‘carrozza, Farsi portare in carrozza, Cor- 
irere in carrozza], futfdiren, berumfab: 
Iren; fahren, 

&. Farsi scarrozzare, ausfahren, fi 
‚herumfahren laffen: Perchè non va più 
spesso a farsi scarrozzare? Gov. Sr. 
Sacacg ec. at. IL sc. 2. 

Scarrucolamento, m. ber Rud mit 
dem Seil, das Ziehen bes Seils: Quello 


scarrucolamento, che si dà ai delin- 





*Scarpione, m. übl, Scorpione, vedi.| $. Scarsità della 


Scarza 


€. Fir Mancanza, Miseria, ber Man: 
gel, die Notb. 
+ Scarsità di danari, bie Gelbnoth, 
+ Avere scarsità ili serventi, eine ges 


trippeln (mit ſchnellen, fursen Schritten gehen). |ringe, Meine Dienerſchaft haben. 


$. Scarsità, für Sırettexza, Avarizia, 

bie Knauferei, Kargheit, Kniderei, 
enna, bad Kargfein 
mit Schreiben, *— ſchreiben. 

Scarso, agg. knapp/ ſchmal, nicht bin: 
reichend. It. zu karg, zu ſchmal, zu leicht, 

+ Fiera scarsa, eine ſchlechte Meſſe. 

» Raccolta scarsa, eine magere, ſchlech⸗ 
Ernte, . 
&. Moneta scarsa, eine nicht vollwich⸗ 
tige, zu leichte Münze. { 

$. Scarsa tintura, eine leihte Färbung, 
lt, Fig. oberflädhliche Kenntniß von Etwas. 

. Tutte le simiglianze sono scarse, alle 
Bergleiche find zu ſchwach. a 
. Prieghi scarsi, vergeblihe Bitten, 

. Scarsa fortuna, eine befhränfte Lage. 
. Scarso di danari, in Geldnoth, 
Kamm am Gelbe, 

$. Scarso, für Tenace, Avaro, knicke⸗ 


te 


quenti nel martirio della corda. It. das rig, fnauferig, farg: L'avaro è dell’ al- 


Laufen bed Geiles (auf der Molle). 
Scarrucolante, part. rollend, laufend 
(in Rolten), 
$. Cervelli scarrucolanti, Per met. ver: 
mwenene Köpfe, 
Scarrucolare, w. n. rollen, in Rollen 
laufen (von Seiten, Schnüren), 
Scarrucolato, part. bed Vorigen. 


trui largo, e del proprio scarso. 

. Scarso nel parlare, wortfarg. 

+ Non ti sarò scarso, ih will bir 
nichta verbeblen, Dante Prro. 14 

. Scarso acredere, nicht zu leichtglaͤu⸗ 
big: Siate a’ prieghi ed a’ pianti che vi 
fanno [i vostri amanti), Per questo esem- 
pio * credere più scurse. Oni. Fur. 


It. Voce scarrucolata, eine rollende |10. 


Stimme: Come allegri si fanno Con 
quella woce lor scarrucolata. 
Scarsamente, av». [ Parcamente], 


* Cogliere scarso, gu ſchwach treffen, 
eten. 
8. Scarso, für Cauto, bebutfam, vors 


fnapp, fpàrlib, kaͤrglich. It elend, ers]fidtig: Quei, che ancor fa li padri a’ 


baͤrmlich, ſchlecht. 
Scarsapepe, f. bas Pfefferkraut. 


figli scarsi. Dante Pan. 


T. 
Scartabellabile, agg. leicht zu durch⸗ 


« Scarsapepe salvatica, ber braune blättern, durchzuleſen. 


graben, ausbauen, ſtechen (in Stein, Metatı). |Doft, 


$. Scarpellarsi gli occhi, fi die Au: 
gen ausfrasen. 


Scarseg 


auriare], Mangel leiden; entbebrens zu 


Scarpellata, f. ein Schlag, Stoß mit |wenig haben: Scarseggiare di 4. c. 


bem Meifel, 


It v.a. 


Scarpellato, part. von Scarpellare, kern, fnaufern. - i 
. Scarseggiare le visite, felten be: Schmoͤcher, alte Schartefe von Bud; iv 


" Scarpellatore, vedi Scarpellino. 


Scarpelletto, m. dim. di Scarpello, |{uden, 


ein Heiner Meißel, 


Scarsélla, f. ein @elbbeutel, eine @eld: 


$. Scarpelletto augnato, ein Spitzmeißel taſche (von Leder, mit Metalibitgel), 
I 


(den Draht zu durchſchneiden). 


t. Für Saccoccia, eine Rodtafche, Bo: 


Searpellino, ra. ein Éleiner Meißel; |fentafche, 


it. ein Steinmes. 


Scarpello, m. ein Meißel, Stemmei: |vorfprung. 


fen (zu Steinen, Holz). It. cin Schroteifen. 
«+ Scarpello a doccia, ein Hohlmeißel, 
+ Scarpello a scarpa con taglio, 7. 
de' Mag. ein Stemmeifen, 

.& Scarpello da banco, T. de’ Magn. 
ein Zabnmeifel (das Gifen kalt zu Bearbeiten). 
It. ein Sprenkel (sum Vogelfang). 

Scarpellone, m. accresc. di Scar- 
pilo, cin großer Meißel, 

Scarpetta, f. dim. di Scarpa, ein Hei: 
ner Sub, Nerini dh 


4 8. T. degli Arch. 


$ Scarsella del granchio, bag Luftloch 
des Krebfes (unten am Bauche). 

$. Prov. Avere il granchio alla scar- 
sella, vedi Granchio. 

, ——— Sf. dim, di Scarsella, 
Scarsellina, } ein kleiner Geldbeutel, 
Scarsellona, S.| accresce. di Scar 
Scarsellone, m.! sella, ein großer 

Geldbeutel, cine Geldkatze. 

Scarsetto, agg. dim, di Scarso, giem: 


$. Prov. Il mondo è come le scar- lich, etwas diinn, ſchmal. It. etwas fnif: 
ette, chi le cava e chi lemette, in diefer|ferig, ziemlich genau. 


an ift —* gl rioni unterworfen. 
Scarpettäccia, f. pegg. di Scarpetta 
ein alter, ſchlechter, hott; Schub. — 
Scarpettaccia, f. 
Randfiſch, Blick. 
Scarpettina, 
ein Heiner Kinderſchuh. 
Scarpettino, m. vedi Scarpettina, 


8. Gamba scarsetta, ein dünnes Bein, | 


Scarsezza‘tsa), f. vedi Scarsità, 
Scarsissimamente, avv- sup. di Scar- 


T. [Scarpa], berlsamente, hoͤchſt Eniderig, filzig. 
j Scarsissimo, agg. sup. di Scarso, ihnen treffen. 
» dim, di Scarpetta, |vedi, 


Scarsitä, /. Scarsitade, e Scarsitate, 
. poet. die Rnappheit, Schmalpeit. - 


Fix Tenere borsa stretta, Enik: |die durchblaͤttert. 


| 


Scartabellare, ©. a. buchblättern, 


iare, ». n. [Mancare, Pe- |durdfliegen (ein Bud, cine Schrift). 


Scartabellata, f..das Durchblaͤttern. 
Scartabellatore, m. -trice, f. der, 
Scartabello, m. ein Wiſch; alter 
ein Wuft alter Papiere. ü 

Scartafacciiccio , m. pegg. ein alter 
Wiſch, altes Bud, 

Scartafacciare, w. n. in alten Papie: 
ren wühlen, flöbern. 


ein Heiner Mauer: Scartafäceio, m. vedi Scartabello, 


Scartamento, m. [Chiappolo ], bas 
Wegwerfen (dir Spielfarten), das Kaufen, 
Scartare, è. a. kaufen, wegwerfen 


‘(fo viel Karten, als man faufen will), 


8. Per met. $ür Rigeuare, verwerfen, 
ausmerzen, 

Scartäta, f. vedi Scarto. 

Scartato, part. di Scartare. It. Dare 
nelle scartate, vedi Dare. 

Scarto, m. T. di Giuoco, bas Weqwer⸗ 
fen; Kaufen [ber Karten]. IL der Aus: 


ſchuß, Auswurf: Scarti, e rottami di 


autica figulina. Ò 
8. T. de’ Merc. eine Art Leder (aus 


Yegypten )- 


Fig. Fare lo scarto degli amici, 


—* Freunde ſichten, eine Auswahl unter 


Scartöccio, m. 7. de’ Magn. cin 


Eifenband. 


Scarza, f. der Papageiſiſch. 


Scarzo — Scel 
Scarzo, . [Svelto], ſchlank, |ziale, frei von ber &eber wegfprechen, kein 
ſchmaͤchtig. ica 1: Dame: Blatt vor den Munb nehmen, 


Scasare, v. 2. ausziehen; it. aus einer 


Stadt gıhen. 

&. v. a. aus bem Hauſe treiben. 

*Scasimodéo, m. vedi Squasimodeo. 

Scasione, f. Voce contad. für Oc- 
casione , Cagione, vedi. 

Scassa, f. 7. di Mar. ber Maftblod, 

Scassare, v, u. auspaden ( Waaren 
qui der Kite ). 

+ Scassare un archibugio, ein Gewehr 
abfſchaͤften, losfcyrauben. 

$. Scassare un diamante, einen Dia: 
mant aus ber Faffung nehmen. 

&. Scassare una porta, eine Thire aus 
den Angeln beben. 

8. T. degli Agric. Scassare il terreno, 
duckpflügen , umpflügen. 

&. Scassare i fossi, bie Graben zerftö: 
ren; ausfüllen. 

$. Fic Scassinare, vedi. 

Scassato, part. des Vorigen. 

Scassatore, m. -trice, f, ein, eine 
Auspader — in, 

Senssatüra, f. bad Auspaden (der 
Waaren ans der Kite), 

Scassinare, », a, [Rompere], arr: 
brechen, entzweimaden, It wadeln, 

Fuͤr Rovinare, Malmenare, jerflö: 
ren, zerruͤtten. 

Scassinato , part. bed Vorigen, 

It. Fig. zu Grunde gerichtet. It. wacke⸗ 
fig, lofe: L'alare, per essere tutto scas- 
sinato e privo di quel pomo d'ottone. 
ALP, VITA» 

Scasso , m. [ Divelto ], T. degli Agr. 
das Umpflügen, Umgraben, 

Scastagnare, v. a. [Tergiversare], 
vermeiden, umgeben (die Schwierigkeiten). 

Sentafascio, avv. A scatafascio, über: 
eilt „ über Hals und Kopf. 

Scataluffo, m. wedi Scapezzone. 

Scatapöcchio, m (im des), für 
Membro virile, da® männliche Glied, 

"Scatapizza (rs), f. vedi Catapuzza, 

Scatarrare, v. a. [Spurgare], aus: 
fpuden, ausfpeien. 

. Pig. Scatarrar sentenze, mit Sen: 
tenjen um ſich werfen, 

Scatarrüta, f, das Auèfpuden, der 
Auswurf. 

Scatellato , agg. beſchaͤmt, uͤberwun⸗ 
ben, mit Schande bedeckt: Quando chic- 

essia ha vinto la pruova, cioè sgarato 
un altro, e fattolo rimanere o con danno 
o con vergogna, dicono a Firenze: il 
tale è rimasto scornato, scaracchiato , 0 
— o smaccato, ec. 

Scatenamento, m. bie En 
Losfettung. i ER 

Scatenare, v. a. [Trar di catena), 
lostetten, entfeffeln, von ber Kette lot: 
*73 

Scatenarsi, ® n. p. ſich von ber 
Kette losmachen, ſich * den Ketten be⸗ 
freien. 

Ii Fig. ſich entfeſſeln, losbrechen (vom 
Winde): Or qual nera con fremiti orri- 
bili Scatenossi tempesta fierissima. 

—— » part. bed Vorigen, 

Scatola, f. eine Schadtelz it. eine 
Dofe, Badr — 

$. Scatole di speziali, Apothekerbuͤchſen. 

$. Lettere di scatola, 


- 





Scatoletta, f. dim. di Scatola, ein 
> ‚ Heine Schachtel; ein Dös: 
en. 


Scatoliöre, m. ein Sdadtelmader, | 


Scatolina, f» wedi Scatoletta. 
Scatolona, f. 
| eine große Schadtel, 


Scatolone, m. 
eine Buͤchſe. 

Scattare, ». n. abf&nappen, los: 
ichnellen (5. B. die Sehne ded Bogens, der 
Armbruft). 

. Lasciare scattare un giorno, einen 
Tag vordber, verfließen laflen, 


. Fig. für Sgarrare, abweichen (vom | 


der gegebenen Voridrijt). 

Scattato, part. des Vorigen. 

Scattatojo, m. [Scoccatojo], bie 
Nu, ber Drüder (am der Urmbrut). 

Scattino, m. 7. degli Oriuol, die 
Hemmung. 

Scatto, m. bad Ubfdnellen, Ab: 
ſchnappen: Scatto si dice della molla, 
quando ella scatta, cioè scappa dalla 
sua tenitura, e pressione; che si leva a 
gran distanza, 

8. Für Svario, Discrepanza, ber Un: 
terichied , Abſtand, Abfprung: Registra- 
ta ne vedi una al secento, Che dovev'ire 
al decimo {odi scatto! ] 

è T. degli Oriuol. bie Hemmung, 

Scaturiente, part. quellend, bervor: 


quellend, — 
Scaturigine, fa bas Quellen, ber: 
Scaturimento, m. $ vorquellen, IL. cine 
Quelle, 


accresc. di Scatola,' 


erare 961 
Searardino, m. bie Alantblede (ein 
Flugfuch). 


Scavardone, m. [Albumo], ber 
Splint (sartefie und weigete Theil des Baus 
mes zwifchen Rinde und feitem Hole). 

Scavare, v. a. [Far buca], quögras 
(ben, aushöhlen, 
| Scavato, part. bes Vorigen, It. hohl. 
| 8. Für Cavato della terra, ausgegras 
‚ben: Sotterrandolo sotto l'arena, la mat- 
tina seguente lo trovarono scavato dalle 
bestie cc, 

Scavatore , m. ein Graber, Nushöhler. 

— — Sf. vedi Scavamentos 

Scarezzacöllofeso), m. [Caduta a rom- 
picollo], ein gefährlicher, halsbrechender 
Sturz 

It. Fig. eine halsbrechende Geſchichte; 
cin Bagftid®, gefährliches Unternehmen, 

scavezzacollo, aww, für Precipi- 
tosamente, über Hals und Kopfz it. mit 
Lebensgefahr. 

$. Kür Uomo dissolutissimo, pessi- 
mo, em Erztüberjan; Erzboͤſewicht. 

Scavezzare (sa), vedi Scapezzare, 

8. Bir Rompere, abbreden. 

$. Per met. verberben: L'avvertì a 
non iscavezzar la rettorica per troppo 
valerne. 

%. Prov. Chi troppo s’assottiglia, si 
scavezza, allzuſcharf madt fchartig, 

. Scavezzare il ferro, 7. di Mag. 
das Eifen durchſchlagen. 

Scavezzato , part. bed Vorigen. 

Scavezzo, agg. geftugt, abgeftumpft. 

Scavezzone, m. T. de Commerc. 





Scaturire, v.r. quellen, bervorquellen, ıS di ella, di 
$. Fig. Abbondanti lagrime da’ — — ———— 


occhi, come da due fontane, comin-| Scavigliare, Scavigliarsi, ». n. p. 


ciarono a scaturire, 
. Kür Derivare, entipringen, feine 
Quelle haben: Quindi [del monte Li- 
bano ] ne scafurisce il fiume Giordano. 
Seavalcaccia , f. [Buferola], ber Fin: 
Eenbeißer (ein Vogel). 
Scavalcare, w.n. [Scender da caval 
lo], abfteigen, vom Pferde fleigen, 
8. 7, mil. abfigen. 
It. v. a. für Gittare da cavallo, aus 
dem Sattel beben, vom Pferde werfen. 
&. Für Levare una cosa di sopra l'al- 
tra, berunternebmen, abnehmen, 
. Scavalcare un cannone, ein Geſchuͤtz 
von der Savette heben, 
$. Scavalcare altrui, Einen ſtuͤrzen, 
ausftechen, in Ungnade bringen. 
+. Scavalcare un luogo nel libro, eine 
Stelle im Buche uͤberſchiagen, dberfprin: 
en. 
n 8. Scavalcare la maglia, die Maſche 
durchziehen. 
8. T. mil. Scavaleare le batterie, l’ar- 
tiglierie del nemico, bie feindlichen Batte: 
rien, bas feindliche Geſchuͤß bemontiren, 
Scavalcato, part. des Vorigen. 
Scavalcatore, m. ber aus bem Sattel 
hebt, 
It. Fig. der Andere ausſticht, ſtuͤrzt, 
verbrängt. 
Scavallare, w. n. wedi Scavalcare, 
It. Scavallare, ». n. für Sbordellare, 


ſich losmachen (vom Phode, an den man 
angebunden war ). 
Scavo, m. bie Hoͤhlung, Vertiefung. 
+ T. degli Idraul. vedi Escavazione, 
Scazzellare (se), Foce bassa, v. n. 
(Trastullarsi], fpielen, bafeliren, 
Scazzonte (ro), m. 7. di Poes. ein 
binfender Vers ( bei den Römern und Grier 


cen ). 

Scazzöntico, agg. Verso scazzontico, 
cin binfender Vers, Dinkevers, 

Scèa, f. 7. di Ferr. bie Eiſengans 
(der Klumven Gußeifen, der aus dem Dfen ger 
flofien it). 

Scebran, m. ®olfemild 
— f. [Belle], das 

p 


Getpitt, der 


ott. 
. Für Lezio, Smorfia, 3iererei, Geyer. 
. Kür Scrittura abbozzata, der Ent: 
wurf, das Goncept (befonders bei Juriften). 
Scedato, agg. fpòttifà, zum Spott 
geneigt. lu zierig, zimperlich. 
Scederfa, f. vedi Sceda. 
Scedone, m. ein Sparrenfopf. 
8. Für Schidone, ber Bratſpieß. 
Scegliere, ». a. auslefen, auswäh: 
fen, eriefen. 
&. Für Eleggere, erwählen, wählen. 
Sceglimento, m. bas Auswählen, 
Auslefin, Erlefen, 
Seegliticcio, agg. [Sceltume], der 


ein Lüberliches Leben führen, Ausſchwei⸗ Ausſchuß, Abgang, 


fungen begeben. 


Scavallato, part. bes Vorigen, 


$- Dire a lettere di scatola, o di spe- |Aushöhlung, 


Sceglitore, m, -trice, f. ein, eine 
Ausmwabler —in, Auslefer — in. 


grofeBudffaben. | Scavamento, zm. die Auögrabung.| *Sceleraggine, vedi Scelleraggine. 


*Scelerare, v. a. wedi Scellerare. 





‘962 Sceleratamente --—T Scernimento 


‘Sceleratamente, avv. vedi Scellera-| Scemissimo, agg. sup. di Scemo,'  & Non fate scene, madit Fein Auf: 


tamente. für Scioechissimo , hoͤchſt blödfinnig, ſehr feben, kein tolles Zeug, 

*Sceleratezza, f. vedi Scelleratezza. |ein dltig. | $. Scene, pl. die Teforationen, Gous 
*Sceleratissimo , ogg. sup. vedi Scel- cémo , agg. [Scemato], gefhmälert, liffen. 

leratissimo» verringert, | Scenäceia, f. pegg. di Scena, eîn 
*Scelerato, agg. vedi Scellerato, » Luna scema, ber abnehmende Mond. haͤßlicher Auftri 

*Scelerità, f. vedi Scellerità. . Gir Mancante, feblend; leer. Scenario, m. bas Scenarium, Sce 

‘*Scelesto, agg. vedi Scellerato. . Für Privo, beraubt: Ma Virgilio Inenbudh (Mus;ug der Verwandlungen, Auf⸗ 
Scelleriggine, f. bie Ruchloſigkeit, n'avea lasciati scomi Di se. Dante tritte u.f. w. eined Schauſpiels). 

Vosheit, Gortlofigkeit. Puro, 30, i $ Fic Manda fuora, ein Regiffeur. 
*Scelleränza, f. dbl, Scelleraggine,| @. Per met. für Sciocco, Di poco | . Scenarj, pl. vedi Scene. 

vedi. senno, einfältig, bumm, blödfinnig. i Scendente, part. berunterfteigend, 


Scellerare, v. n. rudjlo8 leben, Ver: 8. Aver dello scemo, etwas einfältig abſteigend. 

bredhen begeben. ein. , Scendere, #. a. [Discendere], ber: 
Scelleratäggine, /. wedi Scellerag- Scemo, m. [Scemamento?, bie Schmäs unterfteigen, beruntergeben: Scendere 

gine. ferung, Berringerung; die Abnahme, il poggio, il monte, ben Hügel, den Berg 
Scelleratamente, av». ruchlos, bo: er ar fi [Seimunitaggine, |herunterfteigen, 

haft, ruchloſer, gottlofer Meife. Balordaggine], die Einfältigkeit, Dumm: | It. w.m. e Scendersi, ». n. p. heruns 
Scelleratezza (rs), f. die Ruchloſig⸗ heit, Albernbeit terfteigen, abfteigen: Volendo salire, 

keit; Bosheitz Gottlofigleit, - Scempiare, v. a. [Sdoppiare], ver: |vide messer Lambertuccio scendere. = 
Scelleratissimamente, avv. sup. di einfahen, einfach maden, legen u. f.w.|Come a tavola il sentirono, così se ne 

Scelleratamente, hoͤchſt ruchlos, ganz ab: &. Für Ridurre a chiara semplicità, |scesero alla strada. Bocc. Nov. 

ſcheulich. vereinfachen, klar, deutlich machen; I. | 8. Scendere [per] un fiume, einen Fluß 
Scelleratissimo , sup, di Scellerato,| auseinanderfegen, binab, ftromabwärts fahren. 

febr rudlo8, erzgottlos. . Für Tormentare, martern, qudlen:| $. gie Derivare, abftammen, berftam: 
Scellerato, agg. verbrederifà, ruch⸗ Non temo già, che più mi strazj, escem- |mın: Scendere d'alenno. 

fog, gottios. : \ pie, Nè mi ritenga. Petr, son. 63, 8. Scendere sopra, für Assalire, an: 
&. Crudeltà scellerata, eine abféeu: Scempiataggine, vedi Scempiaggine, |greifen, auf Etwas, Einen losgehen: 

liche Grauſamkeit. | Scempiatamente, ary. [Scioccamen-|Lui quanto potè, allo scendere sopra 
Scelleritä, f. Scelleritade, e Scel- te, Sgaugheratamente], einfältig, albern, |Osbech sollecitò. Bocc. Nov. 17. 48. 


leritate, f. poet. die Ruchtofigfeit, Gott: bumm. — &. Fic Rinviliare, fallen, abfdlagen 
lofigkeit. ì —— . sup. di Scem-(im Preife): E l'olio scende, siatene 
*Scelleroso, agg. bl, Scellerato, wedi.| piato , h chſt einfältig, ſehr albern, avvisato. 


‚ Seellino, m. Foce Inglese, ein Schil⸗ Scenpiato, part. di Scempiare, vedi. $. Fur Terminare, ausgehen, fid) en: 
lina ( Münsforte ). .| It für Sciocco, Scimunito, einfältig, |Nigen : I nomi che scendono in 0jo. 
*Scelo, m. übl, Scellerageine, wedi.| bumm, albern, 8. Für Indursi, Accomodarsi all’ al- 

Scelta, f. die Auswahl, Wahl. Scempietà, f. vedi Scempiezza. trui volere, ablaffen, nadgeben, ſich 

It. für Parte più squisita, die Auswahl, Scempiezza (ws), f» [Scempiaggine], bequemen : Tu ti ponesti su mille fiorini, 
das Belle, Erlefene, die Ginfditigteit, Albernheit e mai non ne scendesti, 

. A suascelta, nach feiner Wahl; in.) die Einfauigkeit, Alderndeit. Scendibile, agg. gangbar, wegfam ; 
er kann wählen, ‚ Seempio, m. [Strazio, Tormento], leicht zum Herunterfteigen. 

&. Dare scelta, e Dare a scelta, bie cine graufame Marter. | Scendimento, m. bad Herunterſtei⸗ 
Wahl Laffen. | I_7. diBallo, ein Zangfdritt. gen; Abfteigen, 

È Fare scelta di q. c., wählen, eine] $-BürStrage, Niederlage; Berwüftung. |" Scendisale, m. [Saliscendi], bie 
Auswahl, Wahl treffen, . Ncémpio, agg: [Semplice], einfach. | tinte, 

Sceltezza (a), f. [Squisitezza], bie) &. Für Sciocco, Scimunito, einféltig, | Sceneggiamento, m. bie Aufführung, 
Auserlefenbeit, Vorzuͤglichkeit, Vortreff:] altern; dumm, das Spiel ( eines Gtücet ), 

Yichkeit. Sceena, f. bie Scene, ber Ort ber] Sceneggiare, v. a. in Scene feten, 

Sceltissimo , sup. di Scelto, ganz|banbdlung (in Schaufpielen ): La scena è aufführen, fpielen (im Schaufpiel), 
ausertefenz vortrefflià. Firenze, dose si finge, che intervenisse) Seenicamente, ar». ſceniſch; ſchau⸗ 

Scelto, part. di Scegliere, vedi. il caso. fpietartig; in Scenen, 

It. für Buono, Squisito, vortrefflià, 4 Für Teatro, die Bühne, Scénico , agg. ftenifh, zum Schau: 
auserlefen. È . Venire, o Comparire in iscena, |fpiel gebörig, 

$. Un parlare, uno stile ser’. , eine! auftreten Scenite, m. Sceniti, pl. T.de' Geogr. 
herrliche Sprache, ein vortreffliher Styl. Ir. für Apparire, zu Borfchein fommen, | Romadenvölfer (die unter Selten Ichen ). 

Sceltüme, m. [ Marame], ber Aus: erſcheinen. Scenografia, f. bie perfpettivifhe 
ſchuß, Abgang; Schofel, . Produrre in iscena , in Scene feben, |%bbitbungsiehre, Scenograpbie, 

Scemamento, m. [ Diminuimento ],| auf die Bühne bringen. Scenogratico, agg. fcenographifà, 
die Abnahme, Verringerung, Schmäle: . Fare scena con uno, mit Einem perſpeltivſſch. 
rung. ‚_ lauftreten, eine Scene, Gefprädy mit Ei:| Scenopegia, f. bad Sauberhüttenfeft 

Scemante, part. ſchmaͤlernd, verrin⸗ nem haben: Quando um personaggio fa|! bei den Juden). 
gent, abnehmend, scena con voi, badategli, e non vi dis-, *Scéntre, m, [Saputa], bag Wiffen, 

$. Luna scemante, ber abnehmende|tracte con gli occhi e con la mente. Vormiffen, 

Mond, It. Scena, ein Auftritt, eine Scene: $. A mo, a mio scentre, mit beinem, 
*Sceminza, vedi Scemamento, Atto primo, scena terza, meinem Vormiffen. 

Scemare, ». a. [ Diminuire], ver: $. Fig. La scena si muta, dad Blätt:| Sceriffo, m. T. degli Stor. ein She: 
ringecn, verkleinern 3 Ihmälern: Scema-| chen wendet fid. rif (Mxbfommiing Mahomede und det Fatime). 
re la misura; Scemare la provisione, la) &. Levar i pauni dalla scena, ein Ges] Scernere, ». a. [Discernere], feben, 

orzione, il salario ad uno, = Scemare! beimnif enthuͤllen. erkennen; unterfcheiden: Onde siccume 
I riputazione, il credito, &. Fu quella una bella scena! bag war entro un speglin eci scerse Cid, che 
$. Scemare, w. n. eScemarsi, #.n.p.|ein ſchoͤner Auftritt! ein fchöner Spaß! |lassuso è veramente in elle. Tasso Gen. 
für Diminuirsi, ſich verringern, ſich ver: $. Rifare in iscena, in sulla scena, in 14. 4. 
mindern, abnehmen; ſchwinden. Scene feden, nachahmen, barftellen, auf . Bär Scegliere, auswählen, erlefen. 

8 Scemare per bollire, einkochen. |bie Bühne bringen. . Non lo posso scemere, id) fann 

icemato, part. beö Vorigen. + Che scene son queste? was ſoll das [ibn nicht leiden. 

Scematore, m. -trice, f. ein, eine beißen? mas ift bas für ein Vetragen?} Scernimento, m. baé Scbm, Er: 
Verminderer — in, Verrinaerer— in. was find bas für Sade? kennen; Unterfceiben. 








Scernire 


*Scernire, w. a. bl, Scernere, vedi. |Fleifbfplitter, Ir, cin Splitter, Abfprung 
Scerpare, » a. [Stracciare], reißen, (von Bias, Metal u. dgl.), 


gerreifien, abreißen. 

8. Für Schiantare, zerſchmettern, jer: 
bredpen. 

$. Scerparsi, v, m. p- brechen: Oimè 
ch’ e’ par, che ’l cuor da me si #cerpi. 

Scerpasdlea, f. bie Grasmuͤcke (Vogel), 

Scerpelläto, | agg. [Occhio scerpel- 

Scerpellino, | lato], ein Friesauge 
(mit ungelegtem Rande ). 

Scerpellone, m. [Errore grande], ein 
grober Fehler, Berftoß (im Sprechen, Schrei: 
ben), ein Voc. 

Scerre, Sujammengiebung von Sce- 
gliere, vedi. 

Scervellato, agg. gehirnlos, ohne 
Gehirn, 

. Per met. für Stolido, Pazzesco, 
birntos, thoͤricht, naͤrriſch. 

Scesa, f. der Abhang, abſchuͤſſiger 
Weg: Ratte scese all’ entrare, all’ uscir 
erte, Pern. Car. 4. 

a $. Fuͤr Scendimento, das Herunter: 
cigen. 

8. Scesa di testa, für Catarro, ber 
Schnupfen, Stockſchnupfen. 

+ Prendere checchessia a scesa di 
testa, fih Etwas in den Kopf fegenz 
Etwas mit Gewalt durchſetzen wollen, 

Sceso, part ili Scendere, vedi. 

I. füe Discendente, abftammend: La 
gente iscesa da Dardano. 


*Sceterare, v. rn. [Sonar la cetera],} $- 


die Bither fpielen, 


Scetticismo, m. 7. de’ Pilos. ber] *Scheraggio, m. ein Gloaf, Abzugs- 


Skepticismus, die Zweifellehre. 
Scéttico, agg. ſteptiſch. 
Scéttico, m. ein Skeptiker. 
Scettrato, egg. [Munito di scettro], 


mit dem Gcepter verfeben, ben Scepter henraͤuberiſch, meuchelmörderifch. 


haltend. 


963 


Schermo, m. Foce Tedesca [ Ri- 
| aro, Difesa], der Shut, Schirm, die 
+ Kür Seoglio scheggiato, o scosceso, ehr. 
ein Etippiger, fpiser , fteiler Felſen. 8. Farsi schermo, fi) fügen, fi 

8. Prov, 1. Chi ha de' ceppi, può far zur Wehr fegen, 
delle schegge, wer im Rohre fist, fann *Schermugio , m, fill, Scaramnceia, 
fi Pfeifen ſchneiden. i * 

8. Prov. 2. La scheggia ritrae dal cep-| *Scherna, ; 
po, der Apfel fällt nicht weit vom Stamme. chemie. | f- 661. Scherno, vedi. . 

Scheggiäle, m. ein ebergurt , leder:| *Schernamento, m. übl, Scherno, vedi. 
ner Gürtel. Schernevole, agg. hoͤhniſch 5 it. vers 

Scheggiare, w.a. [Fare schegge], zer: aͤchtlich. IL ſpoͤttiſch. 
fplittern, Schernevolmente, ar». böhnifh 3 

It vw. n. e Scheggiarsi, ». n. p. fplit: veraͤchtlich; mit Hohn. Ir. fpòttifà, mit 
tern, gerfplittern, fi zerſplittern. Spott. 

. Kür Essere scosceso, ſich ſteil erhe- *Schérnia, f. uͤbl. Scherno, vedi. 
ben, ſchroff aufſteigen: L'ascension dello *Scherniano, m. übl. Schernitore, vedi. 
scoglio , che scheggiava dalla ripa ec. |  Schernibile, agg. des Spotteé werth, 

Scheggio, m. tin fteiler Felîen, ‚verdchtlich. 

Scheggione, m. accresc. di Scheg-| Schernidore, m. vedi Schernitore. 
gio , ein febr fteiler Felfen, fpige Klippe.| Schernimento, m. das Berhöhnen; 

Scheggioso , agg. fplitterig, zerfplits ber Hohn; it. bag Verfpotten, 

. Schernire, v. a. hoͤhnen, verhöhnen. 

Scheggiuòla, f. dim. di Scheggia,| &. Fic Deridere; Beflare, verlachen, 
ein fleiner Splitter, ein Splitterchen. auẽlachen; verfpotten, 

Scheggiùzza(:a), f. dim. di Scheggia,  $. Für Disprezzare, nicht adten; Trotz 
ein minaiger Splitter, ‘bieten: Drizzin pur gli occhi della meute 

Scheletrizzare (da), ». a. ffelettifiren, |dove Salda colonna scherne il caldo, # 

Scheletrizzato/da), part. bed Vorigen, I pelo. 

Scheletro, m. ein Skelett, Gerippe.!  Schernitivo, agg. bibnend, verhöh: 

Schema, f. T.de Geom. ein Schema, nend; verfpottend; derlachend. x 

*Schencire, v. n. {Andare a schian-| Schernito, part. di Schernire, vedé. 
cio], f@icf, feitmarte geben, i Schernitore, m. -trice, f. ein, eine 
Fig. für Scansare, vermeiden, aus ‚Verböhner—in 5 ein, eine Berfpätter—in. 
bem Wege geben. | Schernitore, -trice, agg. [Scherne- 

ivole], böhnifchz fpöttih. 
graben. Schérno, m. ber Hohn: È lo scher- 

Scheräno, m. [Assassino], cinStra:!no un prendere la vergogna, che noi 
fenrdubers Meucyelmörber, facciamo altrui, a diletto, scoza pro al- 

Scheräno, a E. {Facinoroso], ftra:!cuno di noi. 

. Kür Dispregio, die Verachtung, 
. Avere una cosa a scherno, Etwas 


Scherzevole 


Scheranzia, vedi Squinanzia. 
3 i 


Seettrifero, m. ber Ecepterträger *Schéretro , m, übl, Scheletro, wedi. verachten , Eros bieten: A ciascun remo 


( bei Krönungen, Procefliomen u. dal. ). 
Scéttro, m, ber Scepter. 


$. Per met, für Reguo, Soveranità,| Schericato, part. bed Vorigen, 


bas Reich, bie Oberherrſchaft. 
$. Scettro di Re, 
nigsfcepter. 


Scereramento, m. [Scparazione], bie Rebbaut, Rehleder. 


Abfonderung, Ausfonberung ; die Tren: 
nung, 

Sceverante, par/. att. trennend, ab: 
fondernd, 

Sceverare, vw. a+ [Separare], tren: 
nen, abfonbern. 


$. Sceverarsi, w. n. pi fih trennen, fung fommen. 


ſich ſondern. 
Sceveräta, f. vedi Sceveramento. 


T. de’ Bot. bag Ads 8 Bir Scapezzato, vedi. 


Schericare, w. a. begradiren, aus der un pensier prouto, € rio, Che la teın- 
Kleriſei oben. esta, el fin par ch'abbia a scherno 
ETR. son. 156. 

Scheruöla „ f. die Gartenfalvei, 

Scherzaccio, m. pegg. di Scherzo, 
cheriolo, m. [Pelle di capriolo ], 'ein plumper, grober, uzanfändiger Scherz. 
She Fechttunſt 4 das Fed Scherzamento, m. bad Scherzen. It. 

Scherma, f. die Fechtkunſt; bag : ber Scherz. 
en. f Scherzante, part. ſcherzend, fpaßend. 

8. Maestro di scherma, ein Fechtmei- It. ſchaͤkernd, tändelnd, 
fter , Fechtlehrer. Scherzare, v. n. Voce Tedesca [Bur- 

&. Perdler la scherma, Uscir di scher-|lare], fherzen, fpaßen. 
ma, bie Faffung verlieren, aus ber Faf: . Gir Far baie, Ruzzare, ſchaͤkern, 
Poffen treiben, kaͤlbern. 

. Gir Trastullarsi amorosamente, fänz 
‚dein, Fofen: Solamente quegli troppo ar- 


It, ein ruchlofer gottlofer Priefter, 





+ Tenersi in sulla scherma, Fig. auf 
feiner Hut fein, 


Sceveratamente, avv. [Separata] $. Cavare altrui di scherma, Fig. Ei: |dito alquanti baci mi tolse scherzando ec. 


tamente], getrennt, abaefondert, 


Sceverato , part. di Sceverare, vedi.|verbliffen. 


Sceveratore, m. trice, /. ein, eine 
Abfonderer —in, der, die trennt. 

Scevero, agg. für Sceverato, vedi. 

Scevrare, w. a. vedi Sceverare, 

Scevratamente , avv. vedi Scevera- 
tamente. 

Sceyrato, part. di Scevrare. 

Scevro, agg. vedi Sceverato. 

Schetda, S- [Sceda], ein Entwurf, 
ein Goncept. 

Schedula, f. dim. di Scheda [Car- 
tuccia], ein Bettel, Billet. 

. 7. de' Giurispr. ein Gobizill, 

Scheggia, f. {Sverza], ein Holzfplit: 

ter, ©pltters it 


ein Spabn, lt. ein Fechter — in, Fechtmeifter — in. 


nen aus ber Faffung bringen, irre machen, &. Fuͤr Non far da senno, Dir ia ischer- 
zo, ſcherzen, im Scherz fagen. 

8. Scherzare in briglia, im Wohlſtande 
fein und dennoch Hagen. 

&. Prov. 1. Scherza eo’ fanti, e lascia 


stare i santi, mit heiligen Dingen muß 


Schermäglia , f. [Zuffa], der Kampf, 
Streit, die Rauferei, It. bag Gefecht, 
Schermnre, v. 2. vedi Schermire, 
Schermidore, vedi Schermitore, 
Schermigliare, vedi Scarmigliare. man feinen Scherz treiben. 
Schermigliato, part. bes Vorigen. &. Prov. 2. Non scherzar coll’ orso, 
Schermire, w. n. [Giuocar di spada], |se non vnoi esser morso, mit großen 
fediten. Herren ift nicht gut Rirfden eflen. 
$. Schermirsi, #. n. p. fih fhägen,] Scherzatore, m. -trice, f. ber, die 
fi erwehren. fherit; ein, eine Schaͤker — in j em &paf: 
8. v. a. für Schifare, vermeiden, ab: |vogel. R 
wehren, abwenben. Scherzetto, m. dim. di Scherzo, ein 
*Schermita, f. fibl. Scherma, wedi. |fleiner, leihter Scherz; ein Späßchen. 
Schermitore, m. -trice, f. cin, eine| Scherzevole, agg. ſcherzhaft, fpafi: 


haft 3 it. luftig. 


964 Scherzevolmente — Schiattare 





Scherzerolmente, avo. im Scherz, |Ueberfluffe verhungern wollen; it. verzagt, $. Schiantarsi, ». m. p. Jeriplittern, 
— zum Scherz 3 im Spaß. feige fein. ‚fplittern, fi jerfplittern: ll legno si 
Scherzo, m. [Baja], der Steri, A. (tm TRI Ùl Fog una ** 
Spaß, schiacciata, den Beiſchlaf vollziehen, i Crepare, plagen ri 
N gar Trastullo, die Schäferei, Tin:| Schiacciatina, f. dim. di Schiacciata, au ssd PET RR BEENDEN 
belei. ein Feiner Kuchen, | $. Tutta la pelle si schiantava, bie 
&..Scherzi fanciulleschi, puerili, gio- ipa LE col di Schiacciare. ganze Haut berftete, plaste auf. 
vanili, Kinderfpiele, Kälbereien, Kin:| lu Pronunziaschiacciata, der gequetſchte &. Fre. Mi si schianta il cuore di do- 
derfpäße. Laut, j Ilore, bas ‚Herz brit mir vor Schmerz, 
8. Scherzi asinini, villaneschi, bestiali, $. Naso schiacciato , eine Plattnafe, vor Webmutb. 
efelbafte, plumpe, grobe, unſittliche Breitnafe, It. eine Gtumpfnafe. + Schiantarsi della risa, vor Cade 
Sqherze. Schiacciatüra , f. die Quetſchung, berſten. 
8. Scherzi da mille forche, Schurken: Zerquetſchung. It. die Stumpfheit ; Ab: . Bir Scostarsi, fi entfernen, fich 
ftreiche, Bubenſtuͤcke (morauf Galgen und |Rumpfung. abfondern. 
Rad ftehen ).- | Schiaccione, m. wedi Nocifraga. Schiantato, part. bes Vorigen, 
8. Scherzi geniali di parole e concetti, 





Schiadica, f. 7. degli Anat. die Schiantatüra, f. die Zerfdhmetterung, 
finnreihe Scherze; Verftanbesfpiele. [große und Heine ] Hüftvene, Berfplitterung. It. Berreißung. 
. Scherzi di acqua; di fuoco, af:| Schiaffeggiare, w. a. [Dare schiaffi],] Schianto, m. [Fessura], ber Rif, 
fertinftes Luſtfeuer, Feuerwerke. obrfeigen, maufchelliren. Spalt, Sprung. 
&. Scherzo di fortuna, ein Spiel be] Schiaffo, m. ( Ceffata], eine Maul: &. Für Subito e improvviso scappio, 
Bufalls; it. cin Spielball des Geſchicks. ſchelle, ein Badenftreihz; eine Obrfeige.| o fracasso, das Schmeitern, Dröhnenz 
&. Diventar lo scherzo della fortuna, Schiamazzante (s.), part. gadernd,| der Knall. 
zum Spielball bed Schickſals werben; fadelnd, It. ſchmatend. | &- Per met. für Passione, Tormento, 
viel Gluͤckswechſel erfahren. Schiamazzare (ss), v. mn. gackern, das Derzbreden, die Qual, It plögliher 
$. Ti farò uno scherzo tale, ches »»» faceln. Schmerz. 
id will dir einen folchen Poffen fpielen, $- Für Fare strepito, Gridare, lärmen,| Schianza, /. [Crosta ], ber Schorf, 
daß ...... | chteien. bie Kruſte (auf Wunden). . 
È avv. Da scherzo, im Scherz, gum Schiamazzare mangiando, fhmagen. foga 1 1 S- Voce bassa, cine Urt 
E 
$ 


n 





era; im Spaf. . Ridere senza schiamazzare, ftill vor! dicht anfchließender Kleidung (der Jugend 
. Prov, Recarsi la cattività in ischerzo, ſich hinlachen, innerlid) Laden. | fm Mittelalter ). 
feine Bosheit in Scherz verkehren, mit È. Schiamazzarsi, »., n. p. Iu fichi mit| Jr. bag Knetſcheit (sum Kneten des Teiges). 
Scherz vermänteln. Gejchrei untertauhen: L'altra colomba) Schiappare, w. a. fpalten, Hein mas 
Scherzosamente , avv. im Sera, |per la paura [dell' aquila) schiamazza- den (Hol). 
im Spaß, ſcherzhafter Weife, tasi nella fonte. . 9. n. für Crepare, plagen, berften. 
Scherzosetto, agg. dim. di Scher- . Prow, 1. Gallina che schiamazza, . Fig. È si grasso, ch’ egli schiappa, 
zoso, etwas fberzbaft, ziemlich fpaßhaft 3 peri» l'uovo, durch ungeitigeé Plaubern| er plagt vor Dide, 
brollia. derdirbt man oft fein Spiel, Ir. geniefel Schiarare, w. a. [Far chiaro], ers 
Scherzoso, agg. [Scherzevole], deines Glüds im Stillen, hellen, erleuchten. It. Fio. aufklaͤren. 
ſcherzhaft, fpaßhaftz brollig. 8 Prov, 2. Gallina che schiamazza, &. Per met. für Manifestare ; Dichia- 
. T. de Nat. Spezie scherzosa, eine (ha fatto l'uovo , mer feine Unſchuld unge:|rare, offenbaren, kundmachen; erflären, 
Spielart: Passera scherzosa, Fringuello, fragt und hoch betheuert, ift gewöhnlich beutlih maden: Ma per meglio schia- 


Cardellino scherzoso ec. der Ihäter. rare ciò, ch’ egli ha detto, dirà delle cir- 
Tr, (von Pfansen). $. Prov, 3. Far l'uovo senza schia-| costanze. 
Schiaccia, f. eine Falle, Schlagfalle mazzare, Etwas thun ohne viel Weſens 8. +. n. e Schiararsi, ». n. p. fürDi- 
(von einem Stein, Bret u. dal. gemadt ). und Rühment, venir chiaro, bell werben, ſich erbellen; 
8. Giungere alla schiaccia, in die galle| Schiamazzatore, -trice(us), agg.| Tag werben. 
fommen. färmend, fehreiend: Proccurava di rap-| $. Per met, für Uscir di dubbio, ins 
&. Rimanere alla schiaccia, in bie Falle | pacificare il popolo schiamazzatore. Klare fommen, gewiß werben. 
gerathen. Schiamazzio (oi); | m. bag Gadern,| Schiarato, part. bes Vorigen, 
It. Fig. in Hinterhalt fallen, Schiamäzzu, Kafeln (der Sile] Schiaratore, m. -trice, f. ein, cine 
8 Bir Gamba di legno, ein hoͤlzernes ner). It. bas Angſtgeſchrei ber Vögel] Erbellee — in, Erleuchter — in. 
Bein , ein Stelzfuß. (beim Erblicken eines Raubvogeld ). Schiaréa, f. T. de' Bot. Scharlei. 
Schincciamento, m. bag Quetſchen, ®- Für Strepito, Romore, der kaͤrm, Schiarimento, m. bad GErleuchten, 
Zerauetf_hen, It, bas Auffnaden (1.98, der dat Gerdufh, Geſchrei. Erbellen. It. bag Hellmerven; bie «Delle. 
—8 . T.degli Uccell. der Lo®vogel, — » Gir Dichiarazione, die Xufflärung, 
Schiacciare, v. a. zerquetfchen, t. Per met. bie Anlockung, Lockſpeiſe: Erktärung. 
. Schiacciare noci, mandorle, Rüffe, ‚Convennero , che L. fosse lo schia- Schiarire, w. a. vedi Schiarare, 
Mandeln knacken, auffnaden, mazzo , e gli altri il vischio, ‚v7. e Schiarirsi, w, np. hell werben. 


, Schiacci e, Kaftanien aufe Schianciana, f. [Diagonale], bie . Allo schiarir del giorno; bei Tages: 
— — REA ORO Hypothenuſe, Querlinie (des Vierecks). anbruch. i a 
$. Schiacciare nova, Gier auffhlagen. Schiancio , m. [Direzione transversa)| $. ffür Divenir chiaro, ſich Eären, 
8. Schiacciare la pasta, ben Teig neten. die ww ——— — — ſich abtliren (von Stiifigleiten ) : Lasciar- 
i — iancio, Di schiancio, e Peris-{lo bollire, e schiwire, 
$. Fig. Schiacciare la testa ad uno, chiancio , fchräg, in der Quere, iberquer.| 8 Fuͤr Diradarsi, fich libten, binner 
Einem den Kopf em Schiancire, v. a. [ Dare, o Percuo-| werben. 
$. Per met. für Rintuzzare, abſtum⸗ tere di schiancio ], ſchraͤg, feitwärts tref:| 8. Für Allargarsi, fich erweitern, aus: 
pfen: Schiacciando lo stimolo della fen, fdief ſchlagen. cinandergeben: Il Re Carlo veggendo 
coscienza. PA Schiantare, w. a. [Rompere con vio-| schiarire, e aprir la schiera degli Spa- 
8. ‚Schiacciare il freno, modo basso, lenza], zerfhmettern, zerfplittern (Baäus| gnuoli ec. si ricolse, e tornò a schiera, 
für Ritenere la stizza, ben Born verbeißen. |): Gli rami schianta, abbatte, ej Schiarito, part. des Vorigen. 
$. Schiacciare un sonno, wedi Sonno. porta i fiori. Dante Ixr. 9. Schiatta, f- [Stirpe], ber Stamm, 
Schiacciarelle, f. pl. Knadmandeln,| It. gerreifen, zerfhligen ( Feudi, Leine) das Geſchlecht. 
Krachmandeln. wand u, dal), It. zerſprengen, zerreißen: &. Fuͤr Spezie, die Gattung, Art: A 
Schiacciata, f. [Focaccia], ein Ku⸗ Foraa di continua tossa, che ti faccia cadauna schiatta di pomi diputerai il sno 
den, Fladen. schiantare parte della budella. ordine. 
8. Morirsi di fame in un forno, in) $. Fùr Cogliere, Pigliare con violen-' Schiattare, v. n. [ Crepare], berfien, 
una madia di schiacciate cotte, beim|za, abreifienz an ſich reißen, berauéreifien, zerplatzen. 


Schiattire 


8. Schiattare d'impazienza, vor Un: 
gedulb vergeben, 

Schiattire, ». n. (Squittire], winfeln, 
peulen, 


Schiattona, f. aceresc. di Schiatia, Kamm cines Berges, It. die Rädınfeite, verbobten, 


ein aroßes, dickes Weib, 

Schiava, f. eine Sklavin. It. eine Art 
Weintraube, 

Schiavacciare, ». a. [Aprire, Levare 
i chiavacci), entriegeln, aufriegeln. 

Schiaväccio, m. pegg. di Schiavo, 
ein gemeiner, niedriger Sklave. 

*Schiavaggio, übl, Schiavità, vedi. | 

Schiavare, v. a. aufichliefen, It. bie) 
"Nägel ausziehen. 

Schiavato, part. bes Vorigen, 

Schiavellare, è. a. die Nägel aus: 
gieben, aufmachen, entnageln, 

Schiavesco, agg ſtlaviſch. | 

Schiavetto , m. dim, di Schiavo, ein! 
Junger Slave, 

Schiavina, f. ein SHaventieid, I. ein 
Pilgerlleid. Ir, eine grobe Dede, 

*Schiavino, m. vedi Scabbino. 

Schiavità, f- e Schiavitudine, 
poet. die Sklaverei; bie Knechtſchaft. 

$. Poet. La schiavitù d'amore, ber 
Dienft der Minne, der Liebe Feffeln. 

Schiavo, m. ein SHave. 

$. Andare schiavo, in Sklaverei ge⸗ 
rarben. | 

&- Stare schiavo, SHaoe fein. 

lt für Servo Iproprio}, ein Zeibeigner. | 

. Schiavo! Schiavo suo! Ihr unter: 
tbönigfter Knecht! 

8. Poet. eig Stlav, Knecht: Io voglio 
essere schiav®in vita mia A questa donna 
per questa nòvella. 

&. Far uno schiavo, @inen zum Ska: 
ven machen, 

$. Vi sarò schiavo, i 
verbunden fein, 








d werbe eud) ſehr 


Schiavolina, f. dim. cine junge 
i 


Sklavin. 


Schiavolino, m, dim. di Schiavo, ein 
{I vocaboli si vogliono separare in tre) verachtend. 


junger Sflave 
Schiavone, m. accrese. di Schiavo, cin, 
großer, ſtarker SMave, It. ein alter Sklave. | 
Schiazzamägliafss), f. [Plebaglia],| 
Lumpengefindel, Qumpenpad. 
Schiccheracarte, m. ein Buͤcherſchmie⸗ 
rer, Winkelſchriftſteller. | 
Schiecheramento, m. bas Kritzeln, 





| 
4 


| &. Aver buona schiena, viel tragen! 


irippen. 


f.|manzia], die Bräune; Balsentzündung. 


| 


ili 


Schiéna, f. bas RAdarat, 

$. Für Dosso, der Ridenz bas Kreuz, 
i Pop. der Budel, 
| %- Schiena d'un monte, der Rüden, 
bintere Seite, 

8. Kür Forza, Kraft, Feuer (vom Mein), | 

$. Trasportar merci a schiena di ca- 
i valli, Waaren auf Laſtthieren fortbringen, 
‚tönnen; große Geduld haben, | 
$- Lavoro «i schiena, eine mebr muͤh⸗ 


ſame als den Verſtand anſtrengende Arbeit. Abi 


$. Il cavallo si difende colla schiena, 
T. de Cavallerizzi, das Pferd wirft ab, 
täßt nicht auffigen . | 
$. Schiene, pl. 7. de' Mar. bie Sdiffe:| 


Schienile, m. bas Rüdgratz; ber! 
Rüden (von Thieren). 

$. 7. de' Mucell. das Ruͤckenſtuͤck. 

Il Für Mi.doila spinale, dus Ruͤcken⸗ 
mar? (von Thieren). 

Schienanzia, f. [Squinanzia, Spre- 


*Schiencire, vedi Schencire. | 
Schienella, f. 7. de’ Water. die Stein] 
galle(Fuigcidivutit der Perde). 
5 $. Für Infermita, Malattia, eine Krant: 
eit, 
Schienotta, f. ein huͤbſcher, fleiſchi⸗ 
ger Rüden, 
Schienuto, agg. mit einem Rüden 
verfeben, 
È Bene schienuto, breiträdig, 
Schiera, f. eine Schaar, ein Schwarm. 
. A schiera larga, in breiter Reihe. 
+ Andare a schiera, in Schaaren geben, 
+ Stare a schiera, in Mei” und Glied 
fteben. : 
$. Fare schiera, eine Reihe bilden, 
it. 7. mil. cine Schaar, Reihe, cin 
Irupp. 
3 Fig. eine Menge, ein Saufen. | 





. Für Ordine, die Orbnung, Reihe: 
schiere. N 
, Schiera di alberi, eine Reihe Bäume. 
È awv. A schiera, truppweiſe, in Reih 
und Glied ; Ihaarenweife, 
&. A schiera, a schiera, ein Trupp,| 
ein Daufe nad bem andren, 
Schieramento , m. die Aufftellung in 


Schifevole 


| 
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mütbigkeit, Ungezwungenheit, Aufrichtig: 
fit. I Die MEMI Te 

Schiettissimamente, avv. sup. di 
Schicttamente, ganz aufrichtig, ganz un: 


| 


Schiettissimo, sup. di Schietto, vedi. 
Schietto, agg. |Puro, Non ınischia- 
to), rein, lauter, unvermifcht; it. ect, 
unverfälfcht: Vino schietto, senza fattura, 
$. Gir Pulito, glatt [nicht bòderig;: 
Legno schietto. 
$. Für Semplice, ſchlicht, einfach: 
to, Vestito schietto. 
$. Argenteria ce. schietta, unvergier: 
6, unfaconirtes Silbergerärh u, dal. 
Di Architettura schietta, ein ſchuͤchtes, 
nfaches Gebäude, 
$. Collare schietto, ein glatter Kragen 
(ohme Ausichnitte, Episen), 
8. Arme schietta, 7. d’Arald. cin ein: 
faches Wappen (ohne Eparren u. dal.) 
$. Ucino schietto, ein wohlgewachſe⸗ 
ner, ſchlanker Menſch. Ir ein behender, 
gelenker eg 
. Per met. Kür Sincero, aufridti 
Fi rc It. reblidy, bieder, — 
. Verità schietta. bie reine Wahrheit, 
. Vela dico schietta, id fage es eud) 
unverboblen, runb beraus, 
Schifa, /- übl. Noja, ber Efel. 
$. Avere a schifa, überbrüffig fein, 
zum Ekel baben. 
Schifa ‘1 poco, agg. jimperlid) , gies 
rig, Proͤde. 
Schifamente, av». [ Sporcamcate], 
efelbaft; ſchmuzig. 
è Bir Schivamente, pedi. 
Schifamento, m. [Scanso], bag Ber: 
meiden, Ausweichen. It. bas Verabſcheuen. 
8. Für Dispregio, Vilipendio, die Bers 
arbtung, Geringfhäsung. 
Schifanöja, ogg. [Fuggifatica], ar: 
beitsfheu, faul, träge. 
Schifante, part. att. vermeibend, aus⸗ 
weichend. It. sbeuend, verabfheuend, In 


te 


ei 


* Schifanza, f. übl. Schifamento, vedi. 

Schifare, ». a. [Scansare], meiden, 
vermeiden: La giovane, senza schifar 
punto il colpo, lui similmente comincid 
ad amare, 

$. Schifare il vizio, das Lafter fliehen, 
meiden, 


bas Vollſchmieren (ſchlechtes Echreiten). li. Reiben; ir die Aufweipung, Aufftellung 


bie Krigelei, das Geſchmier: Ben quattro, 
rolumi ha pieni di questi suoi schic- 
cheramentä. | 

Schiccherare, #. a. [Scarabocchiare],! 


belritzeln, vollfrigeln, befdymieren [ichreis | 


ben); Krähenfüße machen (vie die Anfänger) 
im Schreiben. lu kleckſen, vollkleckſen 
[malen, bemalen]. 
Schiecherato, part. des Vorigen. 
Schiecheratore, m. ein Schmierer, 
Krigler. Ir. ein Kledfer (ſchlechter Mater). 


Schiecheratura, f. die Krigelei, Schmie: | 


retci; it. Alecîferei. 
Schidionare, v. a. Übl, Iuschidionare, 
werli, 
I m. [Spiedo] , ein Brat: 


Schidione, | m. 
fpief. 


Schidone, 


{von Saden), 

Schieràno, m. T. mil ein Partei: 
gänger. 

$. Kür Masnadiere, vedi. 


Schierare, ». a, reihen, in Reiben] 


ſtellen, aufftellen, 
$. Schierare le truppe in battaglia, die 
I|Xruppen in Schladtorbnung ftellen. It 
aufreihen, aufftellen (Sagen). 
è. Schierarsi, fi reihen, in Schaaren 
ammenftellen, i 
$. Fig. Mi si schierano dinanzi le 
‘idee, die Gedanken reihen ſich an einander 
vor meinem @eifte, 
Schierato, part. bes Vorigen. 
Schieretta, f. dim, eine Heine Schaar. 
Schiericato, vedi Schericato. 


iau 





$- Schifare il biasimo, ben Zabel vers 
| melden. 

. Schifare fatica, die Mühe ſcheuen. 
; . $ür Avere a schifo, zum Efel ba: 
ben, überbrüffig feinz it. ſich efeln, 
$. Schifare di far q. c., eihen Wider: 
\millen, Abfcheu, ein Grauen vor einer 
| Tbat haben. 

. Schifare i morti, einen Abfcheu vor 
Leichen baben, * 

$. Für Dispregiare, Vilipendere, ver: 
achten , geringfhägen. 

&. Für Ricusare, verweigern; ausſchla⸗ 
gen: Se di prenderli a questo oficio non 
ischiferemo. Bocce. IxTn. 

Schifato, part. bes Vorigen. 

Schifatore, m. -trice, f. ein, eine 
Verabſcheuer — in: Si mostrano schife- 


. Metter nello schidone, an ben Spieß Nchiettamente, avy, [Sinceramente], tori di quel brutto peccato. 


eten. 
Schidoncello, m. dim. di Schidone, 
ein Hriner Bratſpieß ; Lerchenſpieß. 
Schidoniera, f. ber Bratſpießbock, 
das Spiefigeftell. 
Valentini, Ital. Mörterb, II 


freimüthig, aufrichtig; unverboblen. It 
— ohne Falſch. 

Schiettezza(:sa), f. die Reinheit, Echt⸗ 
‚beit, Unverfaͤlſchtheit. 


&. Fic Sincerità, Ingenuità, die Frei⸗ 


Schifetto, m. dim, di Schifo, ein Heis 
ner Kabn, ein Meines Boot, 
| Nchifevole, agg. verſchmaͤhend, ver: 
achtend. 
8. Für Schifoso, vedi. 
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Schifevolmente, avv. Non ischifevol-| 
mente, unvermeidlicherweiſe. | 

Schifezza rs), f-[Sporciria], bie @fel: | 
haftigkeit, Schmugigkeit, Unflätbigkeit. | 

8. Kür Stomacaggine, der Ekel, Wir 
bermille, 

Da Für Squisitezza del gusto, bie Lek⸗ 
Perbeit, bie Eigenfinnigkeit (im Geſchmack). 
*Schifienza, f. übl. Schifezza, vedi. 

Schifiltä, f. Schifiltade, e Schifil- 
— . poet. die Zuruͤcthaltung, Sprò: 
igfeit. 

%. Kür Ripugnanza, die Wiberfpenftig: 
keit, Störrigkeit, 

&. Kür Stomacaggine, die Elelbaftig: 
keit, It. der Abfchen, Ekel, Widermille, 

Schifiltoso, agg.{Iitroso], zuruͤckhal⸗ 
tend, fpröbe. 

Schifissimamente, avo. sup. di Schi- 
famente, hoͤchſt ekelhaft z aufs ſchmuzig⸗ 
ſte, unfläthigfte. 

Schifo, m. [Paliscalıno], T. di Mar. 
ein Kabn, Boot. Ir. cin kahnfoͤrmiges, 
gothifches Gewolbe. 

È T. de Murat, eine Mulde. 

Schifo, agg. [Sporco, Lordo], efel: 
baftz garftig; fhmuzig, unflätbin. — 

8. Fic Fastidioso, efel, waͤhleriſch; 
eigenfinnig. 


$: Für Guardingo, Ritirato, blöbe, zu: 
rüdhalte 


nd. It, fpröde, 

Schifo, m. [Fastidio], ber Ekel, Wi: 
bermille, 

&. Venire schifo, Elel befommen, zum 
Gel werden. 

8. Avere a schifo, gum (fel haben, 
überdrüffig fein, 

&. Prendere a schifo q. c., ſich ekeln 
vor Etwas, 

Schifosissimo, agg. sup. di Schifoso, 
hoöchſt efelbaft; abſcheulich. 

Schifoso, agg. ekelbaft. It abſcheu— 
lich, greulid: Carico della feccia più che 
schifosa di tutti i peccati. 

Schimhécio, agg. [Traverso, 

Schimbéscio, | Schiancio ], f@iefs 
ſchraͤg. It quer. 

&. A schimbescio, A schimbeci, arr. 
in ber Querez überquer., 

Schinanzia, f. vedi Schienanzia. 

Schinchimurra, f» Voce finta, ein 
Spottname [beim Boccaccio]. 

Schincio, vedi Schimbescio, 

Schinella, vedi Schienella. 

Schiniera, /. ; eine Schiene, Bein: 

Schiniere, e fhiene, Beinharniſch. 

Schiöcca, f. 7. di Mar. das mit 


Bildbauerarbeit verzierte Worbertheil bes | 


Schiffes. 

Schiodare, ». a. log machen, loder 
machen (die Vernagelung) 5 die Nägel aus: 
ziehen. 
, Per met. nicht feſthalten, verlieren: 
Io ho sì ben legato a nodo a nodo Nella 
mia mente ciò; che detto avete, Ch’ a 
pena una parola non ne schiodò. 

. Kür Sborrare, alles ausſchwatzen, 
nichts bei fih behalten. 

Schiomare, +. a. entſchopfen. 

It. Für Scompigliare la chioma, zer: 
gaufen. 

$. Schiomarsi, #, 7. p. ſich bie Haare 
persaufen, 

Schioppettare, w. n. fdießen. 

It. e. a. erfdhichen. 

Schioppettata, f. ein Buͤchſenſchuß 

Schioppettiere, m. ein Büdjfenfhüg. 


Schifevolmente 


‚aus dem Alofter entfpringen, entwifchen. 


Sciabica 


E. Kür Lezioso, pedi. 

It. vedi Schifo. 

8. Für Malinconico, tribe, ſchwermuͤ⸗ 
thig: Quasi senza governo, e seuza au- 
tenna Legno in mar, pien di pensier 
gravi, e schiri. 

Schivo, m. vedi Schifo, 

Schizzamentolrse), m. bag Sprigen, 
Hervoriprigen. 

Schizzante(:sa), pare. fprigend, her⸗ 


Schioppetto, m. din. di Schioppo | 
cine tleine, kurze Büchfes cin Stugrobr. 

It. Fic Schioppo , veri. 

Schiöppo, m. rine Büchfe (Gewehr). 

Schiostrare, Schiostrarsi, v. n. p- 


| 
| &. Permet.GùrLiberarsi, fich befreien, | 


*Schippire, v. n. übl. Scappare, vedi. 
Schippito, part. bed Vorigen, 
*Schiraguaito, | m. ber Vorpoſten, 
Schieraguäto, | das Piquet, ausfprigend. 
Schiribizzo, m. vedi Ghiribizzo. Schizzare(s.), ». n. fprigen, heraus⸗ 
Schiribizzoso , agg. vedi Ghiribiz-|fprigen. 
zoso. _ 8. Il sangue schizza dalle vene, das 
Schisa, f. vedi Schiancio. Blut fprigt aus den Adern. 
Schisare, e. a. 7. d’ Aritmet. die . Schizzare fuoco, Flammen frrüben. 
i Bride verkleinern (3. BD. i =4), re . Schizzare colla siringa, mit dir 
| buciren, Sprige fprigen. 
Schiso , m. T. d'Aritm. bie VerHlei:| $. Schizzar fuori, Dervorfpringen: 
nerung, Rebuftion (der Trüche). Tommaso apren:lo la cassa, dov’ era il 
Schisto, m. [Pietra laminosa], ein|cappone, e la gatta schizza fuori, e da- 
ſchiefriger Stein; Schiefer: Schisto cor- gli nel petto. 
neo, piritico, quarzoso , talcoso, $. Schizzare nell' orecchio, ins Ohr 
$. Schisto serittorio, die ſchwarze Kreide. fahren, fprinaen: Gliene venne schiz- 
Schistoso, agg. ſchieferig, blatterig' zara una fava nell' orecchio, 
(von Etcinen). $. Schizzare, für Sgretolarsi, abfprins 
— w.n. die Zither, Guitar-⸗ gen, ſich abblaͤttern (vom Leim, Tünd, Sie 
pielen. ini). 
Schiüdere, v.a [Aprire], auffäliehen, | pe a, Schizzare di fango, mit Roth 
ben. 


‚öffnen. 
. Schizzare fuoco, Flammen fprüben. 


| . Für Escludere, ausſchließen. | 
. File Rimuovere, entfernen, | . T. de’ Pitt. {fizzicen, einen Umriß 
Orte berausgehen. 


. Schiudersi, aus einem verſchloſſenen machen. 
Schizzätalse), f. bag Sprigen, 
$. Bir Dischiudersi, Aprirsi, fi auf: 
ſchließen, aufbreden (von Knospen). 


+ Schizzata d'uccelli, Vogelmift, 
Schiuma, f. der Schaum, 








' 


re 


.Fuͤr Assalto, ber Angriff, Ausfall, 

Schizzato (rs), part. di Schizzare, 

| &. Le marine schiume, der Meered:| pedi. i 

ſchaum. It. das Meer. Schizzatoja(na), f. 7. de Fond. der 
$. La schiuma de' metalli, die Schlacken. Schlott, die Ofentòbre (an Schmetzöfen). 

. Gli viene la schiuma alla bocca, _ Schizzatojo(:a), m. [(Siringa], "eine 
der Schaum tritt ihm vor den Mund Sprite. - - 
(vor Zorn), | Schizzettarefrs.), w. as befprigen; iu 

$. Fig. Schiuma de’ birbanti, de’ scia- einſpritzen. 

gurati, der Abſchaum ber Edjurfen, Schizzettinofrs.), m. dim. di Schiz- 
$. Schiuma di cucina, ein Küdhenrüz) zetto, 7 de' Chir.. cine Heine Eprige 

'pel, Rumpenkerl, Gu Einforitungen), 

8. T. de’ Tint. Fuͤr Fiorita, bie Blume! Schizzettufse), m- di Schizzo, eine 
(auf der Farbefüpe). Heine Sprige, li. das Einfprigen, die 

Schiumante, part. ſchaͤumend. Ginfprigung. 

Ii. art. abihäumenb, i It eine Heine Flinte, Vogelflinte, 
Schiumare, +. n. e Schiumarsi, #.1 Schizzignosofs), vedi Schifiltoso. 
n. p. ſchaͤumen, Schaum geben, Schizzinosamentefw.), avo. ftèrrig, 

It ». a. KürLeväre, Tor via la schiu- wiberfpenffig: Talvolta schizzinosamen- 
lina, abfhäumen, ſchaͤumen: Schiuma la fe ricusano il rimedio. 

‘superfizie, e caltive materie, c umori. Schizzinosissimo(s:), agg. sup. di 
Schiumato, part. des Vorigen, Schizzinoso, vedi. 

*Schiumarudla, f.; ein Schaumloͤf? Nchizzinoso(wi), vedi Schifiltoso. 

Schiumatojo , m. | fel. Schizz0(:0), m. das Sprigen, It. ber 

Schiumoso, agg. ſchaumig, voll Spriefled. 

Schaum, . Kür Schizzatojo, cine Spribe, 
Schiuso, part. di Schiudere, vedi, . Für Minimissima particella di chec- 
Schivabile, agg. vermeidvar, ver⸗ chessia, ein Bischen. 

meidlich. | . To non vo’ questo schizzo, id) will 
Schivare, ». a, [Scansare], vermei: nicht das Alfergeringfte. 

den, ausweichen, &. T.de' Pitt. eine SHyxe, ein Entrourf. 
Nchivezza(na), f. ber Ekel, BWiber:| lt. Per simil. Fir Minnta, Saggio, 

mille. It die Zuruͤckhaltung, Sprödigkeit. ein Entwurf, Verfud. 

Schivo, agg. [Ritroso], lörrig, fpröde.|  Scia, f. 7. di Mar. (Striscia, Solco 
| & Für Nojuso, verdrüßlih; eigenfinz della nave nell’ acqua], bag Kielwafler, 
Inig: E ben la vita sua sdegnosa, eschi-|bdie Kielfurche. 
va Spezzando a furza il suo ritegno fra- è Scia scorre, auf einer Seite rubern, 
le, La bella anima sciolta al fin segui- « Fare scia, wedi Sciare. 
va, Che poco innanzi alei spiegava Vale. Seiabecco, m. 7. di Mar. vedi Stam- 
Tasso Gen. 12. 71. | becco. : 

$. Für Guardingo, Ritenuto, blöde, Seiübien, / vedi Rezzuola. It, cine 
gurutbaltend, ‘ Volfepredist aus dem Stegrrif. 








Sciabicare 


Sciabicare, w. n. qué bem Stegreife| 


dem Poͤbel predigen. 
Sciabicante, part. prebdiaend. 


Scinbichello, m. T. de’ Pescat. tine|vedi. li Kür Disordinato nello spcudere,; 


ch N ie: ! 
\derlich, il 


“i — 

ciabla e 

Sciabola, f. cin Sdbel. 
Sciabolata, f. cin Saͤbelhieb. 


Sciabordare, ». a. T. de' Lanaj, 


frumpen, walten. 
8. Sciabordare una cosa, modo basso, 


Etivas geniefien, ſich die Zeit mit Etwas 


vertreiben. 

*Sciabordo, m. übl. Sciocco, vedi. 
Sciäcora, f. übl. Beccaccino, peri. 
Sciacquabarili, m. Andare a sciac- 

quabarili, breitbeinig geben, die Beine 
beim Geben fpreizen. 

Sciacquadénti, m. Voce bassa, ein 
Imbiß (um dabei su trinfen), 

Sciacquare, +. a, [Risciacquare], aus: 
ſchwenken, ausfpilen, 

Sciaguattamento, m. bas Schütteln, 
Umſchuͤrteln (einer Slüfligteit). It, das Um: 
rübren. 

Sciaguattare, va. [Dignazzare), um: 
fhüttein, fhütteln (cine Giiffigteit), It, 
abfpülen, ausfpülen:; Sciaguatta i cal- 
zoni in quella gora, 

Scinguattato, pers. des Vorigen, 

Seiagura, S- (Malavventura] , ein Un: 
fall, Unglüdz die Widerwärtigkeit. 

*Sciaguranzà, f. uͤbl. Sciagurataggine, 

wedi. 

Sciaguratiggine, f. die Nieberträd: 
tigkeit, —S Es. 

Seinguratamente, av». [ Disavventura- 
tamente), unglädtidherweife; zum Unglüd. 
It. nieberträchtigerweife; aus Bosheit. 

Sciaguratello, ogg. dim. di Sciagu- 
rato, etwas unglüdlid. It. ziemlich boshaft. 

Sciaguratello, m. dim. di Sciagurato, 
ein junger Böfewidt. 

Sciaguratezzalss), f. vedi Sciagu- 
rataggine. 

Sciaguratino, m. vedi Sciaguratello. 

Seiaguratissimamente, av», sup. di 
Sciagnratamente, hoͤchſt unqluͤcklich, un: 
feligerweife. It. aufs Nieberträgtigfte, 
mit der größten Bospeit. 

Sciaguratissimo, 
gurato, bodft ungiùdii 

It. hoͤchſt ruchlos, ganz nieberträdtig. 

Sciagurato, . [Infelice, Sgrazia- 
to], ungluͤctlich, ungiùdfelio. 

$. Für Vile, Abjetto, elenb, gemein, 
vermorfen. 

8. Fur Scellerato, ruchlos, nieberträd: 
tig a it. boshaft. 


38 sup. di Scia-| 


— — —— 


8. Fuͤr Smisuratamente, übermäßig, 
ohne Maf und Biel, 
|  Scialacquato, part. di Scialacquare 


| verſchwenderiſch. 
| &. Fuͤr Disordinato, unordentli 
|  Ncialacquatoràccio, m. g. di, 
Scialacquatore, ein heilloſer Berfdnvender, 
| _ Seinlaequatore, m. -trice, f. ein, cine 
Verſchwender — in, Vergeuder — in. 
Scialacquatura, /. die Verſchwen⸗ 
ibuna, das Duchbringen. 

| Scialaequio, ; m. die Verſchwendung, 

Scialäcquo, } Vergeuduna. | 
| Scialamento, m. bie Ausduͤnſtung, ber 
Hauch. 

$. Fig. Dare scialamento al cuore,| 
dem Dergen Luft maden, | 

Scialändo, m. 7. di Mar. ein kichter 
(Boot sum Ausladen oder Einladen), | 

Scialappa, 
penwurzel. 

Scialare, #. a. [Esalare, Sſogare], aué: 
ibunften, aushauchen. 
$. +. n. modo basso, für Darsi bel| 
tempo, ſichs wohl fein laffen, fdlemmen, | 

« Scialare a abiti ec, für Sfoggiare| 
pradtig gekleidet fein, viel auf Kleider 
berwenden, 

» Scialarsi, #, n. p Kür Sfogarsi, ſich 
Luft maden: E ‘1 duolo non potendo 
scialarsi, si tornava dentro. 

. T. degl Idraul. vedi Spagliare, 

cialato, part. des Vorigen, 

Scialatore, m. -trice, f. ber, bie 
aus haucht. 

*Scialbare, übl, Imbiancare le mura- 
glie, vedi. 

It, Per met. übertünden, 
*Scialbato, part. bed Vorigen, 
*Ncialbatura, f., 
*Scialbo, m. 
*Scialbo, agg. Fir Scialbato, vedi 

li. Fùr Pallido, blaß (von Garbin). 

Scialiva, f. [Saliva], ber Speichel. 

Scialivare, w. n. [Salivare), auswer⸗ 
fen, ausſpucken. 

Scialivatorio, agg. T. de' Med. fa: 
lwirend, ben Speichelfluß beförbernd. 
Scialivazione, f. der Speihelfluß. | 
Sciallo, m. Neol, de’ Merc. ein) 
Shawl. 

Scialo, m. ber Hauch; ber Dunſt. 

+ 9. degl’ Idraul. vedi Spaglio, | 
: &. Gir Pompa, Maguificenza, ber! 
\Pomp, die Pracht 5 it die Verſchwendung. 
\__Ncialone, m. [Dissipatore], ein Ber: 
ſchwender. 


pres. 


| 
| 
I 


il 


| 





uͤbl Intonicato, vedi. 








Sciaura 


f- Walappaj, die Iatapı| 
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Sciamito, m [Velluto], ber Sammet, 
| Seiömito, m. 7 de' Bot. die Sam: 
metbiume, Amaranthe. 

Sciimo, m. ved: Sciame. 
*Sciampiare, v.a. ib Ampliare, vedi. 
— agg. biftlabm 3 hinkend, 
abm. 

S. Fig. Kür Diffettoso, Mancante, 
mangelbaft, lahm. 

Sciapidire, ». n vedi Scipidire. 

Sciapulo,, «gg- vedi Scipido, o 

Sciapito, | Scipito, 

Sciapitezza (ss), f. uͤbl. Scipitezza, 
vedi. 


i 


| *Sciarippa, f. T. de' Bor. die Jalaps 


penwinde, It. die Jalappenwurzel. 

Sciarda, /. Mala sciarıla, cin ſchlech⸗ 
tes Subjeft, eine ſchlechte Perfonz ein 
fauberes Fruͤchtchen. 

Sciare, v.a. [Sciare co’ remi), T. di 
Mar. rüdwärts rudern, 

Seiärpa, f. [Ciarpa], eine Binde, 
härpe, 

Sciarpellare, ». a. bie Augenlieber 
von einander jerren, bie Augen aufreißen, 

Sciarpellato, part. bes Vorigen, 

8. Oc-hio sciarpellato, ein Friesauge 
er —— Rande), 

Sciarpelleria, f. (Castroneria], eine 
Zöipelei Dummpeit, —ã— 

Seiarpellino, uͤbl. Scerpelliao, vedi. 

Sciarra, f. [Lissa], die Rauferei, Bal: 
gerei. 

Sciarramento, m. [Dispersione], die 
Zerſtreuung, Bertreibung: Per la perse- 
cuzione, e sciarramento de' Giudei fatto 
per Tito. 

Sciarrare, #. a. [ Mettere in rotta], 
jerfhmettern, jerfhellen: ‘Tutto suo na- 
vilio seiarrö in più parti. 

$. Gir Sbaragliare, verfprengen, jer: 
ficeuen: Onde l'oste fu tutta sciarafa. 

Sciarrata, f. vedi Sciarra. 

Sciarrato, part. di Sciarrare, vedi. 

Sciatérico , agg. Orlogio sciaterico, 
die Schattenube, Sonnenubr. 

Sciaterio, m. die Sonnenubr. 

Scjätica, f. T. de' Med. bas Häft: 
web, 

Sciatico, - Passione, Doglia scia- 
tica, bag Dafne, È 

. Gotta sciatica, bie Hüftgicht, 
. Vena sciatica, die Dilftvene. 

Sciatico, m. 7°, de’ Med. der an dem 
Düftweb leidet. 

Sceiätta, /. 7. di Mar, [Barchetta], 
eine Barke, ein Kahn, 

Sciattaggine, f. {Disadattaggine], bie 
Ungeſchicklichteit, Unbebolfenbeit, It bie 


Sciaguratone, m. aceresc. di Scia-| *Ncialumò, m. Gallic. eine Schalmei. | Nachlaͤſſigkeit. 


gurato, ein Eriböfewicht. 
Sciaguroso, agg. xuchlos, bosbaft. 
Scialacquamento, m. die Verſchwen⸗ 
bung, Vergeudung. 


nè 


felinkeit, das Geſchwaͤtz. 


+ Scialac juamento della lingua, bie) 


| Seialüppa, f. T. di Mar, eine Scha: 
luppe. 
$. Scialuppa cannoniera, eine Kano⸗ 
nierfdjatuppé. 
Sciamannäto, agg. [Sciatto, Scon- 
\cio], unanftändig ‚ Pilampig » nacläjfig 





Scialacquante, pars. att. verſchwen⸗ (im Keidern). It plump, unanfländig 


dend, vergeubend. 


Scialacquare, v. a. [Dissipare], ver: 


ſchwenden, vergeuden, durchbringen. 


(von Manieren) 
$. Quel vostro scrivere alla seiaman- 


Inata, euer flüdjtiges, nadjläffiges Din: 


$. Fig. verfbwenden: Non bisogna fdreiben, 


adesso scialacquare tauta filosofia. 


Sciamare, w. n. [hwärmen (mie die 


ì 


$- Scialacquarsi, v. n. p. fish verlieren, Bienen). 


vermifchen: 
me), dove si scialacqua. 


Ki LI | 
Scialacquatamente, av». verfäwen: s t 
linsieme, ein Schwarm, ein großer Daufe,| 


deriſch. 


Poi corre al inare [il fiu- | 


Sciame, m. ein Schwarm, Bienen: 
ſchwarm. 


&. Per simil. Fut Moltitudine adunata 


| 





&. Für Soverchia negligenza negli abiti, 
È radi im Anzuge, bie Schlam⸗ 

iakeit. 

Sciattare, ©. a. [Mandar male un la- 
voro, una persona], übel zurichten z ent: 
ftellen, It. zerflagen : Che direm se un 
Cerusico castıone Storpia un braccio, 
una gamba, o sciafta un occhio, 

Sciattato , part. des Vorigen, 

Sciatteria, f. alter Piunder, Schar: 
teten (vom Kleidern, Geräte). It, Lumpen⸗ 
pad, zerlumptes Geſindel. 

Sciattezza(:a), f. {Scompostezza], 
die Ungeftaltbat, Häßtichkeit, 

Sciatto, age. plump, unbeftolfen, It. 
nachlaͤſſig, ſchlampig (in der Kleidung). 

Sciaüra, f. vedi Sciagura, 
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Sciauranza, f. vedi Sciaguranza. 


$. Rompere lo scilinguagnolo, bag 


Sciauratäggine, f. vedi Sciagura- Zungenband, die Zunge löfen, 


taggine, 


In Fig. bag Stillſchweigen breden, 


Sciauratamente, avv, vedi Sciagu- anfangen gu reden 


ratamente. 


$ Aver roito o sciolto lo scilingua- 


Sciauranza — — Sciocchissimamente 


Scimunito , agg» [Sciocco], albern, 
dumm: Come spesso s'inganna la gente 
scimunita! It. täppifch. " 

Scindasso, m. cine Art Saiteninftrus 
ment (ber Andier, womit fie bie wüthenden 


Sciauratello, m. vedi Sciagnratello. enolo, ein gutes Mundwerf, eine geläu: | Elevbanten beanftigen). 
Sciauratezzalss), f. veti Sciagura- fige Zunge baben. 


taggine. 


Scilinguare, vn. Balbettare], ftams 


Seinco, m. T. de’ Nat. ber Stint 
‚Mer Eidechſe)· 


Sciauratissimamente, av». sup. vedi meln, ftotternz eine [were Zunge baben.| Seindere, w. a. Voce lat. [Separare], 


Sciagnratissimamente. 


Scilinguatamente, avv. ftotternò, mit 


Sciauratissimo, agg. sup. vedi Scia- Stottern, 


guratissimo. 
Seiauräto, agg. vedi Sciagurato. 
Sciävero, m, 7. de' Legn. ber Aud: | 
ſchnitt. 


| 


Scilinguatello , agg. dim. di Scilin- 


iguato, etwas flotterno. 


Scilinguato, part. di Scilinguare, vedi. 
It. fammeind, flotternd, 


8. Sciaveri, pl. bie vier abgerundeten, Scilinguato, m. ein Stotterer, Stamm: 


Dreiede des Kreiſes. 

Scibile, agg. Voce lat, wifbarz er: | 
lernbar, 

Scibile, m. bas Wifbare, Erlernbare ; 
die Wiſſenſchaften. 

Scibilità, f. die Erlernbarkeit. 

Seiena, f- [Ombrina], die Aeſche 
(cin Fiſch). 

Sciente, part. att. kundig, wiffend, 

It gem: anterrichtet. 

. A stiente, apr. wilfentlid, mit Vor: 

miflepe{frraltet). 

Scientemente, arr. [Con saputa], 
mit Vorwiffen, wiſſentlich. 


ler 


Seilinguatore, m. -trice, f. ein, eine 


Stammie — in. 


Seiliva, f. vedi Scialiva, 

Scilla, f. 7. de Bot. die Meerzwiebel, 
Scilla, f. [Scoglio], eine Klippe. 
Scillitico, agg. 7. de’ Farm. von 


Meerjwiebeln bereitet, 


&. Aceto scillitico, Ossimele seillitico, 
Meerzwiebeleffig, Meerzwiebelfaft. 
Scillöria, f. Yoce bassa [Intelletto], 


Verftand, Grüße. 


è Fuͤr Cerebro, bas Gebirn. — 
Sciloccäle, ogg. vom Suͤdoſtwind. IL 


Scientifieamente, sw, wiffenfhaft: ſchwuͤl. 


lib, auf gelehrte Weife 


Scilocco „ m. [Scirocco], der Süboft: 


Scientificare, v.a. wiffenfhaftlid bil: |wind, Sirotto, 


ben, belehren, unterrichten. 


Scilöma , m. e f. ein langes, unnüges 


Scientifico, agg: wiffenf&haftlid, zur Gewaͤſch. 


Wiſſenſchaft gehörig. 
Scientissimo , agg. sup 
ſehr funbig, ſehr erfahren: L'altro vi fu 
Legato di Lion Decimo, e delle cose 
dell’ isola scientissimo. 
*Sciöntre, übl, Sciente , vedi. 


Sciloppare, v. a. [Dar gli sciloppi), 


di Sciente, |Saft geben, ein Säftchen eingeben, 


. Permet, Rit Carcggiare, liebfofen, 

. Für Addolcire, befänftigen, 
Scilòppo, m. der Syrup, Zuderfaft, 
Scima, f. T. d'Archit. [Gola], eine 


*Scientremente, übl, Scientemente Hohlleiſte. 


Scimia, /- der Affe, 
$. Scimia Leone, 


T. de’ Nat. ba 


vedi. 
Seienza, | F- die Wiffenfhaft ; Lehre. 
*Sciénzia, | It. die Kunde, Nachricht. Loͤwenaͤffchen. 


» Scienze astruse, verborgene, dunkle 
Wiſſenſchaften: Poscia alle arti applicol- 


ed elevate, 


. Fig. cin Affe, Rachahmer. 


. Fare la scimia, ben Affen machen; 
lo, e a’ studj varj delle scienza ggtruse nadé 
$. Buona scimia, cin geſchickter Nad: | 


ffen, nachahmen. 


$. Aver certa scienza di q co, von[abmer, Nachaͤffer. 


Etwas fihere Nadribt baben. 


&. Prov. Dir l'orazion della scimia, 


$. Vendere la sua scienza a minuto. |feimlid murren [über Etwas), 


feine GelebrfamEeit auskramen, an ben 
Mann bringen. 
Scienziäle, agg. wiſſenſchaftlich. 
Scienzialmente, avv. wiſſenſchaftlich. 
Scienziatamente, av». ibl, Scienti- | 
ficamente, vedi. 


Scienziatissimo, sup. di Scienziato, |Xeffhen, ein junger Affe: Lo seimiotro| 


grundgelehrt. 


Seimiätico , agg. affenartigs Affil@, 
affenmäßig. . 

Seimieria, fs die Aefferei, Rachaͤffung. 

Scimiesco, agg. oͤffenmaͤßlg. 
*Scimio, m. del. Scimia, vedi. 

Scimiotto, m. dim. di Scimia, ein 


a un fanciul somiglia spesso, Chè quel 


Scienziato, agg. [ Dotto], gelehrt, Iche vede far, vuol fare anche esso. 


wiffenfhafttich gebildet. 
Scienziuöla, /. dim. di Scienza, gt: 
tinge Kenntniffe, dürftige Gelebrfamteit. | 
*Scificare, ». a. it. Pronosticare, pedi. | 
Scificato, part. bed Borigen. 
Scifo, m. 7. de' Bot. [Scodella], ber 
Moosbedher, 





Scimitärra, f. [Storta], der kurze und 
breite Degenz it. ein Saͤbel. 

Scimmia, f. vedi Scimia. 

Scimmione, m. accrese di Scimia, 
ein großer Affe, ein Vavian. Per simil. 
ein Yavian : Mail maestro scimmione ri- 


[deva sì squaccheratamente, che tutti i 


Scifrare, w. a. [Dicifrare], entzifs ‘denti gli si sarebber potati trarre. Bocc. 
fern. Ir Fig. enträthfeln, ergrübeln, er:|Nov. 83.9. 


Hlären. 
Scignere, v. a. vedi Scingere, 


—— Nüuͤbl. Scirignata, vedi. 
Scilecca, f. (Sberleffe], Schabernad, 


Poffen, 
S cilinga, f. vedi Sciringa. 
Scilinguagnolo, m. das Zungenbanb, È 


rima m. ta Scimiotto. 
cimunitäggine, f. {Scempiaggine], 
bie sa —— Tilpelel, It 
ein alberner, bummer Streich. 
Scimunitamente, av». albern, bumm. 
Scimunitello, agg. dim. di Scimuni- 
to, etwas albern, ziemlid bummı, 


ſcheiden, trennen, 

Scingere, v. a. entgirten, lot guͤrten. 

$. Scingersi, w. n. p. ſich lotmamen: 
Tre volte il cavalier la donna stringe 
Colle robuste braccia, ed altrettante Da 
que’ nodi tenaci ella si scinge, Tasso 
Gen, 12. 57. 

$. Prov. Chi l'ha per mal si scinga, 
vedi Male. 

Scintilla, f. (Favilla], ber Zune. 

8. Scintilla di ragione, ein Funfen 
Vernunft. 

Scintillamento, m. bad Funken, 
Schimmern. 

Seintillante, part. unten fprühend ; 
it. funfelnd, ſchimmernd. 

Scintillantissimo , sup. di Scintillan- 
te, ftarf funfelnd, blibend. 

Scintillare, w. n. [Sfavillare, Tra- 
mandare scintille], Funken von fih ger 
ben, fprühen, 

$. Für Risplendere tremolando, funs 
fein, ſchimmern. 

8. v. a. Scintillare ardore, Born, Glutb 
fprüben: E gli occhi che pur diauzi 
Scintillavano ardor, grazia e fierezza, 
Si fer torbidi e gravi. 

Scintillazione, /. ba Funteln, Schim ⸗ 
mern, ' 

8. 7. degli Astr. bat Funteln, lim: 
mern (dev Firiterne), 

Scintilletta, /- dim. di Scintilla, ein 
Fuͤnkchen. 
| &. Seintilletia di ragione, ein Fünf: 
‚hen Vernunft. 
| Scintillüzza/se), li dim, di Sciutilla, 
ein ganz kleines Flinfhen, 

Scinto, part. di Scingere. 

It. Für Senza ciutura, colla cintura 
sciolta, guͤrtellos; mit gelöftem Girtei. 
| Scifo, m. T. degli Anat. [Ischio], 
bas Hüftbein, 

8. Andare a scio, (von der Injel Erios) 
‚ins Verderben geratben, zu Grundeachen. 

Sciò, Seio! interj. huſch! huſch! 
(das Federvich zu verſcheuchen) 

Scioccaccio, m. pedi Scioccone. 

Sciocciggine, f. vedi Sciocchezza. 


Scioccamente, avv. [Stoltameute], 
tböricht, albern, It. ohne Kopf, unbes 
fonnen. 

Scioccheggiare, w. n. [Fare schioc- 
cherie], thoͤricht, unbefonnen handeln, 
It. dummes, albernes Zeug madıen. 

i Scioccherello, agg. dim. di Sciocco, 
ziemlich albern, laͤppiſch. 
| Seioecherello, m. ein Eleiner Toͤlpel. 

Scioecheria, f. cine Tötpelei, ein al: 
berner, thoͤrichter Streich. 

Sciocchezza (1a), f- die Albernheit, 
Dummbeit, Toͤlpelhaftigkeit. 

&. Für Pazzia, die Narrbeit, Thor 
heit: Cominciò a far beffe della suna 
sciocchezza. 

Sciocchino, m. wedî Scivecherelio, 

Sciocchissimamente, avv. sup. di 
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Scioccamente, aufs albernfte, auf die} Scioperare, e. a. Einen vom — $. Sciorre uno dell' obblizo, Einen 
thoͤrichtſte Weiſe. ten abbalten, in der Arbeit ſtoͤren. von ber Verpflichtung entbinden. 

Sciocchissimo, agg: sup. di Sciocco, $. Scioperarsi, w. n. p. müffiggehen, | 8. Sciogliere il voto, bag Gelübde 18 
fehr albern, ſehr tböricht. It hoͤchſt ab⸗ ſauilenzen. ſen, erfüllen, 








geſchmackt. Scioperatiggine, | f. die Unthätige| 8. Sciorre la vergogna, bie Scham ab: 
Sciöeco, agg. [Senza sapore], ge:| Scioperatexzase),| feit, Faulbeit. |legen: Esso mi fe' donna vagante, ed esso 
ſchmacklos, fade. Scioperatamente, ar». träge, faul, |Sprond l'ardire, e la vergogna sciolse, 
CA Kür Stolto, théribt, albern. Scioperatissimo, agg. sup. di Scio-|TAsso Gen. 16. 73. 
Scivcconaccio, m, pegg. di Scioc-|perato , ganz untpätig, grundfaul, + Sciorre i bracchi , wedi Bracco. 
come, ein bummer Zölpel. Scioperàto , part. di Scioperare, IL « Bocchin da sciorre aghetti , ein ehte 
Ncioccone, ms [Babbione], ein Toͤl⸗ unthaͤtig, müffigz faul, bar verzogenes, gefpigtes Münden: È 
pel. Dummtopf. Ncioperatonaccio , m. pegg. di Scio- |con un suo bocchin da sciorre aghetti, 
Sceiögliere, v. a. vedi Sciorre. peratone, ein Erifaultenzer, cin Erptage: |Chiede da ber, ma non già se l'aspetti. 
Scioglimento, m. die Cöfung, Auf- dieb. $. Sciorre, für Salpare, abfahren, 
Tèfung; it. Entmidelungs Erklärung. Scioperatonaceissimo, m. sup. di vom Lande abffofien, It die Anker lichten: 
Da Gir Liquefazione, bie Aufldffhg,!Scioperatonaccio, ein Erzfaulpelj, cin Quando già di partir fermo e parato, Enea 
Edmeizuna. Eritagedieb. {per riposar pria che scigoliesse, S'era 
$ Für Sedizioso commovimento, ber] Scioperatone, m. ascrese. di Scio-|a dormir sopra la poppa agiato. 
Nufrubr (felten). |perato,, ein Faulpelg , Tagedieb. È Scior la bocca al sacco, vedi Sacco, 
$. T. de' Pitt. die ungesivungene bal:  Scioperiv,{ m. die Unthätigkeit, der} Scioterico, agg. Orologio scioterico, 
tung, bie natürlihe, freie Vewegung,j Sciopero, | Miffiggang. eine Sonnenupr. a 
St⸗Uung. Scioperone, agg. vedi Scioperato, Scioterio, m. T. degli Astr. ber 
Scioglitore, m. -trice, f. ein, eine) It. für Scimunito, ein Zötpel, — Schattenzeiger (3. B. an der Gonnenuhr ). 
Loͤſer — in. È Fic Merendone, ein Taugenichts. Sciuverare, #, a. Foce contad. vedi 
&. Scioglitore della pena, der Erloͤſer, Seiopinio, m. bie VBerhunzung, Ver: Scegliere, 
Bıfreier von der Strafe, Pein. Sciopio, | pfuffung. | Seiovicchiolare, ve a. 7. de' Cucce, 
Sciografia, f. der ©dpattenrif3 iu) Nciopino, m. [ Avvenimento fortu- f Scioviechiolare i colombi], unter die 
die Silbouettirkunft, noso ], ein Gluͤcke fall. ‚Zauben fahren, die Zauben auseinander 
It. T. degli Arch. ber Grunbriß eines Scioprare, w. a. vedi Scioperare. ſcheuchen (vom Falten), 
Gebäubre, Seiöpro, m. [Ozio, Riposo], die, *Sciovèrso, m. vedi Sovescio, 
Sciòlo, m. ! Saccentino ], ein Klig:| Muße, Erholung. . | Sciovicchiolare, v.a. T. de Cacciat. 
lina; Rafeweis, $. Di di sciopro, ein Ruhetag, Beier: |Sciovicchiolare i colombi, unter die 
Seiolezza (1) , f. die Superflugheit, tan (bei dem Yandleuten ). Zauden fahren und fie zerfireuen (vom 
Raſewels heit. Sciorinumento, m. bie Lüftung, Aud: Falten ), 
Scioltamente, ar». [Con iscioltezza',|lüftung. Scipa, m. Foce finta [Maestro Scipa}, 
gesandt, bebend. Sciorinare, ». a. [Spiegare all’ aria], ein Dummkopf, Meifter Dummbart [beim 


It. Parlare scioltamente, geläufig reden. |an bie Luft hängen, lüften, ausläften. |Boccaccio]. 
Scioltezza (ma), f. (Agilitäl, die Ge⸗ It. fonnen. Scipare, ». a. [Guastare, Scouciare], 
wandtheit, Vebendigfeit ( des Körpers), + Seiorinare il falcone, ben Falken verderben, verhungern, fibel zurichten. 
S. Scioltezza di Iingua, die Geläuffgkeit| auffeigen laſſen. Für Lacerare, zerreißen. 
ber Zunge, Geſchwoͤtzigkeit. $. Sciorinare libri, Bücher durchblaͤt⸗ . Sciparsi, v. n, p. für Abortare, abor: „ 
S. Seioltezza di ventre, offnerteib, |tern, durchſtoͤbern. tiren, ungeitia, gu früb gebären, * 
Sciölto, part. di Sciorre. $- Sciorinare le laudi ili alcuno, Se | Scipato, purt. des Vorigm, 
8. Für Libero, frei, ungebunden: Che! manbes Lob verbreiten, auspofaunen, Scipatore, m, -trite, f. ein, cine 
non stimava l’animo non sciolto. Daxte| &. Sciorinare figliuoli, Kinder in bie Verderber — in, ſ 
Puno. 12. Welt fegen. è #ür Dissipatore, ein Verſchwender. 
$. Colla lingua sciolta, mit geläufiger di Sciorinare un colpo, einen Schlag| Scipazione, di [Dissipazione], die 
Zunge. verſetzen. Verſchwendung, Berpraffung, 
$. Verso sciolto , ein freier, ungebun:! $. Riv Lanciare, ſchwingen, hauen, Scipidezzalss), f. die Geſchmackloſig⸗ 
bener, reimlofer Vers. (einen Dieb beibringen: E Ricciardetto col|jfeit, Unfhmadbaftiakeit, 
$. Parole sciolte, freie, ungebunbene braudo non crocchia, E molte volte al 8, Für Sciocchezza, bie Albernpeit, 
Redez Drofa. traverso sciorina. Zölpelpaftigkeit. 
$. A briglia sciolta, mit verhängtem| $. Sciorinarsi, 9. n. p. für Aprirsi,| Scipidire, v. n. geſchmeckttos werden, 
Bügel. Sfibbiarsi i pasımi, fi Luft machen, fi den Geſchmack verlieren. Ir. um’chlagen 
Ir. für Precipitosamente, über Lats, abkühlen, fid blos machen. (vom beine ). 
über Kopf, od. und Kopf, It. für Procurarsi sollievo, ristoro, fuft| Ir Fig. abgefhmadt, albern werben, 
$- Capelli sciolti, aufgetöfte fliegende! ſchoͤpfen, ſich erboten, ſich erquiden. Scipido, agg. [Iusipido], geihmads 
haare, frei herabfallendes Haar. Sciorinato, part. bes Vorigen, los, fade, 
-Lihro sciolto,ein ungebundenes Bud} Sciòrre, v. a. [Levare, Disfare i le-| It. Fig. für Sciocco, Scituunito, ab: 
Pietre sciolte, ungefaßte Eteine|gami], aufbinden, losbinden, In. auf: geſchmackt, fade, albern, 


( Ebelteine ). ſchnuͤren, losffniren: Sciorre il sacco,|  Scipire, v. a. wedi Scipirlire, 
+ Sciolto di membra, grlen?, gemandt.|unà balla, un mazzo, un groppo, le] Seipitüggine, f. vedi Scipi- 
» Uomo sciolto, ein unbefangener, | treccie co. Scipitezza PR dezza. 
freimütbiger Menſch. $. Sciorre la lingua, Scior parola, die| Scipitamente, av». [Insipilamente), 


Nciolizzo (120), {| m. dim. ein flei-|Bunge Idfen, gum Reben Bringen. It. an: Fig. abgefhmadt , albern. 
Neioltizzolo (r0),| ner Nafeweis, fangen zu reden, Scipito, agg. vedi Scipiilo. 
*Sciölvere, übl, Asciolvere, vedi, È Sciorre silenzio, bas Stillſchweigen Scire, w. a. Foce lat. übl, Sapere, 


Seiomachia, f. Foce greca, ein) breden. vedi. 
Uebungsgefedt. $. Sciogliere, e Sciorre il ventre, off:| It. für Uscire, vedi. , 
Sciomanzfa, vedi Psicomanzia, nen Leib machen, durchſchlagen. Scirignata, f. [Sfregio], eine Shmar: 


— {Nodo, Gruppo di ven-| $. Für Levare, wegnehmen: E quelire, Schramme. 

Scione, m.!| to), ein Wirbelwind, |sospinse Nell’ Arno, e sciolse al mio) Sciringa, f. 7. de’ Chir. ber Kathe: 
Scioperäggine, S| vedi Scioperio.|P1t9 la croce. Dante Puno. 5. ter, das Urinroͤhrchen. 
Scioperamento, m. »eroperio.| 8, Fig. für Liberare, befreien, eviò: Sciringare, v. a. T. de' Chir. den 
Scioperalibräj, m. {Letteratuccio],|fen, loémaden: Sciorre un prigione, |Ratbeter in die Blafe bringen. 

ein Aftergelebrter, Scheingelebtter [der] $. Sciorre una questione, un dubbio, | Seiringone, m, 7. de' Chir. eine 

fi in den Budläben berumtreibt ]. eine Frage, einen Zweifel Iöfen, Blaienfonde (beim Eteinehnitte). 
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Sciroccile, arg. zum Güboftwind 
gehörig. 
. Aria sciroccale , eine ſchwuͤle Luft. 
eirdeco, m, der Süboflwind , der 
Girocco, j 
Sciroppare, ». a. mit Saft, Syrup 
verfüßen. . 
Seiröppo, m. 7. de Med. ein uder: 
faft, Sorup. — 
Seirpo, m. [Giuuco]. die Binſe. 
Scirro, m. T. de' Med, ber Scyr⸗ 
rhus, die Verhaͤrtung. NICE: 
Scirromatia, f. 7. de' Chir, eine 
Verhärtung, I 
Scirroso, agg. 7. de’ Med. e Chir. 
fonrrbös, verbdrtet, 
Scisma, f. e m. ei 
nung (in der Kirde). . 
. für Disisione, Discordia, ber mie: 
fpatt, die Zwietracht. _ | 
Scismàtico, agg. ſchismatiſchz ab: 
trünnig. 
+ Für Brigoso, zaͤnkiſch aufruͤhreriſch. 
Seismätico, m. ein Abtruͤnniger. It. 
ein Xufwiegler. i 
*Sciso, agg. Üübl. Storto, vedi. A 
*Scissa, f. Gbl, Assisa, Divisa, vedi. 
Scissile, age. 
blätterig (von Mineralien ). 
Seissione, f. bie Spaltung , 3erfpal: 
tung. 
Scisso, part. di Scindere, vedi. 


n Schiema, Tren: 


Scissura, f. Voce lat. [Fessura], ber 


Spalt, Sprung, Rif. : 
Scittalo ‚m. T. di Stor. ant. die Scy⸗ 


Sciroccale 


Scolare 


T. degli Anat. die 


Scleròtica, f. 
harte Daut bes Aug: 


Sclerötico, m. | 
apf-le, 

*Scluso, vedi Escluso, 
| Scocca"! fuso, agg. [Monna scocca terrestris]. 

"l fuso], ein traͤges, fauled Weib, ! Scodellare, v. a. bie Euppe u. dol. 
| Scorenmento, m. das Xbbrüden, in den Rapf thunz auffchüffeln. 

koe drocken. it. das Loegehen. . Fig. für Rovesciare, umwerfen. 
i Ncoccante, purt. ot. logbridend, fr. gleiten laffen: La barca ci scodella 
abbrilctend (Schießgewehre). It abſchnap⸗ In bocca a una balena, od a un delfino, 
‚penb, abfchnellend; Loégebend. Scodelläro, m. ein Napfmader, Tò: 

Seoecare, +. a. losbrüden, abdrüden | pfer, 


$. T. de' Bot. vedi Scifo, 

T. di Mar.bie Pfanne (des Gangiviltà). 
Scodellaja, ogg. Botta scodellaia, 

| T. de' Nat. cine Art Ecidkröte { Pestudo 


! 
| 


ni 


fpaltigs it fchieferig, 


abichiefien (von Echiefgewehren und Arm: 
| britften) : Scoccare un arco, un archibugio 
$- Scoccare un colpo, einen Streich 
führen , zuichlagen. 
Scoccare un sospiro, 
zer ausfloßen, 
» Scoccare una parola, una parolet- 
‚ta, ein Wort, ein Woͤrtchen fahren, ſchie 
'$en , ſchluͤpfen Laffen, | 
$. Scoccar un voto, una palla con- 
traria, Einem (aus Saf, Made) feine 
‚Stimme nicht geben; eine ſchwarze Ku: 
gel fallen Laffen, 
| $ Scoccare, ». n. abſchnappen, los: 
fhnellen (von dem Bogen, der Armbruft ). 
It. losgehen (von Feuergewehren ). 
$. Fig. L’ore scoccano, es ſchlaͤgt: 
‘Jo era appunto alla porta, quando scoc- 
(carono le ventidue ore. 
i $ Für Spuutare, hervorbrechen: Gia 
‚ comincia apparire innanzi il sole La bella 
‚aurora, che da monti scocca. 
$. Scoccarsi, v. n p. Fig. für Pa- 
lesarsi, ſich zeigen, ſich offenbaren: E 


inen Seuf· 





tale (Art Geheimichriit der Lacedamonier, 

vermittelt eines Gtreifen Preraamentd und 
gweier Etàbe). 

Sciuga , f. T. di Ferr. ber Löfceimer.| 

*Sciugaggine , übl, Asciuttezza, vedi. 

» Sciugamano, übt, Ascingamano, vedi.| 

*Scingare, v. a. [Rasciugare], trod:' 


atteuda a udir quel ch'or si scocca. 
Dante ınr. 25. 
Scoccato, part. bed Vorigen. 
Scoccatojo, m. vedi Scattatojo. 
Scoccatore, m. ein Shi. 


nen, abtrodnen, 
Sciugatojo, m. ein Handtuch, 


*Sciunoy agg. Übl Sprovveduto, vedi. 
Sciupare, w. a. verderben; abnügen; En 


wedi Scipare, 
Sciupatore , m, vedi Scipatore, 
Sciupinare , w. a. vedi Scipare. 
Sciupinio, 
Sciupio, 
Sciutto', ogg. troden; abgetrodnet, 
*Scivare, w.a, übl, Schivare, vedi. 


m. vedi Scipazione. 


Seivolare, v.n. gleiten, glitfchen, aus: 
gleiten: Quando infelice Niso scivolava, 


| Seveeiare, w. a. (Scaponire), ben Gi: 
I genjinn bencbmen, 


Scodellato, part. di Scodellare, vedi. 


Scodelletta,f. dim. di Scodella, ein 
Scodellina, VÀ Näpfhen , Heiner 
MNapf. j 


+ 7 de’ Bot. bas Schilbkraut. 

Scodellino, m. dim. di Scodella, ein 
Näpfchen: Ir die Pfanne, Yuloerpfanne 
(an Gewehreu ). 

Scodellüeeia, f. ein Näpfchen. 

Scofaceiare, e. a. [Schiacciare], breit 
quetſchen, platt druͤcken. 

Seofaeciato, part. bes Vorigen. 

Scoflina, f. eine Rasepel. 

Scoflinare, w. a. raspeln, reiben. 

Scoflinato , part. des Voriaert. 

*Scoftone, dbl. Ischio, vedi. 

it. Toccare lo scolfone, unzüdtig ber 
taften. 

Neòglin, f. ber Balg, bie Haut ı den 
die Schlunaen, Epinnen u, f iv. zahrlich ab 
werfen ), 

%- Fig. für Panni, ber Anzug, bie 
Kleidung. 

— Scoglia di testudo , eine Schildkroͤ⸗ 
tenichate, 

è Für Scoglio, ein Fels, 

Scogliaccio , m. urcrese. e pegg. di 
Scoglio, ein fteiter, unmwirtäbarer, nadter 


è Scodellina di salsa, eine Sauciere, 


$. Scuccatore di frecce, ein Pfeilfchüs.! Fetfen, eine fürchterlihe Klippe. 


Scogliato , agg. [Castrato] , verfdnit: 





$. T. di Mar. löfen, abbinden, auf: 
üpfen, 


| gen. It, das Abfchnappen , Losgrhen, 
| $. Fino allo scocco delle due ore, bis 
es zwei ſchlaͤgt 


Scdeco, m. bas Losbriden, Abſchie⸗ 


ten 
è Cavallo scogliato, ein Wallach, 
Neogliato, m. ein Berfchnittener. 
Scogliera, f. cin Klippenriff, eim 
nadte Setfencette. 
$ Sen :liere . pl. 7, degl Idraul. na: 
tärlihe Waſſerfaͤlle, Sturzbaͤche. 


. Star in sullo scocco di fare q c., T. di Mar. vedi Geitata. 
‘auf bem Sprunge fteben, im Begrif fte:}  Scuglietta, f. dim. di Scoglia, ein 
| ben Etwas zu thun. ‚Meiner Balg, ein Haͤutchen. 
Scoccobrino, m. wedi Sesmschrine.] 8 KRürScaglinola, eine feine Schuppr ; 





Scoccolare, ».a. [Levar le coccolel, 
abbeeren, die Beeren abpflüden, abma: 


Sopra l'erboso suol, lubrico, mardido gen, 


pel molto sangue de’ svenati tauri, Aır.| 


Exseıpr. tran, Lin. d» 
. Kür Sibilare, zifhen. 
. Kür Fischiare, pfeifen, 
. Kür Cigolare, winſeln. 


Seivoläta, f. das Geziſch, Pfeifen, 
It. eine Art Dichtung (in reimloren Berfen). 
Scivolato, part. von Scivolare, vedi, 
Scivoletto, m. 7. di Mus. vedi Pas- 


sagg 


(vor Edmeri, Zorn ). 


io. 
Sclamare, w. n. [Gridare], fchreien 


. Pig. Scoccolare barbarismi, Sprad: 
febler über Epradfebler machen. 
Scoccolato, part. bed Borigen. 

It. $ür Ben chiaro, Pretio, far, rein. 
deutlich. 
8. Un’ ora scoccolata, eine geſchlagene 
Seigerftunde, eine ganze Stunde, 

Scoccoveggiare, ». a. [Durlare, Bef- 
fare), foppen, zum Bellen haben, 

It. ». n. für Civettare, liebäugeln, 
bublen. 

Scodare, v. a. T. de' Cavall. ftugen 


| It 


Ì 


| 


Sclamazione, f. [Esclamazione], bie) (den Schwanz, die Ohren den Pierden), en: 


Auérufung; das Geſchrei. 


Sclaréa, f. 7. de' Bot. die Scharlei: 


pflanze, 


Scleriäsi, f. 7. de’ Chir. die Augen: 


lieberverhärtung. 


| glifiven. 

Scodato, part. des Vorigen, 

It. Putta scodata, . cin abgefeimter, 
durchtriebener Menſch. 

Scodella, /- ein Napf, Suppennapf, 





| 
| 


Scleroftalmia, f. 7. de’ Med. bie Zerrine, 


harte Augenentzündung. 


It, Für Minestra; bie Suppe, 


ein Blaͤttchen (von Steinen, Metallen), 

Scoglietto, m. dim. di Scoglio, eine 
Heine Ktippes Heiner Felfen. 

Scöglio, m. cine Klıppe. 

$. Rompere, Scassinare su d'uno sco- 
glio, auf einer Klippe ſcheitern. 
| $. Rür Scorza, die Schale ( von Nimen, 
ww: x 

. Für Scoglia, vedi 

Klon , agg» Hlippia, voll Klippen, 

Seogliuzzo (wo), vedi Scoglietto. 

Scognominare, v. a. ben Sunamen, 
Namen nehmen, 

*Scognoscenza, f. vedi Sconoscenaa, 
Scojare, v. a, übl. Scuojare, vedi. 





Scojatto, m. T. de’ Nat. bag 
Scojattolo, | Eichhorn, Eichhoͤrnchen, 
| Gibtanden, 


| Ncolagione, wedi Scolazione. 


Scolajo, vedi Scolare. 
| _Seolamento, m. bag Durdjeiben, 
Filtriren. 
| Scolare, ». a. burdfeiben, filtriren. 


Scolare 


It. v. n. e Scolarsi, w. n. p. ablaufen, 
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m. übl, Scom- 


Scomodissimo 


Scollegato, part. bes Vorigen, { *Scomhüglio, 


abfließen. It. durchlaufen, durchfließen. | Scullinare. ». a. [Travalicar le col-! Scombujamento, | piglio, vedi. 
Ncolare, m. cin Schüler; Lehrling. |line], die Antöhen, Hügel durchſtreichen, Scumbujare, ra. übl, Scompigliare, 
Scolareggiare, v. n. Schülerftreihe, burhwanbern. | verdlî. 

Schülerfhmänte maden. ' Scòllo, m. der Ehlig (am Frauen; Scombujato, part. bes Vorigen. 
Scolarello, m. dim. ein junger, Hei: bemde). It. für Intimidato , eingeſchuͤchtert. 


ner Schüler. 

Scolaresca, f. die Schuͤlerſchaft; bie 
Schuljugend. 

Scolaresco , agg. ſchuͤlerhaft, ſchuͤler⸗ 
mäßie. 
Scolaretto , m. dim. di Scolare, ein 
Schulknabe. 

Scularino, m. vedi Scolaretto, 

Scolarmente, av». [hhlermäßig, ſchͤ— 
lerbaft, 

Scolaruccio , m. vedi Scolarcllo. 

Scolastica, /. die Scholaftif, ſchola⸗ 
ſtiſche Pbilofopbie. 

8. Alla scolastica , ſcholaſtiſch. It. fchü: 
lermäßig. 

Seolasticamente, ar ſcholaſtiſch 


Ir ſchulmaͤßig. 
Scolästico, ſcholaſtiſch: Filo- 
sofia pre pri dia ſchulmaͤßig. | 

Scolästico, m. em Scholaftiter, It. 


ein Schulvorſteher. 





(bas Werfhiefen, Ausbleichen (der Farben).| 


Scolmare, v. a. ftreihen, abftreihen &. Für Rabbujato, verfinftert: Im- 
(das Aufmaß, den Haufen), 'mantinente la terra ne venne sterile, 
Scolo, m. ber Abfluf, das Rinnen. | l'aria scombujata, il fuoco turbo. 
$. Dare scolo alle acque, dem Waffer  Scombussolare, v. a. Foce bassa, 
Abzug verſchaffen. uͤbl. Scompigliare, vedi. . 
Scolopéndra, f. T. de’ Nat. bie Xf:) Seumbussulato, part. bes Vorigen. 
fel, der Wietfuß. | Scommentato , agg. T. di Mar. Le 
$ 7.de Hut vedi Asplenio, Cetracca. gname scommentato, vermittertes Dolze 
Scoloramento, m. Nas Entfärben, lt. werk, ; 
Scommessa, f. die Bette, 
$ Fare scommessa con uno, eine Wette 
mit Ginem anftellen, mit ihm wetten, 
8. Scolorarsi, #, n. p. verfdießen, aué:| 8. La scommessa è fatta! «6 gilt! 
bfeichen, ſich entfärben. Ncommesso , part. di Scommettere, 
Scolorimento, m. bag Entfärben, vedi. 
Bleichwerden, Erblaſſen. Scommettere, wr. a. [Disfare], Qué: 
Scolorire, Ncolorirsi, ©. rn. p. ſich cinanbernebmen, zerlegen. 
entfärben, exblaffen (im Geficht ). 8. Scommettere una nave, ein Schiff 
Scolorito, ‚part. des Vorigen. It. leck machen. Ir. es zerſchmettern, aus den 
blaß, bleich: Viso scolorito. Fugen treiben. 
Scolpamento, m. [Scusa], bie Ent:| &. Fig. für Seminar discordie, aus⸗ 


Scolorare, v. a. [Torre il colore]. 
entfarben, bleichen. 


Scolativo, agg. T. de’ Med. eröff: fhuldigung, , einanderhegen, veruneinigen, Zwieſpalt 
nend, durchſchlagend. $ Fur Giustificazione, die Medtfer:! erregen. i 
Scolato, part. di Scolare, vedi, i tinuna. &. Für Fare scommessa, wetten, eine 
Scolpare, w.a [Scusare], entſchuldi⸗ Mette anſtellen. 


Scolatojo, m. bie Rinne, Goffe, IL! 
ber Abfluß, Abſturz (auf Bergen ). | 

Scolatüra „ f. ber Abfluß, das Ubge: 
floffene. It. das Durdgefeibte. 

Scolazione, f 7. de’ Med. e Chir 
der Samenfluß ; iu ber Tripper. 

Sculese, m. T. de Nat. der Schleim⸗ 
wurn. 

Scoletta, f- dim. Scuola, eine Heine 
Schule. 

—— m. FChiosatore], ein Scho⸗ 
liaft. 
— m. T. de’ Bot. bie Golb: 
biftel, 

Scölio, m. T. de' Filol. die Scholie 
( furie Wortanmerkung, bei Erklärung der als 
ten Schriftiteller ). 

It. 7. de’ Geom. die Anmerfung, Er: 
Iduteruna eines vorhergehenden Gases, 

Ncollacciato, agg. bfoshalfig; mit 
blofiem Dalfe, bloßer Vruft. 

Scollare, +, a. losmachen, auseinan⸗ 
berreißen (mas geleimt war); it. den Reim 
wegfchaffen, entieimen (3. B. Pavier). | 

14 Scollarsi, w. n. p. loslaffen, los⸗ 
geben (vom Leim), | 

Scollare, w. a. Scollare il giogo, bag, 
Joch abſchuͤtteln. 

$. Scollarsi, v. n. p. Scollarsi ĩ debiti, | 
ſich die Schulden vom Dalle ſchaffen. 

Scollato, part. des Vorigen, Tr im: 
bloßen Halſe. It am Halfe ausgefchnitten' 
(von Kleidern ). | 

Scollato, parz. di Scollare, entleimt, 
ohne Leim. 

Scollatura, f. bag Halsflüd, der 
Autfdnitt (eines Kieides ant Halſe ). 

Tt. die Auscinandernebmung. It. bas 
Auffpringen, Aufplagen: Non ebbe da 
quel naufragio altra lesione che qualche 
scollatura delle tavole, 

Scollegamento, m. bie Xrennung, 
Bertrennuna. 

$. 7. di Rettor. [Asindeto], die ab: 
gebrochene, ſtockende Rede. 

Scollegare, v. a. [ Disunire, Sepa- 
rare], trennen, gertrennenz abfondern, 


Scommettimento, m. wedi Scom- 
. Für Giustificare, rechtfertigen. messa. 

. Scolparsi, wv. n. p. bie Schuld voni Scommettitore, m. trice, f. ein, 
ſich abmdizen, ſich entfhuldigen. It. fihleine Zerftörer— in. It ber, bie mettet, 
rechtfertigen, Wettenanfteller—in, It ein Friebensflörer, 

Scolpire, v. a. bilbhauen, ausbauen :| Zwietrachtſtifter. 
Scolpisce in marmo statue, € figure. Scommezzare (de), #. a, [ Divider 
S. Scolpire in rame, in Kupfer ſtechen. per lo mezzo), balbirenz in ber Mitte 

» Scolpire una scrittura in marmo,|burdfdneiden, durchhauen. 
eine Infhrift in Marmor graben, Scommiatare, v. a. [Accommiatare], 

. Scolpire figure in legno; Biguren|beurlauben, verabſchieden. 

Holz fhneiden, Schnigarbeit mahen. | &. Scommiatarsi, v. n. p. ſich beurlaus 
$. Per met. tinprigen: Quel dolce/ben.. Abfchied nehmen, 
pianto mi dipinse Amor, Anzi scolpio.| Scommiatita, f. der Abſchied. 
Pern. son, 122. Scommiatàto , part. di Scommiatare, 

$. Scolpire le parole, Fig. beutlid| vedi. 
fpreden. Scommodare, #. a. vedi Scomodare. 

Scolpitamente, avv. [Distintamente)| Scommodità, f. vedi Scomodità, 
deutlich, vernehmbar: Parlare sco/piza-i Scommodo, m. vedi Scomodo. 
mente Scommösso, pari. di Scommuovere, 

+. Kür Chiaramente, Mar, bell. vedi. 

Scolpito, part. di Scolpire, vedi. | Scommovimento, m. [Commovi- 

Deren f. übl. Scultura, vedi. | mento], bie Bewegung, innere Regung. 

. Kür Effigie, bag Bilon'f. It, Erfhütterung (des Gemuͤthes ). 

+ Kür Impronta, dad Gepräge: Come F Für Sedizione, der Aufſtand, Auf 
la scolpitura del Re, che da forma alla| rubr. 
monela- Scommoritore, m. ein Aufrviegler, 

*Scolta, f. übl. Ascolta, vedi, , Empörer. 

Scoltare, v.a. fibl. Ascoltare, vedi.| Scommovizione, f. fibl, Scommori- 
Scolto, agg. vedi Scolpito. mento, vedi. 

Scoltura, f. vedi Scultura. Scommuörere,, v.a. [Commuovere], 
Scolturesco, agg. vedi Sculturesco.| heftig bewenen, erf&hüttern. Ir aufınles 
Scombavare, #.a. [Imbrattar di ba- | geln, in Aufrubr bringen. 

+ begeifern. Scommozione, f. die Erfhätterung, 
Scomberello, m. ein & ftarfe Bewegung. It. ber Aufruhr, bie 
It. der Schaumloͤffel. | Gmpérung FR 

Jcombicche f i | Scomodare, e. a. [Incomodare], 
— lune), pia Wiegen, do täftigen, beſchwerlich fallen ; beengen. 

Scombiccherato, part. be Vorigen, A È; — ‚9. np. ſich beläftigen, 

Scombinare, ». a. [Sgominare, Scom- Sl a A 
porre], verwirren, —— — (ua), fe vedi Scomo- 

Scombinazione, f: (Sgominio, Disor-| $, feci . . di Sco- 
dinamento], die ne Zerruͤttung. comodissimo , stu. sp. 


, modo, hoͤchſt unbequem, Je. fehr unge: 
Scombro, m. 7. de' Nat. bie Ma: legen, febr läſtig. It. gar nicht gecignet: 
Evele (ein Seefiſch). 


Scomodissima adunque stagione è la 


gen, die Schuld abmwälzen. 


in 





va 





prengwedel. 
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state, come coritraria alle fatiche, parti- 
colarmente d ingegno. 


Scomoditä, /. Scomotlitade, e Sco-| 


molditate, f. poet, die Unbequemlichkeit, 
Beſchwerlichkeit. Ir. bie Ungelegenbeit, 

Scömodo, m. vedi Scomodità. 

Scömodo, agg. [Incomodo], unbe: 
quem Läftig, beſchwerlich. 

$. Für Disadatto, ungeeignetz unge: 
legen. 

. Sür-Disutile, untauglif. 

Scompaginamento, m. bie Berwir: 
rung, Verrùcduna, Unorbnung. 

Scompaginare, v. a [Turbare la sim- 
metria), die Giribformigteit ftören, 

Für Disorlinare, in Unordnung 

bringen, verwirren , virrüden, 

&. Scompaginarsi, v. n. p. fi ver: 
rien, in Unorbnung fommen. 

Scompaginato, part. des Vorigen. 

Scompaginazione, f. die Verwirrung, 
Umkehrung, Störung (der Ordnung ). 


Scomoditä 


I 8. #ür Pertorbamento, bie Unrube, 
Beſtürzung. It. der Wirrwar. 

Scompigliume, me [Masse di cose 
scompigliste], ein Gewirr, ein Wirrwarr, 
: Scompisciare, ». @ [Pisciare addos- 
so], bepiffen. 

$. Scompisciarsi, w.m.p. ſich bepiffen, 
ſich in die Dofen piffen, Ir. den Urin faum 
halten koͤnnen, yiffen miffen. 

&. Scompisciarsi della risa, unmäßig 
laden, modo basso. 

Scompiscione, f. Foce bassa [Er- 
roraccio, Marrone}, ein tüdtiger Bod, 
‚grober Schniter. 
} Scompunimento, m. bas Berlegen, 
| Auseinandernebmen. 
Für Confusione, bie Verwirrung, 

Ncomporre, ». a. [Guastare il com- 
posto), zerlegen, auseinandernehmen, 
aertrennen. 

$ Kür Disordinare, Confondere in 
Unorbnung brinaen, verwirren, 





5 


Sconcezza 


{ Scomunicato, part. di Sromunlcare, 
|vedi. 
| It Per simil. für Iniquo, Pessimo, 
ruchlos, abſcheulich, gottlos, 
. Lingue scomunicate, Laͤſterzungen, 
+ Faccia da scomunicato, ein ver: 

wuͤnſchtes, ſcheußliches Geficht. 

Scomunicatore, m. ber ercommunicie 
renne Priefter. 

Scomunieäzione, f. pedi Scomunica, 

Scomuzzolo (40), m. [Boccata, Doc 
cicata], cin Bischens nicht das Gerinafte, 
kein Wort, feinm Budftaben: Non ne 
ha imparato scomuzzolo, 
*Nconcacadore, m. wedi Sconcaca- 
tore. 

Sconcacare, v. n. Foce bassa, be: 
faden, beſcheißen. 

$. Sconcacarsi, wv.n. p, fich befaden, 
fit befcheifen, in die Hofen ſcheißen. 

$. Für Aver grandissimo stimolo d'an- 
dar del corpo, ſehr Not) thun, nidt 





Scompagnamento, m. die Trennung,| &. Scomporrei capelli, für Scapigliare, länger halten koͤnnen. 


Scheidung. 
Scumpagnare, ». a, [Disunire, Se- 


bie Haare zerzaufen. 3 
$. Scomporre una forma, T. degli 


Sconeacato , purt. des Vorigen. 
Sconcacatore, m. = trice, f. Foce 


parare], fapeiben, von einander, tren⸗ Sramp. tine Drudform auscinanderneb: bassa, ein, eine Beſcheißer — in. Iu ein 


nen (Dinge, Menſchen, die  3ufammenge: 
Loren). : 

& Scompagnarsi, v. n. p. ſich von einan: 
der trennen, lt. fi aus der Geſellſchaft 
entfernen. 

Scompagnato, part. dei Vorigen, 

Scomparire, # n, fallen, verlieren 
(am Preife, an Schonheit beim Beraleid ), 

. Bür Disparire, verfhwinden. 

Scompariscente , part. verſchwindend. 


Scompartimento, m. bie Eintbeilung, die Störung, Verwirrung, lt die Ent:|[Sconnesso], ohne 


Mbtbeilung, It. die Abtbeilung, bad Ab: 
getheilte, 

—— Arch. die Abtheilung (in einem 

ſe 

uf T. di Mar. Scompartimenti, pl. bie 
Abtheilungen, Berfchläge, Räume (eines 
Schiffes ). 

Scompartire, v. a. [Compartire], ein: 
theilen , abtheiten. 
. Kür Distribuire, vertbeilen, 
. Scompartirsi, v.n.p ſich vertheilen. 
Scompartito, part. des Vorigen, 
Scompensare, v. a. bin: unb her: 
benfen, 

Scompiacere, ».n. [Sgradire], mit: 
fallen. 

Scompigliamento , m. die Berftreu: 
una, 3erfprengung (4.8. eines Heeres), 

Scompigliare, w. a. [ Disordinare, 
Confondere], in Unorbaung bringen, 
verwirren. 

$. Scompigliare la matassa, den Strehn 
(Garn) verfigen, 


$. Scompigliare un affare, un negozio, 


eine Angelegenbeit, ein Geſchaͤſt verwirren,! *Scomunare, ». a. fibl, Disunire,vedi. | 


verwidelt madıen, 
$. Scompigliare l'esercito nemico, ben 


men (die Settern wieder in die Facher legen ). 
| & Scomporsi, w, n. p. auseinanderge: 
hen, zerfallen, 
| &. Fur Sconfurtarsi, au$ ber Faffung 
fommen. It. fib entrüften, 
8. Scomporsi nel volto, bie Miene 
"ändern, in Bertwirrung gerathen. 
Scomposizione, f. die Zerlegung, 
Auseinandernehbmung. 
i &. Für Perturbazione, Confusione, 


; ftellung. . 
1 degli Stamp. bag Auteinanber: 
Inehmen (der Drustiorn), 
Scompostamente, ave. unordentlid, 
‘in Verwienng, It unanftindig. 
i Scompostezza(isa), f. {Immodestia], 
die Unanftinbigleit, Unebrbarteit. 
! $ Für Dissolutezza, die Unſittlichkeit, 
Luͤderlichkeit (in der Kleidung), 
Scumpösto, part di Scomporre, 
It. unanfindig z lüderlich (im Anzuge ). 
Scomputare, v. a, übl. Uillalcare, 
vedi. 
Scömputo, m. übt, Diffalco, vedi. 
Scompuzzare (ssa), #, a. |Empiere di 
uzzo), durchſtaͤnkern, einflänfern, mit 
eftan erfüllen, 
Scompuzzato(na), part. bes Borigen. 
*Scompuzzolare (40), #.a. [Levar via 
la nausea], ben Gfel benebmen, wieber 
Eßluſt erweden. 
È; Scompuzzolarsi, v. n. p. wieber Eß⸗ 
i {uff befommen, den Ekel verlieren. 
| *Scomunato, part, bes Vorigen, 
Scomunica, f. T. eccles. bie Ertom: 


m in Unordnung bringen, in bie Flucht munitation, ber Kirchenbann. 


Klagen, 
$. Scompigliare la fantasia, in Er: 
flaunen feden. It. verwirrt machen, 
» Scompigliarsi, #.n. 
Faffung kommen; fi entriffen. 


$. Fulminare la scomunica, den Bonn: 
ſtral ſchleudern. 


Scomunicagione, f. vedi Scomu- 


» aus der nicazione. 


i Scomunicamento, m. das Ercomu: 








Dofenfcheißer, 

Scoucaceiare, 9 a. [ Cacciar via], 
Imegiagen, fortiagenz verfcheuden, 

Sconcaceiato, part. des Vorigen. 

“Sconcare, e. a. herauszichen (aus der 
Höhle, aus einem Loche). 

It. w. n. für Uscir fuori, herauskom⸗ 
men, bervorfommen: E grida, sconca 
fuora di quel nido, che vil erba ingiunca, 

Sconcatenäto, ogg. T. de’ Filos, 

Berbindung ‚ Unjus 
fammenbängenb, 
*Nconcennatamente, avv. Übl. Scon- 
‚eiamente, vedi. 

Scuncentrato, agg. vom Mittele 
punft entferntz it. vom Ziel abgenangen, 

Sconcertamento, m. vedi Sconcesto, 

Sconcertante, par? att. verwircend, 
ſtoͤrend. 

Sconcertare, w, a. [Cavar di Concerto, 
Disarmonizzare}, ben MWoblffang, die 
‚Harmonie ſtoͤren veritimmen, 

$. Fig. für Perturbare, Disordinare, 
ftören; in Unordnung bringen, verwirren, 

$. Sconcertare il disegno, le misure 
di alcuno, Einem feinen Plan verricen, 
einen Strich burd die Rechnung madıen. 

$. Sconcertarsi, v.n. p aus der Faf: 
fung fommen, in Verwirrung geratben. 

$. Sconcertarsi con uno, fid mit Rie 
nem entzweien, in Streit geratben, 

Sconcertatamente. arr. { Disordina- 
ainente], unordentlich, verwirrt, 

Sconcertatissimo, agg. sup. di scon- 
certato, febr dbelftingend, ganz dis har⸗ 
monitend. It. ganz geftört, 

Sconcertato, part. «di Scomcertare, 
verdi. 

$. Corpo sconcertato, Complessiue 
sconcertata, ein zerrütteter Körper, eine 
geftörte, geſchwaͤchte Leibesbefchaffenbeit. 
| 8. Capo sconcertato, ein Schwaͤrmet. 
| concertatore, m. -trice, f.-ciny 
icine Störer— in, Verwirrer — in 


Scompigliatamente, are. [Alla vi- ‚niciren, bag Auflegen des Kirchenbannes. Sconcerto, m. die Disbarmonie, der 


luppata, Disordinatamente], durch cinan: 
der, unorbentlih, vermirtt, 

—— part. di Scompigliare, 
vedi, 


irrung. 


| Scomunicare, v. a 7° eceles. erco: 

I municiren, in den Kirhenbann thun ; von 

der Gemeinde jausicließen, 
Scomunicatissimo, sup. di Scomu- 


‚von ber Gemeinde ausgefchloffen, 


Uebelklang. 

8. Fuͤr Disordine, die Unordnung, deve 
ruͤttung, Verrwirrung. 

8. Dar in o nello sconcerto, T. di Mun 


Scompiglio, m. [Confusione], bie nicato, auf immer ercomunicirt, völlig falſch fingen oder fpiclen. 


Sconcezza (sa), f. bie Unſchicktichkeit, 


Sconc 
Unanftänbigkeit (im Betragen, der Kleidung). 


den Geberden). 

Sconeia, f- T. de’ Forn. [Ritocco, o 
Rinfresco rinnovato], aufgefrifàter Sauer: 
teil. 

Sconeiamente, avv. [Con isconcio; 


ia — 


— 


&. Parole sconce, ungereimte Worte, 
It der fhlechte Anftand (im Gehen, Stehen, alberne Reden, It Boten, unanftändige 3utrauen verloren 


Reben, 
È si Brutto, bäßli , garftig. 


ür Disonesto, Vergognoso, ſcham⸗ 


(08, unebrbar; fhändlih, ſchimpflich. 


. Un viso sconcio, ein fheußlidhes 


Indecentemente], unanftändig, unf@id:|Gefiht. 


Lib, unebrbar, It mit ſchlechtem, plum: 
pem Anftande. 


. Kür Schifoso, widerlich, abſcheulich. 
. Für Difforme, Sparuto, ungeftaltet, 


8. Für Vergognosamente, mit Schimpf|verfrüppelt, unanfehnlid. 


und Schande: 1 Fiamminghi, ch' erano 


+ Für Malvagio, Scellerato, ruchlos, 


a oste sopra Tornai, sc ne partiro scon- |böfe. 


ciamente. 


. Für Stravagante, abfonderlid, fon: 


&. Für Soprammodo, übermäßig, un: iderbar. 


gebeuer. 


8. Für Smisurato, unmdfigs über: 


&. Battere sconciamente, übel zurich⸗ maͤßig, ungeheuer. 


ten, jämmerlich zerpruͤgeln. 
Sconciamento, m. vedi Sconcio. 
Sconciare, ». a. [Guastare], verber: 
ben, übel zurichten. 
$. Für Disordinare, in Unordnung, 
aus bem Geſchick bringen, verwirren, 
Für Scomodare, Unbeqguemlichkeit 
verurfahen, beläftigen, Ungelegenbeit 
maden, 
$. Sconciarsi, w. n. p- fi) verderben; 


zu Grunde gehen: Per questa mutazione |! 


molto si sconciö il buono stato di Ge- 
nova, 
$. Sconciarsi una gamba, il braccio, 


la mano, fid ein Bein, den Arm, bie S 


Hand verrenfen, verftaucen. 
$. Für Abortire, zu früh nieberfom: 
men, unrihtige Wochen halten, 

+ Bir Sconcertarsi, außer Faffung 
fommen, in Verwirrung geratben: Ma 
egli, senza sconciarsi puuto, rispose ec. 

Sconciatamente, av». vedi Sconcia- 
mente. 

Sconciato, part, di Sconciare, vedi. 

Sconciatore, m. -trice, f. ein, eine 

Berderber— in, Stoͤrer — in, Verwir: 
rer —in, 

‚ Seonciatüra, f. [Aborto], die ungei: 
tige Geburt, unzeitige Niederfunft. It. 
die unzeitige Leibesfrucht, unreife Geburt. 

8. Dare in isconciatura , zu früh nie: 
berfommen, 

$. Per simil. cine Misgeburt, Mon: 
firofitàt (von Gewachſen). 

$- Per met. $ür Cosa mal fatta, im-. 
perfetta, ein elendes Machwerk, cine elende 
Schrift. It. eine umreife, unbefonnene Rebe. 

$. Für Uomo contraffatto , ein miöge: 
ftalteter Menfd, eine Misgeburtz ein 
Krüppel. 

Seoneiaturella, ; f. dim. di Sconcia- 

Sconciaturina, | ‘tura, eine Heine un: 
zeitige Leibesfrucht it. eine Kleine Mis: 
geburt. 

Sconcio, agg. [Guastato], verborben, 
übel zugerichtet, 

$. Für Disordinato, unorbentlich ; ver: 
wirrtz in jerrüttet, 

$. Stagione sconcia, ein unregelmäßi: 

906 Better (3.8, wenn ed im Winter warm, 
im Sommer falt IR). 

$. Für Disadorno, unzierlih, unge: 
fhmädt, nachlaͤſſig, ſchmuzig (im Anzuge). 








$. Fuͤr Slogato, verſtaucht, verrenkt: 
Una gamba, un braccio, una mano 
sconcia 
&. Für Sconvenevole, unfhidlid, un: 
paffend: Novella, preposizione, doman- 
da sconcia. 
Valentini, Ital, Wörtern, II. 





. Peccati sconci, ſchwere Suͤnden. 

+ Sconcio spendere, Spese sconcie, 
bie unmäßigen Ausgaben, die ungeheueren 
Koften. 


. Sconcia letizia, unmäßige Freude. 

. Für Infetto, angeftedt, verpeftet: 
l' sarei messo già per lo sentiero, Cer- 
canido lui tra questa gente sconcia. Dante 
Ixr. 30 


$. gir Aspro, Scosceso, raub, un: 
wegfam, fteil: Quivi soavemente puose 
il carco Soave per lo scoglio sconcio, 
ed certo. Daste Ixr. 19. 
Scöncio, m. [Danno], der Verderb, 
haben. 
&. Für Scommodo, bie Unbequemlid: 
feit, bag Ungemad. : 

$. Für Contrattempo, ber Unfall, bie 
Widerwärtigkeit. It die Verlegenbeit, 

&. Kür Disordinamento, die Unorb: 
nung; 3errüttung. 

Prov. Uno sconcio fa spesso un 
acconcio, Qué einem Unfall erwaͤchſt oft 
ein Glüd, 

. Bir Scellerato, ein Ruchloſer, BI: 

ſewicht. 

Sconcissimo, agg. sup. di Sconcio, 
vedi. 

Sconclüdere, ». a. vedi Schiudere 

It. Sconcludere un affare, ein Geſchaͤft, 
eine Unterbandlung abbreden, 

Sconclusione, f. die Aufhebung, Ab: 
brechung (einer Unterhandlung u. f. w.}, 

Sconcobrino, m. ein Gaufler, 

Sconcordanza, f. [Discordanza], bie 
unrichtige Wortfügung. 

Sconcòrdia, f. [Discordia], die wie 
tradts die Uncinigleit, Mishelligkeit. 

Sconcorporare, 9. a. sedi Scorpo- 
rare 

Scondesceso, ogg. vedi Scosceso. 


*Scondere, v. a. Ubi, Nascondere, pedi.| in 


Scondito, agg. [Sapito, Insipido), 


. Per met, Gir Sciocco, albern, ab:| 
| bitte, ja ich beſchwoͤre euch. 


— ungewuͤrzt; it. rob. 
$ Für Senza giudizio, unverftänbig. | 


geihmadt. 


Scongiuro 
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Sconfidato, agg. mistrauifch, ber das 
È. 

Sconfiggere, w. «. [Rompere il ni- 
mico in bauaglia, Sbarulfare!, ben Feind 
in die Flubt, aufs Haupt ſchlagen. 

8. Per met. Gir Abbattere, nieber: 
fchlagen,, mutbloé madıen, 

è Für Schiodare, vedi. 

Sconfiggimento , m. übl, Sconfitta, 
pro dai 
. Sconfiggitore, m. -trice, f. der, die 
+ tie Flucht ſchlaͤgt; ein, ee 
er - in. 

Sconfitta, f. [Rotta], die Niederlage, 
Befiegung (ded Feindes), 

$. Dare sconfitta, eine Nieberfage bei: 
bringen, aufs Haupt ſchlagen (den Feind), 

&. Für Guastamento, Rovina, bie er: 
flörung, Verwiiftung, 

Mettere in isconfitta, 
ribten, verwüften. 

Sconfitto, part. di Sconfiggere, vedi. 

$. Für Guastato, Rovinato, zerſtoͤrt, 
verwüftet: O rosajo sconfitto, o giar- 
din mio deserto, 

*Sconfittüra, f. &bl, Sconfitta, vedi. 

Sconfondere, ». a. [Confondere con 
violenza], gerritten, zerflören; verwir⸗ 
ren, It. Fig. in Verwirrung feßen, bes 
flürgen; it beſchaͤmen. 

Sconfortamento, m» die Wiberra: 
tbung, Abmahnung. 

Sconfortare, », a. [Disanimare, Sco- 
raggiare], ben Muth benchmen, verjagt 
machen. 

&. Fuͤr Dissnadere, Distorre, abrathen, 
abm̃ahnen, abbringen (von einem Vorhaben), 

$. Sconfortarsi, ». n. p. Fut Sbigot- 
tirsi, bergagen, ben Muth verlieren, 

Sconfortato, part. des Vorigen. 

Ir. Für Abbattuto, Sbigottito, niebers 
geſchlagen, muthlos, verzagt. 

Sconförto, m. [Travaglio], die Be: 
trübniß, ber Kummer; it. bie Troftlofig: 
Feit; Verzagtheit. 

Scongiuynimento, m.[Disgiugnimen- 
to), die Irennung, Abfonderungs Aus: 
cinandernebmung, Ablöfung.. 

Scongiuntura, /. vedi Scongiugni- 
mento. 

Scongiuramento, m. wedi Scongiuro, 

Scongiurare, w. a.[Esorcizzare], be: 
ſchwoͤren. 

$. Scongiurare gli spiriti, i demonj, 
die Geifter beſchwoͤren, bannen, 

. Scongiurare alcuno, ben Zeufel aus 
einem [Befeffenen) treiben, 

È; Bir Strettamente pregare, dringend, 

ändigft bitten, beſchwoͤren. 

Scongiurar uno a dir la verità, Gi: 
nen beſchwoͤren bie Wahrheit zu fagen, 


&. Vi prego, anzi vi scongiuro, id) 


zu Grunde 


. Vi scongiuro per Cristo, 


per la 


Sconfacevole, agg. [Sconvenevole],| vita vostra ec., ich flebe zu euch, ich be: 


unpaffend, unſchicklich. 


ſchwoͤre euch um Gotteswillen, bei euerm 


Sconfermare, v. a. Foce bassa[Con-| Leben us f, w. 


fermare], durchaus bejtätigen. It. wider: 
rufen, nicht beftätigen. 


Sconfessare, v. a. [Negare], leugnen, 


nicht befennen, It. das Belenntniß wider: 
rufen, 


Sconficcare, v. a. übl, Schiodare, vedi. 


Sconficcato, part. bes Vorigen, 


Scongiurato, part. des Vorigen. 

Scongiuratore, m. ein Beſchwoͤrer, 
Geiſterbeſchwoͤrer, Geifters,Teufelébanner, 

Scongiurazione, /. vedi Scongiiro, 

Scongiuro, m. (Esorcismo), die Be: 
ſchwoͤrung, GSeifterbannung, Teufelsbe⸗ 
ſchwoͤrung. 

8. Für Giuramento, ber Schwur, Eid: 


Sconfidanza, f. [:Diſſdenaa], das Ma con scongiuri il Negro ad affermare, 


Mistrauen, 


Che sua è la casa On. Fur. 43, 136. 
Hhhhhh 
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&. Fuͤr Giuramento esecratorio, bie Vers! 


wünfdhung. 
&. Für Priego caldissimo, e instan- 


Sconnessione 


Sconsertare, Gbl, Sconcertare, vedi. 
Sconsertato, part beé Vorigen, 
Sconsideranza , f. die Unbedachtſam⸗ 


tissimo, baè Fleben, bie inftändige Bitte, | Feit, Unüberlegtheitz Unbefonnenpeit, 


Beſchwoͤrung. 


Sconsideratamente, av». [Senza ri- 


Sconnessione, f. [Incoerenza ], der flessione], unüberlegt, unbedacht, unbe: 
Mangel an Zufammenbangz bie Locker: fonnen. 


beit. 


Sconsideratezza(:sa), fr bie Unüber: 


Sconnésso, agg. [Incongruente], un: |legtheit, Unbebachtfamteit, Unbefonnen: 


zufammenhängend, unverbunden. 

Sconnettere, ».a. [Distaccare], tren: 
nen, die Verbindung, ben Zuſammenhang 
aufheben, ftören. 

8. Fuͤr Discorrere, o Scrivere senza ordi- 
ne, unzufammenhängend reben oder frei: 
ben. 

Sconocchiare, ». a. abfpinnen (den 
Flachs vom Rocken). 

&. Fig. für Consumare mangiando, auf: 
effen, verzehren, Pop. auffpulen, 

Sconocchiato, part. bes Vorigen. 

Sconocchiatura, f- ber Flachsreſt (am 
Moden ). 

Sconoscente, part. att. verfennend, 
miöfennend. 

«+ Kür Ingrato, unerkenntlich, undankbar. 
. Für Sconosciuto , unbefannt, un: 
berühmt, 

8. Für Zotico, Rozzo , grob, unge: 
fhhliffen, 


Sconoscentemente, av» [Ignorante- 


mente), ohne Kenntnif, unmwiffend, It! 


unbankbar, unerkenntlich. 
Sconoscentissimo , egg. sup. hoͤchſt 

unertenntlid, ganz undankbar. 
Sconoscenza , f. [Ingratitudine], bie 

Unerfenntlichkeit, Undantbarfeit, 
Sconòscere, », a. nicht erfennen, ver: 


Fennen, mistennen, | 


It v. n. Kür Essere ingrato, unerfennt: 
lib, unbanfbar fein. 

$. Sconöscersi, w, n. p. fi unerfernt: 
lib bezcigen. 

Sconoscimento, m. vedi Sconoscenza 


Sconosciutamente, ar». unbefannter:! 


weife. 
È Für Occultamente, verborgen, heim-| 
lid. 
Sconosciutissimo, agg. sup. di Sco- 


nosciuto, ganz unbefannt. 


beit. 

Sconsideratissimo, agg. sup. di 
Sconsiderato, hoͤchſt unüberiegt, fehr un: 
| bebadtfam, 

Sconsiderato, agg. unüberlegt, un: 
bedadıtfam ; unbefonnen. 

Sconsiderazione, f. bie Nidtüberle: 
gung, 

It. vedi Sconsideratezza. 

Sconsigliare, #. a. [Dissuadere], wi: 
berratben, abrathenz; auereben, 

Sconsigliatamente, av». vedi Scon- 
sideratamenté. It. unberatben, ohne Rath. 

Sconsigliatezza(:sa), f. vedi Sconsi- 
deratezza. 

Nconsigliatissimo, agg. sup. di Scon- 
sigliato, ganz ratbloé, ganz bülflos, 

It vedi Sconsideratissimo. 

Sconsigliativo, agg. abratbend, ab: 
mabnend, mwarnend. 

Sconsigliato, part. di Sconsigliare, 
vedi. 

It. Kür Privo di consiglio, ratblos, 
huͤlflos: Or dove sete, Vedove sconsi- 
| gliate, e dove scte Voi, mogli, de’ ma- 
riti dorm' al fuoco ? 
| & Kür Sconsiderato, vedi. 

Sconsolamento, m. übl.Sconsolazione. 

Sconsolare, ». a. [Travagliare, Af- 
fliggere], Eränten, betrüben; it. troftlos 
macen, des Zroftes berauben. 

Sconsolatamente, avv. [Desolata- 
| mente), troſtlos. 

8. Für Travagliatamente, fummervoll, 
| betrübt, 

i Sconsolato, part. di Sconsolare, It. 
troſtlos; kummervoll. 

Sconsolatörio, egg. 
frinfend. 

Sconsolazione, f. die Zroftlofigkeit, 

$. Für Travaglio, Allizione, der Kum: 








befümmernb, 


Seonosciuto, agg. [ Incognito], un:| mer, die Kränfung, 


befannt; unerkannt, 


Scontare, v. a. abrednen, abziehen 


$. Für Ignobile, Senza fama, unbe:| (von einer Eumme), It. abbrjahlen (die 


fannt, unberuͤhmt. 

Sconquassamento, m. wedi Scon- 

A550. 

Sconquassare, v. a. (Scassinare, Con- 
quassare) zertruͤmmern, zerſchmettern; 
it. zerquẽtſchen. 

Sconquassato, part. des Vorigen. 

Sconquassatore , m, -trice, f. ein, 
eine Zeriruͤmmerer —in, Berf&metterer 
— n 

Sconquasso, m. bad Bertrimmern, 
Berfhmettern. It. die Berflörung, ber 


Schulden ), 
$. 7. de’ Merc. bislontiren (die Zinſen 
abzishen vom Kavitafe, Wechſel). 
$. Scontare ilsuo peccato, feine Sünbe 
büßen, 
Scontentamento, m. vedi Scontento. 
Scontentare, #, a, [Rendere scon- 


tento], unzufrieden, migvergnitat machen. 
Kür Attristar- 


iu ärgern, kraͤnken. 
8. Scontentarsi, v.n p. 
fd kuͤmmern. 
$. Scontentarsi dig. c., ſich mit Et: 





Unteroang. 
$. Mettere in isconquasso, zerſtoͤren, 
zerruͤtten. 
Sconsacrare, ». a. [Profanare], ent⸗ 
heiligen, entweiben. | 
Sconsacrato, part. bed Vorigen. | 
Sconsenso , m. Foce contad. |Con-! 
senso], die Einwilligung; Erlaubniß. | 
Sconsentimento, m. bie Verweige-⸗ 
sung, Richtgenehmigung; Misbilligung, | 
Sconsentire, w. a. verweigern, nicht) 
genehmigen ; misbilligen, 


N 
ì 


si, miövergnügt fein 3 
was nicht begnügen, nicht zufrieden wo: 
mit fein. 
Scontentato, part. bes Vorigen, 
It. Für Scontento, vedi. 
Scontentezza(ss), f» vedi Sconten- 
to, vedi. 
Scontentissimo, egg. sup. di Scon- 
tento, hoͤchſt unzufrieben, ſehr misvergnügt, 
Sconténto, ogg. [Mal lasco, g un: 
aufriedenz migvergnilgt. It. verdruͤßlich. 
Scontento, m. die Unzufriedenheit z 
bas Miövergnögen; die Berbrießlichkeit, 





Sconturbare 


Scontessitüra, f. [Scombinazione, 
Disordiuamento], bie 3errüttung, Uns 
orbnung. 

Scontinuare, ». n. [Non continuare], 
nicht fortfahren; aufhören. 

Sconto, m. bie Abrechnung. It bie 
Abzahlung, Berminderuna ber Schuld. 

+ T. de' Comm. bas Diskonto (in der 
Wechſelrechnungh: Con iscanto di tre per 
cento, 

Scontorcente, part. att. verbrehend; 
it. ſich kruͤmmend, mwinbend, 

Scontörcere, ». a. [Storcere, Tra- 
volgere], verdreben, minden, 

- Seontorcere il viso, la bocca, bag 
Gefibt, ben Mund verzerren. 

$. Scontörcere il musetto, il naso, bie 
Nafe rimpfen. 

$. Scontorcersi, ». n. p. fi kruͤmmen, 
winden (vor Edmers). 

It. fih wegmwenden (von ekelhaften, mid: 
fälligen Dingen). 


Seontoreimento, | m. bad Verbreben, 
Scontöreio, * Winden, Sid: 
frümmen. 


Scontörto, part. di Scontorcere, vedi. 

Scontraflare, Scontraflarsi, v. n. p. 
fi entftellen, 

lt. #. a. vedi Contraffare, 

Scontraffatto, part. bes Vorigen. 

It. ungefialtet, haͤßlich. 

Scontramento , m. [Scontro, Incon- 
tro], bag Begegnen, Zufammentreffen ; 
Xufeinanderftofien, 

Scontrappare, Scontrapparsi, v.n. 
p. das Gleichgewicht verlieren; ſchwanken. 


Scontrare, v. a. [Incontrare, Rincon- 
trare], begegnen; antreffen: Scontrure 
uno per istrada, 

&. Für Collazionare, Conferire, gegen 
einander halten, vergleihen: Scontrare 
una copia coll’ originale, 

$. Scontrare una bilancia, eine Wage 
probiven 3 it. fie ausgleichen, gleich machen. 

8. #. n. Scontrare con alcuno, con q. 
ce, aufammentreffen, auf Einen, auf Et: 
was ftoßen. 

+ Scontrar male, für Avvenire male, 
einen Unfall haben, übel anfommen. 

$. Scontrarsi, v n. p. fi begegnen: 
Presso era *Itcinpo dove Amor si scon- 
tra Con castitate. Petr. Son. 274. 

8. Fic Riscontrare, vedi, 

Scontrata , f. vedi Scontro. 

Ncontrato, part. di Scoutrare, vedi. 

Scontratore, m. ber vergleiht, aude 
gleicht, 

*Sconträzzolso), m. bad Treffen, Ger 
fedt. 

+ Fic Amichevole incontro, eine 
freundliche zufällige Begegnung: it. ein 
fonberbarer Vorfall, 

Scontrevole, agg. vergleichbar, aus 
gleichbar. 

Scontrinello, m. dim. di Scontro, ein 
unbebeutender Vorfall, geringes Ereignif. 
It ein ſchwacher Gegner. 

Scontro, m. |Incontro, Rincontro), 
die Begeanung, bad Zufammentreffen, Ans 
treffen. It. ein Vorfall, Ereigniß. 

&. Für Avversario nel combattimen- 
to, ein Gegner; Feind. 

$. Sconui, pl. 7. di Mar. bie Quers 
riegel. 

Sconturbare, v. a, [Couturbare], fd 
ren, beunrubigen, 


Sconturbato 


8. Scopa nuova scopa bene, nette 
Belen febren gut, 
— » T. de’ Nat. eine Art 


8. Sconturbarsi di qg.c., fi beuntuhi⸗ 
gen um Etwas, 
$. Si sconturbò di me, er beunrubigte 
ſich meinetwegen, nte, Ii cine Urt Singvogel. 
Sconturbato , part. bes Vorigen, Scopamäri, m. pl. T. di Mar. [Col- 
Sconturbo, m. die Störung, Veun:|tellncci], die Beifegel. 
rubigung. Ir. die Unruhe, Beftürzung. Scopamestiéri, m. Einer, ber viele 
Sconvenenza, f. vedi Sconvenienza,| Gewerbe nad einanber ergreift, ber oft 
Sconvenevole , agg. [Disdicevole ], umfaitelt. 
unpaffend, unſchicklich. It unanftändig, Scupapolläi, m. ber Hübnerftalffehrer. 
* $. Für Sproporzionato, nicht überein: e gie Guattero, rin Küchenjunge, 
ffimmend, nicht paffend. | 
Sconvenerolemente, avv. vedi Scon-| ehren; ausfegen, quéfebren (mit dem 
venevolmente. | Bejen ). 
Sconvenevolezzalsa), f. [Indecenza],| 8. Kür Percuotere con iscope, ſtaͤu⸗ 
die Unanftänbigkeit, Unfchidlichkeit, pen, den Staubbefen geben, 
Sconvenevolissimo, sup. di Sconve-| #. Kür Frustare, Percuotere, peitfchen, 
nevole, hoͤchſt unſchicklich, Toe unanftàn:| ſchlagen: Gli altri discepoli furo intenti 
dig; ganz unpaffend. 
Sconvenevolmente, avv. [Sconre- 
nientemente], unpaffend, unangemeffen. 
&. Für Indecentemente, unanftändig, 


contrada. 
$. Scopare alcuno, Per met. Für 
| Svergognarlo, Einen befhämen, der df: 


unſchicklich. fentlichen Schande preisgeben. 
Sconveniente, agg. vedi Sconvene-| $. Scopare un pacse, modo basso, 
vole, für Andar cercandulo minutamente , ein 


| Land durchſtreichen, burdyftöbern. 
&. Avere scopato più d'un cero, abge: 
feimt, mit allen Hunden gebest fein. 
Scopato, part. des Vorigen. 
Scopatore, m. -trice, f. [Spazzato- 
Sconseniente, vedi Sconvenevolissimo, |re], ein, eine Ausfeger — in, Auskehrer 
Sconvenienza, /. die Ungebuͤhrlichkeit, — in. 
Ungeborigfeits Unangemeffenbeit. | &. Scopatori, pl. bie Geißelbrüber (eine 
. Kür Iudecenza, die Unſchicklichkeit, veligiöfe Sette), 
Unãnſt aͤndigkeit. Scopatüra, f. das Fegen, Ausfegen, 
. ic Disproporzione, vedi. Aus kehten. It. die Stäupung, ber Staus 
Sconvenire, ».n. [Disdirsi, Essere| penſchlag. 
sconveniente], ſich nit gehören, nicht It. Per met. eine öffentliche Beſchaͤ⸗ 
—— ie. nicht zukommen, nicht ge:| mung; öffentliher Schimpf. 
übren. Ir. fih nicht ſchicken, unanftin:i &. Dare una scopatura, 
dig fein, gnare, Ginen Öffentlich befhämen, einen 
8. Für Non corrispondere, nicht paf:|tibtigen Verweis Öffentlich geben, 
fen, nicht übereinftimmen. . Toccare una scopatura, Öffentlich be: 
Sconvenuto, part. beö Vorigen, fhämt werden, einen Verweis befommen, 
Sconvölgere, v. a. [Travolgere], um⸗ Scopazzone, m, Voce bassa, eine 
febren, Ir umftoßen. Kopfnuß, Schlag auf den Kopf. 
8. Sconvolgere lo stomaco, Gtel, Uebel:| Scope, f- 7 de Nat. [Chiö], bie 
feit erregen, Obreute; der Ubu. 
$. Lo stomaco mi si scontolge, ber Scoperchiare, v. a. [Scoprire], den 
Magen hebt fi, mir wird übel, Dedel abnehmen; aufdecken, abdeden, 
8. Für Distorre, Dissuadere, abbrin:| Scoperchiato, part. de Borigen. 
gen lwovon), abrathen, Scoperta, f. vedi Scoprimento, it. bie 
8. Für Scontorcere, verdrehen z3 ver: | Entdeckung. 
renfen. It. Far unascoperta, Fig. ausfundfhaf: 
. Sconvölgersi, ». n. p. Fig. in Auf: |ten, ausfpähen, 
rubr gerathen: Quella bella Greca ec.| $. T. di Giuoco, bie Zahl der gewor: 
fu cagione per la sua bellezza, che l’Asia,|fenen Augen (im Würfelfpiel ) , 
e l'Europa si sconvolgessero. ‚app. Alla scoperta, oͤffentlichz unter 
Sconvolgimento, m. bad Umbreben, freiem Simmel, im Freien. 
Umtehren, Scopertamente, avy. [Alla scoperta, 
8. Für Scompiglio, Perturbamento,| Palesamente], Öffentlich. 
Scopertissimamente, avv. sup. di 


die Verwirrung, Zerruͤttung. | 
Sconvolgitore, m. -trice, f. ein, eine Scopestamente, ganj öffentlich, vor aller 

Umbreber — in, Umkehrer — in, le ein, Welt, 

eine Verwirrer — in. Scopérto , part. di Scoprire, vedi. 
Sconvölto, part. di Sconvolgere, vedi.! It. Öffentlich, offenbar, 
Ir. gir Ritorto, verdreht, gewunden. Scoperto, m. ein offner, freier Plat. 
Sconvòlvere, ». a. vedi Sconvolgere,| &. Allo scoperto, avw. ‘im Freien. It. 
Scopa, f. 7. de’ Nat. dad gemeine| öffentlich. 

Pfriementraut, Befenkraut. . Rimanere allo scoperto , 
$. Scopa meschina, 7 de’ Bot. das bezahlt werden, mit feiner Forberung An: 


Sconrenientemente, avv. vediScon- 
venevolmente. 

Sconvenientissimamente, sup. des 
Vorigen, 

Sconvenientissimo, agg. sup. di 





Heſldekraut. deren nachſtehen muͤſſen. 
$. Scopa da granate, 7. de’ Bot. bag Scopertüra, f. vedi Scoperto, e Sco- 
Beſenkraut. rimento. 


P 
&. Für Granata, ein Befen, Rutbenbefen, m, dim. di Scopeto, vedi 
! Kür Verga, der Staubbefen. 


. Fare, Legare scope, Befen binden, 


Scopetino, 


Scoppiare 


Scopare, w. a, [Spazzare ], fegen, 


colle corregge, © scoparlo per tutta la | 


für Svergo-| 


nicht ganz 


Scopeto, m. [Bosco di scope], ein 
Gebuͤſch, Strauchwerk von Pfriementraut, 
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| ul: sn di Scopa [Spaz- 

zola], ein kleiner Beſen; ein banbbefen, 

ft, eine Virfte, i 
Scopettare, ». a. bürften, ausbürs 

ften ; it. vedi Scopare. 

| Scöpo, m. [Mira], ba8 Korn (am 

cas » * das Ziel. 

. Fig. Für Intenzione, das Ziel, die 

Abſict ber Sedi = > 7 

$. T. de' Geom. baè Vifierforn, 

*Scöpolo, m. Voce lat. vedi Scoglio. 
Scoppettiere, m. übl, Schioppettiere, 


vedi. 

Mi Für Fuciliere, ein Scharffhüß; Fi: 
‚filier, 

| Scoppiabile, agg. was plagen, Enals 
‚len fann. 

| Scoppiacuöre, m. [Batticuore], bie 
Herzbetlemmung; it. bas Herzeleid, bag 
Her brechen. 

| $- Ridere ascoppiacuore, big zum Zer⸗ 
‚plagen laden. 

| Scoppiamento, m. das Plagen, Ber: 
‚plagen, It. bag Knallen, der Knall, 

| Scoppiante, part. plagend, berftenb, 
'yerplagenb. 

| Seoppiare, v. n. [Crepare, Spaccarsi], 
plagen, gerplagen, berften. It. fpringen, 
jeripringen (vom Teuergemebiren®, 

‚ $. Fur Far romore nello spaccarsi, 
| Enallen, zerknallen. 

8. Scoppiare colle dita, mit ben Fin: 
|gern ſchnalzen. 
| $. Scoppiare delle risa, o dalle risa, 
Fig. vor Lachen plagen, berften, 

. Scoppiare di rabbia, d'invidia, di 
fiele, vor Muth, Neid plagen, vor Gift 
und Galle aus ber Haut fahren, 
| &. Scoppiare a un dubbio, vor Unge: 
‘buld, Zweifel vergehen, 

&. Scoppiare di lagrime, di sospiri, _ 
die Thraͤnen, Seufzer nicht mehr zuruͤck⸗ 
halten koͤnnen. 

$. Scoppiare tacendo, nicht länger 
ſchweigen — 2**& So ben, ch’ io parlo 
\a sordo, ma io scoppio Tacendo, è male 
iaccoppio Questo detto con quello. 

&. Scoppiare di voglia, bor Verlan⸗ 
gen fterben. 

. Scoppiare sotto il peso, unter ber 
Lalt erliegen. 

. Me ne scoppia il cuore, das De 
bricht mir darüber: Oltre a Reti 
spetti, che mi fanno aflligger della sua 
morte per conto mio, me ne scoppia il 


1 








ber Wurf. |cuore per amor vostro. 


$. Für Rompersi, zerbrechen: E senza 
sproni al piede la sferza nella man, che 
scoppia e fiede. 

. Scoppiarsi, aufbreden, von une 
den, von Gefhwüren: Cominciò con lo 
scoppiarmi in più di venti luoghi la 
testa, uscendone un umore viscoso e fe- 
tente. Aur. Vıra. 

. modo basso, Fuͤr Morire, fterben, 
abfahren. 

8. Per simil. Bir Uscire, Pullulare, 
bervorbreden: Per gli occhi fuori scop- 
piava lor duolo. Daxte Inr. 

8. Für Nascere, entfteben: E come 
Yun pensier dell’ altro scoppia, Così 
nacque di quello un altro poi. Dastg 
Ixr. 23, 

Ir beraustommen, hervorgehen: Ma 
quando scoppia dalla propria gola L'ae- 
cusa del peccato ec. Dante Punc. 31, 


Hhhhhb 2 
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Scoppiare, w. a. [von Coppia: Sepa- 
rare, È 
$. Scoppiarsi, v. n. p. fi von einan: 


Scoppiare 


compagnare), trennen, abfondern. |Musteln (einer Bildſaule) ausbauen, 





Scorgere 


» Scorcio di bocca, bie Verzerrung, 
Aufwerfung bes Mundes, 
$. Fic Positura stravagante, eine felts 


$. Scoprire le membra, bie Glieber, 


$. Prov. Scoprire un altare, per ri- 


ber trennen:. Scoppierannosi i frati Cor-[coprirne un altro, ein Log maden, umifame, wunberlihe Stellung, Lage: So- 
rendo a furia in queste parti, e in quelle bag andere zuzuftopfen; neue Schulden speso avendo la sinistraggamba Di scor- 


Per l'influenza delle 


appardelle, 
Scoppiäta, f. poi 


i Scoppieltata, 


Scoppiato, part. di Scoppiare, wedi.niffe ausplaudern. 
Scoppiato, part. di Scoppiare (von, Scopritore, m. trice, f. ein, eine kuͤ 


Coppia], wedi. } 
Scoppistare, » [Fessura], ber Sprung, | 
Rif; die Vorfte. It, ber Knall, das, 
Krachen. | 
Scoppiettare, ». n. Eniftern (5. %. vom | 
Holze beim Brennen). | 
It. 7. de' Chim. verpraffeln: Il sale 
ed il nitro nel fuoco scoppiettano, | 
Scoppiettäta, f. ein Knallz bas 
Plagen, It. das Aniffern, Praffeln. It. 
ein Buͤchſenſchuß. 

Scoppietteria, f. 7. mil. bas Schöz: 
jencorps, die Schaͤrfſchuͤtzen. 

Scoppiettiere, m. T. mil. ein Scharf: 
fobie. IL ein Büdfenmader, 

Scoppiettio , m. der Anal, bad Kra: 
then, Plagen, 

Scoppietto, m. dim. di Scoppio, ein 
kleines Gekrach, ein ſchwacher Knall, 

It Kür Schioppetto, eine Buͤchſe. 

» Sr Balestra, eine Armbruft, 
«degli Artigl. ein Kanonenſchlag. 

Scoppio, m. der Knall, das Krachen; 
Plagen [mit Geraͤuſch]. 

« Bur Archibugio, Schioppo, eine 
Buͤchſe, Flinte, 

$- Fare scoppio, Fig. Far pompa; o 
comparsa, Xuffeben maden. 

$. Sentir prima lo scoppio, e poi il 
baleno, wedi Baleno, 

Secoprimento, m. bag Aufbeden, Ab: 
beiden; it das Entblößenz it. die Ent: 
bedung. 

gr rn v. a. aufdecken, abbdeden, 
Ir entblößen: Tutta la donna la quale 
fisamente dormiva scoperse, Bocc. Nov. 

$. Vedere, o Far vedere quello, che 
non si vedeva prima, entbeden, auffin: 
den: Scopro la lepre, e un altro poi la 


* 


piglia. 
È Scoprir paese, o terra, ein fand ent: 

&- Da questa montagna si scopre tutto 
il paese, von diefem Berge ‘iberfiebt 
m bie ganze Gegend, die F f 

. Scoprir i nemici, bie Feinbe e 
ben, auskundſchaften. * 
$. Scoprir un segreto ad uno, Einem 
ein Geheimniß offenbaren, mittheilen. 

&. Scopriril suo consiglio, la sua opi- 
nione, intenzione ad uno, @inem feinen 
Plan, feine Meinung, feine Abficht offen 
darlegen; eröffnen. 

$. Scoprire un misfatto, eine Unthat, 
ein Verbrechen enthüllen. 

. È Gir Sapere, erfahren, wiffen, kennen. 
» Seoprirsi, w. n. ps ſich aufdeden, 
entblößen, 


maden, um alte zu bezablen, 


kuͤrzer werben. 


civ strana, orribil, torta, e stramba 

» T. de' Pitt. die Verkürzung. 

» Essere, 0 Stare in iscorcio, in. dere 
riter Stellung ober Lage gemalt fein. 
8 'edere in iscorcio, von ber Seite, 
‚im Profil fehen: Tra tutte le figure sola 
la sfera non si vede mai in iscorcio. 

$- avv. Iniscorcio, kurz, mit cinem Wor⸗ 
te: Dire, Raccontar una cosa in iscorcio. 

Scorcio , für Scorciato, vedi. 

Scordamento, m, fibl, Dimenticanza, 
pedi. 


It. Scoprire gli altari, frembe Geheim: 


Entdecker — in, Erforfher — in, 

Scopritura, f. die Aufbefung 5 Ent: 
blößung. It. die Eutdedung, 

*Seöpulo, m. übl, Scoglio, vedi. 
*Scopuloso, agg. übl. Scoglioso, vedi. 

Scoraggiare, ». a. [Togliere il co- 
raggio], ben Muth bemhmen, verzagt 
machen. 

$. Scoraggiarsi, w. n. p. muthlos, ver: 
jagt werben, den Muth verlieren, ver: 


3 Für Discordanza, wedi. 
Scordante, part. att. [Discordante}, 
verftimmenb 3 ben Wohlklang flörend, IL 
veruneinigend, Zwietracht fliftend, 

. Für Discorde, uneinig, mishellig, 
Scoramento, m [Avvilimento d'ani-| *Scordanza, f. übl. Discordanza, vedi. 
mo, Costernazione], die Muthlofigkeit,| Scordare, ». a. [Discordare], vers 
Kleinmuͤthigkeit, Berzagtheit ; Beftürzung. |ftimmen, ben Wohlllang flören. 

Scorare, v. a. vedi Scoraggiare, It. v. n. nit ftimmen, übelflingen. 

Scorato, part. bes Vorigen, Ir muth:| Ir. Fig. nicht übereinftimmen, nicht 
(08, verjagt. einig fein: In questo s’accordano tutti i 

Scorbacchiamento, m.{Scornacchia-|filosofi, ma in quello scordano, che ec, 
mento), bie Berhöhnung, Berläfterung. | Scordare, ». n. Scordarsi, » n. p. 

Scorbacchiare, ». a. verläftern. It. [[von Cuore, Core], für Dimenticarsi, 
die Febler eines Andern auspofaunen. |vergeffen: Scordarsi d'una cosa, ſich 

Scorbacchiato, part. bes Vorigen, einer Sade nicht mehr erinnern, fie vere 

Scorbiare, ». n. Medfen, Dinten: geſſen. ER 
kleckſe machen. Scordatissimo, agg. sup. di Scor- 

Scòrbio, m. ein Dintenklecks, Kleds, (dato, völlig uneingedent: Viveva scor- 

Scorbütico, agg. T. de’ Med. flor: |datissimo de' proprj interessi e Facoltà, 
butiſch. Scordato, part. di Scordare, ver 

è Morbo scorbutico , ber Sforbut, ſtimmt. It. vergeffen; uneingebent. 

Scorbüto, m. 7. de’ Med. ber Stor:| Scördeo, m. T.de' Bot. der gemeine 
but, Scharbod., Gamanber, ‘ 

Scorcare, w. n. e Scorcarsi, v.n.p.| Scordevole, agg. [Dimentichevole}, 
{Levarsi, Alzarsi], fi erbeben, aufftehen. | —— It. uneinig, ſtreitig. î 

Scoreiamento, m. bie Verfàrgung;| “Scordia, f. übt. Discordia, wedi. 
Abkürzung. y Scördio, m. vedi Scordeo, 

Scorciare, 9. as [Scortare], vertiir:| *Scordo, m. übl, Discordia, pedi. 
gen, abkürzen, Scoreggia, f. eine Peitfhe (von Eder). 

$. Scorciare la strada, ben Weg ab:| fi. Gir Coreggia, vedi. 
fürzen, einen kürzeren Weg nehmen, *Scoreggiale, f. (Ciutola], ein febere 

. Scorciare la staffa d'un foro, ben guͤrtel. 





jagen, = 
Scoraggiato, part. des Vorigen. 
coraggito, agg. muthlos, verzagt. 





Steigbügel ein Lod) höher ſchnallen. Scoreggiare, w. a. [Percuotere colla 
$. Scorciare la bocca sopra qualche scoreggia), peitſchen, durchpeitſchen, auss 
cosa, die Nafe über Etwas rümpfen, peitſchen. ! 


i $. Für Tirare coregge, o peti, furgen, 
‚einen gehen Iaffen, 

Scoreggiato, part. di Scoreggiarey 
vedi. 

Scòrgere, w.a. [Vedere, Discernere], 
febn, bemerten, wahrnehmen, gewahr 

Scorciato, part. bes Vorigen, werden: Scorgere q. c. da lontano. 

It. 7. d' Arald. abgeledigt (im Warpen).  $. Scorgere gli andamenti del nemico, 

Scorciatoja, f. [Via più corta], ein den Feind recognoscisen, feine Bewegun⸗ 
Richtweg. gen auskundſchaften. 

It. Via scorciatoja, ber kuͤrzere Weg, 8. Scorgere le fiere, für Sboscarle, 
Richtweg. bas Wild auftreiben, auffpiren, 

$. Pigliare la scorciatoja, ben Richt⸗ $. Scorgere la voce, für Distinguerla, 
mwea einſchlagen. die Stimme (eined Andern, den man nicht 

Scorcio, m. bie Verkürzung, Abkür: ſieht) unterſcheiden, an ber Stimme kennen, 


. Fare scorciare, 7. de’ Pitt. per 
fpeftivifch verkürzt erfcheinen laſſen. 
| $. Seorciarsi, w. mn. pa fid verkürzen, 


* 


&. I giorni si scorciano, bie Tage wer: 
ben fürzer, nehmen ab. 








&. Scoprirsi, für Manifestarsi, {id ent: 
hüllen, offenbar werben: Così scopersi 
la vita bugiarda, Dante Puro. 19, | 

. Scoprirsi ad alcuno, ſich Einem ent: | 
deden, @inem ein Anliegen u, dgl, vor: ' 
tragen, 

. Scoprire, T. degli Seult. e Scarp. 
die Erbrinde (um einen Stein, Marmorbloͤck 
u, dgl.) abarbeiten, } 


ung. » Io scorgo, che ci avete poco gusto 
: È Scorcio di fiera, bad Ende, die ich febe, ih merke, daß ihr wenig tuft 
legten Tage ded Jahrmarkts, der Meffe. DE habt, 

&. Scorcio de' giorni, bad Abnehmen, + Farsi scorgere un balordo, o per 
Kürzerwerden ber Tage, balordo, ignorante, tristo, ſich als ein 
. Lo scorcio d'uua torre, bas ſpitz Toͤlpel, Dummkopf, Schurke zeigen. 
Butaufen eines Thurms. $. Farsi scorgere, für Farsi burlare o 

$. Uno scorcio d'uomo, ein Meiner|belfare, fi cine Bloͤße geben, fid) laͤcher⸗ 
Menſch, ein Zwerg. lich maden. 


Scorgitore --—— Scorrimento 977 


E d, Scorgersi, v. n. p. für Mostrarsi,| Seorpioneino, m. dim. di Scorpione, | . * nesta parola mi scorse di bocca, 
I 


zeigen , zum Vorſchein kommen. ‘ein Heiner Skorpion. biefed Wort iſt mir entjchläpft, entfahren, 
It. für Manifestarsi, fi offenbaren, be: _ Scorpione, m. ber Skorpion. It ber| &. Miscorse la lingua, meine Zunge hat 
kannt werben, Seefforpion (ein Fir). fi) uͤbereilt. 
2) Scorgere, für Guidare, Mostrare It. Scorpione marino, ber Wafferflor:| &. Fic Lasciarsi trasportare, fi@ bins 
il cammino, führen, leiten, den Weg pion. reißen , verleiten laffen: Ricettati da’ ba- 
eigen, $- Prov. Lo scorpione dorme sotto |roni, che erano scorsi a mal fare. 


. It. für Scortare, geleiten, eöcortiren. | ogni lastra, o pietra, bie Wände haben 8. ll ventre mi scorre, ich babe ben 
. Scorgere cavalli, Pferde abrichten, Obren; bie Verräther fteden in allen Durchfall, 
corgitore, m. -trice, f. ein, cine! Winkeln. $. Potrete bene scorrere con uno scu- 
Bemerter — in, $. Porgere lo scorpione per l'uovo,jdo, mit einem Thaler koͤnnt, werbet ihr 
$- Gir Guida, ein, eine Fuͤhrer — in. Einem heimlich (baden; Einem heimlich ſchon auskommen. 
mulcia, fs [Beutel], Di ink "= Sn, Skorpion (cin A deri — — 
Ple POL: di . T. de str. e rchſtreifen. 
—— T-de' Chim. bie Ver scita der Tbierfreifes h It. für Saccheggiarlo, es verbeeren, auds 
Sco DI catéjo, m. T. de Chim. die It T. mil. ant. cine Art alter Waffe. pluͤndern. 


Seorpionista, m. Fece bassa; tini $-Scorrere un libro, una seritturaec. 

— Jung pri — Xugenbiener, falfher Menfi ein Bud durdjagen, durchblättern, cine 
tenféemig. = > 8° "000°. | Seorporare, v. a. [Levarsia alcona(SUrE A ie ion 
Scorillo, m. T. de Nat, ber Schörl, cosa dal tutto, Smembrare], Etwas von |, Hörner ablaufen, auscafen Crete iumge 

















Zurmalin. —— agi peg ace e gr Qbr | sente pilegen ) 
Scornabeeco, m. T. de’ Bot. [5 ondern; 7. de' Leg. abjweigen. i ia il ei iferei 
= 3co — Siti, I = * 8. Bir Es —— ausfctießen (ein — sf. T. mil. eine Streiferei, 


Mitglied von der Bereltfchait ). 
ET bie Abfonberung 
Scörporo, m. 7 Dom an gue l'affilamento del ferro. 


$. T.de' Leg. Abzweigung (3. B. a — 
ner Kapitalien vom Hauptlapitale), It. ab: — PERSE 


menfcaut. 

Scornacchiamento , m. das Auéfpot: 
ten, Aushoͤhnen. 

Scornacchiare, w. a. auöfpotten, aus: 
bobnen, It. frembe Fehler auspofaunen, 


&- Gir Scorrimento, bag Laufen, der 
tauf: Da tali scorrerie di ruota ne se- 


scornacchiàta , f. vedi Scoruacchia- gefonberte Giter. ‚| Scorrettàccio, m, ein ungejogener 
mento. j Seorrazzantels.), part. herumfhweis | mensch, ein Slegel, Luͤmmel. 
Scornacchiato, part. di Scornacchia-|fend, herumftreifend. Scorrettamente, av». fehlerhaft, une 


Scorrazzare (a), w. n. [Correre in richtig. 
qua, e'n là interrottamente, e talora per| %. Vivere scorrettamente, ausſchwei⸗ 
giuoco], herumfchmweifen, umberftreifen. fend, Lüderlich leben. 
&. Per met. für Svergognare, befchd:| &. Für Scorrere, Depredare, verhee⸗ Scorrettissimamente, awe. sup. di 
menz it. befhimpfen; verhöhnen, ren, plünbern. It. auf Streifereien aus: |Scorrettamente, Außerft fehlerhaft, voll 
+ Scornarsi, 9, n. p. ſich fhämenz|geben. Fehler, ganz unridtig. 
beſchaͤmt werben, Scorréggere, ». a. verfhledtern (in: | Scorrettissimo, agg. sup. di Scor- 
Scornato, part. bed Vorigen. dem man verbeſſern mill), duch TJobanniretto, fehr fehlerhaft, ganz unridtig, 
lt. Rimanere scornato, mit Schimpf Ballborn verbeffern, Dissolutissimo , Viziosissimo, 


re, vedi. 
Scornare, #. a. [Rompere le corna], 
entbornen, bie Hörner abbrechen, abftofien. 


und Schande befteben. . Bir Rendere licenzioso, ausfchwei: &uferft luͤderlich, ſehr lafterbaft. 
6. Tornare scornato, mit langer Rafe| fend, luͤderlich machen. Scorrettivo, agg. [Alterativo, In- 
abziehen. Scorrente, part. fließend, laufend. [fettivo], ſchaͤdlich, verderblich. 


Scornatüra, f. bie Bornlofigkeitz ba &. Nodo scorrente, eine &dlinges| Scorretto, agg. fehlerhaft, unrichtig 


Abftofien bed Horns. Schleife, (von Schriften; it, von Annihverfen ). 
Scorneggiare, w. a. mit ben Hör] Scorrenza, f. [Flusso, Cacajuola],| $. Fig. für Dissoluto ; Vizioso, qué: 
nern um ſich floßen, ber Durdfall, ſchweifend, zuͤgellos; lafterhaft: Non è 


Scorrere, . n. laufen, rennen. It. ‘gente disciplinata, ma sciolta, e scorret- 





Scornieiamento, m, {Lavoro di cor- 

nice], bag Gefims, der Fries; die Einz!rollen, forsrollen (von Rädern, Wagen). (fa tuua. 

faffung. It. berabrollen (3.8, Steine, Baumpamme| 8. Giovane scorretto, ein umgefitteter 
Scorniciare, v. a. T. de’ Arch. mit|von einem Berge), It fließen, firdömen junger Menfd. . ‚ 

Gefimfen, Briefen verzieren. (von Stürfen ). Scorrevole, agg. vergaͤnglich, fluͤchtig. 
It. T. de’ Leg. ausfhweifen. -| 8. Quest acqua scorrerà subito, die] S. Für Lubrico, leicht auf und ablawe 
Seorniciato, part. des Vorigen. Baffer wird fidy bald verlaufen, fend, glatt. It, fchlüpfrig. 


Scòrno, m. [Vergogna], die Schande. 8. L'agro sia pendio un poco, accioc- pa Fluido, fliffig, 
8. Fir Iguominia, die Schmach, berjchè l'acqua possa scorrere, ber Acer | Scorrezione, f. [Error di serittura], 
Schimpf. muß ein wenig abſchuͤſſig fein, damit bag ein Sorei:sebler, Drudfeblers i ein 
. Kür Scherno, ber Hohn. Waffer bald ablaufen, abfliefen kann, I. Fehler, eine Unridtigleit (in Schriften ), 
+ Farc uno scorno ad nno, Einem] verfließen (von der Zeit). ee | f. Dare o Fare 
einen Schimpf anthun, Einen befdimpfen. + Scorrere col cervello, mit bem| Scorribandula, } una scorribanda, o 
. Avere a scorno, beradhten, Verftande durchgehen, verrüdt werden. [scorribavdola, einen Gang, einen Spas 
Scorodopräso, m. T. de’ Bot.| È. Für Fuggire, entrinnen:  Lasso, jiergang maden. : 
[Ofioscororlo], der Sandlauch. così m'è scorso Lo mio dolce soccorso.| $. Fare una scorribanda con, di ca- 
Scoronare, v. a. ber Krone berauben,} Pirn. canz. 26.3. vallo, einen Spazierritt maden, fpazies 
entkroͤnen. 8. Fic Venire, fommen: Quando ?1 ren reiten, ausreiten. ; 
8. Fig. Scoronare un albero, einen|bel parto giù nel mondo scorse. Pern.| Seorridore, m. 7. mil. ein Später, 
Baum könfen, befhneiben. caxz. 6. 7. Kundſchafter; Vorlaͤufer (der recogno: 
Scoronato, part. bed Borigen, $. Für Saccheggiare, Fare scorrerie, feirt). — , 
Scorpacciäta , f. vedi Corpacciata, |burdftreifen, plündern, Streifjäge ma: |) Scorrimento, m. bag ließen ‚ Rine 
Scorpare, e. a. [Mangiar bene e as- chen (in eines Lande): Guasti i Tartari nen; it. das Ablaufen, Abfließen ; Vers 
sai}, tüchtig und viel effen. quelli paesi, scorsero infino in Alama- laufen. It. ber Abfluß. 
Scorpena, f. T.de Nat. der Meer: gna: = Si partirono di su la piazza | $. Für Lo sdrucciolare, bag Andgleis 
dradhe, Drachenkopf, Drachenſiſch. scorrendo per la terra. ‚ten, Glitſchen. 
*Scòrpio, m. wedi Scorpione. 8. Für Scappare, Sılrmcciolare, fort:! &. Fig. Scorrimento nel peccato, das 
Scorpiöide, f. 7. de' Bot. bad Scor:|fchlüpfen, glitfhen, awögleiten: Mi ecorse Verfallen in die Sünde: Alla purgazione 
pionfraut, ber Raupenfiee, la mano, il piede, la penna, il coltello, |del peccato si richiedono due cose, cioè 





978 Scorritojo — — 
l'iva, che raffreni lo scorrimento nel) 8. Scortarsi, 9» n. p. ſich verkürzen, 
peccato ec ‚kürzer werden, 


, Kür Scorreria, bie Streiferei, 

. Für Scaturimento , vedi. 

Seorritojo, m» vedi Scorsoio, 

Sc orrabblare, Scorrubbiarsi, v. n 
—— Orucciarsi], ergrimmen, 
rgern, ſich erboßen. 

Scorrubbiato, part. des Vorigen. 

Scorrubbioso, agg. [Cruccioso ]. 
grimmig , aͤrgerlich. 

Scorrucciante , agg: [Occhi scorme- 
cianti), zornfunkelnde Augen, ein grim: 
miger Blid, 

Scorsa, f. ber Abflug; das Fließen. ‘ 
It. das Laufenz Rollen 20. vedi Scorrere» Scortecciato , part. bes Vorigen, 

$. Dare una scorsa har libro Er ad ar m. der Bührer, Be: 
serittura, em Bud flüdtig durchleſen, gleſter. . 
cine Schrift durchlaufen, überlefen. ù Scortese, agg. unhoͤflichz unfreund: 

. Fare una scorsa, einen Gang thun.! lib. It. unartig. 
. iv Trascorso, eine Uebereilung, . Non mi essere, od essermi scor- 
ein übereilter Schritt. tese in questo! ſeid bod hierin nicht fo 

Scorseggiare, v.r. [Fare il corsale], ungefällig gegen mig! 
Seerduberei treiben, . Vizio scortese, ein wibriges Lafter. 

Scorserella , f. dim. di Scorsa, vedi. cortesemente, ave. unböflih ; unar: 

Scorsivo, agg. durchſchlagend, Durch⸗ tig, unfreundlid. It. ungefällig. 
fall erregend. | Scortesia, /. bie Unhoͤflichkeit Un: 

Scorso, m. [Trascorso], eine Weber: | artigkeit; Unfreundlichkeit. It. die Unge: 
cituna. It. ein Fehler (aus Nachläfligteit, Fälligkeit. È 
unasitiameeit ). _ &- Usare, Fare scortesia, fi unbòf: 

&. Fare uno scorso dilingua, ſich ver⸗ lid betragen ; unartig begegnen (Einem), 
ſprechen. It. fih verfhnappen, fi im} Scorticamento, m. das Abhäuten, die 
Reben übereilen. Hoaͤutung. It. bad Schinden, Fellabziepen. 

&, Scorso di costumi, bie Ungezogen⸗  Scorticante, part. att. ſchindend 2c. 
heit, Sittenlofigkeit, Su ein Verftok ge⸗ vedi Scorticare. __ — 
gen bie Sitten. Scorticapidöechi, m. [Spilorcio], ein 

. Scorso di mano, del piede, bas! ſchmuziger Beighald , arger Gila. 
Ausgleiten ber Hand, ded Fußes, Seorticare, v. a. [Tor via la pelle], 

Scorso ; part. di Scorrere, vedi. die Haut, bad Fell abziehen, f&inden. 

&. Sono scorsi tanti anni, 6 find fo! &. Scorticare cavalli morti, verredte 
viele Jahre verfloffen, vergangen. Pferde abbeden. . l 

&. Al, 0 Il mese scorso; im vergan: « Per simil. für Sbucciare, vedi. 
genen Monate. . Fig. für Pelare, Torre altrui ra- 

$. Alli o Ai dieci dello scorso [mese],|pacemente le sostanze, © Distruggere 
am zehnten vorigen Monats, ‚„|colle troppe gravezze, fdinben, pladen, 

. Scorso il termine, wenn bie Frift! das Fell über die Ohren ziehen; auöfaugen. 
MB From ift. . Scorticare i furestieri, i compera 

&. Für Debilitato, geſchwaͤcht: U vin tori, die Gremben (im Gafthofe) zupfen, 
bianco è stitico, che si conviene allo sto-| prellen , die Käufer uͤbertheuern. 
maco scorso» . Scorticare una lingua, eine Sprache 

Scorsojo, agg. laufend; rinnend, nothzuͤchtigen (ſehr ſchlecht forechen ). 


Scörtare, v. a, [Far la scorta), fuͤh⸗ 
Iren, feiten. Ir. geleiten, gue Bedeckung 
‚p. dienen, escortiren. 
da Scortato, purt. des Vorigen, 
Scortato, part. di Scortare [ Accor- 
ciare], vedi. 

Scortecciamento, m. bas Abrinden, 
Abſchaͤlen, Schaͤlen. 

Scortecciare, +. a. [Levar la cortec- 
cia), abrinten, entrinden (Bäume, Aeſte). 
It. ſchaͤlen, abſchaͤlen (Obſt u. dal. ). 
ir Scalcinare, veci. 


è gi 








fließend. i &. Scorticare le parole, die Worte 
$. Nodo scorsojo, eine Schlinge, radebrechen. 
Shleifr. Scorticarsi, v. n. p. fi bie Haut 


Conduttore], ber] abftofien, ſich ſchinden. 
. Prov. 1. Pelle, che non puoi yen- 
dere, non la scorticare, wedi Pelle. 

$. Prov. 2. Chi non sa scorticare in- 
geleiten. tacca la pelle, was deines Amts nicht ift, 

&. Tımil. bie Bebelung, Escorte. Ir.)da laffe deinen Vorwitz. 
der escortirte Transport (von Munition ):| &. Prov. 8, Tanto ne va a chi tiene, 
1 Lucchesi rinforzarono il campo loro;|quanto a chi scortica, der Debler ift fo 
e presono il passo, donde la scorta ve-| gut wie der Stebler, 
nia a’ Pistojesi. 8. Prov. 4. Scorticar sè, perchè altri 

&. Far la scorta, zur Bedeckung bienen, — ſich es abdarben, um Andere zu 
escortiren, maſten. 

&, T degli Agric, dad Inventarium) Scorticaria, F. eine Art Fifones. 
(eines Gute, das dem Pächter mit fibergebeni Scortieativo, agg. bäutend, ſchin⸗ 
wird)» dend. It. die Haut gerfreffend: Pruovano 

Scortamente, avv. [Avvedutamente,|nel ventricolo liquori acetosissimi, € 
Accortamente ], vorfichtig , behutfam ;)quasi scorticativi. 


Scörta, f. [Guida, 
übrer, Leiter. 
s . Für Compagno , ber Begleiter, 
. Far la scorta, für Guidare, führen, 


ſchlau. Scorticato, part. di Scorticare, vedi. 
Seörtamento, m. [Accoreiamento], Seorticatojo, m. ein Schindmeſſer, 
das Verkürzen, die Abkürzung, Abdeckmeſſer. It. der Schindanger, bie 
Sceortamento, m. wedi Scorta. Schunbgrube. 
Scortare, v. a. [Accorciare], vertir:; Scorticatore, m. be Edinder, Ab: 
zen, abkuͤrzen. beder, 


It. v. n. 2. de Pitt. verkürzt erſcheinen. 


* 


Scoscesòo 


. Fig. Scorticatore di olo, ein 
——5 Boltsausfauger, : 

Scorticatòria , f. vedi Scorticaria, 

Ncorticatura, f. eine leichte Abſchin 
bung der Haut, gefhunbene Stelle, In 
die abaefchälte, entblößte Stelle, 

$. Kür La pelle scorticata, bag abges 
zogene Kell, 

Scorticavilläni, m. ein Bauernfdins 
der, der das Landrolk pladt. 

Scortichino, m. 7. de’ Becc. ein 
\Sctahtmefier (sum Abriehen der Haut). 

Seortinare, v. a. T. mil. [Disfar la 
cortina], bie Gortine, ben Mittelmall ab: 
tragen, fchleifen, 
| Scortissimo, agg. sup. di Scorto 
'!Accortissimo], &uferft ſchiau, verſchla⸗ 
gen. 
| Scorto, m. T. de’ Pitt. vedi Scorcio, 

Scòrto , part. di Scorgere, veri. 

It. für Accorto, ſchlau, verfchlagen. 

. Kür Avveduto, vorfichtig, behutfam. 

. Lingua scorta, für parlevole, ges 
fprädig: Così lo sguardo mio le facea 
scorta la lingua. Dante Puno. 19. 

. Für Scortato, vedi. 

Scorza, f. {Buccia degli alberi], bie 
Rinde, Baumrinde, Bore, IL die Schale 
(von Früchten). 
| &. Fig. Laterrena scorza, od Séorzay 
die iebifhe Hülle, der Leib: Lasciando in 
terra Za terrena scorza, È Laura mia 
'vital da me partita, PeR, son. 237. = 
E per ornar la scorza anch'io di fore 
| Molto contesi. 

. Gir Superficie, bie Xußenfeite, Ober: 
dhe; der Schein. 
| $. Scorze, pl. T. di Ferr. bie Baden 
\beé hohen Ofens. 

Scorzäle, agg. zur Rinde gehörig. 

Scorzanera, f. 7. de’ Bot. vedi 
Scorzonera. 

Scorzare, e. a. [Sbucciare], abrins 
den, ſchaͤlen, abfchälen, 

8. Per met. für Spogliare, ablegen, 
entkleidben, entledigen: Scorzatevi del 
vecchio peccato. 

&. Scorzarsi, »«.n.p, Perder la scorza, 
fi ſchaͤlen, die Schale, Rinde verlieren, 
It. fid) bduten, fi abbalgen: La terza 
virtà, che ha il serpente, si è, che quan- 
do è vecchio, e vuole ringiovanire, molto 
digiuna, e «liventa magro, e va, etruo- 
va una entrata stretta, ed entrandovi tutto 
si scorza, e rinnuovasi, 

Scurzona , f. ein gemeine8, ungefitte: 
‘tes Weib, ein rohes Menſch. 

i Scorzone, m. 7. de’ Nat. bie ſchwatze 
(Viper, Natter ( glitige fbwarge Schiauge ), 

$. Fig. für Uomo rozzo, ein Luͤm⸗ 
mel, grober Flegel, 

Scorzonera, f. 7. de Bot. bie pa: 
erwurz. 
| Scorzüto , agg. rinbia, berindet, mit 
‘einer Rinde verfeben, bedeckt. 

Scosa, f. T. di Mar. [Ascosa], ber 
Rand der Seitenplanken, 

Scoscèndere, ». a. [Rompere, Spao- 
care], abbredjen, abreifen, abfdneiden 
(einen Zweig vom Baume ), 

8. w. n. e Scoscendersi, für Fendersi, 
Spaccarsi , fi fpalten, fpringen , aufreis 
fen; Riffe, Sprünge befommen, 
| Scoscendimento, m. bag Abbreden, 
|Abreißen, It. der Erdſturz, abfchäffige 
Stelle. | 
| Scosceso, part. di Scoscendere, vedi. 
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It. für Dirmpato, abſchuͤſſig, ſteil. 1 Scotitore, m. -trice, /. ein, eine! $. Prov. Pagare lo scotto, bie Zeche 

8. Für Rovinato, jerflört ; it. verfun:| Erfdyütterer — in, bezahlen; ed ausbaben müffen, 
ken (von Vergen, Stadten ). . Nettuno, Scotitor della terra, Rep:) *Scottobrünzo, m, übl, Scoccobrino, 

Scosciare, v. a. bie Schenkel, bie tun ber Erderſchütterer: L'Amore che fa |vedi. 
‚Düfte verrenfen, ausfallen. spesso cader di mano a Marte la sangui- Scovacciare, | v. a, [Cavar del co- 

$. Scosciarsi, 9 n. p. für Allargare|nosa spada; ed a Netfuno, Scotitori Scovare, vo], aufjagen, auf: 
smisuratamente le cosce, die Schenkel della terra, il gran tridente, treiben (das Wild aus dem Lager): Sco- 
von einander fpreizen (fo daß fie verrentti Scöto, m. 7. de' Merc. bie bünne|vare la lepre, il cervo, il cinghiale, 
werden ). Sarſche (eine Urt Zeud) ). $. Per simil. für Scoprire, entbeden, 

Scoscienziato, agg. gewiſſenlos. Scötola, /. die Flachsſchwinge. IL das ans Licht bringen, 

Scöscio, m. (Precipizio], die Schlucht, hölzerne Meffer berfelben, 8. Fig. Scovare gli andamenti, i fatti 
der Abſturz, Abgrund. + T. de’ Salin. eine Walze, d'alcuno, modo basso, bie Gänge, band: 

Scossa , £ {Scotimento], ber Stoß,  Scotolare, v.a. ſchwingen (den Flachs lungen Jemandes aufſpüren, zu erſorſchen 
Schlag; die Erſchuͤtterung. Hanf), ſuchen. 

lt. für Rovescio di pioggia di poco| Scotolato, part. des Vorigen. Scovato, part. beö Vorigen. 
durata, ein Plagregen , plöglicher Regen⸗ Scotolatüra, /. 7. degli Agric. bie| Scoverchiare, ». a. übl, Scoperchiare, 
gui. - |©preu, die Fladéhadel (Melde beim] vedi. 

$. 7. de' Cavall. ein Rud mit bem Schwingen abfällt). Scoverchiato, part. bes Vorigen, 
Zoͤgel. | Scotomatia, f. T. de' Med. [Verti-} Scoverta, f. übl, Scoperta, vedi. 

Scossare, v. a. [Scuotere], ftofien, gine], der Schwindel, _| Scovertamente, avv. übl, Scoperta» 
rütteln. |  Scotomitico, agg. T. de’ Med. mit|mente, vedi. 

Scossetta, f. dim. di Scossa, ein dem Schwindel Bebaltet, Scovérto, agg. übl. Scoperto, vedi. 
ſchwacher Stoß, eine Heine Erfhütterung.| Seötta, f. (Siero), bie Motten, Scovertüra , f. übl, Scopertura, vedi. 

Scossio, m. die Flachsſchwinge. | $. Scotte, pl. 7. di Mar. die Schotenn Scovrimento, m. tibi, Scoprimento, 

Scösso, part. di Scuotere, vedi. (ESeile, die Segel gefpannt su erhalten ). vedi. 

"It. für Voto, Diserto, menfdenleer, Scottamento, m. ba$ Verbrennen; Scovrire, ». a. übl. Scoprire, vedi. 
deröbet (veraltet). “vit bag Verbruͤhen. Scovritùra , f. übl, Scopritura, vedi. 


Scostamento, m. [Discostamento, , Scottante, part. att. verbrennend.| Scozia, f. T. degli Arch. vedi Na- 
Allontanamento ], die Entfernung; Abe Tu verbrübend, It. brennend heiß: Ma chel vicella. 
fonderung. possono sentire, dice egli, gole laswicate,| Scozzare(tsa), v. a. T. di Giuoco, 
Scostere, rv. a. —— — weg: da' cibi scoffanti mortificati, e incallite. Scozzare le carte, die Karten miſchen. 
rüden, bei Seite fohiebenz bei Seite Scottare, w.a. verbrennen: Scottar| Scozzonare(iss), v. a, qureiten, ab: 
ſchaffen. la mano, il piede ec. It, verbtühen (mit richten: Scozzonai cavalli e muli. 
. Kür Allontanare, entfernen, | fodbenden Slinfigkeiten ). | $. Fig. für Dirozzare, Scaltrire, Ei: 
. Scostarsi, w.7:.p. ſich entfernen. I! $. Scottare porci, polli, cavoli, Schwei⸗ nen. zuftugen, abrihten, migigen. 
auf die Seite treten, ſich abfondern, ne, Hübner, Kohl abbrühen. Scozzonato (10), part. des Vorigen. 
&. Scostarsi dalla verità, fi von der $. Scottare una oca, eine Gang abfene| It. für Scaltro, Aocorto, abgefeimt, 
Wahrheit entfernen, abweichen. |gen, verfchmigt, verfchlagen, 
Scostato, part. bed Vorigen. 8. Per simil. Scottar uno, für Tra-| Scozzonatore(w0), m. vedi Scozzone. 
Scostumataggine, f, fibl. Scostuma-| vagliarlo, Recare altrui nocumento ga-| Scozzone(iso), m. 7. de' Cavall. ein 
tezza, weili. igliardo, Einen quälen, peinigen, ihm bie| Bereiter, 
Scostumatamente, av». [Senza cre- Pile heiß machen; ibn pladen. Seralla, f. eine Art Kinderfpiel (im 
anza), ungezogen , ungefittet, + Scottare, 9. n. brennen, heiß ſein. Mittelalter). 
gir Sconvenevolmente, unanftän:| #. La soglia scotta, bie Schwelle brennt] *Seramare, w. n. übl. Esclamare, vedi. 
big, unſchicklich. ( fagt man von Einen, der der vielen Gläubiger Scranna , f. [Ciscranna], ein Klapps 
Scostumatezza (ia), f. bie Ungezo:' wegen fich nicht vor die Thitr getraut ). | ffubl; —— 
genheit, Ungeſchliffenheit z Ungefittbeit, $. Scottare, fuͤr Far dolore, ſchmer⸗ . Für Panca, wedi. 
Scostumatissimo , agg. sup. di Sco- den, brennen: Questa cosa gli scoffa non È caga — für Farda gin- 
stumato r ungefitte ungezo⸗ Poco» tlice, zu Sericht ſiten. 
gen, Ik. a — > w 8. Scottarsi, v.n. p- fi verbrennen;| It. für Comandare, den Befehl haben, 
stumi! tempi dico intemperantissimi, e ſich verdruͤben. | commanbiren, a: 
costumi scostumatissimi. i It. Fig. übel anlaufen, fi) verbrennen, Sereäto, agg. wedi Scriato. 
Scostumato art. di Scostumare fi die Nafe verbrennen, Scredente, part. att. [Discredente], 
ungefittet fittentos ; un ” | $. Prov. Chi si sente scottar tiri a se) nicht glaubend, ungläubig, È iù 
9! * 5 Ungejogen. x li piedi, o le gambe, wer Gefahr wittert, &. Für Contumace, Disubbidiente, 
Scostume, m. bie Sittenlofigkeit, Un: fei auf feiner Hut, It der Gebrannte! widerfpenftig, ungehorfam, 
gesogenbeit. It. die Unfittlibteit, Unan: ſcheut's Feuer, Seredentissimo, agg. sup. di Scre- 











fändigkeit. | $. Prow. Chi è scottato dall’ acqual dente, hoͤchſt ungläubig. 
Scötano, m. T. de’ Bot, der Peruͤk⸗ calda ’ ha pen della fredda, bas gesi —— v. a. nit mebr glauben, 
fenfumad, das Gelbholz. brannte Kind ſcheut das Feuer. ben Glauben (an Etwas) verlieren, 





_Seotennare, v. a. [Levar via la co-| Scottato, part. bes Borigen, Screditare, w. a. in Miscredit brin: 
tenna], abſchwarten, entfhwarten; bie) Scottatüra, f. bas Verbrennen ; Vers] gen, verrufen, verſchreien. 
Schwarte abgichen, Ir. die Haut abziehen. brühen; it, bag Vrandmaal, bie Brand: , ; 
i ; | Sereditato, part. des Vorigen, 
$. T. degli Agric. Scotennare un) munbe. Screditevol loubtid. Te 
prato , eine Wieſe abſchwaden, abmaͤhen. Scotto, m. bie Bee, bas Gelag (im) _ SCTE itevole, agg. unglaubli. 
Scotennato, m. der Schwartenfped,| Wirtbshaufe). mas fein Butrauen verdient, 





der Sped, | $. Für Pagamento dello scotto, biej Scredito, m. der Verruf, üble Ruf, 
Scotennatojo, m. 7. degli Agric.|Bede, das Zechgeld. Miscrebit, an an 
das Schwadenmeſſer, die Sichel. 8. Stare a scotto, gufammen effenzj $. Mettere in iscredito, in Miscrebit 
Scoticare, v. « 7. degli Agric.| Pitni® machen. bringen, : 
wedi Scotennare. . Scotto , für Pagamento, die Be- *Scremento, m. übl, Escremento, vedi. 
Scotimento, m. [Lo scuotere], das jabiung. *Scremenzia, f. vedi Sprimanzia. — 
Stoßen, Schütteln,, Rütteln, . Fig. Scotto del pentimento, bie *Screpare, v. n. Übl, Screpolare, vedi. 
. Für Scossa, ber Stoß, Ruck; bie Buße, Reue, *Screpazzare, übl. Scoppiare , vedi. 
hütterung, &. Metter su la sua parte dello scotto,) *Screpio, m. übl, Strepito, Romore, 


Scotitojo, m. cin Galatfi (mm Fis 


+ feinen Senf, fein Scherflein dazu vedi. 
Aunvaichen deifelben ). I geben (in einer Unterbaltuna ), | 


Screpolare, +, n. [Cominciare a ere- 


980 Screpolato — 

are], Miffe befommen, auffpringen,] Seristianare, w. a. enthriften (zum 
Berften. Juden oder Türken machen). 

Serepolato, part. des Borigen. 





Screpolatuùra, 6 [Crepatura ], ein 
Rif, Sprung, Borfte. 
Serépolo, m. vedi Screpolatura. 
Serescere, v. n. [Scemare), abneb: 
men, in Verfall gerathen. 
Screspare, v.a. bie Runzeln, Falten 
fortſchaffen, glätten. : 
. Scresparsi, v.m-p. bie Rungeln ver: 
tieren , ſich glätten, 
Serezia, f. übl, Cruccio, 
peri. 
Sereziare, v. 
colori], befprenteln , 


Scristianato, part. deg Vorigen, 


ein Auffab. 
. Kür Inscrizione, eine Infhrift. 


ein Vertrag , eine Verſchreibung. 
8. Für Contratto di matrimonio, di- 
steso in iscritto, ein Ehevertrag. 
+ Fare la scritta, ben Ehecontraft 
aufſeten. 
Serittàecio , m. pegg. di Scritto, eine 
alte ſchlechte Schrift; eine Schmiererei. 


Discordia, 


a. [Macchiare con più 


bunt machen; bunt 


betüpfeln. Scritto, part. di Scrivere, vedi. 
Sereziato, part. bed Vorigen, I bunt,| It. Per simil. geftreift, gemobdelt. 

buntgefledt 3 (bedia. : Scritto, m. (Seriuura], bag Geſchrie⸗ 
Sereziatüra, f. bie Buntheit, bas bene, bie Schrift. 

Bunte, Schedige die Vielfarbigkeit. &. Gli scritti d'un autore, bie Schrif⸗ 
*Scrézio, m, übl. Cruccio, Discordia,|ten, Were eines Berfalfers. 

wedi. - . avv. In iscritto, [hriftlich, 
It. vedi Screziatura. . . Mettere in iscritto, auffe&en, nie: 
Scriatello, agg. dim. di Scriato, stem: der reiben 3 verfaffen, 


tich ſchmaͤchtig, blinn; ie. etwas ſchwaͤchlich. 
Scriato, agg. pe oea carne; De- 
bole], ſchmaͤchtig, dunnieibig 5 ſchwaͤchlich: 
Nacque a Giovanni il secondo figliuolo 
maschio ec. e perchè era molto minuto, 

e iscriato , credendo non vivesse ec. 
. Für Scemato, abgenommen, gt 


Serittöjo, m. eine Schreibſtube z ir 
Stubdirftube, It. ein Schreibfefretair, Bu: 
reau. 

Scrittore, m. [Copista], ein Schreiber, 

8. Für Autore, ein Sdriftfteller, der 
Berfafler. 

è Scrittori in vetro, Glasmaler, 


ſchwunden: Egli vedendoli in mano sìl Serittoria, f. [Scrivaneria], bag 
scriato (felten). : Schreiben, bie Schreiberei. 
Scriba, m. Foce lat. fibl, Scrivano,| Scrittura, f. bie Sdrift, dad Ges 


. fhriebene. 
die Sdriftgelebrten| &. Kür Luogo in alcun libro, eine 
Stelle in einem Bude, 


Copista, vedi. 
Ir. Scribi, pi 
(in der Bibel , bei den Juden ) 


Seribaechino, m. ein Bintelfreiber, | $. Mettere, Dare in iscrittura, nieber: 
Dintenktedfer. ſchreiben, auffeten, It. Recare in iscrit- 


Seriechiare, | ».n. fnarrenz it. fni: 

Scricchiolare,\ fternz it. Hirren (von 
Metallen). 

8. Prov. La più trista ruota sempre 


tura, 

$. Obbligarsi con iscrittura, ſich 
ſchriftlich verpflichten. 

$. Scrittura doppia, bie boppelte Buch⸗ 





ein. 

Serigna, f. 56, Scrigno, wedi. — 

Serignetto, m. dim. di Scrigno, ein 
Bite, Heiner Budel, It ein klei⸗ 

nes Kaͤſtchen. 

Scrigno , m. [Gobba], ber Höder, 
Budel (der Kamerle, Meuſchen ). It. einiter. It. ein 
Shrein ; ein Schubſach. IL Geidkoͤſtchen; 
die Chatoulle. i 

Scrignuto, agg. [Gobbo], budelig. 

. Per simil, für Convesso, runb er: 
en, conver. It. höderig. 

8. Zür Arcato, ausgeſchweift, audge: 


scricchiola, vedi Ruota. haltung. 
Soriechioläta, f. das Knarren, Ge:| &. Scrittura, la Sagra Scrittura, la di- 
fnarr; Gektirr, Alirrenz Getnifter, Ani: |vina Scrittura, die heilige Schrift, bie 
ftern. Bibel. It eine Bibel: Senza pigliare al- 
Scriccio, | m. T. de’ Nat. der tro seco, che una sottana, una Scrittura, 
Scricciolo, | Zauntönig, Winterfönig |un breviario ec. andò da Roma a Lisboa. 
Vogel ). Scritturabile, agg. T. de' Merc. 
&. Essere uno scricciolo , ein kleines was ind Bud) eingetragen werben fann. 
Bürfchhen, ein Meines Ding (von Madden) Seritturäccia, f. vedi Scrittaccio, 
— ogg. zum Schreiben ge: 
rig. 
. Segno seritturale, ein Schriftzeichen. 
Seritturäle, ın. vedi Scrivano. 
Fit Intendente di scrittura, ein 


Buchhalter, 
) — s agg. sup. fehr ge: 
ebrt. 
Seritturato, ogg. gelehrt, belefen, 
Scritturetta , E dim. di Scrittura, 
cine kurze, Heine Schrift, Fleiner Aufſatz 
Scritturista, m. 7. de’ Teol, ein 


ba 


bonen. : Shriftgelehrter, Ausleger ber heiligen 
Scrima, £; pedi Scherma. Schrift, . 
Serimäglia, f. vedi Schermaglia. Scrivacchiare, v. a. [Scrivere mala- 


Serimatore, m. vedi Schermitore, 

Seriminatüra, f. der Scheitel (Schei⸗ 
deitrich der Kopibaare ), 

Scrinare , v. a. { Sciorre, e Disten- 
dere i capelli ], die Haare aufbinben, ber: 


mente), ſchlecht ſchreiben, ſchmieren. 
Serivaneria, f- das Schreiben, bie 

Schreiberei, It. der Schreiberbienft, 
Scrivana, f. eine Schreiberin. 
Scrivania, f. die Schreibftube, Ir. bag 


abhängen laffenz it. f&heiteln, Screibpult, 
. Scrinarsi , v.n.p. loögehen, herab: | Scrivano, m. [Scrivente] , ein Schrei: 
fallen (von den Haaren ). ber, 


$. Scristianarsi, », n. p. den chriſtlichen Advofaten, ein Gerichtsſchreiber. 
Glauben abfchwören, da rnrett werben.|. ' Ha 


Scritta, /» [Scrittura], eine Schrift ;' 


—— in ber Bibel Bewander⸗ 


Scrocchiante 


&- Kür Copiatore, Copista, ein Abs 
fchreiber, Gopift. IL ber Schreiber eines 


$. Für Scriuurale, ein Buchhalter, 
Pens S$ 

. T. di Mar. ber i reiber, 
Rechnunasfährer, nr. i 
Scrivente, part. att. ſchreibend u. f. 


. Für Contratto, Obbligo in iscritio, w. vedi Scrivere, 


Scrivente, m. ein Schreiber. 

Scrivere, w. a, ſchreiben. 

$. Scrivere [una lettera] al uno, Gi: 
nem, an @inen (einen Brief) ſchreiben. 
Maestro di scrivere, ein Schreibs 
lehrer, Schreibmeifter, 

&. Scrivere in marmo, in Marmor 
beuen, - 

$. Scrivere a c. nella mente, nella 
memoria, fi Etwas merken, einprägen, 
ins Gedaͤchtniß prägen. 

8. Für Registrare, auffhreiben, cine 
tragen. 

+ Scrivere a ragione d'uno, auf Eines 
Rechnung feben, fchreiben. 

$. Scrivere in alcuno, o in nome d’al- 
cuno, auf feinen Namen eintragen [ins 
Schuldbuch], Einem Grebit geben. 

&. Fare scrivere, für Far notare a 
credito, ind Bud eintragen laffen, borgen, 

8. Für Comporre, ſchreiben, verfaflen : 

Tu non fosti fedele, quando tu scrive- 
ati la Tebaide. 
‚ 8. Fix Annoverare, aufzählen (unter 
Emas); rechnen (zu Etwas): Con prü- 
dentissimo consiglio gli scrisse fra’ suois 
e se ne servì. 

&. Für Descrivere, beſchreiben, fil: 
bern; Quelle donne belle, Di ch’ io (ho 
scritto valor e potenza. 

$. Für Ascrivere, Attribuire, zuſchrei⸗ 
ben, beimeffen: Perchè non si scrive 
parte di essi a cortesia, ma tutto a vizio 
e lussuria, 

. Te de‘ Manisc. vedi Guardia, 

Scrivere, m. bag Schreiben. 

&. L'arte dello scrivere, bie Shreib: 
funft: Per quanto l'arte dello scrivere 
non consista puramente nella scelta delle 
parole , e nella loro disposizione, non= 
dimeno ritrovate che s'abbiano le cose 
da dire, è mestieri il dirle come si con- 
viene. 


Scrivibile, agg. ſchreibbar, was man 
ſchreiben kann. 
Seriziato, wedi Screziato. 
Serizione, f. [Scrivaneria], bag 
Schreiben. 
*Scröba, f. Foce lat. übl. Fossa, bie 
Grube. 
Scrobiccolo, m. bie Herzarube. 
Scroccare, #. a. [Mangiare e bere a 
ufo), ſchmarojen (auf fremde Koften sehren). 
$. Per simil. Fam. abliften, durò Lift 
bevortheifen, liftig entwenden: La scatola 
mi piace, e nissun me la scrocca. Gora, 
Sr. Sacace at LI. sc. 2. 
Scroccato, part, bed Vorigen. 
Seroccatore, m. -trice, f. cin, eine 
Schmarojer— in, 
Scrocchetto, m. dim. di Scrooco, 
‘ein Heiner junger Schmarozer. 
Serocchiante, part. att. prellend, ab: 
tiftend, abluchfend, 
Scrocchiante, m. Scrocchiante at- 
tivo, ein Gauner, Preller, 
8. Scrocchiante passivo, Einer, ber ge 


Scrocchiare 


prellt wird (dem Etwas um einen Spott. Scropuloso, agg. [Ineguale, Aspro), 
preid abgeliftet wird). unaleid , böderig, raub. 

Serocchiare, ». a. prellen; beträgen. | 

8. Serocchiare uno, 0 q c. ad uno, 
Einem Etwas abgaunern, abliften, ab: 
lugfen (um einen Spottoreid abkaufen). 

Serocchietto, m. dim. di Scrocchio, 
eine Heine Vrellerei, :fhen; krachen laffen, abfnarveln: E delle 

Scerocchina, f. Foce di gergo, vedi|grinze e secche fave io scroscio, 
Scrocco, 8. Für Bollire che fa l’acqua smode- 

Scroechino, m. Foce scherzevole,|ratamente, fprudeln, rauſchen. 
ein Heiner Schmarozer; cin Tellerledfer.| Scrosciäta, f. bas Geknirſchz bas Ge: 

Seröcchio, m. die Saunerei, Prellerei. | krach, Geknütper, Gefnarpel. 

$. Pigliare lo scrocchio, geprelft werden.| Scröscio, m. [ Croscio ], das. Stru: 

It. Fig. Fic Ingannarsi, fid) betrügen,\ bein, Sprubdeln (des fochenden TRaiiers), It 
ſich ircen. ‘bag Dräufchen (ded Platzregens). 

Scrocchione, m. ein Gauner, Preller. . Für Romore; Fracasso, ber Arm, 

Scröcco, m. {Scroccatore], ein Schma: das Gefrad, Gepraffel. 
rojer, Xellerleder, It. das Schmarozen. $. Scroscio ili risa, ein ſchallendes Ge: 

„A scrocco, avr. zechfrei, umfonff, tächter, 

. Passare a scrocco, umfonft mit: Serostamento, m. bie Abrindung, Ent: 
fdymaufen, ‚rindung. 

. $ür Scrocchio, vedi. Nerostare, ». a. [Scorticare ], ab: 

+ Comprare, Vendere a scrocco, um rinden. 
einen Svottpreis faufens um cinenSpott:!  Neròto, m. [Iorsa de' testicoli], der 
preis verkaufen, verſchleudern. Hodenſack, das Sfrotum. 

Seroeconäceio, m. pegg. ein elender,! 
verähtliher Schmarozer. denbruch. 

Seroceone, m. acerese. di Scroceo, Serunare, #. a. [Romper Ja cruna], 
cin Erzſchmarozer. das Nabelöhr abbrechen, ausbrechen: Seru 

. gür Serocchione, wedi, ‘mare um ago» : 

Scrocifiggere, v. a. vom Kreuze ab: Scrunato, part. bed Vorigen, 
nehmen. i Nerupoleggiare, ». n. [Avere seru- 

Scrofa, f. [Troja], bie Sau, das poli], hi 
Mutterſchwein. eiten machen. 

. Per met. Gir Concubina, eine Vel: 
(hläferin. | bebliche Bedenklichkeitz ganz unndthige 

+ Kür Scrofola, vedi. BVBeforgnifi. 

t. T\idegli Agrie., Giard., bat It: Serupolizzare(dsa), v. 7 vedi Seru- 
Ferige eines Baumes, der ben Brand hat. poleggiare. 

Serofaccia, f. pegg- di Scrofa, eine } 
garſtige, ſchmug ge Sau. 

It. (als Scumpfwort) alte Sau! garfti: | 
ges Weibeſtuck 

Seröfano, m. T. de’ Pesc. bie eta: 
chelſau (Ser), 

Serofola, /. Scrofole, 
Med. die Scropheln,. Dalsbrifenverbir: | 
tung. 

Serofolaria, f 7. de‘ Dot. bie ge: 
meine Braunmwurz. 


stoifchen den Zähnen). It. krachen, Enuspern, 
fnarpeln (vom friſchen Brode beim Kauen 
oder Brechen ). 








Skrupel, eine Bedenklichkeit. 

è Serupolo’ di’ coscienza, cin Ge: 
wiffenezmweifel, Gewiffensftrupel, 
8. Avere, Farsi sernpolo dig. c., Be: 


pl. T. de' über Etwas. 
. Für Dubbio, ber Zweifel. 





morb molto tempo scomupicato, e in 


Scudone 


Serosciare, we. n. knitſchen (1.8. Sand! 


Serupolo, m. vedi Scropolo, It. ein |jaum). 
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Serutinare, ». a. vedi Serutare. 

It. F6r Fare scrutinio, die Wahlftims 
men fammeln, 

Serutinatore, wedi Serutatore, 

Serutinio, m. [ NRieercamento, Esa- 
me ], die Forſchung, Erforfdung ; Unter: 


$.v. a, Kür Fare serosciare, zerknir⸗ uchung. 


$. Kür Squitinio, bie Sammlung der 
maliftimmen >” , 

Seruttinare, v. a. vedi Serutare. 

Seruttino, m. pedi Scrutinio. 

NSeuccomédra, I F Voci finte[Caval- 

Scuccumèdra, f laccio], eine Schinds 
mabrez it. ein großer Gaul. 

Scueire, e. a, [Sdrucire], auftrennen, 
zertrennen (das Genähte), 

Scueito, part. des LVorigen, 

Sendajo, m. ein Schildmadier, 

Sendajo, agg. mit einem Schilde bes 
vai Lo scudajo, * 

Scudale, . zum ilde gehörig, 
It. Tailbertià, iiapirmia. > u. 

*Neudare, e, a. [Coprire collo scu- 
do), mit dem Schitd bebeden, 

. Fig. befüsen, Lefhirmen, 
hi cudato, part. beö Vorigen. It mit 


Scrotocele, m. 7. de’ Med. ber So: | einem Schilde verfeben, fhildtragend, 


Neudato, m. ein Schildtraͤger. 
*Scudellaja, f. pedi Scodellaja. 
*Seudellina, f. vedi Scorlellina, 

pan, agg. dem Waffenträger 

gehörig. 

Scudetto, m. dim. di Scudo, ein 


edenklichkeiten haben, Schwierig: kleines Schild, ein Schildchen. 


8. T.de' Magn. ein Thuͤrſchild, Schloß⸗ 


Nerupolettucciiceio , m. cine umer:|jdild, 


È T. degli Agric. [Occhio], bag 

Schilblein (sum Ofuliven), 
nn m.dim. di Scudo, ein 

kleines Schild. It. cin Budel (am Pferde⸗ 


$. T. degli Agric. vedi Scudetto. 

It. ein Streifen feiner, weißer Zeuch 
(weicher beim Traueranzug angelegt wird). 

Seudiere, m. der Schildträger, Waf: 


denken tragen, ſich ein Gewiffen machen |fenträger, Schildknappe. 


&. Für Quegli, che deve passare all 
ordine cavalleresco, ein Anappe, Ebel: 


. Für Sospetto, der Verdacht: Di- up: It. cin Doffavalier. 


tr Familiare, Servidore, ein Dies 


lcontumelia di santa Chiesa, di.che non|ner, Untergebener, It. ein Wappenbud), 


Serofoloso, ogg. T. de’ Med. feto: fusanza scrupolo diresia. Dante Ixr. 10. Geſchlechtebuch. 


phutdé. Serupolosamente, av», gemiffentaft. 


*Seròfula, f. vedi Scrofola, $ î 
Scrollamento, m. (Crollamento], bas duferft forafättig. 
Schuͤtteln, Ruͤtteln. Serupolosissimamente, ave. sup. di 
. Scrollamento di testa, bad Kopf: | 
ſchuͤtteln. Gewiſſenhafteſte It. aufs Allergenaueſte. 
Scrollapennäechi, m. [Bellimbusto], Serupolosissimo, agg. sup. di Seru- 
cin Stuser, Bierbengel, i poloso, fehr gewiffenhaft, . 
Scrollare, #,a. (Crottare], ſchuͤtteln,  $ Kür Esattissimo, höͤchſt forafältig, 
ritteln; wadeln. | ganz genau. 
$- Per met. erfäjlttern, wankend ma⸗ 
den: Questi fratelli erano forte 'nniti, | 
nè da tempestare di lor brigate serollati. 
Scrollato, part. des Vorigen, E 
Seröllo, m. das Schätteln, Rütteln,| *Serupulosamente, 
It. der Stoß, die Eridutterung. polosamente. 
$. Für Vibrazione, vedi. 
Scròllo, agg. vedi Scrollato, 
It Für Stanco, ermübet, matt. 
Seröpolo,, m. 7. degli Spez. e Med. gar, unterfuhbar. 
[Danaro), der Sfrupel (dritte Theit eines en a. Foce lat. [Investiga- 


Anaftlih, bedenklich. 
. Für Esatto, forgfältig, genau. 
pulo, m. vedi Scrupolo. 


vedi Scrupolosissimamente, 
*Serupuloso, agg. vedi Sernpoloso. 


Auentchens). tre). erforfdens unterſuchen. 
*Scropoloso , agg. übl, Scrupoloso, Serutatore, m. -trice, f. ein, eine 
vedi. Erforſcher — in, Unterfucher — in, 


Valentini, Stat, Wörterb. IL 


Serupoloso, agg. gewiffenhaft, I. Wappen. 


*Serupulosissimamente, avo. sup. |(sum % 


—E 
Serutabile, agg. Voce lat. erforfà: | _ 5 Fig. 


Scudisciare, v. a. mit Ruthen ſchla⸗ 


tr Esattissimamente, fehr genau, gen, peitfchen. 


$. Kür Percuotere, ſchlagen: Sull’elmo 
sì gran colpo glisrwdiscia, Che albran- 


Scrupolosamente, ſehr gewiſſenhaft z aufs do gli levò netta una striscia. 


Scudisciato, part. des Vorigen. 
Neudiscio, m. [Sottil bacchetta], eine 
Rutbe, Gerte, È 
Scuilo, m. der, das Schild. 
Für Arme, das Wappenſchilb, 


. Per simil. Für Guscio della testug- 
si die Schildkroͤtenſchale. 
&. Scudo dentato, 7. d' Arald, ein 


avv. vedi Scru-|geferbte Wappen. 


$. 7. degli Agric. bat Sdilblein 
eugeln). 
8. T. di Mar. das Stammſchild (am 
Für Difesa, Riparo, ber Schutz, 
Schirm. 
$. Scudo, cin Skudo, Schildthaler; 
Thaler, 


Scudone, m. accresce. di Scudo, ein 


\grofier, langer, breiter Schild. 


liiiii 
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Scuffia, f. (Cuffia), eine Haube, Kopf: 
zeug. It eine Panzerbaube, Helmhaube 
(von feder, die unter dem Heim getragen 


wurde), 
Scuffiaja, | f. eine Haubenmadherin, 
Scuftiara, | Haubenſteckerin. 


Scuffiare, v. a. Voce bassa [Man- 
iare con ingordigia, e assai], ſchlingen, 
ineinfreffen, 

Seuffina, f. [Raspa da legno], eine 

Dolaraspel. 

Scuftinare, w. a. [Raschiare], rat: 
peln (Holz u, dgl.); perraspeln. 

Scuftinato, part. des Vorigen. 

Scuffione, m. accresc, di Scuffa, 
eine große Haube. 

Seufliotto, m. [Cufheta], ein Haͤub⸗ 
chen, Beine Haube, 

Seulaceiare, ». a. [Dar delle mani 
in sul culo], auf ben Hintern ſchlagen 
(feine Kinder), 

8. Per met. Sculacciare uno, für Trat- 
tarlo da bambino, @inen wie ein Kind 
a Pat 

Sculacciata, f. ein Schlag auf ben 
Dintern; pop. Arſchklatſch. EE 

Sculaccione, m. vedi Sculacciata, 

Sculettare, ». a. [Dimenare il culo], 
mit bem intern wadeln, bin und ber: 
bewegen, 

$. Für Scappar via, modo basso, ent: 
wiſchen, bavenlaufen, 

Sculmäto, m. 7. de' Peter. bie Huͤft 
verrentung, Huͤftlahmheit (der Pierde), 

Scllpere, ». a. Voce lat. e poet. 
wedi Scolpire, 

Scultare, w. a. Übl, Scolpire, vedi. 

Scultato, part. de Vorigen, 
*Scultile, m, [Figura sculta], ein aus: 

gebauenes Bild, Bildhaurrarbeit, 

Sculto, agg. (Scolpito], ausgehauen. 
It. ausgeprägt, ausgeſtochen. 

Scultore, m. ein Bildhauer, 

Scultoresco, agg. bildneriſch, bild: 
haueriſch; zur Bildhauerei gehörig, 

Scultorio, agg. Arte scultoria, bie 
Bildhauerkunſt. 

Seultrice, f. eine Bildhauerin. 

Scultüra, f. die Bilobauerfunft, Bild: 
hauerei, 

Scumaruola, 
Schaumloͤffel. 

Scuojare, v. a, [Discuojare, Levar il 
cuojo!, abledern, das Leder abzieben, 

*Scimmia, f- übl. Schiuma, vedi, 

Scuöla, f. eine Schule, Lebranftalt, 

+ Aprir una scuola, eine Schule er: 
a einrichten, 

» Tenere scuola ule balten 
Schule vorfteben, — 

Audare a, od 

& arl jur Schule geben. 

» Scuola accademica, eine bobe u: 
—— Univerſitaͤt. — 

» Scuola privata, cine Privatfchule 
Elementarfcjuie. i —— 

- Marstro di scuola, ein Schulmeiſter, 
Se 

« Uomo di scuola, ein Schulmann, 
It. ein Gelebrter, i xa; 

i $. Fir Adunanza d’uomini scienziati, 
eine Gelebrtenf&ule, Verfammiung. 

$. 7. eccles. Kür Confrarernità, eine 
fromme Bruͤderſchaft. 

$. Für Sinagoga, eine Judenſchule, 
Synagoge, 


FS. [Schiumatojo], ein 


Scuffia 


$. Scuola, für Corpo d’artefici, eine 
3unft, Innung. 

I 
|{mit Anies], eine Schrippe, 

Scuötere, +. a. [Muovere, e Agitare 
una cosa violentemente e con iscosse], 
f&hütteln, rütteln; it ftofen, erfchättern.| 

Scuotere l'albero, ben Baum ſchuͤtteln. 

» La tempesta scosse i frutti dagli 
alberi, ber Sturm bat das Obft von den 
Bäumen abgefchätrelt. 

8. Scuoter qualche cosa in un crivello, 
Etwas in einem Siebe rütteln. 

+ Il terremoto scosse tutta quanta la 





città, bag Erbbeben bat die ganze Stadt 
erfchüttert. 

&. Scuotere la testa, ben Kopf fit: 
telnz it. verneinen, 

&. Für Percuotere, Hopfen, ausflopfen : 
Scuotere la polvere dagli abiti. 


Scusa 


$- Für Sorta di pane, eine Art Brod 


Seurato, part. bes Vorigen. 
lt, Fig. Für Attristato, betrübt, traurig. 
Scurazione, f. vedi Scuramento. 
Secure, f. ein Beil; eine Art, 
8: Prov. 1. Darsi della scure in sul 
piè, fid felbft Schaden zufügen. 

$. Prov. 2. Gittare il manico dietro 
alla scure, bas Kleine nicht adten, wenn 
bag Grofe verloren ift, 

Seuretto, agg. dim. di Scuro, diem⸗ 
lich dunkel, testi poteri bimmerig, — 

Scurezza(:ss), f- [ Oscurezza], bie 
Dunkelheit, Finfterniß, 


It. vedi Scurità, 


Scuriada,, f. eine leberne Peitſche, 
Seuriäte; | Fahrpeitſche. 
Scuricella, f. dim. di Scure, ein 


Heines Beil, eine Heine Art, : 
Scurisciare, ». a. wedi Scudisciare. 
Scurisciato, part. bes Vorigen, 


$. Für Levarsi dadosso, abſchuͤtteln, Scuriscio, m. vedi Scudiscio, 


abwerfen. 


Scnriscione, m. accrese, di Scuriscio, 


$ Scuoter la bruttura, il fuoco ec. dalle) eine lange, dicke Gerte, große Rutbe. 


dita, den Koth, bag Feuer von ben Fin: 
gern abfolentern, abſchleudern. 

$. Scuotere il giogo da dosso, bas 
Joch abſchuͤtteln, abwerfen. 


It. Fig. 
der Knchtfeaft befreien. 


bag Joch abwerfen, fim von f. 


Scurissimo, agg. sup. di Scuro, ſeht 
bunfel, ganz finfter, fodfinfter, 
It. vedi Scuro, 3 
Seuritä, f. Seuritade, e Scuritate, 
et. bie Dunfelbeit, Finfternif. 
&. Für Pallidezza, die Bleihheit, Bläfs 


$. Fig. Scuotere le busse, le basto-|fe: Le mandorle aggravano il capo, € 
nate, bie Schläge, Prügel abſchuͤtteln ; nutricano la scurità del viso, 


fi nichts baraus machen. 


. Fig. $ür Difficoltà d'intendere, Uns 


$. Fig. Scuotere il pelliccione, fuͤr verſtaͤnduchkeit, Dunfelbeit, 


Usare l'atto venereo, ben Beifhlaf voll: 
jieben. 

» Scuotere il sacco, pedi Sacco. 

. Fig. Scuotere un vizio, ein Lafter 
ablegen. 


$. Scuotere ad uno la stolta fidanza,| Un 


Einem ben blinden Glauben, das blinde 
Bertrauen benebmen. 


$. È una scurità, bas ift eine febe vers 
worrene Sache, eine verwickelte Geſchich⸗ 
te; baraus kann man nicht Flug werben. 

8. Für Eccessivo sterminio, o cala- 
rn h Drangfal, Truͤbſal; ſchrecklicher 
a ® 

Scuro, agg. [ Oscuro, Tenebroso ], 
dunkel, finfter. 


$. Gir Privare, berauben, entblößen:| &. Gir Nero, Annerito, dunkel, fhmwara: 


Or hai spogliata nostra vita, e scossa lid. 


D'ogui ornamento. Prrn. Sox. 282. 
+ Scuotersi, v.1. p. fi ſchuͤtteln. 
. Scuotersi dalla polvere, dalla piog- 


gia, ſich den Staub, ben Regen abfchütteln, 


$. Für Pallido, bleich, blaf: Mirandol 
di dolor turbato, e scuro. Pera, Som 


7. 
$. Für Torbido, tribe: Lo mezzano 


+ Scuotersi per lo freddo, fid vor ha ali rossette ; e piedi, e corpo, e un- 
pP 


Froft ſchuͤtteln, vor Froft zittern. 


ghie piccole, e malvage, e gli occhi 


$. Scuotersi di paura, di spavento,|grossi, e scuri. 


vor Futcht bebenz vor Schred zufam: 
menfabren. 

-&. Fic Muoversi smoderatamente, ſich 
ftürmiich bewegen: Il mare quivi presso 
in molo si scosse, che più che cinque- 
mila nomini v'annegarono. Petr. Uon. 
It. 244 

$. Für Far forza contro, wiberftreben, 
fi weigern, ftréuben: Dicono: questo 


| 


ciner|che è? noi vogliamo vedere le brache ec. 
Quelli si scuote un poco; un altro alza! 
alla scuola, in biejsubito ec. 


$. Tu puoi scuotere, du bemühft dich 
umfonft, beine Arbeit ift vergeblich. 

Scuotimento , m. [Concussione], bag 
Schuͤtteln, Rüttelnz bie Erfhütterung. 

Scuotitore, m. strice, f+ ein, eine 
Erihütterer — in, 

Scura, f. vedi Scure. 

Scuramente, avv. im Finſtern. It 
heimlich. 

Scnramento, m. Seurazioue], bie 
Verfinfterung. 








&. Für Difficile ad intendere, bunfel, 
unverflänblid: 

. Für Travaglioso, muͤhſam, forgs 
fältig: Abbiamo passato con iscuro stu- 
dio i sillogismi de’ filosofi. 

&. Für Ignoto, Privo di fama, unbes 
fannt, underuͤhmt, inder Dunkelheit lebend, 

&- Für Crudele, Terribile, graufam, 
ſchrecklich, fuͤrchterlich. 

. Sogni scuri, fuͤrchterliche Träume, 
Scurra, m. Foce lat.übl. Buffone, vedi. 
Scurrile, agg. poffenbaft; it. drollig 3 

it. zotig. 

Scurrilità, f. Scurrilitade, e Scur- 
rilitate, f. poet. bie Poffenreißereiz it 
dummer Streich, bübifher, unfläthiger 
Spaß. 

Scusa, f. die Entf&ulbigung. 

$. Dire, Allegare q. c. insua scusa, 
was zu feiner Entſchuldigung anführen. 

8. Ammettere la scusa, bie Entſchuldi⸗ 
gung annehmen, gelten laffen, 

. Scusa accettevole, sciocca, debole» 


2 


S. Lo scuramento del sole, die Son⸗ idonea, apparente, eine annibmbare, als 


| nenfinfternifi. 


Scurare, », n. e Scurarsi, w. 2. ꝓp. ſchul 


übl, Oscurare, wedi. 


berne, ſchwache, paffende, ſcheinbare Ent: 
bigung. 
&. Fur Pretesto, ber Vorwand, das 


Scusabile _— Sdormire 983 


Vorgeben: Sotto scusa di mandarmil Sdegnatamente, av». unwilig, mit| Sdilacciare, ». a, fibl. Dilacciare, 


a studiare, mandandomi a Montorio, da Unvillen, aufgebragt. Sciorre, vedi. 

lei mi dilungò. Sdegnatissimo, sup. di Sdegnato,| Sdilacciato, part. bed Borigen. 
Scusabile, agg. [Perdanabile], vers| febr ergürnt, hoͤchſt aufgebradt. Sdilinquimento, m. bas zu Dänns 

zeihlich, zu entfchulbigen. Sdegnato, part. di Sdegnare, vedi. werben, ju Weichwerden. 
Scusabilissimo, agg. sup. ſehr vers] It. Sdegnato per lo mare, von ber See: | 8. Gir Svenimento , die Ohnmacht. 

zeihlich. krankheit befallen: Pensavano, che forse) dilinquire, v.n., [Intenerire], gu dünn 
‚ Seusahilmente, avv. verzeihlich, auf non mangiasse, perchè fosse sdegnato|voerden. 

eine zu entfehuldigende Weife. per lo mare, $. Für Divenir troppo liquido, zu 
Scusamento , m. das Entfhulbigen.) Sdegnature, m. -trice, f. ein, eine bänn, zu fläffig, au weich werden. 

It. die Entihuldigung. Verſchmaͤher — in, Veraͤchter — in. 8. Per simil Bir Infiacchire, ſchwach, 


cusante, part. att. entfhulbigenb, Sdegno, m. [Indegnazione], der Un: | fraftlos werden. 
*Scusinza, f. fibl, Scusa, vedi. willez it. die Verſchmaͤhung, Veradtuna. . 9. a, Bir Indebolire, ſchwaͤchen, 
Scusare, #. a. (Scolpare], entfgul:| $. Aver q. c. a sdegno, Etwas vers] abmatten, 


digen, adten, verfhmähen. Sdilinquitamente, avg, [Spossa 
$. Sir Risparmiare, ſchonen ver:| $. Tenere a sdegno, geringf&häsen,| mente], ſchwach, traft(o8, — 
ſchonen. nicht für wuͤrdig halten, Sdilinquitissimamente, aòw. sup. deb 
+ Für Ricusare, vedi. A $- Prendere a sdegno, Ekel haben, It — ‚ ganz kraftlos, duferft ſchwach. 
Seusarsi, ve n. E: fi entſchuldigen. es unter feine Würde halten, Sdilinquito, part. di Sdilinquire, vedi, 
*Scusata, f. übl. Sansa , vedi, . Für Ira, ber Born, Sdimenticanza, /. übl. Dimentican- 
Scusato, part. di Scusare, vedi. . Prendere sdegno, jornig, aufge:|za, wedi. 
Seusatore, m, -trice, f. der, die bracht werden; ſich erzürnen. Sdimenticare, uͤbl. Dimenticare, vedi. 
entſchuldigt. $. Gli montò lo sdegno, ber Unwille, Sdimenticato, part. bes Vorigen. 
Scusazione, f. vedi Scusa, Born ftieg in ihm auf, er ward gornig. | Sdimentico, agg. übl. Dimentico 
Scuscire, vedi Scucire $. Vi era nato qualche sdegno tra! vedi. x 
Scuscito, part. bed Vorigen, loro, ed war eine Meine Mishelligkeit,, Sdipfgnere, ». a. [Spignere) , durch⸗ 
Scusevole, agg. übl, Scusabile, vedi. Zwietradht unter ihnen entftanden. ‚ftreichen, ausloͤſchen, überftreichen (die ma: 
Scussissimo, agg. sup. di Scusso,| $. Soavi, dolci sdegni, e dolci paci, ferei). 
ganz ausgeplündert, ganz entbléfit. der anmutbige, reizende Zorn, bie füße Sdire, +. a. [Disdire], miderrufen, 
Seusso, agg. Focelat. [Privo], ent: |Berföhnung. Pera, | fein Wort zurädnehmen, 


biößt, beraubtz it. ganz arm, 8. Prov. Chi non ha sdegno, non ha Sdiricciare, w. a. die Kaftanien fé: 
&. Mangiare il pane scusso, trodneö|ingegno, mer gar nicht zornig werden lem (aus der grünen Stachelſchale nehmen). 


Brod effen, kann, ift felten ein gefcheiter Mann, Sdirieciato, part. bes Borigen, 
Seütica, f. Voce lat. e scherzevole| Sdegnosaggine, f. vedi Sdegnosità.| *Sdiridito, agg. [Estenuato], ausge: 
[Sferza), eine Peitfde; Berte. Sdegnosamente, ar». unwillig; zor⸗ mergelt, abarzebrt, bager. 
Seutifero , . filbtragend, mit ei:| nia. li mit Verachtung, geringfcdgia. | Sdisocchiare, ». a. Foce scherze- 
nem Schilde verfeben, Sdegnosello, | agg. dim. etwas un:| vole, (ibi. Cavar gli occhi, vedi Occhio. 
Scutiforme, agg. T. de’ Nat, ſchild⸗ Sdegnosetto, | willig. It. ziemlich Sdirozzare(du), v. a. [Svezzare], 
förmig. . fpròde. - entwöhnen, abgewoͤhnen. 
$. Cartilagine scutiforme, der Schild. Sdegnosissimamente, av». sup. di Sdoganare, w. a. [Cavar di dogana], 
Enorpel, Sdegnosamente, aufs zornigfte, mit ber| vergollen , verfteuernz it. vom 3ollbaufe 
Scuto, m. T. di Mar. eine Schute| größten Heftigkeit. meabringen (die Waaren), 
(Fabricug). Sdegnosissimo, agg. sup. di Sde-| Sdoganato, part. bed Vorigen, 
Sdare, Sdarsi, v. n. P- [Impigrirsi],|gnoso , hoͤchſt umediia e Ihr aufgebradt.i Sdogato, agg. [Senza doghe], bau: 


träge, faul werben; bie tuft zur Arbeit] Sdegnositä, f. Sdegnositade, Sde-! benlos ; it. woran Dauben fehlen: Botte 
verlieren, gnositate, f. poet. der Unmwille, die Auf:| sdrgata. 
Sdato, part. bed Vorigens faul, träge. | gebrachtheit. Silogliare, Sdogliarsi, ». n. p. [Uscir 
Sdebitare, Sdebitarsi, v. n. p. [Uscir| Sdegnoso, agg. [Cruccioso}, sornigs| di doglie), die Schmerzen verlieren, auf: 


di debiti), ſich fehuldenfrei machen. unwillid. It reijdar, leicht zu ergürnen,| hören zu leiben, 
. Für Disimpegnarsi, feine Verbind:| It trogig: Tom grande, e nerboruto, e| Silolciato, | sg. widerlich füß, füß: 
kichkeiten erfüllen, feiner Pflicht obliegen.! forte sdegnoso, iracondo, e bizzarro. Sdoleinato, ! lid und fade, 
Sdegnamento, m. übl. Sdegno, vedi.| uasi sılegnoso , halb unmillig, &. Fig. albern, füßlih, abgeſchmackt. 


. Fic Sprezzante, verachtend, dver:) *Sdolere, w. n. fibl, Cessare di dolersi, 
fchmäberifh , geringfhägig. | ſich zufrieden geben, aufhören zu trauern, 
Sdegnare, v. a. [Non degnare, Dis- $. Für Schifoso, trittlià, eigenfinnig| Sdondolare, ». a. übl, Dondolare, 
prezzare], nicht würdigen, geringfchägen, (bem nichts gut genus if), . |vedi. 
derachten. It. verfhmähen, $. Termometro silegnoso, Fig. ein Sdonnare, e, a. (Mettere in libertà], 
. Egli sdegnava di udirmi, er bat|febr empfindlicher Waͤrmemeſſer. ‚in Freiheit fegen, befreien, 
mit nicht einmal anhören wollen, hat| Sdegnüzzoiso), ogg.dim. di Sdegno,! $. Sdonnarsi, v. n. p- für Porsi in 
mich nicht des Gehoͤrs gewärbdiat. ein fetter Umwille; cin Meiner Born, (libertà, fich in Freiheit fegen, ſich befreien, 
8. Non isdegnate di concedermi questa| Sdelinquito, vedi Sdilinquito. . _. | *Sdonneare, übl. Suamorarsi, vedi. 
grazia, wördigt mich doch biefer Gnade. | Sidentare, v. a. 7. degli Artef. die e .tonzellare, Sdonzellarsi, e. n 
&. Für Mettere sdegno fra le persone, Zaͤhne, Zapfen ausbrechen (an Sägen, Rä: (Batoccarsi] tändeln fdäkern, uber 
entjteien, erzucrnen; Io potrei l'altre of- |dern u. dal.). | Par u tod: —* 
fendere, e sdegnarle. Onu. Fun, 37. 15. Sdentato, part. bed Vorigen, Ir zahn- doppiare, v. a [Scempiare], verein: 
. Sdegnarsi, w. n. p. unter ſeiner los: Bocca sdentata. ‚dein: La lingua nostra allo ‘ncontro tal- 
Würde halten, fi für zu gut halten, *Sdetta, /. [Negativa amorevole nel 07 
8. Sdegnarsi di far qc, Etmas unter farsi complimenti), eine höfliche Wei: 


Sdegnante, part att. verachtend, ge:| 
rinafhägend, N 





a sdoppia le consonanti. 
It T. mil. in einfache Reiben aufftellen. 


feiner Würde halten, gerung, Sdormentare, », a. [ Destare], et: 
. Für Adirarsi, unwillig werben, fih| Sdiaceiare, v. a. auftbauen, abthauen. weden, aufmweden. 

erjürnen: Avveune, ch "1 nuarito se n'ac-| It.».n. aufihauen, thauen. $. Sdormentarsi, v. n. p. Fit Destarsi, 

corse, e forte se ne sdegnò [di g. c.) Sdiacdiato , part. ded Vorigen, aufwachen, munter werben, erwachen. 

Bocc. Nov. 39. 4. Sdicevole; agg. [Dinlicevole, Sco-| Sdormentato, part. des Vorigen. It 


. Sdegnare, T. de’ Giard, ausgeben, \munevole], unſchictlich, unziemlich; uns| wach, munter, 
IR (von Pfamen): L’abete e "l anftänbig. î Sdormentire , vedi Sdormentare. 
cipresso rimondi sdegnano, e non vanno)  Sdigiunare, Sdigiunarsi, v. n. p. Sdormire, Sdormirsi, ». n. p. [De 
innanzi. fi eninudternz das goften brechen, | starsi), erwachen, aufmachen. 
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Sdossare 





Secante 


— 


Sdossare, #. a. [Cavar di dosso; Po-| 8. Versi sdruccioli, ©Epringverfe (die &. Se non che, für Se non fosse che, 


sare), abnehmen, ablabens ablegen. 


Sdottorare, ». a. der Dotlorwürde Sdrieciolo, m. ein fdlipfriger Ab: | 


wenn nicht, fofern nicht. 
Se non che voi siete «mio grand’ 


fich mit einer Parola sdrueciola endisen). 


berauben, bes Doktorats entiegen: Sdor- ‚hang. It. cine Glitfdibabn, Schlitterbahn. amico, wenn Ihr nit mein vertrauter 


torare convien quest ignorante» 
Sdottorato, parti des Borigen. 
i Für Degradato, abgefegt, herunter: 
gefest. , 
Sdrajare, Sdrajarsi, v.n.p. ſich nie: 
berlegen, fi lang binftreden. - 
Sılrajäta, /. Fare una sdrajata, fi 
kinftreden, niederlegen, 
Sdrajatina, f. dim. Fare la sdraja- 


tina, fiò hinlegen, faullenzen, ſchlafen. gleitend, glitſchend, fhlüpfend, 


Sdrajato, part. di Sdrajare. 


Sdrajone, avv, ausgeftredt, lang aus: m Ablauf. 


geſtreckt liegend. 


Stare sılrajone, ausgeſtreckt daliegen. ſchend. 


drisciare, #. n. 7. de' Cavall, 

Sdriscire, 
das Pferd zum Gchen zu bewegen). 

Sdrucciolamento, m. bag leiten, 
Ausgleitenz; Glitſchen, Ausgleiten, I. das 
Gebttreten, der Febltritt, 

Sdrucciolante, part. gleitend, aud: 
gleitendz; ausglitſchend. 

Sdrucciolare, ». n. e Silruceiolarsi, 
w. n. p. gleiten, auégleitenz it. glitfchen, 
ausglitfhen: Sdruceivlare col piede è 
gran periglio. 

8. Sdrucciolare nell'abisso, in den Ab: 
grund gleiten, binabrutfden. 

&. Sdrucciolare sopra il ghiaccio, auf 
bem Gife glitſchen z foiti:tern. 

$. Sdrucciolare colla penna, mit ber 
Feder ansfahrenz iu fi verſchreiben. 

$. Mi sdrucciola la mano, il piede, 
id greife, trete fehl. 

&. Sdrucciolare colta liogna, ſich ver: 
fhnappen (im Meden), ein Wort ent: 
fhlüpfen taffen. 

$. L’anguilla mi sdrucciolò dalle mani 
der Aal ſchluͤpfte mir durch die Hinde, 

8. Fig. Für Trapassare, binäderglei: 
ten, übergeben: Perchè lo sdrucciolare 
dalle cose ottime nelle pessime, è neces- 
sario, che ancora nel male riteaga alcun 
vestigio del bene. 

. Bir Incorrere con facilità, Leicht ver. 
fallen (in einen Schter, ein Cafter), ſich leicht 
verleitenlaffen: Onde ancora ınolte oneste 
femmine si sdrucciolavano ad abomine- 
voli wadimenti di uomini. 

$. Sdrucciolare nella strada della virtù, 
quf bem Pfade der Tugend ſtraucheln; 
einen Febltritt begeben, 

lt. vedi Scivolare, 

Sdrucciolato , part. bed Vorigen, 

Sdrucciolente, agg. [Surucciolo ], 
fhlöpfrig, glatt, 

$. Fig. Versi sdrucciolenti, fließende 
— gi n 

. Fig. Für Transitorio, ace, der: 
sitio flüchtig, ‘ = 

Sirucciolevole, egg. vedi Sdrucciolo. 

Ndrucciolevolmente, avv, ſchluͤpfrig; 
iL-leidt: Sì sdrueciolevolmente ritor- 
vano dalla grazia al pecrato. 

Sdrucciolina, f. ein zur Unzudt ge: 
neigtes, gefalliges Frauenzimmer: Ella 
è una sdruccioli a. 

Sdrücciolo, agg. [Lubrico], fblipf: 
rig, glatt: Ghiaccio srtrucciolo. 

$. Cammini sdruccioli, ſchluͤpfrige, 
it, defͤhrliche Wege. 

It. Fig. gefaͤhruche Wege, Sändenwege, 

&. Parola silrucciola, pedi Parola, 


ſchnalzen (mit der Zunge, leicht durchſchluͤpfend. 


Sreund maretz in. wäret Ihr nit mein - 
vertrauter Freund. 3 

3) Se, für Se bene, Benchè, obſchon, 
wenn auch, und wenn: Lo farò venire, 
se fosse nelle Indie, i 

$. Se morir ne dovessi, unb follte id) 
gleich fterben, 

4) Se, conj. dubitat. e interrog. 05: 
Vi domando, SCCI 
| $. Siete stato aRoma? se sono stato a 
‚Roma? feid ihr in Nom gewefen ? ob ih 
in Rom geweſen bin? 

8. Allora si vedrebbe chiaro, s'è vero 

. che. ++», bann wuͤrde man beutlid; feben, 
Sdruccioloso, agg. ſchluͤpfrig, glatt, ob es wahr iſt, taf.... 
$. Vedi s' io sono diligente, se ti 
$.FirAuoa fare sdrucciolare, f&lipfrig, voglio bene, fiebft bit, wie fleißig id bin, 
glatt: Quella via, o strada sdrucciolosa. wie wohl ich die mill, 

$. Gùr Fugace, Trausitorio, flühlig, | 5) Kür Come, wie, fo wie: Se hanno 
vergaͤnglich, voribergepend, perseguitato me, così perseguiteranuo 

lt, vedi Sirucciolo, voi ec. ; 

Sdrücio, m. bag Auftrennen, Abtren: | 6) Für Poichè, weil, ba: Che mal per 
nen (deö Gemähten). It. das Aufgetrennte, noi quella beltà si vide, Se viva, e morta 
— ne doyea tor pace. 

. Sile Apertura, Spaccamento, bie, 7) Fuͤr Quauto, fo viel: E quel for- 
Deffnung, ber Spalt, Riß. Ir. der Schlig. zore, che la vinaccia piglia di sopra 

Sdrucire, #. a. [Scucire], auftrennen ; (stummiala, se tu sai] fa pigliare il fuoco 
abtrennen, loötrennen, \al vino, 

&. Kür Aprire, Fendere, trennen, fpal:| Se, pron. pers. ſich. 
tenz zerlegen. . Di se, feiner, 

kt. v.m. e Sdrucirsi, #, n. p. aufgeben 8. A se, an, zu, auf fi. 
was genügt if). | + Da se, von fi. 

8. Gir Aprirsi, Fendersi, berften, fidi 8. Star sopra di se, in tiefen Gedans 
fpaiten, von einander geben: Essendo essi n fteben. 
uon guari sopra Majolica, sentirono la, &. Esser fuor di se, aufer fih fein [vor 
nave sdrucire. ‚Schred, Freude, Zorn u. f. w.]. 

Sdrucito, part. des Vorigen. $. Tirar a se, an ſich ziehen, 

Ndrucito, m. [Spaccatura], der Spalt, pe 

if. e ; . Dirimpetto a se, gegen ſich über, 
Rif: it der Et T a wieder zu ſich felbft 

Sdrucitàra, f. die Spalte, der Rit- |, —— se) 

Sdruscire, vedi Sdrucire. g. Cacciar da se, von ſich fortjogen. 


eg art. des Vorigen, 8. Fare, di Ar 
le S .n.p.(i . Fare, dire, pensar qualche cosa ı 
fr Ped ap e ee "Etwas ven freien Stut= 


die Fuͤrſtenwuͤrde ablegen, veraeffen, ber: |se, 0 da per se, 
ablaffend fein, den Herzog bei Seite laf: sa eigenmächtig tun, von felbft woran 
fen, vergeffen. enten, } x 
— vedi Sdurre. È eg forte da per se, ein vonNa: 
Sd # I, N tur fefter Ort, - 
quer Asa &. Donua bella da per se, cin von Na: 


— vedi, ct tue Thönes Beib 
Sılurato, part. bes Vorigen, ne . ; ‚ 
iam. he [Deviare], irre leiten, 8. Per se, für fis it. für ſich allein: 
vom rechten Wege abbringen, {Per se non mi spiacciono queste cose, 
Sdutto, agg» { Souile], f&madtig, |ma per certi altri rispetti. - 
dünnleibig, | & Da sea lui, unter vier Auden, 
. Se ftebt vor U, Lo, Li, Gli, La, 


Ne i, condiz. wenn; wofern, in: 
fofern. Two (veraltet), pas ILe, und wird auch mit ihnen verbunten, 


» Se piace a Dio, wofern, wenn es) B. Sel, Selo, Sela, Sele, Seli. 
Gott gefalit, . Sel pensò, er badıte es. 
. Se mi volete an wenn ihr mir bi * ne valse, er machte Gebraud 
wodlwollt, fo ihr mid) liebt, von, = — 
$. Ditemi, n può essere, fagt mir, $. Se n° andò, er ging fort. It. vedi Si. 
wenn es möglich iſt; fagt mir, wo möglich. Sebäacco, agg. T. degli Anat. Glan- 
Se io fossi wenn ih wäre. ılule sebacee, dre Zalgdrüfen (des Auge), 
2) Für Così, fo (im Anfange eines Sane). | lr T. de Chim. Acido sehaceo, bie 
&. Se Dio m'ajuti! fo mir Gott helfe! | FetriAure. 
(Verheurungsiormel) Selhene, conj. [Benchè], obwohl, ob: 
. Se io vivo, fo wahr ich lebe, fhon, wenn aud: Sebbene l'odore, e 
. Dacci cento seni or ora, se nd, tilla mestura di questo succhio offende, 
—— la testa, gib uns fbunbertinon pereib ancide la vite. 
Thaler, fonft [mo nicht) zerfhlagen wir| Schesten, m. die Bruſtbeere, Sebeſte. 
dir den Kopf, Secan.ento, m. vedi Segamento. 
$. Se non, für Solamente: Non ab-| Semnte, f. 7. de Geom. bie Ser 
biamo se non una camera. fante (cine gerade Linie vom Mittelpunkt eis 


. Kür Sdrucciolamento, bag Gleiten, 
Gritfden, | 
$. Für Inciampo, bag Xuégleiten, 
Straucheln; der Febltritt, 
$. Fare uno sdrucciolo, einen Febltritt 
ibun 


It Fig. einen Feblteitt [auf dem Wege 
der Tugend] begeben, 
. A sdrueciolo, für SIrucciolante, 


8. 7. degli Archit. vic Schweifung, 


Sdruccivlone, ave. [hlüpfend, glit: 








\ 
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nes Krelſes mach irgend cinem Punkte der Tan: - Seccaticcia, f. trodnes, blirres Hotzz; E. Stanza secca, Panni secchi, ein 
gente gesogen). Reiſig. troctnes [wicht feuchtes, dunftiges ] Zim⸗ 
Socare, ». a. Voce lat. vedi Segare. Neccativo, agg. trockneud, austrod: mer, trodne Waͤſche. 
Secato, part. bes Vorigen. jan, doͤrrend. $. Tempo, Stagione secca, trocknes 
 Secazione, f. vedi Segamento. - Seccato, part. di Seccare. heitere® Wetter, trodne Jahrszeit. 
Secca, f. cine Untiefe; eine Sandbank. Necentoja, /.| ein Zrodnenplag, | $. Ramo, Albero secco, ein verdoreter 
8. — secca, Per simil. für Ta, Neccato]o, LI Zeodenbodenz; Dörr: Aſt, ein abgeftorbener Baum, 
ra, die Erde [ bei Dante ]. ofen. .Un mangiare secco, ein magered, uns 
. Fig- Rimanere'sulle secche, Trovarsi, It für Caniceio, e Metato, vedi. fhmadbaftes Eſſen. 
sulle secche, o sulle secche di Barberia. . Seccatore, m. -trice, f.[Seccaßstole],| $. Carne secca, getrodneteß, it ge: 
auf bem Troctenen figen bleiben, mit ri: ein, eine Cangweiliger — e, cin, cine raͤuchertes Gleifh, 
nem Unternehmen ins Gtoden g Ueberläftiger — e, 8. Rogna secca, ber trockne Grind, die 
ei è Essere un seccatore eterno, ein civi: de. 
Schmwäger, ein langweiliger Menſch 8. Per simil, für Inaridito. verfiegt, 
: vertrocinet: Secca è la vena dell usato 





nm. 
$. Lasciare in sulle secche, o in secco, ger 


im Stio laffen; im Elend, in der Noth, fein. 


ſtecken, fisen laſſen. It agg. vedi Seccativo. ingegno. Prtn. Som. 251. 
» T. di Mar. cine Untiefe, Sandbank. Seccatùra, f. wedi Seccaggine, Per ® Für Magro, mager, dire: Pe’ di- 
. Secca accorlata, cine Reihe Sand: mer. giuni, e pei disordinati caldi, era diven- 





bänfe, în ein Riff. Seceazione, f. ũbl. Seccamento. vedi. tato secco, € nero ec, 
Seecabile ,agg. trodnenbar, was ih Neccèdere, w.m. [Ritirarsi], fih gu: &. Motti secchi, Duffonerie secche, 
trodnen läßt, . - rüdziehen, bei Seitetreten ; ſich abfondern, Fabler, feihter Dig, abgeſchmackte Späße, 
Seccafistole, m. [Seccaggine, Mos- Secchereccio, agg. halb trodenz . Stile secco, eine trodne Schreibart. 
ca culaja), ein Überläftiger, langweiliger noch etwas feucht, . Cambio secco, vedi Cambio, 





Menſch. . Necchereccio, m. vedi Secchezza, . Maniera secca, T. de’ Pitt, e Scult. 
gg . [Secchezza], die Trof:|; *Scecheria, f. vedi Seccaggine. jeine teodne Manier, 

kenheit, Dürr, Secchericcioy agg. vedi Secchereccio.| Secco, avr. [Seccamente], trocken. 
&. Per met. für Noja, Importunits, Secchezza (se), f. die Trockenheitz 8. Dire, Parlare secco, mit olirren 

die pe ig die Ucberläfligteit, Ver: Dürre, Worten fagen. . 

brüßtichfeit, It. laͤppiſches, langweiliged &. Secchezza dello spirito, die Troden: &.Giuoc»re un terno ec. [a] secco, 7. del 

Geſchwaͤtz. heit des Geiſtes, Mangel an Phantaſie. Giuoco di lorto, eine Ternerc. fegeri und 

- Dar seccaggine, langweilen, be) &. Secchezza dello stile, die Troden: auf die Ambe verzichten? Or eccoCpnae fa- 
ſchwerlich fallen, heit der Edreibart, |remo : terno mille secco. C. hov. XXVI» 


$. Che penitenza, di sentir le seccag-! 8. 7 de’ Pitt. e Scult, bie Trocken- Sceco, m. [Siecità), bat Trocfne, bas 


gini di costui, welche Prin, feine Albern⸗ heit, ‚Därrez die Trockenheit, die Dürre: Nel 
beiten anzuhören, Séechia, f. ein Eimer, Baffereimer tempo di gran secco. : 
Neecagginoso, agg. A!bero seccag-| (befonders an cinema Sicbbrunnen ), &. Furono secchi orribili, cö war eine 
ginoso , ein —— Baum (mit $. Piovere a seechie, für Piovere di- ſeht große Duͤrre [es fiel gar trin Rearn), 
derdorrten Heften). rottamente, regnen, alè wenn es mit &. A secco, troden, auf trodnem Wege 
Neccagna, f. eine Sandbanf, Untiefe. Mulden göffe, ‚Cofme Hilie des Warerd): A Verona, a 
Seccamente, avv, [Asciuttamente]) &- Prov. 1. Far come le secchie, auf Montorio, dove il rame s'accuncia a furza 
trocken. und abgehen. ili acque, e non a secco, 
. Par'are, Dire seccamente, trocfeni 8. Pro, 2. Tante volte va al pozzo | i Muro a secco, vedi Muro. 


— 





hinſprechen, mit dürren Worten ſagen. la secchia, Che vi lascia alGn l’orecchia, + Murare a secco, veri Murare, 
Seccamento, m. das Trodnen, Aus— ol il manico, der Krug geht fo lange ju &. Lavorare a secco, umſonſt, unent: 

trockaen, Dörren, Waſſer, bis er bricht. ‚zeitlich arbeiten, 

+ Gir Secchezza, vedi. . Prow, 3, Ripescar le secchie, mit. &. Affannare a secco, für Affaticarsi 

Seccare, » a. trocknen, austrodnen; Mühe fremde Febler wieder gut machen, senza profitto, fid) umfonft abmuben. 

+ böreen, auedorren: Seccar l'erbe, i frut- 8. Prov. 4. Non dar bere a secchia, . Rimanere a secco, tcoden, unbe: 
ti, le pere. richt das Geringfte für Einen thun. go en, unbewaͤſſert bleiben: il giardino 
8. Seccare al sole, nel forno, an der È gir Seechio, vedi. . rimaneva a secco tutta la giornata. 

Gonne, im Dfen trocknen. Seechiäta, f, ein Eimer voll, | 8. Di secco, avv. Saper di secco, nad 
8. Seccare i bicchieri, bie Gläfer aus:| Secchiatina, f. dim. di Secchiata, bem Faffe ſchmecken (vom Weine). 

treckaen. ein kleiner Eimer voll. — Dite, o Fare checchessia di secco 
lt. Fig. die Glaͤſer leeren, tuͤchtig Secchiello, m. dim. di Secchia, ein in secco, modo basso, Etwas unverbofft 

zechen. Meiner Eimer, . ‘und ohne gentigende Verantaffung fügen 
$. Fig. Seccare uno, Einem beſchwerlich SNecchio, m. ein Milheimer, Melk: oder tbun; Etwas vom Baune bredene 
fallen, zur Laſt fein, it. ihm langweilen.) tübel, Milchgelte, ..| $. Ino Nel secco, avv, im Trocknen, 

. Seccare una pescaja, wedi Pescaja | Secchiolina, f- dim. di Secchia, tin auf bem Trocknen. 

. Seccare, Fig. jür Distruggere;| Heiner Eimer, It der Weihbrunnkeſſel. Dare nel secco, auf den Etrand, 
Consumare, zerflösen, vernichten; ver:| Necchione, m. accresce» di Secchio, auf eine Untiefe, eine Sandbank gerathen; 
acbren, aufjehren, erfhöpfen: Seccare|e di Secchia, ein großer Milcheimer; ſtranden: Le galere davano nel secco. 
il bene altrui. ein großer Waffereimer, $. Rimanere, o Restare in secco, auf 

S. Prov. Un pajo d’orerchi secca diecil Seechissimo, ogg. sup. di Seccp, dem Strand, einer Sandbank figen bleiben, 

lingue, zwei Opren ermäben zehn Zungen. voͤllig trocken; fede vürr, ganz ausgebörtt.| fr. Fig. für Essere abbandonato, im 
2) Seccare, è. m. e Seccarsi, #. 7 p . Inoso diserto e secchissimo, tine|Giend, in der Roth ſtecken bleiben, ver: 

trocknen, austeodnen, vertrocinen, trof:| mafferlofe Wüfte. laffen fein. - 

ten werben, *Scechità , f» Secchitade, Seechitate, È. Fig. für Non riuscire in alcuna 
$. L'albero si seccò subito, fogkid, /. peo: Îitl. Secchezza, vedi. impresa, auf ben Sand geraipen fein, 

verdorrte ber Baum. *Secchitudine, f. uͤbl. Secchezza, vedi,|cin Vorhaben mislingen. 

8. Gli si secch un braccio, fein Arm) Neccia, /. Seccie, pl. [Stoppie], die} &. Il mercante, iR cortegiano „il pre- 
vertrocknete, ſtarb ab. Steppeln. It cin Stoppelfeld. enllenie rimase in secco, der Kaufmann 
&. Ah, che ti secchi la lingna! o bafi Secco, agg. [Privo d'umore], trof:|madte banferott z ber Höfling firl in Une 
dir bie Bunge im Munde verborrte ! fen, bürr, gnabez jener wurde mit feinen Forderun: 

. A cambio secco, vedi Cambio. | 8. Für Ascintto, gefrodnet, audge: gen abgmviefen. . : 

Neccita, f. [ Secratura ], die Lange='troctnet. 8. L'oratore, il redicatore rimase in 
weile: Oh, pizliamoci in pace questa' €. Pomi, pere secche, gebadne Aepfel, |secco , der Redner, Prediger blich ſtecken 
bella seccata ! Birnen; Badtäpfel, Badtirnen. | (in der Dede, Predigt). 





986 Seccomoro 


+: Secondo 


$. Annestare in sul secco, bon ber bundert: E questo  secoletfo miterino|dican male, se dir non sanno bene. Gorn, 


Dauprfade im Gefprid ablommen, 
+ Secco, Seccume, wedi. 
eccomòro , m. wedi Sicomoro. 

Seccore, m. übl, Secchezza, vedi. E 

Seceume, m. bad bürre Holz, bie 
fürren Aefte (der Bäume), das Reifig, 
Reis holz. 

Seccumi, pl. getrocknetes Obſt. 

Secentismo , m. der Styl, die Schreib: * 
art ber Schriftſteller bes ſiebzehnten Jahr: klaſſiſchen Autoren (des Mittelatters), 
hunderte. | Al, Nel nostra secolo, bei unferer 

Secentista, m, ein Schriftſteller des Beit, in unferer Jugend, . 
fiebzehnten Jahrhunderts, | $- I! maggior uomo del suo secolo, 

Secénto, nom. numer. ſechshundert. der größte Mann feiner Zeit , feines Jahr: 

&. Il secento, ein anfehnlicher, vor: | hunderte. 
nehm ausfehender Mann, 

&. Parere il secento, nad) etwas Red: 
tem ausfehn, ein vornehmes, wictiges 
Anfehn haben. It. fih hohe Dinge in den 
Kopf feben, fi was Rechtes duͤnken. 


Ha converso in sassate il berlingozzo. 
ecolo, m. [Spazio di cento anni, 


tiero, 
eine Emwigkert ju fein, 


bene, bas eiferne Zeitalter. 


mi del secolo, in unfrer jetzigen verderb: 
ten Beit, die jegigen Sitten. 
&. I secoli più remoti, bie diteften, it. 





+ Ne’ secoli de’ secoli, von Ewigkeit 
wigkeit. 
$. Immortal secolo , bie Ewigkeit. In 
bie Unfterblichkeit, 

2) Secolo, für Mondo, Le cose mon- 
dane, bie Welt, die weltlichen Dinge, An: 
gelegenbeiten, 

+ Uomo del secolo, cin Weltmann. 

. Le persone del secolo, dig Weltleute, 

+ Fig. Esser fuori del secolo, ben Vers 
ftanb verloren haben, von Sinnen fein. 

&. Cavar del secolo, tibi, Cavar di 
cervello , vedi, 

+ Passare, o Uscire di questo secolo, 
aus diefer Beitlichkeit hinweggehen, fterben. 

3) Serolo, für Stato secolare, ber welt: 
tihe Stand, Laienftand, 

&. Abbandonar il secolo, bie Welt 
verlaffen 3 ein Mind werden, 

+ Ritornare al secolo, in bie Welt gus 


er fagte zu 
42.9. i j 
Secolära, f. eine Laie, eine 


feinem Willen. 
8. La seconda del minuto, fb, il 


Secéspita, f. Voce lat. eine Art 
abnefonderter , abgelegner Ort. 
durch den Stublgana, von unten ausleeren. 
mit ibm, mit ihr, mit ihnen. 
. Disse seco medesimo , 
fi tragen, haben, 
8. Fui dal S. N. il quale m'invitò a 
gum Mittageeffen bat. 4) Für Cronologia, bie Zeitrechnung: 
Seconda, f. T. degli Anat, e Med. 
Wosetira, agg. [laico, Profano],! $. Andare a seconda del fiume, ſtrom⸗ 
. Braccio secolare, der weltliche Arm, | da, das Waſſer abwärts fließen laffen, 
richt. In bunbertjähria. 
instituto ec. IL das legte Jahr eines Jahr: | hen gehen nad Wunſch, geben erwuͤnſcht. 
Secolarescamente, avv. iveltlià. di seri 


Opfermejfer (der Alten). . 
Necésso, m, Voce lat. [Recesso], ein 
. Kür Cesso, der Abtritt. 
„ Evacuare o Ributtar per secesso, 
Séco, pron. [Con sel, mit ſich. 
. Seco, Seco lui, Seco lei, Seco loro, 
8. Seco medesimo, mit fich felbft; bei 
ſich ſelbſt. 
ch ſelbſt. 
ß $. Portare, Avere seco, mit fi, bei 
. Propor seco di far q. c., fi vor: 
nebmen Etwas zu thun. 
desinar seco, id} war bei Hr. N., wel: 
cher mich einlub mit ihm zu effen, 
8. Con seco, für Con se, mit fid:|E ciò fu 3200 anni dal cominciamento 
In Susa con seco la menò. Boce, Nov. |del secolo [ it. feit Erſchaffung der Welt], 
Welt: die Nacbgeburt, Afterbürbe, 
Seconda, f. das Folgen, Nadfolgen. 
meltlidà (micht arifttit ): Abito secolare. abmartegeben. 
. Prete secolare, ein Caienpriefter. 
die Obrigkeit. It. Fig. forglos dahin leben, fünfe ges 
. Foro secolare, bad meltlibe Ge:|vabe fein laffen, 
‚ Anno secolare, das bundertfte Jahr. gut ausſchlagen. 
It. bie Eäfularfeier: Anno secolare d'un 
undertà. . 
, Secoläre, m. ein Weltlicher, Paie, 
Secolaresco, agg. vedi Secolare, 
ità, f. 7. de' Leg. was vor 


Secolarità , f. i 
bad weltliche Bericht gehört. zweite, gum zweiten. 
Secolarizzarelds), v. a. T. eccles. *Secondamentechè , avv. ũbl. Secon- 
weltiih machen, ſaͤkulariſtren: Secola-|dochè, vedi. 
rizzare un monaco. 

. Secolarizzare i beni ecclesiastici, die|damente, vedi. 
Rirhengliter einzichen, 

, Secolarizzarsi, ®, n. ? 
geiftlihen Stande treten, wieder weitlid 
werben, j 

Secolarizzatold.), part. ded Voriaen, 
Secolarizzazione (dsa), f- die Welt: 
libmaduna, Sekularifirung. 
Secoletto, m. dispreg. 


. aus beminadfolgen, nachgehen. 

! It Secundare uno ne’ pensieri, Einem in 
| Gedanfen folgen; feinen Gedanken folgen, 
. Für Ajutare, helfen, beifteben, 

. Secondare uno in q.c-, Einem mo: 
bei, worin helfen. le. Einem worin bei: 
di Seeoolo,|pflihten, nachgeben: I tristi più che i 


&- In questo secolo depravato , I costu- | 





die fpäteften Zeiten; graue Jahrhunderte. | 


$. Lasciar correre l'acqua alla secon- 


*Secondanamente, av», Übl. Secon- 


Moriıenz, at 4. sc. 9 
. La fortuna seconda i pazzi, bag 


ein Jahrhundert: Visse un secolo in-|GIid ift des Dummen Bormund, 


Secondar nel duello, @inem im 


A 
$. Mi pareva un secolo, e8 fhien mir Duell fetunbiren, fein Sefundant fein. 


8. Secondare il colpo, ben Streich, 


$. Il secolo d'oro, di ferro, das gol:! died abmebren, auffangen. 


+ Secondare le voglie d'alenno , Des 
B ’ 


Gti autori del buon secolo, bie, manbes Willen erfüllen, feinen Wuͤnſchen 


nadigeben, 

Secondare, vin. für Venire in se 
condo luogo, folgen, nadfommen: Ed 
un gran vecchio il secondava appresso. 
Petr. car. 8, = Secondan quei che 
posti in ver l'aurora Nella costa asiatica 
albergaro. Tasso Gen. 17. 16. 

Secondariamente, av». zweitens, 

Secondario, agg. [Secondo], ber, 
bas Zweite, 

$. Pianeti secondarj, für Pianeti del 
secondo ordine, Planeten bed zweiten 
Range. 

It avv. vedi Secondariamente, 


Secondina, f. {Seconda}, bie Naga 


— 

econdo, ALE. ber, bas Bmeite: n 
capitolo , il verso secondo, la seconda 
volta. 

8. A null’ altro secondo, Reinem meis 
hend, von Keinem fibertroffenz ir. ohne 
Gleichen. 

$. Bellezza a null’ altra seconda, eine 
undergleichliche Schönheit, eine Schönheit 
fonder Gleichen, 

$. Minuti secondi, e Secondi, die Se: 
kunden, 

. Con secondo fine, mit einer Neben: 
abfibt, mit einem anderen Zweck: Voi 
con secondo fine veniste in questo loco, 


mich |rüdkebrenz den geiftlihen Stand verlaffen, |Gorn. Se. sagace. at. IV. sc. 4. 


. Acqua seconda, T. de’ Chim. Scei: 
bewaffer, das fon einmal gebraucht ift. 
&. Secondo, für Favorevole, günftig: 
Navigò con secondo vento. It. geneigt, 
günftig, +“ 
&. U ciel ti sia secondo, ber Himmel 


ſei dir ginftig. 
— 


do, avv. [Secondamente], zwei⸗ 
tens, 
. Kür Secondochè, jenachdem; fowie, 
. Secondo si dice, wie man fagt. 


Secondo, prep. (Conforme], nad, ges 


$. Andare alla seconda, glädtic gehen, |mäß ; im Verhältniß, 


. Secondo le mie forze, nad meinen 


. Le cose vanno a seconda, bie Ga: Kräften, fo viel ich vermag, 


$. Secondo che vi piacerà, je nachdem 


&. A seconda de’ suoi voleri, nach es eud gefallen wird; wenn es cud) ges 


Ut. 
&. Secondo [Che si potrà], nachdem 
es fommt, wie es fällt, es fommt bar: 


Secondamente, ave, zweitens; fürs auf an: Quanti giorni resterete fuora? 


secondo. 

&. Secondo quà, nad biefigem Ger 
brauche, wie ed bier üblich ift. 

$. Fic Per, duch: Tutti i Cristiani 
sono fratelli secondo it battesimo. 


Secondare, w- a, [Segnitare] , folgen,| $. $ür Per quanto comporta l'essere, 
‚fo viel man vermag: Io ti saprò, secondo 


donna, fare un poco d'onore (fo viel cine 


Frau vermag). 


$. Secondo me, fo viel id vermag, fo 
viel an mic ift. Ir. meiner Meinung nady. 
Secondo, m, [Ajutante], ein Delfer, 


‚Weiftand, Ir. ber Sefundant (fm Zwei⸗ 


die jepige ſchlechte Zeit, unfer elendes Sabr: buoi secondar ci conviene, Acciò non, fampf ). 


Secon 


nf N secondo dopo il Re, ber Erfte; 
bem König, der Zweite im Lande. 
cdi Secondo, für Minuto secondo, bie 

unde, 

Secondochè, avv. [Conforme a che], 
je nahbem, gemäß, laut; fo wie. 

Secondogénito, m. ber Zweitgeborne, 
ber zweite Sohn. 

Secreta, f. [La secreta a vento], bie 
Winblabe (in Orgeln). 

Secretamente, av». wedi Segreta- 
mente. 
*Secretino , m. übl, Confidente, vedi. 

Secretärio, m. vedi Segretario, 
*Secretiere, agg. ͤbl. Segreto, vedi. 

Secretissimo, agg. sup. vedi Se- 
gretissimo. 

Secreto, agg. vedi Segreto. 

Secreto, m. vedi Segreto, 

Secretorio, agg. T. de’ Med. Vasi 
secretorj, abſcheidende Gefäße, 

Secrezione, f. T. de’ Med. bie Ab: 
fheidung: Secrezione dell’ orina. 
“Seculare, agg. fibl. Secolare, wedi. 
*Seculare, m. übl. Secolare , vedi. 
*Seculo, m. übl, Secolo , vedi. 

— avv. vedi Sicuramente. | 





*Securanza, f. vedi Sicuranza. 
*Securare, #, a. übl, Assicurare, vedi, 
"Secure, f. vedi Scure, 
*Securissimamente, avv. sup. vedi 
Sicurissimamente, 

*Securità , f. vedi Sicurtä, 

*Secùro, «gg. vedi Sicuro, 
*Securtà, ti vedi Sicurtà. 
*Secuziöne, f. übl. Esecuzione, vedi. 

Ned, Foce port. conj. (vor Worten, 
die ſich mit einen Gelbftlauter anfangen ), für 


de, vedi. 
Sédano, m. T'. de’ Bot. bie Sellerie. 
I Sedano di montagna, ber tiebftödel, | 
nte, agg. 7. de' Med. [Cal- 
mante ], tenti, befänftigend, ſtil⸗ 
lend: Rimedio sedante. | 
Sedare, v.a. Übl. Quietare, wedi. 
Sedatamente, avv. Foce lat. übl, 
Quietamente, vedi. 
Sedativo, agg. T. de’ Med. vedi Se- 
nie 


a e 
It. Sal sedativo, Sebativfalz. 
Sedato, part. di Sedare, vedi, 
Sedatore, m. -trice, f. ein, eine 
Belänftiger — inz Berubiger — in, 
ae [ Sedia], der Sid; it der 
Seſſelſtuhl. 
$. La santa sede, ber paͤpſtliche Stuhl; 
apoftolifhe Si. 
+ Sede del fuoco, ber Sit bes Feuers, 
» Sede del male, der Sig bes Lebels. | 
$- Sede, 7. de’ Leg. die Glaffe, Reihe: 
folae ( der Notherten). 
*Sedècimo, agg. num. fibl, Sedicesi- 
mo, veri. 
Sedentärio, agg. ſihend. i 
- Vita sedentaria, cine figende Le: 
bensart. 
Sedente, part. figend, 
» 7. de' Bot. vedi Sessile. 
Sedere, ». n. figen. 
. Stare a sedere, ſihen, bafigen. 
+ Fiorent. Va a siedi, fege dich. 


! 
' 








dochè 


$. Sedere a banca, in einer Restano] 
lung figen. 

$. Porsi a sedere, ſich fegen, ſich nie: 
deriehen,, hinſetzen. 

It. Fig. fi zur Rube fegen, 
sì A. Signore, feget Cuch, mein 

err. 

$. Portare, Dare, Fare portar da sedere 
ad alcuno, Ginen ſich fegen laffen, ihm! 
einen Stuhl geben, bringen laffen. 

8. A sedere, apr. fibend: La Giusti- 
zia si dipinge a sedere. \ 

$. Sedere bene, wohlleben, im Wohle 
leben figen, 
Gir Esser collocato, fich befinden : 
E se ciò è vero, che l'acqua seggia in 
sulla terra, dunque è ella più alta, che 
la terra, 

. Bic Dimorare, Stare, feinen Sit 
haben, wohnen, fein, fi aufhalten: 
Un pensier dolce, ed agro ec. Sedendosi 
entro l’alma, Preme "I cor di desio. PeTR. 
canz, 39, 4. It, liegen: Siede Parigi in 
una gran pianura. An. Fur. 14. 104. 

$. Sedere, e Seilere Papa, ben päpft: 
lihen Stubl inne baben, Papft fein: Li- 
no di Roma sedette Papa anni 15. 

$. Prov, 1. Chi ben siede, mal pensa, 
Woblleben madt ibermitbig. 

$. Prov. 2. Chi ben siede, non si 
muova, genieße deines Gluͤcks im Stillen. 
it, fei mit bem zufrieden, was du haft, 

» Porre alcuno a sedere, vedi Porre. 

dere, m. bag Sitzen. 
8. Kür Culo, le natiche, bad Gefäß, 
ber Dintere. 
Sedia, f. ein Seffel, Stuhl, 

+ Sedia d'appoggio, ein Eehnftubl. 

. Bic Residenza de’ Principi, der Sig, 
Firftenfit, die Reſidenz. 

$. Sedia apostolica, ber päpflliche 
Stuhl, apoftolifde Sig. 

$. Al tempo della sedia vacante, Zur 
Beit deö erledigten paͤpſtlichen Stubles, 

8. Für Portautina, eine Sdnfte, ein 
Zragfelfel. 

. Sedia nel paradiso, nel cielo, ein 
Sid, eine Stätte im Parabdiefe, im Dim: 
mel. 

. Kür Cesso, der Nadtftubl. 

Andare a sedia, gu Stuble geben. 

. Fig. für Sito, Luogo, ber Giò, 
die Stellez it, ber Wohnfig, Aufentbalts=| 
ort: Onde i mobili popoli pochi rimasi! 
pensavano di nuove sedie, 

$. T. de’ Carozz. cin Fuhrwerk, eine‘ 
Rutfhe. It. eine Chaife, 

Sediadòro, agg. poet. auf Gold 
thronend: Aurora sediadoro. 

Sedicésimo, agg. num. ber ſechs⸗ 
zehnte, | 

Sedici, nom. num. fehöjehn. 

Sedieiangoläre, agg. 7. de’ Geom. 
ſechszehnwinklig, ſechs ſehneckig. 

Sedile, m. [ Sedia — ein Sche⸗ 
mel, boͤlzerner Seffel; eine Sigbanf, 

$. Sedili, pl. die Cagerbiume, Faf: 
unterlage; Kellerlager, 

It. 7 degli Arch. bie Bogenpfeiler, bas 
Boaenfundbament, 








I 
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Sedizione, f. bie Empörung, ber Auf: 
tube, Aufftand, 

It. T. de’ Med. ber Aufruhr (der Le 
bengacifter, ber Nerven, der Säfte). 

Sediziosamente, ar». aufrährerifh. 

Sediziosissimo , agg. sup. di Sedi- 
zioso, empdrend, fehr aufrilbrerifà. 

Sedizioso, agg. aufrührerifh, auf: 
ſaͤtig, meuterifdh. 

Sedötto, part. di Sedurre, vedi. - 

Seducente, part. arr, verführend, ir 
releitend: It. verfuͤhreriſch. 

Seducere, »#. a. übl. Sedurre, vedi. 

Seducibile, agg. verführbar, leicht 
ju verführen. 

Seducimento, m. bag Berführen; 
bie Verführung, 
Seducitore, m. -trice, f. übl, Se- 
* Fear gueis 

Sedulità, /. [ Diligenza ], der Fleiß, 
bie —— — 

$. Für Accuratezza, bie Genauigkeit, 
Sorgfältigkeit, 

Sedürre, v. a. [ Subornare], verfuͤh⸗ 
ren, irreleiten, verleiten, - 
Seduta, f. für Sessione, vedi. 

Seduttore, m. -trice, f. ein, eine 
Berführer — in, 
Seduttorio, agg. verführerifh, 
Seduzione, f. die Verführung. 
Sega, f. eine Säge; in eine Gäge 
mible, Schneidemüpßle. 
$. Sega da legno, da osso, da pietra, 
da marmo, eine Holz⸗, Bein:, Stein, 
Marmorfäge. . 
. Sega da forare, da volgere, eine 
kochſaͤge, Stoffdges ein Fuchsſchwam. 
+ Sega grande, eine arofie Breterfäge, 
. Sega da arco, eine Bogenfäge, 
. Sega da tavole, eine Schneidemühle, 
. La sega, cine Art Kopffteuer, 
. Ta » Mar. — ſaob 
Segabile, . jerfägbar, ſaͤgbar. 
It. alt Stige — als Saͤge zu ge⸗ 
brauchen: Stracciandogli la lorica, l'acu- 
ta, e segabile lancia d'Ulisse le vene or- 
ganali gl' intercise. 
*Segace, agg. Übl. Sazace, vedi. 
*Segacemente, app. Übl, Sagacemen- 
te, vedi. 
*Segacitä, Segacitade, e Segacitate, ch 
übl. Sagacità, Sagacitade, Sagacitate, pedi. 
Segale, f. der Roggen. 
It. 7. de’ Bot. bas wollihte Honiggras. 
Segaligno, agg. Fig. ſchmaͤchtig, nicht 
geneigt zum Bettwerben, * 
Segalone, m. T. de’ Nat. der Säge: 
tauder. _ ; 
Segamento, m. bas Sägen, 3ers 
fägen, Durdhfägen. It. das Zerſchneiden, 
Durchſchneiden. 
$. 7. de' Geom. für Semmento, das 
Seament. 
Segante, part. att. fägend, zerfägend. 
It. fchneidend, zerſchneidend. 
Segare, ©. a. [Ricider con sega], 
figen, zerfägen, durchſaͤgen. i 
$. Für Tagliare, ſchneiden, zerſchnei⸗ 
den, durchſchneiden. 
. Fir Mietere, mdben. 
. T.de Geom. ſchneiden, durchſchnei⸗ 


. Sedere a tavola, a mensa, in con-| Sedimento, m. Foce lat. übl, Fon- den: Quella curva adunque che parten- 


siglio, in confessionale, bei, qu Tiſche, 
im Ratbe, im Beichtftuhle ſihen. 
+ Sedere pro tribunali, gu Gericht fißen. 
+ Sedere a scranna, borfigen, ben 


Borfig Haben, | 


data, Posatura, wedi.» 
Sedimentoso , agg. wedi Feccioso, 
*Nedio, m. fibl,*Seggio , Sedia, vedi. 
Selditore, m. -trice, /, cin, eine 
Sipender — e, Veifigender — e, | 


dlosi da B. verso G. seghierà le rette A. 
F. in T. ec. j 
8. Per simil, Segare le onde, il mare, 


die Wogen, bad Meer durchſchneiden, 
durchſchiffen. 


988 Segastoppia — > Segno 


8. Scransi, ». n. p. T. di Geom. ſich Segnäcolo, m. übl. Segno, vedi. Segnato, part. di Segnare , vedi. 
durchſchneiden (von Linien). It. Segnacolo ne’ libri, bag Zeichen, It. Distinto, ausgezeichnet, unters 
; ppia, /. eine Bauernftrunge, Baͤndchen in Büchern (um die Stelle, bei der] fchieben. 

cin Bauermenid. man ftehen geblieben i, anzumerken ). . Für Manifesto, offenbar, ſichtlich. 
Segaticcio , agg. wab fi ſaͤgen läft,| *Segnalanza, f- übl. Eccellenzaywedi. + Für Prescritto, bejeichnet, beſtimmt. 

fdabar, Segnalare, ». a. [Render segnalato, , Strada segnata, der vorgefdriebene 
Segatiecio, m. [Legname segaticcio], Famoso |, auszeiäänen, hervorheben; be:| Meg. 

Saͤne dolz. ruͤhmt machen. 8. Für Allegato, angeführt (von Schrift⸗ 
Segato, part. di Segare, vedi. | 8. Segnalarsi, ». n. p. für Rendersi] fteliern), j 
Segatore, m. ein Säger, Hotzläger. segnalato, fih auszeichnen, fi) bervor:| $. Segnato, e benedetto, völlig und 

8 Sr Mietitore, ein Schnitter, Maͤher. thun; fig einen Namen maden, willig dberlaffen: E così confermo di 
. T. de’ Nat. cin Sägefchnabel (Vol $. Segnalare un passo, un canale ec.| fare , e voi v'abbiate l'eredità segnata, e 
gel mit eingeferbtem Edinabel ), T. di Mar. Eignale, Merkmale an ge:| benedetta. 
Segatori, m. pl. 7. di Mar. Schee: fährlihen Stellen anbringen, $. Mandare uno segnato e benedetto, 
ten, Hippiger Anfergrund. ; Segnalatamente, av». [ Principal- Einen in Gottes Namen geben laffen, ibn 
Segatrice, f. Fig. (La segatrice dell’ mente, Partico'armente], hauptfaͤchlich, locwerden, ihn zum enter ſchicken. 
umana vital, dini a den Lebensiaden vorzüglich; befonders, inöbefondere, $. Ben segnato giorno, ein glüdlider 

durdifconzidende Parse ). ). Für Segnatamente, vedi. Taa. . 

Segatura, . Sägefpänez i. bag) Segnalatissimo, sup. di Segnalato | Negnato, m. das Bezeichnete, IL das 








Sägen. hoͤchſt ausgezeichnet 3 ganz vortrefflich. Angeicigte, Vorgefhriebene. 

It. Kür Fessura che fa la sega, deri  Negnalato, pars di Segnalare, vedi. Bir Neo, vedi. se 
Schnitt, Saͤgeſchnitt. It. gir Egregio, Eccellente, vorjüg:| _ Negnatojo, m. T. degli Artisti, ein 
. Kür Mietitura, das Mében. lich, vortrefflih, Stempel, Eifen zum Zeichnen. 

n dir Messe, die Ernte; Erntesrit. | Segnäle, m. Segno, Contrassegno),| Ir. 7. de' Yaligiaj, bas Liniireifen. 

. Segatura delle biade, bie Getreide: das Zeichen, Kennzeichen; Merkmal, — m, -trice, f. ein, eine 
cente. 5 $. Segnale d'alletto, ein Lieberzeihen, | Bezeichner — in z Anweifer — in. Ì 
. Segatura del fieno, bie Heuernte. Liedespfand, Freundſchaftspfand. Segnatüra, f. 7. de’ Med. ant. die 
Seravene, | m. cin Bedrücker, Er:| $. Fur Augurio, Presagio, bie Vor: | Aehnuͤchkeit (einer Pflanze, eines Krauts mit 
Segareni, preffer, Leuteſchinder. bedeutung, das Anzeihen, i andern Dingen, und daher der Glaube an die 
Sergönte, part. [Sedente }, figend.| 8, 7. di Mar. e mil. ein Signal, Heilkraft derfelben, 3, B. Lungenkraut gegen 
Neggenza, f. übl, Sedia, vedi. It. vedi Segno, Bruſtkrantheiten u. ſ. * 
Neysetta , f [ Seggiola portatile ], cin] Segnaletto, m.dim, di Segnale, | It. 7° de' Nat. die Aehnlichkeit (der Na: 
Lragielfel ‚eine Sänfte, Seynalizzo(:s0), | vedi. turförper mit andern bekannten). 
. Für Cesso, ber Nadtftubl, Neynare, » a. [ Contrassegnare],| It. wedi Signatura, | 
. dim. di Seggia, ein kleiner Seffel zeichnen, bezeichnen: — una balla. Segnetto, m. dim. di no, din 
(ungebräuchlich ). . . Segnare il volto ad uno, Einen im eines Zeichen, ein Meines Merkmal. 
Seggettiere, m, [Portantino ], ein Geſicht zeichnen feinen Hieh, Stich verfegen).| Segno, m. cin Zeichen, Anzeichen, 
Sinftenträger. . | 


Bir Marcare, Coniare, ftempeln, + Dar segno, ein Beiden geben. 
prägen: Segnare le misure i pesi ec. | + Non dar segno di vita, fein Zeichen 
8. Für Imprimere il suo suggello, fein! des Lebens von fidy geben, tobt ſcheinen. 
Siegel auforhden, verfiegeln. | &. Mostrar segno di sospetto, Arge 
A * Sottoscrivere, unterzeichnen, wohn blicken, merken laſſen: Né mos- 
terfdreiben: Segnare il breve, lasen- trando segno di sospetto veruno, un 


Segrettina, f. dim. di Seggetta, ein 
tteincs SLcagfelte ‚eine fleine Säufte, 
nr gia, f. übt, Sedia, vedi. . 

ie Far lunga seggia, eine lange Si: 
gung baften, fid lange aufhalten, Jun 

Seggiente, vedi Sedente, Seggente, ‘tenza, ; di pregò il prete, che l'accompagnasse 

Sergio, m. { Sedia ], ein Pradtfefte, | &. Sür Notare, aufzeichnen, anmer: a certo luogo. 

Ehren; it. der Thron: Seggio impe- fen: Acciochè io bene i loro piaceri ope-| &. I segui «ella morte, die Anzeichen, 
riale, reale, ducale ec. ‘rando possa con bianca pietra segnare|Vorboten des Todes, 

. Ambire i primi seggi, nad ben ji pochi giorni. i | 8. Fic Augurio, Indicio, ein Beiden, 
Höfen Münden ſtreben. » Fic Mostrare, zeigen, burch Zeie cine Vorbedeutung : Buono, cattivo, pes 

&. Esser il primo di seggio, ber NAdfte cen fund thun: Jo vidi in quella pa ao segno, 
am Throne fein, x |facella Lo sfavillar dell’ amor, che Mera,| 2) Für Contrassegno, cin Kennzrichep, 

8 Für Sogriorno , vedi. \Segnare agli occhi miei nostra favella,, Merkmal. 

Néggiola, f. [ Sedia], ein Geffel, Dante Pan. 18, . Riconoscer per certi segni, an ges 
Etub 








È + Bür Far segno della croce, baé|wiffen Merkmalen wiedererkennen. 
. Kür Sepgetta, cine Sänfte, Kreuz ſchlagen. 8» Fare nn segno in sulla faccia ad 
. Y.gegli Arch. dee Dadftubl. | &. Für Dar la benedizione, ben Segen alcuno, Einen [im Gefichte] zeichnen, et: 
. T. degli Scarpell. der Falz, die austheiten, fegnen: IN Vescovo di Fi- nen Dieb beibringen, 
Vertiefung. renze, ricevuto colle sue mani il detto; &. Segno, Segno celeste, Scono del 
Seggiolaccia , S- pegg. di Seggiola, braccio, colla mano segnando la gente. | zodiaco, cin Steraniid, Himmeltztichen, 
ein elender Stubl, (alcihter Schemel. 8. Segnarsi, w. n. p. ſich kreuzigen, Zeichen des Thierkreiſes. 
Seggiolina, f.j dim. di Seggiola, das Kreuz ſchlagen. $. Far segni e miracoli, Beiden und 
Seggiolino,m.{ ein kleiner Seffel;| At. Fic Farsi il segno della croce per! Wunbder thun, 
Rinderfiubl. . |maraviglia, fi Ereuzigen und fegnen, 8. Far [il]segno della croce, baé Kreuz 
*Séggiolo, m. uͤbl. Seggiola, wedi. . Tu ti segnasti bene davvero, du ſchiagen. 
Seggiolone, m. accrese. di Seggiola, wirft daran benten. $. Farsi [il] segno della croce, fi) be: 
ein bober, großer Stubl. È; Tu ti sei segnato a mala mano, du Ereuzen, kreuzigen und feanen, 
Seghetta, f. dim. di Sega, eine Eleine |bift noch nicht klug, noch nicht vorfihtig| 3) Für Impronta, der Stempel, It. der 
Säge, Handfäge. . geworben, Schriftzug, Namendzug. 
It. eine Art Haarpug der Frauen (im . Kür Cavar sangue, vedi Cavare, 8. Für Sicillo, das Siegel, 
Myittelalter ). . T. de Pitt. Scult. e Arch. einen‘ 4) Für Lersaglio, das Ziel, bas 
It. ein Kappzaum (der Pferde ). Umriß, Entwurf machen; einen Ri an: Schiparze in der Scheibe, 
Segmento , m. vedi Semmento, fertigenz entwerfen, . Dare, o Trar nel segno, für Im- 


h Segnatamente, av. burd Zeichen. — ind Schwarze treffen, 

eecaso ], Xerhättnifwort, Präpofition,| &. Kür Particolarmente, fonderli, bes) Ir. Frg. ins Schwarze treffen, den Na: 

Gafuszeichen, ‚ fonder&; vornehmlich, gel auf ven Kopf treffen: Provando, e 
Segnaceento , m. das Tonzeihen, der | $. Für Espressamente, ausdruͤcklich, riprovando , scemando, e crescendo ec. 

Accent. i ‚mit Beſtimmtheit. + | finchè si dia nel sogno. 


Segnacäso, m. T. de’ Gram. {Vi- 





Segnoraggio 


8. Trar nel segno ad alcuno, Fig.) 
für Porre la mira addosso ad alcuno’ 
Einen aufs Korn nebmen, zu gewinnen It. ein Heine Beil; Dademeffer, 


fuben. It. übereintommen, gufammen: 


Sezola, f. vedi Segale. 


Segolo, m. {Pennato J, eine Sichel. 


Segune, m. accresc. di Sega, cine 


treffen: Tutti #raevano nel segno con |große Säge; Bretterfäge. 1 


le voci aquesto abate per lo più santo 
momo , che fosse in Francia. 


. &ir Segolo, eine Sichel. 
Segregare, v, a. [Separare], abfon: 


$. Tener il cervello asegno, feine Ge: dern, abſcheiden. 


banfen zufammennebmen, 

8. Segno 
Dunft, baarklein, ganz genau: La putta, 
che aveva asservato ciò, che vi si era 


$. Segregarsi, 9. n. p. ſich abfondern, 


rsegnos avv. Punkt vor fi fcheiden, 


Negregato, part. des Vorigen.. 
Segrénna, f. Voce bassa, eine ba: 


fatto il dì, filo per filo, e segno per se- |gere und blaffe, unanfehnlihe Perfon, 


no gliele raccontava. 


5) Für Termine, das Biel, Iu Fig. liche, winzige Perfon, 


der Z3wick. 


$. Giungere a quel segno di ec., fo haͤnk 


meıt fommen, daß...» 


| 


Segrennuccia, f. dim. eine unanfehn: 


Negrennucciaccia, f. ein bageres, 
(eg, keifiges Weib; cin Sadrad. 
Negreta, f. [Luogo segreto], ein ge: 


Seguire 
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$. Confessione segreta, bic ftile Yeichte, 
$. Tarti segrete, für Parti vergognose, 
die Schamalieder, 

$. Porta segreta, Sca'a segreta, eine 
heimliche, verftedte Thür, eine heimliche 
Treppe. 

It. Segreto, verſchwiegen: Un uomo 
segreto. 

Segréto, av». [Occultamente, Segre 
tamente) heimlich, verftoblen, ins Ges 

tim. 

Segreto, m. cin Gebeimnif. 

$. Tenere il segreto, bag Gebeimnif 


bewahren, 


$. Confidare, Dire, Aprire un segre- 
to ad uno, Einem ein Geheimniß anvers 
trauen, mittheilen, eröffnen. 

$. Far un segreto di q. c., ein Ges 


$- Io- non intendo ancora la lingua a !beimer, verborgener Ort. It. cin Kerker beimnif aus Etwas madien. 
uel segno, id bin der Sprache noch nicht (mo Niemand mit dem Gefangenen forechen 
o mächtig, ich bin noch nicht fo weit dar: darf). 


in gefommen, 

$. Ugni cosa va ad un segno, Alles zielt 
dahin, zweckt bahin ab, gebt auf einen 
Zweck hinaus, 

8. Trapassare il segno della ragione, 
della equita, della modestia, bie Schranz 


Een der Vernunft, Billigkeit, Beſcheiden⸗ * N 


beit uͤberſchreiten. 

6) Für Orma, Vestigio, bie Spur: 
Or con sì chiara luce, e con tai segni 
Errar non dessi in quel breve viaggio. 
Pern. Son. 171. 

8. Segno difiere, bie Fährte bes Wildes, 

7) Br Macchia, Neo, der Fleck, das 
Maal, Muttermaal. 


maal 

8) Für Segnale, das Signal, bie Lo: 
fung. 

9) Für Cenno, ber Wink, das Zeichen: 
Dar, Fare segno colla ımano, colla te- 
sta, cogli occhi, co’ piedi. 

it. ber Wille, Befebl: I Gambacorti, 
al cui segno Pisa sì governava, non vol- 
lono rompere la pace. 

$. Fare siare a segno, o Tenere a se- 
gno, zum Gebor'am zwingen, auf den 
Wink geborden laſſen. 

$. Ridurre al segno, zum Gehorfam 
puridbringen, 

$. Tornare a segno, zur Pflicht zuruͤck⸗ 
Febren. 

10) Segno, für Statua, Lavoro di scul- 


tn. a, eine Bildfäule, Bilbhauerarbeit: Di trauter. 
cotai segni variato e scolto Era il me-| 


tallo delle regie porte. Tasso Gen. 16.7. 
11) Für Insegna, vedi. 
12) Für l'Orina degli ammalati, che 
si mostra al medico, der Urin bed Wran: 
fen (der dem Arzt gescigt werden joll). 


13) avv. A gran segno, für Somma-| *Negretessa, f. ùbl, Segretaria, vedi.|sieri, das Forfhen, 


mente, bermaßen, fo fehr. 


8. Fuͤr Cicatrice, die Narbe, bag Wund⸗ | 


| 


ì 


| 


| 
! 
| 
| 
} 





| 


ì 


$. T. eccles. die ftillen Gebete (des 
Prieterd beim Meiteleren). 

&- T. mul. ant. Für Scuffia, eine belm: | 
baube (von Leder, zur größeren SGicherbett), | 

Segretamente, avv. heimlich, ins 
Gebeim; im Verborgenen, | 

egretàno, m. Übl, Segretario, vedi 

Segretiria, £ {Confidente], eine Ber: 
er it. die Frau eines Gebeimfdrei: 
erö, 

Segretariale, agg. fefretarialiih. | 

Segretariato, m. (Carica di segreta- 
rio], das Sebeimihreiberamt, der Ge: 
beimfchreiberdienft, das Sekretariat. 

Segretariesco , . zum Gebeim: 
fhreiveramt arbbria, Tetretarife. | 

+ Termine, Stile segretario, Kanzelei⸗ 

ausdrüdez Kanzeleiſtyl. 

Segretario, m. cin Geheimfäreiber, 
Setreigir, 

&. Für Confidente, ein Vertrauter, eine 
verſchwiegene Perfon, 

&. Segretario della cancelleria, ein Kan: | 
elliſt. 
$. Segretario d’ambasciata, ein Ge⸗ 





$. Il più segreto del cuore, bag Vers 
borgenite, das Innerfte des Herzens, 
$. Fic Arcano, Ricetta segreta, ein 
Gebeimmittel, Arfanum. 
. Kür Confidente, ein Vertrauter, 
. Segreto come un dado, verfchwie: 
gen wie eine Eifter. 
$. Prov. Ingerirsi ne’ segreti di santa 
Marta, ſich in fremde Angelegenbeiten mis 
fhen; fi um ungelegte Eier betimmern. 
$. avv. Al segreto, Di segreto, In 
segreto, alè Gebeimnif, heimlich, verftob: 
ten, ind Gebeim, si 
$. Segreto d'un brulotto, 7. di Mar. 


‘baé Ladegat bes Branders. 


$. Segreto di cannone, 7. di Mar, bag 

— der Kanone. 
seguace, agg. folgend, nachfolgend. 

— en ein Anhäns 
ger: Quand’ io v'odo parlar sì dolce 
mente, Come Amor proprio a’ suoî se- 

waci instilla. Petr. Sox. 111, 

Seguela, f. vedi Sequela, 

Seguente, part. folgend, nachfolgend; 
nahlommend: Il di seguente, Canto 
seguente, 


- I seguenti, für I posteri, bie Nad: 


ſandtſchaftsſekretair, Cegationéfefretair. |fommen: Eziando sarà forse incredibile, 


LA Für Ripostiglio, cin verborgnes! 
Bad, aebeimes Schubfach. | 
g, Bar Sagrestia, wedi, 
*Segretàrio, agg. Übl. Domestico, Fa- | 
migliare, vedi. 
Segretarione, m. accresce di Segre- | 
tario , ber Vertrauteftes ein innig Ber: 





. Segretarione della natura, ein Ken: 
ner der Gebermniffe der Natur (veraltet). 


se fia inteso dai nostri seguenti. 

Seguentemente, avu. [Conseguen- 
temente), folglich, baber, alfo. 

$. Für Poscia, Appresso, in der Fol: 
ge, nachher. 

Seguenza, f. {Continuazione], bie 
Folge, Rortfetung. _ 

tr Gran numero di cose, eine 

Folge, Menge. It. cine Schar, ein Hau: 
fen, langer Zug: Seguenza d'uccelli, di 


Segretarizio, agg. vedi Segrrtariesco. |topi ec. 


Segreteria, f. die Gcheimfchreiberei, 


Seguéstro, m. fibl. Sequestro, wedi. 


geheime Kanzellei. Ir. das Kanzelleiper:| Segügio, m. (Bracco), ein Spürhund, 


fonal. It, ein Sefretair, Schreibbureau. 


8. Per simil. I segugi de' miei pen- 


adgribeln meiner 


Segretezza(ia), f. die Berfchwiegen: | Gedanten. 


14) T.de' Sart. das Anopflochbretchen. |heit. 
lle * — m. uͤbl. Segretario, vedi. Folgen, Nachfolgen. 


*Segnoràggio, m. übl, Signoraggio, 
vedi. 
*Segnoränza , 
*Segnore, m. übl. Signore, vedi. 


*Segnoreggiare, v. a. uͤbl. Signoreg- 


giare, vedi. 
*Segnoria, f. übl, Signoria, vedi. 


Segretissimamente, avv. sup. di 


ftoblen, 

Segretissimo , agg. sup. di Segreto, 
ganz heimlich. u 

Segreto, agg. beimlih, verborgen, 


Segnüzzo(se), m. dım. di Segno, ein |geheim. 


Meines Beihenz it. ein Fleckchen. 
Sego, m. vedi Sevo, 


$. Sego da intagliare, eine Mifhung 


von Del und Talg (der Kupferftedher), 
"Sego, für Seco, vedi. 
Balentini, Ital, Wörtert. IL 


&. Consiglio segreto, ein heimlicher An: 
flag. 


$. Luogo segreto „ ein beimlider, vers folgen, fortfegen. 


borgener Tod. It. das heimlihe Gemach, 
der Abtritt, 


Seguimento, m. [Seguitamento], ba# 


$. Für Proseguimento, das Verfolgen, 


. Übl, Signoria, wedi.!Segretamente, ganz inégebeim, ganz ver:|Fortfabren, 


Seguire, w. a, folgen, nacdfolgen. 

8. i uno, @inem folgen, nad 
gehen. : 
$. Segnir le pedate di uno, in Eines 
Fußftapfen treten, ibm nachahmen. 

2) Kür Persegnire verfolgen, nadfegen. 

3) gir Proseguire, Continuare, ver⸗ 


! $ Seguire una faccenda, in einem 
Werke fortfahren, ein Werk fortfegen. 
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$. Seguire il suo viaggio, i suoi stu-|sono in nostra balia, ma 'l seguito, € 
dii, feine Reife, feine Studien fortfegen. |la fine giudica ventura. 

&. Seguire una via, una strada, einen 
Weg verfolgen, Rochſolger — in; Befolger—in. 

It. Fig. in feiner Sebensweife, feinem‘ *Seguizione, f. übl. Esecuzione, Fedi. 
Epftem verbarren. | Nei, nom. num. ſechs. 

4) Kür Secondare, nachgeben, willfah:| Neicénto, nom. num. vedi Secento. 
ren: Disposto sono in ciò di seguire il Neino, m. ein Paſch von Sechſen (mit 

iacer vostro. Bocc, Ixtr. 51. \QDiirfeln ). 

5) Für Uhbidire, befolgen, nadtom:| Selbastrella, /. vedi Selvastrella, 
mm: Seguire i comandamenti. | Nelce, f. der Kiefel, Kieſelſtein. 

6) Für Eseguire, ausführen; ind er! 8. Selce cornea, der Hornftein. 
richten: Al quale piacendole il fatto, si. Nelciare, v.a. {Lastricare], pflaftern, 
mise in avventura di volerlo seguire. mit Steen belegen, 

Bocce, Nov. 80. 23, Selciaròlo, m.[Lastricatore], ein Pfla: 

7) Fic Menare, führen: Seguir la fterer, Steinfeger, 
vita contemplativa. | Seleiäta, /. [Lastrico], das Stein⸗ 

8) w. n. Für Venire in conseguenza, |pflafter, 
folgen; erbellen: Da tutto questo ne| Nelciato, parf. di Selciare, vedi. 
segue conseguentemente, che quello! 
non sia il lezittimo titolo ec. voll Riefel, 

9) Kür Succedere, erfolgen, folgen:! Selenite, 
Oltre a questo ne seguì la morte di molti. glas, Fraueneié; Gupéjpatb. 
lt entfteben. > Selenitico, agg. marienglasartia. 

$. Da questo seguirà gran danno, hier: | 


Seguita 


aus wird großer Schaben entfteben, ftalt, 
8. Ne segua quello che vnole, #6 mag Selenografia, f. T. degli Astron. 


daraus entftchen [werden], was da will. die Monbbefdreibungs Gelenograpbie, 
$. Seguì pure come aveva predetto,| Selenogräfico, agg. T. degli Astr. 

bemnad trug es ſich fo zu, geſchah es fo, ſelenographiſch. 

mie er vorbergefagt batte. n 

8 Ne seguì grand’ odio tra [di] loro, Monbdbef@reiber, Selenograpb. 
bieraus entftand, das erregte eine bittre| 
Keindfchaft unter ihnen. ‘emmabit, ausderforen. 

$. Segue al nome il fatto, wie gefagt,! Selice, f. vedi Selce, 
fo aethan. 

10) Für Continuare, fortfahren. 

8. Seguire a fare, a dire, fortfahren 
zu tbun, zu fagen, 

It $ür Ripigliare il ragionamento, dat 
Mortnehmen, verfegen: Adunque, segui 

restamente la donna, diunando io ec. 
foce. G. 6, N. 7. 
+ Lasciar seguire la giustizia, ber Bes 
zechtigkeit ihren Lauf laſſen. 
. Seguire in gravissima pena, 
größten Strafe gereichen. 

Seguita, /. vedi Seguito, 

Seguitabile, agg. befolgenéwerto, 
nahabmungswürbig. 

Seguitafimo, agg. Foce poet. 
Nauche folgend (beim Homer, von der Mans). 

Neguitamente, 
bintereinanber, immer 
It. in der Folge, 

Seguitamento, m. 
Befoigung. 

Seguitante, part. att. folgend, nad: au⸗ 
folneno, It. befolgend, 

Seguitante, m. vedi Seguace. 

Seguitare, v. a. e vın. vedi Seguire. | 

It. Seguitare la pesta, ben Fußftapfen, 
ber Spur folgen: La pesta seguitai, 
che mi condusse Nel bosco. Onı. Fun. 
24. 23. 

Seguitato , part. be Vorigen, 

$. Sir Contentato, befriedigt: I cin- 
que sensi del corpo, seguitati ne' loro 
appetiti. 

Seguitatore, m. -trice, f. ein, eine 
Nachfolger — in, Befolger — in; it ein, 
eine Anfänger— in, 

Seguito, part. di Seguire, vedi. 
E m. bad Gefolge, die Beglei— 

na. 

è. Für Seguimento, Esito, bie Folge; 
der Kusgang, Erfolg: I cominciamenti 


das Steinpflafter, 


'fico, 

| Selinögrafo, m. vedi Selenografo. 
| Néliqua, f. vedi Siliqua. 

' Nella, f. der Sattel. 


, Levar la sella, abfatteln. 


| 


i] 


u ein guter Reiter fein, 


bem reiten. 


fort, unaufhoͤrlich. fa” 


die Folge, It bie I im den Sattel ſchwingen. 


dem Sattel gehoben werben. 
Itelbogen, Sattelknopf. 


ein [vom Sattel] gebrüdtes Pferd. 
. Fig. Tornare in sella, fi@ wieder: 
aufbelfen, in eine beffere Lage gerathen. 
$. Prov. Sella indorata non migliora 
il cavallo, vedi Cavallo. 
8. Fig. Rimanere in sella, fattelfeft 
fein (in einer Wiſſenſchaft u. [. w.). 


vero non vince egli sempre alla fine, e 
si rimane in sella ? 

Ir, fit im Wohlſtande erhalten, 

8. gir Sedia, ber Seſſel. 

It. ber Thron: Come Vespasiano fosse 
in sella, non terrebbe sicuro sè, nè gli 
amici, nè gli eserciti. 


$. Fic Predella, der Nachtſtuhl. 


Seguitore, m. -trice, f cin, eine 


Nelcioso, agg. fıefelartig, It. Eiefig, 


f. T. de’ Nat. bag Marien: 


$. Cristallo selenitico, Gypeſpathkry⸗ 


Selenögrafo, m. T. degli Astr. ein 


Seletto, agg. Foce lat. [Scelto], aus: 


Seliciato, m. [Pavimento , Lastrico), 


Selinografia, f. vedi Selenografia, | 
Selinogräfico, agg. vedi Selenogra- 


| Meiter la sella al cavallo. dem Pfer: 
zur ‚de den Sattel auflegen; bas Pferd fatteln. 


. Star bene in sella, gut zu Pferde 
» Cavalcar in sella, mit bem Sattel 


8. Cavare, Gettare, Buttar uno di sella, 
avv. |Continuamente), Einen aus dem Sattel heben, vom Pferde 


+ Montar in sella, ‚au Pferde fteigen, 
. Votar la sella, den Sattel räumen, 
+ Arcione, Pomo della sella, ber Sat: 


$. Un cavallo maltrattato dalla sella, 


It. die Oberhand behalten, fiegen: n! 


Sembiante 


8. Andare a sella. zu Gtuble gehen, 
‚feine Rothdurft verrichten. 

| Nellaccia, f. pegg. di Sella, ein 
ſchlechter Sattel. 

i Nellàjo, m. ein Sattler, Riemer, 

Sellare, w. a. [Meiter la sella), fat: 
teln: Sellare un cavallo. 

Nellato , part. bes Vorigen. 
| jJt. Cavallo sellato, T. de' Feter., e 
\Cavall. ein boblridiges, boblbugigrà 
Pferd, 
| Nellino, m. dim. ein Saͤttelchen, Heis 
ner Sattel, 

Selva, f. [Bosco], ber Wald, 

$. Gir Arbori, Bdume, Gebüfh: Se 
I campo è pieno di selva disutile, divi- 
dilo in tal modo, 

| &. Fig. Für Raccolta di squarci di 
lopere, cin Ausjugsbud, Ercerpten:, No: 
tizenfammiung. 

Selvaccia, /. pegg. di Selva, ein 
dunkter, fhauriger Wald. Iu ein Ercerp: 
tenbuch. 

Selxaggiamente, avv. wilb, 

è Für Itusticàmente, raub, grob, 

Nelvaggina, /. (Salvaggina], Wild, 
| Wilbpret. 

Selvaggio, agg. waldig, buſchig. 
$. Für Salvatico, wild, wifi, unbe: 
‚bayıt, 

$. Luogo salraggio, eine MWilbniß, 
Einödr, 

. Kür Duro, Crudele, graufam, wild, 

+ Esser selvaggio con alcuno, mit Ei: 
mem gefpannt fein, fih mit Einem über: 
worfen haben. 

It. vedi Salvatico. 

Nelvano, agg. vedi Silvano, 

Selvareccîo, ogg. waldlich. 

8. Silenzio selvarcceio, die Dede, Stille, 
‚Schauer des Waldes: Dalla vaghezza 
{delle belle ombre, e dal selvareccio si- 
\denzio invitato, mi prese desiderio di 
passar tra loro. 

Selvastrella, f. [Pimpinella], ber Wie⸗ 
‚fenkopf (ein Kraut). 

Nelvatico, agg. vedi Salvatico. 

Selvetta, /. {Boschetto}, ein Gebuͤſch, 
Waͤldchen, Gehoͤlz. 

Selvoso, agg. waldig, buſchig. 

Senf m. T. di Mar.die Schmat: 

Semälo, Fe (ein einmaſtiges Fahrzeug 
un —— zum Ausladen). 

er 
Sembis lele. | ogg. übl, Simile, vedi. 

Sembiäglia, f. vedi Sembraglia. 

Sembiamento, m. übl. Sembianze, 
| Fattezze, pedi. 

i Sembiante, part. fheinend, ben Um 
ſchein babend, 
$. Kür Simigliante, ähnelnd, aͤhnlich; 





| 








to. 

Sembiante, m. [Aspetto, Faccia), das 
Antbhg, Gefiht, Angeſicht. 
It. Fuͤr Cospetto, ber Anblid, 

. Kür Cera, die Miene, 

+ File Riguardo, Volto, ber Blick: 
| Perchè l'ombra si tacque, e riguardommi 
Negli occhi, ove 'l sembiunte più si 
ficcaa Daxts Puro. 21. 
| &. Seinbiante allegro, turbato, eine 
ifreubige, verftorte, beftürzte Miene, 
| $. Sembiante altiero, augusto, grave, 
maestoso, eine bobe, berrliche, chrenfefte, 
'majeftätifche Miene, Ausfeen, Anftand. 

&. Mutar sembiante, die Viene dne 
‚bern; fein Geſicht verftellen, 


Sembianza 


2) Für Apparenza, ber Schein, Un: 
fchein. It. bas Anfchn, 


$. Far sembiante, für Dissimulare, ſich 
fiellen, alè ob......: Far sembiunte nel caldo campo, e grasso, si dee indu- | 


d'esser ammalato, morto, 


. Far sembiante di dormire, di non! 


rerlerlo, fi ſchlafend flellen, thun, als 


ob man fchliefe, es nicht fühe, | 


&. Aver sembiante di q« c-, für Aver- 
ne simiglianza, Aehnlichkeit mit Etwas 
haben, einer Sade gleichen, — 

8. Egli [è] sta molto ammalato, ma 
non ne fa sembiante, er ift febr krank, aber, 
er läßt es nicht merken, er verbebit cd. | 


— ——e— 


ſchießen. 


$. Für Il Seminare, bag Eden: Ma 


giar la sementa, quanto si può, 


&- Fix 11 seminato, die Saat, das Be: 


fäete, 


8. Kür Tempo della sementa, bie Saat: 


zeit, 
. Fig. Gir Origine, ber Urfprung. 
. Für Cagione, der Anlaß, die Urſach. 
. Sementa della discordia, ber Same 
der Zwietracht. 
$. Für Razza, bie Art, Raffe: Per 


Seminato 


8. Andare in sementa, in Samen 
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semidoppio, ein Gebet (im Brevier), wo⸗ 
bei die ntipbonen nicht wiederholt werden, 
| Semidòtto , agg. halbgelchrt, 
Semiellisse, f. 7, de’ Geometr.[Meıza 
ellisse], die Halbellipfe, 
;, Semiellittico, agg. 7. de’ Geom, 
halbelliptiſch: Arco semiellittico. 
Semifero, agg. famentragenb, 
It, Fig. fegensreih, fruchtbringend. 
Semihlösofo, m. ein Halbphiloſoph. 
Semiflosculo, m. 7. de’ Bot, ein 
geſchweiftes, bandfoͤrmiges Biütenblatt, 
Semifſflosculoso, ogg. 7. de’ Bot. 
Fiore semiflosculoso, eine aus gefchweiften 





3) Für Cenno, Segno, ein Wink, ein estirpar finalmente quela semenza per- Biättchen beftchende Blume, 


Beichen, | 

&. Fare sembiante, einen Win, ein 
Zeichen geben. 

. awe. In sembianti, Per sembiante,| 
anfcheinend, dem Schein nad; it gum 
Scein. 

Sembianza, f. e Sembianze, pi, 
[Sembiante], das Anttig, Gefidt: Speec-) 
chio t'è degno il cielo, e ne le stelle Puoi, 
riguardar le tue sembianze belle, Tasso! 
Ger, 16, 22. 

+ Für Cenno, Segno, ein Wink, Zeichen. 
A . Für Apparenza, ber Schein, sal 

ein, 

+ Für Simiglianza, bie Xehnlichkeit, 

*Sembiare, w. n. [Parere], ſcheinen, 
ben Anſchein haben. 
*Sembievole, agg. übl. Simigliante, | 
vedi. | 
*Semblabile, agg. übl. Simile, vedi. 
*Semblante, m. ütl, Sembiante, vedi 
*Semblanza, f. fibt, Sembianza, vedi. 
It. Fr Sembraglia, vedi. 
*Semblare, #,n. übl, Sembrare, vedi. 
*Semblea, f. vedi Sembraglia. 
Sembola, f. vedi Semola, 
Sembolina, f» vedi Cruscherella. 
*Seinbrabile, agg. übt, Simile, vedi. 
*Sembraglia, f. der Haufe [Leute]. It. 
ein Reiterhaufen. 

Sembränte, part. ſcheinend, anfdei: 
nend. 

Sembrare, ». n. uͤbl. Parere, wedi. 

It. Für Somigliare, ähneln; gleihen. 

&. ». a. Für Far simile, ähnlich ma: 
chen; abzeichnen. 

Seme, m. ber Same, Samen (thierl: 
rifcher und vegetabilifcher). 

$. Seme santo, Wurmfamen, Bittwer: 
famen, 

8. Seme da pappagalli, ber Saflor. 

2) Für Principio, Origine, der Same, 
Urfprung, Anfang, 

$. Für Stirpe, der Stamm, dag Ge: 
ſchlecht. 

$. Für Discendenza, ber Same, bie 
Radjfommenfdaft. 

S. L'umano seme, bad menſchliche Ge: 
fhieht, die Menſchen. 

$. Uomo da seme, ein Zaugenichtö 
(der nur sur Zeugung taugt). 

. Spargere il seme, den Samen ver: 
gießen; 

$. Andare in seme, in Samen ſchießen 
(von Pflanzen). 








Semejelogie, | È T. de‘ Med. bie 
Semejötica , emiotif, Zeichenlehre. 


Sementa, f. die Saat, das Saatforn, 


niziosa, che già tanti anni guastava Italia, 
Sementare, v. a. vedi Seminare. 
Sementärio, m. vedi Semenzajo. 
Sementato, part. di Sementare, vedi. 
Sementature, vedi Scıninatore, 
Scmente, m. vedi Sementa. 
Sementino, m. ber Saatſchwamm. 
Seménza, f. [Sementa), der Same, 
dad Samenforn; die Saat, 
8 Für Seminato, das Gefdete, bie 
Saat, 
8. Kür Discendenza, ber Game, bie 
Nachkommenſchaft. 
è Für Cagione, der Urfprung. 
Semenzajo, m. ein Saatfeld,- It. eine 
Pflanzung; Baumſchule. 
Semenzetta, f- dim. di Semenza, 
feiner Game; dünne, fpärlihe Saat. 
Semenzina, f. [Seme santo], ber 
Wurmſame. 


Semigigänte, m. ein Halbriefe, ein 


jriefenartiger Menſch. 


Semignoränte, agg. faft unwiſſend. 
Semignüdo, agg. balbnatt, 
Semigòla del bastione, f. 7. mil. 
die halbe Kchllinie (eined Boltwerke), 
Semila, nom. num. fehstaufend, 
*Semiliänza, f. übl, Simiglianza, vedi, 
Semilunäre, ogg. balbmondförmig. 
È $. Valvula semilunare, 7. degli Anat» 
die halbmondfoͤrmige Herzklappẽ. 
Semimembranoso, agg. T. degli 
dnat. Muscolo pren Ab Ag ber 
balbhautförm ige Muskel (des Unterſchentkels). 
Semiminima, f. 7. di Mus. bad Sehe: 
sehntheil. 
Semimusico, agg. etwas mufifalifà. 
*Semina, /. tibi. Seme, vedi. 
Seminagione, f. vedi Seminazione, 
Seminalo, m. der Hahnentritt (im Eier: 


Semenzire, w, n. [Fare seme, Produr |dotter), 


seme), in Samen fhießen, Samen tragen, 
Semesänto, m. der Wurmfumen, 
Semesträle, agg. halbjährig. 
Seméstre, m. ein Halbjahr, halbes 
Jahr. Ir. halbjähriger Zins; Balbjdbrige 
Befolbung, 
Semi, conj halb. 
Semiacuto, agg. T. de' Med, halb: 
acut: Infermità semiacuta. 


Semiaddottorato, agg» halbgelehrt, 


Seminale, agg. famenartig. It zum 
Samen gehörig. Iu mas gefät werden 
kann, ſaͤbar. 

Seminamento, m. das Sien, 

$. Fig. Seminamento di scandalo, di 
discordia, dad Unrup = und Zwietracht⸗ 
ftiften, 

Seminante, part. aff. färnd, aus: 


end, 
Seminare, #. a. fäen, auöfäen, ben 


Semiamplessicäule, agg. 7. de’ Bot.\ Samen ausftrettim: Seminar il grano, 


balbumfaffend (dem Stengel ): Foglie se- 
miomplessicauli. 
Semilecco, m. vedi Semicapro 
Semibreve, /. T, di Mus. bas Bier: 
tel, die Viertelnote, 
Semicanuto, agg- —— 
Semicäpro, agg. zur H 
Halbbock: Fauni, Satiri semicapri. 


4 Seminare un campo, ein Feld befäen, 
. Fig. Seminare discordia, zizzania, 
Zwietracht, Uneinigfeit fäen, ftiften. 

$. Chi semina virtù, fama raccoglie, 
wer Zugend färt, erntet Rahm, 

$. Fig. Seminare, für Spargere, Di- 


Ifte ein Bod, \vulzare, ausftreuen, ausfprengen, befannt 


machen, verbreiten (ein Gerücht, eine Nach⸗ 


Semicerchio, m. [Semicircolo] , ein richt, eine Lehre u. f, w.). 


Halbkreis. 


Seminario, m, [Semenzajo], ein Saat⸗ 


Semicircolare, agg. balbzirkelig, halb: feld. 


mondförmig, halbkreisförmig. 
Semicircolo, m. der Dalbfreis, 


It. Fig. Seminario d'eresia, die Wiege, 
der Urfprung ber Ketzerei: ‘Tertulliano 


Semicirculare, agg. vedi Semicir-|non dubitò di dire, non so quale antica 


colare, 

Semicöllo, m. vedi Semigola di ba- 
stione, 

Semieröma, f. T. di Mus, cin Sedè: 
jehntheil, Sechszehntelnote. 

Semiclpio, m. ein Dalbbab, Bad bis an 
den Nabel. It, eine Badewanne (su ſolchem 
Bade), 

Semidéo, m. ein Halbgott. 


filosofia essere stata seminaria d’eresie. 
Ir. eine Seminarium, eine Pflanzſchule. 
Seminario, agg. zum Samen gehörig. 
. Vasi seminar), die Samengefäße. 
eminarista, m. ein Seminarift. 
Seminato, part.,di Seminare, vedi, 
Seminäto, m. bag Saatfeld, It die 
Saat, das Gefdete, 
. Cavare, o Trar del seminato, für 


3. Semi, pl. bie Farben fim startentoie!) — —— der Halbburchmeſ⸗ Far uscir di tema, aus bem Goncept, aus 
i "|fer, halbe Durchmeſſer. 


Semidiapente, f. T. di Mus. [Quinta 
imperfetta), die unreine, Meine Quinte, 
Semiditono, m. T. di Mus. [Terza 


‘ 8. glir Seme, der Same, dad Samen:| minore], bie Meine Teri. 
orn, 


der Faſſung bringen, verwirren. 

It, Kür Fare impazzare, gum Narren 
machen, 

8. Uscire del seminato, o fuori del so- 
mivato, aus der Faffung fommen, fi 


Semidoppio, agg- T. eccles. Ufficio |verwirren, 


Kkkkkk 2 
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S Für Impazzare, gum Narren wer 
ben, irre reben. 

*Seminatojo, m. übl, Seminatore, vedi.| 

Seminatore, m. ein Saͤmann. 

&. Seminatore, e -trice, f. für Spar- 
gitore, ein, eine Auéfireuer —in, Aus: 
fprenger — in, Berbreiter — in (von Ge 
rioten, febren), 

$. Seminatore, -trice di discordia, cin, 
eine Zwietrachtſtifter — in. 

» T. degli Agric, eine Saͤmaſchine. 
Seminatura, f, das Sden, Ausfden, | 
S. Für Seminato , die Saat, Auéfaat, 
Seminazione, f. bag Sie, 
Seminervoso, agg. 7. degli Anat. 





Seminatojo 


1 


| 


vol la farina. Goro. Ven, Sein, at. V. 
sc, 8. 
Semolella, f. Gries. | 
Semolino, m. dim, di Seme, ein Hei: 
nes Samentorn. 

It. Per simil. Gries (10 Suppen ). 

Semoloso, agg. [Cruscoso], leicht, 
fleienartig. 

Semönzolo, m. T. degli Agric. ber 
Nachdroſch (Korn, das aus altım Gtreh gt: 
drofchen wird). 

Semovente, agg. ſich felbft bewegend. 

Sempiternale, «gg. [Sempiteruo ], 
ewig. 

Sempiternalmente, avv. [ Eterna- 


Muscolo seminervoso , bie halbflechſige mente], ewig, in Emigkeit, 


Muskel (des Unterſchenkels). 


Sempiternamente, avv. ewig, in 


Seminettare, m. ein halber Nectar,| Ewigteit, 


ein Wein wie Nectar, 
Semi nifero , 
famenzuführend: Vasi seminiferi. 


Sempiternare, v_a. [Far sempiterno], 


8. T. degli Anat.|verewigen, für die Ewigkeit machen. 


Sempiternitä, f. die Ewigkeit; Un: 


Semino, m. 7. de’ Battil. Glitter, endlichkeit. 


Glittergolb. 

Semiordinäta, f. 7 mat. bie Semi: 
ordinate (Linie), 

Semiparäbola, f. T. de’ Geom. die 
halbe Parabole, die halbe Kegellinie, 

Semiparabölico, agg. holbparaboliſch. 

tg bg È T. de' Med. die Laͤh⸗ 
mung auf einer Erite, 

Semiperiferia, f. ber halbe Umkreis, 
Umfang. 

Semipleno, agg. halbvoll. 

Semipoéta, m. ein Winlclpoet, Reim: 
ſchmidt. 

Semipotenziäto, agg. T. d'Arald. 
halb umaebogen. 

+ Croce semipotenziata, cin halbes 

Krüdentreus, 

Semirétto, agg. T. de' Geom. halb: 
gerabe, 

Semiritondo, agg. balbrund, rundlich 

Semisferöide, f. 7. de’ Geom. cine 
halbkreisfoͤrmige Figur. 

Semispento, agg. halberloſchen. 

Semispinäto, agg. T. degli Anat, 
Muscolo semispinato, ber Schulterbruft: 
musfel, 

Semistante, f. Voce finta, Frau Ur: 
futa u, f. w. [beim Boccaccio ]î La se- 


Sempiterno, agg. [ Eterno], ewig ; 
it. immermabrend, emigbauernd, unend: 
hd. 

$. In sempiterno, in Ewigteit, unent: 
lid, immermibrend, 

Semplice, agg. einfach [nit boppelt) 

2) Für Puro, rein, einfach [unvermifdt] : 
Acqua, Luce semplice. 

$. Febbre semplice, ein einfadhes Fic: 
ber (oGne Verbindung mit anderen Kranfı 
beiten ). 


| 





‚echt: Vino, Argento, Oro, Seta ec 
een 


4 
lauter, nichts als, 
| bembe, nur bag embe. 

&. La semplice parola, bag bloße Wort: 
Ubbidisce alla semplice parola, 


‘fieé, nur ein Gompliment. 
dacht, nichts alè ein Argwohn. 
blobe Wort, 


5) Schlicht, einfach, ohne Zierde: Abi- 
to, Vestito semplice. 





mistante di Berlinzone, e la scalpedra 
— 

Semisvölto, agg. halbaufgeſchlagen, 
halbaufgerollt: Drapperie suntuose se- 
—— 

Semita, /. Foce lat. [Stradetia], ein 
Bußfteig, Fußweg. : 

Semiterete, agg. T. de’ Bot. halb: 
rund: Tronco, Ramo semiterete, 

*Semitiéro , m. dim. di Semita, ein! 
fhmaler Fußſteig. 

„emkuios, m. T. di Mus, ein halber 
on, 

Semivivo, agg. balbtobt, Faum lebend, 

Semivocäle, 


agg. T. di Gram, Let-| 
tera semivocale, ein halblauter Buchſta⸗ 
be, Halbvofal: Le lettere semivocali 
sono: F. L, M. N. R. S. 


Semiuömo, m. ein Halbmenſch. 


8. Parole semplici, eine ſchlichte Rede; 
birre Worte, It, beutliche, leicht verftänd: 
lihe Worte, 

6) Für Inesperto , einfach, unerfahren, 
ſchlicht: Una zittella semplice ed iuno- 
cente, 

. Fede semplice, ber ſchlichte Glaube, 
. Un uomo semplice e timoroso, cin 
ſchũchter aottesfürdhtiger Mann, 

It. Für Sciocco, einfältig, albern: 
Una ragazza semplice. 

7) Fùr Sincero, aufribtig, ohne Fallo. 

8) 7. de’ Bot. Fiore semplice, cine 
einfache Blume. 

$. Alla semplice, avv, einfach. 

Semplice, m. [Sciocco], ein Tropf, 
Einfaltepinfel, 

8. Semplici, f. pl. die Arzeneifrduter, 

Nemplicello, agg. dim. di Semplice, 





*Semmäna, fe uͤbl. Settimana, wedi. | 
Semménto, m. [Segmento], T. de' 
Geom, das Segment, der Kreisabfchnitt, 
Semola, f. {Crusca}, die Kleie. I 
$. Prov. La farina del diavolo se ne, 
va tutta in semola, wie gewonnen, fo 


zertounen: In semola va tutta del dia-. *Semplicezza, f. uͤbl. Semplicità, vedi.) Zahl Sechs. 


etwas einfältig. 
Semplicemente, avr. einfach; ſchlicht. 
cinfdltia. 
8. Für Solamente, blog, nur. 

- Für Assolutamente, durchaus (felten). 
Semplicetto , agg. dim. di Semplice, 
etwas albern, ziemlich einfältia. 


3) Bür Schietto, rein, unverfaͤlſcht, 
(vor dem Hauptworte): bloßer, nur 


$. La semplice camicia, bag bloße 


$. Un semplice complimento, ein blos 


+ Semplice sospetto, ber bloße Ver: 


Senario 


Sempliciaceio , agg. pegg. di Sem- 
plice, bödft albern, fihr eintältig. 

Sempliciario , m. ein Kräuterbuch, 

Semplieionäceio, w:, ein redjter Tropf, 
ein Erzoͤummkopf. 

Semplicione, m, accresce. di Sem- 
plice, cin Zropf, Cinfaltépinfet, Erz⸗ 
| bummfopf. 
| Semplieiotto, agg. accresce. di Sem- 
plice, Fehr einfältig , böchft albern, 
|  Semplicissimamente, awp. sup. «i 

Semplicemente , auf bie einfachſte Weife, 
bici einfach. It. fehr einfältig, auf die 
albernfte Weiſe. 
| Semplicissimo, agg. sup. di Sem 
plice, vedi. 

It. Errore semplicissimo, ein grober 
Gebler, 

Semplicista, m. [Botanico], cin 
Kräuterkenner, Votanifer.. It. ein Aräus 
terfammler. It. ein Kräutergarten, botas 
niſcher Garten, 

Semplicità, f. Semplicitade, e Sem- 
| plicitate, f. poet. die Einfachheit. Ar 
dic Reinbeit, Unverfälfchtbeit, 

. Kür Inesperienza, die Unerfabrens 
beit, Einfachheit. 

. Kür Naturalezza, senz' alfettarione, 
bie Natürlichkeit, Schlihtheit, Ungezwun⸗ 
genbeit. 

. Kür Sincerità, die Aufrichtigkeit. 

Für Sciocchezza, die Einfältigkeit, 
Einfalt, Albernbeit, 

Sempre, avv. { Tuttavia], immer, 
allezeit „ immerbar. 

8. Für Continuamente, fortwährend, 
ununtcrbroden, 

$. Für Ognivolta, allemal, immer: 
Con quanti sensali avea in Firenze ec. 
teneva mercato, il quale sempre si guas- 
itava, quando al prezzo del poder do- 
mandato si perveniva. Bocc, Nov,83, 3. 

$. Sempre che, für Ogni volta che, 
fo oft alé, jebesnal bag, wenn....: 
Sempre che presso gli veniva, quando 
potea con mano ec. l’ allontanara. Boce- 





. Alla semplice promessione, aufs Nov. 14. 10. 


lt. Fir Mentrechè, fo lange ala, wähs 
rend daß: Sempre che tu ci viverai, 
+ Sempre mai, immerbar, beftänbia. 
Sempreverde, agg. 1. de’ Bot. im: 
mergrün: Piante, Foglie sempreverdi. 
Sempreviva, f. 7. de Bot, das Haus⸗ 
laub, 
Semprevivo, m. 
baumartige Dauslaub. 
. Für Sopravsivolo, vedi. 
*Sémprice, agg. fil, Semplice, vedi. 
*Sempricemente, ap». übl, Semplice- 
mente, wedi 
*Nempricità 


T. de’ Bot. bag 


Semprieitade, e Sem- 
\pricitate, f dol, Semplicità, co. vedi 
| *Nempricissimo, agg. sup. &:l, Sem- 
plicissimo, vedi. 

Semüto, agg. befamt, famentraaend. 

Sena, f. 7°. de’ Bot. bie Senesſtau⸗ 
bei SeneéblAtter, 

Senäle, m. 7. di Mar. ene Art Han⸗ 
belsfchiff (in Schweden und England J. 


Senapa, | f. 7. de' Bor. der ſchwarze 
Senape, | Senf; Senf. File Mostarda, 


vedi. 
&. Venir la senape al naso, vedi Naso. 
Senapismo, m. 7. de' Med. ein Senf: 
pflafter, 


Senärio, agg. [Numero senario), bie 


Senato 


. Verso scenario, ein ſechsfuͤßiger Bere. | 
Senäto, m. ber Spnat, der Rath, 
Gtaatsrath, die Rathsverſammlung. i 
$. Tenere il senato, den Rath ver: | 
ſammeln, balten. 
$. Fig. Celestiale senato, bie bimm: 
Lifchen Heerſcharen. 
Senatoconsülto, m. Foce lat. ein | 
Rarbé =, Senatsbeſchluß. | 
Senatore, m. ein Senator, Rathöherr, | 
Senatoressa, e Senatrice, f. die | 
frau eines Senatore. 
Senatorfa, /. [Grado, Diguità di 
senatore !, die Senator:, Rathöberrnwürde, | 
Senatòrio, «ogg. fenatorifd , rathé: 
berrlich, | 
Senatorista, /. das Rathöherenver: 
zeihniß | 
Senazione, f. [Crescione], die Kreffe. 
*Sendale, m. übl. Zendalo, vedi. 
*Sendere, w. n. übl, Scendere, vedi. 
Nene, vedi Se. | 
"Sene, agg. Voce lat. [Vecchio], alt, 
bejabrt, | 
*Sene, m. [Vecchio], ein Greis, 
Senegal, agg. [Gomma di Senegal), 
arabiſches Gummi. 
*Senestro, Ogg: üb, Sinistro, vedi. | 





*Senétta, | f. Senettude, e Senet- 
*Senettü, | tute, /. übt, Vecchiezza, 
weili. | 


Senia, f. 7. de’ Nat. bie Genie 
( Polnpenart). | 
Seniei, f. plur, die Daldbrüfenges | 
ſchwulſt. | 
Senile, agg. [ Vecchio], greifig, 
fteinatt. 

+. Età senile, bag Greifenalter, 

» La stagion senile, der Winter bes 
Lebens, das ter: Voi non parlaste al- 
lora, quando fioria l'Aprile, Vi dichia- 
rate adesso nella stagion senile, 

*Sénio, m. Focelat. {Decrepità], bag 
Greifenalter, die Abgelebtheit. 

Seniore, agg. comp. di Sene, älter. 

Seniore, m. der Xeltere; der Senior. 

*Seniscälco , m. übl. Siniscalco, vedi. 

*Sennäto, m. übl, Assennato, vedi, 

Senneggiare, » n. klugthun, ben 
Altflugen madıen. 

Sennino, m, [ Per vezzo ], ein ver: 
fändiger junger Mann, 

Senno, m. [Mente, Ragione], ber 
Sinn, Verftandz die Bernunft, 

. Esser in o di buon senno, völlig 
* Verſtande fein, bei gutem Verſtande 
em. 

&. Far senno, verftändig, Hug wer: 
ben, zu Beritande fommen. 

€. Non essere in buon senno, nidit 
reht bei Sinnen, nicht redt bei Trofte| 
fein, | 

&. Trarre del senno, von Sinnen brin: 
gen: Molti sono, li quali, semplicemente 
parlando, dicono, che amore trae altrui 
del senno. Bocc, Nov. 66. I. 

$. Uscir di senno, o fuori del senno, 
von Sinnen fommen, 

2) Für Prudenza, die Klugheit: Ven- 
tura di Dio, poco senno basta. 

$. Egli è gran senno di far questo, 
mer bas tout, ift geſcheit. 

3) Für Arguzia, der Scharffinn : Uomo 
© di gran senno. 
4) Bir Intelletto, Giudizio, die Ein: 











fid;t, bie Urtbeilétraft: Perdere il senno. |fahrtömeffe. 
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Sensäle, m. ein Mäkter, Unterbinbler, 
Sensaluzzo (10', m. dim, di Sensale, 


ſchaͤbiger 


Sensitivo 


5) Für Sentimento, Significato, der 
Sinn, Begriff, die Bedeutung: Il senno; 
d’un parlare, del detto, l cin unbedeutenter Maͤkler; 

6) Für Astuzia, die Lift: Credette con Kuvpler. 
senno ingannare lo Re Giovanni. Sensaria , f. vedi Senseria, 

7) Für Saggio consiglio, der weife  Nensatamente, arr. {Sensibilmente], 
Rath, kluge Einfall { felten). filbibar, in die Sinne fallend, Ir. ſinnlich; 

8) Für Parere, die Meinung, das Er: körperlich. 
adten: Se io debbo dire interamente il, &. Für Con giudicio, verftändig, auf 
mio senno ec, finnige Weife. 

9) Für Voglia, Arbitrio, ber Wille, 8. Für Seriosamente, im Ernft, ernſt⸗ 
das Gutduͤnken. ‚lich. 

$. A, Per senno, nad) Belieben, nad) Sensatezza’rs), f. [Senno], die Kluge 
Gutbinfen, nah Wunſch, Willen. | Beit, die Befonnenbeit, 

$. Se a mio seuno farai, sarai felice,! Sensatissimamente, avv. sup. di 
wenn du mir folgft, wirſt du gtüdlicd) fein, Sensatamente , vedi. 

Questa cosa non è a miu senno |  Sensatissimo, agg. sup. di Sensato, 
dieé ift nicht nah meinem Sinn, ſteht cedi. 
mir nibt an. $. Für Evidentissimo, ganz augens 
$. Di suo senno, na feinem Willen, ſcheinlich, bandgreiflih: Verita sensa- 
Belieben. | tissima. 

10) Gir Inclinazione, Gusto, Sinn, Sensito, agg. [Sensibile], ſinnlich, 
Neigung, Geſchmack. in bie Sinne fallend; fuͤhlbar. ‚ 

$. Aver senno per q. c., für Etwas, $. Für Saggio, Giudizioso, finnig, 
Sinn haben: Egli ha sezzio per la mu-!|veritindig. 
sica, per la pittura, pel teatro» Sensazione, f. bie Empfindung, Em 

11) Senno, ber Exnft, pfänalichkeit gegen dufiere Eindrüde, It, 

$. Da buon senno, im vollen Ernfte, der Eindrud. 
ganz im Ernſte. | Senseria, f. bie Mdfelei, das Mis 

12) für Senso, vedi: kelaz iu das Maͤklerlohn, bas Mafele 

$. Prov, 1. Ognun va col suo senno geld, 
al mercato, ein Jeder bringt feine Weis- Sensibile, agg. finnlih, in die Sinne 
heit gu Marfte; cin Jeder duͤnkt ſich ilug. fallend. It. filbibar, empfindbar. 

$. Prov. 2. Del senno di poi ne son. &. Mondo sensibile, die finntiche, ſicht⸗ 
ripiene le fosse, nad geſchehener That bare Welt, 
if jedre Hug. $. Fir Che fa impressione, empfinds 

Sennöne, m, accrese. ein großer, lid, eindringlich, angreifend: Un dolore, 
durchdringender, ſcharfer Verſtand. una pena sensibile. 

Senmüceio s m. vedi Sennino. . Parole sensibili, empfinblide Worte, 

Seno, m. der Bufen. . Kür Sensitivo, empfindlich, reizbar, 

8. Für Poppe delle donne, der Bufen, + $ür Tenero di cuore, Compassio- 
die Brüfte, nevole, empfindfam, mitleidig , empfänge 

$. Metter la mano in seno aduna, Gi: (ich, empfindungsfähig: Sersibile a' mali 
ner in ben Bufen greifen, altrui, ed altresì sensibile all’ amicizia. 

2) Für Grembo, Utero, ber Schoos: 8. Una divozione sensibile, eine tiefe 
Un seno dentro cui aveva da nascere ill Andacht, da 
Re dei Re. Sensibilemente, awy, vedi Sensibil- 

. Seno d’Abramo, Xbrabamé Sd;008. | mente. 

» Seno della famiglia, ber&d008 der) Sensibilità, f. Sensibilitade, e Sen- 
amilie, 'sibilitate, /. poet. die Empfindbartet, 
3) Fig. file Mezzo, bie Mitte, das Fühlbarkeitz Sichtbarkeit. Ir. die Em 

pfindungsfäbigfeit , das Empfindungever: 


Innerfte: Dentro al vivo seno Di quello 
’ncendio tremolava un lampo. Daxrz| mögen. It. die Emfinbfamfeit 3 iu die Ems 
pfindlichkeitz Reizbarkeit. 


AR, n 

4) Per met. für Animo, Cuore, bet Sensibilmente, av». empfindbar, in 

Vufen, das Gemüth, das Herz: Chi ha) pie Ginne fallend, fühlbar. It. durd) die 
Sinne, 


amore in seno, ha le ali a’ fianchi. 
5) Fig. für Capacità, ber Raum, Plag:| Sensifero, agg. empfinblià , reizbar 
prender poco seno. (von Nerven). It. das Gefühl fortpflan: 


ch’ hanno a tanto com 
Daxte Ixp, 8. end, 

$. Fare un seno del manto, einen; Sensitiva, f bag Empfindungsver⸗ 
Paufh, eine Falte im Mantel maden: mögen, das war. pfinbung 


Indi il suo manto per lo lembo prese,) @_. ate! ‚ ; 
Curvollo, e fenne un seno ec. Tas:0 — f. T. de Bot. ve — 


* —— ‘di mare, ein Meerbufen, Sensitivamente, av». empfindend, 
' 6) Für Curvità, bie Krümmung, Vie: fäptend, durch⸗ Gefühl, PI 
zung. It Vertiefung. Sensitivissimo , agg. sup. böhft teij: 
Seno d'un osso, 7. degli Anat. dar, hoͤchſt empfindlich : Sono donne sen- 
sitivissime, e implacabili. 


eine Anochenvertiefung. 
7) Seno, 7. de’ Matem. ber Sinus, Sensitivo, agg. empfindend, fühlend 3 
empfinbfam. 


Se non, wedi Se, e Non. 
Senòpe, | agg. Foce bassa, roth: . Appetito sensitivo, bie ſinnliche Bee 
gierde. 


Senöpio, i Sironzoli srnopi. | 

Senöpia, f. vedi Sinopia | 8. Für Sensibile, Agevolmente com- 
Sensa, f. Foce Fenez. bie Himmel: mosso da alcuna passione, empfindlich, 
jreizbar, It gefühlvoll; Si mostra molto 


t 
| 
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sensitivo d'ana perdita d’un tal suo ser-| $. Dar, Pronunciar la sentenza finale, 





Sentimento , m, [Senso], dad Gefühl 

— dac Endurtheil ſprechen, faͤllen. die Empfindung. | 1, Pe 

*Sensivamente, av. bl, Sensibil- 8. Aver la sentenza in contrario, beni & Für Sentore, Wind, Witterung, 
mente, vedi. Prozeß verlieren. Racricht. 


*Sensivo, agg. uͤbl. Sensitivo, vedi.| $. Prov, 1. È meglio un magro ac-| $. Avere qualche sentimento di ‘cheo- 
Senso, m. ber Sinn; bag Gefühl, |cordo che una grassa sentenza, ein ma:! chessia, von Etwas Wind haben, Etwas 
8. I cinque sensi, bie fünf Sinne: Il gerer Vergleich ift beffer als ein fetter wittern, 





senso del viso, dell’ udito, dell’ adorato, Prozeb,, ‚ i 8. Für Intelletto, Senno, ber Verſtand, 
del tatto. | 8. Für Condanna, bie Verdammung, die Einfidt, 
. Il senso comune, bad Gemeingefuͤhl. Strafe, &. Uscir del sentimento, Esser fuori 


. Aver isuoi cinque sensi, feine fünf &. Dar la sentenza coll accetta, un: del sentimento, von Sinnen fommen, 
m haben; vernünftig , ges; gebört, obne gehörige Unterfuhung ver: von — ‚ nicht bei Verſtande fein, 

eit fein. ‚bammen, | + fur Concetto, Pensiero, die Abficht, 
rs . Il sonno lega i sensi, ber Schlaf 8. Pro». 2. Egli è la santa pace, che! Ge innung: Alcuni erano di più —* 
qll die Sinne, il mondo libera d'ogni sentenza, der. menti. 

&. Cadere sotto il senso, in bie Sinne —— hat wenig mit dem Richter * ————— Erfahrung, Kennt⸗ 
allen, zu fhaffen, ıniß: Fu di tanto sentimento nelle leggi 
f 2) Für Sensualità, bie Sinnlichkeit; 2) Sir Decisione, das Gewicht, die ec. Bocr. Nov. 55. 2. sla 
die finnliche Beaierbe, ; | Entfdheidbung: Le mie parole di gran 8 Für Opinione, bie Meinung, Anſicht, 

8. Darsi al senso, fi) der Sinnlichkeit, sentenzia ti faran presente, Dante Pan. 7. das Gutachten: Spiegare i suoi senti- 
der Wolluft ergeben. | 3) Kür Opinione, Parere, das Urthril, menti in iscritto, 

3) Per simil. für Sensibilità, bie Em: die Meinung, Anfiht: Secondo la sen-| &. Für Affetto, Forza, bie Bewegung, 
pfindlichkeit (vom fehlofen Gadien, Inftru: tenza di Platone der Nahdrud, die Kraft: Ne parlava con 
menten): Un termometro d'un senso; @. Una sentenza eretica, eine ketzeriſche aran sentimento. 
squisito, tin febr empfindlicher Wärme, Meinung, Lehre, | $. Sentimenti di stima, di favore, bie 
meffer (der die geringften Grade angibt). | 4) gar Detto, Motto breve, e ar- Werthſchaͤtung, Zuneigung z Gefühl von 

4) Für Significato, der Sinn, die Be: guto, ein Denkſpruch, Auéfpruh, Sen: Achtung, von Zuneigung, 
beutung: Questo è il vero senso di tenjen, . | 8. Sic Inclinazione, bie Neigung: 
queste parole. $. Sputare sentenze, mit Sentengen! Sentimenti alti, nobili, vili, bassi, 

&. Prender la cosa in altro senso, eine um fi werfen, \ & Bür Bellezza di concetto, der finns 
Sade — andern Sinn nehmen, an⸗ ni; In sentenza, avg» kurz, mit einem volle Inhalt, Sinnreihtbum : Nella con- 
ders verfteben, | Worte, ‘clusione della quale si contiene un sì 

. Senso letterale, mistico, — 5) Fuͤr Senso , Significato, der Sinn, fatto motto, che forse non ci se n'è al- 
ec., ber buchſtuͤbliche, woͤrtliche z mufti: die Bedeutung ( veraltet ). | euno di tanto sentimento contato, Bocc. 
ſche, gebeime 5 bilblihe Sinn. 6) 7. de' Rett. die Sentenz. | Nov. 59.2. 

5) Fur Intelligenza, Senno, bie Ein:| Sentenzialmente, avv. wedi Sen- &. Für Significato, ber Sinn, die Be: 
fit , die Vernunft, der Verftand: Forse tenziosamente, beutung (felten). 
era ver, ma non però credibile A chi deli Sentenziare, ». n. [ Dar sentenza ], $. Für Consentimento , vedi. 
senso suo fosse signore. An. Fun, 1.36. bag Urtheil fpreden, aburtbeilen, | Sentimentoso, agg. [Sentenzioso 

8. D'alti sensi, von hoben Gaben, hoch⸗ 8. Sentenziare uno a qualche pena, Eis... : . Sai 2 

, ) È bel n ‘ Grave], ſinnreich, gehaltvoll: Stile sen 
begabt: Vergine d'alti sensi, Tu vedi il, nen zu einer Strafe verurtbeilen, verdam⸗ — 
tutto. Prrn. canz. 49, 8. imen: Tra per l'omicidio, e per lo furto, Senti titxzo(tse) dim. di S 

$. Uscir del senso, für Uscir de’ sen- furono amendue sentenziati al fuoco. |, * nn re, ’ fi tra, di Cin. 
timenti , die Vefinnung verlieren. | 8. Für Giudicare, urtheilen, beurthei: — n € —— a innreicher Ein: 

6) Für Sentimento, Concetto, bie Ge: (en, feine Meinung ausſprechen. n 1 U small, è huon csnfimen 
finnung, die Meinung, die Abſicht: Ma-| Sentenziato, part. deg Vorigen. "Sentin a, f. T. di Mar. [Fogna del- 
nifestò i suoi sensi. Sentenziatore, m, -trice, f. (Giu-|, ve], der Kielraum (in den fi di 

. Questi sono i sensi del Re, das ift| dice], ein, eine Richter — in, Urtheils:) 28 Marti». = RE 
des Königs Wille, ſprecher — in. ww mn dl aloak, Ab 

Sensörio , m. — Sinn, das Sinner Sentenzieggiare, ». n. tac seri-| h Gir Fogna, ber Kloak, Abzuges 
organ, Sinneswerkzeug: Pruovano gra-| vendo o parlando molte sentenze), in . ; . 

—— il sensorio dell’ udito. a | Sentenzen f@reiben, fpredyen. It. T. di Mar. vedi Pozzo. 

Sensuäle, agg. finnlid, fleifhiih:; Sentenzieggiato, part. des Vorigen,| &. Der Saft der Dliven (der zugleich mie 
Diletti sensuali. | Sentenzierolmente, avv. nad Ur: dem Dele qusacoreht und von dem das Del abs 

&. Un uomo sensuale, ein finnlicyer, theil und Recht; durch richterlichen Aug: geſchövft wird). ì —— — 
wolläftigee Menſch. | prudh. | & Per met. Sentina di vizj, d'ogni 

Sensualità, f. Sensualitade, e Sen-|  Sentenziosamente, avv. [Saviamen-| vizio, ber Pfuhl der Lafter, 
sualitate, 4 — die ſinnliche Empfin:|te, Giudiziosamente), voll Klugheit und Sentinella, f. eine Wade, Soil: 

efü 





buna, daé bl, | Verftand, ſinnreich. It fprudreid, voll wache. 
8. Für Senso, ber Sinn, It. bie Sinn:! Sentenzen, $. Far la sentinella, Schildwache fie 
lichkeit. | Sentenziosissimamente, avv. sup.|ben, Bade halten, 
It. Für Compiacimento delle delizie,! di Sentenziosamente, vedi, lt. Fig. für Stare all'erta, auf ber Lauer 
die Sinnlichkeit. - - | Sentenziosissimo, agg. sup. — lauern, 
Sensualmente, av». durch bie Sinne, tenzioso, vedi. | $. Sentinella perduta, morta, 7. mil, 
It. finnlid). | Nentenzioso, agg. fprudreid, voll ein verlorner Poften. : . 
*Sentäcchio, agg. weitrlechend, Dei. Hprüdhg. It finnreid , verfländig, | @. Levar, Rilevar la sentinella, bis 
*Sentacchioso, | von ſcharfem, feinem| Sentieri, m. [Stradella, Via], cin Schildwache ablöfen, 5 
Gerud: Cane sentacchioso. i —— Gubfiris, , dr Ù la $. Visitar le sentinelle, bie Runde mas 
3 ; -,! Nentieruolo, m. dim, di Senticero,! den. 
Sentare , #. m. [Porsi a sedere], fih| .;n fchmaler Fuffteia. Sentire, w. a, fühlen; it. empfinden : 


ſeten fi} nieberfegen; Lasciate sentare Sentime, m. Senti, pl. 7. de' Med | Quantunque la Lingua abbia termini par- 


ee a {Doglia che si risente di quando in'ticolari per esprimere le operazioni de 
Sentente, part. att. fühlend, em: quando in alcune parti del corpo giätra-| cinque sentimenti, 0 sensi, e propria- 
pfindend. Ir, hörend u. f. 0. vedi Sentire.| vagliate da qualche malore ancorchè sa-! mente dicasi: odorare un fiore, gus- 
Senténza, | Sf. [Decisione della lite,! nate), bie Nadweben. \ tare una vivanda , tastare un panno, 
Sentenzia,| Giudicamento), der Ur:| Sentimentale, agg. empfinbfam, fen: udire che dice uno, l'uso famigliare 
theiléfprud, das Urtheil, der Rechtsſpruch. timental. porta, che si dica egualmente: sentire 





Sentita 


un fiore, una vivanda, un panno, un! 
discorso. | 
$. Sentire diletto, dolcezza, penti-| 


Sep 


fil fühlen, Empfindung haben. It. bei) 
ſich fein, feine volle Befinnung haben, 
8. Sentirsi o Sentire d'alcuna, o ad 


— _—_-& 
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$. Senza aspettar altro commando, 
obne einen andern Befehl zu erwarten. 
$. Senza esser invitato, conosciuto, 


olcro 


mento ec. , Luft, Wohlgefalten, Reue füh: |alcuna parte del corpo, an einem Theile|uneingelaben, unbekannt, unbelannter 


len, empfinben. 

&. Sentir bene o male alcuna cosa, an) 
Etwas Vergnägen, Wohlgefallen, ober! 
Misfallen haben, 

2) Kür Udire, hören, anhören: Sen- 
tir la messa, la predica, una musica, 
una voce, un romore. 

8. Sentir le parti, bie Parteien ver: 
bören. 

$. La lingua toscana in bocca roma- 
na fa un bel sentire, in einem römifchen 
Mund ift die tostanifhe Sprache fehr 
wohltoͤnend. | 

3) Für Odorare, riehen: Io sento il 
maggior puzzo, che mai mi paresse 
sentire, Bocc, Nov. 15. 27. 

NB. Sentire mirb aktiv nur gebraudht, 
wenn man nidt freimillig riecht, fonbern 
ber Duft, Geftane in die Nafe fommt 
vedi das Veifpiels rieht man hingegen 
an Etwas mit Willen, fo acbraudt der 
Staliener Odorare, menn der Geruch an: 
genebm ift, und Fiutare vom Geftanf, 

4) Für Gustare, ſchmecken; foften: 
Non ho ancora sentito vino, che mi gus- 
tasse meglio. 

It Fig. ffmeden: E quivi i primi 
frutti del loro amore dolcissimamente 
sentirono, Bocc, Nov. 43. 21. 

5) Für Accorgersi, Percipere, wahr: 
nebmen, merken, erkennen: Sento illume 
apparir, che m'innamora. Per. canz, 28. 

6) Rür Intendere, vernehmen, verfteben, 

$. L'ho sentito da persona degna di 
fede, if babe eö von einer glaubwürdigen! 
Perfon vernommen, gebört, | 

7) Fuͤr Sapere, wiffen: O tuo parlar 
m'inganna, o e’ mi tenta, Rispose a me;| 
che parlandomi tosco , Par che del buon 
Gherardo nulla senta. Daxre Puro, 16. 





des Körpers Schmerzen leiden, empfind: 
lid fein, leiden. 

8. Sentirsi della testa, della milza, del 
fegato, am Kopf, an der Mil, an ber 
Leber leiden; ein Kopfübel, eine Milz: 
krankheit, Leberfrantbeit haben. 

It. (von Gaben): Sentirsi alla borsa, 
fnapp an Gelde fein, die Schwindſucht 
im Geldbeutel haben. 

$. Sentirsi bene, Non sentirsi bene, 
Sentirsi male, fih wohl, oder unmohl 
befinden, fih geſund oder frank fühlen. 

$. Sentirsi d'alcuna cosa; für Avere| 
occasione di ricordarsene [per danno o! 
dispiacere ricevutone], einen Denfiettel | 
bavontragens fehr angegriffen werden | 
(von Etwas): E senfironsi tanto di 
questa rotta, che lungamente stettero al 
casa 

$. Sentirsi sonno, ſich ſchlaͤftig fühlen, 
ſchlaͤfrig fein. 

14) Sentirsi, für Risentiri, Destarsi, 
auffabren, auffchreden (vom Schtafe): 
Tirato lo spago, come usato era, Arri- 
guccio si senti, Boco. Nov. 68. 6. 

15) Für Essere consapevole a se me- 
desimo, fi bewußt fein: Messer Nicco- 
loso, come colui, che si sentia avere 
ben servito l'amico suo, subito si turbò. 

16) Sentire, für Acconsentire, vedi. 

Nentita, /. übl, Sentimento, vedi. 

It. Kür Sagacità, Astuzia, die VBerfchla: 
genbeit, Lift. 

Sentitamente, aww. [Cautamente, Ac- 
cortamente], behutfam ; Liftig, verſchlagen. 

Sentito, part, di Sentire, vedi. 

$. Für Giudizioso, fharffinnig, ein: 
ſichtẽvoll. 

. Rür Acconto, liſtig, verſchlagen. 
. Für Pieno di sentimento, finnreich, 


Weiſe. 
$. Senz'altro è senza altro, ohne mei: 
teres, obne weiter ju..... : Corre alla 


porta, e senz'altro aldimandare cc, s'ab- 
bracciarono insieme, 

$. Senza altro, e Senz'altro, für Cer- 
tamente, gewiß, unfeblbar, ſicherlich. 

$. Senza modo, für Smisuratamente, 
ohne Maß, unmäßig, übermäßig. 

$. Senza più, nicht mehr, weiter eis 
ner, nur: Aveva tre figliuoli senza più. 

$. Senza più, für Tosto, Senza in- 
dugio, ohne Weiteres, unverzüalid. 

+ Star senza, entbehren miffen, ent: 


‘bebren ‚entblößt fein (von Etwas). 


&. Star senza mangiare, senza bere, 
obne Gifen, ohne Trinfen bleiben, nibté 
ju effen, zu trinken befommen, 

&. Restar senza q. c., Etwas verlies 
ren, einer Cade beraubt werden. 

$. Mi trovo senza danari, senza pro- 
visione, ich befinde mich ohne Geld, ohne 
Lebensmittel, 

8. Senza che [ Senzachè ], ohne daß: 
Senza che mostra, che il convito non 
sia abbonderole d'intromessi. 

$. Senza, für Oltre, außer: Aveva 
de’ fiorini più di millantanove, senza 
quelli che egli aveva a dare altrui. 

Senziente, agg. fühlend, mit Ge 
fübl begabt, 

Sepa, /. eine Art Eidechſe. 

Sepajuola, f. der Zaunfönig (Vogel). 

*Sepale, /. übl, Siepe, vedi. È 

Separabile, ogg. trennbar, trennlid, 
fcheibbar, 

Separamento, m. [Diszinngimento], 
das Trennen, Abfondern, Schriden, 

Separante, part. att. trennend , abs 
ſondernd, ſcheidend. 


8) Für Credere, Riputare, glauben, da- Wigig : Imposto silenzio a quegli, che il *Separänza, f. übl, Separazione, vedi- 


firbalten, hatten: Non ti sento di sì 
grosso ingegno, che ec. Bocc. Nov. 19,7. 

9, Für Aver opinione, meinen, erad): 
ten, denken: Dica ornuno ciò che sente 
intorno a questo punto, 

10) Kür Giudicare, urtheilen: Allora 
udi': dirittamente senti, Se bene intendi 
ec, Daxtz Pan. 24. 

$. Sentir obbligo, gratitudine, für 
Credersi obblizato, fit für verbunden! 
halten, Dank ſchuldig zu fein glauben, 

&. Sentire molto di se, eine bobe Mei: 


sentito motto di Guido lodavano, inco- 
minciò, Bocc. Nov, 60. 1. 

Sentore, m. der Geruch, das Riechen. 

lt. für Odore, ber Gerub, Duft. 

8. Fig. für Indizio, Avviso di qualche 
cosa nascosa, ber Wind, die Witterung. 

. Avere sentore di q. c., von Etwas 

Winb haben, ben Braten riechen, 

$. Stare in sentore, für Stare aspet- 
tando con attenzione qualungne notizia, 
auf eine Nachricht paffen, lauern. 

$. Sentore, für Sentimento, Intelli- 


nung von ſich haben, einen großen Gigen:| genza, vedi. 


bünfel befigen, 

11) w. n. für Averodare, riechen, buften, 

8. Sentire di q. e., nad) Etwas rie: 
den: Sentir di muschio, di ambra, di 
tabacco , di aglio, di fumo. 

12) $ür Aver sapore, ſchmecken. 

8. Sentir di q.c., nad Etwas fchmel: 
Ben: Questo cibo sente di pepe, di spezie. | 

8. Sentir di legno, nah dem Faſſe 
fhmeden (vom Leine ), 

8. Fig. Sentir d’alcuna cosa, für Par- 
teciparne, kassomigliarla, Etwas von 
einer Sade an ih haben, einen Anſtrich 
davon haben; ähneln: Egli sente di, del 
furfante, di, dell’ eretico. 


diefe Lehre ſchmeckt nah bem «Deidentbume, 
ift ziemlich heidniſch. 


13) Sentirsi, w. 7 p. e Sentir di se,| 


. es im Deutſchen mit: obne gu, ohne baf, 
&. Questa dottrina sente di paganismo, gegeben. 


8. Für Romore, das Gerdufh, der 
firm: Le girelle unte non facevano sen- 
tore. 

Senza, prep. obne, ſonder. 

NB. in 3ufammenfesungen drückt es 
bie beutfihe Sylbe log. .., un... , aus, 

È Senza sua saputa, ohne fein Wiffen. | 

. Senza pieta, senza misericordia, 
ohne Barmherzigkeit; unbarmberjig, er: 
barmungélos, 

$. Faremo bene senza voi, wir koͤn⸗ 
nen auch obne eud fertig werben, wir 
können euch entbebren, 

8. In Verbindung mit Infinitiven wird | 





$. Si partì senza aver mangiato, senza 


Separare, ». a. [Disgiungere], trens 
nen, abtrennen; abfondern, ſcheiden. 

$. Separarsi, w. rt p. fid) trennen, von 
einander ſcheiden. 

$. Il congresso si separò, bie Aufams 
menfunft, die Berfammlung ging ausein⸗ 
anber, 

Separatamente, avv. abgefondert, 
befonders; allein, : 

Separativo, agg. trennend, ſcheidend, 
abfondernd, : 

Separato, part, di Separare, vedi. 

Separatore, m, -trice, f. ein, eine 
Trenner —in, der, die ſcheidet. 

Separatorio, agg. vedi Separativo. 

Separazione, f. die Trennung, Ad: 
fonderung, Scheidung. 

$. Var la separazione, eine Trennung 
bewirken. 

Sepe, f. vedi Sepa. 

Sepoleräle, agg. zum Grave gebiria, 

&. Pietra sepolcrale, der Grabitein, 
Leichenſtein. 

$. Marmi sepolerali, ein marmornes 
Grabmal, 

8. Voce sepolcrale, eine Grabes 
ſtimme. vci 

Sepolereto, m. 7. degli Antig. ein 


Vegrabnifpla6 (der Alten, wie man fie Gin 


dir parola, er ging fort, ohne gegefen zu und wieder jet mod findet). 


baben, ohne ein Wort zu fagen. 


Ì 


Sepolero , m. das Grab, bie Gruft. 
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&. Tl sepolcro, e il santo sepolero, das 
heilige Mrab (zu Ierufalem ). 

Sepolto, part. di Seppellire, 

lt. Per met. für Occulto, Nascosto, 
verborgen, vergraben, 

$. Arte sepolta, eine verloren gegan: | 
gene Kunft. 

8. Discordie sepolte, beigelenter Zwiſt. 

epoltuärio, m. T. eccles. ein Be: 

gräbnißbud (worin Familientegrabniſſe ver: | 
zeichnet und beichrieben find). It. der Befiger 
einer Familiengruft: Secondo che erano 
tassati sepoltuarj, e chi ci avera cap- 
pelle. 

Sepoltüra, f. bag Grab, bie Gruft, 
It. das Grabmal. 

8. Kür Sotterramento, bad Begräbniß, 
bas Begraben, 

$. Sepoltura ecclesiastica, ein chrift: , 


Sepol 


to Serenità 


$. Sequestrarsi, w.n.p. fi entfernen:!  Serbanza, f. vedi Serbo, 

nosco d'essermi alquanto sequestra) Serbare, n. è. {Conservare], aufbes 
to dalle strade trite, e popolari, |wabren, verwahren; aufbeben. 

& Sequestrare, 7. legale, fequeftri: 8. fuͤr Conservare, Aver cura, bt: 


iren, mit Sequefter belegen (eine ftreitige wahren, bebiten. 


Sache Einem oder Mebreren in Verwahrung &. Kür Ritenere, zjurüdhalten; vorent: 
geben). ‚halten, 

8. Sequestrare uno, Einen arretiren,| 8. Serbarsi, ©. n. p. ſich huͤten, ſich 
Einem Stubenarreſt geben. \beiwahren (bor Etwas) 

Sequestratärio, m. 7. leg. ber Se: $. Serbani ge, fit Etwas aufheben, 
queftratarius (der, deifen Güter unter Se— ie Etwas vorbehalten lajfen bis: Con 
quefter fichen ). (lui intendo di starmi, e di lavorare, 

Sequestrato, part. bes Vorigen. I mentre son giovane, e le feste, e le per- 

Sequestrazione, f. bie Trennung, Ab: donanze, e i digiuni serbarmi a far, 
fonderung. |'manılo sarò vecchia, 

$. 7. leg. Für Staggimento, die Se: Nerbastrella, /. vedi Selvastrella, 
queftration, verti Se:juestrare. Serhato, part, di Sefbare, vedi. 

Sequestro, m. 7. leg. der Seque: Nerbatojo, m. [Luogo chiuso, dove 
fter3 die Sequeftration. si tengono necellami, o altri animali, 





Hches , ehrliches Begräbniß, 
&. Dar sepoltura ad un morto, einen | 
Zodten begraben, 
8. Iuterdire ad uno la patria sepoltu- | 
ra, Einen auf ewig aus bem Baterlanbe| 
verbannen, | 
$. Prow. Oggi in figura, domani in 
sepoltura, heute roth, morgen tobt. | 
*Seponere, e Seporre, übl. Por da 
canto, auf die Seite legen, ftellen, zu: 
rücdlegen. | 
*Seponimento, m. bie Zurüdlegung, 
Beifeiteftellung. 

*Seposto , part. di Seponere, vedi. 
Seppellimento, m. das Begraben; 
Ir. bas Vergraben, Einfharren, | 

It. Fig. dad Verbergen, Verfteden, | 
Seppellire, v. a. [Sotterrare], begra: | 
ben, zur Erbe beftatten: Seppellire un 
[ corpo ] morto, | 
$. Seppellire un tesoro, einen Schat 
vergraben, verſcharren. ! 
4 Fig. für Nascondere, verbergen, | 
verfteden, | 


8. Seppellire la discordia, la nimistà, | 
die Zwietracht, Feindſchaft beilegen, ver: | 
geffen. 

. Seppellirsi in profondo sonno, in 
einen Todtenſchlaf verfallen, ſchlafen mie 
ein Tobter. 

Seppellito, part. bes Vorigen, 

Seppellitore, m. ber begräbt, ein, 
Todtengraͤber. 

Seppia, f. T. de Nat. ber Dinten: | 
fifch , Btadfifch (eine Molluste). | 

Septico , agg. T. de’ Chir. ſeptiſch, 
dur 


effend. | 

- Sepulcräle, agg. vedi Sepolcrale. 
*Sepülero, m. übl. Sepolero , vedi. 
*Sepülto, vedi Sepulto. 

Sepultuario, m. vedi Sepoltuario, 
*Sepultura, f. vedi Sepoltura, 

Sequela, /. [Successo], bie Folge. 
It, der Erfolg, 
Kür Consegnenza, bie Folgerung, 
der Schluß, die Schlußfolge, It. das Fol 
gen, Befolgen (felten ). 

Sequente, Foce lat.-vedi Seguente, 

Sequenza, f. T. di Giuoco, ber Se: 
quend (cine Golgereibe von Karten einer 
arte), 

Sequestramento , m. vedi Sequestro | 

It. Fig. für Allontanamento, die Ent: | 
fernung, 





fondern, fheiden: Sequestrar i puri da- | 
sl impuri, i mortali dagl’ immortali. 


PP ift noch nicht aller Tage Abend, 


*:Seräfico, agg ferapbifh, englifà. 
tà, Serafino , m. der Serapb, Engel, 


|Xbend, jeben Abend, 


prendere ognuno, si chiamano ser 4p- 
puntini, | 


raéfier, türkifher Obergeneral. 
{Che bella serato ! 


lalcuno, bei Semanden ben Abend ju: | 


Imabrendb, aufbewahrend, 


$. Fare sequestro di q.c., Etwas mit'a ingrassare], ein Maͤſtkeben. 
Sequefter belegen. | ln 7. degli Agric., e Giard, ein 
Fare sequestro d’alcuno, Einem Gewähshaus (für die Phamen im Winter), 
Stubenarreft cuftegen, Serbatojo, agg. vedi Serbabile. 
Ser, m. [Abkürgung von Sere, vedi) Serbatore, m. -trice, f. ein, eine 
Herr, aebräuhlich in 3ufammenfebungen, ‚Aufbewabrer — in, Berwahrer — in. iu 
3. B. Sersacornte, Servinciguerra, Ser- ein, eine Bebiter — in, Beſchuͤter — in. 
potta co. vedi. \ Nerbevole, agg. vedi Serbabile. 
Sera, f. der Abend. Serbo, m. [Custodia], die Verwab: 
. La prima sera, die Dämmerung. rung, Aufbewahrung. 
+ Ultima sera, Zig. für Morte, ber| 8. Dare checchessia in serbo, Ek 
Tod. mag in Verwahrung geben, Etwas auf: 
. La sera, alla sera, verso sera,arr. zuheben geben, 
bed Abende, auf den Abend, gegen Abend. &. Consegnare in serbo, gur Aufbec 
+ ler sera, geftern Abend, mwabrung überweifen, übergeben. 
+ Si fa sera, cè wird bunfel. $. Tenere o Avere q. c. in serbo, 
. In sul fare della sera, gegen Abend, | Etwas in Bewahrung, in Berfchtuß baben. 
tie ed bunfel wurde, in ber Äbenddaͤm— 2) eine Erziehungsanſtalt (für Madchen) 
merung; wie der Abend daͤmmerte. 8. Andare in serbo, in Penſion, in ein 
&. Dare la buona sera, guten Abend! Rlofter geben. 
wänfdıen, $. Stare in serbo, in Penflon, im 
8. Für Notte, bie Nadt: Non cessa Kloſter fein, 
cavalcar sera, e dimane, Che si vede! *Sercattivo, m. [Momo rio], ein Bè: 
apparir la terra avante. Ont.. Fur. 2.24. ſewicht. i 
$. E buona sera, und nun aute Nadt, Nere, m. [Signore , Maestro], Herr, 
(Hoffnung, Vertrauen, Liebe, Gewinn u. ſ.w.). Meifter. 
. Prov. Non è ancor sera a Prato Serena, f. übl. Sirena, vedi. 
| Serenare, ». a. (Far sereno], aufbeh 
itern, erbeitern, Mar, bell madhen. 
| It. Per met. Für Quietare, erbeitern, 
‘aufbeitern, frob machen. 
| 8. Serenarsi, ©. n. p. beiter werben, 
ſich erbeitern (vom Simmel, Wetter). 
Neralamanna, f. [Alamanna], ber, $. T. mil. unter freiem Pimmel lagern, 
weiße Schönebel (Weintraube). bivouaquiren. 
Serale, agg. abendlich 5 ii. jeden Ahend. Serenata, f. [Sereno], bie Heiterkeit, 
Seralmente, avv. [ Ogni sera], alle Helle (des Himmels, Wetters). It. eine Abend: 
Imufit, Sercnade, ein Staͤndchen. 
| $. Far una serenata ad una donna, 
leiner Dame ein Staͤndchen bringen. 





Seracinesca, f. vedi Saracinesca. 


. I serafini. pl. die Seraphim. 
*Sörafo, m. übl, Serafino, vedi. 


Serapino, m. vedi Sagapeno, 
Serappuntino, m. Foce bassa [Ser ein i 
Appuntino], cin Superfluger; ein Wort:| Serenato, par? di Serenare, vedi. 
fiauber: Appuntare alcuno, vuol direri-| Nerenissimo, agg. sup. di Sereno, ſeht 
prenderlo, e massimamente nel favellare ; heiter, febr bell: Serenuissimo cielo, tempo. 
onde certi saccentuzzi che vogliono ri-| Iu Fig. fehr beiter: La fronte picci- 
na, e serenissima, colla faccia senza 
alcuna crespa, 0 macola. 
| Titolo de' principi Durdlaudtig. 
+ Vostra Altezza serenissima, Em. 
Serata, /. ber Abend „ bie Abenbpeit : | Durclaudt, 
&. Sua Altezza sercnissima, 
$. Passar la serata in un luogo, da Durchlaucht. 
$. Serenissimo principe! durchlauchtig⸗ 
‚fter Fuͤrſt! 


Serenissimo, m. [Principe], Seine 


Seraschiere, m. Fore turca, ein Se 
Ecine 


bringen. 
Serbabile, ogg. [Serberole], bewahr: | 


ti, was ſich aufneben, bemahren läßt, Durchtaucht, der Fürft. 
Sequestrare, ». a. [Sepaare ], ab: haltbar. 


. Serenità, f. Serenitade, e Sereni- 
Serbante, part. art. bemabrend, ver: ‘tate, f. poer. die Deiterfeit, Unbezogen: 
ibeit, Unbewölftbeit (des Simmes), 





Sereno 


It, Per met. die Heiterkeit, Ruhe (desi find bie Begebenbeiten, Vorfille meines 
Gemiithé), Lebens, fo ift es mir ergangen. 

8. Für Principe, Seine Durdlaudt,! $. 7. de' Mat. eine Reihe: Serie fini- 
der Fürft: Perchè sua Serenità è molto|ta, infinita, 
buono, e molto mio amico, e signoreec.! Serietà, f. Serietade, e Serietate, 

Sereno, agg. [Chiaro], beiter, unbe:|f. poet. die Ernftbaftiafeits der Ernſt. 
wölftz molfenteer (vom Himmel, Wetter). | $. Für Gravità, bie Gefegtheit, bad wir: 

8. Per met. Für Lieto, heiter, frob,| devolle Wefen, 
vergnuͤgt. 

8. Occhi sereni, Aspetto sereno, Fac- . Für Importante, Grave, ernftlich, 
cia, fronte serena, belle, Hare Augen, ernfthaft, wichtig: Serie deliberazioni. 
eine heitere, frohe Miene, ein beiteres Ge, Serio, m. ber Ernſt. 
fiht, eine glatte, unbemöltte Stirn, $. In sul serio, Sul serio, für Da sen- 

$. Mente, Coscienza serena, ein un: no, im Ernft, ernſtlich: Star in sulserio; 
getrübtes Bemwußtfein, ein heitereö, rei: Parlar in sul serio. 
nes Gemiffen. 

. Pietra serena, ber Arenbalit, 

. T. degli Scarp. Masso sereno, tin 
feinkörniger, reiner Stein. It, ernftbaft, 

+ Gutta, Gotta serena, vedi Gott. Seriosissimamente, av» sup, ganz 

ereno, m. [Serenitä), die Heiterkeit, ernſthaft, im vollen Ernfte, 
unbewoͤlktheit (des Himmels), bie Dim:| Seriosissimo, agg. sup. di Serioso, 
melebläue. It die Klarheit, Duchfihtig: gang, ſehr ernſthaft. Ir hoͤchſt wichtig. 
keit (der Luft). Serioso, agg. [Grave, Importante], 

8. Per met. Sereno che mai si turba, ernſthaft, ernfllih, widtig; Dopo lunga 
für Dio, die ewige Klarheit, Gott. e seriosa disputazione ec. x 

$. Sereno degli occhi, bie Klarheit, | Serissimo, agg. sup. fehr ernfthaft. 
Spelle der Augen: E 1 lume de’ begli} Sermente, | m. cime Rebe, trocne Re:' 
occhi, che mi strugge Soavemente al suo| Sermento, be, It ein bünner Baum: 
caldo sereno, Mi ritien con un freno. zweig. It. ein Zweig. 

Prrn. Caxz. 39. 5. Sermentoso, agg. rebiht, voll Reben. | 

&. Für Cielo, Aria scoperta, bie freie | Tr. was Reben trägt, It. was rebenartige 
Luft, das Freie. | Xefte bat: L’aspalato è un arbuscello 

&. Al sereno, unter freiem Dimmel,|sermentoso ‘e spinoso. 

im Freien: Stare, Dormire al sereno. Sermo, m. wedi Sermone, 

$. Prov. Seren di verno, nuvole dij Sermocinale, agg. zur Rebe gehörig. 
etate, e vecchia prosperitate, heiteres Sermocinare, ve. a, en. vedi Ser- 
Wetter im Winter, bewoͤlkter Himmel im monare, 

Sommer, und Glück bauern nicht lange; Sermocinativo, agg. fähig, eine Rebe 
Gluͤck und Wetter ift veränderlid. ‘gu balten. 

$. Prov, 2. Chi fece del seren troppo. Sermollino, m. 7. de' Bot. ber Feld⸗ 
gran festa, avrà doglia maggior nella fümmel, Quendel. Ir etwas Zierlihes, 
tempesta, wer übermüthig im Gluͤck ift, Reigendes, Niedliches: Dillo, boccuccia 
— im Ungluͤck. ‚mia di sermollino, 4 

Serentina, T. de’ Med. die Yugen:; Sermonaccio, m. pegg. eine ſchlechte 
ſchwaͤche (bel vio : Rede, — Li 

Serezzanalssa), f. [ Brezza], ein eif:| Sermonäle, m. cin Prebigtbud, eine 
ger Hauch, Falter, feiner Wind, Sammlung Predigten. 

Serfedöcco, m.{Scioccone], ein Pin] Sermonamento, m. bad Reben, Pre: 
fel, Dummtopf, Zötpel. bigen, ” 

— a. { Ministro, Servente],| Sermonare, ». a. e n. [Predicare, Far 
BEN ONERE, o > sermone], cine Rebe, Predigt halten; 
‚8- Für Birro, ein Serge, Gerichte: a rer ee — 
diener, Häfder. Sermonato, part. des Vorigen, 


$: Für Soldato a piè, ein Fufifolbat,| " È ET 
Snfanterift: Fece armare i suoi cavalieri Sermonatore, m. «trice, f. ein, eine 
Rebner— in; vin Prediger, 


e sergenti. 





fherzbaft; tragifomifà. 


+ I, mil, ein Sergeant, Unterofficier.| Sermonceello, ; m. eine Heine, kurze 
+ Sergente maggiore, ein Obriſtwacht: Sermoncıno, | Rede; eine kleine Pre: 
meifter, Major. bigt. ; ER 
$. T. de' Legnaj, die Schrauben] Sermone, m. eine Predigt, geiſtliche 
zwinge. Rede. 


Nergentina, f. tin Spieß. 
*Sergiere, m. bl. Sergente, vedi. 
Sergoncello, m. {Certoncello , Na- 
sturzo), die Brunnenkreſſe. 
Sergozzone, m. T. degli Arch. [Sor- 
ozzone, Mensola], ber Sparrentopf, 
ragftein. 


8. Für Ragionamento , Arringo, bag 

Reden, Sprechenz bie Rede, Anrede. 

8. Für Idioma, bie Sprade: L'Ita- 
liano, l’Ebreo, l'Arabico sermone. 
Sermone, m. [Salamone], der Lachs, 

| Salm, . 

| Sermoneggiante, part. prebigend, 
It ein Fauſtſchlag, Fauftftofi (an den die Rede baltend, 

Hals, die Bruft). Sermoneggiare, v. a, e n. vedi Ser- 
Seriamente, av». vedi Seriosamente.| monare, . 
Serico, agg. [Di seta], feiden, von Sermoneggiato, part. des Borigen. 

Seide. Sermonetto, m. dim. di Sermone, 
Serie, f. (Seguito, Ordine], bie Folge,! eine Fleine Predigt. 

Bolgereihe; Ordnung, Rangordnung, $. I sermonetti altrui, bag Gerede der 

+ Ecco la serie della mia fortuna, bag| Seute: Lasciata l'eccellenza della coscien- 
Valentini, Ital, Wörterb, IL 





Serpeggiare 


Serio, agg. ernft, ernfthaft; gefebt.| 


NSeriogiocoso, agg. halb eenfthaft, halb’ 


Seriosamente, avv, ernftlih, im Ernſt. 
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za, e della virtule, aspettate gniderdone 
de’ sermonetti altrui, 

Seröechia, f. vedi Sirocchia. 

Serolone, m. [Segalone], der Säge: 
taucher. 

*Serosità, f. vedi Sierosità, 
*Neroso, agg. vedi Sieroso. . 

Serotinamente, avv. Voce lat. [Tar- 
di, Fuor di tempo], fpät, fpäter (im Jah⸗ 
re, von Früchten). It. am fpäten Abend, 

Serötine, | agg. Vocelat. fpät, fpäts 

Serötino, sell (use Srichten): Uliva 
serotina, Uva serotina, Pere serotine, 

$. Für Tardo, fpät: La penitenza tua 
2 ar Beats e tarda. A 

+ Bür Prossimo a sera, t, gegen 
Abend, abendlich. orte 00 
$. Raggi serotini, bie Stralen ber 
benbfonne, bie Ubendfonne. 
Serottalmia, f. 7, de' Med. e Chir. 
die trocfne Augenentzindung. 

Serottalmico, agg. Rimedio serot- 
talmico, ein Mittel gegen die trodne Aus 
genentzänbung. 

Serpajo. m. ein Schlangengrund (wo 
fi viele Schlangen aufbalten). 

It. ein feuchter, modriger Ort. 

Serpäta, f. cin Schlag mit einem 
Bündel Schlangen. 

Serpato, agg. buntgefledt (mie eine 
Schlange), 

Serpe, f. eine Schlange. 

n Una serpe velenosa, eine giftige 
fange. 

It. Per met. ein boshafter, it. ſehr zor⸗ 
niger Menſch. It. cine Eäfterzunge, giftige 
Berleumberin, 

8. Spoglia di serpe, ber Schlangenbalg 
(den fie alljahrlich abitreift). 

+ Serpe a sonaglio, die Klapperfälange. 
. Serpe imperiale, bie Anakonda, Ries 
fenfchlange, Koͤnigsſchlange. 

&. Essere, Fare la serpe tra le anguil- 
le, ber Wolf unter ben Schafen, der 
Fuchs unter den Tauben fein, den Wolf, 
\ ben Fuchs u. f. w. fpielen, 

&. Prov. 1. Ogui. serpe ha "l suo ve- 
leno, ein Jeder bat fen Bischen Galle, 
! [o ein Jeder kann fchaden, wenn er will, 

&- Prov.?2. Allevarsi la serpe in seno, 
fi) eine Schlange im Bufen erziehen. 

8. Prov. 3. Mettere, o Mescolare la 
serpe tra languille, ben Wolf unter die 
Schafe feben, bringen. 
| &. Prov. 4. Come disse lo spinoso 

alla serpe, vedi Spinoso, 
| $. Prov. 5. Al tempo delle serpi le 
lucertole fanno paura; — Chi dalla serpe 
è punto ha paura delle lucertole, das ge 
brannte Kind fheut das Feuer, 
. T. de' Razz. die Schlange, 
. T. de' Distill. die Schlangenröhre, 


Il 2 
aa? der Kutfchbod (wenn auf 





}x 


N 





+ T. de’ Car, 
| Keiren die Diener ihm einnehmen), 
Serpeggiamento, m. die Krümmung, 
| Winbungs Schlängelung. 
Serpeggiante, part. fi ſchlaͤngelnd, 
fidy wındend, 
8. T. de’ Bot, Für Tortuoso, gewun⸗ 
ben: Foglie serpeggianti. we 
&. Radici serpeggianti o serpenti, Priee 
ende Wurzeln, 
Serpeggiare, ». n. ſich fchtängeln, 
winden. ; 
8. Andare serpeggiando, in fhlängelns 
* Richtung laufen. 
LIIIII 
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Te v.a. winden, ſchlaͤngeln, verſchlin⸗ 
gen [untereinander]. 
Serpeggiato, part. det Vorigen. 
lt. Kür Tortuoso, gewunden, in einan: 
ber verſchlungen it. durchzogen, burch:| 
flodhten: Con una larga membrana tutta 
serpeggiata di minutissimi canaletti. 
Serpentäccio, m. pegg. di Serpente, 
eine graͤuliche, fürdterlide Schlange. 
Serpentare, v. a, [Importunare, Tem- 
pestare], beläftigen, quäten, beftürmen) 
(mit Bitten, Forberungen u, f. w.). 
Serpentaria, £; T. de’ Bot. die geißel: 
firmiae Fackeldiſtel. It. die virginifche 
Shlangenmurzel. 
Serpentariano, 
ri serpentariani, Di 
genträgers, 
Serpentärio, m. T degli Astr. ber 
Schlangentraͤger (ein Eternbild), 
Serpénte, m. {Serpe], eine große 
Schlange. It. eine Schlanae. 
+ Serpente marino, für Anguilla di 
mare, der Meeraal. 
$- 7. di Mus. ber Serpent, das Schlan: 
genrohr (Blafeinftrument). 
Serpente, pare. kriechend; ſich fchlän: 
gelnd, 
Serpentello, m. dim. di Serpente, 
eine Heine Schlange, ein Schlaͤngelchen. 





. T. d’Astr. Ome- | 
e &&ultern bed Schlan: 





Serpeggiato 


f. dim. di Serpe, eine 


Serpetta, N 
Heine Schlange, ein 


Serpicella, 


Schlaͤnglein. It ein gefchlängeltes Bänb: 
chen, Streifen. 


. Dannare a serpicella, vedi Dannare. 

Serpicino, m. dim. di Serpe, eine 
junge Schlange, Heine Schlange, 

Serpiculato, ogg. T. de' Chim. e 


röhre (zum Deftilliven). 


fende Feucr. It. die Schwindflechte. 


Serpiginoso, agg. flehtenartig. It 


geſchlaͤngelt. 
Serpigno, agg. vedi Serpentino. 
Serpillo, m. [Sermollino], ber 
Serpollo, | Quendel; Feldtuͤmmel. 


Serrare 


Serräme, m. (Serratura, Toppa], ein 
Schloß. 

$. Sir Luogo serrato, ein verſchloſſe⸗ 
nes Bebditnif, RKaften u. dal. 

$. Fig. Aprire il serrame del sno con- 
siglio, feinen Rath mittheilen, feine Mei: 
nung eröffnen, 

Serramento, m. bas Verſchließen, Zu— 


| Furm. Canna serpiculata, bie Schlangen: fließen, Zumachen. 


Serrapennoni, m. pl. [Imbrogli di 


ie: f- [Impetigine], das lauzibolina], 7. di Mar. die Flammenfeile. 


Serrare, ». a. [Chiudere], fdließen, 
zuſchlieben: Serrare la porta, l'uscio, una 
cassa ec. Ir. gumaden: Serrare la fine- 
stra, il forno, la porta ec. 

$. Serrar la bottega, la scuola ec, den 
Yaden fchließen, zumaden, die Schule 


Nerposo, agg. Voce poet. vedi Ser-\fdliefen,. Ir den Handel aufgeben, keine 


pentoso. , 
Serpötta, m. [Ser Potta], ein Hunde: 
fort, Schlingel. 


Säule mebr balten. 
Serrar gli occhi, bie Auaen fließen. 
. Serrar a chiave, zuſchließen (mit ei: 


Serqua, /. [Dozzina], ein Dugend:|nem Edinet ). 


Serqua d'uova, di pere, di pani ec, 
Serquettina, f. vedi Serua. 
Serra, f.|Luogo stretto], cin Engpaß, 

enger, gifhloßner Raum, 
$. Für Riparo, Argine, ein Damm, 

cine Shugmauer, ein Wehr, 


$. Serrare a chiavistello, guriegeln, ver⸗ 
riegela, 
. Serrar le mani in [un] pugno, eine 
Kauft magen, die Hände ballen. 
$. Serrar fuora, ausſchließen, ausfpers 
ten: Virca la crudeltà, che fuor mi serra 


8. Für Pressa, Calca, das Gebrdnge:|Del bell ovile. Dante Pan. 25. 


Intorno all’ uscio mio era sì grande la 


$. Serrare l'uscio sulle calcagna, @i: 


$. T. mil. dieSerpentofe, der Shwär: | serra, che pareva, che alla mia casa nem die Thür vor der Nafe zumachen. 


mer. 
Serpentifero, ogg. ſchlangenerzeu⸗ 
gend; folangenbergend: Grotta serpen- 
tifera. " 
Serpentile, agg. vedi Serpentino. 
Serpentina, f. eine Art gewundenes 
gläfernes Gefäß, 
It. 7. de’ Nat, ber Serpentin, Ser: 
pentinftein, 


Serpentino, m. T. de' Nat. ber eblelserra, Un amorevol Serra, Una benigna } 
p 3 


Serpentin (faudariin, finder id im Verde 
antico und andern Marmorartın eingefprenat). 
‚ Ji. Serpentino da stillare, ein Schlan— 
genrohr. | 
Serpentino, agg. [Di serpente], von! 
einer Solange, 
. Serpentini denti, Schlangenzaͤhne. 
. Capo serpentino, der Schlangenkopf. 
It. fhlangenartig, ſchlangenaͤhnlich? Dopo 
la prima parte che è umana, e la se- 
conda serpentina, pone la terza bestiale 
ec, Dante Ixr. 17. It. gewunben, ge: 
ſchlaͤngelt, unter einander, in einander 
verfchlungen. 
$. Per met. Occhio serpentino, ein 
liftiges Auge. 
Lingua serpentina, eine ſcharfe, gif: 
ig unge, Laͤſterzunge. Aue è 











fusse la sagra. 
+ Kür Tumulto, ber Auflauf. 
+ Für Zulla, impeto, das Kampfge: 
wühlz; der ditzige Angriff. 
$. Si levò un serra, serra, es erhob 
ſich ein bibiger Kampf. 
8. Für Importunita , Instanza premu- 
rosa, das Drängen, Zreiben: Quest è 
una grand’ istanza, Quest è una gran 


istanza. 

8. Für Sega, vedi. It. ein Treibhaus, 
Gewächshaus. 

Serrabanda, f. 7. de' Mus. bie Sa: 
rabande (cin gemiffer Tanz und die Mufif 


‚da }. 
Serrabözze, m. 7. di Mar. die Rift: 


leine. 
Serrafila, m. 7, mil, der letzte Sol: 


$ Serrare le lettere, für Sigillarle, bie 
Briefe zumachen, zufiegeln, 

4 Serrare calci, ausſchlagen ( von Pier: 
den ). 

2) Für Stringere, Comprimere, pref: 
fen, zufammenpreffen, drüden, 

$. Serrar la gota, il petto ad uno. Ei: 
nem die Reble zufchnüren, die Bruſt zu: 
ammenbrüden. 

$. Serrar la mano, bie Sand preffen, 
druͤcken. 

&- Serrare alla vita, dicht anſchließen, 
janliegen (von-Sfcidern): Una veste men 
nobile, e ristretta, che gli serrava alla 
vita. 

$ Serrare il basto, i basti, o i panni 
wildosso altrui, für Strignere s Violentare 
'aleuno a far la tua volonta, Einem den 
Daum aufs Auge, bad Meffer an die 





bat im lehten Gliede. It. das leute Glied Kehle fegen. 


ſelbſt. 


. Serrare la tela nel tessere, bie Fa: 


lr T. di Mar. bas Flügelfchiff (teste ben feft einfhlagen, bicht und feft weben, 


Schiff in der Meibe einer Glotte}, 
Serräglia, f. [Chi 


iusura, Steccato], 
Serraglio, m.\ ein Berfhluß, Berbau, 


Bitter oder Mauern), 
$. Serraglio de’ carri, 7. mil, bie Wa: 


| $.Serrarei caratteri, le linee, die Buch: 
'faben, bie Linien eng aneinanderziehen, 
‚gedrängt fchreiben, eng druden. 


(ein gefchtoffener, eingehegter Ort (dur | &. Serrare il corpo, für Astriguerlo, 


verſtopfen, den Seib verftopfen. 
| 3) $ür Incalzare, Far serra, brängen, 


& Lingua serpentina, 7. de’ Bot. bie genburg: Rotte le serraglia de’ carri, ‚treiben, beftürmen (mit Bitten, Gorderun: 


Echlangenzunge. 
$. Pictra serpentina, 7. de' Nat. der 
Serpentinftein. 


$. Tubo serpentino, 7. de’ Distill Damm: Da Levante le serraglie dell’ 


die Schlangenröhre, | 
$. Ruota serpentina, T. degli Oriol. 
bas Steigrad, 
$. Legno serpentino, Gchlangenholz 
(iu Biolinbogen). | 





no l'oste, Petr. Uom. It. 
$. Per simil. bie Scheidewand, ber 


alpi dispartono gli Elsezj dagl' Italiani, 
It. bag Serail, der Harem der Türken), 
It, eine Menagerie (wilder Thiere). 
$. Per met. Serraglio della provri- 
denza, bie bewahrende Borfiht: Questo 


Ha 


‚per le quali il Re sperava aver fatto fer- gen n. ſ. w.). 


! &. Serrar il cuore ad uno, @inem das 
è ſchwer madıen, ihn dnaftigen, 

4) für Accostare, Congiugnere, jufam: 
Imenheften, aneinanberfügen, verbinden, 


| 5) Für Terminare, fließen, beſchließen, 


endigen: Ne posso il giorno, che la vita 
serra, Autiveder per lo corporeo velo. 


i $. Serrare il mercato, übl, Conchiu- 


Serpentoso, agg. vol Schlangen;|per tutto "1 tempo del suo regno stette derlo, einen Dandel ſchließen. 


foplangenerzeugend: Con questo viaggia-| 
va sicuro per li deserti serpentosi dell’| 
Alien 

Sérpere, v. n. Voce poet. [Serpeg- 
giare], ſich fhlängeln: Chi può dir, co-| 


me serpa, o come cresca Già da più des Nusganges im Haufe einer Neuver: | 


lati il foco? Tasso Gen, 12. 45. | 


serrato co’ serragli della sua 
denza. Petn. Uom It. 

$. 7. d'Archit. der Schlußſtein (eines 
Bogens, Gewölbes‘, 

8. Serraglio, bie fherzhafte Eperrung 


mählten, 


provvi- | 


$. Al serrar del giorno, bei Tagess 
ſchſuß, am Abend, \ 
6) Fig. Für Occultare, verfdliehen, 


‚verbergen, verfchloffen halten: Serrar 


q. c. nel suo petto. 
7) Für Contenere, enthalten, in fi 
fließen, begreifen, 


Serratamente — 


8. Serrarsi, v. n. p fi fchließen, gu: Sersaccénte, m. ein Rafeweis, Super⸗ 
bliefien: E gli occhi di lei si serravano| kluger, Klügling. . 


n — sonno. 


Serrarsi nella sua stanza, fi in Ghirlanda; it. Cerchio. 


"feinem Zimmer einfdließen. 


- Für Rischiudersi, fi gufammen 
brängen, ſich drängen. 


&- Serratevi un poco, Signore, per far. Tribolo. 
luogo a questo cavaliere, mein Herr, 
ricfen fie etwas beran, um dem Derrn tularie, Biafenkoralle. 

Dlaß zu maden, daß ber Herr figen,, Nérva, f. bie Magb, Dienerin. It. bie 


fteben, liegen kann, 
It. fich anfdließen, 


Servile 999 


Servicella, f. dim. di Serva, ein 

. , Sf. dim. £ e 

junge Magd; junge Dienerin. i 
Servicina, f. dim. di Serva, cin juns 


$. Real serto, Krone (a ee % ienftmädchen, eine artige 
F a > ‘ au . 


:|  Nertristo, m ein Boͤſewicht. | Servidoräme, m. [Quantità di servi- 
Sertula, f. Sertula campana, vedi —— Geſinde, Dienſtboten, die Diener⸗ 
chaft. 
Servidore, m. [Familiare], ber Die: 
ner, Vediente. 
$. Für Affezionato, Dedito, ein Dies 
ner, Freund, Anbänger, 


Serto, m. Voce lat, e poet. vedi 


Sertularia, f. 7. de' Nat. bie Ser! 


Sklavin. J 
8. Serva sua, Ihre Dienerin (Höflich⸗ 


Serviente, übt, Servente wedi. 
&. Serrarsi adilosso 0 attorno a chec- fritsformel ). | ' 


chessia, o ad alcuno, fit anſchließen, Servabile, agg. aufbewahrbar, ver: Kleiner 


fih anfchmiegen, ſich feft andrüden an 
Etwas, an Jemand, 

&. Prow. Chi ben serra, ben trova, 
gut vermabrt ift viel gefpart. 

8) Serrare, T. de’ Murat. Serrare la 
corda, bag Tau anziehen (am dem Laften, 
Valfen aufgewunden werden). 


& T. mil. einfhliefen (den Feind). It 


ibn verfolgen, auf bem Naden figen. 

+ Serrar le righe, bie Reiben fließen. 

. T. di Mar. Serrare le vele, bie Se: 

gel beſchlagen, anbinden. 

-&. Serrare il vento, ben Wind fneipen, 

preffen. 

Serratamente, avo, Strettamente], 
geidloffen, dicht beifammen, enge, 

. Ffir Profondamente, tief, feſt. 

» Dormire serratamente, feft ſchlafen, 


im tiefen Schlafe liegen. \ Servare q. c. lüngo tempo. 


8. Dire serratamente, beftimmt und! 
kur; fageu. | 
Serratöste, m. eine enganſchließende 
MWeiberhaubez it eine Art kurzer Schleier, 
Serrato, part. di Serrare, vedi. | 
It, Un fiume serrato, ein belegter, zu: 
frorner Fluß, 
. Panno serrato, bidhtes, feſtes Tuch. 
. T, mil. Marciar serrato, in geſchloſ⸗ 
fenen Gliedern marſchiren. 
Serrato, agg. Voce lat. [von Serra, 
Sega], gesäbnt, fägeförmig, 


$. T. de’ Bot. Foglie serrate, fägezäh: den Vertrag, die angelobte Treue balten.| 


nige Blätter. 


Servi — m. dim. di Servigio, ein 
tenfi, eine geringe Danbdrei . 
‚mabrbar, dauerno, haltbar. . | Servigiale, u — 
| Serväceia, Sf pegg» di Serva, eine, (Heutzutage) cin Krankenwaͤrter (in Epi: 
‚gemeine, niedrige Sklavin. It eine ge: tàlern); it. cine Laienſchweſter ( in Nennen; 
‚meine Dienftmagd. tlöſtern ). 
| Neryaccio, m. pegg. di Servo, ein] Servigiäna, f. [Fattoressa di Mona- 
gemeiner Sflave, niedriger Knecht. chel). einetaienihwelter, Dienerin (in Dion: 

Nervaggio, m. [Servità], die avez! nenklonern sur Beforgung der Geſchafte außer: 
‚rei, Knewtſchaft ; Dienftdarkeit, halb des Klofters). 

Servamento, m. bas Berwahren, Auf: Servigio, m. [S-rvitù], ber Dienft; 
bewahren. It. die Erbaltungs Aufrecht⸗ bag Dienen. It. die Dienftit.Ue, ber Dienft, 
‘haltung. It. die Bewahrung, Beſchuͤtung 8. Prender servigio presso alcuno, bei 

Servante, part. att. verwahrend, auf:| Einem Dienfte nehmen, 
bewabrend u. ſ. w. pedi Servare. $. Entrar iu servigio d’aleuno, bei Ei: 

Servantissimo, sup. di Servante. nem in Dienft treten. 

$ Servautissimo del diritto, das Recht $. Essere, Stare in servigio d'alcuno, 
ſtets aufrechthaltend. bei Jemanden im Dienſte ſein, ſtehen. 

Servare, w. a. {Conservare], bewab:| 8. Offerirsi al servigio altrui, Einem 
ren, erbaltenz it aufbeben, aufbewahren :| feine Dienfte anbieten, 

8. Servigio di tavola, bie Uufwartung 
‘ $- Servar g. e. in mente, Etwas im!bei Tiſche. 
Gedaͤchtniß behalten. $. Cavare servigio. wedi Cavare. 

$: La fortuna ti serva a grand’ onori,} - 2) Servigio, für Favore, Grazia, ber 
das Geſchick fpart dich zu großen Ehren) Dienft, die Gefätligkeit, Gunft, 
auf; du haft noch große Ehre gu ermarten.| $. Prestare, Render servigio ad alcuno, 

È. Für Custodire, bewahren: Il quale Einem eine Befälligkeit erweifen, einen 
ha servata la mia virginità infino ad ora| Gefallen tbun, einen Dienft leiften, 
senza corompimento. . $. Egli è al mio servigio, er thut, was 
8. Kür Osservare, Mantenere, beobad:|id mill, lebt mir ganz zu Gefallen, 
ten, Acht baben, halten, $. Far il servigio ad una, @iner au 

8. Servare la promessa, la parola, U Wulen fein, fie bedienen (dem Beiſchtaf mit 
patto, la fede, das Berfprehen, Wort, | ihr voltsichen). 
| $. Far il servigio per uno, 7. degli 
$- Serrar i comandamenti, le leggi, Assars. Einem einen Dienft leiften( d, 6, 








di T. de’ Card. Cardi serrati, Säge: die Befehle, Gefede halten, befolgen, 
5 


eln (mit etwas weiten Zähnen), 


8. T. degli Anat. Muscolo serrato, Anftand, die Sitten beobadten, 


der Sägemustel (ſageahnliche Vaudim:dte:), | 
Serrätola, /. 4 de’ Bor. die Scharte\ 
(Sarbefraut). | 


Einen für Geld umbringen), 
3) Für Beneficio, Comodo, der Nupen, 


Gebraudb, Dienft: Questo è al suo ser- 
It. vedi Serbare, vigio, 


Servato, part bed Vorigen, i . Offerire, Esibire se o le sue cose 
Servatore, m. -trice, f. ein, eine al servigio altrui, ſich und fein Vermögen 


$. Servare il decoro, i costumi, ben 


Serratore, m. -trice, f. ein, eine Bewahrer — in, Erhalter — in; Aufbe:) Jemand zur Berfünung anbieten, feine 


Schließer — in, Verſchließer — in. 


9* riesi di porta, ein Thorſchließer, 
ormidter, | 


Serratura, f. [Serrame], ein Schloß. tore delle leggi, de’ costumi ec.. 


$. Serratura a sdrucciolo, 0 a colpo, 
ein Drüdirfchloß. 

&. Per met, Für Suggello, bad Sie⸗ 
gel, der Schluß: Questa solennità glo- | 
tiosa è fine, e compimento di tutte Fahre) 





solennitaili, e benavventurata serratura di der Unbeter, Liebhaber. 


‘tutto il viaggio di Cristo. 
Serrette, f. pl. T. di Mar. [Verin-|e 
gole], die ließer. 
Serri di morsello, m. pl. T. di Mar. 
die Weger. 
It, vedi Trecce, e Gaschette, 
Serroncelletto, m. dim. T.de’ Pesc. di 
Serroncello, ein ganz junger Stachelroche. 








wahrer — in, 


nend. Iv dienlich, nüplich. 


Bedienter, 


rime], ein Iyrifches Gedicht in dreizeitigen 
Strophen, 


ges ober fleineé Dienitmäbcen. 


Dienfte anbieten (Höflichkeitsformel‘, 
%. Für Osservatore, -trice, ein, eine) 4) Für Negozio, Faccenda, das Ge: 
eobachter— in, Befolger — in: Serva-|f&dft: Compagni, tiratevi indietro, e 
lasciate questo servigio fare a me. 

5) Für Uopo, Bisogno, ber Bebarf, 
Gebraud: Comperò un legnetto sottile 
Servente, m. [Servo], tin Diener,| da corseggiare, e quello d'ogni cosa op- 
portuna a tal serwigio armò, e guernì, 
8. Für Cavalier servente, Amatore,| Bocc. Nov. 14. 5. 

6) Für Erequie, Funerale, der legte 
8. 2. mil. ein Artillerift (im Dienſt, wenn! Dienft, das keichenbegaͤngniß. 
1 das Geſchutz bedient). $. Servigio divino, o Servigio di Dio, 

Serventese, m. T. di Poesia [Terze! ber Gottesdienft. 

8. Prow. Fare un viaggio e due ser- 
vici, vedi Viaggio. 

7) wedi Servizio. 

Servigiùzzo(muo), m. dim. di Servi- 
8. La servetta, La parte di servetta,[gio, ein geringer, unbedeutender Dienît; 


Servente, part. att. dienendz bebie: 


Servettà , f. dim. di Serva, ein jun: 


Serroncéllo, m. 7. de’ Pesc. cinibie Soubrefte, die Nolle ber Soubrette, | rine Heine Gefaͤlligkeit. 


junaer Stacheltoche, i 
Serrone, m. T. de' Pesc. ber Sta: 


Geltotie, Pfeilſchwanz. \te, bäßlihe Mag 


des Kammermaͤdchens. 


Servile, agg. ſtlaviſch, knechtiſch: 
Servicciuola, f eine Heine ungefta!te:| Mestiere, abito, ufficio, condizione ser- 
- vile. 


Lt11{1 2 


1000 Servilemente 


$. Animo servile, ein Enehtifches, feis! 8. Servirsi di alcuno, fi Iemanbes 
gres Gemüth. In eine niebrige Gefinnung. bedienen. . 
8. Timor servile, eine knechtiſche Furdt,, *Serviso, m. uͤbl. Servizio, vedi. 
*Servilemente, avo. vedi Servilmente.  Servita, m. ein Servit (Mind ded Fer: 
Servilissimo, agg. sup. di Servile, vitenordens). 
vedi. 
Servilità, f. bie Knechtſchaft z ir das fle Diener, unterthänigft. 
kaechtiſche, kriechende Wefen; die Niebrig:| Servito, part. di Servire, wedi. 
keit, Gemeinbeit. | It. Donna servita, ein Grauenzimmer, 
Servilmente, avv. ſtlaviſchz Fnedtifh. der die Aufwartung gemadt wird, um 
8. Für Vilmente, feig, kriechend. Ir das man ſich bewirbt: O di donna, © 





—- 


Servitissimo, ogg. sup. ber ergeben: 


Sessile 


| ein geringer, unbebeutenber Dienft; eine 
Heine Gefalligfeit, ‚Hütfteiftung. 

Servo, mn. ein SHave, Leibeigner, 
Knecht. 

&- Für Servente, ein Diener, Unterge: 
bener, 

$. Prov. A tal signore tal servo, wie 
ber Herr, fo der Kncht. 

Sesamo, m. vedi Sisamo, 

Sesamöide, f. 7. de' Bot. ber oriens 
taliſche Sefam; das Sternfrudbtiraut. 


niedrig, gemein, 


*Servimento, m. bad Dienen, Auf: 


warten, der Dienft. 

Servire, w, a. Servire uno, Einen be: 
dienen. 

$. Servir uno dig. c., Einen mit Et: 
mas bedienen, It. Einem mit Etwas dienen. 

8. Servire una dama, riner Dame auf: 
warten, ben Hof maden, fih um fic be: 
werben, 

&. Servire una donna, ein Frauenzim: 
mer bedienen, ihr gu Willen fein (den Bei: 
ſchlaf vollziehen). 

$. Servire uno in q. e., Einem mit Et: 
was bienen; mit Etwas behuͤlflich fein, 

8 Servire uno di danari, di cavalca 
tura, Einem mit Gelb dienen; Gelb, ein 
Pferd leihen, 

$. Servire la messa, die Meffe bebie: 
nen, den Altarbdienft verfeben. 

$. Servire a tavola, le tavole, bei Ti: 
ſche aufwarten, 

&. Servire le vivande, bie Speifen auf: 
tragen, anrichten, It. berumgeben, prä: 
fentiren. 

2) Servire, w. n. bienen, im Dienft 
fein, ſtehen. 

8. Servire di cocchiere, di cuoco, di 
spenditore, als Kutſcher, alè Kod, als 
Ausaeber im Dienfte ſteben. 

8. Servire innanzi al uno, Einem bei 
ue —— It. in Eines Dienſt ſtehen. 

+ Servire di carne, di magro, Fleiſch— 
freifen, Faftenfpeifen auftragen 5 
8- Servir di cucina, di credenza, war: 


me Speifen, Gebadned, Wein auf die 


Zafel bringen. 

$. Prov. Servir uno di coppa = di 
coltello, vedi Coppa. 

3) Für Giovare, Esser utile, helfen 
dienen, nuͤtzlich fein, 

$ Questa cosa serve a questo, dies 
bient dazu, 

$. Servire di avviso, di governo, zur 
Nachricht, zur Warnung bienen, 

$. A che serve? wozu nüßt es? was 
hitfts? 


’ 


8. Questa medicina serve contro la! 


gotta, Diefe Arzenei hilfe gegen die Gicht, 
bas Zipperlein. 

$. Questa veste cc. ha assai servito, 
mon può più servire, dies Kleid bat lange 
genug nebdientz es ift nun abgetragen, bat 
Qquegebient, 

$. Servire di scusa, di pretesto, ur 
Ausrede, zum Vorwand dienen, 

4) Für Restitnire, wiebererflatten, mie: 
derbezablen: Deh perchè non mi vuo" tu 
migliorar qui tre soli? non credi tu, 


ch’ io te gli possa ancor servire ? Bocc.. 


Nov. #49, 


5) $ür Meritare, Guadagnare, Derbi! 


nen (veraltet), 

$ Servirsi, w. n. p. Servissi d’aleuna 
cosa, fih einer Sade bedienen, fie ge: 
brauchen, 


‚d’amico, o di signore, O lungamente 
amata, O gran tempo servita! 

i Servito, m. [Muta di vivande], ein 
‘Gang, eine Tracht Speifen. 


In T. degli Anat. Sesamoide, bag 
Gelenkknoͤchelchen, die Fledfenrolle. 

Sesamoidèo, ogg. T. degli Anat, 
Osso sesamoideo, das Gelenktnöhelden. 





+ Kür Servitü, der Dienft, — Seseli, m. T. de' Bot. das Sefele 
. Trenta anni di servito, breißigjähri:: Nesélio, 1 fraut. 


\ge Dienſte. Nesquialtero, agg. T. de’ Mat. e 
Servitoraccio, m. pegg. di Servito- Aritm. Proporzione sesquialtera [Emio - 
re, ein ſchlechter, unbraudbarer Diener. lia], bag Verbdttnif wie 2:3: Aggua- 
Servitore, m. -trice, f. ber, die Die: gliando sei a nove, e otto a dodici si fa 
mer—in, der Bediente, die Dienftbotin. Ja proporzione sesquialtera, cioè la di- 
Servitorino, m. dim. di Servitore,| apente. 
i ein junger Diener, kleiner Lafai. Sesquidoppio, agg. 7. de' Mat. Ra- 
_ Servitù, f. Servitudine, Servitude, gione, Proporzione sesquidoppia, das 
Servitute, f. poet. die Dienftbarfeit,| Verbditnif von 2: 5. 
Knechtſchaft. Ir ber Dienft, die Dienft: Sesquiottaro, avv. 7. de' Mus. 


ſtelle. A Tuono sesquiottavo, bie Oktave. 
| Fig. die Sklaverei, Knehtfhaft: Sesquipedäle, agg. Foce lar. onberte 
Hanno in miseria tirata, € tirano in ser- 


halbfüsigz von anderthalb Fuß ob. Schub. 
\vitudine la c.ttà, » Für Smisurato, Lunghissimo, übers 
$. Uscire della servitù vilissima della mäßig groß, febr lang: Francesco Lio- 
| lussuria, ben ſchmaͤhlichen Banden der ne, il quale si trova un naso sesquipe- 
|Ueppigkeit, Wolluſt entgchen, | dale. 
J $. Sir Soggesione, die Unterwürfig: Sesquiquärto, agg. 7. de’ Mat. Pro- 
|keit, der Geborfam: La signora viene in| porzione sesquiquarta, dad Verbditnif 
| fine in servitute 4: 5 
| $. Für Obbligo, bie Pfliht, Dienft: 
pflidt, i 
| %. Serritü della rima, bie Feffel des 
| Reims, 
» &. File Famiglia de' serventi, bie Die: 
nerſchaft, die Dienfiboten, das Gefinde. Sessagenario, agg. feheziajährig. 
$- 7. de' Leg. das Frohnrecht die) lt. m. ein Mann von ſechszig Jahren, 
Zinsbarkeit ( Net, Frohndienſte, Ertsins zu ein Sedézigidbriger. 
fordern), è Sessagisima, f. ber Sonntag Erra 
Serviziäle, m. [Clistere], ein Kinftier.| gefima. 
$- Mettere, Fare ad uno un serviziale,} Sessag&simo , aggi num. [ Sessante- 
Einem ein Klyſtier fegen, geben; simo], der fechezigtte. 
Für Siringa, eine Klyſtierſpritze. Sessagono, m. 7. de’ Geom. ein 


e 


Sesquiséttimo, agg. T. de' Mut. Pro- 
porzione sesquisettima , bas Verhaͤltniß 
7: 8, 

Sesquitérzo, agg. 7. de' Mat. Pro- 
porzione sesquiterza, das Verhaͤltniß 3:4, 





| *Serviziale, m, wedi Servigiale, Sechseck. 
Serviziario, m. ein Dienftmann, Sessanduesimo , agg. num. ber jwei« 
8. 1 serviziarj, die Dienflteute, undſechezigſte. 


Serviziato, agg. dienſtfettig, bienft:| Sessanta, nom. num. fehezig. 
millig 3 it gefällig, wilffähria. Sessantacinque, nom. num. fürfund« 
Servizievole, agg. bdienftfertig, huͤlfe ſechszig. 
| rei, gefduia. Sessantamila, nom.num, fechözigtau: 
Servizievolmente, avv. bienftfertig, ſend. : 
gefällig. Sessantaquattresimo , agg. num. der 
Servizio, m. vedi Servigio. vierundſechnſte. 
It Für Serviziale, cin Klyſtier: Fare] Sessantaquattro, nom. num. vierund⸗ 
‘nn servizio ad uno. ſechs zig. 
'  $- Fare il servizio, feine Rothdurſt Sessantanöre, nom. num. neunund« 
verrichten, zu Stuble geben. fechesig. 





| $ Für Muta delle vivande, eine Tracht, Sessantotto, nom. num. actunde 
‚ein Gang (Speifen), fechezig. 
$. Servizio di cucina, eine Tradt war:|  Sessantaséi, nom. num. fe@éunds 
‚mer Speifen, ſechszig. 
$. Servizio di credenza, Gebacknes Sessantasétte, nom. num. fiebenunde 
und Obft. ſechszig. 
+ Servizio di cantina, bie Tiſchweine | Nessantésimo, agg. num. ber ſechẽ⸗ 
. Servizio, Poce francese, bas Tio: zigſte. 


geraͤth, Service: Un bel servizio d'ar- 
gento. von ſechszig; ein Schod. 

Servizione, m. accrese, di Servizio,) Sessennio, m. ein 3citraum von ſechs 
ein wichtiger Dienft, eine große Gefaͤlligkeit. Zabren. 
Servizitiecio, m. dim, di Servizio, Sessile, agg. T. de’ Bor, ungeſlielt, 


Sessantina, f. ſechszig, eine Anzahl 


i 


Sessione 


fitend: Foglie, Antere, Glandule ses- 
sili, 

Sessione, f. [Congresso], bie Sigung; | 
Verfammiung (des Raths, ded Gerichts 16), 

Sessitura, f. ber Einfhlag (de 3eu: 
ches an der Naht, um es nothigenfalls weiter, 
machen zu lonnen ). | 

&. Aver poca sessitura, Fig. wenig, 
Verftand haben, > 

Sésso , m. bas Gefhleht (mannlich 
oder weiblich ), 

&. L'altro sesso, Il bel sesso, bas an: 
bere, bas fhöne Geſchlecht. 

$. Uomo dell’ uno e dell’ altro sesso, 
ein Zwitter. 

&. Sesso, für Sesso femminile, bad 
meiblibe Geſchlecht, bie Weiber: L'or- 
goglio e i costumi insopportabili di 
questo SESSÒÀ 

&. Amatore del sesso, del bel sesso, ein 
Meiberfreund, ein Freund, Verehrer des | 
ſchoͤnen Geſchlechts. 

&. Fuͤr Parti genitali, die Beugunge: | 
glieder | beider Gefchlechter ). 

It. Für Ano, der After, 

Séssola, f- cine Waſſerkelle, Shöpf: 
kelle. 

Ju T.di Mar. die Waſſerſchaufel. 

Sesta, f. [Compasso], ein Zirkel, 

A sesta, app. mit bem Zirkel. 

It. Kür Per l'appuuto, Misuratamente, 
genau abgemeffen, abgezirfelt. | 

8. Parlar colle seste, Fig. für Parlar 
cou cautela, abgemeffen, bebadtig reden; 
jebes Wort auf die Golbwage legen. 

&. Menar le seste, Pig. für Cammi- 
nar velocemente, die Beine rühren, eilig, 
mit ftarfen Schritten geben, 

Sesta, f. ZT. eccles. die britte von ben 
Horis canonicis. 

Sestäno, m, bie ſechſte Legion (bei den 
alten Römern), | 

Sestänte, m. 7. degli Astr. ber, 
Sertant (ein aus dem fechiten Theile eines 
Birkels beitchendes Inftrument). 

It T. di Mar. vedi Ottante. 

*Sestare, w.a. vedi Assestare, 

Sestarima, f. Ceftarima. 

Sestärio, m. ein Sertarius (altrömd: 
ſches Maß ). 


| 








Settesillabo 1001 


Setone, m. ein Haarſeil (den Werden 
durch die Haut zu ziehen ). 

Netoso, agg. vedi Setoloso. 

Setta, £ eine Sekte, 
_$. Für Fazione, Conginra, cine Rotte, 
eine Berfhwörung, It der Anhang, bie 


— — 


Sẽsto, agg. num. ber ſechſte. 

Sesto, m. ber fechfte Theil. 

$. Sesto d'un braccio, eine ſechstel 
Elle, It. cine Anzabi von Sechſen. 

8- Il sesto di Firenze, einer der ſechs 
Stadtbezirfe in Florenz. 





Seste, f. wedi Sesta, 

Sesterzio, mm. eine Sefterge (altrömi: 
fee Münze). 

Sestiere,; m. vedi Sestario. It. ei: 

Sestiero, | ner der ſechs Stadtbezirke, 
in die Florenz eingetheilt ift. 

Sestile, agg. T. degli Astr. [Aspetto 
sestile], der geſechſte Schein. 

‚ Anno sestile, ein Schaltjahr von 

366 Zagen. 

Nestile, m. Foce lat. [Agosto], ber 


Auquft ( bei den Römern der fechite Monat), dung abpugen, abbürften, 


Sestina, f. T. di Poes. die fechejei: 


Nestodécimo, agg. num. [Sedeci- ‚Partei. 


mo ], der fechögebnte, | 
Sestultimo, agg. num. [Sesto ed| 
ultimo ], der fechfte und letzte. 


Nettigono, m 7. de’ Geom. ein 
Sechseck 
Settängolo, agg. T. de’ Geom. ſechs⸗ 


Néstuplo, agg. num. ſechsfach, ſechs winkelig. 


malig. 
Seta, f. die Seide. IL Seidenzeuch, 
Seide, | 
$. Portar sete, e velluti, in Sammt 
und Seide gelleidet fein. - 
+ Seta da cucire, Raͤhſeide. | 
« Seta grezza, rohe Eeide, | 
Ì Cordone di seta, Seidenfhnur, | 


« Stare all’ arte della seta, den Sci: 


haben. 


Settänta, nom, num. —— ß 
nfund⸗ 


Settantacinque, nom. num. 


fiebenzig. 


Settantadue, nom, num. zweiundſie⸗ 


benzia. 


Settantaduesimo, agg. ber zweiund⸗ 
benzigfte. 
Settantanöve, nom. num. neununbs 


fie 


+ Mercante di sete, ein Seidenbänbler, ‘fiebenaig, 


Settantanoresimo, agg. num. ber 


dendandel betreiden, ein Seidengefhäft neunundfiebenzigfte, 


Settantaquättro, nom. num. vierund⸗ 


. Trarre la seta, bie Seite abbaspeln, fiebenzig. 


Setäceo, agg. T.de' Nat. [Amianto 
setaceo ], Bergfiahé, reifer Asbeft. 

Setajuolo, m. ein Seidenhaͤndler. It. | 
ein Seidenwirkfer, Seidenweber. 
*Setanasso , m. übl. Satanasso , vedi. | 


*Setäta, f. ein heißer, unerfättlicher zigſte. 


Durſt. 
Sete, f. der Durſt. 
$. Morire, Allogar di sete, vor Durft! 
verfhmadhten, lechjen vor Durft. | 
. Spegnere, Scacciare, Cavarsi la sete, i 


den Durft loͤſchen, ftillen. 


: be 


Settantaquattrésimo, ogg. num, ber 


vierundfiebenzigfte, 


Settantasei, nom. num. fedsunbfle: 
niige 
Nettantésimo , agg. num. ber ſieben⸗ 


Settärio, m. ein Seltirer, Anhänger 
einer Sekte. ' 
Settatore, m. -trice, f. (Seguace], 
ein, eine Anhänger — in. 
Sette, nom. num. fieben, 
. Sette suo, sette vostro ec., modo 


21:28 
8. Far sete, Durft erweden, burflig basso, fein Schade , Euer Schade; defto 


madıen. N 
8. Fig. für Ardente desiderio, cin, 
heftiges Verlangen, heiße Begierde, 
8. Sacra sete, o fame d'oro, bie un: 
felige Geldgier. 


fhlimmer für ibn, für euch. 
Netteggiante, part. ſeltirend, Selten 


bildend, It. aufrührerifch. 


Setteggiare, v. n. ſektiren; Gelten 
bilben; it. Parteiungen erregen, Aufruhr 


+ Sete d'onore, ber Durft nad Ehre, anzetteln. 


Seteria, f. Seidenzeuch, Seidenwaaren. | 

Setificio, m. bie Bearbeitung der 
Seide. | 
Setino, m. Seibenzeud, Seidengewebe. 

Setola, f. die Borfte, 

$. Setole di porco, Schweinsborften, 

It. Setole, pi Sprünge, Schrunden, 
Riffe ( in der Haut, den Lippen, in den Bruns 
warzen der Weiber ), 

8. Kür Spazzola, bie Bürfte, Klei: 
derbürfte, 

$. Setola, T. de Feterin, bie Schruns 
be ( an den Beinen der Perde). 

Setolaccia, /. pegg. di Setola, eine 
haͤßliche, greuliche Borfte, 

Setolare, v. & bürften, abbürften, 
ausbürften ( Kleider u. dal. ). 

&. Setolare i lavori dorati, bie Bergol: 





Setoläre, agg. beborftet, borftig: 


Lige Strophe; ein Iyrifches Gedicht in fechs |Scolopendra serolare. 


verligen Strophen. 
Sesto, m. [Compasso], ber Zirkel. 
+ Per met. für Ordine, die Orbnung 
. Für Misura, bag Maß; die Ge: 
meffenbeit, Richtigkeit. 
$. T. degli Arch. Sesto dell’ arco, bie 


&. Archi di grande e di piccol sesto, 


ag; . 
Bogen-von langer oder furzer Spannung, [voll Borften, bora. 


It. von ftarfer oder ſchwacher Wölbung. 


\ 


has Format. 


» A tuuo sesto, im ganzen Bogen. jund borftige Augenbrauen. 
+ Sesto «d'un libro, 7 degli Stamp, |; Setolüto, ogg 
verſehen z bosftia. 


Setolato, part. di Setolare, vedi. 
It. $ür Setoluto, borſtig, beborſtet. 


Settämbre, m. ber September, Herbfk 
monat, 


*Settembreccia, | 
*Nettembresca, F Pesa Autunno, 
*Settémbria, Par 


Settembrino, agg. vom September. 
&. Vino settemhrino, für Vino svi- 


gorito, fhaler, abgeftandener, Fraftlofer 


Mein. 


8. Prow. Alla luna settembrina sette 
lune se le inchina, nad dem Septem⸗ 
bermond richten fi die fieben fommene 


dens wie ber September, fo find bie fie 


ben folgenden Monate, 

Settembrino, m. Pigliare il setteın- 
brino, ſchal, abihmedig werden, um: 
ſchlagen (vom Weine). 

A Settemplice, agg. ſiebenfach, ficbene 
itig. 

Settenario, agg. Numero settena- 
rio, bie Zahl Sieben, It eine gefiebente 
Zahl ( worin fieben aufgeht ). 

. Verso scttenario , ein fiebenfnlbiger 


Setoletta,; /. dim. di Setola, eine|®ers, . 


Setolina, ! furgze, bünne Vorfte, IL 
eine Heine Bürfte, 


Settennäle + fiebenjährig. 
Settentriondle. agg. mitternaͤchtlich, 


Setolone, m. T. de' Bot. vedi Equi- nordlich. 
Bogenwoͤlbung, bie Spannung bed Bogens. |seto. 


Setoloso , {Pieno di setole ], 


$. Ciglia ispide e setolose, Uu"dige 


se. 


+ mit. Borften beſetzt, au 
} 


è Vento settentrionale, der Rordwind. 
Settentrione, m. [Tramontana, Norte}, 
Mitternacht, Norben. 

Settepari, agg. T.degli Anat. Nervi 
ttepari, die fieben Nervenpaare (die 
4 dem Gehirn entſpringen ). E 
Settesillabo , agg. fiebenfufbig. 
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Settezonio 


Sfarfallato 


Settezònio(dio), m. bag Septizonium li 8. Severi stadj, eifrige, firenge Stu:! Sfacèle, f. T. de’ Med. der alte 


( Mauſoleum im alten Rom). 

Settiforme, agg. fiebengeftaltig, 
fieben verfhiedenen Geftalten, 

Settile, 
abfhneidbar, zum Schnitte ref: Di 
questo mese si semina il porro, il quale 
se vorrai seftile, cioè da segare ec. 

Settimana, f. eine Bode, 

Essere di, Avere la settimana, bie 
Mode baben (wechſelsweiſe ). 

-&. Ti farò rendere la settimana, id 
will cè Dir gedentenz du follft daran 
denken! 

$. La settimana santa, bie heilige Wo: 
Be, Oſterwoche, Charwoche. 

Settimanale, agg. woͤchentlich: Ha 
ec. Di terso e rilucente pelo bigio, Per 
lo settimanal regio servigio, Casti Ax. 
rari. c. 6. st. 4. 

Settimanalmente, ave. woͤchentlich, 
alle Woden, jede Gode. 


Settimanäta, f. das Wochenlohn, Wo: | 


— 

Settimäno, | 

Séttimo, | agg. num. der ſiebente. | 
Settina, f. nom. num. eine Anzahl 


von fiebenz ſieben. 
»Sötto, Foce lat. übl, Diviso, Sepa- 
rato, wedi. 
Sötto, m. bie Scheidewand. 
$. Setto, Setto traverso, T. degli Anat. 
für Diaframma, das Zwerchfell. 
Settore, m. T. de’ Geom. ber Aut: 
ſchnitt eines Zirkels, Zirkelausſchnitt. 
It. 7. degli Anat. ein Anatom, der: 
glieberer. 
8. T. degli Astr. ber Sektor (ein afiro: 
nomifched Inſtrument). 
Settotrasverso, m. [Diaframma], 
das Zwerchfell. 
Settuagenärio, 
Settuagenärio, 
ger reis. 
Settuagésima, f- 7. eccles. ber Sonn: 
tag Septuagefima [dritte Sonntag vor 
Faften]. : 
Settuagésimo , agg. num. der fieben» 
iafte. 
; Settuplo, agg. num. ſiebenfach, fie: 
benmalia, 
Seudomänte, m. [Falso indovino ], 
ein falfcher Wahrfager. 
Seudoromito, m. [Romito falso], ein 
falicher, vertappter Einſiedler. 
Sevecchime, m. eine Art Kraut. 
Severamente, avv. [ Rigidamente ], 
bat, ftreng, fhonungsios. 
“Seyeriuie.,»., a Ubi, Separare, vedi. 
Severissimamente , ave, sup. di Se- 
veramente, äußerst ftrenge, mit der größ: 
ten Härte: aufs fchonungsloſeſte. 
Severissimo, egg. sup. di Severo, 
fehr ſtrenge, febr bart; ganz unerbittlich. 
Severijà, f. Neveritade, e Severi- 
tate. f. poet. [Higore ], die Strenge, 
Härte, Schärfe. 
Sevéro, agg. [Rigido, Aspro] , ftreng, 
bart, ſcharf unerbittlich, 
&. Gastigo severo, barte, fcharfe Zuͤch⸗ 
tiguna. 
. Für Serio, ernſthaft. 
., Aspetto severo, cin ernftes Geſicht, 
cine ſtrenge Miene. 


agg. fiebenzigjäbrig. 
m. cin fiebenztgjähri: 


&. Star in sul severo, ſich cnfitafe Io eine Blaͤſſe. 
verhalten, ein würbevolles, gemeffenes| *Sfaceitudine, f. fibi. Sfacciatezza. | 


Weſen annehmen. 


ien, 
von| Serire, #.n. wüthen, graufam, ſtrenge 


agg. Voce lat. [ Segahile].| 


Brand. 

Sfacimento, m. uͤbl. Disfacimento, 
vedi. 

Sfaldare, ©. a, {Dividere in falde ], 
zerlegen, zertheilen, abblättern (in dünge 
Scheiden, Lagen ). 

gr. n 2 Sfaldarsi, ſich blättern, ab= 
blättern , fih ſchiefern. 

Sfaldato, part. beè Vorigen, 


verfahren, 
Sevizia, f. Voce lat. [Crudeltà] , die 
Graufamfeit, Unmenſchlichkeit. 
| Nevo , m. bas Tala, ber Unfdlitt, 
Sevo, agg. Voce lat. {Crudele}, grau: 
fam, unmenſchlich. 
| *Sevrare, w. &. vedi Severare. | 
*Sevro, agg. vedi Scevro, Sfaldellare, v. a, vedi Affaldellare. 
Sezione, f. der Schnitt, lt. Für Stritolare, Sfarinare, jerreis 
è. Sezione del cono , T. de’ Mat. ber ben; jermalmen, 
Kegelſchnitt. Sfaldatüra, f. das Abblaͤttern, Abs 
$. Sezione di un fiume, 7. degl f&iefern, It. das Abgeblätterte, ber Abs 
Idraul. die ſenkrechte Ziefe eines Flufjes, fprung. 
$. 7. de Med. e Anat. die Eeftion, $. T. diMag. Brüde im Eifen, 
Bergliederung (eine Cadavers). | & Sfaldatura di polso, 7, de’ Macell. 
| È Sezione di una nave, der Querburd: das Schulterſtuͤck. 
—— 1 sen? | Nfallare, v. n. vedi Sfallire. 
| r Divisione, der Abfchnitt, die Sfallen . i 
Abtheilung (eines Werkes, einer Abhandlung), verfebend, —— 
8. 7. mil. eine Settion, halbes Re: Nfallire, v. n. {Errare], fid irren, 
giment halbe Gompagnie. febten, ſich verfebens einen Keblariff thun. 
| Nezo , Ogg» vedi Seızo. . Sfalsare, ven T. di Scherm. pariren 
Sezzajamente, avv. lettlich, gulett. auspariren: Sfalsare i colpi. i 





Sezzajo, _ bl, Uli ; Sfamare, v. a. [Satollare], ben fun: 
Sezzo, | 85 imo, vedi ger ftilen, fattigen: Sfamare uno. 


It. Da sezzo, guiebt. . + Per met. für Saziare qualsisi 
Sfabbricare, v. a. nieberreißen, ein: Di ae ftillen, — — 
reißen, gerftòren., | It. Sfamare uno, Einen zufriedenſtel⸗ 
Sfaccendatissimo, agg. sup. di Sfac- len, befriedigen. 
—— ganz untbitig, durchaus ger eg! vr. p. ſich fättigen, feis 
iftlo8, —, . nen Hunger ftillen. 
Sfaccendäto, agg. unbefhäftigt, ge: Ir. Fig. für Sbramarsi, feine Luft bd: 
ſchoftslos; unthätig, muͤſſig. am Pen, fein Verlangen befriedigen. 
Sfaccettare, v. a. T. de’ Giojell. Sfamato, part. des Vorigen, It. fatt. 
‚[Sfaceettare una pietra, un diamante, una NSfamatura, /. bie Stillung des fun: 
‘isgemma), einen Stein, Diamari, Ebel: gers, die Sättigung, 
‚ftein rautenförmig, mit Facetten ſchleifenz Sfanfanare, ».a. [Consumare], ver: 
brillantiren, . zehren, aufsebren. 
Sfuccettato, part. bed Vorigen. $. Fic Struggere, aufreiben, verzeh⸗ 
| $. Diamante sfaccettato, ein Brillant. ren: L'amore mi sfanfana. 
| Sfaccettatùra, f. 7‘. de’ Giojell, die Sfangare, ». a. e v.n. [Camminar 
‚Brillantirung, SBrillantfbleifungs rau: per lo fango], ben Koth, Schmuz buch: 
tenförmine Schleifung.  waten, im Rothe waten, patſchen. 
|. Sfacchinare , w. ni Paftträger fein, $. Sfangare un pantano, o per un pan- 
ein müh'eliges Leben füͤhren. tano, einen Pfuhl, eine Pfüge durdwaten 
—— ve vedi pressa durch cine Pfüge waten. di 
Sfacciatàccia, f. pegg. di Sfacciata,| &. Für Nettar del [dal] fango 
cin Außerft ſchamloͤſes, fredhes Geſchoͤpf- stico NN 
— — | er Fig. Sfangare uno, Einen ans ber 
Sfaceia „m. Sp: Sfaccia- Ma i i e i 
Ito , ein frecher Bengel a unverſchaͤmter —— ic x ie 
‚tümmel, Bube, , - it. v. n. file Uscir del [dal] fango, aus 
| Sfaceistäggine, f. vedi Siacciatezza. dem Kothe berausfommen. 
Sfaceiatamente, ave. underfhämt, &. Sfanzarsi, v. 2. p. fid) vom Kothe, 
fred cciatello , agg. dim. di Sfacciat [rom image TR: 
Sfacc » agg» dim. diSfacciato,| It. Fig. 
‚lemtich underfdäm, etwas fred. { Ipeifen, È ee e DI 
' Sfacciatello, m. dim. di Sfacciato,!  Sfangat rt. i 
lein kleiner unverfhämter Gefelle, ein fre: Sie are Ù a rà er 
Gee, nafemeifer Bube. u ‚Icherare], entlarven, die Febler, Bosheit 
‘bet ——— (toa), f bie unverſchamt: aufdeden: Sfardare uno; Sfardare un’ 
| Sfacciatissimamente, avv. sup ai one È ; 
| Sfacciatamente, auf bie unverfhämtefte, Afardato, — — 

Meifes mit der größten Fredpbeit. | Sfardellare, ». a. aus bem Bünbel 
Sfacciritissimo , agg. sup. di Sfac- nehmen, . 
‘ciato, höchſt unverſchaͤmt, aͤußerſt feed | Sfare, vw. a. (Disfare], zerſtoͤten, zu: 

|  Sfacciato, agg. | Sfrontato ], unver⸗e nichtemachen. It. vedi Disfare. 
ſchaͤmt, fred. Lu ſchamlos: Una donna| Sfarfallare, w. n. fih entpuppenz 
sfacciata. : aus der Puppe, aus bem Gocon · kriechen 
. Cavallo sfacciato , (von Echmetterlingen, Scidenwürmern h 
8. Für Dir farfalloni, aufſchneiden, 
ag Dinge erzäblen. 
| Sfarfallato, part. des Vorigen. 








ein befterntes | 





ivedi. 


Sfarfallatura — — Sferruzzato 


Sfatatore,*m. -trice, f. ein, eine 
Veraͤchter — ins Verfpotter — in, 
Sfatto, part. di Sfare, vedi, 
| Sfavata, /. cine Bohnenfuppe, ein 
| Bobnengeridt 
Sfavillamento , m. bag Funfeln; bad 
| Funfenfprùpen, I. der Schimmer, Glanz. 
Sfavillante, part. funfelnd, ſchim⸗ 
mernd, glänzend. It. leuchtend, 


It. Biada, Grano sfarfallato, wurm:| 
fräßiges Getreide. 

Sfarfallatüra, f. 7. de' Nat. bie Ent: 
puppuna, Xuéfriedung (des Schmetterlings). 

Sfarfallone, m, vedi Farfallone, 

Sfarinacciare, w. 0. vedi Sfarinare. 

Sfarinäcciolo , agg. leicht jerreiblich ; 
germalmbar. 

Sfarinamento , m. bag 3erreiben, gu 
Staub 3ermalmen, 

Sfarinare, v. a, [Ridurre in polvere], 
zerreiben, fein reiben, zu Staub zermal: 
men, It, pulvern, zu Pulver floßen, 

d- ©. n. Sfarinare, ew, n. p. Sfarinarsi, gi 
in Staub zerfallen. i 

Sfarinato, part. beö Borigen. 


Sfavillare, #. n. Funken fprüben. It. 
funtelnz glänzen, ſchimmern. It. leuchten, 
Sfavorevole, agg. abgünftig, un: 
nftig, zuwider, 

Sfavorire, ». a, nit wohlwollen, übel: 
wollen, baffen: Sfaworire uno. 





It. Frutti sfarinati, mehlichtes Obſt  Sfecciare, w. a. T. delle Salin. ben | 
Pfannenftein ausgauen, die Siedepfannen | 


(Virnen , Uepfel ). Far 
Sfarzüceio, m. accresce. di Sfarzo,| teinigen, 

große Pracht; übermäßiger Prunk, Auf:| Sfederare, ». a. [ Sfederare il guan- 

wand, ciale], die Biedje vom Kopftiffen abziehen, 
Sfarzo, m. (Pompa, Gala], die Pracht, federato, — des Vorigen. 

ber Prunk, Pomp, Sfegatare, Sfegatarsi, Voce bassa, 
Sfarzosamente, avv. (Pomposamen-|w. n. p. Sfegatarsi dal correre, dalle 

tel, praͤchtig, prunkvoll; mit Pomp. grida ec., fid) Lunge und Leber auslau: 
Sfarzositä, f. bie Präctigkeit, bie) fen, ſich die Zunge abjchreien. 

Prunkfuͤlle. | $- Sfegatarsi dalle risa, fi) vor La: 
Sfarzoso, agg. prunfvoll, pompbaft.| den ausiütten, 
Sfasciamento, m. bas fosmicelni 8. Sfegatarsi dalla tosse, Sung und 

(aus den Windeln): Sfasciamento d’un Leber aue huſten. 

bambino. , $. Sfegatar d'amore, ſich ſterblich ver: 


it. T. de’ Chir. bie Abnahme bes Ver: | lieben. 
bandes, der Binde, Sfegatato, part. Voce bassa, di Sfe- 


Sfasciare, w. a. [Levar le fasce], [08:| gatare | Sviscerato ], erſchoͤpft, halbtobt, | 


"Sfelato, agg. vedi Trafelato. 

*Sfelice, agg. übl. Infelice, vedi. 

Sfendere, +. a. [Fendere], gexfpal: 
ten, fpalten. 

è; Sfèndersi, w. n. p. ſich perfpalten, 

fenditüra, f. [Fenditura], das Spal: 

ten, Serfpalten, 

È, Für Fessura, ber Spalt, Rif. 

SIE: 


wiceln, aus ben Windeln nehmen, bie 
Windeln abnehmen, wegnehmen: Sfa- 
sciare un bambino, * 

$. 7. de Chir. bie Binde, ben Ver: 
band abnehmen: Sfasciare una piaga. 

$. Per simil. Sfasciare una città, bie 
Mauern einer Stadt niederreißen, ſchleifen. 

$- Sfasciare una porta, eine Thür er: 
brechen; einbrechen, 

&. Questa notte i ladri hanno sfasciato 
la bottega di N., biefe Nadt find bie 
Diebe in R's Laden eingebrochen. 

8. Sfascìare una gioja, einen Ebelftein 
aus ber Faffung nehmen, 

$. Sfasciarsi, w. n. p. bie Einfaffung 
verlieren, aus ben Fugen, auseinander: 
falfen. 

Sfasciato, part. bes Voriaen, 

Sfasciatüra, f. vedi Sfasciamento. 

It. 7. de’ Legn. bag Ablägen, It bat 
Abge'ägte (von Hol; oder Etein ). 

Sfascinare, v. a. entjaubern. Spalt zwifden dem Keilbein und Ober: 

Sfascinato, port. des Vorigen, kiefer, î 

Sfäscio, m. ber Einbruch: Lladrihan-| Sfenopalatino, m. 7. degli Anat. 
no fatto uno sfascio. der Japfenmustel, 

Sfaseiüme, m. {Rottame], Schutt, 
Trimmer, Abraum, - 

*Sfastidiare, v. a.[Tor via il fastidio], 
den Gel benebimen. It. den Ueberdruß, 
die Yangemeile vertreiben. 

$. Sfastidiarsi, we. n. 


Sfenisco, m. 7. de’ Nat. die Fett: 
gang, der Pinguin, 

$. Sfenisco brizzolato, fär Diomedea, 
der Albatros. 

Sfenofaringeo, m. 7. degli Anat. 
ber Keilbeinfhiundmustel. 

Sfenoidale, agg. T. degli Anat. 
Sutura sfenoidale, die Keilbeinnabt, 
i Sfenöide, f. 4. degli Anat. das Keil: 
ein, © 


Sfenomascelläre, agg. 


Anat. der Keitbenfligelmusfel, 
Sfenosalpingofaringèo , m. T. degli 
Anat. der Keilbeinſchlundmuskel. 
Sfera, f. 7. de' Geom. die Kugel, 


. den Ekel ver:!| | S- 7. de’ Geegr. Sfera armillare, bie 


lieren, wi { ommen, \Dimmel8 = oder Trdkugel. 
* —— .. saggio “+ vi & 7. degli Astr. die.Sphdre. It. die 
Sfatamento, m. [Smacco, Dispregio), Spbdrif, Sphärenlehre. It. der Kreis ei: 





die Beratung, Geringichägung. 
Sfatante, part. art. veradhtend, ger) 
ringſchaͤhend. It. verhöhnend, verfpottend, | 
Sfatare, v. a. [Dispregiare], verad: 
ten, geringfchäßen. 
8. Für Farsi beffe, verfpotten, ver⸗ 
hoͤhnen. 
Sfatatamente, avo, veraͤchtlich, mit 
Veradtung, mit Geringſchaͤtzung. 


nes Planeten. 

$. Sfera dell’ ostensorio, T. degli Oref. 
die Scheibe. der Monftrani. © 

$. Per met. für Condizione, bie Sphd: 
re, ber Rang, Stand, It. bas Fach. 





nen Stand erheben, aus feiner Sphäre 
treten. 
$. Questo è fuor della sua sfera, dad 





+ Occhi sfavillanti, funfelnbe Augen. | 


nice, f. 2, de' Hot, der Weiderich. 


T. degli 


Anat. [ Fessura sfenomascellare], der! 


Sfenopterigupalatino, m. 7. degli| 


$. Uscir della sua sfera, fidy über ſei⸗ 
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geht über feine Begriffe, über feinen Do: 
rijont. 
Sferäle, agg. vedi Sferico, 
Sferetta, f. dim. di Sfera, vedi. 
Sfericamente , avr. fpbärifch, kugelig. 
Sfericitä, /. die Rundung, fphärifche 
Geftalt, 
Sferico, ogg. ſphaͤriſch, fugelig, fue 
— ns 
|_Sferistico, agg. T. degli Antig. gum 
'Ballfpiele getbcigo " a 
$. Arte sferistica, od la Sferistica, fr 
bie Ballſchlagekunſt. î 
Sferisterio, m. 7. degli Antig. ber 
Ballplap. 
Sferöide, f. T. de’ Geom. bie After: 
kugel. 
Sferomachia, f. Voce greca, T. degli 
Antig. das Ballfpiel, 
Sferone, m. T. de Pescat. tine Art 
rundes Neg. , 
Sferra, f. ein altes, zerbrochnes Huf: 
eifen (tie es den Pferden vom Huf genom: 
men wird). 
lt. Sferre, pl. Per met. für Vestimenti 
logori , abgetragene Kleider, 
$. Für Uomo da poco, od dappoco, 
ein Taugenichts. 
Sferrajolare, w. a. Sferrajolarsi, den 
Mantel abnehmen, ausziehen. 
8. Sferrajolare uno, Einem ben Man: 
tel ausziehen, abnehmen, 
| Sferrajolato, part. bed Vorigen. 
Sferrajuolare, sw. a. vedi Sferrajo- 





are. 

Sferrajuolato , part. des Vorigen. 

Sferrare, v. a. die Hufeifen abneb: 
imen, abbredien: Sferrare un cavallo, 
mulo. It. bas Eifen abnehmen, abbrechen. 
| $ Sferrareun prigioniere, einem Ge: 
fangenen die Ketten abnehmen, ihn lo: 
fchließen, a 

$. Sferrare uno, Sferrare la lancia ec., 
(bag Eifen, die Lanze aus ber Wunde 
‚sieben, 
| $. Für Sciorre, löfen, losbinben, los: 
maden: Brandimarte tornò dov'era Or- 
lando, E lo sferrò dal lacciv incunta- 


nente. 
| 3 Bir Rimuovere violentemente, ent: 
‚reisen; mit Gewalt entfernen: E la not- 
‘torna spera più ritonda Ogni natura di 
suo corso sferra. 

$. Sferrarsi, ». n. p. die Eifen, Hufs 
eifen verlieren, 

. Kür Liberarsi, ſich befreien, ſich 
jentfeffeln: Dico in quel punto, che l’al- 
ima si sferra. 

S. 7. di Mar, vom nfer treiben, 
geben, vom Geſchwader verfblagen wer: 
ben: Si dice, ch’ un vascello si sferra, 
quando l'ancora non è bene allerrata al 
fondo, e il vascello va dov*è portato «dal 
vento, o dalla corrente. = Si dice an- 
che, quando è forzato dal vento a sepa- 
rarsi dalla conserva, e ad andare dov'è 
spinto dalla fortuna. 

Sferrato , part. bes Vorigen. 

$. Cava'lo ec. sferrato ‚vein unbefchlas 
genes Pferd u, f. 0. baò bie Eifen ver: 
loren bat, 

*Sferratoja, f. vedi Feritoja, 

Sferratori, m. pl. ©. di Mar. bef- 
tige Winde (diedas Schiff vom Anfer reifen). 

Nferruzzato(:sa), ugg. 7. de' Fornar. 





|Calcina sferıuzzata, todigebrannter Kalt, 


1004 Sfervorato — Sfocato 


Sfervorato, agg. {Senza fervore ]| Sfiäto, m. 7. de’ Gett. das Buglodh, | Sfilato, m. übl. Gonorrea, vedi. 
ertaltet, lau geworden (im feinem Eifer , in der Windzug, Sfili, m. pl. {Sfilaccia], Gharpie, 
der Siebe u. ſ. w. ). Sfibbiare, ». a. auffhnallen, los: + Una faldella di süli, o sfila, ein 

Siferza, f- [ Ferza], eine Peitfhe, ſchnallen, abſchnallen. Bauſchchen Charpie. 

&. Sferza del caldo, Fig. wenn die . Sfibbiare i bottoni, für Sbouonare,| Sfilosofare, w. n. e Sfilosofarsi, 
dite am größten ift, die Mittagshige. jauffnöpfen, , je. n. p. aufhören ein Philofoph zu fein, 

. Sotto la sferza del sole, in beni $. Per simil. Sfibbiare un discorso, ſich entphilofophen, 
brennenden Sonnenftralen, ein Geipräh anknuͤpfen. n Siilzare, e. a, augeinandernebmen, 

Sferzare, w. a. [ Pereuotere colla) &. Sfibbiare una canzona, einen Ge: abreiben, abftreifen u. f. w.-vedi Filzare. 
aferza], peitfhen, durchpeitſchen, aus:|fang anheben, anftimmen. | Sfingardaggine, f. Voce contad, 
peitfhen: Sferzare alcuno, un cavallo. Stibbiato , part. des Vorigen, (Infiogardaggiue), bie Zrägheit, Fauls 

&. Fig. für Gastigare, Punire, zuͤch⸗ Stibramento, m, das Schwähen; heit, 
tigen, befirafen: Questo cinghio sferza bas Zerreiben der Fibern, \ Sfinge, f. cinEpbinr (fabelhaftes Thiew 
la colpa della invidia. 1 Sfibrare, w.a. [Guastare le fibre], haid Weis, halt Lime mit AdlersRügeln), 

&. Fig. für Incitare, antreiben, peit:| die Sibern aufreiben, ſchwaͤchen. | $. Fur Enigma, ein Raͤthſel. 
fen: Ma "1 vostro sangue piove Più! . Gir Suervare, entneroen, ſchwaͤchen. Sfinimento, m. {Svenimento], die 
largamente, ch’ alte" ira visferza. Pern.| Sfibrato, part. des Borigen, ent: Ohnmacht; Bewußtloſigkeit. 
.3. nervt; it. ſchwach, kraftlos. | Sfinire, v. a. [Finire, Terminare ], 

&. Per simil. brennen (von ber Sonne): Sfidamento, = pene bad endigen, beendigen, beſchließen. 

Quelle vie strette, e case alte facevano! Stidanza, istrauen, It. bie, Stintere, m. T.degli Anat. ber Schließ⸗ 
qualche rezzo alle vampe del sole, che Xusforderung, ufforderung ( zum Kanıpf). mustel (des Aſters und Blaſenhalſes ). 

in queste larghe, e aperte diritture sfer-) Stidare, ». a. { Disfidare, Chiamare Sfioccare, v.a. Quefrarzen, austrobs 
za, e riverbera più rovente, a battaglia }, herausfordern, zum Kampf dein, flodig madgen: Sfioccare le drap- 

Sferzäta , f. ein Peitſchenſchlag, Peit:| auffordern; die Schiacht anbieten, — perie. 
fherhieb. $. Sfidare alcuno, für Pronosticare| &, Sfioccarsi, 9, n. p. ſich ausfranzen, 

. Fig. für Gastigo, die Züchtigung.| per disperato la sua guarigione, Einen fi ausfloden, 


Sferzato , part. di Sferzare, vedi, ‚aufgeben, an feiner Genefung verzweifeln. Sfioccato, part. bes Borigen. 





Sferzatore, m. ber peitſcht. i lt $ür Disanimarlo , Einen entmutbi: | Sfiocinare, ». n. bie Haut von ben 
$. Sierzatore di cavalli, poet. der Roffe: | gen ‚ die Zuverfiht, das Vertrauen be: | Weinbeeren abziehen, 
bändiger: Il divin Teutrante, e poscia) nehmen. | Stiondare, va, [Scagliare], ſchleu⸗ 


Oreste, Sferzator di cavalli ec. Irııne. $. Sfidarsi, vr. pi für Difidare, nit dern, 
Sferzina, f. T. de’ Pesc. das Bugfeil trauen, Mistrauen hegen, |_ $. Fig. für Lanciar campanili, aufs 
(am Mete ). $. Südare ad uno, Einem nicht trauen. fhneiden, prablen, 
Sferzino, m, T. di Mar. bat Schie: è: Sfidarsi di uno, Einem nicht trauen.)  Sfiondato, part. bed Vorigen, 
Sh 


mannégarn (;weibrähtiges Seil zum Binden dato, part. des Borigen, In. mis: Sfiondatùra, /. das Schleudern (mit 





der Taue), trauiſch. einer Schleuder). In bie Auffchneiderei, 
Sfessatüra, f. das Spalten, Zerſpalten. Sfidatore, m. ein Ausforberer , Her: Prabterei. 
It. Fic Fessura, der Spalt, Sprung.|aueforderer ( sum Kampf ). , ...| Sfiorare, ».a. entblüten, die Blumen 
Sfesso, part. di Sfendere, vedi. „| *Stiducciato, , agg» mistrauifch ; nicht abbrechen. 
Sfetteggiare, »,.a, in Scheiben ſchnei⸗ Stiduciato, | trauend, lt. Fig. bas Beſte wegnehmen, 
en. *Sfidueciato, | m. ein miötrauifher,| &. Süorare una zitella, eine Jungfrau 
Sfetteggiato, part. bes Vorigen. Siiduciato, | argwöhnifher Menſch. ſchwaͤchen. 
Sfiancamento, m. T. de' Cavall. dii]  Sligurare, v. a. | Ditformare, Dish-| Sfiorato, part. des Borigen, 
Cendentibmung (der Perde). gurare ], entftellen, verunftalteri, It. Pila sfiorata, T. de’ Cart, wedi 





. T. degli Arch. die Bosenfpannung,| Siigurato, part. des Vorigen. Pila. 
Sfiancare, v.n. e Sfiancarsi, v.n.p.| Sfiguratore, m. ber entftellt, verun:\ Sfioratore, agg. T. degl Idraul. 





cinfinfen, zufammenfinten, gufammen:|ftoltet. _ vedi Diversivo, 
brechen. It, lendenlahm werben, *Siigurito, übl, Sfigurato „ vedi. Sfioreggiare, w. a. mit Blumen be: 
. Sfiancare, v. a. lendenlahm madien.| Niilaccia, f pl. [Süli, Fila], gezupfte ſtreuen. 
. Sfiancare nn esercito, einer Faſern, Charpie. It. Fig. verzieren, f&miden. 
Armee in bie Flanfe fallen, Stilacciare, ». a. die Baden (aus einem) Sfioreggiato, part des Vorigen, 
8. Sfiancare una fortezza, bie Flanken Gewete) ziehen, auszupfen. | Sfiorentinare, »» n. e Sfiorenti- 
einer Feftung ſchleifen. 8. Sfilacciarsi, v. 7. p. fi ausfafern, ‚narsi, w.n.p. [Lasciar l’uso de’ Fioren- 


Sfiancata, f. ein Geitenftoß ; Huͤftſtoß. ſich ausfädeln (von durdgefchnittenens oder tini), die florentinifhen Sitten ablegen, 

&. Fig. für Gagliardo impulso, ein durdhaeriiienem Zeuche ). aufhören cin Florentiner zu fein. 
ftarker Antrieb, Sfilacciato, par?. bes Borigen. Stiorire, w. n. [Perdere il fiore], vers 

Sfiancato, part. di Sfiancare , vedi.| Stilare, v. a. vom Faden, von ber blühen, abbliben, vermelfen, 

It. T. de’ Cavall. Cavallo shaneato,| Schnur ziehen, abreihen (Werten u, dal.). 8. Fig. für Perdere il più vago della 
cin bopibdftige® Pferd, mit cingefalleneni &. Sfilasi, #. z. p. vom Faden, von bellezza, die Reize verlieren, verblühen : 
Eciten, der Schnur abgehen, abfallen, Questa tua faccia non lasciare sfiorire, 

Sfiandronita, f. Foce bassa [Ro-| It. Kür Uscir di fila, aus dem liebe, | piacciati innanzi di lasciarlami golere. 
domontata, Smargiasseria], die Grofi:|aus der Reihe treten (von Soldaten). IL| Sfiorito, part. deö Vorigen, It. well, 
ſprecherei, Aufſchneiderei. auseinandergehen, ſich zerſtreuen. telaiat (vom Dbfle). 

Stiatamento, m. bie Ausdünſtung, &. Kür Andare alla sfilata, Einer nach Stioritàra, f. das Verblühen, Abfak 
Aushauchungz der Dunft, den Andern marfchiren (ein Mann hoc, len der Blüten, It. bie abgefallenen Blüten, 

Sfiatare, w. n. [Svaporare], ausbän: in Engväften ). Sfiottonare, v. a, T. degli Agrie. 
ften, aushauchen; dünften, hauchen. &. Für Slogarsi la schiena, fid) bas vedi Scassare. ° 

8. Sfiatarsi, w, n. p. Sfiatarsi in cor-|Rüdgrath vercenfenz it. zerbrechen; len:|_Stiréna, f. 7. de’ Nat. ber Hornſſſch, 
rere, in gridare, fid) außer Athem lau⸗ denlahm werden, Spiebfifh, Meerbedt. 
fen, fih außer Atbem freien. Sfilatamente, avr. [Disordinata-! Sfittonare, v. a. T.d’Agric. rajolen, 

. vw. a, für Sofliare, blafen, wehen!mente ], unordentlich, außer der Reihe. | Sflagellare, v. a. vedi Sfragellare. 














(vom Winde): Dobbiamo prima isperi-| Stilato, part. di Sülare, vedi. Sflemmare, v. a. T. de'Chim. dephleg⸗ 
mentare la natura del fiume, se eglil & avo, Alla sfilata, einzeln, GCiner|miren, concentriven, entwaͤſſern. 
sfiata alcun vento , © fiato nocivo, nad) bem Andern, Sflottare, w. a. ein oder einige Schiffe 


Sfiatato, part. bes Vorigen, 


Sfiatatojo, f. das Luftloch, der Wind: 
zug (in —RE i 


&. 7. mil. Audare alla sfilata, einjvon ber Flotte abfondern. 
Mann pod marſchiren (3.8, in Engpafien ).| *Sfocato, agg. [Raffreddato ], one 
&. Für Sfiancato, Jendenlahm, |Beuer, ertaltet, abgekühlt, 
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&. Fig. Bir Temperato, abgekuͤhlt, Sfoggiare, ». n. [Vestir sontuosamen-|prestezza, beſchleunigen, blitzſchnell voll: 
smäßigt: Ira sfocata, Passione sfoca- te], ſich pridtig Heiden, Aufwand maden sieben. A 
z ec. (in der Kleidung). ! $. Jie Dissipare, Cacciar via, jerfprens 

Sfociare, va. [Scombrar la foce, lol &. Sfoggiarla alla grande, Ubertriebe: gen, erfreuen, auseinanderjagen ; pers 
»occo d'un fosso!, einem Graben Abflub nen Aufwand machen, jagen: Se questi non ci sfolgorassuno 
erfchaffen „ die Mündung eines Grabens $. Fig. Für Eccelere, gu weit gehen, così fuori del nostro luogo ec, Dante 
usräumen. die Sache übertreiben. . | Vera. 

Sfoconato, agg. Archibugio sfocona-| $. 7. de Cappell. ben Hut weiter ma: | Sfolgoratamente, avv. Risplenden- 
o, ein Gewehr mit ausgebranntem [zu'chen (auf der Form). tissimmamente] , bligend, funfelnd, 
veitem] Zuͤndloch. Sfoggiatamente, avv. [Smoderata- | 8. Fig. Für Eccedentemente, über: 

Sfoconatojo, m. T. d’Artigl. bielmente}, übermäßig, übertrieben. Imäßig, ungeheuer: Sempre avea prestato 
Räumnabel. Sfoggiatissimo, ogg. sup. di Sfog- a usura, ed era sfolgoratamente ricco, 

Stoderare, w. a. bas Futter heraus: [giato, vedi, Stolg.rato, part. di Sfolgorare, vedi. 
nehmen, Sfoggiato, part. di Sfoggiare, vedi.| It. Zur Disorbitante, ungeheuer, uns 

&. Sfoderare un abito, bad Futter von It. praͤchtig, prunfvoll ; it herrlich, vorgiig: mäßig, febr groß. 
einem Kleide abtrennen. ti. IL unmäßig, übermäßig, übertrieben.| È. Dissraciato, Sperperato, un: 
. Bir Cavar dal fodero, aus ber Sfoggiatòtto, agg. ganz übermäßig, glücklich, gu Grunde gerichtet: Ritrovan- 
Scheide ziehen, blank ziehen, vom Leber [ganz übertrieben, domi io a Dovadola sfolgorato, e cac- 
ziehen. Sföggio, m.[Sontuosità], die Kleider: ciato dalla fortuna. 
- Sfoderare la spada, ben Degen ziehen, ‘prati der übermäßige Aufwand, Lurus.  Sfolgoreggiare, v. ne vedi Sfolgorare. 
. Fig. Fuͤr Cavar fuori, vorbringen, | &. Fare sfoggi, Üübertriebenen Aufwanb| Sfolgoreggiante, part. vedi Sfol- 
zum Borfchein bringen. madıen, gorante, 
Sfoderato, part.-ded Vorigen. | 8. Non esservi sfoggio, odsfoggi, niét| Sfolgoreggiatore, agg. ber, bie, das 
+ Spada sfoderata, ber gejogene Degen. viel an einer Sade fein. blitzt, funteit, leuchtet, 

Sfogamento, m. [Sfogo ], die Xué:| Sfoglia, f. ein Blatt, Blättchen, dünne) Sfolgorio, m. vedi Sfolgoramento. 
dünftungz Verdunftung. It, die Ausſchuͤt⸗ Lage (von Metaft, Eteinen u, dal). | It Sfolgorio de’ pieli, die Bewegung 
tuna, Auslaffung. 8. A sfoglie, bdutig, blätterig. der Füße (beim Tam). It. das Aneinanders 

Sfogante, part. att, di Sfogare, vedi | Sfogliäme, m. T. de' Magn. vedi ſchlagen der Füße (beim Entrediat). 

Sfogare, w. a. [Esalare, Svaporare], 'Sfaldatura. ollare, vw. a. das Gebringe auds 
verbunften, abdunften, abraudjen, it ab:| Sfogliare, w. a, [Sfrontare], entbldt:\cinandertreiten, Pag machen. 
£üblen laffen. tern, entlauben, | Sfondagiäcco, m, ein Panzerbreder, 

. Sfogar il caldo, bie Hige verfliegen! &. Sfogliare, w.n. e Sfogliarsi, v. n. p. — 

laſſen. blaͤttern, ſich blättern, abblaͤttern; a Sfondamento, m. bie Durchbrechung, 

$. Sfogare la collera, fein Muͤthchen ſchiefern. erausnahme des Bodens, It. die Duro: 

Kühlen, feinen Born auslaffen. 8. Fig. $ür Dimagrare, abmagern, brechung, Durchſtoßung. 

&. Sfogare la voglia, la frega, il ca- auẽmergeln. . bag Sinfen, Verfinten; Einſinken. 

iccio, feine Luft büßen, feiner Begierde) Sfogliäta, f. Blätterteig, Blaͤttertorte. J. Für Macello, cin Gemegel, Rieder: 

oͤhnen. Sfogliato, part. di Sfogliare, vedi. |megeln. 

$. Sfogare le sue pene, feinen Kum:! Sfoglietta, /. dim. di Sfoglia, ein] Sfondante, part. art. durchbrechend, 
mer, fein Leid Hagen, ausihätten: Non dünnes Blaͤttchen, Heines Blättchen (Me: durchftohend , ben Boden). It, verfinfend, 








ic) 
na) 


per turbar la gi Ch’ ora v'inonda il taft u. f. w.). zu Grunde richtend, 
“seno, Ma per Macr mie pene, Posso} Sfognare, ». n. [Uscir della sfogna!,! Sfundare, +. a. [Levare e Rompere il 


parlare almeno aus dem Kloak Fommen, ‘fondo}, den Grund, Boden burdbrechen, 
8. Sfogare il suo dolore, il suo cuore, | It. Fig. (im Eder) aus Mutterleibe herausnehmen. 
feinen Schmerz äußern, fein Herz aus: jfommen, geboren werden: Il primo che) $- Sfondar rina botte, einem Faffe den 
ſchuͤtten. sfognasse d'Eva. Boden auéfblagen, It. ein Faß leeren. 
$. Sfogarsi, #. n. p. e Sfogare, sm n.| Sfögo, m. der Ausgang, Ausfluß, X6:| &. Sfondare un vascello, ein Schiff in 
Für Sgorgare, Uscir fuora, ausbünften, fluß, Zug: Avendo l'aria il suo sfogo|den Grund bobren. 
verfliegen, berausziehen (vom Rauch, von dal beccuccio aperto. | $. Sfondare una città, un paese, eine 
der Wärme). It. megfliefen, abfliefen:! &. Fig. Dare sfogo alle sue passioni | Stadt verwülten, in den Haufen ſchießen; 
Per la qual rottura s/ogò l'abbondanza feine Leidenfhaften befriedbigen, austoben ein Land verbeeren. 
dell’ acqua raccolta nella città. laffen, $. Sfondare una casa, ein Haus ers 

It Fig. auébreden, fid Luft machen: &. Sfogo dell'amore, die Berraudung. brechen. 

Ed in sospiri, e ’n rime sfogo il mio Verdunſtung der Liebesglut, $. Fuͤr Perforare, durchſtoßen, durchs 
incarco. Prrn. Sox. 214. . Sfogo d'archi, die Wölbung des brechen, 

It vom Born, von einer Leidenſchaft: Bogens, Spannung. | 8. ». n. Für Tirare colla fionda, ſchleu⸗ 
La sua collera dovesse sfogare. | Sfojare, #. n. [Cavarsi la foja], die dern. 

8. Sfogarsi, für Sfogare il cuore, fein Luft bùfenz aus der Brunft kommen, die) 8. Fir Affondare, verfinten, unterfin: 
Herzausihätten, fi beklagen: E venuta Geilheit verlieren. ifen, zu Grunbe geben. 
liberamente a sfogarsi ogni giorno meco| 8 olgoramento s m. | Balenamiento],! 8. 7. de' Pitt. Kür Apparire in lon- 
della grandissima pena, che sostiene della bag Bligen; der Blig, It. das Leuchten, tananza, im intergrunde, in der Ent: 
vostra lontananza. Funfeln, Bligen: Sfolgoramento degli fernung erfheinen, fteben. 

$. Für Purgarsi, fid reinigen, gutiocchi. Sfondato , part. bed Vorigen, In bos 
eitern, Eiter ausftoßen (von Wunden). Sfolgorante, part. blitend. It. fun: |benlos, grundlos, 

Sfogatamente, avv. leicht, frei, un: kelnd, biipend; it. ftralend: L’immagi-| $. Mare sfondato, grunblofes Meer. 
gehindert: Dispose i suoi brigantini in {ne sfolgorante dell’ Eterno Padre. N Camini sfondati, grunblofe, mora: 
forma di una mezza luna, per aver quel Zeus v.n. bligen, ftige, ausgefabrne Wege. : 
più di fronte, e combattere più sfoga-| $. Für Kisplendere a guisa di folgore, | $. Fig. Una gola sfondata, ein uners 
famente, bligen, funfetn, Ir, glänzen, leuchten: |fättliher Schlund. i 

Sfogatissimo, sup. di Sfogato, vedi. |Per quello sfolgorare intende l'autore, | 8. Für Smisurato, übermäßig, unge: 

fogato, part. des Vorigen. It. luf:|che"l suo intelletto voleva salirtanto alto heuer. : 
tig, geräumig, hoch: Stanza sfogata. 8. Per met. Gic Venir fuora, zum| &. Ricco sfondato, unermeßlich reich. 
‚ L'aria sfogata , die frifche Luft. Vorfdein fommen: Mostransi, escrivonsi| Sfondato , m. vedi Sfondo. 

Nfogatoj, m. pl. T. degli Arch, Suft: per le colonie e provincie, quando tra, Sfondatojo, m. 7. di Mar. e mil. 
ldchet (im Gewölbe, Fundamente), loro qualche arguta e breve sentenza '[Sfoconatojo], die Räumnabel, 

Sfogatojo, m. ein Luftloch, eine Deff: |sfo/gora. 8. Sfondatojo per la tromba, die Pum⸗ 
nung, Abzugeloch, Abzug. 8. v. a. Fuͤr Affrettare, Eseguir con penſonde. 

Galentini, Ital Wörterb, IT. Mmmmmm 
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Sfondilio, m. T.de' Bot. die gemeine 
Baͤrenklaue. 

Sfondo, m. bag Einſchlagen, Ein: 
ftofien, Einbrechen. 

$. 7. de’ Pitt. bie Vertiefung, ber 
intergrund, It. die Ferne, Perſpektive. 

Sfondolare, v. a. vedi Sfondare. 

It. Für Passare da parte a parte, Bu- 
care, durchbrechen , durchbohren. 

8. v.n. Für Cadere in fondo, hinab: 
flürgen ; unterfinten, 

Sfondolatissimo, sup. di Sfondolato, 


ganz ungeheuer, ganz bodenlos; unermefi:| 


lit tief, groß, 
Sfondolato, part. diSfondolare, vedi. 
Iu vedi Sfondato, 


Sfondilio 





$. Ad uno sfortunato il pane se gli! 
squaglia nel forno, tver Unglüd bat, ver⸗ 
liert bag Vrod aus bem Bettelfad, 

Sfortunevole, agg. unglüdlid, 

Sfortunio, m. übl, Infortunio, bag 
Ungläd, 

Sforzamento, m. [Sforzo], bag Zwin⸗ 
gen, Nötbigen; ber Zwang, bie Gemwalt.| 

Sforzante, part, att. jwingenb, nd: 
tbigend. It. fih anftrengend, fih ab: 
mibend. 

Sforzare, w. a. [Forzare, Costringe- 
re], jwingen, Zwang, Gewalt anthun, 
nöthigen: Sforzare uno a q. c. | 

$. Sforzare una vergine, una zitella, 
einer Jungfrau Gewalt anthun, fie noth⸗ 





Sforacchiare, #» a. [ Foracchiare ], zuͤchtigen. 


durchloͤchern, durchbohren. 

Sforacchiato, part. des Vorigen. 

Sforcare, w.a. T. di Mar. den Bei: 
anfer an Borb ziehen, 

Sformare, ». a. [Trasformare], ver: 
wandeln. 

5. Fuͤr Sfgurare, verunſtalten, ent: 
ftellen. 
8. Für Cavar di forma, aus der Form, 
bem Gefchidt bringen: Sfurmare le scarpe 

Sformatamente, ar. verunftaltet, 
entitellt. 

In Für Smisuratamente, ungeheuer, 
übermäßig. 

Sformatissimo, sup. di Sformato, 
ungebeuer, überaus groß. 

Sformato, part. di Sformare, wedi. 

It, ger Deforme, ungeftaltet, unförm: 
lib, bäßlic. 

$. Für Smisurato, Eccedente, unge: 
beuer, übermäßig. 

&. Für Stravagante, ungewöhnlich, ab: 
fonderli 5 fremdartig. 

Sformazione, f. die Entftellung, Ver: 
unftaltung. 

&. Kür Bruttezza, Deformità, bie Mit: 
geburt, Unförmlichkeit, 

Sfornare, vr. a, aus bem Ofen ziehen: 
Sfornare il pane, 

$. Fig. Sfornare il parto, die Geburt 
abtreiben: Ma v'è più d'una putta sciau- 
rata, Che sforna il parto, e quello ini- 
qua ancide, 

Sfornimento, m. [ Privazione], bie 
Entblößung, Beraubung 3 ber Mangel, 

Sfornire, ». a. [Spogliare, Privare], 
entblößen, berauben, 

8. Für Tor via i fornimenti, ben die: 
roth, die Ausfhmädung wegnehmen. 

Sfornitissimo, agg. sup. di Sfornito, 
völlig beraubt, ganz entblößt: Sfornitis- 
simo di danari. It. ganz ſchmuctlos. 

Sfornito, part. di Sfornire, vedi. 
It fhmudios, 

$. Bür Senza, ohne: Eglisitrova sfor- 
nito di gente d'arme a difesa della città. 

Sfortificare, v.a. iibl. Fortificare, vedi. 

Sfortüna, f. vedi Infortunio, Scia- 


mme 
Sfortunamento , m. übl, Infortunio, 
pedi, 
Sfortunare, ». a. [Rendere sfortuna- 
to). unglödlid machen, ins Unglücd ftürzen. 
Sfortunatissimo, sup. di Sfortunato, 
gang ungluͤctlich, unglädfelig. 
Sfortunato, part. di Sfortunare, pedi. 
It unglüdtid, 
8. Prov. Quando uno è sfortunato, 


da tutti è abbandonato, den Armen, Un: grata, Muß ift eine harte Nuß, 


glädlichen flieht Jedermann, 


&. Sforzare i popoli, bag Wolf druͤcken 
(mit Auflagen, Erpreifungen), ] 

$. Sforzare una città, fortezza, eine 
Stabt, Feftung mit Sturm einnehmen, 
erftirmen. | 

8. Sforzare um passo, einen Paß mit 
Gewalt einnehmen. | 

+ Sforzare una chiave, una serratura, 

una porta, una cassa, einen Schlüffel ver: 
drehen (den Bart abdreben beim Echliehen }, 
ein Schloß abreifen, auffprengenz eine 
Rifte erbredhen, aufbrechen. 

$. Sforzare, für Torre, Levar via la 
forza, bie Kraft benebmen, entfrdften, 
ſchwaͤchen. | 

8. T.mil. Sforzare le marcie, bie Mär: 
ſche verboppeln, forciren; Eilmaͤrſche 
machen. | 

$. ©. n. p. Sforzarsi, fid zwingen, 
fih Gewalt anthun. | 

&. Kür Ingegnarsi, Affaticarsi, ſich an: 
firengen, fi beftreben, fig abmühen. 

$. Sforzarsi di qualche cosa, nad Et: 
was ftreben, fib um Etwas bemiben, 

Sforzatamente, av». mit Zwang, mit! 
Gewalt, newaltfam, gezwungen. | 

3. Für Involontariamente, unwillfär: 
lid: Quando Florio vide questo, sfor- 
zatomente si cambiò nel viso. 

Sforzaticcio, agg. halbgejwungen, 
mit fanfter Gewalt, 

Sforzatissimamente, avv. sup. di. 
Sforzatamente, mit der größten Gewalt ; 
aufs Gemaltfamfte. 

Sforzatissimo, sup. di Sforzato, vedi. 

Sforzato, part. di Sforzare, vedi. It 
erzwungen, abgedbrungen: Promessa sfor- 
zata; Danari sforzati. 

8. Für Obbligato, gezwungen, ver: 
bunden, | 

È Sforzate gabelle, cin erprefiter, un: 
rehtmäßiger Zoll, Abgabe, 

. Bär Smisurato, gewaltig, über: 





ig. 
8. Kür Straordinario, außerorbentlich, 


ungewöhnlih: Tristano volontieri ricevè! 


la spada, imperocchè ella era di sfor- 
zata gravezza. 

&. Un parlare sforzato , ein gezwunge— 
nes, gekünfteltes , auéftubirte8 Reben, | 

&. Rime sforzate, Enbreime, gezwun⸗ 
gene Reime, 

$. Coperta ec. sforzata, eine mit allem 
Fleiß und Kunſt geftidte, genähte Dede 
u, f. w. (ſelten). 

+ Vino sforzato, gefämierter, gefün: 

ftelter Wein. 

$. Prov. 1. Cosa sforzata non fu mai, 


$. Prow. 2. Dare tostamente è donar 


Sfratare 


doppiamente, e dar come sforzato, perde 
lo dono e "1 grato, mer glei gibt, gibt 
doppelt; mer ungern und adgernd gibt, 
verliert die Gabe und ben Dank, 

Sforzatore, m. -trice, f. ein, eine 

mwinger —in, ber, bie nöthigt. 

$. Sforzatore di vergini, ein Jungs 
frauenſchaͤnder. 

È; Sforzatore del popolo, ein Volksbe⸗ 
drüder, Leuteſchinder. 

Sforzerole, agg. gewaltig, mädtig. 
It. gewaltſam. 

Sforzevolmente, are. gemwaltfamz 
mit 3wana. It. aus allen Kräften, mit 
großer Anftrengung. 

Sförzo, m. ber 3mang, bie Gewalt. 
It. das Beltreben, die Anftrenguno. 

8. Far ogni sforzo, allen Fleiß, alle 
feine Kräfte anwenden, ſich nat Möglich: 
keit anftrengen, 

8. Für Forza, Esercito, bie Macht, 

é Deer: Que’ da Beccheria anche vi 
mandarono loro sforzo. 

It. die Rüftung: Il Re di Tunisi face- 
va grandissimo sforzo a sua difesa, 

$. Sforzo generale, T. mil. Für Assal- 
to, ein Generalfturm, Dauptfturm (auf cine 
Seren). uf 

Sforzoso . gewaltfam. 

Sfossare, * Sfossare il grano, bag 
Getreide aus ber Grube nehmen, 

Sfossato, agg. Terreno sfossato , 
von Gräben burdfchnittenes Erdteich. 

« Occhi sfossati, o infossati, hohle, 
tiefliegende Augen, 

Sfracassare, w. a. [Fracassare], per: 
trümmern, jerfchmettern. 

lt. Fig. Gir Rovinare, zu Grunde 


ein 


| ribten, 


Sfracassato, part. beö Borigen. 

8. Fic Tagliato a@zi, in Stüden 
g:hauen, niebergemegtf: I bambini in- 
nocenti furono sfracassati su gli occhi 
delle loro madri. 

Sfracellare, v. a. zerſchmettern, gers 
trämmern 3 jerfplittern. ß 

v. n. p. cile pertrummern, 
in Trümmern zerfallen. Ir. fit zerſchmet⸗ 
tern: S/racellarsi cadendo. 

Sfracellato, part. beö Vorigen, 

*Sfragellare, wedi Sfracellare. 

*Sfragellato, part. bes Borigen. 

*Sfranciosare, v. a. vedi Disfrancio- 


sare. 

Sfrangiare, e. a. auéfrangen, austrob: 
bein (in Sramjen, Trodbeln verwandeln) 5° il. 
die Franzen abtrennenz entfranzen, It. 
ausfafen. 

&. Sfrangiarsi, 9. n. 
ciarsi, ſich ausfafen (Zeuch , 

Sfrangiato, part. des Vorigen, 

Sfrangiatùra, f. das Auéfrangen, Aus: 
fafen, It. das Nusgefafte, 

Sfrascare, v. a. [Sfrondare], entiau: 
ben, entblaͤttern. 

It. v. n. Zür Il muoversi, che fanno 
le frasche per vento , 0 simile, rauſchen: 
Ode sfrascar la selva. se 

It, raffelm (vom trocknen, abgeralienen 
Lande). : 

$. Prov. Allo sfrascare si vede quello 
che hanno fatto i bigatti, ber Erfolg, 
der Ausgang wird's lehren. 

Sfrasiare, v.a, vedi Sfracellare. - 

Sfratare, e. a. [Cavare dalla refigio- 
ne), vom Möndeftande losſprechen; aus 
dem Möndöftande ausſtoßen. 


pe Für Sfilac- 








Sfratato 


» Sfratarsi, ».n. p. bem Moͤnchs ſtande 


Sfrenatezza(ca), f. die Zügellofigkeit, 


entiagen, weitlich werben; it. aus dem Ausgelaſſenheit z Liederlichkeit. 


Klofter entſpringen. 
Sfratato, part. des Vorigen, 


Sirattare, w. a. [Mandar, Cacciar|libidine sfrenarissimo. 


vo fortjagen, wegjagen, it. vertreiben. 


nen aus der Geſellſchaft ausftofien, 


$. Sfrattare, für Andar via con pre-j3auml08, zügellos; Cavallo sfrenato. | 


stezza, ſich davonmachen, entlaufen, ent: 
fpringen, 

Sfrattato, part. bed Vorigen, 

Sfratto, m. [ Espulsione }, die Aus: 
ftofung 3 it. die Vertreibung. 

+ Fare uno sfratto, verjagen, aué:! 

ftoben (3. B. aus der Gejellſchaft). | 

$. Dare altrui lo sfratto, @inem ben 
Laufpaß geben, ibn vertreiben, 

lt. Fig. Einen beffimpfen, mit Schmach 
bebeden, 

3 Trovar la gretola per lo sfratto, ber 
Gefahr glüdlicdh entgehen, einen Ausweg 


den. 

*Sfreddimento, m. vedi Raffreddore. 

Sfregacciolare, v. a. leicht, fanft rei: 
ben ; it. anftreichen, beftreihen: Gli altri 
erano nudi, e tutti sfregacciolati con 
varie tinte. I 

Sfregacciolato, part. des Voriam. | 


, Sfrattare uno della compagnia, Ei: gellofe Zunge, 


Sfrenatissimo, sup. di Sfrenato, hoͤchſt 
jügeltos, hoͤchſt ausfchweifend: Fu in 


$. Lingua sfrenatissima, eine ganz gi: 


Sfrenato, part. di Sfrenare, wedi. It.| 
$. Fig. Passione sfrenata, eine entzü: 
gelte, entfeffelte Leidenſchaft. It. eine gi: 
gelloſe, unbänbige Leidenſchaft. 
. Für Licenzioso, zugellos, ausge— 
laſſen: Lo sfrenato popolo. 
$. Una vita sfrenata, ein zügellofes, 
liederliches Leben, y 
$- Fur Impetnoso, flürmifh, unge: 
a ſchnell. bie ſchnel 
+ La sfrenata fuga, bie ſchnelle, unge⸗ 
ſtuͤme —— 
È tr Repente, jäb, ploͤtlich. 
. Sir Eccessivo, übermäßig, außer: 
ordentlich: Il numero sfrenato de’ te- 
stimonj. 
$. Alla sfrenata, awe. vedi Sfrenata- 
mente, 
Sfrenazione, f. die Abzäumung, 
8. Für Sfrenatezza, vedi, 
Sfrenellare, ». n. plätichern, mit den 
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8. Sfruttarsi, v. n. p- unfrudtbar wers 
den (vom Acer), 

Sfruttato, part. de Vorigen, 

It. Poppe sfruttate, leere, milchlerre 
Brüfte, 


Sfucinata, f. Poce bassa [Moltituli- 

neh eine Menge, ein Daufen, Schwall, 
fuggevole, agg. [Labile], flüchtig, 
bergänalich, 

8. Für Liscio, Lubrico, glatt, fehlä: 
pferia. 

Sfuggevolezza(ma), M die Fluͤchtig⸗ 
keit, Wergänglichkeit, It. die Glattheit, 
Schluͤpfrigkeit (fetten), 

Sfuggevolmente, avo. flähtig. 

Sfuggiascamente, ave. [Fuggiasca- 
mente]. fliebend, auf ber Flucht; eilig. 

‚ fuggiasco, agg. [Fuggiasco], flüdhs 
tig (aur der Flucht), 

$. Alla sfuggiasca, e Di sfuggiasca für 
Di —— auf ber Fludt; obenbin, 

ig. 

It. gir Nascosamente, heimlich, vers 
oblen. a 
Sfuggimento, m. bas Fliehen, Ver: 

meiden; die Flucht, 

Sfuggire, v. a. [Scansare, Schifare], 
fliehen, vermeiden, ausweichen, 

$. Sfugeire l'occhio di alcuno, Jemans 


Sfregaccioläta , f. Sfregacciolata di’ Rudern rauſchen (im Waſſer, wie die Ga:| bed Blick vermeiden; fi) Jemandes Blik: 


pennello, ein leihter, fanfter Pinfetftrid). 
Sfregacciolo, m. [Scamuzzolo, Pez- 
zeito], ein Städdyen, Bischenz ein Regen, 
Sfregamento, m. [Fregamento), das 
Reiben, bie Reibung. 
Sfregare, v. a. [Fregare], reiben. 
Sfregato, part. beö Vorigen. 


leerenſtlaven beim Mubdern), 
Sfriggolare, w. n. kroͤſchen, praffeln 
(1. ©. Brarfiiche, Butter in der Vianne). 
Sfriggolato, part des Vorigen, 
Sfrigolare, v. n. pedi Sfriggolare. 
Sfringuellare, w. n. fingen, ſchlagen 
(vom Ginfen in der Begafrungsseit). 


fen entziehen, 
$. T. de' Pitt. in bie Ferne treten, 
fi) im Dintergrunde verlieren, zuruͤckwei⸗ 


en, 
Sfuggito, part. bes Borigen. 
$. Alla sfuggita, auf ber Flucht, im 
Flieben ; it. flüchtig, obenbin. 


Sfregatojo, m. ein Werkzeug zum $. Per met. Für Parlare arditamente| *Sfulgorio, m. übl, Sfoggio, vedi, 


Reiben. 

Sfregiare, v.'a. [Tor via il fregio), 
ben Schmud, bie 3ierde nehmen. 

$. Fig. Für Disonorare, ſchaͤnden, be: 
ſchimpfenñ. 

. Sie Fare un taglio nel viso altrui, 
Einem eine Schmarre im Gefibt maden, 
das Geſicht ſchimpfleren: Sfregiare uno. 

$. Sfregiarsi, w. n. p. die Ehre ver: 
lieren, 

Sfregiato, part. bed Borigen. 

Sfregio, m. ein Dieb (ind Geſicht); 
it. die Schmarre, Narbe (die nad einem 
ſolchen Siebe suriicfbleibt). 

‚ Fig. fr Sınacco, Disonore, bie 

mad, Schande, ber Schandfled, 

Sfrenamento, m. vedi Sfrenatezza. 


Sfrenare, v,a. [Cavare il freno), ent: 
zügeln, den Zügel, Baum abnehmen, ab: 
zaͤumen. 

. Fig. Sfrenare la lingua, ber Zunge 
den Sfigel fchießen taffen, fchwasen ; it. 
freimüthig reben, 

v. n. p. Sfrenarsi, fi ben Zaum 
abitreifen, fo vom Zügel losreißen. 


. 


It. Fig. Fir Divenire sfrenato, licen-| 


zioso, jügellos, ausſchweifend, Lieberlich 
werben; 3aum und Gebiß ablegen. 
Sfrenatäggine, f. vedi Sfrenatezza. 
Sfrenatamente, ave. [Impemosa- 
mente], jdb, fpornflreihs, flürmifch: 
S’accorsono che venivano molto afre- 
natamente con gran furore. 
+ Dir Senza ritengo, rüdhaltslos, un: 
gezügelt: Parlare sfrenatamente. 
$. Fir Licenziosamente, jügello®, aus: 
gelaffen, liederlich: 


mente. 


de’ fatti altrui, über Andrer Thun, Band: 
lungen abfpredyen, dreift urtheilen, 

Sfrizzarelsa), v. n. [Frizzare], juf: 
ken; beißen, freffen (in der Haut). 

Sfrombolare, v. a. ſchleudern. 

8. Fig. Sfrombolare zecchini e dop- 
pie, mit Golbftiden un ſich werfen. 

Sfrondamento, m. bag Entlauben; 
die Abftreifung des Laubes. 

Sfrondare, »» a. [Levar via le fron- 
de], entlauben, entblättern; das Laub, 
die Zweige abftreifen, abſchlagen. 

&. Sfrondarsi, #. m. p. das Laub ver: 
lieren, fich entlauben, 

Sfrondato, part. be Vorigen, 

Sfrondatore, m. [Scagliatore], ein 
Schleuberer, 

*Sfrondeare, v. a. uͤbl. Sfrondare, vedi. 

Sfaontare, Sfrontarsi, v. n. p. [Pren- 
‚der ardire, baltanza], ſich erbreiften, er: 
tibnen, unterftchen. It. ein zuverfichtfi: 
‚ches, freies Wefen annehmen. 

i  Sfrontataggine, f. vedi Sfrontatezza. 
Sfrontatamente, ap». [Sfacciatamen- 
ite), unverihämt, fred. 





‘die Unverfhämthrit, Frechheit. 
Sfrontatissimo, agg. sup. di Sfron- 

tato, hoͤchſt unverſchaͤmt, febr fred. 
Sfrontato, part. di Sfrontare, vedi. 
It. Für Sfacciato, unverfhämt, fred. 
Sfronzare, wa. ibl, Sfrondare, vedi. 


geln, unfrudhtbar maden: S/ruttare un 
‘agro, il terreno. 

. fr Esanrire per troppa voglia di 
cavarne frutto, ericdhöpfen, ausfaugen, 





Vivere sfrenata- burd übermäßigen Gebraud zu Grunde 


richten, 


[| 
Sfrontatezza(:sa) , f. [Sfacciatezza], 


Sfruttare, ». a. [Insterilire], auémer:| 


Sfumamento, m. bag Verrauden, 
we Verfliegen. 

. Fig. Für Segno, Apparenza, bag 
Anzeichen, der Schein, * 

Sfumante, part. verrauchend, verdun⸗ 
ſtend, verfliegend. 

$. T. de' Pitt. Colorito sfumante, 
cine duftige Farbengebung. 

Sfumare, v.a, abrauden, verrauden, 
verdunſten laffen: S/umò un poco il vin 
per la visiera, 

It. w. n. Gir Esalare, Mandar fuori il 
fumo, berrauden, verbampfen, verbun: 
ſten; it. verfliegen (vom Gerud, Duft). 

$. Lasciare sfumare il cavallo, bad 
Pferd verichnaufen laffen. 

$- Fig. Bir Svanire, vergehen, ver: 
fliegen, fich verlieren: Fin che sfumi la 
memoria di questo accidente, 


$. T. de' Pitt. v.a. verblafen: Sfu- 


\mare il colorito. 
aeg f. T. de Pitt. bie 
Verblafenbeit, Duftigkeit (ber Farben), 
Sfumatissimo, sup. di Sfumato, vedi. 
Sfumato, part. di Sfumare, vedi, 

| It. Vino sfumato, verraugter, abges 
| ftandener, ſchaler Wein. 

&. 7. de’ Pitt. verblafen, buftig (von 
Farben). 

Sfumino, m. ber Wiſcher; aud die 
| Estompe. 

Sfummare, w. a. e n. vedi Sfumare, 

Sfuriata, f. ein Schwall, eine Zlut, 

8. Sfuriata d’ingiurie, eine Flut von 
Schmähungen. 

Sgabbiare, ». a. [Cavar dalla gabbia], 
‚aus dem Käfig, Bauer laffen: Sgabbia- 
Ire un uccello, un lione. 

Mmmmmm2 








1008 Sgabbiato - 
Sgabbiato, part. bes Vorigen, | Sgangasciamento, m. bie Maulfperre, 
Sgabellare, w.a. verzollen, zollfeei It. ein Üübermäßines Gelächter, 


maden: Sgabellare le mercanzie, 
8. Sgabellarsi di checchessia, ». n. p.! 
fid von Etwas befreien, wovon losma⸗ 


den: Io non me pe potrei sgabellare, ben aus den Ungein: Sgangheramento ‚bie 


ì 


ma egli se la sgabellò facilmente. 

Ngabellato , part. des Vorigen, 

Ngabelletto,j m. dim. di Sgabello, 

Sgabellino, | eine Hrine Bank, ein! 
Vintden. It eine Fußbant, 

Ngabéllo, m. eine Banf, ein Schemel. 

$. Alla larga sgabelli! Pag dba! li. 
rette fi, wer kann! 

8. Pittore da sgabelli, ein @urfenma 
Ier, Weißbinder. 

8. T. di Mar. Sgabello di calafato, 
die Kalfaterbanf, 

Sgabellone, m. accresce. di Sgabello, 
eine große, lange Banf, It, ein Tifh, | 

Sgabuzzino (1), m. [Gabinetto secre-| 
to), cin geheimes Gemach. 

Sgagliardare, w. a. {Snervare, De- 
bilitarej, entfrdfien, ſchwaͤchen. 

Ngagliardato, part. des Vorigen, 

*Sgalante, agg. |Sienevole], unma: 
miertid 5 unhoͤflich, ungalant, 

Sgalera, f. die wilde Artiſchocke. 

Sgalestrare, v.a. T. degli Scarpel- 
lini, bebauen, abarbeiten, 

Sgallinare, w. a. Voce bassa, von 
ben ‚Dühnern leeren: Sgullinare i pollaj. 
It ſchmauſen. 

Sgambare, ».n. [Sgambettare], fatt: 
fen, die Beine rühren. 

$. Szambar via, für Fuggire, bavon: 
laufen, entlaufen, entflieben. 

$. Sgambarsi, w. n. p. Gir Affaticarsi, 
Stancare sommamente le gambe, fiò 
trumm und lahm laufen, fid zum Tode 
ermüben, 

Sgambato, agg. beinlos, ohne Beine, 
ohne Füße. 

$. Fig. Für Stanco, ermübdet, abge: 
mattet (vom Gehen). 

$. Calze sgambate, eine Art Eurzer 
Strümpfe (im Mittelalter). 

$. Fiore sgambato, 7°. de' Giard. eine 
fticllofe Blume (von der der Etiel abgebron 
dien it). 

Sgambettar 9. n. [Gambettare, Di- 
menar le gambe}, mit ben Füßen fſchau— 
fein, bie Füße ſchlenkern. It. trippeln. 

It. Fam. für Sempre correre, girare, 
berumlaufen, traben: Crelo la faccia 
apposta per farmi sgambettare. GoLD. 
— at. 3: sc. 1 

« Per met. $ür Stare in ozio, mäffi 

geben, fein, 5 > mafia 

$. Prov» Siedi, e sgambetta, c vedrai 
tua vendetta, vedi Veniletta, 

Sgambettäta, f. vedi Sgambetto, 

Sgambetto, m. [Gambetto], Dar lo 
— ad a Einem ein Brin flellen, 

t. Fig, ein Bein ftellen, zu 
a ig ftellen, zu flärgen 

Sgambuceiato, agg. bl, Scalzo, vedi. | 

Sganasciante, part. Sganasciantedalle 
risa, vor Lachen die Maul'perre befom: 
mendi fim balbtodt lachend. 

Sganasciare, w. n. [Slogarsi le ga- 
nascej, bie Kinnbaden verrenten; die 
Maulfperre befommen. 

$. Sganasciar dalle risa, vor Laden bie 
Maulfperre bekommen, fi) halbtodt lachen. 


Sganasciato , part. deg Vorigen, 








Sgangasciare, ». n. [Ridere smode- 
ratamente), aus vollem Halfe lachen. 
Sgangheramento, m, bas Auöhe: 


d’una porta. 

Ir. Für Stogamento, ble Verrenkung. 

8. Fig. Für Disordine, tie Vermirs 
rung. Verruͤckung. 

Sgangherare, v. a. [Cavare de’ gan- 
gherij, aus ben Angeln heben (eine Thür 
u, dal). 

$. für Scommettere, aus ben Fugen, 
Gelenken reiben. 

$. Für Slogare, verrenten: Morgante 
le mascella lia sgangherate, - i 

. Fig: Für Disordinare, verwirren, 
aus bem Gefhid, der Drbnung bringen, 
verräden, 

Sgangheratäccio, agg. accresc. di 
Sgangherato, böhft ungelent, fehr plump, 
tölpifch. 

$. Un gigante sgangherataccio, ein un: 
geſchlachter Rieſe. 

Sgangherataggine, f. [ Sconcezza ], 
die Ungelenkheit, Plumpheit, Ungefdladht: 
beit; das tdipifhe Weſen. 

———— avv. plump, toͤl⸗ 
piſch. 


$. Ridere sgangheratamente, ungeſchlif⸗ 


fen, unmäßig lachen. 
Sgangheratissimo , 
Sgaugherato, wedi. e 
It. Una paura sgangheratissima, eine 
grenzenlofe Furdt, 
Sgangherato, part. di Sgangherare, 
vedi. 


gg sup. di 


&. Essere tutto sgangherato, wie zer: 


f&hlagen fein: Oimè! non posso più, son 
tutto sgangherato: Quatt* ore in una 
buca mi avete confinato. 

It. Für Sciamannato, Sconcio, unges 
lenf, plump, toͤlpiſch. 

8. Un poetaccio sgangherato, ein un: 
geſchickter, ungelenfer Reimſchmidt. 

&. Una composizione sgangherata, ein 


holprichtes, ſteifes Gedibt; ein plumpes, 


den Srrtbum, 
eines Belfern 


unbebolfenese Machwerk. 
Una musicaccia sgangherata e la- 
dra, eine abfcheulihe, gräßlihe Mufif, 
eine Kagenmufit. 

Sgannare, v. a. [Disingannare, Trar 
d'inganno]. aus tem Srrtbum reißen, 
den Wahn benchmen [Einem]: Sgannu- 
re uno di q. c. 

. Sgannarsi, w. m. p. 
Wahn fahren laffen, dé 
belebren. 

Sgannato, part. deg Vorigen. 

Syaraflare, v. a. paden, raffen, er: 
greifen, Pop. grapfen. 

&. Für Kubare, Sgraffianare, modo 
basso, maufen, wegrapfen, wegſtipitzen. 

Sgarare, ». n. { Vincer la gara], bic 
Wette gewinnen; in einem Mettffreite 
obfiegen. 

. v.a. Sgarare alcuno, Einen in einem 
Wettftreite befiegen, Einen ausſtechen. 

8. T. mil, Sparare l’acque, bas Trinf: 

waſſer abfchneiden. Te. im Rudern zuvor: 


kommen, ein Schiff überholen: Ma gli 


ajuti diretani, volendovi sgarar l'acque, 

e mostrar valenzie di notare ec. 
Sgarato, part. beö Vorigen. 
Sgarbataggine, f- vedi Sgarbatezza 





Sghermire 


ite], obne Anftand, unmanierlih 5 unböf: 
‚lid 3 unartig, 


| $. Offendere uno sgarbatamente, Einen 
groͤblich beleidigen. 

Sgarbatezza(:a), f. [ Sgraziatezza], 
nmanierlihkeit, Ungefdliffenbeitz iu 
die Unhoͤflichkeit, Unartigfeit. 
| Sgarbatissimo, agg. sup. di Sgar- 
bato, hoͤchſt ungefäliffen, febe unartig. 

Syarbato, agg. [Svenerole], unmae 
‚nierlih, ungef@liffen; unhöflich, unartig. 

Sgarbo, m. vedi Sgarbatezza. 

lt, Usare altrui uno sgarbo, Einem 
eine Beleidigung, Grobbeit zufügen. 

Sgargarizzare, Sgargarizzarsi(dso), 
vw. n. p.|Gargarizzarsi}, ſich gurgeln, 

Sgargarizzato(dsa), part. des Vorigen. 

Sgargarizzo(4:0), m. [Gargarismo], 
das Guraeln, 

*Sgariglio, m. übl, Sgherro, wedi. 
*Sgarire, v. a. e n. vedi Sgarare. 
It. Sgarire un ragazzo, einem Knaben 
iben Eigenfinn, Trotz austreiben, 
*Ngarito, part. bes Vorigen. 

Sgarrare, w.7. [Sbagliare], fi& irren, 

ſich betrügen. 
S. Sgarrarla, fi) ſchaͤndlich betruͤgen, 
ſich arg verſehen: E disse: cotestei se si 
figura Ch* esser debb’ io da men di lei, 
la sgarra. Castı Nov. 

Sgarrato, part. bes Vorigen, 

Sgarrettare, w. a. (Tagliare i gar- 
retti}, bie Kniebänder, Beugeflechſen durch⸗ 
Schneiden (an Menfchen und Thieren) : Fgur- 
\reftare uno, un cavallo. 

Sgarrettato, part. bed Voricen. 

Sgarrimento, m. ein Verweis, ein 
Auspußer, 

Sgarro, m. (Sbaglio, Frrore], bag 
\Verfeben, der Irrtbum, Febler. 

Sgarza, | f. T. de' Nat. der weiße 
| Sgarzetta, | Reiber (von dem die foi: 
baren Reiherſedern kommen). 
Sgattajolure, v. n. Mittel und Wege, 
einen Ausweg finden, ber Gefahr entgeben. 
| *Ngattigliare, w. n. übl. Sborsare, vedi. 
lt. Sgattigliarsi le budella, fi ben 
‚Banft vollpfropfen (gesvungen). 
| Sgavazzare'se), w. n. |Gavazzare, 
|Ralle.rarsi], jubeln, pod leben; froͤhlich, 
guter Dinge fein, 

Sgemmare, e. a. [Torre le gemme], 
des Schmudis, ber Kleinodien berauben : 


Sgemmare una donna, 


Sghembo, agg. [ Obliquo], ſchief, 
‘ran: quer. 

&. Für Torto, gebogen ; verbogen, ges 
frümmt, aewunben. 

Sghembo, m. bie Schiefheit, Schräg« 
beit. In. die Quere, 
| &. Für Tortuosità, die Krimme; bie 
Verboaenbeit. 
| & A s;hembo, ave. in ber Querez 
iqueriber; fchref, ſchraͤg. 

. Fig. für Sciocchezra, bie Albern⸗ 
beit; Querkoͤpfigkeit; Schiefheit (der Am 
‚lichten )5 it. Verſchrobenheit (der Bildung, 
des Gemüths ). 

*Sgheriglio, m. vedi Sgherro, 

Sghermire, w. u. (Staccare], lodma: 
den, abmachen. 

8. Für Rilasciare, loslaffen, nadlaffen. 

8. Sghermire, v. 7. e Sghermirsi, up. 
!osgeben, abgeben. It. nachlaſſen, ſchlaͤff 
werden. It. nachlaffen , ſchwaͤcher werben 











| Sgarbatamente, awe. [Sgraziatamen- |(von der Wärme, Kälte 4%): Sentendo 





Sghermito 


— 


Sgorgamento 
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lo caldo della pegola sì sghermiron dil It. Für Scollato, mit blofiem Salfe:f Sgombratore, m. -trice, f. veiti 


subito. 
Sghermito , part. bed Vorigen. 


donne Fiorentine andavano tanto 
sgolate, che mostravano ec. IL am Halfe 


Sgomberatore, 


Sgombro , m. sedi Sgombero, Sgom- 


Sghermitore, m. -trice, f. ein, cine) ausgefchnitten: Andava con un tabarro|beramento, 


Losmaher — in, Abmader — in. 

$. Sghermitore del caldo, ein Mifi: 
ger, Berringerer der Hide. 

Sgheronare, w.a, [Tagliare a schisa], 
in Bipfeln, ſchief, ſchraͤg ſchneiden ( Beine 
wand, Tud ), 

Sgheronato, part. bes Borigen. 

: ene; m. pegg. di Sgherro, 
eine Kriegégurgel, ein Erjraufer. 
*Sgherrano, m, vedi Sgherro. 


! 


sempre sgolato. 

$. Fig. für Ciarliero, ein Schwäger, 

lappermaul, 

Sgomberamento, m. [ Sgombero ], 
bag Nuèriumen, die Ausräumung. It. die 
Wegraͤumung Fortſchaffung. 

Sgomberare, ». a. [ Votare], aus: 
räumen, ausleeren, Plak machen: Sgom- 
berare una bottega, un luogo. 

Sgomberare la casa, e Sgomberare 


Sgombro, agg. vedi Sgombero. 

S omentamento , m,[Spavento], bad 
Entſetzen. 

$. Kür Costernazione, die Beftürzung. 
It. das Verzagen, die Mutblofigleit. 

Sgomentare, v. a. [Sbigouire] , ſchrek⸗ 
fen, erſchrecken, beſtuͤrzen. 

$. Für Torre l'animo, verzagt, muth⸗ 
los machen. 

» Sgomentare, w,n. e Sgomentarsi, 


Sgherrettare, w.a. vedi Sgarrettare,|[ allein], bag Haus räumen, ausyieben.|v. n. p. erfchreden, ſich entfegen; beftürgt 


Sgherrettato , part. beö Vorigen, 
*Sgherrettone , m. vedi Sgherro. 
Sghérro, m. ( Tagliacantoni, Man- 
gefare |: ein Eifenfreffer, Bramarbas. 
t. ein Raufer, Schläger, Raufbold, 
Sgherro, agg. Persona sgherra, 
Uomo sgherro, cin Raufer, Raufbold. 

$. Vestire alla sgherra 
bolò angeHeibet gehen, | 

Sghiacciare, ». n. bl, Didiacciare,! 
vedi, 

Sghiaceiato, part. bes Vorigen, 


cena vle, m. Foce bassa, 
Pan ‚ ein Lachhans; ein unmäßiger 
acer. 


Sghignare, w. a. [Schernire], ver: 
Höbnen > cusbibnens verfpotten, I 

It. s.m. fpotten, bobnladen. 

Sghignäta, f. ein böhnifdes Gelid: 
ter, Hobngeläditer, 

Sghignato, part. di Shignare. 

Sghignazzamento (esa), m. das laute, 
unmäßige Lachen, überlaute Gelaͤchter. 

. — — v. n. uͤberlaut lachen, 
cin-fautes Gelaͤchtet aufſchlagen. 

Sghignazzita (sa), f. , cin lautes Ge: 
Sghignazzio (io), m. | lächter. 
Sghigno, m. bag Hohnlachen, das 
Hobnaelädhter, 

Sghignuzzo 1), m. dim. di Sghi- 
gno, ein höhnifhes Lächeln: Con uno 
sgh'gnuzzo adiraticcio, 

Sghimbéscio, m. sedi Sghembo. 

It T, mil, vedi Svolta. 

*Sghittamento , m. fibl, Dibattimento, 
verdi, 

— v.a. Voce bassa, budeln, 
auf dem Rüden ſchleppen: E senza distin- 
zione Marchesi e Conti Sgobban sopra 
le schiene i corbellini, 

: ———— m: Foce bassa, 
ein Saufaus, Trunkenbold. 

Sgocciolare, w. n. abträufeln, ab 
tropfen, ablaufen, 

It. v.a. für Fare sgocciolare, tröpfeln, 
adtröpfeln laffen: Sgocciolare il latte 
nella bocca, 

8. Für Suzzare, Ascingare, abtriefen 
faffen, allmälig troden werden laffen. 

+ Szocciolare il barletto, o il barlot- 
to) Alles berplagpern, was man meifi. 

Sgocciolato, part. deg Vorigen. 

Sgocciolatojo, m. vedi Gocciolatojo. 

occiolatura, f. bag Abdtröpfeln, 
Abtriefen, Ablaufen. 

$. Indugiare, Ridursi, Giugnere alla 
sgocciolatura, modo basso, lange gau: 
bern, bis gum legten Augenblid zögern, 
verſchieben, warten, 

Sgocciolo, m, vedi Sgocciolatura. 

Sgolato, age. [Senza gola], febtlo8, 
ſchlundlos, abgefebit, ohne RKeble, 


. o. n. Kür Andar via, wegziehen. 
. Sgomberate presto da questo luogo! 
Pacdt euch fort von hier! 

8. Szomberare la città, il paese ec. 
die Stadt, dad Land räumen, aus ber 
Stabt, außer Landes geben. 

$. Sgomberare, Fig. für Liberare 


» wie ein Raufe befreien: Sgomberando la mente d'ogui) vedr. 


nebbia oscura. 

8. Sgomberare i perversati, ben Teu: 
fel aus den Vefeffenen austreiben. 

&. Sgomberare da se la paura, ſich 
von ber Furcht befreien, fi ihrer ent 
ſchlagen. 

Fuͤr Portar via, wegraͤumen, fort 
bringen, fortfbaffen: Vidi ‘1 vittorioso 
e gran Camillo Sgombrar l'oro, e me- 
nar la spada a cerchio. Petr. car. 13. 

$. Fig. Quel ch’ un’ ora sgombera 
bad, was eine Stunde mit fi bringt; it. 
was fie entführt: Ond'io, perchè paven- 
to, Adunar sempre quel ch'un'ora sgom- 
bra, Vorre' il vero abbracciar, lassando 
l'ombre, Pern. caxz. 39. 4. 

8. $ür Mandar via, vertreiben, ver: 
jagen: Quest altra è quell’ ombra, Per 
cui scosse dianzi ogni pendice Lo vostro 
regno, che da se la sgombra. Daxte 
Punc. 23. 

8. 7. mil. in Sicherheit bringen , ber⸗ 
gen (das überflüifige Geichitg, die Wagage, 
die Sranten und Vermundeten ). 

Sgomberato , parf. bes Vorigen, 

Sgomberatore, m. -trice, f. ein, 
eine Xusräumer — in, Ausleerer — in, 

Sgomberatura, J- vedi Szombera- 
mento, 

Sgomberello, m. ber Borlegelöffel, 

Sgombero, m. bie Abraͤumung. Tr. 
das Ausziehen , die Räumung (des Haufes, 
der Stadt, des Pandes j. 

» Kür Discacciamento, bie Vertreiz! 
bung. IL die Kortfhaffung, Wegräumung. 

Sgombero, agg» für Sgomberato, 
vedi, 

It. Gir Scarico, Libero, entledigt, le: 
big, log, befreit, frei: Poichè se’ sgom-| 
bero della maggior salma, L’altre puoi| 
giuso agevolmente porre. Prrn. son. 70. 

8. La mente sgombera, ein leerer Kopf, 
ein fhwader Verftand, 

Sgömbero, m. 7. de' Nat. die Ma: 
Prete (ein Fiſch). 

Sgombinare, ». a. übl, Sgominare, 
verdi. | 

Sgombinato, part. bes Vorigen, | 

Sgombramento, m. vedi Sgombe-| 
ramento. 

Sgombrare, ». a. Verkuͤrzung von 
Sgomberare, vedi. 


Sgombrato , part. beö Vorigen, 








werben. 

&. Kür Perdere l'animo, verzagen, den 
Muth verlieren. It. fi abſchrecken laffen, 
Ngomentato, part. des Borigen, 

Sgomentevole, agg. ſchreckend, ents 
resti. It. ſchreckhaft, Firhtfam, verzagt. 
*Sgomentire, w.a. uͤbl. Sgomentare, 


Sgomento, m. [Sbigottimento, Spa- 
vento], der Schred, Schreden ; das Ente 
feben. It. bie Veftiraung. It. die Vers 
zagtheit, Niedergefchlagenbeit, 

Sgominamento , m. wedi Sgominio. 

Sgominare, v. a. [Disordinare, Met- 
tere in confusione), verwirren, in Uns 
ordnung bringenz das Oberfte zu Unterft 
kehren. 

Sgominato, part. bes Vorigen. 


Sguminio,} m. { Scompiglio ]» bie 
Sromino, | Berwirrung, Unordnung, 
3errättung. 


Sgomitolare, vw. a. abwideln (einen 
Knäuel), abwinben, 

Sgomitolato, part, deg Vorigen, 

Sgonfiamento, m. das Fallen, As 
nehmen, Vergeben ( der Gerdnwuift ). 

Sgonfiare, v.a. die Geſchwulſt benehs 
men, vertreiben, 

&. Fig. Sgonfiare il gonfiamento della 
mente, die Aufgeblafenbeit, ben Stoly 
benebmen, A 

&. Sgonfiarsi, w. n. p. fallen, ſich lee 
gen, fich fegen, verſchwinden (von der Ger 
ſchwulſt ). 

Sgonfiato, pars. bed Vorigen, nicht 
mehr gefhwollen; unaufgeblafen, ſchlaff: 
Vescica sgonfiata. . 

Sgonfio, ogg. für Sgonfiato, vedi. 

Sgontio, m. [Sgonfio di pane ], ab: 
gebadnes Brod (mit abftebender Rinde). 

$. Sgonfio del vestimento, ein Bauſch, 


beine Biufe, 


Sgonnellare, w. a. den Unterrod auds 
sieben, ablegen, 

It. Fig. aufdeden, enthüllen. 

Sgonnellato, part. bes Voxigen. 

Sgorajita, f. 7. degli Idraul. bie 
Räumung, Reinigung des Mühlagrabens, 
wi eg ri Je 

Sròrbia, /. [Scarpello a doccia], ein 
Hobimeißel, PER 

Sgorbiare, ». a. [Scorbiare], befted« 
fen [ mit Dinte], Dintentledfe madien. 

8, Für Screziare, fprenteln, buntſcheckig 
machen. 

Sgörbio, m. [Scorbio], ein Dinten: 
klecks, Klecks. 

Sgorbiolina, . dim, di Sgorbia, ein 
Heiner Doblmeifiel, , 

Sgorgamento, m. bad Hrrausbringen, 
Dervorfprudeln ( einer Stäfiakeit ). 

8. Für Sboccamento, die Grgiefung. 
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Ngorgante, part. art. bervorforudelnd, 
bervorquellendz it. fich ergichend. 

Sgorgantemente, avv, [A e ]. 
avecfiafiia ‚reichlich , im Ueberfluß. 

Sgorgare, ». n. bervorfprudeln, ber: 
ausdringen, beroorquellen, 

è. Kür Sboccare, überfließen, It fi 
ergießen. 

$. hervorbrechen, hervorquellen (von 
Thranen ). x 

$. Fig. für Spandersi, fi verbreiten, 
überfhwemmen: La moltitudine, sotto 
Gerosolimo e Giuda capitani sgorgò 
nelle terre vicine. 

8. v. a. auéftròmen, auöfließen laffen, 
bervorfprubdeln: Il fonte sgorga un be! 
zampillo d'acqua. 


. Sgorgare lagrime, Xhränen ver: 


giefen. 

$. Sgorgare, für Sborrare, Svertare, 
Alles berausfagen, 
koͤnnen. 

Sgorgäta, /. die Menge Waſſer, bie 
bei jedem Zuge ausgepumpt wird, 

Sgorgo, m. {Sgorgamento ], bag 
Dervoriprubeln , Herausſtroͤmen (des 
Waſſers u. dal.). 

$. A scorgo, aev. Fig. für Copiosa- 
mente, in Ueberfluf, reidlich, in Fülle. 

Ngovernato, agg. | Mal governato, 
— ſchlecht gehuͤtet, vernach⸗ 
laͤſſigt. 

Ngozzare (sa), 9. u. [Scannare], bie 
Kehle abſchneiden; abwuͤrgen. 

8. Für Votare il gozzo, ben Kropf 
ausleeren (vom Geflügel ). 

&. Per met. für Digerire , verfhluden, 
verdauen (einen Schimpf, eine Beleidigung ). 
Sgozzato (sa) ,' part. deé Borigen, 

Sgracimolare, v. n. Nadlefe halten. 

Sgracimolato, part. des Vorigen, 

Sgradare, v. a. [Distinguere per gra- 
di), na Sraben, Stufen unterſcheiden: 
Per più piena dottrina è da sgradare 
in ispezialità per ordine il modo, e la 
forma, che è da osservare in tutte le cose 
che l'uomo viene a fare. 

Sgradato, part. deg Vorigen, 

Sgradevole, agg. [Malgradito], un: 
angenebm, misfällig. 

Sgradire, v.n. (Dispiacere], misfal: 
len , unangenehm fein. 

Sgraditissimo, agg. sup. fehr unan: 
genehm, hoͤchſt misfaͤllig. 

Sgradito, part. di Sgradire. It. un: 
angenebm, miöfällig. Ir. übel aufgenom: 
men. 

Sgraffa, f. 7. degli Stamp. eine 
Klammer. 

Sgrafliare, ». a. [Graliare], pers 
fragen, zerfrallen. 

It v. n. tragen, frallen: Per la figura, 
ch'egli ha di gatta, che sgraffia cogli 
artigli. 

è T. de' Pitt. Fresko malen, 

Ngraffiato, part. des Vorigen. 
Sgrofliatore, m. ein Frestomaler, 

Sgraflignare , v. a. Voce bassa, zer⸗ 
tragen, 

lt. Fig. für Rubare, tmegrapfen, matt: 
fen, wegftipigen, 

Ngrifhio, m. ein Krall, bie Krag: 
munbr, 

$. Faccia coperta di sanguinosi sgraffi, 
ein ganz blutig gerfragtes Geſicht. 

It. das Berfrapen, Zerfrallen, 

8: 1. de Pitt. eine Art Fresfomalerei, 


Sgorgante 


nichts verfhweigen | 


— —.- Sguaglio 
Sgraffione, m. accresc. di Sgraffio,' Sgraziatone, . 

eine große Kragwunde, cine große Otrieme. — oe An 

| Sgraflito, m. T. de'Pitt. vedi Sgraftio.| dufierft plump, 

| Sgrammaticare, w.a. Voce scherz. _ Sgretolamento, m. bas Berfplittern, 

‘grammatifatifà erklären, bebandeln. Zertruͤmmern. 
Sgrammaticato, part, bes Vorigen. Ngretolare, v. a. [Rompere], perbres 
Ngramullare, v. n. Foce di gergo, ten, aufbrechen, zerfnabbern (mit Ges 

[Slatinare, Parlare in grammatica], ſich raufh, z. B. der Hund einen Knochen): 11 

gelebrter Ausdrüde bedienen; mit latci: cane sgretolà un osso. It. zerfplittern, 

inifchen Broden um ſich werfen. jertrümmern, 

' Sgranabile, agg. aushälsbar, aus: Sgretolato, part. des Vorigen, 

koͤrndar. |  Nyretolio, m. das Zerſplittern, Zer⸗ 
Sgranare, e. a. [Cavare i legumi del trümmern, 

guscio], aushälfen, enthülfen, Pop.pab: It. Für Moto fermentativo , bad Braus 

len, quspablen: Sgranare fave, civaye. fen bei ber Gährung. 

It. austòrnen: Sgranare le biade, le, Sgretoloso, agg. jerreiblich, zerbroͤck⸗ 

spighe. (lich (mas leicht in Heine Stucke bricht). 
Sgranato, part. bes Vorigen, | Sgricchiolare, #.n. fraden, tniftern. 
Sgranchiare, ». a. [Distendere], aus: It. Eicren (von Metall ). 

ſtreden (die Glieder). \ Sgrieeiolo, m. [Scriccio, Reattino ], 
8 ». n. fih reden, fi dehnen (vor der Zaunkoͤnig ( Vogel). 

Scläfrigteit, beim Auriichen ). Sgridamento, m. bat Schreien, bas 
It. Per met. für Snighittirsi, ſich vb: Gridrei IL das 3anfen, Keifen, 


ren, die Traͤgheit ablegen. she Pace 
Sgranchire, w. nm. fi reden, fid — part. ſchreiend; zankend/ 


bebnen ( von dem Krebſe bergenommen, wenn‘ i A 
er aus einem Lode herauskriecht ). —— v. n. ſchreien. Ir zanken, 
sparge dal v. a. quéfernen (Wein: 8. Spi F ia lira ni 
’ * D . a a 
baren), it. abbeeren ( die Weintr auben naccevoli, ausfhelten, beruntermadıen ; 


+ Fig. für Snocciol aarklein, um: ar 
—— — are, È a Pop. ausfilzen, aushunzen: Sgridare 


Seranellatüra, T. degli Agric.| 
das Xuéfernenz Abbeeren, | 

Sgranocchiare, s a. zerfnarpfen, 
zerfnaden, zerkrachen (beim Kauen ). 

Sgrassare, w. a, entfetten, das fett, 
it, bag Fettige benebmen, It. bas Fett ab: 
f[höpfen: Sgrassara il brodo ec. 

It. Für Svaligiare, anspländern, 

+ Bür Amihagrare , vedi. 
. Sgrassarsi, v. n. p. das Bett ver: 

lieren, mager werben. o € 

*Sgratare, v. n. übl, Sgradire, Spia- ap: Wafen). a be 
eire, vedi. Re elenina aa 

Sgrav to, m. das Entla nt: PERS . : 
tebigen, Entbärden. Fe SR) Sgrignato, agg. tuttlig, versadfen, 
| Sgrayare, ».a. entlaften, entbärben, |  Serillettare, ». a. T. degli Archib. 
entledigen. ‚abdrüden (ein Gavehr ). j 

$. Sgravarsi, vw. n. p, für Partorire, —— v. —— vedi, 
niedberfommen, entbunden werben. “Sgro — Eee CA ro 
Bavaralà, peri: bes Vorigen, pa], das Kreuz eindrüdten , befhäbigen 
Sgravidanza, f. [Parto], die Nieber: — nad Lafitbioren hu Vori I 
funi, Entbindung. | Sgroppato, part. b origen. It 
1 (Partorire], gebd: der einen febr magern Dintern bat, 


Sgravidare, v. n. ‘ nni 
ren , nieberfommen; entbunden werden, — m. vedi Pigrossa- 


Sgravidato, part. bed Vorigen, 6 * 

Ssrivio, m. |Sgravamento), bie Ent: Sgrossare, 9. a. wedi Digrossare, 

‘laftung, Gntlebigung. | Sgrossato, part. bes Vorigen, 
*Sgrazia, f. übl. Disgrazia, vedi. | | Ngrottare, ©. a. [Disfar una grotta], 

Sgraziatàggine, f. |Goffageine,Roz- eine Grotte, Höhle einreißen. 

zezza di mauiere], bie Plumpheit, Un: Sgrufolare, v. n. vedi Grufolare. 

\gierlitPeit 3 die Unmanierlidifeit, | RI i ein Fauſtſchlag, Fauſt⸗ 

Sgraziatamente, avv. ungietlià, Ngrugno, m.\ fto (ind Geſicht ). 

‚plump, unmanierlidh, | Ngrugnone, m, accresc. di Sgrugno, 
&. Kür Per disgrazia, gum Unglüd, ein derber, tüchtigee Kauftfchlag. 

unãluͤcklicher Weiſe. Sgruppare, ».a. [Snodare, Sciorre], 
Ngraziatello, agg» dim. di Sgraziato, — logfnipfenz aufbinden, los: 

etwas plump, ziemlidh unmanierlidh, ohne binden, 

Anmuth. Sgruppato, part. des Vorigen. 
Sgraziatissimo, agg. sup. hoͤchſt un⸗ *Sguaglianza , /. übl, Disuguaglianza, 

manierlic), fehr plumpz febr unangenehm. pedi. 
Sgraziato , agg. [Senza grazia, Sve- *Sguagliare, w. a. fibl, Disuguagliare, 

nevole], anmutbslos, ungierlid) 5 plump, vedi. 

unmanierlic. It. Fig. Für Disunire, entzweien, der: 
$. Für Misgradito, unangenehm, mis: uneinigen. 


fällig. | *Nguagliato, 
| $. Fire Infelice, unglädlid. | *Sguaglio, m. 


accresce. di Sera- 
mutb, unlieblid ; 





uno. 
Sgridato, part. bed Vorigen. 
Sgridatore, m, - trice, f. ein, cine 
3änter — in, ber, bie immer feift, im: 
mer ausſchilt. 
*Sgrido, m. wedi Sgridamento. 
Syrifare, ». a. {Gnastare il grifo ], 
den Rüffel zerſchinden, vermunden. 
| Sgrigiato , agg. [Grigio], grau, af: 
grau. 
Sgrigiolare, w. mn. Mirren (von ni: 





art. des Vorigen. 
bl. Disuguaglianza,vedi. 
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Sguajatiggine, f» [Sgraziataggine],| Sguardäta, f. vedi Sguardo. I 8. e. a. Sguizzare un lancio, einen 
die uͤngeſchliffenheit, Flegelbaftigfet, Nwuardato, part. di Sguardare, vedi. Sprung, Sag tbun, fpringen: Se si 
» Bir Disadattaggine, die Plumpheit,| Sguardatore, m. -trice, f. ein, eine scuote un po’ la briglia, Prestamente in 
Zölpelhaftigkeit, Ungeſchicklichkeit. Beſchauer — in, Betrachter — in. ipiè si rizza, E così due lanci sguizza. 
8. Sguajataggini! Albernheiten! bum:| Sguardatüra, f.{Cospetto], ber Blich, Sgusciare, ». a. [Cavar del guscio], 
med Zeug: Ales. Deh, se le grazie pro-|die Miene. ſchaͤlen, abfchälen, It, aushätfen,, auspab: 
fusero in voi la bellezza,..... — Asp | Sguardevole, agg. übl, Riguarde-| len (Hülſenſrũchte ). 
Sguajataggini! Gotp, LA D, DIMANEG=| vole, vedi. It. v. n. Fig. Gir Scappare, entwi⸗ 
cio, at. III sc. 14, Sguardo, m. [ Occhiata], ber Blick: fchen, enticltipren, entrinnen. 
Sguajatamente, avv. plump, unge:|O dolci sguardi, o parolette accorte.| Sgusciato, part. beö Vorigen. 
ſchickt. It. grob, flegelbaft. Pen, son, 215. Sgusciato, m. T. de’ Cesellat. Oref, 
Sguajato, agg. [Svenevole], plump,| $. Sguardo accigliato, accipigliato,| Argenti. Mufbelarbeit. 
unzierlich. ss0, accorto, penetrevole, furtivo, di- Sguscio, m, T. de’ Cesell. eine Art 
È Für Disadatto, ungeſchickt, tölpifch.|messo, amabile, dolce, sereno, lusin- Gifeliveifen. It. Mufbelarbeit, 





» Kür Petulante, unartig, flegelbaft.|ghiero, ein finfterer , biiftrer, ftarrer,| Sgustare, v. n. e Sgustarsi, v. n. p. 

N —— agg. dim. di Sguaja-|fchlauer, durchdringender, verſtohlner, be: überdrüffig ‚werben (Envas ), ben Ge: 
to [Sgraziatello], efwas piump, ziemlich ſcheidener, liebevoller, fanfter, Beitrer,) ſchmack verlieren (an Envas): Del vin di 
ungeſchickt, tölpifd. ſchmachtender Bid. | casa non ti sgustar mai, 

Sguainare, w. a. aus berSdeide, vom! &. Gettare uno sguardo verso alcuno;} &. Prov. Ciò che piace alla bocca 
Leber ziehen: Sguainare la spada. Einem einen Blid zuwerfen. It. die Aus- sgusta alla borsa, ein voller Mund madt 

&. Fig. Kür Cavar fuora, Dervorgie:| fiht, ber Anblid: In quello di Firenze) ben Beutel leer. 
ben. zum Borfchein bringen, ne sono molti ec, in paese lieto, bello] Sgustato, part. beö Vorigen, 

Sguainato, part, des Vorigen, isguardo. Si, avv. ja: Adungne, disse la don- 

Sgualcire, ». a. [Gualcire], zerfnit:| &. Kür Riguardo, Considerazione, bit] na, debbo io rimaner vedova? Si, ri- 
tern; zerfnautfchen, faltig machen, Rüdfiht, Betrachtung. spose l’abate. 

8. Sgualcirsi, v.n. p. ſich knautſchen, $ A sguardo, in Rüdficht, in Anfe| $. O si, o questo sì, 0 ja! 0 bad 
fih fnittern, Kalten, Bride befommen.| bung, in Vetradt, wohl! 

Sgualeito , part. bes Vorigen, $. Star a hello sguardo, auf feiner i O sì, Sì, mas... allerdings, ja 

mo 





Sgualdrina, f. (Puttana vile], eine) Hut fein; auf feine Ungelegenbeiten Acht , Qber.... i 
gemeine Sure, eine Strafenbure, Gaffen:| haben, + Ma sì, ch'io lo so fare, ja wohl, id) 
nidel, | Sguardolino, m. dim. di Sguardo,|fann eé thun, 

Sgualdrineggiare, v. n. huren, Du: ein furger, verftoblener Blick: Non hanno . Sì bene, ja wohl, ei freilich. 
rerei treiben. | mai altro da loro, che uno sguardolino » Dico di si , ich fage ja. - 

It. Per met, bublen: Ma la naturale attraverso, . Rispose di sì, er antwortete ja, 
e solita ignoranza nostra, vaga di be'| *Sguarguäto, m. übl, Avantiguardia,|mit ja. a 
tiri, fattasene rufliana, sgualdrineggiar vedi. 8. Forse sì, ja, vielleicht, vieleicht 
la fa spesso spesso con l'apparente, ec. Sguarnire, »» a. vedi Sfornire, wird es nefcheben, 

— f. dim. di Sgualdri-| Sguarnito, agg. vedi Sfornito. . Sìsì, ja, ia. . 
na [Puttanella], eine junge Dure. Squättero,, m. [ Guattero ], ein Ki: . Sì? eh sì? ift das wahr? ift das 

—**8* » f- [Le guance], die Vat:| chenſunge: Sguartero entravi, e tosto allmöglib? ei, was fagt ihr? î 
kenſt de (des Vferdezaums ). cuoco ajuto, Aur. Satin. 3. . Sì fate, sì farete! ei ja! tout es ja! 

Sguanciare , v. a. [Guastare, Rom-| Sguazzare (sa), 9. n. [Guazzare], fo thut es bob! (zuweilen im Evott ) 
pere la guancia], aufreißen (die Bade), |waten, burchwaten, . Certo sì, ja gemiß, ei freilich, 

Ir zerbrechen (der Kinntaden). . Gir Far buona cera, Far tempone, . È egli gentil uomo? gentil uomo 
$. Sgianciare la bocca del lione, bem hoch leben, in Saus und Braus leben,|sı, ift er von Abel, ein Edelmann ? ja. 
koͤwen den Rachen aufreißen. It. praffen, ſchwelgen. &. Vi diede questo abito ? questo abito 
Sguanciato, part. des Vorigen. &. v.a. Für Scialacquare, Dissipare,|sì, hat er euch dies Kleid geſchenkt ? ja. 

Sguancio, m. vedi Sghembo, Scancio. | verpraffen, vergeuden : Sguazzare il sa-| &. Me lo confessò, ed allora sì, che 

It. 7° de' Mur. Gir Spalletta, die Bade, [lario bricconeggiando. mi maravigliai, er geftand es mir, und 

*Sguaraguardare, v. a. [Andaresguar-| Sguazzato (se), part de Vorigen.|nun war meine quit apr a | erft groß, 
—— begaffen, hinten und vorn be: Sguazzatore (sa), m. - trice, f. ein, nun wunderte ich mich erſt recht. 





guden, eine Schwelger— in, Praffer — in. 2) Si (irontich, ſpottiſch), ei, gelt, ja. 
It. v. n. berumgeben und gaffen. Sguereiatüra, f. der ®lid eines Schie- &. Sì, ora tu credi ingannarmi, fur- 
» Sguaraguardare il nemico, ben Feind | lenden, bag Echielen, fante che sei, gelt, nicht wahr, ja Jegt, 
recognofciren. Sguernire, w. a, [Sfornire], berau:|alaubft du wohl mich betrügen zu fonnen, 
*Sguaraguardia, f. übl, Avantiguar- | ben, entblößen (des Zieraths, des Echmuckes. du Scheim ? . 
dia, vedi Sgufare, v. a. Voce bassa (Uccel-| 3) Sì, Für Anzi, wohl aber, vielmehr: 
*Sguaraguatare,v. a. e n. vedi Sguara-| lare, Burlare ], zum Beften haben, foppen.| Non è, punto incomodo, sì bene favore 
guardare. e Sgufäto, part. bed Vorigen. segualatissimo, 
*Sguaraguäto, m. übl, Avantiguardia| Sgufoneare, v. a. vedi Sgufare. 4} S1; mar, mobl. 
vedi. Sguiggiare, w. a. [Strappare, o Scon- « È povera sì, ma innocente e onesta, 
Nguardamento, m. fibl, Sguardo,!ficcare jr guiggia] , —— abreißen ſie iſt zwar arm fie it arm], aber 
vedi. (das Oberleder ): Sguiggiai una pianella.| unſchuldig und ebrbar. . 
Sguardante, part. att. anfebend, an⸗ Sguinzagliare, v. «. loöfoppeln, [06:} 8. Con una dolce sì, ma insuperabile 
blicfend, anfhauend, ! binden ( Hunde, Falten). It. loétaffen: Io|forza, mit einer zwar fanften, aber une 
Sguardante, m. ber Zuſchauer, der! gli sguinzoglierò i giganti addosso. |wiberftehlihen Gewalt, Madt. 
erblidt, Sguinzagliato, part. bes Vorigen, Ir. Für Se, vedi. . 
Nguardare, v. a. [ Guardare], an: Nguisciare, w. n. vedi Sguizzare. Sì, m. bas Ja, das Jawort; bie Rin: 


feben, befeben; it. anbliden, anfdauen. Sguittire, fibl, Squittire, vedi. willigung , Erlaubniß. 

It, w. n. bliden, ſchauen: N vecchio,| Sguizzare (ta), w. n. [Scappare], ent:} &.Ditemi un bel sì, o un bel nò, fagt 
per mostrargli, come era temuto, sguardò ſchlüpfen, fi aus ben ‚Händen winden kurz, jo ober nein, fagt mir ein rundes 
in alto, e vide in sulla torre due assassini. | (von Firchen). Ia oder Rein, Are 

$. Fig. Gir Avere riguardo, conside-| It. Für Saltar fuor dell’ acqua, osulla| $. Inclinar al sì, zur Einwilligung, 
razione, berfiffigtigen, beachten: — superficie di essa, emporſchnellen, fhnalz|jum Jawort geneigt fein. 
preghi mortali Amore sgu rda. Pern.!gen, hinſchießen (im Waſſer, wie die Fiſche). 8. Esser certo del si, der Bewilligung, 
sox. 50. It. Acht haben, in Acht nehmen: $. Fig. Fur Scappare, entfhlüpfen,|des Jaworts gewiß fein. 

Sguardava a' suoi affari, entwifchen, } $ OQuenerilsì, das Jamwort erhalten. 


1012 Sì 


8. Stare tra ‘1 sì e [tra] "I nd, nod zwi: 
fhen Ja und Rein, nod) in Zweifel fe: 
benz ſchwanken. 

. Sto in si, id bin ber Meinung, 
. Sul vostro sì, auf euer Wort, eure 
Bujage, euer Verfpreden. 

. Però con questo, con tal sì, che, 

unter, mit der Bedingung, daf.. .. 
Sì, avo. Gir Così, vedi, 

Ir. Für Tanto, ſo; fo fehr, fo groß 26. 
. Egli non è sì divoto, come credete, 
er ift nicht fo andaͤchtig, als ihr glaubt. 
$. Il birbone non poteva parlare, sì 
avea la gola stretta, ber Schelm fonnte 
nit fpreden, fo feft war ihm bie Kehle 
zugefhnürt. 

$. Mi travaglia sì, che non posso re- 
sistere, er plagt, quilt mid) fo fehr, daß 
ich es nicht aushalten kann. 

$. Sarebbe egli sì bestia? follte er 


bo 


Sicuro 





'tia ber Sateiner, mit activer beutfcher| 8. Für Ingaunatore, der Betruͤger. 
| Bebeutung: i |  Sicomòro, m. 7° de’ Bot. ter Adams⸗ 
. Andarsi a spasso, fpazieren gehen. feigendaum, it. ber Zederach, Paternofters 
î- Cavarsi il cappello, den Hut ziehen. baum, 
8. Credersi una favola, ein Maͤrchen Sienmera,f. Voce bassa, iM, Pom- 
‚glauben. . 'pa , Cirimonia, vedi, 
, Dirsi q. c., Etwas fagen, i Sicuramente, av». fiher, gefahrlos, 
. Confessarsi, beichten. obne Gefabr: Star, Vivere sicuramente. 
NB. Man fann aud die als bloßen &. Kür Francamente, frei, ohne Scheu, 
Pleonasmus, und Si alé Füllwort, ber fedlid: Ditemi, Comandatemi sicura» 
Bierlicjkeit wegen betradten; befonberè mente. 
in Verbindbung mit Essere 3, B. . Picchiare sicuramente, dreift, ſtark 
8. 11 fauo si è, die Wahrheit ift 22. ‘antlopfen (wie der Hausherr). 
5) Si wird theild vor, theilé nad) Mi! &. Für Fermamente, felt; zuverficht= 
Ti, Ci, Vi, Il, Le, Li, Gli, La, Le, li: Sperai ognor sicuramente. 
geleht. - . i . sir Certamente, gewiß, mit Se: 
$. Ber Gli, Lo und Ne wird ed in|wibbeit: Sicuramente gli promise di 
(Se verwandelt, farlo. 
| Si, m. 7, di Mus. bas Il. Ir, gemwiß, fiherlich, unfebibar: Che sé- 
| Siamese, f. eine Art Baummollen: |curamente, e senza alcun fallo la sera di 
zeuch. ‘notte se ne venisse a lei, Bocce, Nov. bl. 5. 








mol ein folder @fel fein, fo bumm fein? Siampan, m. T. di Mar. ein Heines | Sicuranza, f- (Sicurtà, Assicuramen» 


. Egli si condusse sì fattamente, che 
bisognò cacciarlo via, et führte fi fo 
auf, daß man ihn wegjagen mußte. 

& Tu sei un uomo sì fatto, che ci 
vuole il ben di Dio, per sopportarti, 
man muß eine Engelsgeduld haben, did 
gu ertragen, ein folder Menſch bift du. 


. Sì e sì mi ha detto, fo und fo, das |Come un leggier sibilare mitiga i caval- 


und baé hat er mir gefagt. 
8. Kür Sinochè, bis, als bis, bis baf: 


Non si ritenne di correre, si fu a castellbraufen (vom Walter): O quale infra gli 


Guiglielmo, Bocc. Nuv. 
. Sì, sì; sì, come, 


2.7. 
& theil8, thelld; 
fomobl, als aud. 


. Erano sì uomini, come donne, es hen, anreijen. 


waren fomohl Männer ald Weiter, theils 
Männer theils Weiber. 


$. Sì per l'uno, come per l'altro, fo: |Derisore] , ein Spötter, Obrenbläfer. 


mobi für den Einen, als für ben Andern. 

8 Lo faccio sì per mio diporto, 
per danaro, theilé thue ich es zum Ber: 
gnigen, theild des Gewinnes wegen, 

Si, pron. pers. fi: Eglino s'ama- 
vano teneramente ; Egli si lasciò battere, 

1) € wird ben Infinitiven, Partici: 
pien und Gerundien der Zeitwörter immer 
angehängt, 3.8. Acquistarsi onore, Se- 
dersi in terra cc, i 


2) erhält die Aktivform des Zeitworts pfeifend. 


baburd einen burdaus paffiven Sinn, 
3. B. La verità si dice solo dagli inno- 
centi, die Wahrheit wirb nur von Un: 
ſchuldigen gefagt. 

&. lo proposi, che s'incominciasse la 
festa un poco prima, id fhlug vor, daf 
das Feft ein wenig fräher begonnen wiirde, 

3) wird es angewendet, wenn das Sub: 
jett des Zeitwortes unbeftimmt audgedrüdt 
werben folls es entſpricht in diefem Falle 
bem Deutfdjen man, è. B 

&. Se ne parla per tutto, man fpricht 


. lifting, Schwelger, 


sì ji ein Pfeifenz ein Braufen, 


hinefifhes Fehrzeug. tardo to], bie Sicberbeit, Berfiherung. U. die 

Sibarita, m. ein Sybaritz ein Wol: Sicherheit, das Unterpfand. 

. Bir Baldanıa, Ardire, bie Zuver: 
ficht, das fefte Vertrauen; bie Kühnbeit : 
Amore, Che a me donasse tanta sicu- 
ranza. Bocc. Nov, 97. 11. 

Sicurare, ». a. übl, Assicurare, vedi. 

Sicurato, part. des Borigen, 

Sicurezza(:e), f. [Sicurtà], bie Sis 
cherheit, —— — It. die Sicher⸗ 

heit, Gewißheit. 
scogli, o presso ai lidi Sibila il mar per-| &. Für Fiducia, bag Vertrauen, bie 
cosso in rauchi stridi. Tasso Gen. 3.6. Zuverſicht. 

8. Fir Insipillare, Instigare, antrei:| Sicurissimamente, avv. sup. di Si- 
curamente, mit ber größten Sicherheit, 
ganz gefahrlos. 

It. pedi Sicuramente. 

Sicurissimo, agg. sup. di Sicuro, 
vedi. 

*Sicurità, f. Sicuritade , e Sicuritate, 
wedi Sicurtà ec, 

Sicùro, agg. ſicher, gefahrlos: Luo- 
go sicuro, Stanza, Strada sicura. 

&. Esser sicuro da q. c., dor Etwas 
fiher fein. 

Sihilo, m. vedi Sibilio, Fischiata. . Mal sicuro, unſicher, gefährlih. 
Sibilone, m. ein Obrenbläjer. » Un cavallo sicuro, ein ſicheres, gus 
Sibiloso , agg. [Fischiante] , zifhend ; |vertäffiget , bebendes Pferd, 
2) Sicuro, für Ardito, Fermo, breifl, 

bas zifchend aus: kahn; feſt, ſicher. 

$. Animo sicuro, fefter Muth, 
$. Fronte sicura, cine dreifte Stirn. 
$. Anılamento sicuro, ein fefter Gang; 


Siberite, f. vedi Rubellite, 

Sibilante, part. [Fischiante], zifchend, 
pfeifend. 

Sibilare, w. n. ( Fischiare], ziſchen: 


li ec, 
8. faufen, pfeifen (vom Winde). It 





Sibilato, part. bes Vorigen. 
Sibilatore, m. -trice, f» {Beffatore, 


Sibilio, m. ein Geziſchz ein Geſauſe; 
Sibilla, f. eine Sybille, IL eine Wahr: 


— 

Sibillare, #. n. vedi Sibilare. 
Sibillessa, f. eine Sybille, 
Sibillino, ogg. fobillinif&: I libri 


sibillini, 


. Ssibiloso, ein &, 
gefprochen, gesifcht wird, 
Sic, conj. Foce lat. [Così], fo, alfo. 
Sicario, m. Foce lat. [Assassino ], 
ein Meuchelmoͤrder; Bandit. fiherer Schritt. 
Siccera, f. Foce lat. Apfel⸗, Bien: $; Esser*troppo sicuro, gt fiher fein, 
moſt. u fübn fein, verwegen, verweſſen fein. 
Sieche, conj. fo daß, allo. It. baber, | $. Credenza, Fidanza sicura, ein fe: 
deömegen. Ifter, zuverſichtucher Glaube, fefteò Ber: 
Sicciolo, m. Foce puerile [Ciecio- trauen. 
ilo], ein Stuͤckchen Fleiſch. 8. Promessa sicura, ein feſtes Ber: 
Siccità, f. Siecitade, e Siccitate, f.|fpregen. 





überall davon, bl, Secchezza, vedi, 
. Si trovi Puceisore, man fuche den) 8. Für Seccume, vedi. 

Moͤrder. 

Nb. ſteht das Objekt in ber Mehr: gleichwie. 
keit, fo ſteht das Zeitwort ebenfalls in . Für Subito che, fo bald ald; eben 
der Mehrheit, weil der Italiener fid der: fo Yon 
gleihen Säge als paſſioe denkt, 3. B. 
Al cielo si vedono più comete, am feftliher Tang (bei den alten Griechen ). 
Himmel fiebt man mebrere Kometen; es Siclo, m. ber Seel ( cin altihdiiches Ge 
werden mehrere Kometen am Dimmel er: wicht und Münze). 
bit, , . | Sicofänta,,;, m. Foci greche [Dela- 

4) Bildet Si mit der Aftivform des Sicofänte, | tore] , der Angeber, Ver: 
Beitwortd die wahren Verba deponen- |räther, 


Sieinnide, f. Voce greca, eine Att 


&. Un uomo sicuro, ein fidherer, gu 
verläffiger Menfch (dem man vertrauen, auf 


Siccome, conj. {Sì come], fo wie, den man ſich verlafien kann). 


$ Un uomo sieuro in arme, ein maf: 
fenfundiger, tapferer Mann: Questi fu 
uomo savio, giusto, € grazioso, e.sicuro 
in arme. 
| . Sicuro nel giudizio, a giudicare, 
zuverläfftg im Urtbeil (auf deſſen Uudfornd 
man fi verlafen fann ). 

3) Sicuro, für Certo, gewiß, ſicher/ 
unfehlbar, zuverlaͤſſig. 


| $. Sii, vivi sicuro, fel verſichert. 


Sicuro 


} State sicuro, che ec., feib verſichert, Koblenſchieſer, Brandfchiefer (vuttanircen 
da Urfprungs). 
$. Patti, Entrate, Limosine, Salarj] Siderussilo, m. 7, de’ Bor. der Gi: 
sicuri, ein fiherer Vertrag, gemwiffes fenbolzbaum. 
Einkommen, beftimmte Almofen, fefte Be:| *Sido, m. [Ghiado, Freddo eccessivo], 
folbuna. ftarter Froft, beftiae Kälte. 
Sicuro, avv. [ Sicuramente], ſicher, Sidro, m. der Gider, Obftwein, 
ohne Gefahr. Sieda, f. ùbI, Sedia, vedi. 
. Bir Certamente, gewiß, ſicherlich. Siéffo, m. ein Augenmittel, 
. Render sicuro, für Assicurare, vers] “Nieme, Übl, Iusieme, vedi. 
ſichern. Sienite, /. 7. de’ Nat. ber Sienit, 
$. Render uno sicuro, @inen ficher| Afterfchört. 
madıen. Siepäglia, f. pegg. di Siepe, eine 
» Esser sicuro in q.c,, in einer Sache] dichte, verwilderte Dede, 
bewandert, geſchickt fein, Siepare, ». a» |Cinger di siepe], mit 
» Esser sicuro di q. c., einer Sade] Heden umfoliefen, umidunen, einhägen, 
gewiß, verſichert fein, Siepato, part. deè Vorigen. 
Sicuro, m. vedi Sicurtà. Siepe, /. [Chiudenda], eine fede; 
It, Stare al sicuro, o nel sicuro, inlein Gehaͤge; ein Zaun. 
Sicherheit, außer Gefahr fein, È Siepe di spini, di pruni, eine Dorn: 
$. Porre, Mettere in sicuro, in Sicher⸗ hecke. 
heit bringen. a $. Siepe di pali, di assi, ein 3aun, cin 
$. Audar [sul] sicuro, feften Schrittes,) Bretergaun, eine Breterwand. 
unerſchuͤtterten Muthes geben, $. Fig. eine Scheidewand, ein Damm: 
It. Fig. Fuͤr Mettersi a far q. c. con si-] Facciano siepe ad Arno in sulla foce. 
curezza, Etwas mit Sicherheit, mit feftem| Daxra In. 33. 
Vertrauen, Zuverfiht unternebmen (mitder| 8. Tenere alcuno a siepe, Einen in 
Ueberzeugung eines glürflichen Eriofge). ber Zucht halten, zum Gehorfam an: 
halten. 
$. Prov. Piccolo prun fa siepe, poco 


$. Volete andare sul sicuro, mollt ihr 
fiher gehen; wollt ihr des Erfolges ge: 

î rampo! fa fiume, viele Tropfen bilden 
bag Meer, 


mif fein, fo...... 
È: Di sicuro , av». vedi Sicuramente. 
8 Siepone, m. accresc, di Siepe, eine 
große, lange, hohe Hede, 













icurtä , f. Sicurtade , e Sicurtate, 
. poet. {Sicurezza], bie Sicherheit, Ge: 


fabriofigleit: Sicurtà delle strade ec. Niére,| m. das Blutwaffer, Serum 
$. Für Assicuramento, bie Verſicher Siero, | (ber wärerige Theil Did Blu— 


ung, bie Aufage, bag Verfpredben. 

» Für Scorta, die Sicherheit, das ficher 
re Geleit: Gli condusse la notte sotto 
sua sicurfa e guardia. 

8. Fuͤr Cauzione, Garautia, bie Sicher: 
heit, das Unterpfand; die Bürgfchaft. 
Sicherſtellung, Gemährleiftung. 

8. Prestar, Far sicurtà ad uno, @inem 
Sicherheit, ein Unterpfand geben, 

- Prestar, Far sicurtà per uno, für 
Pg Bürge fein, Gewaͤhr leiften, gut: 
agen. 

$. Chi fa sicurtà peraltri, paga la som- 
ma, der Bürge muß gewöhnlich zahlen, 

$. Sotto sieurtä di giuramento, durch 
einen Eid bekräftigt. eine Saugerdbre, 

$. Sir Fidanza, bas fefte Vertrauen,| Sifönidi, f. pl. 7. de’ Nat, dit Si: 
bie Zuverfiht, Ir. die Kuͤhnheit, Bebergt: | fonen. 
heit. Siffatto, [Sì fatto], fo, fo geſchehen. 


tes). Ir. Molfen, 


tate, f. poet. bie Wäffrigkeitz waͤſſrige 
Feuchtiakeit. 
. Bir Siero, pedi. 

Sieroso, agg. wäfftig, ferd8: Parti- 
celle sierose del sangue. It. molfig, voll 
Molfen. » 

Siesta, f. bic Mittagsruhe, Siefte. 

Sifilide, /. 7. de' Med. [Mal fran- 


Sifilitico, agg. 7.de' Med. foppilitifd. 

Sifoncino, m. dim. di Sifone, ein 
Röhrchen, eine feine Röhre, 

Sifone, m. eine Röhre, It. ein Heber, 


$. Fare a sicurtà, mit Ginem ver: 
frauensvoll umgeben; it. fih auf Einen 
verlaffen, 

È Für Certezza, Gewißheit, Sicherheit. 

- Prender sicurta, fi) Gewißheit 

verfchaffen, 

Siderazione, f. 7. de’ Chir. bie Ab: 
geftorbenbeit eined Gliedes. 

$. Für Gancrena, der kalte Branb, 

Sidere, w. n. übl. Sedere, Stare, vedi. 

Sidereo, agg. ſideriſch, zu ben Ster: 
nen gebbrig. 

&. Für Celeste, himmliſch. 

$. Siderei segni, bie Sternbilber, Sim: 
melszeichen, 

It. 7. di Fil. ant. Cielo sidereo, ber 
fiderifhe Himmel (des Ptolomaus). 


Sigillare, ». a. [Suggellare], flegeln, 


tera, un piego. 

$. Sigillare un contratto, una scrittu- 
ra, einen Vertrag, eine Schrift unter: 
fiegeln. 

. Sigillare o Bollare le porte, casse, 
le robe, bie Thuͤren, Kaften, Sachen [ge: 
richtlich] verfirgeln. 

+ Sigillare un malfattore sulle spalle, 
für Marcarlo, einen Verbreder brand: 
marken. 

$. Fuͤr Combaciare, Turar bene, dicht 
zufammenfünen, verkleben, felt verftopfen. 

. Fig. für Confermare, befiegeln, be: 
£räftigen. * 

$. Sigillare la memoria d’una cosa, 
È 1 Etwas ins Gebidtnif einprägen. 
Siderite, f. 7. de' Bot. Gliedfraut. | Sigillatamente, avv. verfiegelt, zuge: 
It T. de' Nat. ber Siderit, das Sumpf: |fiegeit. 
eri, Moorerz. It. der Galmeiftein. Fig. Für Distintamente, Partico- 
Sideroclèpta, f. T. de' Nat, eine Art nte, genau, beflimmtz inöbefondere, 
Valentini, Jtal, Wörters, IL 


| larme 


‘ Significare 


Sierositä, f. Sierositade, e Sierosi-| 


I 
! 


cese], die Syphilis, vengrifhe Krankheit. 


| 


sufiegein, verfiegeln: Sigillare una let- 


3013 


| Sigillato, part. di Sigillare, vedi. 

It. Terra sigillata, Siegelerde, 

Sigillatore, m. ein Verfiegler, ber fies 
gelt. it, der Siegelbewahrer (des Vufige: 
richts in Nom), 

Sigillo, m. [Suggello], bag Siegel, 
Infiegel: Sigillo secreto, grande, mi- 
Dore. 

$. Improntare, Approntare il suo sigil- 
lo, fein Siegel dabei, barunter briden, 
unterfiegeln, : 

.$- Appender il sigillo, bag Siegel an: 
hängen (s. B. an cine Urfunde u, [. w.). 

It. ein Petichaft, 

Pr, Romper il sigillo, bad Siegel bres 
en, 

$- Intagliare sigilli, Petfchafte ftechen. 
PA La Intagliatore di sigilli, cin Petſchaft⸗ 

e 


er, Wappenftocer, 

» Fig. Porre il sigillo a checchessia, 
ciner Sache das Siegel [der Vollendung] 
aufdrüden: Ove il destin mio pose d'ogni 
gloria il sigillo, 

$. Sigillo ermetico, das hermetifche 
Siegel, die Zufchmelzung. 

8. Fig. Für Segno, bag Merkmal, die 
|Narbe: Nel crudo sasso intra Tevere, ed 
{Arno Da Cristo prese l'ultimo sigillo, 
Che le sue membra du' anni portarno 
[ Cioè le stimate della sua passione]. 
j Dane Par, 11. 

i $. Sigillo della confessione, baé Sie: . 
gel, die Gebeimbaltung der Beichte, 

&- Obbligato al sigillo, zur Gebeimbals 
‚tung [ber Beichte) verbunden, 

$. Sigillo di Salomone, T. de’ Bot. 
| — 
Si, one, 
Siegel, 

Sigla, /. rin Unfangsbudftabe (eines - 
befannten Wortes) 3. B. V. für Voce ec, 
|  Sigmdide, agg. 7. degli Anat, fig: 
Imas, S= formig: Valvula sigmoide del’ 
cuore. 


Ì 








m, accresc, ein großes 


il 


| *Signäcolo, m. fibl. Sigillo, vedi, 


*Signatura, f. vedi Segnatura, 
| *Signera, f. &bl, Cavata di sangue, ein 
| Aberlafi, 

Signifero, m. Foce lat. [ Alfiere], 
ein Fabnentedger, Fabnenjunfer. 

Signifero, agg. jeihentragend: Si- 
\gnifero cerchio del zodiaco. 

Significamento, m, vedi Significa- 
zione. 

Siynificante, part. att. bezeichnend, 
anzeigend z it bedeutend, andeutend, 

It. bedeutungsvoll, finnreih : Considera 
| quanto sieno significanti quei termini, 
‚che tu odi in sì q fs detto. 

Significantemente, ar». bejeihnend 4 
it, beorutungévoll. 

Significantissimo, sup. di Signifi- 
cante, febr bezeichnend, genau andeutend, 

Significanza, f. die Bedeutung, An: 
eine. 





ì 
Ù 


| 
| 
è 
|  Significare, v. a. (Notificare, Espri- 
‚mereJ, bejeichnen, anzeigen. It, bebeuten, 
‚andeuten, 
8. T. de' Rett. anbeuten: E un'altra 
‘sentenza, che s'appella significare, la 
{quale ha luogo, quando il dicitore favella 
jin tal modo, che più lascia intendimento 
\all' wlitore, che non dice a parole. 
| & Für Avvisare, melden, berichten, 
Janjtigen. 

Nunnnn 
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1014 Signi 
Significatamente, | avv. bezeidh: 
Significativamente, | nend, auf be 


zeihnende, bedeutungsvolle Meife. 


Significativo, agg. bejeihnend ; be: Artikel babei, ebenfo bei Titeln, 3. B. U 
beutend; it. bedbeutungsvoll, vielbebeutend. Sg 


$ Für Espressivo, ausbrudévoll ; finn: 
reich. 

Significato, part. di Significare, vedi. 
— , m. bie Bedeutung, ber 

inn, 

Significatore, m. -trice, f. ein, eine 
Bezeihner — in, Unbeuter — in; Angel: 
ger — in, 

It. ogg. bejeihnend, anbeutend, 

Significatòrio , agg. vedi, Significa- 


tivo. 


Significazione, f. bie Bezeichnung, 


ie. Andeutung; Bedeutung; der Sinn. 


8. T. de’ Leg. die Anzeige, Bekannt: | 


machung (eines Veriabrens an die andere 
Partei ). 

Signora, f. [Donna], Frau, iu Fraͤu⸗ 
lein (als Titel): La signora Emilia, la 
signora Francesca. . 

8. Una compita, savia Signora, cine 
madre, Huge Frau, 

It. eine Dame, Frau von Stande, 

$. La signora N. di S. ec. è una buona 
Signora, die frau R,, Madame von ©, 
ift eine gute Dame. 

It, La Signora contessa, la Signora ba- 
ronessa, bie Frau Gräfin, Baronin. 

2) Für Padrona, bie Derrin, Gebie: 
terin, Frau vom baufe, 


&. E in casa la Signora? ift die gna: 


bige Frau, ift Mabame zu Haufe? 

3) Kür Moglie, die Ehefrau, Gemablin. 

+ Ein casa sua signora consorte ? no, 

la {mia} signora non è in casa, ift Ihre 
DE Gemablin zu Haufe? Nein! meine 

rau ift nibt zu Haufe, 

$. La nostra Signora, unfere liebe Frau 
*(die Jungfrau Maria), 

Signoräccio, m. accresc. ein großer, 
mädttger Derr, 

Signoraggio, m. übl. Signoria, sedi. 


Signoranza, f. übl. Signoria, vedi. | 


Signorato, m. [Dignîità, Ufficio di 
Signore], die Herrſcherwuͤrde, ber Derr: 
ſcherſtand. 

Signorazzäccio(ts) , m. accrese. di 
Signorazzo, ein gewaltiger Derr, febr 
möctiger, angefehener Mann, 

Signorazzo(:s0), m. {Signor grande 
e d'alto affare], ein vornebmer, angefch: 
ner Herr. 

Signore, m. Il Signore, ber Derr, 
berbere (Gott), 

$. Signor Iddio; Così dice il Signore 
de’ signori, Gott der Herr; fo fpriht der 
Kerr der ‚Herren, 

&. La benedizione del Signore, ber 
Ergen des Herrn, 

. Nostro Signore, o Il Signore, un: 
fer lieber Herr, unfer Derr (Chriftus). 
+ Nostro Signore, (in Rom) der Papſt. 


. Jl Gran Signore, ber Großhert, 


Sultan (türfifche Kaifer), 

2) Signore, ber Herr, Gebieter, Derr: 
fer: Signore vero, leggitimo, pro- 
prio, naturale, sovrano; — baber aumei: | 
len für Padrone, der Dausherr, vedi. 

&. Non essere signore di poter fare qual- 
che cosa, nicht Hert über Etwas fein, nicht 


ficatamente — — Silenzio 


Signor conte, il Signor barone; un. &. Vostra signoria, Ew. Herrlichkeit 
gran Signore, i gran Signori. (Anrede am vornebme Perfonen in Brieren, è 
NB in biefem Sinne ftebt immer der ©. an cinen Lord), 
&- Prov, 1. Amor, nè Signoria non 
nor Dottore, Il Signor Consigliere ec. ‘voglion compagnia, Siebe und Herrſchaft 
) alè Titel oder Hauptwort in adjek⸗ vertragen fih nit zufammen. 
tiver Form als Anrede, | $. Prov.2. Nè di tempo, nè di signo- 
$. Signor Antonio, Signor Francesco, ria, non ti dar malinconia, um Wetter 
che fate? Herr Anton, Herr Franz, was und Politit muß man fio nicht grämen. 
madt ihr? | Signorile, agg. [Da signore), berts 
NB. in biefem Sinne barf ber Artikel lib, großartig; mirbevoll. li. herriſch, 
nicht gefegt werden, eben fo wenig in fol: ‚gebieterifh: Quel, che ’n sì signorile, 
genden Beifpielen: e sì superba Vista vien prima, è Cesar. 
$. Signor: sì, Signor no, ja [mein] Pern. Car, 1. 
Derr, nein [mein] Herr. | It berclià, vortrefflich, prädtig. IL 
$. Signor mio! Signori miei! mein herrſchaftlich. 
Herr! meine Derren! | Signorilitä, f. bie Herrlichkeit, Vors 
&. Entrate, Vedete ec. Signori! treten treffiihkeit; Großartigkeit. 
Sie ein, fehen Sie, meine deren! | Signorilmente, asr. berrifh, gebies 
3: Signori, se le piace, wenn es Ihnen teriſch. It. herrlich, vortrefftich. 
gefällig ift, meine Derren; it. wenn es den) Signorina, f. dim. ein Dämden, ein 
Herren gefällig ift, wäre. junges Frauenzimmer; it ein Fräulein, 
$. Prov. Un siguor di paglia mangia eine Demoifelle: Datelo alla signorina ec. 
un vassal d'acciaio, cin Herr fann bun:| Signorino, m. dim. di Signore, ein 
bert Untertanen — — Dercdhen; ir ein Junker. 
Signoreggevole,agg. herriſch, berrid:| *Signorio, m. ubl. Siguoria, pedi. 
fire, — * e: *Signorizzare(die), ». a. e m. uͤbl. 
Signoreggiamento, m. bag err:|Signoregeiare. 
hen, Gebieten. *Nignorizzato(4.4), part. bes Borigen. 
Signoreggiante, part. att. herrfäenb, | *Signòrmo, m. übl. Signor mio, mein 
gebietend, ’ h Derr! 
Signoreggiare, ». n. [Aver siznoria, | Signorotto, m. ein Herr, Herrſcher 
‚Dominare] , berrfden, die Herrſchaft ha: feines einen Bandes, Gebiete), : 
ben, Derr fein; gebieten, — m. übl, Signor suo, fein 
terr, 
— m. uͤbl. Signor tuo, dein 
err. 
*Signozzare(.e), v. a. übl, Singhioz- 
zare, wedi, 
*Siguramente, avv. übl. Sicuramente, 
vedi, 
*Sigure, f. übl. Scure, vedi. 
Silène, f. T. de’ Bot. bie Silene, 
Siléno, m. 7. de’ Mirol. Silen, Walds 
gott (Pilegevater des Bacchus). 
Silenografia , f. vedi Selenografia. 








. #. a. Signoreggiare uno, un paese, 
ec, Einen, ein Land 2c. beherrichen, 

$. Signoregeiare uno dig. c., Einen| 
in Etwas übertreffen. 

8. Für Soprastare, überragen, beberr: 
‚Then: Siede sul lago, e signoreggia in- 
torno I monti, e i mari, il bel palagio 
adorno, Tasso Gen. 15. 54. 

È; I castello signoreggia la città, das 
Schloß ragt Über die Stadt hinweg, be: 
herrſcht fie, 

Signoreggiato, part. des Voriaen. 

Signoreggiatore, m. -trice, f. [Do-| "! 
| minatore), ein, eine Derrfder — in, Be Silente, part. Foce lat. [Tacenute], 
herrſcher —inz Gebieter— in. ſchweigend; fr 

Signorello, m. dim. di Signore, ein, $- Luna silente, für Interlumio, ber 
junger Herr, ein Meines Derrlein. ‚Neumond (Zeit, wenn der Mond nicht fheint), 


| 








| 


Nignoresco, agg. vedi Signorile, *Silenziario, m. ein Rubegebieter, der 
| *Nignoressa, f. fe Signora, die Ge: Stillſchweigen gebietet (vor Zeiten ein Amt), 


| bieterin, Derrin, | _Nilénzio, m. baé Stillſchweigen, das 

Signoretto, m. dim. di Signore, vedi. Schweigen, 

*Signorevile, } agg. tibl. Signoregge-| $- Porre, o Imporre silenzio, Etill» 
»Signorerole, | vole, vedi. ſchweigen auferlegen. 

It. vedi Signorile, $. Far silenzio, Stillſchweigen, Schwei⸗ 

Signorevolmente, avv. vedi Signo- |gen, Ruhe gebieten, zum Schweigen 
rilmente. ringen. 

Signoria, f [Podestà], die Hertſchaft, $. Far silenzio colla mano, ben Fin: 
| Madbt, Gewalt, Botmäßigkeit: Avere la|ger auf den Mund legen (als Zeichen des 
\signoria sopra, di q. c. Vivere sotto la Schweigens). It. mit der band das Zeichen 
signoria di uno. bes Stilftmeigent zuwinken. - 

$. Für Giurisdizione, Governo, bie|_ $. Fare silenzio, für Chetarsi, Tacere, 
‚Regierung, Obrigkeit: Signoria secola- |flilfhweigen, fhmeigen, ftil fein, 
re, temporale, spirituale, ecclesiastica. $. Rompere il silenzio, das Schweigen 

$. Capitar nelle mani della Signoria, |breden, zu reben anfangen, 
der Obrigfeit in bie Hänbe fallen, $. Passare sotto silenzio alcuna cosa, 

8. La famiglia della signoria, bie fd: Etwas mit Stillſchweigen ibergebenz es 
cher, Schergens Gerichtödiener, nicht erwähnen, 

8: Signoria d'una repubblica, die Re: . Silenzio! interj. ſtill! Nube! 
aentfhaft, die Oberbdupter eines Frei: . In silenzio, in der Stille, für fi. 
ftaats. . Orare in silenzio, innerlid beten 


9 
b 





die Madt baben, Etwas zu thun, 
3) Kür Donno, Cavaliere, ein vorneh⸗ 
mer Herr, cin Mann von Stande: U 


$. Für Dominio, bas Gebiet, bie Herr: |(in Gedanken, nicht faut). 
fhaft: Possedere una Signoria in ige! &. In silenzio, für Sotto voce, leife: 
che terra, Parlare in silenzio (felten). 


Sileos — — Simonizzare 1015 


2) Silenzio, für Quiete, die Ruhe, Sildpo, m. wedi Sciroppo. 8. Simizliarsi, 0. n. p. fi gleichen 
die Stille. Q | Sifvano, agg. | Di selva, Rustico ], it. ih aͤhnſich ober ec ni an 

$. Il silenzio ed il solitario orrore de’ im Gerdla, in Wäldern wohnend. 8. Kür Sembrare, deinen, vorkom⸗ 
boschi, bie [haurige Stile und Einſam⸗ $ Für Salvatico, wild: Ogni fera di-|men: Nu'!a simigliami più misero, che 
keit ber Waͤlder: Raro un silenzio, un mestica e silvana quello, a cui nulla viene avversità, 
solitario orrore D'ombrosa selra mai! &. Fic Peregrino, Forestiero, fremb. 8: v. a. Für Paragonare, vergleichen. 
tanto mi piacque. Pera. Sox» 143. Silvino, m. T. di Mit. ein Baldgott.| Simigliato, pars. des Vorigen, 


$. Fra i silenzj della notte, bei ftilleri Silvestre, | agg. vedi Silvano. lL| Nimiglievole, agg. übl. Simile, vedi, 

Nadt. Silvestro, | rob, unzubereitet, ſchlecht? Simiglievolissimamente, avv. sup. 
3) Silenzio, für Intermissione, Posa, (Silvestre cibo, e duro letto porse Quivi hoͤchſt Ahnlihz; auf ganz gleiche Weife. 

die Unterbrehung, der Gtillftand, bie alle membra mie posa, e ristoro. Tasso| Nimiglievolissimo, agg. sup. ſehr 





Ruhe: Dopo sì lungo silenzio delle ar- ‚Gen. 8, 42. ähnlich 5 ganz aleich, 
mi, delle lettere ec | Silvio, m. T. degli Stamp. Syloine:| Similare, agg. gleidartig, gleid (von 
&. Silenzio della guerra, delle armi, ein ſchrift. Theilen eines einfachen Ganzen). 
MWaffenftilftand, Silvoso, agg. uͤbl. Selroso, vedi. Simile, agg. äbnlid, glei. 
*Sileos, m. vedi Silermontano. | i Simboleggiamento , m. die finnbilb:| $- Für Cotale, Sì fatto, folder, ders 
*Silere, w. n. Foce lat. übl, Tacere, liche Vorfteuungs bie Bilderſprache igleiden: Ch'i' son entrato in sinu/ fre- 
Chetarsi, vedi. Simboleggiante, part. fumboliirend, | nesia. Prrn. Sos. 206. 
Silermontino, m. 7. de' Bot. bas bildlich bezeianend ; in Sinnbildern redend.  Nimile, avo. veri Similmente. 
Lafertraut, Simboteggiare, w.n. e a. fombolifi:| Simile, m. ein Aehnliches, Gleiches. 
Silfio, m, T. de’ Bot, bie Gilphie. Ir. (ren, in Sinnbildern reden; bildlich be: $. Für La stessa cosa, bag Namlide: 
bas Afantkraut. jeichnen, N simile si può dire di coloro, che sono 
Silice, f. T. de' Nat. bie Riefelerde. Simboleggiato, ze bes Vorigen. |in Purgatorio, - 
. Für Selce, ber Riefet, Riefelftein, Simboleita, f. übl. Simbolità, vedi. 8. Ogni simile zoppica, alle Gleich: 
Siliceo, ogg. T. de’ Nar. tiefelartig.| Simbölica, f. die Symbolik (die Be! niffe binten, 
+ Terra silicea, bie Kiefelerbe, Feidmnung, Darfîelluna in Bildern, Sinn: $. Prov. Ogni simile ama il suo simi- 
*Silicula, f. vedi Siliqua. ibilbern). —. le, Glelch und gleich gefellt ſich gern. 
Siligine, tp eine vorzügliche Art eigen, | . Simbolicamente, are. ſymboliſch, bilb: *Similemente, avv. vedi Similmente, 
Silio, m. 7, de’ Bot, [Fusaggine], der lit, finnbildlid, E Similissimo, ogg. sup. di Simile, 
Spindelbaum, Spillbaum, \_ Simbölico, agg. ſymboliſch, bildlich, ſehr ähnlich , ganz nleich, 
&. Gir Psillo, Psilio, Pulicaria, bag ‚finnbitdiich, Ati Similitudinariamente, avv. [Con si- 
Fiobfamentraut, | Simbolità, f. bie Sinnbildlichkeit; it ‚militudine], gleihnißmweife, in Gleichnifs 
Siliqua, f. 7. de Bot. bie Schote, (die Aebnlicfeit, bildliche Beziehung. ‚fen; it. vergleihungsweife. 
&. Für Guscio, die Hülfe, Samentap: | Simbolizzare{sse), v. a. e n. wedi Similitudinario, agg. auf der Aehn⸗ 
fel, Schale, Simbolegeiare. ‚lichkeit beruhend. 


&. Für Carruho, Guainella, ber Jo: Simbolizzato(dsa), part, des Vorigen., Similitüdine, f. [Simiglianza, Con- 
bannisbrotftraudy ; it das Fobannisbrot. | Simbolo, m. bag Sinnbild, bag Sym⸗ formità|, bie Aebnlichkeit, Gleichheit. 

It. eine alte Münsforte: Ogni giorno fa- bol: Il simbolo della eternità è un anello. &. Für Immagine, Figura, bag Bild, 
ceva dare al maschio una certa moneta, ‘ 8. T. eccles. Für Credo, baè Slau: bie Abbildung: Erano, Ira’ suoi tesori, 





che‘si chiamata siligua, e alla femmi- ‘bengbefenntnif, ber Glaube, ‘tre mense d'argento ec. una, nella qua'e 
na due. $. I simboli degli Apostoli, di Sant'\era la similitudine di Constantinopoli, 
Siliquästro, m. 7° de' Bot. ber Fu: | Atanasio, bie Symbole der Apoftel, des mandò a Roma a 5, Pietro, Pemn. Vom, 
basbaum, ‚heiligen Athanafius, Icı.. 187. 
Siliquoso, agg. T. de’ Bot. fdoten: | *Simbolo, ogg. vedi Simbolico, | g, 38 Comparazione, bag Gleichniß. 
traaend: Pianta siliguosa, i Simetria, f. vedi Simmetria. | Simillimo, agg. sup. Foce lat. di 


Silittar, m. Foce surco, ein Siliftar. Simetriäto, agg. vedi Simmetriato, Simile, vedi Similissimo. 


Sillaba, f. eine Splbe, Simetrico, agg» ſymmetriſch. Similmente, avv. ähnlich, gleich: auf 
Sillabetta, cd: dim. ein Sylbchen, eine Nimia, f. vedi Scimia, aͤhnliche, gleiche Weite; ebenfo 3 auch. 
Ban De yibe, r | Simiäno,. m. eine Art Pflaume, | —— m, Semilor, Le et 
Sillabare, v.a. [Compitare], fol: | &imi .T. di 3 ‘mifon. Nimità, m. [Schiacciatura del naso 

Sillabicare, $ benweis ausfpreden, —— — Mus. bad Simiton rie Plattheit der Nafe, Stumpfnafigkeit. 
budftabiren. | Simigliante, m. {Della medesima sor- Simmetria, f. boé Gbenmaß, bag 


richtige Verbdltnif (der Theilé unter einander), 


Sillabicato, part. bed Vorigen, te), ein Gleiches. Fo csi 


Sillabico, agg. follabifh, zu den Syl:ı “gi + 1: sai 
ben gehörig. vo ER è ° | ion Peter part. ähnelnd, aͤhnlich $. Simmetrĩa uniſorme, 7. degli Arch. 
8. Metro sillabico, bas vlbenmaf. Ed: 8 cimiend. 6 | |die Sommetrie (tier Theile eined Gebaudes). 
*Sillabitato, agg. mebrfvibig; aus $ Bat Simile, ähnlich ; gleich. | Simmetriäto, agg.tegelmäßig, ſymme⸗ 
Solben beftebend. | Simigliante, avv.{Similmen-, triſch. 
Sillèpsi, f. 7. di Gram. bie Syllep⸗ Simigliantemente,! te), auf dbnli: Simmetrizzare/dıs), ». a. das Eben: 
fis ‘cine Wortiligung , worin mehr auf den (dt — Weiſe; ebenfalls, gleichfals; maß, die Symmetrie herſtellen. 
Sinn als auf die Regeln Rückſicht genommen ebenſo. Si * igen. 
wird). ° ; | & Für A similitudine, gleich, gleichend: ee se — 
Sillogismo, m. 7. de' Filos. ber Quando sarà nato simigliantemente al Infnafi agg. LUamuso }, # 8 
@diuf, Lernunftfbluf, Spllogiemus. ‘dito grosso di grandezza. ſtumpfnans. PESI 
Sillogfstico , agg. T. de' Filos. fol: Simigliantissimo , agg. sup. di Si-| Simolaero, m, vedi Simulacro, 


logiſtiſch. Imigliante, völlig ähnlich, fpreqend dbn:| Simoneggiare, v. x. (Far simonia], 
Sillogizzare(d:a), ©. n. [Far sillogis- lid i ganz gleich. ne Simonie treiben, mit geifttihen Aemtern 
mi], 7. de’ Filos. Schluͤſſe ziehen, ſchlie⸗ Sig inza f [Somiglianza], die! wuchern. 
fen, ſyllogiſiren. Aehnlichteit; Gleichheit, . | Simonia, f. 7. eccles. bie Simonie, 
Silobalsamo, } m.[Zilobalsamo], bag $. Fir Comparazione, bie Verglei:, ber Wucher mit geiftligen Aemtern, 
Silobälsimo, 1 Balſamholz. idung: Chetutte somiglianze sono scarse. Simonincamente, avv. 7. eccles. 
*Sildeco, m. Abl, Scirocco, vedi. Daxtr Par, 15. . durch Simonie, wucheriſch. 
Siloe, m. Alocholz. 8. Für Indizio, wedi. | Simoniaco, arg. 7 eccles. wuche⸗ 
*Silogismo, m. vedi Sillogismo. Simigliare, #. n. [Aver simiglianza), riſch (mit geiſtlichen Uemtern). : 
*Nilogistico, agg. vedi Sillogistico. ähneln, aͤhnlich fein. *Simoniüle, agg. bl. Simoniaco, vedi. 








*Silogizzare (des), v. n. vedi Sillo-| $. Simigliare q. c. 0 ag. c., einer Simonizzare(dia), ». . vedi Simo- 
gizzare. i Sache ähneln, gleichen. | neggiare. 
i, Nonnnn 2 
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Simonizzatore/4.a), m. cin Wucherer 
ein Simonie: 


(mit geiftlichen Memtern ), 
treiber. 


Simpatia, f. bie Sympathie; bas 


Simonizzatore 


peli] f. T. de' Gram. bie Bu: 

Sinalefe, fammenziebung zweier 

Eriben, 3. B. Tale uno in Taluno ec. 
Sinallagmätico, agg. 7. de' Leg. 


Mitgefühl, Gleihgefühl. Ir. die Sympa⸗ gegenfeitig: Contratto sinallagmatico. 
thie Einwirkung geheimer Kräfte), S 

. T. de’ Med. die Mitleidenbeit, 

impätico, agg- fompatbetifà, 

$. T. degli Anut. ſympathetiſch: Ner- Synarthtoſis (ſchwach bewegliche Beinfü: 


vo simpatico. 


Simpatizzareld..), w. n. fompatbifi:| 8 i 
dereinftimmen (in Gefühlen, Nei: rio], cin Pegendenbud; eine Legenden: 


ren, 
gungen). 


*Simplice, ogg. Übl. Semplice, vedi. 


*Simplieione, vedi Semplicione, 


*Simplicissimamente, ayr. sup. pedi 


Semplicissimamente. 


*Simplicità, f, vedi Semplicità. 


Simplificare, v. a. vedi Semplificare. 


Simplificato, part. bed Borigen. 


Simplificazione , f. vedi Semplifica- 


zione. 
Nimposiaco, | 
Simpösico, 


ALE. 


Voce lat. gum 
Gaftmabl gehörig. 


inapismo, m. 7. de’ Med. ein Senf: 
pflafter. 


Sinartrösi, f. T. degli Anat. bie 


gung). l 
Sinassario, m. T. eccles. [Leggenda- 


fammiuna. 

Sinassi, f. T. eccles. Betverfamm: 
lung (der erfien Chriſten). 

Ninceramente, ar». aufridtig, redlich. 

Sinceramento, m. vedi Giustifica- 
zione. 

Nincerare, #. a. übl, Giustificare, vedi. 

Sinceratissimo, agg. sup. vedi Cer- 
tissimo. 

Sincerato, part. beö Vorigen, 

Sincerazione, f. vedi Giustificazione. 

-Sincerissimamente, av». sup. di Sin- 

ceramente, hoͤchſt aufridtig; grundehr: 


$. Orazione simposiaca, eine Ziſchrede. (ich, grundbieder. 


Simpösio, m. Foce 
Banchetto], ein Gaftmabr, 


Simuläcro, m. {Statua, Immagine], 
eine Bildfäule, ein Bild, Bildniß; eine Ab: 


bildung. 


&. für Ombra di morto, ein Schat⸗ Titate, /. p 
ten. It eine Erfheinung, Trauergefidt: 
Sebben sospetta, o in parte anco s'ac- 
corge, Che "1 simulacro sia non forma 


vera. Tasso 13. 44. 


Simulamento, m. fibl, Dissimulazio c 


ne, vedi. 


reca [Convito, 


Schmaus, 


Sincerissimo, agg. sup. di Sincero, 
| gang rein, ganz unverfdifots ganz edit 
(von Sachen). It. hoͤchſt aufrichtig, grund: 
ehrlich, grundbieder (von Perfonen). 
Sincerità, f. Sinceritade, e Since- 
vet, (Purità, Schiettezza}, die 
Reinheit, inverfälfchtheit, Echtheit. It die 
Aufrichtigkeit, Redlichkeit; Biederkeit. 
Sincero, agg. |Puro, Schirtto], tein, 
unverfälicht, echt (von Sachen). 
It. aufribtig, reblidh, bieder: Uomo, 
uore, un parlar sincero. 
8. Cavallo sincero, ein frommes, fidhe: 





Simulare, ».a. [Fingere], heucheln, res Pferd (ohne Muden). 


vorgeben......: 


$. Simulare malattia, 


fit fröbtich frellen. 


&. Simular divozione, Andacht heu: 


Il finger per ingauno 
è vergognosa frode, Ma il simular one- 
sto è pregio, e merta lode. 

Allegrezza ec. 
Krankheit, Froͤhlichkeit beudeln 5 fich krank, 


chein, andidteln, frömmeln, 


dv. n. e Simularsi, ». n. p. ſich ftel: 


len, verftellen, 


* Simulare con uno, mit Einem nicht 
aufrichtig verfahren, ſich gegen ihn ver: 


ftellen. 


. Bisogna simulare, man muß fi& Sylbe) 


verftellenz beudeln. 


Simulatamente, av». [ Fintamente], 


Sinchisi, f. 7 de' Med. bie Synchyſis 
(n Augenentzindung )« 

Sincıpite, 

Sineiput, | m. der Borberfopf. 

Nincondròsi, /. T. degli Anat. bie 
Knorpelbeinfügung. 

*Sincopa, /. vedi Sincope. 
Sincopante, part. att, ſynkopirend. 
Sincopare, v, a. T. di Gram. fon: 

fopiren, verkürzen (ein Wort), 
+ T. di Mus. fynfopiren, 
incopatamente, awe, durch Berfür: 
jung, Wegmwerfung (eines Bucdhftabens, einer 
Sincopato, part. di Sincopare, vedi. 
Sincopatura, f. bag Synfopiren, bie 


veritellt, mitVerftellung ; fälfchlicher Weife, | Abkürzung (eines Wortes). 


Simulativo, agg. fiò ftellend, fi 


verftellend; beuchelnd. 
Simulato, 


part. di Simulare, 


. Lettere simulate, falfche Briefe. 


- Un nomo simulato, ein falfcher, 


bopochzängiger Menſch; ein Heuchler. 


Simulatore, m. 
Heuchter — in, 


. T. di Mus. die Bindung. 
Sincope, f. T. di Gram. bie Wort: 
verfürzung (durch Wegwerſung eined Buch⸗ 
abend, einer Enibe). 4 
« T. di Mus. die Bindung, 


—_ Singhiozzo 


'  Sineronistico, ogg. gleichzeitig. 

&. Tavole siucronistiche , fondroniftis 
‚fhe Tabellen, 
| ‚Sinerono, ogg. T. dei Filos. gleich⸗ 
|jeitig: Movimenti sineroni. 
| Sindaca, f. eine Rednungsführerin 
(in Klöftern). 

Sindacament», m. vedi Sindacato. 
Sindacare, v. a. [Tenere a conto, a 
sindacato), zur Rechenſchaft ziehen, Res 
cenſchaft, Ablegung ber Rechnung for: 
bern. It bie Redinungen u, bergl, genau 
nachſehen. 

$. Fig. Für Censurare, Biasimare, 
fritifiren; richten; ſtreng tadeln. 

Sindacato, part. bes Vorigen. 

i Sindacato, m. bie Rehenfhaft, Abs 
legung ber Nedenfbaft, Vorlegung der 
Rechnungen. 
It. das Zeugniß (über die richtige Führung, 
Verwaltung). 

It. die Wollmabt: Mandarono grande 
ambasceria ec. con sindacato. 

$. Tenere a sindacato, zur Rechenſchaft 
zieben. 

$. Stare a sindacato, Rechenſchaft abs 
\legen, 

Sindacatura, f. die Nedenfdaftsfore 
berung. In. Rechenſchaftsablegung. 

Sindaco, m. ein Synbifué (Natbarber 
einer Gemeinde), Ir. ein Durdbfeber der 
Redinungen, ein Rechnungsrevifor, 

Sinderesi, f. T eccles. [Rimordi- 
mento della coscienza], bie Gewiſſens⸗ 
anafti Gewiffensbiffe. 

Nindicare, ». a. vedi Sindacare, 

Sindicato, part, des Vorigen, 

Sindieato, m. vedi Sindacato. 

Sindone, m. Voce greca, T. eccles. 
baé Leichentuch Ghrifti. , 

It. T. de' Chir. die Wieke. 

Sinéddoche, f. 7. de' Rete. bie Ver⸗ 
taufhung (indem man das Ganze für den 
Theil und umgelehrt fest), 

Sinedrio , m. bag ehemalige Obertris 
bunal dee Juden. it. (jest) ein Synedri⸗ 
um, ®erfammlung ber Rabbinen. 

Sinerisi, f. T. di Gram. bie Zufam: 
menziehung (jweier Golden in eine). 

* Sinestro, agg. Übl. Sinistro, ved. 

Sineurösi, f. 7. degli Anat. bie Bande 
beinfügung. 

Sinfisi, f. T. degli Anat. {Semplice 
coalescenza], bie unbemegliche Beinfüs 
gung; die Knochenverwachſung · 
| Sinfonia, f. 7. di Mus, eine Sym⸗ 
phonie. 
Singenésia, f. 7. de’ Bot. bie Eon: 
i genefia (neunsehnte Pinneifche PAanzenflafe). 

Singenesio, agg. 7. de' Bot, ſynge⸗ 
nefiftifà : Piante, Fiori singenesj. 

*Singhiottire, w. n. übl, Singhiozzare, 





. T. de’ Med. $ür Svenimento, die vedi. 


-trice, /. cin, eine] Obnmadt. 


Sincopizzante (ds), part. in Ohn⸗ 


Simulatorio, ag, . bl. Simulato, vedi.|macht fallend, ohnmädtig werdend. 


Simulazione, /. [Finzione], die Ver: 
4 lei; Falſchheit. 


ftellungs it. Deu 


Simultà, f. die Gleichzeitigkeit. 


Simultaneamente, 
gleichzeitig, 


zeitig, 


8. T, eceles. Investitmra simultanea, 


av®: 


Sincopizzare(dsa), ». n. [ Svenirsi ], 


Sincopizzato, part. beö Vorigen. It. 


zugleich, | ohnmaͤchtig. 


Singhiozzante/ws), part. ſchluchzend. 

Singhiozzare (sa), ». n. [Avere il 
singhiozzo!, den Schlucken haben. 

&. Für Piangeresinghiozzando, ſchluch⸗ 


in Obnmadt fallen, ohnmädtig werben.|jen , fchludfen, 


Singhiozzato(:sa), part. des Vorigen. 
It. Voce singhiozzata, ſchluchzende 


hi È . Sincretismo, m. T. de’ Filol. ber) Stimme. It. eine von Schluchzen unter: 
Simultäneo,agg. 7° de’ Filos, glei: | Synfretitmus, die Seftenvereinigung, Re: | brohne Stimme. 


ligionsvereinigung. 


die Mitbelepnfdaft, Gefammtbetehnung. eitigkeit, 


Sinagöga, f. die Synagoge; der 3 


bentempel. 


u:|_ Sineronista, m. [Contemporaneo], tin 


| Beitaenofi, ' | 


Singhiozzire(u:), #.n.vedi Singhlor- 


Sineronismo, m. T. de’ Fil. bie Gleich⸗ zare. 


Singhiozzo (ts), m. ber Schlucken. 
| Pop. der Schludauf. In das Schluchzen, 
Sd ludien. 


Singhiozzoso 


‘ 


Ù 


*Singhiozzoso (uo), agg. ſchluchzend. 
Singolare, agg. [Particolare], ein: 
geln, einzig, befonderer, e. 

+ Numero singolare e plurale, bie 
einfache und mehrfache Zahl, die Einheit, 
Mehrheit. | 

&. $ür Eccellente, Raro 
net, vortrefflich, felten, 

» Essere singolare in qualche arte, 


ber Einzige in feiner Kunft fein. Ir. einzig, 


P iii It. 


_ — — 
J 


*Singularmente, avv. vedi Singo- 


larmente. 


. Kür Diversamente, vedi. 
Singulo, vedi Singolo. 
Singultante, part. ſchluchzend. 
Singultare, ».n. Focelat. ſchluchzen. 

den Schluden haben. 

Singulto, m. Voce lat, e poet. vedi 
Singhiozzo, 


Sinighella, f. T.de Setaj, die Flod: 


Sintetico 


ausgezeichnet in feiner Kunft fein. | feide (ſchlechtene Art Seide). 

$. Aver una grazia, un dono, unavirtü, Siniscaleäto, m. [L’uficio del sini- 
bellezza, dottrina singolare, eine ausge: scalco ], die Landébauptmannfdaft; das 
zeichnete Gnade, cine teltene Gabe [ Ta: Yandpflegeramt. It. die Landvogtei, Ge: 


lent], eine feltene Tugend, eine ausge⸗ 
zeichnete Schönheit, feitene Gelehrfamkeit 
haben, beſitzen. 

8. Cura, Amicizia singolare, cine aus: 
nebmende, ausgricifnete Sorgfalt, eine; 
befondere, innige Freundfchaft. It. ſonder⸗ 
bar, abfonderlih: Essendo singolare 
nella sua vita, e nelle sue opinioni. 

$&. Un nomo singolare, ein Sonber: 
ling, fonderbarer Menſch. 

Singolarissimamente, are. sup. di 


biet bes Landvogtes. 
$. das Baushofmeifteramt ( beim Boc- 
caccio). 
Siniscalchia, f. bie Lanbvogtei, das 
Gebiet eines Landbogti. 
Siniscälco, m. ber Landvogt, Statt: 
halter, 
+ Für Tesoriere, der Schagmeifter, 
. $üır Maggiordomo, Marstro di casa, 
ber Seneſchall, Daushofmeifter. 
Sinistra, /- [Mano, Parte sinistra], | 





Singolarmente, ganz ausgezeichnet, ganz) bie Linfe, die linfe Hand, linke Seite, 


ausnebmend. Ir. hoͤchſt fonderbar, auf 
die feltfamfte Weife, 

Singolarissimo , agg. sup. [Eccellen- 
tissimo, Rarissimo], bddft ausgezeichnet, 
ganz vortrefflià, hoͤchſt fetten. 

Singolarità , Singolaritade, e 


Singolaritate, f. die Einheit, Einzeln: | Übel auslegen. 


beit, 


Abgefondertbeit, 


&. Kür Proprietà, bie Eigenthämticjs |"! caval di Rinaldo Non resse 


keit, Sonberbarfeit, 
&- Für Biz.arria, die Wunderlichkeit, 
Seltfamfeit. 


&. Für Particolarità, bie Befonderheit, | Xreug , in ber Quere geben, 


Sinistramente, avv. linté. 

$. Gir Malamente, übel, ſchlimm. 

lt. unginftig, wibrig. 

$. Battere uno sinistramente, @inen 
unbarmberzig ſchlagen. 

$- Interpretare sinistramente, unrecht, 


Sinistrare, e.r. [Intraversare], über 


&- Für Andare in fallo, flolpern: E 
, i pie di- 
nanzi sinistrarno. = | 





&. Fic Imperversare, wuͤthen, toben. 
&. Sinistrarsi, +. n. p. für Scomo- 


4 È * 
Für Eccellenza, Rarità, die Vor:|darsi, ſich Ungelegenheit, Unbequemlid: | 


trefflichfeit, Seltenbeit. 
$ Esser dato alla singolarità, etwas 
Belonderes, Sonderbares an ſich baben; 


feit machen; fi incommobiren, 
Sinistrato, part. des Vorigen. 
$. Für Slogato, berrenft, verftaudt: 


zum Sonbderbaren, Abfonderlihen ſich bin:| Una mano, una gamba sinistrata. 


nrigen, 


Sinistrissimo, agg. sup. di Sinistro, 
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+ Für Persino, foaar, foweit, 
. Für Dacchè, feit, 
» Sin ch’ella era piccola, fo lange fle 


Hein war; von Kindheit an. 


$. Sin da quando, ſeitdem. 
It. vedi Insino. 
Sino, m. [Seino], ein Paſch von 


Sechſen (mit Würfeln ). 


Sino, m. 7. de' Geom. [ Seno], ber 
Sinus; Winfelabfehnitt. Ir, vedi Seno. 
Sinoco, ogg. T. de’ Med. Febbre 


sinoca, tin anbaltendes Fieber, 


Sinodale, agg. zur Synode gehörig, 
ſynodaliſch. 

Sinodalmente, avv. ſynodaliſch, in 
ber Synode. 

Sinòdico, agg. [ Lettere sinodiche ], 
T. eccles. von einer Synode erlaffene 
Briefe, 

$. Tempo sinodico, T. degli Astr. 
bie 3eit von einem Reumond gum andern, 

$. Movimento sinodico, die Bewegung 
bes Mondes in ber Synodezeit. 

Sinödio, m. T. di Mus. [Duetto], ein 
Duett, Bmeigefang, Zweiſpiel. 

Sinodo, m, eine Synode, Sirene 
verfammiung. 

8. 7. degli Astr. bie Synode ( Sufams 
menfunft snocier oder mehrerer Planeten ), 

Sinonimamente, ar». ſynonym. 

Sinonimia, f. 7. de' Rert. bie Sinn: 
verwandtſchaft j Gleichbrutigkeit. 

Sinonimizzare (de), ws. a, ſynonym 
machen, 

8. v.n. Für Usare, Abbondare di si- 
nonimi, häufig Synonyme gebraudıen. 

Sinònimo, ogg. fononvm, gleichbes 
beutend, finnverwandt, 

Sinònimo, m. ein Spnonym (cin 
aleichtedeutendes, finnverivandte8 Wort). 

A Sinòpia, f. [Rubrica], Roͤthel, Roth: 
cin, 
. T. de’ Not. Rothguͤldenerz. 
« Prov. Andar pel filo della sinopia, 
fhnurgeräde neben. 
Sinössi, f. [ Ristretto, Compendio ], 


Singolarizzare (4), ».a. bereinzeln, | [Oppostissimo, Contrarissimo], hoͤchſt un: (eine furge Ueberficht, cin Auszug; Hands 


alfondern , fondern. 

8 Singolarizzarsi, e. m. 
einzeln, fi abfondern, It. den Sonder⸗ 
lina maden, 


zigen. 


Singolarmente, awe. [ Particolar- ungünftig: Fortuna sinistra. 


mente ,. einzelns insbefondere, befon: 
ders. It abgefontert, allein. It ausge: 
zeichnet, feiten, 

Singolo, agg. Foce lat. {Ciascun 
per se;, einzeln, jeder für ſich. 


weri. 
*Singozzare, v.n. vedi Singhiozzare. 
*Singozzo, m. vedi Singhiozzo. 
*Singulare, ogg. wedi Singolare, 


Singolarizzato (4), part. des Vo: Orecchio sinistro. 


0 
fal 
. Per singolo, übl. Singolarmente, al 


günftig, hoͤchſt widrig, ungluͤciich: Av- buch 


ſich ver:| venimento sinistrissimo. 


Sinostösi, fi T. degli Anat. bie Sy⸗ 


Sinistro, agg. [Manco], linf: Ma-|noftofe, die Knocdenbeinfägung. 


no, Gamba, Banda sinistra, Occhio, | 
#ür Contrario, Funesto, wibrig, 


. Venti sinistri, widrige Winde, 

+ Sinistri trattamenti, üble Behand: 
ung. 
$. Interpretazione sinistra, unridhtige, 
Ihe Auslegung. 
— parere, eine ſchiefe, falſche 
n 





È. Sinistra opinione, eine falfche, un: 
richtige Meinung, 


Sinistro, m. [ Scomodo, Seoncio ], 


*Singulareggiare, e. n. vedi Singo- {bas Ungemad), bie Ungelegenheit , Unbe: 


larirzare, 
I 
*Singularemente 
larmente, verli, 


s avre übl, Singo- 


quemlichkeit. 
&. Für Disgrazia, Accidente infausto, 
ber 


— vedi Singolarissimamente.| ine Widerwaͤrtigkeit. 
sue 
[> 


ingularissimo , ogg. sup. di Sin- 


gulare, wedi Singolarissimo. 


&. Dubitar di qualche sinistro, einen 


Sinöttico, agg. ſynoptiſch, was fid 
mit einem Blicke darſtellt. 

8. Tavola sinostica, kurze Meberfidt. 

Sinövia, f. 7. de' Med. bas Glied» 
maffer, Gelentwaffer. , 

. T. degli Anat, bie Gelenkſchmiere, 

ber Gelentfaft, 

Sinoviale, agg. T. degli Anat. 
Glandule sinoviali, die Gelentbrdifen, 

&. Umor sinavia'e, die Gelenkſchmiere. 


Sintigma,| m. Foce greca, übl, 

Sintamına,| Trattato, Instruzione, 
vedi. . 

Sintissi, f. 7. di Gram. bie Wort⸗ 


fügungsiehre; die Wortfigung, Syntar. 
Sintesi, f. T. de' Filos. reine 
ine 


T | Unfteen, das mibrige Geſchick; ein |sizione), die Zufammenfegungs Ber 
*Singularissimamente, avr. sup. dijUnfall, widriges, unglädliches Ereigniß, |dung. 


. T. de’ Rett. bie Syntbefe. 
. T. de Chir. bie Bufammenfägung 


Unfall befürchten, ein Ungluͤck ahnen; |( getrennter Theile ). 


*Singularità, /. Singularitade, e|Unratb merken, 


Singu aritate, wedi Singolarità ec. 
"Sing larizzare, v. a, vedi Singola- 
rizzare. 


*Singularizzato, part. des Vorigen. dahin. 


Sino, prep. [Fino], big: Sinoag-c. 
$. Sino che, Sino a che, Sin tanto che, | 
bis daß, fo lange ald, foweit, daß, bis! 


» T. de’ Chim. die Syntheſe. 
. T. farm. die Sufammenfegung (der 
Ar meien ). 
Sintético , agg. [Comporsitiv o), fon: 


thetiſch, zufammenfegenb  verbinbend, 
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Sintético, m. 7. de' Filos. [Metodo 
sintetico], bie Synthetik, 
*Sintilla, f: übL, Scintilla, vedi. 
*Sintillante, part. übl.Scintillante, vedi. 
*Sintillare , #. rn. uͤbl. Scintillare, vedi. 
Sintomatico, agg. T.de'Med.fymptos| 
matifch (zu den Zeichen, Qufalten einer Kranfı 
heit achörend ). | 
Sintomo , m. T. de’ Med. baé Symp: | 
tom, Krankbeitszeichen. 


Sintetico 





Sisaro, m. 7. de’ Bot. bieduderwurzel 
Sisimbrio, 
Sisimbro, I nenfreffe. 

"Sisma, f. übl. Scisma, vedi. 


m, T.de' Bot. die Brun: | 
Stellung; der 


Slazzerare 


Situagione, f. vedi Situazione, 
—— {Sito ], die Lage, 
rt. 

Situare, ». a. [Collocare, Porre im 


*Sismatico, agg. übl. Scismatico, vedi. |sito], frellen, legen, fegen. 


Sissarcòsi, /. T. degli Anat. vedi 
Sisarcosi 

Sissizio, m. Wors 
(von Mannern wies. B. in Enaland ). 


Sistaltico, agg. T. de' Med. [Moto | 


Situato, part. bes Vorisen, It lies 


igend, gelegen: Il castello è ben sifuuto 


greca, ein Giuda difesa 


$ Esser situato, arlegen fein, liegen. 
Situazione, f. {Sito], bie Lage 


&. Fig. Für Indizio , Segno, bie Anz sistaltico del enore}, die Bufammenzie:!(ciner Stadt u, dal ). 


zeige, bag Zeihen, Merkmal, 

Sinuato, agg. 7, de' Bot. budtig: 
Foglie sinuate. 

Sinuosamente, ave, budtig, aus, 
gebogen, ausgefhweift. . 

Sinuosità , f. Sinuositade, e Sinuo- 
sitate, f. poet. die Kruͤmmung. Ir bie 
Ausgefhmeiftheit, der bogenfirmige Aus: | 
ſchnitt, bie Buchtigkeit. 

$. Fuͤr Rigiro, vedi. 

Sinuoso, agg. ausgeſchweift; ausge: 
bogen, gekruͤmmt. 

. T. de’ Bot. geſchweift, buchtig: 

Foglie sinuose. 

Bia, m. T. de' Bot. Waſſernabel, 
Waoaſſereppich. 

Sione, m. ein Wirbelwind. It. eine 
Windhofe, Wafferbofe. 

Sipa, Voce Bolognese, Für Sì, vedi. 





bung des Derjens, 

Sistarca, m. Voce greca, T. de' Filol. 
vedi Ginnasiarca. 

Nistéma, m baé Lehrgebaͤude, Syſtem. 
It. das Gebdude. 


$. Sistema del mondo, bag Weltge: | 
‚wind. 


bäubdr. 


$. Avere, Seguire un sistema, ein Sy⸗ 


‚ftem baben, einem Svfteme folgen. 

| %. Cambiare di sistema, ein anderes 

Syſtem annebmen, befolgen, 

| lu. Fig. Mutar [di] sistema, fein Be: 

tragen, Verfahren ändern: Muti siste- 

ma, e lo muterò anch'io verso di ini. 
8. Sistema armonico, 7. de' Mus. 

lehre. It. das Rotenfyftem der fünt Cinien). 

| 8. T. de' Med. e Anat. ein Syſtem. 

| . Sisıema di fortificazione, 7°. mil. 


} 


+ +. mil, bie Tage (einer Fefiuna ). 

. Kür Positura, die Stellung, Lage 
(von Menſchen, Thieren ), 

Sivertare, ». a, 7. di Mar. wenben 
(das Edif). 

Siza (dis), f. cin eifiger heftiger Nords 


Siziente, agg. [Sitibondo], burftig, 
Sizigie, f. pl. 7. d' Astr. die Evipaie. 
Slabrare, vw. o, Foce scherz, | Ta- 
gliare le labbra], die Lippen auſſchneiden, 


‘tn die Lippe ſchneiden. 


Slacciare, w. as [Sciorre], aufbinben, 


lauffnipfen, aufſchnuͤren. 


$. Fig. Fic Liberare, befreien, erids 


bag harmoniſche Syſtem, die armonie: | fen ; entfeffetn. . 


&. Slacciarsi, aufgeben, fi löfen: Le 
scarpe, i busti si slacciuno. 


I Fig. fi befreien, fi) losmachen 


Sipario, m. Foce lat. der Vorhang rin VefeftigungéMitem: Sistema bastio- (von Envas ). 


( im Theater), 
Sire, 
Siri, | * 
8. Sire (heutzutage) Sire (Anrede an 
einen König): Sire, io mando a Vostra, 
Maestà il signor Annibale Rucellai mio 
gentiluomo. i . 
Sirena, f. T. di Mitol. eine Sirene, 
Mecrfrdulein, Meerweib. J 
Siringa, f. [Sciringa, Scilinga], eine 
Danflöte. 


&. T. de’ Med. eine Kluflirfprige. | 


li Fic Schizzetto, eine Sprige, 

8. T. de' Chir. Bür Catetere, ein Ra: | 

eter. 
ui T. de’ Bot. ber fpanilche Flieder 
It. der Pfeifenſtrauch, Jasmin, j 

Siringare, w. a. |Sciringare], fprigen, 
autfprigen. ER 

&. 7. de’ Chir. ben Katheter anbrin: 
gen, den Urin abzapfen, È | 

Siringato, part. beé Vorigen, : 

Siringotomia , /. T. de' Cher. ber Fi⸗ 
ftelfchnitt. 

Siringötomo, m. 7. de’ Chir. bat 
Fiftelmeffer, 

Sirio, m. T. degli Astr. der Siriuè, 
Bunböftern. 

*Siröcchia, f. übl, Sorella, vedi. 


antic. für Signore, vedi. 


nato, ila mezzo lato, a tanaglia, a for- 
bice, a stella, perpendicolare, poligono, 
circolare, a rovescio, 
Sistemare, v. a. vedi Sistematizzare. 
Sistematicamente, avv. ſoſtematiſch. 


regelmäßiger Puls. 


Sistematizzare (dea), v. a. in cin Sp: | 


ftem bringen, foftematifiren. 
Sistematizzato (dsa), part. bed Vo: 
tigen, 
Sistematizzatore (dsa), m. ber in ein 
Enftem bringt. 
Sisto, m. vedi Ginnasio, 
Sistola, f. 7, degli Speziali, eine Art 


Durchſchlag, Steb (su fittifigen Gadien). | 


Sistole, f. 7. de' Med. die Zuſam⸗ 
menziebung des Derzens. i 

Sistölico, agg. aufammenziebend: 
Moto sistolico del cuore. 

Sistro, m. 7. de’ FiloL baè Sifteum 


( Initriment ). 
Sitare, e, n. übl. Puzzare, vedi. 
Siterello, m. dim. di Sito [Odoruz- 
zo], cin ſchwacher Geftant, 
| Sitihondamente, awe. burftig. 





*Siröeehiama, f. übl, Sorella mia,| 
meine Schwefter, | 


*Siroechierole, agg. [Di sorella], 
ſchweſterlich. 

*Sirocchievolmente, avv. ſchweſterlich. 

Sirocco, m. [Scirocco], ber Suͤdoſt⸗ 
mind, Siroccowind. 

Siroppetto, m. dim. di Siroppo, ein. 
Saͤftchen z ein dünner Saft. 

Siröppo, m. [Seiroppo], ein Zucker⸗ 
faft, Syrup. l 

Sirte, f. [Seccagna], eine Sandbant, 
Untiefe. 

Sisamo, m. T. de’ Bot. 
na), das Sefamfraut. 

Sisarcösi, f. 7. degli Anat. bie Ano: 
Genbefeftigung durch Muskeln. 


[Ginggiole- 


Sitibondo, agg. burflig, 
| & Fie. Für Acido, Desideroso , be: 
gieria 3 Fönfuchtävoll, 
Sitire, v. n. Foce lat, [Aver sete], 
durften, durſtig fein, Durft baben, 
Sito, m. (Posizione), die Lage, Stellung. 
Kür Luogo, der Ort, die Graend. 
. Fiir Abitazione, Albergo, die Mob: 
nung, die Derberge. 
. T. de' Mat. die Stellung, 
. T. de' Filos. vedi Luugo, 
è. Fuͤr Puzzo, vedi. 
*Sito, agg. Fir Situato, vedi. 


Sitofilace, m. 7°. de' Filo. @etreibe: | 


aufieber, 
Sitologia, f. bie dehre, Abhandlung von 
ben verschiedenen @etreibearten. 


Slacciato, part. bed Vorigen, 

Slagare, v.n.[Dislagare, T'raboccare], 
über bag Ufer treten, austreten (von Gand: 
jeen, Flüfen). 


| Slagato, part. bes Vorigen, 
Sistemätico, agg. foflematifchz gus | 
| fammentxingend, wiſſenſchaftlich geordnet. 
$. Polso sistematico, T. de’ Med. cin, 
igen, werfen, ſchleudern. 


Slamare, #.a, übl, Dilamare, Smot- 
tare, wedi. 
Slanciare, w. a. [Lanciare], ſchwin⸗ 


8. Slanciarsi, w. n. p. babinfcießen, 
It. auf Etwas losgehen, aufabren, fid 
auf Etwas werfen. 

Slancio, m. T. di Mar. vedi Lan- 
ciamento. 

Slandra, f. übl, Pottana , vedi. 
| Slargamento, m. { Dilatazione ], bie 
Erweiterung ; Ausdebnung. 

Slargare, # a. [Allargare, Dilatare], 
erweitern, ausdehnen. 
| &: Slargare la mano, freinebig fein, 
| È. Stargansi, #. n. p- fi erweitern, 
ſich ausdehnen, weiter werden, 
| &. 7. degli Stamp. Raum einnehmen 


| (Die altäguptifche Klapper ), It. ber Triangel (von den Tupen). 


Slargato, part. bed Borigen. 

Slargatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ermeiterer — in. 

' It 7. degli Artisti, Fix Allargatojo, 
vedi. 
| *Slascio, m. ubl. Rilascio, wedî. 

It. A slascio, ave, Senza ritegno, Im- 
petuosamente, quégelaffen, zuͤgellos, uns 
geftim. 
|  Nlatinare, #. a. vedi Sgramuffare, 
Slatinizzare (dea), v. a. ein lateini: 
ſches Wort nad der Umganasfprade for: 
men, 

Slattare, w.a, entwöhnen (Tiere von 
der Muttermilch ). 

8. Slattare un vitello , ein Kalb abbins 
den, abfegen, 

+ Kür Disavvezzare, entwöhnen, 

. Slattarsi, v, n. p. Fig. ſich abge 
\mdbnen, fi entwöhnen. 
Slattato, part. des Vorigen. 
Slazzerare (die), v. a. Foce bassa, 





Slea 

[Cavar di borsa; Sgattigliare], ausbeu:| 
teln, ausgeben. | 

Siea, f. 7. di Mar. das Elre, Schleep, 
Schlepp. 

Sleale, agg. [Di⸗leale], ungeſetzlich, 
unrehtmäßig; widerrechtlich. It. treulos. 

Siealtä, /. [ Dislealta], bie Ungeſetz 
lichkeit, Unrechtmaͤßigkeit 3 Widerrechtlich⸗ 
Beit. It. die Treuloſigkeit. 

Slegamento, m. bie Losbinbung ; 
Aufid ung, 

Slegare, v. a. [Sciorre], aufbinden, 
losbinden, abbinden. 

&- Slegarsi, ». n. p. losgehen. 

It. Fig. ſich befreien, ſich losmachen. 

È Slegarsi dal sonno, aufmachen. 
Slegato, part. des Vorigen, 

sapri Voce Tedesca, ein Schlit⸗ 
ten; eine Schleife, 

8. Andare in islitta, Schlitten fahren: 
Una slitta con tutti i suoi arnesi pel ca-| 
vallo, quella appunto colla quale soleva| 





5. M. andare sopra il diaccio. Barn. Dec. füß: Piglia uve di vigna vecchia, e di| 


länger werben, fi ausdehnen, 
entfernen. 
Slungato, part. bes Vorigen, 


bie Schmach. 


Smaccare, vw. m [Divenirmacco], zu 


einem Zeig werden, 
werden, 

$. v. a. Smaccare uno, für Svergo- 
gnarlo, Einen befbämen, ibm Schmad 
anthun, ibn der Schande preisgeben. 

8. Sinaccare, für Avvilire 
berunterfegen , verkleinern, 

Smaccatissimo, part. sup. gang jer: 
malmt. Pop. ganz matſchig. 

&. Mare smaccatissimo, 7 de' Mar. 
das rubige, fpiegelglatte Meer. 

Smaccato, part. di Smaccare, vedi. 

It. Rimanere smaccato, © sgarrato, 
mit langer Nafe, mit Schimpf und Schan: 
de abziehen, 

+ Smaccato , für Dolcissimo , efelhaft 


Pop. zu Matſch 


Smaltitissimo 
It. ns) 


| 
Smaccamento, m. die Befhämung, 


i eine 


ſchmaͤhen, Far 


| 
des I 
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ciascuna parola non sarà esaminata, nè ri- 
colta in se, e ciascuna non ismaglierà ec. 
« File Eccitare, reizen, erregen (felten), 
. T. de’ Pesc. Sinagliare i pesci, bie 
ſkleinen Fifche entmaſchen (aus den Mas 
fehen des Netzes nehmen). 
$. Smagliare, w. n. für Brillare, Ri- 
splendere, funteln, glänzen, bligen. 
&. Egli è un seren che smaglia, es 
funtelnde ( fternbelle ] Nacht. 
8. Color che smaglia, eine glänzende 
&% 
+ Vino che smaglia, funtelnder Wein, 
» Un gioiel che smaglia, ein bligenz 
umel, 
8. Smagliarsi, ©. n, p. reifen, auf: 


‚geben ( von Etritmpfen, Neben ). 


Smagliato, part. des Vorigen, 
*Smago , m. |Spavento, Smarrimento], 
die Befticjung, erwirrung. 

Smagramento, m. bas Xbmagern, 
Magermerden, It. die Magerkeit. 

Smagrare, v. a. [ Dimagrare], ab: 


=— Esul diaccio va via come una slitfa.| buon paese montuoso, che sieno mature |magern, mager maden, 


Sacc. rr, 1. 205, 
.+ Giuoco della slitta, bag Sdlitten: 
fahren, 
Slogamento, m. 7. de' Med. e Chir. 
———— ‚ Slogatura ], die Verren⸗ 
ung 


Slogare, Slogarsi, v. n_p. fid ver: 


a modo, e non ismaccale. 
Smacchiare, ». n. [Uscir della mac- 
‚chia], aus bem Wald treten, 
It Fig. feine Heimat verlaffen. 
It. v. a. Smacchiare una fiera, e Fare 
smacchiare una fiera, cin Wild auftreiben. 
Smacco, m. Foce Tedesca [ Ingiuria, 


senken, fib verſtauchen: Sloguronsi la Sp die Schmach ; der Schimpf, 


mano, il braccio e la gamba. 

lt. #. a. verrenten, verftauchen, 

8. Für Sınuovere, verräden , von ber 
Stelle bringen, 

Slogato , part. bed Vorigen, 


are, Dare smacco ad uno, Einem 
Schmach zufügen, antbun, 
$. La sua poca intelligenza gli diede 
{qualche] smacco, feine Unmiffenbeit ge: 
reihte ibm zur Schande; er mußte ſich 


Slogatura, f. 7. de' Med. e Chir.| feiner Unwiſſenheit ſchaͤmen. 


werlî Slogamento. 


* 


smacco, aww, Comprare, Ven- 


Slogginre, v. a. [ Diloggiare], aus dere a smacco, fpottwoblfeil, um einen 


ber Wohnung vertreiben, 

8. 7. mil. S'oggiare il nemico, ben 
Feind aus der Stellung, aus bem Lager 
vertreiben. 

$. Slogsiare i soldati, bie Solbaten 
ausgquartıren, 

$. Sioggiarsi, e. n. p. ausziehen, die 
Wohnung, den Aufentbaltsort verlaffen, 

» T. mul. aufbreden, das Lager ver: 
laſſen. 

Sloggiato, part. beè Vorigen. 

Slombare, w. a. laͤhmen, lendenlahm 
madıen, 

lt. Fig. Slc Indebolire, ſchwaͤchen, 
entfräften , lähmen. 

Slombato, part. bed Vorigen, It. lahm, 
Iendentabm, 

Slongamento , m. [ Alluogamento ], 
die Berlängerung, 

$. Für Allontanamento, bie Entfer: 
nung. 

Slontanamento, m. [Allontanamen- 
to], bie Entfernung. 

Slontanare, +. a, [Allontanare, Sco- 
stare], entfernen; wegſchaffen, bei Seite 
ſchaffen. 

È; Slontanarsi, e, n. p. fi entfernen. 

Slontanato, part. des Borigen. 

Slöp, m. 7. di Mar, [ Battello ber- 
mudiano ], bie Schloop, Slup, 

Slungare, +. a. [Allungare], verläns 
gern, länger madien. 

&. Für Prolungare, in die Ränge gie: 


Spottpreis kaufen, verkäufen, 


| *Smacrire, », a. Übl, Smagrire, vedi. 


*Smagamento, m. {Sbalordimento, 


| Sorpresa ], die Beflürzung, Verwirrung. 


*Smagare, v. n, eSma ijvu. n 
Smarrirsi, Perdersi d'animo ], die Faf: 
fung verlieren, ſich verwirren, 
. Für Rimuoversi, Allontanarsi, fid) 
entfernen, fortgeben. 
. w. a. Für Smarrire, irre maden, 
verwirren, außer Faffung bringen. 
*Nmagato, part. des Vorigen, 
*Smägio, m. [Smanceria, Lezio], 
Biererei. 
Smagliante, part. att. bie Maſchen 
jerreißendz; trennend , auftrennend, 
It. gir Risplendente, Brillante, fun: 
felnd, glänzend, bligend. 
Smagliare, v. a. die Maſchen, Ringe 
[des Panzerbembdes] zerreißen, zerbrechen: 


bie 





Contra colui che ogni lorica smaglia. 


iPetn. cars 5. | 
. Smagliare una calza, einen Strumpf! 


auftrennen, 

È; Smag!iare una balla, einen Ballen 
aufbinden. 

&. Für Rompere, Fracassare, gerbre: 
cen, gertrìmmern: E Papirio Cursor, 
che tinto smaglia. 

&. Fig. Smagliare il cuore ad aleuno, 
für Intimorirlo, @inem ben Muth be: 
nehmen, ibn mutblo8, verzagt machen: Nè 





ben; verzögern: Questa è la cagione, 
perch'io abbia slungata la battaglia. 
È Für Allontanare, entfernen. 
+ Slungarsi, ». n, p. ſich verlängern, 





l'aver visto alle gravi percosse, Che gli 
atri sien caduti, il cor glismaglia. Ort. 
Fun. 35. 80, 


8 Zür Pungere, verlegen: Veramente] 


It, we, n. abmagern, mager werben, 
Smagrato, part. des Vorigen. 
Smagratüra, f. vedi Smagramento, 
Smagrimento, m. vedi Smagramento, 
Smagrire, #. a, e n wedi Sinagrare. 
Smagrito, part. bes Voriaen, 
Smallare, +. a. [Levar, Tor via il 
—— ausſchaͤlen, abſchaͤlen (Nuſſe, Man⸗ 
dein). 

&- Smallarsi , w. n. p. bie Schale vers 
lieren, aus der Schale geben ; fich ſchaͤlen. 

Smallato, part. bes Vorigen, 

It. modo basso, Fare lo smallato, ben 
Unglädtihen, Elenden maden, É.dglià 
tbun. 

Smaltamento, m. vedi Smaltatura. 

Smaltare, ».a. mit Schmelz uͤberzie⸗ 
ben, Schmelz auftragen, emailliren, 

It. glafiren (Töpfe, Kitchengefchirr ), 

It. mit Mörtel bewerfen ( Mauern), 

$. Fig. Für Coprire, bebeden: Dico 
Appio aulace, e Catulo, che smalta il 
pelago di sangue. — Il ghiaccio smalta 
i fiumi. 

Smaltato, part. bes Vorigen. 

Smaltatura, f. die Auftragung bes 
Schmelzes, Ueberziehbung mit Schmelz, 
It bag Schmelzwerk, GSchmelzarbeit, 
Emaille. 

Smaltimento, m. [ Digestione], bie 
Verdauung. 

&. Kür Spaccio, Vendita, ber Abſatz, 
Nerkauf. 

Smaltire, ». a. [Digerire, Concuo- 
cere], verbauen: Smaltire il cibo. 

&. Smaltire il vino, den Raufh auss 
ichtafen, 

$. Smaltire il pane del dolore, fein 
Brod im Schweiße des Angeſichts effen. 

8. Smaltire danni, das Gelb durch⸗ 
bringen, verzehren. 

&. Smaltire ingiurie, affronti, Beſchim⸗ 
pfungen, Beleidigungen, Grobbeiten ver: 
bauen, verfchludten [ohne fie zu rächen]: 
Mal potrà smaltire questo affronto. ” 

. Smaltire mercanzie, robe, Waa: 
ren loswerben, abfeten, anbringen, 

&. Smaltire uno, o checchessia, für 
‚Disfarsene, Levarselo dinanzi, Jemand, 
Etwas loswerden, ſich vom Halfe fhaffen. 

Smaltista, m. [Smaltitore], ein 
Schmeljärbeiter, Emailleur, 

Smaltitissimo, agg. sup. di Smal- 
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Smaltito 


Smemorabile 


tito [ Chiarissimo], ganz Mar, gangjmenten): Sonata il cotno ed il violin 8. Le letteresi smarriscono facilmente, 


deutlich, 
Smaltito, part. di Smaltire, vedi. 
lt, gir Finito, brendigt, aufgehört: 


Ma nella Primavera, smaltito il rigido. 


verno, e l'umide piogge ec. i 
8. Fuͤr Facile, Chino, deutlich, klar, 
leicht zu begreifen, 


è. 7. degli Agric. Letame smaltito, | 


garer, durdfaulter Mift, 
Smaltitojo, m. [ Cloaca, Chiavica ], 
cin Abzug, Lions, Gioal. 
. Pozzi smaltitoj, Abzugögraben, 
Smaltitore, m. vedi Smaltista. 
Smalto, m. der Mörtel, Kitt, 


&. Per simil.: Il secondo ordine delle | Schleifung, Niederreifung (der Geftumas:, | 


puranche , Ma se veniva alla smanicatu- 
ra, Le dita non avea spedite e franche ec. 
Smanieroso , agg. vedi Mormieroso. 
Smaniglia , PA Maniglia, Armilla ], 
ein Armband, 
Smaniglio, m. vedi Smaniglia. 
Smanioso, agg. rafend, toll; It. 
mwahnfinnigz närrifd. 
. Für Affettato, Lezioso, wedi. 





Smannata, f. [Brigata], eine Notte, 
Danbvoll, aufen: Fato pigliare una 


inotte in gran furia con una smannata 
{di birri ec. 


Smantellamento, m. 7. mil. bie 


‚bie Briefe gehen leicht verloren, 

i 8. Für Confondersi, fi verwirren, in 
Bermwirrung gerathen. It. erfchreden, die 
Faffung verlieren; beftürzt werden. 

$. Smarrirsi nella predica, nel discor- 
so, in ber Predigt, in der Rede ſtecken 
bleiben. . 

&. La vista si smarrisce, bas Geſicht 
die Scehfraft) nimmt ab, wird ſchwaͤcher. 
il, der Blick verliert fih, verwirrt fim: 
La vista mia nell’ ampio e nell’ altezza 
{Non si smarriva, 
| $. La difficoltà mi smarrisce, die Bee 
fhwerde, Schwierigkeit ſchreckt mid ab. 
. Non ti smarrire, erfhrede nibt; 


cogitazioni è quasi come smalto e fan- | Etabtmauern ): Quell’ assalto non porta laß did nibt irre maden. 


dameuto. j 
Ir. der Eſtrich (gegofiener, gefchlagener 
Sufboden ). 


iseco che qualche smantellamento delle 
«mura € della fortezza, 


ì 


Smantellare, ». a. T. mil [Demo- 


8. Smalto, der Schmelz, bas Schmelz: Lire, Diroccare], fihleifen , zerſtoͤren, nie: 


were, Emaille, 
&. Fig. Il verde smalto, ber grüne 


Schmelz (der Wieſen), der grüne Rafen, | 
8. Il sommo smalto, der legte. Himmel: 


werte). 
Smantellato, part. bed Vorigen, 
It, Fortezza, Città smantellata, eine 


, Smarrirsi, für Allontanarsi, fi 
\entfernen: Ordind una caccia, e partissi 
da' cavalieri, e smarrissi da loro. 

$. Kür Svenirsi, Venir meno, in Obns 


‘berreifien, einreißin (die Mauern, Feſtungs- madt fallen, obnmdditig werden: Ella 


vedendo uccider il marito , si smarri. 
Smarritamente, avv. [Sbizottita- 
mente, verwirrt, beftirit 3 erfchreden; 


Se la lucerna, che ti mena in alto, Truovi|Feftung, Stadt ohne Ringmauern, ohne it. in der Verwirrung, Beftärzung. 
nel tno arbitrio tanta cera, Quant è | Feftungswerte. 


mestiero insino al sommo smalto, DaxtE 
Puno, 8. ” 

8. Fig. Für Pietra, Cosa durissima, 
ein Stein, etwas Dartes, 


fähllofes Herz ; Herz von Stein. 


Smanzeroso, agg. ftugermäßig, gedig. 
Gir Lezioso, gierig, gegiert. 
Smanziere, m. { Dainerino, Cacazi- 


, |betto }, ein Stuger, Geck; Bierbengel. 
&. Un cuor di smalto, ein hartes, ge:| 


Smargiassare, ©, n. { Lanciare, Far 


8. F i Rei x ‚|Rodomontate }, aufſchneiden, prablen, 
+ Fare smalto, berjleinern: que | 


Smargiassata , f. [Rodomontata], bie 


begli occhi, che i cor fanno smalti. Pen. (Prablerei, Großfprederei. 


son. 178, 


8. T. degli Anat. Smalto de’ denti,|,, 


ber Schmelz der Zähne, 
&. 7. d* Arald. Smalti, pl. bie Far: 
ben, Metalle (im Wappen). 
Smammare, w. n. überlaut lachen, 
8. Smammare, Smammarsi , 9.7. p. 
ſchmachten, verſchmachten (vor Zärtlichkeit). 
Smanceria, f. {Lezio], die Biererei, 
die Zimperlichkert, Fartelei, 
Smanceroso , agg. [Lezioso], gierig; 


Jimperlich. 
i f. [Mania], ber Bahnfinn ; 


Smänia, 
bie Raferei, Tobfudt, 


Smargiasseria , /. [ Millanteria, Bra- 


Prableret. 
Smargiässo, m. [Cospettone; Spac- 
cone], ein Prahlhans, Großfpreder, r 
ſchneider. 
$. Für Mangiaferro, ein 


Eifenfreffer, 
Raufbold. 


Smargiassone, m. acerese. di Smar- | 
giasso, tin Grofprabler, Auffchneider, | 


Sinarrigione, f. verdi Smarrimento, 
Smarrimento, m. bie Verirrung. It, 
der Verluit, die Abnahme: Lo smorri- 


8. Smania deli’ amore, bie Raferei ber mento delle sue forze non gliel permise. 


Liebe. 
&. Smania della collera, bie Muth, 
bas Toben. 
Sınania d'una 
brud einer Leidenſchaft. 


&. Menare smanie, Dar nelle smanie, | 


tafen, toben, wüthen, 

&. Entrare in ismanie, in Wuth ge: 
ratben, 

Iı. die Sucht, ber unmiberftehliche bang 
(su Ettvas): Aver la smania di far q. c. 

Smaniamento, m. übt, Smania, vedi. 

Smaniante, part, tobend, rafends 
witbend. It. heftig: Smaniante amore. 

&. I folli, pazzi smanianti, die Tollen, 
die Rafenden, 

Smaniare, ». n. [Infuriare, Dar nelle 
smanie], rafen, toben, wuͤthen. It. ſich 
wie närrifd haben, unfinnig fi geberden. 

&. Bir Dimenticare, vergeffen: Levata 
una smisnrata letizia, con mescolato grido, 


e tutti smaniano, qual sia quella terra. | 


kt. cine Sudt nad Etwas haben; fi 
febnen: Smaniava per averla. 

*Smaniatüra, f. übl, Smania, vedi. 

Smanicatura, f. T. di Mus. bie Ap: 
plicatur, ber Fingerfad (ani Bogeninſtru⸗ 


8. Kür Errore, Fallo, der Irrtgum; 
das Verſehen, der Febler. 
& Für Sbico:timento, Tremore, ber 


assione, der Aus: Schred; das (Enifegenz ir die Veftir: 


jungs; der Schaubder, 

Smarrire, w. a. [ Perdere, con ispe- | 
ranza di ritrovare ], verlieren: Liden | 
ilello smarrire importa con se quella di 
ritrovare, quella di perdere la toglie. | 
Grassi, It. verlegen (Sachen ). 





$. Smarrire uno nella calca, Einen 
im Gebränge verlieren, von ibm getrennt 


"werben. 


$. Smarrire la strada, la compagnia 


iben Meg verlieren, verfeblenz von ber 


Gefellfchaft abfommen. 


lieren. 
&. Für Confondere, verwirren, irce 


machen. In beftürzen, außer Faffung 


| bringen, 
Wege abfommen. 

$. Le piccole cose si smarriscono fa- 
cilmente, Heine Saden geben leicht ver: 





‚leicht. 


ta], die Auffchneidereiz Winbbeutelei, | 


uf: | 


$. Smanir le forze, die Kräfte ver! 


$. Smarrirsi, w. n, p. ſich verirren, vom | 


toren, verlegen fi leicht, verlegt man) 
1} 


| Smarrito, part. di Smarrire, vedi. 
i Ic Una bellezza smarrita, cine vers 
\melfte, verblihene Schönheit. 

*Smarruto , ubl. Sınarrito , vedi. 

Smascellante, port. Sinascellante 
delle risa, unmäßig lagend. 

Smascellare, w, n. [Szanasciare], fi 
die Kinnladen verrenken. 

' $. Smascellare delle risa, unmäßig, 
überlaut ladıen. 

Smascellatamente , av». [Sganghe- 
ratamente ], übermäßig, überlaut: Ridere 
\smascellatumente: 

Smascherare, ». a. [Cavar la ma- 
schera], entlarven, die Larve, Maske 
abziehen, 
| +. Fig. Smascherare un uomo cattivo, 
einen Böferwicht entlarven. 

i &.Sinascherarsi, u n. p. ſich entlarven, 
bie Yarve abnehmen; fi demas kiren. 

Smascherato, purr. des Borigen, 

lt, Fig. entdeckt, entlarot, 

*Smäscio, m. {Superfluità di parole], 
die Weitſchweiſigkeit, ber Wortſchwall. 

Smattanare, Smattanarsi, ». n, ps 
[Cavarsi la mattana}, fid die Langemeile 
vertreiben , ih unterbalten fui Etwas). 

Smattonare, v. a. aufreifen (das 


\&tragenvfiafter, den Fußboden ). 


Smattonato, part. des Vorigen. 
Smelare, v. a. auswaben, ausfchneis 
den (die Vienenitocfe ). 
Smelato, part. bed Vorigen, 
! Smelatüra , f. bag Augmwaben, Schneis 
den (der Bienenöce). It. die Uusmabezcit, 
Smelia, f. [Sa’amistra |. ein fupers 
Eunes , gelchrtfeinwollendes Weib, 
Smembramento , m. die Zerſtuͤckelung, 
3erfhneidung, Ferreifung. 
Smembranare, | «e. a. in Stüde gere 
Smembrare, reifien, zerſchneiden, 
serfhideln; in Stuͤcken bauen. 
8. Fuͤr Triuciare, verfhneiden: Smem- 
brami questo arrosto» E 
$. fur Dividere, theilen, zertheilen. 
It abtbeilenz abfondern. : 
$. Smembransi, v. n. p. ſich theilen. 
It. fich trennen 3 abfallen. i 
Smembrato, part. des Vorigen, 
Smemorabile, agg. [Non memora- 





Smemoraggine - 
bile], nit merkwuͤrdig; bes Andenkens, 


bré Ermähnens unmärdig, nicht werth. | 

Smemora gine, f. [Dimenticanza]},! 
die Vernefilib Bet; das ſchlechte Gedaͤchtniß. 
It die Zerftreutbeit i 

8. Bir Scimunitaggine, die Dumm: 
beit. It. die Unbefonnenbeit, 

Smemoramento, m. bag Vergeſſen; 
die VergeblibPeit, It, die Dummheit, Un: 
befonnenbeit. 

Smemorare, ». n. Smemorarsi, # 
n. p. dad Gebidtnif verlieren, It, ver: 
Seen, das Andenken (an Etwas) verlieren. 

$. Bir Sbatordire, dumm werden, 
ftumpifinnig werben, 

Smemorataccio , agg. pegg. di Sme- 
morato, vergeßlich ; gerftreuts ganz un: 


Smergo, m. 7. de’ Nat. der Lauder, 
die Tauderente. 

Smerigliare, #. a. f&mirgeln, mit 
Schmirgel pugen, 

Smerigliato, part. bes Vorigen, 

Smeriglio, m. ber Schmirgel. 

8. T.de' Nat. der ?ercdhenfatte, It. bie 
Schmerle, ber Schmerling, Grundel ( cin 
Bild). 

lt. T. mil. ein Falkonet (rt Heiner 
Kanone). 


riglio], ber Lerchenfalk. 

Smeritare, e. a. nicht verdienen. 

It. w. n. Fic Perdere il merito, bag 
Verdienft verlieren, 

Smeritato, part. bes Vorigen, It. un 





eingedenk. 
Smemoratiggine, f. vedi Smemo- 
raggine. 


Smemoratino, agg. dim, di Smemo- 


rato, etwas vergeblih, zerftreut, It. etzjlare un muro; smerlare un abito, 


mas bumm, unbefonnen. 

Smemoratissimo, ogg. sup. diSme- 
morato, bòdft vergeftid; ganz uneinge: | 
ben; it, febr zerficeut, Ir. hoͤchſt unbe: 
fonnen, 

Smemorato, part. di Smemorare, 
vedi. 

I vergeßlich 3 zerſtreut z it uneingebenf, 

$. Für Stupido, dumm, albern. It. 
unbefonnenz gebanfenlos, 

Smenomare, #. a. [Diminuire], der: 
ringern, vermindern; derkleinern, 

g Smenomarsi, v. n. p ſich verrin: 
gern, fi vermindern; ebenen, we: 
niger werben, 

Smenomato, part. bes Vorigen, 

*Smenovito , vedi Diminuito, Impo- 
veritor 

Smensolare, »,a. T. degli Arch. 
Tranfteinartig behauen, bearbeiten. 

Nmensolato, part. des Vorigen. 

Smentare, ».a. T. de Legn, abtan: 
ten (die Kanten, Ecken abbauen, abhobeln 
vom Hole ). 

Smenticanza, f. [Dimenticanza], bie 
BVeraeffenbeit, 

Smenticare, w. n. Smenticarsi, ». 

* [Dimenticarsi], vergeſſen. 

DT 





enticato, part. des Vorigen. 

Smentire, v. a. {Dimentire 
firafen, einer Lüge überfübren, 

$. Smentirsi , #, n. p. ſich Ligen fra: | 
fen, ſich felbft widerfprechen, 

Smentito , part. deg Borigen. 

Smentitore, m. -trice, f. der, bie 
Lügen ſtraft. 

Smeraldino, agg. {Di smeralilo }, 
fmaragben, von Smaragb, It imaragb: 
grün, fmaragbfarbig. 

Smeraldo, m. ber Smaragd (grüner 
Edelſtein ). 

Smerare, ». a. uͤbl. Pulire, Lustrare, 

vedi. 

*Smerato, part. beö Borigen. 
Smércio, m. bl. Spaccio, vedi. 
Smerdamento, m. Foce bassa, bag 

Beſcheißen. Ir. das Befchmieren, Befudeln, 

Smerdare, ».a. Voce bassa, bejbei: 
Ben. It. beſchmieren, beſudeln. 

Smerdato, part. des Vorigen, 

Smerelli, m. pi eine Art Spiel (mit 


Gaben): Giuocano, 0 fanno a smerelli,| 


Smerghi , m, pl. 7 di Mar. vedi Fi- 
solera, 
Valentini, Ital. Wörterb, IT. 


| 


| 


], Lugen! 


verdient; it, verbienftiog. 

Smerlare, #. a. die Binnen (einer Mauer) 
abbrechen. It, die Kanten, Spihen ab: 
trennen (von einem Kleide u. dal.): Smer- 


Smerlato, part. deg Vorigen, 

Smerlo, m. 7, de’ Nat. ber Lerchen: | 
fall {Maubvogel). 

Smesso, part. di Smettere, vedi. 

It. Un abito smesso, ein abgelegtes 
Kleid. 

Sméttere, e. a. vedi Dismettere. 
‘ Smettite, f. T. de' Nat. ber Seifen: 

ein, 


— Smoceolatura 


Smeriglione, m. 7. de’ Nat. [Sme- | 


4 


‚gel 
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' Sminuitore, m. -trice, fi ein, eine 
Verringerer —in, Berminderer — in, 


Sminuitore, -trice, agg. verrin: 
gernd, vermindernd. 

Sminuzzamento(ea), m. das Berftäl: 
fein, Zerhacken; Kleinfchneiden, Klein 
baden, 

Sminmuzzare(ta), ».a. jerftüdeln, in 
Stüde ſchneiden, Elein fchneiden; zerhal⸗ 
‚fen, Ik. gerftofiens gerreiben, 

It. vedi Minuzzare. 

It. Fig. zerlegen, auseinanderfchen ; 
;genau unterfuchen. 

Sminuzzatolrs), part. bes Voriae, 
NSminnzzatore(r«), m. -trice, f. der, 
die zerfchneidet, zerhackt u. f. w. vedi 
| Sminnzzare. 

Sminuzzolare(:=0), ».a. vedi Smi- 
'nuzzare, 

Sminuzzolato(uoe), part. des Vorigen. 
| *Nmiracchiare, w. n. fibt. Sbirciare, 
vedi. 

Smirare, v. a. Übl. Mirare, Sguar- 
dare, vedi. 


ride, f. {Smeriglio}, ber Schmir: 





Smirnio, } m. T.de’ Bot, baè Smyr⸗ 
Smirno, | nenfraut; ber Steineppid. 
Smisurabile, agg. [Immenso], uns 


meßbar, unermeflià. lu. maßlos, Über: 
Imäßig. 


Smezzamento, m. bie Balbirung, | $. Bontà smisurabile, geenaenlofe, un: 


ITheilung. 
Smiacio, m. vedi Smagio, 
Smidollare, ». a. [Tor via il midol- 


lo], entmarfen, bas Marf herausnehmen J 


Smidollare un osso, nn arbore. 
$. Smidollare il pane, die Krume 
dem Brode nehmen. 

8. Fig. Smidollare tn libro, bag Vefte! 
aus einem Buche ausfchreiben, auszieben. 

$. SmidoWare uno per libidine, Einen 
burh Molluft ausmergeln. 

_ &. Für Dichiarare, erflären, auslegen, 
den Sinn berausfinden, 

$. Smidollarsi, w. n. p. bag Mark ver: 
lieren. 

Smidollato, part. bed Vorigen, It. 
marflos, 

It. Fig. unkräftig. ſchwach, ausgemer: 
gelt: Smidollato dal coito. 
Smigliacciare, v. a. vedi Migliacciare. 

Smilace, f. 7. de’ Bot. bie Sted: 
minde. 

*Smillanta, m. [Millantatore, Spac- 
cone), ein Prahler, Auffhndder, Grof- 
fprecer. 

*Smillantare, #, a. [Millantare), prah⸗ 
fen; auffchneiden. 

*Smillantatore, m. -trice, f. ein, eine 
Prabler — in, Aufihneiber — in. 

Smilzo, agg. [Magro, Senza pancia], 
elbig, bager, 


aus | 


mager, dilnni 
+ Per met, Versi smilzi, faft: und 

kraftlofe Verfe, 

*Smimorato , übl. Smemorato, vedi. 

Sminchionare, v, a. [Corbellare, Min- 
chionare), foppen, budeln, zum Beften 
haben. 
! Sminuimento, m. [ Diminuimento ], 
die Verringerung, Verminderungs Ber: 
Eleinerung. 

Sminuire, e. a. [Diminuire], verrin: 
gern, vermindernz verkleinern, 

It. vedi Diminuire. 


Sminuito, part. bes Vorigen, 





Is: 


ermeßliche Gite, 

Smisurabilità, /. bie Unermeßlichkeit, 
Maßloſigkeit. 

*Smisuränza, f. sedi Smisuratezza, 

Smisuratamente, av». {Senza misu- 
ra), ohne Maf, maßlos; it. Über die 


‚Maßen, übermäßig, 


Smisuratezzalrsa), f. [Immensiti ], 
die Unermeßlichkeit; Maßloſigkeit. It die 
Srenzenbofigkeit, Uebermäßigkeit, 
Smisuratissimamente, avv. sup. di 
nisuratamente, ganz übermäßig, über 
alle Maßen; ungeheuer; it. aufs Gren: 
izentofeftes ganz unermeßlih,. ' 
Smisuratissimo, agg. sup. di Smi- 
isurato, ganz unermefitià. lt. ganz über: 
Imäßia ; grenzenlos, 

Smisurato, agg. [Immenso], uner: 
meflich. mafiloò. 

$. Für Sterminato, Eccessivo, grens 
zenlos, übermäßig, ungeheuer, 

8. Für Intemperante, unmäßig, 

Smisurato, are. pedi Smisuratamente. 

Smoccare, ».a. pedi Smoccolare, 

It. Smoccare il naso, Provrncial. bie 
Nafe fhnauben, ſchneuzen, fih fhnauben, 

Smoceicamento, m. ber Schleim; 
ber Rop. 

Smoccieare, #. n. [Moccicare], rogen, 
n Ros aus ber Nafe laufen laſſen. 
Smoccolare, ». a. pugen, ſchneuzen 
(das Licht, die Lampe), 

+ Fig. Smoccolare la testa, ben Kopf 
art abbauen, wegputzen. 

Smoccolato, part. des Vorigen, 
Smoccolatoje, f.pL die Lichtſchere, 
Smoccolatojo, m. | Lichtputze. 
Smoccolatore, m. sin Lichtpuher, Lam⸗ 
|penpuger. 

| Smoccolatuüra, fi bie Schnuppe, Lichte 
ihnuppe. 

It. Für Colatura di cera, das abgetroͤ⸗ 
pfelte Wachs: Non vi darei non che i 
ventiquattro candellotti, ma nè un’ oncià 
di smoccolatura. Cesari Nov. 12. 

000000 
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*Smodamento, m. übl. Sconvenero- |fire, Non v'è da empiere il fusto, eè itSmozzicatitrali»), f- T. 
nichts zu eſſen ba; es ift nichts zu bru: 


lezza, Intemprranza, wedi. 


amento — 


*Smodare, Smodarsi, vm. p. [Dive-|dern. 


nire smoilerato], unmäßig werben, 


Smorire, w. n. [Divenir smorto], er: 


*Smodatamente, avv. pedi Smodera-|blaffen, erbteihen: Sicchè bassando il 


tamente. 
*Smodato, part. di Smodare, vedi. 
It. Für Smoderato, vedi. 


viso tutto smuore. lt. verjbiefen, aus: 
bleichen, ausblaffen (von Farben). 
Smorsare, #. a. |Trarre il morso), 


Smussato 


degli Agrie. 
bag Stugen, Kappen (dev Baume). 
’ Smoz20 (#0), m. einStotterer, Stamm: 
er. 
Smucciare, ». n. sedi Sdrucciolare, 
Scoriere. 
Smucciato, part. deg Vorigen, 
Smugghiare, ». n. übl, Muggbiare, 


*Smoderamento, m. vedi Smodera-|bas Gebif, den Baum abnehmen: Smor- vedi. 


terza. 
*Smoderanza, f. bl, Smoderatrzza, 
vedi. 


\sare un cavallo. 


li. aus dem Munde nebmen: Nè però 
smorso i «loiei inescati ami, Pera. Son. 


Smoderatamente, avv. unmäßig. It. 162. id) laife die füße Angel nicht fahren. 


übermäßig, zu viel, zu groß, 
Smoderatezza, f. | Eccesso], bas 

Uebermaß, die Uebermaͤßigkeit. 
8. Fuͤr Iutemperanza, bie unmäßigkeit. 


Smoderatissino, agg- sup. di Sıno- | 


derato, vedi. 

Smoderato, agg. [Immoderato], ber: 
mäßig. It. unmäßig. 

Smoderazione, f. ver! Smoderatezza. 

Smogliato, ogg. (Senza moglie, Ce- 
libe], unbeweibt, unverbeiratbet, ledia. 

Smollieare, +. a. [Il pane], das Brod 
trimeln, die Arume aus dem Brode 
nehmen, 

Smontare, ». n. [Scendere], abftei: 
gen (vom Pferde, Eiel u. ſ. w.). 

Ir. auéfteigen (aus dem Wagen, dem Schiffe 
u, fmi). 

It, berunterfteiaen (von einer DOGE), 

It. binabfteigen (in eine Tiere), 

$. Fig. Kür Cadere di suo stato, fal: 
len, berunterfommen, in ſchlechte Um 


Smorsato, part. beö Vorigen, 
Smortito, part. di Smortire, vedi. 
Smortire, #. n. übl, Smotire, vedi. 
Smörto, purt. di Smorire, vedi. 

8. Zür Pallido, bleid), blaf: Tutto di 


pietà e di paura smorto Dico, Prem. 


Caxz. 47, 1. 

$. Un pesce smorto, smorticcio, ein 
'balbtodter, abgeftandener Fiſch. 

$- Fur Bianchiccio, Ceneroguolo, weiß: 
lib, werfigrau, graͤulich. 

s. Fär Appassito, verwelft, well; er: 
ftorben, abgeftorben: Trovato il cesto 
spelacchiato, e smorto, 

*Smorto , m. übl. Pallore, Pallidezza, 
vedi. 

Smorzamento, m. bie Ausloͤſchung; 
it. das Erloͤſchen. 

Smorzando, 7. di Mus, erfterbend, 
allmälig verfhmwindend (von Ton). 

Smorzare, vi da [Spignere], ausld: 
fhen, löfhen: Smorzare la candela, il 


| 





ftänbe geratben: Or comincia il villano a fuoco, l'incendio, 


impoverire e smontare, come era mul 
tato. 
$. Smontare, o Smontare di colore, ver: 


$ Fig Smorzare la sete, ben Durft 
töfhen, ſtillen. 
$. Smorzare la forza; bie Kraft ab: 


ſchleßen, ausbleidyen, die Farbe verlieren. |ftumpfen, ſchwaͤchen. 


8. w. a. Kür Fare scendere, abfteigen, 
quifteigen, berunterfteigen laffen, 


$. Smorzare la voglia, bie Begierde 
bämpfen: La ragion mia voglia smorza, 


. Smontare da cavallo, vom Pferbe Bench’ al cor sia gran ferita. 


belfen, abfteigen belfen. 
T. degli Artist. ba8 Gegentbeil 
von Montare, 

&. Smontare una lama, la spada, 
eine Klinge ausflofen, aus bem Heft 
nehmen, 

 & Smontare un orologio, eine Uhr 
auseinandernehmen. 
+ Smontare nn cannone, T'. mil. ein 
Sti von den Lavetten heben. 

$. Smontare un bastimento, 7, di Mar. 
ein Schiff abtafeln, 

Smontato , part. bes Vorigen, 

Smorbare, »v. a [Levar il morbo, 
Curare), von ber Krankheit befreien, fie 
heilen: Smorbare uno. 


Smorzato, part. des Vorigen, 

+ Calcina smorzata, geloͤſchter Kalk, 

t. T. di Mus. vedi Smorzanido, 

Smorzatore, m. -trice, f. ein, eine 
Loͤſchet — in, 

Smorzatore, -trice, agg. loͤſchend, 
auelöfhend: Le acque smorzatrici. 

Smössa, f. der Rud, die Rüdung, 
BWegrüdung. 

$. Für Movimento, bie Bewegung, 
Regung, 

$. Smossa di corpo, ber Durdfall; 
it. der Stubtgang, 

Smossiccio, agg. beweglich, unftit, 

Smösso, part. di Smuovere, vedi. 

It Pietra smossa, ein abgelöfter, ber: 





&. Fig. Kür Purgare, reinigen, befreien ‚untergefallener Stein, - 


(von etwas Schadlichem, Echlechtem), 
Smorbhato, part. bes Borigen. 
Smörtia, f. die Grimaſſe, Gefichtöver: 

jerrung. 

ür Lezio, die Biererei. 
+ Far delle smorfie, Geſichter, Gri: 
maffen, Fraben ſchneiden. 
Smortietta, /. dim. dî Smorfia, vedi. | 
Smorfietto, age. dim, etwas fpròde, 
etwas zierig, geziert. 

‚ Smorfioso, agg. fragenbaft, grimaf: 

trend, 

. $ür Lezioso, gierig, geziert. 
Smorfire, w.n. [Scomporre le forme 
della faccia col mangiare], beim Kauen| 
das Gefiht verzerren, | 
$. modo furbesco, Non vè da smor- | 





&. Für Slogato, verrentt, verflaudt, 
vertreten. 

Smötta, f. vedi Smossa. It. cin Exdfall, 

Smottare, ». n. [Fraoare], einfinken, 
einfallen (vom Erdreid, fer ), 

—— part. bes Vorigen. 

Smovitüra, f. , . 

re a übl, Smossa, vedi. 

Smozzatura(ue), f. die Stugung, Ber: 
flümmeiung. 

Smozzicare (ts), v. a [Mozzare], 
ftuben, abbauen, verftümmeln. 

&. Smozzicare gli alberi, die Bäume 
£öpfen, ſtutzen. 

&. Fig. Smozzicarele parole, die Wör: 
ter verftummeln, radebreden, 

Smozzicato(::), part. bes Vorigen. 


Smügnere, v. a. [Seccare], austred: 
nen, ausddrren. It. ausmergeln, aus: 
fauaen, 

&- Smugnersi, # n. p. austrodinen, 
québorren, troden, duͤrr werden, 
| lt Fig. fein Vermögen zufegen. 
| Smugnimento, m. bas Auéfaugen, 
Autmergeln. 

i Smugnitore, m. cin Autfauger, Er: 
‘preffer, Bedruͤcker: Quegli smugritori del 
(popolo, e delle provincie. 

*Smunire, ». a. (Rendere di nuovo 
abile agli ufizj], wieder amtöfähig mas 
‚men, befähigen, 

*Nmunito, part. bei Vorigen, 

| Smuntissimo, ogg. sup. di Smunto, 
ganz ausgebörrt; it. febr mager, ganz 
\abaegebrt, tnochenduͤrr. 

Smunto , part. di Smugnere, wedi. 

It, gir Estenuato, Magro, mager, 
duͤrr, abgezehtt, hager. 
| Smuövere, v. a. [Muovere con fa- 
itica e ditficolà], bewegen, fortbewegen 
‚(mit Mühe und Anfirengumg). 

' $ Smuovere una gran pietra, einen 
Relsblod, großen Stein fortbewegen, von 
der Stelle bringen, 

$. Sımuovere la terra, il terreno, bie 
‚Erde, das Erdreich auftodern, aufgraben, 
| &. Für Commuovere, bewegen, rig: 
‚ten: Non è sì duro cor, che lagriman- 
do, Pregando, amando, talor non si 
\smova. 
| + Smuovere una città, eine Stadt is 
Xufrubr bringen, 
| $. Fur Indurre, Persnadere, bewegen, 
‚bringen, überreden [zu Etwas]: Fa orec- 
‚chie di mereatante, e non ti lasciare 
smuovrre nè a danari, nè a promessa. 
| $. Für Rimuovere, Frastornare; ab: 
‚bringen, abmendig maden: Conviene 
smuovere colui da quella impresa, o 
[proponimento. 

' 8. Smuovere il corpo, ben Leib eröff: 
‚nen, burbfblagen, offnen Leib maden. 

È Für Slogare, vedi. 
| &- Smuoversi, w. zu p. fi@ fortbe: 
wegen. 
| È Für Commuoversi, gerührt, bewegt 
werben. 

&. Fit Persuadersi, fid bewegen, über: 
reben laffen: Seguendo il loro pertinace 
iproponimento, non si vollero smuovere. 
| Smurare, ». a [Gusstare, Disfar le 
mura], die Mauern fchleifen, micderreifen. 

. Smurare ‘una città, die Mauern 
‘einer Stabt einreißen. 
| Smurato, part. des Borigen, obne 
‚Mauern, mit gef@leifteg Mauern: Ciuà 
smurata» 

Smusicare, #. n. in bie Mufif ver: 
narrt fein, cin eifriger [aber ungeſchictter] 
Mufiter fein, 

i Smusicata, f. eine ſchlechte Mufit, 

Kasenmufit. 

| Nmussare, +. a. abfanten, abftumpfen, 

‚die Kanten, Eden abfaneiden. 
Smussato, part. deg Vorigen. 








Smusso 


Smusso , m. bie Abfantung, Abftum: 
pfuna. 

Smusso, „gg. ffumpf, ohne Kanten, 
Ecken. Ir fhrin. 

$. Per simil Fir Rotto, Tronco, fer: 
bro Sen, verftümmeit, abgeftugt. 

Snamorare, v. a. [Far abbandonare 
l'amore], die Liebe vertreiben, 

& Snamorare uno, Einem kie Liebe 
benehmen. 


&- Snamorarsi, ». n. p. bie Liebe ver: | 


tieren, aufhören zu lieben. 


Snamorato, part. bes Vorigen; nicht | 


mebr verliebt; ohne Liebe, 

Snasare, v. a. Foce bernesca [Ta- 
liare il naso], entnafen, bie Nafe ab: 
chneiben. 

Snasato, part. bes Vorigen, It. na: 

fentos, obne Kafe, 

Snaturare, ». a. [Disnamrare], bag 
Wefen, die Natur (eines Menſchen, Thieres, 
einer Sadie) verändern, umſchaffen. 

Snaturato, part bed Borigen. It. uns 
natürlich, widernatürlic: Appetito sna- 
turato (delle donne gravide. 

Sinebbiare, ». a. entnebeln, ben Nebel 
Bertr-iben. 

S. Fig. erbellen, aufflären: Oh, dissi, 
allora Che l'occhio mi snebbiò la sua 
favella. 

Snebbiato, part. deg Voriaen, 

Snellamente, ave. [Con gran de- 
strezza, Leggermente]; gewandt, leicht, 
bebend. Pop, flinf. 

Snelletto, agg. dim. di Snello, leidt, 
gewandt ; munter, flink. 

Snellezza, f. die Gewanbtbeit, Beben: 
digkeit. It. die Schnelligkeit, Funkheit. 

Snellissimo, agg. sup. di Suello, 
hoͤchſt gewandt, febr bebende. Ir. fehr ge: 
ſchmeidig, gelentig. : 

Snellità, /. Snellitade, e Snellitate, 
F pe vedi Snellezıa. In bie Gelen: 
tigkeit, Geſchmeidigkeit. 

Snéllo, agg. Foce tedesca [Sciolto 
di membra!, gewandt, gelenkig, bebend, 

. Bir Leggiere, leicht, flink. It. ſchnell 
. Calzari snelli ed attillati, £nappe, 
pierlide Stube und Strümpfe, nettes, 
niedliches Fufmert. In. gefhmeidig, flie: 
fiend (von Gonfonanten): Pori, Suelli, e 
ispediti poi sono il B e il D. 
*Snerbare, v. a. vedi Snervare. 
*Snerbatello, agg. vedi Suervatello. 
*Snerbato, part. di Snerbare, vedi. 


Snerramentggen’fDisnervazione], die 
@ntnervung, aͤchung. 

Snervare, v. a. (Tagliare, Guastare 
î nervi], die Nerven durchſchneiden, aus: 
fhneiden, zerftören. 

8. Fig. für Debilitare, Spossare. ent: 


nerven, ſchwaͤchen, entfräften: Le delizie 


carırali e la twoppa libidine snervano 
l'uomo, 

$. Snervarsi, v. n. p. ſchwach, fraft: 
108 werden; fich entnerven. 


$. Snervare il ferro, T. de Magn. 


das Eifen brüdig maden, 


. 


Snervato, part. di Snervare, pedi. 
lt neroenlos, obne Nerven, 
| $ Kür Fiacco, ſchwach, 
‚schöpft, 


| 
' 


Fraftlo8, er: 


È. Fig. Uno stile snervato, eine matte, 
kraftlofe, trodne Schreibart, 

%. T. de' Pannaj. Panno snervato, 
verfchornes, verpfuſchtes Tuch. 
i Snervatura, f. 7. di Mag. bie Brü: 
chigkeit (det Eifené:. 

Snicchiare, v. n. aus ber Niſche tre: 
ten. it. feinen Plag veriaffen. 

Snidare, v. a |Cavar dal nido], aus 
bem Nefte nebmen, 
&. Fig. Snidare uno, Einen aus feiner 
‚Mohnung vertreiben, 


gen, aus dem Reſte fliegen, 
8. Fig. Kür Uscir del proprio luogo 
die Wohnung, das Lager verlaffen. 
{ Imidato, part. des Vorigen. 
Snidiare, v,a. übl. Snidare, vedi. 
' *Nniflo,| agg. [Lezioso], zierig, ge: 
*Snifo, | giert. 
Snighittire, Snighittirsi, ». n. p. 





‚die Faulbeit, Zrägbeit ablegen, tbhätig, 
munter werben, 

Snintia, f. Voce schernevole, eine 
affektirte Närrin, Bierpuppe, Pop. cine 
Zierlieſe. 

Sninfio, m. [Cacazibetto, Zerbino 
affettato], ein Bierbengel, Bieraffe, Stutzer. 

Snoceiolare, v. a. [Cavare i noccioli), 
ausfernen, den Kern herausnehmen: 
Snocciolare noci, avellane ec. 

&. Per met. $ür Dichiarare, Esplica- 
re, erklaͤren, auelegen, deutlich maden: 
|A me non parrà fatica l'aprirvela e 
snoccrolarlavi, 

&. Für Pronunziare facilmente, ber: 
ipfappern, mit leichtigkeit berfagen: Que- 
isti stanno il. giorno a spasseggiar pe' 
chiostri Snoccio/ando orazioni e pater- 
nostri ec. 

$. Für Pagare in contanti, baar be: 
‚zahlen: Snocciolami il resto. 

It berausrüden (mit Gele): E sfrom- 
boli zeechini e doppie snoccioli. 

Snocciolatamente, avr. [Chiaramen- 
te), deutlich, far. 

8. Für Diligentemente, forgfältig, ge: 
nau. 

Snoceiolato, part. di Snocciolare, 
verdi. 

Snodamento, m. [Scioglimento], das 
Auffnäpfen, Losknuͤpfen. I. die Auf.d: 
‚fung, Entwickelung. 

Snodare, v. a. |Disuorare, Scioglie- 
re), auffnipfen, lostnüpfen, li tòfen, 
aufmaden, auftòfen: Snodare un per 








It. Fig. zum Spreden bringen, 
' & Nousò snodar la lingua di spaven- 
to, id fann vor Schred die Bunge nidyt 
rühren, nicht fpreden; it, id bin ſprach⸗ 
los vor Schred, 

8 Per met. Suodare un dubbio, una 
difficolta, einen Bweifel, eine ſchwie⸗ 


$. Snervarsi, 7. de’ Ceraj. briichig, \rige Frage, Aufgabe auflöfen, loͤſen. 


ſchlecht werden ( Wachs von ju arfemSieden), 
Suervatello, ugg. ſchwaͤchlich, kraft: 


> bie Nervenfhmwä: 


los, matt. 
Snervatezzalta), 
de. Entnervtbeit, Schwaͤche. 


Snervatissimo, sup. di Snervato, ganz 


entnerot; febr ſchwach, ganz Fraftlos, 


8. Snodarsi, v. n. p. aufgeben, fid 

* ſich — 
- Fig. 

fi aufiöfen : 


auseinandergehen, fich zer: 


snodava, c la schiera del Re al couti- 
nuo maucava, 





Soavemente 


I v. n. e Snidarsi, ». n. p. Quéflies | 


(Risvegliarsi dal torpore, dall’ inerzia),| 


8. Snodar la lingua, die Zunge löfen. J 


uͤr Disunirsi, Disordinarsi, 


freuen: Che la gente del Duca non si | 
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I I ausbrechen, betvordringent Sicchè 
1 duol, che si snoda, Porti le mie pa- 
‚role, com’ io 'l sento. Daxte nine 30, 
| Snoiato, part. bed Borigen. 

It. biegfam, gelenfig: Avca le membra 
snodate, 

Snodatüra, /. [Piegatura delle giun- 
turej, die Gelenkbiegung, die Beuge, 
Birguna. 

*Snominare, ». a. [Torre il nome], 
den Namen nebmenz it. weglaffen, nit 
nennen, den Namen nicht — 

Snominato, part, bes Vorigen. It 
unbenannt, namenios. 

Snovizzare (ua), ». a. aus bem No: 
viziat bringen: 

lu Fig Für Render accorto, wißigen, 
fiug, vorfihtig machen. 

.v. n. aus dem Noviziat kommen, 
'Mönd, Nonne werden 
Snovizzato(4a), part. des Vorigen, 
Snow, m. T. di Mar. tin Snow 
| fandeléichif). 

$. Brisantino alberato a snow, eine 
Briaantıne mit Kodmaft, 

Sundare, ». a. entblößen; nackend 
auszieben, j 

8. Suudare la spada, für Sfoderarla, 
den Degen gieben. 

Snudato, part. bed Vorigen; it nadt, 
blof, 

*No, pron für Suo, vedi. 

Soalzare, # a. übl. Sollalzare, pedi. 

*Sonlzato, part. bes Vorigen. 

Soatto, m. uͤbl. Sovattolo, vedi. 

Soüve, agg. [Grato a’ sensi], ange: 
nebm, lieblich. 

$. Odore soave, tin angenehmer, lieb: 
licher Gerud, 

$. Soave risetto, ein fanfte8, anmu: 
thiges lächeln, 

È. Soave amore, bie jarte, anmutbige 
Liebe, 

. Un hacio soave, ein füßer Kuß. 

. Bocca soare, ein lieblicher, reizen: 
der, zucerfüßer Mund. 

. Un venticello soave, cin fanftes, 
iaues Lüftchen, fanfier Zephyr. 

$ Sonno soave, cin fanfter Schlaf, 
Schlummer, 
| È. Toccamento soave, bie leife, fanfte 
Beruͤhrung. 
| & Passo soave, cin ſchwebender, leiſer 
Tritt. It. ein langfamer, gemäßigter 
‚Schritt, Gang. 

8. Con passo soave, mit gemaͤchtichen 
Schritten, ſchlendernb. 
| $ Kür Benigno gltig, mild, liebreich: 
Oh che uomo soave ! 

Parole soavi, liebreiche, fanfte Worte, 
| &- Vocisoavi, fühe, harmoniſche Stim⸗ 
en. 





. Risposta soave, eine freundliche, ge: 
ge Antwort, . 

i Con modi, rimerlii svavi, mit ge 
linden Mitteln, in ber Gute, 

i Soäve, avo. vedi Soayemente, 

i Soavemente, are. angenehm, lieb: 
‘tig, In reigend, anmutbig: Chi gli occhi 
‚di costei giammai non vide, Come s04- 


(rad 


. Ivemente ella gli gira. Petr. Son. 126. 


è. Für Quietamente, Riposatimeute, 

fanft, fill, rubig 

è Eir Pianamente, fabte, gemad; 

lig. . 

! ® Kür Amoresolmente, liebreich, 
000000 2 


m gli: 


1024 Soavezza ———  Soddisfacevole 
tig, freundlich: L'amico rispose soave-| Sòbrio, agg. [Parco nel mangiare) | $. Soecorso fallito, gu fpäte Bilfes 
| 


mente: io non tì fo torto, nidtern, mäßig, fruchtloſer Beiftand. It verfpäteter Entfag 
& Für Pazientemente, geduldig, ger È Für Astinente, entbaltfam. | (einer belagerten Fefiung). 

laffen: Portate soaremente ogni arver- . Esser sobrio del corpo, gehörigen 8. Prov. Il soccorso di Pisa, zu fpäs 

sitade. ‚offnen Leib haben, te, vergebliche; it. unnöthige, unzeiiige 
*Soavezza, f. Übl. Soavità, vedi. | *Sobüglio, m übl, Confusione, Scom- Pilfe. 
Soavissimamente, agg. sup. di Soa- piglio, vedi. | Soccotrino, agg. 7. farm. Aloe soc- 





vemente, vedi. Noccavato, agg. [Cavatosotto], unter: cotrina, die zweite Sorte Aloe. 
Soavissimo, agg. sup. di Soave, vedi. graben, ausgehönlt [vom Erbreih]. It. Socerescere, v. n. anwachſen, zuwach⸗ 
Soavità, f. Soavitade, e Soavitate, umgegraben, burdgraben: Si semina fen; anſchießen. 

f- poet. die Lieblichkeit, Annebmlickeit. Waglio in terra bianca, soccavata ec. | Sociabile, agg. übl, Sociale, vedi. 

It. die Anmutb. It das Vergnügen, die Soccenericcio, agg. Pane soccene- Sociabilmente, avv. gefellig. 

Wonne., | |riccio, in der heißen Afche gebacknes Brod. Sociule, agg. (Socievole, Compagne- 
&. Für Benigniù, die Bütigfeit, Mil:| Socchiamare, ». a. [Chiamare sotto vole), gefellig, zuthulich, verträglid, um: 

de, Sanftmuth: Gusti per esperienza la |voce], balb laut, mit unterdrüdter Stim:| gänalich. 

sua soawità © clemenza, me rufen, | 8 La vita sociale, bag gefellige Beben. 
Soavizzamentof(4s), m. übl, Condi-| Socchiudere, v. a. [Non interamente! Socialità, f. die Gefelligkeit. IL die 

mento, vedi. \chiudere], bald verfoliefen; nicht ganz Umgdnglichkeit, Verträglichkeit. 
Soavizzare(4), 9. a, [hender soave, zuſchließen. | Società, f. Societade, e Societate, 

Raddolcire), angenehm machen, verfüßen;| $. Socchiudere gli occhi, die Augen!f. poet. [ Compagnia], die Gefellibaft3 

it. lieblib, anmutbig machen. balb gumaden, mit ben Augen blinzeln. | Gemeinfdaft: Essere, vivere in societa, 
Soavizzatofd:.), part. des Lorigen. $. Für Chiudere, verfhließen, zu: $. La società o Compazuia di Gesù, 
Sobbalzare, ». n. [ Saltellare in su |. ſchließen. die Geſellſchaft Jeſu, die Iefuiten, 

auffpringen, abfpringen ; abprallen: Qual| Socchitiso, part. bed Vorigen. $. Entrare in società. con uno, 7 de’ 

da gran rupe rotolante sasso, che dell’) &. Uscio socchiuso, die angelebnte, Merc. Hanbdelsgenoffe werben; mit Gi: 

orlo giù spenga alpestre fiume, in alto balboffne Thir: Apro l'uscio socchiuso) nem in Verbindung. treten, 

vola sobbalzando, “+... stendo l’un piede, e l'altro sospen-| Socievole, agg. gefellig. 
*Sobbarcare, ». a. uͤbl. Suttoporre,|do in aria incerto, Finchè l'altro uscio|  Socinianismo, m. der Socianismus, 

pedi. trovo, per mia ventura, aperto, | Lebre der Eocinianer, 
*Solbarcato, part. des Vorigen, It. Cogli acchi socchiusi, mit halbge: Soeiniäno, m. ein Socinianer f!ınbäns, 
Sobbissare, ». a. umftürzen, verfenten. ſchloßnen Augen, blinzelnd, ger einer Gefte, die die Mufterien und die Gott: 
$. Sobbissarsi, ». n. p. emfintenz ver:| Soccidere, ». a. Übl. Succidere, vedi beit Chriſti leuanete). 

finten, untergeben. | NSöceio, m. bie Biebpadt (mit halter Nöcio, m. ein Gefibrte. Tu ein Mit- 
Sobbissato, part. bed Vorigen. ‘Nuguna). Sr. tas Vieh, der Viehſtand glied (einer Berbinsung, Gejellſchait). 
Sobbollimento, m. [Lexsier bolli- (das fo verpachtet wird). Ir. berBiehpächter, Söda, f. T. de’ Nat. e Chim. [Alcali 

meri bas Aufmwallen, Auffoden, ‚Meter. — minerale, Natro], bie Goba, baé mine: 
Sobbollire, v. n. [Copertamente bol-| Soceitä, f. vedi Soccio. \ralifche Laugenfalz, Natrum, 

lire), mallen, aufmallen; focen. Söcco, m. 7. de' Filol. ber Soccus È Soda arcata, foblenfaures Natrum. 
8. Prr met. heimlich [vor Zorn) ko: (nicbriacr Halbſticfel der romiſchen Schauſpie, 8. Sode, pi 7. di Mar. Verfblige. 

chen, verftedften, heimlichen Groll hegen. ler im Luftipicle). Sodale, m. Voce lat. [Compagno ], 








Sobbollito, part. des Vorigen. | It. Per met für Commedia, das Luflfpiel. der Gefibrte, Gefell, Begleiter, 
It. Per met. Fir Coperto, Segesta. | Soccodagnolo, m. [Straccale], berj  Sodalizio, m. Foce lat. [Compagnia], 
heimlich, verſteckt, verborgen, ‚Echwanztiemen, ‚die Genoſſenſchaft, Geſellſchaft. 
Sobborgo, m. eine Vorſtadt. | Noccombente, parz. att. unterliegend,  Sodamente, avv. {Fermamenic], feft, 
*Sobbornare, v.a. vedi Subornare. |erliegend. i bebarrtid. 
*Sobbrevità, avv. [Sutto brevità, In; Soccombenza, /. bag Untertiegen, | . für Sicuramente, ſicher. 
breve], in dev Kürze, kürzlich, i  Soccömbere, w. n. unterliegen, er: È. Fidarsi sodamente, ſich fiber, feft 
Sobillamento, m. [Sodducimento, Se- liegen. ‚verlaffen, feft vertrauen. 
duzione], bag Bereden, Berleiten, Ber: Noccorrenza , f. [Cacajuola, Uscita], $. Kür Con buon fondamento, gränd: 
führen (durch Reden), [der Durdfall; Baudfluf. lib, aus bem Grunde. 


Sobillarey # a. [Soddurre), verleiten | | Noccorrere, w. a. {Porgere ajuto], gu $. Für Cautamente, vorſichtig, bebut: 
verführen, berumbringen (durch Sureden, Dilfe kommen, belfen, beiſtehen bei: fam. 


Worte). fpringen. - | $. Rür Coraggiosamente, mutbig; 
Sobillato, part. bes Vorigen. | $. Zür Far riparo, abwehren: Di qua, ftandhaft. 
*Sobissare, v. a. vedi Sobbissare, = [di la soccorron con le mani, Quando a’ » Fir Posatamente, rubias gefegt. 
*Sobissato, part. deg Vorigen. |vapori, e quando al callo suolo. Sodamento, in. (Stabilimento, Con- 
fermazione], die FM ng, Beftätigung. 





*Sobli „a. übl, Subli u $. ». n $ür Occorrere, Venire in 
oblimare, ». a. übl, Sublimare, vedi mente, einfallen, beifallen; ſich erinnern 8 Rür Garantia, Cauzione, vedi. 


*Sòbole, f- Forelat. [Prole, Figliuo- $. T. mil. v. a. Soccorrere una citta odare, v. a. [Consolidare], befefti» 


sana)» Kinder, Families Rachtommen: ine (belagerte) Stadt entfeben. "| gen, bauerbaft machen. 
 Sobole frequente di capelli, vice ae — agg. behilflich, ati gn Confermare, feftffel: 


Locden : Che bella cosa è vedere una lez- | 
giadra donna, quando con —S s0=| 


bole gli spessì capegli cumulano il bel | odi. ften ; fih verbiîrgen. 


cano. | Soecorritore, m. -trice, f. ein, cine Soddiaconito, m. 7. eccles. bag Uns 
pd e, ». a. od Sovranzare, Helfer — in, der Beiftand, > f | terdiafonat{Umt, Wurde eines Umterdiafonus), 

— i Soccorso, part. di Soccorrere, vedi. Soddiacono, m. T. eceles. ein Unter: 
Sobriamente, avv. [Con temperan-| Soccorso, m. [Ajuto, Sussidio], die, diafonus, Subbiafonus. 

za], nüchtern, mäßig; mit Mäßigkeit. Hilfe, der Veiftand. | Soddisfacente, part. genugthuend, 
Sobrietä, f. Sobrietade, e Sobrie-| $. Chiamare, Chiedere soccorso, um, befriedigend, zufriedenftellend. Ir. genug, 

tate, f. poet. [Temperanza], die Nid: zu Dilfe rufen, um Beiftand bitten, hinlaͤnglich. 

ternheit, Maͤßigkeit. | & Porgere soccorso, Dar soccorso, Suddisfacentemente, ave CÀ ba 
8. Für Moderazione, die Mifigungi Hilfe, Beiftand leiſten; beifen, beifteben.|stanzal, zur Gentige, aenug, binidnali&, 

it. die Entbaltſamkeit. |  $. Mandare i soccorsi, Spedir genteilt. auf aenügende, befriebigende Weiſe. 
Subrissimo, agg. sup. di Sobrio, in soccorso, Hilfe, Hifstruppen, Ent: Sodilisfacevole, agg. befriedigend, 

vedi. ſad ſchicken. genuͤgend. 


+ Coorti soceorrevoli, Pilfstruppen | 8. Für Promettere, verfprechen, 


Soccorrimento, zm. Übl. Soccorso.) It. w. n. Für Garantire, Gewähr leir _ 


Soddi 


Soddisfacimento, m. vedi Soddisfa- | 


zione. 

Soddisfare, v. a, [Contentare, Appa- 
gare] , genugthun, aufriedbenftellenz it. 

efriedigen. 

$. Soddisfar uno, Einen zufriedenſtel⸗ 
len, befriedigen, 

8. Soddisfar uno in q. c., für Esser- 

li compiacevole, Einem worin gefällig 
Lin, ibm willfahren. 
. Soddisfare i suoi creditori » feine 
Gläubiger befriedigen, bezahlen, 
“vn. genügen, Genüge leiften. 
+ Soddisfüar al suo desiderio, 
Berlangen ftillen, feine Luft buͤßen. 
$. Soddisfare al suo ufficio, fein Amt 
verrichten, 

8. Soddisfar ad uno della sua persona, 
Einem ganz zu Billen fein, ji ibm über: 
Laffen (von Frauenzimmern). 

8. Soddisfar ad uno per qualche af- 
fronto, Einem Genugtbuung für einen 
Schimpf, eine Beleidigung geben, ver: 
ſchaffen. 

8. Für Piacere, gefallen, anftehen: 
Ella è una bella giovane. — Soddisfawvi ! 
Sì in quanto-a lei, ma ec, 

hi Soddisfarsi, v. n. p. fi zufrieden 

eben, 
0 &. Soddisfarsi dig. e., fih mit Gt: 
was begnügen, bamit zufrieden fein, 

Soddisfattissimo , sup. di Sodisfat- 
to, Sehr zufrieden ; ganz veranügt, 

Soddisfatto, part. di Soddisfare, vedi. 

Ir Für Contento, zufrieden; vergnigt. 

$. Esser, ltimaner soddisfatto dig. e., 
mir Etwas zufrieden fein, fih momit be 
gniaem. It. Gefallen woran finden, 

&. Ne sono soddisfatto, ich bin’s gu: 
frieden 5 meinetwegen, 

$. Mal soddisfatto, poco soddisfatto, 
unbefriedigt; migvergniiat, unzufrieden, 

+ Sono poco soddisfatto di lei, fie 
gefällt mir nicht fonderlich. 

Soddisfattore, m. -trice, f. der, bie 
zufriedenſt ellt. 

Soddisfattorio, agg. 3ufriedenftel: 
tend ; genügend. Ir. genug, hinlaͤnglich. 

*Sé ddisfattura » f. übl. Soddisfazione, 
pedi. 

Soddisfazione, f. bie Befriedigung, 
Genügeleiftung, Gendgungz; Zufrieden: 
ſtellung. 

$. In, Per soddisfazione, zur Befrie: 
digung. 

$. Dar soddisfazione ad uno, Einen 
aufriebenftellen, It. vedi 3. 

8. Flir Contento, Piacere, die Zufrie: 


fein 


benheitz dad Vergnügen, Wohlgefallen. keit, Sediegenheit, Unumftößlichkeit einer| 


Aver:gran soddisfazione di sentire |Lebre. 


q. ©, ſich freuen über Etwas, fehr ver: 


figt, zufrieden mit einer Nachricht und keit des Grundes, des Beweiſes. 


I; fein, 


Pireo fein, ihm anfteben, ge: 
allen, 


$. Persona di mia intiera soddisfa-|disfattissimo, 


zione, eine Perfon, gang wie id fie wün: 
fe, ganz nad meinem Geſchmack. 

+ La cosa riuscì di tutta, iutiera sod- 
disfazione, die Sache iſt ganz nad) Bunfd 
gegangen, gluͤcklich abgelaufen. 

2) Soddisfazione, bie Befriedigung, 
Bezahlung. 

&- Sordisfazione intera, piena, bie 
volle, richtige Bezahlung, 

&- Dar soddisfazione a’ suoi creditori, 


(für erfittne Beleidigungen, Beſchimpiungen). 


| Iterlichfeit ber Tugend, 
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gebienenem Golde, ein ect maffio golde: 
nes Gefäß, 
. Carni sode, fefte8, berbes Fleiſch. 
- Poppelline sode e tonde, derbe, fer: 
$. Dar soddisfazione ai uno, Einem nige runde Brüfte, 
Genugtbuung geben, leiften. $. Legno sodo, Terreno sodo, bars 
Dar soddisfazione ad uno colla tes, fefte8 Holz; unbebautes Erdreich z 
spada in mano, Einem mit bem Degen ſchwerer Boden. 
Genugthuung geben; fi zum 3weifampfi $. Pig. Fic Forte, Gagliardo , berb, 
ftellen. ‚ftark, tüchtig. 

&. Dimandar, Pretender, Voler sod-| _$. Soda caduta, ein harter, ſchwerer 
disfazione del «anno, ©dadenerfag, Fall: Avendo sentito Lapaccio la soda 
‚Vergütigung fordern, verlangen. caduta di costui. 

. Soddisfazi ne intiera, piena, voll: . Sode bastonate, derbe Schläge, 
fommene Genuatbuung, voller Erfab. . Un picchiar sodo, um suonar sodo, 

8. Dar qualche soddisfazione a’ sud-|rin ungeflümes , ftartes Alopfen; ein befs 
diti, a’ figlinoli, feinen Untertbanen, fri:| tigeé Laͤuten, Klingeln. 
nen Kindern cine Heine Erholung, Er: $ Fig. Fir Swbile, beſtändig, be: 
goͤtzlichkeit nönnen, artlich. 

4) Soddisfazione, T. eccles. die thä:| 8. Fuͤr Durevole, bauerhaftz aus⸗ 

f. die Sodomiterei; So: 


itige Buße, dauernd, « 
*Söddoma, | . für Fermo, feft, nicht wankend. 
Soddomia,! domie, Knabenſchaͤnderei. + Un uomo sodo, ein fefter, bebarrs 
Soddömico, agg. vedi Soddomitico. lider Dann (der nicht wantt, ſich nicht ivre 
Soddomitameate, ars. fobomitifà. machen läft). 
Soddomitare, v. a. [Usare soddo-| &. Aver del sodo, etwas Feſtes, Be: 
mia ], Godomie treiben, iftimmtes, Gcfegtes haben: Giovanni ha 
Soddomitato, part. des Borigen, un po’ più del sodo. 
Soddomitico, agg. ſodomitiſch. | $. Bür Costante, ftandhaft: Animo, 
Soddomito , m. ein Sodomit. | Virtà ec. soda. 
! Soddomito, ugg. [Soddomitico], fo: $. Dottrina soda, eine grünbliche, wohl⸗ 
domitifch. ‚begründete, unumſtoͤßliche Lebre. 
| *Soddotta, f. vedi Soddncimento. | $. Ragione soda, ein triftiger Grunb. 
*Soddotto, part. di Soddurre, e Sod-| $. Nimanere soda, 7. degli Agric. 
\ducere, vedi. ‚nicht traͤchtig werben (von Riiben, Schafen), 
Sodducere, v. e. Gbl.Soddurre,vedi | &. Ad ogni prova sodo, gang probe: 
i Sodducimento, m. ( Seduzione ], die feſtz von erprobter Tapferfeit: lo dico 
Verführung, Verleitung. \il valoroso Brandimarte, Non men d'Or- 
Sodducitore, m. vedi Sodduttore. lando ad ogni prova sodo. An, Fur. 
Soddurre , v. a. ( Sufammenziebuna von 38. 55. 


SO 
Sodducere), verführen, verleiten, In an:j Sòdo, ave. [Sodamente], feft, ftart, 
derb; tuͤchtig. 


fuͤhren, bintergepen, 

Sodduttore, m. - trice, f. [Sedut-, $. Picehiar godo, ftart Hopfen. : 
tore], ein, cine Verführer — in, Verlei:| 8. Dormir sodo, feft fhlafen; rubig 
ter — in. fhlafen: Un debitor, ch' è savio, dorme 

Sodduzione, f. [Seduzione], bie sodo. 

&. Star sodo, feft fteben, nicht wanken. 


‚Verführung, Verleitung. , | e 
Sodetto, agg. dim. di Sodo, jiem: ji. Fig. feft, behartlich, ſtandbaft fein. 
. Star solo alla macchia, o al max 


lic) derb, etwas feft, dicht. sch 1 
Sodezza (1a), f. [Durezza], die ddr: chione, feft, ftandhaft in feinem Vorfage, 
tes die Derbheitz It. die Dichtigkeit; Bes feiner Meinung bleiben, fig nicht bavon 
ftigfeit. abbringen laffen3 feft darauf beftrhen. 
è; Per met Fuͤr Stabilità, die Veftin:| Sodo, m. das Refte, Diäte, Harte. 
digkeit; Standhaftigkeit. 


It. bas Starfe, Kräftige, 
. Kür Fermezza, die Feftigleit. 


sfacimento 


feine Gidubiger befriedigen ; feine Schul: 
den bezablen. 
3) Soddisfazione, bie Genugthuung 


— — 








4 








| . Dar di sodo, derb, tuͤchtig durch⸗ 
. Fermezza della virtà, die Unerfhütz p geln. 
S. Fire Fondamento, ber Grund, bie 

die Gruͤndlich Grundlage ( cines Gebäudes). 
$. Posare sul sodo , auf feftem Grunde 
bauen. 
It. Fig. fi& auf etwas Sicheres, Feſtes 

verlaffen. 

Pig. für 


&. Porre, Mettere in sodo, 





$. Sodezza di dottrina, 


8. Sodezza della ragione, bie Eriftig:| 


Sodisfacimento, m. vedi Sodlisfa-| 


+ Esser di soddisfazione di uno, nad) | ciment. | Stabilire, feftftelfen, feftiegen, beftimmen. 


Sodisfare, v. a.en. vedi Soddisfare! It. Für Mettere ad elieuo, ind Werk 
Sodisfattissimo ‚sup. vedi Sod- feben. 
si cicli % Stare [in] sul sodo, fih mur mit 
ernften, wichtigen Dingen beichäftigen. 
Ii. ein ernſtes, gemeffenes, fteif zutuͤckbal⸗ 

tendea Betragen annehmen; eine ſtolze 
Sodissimo , agg. sup. di Sodo, vedi. 


Haltung beobachten. 

|. $. Dire, Favellare in sul sodo, für 
Södo, agg. {Duro , che non cede al Dir da senno, im Ernite reben. 

tatto], feſt dicht hart. It. derb, fernig.| 8. Sodo, Fig. für Sicurtà, das Un: 
$. Corpo sodo, ein dichter, fefter terpfand, die Sicherheit. . 

Körper, r | 8. Restare per il soılo, Bürge fein, ald 
&. Un vaso d'oro sodo, ein Gefäß von Unterpfanb bleiben: Un certo se Gli 


Sodisfatto, part. di Sodisfare, vedi. 
Sodisfattüra, f. vedi Soddisfaitura. 


Sodisfazione, f. vedi Soddisfazione. 





1026 _ Sodomia -- —- Soffistico 


facra dar cinquecento ducati, Ma e' restò | Soffèrto, part. di Sofferire, wedî.' ven'i soffiatori per tramontana , wann 
pel sodo. It. Für Liberato, Prosciolto, frei ges die Norbiwinde meben. 

$ degli Agric. Rx Terreno sodo. fproden, entsunden: Volontieri vorrebbe, Sofliatüra, /. vedi Sofiamento. 
Lebbe, harter, fhmerer Boden (der noch .essere sofferto ili suo voto, sacramento. ' *Sofliccare, v. a. { Nascondere], pers 


nicht bearbeitet worden). | *Sofferuto, übt. Sofferto, vedi. bergen, verfteden. 
Soılomia. f. vedi Soddomia. i Noffı, m. Eofi (Name, Titel der peri: &. Sofficeansi, #. n. p- ſich verfteden, 
Sodomitico, agg. vedi Sod.fomitico. fen Könise), fit verkried en. 
Sudomito, m. vedi Soddomito, | Nofiiamento, m. bad Blofen. It das "Nofliecato,, part. bes Vorigen. 
*Norlucimento , m. vedi Sodduei-|foudn, Ausbauchen; der baud. ‚ Séflice, f. /. de’ Magn. e Pobbri, 
mento. - Fig. $ür Maledicenza, bie Obrens der - o&ringi bie Lodbant. 


*Soduzione, f. vedi Sodduzione. biöferei, üble Nachrede. | Sgffice, agg. [Morbido, Trattabile 
Sofa, f. em. ein Sopbas Ruhebett. Sofliante, pare. blaſend; hauchend. aeſchmeidigz it. weich, nachged 
*Sofferare, v. a. übl. Sotferire, vedi.! Sufliare, #. n. bla'en. Pop. pubften. (1. Veiten). 


Soflerente, part. att. ertragend, ers li weben (vom Winde ). | $. Für Comodo, Agiato, bequem, 

bulbend 3 ir. leidend, buldend, | &- Zür Sbuffare, fchnauben (vor Muth, weich, 
Für Paziente, geduidia. ‚Sorn): Il geloso, colla sua malaventura,| Sufficemente, avv. [Morbidamentr], 

. Kür Tollerante, dultfam, \soffiando, s'andò a spogliare i panni del mei, fanft. 

soflerentissimo , part. sup. di Sof- prete. Bocc. Nov. 65. 15. It die Baden) *Sofficente, pars. hinreichend, übt, 
ferente , vedi. aufblafen, ſich aufblafen (vor Etoli, Sodi: Sufficiente, vedi. * 

Sofferenza, f. [ Sofferimento ], das ‚mut ): Postaglisi presso a sedere, altro | *Sofficentemente, avv. uͤbl. Suffcien- 
Dulben, Ertragen, Ecdolden. jnon faceva, che soffiare. Bocc, Nov. temente, vedi. 

$. Fir Pazienza, die Gebuld, Lang: (58. 4 *Soflicentezza, f. übl. Sufficienza, 


mutb. | &. Fir Anelare, Ansare, feihen, vedi. 
&. Kür Tolleranza, die Dulbung, Dulb:! #. Soffare qual fcome = mantice, | *Sofficentissimo, sup. di Soffiemte, 

famfeit. wie ein Blaſebalg fhnauben, ieichen: ll'vedi Sufkcientissimo. 

*Notferere, w. a, übl. Sofferire, vedi \cavalier del fiocco qual mantice soffia- *Soflicenza, (| f. fibl, Sufficienza, 
*Soflerevole, agg. Ubi, Sopportabile, vu, Don Gherardo rideva, e '1 Duca, *Sofficenzia,| vedi, 

ertedglià, leidlich. minacciata, Goın. T. Tassa. ‚| *Soflicere, Yoce lat. übl. Bastare, vedi. 
"Sofferilore, m. wedi Sofferitore. . Soffiare, o Soffiarsi il naso, bie! *Suflieiente, part. e agg. uͤbl. Suf- 











Sofferimento, m. bag Ertragen, Dul: Nafe ſchnauben, fid die Nafe ſchnauben, ciente. vedi. 
den, Leiden, fi ſchnauben. "Nofficientemente, avv. uͤbl. Sufi- 
Sofferire, ». a. [Sopportare], ertra: &. Solfiare il naso alle galline, Fig.|cientemente, vedi. 
gen, erduiden, modo basso, fi um Alles befimmern.| *Sufticientezza, f. übt. Sufficienza, 
. ir Patire, leiben, bulden, aus- $. Aprir la bocca e soffiare, o Sofha- veri. 2 . 
fteben. __ (re e favellare, ins Gelag hineinfchwagen.| «Sofficientissimo, agg. sup. vedi Suf- 
. Sofferire caldo, gelo, disagi, Dif, & Fig. Non osa soffiare, er darf nicht ficientissimo. 
Kälte, Ungemad) ausfteben, ‚muffen, | *Soflicienza, | f. übl. Sufficienza, 
. La vista non soffre questo splendore, &. Soffiare in uno, in viso ad | «Sefficienzia, | vedi. 


das Auge erträgt biefen Glanz nicht. Einen anbauden, ins Geſicht blafen, Soflicidecio | agg. accresce. di Soffice, 
. Sofferir ingiuria, scorno, Schimpf, . Le oreechie mi sofhano , die Ohren ſehr weich, flaummerdh. 

Hohn buldben, erbulden, faufen, flingen mir. Soflicire, Suflieirsi, e» n. p. [ Dire- 
$. Solferirei prima d'essere squartato,! &, La gatta soffia, bie Kate prubftet. nir soflice |, ſich ermeichen, weich werben. 

che.» · eher wollte ich mich viertheilen u. ſ. . Sofiare, modo basso, für Far la) Soflietto, m. ein Blafebalg. 

mw, laffen, alé,.. spia, binterbringen, mieber klatſchen, den & rie. Für Venticcllo, ein Lüftchen, 
$. Quanto bisogna sofferir in questo Zwiſchentraͤger machen: So/fiano, son ein feud. 

mando! Was muß man in biefer Welt | di calca, e borsajuoli. | Suflino, m. [Sussi], eine Art Rin: 





leiden ! $- 7. degli Alchim, mit Beuer ar: derſpiel. 
&. Sofferire uno, Einen bulben, um beiten, '  Noffio, m. [ Soffiamento], das Bla: 
fi duiben. it. Rür Tentare di far l'oro, den Stein fen; it. Werben. 
* $. Non melo soffre l'animo, il cuore|ber Weifen ſuchen. : & Für Fiato, ber Houd, Atbem. 
di dire, di fare ec., ih habe bas Ders, | 8 Soffiare, w. a. blafen, anblafen, . Soffio di vento, ein Winpftoß. 
den Mutb nicht, es zu fagen, zu thun. It. anfachen. $. In un soffio, are. für Subitamente 
id fano es micht Über das Herz bringen, | 8. Soffiar il fuoco, © sul fuoco, bas in un attimo, im Nu, im Augenbück. 
&- gir Aspettare, warten, fidi gebul: euer anbtafen. 8 Soffio. 7. de' Fis. der Luftdruck 


den: Convenue lor sofferir di passar) 8. Soffiare la minestra, o sulla mi-'(teim Abſchiehen eins Geſchutzes ). 
tanto , che quelle [bestie, passate fossero. nestra, in die Suppe blafen; die Suppe. Sofliola, f. vedi Meliloto. 
Bocc G,9. n. 9. .__, fatt blafen, Soflione, m. ein Blaſerohr (in Star 

$. Für Sostenere, unterftigen: Divil 8. Fig. Kür Incitare, Instigare, an ten gebräuchlich, um das Kaminfeuer b, f. 10, 
ciliccio mi parean coperti, E l'un soffe- fachen, anreijen: So/fiare Lira, la dis- angubtafen ). 
riuValtro colla spalla ec. Dante Puro, 13. |corılia ec. | _& tr Picciolo mantice, ein Feiner 

$. Für Accettare, annehmen Ser il $. Sofliare parole negli orecchi ad, Biafebalg , Kuͤchenblaſebalg. 

Uno diceva, che non potrebbero s0//e-/uno, Einem Etwas in die Ohren ziſcheln. $&. modo basso, Für Spia. cin Spion, 
rire la dislida. $. Fur Andar continuamente insti- IL ein Obrenbläfer, Verleumder. 

8 Sotlerissi, 9. 7. p für Astenersi, gandolo, Einem immer in den Opren 8. Für Presontuoso, gontio, ein auf: 
fi entbalten: I malagurosi s attuffano liegen, ibn beftändig antreiben. \geblafener,, ftolzer, bodmitbiger Menſch: 
ne' diletti, de’ quali c' non si possono| Jr Für Maledire, ein Obrenbläfer fein, I soffioni son bene stolti, e tali uon si 
seferire, R i verleumden. | conoscono. È 

Sofferitore, m. -trice, f. ein, cine] Sofliäta, f. das Blafen. i Soflioneria, f: [Presunzione, Guu- 
Dulder — in, der, die leidet, erträgt,. | 8. Dare una soffiata al fuoco, das fiezza], die Aufgeblafenbeit, der DintA; 


Soflermare, v. a |Fermare per breve| Feuer anblafen. i Horhmutb, 
tempo], aufhalten, anhalten. — Nofliatina, f- dim. des Vorigen, Soflionetto, m. dim. di Sofhone, ein 
+ Soffermarsi, w.m.p. ein wenig inne] Sofliato, part. des Vorigen. Heine Vlagropr, 


halten , etwas fteben bleiben, "| Sofliatore, m. - trice, f. ein, eine, +Soffismo, m. fibl, Sofisma, vedi. 
— (pos e WE 1 | *Soffisticare w. n. vedi Sofisticare 

geringer Stillftand, kurzer Xufentbalt:| Sofliatore, -trice, agg. biafend4 | ia, EN 

kurze Paufe, webend, | *Soffisticheria, J- vedi Sofisticheria. 
Soflermato,part. di Soffermare, vedi.| $. Nel tempo, che sono sopra terra i, "Soffistico, ogg. vedi Sofistico, 


Soffitta 


Soffitta, f. ber Boben, Hausbodens 
it. eine Dachſtube. It. ein Hingeboden. 
Soffittare, ». a. 7. degli Arch, täfeln. 
Soflittato, part, des Vorigen, 
Soflitto, m. vedi Soffitta, 
*Soflitto, agg. [Nascoso], verborgen, 
veritedt. 
Softittone, m. accresc. di Soffitta. 
Soffoeamento, m. vedi Sollogamento. 
Soflucante, part. vedi Solfogante, 
Soffocare, v. a. e n. vedi Sollogare.| 
Soffocato, part. des Vorigen. 
Soffocazione, f. vedi Sollogazione. 
Soffogamento, m. das Erftiden, die 
Erftidung, 
Soffogare, v. a. [Impedire il respiro], 
erftiten: Soffogare uno. 
Inv. n. ftiten, erfliden: So/fogai 
quasi nel fumo. 

. Solfogare nell’ acqua, ertrinten, 

» T. mil. Soffogare, o Soflocare il 
cannoni, 0 le batterie nemiche, bie feind:| 
lichen Batterien zum Schweigen bringen. 

Soffogato, part. bes Voriaen, 
Soffogazione, f. die Erſtickung. 
Soffoggiata, f. [Fardello}, ein Pad, 
Bündel ( das man, vom Mantel bedeckt, uns 
ter dem Urme trägt). 
*Soffolcere,, v. a. übl, Appoggiare, 
*Soffolgere, | Sostentare, wedi, 
Soffolto, part. bed Vorigen, 
Soffomentazione, f. die Baͤhung. 
Soffornato, agg. [Iucavato], ausge: 
Höhlt,, bobl. 
*Soffraganeo , vedi Suffraganeo. 
*Soffraita, f. übl, Mancamento, Ca- 
restia —— La ) 
Soffredilo, egg. [Alquanto freddo), 
etwas fatt, zibiẽ* 
Soffregagione, f, wedi Soffrega- 
mento. 
Soffregamento, m. ein fanftes, ge: 
lindes Reiben, 
Soffregare, e. a. [Leggermente fre- 
gare], fanfr, gelind reiben, 

+ Soffregare un dono, ein Geſchenk 

aufdringen, aufnoͤthigen. | 
$- Soffregarsi, v. n. p. anfleben, fi 
flebend nahen. 
Soffregato, part, bes Voriaen. 
*Soffrente, part. att, übl, Soffercnte, 
vedi. 
*Soffrenza, f. übl, Sofferenza, ve fi. 
Soffribile, ugg. [ Sopportabile], er:; 
traͤglich, leidlich. 
Soffribilissimo , agg. sup. di Solſſri-⸗ 
bile, vedi. 
Soffribilmente, avo, leidlich, erträg: | 








ì 


| 


Soffriggere, v. a. leicht, gelinde rd: 
ften, braten, 

Soffrire, w. a. vedi Sofferire. 

Soffrire, m. vedi Solferenza. 

Soffritore, m. -trice, f. vedi Soffe- 
ritore, 

Soffritto, part. di Soffriggere, vedi, 

Soffritto, m. das Röften, It. ein Roft: 
braten, geröftetis Fleiſch. 

Soflumicare , #. a. vedi Sulfumicare, 

Soflumicato, part. bes Vorigen. 


Sofisma, f. der Trugſchluß, bat So: 
phisma, 

Sofismare, #_n. ‘vedi Sofisticare, 

Sofista, m. T.de' Filos. ein Sophiſt 
(altgriedifcher Fugendiebrer ). It. ein Go: 
phiſt (der durch Truafchlünfe zu Blenden ſucht). 








Sofisteria, f. die Sophiftereiz Ver: 
faͤlſchung. 

Sofistien, f. T. de' Filos. die So: 
pbiftik, 

Sofisticamente, arr. fophiftifch ; tri: 
geriſch, verfänalidh. 

Sofisticare, v. n. Sophiömen, Trug:| 
ſchluͤſſe vorbringen. 

$. Fam. Kür Stravagare, ausſchwei⸗ 
fen: Orsà non principiamo a sofisti 
Cura. 

$. Per met. $ür Falsificare, Adulte- 
rare, verfaͤlſchen ( Waaren ). 

Sofisticato, pars. des Vorigen, | 

Sofisticheria, f. vedi Sofisteria. | 

Sofistico, agg. ſophiſtiſch; trügerifch ;, 
verfaͤnglich. 

$. Für Stravagante, wunderlich. | 

+ Oh, quanto è mai sofistico! was 

für ein wunderliher Kauz ! Î 

Sofistico, m. vedi Sofista. | 

Söga, f. fibl. Coreggia, vedi. | 

Soggettabile, ogg. [Domabile], be, 
jwingbar, bezwinglidy; unterjohbar, | 

Soggettamente, usw. vedi Sugget-| 
tamente, | 

Soggettamento, m. wedi Suggetta- 
Inento, | 

Noggettare, w. a. wedi Suggettare, | 

Soygettato, part. des Borigen. 

Noggettatore, m. -trice, vedi Sug- 
gettatore. | 





| *Soggettitidine, f. fibl, Suggezione, tu 


vedi. 

Noggettivamente, avv. al8. Subjekt. 

Sogyeltivo, agg. fubjeftio, 

Soggetto, agg. wedi Suggetto, 

lt. avv. Espress. di teatro , A sog- 
getto; für All’ improvviso, p. e. Parlare 
Recitare a soggetto, aus bem Gtegreif, 
unvorbereitet reden; improvifiren: I no- 
stri comınedianti hanno la prerogativa 
di purlare a soggetto, con non minore 
cleganza di quello che potesse fare un 
pocta scrivendo. 

Noggezione, f. vedi Sugzezione, 

Sugghignare, v. n. |Sorridere], ld: 
dein; bermud) laden, kichern. Pop. grin: 
fen, ſchmunzein. It. bobnlädeln. 

Sogghigno, m das Lachelnz das 
Kichern; das Schmunzeln. 

Soggiacente, part. unterliegend ; It. 
unterivecfeni Soggiucente alla fortuna, 

Soggiacere, w. a. unterliegen. 

$. xur Essere soggetto, sottoposto, 
unterworfen fein; abhängen, 

. Soggiace alla fortuna, es ift bem 
Giù, bem Zufall unterworfen. | 

Soggiacimento, m. bas Unterliegen,| 
It. die Untermirfigfeit, Abhängigkeit, 

Soggiogäja, f. [ Giogaja], das Un: 
tertimn, der Kader, j 

Soggiogamento , m. bie Unterjodhung. 

Soggiogare, v. a. [Domare, Som- 
mettere |, unterjod)en, unterwerfen ; bän: | 
digen. 

8. Für Soprastare, Dominare, über:| 
ragen, beherrſchen: Il monte soggioga il 
mare. 

Soggiogato, pars. bed Vorigen, | 

Soggiogatore, m. -trice, f. ein, 
eine Unterjoher— in, Bezwinger —in ;| 
Bändiger — in. 

Soggiogazione, f. bie Unterjohung; 
Berwinaung, Bandigung. 

Sozgiögo, m. veds Soggiogaja, 
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Soggiornamento, m. ber Xufenthalt, 
[das ieiben, 


Soggiornante, part. fig aufbaltend, 
wohnend. 

Soggiornare, v. n. [Intertenersi, Stare], 
fih aufhalten, verweilen: Dimorare è 
avere stanza ferma in un luogo, e Sog- 

iornare è averla per tempo. Gnasst 57, 

È. Für Indugiare, zoͤgern, meilen: 
Si partì, e senza soggiornare se ne venne 
a Marsiglia. St, lange währen, 

$. Soggiornarsi, v.n.p. fid ruhig und 
gefund erhalten, 

3: v. a. Für Guardare, Custodire, 
warten, bliten: Soggiornare un pazzo. 
lt. pflegen: Soggiornali, ristorali e 
coutortali, 

Soggiurnato, part. beö Vorigen, 

Nuggiorno, m. ber Aufenthalt, das 
Weiten, Bermeilen. 

$. Sür Dimora, die Wohnung, Behaus 
fung: Però è buon pensar «di bel sog- 
giorno. Dante. = Di bel soggiorno, 
cioè d'una bella dimora, dove noi pos 
siamo aspettare il di. Bur 

È Für ludugio, der Aufenthalt, Ver: 
zug. 

$. Senza soggiorno, unverzüglich, ohne 
Meilen, 

8. Für Stanza, der Wohnort, Aufent: 
baltsort, 

8. Für Buon governo, Cura, die Bars 
ng, Pilege. ; 
Soggiugnere, w.a. binzufügen, bins 


zuſetzen o duca gia facendo la ris 
posta, E soggiugnendo ec. Daxre 
Ixr. 29. 


$. Für Aggiugner cosa a cosa, hinzu: 
fügen, beifügen, binzutbun. 

8 Kür Sopraggiugnere, vedi. 

oggiugnimento, m. bie Dinzufdaung, 
Hinzuj-gung, It. die Beifuͤgung, Dinzus 
tbuung. | 

Soggiantivo, agg. binzufigend; bei: 
fligend. i 

Soggiuntivo, m. 7. di Gram der 
Subjunteiv, Gonjunftio. 

Soggiüunto, part. di Sogeiuenere. 

Soggiunzione, /. bie Pınzufügung, 
Dinzufegung. 

*Soggo, m. [Sulco], eine Furde, 
Vertiefung. 

Soggolare, ». a. [Porre il soggolo], 
einen Daléfoleier umthun. 

Soggolo, m. der Halsſchleier (der 
Nonnen ). It. der Kehlriemen (am Prerde: 
Ne — 

. oggiogaja, wedi. 

Soggrottare , ». a. Gruben für bie 
Weinreben graben; dic Reben einfenten, 
Soggrottato, purt. bes Vorigen. 
Soggrottatüra, f- 7. de’ Vign, bat 
ingraben ber Reben. 

Sogguardare, , ». a, {Guardare con 
Sogguatare, | occhio socchiuso ], 
anblinzeln, mit balbgefdyloffenen Augen 


u 
zoͤglia, die Schwelle, Thuͤrſchwelle. 
kt die Thür, 
It. Fig. Di soglia in soglia, von Stufe 
au Stufe, 
. La soglia scotta, wedi Scottare. 
+. Il più tristo passo è quello della 
soglia, aller Anfang ift fhwer, 
$. Soglia, T. degli Arch. e Scarpell: 
bie [fleinerne] Ihürzarge, Thuͤrbeklei: 
bung. 


E 


— 
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8. Soglie intaccate, eingefugte Schwel⸗ 
Ien. 
8. Soglia intavolata, eine aufgewor: 
fene Schwelle. : ar 
8. Soglia liscia, T. degli Archit. eine 
glatte Schwelle, (00, 
&. T. de' Magn. bie eiferne Thor: 
ſchwelle. 
8. T. di Mar. das Bett (wo das Schiff 
im Schlamme gelesen bat). 
Soglia, f. vedi Sogliola. : 
*Sogliare, m. übl. Soglia, vedi. _ 
Söglio, m. [Solio}, ein Seffel; Sit. 
. Soglio [reale], ber Thron. 
. Venir al soglio, gum Throne ge: 
langen, A 
8. Für Soglia, vedi. 
So 


Find ). 


Sogli 


Sognäceio, m. pegg. ein böfer, haͤß⸗ 


liber, ängftliher Traum. 

Sognante, part. träumenb, 

Sognare, ». a. € Sognarsi, w. 7» p. 
träumen, einen Traum haben, ; 

$- Ho sognato, mi sono sognato , id) 
babe geträumt, es bat mir geträumt, 

&. Sognar q. e, e dig. c., Etwas, 
von Etwas träumen: Sognai disgrazie, 
fuoco, guerra e mali, 

$. Andare sognando, träumen, tedu: 
merifch umbergeben, im Traume leben, 

. Für Immaginarsi , ſich einbilden, er: 
träumen, 

&. Che mai vi sognate, vi andate so- 
gnando ? mas fält eud ein? was bildet 
ihr euch ein? 

&. Prov. Chi mal ti vuole, mal ti 
sogna, wer did im Traume haft, liebt 
dih im Wachen nidt. 

Sognato, part. bed Vorigen. 

Sognatore, m. -trice, f. ein, eine 
Träumer —in, Shwärmer — in. 

Sögno, m. ber Traum. — 

. Come per sogno, wie im Traum. 

. Sogni gravi, nojosi, spaventevoli, 
orribili, ſchwere, läftige, entfegliche, fuͤrch⸗ 
terliche Träume, 


$. Neppur per sogno, nit einmal im! 


Zraume. 


&. Mi pajono sogni, e fommt mir wie, 
ein Traum vor, es fheint mir ein Traum.| 


&. Andar dietro, Dar fede, Credere a' 
sogni, etwas auf Träume geben, halten, 
an räume glauben. 

&. Vivere di sogni, Mangiare de so- 
gni, vom Winde leben; nichts zu leben 

aben, 
) $. Levarsi in sogno, früher auffteben 
als gewoͤhnlich. lu cin Rachtwandler, 
mondſuͤchtig fein, 

&. Prov. I sogni non son veri, ei 
disegni son pensieri, Zräume find Schäu: 
me, und Gedanfen find Träume, 

Sogo, m. ein Heiner Kahn, 

"Söja, f. übl, Seta, vedi. 

It. eine Art Gewürz. 

Söja, f. übl. [ Adulazione mescolata 
— mit Spott vermiſchte Schmei⸗ 

elei. 

8. Dar [la] soja, für Adulare, ſpöttiſch 
ſchmeicheln. 

&. Kür Lodare smoderatamente, lob⸗ 
bubeln. 

Sojare, w. a. [Dar soja], übertrieben 
und fpottend fchmeichelnz it, Lobhubeln, 
Söl, m. T.di Mus, bat G. 


gliola, f. die Sohle, Scholle (cin, 


Soldo 


Söla, f. T. di Mar. [Lancia, Schifo].'hene, aus bem rechten Geleife fommen; 
ein Kahn, Naden, Boot, vom recbten Wege abweichen. 
» Sola degli alberi, für Minchia, vedi. » Für Strada, vedi, Il 
+ Für Suola, vedi. . Prov, Bue vecchio fa solchi diritti, 
Solajo, m. [Soffitta], bie Stubenbede ;|da& Alter ift erfabren. 
lit. der Wufitoben (der oberen Gtube). 8. Solco, 7% di Fortif. der Rayon. 


a 
| 
| 





| 


nichts, Soldanato, m. [Dignita di Soldano], 
solamente che ricco il sentano. Soldanella, f. [Cavolo marino] „der 
le future conosceva. | Soldaniere, m. [Assoldato, Stipen- 
| 
bie Mappe (eine Prerdefranfüeit ). | Soldarello, m. dim. di Soldo, ein 
Solare, agg» [Di sole], gur Sonne] Soldataglia, f. { Molitadine di vili 
. Spera solare, bie Sonnenſcheibe. *Soldateria, | f.{Milizia], das Kriegs: 
\{Ecdube, Stiereln). 
| Sonnenfdein, © jfoldatenmäßig ; auf Solbatenmanier, 
aus geſetzt. kleiner, junger Soldat, It. ein gemeiner 
| foniger Platz. meiner. 
Mittag, Si: 


$. Prov. Chi fugge fatica, non fa la) Soldina, f. eine Sultanin. 
casa a tre solaj, ber Faule fommt gu! *Soldanatico, m. übt. Soldanato, vedi. 
Solamente , ar». [Solo], nur, blos; die Sultanswürbe, 
It, wenn nur, nur baß, daß nur: Le) &. Für Dominio di soldano, bag Ge: 
I donne non rifiutano un vecchio marito, biet, ber Etaat des Sultans, 
$. Non solamente. ...: ma, ma an-, Meertobl.. 
che, nicht nur..... fondern auh: Non! Soldania, f. bieStaaten bes Suftané 3 
solamente le cose presenti, ma eziando!baé Sultansgebiet, 
$. Bir Pure, nur: Dite, Andate so- diato], ein Sblbling, Mietbling. 
lamente. Soldano, m. (Sultano), ein Sultan. 
Solindra, f. T. de Manisc.e Peter.| *Noldare, v. a. vedi Assoldare, 
Solano, m. 7. de’ Bot. ber Nadt: geringer Sold, Heine Gehalt. 
fhatten, Soldataccio, m. pegg- di Soldato, 
*Solare,.m. uͤbl. Solajo. ein ſchlechter, elender Soldat, 
gehörig. ed inesperti soldati ), Soldatengefindel, 
. l raggi solari, bie Sonnenftrafen. Soldatello, m. dim. di Soldato, ein 
. Il pianeta solare, die Sonne, Heiner, junger Sotbat. 
Solare, #. a. [Risolare], befohlen! Soldatesca, | volt, die Soldaten; bie 
cube j j Mannidaft, 
Soläro, m. vedi Solajo, &. Alla soldatesca, folbatifch, auf Sol 
| Solata, f. [Colpo di sole], ber Son: datenmanier , militairifà. 
nenſtich, das Auffallen ber Sonnenftralen,| Soldatescamente pi avv, ſoldatiſch, 
$. Prendere uma solata, fi an der: Soldatesco, agg. ſoldatiſch, foldaten: 
Sonne mdrmen, fid) fonnen. mäßig. It. militärıfch , kriegeriſch. 
Solatio, agg. fonnig, ber Sonne| Soldatino, m. dim, di Soldato, ein 
Solatio, m. [Parte, Sito che risguar-|Solbat, Gemeiner 
da il Mezzogiorno, Luogo solatio], eine Soldato, m. ein Soldat, Krieggmann; 
ber Mittagéfonne ausgefeste Gegend ; ein | Krieger, In ein gemeiner Soldat, Gr 
8. A solatio, ap». gegen | $. Farsi soldato, Soldat werben, fiò 
den; auf der Sonnenfeite: Dimorare a anmwerben laffen. . 
| solutio. Soldato, part. di Soldare, vedi. 





Soläto, part, di Solare, vedi. Soldatuecio, m. pegg. e dim. di 
Sulätro, m. sedi Solano. Soldato, ein elender, dien Soldat. 


Solcamaestro, m. 7. degli Agric.| Noldatuzzo (so), m. wedi das Vorige. 
die Hauptfurche, Sceibefurde. Soldino, m. dim. di Soldo, ein Pfen: 
Solcamento , m. bag Furchen. I der ‚nig, Hellerhen, Dreſerchen. 

Lauf des Schiffes, | Söldo, m, ein Sou, Soldo (Mime 
Solcante, part. att. furchend. von verfhiedenem Werthe in den verfchiedenen 
Solcare, v. a. [Far solchi nella terra], |Landern, in denen fie uͤblich it). 

furchen, befurchen. . Soldi, pl. Fire Danaro, Gelb. 

&. Solcare l'acqua, l'onda, bat Wafferi $- Aver soldi, Geld baten, Bagen 
furden, die Wogen durchſchneiden: Do- haben, 

dici donne onestamente lasse ec. Vidi im] &. A diciotto soldi per lira, mo:fo 

| una barchetta allegre e sole, Qual non so (basso, $ür Con molta verisimilitadine, 

| s'altra maionda solcasse. Pern.Sox. 189, ſehr wahrſcheinlichz zehn gegen eins, 

lt. Per simil. furchen, einfurden, Ver:! $. Andare a lira e soldo, wedi Lira. 

i tiefungen, Einfdnitte machen, | &. Prov. 1. Pagar cinque solili, von 
Solcato, part. des Vorigen. iber Dauptfache abfommen (im Geſpräche). 
Solcello, m. dim, di Solcoy eine Heine, 8. Prov. 2. A tempo di guerra ogni 

ſchmale Furde, cavallo ha soldo, ved? Cavallo. 
Solchetto, m. dim. Solco, vediSol-| $. Chi ti domanda di quei ventiein- 

cello. : que soldi ? mer bat did danach gefragt? 
Nolcio, m. Eingemadtes. &- Für Paga del soldato, der Sold, 

Solco, m. bie Furde, Ackerfurche. die Làbnung. 

It. Per simil, für Traccia, die Spur. &. Für Milizia, ber Solbatenftand: 

8. Für Ruga, Grinza, bie Furde, E viva amore, e mnoja soldo, e tutta la 

‘i Rungel, Falte (im Gefidit). brigata. Bocc, Nov. 64. 13. 

|,,$; Andar per solco, im rechten @eleife $. Kür Salario, Stipendio, bag Ge 

| bleiben, halt, die Befoldung. . 

\ $. Andar diritto al solco, für Riuscire, &. Soldo del braccio, ber zwanzigſte 

| getingen , gut von ftatten geben. Tbeil, ein Zwanzigſtel ber ( Aorentiniichen ) 

&. Uscir del solco, für Traviar dal Elle, 


Ì 





| 
i 


Soldoniere 


$. Soldo d'acqua, 7. de' Fontan. Solecfsmo, m. 7. di Gram. ein 
Zampilla, Oncia, Striscia}, ber Waſſer- Eprad;febler, Berfloß wider die Gram: 
al l. and Epringbrumnen ). matı, 

Soldoniere, m. ein Sötbling, Miethling, Solecizzare(d..), w. n. [Fare, Dir so- 

- Sole, m. die Sonne: Raggio, Corso, lecisıni), Epradifebler machen. 

Giro del sole. |  Soleggiamento, m. baé Trodnen, 

+ Sole chiaro , sereno , ardente , fer- Fara an die Sonne; das Sonnen. 

vido, luminoso, risplendente, abbaci- Suleggiante, part. att. an die Sonne 

mato, nascente, calante, alto, die helle, legend, jonnend, 

heitere, brennende, heiße, leuchtende, glän: 

gene, umnebelte [umzogene], aufgehende, plemte, goldglänzend , goldig, glänzend 

untergebende, bobe Sonne, N 
$. Meuere, Porre alsole, an bie Sonne 

legen, Tonnen, 

$. Il sole vi da woppo, bie Sonne, trodnen, 
ſcheint zu ſtark darauf, i % Soleggiare il grano, bad Getreide 
“ $. Porre al sole alcuno, Fig. Ginen ſoͤmmern. 
aus bem Haufe treiben, ı Nolezgiato, part. bes Vorigen. 

It. ihn zu Grunde richten: Questa è  NSolene, m. die Mefferfiheide (eine Mu⸗ 
quella cosa, che ha posto al sole la fchel). ⸗ 
maggior parte de' cittadini. | Solénne, ogg. feierlich, feſtlich: Gior- 

. 11 sole è alto, basso, bie Sonne no, messa, processione, mortorio, in- 
ftebt body, niedrig. | coronazione ec. solenne. 
+ Fa sole, c'è il sole, die Sonne fäeint. + l'esta solenne, ein hobes Feft, 
„Allevarsi, allo spuntare del sole, bei! . Comandamento, Citazione solenne, 
Sonnenaufgang. | ein Öffentlicher, obrigkeitlicher Befehl, eine 
. Al tramontare, chinarsi, ponersi Öffentlihe Vorlabuna. 
del sole, bei Sonnenuntergang. $- Senza troppo solenne comandamen- 
$. Sole ponente, tramontante, to aspettare, ohne einen foͤrmlichen Befehl 
gebende Sonne. abzuwarten; it. ohne fich lange bitten zu 

li. Fig. ein alter Herrſcher, ein Gänft: laſſen. 
ling u. f.w.: Si stima più il sole levan-|  $. Für Splendido, Magnifico, glän: 
te che il ponente. zend, pridtig, prunfvoll: Solenne con- 

$. Avere al sole, o Aver del suo al vita; Banchetto solenne ec. 
sole, für Possedere beni stabili, Grund: . Un dono solenne, ein prädtiges, 
ftüde, Landguͤter befigen, reiches Geſchenk. 

$. Avere a comprare infino al sole,| 8. Un vino solenne, ein Böftlicher, fel: 
für Aver carestia d'ogni cosa, an Allem tener Wein: Preparata fu la ricca mensa 
Mangel leiden, Ir Alles mit @elde auf: Di fornimenti assai maravigliosi cc. È 
wiegen miffen. molti vin solenni, e preziosi. 

. Dividere, Partire il sole, die Soenne 8. Un tempio solenne, ein prédtiger 
[den Sonnenfdein] theilen (üblich bei wet: Tempi. 
Eimpfen, Turnieren im Mittelalter”, . Für Eccellente, Grande, ausgezeich⸗ 
$. Vincere il sole, die Sonne im Rüf:| net, vortrrffiih, graß: Uomini solenni 
Een haben (beim Kanıpf, Turnier), - Un maestro, medico, pocta ec. s0- 

8. Perdere il sole, die Sonne im Ge: lenne, ein großer, berühmter Meifter 
fiht haben (beim Kampf, Turnier), \ (einer Kun‘, Arzt, Dichter u. f. w. 

&. Tignersi a un altro sole, in ein ans $. Für Singolare, befonder, ausgezeich: 
beres and, in ein anderes Klima ziehen. net (im ſchlechten Sinne). 

8. Per met. Sommo sole, für Iddio, . Un ginocatore, bevitore, fanfarone 
®ott: Coronata di stelle al sommo sole furbo , usuraio solenne, ein Erzpieler, 
Piacesti sì, che ’n te sua luce ascose, Erziäufer, Erzprahler, Erzſchelm, Erz: 
Pern. Caxz. 49. wucherer. 

$. Il sole degli occhi mici, die Sonne, $. Una pazzia solenne, eine ungewöhn: 
bas Licht meiner Augen (die Geliedte): liche, abfonderlihe Narrheit, 

Così mi disse il so/ degli occhi miei, $. Unabugiasolenne. eine derbe, hand: 
[cioè Bemrice]. Dante Par 30, greiflihe, ausgemachte Lüge, 

&. Il sole della giustizia, bie Sonne Una solenne guardia, eine unge: 

ber Gerechtigkeit (Chrifius). meine Wachſamkeit: Ma più avanti per 
. Bella come il sole; Un sole di bel- la solenne guardia del geloso, non si 

dezza, fchòn wie der Cengz cine glängende| poteva. Bocc. Nov. 65. 9. 

Sdonbeit. *Solenneggiare, v. a. vedi Solenniz- 

È Andare al sole, fär Cedere, Ripu-! zare, j 
tarsi inferiore, weichen, fid) geringer ad:| Solenneggiato, part. des Voriaen, 
ten: Così moderni voi scarpellatori, El Solennemente, ap, feierlich, feſtlich. 
anche antichi, andate tutti al sole, 8. Celebrar una festa, le nozze solen- 

. Levar le pecore dalsole, vedi Pecora. nemente, einen Fefttag, eine Hochzeit 

. Sole, für Spazio, che il sole sta ho feiern, feierlich begehen. 
sopra l'orrizzonte, Giorno, bie Dauer . Dimostrare solennemente le sue pas- 
des Sonnenfheind, der Tog, sioni, feine Leidenfhaften offen bliden 
$. Sole, für Anno, bag Jahr: Con laffen: Per vaghezza di più solenne- 


fuoco, e con sangue ingannevolmente| mente dimostrare le sue passioni. 


gelb. 
Soleggiare, e. a. [Porre al sole], fon: 


die unter | 











dopo più soli furono finite. | Solennissimamente, ar». sup. di So- 
oleechio, m. [Parasole, Ombrello],\ lennemente, aufs feierlichfte , — 
ein Sonnenſchirm. lich, aufs feſtlichſte. 
8. Für Daldacchino, ein Thronhimmel, I, 
Valdadin, hochfeierlich, hodfeflich. 


Gafentini, Ital, Wörterb, IL 


Solfato 


3 
ll agg. Fuͤt Che biondeggiando ris- 


nen, ‚an die Sonne legen, an der Sonne | 
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4 Fuͤr Grandissimo, ber Höchſte, Maͤch⸗ 
tigſte: O superno Giove, de' Cicli rei- 
tore sulannissimo, 
$- Flr Dottissimo, der gelebrtefte: Ri- 
solverono ili mandare al Papa Stefano 
Gardinero solennissimo in giure. 
. Un solernissimo mal francese, eine 


si figeCuftfeude, die vollſtaͤndigen Frans 
Open 


| 


$. Una bugia solennissima, eine Erz: 
lüge, die gröbfte Lüge, : 1 

$. Un solennissimo impostore, ein Erg: 
\betriiger. 

$. Una solennissima cappellata, ein 
derber Verweis, tuͤchtiger Bilder, 

It. vedi Solenne. 

Solennità, /. Solennitade, e So- 
lennitate, Sf. poet. bie Feierlichkeit, Feſt⸗ 
llchteit 
wu; Bir Apparato, Pompa, bag Ge: 
\pränge, ber Aufzug, die Praͤcht. 

. Für Festa, ein Feft, feierticher Tag, 

Solennizzamento(ssa), m. die Feierz 
die feftliche, feierliche Begehung. 

Solennizzare(dss), v. a. [Celebrare], 
feieen, feierlich „ feftlich begeben, 

Solennizzato/da), part. bes Vorigen, 

Söleo, agg. T. degli Anat. Muscu- 
{lo soleo, ber Soblenmusfel, Ferfenmuskel, 

Söleo, m. 1. degli Anat. [Musculo 
soleo], der Soblenmusfel, Ferſenmus kel. 

Solere, v. n. e difett. [Esser solito, 
\Aver per costume, per usanza], pflegen, 
‚gewohnt fein. 
| &. Soler far q.c., Etwas zu thum pfle⸗ 
‚gen: Esli soleva dire, andare, fare ec. 
| *Solere, m. ùbl. Usanza, Costume, 
verlt. . 

Soleretta, f. T. mil. der Ferfenhars 
nifch, das Fuffoblenbied (im Mittelatter), 

Nolertissimo , ogg. sup. di Solerto, 
verdi. 
| Nolérte, 4 

















. g. Voce lat. [Diligen- 
Sulerto, ! tel, emfig, forgfältig, fleißig, 
8. Für Impigro, unverbroffen, raftlos, 

It. tiftig, Ichlau. It. ſcharfſinnig. 

Solèrzia, f. [ Diligenza], ber Rleiß, 
die Sorgfalt ; die Emfigkeit. It bie Raft: 
lofigfeit, Unverbroffenbeit. 
| 8. Für Attenzione, die Abtfamfeit. 

Soletta, /. bie Strumpffoblez Socke. 

*NSolettamente, avv. iibl, Solo, vedi. 

Solettare, v. a. T. de' Calzol, be: 

\fobten, verfohlen (Schuhe, Stiefein). 

| Nulettato, part. bes Vorigen, 

|. Nolettatüra, f. 7. de Calz. bie Bes 

foblungs das Soblenieder, 

i  Suletto, egg [Solo], allein, 
$. Sulo soletto, ganz allein; mutters 

feelenallein 

Sölfa, f. 7.di Mus. [Zolta), die Ton: 
feiter, Skala. It. die theoretiihe Mufik, 
die Darmonielebre, 

Solfanaria, f. [Cava di solfo], eine 
Schwefelgrube. 

Sulfanello, m. [Zolfanello], ein Schwe⸗ 
felfaden ; ein Schwefelholz, Schwefelhölg: 
den, Zuͤndhoͤtzchen. 

Solfare, e. a. [Zolfare], ſchweſeln, 
jausfchroefein (wollenes Zeuch u. dal.). 

*Solfaro, m. vedi Solſo. 

i Solfato, part. di Solfare, vedi. 

| 1. Für Solforat, f&wefelig, vol Schwe⸗ 

‚fels nah Schwefel ricdend, 

Solfato, m. 7. de’ Chim. eine ſchwe⸗ 








Solennissimo, egg sup. di Solenne, —— Verbindung, ein ſchwefelſautes 


Salz. 
Pppppp 
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Solfeggiare, v.a. T. di Mus, [Can- 
tar la solla), die Tonleiter fingens folfeg: 
given. 

Solfeggio, m. 7. di Mus. ein text: 
loſes Uebungsftüd für ben Gefang, eine 
Solfeaaie, 

Solfo, m. [Zolfo], der Schwefel. 

8. Solfo vivo, verginale, gediegener 
Schwefel, Jungfernſchwefel. 

8. Fiori di solfo, 7. de' Farm. Schwe⸗ 
felblumen, 

*Solfonajo, agg. übl, Solforato, vedi. 

Solforare, w. a. ſchwefeln (Wolle, Sci: 
de u. dal). 

Sullorato, agg. geihwefelt, 
Schwefel, fcymefelbaltig. 

Vene solforate, Gchmwefelabern, 
Edwefelminen, 

Solforatojo, m. 7. de' Setaj, bie 
Schwefeltfammer (sum Schwefeln der Seide). 

Solforeggiare, ». n. Schwefeldampf 
ausftoßen, it. bfäulihe Schwifelflammen 
ausftoßen. 


voll 


è 


Sulförico, agg. T. de' Chim, ſchwe 


felartig. 
*Solforo, m. übl. Solfo, vedi. 
Solfuro, m. 7. de' Chim, eine Schwe: 
felverbindung. 
. Solfuro di ferro, Schwefelkies. 
+ Solfuro di alcali, Schwefelleber, 
Solfureo, agg. ſchwefelig. 
8. Vapori solfurei, Schwefeldämpfe, 
Solfuroso, agg. T. de' Chim. ſchwe⸗ 
feliht: Acido sulfuroso. 
*Solgo, m. vedi Solco, 
Soliechio, m. vedi Solecchio, 
Solidamente, avv. [Sodamente, Fon- 
datamente], fell; gruͤndlich 
Solidamento, m. übl. Assodamento, 
vedi. 


It. Per mef. Prendere buon solidamen- | 


to, einen guten Grund legen (in Wiſſen⸗ 
fcharten u, dal.), 

Solidare, ». a. [Conso'idare, Asso- 
dare), befeftigen, feſtmachen. 

&. Solidarsi, w m. p- fi befeftigen ; 
ſich Eräftigen, 


Solidario, agg. T. de’ Leg. wedfel: 


feitig verpflichtet, 

8. Obbligarione solidaria, eine gegen: 
feitine Berbürgung (wo Alle für Einen und 
Einer für Alte birgt). 

Solidato, part. bed Vorigen, 

Solidezzafss.a), a [Saldezza A bie e: 
ftigteit, romene Aa 3 8 

It. die Dauer, der .Veftand, 

8. Kür Impenetrabilità, die Undurd;: 
bringlichkeit; Dichtbeit. 

Solidissimamente, avv. sup. di So- 
lidamente, aufs grünblicfte, 

Solidissimo, agg. sup di Solido, vedi. 

Soliditä, f. Soliditade, e Soliditate, 
7 sana [Saldezza], die Feftigleit, Derb: 

cit, 

$. Kür Impenetrabilità, die Unburd: 
dringlichkeit, Dichtheit. It. die Dauerbaf: 
tigkeit. &. Fig. die Gruͤndlichteit. 

Sölido, agg. [Sodo, Saldo], feft; 
derb; dicht. At. bauerbaft, haltbar, It, 
körperlich, 

&. Un angolo solido, ein Eörperlicher 
Winkel (3. B. beim Zuſammenſtoßen zweier 
Mauern). 

S. Numero solido, bie Gubifjabt, 

È Fig. Gir Fondato, gründlich. 


Solfeggiare 


I Dida 
$. T. de’ Mat. ein cubifher Körper 


Solle 
Solido, m. [Sodo], bag Fefte; Derbe, 


{der Lange, Breite und Dice bat), 


$ Solidi, pl. 7. degli Anat. bie feften 
Theile (Knochen, Anorvel, Musfeln, Nerven, 


Adern, Vander und Haute). 


Solidario, 
Solilöquio, m. bag Selbftaefprid. 
Solimat.», agg. vedi Sublimato, 
Sulimäto, m. [Argento vivo sublima- 


‚Sublimat, 
allein. Ir. öde, einfam, menicenleer, 


Handkrauſen (am Semde), 

Sölio, m. vedi Soglio. 

Solipede, agg. 7. de’ Nat. Animali 
;solipedi, bie —* einhuſigen Thiere. 
| Solissimo, agg. sup. di Solo, ganz 
allein, 

*Solità, f. T. de’ Fil die Alleinheit; 
Abgeſchiedenheit. 

Solitariamente, av». einſam, allein. 

$. Fuͤr Fra quattr occhi, A solo a 
solo, unter vier Augen. 

Solitarietà, f. die Einfemfeit, @inge: 
zogenheit, Abgefhiedenbeit, 

‘ Solitärio, agg. einfam, allein, 





Einfamteit 
Mann. 

$. Luogo solitario, ein einfamer Ort, 
eine öde, unbewohnte, menſchenleere Ge: 
gend, eine Wüfte, Einode. 

| Passera solitaria, der Solitair (Vogel). 

. T. degl’ Idraul, Fiume solitario, 
n Fluß, in den feine andern fallen. 
Solitärio , m. eine Einoͤde, Wildniß; 
Müfte. 
|  $. Giuoco del solitario, bag Grillen: 
fpiel. 

Solitarissimo, agg. sup. di So'itario, 
gang einſam; völlig ode, gang menfden: 
leer 3 wie auégejtorben, 

Solitissimo, agg. der, bag gewoͤhn⸗ 
libfte; hoͤchſt gewöhnt, 

Sölito, part. di Solere, gewohnt; 
gewoͤhnlich. 


el 





itbun pflegen; Etwas gemebnt fein zu 
thun, 
$. Cose solite a farsi, Dinge, bie man 


liche Verrichtungen. 

Sölito, m. {Consuetudine], die Be: 
mobnbeit, ber Gebraud,, 

$. AI solito, avv, mie gewohnt, nad 
Gewohnheit; mie nemöhnlid. 

8. Per suo solito, ary. nach feiner Ge: 
mwobnbeit, mie er pflegt, pficate” 

$. Ilmio solito è di.» ., i bin gewohnt, 
ich pflege zu. .... 

8. Col solito della sna bravura, mit 
feiner gewohnten Tapferkeit; it. mit fei: 
ner alten, gewöhnlichen Erofprablerei. 

Solitudine, f. die Einfamteit, Dede. 

» Für Diserto, die Eindbe, Wildniß 
. Kür Luogo devastato, bie Vermi: 
ftung, die Dede, Wuͤſte. 

$. Solitudine della mente, bie Abge: 
jonenbeit bes Geiſtes, Gemuͤthes. 

Solivago, agg. Voce 
einfam um herſchweifend. 





$- In solido, 7. de' Leg. gegenſeitig, 
ſolſdariſch: Esser obbligato ın solido, vedi 


ito), das Agende Quedfilberfublimatz ber 
Solingo, agg. [Solitario], einfam, 


Solino, m. ber Hemdkragen; it. bie 


8. Esser solito a ſar q. c., Etwas zu) 


zu thun pflegt, Gewohnheiten, gewoͤhn⸗ 


ls 


citare 


| Sollalzare, ©. a. [Alzare alquanto], 
etwas in bie Höhe heben, halb aufheben, 

$. Sollalzare la coperta, bie Dede luͤf⸗ 
ten, Iupfen, 

Sollalzato, part. bes Vorigen. 

$. Tenere sollalzato, in die Höhe hals 
ten: Levatosi per sino a quella fasciuo- 
la, colla quale teneva sollalzate le maın- 
melle, 5 

Sollastricato, agg. [Lastricato], ge: 
pflaftert ; mit Fliefen belegt. 
*Sullazzamento/rss), m. vedi Sollarros 

Sollazzantelss), part. att. vergnüs 
gend, ergögend, beluftigend. 

It ogg. ergoͤtzlich, kurzweilig, unter: 
baltend. 

Sollazzare’sa), w. a. [Dar piacere, 
Piacevolmente intertenere],- verantigen, 
beluftigen, ergögen ; it. angenehm unter: 
halten, 

$. ». n. e Sollazzarsi, vın.p« fi) 
vergnügen, beluftigen, ergògen. 

8. Andare sollazzando, ſich ergößen, 
ſich beluftigen, 

Sollazzato(:s), part. bed Vorigen, 

Bellamsaters(e.i. m. trice, f ein, 
eine Beluftiger — in, Luſtigmacher — in, 
Eraoͤtzer — in. 

Sollazzevole(:se), agg. luftig, belu: 
ftigend, ergoͤtzlich z kurzweilig. 

! Sollazzevolmente(ne), avv. erghtz⸗ 
‘lich, vergnäglich, beluftigend ; auf ergoͤtz⸗ 





$. Uomo solitario, ein Menfd, ber die liche, unterbaltende Weife, 
liebt, ein menſchenſcheuer 


Sollazzu(rse), m. Piacere], das Vers 
| gndigen, die Luft; die Beluftigung, 
| & Bür Trastullo, Passatempo, bie 
Kurzweil, der Zeitvertreib, 
| . Für Intertenimeuto, bie Unterbal: 
tung, Ergösung. 
$. Avere sollazzo, ſich beluftigen, Ber: 
| gnögen baben. e” 
| $. Prendersi sollazzo, fich eine kuſt, 
| ein Vergnigen madıen, 
| sì Stare a sollazzo, fih womit er: 
aösen. 
| $. Dar sollazzo, beluftigen, vergnügen, 
Beranigen maden, 
| $. Per sollarzo, ave, jum Vergndgen, 
‚zum Beitvertreib, 
“Sollazzoso, agg. übl, Sollazzevole, 
veili. 
Solle, f. T. di Mus, vedi Sol. 
*Solleccherare, w. x. vedi Sollucche- 
rare. 
Sollecitamente, av». [Con prontez- 
za), cilfirtia, geſchwind. 
$. Kür Diligentemente, Accuratamen- 
i te, emfia, forgfältig, mit Sorgfalt, genau, 
$. Für Con allanno, con pena; voll 
Beforgniß, beſorgt; dngftlià, befümmert, 
Solleeitamento, m. [Affrettamento], 
die Förderung, Befchleunigung. It. bie 
Sorgfalt; Emſigkeit; Betriebfamkeit; 
Coll’ ajuto del Re ec, e per lo solleci- 
tamento de’ cittadini e contalini di 
Fiorenza. 
|  Sollecitare, ». a. [Affrettare], beſchleu⸗ 
‘nigen, fördern; eilig, emfig betreiben: 
Sollecitare un negozio. 
$. Für Stimo'are, Incitare, anteizen, 
antreiben (zur Eile): Sullecitare i mu- 
ratori, i lavorapti cc» 
8 Sollecitare i debitori, die Schuldner 





‚brängen, unaufbörlid mabnen. 
i $. Sollecitare uno a qualche cosa, Gi: 
poet. allein, nen zu Etwas anrezen, 


$. Sollecitere una donna a cose dis- 
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oneste, ein Frauenzimmer purUnzudt an:| $- Fig. Solleticare gli orecchi, bie sasso, che era vicino alla bara assai ben 


reisen; fie zu verführen fucben. Obren Kiseln, \sollevato ec. 
. Sollecitare uno di qualche cosa, für| $.Solleticare dove pizzica altrui, vedi 8. Für Sublime, erbaben: Stile sol- 
Importunare, Fare instanza, Einen mit) Pizzicare. lecato, 
Bitten beläfligen, Einem anliegen; Et:| Solleticato, part. des Vorigen. | Sollevato, m. I sollevati, pl. die Em: 
was inftändig von ibm verlangen. Solletico , mi [ Diletico ], der Kigel, pörer, Rebellen, 
&. Sollecitare una donna con amba-) das Kıpeln, | Sulleratore, m. -trice, fi ein, eine 
sciate, lettere, presenti, ein Frauenzim: - Far solletico, Pigeln, Nufwiegler - in, Empörer — in, 
mer mit Botfchaften, Briefen, Geſchen— + Temere il solletico, das Kigeln niht. Sullerazione, f. vedi Sollevamento. 
ten überhäufen, beftormen (um fie zu vers| leiden können, febe kitzlich fein, It Für Sedizione, Tumulto, die Em: 
führen ). $. Per met. Gir Piacere, dad Vergni: pörung, der Aufftandz; Aufrubr, 
$. Sollecitarsi, vs n. p. Für Affrettar-|gen, die Luft. Sollicitamente, av». vedi Sollecita- 
si, fit beeilen, ſich forbern4 eilen; it. ſich 8. Solletico de? sensi, ber Sinnenlig-T, mente. 
befleißigen, abmiüben; emfig fein, die Sinnentuft, | Sollicitamento, m. wedi Sollecita- 
Sollecitativo, agg. beeitend, förbernd;!  Solletico, agg. tiglià. . | mento 
it. antreibend ; anreizend. ” Sollevamento, m. (iunalzamento], die Sullieitare, v. a. vedi Sollecitare. 
Sollecitato, part. di Sollecitare, Aufvebung, Aufridtungs baé Aufheben, Nollicitativo, agg. vedi Sollecitativo, * 
Sollecitatore, m. -trice, f. ein, eine) Aufrichten. | Sollicitato, part. di Sollicitare, vedi. 
Antreiber — in. It. ein Bittfteller. $. Sollevamento dell’ onde, bad Thür: *Nullicitatore, m. vedi Sollecitatore, 
$. Sollecitatore di donne, ein Verfuͤht men der Wellen, | *Nollicitatàra, Sf. vedi Sollecitatura, 


rer, Maͤdchen-, Weiberverführer (der fiej $. Sollevamento dello stomaco, bie, *Sollicitazione, F. vedi Sollecitazione. 
que Unsucht anreist). Uebelteit. f | *Nollicitissimamente, avv. sup. vedi 
8. Sollecitatore di palazzo , ein Anfu: 8. Per met. Für Alleviamento , Con- Sollecitissimamente, 





Ger, Rechtſucher. forto , die Aufribtung, Zröftung. *Sollieitissimo, agg. sup. pedi Sol- 
Solleeitatüra, { f. die Foͤrderung. 8. Für Sollievo, die Erleichterung z Er: lecitissimo, 
Sollecitaaiorie, | Beſchleunigung | quidung. | *Sollieito, agg. sedi Sollecito. 
Betreibung. $. Für Sollevazione, Tumulto, bie *Sollicito, ur», übl. Sollecitamente, 
%- Für Incitamento, bie Antreibung ;| Empörung, ber Aufffand, Aufruhr, Ivedi. 
Anreizung. Sollevare, v. e [Levar su, Innal- *Sollicitoso, agg. Übl. Sollecito, vedi, 
8. Für Sollecitudine; bie Weforgnif,| zare], aufheben, aufrihten: Che, s' i"! *Sollicitudine, S veti Sollecitudine, 
der Kummer, * |non m’ ingamuo, era Disposto a solle-| Sollievo, m. bie Erleichterung; Hilfe, 


. Bür Istanza, das Geſuch, Anliegen.|varmı alto da terra. Petr, Canz. 48. 2. Ir, der Troft, die Stärkung, 

ollecitissimamente, avv. sup, dij Ik. erheben, emporheben: Sollevare q. Sullione, m. die Hundstage (Zeit, in 
Sollecitamente, aufs forgfältigfte, mit c. in alto. der die Gonne im Zeichen des Lowen it), 
ber größten Sorgfalt; it. aufs eifrigſte: It, wegsieben, zurückziehen: La bocca Sollo, agg. |Soflice], weich, loder: 
Piccolissima è la cosa, della quale gli sollevò dal fiero pasto Quel peccator. Seggia solla; pane sollo; neve solla; 
uomini si combattono e contendono tanto Daxtz Ixr. 33. arena solla. 
sollecitissimamente, 8 Sollevare uno dalla miseria, Einen It. Per met. weich, erweidht: Così la 

Solleeitissimo, agg. sup. di Solle-| aus ber Noth, bem Elend reißen; ihn mia durezza fatta sola, Mi voli al sa- 
cito, febr emfig, — It. ſehr be⸗ emporbringen. vio Duca. Daxte Puro, 27. 
forat u. f. m. vedi Sollecito. | $. Sollevare uno a un grado, a una. Sollogare, ». e. wieder vermietben, 
_ Sollecito, ogg. [Premuroso], eilfer: dignità, Einen gu einem Range, einer vericiben | das Gemietbete, Geborgte]; 
tig, eilig, | Würde erheben. entlebnen, i 

» Bor Diligente, emfia, betriebfam, i &. Sollesare uno dal suo travaglio, Ei: Sullugato, part. des Vorigen. 

+ Bir Accurato, forgfältig, forafam.' nen der Mibe, Plage fberbeben, ihn da: — —— mm. eine innere Luft, 

« Con sollecito passo, con sollecita! von befreien ; fie ibm erleichtern. ein heimlicher Rigel, 
marcia, mit eilendem Schritte, in Ge| 8. Sollevare un afflitto, einen Betrüb: Ir. Kür Voglia, bie Luft, bas Gelüft. 
ſchwindmaͤtſchen. ten aufrichten, tròften. Sollucherare, v. a. (Rapire; Riempicı 

$. Für Curante, Pensieroso, beforgt;! &. Fig. Für Manifestare, aufbedten, di delizia), das Pera erfreuen; eine große 
ängftuch, betimmert. offenbaren: Mentre voi cercate d'’atter-| Bonne, Luft verurfaden, 

+ Esser sollecito di q.c., um Etwas, rare il vero, i vostri medesitmi assalti lo, 8 Solluchetarsi, vw. n. p. die größte 
beforgt, befümmert fein: Sollecito milsollevano, e l'avvalorano. Yonne, Luft empfinden; das Herz vor 
rese di perdervi il timore. 8. Kür Indurre a tumulto, a ribellione, Freude bipfen, 3 

*Sollecitoso, agg. übl. Sollecito, vedi.| empbren, aufwiegeln, Aufftand, Aufruhr; Sollucherato, pare. des Vorigen, 
Sollecitùdine, f. [Prestezza), die Gite, | erregen. i Sollucherone, m. ein Wolluͤſtling; 
Gilfertigkeit. &. Für Turbare, Commuorere, beun: Luͤſtling. 
&: Für Diligenza, die Emfigfeit, Ves| ruhigen: Non ti sollevi questo avviso ec. | Solo, agg. [Non accompagnato), al: 
triebfamteit, lx aufbringen, empören. fein, unbegleitet, einfam: Star solo; 
$- Bir Accuratezza, bie Sorgfiltig:! &. Sollevarsi, w. mp. Xür Alzarsi, (Trovare uno solo. 
Brit; Sorafamteit. ſich erheben, aufrihtens auffteben. ' $. Tutto solo, Solo solo, Solo solet- 
&. Für Cura, Affanno, bie Beſorgniß, &. Für Ribellarsi, ſich empoͤren; fi jo, Solo solissimo, Solo nato, ganz allein 3 
AAengſtlichkeit, Angſt; ber Kummer, auflebnen. mutterſeelen allein. : 
$. Stare in sollecitudine di q. c., in . Kür Ricrearsi, ſich erbolen, erquiden. | 8. Asolo asolo, are. für A quattrocchi, 
Beforgnif um Etwas ſchweben z um Et: È. Sollevarsi dalla malattia, ſich vonlunter vier Augenz allein mit Jemand, 
was beforat, befümmert fein, einer Krankheit erholen, genefen. | 2) Für Senza ajuto, senza compagno, 
$- Fic Commissione, die Veforgung,! &. Für Prendere conforto, fid) auf:|alrin, ohne Beiftand, ohne Genoffen: 16 
ber Auftrag: Nof avendo Cesare ab- | richten, tröften, isolo governo, scrivo, compongo, godo, 
bondanza di fornimento, del quale egli Sollevatezzafma), fi [ Elevatezza ], [ten o ec. queste cost, : i 
avea dato sollecitudine a Donorige | bie Erbabenheit, Hoheit: La sollevatez-| ‚lo sono solo e senza ajuto, ic) bin 
Perr. Uon. ILL, za dell’ animo, del dire ec. lallein und babe feinen Gebilfen, It. ich bin 
Sollenare, ».a, übl. Allenire, Alleg-' Sollevatissimo, sup. di Sollevato, allein und bilfloè, verlafſfen. 
gerire, vedi. ganz aufgerichtet u. f. 10. wedi Sollevare.| 3) Für Singolare, Unico, alleinig, ein: 
*Sollenato, part. des Vorigen, | It agg. Für Eccellentissimo, ganz vor: |jig, ausgezeichnet, ; 
Nolleone, m. vedi Sullione, |trefflich , ganz ausgezeichnet. &- Esser solo in qualche arte o scien- 
Solleticamento, m. das Kitzeln. It.| è Kür Sublimissimo, bòdft erhaben.|ra, der Einzige in feiner Kunſt, Wiffen: 
der Rigel (das Giertib! beim Kiteln), Sollevato, part. di Sallevare, veli. ſchaft feinz iu feines leihen in einer 
Solleticare , #. a. [Dileticare], figeln.i In Für Alto, pod: Salito sopra d'un Kant — nicht haben, 
PPPPP è 











ì 


1032 Solo 


4) Fir Unico, einzig, nicht mehr als, 
nur. 

$. Non ho ch’ una camera sola, o una 
sola camera, id babe nur ein einziges 
Bimmer, nicht mebr alè cin Zimmer, 

$. Una sola volta, una volta sola, ein 
einzigesmal, nur einmal. 

&. Triste quel topo, che non ha ch' un 
sol pertugio per salvarsi, vedi Topo. 

&. T. de' Merc. Questa mia sola {let 
tera] di cambio, biefer, mein Solamwedhfel, 

5) Kür Solitario, einfam, öde, men: 
ſchenleer: Come, partendo, afflitto tauro| 
suole, Che la giuvenca al vincitor cesso| 
abbia, Cercar le selve e le rive più so/e.| 
Lunghi dai paschi, o qualche arida sab- 
bia. Onr. Fun. 27. 111. 

6) Für Privo, beraubt, ohne: Veg 
gendosi di quella compagnia, la quale! 
egli più amava, rimaso solo. | 

Solo, avy. pedi Solamente, | 

It. Sol tanto, foviel nur: Sol fanto! 
vi dico, che come imposto m’avete ec. 
Bocc. Nov. 25. 14. 

Solo, m. Einer, ein @inziger: Non vi 
rimase un solo, * i 

$. Nominatemene un solo, nennt mir 
nur Einen, einen @inzigen bavon. It. ein, 
Einzelner, 

8. T. de Mus. ein Solo (im Gefana 
und auf Inftrumenten ). 





| 
| 





— — — 


$- Solvere dall'obbligato, von ber Ver: 
pfliditung entbinden, 
‘.$. Für Dichiarare, erflären, idſen. 
Solvere il dubbio, den Zweifel löfen. 
8 Solvere la difficoltà, die Schwierig: 
feit heben; in. eine ſchwierige Frage, Auf: 
gabe !öfen. 
$. Solvere una ohbiezione, einen Ein: 
wurf befeitigen. 
$. Solvere una 
ſchũchten; it. eine 
entfcheiben, 
$. Solvere la mente, ben Berfland er: 
hellen, aufflären. | 
8. Solvere il ventre, ben Leib öffnen, 
offnen teib machen, | 
$. Gir Distemperare, Liquefare, auf: 
töfen, fhmelzen, zerfhmeljen: Solver il 
sale in acqua, un metallo in acqua forte. 
$. Für Disgiugnere, trennen, abfon: 
bern: E quando Lachesis non ha più 
lino, Sulvesi dalla carne, Dante Puno. 25. 
. für Pagare, vedi. 
. Sölversi, 9. n. p. ſich löfen, auf: 
gehen , losgeben. 
8. Für Liquefarsi, fi auflöfen, ſchmel⸗ 
gen, zergehen. 





urstione, einen Streit 
Tragı, ftreitige Sade 


Sommariamente 


Somajo, agg. zur Ladung arbörig. 

Somarsggine, f. eine Efelei, 
pelei, 

Somaro, m. [Somiere ], ein Saum ⸗ 
tbier, Lafttbier 3 (vorzüglich) cin Packeſel. 

Somatologia, /. 7. de" Med. die So: 
matologie ( Lebre bon den feftem Theilen des 
Körpers). 

Sombüglio, m. übl. Suhuglio, vedi. 

Someggiare, w. nm. [ Portar some], 
lafttragen, Laſten tragen. 

Somella, /. dim. di Soma, eine Keine . 
Laft 3 geringe Buͤrde. 

Someria, f. [ Salmeria ], bad Gepäd, 
die Bagage. 

Sometta, f. vedi Somella. 

Somiére, m. [Somaro], ein Saum= 
thier, Laſtthier. 

& T. di Mar. ber Oberbalten, 

Somigliante, part. ähnelnd, gleichend. 

. Kür Simile, aͤhnlich; gleich. 

Somigliantemente, ar». auf ähnli 
che Art, auf aleihe Weife. 

Somigliantissimamente, av», sup, 
auf ganz aleiche Weife, eben fo. 

Somi ;liantissimo, sup. di Somizlir- 
te, hoͤchſt aͤhnlich; ganz gleich, 


Öle 





8. Fig. Gir Liberarsi, fi) befreien, 
entbinden, 
+ FürLevarsi, ſich erheben (vom Winde) : 


| Solutosi subitamente nell’ aere un groppo| 


Somigliänza, /. [Simiglianza], bie 
| Mebnlihteitz Gleichheit. , 

| Somigliare, v.n. ähneln; gleichen. 
+$. Sumigliare q.c. e ag. e, einer 


» T. di Ball. ein Solotanz (im Battet). di vento ec. in questa cassa diede. Bocc. Sache dbnein, gleichen. 


Solreütte, m. die Tonleiter, 


i Sulstiziäle, | agg. T. degli Astr.\ 
— zur Sonnenwende ge: 
orig. | 


È Punto solstiziale, ber Wendepunkt, 
Sulstizio, m. T. degli Astr. die Son: 
nenwende, bas Solftitium 3 ber Wende 
puntt. 

Soltantochè, ave, vedi Intantochè. 


Solübile, agg. lötlid, auftöelich, 

$. Bür Friabile, zerreiblich, jerreibbar 

Solvente, part. att. löfend, auflöfend ; 
aufbındend, auffnipfend. 

It. vedi Solvere, 

Solvente, m. T. de' Chim. 
ein Auflöfungsmittel, 

Sölvere, w. a. [Sciorre], löfen, aufis: 
fen; it. losbinden, auffnipfen. 

$. Sulvere un nodo, einen Knoten 18: 


fen, auffnapfen. It. eine Schleife auf: 
gichen, | 


[ Mestruo ] 





„S- Solvere un laccio, eine Schlinge) 
Wen, | 

$- Solvere un legame, i legami, cin! 
Band abbinden, die Bande, Feffeln Löfen. 

$. Solvere dal legame della promessa | 
er bes Berfprechens entbinden: Per 
solverti dal legame dell: promessa, 
quello ti concederd, che forse alcuno 
altro non farebbe. Bocc. Nuv. 95. 8, 

$. Kür Snodare, Liberare, entbinden, 
befteitn. 

$- Solvere il matrimonio, bie (he Id: 
fen, trennen, ſcheiden. 

$. Solvere il digiuno, für Romperlo, 
bas gaften brechen, aufheben, mit Faften 
aufhoͤren. 

$. Solvere il silenzio, das Stillſchwei⸗ 
gen bredien; it vom Schweigen entbin:! 
ben, Erlaubniß geben, gu reben, 

$. Solvere il disio, das Verlangen 
killen, 





Nov. 14. 10. 

&. Per met. Gir Mostrarsi aperto, fid) 
offen zeigen: Quando nell’ aere aperto ti 
solvesti. Danrs Punc. 31. = Ti sol- 
vesti, cioè quando ti mostrasti aperta, 
non sotto velame di ſede. Bur, 

Solvimento, m. übl, Scioglimento, 
vedi. 

Sulvitore, m. -trice, f. ein, eine 
Aufiöfer—in u. f. m, vedi Solvere. 

Soma, f. die Laſt (die ben Baftthieren 
aufgelegt wird). 

$. Bestie da soma, Laftthiere, Saum: 
thiere. 

$. Acconciar le some, bie Laſt aufla: 
den und gleihmäßig vertheilen. 

&. Scaricar la soma, bie Laſt abladen. 

It. Fig. den Beiſchlaf vollziehen. 

. Soma, für Carico, die taft, Bürbe, 
. Fig. Soma de’ peccati, soma della 
coscienza, die Sündenlaft, Gewiffene: 


| bürde, 


$. Parezgiare, o Ragguagliare le some, 
Fig. die Saden reiflich erwaͤgen. 
Levar le some, Fig, Fuͤr Partire, 
aufbreden, abzichen, von bannen gieben: 
Astolfo con costui levò le some Per ri- 
trovarsi ove Ja fama canta »... Che in 


Damasco la giostra s’apparecchia. Onı.' 


Fun. 18. 97. 

$. Per simil. La terrena soma, bie 
irdiſche Buͤrde, der Leib: Volando al ciel 
colla terrena soma. Pern. Casz. ‘5,6. 


$. Per met. Für Aggravio, bie Be: 
ſchwerde, faft: Latin sangue gentile,| 


Sgombra da te queste dannose some. | 
Pera, Canz, 29. 5, 

8. avv. Asome, für In gran quantità, 
in großer, fchwerer Dienge, 

$. Prow, Per le vie s'acconcian le so-! 
ine, nad und nad) überwindet man alle‘ 
Schwierigkeiten. 

. Soma, eine Soma (ein florentiniſches 








$. Kür Parere, feinen: Ma imper- 
‘ciocchè tu mi somigli savio nomo, e 
conoscente, sì ti prego ec. 

$. +. a. Für Paragonare, vedi. 

Somigliato, part. bes Vorigen. 

Somiglievole, agg. übl Simile, pedi 

Somma, f. die Summe, 
| $.Tirare, Fare la somma, bie Summe 
aufammenzieben, die Rechnung maden. 

It. Far somma, gu einer Summe ans 
mwadhfen, 

$. Ridurre in una somma, gufommene 
zählen, fummiren, 

$. Rabattere q c. dalla somma, Es 
was von der Summe abzieben, 

$. Rilevautissime somme, namhafte, 
bedeutende Summen. 

$. Vi andarono gravissime somme, tè 
find ungeheure Summen darauf gegangen, 

. La somma delle cose, ber Inbe— 
griff; Auszug. It. bag Ergebnifi, Refuitat, 
| 8 Somma d'aleuu affare, die Haupt: 
fahe, der Hauptaegenftand eines Ge 
ſchaͤfts, eines Handels, 

8 In somma, avv. Für Finalmente, 
In conclusione, în Summa, kurz, mit 
‚einem Worte, 

è Dare un lavoro ec. in somma, eine 
Arbeit, ein Werk, einen Bau u. dgl, im 
Ganzen bedingen, in Accord geben. 
| . Kür Sommo, vedi, 

. Für Sommario, vedi. 
Sommäcco, | m. 7. de’ Bor. der 
Sommaco, Gerberbaum, Gerber 

fumadı. It. bag Leber (das mit den Blät— 
tern deſſelben gegerbt iſt ). 

Sommamente, ave, [Grandemente], 
hoͤchlich, hoͤchſt; it febr, ungemein, 

8. Für Sommariamente, vedi 

Sommare, w. a. 7. degli Aritm. ab: 
direr, fummiren, gufammenzAblen, 

It, v. n. Fuͤr Far la somma, fih bes 





| 





$. Solvere il voto, bag Gelübde er: Del: und Weinmaf, cin Delfrina wiegt 170,|(aufen, betragen, magıen. 


Fallen, Iöfen, 


cin Weinſoma 28d florentiniſche Pfunde). i 


Sommariamerte, arr. { Compen- 





Sommario Sommovitore 1033 
diosamente ], kurz, Birglid); in Summa, Sommerso, part. di Sommergere, Sommista, m. T. eccles. [Compila- 
fummarifch. | pedi. tore], ein Sammler, Gompilater ( theo: 


Sommario, m. [ Compendio], ein! It Permet. La — sommersa, 0, i logiſcher Werke ) ; it. ein Moraliſt. 
Furzer Auszug , kurzer Begriff, Inbegriff. Sommersi, bie Verdammten (bei Dante ). Sommitä , /. Sommitade, e Sommi- 
It. der Hauptinhalt. | $. Sommerso nel falso, im Irrtbum, |tate, /. poet. {Cima}, ber Gipfel, bag 
Sommärio, agg. ſummariſch, turz:|Mabn verfenft: Ed ella: certo assai ve- Hoͤchſte, die hoͤchſte Spitze. 
pufammengefafiti üverfichtiid,, drai sommerso Nel fulso il creder tuo + Fig. ber Gipfel, der hoͤchſte Grab. 





. Relazione sommaria, ein kurzer Dante Pan. 2. . Ric Termine, Fine, bad Biel, der 

Bericht [der nur die Hauptfahen zufam: Sommerso nel sonno, im Schlaf ver: | Enozwed, 

menfaßt ]. fentt, in tiefem Schlaf begraben, @- Per met. Gir Sublimità, die Ho 
$. Rayione sommaria © Sommaria,| Sommessa, f- ber ebene Grund (in'beit, Erbabenbeit. 5 

ein fummarıiches Gericht. Wgten von erhobner Arbeit). + Für Eccellenza, die Vortrefflichkeit. 
Summarissimamente, avo. sup. di) Nummessamente, apv. unterwirfig,i Sommo, ogg. (Grandissimo ], der 

Sommariamente, ganz furzgefoßt, ganz |bemütdig. hoͤchſte, größte, Außerfte, 

in der Kürze, 8. Für Piano, Adagio, leife, opne@e| $- NH somuno Bene, das höchſte Gut 
Sommäta, f. eine Kraftbrühe; ein riuld. i (Bott). 

geſchmortes Gericht. . Für Sotto voce, leiſe, halblaut. + Il sommo Pontefice, ber Papft. 
Sommatamente, avv. vedi Somma- ommessevole, agg. übl. Sommes- + Con sommo desiderio, mit bem 

riamnente so, vedi. größten, heißelten Verlangen, 


*Summite, m. bl. Ottimate, vedi. | Sommessione, f. [Umiliazione, Ob-| $. Somma consolazione, ber befle 
Sommito, part, di Sommare, vedi. belienza), die Untermirfiatett, Unter: Zroft, 
Sommato, m. T. degli Aritm. die|ibdnigleit; Demuth. It. die Erniebrigung,| $. Sommo bisogno, somma necessità, 


ganze Summe, bas Facit. Demüthigungs Unterwerfung. die hoͤchſte Noth z die Außerfte Dürftigkeit. 

Sommatore, m, vedi Sommista. Sommessissimamente, avv. sup. . Für Utilissimo, höchſt nuͤtzlich 

Sommergere, e, a. [Allogar e], ùn: hoͤchſt demuͤthig, mit ber größten Unter: . Für Sublime, erbaben, vortrefflià, 
tertaucen, eintauchen. werfung. - | Sommo, m. [Sommita], ber Gipfel, 

$ $ür Mettere in fondo, verſenken. Summessissimo , agg. sup. di Som-|bas Hoͤchſte. 

It. erfäufen,, ertrinten. messo, ganz unterwürfig, febe demutbig. | &. Für Estremità, bad Aeuferfte. 

8. Sommergere un paese, ir Inon-| Sommessivamente, avv. voll Unter:| S. Fig. der Gipfel, ber hoͤchſte Grab. 
Aarlo, ein Cand unter Waffer fegen, über: |werfung, mit Demuth; unterwürfig, de: . Al, In sommo, aufs Hoͤchſte. 
ſchwemmen. mütbig: Sommessivamente chieggendo ‘ Venir al sommo de' suoi Jesiderj, 

. Fig. Sommergere di lusinghe, mit![Arrigo Imperadore] perdono al Papa, ben Gipfel feiner Wuͤnſche ert Men. 
Shmeiheleien, Lieblofungen überbäufen, |a gran fatica l'impetrò. Parn. vom. inL.| 8, Esser al sommo di far: ec. q. c., 
erftiden: Quaggià m'hanno sommérso le| 230. : ganz nahe daran fein, Etwas zu tsun u. 
lusinghe, Ond'io non ebbi mai la lin- Sommessivo, 088» unterwirfig; de: /f. w.: Era già quasi al sommo di scam» 
gua stucca. muͤthig. pare la morte, quando uno, cui egli avea 


Fig. Fix Sopraffare, überwältigen, Summeésso , part. di Sommettere, [offeso ec. il conobbe. 


erbrüden ; Che tu non ti lasci — $. Pigliare in sommo, Fuͤr Pigliare 
nò sommergere dalla grandezza delle! Il agg. Für Dimesso, Umile, unter: |a cottimo, wedi Cottimo. 


faccende. mirfin, gehorfam; demuͤthig. Sommola, f. Sommole, pl. 7. de' 
8. Sommergere il dubitare, i dubbj, $. Voce sommessa, eine leife, [hüd: Filos. die Grunblinien, Uranfänge ber 
bie Zweifel erſticken: Questi scacciato il terne Stimme, Loaik. 
dubitar sommerse in Cesare, DaxtE|, Sommesso , m. bie Länge einer Fauft,| Sommolo, m, [ Punta dell’ ala], bie 
Jar. 28, eine Spanne. Fluͤgelſpitze. 

. Sommercere la semenza nella terra, | Sommesso, avv. vedi Sommessa-| Sommömmo, m. [Colpo sotto al 

den Samen ſtecken, fäen. mente, , \ Sommòmmolo, * mento], ein Fauft: 
8. verfhütten, verfenfen (von Städten Sommettere, v. a. 3ufammenziebung ſtoß unter das Kinn. 

u. (. 10, ). (von Sottomettere, wedi. Sommormorare, v. n. vor ſich hin 


$ Sommergere, ».n. e Sommergersi.| Nomministramento, m. bie Darrei: murmeln; it. ftil, heimlich murren. 
v. n. p, verfintin, unterfinten. It. ertrin: dung ; die Verſchaffung. j *Sommoscäpo, m. 7. degli Arch, ber 
Zen, erfaufen. Ir. fich ertränfen, fidy er: - Somministrante, part. barreidend, Se Saͤulenſchaft. 





fäufen (mit Witten ). verſchaffend. Sommosciare, e. n. [Appassire al- 
&. Sommergersi sotto le vele, umſchla⸗ Sumministranza, f übl. Somminis- !quanto, Ammorbidire ], etwas ſchlaff, 
gen und verſinken (von Schiffen ). tramento, vedi, welk werben, 


8. Per met. Andarsi sommerzenilo, Somministrare, w. a. [Porgere], bar: Sommoscio, agg. [Soppasso], etwas 
immer tiefer finfen (moralifé): Con le reihen, verſchaffen ; it hergeben, an die ‚jhlaffs ziemlih welt. 
nostre malvage opere continuamente ci Vand geben, ‚ Sommössa, /. [Instigazione], ber Ans 
andiamo sommergendo, Somministrativo, agg. verſchaffend. trieb, die Anrcigung. 

Sommergibile, agg. untertauchbar, Somministrato, purt di Somminis- LE File Persuasione, bag Bureben ; bie 


erträntbar, It. verfinibar, mas unterfin: |{T@T® » vedi. È berzedung. 
fi was unterfin It. Für Soccorso, beigeftanden , unter: | 8. Gir Sedizione, ber Aufftand, Auf: 


ten fanz. fiat, verforgt: Tanti i li cube 

⸗ — gii ant compassionevoli . 
——— m. veli Sommer- |;nfermi, che somministrati di cura e di! $. A sommossa, auf Unftiftenz auf 
suna meilicina nelle proprie case ec. Bureden, 


*Sommergitore, m. -trice, f. ein, 


eine Berfenter — in Somministratore, m. -trice, f- ein) Sommosso, part. di Sommuotere, 


eine Darreiber — inj Berfhaffer — in; |vedi. 





— Ig» i i re Mae IN, Verſorger — in. . Für Scrollato , erfhüttert. 

‚ bie zu Boden t. Somministrazione, f. bie Darreihung, 8 Für Provocato, erregt, hervorge: 
È Sommergitura, fr vedi Sommer- |Berihaffung s Beforgung. lodit: E tolsimi dinanzi a voi sentendo 
sione. Sommissimamente, avv. sup. di Che si movean le lagrime dal core, 
Sommersare, na. em übl, Som-|Sommamente, aufs Hödhfte, aufs Aller: |Ch’eran sommosse dalla vostra vista. 

mergere, vedi, ihödfte, ù Sommosso, m. vedi Sommossa. 
Sommersione, f. bie Untertaubung;  Sommissimo , ope: sup. di Sommo,! Sommovimento, m. [Garbuglio], ble 
Verfenfung; it. die Ertrinfung, Erſaͤu⸗ der hoͤchſte, allerh chſte. It. der befte: Verwirrung , der Xufrubr, 
fung, It das Ertrinfen, Erfaufen, Questi erano al corporal caldo sommis-| It. vedi Sommossa. 
&. Sommersione d'un paese, die Leber: isimi rimedj a me offerti. Sommovitore, m. -trice, fi vedi 


ſchdemmung eines Landſtrichs. } Sommissione, f. vedi Sommessione.|Sollevatore, trice. 


1034 Sommozione — — Sontuoso 


Sommozione , J- vedi Sommossa. Sonetto „m. T. di Poes. ein Sonett,' come quei, ch'or apre, or chinde Gli 
Sommuövere, v. a. | Muovere di sot- Klanggedicht, 1 d | occhi mezzo tra *! sonno, e l'esser desto. 
to], von gr —— care Sonettolucciaccio, m, wedi Sonet- Tasso Gen. 8. 26. 
. Fig. T Instigare, antreiben, an:| tucciaccio, - Mi vien i i 
8 item ‚ereegen. _Sonettone, m. accresc. di Sonetto, «hi Arc, AR DEE DDR 
N Für Rimuovere, vedi. ein langes Sonett. | - Far venir sonno ad uno, @inen 
Sonabile, agg. Mingend, fhallend;| Sonettuceiäccio, m. pegg. di Sonet- einidläfern, in den Schlaf bringen. 


Ir Hangfähig, was tönen, Eingen fann.|tuccio, ein elendes, erbärm.ihes Sonett.| . Sonno alto, profondo, ein tiefe 
Sonagliare, ». a. ſchellen, ftingeln. | Sonettuecio, | m. dim. di Sunet- fl Schlaf. VE fer, 





Ir v. n. Kingeln, ein Gettinge! machen.) Sunettuzzo(ss), | to, ein ſchwaches, + Sonno dolce, placido, tranquillo 
Sonagliäta, f. das Geltingel, Schel: mattes Sonett, A , , bel interrotto , hat. slo ein 
lengelaͤut. oneyoleʒ agg. bl. Risonante, vedi. fanfter, friebliher, ruhiger, furger, uns 
Sonagliato, part. di Sonagliare, vedi. Songia, fi wedi Sugna. . terbrochener n leichter, erfebnter Schlaf. 
Sonagliera, /. cin Schellenhalsband ; Sonuacchiare, v. n. [Dormicchiare], &. Pigliar sonno, einſchlafen. 

Schellengurt. ſchlummern. | $. Dormire i suoi sonni, völlig, rubig 
Sonaglietto, |] m. dim. di Sonaglio,| Sonnacchioni, avv. im Schlummer, quifdtafen, ; 

Sonaglino, $ eine Heine Schelle; ein'halb im Schlafe. : | It. Fig. forgloè babinleben: Ma si 

Giitohen. . onnacchiosamente, avv. im Schlum: consoli, che dormirà i suoi sonni. 
Sonäglio, m. eine Schelle, ‚mer, fhlummernd, . . *Sonnocchioso, agg. übl. Sunnac- 
&. Appiccar sonagli ad alcuno, @i: Sonnacchioso, agg. ſchlaͤfrig, ſchlaf⸗ chioso, vedi. 

nem einsanhängen ; von Einem übel reben,|trunfen, © *Sonnoglioso, agg. bl. Sonnacchioso, 

+ Prov. Ogni gatta vuole il sonaglio,| &- Per simil. Mente, Animo sonnac-! pedi. 

Jeder will mehr fcheinen, als er wirktich iſt. chioso, ein ſchlaͤfriges, träumerifhes Ge- Sonnolén'e, age. ſchlaͤftig, ſchlaf⸗ 
8. Sonaglio, Per simil. eine Waffer: muth. | . ; reiten tru fen. 

blafe (beim Reanen, oder Kochen ). | „8 Sür Sonnifero , fehlafbringend, sin:| &, Für Sonnifero, ſchlafbringend, ein: 
Ir, eine Art Rinderfpiel (ahnlich der ſchlafernd: E il sunnacchioso e pigro! fhläfernd. 

Vlinvefub ). | papatero ec. _ & io ; 
Sonagliuzzo (to), m. vedi Sonaglino. | Sonnambulismo, m. bag Schlafwa⸗— —— —— — 
Sonajuolo, m. vedi Sonaglino. den ; das (magnetijhe) Hellfeben, It, das Sonnolenza, | f- [Struggimento di 
Sonamento, m. vedi Suono. Nadtmandeln, «iatale. | dormire ], die Schläf 
Sonante, part. wedi Suonante. Sonnambulo , m. [Nottambulo], ein rigleit; Schlaftrunkenheit. 

1 


Sonare, v. n. e a. vedi Suonare Nachtwandler; it ein Pellfeber, . Sonnolenza continua , Für Letar- 
Sonata, f. ber [abgemeffene) Schall.) Sonnecchiare,) ,, n. [Dormi — die Sclaffuht, E * 


« Sonata di corno, ber Hornſto Sonniferare, Pe : ; 
SÙ; ins Horn { Waloborn ]. er Sunneggiare, [Hlummern. — — — 
. T. di Mus. eine Sonate, Sonnellino, m. dim. di Sonno, ein] Sonnottare, ». n. übl, Pernottare 
. Prov. 1. E' non ne vuol sonata ;| Schlaͤfchen, ein kurzer Schlaf, vedi. i i 
Non ne wuole intendere sonata, ef) Fuͤr Leggier sonno, ein leichter Sono, m. Foce poet. übl, Suono, 
mag, er will nichts mebr bavon hören. | Schlaf, ein Schlummer, vedi. 
. Prov. 2. Talsonata tal ballata, wie, $. Sonvellino dell’ oro, der füße Mor: Sonömetro, m. 7. de' Mus. [ Eco- 
man in — — —— ipieder | genfhlummer. — meiro ], ber Tonmeffer, Schallmeſſer. 
eraus; wie die Frage, ſo die Antwort. ssonnerello, m. dim. di Sonno, ein N i u 
— part. di Sonare, vedi, Sdlafchen,kutzer Schlaf. — — — 
Sonatojo, m. übl. Echeo, vedi. Sonnetto, m. vedi Sonnellino, 2 a i i A 
Sonatore gm - trice, fi. wedi Suo- Sonniferamento, m, das Einſchlaͤfern, Sonorità, f. Sonoritade, e Sonori- 
natore, it, bas Einſchlafen, Einfhlummern, \tate, /. poet. (Graziosità di suono], ber 
*Sonatdra, di Sonniferante, part. att. einſchiaͤfernd, Woblllang, Wohllaut, 
Acveniena. | f. vedi Suono, ſchlafbringend. It. fblummernbd. Nonòro, agg. belltönend, Hingend, 
Sònco, m. 7. de' Bot. ber Haſen- Sonniferare, ». a. einſchlaͤfern, ſchlaͤf $. Voce sonora, eine ftarte, tönende 
Fobl; die Gaͤnſediſtel. rig machen. Stimme, It. eine wohlftingende Stimme, 


Sonda, f. vedi Scandaglio, Spilletto.| It we. em. fhlummern, einfhlummern.| $- Kür Armonioso, wohlflingend, wohl: 
“Sonde, Für Ne sono, id) bin von der,  Sonnifero, agg. einfhläfernd, Schlaf lautend. 





Zahl, dabei, bringend, ſchlaͤfcig machend. Stile sonoro, eine ſchoͤne, fließende 

Soneria, f. T. degli Oriuol. bag| Sonnifero, m. ein Schlafmittelz| Sareibart; herrliche Diction. 
Schlagwerk. Schlaftrunk, Schlafpulver. 8. Für Strepitoso, geraͤuſchvoll, fax: 

Sonettäceio, m. pegg. di Sonetto,| Sunniferoso, agg. vedi Sonnacchioso.) mend: Il convito, che tacito principio 
ein elendes, matteö Sonett, Sonniglioso , agg. vedi Sonnoglioso,.| avuto avea, ebbe sonoro fine. Bocc, Nov, 

Sonettante, m. vedi Sonettatore, Nonno, m. ber Fehler. 127. 46. It. tüdtig fhallend: Gli dette 

Sonettare, v. n. (Farsonetti}, Sonette| $. Morir di sonno, Cascar di sonno, un sonoro schiaffo, 
dichten, verfertigen. j tobtmüde fein; vor Schlaf fi) nicht mehr) Söntico, agg. [Grave, Tardo per 

Sonettatore, m. dispreg. ein Sonett: auf ben Beinen halten fònnen, umfallen.! malavia J, ſchwerfällig, träge (aus Grant: 
dichter, & Ho un sonno, che casco, id) bin; Heit ). 

Sonettellucciäccio, m. Beer: di) zum Umfallen müde, fdläfrig. Sontuosamente, avv. [ Magnifica 
Sonettellüccio, ein ganz erbärmlides,|  S. Schiacciare un sonno, modo basso,| mente ], prächtig, prunfvoll; mit großem 
elendes Soneti. einen Schlaf thun. It. feft wie cin Rag! Aufwande, 

‚ Sonettellüccio, m. pegg. di Sonetto, ſchlafen. | Sontuosissimamente, avv. sup. di 
ein elendes Sonett, + Menar sonno, f@lafen, | Sontuosamente, aufs prächtigfte, mit 
„Sonetterello, m. {Sonetto debole] $- Rappiccare, Rattaccare il sonno, dem größten Aufwande; aufs foftbarfte. 
ein mattes, hölzernes Sonett. wieder einichlafen. Sontuosissimo , . sup. di Son- 


Sonettessa, /. Foce scherzevole! $. Roinpere il sonno, den Schlaf un: tuoso, bè foftbar; febe rei ebr 

mes cattivo ], ein ſchlechtes Sonett,| — ſtoͤren, im ut fun, re, MET IRR 19 
2 i » In sul primo sonno, imerften Schla:| Sontuositä, f. Sontuositade, e Son- 
Sonettieri, * ca Ca: fe; beim Einfchlafen: Vide in sul pri- tuositate, f. y En die Koftbarkeit; die 
Sonettino, m. dim. di Sonetto, ein mo sonno venir ben venti lupi. Bocc,| Köfttichkeit. 





zierliches Sonett. Nov. 43. 17. Far Maenifi L bie Pracht 
Sonettista , m. ein Sonettdichters Ver: &. Mezzo tra "I sonno, € l'esser desto, — 7 Aufwand, zn 
fertiger von Sonctten. zwiſchen Schlafen und Wachen: Ma vedea, Sontuoso, agg» {Di grande spesa, 


Soperbia 


Ricco], Poftbar, rei: Un vestimento | 
sontuoso. li köftlih,, herrlich. > 
+ gir Magnifico, prädtig, prunfooll.| 
. Convito sontuoso, ein ſchwelge 
rifhes Mahl. i 
*Soperbia, f. ü6l, Superbia, vedi. 
Soperchiamente, avr. [Soverchia- 
mente], überflüffig , zu viel, zu groß. 
*Soperchiamento , m. vedi Soperchio. | 
Soperchiante, part, att. überliftend; | 
dur Vit — 
Soperchiante, m. ein Argliſtiger; ein! 
Fuchs. | 
Soperchianza, f. [Superfluità, So-| 
— der Ueberfluß, das Ueber: 
map. 
è. Für Soperchieria, vedi. 
operchiare, v. n. [Soverchiare], ber: 
vorragen, berausfted'en : Fuor della bocca 
a ciascun, soperchiava D'un peccator li 
piedi. Dante lxr. 19. 
% Für Soprabbondare, im Ueberfluß 
vorhanden fein, | 
$. Mi soperchia il tempo, id babe 
Zeit genug übrig. 
&. Für Predominare, vorberrfchen: 





Quando soperchia nel corpo quell' umo- | - 


re, che si chiama flemma ec 

8 è a. für Inganvare, Far soper- 
chierie, Überliften , mit Cift betruͤgen, be:! 
vortbeilen: Gli ambasciadori di Firenze 
furono alla prima soperchiati. 

$. Für Vincere, Superare, befiegen, 
überwinden: Eh, padron mio,..... 
credereste forse di soperchiarmi. 

It. übertreffen: D’avarizia, e di mise- 
ria ogni altro misero , ed avaro, che al 
mondo fosse, soperchiava, Bocc, Nov. 
82 

Soperchiato, part. bed Vorigen, 

In. Für Ingiuriato, bevortheilt: Quan- 
do volea l'uno, non volea l'altro, che si 
tenca soperchiato. 

Soperchiatore, m. -trice, f. ein, 
eine Bevortheiler — in, Ueberlifter — in, ! 

Soperchieria, f. die Bevortheilung ; 
Ueberliftung. 

*Soperchietà, f. übl, Soperchio, vedi. 

Soperchievo!e, agg. [Superiluo, Ec- 
cessivo], iiberflifiig, übermäßig. 

$. Kür O'traggioso, beleidigend, be: 
ſchimpfend. 

Faͤr Soperchiante, hinterliſtig. 

Soperchievolmente, avv, im Ueber: 
fluß, im Uebermaß; überflüffig. Te. mit 
«Pinterlift. 

Soperchio, -m. [ Saprabbondanza, 
Eccesso], ber Ueberfluß, das Uebermaf. 

+ Für Soperchieria, wedi. 
« Prow. U soperchio rompe il coper- 
chio, vedi Coperchio. < 

Soperchio, agg. [ Troppo, Eccessivo), 
überflöffig,, übermäßig, qu viel, zu groß. 

Sopérchio, av». [ Troppo ], zu viel, 
zu oroß, im Uebermaß ; unnò:big. 

$. Di soperchio, zu viel, 

*Soperchitä, / Soperchitade, eSo-, 
perchitate, f. poet. übl. Soperchianza | 
wedi. 

Sopimento, m. bie Beſchwichtigung, 
Dämpfung, Mitderung, Stillung, 

Sopire, e. 2. [ Addormentare ], ein: 
febiafeen. , 

8. Für Ammorzare, Attutare, be: 
ſchwichtigen; dämpfen, flillen: Sotto il 
silenzio de’ secreti orrori Sopion gli af- 








fanni, e raddolciano i cori. Tasso Gen. 


2. 

Sopito, part. deg Vorigen. 

It. für Privo di virtò, kraftlos: Stro- 
finata l'’ambra su’ corpi di superficie lis- 
cia, e tersa ec. rimansi tuttavia sopita 
e non spira. 

Nopitore, m. trice, f. rin, eine 
Beſchwichtiger — in, 


Nopore, m. Foce lat. [Sonno], der 
i[fefte, tiefe) Schtaf. It. die Schlafſucht. porre il caso. 


Soporifero, ugg. vedi Sonnifero. 

Suporoso, agg. [Sonnifero ], ein: 
ſchlaͤfernd. 

» Sir Narcotico, betaͤubend. 

Soppalco, m. die Vertifeluna, Ta: 
felmer?, Voifirung (in Simmern). It, ein 
Hängeboden; Verſchlag. 
Soppannare, ». a. [Forlerare con 
ppanno ], füttern (ein Kleid). 
$. Für Guarnire, befegen, belegen; 
eingelegte Arbeit machen; einfaffen: La 
soppannö di dentro di damasco, e di 
fuori la coprì di teletta d'oro. 

&. Soppannare il’assi , täfeln, austäfeln, 
befleiden (mit Bretern ). 
Soppannato, part. bes Vorigen. 
Soppanno, m, bas Futter, Unterfut: 
ter {an-gleidern), 

Soppanno, avv, [Sotto ĩ panni] , un: 
ter ben Kleidern; auf bem bloßen Leibe. 


so 


Scppressa 
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Soppiegare, v. a, umbiegen, einbiegen, 

Soppiegato, part. des Vorigen, 

Sopporre, e. a. [Sottoporre], uns 
terftellen, unterfebenz unterlegen. 

. Bir Far suggetto, unterwerfen, 

. Sopporsi, fi unterwerfen: E per- 
chè duro fu il giudicar di sangue e di 
virtote, Gli altri sopporsi a lui concordi 
furo ec, Tasso Gen. 1. 53. 

$. T. de' Filos. vorausfegen: Sop- 


. Sopporre il parto, ein Kind unter: 
PA Reggiani Ly ” 

Sopportabile, agg. erträglich, leidlich. 

Sopportamento, m. das Ertragen, 
Erdulven 43 Leiden, 

Sopportante, part. att. ertragend, 
erduldend, leidend, 

Sopportante, m. ein Gingefchriebes 
ner, Gteuerpflidtiger (in Slorens, ber den 
Zebnten feines Vermögens beifteuern muß)? 
Gli abitatori di Firenze sono di due ına- 
niere senza più: alcuni sono a gravezze 
in Firenze, cioè pagano le decime de’ 
loro beni, e sono descritti ne' libri del 
Comune di Firenze, e questi si chiama- 
no sopportanti. 

Sopportantissimo, agg. sup. di Sop- 
portante, hoͤchſt ftandbaft, febr viel er: 
trogend, 

Sopportare , w. a. [Sofferire], ertras 


Soppassare, w. rn. e Soppassarsi, gen, erbulden; buiden, leiden, 


v. n. p. balbtroden fein: Rimuri il mu- 
ro, e si soppassi la calcina. It, halbwelf 
werben, 

è. T. degli Scult. halb austrodnen 


| (von Bildfäulen ), 


Soppasso, agg. [Mezzo asciutto ] 


| balbtrocen, noch feucht. 


*Soppediano, m. vedi Soppidiano. 
*Soppellire, v. a. übl. Seppellire, vedi. 
*Soppellito, part. des Vorigen, 
Soppelo, m. Z. de' Macell, bat 
Schuiterftüd, 
*Sopperire, ». a. übl. Supplire, pedi. 
Soppestare, ». a. gröbtich perftofien. 
Soppestato, part. des Norigen. 
Soppésto, agg. Zufammenziehung von 
Soppestato, vedi. 
Soppiano, m. Di soppiano, aww. für 
Sottoroce, leife, balblaut. 
Soppiantare, w. a. [Mettere sotto le 
piante de’ pg unter die Fußfohlen 
legen. It. mit Küßen treten. 
+ Für Dare il gambetto, einBein flellen 
. Fig. Fuͤr Inganna:e, berüden, hin: 
tergeben. 
it, Fig. ein Bein ftellen, zu flürzen 


&. Für Reggere, Sostenere, tragen, 
balten: Ercole, riposandosi Atlante, si 
dice, che il detto cielo sopportasse. 

$. Sopportare la spesa, bie Koften 
! tragen. 
| Ir Pig. es ausbaben, bezahlen m*iTen. 

Sopportato, part. bed Vorigen, 

Sopportatore, m. - trice, f. ein, eine 
Duider — in, ber, die erträgt. 

Sopportazione, f. bie @rtragung, 
| Dulbung. 
$. Con sopportazione, Für Salva venia, 
‘mit Berlaub, mit Mefpeft gu fagen, mit 
Ehren gu melden, 

Sopportevole, agg. [Sopportabile, 
Soffribile], erträglich, leidlich. 

Sopporterolmente, ave. ertraͤglich. 
*Sopporto, m. vedi Sopportazione, 
*Soppositörio, m, v- di Suppositorio. 
*Soppòsta, f. vedi Supposta. 
*Soppòsto, part. di Sopporre, redî, 

$. Parto sopposto , tin untergefdobes 
nes Kind. 





—— m. [Alfannone], ein alle 
zugeſchaͤftiger Menſch. 
Soppozzare (sa), ». a. [ Affogare, 


fuchen (von einem often, aus einer Stelle Sommergere], untertauden, ertränfen, 


4u vertreiben ſuchen). 
Soppiantato, part. des Vorigen. 


| erfäufen. 


$. Soppozrarsi, ». n. p. untertauden 3 


Soppiantatore, m. ein beimtüdifcher| ertrinfen, erfaufen. 


Menid ( der Andern ein Beim ftelit, fie zu 
ftitezen fucbt ). 


Noppiattare, w. a. [Nascondere], ver: 


— 
S:\ppiattato : 
Soppiaätto, di part. bes Vorigen, 

It. Di soppiatto verſtohlen, unter der 
Band, 


Soppiattonaccio, m. pegg. di Sop- 


piattone, ein Erztudmäufer,, febr falfcher, 


heimtüdifcher Menſch. 
Soppiattone, m. ein Zudmäufer, ein 


falfher Menſch. 


Soppidiano, m. eine Art niedriger] ì 
[sono voluto, non ne poleano uscire, 


Bertkaften (im Mittelalter gebräuchlich ), 


Soppozzato (sso), part. bed Vorlgen, 
I. Fig. Star so -pozzato nel pericolo, 
von Gefahren umrinat fein: Dunque la 
| città di Roma di quello tempestoso stato 
di malvagi, nel quale suppozzata stava 
nel pericolo. PETR. tom. Ir. 
| *Soppréndere, w.a. übl. Sorprendere, 


i pedi. 


 *Soppréeso, part. bed Vorigen, 


Soppressa, f. cine Preffe (aus zwei 
übereinanderliegenden Bretern beftehend ), 
| . Essere in soppressa, Fig. im Mes 


‚bränge fein, aufeinandergebrängt fein: 


Egli erano in soppressa, e perchè aves- 





essare 


1036 Soppr — Sopracchiamare 

Soppressare, e. a. [ Mettere in sop-| $. Fare o Lavorare sopra di se, auf goprabbivere, | vw. a. nod einmal, 
——« preſſen, unter, in bie Preſſe ſeine eigne Hand arbeiten (von Handwer⸗ Soprabbere, wieberum trinfen, 
legen, nehmen. fern, welche nicht in der. Zunft find), | Soprabbestiäle, agg. mebr als viehiſch. 


È Fig. Gr Opprimere, unterdräden; 
drängen, bedrängen, , 

Soppressato, part. bed Vorigen. 

Soppressione, f. |Oppressione] , bie 
Unterdrüdung ; Vetridung, Bedrängung. 

Sopprésso, part. diSopprimere, pedi. 

Sopprimere, ». a. [Opprimere], un: 
terbrüden, niederbrüden. j 

. Sopprimere una sentenza, einen 

Urtbeilefprud nieberfhlagen. 

$. Sopprimere nn libro, ein Bud un: 
terbrüden, ben Verkauf hindern. 

Soppriore, m. [Sottopriore], Unter: 
prior, Untervorfteher (eines Klofiers, einer 
geifilichen Anftalt ). 

Soppünto, m. T. de’ Sart. ber Un: 
terſtich, Heftſtich. 

Sopra, prep. auf, 

» Sopra la tavola, sopra la terra co, 

auf bem Tifbe, auf der Erbe. 


| $. Pensare, Commentare, Scrivere, Di- Soprabbollire, v. n, {Bollire di so- 
ire, Parlare, Discorrere sopra q. c., über verchio ] + gu lange kochen, verkochen. 
Etwas nadibenten, färeiben, reden, ſich Soprabbondante, part. ùberfliefend, 
» Etwas untırhalten, 'überlaufend, 
' & Riportare la vittoria sopra inemi-| It. age. überfhwengli fiberfidi 
ci, den Eieg Über die Feinde davonteagen. \unnöthine iù did, "1051080 
$. Prendere una citta sopra il nemico, | Soprabbondantemente, aur. ührs: 
dem Feinde eine Stadt wegnebmen. ſchwenglichz; im Weberfluß, It, überfläffte, 
$. Usar ogni cradeltà sopra di uno,'im Uebermaf. 7 
jalle mögliche Graufamfeiten an Einem) Soprabbundantissimo, agg. sup. A 
verüben, —— vedi 
» Di sopra, oben, über. Soprabbondanza, f. [ Superfluità ], 
. Di sopra alle montagne, oben auf die Ueberſchwenglichkeit, ber Meberfiufi 3 
ben Bergen, bag Uebermafi. i 
3) Sopra, Fuͤr Addosso, auf, entgegen.| Soprabhondare, w. n. üherfließen, 
. Andare sopra i nemici, auf ben überlaufen, Ir. überflüffig, übermäßig pos: 
Feind losgehen; ihn angreifen. handen fein, das Maf uͤberſchreiten. 
. Lanciarsi sopra ad uno, auf Einen] Noprabbondevole, agg. überflüffig, 
losjtürgen, fih auf Einen werfen. übermäßi 
$ Esser sopra alcuno, über Einen" Sopra 


LI 








Bbondevolezza (e), fi. die 


. Questa stanza riguarda sopra la'berfein (ihm priigelm, ausſchelten u, f,w.):| 
iazza, dieſes Zimmer geht auf bie Etra: Partito il Re, subitamente furon molt 
e; liegt vorn heraus. |sopra i due amanti, Bocc, Nov. 46, 11. 





$. Esser sopra a far cheechessia, im! 


Ueberfltffiateit, Ucbermäßigkeit, 

Soprabbondevolmente, avre. pedi 
Soprabbondantemente, 

Soprabbuòno, „gg- [Strabuono], gu 
gut, alljugut. It. vortrefflid, überaus gut. 

Soprabéllo, agg. febr fhön, übers 
aus ſchoͤn. 

Soprabito, m. ein Ueberrod, 

Sopraeänna, f. eine Doppelpfelfe, 
Ausenpfeife (an Orgeln ). 

Sopraccadùto, agg. vedi Soprag- 
giunto, Sopravvenuto, 

Sopraccälza, f. cin Ueberſchuh, Ueber⸗ 
ziehſchuh. 

it. T. mil. Sopraccalze, pl. Ramaichen, 

Sopraccamiela , f. ein Oberhemde. 

Sopraccanto, m. fine Beſchwoͤrung, 
ein Zaͤuberſpruch. 

Sopraceäpo, m. [Superiore], ein 
— — 
Für Soprantendente, ein Oberauf: 


$. Una città situata sopra un fiume, }feber. 
Ì 


Sopraccapo, avv. fopfüber, mit bem 
Kopfe unten, koͤpfungs. 
Sopracenricare, ». a. überlaben, qu 


ſtart beladen: Sopraccaricare un so- 
| majo» 


Nopraccaricato , part, des Vorigen. 

Nopraccarico, m. bie Weberladbuna. 
ft, die Weberfracht, Ueberlaſt (eine größere 
als gewohnliche E hifsladbuna 1, ſ. w.). 

Iu 7. di Mar. der Superkargo. 

$- Sopraccarico del male, Fig. bie 


\Vermebrung deö Uebel, - 





. Esser sopra a carlere, beinahe fal: | 


? 


Supraccarta, f. [ Coperta, Sopras- 
coperta ], der Briefumfdlag, das Brief: 


6) Sopra, Für Avanti, vor: Il ve-coupert. 


Sopraccissa, f. 7. degli Oriuol. 
das — „Doppelgehaͤuſe (einer 
uhr). 
überſinnlich: 


Sopraccelöste, age. 


8. Por la mano sopra il petto, bie Li Scagliarsi sopra g. c., über Etwas 
Hand auf die Bruft legen, - _'berfallen, 
È, Montar sopra una barca, ein Schiff, 4) Sopra, Für Olwe, Più che, über, 
befteigen. mebr als. 
8. Prestare sopra g. c., auf Etwas) @. Sopra agio, das Aufgelb, 
leiden, auf ein Pfand leihen, + Sopra mtto, Über alle: Amare 
$. Mangiare sopra checchessla, auf uno sopra fusto, sopra la propria vita. 
Borg eſſen. ' $ Sopra ogui aluo, ganz vorzuͤglich, 
&. Andare sopra al un albero, auf befonders, vor allea Andern. 
einen Baum fleigen, Hettern. ,| $. Sopra modo, Über die Mafien, über: 
&. Sopra la mia fede, la mia parola, mäßig. 
auf mein Wort, ' 8. Sopra le spese ordinarie, außer ben 
. Star sopra se, Recarsi sopra se, auf: laufenden Ausgaben, tägl:chen Ausgaben. 
rechtſtehen. * Sopra ciò, uͤberdies, außerdem. 
$. Star sopra di se, Für Star pensoso, 5) Sopra, Fuͤr Appresso, Vicino, bei, 
in dubbio, in Gebanfen bafteben; in Zwei: nabebei, an, 
fel ſtehen, ſchwanken. | &. Esser posto sopra il mare, am 
&. Andar sopra se, aufrecht, gerabe Meere liegen. 
eben. 
A 7 Essere sopra qualche uficio , auf ei: ‚eine Stadt, die an einem Fluſſe liegt, 
nem Poften fein, ein Amt innebaben 3 über | Passammo il Reno sopra Cologna | 
Etwas aefebt fein, ‚bei Köin, od obergalb Rò:n festen wir, 
&. Ordinare uno sopra qualche uficio, über den Rhein, 
Einem bie Xuffibt über Gta gesen, | It, nahe, gegen (von der Zeit); bei. 
Einen auf einen Poffen fiellen, zu einem! 8. Sopra sera, auf den Abend, gegen, 
Amte berufen, | Abend, 
2) Sopra, fiber: Tencre le mani so-| $. Sopra parto, o Sopra partorire, bei 
pra il fuoco. der Geburt; kurz nad) der Geburt, 1 
$. Sopra il tutto, 7. d'Arald. bas 
Oberfte (im Wappen ). Begriff fein, auf bem Punft fichen, Etwas! 
&. Sopra capo, Kopf über, mit dem zu thun. 
Kopfe unten, i 
&. Sopra di me, Sopra di noi, über ten, nahe dran fein zu fallen, 
mid, über uns, auf meinen, auf unfern | 
Kopf. 'nerdi santo sopra il sabato santo, 
$. Venire, Ritornare sopra "I capo,| Sopra, avv. Gir Addosso, bei, an, 
sopra alcuno, auf den Kopf, über Einen mit: In Mugnone si trova una pietra, la 
fommen, fallen (eine Schuld, eine Eünde, qual chi la porta sopra, non è veduto: 
beraofined But)? Venga sopra di me il 
giudicio, non sopra la non colpevole 
donna, 
$. Il suo sangne venga sopra di noi, 
e sopra i nostri figliuoli, fein Blut komme 
über ung unb unfre Kinder, 
$. Sopra di noi, di me, für Sopra 
la fede, auf unfer Wort, meiner Treu. 
* Sopra di se, Fuͤr A propria carico. 
au 


catanti, che aveano ricevuta la roba 
delle navi sopra di se. 


eigne band, auf eigne Koften: Tor |Schönheit, gefuchte, gezwungene Bier: 
nando in Alessandria i padroni e mer- |lichkeit, 


da niuna altra persona. |Delle sopraccelesti intel'igenze tratta il 
&. Für Addietro, oben, vorber: E la teologo, 

Reina, di ch'io sopra dissi, Volca d'al-| Sopraccelestiale, agg. vedi Sopras- 

cun de’ suoi già far divorzio, Petr. celeste. 

car, 11. 3 | ‚Sopraccennare, r. a. vorher andeu⸗ 
&. Di sopra, oben, vorher, früher: ten; im Voraus einen Min geben. 

Comet abbiamo detto di sopra, | RI Für Soprammenzionare, vorherer⸗ 
$- ll di sopra, baé Obige, Fribere. waͤhnen, vorerinnern. 
Soprabbellezzafsa), f. eine gefünftelte'  Nopraccennato, part. des Vorigen, 
Sopraechiamare, v. a. 7. de’ Med. zu 

Hiüfe rufen, mitguziohen, um Rath fras 

gen: Furono sopratchiumati aliri me- 

| dici. 


| 





Soprabbenedire, v. a. wieder fegnen; 
nochmals fegnen, 


Sopracchiaro ——— Soprammano 


Sopracchiaro, agg. [ Chiarissimo ], 
„ überaus Mar, fonnentiar; völlig einteud: 
tend. 

Sopracchiedere, v. a. [Chiedere sopra 
U convenevole], zu viel, unbillig fordern. 
It. fibertbeuern (die Waaren). 
Sopracchitisa, f. T. degl” Tdraul. 
ein Verbe®, ein Dedel (auf einem Fiſch⸗ 
kalten ). 

Sopraceielo, m. ber Himmel, bie Dede 
(eines Bettes, einer Kutſche, eines Zimmers). 

Sopracciglio, m. [Ciglio], die Augen: 
Brauen. 

In 7. degli Anat. der Augenbrauen: 
bogen. 

It; Sopracciglia, o Labbri degli acetabo- 
H, die Raͤnder der Gelentbdblen, Pfannen. 

Sopraccignere, ». a. übergürten, bar: 
über gürten. 


Sopraffäccia, f. [Superficie], bie Ober: 
flächen —* 

Sopraflacimento, m. uͤbl. Soperchia- 
mento, verdi. 

Sopraffare, e, a. [Soperchiare, Van- 
taggiare], bevortbeilen, betrügen, über: 
tölpeln fim Sander}, 

$. Sopraffare uno, Ginen übertheuern, 

bernebmen (feim Verfaufen), 
| $. Sopraffare la mercanzia, die Waare 
überfchäsen,’ zu theuer verfaufen. 

8. Für Premere, Calcare, drüden, un: 


terdruͤcken. 


It. Fig. mit Fuͤßen treten. 

& Fic Sorprendere, überrafhen, Über: 
fallen: Mi sento sopraffare d’a’legrezra 

&. Kür Superare, Vincere, überwinden, 
übermöltigen. 
} Nopraffascia,f. eine Ueberbinde, Ober: 


Sopraccinghia,f. ein Obergurt, Ueber: |binde, 


gürtel. 

Sopraceinto, part. di Sopraccignere, 
vedi, 

It. Per met. gerüftet: Chi vuole nel 


Sopraffätto, part. di Sopraffare, vedi. 
It. Sopraffätto da una subita apop'essia, 
von einem plöglichen Schlagfluß befallen. 
$. Sopraffatto dalla rabbia, d’allegrez- 


fhondo entrare nella penitenzia convienciza, dalla voglia, vom Born, von der 
essere sopraccinto di alcun grado di|Freude übermannt ; von der Begierbe ein: 


umilitade. 


genommen, bingeriffen, 


Sopraceiö , m. [Soprantendente], ber) $. Frutti sopraflattii, fiberreife, teigige 


Oberauffeber, Vorfteher 
Nopracciò, avv. Uberdics, außerbem. 
Sopraccitato , 
oben angeführt, früher erwähnt, 
Sopraceolönnio, m. T. degli Arch. 
die Grundlage zwiſchen zwei Saulen, 
Sopraccömito, m. ber erfte Galeeren: 
vogt, Obervogt, 


Sopraccomperare, w. a. zu theuer 


taufen, über den Span bezabien, 

Sopraccomperato, part. deé Vorigen 

Sopraccònsolo, m. ber Oberconful; 
ber Oberbilrgermeifter. 

Sopraccopérta, f. ein Ueberwurf, 
Oberdede; Ueberzug. 

. Für Sopraccarta, ber Brirfumfchlag. 

Sopraetorrere, w. n. überlaufen; it. 
eilig berbeilaufen, 

—— . {Sorcotta], ein Pan: 
zerkleid (Ueberwurf über die Rüftung), 

Sopraccuöco, m. ein Oberfod; Ki: 
— i I 

Sopracuto, agg. [Acutissimo], fehr 
fharf, ſehr fpitio. l 

Sopraddènte, m. ein Ueberzahn (über 
die gewöhnliche Anzahl ), 

Sopraddetto, part. di Sopraddire, 


vedi. 

Sopraddire, ». a. hinzufegen, bazu 
fagen. It oben, früber, vorber fagen. 

Sopraddöta, f. die Auéftattung, bag 
Brautgerät, 

Sopraddotale, agg. zur Auéftattung 
gehörig. 

&. Beni sopraddotali, bie Parapher: 
nalgüter, 

Sopraddotare, ». a. anöftatten (eine 
Braut), 

Sopraddöte, f. vedi Sopraddota. 

Sopraddottissimo, agg. sup. di So- 
praddotto, ganz grunbgelebrt. 

Sopraddò 
——— überaus — ef 

raesaltato , . bodigepriefen, 

podbbriobt, e 4 z 


ruͤchte. 
Sopraffävola, f. ber Zuſatz zur Babel, 


agg. [Citato avanti], zur Geſchichte. 


Sopraffinamento, m. die Ueberfeine: 


bie 


rung, 


. Sopraffinamento di giudicio, 

iSpisfindiafeit; zu große Kluͤgelei. 
Sopraffine, | agg. Üüberauß fein, fu: 
Sopraffino, ! perfein (von Waaren), 
ft. überfein, allzufein, 
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l'anno del ginbileo 1350 pensò d'andare 
in porto Cesenatico. 

Sopraggi:inta, f. die Dazwiſchenkunft, 
unvermuttete Ankunft. it. die Ueberras 
(dung, GErtappung, 

. Für Aggiungimento, ber Zuſatz. 

Sopraggiunto, part. di Sopraggiun- 
gere, vedi, 

It. Ciglia sopraggiunte, zuſammenſto⸗ 
fende Augenbrauen, 

Sopraggiurare, v. n. [Far giuramen- 
to sopra giuramento], bod und theuer 
fhwören, Eid auf Eid leijten. 

It. v. a. eiblich betheuern, beſchwören. 

Sopragglorioso, agg. rupmvoll, hoch⸗ 
berühmt ; überaus ruͤhmlich. 

Sopraggrände, agg. ungemein, unge: 
mein groß; ungeheuer, Üübergroß, 
| Sopraggrandissimo, agg. di Soprag- 
igranile, ganz ungeheuer, übermäßig groß, 

Sopraggravare, v. a. vedi Soprac- 
caricare. 

Sopraggräre, » [Gravissimo 
auferordenti, überaus ſchwer. I, 

» Fig. Sopraggravi peccatori, bie 
größten Einer. Ò i i 

Sopragguardia, f. 7. mil. bag Haupt: 
quartier. It. die Hauptwache. 

Sopraimpossibile, agg, (Impossibi- 
lissimo], ganz unmbgtit. 

Sopraindorare, v. a, 7. de’ Dorat, 
boppelt vergolbenz zweimal vergolden, 

Sopraindötto, part. diSoprain-urre, 
vedi. 

Sopraindurre, »» a. einführen, auf: 








ſtellen: Disfecero la tua, e sopra indus- 


sero altre immagini. 
Sopraintendenza, f. vedi Sopranten- 


Soprafliorire, e. n. wieder blühen, zum | denza. 


jweitenmal blühen. 


Soprainténdere, ». a. vedi Sopran- 


Soppraggalèa , f. [ Galea capitana ],|tendere. 


bie Dauptaalerre, 

Sopraggioire, ». rn. ſich überaus freuen, 
vor Seria außer fi fein: Di che vi 
stringe il cor pianto ed angoscia Che 
dovreste d'amor sopraggioire, Chè avete 
in ciel la mente e l'intelletto ? 

Sopraggirare, ». n. fi wieber um: 
brebenz einen neuen Umlauf madjen. 

Sopraggirello, m. eine Trauerbinde, 
Pleureuſe. 

Sopraggittare, v. a. uͤbernaͤhen, mit 
\überwendlicher Nadt nähen. 

Sopraggitto, m. bie Kappnabt, über: 
wenblicdye Naht: Cucire a sopraggitto. 

Sopraggiudicare, ».n. [Sopravanzar 
‘d'altezza’, höher fteben, liegen. 

i &. Fig. überlegen fein; übertreffen; 
der Meifter fein. 

| Sopraggiugnente, part. binzufigend 3 
lit. basuftofend, unvermuthet dazu fom: 





end. 

Sopraggiügnere, e. n. e a. vedi So- 
praggiungere. . 

Sopraggiugnimento, m. vedi So- 
ravvenimento. 

Sopragriüngere, ». a. hinzufügen, 
noch, — beiffigen, 

. Für Acchiappare, Raggiungere, über: 


tto, ogg. [ Dottissimo ], fallen, erwiſchen j einholen: Fu da loro morto. Bocc, Nov. 3 


sopraggiunto, e preso, e fatto del ron- 
zino smontare. Bocc. Nov. 43. 5. 
. w. n. Für Sopravvenire, Arrivare 


Soprallegato, agg. oben, vorher ans 
igeführt, angemerkt, 
' Sopralletto, m. [Ciel del letto], der 
‚Bettbimmel: Andò su per una scaletta 
sopra un sopralletto , e là si nascose. 

Soprallodare, e. a. |Sopraesa'tare], 
über die Maßen loben, ungemein herauss 
ſtreichen. 

Soprallodato, part. des Vorigen. 

ee fe [Lode insigne], ein 
‚außerörbentliched Lob, 

Soprallunare, ogg. ſuperlunariſch, 
‚über dem Monde befindlid): Comete s0- 
rallunaris 

Nopralzare, wa, übl. Sollevare, vedi. 

Sopramäbile, agg. [Amabilissimo], 
höcft, überaus tiebenswärbig. 

Sopramaraviglioso, agg. überaus 
wunderbar, mebr ale munberbar. 

Soprammagnificentissimo,agg. über: 
aus prädtigz; ganz berrlih: Pindaro fra 
tanti Greci e Latini, per idea di stile 
altissimo , ec. soprammagnificentissimo 
di parlare 

Soprammäno, avv. mit über ber 
Schulter erhobener Hand, mit aufgehobes 
nem Arme: Con una lancia sopramma- 
no gli uscì — tu se’ 
. 5. 

Bir Fuor di modo, übermäßig. 
| 8. Dire, Parlare soprammano, eine 
ftolze Sprache führen: I cittadini di parte 








It, Für Esaltato sopra il proprio me- inaspettato, improvvisamente, bazuftoßen, Nera parlavano soprammano dicendo: 


rito, gelobbubdelt, mit Lob überfchüttet. 
Sopraesaltazione, f..die Lobeserhe: 
bung, podpreifung. 
Valentini, Ital, Wörterb, IL 


unverfebn8, unverbofft bazu fommen., 
8. Fic Venire, Arrivare, fommen, an: 


inoi abbiamo un signore in casa. 
| & BürStraordinario, Eccellente, außer: 


fommen, anfangen: Sopr.ggiungendo ordentlich, vortrefflich. 


Qqqqqg 


Aufſchlaͤge, Abzeichen (an der ttmiform, den 


Waften ). 
Soprantendente, m, ber Oberauffeber, 
orfteber. 
Soprantendenza, f. bie Oberaufſicht, 


Sopranténdere, ». a. die Dberauf: 
ſicht, obere Leitung Über Etwas haben, 


Saprammano — — Soprasparso 


Soprapprofondo, agg. [Profondissi- 
mo), überaus tief, geundlos, bodenlos. 

$- Dowina soprapprofonda, unermeg» 
liche, unergruͤndliche Gelehrſamkeit. 
Sopraprezioso, agg. [Preziosissimo], 


die Vorſteherſchaft, bag Vorſteheramt. uͤberaus foftbar. 


Sopraraddoppiare, vw. a. mehr alè vers 





» w, ne Kür Esser superiore agli altri 
in sapere, o intendere, Undern Überlegen 
fein an Einfiht, Kenntniffen. 
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Soprammäno, m. T. di Scherm, ein| 
‚Dieb von oben herunter, 
8: Per met. Für Aggravio, bie Be: 
drädung; Erprellung. 
Soprammattone, agg. Un muro so- 
rammattone, eine Mauer, Wand von 
Bofen Badfkeinen (ohne Mörtel), 
Soprammentoväto, agg. vorerwähnt, 
vorerinnert. j 2 | 
Soprammercäto, m. [Soprappiü], bie 
Buaabe. 
Soprammercède, f. ber Nebenlohn 
(mas man über, den bedungenen Lohn gibt). 
Suprammesso, seh überlegt, aufge: 
Legt, aufgefegt, aufgeftellt. 
Soprammisüra, avv. [Smisuratamen- 
vel, übermäßig, ohne Maf. 
Soprammitto, m. T. degli Eccles. 
eine 
Karmeliter im Mittelalter ). 
Soprammödo, avv. {Sopra modo, 
Fuor di modo], übermäßig. . 
Soprammondano, agg. uͤberirdiſch, 
überfinnlih: Intelligenze soprammon- 
dane. 
Soprammontare, ». a. überfleigen: 
Soprana, f. eine Xrt langes Oberkleid 


(Im Mittelatter). 
Soprana, f» T. di Mus, [Corda so- 


pranaj, bie Quinte, Ghanterelle (auf Bo: 


gminiteumenten ). 


Sopranamente, av», [Eccellentemen-| di nuovo), jämmerli 
te, Ottimamente], vortreffiih, überaus, wieder weinen, 


vorzüglich. 
denfchaftlich, heftig. 


‚ Soprantenditore, m. -trice, f. ein, 
‚eine Oberaufieher — in, Borftcher — in, 


è 


boppeln; it oft verdoppeln; vervielfaͤl⸗ 


führen: Soprantendere q.c.odaq.c. tigen. 


*Soprare, e. a. fibl. Superare, vedi. 
Soprarmoniosissimo, agg. uͤberaus, 
ungemein wohlklingend. Te ville einträchs 
tin, gang überrinftimmend, 
Soprarraceonto, agg. [Soprannarra- 


Sopraornäto, m. T. degli Arch, das to”, oben erzäbit, vorher erzählt. 


'Simmsmerf, bie Kranzverzierung, 

Sopraòsso, m. ein Weberbein. 
i Soprappagare, ». a. [Strapagare ] 
verbunden ift. 


| Soprappagato, part. deg Borigen. 


Soprarraceonto, m. [Episodio], eine 
Nebengefdicte. 
Soprarragionamento, m. [Epilogo], 


opfbedeckung (der Dominikaner und mebr bezabien, als nöthig ift, als mani eine Schlußrebe; ein Anhang (in weldem 


das Gefagte kurz wiederholt wird): Alto 
non è l'Odissea che un epilogo, o s0- 


Soprapparto, m. bie Geburt, die Ge:| prarragionamento dell’ Iliade. 


burtéftunbe; it. bag Gebären, 





‚die Beilage. 


'Orı. Fun. 19. 82. 
| 
uͤberaus uͤeblich, wohlgefällig. 
Soprappiagnere, | 


Soprappiängere, | dirottamente, o 


Soprarragionare, ». a. Binzufegen, 


Soprappeso, m. das Uebergewicht; weiter, ferner fagen, 


Soprarrecato, agg. [Soprammento- 


Soprappétto, m. ein Vruftharnifd :| vato), vorerwähnt, obbenannt, oben an: 
Le spese soprammontarono le sue entrate. Gli passò la corazza e 'l soprappetto.| gef 


brt. 
Soprarriccio, m. Soprarriccio d’oro, 


Soprappiacente, agg. fer anmuthig,| Golbcantille: Una roba di finissimo pau- 


no con ricchissimo fornimento a soprar- 


v. m [Piangere| riccio d'oro. Crsani Nov. 1. p. Ii 


Soprarrivare, », n. vedi Sopray- 


ch, bittertich weinen 5] giungere. 


Soprasbörga, f. ber Panzerrod, ber 


.| Soprappienezza(tse), f. bie Neberfülle,| Waffenrod. 
Sopränimo, avv. [A passione], lei- UebervoUbeit. 


Sopra 


Sopranino, m. dim. di Soprano, eini füllt, zu voll, 


junger DigtanifAnger, 

Sopranità, f- vedi Sovranità, 

Soprannarräto, agg. oben, früher 

Soprannäscere, w. r. darauf entfteben; 
darauf, natmwadfen. 

Soprannäto, part. bes Vorigen. 

Bepranusturih , agg. uͤbernatuͤrlich. 

Soprannaturalmente, avr. überna: 
türlih, auf uͤbernatuͤrliche Weife, 

Soprannestare, ». a. Uberpfropfen, 
auf das fhon Gepfropfte pfropfen (an 
Bäumen), 

Sopranno, agg. Überjährig, über ein 
Jahr alt (vom Vieh): Puledro sopranno, 
giovenca sopranna. 

Soprannomare, e. a. [Cognominare], 
zubenamen, einen Bunamen,, Beinamen 
geben. 

Soprannomato, part. bed Vorigen. 

Soprannome, m. [Cognome], ber 
Buname, Geſchlechtsname. It ein Bei: 
name, Spigname. 

Soprannominare, ». a. einen Zuna: 
men geben. . 

Soprannominato, part. des Vorigen. 
It. mit einem Beinamen, Spisnamen. 

Soprannotante, part. obenſchwim⸗ 
mend, obenauf ſchwimmend. 

Soprannotare, w. n. [Star a galla], 
oben, oben auf ſchwimmen. 

Soprannotato, agg. oben bemertt, 
oben angeführt, È 

Soprannumerärio, ‘ogg. überzählig, 
übrrcomplett, 

Noprano, m. T. di Mus. die Ober: 


ppieno, agg. übervoll; über: je 
ll 


*Soprasbergato, agg. mit bem Dan: 
rrod bekleidet; im Maffenzode. 
Soprascapuläre, m. 7. degli Anat, 


Suprappigliare, w. a. [Pigliare olıre| einer der Schulterblattmustel. 


al convenevole], zu viel nehmen, mehr 


nehmen, als fi gebäbrt, 
. Für Occupare , einnehmen, in Be: 
flag nehmen. 

&. T. de’ Rett. verfhweigen, über: 
aeben (indem man ed doch erwähnt). 

Soprappiü, m.[Soverchio], der Ueber: 
ſchuß. It. die Zugabe, Beilage, 

. avv. Für Inoltre, außer, Überdies, 
außerdem. 

Soprapponimento, m. vedi Soprap- 
posizione. 

It. 7. d'Arald. die obere Stellung 
(im Wappen). 

Soprapporre, #. a. [Porre sopra], 
darauf, darüber fegen, legen, flellen, It 
dazuthun, bagulegen, beifügen. 

8. Für Preporre, worüber fegen, zum 
Vorgefegten maden. 

Soprapposizione, f. bie Uebereinan: 
berftellung, Uebereinanderlegung ; die Dar: 
‚auflegung. 
| Soprappörta, f. T. degli Arch. bie 
Verzierung, die Auffchrift über eine Tpir, 

Soprappösta, f. ein Auffag (auf Schrän⸗ 
fen, Komtoden u, dal,). 

» Gir Rilievo, bie erbabene Arbeit, 
bad Getriebene, 


fpolte (Suffrantbeit der Verde). 
Soprappös 
wedi, 
Soprappréndere, v. a. vedi Sorpren- 
ere. 
Soprapprendimento, m. wedi Sor- 





ftimme, ber Disfant, Sopran, 
Sopräno, agg. vedi Sovrano, 
Sopransegna, f. bie Uniform 3 it, bie 


resa. 


dere, 


ì 


Sopraschiena, f. 7. de' Valig. der 
Kreuzriemen (am Pferdegeſchirr). 

Soprascritta, f- {Soprascritto], die 
Ueberſchrift. Ir. dieBriefaufichrift, Abreſſe. 

$. Aver buona soprascritta, Fig. modo 
basso für Aver burna cera, gefund, 
glau ausfebenz ir. ein huͤbſches Geſicht 
haben: Ve' che bella soprascritta ha lda. 

Sopraseritto, m. bie Ueberf&rift; 
Aufi@rift, — 

Suprascritt art. di Soprascrivere, 


Inscrizione], bie 


t. die Ueberſchre⸗ 





0, 
vedi. It. oben befhrieben, obbenannt, 
| Sopraserivere, ». a. überihreiben, die 
| Meberichrift, Auffchrift machen. 

. Soprascrivere una lettera, einen 
Brief abreffiren, bie Auffchrift auf einen 
Brief maden. 

Soprascrizione, f. | 
Auffdrift, ueberfchrift. 
bung. 
Soprasforzato, agg. [Veementissi- 
mol, febr heftig, gewaltfam. 
Soprasmisurato, ogg. (Smisuratissi- 
mo), ganz übermäßig; er übertrieben. 
Soprassöglio, m. 7°. degl Jdraul. 
ein Notbbamm, Ueberdeich. 
Soprassöldo, m. 7. di Mar. e mil. 
| ber Doppelfold, die Gratification, boppelte 


8. T. de’ Feter. bie Horntuft, Horn] tbnung. 


Saprassölido, agg. T degli Algebr. 


to, part. di Soprapporre,| Potenza soprassolida, bie vierte Potenz, 


das Biquabrat. 
Sopraspälle, f. 7. mil. das Schulter: 
gebäng, der Bruftriemen. 
Sopraspärgere, v. a. aufftreuen, über: 
fireuen ; it. überfprengen, übergießen, auf: 


i  Soprappreso, part. di Soprappren-!gießen, 


Sopraspärso, part. bes Vorigen. 


Sopraspendere — 


Sopraspéndere, #. a. [Spendere di 
soverchio], 34 viel ausgeben, gu großen 
Aufwand maden, 

Soprasperanza, f. T. teolog. [Fidu- 
cia), die gewiffe Hoffnung, Zuverfict. 

Soprasperare, v. n, gemiffe Hoffnung 
baten, zuderſichtlich hoffen. 

Sopraspirituale, ugg. fibergeiftig, 
febe geiftig. hd 

Sopraspiritualizzato(da), agg. 406: 
be ab? mit Geift. ua 

Soprasaglièute, m. T. de’ Mar. [Con- 
dottiere di nave], ber Hochbootsmann; 
D:berfteuermann, 


De 

Soprassalire, w. a. [ Assa'ire d'im- 
rovviso], unverfebené angreifen, plöß: 
ich überfallen. 

Soprassilto, m. (Risalto], ber Vor: 
fprung; ein hervorragendes Stuͤck. 

. ugg. Colorito soprassalto,, die her: 
vorftehende Färbung. 

— agg. hochheilig, aller: 
beiligft. 

Soprassapere, w. n. [Strasapere], gu 
viel, mebr als nöthig, gut ift, miffen, 

Soprassedente, part. darauffigend. 

lt. Fig. unterlaffend, liegenlaffend ( auf 
einige Zeit ), 

Soprassegnale, m. bad Abzeichen, Un: 
terſcheidungẽ eichen. 

Soprassegnare, v. u- [Far sopras- 
segno], mit Abzeihen, Kennzeichen ver 
feben, von Außen bezeichnen. 

Soprassegnato, part. des Vorigen. 

Soprassegno, m. ein Abzeichen, Un: 
tericheibungszeihen; iu ein Merkmal, 
Kennzeichen. 

Soprassello, m. bie Ueberfradt. 

» Kür Soprappiù, ber Ueberfchuß, 
. Für Giunta, der Zufaß, bie Ver: 
mebruna. 


Soprassemenza, f. bie Ueberſaͤung 
bas nodmaliae Sden, 

Soprasseminare, ». a. fiberfien, gum 
zweiten Male fden. 

Soprasseminato, part. bed Vorigen, 

Soprasseminatore, m. ber nochmals 

t. 


Soprassenno, m. [Molto senno], bir 
große Klugheit; die tiefe Einſicht. 

Soprasservire, #. a. länger dienen; 
mehr thun, als nöthig ift: Voleva avanti 
ec, che la sua banda, che già ec. sopras- 
servito avea, pagata fosse. 

Soprassérvo, m. ber ſchlimmer daran 
ift alé ein Sklave, 


Soprassete, f. [Gran sete], cingrofer] Soprastöria, f. vedi Soprarracconto. 
4 sf [ I s i . Via, Strada so-; €I@Nen ; 


Durft, Durft zum Verſchmachten. 
Soprassindaco, m. der Oberſyndikus. 
Soprassöglio, m. T. degli Arch. bie 

Oberſchwelle. 

Soprassòma, f. die Ueberfracht; Weber: 

Laft (mad mehr als gewohnllch aufgeladen wird). 
Soprassustänza, f. T. eccles. ber 

bbere, übernatärliche Stoff, bie Subftanz 
der Hoftie und des Weines im Abendmahl). 
Soprassustanziale, agg. T. eccles. 
höher, beffer als ber ei (von der Sos 
ftie und dem Welne im Abendmale). 
Soprastalla, f. 7. di Mar. bie Beit 
über die beftimmten Liegetage, 
Soprastamento, m. ber Ueberftand, 
höhere Stand, baé Darüberftehenz; bie 

Ueberragung, Dervorragung. 

$. Für Indugio, bas Unfteben,ber Verzug. 
























Sopr 


ragend, bervorragend, 


brobend: Pericolo soprastante. 
Fuͤr Cessante, ablaffend, 


flebend, zoͤgernd, zaudernd, 


. Kür Imperioso, gebieterifh, herriſch 
. Kür Insolente, trotzig. 


Soprastantemente, av», fiberragend, 


Höhe, 


hervorragend; in ber 
Fig. Rür Particolarmente, vedi 


i, 
It. Für Grande instanza, heißes Fleben: 


Non confidandosi nella sua industria, nè! 
de’ suoi frati per grande soprastanzu 


d’orazione, . 


Soprastare, w. a. e n, Üüberragen, über‘ 


Etwas hervorragen ; höher liegen, fteben: 
Il monte che soprastava la città e alla 
città. It. bervorragen, bervoriteben: La 
pietra soprastava dal muro. 

&. Soprastare uno, e ad uno, über Gi: 
nen ben Borrang, bas Uebergewicht baben; 
it. Einem fiberiegen fein, ibn übertreffen, 

$. Soprastare il popolo, das Volf un: 
terdrüden, 

&. Für Vincere, überwinden, befiegen : 
Come io so akrui vincere, così simil- 
mente so a me medesimo soprastare. 
Bocc. Nov. 96. 18, 


$. Soprastare alle opere, a qualche 


funzione o faccenda, einem Werk vor: 


fteben, eé leiten; cin Geſchaͤft beforgen, 
beſchicken. 

&. Für Essere imminente, bevorſtehen; 
broben: Soprastando il pericolo, la 
guerra, una carestia. 

$. La vendemmia ec., bie Weinlefe u, 
f. w. ift nahe, ift vor der Thür, 

+ Che ora è? soprastauno le dieci, 

wie viel Ubr ift es? es wird bald, gleich 
sehn ſchlagen. 


+ File Arrestarsi, Fermarsi, anhalten, 


ſtuſtehen. 
It. T. de' Rett. innehalten. 


8. Fir Differire, Indugiare, anfteben, 


jögern ‚zaubern, 


Soprastare di tormentare, 


. übrig fein, Überleben; I figliuoli chel c 


soprasteranno. 
Noprastato, part. be Vorigen, 
vedi. 


Soprasträto, agg 
prastrata di viva En cin Kiesweg. 


Branpfoble. 


gr vedi. 
S 


opratödos, m. Foce spagn, [So- 


prabito], ein Weberrod, 
kunde. 


ten, über bie Beit zuruͤckhalten. 


» Für Sostenere, vedi. 
Soprattenüto, part. des Vorigen. 


mento], bie Zablungéfrift. 


Soprastante, part. [Eminente], über: 


$. Fig. Fir Imminente, bevorftebenb, | 


. Für Che indugia, Irresoluto, an: 


+ Bir Potente, maͤchtig, beherrſchend. 


— . übl. Soprastamento,| tre 
Suprassalare, sw, a. überfaljen, verz|vedi | 


Kür Cessare, abſtehen, ablaffen: 


Soprastevole, agg. vedi Soprastante. 
*Soprastizione, f. übl, Superstizione,| 


Soprattäcco, m. T. de' Calz. bie 


*Soprato, agg. Zufammenziehung von. 


Soprattöniea, f. 7. di Mus. bie Se: 


Soprattenere, #. a. zu lange aufbal: 


Soprattetto, ave. über, auf bem Dadhe, 
È inestra soprattetto, vedi Abbaino. 
oprattieni, m. {Dilazione al paga- 


avvento 1039 
| Ri. Für Dilazione, bie Frift; ber Auf: 
ub. 

Soprattutto, awe, vor allem, vor allen 
‚Dingen; gang vorzüglich. 

Sopraumano, ogg. fibl, Sovrumano, 
veri. 

Sopravanzamento, m. vedi Sopra- 
ranzo. 
| Nopravanzante, 
{ stante. It. übertreffen 
$. Für Soprabbondante, überfläffig, 
| überfhwenglid. 

Sopravanzare, #, nen, über: 
ffen. It. überwinden, überwältigen: 
| & Für Soprastare, Sorgere in fuori, 
bervorragen: L'isole, che sopravanzano 
sopra l'acqua. 

It. vedi Soprastare 

Sopravanzato, parf. bed Borigen. 

Sopravänzo, m. [Soprappiù], der 
Postal Huf, Iu das Uebergewicht, die Ober: 

and. 

Sopravi, av». [Ivi sopra], darüber: 
Distesa in terra la bara, che i becchini 
ici avean portata, e sopravi il panno nero 
ec. Cesani Nor. 7, P. I. 

Sopravvanaglorioso, agg. [Vanaglo- 
riosissimo], Gbermüthig, außerft ftota. 

Sopravvedere, w. a. [Osservare con 
avvedutezza], genau, forgfältig beobad: 
ten; aufpaffen. 

Sopravvedutissimo, av». sup. di 
|Sopravveduto, fehr vorfigtig; duferft 
—— a ca 
Sopravvedüto, agg. [Avvedutissimo 
ſehr ——* ; fehr Pehutfam. > 
It. part. di Sopravvedere, vedi. 

i Sopravvegghiare, e. a. en [Vegghia- 
re assai), ftreng bewachen; forafältig über 
Etwas wahen: Sopravvegghiare q. c, e 


+ vedi Sopra- 











ag: & 
| Sopravvegnente, part. bazulommenb, 

È Für Susseguente, erfolgend, vor: 
fallend. It. bevorftebend, zukünftig. 

Sopravvegnenza, f. [ Occorrenza], 
bie Dazwiſchenkunft; ber Vorfall, 

Sopravvendere, ». a. ju theuer ver 
‚kaufen, Übertheuern: Sopravvendere la 
roba, la mercanzia. 

Sopravvenente, | part. wedi So- 
Sopravveniente, | pravveguente. 
Sopravvenimento, m. [Avvenimento, 
aso inaspettato), die Dazwiſchenkunft, 
| bag unvorbergefebme Ereigniß, der Vorfall, 
It. die unverboffte Ankunft, 

Sopravvenire, w. n. [Improvvisamen- 
te arrivare}, unvermuthet anfommen, da: 
| gufommen, It. fi unverbofft, plöglid ers 

i dazwiſchenkommen. 

&. Für Venire, kommen, über den ‚Hals 
fommen (che man es denti): In cotal guisa 
dormenido, senza svegliarsi, soprapwen- 
ne il giorno, Bocc. Nov. 44 10. 

&. v. a, Bür Sorprendere, vedi. 

Sopravrénto, m. ber Ueberwind z der 
Vortheil bes Windes, 

&. Essere o Stare sopravvento, o al 
sopravvento, o Avere il sopravvento, 
Uebermind habenz it. den Wind im Rül: 
ten haben. 

T. di Mar. Ueberwind haben, 
+. Permet. $ür Affronto improvviso, 
eine unverhoffte Beleidigung. } 

8. Für Minaccia imperiosa, eine ge: 
bieterifche, trogige Drohung. 

Sopravvénto, avp. über den Winde; 
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den Wind im Ride: Essere, Stare so-| Soprimmateriale, m. ein unkoͤrperli⸗ 
pravvento, ches, geiftiges Wefen, 
It. Für Improvvisamente, unvorberge=] Suprimmensissimo, agg. ganz un: 
feben, unvermuthet. ; er meßlich. 
. Venire [a] sopravvento, überraſchen. Soprinnalzare, v. a. heraufheben, er: 
Sopravvenuta, /. sedi Sopravveni-|beben, _ j 
mento. / Soprintellettuäle, agg. ganz unbe: 
Sopravvenuto, part. diSopravvenire,|greiftih, über den menſchlichen Verftand 


Sopravvenuta — — Sordid 





vedi. | grbend. . 
Sopravvésta, | f. ein Oberteid; ein Soprintendente, m. vedi Sopranten- 
Sopravvéste, | Oberrod, It. ein Pan: dente. 


zerfleid, Waffenrod (der Ritter). Soprintendenza, f. vedi Sopranten- 
8. Fig. Rie Coperta, die Vermdntel: denza. 
una; der Deckmantel. It. Kür Soprastanza, vedi. 
Sopravvestire, ». n. bas Oberkleib, Soprinténdere, v. a. vedi Sopran- 
den Waffenroc® anlegen, angiehen. tendere. 
Sopravvincere, v. a. den Sieg Über; Sopronorato, agg. hochgeehrt; all: 
treiben, ganz vernichten wollen: Soprav- verehrt, , 
wincere il nemico. It weit übertreffen,  Soprordinariamem:, avv. [Straor- 
bei weitem überlegen fein, \dinariamente] , außerordentlichz auf un: 
Sopravvinto, part. des Vorigen. gewöhnliche Weile, 
Sopravvissüto, part. di Sopravvivere, Soprordinario, agg. [Straordinario], 
vedi außerordentiihz; ungemöhnlich, 
Soprarvivente, part. fiberletend, (dn:j Suprösso, m. ein Ueberbein, 
ger lebend, &. (im Echerz) Für Osso del naso, bag 
Sopravvivenza, f. die Weberlebuna, Nafenbein: E tiene un pajo d'occhial sì 


das Meberleben. Ir, die Anwartihaft (auf bene addosso, Che non si muovon mai d 


ein Amt 1, dgl, nach dem Tode des jegigen Bes lin sul soprosso. 

fiberd), | & 7. de’ Veter. bag Ueberbein (am 

Sopravvivere, v. n. überleben, länger, Pierdefuße). 

leben. | &. Per met, Gir Storpio, Noja, ber 
$. Sopravvivere ad alenno, a q. e, unangenehme Borfall, der Verdruß, 

Einen, Etwas überleben, länger alé ein, Soprossuto, agg. voll Ueberbeine. 

Anderer leben. |  Sopraomano, agg. uͤbermenſchlich. 
It. v. a, erleben: Sopravrisse ancor)  Nuprusare, r. a. [Abusare], misbrau: 

più anni. hen. , , : 

* *Nopravvivolo, m. vedi Sempreviva.| Sopruso, m. der Misbraud), 
Sopravvolare, w, 7. über Ermas flie| 8. Für Ingiuria, das Unrecht. It der 

gen. It. Überfliegen (das rorgefiedte Biel) :| Schimpf. 

La palla da’ lor colpi al termine soprav-| Soqquadrare, » a. [Metter a s0q- 

volò. quadro], umftärzen, über den Daufen 
Sopreccedente, agg. [Eecedentissi-| werfen, 

mo], übermäßig, überihmwenglidh; über:| Soqquadrato, part. des Vorigen. 

trieben, Soyquädro, m. [Rovina], der Um: 
Sopreccedenza, f. { Disorbitanra],iftura, die 3erftörung. 

das UebermaBi; die Ueberſchwenglichkeit. $. Mettere e simil. a soqquadro, Au 
Sopreccellente, agg. [Eccellentissi-| Grunde ribten, zerſtoͤren it. umflür; m, 

mo], ganz vortrefflich Hödft ausgezeich:) über den Haufen werfen, 

nit. Soqquädro, avv, T. de' Mur. ver: 
Sopredifieare, w. a. überbauen, dar⸗ wickelt, aufgehalten (von Laſten, die beim 

über, darauf bauen, Aufwinden durch irgend einen Zufall aufgehals 
Sopredilicato, part, des Vorigen. |tem werden). 
Sopreletto, ogg. ganz auserlefen;| *Sor, prep. Übl. Sopra, vedi. 

ganz vorzüglich. Sor, agg. Abkürzung von Signore, 
Sopreminente, part. hervorragend, vedi. 

bervorftehend, | *Soramente, ar». fibl, Scioccamente, 
It, Gir Sopreccellente, ganz ausge: vedi. 

zeichnetz hoͤchſt erbaben. | Sorante, ogg. T. d'Arald. mit halb 
Sopreminenza, f. ein febr hober Ort. | ausgebreiteten ifigeln. 

It. die Oberftelle, Oterband: Così ci Sorare, v. n. T. de' Falce. zum Ver: 

fignra a maraviglia quella sopreminenza|gnitgen fliegen (nicht um au Motion). 

e sovranità, che dee tenere l'Amor di Sörba, f. die Spierlingéfrudt; Arled: 

Dio sopra tutti gli alui affetti. | beere, Elsbeere. 

„‚Soprerogatörio, agg. T- de' Leg: Sorbastrella, f. vedi Menoncello, 

= rt was man nicht verbunden ift —— v. a. [Sorbire], — 
a A r en, ausfhlärfen: E su le none Farsi 
EAN: Cop ur dee age * le finesire, e sorbecchiare Di 

— SE * 7 cioccolata un pieno chiccherone. 
Sopressäta, f. bie Prefwurft, Maj Sorbettato, agg. in, burd Eis ge: 

genwurft, tibit: Acqua, Vino sorbettato. 
Sopresso, are. vedi Sovresso, 
lt. Filr Sopra ciò, außerdem, uͤberdies. Wein in Giò abzuhühlen). 
Sopretörno, agg. mebr als ewig. 
Soprillustre, aeg. hochberühmt. Limonadenſchenker. 
Soprimmateriale, agg. {!mmateria-| 





' 


issimo 


Sorbino, agg. [Aspro], berb, fauer 
‚von Gieberrenafhmad" I, dt, jenen, 
i Sorbire, w. a. [Assorbire], einſchluͤr⸗ 
fen , fhlürfen, It. verſchlucken; einfaugen. 
| &. Bur Ingojare, verfhlingen. 
. Per simil. auffangen, aufwiſchen: 

E ciascun uomo o donna beato si tenea . . . 
Che sorbire co’ panni potesse il lor 
sangue. _ , 
' Sorbitico, agg. fpierlingsartig, ele: 
\beerartig. 
i  Sorbito, part. di Sorbire. 

Sorbitore, m. -trice, f. ber, bie 
einichlürft, 

Sorbizione, f. die Einfhlärfung, Ein: 
fauaung, 

Sörbo, m. 7. de' Bot. ber Spierlings: 
baum, Arleöbeerbaum, 

$. Prov. Essere, o Fare la formica, 
lo "i formicon di sorbo, vedi Formica. 
! Sorbona, f. die Sorbonne (die erfte 
theologiſche Fakultät Franfreicht ). 
| *Sorbondare, ». n. übl. Soprabbon- 
\dare, vedi. 
*Sorbondato, part. bed Vorigen, 
Sorbone, m, ein Zudmäufer, Sälei: 


er, 
— agg. zur Sorbonne ge: 
rig. 
Sorbonista, m. ein Mitglied der Sor: 
bonne 3 Sorbonnift, 
| Sorbottare,, v.a. wedi Forbottare, 
Sorce, m. übl. Sorcio, vedi. 
Sorciata, f. ein Mäufeneft. 
*Soreiglio, m. übl. Sopracciglio, vedi. 
Sorcio, m. [Topo], die Maus. 
$. Sorcio di mare, bie Scemaus, Meer: 
maus, 
Sorcione, m. accresce. di Sorcio, eine 
‚große Maus, 
i Sorco, m. vedi Sorcio. 
Sorcoletto, m. dim. di Sorcolo, en 
feines Pfropfreis. 
Sorculo , m. [Marza], ein Pfropfreis. 
*Sorcordanza, f. übl, Straccuranza, 
Codardia, vedi. 
Sorcötto, m. vedi Sopraccotta. 
i Sordacchione, agg, accrese. di Sor- 
ido, flodtand. It. barthörig. 
. Für Che fa le viste di non udire, 
taub, fi taud frellend. 
Sordaggine, f- bie Taubbeit. 
Sordamente, avv. [Alla sorda, Che- 
tamente), in aller Stille; heimlich. 
Sordamento, m. übl. Sordaggine, vedi. 
Sordästro, agg. [Alquanto sordo), 
balbtaub, harthörig, 
Sordellina, f. ber Dubelfad, 
*Sordetto, agg. bl. Sopradetto, pedi. 
Sordezza (+), f. [ Sordaggine ], dit 
Taubheit, Harthörigkeit, i 
Surdidamente, avv. [Con sordidezza], 
fhmuzig, unreinlich. It. garftig, haͤßlich. 
Sordidato, agg. vedi Sordido. 
Sordidetto, agg. etwas geizig. 
Sordidezza(ta), f.!Schifezza], die Un: 
reinlichkeit, Unfläthigkeit. 
pi Fir Bruttezza, Deformità, bie DAB: 
lichkeit, Unförmtichkeit, 
Für Spilorceria , bie Filzigfeit, der 








8. 
Sorbettiera, /. bas Kühlgefäß (Waſſer, (&muziae Geiz. 


Sordidissimo, agg. sup. di Sordido, 


Sorbettiere, m. ein Eorbetverkäufer, | pedi. 


It. Di sangue sordidiss'mo, aus Pb: 


Sorbetto, m. ber Sorbrtt: Eis, Ge: [belblut: Nato d'infima condizione e di 


lissimo), ganz ftoffloé, gara unkoͤrperlich, frornes z ein Kuͤhltrank (in Eis abgetitbit ), sangue sordidissimo, 


Sordido — — Sorreggere 1041 


Sördido, ogg. [Sporco], f&mugig,| Sorellina, f. dim. e vezz. di Sorella, si getta mai, che giunga insino al basso; 





unfauber, unrein. die Feine Schwefter, das Schweſterchen. Ma in guisa pur d'abete, o d'orno, leve 
. Für Brutto, haͤßlich, garftig. Sorgente, part. vedi Surgente. ‚L’uom vi sornuota e "1 duro ferro e "1 
. Kür Avaro, filzia, ſchmuzig, geizig. Sorgente, f. {Fonte}, cine Quelle. | sasso. Tasso Gr. 10. 62. 

Sordina, S| T. di Mus. der Düm:| $- Fig. Gir Origine, die Quelle, ber Söro, agg. nod) nidt gemaufert (von 

Sordino, m.* pfer. Urfprung. | Naubpögeln). 

. Fig. Suonare la sordina, für Fare $. Le due sorgenti del vitale umore, $. Per met. Für Semplice, inesperto, 
it sordo, fi taub ft-Uen, (für Cuore, das Derz, bie Cebenéquelle, |einfältig, dumm; unerfabren, 

. avv. Alla sordina, ſacht, leife, Sorgere, v. n. vedi Surgere, Für Sauro, vedi. 
ſchleichend. lt. 7 di Mar. Kür Gettar l'ancora Söro, m. |Uomo semplice e inesper- 

Sordissimo, agg. sup. di Sordo, ben Unfer werfen, vor Anker gehen, to], ein Milchbart, Gelbſchnabel. 
völlig taub, fiocftaub. Sorgevole, agg. vedi Surgente, è Für Savorra, vedi, 

Sorditä, f. Sorditade, e Sorditate,! Surgimento, m. das Auifteigen, Sörore, f. Foce lat. vedi Sorella. 
f. poet. | Sordaggiue |, die Taubbeit; Sorginöechio, m. bag Oberfnie, obere Sororicida, m. cin Schweftermörder, 
Sarthörigkeit, Knie. BSorpassante, part. att. uͤbertreffend; 

Sordizia, f. übl. Sordidezza, vedi. Sorgitore, m. [Porto ], ber Hafen, überfteigend, 

*Sordo, m. übl. Sordità, vrdi. Candungéplag, Ankerplag, | lt. agg. Gir Eccellente, auönehmend, 

Sordo, agg. taub; harthoͤrig. Sorgiügnere,! v.a. en. Voci poet.| vortreffiich. 

+ Fare il sordo, fi taub ftellen, Sorgiùngere, | vedi So raggiungere, $. Una bellezza sorpassante, eine aus—⸗ 

. Essere sordo a’ prieghi altrui, ges]  Surgiva, /. das Durchfidern des Waſ- nebmende, unvergleichlihe Stönheit, 
gen bie Bitten Iemandes taub fein; fie fers buch einen Damm. i Sorpassare, v. a. [Sopravanzare], 
nidst erhoͤren. Sorgnone, agg. Voce bassa e con-| übertreffen; it. überlegen fein ; überfteigen. 
$. A parole lorde orecchie sorde, für|fad. | itozzo, Scortese], ungefdliffen,i &. Sorpassare alcuno, o checchessia 
Boten muß man feine Obren haben. fleaeiyajt. inodiy.c., Irmand, Etivas worin, move 

&. Non dire a sordo, eé zu feinem *Sorgo, m. übl. Sorcio, vedi. an übertreffen, ibm worin überlegen fein, 
Zauben fagens mit keinem Tauben reden.| Zörgo, m. Hirſe. “Sorpiù, avv, e m. übl, Soprappiù, 

8. Prov. Egli è il mal sordo quell &. Sorgo rosso, Mohrhirfe, welſche vedi. 
che non vuole udire, der ſchlimmſte Tau⸗ Hirfe. ; *Sorportare, w.a. [Portar seco] , fort: 
be ift, der nicht hören will, \ $- Sorgo turco, türkifher Weizen. |reißen, binreifen: Quando ira sormonta 

$. Fig. Lima sorda, eine Zeile, die Sorgonghina, f. cin florentinifhed) e sorporza l'uomo. 5 
kein Geriufà madıt, Volkslied, |  Sorportato, part. bed Vorigen. 

It. Per met. ein burditriebener, heimlis| _ Sorgozzone(rso), m. [Appoggio], cine} Sorpösto, agg. Üibl. Soprapposto,wedi. 
her Schall, ein Tuckmaͤuſer. Stüse , ein Unterfab. Sorprendente, part. att. ertappend, 


8. Lavorare colla lima sorda, Fig. 8 Für Colpo in sul gozzo, ein Fauft:! überfallend; überrafchend, 
verborgene, heimliche Anfchläge angettetn ;| ſchlag auf die Brut, den Hals, | $. Für Maraviglioso, erſtaunlich, über: 
Etwas heimlich betreiben. Nori, m, der Atramentftein; Kupfer⸗ rafıhend: Non vi ha in questo fatto al- 
$. Mazzata, Celfata sorda, eine Ohr⸗ rauch. cuna cosa di sorprendente. 
feige, Maulſchelle, ein Schlag, ber mehr) _ Soriano, agg. gelb mit ſchwarzenn Sorprendere, v. a. ertappen, über 





ſchmerzt als fallt. Sträifen (wie die wilden Hagen), | rafchen. 
&. Cruccio sordo, ein heimliher, na:| Sorice, m. 7. de' Nat. bie Spin:| &. überfallen; plöglid befallen: Lo 
gender Verbruß, Aerger. maus; Wafferfpitmaus. sorprese una febbre. 
. Ricco sordo, ein heimlicher Reicher. Soricigno, agg. mausfarben, maufe: + T.mil, Sorprendere il nemico , den 
+ Materia sorda , ein ſproͤder, wider⸗ fabl : Cavallo sorrcigno, Feind fiberrumpelnz dberfallen. 


firebender Stoff: Vero è, che come for-| Sorite, m. 1. de Fil. ein Schluß, ber] &. Sorprewlere una città, fortezza, 
ma non s'accorda Molte fiate all’ inten-| aus mehrern aneinanderhängenden Schlüf: } eine Stadt , Feftung überrumpeln, . 


zion dell’ arte, Perchè a risponder la| fen beftebt, 8. Für Cagionare maraviglia, in Er 
materia è sorda. Dante Pan. 1. Sörlo, m. Foce tedesca, T. de’ Min.|ftaunen fegen, uͤberraſchen. 

$. Pietra sorda, ein matter, blinder, ber Echörl, 3 Für Ingannare, vedi. 
glanzlofer Stein ( Erelitein ), Sormontänte, part. fiberfteiaend, Sorprendimento, m. wedi Sorpresa, 

$. Quantità sorda, 7. de’ Mat. eine) | $. Für Soprappassinte, Üüberfteigend:) Sorpresa, f. die Ertappung, Ueber 
unmeßbare Groͤße. übertreffend; it Uberwindend, raſchung; it. ber ücherfall, 

$. Colore sordo, 7. de’ Pitt. eine) Sormontare, v. a. diberfteigen, daruͤber $. 2. mil der Ueberjallz bie Ueber: 
matte, weiche Farbe, wrofteinen. Ir. befleinen, berautfteigen, |rumpelung. 

&. Remi sordi, Ruder, unter Maffer| &- Fic Sorpassare, überſteigen: L.| It. bo Erftaunen, bie Ueberraſchung. 
( die kein Geraͤuſch machen ). ; spese sormontano le entrate. i & Für Inganno, bie Bevortheilung, 

Sorella, f. die Schwefter, It, v.n. auffteigen, fleigen. Weberrumpelung. 

$. Sorella carnale, germana, bie leib:| $. Fig. Gir Superave, ibertreffen;| Sorpreso, part. di Sorprendere, vedi. 
libe, rechte Schwelter, überwinden ; übermwältigen, "Sorquidänza, f. übl. Arroganza, vedi. 


. Sorella di padre, sorella di madre,| $- Für Megliorarsi, Prosperare, fid| *Sorquidare, Sorquidarsi, +. n. p. 
die Halbſchweſter (vom Water» oder Mutters| verbeffern, gluͤcklich gehn, gut von Stat:} bl, Sbaldesgiare, Usar arroganza. 





fette), ten geben: Le cose di questo giovane] Sorquidato, agg. uͤbl. Arrogante, 
8. Sorella, e Vergine sorella, fiirlandarono sormontando, e innalzandosi. | vedi. 

Monaca, eine Klofterfhwefter, Nonne:|  Sormontato, part. bes Vorigen, Sörra, f. ber eingefalzene Baud des 

Io fui nel mondo wergine sorella| Sormontatore, m. -trice, /» ein, Thunfiſches. 

Dante Pan. 3. eine Ueberwinder — in. 8. Kür Gola, Stretto, ein Hohlweg, 

. Für Amica, Intrinseca,, bie Sei Sornacare, v.n. kraͤchzen, bufter | Engpaf. 

fipielin, Vertraute, Sornacchiare, | und auswerfen. Pop.| Sorràdere, va. [Lievemente radere), 
&. Fig. Sorella del sole, für Luna,| qualftern, oberflaͤchlich abſchaben. 

der Sonne Bruder, der Mond: S’ildissi,), Sornäcchio, m. dicker Auswurf. Pop | Sorreechiare, #. n. {Orecchiare, 

unqua non veggian gli occhi miei Sol Qualfter, Origliare ], horchen. 


chiaro, o sua sorella, Perr, canz 34, 3. Sornavigare, e. m. auf bem Waffer) lt e. a, Sorrecchiare un discorso, ein 
. Sorella della brina, für Neve, der ſchiffen, ſchwimmen: Sornavigare sull | Geſpraͤch beborchen. 
nee: Quando la brina in sulla terra a Sorrèggere, v. a. [Sostenere], ffügen, 
assempra L’imagine di sua sorella bian-| Sornione, m. vedi Susornione, unterftàgenz balten, aufrechthalten. 
ca. Dante Inr. 24. Sornuotare, v. n. Pore noel. [So- 8 Sorréggersi, e. n. pi Sir Fermarsi, 
Sorelletta, /. dim. ein Shwefterchen. |prannotare), oben, obenauf (Aroimmen ı Contenersi, feftfteben, fig aufredit er: 
Sorellevolmente, av». ſchweſterlich Questo è lo stagno in cni nulla di greve! balten, 
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Sorrenamento , m. T. degli Idraul.| 


bie Verfandung, ber Triebfand (am ber 
Mündung eines Fluſſes ). 


Sorrenare, v. a. 7. degl’ Idraul.\Lage, die duferfte Dürftigkeit, 


verfanben, Triebfand abfeden (vom Meere, 


tn der Mündung eined Fluifes ); IL mare ha licher Zuſtand; ein hartes Voos, 


sorrenato la foce del finme. : 
*Sorrèsso, m. uͤbl. Risorresso, vedi. 


Sorrétto , part. di Sorreggere , vedi. | Lage zufrieben fein. 


Sorridente, part. laͤchelnd. ì 

Sorridentemente, avv. lädelnd, mit 
Lächeln, 

Sorridere, ».n. [Pianamente ridere], 
lächeln, 

Sorriseiatüra, f. 7. de’ Mojat. bie 
Siedezeit des Salzes (vom Feuern bid sur 
Ausiheidung des Satzes ). 

Sorriso, part. di Sorridere, vedi. 

Sorriso, m. das Lächeln, ein Lächeln, 

Sorrogato, m. vedi Surrogato. 

Sorsaltare, vw. a. barauf, darüber 
fprinaen. 

Sorsare, v. a, nippen, ſchluckwelſe 
trinten, 

Sorsita , f. vedi Sorso, 


Sorsettino, m. dim. di Sorsetto, ein e006 vertheilen. It. nad) Belieben aus- 
. Itbeilen. i 


kleines Schluͤckchen. 

Sorsetto, m. dim. di Sorso, ein Hei: 

ner Schluck, ein Schluͤckchen. 
Sorsino, m. wedi Sorsetto, 

Sorso, m. ein Schluck, Bug. 

$. Bere a sorsi, Ihludweife, in kurzen 
fibaca trinken, ſchluͤrfen. 

Sòrta,| f. [Specie], die Art, Gat: 

Sörte, | tung, Sorte: Sorte di mer- 
canzia, di roba, di drappo, di vino ec. 

$. Ogni sorte di animali, di gente, 
allerlei Spiere , QUerbanb Leute, 

&. Le persone di questa sorte sono or- 
dinariamente»»» ++», Leute 
ges, Perfonen dieſer Art, ſolche Perfo: 
nen find gewbdbnlià........ 


8. Für Modo, Guisa, bie Art undjüllo? Warum erfor ihn bas Geſchick zu fo 


&. Sorta principale, o Sorta, für Ca- 
pitale, ein Kapital, Gelber. 
Weife, 
. Bic Forma, die Geſtalt. 
Da rta, 
Sörte, „Geſchick. It. des Aufall, 
bas Grid, 


$. Buona sorte, Gluͤck, gänftiges Ge: 


Sorrenamento --- 


Nummern Eifendrapt, 


Looſen, Zeichen ). 


deuter. 


dieſes Schla: Sortiment, Waarenvorrath. 


durcht Loos erwaͤhlen. 


| £; [ Fortupa , Destino], das Geſchick verfebte mich in eure Gegend. 
008 


Poofe vertheilen, verloofen. 


Sospendere 


2) Sorte, Für Stato, Condizione, das |geflogen: Come agugliotto sortito dal 
Loos, die Lage, der Zuſtand. nido, 
» Misera, estrema sorte, eine elende| Surtü, m. Voce francese, beffer So- 
präbito, ein Oberrod, Ueberrod. 
Sorvanzante, part. libertreffend, 
Sorvanzare, ». a. übertreffen. 
$. Esser contento o Contentarsi della) Sorvegnénte, part. vedi Soprav- 
sua sorte, mit feinem Stande, feiner |vegnente. 
Sorvenire, e. n. vedi Sopravvenire. 
_Norvivere, v. n. e a. vedi Soprar- 
vivere. 
*Sorviziato, agg. ganz voll fafter, 
dur und durch Lajterhaft, 
Sorvelante, part. barauf fliegend, 
barüber flatterno, 
Sorvolare, w. n. barauf fliegen. lt 
barüber fliegen, bod flicaen. 
$. v.u. Fig. Für Superare, tibertref: 
fen, tiberfteigen, 
4) Für Sortilegio, wedi. Soscritto, part. di Soserivere, vedi. 
Sorteggiare, w. n. { Pigliar la sorte ],| It Gir Scrito souo, barunter ges 
loofen. it die Zukunft erforſchen: Coll’|fdrieben., : 
animale al ‘sacrificio è da sorteggiare| Soscrivere, v. a. unterfhreiben (feinen 
nelle interiora , e budellame d'esso. Kamen u. (. w.), unterzeichnen. 
It. ». a Gir Dare in sorte, durchs 8 Fig. Soscrivere una sentenza, una 
opiuione, einem Xusfprud , einer Mei: 
nung beipflichten , beiftimmen. 
$. Soscriversi, p. n. p- ſich unterſchrei⸗ 
ben, feinen Namen darunter {epen. 
Soscrizione, f. bie Unterichreibung, 
Unterzeichnung, It. die Unterfchrift. 
It. 7. de’ Libraj, die Subfcription, 
Unterzeihnung (auf ein Werf), 
"Soso, m. übl. Suso, vedi. 
*Sospecciare, w. a. uͤbl. Sospettare, 


&. Dolorosa, dura sorte, ein ſchmerz⸗ 


3) ein Loos, Rooßzettel, 
+ Tirar a sorte, das Loos gieben, 
. Eleggere per sorte, durchs Loos er: 
wählen. 
+ Dare in sorte, Concedere in sorte, 
nad) bem Loofe vertbeilen. 
$. Gettare le sorti, loofen, bag Roos 
werfen. 
&. Toccare, Ottenere in sorte, durchs 
Loos erbalten. 


*Sorteria, f. Übl. Sortilegio, vedi. 
It. 7. di Magon. bie verſchiedenen 


Sortiera, f. cine Wabrfagerin (aus 


Sortiere, m. ein Babrfager; Zeichen: 


Herthigio, È — Mahrfanerei (aus Pall 
Loofen, Zeiſchen), bie Zeichendeuterei, 2*8 
*Sortil ego, m. vedi Sortiere. step erionira, v. a. UbI. Sospettare, 


Sortimento, m» [Assortimento], ein *Sospeccione, m. übl. Sospetto,vedi. 


*Nospecciusamente, avv, übl, So- 
Sortire, ». a. [Eleggere in sorte ),|spettusamente, vedi, 
*Sospeccioso, agg. Übl, Sospettoso, 
« Bür Eleggere, erwdblen (vom Geſchich. vedi. 
» Perchè a sì alto grado il ciel sor-| Sospéndere, w. a. [Appiccare], aufs 
hängen, anhängen, 

$. Gir Sollevare, aufheben, aufgehos 
ben halten, 

. Sospendere un piè, einen Fuß, ein 
$. Für Scompaitire a sorte, nad) bem Bein aufheben: E quai fra l'ombre van- 
no timide genti e ladre, Stendo l'un 
Für Avere, Ottenere in sorte, dad \piede, e l'altro sospendo in aria incerto, 


hohem Beruf? 
$. Vostra region mi fu sortita, das 








ſchſck. cile haben, vom Geſchick erhalten, er: | 
&. Oh che sorte è questal ad) wel langen: Se Roma non sorsi la prima 
ein Gluͤck! fortuna, sortì la seconda 
8. Mala sorte, Unglüd, mibriges Ge:| &. Sortire un fin bramato, nad) Wunſch 
ſchick, unglädlider Zufall, ausfhlagen , einen erwünfdten Ausgang 
È; Oh mala sorte! © meld' ein Un⸗ haben, 
glia! &. Sortire l’effetto, zur Wirklichkeit 
$. Per sorte, A sorte, av, zufällig, gelangen; ins Leben treten, 
aus Zufall. + 9. 7. Kür Cavare a sorte, Rimet- 
&. Per mala sorte, gum Unglüd, burd tere alla decisione .della sorte, loofen, 
einen unglädtidhen Zufall, bag 2008 ziehen: Chi de’ di voi combat- 
8. Sorte! o Sorta! $ür Buon per me!|ter sortirete. Onı. Fun. 30. 21. = Indi 
ein Gluͤck für mid: Sorta, che questi|sorfiti i luoghi, al suo ciascuno Si pose 
proverbj m'hanno fatto ricordare ec. in fila. 
&. Toccare in sorte, durò das Geſchick 8 T. mil. $ür Uscir fuori de’ ripari, 
erhalten. o delle piazze assediate, ausfallen, einen 
. Gli toccò in sorte una moglie vir- Ausfall machen, 
tuosa, ihm wurbe ein tugendhaftes Weib Sortire in campagna, zu Felbe ziehen, 
zu Theil, Sortita, f. [Scelta], die Wahl, Aus: 
. Se mi toccasse in sorte! wenn id) wahl. 
das Gluͤck haben follte...... . File Assortimento , vedi. 
8. Mettere alla sorte, bem Sufall, bemi S. 7. mil. ein Ausfall. 
Giù überlaffen, . T. degli Agric. ein Schößling, Bur: 
&. Prov. Cuor forte rompe cattiva|geltrieb, Ausläufer. 
rte, fefter Sinn überwindet das wibrige| Sortito, part, di Sortire. 
berdid, It. Gir Uscito, herausgegangen, aus: 





It, einziehen (von Storchen, Kraniche). 

$. Für Impiccare, aufbenten, benten: 
Molti ne fece sospendere Giovanni de’ 
Medici per punizione d'essersi prima 
fuggiti da lui, 

. Per met. Astrarre, abzieben, erbe: 
ben (über Etwas), entrüden: Sentì tanta 
soavità di melodia, che indolcì l'anima 
di Santo Francesco, e sospesela da ogni 
sentimento corporale. 

$. Für Render dubbioso, Porre in am- 
biguità, in 3meifel fchweben laffen, in 
Zweifel, Ungewifibeit laffen, erhalten. 

S. Für Differire, Prolungare, verzögern, 
verſchleben. 

. Sospendere una festa, einen Feſttag 
verlegen (auf einen anderen Tag). 

&. Sospendere un processo, einen Pro: 
cef einftellenz It. ibn nieberfchlagen, auf: 
heben. 

. Sospendere il suo giudizio, fein Urs 
theil zuruͤckhalten. 

* Sospender le armi, le ostilità, Waf- 
fenftilitand mahen; die Feinbfeligkeiten 
einftellen. 

$. Sospendere gli animi degli ascol- 
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tanti, bas Gemith der Zuhörer gefpannti Sospettiecio, m. dim. di Sospetto,l &. Bir Cacciar via, forttreiben 3 fort» 

halten z die Erwartung der Zuhörer ſpan⸗ ein gerinzer Verdacht 5 ein Leifer Argrwobn,|fchieben, 

nen. | „Nospettissimo, agg. sup. di Sospetto, |] @. Sospinger gli occhi a, o infra q. c., 
$. Sospender umo dall’ ufficio, Einen hoͤchſt verdächtig: A" quali la dilazione]bie Augen auf Etwas werfen, beften: 

von feinem Umte auf cine Jeitlang entfegen ; era sospertissima. Gli occhi infra”) mare sospinse, evide 

ibn vom Amte fuspendiren. Nospétto , m. ber Verdacht; ber Args|la galca. Bocc. Nov. 16. 6. 

&. Sospender uno a divinis, dall’ [ab] wohn; It. die Furcht; die Muthmaßung| è. Sospingere in chiara luce, ing Helle 
ufficio, 7. eceles. einen Geiftlichen fuò:  ( eines Uedett ), bringen, erbellen: Quelle da crudele 
pendiren. i 8» Sospetto vano, leggiero, grave, alto,|obumbrazione offuscate culla sua forza, 

Sospendimento, m. vedi Sospensione. fomdato , iniquo, ingiusto , falso, ein lee:| sospinse in chiara luce. 

Sospenditore, -trice, agg. [dme: rer, leichter, ſchwerer, ſtarker, gegrin: È Für Atfrettare, beeilen: Andiam, 
bend erhaltend. deter, ungeredhter,, falfcher Berbadht. che la via lunga ne sospigne. DanrE 

$. Muscoli, Stromenti sospenditori, N »Aver sospetto, Verdacht haben, arg:|Inr. 4. 
degli Anat. die Inochyenhaltenden Mus:| wohnen, . Für Instigare, anreizen, treiben. 
kein. , $ Aver alcuna cosa a sospetto, Etwas &. Sospingere alla rabbia, zur Wuth 
Sospensione, f. [Appiccamento ], in Berbadht haben, einen Argwohn woge=|treiben, fteigern: L'ira Tideo a tal rab- 
bie Aufbingura, Xnbénaungs it. die gen haben: Avendo a sospetto le nostre! bia sospinse, Che morend' ci si rose Me- 
Schwebe, das Schweben. cogitazioni. i nalippo. Prrn. sox. 196. 

$. Punto della sospensione, der Schwe:| $. Star, Essere in sospetto, in Ver- $. Sospingersi innanzi, avanti, v. n. p. 
bepunft, Schwerpunkt. dacht fichen, Fuͤr Procedere, fortfchreiten, vorwärts: 

$. Für Ambiguita, ber Zweifel, die . Cadere, Entrare in sospetto, in Ber: | geben, 

Ungewißbeit. baht geratben. IL anfangen Argwohn zul Sospinta, f. [Spinta], ber Stoß. 

è. Tenere in sospensione, in Ungewifi:| begen, ju argmwobren. $. La mortale sospinta, der Tod: Balbo 
heit erbalten. - Prendere sospetto, Verdacht [höpfen, alla mortal sospinta Lasciò due figli, € 
$. Torre di sospensione, aus ber Un⸗ Argwohn faffen, ("1 nome non si tacque. . 
gewißbeit reißen. . Generar, Far sospetto, Verbadjt,! &. Für Instigazione, ber Antrieb, die 

$. Sospensione d'animo, der Wankel:| Argwohn erregen ; argmöhnen laffen. | Anreizuna. 
mutb. » Sottrarsi dal sospetto, fi vom! . Für Impulso, ber Anfto$. : 

$. Dilazione, Indusio, bie Verzoͤge: Verdacht reinigen, den Verdagt von ſich ospinto, part. di Sospingere, vedi. 
rımg, der Auffhub. It. die Aufbebung, abwälzen, IL A ogni piè sospiuto, avv. Für Spes- 
Ginfteiluna : Sospensione d’un processo.| _$. Pien di paura e di sospetto, voller sissimo, febr oft4 bei jeder Gelegenheit, 
. Sospensione d'armi, 7 mil. ber| Furcht und Beforgniß, Argwohn, | Sospinzione, f. fibl, Sospinta, vedi. 
Baffenftiliftand, $. Senza sospetto, unverbädtig, ver:! Sospirante, part. feufiend; aͤchzend, 

&. T. eccles. bie Suspendirung ( vom) dachtlos 3 it. ohne Argwohn , arglos. ‚ ftòbnend, . 
Anıte). . ..| $. Prow. 1. Chi è in difetto, è inso- Sospirante, m. Für Innamorato, ein 

$. Incorrere in sospensione, in bie|spetto, werd macht, ift in Verdacht. | Anbeter, Liebhaber; Freier. 

Strafe der Suspenbirung verfallen. $. Prov. 2. Il sospetto non si può, Sospirare, w. n. feufjen, It aͤchzen, 

Sospensivamente, ar». [Ambigna-|armare, der Degen macht den Feigen nicht. ſtoͤhnen. 
mente, Dubhiosamenie], zweifelhaft, uns] tapfer. | $. Sospirare per, ad alcuno, nad) Eis 
gewiß; in Zweifel, in Ungewißbeıt. 2) Sospetto, Für Vestigio, die Spur: nem feufjen, fio nad Einem ſehnen. 

Sospensiro, ogg. [Indugiante], auf:|Oltre alla latitudine del petto , la quale! &. ev. a. Sospirare q. c., Etwas bee 
baltend, verjögernd, è suo precipuo ornamento [della donna], feufgenz erfebnen ; nad Etwas ſchmach⸗ 

. Für Ambigno, Dubbio, zweifelhaft,|& sì carnosa, che sospetto d’osso non ten, fih monad fehnen: In quelbel riso, 
ungewiß, It. unſchluͤſſig. u ch’ i’ sospiro , e bramo , Fermi eran gli 

*Nospenso , ugg. vedi Sospeso. Sospétto, agg. verbädtig, Verdacht occhi. . 

Sospensörio, agg. T. degli Anat.|erregend, $. Sospirare la sua dura sorte, i suoi 
Muscoli, Ligamenti sospensorj, Zrage:| $. Esser sospetto ad alcuno, Semanb] peccati, fein hartes Schickſal befeufzen, 
musfeln,, Bänder, verdächtig fein. |Äber fein Unglüd, über feine Sünden 

Sospensörio, m. T. de' Chir. ein|  $. Aver uno sospetto, Einen in Bers feufjen. 





Zrageband , Suspenforium. dacht haben. | $. Sospîrare il.ritorno di uno, ſich 
Sospeso, part. di Sospendere, vedi.| Sospettosamente, ar». voll Argwohn; nad Eines Zuruͤckkunft ſehnen; feine Mies 
I gir Dubbioso, unfhläffig, zwei⸗ ug; ein derkunft erfchnen. . 

felbaft. | Sospettosissimo, agg. sup. di So- $. Sospirare una carica, nad einem 
8. Star, Restar sospeso, in Bweifel|spettoso, höchſt argwoͤhniſch. Anmte trachten. 

fhweben, anſtehen, unſchluͤſſig fein. Sospettoso , . [Pieno di sospetto]; &. Sospirare una donna, für ein 
. Lasciare una cosa in sospeso, Et⸗ argmöhnifh, voll Argwohn. | Frauenzimmer fi madten; fie anbeten, 
was jweifelbaft, ungewiß laffen. $. Mercanzie sospettose, verbädhtige &. Prow. Ciò che occhio non mira, 
8. Star colla mente sospeso in Dio,|aaren, cuor non sospira, was id nicht weiß, 
feine Gedanken zu Gott erhoben, auf Gotti} Sospezione, f. fibl, Sospetto, vedi. madt mid nicht heiß. 

gerichtet haben, Sospicamento, m. das Beargwöh:| Sospiratissimo, part, * ſchwer be⸗ 
&. Sospeso dall’ ufficio, vom Amte nen; der Argwohn, Verdacht. ſeufzt. It. heiß erſehnt; ehnlichſt ge⸗ 

fuspenbirt. *Sospicare, w. a. e n. uͤbl. Sospettare,| wiinidht. : . 
Sospettamente, avv. verbähtig, Vers! vedi. Sospirato, part. di Sospirare, vedi. 

dacht einflößend. *Sospiento, part. bes Vorigen, Sospiratore, m. -trice, f ber, die 
Sospettante, part, argwoͤhnend, Vers) *Sospicciare, ». a. e n, dbl, Sospet-{feufsts It. der, die ſich febnt, wuͤnſcht. 

dacht habend, ‘tare, wedi. Sospiretto, m. dim. di Sospiro, ein 
Sospettare, v. a. e n. Verdacht, *Sospiccione, m. fibl. Sospetto, wedi,| ſchwacher, leifer Seufser. 

Argwohn baben, begen; argwohnen. *Sospiccionoso, | agg. bl. Sospet-| Sospirevole, ugg. feufpend. 

. Sospettar uno, @inen in Verdacht *Sospiccioso, toso, vedi. &. Con sospirevol voce, mit aͤchzen⸗ 
haben; Argwohn gegen Einen haben; ihn *Sospiciare, w. a. e n, fibl. Sospettare,| der Stimme, ſtoͤhnend 3 it. Flagenò, web: 
beargmobnen. [vedi. mütbig. 


8. Sospettare uno di qualche cosa, Sospignere, w. a. vedi Sospingere, — ber Seufzer; das Seufien. 
Einen wegen, mit Etwas in Verdacht Sospignimento,m.bas Stoßen, $ort:| $. Sospiro amoroso, dolente, ein Èie: 
baben. ftoßen; der Stoß. beöfeufzer, Schmerzensfeufzer. 

. Sospettare di qualche male, etwas ! Für Impulso, ber Anftoß, Antrieb.) &. Sospiro grave, lungo, profondo, 
Böies befürchten , mutbmaßen. Sospingere, e. a. [Spingere], ftoßen,| affannoso, replicato, ein fhwerer, langer, 
Sospetterole, agg. verdächtig. fortftoBen, tiefer , ängftiiher, miederbolter Srufzer. 
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$. Fare, Trarre, Lanciare sospiri,/aufpören. Ir. ftillftehen, frebnbleiben: Ve-|ci vogliono più sostenere. Bocc. Nov. 
feufzen, Seufzer quéftofien. ‘nien ver noi, e ciascuna gridava: Sostati|1. 13. 


Sostentato 


— —— — 


Sospiroso 


. Sospiri, pl. bad Aechzen und Web: 
en. 


Athemzug thun; fterben. 


. Fio all’ ultimo sospiro, bi zum *Sostegnenza, 
Ì N 4 


lebten Atbemjuge, bié in ben Tod. 

It, das Schmadten, Seufjen (3.8. um ein 
Grauenzinimer) : Le donne d'oggidì voglion 
contanti, e non sospiri. 

È: Fic Diflicoltà di respiro, bie Eng: 
brüftigkeit, ber ſchwere Athem. 

8. 7. de' Mus. eine Viertelpaufe. It. 
bag Paufenzeihen dafür. 

Sospiroso, agg» [ Sospirante], feuf: 

nd. 
® It. Fic Bramoso , fehnfuchtevoll, 

Sospizione, f. fibl. Sospetto, vedi. 

Sospizioso, agg. Übl. Sospettoso. 

*Sossannare, 9.7, bl, Sghignare, vedi. 

It. Sossannare co'denti, die Zähne flet: 

ſchen. 


Contrassegnare, 

*Nossiégo, m. wedi Sussiego. 

Sossöpra, ar». [Sottosopra], drüber 
und drunter; das Unterfte zu oberft, 

&. Mettere sossopra , untereinanber: 
werfen, bad Unterfte zu oberft kehren; 
vermirren. 

&. Non volgere, o non voltare la man 
sossopra, vedi Mano. . 

Sossopra sd; Sconvolgimento ], bie 
Ummälzung , Serrittuna 3 Verwirrung. 

Sösta, f. [Quiete, Posa], die Rube, 
die Raft3 der Stiliftand. 


$. Far sosta, Porresosta, ruhen, raften, | 


Stillſtand machen. 
&. Dar sosta, Ruhe geben, beruhigen, 
ruben laffen, 


Ì 
I 


tu. Daxte Ixr. 16. 


Sostato, part. di Sostare, vedi. 
f. wedi Sostenenza. 


lage, das Geftell. 
8. Fig. Fic Mantenimento , bie Auf: 
‚rerbthaltungs Erbaltung, Stuͤtze. 
8. Fig. Bir Ajuto, der Beiſtand, bie 
Hilfe, 
» T. degT Idraul. bie Stauung. 
» Sostegni divipresa, Wehre; Deiche. 


. Sostegno a prua. o alla mura, T. di|juridpalten: Più giorni app 


| Mar. die Breite des Vordertheils (eines 
Schiffts). 
Sostenente, part. att. aufredthal: 
tend; erbaltend u. f. w. vedi Sostenere. 
Sostenenza, f. | Mantenimento], die 


| en Ernährung. 


Sostäro, m. T. di Mar. ber Vooté:| dore del sole, das Auge kann den 
+ Render l’ultimo sospiro, ben letzten mann, 


&. L'occhio non può sostenerelo splen- 


ang 

ber Sonne nicht aushalten, ertragen. 
8. Sostenere gli abbracciamenti, £ 
baci ec. di uno, bie Umarmungen, bie 


Sostegno, m. die Stuͤtze; die Unter) Riffe Iemandes geftatten, erlauben; fi 


umarmen , küffen laffen, 

$. Non sostenne ch’egli si partisse, 
er litt nicht, er gab nicht zu, baß er fort: 
gina 3 er ließ ihn nicht fort. 

7) Für Trattenere, Indugiare, aufhal⸗ 
ten 3 verzögern. 

8) Fir Ritenere, Detenere, behalten, 

resso di se 
il sostenne. Bocc. Nov. 6,5. - 

9) v. n. e Sostenersi, 9. n. p. für 
Durare, bauern, anhalten: U vento si 
sostenne cinque giorni, 

It. fib halten, erhalten: Veggendosi 
sospinto dal mare, e dal vento, ora in 


. Gir Tolleranza, die Erbulbung, Er⸗ qua, e ora in là, si sostenne infino al 
»Sossignare, w. a. wedi Soscrivere, tragung. 


| Sostenere, w. a. [Reggere], aufredt: 
'Balten, halten, ftüsen. 


8. Queste due colonne sostengono tutta 


la casa, diefe beiden Säulen fhiben, tra⸗ t 
‚halten, ernähren, ſich feinen Unterhalt 


gen das 
|Paus, . 

$. Sostenere q. c. gfave in aria, et: 
was Schweres emporba!ten, tragen. 

$. Sostener uno in braccio, Einen auf 
‚dem Arm tragen, halten. 

2) Fig. Für Mantenere, erhalten, un: 
terbalten. 


ganze Daus; auf ihnen ruht das 


. Sostenere la vita, bas Leben friften.| 


È Sostener uno vivo, Einen am Le: 
‘ben erbalten. 

$. Sostener la sua casa, la famiglia, 
feinen Hausſtand, feine Familie erhalten, 


$. Dar sosta a’ passi, ſtillſtehen: Per|ernähren. 


veder meglio a’ passi diede sosta, Dante 
Puro, 29. 


&. Dar sosta al desiderio, alle brame, | 


bas Verlangen, d 
zuruͤckhalten. 


8. Sosta d'armi, e Sosta, ber Waffen: 


ftillftand, die Waffenrube. 

Sösta, f. Voce lomb. {Molla], eine 
Geber, Springfedber: Tabacchiera, Pol- 
verino , ec. a sosta. 

8. Per met. Gir Fregola, Appetito 
intenso, der Trieb, die Begierde; die Luͤ— 
fternheit: In brieve in tanta sosta entrò 


dello spesso veder costei, che egli non ſich als Fürft bebauptenz die Rolle eines 


lavorava punto, 
Sostantivamente, avv. vedi Sustan- 
tivamente. 
Sostantivo , m. vedi Sustantivo, 
Sostanza È 
seen | f. vedi Sustanra. 
. Sostanzialità, f- vedi Sustanzialità. 


‘ Sostanzialmente, ave. vedi Sustan-!pene, tormenti, Hitze, Kälte, Ungemach 


zia'lmente. 
Sostanziare, w. n. vedi Sustanziare. 
Sostanzievole, agg. vedi Sustan- 
zicvole. 


Sostanziosamente, avy. vedi Sustan- 
zialmente. 

Sostanzioso , agg. vedi Sustanzioso. 

Sostare, e. a. [Fermare, Far cessare), 
einhalten, hemmen; feftyalten, gum Ste 
ben bringen, 

$. Sostare la via, flillftehen: Pregai 
per cortesia, Che sostasser la via. 


3) $ür Proteggere, Ajutare, beſchuͤtzen; 
beifteben 3 unterffügen, 
&. Sostener una fazione, eine Partei 


en Wunſch unterbrüden, unterſtuͤhen; es mit ihr halten ; Vorſchub Erd 


leiften. 
4) Für Custodire, Tenere a segno, bes 


maden; in Zucht halten: A sostentar! 


la virtù dell’ altre, si conviene il bastone, 
(de le sostenga, e che le spaventi. 


5) Kür Difendere, verfechten , bebaup: 


‚ten: Sostenere una opinione, una dot- 


trina, 
| $. Sostenere il carattere di principe, 


(Bdcften fpielen, 
8. Sostenere bene la sua parte, feine 
| Rolle gut durchführen ; nicht aus der Rolle 
fallen. . 
6) Für Sofferire, Comportare, audhal: 
ten, ertragen; leiden, 
&. Sostenere caldo, freddo, disagio, 


\ertragen, ausſtehen; Schmerzen, Marter 
leiden. 
$. Sostenere oltraggi, ingiurie, Belei⸗ 
digungen, Beſchimpfung erdulben, Un: 
recht leiden, 
| $. Sostenere un assalto, l’impeto de’ 
nemici, ben Sturm abfdlagen, ben Un: 
griff des Feindeé ausbalten. 
| &. Sostenere la carica, T. mil. ber La: 
‚bung, dem Schuffe ftehen, ibn ausbalten. 
It. T. di Mar. eine volle Lage aushalten. 
$. Sostenere uno, Einen leiden, um 


chiaro giorno. 
lt fortfommen, ausbauern (von Pflanzen). 
10) Sostenersi, für Contenersi, fid) pale 
ten, ſich mäßigen, 
11) Sostenersi, für Mantenersi, ſich css 


verſchaffen. 
| 12) Für Trattarsi nobilmente, fit ſtan⸗ 


‚desmäßtg , anftändig halten. 


It. Für Star sulle sue, feinen Rang be: 


| baupten, fid), feinem Range nichts vergeben. 


13) Sostènersi, 7. di Mar, beim Bins 
de balten, beibaltenz lav.ren, 
Sostenibile, agg. haltbar, bebaupt 
bar: Opinione, sentenza sostenibile. 
Sostenibilissimo, agg. sup. di Sos- 
tenibile, febr gut zu behaupten, gut durch⸗ 
juführen: Teorema sostenibilssimo in 
‘buona filosofia» 
Sostenimento, m. [Sostegno], bi 
Stüsung, Aufrechthaltungs; Tragung. 
$. Für Sopportamento , bie Ertragung, 
ulbung. 
. Bic Alleggiamento, vedi. I 
Sostenitore, m. -trice, f. tin, cine 
Aufrechthalter — in, Stüger —in. Ir ein, 
‘eine Erbalter — in; Belhüger — in. 
| 8. Für Sofkritore, ein, eine Duldes— 
‘in; ber, bie queftebt, erträgt. 
| . Kür Difensore, vedi. 
ostentabile, agg. vedi Sostenibile. 
*Sostentäcolo, m. (bl, Sostegno, vedi. 
Sostentamento, m. Sostegno], eine 
| Stige, IL bie Unterftiguna, Hilfe. 
. File Conforto, der Troft, Veiftand. 
ì ür Mantenimento , die Erhaltung. 
Sostentante, part. att. di Sosteniare, 
‘evbaltend, ernaͤhtend. 
| Sostentare, w. a, [Alimentare], ers 
i balten, ernähren. 
&. Sostentarsi ,' w, n. p. ſich ernähren, 
erhalten. 
| 8. Sostentarsi in piedi, fi auf ben 
üßen erhalten. 
8 $. Sostentarsi [ contro il nemico ], fio 
'halten. 
' 8. Sostentare il prezzo, 7. de’ Merc. 
Preis halten (micht wohlieiler verkaufen als 
|Aindere). It. nichts abhandeln laffen, feften 
Preis halten. 
| è Bir Sostenere, pedi. 
| Sostentativo , agg. erbaltend; ernäh: 
rend. 


| 
I] 





$. Sostarsi, w.m-p. ruhen, innebalten ; ‘fi bulben: Questi Lombardi cani non) Sostentato, part. di Sostentare, vedi. 


Soste 


Sostentatore, m. -trice, f. ein, eine 


Erbalter — in, Erndbrer — in, j 
. ir Protettore, Difensore, ein, 
eine Befhüser — in, Vertheidiger — in, 
It. vedi Sostenitore, 


Sostentazione, /. [Alimento], ber; 


Unterbalt, die Nahrung. 


Sostenutezza(rss), f. [Contegno], bie, 


Gefestbeit, die ernfte, gemeffne Haltung. 
Sostenutissimo, agg. sup. di Soste 
nuto, vedi. 
Sostenuto, part. di Sostenere, wedi. 
It. Für Soprattenuto, vorenthalten: 
Pagamento, salario sostenuto, 
. Für Grave, gefegt, ernft, gravità: 
tifa. 


emft, gemeffen fein: Pare che vi mo- 
striate meco assai sostenuto. 
Doxxa Bızz. at I. sc.3, 
$. Con sostenuto passo, mit gemrfe: 
nen, langfamen, majeftätifchen Schritten. 
+ Uno stile sostenuto e gonfio, eine 
bodtrabende und ſchwuͤlſtige Schreibart, 
It. Stile sostenuto, eine erhabene, ernfte 
Edreibart. 
è. Sostenuto, 7. di Mus. gehalten: 
Adagio, Andante sostenuto. 
Sostenuto, m. Fare il sostenuto, ben 
Zurädhaltenden, Gravitätifhen maden: 
Guardate, come fa il sostenuto ! 
Sostituire, w. a. vedi Sustituire, 
Sostituito, part. bes Vorigen, 
Sostituto, m. wedi Sustituto, 
Sostitutore, m. wedi Sustitutore. 
Sostituzione, f. wedi Sustituzione. 


GoLo.| 


ntatore pinne S 
—— avv. [Di nascosto, Alla 
Sottécco, | sfuggita], heimlich, ver: 


ftoblen; wie auf ber Flucht, 

8. Guardare, Vagheggiare ec. sottecco, 
di sottecco, o di sottecchi, verftoblen, 
von der Seite anfdielen, anblinzeln, 

Sottendente, f. 7. de' Geom. bie 
Sehne, Bogenfehne (Linie von einem Ende; 
des Bogens, Halbiirfelè bis sum andern). 

Sotténdere, v.a. T. de' Geom. |pans 
nen, die Bogenfehne zieben. 

Sottentramento, m. das Einſchleichen, 
| Pineinfobleihenz ſich Hineinfteblen, 

i Sottentrare, w. n. [Entrare sotto], 
‚unten bineingeben, 
$. Sotteutrare [colle spalle] al peso,| 








Rüden] aufheben. 
$. Sottentrare al giogo, fi unter das) 
God ſchmiegen. | 
$. Sottentrare nell' ufficio di nno, Ei: 
imem im Amte folgen; in feinen Poften 
eintreten, 
| 8. Sottentrare in qualche carica, fi 
‚in ein Amt einfchleihen; es erfchleichen. | 
$. Sottentrare nell’ usanza, fi allmä:| 
lig an Etwas gewöhnen. | 
$. Sottentrare a un rasionamento, [id 
in eine Unterrebung einlaffen. | 
$. Für Sopravvenire, eintreten: Dipoi, 
essendogli dopo un certo tempo in luogo, 
dell’ ira soffentrato la vergogna ec. 
Sottentrato, part. bes Vorigen, 
Sottentrazione, f. vedi Sottentra-, 
mento. | 
Sotterfügio, m. vedi Sutterfugio. | 
Sotterra, avg. {Sotto terra], unter 








It, 2. de’ Leg. bie Aftereinfegung,| ber Erbe, 


Nachſetzung (eines Erben). 

Sotorace, f. übl, Storace, vedi. 

Sottäcqua, ave. [Sotto acqua), unter 
ga dem Mafî 

Sottacqueo . unter bem er 
RT o * ‘88 

Sottädico, agg. Verso sottadico, ein 
Vers, den man verkehrt lefen kann. 

Sottaftittare, w. «. [Alfuare ad un 
altro cioche si è preso in allitto], wie: 
deroerpadten ( etwas Gepaditetet ). 

Sottaflittato, part. deö Vorigen. 


Sottaflittatore, m. der Etwas wieber 


berpadtet. It. ein Unterpädter (der von 
einem Pachter vachtet ). 

Sottaflitto, m. bie Unterpadt. 

Sottalläto, avv, e agg. unten an ber 
Seite, unten, feitwärte. 

Sottana, f. ein Unterfteid, Unterrod 
(der Weiber), It, der Leibrockz die Reve: 
Tende (der Geiftlichen), 

8. 7. di Mar, die Octave (der Laute 
u. dal, ), 

è T. di Magon. vedi Coperta. 

. Dar la volta sottana; wedi Volta. 

Sottanello, m. dim. di Sottano, ein 
kurzer Unterrock; ein Unterroͤckchen. 

Sottangente, f. T. de' Geom. bie 
Untertangente, Subtangente. 

Sottanino, m. vedi Sottanello. 

*Sottàno, m. ein Unterrod, Unterkleid 
(der Weiber), 

*Sottà 
vedi. 


In 7. de' Ceraj, Cera sottana, das softerrarsi ai piè con mille piaghe, E 


ſchlechtere Wade. : 
It. Giubba sottana, ein Unterrod, 


Sottärco, m. bie Bogenwölbung , bie 


Epite, Mitte des Bogens. 
Valentini, Ital, Wörter, II 


no, agg. uͤbl. Basso, Inferiore, fen 


. Fig. Kür Tramontato. untergegan: 

gen (von der Eonne, dem Monde), | 

Sotterramento, m. das Vegraben; 

a Vergraben, Berfharren. | 

Ze agg. unteritdiſch. 

8. Für Tramontato , untergegangen. 
‚(vom Monde). 

Sotterränei, m. pl. T. di Fortif. 
Rafematten, Minengalerien, Feftungége: 
| wölbe. 

Sotterrante, part. att. beerbigend,| 
verſcharrend. 

Sotterrare, ». a. [Seppellirel, begra: 
‚ben, beerbigen: Sosterrare un [corpo] 
morto. 

$. Sotterrare uno vivo, @inen leben: 
big begraben. 

&. Sotterrare altrui, Fig. für Ridurlo 
lin istato vile, Einen zu Grunde richten. 
| In Für Opprimerlo, ihn zu Boden 
'hrüden, nieberdrüden, 
&. Sotterrare un teso? ec., einen Schatz 
u, f. w. vergraben, verſcharren. 

. Sotterrare viti, bie Weinreben cin: 
graben, belegen. 

è Sotterrare q.c. nella paglia, Etwas 
im Strob verfteden, tief in's Strob ſtecken. 

&- Sotterrare nno nelle molte vivande, 
| Fig. Einen mit Speifen uͤberſchuͤtten, ganz 
vollftopfen. 
| &. Sotterrarsi ai piè, gu Boben mer: 
3 mit Füßen treten: Cesare e Silla 
venuti a 'nsanguinar le patrie leggi, E 








tra mille lacciuoi la bella madre. 


It. das 
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Sotterratore, m. (Becchino, Seppel- 
litore], cin Zodtengräber, 

Sotterratörio, m. übl. Sepoltura, vedi. 

Sottesso, prep. [Sotto], unter: O 
sorelle Castalie, che nel monte Elicona 
contente dimorate, Soffesso l'ombra 
delle foglie amate. 
—— m. bag Verduͤnnen. 

ufpigen, It. bag Verfeinern, 
. Sottigliamento del terreno, del cam- 

po, die Aufloderung des Erdreichs, Ackers. 

$. Fig. Sotigliamento dell’ ingegno, 
die Schärfung des Verftandes, 
*Sottiglianza, f. übl. Sottigliezza e 
Sottigliamento, vedi. 

Sottigliare, wv. a. [Assottigliare], vers 


. Mostrarsi sostenuto, zurädhaltend, unter die Laſt treten, die Laft [mit dem dünnen, dünner, feiner madenz; verfeis 


nern, 


È 


vedi. 

$. Sottigliarsi, ». n. p. Kür Dimagrarsi, 
Dimagrare, fid) ausmergeln; abmagern, 
mager werben. 

8. Für Affaticarsi, fih abmühen, ans 
— i A 

Sottigliativo, verduͤnnend; ver: 
—— — 

$. 7. de’ Med. verduͤnnend (das Blue) + 
Le foglie delle mandorle sono mondifi- 
calive, e softigliative , e sanative. 

Sottigliato, part. di Sottigliare, vedi, 

Sottigliazione, f. 7° de' Chim. bie 
Klaͤrung, Abſcheidung (der feinen von den 
groben, der flitfigen vom den feiten Theilen). 
lt. dad Schlemmen, Abfhlemmen, 

Sottigliezza (za), f. die Dinnbeit, 
Dünne. I. die Feinheit ; Bartheit u, f, w. 
wedi Sottile, 

+ Kür Scarsità, Indigenza, bie Dürf: 

tigkeit, J 

%. Für Acutezza d’ingegno, ber Scharf: 
finn; bie Feinbeit, Ir. der Wis, 

$. Sottigliezza del vedere, das ſcharfe 
Beliht, die Scharffichtigfeit. 

Sottigliüme, m. allertei dünne, feine 
Satenz feine, zarte Waare. 

&. Für Cibi di poca sostanza, leichte 


Für Aguzzare, fchärfen, zuſpitzen. 
Sottigliare, ». n. Bür Sottilizzare, 


| Speifen, 


$. 7. di Magon. Sottigliume di ferro, 
feine Eifenmaaren, feine Blechſachen. 

Sottile, agg. dünn: Nastro, Filo, 
Refe ec. sottile; vetro sottile. 

&. Aria sottile, dünne, reine Luft, 

&- Corpo sottile, ein bünner, leicht ein: 
bringender Körper, 

$. Für fein, 5.8. Tela, Panno, Drappo 
ec. sottile. 

$. Vento sottile, ein feiner, ſcharfer 


Wind. 

8: Für Gentile, zart, leiht, mürbe: 
Un sottil pasto. 

&. Sottile d'acqua, für Scarso, feiht : 
Tl quale fiume d'Arno era molto sottile 
d'acqua. 

&. Vino sottile, ſchwacher, bünner 
Bein. 

&. Für Leggiere, leibt: Una nave, un 
legno sottile. 

8. Für Magro, mager, bünnleibig, 
ſchmaͤchtig. 

Fuͤr Debole, ſchwach. 
- Sottile di gente, ſchwach an Mann: 
ſchaft. 





Sotterrato, part. des Vorigen. 
It, T. degli Agric. eingelegt (von Zwie⸗ 
bein u. a, Pflanzen), 


. Mal sottile, die Schwinbfucht. 
î L’avere sottile, bie kleineren Habſe⸗ 
ligkeiten, die unbedeutendften Geräthe. 
Rrrrrr 


1046 Sottile — —— Sottomettere 
8. Fir Parco, Meschino, kaͤrglich, biirf:| Sottilizzamento (4a), m. bag Grü:| 3) Sotto, vor: L’imperadore si portò 





tig, elend: Vita soztile. bein, Nadfinnenz it. die fpigfindige Un: |soffo Roma. 

$. Mensa sottile, cin ſpaͤrliches, kaͤrg⸗ terſuchung. Sotto, ave. unten, unter. 
liches Mahl, Sottilizzare(24a), w, n, (Ghiribizzare], | &. Andar sotto, untergehen, unterfin: 

8. Fig. Gir Acuto, ſcharf: Vista, \gribeln; it, fifigeln, fen, verfinfen. 

Occhio sottile; Udito, Orecchio sottile.| &. Für Meditare profondamente, nad: + Metter sotto, unterlegen, unterfteden, 
$ Per met. Gir Ingegnoso, ſcharfſin⸗ ſinnen, tief nachdenken. t, Fig» fit Etwas zu Nuge machen, 
nig. It. wisig. Sottilmente, avv. dünn; fein: Tes- » Dar sotto, 7°. de’ Cacc. auftreiben, 

. Für Fino, fein; ſchlau. sere sottilmente, battere l’oro, l'argento |aufjagen (das Wil). 
. Ingegno sottile, ein fharfer, burd): | sottilmente, . Esser sotto, unten feins it, Fig. 
dringender Verftand, &- Für Minutamente, Diligentemexte, 'verloren fein: Adesso siamo sotto. 

&. Pensiero sottile, ein feiner, trefflis\genau, forgfältig: Poichè la tempra, + Di sotto, unten, 
cher Gedanke. la ricchezza, e ’l fregio Soriilmente à + Star [al] di sotto, Schaden leiden. 

&. Malizia sottile, eine feine, liftige [lui mirati foro. Tasso Gen. 2. 93. + Restar di sotto, unten bleiben, 
Bosheit. $. Für Acutamente, fdarf: Vedere,; lit. Fig. unterlicgen, den Kürzern ziehen. 

. ll dir sottile, eine feine, zierlihe |Udire sottilmente. &. Per, Al di sotto, von unten: Fora- 
Rede: E temo, ch’ ella Non abbia al S. Fig. Für Sagacemente, fdlau, mitm la nave per [al] di sorso. 
schifo il mio dir troppo umile, Degna \Feinbeit. . Metter al di sotto, gufegen, einbüßen, 
d'assai più alto, e più sottile. Prmn.| $. Kür Maliziosamente, argliftig. It. verderben. 
Son. 209, | Bir Ingegnosamente, finnreih, wigig.|  Nottambasciadore, m. ein Unterge: 

&. Disputazioni sottili, fpisfindige Un: . Für Parcamente, Meschinamente,|fanbter ; Nebengeſandter. 
terfuhungen: Molto meglio si solvono färalih, fpärlidy ; dürftig. Sottobibliotecario, m. ein Unterbi: 
i dubbj per sante orazioni, che per sof-| Nuttinsù, ae». von unten gefebien, bliotbefar, 
tili disputazioni. Sottintendere, »v. a. barunter vers| *Sottoboce, arr. vedi Sottovoce, 

8. T. di Mar, Costa, Spiaggia sottile, ſtehen: Che è ciò, che dei tu sozzinten-| Sottocalza, f. ein Unterziebftrumpf. 
eine niebrige, ſeichte Küfte, flaches Ger dere a quelle parole? Sottocalzoni, m. pl. [Mutande], Untere 
ade, x Sottinteso, part. bes Vorigen, bofen, Unterbeinkleider, Unterziebbofen, 

$. Armata sottile, eine leichte Flottes! Sotto, prep. unter: Sotto la tavola, | Sottocancelliere, m. ein Untertangler. 
Rubderflotte, Isotto la scala ec. Sottoccare, w. a. (Toccar lesgiermen- 

Sottile, avv. vedi Souilmente, | $. Sotto terra, sotto acqua, unter der |te], leicht, fanft berühren; antippen. 

It. Parlare sottile, für Troppo astratto, Erde, unter Waffer, Sottöcchio,, avv. vedi Sottecchi. 
Profondamente, zu hoch, zu gelebrt, tief: &. Metter sotto acqua, unter Waffer| Nottocopérta, f. eine Unterdede, 
firnig: Io non lo intendo, sì parla sor- \feßen, fiberfbwemmen, Sottocöppa, f. ein Becherunterſatz, 
file. Dante Rim. 12. ‘&. Vivere sotto il governo, sotto il Gredengteller, 


$. Für Acutamente, ſcharf, genau: giogo, sotto la regola, la giurisdizione| Sottocuòco, m. ein Untertod. 
Ragguarıla d'intorno sottile quanto puoi, di uno, unter Eines Derrfdaft, Joch, Sottodiacono, m. [Suddiacono), ein 
Sottile, m. [ Necessità, Indigenza], die unter den Gefegen, bem Gerihtsjwang | Unterdiafon, Subdiatonus, 
äußerfte Noth; die Dürftiskeit. Jemandes leben, Sottodisgiuntivo, agg. T. de Filos. 
. Recare uno al sottile, Einen in die $. Aver sotto di se, unter fi, unter Proposizioni sottorlisgiuntivi, ſchwankende 
duferfte Noth bringen. feinen Befehlen, feiner Auffiht, in feiner Lorauefegungen (die wahr und falich feta 
$. Tornare al sottile, in Därftigkeit Gewalt haben. ‚können ). 
gerathen: Si dice dell’ uomo, che ha! &. Visse sotto Giulio Cesare, er lebte)  Sottodividere, w, a, Übl. Suddivide- 
perduto ogni cosa: è tornato al sottile. ‘unter, zur Zeit Julius Gäfars, re, vedi. _ 
. Lavorare in sottile, feine, zierliche $. Esser sotto di uno, für Esser dij  Sottodominante, f. 7. di Mus. die 
Arbeit madhen, (più vile condizione, unter Einem fein, Unterdominante (die Quart von der Tonifa), 
&. Cavare, o Trarre il sottil del sot- von geringerem Stande fein als er, | Sottogiacente, part. untenliegend; 
tile, die geringfte Kleinigkeit benugen, den 8. Sotto al chirurgo, unter den bin: iu unterliegend; unterwerfend, 
Heinften Gewinn mitnehmen, den des Wundarjtes, |  Sottogiacere, w. n. (Soggiacere], uns 
8. Guardarla nel sottile, für Esser fisi- | $. Sotto condizione, unter ber Bedin- tenliegen, It. unterliegen, unterworfen 
coso, eö gar gu genau nehmen; ein Klei⸗ gung, mit bem Beding, werben. 
niinkeitöfrämer fein, | $. Esser tradito sotto fe d'amore, un: | Sottogöla, f. [Soggola]}, bie Wamme, 
Sottilemente, avv. vedi Sottilmente. ter dem Schein, dem Vorwand der Liebe Unterkehle (des Kindviehs). IL. vedi Sopgolo. 











Sottiletto, agg. dim. di Sottile, giem: ‘verratben werden, | | It 7. degli Arch. die Keblleifte, der 
Lid) dünn, feinz ic. etwas ſchmalz ſchmaͤchtig. &. Venne sotto pretesto, sotto colore, |Kebiftoß, 
*Sottilezza, f. vedi Sottigliezza, er fam unter bem Vorwand, gum Schein, |  Sottogola, awe. unter ber Kehle, dem 
Sottilino, agg. vedi Mingherlino,!  $. Far una cosa sotto mano, für Far- Halſe. 
Magrino. la nascosamente, Etwas unter der Hand, | Sottogrondale, m. 7. degli Arch. 
Sottilissimamente, avr, sup. di Sot- heimlid, verftoblen thun. ‚ein hervorragendes Dad. 
tilmente, vedi, 8. Tenere sotto, für Deprimere, un:| Sottointeso, part. vedi Sottinteso. 


Sottilissimo, agg. sup. di Sottile, \terdräden, niederhalten, z Sottoleva, f. [Ipomoclio}, bie Stüge, 
It. Für Purificatissimo, höoͤchſt rein: + Mettere, Cacciare alcuno sotto di Hebelftüge, 


Un’ aria softilissima. se, Einen unter feine Botmäßigfeit bringen. | Sottomaestro, m. ein Unterlehrer. 
Sottilitä, f. Sottilitade, e Sottili-| 2) Sotto, auf, an; it. mit, bei. |  Sottomanica, /, ein Unterdemet. 

tate, fi poet. vedi Sottigliezza. $- Entrare, Cacciarsi sotto ad uno, Sottomano, m. [Contrario di So- 
It. Kür Accortezza, bie Schlauheit. ſich an Einen madyen, fih auf Einen prammano), ein Schlag, Dieb von unten 
8. Li Sagacità, die Feinheit; Scharf: werfen. binauf. ; 

ſichtigkeit. . Sotto fede, sotto la sua parola, auf Sottomino, avv,[Nascosamente], un: 


. Bir Acutezza, bie Schärfe: Sorzi-|Treu und Glauben, auf fein Wort. ter ber Hand, beimlid. 
lità degli occhi, della vista, dell'udito, $. Sotto grave giuramento, mit einem Sottomäre, m. ber Meereögrund, ; 
$. Souilità d'ingegno, ber Scharffinn, ſchweren Fide. Sottomessione, f. [Sommissione], die 
die Schärfe des Verſtandes. $. Sotto silenzio, mit Stillſchweigen: Unterwerfung. 
+ Sottiliù d'argomento, bie Schärfe, | Passare q. c» sotto silenzio. Sottomesso, part» di Sottommettere, 
frigfeit bes Beweifes, $. Sotto pena, bei Strafe: Sotto pena vedi. È 
. Für Eccellenza, die Vortrefflichkeit. di scomunica, di vita ec. | Sottomettere, w. a. [Far suggeuo ], 
+ Kür Scienza sottile, eine fharffin:| &. Souo alcun tempo, in, gu irgend unterwerfen ; unterjodyen, bezwingen. 
nige Wiffenfhaft. einer Beit. | &. Für Mettere sotto, unterlegen: Sos- 
» Sottilità di mano, für Destrezza,vedi,| &. Sotto speranza, mit ber Hoffnung. Zomeitere il vitello alla vacca, 





Sottomoltiplice 


&. Sottomettersi, 9. n. p. ſich unter: 


werfen ; fich ergeben, ‚Durhfchnitt (beim Nedinen), 


Sovraggrande 
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überhaupt, im Ganzen genommen, It.im! It. Für Sottrattoso, vedi. 


| Sottratto, m. (Lusinga, Allettamen- 


Sottomoltiplice, m. 7. degli Arit.|  Sottosquadro, m.[Incavo profondo], to], die Unfodung, Anreizung. 


die Zahl, die mebremal genau in einer eine Vertiefung, Höhlung (auf der Oberflis 


größern enthalten iſt (4.9. 2 ſechsmal in 12). de einer Arbeit). 


Sottomördere, v. a. [Mordere sotto), 
unten beißen. 

Sottomuräta, f. T. degli Arch. [Fon- 
damento), die 
ment (cine Gebäudes), die Untermauer, 

Sottomutanza, T. de' Gram. 


f. 


(Ipallage), die Verwechslung (eines Aus: | 


drud mit einem andern) :, Non avevai panni 
indosso, für Non era ne’ suoi panni. 

Sottonormäle, f. T. de' Geom. bit 
ESubperpenditularlinie. 

Sottonsit, m. ein Gemälde, das anf 
einc Anſicht von unten hinauf berechnet ift. 

*Sottonténdere, w. a. vedi Sottinten- 
dere. 

Sottoperpendicolire, f. vedi Sotto- 
normale. 

Sottopiede, m. 7. de' Carrozz. ber 
Kutfchentritt (binten für den Vebienten), 

Sottoponimento, m. das Unterlegen, 
Unterftellen, 

8. Für Soggiogamento, bie Unterjo: 
chung, Unterwerfuna, 

Sottoporre, ». a, unterftellen, unter: 
feßen, unterlegen. 

$. Für Soggiogare, unterjoden, unters 
werfen. 

Sottoporsi, ». n. p. fi unterftellen, 
ſich unterwerfen, 

8. Sottoporsi ad nomo, für Congiun- 
gersi carnalmente, ſich fleiſchlich vermiſchen. 

*Sottopösito, ubl. Sottoposto, vedi. 

Sottoposizione, f» wei Sottoponi- 


| 
‘tosquadro, avv. vertieft, ausgehöhlt: 
Lavorare sottosquadra. 


rundlage, das Funda:| Sottospiegare, w. a. [Spiegare per 


meta], halb erklären, 

Sottostänte, part. untenftebend, 

È Für Sottogiacente, untentiegend, 

. Für Sottoposto, untergelegt, uns 

tergeftelit, 

è. Fig. Kür Soggetto, unterworfen, 
untertban. 

Sottostare, w. n. [Star sotto], unten 
fteben, liegen. 

lt. Fig. Gir Esser soggetto, unter 
Einem fteben, unterworfen, untertban fein, 


ì 


Sottotartareo, g. vom Tartaru 
ftammend, ber Unterwelt angehörend, 
Sottotenente, m. 7, mil. ein Unter: 
lieutenant, Geconbelieutenant, 
Sottotingere, w. a. [Fare la prima 
tintura), anfärben, gründen, bie erfte 
Färbung geben: Sottotingere i panni. 
Sottovénto, avv. 7. de' Mar. in Lee, 


gen haben, 
Sottovésta, } f. ein Unterleib, It. eine 
Nottovéste, | Weite, 
Sottovoce, arr. balblaut, leiſe. 
è T. di Mus. gedämpft, halblaut. 
Sotträggere, v, a. übt, Sottrarre, vedi. 
Sottraimento, m. übl, Sottrazione, 
vedi. 





inento. 
| 


Sottopòsto, part. di Sottoporre, vedi.! 
È Parto sottoposto, vedi Sopposto, | 
Sottopòsto, m. [Suddito], ein Unter: 
gebener, ein Untertban. | 

Sottopriore, m.[Soppriore], ber Sub: | 

prior, Untervorfteber, 

Sottoprovveditore, m. ber Unterauf: | 

feber, 
Sottordinato, agg. untergeordnet. 

Sottorettore, m. der Subreftorz Un: 

tervorftcher, 
*Sottoridere, w. n. vedi Sorridere, 
Sottosäle, m. vedi Alcalino. 
Sottosäle, m. 7. de’ Chim, ein fäuers 
ties Salz (das nicht ganz durch die Säure 
neutral it), Unterfalz. 

Sottoscatto, m. 7. degli Arch.[Gril- 
letto], ber Drüder, Abzug (am Gewehr), | 

Sottoseritta, f. [Soscritta], die Un⸗ 

terichrift. 
Sottuseritto, part. di Sottoscrivere, 
veli, 

Sottoscrivere, v. a. vedi Soscrivere. 
Sottoscrizione, f. vedi Sottoscritta. 





Sottrarre, v.a. [Trar di sotto], unten 
wenziehen, wegnehmen. 

$. Für Cavare, Tor via, abzichen, weg: 
sieh 

$. Sottrarre i pensieri da g.c., die Ge: 
banfen von Etwas abziehen, 

8. Sottrarre il cibo, l’esca, bie Speife, 
Nahrung entziehen, 

&. Sottrarre l'acqua, la provvisione 
agli assediati, ben Belagerten das Waffer, 
die Zufuhr abfchneiden, 

$. Sottrarre la paga, il salario, la li- 
mosina, den Cohn, die Befoldung, ba 
Almofen entziehen, vorenthalten. 

&. Per met. Sottvarre la sua grazia, 
il suo ajuto, feine Gnade entziehen, feine 
Dilfe verfagen. 

$. Sottrarre uno a’ [da"] pericoli, Ei: 
nen aus (Gefabren ziehen, ibn von Ge: 
fabren abhalten. 

&. Sotirarre il sonno dagli occhi, ben 
Schlaf benehmen, munter muden. 

$. Sottrarre molto da uno, Gelb von 
@inem gieben, herauslocken. 

. Kür Allettare, anzieben , anloden. 
. Kür Nascondere, verbergen: Mi di- 


Sottoscuòtere, v. a. unten f&itteln, parti: da Circe, che sottrasse Me più di 


von unten auf rütteln, 


un anno la presso a Gaeta. Dawtx Ixr. 26. 


*Sottotangente, f. vedi Sottangente, | 


$. Esser sottovento, ben Wind entge: | 


en: Sottrarre la pignatta dal fuoco, | 


Sottosedere, ». n. vedi Sottostare. $. Sottrarre e Sottrarre la fama, ber: 
Sottosopra, ave. [A capopiè, a ro-|Hleinern, verläftern, die Ehre fchmälern, 

vescio], verkehrt, koͤpflings, das Unterftelin Verruf bringen, 

zu oberft. $. Sottrare, 7. degli Aritm. fubtra: 
&. Voltare, Mettere ec. sottosopra, das hiren, abziehen. 

Unterfte zu oberft kehren, über den Dau:| . Sottrarsi, 9. n. p. Für Liberarsi, 


fen werfen, in Verwirrung bringen, It. |fich entziehen, losmachen: Sotfrarsi dalle 


zerrütten, zerftören. 
. Zür Ribellare, Porre in sedizione, 
aufmwieneln, aufruͤhreriſch maden, 
&. Für All’ incirca, Tutto insieme,| Sotträtto, part. des Vorigen. 


spese. 


è Für Astuzia, die gift. 
Sottrattore, m. -trice, f- ein, eine 


$. Sottosquadra, Sottosquadro, Di sot- Atgieger —in; Entzieher — in. 


. Für Allettatore, Seduttore, ein An: 
loder, Verfuͤhrer. 
*Sottrattoso, agg. uͤbl. Astuto, Ac- 


icorto, vedi 
‚ Sottrazione, & bie Abziehung, Mea: 
ziehung z it. die Entziehung, Verfagung, 
» 1. degli Arit. die Subtraction. 
. Fur Sconto, der Abzug. 
novatto, 
| — 
| Sovente, » [Frequente, Spesso 
häufig , öfter, — ! a — 
« Soventi fiate, oͤfters, mebreremale, 
Sovente, di sovente, | av». [Spesso], 
—— | oft, öfters, 
u 3 
| Soverchiamente, avv. vedi Soper- 
‘chiamente. 
Soverchiante, part. att. vedi So- 
perchiante. 
\ Soverchiinza, f. vedi Soperchianza, 
| Soverchiare, w. a, e n. vedi Soper- 
chiare. 
Soverchiato, part. bes Vorigen, 
Soverchiatore, m. -trice, f. vedi 
I Tide ri 
Soverchieria, agg. vedi Soperchieria, 
Soverchievole, agg. vedi Soperchio. 
Soverchio, m. vedi Soperchio. 
Soverchio, agg. vedi Soperchio. 
Soverchio, ars. vedi Soperchio, 
Sorvero, m. [Suvero, Sughero], cine 
Korkeihe, ein Korkbaum, It. ber Kork, 
bat Korkholz. 
*Soversare, w. n. übl. Traboccare, 
m. T. degli Agric, gui: 


vedi. 
Sovérscio, I 

Sovescio, | ne Saat die man umactert, 
‚um das Feld gu dilngen). e 

Sovra, rep. vedi Sopra. 

Sovrabbondante, pars. e agg. vedi 
tt. 

Sovrabbondanza, f. vedi Soprab- 
'bondanza. 

*Sovrabbandoso, agg. übl, Soprab- 
‘bondante, vedi. 

Sovracceléste, agg. vedi Sopracce- 
leste. 

Sovraccennato, agg. vedi Soprac- 
cennato. 

Sovraceitàto , ogg. vedi Sopra«i- 
tato. 

Sovraccréscere, w. n. überwadjen, 
barüber wachſen. 

Sovraccùlto, m. {Distinta venerazio- 
ne], eine ausgezeichnete Verebruna (einem 
erichafnen Weſen gebradit, i. B. der Jungiran 
Maria), 

Sovraddetto, agg. vedi Sopraddeuo. 

Sovraempiere, w. a. { Empiere di 
nuovo], wieder fuͤllen; it. überfüllen, 

Sovrafare, v.a, übl, Sopraffare, vedi, 

Sovraffamoso, agg. hochberuͤhmt ; ir. 
ſeht berüchtigt. 

Sovraggiingere, v. a. vedi Soprag- 
giungere. 

Sovraggiünto, part. bed Borigen, 

Sovragglorioso, agg. vedi Soprag- 


| m. vedi Soatto. 








$. Sottrarsi dall’ ubbidienza , fi) bem |glorioso. 
Geborfam entziehen, nicht mebr geborden. 


Sovraggrande, agg. vedi Suprag- 
grande. 
Rrrrrr2 
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Sovraillistre, agg. [ IMustrissimo ],| 
hochberuͤhmt; hoͤchſt erleuchtet, Plug, 

Sovramagnificentissimamente, avv. 
überaus berrud, prodtig. 

Sorranamente, av». { Eccellentemen- 
te], vortrefflich, vorzuͤglich. It hauptſaͤch⸗ 
lich. 

. Kür Magnanimamente, grofimitbig, | 

edelmütbig. | 

$. Bür Con sovranità, unumfchränft : 
Governare sovranamente. 

Sovraneggiare, ».n. [Far da sovra- 
no], snumideänkt berrfhen, gebieten. 

$ Für Esser sovrano, unabhängig, 
fetbftftändig. Ir. überlegen, mächtiger fein. 

8. +. a. Für Dominare, beberrihen ; 
tprannifiren. 

Sovraneggiato, part. des Vorigen, 

Sovranissimo, agg. sup. di Sovrano, 
ganz unumſchraͤnkt. 

It. vedi Sovrano» 


, 
Sovraillustre 


Sovratollerare , ». a. [ Tollerare], 
bulden, erbulden. 
It. v, n. fi gebulden, Geduld haben, 


Spaccamento 


&. Sovvertere la carrozza ec., ben Ma: 
gen, die Kutiche ummerfen, 
8. Sovvertere lo stato, la repubblica, la 


*Sovravvegnente, part. vedi Soprav-| giustizia, ben Staat, baé Gemeinwefen, 


vegnente, 


cellente» 

*Sovre 
i Sovreminente, agg. vedı Sopremi- 
‘nente, 

Sovrempiere, w. a. [Empiere a rim- 
bocco}, überfällen, 

Sovresso, av», vedi Sopra. 


licher Schimpf. 
| 
i Sovrumanità, f. die Uebermenſchlich⸗ 
cit, 

Sovrumäno, [Soprumano], über: 
menſchlich. Bau 





Sovranità, f. Sovranitade, e Sovra- 
nitate, f. poet. die Unumfdranttheit, 
unumfchräntte Gewalt. 

&. Für Superiorità, bie Obergewalt, 
Ueberlegendeit, It. die Oberherrſchaft. 

Sovran e, ogg. vedi Sopran- 
naturale. 

Sovrino, agg. bob, erhaben: Qui 
del monte Seir, ch’ alto e sovrano Dall 
Oriente alla cittade è presso Gran turba 
scese ec. Tasso Gen 1. 77. 


Sovvalletto, m. dim. di Sovvallo, eine 
kleine Freizeche. 

Sovvällo, m. ein freier Schmaus, eine 
freie Bee, Freizeche. 

Sovvenenza, /. übl, Sovvenimento, 
vedi. 

Sovvenevole, agg. 
hilfreich, gefällig. It. behilflich, 

Sovveniente, part, helfend, zu Dilfe 
ifommends bebilflià. 

Sovvenimento, m. [Ajuto, Soccorso], 
bie Hilfe, der Veiftand, 


die Gerechtigkeit zerrätten, über ben Haus 


Sovrreccellente, agg. vedi Soprec-| fen werfen, 


$. Sovvertere il mondo, bie Welt in 


iare, w.m. vedi Soprastare, | Unruhe und Empörung verfegen. 


$ Sovvertere la plebe, bas Wolf auf: 
wiegeln, aufelibreritd maden. 
. Sovvertere le leggi, bie Gefege um: 
ftoßen. 
$ Sovvertere i disegni diunn, Jeman⸗ 


Sovroffesa, /. [Olfesa soprabbondan-| des Abſichten bintertreiben, feine Pläne 
te), eine ſchwere Beleidigung ; unausloͤſch⸗ zerftören. 


È. Sovvertere uno, für Sedurlo, Einen 


Novrosséquio, m. vedi Sovracculto.| verführen. 


Suvvertimento, m. vedi Sovversione, 

Sovvertire, w. a. vedi Sovvertere, 

Sovvertito, part, be Vorigen und di 
Sovvertere, vedi, 

Sovvertitore, m. -trice, f. ein, eine 
Berftörr — in, Verwuͤſter — in. 

Sözio, m. [Compagno], ein Gefährte, 
Begleiter, Gefellichafter. 

+ Buon sozio, ein luftiger, munterer 


efe 
[Soccorrevole],! Sozzamente(d:.), avv. [Bruttamente, 


Sporcamente), garftig, unfläthig, ſchmuzig. 
Pa, Fuͤr Vituperosamente, ſchaͤndlch, 
ſchmaͤhli 

Sozzare(4s4), #. a. [Imbrattare, In- 
sozzare], befhmuzen, befchmieren; be: 


. Kür Principale, vorzüglih, baupt:i *Sovvenimentoso, agg. vedi Sovve-| fubeln. 


È uͤr Superiore, Überlegen, höher, 
fa 


lio, In unumf@rintt: Ei me pre- 
gante, e contendente in vano Coll' im- 
perio affrenò, che ha qui sovrano. Tasso 
Gen. 12, 102. 

&. Für Eccellente, Singolare, vortreff: 
li, ausgezeichnet. - 

Sovrano, m. ber Daraufftebende, 
all’ altro pose. DaxTE Ixr. 32, [qui parla 
del Conte Ugolino che stava colla bocca 
Er il capo dell’ Arcivescovo Ruggieri 

ox ri]. 


8. Für Che ha sovranità, ber Oberherr; 
unumfcdrintte Derrfder, Souverain. 
» T. di Mus. vedi Soprano, 
*Sovranzare, #. a. ved? Sopranzare. 


nevole. 

Sovvenire, w. n. e a. 
\Ajutare], ju Dilfe kommen; beifpringen ; 
| belfen, beifteben, 


. Fig. Fuͤr Macchiare, befleden; 


[Soccorrere,| ſchaͤnden. 


Sozzato(d.s), part. deg Vorigen. 
Sozzezzäaldsetsa), f- vedi Sozzura, 


+ Sovvenire uno, eaduno, Einem se avo. sup. di 


zu Dilfe fommen, ibm belfen. 


Sozzamente, hoͤchſt unflétbig, febr fomu: 


$. Sovvenire a’ poveri, a’ bisogni del|gig. It. aufs ſchmaͤhlichſte, ſchaͤndlichſte. 
Daraufliegenbe: Così "I sovran li denti prossimo, die Armed unterftigenz ber Sozzissimo(dsi), agg. sup. di Sozzo, 


Noth des Nädyften abbelfen. 
» w. 71. Sovvenirsi, beifallen, erinnern. 


vedi. 
Sozzità(4), f. Sozzitade, e Sozzi- 


- Mi sovviene, che, es fällt mir ein,|tate, f. poet. vedi Sozzura, 


ich erinnere mid, daf..... 


Sozzolde), agg. [Sporco], [hmugig, 


+ Non mi sovviene più, id) erinnere) unfläthig. 


mich nicht mehr; ich fann mich nicht mehr 


darauf befinnen. 


$. Far sovvenire ad uno q. c., Einen!lid, 


*Sovrapieno, agg. vedi Soprappieno. |an Etwas erinnern, mabnen, 
8. Questo mi fa sovvenire di.» . bag er⸗ fott! (Edhimpfwort) 


Sovrapossente, agg. fibl, Strapotente, 
vedi. 


innert mid, gemabnt mi an, babei fällt 


Sovrappieno, agg. vedi Soprappieno. |mir ein, baß...+.» 
8. Vi sovvenga di me, erinnert eudisiato bene A celebrar con powpe im- 
Sovrapportare, #. a. [Portar sopra), |meiner, denkt an mid. 


Sovrapporre, v.a. vedi Soprapporre. 


ertragen, erdulben, uͤberſtehen. 

Sovrasaccente, ogg. ein Ueberkluger; 
— 

Sovrasaltare, ⸗. a. huͤpfen; ſchlagen, 
pochen (vom Herzen), _ 

Sovras ardo, m, der Veberblid, die 
oberflählihe Anſicht. 

Sovrassöglio, m. 7. degl Idraul. 
ber Aufwurf am Damme, 


Sovrassaltare, +. a. vedi Soprassalire. 


Sovrastamento, m. wedi Soprasta- ite 


mento. 
Sovrastante, part. vedi Soprastante. 
Sovrastanza, f. vedi Soprastanza, 
Sovrastare, w.n. vedi Soprastare. 


kt. Bir 


Ma il sowrastar nella prigion terrestra 


. HürGiovare, helfen (von Arineimittein), 


ovvenitore, m. -trice, f. [Soccor- 

ritore, Ajutatore], ein, eine Detfer — in. 

Sovvenüto, 

Sovvenzione, f. pedi Sovrenimento. 

Ir. Für Sussidio, «Dilfegelber, Bei: 
fteuer, 

Sovversione, f. bie Umwerfung, Um: 
ftofung. 

In. Fig. ber Umftura, bie 3erftörung. 


elkeit, 


part, di Sovvenire, vedi. 


. Kür Brutto, garftig, wuͤſt. 

. Kür Vituperevole, Infame, ſchaͤnd⸗ 
ſchmaͤhlich, niederträdtig. 

$. Sozzo can vituperato ! ‚bu Hunds⸗ 


&. Pompe sozze, s#felhafter Pomp: 
Che fallace immago Suole allettar di de- 


monde, e sozze I profani conviti, e 
l'empie nozze, Tasso Grn. 13, 4. 
+ Fix Deforme, tngeftaltet, haͤßlich. 
. für Sordido, Misero, filzig, ſchmus 
dig, gegio. : 
Sozzopra(dso), avv. vedi Sottosopra. 
Sozzoreldso), m. vedi Sozzura, 
Sozzumelsn), m. ber Schmus, Unflatb. 
Sozzura(dıe), f. { Sucidume], der 
Samui. Unflath, 
$. Fur Bruttura, der Wuſt, die Unflä: 


. Bor Vomito, bag Erbredenz diejtherei, Garftigkeit. 


. Für Disonestà, bie Shmad, Schänd: 


Sovvérso, part, di Sovvertere, vedi. lichteit. 


*Novversore, m. vedi Sovvertitore. 


$. Sozzura de' pensieri, unreine Ge: 


Sovvertere, v. a. [Mandar sossopra],| banfen, 


e umftofen, ummerfen, über ben Haufen! 
Restare, bleiben, verbleiben: werfen. 


. Kür Rovinare, gu Grunde richten, 


Cagion m'è, lasso, d'infiniti mali. Prra. zerſtoͤren. 


Sox. 66. 
Sovratodos, m. vedi Sopratodos. 


$. Sozzura del vizio, die Abſcheulichkeit 
des Laſters. 

. Für Deformità, die Haͤßlichkeit, Un: 
geffaltheit, 


. Sovvertere una cità, eine Stabt Spaccamento, m. das Spalten, Ber: 


zerftören, 


fpalten. iu der Spalt, Riß, 


Spaccamontagne ——- Spadetta 


Spaccamontigne, } m. [Smargiasso. 
Spaccamonti, Mangiaferro], ein 
Auffchneider, Prabler, Eifenfreffer. 
Spaccare, +. a. [Fendere], fpaiten, 
gerfpalten, 
. Spaccarsi, w. n. p. fi gerfpalten, 
— ringen, Spalte, Riſſe befommen; 
erſten. 
Spaccato, t. bed Vorigen. 
Bhaceate m. T. degli Arch. ber 
Durchſchnitt (eines Gebäudes als Zeichnung). 
Spaccatüra, f. vedi Spaccantento. 
Spacciabile, ogg. vertäuftich, geſucht, 
abfesbar, 
Spacciare, v. a. [ Spedire], abferti: 
gens abthun, abmadjen, 
$. Spacciare un messaggiere, un cor- 
riere, Spacciar uno per le poste, einen 
Boten, Eilboten abfertigen, abſchicken; 
Einen mit der Poft abfenden. 
+ Spacciare le sue faccende, feine Ge: 
fhäfte abmaden, 
$. Spacciare uno pel generale, mit all: 
gemeinen Ausdruͤcken abfertigen, abmweifen. 
$. Spacciare uno nell'altro mondo, 
für Farlo morire, Einen in bie andere Welt 
befördern, ibm vertilgen, 
$. Spacciare il fante per Barcellona, 
fehr wichtig und vornebm tbun. 
$. Fig. Spacciare una lite, questione, 
einen Streit ſchlichten, eine Streitigkeit 
heben, beilegen. 
$. Spacciare il terreno, Kür Gagliar- 


4) Spacciare, Für Dissipare, Scialac- 
quare, sedi. 
5) Für Rovinare, jerflören, verwuͤſten: 


Tutte le sue mura! e fortezze con rovine 


spacciarono. 

Spacciatamente, av». [Subitamente], 
eilig, ſchleunig. 

Spacciatissimamente, av». sup. di 
Spacciatamente, hoͤchſt eilig, aufs Schnell: 
fte; ciligft, ſchleunigſt. 

Spacciatissimo, ogg. sup. di Spac- 
ciato [Speditissimo ), febe fhnel; du: 
ferft flink, it. ganz fertig, 

$. Tenere un ammalato per spaccia- 
tissimo, einen Kranken bem LTode fehr 
nahe glauben, ihn ganz aufgeben. 

Spacciativo , ogg. [Che si spaccia, e 
si sbriga presto], das, momit man bald 
fertig wird, was ſchnell gebt. 

Spacciato, part. di Spacciare, vedi. 

It. Für Divulgato, befannt gemagt, 
ausgerufen, 


8. Bür Spedito, geliefert, verloren 
(von Kranken u, f. w.): E tardi il pover|mit bem Deaen in ber. band [Kauft Brie: 
uom s'accorse, e dolse, ch'un par suo be maden (d, 6, nicht dazu durch Uebermacht 
vecchio, imprudente, e insensato, che pigli genòtbigt}. 
moglie giovane, è spacciato. 


$ Für Sfidato, aufgegeben (von den Herz: 
ten). 

Npacciatore, m. -trice, f. ein, eine 
Abfertiger—in, Auöfertiger — inz ein, 


‚eine Abfender—in u. ſ. w. vedi Spacciare 


Spaccio, m. [Spedizione], die Abfer: 


dame..te camminare, tüdtig zufchreiten,| tigung, Ausfertigung; Abfendung, Be: 
d 


—9* Weg eilig zuruͤcklegen. PA 
+ Spacciarsi, w.n.p. ſich becilen, ſich 
fördern, ſich —— * 

2) Spacciare, T. de’ Merc. Für Esi- 
tare, anbringen, 


rdrung, 
8. T. de' Merc. ber Abfag, Abgang, 
erihluß, 

8. Fuͤr Dispaccio, eine Depeſche, Brief: 


abfegen, loswerden ſchaften (vie Boten, Eourieren mitgegeben 


(Baaren) : Se spacciar volle le sue cose, | werden ). 


gliele convenne gittar via. Bocc, Nov. 
$. Chi vende a credito, spacciar vuole 

assai, wer borgt, bat ftarfen Abſatz. 
. Spacciarsi, v. n, 


fid leicht verfaufen, 


$. gir 
reife, 

Spacco, m. T. degli Artist. [Fendi- 
tura}, ein Spalt, eine Deffaung (vorfüg: 


Partenza, ber Abfchieb, bie Ab: 


p. Abſatz finden, |lih gemadır). 


Spaccone, m. [ Cospettonr , Spacca 


Fig. Voler spacciare la sua scienza, |monti }, ein Eifenfrefferz ein Auffchneider, 


grandezza ec. , feine Gelebrfamfeit an den 
er bringen wollen, fi feben laſſen 
wollen, 


Spada, f. ber Degen; it. bas Schwert. 
$- Spada acuta, affilata, tagliente, for- 
bita, nuda, ben temperata, gemmata, 


$. Fig. Spacciare uno per troppo sem- |ricca, ein fpiger, ſcharfer, fchneidender, 


plice, 


inen für ſehr einfältig bolten:!polirter, blanfer, aut gebdrteter, mit 


Per troppo semplici spaccerebbe noi, Steinen befegter, reiher Denen. 


mentre e' credesse con l'inesperienza di 
quelli persuaderci per vera una sua falsa 
proposizione. 
8 Spacciare 
Raufbold, Prabler abgeben, pochen, prab: 
len ‚. auffchneiden, 
$. Spacciare il grande, il dotto, il 


. Spada percossa, ein Etoßbegen. 
$. Spada da filo, ein Daudegen, Hieber. 
$. Spada da punta, gir Stocco, ein 


il Rodomonte, einen |Stoßbegen. 


$. La lama della spada, bie Degen: 
inge. 


$. La guardia della spada, ber bau: 


sufficiente, ben großen Herrn, ben Ge: kord, tie Glocke, der Griff des Degens. 


Ieheten, den Geſchickten fpiclen. 


8. U taglio, la punta della spada, bie 


$- Spacciarsi per conte, per gentiluo-|Drgenfhneide, die Degenfpige. 


mo, per Fiorentino ec., ſich für einen 
Grafen, Edelmann, Florentiner u, f. w 
ausgeben, 


$. Prov. 1. Spacciar lucciole per lan-, 


terne, wedi Lucciola o Lanterna. 


. ll pomo, il fodero della spada, ber 
Degenknopf, die Degenſcheide. 


$. Spada nuda, tratta, ber bloße, blanke, 
gesogne Deaen. 
$. A spada tratta, apw. mit bloßem 


8. Prov 2. La mercanzia, 0 la roba! Deoen. 


va dove ella si spaccia, man muß bas| 


vorbringen, was bie Leute gem hören, 
3) Spacciare, Bir Sviluppare, Libe- 
rare, loswickeln, losmachen j befreien. 
8- Spacciarsi, ſich losmachen, ſich be: 
ferien. 


$. Spacciare un luogo, Für Sgom-| 


ln Fig. ernſtlich, im vollen Ernfte, aus 
allen Kräften, 

$. Nemico a spada tratta, ein offen: 
barer, abgefagter Feind. 

$. Difendere uno a spada tratta, Ei: 


Inen mit Leib und Leben vertheibiaen. 


$. Filo della, di spada, die Schneide, 


brarlo, einen Ort räumen, ihn verlaffen, |die Schärfe des Deyens, Schwertes, 
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| 8. Andarea fildispada, niebergehaten, 
zuſammengehauen werben, über die Klins 
ge fpringen. 

$. Mandare, Mettere a fil di spada, über 
i bie Klinge fpringen laffenz niederhauen, 
niedermetzeln. 

$. Cacciare, Mettere mano alla spa.la, 
zum Degen greifen; die band ans Schwert, 
an den Degen legen. 

$. Sfoderare, Sguainare, Trar la spa- 
da, ben Degen ziehen, vom Leber ziehen, 

$. Saper maneggiare la spala, den De: 
gen zu führen wiffen, eine gute Klinge 
führen , fchlagen. 

$. Cercare una cosa, Determinare le 
dillerenze colla spada [in mano], @ts 
was mit Gewalt durchſetzen, die Streitige 
| Beit mit bem Degen in ber Hand ſchlichten. 
| $. Farsi la strada; Farsi largo colla 
ispada, fih durchhauen (durch den Grind), 
ra mit bem Degen Bahn brechen, Plag 
madıen, 

$. Far la pace colla spada in mano, 





+ Uomo da spada, ein Krieger, Soldat, 

. Buona spada, Prima spada, ein 
guter Fechter, der befte, erite Hechter. 

$. Venire a mezza spada, mezza la- 
Ima, fiò auf balbe Klingenweite nähern. 

It. Per met. vedi Lama. 

$. Spada santa che non fa mai male ad 
a'cuno, ein friebfertiger Degen, ein un: 
ſchaͤdlicher Ritter, ein Feiger. 

. Spada, Per met. für Punizione, 
n Strafe, bas Schwert der Geredlig: 
cit. 

$. Per simil. T. degli Spill, bag Na: 
belmeffer (mit gezahnter Klingt ). 

$. T. de' Nat. Späda, o Pesce spada, 
ber Schwertfiſch. 

» T. di Giuoco, Spade, pl. eine Farbe 
im (italienifdien) Kartenfpicle, 

$. %. degli Stamp. Spade, bie Schie⸗ 
nen, 

& Spada Romana, 7. de’ Cavaller. 
bas römifche Schwert (ſchwertaͤhnliche Form 
der Bruſthaare mancher Prerbe'. 

$. Spada, eine neapolitanifche Wolke: 
En ndäeei fi. di Spada, ei 

adaccia, f. pegg. di Spada, ein 
(dlehter, alter CORE egen z eine Diem: 
pe, It. ein großer Haudegen, Pallaſch. 

Spadacciata, f. [Colpo di sparla], ein 
Degenftofi, Degenſtich; Degenpieb, 

Spadaceino, m. Voce scherzevole, 
ein Schläger, Raufdold, Renommilt. 

. File Seherro, ein Haͤſcher, Scherar. 

Spadaceino, m. dim. di Spada, ein 
kleiner Degen; Kinderdegen z eine Plempe. 

Spadacciuola, f. |Paneacciuo'o], die 
Schwertlilie, ber Schwertel, 

Spadadöro , agg. Voce poet. Apollu 
Ispa-ialoro, Apoll mit goldnem Schwertr. 
i Spadajo, m. ein Schwertfeger. It. der 
\Schwertträger: Come lo spadajo dell’ 
‚linperadore sempre gli sta innanzi ar- 
inato, 

Spadaro, m. übl, Spallajo. 

Spadata, /. ein Deuenftidy, Degen: 
ftoß. It. ein Säbelhieb; Schwertſtreich. 
Spaderno, m. 2. de’ Pesc. bie Hecht⸗ 

angel, Hechtleine. 

| Spadetta, f. dim. di Spada, ein tur: 
'jer, kleiner Degen. I 

| In T. de' Pectin. das Politeiſen. 
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fänger. 


Spadiglia, f. T. di Giuoe. [Fulmi- 


nante], die Spadille (Plaue Us im !’Hombre). | 


ein Hei: 


Spadina, f. dim. di Spada, 
3 4 eine Art 


ner Degen; ein Kinderbegen, It. 
Spindel. 

Spadino, m. dim. 
ger Degen. i 

Spadone, m. accresc. di —— ein 
grofer Degen, Haudegen, Pallaſch. 

It. Spadone a due mani, ein Schladt: 


di Spada, ein fur: 


febroert ( zur Nitterseit, das mit beiden Händen | 


uhrt wurde ). 
A, o Menare lo spadone a 
due gambe, modo basso, für Salvarsi 
colla fuga, Reifaus nehmen, das Hafen: 
panier ergreifen, ; : 

è. Prov. E’ vi si può ginocar di spa- 
done, Bier Finnte man bequem fediten 
(von einem ausgeleerten großen Zimmer ). 


Spadüccia, f. dim. di Spada, ein 
Schwertlein, winziger Degen 3 eine 


Plempe. 3 . 

Spadulare, w. a. bie Sümpfe aus: 
troctnen. : ; 
*Spagato, agg. unjufrieden, migoer: 
gnügt 
*Spaghero, m. Voce contad. vedi 
Sparagio. 


Spachetto, m. dim. di Spazo, büne | 


ner — feiner Vinbfaden, It. Schuſterdraht. 


ð Fig. Tirar lo spaghetto a uno, Gis 
nem Bijes nadfagen, Über Einen ber: 
Ziehen. 

Spagliamento, m. T. degl Idraul. 
die Ausbreitung, das Mebertreten (eines 
Fluſſes ). 

Spagliare, v. a. [ Levar la paglia ], 
baé Etro abmaden, wegnehmen. 

. Spagliare il grano, das Korn fhau: 
feln, ſchippen, ſchwingen (um die Spreu 
abzufondern ). 

$. Fix Scialare, T. degl Idraul, vedi. 


Spiglio, m. 7. degl Idraul. vedi cappone ce., das vordere Bruftftid eines) 


Spagliamento, 
Spagnolata, f. [ Millanteria, Esage- 


Spadiglia 
8. Für Coltello di caccia, tin Pirfd: | 


| 


Spalli 


Dpajamente „m. [ Disgiungimento ), 
das Entpaaren, die Trennung ( pveier gu: 
fammengeborender Dinge ), 

Spajare, v. a, [Disgiungere], entpaa: 
ren, von einander trennen. 
| Spalancare, ». a. |Largamente apri- 
re], auffperren, aufreifen, weit aufma: 
‚den: Spalancare la porta, la bocca, gli 
locchi ec. 
| 8. Spalancare le gambe, bie Beine aus: 
\ einanderfpreizen, 


| $. Permet. Fuͤr Dire aperto e chiaro, | 


gerabe berauéfagen. 

Spalancatamente, ave. aufgefpertt, 
'aanz offen. 

$. Fig. Gir Apertamente, offen, deut: 
lib, handgreiflich. . 

Spalancato, part. di Spalancare, vedi. 

Spalancatore, m. -trice, f. ein, eine 
Aufmacher — in, Auffperrer— in. 

Spalare, ». «. abpfäblen, abftügen 
(Bäume, die angepfahlt, an einen Pfabl gebun: 
den find), 

Spalare, w. a. [von Pala], ſchaufeln, 
ausfhaufeln, wegfhaufeln; aus:, weg: 
ſchippen. 

Spalata, f. das Schaufeln, Ausſchau— 
fen, Wegſchaufeln. 

Spalatore, m. übl. Palajuolo, vedi. 
| Spalcare, vw. a. [Disfare il palco], ab: 
\&rechen, abtragen, einreißen (cin Gerüft ). 
Spalcato, part. bes Vorigen, 
Spaldo, m. [Sporto], ber Borfprung, 
Voriauf (eines Gebandes ), It. der Ueber: 
‚bau, Ueberbang; Mauerfrang: Orlancia, 
or trave, or gran colonna, or spaldo 
| D'alto-discende, Tasso Ger. 18, 75. 

i Spalettare, »,a. 7. de’ Cappell. 
‚Spalettare il capello, ben [aus der Walfe 
\Fommenden] Hut auf einer hölzernen Form 
‚ausfteeichen, 

| Spalla, /. die Schulter , die Achfel. 

| $ L'osso della spalla, bag Schulter: 
batt, 

$. Spalla di vitello, di montone, 





di 


‚Ralbes, Dammelsz ein Kopaunflügel, 
$. Dare, Mostrare, Volgere, o Vol- 


eretta 
| $. Avere, Trovare buona spalla in 
qualcheduno, eine gute Stüse, einen 
Rüdhalt an Einem haben, finden: Quel 
meschino ha trovato buona spalla nella 
tua protezione. 

$- Alle spalle, o Dalle spalle, ave. 
Fic Dietro, im Rüden, hinten, von 
binten, 

$. Alle spalle d’alcuno, auf Jemands 
Unfoften. 

8. Dea le spalle, für Lasciato in die- 
tro, zuruͤckgelegt. 

$. Vedenilosi il dì dopo le spalle, ba 
ihn die Nadt Überrafchte, 

8. Fig. Le spalle d'un colle, d’una 
montagua, Der Rüden, bie Spie eines 
Huͤgels, Berges; in die bintere Seite, 
‚bintere Bergwand. 

3 Für Spalletta, vedi. 





+ T.mil. ein Wall, Erbwall, 

« T. degl' Idraul. Spalla del fünme, 
vedi Golena. 

$. T. di Mar. ber Bug (des Schiffes ). 

It. Spalle della nave, die Baden, 

Spallacce, f. 7. dı Peter. bie Bug 
geſchwulſt ( der Pferde ). 
| Npallaccia, f. accresce. e . di 
Spalla, eine große unförmlihe, daͤßliche 
| Schulter. 

Spalläccio, m. bag Gchulterftüc, 
Soulterbled (am Harniſch). 

Spallare, ». 2. [ Slogare le spalle ], 
bie Ehuitern verftauchen, ausfallen. 

$. Spallare un cavallo, ein Pferd bug⸗ 
lahm maden, 
3. Spallarsi, w. n. p. ſich bie Schulter 
verrentenz buglabm werden, 

$. Spallare, 7. di Giuoco, für Aver 
lo spallo, vedi Spallo. 

Spalläto, part. des Vorigen. It. bug 
lahm (von Laſtthieren, Vierden ). 

} Fig. von vielen Schulden gebrüdt, 
‘tief in È dutden ſteckend. 
i $. Negozio ec. spallato, ein zerſchla⸗ 
gener, ſchlechter Handel u. ſ. w. 
| &. Vigna ec. spallata, ein vermwäfteter, 
'zerftörter Weinberg u. f. w. 
$. T. di Giuoco, tobt (im isente un, 


n 





razione |, eine Prahlerei, Auffchneiderei.|tare le spalle, den Rüden wenden, fort:| onze et demi u. f. w.), 


Spagnoleggiare, w. n. [ Usare voci geben. It. fliehen, die Flucht ergreifen. | 


o maniere spa;nuole ], den Epanier vor: 


ſtellen, fpanifch redenz ſpaniſche Gran: alle spalle, ſich Etwas über die Schultern‘ 


bezza annehmen, ftolziren. It. fpanifch 
gefinnt fein. È 
Spagnolescamente, av». fpanifd, 


$. Buttarsi, o Giltarsi una cosa dietro 


werfen. 
$. Trarre q. c. dietro le spalle, Fig. 
für Metterla in non cale, Etwas bei 


Spallato, m. 4. de’ Peter. bie Bug: 
| labmbeit, 

Spalleggiamento, m. 7. mil. bie Ber: 
ſchanzung (mit Faſchinen, Schanztörteu u. 
dal. ). 


Spalleggiare, !v. n. 7. de' Cuvall. 


auf fpanifche Weife, It. mit Stolz, gra: | Seite feben, vernachlaͤſſigen, nicht adten:)tangen, einen ſchoͤnen Gang haben (von 
‚ers. ni mettete in cimento, Di trar| Piede}. 


vitaͤtiſch. 
Spagnolesco , 
fpanifcher Eitte, auf jpanifche Art. 
Spagnoletta, f. die fpanifde Menuett. 
It. ber Spaniolett (Art Haltruc ). 
$. 7. de' Magn. eine eiferne Thür: oder 


Fenfterftange. 
| 


Spagnolismo, 
Spagnuolismo, 
muoio), das fpanifhe Wefen , die fpani: 
he Art, eine ſpaniſche Rebensart, — 
Spago, m. [Funicella sottile], Bind: 
faden. 


m. [ Maniera di fa- 


Säufterdraht,, Pechdraht. 
. Spago da vele, Segelgarn, 


wer in Gefabr ift, fehe zu, wie er ihr ent: 
gebes es rette ſich, wer kann, 


ſpaniſch, nach | dietro le spalle la fede e il giuramento.| 


I 
lappoggio, ftügen, unterflügen, tragen 
helfen. 
| It, Fig. Für Soccorrere , unterftügen, 
Ihelfen. 


8. e. a. Für Fare altrui spalla, inen 


$. Fare spalle, Dare spalla, Gir Dare unterftügen, Einem beiftehen, belfen. 


8. T. mil. verfhanzen; Schanzen auf: 


werfen, A . 
Spalleggiato , part. bed Borigen. 
Spalletta, /. [Risalto a guisa d'argi- 


\-&. Esser sempre alle spalle di uno,|ne), ein Randz it. ein Geländer, cine 


nicht aus den Augen laffen. 
&. Mustrare le spalle alla speranza, 
ber Hoffnung Valet fagen „verzweifeln. 


Fig. 


re, di dire da Spa-|Ginem immer auf bem Naden figen, ihn! Bruſtwehr (an gefährlichen Stellen, an Ab: 


gründen li 
Spalliera, f. bie Lehne, Ruͤcklebne. 


| In, die Vefleibung ber Lehne, das tebn: 


. 2 $. Ristrignersi, o Strignersi nelle spalle; polfter, It. das Spalier, Gartengelänber, 
$. Spago del calzolajo, o Spaghetto, |o Strignere le spalle, mit ben Achſeln, die Baumgeländer, It ein Spalier (Soivaten). 


| Adfeln zuden, 


pruͤgeln. 


$. Aver buona spalla, Aver larghe, 


| &. Fare spalliera, cin Spalier bilde, 


- — &. Ugnere, Misurare le spalle ad ‚uno, ſich in eine Reibe aufftellen. 
. Prov. Chi ha spago aggomitoli, modo basso, Einen durchſchmieren, ab:| 


8. T. di Mar. bie erfte RuderbonE 
| (auf Galeeren ). 
| Npalliere, m. 7. di Mar. ber vor: 


Spai, m. Foce turca, ein Spabi atte le spalle, Fig. einen breiten Rüden berfte Ruderknecht (auf Galeeren ). 


(türkiiher Reiter ). 


baben, viel dulden, ertragen koͤnnen. 


| Npallieretta, f. dim, di Spalliera, ved:. 


Spallino 


Spallino, m. ein Scultermantel, 
è. 7, mil. bag Adhfelftüd, Epaulette, 
pallo, m. 7. di Giuoco, Aver lo 
spallo, todt fein (im trente un, oder onze 
e demi). 

Spallüccia, f. dim, di Spalla, eine 
Heine Schulter, 

&. Fare spallucce, Für Raccomandarsi 
con gran sommessione, ristrienendosi 
nelle spalle, fib bemfithig und kriechend 
empfeblen 3 fid; fhmiegen und biegen, 

$. Fare spalluece, Für Ristrignersi 
nelle spalle, die Achſeln zucken (als Zeis 
Gen, da man Envas nicht weiß oder nicht 
fagen darf). 

Spalluto, agg. breitfäultrig. 

Spalmante, part. att. betheerend, 

Spalmare, ». a. [Ugnere], beſchmie⸗ 
ren, befleben, 





| &. Für Divmlgare, auspofaunen, unter 
bie Leute bringen: Spandere le lodi d’al- 
cuno. 

'_ $. Spandersi, w» n. p. fuͤr Sboccare, 
ſich ergiefen: La maggior valle, in che 
l’acqua si spande, Daxte Pan. 9. It. 
überlaufen, 

&. Für Dilatarsi, fich ausbreiten, ſich 
verbreiten: E per lo ’nferno il tuo nome 
isi spande. Daxte Ixr. 26. 

Spandimento, m. das Vergiefien, Vers 
fhütten. 
| $. Spandimento di sangue, Blutver: 
gießen. 

Spanditojo, m. 7. degli Stamp. Cart. 
e sim. ber Zrodenboben, 

Spanditore, m. -trice, f. ber, bie 
dergieft, verſchuͤttet. 

Spaniare, v.a, [Levarlepaniuzzole], 





Sparatore 


| der 
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Sparadräppo, m. T. de’ Chir. e Farm. 
urchzug (ein durch Pflaſter gezogenes 
Stück Leinwand). 

Sparagigno, m. T. di Peter. ber 
Coat (| —— 7 Verde). } 
Sparaghella, f. [ Palazzo di lepre 

der Dafentobi; H Gaͤnſediſtel. 2 
Sparagiäja, m. ein Spargelbeet, 
Sparügio, m. [Asparago], der Spargel, 

« Sparagio salvatico, wilder Spargel. 
» Per simil. $ür Membro virile, das 
männlidye Glied. 
Sparagioni, m. [Orobanche], Some 
mermurz. 
Sparagnare, w. a. [Risparmiare], 
fparın, erfparen, 
è Gir Perdonare, vedi. 
Sparagnato, part. des Vorigen. 
Sparagno, m. das Sparen, die Er⸗ 


&- Spalınare un bastimento, ein Schiff die teimrutben abnehmen, wegnehmen :| fparnı, 


betbeeren, tbeeren, 


|Spaniare un uccello. 


$. Prov. Lo sparagno è il primo gua- 


Spalmata, m. ein Handſchlag (Schlag! $. Spaniarsi, fi von der Leimruthe|dagno, Sparen ift der fiherfte Gewina, 


auf die Rache Hand). 

$. Giuocare alla spalmata, Handſchlag 
fpielen (wobei man ſich die Augen verbindet 
und die Hand ded Undern jchlägt ), 


Spalmato, part. di Spalmare, vedi. | 


Spälmo, m. 7. di Mar, [ Pattune], 
Cd ffstheer. 

Spälto, m. [Pavimento], ber Fuf: 
boden, 

È T.mil. das Gtacis, 

$ Spalto di Sicilia, Asphalt, Suben: 
pe. 

Spampanare, v. a. [Levar via i pam- 
pini;, abranfen, die überflüffigen Ranten 
abſchneiden: Spampanare la vite. 

$. Per met. Or venga di baleni un 
cen'inajo, Si spampanino i tuoni a dieci 
a dieci, mögen hundert Blige leuchten, 
mögen zehn Donnerkeite berabfahren. 
$- Fur Braveggiare, auffchneiden, prab: 

en. 

S. Gir Divulgare, auspofaunen, ver: 
finden. 

Spampanäta, f. bag Abranten, Be: 
Men (I engere )» 

- Fig. Fur Vanto, bie Prahl 
Windbeutelei. i — 

Spampanato, part. di Spampanare, 
wedt. 

Spampanatore, m. ein Aufſchneider. 

Spampanazione, f. die Verfdnei: 
buna ’ Uvranfuna (des Welnfiods ), 

deje lg + a, wedi Spampanare, 

Spanciata, f. ein la all mit 
dem Bauch. F Schlag, F 

$. Dare una spanciata, mit bem Baud 
auf die Erde fallen, auf den Baud) fallen, 

» Bir Scorpacciata, vedi. 

Spandente, part. att. vergiefiend, 
verfchfittend. It. ausbreitend u, ſ. w. vedi 
Spandere. 

Spandente, m. 7% de’ Cart. ber Xus: 
breiter, Leger, 

Spändere, v. a. [Versare, Spargere], 
vergießenz verfbitten : Spandere lagri- 
me; Spandere il suo sangue per uno, 

$- Fig. Kür Spendere, reidjlich geben, 
freigebig austbeilen, 

$. Spendere e Spandere, 
ſchwenden, vergeuden, 

+ Kür Distendere, ausbreiten. 
« Spandere le mani al cielo, 
gen Dimmel heben, 

$. Fic Dilatare, verbreiten, 
{cin Gavidbsu, f w.). 


‚losmadyen, 
| It. Per met. fi von Etwas losmachen, 
ſich loswickeln. i 

Spaniato, part. beö Vorigen. 

It. Dare nello spaniato, für Dare in 
ifallo, fih verfeben, einen Febler machen. 
| Spanna ,f: Voce tedesca, die E panne. 

LI Misurare a spanna, nad Spannen 
meſſen | 


3. Kür Mano, bie Sand, 
Spannäle, agg. fpannenlangz; eine) 
Spanne lana. 
ı Spannare, ». a. ausfpannen, aus ben 
Rahmen fpannen ( Tu), It zufammen: 
nehmen, einziehen ( die ausgebreiteten Netze). 
| & Fig. U vento gli ha spannato, e 
spiato sopra la siepe la ragna, man bat 
‚feine Anſchlaͤge entdedt und hintertrieben. 
LE Spannare un liquore, von einer Fluͤſ⸗ 
fiateit die Haut abnehmen (4. B. von der 
Milch u. dal. ). 
Spannare, ». a. ſpannen (mit ber 
IHand ), | 








v, n. p. fi recten, fi dehnen (vor Müs 
digkeit, Schläirigkeit), 

Spannocchiare, », a. bie Aehren ab: 
reißen, abfhneiden: Spannocchiare le 
biade, | 

&. Spannocchiare il formentone, bie 
Kolben dei tuͤrkiſchen Weizens abbreden, 
abſchneiden. 

Spantäcchio,$ m. eine Vogelſcheuche, 

Spantäccio, Lappenpuppe. 

Spantanato, ceg. aus einem Sumpfe! 
befreit, berausgetommen, | 

Spantare, v.n. Foce bassa [Mara-ı 
vigliarsi estremamente], ſtaunen, erſtau⸗ 
nen, verbtüfft, verdust, ſtarr und fteif 
vor Verwunderung fein, 

Spantato, part. bes Vorigen, 


‘ 





+ für Pomposo, Magnifico, prumt: 
voll, praditvoll, herrlich. 


Spanto, part. di Spandere, vedi. | 


Spannacerare, +. n. Spannacerarsi,) 


Sparügo, m. vedi Sparagio. 

Sparalembo, m, 7. degli Artigiani, 
ein Schurzfell, 

Sparamento, m. [Scoppio], das Ab: 
feuern, Loöfchießen (der Gewehre ). IL der 
Knall, Shuß, : 

Sparapane, m. Foce bassa, cin 
Vrodbdieb, ein Taugenidts. 

Sparare, e. a. Trim la pancia], 
den Bauch auffhlisen, aufſchneiden. It. 
ben Ceib Öffnen ( einem Todten, um die Eine 
geweide heraus zunehmen, gu balfamiren): De- 
vesi adunque sparare la donna, s'ella 
è morta. It. ausweiden, ausnebmen (von 
Thieven): Sparare un porco, un vitello, 
un pesce, una lepre ec. 

Bir Fendere per lo lungo, ber Laͤn⸗ 
ge nad fpalten, durchhauen: Leva il 
brando ec. E’ s'era altro ch’ Orlando rc. 
L'avria sparato fin sopra la sella. Ont. 
Fur. 41. 95, 

$. Per met. Spararsi per alcuno, ſich 
für Einen aufopfern. 

- Für Scagliare, ſchleudern, werfen. 

+ Sparare una coppia di calci, mit 
beiden Füßen hinten ausjchlagen (von 
Pferden ). 

$. Sparare un peto, einen Furz, Wind 
laſſen. 

$. Fig. Sparare un voto contrario, eine 
fhwarze Kugel abgeben. 

. Sparare il cannone, un’ arme da 
fuoco, ein Geſchuͤtz, Feuergewehr losbren: 
nen, losſchießen. 

Sparare, #. a, (von Parare), ent: 
f&miden, den Shmud, Bierath abnebe 
men: Sparare una chiesa, la casa. 

8. Sparare la tavola, den Tiſch abriu: 
men. 
Sparare, v. a. [ Disimparare], vers 


\lernen, vergeffen, 


Sparata, f. [Grande offerta, ma so- 
lo di parole ], eine große Anerbietung, 
ein leeres Verſprechen. 

Sparäta, f. bas Lochſchießen, ber 
Schuß, Knall, die Salve (von Feuerge: 


— agg» zerbrechlich, vers! 
gänglid), 
Spappolare, ı Foce bassa, [Disfarsi], |webren ). 
Spapolare, | zerfallen, auseinander: 


Geld vers|geben, entzweigehen, zerbrechen, 


Spappolato, part. des Vorigen. 
8 Riso — ein Hohngelaͤchter; 


die Haͤnde ein wieherndes Gelaͤchter. 


Sparabiceo, m. Andare a sparabicco 


bern. 


Sparato, part. di Sparare, vedi. 
$ It, Per simil. Fuͤr Aperto, offen, ge: 
ffnet, . 
— m. ber Hembenfhlig, Bruft: 
fhlig. i 
Sparatore, m. -trice, f. ber, die 


ausbreiten |für Andare a zonzo, miffig berumfchten: | auemeidet, den Vaud auffhligt. Tu der 
Ioéfchieft, abfeuert, 
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*Sparaviére, 

*Sparavieri, 

Spareechia, m. übl, Sparecchiatore, 
vedi. 

Sparecchiare, v. a. abdecken, abräu: 
men (bn Gftifh). 

fu. Kür Mangiare assai, modo basso, 
leeren Tiſch maden, tuͤchtig effen. 

Sparecchiato, part. des Vorigen. 

Sparecchiatore, m. -trice, f. ber, 
die den Tiſch abräumt. 

It. modo basso, ein tuͤchtiger Freffer, 
der Alles auffrißt, 

Sparecchio, m. bas Abrdumen, Ab: 
decken ( ded Tiſches ). 

Spareggio, m. [Disparità, Disugua- 
glianza), die Unglei@beit, Verſchiedenheit. 

Sparentare, v. 7. die Verwandten 
verlaffen, fterben, 

$. Prov. Chi presto indenta, presto 
sparenta, wer früh zahnt, wird nicht alt. 

*Sparere, v. a. vedi Sparire. 

Spargänio, m. 7. de’ Bot. [ Sa'a, 
Stiancia}, bie Wgeléfolbe. 

Spärgere , v. a. [Versare, Spandere], 
freuen, ausftreuen, it. gießen, vergie: 
fen. It. fhütten, verfchütten. 

$. Spargere lagrime, sangue, il seme, 
Shränen, Blut, ben Samen vergießen. 

$. Spargere il veleno, bag Gift fab: 
ren laffen, ergiefen. 

. Spargere fiori, Blumen freuen, 

. Spargere il seme, la semenza, ben 
Samen, die Saat ausfireuen. 

‚ Fig. Spargere rime, versi, Verſe 
vili binwerfen: Quanti versi Ho già 
sparti al mio tempo! Pern, casz. 38. 3. 

3. Spargere le chiome, das Paar auf: 
gelöft flattern laffen. 

$. Spargere il nimico, für Metterlo 
in fuga, ben Feind zerftreuen, gerfprengen. 

&. Spargere, für Divu'gare, auébrei: 
ten, verbreiten, befannt machen. 

8. Spargere una falsa voce, tin falfhes 
Gerät ausfprengen, : 

È Spargere la mente, für Distrarre, 
per 

$ 


| m. vedi Sparviere. 


euen, Berftreuung verurfadhen. 
. Spargersi, #. mn. p. ſich zerſtreuen, 
auseinanberlaufen, 
It. fid verbreiten, befannt werben, 
8. UI fiele mi si sparge, i@ habe bi 
Gelbfudt. 


t 


&. Spargere, für Allargare, ausbreis| 


ten: Spargere le braccia sopra la terra; 
Sparger le ali, 
Spargimento , m. das Streuen, 
fhütten , Bergießen. . 
. Spargimento di fiele, die Gelbſucht. 


Sparaviere 


—_—— — 


bunfelt, neben welcher jebe andere ver: 
ſchwindet. | 
Sparito, part. beö Vorigen, 
Sparizione, f. bag Verſchwinden, bie 
Verſchwindung. | 
Sparlamento, m. [ Maldicenza ], bie 
Schmäbung, Verleumdung; Käfterung, | 
Sparlare, v. a. [Dire male, Biasi- 
mare], fhmähen, verläftsen, verleumben. 
Sparlato, purt. bes Vorigen, 








Sparlatore, m. -trice, f. ein, eine 
‚Schmäher —in, Berleumder — in. 

Sparmiare, v. a. übt, Risparmiare, 
perdi, | 

Sparnazzamento frs«), m. [Dissipa-| 
zione], die Verſchwendung, Durdbbrin: 
gung. | 

Sparnazzante (rs), part. durchbrin⸗ 
gend, verfchwendbend, vergeudend. 

Sparnazzare (ts), v. a. [ Dissipare, 
Scialacquare ], burdbringen, verſchwen⸗ 
ben, vergeuben, 

. Für Sparpagliare, vedi. 

parnazzatore (a), m. -trice, 
\ein, eine Durchbringer — in, Verſchw 
der — in, 

Sparnicciamento , m. das Bertrödeln, 
Berzettein; Verfplittern, 

Sparnicciare, ». a, [Sparpagliare ], 
vertrödeln, verzetteln; verfplittern ( die 
Zeit, das Geld, die Kräfte u, ſ. w.). 

Sparnicciato, part. deg Vorigen, 

Sparniccio, m. vedi Sparnicciamento., 

Sparnòechia, f. T. de’ Pesc. vedi 
Gamberello, 

Sparo , m. [Scoppio], bag &öfen, Los: | 
fhießen , Abfeuern (des Geſchützes). It. der 
Schuß, die Salve, 

Sparpagliare, w. a. umberffreuen, 
verzetteln it. verfplittern: Così spar- 
pagliò le forze, che unite avrien soste- 
nuto meglio il nimico scorrazzante. 

$. Für Scialacquare, vergeuben, ver: 
praffen. ; 

$. Sparpagliarsi, e. n. p. ſich zerftreuen, 
ſich verlaufen; fit nad) allen Richtungen 
ausbreiten, 

8. Prov. Chi per se raguna, per altri 
sparpaglia, ein Sparer will einen Zehrer 
haben, 

Sparpagliatamente, avv. [ Confu- 
samente ], perftreut, unordentlich, ver: 





f. 


en: 











j 
ì 


mirri. 
Sparpagliato , part. di Sparpagliare, 


Ber: vedi. 


Sparpaglione, m. ein Zerſtreuter. 
Sparsamente, avv. [ Disunitamente, 


. Fur Distrazione, die Zerſtreuung z In qua e in la], gerftreut, vereinzelt, 


Unadtfamfeit. 

Spargirico, agg. Arte spargirica, bie 
Scheidefunft, Chemie. _ 

— m. -trice, f. ber, bie 
vergießt , ausaießt. rd 

È . Kür Scialacquatore, trice, ein, eine 
Verſchwender — in, 


Spargola, f. Saggina spargola, Spar: | 


gelmeizen. 
Spargolo, agg. 7. degli Agric. 
Grappolo spargolo, eine Traube mit we: 
nigen Beeren. j 
* Sparimento, m. bag Verſchwinden. 
Sparire, v. n. [Dileguarsi , Dispari- 
re], verfhwinden, entſchwinden. 
&. Kür Svanire, ſchwinden, vergehen. 


‘hin und wieder. 
| Sparsione, f. vedi Spargimeuto, 
Sparso, part. di Spargere, vedi. 
. Für Cosperso, befprengt, fledig. 
. Für Disunito , gerftreut, vereinzelt: 
E me tenne un, ch'or son diviso e 
sparso. Petr. canz. 31.2 
$. Vasi sparsi, Gefäße mit weiter Deff: 
Inung. 
| &. Gir Sparito, verfhmwunden; ent: 
fhwunden: Ove repente ora è fuggito, el 
sparso Tuo lume altero ? | 
. Sparso, 7. d* Arald. ausgeſchnitten. 
Spartamente, ar». [Disunitamente}, 
abgeſondert, einzeln; bier und da. 
Spartatamente, ave. [A parte a 





| 





& 


. Una bellezza ec. che fa sparire ogni parte, Disunitamente], einzeln, abgefone! 


altra, eine Schönheit u. bgl., die Alles ver: dert, befonders, Ir. ausführlich, weitläufig,, 


Spasimante 


Spartato, agg. [Appartato ], abge⸗ 
— — 

It. Für Spartito, zertheilt, in zwei 
Theile getbeilt. ” : 


"Sparte, avv. [A parte], bei Seite, auf 


bie Seite: Frate Curredo ec. chiamò un 
dì a sparte il detto giovane, 

Spartea, f. 7. de' Bor. der Ginfter, 

Spartibile, agg. [ Pariibile, Divisi- 
bile |, tbeilbar, zertbeilbar, 

Spartigione, f. vedi Spartimento. 

Spartimento, m, [Separazione], die 
Toheuung, Bertheilung, Trennung, Abs 
fonderung. 
8. Für Scompartimento, bie Verthei: 
ng; Eintheilung. 
È T. de’ Chim. Gir Separazione, bie 
cheidung (ded Eilberd vom Golde ). 
Spartire, v. a. (Separare), gertheilen, 
theilen. It. abfondern, trennen, 

&. Für Distribuire, vertheilen, aus: 
Ihrilen. 

$ Für Dividere, cintbeilen, abtbelen. 

partitamente, avv. | Separatainen- 

te), einzeln, abgeſondert z vertheiftz bes 
ſonders. 

Spartito, part. di Spartire, vedi. 

8. Fic Scomunicato, ausgeſchloſſen, 
ercomunicirt. 

Spartito, m. 7. de' Mus. [Partitura], 
bie Partitur, 

Spartitore, m. ein Markſcheider ( der 
das Gold vom Silber ſcheidet ). 

Spartizione, f. vedi Spartimento, 

Sparto, part. di Spargere, vedi. 

Sparto, m. 7°. de’ Bot. vedi Spartea, 

In T. di Mar. vedi Libano. 


lu 


—— m. dim. di Sparuto 
Sparutino, | [ Tristanzuolo ], giem: 


lich unanfebnlidh, etwas bager und abge: 
fallen; Mein und unanſehnlich. 

Sparutezza (rss), f. die Unanfehnlid;: 
keit, das fchledhte, elende Ausſehn, die Abs 
gefallenbeit. 

Sparutissimo, agg. sup. di Sparuto, 
podi unanfebatid), winzia. 

Sparüto, «gg. unanfchnlid, Hein und 
elend, abgefallen. 

Sparvierato, agg. Nave sparvierata, 
ein Schnellfegler, = 

8. Uomo sparvierato, ein leichtfuͤßiger 
Menſch. It cin leichtſinniger, unbeſonne⸗ 
ner Menſch, Windbeutel. 

Sparvieratore, m. { Strozziere ], cin 
Falfenier, Ballenjäger (der Everter ab: 
richtet ). 

Sparviere, ; m. ber Sperber, Finfen: 

Sparviero, } falf, 

. Prov. i. Fare come lo sparviere, 
di per dì, forglos in den Tag bineinleben 3 
nit für ben andern Tag forgen. 

&. Pros. Drizzare il cecco allo spar- 
viere, modo basso, etwas Unmögliches 
unternehmen, 

$. Fig. Ci sono più sparvieri che 

uaglie, ed gibt mehr Bewerber als 

tellen, a 

&. Sparviere, 7. de' Mur. Gir Net- 
tatojo, bag Polirbret. : 

— f. T. de' Pesc. cine Fiſch⸗ 
reufe, 

Spasa , f. ein fladyer Korb. 
*Spasima, f. übl, Spasimo, vedi. 
Spasimante, part. ber cin ſchmerz⸗ 
ches Zuden empfindet. 

It. Spasimante doglia, ein frampfhafs 
ter Schmerz. 


li 


Spasi 


8. Stare spasimante, vor Schmerzen, 
vor Begierde, Sebnfudt vergehen. 

Spasimare, ». n. [ Avere spasimo], 
in Rrämpfen, in Berzudungen liegen, 
Krämpfe haben, 

$. Spasimare di dolore, vor Schmerz 
vergeben, ben Schmerzen erliegen. 

« Spasimare di seie, di fame, vor 

Durft lechzen, vor Hunger verfhmadsten. 

8. Spasimare di desio, vor Berlangen, 
Sehnſucht fterben, ſchmachten. 


. Spasimare per una persona, nad) | 


Jemand ſchmachten, fterblid in Jemand 
verliebt fein. 
&. Für Affaricarsi, ſich abmühen, ſich 


e spasima. 
. 9. a. Für Dissipare, verſchwenden, 
verqeuden. 


mare 


ı Spassionatamente, a», leibenfchaft:! 
log, faltblitig, mit tattem Blute, 
Spassionatezza (ca), f. die Leiden: 
(daftstofigkeit, Kaltblittigleit; Rube. 
Spassionato, part. di Spassionare, 
leidenſchaftlos, Faltbliitigz ruhig. 
Spasso, m. [Passatempo, Trastullo], 
‚ber Zeitvertreib, die Kurzweil, Luft; das 
‚Vergnügen. 
$. Andare a spasso, luſtwandeln, fpa: 
zieren geben, 
i $. Menare a spasso, fpagieren führen, 
Fig. Andare a spasso, berloren 
geben, baraufgeben: Il guadagno se ne | 
va a spasso. 





* 





‚laßt mich zufrieden, 
| $. Pigliarsi spasso del fatto di uno,i 


‚Einen foppen, zum Beften baben, 


Spaziare 


ſchaͤmt, fred. 
(Fufifrantbeit der Pferde). 
eine Vogelſcheuche. 


ſchrecken, erfchreden, in Schrecken, 
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Spavalderia, f. [ Sfacciatezza ], die 


Unve-fhämtheit, Frechheit. 


Spavaldo, ogg. [Sfacciato], unver: 
ber Spath 


[Spauracchio ], 


Npavénio, m. T. de’ Veter. 
Spaventäcchio, m, 


$. Fig. Für Fantasma, ein leeres 


Saredbiid; ein Gefpenft. 


© Dravata, ein brobender Ver: 


weiß; eine abfhredende Drobuna. 


Spaventaggine, 
Spaventamento, 


bag Erſchrek⸗ 
fen; it ber 


A 


‚Schred; das Entfegen. 
anftrengen: Perchè pure a salir si suda, $.Eh! andate aspasso, ag! gebtbod,| Spaventante, part. 


att. erſchreckend, 


‘in Furdt und Schreden fegend, 


Spaventare, w. a. [Mettere spavento], 


Furcht 


Spasimatamente, avv, mit Lzampf: | $. Egli è uno spasso a vederlo, es ift ſetzen. It. Entfegen erregen. 


- baftem Schmetz ; unte: Krämpfen. 
de Für Ardentemente, inbrünftig, fehn: 
fuͤchtig. 

Spasimato, part. di Spasimare, an 
Rràmpfen, an fhmerzlihen Verzudungen 
leidend. 

&. Für Fortemente innamorato, ſterb⸗ 
lid) verliebt, 

&. Fare lo spasimato, ben Schmadten: 


ben fpielen, 
Spasimo, } m. [ Convulsione], eine 
Späsmo, ſchmerzliche Berzudung, 


der Krampf. 

Spasmödico, agg. [Convulsivo], 
Frampfbaft, trampfartig. 

8. T. de’ Med. Rimedio spasmodico, 
ein frampfftillendes Mittel, 


Spasmologia, f. 7. de’ Med. bie| 


Epaémologies Krampflebre, 
Spasmoso, agg. [Che ha spasmo), 
— — 
Spaso, + Kür Spanto, wedi. 
In für —— flach; weit offen, 
Spassamentare, w, n. vedi Spassare. 
Spassamento, m. pedi Spasso. 
Spassapensieri, m. ein Brummeifen, 
eine Mauttrommel, Mundbarmonifa. 
Spassare, v. n. Spassarsi, v. n. p. 
Demi), ſich unterhalten, beluftigen, 
ich die Beit vertreiben: ... e farsi insie- 


me delle beffe piacevoli, da cavarne ca-| 


gion di ridere e di spassarsi. Cesari 
Nov. 7. 

$. Spassar tempo, avv. Zeitvertreib, 
Unterhaltung, 

Spasseggiamento, m. bag Spazieren⸗ 
geben, der Spaziergang. 

Spasseggiare, w. m. [Passeggiare], 
fpozieren, ipazieren geben, fich ergeben, 
Juftwanbeln, 

$. Fig. Spasseggiarl’ammationato, ſich 
—— halber nicht auf der Straße ſehen 
aſſen. 

Spasseggiata, f. ein Spaziergang. 

Spasseggio, m. ber Spaziergang, dad 
Luftwandeln. = 
5. Nuotare di spasseggio , f&wimmen, 
indem man mit ben Armen wechſelsweiſe 
vorwärts greift. 

» T. de’ Cavall. die Vaffage. 

passevole, agg. [Diportevole, Sol- 
lazzevole], unterhaltend, ergògend, be: 
luftigend, It. luſtig, brollia, Poffierlich, 

Spassionare, v. n. Spassionarsi, ». 
n.p. die Leibenfhaftlichkeit, Deftigkeit ab: 
legen; leidenſchaftlos, Faltblätig ver: 
fahren, 

Valentini, Ital, Wörterb, U. 


‚eine Luft, ibn anzuſehen. 


erfhreden, fid er: 


. + PD. i. ep, n. p. 
$. Dare spasso, beluftigen, ergögen, ſchtecken; ſich fürdtens it. ſich entfegen. 


die Zeit vertreiben, 

Für Sollievo, vedi. 
abmachen, abfdhaben. It. losreißen ( was 
‚angeflebt iſt ). 

$. Per met. Spastarsi la grande infa- | 
mia; 
ſchen. 


Spaventarsi dig. c-, fi über, vor 


è : i Etwas erfhreden, entfegen: Di tutto si 
Spastare, w. a. entteigen, ben Teig|spawventa chi ha la camicia lorda. 


* Spaventarsi nel sogno, im Schlafe 


/auffchreden 


$. v.a. Bir Temere, firditen, befuͤrch⸗ 


einen Schandfled, Schimpf abwa⸗ ten (ſelten). 


> 


Spaventaticcio, dim. di Spaventato, 


Spastojare, w. a. entfeffeln, entketten ſchuͤhtern; ſcheu. 


(von den Epanntetten losmachen ). 
befreien, 


ſcheide. 
*Spata, f. übl. Spada, vedi. 

Spaternostrare, ». n. (Dire o far 
mostra di dire molti paternostri], eifrig | 
Paternofter berbeten, oder fo tbun. _ 

Spato, m. Foce tedesca, T. de’ Nat. 
der Spath, 
| $. Feld spato, Spato duro de’ campi, 
Feldſpath. 

S8. Spato adamantino, ber Diamant: 
path, ber Diamantbort. 

| Spatola, f. ein Spatel, 

$. Spatola fetida, bie ftinfende £ilie; 
ibaé Wanzenfraut, 

Spatoso, agg. T. de' Nat. fpathartig. 

Spatriare, v.a. übl. Espatriare, vedi. 

Spatriato, part. bed Vorigen, 

Spatriazione, f. übl, Espatriazione, 
pedi. 

Spatulato, agg. T. de' Bot. fpatel: 
— Foglie ——— 

Spauräcchio, m. veci Spaventacchio. 

It. Für Paura, Spavento, bie Furcht, 
der Schred. 

Spaurare, ». a. [Impaurire, Spaven- 
tare), in Furcht fegens erfchreden, iu ab: 
ſchrecken, ſcheu, ſchuͤchtern maden. 

Spaurato, part. bes Vorigen. 

Spaurevole, agg. fuͤrchterlich, ſchreck⸗ 
lib; abſchreckend. 
| Spaurimento, m. [ 
Furcht, der Schred, das 














Spavento ], bie 
Grfehreden, 


und Schreden fegen, erſchrecken. | 
PR rig fit erſchrecken, erfchreden. 


nebmen, furdtlos maden. 





Furdt haben, ſich vor 


Spaventatissimo, sup. di Spaventato, 


$- Fig. Spastojarsi, fi lotmachen, fehr erſchreckt, voll Entjegen, 


Spaventato, part, di Spaventare, vedi. 


Spata, /. T. de’ Bot. bie Blumen: Ii. ſchüchtern, ſcheu. 


. Für Spaventevole, vedi. 
Spaventatore, m. -trice, f. ber, bie 


erfhredt, Schreck, Entfepen erregt. 


Spaventazione, f. wedi Spaventa- 


mento, 


Spaventevole, agg. ſchrecklich, er: 


ſchrecklich, fürchterlich, entſetzlich. It. une 
gebeuer, ——— graͤßlich. 


ilari, 


rt Deformissimo, 


abſcheuli 
Häßlie. zn 
Spaventevolissimo,, agg. sup. di 


Spaventevale, vedi. 


Spaventevolmente, avv. ſchrecklich, 


entfeglià, furchtbar. 


A Für Grandemente, ungeheuer, über: 
ig. 
Spavento, m. [Terrore}, ber Schred, 


das Entfegen. 


$. Mettere, Dare, Fare spavento ad 


‚uno, Einen in Schreden fegen, Entfegen, 
Schreden einjagen. 


.c, bor Etwas 
twas entfernen, 


. Arere spavento di 


ber Etwas erfbreden. 
8. Spavento, 7. de’ Cavall. baè Zu: 


fammenfabren, Scheuen (der Pferde). 


$. Spavento di bue, 7. de’ Malisc, 


der Spath (der Prerde). 


Spaventosamente, ave. voll Schreis 


fen, voll Entfegen. Ik, fuͤrchterlich, ſchreck⸗ 
lit, entfeplich. 


Spaventosissimo, ogg. sup. di Spa- 


|  Spaurire, v. a. (Spaventare], in Furcht ventoso, ganzerfhredlih, ganz entfeglic. 


Spaventoso, agg. [Terribile], ſchrek⸗ 


. Spaurire, v. n, e Spaurirsi, #. n, p. fenvoll, ſchrecklich, fürchterlich, 


. ir Pauroso, ſchreckhaft, furdtfam, 


$. Für Toglier la tema, die Furdt be: ſchuͤchtern. 


Spaziare, v. n. [Andare attorno; An- 


Spaurito, part. deè Vorigen, It. furdt: dare vagando], umbergepen, umher: 


los, mutbig. ſchweifen. 

Spauroso, agg. [Pauroso], furdt:| 8. Spaziarsi, v.n.p. fi) ergeben, ums 
ifam, ſchreckhaft, Ahlähtern. — 
85888 


1054 Spazie 


&. Für Dilatarsi, fi verbreiten, 
Spazieggiare, v. a. en. vedi Spaz-| 

giare. i 
Spazieggiato, part. beé Vorigen. 
Spazietto, m. dim. di Spazio, ein 
Éleiner, enger Raum; ein Pläschen, | 

Spazievole, agg. vedi Spazioso. 

Spazio, m ber Raum, Zwiſchenraum. 

+ Spazio di tempo, ein Zeitraum, 
bie Zwiſchenzeit. 

&. Vi è grande spazio tra queste due 
città, biefe beiden Stäbte find weit von 
einander entfernt; liesen weit auseinander. | 

&. In breve spazio [di tempo], in fur: 
zer Zeit, in Kurzem. : 

&..Per buono spazio, ziemlid weit, 
eine gute Strede, It. ziemlich lange, eine 
gute Weile, 

8. Per lo spazio di venti anni, zwan⸗ 
sig Jahrelang, auf zwanzig Jahre, In 
innerbalb zwanzig Fabre. a2 

&. Dopo alquanto spazio, nad einiger 
Zeit, nad einer Heinen Weile. 

8. Senza spazio, ohne Zeitverluſt, ohne 
3ögern, unverzüglich. 





' 





. Dare spazio, für Conceder tempo, | bürfte, 


sd laffen, Frift geben, 

&. Dare spazio ad uno di 
entirsi ec., Ginem Gelegenheit zur Fludt, 
nloß zur Reue geben, 

&. Spazio, T. degli Stamp. Spazj, pl. 

bie Epatien (jur Trennung der Worte). 


Spaziosamente, ar». wedi Ampio-| #- Spazzole, 7. de’ Bot. ber milbe, 


samente, 
Spaziosissimamente, avv. sup. di 
Spaziosamente, vedi Ampissimamente, 


ferfebrer. 


ger, Gaſſenkehrer. 
— 
Winde auégefegter Ort. 


faggire, di palma, Palmblätter, 


ggiare Specifico 


Spazzatore(:sa\, m. einfchrer, Gaf:| $. Specchio chiaro, abbacinato, ſede- 
t : le, lusinghiero, ein heller, angetaufenee 
Spazzatume(:a), m. fibl, Spazzatura, [blinder], treuer Spjegel, cin Spiegel, der 


vedi. , ſchmeichelt. 
Spazzatura(:a), f. [Immondizia],] $. Specchio concavo, ein Hoblſpiegel. 
ber Kehricht, Auskehricht, Miu, It, Alles, was einem Spiearl Erich 


Spazzaturajo(w-a), m. ein Straßenfe⸗ iſt (3. 5 polirted Metall, die Waſſernache 

4 ſ. m.). 

zzaventolss), m, ein freier, bem| &. Lo specchio di Narcisso, ber Spies 

gel des Nargif (das Waſſer). 
Spazzieggiare, v.a. en. T. degli $. Specchio ardente, ustorio, ein Brenns 

Stamp. die Spatien anbringen, einfegen.| fpiegel, Brennalas. 

Fig. Sparzieggiare le, parole, die - Pulito, o Netto come uno specchio, 
Morte gehörig artituliren, deutlich aus:| fpiegelblank, fpiegelglatt, fpiegetrein, 
ſprechen. — Gir Esemplare, ein Spiegel, 

Spazzieggiato, part. bed Vorigen, \cin Mufter: Che specchio eran di vera 
— —— J.T.degli Stamp. leggiadria. Petr. Sox. 151. 

das Setzen der Spatien. Specchio d’asino, für Scagliuola, 
Spazzinäccio, m. avvil. di Sparzino,! Marienglas, 

ein gemeiner Gaffenfebrer, 8. 7. di Mar. vedi Qualro, It. bag 
Spazzino, m, ein Feger, Auskehrer, Schild (worauf das Wappen und der Name 

Etubentebrers it. Gaffenfebrer, Ir, ein] des Ecines geſetzt wird), 

Haufirer, 8. Specchio della porta, T. de’ Legn. 
Spazzo, m. vedi Pavimento, cin Fab, das Fachwerk, Getaͤfel ber Thuͤre. 
Spazzola, f. eine Buͤrſte, Kleider: &. Specchio, ein Steuerregiſter (fonft in 

Florenz, worin fämmtliche Bürger, die mis 

&- Persimil, Spazzole, Coltelli della den Steuern im Nitditande waren, eingetragen 

wurden), baber Netto di specchio, ſchul⸗ 

$. Spazzola, 7. di Mar. ein Sdiffé:| denfrei. 

befen (von Tauenden), $. Stare allo specchio, im Schuldbuche 
$. Spazzola di palude, für Canna di) fteben, 

palude, das Sumpfrobr, gemeine Rohr. Speciale, agg. vedi Speziale, 
Specialissimamente, avv. sup. di 

Specialmente, vedi Spezialissimamente, 
Specialissimo, agg. sup. di Speciale, 

vedi Spezialissimo, 


fpisblättrige Spargel, 
Spazzolare(uo), ». a. bärften, aus: 
bürjten, abbürften, 


i i . sup. di io-| Spazzoletta(to),f.{ dim. di Spaz-| Specialità, f. vedi Spezialità, 
— —— Dati ke fehe Spazzolino(u) m. zola, eine Heine| Specializzäre(de), v. a. übl. Speci- 
weitläufig, Bürfte, ficare, vedi, 


Spaziositä, f. Spaziositade, e Spa- 
ziositate, f. poet. bie @eräumigteit, 
Meitez it bie Weitlaͤufigkeit (3, B. eines 
Gana ) ca J 

pazioso , agg. [Ampio 
weit. It. weittäufig. i 


azzacammino(tsa), m. cin Schorn⸗ an 


Sp 
Pi vv Eſſenkehrer. 
Spazzacampagna' ss), f. T. mil. eine 
Art 


eſchuͤtz vomn größten Kaliber, fo genannt | Ginem 


wegen feiner verheerenden Wirkung), It. eine 
Kugelbuͤchſe. 

Spazzaconträde(ws), m. [Perdigior⸗ 
no), ein Pflaftertreter, Tagedieb, Müf:! 
figaänger. — 

Spazzaforno(rs), m. ein Ofenwiſch, 
Dfenbefen. 

Spazzamentölrs.), m. baé Fegen, Reb: 
reni Auéfegen, Auskehren. 

Spazzare(me), ». a. fraen, kehren; 
ausfegen, ausfehren: Spazzare la stanza | 
il cortile, il cammino ec. Ì 

&. Per simil. Kür Percuotere, ftäupen, | 
auspeitfhen; prügeln, | 

. Bir Spazzolare, vedi. 
„ Per met. Gir Sgombrare, ausrdu: 
men; abriumen, 

8. Für Evacuare, auéleeren, entleeren: 
Spazzare lo stomaco, 

8. T. mil. Spazzare la cortina ec. für 
Scortinare , bie Bälle beftreichen (mit dem 
Geil)» 

Spnzzatolsse), part. des Vorigen, 

It. Spazzato de’ vizj, von Laftern rein 
(felten), 

Spazzatojo (esa), m. cin Kehrwiſch, 
Borſtwiſch; die Eufe, 





geräumig, ® 


Grund einer Sache feben wollen. 


(unter Heinen Edelfteinen). 


Specchiajo, m. ein Spiegelmader, 

Specchiare, w. n. e Specchiarsi, ». 
ns p« fpiegeln, befpiegeln, ſich fpiegeln ; 
fih im Spiegel feben. 


Specialmente, avv. wedi Spezial- 
mente, 
Specie, f. bie Art, Gattung. 
% Für Forma, Apparenza, die Form, 
It, Fig. fi fpiegeln, abfpiegeln (von Geſtalt, ber Schein, Anfchein, 
egenftänden am Aßaffer‘, i Kür Appariscenza, bag MXeufiere, 
. Specchiarsi, für Fissamente mirare, baé Unfeben: Per la specie delle femmi- 
arren: Disse perchè cotanto in noi li ne molti sono periti. ; 
specchi? Dante Ixr. 32, . Fare specie, für Far maraviglia, 
$. Fig. Specchiarsi in alcuno, fid an! auffallen; befremben, 
piegeln, ein Vrifpiel an ibm) &. Specie, für Idea, ber Beariff, bie 
nebmen, Vorſtellung: Dell’ alırui dolore ne ha 
$. Specchiarsi infino ne’ calamaj, für] solamente una specie astratta. 
Voler vedere in fondo la verità d'alcuna] @. Grave in ispecie, Gravità in ispe- 
cosa, Etwas ergründen, bis auf ben! cie, ſpecifiſch ſchwer, die fpecififhe Schwere, 
“11 pioinbo è più grave in ispecie del 
&. Specchiare, v. a. Für Fissare, Def: legno, das Blei ift fpecififch ſchwerer als 
ten: Specchiare gli occhi in q. e. bas Poli. 
è Kür Esaminare, vedi. Specificamente, avv. [Spezialmente, 
Specchiato, part. bis Vorigen, Particolarmente), fpecififà, insbefondere, 
It, Cosa o Roba spècchiata, eine aus:| ing Einzelne, It. vornehmlich. 
erlefene, vortreffiihe Sade. Specificamento , m. vedi Specifica 

» FürChiaro, Evidente, Mar, deutlich zione, 

+ Uomo specchiato. ein Zugendfpie:| Specificare, ». a. fpecificiren, leinzeln, 
gel, ein Mann von mufterbafter Med;| abaefondert und namentiih) aufführen, ver: 
lichkeit, zeichnen. 

&. Robaspecchiata, ausgezeichnete Waa- —— avv, [Distintamen- 
re, Mufterwaare, “te, Particolarmente), fpeciell, einzeln, im 
Specchietto, m. dim. di Specchio.| Einzelnen 5 befonders, 
ein fleiner Spiegel, Handfpiegel, Zoilet:| Specilicativo, agg. fpecificirend, 
tenfpiegel, | Specificato, part. di Specificare, vedi. 

. Für Compendio, vedi. Specificazione, f. baé genaue, ein: 

. T. de Ginjellieri, eine Blaéfolie| jelme Verzeichniß ; die namentlidye Aufführ: 
i ber einzelnen Gegenftinde. : 

Specifico, agg. eigen, eigentlich; ei⸗ 





8. A specchietti, avv. T. de' Cavaller. 


Cavallo bajo a specchietti, ein ©piegel:| gentpimlio. 
ſchimmel. 


+ Cognizione specifica, 


o die genaue 
Renntnif ‘der einzelnen Theile), 


Specckio, m. ein Spiegel, 


Specillo — — Spe 
&. Un Ragionamento, una Discussione | Spedaletto ‚m. dim, di Spedale, ein 

specifica, - cine umftändhiche Erörterung, | Hemes Spital, ! 

Abhandlung (die ind Einzeine geht). | Spedaliere, m. ein Boöpitaliter (Or: 

. Un rimedio specifico, ein fpecififches | densritter vom Epital zu Jerufalem), 

Mittel (bag ganz befonders gegen ein gewiſſes è Für Spedalingo, vedi. * 

Uebel hilft). Spedalingo, m. ein Spitalvorfteber, 
$. Gravità specifica, die eigenthämliche, | Hospitatvater, Armenvater, 

pecififche Schwere, die Eigenfhwere. ). Für Spedaliere, vedi, 
Specillo, m. 7. de' Chir.wedi Specolo.|__ pedalino, m, dim. di Spedale, ein 
Speciosità ,f. vedi Speziosità. Heines Spital. i i 
Specioso, agg. Foce lat. [Bello], Spedare, Spedarsi, w.n. p. [Affati- 

ſchon, fchöngeftaltet. care sommamente i piedi), ſich ablaufen, 
Speco, m. Voce poet. [Antro, Spe-|fid müde laufen, 

lonca), eine Höhle, Grotte, Spedatissimo, agg. sup. di Spedato, 
Specola, f. [Osservatorio], eine War: | ganz abgemattet, todtmüde (von vielen 

tes it. eine Sternwarte, ein Obfervato:| Gehen). 


sium. Spedato, part. di Spedare, milite, 
Specolante, part. att. wedi Specu-| matt (vom Geben), 
lante. Spedatüra, f. [Affaticamento de' pie- 


di), die Müdigkeit, Mattigleit (in den 
Füßen, vom Geben), 

*Spedicare, v. a. iibl, Districarey vedi. 

Spediente, parz. arr. förbernd, befoͤr⸗ 
‚bernd; abfertigend, 

$- agg. Kür Proffitevole, Utile, för: 
berlih, Jutraͤglich; nuͤtzlich. 
Fur Necessario, rathſam; erfor: 
derlich. 
Spediente, m. [Risoluzione], der Ent: 
ſchluß. 

8. Für Provvedimento, Mezzo, ber 
Weg, das Mittel, Befoͤrderungsmittel. 

Spedire, ». a. [Spacciare], fördern, 


Specolare, v.a. vedi Speculare. 

Specolativa, f. vedi Specalativa, 

Specolativamente, aswv. wedi Spe 
culativamente, 

Specolativo, agg. vedi Speculativo. 

Specolatore, m. vedi Speculatore. 

Specolazione, f. vedi Speculazione, 

Spécolo, m. wedi Speculo. 

Spécolo, m. T. de' Chir. [Dilatato- 
rio), dad Eperreifen: it. ber Quellmeißel, 

Specorare, v.n. Foce bassa |Pian- 
gere], plärren, quarren; blöfen, heulen, 

Specula, f. vedi Specola. 

Speculabile, agg. betrachtbar z wor: 
über ſich nachdenken laͤßt. 

Speculante, part. att. betradhtend, 
beobadhtend. It. grübelnd, madifinnend. 
It fpeculicend, 

Speculantemente, av», uͤbl. Specula- 
tivamente, wedi. 

Speculare, w. a. betradten, befhauen, 





befdjleunigen, 
$- Spedire le lettere, le mercanzie ec, 
+bie Briefe, Waaren u, 
weiter fchaffen, 
It. fertigen, abfertigen, ausfertigen. 
8 Fig. Spedire uno per le poste, E 


beobadten. imen laufen laffen. It. @inen mic Erira: 
wa v. n. nachſinnen, nachdenken; grü: soft befördern (im die andere Welt, einen 


sranfen): J1 medico l'ha spedito per 
\le poste. 

$. Spedire un corri:re, un messaggie- 
re, tinen Gourier, einen Boten abferti: 
gen, abfenden, 


It. 7. de' Merc. fpeculiren, Handels⸗ 
entwuͤrfe machen. | 
$. Specn'are sopra q. c., über Etwas 
nadfinnen, Betrahtungen anftellen. | 
Speculare, agg. Pietra speculare, der 8. Spedire un memoriale, eine Bitt: 
—— das i ariengiao, Braneneit.! weſt Dentfbrift dn die Behörde gelan: 
dio Poni: Yebreiegung, Siti Borbebacht go n It. einen Vittfteller abfertigen, 
r * . la 
peculativa, f. die Beobachtungega⸗ * vagoni” ordini, Befehle 
be; die Kraft des Nadidenteng ; die Denk: „usfertigen, (fähriftlic)] ertheilen, 
Vai ira eee è ri ei "PR 
Speculativamente, ars. {intelonusl-| do * — —— o, ein Geſchaͤft 
pepe DR A Betradtung ; fpeculativ, ausrichten, abmaden; it. es fördern, be: 
Speculativo , agg. betradtend, brob: gl Speri, ide We Alina: 
—23. nadifianend, gruͤbelnd; it fo —8 beeilen, geſchwind fertig 
7 i ‚werden, 
$. Filosofia, Scienza speculativa, bie . Spedirs; 
fpeculative Philofoppie, die Metapbyfif. Più edirsi in poche parole, fi Eur 
Speculatore, m. ein Denter; ein Phi⸗ k 
lofopb. It. ein Beobachter, Betrachter, 
lu ein fpeculirender Kaufmann. 
‚ File Esploratore, vedi. 
peculazione, f. bie Beobachtung, 
Betrachtung. Ir. das Nachdenken, Nad: 
finnen. It. bie fpeculative Philofophie,| 
Speculation, Ir die Speculation, ein Dans, 
delöentwurf, | 
Speculo, m. Voce lat, [Specchio ], 
ein Spiegel. 
È Für Spelonca, vedi. — x 
Spedale, m. ein ‚Hospital, Gpital 
(ein Armens oder Krankenhaus), 


+ Spedisciti! Speditevi! tummele, 
fpute dich! tummelt, fputet euch! 
| &. $ür Muoversi, fi regen, bewegen : 
Lo più sanza la man non si spedia. 
Dante Isr. 26. 

Speditamente, avv. [Spacciatamente, 
Senza indugio], f@leunig, eilfertig; un: 
gefäumt , unvergiiglià. 

. Für Distiutamente, vedi, 

5 Leggere speditamente, geläufig, ohne 
Anftoß lefen. » 

Speditezza(ua), f. die Gitfertigleit; 
Schleunigkeit, Purtigkeit, 





‚befördern, gefhwinde fertig machen. At. 


f. w, befördern, fe 
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| $ Speditezza di mano, bie Handfers 
tigkeit. 

Speditissimamente, avv. sup. di Spe- 
ditamente, aufs ſchnellſte, augenblickuͤch. 

$. Für Distintissimamente, ganz deut: 
lid, ganz augenſcheinlich. 

Speditissimo, sup, di Spedito; vedi, 

Speditivamente, av». vedi Spedita- 
| mente, 

Speditivo, agg.[Pronto, Che si sbri- 
sa]. raf, flink, fchleunig, It. förderlich, 
befchleunigend, 

Spedito, part. di Spedire, vedi. 

It. Esser spedito per andarsene, partire, 
marſch⸗, reifefertig fein. 

8. Egli & spedito, er ift geliefert, ift 
verloren, dem Tobe, Verderben nahe, 

$. Für Sbrigato, Sciolto, frei, ledig, 
entledigt. 

8. Für Sollecito, Pronto, raſch, flink, 
gewandt (dem es von der Hand geht), 2 
$. Bir Libero da impedimenti, unge: 
bindert, unbefhränkt, IL leiht: Verso "1 
inaggiore, c più spedito giogo Tirar mi 
suole un desiderio intenso. Pera. Caxz. 

30. 5. 

Spedito, avv. sedi Speditamente. 

Spedizione, f. {Spaccio}, die Zörbes 
rung, Beforderungs Abfertigung, Aus: 
fertigung. 

; 8. Fir Invio, die Abſchickung, Abfens 
ung. 
Fuͤr Sollecitudine, Affrettamento, 
die Eile, Eilfertigkeit, die Befchleunigung, 
T. mil der Bug, die Unternchs 
mung. 
Spedizioniere, m. T. eccles. ber Aus: 
tliger (der pänftlichen Breven und Bullen). 
$. 7. de' Merc. ber Spediteur, ber 





is Maarenbeförberer. 


|  Npedone, m. vedi Spiedone 

| Speéglio, m. Foce poet. vedi Specchio. 
| Spegnere, ». a. |Estinguere, Smor- 
izare]. Joͤſchen, austöfchen ; Spegnere il 
fuoco, la candela, la lampada, il lume, 
| $ Fig. Fur Distrusgere, Estirpare, 
\vern:cbten, vertilgen, auérotten. 

$. Viso spento, bag verbunfelte Ges 
ſicht, die gebemmte Sebfraft: Mentr'io 
dubbiava per lo viso spento della fulgida 
fiamma, che lo spense, Dante Pan. 26, 
’ $. Spegnere la sete, ben Durft Iöfchen, 

illen. 

&. Für Cancellare, auslöfhen, aus: 
ſtreichen. 

$. Spegnersi, #. n. p. verloͤſchen, er: 
loͤſchen, ausgehen. 

i $. Pig. eviofhen, auöfterben (von Fa: 
miliengeſchlechtern ). 

8 Spegnersi il seme, come de’ can 
gialli, vedi Giallo, Sr 

Spegnibile, agg. ldſchbar, auslöfd: 
bar ;- it. vertilgbar. 

Spegnimento, m. bag Loͤſchen, Aus: 
Löfhen, die Loͤſchung. 

8 Für Estirpazione, die Vernichtung, 
Vertilgung; Ausrottung. 

Spegnitojo, m. bag Loͤſchhorn, koͤſch⸗ 
hütden; der Dämpfer. 

Spegnitore, m. -trice, f. ein, eine 
Loͤſcher — in. Ir. ein, cine Vertilger — in, 
Ausrotter — in. 

— agg. kahl, haarlos; 
aͤbig. 
| Spelagare, » n. Spelagarsi, v. n. p. 
der See, dem Meere entrinnen, gtüdlh 
janlanden. 
Sssass 2 
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8. Fig. Bir Uscir d’impaccio, einer 
Verlegenbeit entaeben, fih aus einem 
verwidelten, gefährlichen Handel ziehen. 

Spelagato, part. bes Vorigen, 

Spelare, v. a. [ Pelare], abhaaren, 
die Daare abfchaben, ausziehen. 

8. Spelarsi, fi) Bären, fich abhären, 
bie Daare verlieren. 

Spelato, part. des Vorigen, It. kahl 
baarlos, 

&- Panno spelato, Fableg, abgetrage: 
nes Tuch. 

It. 7. de’ Pannaj, fadenſcheiniges Zud). 

$. Un cappello spelato, ein fchäbiger 

Li 


Spelagato 


Sperare 


8. Fig. Spendere la vita, il sangue per] It ».a. aufhängen (fo daß eè herunter⸗ 
uno, ba6 Leben für Einen bingeben, auf:| hängt und fanvett); baumeln taffen, 
opfern, fein Blut für Einen vergiefien, Spenzolato, part. bed Vorigen, 

$ 8 © Consumare, Impiegare, ber: Spenzolone, i ar. berunterbangend, 
brauchen, anwenden, verwenden. Spenzoloni, | ſchwebend, baumelnd. 

$. Spendere il tempo inutilmente, die| Spera, f. wedi Sfera. 

Zeit unnüg verbringen. It. Für Raggio, ein Stral: Come il 
$. Spendere parole, Worte fallen laf:| sole ispande le sue spere ec. 
fen, fpredyen. ur Specchio, vedi. 

$. Spendere uno, Über Einen verfügen, 
Einen gebrauden: Prego mi comandiate 
e mi spendiate confidentemente per quel 
tanto che io vaglio, 

è Für Esporre, vedi. 

Spendereccio, «gg. gangbar, gäng 


. Spera, ein Tafelftein (ein platter, Ra: 
der Diamant), 

8. T. di Mar. ant. Alles, was hinten 
aus bem Schiffe geworfen wird, um eg 
im Laufe zu hemmen. 

8. 7. de’ Med. vedi Supposta. 





n & Kür Tapinello, fähig, lumpia. 
Spelazzare(na), v, a. T. de’ Lanaj, 
[Trascerre la lana), die Wolle ausfuchen, 
fortiren. 
$. Kür Spelare, bie Haare augraufen: 
S' io ti piglio quel ciuffo tuo canuto 
Te lo spelazzerò per guisa tale ec. 
Spelazzato(sss), part. deg Borigen, 
—— ee), F. T. de Lanaj, 
bas Ausfuchen, das Sortiren der Wolle. 
Spelazzino, m. ein Wolllefer, ber die 
Wolle aus ſucht. 


Dinkel, 


Spellamento, m. T. de' Med. die rupfen, betrügen, bevortheilen. 


Häutung, Abhoͤutung. 
Spellare, ». a, abbäuten, bie Haut 
abziehen, 


‘$. Mani spellate, gefundene, abge:|volta noi rivestiamo cotesti poveri spen- 


f&undene Hände. 
Spellicciarsi, v. n. p. fid) in den Haa⸗ 
ren liegen, fi berumbeifien, zanfen, 


Spelliceiatura, f, das Zerzaufen, Her: Quando e' senti quel, che ’l cugino ha 


umbeißen (ber Hunde unter einander), 
lt. Bir Barulla, bie Rauferei, Balgerei 
(unter Menſchen). It. ein berber Verweis, 
ein Auspußer, 
Spellieiosa, f. 7. de’ Bot. [Cardon- 
cello], die Kreuzwurz, wilde Diftel. 
Spelonca, f. [Caverna], eine Höhle; 
Kluft, In ein Schlupfwinkel, 
Calese era una spelonca di ladroni, e 
pirati di mari. : 
$. Spelonca di ladri, eine Räuberhöh: 
fe, ein Maubneft; eine Mördergrube, 
Spelta, f..vedi Spelda. 
*Spelunca, f vedi Spelonca. 
Spemallettatore, m. Voce poet. Bacco 


spemallettatore, Bachus, der Hoffnung:|berlos , entfiebert. 


geber, der mit Hoffnungen ſchmeichelt. 
si n, f: Foce poet. { Speranza], 
ie 


offnung: Siate, o compagni, di die 


fortuna all’ onte Invitti, in sin che verde 
è fior di speme. Tasso Ger. 19. 53. 
$. La beata speme, die Dreicinigleit. 
Spendente art. att. Qusgebend ; 
verbfauden, 7 ; 
Spendente, m. [Scialacquatore], ein 
Verſchwender. 
Spendere, ». a. ausgeben; fortgeben. 
Ik, aufıwenden, aufgeben laffen. 
+ Kür Comprare, einkaufen. 
+ Andare a spendere, auf den Markt 
geben einzufaufen. 


$. Mandare a spendere, auf ben Markt ein bagerer, ganz abaczehrter Menſch, 


fhiden einzulaufen. 
. Spendere una moneta, eine Münze 
anbringen. 
8. Questa moneta qui non si spende, 


übl. non corre, biefe Gelbforte ift Hier unterhängen laffenz mit ben Beinen 


nit aangbar, 


elda, f. T. de' Bor.tder Spela, |rupfen (die Federn). 


fager :| federn, abfebern, rupfen, 


und gebe, ausgeblih: Moneta spende- 
reccia. It. freigebig, verſchwenderiſch. 
Spendibile, agg. gangbar, was man] Sperale, agg. übl. Sferico, vedi. 
ausgeben kann. Sperante, part. att. boffend; erwars 
Spendimento , m. bad Auégeben, ber tend, 
Aufwand. Speranza, f. bie Hoffnung. 
*Spendio, m. fibl, Spesa, vedi. $. Speranza poca, falsa, fallace, scioc- 
Spenditore, m. - trice , f. ein, cineca, vana, lusinghiera, debole, morta, 
Ausgeber—in. It. ein, eine Verſchwen⸗ presontuosa, eine geringe, falfche, trüne: 
ber — in. rifche, tbörichte, leere, vergebliche, ſchmeich⸗ 
Spene, f. Licen. poet.für Speme, vedi.|lerifhe, ſchwache, erftorbene, vermefine 
Spennacchiare, ». a. rupfen, aud: Hoffnung. 
$. Speranza viva, certa, ferma, buona, 
‚eine freudige, gewiffe, fefte, gute Doff: 
nung, 
$. Contro la speranza, wider Verbof: 
fen, unverbofft. 
- Mia dolce speranza! mein füßes 
Leben, meine Geliebte! 
$. Dare speranza ad uno, Einem Hoff⸗ 
nung madjen, Einen boffen laffen. 
$. Prendere, Riprendere speranza, Hoff: 
nung faffen, wieber boffen, 
$. Formare, Porre la speranza in uno 
o In q.c., feine Doffnung auf Jemand, 


è Für Speranza, vedi. 
Sperabile, agg. hoffentlich, zu hoffen. 


— 


. Fig» Spennacchiare uno, Einen 


Spennacchiato., pars. bed Vorigen, 
lt. Per met. dürftig, in ſchlechtem Zu: 
ftanbe, serlumpt. Pop. ruppig: Qualche 


nacchiati. 
$ Für Confuso, verwirrt, beftirit: 
Rimase Orlando tutto spennacchiato, 


detto. 
Spennacchiera, f. vedi Pennacchiera. 


— — m. dim. di Spen-|ober auf Etwas fegen. 
nacchio, ein Feiner Federbufd. » Senza speranza, boffnungölos. — 
Spennäcchio, m. [Pennacchio], ein . Essere di perduta speranza, feine 


Hoffnung geben, zu keiner Erwartung be: 
rechtigen: Ecco venire un giovane di 
erdula speranza, e a tutti i Romani 





Eeberbufch ; Helmbuſch. 


Spennare, w. a. [Cavar le penne], ent: 


notissimo ladrone. 

+ Stare a speranza, a buona speranza, 
der Hoffnung Leben, boffen, gute Hoff: 
nung baben. 

.8. T. de’ Teolog. bie Zuverſicht. 

Speranzatamente, avv. mit der Poff: 
nung, in ber Hoffnung, 

Speranzato, agg. boffend ; getröftet. 


8. Fig. Spennare uno, Einen rupfen, 
auszieben, Geld von ihm ziehen. 
. Spennare uno di fam», d’onore, Fi: 
nem den Ruf, die Ehre rauben. 
$. Spennarsi, w. n. p. die Febern ver: 
lieren. 
Spennato, part. bed Vorigen, It. fe: 


*Spenseria, f. übl. Spesa, vedi. Speranzetta, | /. dim. di Speranza, 
Spensieratäggine, f. (Trascuraggine]. — eine geringe, ſchwache 
Corglofigleit Fabridffigfeit; Unacht⸗ Hoffnung. 


It. La speranzina mia, mein Tiebden, 


famteit. 
Spensieratamente, avs. [Senzacura],| Speranzoso, agg. boffnungévoll. 
forg!o$. Speranziccia, f. dim. eine ſchwache, 
. Kür Sconsideratamente, unadtfam, geringe Doffnung, 
fabriaffia. Sperare, v. a. e n. boffen,. it. erwar: 


Spensieratezza(:a), f. die Sorglofig: 
keit, Unbedachtſamkeit. 

Spensierato, agg. [Trascurato], forg: 
106; gebanfenlos. It. una@tfam, fahr: 
laͤſſig; unbedachtſam. 

Spénto, part. di Spegnere, vedi. 

It. Un uomo spento, für Magrissimo, 


ten: Di diin di spero omai l'ultima sera, 
Che scevri in me dal vivo terren l’onde. 
Pern. caxz. 37. 2. . 

. Aix Credere, glauben, meinen, 

. Kür Temere, vedi. 

. Sperar bene di qualcheduno, Butes 
von Einem erwarten, eine gute Hoffnung 
von ibm begen, It. fig Gutes von ibm 
verfehen. j j 

8. Sperare la libertà, la pace, bie Frei: 
beit erhoffen; auf den Frieden hoffen. 

. Sperare in q. c., auf Etwas hoffen. 

Sperare, ». a. belendten, vor, bag 
Licht halten (um die Durchfichtigfeit zu pri: 


ein Jammerbild, Schatten, 
Spenzolare, w. n. [Ciondolare], her: 
abbangen, baumeln, ſchweben. 
. Lasciarsi spenzolare, bie Fuͤbe her: 


| 


ſchaukeln. 


Sperato 


fen): Sperare un uovo, il bicchiere ec. 
al lume, al sole. l 

Sperato, part. di Sperare, vedi. 

Sperdere, #. a. [Disperdere, Mandar 
male), verderben, gerftbren, vernichten. 

. Sperdere la creatura, für Sconciarsi, 
zu früh nieberfommen, unrichtige Wochen 
halten; abortiren (von Thieren). 

8. Sperilere, w. n. e Sperdersi, #. n. p 
verberben, fhleht werden, lt. umkommen. 

Sperdimento, m. | Sconciatura, Abor- 
to], die ungeitige Niederfunft, bas Abor: 
tiren. 

Sperlitore, m. -trice, f. ein, eine 
Berderber— in, BVernibter —in, Ber: 
flörer — in, 

Sperduto, part. di Sperdere, vedi. 

Spereîta, f. dim. di Spera, wedi. 

Spérgere, v. a, [Mandar per la mala 
via), verderben, gu Grunde richtens it. 
ur ‚serflören, 

ür Aspergere, vedi. 


Spergitore, m. -trice, f. vedi Sper-|Pr 


ditore. 


Spergiuramento, m, [ Spergiuro ], fim Reben, mit Berachtung abweifen, 
P 


bas Falſchſchwoͤren, der Meineid, 

Spergiurare, w. a. e Spergiurarsi, 
v. n. p. fall ſchwoͤren, einen Meineid 
thun, begehen; meineidig werden, 

It. $ür Bestemmiare, läftern, Gott 
liftern: Spergiurare Iddio, 

$. Spergiurare alcuno, Einen verfludyen 
( felten ). 

Spergiurato, part. beö Vorigen, 

Spergiuratore, m, -trice, /. ein, 
eine Meineidiger — e. 

Spergiurazione, f. uͤbl. Spergiuro, 
vedi. , 

Spe-giuro, m. ber Meineid, falfhe 
Schwur. 

Spergiuro, agg. meineidig; mort: 
brädig. 


Spergiüro, m. { Spergiuratore ], ein 


Meineidiger, It. ein Zreulofer, Wort: 
brüdiger. 
Sperico, agg. vedi Sferico, 


Spericolarsi, v. n. p. fi Gefahren 
ausfegen, fi wagen. 

Spericolato, part. bed Vorigen, 

It. verjagt, furdtfam: Spericolato, 
— che in ogni cosa apprende pericolo. 

She-ienzia, | f. übt, Esperienza, vedi. 

Sperimentale, agg. burd die Erfah: 
rung; auf Erfahrung gegründet; prof: 
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&. Fare la spesa, ben Einkauf madıen, 
beforgen: Andate in cucina, troverete Ja 
ag fatta. Golp. D, DI MANEOGIO, at, 

sc. 12, 


— Spesseggiamento 


*Speriurare, ». a, übl, Spergiurare, 
vedr, 

Sperma, f. ber thierifche Same, 

* T. farm. Sperma ceti, der Wa 
raid, 

Spermätico , ., T. degli Anat. 
te Fisiol. jum tata —— 

. Vasi sperinatici, die Samengefäße 

. Animaletti, o Animalculi sperma- 
tici, die Samenthierchen. 

Spermatocele, f. 7. de’ Med. ber 
Gamentrud. 

Spermatologia, f. T. de’ Med. bie 
Samenlehre (vom thierifhen Samen ). 
*Spermentare, w, a. übl, Sperimen- 
tare, vedi. mente il debitore, einen Schuldner ge: 

*Spermentato, part. bed Vorigen, richtlich belangenz it. in Unfoften feben, 
*Spermento, m. übl. Sperimento, vedi.| Koften verurſachen. 

*Spermo, m. übl. Sperma, vedi. $ Esser condannato nelle, alle spese, 
| *Spernato, agg. Voce lat. übl. Dis-|in die Koften verurtheilt fein, 
iprezzato, veradhtet, &. Esser, Parer caro per le spese, das 

*Spernere, e, a. Voce lat. übl, Dis-|Vrob mit Sünden effen, die Koſt nicht 
ezzare, vedi, verdienen, ein unniter Brobeffer, Tauge⸗ 
It. Für Scacciare con dispregio, von nichts fein, 

It. Fig. Hopfen und Malz verlieren 
(Zeit-und Mühe). 

. Fig. imparare, Chiarirsi alle sue, 
alle proprie spese, durch Schaden Hug 
werben. 

8. Imparare all’ altrui spese, durch 
fremden Schaden, auf Anderer Untoften 
Hug werben, 


8 Andare a fare la spesa, gehen ein: 
zufaufen, auf ben Marft geben. 

&. Limitare, Rictringere le spese or- 
dinarie,. die Ausgaben befhränfen, fi 
einfhränfen. 

5 Spese, pl. Fuͤr Alimenti, ber Un: 
terbalt, bie Koft, 

. Fare le spese ad uno, Einen be: 
koͤſt gen, in Koft haben. It. für Einen 
auslegen, feine Ausgaben beftreiten. 

&. Dare spesa, für Molestare giudical- 





Spero, m. übl. Specchio, pedi. 
8. Für Speranza; vedi. 
Nperonare, v. a. übl, Spronare, vedi. 
Sperone, m. übl, Sprone, vedi. 
Ir. 7. di Mar. ber Schiffsfhnabel, 
. Für Freccia, vedi. 
Spe ‘peramento, m. [ Rovina, Dis-| 





perdimento ], die Verwuͤſtung, Zerſtoͤ— 8 Non importa Ja spesa, es ift der 
rung. Mühe nicht werth; es dedt die Koften 
Sperperare, ».a. [Disterminare, Met-|nibt. 


tere in rovina], vermiften, zerftören, zul &. Stare a spesa, Farsi le spese, auf 
Grunde richten, feine Koften leben. 
8. 7. degli Agric. Sperperare il ter-| $. Prov. 1. Chi dà spesa, non dee 
no, ben Boden umgraben; rajoblen, ‘lar disagio, wer Unfoften verurfacht, muß 
Spe.perato, part, bes Vorigen. becſcheiden fein, 
Spe:peratore, m. -;cice, f. ein, cine) J. Prow. 2. Chi lavora, dà le spese a 
BVermiifter —in, Zerſtoͤrer — in, len si sta, ber Müßige ernährt den Ar: 
Sperpero, m. vedi Sperperamento. |beitfamen, 
Sperpétua, f. Voce bassa, die ewige) @. Spesa, 7. degl' Idraul, [ Eroga- 
Ruhe, ‘zione], die regelmäßige Verbreitung des 
8. Recare, Gettare addosso ad uno Waffers in den MWafferleitungen. 
‚te le sperpetue del mondo, @inem alles) Spesäccia, f. pegg. e accresc. di 
Imögliche Ungtü auf den Dalé wuͤnſchen. Spesa, eine unangenehme Auggabes it. 
Spérso , part. di Spergere, vedi, Gir eine übermäßige Ausgabe, grofie Unfoften, 
Sparso , vedi. Spesare, w. a. [Dare il vitto, le spese], 
Sperticare, v. n. 7. degli Agric. in unterhalten, erhalten, freihalten, beköfti: 
die Bite fchießen, wuchern (von Baumen, gen. 
Bilanzen ), ins Dolz fhießen, *Spesaria, f. übl. Spesa, vedi. 
Sperticato, par. des Vorigen, Spesato , part. di Spesare, vedi. 
It. Fig. Für Lungo a dismisura, fiber:| Speserella, f. dim. di Spesa, rine 





re 


tifo. 
%. Fisica sperimentale, die Erperimen: 

talrbyfit. 
Sperimentare, ». a. 


lang, lang aufgeſchoſſen. It. hochbeinig. 


fehr erfahren, völlig bewanbert, 
[ Provare, Ci- 


len. It. erfahren; Fennen lernen. 

Sperimentatissimo, agg.sup. diSpe- 
rimentato, febe erfahren, völlig bewan⸗ 
dert (in Etwas). 

Sperimentato , part. di Sperimenta- 
re, vedi. 

It. $ür Esperto, Perito, erfahre, fun: 
dig; bewanbert, : die Koften, Unkoſten. 

Sperimentatore, m. -triee, f. ein,| 8. Portare la spesa, bie Koften tra: 
cine Berfucher — in, ber, die Proben, Ber: |gen, es bezablen. 
fue anftellt, 

Sperimento, m. [Prova], ein Berfud, 
eine Probe, ” 


ubi. 
Sperula, f. dim. di Spera, vedi. 
Spervertire, ». a. vedi Pervertire, 
Spervertito, part. beö Vorigen. 


gabe. 
$. Le spese, e la spesa, für Costo, 


ſich nehmen. 

8. Francare la spesa, freipalten, für 
8. T. di Chim» Fis. ec, ein Erperi:|Einen bezahlen. 

ment. . Fare spese, Xuégaben madien, ſich 
Sperina, f. dim. di Spera [Specchiet- (Unfoften maden, fih in Unfoften fegen. 

to], ein Eleiner Spiegel. : ‚It Kufwand maden, viel aufgehen laffen. 





Spertissimo, «gg. sup. di Sperto, 


Sperto, ogg. [ Esperto, Pratico], 
mentare ], verfuden, einen Verfud anftel:|erfabren, bewanbertz; ausgelernt, ver: ringe, eine 


Spesa, f. [Lo spendere], bie Aud: 


. Sopportare la spesa, die Koften auf) 


|Eleine unbebeutende Ausgabe; cine Ne 


| benaudgabe, è 
*Speseria, f. übl. Spesa, vedi. 
Spesetta, f. dim. di Spesa, eine ge: 

Ausgabe; wenig Koften. 
Speso , part. di Spendere, vedi. 
Spessamente, asv. [ Densamente], 

dicht; did, 
$. Für Spesso, Sovente, oft, häufig. 
Spessamento , m. bas Verbichten ; it. 

bag Verdicken, Einbiden, , 

Spessare, ». a. [Far denso], verdi: 
ten; —— da, 
. Für Spesseggiare, wedi. 
. — — n. p. ſich verdichten, 
ſich verdicken, dichter, dicker werden. 

Spessato, part. des Vorigen. 

Spessazione, f. die Verdichtung; it. 

e Verbidung, Eindidung. : 

Spesseggiamento, m. bie djicre Mic: 

cho iu ng. 





| 


di 


| 
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. Ric Frequenza, bie Gebringtheit, | $. Diventare spettacolo, gum Epott,] 


‚zum Gelächter werden. 


Didtbeit (von Menſchen, Thieren), 
| è Per ispettacolo, jum Spott, 
* 
[> 


&. Lo spesseggiamento nello sciame 
delle api, die Dichtheit eines Bienen: 
ſchwarnis (mo Biene an Viene figt >» vedi. 

Spesseggiante, part. att. oft wieber-| Spettante, part. att. betreffend, 
Fur Appartenente, jugehörend, ge: 


olend, . 
, It. ogg. wieberholenttih, oftmalig, hoͤrig. 
häufig. | . Für Spettabile, anſehnlich, wichtig. 


Spesseggiare, v. a. [Replicare spesse 
fiate], oft wiederholen, häufig vornehmen, 
Spesseggiato, part. des Borigen, 
It. ogg. dfter, oftmalig, haͤuſig. 

Spessezza (ere), £ { Densita ], bie 
Dichtheit. It die Dite. was euch gehört, euern Antbeil. 

+ Gir Frequenza, die Menge, bie I. gebühren, zuftehen: Questa cosa 
Gedrängtbeit. It. die Fertigfeit: La velo- spetta a me, a te, a lui ec. 
cità è spessezza nell’ operare. è Spetta a voi di ubbidire, es ift eure 

Spessicare, v. a. Îibl. Spesseggiare, Pflidt, zu gehorchen. 
vedi. Spettatissimo , sup. di Spettato, aus⸗ 

Spessire, ». a. eindiden, einfohen gezeihnet: Fu in libidine spetfatissimo. 
(Stüfligteiten ). , Pera, vom. ILL, , 

. Spessirsi, 9. m p. fi verdiden, Spettato, part. di Spettare, vedi. 
Hider werben. Spettatore, m. -trice, f. ein, eine 

Spessissimamente, av. sup. di Spes- Zuſchauer — in. 
samente, ſehr oft, febr häufig. Spettazione, f. übl, Espettazione, 

Spessissimo, agg. sup. di Spesso, vedi. 

— ı Spettegolare, w. n. Voce bassa, 

Spessissimo, avv. sup. di Spesso, {Sbrodettare], fremde Sebler aufbeden, 
fehr oft, fehr häufig. befannt made c 

Spessità, f. Spessitade, e Spessi- Spetterole, agg. übl, Riguarderole 
tate, f. poet. [Spessezza], die Dichtheit. pedi - 
It, die Dice. | Spettorare, e. a. [Sfogare il sno in- 

Spessitüdine, f. vedi Spessezza. ao)» fein Herz ausſchutten, ſich ausſpre⸗ 
— ani = Dide, die Breite, ber, 8. Spettorarsi, +. n. p. Für Scoprirsi 

Ben ° : ‘il petto, die Vruft entbidfien. 

Spésso, agg. [ Denso], dicht, feft. | Bpetteratamente, avv, mit entblöß: 
R. did (von Sinifigheiten ). iter Brufts mit offnem Bufen. 

È Bür Folto, bit, gebrängt, ges Spettorato. art. di Spettorare, pedi. 
fepioffen, aufeinander, Ir. mit blofier Kruft, offnem Bufen, 

. Gragnuola spessa, ein bihter Hagel. Spettorezzare, Spettorezzarsi (da), 
. Für Frequente, häufig. lo. n. D. vedi Spettorarsi. 
Spesso, awv. |Soveute, Spesse volte], Spéttro, m. (Fantasma, Visione], 
oft, èfterè, häufig. ‚ein @efpenft ; eine Erſcheinung, ein Spuf, 
. Spesso, spesso, febr oft. . Speuro colorato, T. de' Fis, die 
. Spesse volte, oft, vielmal8, oft: Megenbogenfarben (vermitteift eines an die 
malig. È Eonne, das Fichte gehaltenen Prisma auf ci: 

&. Spessi anni, viele Jahre, in man: ner duntein Wand), 
den Jahren. *Spezia, f. übl. Spezie, vedi. 

Spetezzamento (dee), m. dad furzen, Npeziale, agg. [Particolare], befon: 
ber Kurz. ‚ber, einzeln, fpratell. 

Spetezzare (die) , v. n. Voce bassa, Speziale, av». befonder8, im Einzelnen. 
[Trar peti, Spesseggiar le peta], furzen, Speziale, m. ein Gewuͤrzkraͤmer. I 
oft furzen, ein Apotheker. 

Spetrare, v. a. entſteinern (die Natur desi $. Prow. Cose che non ne tengono, 
Steins dfidern); erweichen, mürbe machen. o vendono, o lianno gli speziali, abfon: 
. Fig. Spetrare uno, @inen rühren, derliche, feltfame, ir. feltne Sachen, 
meid maden: E dicea meco: se costei &, Speziale, für Bottega «dello speziale, 

mi spetra, Nulla vita mi fia nojosa, o ‚die Apothetez ir. der Gemdrgladen. 
tristas |  Spezialino, m. cia Apothekerlehrling. 

. Per met. $ür Liberare, befreien, Spezialissimamente, avv. sup. di 
erlöfen , losmachen. 'Spezialmente, ganz befonders, 

&. Spetrarsi, fi) befreien, fi lodma:| Spezialissimo , agg. sup. di Speziale, 
den, Petr canz. 4 Ivedi. 

&. Spetrare il cuore, bag Herz ermei:| Spezialità, f. [Particolarità], bie Be: 
dyen: Ma la sua man, che i duri cor|fonderbeit; Abfonderlichkeit; unterfchei: 
penetra, Soavemente, e gli ammollisce, bende Eigenſchaft, Eigenbeit, 

e spetra. Tasso Gen. 2. 83. $. In ispezialità, insbefondere , infone 

È Spetrarsi, ſich erweichen. derbeit, 

Spettabile, agg. Voce lat, übl, Ri- 


nere], betreffen, angeben , gehören, 
» Per ciò che spetta il nostro affare, 
was unfre Angelegenbeit betrifft. 
$. Prendete quel, che vi spetta, nehmt, 


| pettare, v. n. Voce lat. [Apparie- 
| 
| 


Pr 


Spiacere 


8. Mille sendi in ispezie, taufend barte 
baler, 


$. Dare le spezie, für Dar il pepe, 


pettamento, m. übl, Aspettazione, foppen, zum Beften haben, 


Spezieltä, f. Spezieltade, e Spe- 
zieltate, vedı Spezialità, 

Spezieria, f. ein Gemirgiadenz it. 
eine Apotheke. . 

Spezieria, f. Spezierie, pl. [Aromi, 
Spezi], Gewürze, Spezereien, Droguen, 

Speziosissimo, agg. sup, di Spe- 
zioso, fehr, ausgezeichnet ſchoͤn, bildſchoͤn 
mwunberfchön. 

‚Speziositä, f. Speziositade, e Spe- 
ziositate, f. poet. | Singolar bellezza }, 
die Schoͤnheit, bobe Schönheit, It. bie 
Stattlichkeit, Anſehnlichkeit. 

Spezioso, agg. Voce lat. [Singolar- 
mente bello], ausgezeichnet ſchoͤn. I. 
fbeinbar: Spezioso pretesto. 

Spezzabile (114), «gg. [Frangibile}, 
zerbrechlich, zeritüdbar. 

Spezzacuörifsa), f. rineBergensdiebinz 
einnehmenbes, reizendes Frauenzimmer, 

Spezzamento (tsa), m. das Zerbrechen 5 
Zertrimmern, Berfcellen. 

Spezzantenne, agg. Vento spezzan- 
tenne, der die Segelftangen zerfchmettern= 
de Wind. 

Spezzare (ss), v. a. [ Rompere, Ri- 
durre in pezzi], zerbrechen, zerſchlagen z 
it. gertrimmerns zerflüden. 

$. Fig. Spezzare la nebbia, ben Ne: 
bel zertheilen, 

&. Spezzare la testa ad uno, Einem 
den Kopf warm madienz Einem Kopf: 
brechen verurfahen: Andatevi tutt e due 
a Dio, e non mi spezzufe più lu festa, 

$. Spezzarsi, v. n. p. zerbrechen, jers 
ſchellen, in Stüde, entjwei geben; in 
Zrümmer fallen. Jt. reißen, jerzeißen ( von 
Tauen ), ; 

Spezzatamente (rss), avv. [Spartita- 
mente], ftüdweifez einzeln. 

Spezzato (we), part. di Spezzare, 
vedi. 

It. Moneta spezzata, minuta, o spte- 
ciola, Scheibemünze, Hein Geld. 

« Lancia spezzata, ein Leibtrabant. 

. Alla spezzata, avp. ftiudmeife, eins 
jeln, 
Spezzatore (se), m. -trice, f. cin, 
eine Zerbrecher — in, Bertrüämmerer—in, 

—— (taa) , f. [ Spezzamento ], 
die Zerbrechung, Zerſchlagung z it. der 
Bruch (die ubaetrocbene Stelle). 

Spia, f. ein Späber, Kundſchafter, 
Spion: Egli è una spra, It. ein Angeber, 
Berichterjkatter( befonders vor Gericht ). 

&, Für Contezza, Avviso, der Bericht, 
die Auetunft: Ed in Fenicia, in Palesti- 
na venne, È tanto ch’ ad Astolfo ne diè 
spia. An, Fun. 18. 96. 

$. Avere spia dig. c., Kunde, Nad: 
richt, Wind von Etwas baben. 

8. Prov. mil. Chi è puvero di spie, 
è ricco di vituperio, ber Staatimann 
und ber Feldberr muß viel Kundſchafter 
im Solde haben. 


Spezialmente, avv. [Particolarmente],| Spiäceia, f. pegg- di Spia, ein ſchaͤnd⸗ 


ardevole, wedi. It. ehrwuͤrdig, ebren: |befonders, einzeln; insbeſondere, infon: tiber Spion, In cin boshafter Angeber. 


eſt ( cin veralteter Titel einer Magifiratsper: derheit. 

fon in Florenz ). *Npezialtà, f. vedi Spezialità. 
Spettabilità, f. die Anſehnlichkeit. Spezie, f. vedi Specie. 
Spettacolo, m. ein Schaufpiel, eine| It. Spezie eSpezj, pl. Gewürze; Dro: 

Öffentliche Luſtbarkeit. Ir. der Anblid, guen, Spezereien, 


Spiacente, part. misfallend; unan⸗ 
genebm, 
Spiacenza, f. bas Miéfallen, Mis: 


vergnügen. It, der Verdruf, 


Spiacere, w. n. | Dispiacere], miös 
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fallen, unangenehm, guiviber fein. IL] €. Spianare, Pig. Für Dichiarare, In- ungeſcheut: Dire, Parlare spiattellata- 
verbriefen, Leid tbun: Spiacere q.c. ailiterpretare, erklären, auslegen. mente, 
uno. | h. Spianare un dubbio, einen Zweifel Spiattellatissimo, sup. di Spiattel» 
Spiac’re, m. das Miöfallen, das Mis: loͤfh. lato, offenbar, augenſcheinlich. 


vergnügen, iu bie Abneigung. $. Spianare le difficoltà, gli ostacoli,| Spiattellato, pars. «li Spiattellare, 
Spiacevole, agg. misfillig, unange⸗ die Schwierigkeiten, Gi.berniffe aus dem vede. It. offenbar, deutlich. 
nebm, midrig. Wege räumen, befeitigen. | . Alia spiattellata, avv. vedi Spier- 


Für Rinerescevole, verdrießlich. 8. è. n. flach aufliegenz mit ben Flaͤ— 
piacevolezza (sa), f. die Midfélig | hen zufammenftoßen. 
keit; Widrigkeit; it die Verdrießlichkeit. Spianata, f. die Ebene; das Vlad: 


tellatamente. i 
Spica, f. [Spiga ], eine Aebre. 
$- 7. de Bot, die Aebre, ährenför: 





Spiacevolissimo, agg. sup. di Spia-| ſeld. | mige Blume. 
cevole, vedi, . T. di Fortif. die Esplanade, Npicacéltica, f. T. de’ Bot. ber. cd: 
Spiacevolmente, avv, auf migfdllige, ' Farlaspianata, 7. mil. vedi Spiano.) tifhe Valbrian, 


unangenebme, midrige Weife. . — . | Spicanardi * [Spiganardi], bie 
Spiacibile, agg. vedi Spiacevole. Spianato, per di Spianare, vedi. | Spi enarbe. » fi {Spie 
Spiacibilissimo, agg. sup. bes Bo: Spianato , m. bie Ebene, das Blach- *Npicare, ».a. uͤbl. Spigare, vedi. 

rigen, feld. — i - Spiceäcciolo, »gg- [ Stacciamani ] 
Spineimento, m. vedi Spiacere, Spia- Spianatojo , m. cin Mangelholz. zerbrechlich, zerdruͤcuch. 

cenza. It. T. de Forn. das Freibboli. &. Manilorle spiccacciole, Knadmans 
Spiaggetta, f. dim. «i Spiaggia, ein $. 7. d'Arch, ein Schleifbret. bein, 





Heines Seftadez ein ſchmaler Strand, Spianatore, m. -trice, f. ber, bie Spiccamento, m. [Staccamento], bag 
Iu 7. di Magon. ſchmales, dünnes ebnet, abgleidht ; ausgleicht. Abmachen, Losmachen; Abbrechen, Ubs 

Stabeiſen. Spianatüra, f [ Spianamento ], das reißen u. f. m. verdi Spiccare, 
Spiaggia, £; [ Piagxia ] , bad Geftabe, | Ebenen, Planirenz; Abgleichen. Spiccante, part. ate. abmadenb, los: 

der Strand; die Küfte- è: Für Spianata, vedi. madjend. It. bervorftehend, auffallend; 
$. Esser serrato alla spiaggia, 7. de'| Spinnazione, f. vedi Spianamento.|olänzend: Vogliono, che il carattere 


Mar. auf bem Stranbe feftfigen, geftran:) Spiäno, m. wedi Spianata, e Spiana-| principale sia forte, originale e spio- 
bet frin. mento. cante, 
+ Spiaggia sottile, ein ſeichter Strand.| &. Far lo spiano, Fig. Fir Consu-} Spiccare, v. a. [Staccare], abneb« 
. Spiaggia aperta, eine offne Küfte mare, leeren, reinen Tiſch machen, Alles men, abmaden, losmachen (mas aufge: 


(obne Buchten, oder Haren). verzehren, hängt it): Il fece impiccare, e colla ca- 
$. 7. di Mug. dünnes Stabeifen, It. T. mil. bag Felb ebenen. tena, acciocchè non si potesse spiecure, 
Spiaggiäta, f. cin Küͤſtenſtrich, bie $. Spiano, Magaginforn (dad die Bäder) 8. For Digiungere, Separare, trennen, 

Gerküfte: Tutta questa grande spiaggia- ehedem in Florenz erhielten), abtrennen , abfondern; it. abreifien. 


eh m. ren 8. Spiccare una coscia 0 pre 
tat Fe terramento ), die Niederreißung, Umſtür⸗ qualche uccello arrosto, den pente 
Spia gione. È accrese. di Spias-| ung, It die Verwiftung, Bugrunberid: ober Flügel eines Vogels ablöfen, abreisen. 
m. er — = hohe Kuͤſte. tung, $. Spicear la testa dal busto, ben Kopf 
Spi ta 6° * Spiantare, ».a. [ Rovinar dalla pian-|vom Ruͤmpfe trennen. i 
spiagione, 14 das Spaͤhen, Aué:|12), von Grund aus gerftéren; umreißen,| &. Spiecare le ostriche dai niechi, bie 
Spiamento, | fpähen, Auskundſchaften. nicderreifens fäleifen (Gebaude, Stadte,| Auftern ausfhälen; abmachen. . 
Spianaceiato, agg. fehr umjlänblid).| Feſtungen ). $. Spiccare il calcinaccio dal muro, | 
$- Alla spianacciata, breit und um:| &. Spiantare un albero, einen Baumibie Mauerbelteibung, den Kalt, Zund 
ſtaͤndlich: Raccontare allu spianacciata. | emtwurseln, abkratzen, bie Mauer berappen. 
‚Spianamento, m. das Genen, Pla:| $. Spiantare l'erbe ‚Gewaͤchſe ausrot:| 8. Spiccare il musco dalle pietre, das 
nirenz die Abgleichung, Ebenmadung. |ten, mit ber Wurzel ausreißen, Moos von ben Steinen abfragen, ab: 
8. fig: $ür Dichiarazione, bie Aus:| &. Le piogge spiantarono il grano,| ſtechen. 
legung, Erklärung. der Regen bat bas Getreide herausge:| & Fig. Spiccare salti, caprioli, prim 
Für Spiantsmento, Niederreißung, ſchwemmt, ausgeſpuͤlt. ge, Säge machen, Gapriolen ſchneiden. 
Abtraaung ( von Gebäuden ). $. Per met. ür Distraggere, Annien- $. Spiccare le parole, für Pronunziar- 
8. Fig. Spianamento delle difficoltà, tare, auérotten, vertilgen, vernichten. |le distintamente, die Worte gebörig arti: 
degli ostacoli, die Wegräumung, Befri:] &. Spiantarsi, ©. x. p. ju Grunde kuliren, deutlich ausfpredien, fie betonen, 
tisung der Schwierigkeiten, der Binder: geben 3 fi zu Grunde richten; verberben. * Spiccare, w. m- Fuͤr Far vista, her: 


ta, che guarda verso ponente, 


niffe. Spiantato, part. des Borigen. » auffallen. 
Spianare, ». a. [Ridurre in piano ],| It. Für Ridotto in miseria , gu Grunbe $ ui — zeigen, feben laſſen: 
ebenen , planiren, gerichtet, dürftig. Ad altro non servono che a fare spie- 


Pda Pareggiare, abgleihen, aus:) Spiantatore, m. 7. degli Agric. ein 
$. Spianare il cammino, ben Weg 
ebenen, babnen, 


‚Täter, Ausjäter (des unfrauté). It die! care superbamente la sua ignoranza. 
| 8. Il bianco spicca bene dal nero, la 


| Jdtbade, Reuthade, 
Spiantazione, f. die Zerflörung, Ver: nce «dall' ombra, bas Weifie ftibt put 





. Spianare monti, Berge abtragen, |miiftuno. ‚vom Schwarzen ab, bag Licht fcheidet ſich 
. Spianare edifizj, Gebäude niever: &. Für Perdizione, bas Berberben ; ſcharf vom Schatten. 
reißen. das Elend, 


| 8. Questo diamante spicca molto, die: 
$- Spianare una fortezza, eine Feftungi Spiare, ». a. fpähen, erfpäben; aus⸗ ſer Diamant bat viel Feuer, fpielt ſchoͤn. 
ſchleifen, bem Erdboden gleich machen. kundſchaften, ſpioniren; it erlauern, er: 8. T. de' Pitt. Für Risaltare, hervor: 
« Spianare tavole, Breter hobeln. gattern. | fpringen, bervortreten, beraustreten (1,8. 
- Spianare mattoni, Ziegel ſtreichen. *Spiatato , vedi Spietato. Figuren im Gemalde). It. bervorfteden ; auf: 
. Spianare, übl, Stirare la bianche- Spiato , part. di Spiare, pedi, fallen. 
ria. die Wäfche plätten, Spiatore, m. -trice, f. ein, eine . Spiccarsi. e, n. losgehen, abgehen ; 
$. Spianare le cuciture, die Ndbte aus: | Spdbert—in, Kurbfdafter— in, (verächt: lotlaffen, abfallen, 
bügeln. Fig. Einen ausprügeln, ti) ein Spirbund, $. Il nocciuolo si spicca difficilmente 
$- Spianare la pasta, ben Zeig aué:| Spiattellare, v. a. Foce lat. { Dire! da alcune pesche, von manden Pfirfichen 
rollen, mangeln. la cosa com’ ella sta], frei berausfagen, loͤſt fi ber Kern ſchwer ab. 
+ Spianave uno in terra, @inen zu |frei von der feber wegfpredienz bas Kind, &.Spiccarsi, fi leicht aufbredien, tbri- 
Boden ftreden, hinwerfen. beim Namen nennen. len taffen (von Paumen, Aprifofen, Pfirf 
$- Spianare, für Squadernare, auf:| Spiattellatamente, ave. Foce bassa,| den). 
ſchiagen: Spianare ad uno um recipe, |[Apertameute], frei heraus, rütlichtstoß,| $. Fig. Spiecarsi da un luogo, «da 
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una persona, ſich von einem Orte 
nen, fid von Jemand trennen, 

&. Spiccarsi, abfpringen (der Leim, die, 
Garbe, der Tünd ), 

Spiccare, m. bag Abmaden, £08: 
maden, Abtrennen, . 

Spiccatamente, avv. auf eine auffal: 
Iende, bervorftehende Weiſe. : 

Spiccato, part. di Spiccare, wedi. 

It. 7°. di Mus. bervorgeboben, betont. 

Sniccatojo, ae: Pesca spiccatoja, 
Pfit ichen, die ſich leicht theilen laſſen. 

Spiccatura, f. vedi Spicco, Risalto. 

Spicchiettino, m. dim. di Spicchie:- 
to, ein Beines Bipfelden, ì 

&. SSpicchieitino d'aglio, eine ganz 
Heine Knoblauchszehe. 

Spicchietto , m. dim. di Spicch 
Zipfelchen. 

$. Spicchietto d'aglio, eine Heine Kno⸗ 
blauchs zehe. 

Spiechio, m. Spicch 
bie Zwiebelſchelfe. 


ad 


-_I| 
io, ein) 


Ì 
io della cipolla, 
| 


Spiccare 


| rupfte Blumen, 


dert, (osgetrennt, abgetrennt, 





8. Spicchio d'aglio, eine Knoblaudé: | 

ld [94 È î 
Mm . Spiechio di pera, di pomo, ein 
Birnfhnigel, Apfelfchnigel, | 
. Spicchio di melarancia ec, em 
Stud, Theil einer Pomeranze ( Apiel: 


fine, Zitrone ). | 
. Spicchio di petto, ber Bruftfern 


(des Schᷣlachtviehs ). Abſtich 


. Per simil, Spicchio di berretta, ber 
Zipfel einer Muͤtze. : na 
8. Spicchio d'un paese, ein ©tri 
Landes, ein Zipfel, eine Landbfpite. | 

. Kür Piccola parte, ein Bischen, ein 
Stuͤckchen. Al 

I Veder per ispiechio , von ber Seite, 
halb, nur zum Theil feben. a. 

$. A spicchio, fheibenmweife, in Schnit⸗ | 
ten, Schnigeln, Stuͤckchen. 

Spiechiüto, agg. aus Schelfen, Stuͤck⸗ 
hen beftebend, fhelfig. | 

Spicciante, part. bervorfprubelnb, her: 
vorfhhießend. It. befördernd, . 

Spicciare, ». n. { Sgorgare, Scatn-. 
rire con forza], bervorfprudeln, bervor: 
ſchießen, beroorftirzen (von Flüſſigkeiten): 
Tralli sassi spicciava una piccola fonta- 
nella fresca , e sempre chiara. 

. Für Saltare sott'acqua, unter bem 
Mafler fortfhießen (von Fröſchen, Fiſchen, 
jedoch felten ). 

&. Für Sfilacciarsi, ausfafen (von Few: | 
den, Leinewand); fi austrobbeln ( vom 
Tud ), 

$ v.a. Bür Spiccare, Articolare, her: 
vorbringen, beutlih ausfpreden: Spic-| 
ciare le parole. 

. Bür Spacciare, vedi. | 

Spicciatiro, agg. fibl, Speditivo,! 
Spacciativo, wedi. 

Spieciato, part. di Spicciare, vedi. 

*Spiceiato, m. fibl. Steccato, vedi. | 
Spiceiatojo, agg. Pettine spicciatojo, | 
ein Srifirfamm, 

Spicciolare, w. a. [ Staccar dal pic-| 
cinolo |, vom Stiel abmachen, abpfluͤk⸗ 
Pen, abbrechen, abreifien. | 

4 Spicciolare i fiori, bie Blumen zer⸗ 
pflüden, zerrupfen , entblättern, | 

$. Spicciolare l'uva, die Traube ab: 
beeren, die Beeren abmadjen (um fie zu 
eiîens tollen fie aber geprefit werden, fo fagt 
man Sgranellare ), 





è 
ì 





Spignere 


Spicciolare, v. a. (von Picciolo) , Kein! $ Spiegare le reti, bie Nege aus: 

machen, zerſtuͤckeln. i | breiten, Ba i hi 

+ Spicciolare uno scudo ec., einen &. Für Manifestare dichiarando, aus 
tudo u. dal, in Meine Münze ummed: drüden, zeigen, barlegen. 
feln: Spicciolatemi cotesto scudo, se &. Für Pes, Interpretare, aus: 
no, pagar non posso a te bajocchi quin- legen, erflären, erörtern, 
dici, a lui paoli due, e a costui il tes-! . Spiegare la sua intenzione, il sno 
tone promessogli. animo, feine Abficht merfen laffen, fein 
Spieciolatamente , ave. [ Particolar- @emüth, feine Gefinnung entfalten, offen 
mente], einzeln, Stüd vor Std, flüd: darlegen, 
wer, It —— abgebrochen. la $. Spiegarsi, #. n. p. ſich entfalten, 

Spicciolatissimo, agg. sup. di Spic- fit ausbreiten, 
ciolato, wingig fein 3 “gang Talen | * Gir Svilupparsi, ſich losmachen, ſich 

Spieciolato , part. di Spicciolare, befreien: pirito incarcerato , ancor ti 
The: —— pn x, —— Li —— — l’anima si lega 

» Fiori spicciola, zerp è, der: In questi nocchi; e di une, se lu puoi, 
; d S'alcuna mai da. tai membra si pel. we 
$. Rür Staccato, Disgiunto, abgefon:| Dane Ixr. 13 
Spiegatamente, avv. [Epressamente 
$. Für Sparso, Fuor d'ordine, zer: rer — deutlich, 
A ——— — BER, a er erkl — 

a spicciolata, avv. Fuͤr Separa- piegato, part. di Spiegare, vedi. 
—— einzeln, abgefondert; außer die Entfaltung, Aus: 

eihe. lagung, Ausbreitung, 

—— part, di Spicciolare, |. „SÜR Interpretazione, die Auslegung, 

elt, verkleinert, tärung. 

Spicciolo, agg. Moneta spicciola,j Spiegazione, f. vedi Spiegatura, 
Da spiccioli, Hein @eld, Scheibe: en a. jerfnittern, 
münze, aerEntilenz faltig madens verbirgen, 

Spicco, m. [Lustro; Bell’apparenza],| Spiegazzato erg part. des Borigen. 
baé ervorftemenz Hervorſcheinen. It ber n iipieggiare, 5 fleißig, forgfältig 
pdben; genau aufpaffen. . 

*Spietä, f- die Gottlofigkeitz in. bie 
Hartherzigkeit, Gefühllofigkeit. 

Spieilögio, m. [Lo spigolare], bag] Spietarsi, ». m. [ Inerudeli: e ], 
Aehrenleſen. graufam, hartherzig werden, das Dt: 

It. Fig. bie Nachleſe (Sammlung von ‚leid verlieren, It gottlos werden. 
Sachen, die von Andern —— worden, Spietatamente, av». gottlos, ruchlos; 
beſonders in literarifcier Hinſicht ). raufam, unbarmherzig. 

Spieulo, m. Foce fat. | Punta della Spietatezza, f. die GBottlofigkeit. 
freccia |, bie Pfeilfpiee. It. der Pfeil, &. Zür Crudeltà, die Graufamfeit, 
Li <> SPORE 

i r ‘ Spe ssiımoO , sup. di Spictato, vedi. 

Spidocchiare, ». a. [Levar via i pi-| Spietato art. di Spietarsi, vedi. It 

Spidocel * [L p Sp » P pietarsi, 
docchi], laufen, gblaufen. ottlos. 

. Spidocchiarsi, 9, n. p fi laufen, È . Kür Crudele, graufam, hartherjig, 
ſich die Läufe abfuden, abfämmen, aefühllos, 

8. Fig. modo bass Bir Uscir di po-| *Spietoso, agg. unfromm, gottlod. 
vertà, qué der Armuth erlöft werben, diel Spietrare, ».n. vedi — 

ehre. 


Lumpen ablegen. 
vedi Spicaceltica, 





ich. 
+ F icco, hervorſtechen, hervor: 
PR, a — 





it 


Spiga, f. [Spica], bie 
Spidocchiato , part. des Vorigen. Spigacéitica 


Spiganardi —* Spicanardi. 


Spiede, m. ein Iagbfpieb, Baur: 
Spiedo, | ſpitß; das Fangeifen. | Spigare, v. n. [Far la spiga], Ach 


. bl, Für Schidione, ber Bratfpieß. 

Spiedone, m.accresc. di Spiedo, ein 
Vanget Jagdſpieß. In. ein Speer. 

Spiegabile, agg. erklaͤrbar z ausle:|fen. 
gunasfähig. | Spighetta, f. dim. di Spiga, eine Meis 

Spiegamento, m. das Entfalten, Aus: ne, dünne, furie Aehre; für Spigo, vedi. 
breiten. . T. de’ Calz. die Hadennaht. 

$. Kür Dilatazione ; bie Ausdehnung, Spigionamento, m. das Schuldigbleis 
Erweiterung. ben, die Nichtbezahlung der Miethe. 

. Fig. $ür Dichisrazione, Interpre-| Spigionare, »- a. nibt vermietben. 
zione, bie Auslegung, Erflärung. Spigionato, agg. unvermiethet; un: 
Spiegante, part. att. enthaltend ; aus: | bewohnt: Casa spigionatu. 
breitends auödehnend. Ir. auélegend, er:| &. Egli ha apigionaro il pian di sopra, 


ren befommen, in die Aehren ſchießen. 
Spigato, part. des Vorigen, 
Spigatùra, /. bag indie Aehren Schie⸗ 





La 


Eidrend, es fpuft bei ihm im Oberftübchen ; er ift 
Spiegare, e, a. enthalten, auseinanber nicht recht richtig im Kopfe. 
legen. | (aus Scherz) Donna spigionata, ein 


$. Für Distendere, Allargare, audbrei: lediges Frauenzimmer, eine Vertaffene 
ten; ausdehnen, erweitern. \{ ofine Liebhaber ), 
$- Spiegar le vele, die Segel aus- *Spigliatamente, avv. üb, Spedita- 
fpannen. mente, wedi. 
$. Spiegare una lettera, einen Brief, *Spigliatezza, f. übl, Destrezza , Spe- 
entfalten, ‚ditezza, vedi. 
*Spigliato, agg. übl. Spedito, vedi. 


$. Spiegare le sue mercanzie, feine 
Waaren auslegen. | Spignere, v. a, vedi Spingere, 





Spignimento = Spino 1061 
Spignimento, m. vedi Spingimento.| Spilluzzicare(e:), w. a. Hauben, aus: | Spinajo, m. vedi Spineto. 


Spignitore, m. -trice, f. vedi Spin- Fauben, abEnaupeln (befonders beim Eſſen), $. Fig. Spinajo di pensieri, viel ſchmerz 














* sii DER Pop. —— ⸗ i * Sorgen, quilende Gebanfen. 
Spigo, m. 7, de’ Bot. avendel, « Prov, Chi spilluzzica non digiuna,! Spinal . gu bem 
die Grid, = ’ ‘au * — find Sünben, find gehökin. — siae 
Spigola, f. Foce Romana [Ragno], |gegen die Geſetze. It, T. degli Anat, ju ck 
* aida 
Spigolare, w.n, [Ricoglier le spighe}, | Spillüzzieo(s), m. A spilluzzico,} &. Midolla spinale, bag Ruͤckenmark. 
Aebren lefen, Nachleſe halten; ftoppeln, \ffi@weife, wenig auf einmal; Pam.  Spinare, v. a, ffaheln, mit Dorne 
Spigolistra, f. eine Aeprenteferin, läpperweife. ſtechen. It. die Dornentrone auffeten, 
. Für Ipocrita, eine Betfchweſter, $ Dire checchessia a spilluzzico, Et: Spinato, part. bes Borigen. 
Scheinheilige, . was nad und nad vorbringen, mit Mühe è T.d’Arald. vedi Dentellato. 
Spigolistro, agg. [Ipocrito], fein: berauébringen, |, Spinella, f. 7. de’ Peter, der Rappen 
beilia, frömmelnd, heuchleriſch. $. Far q. c» a spilluzzico, nur Stuͤck⸗ (ein: fathartige Geſchwuiſt am Kinterfiußie des 
Spigolistro, m. [Bacchettone, Pic-|weife, wenig auf einmal madjen. Vrerdes). 
chiapetto], ein Scheinheiliger, Deudlets! 8. Pagare a spilluzzico, in Eleinen! 8. 7. de’ Nat. è Gioj., ber Spinell 
Frömmier, Summen, läpperweife bejablen, (vonceaurothe Rubin). 
Spigolo, m. die Kante, Ede (an feſten *Spilonca, f. vedi Spelonca. Spinello, m. 7. de' Nat. ber Dornhay 
ern). | *Spilonchetta, f. dim. bes Borigen. (ESecfiſch). It. der Stidling (Fiſch). 
. Spigolo delle volte, wedi Peduccio.' Spilorceria, f. bie Filzigkeit, Knid:| 8. der Spinell, Rubin, 
. Spigolo, eine eiferne Spindel, ein rigkeitz der f[hmuzige Geiz. » T. de’ Tonnar, ber Rüdenfped 
Dorn (zum Muffieden der Kerjen vor cinem| Spilòrcia, f. 7° de' Pesc. bad Bugfeil \(ded Thunfiſches). 
Heiligenbitde). . (am Nege). | |, Spineto, m. ein Dornbuſch, eine Dorn: 
, 1°, de' Contad. ber Rain, Spilòrcio , agg. [Avarissimo], filjig, hecke, ein Dorngefträud, 
Spigonära, f. e agg. T. de' Pesc.|kniderig; fehr geisig. Spinetta, /, Art feidner Franzen, It 


Acciughe spigonare, o Spigonare, die] Spilörcio, m. ein Filz, Anider, [hmu: das Spinett (mufifatifches Inftrumene), 
roͤßte und befte Art Sardellen. It eine ziger Geizhals. pinettajo, m. ein Franzenwirker. 





afe zum Sarbdellenfang. Spilörcio, m. 7. de’ Pesc, vedi Spi-| Spingärda, f. 7. mil. ant. [Ariete], 
Spigone, m. 7. de' Pesr. bag Sar: |lorcia. ein Mauerbrecher, Sturmbod. Ic ein 
dellenneb (jegt nicht mehr gebräuchlich). Spiloreissimo , agg. sup. di Spilor- |Böller (Heine Kanone). 
lu 7. di Mar. ein Borfprung (an der |cio, dufierft knicktigz der [hmugzigfte Geiz⸗ $. Fig. Andare colle spingarde, uns 
Segelſtange bed Marsfegelö). bats, drgfte Filz. gern, mit Widerwillen barangeben. 
Spigoso, agg. èbrig, voll Achren:| *Spilunca, f. übl. Spelonca, vedi. Spingardäta, f. ein Schuß aus einem 
Col velluto suo fior spigoso e molle, il| Spilungone, agg. [Lur. o assai), (ang: Boͤller. 
pa amaranto în alto saglie, beinig, groß und bager (von Menſchen). Spingardella, f. dim. di Spingarda, 
Spigrire, w.n. bie Faulbet ablegenz| *Spimacciare, v. a. Ubi, Spiumaccia- |vedı. It. ein Doppelbafen. 
fleißig , munter werben. re, vedi. Spingare, w. n. [Guizzare co’ piedi], 
Spilla, f. übl. Spillo, vedi. *Spimacciato, part. des Vorigen. ftrampein, zappeln. ‘ 
Spillaccherare, ». a. ausjupfen, zus) Spina, f. der Dorn; der Stachel (der) Spingente, part. att. fortftofiend, fchie: 
pfen, auszotten (Molle), Planen), bend, treibend u. f, m. vedi Spingere, 
Spillaggio, m. bag Rabelgelb. $. Spina alba, bianca [Ossiacanta],| Spingere, ». abit peli fdieben, 
Spillancola, f. der Kaulbarſch (Fir). Iber Weißdorn. It. ber wilde Rofenftraud, tortfähieben ; it. fortftofenz treiben, It 


&. Fig. Tirare ad ogni spillancola, | È T, de’ Bot, Spina alba, bie Kugel: RI“ anrüden, 





jeben Heinen Gewinn mitnehmen, ſehr bes biftel, . Spingere la barca, il carro, ben 
triebfam fein, | &. Spina cervina, ber Schlehdorn. Kahn, ben Karren fortfchieben. 

Spillare, #. a. anbohren, anftehen &. Spina giudaica, der Hagedorn, die] ®. Spingere la porta, bie Thüre auf: 
(cin Weinfaß); anzapfen. Meblbeerftaude, der Judendorn. 


. Für Versare, Distillare, wedi. 
. Für Rinvergare, Risapere spiando, 
erborden, erfpäben, auffangen. Î Prov, 1. Corre le rose, e lasciar lei &. Spingere le ruote, bie Rider ſchieben 
Spillatüra, f. das Anbobren, Anſte- spine, vedi Rosa, e Cogliere. (mern der Wagen nicht fort wilt). 
ten, bie Abzapfung (eines Suites). $. Prov.2. Non aver nè spina, nè . Spingere la tavola, ben Zifch berans 
Spilletta, f. eine Tudnadel, osso, feine Schwierigkeiten, feinen Haken ruͤcen, anſchieben. 
Spillettajo, m. ein Nabdler, haben; leicht fein. 8. Spingere i cerchi, bie Reife, Vins 
Spilletto, m. eine Stednabel, 2) Per simil. ber Stachel (der Infekten, (ber antreiben, auf bad Faß treiben. 
8. T. di Mar. Gir Stilletto, Sonda, ded Igels, Stachelſchweins). &. Spingere avanti, indietro, infuori, 
Sfondatojo, bie Pulvernabdel, ber putver⸗· Fuͤr Lisca, bie Graͤte, Fifhgrdte. lindentro, vorwaͤrtsſchieben, zuruͤckſchieben, 





open. 
+ Spina magna, der Schwarzborn, $- Spingere il cavallo, bag Pferd ans 
. Uva spina, wedi Uva. treiben; vor fich bertreiben. 





born, | ) Spina, o Spina del dorso, das Rüd: zurüdftoßen ; binausfdieben, hineinſchie⸗ 
Spillettone, m. accresce. di Spilletto, 'grath, die Wirbelfdule. ù ‘ben, bineinftofien, 
eine große, dide, lange Stednadel. | 4) 7. degli Artef. Fix Perno, ein | &. Fig. Spingere le parole con forza, 
Spillo, m. [Spilletto], eine Stedna: Dorn, Stachel; Pfrieme; bie Spindel, (bag Wort bervorftofienz herausfchreien. 
del, It. der Zwidbohrer, Bafbobrer (ium'Spille. | 8: Spinger le truppe, bie Truppen mos 
Anbohren eines Fares). . T, de’Sart. ber Saumſtich, Ueber ſtich. zu flogen laffen (mit einem andern Eoros 
Ir. das Zapfenloch, der Anſtich. . T. de' Gett. ber Abzug (sum Ubfluf verbinden), 
. Per simil. Fuͤr Foro, ein Lod, eine des Hüffigen Metatts), . Spingere nno a q. c., Einen zu Ete 
Deffnung: Esee col sangue il vin per| 5) Spina, ber Zapfen, Hahn (am Gaffe). ‘mag antreiben. 
uno spillo, Di che n'ha in corpo più - Spina fecciaja, ber Defenzapfen. $. Spingersi, ». n. p. Spingersi per 
d’una bigoncia. ) T. de’ Chir. Spina ventosa, ber mezzo la calca, ſich dürchdraͤngen. 
$- Per.met. Für Stimolo, der Trieb, Winddorn (innere Knochenfraß). $. Spingersì contro i nemici, auf den 
Antrieb, 7) T. di Mar. ber Bätingszapfen. Fe nd los gehen. 
. Spillo d'onore, ber Stachel der Ehre. pinace, f. T. de’ Bot. ber Spinat. | Spingimento, m. bat Schieben, Fort: 
+ T, de’ Font. vedi Zampillo. 8. modo basso, Mangiare spinaci, für (floßen, Xreiben, 


, Spilli d'oro, T. de’ Bot. pi he- Far la spia, fpionirenz lauern, aufpaffen.| Spingitore, m. -trice, f. ber, bie 
endfehön, $. Fare come gli spinaci, feinem Kopfe fchiebt, ftößt. 





ritine); Goldknoͤpfchen, Tau e 

Mafliebe, It. ein Heiner Becher. ‚folgen, feinen eignen Weg geben, Spino, m. [Spina], ber Dorn. 
Spilluzzicamento (:s), m. das e . Spinaci freschi, ein Späher, Spion,| $. Stare in su gli spini, wie auf Dor⸗ 

trauben, Abfnaupeln, Spuͤrhund. nen, Nadeln ſtehen. 


Valentini, Ital. Worterd. IT. Tttttt 
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$. Tenere uno in su gli spini, Einen 
wie auf Nabdeln figen laffen: Ed ella qual- 
che volta tien tutti su gli spini Con le 
sue cerimonie ec. 
+ Spino bianco, ber Weifborn, 
- Spino nero, ber Schwarzborn. It. 
ber breitblättrige Hoblzabn, 
+ Für Spina, bat Rüdgrath. 
Spino di S, Francesco, vedi Eringio, 
pino cervino, m. 7. de’ Bot. ber 
Kreujdorn, 
Spinola, f. dim. di Spina, vedi. 
Spinosissimo, agg. ganz voll Dornen, 
fehr ſtachelig. 


Spinosità, f. Spinositade, e Spino- 


tach⸗ 


sitate, f. poet. die Dornigkeit, 
ligkeit. 

&. Fig. Fuͤr Difficoltà, Malagevolezza, 
die Schwierigkeit ; ir. die Mislichkeit, Ge: 
fährligjkeit. ; 

Spinoso ; . bornig, ftachelig; voll 
Dornen, Stadeln. : 


&. Per met. Für Difficile, Scabroso, 


ſchwierig ; it. mislich, bedenklich, gefaͤhr⸗ ben 


lich, dornenvoll. 


Spinocervino 





8 


terellare], traͤllern, aus bem Kopfe fin: 
gen. It. gerabe berausfagen, fein Blatı 
vor ben Mund nehmen, 

Spippolato, pare. bes Vorigen. 


pirito 
It. begeiftern, Begeifterung ein flößen, 
$. Spirare, für Intendere, Aver sento- 


re, wittern, fpüren, Wind haben: Avene 
do alcuna cosa spirato dell’ attendere 


‚ Spira, f. die Schnedenlinie, Spiral: dell” oste de' Fiorentini. 


linie, 
It. T. de' Nat. das Schnedengewinbe. 


Spirato s part. bed Vorigen, 
Spiratore, m, -trice, f. der, bie ein» 


Spirabile, agg. athmend, fähia zu flößtz begeiftert, 


athmen. It. cinatbembar: Aere spirobile. 


Slirienlo: | m, ein’ uftloch; Zugloch. 


Spirazioncella, f. dim. di Spirazio- 
ne, eine Meine, ſchwache Begcifterung. 
Spirazione, f. [Spiramento], bas Aths 


$. Für Aria, bie Luft (die man cinatb:|menz das Hauchen, Aushauchen. 


met): Confessano al contrario nocevole 
aria, o spiracolo di quel cielo. 

It. vedi Spiraglio. 

Spiraglio, m. ein Luftloch, Zugloch. 

&. Per met. Gir Piccola notizia, Blei: 
ne Auskunft, Nadridt, Wind, 

It. einXusweg: La fortuna per avven- 
tura potrebbe cominciare ad aprirmi qual- 
che po’ di spiraglio. 

. File Opportunità, bie Gelegenheit, 
pirale, agg. ſchneckenfoͤrmig gewun⸗ 


&, Linea spirale, o Spirale, fi bie 


+ Affare spinoso, ein kitzlicher, bedenk⸗ Schnedenlinie, Spirallinie, 


licher Handel. 


Spirale, f. die Spirallinie, It. bie Uhr: 


8. Tempi spinosi, midlihe, beſchwer⸗ tr Spiralfeder, 


libe, bornenvolle Beiten. 


piralmente, ave. in einander ges 


Vita spinosa, cin mühevolles Leben,| wunden, fhnedenförmig. 


eine bornenvolle Laufbahn, 
Spinoso, m. [Riccio], der Igel. 


Spiramento, m. das Athmen. 
8. Fuͤr Soffin, Alito, das Hauder, 


$- Prov. Come disse lo spinoso alla der Hauch. 


serpe: chi non può star, se ne vaila, 


Spirante, part. - atgmend; it. bau: 


wem es nicht gefällt, ber gebe feiner Wege.) chend. 


Spinta, /. ein Schub, Stoß: Dar una 
spinta a uno, 


. Kür Moriente, verſcheidend, fterbend, 
. fig. verfließend, ablaufenb, zu Ende 


$. Andare a spinte, rudmeife, floß:|gebend: Nello spirante anno. 


weile gehen. 

$. Fig. Dar la spinta ad uno, @inen 
antreiben; ibn verführen. 

8. Fig. La minima spinta la farà ro- 
vesciare, fie ift fehr leicht herumgebracht; 
fie ift Jedem zu Wilten, 

Spinterömetro, m. 7. fis. ber Fun: 
kenmeſſer. 

Spinto, part, di Spignere e di Spin- 
gere, vedi. 

Spintone, m. accresce. di Spinta, ein 
beröer Stoß, ſtarker Schub, 

Spinuzza(ua), f. dim. di Spina, vedi. 

Spinzago, m. vedi Avosetta. 

Spiombare, ».a. das Blei abmachen; 
ablòtben: Spiombare le vetriate, le gra- 
ie, un tetto. 

$. Per met. $ür Rovinare, Gettare a 
terra, einveifen, umſtuͤrzen. It fortreifien, 
loéreifen: L'acqua riversa sì forte che 
i sassi delle ripe muove, e spiomba. 

$ v.n. Für Pesare assaissimo, ſchwer 
twie Blei fein, ſehr ſchwer wiegen. 

Spiombato, part. bes Vorigen. 

, Spionacc'o, m. [Spiaccia], ein [h&zte 
liber, abgefeimter Spion, 

Spione, m. (Spia], ein Erjfpion. 

È Spioni di gelosie, Zaloufien, 

‚Spioneria, /. die Späherei, bag Spio: 
niren. 

Spiòvere, v.n. abreanen, aufhören zu 
rennen; mit Megen nadhlaffen. 

Spiovimento, m, baé Aufhoͤren, Nadı: 
laſſen deg Regens. 

Spiovuto , part. di Spiovere, aufge: 
sue — {Pispola] 

Spipola, + [Pispola], bie Wie: 

Shiholettn, | Velden. { 

Spippolare, w. n. Foce bassa [Can- 


Spirare, e. x. [Sofhare leggiermen- 
te], weben, fanft wehen: Spirava un 
venticello, un’ auretta soave, un zefiro 
ricreante. 

. Spirare, athmen, Athem holen, 

» Per met. leben: Io vivo, io spiro 
ancora, e gli odiosi Rai miro ancor di 
questo infausto die? Tasso Gen. 12, 75. 

&. Mentre che spiro , spero, fo lange 
ich lebe, fo Lange hoffe id. 

&. Für. Mandar fuor l'alito, bauden: 
Ogni corpo vivo spira, e respira. 

$. Per met. Fit Ricrearsi, Prender 
ristoro, Athem fhöpfen, zu Athem kom: 
men, fi erholen; Pop. ſich verſchnaufen, 
fi verpubften, 

. Per met. Gir Morire, verfcheiden, 
ben legten Athemzug thun, ben Geift auf: 

eben, 

: $. Fig. Für Terminare, zu Ende geben 
verlaufen, verflicßen, ablaufen (von der 
Beit): Il termine spira, è spirato. 

8. Sir Ustolare, ſich fehnen, brünftig, 
fehnlidy verlangen. Pop. giepern, 

$. 7. de’ Teol. ausfließen, ausſtroͤ⸗ 
men vom heiligen Geifte), 

8. Spirare, v. a. Fuͤr Esalare, aushau: 
cen; von fid geten; ausbunften: Spi- 
rar odore, fetore, 

. Fig» Spirar fuoco e fiamma; Spi- 
rar vendetta e crudeltà, Feuer und Flam: 

| men fprüben ; Made und Wuth ſchnauben. 

+ Spirare grazia, dirozione, pietà, 
dolcezza, Anmuth, Andacht, $römmig: 
keit, Lieblichkeit, Sanftmutb dufiern, zeigen. 

» Kür Infondere, einflößen, eingeben, 
einhauchen: Poi quel dolce desio, ch’ 
Amor mi spira, Menami a morte, Prrn. 
Son, 227. 


&. Für Respiro, Alito, ber Athem; 
Daud. It die Begeifterung , höhere Eine 
ebung. 
. Kür Spiraglio, Witterung, Wind. 
. T. de’ Teri. bie Ausfließung, Aufs 
ftrömung (bed Heiligen Geiſtes vom Vater 
und Sohn). 

Spirino, m. 7. d'Artigl. ein Mor⸗ 
talet, 


Spiritàccio , m. pegg. di Spirito, ein 
boshafter Geift, ein Schwarzer Dämon, 

Spiritale, agg. geiftig. _ 

+ Bir Vitale, gum Leben gehörig. 

: Für Spirituale, Attenente a Reli- 
gione, geiſtlich. : 

. Kür Divoto, fromm; religidà, 

piritalmente, av». griftig. It. geiſtlich. 

Spiritamento, m. die Befeffenbeit, das 
Befeffenfein (vom Teuiet). 

Spiritare, v. n. [Esser invaso dallo 
spirito maligno), befeffen, vom Teufel be: 
feffen fein, È 

&. Fig. Bit Divenir furibondo, mi: 
then, toben wie ein Vefeffener. 

8. Kür Esser sopraffatto da eccessiva 
paura, balbtodt vor Furcht fein, in Angft 
und Burdt fein. 

Spiritatamente, av. wie ein Befel: 
fener; unfinniger Weife, 

Spiritaticcio, agg. halbbefeffen ; halbs 
unfinnig, 

Spiritato, part. dı Spiritare, befeffen: 
Girava un pajo d’occhi che parea spirt- 
tato» ° ’ 

. Für Insensato , Maniaco, unfianig, 
toll; rafenb. 

$ Für Fanatico, fanatiſch, [hmärme: 
rifà. 








S. Prov, A prete pazzo popolo spirita- 
to, o Alpopolo pazzo prete spiritato, OU 
einen groben Klog gehört ein grober Keil. 

8. Favellare come gli spiritati, unin: 
nig reden, tolle Reben führen. 

Spiritello, m. dim. di Spirito, ein 
fleiner Geift. 

Spiritessa, f. Foce scherzevole, tin 
weiblicher Geift, weibliches Geſpenſt. 

— m, wedi Spiritello. 

Spirito, m. der Geiſt (dasumtörperlis 
sie): O ben creato spirito, che a’ rai Di 
vita eterna la dolcezza senti, DAxTE Par 3. 

2) File Senso, Intelletto, der Geiſt, 
Verſtand; die Geifteöfähigkeit, — 

&. Persona di grande spirito, ein geift: 
zeiher, hochbegabter Menfd, Mann. 

8. Uomo di poco spirito, ein Denf 
von gegen rer ne wenig Grif, 
von ſchwachen Gnfteöträften. _ 

he forte, ein ftarter Geift, Frei: 
eilt. 
> 3) Für Animo, der Geift, das Gemätb, 
der geiftige Menſch, die Gefinnuna: no 
spirito eccellente, nobile, mirabile, aca- 
to, pellegrino. 





Spirit 
8. Spirito basso, vile, plebeo, servile, 
bestiale, carnale, inquieto , eine niedrige 
Seele, Pöbelfeele; ein knechtiſches, rohes 
Gemitb; ein finnlider, untubiger @eift, 
&. Mi venne nello spirito, che... €8 
fam mir in ben Sinn, es fiel mir ein, 
daß. 
$. Spirito di gelosia, di poesia, di 
contradizione, della lussuria, della su- 
erbia ec., ber Geift der Eiferſucht, 
er Dichtkunſt (das dichterifche Gemürh ), 
des Widerſpruchs, der Wolluft, des od: 
muthse (d. b. die Neigung dazu), 
8. Aver lo spirito della sua professio- 
ne, ben rechten Geift, Sinn, Liebe zu fei: 
nem Geſchaͤfte haben, 


o 
4) Fuͤr Vita, Anima, ber Geiſt, das j 


Leben, bie Seele, 

&. Render lo spirito, o Render lo spi- 
rito a Dio, für Morire, den @eift aufge: 
ben, fterben, 
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$. Spirito [della corrente] di un fiume,| Spilluzzico], ſtuͤckweiſe, läpperweife, wer 


Splendore 


T. degl Idraul. vedi Filone, — einmal. 
Spiritosamente, av», geiſtreich, geiſt⸗ planenologia, f. 7. degli Anat. die 
voll; lebbaft, Splanchnologie, Eingemweidelehre, 


Spiritossanto, m. {Spirito Santo], Splebeire, +. a. [Incivilire, Trar dalla 
der beilige Ga. plebe], aus bem Pöbel bervorzieben, er: 
Spiritosissimo, agg. sup. di Spiri-|beben; bilden, 


toso, wedi. Splendente, part. stan end im 
Spiritoso ,@ggr geiftreih, Hug: Un|merndz er BE oe 
uomo spiritoso . für Magnifico, Splendid laͤn⸗ 
$. Un ragazzo spiritoso, ein lebhafter, senò, prächtig, herrlich, ae 


feuriger, geiftreicher Knabe. plendentemente, 
. Un detto spiritoso, ein geiſtreicher, fhımmernd. 

geiſtvoller, wigiger Ausfprud. . $ür Magnificamente, 

$. Uno spiritoso corsiere, ein feuriget mit Pracht, glänzend, 


avv, glänzend, 


mit Glanz, 
län prädtig. 
Li —— avv. sup. di 
plendentemente, im bödften Glanze 
mit der aròften Pradt, ’ * 
Splendentissimo, sup. di Splendente, 
vedi. 
Spléndere, v.n [Risplendere, Rilu- 


» Vino spiritoso, feuriger, ftarfer, 
ràftiger Wein, 

Spirituale, egg. [Incorporeo, Spiri- 
tale), geiftig, unfdrperiid). 

&. Für Attenente alla religione, geift: 


lib: Podestà spirituale. 
+ Fir Divoto, fromm, gut, ergeben. 
‚Spiritualissimo , agg. sup. des Vo: 
rigen. . | 
Spiritualità, f. Spiritualitade, e Spi- 
rito, ein Menfd lauter Feuer und Leben, |ritualitate, f. poet. bie Geiftiafeitz it. 
$. Richiamar® gli spiriti a casa, die die ttergebenbeit, Froͤmmigkeit, bie 
Lebenégeifter zuruͤckrufen, erwedenz; ſich @eilfffhkeit. 
ftirten: E qui per richiamare gli spi-| Spiritualizzamento(2a), m. bie Ver: 
riti a casa messo mano ad un fiasco di]gciftigung; Geiftigmaduna. 
vino, in due o tre tirate poco manch) Spiritualizzare (4), ». a. [Rendere 
che il fondo non si scoperse. Cesani]spirituale), vergeiftigenz geiftig machen. 
Nov. 7. . Spiritualizzarsi, 9. 7. p. fi) ver: 
6) Für Parte più sottile, e ignea di! geiftigen, geiftig werben, 
tuti gli enti, ber Geift, bas Geiftige,| Spiritualizzato (dis), part. deö Vo: 
Flüchtige: Spirito di vino, spirito odo-| rigen. | 
roso ec. Spiritualizzazione(zsatsio), f. T. de'| 
7) $ür Alito, Fiato, ber baud, Athem: Chim. die Abziehung, geiftige Deftillation. 
Non poteva raccogliere lo spirito a for-| Spiritualmente, ar». geiftig; im Geiſt: 
mare intera la parola. Spiritualmente contemplare. It. geift:| 
&. Dare spirito, für Dar fiato. Suona- lich; durch geiftliche Macht. It. durch Aus⸗ 
re, blafen: E dando spirito alle sonore! hauchung, durch Berbunften: Risolveronsi' 
canne Chiamò il suo gregge fuor delle! spiritualmente, | 
capanne. Ort. Fur. 17. 54 Spiro, m. [Fiato, Alito], ber Athem; 
) Spirito, ein Geift (ein übermenfhti: Haud, 
es, überfinnliches Wefen), 8 Für Spirito, vedi. 
» Lo Spirito Santo, ber beiligeGeift.| Spirötteri, m. pl. 7. de’ Nat. bie 
+ Spirito buono, celeste, angelico,| Spiropteren. . 
ein guter, himmlifher Geift, ein Engel.) Spirtale, agg. Bufammenziehung von 
$. Spirito maligno, infernale, ein bè:| Spiritale, vedi. 
fer Geift, Höllengeift; ein Dimon,Teufel.| Spirto, m. Voce poet. vedi Spirito, 


5) Für Senso vitale, Vigore naturale, 
der Sebenégeift, das Feuer, die Lebens: 
kraft: Siccome colui, che era magro, 
secco, e di poco spirito, 

&. Un nomo tutto di sangue e di spi- 








«+ Lo spirito d'un morto, ein abge:| Spirula, f. T. de' Nat. 
f&hiebener Beift, Geiſt, Schatten eines nes Schnedengehäufe, 
Verftorbenen, Spitamo , m. vedi Spanna. 


. Gli spiriti, Geifter, Spiumacciare, v.a. auffhätteln, auf: 
. Vedere, Scongiurare gli spiriti,| lockern (bas Federbett). 
Geifter feben, beſchwoͤren. Spiumacciàta, f. 
$. Esorcizzare gli spiriti, bie Seiſter Feberbett (um es aufiutocfern). 
bannenz bie Dämonen, Feufel austreiben.| Spiumacciäto, part. di Spiumacciare. 
$. Spirito familiare, ein Spiritus fa:| - Spiumare, +. a. { Levar le piume ] 
miliarié 3 ein Airdunden. rupfen, abrupfen, entfebern: Spiumare 
9) Spirito, file Inspirazione, bie höhe:|una gallina, oca, ec. 


| 
} 
pr 


ein Schlag auf ein n 


cere |, glänzen, ſchimmern; leuchten, 
_ Splendidamente, awe. glänzend, prächs 
tig, herrlich, flattlih; Vivere, Far con- 
vito splendidamente. 
ì i) È [Magnificenza], 
er Sianz, Schimmer ; bie Pradt 
Lichkeit. ae 
Splendidissimamente, avv. sup. di 
Splendidamente, dußerft prädtig, voll 
Giani, mit der größten Pradıt, 
Splendidissimo, agg. sup. di Splen- 
dido, verdi. 
Splendidità, J. vedi Splendidezza. 
Splöndido, agg. [Pieno di splendore, 
Lucido], glänzen lanzvoll 3 Leu tends 
(mez ‚9 i leuchtend; 
$. Für Magnifico, glänzend, prädti 
prato ‚ glänzend, praͤchtig, 
« Ur Ragguardevole, angefebn, an 
fehntich, frati. — 
$- Splendide donne, meine edeln, meine 
boben Damen: Splendide donne, io fui 
sempre in opinione che ec. Bocc, Nov, 
96. 2. 
$. Stella chiara e splendida, ein heller 


{und gidnzender, leuchtender Stern. 


$. Ingresso splendido 
ftattliher Einzug. è 
È; Splendide nozze, eine prunfoolle, 
D) 


rin prachtooller, 


tige Vermaͤhlung. 


. Banchetto, Convitto splendido, ein 


ein gewund-| perztiches, ftattliches, fÄhmelgerifches Wahl, 


» Essere splendido, prädtig, ftattlich 
gekleidet geben. It. freigebig, gafifrei fein, 
$. Uno splendido pretesto, ein ſchein⸗ 
arer, zulaͤfſiger Vorwand. 
$. Splendida miseria, ein glänzendes 


end. 
*Nplendiente, part. übl, Splendente, 


| peri. 


*Splendientemente, avv. übl, Splen= 


re Eingebung, Begeiltrung. 
$. Esser rapito in ispirito, begeiftert, 
verzüdt fein, 
. Sapere per ispirito le cose future, 


die Gate, den @eift ber Weiffagung 


haben, 

10) Kür Divozione, bie Ynbadt3 it 
der geiftlihe Stand; geiſtliche, religidfe 
Dinge, 

&. Esser dato allo “spirito, fromm, 
gottesfückhtig fein; ben geiftlihen Dingen! 
ergeben fein. 

8: Spiriti animali, 7. de’ Med. bie 
Lebensgeifter3 ber Nervengeift, 





Für Spiumacciare, vedi. deutemente, vedi. 

Spiumato , part. deg Vorigen. | *Splendientissimo, sup. ili Splendien- 
Spiumazzi(es), m. pl. 7. di Mar. dic te, pedi. . 

inbfedern , die Federn des Verkticters, | "Splendimento, m. übl. Splendore, 
Spizzeca(sse), m. Voce bassa[Miguel- vedi. 

la, Spilorcio], ein Anider, Knaufer, Filz. Splendore, m. der Stanz, Schimmer, 
Spizzicare(wi), ». a. fibl, Bezzicare, ber feudtende Schein, 

vedi. $. Per met. gir Magnificenza, bie 
It. Spizzicare una macchia, einen Flek. Pracht, der Glanz. 

Pen (fachte mit den Fingern) auswifchen, » Kür Gloria, ber Ruhm; bas Anfehn, 
ee A T. degli Stamp. . Bir Eccellenza, die Stattlichkeit, 

der unvollfommene Abbrud, Herrlich keit. 


Spizzico(:»),j A spizzico, A, Per| &. Vivere con isplendore, auf glaͤnzen⸗ 
— | spizzicone, app. [A dem Bale, ber, prächtig leben. 
ttttt 





— — 
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. Egli è lo splendore del suo secolo, 
er ift die Bierbe, ber Glanz feines Jahr: Entblößung. 
hunderte, _ Spogliante, part.att. ablegend, aus: 

Splenetico, agg. milsfühtig. siebend, It. beraubend, entblößend. 
&. Rimedio splenetico , cin Mittel ge) Spogliare, w. a. ablegen, ausziehen, 
— ing T. degli Anat. jur 

Splénico . T. de, nat. 

Sil gebbrig. toa È ſich entkleiden. 
8 Vene spleniche, Milgvenen. - Fig. Fix Privare, gerauben, ent: | 
lénio, m. 7. degli Anat, ein Kopf: |blößen. 


Splenetico 


8. Spogliarsi ,, 9 Ta pP’ ſich ausziehen, 


abftreifen (die Bekleidung, Hülle), B 





mustel. + Spogliare la speranza, bie Hoffnung 
»Splicare, w. a. fibl, Esplicare, Sporre, | Qu geben, fahren laffen, 
vedi. 5 
Sploratore, m. übl, Esploratore, vedi.| abhäuten, abziehen: Spogliare un’ an- 
Spöcchia, f. Voce bassa [Alterigia), guilla ec- 
der Dodymuth, Duͤnkel. 8. Für Predare, Rubare, auéplinbern, 
Spodestare, Spodestarsi, ». n. p.|erbeuten, rauben. 
die (Gemalt niederiegen, der Herrſchaft $- Spogliare uno di qualche cosa, Ei: 
entfagen. nem Etwas rauben. Lo 
$. Prov. Chi del suo si spodesta, dato| _ $. Spogliare le chiese, die Kirchen des 
siagli un mazzo in sulla testa, Mer fei:| Schmudes entkleiden. 
nen Kindern gibt das Brod, und leidet S. Spogliarsi, ». n. pi für Lasciare, 
lieber felber Noth, ben fhlage man mit|nie erlegen, verlaffen, ablegen: Spogliar- 
der Keule tobt, si del suo impiego, e di qualche alıra 
Spodestato, part beö Borigen. cosa. 
It. Für Senza potere, machtlos; obns & Ù 
mädtig, traftlo8, Spogliato, part, bes Borigen, 
8. Für Impetuoso, Sfrenato, ungeftim,| Spogliatojo, m. ein —— 3 
undaͤndig; zügellos. Spogliatora, /. das Ausklebedeib, 
Spödio, m. bie Koble, ber Tobtentopf die Kieiderfrau (in Lazarethen). 
(Rucktand bei Verbrennungen), Spogliatore, m. [Rubatore, Ladro], 
8. jept gebräuchlich für Capo morto dell’ ein Häuber, Died. i 
avorio, ſchwarz gebrannicé Etfenbein, Spogliatura, f. bie Ausziehung; Be: 
. Fir Tuzia, vedi. raubung, Entblößung. 
oetare, ». a. Spoetare uno, Einem) Spogliäzza, f. ein Schilling (Tradt 
ben Didterrubm nehmen; ihm Didterta: | Schläge auf den bloßen Hintern), 
lent abfpredhen. . Kür Spoglio, vedi. . 
, Spoetarsi, #. n. p. für Abbandona- + Dare la spogliazza a una casa, ein 
re la poesia, der Dichttunſt entfagen, auf: Haus ausplündern, 
hören zu dichten, . Spogliazzato(ua), agg. halbausgezo« 
Spoetato, part. bes Borigen. gen, haibentkleidet. 
It, Gli soprasta il pericolo di essere Spoglio, m. [Preda], ber Raub, bie 
spoetato, er ftebt in Gefahr, er ift auf|Beute; it. die Pluͤnderung. 
dem Punkt, feinen Dichterruhm zu ver:| &, Fig. Bür Raccolta di notizie ec, 
lieren. ricavate dal leggere gli autori, bie Aus: 
Spòglia, di bie abgelegte Kleidung, |beute, Ercerpirung? 
Bedeckung, Hülle. 8. Spogli, pl. Bir Arnesi, bad Ge: 
8. Spoglia mortale, bie ſterbliche HUME, raͤtd, die Gerdtbfcaften, Ir. das Gepaͤck; 
ber deib: Al ciel nuda è gita, Lascian-!bie Kleider, 









8. Kür Tor via la spoglia, la pelle, 





Spondaico 


&. Fic Privazione, bie Beraubung, no aver mai posa, Infin ch'i’ mi disosso, 


e snervo, € spolpo. 

Spolpato, part. deé Borigen, It fleifch« 
loé, mager. 
$. Gambe spolpate, bünne, wabenlofe 
eine, 
$. Matto spolpato, ein eingefleiſchter 
Narr (felten). 

— agg. fleiſchlos, mager, ents 
fleiſcht. 


&. Für Ardentemente innamorato, ſterb⸗ 
va, ee Ple “e Ohren verliebt. 
Spoltiglia, f. T. degli Oref. ge 
ſchlemmter Schmirgel, Rui 
Spoltrare, 
Spoltrire, 
Spoltronire, Spoltronirsi, ». n. p. 
die Feigheit, it. die Faulpeit, Trauͤgheit 
ablegen. 
Spolveramüra, m. [Saccardello, Uom 
da poco), ein Zaugenihts, Lumpenhund. 
Spolverare, ». a. [Levar via la pol- 
vere], abfiduben, den Staub abwifchen. 
. Fig. Gir Rifrustare, Ricercare mi- 
nutamente, durhflöbern, emfig burdfus 


| w.n. vedi Spoltronire, 


Spogliarsi in farsetto, vedi Farsetto. chen. Pop. burdftintern, durchſchniffeln. 


. gn. e Spolserarsi, v. n. p. in Staub 
‚jerfallen, zu Staub werden, zjerftäuben, 

Spolverezzamento/ds), m. bag Vul: 
vern, zu Pulver Stofien, It. bag Veftiu: 
ibenz Beftreuen (mit Pulver), 

Spolverezzare/d.a), v. a. pulvern, zu 
Pulver ftoßen; in Staub verwandeln. 

&. Kür Aspergere con polvere, beftdu: 
ben, mit Staub, Pulver beftreuen, 

. Spolverezzarsi, ». n. p. in Staub 

zerfallen; zerftäuben, zerflieben, 
| 8. T. de’ Pitt. burbftiuben, durch⸗ 
baufchen. 
Spolverezzato (ds), part. bes Bo: 





en, 

S olverezzo(d:0), m. ein Staubbeu: 
tel, Pulverſaͤckchen (mit Kohlenſtaub zur Ent: 
werfung einer Zeichnung durò durchlochertes 
Papier). 

. $ür Spolvero, vedi. 

polverina, f. ein Staubmantel ; Rei: 
‘femantel (ben Staub abzuhalten). 
\ Spolverino, m. ein Staubregen; Nebel, 





do in terra la sua bella spoglia. Parn, 
Sox. 260. : 

8. Gir Buccia, Scorza, bie Schale, 
Rin 


mance Thiere, a B. die Echlangen, jährlich 


abwerfen). 
$. Spoglia del pasticcio, ber Pafte: 
tenteig 


8. Für Preda, Bottino, die Beute, der Waſſerreben abſchneiden. I. bie Augen! 


Raub, 

&. Restar spoglia al nemico, bem ein: 
de zur Beute werben. 

î; Spoglie, pl. Gerätbfhaften, inter: 
laffenſchaft (eines Berftorbenen, eined Flutch⸗ 


be. 
&. Für Pelle, der Balg, die Haut (die Spoletto, m. 7. de’ Tess, bie Weber: 


Spöla, f. 7. de’ Tess. [Spuola], die 
Flinte, das Weberſchiff. vercızare. 
Spoletta, f. T. de’ Bombard. ber| Spolverizzato(d.), part. bei Borigen. 
Zünder (an Granaten, Bomben‘, Spolverizzo (de), m. vedi Spolve- 


220. 

Spolvero, m. baé durchſtochene Mu: 

fter (sum Beſtauben). 

. T. de’ Mugn. bag Staubmebl. 
onda, f. die Bruftwehr, Brü 

Pi Tr f. br, Brüftung, 

$. Sponda del ponte, bag Brüdenge: 


Spolverizzare(da), v. a. pedi Spok- 


fpule,die Spindel ; Seele (des Weberichins). |" 
| Spollastrare, v. n. [Szallinare], ſchma⸗ 
rozen, Teller lecken. & 
i Spollonare, », a. 7. de Vign. bie| S 


mit den Nägeln abfneipen, 
Spollonatura, f. 7. de' Fign. bie Be: 
ſchneidung bes Weinſtocks. 
Sypolpamento, m. bie Entfleiſchung, 
die Abmadung des Fleiſches. Ei 





laͤnder 


$. Sponda del pozzo, ber Rand, bie 
nfaffung bes Brunnens, 


tigen). 

8. Ricche spoglie, povere spoglie, ?öft: 
liches, aͤrmliches Geraͤth. 

. Fic Frantumi di cose già intere, 
Trimmer, Bruchſtücke: Le muraglie che leeren. 
in Roma furon fatte di spoglie antiche. | @. Spolpare i sudditi, die Untertpanen 

&. Spoglia, 7. de' Gett. der Mantel ſchinden, ausfaugen. 

(Thondebectung der Form). $. Fig. Für Esaurire, Levar le forze, 
Spogliagione, f. vedi Spogliamento. \erfhöpfen, ausfaugen, entkraͤften. 
Spogliamento, ra. [Spoglio], die Ab⸗ &. Kür Sfruttare, unfruftbar madıen, 

kegung, Ausziehung. . Spolparsi, ». n. p. das 


Spolpare, ».a. [Levar la polpa), ent: 
reifen) das Fleifh abmaden: Spolpare 
tun 0350. ' 


$. Fig. Spolpare la borsa, den Beutel 
eren 


. Sponda del letto, bie Bettfponbe, 
bof Bettgeftell, x di 
+. Sponda del fonte, ber Quellentanò. 
+ Sponda di mare, bag Seegeftade, 
die Küfte, 
$. Sponda del fiume, ber Uferranò, 
bas Ufer, 
$. Le sponde del bigliardo [mattonel- 
le], die Banden des Billarbs, 


Spondaggio, m. ber Uferzoll, bas 


Fleiſch ver: }Dammpgeld (der Schiffer), 


. Für Spoglia, Preda, bie Beute, der lieren. Ir, mager werden, abfallen, vom| Spondäico » T. de' Poet. fpon: 
pP 065 





Raub, 


Fleiſche fallen: Non spero del mio affan- |däifch. 


Spondeo - Sposa 1065 
Spondéo, m. T. de’ Poet. ber Epon: Spoppare, . a. [Divezzare i bambini],! 8. Sporgersi fuori della finestra, ſich 


biué (Vereſuß — =). entwöhnen, fpdnen, { NB. von Mandjen weit zum Fenſter hinauslegen, fi mit 
onderuöla, f. 7 de Legn. ein wird es unrichtiger Weife für Slattare ge: dem halben Leibe binauslegen, 
Stobhobel, braudt, welches nur von Tbieren gefagt Sporgimento, m. baé Hervorragen 
è spada, m. [Vertebra], ein Wirbel: Mei ui ì si u, f. w. vedi Sporgere. 
ein (im Küctgrat), VEE SO ORI E Spörre, w. a. [Deporre], a 
Spondiloliti, mM. pl. T. de’ Nat. ver: Erdreid auéfaugen. a . lan: den ch sita 
ftcinerte Halswirbelbeine. Spoppato , part. deg Vorigen, $. Sporre uno da cavallo, Einen vom 


Spöndulo, m. vedi Spondilo. Sporadico, . T. de’ Med. ſpo⸗ È 

Sponente, vedi Esponente. radiſch, nicht —8 Malattia spora-| — 

Sponga, f. [Spugna!, der Schwamm, dica. &. Sporsi, w. n. p. für Levarsi, vedi. 
Vavefhwamm, Waſchſchwamm. porcamente, avv. [ Lordamente,| Spörta — Tragkorb, Handkorb 

Spongita, f. eine Art Ioderes Bad:|Sozzamente], unfl&thig, ſäuiſch, ftmugig.| ; PP ey or DER, xi 
wert. » Gir Laidamente, garftig, baglio, er r° — Cam 

Spongioso, agg. ſchwammig. It. &. Fig. ſchaͤndlich, abſcheulich. vis He Bee, i 

A Sportajuolo, m. ein Korbmader, 
fdwammidt, — ert. Sporcare, ». a, [Imbrattare], be: Naertante. mari. at. vedi fiseraenti: 

Spongite,f. 7. de’ Nat, dieSchwamm⸗ fudeln, beſchmuzen, beſchmieren. Sì pane ne eg 

; ; Sportare, ». n. vedi Sporgere. 
gewädjfe. $. Fig. Ste Macchiare, befleden (feine 8 —— 

Sponimento, m. wedi Sposizione. |Ehre, feinen Namen). ur: uf erde e il . — 

Sponitore, m. -trice, f. ein, eine|  &. Per met. Gir Disonestare, [dän: über ben Kluß gi sopra il fiume, 

; pe gebautes Daus. 
Ausieger — in, Erklaͤrer — in; Deuter) den, entehren. Sportella, f. dim. di Sporta, ein 
— in. Sporcato, part. bed Vorigen. a porte tei ° * — 

*Spònsa, fi Voce lat. übl. Sposa, vedi.| Sporxeheria. f. [ Porcheria], die Un: roͤchen, Heiner Handkorb. 
*Sponsalato, m, übl. Sponsalizia. vedi. flaͤtherei, Schnmiuzerei, Sauerei, bie Su: Sportellare, #. e. { Aprir lo spor- 

Sponsale, agg. | Maritale], ehelich; delei. tello ], bie Thorpforte aufmachen. 
zur Ehe gehörig. Sporchetto, agg. dim. di Sporco, et: $- Sportellare alcuno, Einen zur Pforte 

&. Gli sponsali, Provinc. für Sponsa-| was ſchmugig, suit, ziemlich unfauber.| herauslaffen, ibm die Pforte Effnen. 
lizie, vedi. » Sporchezza (ss) ,/+ bie Unfläthigteit,| &- Aprire, öffnen, aufmaden: Spor- 

Sponsalizia , £ Beemsalisie, pl. die] Shmuzigkeit, tellare gli occhi, 

Verlobung, das Berlöbnif, Ir. die Trau:] È. Fig. Fic Laidezza, bie Garftig:| Sportellato, part. des Borigen. 
ung. keit , Unfläthigkeit, It. Für Fatto a sportelli, halbgedffnet, 

Sponsalizio, agg. zur Verlobung,, $- Sfr Disonestà, die Schaͤndlichkeit. Sportelletta, f. dim. ein kleines Koͤrb⸗ 
Trauung gebörig, ‚ Sporchissimamente, avv. sup. auf] den. 

8. Anello sponsalizio, ber Verlobungs⸗ die unfläthigfte, ſchmuzigſte Weile; kt} Sportelletto, m. dim. di Sportello, 
ring, Zrauring. aufs Schändlihfte, Garftigfte, ein Pförtchen, ein Tbhuͤrchen. 

$. Feste sponsalizie, bag Verlobungs:| Sporchissimo, agg. sup. di Sporco,| Sportellina, f. dim. di Sporta, ein 
feft3 it. die Hochzeit. fepr ſchmugig u, f. w. vedi Sporco. Dandkörbihen, 

Sponsalizio, m. vedi Sponsalizia. Sporeificare, ». a. vedi Sporcare. Sportellino, m. dim, di Sportello, 

*Sponso, m, Foce lat. übl, Sposo, Sporcizia , f. vedi Sporcheria, ein Pfoͤrtchen. 
vedi. lt. Fig. Bùr Laidezza, die Gauerei, » Bür Sportellina, vedi. 

*Spontanamente, avv. bl, Sponta-| Unflätherei, Barftigkeit 14. B. im Reden ). ortello, m. bie Thorpforte, Eins 
neamente, vedi. $. Für Disonestà, die Schaͤndlichteit; Laßpforte. 

Spontaneamente, ave. [Di propria] Uniudt. &. Sportello di bottega, di portantina, di 
volontà ], freiwillig, von freien Stüden ; —** ogg. [ Lordo , Imbrattato ], carrozza, d'armadio, die Ladenthuͤr, Saͤnf⸗ 
qué eignem Antriebe, von felbft, ſaͤuiſch, ſchmuͤzig, unfläthig; unfauber:}tentbite, der Kutſchenſchlag, die Schrank: 

Spontaneitä, f. 7. de Fil. bie Frei:| Tovaglie, grembiali, panni sporchi ;|thär. 
willigkeit. Cucina, cuoca sporca. + Für Piccola apertura, eine Beine 

Spontaneo, agg. ¶ Volontario], frei:| &- Acqua sporca, unteines, fhlammi:| Deffnung. 
willig 5 ungejwungen, ges Waſſer. . A sportello, avv. halbgeoͤffnet. 

Moto spontaneo, 7. de Med. die $. Fig. Für Disonesto, [händlich, un: . Stare a sportello, T. degli Artef. 
unfreiwilligen Bewegungen (iter die deri fläthigs uniigtig. blauen Montag balten (mur den halben Tag 
Menſch nicht gebieten kann, a. B. der Vlutum:] $-Cose sporche, Unfläthereien, Schweiz | arbeiten ). It. des Feſttags wegen den Laden 
lauf, der Hersfhlag, Überhaupt alle innere) Mereien. nicht ganz Öffnen, 

Bewegungen). . $. Parole sporche, Boten, unzühtige &. Per simil (im Edierz) Donnire 
$. Piante spontanee, 7. de’ Bot. Wu:| Reden, con gli occhi a sportello, mut balboffnen 














herpflangen, wilde Pflanzen (die ognedn:| 8. Vita sporca, ein wuͤſtes, ausſchwei⸗ Xuaen foplafenz mit ben Augen blinzeln, 
pflanzung wachen ). fendes , ſchaͤndliches Leben, Spörti, m. pl. vedi Piombatoj. 
*Spontino, ogg. vedi Spontaneo. » T. de' Merc. vedi Brutto, Sportieciuola , f. dim. di Sporta, ein 
*Spontonata, f. übl, Spuntonata, vedi. porgente, part. hervorragend, ber:| Eleines Dandtérbchen, 
*Spontoncello , m. vedi Spuntoncello. | Dorfpringend, vorftebend , abftevend, Sporticella, f. vedi Spostellina, 
*Spontone, m. bl. Spuntone, wedi.| Spörgere, ». a, berausftreden, ber: Spörto, m» ber Mauervorfprung 4 
Spopolare, ». a. [ Dipopolare ], ent:|vorlangen, herausreiden. der Vorbau. 


völkern. 8. Sporgere un braccio dal letto, la . Sporto della bottega, bad Schau: 
&. Lasciate prima spopolare, laßt erft] testa fuori della finestra, einen Xrm aus feniter, der Schragen. 
das Gebringe vorüber fein; wartet, big) bem Bette bervorftredenz den Kopf aus| Spörto, part. di Sporgere, wedi, 
fi) das Bolt, die Menge verlaufen bat, |dem Fenſter fleden; aus dem Senfter) Spörtola, f. vedi Sportula. 
$. Fig. Spopolare un bosco, un lago,| ſehen. Sportona, f. acerese. di Sporta,\ein 
einen Wald entodlfernz einen See, Zeih| $. w.m. bervorragen, hervorfpringen ;| großer Zragelorb; eine Kiepe. 
ausfiichen. . binausreichen ; ir. abftepen; bervorfteden.| Spörtula, f. die Gerichtskoſten, Ge: 
&. modo basso, Spopolare la testa,| $. Lo scoglio sporge una lega in mare,| bühren, Sporteln. 
la camiscia, vedi Spidocchiare. die Klippe reicht, geht, ragt hinaus eine) Spösa, f. [Promessa sposa], sine 
&. Spopolarsi, v. n. p. entuölfert, men⸗ Meile weit ins Meer. Beriobtes cine Braut. 
fhenleer werben, verdbden, $. Un braccio del fiume sporge nella) &. Sposa, für Maritata di fresco, eine 
Spopolato, part. des Vorigen, It Sbe,|città, ein Arm des Fluffes geht, fliefti Neuvereblibte, NeuvermAblte. IL die Gat⸗ 
menfchenleer. durch die Stadt. tin, Gemablin. 
Spuppamento, m. bas Entwöhnen,|_ $. Sporgersi, #. m p. fih heraus- &. Sposa novella, eine Neuvermibites 
änen, fireden, eine junge Frau, 
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*Sparaviere, 

*Sparaviéri, 

Spareechia, m. uͤbl. Sparecchiatore, 
vedi. 

Sparecchiare, v. a. abdecken, abräus 
men {ben Ektifch). 

It. Fir Mangiare assai, modo Basso, 
leeren Tiſch machen, tuͤchtig effen. 

Sparecchiato, part. des Vorigen. 

Sparecchiatore, m. -trice, f. ber, 
die den Tiſch abräumt, 

It. modo basso, ein tigtiger Freffer, 
der Alles auffrifit. 

Spareechio, m. das Abräumen, Ab: 
deden (des Tiſches ). 

Spareggio, m. [Disparità, Disugua- 
glianza], die Ungleihheit, VBerfchiedenbeit, 

Sparentare, ». n. bie Verwandten 
verlaffen, fterben. 

&. Prov. Chi presto indenta , 
sparenta, wer früh zahnt, wird nicht alt, 

*Sparere, w. a. vedi Sparire. 

Sparganio, m. 7. de’ But. [ Sa'a, 
Stiancia], die Igelskolbe, 

Spärgere , v. a. [Versare, Spandere], 
freuen, ausftreuen, it. gießen, vergie: 
Ben. It foputten, verfchätten. 

. Spargere lagrime, sangue , il seme, 
Thraͤnen, Blut, den Samen vergießen. 
$. Spargere il veleno, bag Gift fab: 
ten laffen, ergießen. 
. Spargere fiori, Blumen ſtreuen. 
. Spargere il seme, la semenza, ben 
Samen, die Saat ausfireuen. 

È; Fig. Spargere rime, versi. Verfe 
feiht binwerfen: Quanti versi Ho già 
sparti al mio tempo! Pen, canz. 38. 3. 

3. Spargere le chiome, das Haar auf: 
gelöft flattern Laffen. 

8. Spargere il nimico, für Metterlo 
in fuga, ben Feind gerftreuen, perfprengen 

$. Spargere, für Divu'gare, augbrei: 
ten, verbreiten, befannt machen. 

. Spargere una falsa voce, ein falfches 
Geridt ausfprengen. 
. Spargere la mente, für Distrarre, 
euen, 3erftreuung verurfachen. 
. Spargersi, e. n. p. fi) zerſtreuen, 
auseinanderlaufen. 

It. fi verbreiten , befannt werben. 

8. Il fiele mi si sparge, ich habe bi 
Geĩbſucht. 

&. Spargere, für Allargare, 
ten: Spargere le braccia sopra la terra; 
Sparger le ali, 

Spargimento, m. bag Streuen, Ver: 
fhütten,, Vergiefen, 

. Spargimento di fiele, die Gelbſucht. 


| m. wedi Sparviere. 


jer 


Sparaviere 


‚Schmöhung, Berleumdung; täfterung. 


ML verfhiwendend, vergeudend, 
presto | 


(Gamberello, 


n. |bergettelnz it verfplittern: Cosi spar- 


— —— 


bunfelt, neben welcher jebe andere ver: | 
ſchwindet. 

Sparito, part. des Vorigen. 

Sparizione , f. das Verſchwinden, die 
Verſchwindung. 

Sparlamento, m. [ Maldicenza ], die 


Sparlare, v. a. [ Dire male, Biasi-| 
mare], fhmähen, verläftern, verleumben. 
Sparlato, purf. bes Vorigen, 
Sparlatore, m. -trice, f. ein, eine 
Schmäherr —in, Verleumder — in. 
Sparmiare, ». a. übt, Risparmiare, 
vedi. | 





Sparnazzamento ‘#a), m. [Dissipa-| 
zione], die Verfhwendung, Durdbrin: 
gung. 

Sparnazzante (rs), part. burdbrin: 

Sparnazzare (ws), v. a. [ Dissipare,| 
Scialacquare }, durchbringen, verſchwen⸗ 
ben, vergeuden. | 

. Für Sparpagliare, pedi. 

parnazzatore (sa), m. trice, f. 
ein, eine Durdbringer — in, Verſchwen⸗ 
der — in. 

Sparnicciamento , m. baé Vertroͤdeln, 
BVersetteln; Verfplittern, 

Sparniceiare, ». a. [Sparpagliare ], 





ipertròbeln, verzetteln; verfplittern ( Me 





Zeit, das Geld, die Kräfte u, f. 0, ). 
Sparnicciato, part. des Vorigen, 
Sparniccio, m. vedi Sparnicciamento. 
Sparnòcchia, f. 7. de’ Pesc. vedi 








Sparo, m. [Scoppio], ba8 Loͤſen, Los: 
fobiefien, Abfeuern (des Gefhüges). Lt. der 
Schuß, bie Salve, 


Sparpagliare, v. a. umherſtreuen, 


pagliò le forze, che unite avrien soste- 
nuto meglio il nimico scorrazzante. 

$. Für Scialacquare, vergeuben, ver: 
praffen. : 
$. Sparpagliarsi, w. 2. p. fid) zerſtreuen, 
fio vertaufenz fid nad) allen Richtungen 
ausbreiten. 

&. Frov. Chi per se raguna, per altri 
sparpaglia, ein Sparer will einen Zehrer 





e haben. 


Sparpagliatamente, avv. [ Confu-! 


auöbrei; | samente ], zerſtreut, unordentlich, ver: 


irrt. 
Sparpagliato , part. di 
pedi. 
Sparpaglione , m. ein Berftreuter. 
Sparsamente, avv. [ Disunitamente, 


Sparpagliare, 


. Kür Distrazione, die Zerſtreuung In qua e in la], zerſtreut, vereinzelt, 


Unadıtfamfeit. i 

Spargirico , agg. Arte spargirica, bie 
Sceidetunft, Gbemie. _ 

Spargitore, m. -trice, f. der, bie 
vergießt , außaieht. 

Verſchwender — in. 

Spargola, f. Saggina spargola, Spar: 
gelmeizen. 

Spargolo, agg. 7. degli Agric. 
Grappolo spargolo, eine Traube mit me: 
nigen Beeren. 

' Sparimento, m. das Verſchwinden. 

Sparire, #. n. [Dileguarsi, Dispari- 
re], verſchwinden, entſchwinden. 

&. Für Svanire, ſchwinden, vergehen, 

+. Una bellezza ec. che fa sparire ogni 


bin und wieder, 
Sparsione, f. vedi Spargimeuto. 
Sparso, part. di Spargere, vedi. 
Für Cosperso, befprengt, fledig. 
. $ür Disunito , zerſtreut, vereinzelt: 


Kür Scialacquatore, -trice, ein, eine|E me tenne un, ch'or son diviso e 


isparso. Petn, caxz- 31.2 

$. Vasi sparsi, Gefäße mit weiter Deff: 
nung. 

8. Gir Sparito, verſchwunden; ent:, 
ſchwunden: Ove repente ora è fuggito, e 
sparso Tuo lume altero ? 

. Sparso, 7. d' Arald. ausgeſchnitten. 


abaejondert, einzeln; bier und da, 


Spasimante 


Spartato, agg. [ Appartato ], abge⸗ 
fondert, vereinzelt, 

In Für Spartito, gertbellt, in zwei 

beile getheilt. 

*Sparte, avw. [A parte], bei Seite, auf 
bie Seite: Frate Curredo ec. chiamò un 
di a sparte il detto giovane, 

Spartea, f. 7. de' Bot. der Ginfter, 

Spartibile, agg. [Partibile, Divisi- 
bile n tbeilbar, zertheilbar. 

Spartigione, f. vedi Spartimento. 

Spartimento , m, (Separazione), bie 
Theuͤung, Zertheilung, Trennung, Abs 
fonderung, 

8. Für Scompartimento, bie Verthei— 
lung; Eintheilung. 

è. 7. de’ Chim. Für Separazione, bie 
Scheidung (det Eilberd vom Golde ). 

Spartire, va. (Separare), zertheilen, 
theilen. It. abfonbern, trennen. 

$. Gir Distribuire, vertheilen, aus: 
thrilen. 

Si Für Dividere, eintheilen, abthelen. 

partitamiente, avv. [ Separatamen= 

te), einzeln, abgefonvert3 verrheiltz bes 


fonders, 

Spartito, part. di Spartire, vedi. 

. Kür Scomunicato, ausgefhloffen, 
ercomunicirt. 

Spartito, m. 7. de' Mus. [Partitura], 
bie Partitue, 

Spartitore, m. cin Markſcheider (ver 
bad Gold vom Silber fcheidet ). 

Spartizione, /. vedi Spartimento, 

Sparto, part. di Spargere, vedi. 

Sparto, m. T. de' Bor. vedi Spartea, 

In. 7. di Mar, vedi Libano. 

Sparutello, | m. dim. di Sparuto 

Sparutino, | [ Tristanzuolo ], ziem⸗ 
lich unanfebnlich , etwas bager und abge: 
fallen; klein und unanfehnlid. 

Sparutezza (re), f. die Unanfehnlid: 
feit, bas ſchlechte, elende Ausſehn, bie Abs 
gefallenbeit. 

Sparutissimo, agg. sup. di Sparuto, 
pid unanſehnlich, winzia. 

Sparüto, «eg. unanfchnlid, Hein und 
elend, abgefallen. 

Sparvierato, agg. Nave sparvierata, 
ein Schnellfegler, 

$. Uomo sparvierato, ein leichtfüßiger 
Menſch. It ein leibtfinniger, unbefonne: 
ner Menſch, Windbeutel, 

Sparvieratore, m. { Sırozziere ], ein 
Faltenier, Falfenjiger (der Sperter ab: 
richtet ). 

Sparviere, m. der Sperber, Finten: 

Sparviero, | fall. 

&. Pro, 1. Fare come lo sparviere, 
di per dì, ſorglos in ben Tag bineinleben 3 
nit für ben andern Zag forgen. 

8. Pror.?2. Drizzare il cecco allo spar- 
viere, modo basso, etwas Unmöglidhes 
unternehmen, 

8. Fig. Ci sono più sparvieri che 

maglie, es gibt mehr Bewerber als 

tellen, . 

8. Sparviere, 7. de' Mur. $ür Net 
tatojo, dad Polirbret. 

Sparza, f. T. de’ Pesc. eine Fiſch⸗ 
reufe. 

Spasa, f. cin flacher Korb. 


| Spartamente, av». {Disunitamentej,, *Spasima, f. dibl, Spasimo, vedi. 








| Spartatamente, avv. [A parte a 
arte, Disunitamente ], einzeln, abgefon: 


Spasimante, part. ber ein ſchmerz⸗ 
liches Buden empfindet. 
It. Spasimante doglia, ein frampfhafs 


altra, eine Schönheit u. dgl., die Alles ver: dert, befonders. Ir. ausführlich, weitläufig, ter Schmerz. 


Spasimare 


&. Stare spasimante, vor Schmerzen, ı 
vor Begierde, Sebnfudt vergehen, 

Spasimare, ». n. [ Avere spasimo ], 
in Krämpfen, in Berzudungen liegen, 
Krämpfe haben, 

$. Spasimare di dolore, vor Schmerz 
vergeben, ben Schmerzen erliegen. 

» Spasimare di seie, di fame, vor 

Durft lechzen, vor Hunger verſchmachten. 

$. Spasimare di desio, vor Verlangen, 
Sebnfudt flerben, ſchmachten. 

$. Spasimare per una persona, nad) | 
Semand ſchmachten, fterblid in Jemand 
verliebt fein, 

&. Für Affaricarsi, ſich abmühen, ſich 
anftrengen: Perchè pure a salir si suda, 
€ spacima. 

. 9. 0. Fuͤr Dissipare, verſchwenden, 
veraeuden. 

Spasimatamente, ave. mit Tcampf: | 
- baftem Ecyme.y; unte: Krämpfen, 

. - Für Ardentemente, inbrünftig, fehn: 
ſuͤchtig. 

Spasimato, part. di Spasimare, an 
Krämpfen, an ſchmerzlichen Verzudungen 
leidend. 

$. Fuͤr Fortemente innamorato, ſterb⸗ 
lich verliebt, 

$. Fare lo spasimato, ben Schmachten⸗ 








ben fpielen, 
Spasimo,} m. [ Convulsione], eine 
Späsmo, ſchmerzliche Berzudung, 


ber Krampf, 

Spasmödico, agg. [Convulsivo ], | 
trampfhaft, frampfartig. | 

» T. de' Med. Rimedio spasmodico, | 
ein frampfftillendeè Mittel. 

Spasmologia, f. 7. de’ Med. bie 
Spasmologie Krampflehre. 

Spasmoso, agg. [Che ha spasmo], 
an Krämpfen gr 

Spaso, » Für Spanto, vedi. 

n° far Pie flad ; Tpeit offen. ! 

Spassamentare, ». n. vedi Spassare. 

Spassamento, m. vedi Spasso. | 

Spassapensieri, m. ein Srummeifen, 
eine Maultrommel, Munbdbbarmonifa, 

Spassare, v. n. Spassarsi, v. n. p. 
[Diportarsi], ſich unterhalten, beluftigen, 
ſich die Beit vertreiben: ... e farsi insie- 
me delle beffe piacevoli, da cavarne ca- 

ion di ridere e di spassarsi. Cesari 

ov. 7. 

$- Spassar tempo, av». Britvertreib, | 
Unterhaltung, | 

Spasseggiamento, m. bag Spazieren: | 
gehen, der Spaziergang. 

Spasseggiare, w. n. [Passeggiare], 
fpozieren, ipagieren geben, ſich ergehen, 
luftwanbeln, 

. Fig. Spasseggiar l’ammattonato, ſich 
—— halber nicht auf der Straße ſehen 
aſſen. 

Spasseggiata, f. ein Spagiergang. 

Spasseggio, m. ber Spaziergang, das 
Luftwandeln, è 
. &. Nuotare di spasseggio, ſchwimmen, 
indem man mit ben Armen wechſelsweiſe 
vorwärts greift. 

» T. de’ Cavall. die Paffage. 

Spassevole, agg. [Diportevole, Sol- 
lazzevole], unterhaltend, eraögend, be: 
luftigend. It. luftig, brollig, poffiertià, 

Spassionare, wv. n. Spassionarsi, ». 
n.p. die Reidenfhaftlichkert, Deftigkeit ab: 
legen; leidenſchaftlos, kaltbluͤtig ver: 
abren. 

Valentini, Ital, Wörterb. IL 








| 


(eine Luft, ihn anzufehen. 
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Spavalderia, f. [ Sfacciat bi 
Une:fcämtpeit, "dra e 
spavaldo, agg. [Sfacci 
(at, de gg» [Sfacciato], unver: 
Spavénio, m. T. de’ Veter. der Spath 
{Spauracchio ], 


— 


Spassionatamente, ar». leibenfchaft:! 
los, faltblätig, mit kattem Blute, 

Spassionatezza (rs), f. die Leiden: 
fhaftstofigkeit, Kaltblütigfeitz Ruhe. 

Spassionato, part. di Spassionare, 
leibenfhaftlos, kalibluͤtigz ruhig. i(Suiifranfheit der Pierde), 

Spasso, m. [Passatempo , Trastullo) | Spaventäcchio, m. 
- BETEN die Kurzweil, Luft; bag eine * 

ergnuͤgen. | 8 Fig. Für Fantasma, ein I 

$. Andare a spasso, luſtwandeln, fpa: Schredbuld; ein Gefpenft, ’ m 
gieren geben, - Bür Dravata, ein brobender Ver: 

. Menare a spasso, fpazieren führen. weſs; eine abfchredende Drohung. 

- Fig. Andare a spasso, verloren Spaventaggine, fi} das Erſchrek⸗ 
geben, daraufgehen: Il guadagno se ne) Spaventamento,m, | Een; it ber 
va a spasso. Schred; das Entfesen. 

$.Eh! andate aspasso, ah! geht bo, | Spaventante, part. att. erſchreckend, 
laßt mich zufrieden. in Furcht und Schrecken fegend, 

$. Pigliarsi spasso del fatto di uno, Spaventare, v.a. (Mettere spavento], 
Einen foppen, zum Veften haben, ‚fhreden, erfähreden, in Schreden, Furcht 

$. Egli è uno spasso a vederlo, eé ift fegen. It. Entfegen erregen. 

| È è. n. e w. n. p. erfchreden, ſich ers 
e fligen, ergögen, ſchrecken; fi firdtenz it. ſich entfesen. 
bie 3eit vertreiben, Spaventarsi di q. c., fi über, vor 

è Für Sollievo, vedi. Etwas erfbreden, entfegen: Di tutto si 

Spastare, w. a. entteigen, ben Zeig spaventa chi ha la camicia lorda. 
abmaden, abſchaben. It. losreißen ( was » Spaventarsi nel sogno, im Schlafe 
angeflebt it), lau —— 

. Per met. Spastarsi la grande infa-| $.w.a. Für Temere, fuͤrchten, befuͤrch⸗ 
È, einen Schandfled, Schimpf abma: ten (felten), an efücd 
den. | Spaventaticcio, dim. di Spaventato, 

Spastojare, w. a. entfeffeln, entketten ſchuͤhtern; ſcheu. 

(von den Gpannfetten lodmadıen ). Spaventatissimo, sup. di Spaventato, 

8- Fig. Spastojarsi, ſich losmachen, ſehr erfchredt, voll Gntieten. 
befreien. | Spaventato, part, di Spaventare, vedi. 

Spata, /. T. de‘ Bot. bie Blumen: lt. ſchuͤchtern, ſcheu. 
fcheide. . Für Spaventevole, vedi. 

*Spata, f. übl, Spada, wedi. Spaventatore, m. -trice, /. ber, bie 

Spaternostrare, w. n. [Dire o far/erfhredt, Schred, Entfegen erregt. 
mostra di dire molti paternostri], eifrig Spaventazione, f- wedi Spaventa- 
Paternofter perbeten, ober fo tbun. . |mento. 

Spato, m. Voce tedesca, T.de' Nat.| Spaventevole, agg. ſchrecklich, er: 
ber Spath, ſchrecklich, fuͤrchterlich, entfeglich, Ir. une 
$. Feld spato, Spato duro de’ campi, gebeuer, furchtbar, graͤßlich. 

Feldipath, 8. © Deformissimo, abſcheulich, 
$. Spato adamantino, ber Diamant: ſchrecklich, haͤßlich. 
fpatb, ber Diamantbort. Spaventevolissimo , agg. sup. di 

Spatola, f. ein Spatel, Spaventevale, vedi. 

$. Spatola fetida, die ftinfende Lilies| Spaventevolmente, avv. ſchrecklich, 
bag Wangzentraut. entfeglià, furchtbar, 

Spatoso, agg. T. de’ Nat, fpathartig. . Für Grandemente, ungeheuer, über: 

Spatriare, v.a. Ùbl, Espatriare, vedi. mäßig. 

Spatriato, part. bes Vorigen, Spavento, m. [Terrore], der Schreck, 

Spatriazione, f. übt. Espatriazione, das Entfegen, 
vedi. &. Mettere, Dare, Fare spavento ad 

Spatulato, agg. T. de' Bot. fpatel: uno, Einen in Schreden fegen, Entfegen, 
förmig: Foglie spatulate. Schrecken einjagen. 

Spauräcchio, m. vedi Spaventacchio. . Avere spavento di q.c, vor Etwas 

It. Für Paura, Spavento, bie Furcht, Furcht haben, fi) vor Etwas entfegen, 
der Schred. ber Etwas erfbreden. . 

Spaurare, ». a. [Impaurire, Spaven-| $. Spavento, 7. de’ Cavall. das Zu: 
tare), in Furcht fegenz erfchreden, iL ab: fammenfahren, Scheuen (der Pferde). 
fchreden, ſcheu, ſchuͤchtern machen. &. Spavento di bue, 7, de’ Malisc. 

Spaurato, part. beö Vorigen. ber Spath (der Pierde). 

Spaurevole, agg. fürchterlich, [red:| Spaventosamente, ave. voll Schrefs 
lid; abfchredend, ten, voll Entfegen, Ir, fuͤrchterlich, ſchreck⸗ 

Spaurimento, m. [Spavento ], bie li, entfeglià. | 
Furcht, der Schred, bas reden. Spaventosissimo, agg. sup. di Spa- 

Spaurire, v. a. [Spaventare], infurdt |ventoso, ganzerfhrediih, ganz entſetzlich. 
und Schreden fegen, erfhreden. Spaventoso, agg. [Terribile], fdyrets 

&. Spaurire, v. n. e Spaurirsi, w. mn. p. fenvoll, ſchrecklich, fürdterlid, 
ſich fürdıten, fil) erfhreden, erſchrecken. $. Fuͤr Pauroso, ſchreckhaft, furchtſam, 

8. Für Toglier Ja tema, bie Furcht be: ſchuͤchtern. 


Dare spasso, belu 





nebmen, furchtlos machen. ; Spaziare, v. n. [Andare attorno; An- 
Spaurito, part. des Vorigen, It furdt: dare vagando], umbergeben, umher» 
los, mutbig. ſchweifen. 
Spauroso, agg. [Pauroso], furdt:| &. Spaziarsi, vr. p. ſich ergehen, ums 
fam, ſchreckhaft, hüctern. — 
SSKSS 
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&. Für Dilatarsi, ſich verbreiten, 

Spazieggiare, ». a. en. vedi Spar- 
ziegziare. | 

Spazieggiato, part. bed Vorigen. 

Spazietto, m, dim, di Spazio, ein 
—— pens Raums; ein Plagden, 

Spazievole, agg. vedi Spazioso. 

— m der Raum, Awifchenraum. 

$. Spazio di tempo, ein Zeitraum, 
bie Zwiſchenzeit. 

&. Vi è grande spazio tra queste due 
città, biefe beiden Stäbte find weit von 
einander entfernt 3 liegen weit auseinander, 

8. In breve spazio [di tempo], in kur: 
per Zeit, in Kurzem, — 

$. Per buono spazio, ziemlich weit, 
eine gute Strede, It. ziemlich lange, eine 

ute Weile. 
x $. Per lo spazio di venti anni, zwan⸗ 
sig Fabre lang, auf zwanzig Jahre, It. 
innerhalb zwanzig Fabre. i 

&. Dopo alquanto spazio, nad) einiger 
Beit, nad einer kleinen Weile. 

&. Senza spazio, ohne Beitverluft, ohne 
3ögern, unverzüglich. 

. Dare spazio, für Conceder tem 
Zeit laffen, Frift geben, 

$. Dare spazio ad uno di fuggire, di 

entirsi ec., Einem Gelegenheit zur Fludt, 

niaß zur Reue geben. 

8. Spazio, 7. degli Stamp. Spazj, pl. 
die Cpatien (sur Trennung der Worte). 

Spaziosamente, ayv. vedi Ampio- 
samenie, 

Spaziosissimamente, avv. sup. di 
Spaziosamente, vedi Ampissimamente, 

Spaziosissimo, agg. sup. di Spazio- 
so, böcft geräumig, jebr weitz it. fehr 


po, 


weitläufig, 

Spaziositä, f. Spaziositade, e Spa- 
— co die Gerdumigtrit, 
Weite; it. die Weitläufigkeit (4. B. eines 
Gebäudes ). 

Spazioso, agg. [Ampio], geräumig, 
weit, It. weittäußn. 

Spazzacamminofrsa), m. tin Schorn: 
fteinfegers Effenfehrer, , 

Spazzacampagna{ a), f» T. mil. eine 
Krt Held (vom größten Kaliber, fo genannt 
wegen feiner verheerenden Wirkung), It. eine 
Kugelbuͤchſe. 

Spazzacontrade(sa), m. [Perdigior⸗ 
no], cin Pflaftertreter, Zagedieb, Dif: 
figaänger, — 

Spazzaforno(sa), m. ein Ofenvifà, 
Ofenbefen, - 

Spazzamentolesa), m. das Fegen, Keh⸗ 
ren; Audfegen, Auéfebren. 

Spazzarelrs.), w. a. fegen, fehren; 
ausfegen, ausfehren: Spazzare la stanza 
il cortile, il cammino ec. 

&. Per simil. Kür Percuotere, ftiupen, 
auspeitfhen; prügeln, 

. gür Spazzolare, vedi. 
+ Per met. Fuͤr Sgombrare, ausrdus 
men; abräumen, 

8. Für Eracuare, ausleeren, entleeren: 
Spazzare lo stomaco, 

8. T.mil. Spazzare la cortina ec., für 
Scortinare , die Mälle beſtreichen (mit dem 
Geri). 

Spazzatoltse), part. beö Norigen. 

It. Spazzato de’ vizj, von Laftern rein 
(me). 

Spazzatojo (ra), m. ein SKchrwifch, 
Vorfimifd 19 Eule. 


Spazieggiare 


| 





ſenkehrer. 

Spazzatume(na), m. uͤbl. Spazzatura, 
vedi. 

Spazzatùra(:a), f. [Immondizia], 
ber Kehricht, Auskehricht, Müll. 

Spazzaturäjo(«ss), m. ein Strafienfe: 
ger, Gaffenkebrer. 

Spazzavento(sse), m. ein freier, dem 
Winde ausgefester Ort, 

Spazzieggiare, v.a. en. T. deglı 
\ Stamp. bie Spatien anbringen, einfegen, 
8- Fig. Spazzieggiare le, parole, bie 
‚Worte gehörig artikuliren, drutlich aus: 
preden, 

Spazzieggiato, part. bed Vorigen, 

Spazzieggiatüra, f. 7. degli Stamp. 
bas Seen der Epatien, 

Spazzinaccio, m. avvil. di Spazzino, 
ein gemeiner Gaffenkebrer, 

Spazzino, m. ein Feger, Auskehrer, 
Stubenfeprers it Gaffentebrer. Ic ein 
Daufirer, 

Npazzo, m. vedi Pavimento, 
ua vazzola, f» eine Bürfte, Kleider: 

vite. 

. Persimil, Spazzole, Coltelli della 
palma, Palmblätter, 

$. Spazzola, 7. di Mar. ein Schiffe: 
befen (von Tauenden). 

$. Spazzola di palude, für Canna di 
palude, das Sumpfrobr, gemeine Rohr. 

$- Spazzole, T. de’ Bot. ber milde, 
fpisbldttrige Spargel, 

Spazzolare(uo), ». a. bürften, aus: 
bürften, abbürften. 


Spazzoletta(sso), f. 

Spazzolino(so), m. 
Bürtte, 

Specchiajo, m. ein Spiegelmacher. 

Specchiare, ». n. e Speechiarsi, ». 
n. p. fpiegeln, befpiegein, fich fpiegeln ; 
fi im Spienel feben. 


| 





Ì 





dim. di Spaz- 
zola, eine Heine 


Specifico 


Spazzatore(:sa), m. cin Kebrer, Gaſ⸗ 


$. Specchio chiaro, abbacinato, felle- 
le, lusiughiero , ein heller, angelaufener 
[btinder], treuer Spiegel, cin Spiegel, der 
ſchmeichelt. 

$- Specchio concavo, ein Hoblſpiegel. 

It, Alles, mas einem Spiegel dunlid 
ift (3. B. polirte8 Metall, die Waferfddde 
uu f. m.), 

$. Lo specchio di Narcisso, ber Spies 


\ gel ded Narziß (dad Water). 


8. Specchio ardente, ustorio, ein Brenn⸗ 
ſpiegel, Brennglas. 
+ Pulito, o Netto come uno specchio, 





ſpiegelblank, fpiegelglatt, fpiegetrein. 

$. Fig. Für Esemplare, ein Spiegel, 
ein Mufter: Che specchio eran di vera 
leggiadria. Perr. Son. 151. 

J Specchio d'asino, für Scagliuola, 
Marienglas, 

$. 7. di Mar. vedi Qualro, It. bag 
Schild (worauf dad Woppen und der Name 
des Schiñes geiegt wird), 

$. Specchio della porta, T. de’ Lega. 
ein Fad, das Fachwerk, Betäfel der Thuͤre. 

8. Specchio, ein Eteuercegifter (fonft in 
Florenz, worin fümmtihe Viiraer, die mis 
den Eteuern im Mitfitande waren, eingetragen 
wurden), daher Netto di specchio, ſchut⸗ 
denfrei. 

8. Stare allo specchio, im Schuldbuche 
fteben, 

Speciale, agg. vedi Speziale. 

Specialissimamente, avv. sup. di 
Specialmente, vedi Spezialissimamente, 

Specialissimo, agg- sup. di Speciale, 
vedi Spezialissimo. 

Specialità, /. vedi Spezialità, 

Specializzare(dss), v. a. übl, Speci- 
ficare, vedi, 

Specialmente, avv. wedi Spezial- 
mente. i 
Specie, f. bie Art, Gattung, 

. Kür Forma, Apparenza, bie Form, 


kt, Fig. fid fpiegeln, abfpiegeln (von Grftalt; der Schein, Anfcein, 


Gegenftänden am ABaffer‘. 

. Specchiarsi, für Fissamente mirare, 
anftarren: Disse perchè cotanto in noi ti 
specchi? Daxrk Ixr. 32, 

$. Fig. Specchiarsi in alcuno, ſich an 
Einem fpiegeln, ein Beifpiel an ihm 
nehmen, 

$. Specchiarsi infino ne’ calamaj, für 
Voler vedere in fondo la verità d’alcuna 
cosa, Etwas ergründen, bis auf den 
Grund einer Sache feben wollen. 

&. Specchiare, v. a. Fir Fissare, bef: 
ten: Specchiare gli occhi in q. c. 

&. Für Esaminare, vedi. 

Specchiato, part. des Vorigen, 


| 


Für Appariscenza, bad Aeufere, 
bas Anfeben: Per la specie delle femmi- 
ne molti sono periti. ; 
+ Fare specie, für Far maraviglia, 
auffallenz befremben, 
| &. Specie, für Idea, der Begriff, bie 
Vorftellung: Del’ aluui dolore ne ha 
| solamente una specie astratta. 
| & Grave in ispecie, Gravità in ispe- 
| cie, ſpeciſiſch ſchwer, bie fpeciifhe Schwere. 
$. Il piombo è più grave in ispecie del 
legno, das Blei ift fpecififà ſchwerer als 
bas Holz. 
Specificamente, ar». [Spezialmente, 





| Particolarmente), ſpecifiſch, insbefondere, 


' 1% Cosa o Roba specchiata, eine ausd:|ins Einzelne, Ir. vornehmlich, 


erleſene, vortrefflihe Sade. 
| » Uomo specchiato.. ein Zugendfpie: 
lichkeit, 

&. Robaspecchiata, auögezeihnete Waa 
re, Muftermaare, ° 


‚ein Heiner Spiegel, Handſpiegel, Toilet: 
tenſpiegel. 
. Für Compendio, vedi. 
(unter einen Edeiſteinen). 
8. A specchietti, avv. T. de' Cavaller. 





. RirChiaro, Evidente, Bar, deutlich 


Specificamento, m. vedi Specifica 
zione. 
Specificare, w. a. fprcificiren, (cingetn, 


gel, ein Mann von mufterbafter Red; | abacfondert und namentlich) aufführen, ver: 


zeichnen, 
—— avv, [Distintamen- 
te, Particolarmente), fpeciell, einzeln, im 


Specchietto, m. dim. di Specchio.| Einzelnen 5; befonders, 


Specificativo, agg. fpecificirend. 
Specificato, part, di Specificare, vedi. 
Specificazione, f. bag gehaue, ein: 


. T, de Giojrll'ieri, eine Glasefolle gelne Verzeihniß ; dienamentliche Au fführ: 


ber einzelnen Gegenſtaͤnde. 
pecifico, agg. tigen, eigentlidy 3 ei. 


ung 


|Casallo bajo a specchietti, ein Spiegel: genthuͤmlich. 


fdimmel., i 
Specchio, m, ein Spiegel, 


$. Cognizione specifica, bie genaue 


| Renntni$ ‘ber einzelnen Theife), 


Speci 


$. Un Ragionamento, una Discussione 
specifica, - eine umftändtiche Erörterung. 
Abhandlung (die ind Einzelue acht). 

8 Un rimedio specifico, ein fpecififches 
Mittel (dad ganz befonders gegen ein gewiſſes 
Uebel Hilft). i i 

$. Gravità specifica, bie eigenthämtiche, 
fpecififche Schwere, die Eigenſchwere. 

Specillo, m. 7. de Chir. vedi Specolo. 

Speciositä , f. vedi Speziosità. 

Specioso, agg. Foce lat. [Bello], 
ſchon, ſchoͤngeſtaltet. 

Speco, m. Voce poet. [Antro, Spe- 
lonoa], eine Höhle, Grotte, 

Specola, f. [Osservatorio], eine War: 
te; it. eine Sternwarte, ein Obfervato: 
rium, 

Specolante, part. att. vedi Specu- 

te. 

Specolare, v.a. vedi Specùlare. 

Specolativa, /. vedi Speculativa. 

Specolativamente, ar». vedi Spe- 
culativamente. 

Specolativo, agg. vedi Speculativo. 

Specolatore, m. vedi Speculatore. 

Specolazione, f. vedi Speculazione, 

Specolo, m. vedi Speculo. 

Spécolo, m. T. de' Chir. [Dilatato- 
rio], bag Eperreifen: it. ber Quellmeißel, 

Specorare, ».n. Foce bassa [Pian- 
gere], plärren, quarren; biöfen, heulen, 

Spécula, f vedi Specola. 

Speculabile, agg. betraditbar; wor: 
über fim nachdenken läßt. 

Speculante, part. art. betrachtend, 
beobachtend. It. grübelnd, nadfinnend. 
It. fpeculirend, 

Speculantemente, avr. ibl, Specula- 
tivamente, vedi. 

Speculare, ». a. betrachten, befhauen, 
beobachten. 

— v. n. nachſinnen, nachdenken; grü: 

n 

It 7. de' Merc, fpeculiven, Handels: 
entwürfe machen. 

- Specu'are sopra q. c., über Etwas 
nabfinnen, Betradhtungen anftellen. 

Speculare, agg. Pietra speculare, der 
Spiegelftein, das Marienglas, Fraueneis, 

Speculatamente, avv. [A bello stu- 
dio], mit Ueberleaung, mit Vorbedadt, 

Speculativa, f. die Beobadhtungsga: 
be; die Kraft des Nachdenkens; die Denk: 
Eraft. It. bie fpeculative Philofophie (Ber 
trachtung be Auferfinnlichen ). 

Speculativamente, avv. [Intellettual- 
pere in ber Betrachtung ; fpeculativ, 
außerfinnlich. 

Speculativo, agg. betradhtend, beob: 
adtend. It. nadfinnend, gräbelnd; it. 
außerfinnlich. 

$. Filosofia, Scienza speculativa, bie 
fpeculatioe Phitofoppie, die Metaphyſik. 

Speculatore, m. ein Denker; ein Phi: 
tofoph. It. ein Veobadter, Betradter, 
It. ein fpecutirender Kaufmann, 

. Für Esploratore, wedi. 

peculazione, f. bie Veobadtung, 
Betrachtung. Ir. das Rachdenken, Nad: 
finnen. It. die fpeculative Philofophie, 
Speculation. In die Speculation, ein ban: 
delöentwurf, 

Speculo, m. Woce lat. { Specchio ], 
ein Spiegel. 

è Fir Spelonca, vedi. 

Sp 


(ein Armens oder Krankenhaus), 


edäle, m. ein Hospital, pital! 


llo 


Spedaletto , m. dim. di Spedale, ein 
"Sp Epital. 


Spe 


Spedaliere, m. ein Sospitaliter (Or: 
densritter vom Epital su Jerufalem). 

è Für Spedalingo, vedi. ‘ 

pedalingo, m. ein Spitalvorfteber, 
Lospitalvater, Armenvater, 
. Kür Spedaliere, vedi. 

Spedalino, m. dim. di Spedale, ein 
Kleines Spital. . 

Spedare, Spedarsi, ».n. p. [Affati- 
care sommamente i piedi), fi) ablaufen, 
ſich müde taufen. 

Spedatissimo, agg. sup. di Spedato, 
ganz abgemattet, todtmüde (von vielem 
Gehen). 

Spedato, part. di Spedare, müte, 
mate (vom Geben), 

Spedatura, f. [Affaticamento de' pie- 
di), die Mubdigfett, Mattigkeit (in den 
Fußen, vom Geben). 

*Spedicare, +, u. übl. Districarey vedi. 

Spediente, part. att. förbernd, beför: 
‚bernd; abfertigend, 





berlich, zuträgtich ; nuͤtzlich. 
Gur Necessario, rathſam; erfor: 
derlich. i 


ſchluß. 
8. Fuͤr Provvedimento, Mezzo, ber 
Weg, das Mittel, Beförderungsmittck. 
Spedire, ». a. [Spacciare], fördern, 
‚befördern, gefhwinde fertig machen. At. 
beſchleunigen. 
$- Spedire le lettere, le mercanzie ec, 
*die Briefe, Waaren u. f. w, befördern, 
‚weiter ſchaffen. 
| It. fertigen, abfertigen, auöfertigen. 
$. Fig. Spedire uno per le poste, Gi: 
nen laufen taffen. It. Einen mit GErtra: 
poft befördern (in die andere Welt, einen 





Kranken): Jl medico l'ha spedito per 
\ le poste. 
| $- Spedire un corritre, un messaggie- 


\re, einen Gourier, einen Boten abferti: 
gen, abfenden, 

$. Spedire un memoriale, eine Bitt: 
fhrift, Denkſchrift an die Behörde gelan: 
gen laffen, It. einen Bitifteller abfertigen, 
Beſcheid ertheilen, 
| + Spedire comandi, ordini, Befehle 
quefertigen, ſſchriftlich] ertheilen, 

$. Spedire brevi, bolle, päpftlidhe Bre: 
ven, Bullen auéfertigen, 

$. Spedire un negozio, ein Gefchäft 
ausrichten, abmachen; it, eö förbern, be: 


ſchleunigen. 

| $. Spedirsi, w. n. p. Fuͤr Affrettarsi, 
| fi fördern, beeilen, gefhwind fertig 
werden. 


\ &. Spedirsi in poche parole, ſich furz 
‚faflen, 


Spedisciti! Speditevi! tummele, | 


'fpute dich! tummelt, fputet euch ! 

&. Fuͤr Muoversi, fit regen, bewegen ; 
Lo piè sanza la man non si spedia. 
| Dante Isr. 26. 


| Speditamente, avv. [Spacciatamente, 


| Senza indugio], ſchleunig, eilfertig; un: 
gefäumt , unverzüglich. 
Für Distiutamente, vedi, 


ì Leggere speditamente, geläufig, ohne, 


| Anftoß lefen, i 


| Soleunigleit, Durtigleit, 


Speditezzafss), f. die Eilfertigkeit ; 
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| $ Speditezza di mano, bie Handfers 
‚tigfeit, 
| Speditissimamente, ave. sup. diSpe- 
‚ditamente, aufs fchnellfte, augenblickuch. 

$. Für Distintissimamente, ganz deut: 
li), ganz augenſcheinlich. 

Speditissimo, sup, di Spedito; vedi, 

Speditivamente, avv. vedi Spedita- 
mente. È 

Speditivo, agg.[Pronto, Che si sbri- 
gal, vafch, flink, ſchleunig. It. förderlich, 
befchleunigend, 

Spedito, part. di Spedire, wedi. 

It. Esser spedito per andarsene, partire, 
marſch⸗, reifefertig fein, 

$. Egli è spedito, er ift geliefert, ift 
verloren, bem Tode, Verderben nahe, 

$- Für Sbrigato, Sciolto, frei, Iebig, 
entlebiät, 

8. Fir Sollecito, Pronto, raſch, flint, 
gewandt (dem ed von der Hand gebt). _ 
8. Fùr Libero da impedimenti, unge: 
hindert, unbeſchraͤnkt. IL leiht: Verso "1 
maggiore, e più spedito giogo Tirar mi 





è agg. Kür Proffitevole, Utile, för: — un desiderio intenso. Perr. Caxz. 


Spedito, avv. pedi Speditamente, 
Spedizione, f. [Spaccio], bie Förde: 


Spediente, m. [Risoluzione], der Ent: |rung, Beförderung; Abfertigung, Aus: 


fertigung. 
; $. Für Invio, bie Abſchickung, Abſen⸗ 
ung. 

$- Für Sollecitudine, Affrettamento, 
bie Eile, Eilfertigkeit, die Beſchleunigung. 

$ 7. mil der Bug, die Unternebs 
mung, 

Spedizioniere, m. T. eccles. ber Aus: 
‚fertiger (der varftlichen Breven und Bullen). 
| È. 7. de' Merc. ber Spediteur, ber 
Baarenbeförberer, 

Spedone, m. vedi Spiedone. 
Spéglio, m. Voce poet. vedi Specchio. 
| Spegnere, v. a. |Estinguere, Smor- 
‚zare). löfhen, auslöfhen: Spegnere il 
Ifuoco, la candela, la lampada, il lume, 
$. Fig. Fur Distrusgere, Estirpare, 
vernichten, pertilgen, ausrotten, 

Viso spento, bas verbunfelte Ges 
Nicht, die gebemmte Sebfraft: Mentr'io 
‚lubbiava per lo wiso spento della fulgida 
fiamma, che lo spense. Daxte Par. 26, 

$. Spegnere la sete, den Durft löfchen, 
ftillen, 
| &. Für Cancellare, auslöfhen, aus: 
ſtreichen. 
| È. Spegnersi, è. n. p. verloͤſchen, er: 
loͤſchen, ausgehen, 

$. Fig. etlöſchen, ausfterben (von Fa: 
mitiengeichlechtern ). 

$. Speguersi il seme, come de’ can 
gialli, vedi Giallo, , 

Spegnibile, agg. loͤſchbar, auslöſch⸗ 
|bar ;- it. vertilgbar. 

' Spegnimento, m. das Loͤſchen, Aus: 
löfchen, die Loͤſchung. 

| è $ür Estirpazione, die Vernidtung, 
Vertilgung; Ausrottung. 

Spegnitojo, m. das Löfhhorn, Loͤſch⸗ 
hütden; ber Dämpfer. 

Spegnitore, m. -trice, f. ein, eine 
Loͤſcher — in. It. ein, eine Vertilger — in, 
Ausrotter — in. 








elagare, v. n. Spelagarsi, v. n. p. 
der See, dem Dicere entrinnen, glüchlich 
\anlanden, 

Sasıss 2 
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8. Fig. Gir Uscir d’impaccio, einer|  $. Fig. Spendere la vita, il sangue per] It. v. a. aufhängen (fo daß es herunter⸗ 
Verlegenbeit entgeben, fi aus einemiuno, bag Leben für Einen hingeben, auf:| hängt und (weht); baumeln laffen, 


Spelagato 


Sperare 


verwidelten, gefährlichen Handel ziehen. 


spe fein Blut für Einen vergießen, 


Spenzolato, part. beö Vorigen. 


Spelagato, part. bed Vorigen. . Für Consumare, Impiegare, ber: Spenzolone, | avv. berunterbangend, 
Spelare, ». a. [ Pelare], abhaaren,| braudien, anwenden, bermenden, Spenzoloni, ! ſchwebend, baumeind. 


die Daare abfchaben, ausziehen. 

8. Spelarsi, fi bdren, fi abhären, 
bie Daare verlieren, 

Spelato, part. bes Vorigen, It. kahl | 
baarlos, 

$. Panno spelato, tables, abgetrage: 
nes Tuch. 

It, 7. de’ Pannaj, fabenfheiniges Tuch). 
sè Un cappello spelato, ein f@dbiger 

ut. 

. Ric Tapinello, fhäbig, Iumpig. 

Spelazzare(ne), w. a. T. de’ Lanaj, 
[Trascerre la lana], die Wolle ausfuchen, | 
fortiren, 

$. Fuͤr Spelare, die Haare ausraufen: 
S’ io ti piglio quel ciuffo tuo canuto 
Te lo spelazzerò per guisa tale ec, 

Spelazzato(ma), part. bes Vorigen, 

Spelazzatura (rs), f. 7. de’ Lanaj, 





bas Ausfuchen, das Sortiren ber Molle, 
Spelazzino, m, ein Wolllefer, ber bie 
Wolle aus ſucht. 


Spelda, f. T. de’ Bot.!ber Spelz, rupfen (die Federn). 


Dinkel. 


$. Spendere il tempo inutilmente, bie 
Zeit unnög verbringen. 
. Spendere parole, Worte fallen laf: 
fen, fpredjen, 
$. Spendere uno, über Einen verfügen, 
Einen gebrauden: Prego mi comandiate 
e mi spendiate confidentemente per quel 
tanto che io vaglio, 
. Für Esporre, vedi. 
pendereccio, agg. gangbar, gäng 
und gebe, ausgeblih: Moneta spende- 
reccia. It. freigebig, verſchwenderiſch. 
Spendibile, agg. gangbar, was man 
ausgeben fann. 
Spendimento, m. bag Auggeben, ber 
Aufwand, 
*Spendio, m. übl. Spesa, vedi. 
Spenditore, m. - trice , f. ein, eine 
Ausgeber—in. It. ein, eine Verſchwen⸗ 
der — in. 
Spene, f. Licen. poet.für Speme, pedi. 
Spennacchiare, ». a. rupfen, aut: 
Einen 


Fig. Spennacchiare uno, 


Spellamento, m. T. de' Med. bie zupfen, betrügen, bevortheilen. 


Häutung, Abhäutung. 
Spellare, ». a, abbduten, bie Haut 
abziehen. 


ni 


Spennacchiato, part. bes Vorigen, 
lt. Per met. dürftig, in ſchlechtem Zu: 
ftande, jerlumpt, Pop. ruppig: Qualche 


‘8. Mani spellate, gefundene, abge:|volta noi rivestiamo cotesti poveri spen- 


fhundene Hände. 
Spellicciarsi, v. n. p. fi) in den Haa⸗ 
zen liegen, fid herumbeißen, zanken. 


nacchiati. 
$. Für Confuso, verwirrt, beftürzt : 
Rimase Orlando tutto spennacchiato, 





Spéra, f. vedi Sfera. 
It. Für Raggio, ein Stral: Come il 
sole ispande le sue spere ec. 
È Für Specchio, vedi. 

. Spera, ein Tafelftein (ein piatter, Aa: 
der Diamant). 

8. T. di Mar, ant. Alles, was hinten 
aus dem Schiffe geworfen wird, um eé 
im Laufe zu hemmen. 

$. 7. de' Med. vedi Supposta. 

. Rür Speranza, vedi 
perabile, agg. hoffentlich, zu hoffen, 

Sperale, . übl. Sferico, pedi. 

i Opwante, part. att. boffend; erwars 
end, 
Speranza, f. bie Hoffnung. 

8. Speranza poca, falsa, fallace, scioc- 
ca, vana, lusinghiera, debole, morta, 
presontuosa, eine geringe, falfche, trüne: 
rifche, thörichte, leere, vergebliche, ſchmeich⸗ 
lerifche, ſchwache, erftorbene, vermefine 
Doffnung. 

$. Speranza viva, certa, ferma, buona, 
eine freubige, gemiffe, fefte, gute Doîf: 
nun 


$. Contro la speranza, twiber Werhof: 
fen, unverbofft. 

$. Mia dolce speranza! mein füßes 
Leben, meine Geliebte! 

$. Dare speranza ad uno, Einem Hoff: 
nung machen, Einen hoffen laffen. 

$. Prendere, Riprendere speranza, Hoff: 


Spellieciatura, f, bag Berzaufen, Her: | Quando e' sentì quel, che "1 cugino ha!nung faffen, wieder hoffen, 


umbeißen (der Hunde unter einander), 

It. Fir Barulfa, die Mauferei, Balgerei 
(unter Menſchen). It. ein berber Verweis, 
ein Auspuber, 

Spellieiosa, f- T. de’ Bot. [Cardon- 
cello], die Kreuzwurz, wilbe Diftel. 

Spelonca, f. [Caverna], eine Höhle; 
Kluft, It ein Schlupfwinkel, 
Calese era una spelonca di ladroni, e 
pirati di mari, . 

$. Spelonca di ladri, eine Räuberhöb: 
fe, ein Naubneft; eine Mörbergrube, 

Spelta, f.-vedi Spelda. 

*Spelunca, f. vedi Spelonca, 


detto. 
Spennacchiera, f. vedi Pennacchiera. 
Spennacchietto, m. dim. di Spen- 
nacchio, ein Heiner Federbufd. 
Spennicchio, m. [Pennacchio], ein 


Federbuſch z Delmbufd. 


+ Formare, Porre la speranza in uno 
o în q. c., feine Hoffnung auf Jemand, 
ober auf Etwas fegen. 

. Senza speranza, hoffnungslos. 

. Essere di perduta speranza, feine 
Hoffnung geben, zu Feiner Erwartung be: 


Spennare, +. a. [Cavar le penne], ent⸗ rechtigen: Ecco venire un giovane di 


Lager :|febern, abfedern, rupfen, 


erduta speranza, e a wtti i Romani 


$. Fig. Spennare uno, Einen rupfen,| notissimo ladrone. 


auszieben, Geld von ihm ziehen, 


$. Stare a speranza, a buona speranza, 


$. Spennare uno di fam», d'onore, Gi:|ber Hoffnung leben, hoffen, gute Hoff: 


nem ben Ruf, die Ehre rauben. 
&. Spennarsi, w. n. p. bie Febern ver: 
lieren. 


Spemallettatore, m. Yoce poet. Bacco] Spennato, part. beö Vorigen. It. fe: 
spemallettatore, Bacchus, der Hoffnung⸗ derlos, entfiedert, 


geber, der mit Hoffnungen ſchmeichelt. 
È — f. Foce poet. { Speranza], 
die 


offnung: Siate, o compagni, di die 
famkeit, 


fortuna all’ onte Invitti, in sin che verde 
è fior di speme. Tasso Gen. 19. 53. 


$. La beata speme, die Dreieinigkeit. forgit, 


Spendente, part. att. ausgebend; 
verbraucdend, 

Spendente, m. (Scialacquatore], ein 
Verſchwender. I 


Spändere, va. ausgeben; fortgeben. t 


It, aufwenden, aufgehen laffen, 

8. Für Comprare, einkaufen. 

&- Andare a spendere, auf ben Marft 
geben einzukaufen. 


*Spenseria, f. uͤbl. Spesa, vedi. 


Spensierataggine, f. [Trascuraggine}, 
Corglofigteiti Fahrlaͤſſigleit; Unadt: 


Spensieratamente, avg. [Senza cura], 


. Kür Sconsideratamente, unaditfam, 


fahrlaͤſſig. 


Spensieratezzalss.), f. die Sorglofig: 
keit, Unbedachtſamkeit. 

Spensierato, agg. [Trascurato], forg: 
08; gebanfentos. It. unadtfam, fahr: 


läffig ; unbedachtſam. 


Spénto, part. di Spegnere, vedi. 
It. Un uomo spento, für Magrissimo, 


$. Mandare a spendere, auf ben Markt ein bagerer, ganz abarzebrter Menſch, 


ſchicken einzukaufen. 


$ Spendere una moneta, eine Muͤnze 
anbringen. _ 
8. Questa moneta qui non si spenide, | 


ein Sammerbild, Schatten. 


Spenzolare, ». n. [Ciondolare], ber: 


abbangen, baumeln, ſchweben. 


&. Lasciarsi spenzolare, bie Fuͤße ber: 


übl, non corre, biefe Gelbforte ift hier unterbingen laffenz mit den Beinen! 


nit gangbar, 


ſchaukeln. 


nung haben. 
-&. T. de’ Teolog. bie Zuverſicht. 
Speranzatamente, av». mit der Boff: 
nung, in ber Hoffnuna. 
Speranzato, agg. boffend ; getròftet. 


eier f. dim. di Speranza, 
Speranzina, | eine geringe, ſchwache 
Hoffnung. 


It. La speranzina mia, mein Ciebdhen, 

Speranzoso, agg. boffnungévoll. 

Speranziccia, f. dim. cine ſchwache, 
geringe Boffnung, 

Sperare, w. a. e n. hoffen,. it, erwar⸗ 
ten; Di diin di spero omai l'ultima sera, 
Che scevri in me dal vivo terren l'onde. 
Prrn. caxz. 37. 2. i 

. Rir Credere, glauben, meinen, 
. Für Temere, vedi. 
. Sperar bene di qualcheduno, Gute 


von Einem erwarten, eine gute Hoffnung 
von ibm begen, It. fich Gutes von ihm 
verfehen. 


8. Sperare la libertà, la pace, bie Frei: 


heit erhoffen; auf den Frieden hoffen. 


. Sperare in q. c., auf Etwas hoffen. 
Sperare, ». a. belenditen, vor „das 


‚Licht halten (um die Durchfichtigfeit su priù: 


Spera 


fen): Sperare un uovo, il bicchiere ec. 
al lume, al sole. 

Sperato, part. di Sperare, vedi. 

Sperdere, v. a. [Disperdere, Mandar 
male), verderben, zerflören, vernichten. 

&. Sperdere la creatura, für Sconciarsi, 
gu früh niederfommen, unrichtige Wochen 
halten; abortiren (von Thieren), 

8. Sperilere, v. n. e Sperdersi, 9.n.p 
verderben, fditedit werden, lt. umlommen, 

Sperdimento, m. |Sconciatura, Abor- 
to], die ungeitige Niederfunft, das Abor: 
tiren. 

Sperditore, m. -trice, f. ein, eine 
Berderber— in, Vernichter —in, Ber: 
flörer — in. 

Sperduto, part. di Sperdere, vedi. 

Spereita, f. dim. di Spera, wedi. 

Spergere, v. a. [Mandar per la mala 
viaj, verderben, zu Grunde richten; it. 
vernichten , zerflören, 

8. Für Aspergere, vedi. 

Spergitore, m. -trice, f. vedi Sper- 
ditore. 

Spergiuramento, m, [ Spergiuro ], 
das Falſchſchwoͤren, ber Meineid, 

Spergiurare, w. a. e Spergiurarsi, 
v. n. p. falſch ſchwoͤren, einen Meineid 
thun, begeben; meineidig werben, 

It. Zür Bestemmiare, läftern, Gott 
liftern: Spergiurare Iddio, 

8. Spergiurare alcuno, Einen verfluchen 
( felten ), 

Spergiurato, part. bes Vorigen, 

Spergiuratore, m, -trice, f. ein, 
eine Meineidiger — e, 

Spergiurazione, f. übl. Spergiuro, 
vedi. 

Spe-giuro, m. ber Meineib, falfche 
Schwur. 

Spergiuro, agg. meineidigz wort: 
brimig, | 

Spergiüro, m. ( Spergiuratore], ein 
Meineidiger, Ir. ein Zreulofer, Wort: 
brüdiger, 

Sperico, agg. vedi Sferico. 

Spericolarsi, v. n. p. fi Gefahren 
ausfegen, ſich wagen. 

Spericolato , part, be Vorigen. 

It. verzagt, furdtfum: Spericolato, 


cioè che in ogni cosa apprende pericolo, | 


Steen | f. bl, Esperienza, vedi. 

Sperimentale, agg. durch die Erfab: 
* auf Erfahrung gegruͤndet; praf: 
tif, 

$. Fisica sperimentale, bie Erperimen: 
talnhufik, 

Sperimentare, ». a. [Provare, Ci- 
mentare ], verſuchen, einen Verſuch anftel: 
en It. erfahren ; Fennen lernen, 

Sperimentatissimo, agg. sup. di Spe 
— ſehr —— o vdtig bewans 
bert (in Etwas ). 

Sperimentato ; part. di Sperimenta- 
re, veri. 

It. Sir Esperto, Perito, erfabrem fun: 
dig; bewandert. 

Sperimentatore, m. -triee, f. ein, 
eine Berfucher — in, ber, bie Proben, Ber: 
ſuche anſtellt. 

Sperimento, m. [Prova], ein Verſuch, 
cine Probe, © 

8 T. di Chim. Fis. ec, ein Experi⸗ 
ment. 


to — 
*Speriurare, #. a, uͤbl. Spergiurare, 
veda 
Sperma, f. ber thierifhe Same. 
* 7. farm. Sperma ceti, der Wall: 
rato. 
Spermätico, + T. degli Anat. 
e Fisiol. jum Samen —— 
Vasi spermatici, die Samengefäße 
+ Animaletti, o Animalculi sperma- 
tici, die Samentbierden. 
Spermatocele, f. T. de’ Med. ber 
Samenbrud, 
Spermatologia, f. 7. de’ Med. bie 
Samenlehre (vom thierifchen Sanıen ). 
*Spermentare, w. a. übl. Sperimen- 
tare, vedi. 
*Spermentato, part. bes Vorigen. 
*Spermento, m. übl. Sperimento, vedi. 
*Spérmo, m. übl. Sperma, vedi. 
*Spernäto, agg. Foce lat. übl. Dis- 
prezzato , veradhtet, 
*Spernere, ». a. Voce lat. übl, Dis- 
prezzare , vedi. 
It. Für Scacciare con dispregio, von 
fi ftoßen, mit Verachtung abweifen, 
*Spero, m. übl, Specchio, vedi. 
8. Für Speranza, wedi. 
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$. Fare la spesa, den Einkauf machen, 
beforgen: Andate in cucina, troverete la 
ap fatta. Go». n. DI MANEGGIO, at, 

l 
a, geben eins 


sc, 12, 

è Andare a fare la s 
zufaufen, auf ben Marft geben, 

&. Limitare, Ristringere le spése or- 
dinarie, die Ausgaben beſchraͤnken, fio 
einſchraͤnken. 

3; Spese, pl. Fiv Alimenti, ber Un: 
terbalt, bie Koft. 

È Fare le spese ad uno, Einen be: 
öltigen, in Koft haben. lt. für Einen 
quélegen, feine Ausgaben beftreiten. 

. Dare spesa, für Molestare giudical- 
mente il debitore, einen Schulbner ge: 
richtlich belangenz it. in Unfoften fegen, 
Koften verurfachen. 

+ Esser condannato nelle, alle spese, 
in die Koften verurtheilt fein. 

. Esser, Parer caro per le spese; bas 
Brob mit Sünden effen, bie Koft nit 
verdienen, ein unnüger Brobeffer, Tauge: 
nichts fein, 

It. Fig. Hopfen und Malz verlieren 
(Zeit und Mühe). 
ig. Imparare, Chiarirsi alle sue, 


Speronare, w. a. fibl. Spronare, vedi. ! alle proprie spese, durch Schaden Hug 


Sperone, m. fibl, Sprone, vedi. 
lu 7. di Mar, ber Sciffsfhnabel, 
8. Für Freccia, vedi. 


werben, 


i $. Imparare all’ alirni spese, durò 


fremden Schaden, auf Anderer Unfoften 


Spe ‘peramento, m. [ Rovina, Dis-|flug werben. 
perdimento ], die Gerwiftung, Zerſtoͤ— 


tung. 


Sperperare, v.a. [Disterminare, Met- 
tere in rovina], verwäften, zerflören, gu, 


Grunde ribten, 


$. T. degli Agric. Sperperare il ter-. 
‘lar disagio, wer Unfoffen verurſacht, muß 


reno, ben Boden umgrabea; rajoblen, 
Spe-perato, part. be Vorigen. 
Spe:peratore, m. -ice, f. ein, eine 

BVermifter —in, Zerſtoͤrer — in, 


8 Non importa la spesa, cè ift ber 
Mühe nit werth; es dedt die Koften 
nit. 

$. Stare a spesa, Farsi le spese, auf 
\feine Koften leben. 
8. Prov. 1. Chi dà spesa, non dee 


| 


befcheiden fein. 
8. Prov. 2. Chi lavora, dà le spese a 
Ichi si sta, ber Müßige ernährt ben Ar 


Sperpero, m. vedi Sperperamento. |beitfamen. 


Sperpetua, f. Force bassa, die ewige, 


Rube. 

$. Recare, Gettare addosso ad uno 
‘tutte le sperpetue del mondo, @inem alles 
mögliche Unglüd auf den Hals wünfchen. 
| Sperso, part. di Spergere, vedi, Kür 
'Sparso , vedi. 
| Sperticare, ». n. T. degli Agric. in 
die Böse fchießen, wuchern (von Bäumen, 
Pflanjen), ins Holz fchießen. 

Sperticato, parz. bed Vorigen, 

It. Fig. Für Lungo a dismisura, über: 


$. Spesa, 7. —— Idraul. [ Eroga- 
\zione ], bie regelmäßige Verbreitung bes 
Waſſers in ben Waſſerleitungen. 
Spesäccia, f. pegg. e aceresc. di 
Spesa, eine unangenehme Ausgabe; it, 
eine übermäßige Ausgabe, große Unfoften. 
Spesare, ». a, [Dare il vitto, le spese], 


| unterhalten, erhalten, freibalten, bekoͤſti⸗ 


gen. 
*Spesaria, f. fibl. Spesa, vedi. 
Spesato, part. di Spesare, vedi. 





Speserella, f. dim. di Spesa, eine 


lang, lang aufgefchoffen, Ir. hochbeinig. Heine unbedeutende Ausgabe; eine Ne: 


Spertissimo, «gg. sup. di Sperto 
febr erfahren, völlig beiwandert, i 
Sperto, ogg. { Esperto, Pratico], 


Sperula, f. dim, di Spera, vedi. 

Spervertire, w. a. wedi Pervertire. 

Spervertito, part. beö Vorigen. 

+ tuale f- [Lo spendere], die Aus: 
gabe, 

$. Le spese, e la spesa, für Costo, 
bie Koften, Unkoſten. 
| 8. Portare la spesa, bie Koften tra: 
‚gen, es bezablen. 


ſich nehmen. 
$. Francare la spesa, freibalten, für 
Einen bezahlen. 





Sperina, f. dim. di Spera [Specchiet- | 
to], ein Kleiner Spiegel. 


unloen machen, fid in Unfoften fegen. 





——— bewandert z ausgelernt, vers) ri 
ucht. 


$. Sopportare la spesa, die Koſten auf) 


. Fare spese, Ausgaben machen, ſich die 


benausgabe. . 
*Speseria, f. übl. Spesa, vedi. 
Spesetta, f. dim. di Spesa, eine ge: 

nae, Heine Auégabe; wenig Koften. 

Speso , part. di Spendere, vedi. 
Spessamente , aww. [ Densamente], 
dicht; did, 

$. Für Spesso, Sovente, oft, häufig. 
Spessamento, m. das Verdichten ; it. 
bad Verdicken, Einbiden, , 
Spessare, v. a. [Far denso], verbid: 
ten; —— ge 
. Kür Spesseggiare, veri. 
. idr an n. p. fi verdichten, 
fih verdicken, dichter, bidder werden. 
Spessato, part. bes Vorigen. 
Spessazione, f. die Verdifgtung; it. 
erdidung, Eindickung. i 
Spesseggiamento, m. die oͤſtere Mie: 


Fu Aufwand machen, viel aufgehen laſſen. cho iu ng, 
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» Fic Frequenza, bie Gebringtheit,| &. Diventare spettacolo, gum &pott, 
Dichtheit (von Menihen, Thieren), zum Gelächter werden. 

. Lo spesseggiamento nello sciame + Per ispettacolo, zum Spott, 
delle api, die Dichtheit eines Bienen: | *Spettamento, m. übl, Aspettazione, 
ſchwarnis (mo Biene an Biene figt). vedi. 

Spesseggiante, part. att. oft wieder: | Spettante, par. att. betreffend, 
bolend. , è Fur Appartenente, iugebbrend, ge: 
It. agg. wieberholenttih, oftmalig, |hörig. — 
häufig. Fuͤr Speuabile, anſehnlich, wichtig. 

Spesseggiare, v. a. [Replicare spesse pettare, ». n. Voce lat. [Apparte- 
fiate], oft wiederholen, häufig vornehmen, (nere), betreffen, angeben, gebören, 

Spesseggiato, part. deé Vorigen, $. Per ciò che spetta il nostro affare, 

It. ogg. Öfter, oftmalig, baufia. mas unfre Angelegendeit betrifft, 

Spessezza (1a), £ [ Densità ], bie, $- Prendete quel, che vi spetta, nehmt, 
Didtbeit, It. die Dido. ‚ mas euch gehört, euern Antbeil. 

» Gir Frequenza, die Menge, bie I gebühren, zuftehen: Questa cosa 

Gedrängtbeit. It. die Fertigkeit: La velo- spetta a me; a te, a lui ec. 


$. Mille scudi in ispezie, taufend barte 
a 
+ Dare le spezie, für Dar il pepe. 
foppen, zum Biften baben, — 
,Spezieltà, f. Spezieltade, e Spe- 
zieltate, vedi Spezialità, 
Spezieria, f. ein Gewürplabenz; ir. 
eine Apotheke, > 
Spezieria, f. Spezierie, pl. [Aromi, 
Spezi], Gewürze, Spezereien, Droguen, 
Eger age, sup. di Spe- 
ziosa, febr, ausgezeichnet ſchoͤn, bildfehön 
dark, gezeichnet ſchoͤn, bildſchon, 


















wun 

,Speziosità, f. Speziositade, e Spe- 
ziositate, /. poet. | Singolar bellezza ], 
die Schönheit, hohe Schönheit. IL die 
Stattlichteit, Anfehntickeit. 


cità è spessezza nell’ operare. . |__$- Spetta a voi di ubbidire, es ift eure Spezioso, agg. Voce lat. [Singolar- 
* Spessicare, w. a. Übl. Spesseggiare, P it, gu gehorchen. mente bello], ausgezeichnet ſchoͤn. I 
vedi. Hale . | Spettatissimo, sup. di Spettato, auds|fcheinbar: Spezioso pretesto. 
Spessire, w. a. eindiden, einkochen gezeichnet: Fu in libidine spettatissimo. Spezzabile(s.), «gg. [Frangibile], 
(Stüffigteiten ). . \PeTR, UOM. ILL. . |3erbredlid , zerftüdbar. 
8. Spessirsi, ». n. p. ſich verbiden, Spettato, part. di Spettare, vedi. Spezzacuöri(is), f. rinefergensdiebin ; 
Bicder werden, PR 3 —— m. -trice, f. ein, eine einnehmendes, reizendes Frauenzimmer. 
Spessissimamente, avv. sup. di Spes- Zuſchauer — in. l Spezzamento (rss), m.bas Berbrechen 
* ſehr oft, ſehr —* s — f. uͤbl. Espettazione, —— reo Zerbrechen; 
Spessissimo . sup. di Spesso, vedi. N a 7 
—J — TE Spettegolare, w. n. Voce Bassa, vigneti Vento spezzan- 
Spessissimo, avv. sup. di Spesso, [Spredenace] formde Schler aufdecken, rg ie Segelftangen zerfchmettern: 
ſehr oft, febe häufig. Sefannt made Spezzare (ss), v. a. [ Rompere, Ri- 


Spessità, f. Spessitade, e Spessi- Spetterole, agg. fibl, Riguardevole 


: . [Spe , die Didtbeit, red. 
ET ml za viti’ Shettorare, ». a. [Sfogare il suo in- 


Spessitudine, f. vedi Spessezza, terno), fein Derz ausſchütten, ſich ausfpre: 


*"Spé . die Dide, bie Breite, der 90M A es 
— — 


| 
no . il petto, die Bruft entbiößen, 
Spésso, agg. [ Denso], dicht, fe. | N ettoratamente, avv, mit entblöß: 


durre iu pezzi], gerbredien, zerfchlagenz 
it. gertrùmmernz jerflüden. 

$. Fig. Spezzare la nebbia, ben Ne: 
bel zertheilen. 

&. Spezzare la testa ad uno, Einem 
den Kopf warm madeni Einem Kopf: 
brechen verurfahen: Andatevi mt e due 


h. did (von Fiiffigfeiten ). iter Bruft; mit offnem Bufen. a Dio, e non mi spezzate più lu festa, 
$- Für Folto, bigt, gedrängt, ge: — * — vedi.|.,8- Spezzarsi, v. n. p. zerbrechen, zer⸗ 
feb toffen, aufeinander, It. mit bloßer ruft, offnem Vufen, fhellen, in Stüde, entzwei geben; in 
+ Gragnuola spessa, ein dichter Hagel. Spettorezzare, Spettorezzarsi (d,),| Summer fallen, Jt. reißen, zerreißen ( von 
+ Für Frequente, häufig. iv. n p. vedi Speitorarsi. ir » x 
Spesso , anv. [Soveate, Spesse volte),; Spéttro, m. Fantasma, Visione], — — (ua), avv, [Spartita- 
oft, öfters , häufig. ‚ein Wefpenft ; eine Erfheinung, ein Sput.| Mente], ſtuͤckweiſe ; einzeln. 
. Spesso, spesso, fehr oft. $. Speuro colorato, T. de' Fis, die] Spezzato (ws), part. di Spezzare, 
» Spesse volte, oft, vielmalé, ofte Megenbogenfarben (vermitteit eines an die] ved , 
malig. Gonne, das Licht gehaltenen Prisma auf eis| It. Moneta spezzata, minuta, o spte- 
$. Spessi anni, viele Jahre, in man: ner dunfeln Wand). ciola, Scheibemünge, Klein Geld, 
den Fabren. *Spezia, f. übl. Spezie, vedi. » Lancia spezzata, ein Leibtrabant. 
;petezzamento (dsa), m. bad Furzen, Spexiale, agg. [Particolare], befon: » Alla spezzata, av». ftüdweife, cin: 
der Suri. ber, einzeln, fpratell. jeln, 


Spezzatore (s.), m. -trice, f. cin, 
eine Zerbreder — in, Fertrimmerer — in, 

Spezzatüra (esa), f. [ Spezzamento ], 
die Zerbrechung, Zerſchlagung z it. der 
Brud (die abgebrochene Stelle ). 

Spia, f. ein Späber, Kundſchafter, 
Spion: Egli è una spra. It. ein Angeber, 
Berichterftatter( beſonders vor Gericht ). 

8, Für Contezza, Avviso, der Bericht, 
die Auskunft: Ed in Fenicia, in Palesti- 
na venne, È tanto ch' ad Astolfo ne diè 
spia. Au, Fur, 18. 96 

$. Avere spia dig. c., Kunde, Nad: 
ribt, Wind von Etwas haben, 

$. Prov. mil. Chi è povero di spie, 


Spetezzare (dio) , w. n. Foce bassa,  Speziale, avy. befonders, im Einzelnen. 
[Trar peti, Spesseggiar le peta], furgen, Speziale, m. cin Gewuͤrzkraͤmer. lu 
oft furzen. ein Apotheker. 

Spetrare, v. a. entſteinern (die Natur dedi  &. Prov. Cose che non ne tengono, 
Steins äfdern ); erweichen, mürbe machen. io vendono, o hanno gli speziali, abfon: 

$. Fig. Spetrare uno, Einen rühren, derliche, feltfame, ir. feltne Sachen. 
mer) maden: E dicea meco: se costei &. Speziale, für Bottega dello speziale, 
mi spetra, Nulla vita mi fia nojosa, o bie Apotheke; it. der Gewoͤrzladen. 
tristas | Spezialino,, m. cia Apothekerlehrling. 

. Per met. Gir Liberare, befreien,; Spezialissimamente, avv. sup. di 
erlöfen , losmachen. Spezialmente, ganz befonbers. 

&. Spetrarsi, fi) befreien, fi loma: | Spezialissimo , agg. sup. di Speziale, 
den, Petr, canz. 4 vedi, 

$. Spetrare il cuore, bag Herz erwei:| Spezialitä, f. [Particolarità], die Be: 
chen: Ma la sua man, che i duri cor fonderbeit; Abfonderlichkeit; unterfchei: 
penetra, Soavemente, e gli ammollisce, bende Eigenſchaft, Eigenbeit. è ricco di vituperio, ber Staatémann 
e spetra. Tasso Gen. 2. 83, $. In ispezialità, insbefondere, infons/und ber Feldbere muß viel Kundichafter 

» Spetrarsi, fid erweichen. derbeit. im Solde haben. 
pettabile, agg. Foce lat. übl. Ri-| Spezialmente, avv. [Particolarmente], Spiaccia, f. pegg. di Spia, ein ſchoͤnd⸗ 
ardevole, wedi. It ehrwuͤrdig, ehren: |befonders, cingelni inébefondere, infon:|tither Spion. It. cin hoshafter Angeber. 


eft ( cin veralteter Titel einer Magiftratsper: derheit. Spiacente, part. misfallend; unan: 
fon in Slovens ). , a *Spezialtà, f. vedi Spezialità. genehm. 
Spettabilitä, f. die Anfehnlichkeit. Spezie, f. vedi Specie. Spiacenza, f. dad Miéfallen, Mis: 


Spettacolo, m. ein Sdaufpiel, eine) It. Spezie eSpezj, pl. Gewürze; Dro:|veranügen. It, der Berbruß, 
öffentliche Luſtbarkeit. Ir. der Unblid, jguen, Spezereien, Spiacere, ». x. [Dispiacere], miss 
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Li 


fallen, unangenehm, zuwiber fein, It] &.Spianare, Fig. für Dichiarare, In- ungeſcheut: Dire, Parlare spiattellata- 


verbrießen, Beid thun: Spiacere q.c. ad|terpretare, erllären, auslegen. | mente, 
uno. _ » Spianare un dubbio, einen Zweifel Spiattellatissimo, sup. di Spiattel 
Spiacére, m. bog Misfallen, das Miss] fen. ‘lato, offenbar, augenſcheinlich. 


vergnügen, iL bie Abneigung. $- Spianare le difficoltà, gli ostacoli, Spiattellato , part. ili Spiattellare, 
Spiacevole, agg. misfdilig, unange=| die Schwierigkeiten, Hiuderniffe aus dem vedr. It. offenbar, deutlich. 


nem, wibrig. Wege räumen, befeitigen, | $- Alla spiattellata, avv. pedi Spiat- 
ì Für Rincrescevole, verdrießlich. È. è. n. flach aufliegenz mit ben $1d:|tellatamente. 
Spiacevolezza (a), f. die Miefäig | den zufammenftoßen, | Spica, f. [ Spiga], eine Aehre. 





keit; Widrigkeit; it. die Verdrießlichkeit, Spianäta, f. die Ebene; das Blade) 8. 7. de' Bor. die Aehre, ährenför: 
Spiacevolissimo, agg. sup. di Spia-! fetb, mine Blume. 

cevole, vedi. . + T. di Fortif. bie Esplanade, _ Npicaceltica , f. T. de’ Bot. ber cel: 

— — * ef misfällige, - Farlaspianata, 7. mil. vedi Spiano. = tere Soi ul. bie 

eiſe. ini — — 8 ä . ‘ 

Salacibite, pig, vedi Siae Spianato, pere — podi. {Spi servo — — 

| Spiacibilissimo , agg. sup. des Vos], Spianato, m, bie Ebene, das Vlad: *Spicare, vw. a. uͤbl. Spigare, vedi. 

rigen. feld Spiceäcciolo, reg. [Stacciamani ] 





Spiacimento, m, vedi Spiacere, Spia- Spianato o, m. cin Mangelboli, erbrechlich „ zerdrictiich. 
ae dl a It. T. * Forn. das Treibholz. &. Mandorle a: Rnadmans 
Spiaggetta, f. dim. di Spiaggia, ein $. 7. d'Arch, ein Schleifbret. deln, 
eines Geftadez ein ſchmater Strand, Spianatore, m. -trice, f. ber, bie Spiccamento, m. [Staccamento], bag 
I 7. di Magon. ſchmales, binnes|ebnet, abgleidt; ausgleicht, Abmaden, Losmachen; Abbredhen, Ab: 
Etabeifen. Spianatüra, fa [S ianamento ], das reißen u, f. w. vedi Spiccare. 
Spiaggia, È [ Piaggia], das Geftabe, Ebenen, Planirenz Abaleichen. Spiccante, part, att. abmadend, 108: 
ber Strand; bie Küfte. . Für Spianata, vedi. madyend, It. hervorſtechend, auffallend; 


» Esser serrato alla spiaggia, 7. de’ Spinnazione, f. vedi Spianamento. glaͤnzend: Vogliono, che il carattere 
Mar. auf bem Strande feftfigen, geftran:| Spiäno, m. vedi Spianata, e Spians- principale sia forte, originale e spie- 
bet fein. meuto, cante, 
« Spiaggia sottile, ein feichter Strand.| &. Far lo spiano, Fig. Bür Consa-| Spiccare, v. a. [Staccare], abnebe 
» Spiaggia aperta, eine offne Kuͤſte mare, leeren, reinen Tiſch machen, Alles men obmaden, loémaden (was aufge: 


(ohne Buchten, oder Häfen), verzehren, hängt it): Il fece impiccare, e colla ca- 
$. 7. di Mug. binnes Stabeifen, It. T. mil. ba8 Felb ebenen. tena, acciocchè non si potesse spiccere. 
Spiaggiäta, f. cin Küftenftrih, die] $. Spiano, Magaginforn (das die Bäder 8. Für Diginngere, Separare, trennen, 

Geeküfe: Tutta questa grande spiaggia- |brdem in Slovenz erhielten), abtrennen, abfonderns it. abreifien. 


fa, che guarda verso ponente, Spiantamento, ‚mu [Exersione, At-| 8. Spiccare una coscia o spalla da 
Spiaggione, . accresce. di Spiag- terramento ], die Niederreifiung, Umftir: qualche mecello arrosto, den Schenkel 
gia, ein deiter — eine hohe Riifte. JUN It die Verwuͤſtung, Zugrunderich:] oder Flügel eines Vogels ablöfen, abreifen. 
Ik. T. di Mag. Stabeifen. ” tung, $. Spicear la testa dal busto, den Kopf 
Spiazi Spiantare, w. a. [Rovinar dalla pian-|vom Rumpfe trennen. 
Sbiagione | vi das Epdben, Aud: ta], von Grund aus zerſtoͤren ; umreißen, 8. Spiccare le ostriche dai nicchi, die 
piamento, | fpähen, Auskundſchaften. nieberreifien 3 fleifen (Gebäude, Städte,| Auftern ausfchälen; abmachen. . 
Spianacciato , agg» fehr umjtändlich. Feſtungen ), $- Spiccare il calcinaccio dal muro, ' 
$. Alla spianacciata, breit und um:| &. Spiantare un albero, einen Baum{bie Mauerbekteidung, den Kalt, Tund 
fändlih: Raccontare allu spianacciata.| mtwurzeln, abkratzen, bie Mauer berappen. 
‚Spianamento, m. das Ebenen, Pla:| $- Spiantare l'erbe „Wewädfe ousrot:i 8, Spiccare il musco dalle pietre, bag 
nirenz die Abgleichung, Ebenmadung. |ten, mit der Wurzel ausreißen, Moog von ben Steinen abfragen, ab: 
8. Fig. Sir Dichiarazione, die Yus:| 8. Le piogge spiantarono il grano,| ftechen. 
legung, lärung. der Regen bat das Getreide beraugge: $. Fig. Spiccare salti, caprioli, Sprün: 
$- Kür Spiantamento, Niederreißung, ſchwemnmit, ausgefpült, ge, Säge machen, Capriolen ſchneiden. 
Abtragung ( von Gebäuden), $. Per met. gir Distuggere, Annien-| &.Spiccare le parole, für Pronunziar- 
‘ig. Spianamento delle difficoltà, tare, auérotten, bertilgen, vernichten. le distintamente, die Worte gebörig arti: 
degli ostacoli, die Wegräumung, Beſcie $. Spiantarsi, ©. n. p. ju runbelfuliren, deutlich ausfpreden, fie betonen, 
sung der Schwierigkeiten, ber «Binder: geben 4 fih gu @runde richten; verderben. 8. Spiccare, #. n. Für Far vista, der: 
niffe. Spiantato, part. des Borigen, vorfteden A auffallen. 
Spianare, ». a. [Ridurre in piano],| It. Für Ridotto in miseria , zu Grunde er ; : 
ebenen, planiren, gerichtet, bürftig. 8. Fare spiccare, zeigen, feben laffen: 
$. Gir Pareggiare, abgleihen, aus: Spiantatore, m. T. degli Agrie. ein Ad altro non servono che a fare spie- 
gleihhen. Jater, Ausjäter (des Untrauts). It bie| Care superbamentt la sua ignoranza. 
3%. Spianare il cammino, den Weg Jathacke, Reuthade, $. Il bianco spicca bene dal nero, la 
ebenen, babnen, | Spiantazione, f. bie Berftbrung, Ver: luce. dall' ombra, das Weiße ſticht gut 
» Spianare monti, Berge abtragen, |miftuna, vom Schwarzen ab, bas Licht fcheidet ſich 
. Spianare edifizj, Gebaͤude nieder: $. Fuͤr Perdizione, bag Werberben ; [harf vom Schatten. 
Dr bas Elend, ' 8. Questo diamante spicca molto, bit: 
$- Spianare una fortezza, eine Feftung Spiare, ». a. fpähen, erfpibenz aus⸗ ſer Diamant bat viel Feuer, fpielt fchoͤn. 
ſchleifen, dem Erdboden gleich maden. |fumbicaften, fpionirenz it erlauern, er: 8. T.de' Pitt. Für Risaltare, hervor: 
* Spianare tavole, Breter hobeln. |gattern, | fpringen, bervortreten, beraustreten (4.8. 
» Spianare mattoni, Ziegel ftreihen.| *Spiatato , vedi Spietato. | Siguren im Giemalde), It. bervorfteden ; auf: 
- Spianare, übl. Stirare la bianche- Spiäto, part. di Spiare, wedi. fallen. 
ria, die Wäfche plätten, Spiatore, m. -trice, f. ein, eine &. Spiccarsi, #,n. loögehen, abgehen ; 
$. Spianare le cuciture, die Nähte aus: | Späber—in, Kundfdafter — in, (verächt: [oglaffen, abfallen, 
bügeln. Fig. Einen ausprügeln, ih) ein Spärhund, | _&. Il nocciuolo si spicca difficilmente 
$. Spianare la pasta, ben Zeig aus- Spiattellare, v. a. Foce lat. { Dire: da alcune pesche, von manden Pfirfichen 
rollen, mangeln, ila cosa com! ella sta], frei herausfagen, [èft ſich ber Kern ſchwer ab. 
$ Spianare uno in terra, Einen zu frei von der Peber weafprechen; das Kind] &. Spiccansi, fi leiht aufbredien, tbei: 
Boden ftredten, binwerfen, beim Namen nennen, len laſſen (von WAaumen, Uprifofen, Pfirſi— 
$. Spianare, für Squadernare, auf: Spiattellatamente, avv, Foce bassa, den). 
ſchlagen: Spianare ad uno um recipe, [Apertamente], frei heraus, rütfichtetog,), $. Fig. Spiccarsi da ua luogo, da 
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una persona, fi von einem Orte entfer- 
nen, fid) von Jemand trennen, 
&. Spiccarsi, abfpringen (der Leim, die 
Farbe, der Tunch ), 
Spiecare, m. das Abmachen, Lob: 
maden, Abtrennen, 
Spiccatamente, av». auf eine auffal: 
Tende, bervorftehenbe Meife, . 
Spiecato, part. di Spiccare, wedi. 
It. 7. di Mus. Gervorgeboben, betont, 
Sniccatojo, agg. Pesca spiccatoja, 
Hficlihen, die fic leicht theilen laſſen. 
Spiecatura, f. vedi Spicco, Risalto. 
Spicchiettino, m. dira. di Spicchie‘- 
to, ein kleines Bipfelden. 
, Spiechieitino d'aglio, 
fleine Knoblauchszehe. . 
Spicchietto , m. dim. di Spicchio, ein 
Bipfelchen. . . 
$. Spicchietto d’aglio, eine Heine Ano: 
blauchs zehe. 
Spicchio . Spicchio della cipolla, 
die Zwiebelfäelfe. i 
8. Spicchio d'aglio, eine Ànoblaud)é: 
che, 
pe x Spiechio di pera, di pomo, ein 
Birnfhnigel, Apfelfchnigel. 


eine ganz 


. Spiechio di melarancia ec , ein Danari spiccioli, Mein Geld, Scheibe:| 


Stud, Theil einer Pomeranze ( Mprel: 
fine, Zitrone ). 

. aio di petto, ber Vruftfern 
(des Schladtvichs). 

&. Per simil, Spicchio di berretta, ber 
Zipfel einer Muͤtze. j | 

$. Spicchio d'un paese, ein Strich 
Landes, ein Zipfel, eine Candfpige. 

. Für Piccola parte, ein Bischen, ein 
Stuͤckchen. 

. Veder per ispicchio , von ber Seite, 
halb, nur zum Theil feben.o 

. A spicchio, fheibenweife, in Schnit: 
ten, Schnigeln, Stüdcdhen, 

Spiechiüto, agg. aus Schelfen, Stüd: 
cen beftebend, fatina. 3 

Spieciante, pars. hervorfprubelnd, her: 
vorfhießend, It. befordernd. . 

Spicciare, ». n. [ Sgorgare, Scatn- 
rire con forza ], bervorfprudeln, bervor: 
Schießen, heroorftürzen (vom Siiffigteiten) : 
Tralli sassi spicciava una piccola fouta- 
nella fresca, e sempre chiara. 

. Kür Saltare sott'acqua, unter bem 
Maffer fortſchießen (von Fröfchen, Fiſchen, 
iedoch felten ). 

&. Für Sälacciarsi, ausfafen (von Zeu⸗ 
hen — ſich austrobbeln ( vom 
Tud ), 

& v.a. Gir Spiccare, Articolare, her: 
vorbringen, beutlih ausfprehen: Spic- 
ciare le parole. 

$. Bir Spacciare, vedi. 

Spicciativo, agg. fbl, Speditivo, 
Spacciativo, wedi. 

Spicciato, part. di Spicciare, vedi. 

*Spicciato, m. fibl. Steccato, vedi. 

Spieciatojo, agg. Pettine spicciatojo, 
ein brifrtozio 

Spieciolare, #. a. [ Staccar dal pic- 
ciuolo ], vom Stiel abmaden, abpflüf: 
fen, abbrechen, abreißen. 

3. Spicciolare i fiori, bie Blumen jer: 
pfluͤcken, jerrupfen , entblättern, 

$. Spicciolare l'uva, bie Traube ab: 
beeren, die Beeren abmachen (um fie zu 
eſſen; follen fie aber aeprefit werben, fo faut 
man Sgranellare). 


Spiccare 


Spiceiolare, v. a. (von Picciolo) , Kein 
machen, jerftüdeln, 


. Spicciolare uno scudo ec., einen 


Skudo u. bgl. in Heine Minze umwech⸗ 
fein: Spicciolatemi cotesto scudo, se 
no, pagar non passo a te bajocchi quin- 
dici, a lui paoli due, e a costui il te 
tone promessogli. 

Spicciolatamente , av». [ Particolar- 
mente |, einzeln, Stüd vor Stuͤck, ftüd: 
meife. It. abgeviffen, abgebrochen. 

Spicciolatissimo, agg. sup. di Spic- 
ciolato, winzig Eleinz ganz ze.ftüdelt, 

Spicciolato, part. di Spicciolare, 
|\ abgeciffen, abgebrochen, abgepflüdt 2c, 

' 8. Fiori spicciola, zerpflüdte, zer: 
rupfte Blumen. 

| $ Kür Staccato, Disgiunto, abgefon: 
\bert, loßgetrennt, abgetrennt. 

|. &. Für Sparso, Fuor d'ordine, zer: 
freut, unovdentlit 3 abgeriffen, einzeln, 

8. Alla spicciolata, ave. Bor Separa- 
|tamente, einzeln, abgefondert; außer ber 
— d | 
| spicciolato, part, di Spicciolare, jer: 
ict, verkleinert, a 
i  Spicciolo, agg. Moneta spicciola, 





münje. 
| Spieco, m. [Lustro; Bell’apparenza], 
* —— Hervorſcheinen. It. der 

bſtich. 

$. Fare spicco, hervorſtechen, hervor⸗ 
ſcheinen; abitechen, 

Spicilégio, m. [Lo spigolare], bag 
Nebrenlefen, 

Ir. Fig. die Nadlefe (Sammiung von 
Sachen, die von Andern Übergangen worden, 
beſonders in fiterarifcher Hinficht ). 
| Spiculo, m. Foce lat. [ Punta della 
|fregcia] » bie Pfeilfpibe. It. der Pfeil, 
| ke a, f. T. di Giuoco, eine Paufe, 
Halt (in Rinderfvielen), 

Spidocchiare, ». a. [Levar via i pi- 
idocchi], laufen, golaufen. 

| . Spidocchiarsi, w; n. p. fich laufen, 
fit die Läufe abfuchen, abtàmmen. 

| &. Fig. modobasso Bir Uscir di po- 
vertà, qué der Xrmutb erlöft werben, die 

Lumpen ablegen, 
| Spidocchiato, part. beö Borigen, 

Spiede, | m. ein Jagdſpieb, Gau: 
Spiedo, | fpief 3 das Fangeifen. 

. übl. Für Schidione, ber Bratfpieß. 
Spiedone, m.accresc. di Spiedo, ein 
jlanger Sagbfpieß, It. ein Speer. 

Spiegabile, agg. erflärbarz ausle: 
gunasfähig. 

Spiegamento, m. baé Entfalten, Aus: 
breiten. 

8. Kür Dilatazione} bie Ausdehnung, 
Erweiterung. 
$. Fig. Für Dichiarazione, Interpre- 
tazione , die Auslegung, Erklärung. 
| Spiegante,part. att. enthaltend; aus: 
‘breitendz auödehnend. It. auslegend, er: 
klaͤrend. 

Spiegare, », a. enthalten, auseinander 
| fegen, 

$. Für Distendere, Allargare, ausbrei: 
ten; ausdehnen, erweitern. 

$- Spiegar le vele, die Segel aus: 
fpannen. 

* Spiegare una lettera, einen Brief 
ntfalten, 

$. Spiegare le sue mercanzie 
Waaren auslegen. 





e 
, feine 


Spignere 


' 8. Spiegare le reri, bie Nege aus: 
| breiten, 

$. Für Manifestare dichiarando, aus: 
brüden, zeigen, barlegen. 
| &. Fur Dichiarare, Interpretare , aus 
legen, erflären, erörtern. 

$. Spiegare la sua intenzione, il suo 
animo, feine Abficht merken laffen, fein 
| Gemùtb, feine Gefinnung entfalten, offen 
: barlegen, 
$. Spiegarsi, w. n. p. fi entfalten, 
ſich ausbreiten, 

$. Gir Svilupparsi, ſich losmachen, ſich 
befreien: -pirito incarcerato, ancor ti 
| piaccia Li dirne come l’anima si lega 
| In questi nocchi; e di une, se tu puoi, 
!S'aleuna ınai da. tai membra si spiega» 
Dante Ixr. 13 

Spiegatamente, avv. [Epressamente, 
Dichiaratamente], ausbrüdtih 5 deutlich, 
verdeutlicht, erklaͤrt. 

Spiegato, part. di Spiegare, vedi. 

Spiegatora, f. die Entfaltung, Aug: 
{&lagung, Ausbreitung. 

. Für Interpretazione, bie Auslegung, 

Erftärung. 

Spiegazione, f. vedi Spiegatura, 

Spiegazzare (sa), w. a. jerknittern, 
igerEndilenz faltig machen; verbirgen. 
| Spiegazzato fr part. des Borigen. 
_ Spieggiare, ».a. fleifig, forgfàltig 
(fpdben; genau aufpaffen. . 

*Spietä, f. die Gottlofigfeit; in bie 
Hartberzigkeit, Gefühllofigkeit. 

Spietarsi, ». m [ Incrudeli: e ), 
graufam, bartberzig werden, baé Mits 
leid verlieren, It. gottlos werben. 

Npietatamente, avv. gottlos, ruchlos; 
it. graufam, unbarmberzig. 

Spietatezza, f. die Gottlofigkeit. 

$. Kür Crudeltà, die Graufamfeit, 
Hartberzigkeit. 

Spietatissimo , sup. di Spietato, vedi. 

Spietato, part. di Spietarsi, vedi. It. 
gottlos. . 

8 Fuͤr Crudele, graufam, bartperzig, 


* 








Spietoso, agg. unfromm, gottloî 
Spietrare, v.n. vedi Spetrare, 
Spiga, f. {Spica], die Achre, 
Spigaceltica, f. vedi Spicaceltica, 
Spiganardi, f. vedi Spicanardi. 
Spigare, v. n. [Far la spiga], Ach: 
ren befommen, in die Xebren fäıehen, 
| Spigato, part. bed Vorigen, 
i Spigatüra, f. das in bie Aehren Schie: 
fen. 
|  Spighetta, f. dim. di Spiga, eine Mei 
ne, dünne, kurze Xefres für Spigo, vedi. 
| T. de’ Calz. die Hackennaht. 
| Spigionamento , m. baé Schulbigblei: 
ben, die Nichtbezahlung ber Miethe, 
|  Spigionare, »- a. nicht vermietben. 
Spigionato, agg. unvermiethet; un: 
bewohnt: Casa spigionatu, 
La Egli ha spigionato il pian di sopra, 
putt bei ibm im Oberftübchen ; er ift 
nicht redt richtig im Kopfe. 
| 8. (aus Eder) Donna spigionata, em 
ledıges Frouenzimmer, eine Werlaffene 
‚Lohne Liebhaber ), 
*Spigliatamente, avo. uͤbl. Spedita- 
mente, vedi. 
| "Spigliatezza , f. übl, Destrezza , Spe- 
‚diterza. vedi. 
| *Spigliato, agg. ibl. Spedito, vedi. 
Spignere, v. a. vedi Spingere. 





‚es 


4 


Spign 


Spignimento, m. vedi Spingimento. 

Spignitore, m. -trice, f. vedi Spin- 
gitore. 

Spigs, m. T. de’ Bot. ber Lavendel, 
die Spicke. 

Spigola, f. Foce Romana [Ragno], 
ber Incerwot Lachsumber (ein Seefiſch). 

Spigolare, ».n. [Ricoglier le spighe), 
Aebren lefen, Rachleſe halten; ftoppeln. 

Spigolistra, f. eine Aehrenleſerin. 

8. Für Ipocrita, eine Betſchweſter, 
— 1, feci 

igolistro , - [Ipocrito], ſchein⸗ 

deitio, Trömmeind, 


imento 





Spilluzzicare(t:), v. a. Hauben, aut: 
Fauben, abfnaupeln (Sefonders beim Effen), 
Pop. tnabbern. 

« Prov. Chi spilluzzica non digiuna, 
auch Heine Sünden find Sünden, find 
n die Geſetze. 





} 


gege 
Spilluzzicato(.), part. bed Vorigen. h 


'böri 
| $ 


Spilluzzico(w), m. spilluzzico, 
flüdweife, wenig auf einmal; Fam. 
läpperweife. 

$. Dire checchessia a spilluzzico, Et: 
was nad und nad) vorbringen, mit Mühe | 
berauébringen, ' 

$. Far q. c. a spilluzzico, nur Stuͤck⸗ 





Spigolistro, m. [Bacchettone, Pic-| 
chiapetto], cin Scheindeiliger, Heudjler ; | 
Frimmier, 

Spigolo, m. bie Kante, Ede (an feften 
Körpern), 

+ Spigolo delle volte, wedi Pednccio. | 

+ Spigolo, eine eiferne Spindel, ein 
Dorn (zum Auſſtecken der Kersen bor einem 
Heiligenbitde). 

. 1. de' Contad. ber Rain, 

Spigonära, f. e agg. T. de’ Pesc. 
Acciughe spigonare, o Spigonare, bie 

ròfre und befte Art Sardellen. It. eine 
te zum Sarbdellenfang. 

Spigone, m. 7. de' Pesce. dat Sar: 
dellenneg (jegt nicht mehr gebräuchlich‘). 

lu T. di Mar. ein Vorfprung (an der 
Segelſtange bed Marsſegels). 

Spigoso, agg. ohrig, voll Aehren: 
Col velluto suo fior spigooe e molle, il 

amaranto in alto saglie, 


meife, wenig auf einmal machen, | 
$. Pagare a spilluzzico, in Eleinen| 
Summen, läpperweife bezablen, 
*Spilonca, f. vedi Spelonca. 
*Spilonchetta, f. dim. des Vorigen. | 
Spilorceria, /. bie Filzigfeit, Knid: 
rigkeitz; der ſchmuzige Geiz. 


Spino 
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gninajo, m. vedi Spineto. 

. S- Fig. Spinajo di pensieri, viel chmerz⸗ 

liche Sorgen, —* Setenta: 
Spinale, agg. zu dem Dorn, Stadel 

‚gehörig. 

lt, 7. degli Anat. gum Rüdgrath ge: 


g. 
» Midolla spinale, das Ruͤckenmark. 
pinare, +. a, ftaheln, mit Dornen 
Reben. It. die Dornentrone auffegen, 
Spinato, part. des Borigen. 
+ 7. d’Arald. vedi Dentellato, 
Spinella, /. 7. de’ Peter. der Rappen 
(cine foathartige Geſchwulſt am Hinterfußie des 
Prerdes). 
S. T. de’ Nat. e Gioj., ber Spinell 


‚(poncraurothe Rubin). 


Spinello, m. 7. de' Nat, ber Dornhay 
(Ceefifh), It. der Stichling (Fiſch). 
+ der Spinell, Rubin, 





Spilörcia, f. 7° de' Pesc. bad Zugfeil 
(am Pepe). 

Spilöreio, agg. [Avarissimo], filzig, 
Iniderigz fepr geizio. 

Spilòrcio, m. ein Filz, Knicker, ſchmu⸗ 
siger Geizhals. 

Spilöreio, m. 7. de’ Pesc, vedi Spi- 
Be e 

Spilorcissimo , . sup, di Spilor- 

cio, dufierft tnidrigs Ser fi hmusigfte Geiz 
bals, drgfte Filz. 

*Spilunca, f. bl, Spelonca, pedi. 

Spilungone, agg. {Lur. o assai], lang: 
beinig, groß und bager (von Menſchen). 


» T. de’ Tonnar. ber Rüdenfped 
(el Thunfifches). 

Spineto, m. ein Dornbufd, eine Dorn: 
bede, ein Dorngeſtraͤuch. Pi 

pinetta, /. Art feibner Kranzen, It 

bag Spinett (muftalifches Inftrumene), 

Spinettajo, m. ein Frangenmirter, 
_Spingarda, f. 7. mil. ant. [Ariete], 
ein Mauerbreder, Sturmbod. It ein 
Böller (fieine Kanone). 

8. Fig. Andare colle spingarde, uns 
gern, mit Widerwillen barangeben. 

Spingardäta, f. ein Schuß aus einem 
Böuer. 
Spingardella, f. dim. di Spingarda, 


PLFUrO - die! : a 
Spigrire, v. n. die Faulbeit ablegen; *Spimacciare, ». a. ùbi, Spiumaccia- |vedı. It. ein Doppelhaten. 


fleißig , munter werben. 
Spilla, /. übl. Spillo, vedi. 
Spillaccherare, +. a. auszupfen, gus 
pfen, auszotten (Wolle), 
Spillaggio, m. bag Rabelgelb, 
Spilläncola, f. der Kaulbarſch (Fiſch). 
. Fig. Tirare ad ogni spillancola, | 
jeben Eleinen Gewinn mitnehmen, fehr bes 
triebfam fein. 

Spillare, «. a. anbohren, anſtechen 
(ein Weinfas); anzapfen. | 
. Für Versare, Distillare, wedi. 

. Für Rinvergare, Risapere spiando, 

erborchen, erfpähen, auffangen. | 

Spillatüra, f. ba8 Unbobren, Anfte: 
cen, die Abzapfung (eines Suites). 

Spilletta , f, eine Tuchnadel. 

Spillettajo, m. ein Nabdler, 

Spilletto, m. eine Stednabel, 

&. T. di Mar. $ür Stilletto, Sonda, 
Sfondatojo, bie Pulvernabel, der Patzer: | 
do 





» 


Tn. 
Spillettone, m. accrese. di Spilletto, | 
eine große, dide, lange Stednabel. 
Spillo, m. {S 
del, It. der 3widbobeer, Fafbobrer (sum | 
Unbohren eines Faces). 
It. das Zapfenloch, ber Anſtich. 
. Per simil. Fuͤr Foro, ein Lod, eine 
ung: Esee col sangue il vin per 
uno spillo, Di che n’ha in corpo più 
d'una bigoncia. 


re, vedi. 
*Spimacciato, 
Spina, f. der 

Planzen), 

+ Spina alba, bianca [ Ossiacanta ], 
der Weißdorn, It. der wilde Rofenftraud, 
di T. de’ Bot, Spina alba, bie Kugel: 

el, 


art. des Borigen. 
ornz der Stachel (der 


bi 
. Spina cervina, ber Schlehdorn. 
+ Spina giudaica, der Dagedorn , bie 
Mebibeerftaude, der Judendorn, 
8. Spina magna, der Schwarzdorn. 
. Uva spina, wedi Uva. 
Prov. 1. Corre le rose, e lasciar le 
spine, vedi Rosa, e Cogliere. 
$. Prov. 2. Non aver nè spina, nè 
osso, feine Schwierigkeiten, feinen Daten 
haben; leidht fein. 
2) Per simil. ber Stachel (der Infeften, 
ded Igels, Stachelſchweins). 
. Für Lisca, die Graͤte, Fiſchgraͤte. 
) Spina, o Spina del dorso, bag Rüd: 
th, die Wirbelfäule, . | 








gra 
4) T. degli Artef. 


Spille. 
. T. de' Sart. ber Saumſtich, Ueber ſtich. 
. T. de' Gett. ber Abzug (um Abflug 
des fliiffiaen Metalls). | 
5) Spina, ber Zapfen 
5 Spina fecciaja, ber Hefenzapfen. 
) T. de’ Chir. Spina ventosa, ber 


$- Per. met. Fix Stimolo, der Zrieb, Winddorn (innere Knodenfraß). 


Antrieb, 
. Spillo d'onore, ber Stachel ber Ehre, 
» T. de’ Font. vedi Zampillo. 
. Spilli d’oro, 7. de’ Bot. 
ritine), Goldknoͤpfchen, Tau 
Mafiliebe, It. ein kleiner Becher. 
Spilluzzicamento (i), m. bad Aus: 
Hauben, Abfnaupeln. 
Valentini, Ital, Wörterd, IT. 


T. di Mar. der Bätingszapfen, 
Spinäce, f. T. de’ Bot, der Spinat. 
&. modo basso, Mangiare spinaci, für 


folgen, feinen eignen Weg geben, 
& Spinaci freschi, ein Späher, Spion, 
Spuͤrhund. 





Für Perno, ein 
Hletto], eine Steckna- Dorn, Stachel; Pfrieme; bie Spindel, (bas Wort bervorftofienz berausfdreien, 


, Hahn (am Saite). ma 


‘Spingare, w. n. [Guizzare-co’ piedi], 
fframpein, zappeln. ì 
Spingente, part. att. fortftoßend, ſchie⸗ 
bend, treibend u, f. 10. vedi Spingere. 

Spingere, ». a. [Pignere ], ſchieben, 
fortichieben 5 it. fortftofenz treiben, IL 
anſchieben, anrüden. 

. Spingere la barca, il carro, ben 
Kahn, den Karren fortfdieben. 
J Spingere la porta, bie Thuͤre auf: 
floßen, 

$. Spingere il cavallo, bag Pferd ans 

treiben; vor ſich bertreiben, 
8. Spingere le ruote, die Raͤder ſchieben 
(mern - —— nicht fort —— * 
+ Spingere la tavola, ben Tiſch heran⸗ 
ai elle, 9 

$. Spingere i cerchi, bie Reife, Baͤn⸗ 
der antreiben, auf bas Faß treiben, 

$ Spingere avanti, indietro, infuori, 
indentro, vorwärtöfchieben, zuruͤckſchieben, 
zurüdftoßen ; binausfchieben, hineinſchie⸗ 
ben, bineinftoßen, 

. Fig. Spingere le parole con forza, 


$: Spinger le truppe, bie Truppen wo⸗ 
zu ftofen laffen (mit einem andern Corps 
verbinden). 
. Spingere uno a q. c., Einen zu Et: 
5 antreiben. È 

. Spingersi, ». n. p. Spingersi per 

—— ls ſich ————— 

$. Spingersì contro i nemici, auf ben 
Feind losgehen. 

Spingimento, m. bag Sieben, Fort: 
ftoßen, Zreiben, 


* he-|Far la spia, fpioniren; lauern, aufpaſſen. Spingitore, m. -trice, f. ber, bie 
endſchoͤn, $. Fare come gli spinaci, feinem Kopfe ſchiedt, ſtoͤßt. 


Spino, m, [Spina], der Dorn. 
| 8. Stare in su gli spini, wie auf Dor⸗ 
Inen, Radeln ftehen. 

"etttt 
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$. Tenere uno in su gli spini, Einen 
wie auf Nadeln figen laffen: Ed ella qual- 
che volta tien tutti su gli spini Con le 
sue cerimonie ec. 

« Spino bianco, ber Weißborn, 

» Spino nero, ber Schwarzdorn. I 
der breitblättrige Hohlzahn. 

. Bär Spina, bag Rüdgrath, 

Spino di S, Francesco, vedi Eriugio, 

pino cervino, m. 7. de’ Bot. ber 
Kreuzdorn, 

Spinola, f. dim. di Spina, vedi. 

Spinosissimo, agg.ganz voll Dornen, 
fehr ſtachelig. | 

Spinosità, f. Spinositade, e Spino- 
— f. poet. die Dornigkeit, Stach⸗ 
igkeit. 

* Fig. Fuͤr Difficoltà, Malagevolezza, 
bie Schwierigkeit ; it. die Mislichkeit, Ge: 
— 

Spinoso, agg. bornig, ſtachelig; voll 
— Stadeln. " i 

&. Per met. Fuͤr Difficile, Scahroso, 
ſchwierig; it mislich, bedenklich, gefaͤhr⸗ 
lich —— 

. Affare spinoso, ein kitzlicher, bebenk⸗ 
licher Handel. va | 

3. Tempi spinosi, mislife, beſchwer⸗ 
liche, bormenvolle Zeiten. | 











Spinocervino 





terellare] , träflern, aus bem Ropfe fin: 
gen. It. gerade herausfagen, fein Blatı| &. Spirare, für Intendere, Aver sento- 


vor den Mund nehmen, 
Spippolato, pare deö Vorigen. 
3 Spira, f. die Schnedenlinie, Spiral: 
inie, 
It. T. de' Nat. bad Schneckengewinde. 
Spirabile, agg. atbmend, faͤhig zu 
atbmen. —— embar: Aerespirebile. 
Spirsculo, | m. ein‘ uftloch; Zugloch. 
$. Für Aria, die Luft (die man_einath: 
met): Confessano al contrario nocevole 
aria, o spiracolo di quel cielo. 
It. vedi Spiraglio. 
Spiraglio, m. ein Luftloch, Zugloch. 
8. Per met. lr Piccola notizia, Hei: 


ne Xusfunft, Nachricht, Wind, N 


It. ein Xusweg: La fortuna per avven- 
tura potrebbe cominciare ad aprirmi qual- 
che po? di spiraglio. 

. Für Opportunità, bie Gelegenheit. 





Spirito 


It. begeiftern, Begeifterung ein flößen, 


re, wittern, fpüren, Wind haben: Avene 
do alcuna cosa spirato dell’ attendere 
dell’ oste de’ Fiorentini. 

Spirato , part. bes Vorigen, 

Spiratore, m. -trice, f. der, bie ein» 
flößtz; begeiftert. 

Spirazioncella, f. dim. di Spirazio- 
ne, eine Meine, ſchwache Begeifterung. 

Spirazione, /. [Spiramento], das Ath⸗ 
men; das Dauchen, Augbauden, 

&. Für Respiro, Alito, der Athem; 
Daud. It. die Begeifterung , höhere Eins 
gebung. 

. Kür Spiraglio, Witterung, Wind, 

+ T, de’ Text. bie Ausfliehung, Auf: 
ftromung (bed Heiligen Geiſtes vom Vater 
und Sogn). 

Spirino, m. 7. d’Artigl. ein Mots 
talet, 


Spiritäceio, m. pegg. di Spirito, ein 


Spirale, agg. [hnedenförmig gewun:|boshafter Geift, ein fhwarzer Dämon, 


ben, 
&. Linea spirale, o Spirale, f» bie 
Scnedenlinie, Spirallinie. i 


Spiritale, agg. geiftig. 
. Bür Vitale: — Leben gebörig. 
Fuͤr Spirituale, Attenente a Reli- 


Spirale, f. die Spirallinie, It bie Uhr: | gione, geiftlid. 


feder, Spiralfeder, 
Spiralmente, av». in einander ges 


$. Vita spinosa, ein mühevolles Leben, wunden, fehnedenförmig. 


eine bornenvolle Laufbahn. 
Spinoso, m. [Riccio], der Igel. 


Spiramento, m. das Atmen. 
&. Für Sofin, Alito, bas Hauder, 


$ Prov. Come disse lo spinoso alla) ber Hauch. 


serpe: chi non può star, se ne vada,| Spirante, pars. - at$mends it. bau! feffen fein, 
wem es nicht gefällt, der gebe feiner Wege,| chend. } 


Spinta, f. ein Schub, Stoß: Dar una 
spinta ml uno. 

$. Andare a spinte, rudweife, ftof: 
weile gehen. 

$. Fig. Dar la spinta ad uno, @inen 
antreiben; ihn verführen. 

$. Fig. La minima spinta la farà ro- 
vesciare, fie ift fehr leicht herumgebracht; 
fie ift Jebem zu Willen, 

Spinterömetro, m. T. fis. ber Fun: 
Eenmeffer, 

Spinto, part, di Spignere e di Spin- 
gere, vedi. 

Spintone, m. accrese. di Spinta, ein 
derber Stoß, flarker Schu, 

Spinuzza(ua), f. dim. di Spina, vedi. 

Spinzago, m. vedi Avosetta. 

Spiombare, ».a. das Blei abmachen; 
ablöthen: Spiombare le vetriate, le gra- 
ie, un tetto. 

8. Per met. Fuͤr Rovinare, Gettare a 
terra, einveifen, umflärzen. It fortreißen, 
losreißen: L’acqua riversa sì forte che 
i sassi delle ripe muove, e spiomba. 

$ è. n. Gir Pesare assaissimo, ſchwer 
wie Biei fein, ſehr ſchwer wiegen, 

Spiombato,. part. des Borigen, 

_ Spionacc'o, m. [Spiaccia], ein f&dnte 
licher, abgefeimter Spion. 

Spione, m. {Spia], ein Erzſpion. 

: Spioni di gelosie, Jaloufien, 
‚Spioneria, /. die Späherei, bag Spio: 
niten. 

Spiövere, v. n. abreanen, aufhören zu 
rennen; mit Regen nadlaffen. | 

Spiovimento, m. das Aufhören, Nad: | 


lafı'n bes Regens. id 


Npiovuto, part. di Spiovere, ausge:| 
regnet, —— 

Spipola, . [Pispola], bie Wie: 

Spipoletta, | dra i 


» Fig. verfließend, ablaufend, gu Ende 
gebend: Nello spirante anno. 


Fuͤr Moriente, verſcheidend, fterbend. then, 


+ Fuͤr Divoto, fromm; reltgidà. 
piritalmente, av». griftig. It. geiſtlich. 
Spiritamento, m. bie Befeffenheit, bag 
Befeffenfein (vom Teufel). 
Spiritare, ». n. |Esser invaso dallo 
spirito maligno], befeffen, vom Zeufel ves 


Fig. Gir Divenir furibondo, mi: 
toben wie ein Befeffener, 

8. Für Esser sopraffatto ila eccessiva 
paura, halbtodt vor Furcht fein, in Angft 


Spirare, ». n. [Soffare leggiermen-|unb Burdt fein. 


te], wehen, fanft wehen: Spirava un! 


Spiritatamente, avo. wie ein Beſeſ⸗ 


venticello, un’ aureita soave, un zefiro fenerz; unfinniger Meife, 


ricreante, 
. Spirare, atbmen, Athem holen, 
» Per met. leben: Io vivo, io spiro 


Spiritaticeio, agg. balbbefeffenz halb» 
unfinnig. 
Spiritato, part. dı Spiritare, befeffen: 


ancora, e gli odiosi Rai miro ancor di| Girava un pajo d’occhi che parea spiri- 
questo infausto die? Tasso Gen. 12, 75.| fato. 


» Mentre che spiro, spero, fo lange 
gta fo lange eo ich. 
$. Fic Mandar fuor Palito, hauchen: 
Ogni corpo vivo spira, e respira. 
%. Per met. Rit Ricrearsi, Prender 


. Kür Insensato , Maniaco, unfinnig, 
3 rafend. 
% Für Fanatico, fanatiſch, ſchwaͤtme⸗ 


to 


8. Prov, A prete pazzo popolo spirita- 


ristoro, Utbem fchöpfen, zu Athem fom:|to, o Alpopolo pazzo prete spiritato, auf 
men, fi) erholen; Pop. ſich verfhnaufen,| einen pra Klos gehört cin grober Keil. 


fi verpuhſten. 


avellare come gli spiritati, unfinz 


8. Per met. Gir Morire, verſcheiden, nig reden, tolle Reben führen. 


ben legten Athemzug thun, ben Geift auf: 
eben, 
8. Fig. Für Terminare, zu Ende geben 


Spiritello, m. dim. di Spirito, ein 
Heiner Geift. 


Spiritessa, f. Foce scherzevole, ein 


verlaufen, verflichen, ablaufen (von der] weiblicher Geift, weibliches Geſpenſt. 


Zeit): Il termine spira, è spirato, 
8. Für Ustolare, fi) fehnen, brünftig, 
ſehnlich verlangen. Pop. giepern, 


Spiritetto, dna 
Spivitino | m, wedi Spiritello. 


Spirito, m. ber Geift (dastinförperli, 


Sp 


$. 7. de' Teol. ausfließen, ausſtrö- che): O ben creato spirito, che a’ rai Di 


men vom heiligen Geifte), 
$. Spirate, v. a. $ür Esalare, aushau: 


vita eterna la dolcezza senti. Dante Par 3. 
2) Für Senso, Intelletto, der Geiſt, 


den; von fi geten; ausbunften: Spi-|Berftand 3 die Geiftesfähigkeit. 


rar odore, fetore. 


. Persona di grande spirito, ein geift: 


8. Fig. Spirar fuoco e fiamma; Spi- reicher, hochbegabter Menſch, Mann, 


rar vendetta e crudeltà, Feuer und Flam: 


&. Uomo di poco spirito, ein Menfch 


men fpribenz Rache und Wurh ſchnauben. von geringem Verftand ; von wenig Grift, 


&. Spirare grazia, dirozione, 
olcezza, Anmuth, Anbadt, igor 
keit, Lieblichfeit, Sanftmutb äußern, zeigen. 
$: Fic infondere, einflößen, eingeben, 
einbauchen: Poi quel dolce desio, ch' 
Amor mi spira, Menami a morte. Pern. 


Spippolare, w, n. Foce bassa [Can- Sox. 227. 


pietà} von [wachen Geiſteskraͤften. 


« Spirito forte, ein ftarfer Geift, Frei: 
geiſt. 


3) Für Animo, ber Geift, bag Bemitb, 
ber geiftige Menfd, die Gefinnung: Uno 
spirito eccellente, nobile, mirabile, acu- 
to, pellegrino. 


Spirit 


$. Spirito basso, vile, plebeo, servile, 
bestiale, carnale, inquieto , eine niebrige 
Seele, Poͤbelſeele; ein knechtiſches, rohes 
Gemuͤth; ein ſinnlicher, untuhiger Geiſt. 

$. Mi venne nello spirito, che. · es 
her mir in ben Sinn, es fiel mir ein, 

a 

$. Spirito di gelosia, di poesia, di 

contradizione, della lussuria, della su- 

erbia ec., ber Geift ber Eiferſucht, 

Dichtkunſt (bat dichteriſche Gemüt), 

des Widerſpruchs, der Wolluft, des Bos: 
mutbs (d. 6. die Neigung dazu). 

$. Aver lo spirito della sua professio- 
ne, ben rechten Geift, Sinn, Liebe zu fei: 
nem Geſchaͤfte haben. 

4) Für Vita, Anima, ber Geift, das 
Leben, bie Seele, 

8. Render lo spirito, o Render lo spi- 
rito a Dio, für Morire, ben Geift aufge: 
ben, fterben, 

5) Fuͤr Senso vitale, Vigore naturale, 
ber Bebenägeift, das Feuer, bie Lebens: 
traft: Siccome colui, che era magro, 
secco, e di poco spirito, 

+ Un uomo tutto di sangue e di spi- 
rito, ein Menfch lauter Feuer und Leben, 

+ Richiamar® gli spiriti a casa, bie 
Lebentgeifter zurädrufen, erwecken; ſich 
ftirten: E qui per richiamare gli spi- 
riti a casa messo mano ad un fiasco di 
vino, in due o tre tirate poco mancò 


Nov. 7. 

6) Für Parte più sottile, e ignea di 
tuui gli enti, ber Geift, bag Geiftige, 
Fluͤchtige: Spirito di vino, spirito odo- 
roso ec. 

7) $ür Alito, Fiato, ber Hauch, Athem: 
Non poteva raccogliere lo spirito a for- 
mare intera la parola. 

$. Dare spirito, für Dar fiato. Suona- 
re, blafen: E daudo spirito alle sonore 
canne Chiamò il suo gregge fuor delle 
capanne. Orr. Fur. 17. 54. | 

8) Spirito, ein Geift (cin fibermentebti: 
es, überfinnliched Weſen). 

J Lo Spirito Santo, der heilige Geiſt. 

+ Spirito buono, celeste, angelico, 
ein guter, himmlifher Geift, ein Engel. 

» Spirito maligno, infernale, ein bö: 
fer Geh, Höllengeift; ein Dämon, Zeufel, 

» Lo spirito d'un morto, ein abge: 
ſchledener Geift, Gift, Schatten eines 
Verftorbenen, 

. Gli spiriti, Geifter. 

- Vedere, Scongiurare gli spiriti, 
Geifter feben, beſchwoͤren. 

$. Esorcizzare gli spiriti, die @eifter 
bannenz bie Dämonen, Zeufel austreiben, 


$. Spirito familiare, ein Spiritus fas} - 


miltariss; ein Alraͤunchen. i 

% Spirito, für Inspirazione, die höhe: 
re Eingebung, Begeiflrung. 

$. Esser rapito in ispirito, begeiftert, 
verzüdt fein, 

+ Sapere per ispirito le cose future, 
ad Gabe, den Geiſt ber Weiſſagung 
aben, 

10) Kür Divozione, bie Andacht; it. 
—* geiſtliche Stand; geiſtliche, religiöfe 

inge. 

8 Esser dato allo ‘spirito, fromm, 
gottesfirdtig feinz den geiftlihen Dingen 
ergeben fein. 

J Spiriti animali, 7. de’ Med. bie 
enögeifterz ber Nervengeift, | 





wi 


0 


Splendore 


$. Spirito [della corrente] di un finme, 


T. degl Idraul. vedi Filone, 
Spiritosamente, av». geiſtreich, geift: 
har ‚lebhaft, [ 
ÖSpiritossanto, m, [Spirito Santo 
der beltige Grif * R i 
Spiritosissimo 
toso, wedi. 
Spiritoso , eggr geiftreich,, 
uomo spiritoso 
$. Un ragazzo spiritoso 


feuriger, geiftreicher Knabe, 


» Un detto spiritoso, ein geiftreidyer,| ſchimmernd. 


geiftvoller , witziger Augfprud. 


Ro 


+ Uno spiritoso corsiere, ein feurigee| mit 


. Vino spiritoso, fettriger, ftarker, 

tedliior Bein, i 

Spirituale, agg. [Incorporeo, Spiri- 
tale;, geiftig, unförperlid). 

$. Fur Attenente alla religione, geift: 
lib: Podestà spirituale. 

Ki Bir Divoto, fromm, gut, ergeben. 
‚Op 


rigen. . 

Spiritualitä, f. Spiritualitade, e Spi- 
ritualitate, i poet. die Geiftigkeitz it. 
die Autergebenheit, Krömmigkeit, die 
Geiffitbteit. 





Spiritualizzamento(4sa), m. bie Ber: 


geiſtigung ; Geiſtigmachung. 
Spiritualizzare (&e), ». a. 


. Spiritualizzarsi, #. n. p. fi ver: 
geiftigen, geiftig werden, 


Spiritualizzato (4), part. des Vor, 


rigen. 

Spiritualizzazione(dsarsio), f. T. de 
Chim. bie Abziehung, geiſtige Deftilation. 

Spiritualmente, avy. geiftigz im Geift : 
Spiritualmente contemplare, It, geift: 
lich; burd) geiftlihe Madt. It. durch Aue: 
baudung, bur 
spiritualmente, 


Spiro, m. [Fiato, Alito], ber Athem; 96 


band. 
. Für Spirito, vedi. 
pirötteri, m. pl. 7. de’ Nat. bie 
Spiropteren, , 

Spirtale, agg. Bufammenziebung von 
Spiritale, vedi. 

Spirto, m. Voce poet. vedi Spirito. 

Spirula, f. T. de' Nat. 
nes Schnedengehäufe, 

Spitamo, m. vedi Spanna, 

Spiumacciare, v.a. aufſchuͤtteln, auf: 
lodern (das Federbett), 

Spiumaceiäta, f. ein Schlag auf ein 
Feberbett (um es aufiutocfern). 
Spiumacciäto, part. di Spiumacciare. 
Spiumare, ». a. { Levar le piume ], 
rupfen, abrupfen, entfebern: Spiumare 
una gallina, oca, ec. 

. Für Spiumacciare, vedi. 

Spiumato, part. des Borigen. 
iumazzi(), m. pl. 7°. di Mar. bie 
federn, die Federn bes Verklickers. 

Spizzeca{sse), m. Voce bassalMiznel- 
la, Spilorcio], ein Anider, Knaufer, $ilz. 

Spizzicarelrs), ». a. übl, Bezzicare, 
vedi. 


» agg» sup. di Spiri-|beben; bilden. 


, ein lebhafter, senò, prächtig, herrlich, 


iritualissimo, agg. sup. des Vos! tig, 


| 





[Rendere] Splendidissimo. 
che il fondo non si scoperse. Cesani]spirituale), vergeiftigenz geiftig madyen. | dido, vedi. 


ch Berbunften: Risolveronsi!p obe 


ein gewunde pe 
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Spilluzzico], ſtuͤckweiſe, laͤpperweiſe, wes 

“a auf einmal, 

SR plancnologfa, f. T.degli Anat. die 

Splandnologie, Eingeweidelehre. 
Splebeire, +. a, [Incivilire, Trar dalla 

plebe], aus dem Poͤbel hervorziehen, ers 


Splendente, part, glänzend, fdhim: 


Hug: Un|mernd; leuchtend, 


Sir Magnifico, Splendido, glän: 


plendentemente, avp, glänzend, 


. fr Magnificamente, 
Pradt, glänzend, pridti 

Splendentissimamente, 
Splendentemente, im hoͤch 
mit ber größten Pracht, 

Splendentissimo, sup. di Splendente, 
vedi. 

Splèndere, w. n. [Risplendere, Rilu- 
cere}, glänzen, ſchimmern; leuchten, 
plendidamente, av». glänzend, pride: 
herrlich, ftattlid: Vivere, Far con- 
vn fee 

piendidezzafse), f. [Magnificenza] 
der (lana, Schimmer; bie Vra 
licfeit, > — — 

Splendidissimamente, avv, sup. di 
Splendidamente, duferft prädtig, voll 
Glanz, mit der größten Pradt. 

» agg.sup. di Splen- 


Splendidità, f. vedi Splendidezza. 
Splendido, agg. [Pieno di splendore. 
ucido], glänzend, glanzvoll; leuchtendz 


pridtig, 


» angefehn, ans 


mit Glanz, 
9- 
avv. sup. di 


ften Glanze, 


‚Shimmernb. 


Fuͤr Magnifico, glänzend 
— — 
$. Für Ragguardevole 
ſehnlich, frattiià. 
$. Splendide donne, meine edeln, meine 
n Damen: Splendide donne, io fui 
sempre in opinione che ec, Bocc, Nov, 
2. 
$. Stella chiara e splendida, ein beller 
u alänzender, leuchtenver Stern, 
+ Ingresso splendido, cin pra 
fkattlicher Cine. venia: 
+ Splendide nozze, eine 
prächtige Vermdblung. 
$. Banchetto, Convitto splendido, ein 
rrliches, ftattliches, ſchwelgeriſches Mabl. 
» Essere spleudido, prächtig, ftatttich 
gekleidet geben. It. freigebig, gaftfrei fein. 
$. Uno splendido pretesto, ein ſchein⸗ 
barer, zuläffiger Vorwand. 
$. Splendida miseria, ein glänzendes 


prunfvolle, 


enb. 
*Spiendiente, part. übl, Splendente, 
welt. 

*Splendientemente, av». übl, Spien- 
«lentemente, vedi. 

*Splendientissimo, sup. di Splendien= 
te, vedi. 3 

*Splendimento , m. bl, Splendore, 
vedi. 


Splendore, m. ber Giani, Schimmer, 





ber leudhtende Schein, 
$. Per met. $ür Magnificenza, bie 


It. Spizzicare una macchia, einen Flet:|Pradt, der Glanz. 


Ven (fachte mit den Fingern) auswifchen, 
Spizzicatüraf: 

ber unvollfommene 
Spizzico(rs), 
Spizzicone, 


si), f. 7» degli Stamp. 

ir, 6° Stamp 

A spizzico, A, Per 

spizzicone, avg. [A|bem Fuße, herrlich, prächtig leben, 
Tttttt2 


» Kür Gloria, der Ruhm; das Anfehn, 

» Bir Eccellenza, die Gtattlichkeit, 
Herrlichkeit, 

$. Vivere con isplendore, auf glänzen: 
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$. Egli è lo spl 
er ift die Bierde, 
hunderts. 
Splenético, agg. milzfüd 
&. Rimedio splenetico, ein 
sen = Mibfudt. 
nico, , T 
Ni gehörig. beni 
È Vene splenich 
lénio, m. T, 
mustel, 
»Splicare, ». a. übl. Esplicare, Sporre, 
wedi, 
Sploratore, m. übl, Esploratore, vedi. 
Spöcchia, f. Voce bassa (Alterigia], 
der Dofmuth, Dünkel, 
Spodestare, Spodestarsi 
die Gewalt nieberlegen, ber 
entfagen. 


endore del suo secolo, 


der Gianz feines Jahr: 


tig. 
Mittel ge: 


degli Anat. jur 


e, Miljvenen. 
degli Anat. ein Kopf: 


sw. n p. 


Herefhaft 


&. Prov. Chi del suo si spodesta, dato 
siagli un mazzo in sulla testa, wer fei: 
nen Kindern gibt bas Brod, und leidet 
lieber felber Noth, den ſchlage man mit 
der Keule tobt. 

Spodestato, part des 

It. Fic Senza potere, 
midtia, kraftlos. 2 

&. Für Impetuoso, Sfrenato, ungeftim, 
unbändig 3 —8 

Spödio, m. die Kohle, der Tobtenfopf 
Ruckſtand bei Verbrennungen), 

8. jent gebräuchlich für Capo morto d 
avorio, fdwarz gebranntré Elfenbein. 

. Kür Tuzia, vedi. 
oetare, v. a, Spoetare uno, Einem 
ben Dichterruͤhm nehmen; igm Didterta: 
lent abfpreden. 

&. Spoetarsi, w. n. p. für Abbandona- 
re la poesia, ber Dihtfunft entfagen, aufs 
hören zu dichten, 

Spoetato, part. bes Vorigen, 

It. Gli soprasta il pericolo di essere 
spoetato, er ftebt in Gefahr, er ift auf 
bem Punkt, feinen Digterrubm zu ver: 
tieren, A 

Spöglia, di bie abgelegte Klcibung, 
Bedeckuͤng, Hülle. 


&. Spog'ia mortale, die ſterbliche Hülle, 
ber deib AI ciel nuda è gita, Lascian- 
do in terra la sua bella spoglia, Pern, 
Sox. 260. 

8. Für Buccia, Scorza, die Schale, 
Rinde. 

&. Für Pelle, der Bald. die Haut ( die 
8%. die Schlangen, jährlich 


Borigen. 
machtlos; ohn⸗ 


ell 


mance Thiere, 
abwerfen). 

$. Spoglia del pasticcio, ber Pafte: 
tenteia. 

A Für Preda, Bottino, die Beute, der 
Raub, 

8. Restar spoglia al nemico, bem Fein: 
de zur Beute werben, 

. Spoglie, pl. Geräthfchaften, inter: 
laffenſchaft (eines Berftorbenen, eines Flüch⸗ 
tigen). 

. Ricche spoglie, povere spoglie, Föft: 
liches, aͤrmliches Geraͤth. 

. Kür Frantumi di cose già intere, 
Krimmer, Bruchftüde: Le muraglie che 


in Roma furon fatte di spoglie antiche. | 
. Spoglia, T. de’ Gett. ber Mantel 


(Thonbedecfung der — 
Spogliagione, f. vedi Spogliamento. 
Spogliumento, m. [Spoglio], die 

kegung, Nusziehung. 

8. Gir Spoglia, Preda, 

Raub, 


die Beute, ber 


Splenetico 


— —— & 


Spondaico 
&. Für Privazione, bie Beraubung, 
Entblößung. | 
Spogliante, parf. att. ablegend, qué: | 
ziehend. It. beraubend, entblößend, 
Spogliare, v. a. ablegen, ausziehen, 
* en (die Betleidung, Hülle), 
. Spogliarsi,, w. n. ps ſich ausziehen 
— etti." * 
. Fig. Fuͤr Privare, gerauben, ent⸗ 


no aver mai posa, Infin ch'i’ mi disosso, 
e snervo, € $, Ipo. 
Spolpato, part. des Vorigen, It fleiſch⸗ 
‚los, mager, 
$. Gambe spolpate, bünne, wabenlofe 
ue” 

. Matto spolpato, ein eingefleifäter 
Narr (felten). abi seit 
— agg. fleiſchlos, mager, ente 
ei 


blößen. î 
È Spogliare la speranza, bie Hoffnung | &.Fir Ardentemente innamorato, fterbs 
aufgeben, fahren laffen. lich, bis über die Ohren verliebt. 
$. für Tor via la-spoglia, la pelle,| Spoltiglia, f. 7. degli Oref. ge 
abhäuten, abziehen: Spogliare un’ au⸗ ſchleiumter Schmirgel, Pußpulver, 
guilla cc. Spoltrare, di 4 
. Für Predare, Rubare, ausplindern, | Spultrire, | v.n. vedi Spolwonire, 


erbeuten, rauben, 
$. Spogliare uno di qualche cosa, Ei: 
nem Etwas rauben. 
. Spogliare le chiese, die Kir 
Schmudes entkleiden, 
. Spogliarsi, ». m. p. für Lasciare, 
nicderlegen, verlaffen, ablegen: Spogliar- | 
si del suo impiego, e di qualche alıra 


COSI 
& Spogliarsi in farsetto, vedi Farsetto. 
Spogliato, part, bes Vorigen, 
Spogliatojo, m. ein AusHeitgj 


Spoltronire , Spoltronirsi, v. n. p- 
die Feigheit, it. die Faulheit, Traͤgheit 
‚ablegen. 
den bed Spolveramüra, m. [Saccardello, Uom 
da poco), ein Zaugenidhts, Lumpenhund. 

Spolverare, ». a. [Levar via la pol- 
Dei abftäuben, ben Staub abwiſchen. 

$. Fig. Gir Rifrustare, Ricercare mi- 
nutamente, durchſtoͤbern, emfig durchfu⸗ 
den, Pop. durchſtaͤnkern, durchſchniffeln. 

Welle —— w.n.p. in Staub 
i zerfallen, zu Staub werden, zerftäuben. 
Spogliatora, f. das Ausklei polverezzamento/dss), m. das Dul: 
die Klexderfrau (in Lasaretben). vern, zu Pulver Stoßen, It bag Beſtaͤu⸗ 

Spogliatore, m. [Rubatore, Ladro], beni Beftreuen (mit Pulver). 
ein Räuber, Dieb, i Spolverezzare/d.s), v. a. pulvern, zu 

Spogliatüra , f. bie Xusziehung; Be: Pulver ftofenz in Staub verwandeln. 
raubung, Entblößung. | $. Fir Aspergere con polvere, beftäus 

Spogliäzza, f. ein Sdilling (Tradt ben, mit Staub, Vulver beftreuen, 
Schläge auf den bloßen Hintern), . Spolverezzarsi, ». n. p. in Staub 
Für Spoglio, vedi. zerfallen; zerftäuben, aerftieben, 

. Dare la spogliazza a una casa, ein, $. T. de’ Pitt. durchſtaͤuben, durch⸗ 
Haus auspländern, baufden, 

Spogliazzato(ua), agg. halbausgezo: Spolverezzato (454), part. beö Bo: 
gen, balbentEleidet, 

Spöglio, m. [Preda], ber Raub, bie 
Beute; it. bie Pländerung. 

8. Fig. 
ricavate dal leggere gli 
beute, Ercerpirung: 

$. Spogli, pl. Für Arnesi, bas Ge: 
räth, bie Geräthfchaften, 
—— 

Spòla, f. T. de’ Tess, [Spuola], die 
giinte, das Weberſchiff. m; x 

Spoletta, f. 7. de Bombard. ber 
Züınder (am Granaten, Bomben‘, 

Spoletto, m. 7. de' Tess. die Weber: 


e, die Spindel; Seele (de8 Weberſchige). “Spölvero m. das durchſtochene Mu⸗ 
LI 4 . 


ſter (sum Beſtauben). 

$. 7. de' Mugn. bas Staubmehl. 

Sponda, f. die Bruftwehr, Vriftung, 
Bruftiehne, 

$. Sponda del ponte, bag Brüdenge: 
(änder 


8. Sponda del + ber Rand, bie 
Gilfaffa pozzo er Kan 





er. 
eib, 





rigen. 

— — m. ein Staubbeus 
tel, Pulverſaͤckchen (mit Kohlenſtaub zur Ente 
Für Raccolta di notizie ec., werfung einer Zeichnung durch durchlochertes 

autori, bie Xus: Papier). 
. Sir Spolvero, wedi. 
polverina, f. ein Staubmantel; Rei: 
It. das Gepäd ; femantel (ben Staub abzuhalten). ; 
Spolverino, m. ein Staubregen; Nebel, 
Spolverizzare(d..), v. a. vedi Spo- 
erezzare. 
Spolverizzato(4ea), part. bed Borigen, 
Spolverizzo (dso), m. wedi Spolve- 


‚fpul 
Sollastrare, v. n. [Sgallinare], ſchma⸗ 
rogen, Zeller lecken. da 314 
Spollonare, +. a. T. de' Pign. bie 
Wafferreben abſchneiden. Ir. bie Augen 
mit ben Nägeln abEneipen, 
Spollonatura, f. 7. de' Fign. bie Be: 
fhneivung des Weinſtocks. 
Spolpamento, m. die Entfleiſchung, 


die Abmadhung des Fleiſches. ng bed Brunnens, 

Spolpare, #.a. [Levar la polpa], ent: $. Sponda del letto, bie Vettfponde, 
—* das Fleiſch abmachen: Spolpare |dA% Bettgeftell, 
un 0550. ! + Sponda del fonte, ber Quellenrand. 


8- Fig. 
leeren, bi 8 
. Spolpare i sudditi, bie Unterthanen . 
hen auéfaugen. das U 
8. Fig. Fic Esaurire, Levar le forze, 
—3 ausfaugen, entkraͤften. è le], bie Banden des Billards. 
n Sfruttare, unfruchtbar maden,| Spondäggio, m. ber Uferzoll, das 
‚9. Spolparsi, v. n. p. das Fleiſch ver: — * Ecife). ta 
Tieren. I mager werden, abfallen, vom] Spondaico, agg. T. de" Poet, ſpon⸗ 
Fleiſche fallen: Non spero del mio alſau- daͤlſch. 


Spolpare la borsa, den Beutel fi —— di mare, bas Seegeſtade, 
die gi è 

— gg del fiume, ber Uferrand, 

er 

&. Le sponde del bigliardo [mattonel- 


. 
J 





Spondeo 
Spondéo, m. 7. de’ Poet. ber Spon⸗ 


bäus (Versi — =). 
Etofbobel. 





Spoppare, ». a. [Divezzare i bambini],! 
entwöhnen, fpänen. { NB. von Man 
onderuòla, f. 7. de’ Legn. ein wird es unrichtiger Weife für Slatta 

braudt, weldes nur von Thieren gefagt 


Spöndilo, m. [Vertebra], ein Wirbel⸗ wird ]. 


bein (im Rückgrat), 


$. Per simil. Spoppare il terreno, bag 


Spondiloliti, m. pl. T. de’ Nat. ver⸗ Erdreich ausfaugen. 


fleinerte Halswirbelbeine. 
Spöndulo, m. vedi Spondilo. 
Sponente, vedi Esponente. 


Spoppato , part. des Vorigen, 
Sporadico, 


Sponga, f. [Spugna!, der Schwamm, dica, 


Varefhwamm, Waſchſchwamm. 


Sporcamente, av». [ Lordamente, 


Spongata, f. cine Art loderes Bad: Sozzamente], unfläthig, ſaͤuiſch, fdmuzig. 


wert. 


Spongioso, agg. fdwammig. It 


ſchwammicht, durchlbchert. 


+ Gir Laidamente, garſtig, häßlid. 
orcare, ». a. [Imbrattare], be: 


p 
Spongite,f. 7. de’ Nat. die Schwamm⸗ fubeln, befhmuzen, befhmieren. 


gemädjfe. ; 
Sponimento , m. wedi Sposizione. 
Sponitore, m. -trice, /. ein, eine 


$. Fig. $ür Macchiare, befleden (feine 


Ehre, feinen Namen). 


$- Per met. Fuͤr Disonestare, fchän: 


Ausieger — in, Erklärer—in; Deuter! den, entebren, 


— in. 
*Spönsa, fi Foce lat. übl. Sposa, vedi. 


Nporcato, part des Vorigen, 
Sporcheria, f. [ Porcheria |, die Un: 


*Sponsalato, m, übl, Sponsalizia. vedi.) lätherei, Schmügerei, Sauerei, die Su: 


be gehörig. 


Sponsale, agg. [Maritale], ehelid ;| delete 
u" & 8 


+ Gli sponsali, Provinc. für Sponsa-| wa 


lizie, vedi. * 


porchetto, agg. dim. di Sporco, et: 
6 fhmuzig, (it, ziemlich unfauber, 
Sporchezza (ss) ,f» die Unfläthigteit, 


Sponsalizia, £ —— pl. die] Shmuzigkeit. 
erl 


Vertobung, das 
— Verlob 

onsalizio . jur obung, 
Zeanung gebörlg. toi 


mf, It. die Trau: 


$. Fig. Fir Laidezza, bie Garftig: 
feit , Unfläthigkeit, 5 2 
. Für Disonestà, die Schändlichkeit, 


Sporchissimamente, avv. sup. auf 


8. Anello sponsalizio, ber ®erlobungs-| bie unfläthigfte, fbmugigfte Weiſe; It 


ring, Zrauring. 
+ Feste sponsalizie, das Verlobungs: 
fefts it. die Hochzeit. 
Sponsalizio, m. vedi Sponsalizia. 
»Sponso, m, Foce lat. Übl, Sposo, 
vedi, 


aufs Schändlichfte, Garftigfte, 
Sporchissino, agg. sup. di Sporco, 
fer f&mugig u. f. 0. vedi Sporco. 
Sporeificare, w. a. vedi Sporcare, 
Sporcizia , f. ved: Sporcheria. 
lt. Fig. $ür Laidezza, die Sauerei, 


*Spontanamente, ary, übl, Sponta- — Garſtigkeit 13, B. im Reden ). 


neamente, wedi. 


Bir Disonestà, die Schaͤndlichkeit; 


Spontaneamente, avv. [Di propria] Unzudit. 


volonta ], freiwillig, von freien Stuͤcken; 
aus eignem Antriebe, von felbft. 


—** og8- [Lordo , Imbrattato ], 
ſaͤuiſch, fhmuzig, unfläthigs unfauber: 


Spontaneitä, f. 7. de die Grei:|Tosaglie, grembiali, panni sporchi; 


willigleit. 
Spontäneo, agg. [ Volontario], frei: 
willig 3 ungezwungen. 
+ Moto spontaneo, 7. de’ Med. bie 


cina, cuoca sporca. 


$. Acqua sporca, unreines, ſchlammi⸗ 


ges Waſſer. 


$. Fig. Für Disonesto, ſchaͤndlich, un: 


unfreiwilligen Bewegungen (über die der) läthigs umuchtig. 


Menſch nicht gebieten Fann, a. B. der Blutum⸗ 


8. Cose sporche, Unfläthereien, Schwei: 


lauf, der Hersfchlag, Überhaupt alle Innere) mereien. 


Bewegungen). 


» Parole sporche, Boten, unzuͤchtige 


$. Piante spontanee, 7. de’ Bot. Wu:| Reden, 


cherpflanzen, wilde Pflanzen (die ohne Un: 
pflanzung wachfen ). 
*Spontàno, ogg. vedi Spontaneo, 
*Spontonata, f, übl. Spuntonata, vedi. 


$. Vita sporca, ein wuͤſtes, aus ſchwei⸗ 


fendes, ſchaͤndliches Leben, 


» T. de' Merc. vedi Brutto. 
porgente, part. hervorragend, her: 


*Spontoncellò , m. vedi Spuntoncello. | doripringend, vorftehend, abitebend, 


*Spontone, m. übl. Spuntone, wedi. 


Spörgere, ». a. berausftreden, ber: 


Spopolare, ». a. [ Dipopolare ], ent:|vorlangen, herausreichen. 


völkern. 


$. Sporgere un braccio dal letto , la 


hen 
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$ Sporgersi fuori della finestra, fich 


weit zum Fenfter hinauslegen, ſich mit 
re ge: bem halben Seibe hinauslegen. 


Sporgimento, m. bas Dervorragen 
u, f. w. vedi Sporgere. 
Spörre, w. a. [Deporre], ablegen, 
abfepen: Sporre un carico ec. 
+ Sporre uno da cavallo, @inen vom 


Dj 
. T. de’ Med. fpo: L 
radiſch, nicht elf: Malattia spora-) RSI ETA LM 


It. vedi Esporre. 
$. Sporsi, v. n. p. für Levarsi, vedi. 
Spörta, f. ein Tragforb, Handkorb 
(vorzüglich su Eßwaaren ). 
. Fig. die weiblihe Scham, 
portajuolo, m. ein Korbmader, 
Sportante, part.att. vedi Sporgente, 
Sportare, v. n. vedi Sporgere. 
Sportato, part. bed Vorigen, 
It, Casa sportata sopra il fiume, ein 
über den Fluß gebautes Haus, 
Sportella, f. dim. di Sporta, ein 
Körbchen, Heiner Handkorb. 
Sportellare, #. a. [ Aprir lo spor- 
tello ], die Tborpforte aufmachen. 
$. Sportellare alcuno, Einen jur Pforte 
herauslaffen, ibm die Pforte öffnen. 
+ Aprire, Öffnen, aufmahen: Spor- 
tellare gli occhi, 
Sportellato, part. bes Borigen. 
It. Für Fatto a sportelli, halbgedffnet. 
4 Sportelletta, f. dim. ein feines Koͤrb⸗ 
en. 
Sportelletto, m. dim, di Sportello, 
ein Sforteen, ein Thuͤrchen. , 
Sportellina, f. dim. di Sporta, ein 
Handkoͤrbchen. 
Sportellino, m. dim. di Sportello, 
ein Pfoͤrtchen. 
. Bir Sportellina, wedi. 


ortello, m. bie Thorpforte, Eins 


laßpforte, 

è. Sportello di bottega, ili portantina, di 
carrozza, d'armailio, die Ladenthuͤr, Sänf: 
—— der Kutſchenſchlag, die Schrank⸗ 
th 173 

» Kür Piccola apertura, eine Heine 
Deffnung. 

. A sportello, av». halbgeöffnet. 

. Stare a sportello, T. degli Artef, 
blauen Montag balten (nur ben Galben Tag 
arbeiten). It. ded Fefttagé wegen den laden 
nicht ganz Öffnen, 

8. Per simil. (im Eder) Donnire 
con gli cechi a sportello, mit balboffnen 
Muaen ſchlafen; mit ben Augen blinzelm, 

Spòrti, m. pl. vedi Piombatoj. 

Sportieciuola , f- dim. di Sporta, ein 
Eleines Handkoͤrbchẽn. 

Sporticella, f. vedi Spostellina, 

Spörto, m ber Mauervorfprung $ 
ber Vorbau. 

» Sporto della bottega, bat Schau: 


&. Lasciate prima spopolare, laßt erſt testa fuori della finestra, einen Arm quel fenfter, ber Schragen. 
das Gebringe vorüber fein; wartet, bis bem Bette bervorfîredenz den Kopf aus 


fi bas Volt, die Menge verlaufen bat, 


aus fiſchen. 


la camiscia, vedi Spidoechiare, 


dem Genfter fleden; aus bem 
$. Fig. Spopolare un bosco, un lago,! ſehen. 

einen Wald entodifernz einen See, Teich 8. x. bervorragen, bervorfpringen; 

binausreichens it. abfteben; bervorfteben. 

$. modo basso, Spopolare la testa,] {- Loscoglio sporge una lega in mare, 

bie Klippe reiht , geht, ragt hinaus eine 


&- Spopolarsi, v. A. p. entoölfert, mens| Meile weit ind Meer, 


fhenleer werden, veröden, 


Spopolato 4. des Vorigen, Ir be, [città , ein Arm bes 
—* cani 4 durd die Stadt, 


PR? — vn p. ſich beraus: 


menfchenleer. 
Spuppamento, m. bad Entmöhnen, 
Epinen, 


$. Un braccio del fiume sporge nella 





Verlobtez cine 


Spörto, part. di Sporgere, sedi 


enfteri Spòrtola, f. wedi Sportula. 


Sportona, f. acerese. di Sporta,® ein 


großer Zragelorb; eine Kiepe, 


Spörtula , f. bie Gerigtéfoften, Ge: 


bilbren, Sporteln. 


Promessa sposa], gine 
raut. 
8. Sposa, für Maritata di fresco, eine 


Spösa, f. 


Fluſſes geht, fließt Neuvereblichte, Neuvermdbite. IL die Gat⸗ 
tin, Gemablin, 


$. Sposa novella ; eine Reuvermählte 3 


eine junge Frau. 
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&. Sposa gentile, vezzosa, adorna, di- 
letta, amata, timila, amorosa, ein artiges, 
reizendes, zierliches, theures, geliebtes, 
— liebevolles Weib. 

« Fare come la sposa, umfchren, gu: 
rüdtehren. 

8. Dare sposa, o per isposa, jur Gat: 
tin, Frau geben. 4 

&. Menare la sposa, bie Braut heim: 

ren. 
en Sposa di Gesù Cristo, eine Braut 
Gbrifti, eine Nonne. 

. Fig. Bite Compagna, bie Gefähr: 
tin, Begleiterin: Sicchè la virtù sia la 
sua vera sposa» 

&. Al mulino ed alla sposa manca 
sempre qualche cosa, vedi Mulino. 

Sposalizia, /.} die Verlobung; it. bie 

Sposalizio, m. | Hodzeit, Trauung. 

Sposalizio, agg. vedi Sposareccia, | 

Sposamento , m. vedi Sposalizia. | 

Sposare, v. a. verloben, 

Ir. Für Pigliar (in) moglie, per [in] ma- 
rito, ehlihen, heirathen, zur Frau, zum | 
Manne nehmen. 

&. Sir Maritare, Dar per [in] moglie, 

er [in] marito, verheirathen, zur Frau, 
Gattin, gum Manne, Gatten geben, 


Sposa 


&. Sposarsi, w. n. pi fi vertoben 3 it. 
fit verehlichen, fi verheirathen, ver: 
mäblen, 

. Sposarsi uno, una, Einen, Eine 
beiratben, nehmen, 

. Sposare il matrimonio, ben ei: | 
ratbévertrag machen, ſich verloben (felten). | 

. Per met. Bir Accompagnare, ju: 
gefellen. ' 

&. Für Congiunpere, vereinen, 
ben ( Poet. und veraltet). 

Sposare, v. a, nieberlegen, ablegen, 
abfegen. 

&. Sposarsi, 9. ru Ps fi fegen, fid 
niederlegen: Non mi sposò già, anco! 
mi tenne sull’ anca, Dante Inr. 19, | 

Sposato, part. bes Vorigen, 

Sposereecio, agg» [Maritale] , bräuts 
lib, zur Verlobung gehörig, it. ehelich, 
zur Ehe gehörig. 

. Sposereccio impalmamento, Die 
Verlobung 3 it. die Ehe. 

LI Letto sposereccio , bad Brautbettz 
iv das Ehebett. 

$. Für Appartenente alle nozze, hoch⸗ 
zeitlich; feſtlich. 2 

Sposeresco, agg. fibl, Sposereceio, 
vedi. | 

Sposina, 

iges liebe 
eibchen; eine ju 





verbin: 





> vezz. di Sposa, ein ar: 
räuthen; ir ein junges 
nge Frau. 
Spositivo, agg. erflärend , quilegend. 
Spositore, m. -trice, f. ein, eine 
Nusleger—in, Erklaͤrer ino 
Sposizione, f. [Racconto], bie Er: 
gibluna, Aus einanderſetzung z ber Bericht. 
Kür Dichiarazione, die Auslegung, 
Erklärung. 
Spöso, m —— 
Verlobter, ein 
vermaͤhlter, Neuverehlichter, junger Ehe: 
mann, It. der Gatte, Gemahl. 
è Sposo d'Olimpia, ein Haͤſcher. 
pP 


abmattend, enikräftend, 





lo 


sposo], ein 


Spossare, #, a. [Infiacchire, Infievo-|fhlagen, 


lire], abmatten, entkräften, ſchwaͤchen. 
ossarsi, v. n. p. fi 


5 
föwächen; fid) erfhöpfen. 


fà 
| 


ossante, part. atf. [ Straccativo ],|tenauéfd 


ch abmatten, ſich | 


lizia 


Spossatamente, ave. [ Senza possa, |eine 
Fierolmente ], abgemattet, matt, kraft: riege 


los; erſchoͤpft. 

8. Kür Smisuratamente, heftig, ge: 
waltig: Per la novità del tonare sì spos- 
satamente al sereno nel pieno di verno. 

‚Spossatello, agg. etwas matt, er: 
pft: Ma spossatello omai mi sento 
e roco, Nè in grado più di proseguire 
il canto, Casti An, r. c. IV. st. 107. 


Spossatezza (ssa), fi [ Debolezza],|pingeben. 
sa Mattigleit, Kraftlofigkeit, Erfchd- 
prung. 


Spossatissimamente, awe. su 


Spossatamente, ganz matt, hoͤchſt ent: 


Spremere 


— Sprange, ein kleiner Quer⸗ 


—— di finestra, ein Fen⸗ 
‘ge 4 Fenftermirbel, 

ig. Spranghetta, für Dolore nella 
testa pel troppo bere, die Schwere, Eins 
genommenbeit, Wuͤſtheit des Kopfé (mad 
der Trunfenbeit ). - 

Spraticare, v. a, Spraticare una casa, 
ein Haus nit mebr befudjen, nit mebr 


ſterri 
8. 


Sprazza (wa), f. vedi Sprazzo. 
SprazzaPe (14), w a. [Spruzzare ], 


diifprigen, befpritenz befprengen. 


$. Für Chiazzare, Macchiare, fledig 


kraͤftet. Ir Außerft langfam, mit ber größ: machen ; fprenteln. 


ten Langſamkeit. 

$. Spignersi iananzi spossatissima- 
mente, ſich langfam fortfäjleppen , ſchlei⸗ 
den: La lumaca si spigne spossatissi- 
mamente innanzi. 

Spossato, part. di Spossare, vedi. 
It. Feaftlos, matt, ſchwach. 

Spostamento, m. vedi Spostatura, 


Spostare, ». a, fortftellen, megftel: 


len, verrüden, von bem gewohnten Plage |P 


entfernen, 

$. Spostarsi, v. n. p. feine Stelle, fei: 
nen Poflen verlaffen, feinen Standort 
verändern; fi verrüden, 


Spostato, part. bes Vorigen, 

IL All'ora spostata, zur ungewöhnlichen | 
Stunde. | 

Spostatüra , /. bie Fortftelung, Ver: 
rüdung, Veränderung bes Standortes ;| 
die Verfebung. | 

8. Fig. Fhr Travolgimento, die Um: 
wälzung, Veränderung. 

. Torre una spostatura, etwas Un: 
gewöhnliches, Ungeböriges vornehmen, 
aus bem gewohnten Geleife treten. 

In 7. di Mus. die Rüdungs it Vers 
(egung, 


Sprazzato (a), part. be Vorigen. 

Sprazzo (10), m. bag Gprigm, Be: 
fprigen, Sprengen, bie Befprengung. 

$. Qualche sprazzo, Per simil. ein 
wenig, cin Bischen, 

Sprecamento, m. [Dissipamento, 
Scialacquo ], bag Durdbringen, Bergeus 
den, Berpraffen. 

Sprecare, v.a. [Scialacquare, Dissi- 
are), verſchwenden, burchbringen ; vers 
geuden, berpraffen. 

Sprecato, part. beö Borigen. 

Sprecatore, m, -trice, f. ein, eine 
Verſchwender — in, Durchbringer — in, 
Vergeuder — in, 

Sprecatüra , f. bie Vergeudbung, Vers 
prafiung. 

Sprecipitare , #. a. [Sprofondare ], 
ſtuͤrzen, berabftilrgen 3 zu Grunde richten. 
Spregevole, ogg. [Disprezzevole ], 
veraͤchtlich, geringſchaͤtig. 

lt. Für Vile, veraͤchtlich, zu verachten, 
gering, ſchlecht. 

Spregevolmente, avv. [Con ispre- 
gio], mit Beratung, veraͤchtlich: Trat- 
tare, Parlare spregevolmente. 


Spregiamento, m. vedi Spregio, Dis- 


Spostissimo, agg. sup. vedi Espos- |P"? 


tissimo. 

Sposto, part. di Sporre, wedi. 

Spotestare, ». a. sedi Spodestare. 

Spracch, | Onomatopea, Fare sprac= | 

Spracche, | che, f[hmagen (wenn man 
ftarfen Wein trinft). 

Sprajare, v.a. 7. di Salin, das Salz 
bäufeln, 

Spranga, f. [Barra ], eine Sprangr, 
ein Duerbaltenz Riegel (von Dols: oder 
Eifen ). 

&. Spranga d'argento, d’oro, eine fil: 
berne, aoldene Spange (als Grauenpub ). 

$. Per met. cin Schlagbaum, eine 
Schranke: Un giudice, e un medico, due 
spranghe, Che tengono in piè ferma 
l'avarizia. 

$. Spranga da caricare, T. de’ Fabbri, 
ein Steinband, eine Steintlammer. 

. Tı de’ Leg. cin Riegel, Querholz. 

Sprangare, #. a. verrammeln, ver: 
tiegeln, mit Querbalfen verfperren, ver: 


rezzo, 
Spregiante, part. att. geringfhägenb, 
beratend, verſchmaͤhend. 
Spregiare, ». a. [ Disprezzare ], ge: 


‚ringihägen, verachten ; verſchmaͤhen. 


Spregiato, part. des Vorigen. 

Spregiatore, m. trice, f» ein, eine 
Ber ter — — ——— 

Spregievole, agg. vedi Spregevo 

Shregio, m. [Dispregio Disprezzo], 
die Beringfhägung, Verachtungz Ber: 
fhmähung. 

Spregiudicatezza(ma), f. die Borurs 
theilöfreiyeit , Vorurtheilslofigkeitz Unbes 
fangenbeit, 

Spregiudicato, agg. vorurtheiléfrei 3 
unbefangen, : 

Spregnare, v. a, entfhwängern, bie 
Frugt abtreiben, 

8. v.n. Für Sgratidare, niederkom⸗ 
men, gebären. 

&. Fare sgravidare una donna, einer Frau 
das Kind abtreiben. It. ihre bei ber Geburt 
helfen , fie entbinden, 





räutigam, Ir. ein Neu: | fließen. 


&. Fig. verſchließen: Ahimè 
D’ignoranza t spra 

$. Sprangar nl für Tirar calci, bins 
tagen (von Pferden, Efeln ). 
Für Percuotere forte, tüdhtig zu: 
derb abprügeln. 

Sprangato, part. des Vorigen. It 
befpangt , mit bangen verziert. 

Spranghetta, f. dim. di Spranga, 


. 


al gelo| 
a al ver le ciglia, pedi 








Spregnato, part. des Vorigen. 
Sprementare,v & übl, Spermentare, 


Sprémere, +. a, [ Premere fortemen- 
te), ftart dricden , preffenz it. ausbrüfs 
ten, auspreffen: Spremerò il sugo da 
frutti, o pur dall erbe ec. 

$. Fig. Spremere la verità dalla boe- 
ca di uno, ein Geftinbnif, die Wahrheit 
von Einem erpreffen, 


Spremitura 
alcheduno,! &. Sprigionarsi, fi entbinben, frei] 


. Spremere danari a 





1067 
Sprofondato, pars. bed Vorigen. Ir. 


Spropiare 


Geld von Einem erpreffenz ibm Gelb ab: werben (von Gafen, gasförmigen Flüffigfei: grundlos, 


preffen. 
+ Für Esprimere, wedi. 
+ Spremersi, e. n. Für Strugger- 


si, Smungersi, ſich abbdrmen, fih ver: 
àebren, 

&. Gir Affaticarsi, ſich abmühen, ſich's 
fauer werben laffen. 


8. Prov. Chi troppo spreme, cava 


sanzue, allzuſcharf madt ſchartig. 
Spremitüra, f. das Preffen, Auss 
preflen. It. bag Ausgepreßte. 
» Fig. die Erprefiung. 
premuto , part. di Spremere, wedi. 
*Sprénilido, agg. ubl. Splendido, vedi. 
*Sprendiente, part. übl. Splendente. 
*Sprendientemente, avs. uͤbl. Splen- 
dentemente; Splendidamente, vedi, 

*Sprendimento, m.{ übl. Splendore, 

*Sprendore, m. vedi. 
*Spressamente, avg. übl. Espressa- 
mente, vedi. 

*Spressione, f. uͤbl. Espressione, vedi. 
*Spressissimo, agg. sup. Übl, Espres- 
sissimo, wedi. 

*Spresso, part. di Spremere, wedi. 

It. Kür Espresso, vedi. 

Spretare, Spretarsi, w. n. p. bem 
Priefterftande, bem aeiftlihen Stande 
entfagen, bag Priefterkieid ablegen. 

Spretato, part. des Vorigen, 

It. Für Secolare, weltlich. 

Sprezzabile (au), agg. { Disprezz 


vole], verähtlih, verahtungswäürbig ; "Ni 


verwerflich. 

Sprezzamento (rs), m. übl, Disprez- 
zo, vedi, 

Sprezzante (isa), part. att. gering: 
fhdgend, veradtend, it. verwerfend, ver: 
ſchmaͤhend. 

Sprezzare (isa), e. a. [Disprezzare], 
geringfchägen, verachten z it, verwerfen, 
derſchmaͤhen. 

Sprezzatamente (rs), ave. [Con 
disprezzo], mit Geringfhägung, Ver: 
achtung, verähtlid, 

— (sa), part. di Sprezzare, 

La 
Sprezzatore (ss), m. «trice, f. ein, 
eine Verdd,ter—in, Werwerfer LA 

8 — di Dio, ein Gottesver⸗ 
deter, Bottesleugner: L'altro è il circasso 
Argante, Nell’ arme infaticabile, ed invit- 
to, D’ogni Dio sprezzatore, e che ri- 
pone Nella spada sua legge, e sua ragio- 
pa Timo Ger. 2. 59, 

Sprezzatura (e), f. [Disprezzo], bie 
Geringfhäßung, medita vi bie Ber: 
werfung, Verſchmaͤhung. 


v 


lich, geringſchaͤtig. 
Sprezzo (10), m, übl. Disprezzo, vedi. 
*Spriémere, e. a. übl. Spremere, vedi. 
Sprigionamento, m. bie Loélaffuna, 
Befreiung (aus dem Cefängnig); Poet, bie 
Entferferung + Entfeflung. 
Ir. 7. de Chim, die Entbinbung, Frei: 
werbung. 
Sprigionare, ». a. [Scarcerare], be: 
freien, Brrausiaffen ( aus dem Gefängnik ), 


stem u. f.10.). Sprolungare, w. a. fibl, Prolungare, 

| Sprimacciare, v. a. vedi Spiumac- |jvedi, : 

ciare. , promettere, w. a. en. [Ritirar la 
Sprimacciita , f. vedi Spiumacciata. (sua parola], fein Berfpredyen, fein Wort 
Sprimacciato, part. di Sprimacciare, jurüdnehmen, widerrufen. 

\vedi. | _Spronaja, f. ber Spornrif, 

| *Sprimanzfa, f. übl, Squinanzia, vedi. Spornwunbe, 


| 


| 
t 


bie 







| *Sprimere, ». a. Üübl,Esprimere, vedi. | 


| *Sprimimento, m. übl, Espressione, 
ivedi. 

 Sprincipare, ». a. entfürften, ent: 
‚thronen. 

| *Springare, v.a. vedi Spingare, 





[Spruzzare, Schizzare], fprigen, peraus:, 
bervorfprigen. 
| $. v. a. befprigen, befprengen. 
Sprizzato (sa), part. des Vorigen. 
| It Fig. Für Macchiato, gefledt, bunt, 
ſcheckig. 
Bprobrare, », a. übl, Rimproverare, 
pedi, 
*Sprobrato, part. des Vorigen. 


Sproccatüra, f. T. de’ Manisc, bie, 
Hufwunde (durd einen Nagel, Eplitter u. 


‘dgl. verunfacht ), 

—— m. dim. di Sprocco 
cin 
lina. 


Spröcco , m. {Brocco, Fuscello, Ram- 


e_[pollo], ein Reis, junger Zweig, Schoͤß⸗ fir 
; Gir Vimine, Bandweide, Ruthen⸗ 


fell. lu ein Strohſeil. 


. Gir Fastello di legno, Reis holz, 


Reifig, Reisbündel (zur Feuerung). 
Sprofondamento, m. das Verſenken, 


in ben Grund Bohren, It bag Verfinfen, $ 


Unterfinfen, 

Sprofondante, part. att. verfentend ; 
lit, vertiefend. lt, cinfinfend, einftürzend, 
verfinfend, 

Sprofondantey agg. ſchwer, erbrüf: 
kendz unterfinténd. 

$. Fig. Peso sprofondante della pas- 
sione, die Gewalt ber keibenfchaft: In 
questo stato io non lascio di risentire in 
me una forza capace di contrastar questo 
peso sprofondante della mia passione, 


Sprofundare, #. a. verfenten, in die 
Tiefe fenfen, 

+ Sprofondare una nave, ein Schiff 
in den Grund bohren. 

$. Für Grandemente sfondare, vertie⸗ 
fen, tiefer machen, It, durchgraben, durch⸗ 
brechen. 

8. Fig. Für Annientare, Mandare in 
Grunde rihten; umflürzen. 

I vw. n. Für Cadere nel profondo, 
finfen, unterfinten, verfinten. It. einfal: 
ten, einſtuͤrzen, verfchättet werden (von 
ee —* 

mella casa sprofondasste. 
h Fig. Fic Impoverire, Rovinarsi, 


. Sprofondarsi, v. n. p. einfallen, 


leines dünnes Reis; Heiner Spröf: 


Io vorrei volentieri, che! 
|Spornen, db, h. tuͤchtige Schläge. 

% | &. Sprone, für Incitamento, Stimolo, 
gu Grunde gehen, untergehen, verarmen. der Sporn, Anfporn, Antrieb; Reiz. 


Spronajo, m. ein Spornmader. 

Spronante, part, att. pornend, ans 
fpornend. 

$. Fig. Gir Stimolante, anfpornend, 
antreibend , reizend, 

Spronare, w. a. [Pungere collo spro- 


Sprizzare(ua), v. n. Foce tedesca ne], (pornen, anfpornen: Spronare il 


cavallo; = #. n. bie Epornen geben: 
Monta a cavallo, sprona, e va via. 

+ Spronare le scarpe (im Eder), 
‚auf Schuſters Rappen reiten (su Sui 
sehen), 

$. Fig. Für Sollecitare, Incitare, ans 
fpornen, antreiben, reijen: Amor mi 
sprona per sì fatta maniera, che ninna 
icosa è, la quale io non facessi. Bocc. 
Nov. 77. 25. 

$. v. n. Für Correre, Scorrere, bas 
bineilen, ſchnell vergehen (von der Zeit). 

$. Il tempo sprona verso me, die Zeit 
eilt auf mid gus die Beit drängt mid: 
Ben veggio, padre mio, siccome sprona 
Lo tempo verso me. Daxrr Pan. 17. 
— . ein Spornſtoß, Sporm 
cio, 


&. Fig. Für Incitamento, bie Anfpors 
nung, Antreibung. 
Spronato, parf. di Spronare, vedi, 
It. befpornt, gefpornt, mit Epornen 
versehen, 
$. Cane spronato, ein fpornfüßiger 
und, 
| Spronatore, m, ber Anfporner, 
| It Fig. ber Anfporner, Antreiber, 
Sprone, m. ber Sporn. : 
! &. Dar sprone, Dar di sproni, bie 
Spornen geben, fpornen, anfpornen, 
$. Per simil, Sprone da pasta, bag 
Zortenräbchen, Paſtetenraͤdchen. 
. Sprone del gallo, del cane, ber 
Dahnenfporn, Hundsfporn, 
| &. Sprone della nave, ber Schiffsſchna⸗ 
‚bel. 
$. Sproni delle mura, bie Strebepfei⸗ 
ler, die Widerlagen. It. die Edbalten. 
&. Sprone, T. de' Bot. der Donigbes 
hälter, Öporn an ben Blumen, 
|: &. Sprone di cavaliere [Rigaglio], ber 





—— * (PRame). 


rone di cavallo, 7. de’ Manisc. 


‘ber Nebenbuf, 
Sprezzevolmente (cre), avv. ver&st:|rovina, in precipizio, vernichten, zul &. Sproni, T.degli A, 


ric. e Giardin. 
Sprößlinge, Triebe, oͤßlinge (before 
‚ders am Guk ded Baumes), 

$. Ordine a, dello spron d'oro, berDrden 


‚des golonen Sporné, 


8. Per met. Sproni d'asino, bes Efelé 


&. A spron battuto, avv. Für A tut- 


einftürgen: La terra, in vece di sprofon-|to corso, Velocissimamente, ſpornſtreichö, 


der Daft entlaffenz Poes entlerkern; ent:|dartisi sotto i piè, non solo ti sostiene, |im Fluge. 


-. ‘ 
. Sprigionarsi, #. 2. p. ſich aus bem 
Kerker befreien, aus bem Gefängniffe ent: 
fpringen, 

$ 7. de’ Chim. Sprigionare, entoinden 





ma ti alimenta. 
ondati nell' intimo del cuor tuo, e mi- 


ra ec. 
In Fic Umiliarsi, vedi 


8. Fig. ſich vertiefen, verſenken: Spro-|bas 


Spronella, f. [Stella dello sprone], 

Epornräddien, die Spornfcheibe, 
Spropiamento, m. vedi Spropiazione. 
Spropiare, e. a. [ Privare delle cose 

proprie a des Eigenthums berauben ente 
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emben, berauben: Spropiare uno di] Sprovvedutamente, av». unvorber:| $. Lisciar la spugna, Fe. unmbali 
x * a gefepner Meife, unverfehns, ” Dig vornehmen, © sita batiche 

&. Spropiarsi, v. n. p. fib begeben,| $. Für Incautamente, unvorfichtig, aus) *Spugnare, v.a. Übl. Espugnare, vedi. 
ſich entäußern (bes Cigenthuma ): Spro-|Unvorfictigkeit, unbedachtſamer Weife. Spugnazione, f. übl, Espugnazione, 
piarsi di q. c, - Sprovvedutissimo , agg. sup. dilvedı. ° 
Spropiato, part. des Vorigen, Sprovveduto, ganz entblößt, völlig opne:| Spugnetta, f. dim. ein Schwaͤmmchen. 


Spropiazione, f. bie Entfrembung, |Ma egli trovandosi sprovvedutissimo di) Spugnüzza (se), f. dim. di Spugna, 
Entiuferung, Beraubung (bed Eigen: |tutte quelle cose, che alla guerra fanno ein Shwämmden , ein Feiner Shwamm, 


thums). ._ |bisogno ec. — Spugnitoso, age. fdwammidt, et 
Sproporzionale, agg. unverbdltnif:| It. urplòglià, ganz unvorhergefehen, rod fwarmie. se. 14 — 

mäßig; unangemeffen, üngleich. Sprovvedito, part. di Sprovvedere,] Spugnone, m. accresc. di Spugna, 
Sproporzionalitä, f. bie Unverhält: | vedi, ein großer Shwamm. 


nißmäßigteit,, bad Miöverhältifiß; die Un-⸗ &. Für Incauto, unvorfihtig, unbehut:| It. 7. de' Nat. ber Schwammſtein; 


anaemeffenbeit. am. BViméftein. 
Sproporzionalmente, avv. unverbilt:| 8. Fir Non provveduto, improvviso] Spugnositä, f. Spugnositade, e 
nifméfig, in ſchlechtem, unrichtigem Vers undorhergeſehen, ploͤtzlich. Spugnositate, Pi poet Rie Sdwame 
a nen.) Sr Alla sprovveduta, avv. Für All'Imigteit, die Löiherigkeitz das fdgwame 
Sproporzionare, ». a. bad richtige — unverſehens, ploͤhlich. mige Weſen. 
Verhaͤltniß ftören, aufheben, ungleich, un: Sprovvistamente, av». vedi Sprov-| Spugnoso, agg. ſchwammig, voll 
angemeffen machen. vedutamente. Schwamm It. fdwammig, ſchwamm— 


Sproporzionatamente, av». unver:| Sprovvisto, ogg- vedi Sprovveduto. ͤhnlich, loͤcherig. 
biltnifmdfig, im Misverbdltnif 3 ungleih,| $. Alla sprovvista, awe. uünverſehene, Spugnuölo, m. bie Morchel, der Mors 


unangemeffen.o plògiid. . chelſchwamm (eine Pilsart). 
Sproporzionatissimamente, avv.eup. *Spruffare, ». a. wedi Sbruffare, —— (va), f. dim. di Spugna, 
di Sproporzionatamente, ganz unverbdlt: | Sprunare, e. a. [Disprunare; To-jein Meiner Schwamm, 


nifmdfigs im größten SMigverbditnif ; [gliere i pruni], bie Dornen, die Dorm:| It. Per simil. T. degli Oref. Meine 


völlig ohne Verhältniß, hecken abſchneiden, forträumen, Vertiefungen in Gußarbeiten. 
Sproporzionatissimo , sup. di Spro-| Spruneggio, m. 7. de’ Bot. (Pugni-| Spulare, v. a. Spulare il grano, das 

porzionato, vedi. ‚„ |topo}, der Mäufedorn (Strauch), Korn murfen, fhaufeln (um die Sprea 
Sproporzionato , 086 unverhaͤltniß · Spruzzäglia(se), f. [ Poca e lee: bavon zu fcheiden ). 

mäßig, unproportionirt. ‚_ |giera pioggia], ein Sprühregen, Staub:| Spulcellare, w. a. übl, Sverginare, 
Sproporzione, f. bad Migverbdltnif 3 regen „feiner Regen. i vedis 

die Ungleichheit, i $. Fig. Gir Poca quantità, ein Bis- Spulcellato, part. des Vorigen. 
Spropositäccio, m. ein grober Ver: cheñ, cin wenig, Spulcialétti, m. (wörtih) ein Wett: 

floß; eine große Unfhidlichkeit, Spruzzamento (rsa), m. das Sprigen, | ausflöher ; ein niebriger , gemeiner Dienfts 
Spropositare, ». n. [Dire, Operare | Vefprigen, Befprengen. botez it. (als Spridnvort), ein Lumpens 


fuor di proposito], unpaffende, unge) Spruzzare (ssa), v. a. { Sbruffare ], ferl. 
reimte Sachen vorbringenz Paraboren|befpriten, anfprigen (mit dem Munde);i  Spulciare , #. a. [Tor via da dosso 


aufitellen. it. beiprengen, fprengen (mit der Hand, le pulci], floͤhen, ausfldben, abflöhen. 
Spropositatamente, av. [Fuor di|@Gieffanne u. dal. ). j : | + Spulciarsi, w.n, p. ſich flöhen, fi 
pro osito ], unpaffend, zur Ungeit. . Spruzzare d'acqua santa, mit Weih: ausflöben, 
Spropositato, g. unpaffend, unge: |waffer befprengen. ‚| Spuleggiare, | v. n. [Fuggir con 
reimt; parabor. $. Spruzzare i fiori, für Inaffarli, die) Spulezzare (0), grandissima pre 
It. part. di Spropositare, wedi. Blumen begiefien (mit der Giefifanne), \stezza], Reißaus nehmen, ausreißen, ſich 
Spropositissimo , agg. sup. di Spro-| &. Fir Spargere minutamente, bes'eilig bavon machen, Über Hals über Kopf 
posito, vedi. ‚ |ftreuen, aufftreuen. flieben, — 
Spropösito, agg. unpaffend, ungei:| $. Per met. vermiffien: Di quante] Spulezzo (10), m. [Fuga precipitosa], 
tig; ungereimt, amarezze è spruzzata la dolcezza dell’ ber Reifaus, das Augreifenz bie ſchnelie 


Spropösito, m. ein Verftof 3 ein Febler. umana felicità ! Flucht. 
» Kür Assurdità, eine Ungereimtbeit; |  @. Spruzzare, ». n. fprigen, bervor:, Spulito, agg. glanzlo8, matt, blind: 
unſchicklichkeitz It. ein dummer Streih. Iherausfprigen: Il sangue spruzzò dalla|Rubini ec. spuliti dalla fluita:ione. 


&. A, Allo sproposito, avg. zur Un: |vena. Spulzellare, w. a. übl, Sverginare, 
zeit, unſchicklich, unpaffendz; it. unüber: | &. FürPiovere minutamente , fein reg: |vedı. 
legt, ungereimt. nen, ftaubregen, ndffen, It. riefeln ( von Spulzellato , pars. bes Worigen. 

&. Spropositi, pl. ein Frage: und Ant: |Ednee). Spuma, f. Foce lat. [Schiuma], ber 


mortfpiel (wobei Pränder gegeben werden). | Spruzzato (ssa), part. bed Vorigen, | Schaum. 
$. Fare agli spropositi, bied Spiel| Spruzzetto (ue), m. dim. diSpmzzo,) @. Per simil. Spuma di Marte, di 





fpielen. ein feiner Wafferftral 3 leichte Belprigung. ferro, Eifenfhladen. 
Spropositone, m. accresce, di Spro- Iı. ein Sprigwebel,, eine Sprigruthe. — + Spuma di mare, Meerfhaum (Thon: 
posito, ein grober Verftof 3 eine baare| &. 7. eccles. Fuͤr Aspersorio, vedi») art), 
Ungereimtheit, Albernpeit, Ù Spruzzo (110), m. [Sprazzo], das &. T. de’ Pasticcieri, Schaumwerk; 
propriare, v. a. vedi Spropiare. |MWefprigen, Beiprengen. It. ein dünner, franzöf. sonffles. 
Spropriato , part. ‚bed Vorigen. Wafferftral3 ein Staubregen. Spumante, part. ſchaͤumend. 


Spropriazione , f. vedi Spropiazione.| grruzzolare(we), v. n. [Pioviggina-| Spumare, ». n. [Schiumare], ſchaͤu⸗ 
Sproprio, m. vedi Spropiazione. re), Fin regnen, —R forio ſſen. men, Schaum geben. | 


Sprotetto, . fhuslos. À , È 
*Serovamento - mı übl, Prova, wedi. 8. Bür Spruzzare, vedi. 7 e Er aefhäumt 
*Sprovare, wa, übl, Provare, vedi. Spruzzolato (10), part. beö Borigen. pumeggiante, part. vedi Spumante. 
*Sprovato, part. des Vorigen, Ir. ſprenklich, fledig. i Spumeggiare, vw. n. vedi Spumare, 

Sprovedutamente , asw. vedi Sprov-| Spruzzolo (wo), m. vedi Spruzzo. | — agg. [Spumante], ſchaͤu⸗ 

vedutamente. . Kür Spruzzaglia, ber Staubregen.| mend. 

Sproveduto, agg. vedi Sprovveduto. . (im Seri) Spruzzolo di pietre, ein &. Spumifero cinghiale, ein ſchaͤumen⸗ 

Sprovvedere, ». a. berauben, ent:|Steinregen, Steinmilrfe. der, wüthenber Eber, 


blößen , ohne Schuß, ohne Vorrath laffen.| Spugna, f. ber Schwamm, See] Spumositä, f. bie Schaumigkeit , der 
&. Sprovvedersi, 9. n. p. entbehren, ſchwamm, Badeſchwamm, Waſchſchwamm. Schaum. 

entrathen::, Non può di questo sprovve-| 8. Spugne, ſchwammichte, loͤcheriche Spumoso, $ + [ Pieno di spuma], 

dersi. Steine, fhaumig, voll uns ſchaͤumend. 





Spuntante 


Spuntante, pet att. entipigend, ab: 
ftumpfend ; it. feimend, fproffend. 
Spuntare, v. a. [ Levar via, o Gua- 
stare la punta}, entfpigen, abftumpfen, 
die Spige abbrechen, abſchleifen, abſchnei⸗ 
ben u. f.w.: Spuntare un ago, un col- 
tello ec. 
è. Spuntarsi, v. n. p. Gir Perdere la 
tinta, bie Spibe verlieren, ftumpf wer: 
la , fi abft'umpfen. 
$. Fig. Spuntare alcuna cosa, für 
Ouenerla, rimovendo le difficolta, eine 
Sade durchſetzen (aleichſam den Schwierig: 
keiten die Epine abbrechen ). 
$. Spuntare i capelli, bie Haare be: 
fhneiben , abfdhnriden, 
+ Spuntare un fazzoletto ec., tin Tud 


u. f. w. abfteden, loöfteden ( indem mani 


bie Nadeln heraussieht ). 

8. Spuntare un aggiustamento , una 
pretensione, einen Verzleich au Stande 
bringen; eine Forderung durchſetzen, er: 


langen. 
€ Spuntare (von Punto) alcuno da, 


g. c., für Rivolgerlo, Einen wovon ab: 
bringen, abwendig machen: Nè strazio; 
nè morte la spunto da quella valorosa 
parola. 

$. Spuntare le pelli di lepre, 7. de' 
Coppell, die Hafenfelle auszupfen, 

+ Spuntare, 7. mil. Spuntare l'ini- 

mico, den Feind umgeben, 

$. Spuntare l'ale dell' ordinanza, ben 
Beind überflügeln, | 

$. Spuntare i fanchi, überflägeln und 
in die Klante fallen. | 

È Spuntare, 7°. de’ Mero. ben Schuld: 
poften loͤſchen, ausſtreichen. 

2) Spuntare, w.n. Für Cominciare a, 
nascere, ſprießen, feimen, vorfommen. | 

» Gli alberi cominciano a spuntare, 

die Bäume fangen an auszufhlagen. | 

It. anfeten, befommen (vom Barte, von 
Zähnen, Hörnern, Geweiben): La barba 
gli spunta; le corna spuntano al cervo, 

$. Al vitello spuntano le corna, das 


Kalb fest Hoͤrner an, 


8. aufbrechen, ſich erfchließen (von! 


Sinodven): Ed era bella, e fresca, Come 
rosa, che spunti allora allora Fuor della 
boccia, e col sol nuovo cresca, Ort. Fur. 
10. il. 

$. Le bocce spuntano, bie Knospen 
breden hervor. 

8. bervororeden (vom Eonnenftral): 
Mirando ail orador, se raggio alcuno 
Spunti, o rischiari della notte il bruno. 
Tasso Gen. 2. 97. | 

&. entfabren, entſchluͤpfen: Che gli, 
occhi pregni un bel purpureo giro Tinse, 
e roco spuntò mezzo un sospiro. Tasso 
Gen. 3. 18, 

It. fid zeigen, fprießen: Spuntavano 
in costui le virtù, a guisa che nella va- 
ghezza de’ fiori si antivede la sicurezza 
de' frutti. 


. Allo spuntare dell’ alba, del giorno, | Reinigung (eine 


del sole, bei Tagesanbrud , bei Sonnen: 
aufgana. 

. Fig. Bic Apparire, erfcheinen, gum 
Borfhein fommen: Lo vedo spuntare 
da quella cantonata, id) fehe ihn um jene 
Ede kommen, 

&. Für Risaltare, vorfpringen, heraus: 
flehen, bervorragen: Il triangolo minore, 
che spunta dalla strettissima comınessu- 
ra delle due parti della taglia ec. 

Valentini, Ital. Wörterb. IL 





| 


Spuntato, part. des Vorigen. 

I 7. de'Hot. Für Premorso, vedi. 

Spuntatüra, /. bag Ausfchlagen, 
— (der Planen), It. bas junge 

aub, 

It. bag Anfegen, Dervorfommen (ded 
Bartes, der Hörner , Zähne). It. der junge 
Bart, neue Bahn, das neue Kom, Ik. 
bas Abffumpfen, Abfdneiden, It. das Ab: 
fhnigel: Spuntatura dell’ un;hia. 

Spuntellare, w, a. abftügen, bie Stüz: | 
gen wegnehmen: Spuntellare un albero. | 

Spuntiera, fı 7. di Mar. e de' Pesec.| 
die Regftange. i 
Spunto, egg. [Squallido, Smorto),| 
cid, blaf, fabl; verblidhen, ausgeblaßt. 
Spuntonäta, f. ein Stoß mit dem) 
Eponton, ein Pikenſtoß. 

$. Fig. Kür Parole di scherno, Gti: 
cheĩworte, Hohn. 

Spuntoncello, m. dim. di Spuntone, 
sin Éleiner Spontonz eine Handpike. 

Spuntoncino, m. vedi Spuntoncello. 

Spuntone, m ein Sponton, eine [halbe] 
furze Pike, 

$. Spuntone della paro'a, der Stachel 
ber Worte: Egli percuote se medesimo 
collo spuntone della sua parola. 

&. Für Spina grande, ein langer Sta: 
chel (der Prlanzen und Thiere): Il pesce 
cappone ha due acuti spuntoni a’ fianchi 

8 T. di Mar. ber Enterfpi:f (den Feind 
vom Entern abzuhalten). 

Spunzecchiato, agg. Fig.{Incitato],| 
annelpornt, angetrieben; geftachelt. 

Spuòla, /. vedi Spola. 

Spuoletta, f: vedi Spoletta. 

Spupillato, agg. mündig, großjährig, | 
volljährig. 

Spurare, e. a. [Nettare], reinigen, 
fcheuern (Kupfer, Meſſinggeſchlrr). 

Spurato, part. des Vorigen, 

Spurcido, agg. Übl. Sporco, vedi. 

Spurgamento, m. [Purgazione], bie 
| Remigung, Säuberung. It die Auslee: 
‚rung , das Purgieren. 
8. Fig. die Reinigung: Spurgamento 

eccati. 
Spurgare, v. a. (Purgare, Nettare], 
reintaen, fäubern, 

&. gir Purgare, ausfeeren, reinigen: | 
La forza del vino «purga il corpo per 
sudore, e per orina, It. auswerfen, aus: 
fpuden. 

8. Spurgarsi, v. n.p. fid) reinigen; it, 
ſpucken, ſich rauepern. 

&. Fig. Ric Discolparsi, ſich reinigen 
(vom der Schuld), ſich rechtfertigen: E non | 
potendosi bene spurgare, nè scusare, 
fu condannato. 

Spurgato, part. be Vorigen. 

Spurgatore, m. ein Reiniger, Siubrer, 

Spurgazione, f. vedi Spurgamento. | 

Spurgo, m, das Spuden, Auswerfen ; | 
das Räuspern. It. der Speichel, Ausmurf. | 

$. 7. degl’ Idraul, die Yusréumuna, | 
x Warferleitung, eines Kanals, 
| Ktoats u, f. w.). | 
| $. 7. de Salin. bie Aueſchlagung, Rei: | 
niaung {der Piannen u, f. w.), 
| Spurio, agg. falfòà, unedt, 

8. Kür Bastardo, uneblià, im Che: 
bruch erzeugt. 


lol 
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di 
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$. v. a. Sputacchiare uno, Einen an: 
fpeien, ibm ing Geſicht fpuden, 

Sputacchiera, f ein Epudfaften, 
Spudnapf. 

„Sputäechio, m. vedi Sputo, 

Sputaglio, m. übl. Sputo, vedi. 

Sputainferni, m. vedi Mangiaparadisi, 

Sputapepe, f. ein witiges, farkaftis 
ſches Frauenzimmer. 

Sputapérle, m. 
Rap, 

Sputare, +. a. en. fpeien, fpuden 
ausfpuden, auémerfen, ian i 

$. Fig. Für Lanciare, Mandar fuori 
q. c. con impeto, herausſchleudern, aus: 
werfen: Non isputò giammai passavo- 
lante Tanto veloce una palla di piombo, 

$. Sputarsi nelle mani, o nelle dita, 
modo basso e Per met. für Allaticarsi 
ben bene, fi Mühe geben, ſich anſtrengen. 

$. Fig. Sputare sentenze, mit Spruͤ— 
cen, Sentenien um fidy werfen. 

$- Sputar senno, den WeberHugen, den 
Klügling fpielen, 

$. Sputar sangne, fuoco, veleno, Gift 


ein Superflug, Kläg: 


und Galle fpeien, Made f&nauben, 


$. Sputar bottoni, für Sbottoneggiare, 
Grobbetten, Schimpfreden, Schmähun: 
gen ausſtoßen. 

$. Sputar tondo, für Star in sul gran- 
de, Ostentar gravità, ſich brüften, ſich 
breit machen, did thun, 

$. Prov. 1. Non vwuole sputare, per 
non dover bere, er fpudt nicht aus, um 
nicht trinfen zu müffen (wird von einem 
filsigen Geizhalſe acfagt), 

&- Prov. 2. Chi ha dentwo fiele, non 
può sputar miele, wovon das Herz voll 
ift, davon gebt der Mund Über, 

8. Questo panno sputa il pelo, 7, de’ 
Pann. das Tud ift widerhaarig. 

$. Sputare le stoppe, 7. di Mor. bas 
Werg verlieren (von einem alten ſchlecht far: 
faterten Schiffe). 

Sputasenno, m. ein Kluͤaling, Webers 
fuger; Pop. ein Klugſcheißer. 

Sputasentenze, m. der, die in Sen: 
tenzen ſpricht, mit Sprüchen, Sentenzen, 
Gcmeinplägen um ſich wirft, 

Sputato, part. di Sputare. 

lt. Essere, o Parere un tal cosa pretta 
e sputata, modo basso, ganz gleich fein, 
ſchrinen, fo ähnlidy fein wie ein Ei bem 
andern, 

8. Parere tutto spmtato, modo basso, 
durchaus gleid) fcheinen, wie aus den Au: 
gen gefcnitten fein, 

Sputatondo, m. ein Dickthuer, Groß: 
thuer. 

Sputazuechero, m. ein Suͤßling, füßes 
Herrchen, 

Sputetto, m. dim. di Sputo, ein Hei: 
ner Speihelfled. 

Sputo, m. [Sciliva), der Speichel, bie 
Spudr. 

$. Für Sputamento, ba Spuden, Aus: 
ipuden. 

Spuzzare, e. n. [Puzzare], ftinfen, 

Squacchera, f. Voce bassa [Sterco 
liquido), dünner Koth; Scheiße; Kin: 
derfade, 

&. Pranzare a Sgtiacchera, für Pran- 


\zare a ufo, modo basso, zechfrei fein, 


$. 7. degli Anatom. Coste spurie,|auf Andrer Koften effen. 


to mendose, die falſchen Rippen, 


Squaccherare, vw. n Foce bassa 


Sputacchiare, v. n. e Sputacchiarsi,|{Cacar tenero], dünn facfen, den Duͤnn⸗ 
\w. n. p. immerfort fpuden Gedoch wenig), ſchiß, Durchfall Haben. 


Uuuuuu 
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&. Fig. $ür Far presto checchessia, 
Etwas — abthun; hinſchludern. 
Squaccheratamente, avo, unmaͤßig, 
un biblico, unanftänbig. 
. Ridere squaccheratamente, überlaut, 
übermäßig lachen, 
Squaccherato, part. di Squaccherare, 


di. 
. File Tenero, bünn, halbflüffig, dicklig. 
+ Für Smoderato, Sconcio, über: 
mäßig, ungebuͤhrlich. 
Squacquera , f. vedi Squacchera. 
Squacquerare, e, n. vedi Squacche 


Squadratüra, f. bie Quabratur, Lin: ( $. File Stracciare sbranando, jerreißen, 
telmeffung, bag minfelrebte Arbeiten, It jaufreißen, zerfigen, 
die Arbeit felbft, das Viered. $- Für Spalancare, aufreißen, auffpers 
- T. di Mar. Gir Riquadratura, vedi. ren: Squarciare la bocca. 
Squadriglia, f.(Piccola squadra], eine) &- Fig. Squarciare il velame del fu- 
Heine Schwabron; ein Häuhein (Solda⸗ |turo, den Schleier der Zukunft zerreißenz 
ten), It ein kleines Geſchwader (Schife). ihn lüften, 
Squadro, m. die Binfelmeffung, Qua: | Squarciasicco, m. A squarciasacco, 
bratur. awv. zum Plagen voll, übervoll, im größe 
Squadro, m. 7. de’ Nat. ber Meer: ten Ueberfluß, 
engel, Engelfifch (ein Serfifà, zum Geſchlech. Squarciäta, f. [Colpo che straccia’, 
te des Hans gehörend), ein zerfleifchender Dieb; ein Rif. 
Squadronare, », a, in Schwabronen,| Squarciato, part. di Squarciare, vedi. 
Gompagnien, Rotten abtheilen, rottiren.| It. Fig. Vocaboli squarciati, abgerifs 
Squadronarsi, v. n. p. fid) in Schwa: |fene, abgebrodene Worte. 
bronen, Rotten theifenz ſich ſchwadron⸗ &. Für Separato, abgefondert, getrennt: 
weife in Reihe und lied ftellen. ‚Arminio per tutto l'esercito cavalcando, 
Squadronato, part. des Vorigen, a ognuno ricordava la ricevuta libertà, le 
Squadroneino, m. dim. di Squadrone, \squarciate legioni, ' 
cine kleine Schwabron ‚Rotte, ein DAuflein, | $ ür Eccessiro, vedi. 
d 


ve 


rare, 

Squacqueratamente,avw.vedi Squac- 
cheratamente. 

Squacquerato, part. di Squacquera- 
re, vedi. 

Squadernare, ». a. blättern, burd: 
blättern (cin Bud), 

$. Fig. #ür Manifestare, Apertamen 
te mostrare, offen zeigen, offen darlegen. 
It. eröffnen, kundthun. 

. Für Spalancare, aufiperren, auf 

reißen: Squadernare la bocca, gli occhi. 

&. Für Cavar fuori, herauszieben, her: 
vorziehen: La camicia da piè fregiata, e 
nera ec. Squaderna fuori, e tagliane un 
buon brano. 

$. Squadernare uno [dalla pianta del 
più sino a’ capelli], Einen von unten bit 
oben begaffen, ibn mit bem Blicke meffen. 

Squadernato, part. bes Vorigen. 

Squadernatore, m. -trice, f. der. 
bie durdhblättert. 

Squadra, f. ein Binfelmaß, 

Ì A squadra, avv. winkelrecht, gerade, 


Squadrone, m. T. mil. eine Schwa: | © Di granile apertura, weit, weit 
bron (Reiter). ‚gefhligt: Sia squarciata la bocca del 
It. T. de’ Legn. accresce. di Squadro, |cavallo. 
cin großes Winfelmaf, ein Winfelbafen. |  Squarciatore, m. -trice, f. ein, cine 
Squadronista, m ber eine Geſellſchaft Zerreißer — in, Zerfeber — in. 
sufammenbringtz ein gefelliger Menſch.  Squarciatura, f. diederreißung, Ber: 
Squadruecia, f 7. de Carrad. dat fetung. —, 
Richtſcheit, der Anleger. ! Squarcina, f. [Arme a squarciare], 
Squagliamento, m. bad Zerf&melzen, ein Säbel, Pallafd. 

Zertaffen. Squarcio, m. (Taglio grande], ein 
Squagliare, v. a.[Liquefare, Strugge- großer Schritt, Rig, cine Schramme, 
re], fläflig machen, zerſchmelzen, yerafen. ! &. Zür Parte tagliata, "squarciata , ein 

8. Für Distruggere, Consumare, zer: Sthd, Fetzen. 
flören; verzehren, aufiebren. | $. Fig. Squarcio d’un’ orazione ec., ein 
8. Squagliarsi, ven. p. ſchmelzen, ver: Städ, Äbſchnitt einer Rede u. dgl, 
ehren. | $. Stare in isquarcio, 7. di Mar. ver: 
$- Fig. Squagliarsi, fid verzehren; tauet fein (vier Anker ausgeworfen haben), 


Fuor di squadra, ohne Winfelmaf :] vergeben, Squarcione, m. (Spaccone, Millauta- 
Chi mura fuor di squadra non val poi è S.quagliarsi d’affanno, ſich abbirmen. tore], ein Aufſchneider, Prabler. 
A farne paragone. Squagliato, part. des Vorigen. ' Squarcione, agg. prablerifà, groß: 


Fig. Essere fuor di squadra, für 
Essere sregolato, disordinato, unregel: 
mäßig, unpaffend, unſchicklich fein. 

Fig. Uscir di squadra, für Uscir 
de’ termini, bie Schranken, das Maf 
überfchreiten; zu weit gehen, über dic 
Schnur hauen, 

$. Squadra, 7, mil. eine Schwabron 
Reiter); eine Compagnie (Fufivolt) 3 ein 

etaſchement; eine Section, 

$. Fig. File Qualunque mokitndin- 
determinata di persone, eine Anzahl, eine 
Rotte, ein Haufen Leute. 

$. T. di Mar. ein Geſchwader, Flot: 
ni — na 

. Ti degli Archit, S a zoppa, 

vedi Piferello. 5 * 

Squadrante, m. vedi Quadrante. 


Squallidezza(uo), f. bie Bleichheit, ſprecheriſch. 
Blaͤſſe. i Squarquòjo, agg. uͤbl. Schifoso, Su- 
Squallido, agg. [Scolorito, Smorto], cido, vedi. 
bleich, blaß, todtenblaß. Squarquöjo, m, [Vecchio cascatojo], 
&. Per met. Für Bujo, Orrido, dunkel, ein alter Krüppel; ein hinfälliger Greis 
fhatrig. i Squartamento, m. bag Viertbeilen, 
$. Fix Mesto, Malinconico, büfter, Squartanito, ogg. Foce scherzevole, 
traurig. vom viertägigen Ficber befreit. 
Squallore, m. [ Pallidezza mortale]; © Pd” ni m. (Spilorcio], ein 
die Tobtenbldffe; Bleichheit. Knicker, Fila. 
Squama, fs [Scaglia del pesce, e del Nquartare, ». a. viertheilen (deſonders 
serpente], eine Schuppe. ‚Verbrecher ), It. in Qiertel theilen (Sachen). 
$. Dragone coperto di squame, tini &. Squartare l’arme, das Wappen zer: 
fhuppiger Drade. ſchlagen. It. es in vier Felder theilen, 
$. Fig. Glic Scorza, die Rinde, Sda:| &. Fic Fare una bravata, Dare un ra- 
le, Hülle, \buffo, heruntermadhen, ausfchelten, einen 
$. Gli levò le squame dagli occhi, er berben Verweis geben, 
nahm ibm die Schuppen von den Augen &. Fuͤr Minacciare, drohen. 


Squadrare, v. a. T. de' Geom. quaz|(machte ihm febend). | . Fig. Squartare lo zero, für Fare i 
briren, rechtwinktig, zum Quadrat ma:| è. Per simil. Squame della corazza, conti con esattezza, aufs genaufte, auf 
hen; it nad bem Winfelmaf arbeiten,|bie Panzerfhuppen. jden Deut berechnen. It. fnidern, friaufern. 


vieredig machen, abkanten. 
$. Fig. Für Descrivere, Misurare mi- 
mutamente, genau, Bug vor Bug befchreis 


Squamare, v. a. ſchuppen, atfhuppen. Squartäta, f. die Viertheilung. 
Squamigero, agg. Voce lat. [Syua-| @. Fare una squartata, auff@neiden, 
moso], befhuppt, ſchuppentragend. prablenz iu. droben, troben, 


ben; genau abmeffen. Squamo, m. vedı Sijuama. Syuariaticeio, m. T. degli Agric. 
8. Fi Guardare q.c. dal capo al pie-| Squamoso, agg. [huppig, befhuppt, |bag E peiten (3.8. einer Kartoffel gum Mud: 
de, minutamente considerandola, von uns voll Schuppen. ftedfen), 
ten bis oben befeben, mit ben Bliden| $. FirCrostoso, fruftig, rindig, fhup:| Squartato, part. di Squartare, vedi. 
meffen. pia Squartatojo, m. 7. de’ Macell. en 
. Rie Mostrare, vedi. Squarcetto, m. ein kleiner Riß, eine|großes Schlachtmeſſer. S 
. Für Squartare, vedi. Schrummez ein Riten. . Squartatore, m. ber viertheilt, It der 


Squadrato, part. bes Vorigm, 

Sınadratore, m. ein Winfelmeffer,|f 
Sonducteur. 

n gir Scarpellino, ein ©trinmeò. 

. Fig. Kür Esaminatore, ein Unter: 

fuer, Prüfer. 


Squareiacuöri, /, eine Bublerin, Ko: | Schinder. 
ette. , Tir Beccajo, der Schlädter. 

Squarciamento, m. bag Berreifien, . Für Tagliacantone, ein Eifenfreffer, 
Zerfeben. Ir ein Rif. Raufbolds cin Prabler, 

Squarciare, ». a. [Spezzare], gerbre:]  Squartatira, /. die Biertheilung, 
den, zerftüden, jerträmmern, ì lt. Per simil, ein Biertel (5. B. eines 


Squasilio 


Tucht): Una sopravvesta di drappo in- 
carnato con bel ricamo; squartata, le 
squartature abbottonate con certi ri- 
scontri d’oro. 

Squasilio, m. fibl. Smorfia, vedi. 

Squasimod&o, m. Voce scherzevole 
[ Minchione, Uccellaccio ], ein @impel, 
Pinfel 3 Caffe. 

» interj. Squasimodeo! 

wahrlich! 





» S 
beim Himmel !| tel öffnen 


Squinciare, | 
Squindare, | 


blättern, burblättern: Squinzeraerò il 
tuo libro. 

It. jerreißen, gertrennen: Squinterna 
tutti i fogli di questo libro. 
quinternare la borsa, den Gelbbeu: 
; ausbeuteln, 
Squinternare un riso, ein Gelächter 


&. Foce contadinesca, Fit Per esem-| au lagen, mit einer Lace herausplagen. 


pio, zum Beifpiel, 


+ Squinternare una 


Squassaforche, m.[Rompicollo, Sca |& impfworte ausbrechen, 


vezzacollo], ein Wagehals; tolkühner 
Menſch. 


&. Squinternare un voto contrario, eine 
enftimme abgeben. 


Be 
—— m.[Crollamento], die Suinternato, part. beö Vorigen. 
r 


uͤtterungz bas Mutteln, 


Squassare, , a. [Scuotere con impe-| au 


to, Crollare], erfhätteen; it rütteln, 
ſchuͤtteln. 

È Squassarsi, v.n.p. fi ſchuͤtteln; er: 
ſchuͤttert werden, 

Squassato, part. bed Vorigen, 

Squasso, m. [Scossa impetuosa], ber 
Stoß, bie Erſchuͤtterung. 

Squatina, f. (Squadro, Rina], ber 
Meerenge! (Seeniſch). 

*Squatrare, v. a. Voce poet. vedi 
Squartare. 

Squeraröli, m. pl. 7. di Mar. bie 
Werftarbeiter, Schiffszimmerleute. 

Squero, m. T. di Mar. das Werft, 
Shiffswerft. 


glode (die den 


Hausglocke. 
. T. eccles. die Betglocke (der Schalt‘ 
derfelten), It. poet. bie Bode. 


quilla, f. 


T. de’ Nat. bie Krabbe (ürt Krebs .| 


Squillante, part. Hingend, fallend, 
gellend i i.quifend, durchdringend ſchreiend. 

Squillantemente, av». mit ſtarkem 
durhdringenden Schall; gellend. 

Squillare, #.n.[Risuonare, Suonare], 
gellen, bell Klingen, ſchallen. IL quifen, 

.$ür Muoversi con prestezza, hießen, 
beraué:, bervorfhießen: Per forza d'esso 
il fuoco fuori squilla. 

. vw. a. Kür Fare squillare, erfchallen, 
ertönen laffen: Io vo’ squillare il corno 
tanto forte ec. 

+ Kür Scagliare, ſchleubern. 

quillato, part. bes Vorigen, 

lr T. d’Arald. mit einer Schelle ver: 
fehn (von Thieren). 

Squilletto, m. [Spillo], ein Zwickboh 
ver, It. der Taſchenkrebs. 

Squillitico, agg. T. de’ Med. e Farm. 
Aceto, Sciroppo squillitico, Meerzwiebel: 
fig, Meerzwiebelfaft. 

quillo, m. [Suono], ber Klang, 

U, Laut, 

. Für Spillo, ein Zwickbohrer, Wein: 
bobrer. 

Squillone, m. accresc. di Squilla, eine 
Glocke, große Schelle, 

Squinante, m..T. de' Bot. bat wohl- 
— —— tebifàs 

Squinäntico, + tehlfühtig, bie 
Bräune babend. * 

Squinanto, m. sedi Squinante. 


Squinanzia, f. [Sprimanzia, Scheran-! geregelt, 


zia, Schinanzia], 


die Kehlſucht, Hals: 
brdune, 


| leit 3 


Squisitamente, avv. [Perfettamente], 
serlefen, vortreffiihz; vollkommen. 
Squisitezza(ssa), f. die Auserlefenheit, 
Vortrefflichkeit. 

Squisitissimamente, avv. sup. di 
Squisitamente, ganz auserlefen, ganz vor: 
trefflibz auf bie ausgeſuchteſte Weiſe. 

quisitissimo, agg.sup. di Squisito, 
ganz augeriefen, ganz vortrefflid. 

Squisito, agg. [Eccellente], auserlefen, 
ausgeſucht; vortrefflid. 

Squitterire, v.a. vedi Squittire, 

It. Per simil. eine treifhende, quiet: 
ſchende Mufif maden: Lor dami Le se- 
guon colle cetere, E con le chitarrine, e 
squitteriscono, E fanno un trimpellarec 

Squittinare, v. a. [Scrutinare] , bie 


. | Wablftimmen fammeln. 
Squilla, f. [Campanello], bie Thier:| 
beitthleren einer Heerde unter⸗ 
gebunden wird), Iu eine Klingel, Schelle, 


It. Squittinare uno, durch Stimmen 
wählen. 

&. Für Dare il voto, feine Stimme 
abgeben, 

Squittinato, part. des Borigen, 

Squittinatore, m.ein Waͤhler, Stimm: 


[Scilla], die Meergwiebel.| geber. 


Squittino, m. eine BWahlverfammlung. 

Squittire, v.r. winfeln, quifen wie bie 
Hunde, wenn fie ein Wild auf der Evur haben) 

It. quietfchen, pipen, äwitihern (von 
Bögeln). 
It, quifen, winfeln (von Menichen). 

è Fir Risquittire, vedi. 

Squittito, pars. bed Borigen, für Ri- 
squittito. 

Squojare, v. a. vedi Scojare. 

Squotolare, ». a. den Flachs brechen, 
ſchwingen. 

. Fig: Rir Percuotere, Bastonare, 

fblagen, prügeln. 

Sradicamento, m.[Svellimento, Estir- 
pamento), die Entwurzelung, Auèrottung. 

Sradicare, e. a. [Svellere, Estirpare!, 
entwurieln, ausrotten, 

$. Sradicare un vizio, ein Lafter aus: 
rotten: Ma una volta che presa ha con- 
sistenza, E ha penetrato il wizio insino 
all’ ossa, Facil non è, che sradicar si 
possa, It. wedi Diradicare. 


Sradicato, part. bes Vorigen, 


Sradicatore, m. -trice, f- ein, eine | 


Ausrotter — in, Bertilger — in. 


Sragionevole, agg. übl. Irragione- 
vole, vedi. . 

Sregolamento, m. (Sregolatezza], die 
Regellofigkeit. 

È Fuͤr Disordine, die Unorbnung. 

Sregolatamente, av». regello, un: 
unorbentlid. 
Sregolatezza(::a), f. die Regellofig: 
nordentlichkeit. 


Stabilire 


v. n. im Bidjad gehen. 
Squinternare, #. a. [Squadernare], 
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Sregolat . ungere ; 
— EU TEN bt 

Sreverente, agg. [Irreverente), uns 
rn 

Sreverentemente, app. € 
unchrerbietiger Weife, e 

Sreverenza, 

Sreverenzia, 
furchtsloſigkeit. 

Srugginire, ». a. [Pulir della rugsi- 
ne], entroften, vom Rofte reinigen: Srug- 


[Irreverenza], bie 


| 6— Ehr⸗ 


ingiuria, iniginire il ferro. 


z * den * verlieren. 

Sta! interj. full! rubig! aufgepaßt! 

Sta, für Questa, biefen, bieje ge J 

—— a * A Stamattina, Stasera, 
tanotte, Diefen Morgen, bi 

diefe Nadt, BER zioni 

It. Sta volta, bieömal, 

Stabbiare, w. n. [Stallare, Fare stab- 
bio], pferchen, einpferchen (die Edhafe, des 
Düngerd wegen, die Nacht in der Hürde halten), 

+ Kür Concimare, büngen, miften. 

Stabbiato, part. bes Vorigen. 

Stabbio, m. [Concime, Letame), Din: 
ger, Mift. I der Pferd (für die Schafe), 

Stabbiuolo, m. din. di Stabbio, ein 
Heiner Miſthaufen. It. ein feiner Pferd, 
an Tee ' 

tabile, agg-[Fermo], feft, beftändig, 

. Kür —— bauerhaft, x 

. Bir Permanente, bleibend, beftändig, 

+ Beni stabili e mobili, unbewegliche 
und bewegliche Güter (Grundflüce und Mo: 
bilien) 5 die liegerde und fahrende Babe, 

$. Abitazione, Luogo stabile, ein fe: 
fter Wobnfig, eine bleibende Stätte. 

-& Amor ec. stabile, eine fefte, beharr: 
time Liebe. 

&. La fortuna non è stabile, baé Glück 
ft unbeftändig, manbdelbar, veränderlid, 
- Stabile, m [Beni stabili), Grundftüde, 
liegende Gründe, Güter. 
*Stabilezza’sse), f. uͤbl. Stabilità, vedi. 

Stabilimento, m. bas Feftftellen, Feſt⸗ 
fegen; it. bie Einribtungs Anorbnungs 
Beftimmung. 

Stabilire, ». a, [Statuire] , errichten; 
aufftellen, feftftellen, 

&. Kür Ordinare, einrichten, anordnen 5 
it. beftimmen , feftfegen. 

$. Stabilire una casa, ein Haus auf: 
richten. ’ 

. Stabilire un commercio, negozio; 
cin Dandelsgefchäft anfangen, eine Dand: 
iung errichten, 

. Stabilire una corrispondenza, einen 
Briefmechfel anfangen. 

$. Stabilire una lega, ein Buͤndniß er: 
richten, einen Bund fließen. 

&. Stabilire una legge, ein Gefeg aufs 
fteller, geben, 

$. Stabilire il prezzo, bin Preis be: 
ftimmen, feftfegen. 

. Stabilire il suo regno, fein Reich 
seftellen 

$. Stabilire uno in qua'che carica, für 
{Confe: marlo, Einen in feinem Poften, 
Amte beftätigen z einfegen. 

$. Stabilire l'animo di uno, für Con- 
‘fortarlo, Einen aufrihten, tröften, ihm 
Muth einflößen, 
| Stabilire i pensieri soprag c., feine 
Gedanken feft auf Etwas richten. 

+ Für Intonacare, verli. 

, Stabilirsi, ». zu p. ſich feftfeten. 

. Stabilirsi in qualche luogo , ſich ir: 

Uuuuuu 2 
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gendwo nieberlaffen,, feinen Wohnſitz auf: 


ſchlagen. 
Stabilissimo, agg. sup. di Stabile, 


vedi. 

Stabilità, 4 die Feſtigkeit, Beſtaͤndig⸗ 
keit it. die Äusdauer, Beharrlichkeit. 
ef T. di Mar. bie gerade lage beö 

iffs (ohne fich nad irgend einer Seite zu 
neigen), 

Stabilito, part. di Stabilire. 

Stabilitore, m. ein Beftimmers Felt: 
feger ; it. ein Gründer, Errichter. 

Stabilmente, av». [Fermamente), feft, 
beftändigz; bauerhaft. Ir, ftandbaft, aus: 
dauernd, 

Stabulare, ». n. vedi Stallare, 

Stabulärio, m. fibl, Stalliere, vedi. 


a 
Stacca, f. cin Mauerhafen, Mauer: | fi firäuben, ungern, gezwungen cinmil: Cproffe [einer Leiter), 


(im weichen die Fahnen gefteckt wurden) 
taccamento, m. [ Disgiungimento ], 


- 


das Abmachen, Yosmadienz Abtrennen, der linke Fuß (meil man mit igm in den Bits | 


Staccare, ». a. [Distaccare, Spiccare], 
abmaden, loémadjen: Staccare q. c. 
dall’ altra. 

» Für Separare, abtrennen, lostrennen. 

+ Staccare i buoi dal giuogo, i ca- 
valli dal carro, die Odfen aus bem Joche, 
bie Pferde vom Wagen fpannen, 

+ Staccare una provincia dal regno, 
eine Provinz vom Reihe trennen. 

. Staccarsi, 9. n. p. ſich losmachen 
fi) befreien: Non posso staccarmi da 
costui, 

$. Staccarsi dal giuoco, dal mondo ec. 
bem Spiele, der Welt entfagen, 


It. Staccarsi, losgehen, abgehen; ſich leiſerne Bänder um Pratividbie und Edfteine). | 


trennen. —— 

Staccatezza (se), f- wedi Stacca- 
mento, 

Staccatissimo, sup. di Staccato, völlig 
getrennt, weit entfernt; ganz abgefagt: 
Dalle vanità mondane staccafissimo, 

Staccato, part. di Siaccare, vedi. 

It. Passo staccato, 7. de’ Baller. ber 
Seitenſchrilt. 

. T. di Mus. abgeſtoßen, ſtackirt. 

Staccetto, m. dim. di Staccio, ein 
feines Sieb; it. ein Hrines Sieb, 

Stacciabburatta , f. Fare stacciabbu- 
ratta, fi) bin und per ſchauleln, wiegen 
(cin Kinderfpiet), 

Stacciajo, m. ein Siebmacher. 

Stacciamäni, agg. vedi Spiccacciola, 

Stacciare, w, a. fieben, burchſieben, 
abfiebenz fichten, 

Stacciata, f. cin Sieb voll, 

8. Kür Schiacciata, vedi. 


Staceiato, part. di Stacciare, vedi. In 
Stacciatura, f. {Cruschello], bie 


Aleie. 

Stäceio, m. ein Sieb, Haarſieb. 

Stacciuolo, m. dim. di Staccio, ein 
Heine Sieb, 

Stadéra, f die Schnellmage. 

$. Lato grosso della stadera, die Pfund: 
feite der Schnellwage. 

8. Pesare alla stadera del mugnajo, 
vedi Mugnajo. 

$. Stadera dell’ Elba, ein Auffchneiber, 
Prabler. 

Staderajo, m. ein Schnellwogenmadher. 

Staderina , f. dim. di Stadera, eine 
Heine Schnellwãge. 

Staderone, m. accresc. di Stadera, 
eine grofe Schnellwage. 


Stadico, m. [Ostaggio], ein GeißeL, | 


Stabilissimo 


-— —— — 


Sta 
8. Fig. Für Pegno, ein Pfand, Un:| 
erpfan 


8. Für Prefetto del criminale, ber Halt: | 
richter, Blutrichter. | 
Stadio, m. Voce at. cin Stabium (altrò: | 
mifdies Sangemmafi von 600 Ellen) 


reif 3 Bügel. 
+ Perdere la stalla, biigello8 werben, 
+ Fig. Perdere le staffe del cervello, 
für Impazzare, verruͤckt werden, 
$. Stare alla staffa, einem Reiter zu 
Fufe folgen ober nebenher gehen. 
8. Fig. Tenere il piede in due staffe, 
vedi Piede. . 
$. Fig. Tirare alla staffa, für Accon- 
sentire malvolentieri all’ altrui domande, 


4 
1 
i 





ligen, ſich fperren, 
| +8. Piede delfa staffa, T. de’ Cavall. 
Igel ffeist). , 
It. der linfe Vorderfuß bed Pferdes. 
8. Calze a staffa, vedi Calze. 
. Staffa, für Staffetta, ein Triangel. 
! 8 Staffa, ZU de Gerr. ber Gießbuckel; 
\bie. Form. 
Medaglia, Moneta di stalla, eine 
gegoffene [nicht geprägte] Münze, 
. Staffa, T. degli Artef. ein Bügel. 
« Per simil. 1. degli Anat. ber 
\Steigbilgel (cin Gehörfnöchelchen). 
$. Staffa del salisceudo, ber Riegel: 


ri 


* 


ri 
Staffe, pl. T. de’ Magn. der Bügel 


. Staffe, pl. T. de Setuj, Lanaj, 
der Iretbügel, Steiabügel, . 
&. T. di Mar. Stulle di ferro, bie 
Klappen an ben Puttingen, 
È Staffe de’ marciapiedi, bie Bügel, 
Staffare, w. n. | Perdere le staf- 
Staffe giare, | fe], bügellos werden, 
mit bem Füß aus den Bügeln fommen: 
Pur Grifon maggior colpo al Pagan die- 
de, Che lo fe staffeggiar da manco 
iede. 
È Staffetta, f. dim. di Staffa, ein Heiner 
Bügel, Heiner Steigbügel ec. vedi Stalla. 
It. ein Zriangel (muſitaliſches Juſtru⸗ 
ment). 
+ Calze a staffetta, vedi Calza. 
È Staffetta, fuͤt Corriere, Messo, eine 
Staffette; ein Gilbote. 
Stafliera, f. eine Botin, 
Staffiere, m. [Palafreniere], ein Reit: 
knecht (veraltet). 
|_$. (gebräudlicher) für Famigliare, ein 
iener. 
Staffilamento, m. bad Peitfchen, Aus: 
peitichen, . 
Staflilare, #. a. [Sferzare], peitfchen, 
auepeitichen, durchpeitſchen. 
Stafliläta, f. ein Peitfhenfhlag, Peit: 
fhenbieb, 
Staftilato, pars. di Staffilare, vedi. 
Staflilatore, m. ein Auspeitfcher. 
Staflilatüra, /. vedi Stafhlamento, e 
‚Stafhlata, 
i Staflile, m, ber Steigriemen, Steig: 
bügelrierhen. 
+ Für Sferza di cuojo, eine Peitfche, 
Lederpeitfhe, 
Staffone, m. T. degli Artef. accresce. 
di Staffa, vedi. | 
Stafilodöndro, m. 7. de’ Bot. [Pi-| 
stacchio salvatico }, die Pimpernuß, 








Staffa, f. der Steigbügel; (att) Steg: | 


gione 


Stafilöma, m. 7. de' Med. ber Vor: 
fall des Augenfterne8, 

Stalisägra, | f. T. de’ Bor, bad SEus 

Stafisagria, I felrautz ber Méufes 
pfeffer, Etepbansférner, 
i Staggia, f. ein weiblidher Geißel, 

Staggiare, v. a. T. degli Agric. Stag- 
giare gli alberi, bie Bäume befteden, da: 
mit fie mehr Fruͤchte tragen, 
i  Staggimento, m. [Sequestro], bie Be: 
ſchlagnahme, Sequeftrirung, Ir. bie Aus: 
pfändung. 

Staggina, f. T. de' Giur. ant. [Se- 
questru,, die Befchtag, die Verkuͤmmerung. 

«+ Stare in istaggina, mit Xrreft be: 
legt, fequeftrirt fein. 

Stärgio, m. die Neäftange, In. die 
Leiterfproffe. 
. Kür Ostaggio, ein Geißel. 
. Für Stallo, vedi. 
i È Staggi, T. de' Ricam. bie Quer: 
hoͤlzer (bed Gtidrahmens). 
Staggire, v.a. übl, Sequestrare, vedi. 
It. Staggire in prigione alcuno, @inen 
länger in Daft balten, 
Staggito, part. deö Vorigen, 
Staggitore, m. ber Befhlag auf Et: 
was legt, ein Verkuͤmmerer. 
8. Fig. Für Raffrenatore, ein Baͤndi⸗ 
ger: Staggitore de’ tiranni. 
Stagionaccia, f. pegg. di Stagione, 
eine fbledte, unpaffende Jahreszeit. lt. 
‚böfes Wetter, 
| Stagionamento, m. bie Zeitigung, 
Reifung. 
Stagionante, part. att. 
ircifend, zur Reife bringend. 
Stagionare, ». a. [Condurre a ma- 
turità con proporzionato temperamento”, 
geitigen, zur Reife bringen. 
$. Fig. Fuͤr Custodire, Conservare di- 
ligentemente, verwahren, aufbewahren. 

. Stagionarsi, w. n. p. reifen, reif, 
zeitig werden, 

. Per simil. gar werben (vom Fleiſch). 

Stagionatissimo, sup, di Stagionato, 
völlig gereift; vollfommen reif, 

It. Fig. vollendet, . 

Stagionato, part. di Stagionare, pedi. 
It. reif; «it. fb&madbaft. , 

Stagionatore, m. -trice, f. ber, die 
jeitint, zur Reife bringt. . 

Stagionatura, f. [Maturazione], die 
Zeitigung, Reifung, 

. Fig. Dare l'ultima stagionatura, die 

legte Hand anlegenz vollenden. 

Stagione, f. bie Jahreszeit: Quattro 
son le stagioni, l'Estate, la Primavera, 
l'Autunno, e l’Inverno, 

. Stagione de’ frutti, dei fiori, de’ tordi, 
ec. die Beit des Obfteé, der Blumen, der 
Krammetsvoͤgel (b. 5, wenn fie reif find, 
mern fie blüßen, wenn fie in Menge vorhans 
den find). 
| $. Secondo che la stagion porta, 
wie eö tie Jahreszeit mit ſich bringt. 

+ Fuor di stagione, außer ber Zeit. 

« Perdere la stagione, ben Geſchmack 
verlieren (eil ed außer der Zeit if), 

$. Nè carpione, nè cappone, perde ınai 
la sua stagione, Karpfen und Kapaunen 
chmecken immer gut. 

. Für Tempo, bie Beit: Signori, a 
mala stagione venite, che il vostro te- 
soro è dispeso, 

$. Tutta stagione, für Sempre, alle: 
zeit, immer (veraltet), 





| 


] 
| 


I 


zeitigend, 








| 
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Stagionevole 
Stagionevole, agg. vedi Stagionante. Monete d'argento falsificate collo stagno, 
Stagirita , m. ein Stogirit, aus Sta: falfhe Münzen, : 
gira. It. der Stagirit (Ariſtoteies). | Stajo, m. eine Mebez it der Sceffel, 
Stagliare, »-a. |Tazliare alla grosso- 8. Misurare le doppie collo stajo, fein 
lana], verfhneiden, fehlfchneiden ; gröb:| Geld mit Scheffein meffenz ungeheuer 
lich zerfchneiden. | reich fein, i 
$. Fig. T. de’ Merc, tiber{&lagen, im  &. Fig. Porre il lume sotto lo stajo, 
Durdfdnitt, im Paufd und Bogen be: fein Licht unter ben Scheffel ftellen (feine 
redinen. | Renntniffe, Fahigkeiten nicht anwenden), 
&. Stagliare il conto, eine Durchſchnitts⸗ 
zeichnung madıen. |fet Xusfaat, ein Morgen Land (bd. 6, fo 
Stagliato, part. bes Torigen. viel Land, ald man mit einem Scheffel Getreide 
&. Andare alla stagliata, o alla ricisa, befaen fann ). 9* 
ben Richtweg tiaſchlagen, den kürzeſten Stajuölo, m. wedi Siajo. 
Weg nehmen. | x It, dim. di Stajo, cin gu 
Stagliato, avv. [Speditamente], gez) rihtiger Scheffel, i i 
rabezu, obne Ummeg, ohne Umſchweif. — m. übl, Stajoro, vedi. 
e Für Scolpitamente, beutlih, ver: Stalagmite, f. 7. de' Nat. der Bar: 
nehmlich: Parlava meglio, e più ardito, jenftein, * 
e stagliato, che nullo di Fiandra, Stalagmitico , agg. T.de' Nat. war: 
Staglio, m. 7°. de' Merc. ]Taccio] |3enfteinartig: Lapillo, verde montano, 
die Durchſchnittsrechnung, der Ueberfchlag | stalugmitico, 
$. Fare staglio, einen Ueberihlag ma:| Stalattite, f. 7. de Nat. ber Tropf: 
hen, in Paufd und Bogen rechnen. ftein, Sinter, 
Stagnajo, m. werli Stagnaro. Stalattiti, f: pl. T. de’ Nat. Tropf: 
Stagnamento, m. [Ristagno], bas ftrinbilbungen, Etalattiten, 
Etilfteben, Stoden; bas Erftarren:]  Stalattitico, agg. T. de' Nat. tropf: 
Stagnamento del sangue pelle vene; fleinartig. — 
Stagnante, part. att. ftodend, ſtill⸗ Stalattitiforme, agg. T. de' Nat. 
ftebend, tropfſteinaͤhnlich, ftalaktitenförmig. 
Stagnare, ».n. flillftehen, ftoden;| Stalentäggine, f. übl, Disadattaggi- 
fid, jtauen, ne, vedi. 
» Fig. $üt Fermarsi, ftehen bleiben.| Stalentäto, agg. übl, Disadatto; 
. #. a, Für Ristayonre, bemmen,|Svogliato , vedi. 
ſtiſſen: Il suo sugo stagna il sangue dell Stalla, f. Foce tedesca, ein Stall, 
naso. Viebftall: Sralla da cavalli, da buoi, 
$. Stasnare una falla, 7. di Mar.|da porci, da pecore ec. 
einen Led verftopfen. J. Dare stalla alle bestie; dem Vieh 
Stagnare, w. a, [Coprir di stagno],| Stallung geben, eö in ben Stall bringen: 
Dersinnen, lo credo, ch’ e' sia ben fatto, che noi 
Stagnaro, m. ein Binngießer. diamo stalla a queste bestie, 
Stagnata, f. ein Oelftänder; Eſſigge $. Prov, 1. Serrare la stalla, perduti 
fif u. dgl, (von Finn), i buoi, ben Brunnen zudeden, wenn bas 
Stagnato, part. di Stagnare, geftillt,| Kind ertrunten ift. 
gebemmt, $. Prov. 2, Chi ha cavallo in istalla, 
Stagnato, part. di Stagnare, verginnt.| può ire a piè, wer Pferde im Stalle bat, 
Stagnatüra, f. das Verzinnen; bielbraudt fi nicht zu ſchaͤmen gu Fuße zu 
Verzinnung. gehen, od. geht oft zu Fuß. 
Stagnatüaan, f. dim. di Stagnata, 2) Für Cavalcatura, ber Stall, bie 
Heines Zinngefäß, Pferde: Tutta la mia stalla sta al co- 
Stägneo, agg. Voce lat. {Di stagno],| mando di Vossignoria. 
gionern, von Jinn; it. ginnartigs zinn:| Stalläceia, 
weiß. . bäßlicher , elender, verfallner Stall. 
Stagno, m. (Ricettacolo d'acqua), ein Stallaggiare, ». n. Stallung haben, 
Zeih, ein Weiher; it eine Lade, ein im Stalle fein. k 
ftebendes Waffer. Stalläggio , m. bag Gtallgeld. It. bie 
$. Fig. Il bollente stagno, der Höllen:| Stallung. 
pfubl. Stallare, w. n, ftallen, miften ( von 
Stagno, m. bas 3inn. Thieren ). 
It. $ür Vasi, Piatteria di stagno, ba . Für Dimorare, vedi, 
Binn, Binngefdirr. - Stallarsi, w. n. p. 7. di Mar. um: 
+ Stagno in pani, Muldenzinn, ter bem Winde halten, laviren. 
+ Stagno in pezzi, Blodzinn. Stallatico, m. [Concio], ber Mift, 
+ Stagno da getto, genoffenes Binn, Stallmiſt. 
. Stagno battuto, Zinnfolie, Staniol. | Stallato, part. di Stallare, vedi. 
. Stagno in verghe, Stangenginn, &. Mare o Marea stallata, für Perno 
tagno, 2 
— geile 
Stagnone, m. accresc. di Stagno, 
ein großer Teich 3 eine große fade, ner Stall. 
Stagnone, m, ein großes Binngefäß,| Stallia, f. T. di Mar, bie Liegegeit 
ein Ständer, (eines Schiffes im Haren). 
_Stagnuölo, m. [Vaso di stagno ], ein . Giorni di stallia, die Liegetage. 
sinneres Gefäß, talliere, m, ein Stallfnedt, 
8 BürStagno battuto, Staniol, Blatt:| Stallio, agg. Cavallo stallio, ein ver: 
ginn, ſtandenes, fleifes Pferd (das gu fange ohne 
8. Stagnuoli, pl. modo basso, für| Bewegung im Stalle geſtanden ). 















Flut und Ebbe, 
Stalletta, f. dim. di Stalla, ein Hei: 


Stajöro , m. [ pi. Stajora], ein Schef⸗ 


Stampa 
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Stallivo, agg. Cavallo stallivo, ein 
tobes, unzugerittenes Pferd, 

Stallo, m. {Lo stare], das Steben, 
ber Stand, 

$. Für Dimora, Stanza, bie Mob: 
nung, ber Aufentbalt; Standort. 

$- Stallo da’ canonici, der Domherrns 
ſtand (im Chor der Kirche). 

$. T. de' Giuoc. di Scacch., Patt 
(wenn der König nirgends Gingefent werden 
kann, ohne in Schach zu kommen). 

Stallonaggine, f. [Lascivia brutale], 
viebifhe Wouuftz grenzenlofe Ausſchwei⸗ 


ng» 
Eleiner, un: Stallone, m. der Hengſt; Zuchthengſt, 


Beſchaͤlex. 

$. Fic Garzon di stalla, cin Stall⸗ 
junge Stallknecht. 

Stalloneggiare, v. n. Per met, Un: 
zucht treiben. 

Stallüceia, f. dim. ein Heiner Stall, 
ein Ställhen. 

Stamajuole, f. pl. 7. de' Tess. bie 
obern Querbölzer [pes Rahmens]. 

Stamajuölo, m. ein Wollkaͤmmer, 
Wollkraͤmpler. It. ber Kammwolle pin: 
nen läßt, 

Stamane, avv. [Sta mane, Questa 
mane], diefen Morgen, beut Morgen, 

Stamäni, avv. vedi Stamaue, 

Stamattina, awe. [Questa mattina ], 
biefen Morgen, heute früh. 

Stambecchino, m. 7° mil. ant. [Ar- 
ciere], ein Bogenfhüs (im Mittelalter ).” 
It. ein Bogen (dev Bogenfchiigen), 

Stambeechino, m. dim. di Stam- 
becco, ein junger Gteinbod, 

Stambeeco, m. der Steinbod, 

. Für Zambecco , vedi. 

Stamberga , /- ein baufälliges Baus, 
gr er Wohnung. 

Stambergäceia, /. pegg. «di Stam- 
berga, 2 —— Hütte; 
eine abfcheulihe Wohnung. 

Stamburare, v.n. [ Suonare il tam- 
buro ], bie Trommel rühren, fchlagen, 

Stame, m. die Kammmolle. 

$. Fir Qualsivoglia sorte di filo, cin 
Gefpinft, 

& Fig Lo stame di sua vita tagliò 
la cruda Parca, bie nraufame Varse zer: 


f- pegg. di Stalla, cin! ſchnitt feinen Lebensfaden. 


+ Stame, 7 de’ Bot. ber Staubfaden. 
- Stami, pl. die Dolsfafern, 
*Stamento, m. übl, Stame, vedi, 
Stamettato, m. [Rensa], Linon, Sta: 
meth ( cine Art zarter, feiner deinewand ), 
Stamigna, f. bag Siebtuch, Beutel: 
tub, ber Etamin, 
Staminäle, m. T. di Mar. baè Knie: 
Staminara, /+| bofj. 
Stampa, f. ber Drud; ber Abdruck; 
it, bie Drude, Preffez bie Form. 
+ Stampa bella, grande, leggibile, 
ein fhöner, großer, leferliher Drud, 
8. Stampa imbrogliata, vecchia, mal 


Gir Ristagnoto, ge:|dell’ acqua, 7. di Mar., bie Dibe der fata, cieca, piccola, cin verwiſchter, ver: 


wirrter, ftumpfer, abgenutzter, fchlech: 
ter, ein unleferlicher , einer Drud. 
$. Rendere alla stampa, Mettere in 
istampa, bem Drude übergeben, bruden 
laffen, 
- Libera stampa, bie Preßfreiheit. 
+ Comparire, Uscire in istampa, im 
Drude erſcheinen; bie Preffe verlaffen. 
$. Andare in istampa, Fig. aUbefannt 
werben, ober fein, 
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. Operare, Fare astampa, Fig. oben⸗ 
hin arbeiten. 
8. Stampa, T. de’ Zecch. ber Präge: 
ſtock, Stempel; it. bas Gepraͤge. 
+ Stampa in rame, € 
It. der Kupferdruck. 
, Stampa da cuoio, bie Lederpreſſe. 
. Stampa del sigillo, der Abbrud des 
Siegels. 
&. 7. de’ Cartaj, Stampa, die Papier: 
reſſe. 
! T. degli Scult. der Rundmeißel. 
. Stampa, Per simil. Natura il fece, 
e poi ruppe la stampa, bie Natur ſchuf 
ibn, und zerbrach die Borm. 

8. Fig. $ür Qualità, bie Beſchaffen⸗ 
heit, dad Gepraͤge; bie Art, Gattung: 
Opere di quella stampa. 

. Uomini di questa stampa, folde 


in Kupferſtich. 3 


Stampella, /. [Gruccia], eine Krüde 
(fiir Lahnie ). 
$. Andare colle stampelle, an Kruͤcken 
en 


Stampellone, m. accresce. di Stam- 
pella, eine große Krüde, 

Stamperia, 
tore], die Druderei, Buchdruckerei. 

Stampita, /. (Canzone accompagna- 
ta da suono], ein begleiteter Gefang. 

8. Ffir Suono, ber Schall, Klang: 
Al culo ha la sonagliera, Che fa sempre 
la stampita. 


— m. T. de' Valig. bie Leber: 
preffes Zuchpreffe. 

&. Stampo, 7° degli Oriol. ber Lod: 
fteinpel, das Stempeleifen. 





Leute, Männer diefed Schlages, von fol: 
dem Gepräge. 

. Esser d'una medesima stampa, Don 
demfelben Schlage, Geprig fein (im gu: 
ten Sinne), It. von bemfelben @elichter, 
über einen Kamm gefchoren fein (im ſchlech⸗ 
ten Sinne), 

$. Permet. L’eterna stampa, bie Na: 
turi der Schöpfer. 
. Stampabile, agg. brudbar, abbrud: 
ar 


Stampäccia, f. pegg. di Stampa, 
ein (dlenter, ker — Drud, It. ein 
. elender, grober Kupferftich. 

Stampanare, ». a. übl, Dilacerare, 
vedi. 

Stampanato, part. beö Voriam. 

Stampare, w. a. [Imprimere), beruf: 
fen, preffen. It. ftempeln, prägen, 

. Kür Effigiare, abdruden, abformen. 

. Stampare un libro, ein Bud druden. 

, Stampare cuojo , Leber preffen. 

. Stampare moneta y Geld prägen, 
ſchlagen. 

. Stampare una ruota, T. degli Oriol. 
ein Rad ftempeln, abftempeln. 

&. Stampare figure in rame, Kupfer: 
abdrüde machen, in Kupfer bruden. 

&. Stampare panni, Zeuch (Kattun, 
Seinewand n, dal.) bebruden, 

$. Stampare il drappa, bag Zu 
preifen. 

$. Fig. Stampare le pedate nell’ arena, 
die Fufftapfen im Sande zurüdlaffen. 

. Stampare fanciulli, Kinder zeugen. 
+ Stampare q. c. nell’ animo, nella 
memoria, Ind Gemuͤ 
prägen, einprägen, 
$. Stampare q. € , Pig 
peln, bezeihnen: Simil fortuna stampa! 
Mia vita, che morir poria ridendo. Prra, 
cavz. 31. 6. 

&. Stampare, T. de' Calz. einftehen 

(mit dent Qifciem, die Löcher zum Pechdraht ). 


è. Für Stampanare, vedi. | 


*Stamparia, f. vedi Stamperia. 
* Stampatella, f. | brudäpntiheSchrift | 

Stampatello,m. | It. der Papierftem: 
pel, Waurenftempel. 

Stampato, part. di Stampare, vedi. 

Ir. Fur Bucherato , durchloͤchert. 

&. Fuͤr Inciso, eingeſchnitten, einge: 
graben: Una Piramide intagliata, Di 
molte, e belle lettere stampata. | 

Stampatore, m. {Tipografo], ein 


Druder, Buchdrucker. lr ein Druder,! 


Preffer u, f. m. vedi Stampare, 


th, ins Grdädhtniß si 





Stanare, w. n, [Uscir della tana], 
aus bem Lager, aus der Hoͤhle gehen ( von 
Kaubthieren, vom Wilde). 

Stancacavällo, m. T. de’ Bot. Got: 
teögnabenfraut, 

tancamento , m. bie Ermüdung, Ab: 
mattung. It. bie Mübiateit. 

Stancare, v. a, [Straccare ], ermü: 
den, müde maden; abmatten, 

8. v. n. ermatten, nadjlaffen ; erſchoͤpft 
werben. 

$. Stancarsi, v. n. p. fih abmatten, 
fio müde maden, It. ermatten, müde 
werben, 

8. Für Impazientarsi, die Gebulb ver: 
lieren, e8 müde werben. 

Stancato, part. bes Vorigen. 

Stancheggiare, w. a. ermüden, lang: 
meilens beläftigen; pladen, 

Stanchetto, agg. dim. di Stanco, et: 
was müde, balbmübe, ziemlich matt. 

Stanchevole, agg. ermübend, ab: 
mattend, 

Ir Fir Nojoso, langweilig, ermibend, 
befhwerlid. 

Stanchezza(:a), f.{Stracchezza, Las- 
sezza], die Müdigkeit, Mattigfeit. 

Stanchissimo, agg. sup. di Stanco, 


ſehr müde, ganz matt; tobtmilde, Pop. 
CIÙ 


unbmide. Ir. ganz erfhöpft. 
*Stanchità , f. uͤbl. Stanchezza, vedi. 
Stanco, ugg. [Stracco, Lasso], mibde, 
matt; it. tri ilog, erſchoͤpft. 
&. pur Annojato , fiberdriffig; fatt. 
X, Fig. Penna stanca, eine ermattete 
nluft zum Schreiben, 
Essere stanco di q. c-, einer Sade 


. Etwas ftem: |fatt, muͤde, überbrüffig fein, 


. Kür Sinistro, lin: Braccio stanco, 
Mano stanca, Lato stanco, der linke 
Arm, die linke Hand, bie linke Seite, 

Stanga, f. Voce tedesca, eine Ötange. 

8. Für Sbarra, ein Querholg, ein Rie: 
igel, it ein Schlagbaum. 

&- Fig. die Schranke, Gerihtefhrante 
(veraltet ). 

. kür Leva, tin Hebel, Hebebaum. 

+ Stanga de' marinari, cine Ruber: 
ftange, 

& Stangbe, pl bie Gabel, Schere, Dop: 
peldeichfel (sum Einfpänner ). 

li. 7, de Carrozz. die Wagenbäume, 

8. Stanghe, für Lettiga, eine Trag: 





ibabre, ein Tragſeſſel. 


. Stanga da’ panni, ein Kleiderriegel. 
. I panni rifanno le stanghe, die Kleis 
ber pugen, heben ben Menſchen. 


f. [Officica dello stampa- 


&. Per met. $ür Discorso lungo e no-| 
joso , ein langes, langweiliges Geſchwaͤtz. 


Stampabile -—-—  Stantuffo 


Stangare, ». a. [Afforzare colla stan- 
sa], Tatti pigri iii verrammein, 
gata, po di stanga], ein 
Schlag mit einer Stange, — * 
8. Fig. Dare stangata, eine ab chlagliche 
Antwort geben. 
Stangato, part. di Stangare, vedi. 
Stangheggiare, ». a. [ Trattare con 
tutto il rigore, e con istranezza], mit 
rofier Strenge und Eigenfinn behandeln, 
in firenger Zucht balten, 
Stanghetta, f. dim di Stanga, eine 
fieine Stange u. f. w. wedi Stanga, 
It. das Windeifen (am Genfer ). 
. Bite Chiavistello, ein Riegel. - 
+ Serrare l'uscio a stanghetta, bie 
Thauͤr verriegeln. 
$. Stanghetta a corpo e mandata, ein 
Riegel ohne Feder. 
&- Mandata della stanghetta, die länge, 
der Spielraum des Riegels. 
$. Stanghette, pl. die fpanifden Sties 
feln (Art Folter). 
$. Stanghetta, T. de' Mus. der Taft: 
ſtrich (im Motenfoftem ). 
Stanghetta, o Esse del barbazzale, 

T, de' Cavall. die Stange, Zaumftange. 

Stangonare, v. a. T. de Gett. Stan- 
gonare il bronzo, das Erz mit bem Ribes 
bafen umrühren, 

Stangonata, 
Stange. 

Stangone, m. accresc. di Sta 
eine un, dice Stange. * 

T. de' va Ruͤhrhaken. 
tanötte, fr uesta notte], biefe 
in biefer Kahl e 1 i 

Stante, m. [Istante, Momento], der 
Kugenblid, 

8. In uno stante, avv. Kür Subita- 
mente, im Augenblid, im Nu. 

&- In questo stante, für In questo mez- 
zo, mittlerweile, unterdeffen. 

$. Stante, für Tempo presente, bie 
gegenwärtige Beit, die Gegemmart. 

$. Stanti, pl. Kranfenmwärter ( in Laza⸗ 
rerhen ). 

Stante, part. flehend u. f. w. vedi 
Stare. 

$. Bene stante, Male stante, woblhabend, 
begütert, arm, unbenütert, Iı. in guten 
oder ſchlechten Umftänden. 

&. Bene stante, für Di buona condi- 
zione, in gutem Stande, Bufiande, 

Stante, conj. | Dopo], nad, nad: 
ber, nachdem, bernad ; darauf: Non mol- 
to stante partorì un bel figlinolo maschio. 

Für In causa, wegen (felten und 
veraltet). 

$. Stante che, für Perciocchè, weil, 
deswegen , meil,»»»» 

*Stantemente, avv. [ Istantemente ], 
inſtaͤndig dringend: Chiedere stunte- 
mente, 

Stantio, agg. abgeftanden, verlegen, 
Inerdborbenz alt, faul. 

. Uova stantie, faule Eier. 
| . Cavo'o stantio, verfaulter Kohl, 

. Luccio stantio, abaeftandener Hecht. 
| & Pane stantio, altes Brod, : 
| &. Saper di stantio, mobrig, faul rie: 
‚hen, müffen, ftinfen. 
| $ Fig. verlegen, verjährt, veraltet, 
"unbrauchbar, ” 
| Stantülfo, m. ber Pumpenftod; die 
‘Biebftange. 





fi cin Schlag mit einer 





Stanza 
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Stanza, f. eine Stube, ein Zimmer, | ein — winziges Stäbchen, ein Kaͤm⸗ hören: Ma pur niente perdendovi, si 


Gemad; Wohnzimmer, 


merchen. 


$. Una stanza dentro l'altra, für Fuga) *Stanzio , egg. fl. Stantio, vedi. 


di stanze, vedi Fuga. 
& Fuͤr Abitazione, 
Wohnung, ber Wohnfis. 
+ Für Dimora, ber Xufenthalt. 


Alloggio, bie 


+ Stanza ferma, permanente, ein fefteri eine 


Wobnfig, beftändiger Aufenthalt. 


Stanziolina, | f. dim. di Stanza, ein 
Stanziuola, | Stübchen. 
Stanzone, m. uccresc. di Stanza, 

eine —* Stube; ein weites Gemach, 

alle, 

Stapede, m. T. degli Anat. [Staffa], 


$. Esser di stanza, Stanziare in qual-|ber Steigbügel (ein Gehörknöchelchen ). 


che luogo, in einem Orte mobnbaft, an: 
fäffig fein. 


Stapélia, f. T. de’ Bot, die Xaspflanze, 
Stare, fteben, (NB. bie umfaffenbe Be: | 


stette. Bocc. Nun, 8, 

È Starsi di g. c., wovon abftehen, ab: 
laffen, womit aufhören, ic ſich einer Sa⸗ 
che enthalten: S’ io voglio inangiare, io 
posso; se non voglio, me ne posso stare, 

$. Le tre ponno star poco a sonare, 
eö muß balb drei ſchlagen. 

11) Stare, für Durare, Mantenersi, bes 
ftehen , dauern, fi erhalten: Or se non 
istanno Queste cose, che ’l ciel volge, 
e governa, Dopo molto voltar che fine 


$. Ecco la mia stanza, bas ift meine) deutung dieſeg Wortes im Italieniſchen avranno, Petr. car, 12. 


Wohnung; bier wohne id. 


läßt eine erfchöpfende Ucberfegung nicht‘ 


12) Stare, für Restare, bleiben, IL 


&. Matare stanza, die Wohnung ver: zuz denn Stare fann da gefegt werden, |ausbleibenz unterlaffen. 


ändern, ausziehen, 


$. Stanze, pl. 7. mil. Gir Quartiere, hängen u. f. w. gebraudt, darum wedi 


bas Standquartier, 

Stanza, f. T.di Poes. [Ottava], eine 
Stanze 4 it Strophe (eined Gedichts): Stan- 
za spezialmente si dice quella Canzone 
d’otto versi d’undici sillabe con la rima 
corrispondente ne’ sei primi versi di caffo 
in caffo, e di pari in pari, gli ultimi due 
de’ quali si corrispondono di rima ancor 
eglino. 

. Kür Cantico, ber Gefangs bas Ge: 
bit: Poesia e Povertà van di concerto, 
Ella fa sempre stanze, e pur non ha 
coperto» 

*Stanza, f. übf. Istanza, vedi. 
"Stanza, f. übl, Stante. 

. In questa stanza, für In questo 
stante, mittlerweile, unterdeffen. 

Stanzäceia, /- pegg. di Stanza, eine 
ſchlechte, elende Stube, Wohnung. 

Stanzetta, f. dim. di Stanza, ein 
Stuͤbchen, eine Kammer, 

*Stanzia, f. übl, Stanza, wedi. 

Stanziale, agg. [Permanente], blei: 
bend, feft, beſtaͤnbig. 

$ Für Continuo, beftindig, fortwäh: 


. Soldato stanziale, T. mil, ein 
Stammfoldat (der Zeitiebens dient ). 
8. Für Nostrano, vaterländifch : Piante 
stanziali, 
Stanziale, m, ber Einwobner: I beni 
degli stanziali. 


wo ber Deutfche flehen, liegen, figen, 


die Folge): 

1) Stare, für Essere, fein: Se così 
sta, come voi dite, non può essere al 
mondo migliore, It, ftepen, befhaffen fein, 
fio verhalten. 

$. Se così sta, wenn dem fo ift ; wenn 
ed fo ffebtz wenn es To befdaffen ift; 
wenn es fi fo verhält, 

2) Stare, ſich befinden: Star bene, star! 
male, fib wohl ober übel befinden, wohl, | 
unwohl fein, 

It, vedi Rebensarten bei Star bene. 

$. Come sta? wie ſteht's ? mie gebt'è, 
wie befinden Sie fih? was madjen Sie? 

+ Come stanno le cose? wie fteben 
die Sachen? wie geben die Gefhäfte? 

3) Stare, für Cessar dal moto, Fer- 
marsi, fteben, ftillfteben , halten „ ſtillhal⸗ 
ten: Pregava lo Re, e i capitani, 
stessono, e tenessono la gente a schiera, | 
e non seguissono caccia di nemici, 

4) Stare, für Fermarsi ritto, Essere 
ritto ( Contrario di Sedere), fteben, auf: 
rechtſteben: Star in piedi, star dritto, 
star fermo. 

. Stando in piedi, ftebend. 
+ Sta sù, state sù, ftebe auf, febet 








auf. 
5) Für Esser posto, situato, liegen, 
fteben, gelegen, geftellt fein, 

$. Il castello, che sta ne’ confini tra 
Dalmazia e Pannonia, bie Burg, welche 


Stanziamento, m. [Ordine, Precetto],| auf ber Grenze Dalmatiens und Ungarns 
die Verorbnung, bie Vorfdriftz dad Be: liegt. 


bot. 


6) Stare, für Dimorare, Stanziare, ſich 


Stanziante, part. [Dimorante], mob: |aufhalten, ſich befinden 3 fein; wohnen, 


nend, wohnhaft, 


8. T. mil. fteben, liegen (im Quartiere, 


Stanziare, w. a. übl, Ordinare, Pre- in einer Geltung). 


scrivere, wedi. 


7) Stare, für Consistere, befteben: 
Nel male parlare, e nel male adoperare 


. Erigere , Stabilire, errichten, ein⸗ sta il peccato» 


È Für Collocare, ftellen, Legen. 
feben. 


It. darauf anfommen, baran liegen, 


&. Stanziare, w.n. e Stanziarsi, ve n+p.| davon abhängen: Il tutto sta, se egli è 
© Dimorare, Stare, wohnen, wohn: uomo da bene, o no. 


baft, 


ziare e Stanziarsi in qualche luogo. 


anfäffig fein; fid aufhalten: Stan-| $. E che rifaramento faceste voi? Oh, 


i sta il punto, und welde Vorfebrung 


qui 
. Stanziare un esercito, T. mil, ein) werdet ihr treffen? Sa, ba ſteckt eben 


Heer einquartiren, in bie Stanbquartiere 


bringen. 
Stanziato, part. bed Vorigen, 
Stanziato, m. [Abitante], ein Ein: 
wohner, Bewohner; Infaffe. 
Stanziatore , m. -trice, f. ein, eine 
Bewohner—in, cin, eine Einwohner— in, 
Stanzibolo, m, übt. 
Stanzietta, f. vedi Stanziuola. 
Stanzino, m. dim. di Stanza, ein 
Stäbchen, ein Meines Zimmer. 
Stanziniccio, m. dim. di Stanzin 







ber Knoten; darauf fommt es eben an. 


8) Stare, für Essere costrutto, fatto, (E 


gebaut fein, im Innern befchaffen fein: 
E da alcuno vicino informatosi, come la 
casa di lei sfesse, una sera nascosamente 
dentro v'entrò. 

9) Stare, e starsi, ». n. p. Fuͤr Indu- 
giare, Intertenersi, anftehen, zaubern, 


Stanzino , vedi.|jögern: Poco a sfare avea, che nè star- 
nutito, nè altro non avrebbe inai. Bocc. 


Nov. 50. 15, 


10) Stare, e Starsi, w. n. p. Gir De 


sistere, Cessare, abflehen, ab'affen, auf⸗ 


i È Lasciare stare, fteben, liegen Laffen, 
n 
8 


$. Egli non starà per questo di non 
venire, er wirb barum nicht ausbleiben, 

8. Non vuol più stare, er will nicht 
länger [im Dienf] bleiben. 

+ Non vi è uomo, che non ci stia, 
fein Menſch ift ohne Febter. 

13) Stare, für Perseverare, verbarren, 
verbleiben, befteben: E stando lunga- 
mente in cotesto priego, sì intese che 
Iddio lo esaudirebbe. 

14) Stare, e Starsi, für Acquetarsi, 
Contentarsi, fi} berubigen, fidh begnügen, 
zufrieden fein; wobei ftehen bleiben: Io 
ne starò alla sentenza di chiunque voi 
vorrete, Bocc. Nov. 56. 4, 

$. lo non ci starò mai, ich werbe nie 
bamit aufrieben fein; ich werbe nie dareln 
willigen. 

$. Se ti piace, sìti piaccia: se non 
sì te ne sta, wenn bir'é gefällt, ſchmeckt, 


che|anfteht, beliebt, fo iſt's gut, mo nicht, 


fo laß eé iteben, liegen. 

$. Non istare, für Non impedire, nicht 
bindern, nichts entgegenftehen, nichts aus: 
madıen: Avvegnachè non facciano mi- 
racoli, non sta, che non sicno di santa 


vita. 

15) Stare, für Star mallevadore, das 
für fteben, einftehen, Bürge fein: Io 
sto per la verità. 

16) Stare, für Costare, zu fteben kom: 
men, foften: Quest’ abito non mi sta 
neppur due fiorini. . 

15) Stare, für Toccare, angehen, bei 
Einem ſtehen. 

8. Sta a ine, atestaec, ed fteht bei 
mir, bei bie; es hängt von mir, von 
bir ab. It. die Reihe ift an mir, an bir 
ift die Reihe. 

8. Per me non istette, che.... an 
mir lag ed nicht, bafi..... 

18) Stare, für Appartenere, gehören : 
A chi sta questa spada? 

19) Stare, für Fruttare, Rendere, tin: 
tragen, einbringen: Certi suoi danajuoli 
che..». glistavano a capo all’ anno a 
trenta trè e un terzo per cento, 

20) Stare, 7°. de'Geom., fidi verhalten: 
Imperciocchè A D, D B, sta, per ra- 
gion de’ triangoli simili, come G E ad 

B 


21) Stare, in Verbindung mit anbern 
Beitwörtern. 

. Fare stare alcuno, Fig. Einen in 
t halten, zum Geborfam anhalten, 


anrühren, 


+ Lasciare stare chicchessia, 


Einen 


fteben laſſen; fich nicht um ibn befüm: 
mern. It. ibn ftehen laffen, in Ruhe, au: 
frieben Laffen. 


È. Lasciare stare, für Noa mettere in 
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conto, non far menzione, übergeben, nicht 
rechnen, bei Seite laffen: Ma Jasciundo 
questo stare al presente, ad Elisa rivolta, 
impose ec. 

. Lasciami stare, modo basso, Pieno 
di lasciami stare, (wörttich) voll von laß 
mich fteben, laß mich zufrieden, d.h. voll 


Verdruß, voll Yangerweile, Üübelgelaunt : | 


Vengo da lui, e l'ho proposto , ma egli 
era pien di lasciami stare. 

29) Stare, in Verbindung mit Eigen⸗ 
fhaftswörtern,, bat die Kraft von Essere, 
fein, ftehen: Deh Rinaldo , perchè state 
voi così pensoso? Bocc. Nov, 12. 16. 

23) Stare, in Verbindung mit A, Ad 
und einem Infinitiv, drüdt aus: 1) das 
Deutfche fteben und.... 2) ben bloßen 
Infinitiv: 

. Io sto a leggere ec., id) ſtehe und 
Lefe; = id leſe. 

24) Stare, in Berbinbung mit Per und 
einem Infinitiv, bridt das Deutſche um 
gu aus. | 

&. Sto per ascoltare, per partire, ich 
ſtehe, bin hier, um zu börenz id bin im 
Begriff, ich ftebe auf dem Punfte abzu: 
reifen, 


un 





$. Stare a capriccio, auf feinem Kopfe 
beftebenz feiner Saune, feinen Einfällen 
nadjleben , folgen. 


+ Stare a casa, für Abitare, wohnen 3 


zu Daufe fein: Io credo, la disgrazia 
Stia a casa costi, = Spiato là dove 
(ella sfesse a casa ec, 
. It Für Star fermo nel proprio paese, 
in feiner Heimat, feinem Vaterlande 
‚wohnen, 

$. Stare a casa e bottega, für Aver 
la casa congiunta colla bottega, ben La: 
den im Daufe haben, 

$. Fig- 1 pensieri miei stanno a casa 
e bottega, ib babe meine Gedanken bei: 
fammen, ben Kopf auf der rechten Stelle. 

$. Stare a caso, forglos, in den Tag 
bineinleben, 
| $. Stare accorto, aufmert[am, 
‚ner Dut fein, 

&. Stare a conto, Rechenſchaft, Ned: 
nung ablegen. 

ir. $ür Dover pagar la rata, feinen 
‚Britrag, Untbeil zahlen müffen, 

$. Stare a conto J'alcuno, auf Jeman: 
bes Koften leben, 

&. Stare ad alcuno, in alcuno, 


| 





auf fei: 


per al- 


Stare 


$. Für Guardarsi, fi hüten, auf feis 
ner Put fein, 
i & —— — = Benfter ſtehen. 
+ Stare al leggio, am Pulte, Lefepulte 
fteben 3 fteben und leſen. dra 
$. Stare a lira.e soldo, feinen Beitrag 
geben; beifteuern. _ 
$- Stare a livello, gleich, eben fein. 
$. Stare alla bilaucia , die Wage bal: 
ten, gleich fein, ſich meffen tonnen ( mit 
Jemand): E im verso quel con tanto ardir 
si lancia, Che mostra, che può star d'ani- 
mo fiero, Con qual si voglia al mondo 
alla bilancia. Oxı. Fun, 31.67. 
$- Stare alla bada, pedi Starca bada. 
» Stare all'acqua, vom Regen burdys 
näßt fein, 
| È Stare alla finestra, am Fenfter ſtehen. 
| Stare alla finestra col tappeto, Et: 
‚was rubig mit anfehn, ben Ausgang ruhig 
‚erwarten, 
|, $. Stare alla lontana, o alla lunga, in 
‘ber ferne, von weitem fteben. 
$- Stare all'impazzata, für Vivere da 
azzo, o inconsideratamente, wie ein 
larr leben; in den Tag bineinleben, 
$- Stare all’ ingiù, verkehrt, umgekehrt 


I 





ì 


&. Stare per q. e., anftatt Etwas fteben, Icuno, bei Einem ſteben, in feinem Be: fteben. 


bedeuten: Idi da edo, edis, che sta per 
mangiare. 

25) Stare, in Verbinbung mit In sul, 
e sul und einem Infinitiv, für Esser vi- 
cino a fare q. c., Esser risoluto, auf 
dem Punkte, im Begriff fteben, nahe baran 
fein; it. entfhloffen dazu fein, wollen: 
Sto in sul comprar un podere, 

&. Für Avervi genio, Luft dazu haben, 
lieben: Star sulla caccia, ec. 


26) Stare, in Verbindung mit dem Ge: | 


runbdium der Beitwörter, bat die Bedeu: 
tung: 

1) des Thunè im Stehen, flehend Et: 
was thun; Sfa leggendo, mangiando, 
dormendo , facendo ec. 

2) das wirktiche Verrichten der Handlung. 

ND, mandmal ſcheint Stare in biefer 
Verbindung freilih weiter nità auszu⸗ 
drüden, als die Handlung felbîts gewoͤhn⸗ 
lich liegt jedoch der Sinn des Bleibens, 
bed Berbarrens und bie wirkliche Verrich⸗ 
tung der Handlung barin, 

27) Sta! interj. Kür Silenzio! ftil!! 
rubig! horch! Ma sta! che grida son 
quelle? 


i] 


Rebendarten mit Stare in fei: 
nen verfhiebenen Bebeutun: 
gen, alphabetiſch georbnet. 

8. Stare a bada, für Aspettare, Spe- 
rare, erwarten, hoffen. 

&. Stare a buona speranza, fiere, gute 
Hoffnung haben; boffen. 

$. Stare a calcolo, redinen, 
ausrchnen. 

15 Stare a capello, aufs Haar, genau 
paſſen, ſtimmen. 

$. Stare a capo chino, 0 basso, mit 
pebeugtem Haupte dafteben. 

It. Per met. gebeugt, niedergeſchlagen 

ein, 
f $. Stare a capo alto, ben Kopf gerade 
balten, aufrecht tragen. 

It. Per met. Kür Vivere con fasto, e 
con superbia , die Stirn, Nafe bod tra: 
gen, hochmuͤthig, ftolz fi betragen, 

+ Stare a capo a 


Kopfe fteben. 


berechnen 5 


lieben fteben, von ibm abhängen; it. an 
Einem die Reihe fein: A voi, madonna, 
sta omai il comanilare, 

+ Starsene a uno, o alla sentenza 
d'uno, fi Semanbden, feinem Xusfprude 
unterwerfen. 

$. Stare ad alcuno, für Fidarsene, auf 
Einen vertrauen, id) auf Einen verlaffen, 

$. Stare addietro, hinten ſtehen, bin: 
ten zuruͤckbleiben. 

$. Stare addosso, für Premere, belä: 
ftigen, drüden, 

It. Fig. drängen, nöthigen, bebrüden. 

$. Stare a dentro, im Innern, inwen⸗ 
dig fteben, liegen, figen, fein, fi ber; 
finden. | 

$. Stare a desinare, beim Effen, zu 
Tifche ſitzen. 

8. Stare a deita, o a detto, Rede fte: 


‚manbes folgen, beipflidten. 
$. Stare a dieta, Diät halten, mäßig 
\leben. 





a fein. St. muifig ſtehen. 
$. Stare a diritto, gerade ſtehen, liegen. 


ben ſtehen von ber Gnave abhängen. 
&. Stare a dondolarsi, o a dondolo, müf 
fig daftehen, geben; berumluleien. 
. Stare ad uno, für Fidarsi d’uno, 
fi auf Einen verlaffen. 
&. Stare a fidanza d’alcuno, auf @inen 
‚vertrauen. 


‘in der Reihe fteben, 

It. Fig. Für Esser pronto, bereit, auf 
dem Plage fein, 

8. Stare a fondo, nit ſchwimmen, auf 
dem Grunde liegen, 

$. Stare a fronte, gegenüberftehen, 

It. Fig» entgegenſtehen; im Streite, 
Widerfprude ſtehen. 

È. Stare a guadagno , Nugen, Gewinn 
habenz im Vortheil fein. 

$. Stare a guardia, Wade fteben, die 





but fichen, bewacht werben, 


8. Stare a filo, in gerader Richtung, 


&. Stare all’ insü, aufwärts gerichtet 
‘fein, gerabe ftchen, 
| + Stare all’ ombra, im Schatten fte: 
ben, liegen, figen, 
$. Stare all’umido, im Feudten, feucht 
fteben, 
&. Stare al mercato, auf bem Marfte 
ſtehen, fiben, geben, fein. 
+ Stare al quia, vedi Quia. 
. Stare al rischio, Gefahr laufen, in 
Gefahr fein; auf bem Spiele ſtehen. 
+ Stare al sole, an, in ber Sonne 
fteben. 
* Stare alto, body, erbaben ſtebenz 
auf einer Andoͤhe liegen, ſtehen, ſich be 
finden. 
$. Stare ammalato, Fran fein, 
$. Stare ammutolito, ftumm baffeben, 


In verftummen. 
iben, It. der Meinung, dem Ausfprud Je⸗ 


. Stare a modo, gerade recht ſein; 
paffen, fein, wie es fi) gehört. 

$. Stare a modo altrui, nad) Seman= 

des Geſchmack feinz ibm anfteben, recht 


ì 


. Stare a diporto, wo gu feinem Ver⸗ fein ibm gefallen: Sta ella a vostro mo’? 


La sta benissimo, 
$. Stare a perfezione, volllommen, 


$. Stare a discrezione, in bem Belie:|volftändig fein. 


&. Stare a pericolo, in Gefahr fein, 
ſchweben, Gefahr laufen. 
|. $ Stare a perpendicolo , ſenkrecht fre: 
hen, fein. 
| &. Stare aperto, offenfteben. 

+ Stare a proposito, gelegen, gerabe 
recht fein. 
+ Stare a ragione, ber Vernunft ge: 
fein. It. gerecht, billig fein. 
. Stare a regola, wedi Stare a dicta, 
. Stare a rilente, langfam und bedaͤch— 
‚tig verfahren. 
| , Stare a rincontro , negenüberftben. 
+ Stare a ripentaglio, Gefabr laufen, 

lin Gefabr ſchweben j it. cin Wageftüd 
"vorhaben. 

&. Stare a rischio, wedi Stare al ris- 
chio, 
. Stare a ritroso, umgekehrt, verkehrt‘ 
en, fein; auf dem Kopfe fteben. 


! PR 


im 


| 


N’ ingiù, auf dem Mache haben, bewachen. It. unter der Ob: 8. Stare armato, bewaffnet, gerüftet 


fein. 


Stare 


8. Stare a rovescio, wedi Suare a ri- 
troso. 

$. Stare a salario, im Gebalte ſtehen; 
befolbet fein. 

$. Stare a seconda, vedi Secondare 

+ Stare a servigio , im Dienfte fteben, 

+ Stare a sindacato, wedi Sindacato, 

+ Stare a soddisfazione, für Soddis- 
fare, befriedigen, gentigen, 

$. Stare a soldo d'alcuno, in Jeman⸗ 
bes Solde ſtehen. 

$. Stare a soprattieni, nur auf eine 
gewiffe Zeit beftimmte Ginkünfte haben. 
lt. auf Wartegeld ftchen, 

8. Stare a tagliere con uno, mit Einem 
zufammen leben, Daus und Tiſch mit ibm 
theilen. Î ] beim € 

+ Stare a tavola, [lange] beim Effen, 
mi figen, 

8. Stare a tavola rotonda, (wörtlich) 
an einem runden Zifche figen. 

$. Fig. Giner fo viel gelten alé ber 
Andere, feinen Vorrang, Vorzug haben. 
It. aleih fein, den Vergleih aushalten: 
Questo vino può stare a tavola rotonda 
con ogni altro vino d Italia, 

$. Stare a tavola apparecchiata, im: 
mer gebeten Tifo finden; für feinen Un: 
terbalt nicht zu forgen brauchen. 

8. Stare a tedio, fi langweilen; it. 
langweilen, Langeweile, Ekel erregen. 


$. Stare a termine, am Biele jichen, bel 


am Ende, zu Ende fein, 

$. Stare a terreno, gu ebener Erbe 
im Erdgeſchoß wohnen, 

$. Stare a tinello, am Gefinbetifche 
fiben (und ciîen). 

$. Stare a tocca, e non tocca, für 
Essere vicinissimo, ganz nahe, dit mor: 
an fein, 

8. Stare a traverso, in bie Quere, 
ſchief fteben, Liegen, 

$. Stare attento, Acht gebens aufmert: 
fam fein. 

$. Fig. Stare attorno a checchessia, 


für Usarvi diligenza, attenrione, einer, 


Cade obliegen, fie eifrig, emfig betreiben. 
$. Stare a ubbidienza, gehordhenz ger 
borfam fein, 

8. Stare a vantaggio, im Vortheil 
fteben, fein. 

$. Stare avanti, bavorfteben, voran: 
fteben; i vorangeben. 

è Stare a veglia, wachen, bie Wade 
haben. 

+ Non stare nè a via, nè a verso, 
nicht paffen, nicht figen (von Kleidern). It 
nidt ganz, nidt halb fein. Pop. nicht 
gekocht, nicht gebraten, nicht gehauen nicht 
geftochen fein. 

&. Stare avvertito, avvisato, gemärtig 
fein (eines Winkes, Befebles). It. aufpaffen, 
auf der Hut fein, 

$. Stare bandito, verbannt fein, 


. Stare basso, unten, in ber Tiefe 


fteben. . 
$. Stare bello, o su bello, fi gut tra: 


en, fio gut halten, eine gute Haltung 


aben (von Pferden u, dal.). 


$. Stare bene, für Convenire, gepie: 


men, ſich ſchicken. 


$. Stare bene in uno, Einem anſtehen, 


ſich für Einen ſchicken, ibm geziemen. 





nem flehen, auf freuntfchaftlihem Fuße 
mit ibm leben; it. viel bei Einem gelten. 

8. Star bene, für Tornare bene, e ag- | 
giusto, gut ftehen, gut figen, kleiden 
(bom Anjuge). 

$. Star bene, für Essere in buono sta- 
to, gut feinz eö gut haben. It. fi gut 
fteben, in guten Bermögensumftänden | 
fein; moblbabend fein. 

$. Star bene, (ironifch) für Star fresco, | 
in einer übeln Lage fein, ſchlimm daran 
fein; Certo io starei pur bene, se tu 
alla moglie d’Ercolano mi volessi aggua- 
gliare. Bocc, Nov, 50 22. 

&. Star bene, für Essere in buona 'sa- 
lute, gefund fein, wohl auf fein, fid wohl 
tefinden. 

8. Bene sta, (etvas ironisch) ſchon gut, 
ganz wohl, febr ſchoͤn: Frate, bene sta, 
io me ne ho di coteste cose, Bocc, Nov. 
72. 9, 

&. Bene sta, es ift gut: E la donna,| 
udito ciò, disse: bene ista, andate ec...) 

&. Bene stia! o Ben possa stare il tale! 
‘millfommen! feib gegrüßt! 

8. Prov. Chi sta bene non si muova, 
wem’s wohl gebt, der feizufrieden, It Ge: 
nieße beines Glüd’s im Stillen, 

+ Star boccone, auf bem Geſicht liegen. 
«+ Star caldo, fi warm fühlen, Gi: 
nem warm fein, 
. Star carpone, auf allen Vieren fre: 
kriechen. 
Stare casto, keuſch, zuͤchtig leben. 
+ Stare certo, gewiß, ſicher fein, 
3Siare cheto, ſtill fein, ſchweigen. 
| + Dopo un lungo star cheto, nad 
langem Schweigen: Dopo un lungo star 
cheto, sospirando, Si come da un gran 
sonno allora sciolto, ‘Tutto si scosse, 
‘Ort. Fun. 27. 133. . 
| $. Stare chiotto, modo basso, mäus: 
henftill fein, nicht mudfen, 

$. Stare col cuor nel zucchero, in 
— fhwimmen; it. im Wohlleben 

iden. 

è Stare colle mani in mano; mög, 
daſtehen. | 

8. Stare con gli occhi grossi, ftolz und 
brobend einherſchreiten. 

$. Stare con gli occhi aperti, wedi| 
Occhio. 

8. Stare col viso basso, mit gefenEtem 
Antlig, mit niedergeſchlagenen Augen ba: 
fteben. It. Fig. niedergeſchlagen, gebes 
mitbiat, befhämt fein. 

. Stare comodo, gemaͤchlich leben. 

. Stare con alcuna persona, bei, um 
Jemand fein, It bei Einer liegen, fobla: 
fen. fie beſchlafen. 
| &. Stare con altri, Andern für Geld, 
ums Lohn dienen; Lohndienfte tbun, 

®. Stare con checchessia, wonad ver: | 
fangen, Etwas beaebren (felten). | 

&. Stare confuso, in Verwirrung, Ber: 
legenbeit fein. | 

$. Stare con pena d’alcuna cosa , um’ 
Etwas beforgt fein. | 

$. Stare con pensiero di checchessia, 
fico Gebanfen um, über Etwas machen, 
in Beforaniß ſchweben. 
. Stare consolato, getröftet fein, 
+ Stare contento, äufrieden, rubig fein. 
. Stare contento al quia, für Acque- 





‘ 





| 
| 














| 








| 


8. Star bene, für Meritar così, Stare! tarsi a'la ragione, Vernunft annehmen. 


il dovere, gufteben, gebübren; verbdierien. 


| . Stare contro, entgegen, bamiber! 


$. Star bene con alcuno, gut mit Eis: fein; it. es mit der Gegenpartei halten. | 
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S. Für Resistere, wibrfichen: Grosso 
lusbergo, e grossa parimente” Era' la 
piastra, e *l panziron perfetto: Pur non 
gli steron contra. Orr. Fun, 24, 64. 

$. Stare con vantaggio, vedi Stare a 
vantaggio. 

$. Stare da banda, feitwdrtà, abfeits, 
an ber Seite fteben. 

_ $. Fig. Starsi da banda, fi nidyt wor: 
ein miſchen, ſich fern wovon halten, 

8. Stare da capo, am Xnfange, an ber 
Spige fteben; die Oberftelle (5. 8, am Tiſche) 
cinnebmen, 

$. Stare da casa, Übl, Stare a casa, 
vedi. 

$. Stare d'accordo, einverftanden fein, 
einig leben, 

$. Stare da parte, abgefonbert, abfeits 
fteben, liegen, fein, 

. Stare da piede, am Fuße, unten 
fteben. 

$. Stare da proda, am duferften Ende 
"8 die Unterftelle einnebmen, 


Stare 


. Stare da se, für ſich leben, 
. Stare della detta, für Star malle- 
vadore, Bürge fein, gut jagen. 
$. Stare dentro, barin, inwendig, im 
Innern ftehen, fein, ſich befinden, 
‘ $. Stare di buon cuore, gutes Muths 
ein, 
. Stare di contro, o di contra, ge: 
genuͤberſtehen z it. der Gegenmeinung fein, 
. Stare di dentro, wedî Stare dentro, 
. Stare dietro, dabinterfteben, binten 
fteben. 
$. Fig. Stare dietro a checchessia, für 
Usarvi diligenza ed attenzione ad effetto 
di ottenerla, hinter Etwas ber fein, da: 


nach ftreben. 


$. Stare di fuora, o di fuori, braußen 
fteben, fid draußen befinden, It. au: 
waͤrts, außerhalb ber Stadt, außer Sans. 
des wohnen, 
+ Stare digiuno, nüdtern fein; faften. 
+ Stare di lungi, von Weitem, in der 
gerne flehen. 
&. Stare di mala voglia, fih unbebag: 
lib, unwohl fühlen; übelgelaunt fein. 
$. Stare di male gambe, ſchwach auf 
ben Füßen fein, krank und matt fein, 
It. Fig. auf ſchwachen Füßen ſtehen. 
+ Stare di mezzo, in ber Mitte, das 
zwiſchen fteben. 
It. Fig. unparteiifch, neutral fein. 
It, Für Esser mediatore, vermitteln, 
ber Mittelamann, Vermittler fein. 
It. Fig. Fr Pressarlo, Einem auf bem 
Dalfe liegen, ibn drängen, betäftigen. 
+ Stare di per se, wedi Stare da se, 
. Stare diritto, gerabe ſtehen, liegen, 
It. aufredt, gerabe flehen, 
$. Stare di sopra, die Oberhand haben, 
überlenen fein, 

Volere, che la sua [parola] stia di 
sopra, für Incalzare il proprio detto, bag 
legte Wort baben wollen, herrſchen, be: 
fehlen wollen, 

It. Fuͤr Aver comando, bas Wort, ben 


'Oberbefebl haben. 


+ Stare di sotto, wedi Stare sotto. 

+ Stare disparte, abgefondert, abfeità 
fteben. 

+ Stare disteso, ausgeftredt , ausge: 
breitet, ausgefpannt fein, 

8. Stare dubbio, o dubbioso, in Zwei⸗ 

fel-fteben, zweifelhaft fein. _ 

. Stare esule, verbannt fein. 
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8. Stare firmo, ftill, feft fteben, 


Stare 


It. Fig. feft, ftandhaft, beharrlich fin. ti fein. 


» Stare forte, wedi Star fermo. 


$. Stare in contro, von ber Grgenpar: 


Stare indarno, miiffig bafteben, 


. Stare tra o fra due soldi e venti-|ftin, geben, 


quattro danari, modo basso, nichts ge: 
winnen, nichts babei verdienen (felten), 


+ Stare in dentro, vedi Stare dentro. 
» Gli occhi le stanno tutto in dentro, 


&. Store fra una cosa e l'altra, zwie ſie bat febr tiefliegende Augen. 


Then zwei Sachen fteben, bagwifden, in 
der Mitte, mitten inne fteben. _ 

&. Stare fresco, im Kühlen ftehen, fein, 
liegen , fi befinden. 

. Stare fresco, modo ironico, übel 
baran fein, u. f. w. 3.8. 

. Ora sì che sto fresco! nun bin id 
fhön in der Klemme, fchön in Verle: 
genbeit ! 

È Starà fresco allora! er wird ſchoͤn 
an 


$. Stare in dietro, hinten fteben, bin: 
ten bleiben, ” i 
$. Stare in diritto, wedi Stare a di- 
ritto, 
$. Stare in discordia, uneinig fein, in 
Zwietracht leben, 
» Stare in disparte, vedi Stare disparte. 
, Stare in errore, im Srrtbum fteben, 
fhweben, 
$. Stare in esercizio, in Uebung fein, 


ommen! das wird eine faubere Ge— ſich Üben, 


fhihte für ibn werben! es mird ibm 
fhlimm ergeben ! 

. Stare fuora, braußen ſtehen it 
nit zu Haufe, außer bem Hauſe fein. 

» Stare giù, unten ftchen. 

+ Stare giusto , redt fein, paffen, 

. Stare grosso con chicchessia, mit 
Einem über den Fuß gefpannt fein; in 
Zwiſt mit ihm leben. 

+ Stare in ajuto, beiftchen, helfen. 

» Stare in alcuno, wedi Stare ad 
alcuno. 

$. Stare in apolline, für Mangiare lau- 
tamente, bodleben, fdymaufen, 

» Stare in apprensione, in Zweifel, 
in Ungewißheit ſchweben. 

. Stare in arbitrio d’alcuno, in Je: 
mandes Belieben, Milltür ſtehen. 

$. Stare in aria, in ber Luft ſchweben. 

lt. Fig. auf ſchwachem Grunde ruben, 
Iuftig, in die Luft gebaut fein. 

$. Stare in ascolto, aufmerkfam zuhoͤ⸗ 
ten, aufmerfen, Ft. fteben und borchen: 
Zitto, zitto! egli sta in ascolto. 

$. Stare in bando, verbannt fein, im 
Bann firben. 

$. Stare in bilancio, ben Schwerpunft, 
die Wage halten; balanciren, 

&. Stare in bilico, fiir Esser in atto 
di prossima caduta, auf der Kippe ſtehen, 


it. fig. bem Falle nahe fein, It, im Begriff, 


fteben Etwas zu tbun, 


$- Stare in camicia, im [bloßen] Dem: | 


br fein, 

$. Stare in capo al mondo, für Abi- 
tare in parte lontana, an der Welt Ende 
wohnen. 

$. Stare in casa, zu Haufe fein, 

$- Stare in casa d'alcuno, bei Einem 
wohnen. 

+ Stare incognito in qualche luogo, 
fit incognito wo aufhalten; bag Inco: 
gnito beobachten. 

$. Stare iu collera, erzuͤrnt fein, 
$. Stare in collo, am Halfe hängen, 

» Stare in comando, ben Oberbefebl 
baben, befebligen, 

. Stare iu concordia, einig fein, in 
Eintracht leben. 

$. Stare in contemplazione, in Be: 
trachtung verloren baftebenz in Andacht 
verfunten fein., 


forud fteben. It. mit ber Gegenpartei vor 
bem Richter ſtehen. 


$. Stare in esilio, verbannt feinz im 
Eril leben. 

f 8. Stare in estasi, verzuͤckt, begeiftert 
cin. 

$. Stare in fede, für Mantenere la fede, 
ben Schwur, bas Ver{preden halten; it. 
im Glauben bebarren, 

i $. Stare in fervore, eifrig, inbrünftig 
| beten, 
i_ $. Stare in fila, in Reih' und Glieb 
ſtehen. 
+ Stare in fondo, wedi Stare a fondo. 
. Stare in fuora, für Sporgere in fuori, 
berausfteben, bervorfteben, bervorragen, 
$. Stare in governo, die Regierung, 
[ble Herrſchaft ınnehaben. 
. Stare in guardia, wedi Guardia, 
| + Stare in lontananza, in ber Berne, 
| pon weitem ftehen. 
‚ $. Stare in malinconia, in Schwer: 
i mutb, Gram verfenkt fein. 
\ &- Stare innanzi, vedi Stare avanti, 

+ Stare in orazione, beten, 

. Stare in ozio, miiffig fein, geſchaͤfts⸗ 
los leben, 

. Stare in occhi, fit in Acht nehmen, 
|  $- Stare in pace, friedfertig, in Frie: 
ben leben. 

&. Stare in parlare, in parole, ftehen 
und fpreden, fà unterhalten. 
| $. Stando in queste parole, während 
er fo fprad. 

$. Stare in peduli, in bfofen Strim: 
\pfen fîteben, fein, geben. 

$. Stare in pegno, in Verſatz flehen, 
verfebt fein, beim Pfanbleiber'fteben, 

$. Stare in se, wedi Stare da se, 

It. Kür Stare in cervello, auf feiner 
But fein, feine Gedanken zufammennehmen, 

$. Stare in sella, im Sattel figen. Fig. 
‘im Vortheil feinz it. im Wohlteben figen, 
8. Stare in sentinella, Schildwäche 
ſtehen. 

Stare in silenzio, ſtillſchweigen. 





i 

| » Stare in sospiri, in Drangfal, Gram 

i berfentt fein, 

| . Stare in isperanza, hoffen, Hoffnung 
haben; ber Doffnung leben, 

| &- Stare in su checchessia, vedi Stare 

'in sul, e sul, 

| & Stare in sul’altrui, im Befige fremden 
Eigentbums fein, 

i 8. Stare in sulla negativa, verneinen, 


$. Stare in sulla perfidia, baléftarrig 
fein; auf feinem Trotzkopf befteben, 


$. Stare in contraddittorio, im ** It. im Leugnen beharren. 
| 


$. Stare iu contrario, widerſprechend 
fein, im Widerſpruch fiebenz. it. entge: 


&. Stare in sulla regola, fi frena an 
die Regel, Orbnung binden; fehr pünkt: 


genfteben, widerſtreben. lich 


lid) ſein. 


Stare 


$. Stare in sulla reputazione, ſich nichts 
‚vergeben; auf feinen Ruf halten, 

Ì Stare [in] sulle sue, auf fein Recht 
befteben, fein Recht, feine Meinung bes 
baupten: In vece di stur sulle sue si 
manda a pregare. 

$. Stare in termini, bie Grenzen, Schran⸗ 
fen becbadten, nicht Überfchreiten, 

It. Gir Essere ad un certo termine, fo 
weit fein, bi wohin gefommen, gebieben 
fein: Stando adunque in questi termini il 
maritaggio di Sofronia ec. Bocc. 98. 23. 

+ Stare in timore, in Furcht ſchweben. 

. Stare in tormento, auf der Folter 
liegen, 
| $- Stare intorno ad uno, um Ginen 
fein, ibn nicht verlaffen. 

$. Stare in transito , für Essere in sul 
morire, im Sterben liegen, 

$. Stare in trattato, in Unterbanblung 
fteben. 

S. Stare in travaglio, Kummer, Sors 
ge, Gram haben, 

$. Stare in tuono, 7°, di Mus. richtig 
fingen, nicht detoniren; ben Ton, die 
Stimmung halten, 

. Fig. Stare in tuono, für Starbene, 
woblauf, munter und Eräftig fein, 

f- Stare in tuono con alcuno, mit @fs 
nem in gutem Bernehmen ftebenz in Eine 
tracht leben, 

$. Stare in tuono, für Stare in cer- 
vello, feine Gebanfen beifammenbaben; 
fi vorfeben, in Acht nehmen. 

. Stare in vita, am Leben fein, leben. 

» Stare in volta, umberftreifen, um: 
berichweifen. 

$. Stare in zucca, modo basso, im 
bloßen Kopfe ftehen; baarhäuptig fein. 

$. Stare lesto, für Badare attentamen- 
te, borfidtig, auf feiner Dut fein; auf: 
paffen. 

» Stare lindo e pindo, gefäniegelt 
und gebügelt eingergeben, fein; den Stuz⸗ 
zer machen. 

&. Stare lontano, entfernt, weit ab, in 
ber Ferne, von Weitem fteben. 

« Fig. Stare lontano da alcuna cosa, 
fi) fern von Etwas halten, fi nidt ba: 
mit beſchaͤftigen. 

$. Stare male, 
Stare bene, vedi. 

$. Stare male d’aleuno, für Esserne 
ardentemente innamorato, heftig, ſterb⸗ 
lib in Semanb verliebt fein: Poi B sta- 
vane si male, Ch’ ella fece per lui del 
ben bellezza, 

$. Stare malinconico, 0 malinconoso, 
ſchwermuͤthig, traurig fein, 
| 8. Stare nel basso, wedi Stare basso. 

+ Stare nella fede, wedi Stare in fede, 

. Stare nel mezzo, in ber Mitte, mit: 
teninne fteben. 

&. Stare ne’ termini, wedi Stare iu 
termine, 

- Stare nudo e ignudo 
nadt unb bloß gehen, " 

+ Stare per ajuto, wedi Stare in ajuto, 

. Stare per alcuno, wedi Stare al 
alcuno. 

. Non stare per alcuno, Niemanden 
im Wege fteben, hinderlich fein, 

È Stare per aria, vedi Stare în arla. 








bas Gegentheil von 


î 


nadt fein, 





. Stareper di dentro,vedi Stare dentro. 

+ Stare per di dietro, vedi Stare dietro. 

$. Stare per di fuora, wedi Stare di 
fuora.. 


Stare 


» Stare per diritto, wedi Stare diritto. 
. Stare per filo, wedi Stare a filo. 
« Stare per la piana, einfah, mäßig 
leben. 
&. Stare per le mani, beginnen, band 
anlegen. | 
$. Stare per le spese, für ben bloßen 
Unterbalt [frcie Station] dienen, 
&. Stare per opera, bie Arbeit ft 
bezahlt erhalten. . 
$. Stare per pegno, als Unterpfand, | 
als Sicherheit dienen. 
$. Stare per se, unparteiifà, neutral 
fein, | 
$. Stare per uno, gu Jemandes Ge: 
brauch fein, zu Befehl fteben (feltenì, 
« Stare presso , dabei, baneben ſtehen. 
+ Stare presso che bene, fo ziemlich 
wohl fein, 
&. Stare pulito, fauber, nett, zierlich 
fein, angezogen fein. 
» Stare quieto, rubig fein, ſchweigen. 


+ Stare rasente, dicht babei, bart barz | 


an fteben, 

8. Stare rigido, ftreng, bart verfahren, 
unbeugiam fein. 

&. Stare ritenuto, zurücdhaltend, vor: 
ſichtig fein. 

$: Stare ritto, gerade, aufrecht flehen; 


fteben. 
. Stare schiavo, &flave fein. 





+ Stare, andare scollacciato, im bloßen 

Dalfe geben, | 

$. Stare sconosciuto, unbefannt, fremb | 
fein, 

&. Stare su, wedi Stare ritto. It oben 
barauf:, auf Etwas fteben. 

It. Für Rizzarsi in piè, auffteben. | 

It. Per met. fig oufridten, ſich er:| 
mutbigen, | 

$. Stare su checchessia, auf Etmas ge: 
nau merken, darauf warten, aufpaffen, 

$. Stare sul bisticcio, im fleten Dader | 
leben, immer im Widerfprud ſtehen; je: 
bes Wort aufmusen, 

$. Stare sull’ ali, in sull’ ali, auf bem 
Eprunge fteben; im Begriff fein wegzu⸗ 
geben, abzureifen, 

$. Stare sulla regola, wedi Stare in 
sulla regola. 
È. Stare sulla vita, gerabe gehen, fi! 
gerabe balten. | 
& Stare sulla vita spirituale, ein gott: 
ergebenes, geiftliches Leben führen, 

8. Stare sulla vita amorosa, an Lie: 
beshändeln Geſchmack finden, cin galan: 
tes Leben führen. 





* 
folg 


‘der Säfte. 





. Stare torto, frumm fteben, 
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Stato, m. [Condizione, Essere], der 


. Stare verso checchessia, nahe, neben Stand, die Lage; it. der Buftand, bie 


Etwas ftehen. . 
. Stare vestito, angezogen, angeflei: 
det fein. j 
. Stare zitto, fill fein, fhweigen. 


Beſchaffenheit. 

$. Essere in buono stato, in gutem 
Stande fein, gut im Stande fein; gut 
befchaffen fein. Ir. ſich in einer guten Page, 


tare, m. bad Stehen u. f. w. wedilin guten Umftänden befinden. 


‚Stare, 
üdmweife| It. Kür Dimora, bas Bleiben, Bermei:|tire, d 
im: In suo arbitrio rimase l'andare e|zureifen, e6 zu thun, dazu fähig, geſchickt 


lo stare. 
*Starlömaco, m. übl. Astrologo, vedi. 
Starna, f. bag Rebhuhn. 
. Fig. Seguir la starna, Etwas ver: 
en, immer bicht hinterbergehen, 
Starnare, ». a. die Rebbipner aus: 
nebmen, 
Starnazzareliss), w. n. mit ben $lü: 


ner, Hühner, Eperlinge u. a.). 

$. Für Dibattere, fdlagen, hin und 
ber bewegen, 

. Bic Sparnazzare, vedi. 

Starnoncino, m. dim, di Starnone, 
ein junges Rebbubn. 

Starnone, | m. dim. di Starna, ein 

Starnotto, | junges feiftes Nebbubn. 

Starnutamento, m. baé Niefen. 

Starnutare, v. n. [Sternutare|, niefen 

Starnutato, part. des Vorigen. 

Starnutatörio, m. ein Niefepulver: 
(Schneeberger), 

Starnutazione, f. bad Niefen, 

Starnutente , part. niefend, der, bie 
nieft. 

Starnutiglia, f. T. de' Farm. ein) 
Niefepuiver, Augentabaf; Schneeberger 

Starnutire, w. n. niefen. 

Starnuto, m. [Sternuto), das Niefen 
Pop. Prubften. 

Staroccare, w. n. T. di Giuoco, Za: 
rot aus'pielen, fordern, 

Staroste, m. ein Staroft (volniſcher 
Edelmann der eriten Glaffe). 

Starostia, f. bie Staroffei (der Sitz 
eines Etaroiten). 

Stasare, », a. entftöpfeln, öffnen (was 
verflopft war), 

Stasato, part. bes Vorigen. 

Stasera, avv. [ Questa sera ], biefen 
Abend, beut Abend. 

Stasi, f. 2. de’ Med. bie Stockung 





Statare, v. a. T. degli Agric. brad! 
liegen laffen (das neugepflügte Land, um esi 
der Luft auszuſetzen). 

Statario, m. 7. di Stor. rom. ein 





8. Stare sull’ avviso, auf der Lauer 
fteben, aufpaffen, 

A Stare sulle spese, oußer dem Daufe 
Aufwand maden, verfhmenden, 

&. Fig. Stare sull’ orlo di checchessia, 
nabe daran | n Etwas zu erhalten, It 
im Begriff fein Etwas zu thun, 

$. Stare sul taglio, o in sul taglio, 7. 
de’ Merc. mit Schnittwaaren handeln, 

It. (al Wortipiel): Onde il nostro me- 


Garnifonfolbat. It. eine ausgeftellte Schild⸗ 
made. | 
Statario, — abwehrend, ſchirmend: 
Nè ad Achille d'uomini sbaraglio Daria: 
la man nella stafaria pugna. 
State, f. [Estate], der Sommer. 
Statere, m. ein Stater ( althebrdifde 
Münze). 
*Statereccio, Ogg. übl. Estivo, vedi. 
Statica, f. T. de’ Fis. bie Statit,) 








stiero, idest la guerra, Che sta in sul ta- Standlehre, Gleichgewichtslehre. | 


glio, non fa più faccende, 
8. Stare sul termine, am Ende, gu Ende 
fein; am Biele fteben, 
. Stare sul vantaggio, auf feinen Vor: 


Stätice, f. bas Seegras, ber Seetang. 
Statico, m. [Ostaggio], der Geißel. | 
*Statico, agg. [Lmmobile], ftät, feſt, 


theil feben, feinen Bortheil wahrnehmen, unbeweglich. 


$. Stare terra terra, auf der Erde lie: 
gen, kriechen. 


| è 
IL Fig. in ſchlechten, dürftigen Um: | Statisti 


ftänden fein. 


Statista, m. ein Statiftifer, Staats: 


funbiger. | 
ca, f. die Statiftit, Staats: 
kunde. 


$. Essere, Trovarsi in istato di par- 
i poterlo fare, im Stanbe fein ab: 


fein, 
ì $. Stato di gloria, die ewige Selig: 
eit. 
$. Stato di grazia, ber Stand ber 
Gnade, bie Frömmigkeit, Heiligkeit. 
$. Lo stato dell’ anima dopo la mor- 
te, ber Zuftand der Seele nad dem Tode, 
$. Prov. Chi muta lato, muta stato, 


geln auf die Erde fchlagen (wie die Rebhlüh:| vedi Lato, 


$. Stato naturale, der natürliche Auftand, 
Stand der Natur. 

2) Stato, für Condizione, Grado, ber 
Stand, Rang. 

&- Essere di grande stato, von hohem, 
vornebmem Stande fein, 

» Essere in grande stato, in großem 
Anfehn ftebenz body angefchrieben fein, 

+ Essere del medesimo stato, von 
gleihem Range fein; ebenbärtig fein, 

3) Stato, für Mestiere, Condizione, 
der Stand, das Gewerbe, der Beruf, 

$. Abbracciare uno stato di vivere, 
ein Gewerbe ergreifen, fi gu einem 
Stande beftimmen, 

4) Stato, für Buoua fortuna, der Wohl: 
ftand. 

$. Porre, Mettere, Recare, Ridurre 
uno in istato, Ginen in Wohlſtand ver: 
feben, zu feinem Glide verbelfen. 

Montare in istato, Tornare in ista- 
to, an Woblftand zunehmen; wieber: 
auffommen, ſich wieder erholen. 

5) Stato, für Mantenimento, ber Uns 
terbalt: Tal figlinolo, che tutto lo stato 
suo avea nel difendere e mantenere gli 
arti paterni. 

6) S'ato, für Lo stare, bag Steben, 
Feftfteben, Feftfifen, der Stillftand. 

7) Stato, für Regno, Imperio, ber 
Staat; it. die Staatéverfaffung. 

8) Stato, e Stati, pl. für Dominio, 
Reame, ber Staat, die Staaten, Länder, 

8. Lo stato ecclesiastico, der Kirchen: 


ftaat. 
$ Lo stato di Francia, Frankreich. 
9) Stati, pl. die Staaten, Stände. 
8. Gli stati Generali delle Provincie 
unite, bie Generalftaaten ber vereinigten 
Niederlande. 
&. Convocare gli stati, die Stände, 
Landftände zufammenberufen, 
10) Stato maggiore, 7. mil. ber Ge: 
neralftab, 
11) Stato, 7. di Mar. Gir Lista, bag 
Verzeihniß, die Schiffölifte, 
12} Stato della febbre, T. de' Med. 
das hoͤchſte Etadium bes Fiebers, 
Stato, part. di Stare, vedi. 
Statöder, m. Foce oland. der Stad⸗ 
huder (ehemalige Statthalter Hellands). 
Statua, /. eine Bildfäule, Statue, 
Statuäccia, f. pegg. di Statua, cime 
aͤßliche, unfiratide, ſchlecht gearbeitete 


itbfäule, 
bürgerlih, bat Bir: 


Statuäle b 
gerredht geniefenb, Tr. ratheperclià, an 


| ber Stabtregierung theilnehmend. 
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Statualmente, avv. ratböherrlid, 


Statuaria, f. [Scultura], die stai” 


rei, Bildbauerkunft. . 
Statuärio, m. [Scu'tore], ein Bilb: 
bauer. 
Statuente, m. T. de' Leg, ein Ge: 
fegaeber ; Feftfeber, Anorbner. 
Ntatuetta, | f. dim. di Statua, eine! 
Statuina, | Eleine Bildſaͤule. 
Statuire, ».a. [Stabilire], feftfegen, 
beftimmen. 
3. Für Deliberare, Risolvere, befchließen. 
Ì Statuire un esempio, ein Grempel 
ftatuiren; ein Veifpiel geben. 
. Statuire una legge, ein Geſetz geben, 
tatuista, m. vedi Statuario, 
Statuito, pars. di Statuire, vedi. 
Statuone, m. accresce. eine große, fo: 
loffale Bitdfäule, 
Statura, f. die Leibesgeftalt, Größe, 
Etatur (ded Menfchen). 
It. die Größe (von Sachen): 
in arbore di mezzana stafura. 
&. Fic Portamento, bie Haltung, der 
Gang, die Stelluna, 
. Kür Condizione, Stato, vedi. 
tatutäle, agg. gefesmifig, nad ben 
Statuten. _ 
Statutario, m. ber Gefebgeber, Sta: 
tutenmadher. 
Statuto, m. eine Satzung ; cin Geſetz, 
Statut. 
Statutore, m. übl. Costitutore. 
Staurötide, f. 7. de’ Nat. Stavro: | 
lito, Granatit. 
Stavernare, v. n. Foce bassa [Uscir. 


Nascono | 
+ 


b 


— — — 


lImente 

Stazioniere, m. uͤbl. Bottegajo, redi. 
Stazzo(:0), m. [Ferrata], ber Still: 
and, das Halten, ber Dalt. 


ende] Uufentbatt, 
Stazzonalibrifrso), 


Stazzonare(uo), v. a. [Palpeggiare] 
befühlen, betaften, ” a 


. #ür Malmenare, zerknittern, gere! 


brüden, 

$. Stazzonarsi, w. m. p. jerknittert, 
jerdrädt werben, Falten, Bride befom: 
men, 


Steatöma, m, T. de’ Med. die Sped: 
geſchwulſt. 

Stécaie , T. de' Bot. das Stoͤchas⸗ 
kraut, bie Winterblume. 

Stécca, f. Foce tedesca, ein Steden, 
Stab; ir. ein Mafftab. lt. ein langes, 
glattes Stüd bol}; cin Span. 

$. Stecca da bigliardo, ein Bilardftod, 
Queue, 

$. 7. de' Calzol. das Glaͤttholz, @lätt: 
Geft, Ir. der Keil, Mittelfcil ( cines Stie⸗ 
felblocks ). 





dalla taverna], aus ber Schenke gehen, 
kommen. 

Stazalsa), . T degli Art. e di Mar.| 
das Bifirmaß, Aichmaß, die Aiche; it der 
Vifirftab, Aichſtab. 

Fuͤr Staglio, vedi 

Stazarelse), »v. a. T. di Mar. Sta- 
zare un bastimento, ein Schiff räumlich 
qusmeffen ; vifiren. 

Stazato(a), part. bed Vorigen. 

Stazatore(sa), m. T, di Mar. ber 
Viffrer, Ausmeffer. 

Stazatürafrsa), » T. di Mar, bas Bi: 
firen, die Ausmeflung (des räumlichen In: 


| 


$. Dar la stecca alle scarpe, bie Soh: 

ten glätten, poliren, 
: È. 7°. de’ Legat, e Libraj, bas Salz: 
ein. 
» T. degli Oref. das Pechholz. 
+ Stecche, pl. T. de’ Chir, bie Schie: 
nen (bei inochenbrüchen ). 

8. Stecche, pi. die Fifhbeinftäbe (in 
einem Echnürteide), It. das Blankſcheit 
(vorn im Schnürleibe ). 

È Stecche del ventaglio, bie Fäder: 
be, 

&. Stecca, für Vangile, vedi. 

.Stecca da imballare, cin Rattelſcheit. 





halts cine Schiffes). 

*Stazio , m. übl. Stanza, vedi. 

Stazionale, age. 
Chiesa stazionale, ti Kirche, mo bie Bet: 
fahrer ihre Stationen madens it. worin 
bei einem Zubeljahre Ablaß zu gewinnen ift. 

Stazionärio, agg. 7. degli Astron. 
ftilftebend, ftationér. 

$. Pianeta stazionario, ein Planet, ber 
im Thierkreiſe ftill zu ſtehen ſcheint. 

È Soldati stazionari, 7°. di Stor. aus: 
geftellte Schildwachen (der alten Römer). 

È; Popolo stazionario in un paese, ein 
anläffiges Voll. 

Stazione, /. [Stanza, Fermata], bie 
Etitte, ber Aufenthalt; der Gtillftand, 
Halt. It. eine Poftftation, | 

It. 7'.di Mar. die Anfurth (wo bie Schiffe 
ficher anfern können). 


T. degli Eecles.| 


Steccadenti, m. [ Dentelliere, Stuz- 
zicadenti ] , tin Zabnftodher, 

Steccàja, f. 7 degl’ [lraul, e di Mar. 
bie | bung. It. der Pech, Schaf: 
‚pferd. 

Steccare, v. a. umpfäblrn, verpfäh: 
Ilenz mit einem Stader umgeben, cinzäu: 
nen. It verfperren, verrammeln, 

8- 7. de’ Chir. ſchienen: Steccare un 
0550 rotto. 

Steccata, f. eine Berpfählungz ein 
Stadet, das Pfahlwerk. 

Steccatare, v. a, übl, Steccare, vedi. 

Steceäto, part. di Steccare, vedi, 

Steccäto, n. [Palizzata], rin Schanz: 
'pfabl, eine Paliffadez it. das Pfatiwerk, 


die Paliffadirung, Berpfählung. 





It. ein Breterverſchlag ; ein mit Stafe: 
ten umfdhloßner Raum. 


8. Für Stanza, bie Stätte, ber [bleis | 


m. cin Vader: 
fhmierer, Winfelfcribent, 


Stella 


Stecchetto, m. dim. di Stecco, ein 
Splitter, duͤnnes, ſpitziges Stackchen Holz. 
+ Stare a stecchetto, für Vivere mi- 
seramente, kaͤrglich, elend leben; fig) elend 
bebelfen, 
$. Fare stare, o Tenere a stecchetto, 
Einen fnapp halten (an Getde, im Eifen) 3 
Einem den Brodforb hoch hängen, 
Stecchire, v. n. vedi Ristecchire, 
Stecchito, part. des Vorigen. 
Stecco, m. [Spina], ber Dorn, Star 
chel (der Planen). 

+ Fig. Essere stecco nell’ occhio ad 
uno, Einem ein Dorn im Auge fein: 
Cousiderando, che la fortezza era siecco 
nell’ occhio al Pisano. 

$. Für Dentelliere, Stuzzicadenti, ein 
— It. ein Splitter, ſpitzes Hoͤlz⸗ 
hen, 

$. Stecchi, 7. degli Art. Spine, 
Splitter (von Sol, Knochen, Elfenbein), 

Stecconato, m. vedi Steccato. 

i Steccone, m. accresce. di Stecco, ein 
Zaunpfabf; eine Paliffade, eine Staf:te. 

Steccherino , m. T. de' Bot. ber Stas 
chelſchwamm. 

Stefano, m. Foce bassa, [Stomaco, 
Ventre], ber Magen, Wanft. 

dr rer ee f. die Geheimſchrei⸗ 
befunft, Steganographie, 

Steganogratico , agg. fteganogras 
‚pbifch (sur Gebeimidireibefunî gehörig ). 

Stegolo, m. T. de' Magn. ber Winds 
müblenbaum, 

Stelajare, v. a. aus dem Rahmen 
fpannen, 

Stella, f. ein Stern, ein Geſtirn. 

8. Stella mattutina, fissa , errante, der 





Morgenftern, cin Firftern, Irrſtern, Ros 


et. 

i $. Stella fulgida, risplendente, scin- 
tillante, oscura, nubilosa, ardente, aurea, 
'chiara, ein ſchimmernder, glänzender, 
funkeinder , verbunfeltee {matter}, vers 
f&leierter [ummölfter], feuriger , gold: 
ner , beller Stern. 
=; Stella, der Abenbftern. 

+ L'ora della stella, gegen Abend, die 
Vesperftunde, VBesperzeit. 

. Stella polare, der Polarftern, Un: 
\gelftern, 
» Stella cadente, cine Eternfhnuppr. 
. Sotto le stelle non si trova un uomo 
isimile, feines Sleihen finder man nicht 
unter ber Sonne, ben Sternen, auf Erden, 

&. Gridare fino alle stelle. gum Him⸗ 
mel auffchreien, bimmelfdyreiend feinz 
um Rache ſchreien. 

$. Andare alle stelle, bié zu ben Ster: 
nen, gum Simmel, bimme!bod gehen, 
fliegen, fteigen, it, in bie Höhe fleigen, 
fehe hoch fingen. 

&. Far vedere le stelle a uno, Einen 
ling Geficht fchlagen, daß ibm das Feuer 
aus ten Augen fprigt. It. Einem heftige 
Schmerzen verurſachen. 

i 2) Stella, für Costellazione, bie Gon: 
\fRellation, ber Stand der Geftirne, It das 
‚Beichen, ber Planet fin dem Einer geboren), 





It. der angewiefene Ort im Meere zum! 8. FürLizza,die Schranken, ber Kampf: | 3) Per met. Für Destino, der Stan, 


Kreuzen. | 
$. T. degli Eceles. bie Betfahrt; it 


ad; Zurnierplas. 
&. Entrare in steccato, in bie Schran: 


pi 


das Geſchick 


| 8. Dura stella, ein Unſtern, partes Ge: 


die Station (Kirche, Kapelle, der Mitar, das fen treten, It. Fig. gum Kampf heraus: ſchick. 


Heiligenbid, wo man angerviefen if, Ublah 

su befommen; it. wo man bei einer Vetfahrt 

Halt macht, um feine Andacht zu verrichten). 
È. 7. degli Astron. der Stiltftand, 


| 


ì 


den fhlagen, ſtechen. IL fodera, 


fordern, auf ben Kampfplas treten. 
È; Steccato, T. di Mar. die Scheren. | 
teecheggiare, r.a mit einem Stäb: 


Mi 


$. Benigna stella, ein Glideftern, gine 
ges Geſchick. 

4) Stelle, pl. Fig. für Occhio, bie 
Augen, Augenfterne: Ov' è ’I bel ciglio, 
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e l'una, el'altra stella, Ch’ al corso del| Stellionäto, m. 7. de’ Leg. ber be: (des Uuttubrs, der Enwörung) aufſtecken; 

mio viver lume denno ? Petr. Sox. 258.|trügliche Handei, Verkaufs; der Stellionat. (ber Rädelsführer werden, 
5) Stella, Per simil, è. B. | Stellione, m. [Tarantola], die Stern: Stendare, w. a. [Levar le tende], bie 
$. Stella dello sprone, bag porn: eidechſe. S Belte, das Lager abbrechen, 

raͤbchen. Stellàgrafo, m. bl. Astronomo, vedi.| Stendente, part. att. ausdehnend; 
8. Stella marina, T. de’ Nat. der See: Stellune, m. T. de’ Gere. cin eifer: ſtreckend z ausbreitend u. f. w, vedi Sten- 
ern. ner Ring (die Kanone beim Bohren in der dere. 

8. Stella, bie Bläffe, der Stern (ander Mitte su erhalten ). _| Stendere, w. a. [Distendere; Dila 
der Stirn det Pferdes), Stelluzza (wu), f. dim. di Stella, ein tare], ausdehnen, ftreden; it. ausfireden, 
&. T. degli Oriuol. ber Stern (am No Heiner Stern, ein Sternden, Sternlein. reden: Stendere la mano, il piede ec. 
petirmert). Stélo, m. {Gambo}, der Stiel (deri $. Stendere le penne, bie —* aus⸗ 

$. Stella dell’ argano, 7 degli Otton. Blumen); Stengel (der Kräuter, der Biats breiten, 
der Handgriff an der Winbe. wi I | È Stendere i panni, la biancheria, die 
$ Stelle dell'organo, die Sterne (oten! &- Für Perno, der Zapfen, bie Achſe Mäfche aufhängen (sum Troctnen). 
an der Orakel). (um die fich Etwas dreht): Stelo dellaruota. |. &, Stendere la pasta , ben Zeig augrofe 
$. Stella, 7. de' Calz. ber Sternftem: | Dante. . (fen, aufmangeln, 
pel (momit die Löcher in der Colle geftempeit| Stemma, m. [Sendo], ein Wappen.| $. Fig. Stendere q. c. in carta, Gts 
und vberſchloſſen werben), Stemperamento, m. [Soluzione], die was gu Papier bringen , auffegen, 
. Stella, 7. de’ Giard, ber Stern, Nuflöfung, Schmelzung, Seriaffung. $. Stendere l'ingegno, ben @eift an« 
bie Sternallee (Uustaufen mehrerer Wege von 8. Per simil. für  Commovimento,|fpannen, ſich beflerfigen. 
einen Mittelpunfte). der Xufftand, der Uufrubr. $. Stendersi, w. n. p. fi ansbehnen, 
$. Stella, die Leuchtfugel (bei Feuer] 8. Fig. Fic Intemperie, ungeftümes, ſich dehnen, fio reden; it. fi) ausbreiten, 
werfen). jübles Wetter, It. fi) erftreden: Il mio potere a tanto 
+ Stella, ber Stern (im Spinnrate), | è Gir Stemperanza, vedi. non si stende, 
» Stella, T. di Mar. das runde dufie:! Stemperanza, f. [ Interaperanza], dit] $. Stendersi nel pensiero, fid in Ge 
re Polzwerk (am Schiſſe). It. dad Riel: (Unmafiafeit. banken vertiefen. 
waffer. » Fix Intemperie , vedi. 8 Fig. für Divulgarsi, ſich verbreiten, 
È Erba stella, vedi Coronopo. Stemperare, », a. [Liquefare], auf: |befannt werden: La voce, la fama, il 








. A stella, aev. fternförmin. öfen,, fihmeljen, zerlaffen. rumore si stende, ches... 
. Fortezza, Forte a stella, cine Stern: È Stemperare col fuoco, fhmelzen, $. Stendere, dat Gegentbeit von Ten- 
fhanze, » Stemperare 1’ acciajo, den Stahlidere, einziehen, zufammennehmen: Sten- 
Stellante, part. Für Stellato, geſtirnt. erweichen (durch Gtühen ). dere le reti. 
Tt. Für Ritucente come stella, glänzend, ) $. Fig. Gir Disfare, zerruͤtten, zer: $. Stendere l'arco, ben Bogen abfpan: 
ftralend: Gli occhi sereni, e le stellanti ftören, aufiöfen. R nen. 
ciglia. Pen. Sow. 167, $. La lussuria stempera l'uomo, die] It. vedi Distendere, 
Stellare, Stellarsi, v. n. p. ſich ſtir· Wolluſt zerruͤttet, zerlört den Menſchen. Stenderello, | m. bag Mangelhoiz, 
nen, geftirnt werben: Intanto il ciel si._&- Stemperarsi, w. n. p. ſich aufloſen, Stenderetto, | die Mangel (sum Nuss 


stella, e la notte cad 7 ſchmelzen, zergeben. vollen des Teiges ). 
Oorano. — = Fig. jerfallenz zerflört, gerritteti Stendimento, m. bas Deimen, Aud: 
Stellare . zu ben Sternen ge: werden. dehnen; Ausſtrecken; Ausbreiten. 
hörig. > «5. 1 8 Stemperatamente, av», [Intempera-| Stenditojo, m, ber Zrodenplag (sum 
+ Corso stellare, ber Sternenlauf, tamente |, unmäß:g, un. |zrocnen der Wäfche). 
+ Anice stellare, Gternanie, $. Für Sinoderatamente, übermäßig,| In 7. degli Stampat. ber Zrodens 
im Uebermaß, boden (sm Trocknen der friſch gedruckten 


Stelläria, f. T. de' Nat. bie Stern: "& * 
Al; ‘| Stemperatissimamente, arv. sup. di Bogen), 
peg It. der Sternfteinz bas Katzen⸗ Stemperatamente, Rai faida i it. un:| Stenditore, m. -trice, f. ber, die 
'P.de' — geheuer, über alle Maßen, ausdehnt, u. ſ. m. wedi Stemdere. 
9. si Bot. — Sinau. Stemperatissimo, agg. cp: diStem-| Stenebrare, v.a. Foce poet. [Tor 
Stellata, /. cin Hei'mittel (fe die Drerde). perato, ſehr unmäßigz; doͤchſt unentbalt: | via le tenebre, Alluminare], bie Rinfters 


Stellato, ogg. geflirnt, beftirnt, voll fam, ausfchweifend, nif vertreiben, erbellen, erleuchten. 
Sterne. : — Stemperato, part. di Stemperare,| Stẽnia, f. 7. de Med, die Sthenie, 

8. Cavallo stellato, ein Pferd mit einem pedi. Hyperſthenie (zu große Todtigleit der Funfio: 
Sterne, einer B:äffe, Ir. Kür Incontinente, unmäßig, un: ‘nen aller Organe. 

.T de’ Nat. firenförmig, enthaltiam. | Stenofaringéo, agg. T. degli 

È. 7. de' Bot. quirifbrmig, fternför: . Kür Smoderato, übermäßig. Anat. Muscolo stenofaringeo , ber dins 
mig: Foglie stellate, a bra Scordato, fchlaff, abgefpannt. tere Schlundmuskel. 

8. Anice stellato, Sternanis, . Kür Mal sano, ungefund, Shäblid:| Stenografia, f. die Geſchwindſchrei— 


Stellatore, m. übl, Astronomo, vedi.|Se l’aere è stemperata , convienci essere betunſt. 


Stelleggiare, ». a. [icamare, Coprir | infermi. ; : Stenögrafo, m. ein Geſchwindſchreiber. 
di stelle), mit Sternen fticten, befternen.| Stemperatüra, /. 7. de’ Med. die] Stensione, f. die Ausdehnung. Span: 
$. v. n. KürSeintillare come una stella, | Auflöfung (der Gatte, des Tute). nung. 
funfeln , glänzen wie cin Stern. *Stempiare, ». a. [Spogliarte tempie]. | Jr. vedi Estensione. 
Stellezgiato, part. bes Vorigen. die Schlaͤfe, die Stirn entbloͤßen. Stensivo, agg. dehnbar; ſich ausbrei⸗ 
It. Cavallo stelleggiato , eine Blaͤſſe, ein Stempiato, part. des Vorigen. tend, fi verbreitend. 
Pferd mit einem Sterne (vorn an der Stirn). It. Für Spropositato, ungereimt, un:| Stentamento, m. verdi Stento. 
Stelletta, f. dim. di Stella, ein Elei: Ipaffend ; abgeſchmackt. Stentare, vw. n. [Avere scarsità delle 
ner Gtern, ein Sternlein, Sternden.| Stemprare, ». a. Sufammenziebung [cose necessarie], darben, bürftig leben, 
It. vedi Asterisco. von Stemperare, vedi. in Roth fein. 


Stellifero, agg. geftient, mit Sters|  « : . Kür Patire, teiben, ausfteben: E 
nen bebedt, — Cielo stellifero, Stemprato, part. des Vorigen. . — poi per altro eome un cane. 

Stellificare, ». a. unter die Sterne| *Stendale, m. uüͤbl. Stendardo, wedi.| & Sientare in prigione, im Gefingnif. 
feben, zu ben Sternen, Sternbilbern red: Stendardiere, | m. ber Standarten: + Stentare a fare q.c., Mühe haben, 
nen. Stendardiero, ! träger, Fahnentraͤger. Ghvaè zu tbum, eé ſawer thum. 

Stellina, f. dim. di Stella, ein &tern:! Stendardo, m. [Insegna, Bandiera &. Egli stenterà a entrare in città, et 
cen. principale], die Stanbartes Fahne; dat wird zu them haben, er wird Roth haben, 

Stellionatärio, m. 7. de' Leg. ber|Felbpanier, It. die Procefffonéfahne. in bie Stabt zu fommenz er wird ſchwer⸗ 
betrügliche Verkäufer. $. Alzare lo stendardo, Pig. die Fahne [lid bineinfommen. 
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$. Stento a crederlo, id} fann es taum 
glauben. 


&. Für Indugiare, jögern, anfteben, 
zaudern: Stentava a darmi questi pochi 
soldi. 

&. Mentre che si stenta, e stenta, 
buone occasioni se ne vanno, mabrend 
man gaudert, geht die Gelegenheit vor: 
über, 

, Fare stentare uno , Einen Noth lei: 
den, darben laffen. It. ihn ſchmachten, lan: 
ge warten laffen. i 

. Fare stentare uno a q. c., Einen 
lange auf Etwas warten laſſen. 

, Stentare a vivere, fümmerlidh leben, 

. Stentare, v. a. Kür Dare, Arrecare 
stento, Mandare in lungo, #6 ſchwer, 
fauer machen, erſchweren; aufhalten, ver⸗ 
zoͤgern. 

Stentarsi, v. n. p. Fuͤr Darsi fatica, 
fi abmühen , fi quälen. 

&. Prov. Sempre stenta, chi mai non 
si contenta, der Ungenigfame barbt im: 

er, 
ai . Stentare, ». a. Fuͤr Stendere pel 
lungo, binftreden ( felten ), 

Stentarello, | m-[Arlecchino], Hans: 

Stenterello, | wurft: Lo stentarello 
è una nuova maschera ridicola e buffona, 
che sostituisce talora all’ Arlecchino. 

Stentatamente, avv. [A stento, con 
istento], mit Mühe, nothdürftig, faum. 
Ir, timmerlid, dürftig. 

18. Bür A poco a poco, 
nad, mit Zaudern, zoͤgernd. 

Stentatissimamente, agg. sup. di 
Stentatamente, ſehr fümmerlih, mit gro: 
fer Mühe; mit genauer Noth. 

Stentatissimo, agg. sup. di Stentato, 
febr mübfelig, hoͤch deſcheruch. 

Stentato, part. di Stentare , vedi, 

Ir. mibfetig, befchwerlich 3 it. fümmer: 
lib, bürftig. . 

&. Vita stentata , ein muͤhſeliges Leben, 

. Pagamento stentato, eine abgebrun: 
gene, mit Muͤhe erlangte Zahlung. 

&. Stile stentato, eine ſchwerfaͤllige, ge: 
zwungene, gefudte Schreibart, 

. Bir Scriato, vedi. 

Stentatura, f- 
Plumpheit, Robeit 

Stento , m. [Pa 


nad und 


(cineòRuviertiché u. dgl.). 
timento ; Calamità ]: 


bag Darben, das Ungemad; Kummer triſch; du 


und Elend, ; 
. Kür Bisogna, die Noth, Drangfal, 
. Vivere in grande stento, fümmer: 


ih, elend Leben, in großer Dirftigleit 


leben. 


$. Morir di stento , verſchmachten, vor 


Roth und Elend umfommen. 
. Fare stento, 


darben, Noth leiden: Che fai nel diser- 


to? tuo padre è infermo, tua madre fa 


»tento- 


le. Sprachrohr. 


T. degl Incis., bie 


arello 





ben der Lottonummern ) : E lo sfentore già 


Sterpigno 


Sterilissimo, ogg. sup. di Sterile, 


gli estratti noma Numeri, che innocente) ganz, völlig unfrudtbar. 


\ orfano a caso Trasse dall' agitato argen- 

| teo vaso. Castri Nov. 15. st. 65. 

i Stentorofònico, m. 

Stentorofönico, agg. Tromba sten- 

| torofonica, die [hmetternde Trompete. 

| Stenuare, v.a. [Far dimagrare] , ab: 
magern, mager madjen; entträften, aus: 
mergeln. 

' &. Stenuare un cavallo, ein Pferd ab: 
arbeiten, abtreiben. 

| & Fig. Für Diminuire, perminbern, 

| verringern, verkleinern. 


'abmagern, mager werden. It bünner 
‚werden. 

| Stenuativo, agg. abmagernds ent: 
fräftend, 

Stenuato, part. di Stenuare, vedi. 
It mager. 

Stenuazione, f. bie Abmageruna 5 
Entfrdftung; Musmergelung. It die Ma: 
| gerfeit. 
| Stérco, m. [Feccia, Merda], ber Koth, 
‘Uncatb, Unflatoz Mift. 

8. T. de Cuce. die Loſung. 

Stercoräceo, agg. [Merdoso], fothig, 
unfläthig. 
| Stercorare; #. a. !Concimare, Leta- 
i mare], düngen, miften. 

Stercorato , part. bes Vorigen. 

Stercoràrio, m. 7. de' Nat. 
Strandjäger (ein Vogel}. 

Stercorärio, agg. Sellia sterooraria, 
‚ber Rachtſtuhl; Abtritr. 

Stercorazione , f. die Düngung. 
| Stereobäte, m. T. degli Arch.|Zoec- 
colo continuo], der laufende Sodel, 

Stereofeidotipia, f. der Etercophei: 
botnpendrud. 

Stereofeidötipo, agg. ftereopheido: 
typiſch. 

Stereografia, f» T.de' Pitt. die Ste: 


| 


| der 





reograpbie (Kunft, die Körper auf einer 


Fla de darzunelten ). 
Stereòmetra, m. T. de' Mat. 
Lebrer, Profeffor der Stereometcie, 
Stereometria, f. £ de Mat. die Ste: 
reometrie (Ausmeſſung der dichten Körper). 
Stercometricamente, ar». fbereome: 
eb Xuomeffung des Fntalté, 
Stereometrico, agg. ftereometrifdh. 
Stereotipia, f. der Stereotypendrud, 
Stereötipi, m. pl. [Laratteri stereo- 
tipi), Stereotypen, ftebende Bettern, 
Stereötipo, agg. flereotypifh, „mit 
| ftebenden Lettern gebrudt: Stereotipa si 


ein 


Ungemad) erbulden, | dice quella erlizione fatta con caratteri 


| insieme rassoilati. 
Stereotomia, f. 7. de'Mat. bie Ste: 


reotomie, Durchſchnittslehre(der dichten Kür: 


[Parlante], das 


Sterilità, f. Sterilitade, e Sterilitate, 
fi pe bie Unfruchtbarkeit, 

Sterilito, part. di Sterilire, vedi. 

Sterilmente, avv. unfruchtbar, 

It. Fig. Für Senza frutto, fruchtlos, 
vergeblih, vergebens: A Roma, dove 
sterilmente seguitai la corte. 

Sterlino, m. cin Sterling ( cingebilbete 
engliſche Nechnungsmüne ), 

"Sterlömaco , m. bl, Astrologo, vedi. 
*Sterlomia, f. übl, Astrologia, vedi. 
‚ Sterminamento , m. { Distruzione], 
bie Vernibtung, völlige Berftörung 3 Vere 


| & Stenuarsi, v, n. p. Fuͤr Dimagrare,! tilgung. 


|  Sterminare, #.a. [Distruggere, Met- 
|tere in conquasso], vernichten, vertilgen, 
von Grund aus zerftören, 

8. Für Scacciare, vertreiben. 

Fuͤr Privare, berauben ( felten). 
Sterminatamente „ avv. [Smisnrata- 
tamente], über die Mafien, übermäßig; 
| ungewöhnlich, 

Sterminatezza (1), f- [ Incommen- 
surabilità ], bie Unermeßlichkeitz unges 
beure Größe, 

Sterminatissimo, agg. sup. di Ster- 
minato, übermäßig, unacheuer giof. 

Sterminato, part. di Sterminare, vedi. 

It. agg. grenzenlos, unermeßlich, 
| &. Für Smisurato, Grandissimo, über: 
mäßig, ungeheuer, 

Sterminatore, m. -trice, f. ein, eine 
Vernichter — in, Vertilger — ins Berftd: 
ver — in. 





Sterminazione, f. | [Distruzione, Ro- 
Sterminio, m. vina], die Ver: 


nichtung, Bernihtung , Zerſtoͤrung ; Vere 
tilaung. 

Stérna, f. T. de’ Nat. bie Seeſchwal⸗ 
be ( Vogel). 

*Sternato, agg. [ Disteso in terra ], 
pingeftredt, zu Boden geftredt, geworfen, 

Sternere, ». a. [Distendere per terra; 
Atterrare], gu Boden ftreden, binftrek: 
ken; zu Boden werfen. 

Sternd , m. 7, degli Anat.bat Bruft: 
bein. ‚ 

Sternoidide, m. 7. d'Anat. ber Bruſt⸗ 
zungenmuskel. 

Sternutare, e. n. niefen. 

Sternüto, m. [Starnuto!], das Niefen. 

Sterpagnöla, f. 7. de Nat. ber flie: 
genfhnäpper. It. die Grasmüde (Vogel ). 

Sterpagnölo, agg.[Sterpigno], fprof: 
fig, wie Schöflinge, 

Sterpäme, m. vedi Stirpame. 

Sterpumento, m. ( Estirpamento ], 
bag Ausrotten, Entwurgeln, 

Sterpare, v. a. [Estirpare, Diradi- 
care], augrotten, mit ber Wurzel ausreis 
Gen; entwurzeln, 

It. Fig. Sterpare un vizio, Sterpave 





. A vederla ballare, è grande stento, per). le nascenti voglie, ein tafter aurotten ; 


es ift cin Sammer, fie tanzen gu feben ; fie 
tanzt erbärmlıd). | 
8. Vi smà grande stento a poter far 
questo, es wird ſich ſchwerlich thun laffens! 
eé wird viel Mühe foften, es durdhzufegen. 
&. A stento, crv. mit Mühe, mit 
Noth. | 
air A poco a poco, nad) und nach, 
äögernd, langfam, 
$. A malo stento, 
Roth, 
Stentore, m. der Auörufer (beim ie: 





faum; mit genauer 


Sterile, agg. [Infecondo], unfrudt:] die Begierden im Keime erftiden: E se 
bar. di tal dolcezza entro trasfusa Parte pe- 


It. Fig. Für Privo, leer, unfruchtbar. netra, onde "I desio germoglie, Tosto ra- 
, Anno sterile, ein unftuchtbares, gion nell’ armi sue rinchiusa Sferpa, e 

ſchiechtes Jahr. ! riseca + le nascenti voglie, ‘Tasso Ger. 
* Una materia sterile, ein trodner, 15. 66. 

unfruchtbarer Stoff (su einer Abhandlung, Sterpato, part. bed Vorigen. 

einem Auiſatze ). | Sterpe, f. vedi Sterpo. 
Sterilezza, f. vedi Sterilità. |  Sterpeto, m. ein niebres Gebuͤſch (von 
Sterilire, v. a. (Render sterile), un: jungem Aufibuß) , ein Geftrüpp. 

fruchtbar maden. Sterpigno, ogg. ſchoſſig, fproffig, mie 
It. v.n. unfrudtbar werben. Schoͤßlinge. Ir. ftruppig, voll Geitrüpp. 


Sterpigno 


Sterpigno, m. vedi Sterpo. 
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$. Lo stesso dicono gli altri, daffelbe | *Stigazione, f. vedi Instigazione. 


S*érpo, m. Sterpi, pl. das Geſtruͤppe ſagen bie Underen. 


(unfruchtbare Scößlinge, von ditrren wind: 
ſchlachtigen Bäumen ), 

Sterpone, m. accresc. di Sterpo, did: 
tes, ſtarkes Geftrüppe. , 

. Per simil. $ür Bastardo, ein un: 

ehlihes Kind, cin Hurkind, Baftard, 

Sterposo, agg. fruppig 5 it. ſtruͤppig, 
voll Geſtrüpp, ſtrauchig. 

Sterquilinio,} m. {Letamajo], ein 

Sterquilino, ! Miftbaufen, Dünger: 
baufenz eine Miftgrube, 

Sterramento, m. bad Umgraben, Aud: 
graben. It. das Erniebrigen {des Erdreichs). 

Sterrare, «. a. [ Levare il terreno}, 
umgraben, ausgraben, 

&. Für Sbassare il terreno, das Erb: 
reich erniebrigen, 

Sterrato, part. bed Vorigen, 

Sterräto, m. eine Grube, ein @raben. 
It. ein Sandweg, Feldweg (Straße, die 
nicht genflaftert it). 

Sterro, m. vedi Sterramento. 

Stertore, m. [Russo], das Roͤcheln, 
bas Geroͤchei. 

Sterzare, v. a. [ Dividere in terzo], 
in drei Theile abtheilen, 


$. Prov. Non v'è miglior messo, qual 
uno è a se stesso. Selbit ift der befte Mann. 
Stia, f. ein Hühner:, Ginfefoben; eine 
Du: It. ein Käfig (fire wilde Thiere, Men: 
icen). 
Stiaccia , f. [Schiaccia], eine Falle 
(sum Vogelfang u. a. ), 
Stiacciare, w. a, [Schiacciare], jer: 
quetfchen, breit quetfchen, 
It. v, n. Für Incollerirsi, fi entri: 
ften, in Born gerathen ; toben, 
Stiacciata, f. [Schiacciata, Focaccia], 
ein Kuchen, 
$. Fare una stiacciata, Fig. Für Stiac- 
ciare, fi erbofen, ſich entrüften, 
Stiacciatina, . dim, di Stiacciata, 
ein Éleiner Kuchen, 
Stiacciato, part. di Stiacciare, vedi. 
Stiacciatona, f. accresce. di Stiac- 
ciata, ein großer Kuchen, 
Stiaccine, m. 7. de' Perr. bas Brenn: 
eifen (Locken zu brennen), 
*Stiaffo, m. vedi Schiaffo, 
*Stiamazzare, w. a. vedi Schiamaz- 
zare. 
*Stiamazzo, m. wedi Schiamazzo, 
*Stiancia, f 7. de’ Bot. vedi Spar- 


ganio. 


8. Tide Man. di Tab. miſchen ( me] *Stiancio, m. vedi Schiancio. 


rere Eorten Tabaf untereinander ), 
Sterzato, part. deg Vorigen, 
It. Kür Tripartito, breitheilig. 
Sterzatüra, f» T. degli Agric. vedi 
EH 48 
Dibruscatura. 
Sterzetto, m. 
eines Gabriolet, ein Garrifel, 


dim, di Sterzo, ein! 


*Stiantare, vw. a, wedi Schiantare. 
*Stiantato , part. beö Vorigen. 
*Stiantatira, f. wedi Schiantatitra. 
Ntiantereccio , agg. Legno stiante- 

— bruͤchiges, riffiges, ſplittriges 
oli. 


*Stianto, m. vedi Schianto, 


Sterzo, m. ein Cabriolet, ein Phae:| *Ntianza, f. verdi Schianza. 


ton ( ieidite Art zweirädriger Wagen ), 

Stesa, /. das Ausbreiten,, Ausdehnen. 

} Stesa de’ panni, bag Aufhängen der 
Made 

Stesamente, avv. [Distesamente, Dif- 
fasamente], weitläufig, aus fuͤhrlich, lang 
und breit, 

Steso, parf« di Stendere, vedi. 

It. Für Diffuso, Lungo, weitlaͤu ſig, 
ausführlich, weitihweifig. 

8. Für Gonfiato, Superbo, aufgebla: 


*Stiappa, f- vedi Schiappa, 
gir Scheggia, vedi. 

Stiäre, w. a. im Käfig, im oben 

fperren, vedi Stia, 

Stiato, part. des Vorigen, 
*Stiatta, f. wedi Schiatta. 
*"Stiavina, /. vedi Schiavina. 

’ Stiavitù, I "o übl, Schiavitü, 
*Ntiavitudine,! vedi. 
*Stiavo, m. übl. Schiavo, vedi. 

Stibiato, agg. Tı de’ Med. e Farm 


fen, eingenommen: Era st steso per auda-| fpießglanzbaltig. 


cia di quella sua scienza in cose proibite, 

Steso, avv, vedi Stesamente. 

Stessamente, avv: 
eben fo. 

Stéssere, v. a. [Disfare il tessuto 
entweben, bad Gewebe zerftören, auf: 
trennen, 

Stessi, plur. di Stesto, vedi. 

Stessissimo, sup. di Stesso, 
völlig der, baffelbe. 

Stesso, pron. felbft, felber. It. ber: 
felbe. . 

$. Io stesso, Tu, Egli stesso, ella stes- 
sa, ib, du, er, fie ſelbſt. 

, Seco stesso, mit, bei ſich felbft. 
- Tornare, Ritornare in se stesso, 


wieder zu fich felbft Fommen. 


[Medesimamente],| i; 


Vino stibiato, Spießglanzwein, 
Brechwein. 

Stibio, m. 7. de' Med. e Farm. [An- 
nonio}, ber Spichalanz, 


Sticciuöle, /. pl. T. de’ Setaj, bie 


] Spuleifen, 


Stige, m. T. di Mitol, der Styr, Hoͤl⸗ 
er . 

Stigio, agg. Foce poet. [Infernale] 
fiugildo, DALIA, 


sd Acqua stigia, für Acqua forte, 
eidewafler, 


Stigliare, ». a. Stigliare il lino, ben 
Flache brechen ( mit den Händen). 

Stigma, m. {Stimate], die Narbe, bag 
Wundmaal, 

Stigmite, f. T. de’ Nat. ber Stigmit 
(eine Steinart ), 

Stignere, ».a. vedi Stingere. 

Stilare, v. n. |Praticare, Costumare], 
fo beraebradt, üblich fein, Styli fein. 

Stilbite, f. 7. de' Nat. der Stilbit 
( blätteige, perimutterfarbige Seolith ). 

Stile, m. der Griffet, Schreibftift (der 
Alten ), 

&. Für Lapis, ber Bleiftift, die Vleie 
feber, it, der Eilberftift. 

8. Stile, überhaupt ein Stift (von Me 
tallhotz). 
$. Fuͤr Manico, der Griff (an einem 
Werkheug ). 
i $ Stile d'un quadrante, ber Beiger 
einer Sonnenubr, 

» T. de' Cart. ber Holländer. 
o T agi Arch. vedi Abetella. 





. Stile, Per met. ber Styl, die Schreibs 
art: Si deve badare nello stile di non 
scadere in un magnifico che inchina nel 
tumido; nè l’ornato nel lezioso, nè il 
semplice nel plebeo. 

8. Stile leggiadro, galante, succinto, 
conciso , laconico, ein leichter, zierlicher, 
bündiner, gedrängter , lakoniſcher Styl. 

&. Stile asmatico, sforzato, eine ängft: 
lime, gefudhte, geswungene Schreibart. 

$. Stile alto, rilevato, sublime, cine 
eble, erbabene, herrliche Schreibart. 

&. Stile basso, volgare, eine niebrige, 
gemeine Schreibart. 

i 8. Stile asciutto, ein trodfner, hoͤlzer⸗ 
ner Styl; eine feihte Schreibart. 

$. Stile di Notaro, di palazzo, ber 
—— der Gerihtöftyl, ber Kanzel⸗ 
leiſtyl. 

8. Für Costume, Uso, das Herkom⸗ 
men, bie Gewohnheit, der Gebrauch: 
Quest è il suo stile 

Stilettare, v. a, erdolchen mit bem 
Dolce verwunden, einen Dolchſtich geben. 

Stilettäta , f. ein Dolhitoß, Dolchſtich. 

Stilettato, part, di Stilettare, veri. 

. Spada stilettata, ein fpiser, dolch⸗ 





*Stidionäta, f. ein Bratfpieß voll, ein /artiger Degen, 


Spieß voll, 


Stiletto, m. [ Stilo, Pugnale], ein 


*Stidione, m. [Schidone], ein Spieß ; Dolch, Stilett, Ir. ein Heiner Grabſtichel. 


gani,| Bratipieß, 


*Stidioniero, agg. fpieftragend, 
*Stidioniero , m. ein Spiefitrdger, 
*Stiena, f. übl. Schiena, vedi. 
*Stiettamente , av». Übl. Schiettamen- 
te, vedi, 

*Stiettezza , /. wedi Schiettezza, 
*Stiettissimamente, ar». vedi Schiet- 


tissimatmente. 


$. Quel dì stesso, am felbigen Zage,| *Stiettissimo, sup. di Stietto, wedi 


benfelben Tag. 


ISchiettissimo, ’ 


8. Se fosse stesso lo mio fratello, o mio! *Stietto, agg. wedi Schietto, 
*Stificanza, f- tibl. Significanza;wedi. ſtillirend. It. triefendi, abtròpfetnd. 


fratello stesso, und wenn es mein eigener 
Bruder, felbft mein Bruder wäre, 

8. Gli stessi maestri non saprebbono 
parlar meglio, bie Meifter felbft, felbft 
die Meifter könnten nicht Leffer reden, 


*Stificare, e. a. Übl, Significare, vedi. 


Stiletto, m. dim. di Stile, rin fieie 
ner Griffel, Meiner Stiftz kurzer Vleiftift, 
Stiliforme, ogg. 7. de' Nat. griffele 
formia, ſteftaͤhnlich. 
Stilla, f. [Gocciola], ein Zropfen, 
. Sulla di pianto, eine Zähre, Thraͤne. 
. arp. A stilla a stilla, tropfenweife; 
| Fino all’ ultima stilla del sangue, bie 
auf ben legten Blutstropfen. 
Stillamento, m. das Trépfeln, It. bag 
Zriefen, Nbtropfelni » 
Stillante, part. att. tröpfelnd. le des 


Stillare, v. a. [ Versare a goccia, a 


*Stigamento, m. vedi Instigamento. |goccia], tröpfıln, tropfenweis vergießen. 


*Stigare, vw. a. vedi Instigare, 
*Stiguto, purt, des Vorigen,. 


8. Kür Distillare, deftitliven, abzieben, 
(Branmweine, wohlriechende Waſſer u, fi m. ,- 
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+ Gir Infondere, eintröpfeln, eine] 


$. Fig. Stillare parole ad uno, Einem 
Worte eingeben: Dio mi stilò queste 
arole. 
. Stillarsi il cervello, wedi Cervello. 
. Stillare, w, n. Für Scaturire, tries 
fen, abtröpfeln, abfließen. i | 
8. Fig. Gir Spruzzolare, fein regnen, | 
nabfallen: Il terzo di cominciò a stillare 
minuto, e poco, ed il quarto a piovere 
abbondantemente i 
&. Sullar del caldo, vor Hitze zerflie: 
fen, zerſchmelzen, umlommen, 
$. Stillarsi, e. n. p. Für Chiarificarsi, 
fi klaͤren, fio abliären: Quanto più 
sta il vino, tanto più si stilla” i 
$. Stillare a rena, o a banco secco, vedi 
Rena. ; 
Stillato, part. beö Vorigen, 
Stilläto, m. bag Deftillat. 
lt. die Kraftbrühe, Kraftfuppe (für) 
Kante): Strllato di cappone. 
. Fig. Esser ridotto allo stillato, 
febr krant fein, it. in ber aͤußerſten Noth 


ein. 

' Stillatore, m. ein Deftillateur, 

+  Stillazione, f. die Deftillation , das 
Deftilliven. 1 
. ir Infusione, Inspirazione, bie 


Einflögung , höhere Eingebung. 





S 


$. Stimare una casa, un podere, ein 


0 


fchlagen, 

$. Stimare uno, checchessia, für Far- 
ne conto, Averlo in pregio, ſchaͤhen, a: 
ten, werthſchaͤten. 

« Non istimare un fico, modo basso, 
nibt eine taube Ruß, nicht einen Pfif: 
ferling werth achten. 

$. Tanto vale una cosa, quanto ella 
si stima, der Werth, Preis einer Sade 
richtet fi nad der Schäsung. 

$. La virtù non si stima quanto vale, 
bie Zugend wird nicht nad) ihrem Werthe 
geihäst. 


$. Stimare, für Pensare, Aver opinio- 


ine, eradten, meinen, dafürhalten ; glau:! 


ben, 


8. Molti stimano, che, Bicle find ber, 


Meinung, glauben, daf..... 

$. Io stimo di sì, di nò, id dente ja, 
nein, 

&. Io stimerei bene, che, id) wuͤrde es 
für gut halten, ich bielte es für ratbfam, 
IDENM, a 00 

$. Stimare uno sno nemico, Einen für 
feinen Feind balten, 

&. Mi stimate voi sì folle? haltet ihr 
mid für fo albern, fo thoͤricht ? 

Stimate, m. sedi Stimite. 

Stimatissimo, sup. di Stimato, body: 


tipare 
' SStimolo, m. [Pungolo], ber Stadel 


‚Haus, ein Gut abfhägen, tariren, an: (Zugvieh, Pferde anzutreiten j. 


| 8. Fig. Gir Incitamento, ber Reiz, 
Trieb, 
$. Fic Noja, Seccaggine, Ricadia, bie 
Verdrießlichkeit,, die Ueberlaſt. 
$. Für Iucentivo, die Anfechtung , ber 
Stadhel: Lo stimolo della carne. 
+ Für Angoscia, wedi, 
. 4. de’ Med, der Reiz, 
Stimoloso, agg. ſtachelig. 
8. Für Travaglioso, bornenvoll, mib: 
felia, ſchmerzlich. 
"Stinca, f. übl, Cima, vedi. 
Stincajuolo, m. ein Staatégefangener 
‚(in den Kerfern su Florenz). 
Stincata, /. ein Schlag, Stoß an das 
Schienbein. 
$. Fig. Für Gambata, ein Poſſen, 





tretd). 
| 8. Fare una stincata ad uno, Einem 
ein Bein ftellen. 
i Stincatùra , f. cin Stoß an bas Schien⸗ 
bein, 
| $ Farsi una stincatura, ſich Am Schiene 
beine verlegen. 

Stinche, f. pl. Le stinche, bad Stadt: 
gefaͤngniß ( au Florenz). 

Stinco, m, [Canua, Fucile maggiore], 
das Schienbein. 
| $. Für Gamba, das Bein, der Unter 


Stillieidio, m. das Durdregnen (Ein: geachtet, hochgeſchätzt. Ir. werthgefchäßt, fchenkel. 


dringen ded Negens durch's Dad). 


bodigerbrt (Anrede in Brieſen) Stimatıs-| 


T. de' Med. Für Embrocazione, |simo Signore, 


baé Tropfbad, 
*Stillione, m. übl, Stellione, vedi. 


Stimativa, f. [Giudicio ], bie Ur: 
theilskraft, die Beurtbeilungsfraft. It die 


$. Stinco del cavallo, ber obere Vors 
|derichentit bes Pferdeö. 

| Stinenzia, f. übl. Astinenza, vedi. 

| Stinfälidi, m. pl, 7 micol. die finm: 


Stillo, m. Fig. bie tiefe, gruͤndliche Schägungsgabe, das Abfhägungsvermd: phaliſchen Vögel, 


Erforihung, etwas Durchdachtes. 
Stilo, m. vedi Stile. 
It, Für Suleto, ein Dolch, Stilett. 
&. Stilo della stadera, der Mafftab an 
der —— 
Stiloceratöide, 
Stilo joidéo, 
bes Bungenbeins, 


der Griffelmusfel! 


Stilofaringeo, m. T. d’ Anat. ber; Stimite, f. pl. 


Griffelſchlund mus kel. 
Stiloglösso, m. 7. d'Anat. der Grif: 
felzungenmustel, 


m. T. degli Anat.\Beurtbeiler — in; ein, eine 


gen. 
Stimatizzato (de), agg. benarbt, nar: 
benvoll, voll Wundmaale, 
Stimato, part, di Stimare, vedi, 
Stimatore, m. -trice, /. cin, eine 
häger—in, 
Kenner — in, der, die adtet. 
Stimazione, f. vedi Stima. 
die Wundenmale, Né: 
gelmale, Areuzetmale (Chriſti ), 


$. Far le stimite, modu basso, gir! 


Alzar le mani per la maraviglia, 


Stilöide, agg. 7. degli Anat. Pro- Hände vor Lerwunderung in die föhe be: 
cesso stiloide, der griffelförmige Fortſatz ben, vor Erflaunen die Hände über ben 


(des Schlafbeins ), 
Stima, /. [Pregio, Conto], bie Ad: 
tung , Schäsung, Bertbihägung. 
&- Tenere, Avere in istimaq.c-, Fare 
rande stima di q. c., Etwas dochachten, 
Febr wertbfhägen, in Ehren halten. 
It. Fare stima di uno, Jemand body: 
adıten, 
. Für Prezzo, ber Preis, Werth. 
+ Cose di stima, foftbare Saden, 
Koftbarkeiten, 
$. Montare in istima, im Preife, im 
Werthe fteigen. It. in der Achtung, im 
Anfchn , Rufe fteigen. 
. Kür Lode, vedi. 
timabile, 
wertb, ſchaͤhenswerth, fbdgbar. It. koſtbar. 





Kopf zufammenfchlagen, 
Stimma, f- 7. de’ Bot. bie Narbe, 
*Stimo, m. übl, Stima, vedi, 
+ Bir Censo, vedi. 
Stimolante, part. utt. anreijenb, rei: 


jend, ſtachelnd. 
Stimolare, ». a. [ Pugnere collo sti- 


molo}, ſtacheln; anftadheln, 

è. Fic Pugnere, ſtechen: Erano ignu- 
di, e stimolati molto Da mosconi, e 
da vespe, ch'erano ivi. Dante Ins. 3, 

8. Fig. Für Incitare, reizen, anreizenz 
antreiben. 

» T. de’ Med. Reijmittel anwenden. 

Stimolativo, agg. T. de’ Med. rei: 


g. adtbar, adıtungd: zend. 


$. Rimedio stimolativo, ein Reizmit: 


Stimabilissimo, agg. sup. di Stima- tel, eine Stimulanz. 


bile, höchſt achtbar, fehr fhägbar. 
*Stimagione, f. übl. Stima, vedi. 


Stimolato, part. di Stimolare, vedi. 
Stimolatore, m. -trice, f. ein, cine 


Stimamento, m. übl. Stima, wedi. Anreizer — in, Antreiber — in. 


Stimante, part. att. achtend, [hägend, | 
wertbfchägend” ' "| 


Stimolatorio , ogg. vedi Stimolante. 
Stimolazione, f. bas Etadeln, n: 


Stimare, v. a. ſchaͤten, tariren, ben ſtacheln. 


Preis beflimmen: Stimare una mercan- 


zia ecs i 


8.Fir Incitazione, bie Anreisung, An: 
treibung. 


Stingere, ». a. [ Scolorire], entfär: 
ben, die Farbe ausziehen. 

8. Fig. Für Scancellare, auslöfchen 3 
abwifchen. 

. Für Estinguere, wedi. 

. Stingersi, v. n. p. ſich entfärben, 
bie Farbe verlieren, verfießen, verblei: 
‚dien, 
| Stinguere, v. a. werli Estinguere, 
| *Stiniere, m. wedi Schiniere. 


Stinto, part. di Stingere, e Stignere, 


edi. 

*Stinto, agg. uͤbl. Distinto, vedi. 

*Stinto, m. übl. Iostinto, vedi. 
Stio, agg. Lino stio, Märzlein, Marg: 
achs. 


*Stioppo, m. wedi Schioppo. 
*Stiòro, m. cin Siert (vierte Thell eines 
Scheßfels). 
Stipa, f. Reiſig, Reisholz. 
&. Fastello di stipa, ein Reisbuͤndel, 
Reiswelle, 
$. Per simil. ein Haufen, ein Bündel: 
E vidivi entro terribile stipa di serpenti, 
e di sì diversa mena, Che la memoria 
il sangue ancor mi scipa, Dante far. 24. 
&. Stipa, für Siepe, die fede, der 
Zaun: Venimmo sopra più crudele szipa. 
Daste Ixr. 11. 
&. Stipa della storia, ber Schaf der 
Geſchichte. 
i AR. Stipa, T. de' Bot. das Spartgras. 
i Stipare, w. a. mit Reithols umgeben, 
|Reisbündel berumlegen (um Etwas zu vere 
—— Puntellatolo con secchi pun- 
jtelli, e stipatolo, e messovi fuoco. 
| Fig. Gir Ammucchiare, anbdufen, 
‘fammeln, 
| &. Für Condensare, verdichten. 


Stipato 


&. Fi Chiudere, einfließen, verfhlie: 
fen, veritopfen, 

&. Stipar bene le robe nel barile, bie 
Waaren feft in einem Lägel zufammen: 
paden. 

&. Für Rimondare i boschi, taeliandone 
via la stipa, bie Waͤlder, die Büfche lich: 
ten, ausbauen (bas Meifig, Gellrüppe fort: 
ſchaffen ). 

Stipato, part. des Vorigen. 

Stipendiare, v. a. [Salariare], befol: | 
ben, Schalt geben. 

Stipendiario, m. ein Vefoldeter, der 
Geba!t zieht, in Gehalt, in Sold ſteht. 
It. ein Sötdling, Söldner, 

Stipendiato, part, di Stipendiare, 
werli. 

Stipendio, m. (Salario, Paga, Solo], 
bag Gebalt, die Vefolbung, der Gold, 
It. bas Stipendium ( eines Studirenden), 

Stipettajo, m. ein Schreiner, Ebeni 
(der eingelegte Solzarbeiten u, dal. macht). 

Stipetto, m. dim. di Stipo, ein fleiner 
Schrank (mit Schubiähern). 

*Stipidezza, f. dibl, Stupidezza, vedi. 

"Stipidire, v. a, bl, Stupidire, vedi. 

*Stipidito, part. des Vorigen. 

Stipite, m. [Fusto, Stelo], ber Stiel, 
Stengel (ber Pfansen), It. der Stamm 
(der Baume). 

. ic Palo, vedi. It. bie Thirpfofte. 
. Fig. Für Stirpe, Ceppo, ber Stamm 
(eines Guͤch iechts, einer Familie), | 

Stipito, m. die Thürpfofte, 

Stipo, m. ein Schrein, Schrank (mit 
Shutfäcern jur Aufbewahrung von Kofkbars | 
keiten, Kleinodien ). 

*Stipore, m, uübl. Stupore, vedi. 

Stiptico, agg. Voce lat. ftiptifà, gu: 
fammenziebend, berbe, 

Stipula, f. Voce lat. ubl. Stoppia, 
vedi. 

ft. 7. de’ Bot, bad Nebenblatt. 


St 


des Terte8, ben Sinn mit ben Haaren 
berbeiziehen, 

Stiracchiatamente, ave. mit den Daa: 
ren herbeigezogen, erzwungen: Interpreta- 
re una parola, il testo sfiracchiafamente. 

Stiracchiatezza(sa), f. vedi Stirac- 
chiatura. 

Stiracchiato , part. di Stiracchiare, 
vedi. 

Stiracchiatora, f. bie Berrung, ge: 
maltfame Ausdehnung. 

It. Fig. die gezwungene, mit ben aa: 
ren herbeigezogene Erklärung, Auslegung. 

Stiramento, m. vedi Stiratura, 

Stirare, ». a. gerren, auseinander: 
sieben. Ie. bebnen, reden, ausdehnen, 

8. Stirare le membra, die Glieder deb: 
nen, reden, fio reden. 

$. Stirare [distendere] la biancheria, 
die WAfche plätten. 

. Ferro da stirare, Platteifen. 

s Stirare, T. de' Coltell. augzieben, 

. T. de’ Cappell. auf bie Form ſchla⸗ 
gen. ausweiten. 

Stirato, part. des Vorigen. 

Stiratura, f. bie Ausdehnung, Deb: 
nung,. Xuseinanderjerrung, 

. Stiratura delle funi, eine Art Folter, 
tirpàme, m. eine Menge Baumftub: 
ben (ausgerottete Baumftumpfe ). 

Stirpare s w.a. [Estirpare, Scerre ], 
augrotten, entwurzeln, mit ber Wurzel 
auszieben. 

In Fig. Gir Distruggere, auérotten, 
vertilgen. 

Stirpato, part. des Vorigen. 

Stirpatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ausrotter — in, Entwurfler—in. 

&. Fig. Gir Distruggitore, ein, eine 
Bertilgr— in, Ausrotter — in. 

Stirpazione, f. die Ausrottungi it 
die Vertilgung. 

Stirpe, f. Fig. [Schiatta], ber Stamm, 


Stipulante, part. art. angelovendz das Geſchlecht, die Familie. 


fi) auébedingend, ftipulirend, 
Stipulante, m. 7. de’ Leg. ber Sti- 
pulant (der Envas angelobt; der ſich Etwas 
ausbedingt, ausmacht), 
Stipulare, v. a. [Accordare, 
tratto], ft-puliren, angeloben; it. ſich Et: 
was ( im Vertrage) ausbebingen, ausma⸗ 


*Stirpeto, m. vedi Sterpeto. 
Stiticaggine, f. vedi Stiticheria. 
Stiticheria, | fe die Herbheit, der 
Stitichezza{rse), 1 zufammenziehende 
Ir. die Hartleibigkeit, Verftopfung. 


$. Für Modo di procedere fastidioso, 


Far eon⸗ Geſchmack. 


chen. It. einenBertrag verabreden, [hließen, das eigenſinnige, wunderlihe Benehmen, 


Stipulato, part. deg Vorigen. 
Stipulazione, f. T. de’ Leg. bad An: | 


getöbniß, die feltgefegte Bedingung, Ueber: | 
cinfunft. 
Stiracchiabile, agg. ausdehnbar, 


bepnbar, redbar, 

It. Fig. bin und ber zu gerren, wan: 
felmitbig: Selraccia d'autori, e di poeti 
stiracchiabrli a diritto e a traverso, 

Stiracchiamento, m. bas Ausdehnen, | 
Auszerren; Auseinandergerren, 

It, pedi Stiracchiatura, 

Stiracchiare, wv. a. ausdehnen, aus: 
perren, audeinanberzerren. 

$. Stiracchiare il corame, bad Leber 
ausdehnen, 

8. Fig. Stiracchiare il prezzo, Etwas 
vom Preife abzwaden, abfnapfen. 

$. Stiracchiare le parole, bie Worte 
dehnen, in die Länge ziehen, langfam aus⸗ 
ſprechen. 

$. Stiracchiare le milze, modo basso, 
fido kuͤmmerlich behelfen z darben. 

_$. Stiracchiare le parole del testo ec., 
bie Zertworte verdrebens die Auslegung 

Walentini, Ital, Wörterb, LL» 





’ 





die Wunderlichkeit. . 

$ Für Spilorceria, die Kargheit, Knid: 
riateit, di 

Stiticità, f. Stiticitade, e Stiticita- 
te, f. poet. vedi Stitichezza. 

Stitico, agg- [Aspro, Astringente], 
berbe, zufammenziehend, It. verftopfend, 
ftopfend: L’agre [more] son secche, è 
anno potenzia, e virtù stifica. 

. Stitico, bartleibig, verftopft. _ 

. Per met. Fir Ritroso, ftòrri 
wunderlich, mürrifch. 

. Kür Spilorcio , farg, Eniderig. 

. Componimento stitico, ein feihtes 
Machwerk. 

Stiticuzzo(uo), agg- dim. di Stitico, 
etwas ftörrifch, etwas wunberlid. 

*Stituire, ». a. bl, Constituire, vedi. 

*Stituito, part. deg Vorigen. 

*Stituizione, f. ubl. Instituzione, Or- 
dinamento, veli. 

*Stiuma, f. übl. Schiuma, vedi. 

*Stiumare, v, n. übl, Schiumare, vedi 

*Stiumato, part. des Vorigen. 

*Stiumoso, agg: Übl, Schiumoso, vedi. 


ſch; 


izzoso 


! Stiva, f die Pflugfterze, 
| &. Per met. Trovare la stiva, Mittel 
und Wege ausfindig mahenz; it Semans 
‚des ſchwache Seite finden, 
| $. Stiva, für Zavorra, der Ballaft, It. 
der Ballaftraum. 
+ Nave in istiva, ein gleichlaſtiges Schiff, 

Stivaggio, m. 7. di Mar. die Vers 
ballaftuna (eines Schiffs, die richtige Bertheir 
lung ded Vallafied, ded Geſchützes u, ſ. w., um 
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dem Schiffe das rechte Gleichgewicht su geben). 

Stivalaccio, m. accresc., e pegg. di 
Stivale, ein großer Stiefel, 

. Für Minchione, ein bummer Kerl. 

Stivalarsi, #. n. p. fich anftiefeln, bie 
Stiefeln anziehen , fi ftiefeln, 

Stivaläta, fi ein Schlag, Stoß, Tritt 
mit dem Stiefel, 

Stivalato, agg. aeltiefelt, in Stiefeln. 

Stivale, m. ein Stiefel. 

$. Ugnere gli stivali, für Alulare, nad 
bem Munde reden, fchmeiceln, 

It. Fir Lodare, lobhudeln, heraus: 

reihen. 
| $. Non saper quanti pieili entrino in 
‘nno stivale, nicht fünfe zäblen koͤnnen. 
$. Per met. Stivale, für Minchione, 
ein Zölpel, Dummbopf. 

8. Aver dello stivale, etwas Toͤlpelhaf⸗ 
tes, Dummes haben, 

Stivaletto, m. dim. di Stivale, ein 
‚kurzer Stiefel, Dalbftiefel. 

$. Stivaletti, pl. Stiefeletten, Rama: 
ſchen. 

Stivalone, m. accresce. di Stivale, ein 
großer Stiefel, Reitftirfel. 

It, pl. Kanonen, Studentenftiefeln. 

Stivamento, m, bas Zufammenttopfen, 
Aufcinanderpfropfen, Zufammenbrängen, 
Zufammenpreffen. 

Stivare, v. a. {Strettamente unire in- 
sieme], feft ftopfen, einftopfen ; aufein: 
‘anber, gufammen, vollpfropfen. IL zuſam⸗ 
mendraͤngen, zufammenpreffen. 
| Stivarsi, ». n. p. fi zufammens 
drängen, ſich einpreſſen. 

&. Stivare, T. de' Pesc. ſchichten (die 
Heringe, Gardellen in den Färern). 

i 8.7, di Mar. Ballaft einladen. It, bag 
‚Shift gleichlaſtig maden, ftauen, vedi 
Stiva. 

Stivato, part. bed Borigen, It. ges 
drängt voll, voll gepfropft, 

Stivatore, m. T. di Mar. ein Stauer, 
'perli Stivare, 

Stiviere, m. eine Art Halbfliefel. 

Stizzalrsa), { [lra, Cotlera], der 3orn, 
die Mutb; it. der Grimm, It. bie Raͤude 
(der Hunde, Wölfe und Kagen). 2 
| Stizzare(tsa), 9 n. e Stizzarsi, v. n 

. [Incollerirsi, Adirarsi}, in Zorn, Wuth 
igeratben, fi ergiirnenz ergrimmen. 

Stizzato(sa , part. beö Vorigen, It 
izornig, wuͤthend. 

\ Stizzire's), e. a. [Far prendere stiz- 
za], erzürnen, zornig, wäthend machen. 
it. ». n. e Stizzarsi, w. n. p. in Born 
gecatben, fi erzuͤtnen; ergrimmen ;-fid 
erboben. 

Stizzito(ssi), part. bes Vorigen. 

Stizzo{rso), m. [Tizzone], der 

Stixsonelse), | Brand, Feuerbrand. 

Stizzosamente(no), ave. jornig, voll 
Zorn, Wuth; voll Ingrimm. 

Stizzosu(co), agg. gornig i mitbends 
grimmig. It. higig, zum Zorn geneigt. 
| „It. räudig: Cane, Lupo stizzoso. 
Yyıyııyy 
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Stoa, f. T. de' Fil. die Stoa (ein Giu 
Tengang in Athen, wo der Philofoph Zeno feine 
Lehrvortrage hielt). 























Stölco, m. T. de’ Nat. ber füwarze| Stomachino, m. T. de’ Mac. die Käls 
Berofafan. bermilch. 

Stolidamente, arv. [Scioccamente],| Stòmaco, m. der Magen. 
Stoccäta, f. ein Degenftoß, Degen:| albern, dumm , tölpelhaft. $. Buono stomaco, ein guter, tüdhtie 
flid. Stolidetto, agg. etwas einfältig, |ger Magen, cin ftarter Eifer, 

$. Fig. Stoccata al cuore, ein Stich dumm, albern. 8. Fig. Aver un buono stomaco, einen 
ind Herz; it. Derzeleid, Stolidezzafse), f. (Stoltezza, Stupi- guten Magen haben, Alles gelaffen mit 

$. Stare sulle stoccate, genau auf fei:| dita], die Albernbeit, Dummheit, Zötpel: anhören und anfehen, 
nen Vortheil febenz; feinen Mugen ſcharf haftıgkeit. $. Portare sopra lostomaco, nift vere 
ins Auge faffen. tolidissimamente, ar. sup. di Sto- |bauen Fonnen. 

Stoccatella dl; dim. di Stoceata, ein|lidamente, hoͤchſt albern z äußerft bumm,| $. Per met. Portare nno, o q. c. so- 
leichter [nicht tiefer] Degenftich. gang unvernünftig. pra lo stomaco, @inen, Etwas im Ma: 

$. Stare sulle stoccatelle, unnüges Ge⸗ Stolidità, f. vedi Stolidezza. gen haben, Eines überbrüffig fein, ihn, 
ſchwaͤt machen; fidi mit Sieinigkeiten auf:| Stölido, agg. [Insensato , Stupido], es nicht ausftehen können. 
halten, unvernünftia, bumm; albern, tölpelhaft.| 8. Für Stomacaggine, ber Ekel, Wi: 

Stoccato, agg. 7. di Mus. vedi| Stolilöquio, m. ein albernes, under: derwille; bie Webelfeit, 

Staccato, nünftiaes Geſchwaͤtz. \_Jt Per met. Ueberbruß, Widerwille: 


Stoccheggiante, part. att. ſtechend Stöllo, m. [Stocco del pagliajo], bie Abſcheu. 
(mit dem Degen), Degenftidye gebend. Stange, der Pfahl im Strobfhober, | &. Fare stomaco, Venire a stomaco, 
. Fig. Lingua stoccheggiante, eine| Stolone, m. 7. de’ Bund. eine Golb: Ekel, Ueberbruß, Langeweile machen; 
ſcharfe Zunge, Läfteriunge. borte, langweilen, 
Stoccheggiare, wa. ſtechen, ftoßen, è T: degli Agric. ber Keim, %. A stomaco, Contra stomaco, Sopra 
verwunden | mit dem Degen), Degenftibel Stoltamente, av». tumm, thöricht, stomaco, für Contra voglia, mit Widers 
geben, albern, jmillen , ungern. 


$. Andare stoccheggiando, ſich nur 
vertheidigen. 
i It Fig. nur auf feinen Schug bedacht 
cin, 

Stoccheggiato, part. des Vorigen. 

Stocchetto, m. dim. di Stocco, vedi. 


Stoltezza, f. wedi Stoltizia. | . Avere, Non avere stomaco afar q. c., 
*Stoltia, f. übl. Stoltizia, vedi. ‘das Herz, den Mutb, die Luft haben ober 
Stoltilòquio, m. ein thörichtes, albers nicht, Etwas zu thun. 
nes Geſchwoͤtz. $. Stomaco, für Commozione, Indi- 
Stoltissimamente, avr. febr thöricht, Ignazione, die Bewegung, CEntriftung : 
böchft albernz mit der größten Albernheit. (Onde i veri padri con grande stomaco 
It. Stare su gli stocchetti, vedi Stare| Stoltissimo, ogg. sup. dt Stolto, fehr ricorrono al senato. 
sulle stoccatelle. thöricht, hoͤchſt albern. Stomacone, m. accresc. di Stomaco, 
Stöcco, m. Foce tedesca, ein Degen,| Stoltizia, f. (Pazzia, Sciocchezza], ein großer, weiter Magen, It. ein Fauſt⸗ 
Stoßdegen. It. die Stange (im Strohe die Thorheit z Albernbeits Dummbeit. ſchlag auf ben Magen, 


(ober). Stolto, agg. [Pazzo, Sciocco], thoͤ Stomacosamente, ave. efelbaft, wis 
$- Avere stocco, für Avere ingegno,|ribtz albern, dumm, einfältig. brig, 

Kopf, Verftand haben. Pop. Grips baben.| Stolto, part. di Stogliere, e diStorre,| Stomacoso, agg. [Schifgso, Stoma- 
It. Für Avere onore, riputazione, im|vedi. chevole), efelbaft, efelerregend, widrig. 
Anfebn, im Rufe freben. Stolzare, ». n. übl. Schizzare, vedi. | Stomacizzo(:0), m. dim. di Stoma- 

$. Stocco, für Legnaggio , Stirpe, der] *Stolzo, m. übl, Schizzo, vedi. co, ein Heiner Magen, 
Stamm, die Familie, das Geſchlecht. Stomacaggine, f. (Nausea, Fastidio) | Stomätico, agg. T. degli Anat.-Ve- 
Stoccofisso, m Foce Olandese [Pesce| der Ekel, die Uebelleit. na stomatica, bie Magenvene, 
bastone), der Stockfiſch. . Fig. ber Ueberbruß, Ekel. Stombolo, m. vedi Ruzzola, 
. Stoccofisso spaccato, ber Rothihär, tomacale, agg. [Stomachico], ma:| Stonante, part. vedi Stuonante. 
. Stoccofisso tondo, der Rundfiſch. |genftirfend, gut für den Magen. Stonare, ». n. vedi Stuonare. 
Stöfla, f. Voce tedesca, Stoff (icid:| Stomacante, part. att. etelbaft. IL| Stoppa, f. bag Berg. 
mer Zeuch u. dal.). langweilig, Läftig. 8. Stoppa da calafato, Werg zum 
È T. de' Coltell, ber Meſſerſtahl. Stomacare, ©. n. [Avere fastidio, Kalfatern. 
Stoffette , dope balbfeidene Zeuche. |schifo], ſich efeln, Ekei haben, Einem $. Prov. Spegnere il fuoco colla 
‚Stöffo , m. Foce tedesca, ber Stoff, |übel fein. istoppa, Del ins Feuer gießen; bas Uebel 
die Materie, der Gebalt. . 8. Stomacarsi, v. n. p. ſich ekeln. aͤrger maden, 





Stöggio, m. fibl, Cirimonia, Ammui- 
namento, Komplimente, 3iererei, 

Stögliere, v. a. verli Storre. 

Stoglimento, m. bie Abbringung, Ab: 
wendung; das Abratben, 

Stöja, f. vedi Stuoja. 


it. v. a. Kür Infastidire, Stuccare.! $. Far la barba di stoppa ad alcuno, 
Ueberdruß, Gel. Langeweile machen. Einem einen unvermutheten Poffen fpielen, 
$. Colui mi fa stomacare, der ift mir, $. Uomo di stoppa, ein Strohmann, 
jum- Ekel, er [angweilt mid. ein elender Wicht. — 
Stomacata, f. ein Schiag auf den] $. Soldato di stoppa, ein feiger, elen⸗ 
Magen; it. ein Stoß mit bem Baude. {der Solbat. 
Stoicamente, avv. ſtoiſch. Stomacato, part. di Stomacare. Stoppabuchi, m. ein !üdenbäßer, 
» Rür Trascaratamente, vedi, It. Fig. Essere stomacato di checches-| Stoppaccio, m. ber Pfropf (auf der 
toicismo, m. ber Stoicismus (dad Me: |sia, Etwas überdrüſſig fein: Ormai dell  Stoppacciolo,! Ladung). 
gen, die Lehre der Stoifer). capitano sono già stomacato. | *Stoppagnolo, agg. übl, Stopposo, 
* —8 ag ea a ‚ Un: tomacazione, f- vedi Stomacaggine. vedi. Br e ua 
empfindli tm en. .|_ Stoppare, #. a. Foce tedesca, ⸗ 
Stoicità, f. übl. Stoicismo, vedi. — agg. ekelhaſt, elel fto te mit Wera), 
Stöico, agg. floiid). 8. Per met. Fuͤr Nojoso, Stuecherole,| 3° Fic Riturare, verftopfen, suftopfen. 


è 8 — met. ſtandhaft, unempfindlich |yerbrieftih, langmweilig3 wibrig. ee Ge rennen 7 
im Leiden, Stomachevolissimo, agg. sup. 


Stöi — g. sup. di ren verftopfen, nichts hören wollen. 
ico, m. T. de' Fil. ein Stoifer Stesachevole» file etittaleo li. 1556 


di 8. Stoppare nasa [e Li atto 

Mnbanger der Echre bes Zeno). ibri i sii le, non farne conto, inen nicht achten, 

Stöla, f. [Vesta, Abito), ein Kleid, widrig, T&redlich langweilig. fih nit um ibn beftimmernz fi nichts 
Stomachevolmente, avv. efelbaft,|auè ihm machen, 





Gewand, 
It. heutzutage 7° eceles, die Stole (eime|auf eine efelbafte Weifez it. wibrigz ver: Stopparòla, f. bie Stoppellerde, Felde 

Art Meßzgewand): La stola che si pone il drießlich ; langweilig. lerche. 

prete al collo, significa la fune, colla Stomächico, agg. [Stomacale], ma:| Stoppia, f. bie Stoppel, Stoppeln, Bes 

quale G. C. fu legato. genftàrfend, gut für den Magen. treibeffoppelnz it, Stoppein, Stubben (vom 
Stolato, agg. mit ber Stole bekleidet: $. Rimedio stomachico, ein Magen: Strauchwerk, jungen abgehaunen Baumen). 

Sacerdote atolato. mittel. Stoppiaro , m» ein Stoppelfeld, 


Stoppinare 


anginben. 
$. Fig. Stoppinare la girandola, feine 





die Dummbeit, Stumpflinnigkeit, 
Storditivo, agg. betäubend; verbläf: 


Sade gut madjen: Il Gallizioli tutto lieto fend, verdutzend. 


d’aver così bene stoppinata la sua gi- 
rondola, prestamente si mise ec. CesAni 
Nov. 12. 

Stoppinato, part, bed Vorigen. 

Stoppiniera, f. T.degli Argent. e Ot- 
ton. ber Leuchterknecht, Sparleudter, 

Stoppino, m. [Lucignolo], der Dodt 
(im Lichte, in der Lampe). 

$. Stoppini perpetui, immermwährenbe, 
unverbrennbare Dodte, 

$. Fig. Filare stoppini, für Arare di- 


ritto, feine Pflibt thunz ben Auftrag | 


puͤnktlich verridhten. 





Stordito, part. di Stordire, vedi. 

It. Fuͤr Maravigliato, erftaunt. 
» Für Insensato, finnlog, bemußtlos, 
. Kür Stupido, dumm, blöbfinnig. 


| Kür Sconsiderato, unbefonnen, ge⸗ 


dankenlos. 

Stòria, f. cine Geſchichte z Erzählung. 
It. die Geſchichte, Weltgeſchichte: Storia 
Romana, Greca ec, 

. Für Avvenimento, bie Begebenbeit; 
ber Vorfall, 


$. Fig. Kür Cosa lunga e intricata, 


eine weitläufige, verwidelte Sade, eine 


$. Far cacare eni, modo bassiss, lange Geſchichte. 


für Fare stentare, barben, bungern laffen, 


&- Fare molte storie, viel Umftinde, 


+ Stoppini, pl. Zuͤnder (su Seuerwerten). |Weitläufigkeiten machen. 


Stoppionäccio, m. pegg. e accresc. 

di Stoppione, eine f[harfe, hohe Diftel, 
— m. cine Diftel, Ackerdiſtel. 
$. Kür Stoppia, vedi. 


$. Che cos’ è questa storia? mas ift 
das für eine Geſchichte? für ein Handel? 

$. Storia, T. de' Pitt. ein hiftorifches 
Gemälde. 


Stopposo, agg. wergig, voll Werg.| *Storiale, m. übl, Storico, vedi. 


k. wergicht, mwergartig. 
8. Für Alido, welt, boll, pelzibt: Me- 
larancia, pera, rapa, pomo sfopposo. 
$. Diventar stopposo, pelzicht, welf, 
buzelig werben. 


Storiale, ogg. geſchichtlich, hiſtoriſch. 


Storialmente, avv. geſchichtlich, bifto:| 


rift, nad ber Geſchichte. 
Storiante, m. ein Hiſtoriker, Geſchicht⸗ 
ſchreiber. 


Storäce, f. der Storar (ein wohlriechen Storiare, »» a. {Dipingere fatti sto- 


ded Harz). 
Störcere, ». a. [ Stravolgere], ver: 
drehen; ir. Erümmen, mwinden. 


rici), gefhichtlihe Gemälde anfertigen, 
Etwas aus ber Geſchichte malen. 
8. Für Scriverestoria, Geſchichte ſchrei⸗ 


&. Storcere il viso, la bocca, bad @e:|ben, verfaffen, 


fit, ben Mund verzerren, 


&. Für Dar materia d’istoria, Stoff zu 


&. Fig. Storcere il senso, le parole ec., einer Geſchichte darbieten. 


den Einn, die Worte u, f. w. verdreben, 
unrecht auslegen, 


8. ». n. Kür Patir perlo ’ndugio, lange 
warten müffen; des Wartens Üüberdrüffig 


$. Storcersi, w. n. p. ſich verbreben, ſich ſein. 


derzerren; ir fi frümmen, minden, 


&. Fare storiare altrui, Einen lange war: 


$. Storcersi un piede, un braccio, für ten laffen 


Slogarselo, fid) den Fuf, ben Arm ver: 
renten. 

+ Storcere [Gegentheil von Torcere], 
breben: Sforcere una fune ec. 


Storcileggi, m. ein Redtéverdre 
Rabutift, e» * 


au 


Storiato, part. des Vorigen. 

Storicamente, avo. geſchichtlich, bi: 
ftorifh, auf geſchichtlichem Wege, nad 
der Geſchichte. 

Storico, ogg. geſchichtlich, biftorifà. 

Storico, m, ein Geſchichtſchreiber, Di: 


Storcimento, m. das Verbreben, Vers |ftorifer. It ein Gefhichtsforfher, Ge 


jerren; it. bie Verrenkung. 
. Storcimento di parole, die Wort: 
verbrebuna, Sinnverfälfhung. 
Stordigione, f. | bad Betäuben, Ver: 
Stordimento, m. | dutzen. It. die Be: 
er —— sd 
. Fig. Bur Stupidità, die Dummbeit 
Einfältigkeit, j 
Stordire, v. a. [Far rimanere attoni- 
to, sbalordito], betäuben 
bluͤffen. 


8. Stordire uno, Einen durch fein «| 


ſchwaͤt betäuben, langweilen, ermiden: 


fhibtefenner. 
Storieggiare, ». a. e n. uͤbl. Storia- 


re, vedi. 
Storiella, J: dim. di Storia, eine 
Storietta, | fleine Geſchichte, eine kurze 


Erzäblung. It. ein Eeines biftorifches Ge: 
maͤlde. 

Storiettina, f. dim. di Storietta, eine 
fleine unterbaltende Geſchichte; ein fur: 
zes, artiges Diftörchen, It. ein niebliches 


sit verbugen, vers Fefchichte gemaͤlde. 


*Storievole, agg. bl, Storiale, vedi. 
Storiografia, f. die Geſchichtſchreibung. 
Storiögrafo, m. ein Geſchichtſchrei⸗ 


Storpiatamente 
Stoppinare, w. a. mit einem Docht Betäubung, It, bie Unbefonnenheitz it 
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Stormeggiato, part. di Stormeggia- 


re, vedi. 

*Stormento, m. fibl. Strumento, vedi. 

lt. Fir Uomo golfo, ein grober, plums 
per Gefell: O che srormento grosso è 
questa! . 

Stormire, +. n. [Far romore], ſtuͤr⸗ 
jmen,. Getoͤſe, Lärm machen, um, f 

Stormo, m. Foce tedesca, Sturm, 
Lärm, Aufruhr, 

+ Suonare a stormo, Sturm Iduten, 
| $ Zür Mokitudine di gente, disposta 
[a combattere, das Getimmel, Kriegsges 
‚tümmel, It. baé Getümmel, bie lärmende 
— 

- Stormo d’uccelli, eine Schar, ei 
Flug Vögel. i — 

$. Fir Combattimento, der Kampf, 
bas Kampfgetuͤmmel. 

Stornare, +. a. |Far tornare indietro], 
‚jurüdtreiben, gum Weichen bringen, 

$. Für Rimuovere, abbringen (von einem 
Vorfag, einer Meinung m. ſ. w.j. 

It, abwendig machen, 

. Für Dissuadere, abratben. 

+ Stornarsi, ». n. p. #ür Ritirarsi, 
umfebren, zurüdgeben, fi zurüdziehen, 

Stornello, m. dim. di Storno, ein 
junger Staar. 

8. Fig. Essere come la carne dello 
stornello, poca e cattiva, tlein, mager, un: 
anfehnlich fein. 

It. Für Storno, ein Staar. 

&. Für Paleo, ein Keeiſel (der Kinder), 

Stornello, agg. Cavallo stornello, e 
Stornello, m. ein Schwarzſchimmel; it 
ein Honigſchimmel. 

Storno, m. T. de’ Nat, ber Staar 
(Vogel). 

. Conoscere gli storni dalle starne, 
Schwarz von Weiß unterfcheiben koͤnnen. 

$. Gli storni son magri, perchè vanno 
a stormo, wenn viele daffelbe Gewerbe 
treiben, ift ber Gewinn geringe, 

i & Storno, T. de’ Merc. die Wanbel: 
poͤn das Reukaufsgeld, der Reukauf. 

$. 7. degl Idruul. der Wirbel, Waſ⸗ 





| ferivicbet. 


$. 7. degli Oriuol. Storno di carica- 
tura rotta, dad Sprengen ber Kette. 

$. Storno di scappamento, das zu ſchnelle 
Gehen ber Uhr, 

Storno, m. die Ruͤckkehr; dad Umfeb: 
ren. It. bie Abbringung, Abwendung. 

Storno, agg, Capo storno, ber Schwins 
bei (beim Rindvich, den Pferden‘); it. bie 
Drehkrankheit (der Schafe). 

Storpiamento, m. die Berflümmes 
lung, Verkruͤppelung. It. bie Lähmung, 
das Lähmen. 

&. Fig. Storpiamento di parole, bie 
Verftüämmelung ber Wörter. 

Storpiare, ». a. verftimmeln, gum 





Ora vo? raccontarvi. +... Già mi avete iper, Ir, ein Geſchichtskenner, Befchichtö: ‚Rrüppel machen; it. laͤhmen. 


stordito, lasciatemi un po’ in pace, 
$. Non mi stordire! mad’ mir ben 
Kopf niht warm! 


. 9,74. e Stordirsi, #. n. p. betäubt, 


beſtuͤrzt, verbläfft werben. 


» Für Maravigliarsi estremamente, er⸗ 
3 fteif vor Verwunderung 


ftaunen, ftare un 
fein. 


Storditäggine, f. vedi Storditezza. | 
Storditamente, av». betäubt, in ii beranftirmen, ein Ge: 





forſcher 


Storione, m. T. de’ Nat. ber Stör 


(ei 


Heine, kurze Geſchichte. 
*Storlomia, f. ùbl. Astronomia, vedi, 
Storme 
campane, î 
+ d+ Mo 


rmen, Sturm läuten. 


Betäubung; verbugt; it. unbefonnen, uns tümmel machen. 


überlegt. 


Stormeggiäta, f. [Romor di stormo], 


Storditezza(sa), f. bie Betäubtheit, ein Getbfe, Getümmel, 


n Stich). 
Storiuzza(:sa), f. dim. di Storia, eine 


iare, w, a+ Stormeggiare le 


Kür Fare stormo, Adumarsi, 


$. Fig. Kür Impedire,lähmen, hindern, 
+ Storpiare il discorso, il cammino ad 

uno, Einem bie Rebe, den Weg abſchneiden. 

$. Storpiare le voci, i nomi, bie Woͤr⸗ 
ter, die Kamen verftimmeln, 

$. Storpiarsi, v. n. p. vertrippeln, 
gum Krüppel werben; lahm werden. 

è. Mi si storpia il piede, ber Zuß 
fchläft mir ein. 

Storpiataccio, m.pegg. di Storpiato, 
cin bAfliher Kruͤppel. 

Storpiatamente, avy. verftimmelt, 
| It Fur Stiracchiatamente, vedi, 
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1038 Storp 


—  _ 


iato 


Stracciarce 


Storpiato, part. di Storpiare, vedi.| Stozzacciofr.s), m, [Scoria del fer-| Strahöeco, agg. pedi Straboccante. 


mer. 
Storpiatore, m. -trice, f. der, bie 
verftimmelt, zum Kruͤppel macht, laͤhmt. 
Storpiatura, f. die Verſtuͤmmelung; 
it. die Laͤhmung. 
8: Für Cosa storpiata, bie Berftüm: 
meluna, Berkrüppelung. 
Storpio, m. [Impedimento], bag Bin: 
berniß, 
. Für Contrarietà, Noja, bie Wiber: 
mwärtigkeit, der Verbruß, 
8. Storpio, 7. de' Peter. bie Lahmheit 
(des Rindviehs). 
torrato, part. ungetbiirmt, obne 
Thurm, tburmIoé Chiesa storrata, Por- 
ta sforrata. 
Storre, ». a. abwenden, abbringenz 
it. vedi Distorre. 
Storsione, f. [Aggravio ingiusto], 
bie Erpreffung, die Pladerei, Schinderei. 
. Kür Torsione, vedi. 
+ Storsioni di ventre, bad Grimmen, 
Schneiden im Leibe, Leibſchneiden, Baud: 
grimmen, 


Störta, f. sedi Storcimento, 
&. Für Ripiegamento, Tortuosità , bie 
Beuaung, Bindung, Artımmung. 
ù &- Für Scimitarra, der Pallafd), Flamm⸗ 
To. 
8. ba8 Serpent (Vlafeinfirument). 
. Kür Rivora, eine Retorte, Deftillir: 


8 . 

&. T. de’ Chir. bie Verrentung. 

Stortamente, avv. verdreht, verbo: 
gen, krumm. Pi 

. Für Biecamente, ſchief. 

Stortetta, f. dim. di Storta, ein Mei: 
ner Säbel, 

Stortigliato,{ m. 7. de' Peter. bie 

Stortilato, Verrentung, Verftau: 
ung (bei Pierden), 


' Storpiato, m. ein Rrüppel: ein Lab: ro]. Eiſenſchlacke. 


Stozzarelre), e. a, T. degli Oref. ec. 
getriebene Arbeit machen. 

Stozzolrso), m. T. degli Oref. ec. 
der Zreibehammer, 


trennbare Partikel, tie eine verftärkenbe, 
erweiternde Kraft bat, vedi bie Kolge; 

Strabalzamento, m. das Herumſchleu⸗ 
bern, Umberwerfen; Drrumfprengen, 

Strabalzare, ». a. [Mandare 4. c. qua 
e là con istrapazzo], berummerfen, ber: 
Pr gal umberfhmeißen, umber: 

ofien, 

It. Strabalzarsi; w. n. p. emporfdnel: 
len, aewaltfam abfpringen. 

Strabalzo, m. der Schneller, Abprall, 





Prellers das Emporfchnellen, 


Strabättere, +. a. [Travagliare gran- 


demente]. gerqudlen, jermartern, 


Stra, cong, inseparabile, eine un:| 


| *Ntrabondanza, f. das Uebermaß, die 
Ueberfülle, der Ueberfluß. 
"Sträbule, f. pi. üb!, Brache, vedi. 
| *Strabuòno, agg. ùbergut, fehr gut; 
vortrefflich. 
Strabuzzante (rs), part. bie Augen 
verdrehend und anftarrend. 
Strabuzzare se), w.m. die Augen ver: 
breben und ftare anfeben. 
Stracannare, v. a. 7. de’ Setaj, ab: 
fpulen, auf andere Spulen wideln, 
‚ Stracannatura, f. 7. de’ Setaj, bie 
Abfpulung. 
|  Stracantare, v. a.{Cantare con estre- 
‚ma dolcezza], überaus angenehm uno 
lieblich, vortrefflid fingen, . 
Stracärco, | agg. Uberlaben ; Gli al- 
Stracarico, | beri stracarchi di frutti. 
Stracaro, agg. [Carissimo], über: 
tbeuer, unmäßig theuer, ſehr Poftbar, li. 





Strabere, ». a. [Bere smoderatamen- febr tbeuer, wertb, unendlich lieb, 


te]. unmäßig trinken, faufen, 


Strabevizione, f. bag unmäßige Zrin: tung, It. die 


fen ; Saufen, 


. die Ermibvuna, Abmat: 
übigkeit, Mattigteit. 
+ A stracea, für A forza, gemaltia, 


Stracca, 


Strabiliare, v, n. e Strabiliarsi, v.|jum Liegendleiben, auf Tod und eben: 
è Für Tormento, bie Marter, Qual.| n. p. [Maravigliarsi fuor di modo], ſich E tanto sono a stracca tavalcati, Che 


hoͤchlich verwundern, febr erftaunen, 

Strabiliato, part. bes Vorigen. 

*Strabilire, w. n. wedi Strabiliare. 
—— part. des Vorigen. 


cominciarono le mura a guardare. 
+ Für Straccale, wedi. 
Straccabile, m. Odfenbred (ange). 
Straccagelosie, m. e f. ber, bie bes 


trabismo, m. 7. de’ Med. bas fländig am Fenfter ftebt, fiht. 


Schielen. 


Straccaggine, f.[Noja, Fastidio), die 


Strabisünto, agg. uͤber und über be: Ermüdung , der Ueberdruf, -Unmutb, 


ſchmiert, beſchmuzt. 


Straccäle, m. ber Schwanzriemen. 


Straboeenmento, m. das Dervorftin:| 8. Per simil. ein Streif, eine Binde, 


gen, Heraus ftuͤrzen. 


$. Für Eccesso, bag Uebermaß; ber träger, 


Ueberfluß, 


$. heutzutage Gli straccaii, bie Dofen: 


Straccamento, m. bad Ermüden, Ab: 


Straboccante, part. [ Precipitante ], ‚matten, 


hervorſtuͤrzend, berautftirzend. 


%- Kür Esorbitante, übermäßig; unge: | 


heuer. 


Strahoccantissimo, agg. sup. di, 


| It. Kür Stracchezza, vedi. 
Straccare, ». a. [Stancare], abmat: 
ten, ermuͤden. 

. Pig. Kür Nojare, Infastidire, ere 


Stortilatüra, f. [Stoeanıra], die Ver:| Straboccante, ganz übermäßig, febr groß. miven, langweilen; bie Geduld erſchoͤp · 


renkung, Verſtauchung (bei Menſchen). 

Stortina, f. dim. di Storta, ein Heines 
Eerpent (Biasinfrument), 

Stortissimo, agg. sup. di Storto, 
ganz verdreht, ganz verkehrt, 

Störto, part. di Storcere, wedi. 

It, Viso storta, ein verzerrtes Geſicht. 

8. Für Slogato, verrentt, verftaudt, 
vertreten: Gamba storia. 

It. Gambe storte, frumme, fhiefe Beine. 

. Für Stravolto, Tortuoso, frumm, 
verbogen, chief. 

. Occhi storti, ſchielende Augen, 

+ Per met. tr iniquo, Perverso, 
verfebrt, verderbt, 686: Intenzione stor- 
fa, opinione storta. 

Stortocéllo, m. [Torcicollo ], ber 
Wendehals (Vogel), 

Stortüra, f. bie Verrenfung, Berftau: 
duna. 

*Stoscio, m. vedi Stroscio. 

Stovigli, m. pl. | irdenes Geſchirr, 

Stoviglie, f. pi. 
Gengerdtb. Ir. Geſchirr, Gefäße. 


$. Dar nelle stoviglie, modo basso, 


Straboceare, w. n. [Precipitare], ber: 


vor:, berauò:, herabſtuͤrzen. 


fon: Tu ın’ hai stucco, e stracco. 
| B.w. n. eStraccarsi, w. n. p. ermat: 


$. Straboccarsi, für Sprofondarsi, fib ten, matt, müde werben; ſich abmatten, 


verfenten, vertiefen: 
bocca nelle cose infime e terrene. 


L'anima Si stra- fi ermüben. 


Straccativo, agg. abmattend, erm4: 


Straboccatamente, are. [Smisurata- bend. It langweilig, ermibdend. 


mente], übermäßig, ungeheuer. 
I 


t Precipitosamente, A precipizio. 


fortftürzend, eiligft, über Hals und Kopf: 


Correre straboccatamente. 


Straccato, part. di Straccare, vedi. 
| Stracchezza(#a), fi [Stanchezza], bie 
Muͤdigkeit, Mattigkeit, Ermuͤdung. 

8. Für Noja, Fastidio, bie Langeweile, 


| 
Straboccato, part. di Straboccare, ben Verdruf. 


vedi, 
It, Für Precipitoso, Inconsiderato, über: 
eilt, 
. Kür Smisurato, übermäßig. 
Strabocchevole, agg. [ Eccessivo, 


| Stracchiceio, agg. [Alquanto stracco], 
‚etwas matt, ziemlich mübe. 
Stracchino, m. Voce lomb. Strac⸗ 
chinokaͤſe. 

Stracchissimo, sup. di Stracco (Stan- 


Smoderato ], übermäßig, ungeheuer (viel, | icsimo], fehr müde, höchft matt, tobt: 


groß, lang, meit). 
. Für Precipitoso, fteil, jb. 
Straboccherolissimamente, av».sup. 
scherzev. ganz überfhwenglih, ganz 
übermäßig. 
Straboechevolissimo , agg. sup. di 


mäßig. It. fehr fteil, 
Strabocchevolmente, av». [Eccessi- 


für Grandemente adirarsi, in Harnifd)|vamente, Smoderatamente), übermäßig, 


geratben, ergrimmen. 
Stovigliajo, m. ein Töpfer. 
Stoviglieria, 
bag Wen, die Eigenſchaft, Zerbrechlich⸗ 
keit bes Toͤpfergeſchirrs. 


im Uebermaß; ungeheuer. 
8. Für Precipitosamente, Üübereilt, über 


» Foce scherzevole,| Hals Über Kopf, 


Straböcco, m. [Trabocco], ber Sturz ; 
urz. 


muͤde, matt zum Umfallen. 
Straceiaföglio, m. 7. de’ Merc. die 

Strazze, It. das Tagebud, Diarium. 
Stracciajuòlo, m. ber Seidenftreiher. 

‚It. ein Kleidertrödler; cin Lumpenſamm⸗ 


Zopfaefhirr, Ri:| Strabocchevole, ganz ungeheuer, über: [er (veratter). 


Straeciamento, m. bie Zrrreifung, 
das Zerreißen. 
| 8. Für Sbranamento, bie Zerfleiſchung, 
das Zerfleiichen, 

&. Für Rovina, bie Berftdrung, Ber: 
Imüftung. 

Stracciare, v.a. [Squarciare], pers 
reißen, in Stüden reißen, entzweiveißen. 





Stracciasacco 


Ir. ierfegen: Stracciare una scrittura,! 
una lettera ec. | 

8. Stracciare i panni, gli abiti, bie 
Kleider zerreißen, zerfetzen, abreißen. 

&. Stracciare [Übl. Scapigliare] i ca- 
pelli, die Haare gerzaufen. 

. Für Sbranare, zerfleifchen, 

+ Fig. Stracciare il mare, das Meer 
durchſchneiden, buchfchiffen: Seracciano 
il mare colle vele distese, e con fiato de’ 
zefbri. 

&. Kür Disunire, gertrennen, zertheilen: 
La città n'era in molte parti strucciata 
e divisa. 

&. Für Fracassare, zerſchmettern, zer⸗ 
fheuen (jelten). 

. Für Straziare, wedi. 

Straceiasäcco, m. A stracciasacco, 
gum Plagen, übercollz im größten Ueber: 
fluffe, | 

Stracciatamente, avw. [A stracci, 
a brandelli ], in Stüden, in Fetzen; ftüd: | 
weife, fißenmweife, 

Stracciato, part. di Stracciare, vedi. 

$. Un uomo stracciato, una donna] 
stracciata, ein gerlumpter, abgeriffener| 
Mann, Weib, 

&. Für Rovinato, gerftért: Entrareno! 
per lo stracciato muro della porta nella 
città. 

8. Fiir Diviso, gelheilt, zertrennt. 

» Ell' è wa ’lrotto, e lo stracciato, 
wedi Rott. 

Straceiatora, f. T. de' Cart. die 
umpeneeißerin. 

Stracciatore, m. -trice, f. cin, eine 
Berreifer— in, Berfeber—in; Zerflei: 
fher — in. 

Straeciatüra, f. bas Berreifien, Ber: 
fegen, It. der Mif, das Lod. 

Sträccio, m. {Cencio ], ein Lumpen ; | 
ein Yapven, Fetzen. 

$. GueBrandello, ein Stüd, ein Wiſch, 
ein Feen, 

Kür Straeciatura, der Rif, das Lod, 

. Uomo fatto a straccio, für Bastardo, 
ein Baftard, Bankert. 

&- Sıracci, pi T. de' Setaj, div lod: 
feide, Rloretfeide, 

$. 7. de’ Cart. der Lumpenſchneider, 
bas Sdnetbemeffer; die Stampfe, ber 
Hollaͤnder. 

&. Straccio, Per met. Fuͤr Niente, 
Punto, eine Cumperei, ein Wifdz.. it. 
Nibig, garnihts: Il porer uomo non! 
ne sapea sfraccio, 

Straccio, agg. Sir Stracciato, ger: 
lumpt, abgeriffen; zerriſſen. 

£. Carta straccia, Fliefpapier, 23h: 
papier. IL Matulatur. 

$. Un conte barone di carta straccia, | 
ein armer, neugebadner Graf, Baron, | 

Stracrione, m. T. de'Card. bie Boll: 
hechel, Karbätiche, | 

Straccione, m. ein Qumpenkerl; ein! 
jerlumpter Bettler. 

Stracco, agg. [Stanco], mübe, matt, 
ermuͤdet, abgrmattet. 
nu Fig. $ür Roviaato, verwuͤſtet, zer: 

tt. 

» Borsa stracca, tin leerer, ſchlaffer 
Geldbeutel. 

$. Terreno stratco, ein auegeſogenes, 
ausgemergelted Erdreich. 

&. Uuo strumento stracco, T. degli 
Artist. cin abgenutztes, ſtumpfes Werk: 


seus. 











&. Carni stracche, miffiges, angegan: 
penes Fleiſch. 

$. Stracco, für Aunojato, Infastidito, 
fatt, müde, überbräffig, 

$. Novelle stracche, alte, verlegene 
[lange unterwegs gewefene ) Beitungeh. 

+ Lettere stracche, alte Briefe, 

Stracco, m. vedi Stracchezza. 

Straccöcere, w.a. jrrloden, zu fan: 
ge, zu ſtark kochen laffen. Ir. verfoden 
( Slüffegfeiten verbanpfen laſſen ). 

Straccunsigliare, », a. ftarf anrathen, 
häufig ermabnen, 

*Straccuränza, f. übl, Trascuraggine, 
verdi, 

*Straccurare, #. a. übl, Trascurare, 
vedi, 


raggine, wedi. 
it. eine übermäßige Sorgfalt. 
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8. Gettarsi, Andare, Stare alla stra:la, 
iwegelagern, Straßenraub treiben, 

It. Fig. Alles benugen, Alles mitneb: 
men, 

$. Imboccare una strala, in eine Strafe 
biegen, kommen; einen Weg einfchlagen, 

$. Rompere, Ta-liare, Attraversare 
'a strada ad uno, Einem den Weg at: 
ſchneiden, verleaen, verbauen, verfperren. 

8. Fig. Camminare, Essere per la 
buona strada, ben rediten Weg wandeln, 
auf bem redten Wege, auf dem Wege 
der Zugend fein, 

$ Mettere uno per la buona strala, 
Einen auf ben redten Weg bringen, 

It. Fig. Einen auf ben redien Weg 
lbringen, zur Tugend, Frömmigkeit ans 


| *Straccuratiggine, f. uͤbl. Trascu- leiten, 


$- Essere, Uscire fuor della buona 
strada, Fig. auf dem unrechten Wege fein, 


*Straccurato, part. di Straccurare, pom rechten Wege abfommen, auf Ab: 


vedi, 
Stracieslare, w. a. zuviel ſchwatzen. 


mege geratben. 
&. Menare, Mettere fuor detta buona 


*Stracinamento, m. übl, Surascina- strada, vom rediten Mege abbringen, auf 


mento, vedi. 
Stracinare, #. 0, fibl, Strascinate, 
vedi. : 
Stracollare, ». a. vedi Tracollare, 
Stracollato, part. des Vorigen. 


Abmege führen , irre leiten, 
È. Prov. E' si va per più strade a 
Roma, viele Wege führen nad Rom, 
ba Fare strada, din Weg bahnen, 
« Fare strada, 7. di Mur. Gir Far 


Straconsigliare, ». a. wedi Strac-jvela, abfegrin, fortichiffen. 


consigliare, 

Stracontento, agg. [Contentissimo], 
fehr, überaus zufrieden; überfrob, über: 
vergnägt. 

Stracörrere, #. a. [Correr forte e 
senza ritegno], unaufbaltfam rennen, 
über Dals Über Kopf laufen. 

Stracorrevole, egg. [Fuggevole], 
flüchtig, vorüberlaufendz; jchnell verflie: 
Bend: Mentre che lo straccorrevol teın- 
po passava. 

Stracorso , part. di Stracorrere, vedi. 
*Stracotanza, f, übl, Tracotanza, vedi. 
*Stracotato, agg. Übl. Tıacotato, vedi 

Stracòtto , part. di Swaccocere, vedi. 

Stracredere, w. a. beftimmt, gan 


lo credo, e siracredo. 

Strada, f. cine Strafe; cine Gaffe. 

è. Kür Via, cin Weg. 

$. Strada agevole, agiata, scoscesa, 
sassosa , aspra , faticosa alpestre, impra- 
ticabile, cin bequemer, fteiler, fleiniger. 
rauber, beſchwerlicher, gebirgiger, unzu: 
gänglicher Weg. 

$. Suada maestra, die Hauptftrafie, 
große Landſtraße. 

$. Strada vicinale, eine benadbarte 
Straße. It. eine Nebengaffe, Nebenftrafe. 
ft. eine Querftrafie, 

8: Strada battuta, eine lebhafte, volts 
reihe Straße. 

$. Sırada selsciata , lastricata, eine ge⸗ 
pflafterte Straße. 

8. Strada cauiva, rotta, sfondata, ein 
ſchlechter, ausgefabrner, grundiofer Weg. 

+ Strada aperta, ampia, spaziosa, 

pubblica, diritta, lunga, cor'a, sicura, 


‘solitaria, fuor di mano, eine offne, weite, [vernadi 


eräumige, Öffenttihe, gerade, lange, 


urge, fihere, dde, abgelegene Straße, | 


. Fig. Strada del cielo, ber Weg gum 
Him mel ( das fromme, tugendhafte eben ). 
$. Strada coperta, 7. mil. ein beded: 
ter Meg. 
$. Per istrada, are. auf bem Wege, 
untermwegeö, 


|. 8. Strade, 7% de’ Lanaj. helle Strei⸗ 
fen im farbigen Tuche ( cin Fehler bei der 
Färbung und bein Scheren). 

Stradare, w. a. [Far la strada], den 
Weg bahnen, It. den Weg zeigen, 

Stradario, m. ein Megweifer, Poft: 
bud), Wegeverzeichniß. 

Stradato, part. bed Vorigen. Tr zu: 
redtgemiefen; auf ben Leg gebracht. 

Stradella, f. dim. di Strada, eine 
furze, enge Straße, cine Gaffe, 

è: Stradella cieca, cin Sackgaͤßchen. 

Stradello,m.1 dim. di Stada, eine 

Sıradetta, /.! Gaffe, cin ſchmaler 
Bra. 

Stradicciuola, f. dim. di Strada, cin 


gewiß glauben; nod mehr glauben; Te Gaͤßchen, eine Winfelgaffe. 


Stradieraccio , m. pegg. di Stradiere, 
ein böfer Zöllner, 


Stradiere, m. ein Zöllner; ein Mautb: . 


beamter. 

Stradina, f. dim. di Strada, eine 
kleine Straße, 

È Für Sgualdrina, vedi. 

Stradiotto, m. 7 stor. ein Strabiot. 

Stradolore, m. ein heftiger Schmerz. 

Stradone, m. accresce. di Strada, eine 
große, lange, breite Straße, 

Stradoppio, agg. 7. de' Bot. Gia- 
cinto stradoppio, cine boppelte, gefitlite 
Öpacintbe. 

Stradieola, f. dim. ein @äßcen. 

Stradüzza (sa), f. dim, di Strada, 
ein Gäßchen, Winkelgaͤßchen. 
 *Sträere., #. a. übl, Estrarre, vedi. 

Strafalciare, ». n. nicht glatt abmaͤ⸗ 
ben, etwas ftehen laffen beim Mäben. 

8. Fig. Gir Trascurare, verfäumen, 

Alfio : it. unbefonnen, unuͤber⸗ 
legt handeln, reden. 

$. Per met. Kür Camminare senra 
ritegno, unaufbaltfam, unaufpörlid fori: 
f&reiten. 

Strafaleione, m. [Errore per tiasen- 
iranza], ein Verfeben, Febler (aus Sad 
laffigfett ). 
$. Gir Stravaganza, wedi. 





ì 
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Strafare, ©. a. [Farpiù, che non con-| Stralignamento, m, übl, Traligna- 


Stramoggiare, ».n. fehr ergiebig fein, 
vlene], gu viel thun, fi übernehmen, mento, vedi. 


veihlic ausfallen (don der Ernte). 















Strafatto, Part. des Voriaen, Stralignare, vn übt, Tralignare, Stramönio, m. T de’ Bot. der Stech⸗ 
It. Für Troppo maturo, fiberreif3 über: pedi. apfel, 
ftändig Stralignate, part. des — re v.a. vedi Tramortire. 
stra 1 übl, Costernato, be: tralucénte » fehr glänzend, tramortito ‚part. bes Borigen. 
— agg. U ber qade ——— 088 — Song Pasi A 


*Strafficare, w. a. uͤbl. Strigare, vedi.| Stralunamento, m. bag Xugenver: 
*Strafficato, part. beö Borigen. breben. 
Strafigurato , agg. vedi Trasfigurato. Stralunare, v. ae [Stravolgere gli 
Strafine, agg. | Sopraffine], über: [occhi], bie Augen verbreben, rollen, 
fein, fuperfein; vortrefflih. Stralunato, part. des Vorigen, It 
Strafizzeca, f. vedi Stafisagra. fiel, ſchielend. 
8. Fig. Gir Cosa nuova, o strana, Stramalvägio, agg, erzboͤſe, grund: 
eine feltfame Neuigfeit, Seltfamteit. ſchlecht, ſeht boshaft. 
Straforare, w. a. [Traforare], durch⸗ Stramänto, m. 7. de Cavall. eine 


Error madornale ], ein arger Verftoß, ein 
grober Fehler, 

Strampalatissimo, sup. di Strampa- 
lato, böchft feltfam, ganz wunderlich. 

Strampalato, agg. Voce bassa [Stra- 
no, Stravagante], feltfam, wunderlich, 
fonderbar, 

Strampalatone, agg. vedi Strampa- 
latissiıno, 


durchbohren. ausgezeichnete, ungewöhnliche Farbe ( ver Strampaleria, f. vedi Strampalateria, 

— for md pri bes Vorigen, Pferde, Hunde), Stranaccio, agg. BE: di Strano, 
Straformagione , f. übl, Trasforma-| Stramazzare (ua), v. 4, gewaltfam|böcft feltfam, täcerlich, wunderlich. 

alone. call: zu Boden werfen (daß Einem Siren und] Stranamente, ave, [Con istranezza], 


Straformare, w. a. uͤbl. Trasformare, |Gthen vergeht). wunderlich, feitfam ; auf eine fonderbare 


vedi È. v. n. Piet ia binfallen ; ſinnlos Art, si 6 su 
st 2. beö Vorigen, inſchlagen, binftürzen. "| $. Sür Zoticamente, roh, ungefäliffen, 
Straformato, par 9 b | | auf raube, grobe Art, 7 


; Löchern, Durd: + Kür Atterrire, in Schreden feden. 
— — De » Für Smisuratamente, übermäßig, 


ftehen , Durchbohren. It. der Durchbruch, . w.n. fid) entfegen, vor Schreck be: 


rochene Arbeit, täubt werben. ; ju febr, ungebeuerz gewaltig. 
— di straforo , durchbrochene Stramazzäta (ca), f. ein Fal, Sturz, Stranare, w. a. [Alienare], entfrem« 
Arbeit machen; A iour arbeiten. $. Dare una stramazzata in sul terre- ben; abzieben. 


. Sür Allontanare, entfernen. 

- Bir Distrattare, Maltrattare, fonber: 
bar behandeln, it. rob, ungefcliffen bes 
handeln, mishandeln, 

. Stranarsi, vw. n, p. ſich entfernenz 
it, ſich abziehen, fi entfrembden. 

Stranato, part. des Vorigen. 
Stranaturare, »,a. [Far cangiar na- 
tura], die Natur, das Wefen verändern; 


lt. Per met. Kür Operar di nascosto, no, zu Boden flürzen, einen ſtarken Fall 
te, heimlich, im Verborgenen ‘tbun, 
——— 9 Stramazzato (us) , part. di Stramaz- 
$. Passare, Operare per istraforo, fi |zare, vedi. l 
insaebeim in Etwas (in ein Gefhaft, Hans Stramazzo (10), m. vedi Strapunto, 
del, Verſchwörung u.f.w.) einlaffen. » Für Stramazzone, vedi. 
. Lavorare alcuno di —— fuͤr — (wo), m. der Fall, 
darlo, Einen binter feinem Rüden Sturz. î i i 
—— über ibn herfahren; ibnber:| 8. 7. di Scherm. ein Dieb von oben 


untermaden. berunter, umdnbern, i 
*Strafugare, v.a.en. Übl, Trafugare,| Stramazzone (se), avv. Caderestra- Stranaturato, part. bes Vorigen. 
wedi. mazzone, längelang hinftürzen, hinſchla⸗ *Straneare, ».a. Straniare, vedi. 


*Straneato , part. deg Vorigen, 


Strage, f. sen bie — hinfallen. Straneo , agg. Übl, Strano. vedi. 


it. das Blutbad, bag Gemetel, Stramba , /. ein Ginfterfeit ( geftocoten 
er ere si a. uͤbl. Distrarre , vedi. von Wiansenftengeln ), Stranetto, ogg. dira. di Strano, et: 
St n io, m. T. di Mar. bat Stag « 7. di Mar. das Feigentau. was feltfam, fonderbar. 
—— trambasciare, v.a. vedi Tramba-| Stranezza(n.), f. [Maltrattamento], 
ce e. ere. Mi. Strano, vedi, |sciare. die Misbandiung, rohe Behandlung. 
gno, 088. freuenz| Strambaseiato, part. des Vorigen, $. Für Singolarità, bie Seltfamteit, 
Stragodére, w. n. ſich fepr 3 Strambellare, v. a. [ Spiccar bran- |Sonderbarkeit, 





hogleben, triumphiren. delli], zerftüden, gerfeben, zerreißen. *Stran io, + Übl, Strano, vedi. 
Stragonfiare, v, a. gu ftar? aufdlähen, |,,, ol TE Hip in Stüde reißen, Strengolemette, m. bas Erbroffeln, 
Stragrände, ogg. tibergrof i zu groß, | Strambellato, part. be Vorigen die Ermäraung. 

ungeheuer, N: Stranibello, m. [ Brano, Brandello], Strangolante, part. errolirgend, er 
Stragràve, agg. [Gravissimo, Trop- | ein Gegen, cin Stuͤck; ein Lappen. ‚broffelnd, 

po grave], überfhmwer, überaus ſchwer, Strambo, m. vedi Stramba, - Strangolare, ». a. [Strozzare], er: 

gu ſchwer. . Strambo, agg. Gamba stramba, ein |würgen , erbroffetn, die Keble zuſchnuͤren. 

« Uno stragrave accidente, ein gro: fchiefes , frummes Bein, . Kür Scaunare, abwärgen, bie Kehle 

fer, boͤchſt fehmerzlicher Unfall, &- Cervello strambo, ein Querkopf; jabfhnciden, î a 
Strainare, v. a. er dal traino), |;,, ein Pinfel, è. ——— ”. ha — —— 

abfpannen (von der Schleife), i, 8 ‚ein Li ſcht |zarsi, ſich erwuͤrgen, ſich erdroſſeln. 
*Stràino, agg. ubl. Strano, vedi. — 0, | (im petit dg $. Fir Alzar la voce sforzatamente, 


Stralciare, vw» a. [Tagliare i tralci], n t R ſich die Keble, ben alè abfchreien,, über: 
abreben, befdineiben (te anne » I —— pina —— Lo da Vich). Te icone fehreien. 
die Trauben ablefen. n Fir. die Etreu das Stroblager | Strangolato, * des Vorigen. 
Fig. Fuͤr Tagliare alla peggio, bar: I — 3 Blätter n pei Per met. Für Stretto, eng, 
— It blind um ſich hauen. |, Sramme dor Ranzen) ( | &. Voce strangolata, eine fcgreiende, 
&. Per met. Gir Strigare, vedi. Strameggiare. ». x Raudfutte ‘quifende Stimme, 
It. ſchlichten, abtbun, beilegen (einen! ( Seu ira E06) freffen e i — A . n: 
treit durch Nergleich ), < on: : atoja, ein eug Tuch u, dg 
——— aria red Abreben, Befchneis nre, — —— free Erwürgen. . 
ben (des Weintocs), Ir. die Schlichtung, ih entire, vw. m 9, grob” Stran olatore, m. -trice, f. eh, 
Beilegung (eines Sireites) z guͤtlicher Ver: Ugen. eine Exwuͤrger — in, Erdroßler — in. 
aleıch. Stramezzamento (ds), m. vedi Tra- | Strängolo, m. bie Erdroffelung, Ere 
Strale , m. [Freccia, Saetta], ein Pfeil, |mezzamento, . wuͤrgung. 
$. Strali della fortuna, die @efchoffe des Stramezzare (4), v. a. vedi Tra- Ntrangosciare, ». n. [Trambasciare], 
Geſchicks [Poer. für Disgrazia, Unglüd ], |mezzare. vor Angft: vergeben; angft und bange fein, 
Straletto, m. dim. di Strale, ein Hei: Stramoggiante, part. fehr ergiebig, |beflommen fein. j 
ner Pfeil, reichlich (von der Ernte), Strangosciato , part. bed Vorigen, 


Stran 


Strangoscioso, agg. bellommen, 


aͤngſtlich. 


Stranguglione, } m. 7. de Peter. der 


Stranguglioni, | &trangel, die Kebl: 
fucht (der Pierde), It. die Halsbräune (der 
Menfchen). It. bie geſchwollenen Mandeln, 
—* erſchwerte Schlucken. It. bie Unpaͤßlich⸗ 

t 


Strangüria, f. T. de Med. bie Stran: 
gurie, «barnftrenge, Harnwinde. Pop. 
die Ealte Piffe. 

Stranguriare, w. n. an ber ‚Harn: 
tvinde, ber Etrangurie leiden. 

Stranguriato, part. bed Vorigen, 

sur ,„ app. Üübl, Swanamente, 
vedi, 


goscioso 


| Strano, m. [Forestiero], ein $rem: 

der, Unbefannters ein Ausländer, 
*Stranutazione, f. übl. Starnuto, vedi. 
Straöra, f. eine ungewöhnlide Stunde, 
Straordinariamente ,„ av». außer: 

ordentlich, ungeroöhnlich z ungemein, 

| Straordinarietà, f. die Ungewoͤhnlich⸗ 

(keit, Außerordentlichkeit; Ungemeinbeit. 


Straordinario , ganz ungrwöhnlid, ganz 
außerorbentlic. 





‚ungewöhnlih, außergewöhnlih; unge: 
‚mein, 

i &. Lettore, Professore straordinario, 
lein Profeffor ertraordinarius. 


Strascico 





Straordinariissimo, agg. sup. di, 


Straordinario, agg» seen] 
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täglichen Gebraud, zum Strapazieren, 
bie man nicht zu fhonen braucht. i 

$. Grandi strapazzi, große Strapagen 3 
ſchwere angreifende Arbeiten. 

Strapazzoso (1), agg. Trascurato, 
vedi, It. mitbfelig, ſchwer, angreifend, 

Strapèrdere, v. a. [Perdere assaissi- 
mol, febr viel verlieren, 

trapiantare , w. a. übl, Traspiantare, 
vedi. 

Strapiövere, v. n. [Piovere straboe- 
chevolmente], gießen, ftarf, heftig regnen, 
+ wie mit Mulben gießen. 

Ntrapurtare, w. a. vedi Trasportare, 

Straportato , part. bes Vorigen. 

Strapotente, agg. übermädtig ; fehr 


*Stranianza , f. übl, Stranezza, Singe-| Straordinario, m. (Corriere straor-| mädtig. 


larità, vedi. 


dinario], ein außerordentlicher Gilbote, 


Strappacchiare, w, a. zupfen, Deve 


Straniare, w. a. [Alienare] , entfrem: Gourier, ein Erpreffer, It. die Ertrapoft.| auszupfen. 


ben, abmendig machen, i 
» Für Allontanare, entfernen, abziehen, 
. Straniarsi, w. n. p. für Allonta- 
marsi, ſich entfernenz fich entfremden. 

Straniato, part. bed Vorigen. 

Stranieggiare, #» a. vedi Straniare. 

Straniere, | agg-[Forestiero], fremd, 

Straniero, | auslänbifch, 

8. Gir Alieno, Lontano, fern, ent: 
fernt: La cosa è tanto chiara, che è 
straniera da ogni scrupolo di dubita- 
zione. 

6. Für Inesperto, Nuovo, fremb, un: 
bewanbert, unerfahren (in Etwas ). 

» Farsi straniera d’alcuna cosa, fich 
vr unbefannt, unerfahren in Etwas 
en, 

Straniere, m, ein Frember, ein Aus: 

nber, ' 

Stränio, agg. Voce poet. vedi Strano. 

Stranissimamente, avv, sup. dì Stra- 
namente, vedi. 

Stranissimo, agg. sup. di Strano, 
vedi, 

Strano, 
— — nè d’amista], fremd, unbe: 

nnt, nit verwandt, nicht befreundet. 

$. Für Forestiero, Straniero, fremd, 
ausländifh: Animali strani, 

$- Für Nuovo, Stravagante, Singolare, 
frembartig, feltfam; fonderbar, wunder: 

$. Un uomo strano, ein fonderbarer, 
wunderlicher ; it. grillenbafter, eigenfin: 
niger Menſch. 

È Un viso sembiante, strano, ein merk: 
mwürbiges, feltfames, fonderbares Geſicht. 

» Un abito strano, eine abenteuerliche, 
fonderbare Kleibung. 

&. Un sogno molto strano, ein feb 
fonderbarer, merkwürbiger Traum. 

Non ti paja strano, laß e8 dich nicht 
befremben, nicht Wunder nebmen. 

$. Mi pare strano, es befremdet mid, 
es wundert mich, es fcheint mir feltfam, 
fonderbar, 

$. Für Alieno, Lontano, fremd, ent: 
frembetz entfernt, fern: E assai altre 
cöse tutte sfrane da ordinato, e costu- 
mato uomo. Bocc, Nov. 75, 2. 

$. Fit Ruvido, Scortese, grob, rob, 
umgefobliffen: Non si vuol essere nè rus- 
tico, nè sfrano, ma piacevole e do- 
mestico, 

$. Kür Pallido, Macilente, bleich, ha: 
ger, abgezebrt, entftellt, 

Strano, avv. [Bruscamente, Cruc- 
ciosamente ], trogig, zornig, 


A © Mazziere di magistrato, ein 
‘Magiftratepedell, Rathsdiener. 
Straorzare, v.n. T. di Mar, gu viel, 
zu ftarf anluven, 


Strappamento, m. [Strappata] , das 
Herausreißen; it. bad Abreißen, Wegs 
reißen, It. ber Rud, 

Strappare, e. a. [Staccare, Cavare 


Straorzäta, f. T.di Mus. bag zu ſtarke con violenza}, herausreißen. It, abreifien, 


Anluven, 

Stra re, ». a: [Pagare oltre il 
ſchuldig ift. 

Strapagato, part. bes Vorigen. 

Straparlare, ». a. [ Parlare troppo], 
zuviel reden; ins Gelag bineinreben. 

- Für Biasimare, Sparlare, ſchmaͤhen, 

|tadeln, übelnachreden, . 
! Strapazzamento (ea), m. die Mit: 
handlung, 





Malmenare], mishanbeln , übel zurid,ten, 
ſchlecht womit umgeben, ſtrapaziren. 
$. Strapazzare uno, Einen ausſchelten, 
ihn vornehmen: Se lo strapazzerò ben 
bene, se lo sarà meritato, GoLD. D. DI 
MANEGCIO at. III. sc, 
. Strapazzare un cavallo, ein Pferd 


È Strapazzare gli abiti, bie Kleiber 
nicht fhonen, fie abtragen, 

$. Strapazzare una cosa colle mani, 
Etmas mit ben Händen zerfnittern, gere 
brüden u. f. w.: Voi mi sfrapazzate 
il velo, il grembiale, 

. Fig. Strapazzare una lingua, eine 

Sprade radebrechen , nothzüchtigen. 

8. Strapazzare il mestiere, bag band: 
werk verpfuſchen, verderben, 

It. Fig. Etwas binhubeln, obenbin, 
unbefonnen, unadtfam maden, 

$. Strapazzare, für Non far conto, 


verachten. 
ſich abarbeiten, 


8. Straparzarsi, 9. np. 
fi ftrapagiren. A PA abmaraden, 
vedi Strapazzatura, 


P. 

Strapazzata, fl 

Strapazzatamente (ts), ave, nad: 
laͤſſig, bingepfufht, hingeſchludert. 

Strapazzato (ts), part. di Strapaz- 
rare, sedi. 

Strapazzatore(sa), m. -trice, f. 
der, die mishanbelt, übel zurichtet, 

Strapazzatura, f. Foce dell’ uso. 
Schelte, ein Autpuger, Wiſcher. 

+ Dare una [buona] strapazzatura ad 
uno, Einen tuͤcht g ausſchelten, ibm einen 
derben Wifcher geben. 

Strapazzo(:a), m. [Maltrattamento], 
die Mishandlung, Üble Behandlung. 

&. $ür Disprezzo, Scherno, bie Ver: 
achtung, ter Bohn, 

$. Cosa da strapazzo, eine Sade jum 


PI 














i fortſchleppend. It, 


wegreißen, fortreißen. 
. Strappare di mano, aus ber Hand 


dovere], zuviel bezahlen, mehr als mani reißen. 


. Strappare i capelli, la barba, bie 
Haare, den Bart ausraufen. 

&. Für Schiantare, zerbreden, gere 
trümmern, 

%. Für Sbalzare, prellen, wippen: 
Strappare uno. 

Strappata, f. bag Ausreißen, Weg: 
reißen, Abreißen. Iu ein [gemaltfamer] 


Strapazzare (sa), ». a. [Maltrattare,| 3ug, Rud, 


» Dar una strappata di corda, @inen 
wiopen ( am Folterfeil einmal God sichen ). 
Strappatella, f. dim. di’Swappata, 
ein ſchwacher Rud, Zug. 
Strappato, part. di Strappare, wedi. 
It. gervaltfam getrennt, meggeriffen : 
Vide le rovine della patria distrutta strap- 


agg: [Non congiunto, nè di|abreiten, zu Schanden reiten, abtreiben.| pato dalla consorte, 


Strapregare, ». a. inftànbig bitten, 
mit Bitten beftirmen, 
Strapuntino, m. dim. di Strapunto, 
eine Beine Matrage, Heine Steppdede, 
Strapinto, m. eine Matroges ir rine 
Steppdecke. 
Straricchire, #.n, überaus reich mere 
den, fich febr bereichern, 
Straricco, ogg. [Ricchissimo], übers 
reich, febr reich. 
Straripare, w. n. austreten , über die 
Ufer treten. j 
*Straripevole, agg. Gbl. Scosceso.vedi. 
*Strarre, w. a. übl, Estrarre, Distrarre, 
vedi. 
Strasapere, ».a. ſehr viel wiffen, it. 
zuviel wiflen, mehr wiſſen, als nötbig if. 
Strasaputo , part. des Vorigen, 
Strascicamanti, m. ef. der die Frauen 
an fich zieht, bem die Frauen nadlaufın ; 
die bie Männer an fich zieht, eine Koquette. 
Strascicante, part. att. [hleppend, 
Föteppend, nachſchlepe 
pend, langſam. 
Strascicare, ». a. ſchleppen, 
—— pira achſchleppen 
tv. n. ſchleppen, n eppen. 
. La nave strascica, das Schiff ſtoͤßt 
auf bem Grunde an, pflügt vor Anker, 
Strascicato, part. beö Boriaen. 
Strascico, m. bag Schleppen, Fort: 
ſchleppen, Schleifen. It. bie Schleppe 
(am Kleide ). 


fort: 
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8. Für Aggiunto, Sopravanzo, der Bu: 
fat, Radıtrag. i 
$. Strascico di suono, ein Nachklang, 
Nadball. . 
. Favellare zu strascico, eine ſchlep⸗ 
ende Sprache haben, 
5 8. Strascico, 7. de' Cacc. bad Aegen, 
Cudern (der Giicbfe }. 
Strasciconi, ave. ſchleppend, nad: 


ſchleppend. 
Strascinamento, m. das Schleppen, 


Strase 


Zortſchleppen, Schleifen: Rimase dila- 
cerato per lo strascinamento. It. das 
Rachſchieppen, Schleppen. 
Strascinare, v. a. ſchleppen, cad fio 
ziehen, nachſchleppen, ſchleifen. Al 
%. Strascinare un malfattore a coda di 
cavallo, einen Miffethäter von Pferden 
leifen laſſen. | 
en, la veste, bas Kleid ſchlep⸗ 
pen laffen, eine Schleppe tragen. It. mit 
fi führen, mitfortreißen (von Flüſſen ger 
brauchlich ). | 
$. Fig. Strascinare le parole, die Worte 
ſchieppen, eine ſchleppende 
. Strascinare un negozio, un affare, 
cin Geſchaͤft, eine Sade hinſchleppen, in 
bie Laͤnge ziehen, 
&- Strascinare la voce, 7. di Mus. bie 
Stimme fchleppen Laffen, stehen. | 
& Sirascinare, w. n. ſchleppen, nad: | 
f&leppen. . 
Strascinato , part. bes Vorigen. 





i 


Straseinatüra, f.{ vedi Strascina- 
Strascinio, m. mento. | 





Strascino, m. [ Traino, Treggia],| 
eine Schleife. | 

$. T. degli Uccell. ein Streichnetz (Ler⸗ 
hen u, a. Vogel zu fangen ). cel 

8 T.de' Pesc. eine Fiſchwathe; 
reuſe. 

Strascino, m. ein Fleiſcher (ber dat, 
Fleiſch auf den Gtrafen zum Verkauf herums 
trägt). 

Strascinoni, avv. ſchleppend, Friechend, | 

Strasecolare, wa. vedi Trasecolare, | 

Strasecolato, part. bes Borigen, 

Strasentire, ». a. falfh verſtehen, 
migverfteben, unredt bören. 

Strasentito, part. ftarf, lebhaft em⸗ 
pfunden; febr gefüblt. | 

Strasordinariamente, ap, uͤbl. Stra- 
ordinariamente, vedi. 

Strasordinario, agg. fibl, Straordi- 
nario , veli. | 

Strasportato , übl, Trasportato, vedi. 

Stratagemma, m. cine Kriegslift. | 

8 Für Astuzia, die Lift, ber Kunft:' 
griff. 

Stratagliare, w. n. uͤberſcharf fein, 
ſcharf ſchneiden. 

Strategia, f. 7 mil. die Strategie, 
Felbberrnfunft. | 

Stratificare, e. a. ſchichten, fit: | 
meife in Bagen, übereinanderlegen, | 

Stratificato, part. des Vorigen, | 

It. T. de’ Min. ſchichtweiſe gelagert. 

Stratiforme, agg. 7. de’ Nat, ſchicht⸗ 
formia. | 

Strato , m. [Solajo, Pavimento], ber | 
Boden, Fußboden. 

&. Für Tappeto, ein Fußteppich (ber vor 
uehmen Perfonen Gingebreitet wird ), 

. Fur Letto, ein Lager, Bett, 

è T. de’ Nat. bie Schicht, dag Lager, 

Strato, part. vedi Sternato. 

Stratta, f. vedi Strappata, 





| 
| 
| 


Ì 


iconi ——t— 
Strattagémma, m. vedi Stratagemma. 
Stratto, part. di Strarre, vedi, 
$. Für Separato, Diviso, abgefondert. 
. Kür Discendente, berftammend, 
. Kür Astratto, vedi. 
. Für Inclinato , geneigt, bingezogen : 
Stratto a’ vizj. 
Stratto, agg. uͤbl. Strano, vedi. 
Stratto, m. cin Auszug; Heines al: 


phabetiſches Verztichniß, Denkbuch. 
Stravacato, part. T. degli Stamp. 


ſchief, verfchoben (von Blättern, vom Drucé,, | 


Stravagante, pars. ausfhmerfend, 
Ir. agg. Für Fuor del comune uso, 
ungewöhnlich, unregelmäßig. 
$. Tempo stravagante, ein ungewöhn: 
lies Wetter (im Winter warm, im Som: 
mer fatt). 
. Kür Strano, feltfam, fonberbar. 
. für Fantastico, phantaftifà, muns 
derlich, It. ſchwaͤrmeriſch. 
$. Cose stravaganti, feltfamg Dinge, 
Sonberbarfeiten. 
$. Opinioni stravaganti, munberlide, 


riſche, überfpannte Gedanfen. 
$. Cervello stravagante, ein wunder: 


ſchwaͤrmeriſcher Kopf. 

Stravagantemente, av». [Strana- 
mente], feltfam, wunderlich, fonberbar., 
It ſchwaͤrmeriſch, überfpannt, 

Stravagantetto, ogg. dim, di Stra- 
vagante, etwas wunberlidh; etwas fon: 
berbar, feltfam, 

Stravagantissimo, agg. sup. di Swa- 
vagante, vedi. 

Stravaganza, f. die Ausfchweifung ; 
Unordnung, "Unregelmäßigteit, le bie 
Schwärmereiz bie Ueberfpanntbeit. 

. Für Stranezza, die Wunderlichkeit, 
Seltfamkeit. It ein feltfamer, naͤrriſcher 
Streich. 

Stravagare, #.n. [Uscir del semina- 
to], ausſchweifen. It. ſchwaͤrmen; naͤrti⸗ 
ſche ſeltſame Streiche ausüben. 

Stravagato, part. des Vorigen. 

Stravalcare, w.a. barüber wegſchrei⸗ 
ten (indem man ein Bein nad dem andern 
dariiber hebt )» 

Stravalicare, v. a. fhnell, eilig fi 
bintiberbegeben, überfegen. * 

Stravasamento , m. 7. de’ Med. bag 


Austreten, die Ergießung (der Eäfte, aus 


den Gefafien ) 3 die Ertravafirung. 
Stravasare, Stravasarsi, w. n. p. 
T.,de' Med. aus den Gefäßen treten, ex: 
travafiren. 
Stravasato, part. bed Vorigen, 
'Stravredere. we. ©. [Vedere assai, o 
troppo], fharf feben, genug, zuviel fehen. 
ame ‚ Stravenarsi, », n, p. 
aus ben Ubern fließen, treten, 
Stravenato, part. bed Vorigen, 
Stravero , agg. [Verissimo], mehr 
als wahr, fehr wahr. 


Straverso, agg. quer, ſchraͤg; fchief.|0 


Stravestimento, m. wedi Travesti- 
mento. 
Stravestire, w.n. wedi Travestire, 


Stravestito, part. des Vorigen. 


Straviito, agg. abwegé, auffalfhem| Straziegg 


Wege, verirrt. 
Stravincere, w. a. zuviel gewinnen, 


Strazievole 


| Stravisato, part. [ Travisato], vers 


larot ; vermummt, verkteidet. 
|_ Straviziare, ». n. | Fare stravizzo ], 
ſchmauſen, hodleben, ſchwelgen z mehr 
als gewoͤhnlich darauf geben laſſen. 
Straviziato, part. des Vorigen. 
Stravizio. m, übl, Stravizzo, vedi 
Stravizzänte (us), part. f&maufend, 
ſchwelgend. 
Stravizzare (re), e. n. ſchmauſen, 
ſchwelgen, übermäßig effen und trinten. 
| Stravizzo (0), m. cin Schmaus, cine 
‚Srefferei, Schwelgerei. 
Stravolere, v. a. {Volerne troppo], 
‚zu viel wollen, verlangen, begebren. 
Strarölgere, w. a, [Dislocare], vers 
drehen; verrüdenz; aus dem Geſchick, dem 
Grfüge bringen, 
. Kür Slogare, verrenten, 
| . gir Sconvolgere, umbreben, um: 
fchren, ummerfens iu ühereinander, durch⸗ 
einandır werfen. 
| $- Stravolgere il significato, il senso, 
den Sinn berbreben, unredt auslegenz 





Sprache haben. abfonderlihe Meinungen, It. ſchwaͤrme⸗ verkehrt nehmen, 


ì 
I 


. Rit Distorre, wedi. 
. Stravolgersi, v. n. p. Für Capole- 


licher, feltfamer Kopf. Ir. ein Schwärmer, vare, umiverfen, umflürjen: Un riceo 


ec! stravolse soprarvedutamente con tut- 
to "1 carro, e cadde in su’ gradi della 
porta de' Priori. 

It. fi verbreben, aus bem Sid foms 
men, aus ben Bugen treten. 

Stravolgimento, m. bag Verbreber, 
Berrüden u. f. w. wedi Stravolgere. 

lt. Bir Rivolgimento, die Ummwälzung 3 
(ber Wechfel, die Beränberung: Passare a 
|nostra correzione, non a stravolgimento 
(di disperazione. 

Stravoltare, #. a. uͤbl. Stravolgere, 
vedi. 

It. Für Sconvolgere, die Orbnung fid: 
ren, untereinander mengen, 

Stravoltatamente, av». verfebrt, uns 
recht, It. unſchicklich. 

Stravölto, part. di Stravolgere, vedi. 

Ir. Für Disordinato, unregelmäßig, 
verkehrt, unorbentlid) : Appetito stravolto. 

Stravoltura, f. vedi Stravolgimento. 

Straziare, v. a. { Maltratare }, miés 
banbeln, übel mitfpielen. 

$. Für Travagliare, Tormentare, qud: 
(en, peinigen, plagen. 

i &. Für Schernire, verhöhnen. 

+ Kür Beffare, Aggirare, verfpottenz 
'zum Welten babenz bei der Nafe herums 
führen. 

8. Gir Dissipare, Mandar a male, 
verſchwenden, vergeuden, burdbringen: 
{Ma voi giovani ancora, Perchè s/ruziute 
idanari, e tempo? 
| Straziatamente, ave. fdonungslos, 
ohne Schonung ; mit Misbanblungenz it 
mit Schimpf und Hohn; ſchimpflich. 

Straziato, part. di Straziare, vedi. 

It. Legnamestraziato, jerfegte, fplittrie 
es Hol}. : 
Straziatore , m. -trice, f. cin, eine 
Mudler — in, Peiniger — inz der, die 
miébanbelt. It. cin, eine Spötter — in. 

. Bir Dissipat.re, cin, eine Bergrus 
ber—in, Durchbringer — in. 
iare, ». a. [Bellare], bue 
bein, foppen, verfpotten. 

Strazievole, agg. 





{ Schernevole ], 


über und fiber gewinnen, Ir. mehr als be: hoͤhniſch. IL ſchimpflich, ſchmaͤhlich, ſchmach⸗ 


fiegen. 


voll, 
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Sträzio, m. [Scempio, Tormento), bie| Stremato, part. br Vorigen. |, 9. Dar la stretta ad uno, Ginen in 

Qual, Prinz Mishandlung. Stremenzire, v. a. im Wadjétbum! die Enos treibenz it. Einen aufs Aeußer: 

. File Scherno, der Hohn; it. derbindern. ſte treiben ; ibn in die größte Noth, ins 
Sdimpf, die Schmach. Stremenzito, part. des VBoriam, größte Elend vrrfegen. i 

a Für Sprecamento, vedi. Stremitä, f. Stremitade, e Stremi- 8. Dar la stretta a q. c., Etwas ne: 

. Für Dilaceramento, bie Berfleis/tate, f. poet. [Estremità], das aͤußerſte ſchwind, in ber Haft verzehren, Ir Et: 
fung. Ende, bag Aeufierfie. l was übereilen, baftig thun. 

&. Strazio di legname, Abfplittern, Ber:] _$. Für Estremo bisogno, bie dufierfte! $- Essere alle strette, Avere la stretta, 
fplittern bes Holzes, Noth, Elend. ‚in ber Klemme, im Gedraͤrge fein; ſich 
*Straziosamente, av. übl, Scherne-) It. vedi Estremit. nit zu belfen wiffen, 
volmente, wedi. Strèmo, m. weli Stremità. It. der . Meiterss alle strette, fi in -grofe 

Strazza (wa), fe 7. de’ Merc. bie|duferfte Grad, bas Ertren. Gefabr begeben; fi) in Noth, Verlegen: 
Strase. Strémo, agg. [Ultimo, Estremo], ber, heit ftürzen, 

Strebbiare, v. a. [Stropicciare], glaͤt⸗ lehte. &. Essere alle strette con uno, am Ab⸗ 
ten, pugen, abreiben, ftreichen. . Strema unzione, bie legte Delung, |fhluß ber Unterbanbiung mit Einem fein, 

. Strebbiarsi, ». n. p. fi) ſchminken. . Argomenti itremi, die ſtaͤrkſten, &. Venire alle strette con uno, mit Ei: 

trebbiaterzafuss), f. übl. Pulimento, fdlagendften Bewefe. - nem zum Xeuferften Fommenz mit ibm 
Stropicciamento, vedi. . Für Sommo,Grandissimo, dufierft,| bandgemein werden, ſich mit ibm ſchlagen. 

Strebbiato, part. bes Borigen. fehr groß, febr vie. $. Venire alle strette con una, mit Gi: 

Strebbiatore, m. -trice, f. der, bie $. La povertà srema, bisogno stremo,| ner ben Beifchlaf vollziehen, 
ſich ſchminkt. die tiefſte Armuth duferfte Noth. $. Stretta, 7°. mil. die Einfchließung 

Strecciare, v. a. aufflegten, bad Ge:| $. Strema fortima, das elende, jäm:| (einer Feſtung). 
flochtene aufmaden, auflöfen. merlihe Schickſal i $ T. di Mus. ba8 Finale, 

Strecciato, part. des Vorigen, &. Für Gretto  Tapino, farg , knicke- Strettamente, av». [Con istrignimen- 

Strecola , È [Colpo, Grifone], ein|rig, filsig. to), mit 3wang, mit genauer Noth, 
Schlag, Puff, derber Stoß. &. Für Privo, beraubt, entblößt, ohne: $- Für A stento, Scarsamente, fnapp, 

Strefolare, v. a. [ Disfare i trefoli ],| Sì di famiglia rmasi stremi, che uficio) fümmerlid, 
aufbreben (Bindiaden , Hanfflechten). alcuno non potan fare. 8. Fir Brevemente, Succintamente, 

Strega, f. (Maliarda], cine Dere, Strénna, f. Voce lat. vedi Mancia, gedrängt ; bündig; im Auszuge. 

8. Andare in tregenda con le streghe, Strenuamene, av». Foce lat. [Va-| $. Für Rigorosamente, genau, fireng, 
mit den ‚Deren auf den Blodsberg reiten.| lorosamente] , apfer; wader. ſcharf: Consideriamo ancora quanto egli 

$. Darsi alle streghe, für Disperarsi,, Strenuitä, } oce lat. {Valore], bie debbe strettamente giudicare le nostre 
fi dem Teufel ergeben; verzweifeln, ſich Tapferkeit, derbeit, colpe. 
toll und rafend geberben. Strénuo, &g. Voce lat. [Valoroso]. 8. Pregare strettamente, angelegentlich, 

Stregäccia, f. pegg. di Strega, eine| tapfer, made. inftänbdig bitten, 
böfe, alte Dere, Strépere, wi n. Foce lat. [Romoreg-| $. Asseiliare una fortezza strettamen- 

Stregare, #. a. [Ammaliare, Affattu-! giare], lärmn, toben, Laͤrm machen. te. eine Feftung eng einfließen. 
rare], beberen, | *Strepidir, #. n. [Riemper di strepi- Strettezza (ta), /. bie Enge; it. die 

8. v. n. Fuͤr Fare stregherie, beren,i to], gelten ‚betäubt werben (vom Cärmen,| Schmalheit ; die Knappheit. 

Hererei treiben. | Getöfe). 8. Strettezza del drappo, bie Echmals 

Stregato, part. beö Vorigen, *Strepiri, v. n. vedi ——— heit des Tuchs. 

Stregheria, f. eine Derenverfamm:| Strepitnte, part.lärmend; gerdufd:| $. Stretterza della veste, delle scarpe, 
lung, Derenfabrt, It, der Berfammlungs:| voll, toberb. : die Knappheit, Enge des Kleides, ber 
ort der Deren. It. die Dererei, Beherung.| Strepiare, ». n. [Fare strepito], lär:| Schube. 

Stregghia, f. übl. Striglia, vedi. |men, fim maden, toben: Ma per non $. Fig. die Einſchraͤnkung, Beſchraͤn⸗ 

It. Dare, Avere buona mano di streg-|strepitae lo soffro con pazienza. fung. 
ghia, für Dare, o Avere un buon rab-| &. Stepitare di checchessia , über Et:| & Bir Urgenza, die Bebrängniß, brins 
buffo, einen derben Verweis, Auspuger| was lämen, fchelten, ein Aufhebené von|gende Notb, 
geben, befommen. Etwas machen. £ $. Strettezza di cuore, bie Bellem: 

Stregghiare, v. a. übl. Strigliare, vedi.| Strpiteggiare, ». n. viel Lärm ma:| mung des Derzens, die Angft. 

It. Fig. für Grattare, Raschiare, fragen,| hen, ft lärmen. It. raufchen, fallen, &. Sıreitezza di petto, die Engbrüftig: 








ſchaben. Stepito, m. [Romore grande], der keit. 
Stregghiato, part. des Vorigen. Girm; bas Geraͤuſch; das Tofen, Ge:| &. Für Parsimonia, Scarsità, bie Karg⸗ 
Stregghiatura, f. wedi Strigliatura.| tòfe. _* _ |beit, Genauigkeit, It. der Mangel, bie 
It. Dare, Avere una buona stregghia- ‚Fare strepito di qualche cosa, viel Spärlichkeit. 

tura, vedi Stregghia, gara, viel Aufpebens von Etwas maden.| &. Strettezza del tempo, delle congiun- 
Stregona, f. [Strega], eine bere. f. Lo strepito del cannone, ber Àa:! ture, Schlechte, theure Beiten. 
Stregonäccio, m. pegg. ein böfer,) nosembonner. $ Vi è grande strettezza per tutto, es 


boshafter Derenmeifter, Strepitosamente , ave. lärmvoll, ge⸗ find überall ſchlechte Beiten. 
Stregoncella, f. dim. ein Hexchen, rAufchvoll ; mit Lärm; mit Getöfe; it] $ Strettezza, für Amicizia, Familia- 


eine Kleine Dere, zit Aufſehen. rità, die genaue Freundfhaft, Vertrau: 
Stregone, m. [Maliardo], ein Deren: Strepitosissimo, agg- sup. hoͤchſt ge: lichkeit, — 
meifter; Schwarzkünftler, aͤuſchvoͤll, fehr laͤrmend. Strettino, agg. dim. enge und Hein, 


*Stregoneccio, m. übl, Ammal _ Strepitoso, agg- [Romoroso], lärm:| Strettire, w. a. &' degli Artist. ver: 
to, bie Beberung, Dererei. MER voll, gerdufdooll 3 raufchend, Lirmend. |engern, enger machen, zufammendrängen, 
Stregonerta, die Herereiz biefchtwar| ta feta n stceplione | CIE ENTE | perfe, 
J* " 
se unf lendes, Auffebn erregendes Greigniß. Strettissimamente, avv. sup. di Stret- 


aa Stre > wedi Striguimento. It. ber : 
Stregua, f. die Zeche. a ae Er tamente, vedi. i 
$. Bir Parte, Ragguaglio, der gläche . Streua di spalle, bag Achfelzuden, Strettissimo, agg. sup. di Stretto, 
Antheil (an Gewinn, Verluft). . Dare una stretta, einen Drud geben.| PERS , 
$. Meuere tutti alla medesima stregua, &. Rür Calca, das Gedringe. Strettivo, agg. T. de’ Med. e Farm. 
Alle über einen Kamm fcheren. + &, Stretta di neve, tiefer Schnee. übt, Astringente, vedi. . 
Stremamente, avv. [Estremanente],| &. Fuͤr Passo, stretto, ein Engpaf, die Stretto, part, di Stringere, e di Sıri- 
dufierft, außerorbentlich it. übermäßig.| Enge. gnere, vedi. 


Stremare, w. a. übl, Scemare, Dimi- È Fig. Gir Pennria, Scarsità, der) It. Gir Mosso, Spinto, getrieben: Rug- 
muire, vedi, Mangel, die Nothz bie Verlegenheit. Isiero a quel protesto poco bada, Ma 


Valentini, Ital. Wörtert, IL ZzIZZEZ 
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stretto dal furor stringe la spada. Oa. 
Fun, 26. 115. 
‘ Stretto, agg. Für Angusto, eng, 
ſchmalz fnapp. 

$. Panno, drappo stretto, veste stretta, 


onte stretto, strada stretta, fchmales Binde, ein Echnurbend, 


ud, ein enges, Enappes, Enappanliegen: 


Stretto 


S 


8. Per lo stretto de’ nemici, mitten 
durch die Feinde. : 
+ Stretio, T. mil, ein Engpaf. 
H T. di Mus. die Kblürzung (im Finale). 
Strettoja, /. [Fascia], ein Band, eine 


— nn — 


Strettojajo, m. Y. de' Lanaj, ber 


bes Kleid, eine ſchmale Brüce, eine enge, Tuchpreſſer 
Strettojata, f. T. de’ Lanaj, die ren; Raufchen, Praffeln, Saufen, veri 


Straße, 
. Passo stretto, Via stretta, ein Eng: 
paß, eine Enge. 

8. Insalata stretta, fefter, berber Salat, 

. Stretto di petto, engbrüftig. 

+ Fig. Stretto di cuore, d'animo, eng: 
berzig; it. feig, verzagt, kleinmuͤthig. 

. Stretto viso, ein hageres, langes 
Geſicht. 

8. Kür Spesso, dick, eingekocht: Ma 
se si ha da fareun decotto corto e atret- 
to cc. 

8. Stretto, gebrinat, bicht beifammen. 

$. Fic Manchevole, Scarso, knapp, 
kaͤrglich, ſpaͤrlich 

®. La ficra fu assai stretta, bie Meſſe iſt 
fehr ſchlecht, febr flau geweſen. 

$. Ogni cosa vi è stretta, in bem Haufe 
gebt es Enapp gus bort ift man febr ge: 
nau; da ift Schmalhans Küuͤchenmeiſter. 


. Stretto di peso, zu leicht, nicht volle: 


wichtig. 
+ Stretto di mano, karg, geisig- 
+ Für Intrinseco, Confidente, vertraut, 
+ Amico stretto, ein genauer, ver: 
trauter Freund, 
. Parente stretto, ein naher Verwanbte, 
. Cosa stretta, ein ®ertrauter, eine 
Vertraute; ein genauer Befannter, 
$. Stretta accoglienza, eininniger, herz⸗ 
liher Empfang. 
$. Stretto, für Preciso, genau: Con 


maraviglia pensando quale cagione po-| 


tesse essere, che costei inducesse a di- 
mandar così atrette particolarità. 

$: ür Riservato, Ritenuto, vorfidtig, 
guridbaltend: E. voi mortali tenetevi 
stretti A giudicar. Dante Pan. 20. 

3. Für Segreto, geheim, vertraut: Io 
trovai colla donna mia in casa una fem- 
mina a streffo consiglio. 


RA. Estremo, Grandissimo, äußerft, 
e. 
8 


. Necessità stretta, bie aͤußerſte, drin: 


gendfte Noth, 
8. Kür Rizoroso, Severo, ſtreng, 
Sarà da quello sfrefto giudic@ giudicato. 
8. Für Succinto, vedi. 
Li Stretto dalle sue ragioni, von feinen 
Gründen in bie Enge getrieben, ; 
&. Stretto stretto, avv. dicht an ein: 


ander gedrängt, in gefchloffenen Reiben, 


Stretto, avv. vedi Strettamente. 
Il Tenere stretto una cosa, Etwas 
halten: Tenete stretto. 


feft: 


eine Enge, cin Engpaf. 
+ Stretto di mare, eine Merrenge. 
. Kür Conclusione, ber Schuß; Ab: 
ſchluß. 
8. Essere allo stretto di fare q. c., nabe 
daran fein, im Begriff fein 


tbun: La Camilla è allo stretto di ma-| 
ritarsi a quel medico. | 


. Mettere a stretto, gemaltfam ein: 
ngen, einſchlagen, hineintreiben: Mer- 
tavisi a stretto una caviglia. 


È Fig.bie Berlegenheit, Noth, Klemme, 
br. 


| 


tmas zu‘ & I boschi stridono, bie Wilber brau: Bimneln, Gebimmel (der Giocfen). 


Menge, die auf cinmal gepreft wird, 


Strettoino, m. din. di Strettojo, eine 


Heine Preſſe. 
Strettojo, m. ein: Preffe, 


$. Strettojo dell’we, für Torcolo, die Ei 


Kelter. In ein Dratug, ein Bieheifen; 
tit. ein Walzwerk (Fiede su walzen), 

| $. Fascia stretta, eine feftgefchnürte 
Binde, 


*Strettuale, agg lb. Distrettuale, vedi. 
Strettura, /. welî Stringimento, 
Stretta. 


Stria, f. T. degli Arch. [Scanala- 
tura], die Hohlkehle, Cannelirung. 

$. Strie midollari, 2 degli Anat. bie 
Furden im Rüdenmart 

Striäre, v. a, ausfolen, canneliren, 
ftreifen, würfeln. 

Striäto, part. T. degi Arch. [Scan- 
nellato], geftreift, gefurbt, cannellirt. 

$. Striato a baccelli, nit feilförmigen 
Streifen, 

Striäzzo, m. bie Hexafahrt. 

Stribbiare, v. a. vediStrebbiare, 

Stribbiato, part. des Sorigen, 

Stribbiatore, m. -trice,f. vedi Streb- 
biatore. 
*Stribuire, #. a, übl. Distibuire, vedi. 
It. gir Rovinare, wedi. 
*Stribuito, part. bes Vorien, 
Stribuzione, f. übt. Distrbuzione, 
Stricare, v. a. vedi Strigae, 
Strienina, f. 7 de’ Chim. ad Stryd;: 
nin (meientliches Sali, bag Wetſame der 
Krähenaugen ). 

Strieno, m. 7. de’ Bot. 
nußbaum, 

Stridente, part. kreiſchend, threienb, 
‚It, fnarrend; freifchend, 
. Voce stridente, eine Ereifcheme, eine 
quifende Stimme, 
|  & Stridenti ale delle pecchie, de fum: 
fenden Flügel ber Bienen, 

$- Le rote stridenti, bie knarvnden 








ſcharf: Räder: Ed altri impone alle strifenti! 


tr Bred: | 


tringa 


Stridimento, m. &i6!, Strido, Strido- 


ire, veri. 


| Stridio, m. uͤbl. Suidare, vedi. 

*Stridire, v. n. uͤbl. Stridere, vedi. 
Strido, | m. [pl. Sirida), das Ges 
Stridore, | freifàà, Gefdirei, Gequit. 
è Alzar le strida, ein Gekreiſch, Go: 

ſchrei  erbeben, fresschen. It. das Anar- 


{Stridere. 

$- Stridor de’ denti, bag Zaͤhne knir⸗ 
ſchen. 

* e del ferro, das Alirren des 
ens. 

$- Stridore della freccia, das Schwir: 
iren, Saufen des Pfeils. 
| $. Kür Freddo eccessivo, eine grim⸗ 
mige Kälte, ein Enifternder Froft. , 

i Stridulo, ogg. vedi Sıridente, 
| Strigamento, m. das Abwideln, bir 
‚Entwidelung, Entwirrung. 

Strigare, w. a. [Ravviare, Sviluppa- 
re), abwickeln, auseinanderwideln, ent: 
wirren ; Quefinen, 

$. Fig. Kür Dar sesto a cosa imbro- 





'gliata, etwas Verwideltes, einen verwik 


kelten Handel ordnen, entiwircen, ſchlichten. 
Fuͤr Sollecitare, vedi. 
Strigato, paré. des Vorigen. 
Strigatore, m. -trice, A ber, die 
entwirrt, fhlichtet, entwidelt, 
—— . I.de' Nat. die Eule, Nacht⸗ 
eule, 
—— m. ein Reibefteinz it. ein 
Schabeſtein. It die Badeftriegel (der Alten), 
Strigio, m. vedi Solatro. 
Striglia, f. bie Striegel (Pferde zu 
Ifiriegeln ), 
| . Dar la striglia, ſtriegeln 
It. Fig. vedi Stregghia. 
Strigliare, ». a. ftriegeln, 
$. Fig. Kür Grattare, fragen, ſchaben. 
| Strigliato, part. bes Vorigen. 
Strignente, part, ort. jufammenzie: 
hend, eınzwängend, preffend u. f. w. werds 
‚Stringrre, 
| It. Necessità, Bisogno strigneute, drin: 
\gende Noth. 
|  Strignere, v. a. vedi Stringere. 
Strignicùli, m. {Spino nero}, der 
Sdwariborn. 
Strignimento, m. vedi Stringimento. 
Strignitura, f. vedi Stringimento, 
It. sür Congiuntura, die Sufammen: 


rote D’orni, e «di cedri l'odorate sune, | filquna. 


Tan Gen. 3. 77. 
„Al più stridente algore, in ber firad: 
ften, pfeifenden Kälte, Ren 
$. Il fuoco stridente, bag praffelnb, 
kniſternde Feuer. 
Stridere, v. n. [Gridare acutamente) 
kreiſchen, 
quitſchen. 





| 8. Fnarcen: Le porte qui d'effigiato ar⸗ 
Stretto, m. [Luogo stretto, Stretta], gento su’ cardini stridean di lucid’ oro, 


Pro Ger. 16. ?. 


St. Élirren (von Metallen) z Enirfchen 
(vom Gand). 
| @-l venti stridono, bie Winde faufen, 


pfeifen. 


fen, raufden. 


» Il fuoco stride, bag Feuer praffelt, 


kniſtert. 


Strigolo, m. das Neb (der Eingeweide). 

Strillare, w. n. vedi Stridere. 

Strillo, m. wedi Strido, 

Strillozzo(co), m. die Graîmide; it 
bie Golbammer. 


Strimpellamento, m. (Strimpellata], 


burdbringend fchreienz quiten; das Geflimper; das Klimpern, 


Strimpellare, ». n. ftimpern ein Im 
trument fchlecht foielen), It. bimmeln (von 
&loden). 

?; Strimpellare il violino, bie Gtige, 
‚arf ber Serge fragen, 

Strimpelläta, f. bas Mimpern, die 
Klinperci, 

Strimpéllo, m. bag Beflimper, Ir. das 








St:inato, agg. [Magrissimo], hager 
Jabaestirt, Hopoetbire. 39 : 
Striaga, f. ein Schnürbend, Schrür: 


$. Stridere, w. a. Stridere i denti, ſenkel. 


mit ben Zähnen Fnirichen. 
Stridevole, agg» vedi Stridente. 


$. Non dare una stringa, mit bas 
|Geringfte, nicht einen Vrifferting geben. 


Stringajo 





Strombare 


Strinzajo, m. cin Schnürbandmader,|gevano que’ figliastri al patrigno, cheftagli sventolar tn velî, E smorfie e in- 


Senkelmaͤcher; ein Pofamentier. | 
Stringare, e. a. fhnüren, zuſchnuͤren. 


It. gedrängt, bändig ſchreiben, fprechen, zichen, enger werbens it. einlaufen (4. B. fahren ; 


Stringato, par, bei Vorigen, 

$- Naso stringato, eine zufammenge:! 
ardere, dünne, gekniffene Nafe, j 

Stringere, v. a. [Serrare strettamente! 
una cosa contro l’altra), sufammengiehen, | 
gufammendriden, zufammenpreffen, It| 


questo nipote all’ avolo, 
7) Swingersi, », n. p. fi zufammen: 


Wollenzeuch, Leder im Waſchen). 
8) Suingersi, e Stringersi nelle spese, 

vivande, für Ristrignersi, Usar parcità, 

einfchränten ; fparfam leben. 


9) Stringersi, für Accostarsi, fih an:|ein Heines Streif 


fhließen, fi andröngen, anfchmiegen: 
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ini, e un gran s/risciar di piedi. 
Strisciata, f. das Hinftreiden, ‚Bin: 


inſchluͤ ji it ei i 
Po ei a pfen; it ein Streiffhuß, 


Strisciatojo, m. ein Tuchlaͤppchen (beim 


ſich Garnbaspelu den Faden durchlaufen gu laſſen). 


trisciolina, /. dim. di Strisciuota, 


{ hen; ſchmales Laͤppchen. 
It. ein kleiner Riemen, It. ein fehmales 


preffen, druͤcken. Ir, ſchnuͤren, einſchnuͤren. Ben son di quelle, die temono il danno,| Gold: oder Silberbled, 


$. Suingere uno colle hraccia, Einen! 
feft an ſich druͤcken; ibn umarmen. 
$. Stringere la mano ad uno, Einem! 
bie Band brüden, | 
$. Stringere uri laccio, un nodo, eine, 
Stleife, einen Anoten zuziehen. 
« Stringere il pugno, bie Fauft ballen, 
"8. Stringere le spalle, bie Achfeln zuden. 
. Stringere la fune, das Seil anziehen. 


Stringere i cerchi, bie Reifen [am |stringe, wer zu vel anfängt, vollendet ſich zerbrödrin; in Eta 


gal; | antreiben. 

$. Siringere q. c. con un legame, Et: 
was mit einem Bande zuſchnuͤren. 

&. Sirinzere la spada, den Degen ziehen; 
ans Schwert greifen, 

, Stringere il sangue, bad Blut ftillen. 

* Stringere il latte, die Mild gerinnen 
machen, 

È; Le'scarpe mi stringono, bie Schuhe‘ 
brüden mid. 

. Fig. 1 cintolini gli stringono, et 
ift in der Klemme; in dringender Moth; 
bas Feuer brennt ibm auf den Nägeln, 

8. Fig. Swingere i cintolini ad alenno, 
Einen in bie Enge treiben; @inem bag 
Meffer an die Keble fegen. 


Stringere la briglia, ben Baum kurz |giare assai, Enpier soverchiamente la, Strofetta, f. eine kurze 
\trippa], fid volfreffen, fid ben Leib, | 


tuffi anzieben, 
$- Stringere le vele, 7. di Mar. bie, 
Segel anzieben (damit der Wind nicht zu stare! 
Gineinftreichen kann), I 
$. Stringere la burina, ben Wind fit: 
rg fangen. 
» Fig. S'ringere le spese, bie Aus: 
gaben bal rintea. . 

$. Striogere con vincolo d'affetto, d’a- 
more, mit dem Bande ber Liebe ber: | 
fnüpfen. ' 

8. Stringere alleanza, lega, amicizia 
einen Bund, ein Vinbnif, eine Freund: 
ſchaft fließen. 

2) Fig. Für Accostare, Unire, verei: 
nigen, zufammenbringen 3 it, gufammen: 
faffen: Che più di costui le molte lodi 
in poche parole stringendo diremo? 

lt. anfihiiehen: Allor mi striasi a ri- 
mirar s'alcuno Riconoscessi nella folta 
schiera. Park, car. 1, 

3) Fig. Stringere, für Costringere 
Sforzare, zwingen, nöthigen: Ma la con- 
dizione Mi stringe a seguitare alcuna 
giunta. Dantr Pan. 6. 

it. treiben, drängen; in bie Enge trei:| 
ben: Lo strinse con sì forti ragioni 

$. Strivzere uno fra l’uscio e "1 muro, 
Einen in die Enge treiben, 

4) Für Serrare, einfließen, einengen, 

8. Stringere una città 
Stabt, Feftung einſchließen. 

6) Per met. Bir Tormentare, plagen, 








quälen; peinigen: Il Conte si scusò, che! 


non potea, ch’ era forte stretto dalle 
gotti. 

6) Für Commuovere, Essere a cuore, 
bewegen, am Derzen liegen: Meno strin- 





E stringonsi al paster-. Daxre Par, il. 


Strisciuòla, f. dim. di Striscia, ein 


$. Stringersi seco, ſich faffen, ſammeln, Streifchen. 


fid zufammennehmet: Seco si stringe, 


Petr. Son. 205. | 

$. Prov, 1. Mi itringe 
scia che la gonnelli, das 
näher als der Rod, 

$. Prov. 2. Chi toppo abbraccia, nuHa 


embe ift mir 


nichts, 

Stringhetta , fidim. di Stringa, ein 

kurzes Schnärband Senfel. 

Stringimento, m. bag 3ufammen: 

eben, Einziehenz Preffen u. ſ. w. vedi 
Stringere. 

Stringoli, m. te Behennuß, 
*Strinta, f. übl Stretta, vedi. 
*Strinto, part.di Stringere, vedi. 

Strinzo, m. bi Quappe (Sid). 

Strfone, m. [strione], ein Gautier 5 

Poffenfpieler, ° 

Strionico, ag7. gautterifà, It. vedi 

Ist ionico, 
Strippare, w.n. Foce bassa [Man- 


Ranzen vollfchlaen; it, entleiben, | 
Striscetta, > dim. di Striscia, ein] 
Streifbm, ein aͤppchen. | 
Striscia, f. m Streik, Streifen (ſchma⸗ 
les Stuck, Tuch ‚Leder, Leinewano). | 
&. Für Riga ein Streif, Strid (1.8. 
auf Thierfelten), — 
&. Per similLa mala striscia, fr Serpe, 
eine Schlange: Tra l'erba, e i tior venia! 
la mala strisia, Volgendo ad ora ad 
or la testa e | dosso. Daxts Pero. 8, | 
$. Per simil. modo basso, für S,ada, 
die Plempe, der Degen: Ma Calagrilla! 
altiero, e piei di stizza Colla sua striscia) 


fa colpi cruleli. 

$. Kür Oma, der Strich, die Furde, 
Spur (im Gande), . 

&. Suisse di corrente, ©tròmungen 
im Meere), 

Striscimte, part. ftreihend, Eriechenb, 
auf der Grbe binftreidiend. 

$. Traco strisciante, ein kriechender 
Stamm, | 

Strisaare, 9, n. [Camminare fregan- 


do il tereno], auf der Erde hinſtreichen, | 


kriechen; it. [hießen (von Schlangen). 
8. Fg. Strisciarsi per terra, riechen, 
im Stube kriechen. 
„1. a. Für Passare rasente con im- 
peto , vorbeiftreiden, flreifen, daran bin: 


» fortezza, eine fahrer, vorbeiftreifen. It. beftreichen (mit, 


Stritolabile, agg. zerreiblich, jerreib: 


ie dice a ciascun pasto: Deh fosse or qui.} bar jermalmbar, 


Stritolamento, m. bag Berreibenz - 


iù la cami-|Bermalmen, 


Stritolare, ». a, fein gerreibenz jer: 
malmen, It. zerbrödeln, 

8. Stritolarsi, ». np. fit brödeln, 
ub zerfallen, 


It. fig. Für Consumarsi, Diswuggersi, 


‚vergeben, verfhmachten, fich verzehren ( in 


Sehnfuht, Liebe, Gram u, f. w,), 
Stritolato, part. des Boriaen. 
Stritolatüra, /. die 3erreibung, Ber: 

malmung. It. die Jerbrödelung, 
Stritolazione, f. bag 3erreiben, Ber: 

malmen, ' 
*Strizzareliss), w. a. [Spremere], 0 
drüden, —— [Sp I, of 
Ströbilo, m. 7. de' Bot. vedi Pina. 
Ströfa, /. [Stanza], die Stanze, Stro: 
pbe * copra 
S?roficcia, f. pegg. di Strofa, eine 
ſchlechte Stropbe. P'SE 
Stròfe, f vedi Strofa. 


Etrophe. 
Strofinaccio, | mein Wild, 
Strofinicciolo, | Scheuerwiſch. 
It. Fig. Für Donna di mal affare, ein 


liederlihes Weibs ſtuͤck, Menſch, Vettel. 

Strofinamento, m. bas Abwiſchen, 
Abputzen, Scheuern, Abſcheuern. 

Strofinare, ». a. abwiſchen, abputzen. 
It. feuern, abſcheuern. 

It. reiben: Allora ella mi cominciò 
tutto a palpare, e con una pietà femmi- 
nile tutto sfrofinare. 

È. v. n. Strofinarsi addosso ad uno, 
fidi an Einem reiben: Verrà fra poco il 
brieconcel, mi pare Veder che artdosso 
già ec. si strofina. Casti Nov, 37. st.40, 

. Für Strisciare, ftreifen, anftreifen. 

Strufinäta, f. Übl, Fregata, vedi. 

Strofinatina, f. uͤbl. Fregatina, vedi. 

Strolinato, purt, des Borigen. 

Strofinio, m. baé Scheuern; it. bag 
Reiben, Gercibe. 

*Strolagare, ». a. 
vedi, 

Strolagato, part. bes Vorigen. 

Strologare , ». a. ibl, Astrologare, 
veri. 

Ie Kür Stillarsi il cervello, grübeln, 
nadigribeln, fich zerſinnen. 

Strologato, part. des Vorigen, 

Strologhessa, f. eine Aftrologin, 
| Sternbeutirin. 

"Strologia, f. übl. Astrologia, vedi. 


übl. Astrologare, 





dem Serbüg die Mauern, Baftionen u. ſ. w.). 


&. Strisciare i rami, die Früchte abſtrei⸗ 
fen (nicht abfchütteln), 

IL befpüten, abfpillen (das Ufer, von 
Errömen). 


. Lo strisciare di piedi, SKrapfüße, 
Edarren mit den Füßen: Qua e là ven- 


*Strologu, m. vedi Astrologo, vedi. 
Strologune, m. ein berühmter, großer 
| Aftrolog. 
i *Stromati, m. vedi Miscellanea, vedi. 
| Strombare, v.a. T. degli Arch. eine 
‚Thür ausbredien (die Oefinung zur Thitre in 
‚der Mauer auspredien), 

Zrrz2z% 2 
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Strombatura 


Strombatira, f. T. degli Arch. ber  Stropicciato, part. di Stropicciare, 


Mauerausbrud, die Tbùrèffnung. 

Strombazzare(rsa), e. a. (Pubblicare! 
a suon di tromba], austrompeten, aus: 
pofaunen. 

Strombazzäta, f. cin Trompetenftofi; 
it ber Trompetenſchall. 

Strombettare, +. a. [Suonar la trom- 
ba], die Trompete blafen, trompeten, 

it. Für Pubblicare checchessia a suon; 
di tromba, austrompeten, auspofaunen. 

Strombettäta, f. ein Trompetenftofi ; 
der —— Trompetenſchall. 

&. Per simil, Fir Scalpore, Romore, 
das Gctöfe, ber Lärm. j 

Strombettiere, m. [Trombetta], ein 
Trompeter. 

Strombettio, m. bag Trompeten; it. 
ber Trompetenfball, Trompetenklang, 

Strombite, f. pl. 7. de Nat. ver: 
fteinerte Rihgelfyneden, Strombiten. 


ren; ber Kragfuß: 


Ù 


vedi, 


dung. 

Stropiecio, 

Stropiccio, 
das Gercibe, 

&. Stropiccio d’arni, das Waffengetöfe 
(Sufammenfclagen der Waffen). 

$. Stropiccio di piedi, das Fußſchar⸗ 
atte prisna alquante 
riverenze con grande stropiccio di piedi. 

$. Per met. Gir Urasaglio, Aifanno, 
bag Ungemad, Drangfal, 

. Für Danno, be Schaden, 

Stropiccione, m.[Picchiapeuo, Bac- 

chettone], ein Fròmnier, Anbdaͤchtler. 


m. bag Reiben [befon: 
deré baé mieberbolte], 


pe, Vindfaden, 
-Stroppella, f. 2. degli Agric. cin 
Band, ene Strippe. 





Strombo, m. 7, de Nat. die Fluͤgel⸗ 
ſchnecke. 

Stroment 
tes Inſtrument. 

Stromento, m. vedi Strumento. 


Stroncamento, m. vedi Troncamento.| un 


Stroncare, v. n. vedi Troncare, 

Stroncato, part. bes Vorigen, 

Stroncatura, uͤbl. Troncamento, 
vedi, 

Stronfiare, v. n. übt. Bronfiare, vedi. 

Ströngile, m. eine Art Thonerde. 

Ströngilo, m. 7. de' Med. e Nat. 
der Spulwurm; it. Herzwurm. 


äccio, m. pegg. cin ſchlech⸗ m 


Stroppia, f. vedi Stroppa. 
Stroppiamento , m. wedi Storpia- 
ento. 
Stroppiare, v. a.vedi Storpiare, 
Stroppiatàggine, f. die Berfräppel- 
gi Krüppelbaftigker, 
Stroppiatamente, avv. berfrüppelt, 
verftümmelt, 
Stroppiato, part. «i Stroppiare, vedi. 
Stroppiatore, m. «edi Storpiatore, 
Stroppiatura, f- vıdi Storpiatura, 
Stroppio, ‚m. vedi Storpio. 
Ströscia, f. eine Rane, Spur (melde 
dad Waller suritdlaft bem Fließen über Et 


Strongoglione, m. [Gangola], ein was), 


Kropf; it die Halsdruͤſen; Manbeln, 
*Stronomia, f. bl, Astronomia, vedi. 
Stronzare, ». a. beſchneiden; zu viel 
abfchneiden, 
. Fig. ſchmaͤlern, verkürzen, 
+ Stronzare le monete, die Münzen 
dineiben, kippen. 
Stronzato, part, bed Vorigen, 
Stronziana, f. T.de’ Nat, die Stron: 
tianerbe, 
Stronzo, ogg. befcnittenz geſchmaͤ⸗ 
lert. 


8. Per simil, Strosia di lagrime, ein 
Thraͤnenſtrom. 

Strosciare, +. rn. mufchen (von af: 
ferfatten), It. draͤuſchen (on ſtarkem diegen). 
It. beftig regnen, gießen 

o Kür Cadere, beratiallen, 

Ströscio, m. bas Rauffenz Driufben. 

8. Für Caduta, der All, Sturz. 

Strözzalsa), f. [Gorg:zzule], die Bur: 
gel, Keble, 

+ Strozze, pl. Gifeliveîen, 





strozzamento(ta), m.vedi Strozza- 


8. Monete stronze, beſchnittene Münzen.‘ tura. 


Stronzo, | m. runder, mwurftförmi: 
Stronzolo, i ger Koth (von Menfchen 
und Thieren). Pop. ein Drämel. 

. Stronzo di cane, Hundeketel. 

+ modo basso, Torre a confettare 
stronzi, einen Lump adeln, eine geringe 
Sace erheben, loben, 

Stronzoletto, } m. dim, di Stronzolo, 

Stronzolino, | ein feiner Ketel, Hei: 
nes Kotbwürftchen. 

Stropicciagione, f. vedi Stropiccia- 
tura. 

Stropieciamento, m. bag eiben, 
Streichen. 

Stropiceiare, v. a. 
mit ber Hand reiben. 
it ftreifen, anftreifen, 


je con mano], 
t. reiben, ſtreichen; 





$. Per met. Fuͤr Annojare, Infastidi- würgung, Erdroffelung. I. 


re, langweilen, ermiden: Non è oggi- 
mai bisogno, che in questo io vi stro-! 
picci con molti sermoni. 

8. Stropicciarsi, m. n. p- fi reiben, 
aneinanderreiben, 





Strozzare!ta), #. a. [St-anzolare], 
würgen, erwürgen; abwüren, erdroffeln, 
It. den Dalé umbreben (Géaln). 

8. v. n. würgen (von berbm Obite), 

Strozzato(ua), part. beößorigen, 
gd Vaso strozzato, ein engalfigeè Ge: 
fas. 

$. Vestimento strozzato, en feft zuge: 
fchnürtes, enges Kleid, 

le: agg. wärgerb, ermiie: 
gend, erbroffelnd, 

8 Frutti strozzatoj, wuͤrgerdes Obſt 
(von herbem, sufammensichendem heſchmack, 
deſonders Pflaumen und Birnen), 


Getdfe. 
Strozzatira(ma), f. die Würgung, 


die Engbal: 
figfeit (der Gefäße), obe 
Strozziere, m. ein Falkenwaͤrter Fal: 
enier. 
"Strözzule, f. Übl, Strozza, vedi. 


| *Struere, ».a. Voce lat. bl. Falbri- 


It. Für Congiungersi carnalmente, ſich care, vedi. 


fleiſchlich vermiſchen. 
Stropieciatella, £. eine leichte, seine 
Reibung. . 


Serüelo, | m. [Batufoo), ein Cum 
Strüfolo, penpaufen, Lappenhaufen. 


Stropicciatüra, f.bieReibung ; Strei: | 


Stroppa, f. Focetedesca, eine Strip: | 


Struzione 


$- Struffoli di paglia, 7, degli Scult. 
Strohwiſche (die Vildſaulen zu pusen), 

| Struggente, part. att. gerftmelzend, 
‚fchmelzend, aufiöfend u, f. 10, vedi Sıruz- 
gere. i 

Strüggere, w. a. [Liquefare], ger: 
ſchmelzen⸗ ſchmelzen, aufloͤſen. 

$. Struggersi, w. n. p. fi aufloͤſen, 
‚serfließen; fchmelzen, gergeben, 

It. Fig. Swuggersi per, di amore, di 
desiderio, vor, in Liebe, Sehnſucht ver: 
geben, fid) auflöfen, ſchmachten. 

&. Struggersi in lagrime, in Thränen 
gig A 
| $. Struggersi di sete, bor Durft pere 
Ismadtenn lechzen. 





It, vedi Distruggere. 

Struggimento, m. [Liyuefazione], bas 
Zerſchmeihgen, Aufldfen. I. bag Schmel: 
jen, 3ergeben, 3erfliefen. 

+ Fig. Bir Svenimento, die Ohnmacht. 

Per met. Gir Intenso desiderio, 

— — bie Sehnſucht z Unge 
bulb, 

8 Fix Distruzione, vedi. 

Struggitore, m. - trice, f. [Distrat- 
tore], ein, cine Zerſtoͤrer — in, Veri: 
fter— in, 

*Struire, w. a. uͤbl. Instruire, wedi. 
*Struito, part. deg Vorigen, ' 

Struma, f. Foce lat. {Scrofola], ein 
Kropf. 

Strumentäccio, m. pegg. di Sım- 
mento, ein fhlechtes, abgenustes Snftru: 
ment, Werkzeug. 

Strumentajo, m. ein Snftrumentens 
macher (mufifafifchter Inftrumente). 

Strumentale, agg. 7. de’ Filos. bet: 
hitfiich, vermittelnd, als Werkzeug bie: 
nenbd, 

$. Cagioni, Cause strumentali, beihilf 
liche Urſachen. 

8 T. di Mus. Musica strumentale, 
Inftrumentalmufit, | 

Strumentalmente, ave. 7. de' Filos 





beibilflià, durch Mittel, vermitteit. . 

Strumentärio, agg. 7. de Fil bei: 
hilftih, vermittelnd, 

Strumentino, m. dim. di Strumento, 
vedi 

Strumento, m. ein Werkzeug z In: 
ffrument. 

$. T. di Mus. ein Inftrument, _ 

$ Für Clavi: cnbalo, ein Klavier, Fot⸗ 
epiano, Inftrument, 

. Für Contratto, Documento, ein 

Inftrument, Dokument, eine Urkunde, 

8. (im Ediers) Fur Membro virile, bas 
männliche Glied. — 

$. Strumento mangiaferro, die Feile. 

Strupare, ». a. beffet Stuprare, vedi. 

Strupo, m. beffer Stupro, vedi. 

Strupo, m.[Moltitudine, Schiera], ein 


‘asi collo strozzatojo, enghalfige|Trupp, ein Haufe, eine Schar, 


Strutta, f. T. de’ Ceraj, bad Schmel: 


Er: jen (ded Wachfes), 


Strutto, part. di Struggere, wedi. 

It. Für Magro, abgezebrt, mager. 

8. Für Squallido, vedi. 

Strutto, m. [Lardo strutto], Schmalz, 
Fett, Schweinefhmal;. 

Struttura, f. dieBauart, ber [ 
Bau, die Struktur. 

. Für Fabbrica, vedi. 
Strutturato, agg. gebaut, conftruirt, 
Struzione, f» ùb!. Distruzione, vedi. 


innere] 


ì 


Struzza 
T. di Mar. bie Stan: Wiſſenſchaſt), ben Wiſſenſchaſten obliegen. 


Struzzalssa), f. 
ge des Schlugſegels. 
Biranzeind, 
. Struzzo pe EA 
vogel ) 


m. T. de’ Nat. bet 


ein Bielfcaß, ein Freffhe. 
“Stu, übl, Se tu, wenn bu. 


Stuccare, v. a, verfitten, zufitten. |vita, la chiarezza ©. 


Ir. vertleben, zukleben, verfchmieren, It. 
gopfen, übergupfen (mit Gups überreichen). 
. Für Amidare, wedi. 
. Stuccarsi, v. n. p. Gir Lisciarsi, 


fi ſchminken: E tanto s'invernicia, im- finnen, 


piastra, e stweca, Ch'ella par proprio 
un Angiolin di Lucca» 

Stuccare, ©. a. [ Infastidire, Anno- 
jare], langiveilen; Ekel, Ueberdruß erregen ; 
ermüden : Questo libro mi stucca, 

Stuccato, part. des Vorigen. It ver: 
kittet u. ſ. w. 

Stuccatore, m, ein Studaturarbeiter, 
Gupsarbeiter, 

Stucchente , agg. uͤbl. Stucchevole, 
vertt. 

Stuechevolaggine , fi 
volezza. 

Stucchevolare, v. a. Foce scherze- 
vole [lufastidire, Annojare], langweilen, 
ermüden; Ekel erregen, 

Stucchevole, agg. langweilig, er: 
mädend, 

sf Kür Rinerescevole, verbrießlid), 
laͤſtig. 

8. Kür Schifoso, ekelhaft. 

Stucchevolezza (re), f. bie Lang: 
weitiateit, Verdrießlichkeit Läftigkeit, Ir. 
die Etelhaftigkeit. 

Stuechevolissimo, agg. sup. di Stuc- 
chevole, vedi. 

Stuecherolmente, av». lanqmeilio, 


verdrieblich. Ir. efetbaft; auf ekelpafte |“ 


Weiſe. 
Stüccio, m. T. di Mar. bie Fuͤttetung, 
Umbindbung (einer Stange u. dal. ). 
It. Für Astuccio , vedi. 
Stucco, m. ber Ritt, 
. Kür Gesso, der Gyps; Stud, 
»+ Lavori di stucco, 
Studatur, 
$. Restar di stucco, für Stare attoni- 
to, erftarren, ftarr und fteif fein, ver: 
fleinern (vor Schreck, Verwunderung, Er: 
ftaunen ). 
. Stucco di cuojo, Tiſchlerleim. 
+ Cervello di stucco, Fig. ein Dumm: 
kopf. 
8. Aver dello stucco, etwas plump, 
toͤlpiſch fein. 
tucco, agg. [Ristucco, Sazio], über: 
brifiia, fatt 5 müde: Sguajaterie, vi dico; 
è ne sono s/ucca e risiucca, 
Studacchiare, ». a. e n, { Studiare 


svogliatamente ], ungern, mit Widermil: | 


len ſtudiren. 
Studente, part. ſtudirend. 
Studente, m, ein Etubirender, ein 
Student, Stubiofus. 


Ventre di struzzolo, modo basso, |einer Univerfität 


Gypsarbeiten, | 





S 





{t, lernen, 
$. Studiare in medicina ec. o la me- 


Strauß (cin Lauf: |dicina ec,, Mebdizin u. f. w. flubiren. 


$. Studiare in qualche università, auf 
ſtudiren. 

. Studiare q. c., ſich einer Sade be: 
fleifiigen, ihr obliegm: Studiare la bre- 


8. v. n. Studiare a q. ©, auf Etmas 
ftudiren, auf Etwas finnen, fi auf Et: 
was legen. 

$. Studiare ad ingannare, auf Betrug 
ausgeben, 

8. v. a. Für Alfrettare, beeilen, be: 
ſchieunigen, fördert. 

8. Für Sollecitire, betreiben. It. an 
treiben: Uscito fiori Lapaccio, studia 
il fante, che selli je bestie, 

$. Studiare il passo, ſchneller geben, 
ſtark zuſchreiten. 

8. Fur Coluvan, 
(den Acer). 

È. Fig. in Arbit fegen, brauden: La 


donna lo studiava, e quanto 


bearbeiten, beftellen 


vedi Stucche- |liava, più dimagava (Hier im unzüchtigen 
IS 


inne). 


i $. Studiarsi, ». n. p. ſich befleißigen, 


ſich bemüben, fiò beftceben, It, fig an: 


tgelegen fein laſſer. 


&. Studiarsi d g. ©, fi einer Sade 
\befleifigen, fi darum bemühen, fi) ih: 
‚rer angelegen feù laſſen. 
| &. Suudiarsi di piacere ad ognuno, 
iFedbermann gu iefallen ſuchen z es Allen 
recht madjen rwdlen. 


dern. 

Studiato, pià. des Vorigen, 

Ir. Kür Ricerato, ausgeſucht, gefucht, 
ausftudirt: Etrionfar tralle studiate 


‘ene. 

Studiato, n. uͤbl. Composizione, ein 
{gelebrtes] Wek. ; 

Studiatore, m. -trice, fi ein, eine 
Stubirender—e, ber, die ftubiret, 

Studiazzare (144), + 9. a. ſhlecht und 

Studicchi:re, wenig ſtudiren, 
obenbin lerna. 

Studient«, part. e m. vedi Studente, 

Studievoemente, : avv. [A bello 

Studievamente, * studio |, geflif: 
ſentlich, mit Fleiß; vorfiglid; mit gutem 
Vorbedacht. 

Studio 
bium; bie 





m. bag Stubdiren, bag Stu: 
Sefernung. 


più lo stu-| 


$. Für Alfretarsi, fich beeilen, fid för: 
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8. avv. A studio, a hello, a sommo 
studio, gefliffenttià, mit Fleiß, mit als 
lem Fleifes vorſaͤtzüch. 

$. Prov. Buono studio rompe; o vince 
rea fortuna, ber Fleiß überwindet bie 
Züden des Geſchicks. 

$. Studio, für Scuola, bie Schule, 
Studienanftalt. I eine Univerfität. 

8. Fir Stanza, ove si sta a studiare, 
bad Studirzimnier, bie Stubdirftube. 

$. Für Cultura di piante, bie Pflege, 
Wartung ber Pflanzen: U basilico, sì 
per lo lungo e continuo sfudio , e sì per 
la grassezza della terra ec. divenne bel- 
lissimo , e odorifero molto. 

$. Studio, eine Sammlung (sum Stu: 
dium ). 

$. Studio di nicchi, di minerali ec., 
eine Schnedenfammlung, Mineralien: 
fammlung. 

$. Studio, e Studj, T. de’ Pitt. e 
Scult. &tubdienz Gartont, 

Studioletto,j m. dim. di Studiolo, 

Studiolino, | ein Kleines Schraͤnkchen. 

Studiölo, m. dim. di Studio, ein 
| eines Studirzimmer ; ein Studirſtuͤbchen. 
\ In ein Meiner Schrank, Schraͤnkchen (mit 
Schub ſachern, zu Ming, Mineralfammiungen 
u, dal. ). 

Studiosamente, av». {Con istudio, 
Con diligenza], mit Fleiß, fleißig; em: 
fig, forafältig. 

$. Gir A bello studio, Apposta, mit 
| Fleiß, vorfäglich , gefliffentlich. 

8. Für Spacciatamente, ſchnell, eilig, 
in Eile. 

Studiosissimamente, av». sup. di 
Studiosamente, pedi, lt. in ber größten 
Eile, 

Studiosissimo , agg, sup. di Stu- 
dioso, febr fleißig; fehr forgfältig, em⸗ 
fia. It. boͤchſt eilig. 

Studioso, agg. [ Diligente], fleißig, 
lernbegierig, gern ftudirend. It. ficifig, 
emfigs ſorafaͤltig. 

$. Für Frettoloso, flint, burtigs ge: 
ſchwind; eilig, 
| Stüello, m. eine Wiefe ( VBäufchchen 
von Echarpie zu Wunden ). 

Stufa, f. eine Babftubez ein Schwit: 
bad. It. ein heizbares Zimmer, 
| $. Usar le stufe, ein Schwigbab neh: 
men. 
| + Kür Fornello, ein Stubenofen. 

. für Fornello da stillare, ein De: 


tufato 


Ì 








| ftilirofen, 


$. Stndo grato, faticoso , lungo, in-| &. Stufa per le piante, ein Gewoͤchs⸗ 
terrotto , wile, ein angenehmes, milbfeti:| bau, Treibhaus, It. der Treibhausofen, 


Stubium, 
8. FirArte, Scienza, bag Etubium, 


. Uono di studio, cin Studirter, ein 
Gelehrten. 

. Avere studj, fludirt haben, 

+ Atendere allo studio, agli studj, 
dem Stibium, den Wiſſenſchaften, it. den 


Studiabile, agg. ftubirenswerth, I. wünften obliegen. 


ftubirbar, 
Studiamento, m. übl. Stwlio, vedi. 


+ I liberali studj, bie freien Künfte. 
. Fig. Gir Diligenza, Cura, ber Fleiß, 


Studiante, part. att. ftubirend, Ir. |die Sorgfalt, 


wedi Srudente, 
Studiantello, m. dim. ein ©tubdent: 
lein, junger, Heiner Student. 


. Für Industria, die Betriebfamkeit, 
. Mettere, porre studio a q. c., Fleiß, 


Sorafalt auf Etwas verwenden; ſich ei: 


re, vw. a. e n ſtudiren (eineiner Sache befleißigen. 


die Runft, Wiffenfchaft (die man fiudirt) :| Tbeerofen, 
|Lo studi di Teologia, di Medicina, delle 
‚leggi, di Filosofia, delle belle lettere. 


ges, langé, unterbrochnes, nuͤhliches Wolf, 


. Kür Fomento, die Bähung. 
. Stufa di corderia, T. di Mar. ber 


Stufajolo, | m. ber Vader, Bade: 

Stufajuolo, | meifter. 

Stufare, e. a. {Lavare nella stufa |, 
in ber Badeftube mit warmem Waſſer 
mafchen, bäbenz it. fchmwigen laffen, 

$. Stufarsi, ein Schwigbad, Dampf: 
bad nehmen. 

Stufare, ©. a. [Annojare], lanawei: 
(en, überdräffig machen. 

$. Stufarsi, 9. n. p. fatt, fiberdri fig 
werden. 

Stufaröla, f. ein Schmortopf. 

Stufato, par. di Stufare, pedi. 

It. verwahrt, verſchloſſen (Wie tm einer 
Schwitzſtube ). 
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. Carne, Vivanıla stufata, —— Stupidito, part. di Stupidire, vedi.| Stuzzicamento 

fleifäh, geſchmorte, geftobte Speife. Stüpido, arg. [Auonito], erftaunt, |Herumflodern. s m. bad Stochern, 
Stufatüra , f. das Schwigbad, Dampf: ftauneno ; verbugt, $- Fig. Für Aizzamento, die Ans 

bad. It. bie Bähung, _ | $ Fit Sciocco, bumm, toͤlpiſch. besung, Xnreizung, : 
Stufetta, f- dim. di Stufa, vedi. » Gir latormentito, ftumpffinnig ; be: nin ar v.a. [Frugacchiare], 





Stufo, agg. [Ristucco, A umoiato) — flohern, berumffocern,  brrumBécon* 
fatt, müde, überbrüffig. $- Membro stupido, ein taubes, gefühl: |Sruzzicare i Fre i fante ug i 
Stultizia, f. vedi Stoltizia. ‚lofes, erftarries Gliò. $. Sinzzicare i buoi dieDofen ftahein, 
*Stulto, agg. Foce lat, uͤbl. PR) Stupire, v. en erftau: 'antreiben, 7 , 
vedi. nen, ftaunenz fi wundern, . Fio, &ù i i 
“Stümia , f. übl, Schiuma; vedi. | Stupitissimo , part. sup. gang er⸗ treiben Me, — de 
*Stumiare, w. a. e n. uͤbl. Schiumare, Kant, —— — i | $- Stuzzicare l'appetito, la voglia, die 
vedi. upito, part, erfaunf, verwundert. Eßluſt erweden i Î i 
*Stumiato , part. bes Vorigen. | Stupore, m. baé Staunen, Erſtau⸗ machen. Mi — — 
Stumidire, Stumidirsi, v. n. p. die nenz die Verwunderuig. . Für Persuadere, überreden ; anratben. 
Geſchwulſt verlieren, . . Fare stupore, Mettere in istupore, » Stuzzicarsi, 9. n. p. für Solfre- 
"Stümmia, f. übl, Schiuma, vedi. Erftaunen, Staunen eregenz in Erftaut:|garsi insieme, ſich aneinander reiben (im 
*Stummiare, +. a. e n. Schiumare, nen fegen. unüchtigen Sinne), 
vedi. È $. Trasecolare di stupore, vor arftau: $. Stuzzicarsi i denti, für Mangiare, 
*Stummiato, part. beö Vorigen, nen, Score, Ueberriſchung zurüdtaus |effen, 
Stuöja, fe eine Matte, Binfenmatte, meln, zurüdprallen, $. Prov. 1. Non istuzzicare il fuoco 
Binfendede, Baftmatte, | $. Fir Intormentinento, bie Betäus/colla spada, den 3ornigen muß man nicht 
It. T. de' Setaj, eine Fledte (ur War⸗ bung, Stumpffinnigkit, I. die Grftar: [nom mehr reizen. 
tung der Eeidenwürmer ). rung, Sefuͤhlioſigkeit. : + Prove 2, Stuzzicare i ferruzzi, fi 
Stuòlo, m. [Moltitudine, Strupo ],|  $. Stupore de’ memri, bag Einſchla⸗ anſtrengen, fi alle Mühe geben, 
ein Zrupp, ein Haufen [Soldaten J. It fen der Glieder, 8. Prov, 3. Stuzzicare il can che dorme; 
eine Flotte, ein Gefhwabder. Stuprare, v. as finden; notbziichti: [le pecchie, il formicajo, il naso dell’ osso 
$. Fig. Gir Gran quantità di cheo-!gen: Egli szuprö molu vergini di Roma. |quando fuma, in ein Wespenneft ftören 3 
chessia, cine Menge, cin Haufen. Stupratore, m. ein&cänder, Noth: Del ind euer gießen. 
Stuonante, part. T. di Mus. deto⸗ zühtiger, ue Stuzzicato (ww), part. bed Borigen. 
nirend, fall fingend. Stupro, m. bie Shaͤndung z Noth:| Stuzzicatojolew:), m. ein Stadel (mm 
Stuonare, v. n. T. di Mus. [ Uscir|zutt, Nothzuͤchtigung. Untreiben ded Sugviehé). 
di tuono], betoniren, falfch fingen, aus) Stura, f. bas Aufftöprin, Aufpfropfen,| Stuzzicatore (w:), m. -trice, f. ein, 
bem Tone fallen, Aufmadıen, eine Antreiber — ins Anreizer— in. 
Stuonäta, f. vedi Stuonatura, &. Dare la stura [adun fiasco }, eine) Stuzzicoreechi (ss), m. ein Obrlöffel, 
Stuonato, part. des Borigen. Flaſche entflöpfeln, aufmichen benStöp:| Su, prep. auf (mit dem Art. vereint 
It. Per met. Kür Svogliato , läffig, |fel, Pfropf berausziehen. vedi Gram.). 
vertroffen, . Fig. Gir Scialacqamento, wedi. 1 Sul monte, sulla tavola, sull’ erba, 
Stuonatüra, f. ein Miston: Sonaval Sturare, w. a. entfbpfein, aufftöps auf bem Berge, auf bem Tiſche, aufbem 


il corno ed il violin puranche, Ma se|feln, aufmachen; ben Etöpfel, Pfropf Raſen. 


veniva alla smanicatura, Le dita non avea |heraußzieben. « Sul [ in sul] tetto, auf bem Dade. 
spedite e franche, E facea — * qual-| &. Sturare un fiasco, ene Flaſche ent: » Stare sulla porta, in, unter der 
che stuonatura. Casti Nov. 34. st. 4. |flöpfeln, entpfropfen, öffıen, Thür fteben, 


Stupefare, ». a. [Sbalordire], in@rs| è. Sturare gli orecchi, Ag. vedi Orec-| $. Notare sul libro, in's Buch tragen; 
ftaunen fegen. io. einſchreiben, auffdreiben. 
&. Für Intormentire, Prirar di senti-| &. Sturarsi, w. n. p. de Stöpfel ver: . Camminar [in] sull' nora, auf Eiern 


mento, betäuben, finnlos machen, lieren, aufgeben, geben, 
$. Stupefarsi, w. n. p. ftaunen, er:| Sturato, part. de Voigen. 8. Für Vicino, bei, an, 
ftaunen. Ir betäubt werden, das Bewußt⸗ Ir. Kür Accorto, wedi. + Für Circa, um, gegen. 
fein verlieren, Sturbamento, m. bas Stören, bie . Una città situata sul Reno, sulla 
Stupefattivo, agg. erflaunlih, in Stoͤrung. marina, eine Stadt am Rhein, am Meere. 
Erftaunen fegend, Ir. betäubend, *Sturbanza, f. übl. Sturb, vedi. $ Sul [in sul] mezzo di, sul vespro, 
Stupefatto, part. di Stupefare, vedi.| Sturbare, v. a. [Interronpere], ftd: [sul tramontare del sole ec., gegen Mita 
Stupefazione, f. die Betäubung. rem, unterbrechen. tag, gegen Abend, bei Sonnenuntergang 
Stupendamente, av». [ Maraviglio-| $&. Sir Impedire, hemmn, Einhalt u. ſ. w. 
samente], erftaunlih, zum Erftaunenz thun. &. Sulle dieci [ore], gegen Zehn [Uhr]. 
wunberbar. | . Fic Incomodare, zur taft fallen,| 5. Perchè venite su questa ora? war: 
Stupendissimo , agg. sup. di Stupen- | belaftigen. um fommt ihr gerabe jegt? zu diefer 
do, ganz erftaunlih; hoͤchſt wunderbar. It. vedi Turbare. Stunde? 
Stupendo , agg. [Miracoloso ], er:| Sturbato, part. des Vorign. $. Stare sul partire ec., eben abreifen, 
ftaunlıh , zum mn; munberbar, Sturbatore, m. -trice, f ein, eine |fortgeben wollen, im Begriff fein, abzus 
It. Kür Ouimo, Squisito, vortrefflidh, Störer — in, reifen, fortzugeben u. f. w. 
Stupente, agg. fn Erftaunen fegend,| Sturbazione, f. bie Störum. | $. Cogliere uno sul fato, Einen auf 
erſtaunlich. Sturbo, m. [Sturbamento],das Std: der (auf iriſcher) That ertappen, 
Stupidaccio, agg. pegg- di Stupido, |ren, Unterbreden, It. die Störing, un:| $. Sul cominciare, in sul finire, beim 
floddumm , erzbumm, terbrechung. Beginnen, beim Endigen, am Anfange, 
Stupidaccio, m. ein Erzdummkopf, $. Für Impedimento, dad Hnbernif } (am Ende. 
Schafetopf. die Hemmung. &. NB. Manchmal wird bes Wohlklan⸗ 


Stupidezza (es), f. [Sciocchezza], bie, $. Dare sturbo, ſtoͤren, Stoͤring ver: !ges wegen an Su ein r angehängt: Sur 
Dummbeit, der Unperftand ; die Einfältig: urfachen. It. hindern, hemmen, Einhalt |i monti, sur i laghi. 
teit. It. die Stumpffinniafeit. ‘thun. Su, avv. auf, obenauf, oben. 
Stupidire, ». 2. [Divenire stupido),j $. Filr Incomodo. vedi. $. Su pe’ verdi rami, oben auf ben 
dumm werben; ben Verftand verlieren, | *Sturmento, m. beffer Strumenta, vedi. |griinen Xeften, — 
. Für Stupire, vedi. 
tupidissimo , agg. sup. di Stupido, | *Stüzia, f. uͤbl. Astuzia, vedi. . Dar ad uno del becco cornuto ec. 
erzbumm ; ſchafkoͤp 9- Pop. dutztöpfig. | Stüzio, m. [Cavolino], milder Kobl, |sü per la testa, Einem einen Hahnrei 20, 
Stupidità, f. wedi Stupidezza, i Stuzzicadénti, m. cin ZagnftoGer. lan den Kopf werfen (ibn fo ſchimpien ). 





*Stutare,.v. a. Übl, Attutare, vedi. .Su pe balconi, oben an ben Fenftern, 


di i 


i Suace 
. Cola su. od Co'assù,bort oben, ! 
È Su «lal cielo, su nell’ aria, vom Pim: 
mr! herab, oben in ber Luft, in der ode: 
ren Cuft. 
. Ci penseremo su, wir wollen dar: 
über nachdenken, cs bedenken, 
. Su di sopra, e Su, it. Su da alto 


o 


oben, in ben oberen Zimmern: Tosto che|vedi. 


vi partiste, io, per ubbidirvi, ne andai. 


terwerfen. 


Subl 


Subalternante, m. ber Untergebene 


— — — 


bat. 


| 


Subaltörno, m. rin Untergeorbneter, 


Subalternare, w.a. unterorbnen, un: 


Subalternativo, agg. was unterge: 
rbnet, abbängig fein kann. 
Subalternato, part. di Subalternare, 


subito a nascondere il lume su di sopra. \Untergebeners Subatern, 


« Porre i suoi danari in su il ban-| 


chiere, fein Geld bem Bantier geben, gum (offizier. 


Bankier tragen: Pose i cinquecento du- 
cati in su i Salviati. 2 

$. Montare, Salire ec. su, Dinaufftei: 
gen u. |. w. 

&. Venire sn, berauffommen, 

$. Venire su, für Crescere, zunehmen, 
wachſen. 

It. Per met. zunehmen, wachſen (an 
Ehre, Madıt, Etàrfe), 

&. Portare, Tirare su, hinauf [berauf] 
tragen, beraufzieben, 

NB. Befindet fio die rebende Perfon 
oben, und die zu ber geredet wird, unten, 
fo mufi berauf gebraudht werden; im 
Grgentheil braudt man hinauf; be 
finden fih beide unten, fo fast man 
bincuf, 3.3. A. Venite su, fommet 





fubbaftiren,, gerichtixh verfteigern. 


, Uffiziale subaleıno , ein Subaltern: 


Subastare, v. a. Foce lat. T. de’ Leg. 





Subastazione, f. T. de Leg. die Sub⸗ 


Subavvisare, » a. heimlich benadh: 


geben. 
Subbia, /. T. degli Scarp. ber Spig:| mer 
meißel, 


e 
è T.de' Calz. bie Cole; Schufterpfriem. 
SubLiare, ». a. mit bem Spismeißel 


arbeiten, meißeln , (bmeificin. 


Subbiato, part. des Vorinen, 

It. Fig. Fuͤt Fonechiato, turdi'è.bert. 

8. Für Mal conditto, übel zugerichtet; 
r. frane, 

Subbiello , m. f. de' Lanaj, ber We: 


berauf; B. Verrö su, ich merde hin: bebaum. 


auf kommen. 
. Stare, Levarsi ec. sù, auffteben, 
aufrecht ftehen, ſich aufrichten. 
$. State su, ſtehet auf. 


In 7, de’ Carr. die Burtenfpindel, 
Subbietta, f. dim. di Subbia, ein 


Eleiner Spigmeißel, fleiner Meißel. 


Subbiettare, ».a. vedi Suggettare. 
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Subietto, agg. em. vedi Sugzetto. 

Subiezione, /. übl. Suggezione, vedi. 

Subillamento, m. vedi Sobillamento, 

Subillare, v.a. vedi Subillare. 

Subinténdere, v. a. pedi Souinteu- 
dere. 

Subire, w.n. über fich ergehen laffen, 
leiden , auöftehen, aushalten. 

Subissare, v. a. en. vedi Subbissa:-. 

Nubissativo, agg. verfenfend, um: 
ſtuͤrzend ; vermiftend, 

Subissato, part. di Subissare, vedi. 

Subisso, m. vedi Suhbisso. 

Subitamente, avv. [Di repente, all’ 
improvviso ], plöglid), auf einmal, une 


imare 


baftation, die gerichliche Werfteigerung. |vermutbet, 


$. Bür Incontanente, fogleih, auf der 


richtigen; unter de band einen Wint Stelle, unverzuͤglich. 


ubitanamente, avw. [ Improvvisa- 
nte], plöglih, unvermutbet. 
‚ Subitaneo, agg. [Repentino], plößs 
lib, jdb, unvermutbet, ſchnell: Morte 
subitanea, 
$- Egli è suhitaneo nelle sue passioni, 
er bat beftige, jdbe Leidenſchafteñ. 
*Subitanza , /. vedi Subirezza. 
*Subitatore, m. Subitatori, 
mutbetete Dilfe (Eoldaten). 
Subitezza (rss), f. die Plöglichkeit, 
Schnelle, 
8. Für Prestezza, die Schnelligkeit, 
Geſchwindigkeit. 
Subitissimamente, ave. sup. di Su- 
bitamente, urploͤtzlich, bligfchnell; höchft 


unvere 


&. Diresu, auffagen, herfagen (etwas! Subbiétio, agg. unterworfen, vedi| unvermuthet. 


Gelerntes). 
3. Dite su, faat ber, laßt hören. 
Metter su le sue pretensioni, feine 
Korderungen aufftellen , vorbringen, 
&. Metter su alcuno, &inen betrügen, 
bintergehen, 
. Amlare su e giù, auf und abgeben. 
. Due fiorini su o giù, zwei @ulben 
mebr oder weniger, zu ober ab. 
- Su! interj. auf! fort! 
+ Su, su! su dunque! auf auf! nun 
fort! fort! auf denn! j 
Suace, m. 7. de’ Pesc. ber Glatt: 


rode. 
*Suada, f bie Beredtſamkeit. 
*Sundere, n a. übl, Persuadere, pedi, | 
*Suadevole, agg. uͤbl. Persuadevole, 
werli. 
*Suado, agg. übl, Persuadevole, vedi, 
*Sunsibile, agg. ermeislib, . wovon 
man Einen überführen kann. 
*Suasione, f. fibl, Persuasione, vedi. 
*iSuasivo, agg. übf, Persuasivo, vedi. 
*Nuaso, part. di Suadere, vedi. 
*Sunsore, m. [Persuasore], @iner, ber 
überrevet. j 
“ *Sunsorio, 06H; überrebenb, verleitend. 
Suasso, m. 7. de’ Nat. [Colimbo], 
der Taucher (Bogel). 
*Suave, agg. Übl. Soave, vedi. 
*Suavemente, avg. Übl, Soavemente, 
werli. 
*Sunvezza, f. übl, Soarezza, vedi. 
*Suavissimo, ogg. sup. uͤbl. Soavis- 
simo, wedi, 





Î 


*Suavitä, Suavitade, Suavitate, /. bre subentrante, ein Zwiſchenſieber (das | giunt 
‚fich einfielit, wenn der Varorismus des erfteren 


Ubi. Soavità ec. , vedi. 


finfenz einſtuͤrzu, untergehen: Quella 
villa con tutte L case ec. subbissò. 


fate der Untergang. It. die Verwuͤſtung. 
Munder, etwas Erftaunliches. 


Suggetto. 


Subbietto , m. vedi Suggetto. 
Subbiezione, uͤbl. Suggezione, vedi. 
Subbilioso, agg. gallicht, etwas gal: 


lig 3 etwas hitzig aͤhrornig. 


Subbillare, v a. vedi Sobbillare, ° 
Subbilloso, agg. fibl. Sedizioso, vedi. 
Subbio, m. gr Weberbaum, 


Subbissamento , m. das Umftizzen, 


Bermwüften. It. vedi Subbisso. 


NSubbissare, e a, [Sprofondare], ver: 


It. w, n. Für Andare in precipizio, vers 


Subbissato, part. des Vorigen, 
Subbisso, m ber Einftura , das Ber: 
Für Gran maraviglia, cin großes 


Subbollimento, m. das Aufivallen, 


Wallen. 


Subbollire, v. a. aufkochen, auffie: 


iben, auflochen laffen, 


. e. n. aufbochen, aufwallen, 
Subceléste, | agg. irdiſch, unter 
Subcelestiale, ! tem Simmel, 
Subclävio, m. vedi Succlavio. 
Subeutänec, agg. vedi Succutaneo, 
Suhdividere, v. a. vedi Suddividere, 
Subdolo, ugg. Foce lat. übl. Ingan- 


nevole, Fraudolento, vedi. 


Subduplo, m. vedi Sudduplo, i 
Subentrante, agg. T. de' Med. Feb- 


Subito, agg. [Repentino], ploͤtlich, jaͤh. 
8. Für Improvviso, unvermuthet, un: 
vorbergefehen. 
8. Für Veloce, fänel, geſchwind; 
ſchleunig. 

.Fuͤr Pronto, vedi. 

Fuͤr Iracondo, jaͤhzornig, hitzig, auf: 
fahreriſch: U mio padrone è subito e 
bizzarro, 

Sùbito, avv. [Subitamente], ploͤtzlich, 
unvermutbet; it, jogleich, auf ver Stelle; 


fenten. Ir. umftilgen, ftürzen, verwüften 3 ſchnell, geſchwind. 
‚ben Untergang beiten, 


$. Morir di subito, plöglich fterben : 
Senza dar segno alcun morì di subito. 

$. Rispondere, Venire, Tornare subi- 
to, ſogleich, alsbald, ſtracks, unverzüg: 
lib antworten, fommen, zurüdfehren. 

$. Lo farò subito, ich werde es gleid) 
thun. 

$. In un subito, in einem Hui, augen: 
blictlich, im Nu. NB. Ueber den Unter: 
ſchied zroifhen Presto und Subito wedi 
| Presto. 

$. Subito, für Tosto che, fobald als: 
Raccapricciossi il gentil Signore, subito 
udì la scellerata ribalderia. 

Subito, part. di Subire, vedi. 

Subitosamente, avv. übl, Subita- 
mente, wedi. 

Subitoso, agg. plöglid. 

Subjugare, ». a. Voce lat. bl, Sog- 
giogare, vedi. 

Subjugato, part. bes Vorigen, 

Subjuntivo, m. 7. de Gram. [Con- 
ivo], der Subjunftio, Gonjunftiy. 
Sublimamento, m. [Elevazione]. die 





Subäcido, agg. [Acidetto], fäuerlic), noch nicht vorüber it). It part. fim ein⸗ Erbebung, Erhöhung. 


*Subälbido, ugg. übl, Bianchiccio, f 


vedi. 
Subalternante, part. atr. unterord: 
nend. 


| *Sab 


chleichend. 
Suhentrare, vw. n. vedi Sottentrare. 
Nubentrato, part. bes Vorigen, 
übero, m. wedi Sughero. 


Sublimare, w, a. Fig. [Innalzare, Ele- 
vare], erheben, erbòben: Tua profonda 
bassezza sì alto è sublimata. . 

&. T.de' Chim. fublimiren, auftreiben, 


Sublimatissimo —_- Succh 
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Sublimatissimo , part. sup. ſehr er: i 
haben, hocherhaben. ‚| Subsultazione, PI 

Sublimato, part. di Sublimare, vedi.| Subsulto, m. sultazione 

Sublimato, m. 7. de Chim. ber Gu: nervi, Subsulti nervosi, das Flechſenſprin⸗ 
blimat ( ätendes falsfaures Quectſilber J. gen, das Nervenzittern, 

Sublimatorio, m. 7. de' Chim. ein, *Subùglio, m. übl. Scompiglio, vedi. 
Sublimirgefäß, O. | agg. nahe der Stadt, 

Sublimazione, f. die Erhebung, Er:| Suburbano, 4 biot bei der Stadt: 
bibguna. Ville suburbane. li. vorftibtifà, in ber 

. T. de’ Chim. bie Sublimirung, Auf: Vorſtadt befinblià). 
treibung. Suburbicärio, agg. T. di Stor. rom, 
. Sublimazioni vulcaniche, T. de’ Nat.|zu den Vorftädten Noms gehörig. It. un: 

vulfanifhe Erzeugniffe, Sublimationen ter Gerichtsbarkeit de: Stadt Rom ftebend, 
( Ehiwefel, Arfenit, Salmiat u, f. w. die ſich Subventaneo , agg. Uovo subventa- 
im Krater fenerfvelender Berge anfegen ). neo, ein Windel, 

Sublime, agg. [Alto, Eccelso], hoch, Succavernoso , «gg. unterhöglt, un: 
erbaben, Ir. erhaben, groß, vortrefflid. | tergrabenz inwendig hohl. 

8. Ingegno sublime, ein hoher Geiſt, Succedaneo, agz. folgend, eintretend, 
großer vortrefflidher Verftand, ft. vertretend, als zurrogat dienend. 

$. Grado, Diguità sublime, ein hoher &. Erbe, droghe mccedanee, Surro: 
Stand, erbabene, vornehme Wilde, gate (Krauter, Mriencen, Droguen, die am 

$: Stile sublime, ein erhabener Styl, ftatt eines anderen t;averen, gleidwirkenden 
Screibart. genommen werden), 

Sublime, m. Fig. bad Erhabene, Grofs| Suecedente, past. folgend, nadifol: 
artige, Vortreffliche. gend, nadhtommend, kommend, lt erfol: 

Sublimemente, ave. [Altamente ],| gend, gefhehend u, f.w. vedi Succedere, 
hoch, erhaben ; großartig, erbaben, Succedere, w. n. { Seguire, Susse- 

Sublimissimo, agg- sup. di Sublime, |guire |, folgen, nadpigen, 

&- Succedere ad mo nella carica, nell’ 
ifnperio, governo, @nem im Amte, in 


di. 
"’Sublimità, f.Sublimitade, e Subli-| 
ber Regierung folgen, ber Nachfolger, 


mitate , f. poet. [Alıezza ], die Höhe. 


$. Fig. Gir Grandezza, Eccellenza, Thronſelger fein. 
bie Hoheit, Grhabenheit, Größe; Vor⸗ 8. Für Seguitare, Venir dopo, fol: 
trefftichkeit, gen, darauf Teen, kommen , nachkom⸗ 


men: Una cosa succete all’ altra. 
Al peccato sıccede il gastigo, 


‚ Terrena sublimità , irbifhe Groͤße. 

È Sublimità, (als Titet) Em. Hoheit. ie . 
*Sublimo , agg. bl. Sublime, vedi. der Sünde folgt die Strafe, It erfols 
Sublinguale, agg. 7. degli Anat, gen: Lascia, che il retro incorpori la 
unter der Zunge befinblico. polvere, che suole succedere in cinque 
Sublunare, agg. vedi Sublunare. lore. __ 
Submarino , agg. Piante submarine,! &. Für Venire in corseguenza, folgen: 
Küften:, Strandpflanzen. | Quindi succede che. . « 
Subodorare, v. a. [Averne sentore]; &. Für Ereditare, erben, beerben: 
mittern, Wind (Nachricht) haben, merken, Morendo la donna il manto succede 
Subordinamento, m. vedi Subordi-! alla moglie, e guadagni la dote. 
nazione, 8. Für Venire per redità, Scadere, 
Subordinante, part. att. unterorb:| erben, zufallen, anbeinfallen: Non avea 
nend, untergebend; unterwerfend, alcun erede, nè a cr legittimamente 
Subordinare, #. a. [Sottoporre], uns| succedesse il suo. 
terorbnen, untergebenz unterwerfen. 2) Succedere, für Acadere, Avvenire, 
Subordinatamente, av». unterge:| vorfallen, geſchehen, ſich utragen, ſich er: 
ordnet , abhängig. | eignen: Successe un casi, anzi successe 
Subordinato , part. di Subordinare, una altra disgrazia, 
vedi. . Mi successe una dsgrazia, mir ift 
Subordinazione, f. die Unterordnung, cin Unglöd wiederfahren mie ift ein un: 
Abhängigkeit. —* fall zugeſtoßen. 

. T. mil. bie Subordination. $. Succederà contro dilui il rigor del- 
Subornante, part. att. beftedhend. |la giustizia, man wirb fireng nad den 
Subornare, +. a. [Imbecherare, In-| @rfegen mit ibm verfahrn. 

stigare di nascosto), anftiften, anftellenz| 3) Succedere, für Riwcire, gelingen, 





it, beftechen. ì glüden. Ir. angeben, fid) thun laffen. 
8. T. mil. aufwiegeln, Meuterei an: 8. Kür Sgorgare, Scanrire, hervor: 
ftiften. fprubeln, bervordringen: 1 pianto, come 


Subornato , part. des Vorigen. | 
Subornatore, m. 7. mil. ein Auf: 
wiegler, Meuterer, 
Subornazione, f. bie Xnftiftung, 
(Geimiiche ) Anftellung 3 Auftedung. 
8. Kür Sviamento, bie Verleitung 5 
Beſtechung. 
è T.mil. die Meuterei, Xufmicgelung, 
Subreptizio, agg. übl. Surrettizio, x 


un rivo, che succede D. viva vena nel 
bel sen cadea, Onc, Fur. 14. 50. 
Succedevole, agg. vedi Succedente. 
Succedevolmente, as. [Successiva- 
mente], nad und nad, auf einander, 
nad) einander, 


Suecedimento, m. vedi Successo. 





ved val achfolger — in. 
Subséllio, m. ein nieberer Sit, 
Subsesquiterzo, agg. T. de' Mat. 


Proporzione subsequiterza , das weniger 
ats breifadhe Werhäitniß (>3: 1). 


It. m. vedi Successo. 


Succenericcio, 
| *Succenerino, 


LI 
| 


nericcio. 


Substanziale, agg. vedi Sustanziale, | 
T. de' Med. Sub- vedi Rene, 
de' | 


Succeditore, m. - trice, f. ber, bie 
Succedüto, part. di Succedere, vedi. 


agg» vedi Socce- 


iellare 
Succenturiato, agg. T. degli Anat. 


Successibile, agg. was ſich zutragen, 
ig se —* A 
uccessibili » bie Möglichkeit des 

fih Ereignens. * * 

Successione, f. bie Folge, Nachfolge. 
It. die Thronfolge, Ir. die Rachkommen⸗ 
ſchaft. 

$. Non avere successione, feine Erb: 
folger, keine Nachkommen, Erben haben, 
| &. Diritto di successione, das Erba 
folgerecht. 
. Kür Successo, vedi. 
. T. di. Mus. die Harmonienfolge. 
uccessivamente, ave. | L'un dopo 
l’altro], nadeinander, nad; der Reihefols 
ge, hintereinander, lu nad und nad, alle 
maͤlig. 
| *Successive, avp. uͤbl. Suecessivamen⸗ 
te pedi , r 4 

uccessivo, . auf, nacheinander⸗ 

‚folgend ; —— 
S. Diritto successivo, bad Erbrecht, 
Erdfolgerecht. 
i Successivo, avv. vedi Successiva- 
| mente, 
|  Succésso, part. di Succedere, vedi. 
| « Succésso, m. [ Avvenimento ], ber 
Vorfall, Vorgang, das Ereigniß. 

8. Kür Esito, ber Auégang,) Erfolg 3 
das Ergebniß, 
| $. Dar parte ad uno del successo, Gi: 
nem ben Erfolg mittheilen. 
| &. Raccontare i snoi successi ad uno, 
Einem feine Begebenheiten erzählen; er: 
adblen, wie e ihm ergangen ift. 
Ir Für Progresso, ber Fortgang; bas 


Gi 

' $. Aver successo in qualche negozio, 
in einem Geſchaͤfte Gluͤck haben, es mit 
autem Erfolge betreiben. 

È Allegro del successo, froh über ben 
iglidlifen Fortgang, über bas Gedeiben, 
it. frob über den Ausgang, das Ergebnif. 

+ Cattivo successo, fhlehter Fort: 
gang, Stillftand (im Gerät), dbler Erfolg. 

è Für Riuscita, bag Gelingen, 

Successore, m. ber NMadfolaeri ber 
Tobronfolger, It. ber Erbe, Rachkomme. 

Successörio, agg. T. de’ Leg. zur 
Nachfolge 3 it zur Erbſchaft gehörig, erb: 
ſchaftlich. 

Succhiacapre, m. T. de' Nat. ber 
Ziegenmeller, Biegenfauger, bie Naht: 
ſchwalbe ( Vogel ). 

Succhiamento, m. vedi Succiamento, 

Suechiare, w. a. [Bucare col succhia], 
bobren. 

Succhiare, ». a. wedi Succiare. 

Succhiellamento , m, bas Vorbohren, 
Anbohren. 

8. Fig. Bür Sofisticheria , Stillarsi il 
cervello, das Brübeln, die Grübelei, 

Succhiellare, e. a. [ Bucar col sue- 
chiello], vorbohren, anbobren, 

. Succhiellare uno cogli occhi, Fig. 
Einen mit ben Augen, Bliden burdbo 
ren: Gli occhi suoi mi succhiellano, e 
Imi bucherano. 

8. Succhiellare le carte, für Tirandolesu 
a poco, die Karten allmälig bervorzichen. 

&. Succhiellarla, Fig. Kür Essere in 
procinto, auf bem Punkt flehen, im Be: 
griff, nahe daran fein, 

It. Für Correre pericolo, Gefahr laufen. 

8. Succhiellare, v.n.e@. Fig: für 





| 





Succhielletto 


Stillarsi il cervello, grübeln, nachgruͤ beln, rimuovere, é da fuggire, e con fuoco, e 


fi zerfinnen. 


$. Succhiellare q. c., Etwas ergräbeln, è $. 7. degli Agric. Succidere la vite, 


quéfilgeln. 
Succhielletto, m. dim. di Succhiello, 
ein ganz Meiner Bohrer, Nagelbobr. 
Suechiellinajo , m. ein Bohrfhmibt ; 
ein Boprbinbler, Eifenkrämer, 
Succhiellinare, ». a. vedi Succhiel- 


lare. 

Suechiellino, m. dim. di Succhiello, 
ein kleiner, zierliher Bohrer. 

Succhiello, m. dim. di Succhio, ein 
kleiner Bohrer, Borbohrer , Nagelbohrer. 

&. Fig. Kür Sofisticheria, bie Grübe: 
lei, Àifigelei, 

$. Essere dedito a’ succhielli, ein Kei: 
nigfeitéfràmer, krittelig fein, 

Süechio, m, ein Bohrer, Hohlbohrer. 

Süechio, m. [Succo, Sugo], ber, 
Saft, Pflanzenfaft. 

. Tornare in succhio , in Saft treten. | 

8. Essere in succhio, im Saft fein 
(von Bıiumen), 

It. Fig. Für Essere in concupiscenza, 
in der Brunft fein (vom Thieren) ; it. geil 
fein, Luft zum Beifchlaf haben (von Mens 
fchen). 

8. Succhio, ber [ausgeprefite] Saft: 
Come lo succhio esce dalla cosa umida, 
® preınuta. 

nechione, m. vedi Bastardone. 

Succiabeone, m. Voce bassa {Gran 
bevitore), ein Saufaus, Trunkenbold. 

Sueeiacäpre, m. wedi Succhiacapre, 

Suceiammalati, m. Foce bassa, tin 
babfüdhtiger Arzt, ber bie Kranken aus: 
quat, Gelb von ihnen erpreßt; It. ein 

Iberpreffer, Leutefhinder, 

Succiaméle, m. 7. de’ Bot, [Oro- 
banche). die Sommerwurz · 

Succiamento, m. bag Saugen, Aud: 
faugen ; it. Einfaugen, 

Succiante, part. att. faugend, ausfau: 
gend; cinfaugend. 

Svcciare, ». a. faugen, einfaugen, in 
ſich ziehen. 

+ Sueciare un novo, ein @i ausfchlärfen. | 
+ Succiarsi, für Imbeversi, fig trän: 
fen, einfaugen. 

8. Succiare le labbra, an ben Rippen 
faugen. 

&. Succiare le ossa, bie Knochen [bad 
Mark] ausfaugen. 





&. Fig. Succiare un errore col latte!voll. 


materno. einen Irrthum, ein Vorurtheil 
mit der Muttermild einfougen. 

. Succiare il sangue a’ poveri sudditi, 
ben armen Untertbanen baé Blut ausfaus 
gen ‚Geld, Abgaben von ihnen erprefien). 

$. Succiare, e Succiarsi uno stato,| 
un paese, ein Land ausfaugen: Dicono, 
che si succeranno quella Francia, come. 
un uovo. | 





con ferro da succidere. 


en Beinftod zum erftenmale verfhneiden. 

Suceignere, #. a» gürten, aufgürten ; 
auffdjürzen, 

- Fig. Succignere i lombi della car- 
ne, keuſch, zuͤchtig leben, 

$. Succignere i lombi della mente, ſich 
ber unreinen, unzüdtigen Gebanten ent: 
halten (beide Ausdrüde veraltet). 

Succinericio, agg. übl. Socceneric- 
cio, vedi» 

Succingere, v. a. vedi Succignere, 

Succinato, m. 7. de' Chim. tin bern: 
fteinfaures Salz. 

Succinico , agg. T. de Chim. bern: 
fteinfuuer, 

8. Acido succinico, bie Bernfteinfäure, 
bas Bernfteinfalz, 

Succinite, m, 7. de' Nat. ber Suc: 
cinit ( bernfteinfardbige Stein, im Eerpentin: 
fein eingeſorengt ). 

Süceino, m. T. de’ Nat, [Elettro], 
ber Bernftein, Agtfiein, 

Succintamente, avv. [Compendiosa- 
mente], bündig, g@rdngt, in der Kürze, 


fur. 

J avv. sup. di 
Succintamente, fe)r bündig, hoͤchſt ge: 
bringt, ganz in ter Kürzes mit wenig 
Worten. 


Suceinto, part. di Succignere, vedi. 
8. Fig. Für Freve, Compendioso, 


bündig, gebrängt, !urzgefaßt. 
üecio, m, [Succiamento], bag Sau: 

gen; Schlärfenz; 1 dad Saugmaal, der 
Sauafled, 

&. In un succio. avv. für In un atti- 
mo, in einem Xugenblid, in einem Hui. 

Sùcciola, f. cite [mit der Schale) ge: 
fottene Kaftanie, 

$. Uomo da suciiole, für Persona igno- 
rante, ein unmwiflmder, bummer Menfd. 

Succiolajo, rm. ein Kaftanienfieder, 

Succiso , pari. di Succidere, vedi. 

Sucelävio, opg. 7. degli Anat. un: 
ter dem Soliffiorine liegend: Vene, 
Muscoli succlasi. 

Succo, m. vıdi Succhio, 

Succombere, ». n. vedi Soggiacere. 

Succontinuativo, agg. fortlaufend, 
bintereinanberfo'gend, 

Succoso, agg. [Sugoso], faftig, faft: 


Succotrino , m. bie befte Aloe. 

Succubo, m. bad Rahtweibchen ( Art 
Alp). 

Succumbere, ». n. Foce lat. übl, 
Soggiacere, vali. 

Succursale, 088 e f. [Chiesa suc- 
eursale], 7. degli Eccles. ein gilial, 
cine Zochterfiche, 

Sueidissimo , 


Sudditerello 





e Cana A 


ſchweiß toſtend, 
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8. Colore sudico, o sucidio, 7. de 
Pitt. eine ſchmuzige Farbe (3. %. ein (mus 
siged Gelb, Grün, Blau u, (. w.). 

Sucidüme, m. [Sporcizia, Lordura], 
Unflath; bie Schmiererei. 

Suco, m. vedi Sugo. 
*Sucosità, f. vedi Sugosità. 
*Sucoso , agg. vedi Sugoso. 


Sud, m. Voce Olandese [Mezzodi], 


Süden, Sid, Mittag. 
Sudacchiare, ». n. [Sudare alquanto], 
Sudamini, m. pl. blattern, di 

bi È den (af & rer ha n, Pig: 

udante, pars. ſchwitend; ſchweißig. 

S. Für Che costa sudore, Che alfatica, 
angreifend, anftrengend: 
ll drago angora con sudanti pene Che 
ec. fu morto a tene. 
| Sudantissimo, sup. di Sudante [Fa- 
ticosissimo], höhft angreifend, ungemein 
anftrengend. 

Sudare, ». n. ſchwiten. Ir fdmigen, 
ausfhwigen (von Gaben): Le piewre, le 
muraglie sudano, 

$- Io sudo tutto, ich ſchwite über und 
über, ih binin Schweiß gebabet, ich triefe 
von Schweiß, 

- 9. a. Sudare una camiscia, ein Hem⸗ 
de vollihwigenz it. ſtark ſchwiten. 

&. Fig. Sudare sangue, Blut ſchwitzen, 


‚etwas ſchwitzen. 


es ſich ſehr ſauer werden laſſen. 


$. Fare sudare uno, Einen in Schweiß 


feben, bringen. 


Ir. Fig. Einem zu ſchaffen madhen, ibn in 


Schweiß fegen: Non gli parrà, come gli 
altri, Rinaldo, E lo farà sudar senza 
aver caldo. 


$. Fig. Sudare intorno a q. c., über 


Etwas ſchwitzen, fi wobei a 
Mühe foften, : — 


Sudärio, m. Foce lat. übl, Sciuga- 


tojo, wedi. 


It. 7. eceles. bas Schweißtuc (der beis 


ligen Veronifa ), 


Sudaticcio, agg. etwas ſchweißig, 


siemlih geſchwitzt. 


Sudatissimo, part. sup. di Sudato, 
ganz voll Schweiß, von Schweiß triefend, 


in Schweiß gebabet. 


Sudato, part. di Sudare, vedi. It 
ſchweißig, dürchſchwiht, vol Schweiß, 
$. Fig. fauer erworben, mit Mibe, 
mit vielem Schweiß verfertigt, 
. Kür Fabbricato, vedi. 
udatora, f. übl, Faccendiera, Af- 
fannona, wedi. 
Sudatòrio, agg. ſchweißtreibenb. 
$. Stufa sudatoria, ein Schwitzbad, 
Dampfbad. 
Sudatörio, m.{Stufa], ein Shwigbab, 
Suddecano, m. T,eccles, der Unters 


bedhant, 
. sup. di Sucido,| Suddelegare, ». a. bevollmäthtigen, 


&. Succiare, e Succiarsi di dolore, ben boͤchſt ſchmuzig —“45 ſchmierig. anſtatt feiner abſenden. 


Atbem an ſich ziehen vor Schmerz. i 

8. Succiarsela, Etwas verbeißen, ftill 
ertragen; verfchluden, verfhnupfen. | 

Succiasangue, m. [Mignatta, Sangui-. 
suga], ein Biutigel, Vlutegel, | 
Succiato, part. di Succiare, vedi. 
Succiatore, m. -trice, f. ein, eine! 
Sauger — in, Ausfauger — In, | 


Succidere, v. a. [Tagliare dalla parte! ®. Cuciniera, Cuoca sucida, eine Su: 


di sotto], unten abfdneiden, | 


Sücido, agg. [ Imbrattato, Sporco ], 
ammig, befubelt, unrein, ſchmitrig. 
. Kür 


tenba 
. am gebréudlidften ift jest Panni 


sucidi, unreine, [hmuzige,fhwarze Wäfche. | 


i Uomo sucido, ein Schmuzfinf, 
Schmusbartel. 


delkoͤchin. 


Suddelegato, part. des Vorigen. 
Suddelegäto, * ein Bevollmaͤchtig⸗ 


Os:eno, unzüdtig, zotig, zo⸗ ter, Abgefandter, 


Suddelegazione, f. die Unterabord⸗ 


nung (Abfendung eines Benolimächtigten), 


Suddetto, agg. vedi Sopraddetto. 
Suddiaconato, m. vedi Soddiaconato. 
Suddiacono, me vedi Soddiacono. 
Suddistinguere, . a. T de' Logic. 


noch eimmal unterſcheiden. 


_& Fig. Fuͤr Estirpare, augrotten, ver:! &. Lana sucida, sudicia, o greggia,! Sudditerello, m. dim. di Suddito, ein 


tilgen: 
Valentini, Ital, Worterb. Il. 


a cupidità in tutti i fai è da, 7, de’ Lanaj, rohe [ungewafchne) Wolle, Heiner, geringer Unterthan, 


Aaaaaaa 


1102 Suddito ——_——> Suggetto 


Suddito, m. [Soggetto], ein Unter:! Suflragante, ogg. bem Erzbiſchof un: den Mund flopfen, ibn zum Schweigen brin= 





an. terarord:et: Chiese suffruganti. gen, ibm Schweigen auferlegen. 
Suddito, agg. {Sottoposto], unter: Suffragante, m. verli Suffraganeo. 8. Für Combaciare, jufammenfügen, 
worfen, untertpan, untertbänig. ‚Su ragare, #. a. [siovare], helfen 3 /zufammenfteben. 
Sudidividere, ». a. unterabtheilen, Unz| bienlih fein, nugen, &. Suggellare un malfattore, einen Mif= 
terabtbeilungen machen. . _$- Il dir che ec. non ti suffraga, eè|fettdter brandmarfen, 
Suddivisibile, agg. unterabrheilbar,| hilft dir nichts, daß du fagft, drin Reben) 8. Fig. Für Imprimere, Marcare, ein: 
nod weiter theilbar, . bitft dir nichts, . ‚prägen, aufbridenz Spuren binter fich 
Suddivisione, f. die Unterabtheilung.| 8. Bür Scolpare, entſchuldigen; recht⸗ Laffen, 
è T. mil. eine Unterbdivifion. fertigen, Suggellato, part. bes Vorigen, 
uddiviso, agg. mit unterabthei:| $. Suffragare all! anime de’ defonti,| It. Supgellato silenzio, ftrenges, tiefes 
Iunaen. Fürbitten für die Seelen einlegen. Stillſchweigen. 
Südduplo, agg. -T. de' Mat. Pro-| Suffragatore, m. -trice, f. der, bie) Surgellatüra, f. die Siegelung, Ber: 
porzione suddupla, das halbe Berhältuiß.| fürbittet, hilft, ſiedelim. 
Sudiceria, f. die Shmuzerei, Schmie: Suffragazione, f. die Hilfe; Fuͤrbitte. Zuggéêllo, m. bag Siegel, Inſiegel. 
rerei. ma Suffragio, m. |Soccorso], die Hilfe, I. das Petſchaft, der Siegelring. 
Sudiciccio, agg. etwas ſchmuzig, ziem⸗ der Beiſtand. & Suggello di confessione, das Sie: 
lich ſchmierig. 8. Fuͤr Voto, die Stimme, Wahl: gel, Geheimhaltung der Beichie. 
Sudicio, agg. vedi Sucilo, ffimme. c $. Mettere il suggello a q. c., einer 
It. Mazzate sudice, derbe Prizel, un: &. Suffragi, pl. Fürbitte für die See: Sade das Siegel auforüden. 
barmberzige Schläge. len im Fegefeuer. It Fig. das Siegel der Vollendung auf: 
Sudicione, agg. accresce. di Sudicio, Suffrütice, f. 7. de’ Bot, e Agric. brüden, fie vollenden, 
febe ſchmuzig, boͤchſt fhmierig. eine ſtrauchartige Pflanze. 8. Kür Compimento, Somma, das Aeu⸗ 
. m. ein Schmuzfint. i Suffumicamento, m. bas Raͤuchern, ferfte, das Lräte, 
udiciotto, agg. etwas ſchmuzig. die Räuderung. $ Kür Segno, bag Zeihen, Merkmal, 
Sudiciùme, m. vedi Sucidume. Suffumicare, v.a. [Spargere di fu-| Geproͤge. 
Sudore, m. der Schweiß. mo), ràudern, auériudern, berdudiern.| Suggere, e. a. Übl. Succiare, redi. 


. Fig. ber faure Schweiß, die Arbeit. Suffumicazione, f. die Räuberung. | Suggerente, part. att. beibringend, 
. Essere in sudore, im Schmweiße lie: Suffumigare, #. a vedi Sulfumicare.| einflößend. 


gen, fein, ſchwitzen. : Suffumigato, par‘. des Vorigen, Suggerimento, m. bas Beibringen, 
Sudoretto, m. dim, di Sudore, ein Suffumigio, m, bie Raͤucherung. It Ginflbion. 
gelinder Schweiß. bie Bäbung. Suggerire, », a. [Proporre, Mettere 


Sulorifero, ı RGtrei Suffusione, f. [Cæaraua], ber Staar, jn cousitlerazione], beibringen, einflößen, 
Sudorifico, | agg. ſchweißtreibend. bie Verdunkelung der Nugen, It. ein Fell in den Ginn gebens it. einblafen, 


Suffete, { m. T. degli Stor. ant.\auf bem Auge. Suggerito, part. des Vorigen. 
Sufltto, | Suffetii, pl die Suffeteni $. 7. de' Med. bi: Einfprisung (von) Suggeritore, m. ein @inbidfer, Gin: 
(ergen Magifvatéperitnen Carthagos), _ | SliiMafeiten zwiſchen Gel und Steiih). geber. It. der Soufflrur (im Theater), 
Sufticente, | agg. [Bastevole], bin:| Sutfuso, agg. Vice lat. (Asperso,| Suggestione, f. [Instigazione ], bie 
Sufficiente, | reichend, Hinlänglich, ge: Imbagnato], beaoffen, feucht, benedt. |Gingebung, Ginfidfungs das Anrathen, 
nuafam. | Sufolamento , m. das Pfeifen; das &. Suggestione diabolica, eine Ginge: 


Sufticientemente, ar. [Bastantemen-| Ziſchen. "sung, Berfuhung des Teufels, 

te, A bastanza], hinreichend, bintdnglid ;| &. Für Mormorazicne, bad Murren ;| Suggestivamente, avv. verfänglid, 

genug, jur Genüge, arte 1096 Gemurmel: Non curare i sufola-|durdy verfaͤngliche Fragen. 
Sufficientezza(:sn), f. die Hinlaͤnglich⸗ menti de' popoli. Suggestivo, agg. verfinglià, Hinft: 

keit, bl, Sufficienza, vedi. + Für Bisbiglio nell'orecchio, bad Zu: {id geftellt: Interrogazioni suggestree. 
Sufficientissimamente, avv. sup. di ſchein, Fiùftern in die Ohren; Ohren: Suggettäccio , m. ein ſchlechtes Sub⸗ 

Sufficientemente, völlig hinreichend, voll⸗ blaͤſerei. jeft, elender Menſch, Taugenichts 

kommen zur Finige, Sufolare, #. a. [Fiichiare], pfeifen; Suggettamente, agg. unterworfen, 
Suflicientissimo, agg- sup. di Sufk- | zifchen. mit Unterwerfung 3 gezwungen. 

ciente, völlig hinreichend. _| 8 SürBisbigliare, flütern, gifcheln. Suggettamento, m. übl, Snggerione, 
Sufficienza, f. { Bastevolezza], bie + Sufolare negli orecchi, in die Dbren] pedi. 

Dinlänglihkeitz Genüge. iſcheln, heimlich, leife ind Ohr fagen. Suggettare, ©. a. [Assoggettare], un: 
$. Für Abbondanza, der Ueberflufi, bie| It. Für Mettere una puce nell’ orecchio,| terwerfen, unter feine Gewalt, Dienft: 
Ie, _ |Cinem einen Floh ins Ohr fegen; ihm| barkeit bringen. 

8. Für Abilità, Idoneità, die Fähig:| Verdacht einflößen. &. Suggettarsi, ©. m. p. fid unterwer⸗ 
keit, Tuͤchtigkeit. Süfolo, m. [Sufolamexto], bas Pfeifen.| fen. It. ſich unterthan machen. 

$. A sufficienza, asp. zur Genüge, 8. Für Zufolo, vedi. Suggettato, parz. deg Vorigen. 
genug. . . A Sugante, part. [Succiante], faugenb,| Suggettatore, m. -trice, f. der, bie 

Suffiziente, agg. vedi Sufficiente. | sinfaugend, unterwirft, bejwingt, unterjoht. 

Suffizientemente, avv. vedi Sufi-! &. Carta sugarte, Loͤſchrapier, Fließpa⸗ 





; Suggettinaccio, m. pegg. di Suggrt- 
cientemente, pier. It. Papier, was durchſchlaͤgt. tino ns erbärmliches Seite; ein elens 
Suffizientissimamente, avv. sup.vedi| Sugare, w. a. [Succiare], faugen, ein⸗ ber Kerl. j , 
Sufficientissimamente, Irauge® auéfaugen. Tr mi. ein Vaugenidhté; ein 
Suflizientissimo, agg. sup. vedi Suf-| $- v- n. faugen, It. löfden, burdifdila: |bafer Buhe. _ o 
ficientissimo, gen (vom Wapier}. Suggettissimo, sup. di Suggetto, völlig 

*Suffizienza, f. vedi Sufficienza. Sugarello , m, T. de’ Nat. ber Sau⸗ unterworfen; gang unterthan. 
*Suffocamento, m. verdi Soflogamento.| geſiſch. 2 Suggettivamente, ap». unterwerfend, 
*Suffocante, part. jarr. erflidend. Sugatto, m. vedi Soatto. burd) Ünterjohung. 

*Nuffocare, ». a. vedi Solfogare. Suggellamento, m. bas Sicgeln, 3u:| Suggettivo, agg. unterwerfend, un: 
*Suffocato, part. bes Vorigen. fiegeln, Berfiegeln, terjogend, 

*Suflocazione, f. vedi Soffogazione, Sugzellare, v. a. [Sigillare], fiegeln,| Suggetto, agg. {Suddito, Sottopo- 
Suflölcere, v. a. vedi Soffolcere. befiegeln; verfiegeln, zuftegeln, sto], unterworfen, untergeben, untertban, 
Suffolto, part. des Vorigm, | . Für Otturare, verkleben, vertitten, | unterthänig. 


Suffragäneo, m. 7. eccles. ein Welh⸗ verfhmieren (die Nigen, Spaten eines Ge| Suggétto, m. ber Gegenftand, Stoff, 
bifchof: it. ein bem Erzbiſchof unterge: fpifet ), 8. 5 di Gram. bat Subjrft. Ir. der 
orbneter Biſchof. i $. Suggellare la bocca ad uno, Einem Grund, bie Unterlage (worauf Envas liegt), 


Sugge 


8. Für Suddito, ein Untergebener, Un: |T! cavernoso Mongibel fuor di 


terthan, , 

&. Fir Persona, ein Subjekt; eine 
Perfon, ein Gewiffer, . 

Suggezione, f die Unterwürfigkeit, 
Untertpänigkeit, It, der Zwang, die Ge: 
bunbdenheit, 

8. Senza suggezione, frei, ungezwun⸗ 
gen, obne Umflänte, i 

$. Dar süggezione ad alcuno, @inen 
untermirfig, untertbänig, abhängig ma: 
cen. lo ibm beſchwerlich fein, ibn ge: 
niren. . ; 

è Essere in suggezione, genirt fein. 

*Suggiugare, » a. vedi Soggiogare. 

Sughera, f. vedi Sughero. It. eine 
Art Pantoffel von Kork, 

Sugherato, agg. toren, von Kork, 

Sughereto, m. ein Korkeichenwald. 

Süghero, m. 7, de’ Bot. bie Kork: 
eihe, der Korkbaum, Pantoffelbolzbaum, 
It. der Kork, das Pantoffelbolz. 

$. Sugheri, pl. T. de' Valig. die Sat: 
telfiuͤgel. 


— —æ— 


zione 


Gen 18. 83. 
Sulla, f. 7. de’ Bot. der Schildklee. 
*Sullevare, ». a. übl. Sullevare, vedi 
Sullogare, v. a. vedi Sollogare. 
Sullunare, agg. unter bem Monde 
befindlich, ſublungriſch. 
Sultana, /. die Sultanin. It. ein großes 
türkisches Fahrzeug. | 
Sultanino, m. ein Sultaniner (türfirche 
Soldmünse), 


Sultano, m. der Sultan, Großherr 


(türfifche Kaifer). 
Summentoväto, | agg.obenerwähnt, 
Summenzionäto, } vorher angeführt, | 


*Sumministramento, m. vedi Som- 
ministrazione. 

*Sumministrare, v. a. vedi Sommi- 
nistrare. 

*Sumministrativo, agg. vedi Sommi- 
nistralivo. 

*Sumministrazione, f. vedi Sommi- 
nistrazione, 

Summömolo, m. ein Stoß, Fauft: 


1] 
Ù 


Suonare 


ede Tasso] 
. arcieri del vostro nimico avranno il suo. 
| saettamento saettato, Bocc. Nov. 42.14, 


1103 
$. Suo, für Loro, ihre: Poichè gli 


8. Snoi, für Loro, ihre: I suoi avver- 
sarii, ihre Gegner. 


Rebensarten mit Suo, Sua, 


$ Avere le sue, Toccare le sue [busse], 
feine Prügel wegbaben, befommen. 

8. Avere, Toccare la sua, feinen Th il 
fhon baben, befommen. 

8 Far delle sue, nad feinee Meinuna, 
feinem Gutbünfen verfahren, It. dé nad 
feiner Gewohnheit machen. It, mit der 
gewöhnlichen Unbefonnenbeit, Dummbeit 
verfahren, 

$- Dir la sua (opinione), feine Mei: 
nung fagenz feinen Senf dazu geben: 
Ognuno dice la sua, 

_&- Star sulla sua, fein Recht, feine Prise 
vilegien behaupten: Ogni principe sta 
sulla sua. 

8 Star sulle sue, in sulle sue, feine 
Meinung behaupten, feftyalten. Ir. fi 


&. Sugheri, pl. T. de’ Tonnarotti, ſchlag [unter bag Kinn], ein Kinnfloß. |ftolz, unbeugfam, berrifch zeigen. It 


bie Korkpuppen (am Nee). 
*Sugliardo, agg. übl. Schifo, Lordo, 
vedi. 
Sugna, f. (Grasso di porco], Schmeer, 
f ae Fett], Schweinefett. 
. Sugnt di balena, Fiſchthran. 
ugnaccia , difese di Sugna, altes 
ranzigré Bett, meer. i 
Sugnaccio, m. baé Nierenfetts bie 
Liefen. 
. Für Sugna, vedi. . 
ugnare, v. a. einfhmieren, einfetten. 
Sugnato, part. bes Vorigen, 
Sugnoso, agg. (Grasso), fett; talgig. 
It, fett, Ihmerrbäudig (von Menfden), 
Sugo, m. [Succio, Succo], der Saft. 
8. Fir. Für 11 meglio, La sostanza 
d'una cosa, ber Saft, die Kraft, ber 
Kern einer Sade: I’ premerei di mio 
concetto il sugo Più pienameute, Daxte 
Ixr. 
&. Trar sugo di q. c., für Cavar co- 
atrutto, don Erwas Nugen ziehen, 
&. Sugo della pentola, (im Ecers) für 
Broda, die Brühe, Suppe. 
8. Für Letame, ber Miſt; bie Mift: 
jauche. 
Sugosamente, ap. voll Saft, faft: 


voll, 

. Fig. voll Kraft und Saft, fraftvoll, 
oh ti: Non men sugosamente, 
cr brevemente descrisserlo. EM 

ugosissimo, agg. sup. di Sugoso, 
febr faftreich, ganz voll Saft. ; 

Sugosità, f. Sugositade, e Sugosi- 
tate, f. poet. bie Saftigleit, der Saft: 
reichthum, die Saftfülle, 
Sugoso, agg. [Pieno 
tig, faftooll, faftreid. 
Sugimera, :f. vedi Sicumera. 
Suicida, m. ein Selbftmörber. 
Suicidio, m. ber Selbftmord. 
Sulfurato, ogg. T. de' Chim. ge: 
ſchwefelt, fhwefelhaltig: Autimonio sul 
Jurato. : 
Sulfureità, f. bie S@wefeligleit; 
— * 
Sulfureo, agg. ſchwefelig. 
Fumo sulfureo, ein Schwefelbampf, 


di sugo), faf: 


. Sulfureo seno, poet. die Schwefel: fteht, bie wozu gehören, um Etwas voll:| 


Summormorare, ». n. vedi Sommor-| 
morare, } 

Summultiplice, agg. vedi Sottomol-, 
tiplice. 

Sunto, m. [ Ristretto, Compendio ]. 
der Auszug , Inbegriff. 

$. Für Estratto, der Ertraft, Fünf: 
telfaft. 

Suntuaria, f. 7. degli Stor. rom 
bag Curusgefeg, Aufmwanagefrg (bei den) 
alten Römern), | 

Suntuosamente, avv. pedi Sontuo-, 
samente. Ì 

Suntuosissimamente, avv. sup. vedi | 
Sontuosissimamente. 

Suntuosissimo, agg. sup. vedi Son-| 
tuosissimo. . 

Suntuosità, f.Suntuositade, e Sun- 
tuositate, f. vedi Sontuosità ec 

Suntuoso, agg. vedi Sontuoso, 

Suo, pron. pers. fein: Suo fratello, 
sua sorella, suoi amici, sue amiche. 

$. Il suo libro, la sua casa, fein Bud, 
fein Daus, 

$. Questo cavallo è suo, bas ift fein) 
Pferd, ù 

It. ihr: So marito è morto. [ Kann! 
folglich nur gefegt werben, wenn von einer 
Frau und einer Sache weiblichen Ge: 
fchledhtö die Nede ift. 3, B. von Sachen 
Questo pino è altissimo, la sua cima va 
fino alle nuovole, diefe Fichte ift febr pod, | 
ibr Gipfel reicht in die Wolken!. | 

+ Gran presunzione + la sua, feine! 
Vermeſſenheit ift groß ( alé Veiibiel abwei⸗ 
chender italienifcher Quverfion!. 
| It Suo wird zierlich als Pleonasmus 
in vielen Rebensarten gebraudt. 3.8, 

» Questa vivanda va apparecchiata col! 
isno poco di zucchero, diefe Speife wird) 
mit etwas Zucker beftreut, in diefed Ge: 
richt gehoͤrt etwas Zucker. 

$. La sua bella insalata per antipasto 
e quattro frutti in ultimo, ein guter Ea: 
‚fat gum Boreffen, und ein wenig Obſt 
zum Rachtich. 

$. Un buon letto co’ suoi cortinaggi,| 
‚ein autes Bett, bubfdh mit Vorhaͤngen, 
ein ſchoͤnes Dimmelbett. 

NB. Dean fieht, daß suo bei Dingen 











auf feiner Hut fein, vorfichtig verfahren, 

Suo, m. [Facolta], das Seine, Sri: 
nige, fein Vermögen, fein Dab und Gut: 
Il suo senza alcun ritegno spendeva. 
Bocc. Nov. 49. 3. 

$. I suoi, pl. für I suoi parenti, bie 
Semen, feine Anverwandten, feine Fa: 
milie, 

Sudcera, f. die Schwiegermutter, 

$. Suocera è nuova tempesta e gra- 
enuola, cine Schwiegermutter bringt 
Sturm ins Haus, 

2) Für Salamistra , eine Supertluge, 

Suöcero , m. ber Schwiegervater. 

Suola, f. die Sohle, Schubfohte. 

Suolo, m. ber Boben, Fußboren. It, 
bie Diele, 

&. Suolo marino, bie Meeresfläde: 
Per li grossi vapor Marte rosseggia Giù 
nel Ponente sovra "1 suo/ marino. DaxtE 
Per, für 

. Fig. Uscir del suolo, Impaz- 
zare, netrifà, verridt werben, : 

$. Suolo, eine Schicht, Lage (Warren 
und andere Sadien). 

+ Suolo a suolo, av. ſchichtweiſe. 

. Ilauolo, pile suola, die Sohle, Fuß: 
foble. 

. Suolo del cavallo, ber Pferdebuf, 

. Suolo della scarpa, die Schubfohte. 

Suonamento, m. bag Schallen, Alin: 
genz der Klang. 

$. Suonamento delle campane, das 
Gloͤckengelaͤut. 

4. Suonamento degli strumenti, bag 
Spielen, 

Suonante, part. fallend, klingend 
tönenb u. f. 10. vedi Suonare, 

Suonare, ».n. [Render suono], fal: 
ten, erfchallen; klingen; it. tönen, er: 
tönen. 

. Il cantare ed il suonare, Sang und 
Klang; Gefang und Spiel. 

8. Für Risonare, wiederhallen, ers 
fhallen. 

$. Suonare, läuten, ſchlagen (von Gtok 
fen, Ußren): Le campane suonaho. 

&. Suonate, campane! läutet die Glok⸗ 
ten (Husruf freudiger Bewegung). 

$. Le dodici suoneranno ben tosto ; #6 


bòble: Nè dal sulfureo zen fuochi mai tanti  fländig gut, wohlſchmeckend 2c, ju machen, wird bald zwölf ſchlagen. 
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Supplicante, m. ber Bittfteller, Sup: 
plitant. 
Supplicantemente, 
plichevolmente, ; 
Supplicare , v. a. en. [Pregare umil- 
mente), flehen, anflehen, demüthig bit: 
ten, It. ein Gefud, eine Bittfhrift, Sup: 
plit einreichen. i 
Supplicato, part. bes Borigen. 
Supplicato, m. bas Gefud (die ge: 
winfdhte, gebetene Sadıe ). . 
Supplicatorio , agg. erfudend, bit: 
tend, jupplikatorifc. È . 
Supplicatore, m. -trice, f. der, bie 
Bittfteller—in, der, die Supptifant—in. 
Supplicazione , f. [Prece], das Fle⸗ 
hen, demuͤthige Bitten. 
8. gir Supplica, vedi. 
lt. T. degli Stor, rom. 


avv. vedi Sup- 


öffentliche Ge: 


Supplicante 





Supposito, vedi Supposto. 


sonalita, 
Br 

Stuhizäpfhen, Seifzaͤpfchen 
Supposizione, f. bie Vorauéfegung, 

Annahme; bie Vermuthung. 


Suppösta, f. T. de' Med, ein Stuhl: 
säpfhen, Seifzaͤpfchen. 

Suppösto, pars. di Supporre, vedi. 

Suppösto, m. [Supposizione], bie 
Borausfetung ; Vermutbung, It. das Bor: 
ausgefeäte, ber angenommene Sal. 

&. T. eccles. Kür Inıtivirluo , Essere, 
die Perfönlichkeit, das Wefen, 





bete, 


Supplice, agg- 
*Supplicemente, av». ve 
volmente. 


vedi Supplichevole, 
di Suppliche- 


muͤthig bittend, i 
Pi Processioni supplichevoli, demuͤthi⸗ 
ge. Bittproceffionen. 
*Supplichevolemente,j ave. flebent: 
Supplicherolmente, 1 lid), demuͤthig 
bittend, mit Bitten und Flehen. 
Supplieio, m. [Pena], bie Strafe, 
Reibesftrafe (der Verbredber ). . 
$. L'ultimo, estremo supplicio, bie To: 
desftrafe. l 
8. Condur uno al supplicio, @inen 
gum Richtplat führen, 
Supplimento, m. 
$. Kür Addizione, ber Zuſatz, 
trag. 
Supplire, v. a- 
mire al difetto], era 


die Ergaͤnzung. 
Nad: 


LA genna; Sovve- 
njen, bie Luͤcke aus: 





Suppressione, /. [Occultamento], bie 
‚Unterdrüdang, Verheimlichung. It. bie 


Abſchaffung, Abftellung. 


| 
Supplichevole, agg. flehentlic 5 des, 


+ T. de’ Med. Suppressione [de 
mestrui ], dad Ausbleiben der monatlichen 
| Reinigung. 

Supprimere, v.a. Voce lat. [Celare, 
Occultare), unterbrüden , verheimlichen. 

. $ür Abolire, abftellen, abſchaffen. 

. Zür Passare, übergeben, mit Still: 
ſchweigen ütergehen, unterdrüden, 

Suppurabile, agg. 7. de' Med. jum 
Eitern geneigt. 

Suppuramento, m. übl. Suppurazio- 
ne, vedi. 

Suppurare, vai T. de' Med. [ Ve- 
nire a suppurazione ], eitern, ſchwaͤren. 

Suppurativo, agg. 7. de' Med. bie 
Citerung befördernd, aeitigend. 

, Cerato mppurativo, ein Zugpflafter. 
Suppurate, part. di Suppurare, vedi 
Suppurazione, f. die Giterung, bag 


utare, v. a. [Sommare], zufam: 


ine a’ bisogni, bem Mangel, na. gufammengiehen , fummiren. 


fülen, vervollftändigen. It. erftatten, er: | Schwären, 
feben. Su 

$. Suppl | 
ber Noth, dein Beduͤrfniß abbelfen. 


8. Io non posso supplire a tante spese, 

fo große Unfoften fann id) nicht aushalten, 

. Supplire ad un servigio, zu einem 
Dienfte tauglib, binlänglid) fein, 
‚Supplizio , m. vedi Supplicio. 


Supponibile, agg. vorauéfeglid) 3 ver⸗ 


muthlich. i 
Supponimento, m. bie Borausfegung, 
Annahme, Bermuthung, 
Supporre, ». a. [Presupporre] , vor: 
ausfegen, für wahr, ausgemacht anneb: 


men, 
. Fic Scambiare, an Eines Stelle 
fegen , unterfhieben. 
. Bür Porre, 
ftellen, unterfegen, u 
suppor le fiamme; 
D’Arabi, e Turchi a un foco ardere ha 


visto. Tasso Gen. 10. 26 
Supportare, 9. a. 


nterfhieben: Altri 


vedi. 
Suppositivamente, are 
Vorausfetungs nad einem angenomme: 
nen Sage. 
Suppositivo , agg. orausfegend, an: 
enommen. j 
Suppositiziamente, avv. [In iscam- 
bio), untergefhoben, anflatt eines An: 
deren. pri 
Suppositizio, agg- 
Parto suppositizio. 
8. Für Apocrifo, 


untergefhoben : 


vedi. 


e il volgo misto! 


übt. Sopportare, | 





It, berechnen, ausrechnen. 
Supputato, part, des Vorigen, 


Supputazione, Ae [Somma], die Ju: 
fammenrehnung, Summirung. 


$. Für Calcolo, die Berehnung, Aus: 
rednung. 


kirchliche Obergervalt ded Königs von England). 
Supremità , f. Supremitade, e Su- 
remitate, f. poet. | Superiorità ], bie 
bergemalt 5 ber Vorrang. 
Suprémo, «gg. [Eminentissimo], 
hoͤchſte, oberfte: parti supreme Erano 





42. 6. 
' &. In supremo grado, im hoͤchſten Gra: 
‘be, It. der bornebmfte, 
. Kür Ultimo, vedi. 
Sur, prep. vedi Su, 


. Vena surale, die Wabenaber, 


Suppösito, m. vedi Supposto, Per- 


ositorio, m. [ Supposta], ein ben Strale 


* Supposizione di parto, die Unter⸗ 
ſchlebung (abfichılihe Vertaufdung ) eines 
finbes, 


Supremamente, avv: vedi Somma-| € 


mente 
Supremazia, f. bad Supremat (die {v 


Suràle, agg. T. degli Anat. zur Wabe] ra 
unter ber gehoͤrig. le i 


Susorno 


Surgente, part. aufgebend, aufftebend, 
fio erpebend. it, entftebend. —— 
È. Li surgenti raggi, die hervorbrechen⸗ 
n. 
| È Surgente luce, ber anbrechende Tag, 
. Acqua surgente, baé bervorquellende 
* It. entſtehend. 
urgere, w. n. [Levarsi], aufſtehen 3 
ſich erheben, It. bervortreten, fid) erbeben : 
| Si leva un colle, e non surge molt'alto, 
‚Dante Par, 9 
i 8. #ür Nascere, Derivare, entftehen, 
berfommen. 
$. Für Scaturire, entfpringen, quellen, 
bervorquellen, 
$. Kür Salire, fleigen, 
« Br Approdare, landen, 
Surgimento, m. baé Uuffteben, bie 


*Suppregare, ».a. übl, Supplicare,vedi. Erhebung. 


Suro, m. vedi Sughero, 

Surpanta, f. 7. di Mar. das Topps 
reep, 

Surressione , f. vedi Resurrezione, 

It. Fir Inconsiderazione, die Ucbers 
eilung. 

Surrettiziamente, ave. 7. de' Cur. 
erſchlichen, durch Schleichwege. 

Surrettizio, agg. 7 de’ Cur. ers 
ſchlichen. 

Surrezione, f. vedi Surressione, 

It. 7. de' Cur. die Erſcleichung. 

Surrogamento, m. vedi Surrogazione, 

Surrogare , v. a. { Sostituire J, eins 
feben, eintreten laffen (in eines Anderen 
Entle): Surrogare uno, 

Surrogato, part. bes Vorigen. 

Surrogazione, f. die Enfegung ; Ein: 
tretung (in eines Anderen Stelle ). 

Surrone, m. 7. de' Merc. eine Serone 
( filbamerifanifche robe Ochſenhaut zum Eins 
balten, und der darin eingenähte Ballen Waarth. 

Surto, — di Surgere, vedi. 

Suscetiibile, agg. empfänglid, fähig, 

Suscettibilita, /. die Empfänglichfeitz 
Fähigkeit, 

Suscettivo, agg. empfangend, aufs 
nebmend, It. empfänglich, empfangéfibia. 

Nuscettore, m. -trice, f. der, die 
Empfänger — ins ber, die aufnimmt. 
Suscezione, f. [Ricevimento]; der 
mpfang, die Aufnabme; Unnabme. 
Suscitamento, m, bie Aufermedung 
om Tode ). 
it. vedi Risuscitamentos 
Suseitare, v. a. für Risuscitare, vedi, 
It. erregen, erweden, anftiften. 

* Suscitare una lite, Haͤndel, Streit 
anfangen. 

$. Si suscità una guerra, es entftanb ein 








Mettere sotto, unter: avvolte d'una nebbia oscura. Prra, caxz. | Krieg. 


Suscitato, part. bes Vorigen, 
*Suscitatore, m, -trice, f. vedi Ri- 
suscitatore, Jr. eine Anftifter — in, 
*Suscitazione, f- vedi Risuscitazione, 
*Süseito, part. fibl. Suscitato , Libe- 
to, vedi. 
Susina, f. die Pflaume, Zwetſche. 
Susinetta, f. dim, di Susina, eine 


Suräle, f. 7. degli Anat. [Vena su-| Heine Pflaume, 


rale]; die Wadenaber. 
Surcolo, m. vedi Sorcolo, Marza. 


Nervenzweig. 


Surdesölido, m. 7. degli Algebr. ant, 


bie ‚fünfte Potenz. 


Surerogazione, f. vedi Supereroga- 


zione. 


Sureulo; m. 7. d’Anat, cin Heiner 


Susino, m, ber Pflaumenbaum, 
.Susino di macchie, der Schwargdorn, 

Süso, avv, poet. übl, Su, vedi. 

Nusorniare, v. n. übl, Susurrare, vedi, 

Susornione, m. übl, Sornione, vedi. 
*Susòrno, m. übl, Suffumigio, wedi, 

In cin derber Schlag auf den Kopf, 
Pop. eine Kopfnuß. 


Suspensione — 


*Suspensione, f. vedi Sospensione. 
*Suspensivamente, avv. vedi Sospen- 

sivamente. 

*Suspensivo, agg. vedi Sospensivo. 
*Suspeso, agg. vedi Sospeso. 
*Suspetto , m. Übl. Sospetto, vedi, 
*Suspezione, f. ùbl, Sospetto, vedi. 
Suspicare, v. a. en. vedi Sospettare. 
*Suspingere, ». a. vedi Sospingere, 
Suspizione, f. Übl. Sospetto, vedi. 


Sussannatore, m. ein Spötter, Ver: 
hoͤhner. 

Sussecutivamente, ar. vedi Susse- 
guentemente. 


Sussecutivo, agg. vedi Susseguente. 

Sussecuto, [Ch’ è seguito im- 
merliatamente }, glei darauf erfolgt; 
unmittelbar darnach gefheben. 

Susseguente, part. darauf folgend, 
erfolgend. It. folgend, nadyfolgend , nad: 
fommenbd, 


È* 


Susseguentemente. avv. [ Successi-| 


vamente, Ordinatamente ], nad ber Kol: 
ge, Reibefolge, nad der Orbnungs nad 
einander, 


it. Für Dopo, nachher, in ber Folge, 


* 
usseguenza, f. bie Folge, Meibefolae. 
f 8. — f.le ti Folge, der Er: 
ola. 

8. Per susseguenza,folglich ; it. zur Folae. 

Sussegulre, #. 7. nadifolgen, darauf 
folarn. 

Sussequente, part. vedi Susseguente 

Sussequentemente, avv. vedi Sus- 
segnentemente. 

Sussi, m eine Art Rinderfpiel (das 
inr Werfen nach dem Ziele beftcht ). 

$. Prov. Esser il sussi, die Bielfcheibe 
bes Witzes, des Spottes fein, 

Sussidenza, f. [Posatura], ber Sat, 
Bodenſatz. 

Sussidiare, v.n. beiſteuern, «Hilfögel: 
der, Subſidien geben. 

Sussidiariamente, avv. 7. de’ Leg. 
als Beibilfe, Beiſteuer. 

$. Kür Per più sicurezza, gu größerer 
— 

Sussidiario, ogg. T. de’ Leg. bei: 
hilflich, — cl 

$. Cauzione sussidiaria, die Ruͤckbuͤrg⸗ 
[haft (su mehrerer Sicherheit). 

Sussidiatore, m. ber Helfer, Bei: 
fteuerer. 

Sussidio , m. [Soccorso], bie Beihilfe, 
Beifteurr, 

. Sussidii , pl. Bilfsgelder, Subfibien, 
. Für Suggestione, pedi. 

Nussiégo, m. {Sostenutezza], bad 
gemeffene, ernfte Wefen, die Gravität, 
würdevolle Haltung, 

Sussistente, pars. beſtehend. 

Ir agg. beftändig, haltbar, bauerbaft. 

8 Für Fondato, begrünbet, feft. 

Sussistentissimo , agg. sup. di Sus- 
— hoͤchſt beftändig. It wirklich da⸗ 
eiend. 

Sussistenza, /. das Beſtehen, bag 
die Dauer, 

& Fic Alimento, ber Unterhalt, 

Sussistere, v.n. [Avere attuale esîs- 
tenza], befteben, dafein, wirllich vorban: 


den fein. 
, befteben, halten; 


$. Für Conservarsi 
bauern, 
$. gir Esser valido, foudato, Reg- 





| 





gere al martello, bündig, gearfindet fein, 
Stid balten (von Gründen, Echtüffen ). 
$- Für Mantenersi, Vivere, fid hal: 
ten, auslommen, feinen Unterhalt finden. 
*Sussoläno , m. [Levante, Euro], ber 
Dftwind, 
*Sussurone, m. beffer Susurrone, vedi. 

Susta, f. [Corda con cui si legano 
le some], der Laftftrid, 

+ Für Molla, die Feder, Springfeber. 

» Fig. Essere, Mettere in susta, in 

ewegung , im Gange fein, in Bewegung 
feben, in Gang bringen. 

8. Per met. Für Instigare, anreigen, 
aufbegen, 

*Sustante, part. In sustante, avo, uͤbl. 
In pie, ftebend, aufredtftebend. 

Sustantificamente, ae». nährend, mit 
Rabrung, 

Sustantifico, agg. erniprend: Virtù 
| sustantifica del corpo, 
Sustantivamente, ave. wie ein Nenn: 
wort, hauptwörtlid. 

' Nustantivo, agg. felbitftändig; für 
ſich beftehend, 

$- Nome sustantivo, T. de' Gram. das 
Bauptwort, Sadwort, Nenmvort. 

Sustantivo, m 7. di Gram. bas 
| fauptmwort, Rennwort, Sadmort. 


Sustänza, , bag Wefm, bie Sub: 
*Sustanzia, | nz. It. der Stoff, bie 
Materie. 


8. Sustanze pie, fromme BWefen, En: 
gel, It. die abgeſchiedenen Stelen. 

$. Für Somma, Kistretto , ber Daupt: 
inhalt, Inbegriff. 





tI 


: nza, bie nährenbe Kraft, der 


Li Susta 
Rabrungéftoff. 
$. Cibi di buona, di 
nabrhafte, leichte Speifen, 

$. Le sustanze, für Averi, Facoltadi 
bag Vermögen, Dab und Gut. 
&. In sustanza, av». im Ganzen, über: 
haupt. It kurz, im Auszug. 
Sustanziäle, agg. wefentlid) ; it. ftoff: 
lid) 3 fubftanziel. It. felbftändig, wirktidy. 
It, nabrbaft, kräftig. 
+ Fuͤr Importante, Considerabile, 
tig, mefentlià, beträdtlich. 
Sustanziäle , m. das Wefentliche, die 
Hauptſache. 
Sustanzialemente, aw. vedi Sus- 
— 
Sustanzialissimo , sup. höchſt 
weſentlich, wichtig, gang Taupträctic, 
Sustanzialità, f. Sustanzialitade, e 
Sustanzialitate, f. poet. die Weſenheit, 
SelbftAndiafeit; die Stofflichkeit. It. die 
efentlichteit,. Hauptfädlichkeit, 
Sustanzialmente, avv. [ Essenzial- 
mente), als Wefen, felbfländig 3 it. me: 
ſentuch, hauptſaͤchlich. 
!  Sustanziare, Sustanziarsi, v. n. P 
zum Weſen werden, Da’ein erhalten, 
Sustanziato, part. des Vorigen. 


, 


Sustanzievol . gebaltreich, ſtoff⸗ 
Dafein, die Wirklichkeit. It der Beſtand, reich u: 4 Roff 


$. Für Uuite, Profittevole, niglid), vor: 


theilhaft, 
i vedi Sustanzioso. 
ustanziosissimo, . SUP. 
tanzioso, febr gebaltreidho It. —* 
baft, kraͤftig. 
Sustanzioso, ogg. gehalteeich. I 
nabrbaft, kräftig: Cibi sustanziosi, 


di Sus- 


Suvvertente 


$. Bir Valore, ber Werth, innere Be: f 
alt 


poca sustanza, ’ 


ft nahr⸗ 
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Sustentazione, £ [Sussistenza, Ali- 
mento], die Unterbaltung, Ernährung. 
It. ber Unterhalt, die Nahrung. 

Sustituire, ». a, unterfchieben, ein 
fegen in eines Anderen Stelle, 

8. Sustituire erede, zum Nadjerben 
cinfeben, 

Nustitufto, part. beö Vorigen, 

Suatituito, m. ber Naderbe, After: 
erbe, 

Sustitüto, m. ber Amtevertreter, Amts⸗ 
gebilfe, Subftitut, 

Sustitutore, m. ber unterfchiebt, It. 
der zum Nacherben einſetzt. 

Sustituzione, f. die Unterfhiebung, 
Einfegung in eines Anderen Stelle. 

$. T.de' Leg. bie Aftereinfegung, Eins 
fesung eines Nacherben. 

Susurrante, part. [ Mormorante ], 
murmelnd; it tÄufeind, fanft raufchend 
(vom Winde); it. fummend, fumfend 
(von Infelten): Api susurranti, IL ſchwir⸗ 
rend (von Vreilen ). 

Susurrare, v.n. {Mormorare], mur⸗ 
meln ; it. flüftern, zifcheln, ing Ohr zifcheln, 
It, fäufeln, fanft raufden u. f. w. vedi 
Susurrante. 

$. Per met. Kit Dir male d’altrui, 
übel nachreden, verleumben. 

Susurrato, part. des Borigen. 

*Susurrato, m. übl, Susurrio , vedi. 

Susurratore, m. -trice, f. ber, bie 
‚murmelt, flüftert u. f. w. wedi Susur- 
i pare, 
| $- Für Detrattore, ein, eine Ohrenblaͤ⸗ 
ifer—in, Berleumber — in. 
Susurrazione, f. vedi Susnrrio. 
It. Per met. $ür Mormorazione, bie 
Obrenbidferei, üble Nachrede, Verleum⸗ 





ung. 
Susurrio, } m.[Mormorio], das Mur: 
Susurro, ! mein, Gemurmel, Sum: 
men, Gefumfe, It. das GBefliifter, Ge: 
zifchel. Ir, das Säufeln, fanfte Raufchen, 
vedi Susurrare. 
i Susurrone, m, ein Geber, Verbegers 
‚Wiberbeller; it. ein Zankſtifter. 
*Suto, part. antiquato di essere, Ab: 
kuͤrzung von Essuto, jegt Stato, geweſen. 
Sutro, m. 7. de' Nat. bag Waſſerhubn. 


*Suttendere, e, a. vedi Sottendere. 

Sutterfüggere, v. n. [Schivare,Scan- 
sare], ausweichen, vermeiden; it. ſich 
entziehen ; von fich ablehnen. , 

8. Sutterfuggere la fatica, il pericolo, 
ſich der Mühe, Gefahr entzieben , fie zu 
| vermeiden fuchen. i 

8. v. a Ausflähte, Entſchuldigungen 
machen, 

Sutt> fügio, m. [Scampo, Pretesto], 
bie Ausfludt, ber Vorwand, die nt: 
ſchuldigung. 

Suttesa, f. 7» de' Geom. bie Schne 
| (eines Bogend }. ; 

*Suttile, agg. übl. Sottile, vedi. 
*Suttrarre, ». a. vedi Sottrarre. 
*Suttratto, part. bed Borigen. 
*Suttrazione, f. wedî Sottrazione, 

Sutüra, f. 7. degli Anat. die Kno⸗ 

chennath. 
*Suverato , agg. vedi Sugherato. 
*Suvero, m. vedi Sughero. 

*Suri, übl, Su, vedi. 
*Suvversione, fe vedi Sovversione. 
*Suvvertente, Part.att, veri Sovver- 
i lente. 
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*Suvvertire, ». a. vedi Sovvertire, 
*Suvvi, prep. e avv. übl, Su, vedi. 

Suzzäcchera (dss) , f. [Ossizacchera], 
Sauerbonig, 

&. Fig. Für Cosa dispiacevole, no- 
josa , etwas Unangenehmes, Läftiges ; ein 
aurer Apfel. . 

+ Dare altrui la suzzacchera, DON el: 
nem Abwefenden übel veden. 

Suzzamento(dsa), m. bie Austrod: 
nung, bas Austrodnen, 

Suzzante(4ss), part. att, außtrodnenb, 

Suzzare(dsa), #. a. [Rasciugare a poco 
a poco], allmälig austrodnen. 

$. v. n. auötrodnen, allmälig troden 
werben. It. verwellen, vertrodnen, 

Suzzato (ds), part. beö Borigen. 

Suzzatore (da), m. -trice, ti der, 
die austrodnet, troden werben läßt. 

Suzzo (duo), agg. [Secco ], troden, 
dire. 


Suvvertire 


— — 


Svanire, v.r, verdunſten, verrauden 3! 


Sveglievole 


$. Per sfuegir ogni svario, um allen 


ſchwinden, fid) verzehren (von Ftürfigfeiten). | Misverftändniffen vorzubeugen, 


$. Fig. Bir Sparire, verſchwinden, 
vergeben, 
i È Für Riuscire male, fehlſchlagen, mis: 
ngen, 
. Fit Divenir vano, eitel werben, 
è v. a. Bir Abbassare, wedî. 
vanito, part. des Vorigen, 
Svanizione, f. Übl. Sparizione, vedi. 
ee m.' [ Danno, Pregiudi- 
zio ]; ber Nadıtheil, Schade, Verluft, 
vantaggiosamente, av». nachthei⸗ 
lio, unvortbeilbaft 5 —8— i 
Svantaggioso, . nadtbeilig, un: 
—— It. (halle. a 
Svaporabile, agg. [ Esalabile], ver: 
bunftbar, ausbunftbar. 
Svaporamento, m. bad Verbunften, 
Abrauchen. 
Svaporare, e. a. [Esalare], ausdun: 


8. Für Magro, bürr, bager, It. well, ften, ausjauden. 


verwellt. 
&. Mele, Pere suzze, Huzeln; getrod: 
nete Aepfel, Birnen, 


. T. de' Chim. e Farm. abraudyen, 
. 9.7. berbampfen, verdunſten. It 
verrauden, verfliegen (voy geiftigen Gli: 


. Susine suzze, gebadne Pflaumen. |figfeiten 


. Fig. Ingeguo suzzo, ein feidter 
Kop 


die Unterbrebung, Störung. 


. Ha Asciugare, vedi. 
vaporatissimo , agg. völlig verbun: 


Sva mento, m.[ Interrompimento ], |ffet, verflogen. 


8. Cuore svaporatissimo, ein gerfireu: 


Für Distrazione, die Abziehung, ter, theilnahmlofer Sinn. 


Berftreuung. It. die Abbringung (von ei: 
nen Vorhaben ). 

Svagare, v. a. [ Interrompere], un: 
terbrechen, flören (in der Arbeit). 

. Kür Frastornare , abziehen, abbrin: 
gen (von einem Vorſatze, einer Lnternehs 
mung). . . 

&. v. n. abfäweifen, ausſchweifen: 
Sovente gli svaga il pensiero. 

&. Svagarsi, v, n. p. ſich unterbrechen 
(in einer Arbeit )5 ſich zerftreuen, feing Ge: 
danken abrvenden. 

&. Für Divertirsi, fi vergnügen; fi 
deluftigen. 

Svagato, part. bed Vorigen, 

Svaghire, w. a. bie Luft, bie Liebe, 
Neigung benehmen. 

$. Svaghirsi, v. n. p. bie Luft, bie 
Liebe verlieren: Egli s'è di lei svaghito. 

Svaghito , part. bed Vorigen. 


vaporato, parf. di Svaporare, vedi. 

Svaporazione, f. bie Ausdünftung, 
Ausbuftung, It. ber Dunft, Duft, 

» T. de' Chim. die Abrauchung. 

Svapore, m. ber Dunft, Duft, bie 
Ausdünftung. 

Svariamento , m. [Divagamento], die 
—— bie Veränderung; ber Wankel⸗ 
muto. 

. Bir Diversità, die Verſchiedenheit. 
. Kür Vaneggiamento, ber Irrwahn, 
Bahnmip. 
*Svarianza, f. übl, Varietà, vedi. 

Svariare, v.n. Svariarsi, 9 ru p. 
ändern, medfeln (Lage, Eteltung ). 

. Kür Trasformarsi, ſich verändern, 
die Geftalt, Farbe ändern, 

8: Svaria ad ogni stante il suo occhio, 
er bat einen febr unftiten Blid, 

Svariar cogli occhi, mit ben Augen 


Svagolamento, m. vedi Svagamento. umherſchweifen. 


—* v. a, e n. ꝓedi Svagare, 
*Sva lare, w#-.4, 
*Svaliato, part. bed Vorigen, 


&. Für Variare, abweihen: Svariano 


übl. Svariare, »edi. |dall' antica usanza. 


$. 11 cuore svaria dalle parole, bie Ge: 


Syaligiamento, m. bie Beraubung, ber |banfen kommen nicht mit ben Worten 


Raubmord, 
Svaligiare, ». a. aus bem Felleifen, 
dem Mantelfad nehmen, auspaden. 


überein; er denkt anders, alè er redet. 
$. Il conto ec. svaria, die Rechnung 
ftimmt nit, fommt nicht heraus. 


8. Für Spegliaro, Saccheggiare, plùn:| Svariatamente, avv. | Diversamente}, 


Bern, ausplündern, berauben, _ 
Svaligiato, part. bed Vorigen, 
Svaligiatore, m. ein Räuber, 
Svaligio, m. ber Strafientaub. 
Svalorire, w.7. [Perdere il valore], 

den Werth verlieren, It. ſchwach werben, 

die Kraft verlieren, " 

*Svalorito, part. bed Borigen. 


verfhiebenz abwechfelnd; it. verſchieden, 
anders. 

8. Kür Separatamente, abgefondert, 
beſonders. 

Svariato, part. di Svariare, wedi. 

It. agg. Kür Vario, verfhieben, viel: 
fältig. 

8. Für Distinto, unterfdieben, ver: 


Svampare, +. n. herausfchlagen, ber: ſchieden. 


vorfommen (vom Danıpfe, der Wärme, der 


&. Svariato di mente, verrädt, wahn⸗ 


Fiamme): Mi disse fa’ che svampi fuor |finnig. 


la fiamma. 
Svanare, v. a. T. de 
Feblhaare ausrupfen. 


Fuͤr Sgreziato, di più colori, bunt, 


Svario, m. [Varietà], die Verſchieden⸗ 


Svanimento , m. bieBerbunftung, das heit, Vielfditigleit. 


Verraudienz Schwinden. 
&. Für Svenimento , vedi. 


$. Vi si trova qualche svario, bier mal: | 


« Svario de’ conti, bag Abweichen 
ber Rechnungen von einander, Ir. ein Fehe 
ler in ber Rechnung. 

Svario, agg. verfhieben. It vedi 
Svariato, 

. Svarione, m. [ Detto spropositato ], 
ein grober Fehler, Verftoß, Irrthum. 

Sveochiare, #. a. [Rinnovare], ers 
neuern, auffrifhen, einen neuen Anſtrich 
geben. 

8. Für Ringiovinire, verjüngen, 

It, Svecchiare l'esercito, ba6 Deer res 
trutiren, mit junger Mannfdaft verftärs 
ten [und die Aiten geben laffen]. 

Svegghiamento, m. vedi Sveglia- 
mento, 

*Svegghiare, #. a. vedi Svegliare. 

Sveglia, f. eine [Xrt außer Gebraud 

efommenes] Blafeinftrument, It. der e6 
lies, 

8. eine [Art] Folter, IL ber Weder 
(an der uhr). 

« T. mil. die Reveille, 

vegliamento, m. bas Erweden, Auf: 
meden, It. das Ermaden, Aufwachen. 

Svegliare, ».a. [Destarej, ermweden, 
aufweden, ermuntern, 

. Per met. $ür Animare, Eccitare, 
untern, ermuntern, anregen. 

. Svegliarsi, v. n. p. für Destarsi, 
aufwachen, ermaden; munter werben, 

8. Per met. Fic Divenir attento , auf: 
merffam, wacfam werben, aus bem 
Schlummer ermaden: Or comincio a 
svegliarmi, e veggio ch’ella Per lo mi- 
gliore al mio desir contese. Peın.sox.248, 

, Svegliare il can che dorme,vediCane, 

» Svegliare, für Terminare la veglia, 
aus, beendigt fein. 

Sregliarino, m. Foce dell uso, 
ber Weder (an der Uhr). 

Svegliatezza, f. [Accortezza, Vira- 
cità), die Munterkeit, Aufgewedtpeit, 
Lebenbigkeit, 

Svegliatissimo, agg. sup. di Sve- 
gliato, hödft munter, aufgewedt, jehr 
Iuftig. 

Sreglinto, part. di Svegliare, vedi. 

It. agg. wach, munter. . 

8. Fig. Bir Vivo, Vivace, Lieto, 
munter , lebhaft; aufgemedts luftig. 

8. Kür Attivo, wirffam, heftig: Uno 
swegliato veleno. 

Svegliatoje, agg. erwedend, aufs 
wedend. . 

Sregliatojo, m. ein Weder (an der 
uhr ). . . 

Svegliatore, m. -trice , f. der, die 
Weder — in, Crveder— in. 

It. Fig. ein, eine Aufmunterer—in, Un: 
treiber — in, . 

Svégliere, ». a. [Svellere, Sradicare], 
entwurjeln, mit ber Wurzel audgiebn, 
ausrotten, 

8. Fig. Kür Staccare, Strappare, log: 
reißen, ausreißen, abreißen; entreißen. 

8. Svegliere i capelli, die Paare aus⸗ 
raufen. : 

It. ausrotten, vertilgen. 


au 


Sveglietto, m. cin Weder (an der 
Sveglierino,! ußr). 


Sveglievole, agg. erwecklich, leicht 
u erwẽcken. 
&. Sonno sveglievole, ein leifer Schlaf, 


tet ein Itrihum, ein Misverftändniß ob, | Schlummer. 


Sveglimento 


. m. vedi Svellimento. | 


Sreglimento 
Sveglione, 
veri, | 

Srelamento, m. bie Entſchleierung, 
Enthüllung ; die Offenbarung, 

Svelare, e. a. entfäleiern, enthüllen. 

. Fig. Gir Palesare, Manifestare, ent: 
fehleieen, entbüllen, aufdecken, befannt 
madjen: Svelare un misterio, un se-| 

to. 

° Svelarsi, o. n. p. fih. entfäleiern, | 
ſich entbilllenz fein Ianeres offenbaren, 

&. Svelarsi ad uno, 
nen, fein Vorhaben mittheilen, jih ibm. 
entdeden. 

Srelatamente, av», [Scopertamente, 
Manifestamente], offen, unverboblen, 

Svelato, part. di Svelare, vedi. 

Srelenare, #. a, [Tor via il veleno], 
das Gift fortfchaffen, dem Gift entgegens | 
wirken, ein Gegengift haben: Swelenare 
il corpo. 

&. Svelenarsi, v. n. p. Fig 
la rabbia, feine Wuth, feinen Zorn aus: 
laſſen. 


Srelenire, v. a. Fig. [Calmare], bes |gue, jur Aber laffen, die Ader Öffnen, 


fänftigen; beruhigen, 
Srellere, w. a. vedi Svegliere. 


Srellimento, m. das Entwurzeln, Aus: |vereiteln, 


rotten, Uuérrifien, 

Sveltezza(:sa) , f. [Agilità, Scioltez- | 
za], bie Reichtigkeit, Ungegwungenheitz bie 
Gewandtheit. 

$. Sveltezza d'ingegno, bie Lebendig— 
feit, Gewandtheit des Geiftes. 

„die Schlankheit. 

Sreltire, v.a. Sreltire la mano sn la 
tastiera, cine leihte Spielart, einen leich⸗ 
ten Anſchlag baben. | 

It v.n. Jierlich, leicht, nicht ſchwerfaͤl⸗ 
tig, ſchlank fein (von Figuren, Bauwerken, 
von Holzarbeiten), 

Srelto, part. di Svegliere, Svellere, e 
Sverre, vedi. 

Svelto, agg. ſchlant᷑: Un cavallo svel- 
fo ne’ fianchi. 

$. Für Sciolto, ungegwungen , leicht, 
gervandt, 

&. Un uomo 
gewandter Befchäftemann, 

. Für Desto, munter, aufgemedt. 
- Ingegno svelto, 
Kopf. 

*Svembrare, #. a. übl, Smembrare, 

vedi. 

*Svembrato, part. des Vorigen, 
Svenamento, m. bie Aberzerihneibung. 
Svenare, ». a. [Tagliare le vene], die 

Abern zerfchneiden, durchſchneiden: Sve- 
nare uno. 

. Poet. würgen, umbringen, 

. Fig. Für Spillare, anftedyen (ein 306): 
E svina e svena di botto una botie. 

$. T. degli Otton. e Arg. fein mei: 
Sein, 

Svenato, part. bed Vorigen. 

Svenatojo, m. T. degli Argent, ber 
Frinmeifiel, 

Svenatura, /. T. de’ Lanaj, eine 
Scharte (in der Tuchicere). 

Svenenare, vr. a. übl, Svelenare, vedi. 

Srenevoläccio, agg. accresce. fehr 
unangenehm, garftig, wibrig. 

Svenevoläggine, f. vedi Svenevo- 


leıza. 


Svenevole, agg. [Sgraziato, Sguaja-|verghe], 


to), unangenetim; mibrig, misfällig. 
YGalentini, Ital. Wörterb, IL 


m. accresc. di Sveglia, ne], bie Unannebmiià 

Misfdlligfeit, s 
Svenevolmente, av». unangenehm, | bi 

widri 


ſich Einem eröff: 'quio], 


‘auéliften: Spentare il bucata. 


svelto ne’ suoi affari, ein todt ſtechen. 





Srenevolezza(:sa), 


ki 


rig. 
Svenevolone, m. ein unangenehmer, 


wibriger Menſch. 


Svenerolone, agg. aceresc. di Sve- 


Sverzare 
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[Sgraziataegi | dieBeraubung der Jungfrauſchaft, Schwaͤ⸗ 
t, Widrigkeit, | hung. afrauſchaft, Schwaͤ 


Sverginare, ». a. [Torre la virginità], 
e Iungfraufhaft rauben, ſchwaͤchem; 
Sverginare una zitella. 

$. Fig. Sverginare la spada, einen Des 
gen zum erftenmale brauden, 

$. Sverginare una fortezza, eine Fer 


nevole, febr unangenehm; bödft wierig.| lung zum erftenmale erobern, 


Srenervlüceiv, agg. dim. di Syene- 
vole, etwas unangeneym, wibrig. 
Srenimento, m. [Sünimento, Deli- 
die Ognmadt. 
Svenire, v. n. Svenirsi, v.m.p. [Ve- 


$- Sverginare una botte, ein Fuß dn: 
apien. . 
Sverginatore, m. ein JZungfrauenichä 
te Verführer, ” : — 
vergogna, f.{Smacco], die Schmach, 


nirsi meno, Perdere i sentimenti], in bie Schande, 


Obnmadt fallen, opnmddtig werden, It. 


‚finntos werden, 


Sventare, ». a, [Sventolare], lüften, 
8. Sventare il grano, das Getreide um:| 

fhaufeln, umfcippen. 

ventare la mina, bie Mine auf:| 


. Für Trarsi gestern lüften [bafi fie feine Wirkung thun chre 
ifann]. 


$. Sventare la vena, fibl. Cavar san- 
+ Fig. Sventare un negozio, un di-) 
segno, ein Vorhaben, eine Unternehmung 


$. Sventarsi, w. n. p. fib tuft madıen, | 
bie Kleider auftndpfen, It. frifhe Luft) 
fhöpfen. 

Sventato, part. bes Vorigen, 

In Kür Senza giudizio, unbefonnen, 
leibtfinnig, minbig. 
“ Sventolamento, m. bag tiften, Aus⸗ 


ften | 
tüftend 





Srentolante, par?. att. lüftend, qué: 
end, 


Sventolare, ».a.[Spandere al vento], 


tüften, auslüften, an die Luft hängen, |fre 


legen. 

8. Sventolare il grano, had Korn um: 
ſchaufeln. 

$. .n. flattern (im Winde): Il biondo 
crine sventoluvale in su la fronte, 

Sventrare, ©. a. [Shudellare ], auès 
meiden, ausnehmen (die Cingeweide). It.| 


. v n. modo basso, für Mangiare 
assai, fih zum Platzen fatt effen und 





cin aufgewedter trinken, 


Sventràta, f. übl, Scorpacciata, vedi. 
Sventrato, part. di Sventrare, vedi. 
Sventura, f. [Disavvntura], ein Un: 
glüd: La felicità non si collega con la 
sventura che per comperare la gratitu- 
dine, e tiranneggiare la virtù. It. Unfall. 


Srenturatamente, ar», [Disavven-| 
turatamente], gum Unglüd, unglüdlider | 
weile, 

Sventuratissimo, agg. sup. di Sven 
turato, hoͤchſt ungludtid. 

Sventurato, I 

Sventuroso,f tunato], unglidtià, 
elend, Ir. (von Dingen), unfelig, unheil⸗ 
voll, unglüdlid. 

Srenüto, parts di Svenire, ohnmädtig 

$. egg. Für Debole, ohnmaͤchtig, 
ſchwach, kraftlos. 


ogg. [Tnfelice, Sfor- $ 


Svergognamento, m. die Beſchaͤmung. 

It. die Bei impfung,, —— a 

. Für Svergognatezza, vedi. 
*Svergogninza, f. übl, Svergogna- 
tezza, vedi. 

Svergognare, ». a. [Coprir di ver- 
gogual, beihämen, It. befhimpfen, ent: 
. Svergognare una giovane, ein Mäb: 
cen ſchaͤnden. 

- —— v. n. p. ſich ſchoͤmen. 

vergognataccio, m, ein 
ter, ** Bube. —— 

Svergognataggine, /. veti Svergo- 
Quatezza. 

Srergognatamente, avr, [Sfacciita- 
mente], fbamlo8, unverſchaͤmt, fred, 
— : nr 

vergognatello, m. ein Rofewei ⸗ 
cher Be ’ — 

Svergognatezza(:sa), f. [Sfacciatrz- 
za], die Cchamlofigkeit, It. die Unver: 
fhämtheit, Fredibrit, 

Svergognatissimo, sup. di Sverco- 
queto» ganz Ihamlos; bodit underſchaͤmt, 


Svergognato , part. di Svergognate, 


< 


edi. 
In. Kür Sfacciato, ſchamlos. It, unver: 
ſchaͤmt, feed. 

Svergognosamente, arr, vedi Sver- 
gognatamente, wedi. 

Svernamento, m. bag Ueberwintern, 
Durdmintern. 

$. Svernamento degli necelli, ber Ge: 
fang der Vögel im Srübjahre, 

It. ber Winterfchlaf (der Thiere), 

Svernare, v. a. durchwintern, über: 
mintern (den Winter durch ergalten). 

&. Srernare le legioui, das Heer in die 
Winterquartiere legen. ' 

8. ». n. überwintern, tvintern, ben 
Winter wo zubringen, 

8- Für Uscir_del verno, der Winter 
vorüber fein; aus bem Winter kommen. 

8. im Frühling fingen, zwitſchern (von 
Vogeln ). 
— m. T. de' Bot. die Keim: 

e. 


Sverre, w. a. Voce poet. gufammen: 
gezogen von Svegliere, vedi. 

Svertare, v, a. [ Vuotare la verta], 
das Nek umPebren, ausleeren. 

8. Fig. Geheimniffe, das Anbertraute 
ausploubern. 





Sverdire, w. n. [Seccarsi], vermwelfen, 
gelb werden, bag Grin verlieren (von 
Planen, Baumen ), 


Srerza, f. ein Splitter, Holafolitters 
‚ein Span. It ber Splitter (im Fleiſche, 
I beni Finger ). 

+ Sverza d'un sasso, ein Steinfplitter. 
. cin Art weißer feuriger Wein. It, 





—— ». a. [Percuotere con 
mit Mutben peitfchen, ſtaͤupen. 
Sverginamento , m. [ Deflorazione ], 


Welſchkohl. 
Sverzare, e. a. ſplittern, zerfplittern, 
Bbbbbbb 
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Sverzato 





Svolere 


8. Sverzarsi, w. n. p. fplittern, ab:| Svilitiramente, avv. bemithigend; | Svisceratore, m. ein Autweider, Aus⸗ 


fplittern, ſich zerfplittern, ſich fplittern, veraͤchtlich. 


Sverzato, part. des Vorigen. 


Svesciare, v. a. Voce bassa, Alles Svillaneg 


auspiaudern, mas Andere thun, 


Svilito, part. di Svilire, vedi. 
giamento, m. das Schim: 
pfen, Ausſchimpfen, Schmaͤhen. 





nebmer (ber Eingewelde). 
Svista, f. vedi Sbaglio, Scappuccio, 
Svitare, v. a. abf&rauben, losfhraus 
ben, Ir. die Einladung widerrufen, abfae 


Svesciatrice, £; [ Ciarliera], cine | Svillaneggiante, part. f&himpfend, gen laffen. 


Schwägerin, Klatſche, Plaudertaſche (die 
fein Gebeimnifi bewahren kann). 
Svespajare, ». n. bie Wespennefter 
Ören. 
vestire, v. a. [Spogliare], entkleiden, 
autzieben. i 
$. Fig. Svestire un capitale, ein Ka: 
pital in Goal Geld verwandeln, 
. Svestirsi, # n. p. ſich entkleiden. 
t. Fig. ſich entlarven, entmummen, 
bie Verkieidung ablegen. — 
Svestito, part. des Borigen. 
Srettante, part.utt, flugenb, abftuz: 
gend, fappend. 


Svettare, v. a. [Levar la vetta], ftugen, 


ausſchimpfend, ſchmaͤhend. 
Svillaneggiare, ». a. [Dire altrui vil- 
lanie]), fbimpfen, ausfhimpfen, ſchmaͤhen, 
beruntermadyen. 
8. Svillaneggiarsi, 9. n, p. ſich aut: 
fhimpfen (gegenfeitia), 
Svillaneggiato, part. bes Vorigen, 
Svillaneggiatore, m. -trice, f- ber, 
idie fhimpft, ſchmaͤht. 
Svilleggiare, w,m. wieber in bie Stabt 





Sviluppamento, m. bie Entwidtung, 
Loswickelung. 

Sviluppare, ». a, [Strigare, re. 
—— loswideln; auseinandermil: 


ziehen, vom Lande zurückehren, | 
| 





Sritato , part. deg Vorigen. 
Svitiechiare, ». a. vedi Distrigare. 
Svituperare, v. a. vedi Vituperare. 
Svivagnatàccio, agg. pegg. di Svi- 
vagnato, fehr — — toͤlpelhaft. 
It erʒdumm. 
Für Disadorno, ungefhmüdt. 
Svivagnato, ogg. ohne Sahldand, 
ohne Echrot (von Tud). 
. Fig. Bir Sciocco, bumm, albern. 
. Für Sgangherato, ungefhidt, plump, 
toͤlpiſch. 
$. Bocca svivagnata, ein ſehr großes 
Maul. 
Sviziare, v. a. [Correggere], beffernj 


fappen, abftugen, bie Spige abſchneiden keln; aufrollen, It. aufbreben. fehlerlos machen. 


(befonders Baume). 


Fig. Gr Spiegare, erflären, ent: 


: wo 418» DU 
8. v. n. ſchwanken, wippen, wuchten wickeln, anéeinanderfepen. 


(von Nutfen, die man bewegt). 
Svettato, pars. des Norigen. 
Svezzare(na) v a.[Disvezzare], ent: 
mwöhnen, abgewöhnen. 
» Für Spoppare, entwöhnen, fpähnen. 
. Svezzarsi dig. c., fih Etwas ab: 
gervöbnen, ſich einer Sache entwöhnen. 


Sviamento, m. [Deviazione}, die Ab: tino], abzarfen, abziehen (den Moſt aus 


leitung vom Wege, die Itrreleitung. 
8. Für Seduzione, die Berleitung, Ber: 
führung. 


Sviaàre, w.a. [Deviare], ableiten, ab: | 


führen (vom Wege), irreleiten. 
&. Fig. @ir Sedurre, verführen, ver: 
leiten, auf Abwege bringen. 
. Sriare un fiume, einen Fluß ab: 
leiten. 


Sviluppata, f. T. de’ Geom. bie Ent: 
widelungetnie, 
Sviluppato, part. di Sviluppare. 
Sviluppatore, m. -trice, /. ber, bie, 
entwickelt, loswidelt, 
| Sviluppo, m. vedi Sviluppamento. 
Svinare, w. a. [Cavare il mosto dal 


dem großen Felterbottici ). 
Svinato, part. bes Vorigen, 
Svinatore, m. ein Xbzapfer, 
Svinatüra, f. bie Abziehung, Abzap: 
fung (des Mefted), 
i Svincigliare, w. a. (Frostare con vin- 
iciglio), peitfhen, fhlagen (mit einer Ruthe, 
Gerte). 
Swincolamento, m. bie Loemachung 
von ben Banden, bie Entfeffelung, Be: 





. Sviar la bottega, fid die Kunden |freiung. 


È Sviare la spada, augparirene 
v 


Klagen, die Kunden, Käufer ver: 


fheuden, 


Svincolare, Svincolarsi, v.n.p. fid 
losmadjen, fih entfeffeln. It. gewandt 


8. Sviare, v. n. e Sviarai, # n. p. fuͤr machen. 


Smarrirsi, vom Wege abgeben, abfom: 


men, ſich verirren, den Weg verfehlen, Geſicht gerfratenz die Augen auskratzen. 


verlieren. 

8. Fig. für Traviare, auf Abwege gera⸗ 
then, aueſchweifen. 

&. Sviarsi ne” piaceri, Ausfhmeifun: 
gen begeben, ben Liften nachgeben. 

Sviatissimo, agg. sup. 
hoͤchſt ausfhweifend, febr liederlich. 

Syiäto, part. di Sviare, vedi. 

lt, agg. Fit Trasandato, perrittet, 
verfallen: Swiato regno. 

8. Für Licenzioso, Sregolato, aus: 
ſchweifend, liederlich. 

$ La ragione sviata dietro ai sensi, 
tie von der Sinnlichkeit verführte, bethoͤr 
te Vernunft. 

Sviatore, m. -trice, f. [Seduttore], 
ein, cine Verführer — in. 

Nvignare, w.n. Foce bassa [Fuggir 
con prestezza e di nascosto), ſich aus dem 
Staube machen. 

$. T. di Mar, Svignare l’ancora, ben 
Anfer lichten. 

Svigorare, Svigorarsi, #. n. p. bie 
Kroft verlteren, kraftlos, matt werden, 

Svigorito, agg. [Spossato], enttrdf: 
tet, kraftlos. 

Svilimento, m. bl. Avvi'imento, vedi 

Svilire, v. a. uͤbl. Avsilire, vedi. | 


di Sviato,| 


Sviziato, part. bes Borigen, It. febe 
lerlos. 

Svocicchiare, w. a, fibl, Diſſamare, 
vedi. 

Svogliamento , m. wedi Svogliatag- 
gine. 

Svogliare, #. a. [Tor la voglia], die 


Luſt benebmenz machen, daß die Luft vers 


gebt. 
&. Svogliarsi, w. n. p. Für Cavarsi la 
voglia, die Luft büßen. 

It. $ür Perdere la voglia, die luft veve 


lieren. 

Svogliatäggine , f. die Unluft, Ver: 
2 ragheit. It. ber Ekel, Ueber: 
bruß, 

Svogliatamente, are. mit Unluft, une 

ern, It. mit Widerwillen, Ekel. 

Srogliatello, agg. letermäulig, etd, 
wäblerch (im Eiîen), 

Svogliatezzalse), f. wedi Svoglia- 
taggine, 

Svogliato, part. di Svogliare, red 

Ir. agg. unluftigz verbdroffen, träg. In 








i Srisare, wma, [Guastare il viso], bag ‚übellaunig verdtießlich. 


It. die Augen, die Sehkraft verderben. 

Srisato, pars. des Vorigen. | 
| &. Fagiuoli svisati, Bohnen, benen der | 
‚Keim abgebroden ift. 
| Svisceramento, m. [Esenterazione], 
das Ausweiden, Ausnehmen (der Einges 
tmeide ). | 

Sviscerare, w. a. [Carar le viscere], 
ausmeiden, ausnebmen (die Eingeweide ); | 
Sviscerare una lepre ec,, um pesce. | 

8: Sviscerarsi, w. n. p. bie Eingeweide 
verlieren. 

It. Pig. fein Herz ſchenken, fein Zane: 
res offenbaren, 

Svisceratamente, ar». [Con tutta’ 
l’anima], innia, von ganzem Derzen, herz: 








Ud. 
| Svisceratezza!ra), f. bie innigfte Lie: 
‘be, Innigkeit, Bufenfreundfcaft. | 
Svisceratissimamente, ar». sup. di 
|Svisceratamente, aufs innigfte, berzlichfte. | 
Svisceratissimo , sup. di Sviscerato, | 
vedi. 1 
Sviscerato, part. di Sviscerare, vedi. | 
It. Für Affezionato, innig, vertraut, | 
herzlich. 

Sviscerato, m. [Amico intrinseco], cin 





Buſenfreund. if 





Svogliato, m. vedi Svogliataggine, 

Svogliatüra, /. vedi Svogliataggine. 

Srolamento, m. das Fliegen, der Fiug, 

Svolare, v. n. [Volare], fortfliegen, 
wegfliegen; fliegen, 

Srolazzamento[rs.), m. das Flattern, 
Herumflattern. 

Svolazzante(:sa), part. flatternb, ber: 
umflatternd, 

Svolazzare(ta), ». n. flattern, ber: 
umflattern, bin und ber fliegen, it. flats 
tern, mit den Flügeln ſchlagen. 

$. Fig. $ür Vagare in qua e in là, 
berumfbmeifen, umberfireifen, 

. Fi Esser agitato dal vento, flat: 
tern (im Winde), 

Srolazzatore(#.), agg. flatternd, 

Svolazzetto!ne), m. T. de’ Pitt. ein 
leichtes, flatterndes Gewand, 

Svolazzio (rio), m. bas Derumflat: 
tern; das Geflatter, 

Srolazxo{1:>), m. vedi Srolazzamento. 

It etwas Flatterndes; ein flatterndes 
Gewand, : 

&. T. de’ Maest.da scrivere, ein Zug, 
Federgua. 

Svolere, ». a. [Disvolere], nidt mole 
(en, nicht mehr wollen, fid andere ber 
innen, 


Svolgere 


Srölgere, #. a. abbrebenz aufbreben. 


It, abwıdeln, losmwideln; aufrollen, 


$. Für Distorre, Rivolgere, @inen ab: 
mwenbig machen, abbringen (vom feiner Meis 


numg, feinem Vorhaben). 


$. Per met. Kür Spiegare, entwideln, (eines Stufe). 


auseinanberfegen, auslegen. 


$. T. degli Scult. gut anorbnen, ver: u. f. w.) 


fheılen. 


Svolgimento, m. bie Aufdrehung ; Ab: kehren. 


widelung. In das Umfebren. 
. Für Sconvolgimento, vedi. 


Svolgitore, m. -trice, f. ber, bie 


entwidelt, entwirrt, 





Taccato 
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Svolta, f. die Krümmung, Windung. Svoltato, part. bes BVorigen. 
It. die Wendung, It. die Ede, Svoltatore, m. -trice, f. der, bie 

$. Prendere la svolta, um bie Ede bie: wendet, ummendet, drebt, 
gens fahren. Svoltatüra, f. veti Svoltamento, 

. T, degli Idraul. bie Krümmung Sroltiechiare, Brolticchiarei, » n. pe 
ich winden, fchlingen, It, fi i 

$. 7 mil. bie Windung (der Laufaraben der winden, Ming PR 
Svélto, part. di Svolgere, vedi, 
Svoultüra, f. [Svolta], die Biegung, 
rimmuna. 


Svoltamento, m. bag Ummenben, Um: 


. Für Svolgimento , vedi. Srölvere, w. a. Voce poet. vedi 
voltare, ». a. vedi Svolgere, Svolgere, 


8. Für Voltare, ummenden, umbiegen, 


Svotare, v.a. T. de’ Valig. bie 
um bie Ede biegen, fahren, z ig. die Pfer⸗ 


bebaare u, dgl, berauszupfen. 


1 


(Der achtzehnte Buchſtabe des italleniſchen Alphabets.) 


8. Es wird zuweilen in D verwandelt, tel. It. ein Domino, 


. €. Bontate in Bontade, Lito in Lido, 


Suzi in Podere, Servitore in Servidore . weiter Mantel. 
abe 


u. ſ. w. 
2) T. degli Artigiani, Alles, was die Ii. bie runs Schwindſucht. 


gi eines T hat, 
mapaccajos | m. ein Tabalsbändler. 
Tabaccare, w.n. [Prendere tabacco], 
Tabak nehmen, ſchnupfen. 


Tabaccato, agg. voll Tabak. 
$. Naso tabaccato, eine Tabafénafe, 
2) tabafartig, wie Tabal, 
} {Colore] tabaccato, tabafsbraun, 
‘abacchesco, agg. Il tabacchesco 
fumo, ber Tabafibampf, Tabaféraud, 
Tabaléqualm: Là tutti i sensi Tirannia 
ti fede; Che il rabacchesco fumo, e i 
tanti sgherri, Fan, che ognor l’uom la 
odora, e porta e vede, ALr. Sar, IX. 
Car. II, v. 117 — 120. 
Tabaechiera, f. [Scatola da tabacco], 
eine Zabafsdofe, Dofe, 
Tabacchino , m. cin Tabakekraͤmer. 
It. Fig. ein heimlicher Kuppler. 
Tabacchista, m, ef. ein, eine Ta: 
dakeſchnupfer — in, Ir. ein Tabaksraucher. 
abäcco, m. der Tabal. 
+ Tabacco in foglie, Blättertabat, 
. Tabacco in corda, in rotoli, Rol: 
Ientaba?, gefponnener Zabaf, 
$. Tabacco da fumo, da fumare, Raud: 
tabal. 
» Tabacco da naso, Schnupftabaf. 
« Tabacco di Spagna, spagnuolo, 
Epaniot, 
» Tabacco di Avana, Bavannakanafter, 
+ Tabacco rapè, Mappre, 
+ Costo!e, Torsoni, Steli di tabacco, 
Fabaférippen, Strinfe, Stengel, 
$. Prendere tabacco, Tabak nehmen, 
fönupfen. 
Taballo, m. [Timballo], eine Pauke. 
Tabäno, EE: Lingua tabana 
eiftergunge, ein Laͤſtermaul. 
a 


arräccio, m. pegg. ein ſchlechter, Abzehrung leidend, 


alter Mantel, 


Tabarrino, m. dim. ein Maͤntelchen, fici rai del sole, It. Faͤuiniß erregend, 


ein Heiner Mantel. 


It Bir Fumare, Pipare, Tabak rauchen. It. verdorrt, abgezehrt, 
a 


„ eineiferter Taffet. 


u 
Tabarro, m. [Ferrajuolo], ein Mans] Tacca, f. ein Meiner Schnitt, Gin: 
ſchnitt. It. eine Kerbe, 

It. Für Taglia, bad Rerbbolg. 

2) Sur Dente, cine Scharte (in Merfern 

“ T. de’ Med. tie Darrfudbt, u. dal,). 

9; Questo coltello ha molte tacche, 
$. Tabe dorsale, die Ruͤckendarre, Ruͤk dieſes Meffer bat viele Scharten, ift fee 
fenmarfébarre, Rüdenmartifhmwindfucht, fchartig. 

. Tabe polmonare, die tungenfudht. $. Far tacche, &darten, ſchartig ma: 

, Tabe epatica, bie Leberſchwindſucht. den, ; 

‘abefatto, part. Foce lat. verfault.| 3) Fic Taccia, ein Fleden, 

It. Fig. For Vizio, Magagna, ein Flek⸗ 
fen, Febler, ein Tadel, eine Untugend. 

4) Für Statura, der Wuchs, die Ge: 
ftalt, Statur, 

+ Bella tacca d'uomo, ein fihöner 
Schlag Menfchen 3 it. cin fhöner, ſchoͤn⸗ 
gewachſener Mann. 

. Bella tacca di cavallo, ein ſchoͤner 
Schlag Pferde, It. cin fhönes Pferd, 

8. Cose della stessa tacca, Sachen 
von einem Schlage, Schnitte von eines 
Geftalt, Art. 

$. Fig. modo basso, Avere uno sulla 
tacca (del zoccolo, Einen im Magen has 
ben, ibn nicht leiden koͤnnen, ihn gering⸗ 
ſchaͤtzen. 

$. Tenere uno sotto la tacca del zoc- 
colo, @inen unter ftrenger, ſcharfer Zucht 
berhüttenfeft. halten, ihm unter bem Pantoffel halten, 

2) T. eccles. bas Tabernakel, Sakra⸗ %. Stare sotto la tacca del zoccolo; uns 
mentbduéden. It ein Schränken (su Sei: ter ftrenger Zucht, Aufſicht fteben. 
ligenbiltern). Ì . Taccagneria, f. [Spilorceria], bie 
A 2 * Nicchîa, eine Niſche (iu Bild: Snicerci, Bilzigteit, — 

ulen). 

a f Taccagnesco, ogg. vedi Taccagno 

* Fi, * i pd gn , 88 g . 

$. Fig.Gli eterni tabernacoli, der dim Torino, app. [Spilerdio, — 


3) T. di Mar. bas Zabernatel (einer knickerig, tnauerig, filgig. 
Galeere )ı Taccagno, m. ein Knider, Knaufer, 

Talrernäria, PE, T.filol, ein niebrige8, 
komiſches Schaufpiel, 

Taböscere, ». n. Foce lat. [Ammar-|cio 
cin), verwefen , verfaulen, It. abjehren, 
abmagern, verdorten, 

Tabi, m. Zabin, Doppeltaffet, 


Tabarrone, m. accresc, ein großer, 


Tabella, f. [Crepitacolo], die Klapper 
(in der Charwoche anftatt der Glocken). 

$. Fig. Bür Gracchiatore, ein Plap: 
permaul, Schwaͤtzer. 

. Sonare le tabelle dietro ad alcuno, 
auf Einen losgiehen, über ibn herziehen, 
ibm Böfes nadfagen. | 

a Tabella, ein Botivtäfeldhen, | 

abellärio, m. Foce lat. [Corriere], 

ein Bote, Vriefbotez Gourier. 

Tabellione, m. ein Geritöfchreiber, 
Amtefchreiber jr dem Lande). 

Tabernacoletto, | m. dim. ein Eleines 

Tabernacolino, | Zabernafel, 

Tabernäcolo, m. 7. stor. eine Huͤtte. 
It. die Stiftébitre (bei den Israeliten). 

$. La festa de’ taberuacoli, das Lau: 





3 


BI: 

accagnone, agg. accresc. [Avarae- 
. erjiniderig, 

‘accagnone, m. ein Erjfilj, Cra 


kaauſer. 
geît:| Taccamäcca, f. das Takamahakharz. 
It. der Baum, von dem ed kommt. 
Taccata, f. T. di Mar. ( Chiave], 
eine Klammer. 
Taccato, agg. [Screziato], gefledt, 
ftedig, ihedin, fprenkelig. 
. Prow. Aver la coda taccata di mal 
Lbbbbbb 2 


Yabido, agg. ſchwindſuͤchtig, an der 
l'abifico, agg. augborrend: I tabi- 


‘abulario, m. übl, Archivio, wedi. 
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pelo, naditragend, rachſuͤchtig fein, ben 
Groll bewahren. 
Taccherella, f. dim. cin Eeiner Ein: 
ſchnitt, cine Meine Kerbe; ein Schaͤrtchen. 
It. Fig. ein Keiner fehlen, © 
Tacchi, m. pl. T. di Mar. bie Stau: 
hoͤlzer, Stapelbloͤcke. It. vedi Tacco, 
Tacchia, f. [Bruciolo], cin Hobelfpan. 
Tacchina, f. [Gallina d'India], eine 
Truthenne, kalekutiſche Henne. 
Tacchino, m. [Gallo d'India], ber 
tatetutifche Hahn, Truthahn. 
Taccia, f. [Vizio, Pecca), ein Fehler, 
eine Untugend, ein Tadel. 
&. Gente di mala taccia, Leute von 
ſchlechtem Rufe, 

+ Dare ad alcuno la taccia d’infedel- 
tà ec., Ginen ber Untreue u, f. w. be: 
ſchuldigen. 
aceciare, w. a. [Imputare], beſchuldi⸗ 

gen, Schuld geben, beimeſſen. 

. Tacciare uno di qualche vizio, Gi: 
nen eines Lafters zeiben, beſchuldigen. 

2) Kür Bissimare, tadeln, 

. Tacciare le aziuni di alcuno, Je— 

manbes Danblungen tabeln, befritteln. 
Tacciato, part. deé Vorigen. 
Taccio, m. Face nn taccio, für Sta- 

gliare, in Baufh und Bogen behandeln; 


+ r . h 
it. ein Xbfommen, einen Vergleich treffen. 


Taceo, m. ber Abfah, die Hade (an 
Ediuhen, Etiefeln). 
. Battere il tacco, wedi Taccone. 
+ T. di Mar. ein Keil. 
« T. degli Stamp. ein Pappſtuͤckchen 
(sum Erhögen der bettern). 


Täccola, f. [Gaaarra], bie Elſterz 


bel. 

$. Fig. Für Ciarlone, ein Schwäger, 
Plapperer, Staarmatz. 

. Für Tresca, wedi. 
‘accolare, v.n. [Ciarlare], ſchwatzen, 
plappern, 

$. Für Altercare, ganfen, flreiten: 
Non ho la sofferenza di faccolur con 
donne, 

. Kür Trescare, wedi. 
'accolata, f. [Ciarleria], bad Ge: 
fhwäg, die Plapperei. 

Taceolato, part. di Taccolare, vedi. 

Taccolino, m. eine Art grobes Tud. 

* Für Ciarlone, ein Schwäper. 

‘iccolo, m. [Tresca, Scherzo], eine 
GSadiferei; cin Voffen, ein Scherz. 

2) Für Difficoltà, ein Haken, eine 
Schwierigkeit; ein Dinbernifi. 

It. ein Webelftand, eine läftige Sade, 
eine Buͤrde: Ecco qui quest altro fac- 
colo, che mi tocca a soflerire iu casa. 
Gornpoxi L’Avano sc, 1. 

Tacconcino , m. dim. di Taccone, 
wedi, It. ein Schnigel, Abfchnisel, 

Taccone, m. ein led, Niefter (an jer⸗ 
riſſenen Echuben). 

It. der Abfag, die Hade, 


. Pig. Battere il taccone, Ferfengetd $. Sulle ore più tacite della notte, in! 


geben, Reißaus nehmen, 

8. Fig. Rir Ripieno, ein Flidwort, 
Gilmore (in Verfen). 

Taccumo, m. ein Taſchenbuch, eine 
Brieftafhe, ein Gedenkbuch. 
Tacente, part. ſchweigend, ſtillſchwei⸗ 
gend: în verſchweigend. 

Tacere, v.n. und Tacersi, v.n. p. 
ſchweigen, ſtillſchweigen. 

F. Deito questo si tacque, als er died 
gefagt batte, ſchwieg er. 


Taccherella 


G. Taci, ti dico! ſchweig, ſag' ib Dir!! 
‘ball das Maul! aio 
| &- Fare tacere uno, Einen zum Sei: | 


| $$ Assai domanda, chi ben serve e 
‘tace, ein emfiger und verfehwiegener Die: , 
ner will gut bezahlt fein. | 
| è. Chi tace gode; chi non sa tacere, | 
inon sa godere, wer ſchweigen kann, der 
ißt mit. | 
"ig. ſchweigen (von lebloſen Dingen). | 
$. 11 vento tace, ber Wind ſchweigt, 
‘bat fich gelegt, ift rubig: Or, che”! cielo, 
le laterra, e’l vento face. Petr. Son. 131. | 

$. Adesso tacciono le armi, le leggi, 
ji tribunali, jegt ruben die Waffen, die | 
‚Gelege ſchweigen, bie Gerichtshöfe find 
verſchloſſen. 

2) v. a. Fuͤr Tener segreto, verſchwei⸗ 
gen, verfhrwiegen halten, verheimlichen, 

$. Chi dice i suoi segreti, non facerä 
quei degli altri, wer feine eignen Sebeim: 








niffe ausplaudert, wird frembe nicht ver: | 


ſchweigen. 


ſchweigen. 

$. Un bel tacere non fu mai scritto, 
Schweigen wird felten getabelt, bat felten 
gereut, Ir das Verſchweigen. 
Tachidromo, m. 7. de' Nat. ber 
Schnelllaufer (Art Eidechſe). 
Tachigrafia, f. Voce greca, bie 
Schnellſchrebekunſt, Geſchwindſchreibe⸗ 





unſt. 

Tachigrafo, m. cin Schnellſchreiber, 
Geſchwind chreiber. 

Tachimetro, m. 7. geom. ber Ge: 
ſchwindmeſſer, Tachymeter. 

Tacibile, ogg. verſchweigbar, ver: 
ſchweiglich. 

Tacimento, m [Tacere, Silenzio], bas 
Schweigen, Stillſchweigen. It das Ver: 
ſchweigen. 

‘ Tacitamente, avv. [ Chetamente], 
ſchweigend, ſtillſchweigend ftill, rubig. 
| It. Für Segretamente, heimlidy, in aller 





gen bringen. ſch 


i 
Tacere, m. das Schweigen, Still: | 





Stille, 
| &. Consentire tacitamente, ſtillſchwei⸗ 
gend einwilligen. 

$. Partirsi, Andarsenetacitamente, beim: 
lib, in der Stille, verftoblen fortgeben, 
davongehen. 

2) Fuͤr In modo tacito, sottinteso, ſtill⸗ 
‚fchmeigend, nibt ausdrücklich: La moglie 
ha tutti i bevi del marito Zacitamente 
‘ob!.ligati per la do:e sua. 
| ‘Tacitissimo, agg. sup. fehr verfhwie: 
gen; ir. ganz heimlich. 

Täcito, agg. [Now parlante], ſchwei⸗ 
gend, ſtillſchweigend. 
| } Für Cheto, ftill, rubig. 











+ Kür Taciturno, verfchwiegen. 

+ Kür Segreto, heimlich, verftoblen. 
i $. Tacito susurro, ein heimliches Ge: 
murmel, 


Taglia 


aenbeit. I, bie Shwelgfamkeit, Verfchlof: 
fenbeit. 
Taeitürno, agg. verſchwiegen. Te. 
ſchweigſam. 

$. Uomo tacitmrno, cin verſchwiegenet, 
i, ein ſchweigſamer, verſchloſſener Menſch. 

lt. Fig. verſchwiegen, fill, geräuſchlos. 

&. I taciturni orrori delle selve, bie 
ftillen, fhauerlihen Wälder: Care selve 
beate, E voi solinghi e facifurni orrorr, 
Di riposo e di pace alberghi veri, O 
quanto volentieri A rivedervi io torno ! 

$. Il taciturno chiavistello, der leife 
aefhobene Riegel: Quanilo al fin sente 
dopo induge tante, Che il taciturno chia- 
vistelsi muova. Ont. Fun, 

‘l'aciuto, part. iti Tacere, vedi, It. 
mit Gtillfhweigen fibergangrn, 

Tadıeo, m. vedi Teddeo. 

Tadörna, f. 7. de’ Nat. bie Brand⸗ 
ente, Fuchsgans, Erdbaans, Rinaelgane. 

Tafanärio, m. ein Bremienneft, Weis 
penneft. 

It. Figa modo basso, für Deretano, 
ber Hintere, der Eteif. 

Tafano, m. eine Bremfe, Pferbebremfe. 

8. (im Eher;) Al’ alba de’ tafani, 


‚fpät. argen Mittag. 


Tafie, Onomat. paff! puff! 

$. Far tiffe tafle, puff, paff madıen, 
fit puffen, ſchlagen. 

Tafleria, f. cine flache hölzerne Schüffel, 
cine —* It, ein Backtrog. 

Tafferügia, f. 4 {Rissa di molte per- 

Tallerialio.m.| —* in confuso), 
einlärmendes Gezaͤnk, Zumult; cine Rau⸗ 
ferei, Schlägerei. 
Farc talleruglio, lärmen, fi ber 
umianfen, Tumult maden, ſich herum⸗ 
Minen. raufen. 

Taffettà, |} 

Taffettano, | 7" der Taffet. 


8. Taffettà d'Inghilterra, engliſches Pfla⸗ 


fter. 
2) Un taffettà, eine feibene, taffetne Kappe 
(der Weiber), < © 
Taffettato, agg. mitTaffet gefüttert. 
Täffete, wedi Tafle. 
Taflia, f. [Ratalfia], ber Rum, 
Tafliare, ». n. [Pacchiare], freffen, 
tüchtig effen, fhmaufen, 
Taffio, m. Voce bassa, eine Greffe: 


rei, ein Schmaus, 


f. T. di Mar. das Drehrerp 


te, m. T. de’ Bot. [Fiore alfri- 
cano], die Sametblume, tuͤrkiſche Relke. 
Taglia; f. [Strage), das Niedermegeln, 
Gemedel, Nieberfäbeln, 
. T. de’ Ceraj, bas Wacheſtockmeſſer. 
„1. di Giuoco, der Abzug, die Zaille 
(beim Pharo u. ſ. W)- 
2) Für Tacca, der Einſchnitt, bie Vere 
be. It. das Kerbholz. . 
&. Avere spezzata [rotta] tazlia, nicht 


der verſchwiegenen Stille der Nacht, heims |wicder an einem Ort erſcheinen duͤrfen, 


lich, in naͤchtlicher Stille. i 
| 

baitener Groll. 

| &. Intelligenza tacita, ein heimliches 
Ginverftdnbnif. 

| &. Tacita licenza, Permissione tacita, 


‚eine ſtillſchweigende Erlaubniß, Bewilli: 





ung. | 
31 aciturnità, f. Taciturnitade, e 
sTaciturnitate, f. poet. bie Verſchwie⸗ 


. Un odio tasito, cin heimlicher, ver: | 


es mit den Seuten verdborben haben, 
8. 7. de' Mece, ein Kloben, Blafgen« 
zug, eine Zugwinde. : 
3) Kür Imposizione, eine Steuer, Auf: 
lane, Abgabe. : 
. Taglia personale, bie Kopffteuer. 
. Porre unò alla taglia, Ginen ab: 
ſchaͤen, taxiren. 
4) Für Prezzo del riscatto, das Lbfe: 
grid: E di più che... « dovesse subita- 


Taglia 


mente, senza pagar un quattrino di fa- 


lia, esser liberato. 

5) ber Preis (auf den Kopf eines Verbre⸗ 
chers): Fui bandito di questa terra, e 
perseguitato con grossissime tuglie. 

6) Fic Lega, ein Bund, Bintnif. 

. Fare taglia, ein Bünbniß fließen. 

. Essere in taglia con alcuno, mit 
Einen im Bunde ftehen, verbündet fein. 
Iu der Bundesbeitrag, bag Gontingent. 

7) Für Assisa, die Tragt, Kleider: 
tracht ; bie Bivree, 

8) Für Statura, Tacca, ber Mud, 
die Geftalt, die Taille, It. die Art, ber 
Schlag. 


$. Di mezza taglia, von mittlerer Größe; | 


it. vom Mittelfchlage, 

It. Für Di mezzo ceto, vom 
ftanbe. 

8. Sono tutti d'una taglia, fie find alle 
von einer Größe; ir. fie find alle von ei: 
nem Schlage, eines Gelichters. 

. Ella è di bella taglia, fie bot einen 
fhönen Muts, cine fhöne Taille, fie ift 
fhön gewachſen. 

0) Für Arbitrio, Volontà, bas Belie: 
ben, ber Ville: Quando tu vuoi morire 

uesto è in tna faglia. | 

Tagliabile, ogg. ſchneidbar, 
oe das ſich ſchneiden, zerfchneiden 
läßt. : 
Tagliabörse, m. (Borsajuolo], ein 
Beutelichneider, Gaudieb, Gauner. 

Tigliacantoni, m. (Smargiasso], cin 
Bramarbas, Gifenfreffer; ein Raufrold, 
Schlaͤger. 

Tagliacärne, agg. Voce 
me tagliacarne, das fleifchzerjchneibende 


Mittel: 


J 

Tagliacérchio, m. T. de' Mat. der 
Schneideſchenkel (eines Cirkels). 

Tagliaferro, m. 7: degli Scarp. eine 
Gifenfàge, Zerfchneidefeile, 

Tagliagola, m. wedi Tagliamare. 

Taglialegna, m. tin Holzſchlaͤger, 
Holzfaͤler. 

Tagliamare, m. 7. di Mar. [Gor- 


ba 
| &. Tagliar in pezzi l’esercito nemico, 
‚den Feind nicdermebeln, in Stüden hauen. 


persi 


vet. Ra-! 


bile 


‘einen Baum unter ber Erbe, an der Wur: 
zel aboͤgen. 


— — 


Taglio 
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$. Fare nna tagliata, bramarbefiren, 
den Eifenfreffer machen, toben, lärmen, 


' &. Tagliare pietre, Steine bauen, ber) drohen. 


‚hauen, zubauen. 


Tagliatelli, m. pl. [Tagliolini], Nu: 


. Tagliare in rame, in Kupfer ftedjen, | deln. 


+ Tagliare la moneta, für Tusarla, 


Münzen befchneiden. 


Tagliato, part. di Tagliare, vedi. 
It, Ben tagliato, gut gemadfen, von 


$. Tagliar la vite, ben Weinftod, die regelmaͤßigem, ſchoͤnem Mudfe. 


Reben fchneiden, beſchneiden. 


$. Essere tagliato a.... befhaffen, 


$. Tagliare la biada, il fieno, Getrei:|paffend, geeignet fein gu.... 


de, Deu maͤhen. 
8. Tagliare in [a] pezzi, in Stüden 
uen. 


. Tagliare a quarti, viertheilen, 
Tagliare un abito, ein Kleid zu: 


ſchnelden. 


. Fig. Tagliare secondo # panno, 
fih nad der Dede fireden. 

8. Fig. Tagliar la borsa, Bettelſchnei⸗ 
derei, Gaunerei treiben, 

$. Tagliarsi, ſich ſchneiden. 

lt. Fig. ſich mit feinen eignen Waffen 
ſchlagen, ſich widerſprechen. 

. Tagliare il colpo, den EStreich auf: 
fangen, abfhlagen, die Kraft bes Hiebes 
brechen. 

&. Tagliare il discorso, bas Gefpräd 
unterbreden, 

$. Tagliare la parola, la favella in 
bocca ad uno, Einem in die Rebe fallen, 
né Wort fallen, ibn unterbrechen, ibn 
nicht ausreden laffen, 

È. Tagliare a mezzo le minacce, bie 
‚Drohungen unterbrechen, 
| 8. Tagliare la strada ad uno, Einem 
den Ley abſchneiden, verbauen. 

&. Tagliare i viveri al nemico, dem 
'Reinde die Lebensmittel, die Zufuhr ab: 
‚fchneiben. 

&.Tagliarla corta, e8 furz maden, fid) 
kurz faflın 3 cò übers Knie brechen, 

$. Avere una lingua che taglia e fende, 


eine ſchneidende, [harfe Junge haben. 
fig 


$. Tagliare l'aceto con aqua, E 
$. Tagliare gran colpì, auff@neiden, 





mit Waffer verbünnen, 


giera], das Gallion (die untere Spip: am prabten, 


Vordertheile ded Schiffes ). 


Tagliamento, m. das Schneiden, Ber: für Mormorare, murren, Böfes nach: febr faneibend, - 


ſchneiden. It. ber Schnitt, Finfchnitt. 
&. Für Uccisivne, bad Mepein, Ges 
medel. 
Tagliante. part. att.ſchneidend u. ſ. w. 
weri ‘l'agliare. 
Tagliapietre, m. [ Scarpellino ], ein 
Steindauer, Eteinmeb. 
Yarliare,, e. a. fÄhniben, zerſchneiben. 
“agliare in mezzo, in due pezzi, 
mittendurchichneiden, balbiren. in pei 
Etüde, entzweiſchneiden, durchſchneiden. 
. Tagliare i capelli, die Haare de: 
ſchneiden, ſtutzen. 
. Tagliare il naso, gli orecchi, bie 


Nafe, die Ohren abfhneiden, flugen, ab: il lor sgliare, e ’l vostro allanno. 


ſtutzen. 


&. Tagliare la testa, il braccio al uno, einen 


Einem den Kopf, ben Arm abbauen. 
$. Tagliare un cadavere, einen Lei: 
nam zergliedern. 


$. Tagliar netto, glatt abfehneiden, ab:! ‘Tagliata, f. der Schnitt, Einſchnitt. 


hauen. 
&. Tagliare un albero, un bosco, ei: 
nen Baum, einen Wald umbauen. 
NI 'Vagliare legua. Holz bauen, ſchlagen. 
9 


+ Tagliare le calze, o 1 giubbone, 
en, 
$. Tagliare Je legna addosso ad uno, 
vedi Legna. , 
&. Tagliar capriole, Gopriolen ſchnei⸗ 


Item, Bodöfprünge machen. 


$. Tagliaronsi di Maggio, das paft, 
reimt fit) mie bie Fauft aufs Auge, das 
ift Eeine Antwort auf n'cine Frage. 

2) Für Separare, abfondern, ſcheiden. 

+ Tagliare dalla chiesa, aus der Kit: 

Ihengemeinfchaft floßen. 

3) Für Giuntare, Ingaunare, prellen, 
betrügen , anführen. 


‚8. 7.de' Lanaj, Panno tagliato sotto, 
ein kurzgeſchornes Tud. 

$- Panno tagliato pulito, ein weich, 
glänzend gefhornee Tuch. 

Tagliato, m. 7. de’ Chir. Einer, der 
ſich dem Stemſchnitte unterworfen bot. 

l'agliatore, m. -trice, f. ber, bie 
fneidet, bauet u. f. w. vedi Tagliare. 

Tagliatàra, f. vedi Tagliamento, 
Taglio. 

Taglieggiare, v. a. Auflagen, Steuern 
ausihreiber, 

. Taglieggiare un paese, ein [ feinde 
liches Land brandfhagen: Si raguna- 
rono iusieme più brigate ec. e andavano 
ta, lieggiando le terre. 

$ Fir Mettere la taglia, bag Löfegelb 
beffimmenz it. einen Preis auf den Kopf 
eined Verbrederé fegen, 

Tagliente, agg. [Di souil taglio, 
| Ben affilato], ſchneldend, ſcharf, gut ges 
ſchliffen. 

8. Fig. Lingua tagliente, eine ſchnei⸗ 
bende, ſcharfe Zunge. 

+ T. de Pitt. grells bart. 

. Ombre taglienti, ſchatfe, grelle 
Schatten. 

. Piegature taglienti, Panneggiamento 


| tagliente, fteife, unnatürliche Beuaungen, 


cin fleifer, Hölzerner, gezwungener Falten⸗ 
wurf. 

Taglientemente, aor. GEneidend, 
burd den Schnitt; it, mit ber Schneide, 
| Taglientissimamente, avo, sup. fehr 
fharfz; mit fehr fcharfer Schneide, 

It. T. de’ Pitt. febr grell, auf bas 
grelifte, härtefte: Dove taglientissima- 
‘mente ec. i lumi conterminano .colle 
‘ombre. 


' Taglientissimo, agg- sup. febt (gar, 





| Tagliöre, m. ein hoͤlzerner Teller, ein 
Napf (vevaiter). It ein Dadebret (Küchen ⸗ 
\aeräth). 
| 8. Fig. Essere, Stare a taglie * con 
| aleuno, mit Einem gufammen leben, effen. 
| $. Prov. Due ghiotti ad un tagliere, 
zwei Hunde an einem Krochen. 
+ [Fatto] ‘a tagliere, napfförmig, 
itellerfBemia: Berrettin hasso a taghere. 
Taglieretto , m. dim. ein höljssner 
Zeller, It. ein Meines Hackebret. 
Tagliero, m. vedi Tagliere. 
Taglierüazo (vs), m. vedi Taglie- 





Tagliare un albero fra le dueterre, |Giné verfegen, einen Dieb geben, 


4) Fiv Finire, endigen: Ma vo’ qui retto. 
Tagliettino, m. dim. 
5) Fir Taglieggiare, Mettere la taglia, Schnitt, Einichnitt, 
reis auf den Kopf eines Verbre:| Tiglio, «. [Filo], die Schneide, Schaͤr⸗ 
fe (ana Meſſer, Degen u. ſ. w.) 

&. Taglio vivo, sottile, fino, eine ſcharfe 
Schneide. 
$. Taglio morto, grosso, rintuzzato, 
It, bag Schneiden, ottuso, eine ftumpfe Schneibe. 

8. Für Uccisione, das Gemetzel, Blut: 8. Rintuzzare, Affilare il taglio, bie 
bab. Schneide ffumpf mahen, ſchaͤrfen. 

$. Dare una tagliata ad nno, Ginem) $. Rimrttere in taglio, auffhàrfen, wie: 

i ber ſcharf machen. 


ein feiner 
“ 


chers feßen. 
6) 7. di Giuoco, abziehen, Taille ma: 


den (beim Pharo u. f. w. ). 





1114 Tagliolini 
i tagli di tagli arf! Brautbett 
— di taglio, Dare di taglio, ſcharf Bee 


$. Mettere al taglio della spada, über] 
die Klinge fpringen Laffens miedberbauen, | 
2) Kür Tagliamento, der Schnitt, das! 
Sqhne den ; das Hauen, Abfäbeln, 
$. Taglio anatomico, bar Zergliedern 
der Leibname, das Anatomiren, . 
3 € Cosa tagliata, cin Abfdnigel,| 
das Abgeſchnittene. i 
4) Für Incisione, ber Schnitt, Ein: 
fänitt. MER i 
5) Für Ferita, ber Schnitt, die Schnitt: 
wunde. It. der Dieb; it. die Schmarre. 
6) Taglio d'un abito ec., der Schnitt kraut. 
eines Kieides u, dgl, Ir. fo viel Tud und 
dazu gehört. 
. Vendere a taglio, 
Handlung, einen Schnitihandel haben; im 
Keinen verkaufen. ER 
$. Taglio d’un libro, ber Schnitt ei: 
nes Budeö, i | 
7) $ür Natura, Qualità, die Art, Be: 
fbaffenbeit, der Schlag. dal 
. Essere tutti d'un taglio, alle eines 
Sclages, über einen Leiſten geſchlagen 
ein. 
Ti Für Tacca, Taglia, die Geftalt, der 
Bud, 
5 


di Vener senza pianti ec. 


Frudbtboden, 





eine Ausfdnitt: gereinigtem Honig 


alche, avo, 
maßen daß, in der Art daß 
Talchiforme, 


forme. 


Talchite, | lental?, erbige Talf. 





minare, squamoso, semidiafano. 
6 
Di bel taglio, ſchoͤn gewadifen. glas. 
Für Opportunità, bie gute Gele: 
— in taglio, Venire a taglio, 
zu rechter Beit, zur quien Stunde, gerade 
recht, wie gerufen fommen. 
. Essere, Non essere taglio in chec- 
chessia, er Gutes, Zauglidhes vorhan: 
ein, ba fein. 
“i T. de Lanaj, ein Febler (im Tuche, 
Beim Edieren). | 
Tagliolini , m. pl. [Pappardelle], fla: 
che Nubdeln. . 
. Una minestra di tagliolini, eine Nu: 
delſuppe. 
Taglione, m. die Vergeltung, Wie: 
bervergeltungs Gleiches mit Gleichen. 
&. La legge del taglione , bag Wieder: 
vergeltungéredt. f 
. La pena del taglione, bie Strafe 
ber Wiedervergeltung. . 
2) Für Taglia, Lmposizione, eine Auf: 
g 


taltibt, talfartig, 
+ Mica talcosa, Talfglimmer, 
+ Quarzo talcoso, Talfquara. 
+ Schisto talcoso, Talt{chiefer. 
ale, pron. folder, folte, ſolches 


darüber, daß .... 


$. Essere condotto a tale 


daß . .... 
$. Siamo a tale, che, 


mit uns gelommen, bdafi.... 


tal francese in casas... 


lage, Steuer, Abgabe, . 

Ta liuola, f ein Fangeifen, Fude: 
eifen, eine Fufangel, 

&. Fig. Fuͤr Insidie, Falftride, Fal: 
Ten, Schüngen. 

Taglinolo, m. eine Sdnitte, ein 
Schnitichen, Schelbchen. 

$. 7. de’ Bottaj, der Weraftopfer, bas 
Stöpfmeffer. 

. T. de' Magn. ber Durchſchlag, Spalt: 

meifel (zum Schneiden des glühenden Eifend). 

Taglinzzamento (wa), m. das Klein: 
ſchneiden, Kleinpaden, Zerſchnitzeln, Ber: 


eined gewifen N. 


det...» 
. Altri tali, Andere bergleichen. 
‘ Tale e tale, für Questo e 
biefer und jener; ber erfte ber befte: 
mie bellezze non sono da tale e tale. 


Dio, come [qual] egli fara agli alıri. 


en, 
ui —— (ua), w.a. fänigeln, zer: 
ſchneiden, klein ſchneiden, hacken, zer: 
f@nibeln, 
Tagliuzzato (me) , part. des Vorigen. 
Tagliüzzo (uo), m. dim. di Taglio, 


vedi. 
Talabaliceo, m. bag Talabalado 
(mufitalifches Inftrument der Mohren ). 
Talacimänno , m. der Iman (der von 
den Moicheen die Betftunde abruft), 


Talamo, m. Foce lat. e poet. bas ſagen; nad Jemandes Gefhmad fein, 


telmäßig , fo leidlich. 
3) Tale, für Taluno, mandıer, 
Tale, avv. vedi Talmente. 


hoͤchſt talentooller Menfd. 


$. 7. de' Bot. Fuͤr Ricettacolo, ber 


$. 7. de' Merc. Mettere le mercanzie 


Talassoméle, m. 7. de' Med. cin 
Zrant aus Seewaſſer, Regenwaffer und 


fo daß, alfo baß, der: 


Agg. T. de' Nat. Pali: 
artig, talfibt: Miniera di ferro talchi- 


Talchita,, f. 7.de' Nat. ber Scha⸗ 


Malco, m. ber Tall, Taltfteinz bie 
\Talferde: Talco bianco, argentino, la-|a talento suo celar la verità. 


m 
Talcoso, agg. taltig, talkhaltig. It 


Un tal’ uomo; in fal guisa; tal libro. 
$. Io ne ho un tal contento, che...» «| 
ih Babe eine ſolche [fo große) Freude Weiſe, aus Bosheit, aus Tüdez it. im 


$. Egli mi diede un tal colpo sulla 
testa, che.... er gab mir einen ſolchen, wider feinen Willen. 
fo derben Schlag auf ben Kopf, ba.» +.» 
[stato], fo ‚Schaufvielkunft ). 
meit gebracht fein, dahin gefommen fein, | *Taliano, agg. fibl. Italiano, vedi. 


2) Für Alcuno, irgend Einer, Femanb. | 
+ Un tale, ein gewiffer: Teneva un 


. Il signor tale, ber Herr fo und fo. | 
. Figlinolo d'un tal N., der Sohn! 


$. Chi è Lei? = Io sono quel tal fo- 


restiere, che»... er find Sie? = Ih 
bin ber Fremde, jener Fremde, mel: 


ello, 
Le | 


$. Tale.... quale, come, fo...» wie: 
Tal perdono troverà ciascuno in verso 


$. Tale quale, fo fo, fo ziemlich, mit: | 


Talea, Li Voce lat. ein Ableger; ein 
Schling, Stedling. 


Talentäccio, m. accresc. ein großes 
Talent, ein außerorbentlicher Kopf, ein u. f. w. dermaßen, bdergeftalt. 


Talmenteche 
Hochzeitbett, Ehebett. It die It vedi Attalentare, 


It. Poet. bag Lager, das Bett: Tu 
l'amistadi canta, e su pe’ monti | falami 


Talènto, m. T.d’Antich. ein Talent 
Münzgewicht der Alten ). 

$. Talento attico, bas attifhe Talent 
0 


‘ 


» Far valere il suo talento, fiin Za= 
lent geltend madjen, mit feinem Pfunde 
wuchern. 

2) gir Voglia, Inclinazione, Genio, 
bie Luft, Neigung, ber bang, das Ges 
fallen, 

&. Venir talento, tujt befommen, Luft 
antommen, 

$. Andare a talento, anfteben, gefal: 
len, gufagen, 

&. A talento, nad Belieben, nad) Bee 
fallen: Non è uomo sì astuto che possa 





Questo non è di mio talento, das 


8 
It. Für Specchio d'asino, ba Mariens |ift nicht nach meinem Geſchmack, gefällt 


ir nicht. 
$. Mal talento, ber böfe Wille, böfe 
Abſicht; bie Tuͤcke, ber Groll. 

&. Avere mal talento, böfe Abſichten 
haben, es böfe im Sinne haben. 

$. Pigliare mal talento, ſich erzürnen, 
fi erbofien, fi drgern: Si duole, e 
(piglia mal talento a se medesimo. 
&- Di mal talento, böslih, bosbafter 





Born. 
$. Suo mal talento, ihm zum Trog, 


Talia, T. mitol. Thalia (rufe ve 


*T'alione, m. wedi Taglione, 


fo weit ift e8| Talismäno, m. ein Talifman; ein 


Zauberbilb, Baubermittel, 

Talitro, | m. 7. de' Bot. [Pigamo, 

Talittro,\ Verde marco], Deilblatt, 
Wirfenraute, 

Tällero , m. ein Thaler, Reibétbalee 
deutſche Eiibermune ). 

Tallire, v. n. ſchießen, in Samen 
ſchießen. 
© Tallito, part. des Vorigen. 

Tallo, m. ber Schoß, Samenfhoß. 

It, Fic Marza, ein Pfropfreis; ein 
Sesling. Ir. ein Ableger, Steckling. 

+ Fig. Mettere, Rimettere il tallo, 
wieder zu Kräften Fommen, fi wieder 
erholen. 

$. Rimettere un tallo sul vecchio, neue 
Zriebe befommen , wieber ausfchlagen. 

It. Fig. fi verjüngenz wieder riftig 
und munter werben. 

Tallone, m. {Calcagno], bie Ferfe, 
ber baden; it. das Ferfenbein. 5 

$. 7. di Mar. Tallone della chiglia, 
bee Diel, Dieling des Kiels, 

Talmente, avv. fo, fo ſtark, heftig 








+ Talmente che... bermafien, fo, 


Talentare, ». n. {Attalentare, An-|bdaf...» 
dare a talento], anftehen, gefallen, au: 


—— s avv. fo, dermaßen, 
daß... 


Talmudde 


Talmidde, 
Talmude, 
Talmudista, m. ein Talmubift, Tal: 


| m. Foce ebr. ber Val: 
mub 


8. T. de' Giard. ganzer Knoblaud 
(nicht in Zehen getbeitt ). 
$. 7. di Mar. ber Anferraum (auf 


ggldubigers ein Ausleger, Erfidrer| Galeeren). 
Prg e i * 2) Für Sonatore di tamburo, cin Trom: Zangen zwicken. 


bes Talmuds. 


‘ Talora, ave. mandmal, zuweilen, melfgläger, Tambour. 


bann und wann, 
F A talora, gu der Zeit, damals, um. 
*Talòtta, avv. für Talora, vedi 
Talpa, 
Talpe, 


» Fig. 
zur fiegenben Partei feblagen, . 
8. for Uomo finto, doppio, ein fal: | 


| di der Maulmurfz Pop.|fher Menfd, ein Achſeltraͤger. 
ou 


Tamburlanetto, m. dim, di Tam- 


8. Aver occhi di talpa, Maulwurfé:|burlano, 


augen haben, nicht gut ſehen. 

Ir Fig. ein Tropf, ein tölpifher, ein: 
fältiger Menſch: E' il maestro sì stupido 
de’ progressi innaspettati di costui ch’erasi 


fino allora mostrato una fa/pa. Aur. vira,} fol, sum Warmen der Waſche). 


. T. de’ Manisc. vedi Testudine. 
aluno, pron. mander. 


It. Für Alcuno, irgend Einer, Semanb, nd 


Talvòlta, avv. mandmal, zuweilen, 
bann und wann. 

Tamagnino, ag 

*Tamanto, agg. 
viel u, f. w. 


+ ziemlich groß. 


Tamarindo, m. T. de’ Bot. der Za:| eine Trommel. 


marindenbaum. It. bie Tamarinde (Fruit), 
Sauerbdattel. . 

Tamarisco, m. [Tamerice], bie Ta: 
mariöfe, ber Tamariskenſtrauch. 

"l'amaro, m. [Zenzero], der Ingwer. 

Tamarö 
mittelländifchen Meere, dem männlichen Gliede 
ähnlid ), 

Tambascia, f. [Sollazzo, Tempone], 
Ergoͤtzlichkeit, Erluftigung, Froͤhlichkeit. 
ambellone, m. eine Kachel, Ofen: 

achel. 

. Fig. Fuͤr Scimunito, ein Toͤlpel, 
Eh, eh, lavaceci, tambelloni, di che 
ridete voi? 

$. 7. de’ Nat. Für Cuojuccio, bag 
Steinmark, Bergleber. 

Tambucchio, m. 7. di Mar. ber An: 
kerraum. 

Tamburäccio, m. pegg. eine große 
alte Trommel, ein alter Kumpeitopf. It. 
die Mobrenpaufe, 


Tamburagione, f. die Anklage (durch gen (des Steuerruders). 


Zettel, die man vormals in Florenz in dazu 
beitimmte Kaften warf). 

Tamburare, v. a. anlagen, verkla: 
gen (durch Zettel, vedé das Vorige). 

2) 7. de’ Macell. aufblafen ( Käfer, 
Rinder u. f. w. anitlafen und dann Hopfen, damit 
die Haut gleihmaßig vom Fleiſche abachet ), 

. Fig. $ür Bastonare, Percuotere, 
prigeln, fchlagen. 

$. Tamburarsi, ſich paufen, tüdhtig 
abprügeln, 

Tamburello, m. dim. eine Meine 
Zrommel. It. eine Kandtrommel, Scel: 
lentrommel, ein Tamburin, 

Tamburetto, m. dim. eine Heine 
Zrommel; eine Kindertrommel. 

2) Für Piccolo sedile, ein Tabouret 
(one Sene): La tavola del Re era 
grande, ma bassa, ed egli sedeva sopra 
un semplice famburetto. 

Tamburiere, m. ein Trommelmader. 


Tamburiglia, f. ein Zamburin, eine 
Edellentrommel, 
Tamburino, m. dim. 


eine Heine 
Zrommel. : 





Tanto], fo groß, fo . 


olo, m. ein Zoophyt (im 








. 8. Sonate il tamburiuo con le dita, | 
mit ben Fingern trommeln, 


Tamburlano, m. T. de’ Chim. ein 
trommelförmiges Deftillirgefäß. 

It. 

8. Die Trommel, Waͤrmetrommel (von 


Tamburo, m. eine Trommel. 
- Toccare [il] tamburo, bie Zrom: 
rühren. 
. Sonare, Battere il tambuto, bie 
Zrommel fdhlagen; trommeln, 

$. Atamburo battente, mit klingendem 


Per simil. ein runder Nefetoffer, | 
8. 7. degli Oriol. bie Trommel, bas 
ederbaus 


8 T. d’ Arch. Tamburo d’ana cupo- 
la, bie Trommel einer Kuppel 


Tanto 1115 
2) Fuͤr Tormento dell’ attanagliare, 

bas Zwicken mit glühenden Zangen, 
Tanagliare, w. a. (Tormentare con 

tanaglie, Attanagliare], mit glühenden 


anagliato, part. bed Vorigen. 


Fare come il tamburo; ſich Tanaglietta , f. dim. ein Bingelhen, 


ein Bdnglein, eine Beine Zange. 
Tanaglione, m. accresc. eine große 
Banae Schmiedezange. 
ane, +» Foce francese, lob: 
braun, Löbfarken P —— 
Tane sm. die Lobfarbe, das Lohbraum. 
Tanfanare, w. a. [ Tartassare, Ves- 


T. de‘ Mugn. das Trommelfieb. |sare ), migbandeln, placten. 


Tanfo, m. 


—— della muſſa], der 
Modergeruch, 


chimmelgeruch, dumpfi⸗ 


ge Geruch. 


It. Für Muſſa, ber Schimmel, Moder, 
bie Verſtockung. 

$. Pigliar il tanfo, di tanfo, modern, 
fhimmeln, floden , vermobern, verſchim⸗ 
meln, verjtoden, dumpfig werben. 

Tangente, part. att. di Tangere, vedi. 

It 7° geom. Linea tangente, bie Tan: 
gente, Berübrungslinie, 

4 Punto tangente, ber Berührung: 

punft, 

Tangente, f. 7. geom. bie Zangente, 
Berübrungslinie, 

It. Fic Porzione, ber Antheif, 





+ T. di Giuoco, ein Ballfhligel, 
. Pesce tamburo, der Trommelfi”d. 
. T. stor. ein Kaften (mir sıger Def: 
nung, Öffentlich ausgeftellt, um Bittichriften,, | 
Unffagen u, dal, hineinzuſtecken ). | 
Tambussare, v. a. [Dar ddle busse, 
Percuotere], prügeln, ausprügtin. : 
It. T.de' Macell. vedi Tamburare. | 


Tamerice, | f. die Tamarisfe, Iı ein | 
Tamerige, Gefäß aus Tcmaristen: 
amerigia, | bol. 


+ Fior lamerice, die Tamariekenbluͤte. 
'amigiare, w. a. Übl. Stactiare, pedi, 
Tamigiato, part. des Borigen. 
Tamisare, w. n. T. di Mar. zittern, 
erfhüttert werben (vom Steutrruder beim 
ſchneilen Segeln). 


Ù 


Tamiso, m. T. di 





Tamorletto, m. 7. di Mar. 
Tambucchio. 
Tampöco, av». [N meno, 
nicht einmal, aud nidt, 
ana, f. eine Höhle, ein Lager (mil, 


‚der Thiere ). 


. Für Spelonca, eine Höhle, Kluft. 
. Kür Fossa, eine Grube, ein Lod. 
. Tana degli occhi, die Augenhoͤhle: 
Riempion sotto il ciglio tutto il coppo, 
cioè tutta la fana degli occhi. 
Tanacéto, m. 7. de’ Bot. ber Rain: 
faren, Burmfarrn. 
Tanäglia, f. eine Zange, Beißgange, 
Kneipzange 
$. Fig. Levare, Cavare le parole di 
occa con le tanaglie ad uno, Einem bie 
Worte abzwingen, abnörhigen, ibn. mit 
Gewalt zum Reben bringen, 
8: 7. di Fort. Opera a tanaglia, das 
Bangeniwerf, 
. Anzolo della tanaglia, bag flanfirte 
Scharwerk. 
. T. di Mar. eine Enterzange. 
. Fig. Le tanaglie, bie Kräfte, bie 
Madt: Teneasi col popolo grasso, peroc- 
chè erano lesue fanaglie. 


Nè pure], 6 


Tangenza, f. die Berührung, An: 
taftung, 

Tangere, v. a. Voce lat. [Toccare], 
berühren, anrühren, 

Tangherello, m. Foce bassa, dim. 
ein etwas ungefchliffenee Menſch, ein june 
ger, Flegel. 

Tanghero, agg. ungefdliffen, bäuer 
rifà, tölpelhaft, piump. 

Tänghero, m. ein Zölpel, Flegel, 
Grobian; Lümmel, 

Tangibile, agg. berührbar, greifbar, 

a Se 
'angöecio, agg. plump, plump ge: 
mwachfen, dumm ausfehend, 

Tangòccio, m. ein dider, plumper, 


Mar. der Ceumas ungeo adıter Tolpel. 


anie, f. pl. vedi Litanie. 


vedil Tannino, m. 7. de’ Chim. der Ger 
beftoff 


Tanno, m. { Vallonea], Lohe, Gere 
erlobe, 

*Tansa, f. ùbl, Tassa, Taglia, vedi. 
Tantafera, f-(Cicalata confusa), 
Tantaferäta, * ein verwirrtes Ge: 

(hwäs, ein Gewärdh. * 

8. Für Garbuglio, Miſchmaſch, Wirr⸗ 

a 


Tantaleggiare, v. n. die Qualen des 
Tantalus ausfteben; nad Etwas verge 
bens ſchmachten. 

It. ». a. Tantaleggiare uno, Einen ver: 
gebens ſchmachten laffen;z Einem etmas 
Erfehntes zeigen, ohne ed ibm zu gewähren, 
A Tantinetto, agg. ganz wenig, gang 

ein. 

Tantinetto, m. Un tantinetto, ein 
fein Wenig, ein Bischen. 

Tantino, agg. dim. wenig, Hein. 
4 $. Un tantino, cin Wenig, ein Bid: 

en. 

Tanto, agg- fo groß, fo viel, fo lang, 
fo weit u, f. w. 

!. Egli ti porta tanta amore, che. » . » 
er begt eine fo große, eine ſolche Liebe zu 
Dir, daß .. 
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Süddito, m. [Soggetto], ein Unter:! 


Su 


Suffragante, agg. bem Erzbiſchof un: 
terarord:eti Chiese suffruganti. 

Suffragante „m. verli Sullraganeo. 

Suffra 
bienlid fein, nusen, 


— — 


an. 
dito, agg. [Sottoposto], unters 
worfen, untertpan, untertbänig. 
Suddividere, ». a. unterabtheilen, Un: 
terabtbeilungen maden. ) 
Suddivisibile, agg. unterabrpeilbar, 
not meiter theilbar. ‘ 
Suddivisione, f. die Unterabtheilung. 
È T. mil. eine Unterbdivifion. . 
Suddiviso, agg. mit Unterabthei: 
lunaen. 
Südduplo, agg. -T. de' Mat. Pro- 
porziond —— das halbe Berhäftuiß.| fürbittet, bilft. 
Sudiceria, f. die Schmugerei, Sdmie:| Suffragazione, f. die Hilfe; Fuͤrbitte. 
rerei. Suffragio, 
Sudiciceio, agg. etwas [hmuzig, ziem⸗ der Beiſtand. 
lich ſchmierig. $. Für Voto, bie Stimme, Wahl: 
Silicio, agg. vedi Sucillo. ftimme. 
It. Mazzate sudice, derbe Prügel, un:| &. Suffragi, pi Fürbitte für die Sre: 
barmberzige Schläge. len im Fegefeuer. 
Sudicione, agg. accresce. di Sudicio,, Suffrütice, 
febr ſchmuzig, böchft ſchmierig. eine ftraubartige Pflanze, 
, m. ein Schmuzſink. e i 
udiciotto, agg. etwas (dmuzig. 
Sudiciùme, m. vesti Sucidume. 
Sudore, m. der Schweiß. . 
. Fig. der faure Schweiß, bie Arbeit. 
. Essere in sudore, im Schweiße lie: 
gen, fein, ſchwitzen. . 
Sudoretto, m. dim. di Sudore, ein! 
gelinder Schweiß, 
Surlorifero, ı 
Sudorifico, | 









bilft bir nichts. 
fertigen, 


Gurbitten für die Seelen einlesen. 


die Rauderuna. 


Suffumicazione, f. die Raͤucherung. 
Suffumigato, par‘, des Vorigen. 


bie Bäbung. 
agg. ſchweißtreibend. 


gare, ». a. |Giovare], helfen; 


$. Il dir che ec. non ti suffraga, es 


hilft dir nichts, daß du fagft, bein Reben 
$. Fic Scolpare, entfchulbigen; redit: 
$. Suffragare all’ anime de’ defonti, 


Suffragatore, m. -trice, f. der, bie 


m. |Soccorso], bie Dilfe, 


f. T.de Bot. e Agric. 
Suffumicamento, m. bad Raͤuchern, 


Suffumicare, ».a. [Spargere di fu- 
mo], räudern, autriudern, berdudern. 


Suffumigare, v, a vedi Sullumicare. 


Suffumigio, m, tie Raͤucherung. It] Einfl 


ggetto 


den Mund flopfen, ihn zum Schweigen brin: 
gen, ibm Schweigen auferlegen. 

$- Für Combaciare, zufammenfügen, 
zuſammenkleben. 

$. Suggellare un malfattore, einen Mif= 
fettéter brandmarfen, 

. Fig Kür Imprimere, Marcare, ein: 
|prägen, aufdräden; Spuren binter fi 
\taffen, 

Suggellato, part. bes Vorigen. 

lt. Suggellato silenzio, ftrenges, tiefes 
Stiſlſchweigen. 

Suggellatüra, f. die Siegelung, Ber: 
fieaeluna. 

Suggéllo, m. bag Siegel, Infiegel. 
It. das Petſchaft, ber Siegelring. 

8 Suggello di confessione, bag Sie: 
gel, Geheimhaltung der Beichte. 

$. Mettere il suggello a q. c., einer 
Sade bag Sienel auforiden. 

It. Fig. das Siegel der Vollendung auf: 
brüden, ſie vollenden. 

8. Kür Compimento, Somma, bad Aeu⸗ 
ficrite, das este, 

$ Kür Segno, das Zeichen, Merkmal, 
Gepröge. 

Sùggere, vr. a. übl, Succiare, credi. 

Suggerente, part. att. bribringend, 
einflößend. 

— m. bag Beibringen, 
Ben. 
Suggerire, ». a. [Proporre, Mettere 





î Suffusione, fi [Cxaratta], ber Staar, | in considerazione], beibringen, einflößen, 
die Berdunfelung der Augen. It. ein Felllin ben Sinn geben; it. einblafen, 


Suffete, | m. T. degli Stor. ant.|auf bem Auge. Suggerito, part. bes Vorigen. 
Sufletto, | Suffeti, pl. die Suffeteni &. 7. de’ Med. dir Einfpribung (von Suggeritore, m. ein Einbidfer, Ein: 
lerſten Magifteatöperipnen Carthagos), | Flüfigkeiten pwiſchen Sel und Fleiſch). geber. fi ber Soufflrur (im Theater), 
Suflicente, | agg. [Bastevole], bin: Suffuso, agg. Fece lat. (Asperso, Suggestione, f. [Instigazione], bie 
Sufficiente, | reichend, binlänglich, ge! Imbagnato], begoffen, feucht, beneßt. Eingebung, @inflößungz das Anrathen, 


nuafam. 

Suflicientemente, apr. [Bastantemen- 
te, A bastanza], hinreichend, hinlaͤnglich; 
genug, sur Genüge, i 

Sufficientezza(wa), f. die Binlänglid: 
keit, übl, Sufficienza, vedi. 


Ziſchen. 





menti de' popoli. 


Sufficientemente, völlig hinreichend, voll: blaͤſerei. 
tommen zur Gnuͤge. i È 
Sufticientissimo, agg. sup. di Suffi- | zifchen. 
ciente, völlig hinreichend. | . Gir Bisbigliaro, flütern, zifcheln. 
Sufficienza, f. [ Bastevolezza], bie 
Hintänglihkeity Genüge. 
—8* Fuͤr Abbondanza, ber Ueberfluß, die 
Ue, 
8. Für Abilità, Idoneità, die Fähig: 
keit, Züchtigkeit. 
&. A sullicienza, av. zur Genüge, 
genug. 
Suffiziente, agg. vedi Sufficiente. | sinfaugend. 


Nuffizientemente, avv. vedi Sufi-' 8. Carta sugante, Löfchrapier, Fliefpa: 
cientemente, | pier. It. Papier, was durchſchlaͤgt. 

Suffizientissimamente, avv. sup.vedi 
Sufficientissimamente, |faugen, ausfaugen. 

Suffizientissimo, agg. sup. vedi Suf-| $. v. n. faugen, It. löfden, durchſchla⸗ 
ficientissimo, gen (vom Vapier). ù 
“Suffizienza, f. pedi Sulficienza. Sugarello , m, T. de' Nat, ber Sau: 
*Suffocamento, m. vedi Soffogamento, geſiſch j 

*Suffocante, part. jarr. erftidend. Sugatto,, m. vedi Soatto, 


ziſcheln, heimlich, leife ind Ohr fagen, 


Einem einen 
Verdacht einflößen, 


8. Für Zufolo, vedi. 





*Suffocare, ». a. ved: Sollogare. Suggellamento, m. bag Sicgeln, Zu: 
*Nuflocato, part, des Vorigen. fiegeln, Verfiegeln, 
*Nuftocazione, f. vedi Solfogazione. Suggellare, ». a. [Sigillare], fiegeln, 


Suffölcere, v. a. vedi Sollolcere. befiegein; verfiegeln, aufiegeln, 
Suffolto, part. beö Vorigen, . Fic Outurare, verkleben , verlitten, 
Suffragäneo, m. 7. eccles. ein Weih⸗ verfchmieren (die Rigen, Epalten eines Ge 
bifhof: it, ein bem Erzbifhof unterge: faßes ). 
orbneter Viſchof. i ®. Suggellare la bocca ad uno, Einem 


Sufolamento, m. das Pfeifen; das 


&. Für Mormorazicne, bag Murren; 
bag Gemurmel: Non curare i sufola- 


î | &. FürBisbiglio nell' orecchio, bag Tu: 
Sufficientissimamente, avv. sup. di (dein, Fiùftern in die Ohren; Ohren: 


Sufolare, #. a. [Fi:chiare], pfeifen ; 


+ Sufolare negli orecchi, in die Obren 


It. Fuͤr Mettere una puce nell'orecchio, 
Ich ing Opr fegen; ihm 


Süfolo, m. [Sufolamento], bag Pfeifen. 


Sugante, part. [Succante], faugend, 


Sugare, v. a. [Succiare], faugen, ein: 


&. Suggestione diabolica, eine Ginges 
bung, Verſuchung des Teufels, 

Suggestivamente, ar». verfaͤnglich, 
duch verfänglihe Fragen. 

Suggestivo, agg. verfänglid, fünfte 
lib geftellt: Interrogazioni suggestive. 

Suggettaecio , m. ein ſchlechtes Subs 
jet, elender Menſch, Taugenichts 

Suggettamente, agg. unterworfen, 
mit Unterwerfung ; gezwungen. 

Suggettamento, m, übl, Suggerione, 
vedi. 

Suggettare, e. a. [Assoggettare], uns 
— unter feine Gewalt, Dienft: 
barkeit bringen. 

8. Suggettarsi, ©. m. p. fid unterwer⸗ 
fen. It. fih unterthan machen. 

Suggettato, part. bed Verigen, 

Suggettatore, m. -trice, f. der, die 
unterwirft, bejwingt, unterjocht. 

Suggettinäccio, m. pegg- di Sugget- 
tino, ein erbaͤrmliches Subjelt; ein etens 
der Kerl. i 

Suggettino, né. ein Taugenichts; ein 
böfer Buhe. 

Suggettissimo, sup. di Suggetto, völlig 
unterworfen; ganz unterthan. 

Suggettivamente, ar». unterwerfend, 
durch Unterjochung. 

Suggettivo , agg. untermerfend, un: 
terjogend. tuti sù 

u tto, - FSuddito, Sottopo- 
sto), ina untertban, 
untertbänig. 

Bungee, m. der Geaenftand, Stoff. 

8. ?. di Gram. das Subjett. It. der 
Grunb, die Unterlage (worauf Etwas liegt). 
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8. Für Suddito, ein Untergebener, Un: I! cavernoso Mongibel fuor diede Tas:o| $. Suo, für Loro, ibre: Poichè gli 


terthan, Ger 18. 83. arcieri del vostro nimico avranno il suo. 
. Fr Persona, cin Subjeftz einel Sulla, f. 7°. de’ Bot. der Schitbliee. | saettamento saettato. Bocc, Nov. 42.14, 

Perfon, ein Gewifler, ; *Sullevare, ». a. übl. Sollevare, vedi | &. Suoi, für Loro, ihre: I suoi avver- 
Suggezione, f. die Unterwürfigkeit,| Sullogare, v. a. vedi Sollogare. sarii, ihre Gegner. 

Untertbanigleit, Ir. ber Zwang, die Ge:| Sulluuare, agg. unter bem Monde - È 

bundenheit. befindlid, fublunarifch, , Rebensarten mit Suo, Sna, 
$. Senza suggezione, frei, ungezwun:| Sultäna, /. die Suttanin. It, ein großes S. Arere le sue, Toccare le sue [busse], 

gen, ohne Umflänte. türkifches Fahrzeug. i ____ feine Prügel weghaben, bekommen. 

$. Dar süggezione ad alcuno, ‚Einen Sultanino, m. ein Sultaniner (türfiihe 8. Avere, Toccare la sua, feinen Ih il 
untermirfig, unterthänig, abhängig ma: Goidmunje). | fdyon baben, befommen, 
den. Ir. ihm beſchwerlich fein, ihn ge:| Sultano, m. ber Sultan, Großherr 8. Far delte sue, nad feiner Meinuna, 
niren. , i (tiirfifdhe Kaifer). ‚feinem Gutbiinfen verfahren. Ir. #6 nad 

è Essere in suggezione, genirt fein, Summentovato, | agg.obenerwähnt, feiner Gewohnheit machen. It, mit der 

“Suggiugare, ». a. vedi Soggiogare. Summenzionato,! vorber angeführt. gewöhnlichen Unbefonnenteit, Dummbeit 

Su Er, f. vedi Sughero. It eine] *Sumuninistramento, m. vedi Som- verfahren, 

Art Pantoffel von Kork, ministrazione. . $- Dir la sua (opinione), feine Mei: 
Sugherato, agg. forten, von Kork, | *Sumministrare, ». a. vedi Sommi-! nung fagenz feinen Senf bazu geben: 
Saghereto, m. ein Korfeibenmald.  |nistrare. _ . | Ognuno dice la sua, 

Süghero, m. 7. de’ Bot. die Kotf:| *Sumministrativo, agg. vedi Sommi.| $. Star sulla sua, fein Recht, feine Pris 
eiche, der Korkbaum, Pantoffelbolybaum, Inistrativo. ‚vilegien behaupten; Ogni principe sta 
It. der Kork, das Pantoffelbolz. *Sumministrazione, f. wedi Sommi-| sulla sua. 

+ Sugheri, pl. T. de' Valig. bie Sat: | nistrazione. . $. Star sulle sue, in sulle sue, feine 
telflügel. Summömolo, m. ein Stoß, Fauft: Meinung behaupten, fefthalten. Ir. fid 
. Sugheri, pl. 7. de’ Tonnarotti,\idlag [unter bag Kinn], ein Kinnftoß, ſtolz, unbeugfam, berrifch zeigen. Ir. 
bie Korfpuppen (am Neise), Summormorare, ». n. vedi Sommor-) auf feiner Put fein, vorſichtig verfahren, 
*Sugliardo, agg. übl. Schifo, Lordo, |morare. ì Suo, m. { Facoltà}, bag Seine, Sris 
vedi. Summultiplice, agg. vedi Sottomol- nige, fein Bermögen, fein Hab und Gut: 

Sugna, f. [Grasso di porco], Schmeer, |tiplice. Il suo senza alcun ritegno spendeva. 
(fchmieriges Fett], Schweinefett. Sunto, m. [ Ristretto, Compendio ].i Bocc. Nov. 49. 3 

. Sugo% di balena, Fifhthran. der Auszug , Inbegriff. $. I suoi, pl. für I suoî parenti, bie 





ugnaccia , d pese di Sugna, altes cda Für Estratto, der Extrakt, Fünf: Seinen, feine Anverwandten, feine Fa: 


ranzigeò Fett, meer, n . | milie, 
Sugnaccio, m. baé Nierenfettz die) Suntuaria, f. 7. degli Stor. rom| Subdcera, f. bie Schwiegermutter, 
Liefen. bas Lurusgefeg, Uufwandgefrg (bei den $. Suocera è nuova tempesta e pra- 
. Für Sugna, vedi. alten Römern). lenuola, eine Schwiegermutter bringt 
ugnare, ». a. einfhmieren, einfetten. Suntuosamente, av». pedi Sontuo-. Sturm ins Haus, 
Sugnato, part. des Vorigen, samente- 2) Kür Salamistra , eine Supertluge, 


Sugnoso, agg. [Grasso], fettz talgig.| Suntuosissimamente, avv. sup. vedi 
It. fett, fhmeerbäuhig (von Menden). |Sontuosissimamente, 
Sugo, m. (Succio, Succo), der Saft. Suntuosissimo, agg. sup. vedi Son- 


Suöcero, m. ber Schwiegervater. 
Suola, f. die Sohle, Schubfohlr. 
Suolo, m. ber Boden, Fußboden. It, 


8. Fig. Bir Il meglio, La sostanza |tosissimo. *  Ipie Diele, 
d'una cosa, ber Saft, die Kraft, ber] Suntuosità, f.Suntuositade, e Sun-| 8, Suolo marino, die Meereöflähe: 
Kern einer Sade: 1’ premerei di mio |tuositate, f. vedi Sontuosità ec Per li grossi vapor Marte rosseggia Giù 
concetto il sugo Più pienamente. DaxtE Suntuoso , agg. vedi Sontuoso, nel Ponente sovra ’l suol marino, DantE 
Ixr. 32. p für C Suo, pron. pers. fein: Suo fratello,| puro. 2. z 
. Trar sugo di q. c., für Carar co- [sua sorella, suoi amici, sue amiche. , Fie. Uscir d o da 
sui von tas Nugen ziehen, $. Il suo libro, la sua casa, fein Bud, È. need, At 2 Lupia 


. Sugo della pentola, (im &cers) für fein Haus, . Suolo, ein t n 
prio die Vribe, Suppe. | $. Questo cavallo è suo, bas ift fein! mi pira da — — 
È. Für Letame, ber Miſt; bie Mift: wy PR. cu — . Suolo a suolo, avp. ſchichtweiſe. 
jauge, t. (dr! Suo marito morto. } „u I Ll 1 . , 
Sugosamente, ave. voll Saft, faft: folglich nur gefeht —— wenn * einer fobie. suolo; pi le suola, die Sople, Fuß 
voll, Frau und einer Sace weiblihen Ge) & Suolo del n 
% 2 . voll Kraft und Saft, Fraftvoll, ſchlechts die Rede ift. 3. B. von Sachen, j Suolo Bike Hera u 
nabbrädiid: Non men sugosamente, Questo pino è altissimo, la sua cima va ‘ pus 
che brevemente duna.” fino alle er diefe Fichte ift ſehr Beh) a her Rane.” m. bag Schallen, Alin: 
Sugosissimo, agg. sup. di Sugoso, ihr Gipfel reicht in die Wolfen), 5 : ; 
febr [aftreid, San Go Saft, _ j $. Gran presunzione è la sun, feine| gg —— delle campane, das 
Sugosità, f. Sugositade, e Sugosi-!Vermeffenbeit ift groß ( als Veifpiel abmei: — * y — i. das 
tate, f. poet. bie Saftigkeit, der Saft: chender italieniſcher Inverfion‘, $- Suonamento degli strumenti, ba 


ceidibum, die Saftfille. It. Suo mird zierlic) als Pleonasmus| Pieter. 
Sugoso, agg. [Pieno di sugo), faf: in vielen Redensarten gebraucht. 3. B. Suonante, part. ſchallend, Eingend 
tig, faftvoll, faftreic. $. Questa vivanda va apparecchiata col tönend u. f. w. wedi Suonare. 
Sugùmera,:f. vedi Sicumera. isuo poco di zucchero , diefe Speife wird Suonare, w.m. [Render suono), ſchal⸗ 
Suicida » m cin Gelbftmörber mit etwas Zuder beftreut, in diefes Ge:|ten, erfdjallenz Flingenz it. tönen, er: 
icica , Mi. i ' ‚richt gehoͤrt etwas Zuder, tönen. 
Suicidio, m. der Selbftmorb. ! &. La sua bella insalata per antipasto! $. Il cantare ed il suonare, Gang unb 


Sulfurato, agg. T. de' Chim. gt: e quattro frutti in ulumo, ein guter Sa: | Klangs Gefang und Spiel. 
ſchwefelt, ſchwefelhaltig: Autimonio su/- lat gum Boreffen, und ein wenig Obît; 8. Für Risonare, wiederhällen, er: 


Jurato. — ; ut sum Nadtid. fallen, 
Sulfureità, /. bie Schwefeligkeit; $. Un buon letto co’ suoi cortinaggi,, ®. Suonare, laͤuten, ſchlagen (von Gitot: 
Schwefelhaltigkeit, x ein autes Bett, bubfd mit Vorhaͤngen, ken, Ubren): Le campane swonaha. 
Sulfureo, agg. ſchwefelig. \ein fchönes Himmelbett. &. Suonate, campane?! läutet bie Glok⸗ 


Fumo sulfureo, ein Schwefelbampf.| NB. Man fieht, daß suo bei Dinaen Pen (Husruf freudiger Vewegung). 
. Sulfureo seno, poet. die Schwefel:|fteht, die wozu gehören, um Etwas voll: &. Le dodici suoneranno ben tosto , Es 
bbble: Nè dal sulfureo sen fuochi maitanti  ftanbig gut, wohlſchmeckend 20, zu machen, wird bald zwölf Zeugs. 
Aanaaaa 
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&. Suonare, lauten: TI senso è molto 
diverso da quello che suonano le parole. 
ueste parole suonano bene, male, 

diefe Worte lauten, Hingen gut, übel, 

+ Potere ben suonare, gut reden has 
ben, wohl fo reben fönnen: Ella la potè 
ben suonare, che Ferrantino n’uccisse. 

$. Tutta la corte suonava della dispen- 
sazione di questo oro, am ganzen Dofe 
war nur von der Austheilung biefes Gol: 
ded bie Mede. 

8. La fama suona, ber Ruf, Ruhm er: 
fallt: Vi dirò solamente, che la gente, 
che ci vien contro, e di chi suona tanto 
la fama, non è gente disciplinata. 

&. Für Significare, bedeuten: Era chia-! 
mato Cimone, il che nella lor lingua, 
suonava, quanto nella nostra bestione. 

. modo basso, für Putire, ftinfen. 

Suonare, w. a. © Fare suonare, 





Suonato 


Su 


— — — 


8. Suona ch’ io ballo, fange an, idl 


perbo 


Superbetto, agg. dim. di Superbo, 


werde fchon folgen, id) werde mich ftellen: etwas hohmüthigz ziemlid, folk. 


Disse il pagan: proviamgli alla battaglia. 


| Disse Rinaldo: suona pur, ch’ io ballo. 


Suonato, part. de Borigen. 

Suonatore, m. [Sonatore], ein Spie: 
ler; Blaͤſer. 

Suöno, m. ber Schall, ber Klang. It. 
ber Ton, Laut. 


$. Suono delle campane, der Glocken 


fall, das Gtodengeläut, 

$. Render suono, einen Klang, Ton 
von ſich geben, Klingen, fchallen, tönen, 

$. U suono delle parole, ber Klang, 
der Laut ber Worte. 

&. Dilettarsi di canti e di suoni, ſich 
mit Spiel und Gefang unterhalten, 

+ Venir sepellito a canto e a suono. 

mit Sang und Klang zu Grabe gebradt 
werben, 





erfhallen, ertönen laffen, 
&. Suonare l'ore, bie Stunden ſchla⸗ 
gen, angeben. 
&. Suonare le campane, 
ben @loden läuten. 
+ Suonare a distesa, wedi Distesa. 


läuten, mit — 


$. Maestro di suono, ein Meiſter im 
Spiele [eines Inftrumenté], Virtuos. 
ür Strumento, bag (mufifalifde] 
t: Più danze si fecero, e suo- 
narono diversi suomi. Bocc. g. 2. f. 7. 


$. Für Canzone, der Gefang, das Lied: 


+ Suonare a martello, vedi Martello.| Avea composto un suono scandaloso, € 


»+ Suonare a ce 


mit vielen Gloden läuten, 


pio, o un doppio,|pieno di profanità, e di lascivia. 


$. Für Voce, die Stimme, ber Laut 


&. Fig. Suonare un doppio, für Far| ber Stimme: Tosto col suono di Sandro 


allegrezza, fröhlich, fein. 

$. Fig. Suonare a doppio, o le cam- 
pane a doppio, für Percuotere alcuno re- 
plicatamente, Einen oft und tuͤchtig burd: 
prügeln, 

&. Suonare a capitolo, bag Kapitel 
[Berfammiung von Beifttihen) einläuten. 

+ Suonare a Dio lodiamo, bag Danf: 
gebet einläuten; gum Herr Gott did) lo: 
ben wir läuten. 

. Suonare a gloria, o a festa, bat 
Felt, die Feier einläuten. 

$. Suonare alcuno, für Dargli busse, 
Einen abprügeln, burdprägeln, 

Ir. Für Celebrarlo, Einen feiern, ibn 
rübmen, preifen (felten). 

. Suonare a morto, das Begräbniß, 
die Tobtenfeier einläutenz; zum Begräbniß 
Iduten, 

&. Suonare a mal tempo, beim Ge: 
twitter läuten, 

&: Suonare a predica, a messa, a no- 
na, jur Predigt, Meffe läutenz die Pres 
bigt, Meffe einläuten, 

&. Suonare a stormo, ©turm läuten, 
mit ben @loden flürmen. 

$. Fig Suonare le campane, für Don- 
dolare ì piedi, mit ben $üßen baumeln. 

$. Suonare le predelle, o le tabelle, 
vedi Predella. 

$. Suonarla a uno, Einen tuͤchtig aus: 
ſchelten. 

3) Suonare, fpielen (ein muſitaliſches In: 
firument). 


andava volteggiando verso il giovane ec. 
8. Fig. Für Fama, Grido, ber Rufz 
bad Geräht. 
. Dar suono, ein Gerücht autfprengen. 
. Suono del suo nome, ber Ruf feines 
Ramens; fein Ruhm, 
Suöra, f. uͤbl. Sorella, vedi. 
lt. Für Monaca, eine Nonne, fromme 
Schweſter: Suora Veronica, e poi suor 
Rosalia. 
“Suòrsa, f. übl, Sua sorella, feine 
— aberwindlich- befî 
Superabile, .überwinblich, befieg: 
bar. k —— — übertrefflich, 
Superamento, m. bag Ueberwinden, 
Beſiegen; ber Sieg. It das Uebertreffen, 
Zuvorthun (in einer Geſchicklichkeit, Kunſt, 
Wiftenfhaf). 
Superante, part. att. überwinbenb, 
befiegend. It Abertreffend. i 
Superare, ». a. [Vincere], überwin: 
ben, befiegen, 
. Für Sopravanzare, übertreffen. 
. Superare uno in q. c., @inen worin 
übertreffen, ibm in Etwas überlegen fein. 
. Superare uno di sapienza, di astu- 
zia, Einen an Weisheit, Lift übertreffen. 
$. Superare uno nel ballare ec., Einen 
im Zanjen u. f. w. übertreffen, beffer 
tanzen u, f. w. alé er. 
$. Superare le difficoltà, gli ostacoli, 
die Schwirriakeiten uͤberwinden, bie Din: 
| derniffe überfteigen , überwinden. } 
i $ Superare, für Soggiogare, unterjos 





&. Suonare uno strumento, ein Inftru: den, unterwerfen. 


ment fpielen: Colui suonava l'arpa, la 
chitarra, l'organo, il violino, il violone, 
il clavicembalo, 

&. Suonare il flanto, il corno, la trom- 
ba, bie Floͤte, das Horn, die Trompete 
blafen, 


$. Suonare il tamburo, le nacchere, bo, ſeht hohmäthig; bummftolz, aufge: | 


Superato, part. bed Vorigen, 

Superatore, m. -trice, f. tin, eine 
Ueberwinder — in, Beſieger — inz ber, 
bie übertrifft, 

Superbaccio , agg. peg. di Super- 


die Trommel, Paufen ſchlagen, rühren. |blafen. 


&- Suonare a raccolta, a ritratta, gum 
Sammeln, gum Rüdzug blafen. 
. Suonare a marcia, zum Aufbruch 
blafenz it. Generalmarſch ſchlagen. 


8. Una superbaccia, eine folge Närrin. 
Pop. eine hochmuͤthige Prife. 

Superbamente, av». bohmäthig, ſtolz; 
mit Hochmuth, auf flolze Weife, 


Superbia, f. (Altierezza , Orgoglio], 
ber Hochmuth, Stolz, die Hoffart, It. ber 
Uebermuth; die Anmafung. 

$. Dar superbia, Hochmuth einflößen, 

% sua poimé 

. Levarsi in superbia, bodhmütbig, 
flolz werden; fi —— dig 

. Tanta superbia? fo ſtolz? fo über: 
mitbig? 

$. Albattere la superbia, ben Body 
muth, Stolz beugen, - 

- Prov. Quando la superbia cavalca, 
la rovina e la vergogna le va in groppa, 
Hochmuth fommt vor bem Fall. 

*Superbiamente, avv. übl, Superba- 
mente, vedi. 

*Superbiare, ». a, e n, uͤbl. Super 


bire, vedi. 

Superbiente, pe Foce lat. bob: 
mütbig werbend, ftolz. 

It. Fie Abbondante, überfläffig. 
*Superbifico, agg. übl. Superbo, vedi. 
It bogmitbig dn 
*Supérbio', agg. fibl. Superbo, vedi. 

*Superbiosamente, avv. übl. Super 
bamente, vedi. 
*Superbioso, agg. bl. Superbo, vedi. 

Superbiparziente, ogg. T- d’Aritm. 
3.8. Proporzione, Ragione superbipar- 
ziente, Verbditnif, in welchem eine @röße 
die andere zweimal und nod einen Theil 
bavon enthält, 

Superbiparziente terzo, agg. Ragio- 
ne superbiparziente terzo, Berbältniß, in 
welchem eine @röße in der andern dreimal 
und nod gum Theil enthalten ift. 

Superbire, e. n. [Insuperbire], bod 
mitbig, ſtolz, übermüthig werben: Ne 
gode, e superbisce; oh nostra folla 
Mente, ch’ ogni aura di fortuna estolle! 
Tasso Gen. 12. 58, . 

Superbissimamente, avv. sup. di 
Superbamente, dufierft hochmuͤthig, fehr 
holy; mit bem größten Stoke. 

&. Für Nobilissimamente, Splendidis- 
simamente, aufs Derrlichfte, Proͤchtigſte. 
| Superbissimo, agg. sup, di Superbo, 
ſehr hochmuͤthig, dufierft ſtolz. It gang 
übermüthig. 

. Kür Grandissimo, febr aroß 
Fuͤr Nohilissimo , herrlich, anfebne 
lib. Ir. dufierft pridtio. — 

&. Für Bellissimo, Elegantissimo, hoͤchſt 
zieriich, wunderſchoͤn. 

Superbito, part. di Superbire, vedi. 

Superbiüzza'.), f. dim. di Super 
bia, ta Reiner Stolì 7 Dinfel: Super- 
biuzza, venen, dispetto ed aschio, N 

Superbo, ogg. [Altiero, Orgoglioso 
gogmöttig. fois, boffärtig. lt. uͤbermůͤ⸗ 
thig, anmaßend. 

+ Un 7* 
mutbiges Roß. 

Py Un parlare ec. superbo, tine folge, 
fibermitbige Rebe u, dgl. 

.Andar superbo di qualche cosa, auf 
"Etwas ftotz fein; fid einer Sade rübmen. 
. Un superbo, m. ein Stolzer, pod: 


muͤthiger. 
. Magnifico, Pomposo , pridtig, 
giro pg N auperbe Ilion 
fabbrica superba, 








* 





destriere, ein folzeß, 








herrlich 3 erbaben: Poichè 
fu ‘combusto. 
| 4. Una città, chiesa, 
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eine ftolze, prächtige Stabt, Kirche; ein die Ueberfläffigkeit, Unnoͤthigkeit. Ir ber! Ginterbliebenen3 it. bie jegt Lebenden, bie 
ſtolzes, prachtoolles Gebäude, Ueberfluß, die Fuͤlle. jegige Generation, 

. Un Ingresso, una cavalcata superba, Superfluo, agg» [ Soperchio], über: Superstizione, f. ber Aberglaube: 
ein flattliher, pruntvoller Einzug. ‚fläffig, unndtbig, zuviel. ter 

$. Muscolo superbo , der Ziehmusfel| Superfluo , m. daé Ueberflüffige (mas |), sen csi ne ge errore, 

der Pe segni 33 —— wird), It der Ueberfluß, una gran ed an rat lin 

e © Aspro, o, raub, hart: Me um. fa a ’ 
— ni destrier fu sì superbo, Supérfluo, avv, vedi Superfuamente. rel arnie rar =_= in petto, 
Che parimente parve da una falce De le) Superi, m. pl. Foce poet. [ Numi], Shrmdiacs — dall —35 RENI 
ambe esser lor tronco ogni nerbo, Ont. die Götter, ’ B ntelletto, 


ur. 19. 94, Superinfondere, ». a. tbergiefien, Tu bie übertriebene Genauigkeit, Ges 

8. Für Alto, hoch (dies if eigentlich diel It. Fig. ausgießen; eingeben, einflößen wiſſenhaftigkeit. 
Grundbebeutung): L’omero suo, ch’era| (ben heiligen Geiſt 4 B. ).  Superstiziosamente, av». aberglaͤu⸗ 
acuto, e superbo, Carcava un peccator Superinfüso , part. des Borigen. biſch, voll Aberglauben. It zugerwiffenhaft, 
con ambo l'anche. Daxte Inf. 21. Superiore , agg. obere, oberftez oben tag ci i 

Superbone, agg. accresce di Superbo befindlich N höher liegend, ftebend. | uperstiziosissimo, EE. sup. di Sn- 
fehr bohmäthig,, febr fol. —_ Parte superiore, ber Obertheil. perstizioso, böchft abergläubifch, 

It, m. ein aufgeblafener, hochmuͤthiger . Fig. Gr Superante, überlegen, Superstiziositä, f. die Abergläubige 
Menſch. größer, frarfer, höher, It. geſchickter, Eü: keit , das abergläubifche Wefen. 


Superbuzzo (10), ogg. dim. di Su-'ger, beffer. | Superstizioso, agg. abergläubig, aber: 
perbo, etwas hohmütbig; binfelbaft. $. Forza superiore, bie Uebermadt, glaͤubiſch. It. fibertrieben fromm, 
*Superchiamento, m. vedi Soperchia- böbere Macht. Ir. vornehmer, höher im 8. Für Soverchiamente scrupoloso, gu 
mento, Range, gewiffenhaft, dngfilià, genau, 
*Superchiante, part. vedi Soper-] $. Essere superiore ad uno, von höhe: Supersustanziale, agg. vedi Sopra- 
chiante. rem Stande fein als ein Anberer, sustanziale. 
*Superchianza, f. vedi Soperchianza }. $. Restar superiore, die Oberhand bes Superumeräle, agg. e m. 7. degli 
*Superchiare, w. a. vedi Soperchiare.| halten , fiegen, überwinden, Eccies. das Schultergewand (der alti 
*Superchiato, part. des Vorigen, $. Uffiziali superiori, T. mil. bie bebräifchen Hohenpriefter ). 
*Superchiatore, m. wedi Soperchia- Stabsoffiziere, Offiziere höheren Ranges. _ Supervacaneo, agg. [ Superfluo ], 
tore. Superiore, m. [ Principale, Capo], überfläffig, unnöthig. 
*Superchieria, f. vedi Soperchieria. ein Oberer, Vorgefedter; it. Vorfteber, Superväcuo, agg. [ Inutile], unnüt, 
*Superchievole, ogg. wedi Soper- . I superiori, die Vorgefegten. leer. 
chievole, i &- Superiore del monastero, der Su:: Superveniente, part. wedi Soprav- 
*Superchievolmente, avv. vedi So-| perior, Abt eines Klofters, |veniente. 
perchievolmente. Superioritä, » Superioritade, e. Supinamente, avr. ritiling8, auf 
*Superchio, m. vedi Soperchio, Superioritate, f. poet. | Maggioranza], bem Rüden. It. rüdıwärte, 
*Superciglio, m. wedi Sopracciglio. die Oberhand, Weberiegenheit; Webermadt. *Supinare, Supinarsi, ». n. p. auf 
Supgredificare, ». a. Foce lat. dar: + Für Preeminenza, ber Vorzug. dem Rüden liegen, fallen, auf den Rüfs 





über, barauf bauen, Superiormente , ar». oben, zu oberft. fen zu liegen kommen, 
Supereminente, agg. vedi Soprae- It. von oben; it. auf fibedegene Weife, Supinazione, f. Moto di supinazione, 
minente. mit Ueberlegenbeit. das Ummenben ber band (fo bag der Mit 


Supererogatörio, agg. iberfliffig,i _Superlativamente, ave. im hoͤchſten fen derſeiden nach unten fommt ), 
mebr alé man nöthig bat ju geben. Grabe, aufs Hoͤchſte. Ir. hichſt, überaus, Supino, m. T. di Gram. lat. bat 
Supererogazione, f. ber Ueberfluß| Superlativo, agg. der höchſte it. vor: Supinum. 
im Wobltbun, zuͤglich, ganz ausnehmend, | Supino, agz. [Che giace sulle rene], 
Superfetazione, PL T. de' Med. die Superlativo, m. 7. di Gram. ber auf bem Rüden liegend; rüdlings, It, 
Noahfhwängerung ; Rachempfängniß, |Superlativ , ber hoͤchſte Grad, ruͤckwaͤrts gewendet. 
Superficiale, agg. oberflählih, auf] Superlazione, f. (Esagerazione,! $. Ignoranza crassa e supina, eine 
der Oberfläde. 1 erbole], die Nebertreibung; it, die hoͤch⸗ grobe, unvergeihlide Unwiffenheit. 
$. Figure superficiali, 7. de' Mat.|fte Bergleihung, der Superlativ. i Supino, ave. vedi Supinamente, 
flade, ebene Figuren (im Gegenfag von Supernale, agg. [Superiore], obere,' *Suppa, f. fibl. Zuppa, vedi. 
ftereometrifchen ). oberfte, Ir. oben, darüber befindlihz; von: *Suppällido, agg. Foce lat. vedi Pal- 
$. Kür Esterno, oberflaͤchlich, auswen⸗ oben berabfommend, | idiccio. . a 
big, aufenfeitig. Supernalmente, ave. [Con potenza!  Suppedaneo, m. eine Fußbank, ein 
$- Ferita superficiale, eine leihte Wun⸗ supernale], durch bibere Macht, burd | Fuffdrmel. 
be; Streifivunbde. | bie Kraft von oben; übernatärtich. | Suppediäno, m. vedi Soppidiano. 
‚9. Uomo, Ingegno superficiale, Fig. ein Sup@rno, agg- Divino], höher, von! Suppeditare, w. a. verſehen, verfors 
feihter Kopf. oben, nöttiich. 'gen , liefern, 
$. Idea, Notizia superficiale, ein ober: + Für Celeste, himmliſch. Suppeditato, part. beé Vorigen. 
flähliher, fluͤchtiger Beatiff, eine ober: $. Arco superno, ber Himmelsbogen, | Suppellättile, /. !Arnesi, Masserizie], 
flaͤchliche, unvollftändige Kenntniß. die Wölbung des Himmels, Geräth, Hausgeraͤth, Möbeln. i 
Superficialità , / bie Oberflächlibfeitz &. Cose superne, höhere, uͤberſinnliche &. Fig. Sir Mente, das Gedidtnif. 
Unvoliéndigfeit; Flidtigleit: Lo vuol Dinge: Essendo intesb alle superne ed| Supplantare, v.a. vedi Soppiantare. 
fare con una tale superficialità , che gli incornorali cose. Supplantato, part. bes Vorigen, 





basti ad ingannar se medesimo. Süpero, agg. T. de' Bot. Germe| Supplantatore, m. übl. Ingannatore, 
Superficialmente, avv. auf ber Ober=! supero, der aufı dem Fruchtboden befind: ein Betrlaer, Beruͤcker. 
fiche; ——— nach der Außenſeite. liche Fruchtknoten. — f. der Betrug, die 
It. Fig. oberflädlich, Leicht „ obenbin. Fiore supero, die überftänbige Blüte, |Berbdung. 
Superficie sf. die Oberfläche; die Au: uperparziénte, f. T. de' Geom.| Supplemento, m. vedi Supplimento. 
fenfeite. i . e Aritm. ber fehlende Theil, bas Feblende|] Supplente, part. art. eradniend. 
+ T. de’ Geom. bie Flaͤche. ( um einer gegebenen Größe gleicdh;ufommen ).| Supplettivo, agg. 7. de' Leg. Gin- 
P —— Sf. dim. di Superficie] Superpurgazione, f. 7. de’ Med.|ramento supplettivo, ber Ergaͤnzungseid. 
eine Beine Fläche. eine zu ftarfe Saranzz zu flarkes, über:| Süpplica, /- eine Bittfhrift, Supplik. 
Superfluamente, as», [Soverchia- mäßiges Purgiren. Supplicabile, agg. gnäbia: Or Dea, 
mente ], überftäffi » unnötbig. Superstite, agg. überlebend ; it. jegt, [Reina supplicabil melto, A te fo prego. 
Snperfluitä, f. Superfluitade, e Su-'nod lebend, Supplicante, port. ate. flehend ; ans 


perfluitate, f. poor. |Soprabbondanza],} &. I superstiti, bie Ueberlebenden z bie |flehend, demütpig bittenb, 
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plitant. 

Supplicantemente , 
plichevolmente. j 

Supplicare, v. a. en. [Pregare umil- 
Mur a fleben, anfleben, demuͤt hig bit⸗ 
ten, It. ein Gefud, eine Bittſchrift, Sup: 
plit einreichen. . 

Supplicato, part. bes Vorigen, 

Supplicato, m. bag Gefud (die ge: 
iviinidite, gebetene Sache ), - 

Supplicatorio , agg. erfudend, bit: 
tend, jupplitatorifà. : 

Supplicatore, m. -trice, f. der, die 
Bittfteller—in, der, bie Supplifant—in. 

Supplicazione , f. [Prece], das Fle⸗ 
ben, demüthige Bitten. 

&. Fic Supplica, vedi. i 

lr T. degli Stor, rom. öffentliche Ge: 
bete. 

Süpplice, . vedi Supplicherole, 
*Supplicemente, avv.vedi Suppliche- 
volmente. 

Supplichevole, agg. flepentlià 3 de: 
muͤthig bittend. 1 

$. Processioni supplichevoli, bemüthi: 
ge. Vittproceffionen, 
*Supplicherolemente, } ave. flebent: 

Supplichevolmente, ' lid, demüthig 
bittend, mit Bitten und Flehen. 

Supplicio, m. {Pena], die Strafe, 
Leibesftrafe (der Verbrecher), i 

&. L'ultimo, estremo supplicio, die To: 
beöftrafe, 

$. Condur uno al supplicio, @inen 
gum Richtplag führen, — 

Supplimento, m. die Ergaͤnzung. 

8. Zür Addizione, ber Zuſatz, Nadı: 


avv. vedi Sup- 


upplire, ». a. [Adempiere, Sovve- 
nire al difetto], ergänzen, bie Tüde aus: 
füllen, vervoliftändigen, It. erftatten, ex: 
eben. 
me Supplire a’ bisogni, dem Mangel, 
ber Noth, dein Beduͤrfniß abhelfen, 
8. Io non posso supplire a tante spese, 


fo große Unfoften kann id) nicht aushalten, | 


+ Supplire ad un servigio, zu einem 
Dienfte tauglid , binténgliò fein, 

„Supplizio , m. vedi Supplicio. 

Supponibile, agg. vorausfeglich ; ver: 
mutblicà. 

Supponimento, m. bie Borausfegung, 
Annahme, Vermutbung, 

Suppörre, ». a. [Presupporre] , vor: 
ausfegen, für wahr, ausgemadt anneb: 
men. 

. Für Scambiare, an Eines Stelle 
feten, unterfhieben. 


Supplicante, m. ber Bittfteller, * 


icante 


Supposito, vedi Supposto. 

Suppösito, m. wedi Supposto, Per- 
sonalità. 

Suppositorio, m. [ Supposta], 
Stuhlzäpfhen, Seißaͤpfchen. 

i Supposizione, f. bie Vorauéfegung, 
‚Annahme; bie Vermutpung, 

+ Supposizione di parto, bie Unter: 
ſchiebung (abſichtliche Vertauſchung) eines 
| Kindes, 
| Suppösta, f. T. de' Med. ein Stubl: 

zaͤpfchen, Seifzäpfchen. 

Suppösto, part. di Supporre, vedi. 
Suppösto, m. [Supposizione ], bie 

| Borausfetung ; Vermutbuna, It. das Bor: 
quégefeste, der angenommene Gap. 

. T. eccles. Kür Indiviluo , Essere, 
die Perfönlichkeit, das Wefen, 

*Suppregare, v.a,übl, Supplicare, vedi. 

Suppressione, f. [Oczultamento], die 
Unterdridang, Berheimlihung, It. bie 
Abſchaffung, Abftellung. 

8. T. de Med. Suppressione [de 
mestrui ], bag Ausbleiben der monatlichen 
Reinigung. 

Supprimere, w. a. Foce lat. {Celare, 
Occultare), unterbrüden „ nerheimlichen. 

. Für Abolire, abftellen, abſchaffen. 

. lv Passare, übergehen , mit Still: 
ſchweigen fitergeben, unterdrüden, 

Suppurabile, agg. 7. de' Med, jum 
Eitern geneigt, 

Suppuramento , m. uͤbl. Suppurazio- 
ne, wedi. 

Suppurare, v, n. T. de' Med. [ Ve- 
i nîre a suppurazione ], eitern, ſchwaͤren. 

Suppurativo , agg. 7. de' Med. bie 
Eiterung beförbernd, peitigend. 

. Cerato snppurativo , ein Zugpflafter. 
Suppurate, part. di Suppurare, vedi 
Suppurazione, f. bie Eiterung, bas 

Schwaͤren. 

Supputare, #. a. [Sommare], zuſam⸗ 
menrechnen, gufammenzieben , fummiren, 
lt, berefnen, ausrechnen, 

Supputato, part. des Vorigen, 

Supputazione, f. [Somma], bie Zu: 
‚fammenrehnung, Summirung. 

&. Rir Calcolo, die Berechnung, Aus: 
rechnung, 

Supremamente, avv. vedi Somma- 


ein 





| 


ì 





mente 
Supremazia, f. bas Supremat (bie 
kirchliche Oberaewalt del Königs von England). 
Supremitä , /- Supremitade, e Su- 
remitate, f. poet. | Superiorità ], bie 
bergewalt ; ber Vorrang. 
Suprémo, ogg. {Eminentissimo], 
hoͤchſte, oberſte: Le parti supreme Erano 


Susorno 


Nurgente, part. aufgebend, auffteben 

Ri erben X —* dpi 
« Li surgenti raggi, bie hervorbrechen⸗ 

ben Stralen, lan 9 Li 

$- Surgente luce, ber anbrechende Tag. 

$- Acqua surgente, bag bervorquellende 
Waffer. It. entftebend, 

Surgere, w. n. [Levarsi], auffteben 3 
fih erheben, Ir bervortreten, fi erheben : 
Si leva un colle, e non surge molvalto, 
Dante Par, 9, 

$- Fic Nascere, Derivare, entfteben, 
| bertommen. 
$. Für Scaturire, 
| bervorquellen, 
$. Für Salire, fleigen, 
| è: Für Approdare, landen, 

} *Surgimento, m. bag Aufftehen, bie 
— 

Suro, m. vedi Sughero. 

Surpanta, f- 7° di Mar. ba8 Topp⸗ 
reep. 
Surressione , f. vedi Resurrezione, 

It. Fuͤr Inconsiderazione, die Ueber— 
eilung. 

Surrettiziamente, ovv. 7. de' Cur, 
erſchlichen, durch Schleichwege. 

Surrettizio, agg. 1. de’ Cur. 
ſchlichen. 

Surrezione, f. vedi Surressione, 

It. 7. de’ Cur. bie Erſchleichung. 

Surrogamento, m. vedi Surrogazione, 

Surrogare , ». a. [ Sostituirej, eins 
feben, eintreten laflen (in eines Anderen 
Stelle): Surrogare uno, 

Nurrogato » part. bes Vorigen, 

Surrogazione, f. bie E:nfegungs Eins 
tretung din eines Anderen Stelle). 

Surrone, m. 7° de' Merc. eine Serome 
| füdanerikanifche robe Ochſenhhaut zum Eins 
balten, und der darin eingenähte Ballen Waare), 

Surto, part. di Surgere, vedi. 

Suscetiibile, agg. empfänglid, fähig, 

Suscettibilità, /. die Empfängligkeitz 
Fähigkeit. 

Suscettivo, agg. empfangend, aufs 
nebmend, It. empfänglich, empfangsfäbig. 

Suscettore, m, -trice, f. ber, die 
Empfänger — ins ber, die aufnimmt. 

Suscezione, f. [Ricevimento ], ber 
Empfang, die Aufnahme; Annahme, 

Suscitamento, m. bie Auferwedung 
[vom Tode), 

It. vedi Risuscitamento» 
Suscitare, #. a. für Risuscitare, vedi. 
It. erregen, erweden, anftiften. 

+ Suscitare una lite, Dändel, Streit 
Janfangen, 

!  $.Sisuscità una guerra, ed entftand ein 


entfi pringen, quellen, 





ers 





Bir Porre, Mettere sotto, unter: avvolte d'una nebbia oscura. Prra. caxz. | Krieg. 


ftellen, unterfegen, unterſchieben: Altri 
auppor le fiamme, e il volgo misto 
D'Arabi, e Turchi a un foco ardere ha 
visto. Tasso Gen. 10. 26. 

Supportare, ». a. uͤbl. Sopportare, 
vedi. 

Suppositivamente, av». unter ber 
Vorausfegungz nah einem angenomme: 
nen Sage. 

Suppositivo , agg. vorausfegend, an: 
genommen. _ ì 

Suppositiziamente , avv. [In iscam- 
bio], untergefhoben, anflatt eines An: 
beren. 

Suppositizio » 088 untergefhoben : 
Parto suppositizio. 


$. Fic Apocrifo, vedi. 


142. 6. 
' $. In supremo grado, im 
be, It. ber vornehmite, 

. Für Ultimo, vedi. 
Sur, prep. vedi Su. 
Suräle,agg- T. degli Anat. zur Babe 

geboͤrig. 

9 — Vena surale, die Wabenaber, 
Suräle, f. 7. degli Anat. [Vena su- 

rale], die Wabenaber, 
Surcolo, m. vedi Sorcolo, Marza. 
Surculo, m. T. d’Anat, ein kleiner 


hoͤchſten Bra: 


| 
è 





Suseitato, part. bes Vorigen, 
*Suscitatore, m. -trice, f. vedi Ri- 
suscitatore. It, eine Anftifter — in, 
*Suscitazione, f. vedi Risuscitazione, 
*Suseito, part. übl. Suscitato , Libe- 
rato, vedi, 
Susina, f+ bie Pflaume, Zwetſche. 
Susinetta, /- dim, di Susina, eine 
Heine Pflaume, 
Susino, m, ber Pflaumenbaum. 
.Susino di macchie, der Schwarzdorn, 
Suso, avv. poet. übl. Su, vedi. 


| 


[Requenpore: Susorniare, v. n. übl. Susurrare, vedi, 
Surdesölido, m 7. degli Algebr.ant.| Susornione, m. übl, Sornione, pedi, 
bie fünfte Potenz, *Susörno, m. fibl, Sulfumigio, pedi. 


" 


Su 
zione. 


rerogazione, f. vedi Supereroga- 


In cin derber Schlag auf den Kopf, 
Pop. eine Kopfnuf. 





Suspe 


*Suspensione, /. vedi Sospensione. [gere al marte!lo, biindia, genrfindet fein,| Sustentazione, 


*Suspensivamente, avv. vedi Sospen- 
sivamente. 

*Suspensivo, agg. vedi Sospensivo. 

*Suspeso, agg. vedi Sospeso. 

*Suspetto , m. übl. Sospetto, vedi. 

*Suspezione, f. db, Sospetto, vedi. 

Suspicare, v. a. en. vedi Sospettare. 
*Suspingere, ». a. vedi Sospingere. 

Suspizione, f. fibl, Sospetto, vedi. 

Sussannatore, m. ein Spötter, Ber: 
hoͤhner. 

Sussecutivamente, ave. vedi Susse- 
guentemente. 

Sussecutivo, agg. vedi Susseguente. 

Sussecuto, agg. [Ch’ è seguito im- 
merliatamente], galeich barauf erfolgt; 
unmittelbar darnad) geſchehen. 

Susseguente, part. darauf folgend, 
erfolgend. It. folgrnd, nagfolgend, nad: 
Fommend. 

Susseguentemente. avv. [ Successi- 
vamente, Ordinatamente ], nad der Rol: 
ge, Reibefolge, nad) der Orbnungs nad 
einander, 

It. Für Dopo, naher, in ber Folge, 
barauf. 





Susseguenza, f. bie Folge, Meibefolge. 
fi $- Fur Conseguenza, die Folge, der Er: 
cla. 


è Per snsseguenza,folglich 3 it. zur Folae. 
[> 


ussegulre, v. n. nacfolgen, darauf 
folarn. 


nsione 


Stich balten (von Gründen, Edtüfen ). 
$- Für Mantenersi, Vivere, fit hal: 
ten, ausfommen, feinen Unterhalt finden. 
*Sussolano , m. [Levante, Euro], ber 
Dftwind, 
*Sussurone, m. beffer Susurrone, vedi. 
Susta, f. [Corda con cui si legano 
le some], der Laſtſtrick. 
» Zür Molla, die Feder, Springfeder. 
» Fig. Essere, Mettere in susta, in 
Bewegung , im Gange fein, in Bewegung 
fegen, in Gang bringen. 
8. Per met. Für Instigare, anreizen, 
aufhetzen. 
*Sustante , part. In austante, avo, uͤbl. 
In pie. ftebend, aufrechtitehend. È 
Sustantificamente, av», nährenb, mit 
Rabrung, 
Sustantifico , agg. ernährmb: Virtù 
sustantifica del corpo. 
Sustantivamente, avr. wie ein Nenn: 


mort, bauptwörtlic. | 
Sustantivo, agg. felbitftändig; für 


ſich beftebend, 
$. Nome sustantivo, T. de' Gram. das 
Hauptwort, Sadwort, Nenmvort. 
Sustantivo, m» 7. di Gram. bas 
Hauptwort, Nennwort, Sadwort, 


Sustanza, + das Velen, die Sub: 
*Sustanzia, | anz. It. der Stoff, die 
Materie. 


$. Sustanze pie, fromme Wefen, En: 


Sussequente, part. vedi Susseguente | gel, It. die abgefchiedbenen Seelen. 


Sussequentemente, avv. wedi Sus-| 
segnentemente, 

Sussi, m eine Art Rinbderfpiel (das 
ine Werfen mad dem Ziele befteht ). 

$. Prov, Esser il sussi, die Bielfcheibe 
des Witzes, bed Spottes fein, 

Sussidenza, f. [Posatura], ber Sat, 
Borenfet, 

Sussidiare, v.n. beifteuern , Hilfögel: 
ber, Subfidien geben, 

Sussidiariamente, avv. T. de’ Leg. 
als Beihilfe, Beifteuer, 

$. Für Per più sicurezza 
— — 

Sussidiärio, ogg. T. de’ Leg. bei: 
hilflich, —æ 

$. Cauzione sussidiaria, die Ruͤckbuͤrg⸗ 
[haft (zu mehrerer Sicherheit). 

Sussidiatore, m. ber Helfer, Bei: 

euerer. 


‚su größerer 


Sussidio , m. [Soccorso], bie Beihilfe, 


Beiſteuer. 
- Sussidii, pl. Hilfsgelder, Subſidien. 
. Für Suggestione, pedi. 
Sussiego, m. {Sostenutezza], bag 
gemeffene, ernffe Wefen, bie Gravität, 
würdrvolle Haltung. 
Sussistente, parz. beftebenb. 


üt Fondato, begründet, feft. 

Sussistentissimo, agg. sup. di Sus 
—— hoͤchſt beftAndig. It wirklich dar 
clend. 

Sussistenza, /. das Beſtehen, das 
Daſein, die Wirklichkeit. It ber Beſtand, 
bie Dauer, 

& Für Alimento, der Unterhalt, 

Sussistere, v.n. [Avere attuale esis- 
tenza], befteben, daſein, wirllich vorban: 


den frin, 
» befteben, halten; 


$. Für Conservarsi 
bauern. 
&. Bic Esser valido, foudato, Reg-| 


It. ogg. beftändig, haltbar, dauerhaft. mente], als Mefen, 
. pi ſentlich, hauptſaͤchlich. 








« Für Somma, Kistretto, det Haupt⸗ 
inhalt, Snbeariff, 


8. Gir Valore, ber Werth, innere Ge: n 


palt. | 
$. Sustanza, ble ndprende Kraft, der 
Nahrungsftoff, x 

$- Cibi di buona, di paca sustanza, 
nabrbafte, leichte Speifen, 

$. Le sustanze, für Averi, Facoltadi, 
das Vermögen, Hab und Gut. 

&- In sustanza, av». im Ganzen, über: 
baupt. Ir kurz, im Auszug. 

Sustanziäle, agg. weſentlich ; it. ftoff: 
lich; fubftangiel. It. ſelbſtaͤndig, wirklich. 
lt. nahrhaft, kraͤftig. 
tr Importante, Considerabile, 


wichtig „weſentlich, beträcttich. 


Suvvertente 
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È [Sussistenza, Ali- 
mento], die Unterbaltung, Ernaͤhrung. 
It. ber Unterhalt, die Nahrung. 

Sustituire, v. a, unterfchieben, eine 
feben in eines Anderen Stelle, 

$. Sustituire erede, zum Naderben 
einfeßen, 

Sustitufto, part. bes Vorigen, 

Suatituito, m, ber Nacherbe, After: 
erbe, 

Sustitüto, m. ber Amtévertreter, Amts⸗ 
gebilfe, Subftitut, 

Sustitutore, m. ber unterfdiebt. It. 
der zum Nacherben einfebt. 

Sustituzione, Sf. die Unterfhiebung, 
Einfesung in eines Anderen Stelle, 

$. T.de' Leg. bie Aftereinfegung, Eins 
fegung eines Nacherben. 

Susurrante, part. | Mormoramte ], 
murmelnd; it. rÄıfetnd , fanft raufchend 
‚(vom Winde); it. fummend, fumfend 
(von nfeften) : Api susurranti. IL ſchwir⸗ 
rend (von Vreilen ). 

Susurrare, ».n. [Mormorare], mur: 
mein; it. flüftern, zifcheln, ins Ohr zifcheln. 
It. fäufeln, fanft raufchen u. f. w. vedi 
Susurrante. 

$. Per met. Bir Dir male d'altri, 
uͤbel nadhreden, verleumben,. 
| Susurrato, part. des Vorigen, 
| *Susurrato, m. dibl. Susurrio, vedi. 

Susurratore, m. -trice, f. der, bie 
murmelt, flüftert u. f. 10, wedi Susur- 
rare, 

8. Für Detrattore, ein, eine Obrenblä: 
ee—in, Berleumber — in, 
Susurrazione, f. vedi Susmrio, 

It. Per met. $ür Mormorazione, bie 
Obrenbidferei, üble Nadrede, Verleum⸗ 
bung. 

Susurrio, | m.[Mormorio], bag Mur: 

Susurro, ! mein, ®emurmel, Sum: 
men, Gefumfe, It, bat Geflüfter, Ger 
ziſchel. It. das Säufeln, fanfte Raufchen, 
vedi Susurrare, 

Susurrone, m. cin Hetzer, Verhetzer; 
| Wiberbeller; it. ein Bantitifter, 

*Suto, part. antiquato di essere, Ub: 
kuͤrzung von Essuto, jrgt Stato, geweſen. 


Sutro, m. 7°. de' Nat. das Waſſerhuhn. 








Sustanziäle , m. das Wefentlide, bie *Suttendere, v. a. vedi Sottendere. 


Hauptſache. 

Sustanzialemente, avv. vedi Sus 
tan -ialmente. 

Sustanzialissimo , ogg. sup. bodft 
weſentlich, wichtig, ganz hauptfäcdhlich, 

Sustanzialitä, f. Sustanzialitade, e 
Sustanzialitate, f. poet. die Wefenheit, 
Selbſtaͤndigkeit; die Stofflichkeit. Ir. die 
Weſentlichkeit, Hauptfädlichkeit, 

Sustanzialmente, avv. [ Essenzial- 
felbftändig ; it. wer 


Sustanziare, Sustanziarsi, v.n. 
gum Wefen werben, Da’ein erhalten, 
Sustanziato, part. des Vorigen. 
— agg. gehaltreich, ftoff: 
reich. 
Fuͤr Dule, Profittevole, nuͤtlich, vor: 
theilhaft. 
It. vedi Sustanzioso. 
Sustanziosissimo, a, 


P 


haft, kraftig. 
Sustanzioso, agg. gehalteeich. I 
nabrbaft, Eräftig: Cibi sustanziosi, 


g- sup. di Sus- 
tanzioso, febr gehaltreich. It. hoͤchſt nabr: 


Sutterfiiggere, w. n. [Schivare,Scan- 
sare], en vermeiden; it. ſich 
entziehen ; von ſich ablehnen. : 

$. Sutterfuggere la fatica, il pericolo, 
fi) der Mühe, Gefahr entziehen, ſie zu 
‚vermeiden fuchen. , 

8 v. a Ausfloͤchte, Entfhuldigungen 
machen, 

Sutt- fügio, m. [Scampo, Pretesto], 
bie Ausflucht, der Vorwand, die Ant: 
ſchuldigung. art 

Suttesa s f. Te de' Geom. die Schne 
(eines Bogens ). 

*Suttile, agg. fibl, Sottile, vedi. 
*Suttrarre, ». a. wedi Sottrarre, 
*Suttratto , part. des Borigen. 
*Suttrazione, f. wedî Sottrazione, 

Sutüra, f. 7. degli Anat. die Kno: 
chennatb. 

*Suverato, agg. vedi Sugherato. 
*Surero, m. vedi Sughero, 

*Suri, bl, Su, vedi. 
*Suvversione, f. vedi Sovversione. 
| *Suvvertente, part. att. vedi Sovver- 
itente. 





1108 Suvvertire 


*Survertire, v. a. vedi Sovvertire. 
übl, Su, vedi. 














*Suvvi, prep. e avv. ſchwinden, fi verzehren (von Fluſſigkelten). 
Suzzäcchera (dis) , f. [Ossizacchera], $. Fig. Str Sparire, verfhwinden, 
Sauerhonig. h 


8. Fig. Für Cosa dispiacevole, no- 
josa, etwas Unangenehmes, Läftiges ; cin (ingen, del 
faurer Apfel. . . Bür Divenir vano, eitel werben, 

$. Dare altrui la suzzacchera, von el: «pi Bir Abbassare, vedi. 
nem Abmefenden übel reben. vanito, part. bed Vorigen, 

Suzzamento(d:e), m. die Austrod:| Svanizione, f.Übl. Sparizione, vedi. 
nung, bas Austrodnen, Srantäggio, m. [ Dauno, Pregiudi- 
Suzzante(d:s), part. att. audtrodinend. |zio ], ber È achtheil, Schade, Verluſt. 
Suzzare(d.), v.a. [Rasciugare a poco] Svantaggiosamente, ars. nachthei⸗ 

lig, unvortheilpaft 3 —X 


a poco], allmälig — und "ee heit 
. vw. n. austrodnen, allmalig froden| Svan ioso, agg. nachtheilig, un: 
dgr : vortheilhe Iu (aio. i 


werben. It. verwelken, vertrodnen. 
Suzzato (de), part. des Borigen, Svaporabile, agg. [ Esalabile], ver: 
bunftbar, ausdunftbar. 


Suzzatore (ds), m. -trice, f. ber,|bun! 
die austrodnet, troden werden läßt. Svaporamento, m. bad Verdunſten, 
Suzzo (dio), agg. [Secco ], troden, | Abraucher. 
birre. Svaporare, w. a. [Esalare], auébun: 
8. Für Magro, bilrr, bager, It. welt, |ften, ausjauden. 
vermelli. T. de' Chim. e Farm. abrauchen. 
&. Mele, Pere suzze, Huzeln; getrod: . 9.7. berbampfen, verdunſten. It 
nete Aepfel, Birnen, verrauden, verfliegen (von geiftigen Glufs 
, Susine suzze, gebadne Pflaumen. |figkeiten ). 
Ì Fig. lugeguo suzzo, ein frigter] N Bär Asciugare, vedi. 
vaporatissimo , agg. vbllig verbun: 
ftet, verflogen. 
8. Cuore svaporatissimo, ein gerftreu: 
ter, theilnahmlofer Sinn. 
Svaporato, parf. di Svaporare, vedi. 
Svaporazione, f. bie Ausdänftung, 
Ausbuftung, It. der Dunft, Duft. 
+ T. de' Chim. die Abraudyung. 
vapore, m. der Dunft, Duft, bie 
Ausdünftung, 
Svariamento , m. [Divagamento], bie 
abſchweifen, ausfchweifen : —— bieVerdnberung; ber Wanfel: 
muto. 


Kopf. 
Svagamento , m. [ Interrompimento], 
die unterbrebung, Störung. , 

. $ür Distrazione, die Abzichung, 
Berftreuung. It. die Abbringung (von ei: 
nem Vorbaben ). 

Svagare, v. a. [ Interrompere], un: 
terbredyen , ftören (im der Arbeit), 

$. Kür Frastornare , abziehen, abbrin: 
gen (von einem Norfape, einer Unterneh— 
mung ). 

& vr. m 
Sovente gli svaga il pensiero. 

. Svagarsi, v. n. p. ſich unterbrechen 
(in einer Arbeit )z ſich zerftreuen, feine Ge: 
danken abwenben, 

&. Für Divertirsi, fi) vergnügen; ſich 
deluftigen. 
Svagato, part. bes Vorigen. 
Svaghire, w. a. bie tuft, die Liebe, 
Reigung benehmen. 
è. Svaghirsi, v. n. p. bie Luft, bie 
Liebe verlieren: Egli s'è di lei svaghito. |er bat einen fehr unftiten Blid, 
eee 
[> 3 . n la 
Svagolare, ». a. e n. pedi Svagare, 
*Svaliare, #-a, uͤbl. Svariare, vedi. 
*Svaliato, part. beö Borigen, 
Svaligiamento, m. bie Beraubung, ber 
Raubmord, 
Svaligiare, e. a. aus bem Felleifen, 
dem Mantelfad nehmen, auspaden. 
&. Für Spogliare, Saccheggiare, plün: 
bern, auspländern, berauben, . 
Svaligiato, part. des Vorigen, 
Svaligiatore, m. ein Räuber. 
Sraligio, m. ber Straßenraub, 
Svalorire ; w.n. [Perdere il valore], 
den Werth verlieren, It. ſchwach werden, 
die Kraft verlieren, 
*Svalorito, part. des Vorigen. 
Srampare, ». n. berausfchlagen, ber: ſchieben. 
vorkommen (vom Damıpfe, der Waärme, der) 8. Svariato di mente, 
Siamme): Mi disse, fa’ che svampi fuor|finnig. 
la Garmua. 


. Kür Vaneggiamento , 
Wahnwitz. 
*Svarianza, f. uͤbl. Varietà, vedi. 
Svariare, e. n. Svariarsi, we 7u 
ändern, wedfeln (Lage, Stellung ). 
. Kür Trasformarsi, ſich verändern, 
die Geſtalt, Farbe ändern, 


dall'antica usanza. 
$. 11 cuore svaria dalle 
banfen kommen nicht me ben Worten 
überein; er benft anders, als er rebet, 
+ Il conto ec. svaria, die Rechnung 
ftimmt nit, fommt nit heraus, 
Svariatamente, av». | Diversamente], 


anders. 

&. Kür Separatamente, abgefondert, 
befonbers, 

Svariato, part. di Ssariare, vedi. 
N agg: gi Vario, verfchieben, viel: 
fältig. 


Svanare, v. a. T. de’ Cappell. die |vielfarbig. 


Sranire, v.n, verbunften, verraudhen 3| 


p- \cità], 


verfchiedenz; abmwechfelnd; it. verfchieden, Weder — in, 


&. Für Distioto, unterſchieden, ver: 
verrüdt, wahn: 


. ir Sgreziato, di più colori, bunt, 
8 


Sveglievole 


$. Per sfurgir ogni svario, um allen 


| Misverftändniffen vorzubeugen, 


$. Svario de’ conti, das Abweichen 
der Rechnungen von einander, Ir. ein Feh⸗ 


vergehen. 
È Für Riuscire male, fehlfchlagen, mid: ler in der Rechnung. 


Srärio, agg. verfhieben, In vedi 
Svariato, 

_ Svarione, m. [ Detto spropositato ], 
ein grober Fehler, Verftoß, Irrthum. 

Sveochiare, #. a. [Rinnovare], ers 
—— aufftiſchen, einen neuen Anſtrich 
geben. 

8. Kür Ringiovinire, verjuͤngen. 

It. Svecchiare l’esercito, das Deer res 
Érutiren, mit junger Mannfhaft verftärs 
ten [und die Xiten gehen laſſen ]. 

Svegghiamento, m. wedi Sveglia- 
mento, 

ae, v. a, vedi Svegliare. 

Sveglia, f. cine [Art außer Gebrauch 

pren! Blafeinftrument, It, ber e6 


lies, 
8. cine [Art] Bolter, In ber Weder 
(an der Uhr). 
« T. mil, die Reveille, 
vegliamento, m. bag Ermweden, Aufs 
wedten, It. bag Erwaden, Aufwachen. 
Sregliare, ».a. [Destare], erweden, 
aufweden, ermuntern, 
+ Per met. für Animare, Eccitare, 
aufmuntern, ermuntern, anregen. 
. Svegliarsi, w. n. p. für Destarsi, 
aufwahen, erwachen; munter werben. 
$. Per met. Fuͤr Divenir attento, auf: 
merfiam, madfam werden, aus bem 
Schlummer erwahen: Or comincio a 
svegliarmi , e veggio ch'ella Per lo mi- 
gliore al mio desir contese. Prrın.sox.248, 
. Svegliare il can che dorme,vediCane. 
+ Svegliare, für Terminare la veglia, 


m: Voce dell uso, 
der Weder (an der UGr). 

Svegliatezza, f. [Accortezza, Viva- 
bie Munterteit, Aufgewedtheit, 
Lebendigkeit, 

Svegliatissimo , agg. sup. di Sve- 
gliato, hoͤchſt munter, aufgewedt, ſehr 


. Rie Diversità, bie Verſchiedenheit. aus, beendigt fein. 
ber Irrwahn, | Svegliarino, 


$. Svaria ad ogni stante il suo occhio, |luftig. 


Svegliato, part. di Svegliare, wedi. 
mad, munter. 


It. agg. 
8. Fr. Fir Vivo, Vivace, Lieto, 


&. Für Variare, abweichen: Svariano munter lebbaft3 aufgeweckt; Iuftig. 


$. Filr Attivo, wirffam, beftig: Uno 


arole, die Ge: svegliato veleno. 


Svegliatoje, agg. erwedend, auf: 


wedend. 

Svegliatojo, m. ein Weder (an der 
m. -trice , f. der, die 
rwecker — in. 

It. Fig. ein, eine Aufmunterer—in, Ans 
treiber — in. 

Svégliere, e. a. [Svellere, Sradicare], 
entwur eln, mit ber Wurzel ausziehn, 
laugrotten, 

&. Fig. Kür Staccare, Strappare, 106: 
reißen, auéreifen, abreifieni entreißen. 

8. Svegliere i capelli, die Daare aus 


ur) , 
Svegliatore, 








raufen. : 
It. augrotten, vertilgen. 
Sveglietto, m. ca Weder (an der 
uhr ). 


Sveglierino, 


Feblbaare ausrupfen, Svario, m. [Varietà], bie Verfhieden:| Sveglievole, agg. erwecklich, leicht 
Svanimento , m. bieBerbunftung, bag heit, Bielfärtigkeit. zu erwecken. RR 
Verraudenz Schmwinden, $. Visi trova qualche svario, hier mal: | &. Sonno sveglievole, tin leifer Schlaf, 


&. gir Svenimento , vedi. 


tet ein Itrthum, ein Misverftändniß od, | Schlummer. 


Svegl 


Sreglimento . m. pedi Svellimento. | 


Sreglione, m. accresce. di Sveglia, ine], die Unannehmlichkeit, Midrigkeit, | hung, 


werli, 
Srelamento, m. bie Entfdleierung, 
Enthälung ; die Offenbarung, 
Svelare, v. a. entfdleiern, enthällen. | 
. Fig. Gir Palesare, Manifestare, ent: 
f&leiern, entbüllen, aufdecten, befannt 


maden: Svelare un misterio, un se- nevole, fehr unangenehm; bödft widrig ung sum erftenmale erob 


to. 
$. Svelarsi, o. n. p. fi. entſchleiern, 
ſich enthuͤllen fein Inneres offenbaren. | 
8. Svelarsi ad uno, fid Einem eröff: 
nen, fein Vorbaben mittheilen, fid ihm 
entbedrn. 
Svelatamente, avv. [Scopertamente, 
Manifestamente], offen, unverboblen, 
Svelato, part. di Svelare, vedi. 
Svelenare, w. a. [Tor via il veleno), 
das Gift fortichaffen, bem Gift entgegen: 
wirken, ein Gegengift haben: Srelenare 
il corpa. 


$. Svelenarsi, v. n. p. Fig. Für Trarsi | 
la rabbia, feine Wuth, feinen Zorn aus: | 


laffen, 


1 





Sv 


. [Sgraziatazgi 


imento 
Svenevolezza(:a), 


Misfälligkeit. 

Svenevolmente, awe. unangenehm, 
wibrig. 

Svenevolone, m. ein unangenehmer, 
mwibriger Menſch. 

Sverevolone, agg. accresce. di Sve- 


Svenevoluceio, agg. dim. di Svene- 
role, etwas unangeneum, widrig. 

Srenimento, m. {Sfinimento , Deli- 
quio], die Ohnmacht. 

Svenire, v.n. Svenirsi, #.m.p. [Ve- 
nirsi meno, Perdere i sentimenti], in 
Obnmadt fallen, ohnmaͤchtig werden, It. 
finnlos werben, 

Sventare, #. a, [Sventolare], lüften, 
ausliften: Sventare il bucato, 


‚8. Sventare il grano, das Gereide um: 


fhaufeln, umfdippen, 
8. Sventare la mina, bie Mine auf: 


graben, lüften [bafi fie feine Wirkung thun 


fann]. 
$. Sventare la vena, übl. Cavar san- 


Srelenire, v. a. Fig. [Calmare], be: ve jur Aber laffen, die Ader Öffnen, 


fänftigen; beruhigen, 
Srellere, v. a, vedi Svegliere. 


» Fig. Sventare un negozio, un di-| 


segno, ein Vorbaben, eine Unternehmung 


Svellimento, m. das Entwurzeln, Aus: vereiteln. 


rotten, Xusrrißen, 

Sveltezza(ss) , f- [Agilità, Scioltez- 
za], die feichtigkeit, Ungezwungenheitz bie 
Gewandtheit. 

$. Sveltezza d'ingegno, bie Lebenbig- 
Feit, Gewandtheit des Geifles. | 

+ die Schlankpeit. | 

Sreltire, w.a. Sreltire la mano sn la 
tastiera, cine leichte Spielart, einen leich⸗ 
ten Anſchlag baben, 

It. vw. n. zierlich, Leicht, nicht ſchwerfaͤl⸗ 
tig, ſchlank fein (von Figuren, Bamverfen, 
von Koljarbeiten), 

Svelto, part. di Svegliere, Svellere, e 
Sverre, vedi. 

Svelto, agg. [blant: Un cavallo svel- 
fo ne’ fianchi. 

8. Für Sciolto, ungezwungen, leicht, 
gemwanbt, 





È. Sventarsi, #. n. p. fihtuft madhen, 
bie Kleider auffndpfen, It. frifhe Luft 
fhöpfen. 

Sventato, part. be Vorigen. 

In Kür Senza giudizio, unbefonnen, 
leihtfinnig, minbdig. 

Sventolamento, m. bag tüften, Aus: 
lüften 

Sventolante, part, att. lüftend, aud: 
lüftend, 

Sventolare, ».a,[Spandere al vento], 
lüften, auslüften, an die Luft hängen, 
legen, 

$. Sventolare il grano, has Korn um: 
fchaufeln, 

8. v. n. flattern (im Winde): Il biondo 
crine sventoluvale in su la fronte. 

Sventrare, ». a. [Shudellare ], aus: 
meiden, ausnehmen (bie Eingeweide). It. 


&. Un uomo svelto ne’ suoi affari, ein todt ſtechen. 


gewandter Geſchaͤfts mann. 
+ Bir Desto, munter, aufgeweckt. 


. v n. modo basso, für Mangiare 
assai, fih zum Platzen fatt effen und 


. Ingegno svelto, ein aufgeweckter trinken. 


Kopf. 

*Svembrare, w. a, übl, Smembrare, 
vedi. 

*Svembrato, part. beè Vorigen, 


Sventrata, f. übl, Scorpacciata, vedi. 


Sventrato, part. di Sventrare, vedi. 
Sventura, F (Diarrvisei ein Un: 


glid: La felicità non si collega con la 


Svenamento, m. die Aberzerfchneibung. jsventura che per comperare la gratitu- 
Svenare, ». a. [Tagliare le vene], die|dine, e tiranneggiare la virtù, It. Unfall.| Winter wo zubringen. 


Abern zerfchneiden, durchſchneiden: Sve- 
nare uno. 
+ Poet. würgen, umbringen, 
. Fig. Für Spillare, anfteden (ein a6): 
E svina e svena di botto una botte. 
s $. T. degli Otton. e Arg. fein mei: 
ein. 
Svenato, part. des Vorigen. 
Svenatojo, m.’T. degli Argent, ber 
Beinmeißel, 
Svenatura, f. T. de’ Lanaj, eine 
darte (in der Tuchichere). 


Sventuratamente, at». [Disavven- 
turatamente], zum Unglüd, ungluͤcklicher 
weile, 

Sventuratissimo, ogg. sup. di Sven 
turato, hoͤchſt ungluͤcklich 

Sventurato, 

Sventuroso,f tunato], ungluͤcklich, 
elend, It. (von Dingen), unfelig, unbeil: 
voll, ungluͤcklich. 

Srenüto, parte di Svenire, oinmittig 

. a, Fuͤr Debole, ohnmaͤchtig, 


Svenenare, #. a. übl, Svelenare, vedi. ſchiach, kroftlos. 


Svenevolaccio, agg. accresc, fehr 
unangenehm, garftig, wibrig. 


Sverdire, w. n. [Seccarsi], vermwelfen, 


gelb werden, das Grin verlieren (von 


Svenevoläggine, f. vedi Svenevo- | langen, Bäumen). 


lezza, 


Srergh 


Svenevole, agg. [Sgraziato, Sguaja-|verghe), mit Ruthen peitſchen, fläupen. 


20], unangenehm ; midrig, misfällig. 
Valentini, Ital, Wörterb, IT. 


Sverginamento , m. [ Deflorazione], 


agg. [Infelice, Sfor- hä 


iare, v. a. [Percuotere con 


erzare 1109 


Schwaͤ⸗ 


Sverginare, », e. [Torre la virginità 
bie Jungfraufhaft rauben, Pre 
Sverginare una zitella, 

$. Fig. Sverginare la spada, einen Der 
gen zum erftenmale brauden, 

+ Sverginare una fortezza, eine Fer 
ern. 

&. Sverginare una botte, ein Fuß Ans 
zapfen. 

Sverginator 
der, Verführer, 

_Svergogna, f.[Smacco), die Schmach, 


die Schande. 
Svergo namento, m. die Beſchaͤmung. 
ei@impfung, Entebrung. 


| dieBeraubung der Jungfraufchaft, 


e, m. ein Jungfraueniäns 


It die 
» SUr Svergognatezza, vedi. 
*Svergognanza, f. übl, Srergogna- 
tezza, vedi, 
Svergognare, ». a. [Coprir di ver- 
‘igogua), beihämen, It. befhimpfen, ent: 
sc 
. Svergognare una giovane, ein Mid: 
chen ſchaͤnden. : CERTE 
è Svergognarsi, v. n. p. fi fchämen, 
vergognataceio, m. cin unoerfdime 
ter, bal Bube, ” Ren 
Svergognataggine, /. veti Svergo- 
Buatezza. 
Svergognatamente, avv. [Sfacciita- 
mente], ſchamlos, unverfhämt, fred, 
mit Frechheit, 
| Svergognatello, m. ein Nafeweis, fre: 
| her Bube, 
| Svergognatezza(na), f. [Sfacciatrz- 
za), die Schamloſigkeit. It. die Unver: 
ſchaͤmtheit, Fredibeit, 
i Svergognatissimo, sup. dì Sserco- 
gnato, ganz ſchamlos; hoͤchſt unverihämt, 
fred. 
| Svergognato s part. di Svergogriare, 
vedi. . 
It. Kür Sfacciato, ſchamlos. It. unver: 
ämt, feed. 
Svergognosamente, ar», vedi Sver- 
gognatamente, wsodi. 
Svernamento , m. bas Ueberwintern, 
Durdmintern, 
i 8. Svernamento degli uccelli, ber Ge: 
‚fang ber Vögel im Fribjabre. 
It. ber Winterſchlaf (dev Thtere). 
Svernare, ». a. durchwintern, über: 
mintern (den Winter durch erbalten), 
&. Svernare le lezioui, dad Peer in die 
Winterquartiere legen, k 
8. ». n. überwintern, tvintern, ben 





ind 


8. Für Uscir_del verno, der Winter 
| vorüber fein; aus bem Minter kommen. 
i &. im Fruͤhling fingen, zwitſchern (von 
| Ba). 

ì Svernatojo, m. 7. de'Bor. bie Reim: 


Ue, 

Sverre, w a. Voce poet. jufammen: 
gezoaen von Svegliere, vedi, 

Svertare, v,a. [ Vuotare la verta], 
bag Nek umfebren, auéleeren. 

8. Fig. Gebeimniffe, das Anpertraute 
autplaudern. 

Sverza, f. ein Splitter, olgfolitter; 
‚ein Span, It der Splitter (im Fleiſche, 
dem Ginger). 

+ Sverza d'un sasso, ein Steinfplitter. 

. eim Art weißer feuriger Mein, It 
Welſchkohl. 
| Sverzare, .a. fplittern, zerfplitterm, 
Bbbbbbb 
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+ Sverzarsi, #. n. p. fplittem, ab:! 


Sverzato 





Svilitivamente, av». bemäthigenb; 


PR ſich perfplittern, fi fplittern. veraͤchtlich. 


Sverzato, part. des Vorigen. 
Eraslare, è a. Foce bassa, Alles 
ausplaudern, was Andere thun, . 
Svesciatrice, /. {Ciarliera], eine) 
Schwägerin, Klatſche, Plaudertaſche (die 
kein Gebeimmifi bavabren Fann). 
Svespajare, w. n. die Wespennefter 
oͤren. 
— v.a. [Spogliare], enttleiden, 
auszieben. N 
$. Fig. Svestire un capitale, ein Ka: 
pital in baares Gelb verwandeln, 
. Svestirsi, # n.p. ſich entfleiden, 
t. Fig. lid entlarven, entmummen, 
bie Verkleidung ablegen. 
Svestito, part. des Borigen. 


Svilito, part. di Svilire, vedi. 

Svillaneggiamento, m. bag Schim: 
pin, „Ansfatmpfen, ee” fen 
Svillaneggiante, part. fdimpfend, 
austchimpfiee > fmabind, 

Svillaneggiare, +. a. {Dire altrui vil- 
lanie), fhimpfen, ausfhimpfen, ſchmaͤhen, 
beruntermadjen. 

8. Svillaneggiarsi, w. n. pi fib aus⸗ 
ſchimpfen (gegenfeitia), 

Svillaneggiato, part. bes Vorigen, 

Svillaneggiatore, m. -trice, f. ber, 
die fbimpft, ſchmaͤht. 

Svilleggi 


Sviluppamento, m. bie Entwicklung, 





Svettante, part. utt. ftugend, abftuz: 
gend, fappend. 


kappen, abftuben, die Spige abſchneiden 
(befonders Baume). , 

8. v. n. ſchwanken, wippen, wudten 
(von Ruthen, die man bewegt). 

Svettato , part. des Xorigen. 

Svezzare(sa), v a. [Disvezzare], ent: 
wöhnen, abgembbnen, 

&. Für Spoppare, entwoͤhnen, fpähnen. 

8. Svezzarsi di q. c., fih Etwas ab: 
gewöhnen, ſich einer Sache entwöhnen, 


Sviamento, m. [Deviazione], die Ab: tino), abzayfen, abziehen (den Moft aus | 


leitung vom Wege, bie Irreleitung. 

8. Für Seduzione, die Berleitung, Ber: 
führung, 

Sviare, v.a. [Deviare], ableiten, ab: 
führen (vom Wege), irreleiten. 

$. Fig. Bir Sedurre, verführen, ver: 
leiten, auf Abwege bringen. 


keiten, 
+ Sviare la spada, augparirene 
È Sviar la bottega, fid die Kunden 
verf&lagen, bie Kunden, Käufer ver: 
fheuden, 
8. Sviare, », n. e Sviarsi, w n.p. für 
Smarrirsi, vom Wege abarben, abfom: 


men, fi) verirren, ben Weg verfehlen, Geſicht zerfratenz bie Augen austragen. 


verlieren. 

&. Fig. für Traviare, auf Abwege geras 
then, ausfchmweifen, 

8. Sviarsi ne’ piaceri, Ausſchweifun⸗ 
gen begeben, ben Lüften nadgeben. 
Sviatissimo, ogg. sup. di Sviato, 


hoͤchſt ausſchweifend, fehr lieberlich. 
Sviito, part. di Sviare, vedi. 


It. agg. Fit Trasandato , zerruͤttet, qu 


verfallen: Sviafo regno. 
$. $ür Licenzioso, Sregolato, aus: 
ſchweifend, Uederlich. 


La ragione sviata dietro ai. sensi, 


die von ber Sinnlichkeit verführte, bethör: res offen 
Sf. [Sednttore], la 
} È 


te Vernunft. 

Sviatore, m. -trice, 
ein, eine Verfuͤhrer — in. 

Svignare, ».n. Voce bassa [Fuggir 
con prestezza e di nascosto], ſich aus dem 
Staube machen. 

&. 7. di Mar, Svignare l’ancora, den 
Anfer lichten. 

Svigorare, Svigorarsi, w. m. p. bie 
Kroft verlieren, kraftlos, matt werden, 

Svigorito, agg. [Spossato], enttrdf: 
tet, kraftlos. | 

Svilimento, m. übl. Arvi imento, vedi 

Svilire, va. übl, Aviilire, vedi. | 








Loswickelung. 
Svilupp 


keln; aufrollen, It. aufdrehen. 
. Fig. Hör Spiegare, erklären, ent: 
mwideln, auseinanderfegen. 


| Igiare, wur. wieber in bie Stabt | 
‚sieben, vom Lande zurüdehren, 


are, ©. a. [Sırigare, Sciorre], 
Svettare, v. a. [Levar la vetta], ftuen, ientwideln, loswideln; auseinanderwil: | 


Svolere 


Svisceratore , m. ein Xutweiber, Aus⸗ 
nehmer (der Eingetveide). 

Svista, f. vedi Sbaglio, Scappuccio, 

Svitare, v. a. abf&hrauben, losfchrau: 
ben, Ir. die Ginlabung widerrufen, abfae 
‚gen laffen, 
|  Svitato, part. bes Vorigen, 
Sviticchiare, ». a. vedi Distrigare. 
ar el v. a. vedi Vituperare. 

rivagnatàccio, . pegg. di Svi- 
| ne, e —— Kl Titpetbate. 
‘It erzdumm. 

. 80r Disadorno, ungeſchmuͤckt. 
| iNvivagnato, ogg. obne Sablband, 
ohne Echrot (von Tud), 

. Fig. Fuͤr Sciocco, bumm, albern. 
| $. Fur Sgangherato, ungefhidt, plump, 
toͤlpiſch. 

$. Bocca svivagnata, ein ſehr großes 
Maul. 
i_ Sviziare, w. a. [Correggere], beffern 5 
fehlerlos machen. 
|  Sviziato, part. des Vorigen, Ir febe 
lerlos. 





Sviluppàta, f. 7. de’ Geom. bie Ent:| Svocicchiare, v. a. fibl, Diffamare, 


mictelungélinie, 
Sviluppato, part. di Sviluppare. 


vedi, — 
Svogliamento , m. vedi Svogliatag- 


Sviluppatore, m. «trice, f. der, die gine. 


entwid«tt, loswidelt, 
Sviluppo, m. sedi Sviluppamento, 
Svinare, w. a. [Cavare il mosto dal 


dem großen Felterbottici ). 
Svinato, part. deö Vorigen, 
Svinatore, m. ein Ab}apfer, 


Svinatàr, f. bie Abziehung, Abzap: 


fung (ded Moeſtes). 
Svincigliare, ».a. 


ente). 


Swincolamento, m. bie Losmachung 
von ben Banden, bie Entfeffelung, Be: 


ifreiuna. 


Svincolare, Svincolarsi, v. n. p. fi 
losmachen, fd entfeffeln. It. gewandt 


machen. 
Svisare, wa, [Guastare il viso], das 


It. die Augen, bie Sebfraft verderben, 
Svisato, parr. deg Gorigen, 


. Fagiuoli svisati, Bohnen, benen ber 


$ 
Keim abgebroden ift. 





weide ). 
Sviscerare, w. a. [Cavar le viscere], 
grociben, auénebmen (die Eingeweide): 
Swiscerare una lepre ec., un 

8. Sviscerarsi, w. n. p. bie 
verlieren. 

It. Fi 


esce. 
Eingemeite 
. fein Herz ſchenken, fein Jane: 
aren. 


Svisceratamente, avv. [Con tutta 
nima), innig, von ganzem Herzen, herz: 


ich. 
Srisceratezza/rs), f. die innigfte Lie: 
be, Innigkeit, Vufenfreundfdaft. 


Svisceratissimamente, avv. sup. di fern 


Svisceratamente, aufs innigfte, bergtihfte. 
Svisceratissimo , sup. di Sviscerato, 
edi. 
Sviscerato, part. di Sviscerare, vedi. 
It. Für Affezionato, innig, vertraut, 


herzlich. 


Sviscerato, m, [Amico intrinseco], ein 


Bujenfreund, 


Svisceramento, m. [Esenterazione], 
das Ausweiden, Ansnehmen (der Einge 





Svogliare, w. a. [Tor la voglia], bie 
= benebmenz machen, daß die Luft vere 
gebt. 

8. Svogliarsi, w. n. p. Kür Cavarsi la 
voglia, bie Luft büßen. 

It. Für Perdere la voglia, bie Luſt veve 
lieren. 

Srogliatäggine , f. die Unluſt, Ver: 
ibroffenpeit, Zrägheit, It. ber Ekel, Ueber: 


[Frustare con vin- |bruß, 
ciglio], peitfhen, ſchlagen (mit einer Ruthe, 
&. Sriare un fiume, einen Fluß ab: © 


| Svogliatamente, ave. mit Unluft, une 
igern. It mit Widermillen, Ekel. 
i Svogliatello, age. ledermäulig, etel, 
twdblerticà (im Eifen). 
Svogliatezza(ua), f. wedi Svoglia- 
taggine, 
| Svogliato, part. di Svogliare, vedi. 
It. . untuftig3 verdroffen, träg, Is 
übellaunig , verdrießlich. 
Srogliato, m. vedi Svogliataggine. 
Svogliatùra, f. vedi Svogliataggine, 
Srolamento, m. bas Fliegen, der Flug. 
|  Svolare, ». n. [Volare], fortfliegen, 
‘imegfliegen 3 fliegen. 
' Srolazzamentof«.), m. bag Flattern, 
Derumflattern. 
Srolazzantefiss), part. flatternb, ber 
—— 
Svolazzare(sa), # n. 





| 





'u 
| flattern, ber: 
lu 


mflattern, bin und ber fliegen, It. flate 
tern, mit den Filgeln ſchlagen. 
| $. Fig. Ric Vagare in qua e in la, 
| pertim [orifen , umberftreifen. 
| 8. Fi: Esser agitato dal vento, flat: 
tern (im Winde), 


Svolazzatore(ua), agg. flatternd. 
Syolazzettofise), m. T. de' Pitt. ein 





ni flatterndes Gewand, 


Svolazzio (sio), m. bag Herumflat⸗ 
$ bas Geflatter, 

Svolazzo(:0), m. vedi Svolarzamento. 

It. etwas Flatterndes; ein flatterndes 
Gewand, ‘ 

&. T. de’ Maest.da scrivere, ein Bug, 
| Federzua. 

Svolere, v. a. [Disvolere], nidt mok 
fen, nicht mehr wollen, ſich anders ber 
finnen, 


Svolgere 
Srölta, f. die Krümmung, Winbung. 


Srölgere, ©. a. abbrebenz aufdrehen. 
It. abwickeln, loswideln; aufrollen, 
$. Für Distorre, Rivolgere, @inen ab: 





T 


It. die Wendung, It die Ede, 


&. Prendere la svolta, um bie Ede bie: 


rvendig machen, abbringen (von feiner Meis|geni fahren. 


nung, feinem Vorhaben). 


8. T. degli Idraul. die Krümmung 


$. Per met. Kür Spiegare, entwideln, gr Blues). 


auseinanderfegen, auslegen. 


8. T. degli Scult. gut anorbnen, ver: |u. 


theilen. 


mil. bie Windung (der Lauſgräben 
f. w.), 
Svoltamento, m. bad Umwenden, Um: 


Svolgimento, m. bie Aufdrehung ; Ab: ehren. 


widelung. It. das Umkehren. 
è Für Sconvolgimento, vedi, 


volgitore, m. -trice, f. ber, bie 


entwidelt, entwirrt, 


. Kür Svolgimento , vedi. 
voltare, v. a. vedi Svolgere, 
$. Flir Voltare, umwenden, umbiegen, 
um bie Ede biegen, fahren, 


T. 


accato 1111 
Svoltato, part. bet Vorigen, 
Svoltatore, m. -trice, f. der, bie 





wendet, ummendet, drebt, 

Svoltatüra s f. vedi Svoltamento, 

Svoltiechiare, Svoltiechiarsi,v n. p. 
fi winden, ſchlingen. It. fi auseinans 
ber winben, 

Svölto, part. di Svolgere, vedi, 

Svoltùra, f. [Svolta], die Biegung, 
Krümmung. 

Svòlvere, ». a. Voce poet. vedi 
pf 

Svotare, v.a. T. de’ Valig. die Pfers 
debaare u, dgl, hezausjupfen, > 


(Der achtzehnte Buchſtabe des italleniſchen Alphabets.) 


T, m. dat T. 
&. Es wird zuweilen in D vermanbdelt, 
. €. Bontate in Bontade, Lito in Lido, 
Busi in Podere, Servitore in Servidore 


uf. w. 
2) T. degli Artigiani, Ales, was bie 
ur eines T bat, 
abaccajo, 
Tapmeados | m. ein Tabakshändler. 
Tabaccare, #.n. [Prendere tabacco], 
Tabak nehmen, ſchnupfen. 
It. Fuͤr Fumare, Pipare, Tabal rauchen. 
Tabaccato, agg. voll Tabaf. 
- Naso tabaccato, eine Yabaténafe, 
) tabafartig, wie Tabak. 
f: [Colore] tabaccato, tabafàbroun. 
abacchesco, agg. Il tabacchesco 
fumo, ber Tabafibampf, Tabaféraud, 
ZTabaféqualm: Là tutti i sensi Tirannia 
ti fiede; Che il tabacchesco fumo, e i 
tanti sgherri, Fan, che ognor l'uom la 
odora, e porta e vede, ALr. Sar, IX. 
Car. IL, vi 117— 1%. 
Tabacchiera, f. [Scatola da tabacco], 
eine Tabaksdoſe, Dofe, 
Tabacchino , m. cin Zabatsträmer, 
It. Fig. ein heimlicher Kuppler. 
Tabacchista, m, ef. ein, eine Ta: 
bafsfchnupfer — in, It. ein Tabaksraucher. 
La Tabacco in foglie, Blättertabaf, 
. Tabacco in corda, in rotoli, Rol: 
lentabaf, gefponnener Tabal, 
$. Tabacco da fumo, da fumare, Raud;: 
tabal, 
» Tabacco da naso, Schnupftabaf, 
« ‘Tabacco di Spagna, spagnuolo, 
Epaniol. 
+ Tabacco di Avana, Savannafanafter, 
» Tabacco rapè, Rappre, 
+ Costole, Torsoni, Steli di tabacco, 
Fabaférippen, Strinfe, Stengel, 
- $. Prendere tabacco, Tabat nehmen, 
ſchnupfen. 
Taballo, m. [Timballo], eine Pauke. 
Tabäno, 


eäfterzunge, ei Sifterosani, 


Ì 
Tabarro, m. (Ferrajuolo), ein Mans’ 


tel. It. ein Domino, | 
Tabarrone, m. accresc, ein großer, 
langer, weiter Mantel. 

abe, f. T. de’ Med. bie Darrfudt, 
It, bie Abzehrung, Schwindſucht. 

$. Tabe dorsale, die Ridendarre, Rif: 
fenmarfébarre, Rüdenmartifhwindfudht, 

. Tabe polmonare, bie tungenfudt. 

. Tabe epatica, bie Leberfhmwindfudt. 

‘abefatto, part. Foce lat. verfault. 
It verdorrt, abgezehrt, 

Tabella, f. [Crepitacolo}, die Klapper 
(in der Charwoche anftatt der Gloden). 

$. Pig. Kür Gracchiatote, ein Plap: 
permaul, Schwaͤtzer. 

. Sonare le tabelle dietro ad alcuno, | 
auf Einen losgiehen, Über ibn berzieben, 
ibm Böfes nadfagen. 

A Tabella, ein Votivtäfelden, 
abellärio, m. Foce lat. |Corriere), 
ein Bote, Vriefbotes Gourier. 
Tabellione, m. ein Gerihtöfhreiber, 
Amtöfchreiber (auf dem Lande). 
Tabernacoletto, | m.dim. ein feineé 
Tabernacolino, | Tabernatel, 


’ 

Tacca, f. ein Eleiner Schnitt, Gin: 
ſchnitt. Ir. eine Kerbe, 

It. Für Taglia, bag Kerbhoſz. 

2) Fuͤr Dente, eine Scharte (in Meſſern 
u. dal.) 

8. Questo coltello ha molte tacche, 
biefe6 Meffer bat viele Scharten, ift ſehr 
ſchartig. 

&. Far tacche, Scharten, ſchartig ma: 
en, 

3) Kür Taccia, ein Fleden, 

It. Fig. Gir Vizio, Magagna, ein Flek⸗ 
ken, Fehler, ein Tadel, eine Untugend, 

4) Für Statura, der Wuchs, die Be 
ftalt, Statur, 

. Bella tacca d'uomo, ein fihöner 

lag Menfchen s it. ein ſchoͤner, ſchoͤn⸗ 
gemadfener Mann. 

. Bella tacca di cavallo, ein ſchoͤner 
Schlag Pferde. Ir. ein fhönes Pferd. 

8. Cose della stessa tacca, Sachen 
von einem Schlage, Schnitte von einer 
Geftalt, Art, 

8. Fig. modo basso, Avere uno sulla 
tacca del zoccolo, Einen im Magen ba: 
ben, ihn nicht leiben koͤnnen, ihn geringe 





Tabernäcolo, m. T. stor. eine. Hütte. 
It. bie Stiftshuͤtte (bei dan Israeliten). 

$. La festa de’ tabermacoli, das Lau: 
berhüttenfeft, 

2) 7. eccles. bad Tabernafel, Sakra⸗ 
mentbäuschen. In ein Schraͤnkchen (au Hei⸗ 
ligenbiltern). 

It. Für Nicchîa, eine Nifche (1 Bild: 
fäulen ). 

. Fig.Gli eterni tabernacoli, der dim: 


m ” 

3) T. di Mar. bag Zabernafel (einer 
Galeere ). 

Tabernaria, fi T. filol. ein niebriges, 
komiſches Schaufpiel, 

Tabèscere, ». n. Foce lat. [Ammar- 
cis), vermefen, verfaulen, It. abjehren, 
abmagern, verborren, 

Tabi, m. Zabin, Doppeltaffet, gewäf: 


Lingua tabana, eine|ferter Taffrt. 


Tabido, agg. ſchwindſuͤchtig, an der 


Tabarräccio, m. pegg. ein ſchlechter, Abzebrung leidend, 


alter Mantel, 


abıfico, agg. ausdorrend: I tabi- 


Tabarrino, m. dim. ein Mänteldhen, ‘i; rai del sole. ft. Räulniß erregend, 


ein kleiner Mantel. 


abulärio, m. übl, Archivio, vedi. 


ſchaͤtzen. 

&. Tenere uno sotto la tacca del zoc- 
colo, Einen unter ftrenger, fharfer Zucht 
halten, ihn unter bem Pantoffel halten, 

%. Stare sotto la tacca del zoccolo; uns 
ter ftrenger Zucht, Auffüht ftehen. 

Taccagneria, f. [Spilorceria], bie 
Kniderei, Filzigkeit, Anauferei. 

Taecagnesco, ogg. wedi Taccagno, 

Taccagno, agg. [Spiloreio, Misero], 
tniderig, fnaucrig, filzio. 

accägno, m. ein Knider, Rnaufer, 


Ei 
"accagnone, agg. accresce. [Avarae- 
cio). ergfnidferia. 
‘accagnone, m. ein Erzfilz, Cry: 
kaauſer. 
Taccamäcca, f. das Takamahakharz. 
ft. ber Baum, von bem ed kommt. 
Taceäta, f. 7. di Mar. { Chiave], 
eine Klammer. 
Taccato , agg. [Screziato], gefledt, 
fledig, ihedig, ſprenkelig. 
. Prow. Aver la coda taccata di mal 
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pelo, naditragend, rachſuͤchtig fein, ben 
Groll bewahren, i 

Taccherella, f. dim. cin Heiner Ein: 
ſchnitt, cine eine Kerbe; ein Schaͤrtchen. 

It, Fig. ein Eleiner Fehler. 

Taechi, m. pl. 7. 
bölzer, Stapelblöde, It. vedi Tacco. 

Tacchia, f[Bruciolo], ein Dobelfpan, 

Tacchina, f. [Gallina d'India], eine 
Zeutbenne, falekutifche Henne. 

Tacchino, m. [Gallo d'India], ber 
kalekutiſche Hahn, Trutbabn. 

Taccia, f. [Vizio, Pecca], 
eine Untugend, ein Tadil, 

$. Gente di mala taccia, feute von 
ſchlechtem Rufe, 

. Dare ad alcuno la taccia d’infedel- 

tà ec., Einen ber Untreue u. f. w, be: 


ſchuldigen. 
. Tacciare, #, a. [Imputare], beſchuldi⸗ 
gen, Schuld geben, beimeſſen. i 

. Tacciare uno di qualche vizio, Ei: 
nen eines Laſters zeiben, beſchuldigen. 

2) Kür Biasimare, tadeln, 

. Tacciare le azioni di alcuno, Ses 
manbes Landlungen tabeln, befritteln. 

Taceiato, part. bes Vorigen. 

l'accio , m. Face nn taccio, für Sta- 
gliare, in Baufd und Begen behandeln; 
it. ein Ubfommen, einen Vergleich treffen. 

"acco, m. ber Ubfag, bie Hacke (an 
Ediuhen, Eticfeln). 

N Battere il tacco, vedi Taccone, 


ein Fehler, 


. T. di Mar. ein Keil, 

. T. degli Stamp. ein Pappftüdchen 
(sum Erböben der Lettern), 
— f- [Gazzera], die Elſter; 
del. 
$. Fig. Gir Ciarloue, ein Schwaͤtzer, 
Papperer, Staarmatz. 

. Für Tresca, vedi. 

accolare, v.n. [Ciarlare], ſchwatzen, 
plappern. 

8. Für Altercare, zanken, flreiten: 
Non ho la sofferenza di faccolur con 
donne, 

$ Bir Trescare, wedi. 

"accolata, f. [Ciarleria], bag Ge: 
f&wäs, die Plapperei. 

Taccolato, part. di Taccolare, vedi. 

Taccolino, m. eine Art grobes Tuch. 

* Für Ciarlone, cin Schwaͤtzer. 

'accolo, m. [Tresca, Scherzo], eine 
Schäferei; ein Voffen, ein Scherz. 

2) Für Difficoltà, cin Haken, eine 
Schwierigkeit; ein Binderniß. 

It. cin Webelftand, eine läftige Sade, 
eine Birde: Ecco qui quest altro fac- 
colo, che mi tocca a sollerire iu casa. 
Gonpoxi L'Avano sc. LL 

Tacconcino, m. dim. di Taccone, 
vedi. It. ein Schnigel, Abſchnitzel. 


Taecone, m. ein Fleck, Riefter (an ser: 


riifenen Schuhen). 

St. der Abfag, bie Bade, 

8. Fig. Battere il taccone, Berfengelb 
geben, Reißaus nehmen, 

8. Fig. Rür Ripieno, ein Flidwort, 
Gilmore (in Berfen). 

Taccumo, m. ein Taſchenbuch, eine 
Brieftafhe, ein Gedenkbuch. 

Tacente, part. ſchweigend, ſtillſchwei⸗ 
gend: in. verſchweigend. 
Tacere, v.n. und Tacersi, ». n. p. 
fhmweisen, ſtillſchweigen. 

&. Deito questo si tacque, ald er bies 
Gefagt batte, ſchwieg er. 


Taccherella 


S. Taci, ti dico! ſchweig, fag’ ih Dir! 
poll das Maul! CE REA | 
| $. Faretacere uuo, Einen zum Schweiz 
gen bringen. 

$. Assai domanda, chi ben serve e' 


iner will gut bezablt fein. 

8. Chi tace gode; chi non sa tacere, | 
inon sa godere, wer ſchweigen fann, ber, 
ißt mit. 

I. Fig. ſchweigen (von febtofen Dingen). 

. Il vento tace, ber Wind [chweigt, | 
bat ſich gelegt, ift ruhig: Or, che’l cielo, | 
e laterra, e "| vento face. Pen. Sox, 131. 
| $ Adesso tacciono le armi, le leggi, 
ji tribunali , jegt ruben bie Waffen, bie! 
‚Gelege ſchweigen, bie Gerichtshöfe find | 
verſchloſſen. | 

2) v. a. Für Tener segreto, ee | 
gen, verſchwiegen halten, verheimlichen, 

. Chi dice i suoi segreti, non tacerà | 
quei degli altri, wer feine eignen Bebeim: | 
niffe auizlaudert, wird frembe nicht ver: | 
ſchweigen. | 

Tacere, m. bag Schweigen, Still: 
ſchweigen. 

. Un bel tacere non fu mai scritto, 
Schweigen wird felten getabelt, hat felten 
gereut, Ir das Verſchweigen. 

Tachidromo, m. 7. de' Nat. ber 
Schnelllaufer (Art Eidehre). 

Tachigrafia, f. Foce greca, bie 
Rn „Geſchwindſchreibe⸗ 
unſt. 

Tachigrafo, m. cin Schnellſchreiber, 
Geſchwindſchreiber. 

Tachimetro, m. 7. geom. ber Ge: 
ſchwindmeſſer, Tachymeter. | 

Tacıbile, ogg. verfhweigbar, ver: 
ſchweiglich. 

Tacimento, m [Tacere, Silenzio], bas 
Schweigen, Stillfyweigen. It. das Ver: 
ſchweigen. 

Tacitamente, avg. [ Chetamente], 
fhweigend, fılihweigend; ftil, ruhig. | 

It. Für Segreiamente, heimlich, in aller | 
Stille, 

$. Consentire tacitamente, ftilf&mei: 
gend einmilligen, 

&. Partirsi, Andarsene tacitamente, heim: | 
li, in der Stile, verftoblen fortgeben, | 
davongeben, 

2) Fir In modo tacito, sottinteso, ftill: 
ſchweigend, nibt ausbrüdlih: La moglie 
ha tutti i bevi del marito facifamente 
ohl.ligati per la dote sua, 
| ‘l'acitissimo, agg. sup. fehr verfäwie: 
‘gens it. ganz heimlich. 
| Tacito, agg. [Now parlante], ſchwei⸗ 
gend, ftillfhmergend. 
| 8. Kür Cheto, fill, rubig. 

« Kür Taciturno, verfchwiegen. 

+ Kür Segreto, heimlich, verftoblen, 
| &. Tacito susurro, ein heimliches Ge: 
muemel. . 

$. Sulle ore più tacite della notte, in 
der verſchwiegenen Stille der Nadt, h 
lid, in nädhtlidher Stille, 
| &, Un odio tadito, ein heimlicher, ver: 
baitener Groll. 
| 8. Inteltigenza tacita, ein heimliches 
Einverftänpniß, | 
! &. Tacita licenza, Permissione tacita, 
cine flillihweigende Etlaubniß, Bewilli: | 

u 

















na. | 
Taeiturnitä, f. Taeiturnitade, e 
Tzeiturnitate, f. poet. die Verfchwie: 


eim⸗ wieder an einem 


Taglia 


aenbeit. Ir. bie Shweigfamkeit, Verſchloſ⸗ 
fenbeit. 

Taeitüurno, agg. verſchwiegen. 
ſchweiagſam. 

$. Uomo taciturno, ein verſchwiegener, 


It. 


di Mar. die Stau: tace, ein emfiger und verfchwiegener Diez it. ein ichweigfamer, verſchloſſener Menſch. 


I. Fig. verſchwiegen, fill, geräuſchlos. 

&. I taciturni orrori delle selte, die 
ftillen, fchauerlihen Wälder: Care selve 
beate, E voi solinghi e facifurni orrori, 
Di riposo e di pace alberghi veri, O 
quanto volentieri A rivedervi io torno! 

4 Il taciturno chiavistello, der leiſe 
aefchobene Riegel: Quanilo al fin sente 
dopo induge tante, Che 1/ taciturno chia- 
wistelsi muova. Oar- Fun, 

Taciuto, part. «li Tacere, vedi. It. 
mit Stillſchweiigen übergangrn, 

Taddèo, m. vedi Teddeo, 

Tadòrna, f. T. de' Nat. die Brands 
ente, Fuchsgans, Erbuant, Ringelgans. 

Tafanärio, m. ein Brem’enneft, Weis 
penneft. 

I. Fig. modo basso, für Deretano, 
ber Dintere, der Steiß. 

Tafano, m. eine Bremfe, Pferbebremfe, 

8. (im Eder) Al’ alba de' tafani, 
fpät, gegen Mittag. 

Tafte, Onomat. paff! puff! 

8. Far tiffe taffe, puff, paff machen, 
fih puffen, ſchlagen. 

Taflerıia, f. eine flache bdserne Schüffel, 
eine Mulde. It. ein Badtrog. 

Tafferùgia, f. N {Rissa di molte per- 

Tafferüglio, m.) sone in confuso) 
einlärmendes Gezaͤnk, Zumultz eine Raus 
ferei, Schlägerei. 

&. Fare talferuglio, lärmen, fih fees 
umzanfen, Tumult madjen, fi herum⸗ 
— raufen. 

Taffettä, I 

Taffettano, | der Taffet. 

$. Taffettà d'Inghilterra, englifhes Pfla⸗ 
fler. 

2) Un taffetth, eine feibene, taffetne Kappe 
(der Weiter ). 
Tatlettato, agg. mit Taffet gefüttert. 
Täffete, vedi Taffe. 

Taffia, f. [Rataffia}, ber Rum 
Tafliare, ». n. [Pacchiare] , 
tig effen, ſchmauſen. 

Tafio. m. Foce bassa, eine Greffe: 
rei, ein Schmaus, 

Taga, f. T. di Mar. bag Drebreep 

a 


feeffen, 
tü 


u). 

Tagéte, m. 7. de’ Bot. [Fiore alfri- 
cano), die Sametblume, türtifche Relke. 

Taglia, f. [Strage', das Niedbermegeln, 
Gemedel, Niederfäbeln. 

.T. de Ceraj, bas Wacheſtockmeſſer. 
.7.di Giuoco, der Abzug, die Taille 
(beim Pharo u, f. 10»). I ; 

2) Für Tacca, der Einſchnitt, die Kerr 
be. In. das Kerbholz. : . 

8. Avere spezzata [rotta] taglia, nid;t 
Ort erſcheinen dürfen, 
cè mit den Seuten verdorben haben, 

8. 7. de' Mece. ein Kloben , Flaſchen· 
zug, eine Zugwinde. 
3) Fuͤr Imposizione, 
ape, Abgabe. 

&. Taglia personale, die Kopfftener. 

. Porre uno alla taglia, Ginen ab: 
ſchaͤzen, tariren 

4) Für Prezzo del riscatto, das Löfe: 
zelb: E di più ches... dovesse subita- 


eine Steuer, Auf: 
l 


Tagliabile 


mente, senza pagar un quattrino di fa- 
glia, esser liberato. 

5) ber Preis (auf den Kopf eines Verbre 
ders): Fui bandito di questa terra, € 
perseguitato con grossissime fuglie. 

6) Fic Lega, ein Bund, Vintnif. 

. Fare taglia, ein Bünbnib fließen, 

. Essere in taglia con alcuno, mit 
Einem im Bunde fteben, verbünbet fein. 
It, der Bundesbeitrag, das Gontingent. 

7) Kür Assisa, bie Tracht, Kleiber: 
tracht ; die Livree, 

8) Für Statura, Tacca, der Wuchs, 
die Geftalt, die Taille, It. die Art, ber 
Schlag. 


it. vom Mittelſchlage. ; 

It, Fir Di mezzo ceto, vom Mittel: 
ſtar de. 

$. Sono tutti d'una taglia, fie find alle 
von einer Größe; it. fie find alle von ris 
nem Schlage, eines Gelichters. 

. Ella è di bella taglia, fie bot rinen 
fhönen Muté, cine fhöne Taille, fie ift 
ſchoͤn gewachſen. 

0) Kür Arbitrio, Volontà, das Belie: 
ben, der Wille: Quando tu vuoi morire 
questo è in tna taglia. 

Tagliabile, agg. ſchneidbar, zer: 
fneidbar, das ſich ſchneiden, zerſchneiden 
lift. 

Tagliaborse, m. [Borsajuolo], ein 
Beutelihneider, Gaubdieb, Gauner, 

Tigliacantoni, m.lSmargiasso], ein 
Bramarbas, Gifenfreffer; ein Rauftold, 
Schlaͤger. 

Tagliacärne, agg. Foce poet. Ra- 
me tagliacarne, das fleifhzerjhneidende 


Cri. 
Tagliacérchio, m. T. de' Mat. ber 
Schneddeſchenkel (eines Cirkels). 


Tagliaftrro, m. 7. degli Scarp. cine | 


Eifenfäge , Zerſchneideftile. 

Tagliagola, m. vedi Tagliamare. 

Taglialegna, m. ein Holzſchlaͤger, 
Lolzfàuer. — 

Tagliamäre, m. T. di Mar. [Gor- 
giera], das Gallion (die untere Epig: am 
Vordertkeile des Edifici ). 


Tagliamento, m. dad Schneiden, 3ers für Mormorare, murten, Boͤſes nad: fehr 


fnciden, It. der Schnitt, Einſchnitt. 

&. Kür Uccisione, das Megeln, Ges 
mebel, 

Tagliante. pare. at. fÄhneibend u. ſ. w. 
wedi Tagliare. 

Tagliapietre, m. [ Scarpellino ], ein 
Steindauer, Steinmetz. 

— 5—— v. a. ſchueiden, zerſchneiden. 

"agliare in meszo, in due pezzi, 

mittendurdfchneiden, balbiren. in pci 
Stuͤcke, entzweiſchneſden, durchſchneiden. 

. Tagliare i capelli, die Haare be: 
ſchneiden, ftugen. 

. Tagliare il naso, gli orecchi, bie 
Nafe, die Ohren abfbneidben, flugen, ab: 
flusen, 

$. Tagliare la testa, il braccio al uno, 
Einem den Kopf, ben Arm abbauen. 

$. Tagliare un cadavere, einen Lei: 
nam jergliedern. 
i $. Tagliar netto, glatt abſchneiden, ab: 
auen, 

$. Tagliare un albero, un bosco, ei: 
nen Baum, einen Wald umbauen. 
N Vagliare legna, Holz bauen, ſchlagen. 
3 


. Dimezza taglia, von mittlerer Größe; | 





Tagliare un albero fra le due terre, |@ins verfegen, 


— — — 


einen Baum unter ber Erde, an der Bur: 
zel abſaͤgen. 

S. Tagliare pietre, Steine hauen, be: 
‚hauen, zuhauen. 

. Tagliare in rame, in Kupfer ſtechen. 

» Tagliare la moneta, für Tusarla, 
Münzen befchneiben. 
| $. Tagliar la vite, ben Weinſtock, bie 
Reben ſchneiden, befchneiden. 
|  $. Tagliare la biada, il fieno, Getrei: 
be, Heu mähen. 

8. Tagliare in [a] pezzi, in Stüden 
bauen. 
| $. Tagliar in pezzi l'esercito netnico, 
‘den Feind niedermegeln, in Stüden hauen. 
| &, Tagliare a quarti, viertheilen. 
3. Tagliare un abito, ein Kleid zu: 
ſchneiden. 
S. Fig. Tagliare secondo i panno, 
ſich nad der Dede fireden. 

8. Fig. Tagliar la borsa, Bertelf&nei: 
derei, Gaunerei treiben, 

$. Tagliarsi, ſich ſchneiden. 

lt, Fig. ſich mit feinen eignen Waffen 
fdylagen, ſich widerſprechen. 

$. Tagliare il colpo, den Etreich auf: 
fangen, abfhlagen, die Kraft bes Hiebes 
brechen. 

&. Tagliare il discorso, bai Geſpraͤch 
unterbreden, 

$. Tagliare la parola, la favella in 
‘bocca ad uno, Einem in bie Rede fallen, 
nd Wort fallen, ibn unterbredyen, ihn 
‚nicht ausreden laffen, 

$. Tagliare a mezzo le minacce, Die 
Drohungen unterbreden. 
| 8. Tagliare la strada ad uno, Einem 
iben Weg abſchneiden, verbauen. 

. Tagliare i viveri al nemico, dem 
(Feinde die Lebensmittel, die Zufuhr ab: 
‚fchneiben, 

8- Tagliarla corta, e8 Fur machen, fid) 
kurz faſſen 3 cò übers Knie brechen, 

+ Avere una lingua che taglia e fende, 
eine fhneidende, ſcharfe Zunge haben. 

$. Tagliare l'aceto con agqua, Effig 
mit Waffer verdinnen. 

$. Tagliare gran colpi, auffdneiben, 
problen. 

» Tagliare le calze, o ’l giubbone, 





fagen, 

&. Tagliare le legna addosso ad uno, 
vedi Legna. 

&. Tagliar capriole, Gopriolen ſchnei⸗ 
ben, Bodsfprünge machen. 

$. Tazliaronsi di Maggio, bag paßt, 
reimt fi mie die Fauft aufs Auge, das 
ift feine Antwort auf meine Frage. 

2) Fix Scparare, abfondern, ſcheiden. 

&. Tagliare dalla chiesa, aus der Kir: 
diengemeinfchaft floßen. 

3) Für Giuntare, Ingannare, prellen, 
betrligen, anführen. 

4) Fic Finire, endigen: Ma vo’ qui 
il lor tugliare, e 1 vostro all'anno, 


5) Für Taglieggiare, Mettere la taglia, 
einen Preis auf den Kopf eines Verbres 
ders ſetzen. 


6) T. di Giuoco, abziehen, Zaille ma⸗ 


cen (beim Pharo 11, ſ. w. ). 

Tagliata, f. der Schnitt, Einfänitt. 
‚It das Schneiden, 

8. Für Uccisione, das Bemepel, Blut: 
bad. 

$- Dare una tagliata ad nno, @inem 
einen Dieb geben, 


Taglio 
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$. Fare una tagliata, bramarbafiren, 
den Eifenfreffer maden, toben, lärmen, 
broben. 
i SERE s m. pl. [Tagliolini], Nu: 
ein. 

Tagliato, part. di Tagliare, vedi. 

It. Ben tagliato, aut gewadfen, von 
regelmäßigen, ſchoͤnem Wuchſe. 

$. Essere tagliato a +... beſchaffen, 
paffend, geeignet fein gu... 
_S. 7.de' Lanaj, Panno tagliato sotto, 
ein kurzgeſchornes Tuch. 

$. Panno tagliato pulito, cin weich, 
glänzend geſchornes Tud. 

Tagliato, m. 7. de’ Chir. Giner, der 
fi bem Steinfhnitte unterworfen bat. 

Tagliatore, m. -trice, f. der, die 
ſchneidet, bauet u. f. 10, vedi Tagliare, 

Tagliatüra, f. vedi Tagliamento, 

aglio. 

Taglieggiare, ».a. Auflagen, Steuern 
ausfhreiben, 

8. Taglieggiare un paese, ein [ feinde 
liches]) Land brandfhagen: Si raguna- 
rono insieme più brigate ec. e andavano 


ta, ——— le terre» 

$ ‘für Mettere la taglia, bag Loͤſegelb 
beftimmen3z it. einen Preis auf den Kopf 
eined Verbrechers ſetzen. 

Tagliente, agg. [Di sotil taglio, 
Ben aflilato], ſchneidend, ſcharf, gut ges 
ſchliffen. 
| &. Fig. Lingua tagliente, eine ſchnei⸗ 
bende, Scharfe Zunge, 

+ T. de' Pitt. qrells bart, 
.- Ombre taglienti, fo@arfe, grelle 
Schatten. 


$. Piegature taglienti, Panneggiamento 
tagliente , ſtetfe, unnatürliche Beuaungen, 
i ein fteifer, tèlserner, gezwungener Kalten: 
| wurf, 

Taglientemente, avo. f@neidend, 
durd den Schnitt; it. mit ber Schneide, 

Taglientissimamente, avv, sup. fehr 
ſcharf mit ſehr ſcharfer Schneide. 

It. T. de' Pitt. febe grell, auf bag 
grelifte, bàrtefte: Dove faglientissima- 
mente ec, i lumi conterminano .colle 
ombre. 
| — agg. sup. Sehr (darf, 
fdneidend, - 

Tagliere, m. ein hoͤlzerner Zeller, ein 
Napf (bevaltet). IL ein Dadebret (Kücdens 
gerät). 

| $. Fig. Essere, Stare a taglie.t con 
| alcuno. mit Einem gufammen leben, effen. 
' & Prov. Une ghiotti ad un tagliere, 
zwei Hunde an einem Kroden, 

$. [Fatto] ‘a tagliere, napfförmig, 
telierformia: Berrentin basso a fagliere. 
| ‘aglieretto, m. dim. ein böljesner 
Zeller, lt, ein Meines Hackebret. 

Tagliero, m. vedi Tagliere. 

Taglierüzzo (ts), m. vedi Taglie- 
retto, 

Tagliettino, m. dim. 
‚Schnitt, Einſchnitt. 
| Taglio, «. [Filo], die Schneide, Schaͤr⸗ 
fe (am Meiter, Degen u, (. 10. ). 

. Taglio vivo, sottile, fino, eine ſcharſe 
Schneide. 

$. Taglio morto, grosso, rintuzzato, 
ottuso, eine ffumpfe Schneide. 

. Rintuzzare, Affilare il taglio, bie 
‚Schneide ftumpf maden, ſchaͤrfen. 
' $. Rimettere in taglio, aufſchaͤrfen, wie: 
‚der ſcharf maden, 





Ì 
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1114 Tagliolini Talmentechè 


8. Fertr di taglio, Dare di taglio, ſcharf Brautbett, Hochzeitbett, Ehebett. It die: It vedi Attalentare, 
hauen. Brauikammer. Talento, m. T.d'Antich. ein Talent 

. Mettere al taglio della spada, über) It. Poer. das Lager, bag Bett: Tu |(Münsgewicht der Alten ). 
die Klinge fpringen laffen ; niederhauen. l'amistadi canta, e su pe’ monti Ifalami| &. Talento attico, bag attifhe Talent 

2) Fir Tagliamento, der Schnitt, bag di Vener senza pianti ec. (60 Minen, ungefähr 800 Thaler). 
Schneiden ; das Hauen, Abfäbeln, 1.8 7. de' Bot. Fix Ricettacolo, ber‘ #. Talento piccolo, das Heine Talent 

$. Taglio anatomico, dat Bergliedern Fruchtboden. __{(4n 45 Minen, ungefabr 600 Thaler), 
der Leihname, das Anatomiren, $. 7. de' Merc, Mettere le mercanzie| $. Fig. Kür Dono, Abilità, das Tas 

3) Für Cosa tagliata, ein Abfchnigel, sotto buon talamo, bie Waaren auf ein lent, bie Fähigkeit, Anlage, Gabe, Nas 
das Abgefhnittene. . |trodfnes Lager, unter Verde® bringen. turgabe. 

4) gir Incisione, der Schnitt, Cin:| Taläre, m. ein Talar. . $- Non sotterrare il suo talento, fein 
fanitt. . Taläri, m. pl. T. mitol, bie Flügel: Pfund nicht vergraben, fein Licht nicht 

5) Gir Ferita, der Schnitt, die Schnitt: fäupe + Serfenflügel (des Merkur ). ‘unter ben Scheffel ftellen, feine Faͤhigkei— 
munbe. It. der Dieb; it. die Schmarre. alaspio, m. 7°. de' Bot. bag Zäfchel: ten anmenben, 

6) Taglio d'un abito ec., der Schnitt Éraut. | $. Far valere il suo talento, fcin Ta= 
eines Kieides u, dgl. It fo viel Tuch alé| Talassoméle, m. 7. de' Med. ein (ent geltend maden, mit feinem Pfunde 
bazu gehört, Zrant aus Seewaſſer, Regenwaffer und wuchern. 

8. Vendere a taglio, eine Ausfchnitt: gereinigtem Honig. | 2) Gir Voglia, Inclinazione, Genio, 
handlung, einen Schnitihandel haben; im alche , avp. fo daß, alfo daß, der: die Luft, Neigung, der Hang, das Ges 
Kleinen verkaufen. muaßen bag, in der Art baß.... allen, 

$. Taglio d’un libro, ber Sänitt eis) Talchiforme, agg. T. de' Nat. tall: * Venir talento, fufî bekommen, Luft 
nes Buches. Kt, pa ‚taltiht: Miniera di ferro talchi- — to * 

fir Natura, Qualità, bie Art, Be: forme. : . Andare a talento, anfteben, gefal: 
— — der —8 Talchita,, f. T.de' Nat. ber Scha· len jufagen, 

. Essere tutti d'un tazlio , alle eines 1 alchite, } Ientalt, erdige Talf. | $- A talento, nad) Belieben, nad) Ges 
Schlages, über einen Leiften gefhlagen' Talco, m. der Tall, Taltfteinz die fallen: Non è nomo si astuto che possa 
fein. Talferde: Z'alco bianco, argentino, la-|a falento suo celar la verità. 

I. Für Tacca, Taglia, bie Geftalt, der minare, squamoso, semidiafano. . Questo non è di mio talento, das 








Muss. It. Für Specchio d'asino, bad Mariens |ift nicht nach meinem Gefhmad, gefällt 
&. Di bel taglio, ſchoͤn gewachſen. glas, : mir nicht. i 
8) Für Opportunità, die gute Gele: Talcoso, agg. taltig, talkhaltig. IL| &. Mal talento, ber böfe Wille, böfe 
genbeit. tallicht, talfartig. . Abſicht; die Tide, der Groll. 
, Cadere în taglio, Venire a taglio, + Mica talcosa, Talkglimmer. &. Avere mal talento, böfe Abſichten 
zu rechter Zeit, zur quien Stunde, gerade + Quarzo talcoso, Zalfquarz. haben, eé bofe im Sinne haben, 
recht, mie gerufen fommen. . Schisto talcoso, Talt{ciefer. $. Pigliare mal talento, fi erzürnen, 


. Essere, Non essere taglio in chec- ale, pron. foiher, ſolche, foldyes: ſich erbofien, fi ärgern: Si duole, @ 
chessia, etwas Gute, Tauguches vorban:|Un tal’ uomo; in tal guisa; tal libro. |piglia mal talento a se medesimo. 
den fein, da fein. , $. Io ne ho un tal contento, che».+..| &. Di mal talento, böslih, boshafter 
9) 7. de Lanaj, ein Febler (im Tuche, ich babe eine ſolche [fo große) Freude Weiſe, aus Bosheit, aus Tide; ir im 
Beim Scheren). * — — 
iolini ⸗ + Egli mi diede un tal colpo sulla . Suo mal talento, ihm zum Trog, 
— i, mo pl [Papparäclel, Mar], ut, che... er gab mie einen felden, \mider feinen Willen. " 
„Una minestra di tagliolini, eine Nu: ſo derben Schlag auf den Kopf, ba... | Talia, f. T.mirol. Thalia (Mufe de 
delfuppe. $- Essere condotto a tale [stato], fo Schauſpieitunſt). 
Taglione, m. bie Vergeltung, Mie: mett gebracht fein, dahin gelommen fein, ‚„Taliano, agg. Übl. Italiano, vedi. 
dervergeltung$ Sleiches mit Bleiben. vr ‘Siamo a tale, che, fo weit ift es — — ‚cum 
. La legge del taglione , bag Wieder: |; ung arfommen vel Ù ' Talismäno, m. ein Zalisman; ein 
vergeltungsredht. 9) Bic Al ir end Einer Semanb Bauberbilb, Baubermittel, 
$. La pena del taglione, die Strafe Un reg anita: ni ss Talitro, | m. T. de' Bot. [Pigamo, 
ber Wiebervergeltung. . t — in ——— l'alittro, | Verde marco], Deilblatt, 
2) Fic Taglia, Imposizione, eine Xuf: | & 


a MWirfenraute, 
. Il signor tale, ber ere fo und fo. A}; j 
lage, Steuer, Abgabe. : Ba: X Tallero , m. ein Thaler, Reihöthaler 
Taglinola, f. cin Fangeifen, Fubè: PR ee tal N., ber Sohn (deutidie Ciibermuime)e j 
eifen, eine Fufangel, Tallire, v. =. ſchießen, in Samen 


a ..20 P + Chi è Lei? =I 1 tal fo-| 
è Fig. ix Insidie, Balftride, Bal: Ba Li. Ber find @ie? = dd fhießen, 








len, Salingen, bin ber Fremde, jener Fremde, weis| ‚Lallito, pars. bes Vorigen, i 
Tagliuolo, m. eine Sdnitte, einiher.... 5 Mes , ran nr ; 

Schmitichen, Scheibchen. . Altri tali, Andere dergleichen. Getlinc. Tı. ein Ableger —** + GR 
. T. de' Bottaj, ber Weraftopfer, das » Tate e tale, für Questo e quello, | Hi > "Mm vani TA A * all 

Stopfmeffer. diefer und jener; der erfte der beffe: Lei Fig. Mettere, Rimettere il tallo, 


. T. de' Magn. ber Durchſchlag, —— mie bellezze non sono da tale e tale. — gu Kraͤften kommen, ſich wieder 
meifel (gum Schneiden des glühenden Eiſens. . Tales... quale, come, ſo.... wie: È . 
Tagliuzzamento (wa), m. bas Klein: rà deine — pio in verso 8. e ere un er sul vecchio, neue 
ſchneiden, Kleinhacken, Zerſchnitzeln, Zer⸗ Dio, come [qual] egli fara agli altri. Zriebe befommen, wieber ausfdlagen. 


den. ’ Tale quale, fo fo, fo ziemlich, mit: |!" Fig. fit verilingenz wieder riftig 
Tagliuzzare (sa), v.a. ſchniheln, zer: —88 fo —A ‚ fo ziemlich, ‚und munter werben. 
ſchneiden, Mein ſchneiden, baden, zer:| 3) Tale, für Taluno, mandıer, Tallone, m. [Calcagno], die Ferfr, 
ſchnitzeln. Tale, avv. vedi Talmente, der Haden ; it. bag Ferfenbein, . 
Tagliuzzato (re) , part. beö Vorigen. un Foce lat. ein Ableger; ein 8. T. di Mar. Tallone della chiglia, 
Tagliüzzo (uo), m. dim. di Taglio, | Sling, Etedling. bee Diel, Dieling bes Rielé, 


vedi. ‘alenticcio, m. accresc. ein grofe8| ‘Talmente, avr. fo, fo ſtark, heftig 

'Yalabaläceo, m. bag Talabalacko Talent, ein außerorbentliher Kopf, ein'u, ſ. w. dermaßen, bergeftalt. 

(mufitatiihes Inftrument der Mohren ). hoͤchſt talentvoller Menſch. + Talmente che.... bermaßen, fo, 
Talacimanno , m. der Iman (der von] Talentare, ». n. {Attalentare, An- daß . ... 

dem Mofcheen die Betſtunde abruft), dare a talento], anfteben, gefallen, zu:| Talmenteche, avv. fo, dermaßen, 
Tälamo, m. Foce lat. e poet. bas ‚Sagen; nad Iemandes Gefhmad fein, jbaf.... 


Talmudde — Tanto 1115 
Talmidde, | m. Foce ebr. berZal:| 8. 7. de' Giard. ganzer Knoblaud| 2) Foͤr Tormento dell” attanagliare, 


Talmude, mub (nicht in Zehen getbeitt ). bas Zwicken mit glipenden Zangen, 
Talmudista, m. ein Zalmubift, Zat:| 8. 7. di Mar. ber Anferraum (auf Tanagliare, ». a. (Tormentare con 
mubdégidubigerz cin Ausleger, Erfidrer| Galteren). tanaglie, Attanagliare], mit gluͤhenden 
bes Talmudé, 2) Für Sonatore di tamburo, ein Trom⸗ Zangen zwicken. 
Talora, ave. mandmal, zuweilen, | melſchlaͤger, Tambour. ‚anagliato, part. bes Vorigen. 
dann und wann, $. Fig. Fare come il tamburo, fig] Tanaglietta, f. dim. ein Zängelchen, 
. A talora, gu der Beit, bamals, um.|5ur fiegenden Partei ſchlagen. i cin Bdnglein, eine Feine Zange. 
*Talòtta, av». für Talora, vedi. . Kür Uomo finto, doppio, ein fal. Tanaglione, m. accreso. eine große 
Talpa, | > der Maulwurfs Pop.|fder Menfd, ein Adfeltràger, — Banae, Schmicbezange. 
Talpe, ol. Tamburlanetto, m. dim. di Tam- ane, agg. Voce francese, lo: 
. Aver occhi di talpa, Maulwurfé:|burlano. a ; braun, tobfarben , fablbraun, 
augen haben, nicht gut feben. Tamburlano, m. T. de' Chim, ein l'anè sm. bie Lobfarbe, das Lohbraun. 
It. Fig. ein Zeopf, ein tölpifcher, ein: |trommelförmiges Deftillirgefäß. Tanfanare, ». a. [ Tartassare, Ves- 


It. 7. de‘ Mugn. das Trommelfieb, sare }, misbandeln, pladen. 


dltiger Menſch: E' il maestro sì stupido sare 
** $. Die Trommel, Waͤrmetrommel (von Tanfo, m. { Fetore della muffa], ber 


de’ progressi innaspettati di costui ch'erasi 


fino allora mostrato una falpa. ALr. vıra.| fol, sum IBärmen der Waſche). Modergeruch, Schimmelgeruch, bumpfi- 
u T. de' Manisc. vedi Testudine. ambüro, m. eine Trommel. ge Geruch. 
aluno, pron. mander. $. Toccare [il] tamburo, die Xrom:| It Für Muffa, ber Schimmel, Moder, 
It. Für Alcuno, irgend Einer, Jemand. | mel rühren. die Verſtockung. 
Talvòlta, avv, manchmal, zuweilen, $. Sonare, Battere il tambuto, die $. Pigliar il tanfo, di tanfo, modern, 
bann und wann. Zrommel fhlagenz trommeln. — fhimmeln, ftoden , vermobdern, verſchim⸗ 
Tamagnino, ogg. ziemlich groß. $- Atamburo battente, mit Hingentem meln, verftocten, bumpfig werben, 


gu 
*Taminto . [Tanto], fo groß, fo) Spiele. s Tangente, part. att. di Tangere, vedi. 
viel u, ſ. w. RR meli and _2) Per simil. ein runber Refeloffer, It 7. com. Linea ——— die Tan⸗ 
Tamarindo, m. 7. de’ Bot. ber Ta- eine Trommet. _— = gente, Berührungstinie, 
marindenbaum. It. die Tamarinbde (Fruit), s 3- T. — Oriol. bie Trommel, dat | 8. Punto tangente, ber Berährungs: 
ederbau punft, 





Souerdattel. 
Tamarisco, m. [Tamerice], bieXa:) $. 7. d’Arch. Tamburo d'uaa cupo- Tangente, f.T. geom. die Tangente, 
maridfe, der Tamaristenftraud. la, bie Trommel einer Kuppel Berübrungslinie, 
Tamaro, m. (Zenzero), der Ingwer.| $. 7. di Giuoco, ein Ballfhkigel. It. Fdr Porzione, ber Antheil. 
Tamarögnolo, m. ein Zoophyt (im 3 Pesce tamburo, der Trommelfiſch. Tangenza, f. die Berührung, An 
mittelländischen Dieere, dem männlichen Gliede . T. stor. ein Kaften (mit aiger Def: taftung. 
ähnlich ), Inung, Öffentlich ausgeſtellt, um Betſchriſten, Tangere, v. a. Foce lat. [Toccare], 
Tambascia, f. [Sollazzo, Tempone], Anflagen u. dgl, hineinzuſtecken ), berühren, anrühren, 
Ergoͤhlichkeit, Erluftigung , Froͤhlichkeit. | l'ambussare, ». a. [Dar dele busse,| Tangherello, m. Voce bassa, dim. 
'ambellone, m. eine Kadel, Ofen- Percuotere), prügeln, ausprügtin, ein etwas ungefchliffener Menſch, ein june 
kachel. lt. T. de’ Macell. vedi Tamburare. |ger Flegel. 
> Fig. Fur Scimunito, ein Zölpel,) ‘Tamerice, | f. die Zamariste, IL ein) Tänghero, agg. ungefäliffen, bäue 
Eh, eh, lavaceci, tambelloni, di che amerige, | Gefäß aus Tomarigfen: riſch, Fipelbali, plump. 
holz. Tanghero, m. ein Zölpel, Flegel, 





ridete voi? 'amerigia, g 
8. 7. de’ Nat. $ür Cuojuccio, dat » Fior tamerice, die Tamarisfenblite. | Grobion ; Lümmel, 

Etrinmart, Bergleder. 'amigiare, w, a. übl. Staceiare,vedi.| Tangibile, agg. berührbar, greifbar, 
Tambücchio, m. 7. di Mar. ber Yn:| Tamigiato, part. bes Vorigen. jfener. £ 

kerraum. Tamisare, vw. n. T. di Mar. zittern, Langöôreeio, agg. plump, plump ge: 
Tamburäceio, m. pegg. eine große erſchuͤttert werden (vom Steutrruder beim | mahfen, dumm ausfchend. 

alte Trommel, ein alter Rumpeltopf, IL! ſchnetien Segeln ), Tangöceio, m. ein bider, plumper, 

bie Mobrenpaufe, Tamiso , m. 7. di Mar. ber Teumwa: ungeſchlachter Tölpel. 





Tamburagione, f. die Anklage (durch gen ( des Eteuerruders). *Tanie, /. pl. vedi Litanie. 
Zettel, die man vormals in Siorens in das: "Tamorletto, m. 7. di Mar. wedi Tannino, m. T. de’ Chim, ber Bere 
nl ee pe anflagen, verkl E ei { Vall ], Lohe, Gir: 
amburare, w. a. ‚ Dertia: T de „Ins Nè anno, m» allonea |, ri it: 
gen (durch Bettel, veri dad Vorige). * — er > Paste en pure], berlobe. : 3 
2) 7. de’ Macell. aufblafen ( Kälber, Tansa, fi uͤbl. Tassa, Taglia, pedi. 


Kinder u, ſ. w. aufblafen und dann Hopfen, Damit der ns eine ‚Höhle, ein dager (wu— 
die Haut gleibmahig vom Fleiſche abgebet), | — 
. Fig. $ür Bastonare, ee È bad Se e DIN: Be ſchwaͤtz, cin Gewaͤſch. 
—— — + Tana degli occhi, die Augenhöhte:| duͤr Garbuglio, Miſchmaſch, Wirr⸗ 
$- Tamburarsi, ſich paufen, tüͤchtig Riempion sotto il ciglio tutto il coppo “lag . ; 
abprügeln, ee ee et *| Tantaleggiare, v. n. die Qualen bes 
6 n Zantalus ausfteben; nad Etwas verge 


Tamburello, m. dim. eine Peine Ä ‚ 
Trommel. It eine Pandtrommel, Sdel:|, Tanacéto, m. 7. de’ Bot. der Rain: \yeng (machten. 


Tantafera, | /[Cicalata confusa), 
Tantaferäta, * ein vermiretes Gr: 





lentrommel, ein Tamburin, faren, Wurmfaren. ; It. ». a. Tantaleggiare uno, Einen ver: 
Tamburetto, m. dim. eine teinel _ Tanäglia, f. eine Zange, Beifgange, |gebens ſchmachten laffenz Einem etwas 
Xrommel; eine Rindbertrommel, Kneipzange Erſehntes zeigen, ohne es ibm zugewähren, 


$. Fig. Levare, Cavare le parole di| Tantinetto, agg. ganz wenig, ganz 
bocca con le tanaglie ad uno, Einem bie klein. 
grande, ina bassa, ed egli sedeva sopra! orte abimingen, abnörhigen, ibn. mit Tantinetto, m, Un tantinetto, ein 
un semplice famburetto. Er rn — En Bm —— ein —— — 
+. I. di Fort. era a ia, antı + dim. ein, 
Tamburiere, m. ein Trommelmacer. | 3a genierk, P * ee cin Wenige ein Die: 
Tamburiglia, f. ein Zamburin, eine) &. Angolo della tanaglia, bag flanfirte hen. 
Edellentrommel. Scharwerk. Tanto, agg. fo groß, fo viel, fo lang, 
w 


2) Kür Piccolo sedile, ein Tabouret 
(ofne Sehne): La tavola del Re era 


Tamburino, m. dim. eine Heine) &. 7. di Mar. cine Enterzange, fo weit u. f. w. 
Zrommel. . Fig. Le tanaglie, die Kräfte, die . Egli ti porta tanta amore, che... - 
. $. Sonare il tamburiuo con le dita,| Madt: Teneasi col popolo grasso, peroc- |er begt eine fo große, eine folche Liebe zu 
mit ben Fingern trommeln, chè erano lesue fanaglie, Dir, daß .. 





1116 Tanto 
&. Spese tanti danari, +.» , er hat jo 
viel Geid ausgegeben, , 
, Tante volte, fo oft, fo vielmals, 
. Tante miserie, Tanti peccati, fo 
großes Elend, fo viele Sünden. 
$. Aveva tanta barba, er hatte 
fo langen Bart. , 
&. I suoi amici; che tanti erano, feine 
Freunde, deren fo viel waren. 
$. Ti farò dar tante Ibusse, bastonate], 
ich will dir folhe Prügel geben, did fo 
auspruͤgeln laſſen · · · 
$- Toccarne tante, tidtige Schläge 
betommen. l 
&. Essere tanto, binreihenb, genug 
ein. 
' &. Tanto di...., fo viel, ſolche 
Menge.... 


+ Quel tanto di. + + + 

. Comprare, Vendere tanto, für fo 
und fo viel faufen, verkaufen. 

$. Spese dieci mila ducati in tante 
mercanzie, er legte 10,000 Ducaten in 
lauter Waaren an. 

&. Hanno combattuto come tanti pol- 
troni, fie haben wie lauter Memmen, wie 
die Memmen gefochten. 

8. Siete tanti pazzi, Ihr feid alle Nars 
zen (wie ihr da feid ). 

+ Due tanti, Tre tanti, Cento tanto 
ec., jmeimal, breimal, hunbertmal fo 
viel u. f. 10. 

$. Mille ec. tanti più; taufenbmal u, 


einen 


f. m. mehr. : . 
2) Für Efficace, wirkfam, fräftig: E 
dicesi cheè fanto questo rimedio, che. . + 
Tanto, ary. foviel, fo groß; fo lange, 
fo weit. 


&. Tanto pregò, e tanto scongiurò, 


che. +++», er bat und befhwor fie f 


lange, big. ... —— 
S. Tanto busserò, e tanto strillerò, che 


] 


, jene Menge.. » .| 


—— 





Tappe 


$. Torre a un tanto l'anno, gu fo und 
| fo viel 3infen aufnehmen, 

$. Avere, Dare un tanto il giorno, il 
mese, l'anno, täglid), monatlich, jährlich 
fo und fo viel haben, geben, 

3) ir Non di meno, dennoch: Da- 
vid e Salomo erano savj, e fanto questi 
per tro po assicurarsi caderono, 
| 4) È E Egualmente, ebenfoviel: Se 

non si avessero limoni, piglisi aceto 
forte, che #anto monta. 

5) Für Almeno, wenigſtens: Sicche 
in questa parte fanfo, non li possono 
dir favole, 

6) Tanto che, für Mentre che, fo lange 
als, während, indeffen: Li fanciullo stava 
tutto cheto ec, Zanto che la madre aveva 
odorato ec. 

$. Non tanto, für Non solamente, nit 
‚nur: Non fanto sette volte, ma settanta 
volte sette; it. niht nur nidjt: Ma non 
tanto ritrovò lei, ma non trovò persona, 

$. Tanto.... che.....; Tanto... 
quanto, fomobl,.. ale, wir: Tanto 
maschi, che femmine; = Tanto crudi 
quanto cotti. 

$. Tanto quanto, fa viel als. It. je 
imebr... defto: Tanto quanto noi ci te- 

iniamo più vili, Zanto ci ama più Iddio. 

$. Tinto come, fo viel wie, alg: 
Tanto com'io posso conoscere, e secondo 
che l'arte mia dimostra ec. 





viel, 
$- E tanto sia detto, unb fo viel, und 


dies fei cefagt. 


+ Questo tanto, alles dies, 
+ Sono tutti tanto, fie find alle fo, 
‚alle glei&, ganz biefelben. 
| $&. Tanto, Tanto solamente, nur bloß; 
nur fo vil; nur um gu... 
$. Tanto e tanto, fo lange: E in tale 


_$. Tanto troppo, fo fehr, gu fehr, du, 


zzerie 
| €. Più che tanto, fo viel fi gehört, 
genug, zur Gnige, 

Tantolıno, m, dim, ein flein wenig, 
ein Bischen. 

Tantösto, ave. ſogleich, alsbald, als 
fobalb, augenblidlià , flugs. 

. Tantòsto , agg. Uova tantoste, Sete 
eier, Spiegeleier, 

Tapinare, ». n. [ Vivere în miseria, 
Menare una vita meschina |), fümmerlich, 
clend leben, ſich elend bebelfen, fi durch: 
ſchlagen: La voce fapino. ha generato il 
verbo fapinare, che vale andar pel mon- 
do ranchetiando, e schernendosi alla 
meglio stelle miserie, Gnassi, 

2) Tapinarsi, für AMiggersi, Tribo- 
larsi, ſich bärmen, abbdcmen, ſich aräs 
men, ſich Angft und Noth machen. 

Tapinello, agg. [Meschinello], arms 
‚feti N} elend. 

i Tapinità, /. {Meschinità], die Arms 
me ‚ Dürftigkeitz; Niedrigkeit. 

| Tapino, agg. [Misero, Tribolato ], 
elend, dürftig, unglücklich, gebeugt: 1 
tapino sembra privo non solo de’ heui 
i della fortuna, ma depresso altresì «alle 
‚disgrazie, e senza vigore d'animo. Gnasst 
| Iu Fig. Sir Meschino, Gretto, Basso, 
armfelig, elend, ſchlecht, gemein, niedrio, 
verächtlid. i 

Tapinösi, f. T. rettor. bie Ernie: 
\brigung, Berkleinerung, erabfetung : 
Per tapinosi a cose grandi si applicano 
i parole basse. 

Tappa, f- eine Station, ein Halteplatz. 
In 4, mul, eine Etappe, 

2) T. de' Merc. ein Stapelplag, die 
Niederlage. 

Tappare, #. a. [Serrare, Chiniere], 
—— zuſchließen, verſperren, gus 
achen. 

2) Für Coprire, zudecken, verbeden: 





| 





mi farò sentire, i& will fo lange Hopfen fatica fanto e tanto permanerono, Tutto il duomo è parato ec. Non v'è 


und fo lange fhreien, bi man mid) bèrt. 
$. Tauto mi disse, er bat mir fo viel 
vorgeſchwatzt. 

8. Tanto 
Gold, Silber. 

8. Poichè tu vuoi sapere tanto a den- 
tro, meil bu alles fo genau wiffen wilft. 

&. Non è ancor tanto, #6 ift noch nicht 
fo fpdt3 it. es ift no nidt fo lange ber. 

. To non posso starvi tanto, id kann 
nie fo lange bableiben, 

&. Andarsene con tanto 
einer langen Nafe abziehen, 

2) in Verbindung mit Eigenſchaftẽwoͤr⸗ 
teen ftebt es für das Deutſche fo, 3. B. 
‘Tanto contento, tanto ammalato, tanto 
buono ee., fo zufrieden, fo krank, fo 
gut u. f. w. np 

$. Tanto mi duole, tanto mi rincresce, 
es thut mir fo weh, thut mir fo leid. — 

&. Tanto basti, dies fei genug, bamit 


di naso, mit 


en Di 
ù 8. Tanto o quanto, nur fo viel, nur 
ein wenig. 

&. Se tanto o quanto di pazienza avesse, 
aspetterebbe, wenn er nur ein wenig He: 
buld hätte, wärde er warten, 

. Senza tanto di difficoltà, ohne große 

+ Non darei tanto, id würde nicht fo 
viel, nicht bas Geringfte dafuͤr geben. 

+ To non ho, se non quel tanto , che 
mi dà il padrone, id) babe nichts, alè was 
mir mein Herr gibt. 


ches»... 
8. Se tanto mi dà tanto, wenn bies 


ſchoͤn mic fo viel zu ſchaffen macht: Sel 
{d’] oro, fd’] argento , fo viel tanto mi dà tunto, Se or son così aſ- ken, ſich verbüllen. 


fannato, Cosa farei allora ch'io fossi in- 
namorato. GoLboxi L'AMICO DI SE ME- 
Ipesnro. Au IL sc. 6. 
| &. Tanto è, das ift, das bebeutet, das 
beißt [fo viel als J» «+» 
| _&. Tanvè, fo ift es; kurz; mit einem 
‚orte. 
: %. Tanto &a dire, bag will fagen, bas 
‘mill fo viel fagen al8....3 nämlich...» 
| è Tanto fa, es ift fo viel; e8 iftndm: 
ide. 

+ Tanto più, tanto meno, je mehr, 

deſto weniger. 
; Tanto meglio, tanto peggio, je 
befier, defto ſchlimmer. ra 

$. A tanto, fo meit; bid babin: Era 
la cosa pervennta a fanfo, che... 

$. Di tanto, fo fehr, fo: Di tanto 
l'amò Iddio, che... 

$. Da tanto, fo ſtark, vermögend, im 
‚Stande: Ma non fui mai da tanto, 
| ch'io potessi dar la volta tonda, 

» In tanto, wedi Intanto. 
It fo lange als, in ber Beit. 
| $. Per tanto, deswegen, darum; daher. 
‘It. vedi Per. 


| più un buchin, che non si fappi Col suo 
| pezzetto a proporzione ec. 


&. Tapparsi, fi) bedecken, ſich zudek⸗ 


$. 1. d' Art.edi Mar.Tapparelabar- 
teria , bie Kanonen zuftöpfeln, verftopfen. 
Tappato, part. drö Vorizen, 
Tappe, m. Foce franc. das Toupet, 
die Stirnbaare, 
Tappete, vedi Tu 


Tappeto, m. ein Z 

è Tappeto da tavolino, ein Tiſchtep⸗ 
pid. It eine Tapete, Wandteppich. 

$. Fig. Levare il tappeto, nit mehr 
gu effen geben. 

$. Levarsi da tappeto, ein Vorhaben, 
ca Unternebmung aufgeben, davon ab: 

eben. 

$. Mettere sul tappeto, Etwas aufs 
Tapet, aufbieBabn, in Vorſchlag bringen. 

8. Pagare sul tappeto, gerichtlid, bes 
zahlen. È 

8. Stare alla finestra, col tappeto, für 
| Stare [con agio], aspettando l’esito d'nua 
| cosa, den Ausgang ruhig, gemädlich ab: 
warten. 

è. Poet. Tappeto di verdura, ber Nas 
fenteppit , ber grüne Rafen, 

T'appezzare (454), w. a. [Parare con 
tappezzerie), tapeziren, austapeziren; it. 


| 


ppete. î 
eppich, Fußteppich. 


$. Non per tanto, nichtöbefloweniger, mit, Teppichen bebangen, ausſchlagen. 


demungeachtet. 


‚mi 


| 


. A tanto per tanto, in bem Verbält: 


n zato (esa), part. bes Vorigen, 
Tappeszerie (te), ge; pl. Zapeten 5 
Wandteppiche. 


Tappezziere 


8. Tappezzerie di lana, di seta, di carta! 
colorata, fiorsta, wollene, feibene Tape: 
ten, bunte, gemufterte Papiertaprten. 

It. vedi Arazzi. 

Tappezziere (sie), m. ein Tapeten: 
mirfer, Teppichweber. It. ein Tapetenfa: 
brifant, Iu ein Tapegier, 

Tappo, m. ein Zapfen, Spund, 

8. /. d' Artigl. Tappo da cannone; 
der Mundpfropf bes Geſchuͤtes. 

$. Tappo da mortajo, ber Munddeckel 
bes Mörfers. 

8. T. di Mar. der Klüfenpfropf, Klus: 
sapfen. It der Schmierpfropf (sum Ber: | 
ftopien der eingeſchoſſenen Löcher). ' 

Tara, f. 7. de' Merc. die Tara, das 
Abzugegewidt (an Waaren, Summen). | 

. Fig. Fare un po’ di tara, Etwas 
in Abrechnung bringen, nicht Alles glaus 
ben, Etwas davon ſtreichen. 

$. Questa cosa patisce tara, Ausndb: 
men leiden : I precetti sono buoni, ma 
sono talvolta come le speculazioni mate- 
matiche, le quali adattate alla materia | 
patiscono le lor fare, i 

Tara bara, modo basso, it. Tara ba- 
ralla, Alles in Allem, @ins ins Andere 
gerechnet, in Baufh und Bogen. 

Tarabüso, m. 7 de' Nat, die Rohr: 
bommel. 

Taradore, m. der Kndepenkaͤfer, Re: 
benftecher, 

Tarando, m. bad Renntbier. 

Tarantella, 
Vaud vom aefalgenen Thunfiſch. 

Tarantello, m. die Beilage, Zugabe! 
(beim Eintaufe, zu Efivaaren, Fleiſch n, dal.). 

Taräntola, f. die Tarantel. It, eine 
PFleine weißliche gefledte Eidechſe. 

Fig. Tarantole di primo piano, ge: 
meine Weiböbilber, Huren, 

"Tarantolato ‚agg. von einer Tarantel 
geſtochen, gebiffen. 

Tarapattä,f. Onomatopea, bet Trom: 
melfdlag, Zrommelmwirbel, 

Tarare, wa. abziehen, abredinen; it, 
tarisen (das Gefäß 1, f. w, wiegen und vom 
ganzen Gewichte abjichen), 

$. Bisogna tararne, man muf nur bie 
‚Hülfte glauben. 


| 





i 





Tardanza, /. [Lentezza], die Saum: | 
feligteit, Langſamteit. It. die Zoͤgerung, 
bas Zaubern, 

Tardare, v. n. jögern, zaubern, zu 
lange warten, fäumen, verfiumen. 

It. ven. p. ſich verfpäten, fi ju lange 
verweilen, 

8. Il giorno comincia a tarılare, ber 
Tag neigt fi, es fängt an fpät zu-wer: 
den, es wird ſpaͤt. 

$. Mitarda, es währt mir zu lange :| 
Il rimaner qui mi tarda- = Oh quanto 
tarda a me, ch’ altri qui giunga. 

+ Non tardate di venire, fommt nur 
bald, bleibt nicht Jange aus, berfpätet 
euch nicht, 

«+ Voi tardate troppo ascrivermi, Sie 
E zu lange mir zu ſchreiben, ie 
$ 


| 





i 
laffen mid) zu lange auf einen Brirf warten. 
+ Verrà e non tarderà, er wird nicht 
fäumen gu fommen, er fomnt unver: 


zuͤglich. | 


Tarpare 
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$. Fir Negligente, faumfelig. 
It Kür Grave, emfthaft: Occhi gravi 
e tardi. 
Tardo, ave. [Tardi], fpät. 
+ Al tardo, fpdt, in fpäter Stunde 
areno, m. ein Zaren (Münze; i. Ges 


‚wicht, ungefähr ſechctzehn Gran): Ma se ?1 


luogo fosse nerboruto, vi si ponga suso 

risagallo polverizzato a peso d'un fareno, 
Targa, f. eine Tartſche (Art Edit), 
l'argarsi, w. n. p. fi mit der Tarts 

ſche decken, [hügen, vertbeidigen. 
Targata, /. ein Stoß, Schlag mit 


ber Zartiche, 


Targato, part. mit ber Tartſche be: 
waffnet. 

Targhetta, f. dim, eine Meine Tartſche. 

l'argone, m. aceresc. eine große 


Tartſche. 


2) T. de' Bot. ber Kaiſerſalat, Eſtra⸗ 
n. It, der Beifuß. de 


90 . 
ari, m. cin ari (neavolitaniſche und 


2) v. a, Fiir Ritardare, verzögern, auf: ficitiantihe Münze, ungefahr feche Groſchen). 


halten; verſpaͤten. 
Tardato, part. bes Voriger. 
Tardetto, agg. dim. etwas langfam, 
etwas trdg, faumfelig, It. etwas fpät, 
Tardetto, avv, etwas fpät. 


Tardezza(:s«), f. [Tardanza), die gang: |i 


famfet, Saumfeligkeit, Zrägbeit. 
Tardi, avv, fpät. 
» Troppo tardi, zu fpät. 


Tariffa, /. [Tassa], die Tare, ber 


Anſchlag. 


2) cine Preislifte, ein Preiſcourant. 

3) ein Zarif, Bolltarif u. f. w. 

*Tarisca, f. Far tarisca, für Mangiare 
insieme, Pıdnid machen, zufammen effen, 

Tarlare, e. n. {Intarlare, Generar 
tarli], wurmſtichig werben. 

Tarlato, part. wurmftihig, wurm⸗ 


. Venire, Giungere, Arsiyare tardi.|fräsig. It. Fig. abgenugt, alt und baus 


treffen, ankommen. 

$. Una sera al, sul, in sul 
Abends fpät, 

$. Sembrar tardi, fpät dorfommen, 


tardi, eines 


‚ die Zarantel, It. ber! [troppo] tardi, fpät, zu fpät fammen, ein⸗ faͤllig. 


Tarlatüra, f. der Wurmſtich, Wurm: 
fraß. Ir das Wurmmehl, 

*Tarlice, m. der Zwillich. 

Tarlo, m. ber Burm, Holzwurm; it, 


lange dauern, mit Ungebulb entgegen: |ber Wurmfraß; bas Wurmmehl. 


feben, 


$. Fig. Avere il tarlo con alcuno, ti: 


$- A me si fa tardi, es dauert mir zuinen Groll, Haß auf Jemand haben. 


lange, ich verliere die Geduld, 


8. Il tarlo dell’ invidia, del rimorso, 


» Si fa tardi, ed wird fpit: Lasciamilder Wurm bes Neides, des Gemiffens, 


andar via, ch’ e’ si fu tardi, 
+ Tardi s’accorse dell'inganno, zu 
fpät merkte er den Betrug. 


das nagende Gewiffen. 


+ U tarlo dell’ amore, ber Liebesfigel, 
.L'amor del tarlo, eine eigennügige 


$. Tardi griila l'uccello quando è pre- | Liebe, 


so, zu fpdt fchreit ber Vogel, mann er 


gefangen ift. 
$. Tardi si viene coll’ asqna, quando 


Ieder hat fein 


&. Prov. Ogni legno ha il suo tarlo, 
e Febler, 


Tarma, f. [Tignuola], bie Motte, 


$. Tara per uso, faum bie Bätfte, edlla casa è arsa, das Loͤſchen if zu fpät, wenn Schabe. Ir. die Milbe, 


gebt viel bavon ab: Non credo che fosse 
un miglio fuor di porta; E auche meno, 
tara per uso, 

Taratantara, Onomatopea, treng: 
treng! ber Trompetenfhall, bas Trom: 
petengefdmetter. 

arato, part. di Tarare, vedi. 
It. 7. d'Arald. geftellt (von Heimen). 
1 Lara00t0, m. ber Tara madt, ber 


tarirt, 
Tärchia, f. 7. di Mar. das Spriet: 
fegel. 


i Parchiare, w. a. rund um, in die Run: 
e 


das Haus abgebrannt ift. 
+ Chi tardi arriva, mal allo 
zu ſpaͤt fommt, befommt ren ſchlechteſten 


Platz. 


armato, agg. mottenfrdfiig, von ben 


ia, wer Motten zerfreffen, 


It. Für Butterato, podennarbig. 
Tarmatura,f. ber Mottenfraß ; Wurm: 


$. Egli è meglio tardi che mai, beffer fraß. 


fpàt als gar nicht, 


2) Fir Lentamente, langfam, faum:! Motte. 


felig, träge. 
. Far tardi, langfam madjen, zögern, | 


fäumen, 

Tardigrado, agg. langiam, faumfe: 
lig 3 träae. 

Tardissimamente, avv. sup. ſehr lang: 
fam it. febr fpät. 


'archiatello, agg. etwas unterfegt,| Tardissimo, agg. sup. fehr langfam. 


den, rund auffegen. 
siemtich ſtark. 


Tarchiato . unterfegt art, 
vierſchroͤtig. ii Me, Far 


Tardamente, avv. [Lentamente], 38: |Gaumfeligfeit ; it. die Trigheit. 


gernd, langfam, 


Tardamento, m. bie Berfpätung, Vers |bend, fpät reifen 


zoͤgerung z bas Verweilen, Säumen, 
ardante, part. att. ſaͤumend, fi 
verfpätend, 3doernb, zaudernd. 
Tardantemente, av». faumfelig, lang: 
fam, zögernd, 
Valentini, Ital, Wörterb, II. 


It. fehe ſpaͤt. 
Tardità, f. Tarditade, e Tarditate, 
> poet. [Lentezza], die fangfamfeit, 
Tardivo, ogg: fpät, lange audblei: 
+ Frutti tardi —**— —— 
ardo + [Lento], langſam. 
. Turdi Soconi, zu fpäte Dilfe, 
. Frutti tardi, Spätobft, Winterobft, 
it Für Pigro, faul, träge, 





Tarmone, m. accresc. eine große 


It. Il mal del tarmone, bie Wurmkrank⸗ 
beit der Pferde, 

Taroccare, v. n. [Gridare, Adirarsi], 
(ärmen, ſchelten, feifen: Stanca son di 
servire due femmine sguajate, Che a fa- 
roccar principiano tosto che sono alzate, 

2) T. di Giuoco, Zarod bedienen, 

aröcco, m. bad Farod, Tarodfpiel. 

. I tarocchi, die Tarodé, 

. Fig. Essere come il matto fra’ ta- 
rocchi, für Entrare per tutto, ſich in Alles 
menaen, feine Nafe in Alles fteden, 

Tarola, f. T. de' Manisc. bie Stein: 
galle (Fußgeichwult der Perde). 

Tarpagnuolo, m. ein Knirpt, Kleiner 


\umanfehnlicher Menſch. 


Tarpare, P. de beſchneiden, ſtuten, 


fürgen. 
. Fig. Tarparele ali ad alcuno, @inem 


Ceeccce 
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bie Flügel befhneiden: Che "1 tempo m'ha 


tarpato in molo Pale, ch’ io mi comi 
cio accorlare or con lui, — 
Tarpato, part. des Vorigen. 


Tarpigna, , f- |Cuscuta|, die Flachs⸗ 
T'arpina, | feide, Tyumf.ide; 
Filgfvaut. It. der Brand des Leine. 


Tarpato 


Ta 


Tarva, f. T. de' Nat. die Bejoarvi: 





a- cuana. 


Tasca, f. [Saccoccia), eine Taſche, 
RNodta'de, In ein Schnappfad, Ranzen, 
$. Tasca de’ frati, der Sad ber Bet: 


das telmoͤnche. 


$. Tasca de’ ginocolari, bie Gaufel: 


Tarrözzil), m. ph T. di Mar. alte taſche. 


aufaebrebte Unfertaue, ) 

Tarsia, f. jIntarsiatura], eingelegte 
Hozarbeit. 

I. modo basso, für Spilorcio, ein 
Fia. Knider, . 

Tarsiare, v. a, [Intarsiare], eingelegte 
Arbeit machen, 

Tarsiero, m. T. de’ Nat. ber Bamppr. 
Tarso, m. weißer Spath. 

In, T. de' Vetr. weißer Quarz, 

2) T. d'Anat. die Fufiwurgel. It, ber 
Auaentiederrand, 

Tartiglia, m. Tartaglia, ber Stamm 
ler (itatienifche Masfe), 


Tartagliare, v. n. [Scilinguare |, flot: 


“ Tasca de’ cacciatori, eine Jagdta⸗ 
€, ’ 

+ Tasca de’ cartocci, bie Patrontafche. 

. Fig. modo basso, Andare in tasca, 
ſchief geden, mislingen. 

. Avere uno in tasca, Einen im Ma: 
gen baben, ihn nicht leiden können; it 
geringfhägen, verachten. 

+ Dar di naso in tasca, Entrare in 


tasca, beiäftigen, beſchwerlich fallen. 





$. 7. de’ Lanoj, Tasche, Brutel, beu: 
teliges Gewebe (im Tuche). 

Tascabile, agg. was man in die Ta: 
ſche ſtecken kann, 

$. Dizionario tascabile, ein Taſchen⸗ 


tern, ffammeln ; mit ber Zunge anftofien. |wörterbuß, 


Tartaglione, m. ein  ©totterer, 
Stammler. 
Tartäna, f. 7. di Mar. die Zartane 


(offnes Fahrzeug auf dem Mittelmeere). 


$. Edizione tascabile, eine Tafdjen: 
ausgabe, i 

Tascäta, f. eine Tafdje voll. 

Taschetta, f. dim. ein Taͤſchchen, 


Tartanine, m. 7. de’ Pesc. ein feines u = Tafbe. 


Res (zu kleinen Fiſchen). 
Tartara, f. eine Manbeltorte, 


aschetto, m. dim. ein Sidden, ein 
Beutel, 


Tartäreo, agg. [Infernale], aus dem) Taschino, m. bie Sofentafbe; bie 


Zartarus, hoͤlliſch. 
8. Le tartaree porte, die Höllenpforten, 
der Eingang gum Zartarus, 
It. 7. de' Med. weinfteinartig. 
Tartaresco, agg. vedi Tartareo, 
Tartaretto, m. dim. eine Heine Torte, 
Tartarino, m. der Hundskopf (Affe). 


Beftentafce. 
&. Taschino dell’ orologio, bie Uhr: 
) . 
Tascone, m. acerese. eine große Ta: 
ches ein großer Beutel. 
Taso, m. vedi Gromma, Tartaro. 


Tassa, j. bie Tare, Schägung, Nb: 


Tartarizzare(4s), v.a. 7. farm. de’ ſchötzung. 


Chim. tartarıfiren, 
Tartarizzato(de), part. tartarifirt, 
$. Tartaro tartarizzäto, 


. Far la tassa, die Tare madhen, tari: | 


ren, abſchaͤzm. 


tartarifirter! 2) Fur Imposizione, eine Auflage, 


-Meinftein, mweinfteinfaures Kali. It. mit | Steuer. 


Meinftein, Gremor Tartari vermifdt. 


&. Imporre una tassa, eine Steuer auf: 


Tartaro, m. [Gromma di vino], ber |erlegen. 


Weinſtein. 
. Tartaro crudo, roher Weinſtein. 
. Tartaro vitriolato, ſchwefelſaures 
Kali. 
&. Tartaro emetico, Brechweinſtein. 
2) Für Gromma, der Sinter, Kalt: 
finter, Rindenftein. 


$. 7. de’ Med. Kalt, kalkartige Gon: |beftimmen: Essendo matagevole il tas- | 


cremente, 

8. Tartaro de’ denti, ber Weinftein ber 
Zähne, 

3) Poet. ber Zartarus, bie unterfte 
‚Hölle, ber Ort der Verbammten, 

Tartaroso, agg. T. de’ Chim. wein: 
fteinfauer. 

* Acido — die —— 

artarüga, f. | Testuggine], bie Schild: 

fröte, It. das Shlidpatt, 

Tartassare, #.«. [Maltrattare], mis: 
handeln, übel umgehen; pladen, plagen. 

Tartassato, part. des Voriaen. 

Tartrito, m. 7, de' Chim, ein wein: 
fteinfaures Salz. 


Tartufo, : 
Tartifolo, | m. die Trüffel, 


It. Tartufolo bianco, di canna, eine 
Art Erbapfel, 


Tarullo, m, ein Pinfel, Tropf. 


Yaruolo, m. ber Chanker (venerifches 
Gerhwär). 


Tassagione, f. dieXbfhäsung, Schaͤz⸗ 
jung, Taxirung. 

Tassare, +. a. [Valutare, Stimare]), 
tariren, abfchigen, fbdben, anſchlagen. 

2) Für Imporre una tassa, befteuern, 
mit Steuern, Nbgaben belegen, 

3) Für Fissare, Stabilire, 


| feftfegen, 


sare una cosa incerta, e dichiarare qual 
pena si convenisse a uno ingrato ec. 

4) Für Tacciare, befhuldigen: Biso- 
guerebbe fassare d'una estrema negligen- 
za l'uno e l’altro scrittore. 

Tassativamente, ap. [Precisamente], 
ausdrädiicd, beftimmt: Vasari dice molto 
chiaramente, e fuvsativamente afferma 
che Ugolino ec, 

Tassativo, agg, T. for. ausbrüdtid, 
beftimmt, 

Tassato, part. bed Vorigen, 

Tassazione, f. vedi Tassagione. 

Tassellare, ». a. eingelegte Arbeit 





(von Holz oder Stein) machen, 


Tassellato, part. des Vorigen. 
It. Mosaico tassellato , eingelegte Mo: 
m. dim. ein Feiner 


faifarbeit. 

Tasselletto, 

Tassellino, | Kragen, 

It. Für Tassetto, Ancudinuzza, ein 
kleiner Ambo$, Handamboß. 

Tassello, m. (chemals) ein Heiner Un: 


stetta a 

% 
terfragen, Mantelkragen. It. (heutzutage) 
ein Stüd Marmor, Holz u. bal. (Rilde 
‚fäuten, eingelegte Arbeit aussubelfern), 
lu ein Stüdden, Bibchen. 
2) T. di Zece. ein Muͤnzſtempel, eine 
Matrize. 
T. di Mar. vedi Rombo. 
‘asseruolo, m. 7% di Mar. bie Se: 
'gelvertürzung, 

Tassettino, m. dim. ein Eleinet Amboß 
(der Woldichmiede). 

Tassetto, m. [Ancudinuzza], ein Heis 
ner Ambof. 

8.7. de’ Calder. Tassetto a mano, 
bie Anziehe, ber Handamboß. 

Tässia, /. T. de’ Bot. die Thapfie. 

l'asso, m. [Albero della morte), der 
Tarué, Eibenbaum. 

Tasso, m. der Dadé, 

$. Tasso porco, der Schweinedachs. 

S. Tasso cane, ber Hundedachs. 

Tasso, m. [Ancudine}. ein Amboß, 

$. Tasso ‘comune, a mano, ein bands 
amboß, 

Tassobarbasso, m. 7. de’ Bot, [Ver- 
basco], das Wollfraut, die Koͤnigekerze. 

Tassorie, m. T. de’ Nat. cin daufen 
vom Meere ausgeworfener Ecetang und 
andre Meerpflanzen. 

Tasta, f._T. de’ Chir. eine Wieke. 

8. Fig. Für Noja, Incomodo, ein 
—— eine Beſchwerde, ein Hinder⸗ 
niß, 

$. Canchero ! cotesta è ima grati tasta! 
jum Denfer, bas ift cin febr übel Ding! 

Tastime, m. bie Glaviatur, bie Taffen, 

Tastamento, m. das Taften, Betaften, 
Befüblen, Berühren, 

It. Für L’andare a tasto, dad Tappen, 
Umbertappen, 

Tastare. ». a. [Toccarel, taften, be: 
taften, antaften, beruͤhren, anrühten, be: 
fuͤhlen. 

+ Tastare il polso, an ben Puls fühlen, 
- Tastare uno strumetito, ein Infteus 
ment anfchlagen. 

$. Fig. Non tastare questa corda, biefe 
Saite muß man nicht berühren, biefe Sas 
he nicht erwähnen, 

2) Für Tentare, Cercare, unterfuben, 
verſuchen. 

+ Tastare nina piaga, 
‘fonbiren. 
| $ Fig. Tastare l'animo d’aleuno, Gi: 
ineè Gefinnung erforfchen, 
| + Tastare il guadlo, vedi Guado, 
| 3) w.n. Für Andare a tasto, tappen, 
‚umbertappen, 

Tastäta, f. vedi Toccata. 
|  Tastato, pärt. di Tastare, vedi. 

i Tastatore, m. -trice, f. ber, bie be: 
‘taftet, befühlt, unterfucht, It. der, bie 
‘tappi, umbertappt. 

| Tastatüra, f. bag Griffbret (an Sauten 
u, dal.), It, die Glaviatur, bieTaften, vedi 
Tastiera, 

Tasteggiamento, m. bat Taften, Be: 
‚taften, 
| Tasteggiante, part. att. betaftend, 
It, anfhlagend, jpielend: Orfeo tasteg- 
giante la sua lira davanti a Plutone. 

Tasteggiare, w. a. betaften, befühlen, 

It. Tasteggiare tino strumento musica— 
le, ein Inftrument anfchlagen, fpielen 
(Orgel, Elavier, Laute, Guitarre u. dal); 
| Tastetta, f. dim. T. de’ Chir. eine 
‚Keine Miete, 


n 





eine Wunde 





Tastiera — Tavolaccio 1119 


Tastiera, /. (Ordine di tasti], bie Gla:|de, ovvero l'arco baleno è da’ Poeti chia-!für feinen Tiſch zu forgen brauden, ims 
viatur, die Zaften (eines Clabieré). mato foumanzio , cioè figlinolo della mer gebedten Tifo) finden, 

‘Tasto, m. {Tatto], bag Gefühl; der|maraviglia. , » Entrare a tavola, ſich zu Tiſche fegen, 
Taftfinn. In das Taften, Betaften. I.) T aumatògrafo, m. cin Wunberbe * Fare tavold, Metter tavola, Tafel 
der Griff, ſchreiber. halten Gaͤſte haben. 

$. Dare un tasto all’ organo, einen Taumatürgo, m. ein Wunbertpdter, | $. Fare buona tavola, einen guten Zifch 
Griff auf der Orgel thun, einen Accort Bunbermann, führen. 
anſchlagen. Tauna, f. (Lavoro alla damaschina),| $. Fare tavola con alcuno, mit Jemand 

. T. di Mar, Tasto solo, bag An:|bamascirte Stablarbeit. an einem Tiſche effen, eine gemeinfame 
fehlagen des Grundbaſſes, ber einzelnen) Tauräco, m. 7. de’ Nat. ber Tura: Wirthſchaft führen, mit ihm leben. 
Bafnoten. co, Baubenfutuf, $. Dare la tavola, den Tifo, die Koft, 

It. das Tappen (mit den Händen). Tauricida, m. Voce poet. eia tier: |den Unterhalt geben. 

$. Andare al tasto, tappen, herum: toͤdter: Il cocchio attaccando leggier de’ : $. Mettere in tavola, auftragen, an: 
tappen, tauricidi lioni. richten, 

2) Tasto, eine Taſte. Taurifero, GEE: Voce poet. ton Stie:  $. Mettere, Apparecchiare la tavola, 

LI 1 tasti, bie Taften, bie Giaviatur.' ren gejogen: Che sulla faurifera sacra- den Tifh decken. 

It. die Abtbellungen (auf dem Griffbrette eis) ta ruota il sangue ne spargi. $. Levare la tavola, Sparecchiare [la 
ner Guitarre, Laute u, dgl,). l'aurino, . vom Stier. tavola), den Tiſch abbecken, abdecken. 

8 Suonar di tasti, das Clavier, die Or) Tauro, m. Focelat. übt. Taro,wedi.| $. Alzarsi, Levarsi, Uscir da tavola, 
gel, Laute fpielen, Tauröbolo, m. 7. stor. ent. das von Zifche aufiteben. 

. Fig. Toccare un tasto, eine Saite Stieropfer (zu Ehren und zur Sühne der | $. Prov, 1. A tavola non s'invecchia, 
anichlagen, eine Sace leife berühren. It. Cubele ), (bei Tifhe wird man nicht att, Zifchfreus 
auf den Zahn fühlen, auf ben Buſch Bo: Tausia, f. [Tauna], bamasciıte Stahl: ben erhalten jung. 
pfen; prüfen; ausforfchen, arbrit, | + Prov, 2. La tavola è una mezza 

$. Toccare il tasto, den Nagel auf den) 8. Fate, Lavorare di tausia, bama8:|corla, im Wein ift Wahrheit; die Mabls 
Kopf treffen. ciren, zeit madıt gefprädig, 

$. Toccare il tasto buono, ben rechten Tautogrämma, m. Foce greca, bad, &. Pro». 3. Ragionar de’ morti a ta- 
Zon treffen, bag rechte Lied anftimmen, Tautogramm (Gedicht mit gleichen Anfang‘: vola, Ricordare i morti a tavola, im 
ben rechten Punt treffen. buchtaben), Hauſe des Gebenften vom Stride fpre: 

8 Prow. Al toccar de’ tasti si conosce Tautolo le Voce greca, bie Tauto: den, etmas Unſchickliches Unpaſſendes 
il buon organista, an ber That erkennt logie, der Wortſchwall; die Wicderholung. vorbringen. 





man ben Mann, Tautolagico, agg. tautologiſch, das: 3) Für Quadro datare, ein Altar: 
8. T. de’ Arch. Tasto, die Unterfuhung |felbe fagend. . bfatt: Feciono trarre fuori l'antica figu- 
(eines Vaurs). Tautometria, f. Foce greca, bieTaus|ra di nostra Donna dipiuta nella favola 
Tastolina, f. dim. eine Feine Wieke. tometrie ( iiberteiebene, zu angſtiche Sunuidi Santa Maria in Pruneta 
Tastollo, m. ein Weinpfabl, imetrie), It. ein vier diges Feld (auf Stammbiu: 
Tastone, Tavarcare, m. ber maladivfche Gocus: men). 


Tastoni, | — tappend. nußbaum. 53. Tavola rotonda, ritonda, bie Ta: 
. Andar tastone, a tastone, tappen, |  Tavéla, /. [Mattone], cin Mauerfiein, felrunde, Ritterorden. 


umbertappen, Rlinfers eine Flieſe. | » Cavaliere della tavola rotonda, ein 
It. Fig. A tastone, aufs @erathewohl,| Tavella, /. 7. de’ Setaj, ber Haspel| Ritter von der Tafrlrunde, 

blinblings, ohne Bedacht. . (sum Hasveln der Eocons), . Fig. Potere andare, stare a tavo'a 
Tastullo, m. vedi Tastollo. Taverna, f.' [Bettola], eine Schenke, ritonda, fit überall zeigen dürfen, Mei: 
Tata, /. Foce puerile, Schwefter, |Kneipe, Taverne. ? ‚nem Etwas nachgeben, Reinem weiden, 


lt. Fir Tato, vedi. $. Andare alla taverna. in die Schenke fi mit Jedem meffen koͤnnen. 

Tatänti, agg. sup. [Tanti Tani), gehen, zu Biere gehen, beim Garkoche 4) Für Tavoliere, tin Damenbret, 
febr viele, eine jehr große Menge, effen, \Schadhbret, Puffbret; it baé Damen: 

Tato, m. Foce puer. Bruder, It. Tavernäja, /. eine Schenfwirthin; it. fpiel. 





Papa. die Frau eines Schenkwirthi. $. Ginoco di poche tavole, ein leichtes 
"Tatore, m. vedi Infingardo, | Tavernàjo, m. der Schmkwirth, deri Unternehmen, ein wahres Rinderfpiel. 
Tattamella, f. eine Schwägerin, ein Birth. | 8. Faretavola, Remis machen (im Schach⸗ 

Plappermaul, lt dd — di taverne, ein ſpiele, Damentfptele). 

It. m. ein Schwaͤtzer, Plapperer. Schenkgaſt, Wiergaft, Weiagaſt; it, ein & Dare a due tavole ad un tratto, zwei 
Tattamellare, +. n. [Cicalare], plap:|Saufaus, Bierbruder. Fliegen mit einer Klappe treffen 

pern, ſchwaten. It. lallen (von Kindern). 8- Prov, Una ne pensa il ghiotto, e 5) Für Banco, die Bank, Pharobanf, 
Tättera, f. [Tacca, Magagna], tinil'altra il tavernajo, bas ift die Rechnung 6) Tavola, eitte Tafel, 

ap ni ——— ne ben Birth. gemadit. $. Le tavole . —— die Geſetztafeln 

+ pl. Tattere, für Bagattelle, Kleinig: 'avernajo, ; 1 Mofts. It. eine Tabelle. 

Heilen Bappalien, * a een 088 wirthebanem⸗tis + Tavole astronomiche, genealogiche 
2) (im Seri) Für Fico, Cresta, eine] $. Commedia tavernaja, ein niebrig:!ec., aftronomifde, genealogiſche Tafein, 

Beiawarze, komiſches Yuftfpiel, ein Schenkenftüd, das | Tabellen, 
el: T. mil. bie Tatti, Kriegs: in einer Schente fpielt, , Tavola Isiaca, die Ifistafel, 

tunît, Waffenkunft, Taverniere, m. vedi Tavernajo, + T. d'Anat. die Hirnſchaͤdeltafel. 
T'attico, agg. taltifà. It Prov. Un conto fa il ghiotto, ‘e . Tavola d'un libro, bag Regifter, 
Tattivo, agg. fühlend. un altro li taverniere, vedi Tavernajo. |Inbaltöverzeihniß eines Buches, 


$. Senso tattivo, das Gefühl, ber Ge:| Tavola, f. [Asse], cin Bret, eine Diele.| It. Tavole, bie Kupferftiche (in einem 
fibisfinn. 8. Segare, Piallare tavole, Breter Buche). 
l'atto, m. bas Gefühl, der Gefühle: ſaͤgen, hobeln. 7) Tavola, eine Fibel, Lefetafel, 
finn, das Gefühlsvermögen. 3 Tavola del pane, die Brobbanf, Tavoläccia, f. pegg. ein fbledter, 
Tattusa, f. [Armadillo], ber Zatu,) 2) Für Mensa, die Tafel, ber Tiſch, jalter Tifo. 3 
bas Panzertbier, Guͤrtelthier, Schildferkel. Eßtiſch. i Tavolacciàjo, m. ein Schildmacher, 
Tiula, f. Foce province. [Tavola], $ Andare a tavola, gu Tifde, zur Ta: Tartſchenmachẽr, Holzſchildmacher. 
die Tafel, der Tiſch. fel geben. Tavolacciere, m. übl. Sbirro, pedi. 
Taumante, m. Foce greca [Stupo- . Mettersi a tavola, ſich gu Tiſche ſezen. Tavolaccino, m. ein Thoͤrſteher, Pfört: 
re, Maraviglia), bag Erftaunen, die Ber: . Essere, Stare a tavola, bei Tifche, ner. Ir. ein Rathadiener, Gerihtödiener. 
wunberung. bei Tafel fein, zu Tiſche fien, Tavoläceio, m. eine [hölzerne] Tart: 
Taumanzio, agg. thaumantifd : L’iri-| 8. Stare a tavola apparecchiata, ni$t tao, ein (bölzerner] Schild. 
ececcee. 








1120 Tavolare 


Ir, T. mil. bie Pritfdhe (in Wachſtuben)) $. 7. de' Gett. Fondere a tazza, mit 
. Dormire sul tavolaccio, auf ber — au⸗ 
ritſche ſchlafen. azzetta ſe⸗ » dim, ein en, 
er v. n. [Intarolare], Remis Schaͤlchen. »f 
macen (im Edad). azzetta(t), f. [Narcisso, Giracapi], 
2) gir Coprire di tavole, täfeln, aus: ‚bie Tagette. 
täfeln. | Tazzino(), m. dim. ein Zäßchen, 
3) T. degli Agrim. das Feld aus: Schaͤlchen: Ecco qui un fazzizo di caffè. 





Tegvulajo 


Tedescherie, f. pl. deutſche @infalt 
und Grobbeit, It. Freffen und Saufen, 
edesco, agg. deutſch. 
e Terra tedesca, Deutfbland, 
» Sangue tedesco, beutiches Blut. 
+ Sincerità, confidenza tedesca, Deuts 


ſche Redlibteit, Sutraulihfeit, Vertrauen, 


| $. Alla tedesca, deutſch, nad beut⸗ 


Tazzone(r0), m. accresce. eine große ſcher Sitte, 


meffen. 

Tavoläta, f. ein Tiſch, eine Tafel voll Taſſe; eine große Schale, 

Gite. €, pron. pers. bir, did. 
‘l'avolato, part. di Tavolare, vedi. | 8. Di te, A te, Da te, beiner, von bir, 
Tavolato, m. ein Breterverfhlag, die bir, zu dir, von bir, 

Breterwand j bad Getdfel. It cin Wet: $. Stia in te, bebalt eg für dich; es 

terdach. bleibt unter uns ! ſag' es Keinem weiter: 

Tavolatüra, f. 7. degli Agrim. bag Siamo d'accordo col duca Urbino ec. 
FelbmefTen. ma stiain te! 

Tavolella, f- dim. ein tleineé Shad:| Te’! imper, [Tieni]! nimm! halte! 
bret. Ir. eine Screibtafel, Wachstafel da baft du! 
(der Alten). Te, ta! komm ber! (die Hunde zu rufen) 

Tavolello, m. {Banco], der Tiſch, die 2) ein Kinderfpiel (mit Steckuadeln oder 
Bank, Tafel (eines Wechslers). It. eine Strohhalnen ). 

Bank, Pharodank. 8- Fare a te te, dies Spiel fpielen. 


. Fig. Essere, Stare sul tarolello,| At. Zig. warten, feben, wen guerft bie 
auf bem Spiele fteben, in Gefabr fein, Reihe trıft, wer zuerſt anfangen wird, 


2) T. degli Oref. der Werktiſch. ‚It. Für Perdere il tempo in cose inutili, 
Tavoletta , f. dim. di Tavola, vedi die Beit vertändeln, 
It. eine Schreibtafel, lt Bir Fare g. e. con sordido rispar- 
$. Andare in tavoletta, Offentlid) auf: |mio, Enidern, Enaufern, fitgig fein. 
gezeichnet, befannt gemadt, angefblagm| Tè, m. der Three. 
werben. " . Te verde, grüner Tbee. 
. Kür Tavolozza, bie Palette, . Te bue, bù, Thee bu. 
4 Tavolette conce, Überjogene Zeichen⸗ eändrico, agg. gottmenſchlich, gött: 
breter. lich und wenſchlich zugleich. 
. T. de' Geom, Archit. ber Meßtiſch. Teatrale, agg. thratralifc. 
. T. delle Arti, der Werktifh, Ar:| 8. Opera teatrale, cin Scanfpiel, thea: 
beiretifh. ’ traliſches, bramatıfhes Werk, 


* für Toeletta, di. *Teatrico, agg. uͤbl. Teatrale, vedi. 
aveliera | m. ein Schachbret, Da] Teatrino, m. dim, ein eines. Theater. 
*Tavolieri,! menbret, Puffbret. Teatro, m. bag Theater, die Bühne, 


- Fig. Avere tutto il sno sul tavolie- |Schaubüßne, die Breter, It. das Thea: 
re, fein ganzes Bermögen auf dem Spicle |ter, Schaufpielhaus. 
ftehen haben, $. Teatrs ampio, superbo, magnifico, 
. Essere, Restare sul tavoliere, in Un: |reale, ein qeréumiaes, groß ‚ pradt: 
terbanblung ſtehen. It.in Gefabrfdmweben, volles, koͤnigliches Theater, 
2) Für Banchiere, ein Wechblet (veraltet). |  &. Andare al teatro, ind Theater, ins 
Tavolina, /. dim. cin Tiſchchen z it. |Sdaufpie geben. 
ein kleines Gemälde, ebertins , m. vedi Tiburtino. 
Tavolinetto, m. dim. ein Heine Tiſch⸗ Teca, f. T. degli Agric. [Legume 
. cp , eine trodene Hülfez it. trocknes 
Tavolino, m. dim. ein Tiſch (wie man |Semife, 
sum gewöhnlichen Getraud im Zimmer Gar). | Tecca, f. ein Heiner Febler, Mangel, 
$ Tavolino da scrivere, ein Schreib: Flecken. 
tiſch. ecchire, w. n. uͤbl. Attecchire, vedi. 
Tecchito, part. des Vorigen. 


&. Essere, Stare al-tavolino, am Stu: 
Teccola, f. dim. ein kleines Fehler⸗ 


tirtifhe, Schreibtifche figenz ſtudiren, 
d reiben. Gen, ein Fledhen, ein kleiner Makel, 
$ Tavolino da giuoco, ein Spieltifb.| Teecolina, f. dim. ein ganz geringer 
avolinüccio, m. dim. ein Tiſchchen, Lr 
Heines Jiſchchen. genico, agg. Voce greca, techniſch. 
“Tavolito, m. übl, Tavolato, vedi, + Termine tecnico, ein Kunftausdrud, 
Tavolone, m. accresce. ein aroßer| #. Voci tecniche, Kunftrodrter, tecni: 
Tifo, eine Tafel. It. cine. Boble, fiartes, ſche Benennungen, Xusdrüde, 
lanaes Bret, Tecnologia, f. Foce greca, die Tech⸗ 
Tavolotto, m. ein ziemlich aroßer, ftars Ino'ogie, Kunfilebre, Gewerkslehre. 
Per Tifo. Ir. ein ziemlich dickes Wret, Teco, pron pers. [Con te), mit bir, 
Tavolözzafisa,), f. T. de' Pitt. bie bei dir. 
Palette, das Farbenbret. » Teco stesso, bei dir felbft. 
Tavolüeccia, f. dim. ein Beines Tiſch . Con teco, mit bir, 
chen. It. ein Heines Gemdide, ein Bildchen. ‘Tecomico, m. Achfelträger, Doppel: 
Tazza), f. eine Taffe. zuͤngler, ber es mit beiben Theilen hält, 
&- Tazza d'oro, d’argento, di porcel- Teda, f. Foce lat. bie Hochzeitfackel 
lana, eine golbene, filberne, porcellanene (der Auten). 
Taffe, . Für Pino, bie Fichte (von der die Fat⸗ 
+ Unatazza di caffè, eine Taffe Kaffee, fein gemacht wurden). 
- Per simil. $lr Vasca, Bacino, ein; Teddéo,} m. bas Tebeum, dee Am: 
Epringtrunnenteden, Brunnenbeden. | Tedeo, broſianiſche Losgefang. 





$. Bere alla tedesca, tüchtig gehen, wie 
ein Deutfcher trinken. 

Tedesco, m. ein Deutſcher. 

Tediare, v. a. Lineare] langwei⸗ 
len, verdrießlich machen; belaͤſtigen. 
| 8. Tediarsi, fig tangweilen, Überdräfe 
fig werben. 
| Tédio, m. ber Ueberdruß, Ekel; die 
Langeweile, 
| -&. Recar, Apportare tedio, Ueberbruß, 
Ekel, Bangewerle erregen. 

+ Tenere uno a tedio, Einen lange 
alten, lange warten laffen, ihn ver: 
brießtih machen. 

| $. Stare a tedio, verbrießlih werben, 
ſich Tangweilen, es überdrüfiig fein. 

| &.Mi venne, cadde a teılio, ich wurbe 
es überdrüffig, es wurbe mir zum Ekel, 
id war eé fatt. 

Tediosamente, avv. [Con tedio, Fa- 
stidiosamente), zum Ueberbruffe, zum Efel, 
fatt ; langweilig, 

Tediusità, f. ber Heberbruß, der Gfel, 
bie Langeweile: Salvo la tediosita, e 
'l disagio del mal capitato lettore. 

Tedioso, agg [Fastidioso}, langmei: 
lig, efelbaft, das man leicht überbrüfiig 
wird; verbriefilià, verbafit. 

Tegamäta, f. ein Ziegel voll, It ein 
‚Sclag-mit einem Zıregel, 

Tegäme, m. ein Ziegel. 

Tegamino, m. dim. ein Ziegelden, 
ein Eteiner Ziegel, 

Tegghia, f. eine [tupferne, verzinnte] 
Tortenform, Mehlfpeifenform. Ju der 
|Dedel, die Stärze (su diefer Form, su einer 
Panne, einem Tiegel). 

It. die Trodenplatte (ur Wäſche, von 
Kupfer, auf Füßen rubend ). i 

Tegghina, | f. dim. eine Heine 

55 (ca), 1 Lortenpfanme. 
Teglia, f. übl. Tegghia, vedi, 

Tegliata, f. eine Pfanne voll, foviel 
eine Tortenpfanne fat. 

Teglione, m. accrese., eine große Tor: 
Itenform, 

i $. Teglione marmato, ein Dedel von 
Igebranntem Marmor ober Thon. 

8. Per simil. Teglione di feltro, ein 
Filibedel, großer runder Hut (ohnt aut 
geſchlagene Kränpen ). 

Tegnente, part. att. baltend, fefthal: 
tend. 

It. Fic Possedente, babend, inneba: 
bend, befigend, 

. Für Tenace, bindend, zähe, klebrig, 
klebend. 
| Fig. Bir Avaro, geigig, Enauferig. 
'egnenza, f. [Tenacita], die Big: 
keit , sttebrigleit. . 
— S. [Tegolo], ein Dachzieget, 
iegel. 
2) Fic Mattone, ein Zegelſtein, Mauer: 
ein. 
| Tegulaja, È eine Biegelei, Ziegel⸗ 
beennerei, ein Siegelofen, 

Tegolajo, m. ein Biegler, Ziegel: 

brenner, 








Tegoletta — — T 
Tegoletta, f. | dim. ein Heiner Dad! 2) T. delle Arti,ein Rahmens eine Ein: 
Tegoletto,m.| Siegel, «in Ziegel: faffung , eine Barge. 
Tegolino, m.} hen, Brio d'una en R + tavolino, 
ms in Zi ; eine Zıfchzarge, ein Zifchgeftell. 
pista „m. cin Biegel, Gohlsieael, $. Telajo de cristalli, der Fenfterrab: 


tbeefbre| MER 


Teiforme, . T. de Med. 
mig, theater in Form, nad Art eines 
Thees: Infusione seiforme. 

Teismo, m. T. fil. [Deismo], ber 
Deismus , die Vernunftreligion. 

Teista, m. [Deista], ein Deift, Ver: 
aunftgläubiger, 

Tela, f. [Tessuto], ein Gewebe, ein 
Stoff. Ir bie Leinwand, das Linnen. 

$. Riempiere la tela, den Aufzug durch⸗ 
ſchieben; weben. 


T. de Parr. die Treſſirbank. 


auf die Leinewand gefpannt ift ). 


men, 
Telajuolo, m. ein Leinwandhaͤndler. 
Telame, m. Leinwandwaaren, 
Telami, m. pi | Leinenzeud, Einnen, 
leinene Waaren, Leinwand. 
Telaretto, m. dim, ein fdner Rab: 
men, Raͤhmchen. 


T. degli Stamp. der Rahmen (wor: Tgema, Sag, der 
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$. Stare a telonio, betriebfam , fleißig 
fein, Etwas zu erꝛoerben ſuchen. 
Telüceia, f Y.de' Sart. Futterlein⸗ 
wand, Futterfattun. 
ema, f. [Paura], bie Furcht; bie 
eforgmif. 
Tema, m. [Soggetto , Materia], ein 
egenftand, Stoff. 


Orare, Predicare sopra qualche 


$. Telajo da ricamare, ein Stidrah: tema, über irgend cin Thema, einen Sag, 


Tert reben, prebigen, 

È. Uscir di tema, von ber Dauptfadre 
abfommen, abfchweifen, nidt bei ber 
Stange bleiben. 

$. Tema, die Aufgabe ( in Echuten), 

$. T. diGrum. Für Origine, Radice, 
bag Stammmort, Murgelwort. 

$. Ridurre una voce al suo tema, (in 


T. di Mus. ein Thema, 
g. [lmpaurito ], er: 


+ Tela fi ttile, grossa, feine Teläro m. vedi Telajo. 
u Benwand. RL : i . Telaruolo, m. ein Seinmwarbbinbler;| Wort analyfiren. 
$. Tela grezza, rozza, cruda, rohe, it. ein Leinweber. î; 
ungebleichte Leinwand, Telegrafia, f. Foce emefütto , 


reca, bie Tes 
legraphie + Kern —82 


. Tela bi , gebleichte Leinwand. 
3 — elögrafo, m. Voce greca, ein Te⸗ 


$. Tela brabantina, brabanter Lein— 
manb. Fapo. 
8. Tela sangalla, Sangalette. ‚Telerie, f. pl. Leinwand, Linnen, 
. Tela di Fiandra, flandritches Linnen.| leinene Waaren, 
È Tela indiana, indiſcher 318. 


+ Tela lustrina, Glanzleinewand, Glanz.) un ebleichte, weiße, gebleibti Leinwand. 


fetter, . î 
&. Tela batista, der Batift, die Ba:| mi che, fremde Leinwand, 
tiftteinwand, + Curare, Mangauare le telerie, bie 


$. Tela bambagina, Baumwollenzeuch, Leinwand bleihen, glätten, tollen. 
Kattun, Bardent u. f. 10, . Mercante di telerie, ein teinwanb: 
Tela distoppa, Wergleinwand, Hes| haͤndler. ì 
delinnen. Telescòpico ‘agg. teleſcopiſch. 
. Tela da vele, Segritud. x 
. Tela spinadina, mit Seide geftreif: burd 
ter Gradel, . 
. Tela a tre licce, Drillid. 
+ Tela rensa,.Linou, Schleiertuch. 
» Tela a opera, gemufterte Leinwand. | lefcop, Fernrobrs Sebrobr, 
» Tela damascata, Damaftgewebe. Teletta, f. dim. feine, 
+ Tela calancı , Bid, feiner Kattun, | Leinwand. 
. Tela della regina, Kammertud. &. Teletta d'oro, d’argento , 
. Tela dell’ imperadore, bie breitefte| fat, Silberbrofat, 
Art Leinwand. . T. de’ Cart. Haartuch. 
$ Tela atraforo, tin durchbrochenes ellina, f. 
Gewebe. muſchel, Telline, Duͤnnſchele. 
&. Tela incollata, Steifleinen, Set: Telo, m. bie Bahn, Vreite, bad 


Kernröhre fihtbare Sterne, 
Osservazioni telescopithe, telefco: 
pifhe Beobadtungen. 


terleinwanb. (die Leinwand wu, fi w. ). 
&. Tela incerata, Wachſtuch, Wade: 
leinwand, von drei Bahnen, brei Blatt, 


$; Per simil. Tela di ragno, Spinne 
mebe, bas Spinnengewebe, 
. Tela dell’ occhio, das Augentied, 
. Fig. La corporea tela, die körper: 
lite, fterbliche Hülle, der Leib, 
$. Ordisce una gran tela, er finnt auf 
etwas Großes. eine Gerviette, 
$. Sarebbe gran tela a dirlo, a rac-| Telo, m. Voce lat. [ Dardo], ein 
contarlo, e8 würde gu meitidufiz fein,) Wurffpieß, ein DWurfgefdo$ 5 it. ein Pfeil, 
es zu erzäßlen. Geſchoß. 
$. Allungare la tela, ein Geſpraͤch, $. Per simil. Für Saetta, der Blitz⸗ 
eine Rebe weiter fottfpinnen, fich weit: |ftral, Wetterftral, 
Idufig austaffen, ausbreiten. , Fic Arme da fuoco, ein Feuerge: 
. Tela giudiciaria, die Inſtruction, wehr: Ma poco ci giovò, che "l nemico 
Formation eines Prozeſſes; ber Prozefi: |empio dell' umana natura, il qual del 
gang. telo Fu l'inventor ec. Oni. Fur. 11.22. 
2) Fig. Für Insidie, die Fallſtricke, *Telonario, m. Voce lat. [Gabelliere], 


fra la terra e "l mare, 
. Kür Tela, die Leinwand, 
. Telo da pane, bis Badtrogtud 
womit der Teig im Vadiroge augededit wird), 
%. Für Tovagliuolo, ein Handtuch; 


Radftelungen, ein Zöllner, Solleinnehmer. Ir. cin Wecht⸗ 
3) Kür Pittura, Quadro, die Leinwand, ler. 
das Bild, Telone,m. accresce. [ Sipario], ber 


4 T. de’ Cacc. bie Keffeljagb. 
Telajetto, m. dim. Raͤhmchen, 
kle ner Rahmen, Stickrabmen. 


Vorhang, Theatervorhang. 
Telönio, m. Foce lat. bag Zollhaus, 
bie Zollbank; it. eine Wechſelbank. 


Teläjo, m. ber Webeſtuhl, Weber) It. (im Scherz), ein Werktifch, Arbeitö: (ten 


ſtuhl, Wirlſtuhl. tiſch 


fanden, in Furdt gefegt. è 
emente t. att. fürdtend, bes 
fuͤrchtend. ze 
It. Für Timido, furdtfam. 
Temenza, f. die Furcht; die Befürd; 


. Telerie rozze, bianche, fohe, graue, |tung , Beforgniß, 


l'emerariamente, ave. verwegen, 


Telerie nostrali, forestiere, cinbei:|vermeffen, mit Vermwegenbeit, mit Ber: 


meffenbeit 3 freventlich. 

Temerärio, agg. vermegen, tolltühn 3 
vermeffen, frevelbaft, 

$.Giudicio temerario, ein vorfdnelle8, 
übereiltes Urtbeil. 

$. Un ardire temerario, ein vermeffe: 


8. Stelle telescopiche, telefopifche, nur|nes Erkuͤhnen, ein verwegenes Unternebs 


men, ein frevelhaftes Wagflüd, 
Temerarissimamente , ar». sup. 
hoͤchſt verwegen, mit ber größten Verwe⸗ 


Telescöpio, m. Foce greca, ein Te:|genbeit, Tolltühnpeit, 


Temerarissimo, agg. sup. hoͤchſt 


leichte, duͤnne verwegen, fehr vermeffen ; tolfühn. 


emere, v. a. (Paventare], fuͤrchten, 


Goldbro befuͤrchten z beforgen. 


, Temer Iddio, Gott fuͤrchten. 
. Tèmer q. c., Etwas fürdten, be: 


T. de’ Nat. bie Tell: | fürchten. 


Temere i lalri, ec., Diebe fürd;: 


8. 
Blatt|ten, vor Dieben beforgt fein. 


» Non vi è da temere niente, babei 


$ Lenzuolo di tre teli, ein Betttuch iſt nichts zu fürchten, zu beforgen. 


& Temere il ca'do, il freddo, bie 


.„ Temere il solletico, bag Kitzeln 
nit vertragen können, fehr kitzelig fein. 
ande 


&. Fig. für Spazio, be Raum: Telo "È bie Kälte ſcheuen, ſich davor firdten. 


$. Temere la vergogna, bie 
ſcheuen. 

. Non temere vergogna, nicht Schimpf 
nod Schande ſcheuen; fehamlos fein. 

$. Farsi temere, fich gefirdtet machen, 
fi in Do ehn fegen. 

$. Chi è temuto da molti, molti ha 
da temere, mer von Vielen gefürdtet 
wird, bat Viele zu fürchten, 

+ Chi in presenza ti teme, in assenza 
ti nuoce, wer dich fürchtet, ſchadet bir bin: 
ter deinem Rüden. 

$. Prov. Chi teme le passere, non se- 
mini panico, wer bie Sperlinge nicht ba: 
ben will, fäe Beine Hirfez wer den Scha— 
den fürchtet, gebe Erine Veranlaffung dazu. 

2) Für Patire, leiden; 3. B. Quest 
albero ec, ha temuto, biefer Baum u. |. 
w. bat gelitten, 

3) v.n. Für Aver paura, ſich fürd- 
‚in Burdt fein, beforgen, daß... 
$. Temer forte, grandemente, ſich 
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ſehr fürchten, in grofir Furcht, Beſorg⸗ 
niß ſein. 

$. Temer dig. e., ſich vor Etwas 

fuͤrchten. 

. Temere di ....; fürchten au, daß. — 

.Temeva non sopraggiungesse il ma- 
rito, fie fücchtete, ihre Mann würde bazu 
fommen. x 

. Temo non venga, id fürdte, be: 
forge, er fommt nicht. 

. Chi teme, brava. wer fi am mei: 
ften fürdytet, ift der größte Prabler. 

Temere, m. vedi Temolo. |, 
Temerita, f. { Poet. T'emeritade, 

Temeritate], die Verwegenbeit, Zoll: 
tühnbeit; VermefTenbeit. It. der Frevel. 

Tl'èmero, m. vedi Temolo. 

Temibile, agg. zu fürdten ; furdtbar, | 
*emimento , n. die Befürdtung, Be: | 

foraniß, | 

Temo, m. Foce lat. e poet. [Timo- 

ne), das Steuer, Steuerruber. It. bie) 
Deichſel. 

Témolo, m. die Aeſche (Vachfiſch). 
*l'emone, m. übl, Timone, wedi. 
*l'emoniere, 4 m. übl, Timoniere, 

Temoniero, | vedi. 

*l'emore, m. übl, Timore, vedi. 
*’l'emorente, agg. bl. Timoroso, vedi. 
*Temorosamente, arw, übl, Timoro- 
samente, vedi. | 
*Tl'emoroso , agg. ibl. Timoroso, vedi. | 
‘l'empàccio , m. pegg. garftiges Wet: 
ter, unfreundlidhe, (achte Witterung, | 
*"Tempellamento, m. das Wadeln, 
Schwanken, din: und Herwanken. 
It. Fig. Für Irresoluzione, das Schwan: | 
Pen, bie Unfchläffigkeit, bag Zaubern, 
*Tempellare, v.a. [Dimenare], ſchuͤt⸗ 
teln, bin= unb herbewegen. 
$. Tempellare le campane, bie Gloden 
Iiuten, mit ben Gloden bimmeln. 

8. Für Strimpellare, Tentennare, Him: | 

vern, 

&. Tempellare il violino, bie Geige 

fragen. 

$. Tempellare la chitarra ec., bie Gui: 

tarre flimpern. 

8. Fig. Fuͤr Tener ambigno, in so- 

speso, in Ungemifibeit erhalten , laffen. 

2) ».n. Für Vacillare, ſchwanken, pin: 

und berwanfen, 

$. Tutto il dì tempellarono le campane, 

die Gloden bimmelten den ganzen Tag. 
it. Fig. ſchwanken, unfaläffig fein, 














zaubern. 
Tempellita,f. | bad Gebimmel, un: 
Tempello, m.! oufhörlihe Geläute 


der Glodenz ir das Klimpern, bie Rlim: | 


perei. 

$. Tempelli, für Strepito, das Ge: 
töfe, Laͤrmen. 

Tempellone, m. [Goffone], ein Toͤl⸗ 
pel, Tropf, 

It, ein Zauberer, unſchluͤſſiger Menfd. 

Tempera, f. [Tempra], die Stdb: 
lung, ——ã 

&. Tempera a cartoccio, die Staͤhlung 
(in einer Miſchung von Ruß, Sal, Harn und! 
Sornfpane ). 
or Teınpera a olio, bie Stiblung mit 

el, 


I 


4 


der Feder. 


$. 7. de’ Pitt. bag Xuflöfungsmittel |ven 


(der Farben ). 


|peranza, e sıvie parole ritenne il Re. 
| 
i 


r 

ei canto, It, anftimmen: Vezzosi augelli 
. linfra le verdi fronde Temprano a pro- 
$. Tempera della penna, ber Schnitt va lascivette note. Tasso Gar. 16. 19 


e 


— Tempesta 

$. Dipingere a tempera, mit Waffer:| ni dell Aguello, che con Giovanni dell” 
ven —— Br temperuto la cetera. 

It. vedi Tempra. rt P u 

l'emperamento , m. [Moderazione, il ridi — — 
Temperare], bie Mäßigung, Linderung: 8. Temperare una penna, eine Feber 
Temperamento del dolore, ſchneiden, corrigiren. i 

2) Kür Governo, die teitung, Fibrung.| $. Temperare l'orinolo, ‘die Uhr ftel: 

$. Temperamento de’ cavalli, dieten: len, richten. 
fung der Pferde, bas Fabren, 5) It. mifchen, 

3) Gir Misura, die Mäßigung, bas} $. Temperare il vino coll’ acqua, Wein 
Maf ; it. die Schonung. mit Waſſer miſchen. 

4) gir Ripiego, ein Ausweg, ein Aus- &. Temperare i veleni, Gift bereiten, 
Funftémittel3 it. ein Erfag, i ì miſchen: La nimica fortuna a me di nas- 
Rai ne Mescolamento, bie Miſchung, costo remperava i suoi veleni, 

ermiſchang. » T. diMar. T i 

$. Terperamento de’ colori, die Far⸗ em nad dem Binde riara, —— 
benmifchung. It. die paſſende Vereinigung Temperatamente, avv. gemaͤbigt, 
im richtigen Verhaltniſſe): Siccome il tem- mäßig, mit Mifigung, mit Maßen. 
peramenio, che accorda la diversità di Temperatezza (rsa) sf. die Mäßigfeit, 
essi elementi, fa li corpi ingenerare, e I emperatissimamente, as». sup. ſehr 
nascere e vivere ec. aemäßigt + fehr mäßigz; mit ber größten 

6) Kür Qualità, die Beſchaffenheit. Mäfıqung. Are . 

It, Für Complessione, bag Tempera⸗ l'emperatissimo, agg. sup. febr ge: 
ment, bie Seibesbefdaffenbeit, Natur. =‘ mABiat ic. vedi Temperato.. . 

$. Temperamento collerico , flemma- l'emperativo, ogg» mafigend; it. 
tico, melancolico, sanguigno, das chole: aid Lindernb. R 
eifhe, phlegmatıfhe, melandholifehe, fan: | emperato, part. di Temperare, vedi. 
guinifhe Temperament. & es ere » gelinde. 
.Temperante, pare. art. mäßigend, mäßigte Dige Kälte u aid gie 
lindernb 2c, vedi Temperare. a Feel Clima temperato, b 

It, Fr Moderato, mäßig. mäßiste Himmeldftrih das emi te, 

8. Für Astinente, enthaltfam. | milde Glima, î 9 igte⸗ 

Temperante, m, cin Maͤßiger, Ent: It. beſcheiden, gelaſſen. 
haltſamer. S. Uomo temperato, ein mäßiger, ent: 

Temperantissimo, agg. sup. fehr baltfamer Menſch. 
mäßig, febi enthaltfam, - Donna temperata, ein befcheibnes, 

Temperanza, f. [Astinenza], die ſittſames Frauenzimmer, — 
Gntbaltiamleit, Däßigteit, Temperato, avv. vedi Temperata- 

2) Für Moderazione, die Mäfigung. Miles È A P 

$. Temperanza del correggimento, bie Pes eig m. vedi Temperino. 
Ermäßigung, Milberung der Strafe. i —— —— — 
. Bir Nodestia, die Beſcheidenheit, ere e ng Pepe E, 


Mafigung, Gelaffenbeit: Con gran tem- Na A Je pedi: Degan: 


It. Temperatura della der Schnitt 
3) Für Temperamento , die Miſchung, der — — 
ſchigliche, pafende Vereinigung. $. Temperatura dell’ aria, die Teme 
emperare, ». a. | Dar la tempra ],! peratur ber Luft, 
ftàblen, verftählen, härten ( das Eiſen). 8. T. di Mus. bie Stimmung, Tem: 
It. Fig. verfertigen, bilden: Che l'a-|peratur. 
vea temperato con sua lima. Daxrs| ‘l'emperazione, f. vedi Temperanza. 
Ixr. 27. Temperie, f. bie gemäßigte Tempe: 
2) Gir Mocerare, mäßigen, mildern; ratur, vie milde Luft, Witterung: La 
ermäßigen; it lindern, ftilen: Oh se temperie dell’ aria. 
questa temenza Non femperasse l'arsura,i $. La temperie del clima, bie Milde 
che m'incende. Prrn. canz. 18,2 des Glimas, 
_$- Temperare il caldo, die Dige mi: &. La temperie degli umori, die ge: 
ßigen. hoͤrige, richtige Miſchung ber Säfte. 
$. Temperare il freddo, bie Kaͤlte mil⸗ &. Temperie del caldo, die Mäßigung 
bern, ‚ber Dide. It. vedi Temperamento. 
È; Temperare i desiderj, bie Wuͤnſche Temperinäta, / ein Stich, Schnitt 
mdfigen, die Begierden zaͤhmen, im Zau⸗ mit einem Febermeffer. 
me balten, zügeln, Temperino, m. ein Febermeffer, 
« 9. n. p. Temperarsi, fidj mäßigen, Tempesta, f. Tempestade, e Tem- 
an fich halten; ſich enthalten, | pestate, f. poet. ein Seefturm, Sturm: 
3) Temperare uno strumento, ein In: empesta è commozione impetuosa dell’ 
ffrument ftimmen, «lacque, e principalmente di quelle del 
$. Temperare il canto, ben Geſang mare agitato dalla forza de’ venti. 
begleiten, mitfingen, mitfpielen: E tem-| in ein Sturm ( auf dem Lande) 5 ein Un: 
erò alle sue corde il dolce suon del di) gewitter, Gewitter, Gewitterfturm; Un: 
| wetter, 
$. Tempesta orrida, fiera, imperver- 
sata, implacabile, nera, sopravvegnente, 
$. Fig. Temperare la cetera, für Con-|tin furchtbarer lſchrecklicher |, wuͤthen⸗ 
ire, unter einer Dede fteden, in ein|der, unbändiger Sturm, ein ſchwarzes, 








Dorn ftofien, einverftanden fein: Giovan-|pligliheg Ungemitter, 


Temp 


8. Tempesta impetuosa, durissima, 





estante 


Tempicciuolo, m. dim. di Tempo, 


miuosa , clesolatrice , furiosa, cin unge: eine furie Zeit, ein Weilhen. 
$. Prendersi, Darsi un tempiccinolo|mit der Beit. 


ffümes Wetter, ein hartes Ummetter, ein 
verbeerender, wüthender Sturm. 


da matti, fit einmal recht luſtig machen, 


&. Uccello di tempesta , für Procella- recht ausgelaffen, tuftig fein. 


ria, ber Sturmoogrl. 


&. Prov. A tal’ otta giugnesse la tem- Zerhpeichen N 


esta, zur leeren Schüffel mag er immer 
ommen (menn Jemand zu Ende der Mahl: 
zeit ericheimt ); der tout feinen Schaden. 
. S’intende acqua e non tempesta, nur 
nicht zu bigig, zu Deftig! nur mot 
geftüm ! 


ftürmifche Wefen, beftizer Ungeſtuͤm. 

$. Tempesta d'animo, 
Eturm des Innern, 
mötbes. 

è. Menar tempesta, to 
unaeftim ſich geberden, 

—— part. ftürmend; it. 
tuürmiſch. 
ni k De. ungeftüm 4 lärmend, tobend. 
It. vom Ungewitter, Sturme überfallen, 
bedraͤngt. 

*Tempestanza, xedi Tempesta. 

Tempestare , ». m. ftürmen , ſtuͤrmiſch 
ein, 
' . Il mare t-mpesta, die See ift für: 
mild, es ift Sturm, bad Meer ftürmt, 
ift ungeftüm, 

. Fig Bic Strepitare, lärmen, to: 
ben, fih ungeſtuͤm geberden, mettern. 

&. Egli tempesta con tutti, er tobt, 
zantt fih mit Allen. 

It. Für Inquietarsi, Star coll’ animo 
travagliato , ſich beuntubigen, dngftigen, 
unrubig fein, 

&. Chi tempesta all’ useio ? wer flürmt, 
lärmt, bonnert fo an die Thür? 

2) v. a. ür Conturbare, Tribolare, Im- 
portunare, beflürmen, bebrängen, planen. 

. Non finita di tempestarlo, fie börte 
nit auf ibn [mit Bitten) zu beffürmen, 
ibm zujufegen , ibn anautreiben. 

3) Ffic Diliotare, Guernire, Befchen, 
einfaffen: Tempesture una tabacchiera 
ec. di perle; di diamanti. 

Tempestato, part. des Vorigen, 


*l'empestato, m. übl, Tempesta, vedi.| 


Tempestivamente, av». zur rechten 
Beit; ir bei Beiten, zeitig. 

Tempestivo, Foce lat. [Op- 
ortuno], gelegen, ſchicklich; zur redten 
eit, zeitig, 

Tempestosamente, ave. ftirmifd. 

It. Fig. ftürmifh, ungeflüm ; laͤrmend, 
tobenb. ner (ehrt 

"empestosissimo, agg. sup. fehr für: 

milch, soft ungeftim. 

Tempestoso , egg. ftirmifà. 

$. Le teınpesto seonde, bie ftürmifchen, 
ungeftämen Wogen, 


. Fig. Parole tempestose, ungeftäme| 


Worte, eine ſtuͤrmiſche, fcheltende Mede. 
. Für Conturbato, Agitata, bewegt, 
beunrubigt, unrubig ; aufgebracht. 

&. Tempestose emergenze, ſtuͤtmiſche, 
wiberwärtige, flörende, beunrupigende 
Ereigniffe. 

Tempetto, m. dim. [ Breve tempo ], 
eine furge Beit, ein Weilden: E per fare 
all’ imperio più dispetto, Totila fece 


. Fig. Für Impetuosa veemenza, dat | It. 


der Seelenfturm, |rabile, ein maje 
die Unruhe des Ge⸗ würdiger Tempel, 


ben, laͤrmen, Heilig 


“T'empicciuolo, m. dim. di Tempio, ein 
tieiner Tempel. 

Tempiéère, m. ein Tempelbiter, 

2) ein Tempelhere, Tempelritter, 

‘l'einpieretto, | m. dim. ein Tempel: 

Tempietto, chen; Heiner Tempel, 


fo un: | It, ein Kirchlein, eine Kapelle. 


Tempiv, m. ein Tempel (det Heiden). 
ein Zempel, cine Kirche, ein Gotteshaus, 
$. Tempio augusto, magnifich, vene- 

ffitifder, praͤchtiger, ehr: 
8. Tempe dello Spirito Santo, bie 
egeiftlicdhe, 

$. Un tempio de’ pagani, de 
‘ein Deidentempel, Gögentempel. 
N Tempio di Venere ec., bei Venus: 
tempel u, f. m. 

8 Fig. Fur Asilo, ein Zufluchtsort, 
eine Freiftàtte: Nè l'abisso per lui ri- 
posta parte, Nè il ciel sarà per lui sicu- 
ro tempio, Tasso Ger. 16. 64, 
Tempione, m, eineKopfnuß, rin Fauft: 
‚flag an den Kopf, eine Obrfeige, 
le 9) Für Scempione, ein Gimpo, Dumm: 

opf. 
|  Tempissimo, av». Per tempissimo, 
fehr zeitig, ſehr früh: Pietro una mattina 
per tempissimo levatosi, con lé insieme 
montò a cavallo, 


gentili, 


‚ "Templo, m. übl, Tempio, vedi. 


| Tempo, m. bie Zeit. 
» Tempo veloce, fuggitivg, sfugge- 

vole, passeggiero, vorace, divoratore, 
‚bie fhnelle, flüchtige, vergingiche, alles! 
verſchlingende Zeit, | 

2) ein Beitraum, bie Beit, Veile, 

è. Già gran tempo, ſchon lange Beit, 

$. Da un gran tempo in qua, vor lan: 
ger Beit, vorlänaft. 


Zeit. 
3 $. Tempo breve, luogo, turge, lange 
tit, 
+ Col tempo, mit ber Bet, 
+ Quanto tempo è, chei«ev., wie 
lange ift cà, bafi.... 





E già corso buon tempo, fé ift ſchon 
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$. In processo di tempo, Nel trascor- 
rere del tempo, im Verlaufe ber Zeit, 


Tempo 


$. Certo tempo, eine 3eit lang, einige 
eit 


IK, 
$. Interposizione di tempo, für Ri- 
tardo, einedögerung, ein Aufſchub 3 eine 
Bmifchenzeit, ein Zwiſchenraum. 
+ Tempo, e non grazia, nur Aufſchub, 
Frift, aber nicht gefchentt. 
$. Concedere, Fare tempo, Zeit laffen, 
Frift verftatten. j 
$- Non dar tanto tempo che uno re- 
spiri, Einen nit gu Athem fommen 
—— ihm nicht einen Augenblick Zeit 
allen, 
+ Mettere tempo, bie Beit braudjen, 
anwenden, 
$. Mettere tempo in q. c., zu Etwas 
Zeit braudyen, bie Zeit zu Etwas anwenden. 
$. Mettere tempo in mezzo, zoͤgern, 
jaudern, warten: Senza metter tempo 
in mezzo, raccolse ec. 
$. Perdere il tempo, bie Beit verlie: 
ren, verfäumen, 
+ Tempo perduto, verlorne Beit, 
. Pigliare, Tor tempo, fi Zeit neh: 
men, zoͤgern. 
$. Ristorare il tempo, bie verfäumte 
Beit nadıholen, einholen, 
: Rubare il tempo, bie Beit fehlen, 
ein Tagedieb, Müffiggänger fein. 
&. Atempo rubato, rubacchiato , în ti: 
ner der Arbeit abgeftoblenen Stunde. 
. Sacrificare il suo tempo, feine Zeit 
opfern. : 
&. Tenere uno in tempo, Einen bin: 
balten, aufhalten: Fatemi voi giustizia, 
e non fenete in fempo me,» | 
&. Per tempo. für alle Beiten, für ims 
meri Ch'io muti stile o volontà per 


8. Poco tempo appresso, kurze Zeit 
barauf, hernach 4 kurz nachher. ; 
. Tutto tempo, tutto il tempo, tutti 


$. Dagran tempo in qua, feit langer i tempi, allegeit, die ganze Beit, zu allen 


Beiten, 

$. Tutto in [a] un tempo, plöglid), im 
Augenblid, im Nu, 

3) eine Beit, ein Zeitpunft, eine Frift. 

$. Tempo passato, presente, futnro, 
avvenire, die Vergangene, gegenwärtige, 


$. Di gran tempo, | Gran] tempo fa,| zufünftige Beit 


$. Nei tempi passati, andati, scorsi, 


Perde es ift fchon cine geraume Beit ver⸗ vor dieſem, in fruͤherer Beit, in der Bor: 
ſtrichen. 


i $. A far gran male, piccol tempo 


zeit, vor Alters, 
8. Di tempo in tempo, A tempo a 


basta, großes Uebel anzurigten, bedbarf tempo, von einer Zeit zur andern; it. 


ed kurzer Zeit. 


von Zeit gu Beit; dann und wann; gu: 


. ll tempo non inrugia per nissuno,| weilen, 


die Zeit wartet auf Niemand, zögert Kei: 
nem zu Gefallen, 
$. Facendo male, e sperando bene, il 


man Böfes thut, Gutes hofft, vergeht 
bie Zeit und ber Tod kommt berbei. 

$. Dare tempo, Zeit laſſenz ir. fdu: 
men, zögern, 

$. Dar tempo altempo, ſich nicht über: 


8. Passare [il] tempo, bie Beit hin: 
bringen, fit bie Zeit vertreiben. 





. Prendersi buon tempo di q. e., fio 


8. Tempò fu, cher... , ed gab eine 
Beit, 00..+, da... j , 
$. Tempo verrà, es wird eine Zeit 


tempo passa, e la morte viene, während| fommen.... 


$. Un tempo, eine Zeit, Weile lang. 
It. einft; vor diefem, , 

&. Un tempo le voleva bene, eine Zeit⸗ 
langs it. einft liebte er fie, 

$- Nel medesimo tempo, zu berfelben 


eilen, fi Brit laffen, weiflih überlegen. |Beit. 


$. Nello stesso tempo, In, ad un tem- 
po, in berfelben Beit, zugleich. 
+ In quel tempo, Ia su que’ tempi, 


Fiesole disfare, Ed abitolla co’ suoi uni mit Etwas die Beit vertreiben, unterhals/zu jener Beit, damals. 


fempetto. 


Tempie, f. pl. die Ehläfe (am Kovr).! 


ten, ergògen. 


Al mio, tuo, suo, nostro, vostro 


$. Darsi buon tempo, ſich einen guten]ec. tempo, gu meiner, beiner, feiner, 


Tempiäle, m. der Schlaf (am Haupte), | Tag machen, luftig Leben, 


unfrer, eurer u, f. 10. Zeit. 
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È. Gli amtori del nostro tempo, die 
viftfteller unferer Beit, bie jetzigen, 
heutigen Schriftfteiler. 
&. Al tempo d’Agosto, della Vendem- 
mia, im Auguft, zur Zeit der Weinlefe, 
+ [Al] tempo d’inverno, d'estate, zur 
Winterzeit, Sommerszeit, im Winter, 
im Sommer. 
. Secondo i riti di quei tempi, nad 
He Gebräuden bamaliger Zeit, sjener 
ei Li 
. Tempi bassi, medil, bie neuere Beit, 
Bas Mittelalter, 
. Avanzar tempo, ber Brit vorgreifen, 
. Tempo fisso, prefisso, determinato, 
eine feftgefròte, beftimmte Beit. 


i Dare il tempo, die 3eit beftimmen, | 
feſtſet 


en. 
. Dare, Vendere pe’ tempi, auf Zeit, 
auf Grebit geben, verfaufen, 

&. Tempo convenerole, opportuno, 
debito, comodo, eine paffende, ſchick⸗ 
liche, gelegene, gehörige, bequeme Zeit. 

. A tempo, gu rechter Beit. 
. Arrivare, Venire a tempo, ju red: 


ter 3eit antommen, eintreffen, tommen. | 


8. Per tempo, bei Zeiten; zeitig, früh 3 
it. früh Morgens, 
$. A mal tempo, Da mal tempo, zur 
Ungeit, zur unglüdlihen Stunde, zur un: 
gelegnen Beit. 
. Osteria a mal tempo, vedi Osteria. 
. Fuor di tempo, aufer der Beit, zur 
Unzeit. 
&. Avanti, Anzi, Innanzi tempo, vor 
ber Beit, zu früb, 
. A tempo e a luogo, gu redter Zeit 
und am rechten Drte, 
&. A miglior tempo, Au gelegener Zeit; 
it. geitiger, früher, eber 
+ Di notte tempo, jur Rachtzeit, in 
der Nadt. 
. A suo tempo, 
gehörigen Zeit, 
+ Accomodarsi al tempo, fi in bie 
Zeit ſchicken. 
8. Adesso mi pare tempo dis...» , jeßt 
fcheint es mir Zeit zu. ... 
$. Metti roba in un cantone, tempo 
vien ch'avrà stagione, fpare in ber Beit, 
fo baft bu in der Noth. 
) Kür Opportunità, Occasione, Agio, 
die Brit, gelegene, rechte Beit. 
$. Cörre il tempo, feine Beit, bie Ge: 
legenbeit wahrnehmen, 


zu feiner Beit, zur 


. Dare a tempo, zur rechten Beit geben. | 


‚ Atempo a moglie, im Fall er fih 
verbeiratbet: Gli ho dato danari a tempo 
a moglie. 


Tempo 


I 





mu 


keine Beit verfäumen ; was du heute 


$. Aspettare il tempo, feine Beit, den 
rechten Seitpunft abwarten, 

$. 7.di Giuoc. Tempo [di palla), ber 
Sprung , bie Springgeit des Ballre: 
Quello spazio di fempo che impiega la 
palla nel ribalzare. 


‚gen, fdlanen, che er mieder zur Erbe 
fällt ( nıhdem er suritcfaevralie it). 

5) Bir Stagione, die Jabreszeit, 

$. Piimo tempo, Giovane tempo, 
‚Tempo nuovo, der Frühling, Lenz, das 
Fribjabi. 

Quei fiori, che concede il tempo, 
bie Blumen, die bie Jahreszeit mit fi 
bringt, die zu der Zeit bluͤhen. 
| 6) Fic Eu, das Alter, 

. Un giovane del, di mio, tuo ec, 
eg rin Süngling meines , beines u. ſ. 
w. Alteri, von meinen, deinen Jahren. 

| 
‚Alter, die Fabre. 





men, im Alter vorrilden, alt werben, 
. di tempo, bejahrt,, alt fein: 
‚La quale era 
mariti, 
$. Essere di più tempo, älter fein, 
8) Für Stagione, bag Wetter, die Wit: 
‚terung. 
| &. Tempo piovoso, piovigginoso, umi- 
do, regnigeé, feuchtes, beiteres Wetter, 
| &. Tempo nero, ein ſchwarzbewoͤlkter 
Himmel, büftres Wetter, ein Unwetter, 
$. Tempo chiaro, sereno , bello, hei: 
tered Wetier , ſchoͤnes Wetter, 


do, bembliter Himmel, nebeliges, trübes 
'Metter, 

| $. Il terıpo va rasserenandosi, rischia- 
randosi, des Wetter, ber Himmel beitert 
fih auf, Eärt fi auf, 

i $. Il tempo va cangiamdosi, accomo- 
dandosi, bié Wetter ändert (ib, beffert 


8. [Egli] fa bel, brutto, cattivo tem- 


po, es ift ſchoͤnes, garftiges, ſchlechtes 


etter. 
\ $. Secondo il tempo che farà, nad): 
bem das Wetter fein wird 3 wenn das Wet: 
ter gut ift; wir wollen und nad dem Wet 
ter richten. 
| &. T.di Mar. Tempo a stella, beftän: 
diges, gutes, helles Wetter, 

9) Fic Mestrui delle donne, bie mo: 


Non si lasci tempb al tempo, man| 


thun fannft, ſchiebe nicht bis morgen auf.| 


&- Rompere il tempo, ben Ball fan:| 





7) Fuͤt Età avanzata, baè (vorgerddte] ——— 


&. Venire in tempo, in bie Sabre kom⸗ gräuliches Unwetter; cin 


di tempo, e vedova didue gi 


$. Tempo nuvoloso , nebbioso , torbi- 5 


enheit haben, zu entf'-ben u, ſ. w. Idi cocitura di rigamo, bevuto fa venire 
. Chi ha tempo non aspetti tempo, il fempo alle donne. 
wer Beit hat, fiume nicht. 10) T. di Mus. e di Ball. der Xafts 
$. Chi ha tempo ha vita, Col tempo lit, das Tempo (bie größere oder geringere 
si può mutar sorte, mit ber Beit kann es Geſchwindigkeit), das Zeitmaß. 
fi ändern, kann es beffer werben. $. Andate a tempo, Takt halten (beim 
&. Tempo viene per chi può aspettarlo, | Gpieten und Tanzen ). 
es fommt die redte Zeit, nur Geduld, $. Tempo giusto, riditiger, genau 
$. Riesce meglio chi suo tempo aspet-|Tatt. 
ta, dem gelingt Alles, der die regte Beit| Z. A tempo di suono, nad ber Mur 
abmartet, fit; it. mit Begleitung. 
&. Chi ——— per tro fra $. Cantare a tempo di suono, mit Be: 
tempo perde, um l 
der verliert bie rechte Beit. —— 
$. Fa e vivi secondo il tempo, e na-|Mufit tanzen. 


viga secondo il vento, ſchicke did in die .T. ; Oriol. bie u 
Zeit, und richte bich nad) dem Winde, uns degli Oriol. bie Unruhe 


8 Aver tempo di fuggìre ec., Zeit und natlide Reinigung, bie Periode: Vino 
Geleg 
$ 


$. Ballare a tempo di suono, nad ber 


(in ber 


Temporaneo 


È. Ribattimento del tempo, das An: 
foblagen ber Unrube (Sebter). 

$. Ciambella del tempo, vedi Ciam- 
bella, 

. T. di Gram. bie Beit, 
| « Tempo presente, passato, futnro 
ec., bie genemmärtige, vergangene, gus 
‚fünftige u. |. w. Zeitz das Präfens, Per: 
| feetum , Fwurum u, ſ. w. 

Tempone, m. accresc. [Gran lungo 
tempo), eine lange Zeit, 

È; ig» File Allegria, Ginja, Festa, 
fuflige Beit, gute Tage, Luftdarkeiten, 
Schmauferei. 
| $. Far tempone, luftig leben, hoch les 
ben, in Saus und Braus, in Freude und 
| Jubel leben, 

$. Darsi tempone, ſich einen Iuftigen 
209 machen, fi Tuftig machen, fidy ere 
Bogen, 

+ Aver tempone, gute Beit, gute 
Tage haben, 


émpora, 


L 


. pl. Voce lat. Le quat- 
di Quatember. 2° 
laccio, m. pegg. ein böfes, 
rchterliches, 
ſchreckliches Gewitter, Ungewitter. 
Temporäle, m. übl, Tempo, Suw- 
one, vedi, 

It. Prov, Temporale vende merce, jur 
rehten Zeit muß man bie Waare los: 
ſchlagen. 

8. Für Tempesta, ein Gewitter, Un: 
gewitter, Unwetter; Sturm. 

Temporale, agg. vergänglid , eine 
Zeitlang dauernd; zeitlich, 

. 8. Cose, Beni temporali, zeitliche, ver: 
gaͤngliche, irdifche Dinge, Güter, 

&. N temporal fuoeo, bas irbifche 
euer: E disse: il temporal fuoco, e 
figlio? Dax rt 


empora 


l'eterno Veduto hai 
Puro. 27. 
2) Für Secolare, weltlich. 
$. Giurisdizione temporale, das welt: 
tihe Gericht, 
3) Für Di tempo, ber Beit: Avverbio 
temporale, . 
4) T. d'Anat. zum Shlof gehörig. 
$. Muscolo temporale, ber Edlaf= 
mus kel. 
. Vena temporale, die Schlafader. 
. Sutnra temporale, die Schlafnaht. 
*Temporalemente, avv. übl. Tempo 
ralmente , wedi, . 
ì Temporalitä, f. Temporalitade, e 
Tempvralirate, f. pdet. die Zeitlichkeit, 
Bergänglickeit. 
It. Für Atfetto alle cose mondane, bie 
weltliche Gefinnung, Eitelteit, Anhängs 
‚fichkeit an bas Zeitliche: Quegli che ha a 
| fare tale viaggio, conviene essere sciolto 
da ogni rigidezza, e temporalità, a 
quale abbia sua radice in concupiscivo 
appetito. vo 
emporalmente, avv, zeitlich, vers 
gänglih, in der Zeitz icdiſch. 
&. Gir Mondanamente, weltlich: Nelle 
terre che temporalmente sono sotto il 





Papa. 
Temporineo, agg. [Temporale], 
‚zeitlich, vergänglid, nicht ewig dauernd, 
8. Impiego temporaneo, ein einſtwei⸗ 
liges Amt. 
7 . Frutti temporanei, Spätobft, Epät: 


te. 
& T. degl 
‚neo, ber Strom, 





Idraul. Fiume tempora- 
die Strömung. 


Temporario 
8. Alzare, Calare la tenda, den Bor: | 


Temporärio, agg. vedi Temporaneo | 

Temporeggiamento, m. | Ritardo, | 
Indugio ], die Säumniß, das Edumen, | 
die Zögerung, Berweilung, 

Temporeggiante, part. fiumend, 
zoͤgernd, zaubernd; weilend. 

Tenporeggiare, v. n. [Indugiare ], 
tveilen, fiumen, jögern, gaubdern. 

2) Kür Governarsi secondo l'opportu-| 
nità, die Beit abwarten, fid Beit laffen, 
bie Gelegenbeit wahrnehmen, 

Tempra, f. vedi Tempera. 


abbrechen; aufbrechen, abziehen. 





It, Kür Qualità, die Art, Beihaffen: 
heit, Natur, 

$. Di così diverse tempre, von fo ver: 
fhiedener Art, Natur, | 

$. lo so ben di che tempra egli sia, | 
ih weiß wohl, wie er befchaffen ift, id 
Eenne feinen Gbarafter, fein Weſen. 

&. Uomo di dolce tempra, ein Menſch 
von fanftem Charakter, fanfter Gemuͤths 
art, ein fanftmitbiger Menfd. 

&. Uomo di buona tempra, ein gutge⸗ 
arteter, gutmitbiger, guter Menfd, ein 
Menfd von gutem Charakter. | 

2) Für Canto, der Gefang, die Töne: 
Nè mai in sì dolci, o sì soavi fempre 
Kisonsr seppi gli amorosi guai, Pern.| 
canz, 4. 4. | 

8. Für Consonanza, ber CEintlang:| 


E come giga ed arpa in tempra tesa di|- 


molte corde fan dolce tintinno, | 
‘l’emprare, v. a. poet. vedi T’emperare. | 
Temprato, part. des Vorigen, | 
Temulento, agg. übl. Ubbriaco, vedi, | 
Temulenza, f. db. Ubbriachezza, vedi. 
Temuto, part. di Temere, vedi, 
Tenäce, agg. [Tegnente], zaͤhe. | 
$. Für Viscoso, Appiccaticcio, Ele: 


ve , 
» Fig. Memoria tenace, ein zaͤhes, 
treues Gediditnif, ì "| 
$. Proponimento tenace, ein fefter, | 
bortnadiger, beharrlicher Vorfas. 
$. Fur Avaro, geijig: Le ricchezze 


— 


bang aufziehen, berunterlaffen, 
2) T. nul. Gir Padiglione, ein Belt. 
$. Levar le tende, die Zelte, das Lager, 


It. Fig. Gir Terminare, bcendigen, 
vollenden, zu Stande bringen: Forse che, 
io vi farò levar le tende, Gente sul da 
dormire, e da ber buona, 

&. Al levar delle tende, zum Schluß, 
zu quter Legt. 

. T. di Mar. ein Sciffszelt. 

) Le tendey baö Biel (beim Pfertevennen), 

Alle tende, big zum Biel, | 

'endale, m. 7. di Mar. däne ein: 
wanddecke, ein Plan (über Galeenn). 

Tendaletto, m. dim. 7. diMar. ein 
kleiner Schiffsplan. | 

Tendaröla, f. dim. ein Beltgen, Belt: 
(ein, kleines Belt. It. ein EleinerBorhang. 

Tendente, part. att. fpanıend, aus: 
fpannend, aufipannend, rar rg It 
bezweckend, abzweckend, bingielend, ab: 
zielend, ftrebend, It. vedi Tendere, 

Tendenza, f. das Streben, ber Hang, 
die Richtung. It der Zweck. 

Tendere, ». a. fpannen. | 

&. Für Distendere, ausfpainen , auf: 
fpannen, ausbreiten. 

$. Tendere l'arco, ben Bogtn fpannen. 

% Tendere l'arco dell’ inulleuo, fid 
rengen, aufmerfen. 
$. Tendere le vele, die Begel auf: 
fpannen, | 

$. Tendere reti, lacci, Ne aufjlellen, 
Schlingen, Rallftride legen. | 

$. Per simil. Tender lagi, insidie, 
Fallfiricte, Dinterbalte legen, nadftellen, 
zu fangen fuchen, 

ein Zelt auf: 


$. Tendere un padiglione, 
fpannen, aufrıchten, 

Teniler panni, tender 4 bucato, die | 
Waãſche ausbreiten, aufhängen, uͤbl. Sten- | 


an 


Tenere 
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Tendinoso, agg. fehnicht 
vet Erin » agg. fehnicht, flechſicht; 
Tenditore, m. -trice, f. ber, die Fall: 
—— Schlingen legt; cin, cine Nadhftel: 
er — in. 
Tendone, m. accrese. di Tenda, cin 
BVortana. 
8. Für Sipario, ber Vorhang, die Gar: 
dine (im Theater). 

+ — f- (im pl. ‘Tenebre, gebraͤuch 
I | Oscurità, Bujo), die Kinfterni 
Duntelpeit, u — 

. Per met. Für Ignoranza, bie Un: 


Î 4 


$. Sgombrare, Dissipare le tenebre della 
mente, dello spirito, die Finfterniß des 
Berftandes erhellen, die Nebel des Griftes 
zerſtreuen. 
Tenebrare, w. a. [Fare scuro], verfin: 
ftern, dunkel maden. 
It. w. n. fi verfinftern, finfter, dunkel 
werben, 
Tenebrato » par& bes Vorigen. It 
finfter, dunkel, voll Finffernig, 
*Tenebria, übl. Tenebrosità, vedi. 
*Tenebrore, m. übl, Tenebra, vedi. 
Tenebrosissimo, agg. sup. di Tene- 
broso, ftodfinfter, febr duntel, 
Tenebrositä, /. Tenebrositade, e 
Tenebrositate, f. pres. (Oscurità, Bujo], 
die Finfternif, Dunkelheit. 
$. Kür Bufera di venti, ber Ungeftim 
bes Windes, 
$. Für Offuscamento di vista, bie Ber: 
bunfelung des Geſichts. 
. Bir Offuscamento di mente, die Un: 
wiffenbeit; Finfternif des Verftandes, 
Tenebroso, agg [Bujo, Oscuro], 
voll Finfterniß, finfter, dunkel. 
$. Per met. Gir Turbato, verwirrt, vers 
bunfelt: O menti cieche, o Tenebrost intel- 
letti, o argomenti vaui di molti mortali. 
Tenénte, part. art. baltend it, be: 





dere. 


$. Fig. Tender gli orecai, gli occhi, | 


figend, habend, innebabend. 
&. Für Tenace, fefthaitend, bebaltend, 


mondane non fanno l’uomo liberale, ma die Obren fpigenz die Aug, den Blick Tenente, m. 7. mil. [Luogotenente], 


tennce, 

Tenacemente, av». jdbe, feftbaltend, 
klebend, Elebrig. 

It. Fig. hartnädig, beharrlich. 

&. Für Avaramente, geizig, Iniderig. | 

Tenacissimamente, avv. sup. ganz 
feft: Si appiccavano a quella fenaciıssi- | 
mamente a guisa di coppette. 

Tenacissimo, agg. sup. di Tenace, 
vedi. — 

Tenaeitä, f. Tenacitade, e Tenaci- 
tate, /. poet, die Zähigkeit, Klebrigkeit. 
i $. Fig. die Hartnädigkeit, Beharrlid: 

fl 

$. Für Sordidezza, die Kargheit, der 
Geil, 

Tenäglia, f. übl, Tanaglia, vedi. 

-Tenagliare, ». a. übl, Tanagliare, 
vedi. 

*Tenasmone, m. übt, Tenesmo, vedi. 

"Teneionamento, m. übl, Tenzona- 
mento, vedi. 


î 





l 





auf Etwas beften: Stiam pico, e intanto | 
tendiam ben l'orecchio, | 

8. Tendere, w. n. [ Miare], zielen, 
tradten: Tutte le nostre rirtù fendono | 
ad alimentare l'amore; € l’amore ali- 
menta e rinforza a vicendi tutte le virtù, 

&. gir Aspirare, cin Wfehn auf Et: 
was haben. 

$. Tendere a qualche cosa, wonach 
tradten, fein Abfeben auf Etwas haben. | 

$. Dove tendono queste parole? mo: | 
rauf zielen biefe Morte?! worauf ift es 
mit biefen Worten abgeferen? 

It. bezwecken, worauf cusgehen. 

&. Für Tirare, Accosursi, ſich nähern 
(einer Beſchaffenheit). 

$. Tender al bianco, al grigio, ins 
Weiße, ins Graue fallen; Questo colore 
tende al verde, 

Tendetta, f. dim. di Tenda, ein Heiz 
nes Belt, Zeltchen. | 

&. Für Baldacchino, ein Baldadin, | 
Zragbimmel: Chiamati i provveditori, e | 


ein Lieutenant, 

Teneramente, apr. [Con tenerezza), 
mit 3artheit, zart; it. zärtlich, mit Zaͤrt⸗ 
lichkeit. 

8. Für Affettuosamente, innig, voll 
Zuneigung. 

$. für Debolmente, Con poca stabi- 
lità, locfer, zart, ſchwach. 

Tenere, v. a. [Impedire con mano 
ec. checchessia, ch’ e' non possa muo- 
versi, o cadere, o fuggire, o trascorrere], 
balten, fefthalten. 


Redensarten mit Tenere, balten, 
alphbabetifch geordnet, 

&. Tenere a bada, aufhalten, surid: 
balten: Che con arte Anniballe a bada 
tenne. Parn. car, 8, 

It. T. mil. Tenere a bada il nemico, 
ben Feind im Marſche aufhalten, beun: 
rubigen (durch Dinterbalte, Angrife), 

8. Tenere a battesimo, über die Taufe 
balten, aus ber Taufe bebenz zu Gevat: 


*Tencionare, #. a. ubl. Tenzonare,|i capitani sotto la fende!ta sacra, gl’in- ter fteben. 


wedi. 
*Tencione, f. übl, Tenzone, vedi. 
*'l'encone, m. übl, Tincone, vedi. | 
Tenda, f. einVorbang, Plan, Schirm, | 
Leinwandſchirm, eine Dede. 
8. Kür Sipario, ber Borhang, Theater: 
vorbangz die Gardine. | 
Valentini, Ital, Wörterb, I. 


trodussero nella città. 
Tendine, /. TAdegli Anat. eine Seb: 
ne, Kledhie {eines MusfeB). | 
8. Tendine d'Achille [Corda magna], | 
die Achillesſehne (die große Flechſe am Sufe), | 
Tendineo, agg. T. degli Anat. e 
Med, ſehnicht, flechſicht. 


| 


$. Tenere a bocca aperta, in Verwun⸗ 
derung, Erftaunen ſetzen. 

&. Tenere a calcolo, 
Rechnung ftehen. 

&. Tenere addietro, nieberbalten, Fur 
beichneiden (Bilanzen, damit fie deito mehr 
|treiben). 

Ddddddd 
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$. Tenere a dera alcuno, @inen auf 
feine Seite bringen; mit ſich cinverftan: 
ben madıen, ù | 
. Tenere a dondolo, mit XAnbeleien 
pla die Zeit verlieren. 
. Tenere a fondo, auf bem Grunde 
feftbalten, nicht auffommen taffen, 
$. Tenere a o in freno, im Zaum, Bü: 
gel halten, zügeln, 
8 Tenere a galla, auf ber Oberfloaͤche 
halten, ſchwimmen laffen. 
$. Tenersi a galla, ſich oben erhalten, 
ſchwimmen. 
$. Tenere a guadagno, auf Gewinn 
anlegen (3. B. ein Kapitat), 
$. Tenere al bujo, im Dunteln laffen. 
lt. Fig. unerflärt laffen, ungemiß 
laffen. 


T 


. $- Tenere compagnia, Geſellſchaft lei⸗ 
en. 

&. Tenere con alcuno, t8 mit Jemand 
halten, auf feiner Seite fein, | 

» Tenere consolato, tröften, beruhigen. 

» Tenere contento , befriedigen, gu: 
dr ftellen, 

+ Tenersi contento, fi ufrieben 
ftellen 3 fi) begnügen. — 

$. Tenere da alcuno, ſich zu Einem 
balten, fen Schidjal mit ibm tbeilen. | 

$. Tener da conto il suo damaro, fein 
Gelb aufemmenbalten, fparfam damit 
umgeben. 

È. Tene da conto q. c., Etwas ver: 
mabren, ſo daß es nicht zu Schaben fommt, 

$. Tende da banda, entfernt halten, 
abhalten, 

8. Tenere all’ aria, im Freien halten, . Tenee da parte, abaefondert halten, 
an bie Luft ftellen. . Tenee dietro, für Seguitare, folgen, 

. Tenere all’ ombra, für Collocare hinterhergchen. 
all’ ombra, in Schatten ftellen, im Schat:| It. Fig. folgen, nadjfolgen, nachahmen. 
ten zu fteben haben.» » Tenee diritto, o dritto, aufrecht 

8. Tenere all’ umido, feucht zu flehen halten; gerade binftellen, It. gerade gehen. 
haben; an einen feuchten Ort ftellen. Tenere disteso, ausgefpannt balten. 

8. Tenere aloggia, vedi Tenere a baila. + Tener fermo, feftyalten, ftill hatten. | 

$. Tenere al punto, bebaupten (eine| It. T. mi. halten, auf einem Flecke bal: | 
Meinung, eine Thatiache ). ten, Stand halten. 

$. Tenere al sole, an bie Sonne bal:| &. Tener fresco, Fühlen, kühl figen, 
ten. It. an bie Sonne ftellen, nicht warm balten. 

8. Tenere al trattato,' für Unirsi al 
trattato, in Unterhandlung ftehen, Vera: |widerfegen. Ir. fih nicht ſchaͤmen dürfen. 
thung halten, i It. einen guten Ruf haben: Se '1 nome 

$. Tenere al vento, bem Winde aus: iuo nel moudo tegna fronte. Dans 





$. Tener fronte, bie Stirn bieten, ſich 





feben, Ixr. 27, 
$. Tenere a mostra, zur Schau aus:| &. Tener giù, untenbalten, nieder: 
legen (Waaren, um Käufer anzuloden). halten, 
. Tenere a paragone, in Vergleih| $. Fig. Tenere il campanello, bas 
ftellen, dagegen balten. Wort führen (in Geſellſchaſt). 

+ Tenere a petto, für Allattare, ani &. Fig. Tenere il capo alto, die Nafe, 
die Bruft halten, fäugen. den Kopf bob tragenz ſtolz, hochmuͤthig 
$. Fig. als Gegner aufftellen. fin di 4 : 

.T iceolo, für F u «+ Tenere il collo torto, oa vite, in 
Dr iwarten laffen. NICE demätbiger , yebücdter Stellung dafteben, 
. Tenere a prova, auf bie Probe ftel:| f. Tenere il conto, vedi Conto. 
lenz einer Prüfung unterwerfen, N gerri — feſt worauf be— 
_|fteben, A 
———* sacre — — © 8 —— gr * — 
A t 4 2 
A — a‘sedere, Einen ſich ſetzen — 8 


sno va +) 8. Tenereilfilo appiccato, ben Faben 
va ig. în Ruhe fegen, unsefhäfigt ig: verlieren. feftgalten (des Gefpridhé, 
. Tenere a segno, o a siepe, in ben 
Schranken balten (ded Anftandes, der Höf: 
Hckeit, ded Gchorfams u. f. w,). 
+ Tenere a sindacato, unterfudhen, | öffne 
prüfen (Redinungen, Kaſſen u. dgl.). 
$. Tenere assemblea, eine Verfamm: 
lung balten (etwas zu berathichlagen, su ver: 
i n, balten, fill halten, 


«i ſte 
Tenere avvertito o avvisato, in soi j 
K-nat ig fegen, benachrichtigen. cinta Habe im > eh olero, mit 

$. Tenere bandito, verbannen, in Ber: . Fig. 
bannung balten, 

$. Tenere boitega, 
haben. 

& Tener caldo, warm halten, warm 
figen (von Kleidern), 

%. Tenersi caldo, fih warm halten, ne " . 
fi warm anziehen, poter tenere i piedi in terra, nicht auf 

$. Tener campo, 7. mil. campiren, Ir, den Füßen fteben fonnenz mit ben Füßen 
Stand halten, die Spige bieten (dem Seinde) ausgleiten. 

&. Tener celato, verborgen halten, $. Tenere il tenore, bie Stange bal: 

&. Tener cheto, zum Stillſchweigen ten, beiftehen. 
bringen, ſtillſchweigen laſſen. 


der Unterhandlung u. ſ. w.). 

» Tenere il lume, sedi Lume. 

+ Tenere illuogo, vedi Luogo, 

Tenere il mercato, einen Markt er: 

n. 

$. Tener il pensiere, ben Gedanken 
ifeftbaltenz it. ten Gebanfen richten, | 
| &. Tenere il piede, für Fermarsi, ftill:| 


einen Saben halter, | 


$. Tenere il piede in due staffe, ver 


‚tel ergreifen. 
&. Non poter tenere i piedi, o Non 


Tener: il piede, mentre che altri | in 
scortica, Einem behilfiidy fein, beiftehen.| Mano. 


enere 


$. Tenere il viso basso, bie Augen 
niederfchlagen. 

$ Tenere in aria, in ber Luft halten, 
ſchwebend erhalten, 

$-. Tenere in bando, in Verbannung 
halten; verbannen. 

+ Tenere in bilancio, im Gleichgewicht 
halten, 

. Fig» Tenere in briglia, im 3aume 
balten, 3igeln, beberrichen. 

$. Tenere in cielo, in Seligleit, große 
Freude verfegen, 

$. Tenere in collo, auf bem Arme 
tragen. 

+ Tenere in collo un fiume, einen 
Kluß eindämmen, in feine Ufer zwaͤngen. 
It. Lt impedire, hindern, abhalten. 

t. Für Trattenere, verſchieben, verzoͤ⸗ 
gern, aufhalten. It. nit mit ber Spra= 
he herauswollen: Quando alcuno non. 
dice tutto quello, che egli vorrebbe o 
dovrebbe dire, si dice: egli fiene in 
collo. 

8. Tenere in dietro, für Allontanare, 
entfernt balten, nicht nahe fommen laſſen. 

It. Fig. Gir Impedire ad alcuno il suo 
avanzamento, Einen in feinem Fortkom⸗ 
men bindern, . 

8. Tendere in dimora, in bie Länge 
sieben, auf die lange Bank fchieben, 

$. Tenere in esilio, wedi Tenere in 
bando. 

+ Tenere in freno, vedi Tenere a freno. 
. Tenere in gogna, an den Pranger 
ftellen, 

lu Fig. Für Schernire, verhöhnen, vers 
fpotten, 

&. Tenere in lunga, in die Länge ziehen. 
It. warten laffen: Rinaldo molto non lo 
tenne in lunga, E disse: la battaglia ti 
prometto. Ort. Fun. 31, 18. 

$. Tenere in palazzo, wedi Tenere a 
bada. 

$. Tenere in pendente, ſchwebend er: 
ei) i Fig. in Zweifel, Ungewißbeit 
laſſen. 

$. Tenere in protezione, beſchuͤtzen, be: 
ginftiaen. 

. Tenere in tempo, warten laffen. 
. Tenere in timore, in Furdt erbal: 
ten; in Furcht fegen. 

8. Tenere in travaglio, Kummer ver: 
urfachen, bitrüben, 

$. Tenere la briglia, ben Zügel ftraff 
balten, lanafam reiten, 

It. Fig. kurz halten, im Baum halten. 
It, anoronen. 

8. Tenere la mano, bie Sand führen 
(beim Schreiben). 

It. Fig. Kür Ammaestrare, untertveia 
fen, unterrichten. 

. Kür Cooperare, beifteben, belfen. 

. Fig: Tener le mani a se, ſich nicht 

embe Angelegenheiten mifhen, It vedi 


Tenere la mula, Einem bei 


| 8. Fig. 
ſchedene Wege einfhlagen ; mehrere Mit: frinen dl chaͤften Geſellſchaft leiften. 


enere la posta, T. di Giuoco, den 

Sag halten. 
It. Fig. Kür Acconsentire, beiftimmen. 
It. ge Accettar l'invito, die Einladung, 


Aufforderung annehmen, 


&. Tener la posta, bie Poft halten 
Pferde und Wagen für Meifende). 
8. Tenere la staffa, ben Steigbügel 


. Tenere il vento, T. di Mar, ben halten, 


$- Teuer chiuso, verſchloſſen halten, |Wind fangen; mit vollem Winbe ſegeln. It. Fig. feft vereint haben, 


Tenere 
& Tenere terra terra, auf ber Erbe 
feftha 


" libro, libri, Bud führen 
B Tome ivo, Kiel, Mad frego (ten, nicht auffteben faffen. 


„halten. ) ‘ 
ar Tenere l'invito, bie Einfabung an: + Tener tra due, in Zweifel, Unge: 
nebmen, wißheit laffen. 


&. Tenere l'occhio a checchessia, für) &- Tener tranquillo, beruhigen, be: 
Badarvi attentamente, die Augen auf Et: ſchwichtigen. 
was beftenz it. Ag. aufmertfam betrad: 2) Tenere, für Ritenere, zuroͤckhalten, 
ten; ſorgfaͤltig beachten. aufhalten: L'altra mi tien quaggiù con-, 
&. Tener l'occhio teso, wedi Stare tra mia voglia. Pern. Causæ - 
coll’ occhio teso. 
nere. gli occhi addosso altrui, 


Ì 


Redensarten mit Tenere, ju: 
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8. Tenere alla via, in Bereit fs 
ten, bei Wege baben. Theft he 
« Tenere a ordine, 
\reitfchaft haben. 
$- Tenere a parte, abgefondert halten, 
an einem abgefonderten Orte haben, 
. Tenere a parte di uno, auf Feman: 
bes Seite fein; es mit Einem halten, 
&. Tenere a posta, gu einem beftimm: 
ten Zwecke haben. 
$. Tenere a posta d’alcuno, zu Jeman⸗ 


in Orbnung, Be: 





rüdhaltenz; alphabetiſch ge: 
orbnet. 

$. Tenere a cena, a desinare, a cole-| 
zione, gum Abendeffen, gum Wittageffen, 
zum Fribftàd da behalten, eirlaben, 

. Tenere ad albergo, bebeberaen. 

- Tenere a parole, Einen mit Reben 
balten; im Reben Fein Ente finden, 

è Tenere a tedio, in unatgenebmer, 

$. Tenere matrimonio, als Eheleute unbequemer Stellung, Tage warten laffen. 
leben. + Tenere a veglia, am Fei@abend ar: 

&. Tener morto, unbenugt lieg nlaffen beiten laffen, | 
(Seid im Kaften u. dal.). . Tenere favella ad uno, nicht mit 

$. Tenere nascoso, verborgen halten, '@inem fprecben, aufbören zu reden (aus 
verſteckt balten. Zorn, Umwillen): La Belcoloe venne in 


ein wachſames Auge auf Einen haben; 
genau auf ihn adten. . 

&. Tenere gli occhi bassi, bie Augen 
niederfhlagen, zu Boden fchlagen, 

Tenere lontano, entfernt halten, 

abhalten, 

8. Tenere l'orecchio, o gli orecchi ac 
alcuna cosa, aufmertiam gubòrenz ein au 
aufmerkſames Obr leihen. 


| dell’ immortale A 


deé Berfügung haben; für ibn halten, 
enere da alcuno cheechessia, @t: 
was von Einem haben: E che ’l nobile 
ingegno, che dal cielo Per grazia fien 
sd pollo ec, Pern. Caxz, 
5. 
$. Tenere dentro, brinnen, im Innern 
haben, 
$. Tenere dimestichezza, U 
benz in Freundſchaft leben, 
» Tener fantasia, verwirrt fein, in 
Unruhe, Angft fein. 
8. Tener figura, bie Geftalt baben: 
Questa donna tiene figura di cadaun di 
nol. 


5. 


mgang ba: 


. Tenere opera, für Operare, arbei: |iscrezio col Sere, e tenneglifavella in-| &. Tenere in comune, gemeinſchaftlich 


A, fi befchäftigen. 
Tenere per alcuno, e8 mit Jemand 
halten; auf feiner Seite fein. 

8. Tenere per aria, in der Luft halten, 
ſchwebend erhalten. It. Fig. in Zweifel, 
Ungewißbeit erbalten, lafien. 

- &. Tenere piede, gut zu Zuße fein, gut 
marſchiren können. 

3; Tener piè terra, bie Erbe mit ben 
Füßen berühren. 

&. Tener ridere, mit Lachen beifteben, 
mitlachen, 
$. Non tener ridere, 


nit lachen; 
traurig fein, 


. Tenere ritto, aufrecht, gerabe halten. 

. Tenere sodo, vedi Tenere duro. 

» Tenere sospeso, für Sollevare da 
terra, von der Erbe aufbebenz aufgeho: 
ben halten, 

It. Fig. in Zweifel Laffen. 

+ Tenere sotto, unten ba 
laſſen. 

$. Für Deprimere, unterdruͤcken, nie: 
berbaltenz erniebrigen, 

$. Tenere sotto i piedi, unter ben 
üben haben, treten, 

lt. Fig. $ür Dominare, beherrſchen. 

. Tenere strada, vedi Tenere via, 

, Tenere siretto , serrare, gelchloffen, 
gefeffelt halten. 

It. Für Strignere colle mani, mit ben 
Bänben umfaßt halten, drücken. 

$. Für Tenere accosto, dicht anhalten: 
Tenendogli gli sproni stretti al corpo 
—— ec. ne la portava. Bocc. Nov. 
43. 5. 

It. Kür Esser soverchiamente economo, 
febe genau fein, Pnauferig fein, 

, Tenere stretta la borsa, ben Beutel 
nicht gerne ziehen; das Geld an fid halten. 

$. Tenere streito alcuno, @inen unter 
ftrenger Auffiht balten; ein wachſames 
Auge auf ibn haben. 

+ Tenere su, aufrecht baltenz auf: 

sichten, erheben, 

$ Fig. Tenere sulla fune, sulla corda, 
auf die Folter fpannen; in Ungewißpeit 
laffen. 

. Tenere sulla gruccia, 
laffen, It. pedi Gruccia. 


Iten, unten 


etwas warten 


fino a vendemmia. Bocc. Nav. 72. 15. 
$. Tenere forte, mit Gepalt zurüd: 


balten. 
It. Für Tener duro, vedi 
$. Tener fuora, draußen la 
Eingang vermehren, 
$. Tenere guardato, bewaht halten, 


{fen, ben 


| 
‚lange warm bleiben (vom Gudfen u, dal.). | 


i 
lata gu reben, ſtillſchwehen. 


dui 
But aufbebalten, 


Tenere il riso, le lagrime, bag La⸗ 


hen verbeifien, bie Thraͤnen zuroͤckhalten. 
+ Tenere il suo a se, dis Seinige zu 
Rathe halten. | 
. Tenere in carcere, ggangen halten. 
. Tenere in parole, sedi Tenere a 
parole. 
$; Tenere in 
ridbebalten, 
$. Tenere in ponte, sedi Tenere in) 
endente. 
+ Tenere in prigione, gefangen halten 
. Tenere in se, bei fid behalten. 
+ Tenere in zucca, fen but aufbe: 
balten. 
+. Tenere le risa, bag den verbeißen, 
. Tenere la lingua, dis Maul halten, 
ſchweigen. 


petto, verheimlichen, zu⸗ 








. Tenere prigione, gefangen halten, |r 


in Got halten. 

8. Tenere seco, bei fig behalten, nicht 
fortiaffen [Iemand]. 

3) Tenere, für Comprendere, Non 
Versare, faffen, balten (von Gefäßen ): 
Questo bicchiere tiene usa mezza misura. 

4) Tenere, für Essere strettamente con- 
giunto, halten, fefthalter (vom Leim, Kiel 
fter u, f.10.): La colla, la pania non tiene 

5) Tenere, für Avere, Possedere, ba: 
ben, innebaben, befigen: Eziandio pur vo-, 
gliamo tenere queste richezze mondane. | 





Redensarten mit Tenere, Das! 
ben, befigen; alphabetiſch ges 


orbnet. 
4 Tenere a comune, gemeinſchaftlich 
befigen 


. 


— im Imperativ gebraͤuchlich 


befigen, 


$- Tenere in guardia, zur Bewadhung, 


unter Aufficht haben. 


Tenere in pegno, alè Pfand befigen. 


+ A* tiene in pegno il tuo orologio, 


Deine Uhr ift bei A* verfest. 


$. Tenere in serbo, in Verwahrung 


$. Tenere il caldo, bie Mirme halten, | haben, 


$. Tenere la signoria, l’imperio, die 


« Tener il parlare, fit Acchetarsi,| Derrfchaft, Regierung baben, 


$. Tenere la precedenza, il gonfalone, 


enere in capo [il cappello], den den Vorrang, Vorzug haben. 


$. Tenere il ponteficato, una dignità, 
rado, auf bem päpfilihen Stuble fibenz 
Papft feinz eine Würde inne haben, be: 
Beiden. 
$. Tenere il seggio, auf bem Throne 
fisen, tbronen, 
$. Tenere maestà, feine Würbe, feinen 


Rang behaupten, 


&. Tenere parte, theilhaben, theilnch: 
men, 
$. Tenere pegno, ein Pfanb, Unter: 


pfanb haben. 
| 
i ber 


. Tener presso, für Aver vicino, in 
Nähe haben. " 


8. Tenere ragione, o la ragione, für 


Anmministrar giustizia, eine Ricbterftelle 


befleiden, ein Ridteramt haben; bag 


Redt handhaben. 


It. Tener ragione ad uno, für F argli 
agione, giustizia, Einem Recht angebeihen 
laffen, gerecht gegen ibn fein. 

&. Tener ragione, für Tener conto, 
vedi. 

8. Tenere signoria, bie Herrſchaft ba: 
ben, Herr fein, 

+ Tenere somiglianza, Aehnlichkeit 
baben. 

&. Tenere trattato, in Unterbanblung 
fteben; Einverftänbniß, Berbinbung haben, 

$. ‘Tenere una casa, ein Baus be: 
wohnen. 

$. Tenere veleno, Gift enthalten, gif: 
tig fein. 

&. Tenere virtù di checchessia, 
Eidenſchaft von Etwas an fid haben, 

6) Tenere, für Prendere, Pigliare, 
ieni, 
| Tenete , Tenga, Tengano, nimm! neh: 
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met! kalte, haltet! ba baft bu es, ba 
habt ihr es! er nehme es bin, 
es nehmen: 
nari, e dareteg 
Nov. 71. 7. 

7) Tenere, für Sostenere, Nudrire, hal: 
ten, unterhalten; erhalten. 


li a vostro marito. Bocc. 


Redensarten mit Tenere, bal: 
ten, unterbalten; alphabetifd 
georbnet, | 
8. Tenere a crusca e a cavoli, ſchlecht 
halten, Schlechte Koft geben. 
&. Tenere a dieta, zur Diät anhalten, 
faften laffen, 
It. Per simili, fparfam womit umgeben. 
$. Tenere a disagio, Einen in unbe: 
quemer Cage laffen. It. ibn warten laſſen. 
$. Tenere a dormire, in Schlafſtelle 
haden; die Nacht bei fi beherbergen. 
&. Tenere a dozzina, in Koft, Penflon) 
aben, 
d &. Tenere alla grande, für Trattare 
con magnificenza, alè vornehm beban: 
dein, praͤchtig bewirthen. a 
. Tenere a pane ed acqua, bei Brob 
und Waffer leben laffen, i 
S. Tenere a pigione, Zur Miethe mob: 
nen, baben, als Miether haben. SI 
&. Tenere a pigione una stanza, eine; 
Stube zur Miethe haben, zur Micthe 
wohnen. : , 
&. Tenere a salario, in Sold, in Lohn 
und Brob haben. , 5 
$. Tenere a scuola, in ber Lehre, im 


Tenere 


T 
&. Tenere duro, feft worauf beftehen 5! 


— — 


nen Bemühungen beharrlich fein. 

$. Tener duro in se un segreto, ein 
DE Tor feft in ſich verfhließen. 

+ Tenere il campo, für Campeggia- 
re, vedi. 

it. Fig. Fuͤr Essere superiore, baé! 
Feld behaupten; Sieger fin: Credette| 
Cimabue nella pittura Tener il campo 
ecs Dante Puno, 11. 

&. Terere il patto, ben Vertrag hal: 
ten: Ma poi pensò di non tenere il 
patto. Orr. Fur, 29. 18, 

&. Tenere il segreto, bad Gebeimnifi 
bewahren, verſchweigen. 

+ Tenere in collera, im Born erhal: 
ten, ben Zorn nähren. 

$. Tenere in concordia, in Eintracht, 
in autem Vernehmen erhalten, | 

+ Tenere in contrasto, in discordia, 
in Uneinigeit, Zwietracht erhalten. 
Temre in «lubbio; in errore, in 
Zweifel, Ingewißheitz im Irrthum er: 
halten, lafen. 

8. Tenee in esercizio, in Uebung er: 
halten. 

. Teneme in fede, bei bem Slauben' 


enerc 


Piero infino a San Fiorenze ; bie Reiterei 


fie mögen ftarrfinnig fein; feft worauf halten, It. hielt ftand vom Petersthor bis e 
Madonna ferrete questi de- fid) große Mühe geben um Etwas, in fei:| renzthore. p th sum Flo: 


EinigeKedensarten mit Tenere, 
einnehmen, befegen, befegt 
balten, 

8. Tenere all’ erta, auf ber Lauer ſte⸗ 

benz einen Dinterhalt haben. 
$. modo basso, Non tenere un coco- 


mero all’ erta, nichts verſchweigen koͤn⸗ 
nen; Alles ausplaudern, 


$. Tenere all’ uscio, den Eingang bes 


\fegt halten, ben Eintritt verwehren. 


$. Tenere cammino, ben Meg eins 
ſchlagen s wandern, reifen, 

$. Tener porta, die Thür befept bals 
ten, verfperren, Niemand einlaffen, 

$. Tenere strada, einen Beg einfhla: 
gen, tie Straße halten: Altra ventura 
al buon Rinaldo accalle, Che da costui 
tenea diverse strade. Orr. Fun, 1. 31. 

+ Tenere via, einen Weg nehmen, 

auf ber Straße ſich halten: Domanıla 
a costei l'Angelo, che via Debba tener, 
sicchè 1 Silenzio trove. Ort. Fun. 14. 88. 

It. Für Tener modo, vedi. 

$. Tener mala via, einen beſchwerli⸗ 
hen, üben Weg einſchlagen, wählen, 





laffen, in ter Meinung befeftigen. 
&. Tenere in forse, wedi Tenere in 

dubbio. 
8. Tenere in opera, in Zhätigkeit er: 
balten, befbäftigen. | 
, Tener in orazione, jum Beten an⸗ 





Unterricht haben. 

&. Tenere a steechetto, e Tenere a 
stretta, fnapp, kurz halten (im Eſſen, im 
Gelde), kaͤrglichen Unterhalt geben, 

+ Tenere bene, gut halten, 

È Tenere caro, [hägen, lieben; gut 
behandeln. 

. Tenere digiuno, nädtern laſſen, 
nichts zu effen geben. 

. Tenere famiglia, einen Haushalt, 
eine Wirthſchaft haben; Gefinde halten. 

. Tenere giuoco, ein Spielhaus halten 

. Tenere in dozzina, vedi Tenere 
a dozzina. 

$. Tenere in grasso, für Nudrir lau 
tamente ) 
Wohlleben erhalten. 

$. Tenere male, 
bebanbeln. 


einen Bafthof haben. 


$. Tenere servità, eine Dienerfchaft nig leben. 


haben, Gefinde halten. 
%. Tenere soldati, 
Soldaten, Weiber, Mädchen halten, 
8) Tenere, für Mantenere, Conservare, 


Conservare. 


Redensarten mit Tenere, erhal: palten, laffen. 


ten, bewahren; alptabetifhge 
ordnet. [NB. bie meiften find ge 
bräudlider mit Mantenere]. 


. Tenere a modo, für Conservare con 


diligenza, forgfältig bewahren, aufheben | Plag ( 


&. Tenere a speranza, in ber Hoffnung 
erhalten; hoffen laſſen. 

. Tenere attorno, für Mantenere, 

, Tenere a, in vita, am Leben erhalten. 


. Teuer credenza, das Vertrauen be:leinnehmen: La qual bastita teneva più 
«Idi sei miglia nel piano. 


wabrenz ein bertrautes Gebtimnif be 
Wahren. 





&. 
ſchlecht halten, ſchlecht ten, i 
$. Tenere in verdore, wedi Tenere) 
$. Tenere osteria, ein Wirthöhaus,|a vita. 


donne, giovani,|rola, ben Vertrag, das 


wedi.|sima soma di legne teneva la via ec. 


halten, | 
$. Tenere in ordinanza, in Ordnung 
balten. 
$. Tenere in orecchi, aufmerffam er: 
halten. 
+ Tenere in pace, in Brieben, in Ei: 
nigfeit erhalten, 
$. Tenert in possesso, im Beſit er: 
—— Beſitz ſichern. | 
in Sn ebn eryalten, 
. Tenere nsicuro, in Sicherheit haben. 
+ "Tenere in isperanza, vedi Tenere a 
speranza. 
. Tenere n istima, in Achtung erhal: 


ſchwelgen, praffen laffens in ten; in Furdt fegen. 


Tenerein timore, in Furcht erhal: 


n Furch fegen, 


. Tenere L pace, grieden-balten, ei: 
8. Tenere [ill patto, —— la pa⸗ 

erſprechen, ſein 
Wort halten. 


. Tener puito, rein erhalten; ſorg⸗ 
erhalten, bewahren, wedi Mantenere, e faltig 


aufbewahren. 
Tener sano, geſund erhalten, 
, Tenere scoperto, unbebedt, offen 


, Tener segreto, geheim halten. 
. Tener segreti i bandi, mit allbe: 
kannten Saden geheim thun. 
, Tenere una piazza, 7. mil. einen 
Seftung) behaupten, halten, 
9) Tenere, fir Occupare, einnehmen, 
befegen: Un asino carico d'una grandis- 


It. $ür Distendersi, ſich erfireden, Raum 


| 


enere in reputazione, in Achtung, 





it. Per met. Für Viver male, auf 
ſchlechtem Wege wandeln, einen ſchlechten 
Lebenswandel führen, 

10) Tenere, für Usare, gebrauchen, ans 
wenden. 

$. Tenere il modo, la maniera, ein 
Mittel anwenden, einen Weg einfhlagen, 
ſich verhalten: Noi ci siamo accorti, che 
ella ogni di Ziene la cotal maniera. 

11) Tenere, für Osservare, beobad: 
ten, halten: Chi Dio ama; e non tiene 
li suoi comandamenti, menzogna. 

$. Tenere regola, die Regel beobachten. 

&. Tenere silenzio, Stillſchweigen beob: 
achten, ſchweigen. 

&. Tener la battuta, misura, Takt 
halten. 

&. Tenere stile, pflegen, an der Art 
haben , eine Weife beobadıten. 

. Tenere vita, ein eben führen, leben. 
+ Tenere buona, cattiva vita, ein 
frommes, rudlofe8 Leben führen, 
È; Tener gran vita, bod) leben, cin 
chtiges Leben führen. 
$. Tener vita cavalleresca, auf vor: 
nebmem, bobem Fuße leben; ein Herren⸗ 
leben führen, 

12) Tenere, für Adunare, verfammeln, 
halten, , 

$. Tenere consiglio, senato, assem- 
|blea, parlamento, ragionamento e simili, 
eine Berathſchlagung, NatpéverfammIuna, 
Verfammlung, Unterredung u. dal. halten. 

. Tenere dieta, einen Reichttag bes 
rufen, verfammeln, eine Reihsverfamm: 
lung balten. 

13) Tenere, für Stimare, Opinare, 
balten, bdafürhalten, meinen, glauben: 
Chi è reo, e buono è tenuto, può fare 
il male, e non è creduto. 


i 
| 


Rebengarten mit Tenere, bal: 
ten, meinen, glauben; alpha: 
betifh georbnet. 


8. Tenere abeffe, vernachlaͤſſigen, ge: 





$. La cavalleria tenea da porta Sanj 


ringadten, 
$. Tenere agiuoco, für Spielerei hal: 
tenz it geringfhägen; verachten, 


Tenere. 


+ Tenere a niente, für Nichts achten. 
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8. Für Dimorare, fi aufhalten; woh⸗ ger Theilnahme, Liebe, Andacht beivegt 


. Tenere a sospetto, in Zweifel ziehen. nen, verweilen: Tenersi in qualche! fein; innig gerührt werben, 


. Tenere a vile, für Disprezzare, ge:| luogo. 


tingfchägen ; verachten. 


Tenere certo, für gewiß, für ſicher freuen, 


halten, 

. Tenere bello, brutto, savio, pru- 
dente, sciocco, stolto, für fhön, haͤßlich, 
weife, Hug, dumm, einfaͤltig halten. 

$. Tever di, per fermo, für gewiß, 
für feft halten. 

. Tenere ſede, glauben, ben lau: 
ben, bie Meinung haben, 

. Tenere in giuoco e befla, wedi 
Tenere a giuoco, rg 

&. Tenere in onore, für eine Ehre bal: 
ten; fih zur Ehre rechnen, 

. Tenere in vergogna, für Schande 
halten , ſich's zur Schande anrednen, 

8. Tenere opinione, bie Meinung he: 
gen, haben; meinen. 

. Tenere per certo, für gewiß halten, 

, Tenere per certissimo, für gang ges 
wif halten, feft glauben. 

8. Tener per costantissimo, zuverſicht⸗ 
lib glauben, erwarten. 

. Tenere per fede, aufs Wort glauben. 

. Tenere per indubitato, für unbe: 
zweifelt, unzweifelhaft baltenz durchaus 
nicht zweifeln, 

8. Tenere per infallibile, für untrig: 
fidy halten. 

8. Tenere per niente, wedi Tenere a 
niente, 

&. Tenere per sicuro, o sicuro, für 


ſicher halten, 


teneva il piacevole piano = Per cui 
ero tener la somma altezza. 


15) Tenere, für Attenere, vedi. 


16) Tenere, für Professare, bekennen: ſich halten: Tenersi savio, billo, d'assai 
Così faceva nel Ponente dove noi abitia-|e simili, ſich für meife, 
mo, in tutto il Romano Impero, in/tig u, ſ. w. halten, 


mentre che terne il paganesimo. 

17) Tenere, v. n 
cia; Valere, wirfenz gelten, werth fein, 
zu bebeuten haben: La forza, che colui 
faceva sopra questa voce, se non avesté 
altro appoggio, terrebbe poco. 

+ Adesso tiene a voi, jegt ftebt e8 bei 
euch; liegt ed an euch. 

18) Tenere, we n. Für Aver qualità 
di checchessia, o di alcuno, bie Eigen: 
ſchaſt baben von Etwas, aͤhnlich ſein; 
nacharten, nabfbladten, 

$. Tenere del semplice, ziemlich ein: 
fältig fein; etwas Einfaͤltiges haben. 

+ Tenere parte di salvatico , parte di 
domestico, halb wild, halb zahm fein; 


it. balb wild, halb angebaut fein (vom! gine fiorite Hanno a pena le guance. 


Felde }. 
8. “Tenere di muffa, ſchimmelicht fein. 
It. tahmicht fein ( vom Weine): Beo d’un 


vino a pasto, che par colla, e fien di 


muffa, e sa di riscaldato. 
. Egli tiene molto del suo fratello, 
er ſchlachtet ganz nad feinem Bruder, er 
hat viel von feinem Bruder an ſich. 
$. Egli tiene del furbo, del presun- 
tnoso, er bat etwas Spitzbuͤbiſches, Schel: 
mifhes, Vermwegene [in feinem Wefen, 
n 


an ſich ]. 
il; r 


2gli tiene certe maniere, er bat ger 
Manieren an ſich. 

+ Tenersi, #. n. p. ſich halten, ſich 

anhalten, fefthalten, 


| 3) Für Cura, Zelo, bie Gorafalt: I 
$. Tenersi in buono, für Godere, fi lui t'ingegna di metter —— 
onore. Bocc, Nov. 77, 39. 

$. Bir Mantenersi, ſich halten, ſich 4) Tenerezza, bie Biegſamkeit, Ge⸗ 
erhalten, dauern: La piazza, la — — Gelenkigkeit. 
za si fiene. | $. Tenerezza dimovenza, bie gefchmei: 

$. Tenersi sulle gambe, ſich aufrecht, dige, ungebinderte, ie Bemwes 
den Beinen erhalten, gung. 

. Tenersi caldo, netto, pulito ec..| Tenerino » dim. jart, ganz zart, 

fi) warm, rein, fauber halten, 3 Erba —— das edi ‘a 

DA — a martello, dehnbar, haͤm⸗ n, der junge, zarte Raſen: Ed ei 
merbar fein, calcando l'erba f ] "id 

It. Per met. barinidig, unkugfam|mezzo una a — 

| 


fein. It. niedlich, fein, von feiner Arbeit 
$. Tenersi insieme, ſich zufanmenhal: Tenerissimamente, avv. sup. mit 
ten. | der größten Bartbeit, fehr zart; duferf? 


È Für Attenersi, vedi. 
. Für .Perseverare, verharen, be: 
verse: e: 
+ Tenersi al o per uno, es mit Ei: Teenerissimo “sup. o 
.. vun. ſich zu ven halten. dat m vedi — tia 
» Sur Rattenersi, Arrestarsi, anbal:| *Tenerità 2 A 
‚ten, flillhalten, Salt maden: Di Firenze *Teneritüdine, | Zum — 
usciti, non si fennero, sì furcho in In-j Tènero, agg. [Morbido, Molle] 
ighilterra. Bocc. Nov. 13. 6. | zart, wid, marbe, i i 
8. Tenersi, für Astenersi, fi) balten; + Legno tenero, weiches bol}. 
entpaltfam fein: Va, fienti oggi mai tu » Cera tenera, weiches Wachs. 
di non far ciò, ch’ e’ vuo'e. | . Carne, Baccalà ec. tenera, zartes, 
$. Tenersi ad una cosa, fir Conten-|mfrbeé Fleifch weidjer Stockfiſch. 
tarsene, fih mit einer Sache degniigeni $. Questo cappone è molto tenero, bie: 


— 
‚It. Für Affettuosissimamente, ſehr zaͤrt⸗ 
lich, aufs zaͤrtlichſte, innigſte. m. 





(gu 


14) Tenere, für Arrivare, Giungere,|sene, fi einer Sade rühmen, fig) dar: 
erreichen, gelangen: Disceso alle piagge,| auf etwas zu Gute thun. 


ür Avere eflica-/laflen: Mi tergo a voi. 


‘na 









baran genug haben. | fer Kapaun ift recht zart, mirbe. 

8: Tenersi di patti, mit ben Vertrage] &. Foglie, Fronde —— zarte Blaͤt⸗ 

ieben fein. fer, zartes, junges Laub. 

8. Tenersi d’una cosa, fit Gloriar-] &, Verga, hacchetta tenera, eine bünne, 
geſchmeidige Rutbe, Gerte, 

&. Erbette tenere, zarte, junge Kraͤu⸗ 
ter, ber junge Rafen. 

+ Le tenere donne, bie zarten Frauen, 
- Membra tenere, zarte, feine Glieder. 
It. gefhmeidige Glieder. 
Età tenera, bag zarte Alter, die 
zarte Jugend, 

8. Donna tenera di parto, eine vor 
kurzem Entbunbene, eine Woͤchnerin. 
2) File Delicato, zart, zärtlich, ſchw q⸗ 
lich, weichlid, It. fein, nieblid. 

ür Affettuoso, zärtlid, theilneh⸗ 
I" + liebevoll; it. innia. 


$- ll troppo tenersi, der 3t große Gi: 
gendünfel. | 
$. Tenersi, für Riputarsi) Stimarsi, 


ſchoͤn, reich, mid: 
. Fuͤr Fidarsi, vertraum, fich ver:! 


+ Tenersi al consiglio di uno, ſich 
dem Rathe Iemandesirichten, ibn 
befolgen. 
Tenere, m. das Halten, Fefthalten. 
$. Für Manico, ber Gi ‚ die band: 


babe, bag Heft. 
’ Podetà, bie Ge: 


‚Amor tenero, tenero affetto , eine 
zaͤrtliche Liebe, eine innige Zuneigung. 

8. Cuor tenero, ein zärtliches, weiches, 
empfinbfames, gefühlvolles Herz. 

» Tenera divozione, eine innige, herz 
liche Andacht, 

« Tenere lagrime, fanfte Thränen, 
Thraͤnen der Rührung. 

4) Bir Credulo, Debole, leihtgläubig ; 
it. zu nadigiebig, leicht zu überreden: Uom 
er di cal leicht zu È 

. Tenero di calcagna , leicht zu Bere: 
den, leicht zu verfäbeen. 

5) Tenero, für Non istabilito, loder, 
nicht befeftigt, ſchwach: Il Re vedendo 
ancora il reame fenero sotto la sua signo» 
6) Br Permal findtih; rei; 

ermaloso, em î 15? 
bar, leicht gu erzürnen. E 
n J Fuͤr meine, beforgt, 
a er orgiam, eifrig bebadht ; bebutfam. 
A . Rür Compassione, das Mitleid, bie . Essere ae det suo nome, für 
bruna. : feinen guten Namen beforgt fein, über 

8. Piangere di _teneresza, bor Rüh:|feinen Ruf, feine Ehre wachen. 
rung, Liebe, Mitleiden, Iheilnafme, An-| Tenerone, agg. arcresc. febr zart, 
dacht weinen, febr fein. 

8. Essere mosso a tenerezza, gu inni: "Tenerore, m. äßt, Tenerezza, vedi. 


8. Für Dominio 
* Presidi. 
enerello + dim. e vezzegg. 
firin und gaet, SO m. — 
$. Era tenerella, ein zarles Alter, zarte 
Jugend, 
+ Tenerelli, Rinber: Che vuoi tu far 
di questi fenerelli, Che di molle lanu- 


Tasso Amixr. 2. 1. 
Tenereto, m. [Ramicdlo], ein jun: 
ger, zarter Iweig, Sprößling. 
—— agg. eg! Tenerello, 
enerezzafzsa), f. bie urtheit; Weich: 
di $ bie —— CO 
» Fig. Für Et giotane, bie zarte 
Jugend das zarte Alter. 2 a 
2) Für Affetto, Amon, die Zaͤrtlich⸗ 
Feit, Liebe, 
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Teneruccio, agg. dim. vedi Tene- 
rello» 

Tenerüme, m. [Cartilagine], ber! 
Knorpel, , 

. Für Tenereto, Rampollo, ein gar: 
tes Reis, Sprößling , Zweig. 

It. Collettiv, Bartbeit, zarte Saden: 
Non cessò d'esortarli alla concordia, E 
untuose omelie, e circolari Di spedir 
d'ogni intorno avea costume, Ripiene di 


dolcior, di tenerume. Casti, Ax. PARL. | 


C. XIV, st. 68. 
Teneruzzo(eo), agg. vedi Tenerello. 
Tenésmo , m. 7. de’ Med. ber Stubl: 
gang: Il fenesmo è struggimento con- 
tinuo d’andare del corpo, accompagnato 
da uscita di poca mucosità tinta di san- 


gue. 
Tenia, f. ber Vanbwurm. It. ber 


Banbfifh, It. eine Lite, Borte (die der, 


Decan der theologiſchen Facultat in Florem 
dei den Berſammlungen auf der Achſel trägt). 
Teniere, m. [Fusto della balestra], 
ein Armbruſtſchaft. 
Tenimento, m. bag Halten u, f. w. 
wedi Tenere. 


It. Ffir Sostegno, ber Halt, Anhalt, 


bie a : 

. Für Tenuta, eine Vefigung, ein 

Belistbum 5 Eigentbum. za 
&. Für Obbligo, die Berbinblichkeit, 

Verpflibtung: Se la compra era lecita, 

senza fenimento di restituzione. 
Tenitojo, m. { Manico, Manubrio ], 

eine anbbabe, tin Griff, Henkel. 
Tenitore, m. der hält. 

8. Tenitore del mondo, ber Erbalter 
der Welt, 

Tenitorio, | m. [ Territorio, Tenuta ], 

Tenitoro, | eine Befigung, ein Befig: 
thum. 

It. vedi Territorio. 

Tenitüra, f. vedi Tenimento. 

Tenore, m. [Contenuto], der Inhalt, 
Hauptinhalt; ir. das Wefentliche. 

€. ll tenore [ del discorso), die ganze 
Rede , der Sinn der Rebe: Gradasso non 
udì tutto il tenore, Che disse: Non vo’ 
darla a te, nè altrui. Orc. Fur. 27. 57. 

2) Für Forma, Maniera, bie Art, bie 
Beſchaffenheit. 

&. A tenore delle leggi, nad) ben Ge: 
feten, nad dem Buchſtaben des Geſetzes. 

3) $ür Melodia, die Melodie, die Weiſe: 
Nè pastori appressavan, nè bifolchi, Ma 
Ninfe, e Muse a quel fenor cantando, 
Prrn. canz. 42. 4. _ 

It. Für Concerto, ber Einklang, bie 
«armonie, 

. Fare il tenore, einftimmen. 

) T. di Mus. ber Tenor, bie Tenor: 
ftimme. 

. Cantare, Fare il tenore, Tenor, 
den Tenor fingen., It. ein Zenorfänger, 
Zenorift, 

. Fig. Tenere il tenore, einftimmen, 
beiftimmen, beipflibten, die Stange bal: 
ten. 

Tenoreggiare, ».n. T. di Mus. Xe: 


nor fingen, 

Tenorista, m. 7. di Mus. [Tenore], 
ein Tenorift, Zenorfänger. 

Tensa, f. 7. stor. bie Tbenfa (Got⸗ 
terwagen in den circenfifchen Spielen ). 

Tensile, agg. [Che si pnò stendere], 
bebnbar, ausdehnbar; it, elaftifà. 


Teneruccio 





— 


Tensione, f. die Spannung; Deb: 
nung, Ausdehnung. 

$. Tensione de’ nervi, bie Spannung 
ber Nerven, ber Sehnen, 

&. Tensione vitale, bie Lebendfraft, bie 
Lebenstbdtigleit, ber Zurgor, 

Tenta, /. T. de' Chir, eine Sonde, 
Senfaadel, 
$. Tenta scanalata, canalata, 
Hoblſonde. 
| $. Tenta incerata, eine waͤchſerne Sonde 
(für de Harnrögre), eine Bougie. 

è. Fig. fi 


cine 


cor est, che questa non fosse una tenta, 
Tentabile, agg. verfuhbar, was man 





‚proben, verfudhen kann, 

Temamento, m. bad Verſuchen, Er: 
proben, Probiren, 

* e:di Tentazione. 

'emante, part. att. verfuchenb, pro: 
bend, —2 

Tentre, 7 a. ——— Provare, 
‚Sperimmtare |, verfuhen, erproben, auf 
ble Prole ftellen, prüfen, x i 

‘ntare una impresà, ein Unter: 
nehmen vagen, verſuchen. 

$. Tettare una piaga, ferita, cine Wun: 
be fonbilen, unterfudjen. 

$.Egl tenterà ogni cosa, er wird alles; 
verfuchen, wird nıdts unverſucht laſſen. 
| $. Tatare il guado, den Durchgang 
(durch citen Fluß) verfuchen, durchzuwa⸗ 
ten ſuchen. 

&. Tertare le vie d’aggiustamento, ben 
Weg der Gite, bes Wergleiches ver: 
ſuchen. 

&. Tertare tutti î mezzi possibili, alle 
möglichen Mittel anwenden , verſuchen. 

$. Tentare l’animo, fem Talent, feine 
Phantafie, Erfindungsgabe prüfen, auf 
die Probe ftellen. 

2) Für Andar tentoni, tappen, tap: 











| 


| 


‘tentar per tutto, se trovasse l'uscio. 





‘ber Verfud, die 
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pend fuher, umbertappen: Cominciò a|der Vogelfuf. 


Tenuità 


I, I tentatore, ber Verfu ber 
Zeufel, ber Böfe. 4 — 


Tentazioncella, dim. eine Heine 
Verſuchung, ein Lüften, 
Tentazione, f. [Cimento, Ptova], 


robe, 
2) Fic Allettamento, bie Verſuchung, 
Anfehtung, Reizung. 
&. Tentazioni diaboliche, Anfehtuns 
gen, Berfuhungen des Teufels, 
*Tentellare, ». n. vedi Tintinnire- 
Tentenna, f. Stare in tentenna, nibt 


t Tentazione, eine Vers] feftfteben, wadeln, wanken, ſchwanken: 
fudung, Probe: I quali dubitando an-; Il letto, che da se medesimo, per essere 


piccolo, e'un piè manco, sfava in terz- 
tenna ec cascò per terra. 

Tentennamento, m. [Il tentennare], 
bag Wadeln, Wanfen, Schwanken. 

Tentennante, part. wadelnd, man: 
fend , ſchwankend. 

Tentennare, v. a. [Dimenare], waf: 
kein, rütteln, ſchütteln, bin: und berbes 
wegen. 

2) ». n. wadeln, nicht feftiteben, tips 
pen, wanfen, ſchwanken; ſchlenkern. 

It. Tentennare e Tentennarla, Fig» 
ür Lellare, fid) Lange befinnen, unfchluj= 
9, [hwankend fein, zaubern. 

Tentennäta , f. vedi Tentennamento. 

It Für Picchiata, ein Schlag, Stoß. 

Tentennato, part. di Tentennare,vedi. 

Tentennatore, m. ber wadelt, rüttelt. 

Tentennella, f. 7. de Mugn. bie 
Rabwelle. It, Tentennelle, für Nottoli, 
die Muͤhlklappern. 

Tentennino, agg. wadelig, loder, 
lofe, nicht feft ftebend. 

. Denti tentennini , wackelige, lofe 
me, 
$. Il [diavolo] tentennino, ber Teufel, 
$. Spiriti tentennini, Poltergeifter, Ge: 
fpenfter, 
T. de' Bot. Vecchia tentennina, 


ein furdtfamer 


Tentennino „ m. 


&. Tentre uno di costa, @inen ſanft Menſchz it. ein Zauberer, ſchwankender, 


‘in die Seit: ftofien: Quando "1 mio Duca| unibliffiger Menſch. 


‚mi tentò & costa. Daxte Ixr. 
Ì 3) 

tin BVerfuding führen, anfechten. 

. Tentre Iddio, ott verfuchen., 


ì 





dio, das befie Bott verſuchen. 
Zages lieb ch mic vom Zeufel blenden, 
in Verſuchuig führen, 

Tentativsmente, aww. [Suggestiva- 
mente], vefänglih, auf verfängliche 
Weife, durch verfängliche Fragen, It, ver: 
fudhsweife. 

Tentativo, m. [Prova], ber Verfud, 
die Probe; i. bag Unternehmen. | 

$. Tralasaare il tentativo dig. c., bon 
einem Unternehmen, einem Vorhaben ab: 
fteben, vom Berfuche ablaffen. 


glüdte, 
Tentato, part. di Tentare, vedi. 
It, Essere sentato d’alcuna cosa, von 
Etwas verfuot, angefochten werben, in 
Verfuhung geratben, in Anfechtung fallen. 
&. Il monaco venne tentato nella fede, 
bei bem Möoͤrche entitanden Glaubens: 





Tentatore, m. -trice, f. ein, eine 


Für Zercar di sedurre, verfuchen, rüttel (von lockern, 


&. Il diavolo mi tentò un giorno, eines bassa, ein unausftebliher 


fi 
. Svanì il tentativo, ber Berfuch mis⸗ 


zweifel, er nurde im Glauben wankend. 


Tentennio, m. bat Getlapper, Ge: 

warfeligen Sadıen ). 
Tentenno, m. T. di Cace. Andare 

a tentenno, Serdhenftreihen gehen, auf 


egg. Voce 
daubee. 

Tentennone, m. Foce bassa, ein 
Zauberer , ſchwankender, unſchluͤſſiger 


» Queso sarebbe un voler tentare Id-|den Lerchenſtrich neben, 


Tentennonäccio, m. 


Menſch. 
Tentone,{ avr. Andare tentone, a 
Tentoni, | tentone, tappen, umber: 


tappen, tappend fuden: Entra pian pia- 
no e va fenton col piede, Orı. Fur. 
28. 62. 

2) A tentone, für Con ritegno, Con 
riguardo, zurüdhaltend , bebutfam, vor= 


A. 
I. Für Con incertezza, aͤngſtlich, zau⸗ 
bernd, unſchluͤſſig. 

Tentorio, m. [Padiglione], ein Belt, 

Tenue, agg. Foce lat. [Souile], 
bünn ; zart, ſchwach. 

8. Für Lieve, leiht, gering, gering= 
fuͤgig, unerheblich, 

. Kür Scarso, Enapp, mwenig. 
'enuemente, avo. ſchwach; gering. 
Tenuissimo, agg. sup. di Tenue, 





Verſucher — ins ber, die ve t, prüft. 
It, ein Berfucher, ber in Verſuchung führt, 


vedi. j 
Tenuitä, f. Tenuitade, e Tenuitate, 


Tenuta — — Termine 1131 
- poet. bie Dünne, Dünnbeit; Shwad:| Teométrico,. age. theometriſch. Tergiverso, agg. ber Ausfluͤchte ſucht 
LE Feinpeit, It die Geringfügigkeit. Teopaschita E T. di Stor. eccl macht. tie ſiachte ſuqht, 
Tenuta, f. [ Possessione ], der Beſitz, cin Theopaſchit (Anhänger einer pg A Tergo, m. Foce lat. [Dorso, Spalla], 
bas Eigenthum. Teor&ma, m. Foce greca, ein Theo: |ber Rüden, 
&. Prov. Chi è in tenuta, Dio l’ajuta,|rem, ein Lehrſatz. | - avv, A, Da tergo, binten, von bin: 
wer im Beſitz ift, ſteht fih am beften. Teoremätico, agg.theorematifch, lepre ten; zuruͤck; in auf der Rücdkfeite, 
2) Bir Possessione, eine Befigung,)fägtid. | *Teri, m. vedi Tarı. 
ein cui Pandgut, * sà en agg. theoretiſch. ‚merken; f reis De Theriak. 
3 r Capacità, ber Raum, ber Ge: eori i i I eriacàle, » T. de’ Med. theria⸗ 
Halt, ndalt. : Teorica, | f Fonsgreca, bie Eprocie. tati, mit Thea gemifcht. 9 
It. die Fähigkeit, Faffungstraft (feiten).| &. 7. d'Astr. Teorica de’ piani, die| *Terlino, m. vedi Chiurlo. 
Tenuta, f. für Scarafaggio, wedi.|Planetenlepre, It, eine Planetmiebre Termale, agg. T. de’ Med. Acque 
Tenutario, m. 7. leg. [Possessore},| (Bud). termali, warme mineralifche Wäffer. 


ber Inhaber , Beliger, Teoricale, agg. theoretiſch. Terme, f. pl. warme mineralifche Bd: 
Tenutella, f. dim. eine Meine Be| Teoricalmente,) vo theoretſch.· ber, Thermen. 
figung ‚, cip Guͤtchen. Teoricamente, | ©** | Terminabile, agg. endbar, beendbar, 
Tenùto, part, di Tenere, vedi. Teorichista, m. ein Theoretite. l'erminabilità, f. die Endbarfeit, Bes 
Ir Für Obbligato, verbunden, vers] Teörico, agg. theoretiſch. enbbarfeit. 
Teörico, m. ein Theoretiker. Terminäle, agg. begrenzend. 


flitet. 
: . Le sono molto tenuto del di Lei] Tepefare, v. a. Voce lat. [tendere| $. Palo ec. terminale, ein Grengpfabl 
favore, id bin Ihnen fehr verbunden fuͤr tiepido], lau machen, etwas ermirmen; u. f. w. 


Ihre Gite. it. etwas abkühlen. | Terminamento, m. das Beendigen u, 
*Tenza, f. übl. Tenzone, vedi. Tepefatto, part. des Vorigen, It. lau, if. to. vedi Terminare. 

*Tenzionare , », a. vedi Tenzonare.| verfälagen, NF Terminante, part. att. begrenzend, 
*Tenzione, f. vedi Tenzone. Tepere, v.n. Foce lat [Esser tiepi- |Grenzen fegendj it. beendigend, 
Tenzona, È vedi Tenzone. do]. lau, verfchlagen fein. | Terminare, w. a. (Porre i termini], 
Tenzonamento, m. das Streiten,| Tepidamente, awv. lau, verihlagen. ee Grenzen fegen, abmarten, 

Banfen ; it. der Streit, Bank, Tepidario, m. eine Badftub (in den » Fr Finire, Grenzen fegen, endis 


Tenzonante, part. zantend, ſtreitend. Bädern der Alten); it ein Treiblaué, gen, beendigen, ; 
Tenzonare, v. n. [Contendere, Ris-| Tepidetto, agg. dim. laulid, etwag| $. Terminarsi, ſich endigen, zu Ende 


sare , Altercare], ftreiten, zanten, ha⸗ lau, verſchlagen. . |fein: Ove ogni ben si termina e s'inizia, 
bern, ſich zanken, fich ftreiten, Tepidezza(ua), f- [Tiepideza], bie 2) ir Determinare, feftfegen, beftims 
Tenzonato, part. des Vorigen, Lauheit. men, beſchließen: Poi si partì, portato 
Tenzonatore, m. -trice, f. ein, eine Tepidità, f. vedi Tiepidità. dal furore, E terminò passare in Pa- 
Streiter — in, Bänfer— in. Tepido, agg. vedi Tiepido, gania. 
Tenzone, { [Contesa, Quistione],| Tepificare, v. a. vedi Tepgfare. 3) v.n. Gir Aver fine, fi endigen, zu 
*T ione! er Hader, Streit, Zant,| Tepore, m. die Laupeit. % Ende fein: Là ove terminava quella 
Wortwechſel. Terapeuta, m. I terapeuti, die The: valle. 


Teocratico, agg. theokratiſch. «|rapeuten, Befchauer (eine frübert, Füdiiche . Le voci che terminano in o, bie 

Teocrazia, f. — greca, die Theo⸗ Sette, die ſich einer deſchaulichen Kbensweiſe Wörter, bie ſich auf © endigen, die auf 
kratie, Gottetherrſchaft. widmeten). - ___ [DO ausgehen. 

Teodia, f. {Canto in lode di Dio], Lig recon f. T. de’ Med bie Heil: | $. Fig. Für Morire, verfheiben, fter: 


ben: Come se inferma fosse, e fusse 


eine Dymne, ein Loblied Gottes. kunde, Tberapie, 
Teodolite, m. 7. de Geom. ein Terapeutico, ogg» tberapetifch. stata per terminare, Bocc. Nov. St. 
Theodolit, Höhenmeffer, Fernmeffer. "Terchio, agg. übl. Zotiec, Rozzo,| Terminatamente, avv. [Determinata- 
Teogonia, f. Voce greca, bie Theo⸗ vedi. mente, Precisamente], beflimmt, aus: 


gonie, die Bottesgefchlechtölehre. Terebentina, f. [Tremenina], ber /drüdlih, genau, - 


Teologile, agg. theologifch. Zerpentin. erminatezzalss), f. [Limite], bie 
$. Virtà teologale, bie göttlihe Zu:| Terebentinato, agg. T. farm. mit Beſchraͤnktheit: Conoscendo la termina- 
gend, Terpentin vermifcht. tezza dell’ umano intendimento. 


$. Letre virtù teologali, bie drei gött:| Terebinto, m. 7. de’ Bo. der Zer:| Terminatissimo, parr. sup febr be: 
lihen Zugenben ( Glaube, Liebe, Hoffnung ),| pentinbaum. ſchraͤnkt, eingefchräntt, ſcharf, genau, eng 





Teologalmente, avv. theologiſch. $. Terebinto di Scio, bet venebifche begrenzt. 
Teologante, part. beologie ftubi:| Lerpentin. Î Terminativo, agg. begrenzend, cin: 
rend, der Gottesgelabribeit befliffen, Terebrätula, f. 7. de' Na. bie Bohr: fchräntend, 
Teologante , m. ein der Botteögelahr:| muſchel. Terminato, part. di Terminare, vedi. 
heit Befliffener, ein Theolog. Teredine, m. ber Holzwuſm. It, beſchraͤnkt, eingefchräntt, 
Teologastro, m. ein untviffenter;. Terete, agg. T. de Bo). rund, ge:| Terminatore, m. -trice, f. der, bie 
no rundet. | begrenit, Grenzen feßts it Einer, der 
‘Teologhessa, £: eine Botteögelehrte. | Terete, m. 7. d’Anaf| ber runde die Grenzen beftimmt, It. der, bie endigt, 
Teologia, f. Voce greca, bie Theo: Armmustel, It. ein, eine Vollender — in. 
logie, Gottesgelahrtheit. Tergemino, agg. Foce lat. e poet.| Terminazione, f. [Confinazione], die 
$. La gentile teologia, bie} heidnifhe {Triforme, Triplice), dreigdtaltet, drei: |Begrenzung, Beſchraͤnkung. 
Götterlehre. . ad. È. Bir Finimento, bie Beendigung, 
Teologieamente, avv. theologiſch. $. La tergemina Ecate, bie breigeftal: |Bollendung. 


Teologicare, w. n. übl, Teologizzare,| tete Detare, $. Ferminazione de’ campi, bie Ab: 

vedi. Tèrgere, ». a. Foce jat. e poet. |markung der Felder, 
Teolögico, agg. theologiſch. [Rasciugare], abtrodnen, trodnenz it.| $. Terminazione delle voci, bie En: 
Teologizzante, part. em. vedi Teo- fäubern: O rose sparse in dolce falda dbigung ber Wörter, 

logante. _ | Di viva neve, in ch’ io mi specchio e l'èrmine, m. [Confine, Limite], bie 
_Teologizzare(de), è. n. über theolo⸗ ergo. Prrn. Son. 114. Grenze, Marfung. 

giſche Gegenftände reden, ſchreiben. | Tergiduttore, m. [Capitano della re- È Termine prefisso, estremo, eine 
Teölogo, m. Voce greca, ein Theo: troguardia]), der Anführer besNadtrabes, [fefte, Außerfte Grenze. Ik. ein Brenz: 

bor, Gotteögelehrter. _ Tergiversare, w. n. (Cercare sutter-|ftein, eine Grenzfdule, Markſtein. It. die 
Teologone, m. accresc. cin großer, fugj], Ausflächte ſuchen, zaudem, hinhalten, ranke. 

terdbmter, gelebrter Theolog. Î ergiversazione, f. [Suterfugio), bie . Por termini, Grenzen, Schranfen 
Teoldico, agg. vedi Teologico, Auéflutt, der Vorwand, fegen, begrenzen, beſchraͤnken. \ 
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&. Oltre ad ogni termine, über alle! 
sRafien, unbegrenzt, ſchrankenlos. 

. Por termine alle sue brame, feinen ten, 

aim Scqhranken, ein Biel fegen, fie 


mäßigen, 
$. Stare in termine, Usar termine, mez- bem Punte fteben, fich zu vergleichen. 
20 termine, fih in Schranken halten, in » Venire a termine, in einen folgen 
die Buftand, in eine foihe Lage geratben. 


ben gebörigen Scyranien bleiben, 
Grenze des Schidlihen nicht überfhreiten, $. A questo termine, in biefem Bu: 
dt ftande, in diefer Rage. 


die Mittelftraße haltenz des Guten ni ‘ 
$. Un mezzo termine, ein Mittelweg, 


zu viel thun. , > 
. Contenersi ne termini della ra- 'Xustveg, 


bie Sachen ftchen gut, die Angelegenbei: 
die Gefhäfte find in guter Ordnung. 


ione, ſich in ben Shranfen ber Bernunft | 
Balten. > Ausrede, einen Borwand finden, 
„Non saper usar termine, weber Maß | 6) Fir Condizione, die Bedingung. 


$. Sotto questi termini, unter biefen 
Bedingingen. 
7) Termine, ein Ausbrud, Wort, 
| — tecnici, grammaticali ec., 
ver, — grammatikaliſche Wörter, Aus: 
(A 
$. N proprj termini, in angemeffe: 


noò Biel zu halten wiffen. 

&. Uscir de’ termini, Eccedere, Passa- 
re i termini, das Maß, Biel überfchreiten, | 
die Schranken durchbrechen; Fam. über 
die Schnur hauen 

In termine di creanza, mit Hoͤflich⸗ 
keit, böfiih, manierlid. N 

2) Kür Civiltà, Creanza, die Schicklich⸗ nen, pafenden Worten, 
keit, Höflichkeit, Manierlichkeit. Termini obbliganti, espressivi, 

. Con bel termine, mit feinem An: ‘onesti, évili, verbindliche, ausbrudsvolle, 
ftande, mit Beſcheidenheit, Manierlichkeit. anftinbije, hoͤfliche Worte, Ausdrüde, 

$. Sarebbe mal termine, es wäre eine) 8. Pallare con buoni termini, auf gut 
unididiichteit, unhoͤflichkeit, Unartigkeit, teutih, frei, offen, ohne Rüdhalt, Har 
es ftünde febr fibelan.... und beutädy reden, 

è. Imparare termine, guten Anftand, &. logli parlai-in questi termini, id 
Manierlichkeit, feine Sitten lernen. ſprach 31 ihm auf folgende, auf biefe 

$. Andate ad imparar i termini, gehet Weiſe. 
bin und lernet euch anftändig, ſchicklich, $. Non aver termini sufficienti, bas- 
befcheiden betragen, tanti, Dangel an Worten haben, fid in 

3) Für Fine, das Ende, Biel; bie Voll: einer Sprahe nicht gebörig ausbrüden | 
enbung, ber Beſchluß. koͤnnen; sicht höflich, zierlich genug reden | 

. Condurre a termine nn affare, koͤnnen. | 
Geſchaͤft zu Ende bringen, beendigen, . Nonaveva termini sufficienti per. . » » | 

. Stare a termine, ju Ende fein, ehlte mir an Worten, um.... | 

‘ Stare sul termine, dem Ende, der, 8) 7.@ Arch. ein Grenzbild: Termi-| 
Bollendung nahe fein. ne è statta di mezzo busto, che finisce | 

&. Kür Desinenza, die Enbung. a foggia ci pilastro, 

4) Für Tempo prefisso , die rift, ber) $. 7. l'Astra I termini della luna, 
Zermin, beftimmte Zeitraum, Zeitpunkt, der Mondımechfel, bie Mondsberaͤnderun⸗ 
Ziel. gen, Momphaſen. 

. In termine di tre settimane, inner: | . Ternine, T. mitol. ber Grenzgott. 
halb dreier Wochen, in drei Wochen, in! Termin:tto, m. dim. T. d' Arch. 
einem 3eitraume von drei Wochen. ‘ein eines Srenzbild, 

&. Pagare in tre termini, in drei &ri:  *Termin, m. übl, Termine, vedi. 
ften, drei Terminen bezahlen. | Termimlogia, f. Voce greca, bie 

&. Dare, Prefiggere, Prescrivere un Terminologe. 

inen Beitpuntt, eine Beit, Friſt, Termohgia, f. 7. de' Med. die febre 


termine, einen I 
einen Termin anfegen , beftimmen, feft: |von ben warmen Mineralquellen, 








ein 


eé 





fegen. . Termönetro, m. Foce greca; ein 
8. Avanti il ermine, vor der (beftimm: Thermometer, Wärmemefler, 
ten] Beit. 8. Gelosisimo termometro, ein fehr 


. Al termine scorso , spirato, bei ab: 

a i Frift, wenn bie Beit verflof: 
en ift. | 
! . Prolungare il termine del paga-| 
mento , die Zahlungsfrift, den Zahlungs: 
termin verlängern, 

$ Termine perentorio, ber perempto= | 
rif 

$ 


e Termin, | 
. Termine di febbre , ein Fieberanfall. | 
5) Für Grado, Stato, bie Sage, deri lt Für Tozina, eine Tergine: Questa | 
Stand , Zuſtand. maniera di versi chiamati ora terzetti, 
. Le cose eran giunte a tal termine, ora fernarj, e quando terzine ec. si di- 
die Sahen maren dahin, fo meit gebie: cono volgarmente terze rime, 
ben, eò war fo weit damit gefommen, Ternato ‚agg- T. de’ Bot. dreizählig. 


empfindliher Thermometer. 
Termoscpio, m. Foce greca, ein 
Tbermofcop Wärmeanzeiger, 
Ternärio | agg. num. dreifach, ge: 
Ternäro, | brit, 
. Versi ermarj, breizeilige Verſe. 
. Il nunero termario, eine gebritte 
Zabl (worin drei aufacht ). 
Ternärio, m. die gebritte Zahl. 








&. Gli affari stanno a buon termine, | 








Terra 


$. Non si discioglie in terra quel ch'è 
legato in cielo, was Gott einmal zuſam⸗ 
mengefügt, das foll der Menſch nigt 


» Essere in termine d'accordo, unter: ſcheiden. 
bandeln, in Unterhandlung ſtehen, auf 


‚ Tutta la terra, die ganze Erbe, Welt. 
È Non v'è un tal uoıno sopra la terra, 
einen foihen Menſchen gibt es nit auf 
Erben. 
&. Essere attaccato alla terra, am Jr: 
difhen Heben, bangen, irdiſch gefinnt fein. 
è Non dare nè in cielo nè in terra, 
nit mit feinen Getanfen beim Werte 


$. Prendere un mezzo termine, eine|fein, zerſtreut fein, nichts Gejgeutes zu 


Wege bringen, 

2) Für Lido, das Sand, Ufer, Geftade, 

8. Terra ferma, bas fefte iand, ber 
Gontinent, 

. Non aver terra ferma, feine bleibende 
Stätte haben, unftät und flüchtig fein. 

8. Per mare e per terra, zu Waſſer 
und zu Lande; it. überall. 

8. Prendere terra, das Land, Ufer er: 
reihen; landen. 

$. Scoprire terra, Land entdeden, ers 
bliden, 

Le Dare in terra, and Land ftoßen, 

n, 

&. Metter piè a terra, ben Buß ans 
Land fegen , aus bem Schiffe fleigen. 

. Andare per terra, gu Lande reifen. 
. Terra terra, länas bem Ufer, der 
Külte, bart am Lande bin. 

&. T. di Mar. Pacsi dentro tera, 
Binnenländer, von der Küfte entfernte 
Provinzen, 

&. Smontare, Dismontare in terra, 
lander, anlanden, anfırn, 

3) Fur Terreno, bie Erde, das Erb: 
reich, der Boden, 

$. Terra grassa, magra, dura , soda, 
ein fetter, magrer, harter, fefter Beden. 

&. Lavorare la terra, das Feld, tas 
Land bauen, Aderbau treiben. 

8. Fig. Non esser terra da por vigna, 
cin Menjch fein, der ſich mit leicht User: 
reden, wozu bewegen läßt; it. cin unzu: 
verläffiger Menſch fein; cin Mann fein, 
auf den man nicht bauen kann 

&. Rompere la terra, ein 
madıen. 

4) Kür Suolo, die Erde, der Erbbo: 
den, Boden, 

. Sotto terra, unter ber Erbe. 
. Piana terra, der glatte, ebene Boden. 

8. Cascare in, a terra, Dare in terra, 
auf die Erde, zu Boden fallen, binfallen. 

. modo basso, Dare del culo interra, 


lan: 


Land urbar 


lauf den Hintern fallen. 


It Fig. Für Fallire, Banferott maden. 

&, Buttar per terra, auf die Erbe, zu 
Boden werfen; binmwerfen. 

&. Con gli occhi in, a terra, mit nieder: 
gefchlagenen Augen, 

&. Levare di terra, DON ber Erde auf: 
heben, U. umbringen, aus ber Melt 
ſchaffen. 

‚ Dormire in terra, su la nuda terra, 
auf ber blofien Erbe ſchlafen. 

8. Andare per terra, nieberfallen. 





die Saden fianden fo. $. Foglia ternata, ein breizähliges 
. Essere ridotto in cattivi termini, Blatt: Le ‘oglie del trifoglio, 
in üble Lage, in ſchlechte Umſtaͤnde ge: \ziuolo ec» sono fernate. 
ratben fein. ” *Ternitade, f. übt, Trinità, vedi. 
. A che termini siamo ridotti! wo:| Terno, m. cin Pafd von dreien, alle 
bin ift cè mit und ra in welche Dreien. I eine Terne (im Sotto ), 
age find wir gerathen! | Terra, f. die Erde, der Erdkreis. 





It. Fig. Bür Morire, gu Grabe geben, 


del fa- mit Zode abgeben, ſterben. 


. La cosa andò perterra, ed mislang, 
ſchiug fehl, war vernebens. ‘ 
It. Kür Perire, unfommen, untergeben: 
È tocca a tal, ch'è morto, e wa per 
\terra. Dante nu, 38, 


Terra 


8. Andare 
am Voden bin fortkriechen, 
. Andare in terra, 


«ratben, fi zu Ende neigen, 
It. Bir Andare in disuso, 
fidy verlieren: Usanza ita in terra. 
+ Cadere a terra, gu Boden fallen. 
t, Fig. untergehen, zu nichte werben, 
vergeben, hinſchwinden. _ 
It. Für Non aver effetto, ohne Wir: 
Pung, unwirkfam fein. 
. Gettare a terra, gu Boben werfen, 
niederreißen, umreifen, umftürzen. 
&. Mandare a terra, gu Boden werfen, 
tmedermerfen, 
9 Mettere a terra, in terra, per terra, 
auf bie Erbe fegen, nieberfegen, hinſetzen. 
$. modo basso, 
muß ſich biden, fi in bie Umftinde 
ſchicken. 
&. Terra terra, a terra terra, bicht au 
der Erde, am Boden bin, 
. Terra terra come la porcellana, be: 
müthig, Bleinlaut, : 
8. Lo terra terra, gebüdt einbers 
geben, demuͤthig, Eriechend fein, kriechen. 
+ Stare terra terra, von niederem, ge: 
— Stande ſein, in duͤrftiger Lage 
n 
&. Starsene terra terra, friehen, am 
Boden hinkriechen (von — 
Tenere uno terra terra, Einen nie: 
derhalten, nit aufbucen, auffommen 
en. 
. Tirare a terra, zu Boben reißen, 
umreißen, 
le. Fig. berunterreißen , berunterma: 
en, tadeln. 
It. T. mil. ſchleifen, einreißen. 
+ Porre in terra, auf die Erbe fegen, 
Li eten. In Fig. vergeffen, bintenan: 
egen. 


vor Freube außer ſich fein. 
$. Tagliare, Ricidere fra le due terre, 


tra terra e terra, [ Pflanzen] unter ber 


Erbe, bicht an der Wurzel abſchneiden. 

5) Kür Paese, Regione, Provincia, 
ein Land, eine Gegend, Provinz. 

$. Terra Tedesca, beutfcher Grund und 
Boben. 

8. Diverse terre, verfhiebene Länder, 
Gegenden, 

& Terre abitate, popolate, ricche, abon- 
danti, deserte, bewohnte, volfreime, reis 
ce, fruchtbare, oͤde Länder, Gegenden. 

$ Le terre ereditarie di S. M., bie 
kaiſerlichen Erblaͤnder. 

Ir Für Gli abitanti, bie Einwohner: 


Per gli ammoniti si doveva levare la 


terra a romore, 
$. La terra promessa, bag gelobte Land, 
6) Fic Possessione, Podere, ein Sand: 
gut, Gut, 
. Il signore della terra, ber Butsberr, 
. Nasce delle mie proprie terre, e6 
waͤchſt auf meinem Grund und Boben. 
$. Prov.1. Chi compra terra, compra 
guerra, ver kLandguͤter kauft, kauft Streit: 
güter; Sandgäter find Streitgüter. 
$. Prov. 2. Chi ha terra ha guerra, e 


chi non ha terra è per terra, wer Etwas' 
hat, von bem will man haben, wer nichts] 


bat, ift noch fibler daran, 


$. Prov. 3. In tempo di guerra com- ft, der grüne Erdfalf, 


Vafentini, Ital. Wörters, Il. 


terra, auf ber Erbe,| 


für Decadere, Ve-| 7) Für Via, ein Weg, N 
nire al basso, abnehmen, in Verfall ges Wegeé : E troppo malagevole al fanciullo 


ablommen,| 8) Terra, eine Erde, 


A terra cavolini, > 





&. Non toccar terra, voller Freude fein, ee 





i Erbe for 


— + Bel 








Terribile 


ra terra, im Kriege muß man Landguͤter Terrazzettofse),) m. dim. ein klei⸗ 
fa - errazzino(::), } mer Altan. 
eine Strede| Terrazzo(:0), m, cin Yitan, Söller, 
Terrazzone[so), m. accresce. ein gros 
fier Altan, boper Sdller. 
rbarts ir Tbon, | Terremöto, | m. cin Erbbeben, eine 
Lehm, Terremuoto, | Erderſchuͤtterung. 
. Terra cotta, gebrannte Erbe, Thon, $ Fig. $ür Tremore, das Zittern und 
. Un vaso di terra [cotta], tin irdes (Be en 
nes Gefäß. Terrenäle, agg. itdifà. 
. Terra aghetta, @lätte, Gilberglätte, Terrenamente, avv, irdiſch, weltlich. 
. Terra bianca, weißer Thon, Mergel. Terrenello, m. dim. ein Meiner Ader, 
, Terra gialla, gelbe Erde, ein Städchen Land. It ein magrer, ſchlech⸗ 
- Terra rossa, rothe Erbe, ter Boben. 
. Terra nera, [hwarze Kreik, Terreno, m. ba Erbreid, ber Boben, 
. Terra verde, grüne Erbe. erreno buono, cattivo, grasso, 
‚ Terra da pipe, Pfeifenthor, magro, ein guter, fchledter, fetter, mag: 
. Terra da garofoli, Blumnerbe. iter Boden. . 
. Terra da cavar macchie, Gpedftein.| ®- Terreno caldo, focajuolo, freddo, 
. Terra de’ purgatori, Walſererde. arido, umido, tin beißer, bisiger, 
. Terra da crogiuoli, Thon zuSchmelz: kalter, trodner, duͤrrer, feuchter Boden, 
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. 


andare cotanta ferra a piedi. 


. 





tiegeln. » Terreno polputo, ein kraͤftiger Boden, 
Terra saponara, Beifentbn, „8 Terreno leggiero, grave, sodo, sollo, 
. Terra sigillata, Siegelertà. ein leichter, ſchwerer, fefter, lockrer Boden. 


$. Terreno brecciato, sassoso, sabbio- 
noso, lotose, argilloso, ein fteiniger, fans 
biger, lebmiger, thoniger Boben, 
uesto vino ec. sente il terreno, 
ein f&medt nad bem Boden, 
. Sanare un terreno, ein Feld, einen 
Acker austrodnen, troden legen. 

$. Spacciare il terreno, tuͤchtig zu⸗ 
ſchreiten. 

$. Fig. Temer che manchi il terreno 
sotto i piedi, immer glauben verhungern 
zu muͤſſen. 

$. Egli non è terreno da porci vigna, 
ihm ift nicht zu trauen, man fann fi 


. Terra cattù, japanifche Erbe, Ga: 


u. 
. Terra di cava, römifche Erbe. 
. Terra pozzolana, Puzzoane. . 
. Terra volcanica, Zraß, Arafmbrtel. diefer 
. Terra di Colonia, Bölnithe Erbe, 
. Terra d'Elba, röthliheSiegelerbe 
von der Infel Elba, | 

&. Terra di S. Giovanni, di Malta, 
weiße Siegelerbe, | 
+ Terra oriana Orlean. 

Terra d'ombra, Umbra; 
. Terra merita, T. de’ Jot, Guru: 


” 


Terracrépolo, m. 7. le’ Bot. ber 
fpanifhe Wegwart. 





Terrägnola, f. vedi 

Terrignolo, agg. 
— 

$. Piante terragnole, tiechende Pflan⸗ 


mei, Gurcumeimurzel, ‚ nit auf ibn vertaffen, 
Terrabüso, m. übl, Tarnuso, vedi. $. Navigare col terreno in mano, hart, 
Terräccia, f. pegg. di Terra, wedi.|gany bibt am Ufer binfegeln, 
*Terraccio, m. il, Mezule, vedi. 44 [plan] sar — im Erd⸗ 
ti are a |pian| terreno. 
erräequeo, agg. Glob» terracqueo, ON Sir Territorio, cin Band, Gebiet, 
Terreno , agg. [ Terrestre], irbifd) : 
Paradiso terreno, Carter 
+ Pan terreno, Saubro 
Terraferma, f. bas Feftinb, bas fefte na ein 2im ; 
Sand, ber elia: Sull terraferma ge — terrena, cin Zimmer im Erd⸗ 
d'America. Borra Vol. II pag. 82. erreo, agg. erbig, voll Erbe; it 
"Terrafinere, v. a. übl, Zsiliare, vedi. erbiht, erbartig. a 
errafine, j , . Color terreo, Erbfarbe, 
Terrafino, | m. uͤbl. Edio, vedi. « Procella terrea, ein Landſturm, 
Terrägno, agg. über tr Erbe, über Sturm auf dem Lande, 
die Erbe emporftebend: Tonbe terragne.| *’l'errestità, f. übl. Terrestreità, wedi. 
- Mulino terragno, ein / oberſchlaͤchtige *Terresto, agg. Übl, Terrestre, vedi. 
Le Terrestre, agg. jur Erde gehörig, 
‘abbiano. auf der Erde lebend. 
nidrig, auf ber 8 Animali terrestri, Sanbtbiere, 
| ) irdife. 
&. Paradiso terrestre, ein irbifhes Pa: 
3 rabies. 
“ Terrajuolo, agg. Colanbi terrajuol‘, Fig. $ür Mondano, irdiſch, melt: 
) — Idee. li $ Fig. 5 „ Irbift 
Terrapienare, w. a. [danzen, ver: 
ſchanzen, Sdanzen, Mal aufmwerfen. |tidhes, eitles Gemüth. 
Terrapienato, part. té Vorigen, Terrestreità, f. Terrestreitade, e 
Terrapiéno, m. ein Ball, Erbwall, |Terrestreitate, f. poes. erdige Theile, Er: 
eine Schanze. 
Terrätico, m. bie 
Grunbzins, 
*Terrato, m. übl, Terripieno, vedi. 
lt. Für Solajo, vedi. 2) Für Terra di cava, römifche Erbe, 
Terrazzanafr.), f. ein: tanbémdnnin.| Terribile, agg. ſchrecklich, entfeglich, 
Terrazzanofiss), m. in Lanbémann.|griflif, fürchterlich, , . 
It. Einwohner eines Fledes, Staͤdtchens. Aspetto terribile, ein ſchredlicher, 


Bo: Anblick. 
Eeeeeee 


i. Animo terrestre, ein irbifches, welt⸗ 


digkeit. 
Grwnbdfleuer 3 der Sr'erréstro, agg. vedi Terrestre. 
Terretta, f. dim. ein Fleden, ein 
Dorf. It. ein Bütdhen, 





8) 7. di Magon. ein großer Hammer. 
erzols.), agg. num. ber dritte, 
Terza persona, eine dritte Perfon, 
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8. Viso terribile, ein fuͤrchterliches, _$. Stile terso, eine zierliche, geglättete 
ſchreckliches Geſicht. Sqhreibart. 
. Forma terribile, eine graͤuliche, fuͤrch⸗ . Oro terso, polirtes Golb. A 
terliche, Scheußlihe Geftalt. erzäalrsa), f. T. eccles. bie Tertie ein Dritter, 
*Terribile, m. übl, Turibolo, pedi. |(diedritte der canonifchen Stunden), 


Terribilissimo, agg. sup. ganz ent: 
ide ic, ſcheuß⸗ laͤuten. 


feglià, ganz fürchterlich, grä 


lich 

Terribilitä, f. Terribilitade, e Ter- 
ribilitate, f. poet. die Schredlichkeit, 
Entſetzlichkeit, Graͤßlichkeit, Scheußlich⸗ 
keit. 

Terribilmente, avv. ſchrecklich, er: 
ſchrecklich, entfegtih, graͤßlich, furdter: 
lid. ' 


Terriccia, f. leihte, lodere Erbe, L 

Terriecio, m. Düngererbe, Garten: |go], drittné, zum dritten, - 
erde, Dammerde, l'erzira(sa), f. (Febbre terzana], bas 

Terricciuola, f. dim. ein Heiner Flef: |dreitägige Fieber, 
ten, ein Dorf. It ein Gütchen, Landguͤt: $. Teriana doppia, baé boppelte drei: 
hen. i ‚tägige Fiber. 

‘Terricurvo, agg. [Curvato verso ter | *Terzaia/rsa), f. uͤbl. Arsenale, vedi. 
ra), zur Erbe —8 Ma voi, cervelli 1 erzamäccialse), f. pegg. ein bösar: 
terricurvi e corti, Alla parte del cieltiges, dretägiges Fieber. 
chiara e suprema Chi mai vi rende ad in- Terzarària(:u), f. T. de' Bot. bas 
nalzarvi accorti? Schildkrau. 

Terriere, Terzanlla{sse), f. 7. de' Set, drei: 

Terriero, u —— —— 

ifi P ibile red: erzänılse) , « Febbre terzana, 
a «00 [Terribile], (Ced: | us ‘teritigge Blehee 
Terrigeno, agg. poet. erbgeboren. Terzarlus), v. a. T. d'Agric. gum 


drittenmali pflügen, 

Terrigno, agg. unter ber Erbe woh: —— 
nend: Nè ancora delle talpe le ferrigne 
razze, che mangian erbe, e cieche sono. 

Terrina, f. eine Terrine, Suppen: 
fhüffet. 

Terriola, f. Foce contad. leidte Gar: | Makes): Tha Terzeruola di vino. 
tenerde, 

Territoriale, agg. territorial; zum | Stagfegel, 
Grund und Boden gehörig; bag Gebiet 
betreffend. 


beten, ſtagen. 
2) T. di Mat. eine Tergie (der fechöziafte 
Theil cime Gecunde), 
. T. di Mus. die Teri. 
} T. di Scherma, bie Terz. 


u, f. 0.) 
l'erzanente(:sa), avv. [In terzo luo- 





| m. vedi Terrazzano, 


Terzärdoe), | m, der Urdltervater. 
ei 


Terzeri(se), f. ein Drittel, 


nad bem Sagfegel richten. 
. Dominio territoriale, das Grunbdei:| 2) ein Zegerol, Taſchenpiſtol. 
gentbum, die Grundherrſchaft. erzettasse), f. ein Zafchenpuffer, 
Territörio,; m. bag Gebiet, der Be: Taſchenpiſtol 
Territöro, | girl, ber Grund und Bo:| ’Verzettole), m. vedi Terzina. 
ben, das Territorium. lt. 7. di Fus. ein Tergett, 
It, Territorio [d'un Vescovo ec.], ber ». T. di Nag. ein großer Hammer. 
Sprengel. 'erziameite, av». übl, Terzamente. 
Terröre, m. (Spavento], ber Schref:| vedi. 
Een, das Entfeßen. Terziaria,f. die Erlaubnif [in Pabua) 
$. Mettere, Destare terrore, in Schrek |die Gollegia bfuchen zu dürfen. 
Een fegen, Schreden, Entfegen einflößen,| It. Für Bizoca, vedi. 
erregen. Terzina(:», f. eine Zerzine, dreizeili⸗ 
$. Essere percosso, preso, assalito, ger Vers. 
abbattuto dal terrore, von Schreden, Ent:| ‘Verzinolen), m. ein Drittel (einer Gia: 
fegen ergriffen werben. ide), ein Roͤßl. 
$. A terrore degli altri, um Andere zul Terzofrss),m., ein Drittel, der dritte 
fhreden, abzjufhreden, zum Schrecken Theil: 
Anderer. | $. Un terzo l'infanteria , cine Gompa: 
Terrorismo, m. Neologismo storico,|gnie Fufvolt. 
ber Zerrorismus, die Schredtenöregierung.| . Un terzobiscaino , eine Flotte fpa: 
Terrorista, m. cin Terrorift, Schrek: \nifher Kaper, Freibeuter. 
Fenémann. 2) ber Dritt, ber dritte Mann, eine 
Terroso, agg. erdig, voll Erbe, mit dritte Perfon. 
Erde befchmiert. It erdicht, erdartig z i.! S. Il terzo «’l quarto, ber dritte und 
erbfarbig, erdfahl. vierte, der unbjener, Jedermann. 


$. Recitare, Cantare [la] terza, bie Tertie 





Tersamente, avv. [Pulitamente], nett,} %. Per mezo d'un terzo, burd eine 
fauber; zierlich. britte Perion, yurd) einen Dritten, 
Tersezza(ss), f. [Forbitezza, Niti-| $. Andiamoa prendere un terzo, wir 
dezza, Pulitezza], bie Nettigkeit, Sau: | wollen den driten Mann (sum Spiel u. (.10,) 
berfeit, Zierlichkeit. It. die Glaͤtte. haben. 
ersissimo, “8g. sup. hoͤchſt ſauber, $. In terzo, gu Dreien, unter Dreien: 
ſehr nett, febr zierlich. Desinare, Giumare ec. in ferzo. 





Terso, part. di Tergere, vedi. 8. Prov. Fr: due litiganti il terzo go 
„te Sür Netto, Pulito, nett, fauber,|de, I due contmrj fan che il terzo gode, | 
zierlichz ir. glatt, polirt. wenn Zweie firdten, gewinnt ber Dritte, | 


$- Tenere una terza parte, neutral 


+ Suonare a, di terza, die Tertie ein: | bleiben, es mit keiner Partei balten, 


* Terza rima, die Terzine. 
erzodècimo(:0), agg. num. der drei: 


zehnte. 
Terzogénito(:0), m. der Drittgeborne. 
Terzone‘:s.), m. T. de' Merc. Pad: 
leinwand, It. bas Baſtardmoͤvchen (Taube). 
Terzuololsuo), m. 7. de' Falc. das 


. T. di Giuoco, eine Terz (im Piquet] Männchen (vom Falten, Habicht), 


2) T. di Mar. Gir Terzeruolo, bag 
— 

Tesa, f. die Spannung. It. ein paſſen⸗ 
der Ort, die Nebe zu ftellen. 

2) Tesa d'un cappello, bie Hutfrämpe. 

Tesaureggiare, v. a. vedi Tesau- 
rizzare. 

*Tesaureria , f. vedi Tesoreria. 

*Tesauriere, m. vedi Tesoriere. 


Tesaurizzare(#s), #. a. [Accumular 
tesori], Schäge fammeln, häufen, Geld 
gufammenfdarren, 

Tesaurizzato(4:2), part. des Voriaen. 

$. Ricchecze tesaurizzate, aufgehäufte 
Reſchthuͤmer, Schaͤtze. 

*Tesauro, m. vedi Tesoro. 

Teschio, m. [Cranio], der Schädel, 


Terzarwlo(ss), m. vedi Terzeruolo.| Pirnfhädel, 


- Un teschio di morto, ein Tobten= 
kopf, ein Todtenſchaͤdel. 
It. Teschio, ein [bom Rumpfe getrenn: 


Terzermla(ue), f. ein Drittel (eimes|ter] Kopf: ‘Tornar soletta Con una au- 


cilla, e con l'orribil feschio. Pirri. 


Terzeru)lo(:se), m. 7. di Mar. das Car. 3. 


Tesi, /. ein Sag, Streitfag, eine 


. Far tezeruolo, die andern Segel Theſis. 


$. 7. di Mus. die Thefis, der Ricder: 
flag, gute Zadttheil. 

Tesmoteta, m. foce greca, ein Thes: 
motet, Gefegbewahrer (in Athen). 

Teso, part. di Tendere, pedi. 

It. Orecchi tesi, gefpigte Ohren; it. 
vedi Occhio, 

. Arco teso, ber gefpannte Bogen. 

. Fig. Stare coll’ arco teso, auf ber 
Sauer fteben, mit gefpannter Aufmert: 
famfeit bafteben. 

$. Aver i lacci tesi, bie Schlingen, 
Nebe fon gefpannt, den Betrug fon 
eingeleitet haben, 


„Tesorare, v. a. vedi Tesau- 
Tesoreggiare, | rizzare. 
Tesoreria, f. die Schatzkammer. 


8. L'ufficio della tesoreria, bag Schatz⸗ 
meifteramt, 

Tesorierato, m. bas Schagmeifter: 
amt. 

Tesoriere, m. ein Schagmeifter, Sät: 
kelmeiſter. 

Tesorizzare(de), v. a. vedi Tesau-. 
rizzare. 

Tesòro, m. ein Schatz. 

8. Tesoro immenso, inesausto, infinito, 
inestimabile, ein unermeßlidher, uner: 
fhöpfliher, unendlicher, unberehenbarer 
Schatz. 

It. Fig. cin Schatz, eine Koſtbarkeit. 

È Far tesoro di q.c., Etwas fammeln, 
aufiammeln: C'è un giovinetto vago 
d’istruirsi, interroga sempre i suoi mac- 
stri. e fa #esoro delle loro dottrine. It, 


Etwas hohfhägen, werth halten, 


Tessente 


. Poet. Tl mio tesoro, [mein Sag]! 
meine Geliebte, mein Liebfter, | 
Tessente, part. att. webend, flechtend. 
Tèssera, f. [Contrassegno], ein Bei: 
ben, Merkmal, | 
it. Fig. ein Unterpfanb, 

8. Für Tassello, vedi. 

*Tesserandolo, m. übl, Tessitore, vedi.) 

Téssere, ». a. weben, wirken. 

. Kür Intrecciare, flechten. 
. Tessere sportelle, Körbe flechten. 
, Tessere funi, Geile dreben. 

È Tessersi insieme, fid in einander 
verflehten: Si tessono insieme vene 
sottili ec. 

$. Fig. Für Tramare, angetteln, an: 
fpinnen. . 

$. Tessere tradimenti, Verraͤthereien 
anfpinnen, angetteln. 

Prov. L’uomo ordisce, e la for- 
tuna-tesse, der Menſch macht den Anſchlag, 
aber bas Gli gibt den Ausſchlagz der! 
Menſch denkt und Bott Ienft. 

Tessi, m. pl. Pop. die Zudmader 
(in Storens), ” 

Tessimento, m. bad Weben, Wirken. 
It. vedi Tessitura, 

Tessitore, m.-trice, f. ein, eine Be: 
ber—in, Wirker — in, 

+ Tessitore di tela, ein Leinweber. 

- Tessitore di lana, ein Tubmader. 

» Tessitore di seta, ein Seidenwirker. 

+ Fig. Tessitore di romanzi, ein Ro: 
manfcreiber, 

Tessitüra, f. das Gewebe, Gewirk, 

3; Tessitura di vene, ba8 Benenge: 
fledt. 


LI 


$. Tessitura del discorso ec., bie Son: 
ftruction, Rebeverbindung. 

&. Tessitura d’un romanzo ec., bie 
el bag Gewebe eined Romans 
u. ſ. w. 

Tessulare, CEE» T. de’ Nat, würfel: 
förmig. 

È Galena tessulare, cubiſcher Bleiglanz. 
+ Spato tessulare, Wuͤrfelſpath. 

Tessuto, part. di Tessere, vedi. 

Tessuto, m. ein Gewebe, Geflecht, 
Omi ' ' Kopf 

"esta, f. [Capo], der Kopf, bat Haupt. 
xe die A | 

+ Dare ad uno in testa, 
auf ben Kopf geben, 

8. Rompere la testa ad uno, @inem den 
Kopf zerfchlagen, ihm ein Lod in ben 
Kopf ſchlagen. 

Darsi su per la testa, fich beim Kopfe 
Priegen, banbgemein werben. 

$- Acconciarsi la testa, ſich den Kop 
bie Haare zurecht maden. It. ſich in b 
Haare fallen, gerathen. . 

$. Tagliare la testa ad uno, Einem 
Kopf abfhlagen, ibn Eöpfen, 


* 


Condannare uno nella testa, Einen fon, ein Mann, 


zum Tode verurtbeilen, 


$. Offrire, Impegnare la testa, feinen, Gulden der Mann. 


Kopf zum Pfanbe bieten, ſetzen. 


web, 

» Testa di morte, ein Todtenkopf. 

» Scaricare la testa, ben Kopf erleich⸗ 
tern, fi) ſchnauben. 


teln, 
&. Testa a testa 
It Kopf an Kopf. 


Einem eins‘ 


f faccia a’ sassi, wer feine 
fann, 
den | fahr ſcheut, bleibe davon, | 


$. Dolor di testa, Kopfihmerz, Kopf: iſt davongetommen, 


$. Scuotere la testa, den Kopf ſchuͤt⸗ "E taft, ber Berftand, 


» unter vier Augen.| 


Kopf. 





8. Testa per testa, testa testa, Kopf 
r Kopf, Jeden einzeln. 


Redensarten, alphabetifch Ye: verlicher, 


orbnet, 
$. Andar con la testa alta, alzata, le- 


tbun, 

$. Aver cervello in testa, dim im 
Kopfe haben, Verftanb, Einficht haben. 

$. Non aver sale in testa, feinen Witz, 
Verftand haben. 

$. Cavare, Cacciare ad alcunò q. e. di 
testa, Einem Etwas aus dem Sbpfe, aus 
ben Gedanken bringen, ihm Etvas aus: 
reden. 

$. Di sua testa, nad} feineh Kopfe,| 
Gutbiinfen, Willen, 

$. Essere testa, di [sua] testi, auf feis 
nem Kopf befteben, flarrköpfig, baleftar: 
rig, eigenfinnig fein. | 

$. Fare testa, bie Stirn bietel, fi wir; 
berfeßgen. | 

8. Fare altrui romore in tega, Ginem 
ben Kopf wafhen, ihn aus ſchiten, ber: 
untermachen. 

È. Ficcarsi in testa, ſeinen Kopf auf: 
fegen, auf feinem Kopf beftehn. 

. Ficcarsi q. c. in testa, ih Etwas 
in den Kopf fegen, feinen Kof auf Et: 
mas ſetzen. 

8. Gridare in testa altrni, Ginem bie 
Obren vollfchreien. 

$. Gridare a testa, aus volem alfe, 
überlaut fchreien. 

8. Mettersi, Porsig. c. intesta, fi 
Etwas in ben Kopf fegen, ih Etwas 
einbilden, 

$. Non aver più testa, ber Kopf ver: 
toren haben; it. dad Gedaͤchtüß, die Be: 
finnung verloren haben, | 

$. Non saper dove uno s’albia la testa, 
Fer mebr wiffen, wo Einm ber Kopf 

ebt. 

$. Pigliar checchessia pr iscesa di 
testa, bartnAdig auf Etwas befteben. 

. Pisciare un velen per } testa, wedi 


Pisciare. | 
sta ad uno,, 
da ibn lang: 


. Rompere, Torre la 
Einem den Kopf warm ma 
weilen, beläftigen. 
‘ &. Saltare, Venire in testy in ben Kopf) 
0 | 


mmen, einfallen. | 
$. Che cosa ti salta, tiviene mai in 
testa? was fommt bir in tn Kopf? was 
fällt dir ein? 
+ Testa di becco! ta di legno!! 
Schafkopf! Dummfopf! ESchimpfwort). 
» Prow. Chi ha testa di vetro, non 
ffe vertragen 
wer bie He: 








muß feine auétbeil 


2) Für Persona, ein Kopf, eine Per: 





+ Un fiorino per testa, a testa, einen 


7 fein Dann) 


. Non ne scampò tes 


Quante teste, tanti cetvelli, fo viel 
Köpfe fo viel Sinne, i 
$. Testa coronata, ein geköntes Haupt.) 
3) Für Intelletto, der Spf, die Faf: 


Buona testa, ein guter Kopf, 
. Testa dura, ein harter, ſchwerer 





Testata 


| 
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$. Uomo di testa, ein Mann von Kopf, 
von Verftand, Emſicht. 
$. Testa balzana ein Querfopf, wun: 
cigenfinniger Menſch. 
Prov. A buona testa, non manch 
mai cappello, ein guter Kopf findet über: 


| vata, bie Nafe hoch tragen, flolz, trogiglall fein Brod. 


4) Per simil. ber Kopf, bag [obere] 
Ende. P 

È Testa del ponte, ber Brüdenkopf. 

. Testa della tavola, bag obere Ende 
bes Tiſches. 

$. Testa della tela, del panno, bag 
Schauenbe der Leinwand, des Tubes, 

$. Teste dello steccato, die Spigen 
eines Gitterzauns. 

8. Testa «l'un bastone, das obere Ende 
eines Stockes. 

5) T. de' Gett. vedi Testata. 

Testabile, agg. T. leg. Cosa, Roba 
testabile, eine Sade, worüber man tefta: 
mentlich verfügen kann. 

Testäccia, f. ein großer, unförmli: 
her Kopf, ein Dickkopf. It ein Quer: 
fopf: it. ein Dummkopf. 

Testaccio, m. Ecerbenwert: Tes- 
taccio è lavoro di frammenti di terra 
cotta, 

Testäceo, agg. T. de’ Nat. {&erben: 
artig, fcherbenförmig, ſchalig. 

rsenico testaceo, Scerbenfobalt, 
. Animale testaceo, ein Schalthier, 
esi ‘estàceo, m. T. de’ Nat. ein Sal: 
ier. 

Testaciti, m. pl. T. de’ Nat. verftei: 
nerte Schaltbiere, Muſcheln. 

Testamentare, v. n. [Testare, Fare 
testamento], fein Teffament machen, 

Testamentärio, agg. teftamentarifà, 
teftamentlià, legtwillig: Tutore, Erede 
testamentario. 

Testamento, m. ein Zeftament, ber 
legte Wille, 

$. Far testamento, fein Zeftament ma: 
hen, teftiren, 

$. Far uno erede per testamento, Gi: 
nen im Zeftamente zum Erben einfegen, 

« Ritocco del testamento, ein Gin: 
fhiebfel im Teſtamente. 

$. Testamento solenne, pubblico, pri- 
vato, legittimo, valido, nullo, ein feiere 
liches, Öffentliches, Privat:, gefegmäßiges, 
— rechtokraͤftiges, unguͤltiges Te: 

ament, 

2) Il testamento vecchio, nuovo, das 
alte, bag neue Teftament (in der Bibel). 
*Testardäggine, | }-[Caparbietà, Osti-. 

Testardia, natezza], bie Starr: 
koͤpfigkeit, Halöftarrigkeit, 

Testärdo, + [Caparbio, Ostinato], 
Rasstöpfg, balsftarrig, eigenfinnig, hart: 
n 


9- 

’ Testärdo, m. ein Starcfopf, Eigen: 
inn. 

Testare, ». n. tefticen, fein Zeftas 
ment maden. 

It. vw. a. vermadhen. 

Testäta, f. ein Stoß mit bem Kopfe. 
It. ein Kopffioß, Stoß, Schlag an den 


Kopf, 
2) Bir Estremità, Testa, ber Kopf, 
bas [obere] Ende, ; 
. Testata d'una strada, ber Eingang, 
Anfang einer Strafe. 
+ Testata del ponte, ein Bruͤckenkopf. 
. Testata di campana, der Hals einer 
lode, 
Eecccee 2 
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. Testata d’un edifizio, bie Fronte, 
BVorberfeite eines Gebäudes. 
Testätico, m.[Capitazione], die Kopf: 
fleuer, Perfonenfteuer, 
Testato, . [Testificato, Attesta- 


wiefen. : 
2) part. di Testare, vedi. 


Testatico 


E . 
to], bezeugt, durch Zeugen beftätigt, er: J— 





Testimoniare, w. a. zeugen, bejeugen, | 
Beugniß ablegen. 

Testimoniato, part. bes Vorigen, 

Testimönio, m. ein Zeuge, 

$. Testimonio di vista, oculare, ein 


. Testimonio d'udito, ein Oprenzeuge, 


« Prow. Val più un testimonio ocu-| 


Tetrico 


It. 7. de’ Med. bie Schilbkroͤtenge⸗ 
ſchwulſt (am Ropfe). 
» T. mil, ant. bie Scilbfröte, bag 
ae 
estudineo, . von ilbpatt, 
8 Fig. es nerte, träge, faul, 
lanafam : Uomo festudineo. 
Testudo, m. Foce lat. e poet. vedi 


Testatore, m. -trice, f. ein, eine|lare ch» cento d’udito, ein Augenzeuge| Testuggine. 


Teſtator — in, Erblaffer— in. . 
Testazione, f. [Attesto], bag Zeugniß, 
Teste, avv. [Pocanzi, Poco fa], fo 

eben, vor furgem, kurz zuvor. 

2) Für Di qui a poco, bald, in fur: 
gem: E’ c'è la più bella novella che voi 
udiste mai, che "I tale passerà feste qui, 
che viene dal luogo suo ec. 

f Testeréccio, agg. halsftarrig, eigen: 

innig. 
esteso, avv. übl, Tesıd, vedi. 

Testicciuola, f. dim. ein Köpfchen, 
kleiner Kopf. It ein [abgefänittener ] 
Lammölopf, Biegenkopf. 

Testicolo, m. die Hobe, Geile, ber 
Teſtikel. 

. Testicoli di castoro, Bibergeil. 

È T. de' Bot. Testicolo di cane, bat 
männlide Knabenkraut. 

$. Testicolo di volpe, baé zweiblätt: 
sine Rnabenfraut, 

Testiera, f. das Bauptgeftell (am Ber: 
de zaum). 

&. Testiera del letto, bas Kopfende 
des Bettes, 

$. T. di Mar, ber Gegelbefchlag. 

. Testiero, agg. [Caparbio ], ſtarr⸗ 
tipfig, eigenfinnig, baléftarrig. 

Testificante, part. att. bezeugend, 
Beugniß ablegend. 

Testificanza, f- bas Zeugniß. 

Testificare, w. a. jeugen, bejeugen, 
Beugniß ablegen, 

Testifieativo, agg. bezeugend, bas 
bezeugen kann, als Zeugniß dienend. 

'estificato, part. di Testilicare, vedi. 

Testificatore, m. -trice, f. ein, eine 
Beuge — in, ber, bie Beugnif ablegt, 
bei uget. 

estiſicazione, f. bie Bezeugung, bas 

Beuaniß. 

*Testimonanza, f. bl, Testimonian- 
za, vedi. 

*Testimonare, w. a. tibl, Testimonia- 
re, vedi. 

"Testimone, 
. Testimònia 

*Testimönia 
perdi. 

Testimoniale, agg. bezeugend, als 
Beugnifi dienend. 

$. Lettera testimoniale, ein [ f@riftti: 
ches] Zeugniß. 

Testimoniante, oa att. jeugenb, 
bezenaent, Beugnif ablegend. 

Testimonianza, f. ein Beugniß (vor 
dem Richter), bie Zeugenausſage. 

$. Testimonianza certa, sicura, giu- 
rata, intera, provata, bastevole, falsa. 
ein fiheres, beſchwornes, vollftändiges, 
erprobtes, bewährtes, hinreichendes, fal: 
{ches Beugniß, 

$- Fare, Dare, Porgere, Presentare, 
Rendere testimonianza, ein Beugniß ab: 


eine Zeugin, 


da vedi Testimonio. 
; * uͤbl. Testimonianza, 


gilt mebr als hundert Ohrenzeugen. 

$. Testimonio veridico, sicuro, fedele, 
iniquo , falso, ein mwabrbafter, ficherer, 
treuer, so8bafter, falfcher Zeuge. 

$. Tistimonio comprato, ein erfauf: 
ter Zeute. 

$- Rimsare i testimonj, bie Beugen 
verwerfa, 

$. Albgare, Produrre, Rogare testi- 
monj, Zugen anführen, aufftellen, auf: 
fordern. 

$. Chamare uno [in] testimonio, Gi: 
nen zum Zeugen aufrufen, 

$. Aswltare, Udire, Esaminare i te- 
stimonj, die Jeugen anhören, vernehmen, 
verhören. 

$. Conrontare i testimonj, bie Zeugen 
gegen einnder ftellen, confrontiren. 

2) FirTestimonianza, ein Zeugniß. 

estim, f. dim. ein Köpfchen, 

Testim, m.dim. ein Köpfchen. 

It. 7. «gli Stamp. Heine Textſchrift. 

Tèsto, m. ein Blumentopf, Blumen: 


aſch 





+ Test di fornace, eine Ofenkachel. 
) Fur Coperchio, ein [irbner] Deckel, 
Topfbedel eine Stürze, 
&sto „m. ber Fert, 
Ì Sagrı testo, die heilige Schrift, 


» Test ebraico, ber Grunbtert. 

. Spiegire uu testo, einen Tert er: 
klaͤren. 

&. Testodi lingua; ber Sprachtert, die 
reine, richtge [italienifche] Sprache. 
Far tato, zur Regel dienen, Geſet 
geben, alé Zutorität gelten. 

. Kür Fincipio, ein Grundſatz. 

. È test di legge, es ift ein Grund: 
fas in ben Dedhten, 

. T. degli Stamp. Tertiärift, 

. Testo Aldo, Aldiniſche Schrift. | 

Testo, part. Voce poet. $ür Tessu- 
to, gemebt,gemirit: Ed avea in dosso, 
sì candida pnna, Sì fesfa, ch’ oro e 
neve parca imieme. Petr. Canz. 42. 6. 

Testolina, f. dim. ein Koͤpfchen, klei⸗ 
ner Kopf. 

It. Per sinil. cin Köpfhen, Knoͤpf⸗ 
den, Spigda. 

. Fig. Ela ha una testolina, è una 
testolina, fie hat ihr Köpfchen, ift ein 
kleiner Eigenfnn. | 

Testoncim, m. dim. di Testone, vedi. 

Testone, m. accresc. ein großer, dicker 


opf. 
2) cin Teftm, Dickgroſchen, ein Kopf: 
ftàd: Monet fiorentina e romana che 
vale tre giulj. 
'estore, n. übl, Tessitore, vedi. 
8. Fig. Fix Compositore, vedi. 
Testuale, agg. tertmäßig, nad) dem 
erte, nad) ber Sarift, ber Bibel, 
Testuccia, f. vedi Testiccinola. 
Testüdine,f. [Testuggine], die Schilb⸗ 


8 


legen, geben; it. einen Beweis geben: kroͤte. 


Della sua malvagità fece testimonianza, 


It cin [friftiches] Zeugniß. 


2) Per simiì T. de Manisc. bie Schilb: 
tritengefhwulf (am Pierdefopi ). | 


Testugginato, ogg. fdilbEritenfbos 
mig; wie eine Schildkröte, 
estiggine, f. bie Schildkröte, 

2) Per simil. Für Cielo voltato d'una 
stanza, eine gemblbte Bimmerbede, 

. T. mil, ant. die Schilbfrdte, bad 
Schilbdach ( bei Belagerungen), 

8. 7. d’Astr, bie Schildkröte, bie 
ein. A 
Testugginone, m. accresc, tinegro 

Schildfrd 4 n 

Testüra, f. [Tessitura], dad Gewebe. 

It. vedi Tessitura. 

Tètano, m. T. de' Med. ber Stare 
trampf, Todtentrampf. 

etracordo, m. 7° di Mus. bat Te 
tradjord, bie vierfaitige Leier. It die 
Quarte, : 

Tetradinamia, f. 7. de’ Bot. bie 
Tetrabynamie (fünfjehnte Claffe des linnei⸗ 
ſchen Syſtems ), 

Tetradramma, m. cin Vierdrachmen⸗ 
ftüd, 

Tetratdro, agg. T. geom. vierflach. 

Tetraèdro, m. ein di ad). 

Tetrafirmaco, m. T. de' Med. ein 
Mittel (Salbe, Pilafter , Latverge), dad aus 
vier Ingrebdienzien zufammengefeht ift, 

Tetraggine, f. [Oscurità], die dichte, 
ſchwarze Binftecnis, das ſchaurige Dunkel, 

. Fig. Gir Malinconia profonda, ein 
tiefer. Gram, Kummer, ſchwarze Melan: 
cholie: Cade in una mortal tristezza 
estrema; E lui distrar dalla fetroggia 
nera L'afflitta corte in van procura € 
spera. Casti Nov. o 3 

Tetragönico, agg. vierfantig,vieredia. 

Teträgono , m. T. — das Viereck. 

eträgono, » bieredig. 

In Fig. fort Unerfepüttertich, fett : 
Oh animo forte e tetragono a' colpi 
della fortuna, e del mondo. 

Tetragrammato, m. Foce greca, 
(Quadtrilittero], ein aus vier Buchſtaben 
beftehender Name: Testimonio ne sia lo 
stesso nome di Giove, che dall’ ineffa- 
bile fetragrammato Jehova si vede esser 
formato» 

Tetrait, m. T. de’ Bot. [Erba gin- 
daica ], das Gliebfraut. 

Tetralogia, f. T. filol. eine Letraloe 
gie (vier sufammenhängende Stüde, Cham 
fpiefe von demfelben Verfaffer ). o 

{ etro, m. ein Zetrameter, vier⸗ 
füßiger Vers, 3 

Teträndria, f. 7. de’ Bot. die Xe: 
trandria (vierte Elaſſe ded linneiſchen Enftems). 

Teträrca, m. Foce greca, ein Le: 
trarch, Vierfuͤrſt. 

Tetrarcäto, m. cin Tetrarchat, die 


Würde, bad Gebiet eines Vierfärften. 


Tetrarchfa, f. ein Bierfärftenthum, 
Tetrarinco, m. 7° de' Nat. der Bier: 


rüffel ( Eingeweidewurm ) · 


Teträstico, m. ber Viervers, ein 


viergeiliges Gedic t, 


Tetricitä, f. vedi Tetraggine. — 
Tetrico, ogg. übl, Tetro, vedi. 


Tetro -. — Tigrato 1137 


Tètro + [Atro mari, buntet,| Le, Ne zufammen, fo wird e8 in te ver:( Tifolo, m. Foce bassa, [Strido, 
er. » 881 1, fünenı, i wandelt, und ftebt voran, p. e. te l'ho[Strillo], "das Geſchrei, — 
. Sangue tetro, ſchwatzet, dickes Blut, detto; fe la manderò io; non può ve-| $. (im &ders) für Trillo, ein Triller, 
. Tetro carcere, ein finftrer Kerker. nire, e ‘fps te ne pentirai ec. |ein Gegurgel. 
- Tetri pensieri, fhwarze, finfive Ge: 8. Bei Gerundien, Participien bleibt} Tifomania, f. T. de’ Med. [Delirio 
banten. es aber unverändert und fleht nad, p. ».|letargico], die Typhomanie (wachende 
&. Odortetro, ein wiberlicher, abſcheu⸗ Io non so a che io mi tengo, che io non Echlafiucht mit Raferei verbunden ), 
licher Geruch, Geftant: Ma non voglion! fi ficco le mani negli occhi, e traggogli- Tifone m. [ Vento vorticoso], ein 
sentir fito che spiri D’impudico vapor,| fi. Bocc. Nov. 26. 18. = Se io vendi Wirbelwinb, It eine Waſſerhoſe. 





nè d’odor fetro. carmi volessi, la tua vita non mi baste-| Tifönico, agg. Tumulto tifonico, bag 
Tetta, f.[Zinna], bieBige ; bad Euter. rebbe togliendolati. Bocc. Nov. 77. 42, Braufen des Wirbeiwindes, 
It. Fam. e puerile, die Zitte. 2) Als Füllwort, der Zierlichket wegen, Tiglie, | f. pl. gebratene, gefottne 
Tettare, w. n. faugen, an ben Bigen' p. e. Che tu con noi fi rimanga per questa 1 igliate, Raftanien. 

faugen, sera, n'è caro. Bocc. Nov. 43.11. Tiglio, m. 7. de’ Nat. bie Linde, der 
Tettarella, f. dim. eine Heine Ze. Tiälco, m. 7.di Mar. bie Galle (ein Lindenbaum, 
Tettarello, m. dim. ein Dädelden,| boltändirdes Fafrieus ). $- Tigli, pl. Sehnen (im Fleiſche ). 

Beines Dad. Tialismo, m. 7. de' Med. det Spei:| It. Adern (im Hole), 
Tette! interj. vedi Te te! chelflufi. It. die Hungerkur, Merbrialtur, » Ferro senza tiglio, 7. de’ Maga. 
Tettino, m. ein Daͤchelchen. Tiara, f. die Ziare, ber Zurban bruͤchiges, fprödes Eifen, 
Tetto, m. bas Dad. der verfifchen Priefter). It. bie Tiae, Papft:| Tiglioso, agg. zähes faferig (on 
&. Mettere sotto tetto, unter Dad, frone. _|Bol). It adria. 

unter Dad und Fad bringen, | Tibertino, m. übl, Travertho, vedi.| $- Carne tigliosa, 349e8, fehniges 


&. Ricoverarsi sotto tetto, estivi — A [Flauto], cine Flöe, Pfeife Si iui 
unter Dad und Fad, ins Trodne ten. ( der 1 sf. ber Grind, Kopfarind, Pop. 
» aa il en das Dad auffeben. It. T. d’ Anat, bas Schienbin. ber Sat. f BET 
. Egli ha posto il tetto, er wählt; Tibiäle, ogg. 7. d’ Anat Muscoli $. modo basso, Grattar la tigna, für 
nibt mehr. tibiali. die Schlenbeinunus keln. Dar busse, Einem die Kolbe laufen, @inen 
. A tetto, unter bem Dache. Tibiare, w. a. übl, Trebbire, vedi.|abprügeln, 
. Stanza a tetto, eine Dachſtube. Tibicine, m. ein flötenbäfer (der * Prendere a pettinar la tigna, etwas 
. Fig. Non creilere dal tetto in su, Alten). _ i _ |Mühfames unternehmen, 
keinen ftarfen @lauben haben, nur giau:| _ Tibicino, agg. L'arte tilicina, bie $. Tigua, Per met. Für Angoscia, bie 
ben, was handgreiflich ift. Kunft bes Flötenvlafene. Angſt. 
$. Parlando dal tetto in giù, um beut:1 Tiburtino, m. übt, Traverino, vedi. $ Für Noja, ber Verbruß, ein vers 
lib, verftinblià zu reben: Nel restante, Tieche tocche; Ticch toh, Ono- drießliches Geſchaͤft. 
parlando dal tetto in giù, cosa color) mafopea, Pod pod (dad Tickender Uhr, od, % modo basso, für Spilorcio, ein 
potean bramar di più? der Echall, wenn an die Thür gelbpit wird ). [[aufiger, ſchaͤbiger Fili, Geisbalé. 
$. Prov, 1. Balzar la palla sull’ altrui Ticchettare, ». n. tide, ſchlagen Tignamica, f. die Rainblume, Stroh⸗ 
tetto, vedi Palla. (von der Uhr). blume, 
&. Prov» 2. È meglio cader dallafines-| Ticchio, m. Voce bassa, Capriccio, &. T. de’ Bot. die Winterblume, das 
tra che dal tetto, vedi Finestra, Ghiribizzo], ein Zid, eine Gdle, Saune, | Kadenpfoͤtchen. 


















Tettoja, f. ein Wetterdah, Schirmbad.| Tielismo, m wedi Tialimo. . modo basso, file Sordido, ein 
Tettola , /. dim. ein Bigchen, eine Heine] Tiella, f. ein Blech, Ofebleh, Ku: |Rnider, Fila. 
de. chenblech. Tignere, v,a. färben: Tigner panni, 
It. Für Capezzolo , bie Warze, Bruft:| Tieninäve, f. 7. de'Pesci[Remora], tele, sete ec. 

warze. der Schiffsbalter, Saugefiſch. . Tigner di nero, di verde, ſchwarz, 
8. Tettole di capra, bie Botteln am) Tieniscettro, m. ber Zhyfushalter: grün färben. 

palfe der Biegen. Bacco fieniscettro, + $. Tignere le guance, ſchamroth ma: 
Tettüccio, m. dim. ein Daͤchelchen, Tienitàrra, agg. Foce por. ber Erd: | ben, 

Heines Dad). erbalter, 8. Für Intridere, befhmugen, ſchmu ⸗· 


Tientammente, m. Focabassa, ein zen: Tigner di carbone, di fuligine, 
Merks, ein Denkzettel, Schlag, Klappé. | 8. Für Lasciar il colore, abfärben: 
aliepidamente, avv. lau, yerfhlagen. |Questo panno tigne. 
Ir Fig. lau, kaltſinnig, glichguͤltig. , Se nol faccio tignimi, tvenn id) es 
Tiepidare, v. x. { Diveni tiepido ], nicht tbue, fo nenne mif...... 
lau werben. &. Tignersi, w. n. p. fi färben, die 
Tiepidetto, agg. dim.Nulich, ver: [Farbe annehmen. It. (mio werben, 


Teurgia, | f. die Geifterbefhwd: 
Teurgiea,| rung. 
Teüurgo, m. ein Geifterbefhwörer. 
Teutönico, agg. teutonifà, deutſch. 
8. Ordine teutonico , ber deutſche Rit: 
terorden. 
Tezia, f. 7. de' Nat. die Tezie ( Pos 
Igpenart), 
Tezzone, m. T. de’ Min. ein Pod: 
merf, ein Hüttenwerk; ein Roͤſtofen. 
The, m. [Tè], der Thee, 
Thermòmetro, m. vedi l'ermometro. 
Ti, pron. pers. die, did. 


ſchtagen. Tignöla, f. vedi Tignuola. 
. Tiepidezza (wa), f. bie Lubeit, Sau:| Tignone, m. der Ghianon (aufgeſchlas⸗ 
lichkeit, me Haarfchopr der Frauenzimmer ), 

8. Fig. Kür Freddezza , bie Lauheit, Tignosa, f. ber Stiegenfhwamm, 
Raltfinmgteit, Gleihgältiglit, Ic die| Tignoso, agg. grindig. Pop. patig. 
kaͤſſigkeit. $. Prov. La madre pietosa fa la figlia 

i vedo, ich febe dich. . Gir Peritanza, wedi. tienosa, wedi Madre. 
. Ti scrisse, er fhrieb dir. NB. an: iepidissimo, ogg. sup.ganz lau. Tignoso, m. ein Grindkopf. Pop. Pag: 
gehängt wird ed an den Infinitiv, Impe:| It. Fig fehr lau, ganz talfinnig ; fehr kopf, 
rativ, an bag Gerundium u, Participium, rang, träge, Ti 

8. Gs ftebt vor Si, Ci: Io di questa! Tiepiditä, f. Tiepiditadi, e Tiepi- ein ticiner Grindkopf. 
cosa te n’avrò fatto quello onore, che 2i ditate, f. poet. die Caubeii, Tauigkeit.| Tignuöla, f. (Tarma], bie Motte; 
si conviene. Bocc. Nov. 64. = Mai frate| _ It. Fig. die Lauheit, Läffhkeit, Kalt: |Pelimade. I der Kornwurm. 

il diavol fi ci reca; ogni gente ha già| finnigfeit, | $. Für Roditura di tignuola, ber Mot 
desinato, quando tu torni a desinare, ig, agg». lau, verfhlagen. itenfrafi. 
Bocc. Nov. 73. 19, $. Fig. Für Freddo, lau, taltfinnig,| Tignuolato, ogg. voll Motten, h. 

8. @s ſteht nad) Mi, VI, p. e. Sala-|glethalitig. von Motten gerfreffen. 
baetto mio dolce, io mi ti raccomando. . Gir Pigro, Idffig, träje. *Tigra, f. ütl. Tigre, vedi. 

Bocc. Nov. 80. 14. = Quando fi piac- iera, f. {Fila], eine Rebe ( Vrode). Tigräne, agg. Colombo tigrane, die 
sia, io vi fi menerò, Bocce. Nov. 93. 8.| Tifo, m. 7. de’ Med. ter Typhus, Tigertaube. 

$. Kommt ti mit Lo, La, Li, Gli, dad bösartige, bigige Nerverfieder, | Tigrato, agg. getigert, buntfledig. 


osüzzo{ts.), m. dim, di Tignoso, 
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Tigre, fe ber Ziaers bie Tigertate.| Timorosamente, avv. furdtfam, voll, | 4 Kür Colorito, bie Farbe, Färbung. 
Tigreito, m. dim. di Tigre, ein/mit Furcht. " . Kür Tintoria, die Se (Bab 





Tigrino, } junger Tiger. . Timorosità, f. übl. Timidità, vedi. fatt de Garberé ), 
Tigro, m. ber [männtidhe) Tiger, Timoroso, agg. (Timido), furdt: $. Prima, seconda tinta , erfte, zweite 
Tigrotto, m. wedi Tigretto, fan, vergagt, fd tern, . ‚Küpe ( Färbung). 
*Tigurio, m. vedi Tugurio. ‚Ber Timorato, gottegftirdtio,fromm. $ 7. de’ Pitt. die Zinte, Farbez it. 
Timballo, m. vedi a Drehen lb » Sür Formidabile, fürdterlid), furht: ber Zon. 
Timb +} {Santoreggia], Pfeffer: bar. an » Mezza tinta, bie Mitt 
Timbro 7° | traut, Bohnenkraut. Timerüceio, m. dim. di Timore, ali prega IR 
Timelèa, f. ber Geidelbaft, Keller: cine gernge Furcht, leihte Veforgnif. | #. Per met. ber Anſtrich. 
als. Timpanello, m. 7. degli Stamp. der &. Aver una, qualche tinta d’alenna 
Timiama, f. Foce greca, [Profumo], Preßdecki. jcosa, eine oberflaͤchliche Kenntniß von 
bas Raͤucherwerk. 7 impneggiare , w. n. [Sonare i tim- Etwas haben. 
Timico, agg. 7. degli Anat. Vena |pani|, mufenz die Paufen ſchlagen. $: T. de’ Giojell. vedi Tiutura. 
timica, bie Mlhdrlfennene. ‚ Timpinetto, m. dim. di Timpano, intiläno, | m. eine Art feines 
Timidamente, avv. ſchuͤchtern, ver: eine kleue Paufe, = Tintillano, | Zud. 
jaat, furdtfam. j *Timpinistria, f. eine Paufenf&tAgerin, Tintillo, m. vedi Tintinnio. 
Mimidettamente , avo. ein wenig| Timpinite, f. 7. de’ Med. [Idropi-) Tintin, Foce imitarıva, ting ting; 
ſchoͤchtern, blöde. . sia ventsa], die Trommelfudt, Wind: kling Eling (das Geftingel der Scheiien ). 
Timidetto, agg. dim. di Timido, fut. c | Aintinnäbolo, | m. [Squilla], eine 
etwas furchtſam; deu ‚Shühtern Timpnitico, ugg. T.de' Med. trom⸗ Tintinnabulo,! Schelle. 
Timidezzalss), f. die Shüchternheit, |melfühtz , windfüntig. . Für Campanello, ein Gloͤckchen. 
Furcht ſamkeit. Timpnitide, f. vedi Timpauite. intinnamento, m. bad Geklingel, der 
Timidissimamente, avv. sup. di Ti-| Timpino, m. eine Pauke. RlingHang. 
midamente, fehr furchtſam, äußerft (hüd:| $. 7. mil. Kür Timballo, Taballo, "Tintinnante, part. ſchellend, klingelnd. 
tern. eine Kefftpaufe, eerpaufe. | Tintinnare, ». n. vedi Tintinnire. 
Timidissimo, agg. sup. di Timido,| $. T. degli Anat. das Zrommelfell Tintinnio, m. das Gellingel, Schel— 
febr fhücdhtern , febr furchiſam. ., [im bre, . tengeläut, 
Timidità, f. Timiditade, e Timi-| @. 7. li Mece, ein Schöpfrad. Tintinnire, v. n. [Risonare], klingen, 
ditate, f. poet. bie Furbtfamfeit, Schuch⸗ @ T. 'egli Astron. die Scheide (des erflingen. It fallen, 
ternbeit. Aftrolabiınd ), i Tintinno, m. vedi Tintinnio. 


Timido, agg, furdtfam , ſchüchtern. $. T.d’ Bott. Für Mezzale, der aß: Tinto, part. di Tignere, vedi. 


$. Timido di natura, zaghaft von Ra: boden. j . Fig. Bir Oscuro, dunkel, finfter, 
tur, It. fheu (von Thieren ). se egli Arch. bag Giebelfeld, + Tinto d'ira, roth, blaf vor Zorn. 
8. Für Impaurito, eingefhüdtert, in + T.agli Stamp. der Preßdedel, Esser tinto in alcuna cosa, für 
Furdt geſeht. - T. agli Orruol. das Getriebe, Averne tinta, eine oberflaͤchliche Kenntnif 
8. Für Formidabile ‚ fuͤrchterlich, furdt: . Timano, eine Art Foiter. von Etwas haben: E chi è alcun poco 
bar. | Das&ylorganon (cin neues mufifali: sinto nello studio delle leggi, sa ciò 
Timo, m. T.de Bot. ber Thymian. |fches Infirinent). ch'io dico. 
It 7. degli Anat. die Vruftbrife, Mito: | ‘Tina, eine Heine Kufes ein Kübel,| Tinto, m. vedi Tintora, 
briife. It. ein Botich. Tintore, m. ein Fdrber, 
}: T. de' Chir, die Quendelwarze, $. 7. d Mar. Tina da catrame, das $. Tintore d’arte maggiore, ein Schdn: 
*Timologia , f. fibl. Etimologia , vedi. |Tbeerfaß. färber. 
Timone, m. das Steuerruder. It, die *Tinäce), m. pegg- di Tino, eine! &. Tintore di pezza, ein Kleinfärber, 
Deichfel, Wagenbeichfel. alte Kufe, Schwarzfärber. 


t 
. Fig. Für Guida, ber Führer, Weg: Tinaja f. dad KAufengewölbe, ber} Tintoria, f. bie Färberei ( fantwert), 
weſſer. ig mentite. li. bie Gürbei ( Werfitatt des Farbers ). 
Timoneggiare, w. a. fleuern, lenken Tinea,f. 7. de’ Nat. die Schleihe $. Tintoria d'arte maggiore, die Schöne 
(bas Schi). (ein Fiſch) |färberei. 
Timoniera, f- 7. di Mar. ber Stand, Tincal«, m. der Tinfal, robe Vorar.| $. Tintoria di pezza, die Kleinfärberei, 


Play des Steuermanns. Tincheta, f. dim. di Tinca, cine! gemeine Färberei. 
Timoniere, m. ber Steuermann, It. Heine Schtibe, «e | Tintòrio, agg. Piante tintorie, ar: 
bat Deichfelpferb. *Tincionre, übt, Tenzonare, vedi. |betrduter. 
'imoniero , m. 7. di Mar. ber Steuer:| Tincolia, f. dim. di Tinca, eine . Arte tintoria, bie Faͤrberkunſt. 
mann, junge Schuhe. | 'intüra, f. [Tinta], die Farbe, Bars 
Timoniero , agg. 7. de' Nat. Penne incon, m. [Bubbone venereo], bie |bung. 
timoniere, bie Schmanjfebern. venerifche kiftenbeule, | _ &. 7. de’ Farm. e Chim. bie Zinftur, 
Timonista, m. vedi Timoniere. Tindarii, m. pl. uͤbl. Fuoco di S. Effenz. 
Timorato, agg. [Che teme Iddio],|Elmo, ved Fuoco. . Fig. Für Superficiale notizia , o 
gottesfirdtig, fromm. Tinella,f. | dim. di Tino, eine Meine perizia di checchessia, cine oberflädliche 
Timore, m. Paura], bie Furdt. Tinellorm. | Kufe, cin Kübeldyen, Kenntnif, Erfahrung von Etwas: Come 
8. Timor vano, eine leere, ungegrän: It. der Spifefaal (ber Sofbedientin ). It. ‘uno avea qualche tintura di Greco, 
bete Furcht, die Geſindchube. isubito si erigeva in traduttore, 
+ Timore panico, cin paniſches Tingere, vedi Tignere. 8. 7. de' Giojell. die Färbung ( eines 
©hreden, Tinnito m. wedi Tintinnio. Diamanten). 
. Timor servile, eine tnechtifhe Furcht. Tino, x. eine Zine, Rufe (worin die Tiörba, f. bie Theorbe, Baßlaute, 
. Timor filiale, bie Findlibe Furcht ;| Weintraubenageftampit werden ), Tiorbista, m. ein Theorbenfpieler. 
it. Ehrfurdt. $. Tinola concia, corami, ber Ger:| ‘Tipico, agg. [Allegorico , Figurati- 
. Timor di Dio, bie @otteöfurdht, berzuber. vl ildlich, ——e— , 
Froͤmmigkeit. $. Tino la bagno, für Tinozza, eine ipo, m. bag Urbilb3 Vorbilb, Muſter. 
. Rür Apprensione, die Scheu. Badewanne . Kür Simbolo, vedi. 
. Senza timore, furchtlos; ohne Scheu, . T. de Tint. bie Ripe, » #ür Matrice, vedi. 
unvergagi. . Für lowe, die Tonne, bas Faf. . I tipi, 7. degli Stamp. bie Schrif: 
. Aver timore, ſich fürchten, *Tinore, m. übl. Tenore, vedi, ten, Typen (negofiene Vudiftaben ). 
+ Dar timore, @ur@t einjagen, gu} Tinözza ee), f. bie Badewanne. It. $ T. de' Leg. der Aichſtempel, bag 
bl, \Aihgewicht (Munerftempel, Muftergewicht, 


fuͤrchten machen. e Moft 
$. Stare in timore, in Furcht leben. Tinta, f bie Farbe, Farbemaare. wonach alle anderen betimmt werden), 


Tipog 


Tipografia, f. die Buchdruderkunft, 

— wpographiſch 
ipogräfico, age. typographiſch; 
—— al 

Tipögrafo, m. [Stampatore], ein 
Budhdruder, 

Tipoliti, m. pl. T. de’ Nat. Pflanzen:, 
Thierabbride (in Stein), Bildfteine, Spu: 
renfteine, 
'ipore, m. Voce bassa (Valore, Vi- 
gore], Werth, Vermögen, Kraft. 

. Sir Qualita, Beſchaffenheit, Art, 
. Für Tiepidezza, vedi. 
i » Non aver sapore nè tipore, weber 
—* t noch Kraft faft: und traftlos 
ein 
Tira, f. (Gara, Dissensione), ber 
. Streit, Bank (um einen Bortheil, Vorzug ), 
Wettftreit, Rangftreit, 
$. Fare a tira tira, bin und ferftrei: 
ten, It. fih um Etwas balgen, um Et: 
was fimpfen: Bietolone all” incontro a 
tutta forza si dimena e si sforza Per 
mantenersi possessor dell’ asta ec. si 
pongon ambo a fare a tira tiro, 
Tirabussoni, m. neolog. pop. [Ca- 
vaturaccioli], ein Pfropfenieber. 
‘iracchiare, v. a. [Stiracchiare], 
aerren, bin unb berzieben. 


truͤger. 
Virafondi, m. T. de’ Bott. der Zarg⸗ 
dieber. 
It. T. de’ Chir. ber Bobenzieher. 
Tiriglio, m. ber Zug. 
'iralinee, m. T. degli Archit. bie 
Reißfeder, der Cinienzieher. 


Tiramento, m, bas Ziehen. It das 


Beeren; Debnen, 
- Kür Distiramento, bie Spannung. 
. Fig. Rit Stiracchiamento del senso 
d'uva parola, die Sinnverdrehung eines 
Wortes, 
. Tiramollare, ». a. 7°. di Mar. troden 
dieben (ein Schiff durch Menſchen, Perde), 
iranna, f. eine Tyrannin; eine raus 
fame, . 
l Tirannäceio, m. pegg. di Tiranno, 
ein Witberid, ein graufamer, blutduͤr⸗ 
fliger Tyrann. 
Tirannänzi, m. 7. de’ Cacciat, der 
Büdfenfpanner. 
*Tirannare, übl, Tiranneggiare, vedi. 
Tiranneggiare , e. n. mit Gewalt, 
Zwang regieren; ben Thron ufurpiren, 
lt. ». a. tyrannifiren, graufam beban: 
bein: Il Vicerà tiranneggia il popolo. 
- fig. Le passioni tiranneggiano 
l'uomo, die Leidenfchaften beherrfchen den 
Menſchen. 


Tiranneggiato, part, des Vorige |" 


Tirannello s m. dim. di Tiranno, 
Heiner Tyrann. 
*Tiranneria, f. ubl. Tirannia, vedi. 
Tirannescamente, av». vedi Tiran- 
nicamente, 
lirannesco , agg. vedi Tirannico, 


Tirannetto, m. dim. ein Heiner Ty: {th 


rann, 


Tirannia, f. die Zwangherrſchaft, an: laͤ 


nemaßte Herrſchaft. It. 
rn 
La tirannia delle passioni, bie Herr: 
haft, Gewalt der Leidenſchaften. ” 
S. 7° di Mar, das Toben, Wuͤthen des 
Deeres, I 


die Tyrannei, 


Tiracòllo, m. ein &utefchinder; Be, 


cin | molirlo, cin Werk, einen Bau rieberrei: 
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$. Tirar fuori la spada, il coltello, den 
egen, Dolch ziehen. 

è Tirare di spada, e Tirare, fechten, 

» Tirare gli orecchi, an ben Obren 

zupfen. Fig. Einem einen Verweis, Dent: 
zettel, eine Ermahnung geben. 

8. Tirar giù, berunter=, berabgieben, 

It. Fig. beruntermaden ; verwünfdyen, 
u 


rafia Tirare 


Tirannicamente, ave. alè Tyrans.| 

It. tyrannifch , graufam. | 

Tirannicida, m. ein Tyrannenmörder, 
'irännico, agg. tyrannifd. , 

8. Governo tirannico , die Zwangregit 
rung, Ufurpation. 

ER Für Crudele, tyrannifch, graufam 

'irannide, f. vedi Tirannia. 

Tirànnio, agg. übl, Tirannico, vedi. 

— ‚age. sup. höhfl tyran-| 
niſch. 
Tirannizzare (ds), vedi Titanneg- 
giare. ® 

Tirannizzato (dıs), part. bed Forigen. 

Tiränno, m. 7. di Stor, ant. [lrincipe 
che avea usurpato il potere sowano in 
‚uno stato), ein Tyrann, Gewalthericher. 

8. Fr Principe, o Uomo, che wverna, 
o si porta con crudeltà ed ingiustizia, ein 
Zyrann, Wuͤtherich. 

8. Für Signore, Herrſcher, Herr: 
Questo Castruccio fu un valorosc e ına- 
gnanimo firanno. | 
| $ Fig. L'uso è il tiranno dille lin- 

ne, der Gebraud ift Herrfcher in ben 

prachen. 

Tirannone, m. accresc. eingroßer, 
mächtiger Tyrann. 

Tirannüceio, m. 
ohnmädhtiger Tyrann. 
| Tirante, part. att. ziehendu. f. w. 
vedi Tirare, 

i It Carne tirante, zaͤhes, fehnigd Fleiſch. 

8. Pros. Carne tirante fa bun fante, 
derbe Stoft fegt berbes Fleiſch. 

Tirante, m. 7. degli Arch. ex Binb: 
batfen (am Dachſtuhl ). 

. T. di Mar, vedi Vetta. 
'irapälle, m. 7. de’ Chir. ber Ru: 
gelzieher. 

Tirare, ». a. gieben. 

8. Für Strascicare, Strascinar, jerren, 
fhleppen, 


Redensarten mit Tirar, gie: 
‚ben, zerren, [hleppen,alpha: 
betiſch georbnet, 

8. Tirare acqua dal pozzo Waffer 
aus bem Brunnen fdöpfen, 

$. Tirare a fine, zu Ende bringen, voll: 
enden. | 

$. Tirare a se, Fuͤr Appliare a se 
fun detto ec.], Etwas (ein Sort, eine 
Vemerfuna) auf fib bezieben: Trasse u 
ife stesso cotale comandamento 
' &. Tirare a riva, ang Ufer poem. 

lt. Fig. Fuͤr Condurre al fine, zu Ende 
führen. ‚erheben, j . 

. Tirare a.se la porta, l’ùcio, die It. Für Ammaestrarlo, ibn unterrid: 

Thuͤre am ſich ziehen, zumachen It. Ei: ten, gu einer Kunft, Wiffenfhaft ergieben. 
n auéfperren, nicht ins Zimntr laffen. &. Tirare sotto, für Continuare, fort: 
. Tirare a terra un lavoro für De- fahren. , î 
8. Tirare una stampa, ein Werf, eine 
fen, zerftören, | Auflage, It. einen Kupferſtich abziehen, 

It. Fuͤr Far morire, megraffa, dahine druden: Comporre, Correggere e tira- 
raffen: E la pestilenza tirò aterra il re le dovute stampe. ALr vira. 
et quasi affatto. Tirare un contratto , einen Vertrag 


. Tirar bene, für Bere RE EN eine Unterhandlung anfangen. 
8 I 
ufe 


| &. Tirare un lavoro, tin Kunſtwerk 
il Flintem vollenden, ausarbeiten; verfertigen: Del 

abzieben [ poliren ]. | 
$. Tirar da parte, da banda, da lato, gento, 


imodo di tirar vasellami d’oro e d’ar- 

in disparte ec. uno, @inen bei Seite, aufi &. Tirare un muro, un fosso, eine 

die Seite ziehen. Mauer, einen Graben zieben: Per non 

$. Tirare di dietro, von bitten [beil tenere in ozio i soldati, tirò dalla Mosa 

ben Kleidern] ziehen, zuruͤckzieſen. al Reno un fosso di ventitrö miglia, cha 
$. Tirar flo, Dratò ziehen. ricevesse i reflussi dell’ Oceano. 


v a 

3 Tirar giü chicchessia, Einen aus: 
forfden, ausholen: Signora non vorrei 
che mi firaste giù, 

$- Tirar giù la buffa, Fig. Kür Dis- 
pregiare la vergogna, Scham und Scheu 
ablegen. It, alle Achtung, Ehrfurcht bei 
Seite fegen, 

8. Tirarla giù ad altrui, Einen bin: 
tergeben. It. Einen peruntermaden, vers 
leumben. 

$- Tirare il collo agli necelli, ben Wbs 
geln ben Bald umbdreben; abreifien. 

$. Tirare il vino, ben Wein abziehen, 
abiapfen. 

‚ $. Tirare in casa, ins Haus ziehen; 
ins Baus nehmen, beherbergen. 

- Tirare innanzi, hervorziehen z it 
fortfeben. 

It. Fig. Tirare innanzi alcuno, @inen 
befördern, erheben (su einem Amt, einer 
Würde ), 

8. Tirare indietro, jurüdzichen. 

$. Tirare la corda, la campana, rete, 
vela, das Seil, die Glocke, das Neg, das 
Segel anziehen. 

$. Tirare l’ajuolo, Fig. ind Rep 
gieben, anführen, bintergeben, 

Ir. $ür Non perdere alcuna occasione 
«li guadagno, feinen Bewinn aufier Acht 
laffen, aud das Kleinfte benugen. 

It. Für Morire, modo basso , fterben, 

È Tirare l'anima, ben @eift aufgeben. 
re 

















dim. ein! Heiner, 


» Tirar le calze, modo basso, vers 
en, fterben. 
$. Tirar l’acqua al suo mulino, vedi 
Mulino, fie c 
. Tirare sangue, für Cavar sangue, 
si laffen, jur Uber laffen, — 
$. Tirar sangue, o Voler tirare sangue 
da una rapa, da un sasso, werd; Sasso, 
$. Tirare su, aufgieben, heraufziehen. 
It. Fig. Für Cavare i calcetti, ausfor: 
fhen, auf ben Buſch klopfen. Ir. Einen 
aufziehen, gum Beften, zum Narren baben, 
+ Tirar su, für Allevare, aufziehen ; 
ernähren, 
8. Für Promuovere alcuno a qualche 
grado, Einen befördern, bervorgziehen, 





tia ziehen, zechen. 
Tirare canne d’archibug 
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8. Tirare 
Grunbriß, 3 
‚ Tirar via, Meggieben, 

Ir. an fi reißen. IL fortftoßen. 
2) Tirare, für Attrarre, 
la calamita tira il ferro. 
It. Pig. angieben , Gefallen erregen. 


un disegno, una carta, einen 
eine Karte entwerfen. 


i Scagliare, fhleudern, jabjwaden, Etwas fo billig als 
8) Tirare, für Scagliare, ſch Haben wollen, f 9 


werfen, 
. Tirare sassi, mit Steinen werfen. 


. Tirare colpi, Schläge verfegen, 


u. 
a Tirar calci, hinten ausſchlagen (von 
Yıerden, Eſeln 

$. Tirare i dadi; 
Tirare un gran dado, vedi Dado. 

&. Tirare diciotto con tre dadi, 
Diciotto. 

4) Tirare, fuͤt Scoccare, 
droͤcken, abſchießen. 

$. Tirare l'arco, 
gen, bie Armbruft abdrüden, 

$. Tirare l’atchibugio, die 
ſchleßen, losſchießen. 

ft. Tirare, v. n. ſchießen. 

$. Tirare a segno, nad) dem Biele, nad 
der Scheibe ſchießen. : 

8. Tirare a’ suoi colombi, 
fetoft Schaben zufügen. 

, Tirare ad un fine una cosa, Fig. 
abimeden, binzielen , bezweden: E tutte 
le opere e pensieri delle donne, tutto lo 
studio, a niuna altra cosa firano, se non 
a rubare, a signoreggiare, e ad ingan- 
mare gli uomini. . 

$. Tirare di pratica, zuverſichtlich, 
frijchweg entſcheiden: Tirar di pratica 
si dice di coloro, i quali, ancorchè non 
sappiano una qualche cosa, ne favellano 
non di meno così risolutamente, come st 
ne fossono maestri ec. e dimandati di 
qualche altra, rispondono, senza punto 
ensarvi, o sì, ono, come vien lor bene. 


N Kür Gettare, 


Scaricare, ab: 
la balestra, den Bo: 


Flinte ab: 


Tirare 
Lx; irare il guadagno, ben Gewinnft 
= ein 

ortzie . 
fortziehen, sd 
anziehen: Come ‘ 


Fig. ſich 








eihen ( im Spiel). 
Tirare la paga, ben Sold, bag Ge: 
beziehen, 


mmen, 


$. Tirarla, babei gewinnen, zum Zweck 


Tiro 

' 8, Tirata di montagne, ein Gebizg: 
ſtrich, Gebiraszug. * , 

| _&. Tirata di rasojo, di nello, ein 

Strich mit bem Rafirmeffer,ein Pinſelſtrich. 
. Una tirata di gorgia, ein Triller. 

+ Una buona tirata di vino, ein tuͤch⸗ 


$. Tirare il prezzo, vom Preife etwas, tiger Schlud, Zug Wein, 


möglich) 


| 8. Avere una tirata di tre mesi nel 
letto, brei Monate lang bas Bett hüten 


$. Tirare costrutto, Nugen, Vortheil müffen, 


ſchla⸗ ziehen. 


7) Tirare, für Cavare, vedi. 
8) Trare, v. n. Für Iucamntinarsi, 
Inviars , wandern, bes Weges ziehen, ge: 


Tirare pel dado ; hen; zihen. 


Tiratella, f. dim. di Tirata, ein ſchwa⸗ 
cher Zug, ein Ruck. 
| Tiratésta, f. 7. de Chir. ber Kopf: 
‚dieher (bei der Entbindung todter Kinder), 
l'iratezza(sa), f. die Ziehung, Gezo⸗ 


+ Tirare alla più breve via, strada, des genbeit, Spannung. 


vedi |kürzeftn Wegs ziehen, den kürzeften Weg 
e 


infhlagen. 


Tiräto, part. di Tirare, wedi. 
lt. Andar tirato sulle gambe, gefchrrie 


$. rare, e Tirarsi indietro, gurid:|gelt und gebügelt, nett einbergeben. 


geben ſich zuruͤckziehen. 


Aver la pancia tirata da poterti 


lirar avanti neg'i anni, nella virtö,| batter il tamburo, modo basso, ſich voll 


älter, mmer tugendbafter werden, 
. "tirar via, mweggieben, fortgeben. 
+ Tra via! pad did) fort! ziehe ab! 
esta strada tira a Roma, biefer 
Weg fürt nah Rom, 
$. Qesto muro ec. tira fin al fiume, 
intorno, intorno la città, biefe Mauer 





abfchießen, am, an Zugend zunehmen, immer! freffen. 


. Venir tirato, wedi Venir difilaso, 
. Borsa ben tirato, ein ftraffer, voller 
Gelbbeutel, 
$. Vino tirato, abgezogener, Élarer 
Mein, 
+ Stare în sulla tirata, 7°. de’ Cacc. 
‘auf bem Anftand fteben 3 ſchußfertig fteben, 


u, f. tv. giebt fi bis an den Fluß hin, Ir. auf der Lauer ſtehen. 


zieht fic, geht um bie ganze Stadt, 
» Gesto pezzo di 
quarant braccia, dies 
mißt, bt 40 Ellen, 
8. Questa torre tira 200 braccia, bie: 


‘fer Thum ift 400 Fuf pod. } 
9) Trare, für Spirare, wehen, ziehen eduttate. 


(vom Vnde). 
10) irarsi, w. n. p. ſich pieben, 
$. Tiarsi il cappuccio su gli occhi, Fig. 
ohne Sonung, ohne Anfehn der Perfon 
verfabra. 
8. Fr Accostarsi, fid nähern: Tras- 


. Tirare in arcata, ind Blaue, ins \simi a ue' tre spiriti, che ristretti Erano 


Gelag hineinſchwatzen. 
2 di mira, für Vedere, ſehen. 
. Tirare poco, 0 Kath er mira, ein 
daches, ſcharfes Geſicht haben. 
a Tirare a pochi, Fig. Für Conten- 
tarsi di poco, fl 
5) Fig. Tirare, file Indurre, Allettare, 
Yinziehen, bewegen, verleiten; Perchè quel, 
che mi trasse ad amar prima, Altrui colpa 
mi toglia. 
natura lor benigna, e buona, 
nbbidirgli ogni persona. I 
&, Il sangue tira ad alcuna cosa, bie 
Natur fehnt ſich 
Bluts redet. 
It. 0. n. Gir Aver simiglianza, 
rare da uno, nad Ginem ſchlachten, 
ähnlich fein (im Anſehn, 
Handeln ). 


Tirava ad 


Ti- 


. Tirare al buono, gut geartet fein, |au 


fi zum Guten neigen. 

It. Für Pigliare in buona parte, 
Guten nehmen, gut aufnehmen, 

&. Tirare al 
auslegen; it 
fein, 


ft bösartig, boshaft 


. Tirare a nn colore, in eine Farbe Zu 


fallen: Tirare al rosso, al verde, al gial- 
lo ec. 

6) Tirare, für Ricevere; Conseguire, 
empfangen, erlangen. 


+ Tirare danari da uno, Gelb vonjstrada ma buo 


Einem ziehen, ibn ausbeuteln, 





wohin; it. die Stimme des | A 


per segire altro cammino, PETR. car. 2. 

&. Trarsi innanzi, o avanti, e Tirarsi, 
für Fari avaoti, Venire innanzi, bortre: 
ten, vordhreiten, vorwärts gehen: Nè ’1 
celò già ma con enfiate labbia Si trasse 


di mit Wenigem begnügen. | avanti Il capitano e disse, Tasso Gra. 


2. 88. ; 
It. Fr. fi forthelfen. 


Tiarsi da banda, da lato, da parte 


Petr. caxz. 14. 1. = Ma lalin —— bei Seite, auf die Seite tre: 


ten, ſichabſondern. 
&. Tiarsi indietro, 
zurhdzigen. 
&.T 
ch zuruͤtziehen unb Überlegen. 
&. Fr. Tirarsi indietro alcuna cosa, 


ihm |für Essrne causa, origine, nad fid 
der Gefinmung, dem ziehen, ur Folge haben, 

. Tiarsi addosso, ſich zuziehen, fih 
den Hals ziehen, auf fi laben: Mi 
tirò adiosso l'odio d’una setta, che può 
im assai. 

$. Tiarsi, für Allungarsi, fi@ in bie 
— aufs bogbaftefte|Linge zihen. 


* Trare, wedi Trarre. 


iran, m. [Corda con cui sitira], ein 


ſeil. 
ira ıpolette, 
robraiebe. 


'irati, f. bie Biebunà, der Zug. 


gino ecs tira Tuch 
tüd Tuch haͤlt, Tiratojo, m. T, de’ Lanaj, ber Zud: 
ahm 


waͤſch. 
für Ritirarsi, ſich Tiro, m. ein Zug, 


iarsene dietro e pensare, fid in 


Tiratojajo, m. 7. de’ Lanaj, ein 
fireder. > i 


rabm. 
It. T. di Magon. ber Drathzug. 
Für Cassettino, ein Schubfad, eine 


Tiratore, m. -trice, f. der, bie zieht; 
ein, eine Bieher — in. 
. Rie Torcoliere, vedi. 
. Tiratori, 7. de’ Salin. bie Geb 


pfer. 
. Tiratore, Shubfah, Schublade. 
‘iratorino, m. dim, ein Schubläbdhen, 


die Fü: 
tif: 


Rud, It ein Bug 
(im Schach :, Damenfpiet), IL ein Schu$. 
. Tiro di cannone, ein Kanonenihuß. 

. Tiro d’archibugio, ein Flintenſchus. 

+ Un tiro di pietra, di sasso, ein 
einwurf, It. einen Kanonenfhuß, Bid: 

chuß, einen Steinwurf weit. _ 

. Tiro di penta, ein Federſtrich. 

. Essere a tiro [ili cannone, di mo- 
schetto], im Schuß fein, im Bereich der 
Kanonen, ber Musketen fein. 

. Venire a tiro, Cadere a tiro, ſchuß⸗ 
recht kommen. 

It. Fig. gelegen, gerade recht kommen. 

$. Tiro a due, a quattro, o a sei, fin 
zweifpänniger, vierfpänniger, fehöfpännis 


fi 


m. T. mil. ber Zünd:\ger Wagen. It. ein zweifpänniger , vier 


änniger, fechöfpänniger Zug [Pferde]. 
P A Un bel ni. * fhöner Streich, 


Fir Tratto, die Strecke: Era lajein arger Poſſen. 


più, sincı’ al petron s’arriva. 


na firata Un miglio, e 


$. Far ad uno un tiro, Einem einen 
Streich fpielen, 





Tiro 


. Tiro, T. de' Cavall. e Veter. ber|feiner Kirche, von der er der Obere ift: 
Koller (dev Pferde). Fu creato Cardinale del titolo di santa 
Tiro, m. eine Viper, Maria, 

Tiroaritnöide, f. 7. degli Artist. ber È ür Cognome, ber Beiname, Titel. 
Schlundmustel, die Schilbfnorpelmurzel. . Fuͤr Inscrizione, die Infhrift: Mos- 
Tiròeco, m. die Unterhaltung. It. die tranvisi a’ riguardanti in ogni parte, e 
Schmauferei. jin ogni via titoli di vilissime persone in 
Tirocinio, m. Voce lat. [Novizio],| pietre senza niuna dignità scritti, 
die Lehrzeit, ber Schülerftand, Fic Fama, der Ruf: Poi vien co- 
. Tirdide, agg. T. degli Anat. Carti-\lei, ch’ ha ’l titol d'esser bella. Para. 
lagine tiroide, 0 scudiforme, der Schüd:| Car. 1. 
Pnorpel. . Für Ragione, bag Redit. | 
Tiroioiddo, agg. T. degli Anat. . A giusto titolo, mit Zug und Redt. 
zum Sclunde gehörig. » Posseder una cosa a giusto Litolo,| 
Tiromante, m. ein Käfeprophet, Rd: Etwas rechtmaͤßig befigen. 


fewahrfager. |_$. File Documento, die Urkunde; ber 
Tiromanzia, f. die Räfewabrfagerei. Titel (1 B. Befigtitet), ì 
“Tirone, m. Voce lat. [Novizio], ein &. Sir Pretesto, der Vorwand, Schein :) 
Lehrling, Schäfer, Entrarono in Fiesole sotto Zitolo di ve- 
Tirso, m. 7. de’ Mitol. ber Thyrfuè, dere la detta festa. | 
Bachusftab. $. A titolo di patrimonio, als Vater: 
Tisana, f. ein Trant, eine Zifane serbe, — 
Gerftentran $. A titolo di carità ec., aus Mitlei: 
‘ise, den u, ſ. 0.: Dò a N. il vitto el vestito 


| Sf. vedi Tisica, a titolo d'amicizia. 
. Titolo, der Punft über das I. 
« Prov. Avere il titolo senza il vitolo, 
f. T. de’ Med. de ben Titel und Bein Einfommen haben, 
Schwindfuht, X&| Titolone, m. accresce. di Titolo, ein 
sebrung, Lungenſucht. langer Titel; it. ein Ehrentitel, i 
Tisico, m. bie Schwinbfudit. Titubamento, m. das Schwanken, bie 
. Dare nel tisico, bie Abzehrung, Uniclüffigkeit, das Zaubern. 
Schwindſucht befommen, "itubante, part. [Vacillante], ſchwan⸗ 
Tisico, agg. ſchwindſuͤchtig, lungen: |tend; unfdläffig. 
tig. Titubare, w. n. [Vacillare, Star am- 
. Kür Magro, mager, abgejehrt. biguo), ſchwanken, unfchlüffig fein. 
isico, m. ein Schwindfüchtiger, Titubazione, f. das Schwanfen, bie 
Tisicuccio, agg. vedi Tisicuzzo. Unfdläffigkeit. 
Tisicume,m.|Fisichezza],‚die Shwind:| Tizzo, m. vedi Tizzone. 








ſucht. Tizzonäjofuo), m. T. de’ Vetraj, bad 
$. Kür Cosa magra, consumta, mage: Ofenloch, Schuͤrioch (des Edmeliofent). 

res, bürres Er Tizzoncello(ss),; m. dim. di Tiz-| 
Tisicuzzo(us ‚ agg. dim. di Tisico,i Tizzoneino’:o), | zone, ein kleiner 


Halb ſchwindſuͤchtig. Feuerbrand, 
Fuͤr Di poche forze, ſchwoͤchlich. Tizzone(:0), m. ein Brand, Feuer: 
'itano, m. 7. de’ Nat. das Zitan:| brand (angebranntes Stück Holz). | 
metall, apsi, m. 7. de' Bot ber Bauern: 
Titillamento , m. [Solleticamento ],|fenf! it. das Taͤſchelkraut! 
das Kigelnz; der Rigel. It. die Wonne:| To’, Abkürgung von Togli, o Toglie! 
Quando tu ori esser già vicino l’amico, | nimm; nimm bin. : 
ti senti tosto svegliare in te un fitilla- 8. To’ su, batt feft! fpöttifcher Aus: 
mento di giubilo, druck, um den Verluft einander gu ver: 
Titillare, ». a. Fibeln. fpotten. 
Titillazione, . vedi Titillamento. To, 0 Toh! interj. ei! fieh ba (Aus: 


Titimäglio, | m. 7. de’ Bot. die Son: ruf der Berwunderung). 
Titimalo, | nenwolfömilh, Wolfe: &. To, castrami questa! modo basso. 
mild. eine höhnende Ausrufung mit obfcöner Ge: 


Titolaccio, m. pegg. di Titolo, ein berde. 

ſchlechter, unpaffender Titel (eines Buchs). 8, Prov. To qua, e dà qua, Trau, 
Titolare, ». a, [Intitolare], tituliren, ſchou, wem ? 

Betiteln; einen Titel geben. Töc, Töe! Voce imitativa, Pod, 
Titulare, agg: *titular, Pod!: A pena eramo in letto, ed ecco 
$. Consigliere titulare, Vescovo titu-|un furioso foc toc fac! 

lare, ein Zitularrath , Titularbifdiof. &. Voglio ad ogni modo sapere che 
Titolärio, m. ein Titelbud (Amueiftima,| cosa voglia da me quella donna: toc toc 

die gebräuchlichen Titel gehörig anzubringen). |toc! ich wollte durchaus wiffen,, was die 
Titolato, part. di Titolare, vedi. |Frau von mir wolle, daher klopfte ih an 
Titolato , m. ein Betitelter. die Thür, 

Titoleggiare, v. a. den gebührenden Tröccn, f. Gold oder Silberzindel (mit 


Titel geben; gehörig betiteln. webter Fior). 
Titolo, m. ber Titel: Titolo d'un en LEE Bon 


rineipe, d'un ministro ec, 
si 8. ‘Titolo d'un libro, ein Buchtitel, bar, 
Name eines Buches, T 
» Dono del titolo, bie Zueignung. |feber. 
Titolo di qualche Cardinale, ber] Toccamento, m. die Berührung, An: 
Zitel eine Karbinals, d. b. der Rame|rübhrung; bag Berühren, 
Valentini, Ital Wörterb, II. 


fühlbar, greifbar, 


T 





occare 114] 
Toccante, part. berührend, anruͤhrend. 
It vedi Toccare. 
oecapolsi, m. ein Pulöbetafter, Arzt, 
It. Fig. ein Beutelſchneider, Gaudieb. 
occare, ». a. berühren, anrähren, 
It, befilblen, betaften. 
$. Toccare il polso all’ ammalato, bem 
Kranken an ben Puls fühlen, 
$. Toccare il polso al leone, ſich în 


Staatögefchäfte mifchen. 
+ Toccare con mano, mit ber band 
berühren, i 


It. Fig. mit Händen greifen, Elar, deut⸗ 
lich feben, ; 

» Toccare il bianco, baé Biel treffen, 

« Toccare il punto, den rechten Puntt 
treffen, ber Sade auf ben Kopf treffen. 

$- Toccare la mano ad uno, Einem 
die Hand ſchuͤtteln (ats Gruß). 
Toccare la mano, ſich verloben, 

. Toccare una donna, für Congiun- 
gersi carnalmente con lei, ein Weib bes 
rühren. 

$. Toccare la campana, bie Glode an: 
ſchlagen. 

$. Toccare il tamburo, il timpano, die 
Trommel rühren, bie Pauten ſchlagen. 
It. Soldaten werben, 

. Toccare ritirata, zum Abzug ſchla⸗ 
gen [die Trommel), trommeln. 

$. Toccare bomba, modo basso, einen 
Meinen Abſtecher wohin maden. 

» Toccare gli orecchi, zu Obren fom= 

men, ans Ohr ſchlagen. 

$. Toccare il cielo, ben Bimmel er: 
reihen: Queste orazioni foccarono il 
cielo, 

. Toccare il ciel col dito, wedi Cielo. 

» Non toccare terra, vor Freude ſchwe⸗ 
ben, kaum bie Erbe berühren: Ei, che 
non tocca per letizia terra, Entra nel 
borgo, e in gabbia si riserra. 

è: Toccare la mela di martello, den 
Mabiftein bebauen, bepicken. 

« Toccare un certo testo, eine gewiffe 

Seite berühren. 

$. Toccare sul vivo o nel vivo, eine 
tmpfindlicdye Stelle berühren, 

It. Fig. empfinblid beleidigen, 

8. ch Toccare, o Toccare il cuore, 
rühren, das Herz rühren, bewegen. 

$. Für Compugnere, zerknirfhen, Rewe 
erwecken. 

$. Toccare il cnore, für Muovere a 
compassione, rühren, gum Mitleiden be: 
wegen. 
8. It. das Herz erfreuen, fehr mohl: 
fhmeden: Il vin di Brozzi, un pane e 
una cipolla Talor per uno scherzo #oc- 
ca il cuore. 

$. Toccare la fantasia, einen Einfall 
befommen. 

+ Toccare le scritture, bie Schriften, 
Dofumente verfälfchen. 

2) Toccare, für Incitare, Sollecitare, 
antreiben, reizen, 

$. Toccare i cavalli, i muli, bie Pfer: 
be, Maulefel antreiben, anpeitfchen, 


$. Tocca via! Fabr zu, Kutſcher! 
. Toccare gli uccelli, bie Vogel ane 


Toccabile, agg. [Tangibile], berühr: Eu. (mit der Lodofeife). 


. Toccare il cocchio,'e Toccare, modo 


occalapis, m. ber Bleiftift, die Blei: — ſeines Weges gehen, ſich auf den 


Weg machen. 
$. Toccare di sproni, anfpornen, die 
Spornen geben, 
Fifffff 


1142 Toccare _— Toglitore 
Ir. Fig. Für Congiungersi camalmen- |fältig , bamit ein Jeder Etwas bavon er:| Tögliere, w. a. [Pigliare, Prendere], 





te, den Beiſchlaf vollziehen. | balte. nehmen. 
8. Toccare la fregola, bie Luſt an: 8 . Toccare del furbo, dell’ ignorante $. Togliere alcuna cosa dal’ esem- 
fommen. ec. , etwas vom Schalt haben, einen Un:|pio, nachahmen, 
. Ti tocca la fregola, bid ftibt ber|firid von Dummbeit haben. $. Toglier la sella ad alcuno, @inett 
Dafer. i 9) Toccarsi, w. n. p. ſich berühren;| aus bem Sattel heben; A mille cavalieri 
$. Toccare il ticchio, anreizen, Luft |3ufammentreffen, alla sua vita al primo incontro avea Za 
erweden. $. Prov, Mentre l'uomo ha denti in|sella tolta Marfisa eco Ont. Fun, 19.95. 
. Toccare l’ugola, bag Zäpfchen be: |bocca, non sa quello, che gli tocca, vedi $. Togliere dall’ impaccio, aus ber 
rühren, d. h. Appetit erweden, Liftern| Dente. Berlegenbeit helfen, aus der Verwidelung 
machen. It. fehr wohl ffmeden: E quei) Toccare, m. das Berühren, die An:| befreien, 
fegatelletti ‘caldi m’ hanno tocco [toc- rübrung, Berührung. $- Togliere il nemico in mezzo, ben 
cato] l'ugola. Toccata, f. die Berührung. Feind in die Mitte nehmen. 
$: Non toccare l'ugola, ben Gaumen] $. 7. di Mus. (Preludio), ein Borfpiel.| $. Togliere la virginità, la vita, l'ono- 
nicht berühren 5 nicht [ättigen, Toccatina, f. dim. di Toecata, eine|re ad una, einem Mäbdyen bie Jungfrau: 


3) Toccare, für Far commemorazio- feine Anrührung 3 it. ein furzes Vorſpiei. ſchaft, das Leben, die Ehre nehmen. 
ne, erwähnen; kurz erwähnen, leicht be:| Toccativo, agg. berührend; it. füh:| 6 Fig. Toglier uno dal fango, Einen 
rühren: Toccando in brieve le cose più!(enb. aus ber iebrigkeit bervorzieben, 
notabili. ; l | 8. Facoltà toccativa, ber Taſtſinn. ali Togliere, für Prender norma, gum 

$. Toccare la memoria, erwähnen: In Toccato, part. di Toccare, vedi. N ufter nehmen, entnehmen: E dal canto 
sulla terra santa, Che poco focca al Papa It. Für Tentato, verfucht, in Verfu: di questa L’altre Zogliean l'andare e tarde 
— la della fine, einen dung geführt: Se fossi toccato di ri-|* ar lea Dio! Gott behäte! 
Tocca na parola dl e ie re non i vegeane I den un. | RAin Deal wer 

. Toccare il di, T. giurid. ben Bab: ua AL [ Tatto], das Gefühl, È gir Accogliere, aufnehmen: Ed il 
lungstermin anfagen (den Echuldnern). T en, Fühlen. . in, ein padre di lei che in casa il tolse Tor- 

N —— für —— beleidigen. —— 9 m. -trice, f. ein, cine mela ee ec. Onı, Fur. —— 

Toccare uno, l'onore di uno, toc- “—— Wlo , u ‚ + Kür ncare, Recidere, abbauen: 
—— ed onore, Einen beleidigen, feine a Aa leg Sinai Gerichts⸗ — — i che quelle d'Ettore, 
re antaflen. 3 N ‘ i potea il fiero colpo il braccio forre. 

; . Toccare uno dove gli duole, bie l'occheggiamento, m. das Befühlen, | Gar. Fun. 36. 56. a 
empfinblibe Stelle Jemandes berühren, Betaften. , . 8. Fic Impedire, hindern, benebmen: 
das Eisliche Fledchen treffen: Machescusar| Toccheggiare, e. a. bin und her be:| Quanta invidia ti porto, avara terra; 
si sg x —— che si sente toccar fühlen ' a em [6 ai ch — — = —* Sa è tolto, 
dove gli duole. occhetto, m. [Guazzetto di pesce + Toglier gli occhi, bag en ver: 

5) Tui für Torre, Levar via, ec], ein Ragout, Fricaffee (von Fiſchen hindern, die Ausfiht benebmen, 
wegnehmen, ftehlen, anrühren: I cavalli, Steifch u, dgl.), It. eine Brühe, Tunfe. $. Togliere dentro, für Introdurre, 
e tutto l'arnese messo in salvo, senza| 2 Geibion, ere ti das Gefühl. —— — 1 Vania * 

, e 0, e per nascose porte, Lo ca den- 
REA OBER TSO . di ‘+ 8. Tocco di campanella, ber PZA pon l'infedel consorte. Ort. Fon, 21.38, 

6) Toccare, für Ricevere, Pigliare, flag. 8. Togliere, für Intendere, vernehmen. 
em age; ee #4 me $. Suonare a tocchi, in Bwifhenräus|I. nehmen, verftehen: In due sensi puoi 

it. T.de M —— (aus aa ° y. {men tduten, nur anſchlagen laffen, togliere queste parole dette dal Padre: 

lo 7 sii Toe de a ai ni ° + Da noi si pranza al tocco [di mez-/o a significare ec» 

&. T. mil. Tocc » © stipendio, 70 di], wir effen punkt zwölf, mit bem) &. Togliere, für Contentarsi, fi bes 
Handgeld nehmen, "a anwerben laffen. |Satage zwölf, mögen: Togliendo anzi per kei sempre 
= I ene e Toccarne, se Al semplice tocco, beim bloßen Be: |trar guai ec. Par. Son. 235. ei 

’ R Hi em Li i i CELIO 20 
. — porto, den Hafen erreichen, È N Aspro, duro, morbido ee. al toc- —— und sii ‚fee folgende 4 
aa gr a van, hart, weich anzufilblen, 8. Togliersi una voglia, einen Wunſch 





. i [7 co, . 4 è 4 . . 
È 85 en — ha Mar. auf È —— pente, ein — tifi feine ‘uft bößen. PERO 
It. Fig. Toccare fondo, il fondo d'al- ul m tocco dig. o, Fig. 65) $ Toglierei una vergogna del vaso, 
- > was kurz erwähnen , leicht berühren; ein! einen Schandfleck abwafchen, einen Schimpf 
eu m È —— —— Wort wovon fallen laſſen. von ſich abmdlzen. 
ommen, ſie g a &. Tocco da lettere, ein Griffel gum) &. Togliersi d’alcuna persona, für Usar 
7) Toccare, v. n. Für Suonare, ſchlagen. Buchſtabiren. carnalmente, ein $rauenzimmer gebrau: 
+ Adesso toccano le ore: contate, &. Tocco, 7. di Giur., bag Anfin:! den. 
ascoltate! Jedt ſchlaͤgt e8: zählt, hört! [bigen des Bahlungstermins (in Giorena). 8. Togliersi dall’ altrui parere, von 
8) Toccare, w. n. @lir Appartenere, . Fare al tocco, vedi Mora, Zemandes Meinung abweichen, anderer 
zutommen, zufallen. . Pietra da tocco, ein Probirftein, | Meinung fein. 
8. A me ne toccò una gran parte, mir deco, m. eine Art Muͤße. è. — da un luogo, da una per- 
ift ein großer Theil zugefallen, 8. Gir Pezzo, ein Stid: Tocco dilsona, für Partire, fi von einem Orte, 
$. Benchè a me toccava di sopportar |cacio, di pane, di carne ec. einer Perfon entfernen, 
esta ingiuria, a voi però non toccava] "Tocco, part. für Toccato , vedi. + Togliersi da colpa, bie Schuld von 
ì farmela, obgleich es ſich für mid pafte| Toe, m. T. de’ Nat. ber Schakal, ſich abwälzen; ſich rechtfertigen. 
diefe Beleidiaung zu ertragen, fo war es Goldwolf, Thos. &. Togliersi innanzi, für Spingere in- 
euch body ‚nicht erlaubt fie mir zuzufügen, | 'Toeletta, f. Foce francese, der Put:|nanzi a se, vor ſich hertreiben: Che lasciar 
&. Che tocca a voi sto? Questo tiſch, die Toilette. le campagne a un pastor vede, Che s’a- 
non tocca a voi, was gebt das euch an?) Tòga, f. bie Toga (der lange Nod der ven la sua gregge innanzi tolta. Orı. Fur. 
Das geht euch nichts an. It. dazu habt alten Römer), 33. 86. 
ihr fein Recht. 8. (jet) die NMeverende, der Priefter:| It. vedi Torre, 
. Tocca a me adesso, jegt ift an mir|talar. It. bag ſchwarze Gewand ber Dof:j Toglimento, m. baé Nebmen, 
bie Neibe. itoren und Redhtögelehrten. . file Rubamento, Furto, bag Weg: 


È, A metoccò di digiunare, id) habe Tegäle, agg» zur Toga gehörig. nehmen, Steblen, der Diebftabl, 

faften muͤſſen. . La togal gravità, bie männlihei Toglitore, m. -trice, f. ein, eine 
&. Spartitelo discretamente, acciocchè Würbe, Nebmer — in. It. ein Dieb, eine Diebin 
ne tocchi ad ogni uno, vertheilt es forg:| ‘Togato, agg. mit ber Toga bekleidet, | (reiten). 





Toh Toh Tonicella 1143 
Toh, Toh! interj. vedi To! 8- v. a. herabftärgen, kopfuͤber ber; It. v.n. Für Pendere alla figura tonda, 
Tölda, f. 7. di Mar. ber Oberloff;| abwerfen. rundlich fein, fi ber Rundung nähern, 
bad Oberverbedi, Tomboläta,f. | ber Sturz, Fall, It. Tondeggiato, part. des Vorigen, 
Toletta, | /. Foce franc. der Dub:| Tombolo, m. ! der Purzelbaum, Tondellino, agg. dim. di Tondo, 
Toeletta, | tif: Tavoletta è dasti-| $. Far una tombolata, einen Purzel⸗ |rundtich, ziemlich rund, balbrund. 
marsi la peggiore storpiatura di questa baum ſchießen, fich überfchlagen, Tondere, v. a. [Tosarel, fberen. 
voce francese, non riducendoci alla mente) It. eine Art Tanzſchritt. $. Tondere il capo, abfheren: Ton- 


ch’ essi Toilette la chiamano dalla [Zoile]| 8. Prov. Non ne farei un tombolo |dere la harba. 
tela guarnita, che la cnopre, ma tavola,|sull’ erba, id würde feinen Schritt des: | &. 7. degli Agric. Tondere la vite, 


a cui essi non pensarono, wegen thun. : den Beinftod befchneiben, 

Tollerabile, agg. erträglich; Leiblich. . Tombolo, ein Kloͤppelkiſſen. 1 ondetto, agg. dim. di Tondo [Glo- 

Tollerabilissimamerite,ave. sup. febri Tomboletta, f. dim. di Tombolo, |betto], rundlich 
leidlich, ſehr ertraͤglich. ein Heiner Purzelbaum, > meine Éleine Unterfchale, 

Tollerabilmente, agg. erträglih;| ‘Tomentoso, agg. T. de’ Bot.[Vellu- ‘ondezza(ta), f. die Rundheit, Runde, 
leidlich. lato), filgig, wolliht: Foglie tomentose.| Tondino, m. ein Zeller, Efteller. 

It. Für Con tolleranza, bulbfamz ge| Tometto, m. dim. ein Bändchen (eines $- T. degli Arch. vedi Astragalo, 
duldig. Wertes). , |Bottaceino. 

Tollerante, part. ats. ertragend, dul. T'òmice, f. 7. de’ Bot. ber Zeugbaum, | &. 7. di Mag. vedi Modello. 
dend. Ir. bulbfam3z gebulbig, | Sammtbaum, onditura, f. vedi Tonsura, 

Tollerantissimo, agg. sup. hoͤchſt Tomo,m. vedi Tombolo, . [It das Beſchneiden. 
bulbfam. Tòmo, m. der Theil (cine Werted), ein + Gir Tondatura, bag Abſchnitzel. 

Tollerantismo, m. die Dulbungsteb: Band, ondo, agg. rund: Duc poppelline, 
re, Blaubensbuldung. *Tomolto, ma, Gbl, Tumulto, vedi. tonde, sode, e delicate. 

Tolleranza, /- |Indu'genza, Sofferen- Tonaca, f. vedi Tonica. | » Grasso e tondo, fett und rund, 
za), bie Nadficht, Duldung. It. die Dulde Tonacella, f. vedi Tonicella. . « Tondo di pelo, wohlgemäftet, glatt 
famteit (in der Religion). Tonaeello, m. 7. de’ Band. vedi|und rund (von Prerden), 

Tollerare, +. a. |Sopportare], extra Tonicella, i $. Danaro, Moneta tonda, eine unbes 
gen, bulben, leiden. Tonachino, m. dim. di Tonaca, eine fchnittene, ganzrändige Münze, 

Tollerato , part. bes Vorigen, Meine Kuttes ein kurzes Gewand, $. Tondo e grosso, ungefchidt, -töls 

Tolleratore, m. -trice, f. ein, eiree Tonamento, m. bag Donnern, ber pit und grob. 

Dulber — in; ber, bie erträgt, leidet, |Donner, $- Numero tondo, Somma tonda, eine 

Tolleratore,, -trice, agg. bulbfam. | _ 8. Tonamento di vento, das Vraufen, |runde Zahl, runde Summe, 

®Tollere, übl. Togliere, vedi. Deulen des Windes, 8. Ciò fa otto zecchini tondi, es macht 

Töllero, m. (Tallero), ein Thaler, Tonante, part. donnernd; it. Era: graͤde acht Zehinen. 

Tolletta, f- ı Mal tolletta, mal tol- hend, rollend, . - Sputar tondo, ſich briften, did thun. 

Tollétto, mel letto, unrehtmäßiges,, Tonare, w. n. donnern, + Venir tondo, gelegen fommenz nad) 
geftohlnes Gut, $. Per simil. Kür Romoregglare, Stre- |Bunfd geben. 

Tolommea, f- Voce finta, ber Ort| pitare, frachen, lärmen. $. Figure tonde, 7, degli Scult. rund 


ber Verraͤther inder Hölle: Cotal vantaggio] $. w. a. den Donnerkeil, Wetterſtral |erbabene Biguren. 
ha questa Tolommea, Che spesse volte| ſchieudern: Gli orribili Giganti, cui mi- $- Prov. Il mondo è tondo tondo, 


l’anima ci cade. DaxTE. naccia Giove del cielo ancora quando chi non vi samnotar vi cade al fondo, bie 
Tölta, f. (Presa, Rapimento], die Wege tuona. Belt ift rund, wer nicht in ihe ſchwimmen 
nahme, der Raub, die Beute. T'onatore, m. ber Donnerer [Jupiter], fann, ber gebt zu Grund, 
%- Buona o mala tolta, für Buona o| It. der Potterer, Lirmmadher. Tondo, m.[Sfera, Circolo], bie Scheis 
mala compra, ein guter ober ſchlechter Tonchiare, ».n. wurmfräßig, wurme be, der Kreis, 
Kauf, flihig werden (vom Korn, dote u. dal.). » $ür Globo, die Kugel, 
$- Esser tolta di uno, für Esserne! Tonchiato, part. des Vorigen, It. « Bir Piatto di stagno, o simil., ein 
aderente, ein Anbänger, Freund Jemandes wurmfräßig, wurmſtichig. Zeller, Grebenzteller, Dräfentirteller. 
ein, Tönchio, m. [Gorgoglione], ber Korn: » Bir Buca tonda, ein rundes tod. 
$. T. mil, die Kriegéfteuers Brand: wurm; it. Holzwurm. . Für Colpo dato in giro, ein Kreis⸗ 
ſchatzung, Gontribution, — agg. wurmfraͤßig, wurm: ie‘ 3 gui 
\ art. di Togliere, vedi. ichig. + avv. In tondo, im Kreife, in ber 
org p * op È 23 Lordo, Schifo, wedi. Runde, It. rund, Ereisförmig. 
Te cu E ondamento, m. das Runden, Ab: . T. di Magon, vedi Modello, 
Tolutäno, agg. Balsamo Tolutano, runden, 'onduto, part. di Tondere, vedi, 
ber Tolubalfam. &. Für Tosamento, bag Scheren, Ab: Tonellata, vedi Tonnellata, 
Tomäjo, m. bad Oberleder, die Kappe fcheren. Tonfacchiotto, m. eine Heine bide 
(des Schuhes, Stiefels). Tondare, v. a. [Far tondo], rund Perſon. 
omare, w.n. [Cadere colla testa all' machen, runden, abrunben. Tönfano, m. ber Keffel (tieffte Stelle 


ingiü], topfüber herabftärzen, Edpflings 8. Sfr Tosare, Tondere, (deren, ab: |in einem Stufe). 
berabfallen, ſcheren. Fur Vaso da bere, ein Humpen. 
8. Per simil. Fuͤr Scendere, herab: . Für Tagliare, befchneiben, It. hauen. 'onfo, m. [Caduta], der Fall, das 
ſteigen. : Tondare i coralli, bie Korallen rund Fallen. It. bag Poltern, Laͤrmen (beim 
Tomära, f. fibl, Tomajo, vedi. fobleifen, Fallen). 
Tomasella, f. eine Art FAUFe! (von ge, Tondato, part. bes Borigen. Tonfolare, ». n. { Cascare], fallen, 
hacktem Fleiſche u, dgl.), Tondatore, m. 7. ds’ Corall. ber von {mit Lärmen und Poltern). 
Tomba, f. [Sepoltura], bag Grab, die Korallenfchleifer, önica, f. [Tonaca], die Tunifa ( der 
Gruft, das Todtengewoͤlbe. Tondatura, f. [Ritaglio], bag Abs |giten). 
Für Buca da grano, eine @etreide:| fchnigel, ber Abfall. . (beutzutage) bie Moͤnchskutte. 
grube, Tondeggiamento, m. bie Runbung. . Fig. Gir Ricoprimento, der Did: 
8. Für Casa di villa, ein Landhaus Ir. das Abrunden, die Abrunbung, mantel, die Wermäntelung. 
(verattet). ° $. Gir Bordo, der (dufere] Bord & 7. de' Gert. ber Mantel (Be Form, 
Tombola, f. ba Lottoſpiel, Lotterie⸗ eines Schiffes. die Statuen, Glocken u. dal, bederft ). 
fpiel (mit numerirten Karten). Tondeggiante, part. att. abrundend,| Tonicella, F. eine kurze Unterfutte. 
Tombolare, v. n. vedi Tomare. It.| runbend. fi rundlich, ziemlich rund. $. Für Paramento del diacono unb 
Far tombolare dalla felicità, vom Gipfel Tondeggiare, w. a. [Tondare], run: |suddiacono, bie Dalmatif. It der Levi: 
des Gluͤckes ſtuͤrzen, ins Unglüc ftüryen, ‘ben, abrunben, — eine at Mefgrvand), 


1144 Tonico Torcia 
Tönico, agg. T. de’ Med. toniſch, Töpico, ogg. und 7. m, drtlih: E È Fig. Gir Confusamente; verwirrt. 





fpannend, ſtaͤrkend. : _ jun rimedio topico, che ha più forza. « Für Con mente turbata, träbfinnig 3 

. T.di Mus. Nota tonica, bie Tonita, Topinäja, | f. vedi Topaj mirrifà. 

der Grund: oder Hauptton. Topinara, I /- met -opaj8 Torbidare, w. a. [Intorbidare], trũ⸗ 
*Tönitruo, m. Foce lat, übl, Tuono, Topino, * [Color di sorcio], maus: ben, tribe machen. 
vedi. . farben, mdu efabl, Torbidato, part. deg Vorigen, 
Tonna, f- der weibliche Thunfiſch. It. Ulivo topino , bie graue Dlive, Torbidezza (rs), f. die Tribes bie 
Tonnära, f. das Behältniß zu ben) Töpo, m. die Maus, It. die Ratte, Truͤbheit. 
Thunfiſchen. 8. Topo di campagna, die Feldmaus. Torbidiceio, agg. etwas trib. 
&. Für Seno di mare dove si pescano + Topo ragno, die Spigmaus. &. Fuͤr Alquanto tristo, malinconica, 
i tonni, ber Ort, wo man Thunfiſche . Topo acquajolo, murgante, bie etwas tribfinnig. IL von etwas übler 
fängt. _ | Baffermaus. Saune, unmutbib. 
Tonnarötto, m. T. de’ Pesc. ci . Topo di Faraone, vedi Icneumone.| Torbido, agg. truͤbe, nicht bell. 
Thunfiſcher. S. Prendere, Acchiappar topi, Mäufe . Tempo torbido, trübes Wetter, 
Tonneggiare, ».a. T. di Mar. Ton- fangen ‚ maufen. . Per met. Fuͤr Conturbato, Asproy 
neggiare la nave, dad, Schiff ziehen. $. Prov. 1. E' c'è più trappole che Brusco, förrig, unfreunblib, mürrifch. 
Tonneggio, m. T. di Mar. bas Schiffs⸗ topi, es gibt mehr Betrigereien, aléi *Torbo, agg. übl, Torbido, wedi. 
sieben. ' Leute zu beträgen. | Törcere, w. a. biegen, beugenz it 
Tonnellaggio, m. Mercanzie di ton-| 8. Prov. 2. Quando le gatta non è in'friimmen, breben, umdrehen; it veri 
nellaggio, Fafmwaaren (die in Fäſſern ver: paese, i topi ballano, wenn die Rane nicht|biegen , verbreben, verjerren, 
führt werben). i zu Daufe ift, tanzen die Mäufe auf Ti: . Torcere il grifo, il muso, il viso, 
Tonnellata, f, T. di Mar. eine Zon: fen uno Bänten. den Diund, baé Maul, Gefiht verzerren, 
ne (Solista vom zwanzig Centnern). $- Dar l’orma a’ topi, Sans in allen/@efihter ſchneiden; bie Nafe rimpfen. 
Tonnessa, f. T. de' Pesc. eine Aret|Gaffen fein, überall babei fein muͤſſen. &. Torcere il filato, la seta, das Garn, 
Thun fiſch. $. Arrivare dove i topi rodono il ferro, bie Seide zwirnen, breben, drellicen. 
Tonnina, f. gefalgener Thunfiſch. an einen Ort kommen, mo Wunberbdinge . Torcere il fuso, die Spindel drehen. 
&. modo basso, für Cispa, Augen⸗ geſchehen. . Torcere il collo ad un piccione, 
butter, bag Au entriefen. $. Come il topo del mugnajo. — Ueiner Taube den Hals umbreben. 
Tonno, m. der Thunfiſch. topo del mugnajo è sempre infarinato,| $. Torcere il collo, den Hals wenden, 

. Tonno sott olio, vedi Olio. wer mit Mugen, erfabrnen deuten umgebt,\ ben Naden beugen, 

‘òno, m. 7. de’ Chir. e Med. ber bünft ſich aud) Hug. It. Fig. cin Kopfhaͤnger, Froͤmmler fein, 
on. . . Pesce topo, der Mattenfifà. . Torcere gli occhi, bie Augen vers 
Tonsille, f. pl. T. d'Anat. die Hals: . Topo matto, ein Froſch, Schwaͤr⸗ drehen. 

eni, mer (bei Feuerwerken). &. Torcere un membro, ein lied vers 

Tonsüra, f. [Cherica], die Zonfur, . Topo, bie graue Dlive, renten, verſtauchen. 
Hauptſchur. ‘opografia, f. T. didase, bie To- $. Torcere la biancheria, bie Waͤſche 

Tonsurare, w. a. bie Tonfur geben, pographie, Ortsbeſchreibung. auewinden, ausringen, 
bie Platte fcheren.  Topogräfico, agg. 7. didase. topo:| $. Fig. Torcere la via, für Piegarsi 
% —— part. der die Tonſur ud i ‚per un’ altra strada, einen andern Weg 

mmen bat, . i Topögrafo, m. ein Topograph, Ortè:| nebmen, einſchlagen. 

It, m. cin Geiftliber. |beichraihee. Pe $. Torcere il senso d'un passo, è 

Tontina, f. die Tontine, wachſenden Topolino, m. ein Miusden, Sinn einer Stelle verbreben. 
Leibrenten. . | Töppa, f. das Schloß, Thuͤrſchloß. it. vedi Volgere, Rivolgere. 

Tontüra, f. T. di Mar. bie Säwei:| lu 4. de Mugn. das Cingertbte, Ge: Ir v. n. p. Torcersi, fia wenden: E 
fung, der Bag (der Verdecke und Ruder wirre, die Befagung (eined Schloſſes). poi si forse a destra. 

, bänte), &. Ric Pezza, ein $liden, ein Gledì In Für Contorcersi, fi winden, ſich 

Too, m. [Lince, Lupo cerviere], bet (auf Kleidern). breben, ſich frümmen, 

he. | | . T. di Giuoco interj. topp! wobl:| Torcetto, m. vedi Turchietto. __ 

Topäecio, m. accresce. eine grofie,\an! es fei! Torchiäceio, m, accresc. eine dice 
haͤßliche Ratte, Maus, ‘oppa, 7. di Giuoco, die Maffe:| Fackel. 

Topäja, f. {Nido di topi], ein Rat: Poppa è anche termine del giuoco della Torehiare, w+a. preffen, unter die 

Fe 4 Mäufeneft. 'zara, col quale da chi tira i dadi s’ac- | Preffe bringen. 





&. Fig. tin Mattenneft, ein altes, cetta l’invito fattogli, al quale invito sil Torchiätico, agg. Vino torchiatico, 
ſchlechtes Gebäude, . | dice Massa. gefelterter Wein. 

Topajo, ogg. Buca topaja, ein Mäufe| &.7.de' Legnaj,der Span, Jobelfpan.| Torchiello, m. dim. eine Heine Preſſe. 
loch, —EW . T, de' Pitt. für Ritocco, vedi. Torchietto, m. cine Heine Fadel, eine 

Toparagno, m. die Spigmaus, Bi: 'oppallacchiäve, m.|Magnano, Chia-| Wadsterze. 





fammans, vajo], ein Schloffer. $. Für Picciolo strettojo, eine Heine 
Topärca, m. Voce greca, ein Drté:| Toppare, v. a. T. di Giuoco (Tener| Preffe, 
vorfteber, ein Landvogt. {la posta a’ dadi), halten, den Sag batten.| Törchio; m. bie Fackel; it eine bide 
Topazio, m. der Topaé (rin Edelſiein). To pe, m. bag Tupeh, der Schopf,| Wachskerze. . 
Töpe, m. T. di Mar. ber Top (dat das Etirnbaar. . Für Sırettojo, Torcolo, bie Preſſe. 
oberſte Ende ded Maſtes ). | Toppetto, m. ein Kloͤtzchen, ein Hei: . T. degli Stamp. die Druderprefle. 
Topesco, agg. Voce scherz. ratten⸗ ner Klop. . Porre, Metter sotto il torchio, unter 
artig, rattenmäßig, mausartig, wie Rat: Töppe, m. ein ftarfer Klotz. die Preffe bringen, legen; anfangen zu 
ten thun: Zopesche insidie, Topesco Torice, m. 7. degli Anat. ber Tho⸗· bruden, 
insulto. rar, die Vruft, ber Oberleib. . Esser sotto il torchio, unter ber 
Topiario, agg. 7. de’ Pitt. land:|_ Toracico, agg. T. degli Anat. jum Preffe, im Drude fein, 
fhaftartig: Case di campagna disegna- Thorar, zur Bruft gehörig. $. Uscir dal torchio, dai torchi, aus 
te a maniera di paese, e con fopiario . T. de’ Med, ber Vruft dienlich. der Preffe fommens eben gebrudt mor: 
lavoro. . T. de’ Nat. Penne toraciche, bie) den, berausgefommen, herausgegeben fein. 


Topicamente, ave. oͤrtlich. Bruftfloffen. $. In bie Buchbinderpreffe. 
Topicello, m. [Topolino], ein Mäus: Toracocéle, f. 7. de" Chir. [Ernia . Torchio del vino, bie Kelter. 
den. del petto], der Bruftbrud, Lungenvorfall. $ T. de’ Cart. die Dreffe, 
Töpiche, f. pl. Le topiche d’Aristo-, Torba, | f. der Flußſchlamm. Itj Torcia, f. cine Fackel. 
tile, «lì Cicerone, die Beweisquellen des) Törbida, ! ber Zorf. . Torcia di cera, eine Wachsfackel. 
Ariftoteles, Gicero’s. | Torbidamente, arr. tribe, + Torcia a vento, eine Windfadel. 


Torciare — Tornare 1145 


2) Tornare, für Riscontrarsi, überein« 
fommen, auf einem Punft zufammentrefs 
fen: Tutte le profezie tornarono verso 


*Torciare, ». a. [Attorcere, Legare{ Tormentagione, f.| übl, Tormen- 
m. 


strettamente], gufammenbrebenz feftbin:| ‘Tormentamento,m.! to, vedi. 
Tormentare, v. a. peinigen, martern, | 





Torcicollare, w. n. ben Kopf hängen, quaͤlen. It. foltern, il nostro Signor Gesù Cristo. 
ein Kopfhänger, Froͤmmler, Scheinpeiliz | $. Für Alliggere, Travagliare, qud:| 3) Tornare, für Mutarsi; Ridursi, fid 
i ‚len, plagen. verwandeln; mieber die vorige Geftalt, 


$. Für Infestare, unfiher madien: Tor- Bildung annehmen, 
als, mentava le strade e i cammini, e tutto & Tutti gli nomini son fatti di terra, 
&. Fig. Fix Bacchettone, ein Kopf: l paese d’intorno, e di terra torneranno, alle Menſchen find 
haͤnger, Deudler: Per santinfizza s'in- . w. rn. Tormentarsi, marterh, qui: |Staub, und werden wieder zu Staub, 
tendono certi Torcicolli, che stanno tutto len, Angftigen, grämen, $. Tornava bella, qual fu mai, fle 
il giorno davanti a una immagine d’un! Tormentatamente, av». Qualvoll, |murde wieber fo ſchoͤn wie jemals, 
Santo, perchè si creda che essi facciano martervoll,' x $. Tornare donna, wieder ein Weib 
orazione, Tormentatissimo, part. sup. fehr ge: werden. 

. T.degli Ornit. ber Wenbehals. |peiniat, ſehr gequält, &. Tornare in aere, in Luft gerfliefien, 

orcifeccio, Î m. ein Seihtuch, Fil:| Tormentato, part. beö Vorigen, fi in Dunft verwandeln, 

Toreifecciolo, ! trirtud. Tormentatore, m. -trice, /. ber, bie Tornare in istatua di sale, zur Salz 

Toreigliare, ». a: [Auorcigliare], in Peiniger — in, Quäler — in, fäule werden. 
einander mwinden , breben. Tormentilla, f, 7. de’Bot, bie Vor: . Tornare in sudore, fih in Schweiß 

Toreigliato, part. bes Vorigen, mentille, Blutwurz, Heilwurz. auflöfen, von Schweiße triefen. 

Torcimanno , m. { Turcimanno }, einj Tormento, m. die Marter, Pein, Qual. 4) Tornare, für Rigermogliare, wieder 
Dolmetfcher. 8. Für Tortura, die Kolter, Tortur, |feimen, auöfchlagen; von neuem treiben: 

Torcimento, m. das Drehen, er: {It ein Folterinftrument, Marterwerkzeug: |Che, come suol tornar dalla radice Ar- 
umbreben, bad Winden, Fece subito il Re quivi venire Un for-|bor ee. Orr. Fun, 5, 23. 

$. Für Tortuosità, bie Krümmung, | mento crudele, aspro e villano. 5) Tornare, für Ricadere, zurädfallen, 
Bindung. : _$. Reggere il tormento, al tormento, wieder anheimfallen (von Cebngiitern u, dal.). 

Toreitojo, m. ein Zwirnrad, eine|bie Folter, Zortur aushalten, 6) Tornare, für Ridondare, gereichen. 
3wirnmüh 173 . ür Cruccio, Travaglio, die Qual, 8. ‘Tornare a onore, a vergogna ur 

È P N ’ gogna, è 
. Kür Strettojo, eine Preffe. Angft, Prin, Ehre, zur Schande gereichen. 

Toreitore, m. -trice, f. ber, bie| $. Gravissimi tormenti, fÄwere Pein| 8. Tornare a noja, a fastidio, gum 
verte, er — un gi große —— Ueberdruß, Ekel werden. 

'oreitüra , f. das Drehen, Winden » Dar torınenti ad uno, Jeman 7) Für Riuscire, aueſchlagen, gelingen 
(das Zwirnen u. dal), It. die Windung, |plagen, peinigen, martern, germartern sso; gen. gelingen, 
Drebungs das Gein — arri torna, biefe Medinung 

Torcolare, m. [ Torchio, Torcolo] , $. O che tormento! 9 welche Qual! la ira peso non torna, das 


ger fein. 
Torcieöllo , m. 7. de' Med. ber fteife 














bie Preffe, Relter, Dein! Plage! ; 
T'orcoletto, m. vedi Torchietto, $. Gir Pungiglione, der Stagel, bie se ig 
Torcoliere, m. ber Preffer, ide. i . . Il tutto ta in una, ed fommt 
$. 7. degli Stamp. für Tiratore, ber! $. 7. de’ Mil. ant. bie Wurfmafdine, [iduft] alles auf eins hinaus, 
Druder, uchdruder, das ‚grobe Geſchuͤtz (Catavulte, Vattie ). Questo vestito non vi ‘torna bene, 
Törcolo, m. | Strettojo ], die RKelter, | Tormentosamente, aev. [Cruccio-|yjeg Kleid fist, frebt euch nicht gut; die⸗ 
bie Preffes in. bie Buchdruckerpreſſe. |samente), qualvoll, peinlich, fer Anzu Heidet laͤßt nicht, 
orilajo, m. der Behälter für Kram:| Tormentosissimamente, avv. sup. zus ir Vol d 
metéodgri, Droffeln, — hoͤchſt peinlich , qualvoll, 8) Tornare, v.a. & phi es teben, 
Tordella , & ein Biemer, Rrammets:| Tormentosissimo, agg. sup. hoͤchſt wenden (umgebräudtih ) : St pae Ta 
vogel. It die Mifteldroffel, Schnarre, peinlich, qualvoll, —4* —— "vermanbeln 4 
. > * 


'ordilio, m, 7. de’ Bot. vedi Rin-| Tormentoso + [Cruccioso], quel: ha 
omolo. voll, rar ih ’ peiniie, verkehren: Vergine benedetta, Che '] pian» 
Vordina, f die Baumlerdhe, Walt) Tormentüzzo (is), m. dim. eine Beine to d'Eva in allegrezza forni. Parn. canz. 
lerche. Pein, eine Beine Qual, Marter, 93. DL RE 
Tordo, m. die Droffel, ber Ziemer, Törmini, m. pl. T. de’ Med. [Pre-| $- Tornare in vita, wieder ind Leben 
Krammetövogel, miti, Dolori colici], das Ceibfdneiden, rufen; miederbeleben, 
$. Prov. Meglio è un fringuello in |Baudgrimmen. 9) Für Ricondurre, jurädführen: Tro- 
man, che tordo in frasca , ein Sperling | Tornagüsto, m. ein ben Appetit wie: |vandolapaziente, più cara che mai in casa 
in der Hand ift beſſer, ala zehn Tauben |ber reizendes, nente Eßluſt erregenbed Ge: (tornatalusi, i suoi fieliuoli grandi le 
auf dem Dadez ein Hab'ich ift beffer als richt z eine Ledferfpeife, ein Apprtitäbischen, | mostra. Bocc, Nov. 100, 
si ——— ie B tag era Fade En Redensarten mit Tornare, in 
+ Fig. Tordo. in Bim: | i ine, » i 
Fs für Balordo, ein Gim:|Bett), die Vettgarbine feinen verf@iebenenBedentune 


IL, Einfaltöpi . itorn 
— ‘ore * a , Etier ter ke alito gen, atphabetifd georbnet, 
Toretto, | =» #9 Junger Stler. Tornante, part. att. di Tornare, vedi. | $. Tornare a grand’ uopo, zum großen 


$. Torelli, 7. di Mar. bie erften Plan: | Tornare, v. a. [Fitornare ], zurüct: Nuden gereichenz; zum Bortheil ausſchla⸗ 
fen außerhalb am Sdiffe, kehren; mieberfommen, mieberBebren : |gen. 
Törfa, f. der Zorf. — di Francia, d'Italia, da Roma ec. ridi ia al dovere, zur Pflicht gue 
icci ine i nf » Tornare, tornarsene a casa, wieder ebren, 
FI fe cine funge Bing cia nat) Haufe kommen. &. Tornare alla memoria, nella mente, , 


Tori at » Tornate subito, fommt bald wieder. wieder einfallen, 
Torino, agg. Voce poet. [Taurino], » Fig. — fare q. c., Etwas| $. Gli tornava alla memoria, es fiel 


er Fa re Tuorlo? ; . |wieber, von neuem anfangen, igm wieder ein, er erinnerte fid. —_ 
b tte ee li ol» ber Gibotter,Gi: $. Tornare a dormire, wieder fehlafen| Ir w.a. wieder ins Gedaͤchtniß führen, 
erbotter, das Gigelo, geben; wieber einfchlafen, daran erinnern. i 
Torma, f. [irene di persone], ein) $. Tornare a penitenza, fi wieder be: 4 Tornare alle medesime, wieber zum 
Haufen, Schwarm Menſchen. oc Buße thun. after, zum Böfen zuruͤckkehren. 





+ L’umana torma, bie Menfchen, bie Sy ea a ur Erzaͤhlun + Tornare a niente, a nulla [in niente, 
8 eni gg gir n — ite. ii — in sal] 2 8.3 werben; su nidte 

‚ormalına, f. T. de’ Not. ber Zur:| &. Tornare a proposito, wieder auf die werben; ſich zerfchlagen, ; 
malin, Afcengie er, elekrifche Echoͤrl. Hauptſache Padoa * $. Tornare a pace con alcunoy Frieden 





1146 Tornarrosto 
mit Einem madjen; fid wieder mit Gis] Tornavira, f. 7. di Mar. bie Rabe: 
nem verföhnen. lar, Kabelaring, 


. Tornare a’ suoi —— in ſeine 

ranken, in bie gewohnte Ordnung gu: 
edidtetren. I zu feiner Pflicht zurüdkeh: 
ten. 


&. Tomare a stare, feinen Wohnſitz 
auffchlagen; ſich irgendwo niederlaſſen. It 
fi aufhalten, bleiben ( felten). | 
‘Tornare avanti, einfallen; in Ge: 
banfen fommenz vorfommen, 

. Tornar bene, gut ausſchlagen, wohl 
gelingen. It. paflend, gelenen fein 3 it. paf: 
fen, gut figen, ftehen (von Kleidern y 

. Tornar comodo ad uno, Einem ge: 
legen fein: Anzi se Ze torna comodo vor- 
rei che le leggessimo insieme. · 

8. — mu, dienlich, nuͤtzlich, heil⸗ 
fam fein. 

Questo non mi tornerebbe [a] conto, 
das wäre mir nicht gelegenz bas würde 
nicht in meinen Kram paffen, 
. Tornare in cervello, wieder gu Ber: 


el 


| 


Torneamento, m. vedi Torniamento. 
Torneare, ». a. [Far torneo), turnie: 
ren, ein Zurnier halten, geben, Lanzen 
brechen. 

. File Muovere in giro, berumbreben, 

. lr Circondare, umgeben, ein: 
fließen. 
Tornéo, m. ['Torniamento], bad Zur: 
nier ; bas Luſtgefecht. 

8. Für Giro, Rivoluzione, ber Umlauf, 
ber Kreislauf, 

Tornese, m. towifh, aus Tours 
(Beiname der zu Tours gefchlagenen Münsen). 

$. Lira tornese, ein Livre tournois; it. 
Tornese, eine Tornefe ( Miinsart im Nea: 
politanijdien ): Lasciò a mio padre libbre 
5000 di fiorini, ovvero di fornesi. 

Torniajo, m. (Tornitore], ein Drechs⸗ 
ler, 

Torniamento, m. [Torndo], das Zur: 
nierz das Luſtgefecht. 








ftanbe fommen; wieder vernünftig werben. 

&. Tornare indietro [addietro], rid 
gängig werden, ben Krebönang gehen 
(von Geſchaſten, N 


lagen. 
— indietro, zuruͤcktreten (vom 


Ausfchlage, Krantheiten ), It. nicht zur Gi: 
terung kommen (vom Geſchwüren ). 
&. Tornare indietro [ addietro], ». a. 
Annullare, vernichten, aufheben. IL 
abfhlagen, ablehnen: Ei non saprebbe 
Tornar indietro, bella donna ec. Cosa 
che la na bocca gli chiedesse. 
&. Tornare in se, 0 a se, in fich geben: 
Tornando in se, prese a fare penitenza. 
It. wieder zu (ib fommen. 
. Tornare passo, einen Schritt zurlid: 
treten: Va indietro tu; vavvi pur tu; nè 


s 


passo Però tornando gridan tuttavia. D 


. 


On. Fun. 6, 66 
&. Tornar sopra ad alcuno, fid gegen 
Einen kehren (um ibn anzugreifen): Tor- 
nö sopra a Darete, e per lo campo Tutto 
a forza di colpi orrendi e spessi Lo mise 
in volta, 
. Tornare sopra alcuno, o in capo 
alcuno, über &inen fommen3 auf fei: 
nen Kopf ‚ feine Kappe fommen, 
Tornarrösto, m. uͤbl. Girarrosto, 


de 


Tornasöle, m, [ Girasole ], bie Son: | 
nenblume, Sonnenivende, It bie Lackmus⸗ 


pfianze. 


. tie Laccamuffa, das Ladmus, 


f Tomasoli , bie Karbenläppchen, Gar: | m 


befleckchen, Schinipklaͤppchen. 


Tornata, f. [Ritorno], bie Ruͤckkehr, 


die Ruͤckkunft. 


$. Tornata di casa, ber Aufwand für 


Wohnung und Koft, die Wirthſchafts- 
koſten. 

$. Tornata, für L'ultima strofe, o 
L’apostrofe alla canzone, bie legte &tros 
pue; it. ble Anrebe (bed Dichterd an feinen 
Gefang ). 2 

&. Tornata, für Sessione, bie Sigung, 
GSefffon (einer Akademie, eines Magiftratd 
u dal.) 

Tornato, part. di Tornare, vedi. 

It. Dare il ben tornato, willkommen 


eißen. 
8. [Siate i 


(von bey Meife ) ! 


7 ben tornato! willfommen 


8. Für Circondamento, Circonferenza, 
ber Einfluß, Bezirk, Umkreis, 


&. Cittade aperta e senza torneamento 


'orniare, ».a. [Lavorare a tornio], 
drechſeln; it. breben, 
8. Für Circondare, umfdließen, um: 


eben. 

“Torniello, m. vedi Torneo. 
*Torniero, m. übl, Tornitore, wedi. 
"Tornio, m. vedi Torno. 


Tornire, v. a. drechſeln j it. been. 


Tornito, part. beö Vorigen, 
&. Ben tornito, wohl geformt, ſchoͤ 
gerunbet. 


8. T. degli Oriol. Lima tornita, bie 


Deebfeile, 


reher. 


Tornitore, m, ber Drechsler; it, der) 


Torre 


Tor —— ſtarrt. 

» $tr Sonnacchioso, Pien di torpore, 
trän , verbroffen, : 

Törpere, v.m Foce lat. [ Rattrap- 
pare, Rimanere intirizzito ], erftarrens 
it. flarr und fteif ‚bleiben. 

8. Für Impigrire, träge werben, er: 
f&hlaffen: Quivi fra cibi ed ozio, e scher:i, 
e fole Torpe il campion della cristiana 
fede. Tasso Gen, Lis. C. 15. 44. 

Torpidezza, f. vedi Torpore. 
Torpido, agg. vedi Torpente. 

f: gie rag gr —— 
orpiglia, f. [Torpedine], der dit: 
—— —e — * 

Torpore, m. {Intirizzamento ], die 
Starrheit , bie Erftarrung. 

8. Fig. Kür Oumsita, bie Zrägheit, 
‚Berbroffenheit; it. bie Dummbeit, ber 
| Stumpffinn, 

1 Torracchione, 


Torràccia, 
iter baufdlliger Thurm. 


Torrajuolo, m. bie Felbtaube, 


[Torrione antico 
rovinoso], ein al: 


u 


ngelegenheiten); fi) zer⸗ di mura, eine Stadt ohme Ringmauern.| *Torrazzo, m. vedi Torraccia. 


Törre, v. a. (Sufammenziehung von Tò- 
gliere, befonbers von Dichtern gebraudt), 
nebmen, 

» Tor via, wegnehmen, fortnehmen, 
. $ür Rubare, Rapire, rauben, ent: 
reiden. 

8. Fuͤr Recidere, abhauen: Il fiero 
colpo il braccio folse. Orı, Fur, 86.56, 

. Kür Intraprendere, unternebmen. 


| 


| 


] 
i 


n Redensarten, alpbabetifh ge 


orbnet, 
&. Torre acredenza, auf Grebit, Borg 
bmen, borgen, 
+ Torre a fitto, mietbenz padten. 
. Torre altrui del capo q. c., @inem 


| ne 


Torno, m. [Tornio], bie Drehbank, Etwas aus dem Kopf bringen; ihm zinen 


Drechſelbank. 


arbeit. 


8. Torno, für Giro, ber Umlauf: 
Quando il sole compisce il suo forno an- 


nuale. 
+ Für Strettojo, bie Preffe. 
. T.de' Tint. die Welle, Wa 


den Tüchern ), 


breben, 


efähr. 
h Torno a torno, rings herum. 
öro, m. ber Stier, der Bulle, 
Für Letto, Foce lat, bas Bett, 


* 


Ehebett. 


. Lavorare al torno, drehen, drechſeln. 
. Lavori fatti al torno, Dredhäler: 


Ige (au vorfo 


Torno, av». Nel torno, In quel torno, 


+ Toro geniale, für Letto nuziale, bag 


| Magn u, f. w. benehmen. 


$. Torre animo, ben Mut benehmen, 
entmutpigen, : 
e a un tanto l'anno, auf jährlis 
de Zinfen ein Kapital aufnehmen, borgen, 
„Torre cavalli a vettura, Miethpferde 
nehmen. 
+ Torre del tratto, o della mano, zu⸗ 
mmen, ben Rang ablaufen, 
&. Torre di bocca, das Wort aué dem 


$. Per simil. Aggirarsi comeun torno,| [vom] Munde nehmen. 
|fich wie eine Spindel, ein Kreifel herum: 


&. Torre di mira, la mira, aufé Kom 
nebmen, pielen, 

$. Torre di vita, tor la persona, um⸗ 
bringen, tödten. 

$. Torre fede a uno, Einem ben Glau: 
ben (an Etwas) benebmen. It. a q. ©, 
eine Sade unwahrſcheinlich machen. 

$. Torre moglie, donna; marito, fil 
Meib, eine Frau; einen Mann nehmen; 


$. Separazione del toro, bie Scheidung] ſich verheirathen, 


von Tiſch und Bett. 


. Torre il capo ad alcuno, Ginem ben 


. T, degli Archit. eine Walze, eine, Kopf einnehmen, Ginen verwirrt , unfin 


(Rolle, 
8 
freife). 





rohe, Krampffiih. 





$ 8 
‚beit, bi 
rung. 


e Berdroffenheitz it. die Erftar: 


: nig mad 

. T. degli Astr. ber Stier (im Thier⸗ %. Tor 

Toroso, agg. [ Muscoloso ], nervig, 
ſtark. 

Torpedine, f. 7. de' Nat. ber Bitter: 

ür Torpore, Pigrizia, bie Traͤg⸗ 


en, 
re in motteggio, nidt adıten, 
geringſchaͤtzen. 
8. Torre in pace, geduldig ertragen, 
es dulden. 
Torre insino al clelo con lodi, bit 
in den Simmel erheben, 
+ Torre su, aufnehmen. i 
+ Torre su alcuno a cavallo, Ginm 


È: Hferb heben. 


Torre —— Tosare ©’ j 1147 


8. A torto, ave, mit Unredt, ohne 
Fug und Recht, #4 
. A torto m'accusi, mi riprendi, bu 
beſchuldigſt mid, firafit mich unfduibig, 
ohne Urſache. 


&. Torre su alcuno, für Ingannarlo, | Torsäecio , m. ein haͤßlicher Torſo, 
Einen aufziehen, gum Beſten haben, Rumpf einer Bilbfäule, 
+ Torre tempo, @inen um bie 3eit, Torsello, m. dim. ein Paͤckchen, ein 
die Gelegenbeit bringen, kleiner Ballen, 
Torre uno di se medesimo, @inen È gi Cuscinetto, ein Radelkiſſen. 














außer ſich bringen, unfinnig machen. » Br Conio, Punzone, der Stempet,| Torto, part. di Torcere, vedi, 

$. Torsi [giù] da checchessia, von Et: | Manzftempel, Ir. Für Piegato, Adunco, gefrimmt, 
mas abftehen, ablaffen. Torsione, f. [Torsione delle budel-|gebogen, 

$. Torsi dal pianto, aufhören zu weis la], bas Baudgrimmen, Leibfehneiden. | &. Fig. Für Cruciato, Martoriato, ge: 
nen. ‘Torso m. ber Strunk (von Kobı| martert, gefoltert. 
&. Torsi d'addosso, dinanzi alcuno, Torsolo, u. dal. )3 it. ber Griebe, . Für Ingiusto, unrecht, unbillig. 
fit Einen vom Leibe f@affen, aus feiner |Grdbé, Bugen (am Obſte). « Le torte menti, bie ungeratbenen, 


Nähe entfernen. 8. Per simil. Torso, ein Zorfo (Rumpf| verkehrten Seelen, 
. Torsi dinanzi altrui, Einem aus |ciner Bitdfäufe ohne Kopf, Arm und Beine).| $. Costumi torti, böfe, verderbte Sit: 
ben Augen gehen, Torsoläta, f. ein Wurf mit einem|ten, Gewohnheiten, 


$. Parola torta, ein böfes, beleidigen: 
bed Wort, 

$. Un collo torto, ein Kopfhänger, ein 
Scheinheiliger. 

Tortola, f. bie Turteltaube. 

Tortolella, f. vedi Tortorella. 

Tortone, m. accresce. eine große 
Torte, 

Tertera, f. | bie Zurteltaube, 

Tortöre, m. [Colui che da la tortu- 
nl ber Folterer, Folterknecht. 

ortorella, f. dim. ein Zurteltäubs 


&. Torsi, übl, Cavarsi fame, sete, |Robiftrunte, e 
ben Hunger, Durft ftilm. Torsolino, m. dim. ein einer Zorfo, 
Torre, f. ein Thurm, it. ein Meiner Strunt, _ 
Torreggiante, -part. att. aufae:| Torta, f. eine Torte, 
thuͤrmt, tburmbod, wie ein Thurm em:| $. modo basso, Mangiar la torta in 
porftebend, capo ad alcuno, Einen Überfehen (für: 
8. Nave torreggiante, ein thurmhohes |verlich und geiftig ). 
Schiff: L'impeto è tanto, onde qui vanno, Torta, f. ùbl, Storta, vedi. 
e questi Co’ legni torreggianti ad in- Tortamente, avv. verbogen, krumm. 
contrarsi, Tasso Gen, 16. 5. $. Fig. unrecht, verkehrt: intendere 
Torreggiare, vw. n. fi tpirmenz fi) lfortamente q. c. 
wie ein Thurm erheben, Tortella , f. vedi Tortelletta. 
$. Oh come torreggia questo palazzo,] Tortellajo, m. ein Kudyenbäder, 
uesto campanile! 0, wie erhebt fi die⸗ Tortelletta,f. dim. eine Heine Xor:| ben. 
fer Palaft, wie ragt diefer Glockenthurm Tortellina, di te, ein Zörtchen Törtoro, m. ein Strohwiſch. 
empor! Tortello, m. | "* si 8. Tortoro di paglia accesa, eine brens 
. Torreggiare, für Cingere, umthär:| *Tortevolmente, avw. übl, A torto,! nende Strobfadel, 


en. — vedi. .| *Tortoso, agg. Übl. Ingiusto , vedi. 

Torrentàccio, m. ein ſtarker Strom, ortezza (te), f. [Piegatura], biel Toortuosamente, avv. frumm, ge: 

Torrente, m. ein Strom ; ein wilder |Rrimme, Krummpeit. frimmt, 

Strom (von Kegens und Schneewaſſer an| Tortiechiare, w. n. [Andar tortuosa-| Tortuosità, f. Tortuositade, e Tor- 

geſchwellt) 3 cin Regenbach, ein Gießbach. mente], frumm, in Krümmungen, durch tuositate, f. poer. bie Krümmung, Win: 
$. Per met. Profondere un torrente |frumme Wege gehen. dung, Gewundenheit. 

di lagrime, einen Strom von Thraͤnen &. ». a. Für Attortigliare, winden, T'ortuoso, agg» [Torto], getrimmt, 

vergießen, ummideln, umminben, Krümmungen habend 3 gewundenz it, ge⸗ 

. Scorrevano torrenti di sangue, es Tortiechiato , part. deg Borigen. ſchlaͤngelt, bergig. 

flo® bas Blut in Strömen, ortiglione , zm. der frumme, gewun: . Für Ingiusto, vedi. 

Torrentello, zn, dim. ein Heiner |bene Theil (eines Baums). ortura, f. wedi Tortuosità. 
Strom, $- avv. gewunden, krumm, gekruͤmmt, Ir für Malvagità, Ingiustizia, bie Boös 

Torretta, /. vedi Torricella. in Krümmungen: Scorre il fiume giù! peit, 

Torriare, v. a. [Munire di torri], |per la valle tortiglione. $. Für Tormento, bie Folter, Tortur; 
mit Thürmen befeftigen , verzieren. Tortiglioso, agg. [ Tortuoso], ge: it. die Marter. 

Torribolo, m. vedi Turibolo, Incen- wunden, gefrimmtz it. gefchlängelt, $. Dar latortura, foltern, auf bie Fole 
siere, . 1 ortino, m. dim. di Torta, ein Zörtz| ter fpannen; peinlid fragen. 

Torriceiuola, f.dim. ein Thuͤrmchen, chen. Torturare, v. a. die Tortur geben, 

Torricella, ein Keiner Thurm, *Tortire, » a. [Torcere, Deviare] , ab foltern; it. martern. 

Torricelläccia, f. dim. e pegg. ein |lenten, vom Wege abführen, $. Fig. Für Cruciare, Tormentare, 
elenbes , ſchlechtes Thuͤrmchen. 8. Für Cacare, modo basso, fheißen, peinigen, quälen. 

Torricellato, agg. T. d’Arald, ge: |feine Notbburft verrichten, Torvamente, avv. grimmig. 
thürmt, mit Thuͤrmen. Tortissimo, agg- sup. di Torto,vedi.| Torvitä, f. ein drobendes, fürdter: 

örrido, agg. [Arrostito dal troppo| $. Für Malvagissimo, fehr böfe: Le liches Unfeben, ein ſchrecklicher, graͤßlicher 
caldo], dürr, —— Ag pre nostre opere dinanzi a lui di verità elle! Blid, x 

. Zona torrida, bie heiße Zone, sono fortissime ed impure, Torvo . [Fiero, Sdegnoso, Ter- 
sell: Himmels ſtrich. Tortitudine, f. übt. Tortuosità, vedi ribile], PR AA wild, — graͤß⸗ 

Torriere, m. ein Thurmbewohner. It A (A Bir Ingiustizia , die Ungeredh:| Lich. 

Torrigiano, m. [Guardia, Sentinel- tigkeit, die Bosheit, ü i 8. Con occhi torvi, mit brobendem, 
la della torre], ein Itärmer Thurm⸗ Tortizza (so), f. T. di Mar. ein ſtar⸗ geimmigem Blide; it. mit fchelen Augen. 
woͤchter. = Sera, und das legte ì ne» f- —— Estorsione}» 

nt ; _ orbertheile des Schiffs, ie reffun ebrüdung. . 
IR, —— 2 —— bee| Tarto » m, [Ingiustizia, Ingiuria), die 8. Für ee ‚ein ſchmerzhaftes 

, . . A . è. 

Ber . „„Anbill, bas Unredits it. bie Ungeredtig:| Buden, Reifen, 

em) m. dim. ein kleiner |geit, Torzone, m. [Frate laico ],- modo 

Torrioneino, Eſtungsthurm. » Bür Avania, die Bebrädung. basso, cin plumper, fetter Laienbruder, 

Torrione, m. ein großer Thurm (auf) $. Far torto ad uno, SFemanden Un: Torzuto , agg. Cavolo torzuto, Kopf: 
Stadtmauern, oder in einer alten Feſtung). [redt thun, unbillig mit ibm verfahrenz kohl. 











Torrito, agg. [Difeso da molte tor-|it. ihn befdimpfen, Tosa, f. Foce lombarda [Fanciul- 
ri], mit Thuͤrmen befegt, befeftigt. «Aver torto [il torto], Unredt Haben. I, ein sli Maͤdchen. 
orrone, m. [ Mandorlato], Man: » Voi avete torto di dirmi questo, osamento, m. vedi Tonsura. 


delfudien (von Mandeln, Honig und Eiwelß, Ihr thut Unredt, mir das zu fagen, Shel Tosare, v.n. [die Molle, die Haare] 


fette weih und hart). i . |fagt mir das ohne Grund, fheren, abfayeren, abf@neidbens in. be: 
—— dim. e pegg. ein‘ $. Dare il torto ad uno, Jemanden fhneiden, aleihfchneiben. 
elendes, winziges Toirmden, Unrecht geben, $. Für Ritondare, vedi. 


Trabere 
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Tosato, part. bed Vorige. Tostare, e. a. [Abbrustolire, Arros-| Tozzötto, . bid und Meinzi 
ee m. ber Scherer, Caffe lire]. brennenz roͤſten. unterfegt, ae jit, 
ver; it, der Fudfherer. Tostato, part. des Borigen. Tra, prep. (Fra, Infra, Intra], unter: 
Tosatüra, f. die Schur, bas Scheren; | *Tostezza(wa), f. üb. Prestezza, Fretia,|Tra le arti la prima è l'agricoltura. It. 
ît. die Scherwolle, die abgefhorene Wolle. \ pedi. di iwifden: Tra fronda e fronda; Tra il 
Toscanamente, avv. toftanifà, auf! Tostissimamente, avv. sup. auf ba \fiume e ’l monte; 7ra noi. 
toſtaniſche Art. , bafbigfte, fehr jchneil, aufs nefehwindefte.| 8. Tra bella e buona, Tra grande e 
Toscaneggiare, v. nm vedi Tosca-| Tostissimo, agg. sup. ſeht bald, fepr [piccolo , givifhen f&hön und gut, zwiſchen 
uizzare. 'gefbwind , fehr hurtig. groß und Elein, 
Toscanese, agg. Voce scherz, t08:| Tösto, agg. {Subito, Presto], ge:| $. Essere tra 'l sì, eInò, in Imer 
kaniſch. ſchwind, eilig, ſchleunig. fel fteben, ungewiß fein, 
T'oscanesimo, | m. toſtaniſche Redens⸗ $. La mia tosta partenza, meine ſchleu. @. Tra una volta e l'altra, gu verſchit 
Toscanismo, ! art, cin Toſtanismus. nige Abreife. - __.._. |benen Malen, ; 
Toscanissimo , agg. sup. echt, feti $ Una tosta impresa, ein cilfertiget| 6. Tra, für, Del numero, unter, in 
gut toffanifà. Unternehmen. ! i ber Anzahl: Si dee annoverar #ra i cal- 
Toscanità, f. vedi Toscanismo. $. Una tosta voglia, cine piòg'ife Bes rivi. 


Toscanizzare (dra), v. n [Affettare gierde, Luft. » Tra una cosa e l’altra sborsai più 
il toscanesimo], toffanifiren 3 _ die Rebd:i 8. Una faccia tosta, ein unverſchaͤmtes |di venti zecehini, Alles berechnet, habe id 
und Schreibart ber Loffaner affectiven, |Gelict, eine freche, eiferne Stirn, über zwanzig Ducaten ausgegeben, 

Toscanizzato(ds.), part. bed Vorigen| Tòsto, ave. { Prestamente, Con ve-| It. theild....., theild: Tra che il 

Toscano, | agg. toffanifd 3 it. m. locitä), bald, geihwind, ungefäumt, itempo era piovoso, e fra ch’ ei si tro- 


*’Toscanoso, | cin: Zoffaner, . Tosto tosto, ſoglelch, alöbald. vava alquanto indisposto, restò di venire. 

Toscare, v. a. Tossicare, vedi. . Molto tosto, fehe bald, fehr ge-| "Traantico, agg. [Antichissimo], ur: 

Tösco, m. [Veleno], Gift. ſchwind. alt. 

Tosco, m. und agg. Bir Toscano, È Tosto che.., fobald als. Trass, agg. T. de’ Nat. [ Tufo di 
pelli. , Più tosto, ebers it vielmehr. monte], ber Tras, Zrasmörtel, 


. Chi ha da far con Tosco, non ha . Sì [Così] tosto, fobatd, alfobald. ' Traaperto ‚halb o 
Ri losco, wer mit einem Toffaner + Verrà a , bentosto , tantosto, er |fcioffeni » agg- halb offen, halb ver: 
zu tbun hat, muß bie Augen aufthun, wird bald, ret bald kommen, *Traavaro , agg. erigeljig 5 it. m. ein 
porfidtig fein. , .Tosto o tardi bisogna morire, fruͤh Erzaeizhals. 
Tosco, agg. [Attossicato], vergiftet. |ober fpät muß man fterben, Tulsa: Sf. [Tenda], ein Zeit (da 
Tosello , m. glatte Gerfte ohne Gran:  $. Questo non si può far sì tosto, bad |Zoldaten ). 
ti ‚ ann fo bald, fo geſchwind, fo ſchnell nicht &. Per simil. die Bude. 
Tosetta , f. Voce lombarda, ein Bei: geftheben. rabacchetta, f. cin Beltchen. 





nes, junges Maͤdchen. $. Le piaghe nuove si curano più tosto) Trabäceo, | m. eine Art Varfe (af 
Toso, agg. [Tosato], geſchoren, be: che le vecchie, die frifhen Wunden wer: Trabaccolo, i dem adriatifchen Metre). 

ſchnitten. den viel eher geheilet, als die alten. *Trabaldare, ». a. [Trafugare], bam: 
Toso, m. Foce lombarda, ein Knabe, è. Domani venite più tosto, morgen lich entwenden. 

*Tosolare, v. n. uͤbl. Tosare, vedi. \fommt früher, *Trabalderia, f. [Furto, Rapina], das 
Tosolato, part. des Vorigen. $. Non sì tosto ebbe cenato, che...,|Megfapern, Wegfhnappen it. bie Mau 
Tosone, m. [Vello], ein Vließ, das kaum hatte er zu Abend gegeffen, ale... ſerei. 

Bell mit der Wolle. Ir. Schermole, $. Nè più tosto ebbe dette queste pa-| Traballare, w. n. [Barcollare] , ti 
8. L'ordine del tosone [d'oro], der role, che..., kaum hatte er diefe Worte|meln; it. (von Sachen) mwanfen, ſchwen 
Drden des goldenen Vließes. geforodien, als... Een, wadeln: Vedete, come questa scan- 





&. Couferire il tosone ad uno, Einem | Totäle, agg. {Intiero], gänzlich, völlig, sia fraballa. 
ben Orden bes goldenen Wließes verleihen.! Totalissimo, agg. sup. ganz voliftin:| &. Traballar co’ piedi, mit ben Süßen 
&. Tosone, für Tosato, ein Gefhorner, big, burdaus voll ndig: La cessazione zappeln. 


It. accresc. di Toso, ein SZüngling. da uardi tali vuol esser totalissima» è. Per met. Traballar col discorso, in 
T 6560, | fi dee Huften, otalità, f. die ganze Summe, beriber Rebe ftotpern ; ftoden. 
Tosse, | 7" fämmtliche Betrag, Zotalbetrag. $. Traballare, Vacillare nella fede, im 


&. Amor, nè tossa non si può celare | &. Fuͤr L'integrità d’una cosa, bag! Glauben wanken. 

Siebe und Huftenlaffen ſich nicht verbergen, |Ganze, die Boufländigkeit. &. Il discorso traballa, bie Rebe hinkt, 
Tosserella, /. dim. ein tleinet Huſten. Totalmente, ave. [ Intieramente],|baé Gefpräd; ftodt, 
Tossetta, f. ein kurzer, trodner Duften, gänzlich}, ganz und gar; völlig, Traballio, m. des Zaumeln; it. dot 
Tossicare, #. a. [Avvelenare], ber:| ‘Tòtano, m. [Lolligine, Calamajo ], Wanfen, Schwanken; das Wadeln. 


giften. i der Galmar (eine Art Blackfiſch, Dintenfii®), | Trabalzare, v. a. [Strabalzare], bin 
Tossicato, part. beö Vorigen. l'otomaglio, m. ( Titimaglio ], die und berftofien, wdlgen, werfen; it. ber: 
Tàssico, m. [Veleno], das Giftz it. Wolfemild; (eine Planse). i ächtlid bin und herwerfen, herumftoßen. 
der Gifttrant. Totto, m. übl. Motto, vedi. Trabalzato, part. bes Borigen. 
Tossicodendro, m. T. de' Bot. ber Toviglia, f. das Zifhtud, Tafeltuch. Trabalzo, m. {Scrocchio], ein un 
Giftbaum, efhpenblättrige Sumach. Tovagliaccia, f. ein grobes, garfli: aubter Gewinn, It. das Pins und der: 
Tossicologia , f. 7. de’ Med. e Farm. ges Tiſchtuch. ì ftoßen. 
Zoricologie iftlebre. Tovaglietta, f» vedi Tovagliuola. Trabättere, v. a. [jwei Sagen] gr 
"OI iftig. Tu vergiftet Tovagliolino, m. die Serviette, das gen einander ftoßen. 
Tossicoso , agg- 819 giftet. | Feitertuß, Träbea, f T. della Stor. rom. dit 
Tossimento , m. [Il tossire], bag du:i Tovagliuola, f. ein feines Tiſchtuch. Trabea. IL dad Kleid eines Prieſters des 
IE -| $. Far Asciugatojo, das Handtuch; Mars. 
Tossire, v. n. huſten. mn |it_ eine Serviette, *“I'rabeäto, agg [Piucchè beato), hoͤchſ 
Tosso, m. T. di Mar. vedi Trelin-| Tozzetto, m. dim. di Tozzo, ein |glüdfelig. 
gaggio. —. Vea: Städchen, ein Biechen; it cine Art bider| Trabeazione, f. 7. d’ Arch. dos Gr 
Tossolina, f. dim. ein Heiner Huſten. und kurzer Nägel. bätke. 
Tostamente, avv. übl, Presta-| Tözzo, m. (Tocco, Pezzo], ein Städ| "T'rabello, . [Bellissimo], ſeht 
*Tostanamente, mente, Velocemen- |{mkeijteng vom Brod), ſchoͤn, überausfchn, wunderfchön. 
ved $. Un tozzo [di pane], ein Stud Brod;| Trabene, avv. (Piucchè bene], ted! 


‘ ea, 

*Tostanezza, f. übl, Prestezza, vedi, |it. ein Stug, Stugrobr. wobl, febr gut, 
*Tostano, ogg. übl. Presto, vedi. Tòzzo, agg. [Auicciato ], furg und| Trabere, v. 
*Tostanza, f. vedi Tostanezza, bid, te]; übermäßig 


a. [Bere smoderatander- 
trinfen, faufen. 


Trabiccolo 


Trabiccolo , m. ein Waͤſchwaͤrmer. 
lt. Für Ogni macchina stravagante, eine 
feltfame, fonderbare Maſchine. 
Traboecamento , m. [Rigurgitamen- 
to], bas Ueberlaufen, baé Austreten, 
. Für Gonfiamento, die Anſchwellung. 
+ Per met. Für Rovina, Disfacimen- 
to, der Umfturz, Untergang z it. ber Aus⸗ 
flag (beim Wiegen). 
Ir. T. degli Oriol. bas Xusfdlagen der 
Unrube. 





| Trabocco, m- [Traboccamento], Aus: 
tretung (dev Geväjfer), 

| 8 Für Precipizio, Rovina, ber Stun, 

'Falz iu der Abfturz, Abgrund, 

| 8. Bür Spezie di balista, eine große 

— — Burfmafcine, 

} *Trabondare, ». n. übl, Soprabbon- 


idare, vedi, 


*Trabuòno;, agg. [Più che buoho ], 
überaus gut. 
Tracannare, v. a. [Mandar giù, Bere 


Traboccante, pars. att. uͤberlaufend |a dismisura). faufen, übermäßig trinken, 


übervoll, 
&. überwichtig (von Goldmünzen): Zec- 
chino traboccante. 
Traboccantemente, asw. [Precipito- 


tüchtig zedien. 
l'racannato, part. bes Vorigen, 
Tracannatore, m. ein SAufer. 


Tracotaggine 
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Tracciare, v.a. [Seguitare la traccia], 
fpüren, der Spur nachgeben, 

$- Fir Macchinare, anfpinnen, anftif: 
ten, anzetteln, 

Tracciato, part. deg Vorigen, 

l'racciatore, m. [Riutracciatore],' ein 
Nachſpuͤrer, Ausfpäberz der auffpiret, 
aus ſpaͤhet, nachſpuͤret. 

Trach, vedi Tricche. 

Trachea, f. 7. d’Anat. [Aspera ar- 
terial, bie Cuftrépre. 

» T. de' Bots Trachee delle piante, 





die Gefäße, Hohlgefäße der Pflanzen, 
Trachelle, agg» jur Luftröhre gebò: 
rend, 


$. Tracannatore del sangue, ein Blut:| *Trachiaro, agg. [Chiarissimo], ganz 


samente], über Hals und Kopfz it. mit * blutgieriger Menfd. 


Gewalt. 
Traboccantissimo, agg. sup. ſehr 


racapello, m. vedi Epitimio. 


bell, durchſichtig. 
Traeimare, ». a. T. degl' Idraul, 


Tracarco, ugg. Foce pet. [Straca-| austreten , uͤberſchwemmen. 


überwiegend, vollwichtig, vorzüglich wid: rico], fiberladen, Über und über beladen, 


tig: Non s’alteri senza urgentissime, € 


*Iracaro, agg [Carissimo], allerliebft, 


traboccantissime, ed evidentissime ra- febr theuer, werth, 
*Tracattivo, agg. [Cauivissimo, Pes- Dämme, Deide. 


— 
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Traboccare, w. n. überlaufen (von simo). febr f@limm, fehe böfe, überaus) 


Gefäßen ). 


böfe, ſchlecht. 


Ir Fig. Für Soprabbondare, übervol| Traccagnino, m. vedi Arlecchino, 


fein, überfluffig vorhanden fein. 
. li cuor trabocca di gioja, das Ders 
firòmt vor Freude über, 


Tracche, vedi Tricche. 
Traccheggiare, ». n. Foce bassa 
Temporeggiare ), auf die lange Bank 


2) übertreten, aus den Ufern treten ſchleben z tröbeln, zaubern, 


(von Stüfen). 

lt. Fig. Für Passare i limiti, 
Maß, die Schranken überfchreiten. 

3) Für Uscire d'equilibrio, ſchwanken, 
aus bem Gleichgewicht Fommen. 

» La bilancia trabocca, bie Mage 
fhnellt auf, ſchlaͤgt aus. 

Tt. (von Goldmünzen), überwidtig, mehr 
als vollwichtig fein: Questo zecchino tra- 
boccu. 

4) $ür Precipitare colla bocca a, per 
terra, zur Erde fallen, mit bem Ge: 
ſicht auf die Erbe fallen: Ma quando Et- 
tore il vide traboccato morto stendersi 
a terra, 

It Fig. fallen, verfinten: Traboccò 
ne’ vizj. 

5) w. a, Kür Scagliare con trabocchi, 
fhleubern (mit Wurfmafchinen). 

It. $ür Lanciare, Scagliare, ſchleubern, 
werfen, binabftürzen, 

+ Fig. La parola traboccata che sia, . + 
fo bald das Übereilte Wort bem Munbe 
entfabren ift. . » 

6) 7. degli Oriol. nit genau ein: 
greifen (von den Rädern). 

Traboccato, part. bed Vorigen, 

Trabocchello, m. vedi Trabocchetto. 


Trabocchetto, m. bie Falltbir, die 
Fauklappe ge u, a, Thiere zu fangen), 

8. Fig. Fl Insidia, die Nadftellung, 
ber Fallftrif: Chi sa che non mi voglia 
trarre da' lacci altrui, Per condurmi egli 
stesso ne’ trabocchetti Lui? GoLp, Ricco 
ıxsın, at. IV, sc. 4. 

$. cine Heine Steinſchleuder: Fece driz- 
gare due frabocchetti da gittar pietre, 

Traboechevole, . [ Eccedente, 
Smisurato], übermäßig, uͤberſchwenglich. 

$. Für Precipitoso, übereilt, ſehr fhnell ; 
über Dali und Kopf; unaufhaltfam, 

Trabocchevolmente , avv. [Precipi- 
tosamente, Con furial, ohne Maß und 


bag 


&. 7. di Mar. $ür Travagliare [il ne- 
mico), (den Feind) hinhalten; neden, 

Traccheggiato, part. des Vorigen, 

Traccia, /. (Orma), die Spur (des: 
Wildes), 

8. Traccia fresca, novella, lunga, con- 
tinua, manifesta, cieca, eine frifche, Lan: 


ge, fortlaufende, deutliche, undeutliche 


Tracimato, part. des Vorigen. 
l'racimazione, f. [ Trabocco], bag 
Auétreten, die Ueberfhwemmung der 


Tracocénte, agg. fehr heiß, fehr 
— — —*— 
racodardo, . febr feig, ei 
febr vergagti der —7 kein im Br ni 
Tracodardo, m. eine Erzmemme. 
*Tracoitàto , agg. [Tracotato], übers 
mütbig, vermeffen ; unverfhämt, 
Tracölla, f. das Wehrgebent; Ban: 
belierz it. ein Orbenéband, 
Tracollamento, m. [Tracollo], das 
Niederfhnellen, der Ausfdlag (der Tage), 
$. Fig. der Sturz, Umfturg; der Fall, 
das Verderben, 
Tracollare, v. n. f@nellen, ausſchla⸗ 
gen, finfen (von den Wagſchalen) z it. nik: 


verwifchte Spur. IL die Spur, Fußſtapfe fen, den Kopf finfen laffen (vor Schlaf). 


(von Menfchen). 

kt. Fig. die Spur, bad Merkmal: Egli 
medesinio vide le 
danno, 

8. Fir Cammino, ein Weg, Fußſteig. 

lt. Poet. der Pfad: Oude ?l vago desir 
perde la traccia. Petr, Son. 145, 


fresche tracce dell bem 


» Kür Traballare, fippen, wanfen, 

. $ür Minacciar di cadere, taumeln, 
allen nabe fein. 
It. Fuͤr Cadere, umfallen, nieberfallen, 
Tracollato, part. des Vorigen. 
Tracöllo, m. die Kippe; bag Nieber: 

kippen. It. bag Riederſchnellen, der Aus: 


$. Seguire, Tenere la traccia, le tracee| ſchlag (der Mage). 


di uno, der Spur Jemandes folgen. 


$. Dare il tracollo, umlippen; ums 


Ir. Fig. in feine Bußftapfen treten, ihn werfen, 


nachahmen. 


. Dare il tracollo alla bilancia, ben 


Seguir le tracce de’ suoi antenati,| Ausſchlag geben, 


in Ct Vorfabren Fufftapfen treten. 
$. Andare in traccia, fpGren, nachſpuͤ⸗ 

ren, auffpüren; fuchen, nachſuchen, auf: 
ſuchen. 

. Andare in traccia di alcuno, Einem 
nadfpiren, ibn auffudhen, 

. Sentir la traccia, bie Spur wittern, 

+. Perdere la traccia, bie Spur ver: 
lieren, 

. Per simil. Traccia della polvere, 


$ 
eine Pulverfhlange (um Etwas in der Ent:) zufrieden, vergniigt. 


fernung anjuzünden ). 


$. Fig. Dare il tracollo, gum Fallen 
bringen; ins Verberben ſtuͤrzen. 
Tracolpire, #. n. poet. barüber bin: 
ausſchießen, treffen. 
Tracolpito, part. des Vorigen. 
*Traconfortare, w. a. tröften, 
It. w. n. p. Traconfortarsi, fi zufrie: 
ben geben; fich tröften, 
*Traconfortato, part. bes Vorigen, 
Tracontento, agg. überaus, Außerft 
ee. [Assai con- 


*Traconvenevole, 


$. T.de’ Nat. Tracce, Ötreifen, Abern venevole], fehr [diet Febr gebuͤhrlich. 


(im Geſtein u. dal.). 


*Tracordare, v. n. und». n. p. [Ac- 


+ Kür Truppa che va in fila, eine) cordarsi molto bene], ſich redt zufams 


Reihe, ein Bug: Dal vecchio ponte guar- 
davam la fraccia, Che venia verso noi. 
Daxte IXF. 


8. Für Schizzo, Abbozzo, her Ent⸗ ſch 


murf, die Skizze, ber Dian (iu einem Schau: 

folele u. dal): Traccia di un dramma 

intitolato Manlio T'orquato. 
Traceiamento, m. [Il tracciare], das 


Biel, übermäßig, überfchwenglich, It ohne Aufſpuͤren. É 
$- Fir Macchinamento, böfe Anfél4:| *Tracotiggine, PAL: Trascuraggine ], 
’ 


Ruͤckhalt, unaufhaltfamz it, unüberlegt, 
übereilt. 
Valentini, Ital. Wörterb. IL 


ge; heimliche Händel, 


men paffen, fid recht zufammen ſchicken. 
Tracorrente, part. att. [Che scorre 

con zu, ſchnell fließend, reißend 

nell. 

*T'racorrere, w. n. [Correr forte], ren: 

‘nen, fpornftreihé Laufen. 


$. v. a. Für Trapassare, Trascorrere, 
übertreten, überfchreiten, 
Tracorso, part. des Vorigen, 


die Nadilàffigfeit achläffigung, 
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Tracotante, agg. vermeffen, über! 
mitbig, frevelbaft. | 


Tracotanza, /. [Insolenza, Arrogan-|r 


za], die Vermeſſenheit, ter Uebermuth, 
bie Kedbeit, der Frevel. 

*Tracotare, v. n. [Errare nel quòto], 
dad Mafi überfcreiten, 

8. fig. Kür Sumar troppo se stesso, 
fid zu viel anmaßen, fich gu viel einbil: 
ben, vermeffen, übermütbig fein, freviln. 

*Tracotato, part. bes Borigen. 

Ir, für Insolente, Arrogante, übermü: 
tbia, vermeffen ; verwegen, frevelbaft. 

Tracötto, agg. {Stracotto], über: 
baden, zerkocht. 

*Tracruccioso, agg. [Inviperito], fehr 
erboft, ganz ingrimmig. 

*"Tracuräggine,; f. übl. Trascurag-| 

*Tracuranza, gine, Trascuranza, 
pedi. 

Tracüro, m. [Codaspro], ber Stachel⸗ 
franz (Fire). 

*Tracutaggine, f. | d6l, Trascurag- 

*Tracutamento, m. | gine, vedi. 

*Tracutato, agg: übl. Trascurato, vedi. 

Tradigione, f- vedi Tradimento. 

*Iradimenticato, ogg. {Dimenticato 
intieramente), völlig veraeffen. 

Tradimento, m. [Perfidia], bie Verrd: 
therei; cin falfcher, beimtüdifcher Streich. 

$. Macchinar un tradimento, eine Ber: 
ritberei anfpinnen, anftiften, | 

. Alto tradimento, ber Hochverrath. 

» Far un tradimento [tradimenti] ad 
uno, Jemanben verrathen, verrätherifch 
gegen ibn handeln, 

$ Bella ciera, bel tradimento, ein fdy6: 
nes Geſicht, fchlauer Verrdtber, | 

$. avv, A tradimento, umfonft, ver: 
gebeng, | 

$. Mangiar il pane a tradimento, fein 
Brod mit Sünden effen, ein unnüger 
Brodeſſer fein. 
+ Renilere una città a tradimento, eine 
Stabt durch Verrdtberei einnebmen. 

Tradire, ». a. verrathen; bintergeben. 

8. Tradire una città, la patria, eine 
Stadt, bag Vaterland verrathen, 

8. Tradir uno, Zemanben verratben; 
it. betrügen, hintergeben, 

$. Tradire, für Usare infedeltà, un: 
treu werben (in der Liebe). | 

$. Tradir uno sotto fede d'amore, un: 
ter dem Scheine der Liebe Einen verra: 
then, bintergeben, | 

$. Per met. Tradire, für Palesare,! 
Scoprire, verratben, offenbaren, entdecken. 
$. Il linguaggio, l'accento mi tradirà, 
meine Sprache, meine Ausfpradye wird, 
mich verratben, | 

* Tradiritto, agg. [Dirittissimo], fer:! 
* | 

radispregevole, . 
gevole], fehr —— 

*Traditevole, agg. [Proditorio, Per- 
fido], verrätherifh, tüdifch. | 

*T ——— av». [Proditoria- 
mente], verrätherifcher, beimtidi 
Beife, —— tti 

î ‚radito, part. von Tradire, vedi. 

l'raditora, f. eine Verrdtberin. 

Traditoräccia, /. eine ruchlofe Ver: 
raͤtherin. 

'raditoraecio, m. ein abſcheulicher 
Verraͤther. 

Traditore, m. -trice, f. ein, eine 

Berrätper—in. It, ein, eine Treulofer—e, 








[Molto spre- 


Tracotante 


raͤtheriſch. 


muͤndliche] Ueberlieferung z die herge— 
brachte Sage, 


Menfbenfagungen. 


stoliche, ecclesiastiche, göttliche, apofto: 
Itifche, kirchliche Ueberlieferungen, Kehren, 


heiligen Schrift nicht enthaltenen Satzun⸗ 


Traditorello, m. ein Heiner Verräther 

Traditorescamente, avv. [Prodito- 
iamente), verrätherifher Weife, 

Traditoresco, agg. [Proditorio], ver: 





b 


Traforare 


Traficare, w. n. handeln, Handel 


treiben. 


$. Trafficar con uno, mit Semanben 
andeln, Handelsgeſchaͤfte haben. 
ppi, 


8. Trafficar di sete, di vino, di dra 


Tradizione, f. bie Zrabitionz bie mit Seidenwaaren, Wein, Tuch handeln, 





$. Tradizioni umane, Menfchenlehren, 


» T. eccles. Tradizioni divine, apo- 


$. Ammetter le tradizioni, bie in der 


gen zulaffen, annebmen, glauben und 
halten, 

. Si sa per antica tradizione, man 
meiß burd) eine alte Tradition, Weberlie: 
ferung, Sage, 

*Tradolce, 
Tradolciato, 





ag, 
| —— fas, 


$. +. a. Trafficar, verhandeln, vers 


faufen. 


b 


ften, angreifenz it. gerfnittern, zerbrüf: 
fen: Ella trafficava colle sue mani molti 
fiori, 


$. Für Maneggiare, beforgen, umgehen, 
andbaben. 


$. Für Toccare, Starzonare, oft beta: 


Traflicato, part. des Vorigen, 
Traflicatore, m. - trice, f. [Traff- 


cante, Mercante], ein, eine Haͤndler — in; 
cin fandelémann, eine Dandeléfrau, 


Traffico, m. [I trafficare], ber Handel, 
$. Avere, Far gran traffico di sete, einen 


. [ Dolcissimo ],|grofen Geidenhandel führen, haben. 


Far traffico di bugie, Zügen fell 


Tradolore, m. [Stradolore], ein über: haben; ein Lügner fein, 


aus großer Schmerz. 


8. Far traffico del suo corpo, del suo 


Tradotto, part. di Tradurre, vedi. onore, mit ihrem Leib, mit ihrer Ehre 
Tradücere, v. a. fibl, Tradurre, vedi. Gewerbe treiben; von der Durerei leben, 


Tradueitore, m. übl. Traduttore, vedi. | 


$. Far traffico di cose sagre, mit bei: 


Tradurre, ». a. [Traslatare, Volga-(ligen, mit Kirchen: Sachen handeln, Gelb 


rizzare], uͤberſetzen. 
+ Tradurre dall’ Italiano in Tedesco, 
aus bem Italienifhen ins Deutfche übers 
feben. 
$. Tradurre, für Interpretare, verbol: 
metfden. | 
$ Bir Trasferire, Trasportare, über: 
bringenz verlegenz it. fortpflangen, auf 


dur 


dafür geben ober empfangen. 


*Traliere, m. übl, Pugnale, vedi. 
*Tratierere, #. a, vedi Traferire. 
Trafiggente, part. att. ſtechend; 
chſtechend z it, (biete. 

Trafiggere, v.a. durdftehen, durd: 
bohren. 

Ir. für Ferire, verwunben, 


Andere bringen. È. Fig. Bir Amiggere, Mortificar, 
8: T. de’ Giur. von einem Grrichte kraͤnken, ſich betràben, großes Derzeleid 
n, antbun, 


vor das andere ziehe 
Traduttore, m. ein Ueberfeger, 
Traduzione , f. (Versione, Volgariz- 
zamento]), die Ueberfebung. 
+ Traduzione libera, letterale, eine 
freie, wörtlicdhe Ueberfegung, 
Traente, part. att. anziehend, an ſich 
bend, 
$. Vento traente, ein blafender Wind, 
ein Zugwind. 
Traente, m. 7. de’ Merc. ber Xraf: 
fant, Zieher. 
Traenza, f. uͤbl. Attrattiva, vedi. 
'raere, v.a. vedi Trarre, Tirare, 
Trafallare, j w. a. [Trasgredire]), den 
I'rafalsare,! Auftrag uͤberſchreiten, 
über den Auftrag hinausgehen, 
Trafelamento, m. { Languore], bie 
Erſchoͤpfung, Entkräftung, Ermattung. 
Trafelare, ». n. (Languire, Venir 
quasi meno per soverchia fatica], Fraft: 
108 merdenz vor Mattigleit faft erliegenz 
it, lechzen; keuchen. | 
$. Trafelare di sete, vor Durft lechzen, 
ſchmachten. 
la 


zie 


| 








+ Trafelare dal corso, fi außer Athem 
ufen, 
Trafelato, part. deö Vorigen. 
Traferire, | w. a. übl, Ferire, Per- 
Tratierere, | cuotere, vedi. 
Trafermissimo, agg. sup. di Tra- 
fermo, vedi. 


rafermo, agg. ganz feft. 


* 


&. Questo mi trafigge l'anima, baé acht 
mir durch bie Seele, tbut mir in der Serle 
web, ift mir von Dergen leid. i 

Trafiggimento, m. ber Sti, bit 
Wunde; it. die Durchbohrung. . 

Trafiggitore, m. -trice, / der, dit 
durchſticht, durchbohrt. 

Trafiggitura, f. vedi Trafiggimento. 

Trafila , /. das Zieheifen, der Drabts 
zug. It. ein Seiher, ein Duchfälag; it 
eine Kugelform, 

Tratilare, w. a. 7. de' Filat. d'oro 
ec. Drabt ziehen. It. Kugeln gießen. 

Trafisso, part. Für Trafitto, duch: 
bobrt: Fu tal risposta un venenato telo, 
Di che me ne sentii l’alma frafissa. Ar 
Fun. 43. 39. i 

gr 9 [Puntura, Ferita], ein 
Stio, eine Wunde, 

. Fig. Gir Grave dolore, Affizione, 
* Gram, angreifender Schmerz, ſchwe⸗ 
Betruͤbniß. 
Trafittivo, agg. f&merglié, kraͤnkend. 
Trafitto, part. von Trafiggere, wedi. 
Trafittura, f. ber Stich, die Wunde, 
Traföglio, m. [Trifoglio], der let. 
Trafoglioso, agg. voll Klee, 
Traforare, v.a.\|Forar da una banda 
all’ altra}, durchbohren, durchſtechen z it. 
durchbrechen; durchkriechen. 

$. Fuͤr Travalicare, uͤberſteigen: Tras- 
corra tutta Gallia, e traforate l'alpi cos 


tie 
re 


Trafesso, agg. [Fesso , Sfesso], ge-!sì gran circuito ec. 


fpalten, 3erbauen. 
Traflicante, part. att. handelnd, San: 
el treibend, 


Traffican 


———— 


. T. de’ Scult. Fuͤr Incavare, vrttie: 
fen, ausarbeiten. È 
$. Fig. gelangen, babinfommen: Quel- 


m. ein Dinbler, ein ban: ſe lustre faceva per aver fama d'essere 
delömann, Kaufmann, {stato all’ imperio della repubblica eletto, 


Traforato 


e pregato, e non fraforatopi per lu inghe 
di moglie ec. ; 
Traforato, part. beé Vorigen, | 
Traforelleria, L: Traforellino, m.! 
Traforello, m. Traforeria, f. vedi 
Trafurelleria. 

Traforetto, m. Heine durchbrochene 
Arbeit. 

Traforo, m. durchbrochene Arbeit, It. 
durchbrochene Spigen. | 

| Sapere ogni traforo a mena dito, 
genau alle Schlihe und Winkel Fennen, 

Trafreddissimo, agg. sup. überaus 
Balt, eisfalt: Verno trafreddissimo. 

*’Trafreddo, agg. [Violento freddo), 
überaus falt. 

Trafugamento, m. die Entführung ; 
bie heimliche Entwendung. | 

Trafugare, v. a. [Involare di nasco-| 
sto], beimlid bdavontragen; entwenben, 
wegſchleppen, wohin verbergen. 

&. Dopo avermi trafugato molto cose 
di casa, nachdem er mir viele Saden 
nu dem Hauſe weggetragen, vericheppt 

tte. 

$. ©. n. p. Trafugarsi, fid wegfchlei: 


| 
) 
Ì 
LI 





den, ſich wohin verbergen: Vistolo poi 
a trafugarsi fra la calca ec. 
*Tra uggire, w. a. uͤbl. Fuggire, vedi. 
Trafuggitore, m. [Disertore], ein 


Uebertäufer. 
1 —— Sf. [Inganno, Tra- 
Trafureria, nello], die Schelme: 


rei, feine Betrügereiz die Prellerei, Gau: 
nerei. 
Trafurellino, m. ein feiner Betrüger. 
Trafurello, m. [Ladroncello, Sottile 
ingannatore], ein Spigbubez it. ein fei: 
ner, liftiger Beträger, Gaudieb, Gauner. 
Trafüsola, f. [Picciola matassa di 


Trafusolo, m.| seta], eine Strähne 
Seide. 

8. 7. d'Anat. Für Fucile, bad Schien⸗ 
bein, die Beinröhre, 


a cagnelnta, f. der Bodöborn, Tra:|p 


gane, 

Tragédia, f. das Trauerfpiel, bie 
Tragödie, 

&. Fig. Für Luttuosa catastrofe, ein 
klaͤglicher Vorfall, eine tragifche, traurige 
Begebenheit: Vi racconterò la tragedia 
de’ casi suoi. 

$. modo basso, Far tragedie in sul 
cappotto, Läufe Eniden, 

’ -Tragediäccia, f. ein ſchlechtes Trauer: 
piel. 

Tragediante, m. ein Xragöbien:' 
ſchreiber. 


Tragediögrafo, m. ein Zragöbien:| 
dicht 


ichter. | 
;8 


T'ragediùccia, f. dim. eine Heine Tra: 
gödie, ein kurzes Trauerſpiel. 

Tragedizzare (ds), w. n. Zragdbien, 
Trauerſpiele ſchreiben. 


Tragedo, m. ein Tragoͤdienſchreiber 
It. agg. Poeta tragedo, ein Tragoͤdien⸗ 


dichter, 


Trag&mato, m. 7. de’ Med. [Con-! 


fetture], Gonfelt, überjogene, canbirte 
Sachen. 
Tragettare, v.n. [Passar oltre), über: 


Tragetto, m. [Traversa, Scorciatojo]. 
ber Quergangz it. eine Heine Quergaffe. 

8. Für Trapasso, der Mebergang, bie 
Ueberfabrt, 

$. Far tragetto, binäberfegen, hinuͤber⸗ 
gehn, 

Träggere, ». a. vedi Trarre. 


Tralordo 





Traghettante, part. att. übergebend. 

Traghettare, w. n. [Tragettare], über: 
geben, bindiberaeben: Diman traghetterò| 
le Alpi con te. 

8. Bon einem Orte nad einem andern 
fi begeben, It. überfegen, 

$. Traghettar il fune, über den Fluß 
ſehen. 

$. #. a. Kür Trasportare da un luogo 
all’ altro, von einem Orte gum andern) 





bringen. 

Traghettato, part. des Vorigen. 

Traghettiere, m. ein Ueberführer, 
Ueberfciffer, Fäbrmannz it, ein Waffer: 
zolleinnehmer, ein Böllner an der Ueber: 
fabrt, , 

Traghetto, m. vedi Tragetto. 

Tragieamente, avr. (Funestamente], | 
traaifh, traurig. 
ann, agg. sup. hoͤchſt tra: 
giſch. | 

Tragico, agg. [Funesto, Luttuoso) | 
tragiſch, klaͤglich; it. un'elia. 

‘ragico, m. cin Tragoͤdienſchreiber, 
ein Zrauerfpielbichter, | 

Tragicommédia, , f. die Tragifomd: | 
Tragicomédia, | die. | 
Tragieömico, agg. tragifomifd, theils 
luftig, thells traurig. 

Tragieömico, m. ein Xragitomöbien: 
fhreiber. 

Tragiogare, w. n. ber Eine bin:, ber 
Andere berzieben; ber Eine fo, der An: 
bere anders wollen. 

Tragiovante, agg. [Giovevolissimo] 
gemein erfpriefilià, febr behilflich, 
Tragittare, v. a. Tragittatore, m. 
ragitto, m. vedi Tragettare ec. 

Traglorioso, ogg. [Gloriosissimo], 
febr ruhmvoll, hoͤchſt Fühmlich } vedi Glo- 
r1050. 

Trago, m. T. degli Anat. der Bod, 
Ohrbock. 

Tragopogono, m. 7. de’ Bot. ber 
—— i — 

ragrande, og. ırandissimo ], 
— auferorbentiid) groß u, dergl. 
vedi Grande. 

Traguardare, s. a, nivelliren, mit ber 
Setzwage meffen. 

It. Fig. abwaͤgen: O Nemesi ec. che 
traguardi la vita de’ mortali in varie 


un 





fermage; iu, die [bag] Diopter (am Aftros 
labium). 


enti. 9 
Traguardo, m. bie Richtwage, Waf: 


1147 


Trainare, e. a. [Straseinare], fchleps 
pen; auf der Schleife fortziehen, fäleifen, 
‚rainato, part, bes Vorigen, 
Traino, m. eine Fuhre; eine Laft, Ca: 
vuns ne ein —— auf einmal ziehen kann). 
- Traino, für Treggia, eine Schleife 
it. ein Schlitten, sale SRO 
» Für Treno, Carriaggio, die Fuhre, 
ber Troß, 


bag Fuhrwerk. 

8. Bir Impaccio, Bagaglio, 
das Gepäd u, bgl.; it. der völlige Anz 
Jug, der ganze Staat (eines Frauenzimmers). 

$. Fuͤr Peso, bie Laft (weiche man nad: 
febleppt). 

$. Für Fodero di legname, bie Floͤße. 

$- N de' Cavall. der Trott, furge 

Galopp. 

8. ein hoͤlzernes Sängenmaß, 

Traitore, m. [Che tira, Che 
der Schuͤtzz der ſchiebet, wirft, 

*Tralaidissimo , ogg. sup. [Bruttissi- 
nei , überaus häßlich. 

‘ralasciamento, m. [ Ommissione } 
die Unterlaffungz; bie Einftellung, Abs 
bredung. 

Tralasciante, part. art. unterfaffend; 
it, der unterläßt, vergißt, verfäumt, 

ralasciare, w. a. (Ommettere], un: 
terlaffen, aufhoͤren. 

$. Non tralascerò di dirglielo, id 
werde nicht unterlaffen, ermangeln, eg 
ibm zu fagen, 

8. Tra'asciar alcune righe, einige Bei: 
fen auslaffen. 

Tralasciato, part. des Vorigen. 

Tralatare, v. a. übl. Traslatare, vedi. 

Tralatato, agg. übt. Traslato, vedi. 

Tralatizio, agg. gu übertragen, zu 
überfegen, 

Tralazione, f. Übl. Traslazione, vedi. 
Tralce, m. vedi Tralcio, 
Traleerello, dim. di Tra!cio, vedi. 
Traleiato, . voll Reben, 
Trälcio, > gruͤne] Nebe, das 

Rebichoß i it. das Reis, ber grüne Zweig. 
$. Für Cordone umbilicale, die Na: 

belſchnur. 

Traleiüzzo (10), m. dim. eine Heine 
Meinrebe, cin Rebfhößgen. 

Traleggiere, agg. ([Legeierissimo ], 
feberleiht,, fehr leicht, üderaus Leicht, 

Traliecio, m. Driilich, Drell, 

lt Für Grossa tela da far sacchi, Sad: 
leinwand. 

Tralignamento, rm. [Il degenerare; 
L’imbastardire], die Ausartung. 

Tralignante, part. [ Degenerante ], 
ausartend; aus der Art fhlagend, 

Tralignare, v. n. [Degenerare, Im- 
bastardire], ausarten, aus ber Art fchlas 
en. 
&- Tralignar dalla virtü paterna, von 
der väterlihen Zugenb abweichen, der 


lancia], 


'felben nicht nadharten, 


Trai, m. das Trifdt:, Treſchakſpiel, &. I seme traligad, ber Samen ift 


Krimpenfpiel. 
Träjero, m. Poce tedesca, ein Dreier 
(in Venedig gangbare Münze). 


ausgeartet. 
&. Gli alberi, Le piante ec. tralignano 
ed incattiviscono nella vecchiezza, menn 


Trajettare, w. a. übl. Traghettare,!die Bäume, die Pflanzen alt werden, ars 


“ 


wedi, 
Trajezione, f. vedi Iperbato, 
— m; [Tiro], bag Ziehen; 


geben, binibergeben 3 it. vedi Trapassare.| ber Zug. 


. Bir Scuotere, Dibattere, bin und 
herſchuͤtteln, ſchwingen, fchleudern. 
Tragettatore, m. -trice, f, ein, eine 
Gaufler:, Zafchenfpieler — in, 


8. Für Attrazione, bas Anziehende, die 
Anlodung. 


Trainante, part. att. ſchleppend, Tralordo, 


ſchleifend. 


ten fie aus und verſchlechtern ſich. 
Tralignato, part. deö Vorigen. 
Tralineato, agg. von ber Linie gemi: 
den, ausgeartet, 
Tralingäggio, m. T. di Mar. bie 
Schwigtingen. 
agg. [ Lordissimo], ſeht 
ſchmuzig, überaus garftig. 
GEEEEK8 2 
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Tralucente, part. at/. burdfcheinend ;| *Tramescolare, »v. a. —— 
durchſichtig; bell. Ir. ſehr glaͤnzend, hell: |vermifchen, untereinander mengen it 
ſchimmernd. umrühren, 


Tralücere, v. n. burchfcheinen ; durch⸗ Tramescolato, part. bed Vorigen. ſteig. 


Tramutare 


Tramite, m. Voce lat. ubl. Sentiero, 


vedi. 


Tramitello, m. ein Heiner Pfad, Fufe 


fhimmern. - l'raméssa , f. die Vermittelung, Fuͤr: Trammettere, v. a. vedi Tramettere. 
Tralücido, ogg. durchſichtig, durch⸗ ſprache. Tramöggia, f. der Muͤhlrumpf, Mühle 

ſcheinend. 8. Fuͤr Digressione, bie Zwiſchenab⸗ trichter. 
Tralunare, w. n. übl, Stralunare, vedi. handlung, Abſchweifung. It ein 3mifhen:| It. Gerta misura delsale, cine Art Salze 
It. Fir Astrologare, wahrfagen, pro: |gericht, maß, 

phezeien. Tramessione, f. vedi Tramessa. $. T. delle Min. ein Gefäß zur Golde 


Tralunato, part. des Vorigen, Tramésso, m. das Beieffen, Beige- woͤſche. 


It. Kür Quasi basito, Privo di senti- richt, Zwiſchengericht. 
mento, finnlos, empfindungẽlos, halbtodt. "Tramesso, pare. von Tramettere, vedi. 


. T. di Mar. vedi Ombrinali. 
'ramoggiare, ». a. T. de' Mugn. 


*’l’ralungo, 55 ſehr lang, uͤberlang. Tramestare, ». a. unter einander men⸗ auffgütten (in der Muhle). 
in 


Trama,f. ber Eintrag, Einſchuß, Eins gen, rühren. 
flag (bei, Im Gemete). 8. Per met. Fuͤr Imbrogliare, ver: 
. Per met. ein heimliher Anſchlag. |wirren. 
. Fire Contrassegno, ein Zeichen, Tramestato, part. bes Borigen. 


*Tramolliceio, agg. fehr weich. 
Tramontamento, m. [Il wamontare], 
ber Untergang (der Geftirne). 
Tramontäna, f. (Borea, Aquilone], 


È; Trama di goccio!a, ein Vorbote des Tramestio, m. bag Gewirrz das Be: der Norbiwind, 
Schla i 


ofluffes, miſch 


$. Tira una tramontana rabbiosa, es 


Tramäglio, m. 7. ‘de' Peso. bat brei: Tramettere, v. a, dazwiſchen legen,| gebet ein fharfer Norbwind, 


mafchige Garn (welches quer über einen Fluß ſeten. 


2) Tramontana, für Polo artico, der 


geftelit wird), $. Für Introdurre, einführen: Allora Nordpol; Norden, Mitternacht, 


8. T. degli Uccell, das Streichgarn, fu tramesso per lo cavaliere, che addo- 


$. La [stella] tramontana, ber Nord: 


Streifned, mandava il dono, ftern, Polarffern, Ceitftern, 


*Tramalvagio g. [Iniquissimo],| $. Fit Mandare, Trasmettere, über: 
grundboͤſe, beillod, * ſchicken, zuſtellen. 
Tramandante, part. att. übertragend; | $. vw. p. Tramettersi, ſich dazwiſchen 


« Per met. Tramontana, die Faffung, 
rubige Haltung. 
+ Perder la tramontana, bie Faſſung 


it. fortpflanzend, legen, einf&reiten, ſich ins Mittel fchlagen, verlieren, ſich nicht zu helfen miffen, 


Tramandare, ». a. [ Trasmettere],| $. Fir Impacciarsi, Ingerirsi, ſich bar: 

übertragen, fiberlaffen, übergeben (in eines jein mengen. 

Andern Beſitz). Tramettimento, m. bas Dagwifgen:, 
8. Fig. Tramandare q. c. ad uno, Et: ftellen u. f. 10. vedi Tramettere. 

was auf Semanben bringen, fortpflanzen. | Tramezzald.), f. vedi Tramezzo. 
Tramandato, part. deé Vorigen, I. 7. de Calz. bie Zwiſchenſohle, 
*’Tramaraviglioso, agg. [Maraviglio- Brandſohle. 

sissimo], überaus wunderbar, i Tramezzamento(d:e) , m. [Intermet- 
Tramare, v. a. T. de’ Tessit, eintra: |timento], die Dazwifchenlegung, Dazwi⸗ 

gen, einſchlagen, einfchießen. fchenftellung. 














8. Per met. $ür Macchinare, anfpin: | $. Tramezzamento di tempo, di Ino- 
nen, anftiften, anzetteln: Tramandoin-|go, die Bwifchenzeit, ber Zwiſchenraum. 
gaumi e insidie contra la repubblica. Tramezzare(4:a), v. a. [Frammettere] 

Tramato, part. beö Vorigen, bazmwifchenlegen, feßen, ftellen. 

Tramazzare(se), v.a. vedi Stramaz- | $. Für Frammischiare, baruntermen: 
zare. ‚gen, daruntermifchen. 

Tramazzatofrsa), part. bed Vorigen. 8. Tramezzare con carta, mit Papier 

Tramszzo(:s), m. [Tumulto, Con- durchſchießen. 
fusione, Trambusto], bas Getümmel; die $. v. n. Esser di mezzo, dazwiſchen⸗ 
Berwirrung. i liegen; it. bazufommen. 

. Gir Trama, vedi. $. v. n. p. ic Mettersi per mediatore, 

‘rambasciamento, m. [Il tramba- vermitteln: Or queste sono le buone 
sciare, Anzoscia], die Angft, Bellen: (paci, le paci sicure; e queste sono quelle, 
mung, bie Bangigfeit. ove si framezza Cristo. 

Trambasciare, +. rn. [Esser oppresso! *Tramezzatore(d;a), m. ztrice, f- 
da ambascia], bedrängt, bange, beflemmt |[Mediatore], ein, eine Vermittler — in. 
fein. Poet. banaen, Lt. ber Mittler (Chriſtus). 

. Per met. Trambasciar di desiderio,} Tramézzo(4s0), m. eine Scheibewand. 
vor Schnfuht ſchmachten, vor Begierde lt. eine fpanifhe Wand; it. ber Verſchlag, 
verachen. die Abtheilung. 

Trambasciato, part. bed Vorigen. &. Für Intermission di tempo, bie wi: 

T'rambusta, f. übl. Trambusto, vedi. ſſchenzeit: Senza tramezzo alcun, senza 

Trambustare, w. a, [Scompigliare] |respiro, Ne diedero un capriccio di quei 
das Oberfte zu unterft ehren; Alles in|buoni. 

Unorbnung bringen, verwirren. e 
Trambustio, } m.[Travaglio, Distur- ſchenwaͤnde. 
Tranıbüsto, | 

ber Aufrubr; das Untereinanderverfen. Tramezzuölo (2:00), m. 7. degli 
&. Metter ogni cosa in trambusto, Alles Scarp. bie Rinde, oberfte Schicht (der 

derwirren, unt.reinanbermerfen, Sandfteine, de Marmors ). 

Tramenare, v. a. [Maneggiare], band: | "Tramischiänza , f. [Mescolamento], 
haben, It treiben, führen: Tramenare|pje Mifhung, das Gemengfel. 


un negozio. Ls ent 
£ Tramischiare, v.a. [Frammischiare]. 











n i 
—— uͤbl. Amendue, Am- vermiſchen, untermengen 3 it. umrühren. | i 
*Tramendini, | bedue, vedi. Tramischiato, pars. des Borigen. 


Trameschianza, f. [Mescolanza], bie 


*Tramiseräbile, egg. [Miserabilissi- 
Vermiſchung, Vermengung. 


mo]. höchſt, überaus elend, 








'ramontanäccio, m.;, ein entfeglie 

Tramontanaceia, fr | cer, abſcheu⸗ 
liber Rordwind. 

Tramontanäta, f. T. di Mar. ein 
Sturmmwind aus Norden, ein Nordfturm, 

Tramontano, vedi Tramontana, 

Tramontante, part. att. [Che tra- 
monta], untergehend; it. niedergebend, 

Tramontare, #, rm. untergehen (von Ge 
firmen). 

&. Al tramontar del sole, wenn bie 
Sonne untergeht, mit Untergang ber 
Sonne. It. niedergeben, 

Tramontato, part. bes Vorigen. 

*"Tramonto, m. {Il tramontare], ber 
Sonnenuntergang. 

‘Tramonto, ugg. uͤbl. Tramontato, 
vedi, 

*Tramortigione, f. | [Sincope, Ac- 

Tramortimento,m.! cidente], die 
Ohnmacht, 

& Für Intormentimento, die Erftar: 
runa, die Gefühllofigkeit. 

Tramortire, #.r. [Cader in deliquio, 
Svenire], obnmddtig werden, in Ohn⸗ 
macht fallen. 

&. Kür Intormenürsi, erftarren, ge 
fühtlos werden. 

Tramortito, part. bed Vorigen. 

It Carler tramortito, halbtodt nieber: 
(aln it. — — werden. 

Trampali, 

Tramholi| m. plur. Stelzen. 

8. Audare su i [in] trampoli, auf &tel: 


T. di Mar. Tramezzi, die Bwi:' gen geben, 


. Fig. Stare in trampoli, ungewiß, 


bo], die Verwirrung, | $. 7. de’ Calz. die Brandfohle. zweifelhaft fein. 


Tramugghiare, v. n. ſchrecklich brüllen. 
Tramuta, f. vedi Tramutamento. 
Tramutagione, f- {Matazione, 
Tramutamento, m.! Cangiamen- 
to J. die Veränderung, die Abwechslung; 
it. bie Bermanblung. 
Tramutanza, f. [Mutazione], bie Ber: 
derung. 


Vramutare, v. a. [Cambiar di Inogo], 
verfegen, an einen andern Ort bringen, 
$. Für Trapiantare, verpflanzen. 
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. Tramutare il vino, ben Wein ab:|viene, e quello, che ammendare non si | Transazione, f. T. di Ret. ein ge 
giehen, abfällen. può, con buon animo sofferire. ſchickter Uebergang (von einer Materie jur 

$. Tramutare, für Trasmutare, Cam- Trangugiato ‚ part. bes Vorigen. andern). 
biare, ändern, verändern, umänbern, ver: 1 rangugiatore, m. cin Treffer, Solut:| $. 7. leg. Fir Trattato, Accordo for- 
wandeln. fer, Praffer. male, ber Vergleich, die Veilegung; it. 

$. Tramutar colore, bie Barbe wed: Trangugiatörio, agg. Foce dello |die Entfagung des Vefiges. 
fein, ändern, stilo burlesco, verfhlingend, ſchlingfer. Transcendere, ». n. vedi Trascen- 
. Tramutar l’amore in odio, die Liebe tig: L'appetito vi si è convertito in fame, dere. 
in Daß verwanbeln. e la fame in una ghiotlissima ingordi- Transcrivere, v.a. vedi Trascrivere, 

&. Tramutar i capelli, die Haare ver: giaccia trangugiatoria. \_Transegna, f. [Sopravveste], bag 
ändern. Tranne, avv. [Trattone], außer, aus: DberHeid, 

&. Tramutar luogo e stanza, Ort und |genommen. . Transeunte, ogg. T. de Teol. e Filos. 
Wohnung verändern, *Tranöbile, agg. [Nobilissimo] , pod: uͤbergehend. 

$. Guardate che non mi sia tolto o jebel, 5 3 Transferimento , m. die Uebertragung. 
tramutato il ferrajuolo, febet barauf,baf| Tranquilliccio, agg. {Infingardac-| "Transferire, v.a. [Trasferire], übers 
mir der Mantel nicht genommen ober ver: |cio |, forglo8, unbetimmert, tragen, von einem Orte zum andern brine 
wechjelt werde, Tranquillamente, avv. [Posatamen- gen. ı 

8. Tramutarsi, fi) verändern, anders te], ruhig, ftill3 i. ungeflört. Transfiguramento,m.} [Trasfigura- 
werden, ranquillamento, m, übl. [Tran-| Transfigurazione, f.\ zione], bie 

$. Tramutarsi di luogo ia luogo, von quillita, Quiete], vedi. Verdnberung, die Verwandlung; in bie 
einem Orte zum andern wandern, bie] &. Kür Dimora, Indugio, ber Auf: |Berflärung. 

Wohnung, den Aufenthalt verändern, fdub, die Zoͤgerung. Transfigurare, w. a. verändern, vere 

Tramutata , f. vedi Tramutamento. Tranquillante, part. att. ftillend, be⸗ wandeln. 

Tramutativo, agg. verändernd, ver: rubigend, — It. Transfigurarsi, w. n. p. fi verffären, 
wanbelnd, umändernd, Tranquillare, ». a. (Render quieto,| Transfigurato, part. des Vorigen. 

Tramutato, part. di Tramutare, vedé {tranquillo , Sedare], ftilen, berubigen. | Transföndere, ».a. Foce lat. [Tras- 

Tramutatore, m. -trice, f. der, die è. Tranquillar l'animo, das Gemäth [fondere], aus einem Gefäße in ein andes 
verändert , vermandelt, wechſelt. beruhigen. tes gießen. 

Tramutazione, f. {Cambiamento, 8- Per met. Fic Tener a bada, al Transformamento, m. Transfor- 
Mutazione], bie Aenderung, Werände: (trastullo , dando parole, mit leeren Ver: |mare, v. a. Trausformato, pare. Trans- 
zung, Berwandelung , Umänderung. fpredungen binbalten, abfpeifen. formazione, /. ùbl, Trasforınamento, 

Trana, interj. fort! Come quegli,| $- Tranquillare i creditori, bit Gläu: | Trasformare, ec., vedi. 
che fanno a correre, debbono stare alle biger beruhigen, vertröften, Transfugare, v. a, vedi Trasfugare. 
mosse infino che si dica: frana. $. win. und è. n. p. Gir Soggiornare| Transfüso, part. von Transfondere, 

8. Für Sbrigati, Spedisciti, förbere dandosi buon tempo, Riposarsi, fi it: |vedi. 

did), made fort: Così alla donna dice:/gendwo aufhalten und eé fid wohl fin! ‘Transgressione, f. wedi Trasgres- 
Ovvia su, frana, Rispondi presto, ca-[laffenz ſich erholen, ber Nube pflegen: |sione, 
vaci di pene, Lo menò a un suo bellissimo luogo, e| Transgresso, part. [Trasgredito], 

Tranare, v. a. übl. Trainare, vedi. |là tranquillarono per quindici dì. übertreten, überfchritten. 

8. Per Iron. &lt Muoversi adagio, auf| Tranquillato, pars. des Vorigen, Transibile, agg. [Transitorio], vers 
ber Schnedenpoft fabren, ſchleichen. Tranquillatore, m. ein Berubiger, gaͤnglich. 

Tranellare, ». a. [ Usar tranellerie], |Befänftiger. Transigente, agg- u. m. T. de' Leg. 
prellen, binteré Sicht führen. Tranquillissimamente, av. sup. au: der Transigent ; der einen Vergleich madt. 

Tranelleria, f- vedi Tranello. Berordentlih,, überaus, ganz ruhig. Transire, v. n. Voce lat. [Passare], 

Tranello , m. der Kniff, Schelmftreih;) Tranquillissimo, agg. sup. ganz, fehr, übergehen; it durchdringen und erftarcen 
it. die Vrellerei, außerorbentticd rubia. maden. 

$- Für Trama, ein argliftiger, boshaf:| Tranquillità, f. Tranquillitade, e! 8. Transir lo spirito, ben Geift auf: 
ter Anſchlag. Tae At {Bonaccia]}, die geben: Alad Ja mente, e gli occhi . e "l 

*Tranero, agg. [Nerissimo]}, febr|Stile, Mecresftille, Windftille, cuore, le mani a lio, e Zransi lo spirito. 
ſchwarz, pedifcrvara ‚ rabenfhwarz. 8. Per met. Gir Quiete, Giocondità, . Transir di freddo, di sete, di fame, 
*Tranetto, agg. [ Nettissimo ], febribie Nube, Stillez die Deiterfeit. vor Kälte, Durft, Hunger umfommen, 
rein, fehe Tauber, $. Tranquillità d’animo, bie @emüthe:| Transitare, v.n. 7° de' Merc. durò: 

l'ranghiottimento , m. [ Inghiotti- |rube, geben (von IBaaren ), 
meuto], die Einfhludung, Verſchlingung. . Vivere in tranquillità, in Ruhe leben. Transitivo, age. übergehend, 

Tranghiottire, +. a. [Inghiottire ], . Essere in tranquillità, in Frieden fein; | 8. 7. di Gram. Verbo transitivo, ein 
verfhiuden, verſchlingen. ftill und rubig fein. überleitendes , trangitives Zeitwort, 

$. Tranghiottir la pena, für Soffrirla| "Tranquillo, m. [ Tranquillità, Stato| Tränsito, m. [Passaggio], der Weber: 
pazientemente, die Strafe gelaffen er: tranquillo], die Ruhe, Stille. gang; Durdgang, —— it. bas 
tragen. ; $. Tenere in tranquillo, Semanden mit Durchgehen (der Waaren u, dal, ). 

Tranghiottito, part. des Borigen. |vergebtihen Hoffnungen binbalten, ibn! &, Dazio di transito, der Durdgangs: 

Trangoseiare, w. n. (Trambasciare], |berubigen. poll. 
beflemmi, bebrängt fein; i vor Begier: | Tranquillo, agg. [ Abbonacciato],| &, Per transito, im Borübergehen, dei 
de, Sehnſucht ſchmachten. fill, rubig (vom Meere, vom Winde). läufig. : 

— par — ho —— fu; erg Quieto, Pacato, ruhig, $. Transito, für un del morire, bas 
Trangoseioso, agg. beflommen, Angît: J sur |Ableben, ber Hintritt, Tod. 
lich, ——* — $ Für Benicno, Piacevole, friedlich, è. Stare, Lp in transito, im Din: 

‘Trangugiamento, m. {Inghiottimen- rrlmfrrtio „ artafica. Voce dello atile ſcheiden, im Sterben fein, liegen, 
to), die Berfchludung , Enſchluckung. Pe febr, "ose ruhig. 8. Mettere in transito, bem Tobe nabe 
Trangugiare, v. a. gieria vrefhiuden, Transalpino, agg. jenfeit der Alpen ringen, umkommen faffen. aub⸗ gati 
verfälingen ; ir gierig freffen, faufen. liegend, $. A tatto transito, ciligft, unverzuͤglich. 
8. Fig. Trangugiare altrui, fürSoppraf-| Transanimazione, f. [Metempsicosi], Transitoriamente, awv. im Rorbeie 


Tramutata 











farlo, Eines Herr werben, ibn überman: die Seelenwanderung. geben; beildufigz it vergänglic, vorüber: 

nen; mit Icmanden bald fertig werden, | Transatare, w. a. [Far transazione], |nebend, - . BER 
8. Per mer. Gir Sopportare, verbei: einen Vergleich treffen. T'ransitorietà, / bie Beraänglichfeit, 

Ben, verſchmerzen: Poichè la povertà 'è| Transatato, pars. bes Vorigen. Transitörio, agg. vergänglid, hins 


in odio tanto cc. frangugiarla si con- Transatto, m. vedi Traasazion. |fälg, bapinigwindend, 
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&. Cose transitorie, zeitliche, irdiſche, 
veroaͤngliche Dinge, Berfliehen, Vergehen (der Zeit). 
Transizione , f. 7. rettor, ber Ueber:; &, Für Morte, ber Pintritt, Tod, das 


gang. Ableben. 
Translatare,v.a. Translatato,part.| &. Sir Trasgressione, bie Uebertretung, 
ecı. wedi Traslatare, ec. Ueberfchreitung. 


Translücido, agg. [ Trasparente], 
durchſichtig, durchſcheinend. 
Transmarino, agg. jenſeit des Mee— 
res, uͤberſeeciſch. 
Transmutare, w. a. pedi Trasmutare. 
Transpadäno, agg. jenfeit des Po 


Trapassante, part. att. vergebend 4 
verfließend , verſtreichend. 

Trapassare, ©. n. [Passare oltre, Pas 
sare avanti], weiter geben, über:, 
übergeben, 

$. Gir Passare, Attraversare, burd: 





(Belegen). igeben 3 burchreifen; it. burdizieben, 
*Transpezione, f. übl. Trasparenza, 8. Per simil. übergehen: D'una cosa 
pedi. in altra, come ne’ ragionamenti avviene, 


Transportare, w. a. vedi Trasportare. trapassando, caddero in sul ragionare 
Transposizione, fr vedi Trasposi= | delle orazioni, che gli nomini fanno a 
zione. \Dio. Bocc, o. 2. x. 2. 
*Transricchimento, m. {L'immenso| 2) Für Trafiggere, durchbohren, burd): 
arricchire], eine unermeßlihe Bereiche- ſtechen. A 
rung. It. Fig. Trapassare l’anima, il cuore, 
»[ransriechire, ©. n. [Arricchire fuor |burd die Seele gehen, durchs Herz dringen. 
di modo], fi aufierordentiib bereihern.| 3) Kür Passare di questa vita, hinſchei⸗ 
Transubstanziare, v- n. p. T. feol. ben, verfheiden, flerben. 
fit verwandeln, eine andere Subftanz,| 4) Für Passare, Finire, vergeben, ver: 
ein anderes Weien annehmen. ‚ftreihen: Così ?rupassa al trapassar 
Transubstanzazione, f. T. 
die Zransfubftantiation ( Vertwandiuna ded "1 verde: Nè perchè faccia indietro April 





Wrods und Weins in den Leib und in dDat'ritorno, Si rinfiora ella mai, nè si rin-| 


Blut Chroſfti ). iverde. Tasso Gen. Lm. c. XVI. 15. 
l'ransumanare, w. n. vedi Trasu-| 5) v.a. Trapassare, für Sopravvan- 


manare. |zare , übertreffen: Il quale di grandezza 
Transuntare, v.a. T. de’ Leg. [Far|e di bellezza di corpo tutti gli altri gio- 

trasunto di documenti], Auszüge aus Ur: |yani trapossava, Won. Nov. 41. 2. 

funden machen. 6) Für Trasgredire, uͤberſchreiten, über: 
Transuntivo, agg. T. rettor. jum 


treten: Trapassare ‚le leggi, i coman- 
Uebergange dienend (in der Rede). 


DÈ . damenti, 
Vransünto, m. |Estratto}, ein Aus- 7) Trapassare, für Tralasciare, Omet- 
gua (aus einer Edivift od. Nede). 


È i tere, übergeben, meglaffen: Onde più 
Transunzione , f. T. de Rett. [Tras- 
lato], die allegorifye Uebertragung eines | Petr. canz. 4. 5. 


Worts. î . Trapassare il tempo, il giorno, e 
Transustanziare, w. n. p. vedi Tran-!simili, die Beit, ben Tag u, dgl, verfîrei: 


substanziare. den laffen, 
*Transvedere, vn. uͤbl. Travedere,| Tra rassato, part. des Vorigen. 
vedi. It. dir Passato, Trascorso, vergan: 


Transversale, agg. vedi Trasversale. 
*Traonestamente, av». [Onestissima- | 
mente], fehr ebrbar, aufs anftänbigfte, 
Trap, | m. T. de’ Nat, ber Zrapp 
Trapp, } (Etein). 
*Trapacifico, agg. [Piucchè pacifico], 
febr friedfam , fehr rubio. 


gen, verlaufen, verftrichen. 

&. m. I trapassati, die Hingeſchiedenen, 
| Verftorbenen, die Entfchlafenen, 

| pig sd, m. ein Durchreifenber 3 

‚it. ein Wanderer, ein Reifender, 

i 8. Für Trasgressore, ein Uebertreter. 
Trapagare, v. a, vedi Strapagare. Trapassetto, m. T. de’ Lanaj, vedi 
Trapagato, part. des Vorigen, |Scacchino. 

‚Trapanare, v. © T. de’ Chir. trepa: | Ù 2 rapassevole, agg: uͤbl. Penetrabile, 
niren, vedi. 
&. Trapanare un cannone, cine Kanone| It. Für Transitorio, vergänalic. 
bobren, ausbohren. Trapasso, m. [Il trapassare ], ber 
It, Fig. burdbreden, durchdringen: uebergaͤng, die Ueberfahrt; der Durd: 

Penetrar boschi, frapanar macchioni. |gang, Durdzua, die Durdyfabrt. Ir. ein 
Trapanato , part. deö Vorigen, Durchgang, eine Uebergangiftelle, 
Trapanatojo, m. 7. de' Chir, ber 2) T.rettor. Gir Digressione, die Ab: 

Scoͤdelbohrer, der Trepan. ſchweifung, Abweichung. 

Trapanatore, m. ein Durdbobrer, ber‘ 3) 7. de' Cavall. der Mittelpaß (des 
burhbohrt, | Prerdes). 
Trapanazione, f. 7. de Chir. bas ‘ Trapelare, e. n. (Stillar fuora], durch⸗ 
dern 


Zrepaniren, Schäbelbobren. 
laufen z it. bervordringen, durchdringen. 


Tripano, m. vedi Trapanatojo, 
8. T. de Chir. L'operazione del tra- Fur Traspirare, unvermertt 


pano, bag Zrepaniten. 
» T. de’ Fond. ein Kanonenbohrer, 


i bar, rudbar werben, 
raparénte, agg. Übl. Trasparente, 


. Il bisbiglio trapelò e 
— del Ke, das Berto fam all: 
mälig bem König zu Obren. 
Trapelo, m. das Riemenpferb, Vor: 
foannpferd, It. ein Dafenfeil. 


wedi. 
Trapassabile, agg 


i . [Passaggiero, Ca- 
rent vergdnglid, binfi Uig, dahinſchwin⸗ 
en . 


bin: 
t 


teol. d'un giorno Della vita mortale il fiore e | 


cose nella mente scritte Vo frapassando. 


È 
È 


Transizione -———- Trappolatore 


Trapassamento, m. ber Verlauf, das | ————— w.,n. gribeln, nachgruͤ— 
i 


bein, finnen. 
Traperfetto, ogg. vedi Perfettissimo. 
Trapese, f. [Atrepice], bie Melde, 
Trapezio, m. T. de’ Geom. tin 
Trapezzo (u), | Trapez. 
Traperzöide, f. 7. de’ Geom. eine 
bie Verpflans 


Trapezoide. 

Trapiantagione, f. 

Trapiantamento, m. | sung. 

Trapiantare, e. a. [ Traspiantare ], 
umpflanzen, verpflanzen, umfeben, 
| Trapiantato, part. de Vorigen, 

It dar Propagginato, gepfählt, mit 
bem Kopfe eingegraben: L'assassino è 

comunemente ec. #rapiantato in terra. 

Trapiantatüra, /. die Verpflanzung. 

Trapiecolo, agg. vedi Piccolissimo, 

Traponimento, m. vedi Frapponi- 
mento. 

Traponte, m. 7. di Mar. bag Zwi⸗ 
ſchendeck, Zmwifhenverded, ber Mittels 
raum. 

Traporre, #» a. [Frapporre], daztwi: 
‚fhenfegen, einfchieben ; it. burdhfchießen. 

. Gir Interporre, vedi. 

‘raportamento , m. (Trasporto), bie 
Verfegung, Verlegung. 

Traportare, v.a. vedi Trasportare. 

‘Traportato, part. bes Vorigen. 
*Trapossénte, agg. [ Potentissimo ], 

fehr, überaus mädtig. 
| Trapòsto, part. di Traporre, wedi. 
| Trappa, f. der Zrappiftenorben ; in 
Zrappiftenftofter: Perla verginità li mo- 
nasteri, e per la santita frappe e certose, 
Casti Ax, e. c, 12. 5t.85, 

&. T. di Mar. Trappe, Halttaue beim 
Kielbolen. 

Trappetäjo, m. ber Delmäller, 
| Trappeto, m. eine Oelmuͤhle. 

Trappola, f. eine Falle, Maufefalk, 
It. ein Fangeifen, 

&. Il sorcio è nella trappola, bie Mans 
iſt in der Falle. 
| Jt, Fir. der Vogel ift gefangen, erwifcht. 

| &. Dar nella trappola, in die Falle ges 
\ratben, geben. 
| $. Fig. Für Insidie, eine Folle, Falls 
ride, ehe, 

$. Dar nella trappola, in bie Falle ges 
ben, ins Neg gerathen, den Nadftellun: 
gen erlienen. 

8. Far trappole, Fallftride, Schlingen 
ilegenz auf Ranfe finnen. 

&. Trappole da quattrini, eine Gelb: 
falle, anlockende Waaren, bie feinen Werth 
haben, 

i 8 T. de' Pesc. ein Fang, Xalfang, 
Lachsfang (Wehr im Fluß). 

&- Prov. 1, Chi fa una trappola ne 
sa tender cento, mer eine Falle ftellt, 
Fann hundert andere ftellen, der Raͤnke— 
volle ift nie in Werlegenbeit, 

&. Prov. 2. Mangiare il cacio nella 














trappola, auf friſcher hat ertappt werben, 
| È Prov. 3. 


E? 


c'è più trappole che 


burchtröpfelm, ausfließen, auè:!topi, der Berrüger gibt es mehr alè der 


Berroanen. 
Trappolare, ». a. fangen, erwifchen 


an Es fommen ; ausfommen, laut: |( in Fallen, mit Neben ). 


è. Per met. $ür Ingannare, binter'6 


ervenne alle Licht führen, anführen, prellen. 


. Trappolare, für Giuocar di mano, 
Taſchen ſpielerei treiben. 
Trappolatore, m. lIagaunatore], ein 
Betruͤger, Preller; Gauner. 





Trappoleria —-—_ Trascorrentemente 


Trappoleria, f. [Inganno] , die Be 
trilgerei, Prellereiz iL die Schelmerei, 
Gaunerei. 

Trappoletta, f. dim. eine Heine Falle. 

Trappoliere, m. vedi Trappolatore. 

Trappolino, m. (Truffaldino, Arlec- 
chino), ber Hanswurſt. 

‘rapporre, ». a. dazwiſchen thun, 
fen einfchieben, It. ved: Traporre. 
rapportare, v.a. vedi Trasportare. 

Trappréndere, v. a, verli Prendere, 

l'rappréso, part. des Vorigen. 

Trapuntare, ». a. [Lavorar di tra- 
punto |, durchnaͤhen; fteppen. 

Trapuntato, part. deö Voriaen. 

l'rapuntino, m. Piqués (cin Baum: 
moltenzeuch), 
l'rapunto, m. Stepparbeit, Stepp: 


nabt 
Ì Fatto a trapunto , gefteppt. 
*irapunto, agg. [Stenuato, Smunto], 
ausgemergelt, ausgefaugt , ausgezehrt 
(tei Dante), 
l'rareverendo, agg. [Reverendissi- 
mo], bodhebrmürdig. 
“Irariechire, ». n. [ Transricchire], 
außerordentlich reich werden. 
Traricco, agg. überaus reid. 
„Lraripamento s m. [ Precipizio], ber 
uri. 
*Traripare, v. a. u. ». n. [Precipitar 
da ripa], berabftürgen, berunterftärzen, 
« Per met. fidi ftirzen, verfenten. 
« Trariparsi nell’ abbominazione dell’ 
iniquitade, ſich in Gräuelthaten verfenten, 
2) Traripare, für Passare da una ripa 
all’ altra, von einem Ufer gum andern 
überfegen. 

Trarosso, agg. überaus roth. 
*Trarötto, agg. Übl, Interrotto, vedi. 
*Trarözzo, » [Molto rozzo], fehr 

grob + febr —— Rozzo. 1, feb 
rarre, #. a. ( Sufammenziebung von 
Trarre), sieben. 
Kür Strascinare, gerren, ſchleppen. 
%- Gür Estrarre, Cavar fuori, heraus: 
sieben, berporziehen, 
Trarre i denti, bie 3ähne ausziehen. 
- Trarre i panni, die Kleider ausziehen. 


8. Fig. Trarre sentimento dalle parole! 


d’alcuno, in den Worten Jemandes Zinn 


finden. 
oi Tancredi, e non & alcun fra tanti 
['rranne Rinaldo] o feritor maggiore ec. 
Tasso Gen, 1. 45, 
$ Bir Deviare, Distorre, abziehen, ab: 
bringen. 
$. Für Liberare, entziehen, befreien: 
N seuno di grandissimi pericoli trae il 
savio. Bocc. Nov. 3, 
$. Trarre d'impaccio, aus ber Ver: 
legenheit ziehen, 
» Trarre ad una dignità, 3u einer 
ulcbe be 00” * 
— Kür Ricevere, erhalten; ziehen, 
» Trarre un risposta, eine Antwort 
erhalten. 
8. Trarre profitto, Vortbeil ziehen, 
$. Trarre, T. de’ Merc. bejichen, traffi: 


ren, 


+ Gir Tradurre, vedi. 
ne 


$. Für Eccettuare, ausnehmen: Vien 


. wo n. Gir Adattarsi, ſich neigen; 

arten: Traendo più alla natura di 
lui, che all’ accidente, 

$. Fuͤr Concorrere, herjulaufen; it. an: 


gezogen werben: Vide entrare un topo, 
che trasse all' odore. 
. vw. n. p. Trarsi, vedi bag Vorige. 
«+ Für Applicarsi, ſich befleißigen, ſich 
(auf Etwas) legen. 
&. Fic Ritenersi, vedi. 


Redensarten, alphabetiſch ge: 
orbnet. 
$. Trarre a capo, gu Ende bringen, 
vollenden. 
.Trarre ad ago, naͤhen; ſticken. 


bringen, iné Werk ſetzen. 
&. Trarre addietro, gu nichte machen; 
vergeblih machen. 
$. Trarre ambassi in fondo, banfrott 
madıen, falliren. 
$. Trarrè a sorte, sorte, e Trarre, 
Ioofen, das Loos werfen; ziehen. 
8. Trarre a se, an ſich ziehen, für ſich 
‚gewinnen, auf feine Seite bringen, 
8. Trarre d’alcuno, von Einem ziehen 
(Nutzen, Gewinn ). 
$. Trarre di bando, aus ber Verban: 
nung befreien, vom Bann befreien, 
Trarre di mano, der Gewalt [Ie: 
manbes ] entziehen, 
&. Trarre dimora, o dimoranza, ver: 
weilen, bleiben. 
$. Trarre d'inganno, aus bem Irr: 
thum reißen, 
$. Trarre di quistione ad uno, ben 
Zwiſt beendigen. 
$. Trar di se, außer fi bringen, 
Trarre di senno, von Sinnen brin: 
gen, unfinnig machen, 
Trare di vita, umbringen, ums 
Leben bringen. 
&. Trarre guai, K 
ausftofen, 
&. Trarre il sottile del sottile, aus 
dem Kleinften Nugen ziehen. 
8. Trarre la bambagia del farsetto, durch 
Wolluſt ausmergeln. 
$. Trarre lagrime, Thraͤnen vergießen, 
meinen. 
. Trarre la vita, le notti, i giorni, 
bas Leben, die Nächte, Tage binbrinaen. 





lagen, Wehllagen 


feufzen. 

It. vedi Tirare, 

*Trarupare, v. a, u, n. wedi Trari- 
pare. È 
*Trarupato, part. bes Vorigen, 





It. Für Dirupato, felfin, abſchuͤſſig, fteil. | 


Trarüpo, m. vedi Dirupo. 
*Trasalire, w.n. fpringen; bie Kreuz 
‚und bie Quere fpringen: Trasalire è 


‚voce antica, e significa: Muoversi preci-| 


‘pitosamente, ed a salti, senza alcuna 
regola, 

*Trasaltare, ». a. [Far gran salti], 
‚umberhüpfen; munter, muthwillig um: 
berfpringen: A un tratto si desta [i/ ca- 


‘grasi. 

Trasamare, v. a. [ Amare ardente- 
mente], brinftig lieben, 

Trasandamento, m. [Noneuranza, 
Trascuraggine], die Unachtſamkeit; it. 
bie Sorglofigfeit, Vernachlaͤſſigung. 

Trasandare, v. n. [Trascorrere], bar: 
über hinausgehen; it. weiter geben. 

8. Per met. $ür Uscir de' [termini] 
‚convenevoli, gu weit geben. 





» Trarre ad effetto, zur Ausfüßrung) 


. Trarre patto, einen Vergleich treffen. | 
. Trarre sospiri, Geufjer quéftofien 3! 


jvallo], piglia voga, trasalta, e ralle-! 
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8. v.a. Fir Trascurare, verna taffie 
gen, diberseben, bintenanfeBen, ma 
Trasandato, part. des Vorigen, 

It. bintenangefet; it. verfallen, unge: 
bauet. 
$- Vigna trasandata, ein verwildeter 

Wrinberg, 

Trasandatüra, /. vedi Trasanda- 
mento. x 

Trasapere, w. n. [Surasapere], zuviel 
wiſſen. 

* Trasattare, 9. no Übl, Impadronirsi, 
ved, 

*Trasavio . [Molto savio], Bo 
‚meife, überfluge o ng 
5 , rasböno, agg. [Molto buono], fehr 
u 





igut. 
Trascannare, v. a. [Svolgere il filo], 
(den Zwirn, die Seide) umfpulen, von eis 
ner Spule auf die andere winden. 
Trascegliere, w. a. [Prescegliere], 
auswählen, auélefen, auéfudien: Perchè 
tra tutti lor sceglier tu dei, Com'io fra- 
scelgo in tra le acerbe poma Quei ch'è 
Maturo, € grato agli occhi miei. Manz, 
It. vorzieben, 





qrasceglimento, m. die Auswahl; 
l'rascelta, f. | die Auslefung, 
Ausfuchung, 


| It Für Scelta, bie Wabl. 

| Trascélto, part. di Trascegliere, vedi. 
rascendentale, agg. 7 metafisico, 
uͤberſinnlich, tranéfcendental. 

$. Un essere trascendentale, ein über: 
finnlihes Weſen. 

$. Termini trascendentali, allgemeine 
Ausdrüde, 

Trascendente, part. att. [Che dis- 
tinguesi nel suo genere], ansnehmend, 
bervorftechend, ausgezeichnet, Alles über: 
treffend, 

$. Geometria trascendente, bie höhere 
Geometrie. 

8. Trascendente la ragione mmona, 
den menfhlichen Berftand überfteigend: 
Sì fatta materia ec. è alta, e drascen- 
dente la ragione umana, Bor. Pure. 
29, 1. 

. Cose trascenilenti il dovere e l'onestà, 
pflidt= und anftandemwibrige Dinge, 

»- T. de’ Filos. überfinnlid, 

Trascendentissimo, agg. sup. des 
Vorigen, vedi. 

Trascendenza, f- vedi Eccedenra. 

‘l'rascèndere, w. n. über baé Sinn: 
liche binausachen, ſich darüber erheben. 

It. Gir Sopravanzare, übertreffen. 
| + Queste sottigliezze trascendono la 
‘mia capacità, biefe Spigfindigfeiten find 
mir gu hoch, gehen über meinen Verftand. 
| . Trascendere l’intendimento, über 
ben Verftand gehen, zu hoch fein. 

Trascerre, v. a. wedi Trascegliere. 

Trascinare, #. a. wedi Strascinare, 

Trascinato, part. des Vorigen. 
*Traseiöcco, agg. [Sciocchissimo ], 
eribumm, ſehr albern. 

'rascolare, v. n. wedi Trapelare. 
*T'rascolorare, v.n. u. sv. n. p. [Mu- 
jtar colore, Cambiarsi di colore], fi 
'verfärben. 
| Trascorporazione, f. vedi Transa- 
nimazione. 

Trascorrente, part. att. [Seorrevole], 
'voräberlaufend, fließend; it. flüchtig, vers 
gaͤnglich. 

Trascorrentemente, aww. [Per er- 
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rore, Per trascorso], aus Verfebenz aus 
Unacht ſamkeit. 

8. Für Di passaggio, im Vorbeigehen, 
beiläufig., 

Trascorrere, v. n. 
binlaufen, it. verlaufen, vergeben, ver: 
ſtreichen, verfließen (von der Zeit): Più 
anni sono già trascorsiy ches... 

&. Trascorrere in furore, in Muth 


vorüberlaufen, ba:| donerà i miei trascorsi. 


orrere Trasg 
+ Trascorso di memoria, ein Gebdgt:| 
nißfebler. 

%. Trascorsi, für Trasgressioni, Pec-| 
cati, Uebertretungen, Sünden; Dio per-| 
Trascorso, part. di Trascorrere, vedi. | 
It, Tempo trascorso, eine vergangene| 


eit, 
It. Trascorso, für Troppo inoltrato, 


geratben: In tanto furor ei trascorse, zu weit gegangen, zu viel gewagt, 


che rivoltato l’amore, il quale a Resta-| *Trascotato, agg. 


— in odio ec. Bocc, Nov. 


&. Trascorrere col cervello; ſich über: 
cilen, ſich verleiten laffen. ey, 

&. Lasciarsi trascorrere, ſich binreifien, 
verleiten laffen. 

$. Lasciarsi trascorrere 


übt. Tracotato, vedi.| 
T'rascritto, part. di Trascrivere, vedi. 
Trascritto, m. bie Abfchrift. 
Traserivere, w, a. [Copiare], abf@rei: 
ben ; copiren, 
Trascrizione, f. bie Abfdrift. 
Trascuräggine, f. [Trascuratezza,| 


sioni, fi von feinen Leibenfdjaften hin⸗ keitz it die Unadtfamfeit. 


reifen, verleiten laffen. 

+ Trascorrere colla mente, co’ pen- 
sieri, mit den Gebanfen umherſchweiſen. 
ruben, Aufruhr ftiftenz aufriprerifà 
werben. 

2) Für Errare, Fallare, fehlen, ſich 
vergeben: Bisogua correggere i figliuoli, 
quando trascorrono. 

&. Noi poveri uomini trascorriamo 

esse volte, wie armen Sterblihen feb: 
ten, fündigen oft, 





Trascuramento, m. bie Bernadläf:| 
| Cuft 


| figung. 


Trascurante, part. att. fahrläffig ; 


Trascorrere alle turbolenze, Un⸗ it, unbeforgt, unachtſam. 


Trascuranza; /. vedi Trascuraggine. 
rascurare,w. a. vernachlaͤſſigen, ver: 
mabriofen. 


$. Trascurare il suo obbligo, i suoi; 


doveri, feine Verbindlichkeit , feine Pflich: 
ten vernadyläffigen, verabfäumen, 
8. Trascurare, für Mettere in non cale, 


3) w. a, Trascorrere il tempo, gli anni, | madjen, nit beachten, bintenanfegen. 


die Beit, die Jahre zubringen; lo non, 


trascursi la puerile età ozioso ec 

4) Für Percorrere, burdlaufen, burd): 
sieben. 

. Trascorrere un paese, ein Land durch⸗ 

N im Lande umberzieben. 

&. Trascorrere il mondo, bie Welt 
burdlaufen, durchziehen, in ber Welt um: 
berziehen, 


„ Trascorrere un libro, ein Bud durch⸗ 


laufen, durchfliegen, flühtig burchlefen, 
. Trascorrere una materia, einen Ge: 
genftand nur oberflädhlic, im Vorveigeben 
berühren, 
$. Trascorrere i limiti , bie Schranfen, 
das Maß uͤberſchreiten. a 
5) Für Omettere, audlaffen, übergeben, 
überfeben. i 
$. Trascorrere un errore, einen Kebler 
übergeben, überfeben. 


Trascuratäceio, m. pegg. ein forg: 
lofer , nadhläffiger Schlingel. 
Trascuratäggine, f. vedi Trascu- 


raggine. 

Miratsarstamiento. avv. [Negligente- 
mente), nadläffig, fabridffigs it un: 
achtſam. 

Trascuratello, agg. dim, etwas nach⸗ 
läffig, unadtfam. 

Trascuratezza (sa) , f. wedi Trasen- 
raggine, - 

* rascuratissimo, agg, sup. hoͤchſt 
nachlaͤſſig, fahrläffig. i 
| Trascurato, Ogg. | Negligente], nadı: 
'täffig, fabridffig; it, unbefümmert; un: 
achtſam, forglos, It. verwahrlofet; ver: 
nachläffiget, nicht geachtet. 

Trascuratore , m. -trice, f. ber, bie 
vernachläffiget. 

*Trascutaggine, f. ibl, Trascuraggine, 





i 


aus ber Acht laffen, fidy nichts daraus 


rande 


$. Trasferire un corpo santo, ben Koͤr⸗ 
per eines Heiligen an einen andern Ort 
bringen. 

&. Trasferire una festa, ein Felt ver= 
legen. 

8. Trasferir la colpa in un altro, bie 
Schuld auf einen Andern ſchieben. 

$. Trasferir un libro d'una lingua nell” 
altra, ein Bud aus einer Sprade in die 
andre uͤberſetzen. 

8. Trasferir il suo dritto ad un altro, 
einem Andern fein Met übertragen, abs 
"8, Trasterins Iche I fü 

A rasterirsi a ualche inogo u 
irgendbwohin Bepeben verfügen. u. 
« Trasferirsi al luogo stesso, fi& 


nad bem Orte felbft begeben (um Etwas 


‘dalle sue pas-|Negligenza], die Roechlaſſigkeit, Fahriadſſig⸗ in * zu nehmen ). 


rasferito, part. des Vorigen, 
Trastiatare, ©. n. durchhauchen. Ic 
durchlaſſen, Niffe haben. 
l'rasfiguramento, m. bie VerHirung 3 
it. wedi Trasfigurazione. 

Trasfigurare, w. a. [ Trasformare ], 
verwandeln, cine andre Geftalt geben, 
entitellen, 

8. Fic Cangiar di figura, eine anbre 
Geſtalt annchmen 3 fit verflären, 

i &. Trasfigurarsi, fi verwandeln ; ſich 
|verflären. 

Trasiigurato, part. di Trasfigurare, 
| vedi. 

Trasfigurazione, f. [Trasformazio- 
ne], die Werwandlung; bie Vrränderung 
der Geftalt; it die Werktärung. 

\ &. La trasfigurazione [di Gesù Cristo], 
| die Ver 





Fidrung (Chriſti). 

It, 7. de' Razz. vedi Passaggio. 

| „Trasfondere, v. a. [infondere d'un 
vaso in un altro], in ein andres Grfif 
füllen , umfüllen, 

8. Fig. Für Trasferire d'uno in m 
altro soggetto, auf Andre bringen, An: 
dern mittheilen, auf Andere übertragen. 

Trasfondibile, agg. Che può esser 
\trasfusol, das umgefül t werden fann. 

i Trasformamento, m. { Trasforma- 

\zione ], die Verwandlung z it. bie Ber: 
änderung der Geftalt; die Entftellung; 

‚die Umbildung, 

| *Trasformanza, f. übl, Trasforma- 


| — 
zione, vedi, 





. Trascorrere di dire, nicht ſagen, vedi. Trasformare , +. a. [Far cangiar for- 


auétaffen, vergeffen zu fagen. 

Trascorrevole, agg. [ Passaggero, 
Transitorio ], verginglià, fluͤchtigz it 
babineifend, 

Trascorrevolmente, ar». [Trascor- 
sivamente, Di passaggio], im Morbei: 
geben, obenbin, flüchtig. 

Trascorrimento, m. [Decorso], der 
Boräbergang. 

. Trascorrimento di tempo, ber Ber: 
lauf, Verfluß ber Beit. 

Trascorritore, m. -trice, f. agg. 
flatterhaft, leihtfinnig, unadtfam. 

Trascorsivamente, avv. im Vorbei: 
geben. i 

&. Zür Superficialmente, obenhin, fluͤch⸗ 
tig. 

© Trascersive, agg. fehlerhaft: II se- 
condo, e il quarto [libro] (si posso- 
no appellare temperatissimi di principj 
trascorsivi. 
| Trascorso, m. bag Verfeben, ber Geb: 
er 


* 


*Trascutanza, f. übl, Trascuranza, ma], verwandeln, eine andere Geſtalt ge: 


verdi. 

*’lrascutato, agg: übl, Trascurato, 
verlî, 

Trasecolare, v. n. tt. è. n. 
tremodo maravigliarsi, stupirsi], ftau: 
nen, erflaunen; in groficé Erftounen ge: 
ratben: Or questo ripensando, io mi 
trasscolo, Ch’ ella sia tanto rigida, e 
voltabile. 

„9.0. Für Sbalordire, betäuben, 
beftärzen: it. verwirren, 

Trasecolato, part. des Vorigen, 
| *Trasenno, m. [Gran senno), ein gro: 
Ber Verftanb. 

Trasentire, ». a. [lagaazoni nell 
indire), überhoͤren, verbören, unrecht 
hoͤren, unrecht, falfch verfteben. 

Trasferibile, — ( Trasportabile ], 
überbringbar, verfegbar, 

Trasferimento , m. [Traslazione] , die 
Verſetzung (von einem Orte zum andern), 

Trasferire, w. a. anderswohin brin: 
igen, verfegen, hinuͤberſchaffen. 





. for-| 


iben; iL umfchaffen, umgeftalten, um: 
"bilden. 

&- v.n. p. Trasformarsi, ſich verwan⸗ 
bein, cine andere Geftalt befommen. 

} Fic Tradurre, überfehen, 

rasformativo, agg. umgeftaltend, 

vermanbelnbd. 
|  Trasformato, part. di Trasformare, 


| 
| 


vedi. 
| Trasformatore, m. -triee, f. ber, 
die verwandelt, 
Trasformazione , f. die Bermandlung, 
die Umgeftaltung, Umbildung, 
"Trasfreddo, ogg. [ Molto freddo], 
fehr kalt: Se v'è il verno molto frasfred- 
do, pongasi un poco di colombina al piè, 
Trasfugare, w. a. vedi Trafugare. 
Trasfusione, f. [Travasamento], bie 
\Umgiefung; bag Umfällen. 
Trasfüso, part. von Trasfondere,vedi, 
* *Trasgrande, agg. [Stragrande], über: 
aus pen. ji ungeheuer. 


x 





Trasgredimento 





Traspirare 
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Trasgredimento , m. vedi Trasgres- guten Ruf auf die Nadfommen Sringen,| to), die Triumerei, Shwärmerei ; it. die 


sione. 
Trasgredire, w. a. übertreten , über: 
reiten, 
Me: Trasgredir le leggi, i patti, die Ge: 
febe übertreten, die Verträge uͤberſchrei⸗ 
ten, nicht halten. 
Trasgredito, part. bes Vorisen, 
Trasgreditore, m. -trice, f. ein, eine 
Urhertreter — in. 
Trasgressione, f. die Ucbertretung, 
Ueberfhreitung, 
&. Für Colpa, Peccato, vedi. 
It, Für Travalicamento, vedi. — 
8. $ür Digressione, die Abftweifung, 
Diarefjion. 
Trasgressore, m. [Trasgreditore], ber 
Uebertreter, 
*Trasi, avv. [Così, Tanto], fo, alfo, 
fo febr. 
*Trasicuramente, avv. ganı ſicherlich. 
Traslatamente, avv. [Metaforicamen- 
te), bildlich, figtrlid, It. verbiömt, 
Traslatamento, m. [Tradirzione, Ver- 
sione), bie Ueberfegungz; it, die Verdol: 
metſchung. 
Traslatare, ». a. [Trasferire, Tras- 
portare], anders wohin bringen, verfegen, 
&. Traslatar un corpo santo, ben Leib 
eines Heiligen an einen andern Ort bringen. 
&. Traslatare, für Trasmutare, verdn: 
bern, 


\vererben, 
|. $. Trasmettere, für Mandare, Inviare, 
uͤbermachen, überfenden, zuftellen. 
$. Für Trasferire, verfdieben, verle: 
gen: 
slerazione, piacciati di trasmetterla aldì 
seguente, 
"Trasmettitore, m. -trice, f. der, bie 
Ueberfinver — in, Einfender — in. 
Trasmigramento, m. vedi Trasmi- 
grazione 
i Trasmigrare, w. n. (Passare d'un 
[een all’ altro], auswandern, manbern. 
| Trasmigrazione, f. die Auswanbde: 
'rung, Wanderung. 
| 8. Zig. Trasmigrazione delle anime, 
‚die Seelrmwanderung, 
| Trasmissibile, agg. [Che può tras- 





mettersi), überbringlihz; ir übertragbar ;| 


mittheilbar. 

Trasmissione, f. bie Ueberbringung, 
Uebertragung. 

Für Propagazione, bie Fortpflan: 

jung. 
i &. lr Tradizione, bie Ueberlieferung, 
Mittheilung. 
| Trasmodamento, m. bie Ueberfhrei: 
tung der Grenzen; die Mebertreibung*: 
Così nell’ arie rettorica il srasmodamen- 
ito elocutorio debilita e amınorta la gra- 
\vità del dire cc, 


Perchè richiede un’ attenta pon- | 


Bafelei, 

Trasognare, v.n. | Vaneggiare], f wärs 

men; it. fafein, 
rasognato, part. deg Vorigen, 

I. Für Swpido, von ſchwachem Vers 
ftande, bloͤdſinnig, traͤumeriſch. 
rasollieitamente, avv, vedi Solli- 
| cilissimamente. 

Trasone, m [Smargiasso), cin Eifens 
freffers it ein Großfprecher, ein ind: 
beutel, 

Trasoneggiare, v. n. [Smargiassare], 
aufichneiden, übertreiben; prablen 

Trasoneria, f. [Smargiasseria], bie 
——— it. die Wind eutelet, Prah⸗ 
lerci. 
| Trasànico, ogg. prahleri a 
gneiderità, ” SF 7 TIER 

Trasordinare, ». n. [ Disordinare], 
aus ber Ordnung fommen; it. bie Res 
geln, Grenzen uͤberſchreiten. 
| Trasordinariamente, av», vedi Stra- 
\ordinariamente 
Trasordinario, agg. vedi Straor- - 
| dinario. 

Trasordinatamente, ave. [Disordi- 
natamentel, unorbentlid, unmaͤßig. 

—— » part. di Trasordinare, 
vedi 

It. Für Disordinato, unordentlich. 

Trasordine, m. [Disordine], die Uns 





&. Traslatare la residenza, bie Reſidenz *Trasmodare, w. n. [Uscir di modo,|orbnung, Ausfhweifung. 


verlegen. 

È Kür Tradurre, überfegen, 

. Traslatare un autore da una lingua 
nell’ altra, einen Schriftfteller aus einer 
Eprade in bie anbere uͤberſetzen. 

&. Traslatare una parola da una signi- 
ficazione all’ altra, ein Wort in einer an: 
bern Bedeutung gebrauden. 

Traslatato, part. bes Vorigen, 

Traslatatore, m. -trice, f. ein, eine 
Ueberfeger — in, 

Traslatazione, f. vedi Traslatamento. 


*Traslativamente, avr. [Per traslato, 
a uratamente], bildlich, figlirlimz ver: 
lümt, 
Traslativo, agg. bilblià, figuͤrlich. 
Trasläto, m. [Metafora, Figura], ein 
— figuͤrlicher, verbluͤmter Aus: 
ruck. 
Traslato, agg. [Trasferito, Traspor- 
tato), uͤberbracht. 
$. Für Metaforico, bildlich, figuͤrlich, 
metapborifd). 
Traslatore, m. vedi Traslatatore. 
nern 7. { Trasportamento ], 
die Berfegung, Verlegung. 
. Kür Traduzione, die Ueberfesung. 
It. Dolmetfhung. 
*Traslignare, w. n. übl, Tralignare, 
wedi. 
Trasmarino, agg. vedi Oltramarino. 
Trasmessione, f. bie Uebertragung, 
„It, bie Zuftellung. 
Trasmesso, part. di Trasmettere, 
vedi. 
Trasmettente, part. att. fibertragend 
u, f. w. vedi Trasmettere. 
Trasmettere, ». a. [ Trasfondere], 
[auf Jemanden Etwas] bringen, übertra: 
gen, mittheilen, 
&. Fig. Kür Tramandare, fortpflan: 
gen, vererben, 


b 
d 


It. Trasmettere un buon nome, einen 


Balentini, Ital. Wörterb, IL. 


di regola, di misura), die Grenzen über: 
ſchreiten; nicht Maß und Biel halten, 
übertreiben, 

*Trasmodato, part. bed Vorigen. 
| It. Für Smoderato, übermäßig, über: 
trieben. 

Trasmodatore, m. -trice, f. ber, die 
übertreibt. 

*Trasmortire, v. n, vedi Tramortire, 

Trasmutabile, agg. [Ato a trasmu- 
tarsi |, verwandelbar. 

Trasmutagione, f. vedi Trasmuta- 


zione. 
| Trasmutamento, m. bie Berwandlung, 
Veränderung, 

» 7, de' Gram. vedi Metalepsi. 
rasmutante, part. att, verändernd, 
verwandeln, 

*Trasmutanza, f. verdi Tramutanza, 

Trasmutare, v, a. { Trasformare, Can- 
giare), verwandeln, umfdaffen, anders 
'geftalten. 
| &. $ür Barattare, tauſchen, austau: 
ſchen, umtaufchen. 
. Kür Trasportare ‚fortbringen, weg: 
fhaffenz it. verfeben. 

Trasmutato, part. bes Borigen, 

Trasmutatore, m. -trice, f. ber, bie 
verändert, vertaufcht, umtaufcht, 

‘rasmutazione, f. die Berwanblung 3 
it. die Veränderung. 

. für Permuta, 
Umtaufdung. 

Trasmuterole, agg. vedi Trasmu- 
tabile. 

*Trasnaturare, ©. n. [Cambiar natu- 
ra], feine Natur aͤndern it vedi Tra- 
lignare. 

*Trasnaturato, part. des Vorigen. 

Tt. Für Sna'urato, unnatuͤrlich. 

*Trasnellamente, av». fehr flink; fehr 
bebend, 

* Trasoäve, agg. vedi Soavissimo. 

Trasognamento, m, [Vaneggiamen- 


bie Vertauſchung, 


*Trasoriere, m. übl, Tesoriere, vedi. 
Traspadäno, agg. T. de' Geogr. 
ienfeit des Po wohnend: Popoli frus- 


adanı. 

Traspallare, v. n. [Precipitarsi], ins 
Verbderben —— 

Traspallino, agg. Pece traspallina, 
— feines Pech, weißes Pech. 

rasparente, ogg. durchſcheinend 

Burchficitig ; it. heu Kar. 9% ? 

Trasparentissimo, ogg. sup. fehr 
duchfidhtig 5 it. außerordentlich bell, far, 


Trasparenza, {; die Durdfichtige 
Trasparenzia, | eitz it. die Klarheit, 
l'rasparere, 


Trasparire | 9 7. durchſichtig fein, 


It. $ür Tralucere, dburdicheinen, durch⸗ 
leuchten, aM 


Trasparito, part. des Vorigen, 
raspiantamento, m. [Il traspianta- 
re], die Verpflanzung, Umpflanzung, 

+ Traspiantamento di malattie, bie 
Verpflanzung, Mittheilung der Krank: 
heiten, die Anſteckung. 

Traspiantare, e. a. | Strapiantare), um: 
pflanzen, verpflanzen; iu [Gewddfe] 
umfegen. 

$. Per met. Traspiantar popoli, Vil: 

‚ter in andere Gegenden verpliangen, Ders 
feben, 

$. ©. n. p. Traspiantarsi, für Tras- 
ferirsi in a'tro paese, in ein andreé Land 

iehen. 

Traspiantato, part. bes Vorigen. 

Traspirabile, agg. ausdünftbar, fluͤch⸗ 
tig. 

Traspirante, part. att. ausbinftend, 
flüchtig: Spirito del vino, ed altri simi- 
glianti corpi, che noi chiamiamo spiriti, 
e traspiranti, 

Traspirare, v. n. [Esalare], ausbün: 

en: Or qual cosa mai dà l'adito libero 
al traspirare, e tiene spazzate, e belbe 

|le vie, per cui fraspirasi, se non la fa» 
Hhhhhhh 
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tica, l'agitazione, il lavoro, il sudore ?(affanni? wohin reißt mich, wozu bringt 
It. duften, aueduften, verfliegen, ver: mic das Uebermaß meines Kummers ? 
dunften. Trasportato, part. des Borigen. 

&. Fig. Für Venire in luce, Divenirma-| &. Esser trasportato dal vento, dalle 
nifesto, herausfommen; befannt, ruchbar onde, von Wind und Wellen verfchla: 
werben: Di quello, che siasi conchiuso |gen werben, . 
fralle due corti, non si fraspira mulla.| Trasportazione, f. das Fortſchaffen, 

Traspirato, part. deg Vorigen, die Fortihaffung. 

Traspirazione, /. die Ausbünftung, 
Zrangfpiration ; it. die Verdunſtung, bas 
Verfliegen, 

Trasplantazione, f. die Berpflanzung. 

Traspönere, | v- a. [ Traspiantare ], 

Trasporre, ! verfeßen, 

» Irasporre le massarizie ec., ben wegung. È 
Hausrath verfegen, an einen andern Ort} &. Trasporto d'ira, ein beftiger Anfall 
ftellen. ibeé Borne, 

$. Trasporre un albero, einen Baum | &. Questi sono trasporti giovanili, das 
umfesen, find jugendlihe Aufwallungen, 

$. Trasporre le parole in un periodo,| Trasposizioncella, . eine Heine, un: 
die Wörter in einer Rebe verfeben, bebrutende Werfegung, 

$. Trasporre un libro [d'una lingua{ Trasposizione, f. die Verfegung, Um: 
nell altra), ein Bud (aus einer Eprade fegung, < 
in eine andere) ni“ sr $. Trasposizione delle parole nel dis- 

. Trasponere, für Trasportare, an:|corso, bie Verfegung der Worte in ber 
ders wohin bringen, verführen. Rede, . 

Trasponimento , m. vedi Trasposi- , Bir Traduzione, bie Ueberſehung. 
zione. raspòsto, part. di Trasponere, vedi. 

Trasporre, v. a. vedi Trasponere. It, Kür Traspiantato, berpflangt, ver: 

Trasportabile, agg: [ Trasferibile ] , fest, umgefept. 
bad man von einem Ort zum andern brin:| Trasricchire, v.a. [Arricchire fuor di 
gen Tann. It. verfebbar. modo], febr bereichern, . 

Trasportamento, m.[Trasporto, Tras- F w. n. außerordentlich reich werben, 
ferimento], bie Fortihaffung, Wegfhaf: ‘rasricchito, part. des Vorigen. 
fung, Trassaltare, w. n. p. [Assaltarsi vi- 

8. Kür , Trasposizione, bie Verfetung [cendevolmente], fi wedfelfeitig angrei: 
(der Worte), 

Trasportare, ».a. fortſchaffen, fort:|dosi, batteansi. i 
führen, fortbringen, megfdaffen, ver:| Trassaltato, part. beö Vorigen, 
führen, megbringen, transportiren. Trassinare, », a. [Maneggiare], be: 

$. Tras;ortare le cose sue in un’ altra taſten, befählen, î 
stanza, feine Sachen in ein anderes Bim:| $. Trassinar le atmi, bie Waffen füh: 
mer fhaffen, bringen. ten, handhaben. . . 

$- Trasportare robe, danari ec. in un] $. Fig. für Maltrattare, garftig mit: 
altro paese, Waaren, Geld u. f. w, aus |fpielen, mishandeln, 
bem Lande fchaffen, Trassinato, part. beö Vorigen, — 

$. Trasportare la famiglia, die Seini:| Trasto, m. T. di Mar. das Mittel: 
gen, feine Familie anderwärts unterbrin: deck, Mittelverded, 
gen, binbringen, . 

$- Trasportare la residenza, il gover- nicht bei der Stange bleiben; abfpringen 
no altrove, bie Reſidenz, ben Sit der Re: lin der Rebe. 
gierung verlegen, *Trastornare, ». a, uͤbl. Frastornare, 

+ Trasportare a morte, dem Zobe |vedi. : 
nahe bringen, zum Tode führen: I’ mil *Trastornato, part. des Vorigen, 
rimango in signoria di lui, Che mal mio| Trastravato, agg. 7. de' Cavall. 
grado a morte mi trasporta. Perr. i 

« Venir trasportato dal vento, vom |berfuf und am linfen Hinterfchenkel weiß: 
Binde getrieben, verfhlagen werden: Per geficcktes Pferd. 
furza di vento il legno, che a Napoli : 
andar dovea, fu frasportato all’ Isola |vertire), beluftigen, ergògen. : 

di Ponzo. Bocc, Nov. 16. 5 .w.m.p. Trastullarsi, ſich belujtigen ; 
$- Trasportare [d'una lingua in un’ ſich luftig machen, : 

altra], (aus einer Gprade in die andere) $. Trastullarsi con uno, mit Jeman: 

überfegen. den ſich beluftigen, AR 
$. T. di Mus. tranöponiren. . Trastullarsi con una, fi mit Einer 
$- Trasportare un albero, einen Baum ergögen, ber Liebe pflegen. 

verpflanzen, umfegen, verfeßen: Albero 8. Trastullare, für Giacere carnalmen- 

trasportato sovente non prende vita. |te, fleifblid beimohnen. e 

2) Für Cedere, abtreten, übertragen, | Trastullato, part. des Vorigen, 

. Trasportare le sue ragioni, feine! 'l'rastullatore, m. -trice, f. der, bie 
Anfprüde abtreten, auf einen Andern über: ibeluftiget, die Beit vertreibt, furzmeilt, 
tragen, Trastullevole, agg. beluftigend, kurz ⸗ 

3) Lasciarsi trasportare da una passio- weilig, 
br fid) von einer Leidenſchaft hinreißen | Trastullo, m. [Passatempo , Interte- 
affen, 


Traspirato 


Tranéport. 
. Nave, Bastimento di trasporto, ein 
Zransportfhiff, Frachtſchiff. 
. Fig, Trasporto, für Cessione, bie 
Abtretung, Uebertragung. 
$. Für Foga, eine heftige Gemuͤthsbe 





Traspörto, m. bie Fortfbaffung, ber, 
rt, 








fen: Sì Trojani, ed Achivi, srassaltan-| te], 


Cavallo trastravato , ein am rechten Bor: |fehren, ver 





$. Dovemi trasporta l'eccesso de’ miei Zeitvertreib, 


inimento], dieBeluftigung, Kurzweil, ber 


Tratta 


$. Prendere trastullo d'alenna cosa, fi 
mit Etwas beluftigen, vergnügen, feinen 
Spaß tamit haben. 

$. Essere il trastullo della fortuna, ein 
Spielhall des Gtüds fein: Lungo tempo 
trastullo della fortuna era stata. 

$ Trastullo fanciullesco, Kinberfpiel, 
Spielzeua. 

'rasudamento, m. [Risudamento ], 

das Durchſchwitzen. 

Trasudare, ». n. ſtark ſchwihen, durch⸗ 
ſchwitzen. 

$. Für Trapelare, auslaufen, ſickern, 
durchlaufen. 

Trasudazione, f. vedi Trasudamento. 

Trasumanare, w. n. das menſchüche 
BWelen ablegen und göttlih werben. 

Trasumanato, part, götttid geworben. 

Trasustanziare, v.n.p. T. de’ Teol. 
vedi Transubstanziare, 

Trasustanziato, parf. beö Vorigen, 

Trasvasare, v. a. vedi Travasare. 

Trasvasato, part. des Vorigen, 

Trasverberato , agg. [Rinverberato], 
zuruckgeworfen (vom Pichte), 

Trasversale, agg. querüber, über: 
zwerch, ſchraͤg. 

Linea trasversale, die Querlinie; 
it, bie Rebenlinie, Seitenlinie (der Vers 
wandten ). 

3- Trasversali, bie Seitenverwanbten, 
« T. degli Anat. Muscoli trasversali, 
die Quermusfeln, 
$. Vendetta trasversale, cine verbedite, 
mittelbare Rache, cine Rae, die nicht 
ben Beleidiger gerabezu trifft, 
Trasversalmente, avv. [Obliquamen- 
Überzwerdh 5 querdber, ſchraͤg. 
: — agg. uͤberzwerch, fchräg; 
it, ſchief. 
- Fig. Gir Perverso, Malvagio, bo: 
haft, ruchlos, niederträdtig. 
Trasviäre, ». a. (Traviare], vom red: 
ten Wege abbringen, verleiten. 
$. Fig. Für Sedurre, verführen, auf 
Abwege bringen, 
Trasviäto, part. beö Borigen. 
Trasvolare, ». n. [Passar volando 
rapidamente], febr ſchnell fliegen; bin: 


. Prow. Saltar di trasto in sentina, |überfliegen, 


$. Fig. $ür Sollevarsi, Innalzarsi, fi) 
erbeben, ſich auffchwingen. 

8. v. a. Gir Sovvolare, überfliegen, 
darüber megfliegen, 

Trasvolato, part. bes Vorigen. 

Trasvölgere, ». a. [Sconvolgere], um: 
ehren 3 ir. zerrütten, . 

Tratta, f. {Stratta, Strappata ], ein 
Zug, Rudy das Herausjiehen, Heraus— 


Trastullare, v. a. [Intrattenere, Di-|reißen. 


. Tratta di fune, di colla, vedi Tratto. 
. Tratta di sospiro, das Seufzen. 
. Für Spazio, ein Raum; 
Strede, 
. Tratta d'arco, eine Bogenfhußweite. 
+ Tratta di tempo, ein 3eitraum, 
« Travi di lunga tratta, lang gezogene 
Balken, 
8. Tetto di piccola tratta, ein Dad 
bon geringer Ausdehnung. 
2) Für Licenza d’estrarre, bie Erlaub: 
niß zur Ausfuhr (der Waaren), 
$. Tratta di grano, Erlaubnif Korn 
auszuführen. 
&. Dazio di tratta, ber Ausgangszoll. 
3) Für Estrazione de’ uomi, die Er: 


eine 





Trattabile 


waͤhlung burd Loofe, die Ziehung ber bin auf bem Punkte, zu Grunde gerichtet zu 
Loofe, das Looſen. werben. 

8. Aver la tratta, bad Boos treffen: E| 
appo lui ebbe la tratta il regnatore Geſchaͤftes unterbandeln, 
Eumelo. - Trattare la pace, il matrimonio, la | 

8. Per tratta, A tratta, durchs Loos. guerra, wegen des Friedens, der Ehe, bes 

4) T. de’ Merc. eine Zratte, ein ge: Krieges unterhandeln , in Unterhandlung 
aogener Wechfel, fteben. 

» Far tratta, gieben, trafficen, . Trattare con uno, mit @inem uns| 
. T. di Mar. ber Handel, Tauſch- terbandeln. It. mit ihm umgehen; mit 

handel. ihm zu thun haben. | 

5) Für Seguito, ein Bug, ein Gefolge:i $. Trattare uno, @inen bemwirthen, 
E dietro le venia sì lunga tratta di gente tractiren. 
ec. Dante Ixr. $. Trattare alcuno bene, o male, @i 

6) Fit Accorrimento , Concorso, ber nen gut oder fdlecht behandeln; mit Gi: 
Bulauf: La tratta fu gagliarda, e di nem glimpflich verfahren; ihn Übel zu⸗ 
volontà. richten. 

Trattabile, agg. [Arrendevole, Dut- S. Voi mi trattate da pari vostro, Ihr 
tile), gefhmeidig. ‘bebanbelt mid) wie eures Gleichen, 

$. Für Malleabile, bimmerbar, bebn:| $. Trattar uno da nemico, Einen als 
bar. Feind behandeln. 


3 


4 


Tratto 


$. Trattare un negozio, wegen eines | 
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Tratteggio, m. 7. del Disegno e 
* Intagl. die Schraffirung. 
rattenere, ». a. [Tenere a bada], 
aufbalten, 
_$. Di grazia, non mi trattenga, ib 
bitte, halten Sie mich nicht auf. 
| $ Trattenere uno in discorsi, @inen 
unterbalten, fid mit @inem unterhalten, 

$- Di grazia, trattenga un po’ questo . 
Signore, or ora tornerò, id bitte, un: 
terbalten Sie biefen ‚Herrn, ich bin gleich 
wieber bier, 

$. Trattenere uno a lun 
Einen mit entfernten Bo 
halten. 

8 v. n.p. Trattenersì, fid aufhalten; 
verweilen, warten, verziehen: Tu frat- 
tienti qui in ponderare questa bella 
unione. 

$- Trattenersi in qualche Inogo, irgends 
mo verweilen, 

$. Si tratienga un tantino, fin che..., 


he speranze, 
nungen bin: 





$. Fig. Fic Benigno, Affabile, nad:| $. Sì, ognuno lo tratta d'Eccellenza, 
giebig, umgänglich, verträglich. man nennt ihn [gibt ibm den Titel] Er: 
Trattabilissimo, agg. superl. des Bo: |cellenz 


tigen, ‘ . ‘Trattare un ammalato, einen Aran: | 
Trattabilitä, /. Trattabilitade, e 


ten bebandelns ir. ihn pflegen, warten, | 
Trattabilitate, fi poet. die Geſchmeidig⸗ $- Qual medico lo tratta? welcher Arzt 


keit, bebandelt ihn? 
$. Für Affabilità, Umgänglichkeit, Vers Trattare, m. vedi Trattamento. 
träglichkeit. Trattarella, /. 7. de' Mero, eine Heine 


Fratte, 

*Trattata, f. übl, Trattamento, vedi. 
Trattatello, m. eine Heine Abhandlung. 
Trattatista, m. ein Unterhändler, 
Trattativa, f. bie Unterpanblung. 

. Fic Macchinazione, ein heimlicher &. Entrare in trattativa con uno, mit 
Anfdblag. Einem in Unterhandlung treten: Sempre, | 
. Kür Maniera di trattare alcuno, bie qualora politica il richieda, A entrar! 
Behandlung, Begegnung. \pronta è la Volpe in frattativa, Casti 
$. Buoni, Mali trattamenti, gute Be: (Ax. p. XVI. 54. 
banblung, Mishandlungen. Trattato, part. di Trattare, vedi. 
. Für Banchetto, wedi. Trattato, m. eine Abhandlung; it. ein 
'rattante, part. att. bandelnb, ab: Tractat. 
bandelnd u. f. w. wedi Traitare. $. Für Pratica, Macchinazione, Tra- 
Trattare, v. a. [Maneggiare], handha: lina, vedi. 
ben, bantiren, $. Bir Accordo, Aggiustamento, ber 
&. Trattare una cosa con lemani, Gt:' Vergleih, Vertrag. 
was handhaben, mit ben Händen anfaf:! &. Für Negoziazione, bie Unterband: 


Trattabilmente, avo. umgänglid), ver: 
träalich, nachgiebig. 

Trattamento, m. {Trattato, Ragiona- | 
mento; Discorso], die Abhandlung, Rede; 
it. die Unterbanblung, 





fen, führen, tung. 
$. Trattare le armi, la spada, la pen- è, Trattato doppio, ein betrügerifcher, 
na, bie Waffen, den Degen, die Feder falſcher Vertrag: Il conte Giovanni da 


fübren. Barbiano fa al marchese, che tiene Fer- 
Für Tastare, Toccare, wedi. rara, tin grande fhganno, ovvero fraf- 
» Trattare l’aere, die Luft fhlagen: {faro doppio. 
Vedi come l’ha dritte [l'ali] verso '1Cie-| &. Trattati di pace, bie Friebensunter: 
lo, Trattando l'aere coll’ eterne penne. |banblungen, Friebensvertraͤge. 
8. Trattare il terreno, ben Boben be: rattatore, m. [Negoziatore, Mezza- 
arbeiten. no], ein Unterbänbler, Vermittler, 
$. Trattare il bene altrui, ein fremdes &. Für Macchinatore, ein Ränfema: 





verweilen, verziehen Sie ein wenig, bis... 
$. Tornerò un’ altra volta a vederla, 
ora non posso trattenermi più, id) merde 
Sie wieder beſuchen, jegt fann ich mich 
nicht länger aufhalten, 
» Trattenersi con q. c., fih mit Gt: 
was unterbalten, beluftigen. 

&. für Mantenersi, fi erbalten, 

2) Für Salariare, unterhalten, befol: 
den, halten, 

Trattenimento, m, [ Divertimento, 
Trastullo], ber Zeitvertreib, die Unter: 
haltung. 

_$. Fir Ragionamento, bas Gefprid, 
bie Unterredung. 
+ Bir Mantenimento , vedi. 
rattenitore, m. ber unterhält, ber. 
bie Beit vertreibt; ein Befeufchafter. 

Trattenitrice, f. die die Beit vertreis 
ben hilft. 

Trattenuto, part. di Trattenere, vedi. 

It. Für Guardiago, behutfam, zurdd: 
haltend. 

$. Egli va molto trattennto nello spen- 
dere, er ift febr karg im Geidausgeh, e 

It. Für Stipendiato, befoldet: Sanso- 
vino valente scultore ec. inolto bene trat- 
tenuto nella Signoria di Venezia, 

Trattevole, . [ Trattabile], um: 
gaͤnglich, freundliche. er I 

Tratto, m. ber Zug. It. der Wurf, 
It. ber Strid. 

» Tratto di rete, der Bug, Fiſchzug. 
» Tratto di penna, cin Federzug, 
Schnörkel, 


+ Tratto di rasojo, ber Strich bes 
Schermeſſers. 


Gut verwalten. 

+ Trattare una materia, von einer Da: 
terie bandeln; einen Stoff behandeln, 

&. Di che tratta questo libro? wovon 
handelt bied Bud? 

$. Trattar del prezzo, um ben Preis 
banbeln. 

, Adesso si tratta di fare questa cosa, 
jet banbelt es fi barum, jest kommt e8 
barauf an, bies zu thun, 

8. — si tratta dell’ onore, wenn 
es hi bre betrifft, angeht. 


+ Si tratta di maritarla, man gebt ba: ige 


mit um fie zu verheirathen. 
È Si tratta, che... man fagt, bafi... 
ta? Si tratta che son 


fehlt Ihnen, Sie fehen N verftört aus? ich 


uasi rovinato, mad 


cher, Anſtifter. 

&. Für Interprete, ein Erklaͤrer, Aus: 
leger. 

Trattazione, f- [ Trattamento], die 
Bebandlung, 

&. Mala trattazione, 
lung, Mishandlung. 


ratteggiamento , m. das Schraffi: 
tene bie Schraffirung, > 

'ratteggiare, v. a. T. del Disegno 
e degli Tetogl.’ färafficen. ® 


. gür Dir motti arguti, wigeln; wigi: 
infälle haben: Ma quegli, che frat- 
teggiano con garbo, son detti urbani e 


faceti. 


. Che ha Lei, la vedo così conturba-| Tratteggiato, part. be Vorigen. 
Tratteggino, m. dim. feine Schraf- 


firung. 


+ Tratto di pennello, ein Pinſelſtrich. 

. Tratto di dado, di pietra, ein Wurf 
(mit Würfeln), ein Steinwurf, 

. Tratto d'arco, der Bogenſchuß. 

» Tratto di corda, ein Zug mit bem 


ſchlechte Behand: Seile, It bad Wippen (am Solterfeile). 


8. Traito della bilancia, das Nieder: 
ziehen ber Wagfchale, ber Ausſchlag. 

ia Dare il tratto alla bilancia, ber 
Scale ben Ausſchlag geben. 

It Fig. ber Sache ben Ausſchlag ger 
benz bie Beranlaffung geben, 

8. Dare i tratti, Avere i tratti, Tirafe 
i tratti, Fare i tratti, in ben legten Zügen 


liegen. 
Tratto, für Distanza, Spazio , der 
Abftand, die Weite; der Zwiſchenraum. 
Hhhhhhh 2 
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$. Tratto di due di, ein Zeitraum von 
zwei Tagen. 


Tratto 


8. Ho molto travagliato in quest opera, 
ich babe viele Arbeit, viele Mühe mit bie: 


. Pigliare il tratto, bie Zeit nachrechnen. |fem Werte gebabt. 


. Vinceria del tratto, guvortommen, 
ben Rang ablaufen, 
Non ue poter levar tratto, nichts 
ausrichten fönnen; unterliegen. - 


$. T. di Mar, Il mare travaglia, bas 
Meer ift ungeftim. 

&. Lanavetravaglia, das Schiff arbeitet, 

3) Travagliare und Travagliare la zuf- 


&. Un bel tratto, cine giinftige Gele: |fa, für Combattere, fimpfen, ftreiten, 


genbeit. 


. Prov. Dal travagliar co’ tristi non 


3) Tratto, ber Lauf, Zug z Strich z Weg.|sene cava frutto alcuno, ber Umgang mit 
$. 1 tratto del Danubio, del Reno,|ihlehten Leuten bringt keinen Gewinn, 


der Lauf ber Donau, des Rheins. 


4) ve. n. p. ür Impac- 


ravagliarsi, 


&. Tratto marittimo, di paesi, ein Kuͤ⸗ ciarsi, fi einmiſchen, fi befaffen, fi 


ſtenſtrich, Küftenzug; ein Landſtrich. 


è. Il tratto è lungo, grande, ber Weg|ne' fatti d'Italia. 


ift ana, weit, . 


Kniffz Ränke, 
. Un tratto da furbo, ein Gauner: 
tiff, ein Shemftüd. 


lo mi accorsi del tratto, id roh, Travagliatissimo, pars. su 


den Braten; ib merkte ben Aniff. 
&. Bel tratto da amico! ein fchönrs 
Fretundſchaftsſtuͤckchen! 

‚ Bel traito! Tratto maestro! ein 
Meiſterſtreich! ein herrlicher Spaß! cin 
feines Stuͤckchen! herrlich erfonnen ! 

5) Für Maniera, das Benehmen, Ver: 
fahren. 

$. Essere persona di bel tratto, eine 
feine, manierlihe, artige Verfon fein, 

6) Für Fiata, Volta, Mal, 

8. avv, In, Ad un tratto, auf einen 
Bug, mit einem Male. 

» Di prima tratto, auf den erften Bug ; 
gieid; gleich Anfangs, 

+ Innanzitratto, vor der Zeit, im voraus, 

+ Tratto per tratto, Bug vor Zug. 

+ Ad ogni tratto, allemal, immer; 
jebeömat, 

Tratto, part. di Trarre, vedi. 

Trättone, agg. [Eccetto], ausgenom: 
men, 

Trattore, m. übl, Traggitore, Tira- 
tore, vedi. 

. (Heutzutage) ein Speifewirtb, Gar: 
to ; Traiteur, Reftaurateur, 

Trattoria, /. die Gaſtwirthſchaft; die 
Garkuͤche, Reftauration. 
Trattoso, [Di bel tratto, Ma- 


ogR. 
nieroso],, artig, rue, manierlidh. 


*Trattura, m. [Il cavare, L'estrarre], ibm Mühe und Arbeit machen, ibm viel | 
zu fhaffen madenz it ihm betrüben, | 


er Balken gesimmtert if). 


bas Heraus ziehen, Derausreißen, 
Trattuzzofrso), m.dim. di Tratto, vedi. 
Trauccidere, w. n. p. [Uccidersi gli uni 
con gli altri], fid unter einander morden, 
mürgen: Colà idestrieri addirizziamo e’l 
cocchio, Dove massimamente cavalieri, 
E fanti, ma labriga in tra lor messa 


einlaffen, betimmern: Poco si travagliò 
It. Kür Affaticarsi, ſich anftrengen, 


änaftigen, 


Traveggole 


x 
. Kür Fastidioso, Molesto, wedi. 
‘ravaglivecio , m. ein ficiner Kum⸗ 
mer, eine Eleine Roth. 
*Travalente, ogg. [ Assai valente, 
prode), febr tapfer, wacker; it. fehr vers 
dienſtvoll. 

Travalicamento, m. [Tragiuo, Pas- 
saggio), die Weberfabrt, ber Uebergang 3 
bie Durchfahrt. 

&. Travalicamento di tempo, ber Vers 
fauf ber Beit. 

8. Fig. für Trasgredimento, die Ueber⸗ 
fhreitung. 

Travalicare, v. a.[Valicar oltre, Tra-, 


ſich passare], übergeben, überfahren, über: 
4) Für Atto fraudolente, ein Betrug,|bemüben, It. fi plagen, fid quälen, fi fepen 


8. Travalicar colli e monti, über fi: 


Travagliatamente, avv mit faurer gel und Berge geben. 


übe, mübfamz it. kuͤmmerlich. 


drängt, geplagt. I. gana erfchopft. 

Travagliato, part.diTrav ayliare, vedi. 

$. L'oro travagliato nel fuoco, baé im 
Feuer gereinigte, gelduterte Golt. 

+ Travagliato dalla podagra ec., vom 
Podagra u. dal, geplagt. 

. Chi ha moglie allato, sempre è tra- 
vagliato, Ebeftand ift Weheſtand. 

Travagliatore, m. -trice, f. ein, eine 
Mudler — in, Peiniger — in. 

. Für Bagattelliere, ein Gaufler, 

raväglio, m. bie [fcdhwere] Arbeit, 
das Arbeiten, It. bie Mühe, Bemuͤhung, 
Anftrengung: Un eccellente architetto 
dopo ungrave travaglio per vincere i suoi 
| competitori, e farsi allogare un’ opera, 
| principia il suo Zavoro e muor della fati- 
ca prima d’averlo terminato, Grassi Sus. 

2) $&r Lavoro fatto, eine Arbeit, ein 
Werk (felten). 

3) Kür Molestia, Noja, Strazio, Croce, 
| ein, Kummer, Trübfal, Kreuz und Elend, 
Ungemad. 

- Soffrir gran travaglio, großen Rum: 
‚mer, große Notb, ſchwere Pein, Trübfal 
auéfteben, viel Ungemad erbulden. 

S. Aver travagli, Mühfeligkeiten, Kreuz 
und Elend haben, 

$. Dar travaglio ad uno, Tenerlo in 
(travaglio, Einen plagen, pladen, quälen, 





fränten, 
&. Stare in travaglio, Mühe und Sor: 
gen, Kummer und Zrübfat haben. 
| 8. Travagli nello stomaco, Magenbe: 
ſchwerden, Magendruͤcken. 
&. Travaglio di mare, bie Seefrant: 


fofe 


8. Für Trasgredire, überfäreiten, über: 


p. Ichr be: |treten. 


Travalicato, part. bed Vorigen, 
Ir. Fir Attraversato, Superato, Über: 
ftiegen 3 it. Fig. überftanden, überwunden. 
Travalicatore, m. -trice, f. [Che 
assa oltre], der, die weiter geht, barüber 
Bingeht. 
&. Travalicator de’ termini, ber bie 
Grenzen übericreitet, 
Travamento, m. bad Gebälf, 
Travarcare, v. a. vedi Travalicare, 
Travariare, v. n. übl. Travedere, vedi. 
'ravasamento, m. die Abfüllung, Um: 
füllung, Abyiehung. 
Travasare, ». a. umfüllenz; it. ab: 
ziebenz in ein andres Gefäß gießen. 
. Fig» Travasarsi, w. n. p. für Tra- 
mutarsi, fid verändern, verwandeln. 
Travasato, part. bes Tori,en. 
Travasatore, m. -trice, f- ber, Me 
ab:, umfüllt, 
Travata, f. T.di Guerra, ein Sturm: 
tab, Edupdah, eine Blendung. 
It. T, d’Arch. ein Balkengeruͤſt, eine 
Bolk nunterlage. 
Travato, agg. e m. Balzano travato, 
ein Pferd, das am Vorder: und Hinter: 
der einen Seite weiß gezeichnet iſt. 
l'ravattra, f. das Balfenwirt, das 
G:bälf. 
Trave, m und f. ein Balfen. 
8. rave maestra, ber Dauptbalfen, 
It, ein Etamm, Baumfiamm (von dem 





8. 7. de’ Legn. Trave acconciata, cin 
bebauener, abgearbeiteter Balken. 
. T. de’ Pesc. vedi Palamite. 

. Fig. Dar la trave, für Adulare, 

f&meidicin, nad) dem Munde reben, fuchs⸗ 


Traureidonsi, e clamor sorge infocato |beit: L’Ariosto chiamò travaglio di [hwärzen. 


Traudire, ». a. verkehrt hören, Über: mare quegli scatti dello stomaco prodotti | *Travecchiezza, 


ren. 
Traudito, part. bes Vorigen. 
Traumätico, agg _T. de’ Med. Ri- 
medj traumatici, die Wunbmittel. 
Anatomie (bei Wunden), 
Traumatocòmio, m. T. de’ Med. 
[Ospedale per curare i feriti], ein Lazareth. 
*l'ravaglia, f. übl, Travaglio, vedi. 
Travagliante, part. att. [Laborioso, 
Affaticante). arbeitfam, fleifig, thaͤtig. 
Travagliare, w. a. [Vessare, Tribola- 


re, Nojare, AMiggere], plagen, quaͤlen, Travagliosissimo, agg. sup. hoͤchſt Traveduto, p 


piaden, beldftigenz betrüben, 
2) Für Lavorare, arbeiten, ſchwere Ar 
brit verrichten, 


ida una interna commozione che si prova 
navigando. Gnasst. 

4) T. de' Manisc. ber Nothſtall: Tra- 
vaglio ha la radice in trave, ed è voce 


.[Decrepitezza], das 

Greifenalter, hohe Alter, ì 
Travedente, par. att. falſch, unrecht 

‚Kchend, 

" Travedere, ©. n. unredt fibenz in 


Anatomia traumatica, die zufällige coniata ne’ secoli barbari, ne’ quali si ſich verfehen, für etwas Anders anfeben: 


merlich; mibfelig. 


chiamò fravallus quel castello ec. entro Quivi abitan le maghe, ‚che incantando 

il quale si mettono le bestie fastidiose Fan fravedere, € trandir ciascuno. 

led intrattabili per medicarle o ferrarle. | $. Far iraveder uno, Jemanden Etwas 

Grassi Sis. Beiſpiel: E’ ti parra forse weſsmachen, einteden, ihn überreden, bin: 

esser nel travaglio De’ buoi entrato, e terd Licht führen. ; 

’n pastoje condotto. Travedimento, m. die Bienbung, Ber: 
Travagliosamente, avv, mühfelig. blendung z it. das Berfeben. i 

art. di Travedere, vedi. 

fummervoll, überaus mübjelig. | Traveggole, /. pl. Aver le traveggole, 
Travaglioso, ogg. [ Penoso ], fiim: Eins für das Undere anfeben, ſich verteben, 

|perbiendet fein, 


Traverberato 


$ Bisogna averle traveggole per non | 
ve 


erlo, man muß blind fein, wenn man 
das nicht fiebt. 

. Far venir le traveggole, blenben, 
verblenden, 

&. Dar travegeole ad uno, Jemanben 
Etwas meismaden, überreden, ihn bin: 
ters Licht führen. 

Traverberato, agg. übl. Riverberato, 


wedi. 
Liveri? [Sbarra, Ritegno], ein 
Querballen, Querholz, Querriegelz; ein 


Schlagbaum. 

&. Traverse de’ ponti, die Querbalken, 
Resbäume bes Geroͤſtes. 

&. T.di Mar. Traversa del timone, 
bag Querholz bes Steuerrubers. 

&. Traverse delle bitte, bie Bätings: 
hölzer. 

+ T. d'Arald. die Querbinde. 

. T. di Fortif. ber Querwall, Bär, 

) Für Manrovescio, ein Schlag mit 
ber umgefehrten band, 

3) Für Scorciatojo, ein Quermea, 
Michtwea; it. cine Querftrafie, Quergaſſe. 

4) Kür Traversia, vedi. 

5) Für Spazio che attraversa, d'e Breite, 
Quere: La forma della Boemia è quasi 
tonda, e con tanta fraversa, quanto 
può camminare in tre di uno appiè. 

6) Rür Flauto traverso, bie Flöte, 
Querflöte; Querpfeife. 

7) Für Avversità, ein Querftrid, eine 
Widerwärtigkeit. 

&. avv. Alla traversa, in ber, bie Quere, 
querüber, Überquer 

. Rispondere alla traversa, verkehrt, 
it. gornig, unmillig antworten, 
— ogg. quer, uͤberzwerch, 

r de 

Traversalmente, ave. Überquer, quer: 
über, querdurch, überzwerch; fchräg. 

Traversamento, m. bad Querüber: 
gehen , bag Durdtreuzen, der Uebergang. 

2) Für Lo Sbarrare, bie Sperrung, 
Verfperrung (durch Schlagbaume ). 

Traversare, v. a,[Auraversare], quer: 
uͤberaehen, burdgebenz it. durchkreuzen; 
burdfabren. 





Traversia, f. [Furia di vento contra- 


rio), ſtuͤrmiſcher und widriger Wind (der 


die Eichife im Lauſe hemmt): Maestro, e 
traversia più non molesta, E tiranno del 


Trebbiana 
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2) v. n. p. Traviarsi, für Uscir di via, 
Smarrirsi, fehl geben, auf Abmege ge: 
rathen , fich verirren. 

& Traviarsi, Traviare dalla verastra- 


mar Libeccio rest» Onr. Fur. 19. 51. !da. vom rediten Wege abweichen. 


8. Fig. Kür Disgrazia, Disavventura, 
bie Widerwärtigkeit, ber Unfall. 
Traversiere, m. ein Boot zu Eleinen 
Ueberfabrten, ober zum Fılden, j 
Traversino, m. 7. di Mar. ein Hei: 
ner Querbalfen. 
Traverso, m. [Obliquità], die Quere, 
die Schraͤge. 
. Fic Manrovescio, vedi. 
‘ravérso, agg. [Obhliquo, Non di- 
ritto), quer, (da, fchief. 
+ Colpo tiaverso, ein Querbieb, 
; . Flauto traverso, eine Querflöte, 
loͤte. 
&. avv. A, Di, Da, Per traverso, quer, 





querüber, ſchraͤg, fbief, in die Quer, uͤber⸗ 


quer, uͤberzwerch. It bindurd, querdurch, 
durch und durch, mittendburd. 

8. Andare a traverso, Schiffbruch lei: 
den, unteraeben (von E bite). 

It. Pig. untergehen, ins Verderben ge: 


ratben. 
IL Fig. {pit geben, miglingen, febl: 
ſchlagen, übel ablaufen, 

+ Guardare a traverso, fchiefen, 


. Guardare uno di, da traverso, Ei: 


nen fel, von ber Seite anfehen, 
$. Passare la spada a traverso del cor- 


po ad uno, Einem den Degen burd) ben) 


geib rennen, Einen duchbohren. 

+ Farsi varco a traverso il nemico, 
fim durchſchlagen, fid einen Weg mitten 
burd den Frind bahnen, 


8. Parlare a diritto e a traverso, ins werk, Balfenwert 


Gelag bineinreden, nicht gehauen, nicht 
geflohen reden. 
8. Stare a traverso, quer, [chief fteben, 
liegen. 
2) Für Avverso, entgegen, widerwaͤr⸗ 
tig, ungünftig. 
. Fato traverso, ein wibriges Geſchick. 
) Für Aspro, Incomportabile, mi: 
berwärtig, unerträglich. 
4) Für Listato, gefteeift, ftreifia. 
Traversone, m. accresc. di ‘Traver- 


$. Traversare una strada, quer über so, pedi. 


die Straße geben. 


$. T. de’ Carroz. bas Querpola, bie 


Traversiamo questa piazza, Wir | Querftange. 


wollen [quer] über biefen Plag gehen. 
&. Traversare un fiume, über einen 
Fluß fahren, fegen. 
. T. di Mar. Traversare l'ancora, 
ben Anfer Eippen, auffippen, auffegen. 


+ T. di Fortif. ber Querwall, 
Metter qualche cosa traversone s0- 
pra un cavallo, Etwas quertiber auf ein 
Pferd legen. 
Travertino, m. 7. de’ Nat. ber Tra: 


. Traversare la mezzana, die Fod|vertino, Kalkinter. 


einbrechen. 


Travestimento, m. [I travestirsi]. 


$. Traversare [la nave], bas Schiff die Verkleidung, Vermummung; it. die 


quer legen. 

It. vedi Attraversare. 

Traversäria, f. T. de’ Pesc. vedi 
Tramaglio. 

Traversäta, f. T. di Mar. bie Fahrt, 
Ueberfabrt. 

Traversato, part. ili Traversare wedi. 

It Kür Listato, geftreift, fireifia. 

8. Für Bene ossuto, ftarf von Knochen, 
ſtark gebaut. 

$. Cavallo traversato, ein breitbrüfti: 
ges, ſtarkknochiges Vferd 

8. Legni traversati, Querhoͤlzer, in die 
Quer aelegte Höljer, 

Travérsi, m. ph T. di Mar. Quer: 
böiger, Kreuzhoͤlzer. 


Berftellung. ' 
Travestire, w. a. verfleiben. 
&. Travestirsi, fid verkleiden, 
&. Fig. ſich verftellen, feinen Gharafter 
verbeblen. 
Travestito, part. bes Vorigen, 
Travetta, f. dim. [Travicello], ein 
Heiner Balken; it. ein Sparren, 
Traviamento, m. [Sriamento ], ber 
Abmeg ; it die Verirrung. 


| 








Traviire, v. a. [Cavar di via, Sviare], 
vom Wege ableiten; auf Abmege führen, 
verfübren, verleiten, I 

&. Traviar uno dal sentiero della virtù, 


& Fig. Bär Uscir di proposito, von der 
sr abfommen 3 ausfchweifen, abſchwei⸗ 
en 

Traviato, part. beö Borigen, 

Traviatore, m. -trice, f. der, bie ſich 
verirrt; it. ber, bie Andere irre madt. 

Travicella, f. cin Heiner Balfen ; it. 

Travicello, m. ! ein Bleiner Sparren. 

*Travillano , agg. [Villanissimo], er: 
grob, baͤueriſch. 

*Travinto, agg. völlig beſiegt z gaͤnz⸗ 
lit geſchlagen. 

Traviramento, m. T. di Mar. das 
Schroten, Abſchroten. 

Travirare, ®. a. T. di Mar. [Un 
cavo, una manovra], ſchroten, abfchroten. 

Travisamento , m. bie Berfieibung 3 
it. die Verlarvung: Da questo trarisa- 
mento, che viene a dire mutamento di 
viso, ec. maschere si dicon le maschere. 

&. Per met. bie Veränderung: Sono 
tutti di Latina schiatta [que’ Comparativi, 
di cui parla] e quindi passati a noi con 

oco fravisomento, 

Travisare, v. a. [ Travestire, Im- 
mascherare], verkleiden, verlarven, 

%. Fig. Six Ingannare, Mostrare una 
cosa per un’ a'tra, berüden, hinters Licht 
führen, 

Travisato, part. bed Borigen, 

Traviso, m. bie Larve, it, bie Ver: 
ftellung. 

*Travito, m. [Steccato], ein Pfahl: 
‚ein Verbau, 

Travolare, v- a. [ Volare al di là], 
bindiberfliegen, barüber megfliegen. 

Travolato, part. des Vorigen, 

Travòlgere, ». a. [Sconvolgere, Met- 
ter sozzopra], umkehren, verkehren ; ums 
wälzen, umſtuͤrzen baò Oberfte zu un: 
terft febren. 

&. Für Slogare, verrenten, verftau: 


en, 

$. Travolgere gli occhi, bie Augen 
berdreben. 

_Travolgimento , m. [Sovvertimento], 
die Umfebrung, die Ummälzung. 

l'ravoltamente, avp. übl, Stravolta- 
mente, Biecamente, wedi. 

Travoltare, v. a. vedi Travolgere, 

Travoltato, part. bes Vorigen, 

Travölto, part. di Travolgere, vedi. 

It. Für Sconvolto, verkehrt ; zerrüttet. 

&. Capo, Cervello travolto, ein ber: 
rüdter , nörrifher Menſch. 

8. Vino travolto, abgeftandener, Der: 
borbener, umgefblagener Wein, 

Travòlvere, w. a. vedi Travolgere. 

Travone, m. accresc. tin großer 
Balken. , 

Travreggnla, f. pl. übl, Traveggole, 
perdi. 
Trazione, f. übl. Estrazione, wedi. 

Tre, ogg. num, drei. 

$. Tre tanti, cotanti, breimal fo viel. 

It. m. eine Drei, 

Treigio, m. Foce scherz. ein recht 
feines Zud, 

Trebbia, f. der Drefähflegel. 

&. Far trebbia, bag Grntefeft feiern 3 
fhmaufen (nach der Ernte). 


Jemanden vom Wege der Tugend ableiten,| Trebbiäna, /. vedi Trebbiano, 
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Trebbiano, m. eine Art ſehr füßer 
weißer Wein, 

Trebbiare, v. a. [Batter il grano], 
drefchen,, (dad Korn) ausdreſchen. 

8. Per met. geißeln, züdtigen: Le 


tribolazioni sono trebbie di Dio a #reb-|®i 


Trebbiano 


Trefö lio, m. vedi Trifoglio. 


Trefolo, m. T. de Funaj, bie Lige. 


It. T. di Mar. ber Ducht. 
Tregénda, Irrwiſche, Irrlichter. 


È Andare in tregenda, bes Nadté miti *Tremis 
tern umbergehen, um bie Leute zu 


biar le genti, acciocchè si scevri la par ſchrecken. 


glia dal grano, cioè il peccato dall’ anima, 


. ge Tritare, gerteiben, zerhaden, |bern. 


ür Stravizzare, wedi. 
rebbiato, part. beö Vorigen, 
Trebbiatüra , gf bag Dreſchen. 
8 Per met, bie Prüfung (durch Trib: 
fate ), 
Trebbio, m. vedi Trivio, 


It Fig. herumſchweifen, umberfdlen: 


2) Für Folla, ein Trupp, ein Haufen. 

Treggea, f. Franc. Dragle [Confet- 
ture], Sudermerf, Zudergebadenes, 

$. Prov. Gettar la treggea a’ porci, 
die Perlen vor die Säue werfen. 

$- Prov. 2. La treggea non è da porci, 


It. Für Trastullo, Spasso, bie Luft,| was nüst der Kuh Muéfate? 


ber 3eitvertreib. 


Treggia, f. {Traino}, eine Schleife, 


. Stare a trebbio, Far trebbio, ſich ein Schuͤtten. 


auf (dem Lande) beluftigen, ſchmauſen. 

Trebelliana, | f. 7. leg. bas trebel: 

Trebelliänica, | lianifhe Viertel, 

&. Fig. Qui bisogna fare la trebellia- 
mica, bavon muß man nur bie Hälfte 
glauben. 

*Trebüto, m. übl, Tributo, vedi. 

Trecca 
Dbftfrau, 


räuterfrau, 


„| Tregu 
Treecare, ». a. hoͤlen (mit Gemüfe,| mistizio] 


Ob u. dal. ). 


{i [Rivendugliola), die péfin, Kaleſch 


* (im Echers) eine Kutſche, cin Wagen, 
reggiata, f. eine Schleife voll; iL 
eine Geſellſchaft im Schlitten. 

Treggiatore, m. cin Schlittenfuͤhrer. 

Treggione, m. accresc. eine große 
Schleife. . 

Treggiuolo, m. modo basso, eine 
e. 
regua, f. [Sospension d'armi, Ar- 
, der Waoffenftiuftand. 
$. Durante la tregua, während bes 


+ Per met. $ür Ingannare, betrügen.| Baffenftillftandrs, 


reccetta, f. dim, eine Heine Fledte, 

ein Flechtchen. 

Treccheria, {. bie Höferei; der Db: 
Lertram, die Hölerwaare. 

$. Per met. Fit Inganno, die Prelle: 
rei, Schnellerei. 

$. Für Congiura, Fazione, bie Ver: 
fhwörung, das Complott. 

— agg. und m, ein Hoͤle, 


Ob 
* Per met. Fuͤr Ingannatore, ein Be: 
ger, 


Treccia, f. eine Flechte. 
$. Donna in treccia, in trecce, eine 
Frau mit aufgelbétem Haare. 

+ Treccia di paglia, ein &trobfeil. 

. Per simil, bie Ranten, Zweige am 
Weinitod: Manna dal ciel sulle due 
trecce piova, Vigna gentil, che quest 
ambrosia infondi. 

+ T. di Mar. vedi Morselli, Serri. 

recciare, v. a. [Intrecciare], fled 
ten 3 it. in einander ſchlingen. 

Trecciato , part. bed Vorigen. 

Treccièra, f. eine Bandfleifez ein 

Zopfpus. 

Treceola, f. vedi Trecca. 
*Treccolare, w. a. ſchwatzen. 
*Treccolato, part. bes Vorigen, 

Treccone, m. ein Gemife:, Obſthoͤle. 

Trecentesimo, agg. num, der Drei: 

bunbertfte, 


Trecentista, m. ein Schriftfteller aus ( 
dem vierjehnten Jahrhunderte; it Jeder, | mente], fchredlich, entfeglich, 


ber die Schreibart folder nachahmt. 
Trecènto, agg num, breihundert, 
&. Autori del trecento, Schriftfteller 
aus bem viergebnten Jahrhunderte, 
*Tredécimo, | agg. num, ber Drei: 
Tredic&simg, | zebnte. 
Trediei, agg. num. breizebn. 
Tredicisillabo, agg. dreizehnſylbig 


Verso tredicisillabo. 


$. Terminata la tregua, nad Ablauf 
des Waffenftilftandes, I 
» Per simil. $ür Riposo, Intermis- 
sione, der Stillftand, bie Ruhe, 


. Pro». wedi Pace, 


il 
réguo, m, 7. di Mar. bag Haupt: 


fegel. 


Schmigtingen. 
Tremäglio, m. vedi Tramaglio, 
Tremante, part. att. pitternd, 
$. Tremante di freddo, vor Kälte zit: 
ternb, 
Tremare, w. n. zittern; it. erfhät: 
tert werben, 
$. Tremare di freddo, di paura, vor 
Kälte, vor Furcht zittern, 
$. Far tremar uno, Einen zittern ma: 
den, ibm Furdt einjagen. 
+ Far tremar il suolo, maden, baf 
der Fußboden bebt (mie Tänzer und Fediter). 
» Tremare, für Paventare, fich fürchten. 
. Tremare a verga, wie Espenlaub 
jittern, beben, 
Tremarella, f. Aver la tremarella, 
moro basso, angft und bang fein, 
Tremebondo, agg. Voce lat. vedi 
Tremoloso, 
Tremefätto, agg. [Spaventato], er: 
ſchrocken. 
Tremélla, f. T. de' Bot. die Gallerte 
eine Flechte ), 
Tremendamente, ave. [Terribil- 
Vremendissimo , + sup. ganz ent: 
feglib, ſchrecklich. er 


| 
remendo, agg. (Terribile] , erfhred: 


lib, graufend, 
8. In quel giorno tremendo, an jenem 
Tage. 
Iu vedi Formidabile, 
Trementina, f. ber Terpentin, 
Trementinato, agg. mit Terpentin 


Tredoppio, agg. [Triplo, Triplice), |vermifat. 


dreifadi. 
Treföglie, m. 7. d'Arald. das ge: 
ftielte Kieeblatt, 


Tremeruola, 
Vremerella, 


" 


f. Übl, Tremarella, 
vedi. 


| 


relingiggio, m, 7. di Mar. die! 


Treno 


in brei Monaten reift; das Sommerge: 
—* 

Tia, | agg. num. breitaufend. 
cere, v. n. Voce lat, übl, Tre- 
mare, vedi. 

Tremisi , wedi Tramisi. 

l'remisse, m. eine alte Muͤnze: E così 
questo fremisse d'argento, che m'è ri 
maso, voglio , e comando che si dia a’ 

overi, 

i Tremito, m. [Ribrezzo], ber Schau: 
‚ber, 
| A $ür Tremore, bas Zittern, Gegitter. 
| $. 7. de' Pesc, Nebwinde: Tremiti 
cioè reti col tramaglio, colle quali si 
| circondano i pesci, e vi restano come 
| incassati. 
| Tremituöno, m. 7. di Mus. bie Heine 
Tera (in der chromatiſchen Tonleiter ). 
| Tremola, f- [Torpiglia], der Bitter: 
rohe, Krampfſiſch. 

‘remolante, part. [Che tremola], 
pitternb, bebend, - 

Tremolante, m. [Orpello], das lit: 
tergold , Bittergold, 

È Tremolanti, 3itternadeln: E Arno 
nostro sprimacciando il letto, Tutto l'orlo 
pien ha di tremolanti. 

Tremolare, w. n, zittern, bebenz iu 
ſich triufeln: I tremolar della marina. 

$. Le stelle tremolano, bie Sterne 
funfeln, 

Tremoläria, f. vedi Briza. 

Tremolio, m. Tremolio di voce, vedi 
Trillo. 

8 ——— Tr 
i Trémolo, + [ Tremolante], zit: 
(ternd, — ãz gi di 

Tremolo, m. vedi Tremolio. 

i Tremoloso, agg. (Tremolante], ds 
gittert, bebt; gitternd, bebend. 

i Tremòre, m. [Tremito ], bas Zittern, 
ber Schauber, 

$. Mi venne un tremore in tutte le 
‚membra, mir fuhr ein Schauder turd 
‚alle Glieder, id) fing an allen Gliedern 
zu zittern an. 

Tremore, für Paura, $urät und 
‚Angft: La città fu in gran tremore» 
. Stare in tremore, in Furdt und 
Ang fein. 

'remoroso, agg. [Tremante, Pau- 
roso], gitternd; furchtfam. 

Tremöto, m. vedi Tremnoto. 
| Tremula, f. die Eipe, Aspe, Bitter: 
pappd. 

remulare, e. a. Tremulo, m. vet 
Tremolare, Tremolo. A 

Tremuöto, m. bie Erberfhütterung, 
bad Erdbeben, 

&. Poter dar le mosse a’ tremuoti, große 
Gewalt, die Obergewalt haben; ſich ge: 
fürdtet machen fönnenz ber fein, 
welchem Alles beruht, 

\ Trene, agg. num. Voce poet. burl. 
1; 


el. 
Tréno, m. [Traino], bie Schleife, 
ber Schlitten, 

$. Fir Seguito, der Trof, das Ger 
folge. 

x. Il treno dell’ artiglieria, Stüdzug, 
Aretillerietrain, 

2) Für Lamentazione, bie Klage, das 
Klagelieb, 

+ I Treni di Geremia Profeta, bie 





Tremöste, m. jede Getreibeart, die) Klagelieder [deö Propheten] Ieremid. 


Trenta 


Trénta, agg. num. breißig. 


» Fare per trenta, für Zehne arbeiten, |tiges 


foviel leiften wie zehn Andere, 


$. Für Scherzar lascivamente, unzdd:| 
piel treiben: In cui lussuria fa 
l'ultima prova, Per le camere tue fan-! 


Far trenta, e la caccia sul piede, |ciulli, e vecchi Vanno trescando. Petr. 


der Gegenpartei alles zuwenden. 
Trentacin 
fünfundbreißigfte, pe: 
Trentamila, ogg. num. dreifigtau: 
fend. 
Trentamila, m. [Tregenda], ein Po: 


pani, @efpenft: Disse Rinaldb : non te- ini bt miffen, was man t 


mer Dodone, Se fussi ben la morte, o 
"lirentamila, Lascial venire ame questo 
ghiottone, 

”Trentancänna, f. [Befäna, Biliorsa], 
ein Popanz, Wauwau. 

Trentaquattresimo 
vierundbreißigfte, - 

Trentatreésimo , agg. num. ber drei: 
undbreißigfte, 


s agg. num, ber 


Trentavécchia, f. [Biliorsa, Orco], 


ein Popanz, Knecht Rupredt. 


Trentèsimo, agg. num. (Trigesimo] ‚|geftell. 


der _breißigfte, 
rentesimo, m. ein Dreifigftel. 
It. T, eccles, vedi Trigesimo. i 
Trentina, f. ein halbes Schock, eine 
Anzahl von dreißigz die Zahl dreißig. 


$. Aver passato la trentina, über drei: meifter, It. 
fig Jahr alt feinz die dreißig hinter fi Trezza, 


baben, 
Trentino, Trent uno, agg. num. 
einunddreißig. 
Trentino, m. bat Trent'un, Einund⸗ 


breifig: Spiel (ein Gtücksfpiel mit Karten ). [ner Jemands fein; 
Trapanare ], tre: legnere fein. 


Trepanare, +. a. { 
paniren, ben Schäbel bohren, 

Trepidante, part. Foce lat. 
mante di paura], vor Furcht zitternd. 

Trepidare, w. n. Foce lat. zittern, 
beben vor Furdt. 


Trepidazione, f. Foce lat. die Angft, \edia 


bas Zittern vor Furdt. 

Trepidezza, 

Trepidità, 

Trepido , agg. Voce lat. [Timoroso], 
furdtfam. 

"Treppe, m. übl, Drappello, vedi. 
reppiè, , ; 

Treobigde, | m. ein Dreifuf, 

$. L'Apollineo treppiò, Il treppiè d’A- 
pollo, Apollo’s Dreifuß, das delphiſche 
Drafel, 

Trereme, m. vedi Trireme. 

Tresca, f. die Tresfa, ber Hopfer 
(eine Art alter Tanz). 

$. Fig. Questa tresca durò tutta la 
notte, Diefer Tanz, dieſes Getümmel 
währte die ganze Nacht durch, 

$. Tresca, für Compagnia di piacere, 
di scherzo, eine fröhliche Geſellſchaft, ein 
luftige8 Belag. 

. Entrare in tresca, auftreten. 

» Passare il suo tempo in giuochi e 
in tresche, ein luſtiges und loderes Leben 
führen. 

8. Tresca, für Affare imbrogliato, ein 
verworrener, fblimmer Handel; it ein 
arger Streid. : ER 

; Für Bazzecola, eine Kleinigkeit, 

'rescamento, m. vedi Tresca, 

Trescante, part. att. di Trescare, tan: 
end. 

: Trescare, w. n. [ Ballare la tresca], 
einen Reiben tangenz tanzen, , 

$. Für Scherzare, f&dfern, hafeliren : 

Non sa fuggir amor che seco fresca. 


sox, 105 


uèsimo, agg. num. ber! $. Trescare, file Occuparsi, Affaccen- 


— ſich tummeln, ſich zu ſchaffen ma: 
en, i 
» Für Maneggiare, angreifen, berühren, 
- Non saper quel A uno si tresca, 
ut, 
Trescäta , f. [Cicalata], bas Geplap: 
per, Gewaͤſch. | 
Trescherella, f. eine Lappalie, Klei: 
nigkeit: Il Re dell’ infernal diavoleria 
Con queste frescherelle a te m'invia. | 
Trescone, m. der Ringeltana, Rei: 
hentanz. 
Tresẽtte, m. das Triſett. 
Giuocare a tresette, Triſett ſpielen. 
'respido, m. vedi Trespolo, | 





[ Tre- dria (dritte Claſſe des Kinn, Softems). 


| f- vedi Trepidazione. | 


! 
an 


dellatwerge. 


Tréspolo, m. ein dreifüßiges Tifo: 





. Fig. Fuͤr Appoggio, Sostegno, die 
te. 
* T. degli Artig. ein Geſtell. 
revertino, m. vedi Travertino. 
'reviere, m. T. di Mur. ber Segel: 
der Segelmacher. 
Sf. 461. Treccia, vedi. 
Triaca, f. [Teriaca], der Theriak. 
. Für Rimedio, Medicamento, ein 
Mittel, eine Arzenei, 
$. Fig. Esser triaca d’aleuno, ber Geg:! 
ber Stdrfere, Ueber: 


St 
1 


Triändria, /. T. de’ Bot. ber Trian: 


Triangolare, agg. breiminfelig; it. 
dreieckig. 

Triangolare, m. T.d’Anat, ber drei⸗ 
e Bruftmustel, | 
Triangolarità , /. 7. de Geom. [Ra- 
gione formale del triangolo], die Drei: 
ectiafeit, die Geftalt des Dreieds. 

Triangolato, agg. [ Triangolare], drei: 
edig: Accanto le era la Sicilia con fri- 
angolata corona di spighe in capo ec, 
ferma sopra nn friangolato spazio. | 

Triängolo, m. bag Dreied, der Tri— 





ef, 
È Für Lima grossa triangolare, eine 
* großer dreieck ger Feile, 

+ T. degli Astr. der Triangel. 

» T, di Mar. der Bod, ber Krahn. 

'riärio, m. I triarjs T, d’Antich. 
das dritte Treffen (in der röm, Legion); 
‚A’ triarj, i quali erano il terzo ordine 
delle legioni Romane, non erano as- 
segnati più, che seicento uomini. 

$ Fig. Essere condotto a’ triarj, bie 

aufs Xeußerfte gefommen fein, 
Triasandalo, m. 7. farm. eine San: 


Tribunizio 





Tribada, f. [Fregatrice], eine Weibe: 





perfon mit verlängerter Glitorig; it. bie 
damit Misbraud treibt. 
Tribaldare, v. a. vedi Trabaldare. 
Tribbiare, #. a. bl, Trebbiare, vedi.' 
$- Fir Tritare, zerfhmeißen, sertrimo; 
mern. 
Tribbiato , part. deg Vorigen, | 
Tribo, m. dI Tribù, wedi. | 
Tribolare, ». a. [AMiggere, Trava-| 
gliare], plagen, Eränfen, drüden, 
8. I creditori lo tribolano , die Gidu: 
biger bedrängen ibn fehr, 
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8. Quanto ho tribolato ad aver questi 
ochi danari! wie viele Mühe hatte id, 
iefeö wenige Geld ju befommen ! 

8. Prov. Chi altri tribola, se non 
osa, wer Andere plagt, bat felbft keine 


ube, 
$- +. n. und Tribolarsi, ». n. p» fi 
mmern, fio beträben. 


plagen, ſich kuͤ 
» dgg. sup. duferft 


Tribolatissimo 
bebrängt, geplagt. 
'ribolato , part. di Tribolare, vedi. 

Tribolatore, m. ein Bebränger, Be: 
brüderz ein Pladerz it. ein Plagegeift, 
Quälgeift: O che sant uoıno, ma che 
tribolatore. Maxz. Srost prom. 

—— — { Travaglio]. das 
Drangfal, die Bebr nani, Tribfal, Noth; 
it, bie Bebrüdung, Diladerei, 

Tribolo, m. der Burzeldorn. 

$. Tribolo acquatico, die Stachelnuß, 
Waffernuß, 

_It Für Melliloto, der SteinHee, Ho: 


nigklee. 
È Triboli, für Spini, Dornen, Dorn: 


en 
« Triboli, bie Fufangeln, Fußeifen, 
. Fig. Kür Tribolazione, Croce, dad 
Drangfal, Kreuz; iu bie Trauer, de 
Klage bei Leihenbegängniffen, : 

8. Fare il tribolo, für Gelb bei der 
Leiche weinen, 

*Triboloso , agg. [Tristo, Miserabile), 
triibfelta, detruͤbt fummervoll, 

Tribömetro, m. 7. fis. ber Reibungs: 
meffer, Zribometer, 

Tribordanti, m. pl. 7. di Mar. bie 
Steuerborbswade. 

Tribordo, m. 7° di Mar. bag Steuer: 
bord 3 die rechte Schifföfeite, 

Tribraco, m. 7. di Poes. [Piede di 
tre sillabe brevi], der Tribrachys (ein 
Bersfuß vuu) 

Tribù, f. 7. d’ Antich. bie Zunft, 

«Le dodici Tribù d’Israelle, die zwoͤtf 
ur vo Ifrael, CA 1, 6 

'ribuito, . [Attribuito], beige: 
u Jugefdhuteben. 

'ribulare, v. a, übt. Tribolare, vedi. 

Tribulazione, f. Tribuloso, agg. 
übl. Tribolazione, Triboloso , vedi. 

Tribuna, S- die Emporkirche, das 
Chor; it. eine Tribune, Rednerbühne. 

8: T. d'Arch. Tetto fatto a tribuna, 
ein fpißgewölbtes Dad. 

+ Tribuna tonda, bad Rundgewölbe, 
‘ribunale, m. der Richterſtuhl, das 
Gericht; ir. ber Gerichtshof. 

8. Fig. I tribunale di Dio, für Di- 
vina guaio, der Richterſtuhl Gottes, 
bag göttliche Gericht, 

$. Tribunale della penitenza, della 
confessione, ber Beichtſtuhl. 

$. Seder pro tribunali, auf bem Richter: 
ſtudl figen. 

— agg. [Giudiziario], rich⸗ 
terlich. 

È; La sedia tribunale, ber Richterftubt, 

'ribunalesco, agg. Foce dello stilo 
giocoso, richterlich. 

Tribunalmente, avv. [Giustizialmen- 
tel, gerichtlich , richterlich. 

Tribunato, m. das Zribunat , Zunft: 
meifteramt3 it. die Beit der Verwaltung 
deffeIben, 

Tribunesco, age. zunftmeiſterlich. 

Tribunetta, f- dim, di Tribuna, vedi. 

Tribunizio, agg. zunftmeifterlid. 
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Tribüno, m. Foce lat. ein unftmei: 
fer; der Zrivun, | 

Tributante, part. att. beifteuernd u. 
bgl. vedi Tributare. 


Tributare, ». a, fteuern, gollen, Bei: Zrientiner. 


fteuern, Tribut zahlen, | 
&. Fig. Tributare i suoi omaggj . 
suoi ossequii arl alcuno » Jemanden bie 
ibm gebübrende Ehrerbietung , Ergeben: 
heit bemeifen, 
*Tributaria, f. übl, Tributo, vedi. 
Tributario, agg. sinspflihtig, zins⸗ 
bar; it. der Tribut abtragen muß. | 


&. Fare una città tributaria, eine [freie] Nar. breiflad), 
drico, 


Stabt zinsbar machen. | 
* Lavoro, Servigio tributario, Frohn⸗ 
arbeit, Frobndienft. 

. T. degl’ Idraul, Fiume tributario, 
ein Fluf, der bei der Ergiefung in einen 
andern feinen Namen verliert, 

Tribüto, m. der Tribut, Boll. 

&. Imporre il tributo, den Tribut auf: | 
erlegen. 

$. Esigere, Riscuotere il tributo, ben 
Tribut einforbern, 

8. Rendere, Pagar il tributo , bie Schas | 
gung, Steuer, den Tribut, Zins zahlen, 
abtragen. 

. Esente daltributo, ginéfrei, tributfrei. 


, Il tributo Romano, ber Römerzind. leerenbauptmann (bei dem Utbenieniern). | 


. Für Tribunesco , vedi. 
ricassulare, agg. 7. de’ Bot. brei: 
Bapfelig, mit drei Kapfeln: Frutto tri- | 


cassulare. | 
Trich Trach, Onomatop. Élipp | 
Trieche Tracche, I app (Schalt der 
Holjvantofeln ), 
& ll trieche tracche, das Klappen der 
Pantoffeln. 


It Fic Tabella, die Klapper (womit die 
Kinder in der Charwoche das Klappern des 
Prieſters rg ) 

- "Tricefalo, r 

Triearbero,| ogg» breiföpfig. : 

Trieipite, m. T. degli Anat. ber brei: 


koͤpſige Muskel. 
Trielinärio, agg. zum Speifefaale ge: 
hoͤrend. 


Triclinio, m. ber Speiſeſaal; it. bie 
Ferraffe; der Erfer. 

Tricocèfalo, m. T. de’ Nat. ber 
Haarkopfwurm, 
Trieocerca, f. T. de' Nat. bad Baar: 
Ereistbier. 

Tricoda, f. T. de’ Nat. bag Borften: 
thiechen. ER 

Tricolore, agg. breifarbig. 

Trieörde, agg. bdrrifaitigs mit drei 


Tribuno 
rend. 


i nifhe Kirchenverſammlung. 


flach (ein Körper mit drei Eden und drei Flà:! 
\hen). 

T 
ſtillſt 


raum von drei 


rudrige Galeere. 


lchiata dinsenzione di Alcanzi è medi- 


Trincerato 


It. ogg. breizadig. | Trigono, m. dbl, Triangolo; 3 
Tridentiere, agg. einen Dreizad füh: + pa degli Astr. dae Deierlka, er 
| — fi die Trigonome⸗ 

2 reieölehre,, Dreiedemeffuna 
rigon i igo⸗ 
$. Concilio Tridentino, bie tridenti: ns — 


Trigonomêtrieo, agg. trigonome⸗ 


Tridentino, agg. von Trient, ein trie 





Triduäno, agg. dreitägig: Quel suo trifd). 
puerile pedestre, e triduano viaggio all Trilätero, . T. de i 
er sommità della Pietra Apuana.) feitig. x 088 — —— 
Triduo, m. ber Zeitraum von dreil Trilineo, age. A ’ 
‚Tagen; it. bag breitägige Gebet. | breilinig. „ag: em. T.de Geom. 


Triédrico, agg. T. de’ Geom, e de'| 


Tril , tsfenine i 
iradriſch: Cristallo trie-| ingue, agg. breijüngig: Questi 


con — sua cianfrogna Spiriid 
2 . . sì ec, Moxri. 

Triedro, m. 7. de' Geom. cin Drei:| Trillare, v. n. trillern, Triller ſchlagen 
$ v.a. FirScuotere, ſchuͤtteln, fchrwins 


aen, 

Trillettino, m. ein Keiner Zriller, 
AUftand. 3 Trillerchen. 

Triemito, m. übl. Tremito, vedi. | Trillo, m. 7. di Mus. der Triller. 
Triennale, ı Ogg» dreijaͤhrig breil Trilobo, è rg. T. de’ Bot. dreilappig. 
Trienne, I Fabre während, |, Trilveulare, ogg. T. de' Bot. brei: 
Vriennio, x — Triennium, ein Zeit⸗ faͤcherig. 

um ahren. Trilogia, f. T. de' Filol. eine Trilogie 
Triènte, m. das Drittheil eines rom, Aß. (drei ie Ebanipide - 9 
Triéra , f. 7. di Mar. ant. eine drei: Trilüstre, agg. [ Di quindici anni], 
drige € a i funfzebnjäbrig 3 it. funfsebn Jahr während. 
l'rierirca, m. T. d’ Antich. cinGa:| Trimembre, agg. dreigliedria. 

Trimestre , m. das Vierteljabr 3 eine 
dreimonatliche Zeit. 

Trimetro , m. ein dreifüßiger Vers. 

Trimpellare, ». a. Elimpern (ein In 
ſtrument fchlecht wielen ). 

$. Trimpellarsela, taͤndeln, zaudern: 
Ma quegli, al qual non piace tal fac- 
cemla, Se la frimpella, e passa in com- 
plimenti, 

Trina, f. die Spitze, durchbrochene 
Borte, Treffe. 

$. Trine d'oro, d'argento, gelben 
filberne Treffen. 

Trinato, agg. mit Treffen, Bortu, 
ESpisen befept 5 betreft. 

Trinca, f. T. di Mar. ein Schiffefeil. 

8. Le trinche , bag Seilmerf. 

2) Trinca, für Trincone, ein Edufer: 
Trincare, Bere assai; voce che viene dal 
Tedesco ; e diciamo Trinca, 0 Trincone, 


riégua, f. [Tregua], ber Waffen: 
and. 





Trierarchia, f. T. di Mar. ant. bie 
Galcerengauptmannéwiirde. 

Trieterico,| agg. übl, Triennale, 

Trieteride, | vedi. 

Trifauce, agg. [Che ha tre gole], mit 
brei Rachen, 

Trifera, f. eine von den Urabern er: 
funbene Art Batwerge: La frifera mus- 





cina provata, 

Trifido, agg. 7. de' Nat, breifpaltig, 
in drei Zbeile gefpalten, 

Trifogliato, agg. T. de’ Bot, brei: 
blätterig ; it. Hteefbrmig, 

$. Stoppia trifogliata, ein mit Klee 
bewachſenes Stoppelfeld. 

‘Trifoglio, m. der Klee. 

. Trifoglio acquatico, fibrino, ber 

Fieberklee, das Dreiblatt. 


Triforcato , | GE [Di tre rebbi, Aluno che beva sregolatamente. 
l'riforcuto,' guisa di forcone], brei:| ‘l'rincare, wr. a. Foce tedesca [Bere 


sadig, breizinfig. 
Triforme, agg. breigeftaltet, drei: 
formia. 
. Triforme Dea, Diana, Selene, 
"riga, f. [Cocchio a tre ruote], ein 
breirädriger Streitwagen (der Alten), 


Trigante, m. T. di Mar. ber äuferfte 


assai), faufens zechen. 

Trincarello, m. 7, de' Cartaj, der 
Troq (der den Stampfen ager gibt). 

Trincarino, m. Triucarini, Dadrin- 
nen, Zraufen. 

8. T. di Mar. die Waffergänge (die 
rings um das Schiffsverdeck gefchlagen werden 





Saiten; it. mit drei @ichnen: Arco tri-| 
corde, 

Tricorpòreo, ogg- 
drei Körpern, dreigefälte 


corporeo. A 
‘Tricdsoma, m. T. de Nat, die Tri⸗ 
dofoma. . 
Tricòtomo, agg. T. de Bot. !brei: 
theilig. i 
Tricuspidale,} agg. breifpigia, mit 
Tricuspide, ! drei Spigen, | 


dreileibig, mit! 
t: Saturno Zri- 


Tridécile, agg. T. d’Astr. Aspeuo |" 


tridecile , der gebritte Schein. 
Tridentato, agg. breisa 


vra il negro mar discese un giorno il fri- 

dentato Dio, gridando spinse ec. 
Tridente, m. bie dreizadige Gabel, 
&. ber Dreigad (Nertun's). 








dig, mit |‘ 
nem Dreizadt bewaffnet, verfeben: E so- |bart. 


Balken im Schiffshintertheife, 
Trigastrico, agg. 7. d’ Anat. Musco- 
lo trigastrico, ein dreibaͤuchiger Muskel, 
Trigesimo, agg. num. [Trentesimo], 
der dreißinfte. È, — 
Trigésimo, m. ein Todtenamt, das Trineéa, 
dreißig Tage nad) bem Ableben gehalten $. 7. di 


zur Ableitung def Waſſers ). 
rincato, part. di Trincare, ver!i. 
It, Fuͤr Scaltrito, verfhmigt, pfiffig. 
Trincatore, m. [Bevone], ein Trun: 


£: ein Graben. 
"ortif. ein Laufgraben; it 


wird: Lo popolo lo pianse trenta dì, e die Berfhanzung. i 
quinci viene, che li cristiani fanno tri- $. Atriacea ec. aperta, mit eröffneter 
esimo a’ morti, itaufgräben. 


|  B-Assedio a trincea aperta, eine förm 
\liche Belagerung, 
ie Seebarbe, ber Noth: Trincera, f. vedi Trinciera. 


Trinceramento, m. 7. di Forti 
die Verſchanzung. i — 


Triginia, /. 7. de Bot. Trigynla 
Ordnung ). 
Triglia, f. d 


Triglifo ‚m. T. degli Arch. ber Dreis 





lie, Trincerare, v. a. verfcha 
Triglina, | Sf. dim. di Triglia, u Trincerani , ſich —— 
Triglioletta, | vedi. Trincerato, part. ded Vorigen, 


Trincerato 


Trincerato, m. [Trinceramento], bie 
Berfhanzung, das Schanzwerk, 

Trincetto, m. 7. de' Calzolaj, ein! 
Schuhmacherkneif. 

Trinchetta, f. T. di Mar. das drei: 
edire Segel, Befanfegel, : 

Trinchettina, f. 2.di Mar. baöbritte 
Mafifegel einer Galeere. | 

Trinchettino, m. T. di Mar, ber 
Außenbord (einer Gateere). 

Trinchetto, m. 7. di Mar. ber zoch 
maſt. It. das Vorſtagſegel. | 

$. Amanti di trinchetto, der Vorftag:, 
mantel, 

Trinciante, m. ein Borfchneiber, Vor⸗ 
Leger, | 





2) ein Meffer, Schneidemeffer. 
Trinciare, ». a. vorfchneiben ; bie Spei⸗ 
Ten zerlegen. 
. Trinciare mm cap 
einen Kapaun u, dgl, in der Luft, auf ber 
Gabel zerlsgen. 





— 





rende Kirche; it. bie Seligen, die Auger: 
wählten. 

$. Trionfante, für Esultante, frob: 
lodend, jaudzend, triumphirend. 

Trionfare, +. n. und v. a. triumphi: 
ren, im Triumph einzieben. 

$. Bic Gioire, Festeggiare, froblot: 


ten, jauchzen, triumpbiren, 


$. Für Riportar vittoria, fiegen, be: 


egen. 
x Trionfar de’ nemici, 
Feinde triumpbiren, fie befiegen. 
&. Tiionfare, für Onorare del trionfo, 
mit einem Lorberkranz Erönen. 
« Für Signoreggiare, vedi. 


| . Kür Godere, Star bene a tavola,! 
$. Fig. Perischerzo, für Smargiasso, fit bei Zifhe wohl fein laffen, ſchmau— 
ein Auffbneider, Eifenfreffer. if | 


en: JI bere e il godere si nominano 
per beffa il trionfare. 

. T. di Giuoco, Trumpf auöfpielen. 
- Fig. Trionfare bastoni, burbprii: 


pone ec, in avia,'geln. 


Trionfato, part. bed Vorigen, 


rionfatofe, m, -trice, f. ein, eine 


a — da trinciare, die Vorſchnei⸗ — = Triumphirer — in. 

meſſer. rionfetti A ‘ 
&. Questo coltello trincia, biefes Meffer Triontini, | m. eine Art Kartenfpiel. 
f@neidet ſcharf. Trionfo, m. (Pompa, Festa pubblica 


&. Trinciare, für Frappare, audjaden, | 
gierlià ausfchneiden, 

&. Trinciàr capriole, Gapriolen ſchnei⸗ 
den, fuftfpriinge machen. 

Trinciäta, f. T» de' Cavall. ein 

Trinciatüra, | ſtarker Ruf mit bem 


—** 
rinciatella, /. bos Kranichkraut. 
Trinciato, part. von Trintiare, vedi. 
Trinciera, f. vedi Trincea. 
Trincieramento, m. bie Berfhanzung, 
die Schanze, 
Trincierare, w. a. Trincierato, part. 
pedi Trincerare ec. 
Trincio, m. [Frastaglio ], ber Aus: 
ſchnitt, Einſchnitt. 
Trincone, m. [Bevone], ein Säufer. 
Trinelle, f. pl. 7. di Mar. bie Be: 
fchlagleinen. 
Trinipöte, m. [Nipote in terzo gra- 
do], der, bie Ururenfel— in, 
Trinita, f. [Epatica], bie Leberblume, 
bag Leberkraut, 
Trinità, f.Trinitade, e Trinitate, 
> poet. bie Dreieinigleits it, bag Drei: 
einigkeitöfeft. bo 
Trinitario, m. 7. eccles. ein Trini⸗ 
F T. de’ Teologi, breiei 
rino 4 . I. de Jeologt, eiel: 
nigz aus wi Derfonen beftebend, 
8. T. degli Astr. Aspeito trino, ber 
gedritte Schein, 
Trinömio, m. T. degli Algeb. eine 
dreinamige Größe, ein Trinom. 
Trio, m. T. de Mus. bag Trio. 
Triobolare, agg. einen Dreier werth, 
It. Fig. $ür Vile, gering, niedrig. 
Triòcca, f. { Baccanella], ein 
Triöcco , LI Schmaus, die Smau: 
ferei; ein Gelag, ein lufliges Gelag, 
Trionfale, ogg. zum Zriumpp, zum 
Siege gebbria. 


| 


che si dà al vincitore], ber Triumpb, bas| 9 


Siegegepraͤnge: Già è stato dichiarato 
sopra, che cosa è trionfo, cioè festa, 
letizia e gloria di vittoria avuta sopra gl’ 
imimnici. 

$. Condurre in trionfo, im Triumpb 
einziehen, 

$. Trionfo, für Vittoria, ber Sieg. 
It, ein Siegeslieb, Zriumphgefang. 

+ Trionfo da tavola, ein Tafelaufſatz. 
. T. di Giuoco, Zrumpf( im Kartens 

fiel ). 

$. Tronfi di passo, (im Tarof) bie Kar: 
ten von zwanzig bis eins, 

Trionföccio, m. dim. di Trionfo da 
tavola, ein Eleiner Zafelauffag. 

Trioni, f. plur. T. degli Astr. ber 
große und der kleine Bär.* 

Triörchide, agg. T. de’ Chir’ brei: 
bobia, drei oben fabenò, 

Triöttile, agg. T. degli Astr. 
to triottile, ber gebritte Schein, 

Tripartito, agg- dreitheilig, 

Tripartizione, /. die gedritte Theis 
luna, Dreitheilung, 

Tripetalo, agg. 7. de’ Bot. dreiblaͤt⸗ 
terig, mit drei Kronenblättern: Fiore 
tr 


Aspet- 


ipetalo, 
Friplicare, v. a, verdreifachen. 
8. Triplicare un numero, eine Zahl drei: 
fach nehmen, mit drei multipliciren. 
. Triplicar il salario, la mercede ad 
uno; Jemanden dreifach befolben, lohnen. 
&. è. n. dreifach werben, ſich verbreis: 
fachen 
Tri 


Teilen | agg.breifach, dreifältig. 
It. part. di Triplicare, vedi. 
Triplicazione, f. die Verdreifachung. 
' Triplicemente, av». [Triplicatamen- 


. Carro trionfale, ein Zriumphmwagen. |te', dreifad 3 auf dreierlei Art. 


. Arco trionfale, ein Zriumphbogen. 


triumpbirend, 
Trionfante, part, att. triumphirend; 
it, fiegend. 


4 Triplieitä, /, Triplieitade, Tripli- 
‘rionfalmente , avv. im Zriumph ;|citate, f. poet. bie tr 


reifachheit. 
. T. de’ Teol. die Dreifaltigkeit. 
riplo, agg. (Triplice), dreifach. 


Triplo, m. das Dreifade, drei Mal fo 


$. La chiesa trionfante, bie triumpbi: |viel, 


Baletinî, Stat, Worterd, IL 


Tristarello 


über feine. 


plicatamente, avv. dreifach; auf! 
‘breiertei Art, It. dreimal, 
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$. T. de Mat. Ragione tip! 
‘breifache Verhaͤltniß. —— 
Tripode, m. der Dreifuß (zu Delvbi), 
| Tri »ödico, CE. beeifüßig. 
‚,® La tripodica sede, der Drei 
(Apotio’s su Delphi). i ei 
d'ripole, m. ber Tripel, die Tripelerde, 
man: [Pancia, Ventre], der 
. 8 modo basso, Ella ha una trippa 
insino agli occhi, fie ift hochſchwanger. 
* Trippe, Kaldaunen, Gebärme, 
‚Irippäceia, f. ein difer Wanſt; eine 
dicke Kuttel; it. ſchiechte Kaldaunen. 
iecppejaole, Sf. cine Kaldaunenbaͤnd⸗ 
Arippejuelo, m. ein ——— 
rippamadama, f. ber Mau 
——— Le er 
Tippone, m. ein garftiger, bider 
Wanft. It. ein Freſſer, Vielfraß, i i 
[ Tripudio ], das 


Tripudiamento, m, 
Tripudiante, part. froblodends jus 


j 





Brobloden, Fubeln. 


e . 
Tripudiare, v. a. (Far festa, allegrez- 
za), frobloden, jubeln; bipfen und fprins 


en. 
Tripudiatore, m. ein Zänzerz it. ein 
Zaudaender. 
Tripüdio, m. eine Art bipfender Tang. 
It. vedi Tripudiamento, 
Tripunto, m. vedi Tiapunto. 
riquetro, agg. T. de’ Bot. brei: 
edit. ) 
riregno, m, bie breifache Krone des 
Papftes, Tiara, 
Trireme, f. bie dreirubrige Galeere. 
Trisägio, are" übl, Santissimo, vedi, 
Trisareävolo, m. der Vater des Ur: 
ditervateré: Quale insensato userà pa- 
role antichissime e morte -con questa 
ridicolosa ragione, che sieno originate 
da’ nostri avoli, e arcavoli, e Irisarca- 
voli? , 
Trisavolo , m. ber Urgroßvater, Urs 
ervater. 
Trisezione, f. 7. de' Geom. bie Dreis 
theilung. 
Trisillabo, agg. dreifpibia. 
Trismo, m. 7. de' Med. det Kinnla⸗ 
benframpf, bie MundiHemme, 
Trisolco, m. T. d'Arch. [Triglifo], 
der Dreifblià, 
Trispermo, agg. T. de’ Bot. drei⸗ 


famia. 
Trista, f. [Bagascia], eine Hure, 
Tristäccio, Fi ruchlos. 
It, ein böfer Bute, cin abſcheulicher 
* ein Boͤſewicht. PR 
‘ristàggine, /. die Bosheit; it. die 
Ruchloſig en. hi 
Tristamente, av». traurig; it. jim: 


medi. 

*Tristanza, f. übl, Tristezza, Malin- 
conia, vedi. 

Tristanzuolo, agg. [Sparuto, Affa- 
tuccio], elend, jämmerlih. Iı ſchwaͤchlich 
(am Geifte und Körper), 

Tristare, Tristarsi, w. n. p. fid be: 
üben 


uw . 

Tristarello, | ogg. boshaft, ſchelmiſch, 
Tristerello, 1 muthwillig. 

Tristarello, m. ein fofer, muthwilli⸗ 
: Ah tristarello che sci! 


22222 
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1166 Triste — Trofeo 


Triste, agg. vedi Tristo. Tritare il pane, bad VBrod reiben, |zerbrödeln, zerkruͤmeln ; it. jerrei eve 
Tristesss 7. [Tristizia, Malinconia] . Tritar paglia, Stroh fchneiben. malmen, da — — 
die Betrübniß, Traurigkeit. . Fig. Tritare, für Considerare, Esa- Triturato , part. des Vorigen. 

$. Für Malizia, Maliguità, bie Bos: |minare diligentemente, genau unterfu: Triturazione, f, {Tritura], bag Bere 
heit, Tide. den: Qua son due, che la fritan ra- beödeln,; it. die Berreibung, Bermalmung. 
* Tristissimo, agg. sup. hoͤchſt trau: |gionando Molto di vena. Triumvirale ec. vedi Triunvirale er. 
ria, beträbt; it rudlos, verrudt, Tritato, part. des Vorigen. Triunfale, agg. bl, Trionfale, vedi. 

Tristizia, f. vedi Tristezza. Tritävo | m. der trditervatre: Triunfare, e. n. Triunfo, m. übt. 

8. Für Tristo, Abfheuliber: Tu ne Tritàvolo, ' u 7 Trionfare, Trionfo, vedi. 


mandasti dodici, fristizia, Egli era me’,|] Triteismo, m. T. eccl. die Dreigbtte:| Triunviräle, ogg. T. di Stor. rom. 
che fosser buoni, e pochi. rei, der Tritheiémus, triumviraliſch. 


Tristo, Ig [Mesto, Malcontento],| Triteista, m. ein Tritheiſt, Dreigit:i Triunvirato, m. 7. di Stor. rom, 
traurig, betrübt, misvergnügt. terer, bag Triumvirat, 
. Far tristo, ‚traurig madens be:| ’Tritello, m. [Cruschello], ber Gries. $. Per simil. tin Zriumvirat, Vereini: 


trüben. . Tritello di riso, Reifigries. niaung breier Perfonen, 
8. Domine Iddio, fallo tristo! baf bid! Tritelloso, agg. griefig. riünviro, m. 7. di Stor. rom. ein 
Bott ftrafel verberbe! Tritico, m. 8 lat. [ Frumento ],| Zriumpir, 
2) $ü&r Meschino, Tapino, elend, arm: ber Weizen, Trivella, f. ein Bohrer, 
felia, dürftig, erbaͤrmlich. Tritissimo, ogg. sup. fein jeerieben,| Trivellante, part. att. boprend, 
3) Für Cattivo, ſchlecht, von ſchlechter ſehr Hein, fein geftofien. Trivellare, a. [Succhiellare), bob: 
Beſchaffenheit. 8. Für Notissimo, abgedroſchen, ſehr ven, anbohren; durchbohren. 
8. Più tristo che l tre asso, fehr ſchlecht, bekannt. Trivellino, m. dim. ein Heiner Bohrer. 
ganz erbärmlic, $. Tritissimo proverbio, ein allbefann: Trivello, m. [Succhiello], ein [großer] 
&. Fiato tıisto, ein uͤbelriechender, flin: tes Spruͤchwort. Bohrer, 
fender Athem. Trito, agg. perrieben, perftofien, ger: Trivellone, m. ein großer Bohrer. 
&. Tristo puzzo, ein übler Geruch, Ge: | malmt. Triviale, agg» [Comune, Ordinario} 


ftant. . Carne trita, mörbes Fleiſch. trivial, gemein, abgebrofchen, alltäglich, 
&. Tristo a quel, che... Wehe dem, «+ Terra trita, Staub: Lassanido "| platt, 
der...» corpo che sia trita terra. Para. | . Kür Basso, Vile, niedrig; ſchlecht. 


$. Alla trista, für Freddamente, Con . Via trita, ein gebabnter Weg; it Trivialissimo, agg. sup. des Vorlgen. 
cattiva maniera, gleihgültig, falt, auf) eine befuchte Strafe, | Trivialitä, f. die Gemeinpeit, bas Gr: 
eine nicht febr böfliche Weiſe. J. Avertrito il sentiero, il cammino ad meine; bie Plattheit (eines Mudoruds); 
. Alla più trista, für Almeno, we:|uno, @inem ben Weg gebahnt haben: ir Alltaͤgliches, Abgedroſchenes. 
nigftend: A casa sua s’impazza alla più Dimord alquanto , e poi prese il sentie- Trivialmente, avv. [la modo co- 
trista ogni dieci anni un colpo. ro, Che il Paladino innanzi gli avea frite.| mune, plebeo], gemein, pòbelbaft 3 platt, 
4) Pop. Gir Astuto, Furbo, liftig, el: Passo trito, ein furger ſchnellet Trivio, m cin Dreimeg; bag Zufam: 
verſchlagen, abgefeimt. ritt, | mentreffen dreier Wege, 
8. T.de’ Pitt, Maniera trita, cine Mein:} &. Scienza del trivio, die Grammatik, 
lite Manier. | bie Rhetorik und die Dialektik, 
2) Für Ordinario, Triviale, gemein,| Trocaico, agg. 7. de’ Poet. Verso 
gewöhnlich, allbefannt, abgebrofhen. itrocaico, ein trohäifher, aus Trogéa 
&. Uomo trito , ein ſchlecht gefleibeter) beftehender Verb, vedi ‘Trocheo, 
Menſch. i ‘Trocantere, m. T. degli Anac. dt 
+ Passo trito, ein furzer unb ſchneller Schenkelbreher (itoci Gortiige ded Shenfek 
ritt: Il destrier, ch’ avea andar tri-! beiné), | ’ 
to,  suave, Portd all’ incontro la don-| Trocärre, m. T. de’ Chir. ein Trofar. 
zella in fretta. Onc. Fur. 19. 81. | Trocheo, m. ber Zrohäus (Verde 
. Via trita, für Strada battuta, eine! glied ——). : : 
febe beſuchte Strafe. It. $ür Strumento militare antico, vedi 
Tritolare, +. n. [Saltabellare], trip:| Manovella. a _ 
Trochiforme, agg. T. de' Nat. Ertis 


&. Acer buona volontà, e triste gam- 
be, den guten Willen, aber nit die Macht 
haben; wollen, aber nicht können, 

5) Für Scellerato, Sciagurato, böfe, 
boshaft, 

s. Non è sì tristo cane che non meni 
la coda, der boͤſeſte Hund mwedelt mit bem 
Schwange. 

Tristo, m. ein Böfer, ein Boͤſewicht. 

&. I tristi, die Boͤſen, Schlechten: 7 
tristi più che i buoni secondar ci con- 
viene, Acciò non dican male, se dir non 
sanno bene. 

$. Non t’accostar a’ tristi, per non ac- peln. : 
crescere il numero, gefelle dif nicht zu Tritolo, m. [Minuzzolo], ein Krüm:| felförmig. A A 
den Gottiofen, um ihre Bahl nicht gui hen; cin Broͤckelchen. 4 Tröchilo, m. 7. degli Archit, [Ca- 
mebren. Tritone, m. 7. mitol. ein Zriton, vetto, Guscio), bie ** Berties 

8. Tristo che sei! Schelm, Schalt, Meergott. ; fung, Rinne, rinnenfoͤrmige Bertiefung 
der du bift! $. Für Uomo vile, abbietto, cin Lum⸗ (an den Piublen der Säulenfühe). 

Tristoma, m. T. de' Nat. der Drei: penterl: Tritoni sono Dei, o Mostri Trochisco, m. T. farm, ein Plägs 
mund (Wurm). mariab +», * ** mal vestiti ‚Jreeison, } — 

«Tri ; si chiamano da noi Tritoni, i nomi- rochite, f. 7. de’ A 

Liri m IL gr ia, — ni triti co. Le felfehnedenftein, Trochit. ì 

nità (10) , agg. dim. di Tristo, Tritono, agg. breitönig. Tröclea, £; (Girella da tirar su pesi}, 
"*iinileo, agg. (Tricupide], brek| Piton, m Fidi Mus. er Dren BET Tnt m T. dna. bet Rol 

tat . 2 = * ri ngo, m. T. di Gram. ber arıp rocieario, m. £. . 
fpiaio, tg x bie Felucke (ein Hei thong, Drellauter (ein aus bre Votalen multa (des * ee 

y a beitehender Laut), roco, m. 7. de . CI 
ME. roy. [Minntamente],frin,| -l'itime, m. bas Gebröcel, Orträmel.\ fäncde. . 
in treinen Bif * cali eb Hein 8 Für Minuzia, eine Kleinigfeit, tap:|  Trocdide, f. T. geom. bie Trochoĩde. 
"a ir er Bir Dici ge| palte, It, bie Meinlite Künftelei in Ma:|_ It. agg: Articolazione trocoides bie 
parto — Meli AUS? fer: und Bilbhauerarbeit, Achſenfoͤgung · 

BO genau⸗ Tritura, f. bag Zerreiben, Zermal. Trofeo, m. bas Siegrsjeiden, bat 

Tritamento, m. bag Berreiben, Ber] men. Siegeöbentmalz it. ber Giegeslohn , bie 
malmen. 8. Per met. Bir AMizione, Angoscia, | Beute. 

Tritare, ». a. [Ridurre in minutissi-|baé Drangfal, die Bebringnif. . Per met. für Contrassegno nota- 
me particelle], jerreibenz it. zermalmen. Trituramento, m. vedi Triturarione. (bile, ein charakteriſtiſches Zeichen: Tanto 

* Für Sminuzzare, gerftofen, Bein Triturante, part. att. di Triturare, le venne in fastidio la bava, il tossire, e 
ftofen, Hein baden. î gli altri #rofei della vecchiaja di quelto 


vedi. 
8. Tritare il pepe, ben Pfeffer ftoßen, Triturare, #. a. [Ridurre in witoli], marito. 








Trofeoso 
$. Tromba delle maniche, bingende 
Nermel 


&. T. d’Archit, Trofei, Ehrenzeichen, 
Trophaͤen. 
Trofeoso, agg. tibi. Tuionfale, vedi. 





mel. 
$. T. de’ Cavall. Portare la coda a 


Tronfiare 
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» Per met. $üt Terminare, Cessare, 
abbreben, ein Ende machen. 
$. Troncar la testa ad uno, Jeman⸗ 


Troferia, f. 7. de' Pitt. (Ornamenti |tromba, ben Sdweif gebogen tragen abe Kopf abfhlagen, abhauen, ihn 


di trofei), Trophdem, Bieratben. 
Trogliare, +. n. [ Balbuti.e], ſtam⸗ 
mein, ftottern, 
Tröglio , 
ternb; m. ein Stotterer, Stammler, 
Troglöditi, m. pl. Zrogloditen, bie 
Hoͤhlenbewohner. 
Trogoletto, m. ein Troͤgelchen, ein 
Heiner Trog. 
Trögolo, m. [Truogolo], ber Trog. 
Troja, f. [Porca], bie Sau, Gau: 
mutter, 
a Detto a femmina per ingiuria, eine 
äthige Weibsperfon, ſchmuͤziger 
Ban. ; 5 
'rojäccia, f. Pegg. di Troja, eine 
abfcheuliche Si, - 7 
Trojano, 
vallo trojano [Calabrese], ein Pferd mit 
langen, immer beweaten Obren, 
rojäta, f. ein Zrupp bewaffneter 


Straßenräuber. It. (vormals) das Gefolge | pedi. 


des Landadels. 
Tromba, f. eine Trompete. 
+ Tromba spezzatà, bie Pofaune, 
. Tromba parlante, das Spradrohr. 


+ Tromba marina, bieZrombe, See: betta), trompetenz bie Trompete blafen, daten, 


trompete (einjaitiged Inftrument), 
It. 7. de' Nat. die Tromprtenfchnede. 
« Dar nelle trombe, in die Trompete 
ftofenz it. Fig. das Beiden zur Schlacht 
geben. 
. Suonare la tromba, bie Trompete 
blafen. 

It. Fam. Suonare la tromba, trompe: 
ten, Winde laffen. 

$. Al suon della tromba, beim Trom⸗ 
petenfdall. 

$. Vendere alla tromba, für Vendere 
all’ incanto, Öffentlich verftcigern. 

$. Pubblicare a suon di tromba. durch, 
unter Zrompetenfhall befannt machen, 
austrompeten, 

$. Pigliare la tromba, für Divolgare, 
in die Pofaune ftofen, auspofaunen, un: 
ter bie Leute bringen, 

&. Fare come la tromba, che non 
suona se non gli è dato il fiato da altri, 
Andrer Befehle ausrichten, ihr Organ 
ein. 

f &. Tornare, Venire, Andarsene colle 
trombe nel sacco, mit einer langen Nafe 
abziehen. 

2) Per simil. Kür Proboscide, ber 
Nüffel (des Etevhanten), Ir. der Saugrüffel 
(ber Mücden, Fliegen u, f. w.). 

+. 2. de' Razz. bie Landpatrone. 

+ Tromba da tirar acqua, eine Pumpe. 

+ Rivincere l'acqua colla tromba, des 
Waffers Herr werden, mehr auspumpen, 
als iné Schiff einbringt. 

$. Tromba dé vino, da barile, ein He: 
ber, Weinbeber, Pr. 


8. 7. de' Calz, Stivali a tromba, Kat Abhauen, bas Ab 


nonen, Gourierftiefeln, 
$. 7. d'Anat. Trombe Fallo 
die Muttertrompeten. 
. Tromba, ein Hoͤrrohr. 


« T. degl’ Idraul, Trombasotterra-| Troncare, w. a. [Mozzare, 


nea, ein Kloal, Abzug, 

. T. di Mar. eine Waſſerhoſe. 

+ Tromba della vela, ein Anhängfel 
an das dreieckige Segel, 


| 


| 





(vom Pferde), 


. T. de' Manganatori, ber Heine 
er ì 


fim alle), 
O Für Banditore, ein Öffentlicher Aus: 
ru 


et, 
4) T. di Giuoco, eine Karte im Tarod, 
+ Fig. Dar le trombe, ſich anftren: 
gen, fim bie duferfte Wühe geben. 
Trombadore, m. {Suonator ditrom- 


ba!, ein Trompeter. 


Trombare, ». a. [Suonar la trom- 


au:|ba], trompetenz die Trompete blafen | 
it. blafenz it. pumpen, auspumpen, 


. Fig. auspofaunen. 
rombäta, f. [ Strombettata], ber 


ig» T. de’ Cavall. Ca-|Zrompetenfhall, Trompetentiang. 


Trombato, part. von T'rombare, vedi. 
Trombatore, m. vedi Trombadore. 
Trombeggiare, v. a, übl, Trombare, 


Trombetta, f. eine Heine Trompete, 
$. Für Pesce trombetta, die Meer: 

fhnepfe. 

Trombettare, ». a. [Suonar la trom- 


$. Fig Bir Divulgare, auépofaunen. 

Trombettato, part. bes Borigen. 

I Für Venduto alla tromba, all’ in- 
—— verſteigert, verauctionirt, ausge: 
oten 


tiere, vedi. 


Trombettiere, m. [Trombetto], der 
Trompeter. | 
$APer met. Rür Cicalone, Che pub- 
‚ ein Plapperer, ber 


blica, Che divulga 
led auspofaunt, 
Trombettino, m. 
Trompete; it. ein Meiner Trompeter. 
Trombetto, m. ein Trompeter, 
$. Fig. ein Xuépofauner, Plapper: 
maul: Sozze /rombette, giovani sfac- 
ciate, Che n’andate col collo discoperto, 
Trombone, m. eine Vofaune 3 it. ein 
Pofaunenbléfer, Pofaunift. 
$. 7. di Mar, Tromboni di cavalletto, 
cine Drebbaffe, In eine Donnerbidfe, 
$. 7. de’ Calz. Gourierftiefeln, Ka: 
nonen. 
$: Trombone a bocca, ein Blaferohr 
(bas Feuer anyublafen), 
. T. di Ferr. das Waſſerrohr. 
eT. de' Giard bie ganirandige Zulpe, 
*Tronare, v. n. übl. Tonare, vedi. 


Troncabile, agg. | Tronchevole], was! 


leicht meggubauen, wegjufchneiden ift. 


Troncamente, av» [In modo tron- 


ico), gebrochen, abaebroden, ohne Zufam: 


menbang. 

Troncamento 
trennen. 
8. 7. de 


vedi. 


Trombettatore, m. uͤbl. Trombet- 


, m. bag Abſchneiben, 


: n Gram, Troncamento di let- 
ppiane, tera, die Wegwerfung cineò Budftabens. 
l'roncante, part. att. di Troncare,, 


Spiccare, 
Tagliardi netto), verftämmeln, ftuben, ab: 
ftugen 3 abſchneiden, wegfchneiden, abbauen. 

$. Für Rompere, zerbrechen, zerſchla⸗ 


pfen. 
$. Troncar la mano, die Hand abs 


fi auen, 
ogg. [Che tartaglia], ftot: $. T. de’ Bombard. bie Schießfharte|” $. Troncar il filo del discorso, le 


—— ee., bie Unterredung, bie Rebe, 
orte abbrechen, abkürgenz abgebrodene 
Worte ausfprechen, 

$. Tronchiamo questo discorso, mit 
wollen bavon abbreden, 

$. Troncar la strada, ben Meg ab: 
ſchneiden 

Tronear la speranza, die Hoffnun 
Pi dor benebmen. Voffaung 
$. Troncar i piedi all’ occasione, bie 
| @elegenheit beſchneiden, beſchraͤnken. 

$ Troncar le difficoltà, bie Schwie⸗ 
rigfeiten, inberniffe verringern, übers 
waͤltigen. 

6. Poet. Troucare, für Uccidere, tobt: 
ſchlagen, tödten: Costui così nemico, e 
così fiero, Abbiamo di froncar preso 
consiglio. 
| Troncatamente, avv. abgebrochen 3 
‚unbeendigt, unvollendet; it. ohne Bufams 
menbang. 
|, Troneativo, agg. das leicht abgu: 

abzubredien u, bat. ift, 
| Troncato, part. di Troncare, vedi. 
| . Fig. Met. Gir Imperfetto, Non fini- 
ito, abgebrodjen, unvollendet, unvolltoms 
| men: E non compiè sua sentenza, ma 
lasciolla francata, 
» T. de' Bot. Foglie troncate, ab 

nti. Blätter. n 

Troncatore, m. ber abfchneibet, abs 

ſtutzt w. bgl., ein Abſchneider. 
'ronctatura , f. vedi Troncamento, 
Tronchevole, agg. vedi Troncabile, 
Tronco, m.[Pedale dell’ albero], der 
"Stamm, Baumftamm. It. ein Stumpf, 


{ 





dim. eine Heine 108. 


|_& Foͤr Pezzo di legno, ein Stid, 
Stumpf (einer jerbrodienen Stange, Lanze 
u. dgl.). 

8 Gr Corpo scemo del capo, ber 
Rumpf. Ir der Zorfo, Rumpf (einer Vild⸗ 
faute), 

. Tronco d'una colonna, d'un pie- 
destallo, der Schaft, Stamm einer Sdu: 
ile, eines Fufgeftello, 
| 8. Fig. Gir Ceppo, Stirpe, ber Stamm 
| (eines Geſchlechts). 

Tronco, egg. [abgekürzt von Tronca- 
to), abgeſchnuten, abgeftugt u, dal, 

$. Parole tronche, gebrodene, vers 
flümmelte Worte, | 

. T. di Gram. Parole tronche, bie 
Wörter mit ber Endung ta und Lù, mie 
Venustà. Virtà, überhaupt alle Wörter, 
deren legte Sylbe accentuirt ift, und bie 
einfplbigen, 3. B. Amò, Credè, Farò, 
Farà, Dì, Rè ec. 

$. Fig. Aver tronche le gambe, in 
Furdt und Anaft fein, 

Tronconcello, m. ein Klöghen, ein 
Heiner Klotz z ein Heiner Stamm ; iu ein 
Heiner Stumpf. 

Tee m. ber Rob, ber Stamm. 

. Für Pezzo, o Scheggia di lancia e 
simili, ein Stüd, Stumpf (von einer fanje 
u. dal. im Turniere), 

Trontiare, v.n. Foce bassa [Levarsi 
superbia, ftolziren, aufgeblafen fein: 
liiiiii2 
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1168 Tronfiezza Trovare 
Mi do della superbia, che gonfia e'Egli è troppo avaro, troppo severo ec.,! Trovamento, m. [N trovare], ba% 
groufs. er ift zu geigig, gu firenge u. f. w. Finden, Wiederfinden, Auffinden. 

Tronfiezza (ie), f. bie Aufgeblafen: $. Troppo bene hai fatto, bu haſt ſehr 8. Für Inyenzione, die Erfindung, Ents 
beit, ber Hochmuth, wohl baran getban, bedung. 

Tronfio, agg. [Altéro, Gonfio per| $. Troppo presto, allzuſchnell, allzu:| Trovare, ». a. finden, auffinden. - 
superbia), aufgeblafen, hochmuͤthig: Co- bald, : $. Trovare occasione, elegenbeit 
me galli sronfi, colla cresta levata pet-| _ &- Troppo poco, gu wenig, allzu we: |finden, 
toruti procedono. Bocc. Nov. 63. 4, nig, gar gu wenig. + Io trovo, che... id) finbe, dbaf... 

. Für Adirato, aufgebradt, entrüftet. È Troppo volontieri, gar gu germ. . Trovare a riprendere, a ridire a 
. Gote enfiate e tronfie, aufgeblafene, +» Troppo più che non doveva, mebrig. c., Etwas ‘an einer Sache zu tadeln, 
dicke Baden, Bausbaden, alè er follte, auszufegen haben, finden, 

*Trònito, m. übl, Tuono, vedi. $. Gridare troppo forte, gu ftarf, laut| $. Trovare.ıla bere, da mangiare, zu 

Tröno, m. ber Thron, fhreien. trinken, zu effen finden. 

&. Trono eccelso, magnifico, augusto, $. Pur troppo, nur zu viel, nur zu) & Questo —— fa trovar buono 
ein erbabener, prädtiger Thron, gut, nur gu wohl, il vino, auf biefen Schinken ſchmeckt ein 

+ Trono reale, ein Königsthron, &. Purtroppo men" accorgo, ich merke | Glas Wein gut. 
. Für Baldacchino, ber Thronhimmel, es nur allzu gut, nur zu ſehr. $. Toccandolo trovò, che... als er 
Baldahhin, &- E pur troppo vero! eé ift nur all: ihn anrährte, fand er, fühlte er, daß... 

8. Für Uno degli ordini degli angeli, zu wahr! es ift leider nur zu wahr! &. Come trova questo vino? wie fin 
bie Thronen (dritte Ordnung der Enaet). $. Prov. 1. A cader va chi troppo alto den Sie diefen Wein? wie [hmedt Ihnen 

&. Für Folsore [im plur. auch Letro-|sale, wer zu hoch fteigen will, kommt kald |diefer Wein ? 
nora), ber Wetterftral, zum Fallen; Hochmuth kommt vor dem $. Io lo trovo eccellente, id finde ihn 

Ir. gir Tuono, vedi. Fall. vorzliglià, er ſchmeckt mir vortrefflich. 

Tropèa, f. Voce greca, ein Gewit:| $. Prov. 2. Chi troppo l'assottiglia} $. Come trova questo ragazzo? wie 
terfturm, ‚lascavezza, allzu fharf madt ſchartig. \gefällt Ihnen biefer Knabe? 

Tröpico, m. T. degli Astron. ve! Tröscia, f. [Stroscia], der Streif, die) &. Io lo trovo un poca goffo, farbet- 
Wendekreis, Wenbezirkel, Rinne, Furde (melde eine Flitifigfeit bilder, (to, ich finde, daß er etwas dumm, fel: 

Tröpo, m. 7. de' Rettorici, der bild: |die über einen feiten Körper Gintaute). mifch ift, er fcheint mir ein wenig bumm, 
lie Ausdrud, die Sinnübertragung, ber 8 T. de' Conciat. die Lohgrube. mutpwillig. 

Trope: Cento vele, per Cento vascelli; ròta, f. die Forelle, $. Prov; Chi cerca trova, wer ſucht, 
Mille cavalli, per Mille cavalieri ec. sino Trota di mare, die Sceforelle, der findet, 
tropi. rotare, e, a. nad Art der Forellen gu: 2) Fir Rincontrare, finden, begegnen, 

Tropologia, Sf. (Senso morale delle |ribten: Trotare il pesce, anteeffen. 

Sacre Scritture}, die Zropologie ( morati; 1 rutato, part. bes Vorigen, $. Trovare uno [amico] per istrada; 
fche Auslegung der heiligen Schrift ). Trottare, v. a. traben, Einen auf ber Straße antreffen, ibm be 

Tropologicamente, ayw. uneigentlic, &. Far trottare il cavallo, fein Pferd gegnen, 
ſiguͤrlich, buͤdlich, tropiſch. traben, im Trade gehen laſſen. 3. Andare a trovare, holen, gehen und 

Tropolögico, agg. uneigentlid, figür: . Fig. Trottare, traben, ftarf zugehen. | holen, 
lib, tropiſch. . Prov. Bisognino, Necessità fa trot-| &. Andate a trovar mio fratello, gebe 

$. In seuso tropologico, in figärlichem |tar La vecchia, Noth lehrt beten, und hole meinen Bruber, 

Einn, Trottato, part. des Vorigen. it: Andare a trovare alenno, Gina 

*Troppello, m. fibl, Drappello, wedi.| Trottatore, m. ber Traber, defliratt. 18 beſuchen, zu Einem hingeden. 

‘Troppo, m.{Eccesso, Soverchio], das li. ein Pferd, bas den Trab geht, . Andremo a trovare il nostro amico 
Uebermaf, das Zuviel, das Unndtbige. Trötto, m. der Trab, N., mir wollen unfern Freund N. befus 

8. Il troppo si vitupera in ogni cosa, $. Trotto chiuso, serrato, gefhloßner, | den, wir wollen zu Freund N, geben. 
das Uebermaß ift in allen Dingen zu tabeln. | kurzer, fcharfer Trab, &. Venne a trovarini in casa, er fam 

&. Il troppo si guasta, e ’l poco non] $. Andar di [al] trotto, traben, im in mein Haus, zu mir ins Haus, er fam 
basta, bag Ueberfläffige verdirbt, und das Trade achen. mich zu befuchen, er beſuchte mid. 














Wenige ift nicht genug. $. Metter il cavallo al trotto, bat Trovare uno in sul fatto, col furto 
€. Dar nel troppo, ber Sache gu viel Pferd traben Laffen. in mano, @inen auf ber That ertappen, 
thun. « Trotto di asino poco dura, wedi| $. Trovare pietà, perdono, Mitleiden, 


Gnade, Verzeibung finden, erhalten. 


&. Prov, Ogni troppo è troppo, Ogni| Asino. 
: &. Trovare soccorso, Dilfe, Beiftand 


— si versa, was zu viel iſt, iſt u & Trotto, für Tratto, eine Strecke, 


viel; alles Mebermaf ift ſchaͤdlich. Weite, finden. 
Tröppo, agg. gu viel, &. Fig. Di trotto, Di buon trotto | 3) Für Inventare, erfinden, erbenten, 
Troppa gente, gu viel Leute, trabend, im vollen Trabe; burtig, ge: lerfinnen. 
. Troppi danari, gu viel Geld, (wind, in Gil, It. Kür Comporre, dichten, erbichten, 
. Troppi disturbi, gu viele, zu große $. Perdere il trotto per l'ambiadura,] $. Trovare un’ arte, una nuova moda 
Plagen. bag Gewiſſe für das Ungewiffe fahren ec. cine Lift, eine neue Mode erfinnen, 
. Troppa paura, eine gu große Furdt. laffen. . : 8. Troverò il modo, die». ib werde 
‘ 8. Troppe donne, gu viele Frauens| Trottola, f. ein Kreifel, fon ein Mittel finden, ausdenken. 
zimmer. Trottolare, ». a. fi wie ein Kreifet| 4) Trovarsi, v. n. p. fd finden, fié 
Vroppo, av». gu viel, zu ſehr, zu drehen, freifeln, befinden, ſich aufhalten; fein, beſteben. 
groß, Trottolato, part. deg Vorigen, $. Sene trova,da per tutto, dies findet 


Trottolone, m. accrese, di Trottole, —* ne man Überall, dergleichen 
etwas zu viels das ift ein wenig zu arg, je großer Kreifel, 8 Trovarsi in qualche luogo, fid ir: 
das gebt zu weit. ! Trottone, av. [Di trotto], im Tra: gendwo befinden, aufbalten, 
&. Dormire troppo, gu viel, gu lange be, trabend. 8. Trovarsi con uno, bei Einem fein, 
fchlafen, Trovabile, agg. findbar, zu finden. in feiner Geſellſchaft fein. 
&. Mangiare, Bere troppo, gut viel effen | &. Esser trovabile, leicht, wohl zu fin: $. Trovarsi di q. e., Etwas haben: 
trinfen. den fein. Io mi #rovo del debito; Egli si frova 
Questo bicchiere è troppo pieno, | @.Sifacciatrovabile questa sera, Signor|della roba. 
dies Glas ift zu voll. mio, mein Derr, bleiben Sie beuteUbend] &. Tutto ciò che mi trovo, lo tengo 
NB. Tro»po, vor einem Eigenſchafts- ‘ju Haufe, da lui, Alles, was id babe, habe ich von 
worte oberXebenworte wird im Deutfchen | &. Non esser trovabile, nicht zu finben ihm. a 
durch gu, allzu, gar gu überſetzt p.e. | ein, $. Non mi trovo altre arme che que 


. Troppo di carne, gu viel Flei'd. 
+ Questo è un po’ troppo, das i 





Trova 


sta spada, ich babe Feine andern Waffen‘ 
alé diefen Degen. | 

&. Trovarsi in gambe, auf ben Beinen 
fein; it. gut au Fuße fein, | 

&. Trovarsi bene, male , ſich gut, übel 
befinden, | 

+ Trovarsi- in essere di...., ſich in 
der BVerfaffung, im Stande befinden, 
zu .... 

&. Trovarsi pentito ec., Reue empfin: 
ben, es ſich reuen laffen, bereuen. 

&. Se si trova pentito, le renderd i 
suoi danari, wenn Sie ber Dandel reut, 
wenn cè Ihnen wieder leid ift, mill ich 
Ihnen Ihr Geld zurüdgeben, 

‘ Trovatello, m. ein Findling, Findel: 
ind. 
$. Spedale de' trovatelli, ein Finbel: 


aus, 
2) Kür Pretesto, Scusa, eine Ausrede, 
Entſchuldigung, ein Vorwand. 
Trovativo , ogg. erſindend; erſinde⸗ 
zit. 
Trorato, part. di Trovare, wedi. 
It. Sia il ben trovato! gut, daß ich 
Sie finde, antreffe! es ift mir lieb Sie 
anzutreffen! id treffe Sie zu gelegener 
Bett, : 
It. Ben trovato! ich freue mid Sie zu 





feben! Seien Sie gegrüßt! Ihr Diener! trulla è un vaso di cui si servivano gli) 


, Venir trovato, finden, antreffen. 

. Mi venne infine trovato colui che 
cercava, endlich fand ib, den id) ſuchte, eé 
gelang mir endlich ibn zu finden. 

&. Dare il ben trovato, grüßen, guten 
Tag fagen, begrüßen. 

Trovato, m. vedi Ritrovato. 

It der Fund, bie gefundene Sade. 

Trovatore, m. -trice, f. ein, eine 
Finder — in. 

2) Für Inventore, ein Erfinder, 

3) cin Zroubabour (im Mittelalter ). 

Trovatüra, f. bas Binden, 

Trovo, Foce bassa, übl, Trovato, 
gefunden, 

Trözze, f. pl. T.di Mar. ber Rad; 
bas Radwerf, 
*Trözzo, m. Foce tedesca [ Genta- 
glia], ein Trof, das Gefinbel, 

Trucco, m. das Beilkelpiel, Billard: 
fpiel, It. ein Billard; eine Beilketafel. 

. Fig. Far buon trucco, ein gute 
Gefſchaͤft machen. i 

Truce, agg. grimmig; graufam; it 
graͤßlich. i 
Trucemente, avv. grimmig ; graufam. | 


Trucidamento, m. [Carnificina], bad 
Gemesel; die Ermordung. 
Trucidare, w. a. [Uccidere erudel- 


It 





È 





tello T 
Truffa, £ [Giunteria, Inganno], bie 
Gaunerei, Betrünerei, 


$. Bir Baja, Bagattella, die Kleinig: 
eitz Poffen, 

Truffaldino, m. [ Arlecchino], ber 
Banswurft: Truffaldino vien chiamato 
da alcuni Arlecchino, da altri il Zanni 

Truffare, ». a. [Giuntare, Rubare 
sotto la fede |, betrügen, bintergeben, 

$. Truffarsi di alcuno, für Beffarsi, 


| 
| 
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Tubercoletto, m. eine feine Beule; 
it. ein Knoͤtchen in der Haut. 

Tubereolo, m. die Beules ein Knoten 
in ber Haut, 

Tubereolüto, agg. T. de Med. voll 
Beulen und Anoten. 

Tübero, m, [Azzeruolo ], ber Azae 
rolbaum. 

$. Kür Tartufo nero, die Trüffel; it 
ber Anorren, Anollen, Anoten (am Hole 


Jemanden auslahen, béfipotten, ihn zum und an der Wurzel mandier Gewächfe). 


Beten baben, 


Fuberone, m. T.de’ Nat. ber Klump: 


Truffarello, m. [Trafurello}, ein fei:|fif. 


ner, liftiger Betrüger, Gauner. 
Truffaruolo, m. ein Betrüger, Gauner. 
Truffativo, ogg. gefdidt zu betrü: 


gen, gu hintergehen, gaunerifch , betgpg: | 


lid). 

Truffato, part. di Truffare, vedi. 

Truflätore, m. -triee, f. ein, eine 
Gauner— in, Gaudieb; ein Betrüger, 
nn ‘ 
Trufferia, f. vedi Truffa. 
Truffetta, f. dim. di Truffa, vedi. 
*Truffiere, m. übl, Truflatore, vedi. 

Tru iolare, v. a. vedi Truciolare. 
*Trulla, f- uͤbl. Pitale, vedi. 

» Per met. cin faules, gorſtiges Weib. 

» T. degli Stor. cin Weinfafi: La 


antichi, 
— S.{Cazzuola], die Mauer: 
eur, 
*Trullare, »,n. Foce bassa [Tirar 
corregge, Spetezzare], furzen, fiften, 
*Irullo, m. [Correggia, Peto], ein 
Fit, Kurz; Wind, 


Tuberosità, f. Tuberositade , e Tu- 
berositate, f. poet. bag Knollige (an 
den Wurzeln mander Gewächre ) 3 it. bad Hoͤk⸗ 
terige, Snotige (auf der Haut oder den 
Knochen ), 

Tuheröso, m. T. de'Bot. bie Zube 
rofe. 

Yuberoso, knorrig, Enolli 

It, Kür —— böderig. vi 

Tubicolaria , f. 7. de’ Nat. bad Roh⸗ 








renthierchen. 

Tubipora, T. de’ Nat. bie Pfei⸗ 
fentoralle, Orgelpfeife. 

Tubo, m. ein Robr, eine Röhre, 

. Für Caunocchiale, ein Fernrohr, 

Tubus. 
Tubolo, m. vedi Tuhulo. 
Tubulare » agg. T. de’ Nat, tbbren: 


formia. 

Tubuläria, f. 7°. de’ Nat. ber Feder: 
buſchpolyp, Kammpolyp, die Meerroͤhre. 

Tubulato , agg. 7. de' Nat. röhrene 
formia. 

Tubulipora , f. 7°. de’ Nat. bie Röbs 


*Truncare, w. a, übl, Troncare, vedi. rentoralle, 


— — m. uͤbl. Tronco, vedi. . 
ruogo ; 

Truogulo,f m. ein Trog. 
8. T. de' Conc. ber Keffel, 


Tubulo, m. ein Meines Rohr, ein 
Röhrchen, 
. T, degli Anat. bie Harnröhre, 
'ucano „m. T. degli Ornit. ber Pfef: 





Truogoletto, m, dim. ein Heiner Trog. 
It. ein Saufnäpfcen (für Vögel), 
*Truono, m. übl, Tuono, vedi. 


T 

fen; = — 
. T. mil, Truppe, Truppen, Kriegé: 

vdlferz Mannfcaft. i i 

Trutilare, ». a. [Zirlare], ſchtagen, 
fingen (von Drofîeln ), 
*Trutinare, w. n. erwägen, 
*Truttano , m. übl, Truffatore, vedi. 

Tu, pron. pers. bu, 

$, Stare a tu per tu, ſich nichts neb: 
men laſſen; keine Antwort ſchuldig bleiben. 

$. Dar del tu, duzen, du heißen, bu 
nennen, mit du anreben, 


Tutu! Onomae, tut! tät! treng treng! 


mente), graufam umbringen, ermorden. | (Trompetenfchalt ). 
Trucidatore, m. -trice, f. ein, eine, *Tualette, f. Voce franc. die Toilette. 


Mörder — in. 

Trueiolare, #. a. [Ridurre in trucioli], 
zerſchnitzeln (in lange Streifchen wie Hobel; 
foäne jerfchneiden ). 

Ir, zerzauſen, perreifien, zerfegen, 

Trucivlo, m. ein Hobelfpan. 

8 Per simil. $ür Pezzeitino, ein! 
Stüdden, ein Bischen, 

Truculentissimo, agg. sup. hoͤchſt 
graufam. 

Truculento, agg. vedi Truce, 

. Per met. für Burrascoso , für: 
miſch: Poichè lasciato avea nella pesi 








Tuba, f. Foce lat, übt. Tromba, vedi. 

8. Kür Canto, ein Gedicht, Gefang: 
Non fu sì santo nè benigno Augusto, 
Come la fuba di Virgilio suona, Orr. 
Fur, 25. 26. 


8. 7. degli Anat. Tube falloppiane,! 


bie Muttertrompeten, 
Tubale, agg. röhrenförmig. 


Tubante, part. att. bie, Trompete 
blafend, 


It. Per simil. Für Gemente, girrend 


(von Tauben), 


Tubare, ». n. trompetenz it. girren 


la Del #ruculento mar la naverotta. Orr. |{fvon Tauben), 


Fun. 23. 54. 


Tübera, /. übl, Tubero, Azzeruolo, 


ruppa, f. (Frotta], ein Trupp, Haus, 


ferfraß, Zufan, 

| Tue, pron. pers. Für Tu, vedi. 

i Tuéllo, m. das Leben, bus Mart im 
‚Hufe des Pferbes. 

Tufa, f. T. de' Nat. der Tuff, die 
‚Zuffwade, ber Bafalttuff. 

i Tufaceo, agg. 7. de' Nat. tuffartig 3 
von Zuff. 

‚Tufato, agg. ftidig, erftidend ; buns 
ftia. bumpfig. 

Tuffamento, m. [ Immersione], die 
Eintauchung. 

Tuffare, v.a. [Immerger nell acqua), 
ins Waſſer tauchen, eintauden. 

&. Tuffar il ferro rovente nell'acqua, 
baé glübenbe Eifen ins Wafler tauden, 
abloͤſchen. 

& I muli tuffano il capo nell’ acqua 
i quando bevono, die Maulefel tauchen den 
Kopf ins Waffer, wenn fie faufen. 

» Fig. Tuffare il naso in ogni cosa, 
bie Rafe in Alles fteden, 

$. Tuffare, Attuffare uno nell’ acqua, 
Jemanden ertrinfen, 

$. Attuffare nell' acqua, untergeben, 
ertrinfen, 

8. H sole si tuffa, die Sonne geht 
unter, 

8. Tuffarsi, für Ingolfarsi , fi vertie: 
fen; nachhaͤngen. 

&. Tuffarsi ne’ vizj, ſich ben Laffern 
gänzlich ergeben, im Laffer verfinten. 

Tuffato, part. bes Vorigen. 

Tuffatore, m. vedi Tuffetto. 

Tüffete!. Onomat, puff! Happé! 
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Tuffetto, m. ber Tauder, die Tau⸗ 
cherente. 


Tuffettone, m. T. de’ Cacc. bas Arſch⸗ 
füßtein,, die große Tauderente. 

Tuffo, m. [ll tuffare, L’immersione], 
das Taudjen, Eintauchen, 

. Für Rovina, bad Verberben. . 

. Egli è sull’ ultimo tuffo, er ift fei:, 
nem Untergange ganz nahe; jest ifté aus 
mit ibm, es ift um ihn gefheben, 

$. Dare il tuffo, für Tuffare, tau: 
Gen, eintauchen. 

It. Fig. gu Grunde richten, ben legten 
Meft geben. 

Tr. ». n. Für Perdere il credito, um bag 
Butrauen, um ben Gredit kommen 5 it. 
fhlimm wegkommen. N 

, Dare un tuffo, ein wenig eintauchen. 

t. Fig. Dare un tuffo nello scimuni- 

to, feine Dummheit, Albernheit an ken 
Tag legen, 

Tuffolino, m. 7. de’ Nat.der Taucher. 


|lärmend; tumultuarifd), 


Turba 


$. Uscir di tuono, betoniren, falf& 
fingen, fpielen, 

It. Fig. Gir Perdere il filo del discorso, 
nibt bei ber Stange bleiben, von der 
‚Pauptfahe ablommen, von andern Dinz 





$. In questi ultimi tumulti di Francia, 
in den legten Unruben in Frankreich, 

Tumultuante, part. att. lärmend; 
ungeftim; aufruͤhriſch. 

Tumultuare, ©. n. [Far tumulto ] 
Aufruhr, Tumult erregen, laͤrmen. gen reden, 

Tumültuariomente, ar», lärmend,| $. Fig. Rimettere uno-in tuono, Ei: 
ftirmifh, tumultuarid; it. in Unorbd:|nen auf den rechten Weg bringen, ibn in 
nung; verwirrt.  " 


die gehörigen Schranken zurüdweifen. 
Tumultuario agg. lirmend, flür| . Rispondere a tuono, paffend, ge: 
milch 3 tumuttudbifd), 


börig antvorten. 
Tumultuazione , f. vedi Tumulto, $. Cambiar di tuono, aus einem andern 
Tumultuosamente, avg, ſtuͤrmiſch, Tone reden, andere Saiten aufziehen. 
$- Bel tuono di voce, eine fchöne 
Tumultuoso, agg. ungeftüm, Idr;|Stimme. 
mend, aufruͤhrifch. $. Fig. Eh permettetemi pure ch'io 
» Concorso tumultuoso, ein flärmis |parli...., Si, ma cotesto tuono di voce 
fer, ungeftimer Auflauf. . non è quel che ti si compete, erlauben 
o —— tumultuoso, ein aufrühri: Sie, daß ich auch rede.... Fa, aber nicht 
ſches Volk, in einem ſolchen Tone, der ſchickt ſich nicht 
Tungher, m. ein portugieſiſcher für dic, 
Schnupftabak. » Buon tuono , ber gute, feine Ton, 





Tuffolo, m. vedi Tuffettone. , 

Tufo, m. ber Tuff, Zuffftein, bie 
Zuffmade, 

8. Per simil. Gichtknoten, faltartige 
Goncremente in ben Gelenten: La gotta 
produce altresì a lungo andare i fufî, ed, 
i calcinacci nelle articolazioni delle ma- 
ni ec. 

Tugurietto, m, dim. eine Beine Bauer: | 

fitte. 
) Tugurio, m. ein Hütte, Bauerhätte ; 
Schaͤfer huͤtte. 

Tui, für Tuoi. 


Tülipa, Fi die Zulpe, 





| 
i 
Tulipano, m. | | 
Ir 7. de' Nat. bie Tulpe (Scuede, 
Tulipäria, f. T. de’ Nat. die Seetulpe | 
(Yolyp ). , | 
Tulipifero, agg. T. de' Bot. Albero 
tulipifero, der Tulpenbaum, 
fulliata, f- das Gefhwäg, langes 
Gewaͤſch. 
Tumefätto, agg. Voce lat. Tumi- 
do]; — 
Tumefazione, f. vedi Tumidezza. 
Tumide giare, #. n. [Gonfiarsi, Dar 
nel tamide!: ſchwuͤlſtig, hochtrabend wer: | 
ben (im Sinle ). 
Tumidetto, agg. etwas gefhmwellen, 
+ Guance tumidette, volle Wangen, | 
umidezza (1a), af [Gonfiezza], die 
Schwulſt, Geſchwulſt. 
Tumido, agg Gonſio], geſchwollen. 
. Mare tumiſo, angeſchwollenes, un: 
geitümes Meer. 
&. Per met. Bic Superbo, aufgebla: 


en, flolz. 
, Tümolo, m. [Colle], ein Hügel, 
. Bier Tombolo, vedi. 
umöre, m. [Gonfiezza, Enfiamento], 
bie Schwulſt, Gefchwulftz; die Beule, 
8. Per met. die Aufgeblafenheit, der 


Di 
î 





olz. 

Tumoretto, m. eine Heine Geſchwulſt. 

Tumorositä , f. [ Turgidezza, Gon- 
fesa], die Geſchwuiſt. ld 

Tumoroso, » gefhwollen: voll 
Geſchwulſt. ai 

Tumulare , v.a. Foce lat. fb, Sep- 
pellire, vedi. 

Tumulo, m. Foce lat. [ Sepolcro], 
Dry Grab, bas Srabmal; it. ber Grab:! 

el, 

fumilto, m. bat Getimmel; der 

Auflauf, Lärm, ber Tumult, 


Tungsteno, m, 7. de'Nat. der Tung: Riina Che di piacer, di libertà 
ftein, Eifenfhweritein, Schwerftein. nemiche, Non han quel far, che chiamasi 
Tunica, f. [Tonaca], die Zunica (der buon fuono. 
Roc der Römer), It, (jeyt) bie Moͤnchskutte. 3) T. de' Med. ber Ton, bie Span: 
8. Per simil. Für Buccia, Membrana, nung, Spanntraft. 


die Hülle, das Haͤutchen. $. Dar tnono, ftirfen, Spannkraft 
unicato, agg. mit einer Turica be: |geben: L'acqua ferrata da tuono alle fibre 

Heidet, illanguidite dello stomaco. 

$. 7. de Bot. Bulbo tuvicato, bie) Tuörlo, m. (Giallo, Rosso d'uovo]; 

bdutige Zwiebel. der Gibotter, 

Tunicella, f. vedi Touicella $. Per simil. Kür Centro, der Mit: 

Tunichetta, f. eine eine Zunica, |telpunft: Il tuorlo della terra. 

Tunsteno, m. vedi Tungsteno. It. das Befte einer Sache. 

Tuo, pron. poss. bein, einig, Tuppete, tippete! Onomat. pop. 

$- Il tuo libro, la tua casa, dein Buch, puo peff! 

dein Haus. ura, f. vedi Turamento. 

ed —— le tue bugie, deine Turäccio, m. vedi Turacciolo. 

ulden, deine Lügen, Turaccioletto, | m. ei e 
î 8 en ge sorella, bein Bru: Turassiekun, | fel. sa 
Hr, eine weiter, T + i I ein ot fel Pfr pi 

+ I tuoi figliuoli, le tue figliuole, beine erg an 0: = pie, iù 
BAL deine Zöhhter, en It. der Spund; der Zapfen, 

È Panfilo non è più tuo, Pamphitus iſt Turaglio, m. vedi Turacciolo, 
nicht mehr ber Deinige, dein Lirbbaber. | Turamento, m. das 3uffopfen (mit 

8. lo sarò sempre tuo, id} werde ſtets einem Stöpfel oder Zapfen); ir das Zupfro⸗ 
der Deinige fein, pfen, bas Verſpuͤnden. 

$. Domanda il tuo, rivisita i tuoî, be:| Turare, v. a. [ Chiudere l'apertura], 
gebre das Deinige, beſuche die Deinigen|ftopfen, zuftopfen, verftopfen. 
mieder, . Turare con turacciolo , zuftöpfeln, 

Tuonare, ». n. bonrern: Gli orri- |jupfropfen, 
bili giganti cui minaccia Giove del cielo! &. Turare con zaffo, verfpiinden. 
ancora quando fuona. Daxte Ixr. 31, . Turar gli orecchi, bie Ohren ver: 

Tuono, m. der Donner. ftopfen. 

. Tuono orrendo, spaventevole, grave, $. Turare ad alcuno la bocca, Jeman⸗ 
ein ſchrecklicher, entfegliher, [hwerer Don: |ben den Mund ftopfenz ihn zum Schweis 
ner, Donnerfchlag. gen bringen. 

+ Yuono secco, Gewitter one Regen, | It. ». n. p. Turarsi la bocca, fi den 

. Per simil. Tuoni d'artiglieria, der | Mund zubalten: Ma forza è che la bocca 
Donner des Gefhüges, der Kanonendon: |alfin si turi... Poichè giurato avea su 
ner. l'ostia sacra. Onı. Fur. 28. 44, 

3 Fig. Für Grido, das Gerüdt, der + Turarsi, für Coprirsi, fi verftedten, 
Ruf. verbergen: Ma che lume è quello! è "l 

2) Tuono, ein Ton, ein faut, Klang. |vecchio, per Dio, e 'l fratello delle nostre 

$- Stare in tuono, gut intoniren, rid: (dame; turiamoci, e ritiriamoci in qua, 
tig fpielen, einklingen. ch’ e' non ci vegghino, 

It. Fig. Fir Star bene, gefund und 8. Turarsi il volto, ſich das Gefidt 
munter, friftig, riftig fein, verbüllen, 

It. Bir Stare nel convenevole, in ben! "Turata, f. ein Breterverfählag ; in. ein 
gehörigen Schranken bleiden, ben Anftand Vorhang von Matte u, dgl. (Hinter mel: 
beobadten. chem Kunſtler arbeiten): Fu fatta nel luogo 

$. Stare in tuono con alcuno, mit Gi: (dove si avea a dipingere una furatà di 
nem dbereinftimmen, im Ginverftinbnif tavole, e di stuoje, 
fanbeln, leben. Turato, part. von Turare, vedi. 
3; Tenere uno in tuono, @inen inj Turba, /. [Moltimdine confusa ], ein 
Schranken halten, zur Pfliht anhalten, Schwarm, ein verwortener Daufen, 
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8. Turba popolare, ber gemeine Haufe, *Turbinio, mm. [ Turbine, Tempesta È Pig. Für Orgoglio, bie Aufgeblas 
bas niebrige Voll; der Pöbel. di vento], ber Wirbelwind, ._ |fenbeit, der Stolz. 

8. Gesù predicava alle turbe, Jeſus _$. Fig. Ftr Confusione, bag Gewirr, Turgidissimo, agg. sup. di Turgido, 
prebigte dem Bolle, Gewählt, i vedi. — 

. Turba, für Moltitadine, bie Men: Turbinolia, f. 7. de’ Nat. bie Tur:| Türgido, agg. angefhwollen; auf 

ge, Schar. 'binolie (Pol). geblafen, 

$. La turba de’ fratelli, de’nipoti,de'| Turbinoso, agg. [Tempestoso], flär:| Ir. Fig. ffolz, aufgeblafen. 
parenti, die Schar der Brüder, Enkel, miſch, ungeftim. . Turibile, fm Incensiere], bag 
der Verwandten. È Turbitti, m. die Zurbithpflange, Turibilo, | Raudfaf, Weihrauchfaß. 

Turbabile, agg. ftörbar, das fig leicht *Turbo, m, äbl, Turbine, vedi. Turiferärio,, m. 7. degli Eccles. ber 
ffören läßt, g Bir Toßbidessa, vedi. Raucjfaßträger. 

Turbaccia, f. pegg. di Turba, das *Turbo, agg. fibl. Turbato, vedi. prificate, w. a. [Incensare], mit 
gemeine Voll; Defe des Volks, Lumpen: Fgbolentemente ‚ar. aufruͤhriſch; rauch räuchern, 
gefinbel, lit. permorren,, urione, m. [Il bottone che nasce su 

Turbamento , m. [Inquietudine], die Turbolentissimo, agg. sup. di Tur- {le radici), ein junger 3meig, ein Epröß: 
Unrube. . |bolento, vedi. * 

$. Fuͤr Disordine, bie Störung, bie Aurbolento, } ogg. ungeftim, auf: rma , f. [Torma], eine Shwabron 
Unorbnung. | Turbulento, } rührifc. Meiterei ), 

$. Für Sollevazione, ber Aufftand, diel $. Moti turbolenti, aufrährifhe Ve:| $. Bir Branco d’animali, cine Heerde, 














Empörung. megungen; Empoͤrungen. u Zrift, ein Haufen Vieh, Thiere. 

Turbante, m. ber Zurbanz ber tär: + Umore, Uomo turhulento, ein um Fic Moltitudine, Frotta, ein 
kiſche Bund, ruhiger Grift, Menfd). Shwärm, Daufen Leute, 

$. Prendere il turbante, ein Zürk| Turbolenza, | {: [Perturbazione, + avp, A turma, A turme, haufen⸗ 
werden. Turbolenzia, ! Alterazione], bie Em: |meife. 

8. Geitare il turbante, ben Turban iröcung, der Aufrubr, die Unruhe, Turmalina, S} T. de’ Nat. ber Turs 
ablegen, ein Gbrift werden. $. Fig. Fix Tribolazione, die Trübe/ Turmalino,m.! malin; elektriſche 

















Schoͤrlz ber Afchenzirber. 


8. Turbante, für Spezie di tela rensa, /fal, Angft. 
Turno, m. übl. Torzo, Giro, vedi. 


eine Art Neffeltyh zu Halstuͤchern u. bgl. . Bir Torbidezza * Truͤbheit. 


*Turbanza, f. vedi Turbamento. urbulento, ogg. Turbulenza,f. ec.| Turpe, ag. Foce lat. [Deforme, 
Turbare, ®. a. (Inquietare, Agitare], |vedi Turbolento ec. Disoriesto], ſchaͤndlich, niebertrAgtig 5 it» 
—— verwitren. Turca, f. eine Tuͤrkin. garftig, bäßtih, unanftindig: Turpe 
. Kür Disturbare, ftòren, T'urcaccio , m. pegg. ein abſcheulicher [vita è ognor Zurpa, e non s’onesta Dal 
» Bir Scompigliare, aus ber Ord⸗ Tuͤrke. portar toghe a grandi esempj avvezza. 
nung bringen; zerrütten, Turcassetto, m. dim, ein Heiner, A. Ercı. 
8. 7. leg. Turbare il possesso, la pos- Iniedlicher Köcher. Turpemente, avv. ſchaͤndlich, nieder⸗ 
sessione, im Befige ftören. Turcasso , m. (Faretra], ein Köcher. traͤchtig z it. garftig, unanftindig. 
$. Riîr Intorbidare, triben, tribe ma:| Turchesco, agg. tirtifà. Turpezza, f. vedi Turpitudine. 
den: Turba l’acqua de’ fonti e ec. pesos: der Zürkiß (ein Ede) Turpilöquio , m.’ [ Discorso osceno ], 
$. v.n. p. Turbarsi, für Agitarsi, Com- urchina, f.! fein). sin unfitttiteé Geſpraͤch 


T'urpissimamente, avv. sup, auf das 


ſchaͤndlichſte; hoͤchſt garflig, 
STU issimo, — nie dertraͤchtig, 


muoversi, beſtuͤrzt, verwirrt werben; iv | ‘Turchetto, m, dim. ein kleiner, jun: 
aus ber Faffung fommen, ger Türke. 

&. Turbarsi di colore, di volto, ſich It. die tuͤrkiſche Taube. ' 
verfärbrn, ſich verwirren. Turchinetto, m. 7. de Nat. das ganz abſcheulich. 

$. Il tempo si turba, Il cielo ; Ilmare Bſauhaͤhnchen (Vogel ). Turpità , f. Turpitade, e Turpita- 
cominciò a turbarsi, bas Wetter trübt Turchiniecio, agg. blaͤulich. te, f. poet. vedi Turpitudine. 
fib, der Himmel fing an fi zu bewdl:| 'Turehino, m. das Blau. 'l'urpitidine, f. die Saglichkeit, 
ken, das Meer begann unruhig, ungeftüm | È Turchin celeste, bag Hlmmelblau. |Schandbarkeit; die Schaͤndlichkeit; bie 





gu werben, . Turchino scuro cupo, bas.Dun: |Schande, bas Schaͤndliche (einer Handı 


Turbatamente, avv. [Con agitazio- |felblau. tung). 
nel, mit Beftürzungs; it. unruhig. &. Turchino carico, dunkelblau, ge:| Turpo,agg. vedi Turpe. » 
Turbatetto, agg. [Alquanto turbato], |fättiotes Blau. Turribulo, m. vedi Turiholo. 


Turrite, f- bas Shurmfraut, 
Turrito , agg. vedi Torrito. 
Turtumäglio, m. [Titimaglio], bie 
Wolfsmilch, das Milchkraut. 

*Tusanti, f. äbl. Ognissanti, vedi, 
Tusca, f£ eine Art ſchwarzer Mein 


etwas beftürgt; ein wenig verwirrt, $. Turchino d’amido, Reublau, 
MB — agg. sup. hoͤchſt be: Turchino, agg. blau. 

Turbativa, * T. de’ Giuris. bie Klage ki — di Prüssia , m. bas Ber: 
über Befisftöring. x Ta — 

Turbativo , ogg. ſtoͤrend, verwirrend; urchio, m. wedi Turco. 


beunrubigend, Turcimanno , m. [Interprete }, ein trauben. 
Turbato, part. von Turbare, vedi. |Molmetfhet. ; Tuschläne, f. pl. ‚die tusculaniſchen 
Turbatore, m. -trice, f. ber, bie) 2) Für Ruffiano, vedi. Werke Gicero'8. 

Störer — in, Beunrubiger — in. Turco, m. ein Tuͤrke. Tussiliggine; f. 7. d« Bot. [Far- 


+ Kür Accattabrighe, ber, bie Haͤn⸗ . Farsi Turco, ein Toͤrke werben, i tti 
velati it. ein, eine Aufwiegler—in, . N Gran Turco, der Großtürf, Groß: Pai soreiioni, We Gufetto 
Turbazioncella, f. rine Meine Be: herr, Grof : Sultan, tuͤrkiſche Kaifer, Tutare, ». a. übl, Proteggere, vedi. 
flürzungs it. eine Heine Unrube, Störung.| @. Bestemmiare come un Turco, wie Tutél die Vormundfdaft, It ber 
A priazione , A * Turbamento. [ein ‚Heide fluchen. È — Sout. 2, fe È 
'orbico, m. übl, Turbine, vedi. $. Per met. $ür Barbaro, rau⸗ È 
Turlinalo, agg. 7. de Nat, (Av [fante Berg vga dea 
tortigliato —— = guisa a Tue. f. T. de’ pi —— 8. Uscir prin mindig werden 
i u n zula î ⸗ era, fr ei i n n ’ 2 
bine |, run nn gulaufend ; fi urfiera „ f. eine Zorfgrube, ein Torf Tutelare, agg. [Che difeade, Che 


förmig. moor „ Torfland, 
Türbine, m, [Turbo], ber Wirbel: ‘l'urgenza, f. [Rigonfiamento], die n: protegge], fhügenb ’ befhüsend, 
wind; it ber Sturmwind. fhmellung. , - Angelo tutelare, ein Schutzengel. 
. T. de Nat. Fut Spezie di conchi-] Türgere, v. n. Foce lat. [Gonfiare], . Gli Dei tntelari, die Schuggötter. 
glia, die Kreifelfhnede, Schraubenfhnede. |anfchmellen , auffhwellen. Tutelato ; beſchuͤtht. 
Turbinetto, m. 7. de’ Nat. eine kleine ‘l'urgidezza, f. [Gonfiezza], dieXuf:| Tutora, VR Tutrice, vedi. 
Schraubenſchnecke. geblafenpeit, Tutore, m. ein Bormund. 


1172 Tutor 


8. Fic Conduttore, ber Führer, Be: 


Oper. 
—* degli Agric. ber Schutzpfahl, 


Ubbriachezza 


&. Lo dirò a tutti, ich werde es Allen, 
allen Leuten, Iebermann fagen. 
&. Tutti quanti, alle mit einander, 


eria 





&. Di tutta forza, Di tutto potere, aus 
allen Kräften, mit aller Gewalt, Madt, 
$. Persona di mita esperienza, eine 


VBauwnpfabl. in Allem erfahrene Perfon, » Tutto quanto, alles, was da ift. 
Tutoreria, fr [Tutela], bie Vor: + Cosa di tutta squisitezza, erfezione, . Verranno tutti, fie werden alle 
wundfchaft, eine Sade von der größten Vortrefflich: | fommen, 


Tutoria, f. vedi Tutela. 
Tutrice, f. eine Vormuͤnderin. 


*Tuttaddue, avv. [ Ameggue]s alle 


beide. - 
Tuttafiata, avv. 
Sempre ], immer, beftänbig. 


$. Für i 
dennoch, deſſenungeachtet, gleihwohl, 
* Tuttaquättro, avv» alle vier, 
*Tuttatre, avv. alle drei. 


‘Tuttavia, avv. [Tutafiata], immer, 


immer no; beftändig. 


&. Fuͤr Nondimeno, Contuttociò, doch, 


dennoch; gleihmwohl, 


Tuttavolta, ave. bot, dennod it. 
allemal, immer; immer, wiederholentlich. 


+ Tuttavolta che, fo oft als. 
"uttissimo, 


cessimo tuttissimo. : 
Tutto, agg- ganz, alle. 
li Tuito if mondo, die ganze Welt. 


. In tutta Roma, in tutta [la} Francia, 


in ganz Rom, in ganz Frankreich, 


. Tutt' uomo, Tutti gli uomini, je: 


ber Menſch, ale Menſchen. 


. Con tutte le mie ammonizioni ec. 
mit, bei allen meinen Ermahnungen, un: i 
geachtet, aller meiner, trog allen meinen alles eind, einerlei. 


CGrmabnungen u, ſ. w. 
+ Tutto il di, den ganzen Tag. 


„A tutte [le]'ore, zu allen Gtunben, 
. Di tutto corso, Di tutta briglia, 
im vollem Lauf, mit verbingtem Bügel, alle, alles, 


[ Continuamegte, 


Nondimeno, Nulla ostante, 


agg. sup. Voce scherz.| 
ganz und gar: Gli antichi fuzutto per 
tutto tutto , come se comicamente di- 


keit, Bolfommenbeit, eine ganz vortreff: 
lite, volllommene Sade, 
Tutto, avv. ganz; it. alles. 
$. Tutto allegro, sola, nudo, tre o 
mante, ganz vergnigt, allfin, nadt, git:] &. 7. di Mus. Tuni, Alle, ber Chor: 
ternb. Questa voce si accenna per brevità con 
. Era tutto bagnato, er war gach naß. un T. e serve per avvertire che zurzo il 
» Mangiare um pane tutt intero, ein|coro deve cantare o suonare. 
\ganzes Brod aufeffen, cin Brod ganz auf:| $. avv. Tutto che, obſchon, obgleich. 
effen. It. beinabe, faſt. 
$. Commettersi tutto a Dio, ſich Bott . Far di tutto, alles Möglihe tbun. 
ganz ergeben, Con tutto che, con tutto ciò, bri 
8. Bisogna essere tutto occhi, orecchi, | alle bem, bemungeachtet, 
man muß ganz Auge, ganz Obr fein. $ Del tutto, In tutto e per tutto, gdnz: 
$. Egli è tutto Francese, er ift ganz lid, ganz und gar. 
Framzofe, er ift burd und durch Franzoſe. $- In tutto in tutto, alles in allem; 
$. L'uno tutto sì che l'altro, ber Eine kurz, enblid. 
ſo ut, ſowohl wie der Andere, d Per tutto, Da per tutto, allenthal: 
$ Tutto a un tempo, in un tempo, (bem, überall. 
auf einmal, plöglic. . Sopra tutto, über alles. 
+ Tutto tutto, gänzlich, ganz und gar, 'utto, m. Il tutto, bas Gange, Allee. 
. Vi dirò, vi racconterò tuto, id] &. La parte d'un tutte, ber Theil eines 
will Ihnen alles fagen, alles erzäblen, Ganzen. 
. Iddio sa tutto, Gott weiß alles, Tuttoche, avy. [Con tuttochè], bei 
+ Mangiare, Bere tutto, alles aufeffen, ialle dem, obwohl, obgleid), 
alles austrinken. Für Quasi, beinabe. 
. Bevete tutto! trinft aus! ‘uttomaglio, m. {Titimaglio], bie 
+ Tutto altro farei...», alleò Andere) Wolfsmilh, das Milbfraut, 
wörbe ich thun... Tuttora, avv. |Tuwora], alle Stuns 
&. Mi è tutto uno, tute uno, mir ift|ben, alle 3eitz immer. 
Tututto, avg. [ ‘Tutto tutto], ganz 
. E tutto uno, tutt uno, es ift ganz und gar; adnzlich. 
glei , ganz einerlei, ganz baffelbe, - Tizia, f. der Ofenbruch, graue Nidi. 
Tutto, pron. alle, alles, ganz. vedi Spodio. 
. Io vedo tutti, tutte, tutto, if febe| $. Tuzia bianca, ber weiße Nicht, Biol: 
alt 


8. Cene sarà per tutti, es wird für alle 
genug ba fein. 

&. Tutti e due, e treec., alle beibe, 
alle brei u f. w 





+ 


U. 


(Der neunzehnte Buchftabe des italieniſchen Alphabets.) 


U, m. das u. 
&. Ein Selb 
der fünfte, 


8. Seine Ausfprache nähert fi oft der dummer, abergidubiger 


bes aefchloffenen ©, 3, B. Surge, Sorge, 
Culto, Colto ec. 

$. Vor o lautet es nurfebr ſchwach, und 
dient bazu diefem Vofal mehr Runbung und 
Fülle zu geben, wodurd bad o dann zugleich 
immer offen wird, 3.8. Buono, Cuore, Suo- 
no ec.; außer in .den einfolbigen Wörtern, 
wo ed den Accent hat, wie in Tüo, Suo, 

U’, avv. Voce poet. für Ove, wo: 
U’ sono i versi, 4 son giunte le rime. 
Pern. caxz, 46, 3, 

Ubbia, È (Opinione, Pensiero super- 
stizioso], abergläubiger Wahnz it. aber: 
gläubige Furcht. 

$. Ubbia de' morti, die Furdt vor 
den Zobten: E già tre per Pubbia del 
morto, e per quel nuovo strepito così a 
quell'ora, egli avea il battito della inorte, 
Cesari Nov, 7, 


fllauter, und als folder 


| Ubbriacäeeio , m. cinVerfoffener, ein 


Trunkenbold, Saufaus. 
» pegg. d'Ubbia, ein! Ubbriacare, ». a. trunken, betrunfen 
ahn; eine aber⸗ machen, beraufden, 


2) Ubbia, für Indizio malauguroso, 
eine ſchlimme Borbebeutung. 
bbiaccia, 





gläubige Furcht. | &. Questo vino ubbriaca, biefer Wein 
"Übbidente, afg. ibl.Obbediente,vedi.|fteigt in ben Kopf, berauſcht. 
*Ubbidentissimo, | agg- sup. vedi} 8. Un sol bicchieretto sarebbe capace 


Übbidientissimo,| Obbedientissimo. „4 ubbriacarmi, ein ei 
*Uhbidenza, f. vedi Obbedichza. 
*Ubbidiente, ‘agg. wedi Obbediente.| &.w.n. p. Ubbriacarsi, fi) betrinfen. 
*Ubbidienza , f. 7. de’ Leg. ein Obe⸗ . Ubbriacarsi un po’, fi ein Raͤuſch⸗ 

bienzier( der eine Dfelinde, ein geiſtliches Amt, chen trinken, . 
aus Gehorfam, ohne dem Titel zu führen und! &. Egli s'ubbriaca ogni di, er betrinît 
unentgeltiic , verroaltet). ſich alle Tage. 

Ubbidire, #. a. vedi Obbedire. &. Jo sono facile ad ubbriacarmi, id 

Ubbiditore, m. und agg. ber gehor⸗ werde leicht berauſcht z ich fann nicht vid 

het, Geborfam leiftet, der Untergebene. [Wein] vertragen. 

Ubbioso, agg. [Superstizioso], vol!  Ubbriachello, agg. dim. etwas be: 

abergiiubiger Bedenklichkelten, Abnbun=!trunfenz beraufot. , 
gen, Rurdt; abergläubig. Ubbriachello, m. ein Heiner Saufaus. 
*Ubbliare, ».. übl. Obbliare, vedi.| Übbriachezzafs.), f.[Ebbrezza, Eb- 
*Lbbligato, part. übt, Obbligato, vedi. | briachezza], die Truntenbeit , Betrunten: 
Ubbriacaccio , agg. pegg- verſoffen. heit it. modo basso, bie Befoffenbeit, 


iged Bläschen 
wuͤrde mid betrunken deine 6 





lt 


Ubbriaco 


Ubbriîco; agg. [Ebbro, Ebbriaco], 
trunfen, betrunfen, 
It, modo basso, befoffenz it. bem Zrun: 
te ergeben, verfoffen, 
Jbbriaco, m. ein Betruntner, Befoff: 


ner. It. ein Trunkenbold, Säufer, si 


zu fangen, zu bintergeben. 


Udienza 


— 1173 
$- Tu non mi uccellerai, bu ſollſt mig; $. Nudrire, Allevare ucoelli, Voöͤgel 
ht anführen. halten, auffüttern, 

» Per uccellarlo, um ihn zu betrügen,| $. Prendere uccelli alle lastre, Wögel 
in ber Falle fangen, 
$. Uccellare ad alcuna cosa, für De-| $. Prow,1. Ogni uccel conosce il gra- 
derarla con avidità, nad einer Sadelno, das Gute fennt Jeder; was gut if, 


Uhbriacone, m. accresce. ein großer tradıten, begierig fireben: S’egli uccella weiß Jeder, und gefällt Allen, 


Zrunfenbold, Saufaus, Erzfäufer, 
+ Ubbriacona, eine Säuferin, 
*Ubbriare, v. a. übl, Obbliare, 
*Lbbriga 
*Ubbrigato, part. uͤbl. Obbligato, vedi.| 
Überifero, agg. Vuce lut. [Mammi-| 


vedi, 


Brüften, 
&. Kür Ubertoso, Fertile, frudtbar, 
reichlich. 


Vbero, m. Voce lat. Poppa, Mamma, 


wedi. 

Ubertà, f. Ubertade, e Übertate, f. 
poet. (Fertilità , Fecondità] , die Frudt:| 
barkeit, der Ueberfluß, die Reichlichkeit. 

Ubertoso, ogg. [Feriile, Fecon- 

Überiusss; | do), frudtvar, reichlich. 

Ubi, avv. Foce lat. für Dove, wo, 

*L'bidente, übl, Obbediente, vedi. 
*Ubidire, ». n. übl, Obbedire, vedi. 

Ubino, m. eine Art Pferd [beim Ario- 
sto und Berni]. 

Ubiquista, m. 7. eccles. ein Ubiquiſt, 
Allgegenwarts bekenner. 

briacaccio, Ubriachello, Ubria-! 
chezza, Ubriaco, Ubriacone, übf, Ub- ® 
briacaccio , Ubbriachello ec, vedi. 
*Uccella, f. übt. Uccello, vedi, In das 
Meibchen, die Sie (eines Vogels). 

Uecellabile, agg- [Degno di derisio- 
ne], des Auslachens werth; lächerlich. 

Uccellaccio, m. pegg. d’Uccello, ein 
ſchlechter, garftiger Vogel. 


m 
[di 





eri 





V 


V 


« Kür Uccello che si pasce di carogne,| immer eine eier, 


ein Raubvogel, Aasvogei. 


. Fig. Für Sciocco, Minchione, ein p, 


Gimpet, Tropf. 

Uccellagione, f. der Vogelfang, It. 
die Zeit, Vögel zu fangen, zu fchießen. 

&. Gir Preda, che in uccellando si 
piglia, der Fang, die Beute: Un falco- 
ne, Quando si cala giù d’una collina 
Dietro la starna, o altra uccellagione. 

8. Fig. Fic Allettamento, die fol: 
tung, Anlodung. 

Uccellaja, f. [Uccellare, Frasconaja], | €! 
ein Bogelberd, 

Uecellame, m» [Quantitä d'uccelli per 


+ e . llorito, nidiace, ein geſchwaͤtziger, bellfin: 
iù morti], das Bedermilbpeet, das sender, luftiger, bunter Vogel, ein Neft: 
vogel, 


lo 
Geflügel. 
Uccellamento, m. vedi Uccellagione, 
übt, für Scherno, die Höhnerei, Fopperel, 
Uecellante, part. att. di Uccellare, 
vedi. 
It. m. Gir Uccellatore, ber Vogelfteller, 
&. Fig. Für Corbella, ein Spottvogel. 
Uccellare, w. n. [Tender insidie agli 


uccelli per prenderli], vogelftellen, Voͤgel der Adler, 


fangen, 


$. Uccellar a tordi ec., ben Krammetö:|gel: Poi come più, e più verso me ver- | 


al guadagno, questo è un gittar l'amo, 
non ricompensare i benefizi. 


fero], bebrüftet; Brüfte babend; mit i ae unartig, ungezogen fein, 
le, 


gelb 


fhhleiher: S'io fossi andato a Roma, dirà 
alcuno, A farmi uccellator di benefizj, 
Preso alle reti n' avrei già 


ein ganz kleines Vogelchen. 


(dev Knaben), 


| Far baje, ſich mit Kleinigkeiten befchäfti: 
gens taͤndeln. 


an den aufern Mugenwinfein), 
ein garftiger fleiner Vogel, 


n ganz kleines, winziges Voͤzelcheñ. 


ogel 


$. Prov. 2. Ad ogni uccello sno nido 
enefizi è bello, jedem Vogel gefällt fein Neft, 
$- Uccellare a marito, ihre Nege nach 8. Prov.3. Tardi grida l'uccello quane 


re, ».a. tibi, Obbligare, vedi.| einem Manne aubftellen, gern einen Mann do è preso, wenn das Unglüd geſchehen, 
haben wollen. 


‚kommt Dilfe zu fpät, 
$. Uccellare a busse, gern Schläge ha:| &. Prov. 4. vedi Valle. 
» Prov. 5. wedi Nidio. 


für La-} 2) Persimil. Gir Membro virile, bag 


Uccellare per grassezza, 


entarsi del troppo agio, ohne Noth männliche Glied, 
ag | 


. Uccellone, m. accrese. ein großer 
8. Uccellare i favori, gli onori o simi- Vogel. 

bie Gunft, Ebrenftellen u, dergl, gui $. Kür Babuasso, Scioccone, ein Erg: 
ſchleichen, erfhnappen fuchen, (bummtopf, Erzgimpel, 

$. Uccellare l'oste, e il lavoratore, vedi  Uccellizzo, m. dim. d'Uccello, ein 
ste. Voͤgelchen. 
—— m. [Frasconaja], der Vo- Uechiello, m. [Occhiello], bag Knopf: 
erd, . 

Uccellato, part. von Uccellare, vedi. 
Uccellatojo, m. vedi Uccellare, m. 
Uccellatore, m. -trice, f. ein, eine 
ogelftellee — in, 

è. Fig. ein eifriger Bewerber, Er: 


loch. 

Uccidente, part. att. di Uccidere, 
vedi. — 

Uccidere, w. a. [Privare, Tordivita], 
umbringen, töbten; ums leben bringen. 

$. Per met. tödten, dngftigen, mars 
teen: Tu mi uccidi con queste terribili 
nuove. 
iù d'uno. $. Für Mortificare, quälen, fafteien: 
Uccellatüra, f. ber Yogelfang, bie|Fratel mio, non uccidere questo tuo 
ogelftellereiz it. die Zeit zur Vogeljagd. TE per tanta astivenza, 





Uccellettino, m. dim. d'Uccelletto, » Fic Rovinare, verderben, 
. Für Recidere, vedi. 
fccidimento , m. [ Uccisione], bie 
Tibtungz der Todtfdhlags it der Mord, 
Ueciditore, m. - trice, f. ein, eine 
Toͤdter — in; Mörder—in. 
Uccisione, f. der Todtſchlag z Mord. 
& Für Strage, Macello, bag Gemegel, 
bas Blutbab, 
$. Mettere ad uccisione, für Mettere a 
fil di spada, Über bie Klinge fpringen 
laffen, niebermegeln, 
Ucciso, part. di Uccidere, vedi. 
Uccisore, m. [Ucciditore], ber Mörber, 
Udente, part. att. [Che ode], pòrends 
zubörend, 
Udente, m. ber Hörer, Zuhörer. 
Udibile, ogg. hörbar; das man hören 
kann; it. bag jich hören. läßt, 
Udienza, f. das Gehör; Verhörz 
*Udienzia, | die Audienz. 
Hi Dare udienza, Audieni, Gehör geben. 
+ Dimandar, Chiedere, Avere udien- 
za; Audienz, Gebbr begebren, erlangen, 
. Uccello di rapina, ein Raubvogel, $. Dare, Negare udienza ad uno, Ies 
+ Uccello di tempesta, der Sturm: manden Gehör geben, verweigern. 
gel. | + Esser ammesso, introdotto all’ 
$. Uccelli di passo, Zugbögel. (udienza, zur Aubienz gelaffen, eingelaffen 
$. Uccello da richiamo, ein Lockvogel. werben. 
. Uccello di bosco, ein Waldvogel. | &. Portarsi, Andare all’ udienza, gue 
. Uccello di Giove, ber Zovisvogel, Aubienz geben. 
&. Star ad [in] udienza, im Verhoͤr 
$. Fig. u. Poet. Uccel divino, ein En: fein, verhört werden, 
$. Nell' udienza, in [bei] der Aubienz ; 


Lccelletto, m, dim. d’Uccello, ein 
oͤgelchen, Voͤglein. 

Uccelliera, f. das Vogelhaus. 
Uccellino, m. dim. ein Voͤgelchen. 
$. Canzone, Favola dell’ uccellino, 


$. Per ischerzo, Uccellino, für Mem- 
o virile de’ fanciulli, bas Piephaͤhnchen 


$. Prov. Pigliare gli uccellini, für 


&. Piè d’uccellino, Krähenfüße (Runzeln 
Ueccellinuzzaccioiss), m. dim. pegg- 
Uccellinùzzo(::0), m. dim. disprez. 


Uccello, m. ein Vogel. 
$. Uccello garrulo, canoro; gajo, co- 


vögeln u. dgl. nadiffellen, SKrammetsvd:|me, L'uccel divinn piü chiaro appari- im Verbör, 


gel u. dal. fangen, 

$. Uccellar alle serve, o mogli altrui, 
den Mädchen und Weibern nadjitellen, | 

&. Per met. Fit Corbellare, ausſpot⸗ 
ten, höhnen, foppen, 

8. Kür Gabbare, bintergeb 
cen, eine Nafe breben. 

Valentini, Ital, Wörterb, IL 


va, Dante Puno, 2. | 


gurio, ein Unglidévogel, Unbeilvertinder, | 
Ungtädspropbet fein. 


en, anföpı| ai 
| pinfel, 


| $. Sala ec, d’udienza, ber Aubdienzfaal, 
8. Fig. Essere l'uccello del mal au- bas Verhoͤrzimmer. 
2) Udienza, für L’Ascoltare, das Hör 
‚ven, Aufhören. - 

. Vi prego di darmi udienza, ich 
lo, ein @impel, Tropf, Einfalts: bitte a mid anzuhören, mir Gehör 

u geben, 
ie Kk kkkkk 


Per mer. Uccello; für Minchione, 


1156 Tratto —-_ - Traveggole 


8. Tratto di due di, cin 3eitraum von] &. Ho molto travagliato in uest’ opera, | : Bir Fastidioso, Molesto, vedi. 
zwei Tagen, id babe viele Arbeit, viele Mühe mit die: ravagliuceio, m. ein Keiner Rum: 
+ Pigliare il tratto, bie Zeit nachrechnen. ſem Werke gebabt. mer, eine Kleine Noth. 
» Vincerla del tratto, auvorfommen, 8 T. di Mor, n mare travaglia, das * Travalente, Ogg. [ Assai valente, 
ben Rang ablaufen, Meer ift ungeftüm. prode]. fehr tapfer, wader; it. ſehr vers 
. Non ne poter levar tratto, nidtöl 8. Lanavetravaglia, das Schiff arbeitet, | dienftvoll 
ausrichten können; unterliegen. 3) Travagliare und Travagliare la zuf-| Travalicamento, m. [Tragitto, Pas- 
$- Un bel tratto, eine günftige Gele: |fa, für Combattere, fimpfen, ftreiten, \sagrio], die Ueberfahrt, ber Uebergang ; 
genen seteaf Bar: Gib 8 crea. Dal —— rà tristi pera die Durdfabrt, 
) Tratto, auf, Zug; ih; Wea.lsene cava frutto alcuno, der Umgang mi sali . 
8. Ah Nun Danubio, del Reno, re —— keinen — a. N rg di tempo, ber Ber: 
ber Lauf der Donau, des Rheins, ) w. n. p. Travagliarsi, für Impac- » > : 
&. Tratto marittimo, di paesi, ein Kü:|ciarsi, fich —— ſich befaſſen, ſich alia: für Trasgredimento, bieWcber= 
ftenftrih, Küftenzug; ein Laudftrih. einlaſſen, befiimmern: Poco si travagliò T li li Iıre, T 
$. Il tratto è lungo, grande, ber Weg|ne' fatti d'Italia. rava * v. a. Cra icar 0 * 
iſt lang, weit. It, Kür Affaticarsi, ſich anſtrengen, ſich —— ergehen, überfahren, über: 
F 2 —— fraudolente, ein Betrug, per It. ſich plagen, fid quälen, fio 8. Travalicar colli e monti, über $i: 
$. Un tratto da furbo, ein Gauner:| Travagliatamente, av» mit ſaurer gel und Berge geben. PR iten, übers 
kniff, ein Schelmſtuͤck. mise, minfems it, fümmerlich, ; — Trasgredire, uͤberſchreiten, über: 
lo mi accorsi del tratto, ich rod 'ravagliatissimo, part. sup. ſcehr be: n se ; 
ben Braten; ich merfte den Para) bringt, *2* It. sin pe siae Travalicato, part. = 2* 
&- Bel tratto da amico! ein ſchoͤnes Travagliato, part.diTravazliare, vedi. ‚I gir *5* d —— — 
Freundſchaftsſtuͤcchen! 8. L'oro travagliato nel fuoco, das im fliegen ; it Fig. berftan en, überwunden. 
$. Bel tratto! Tratto maestro! ein|Feuer nereinigte, gelduterte Bolt. Travalicatore, m. -trice, f. (Che 
Meifterftreih! ein herrlicher Spaß! ein . Travagliato dalla podagra ec., vom |passa oltre), der, die weiter geht, darüber 
feines Stuͤckchen! herrlich erfonnen ! Podagra u, dal, geplagt. bingeht. “ . 
5) Gir Maniera, das Benehmen, Ver: $. Chi ha moglie allato, sempre è tra-{_$. Travalicator de’ termini, ber bie 
fahren. vagliato, Eheftand ift Webeftand. Grenzen uͤberſchreitet. 
$. Essere persona di bel tratto, eine) Travagliatore, m. -trice, f. ein, eine) 'Travamento, m. das Geboͤlk. 
feine, manierliche, artige Perſon fein. |Mudter — in, Peiniger — in. Travarcare, v, a. vedi Travalicare, 
6) Für Fiata, Volta, Mal. . Für Bagauelliere, ein Gaufler, 3 ravariare, v. r. uͤbl. Travedere, vedi. 
$. avv, In, Ad un tratto, auf einen ‘Travaglio, m. bie ſſchwere) Arbeit,| _ 'Travasamento, m, die Abfällung, Um: 
Bug, mit einem Male. | bag Arbeiten, It. die Mibe, Bemühung, |füllung, Abziehung. a ß 
. Di primo tratto, auf ben erften Bug ; Anftrengung: Un eccellente architetto] Iravasare, ». a. umfüllenz it. ab: 
gleſch; gleich Anfangs. dopo ungrave travaglio per vincere i suoi |3iebens in ein andres Gefäß gießen, 
— vor der Zeit, im voraus. competitori, e farsi allogare un’ opera, è. Fig. Travasarsi, v. n. p. für Tra- 


4 


+ Tratto per tratto, Bug vor Bug. |principia il suo Zavoro e muor della fati- mutarsi, ſich verändern, verwandeln, 
. Ad ogni tratto, allemal, immer; ca prima d'averlo terminato, GnassıSıy.| Travasato, part. bes Tori en, - 
jedremal, | Für Lavoro fatto, eine Arbeit, ein Travasatore, m. -trice, /. der, bie 
Tratto, part. di Trarre, vedi. Werk (feiten). ab:, umfülle, i j 
Trättone, agg: [Eccetto], ausgenom: 3) für Molestia, Noja, Strazio, Croce, Travata, f. T. di — ein Sturm: 
men. | Pein, Kummer, Trübfal, Kreuz und Elend, (bah, Sdugdad, eine —** 
Trattore, m. uͤbl. Traggitore, Tira- üngemach. It. T. d’Arch. ein Balkengeruͤſt, eine 
tore, vedi. . Soffrir gran travaglio, großen Rum: (Boll nunteilage. i = 
8. (Geutiutage) ein Speifewirth, Gar: mer, große Noth, ſchwere Pein, Trübfal ‚ Travato, agg. e m. Balzano veri : 
tot 3 Zraiteur, Reſtaurateur. auéfteben, viel Ungemad erbulben, ein Pferd, das am Vorder: und a 
Trattoria, 4 die Gaſtwirthſchaft; die  &. Aver travagli, Mühfeligkeiten, Kreuz fufe der einen Seite weiß origine «A 
Gartide, Reftauration, ‚und Elend haben. | Travatüra, f. das Balfenwerk, da 
Trattoso , °68, [Di bel tratto, Ma-' 8. Dar travaglio ad uno, Tenerlo in Grbälf. ; re 
nieroso], artig, böflih, manierlich, travaglio, Einen plagen, pladen, quälen, Trave, m. und f. ein Ba ns n 
*Irattura, m. [Il cavare, L'estrarre],\ ihm Mühe und Arbeit madien, ihm viel $. Trave maestra, Der Dauptba - 
das Derautziehen, Derausreißen, zu f&affen madjenz it. ihn betrüben,| lt ein Etamm, Baumflamm (von dem 
Trattuzzo(so), m.dim. di Tratto, vedi. Eränten. der Balken gesinmert it). ; : 
Trauccidere, w. n. p. [Uccidersi gli uni| &. Stare in travaglio, Mübe und Sor:| $. 7. de’ Legn. Trave —— ein 
con gli altri), fi unter einander morden, gen, Kummer und Trübfat haben. jbebauener, abgeanbeiteter Balken. 
würgen: Colà idestrieri addirizziamo e’l $. Travagli nello stomaco, Magenbe:! $- T, de' Pesc. vedi se i 
cocchio, Dove massimamente cavalieri, ſchiverden, Magendrücken. . Fig. Dar la trave, für Ada er 
E fanti, ma la briga în tra lor messa! &, Travaglio di mare, bie Seefranf: meiden, nad) bem Munde reden, fuch 
Traurcidonsi, e clamor sorge infocato |heit: L'Ariosto chiamò fravaglıo di f&mwärzen. . A das 
Traudire, v. a. verkehrt hören, über: mare quegli scatti dello stomaco prodoni *Travecchiezza, f. + [Decrepitezza], 
biren. da una interna commozione che si prova ®reiferalter, hohe Alter, et 
Traudito, part. bes Vorigen. navigando. Grassi. i Travedente, part. ate. falfd, unt 
Traumätico, agg T. de’ Med. Ri- 4) T. de' Manisc. ber Rothftall: Tra- ſchend. t sta 
medj tı u in. 4 Bunbmittel, Ivaglio ha la radice in trave, ed è voce Travedere, ». n. unred) fp it, 
Anatomia tranmatica, die zufällige coniata ne’ secoli barbari, ne’ quali si ſich verfeben, für etwas Underi — 
Anatomie (bei Wunden), chiamò travallus quel castello ec. entro Quivi abitan le maghe, ‚che incantando 
Traumatocömio, m. 7. de’ Med.|il quale si mettono le bestie fastidiose Fan fravedere, e trandir — * 
[Ospedale per curare i feriti], ein Lazareth. ed intrattabili per medicarle o ferrarle. | $. Far ıraverler uno, Zeman ve Ans 
ki ravaglia, f. übl. Travaglio, vedi. |Gnass: Six. Beifpiel: E' ti parra forse ‚wersmaden, eirteden, ihn überreden, hi 
Travagliante, part. att. [Laborioso,' esser nel fravaglio De’ buoi entrato, e ters Licht fübren. : N Ber: 
Alfaticante), arbeitfam, fleißig, thaͤtig. 'n pastoje condotto. | Travedimento, m. die Blenbung, Ber: 
: ravagliare, w. a. [Vessare, Tribola-| . 'ravagliosamente, avv. mibjelia. blenduna 3 it, dab —— — 
re, Nojare, AMiggere], plagen, quaͤlen, Traragliosissimo, ogg. sup. hoͤchſt Traveduto, part. Sri * * * 
pladen, betaͤſtigen betrüben, \Pummervoll, überaus mübfelig. È | "l'raveggole, f. pl. Aver le trav —— 
2) Für Lavorare, arbeiten, [hwere At Travaglioso, ogg. [Penoso], fim: Eins für das Andere anſehen, fid) verteben, 
beit verrichten, merlich; mnuͤhfelig. verblendel fein, 





Traverberato 


. Bisogna averle traveggole per non | 
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| 2) w. n. p. Traviarsi, für Uscir di via, 





Traversia, f. [Furia di vento contra- 


vederlo, man muß blind fein, wenn man rio], flürmifder und widriger Wind (der Smarrirsi, fehl geben, auf Abwege ge: 


bad nicht flieht. 

8. Far venir le traveggole, blenben, 
verbienben. 

&. Dar travegeole ad uno, Jemanden 
Etwas weismachen, uͤberreden, ibn bin: 
ters Licht fuͤhren. 

Traverberato, agg. fibl, Riverberato, 


wedi. 
Zravanın, £° [Sbarra, Ritegno], ein 
Querbalfen, Querbolg, Querriegel; ein 


Schlagbaum, 
&. Traverse de’ ponti, bie Muerbalfen, 
Regbäume bed Geruͤſtes. 
&. T. di Mar. Traversa del timone, 
das Muerboli bes Steuerruders. 
8. Traverse delle bitte, bie Bätings: 
hoͤtger. 
.T. d'Arald. bie Querbinde. 
. T. di Fortif. der Querwall, Bär. 
Für Manrovescio, cin Schlag mit 
ber umaefebrten Hand, 
3) Kür Scorciatojo, ein Quermea, 
Rihtwea; it eine Querftrafe, Quergaffe, 
4) Fic Traversia, vedi. 
5) Für Spazio che attraversa, bie Breite, 


QDuere: La forma della Boemia è quasi | 
tonda, e con tanta fraversa, quanto | 


può camminare in tre di uno appiè. 


6) Kür Flauto traverso, die Flöte, 
Querflöte; Querpfeife, 

7) Kür Avversità, ein Querſtrich, eine 
MWiderwärtigkeit. 

&. avv. Alla traversa, in der, bie Quere, 
querüber, uͤberquer 

8. Rispondere alla traversa, verkehrt, 
it. gornig, unmillig antworten, 

Traversäle, agg. quer, uͤberzwerch, 
ſchraͤg. 

Traversalmente, avr. fiberquer, quer: 
über, querdurch, uͤberzwerch; fchräg. 


Traversamento, m. bas Querüber: 
geben, das Durchkreuzen, ber Uebergang. 

2) Für Lo Sharrare, die Sperrung, 
Verfperrung (dur Zchlagbäume ). 

Traversare, v. a.[ Auraversare), quer: 
überaeben, burdigebens it. durchkreuzen; 
durdfahren. 

&. Traversare una strada, quer über 
bie Straße gehen. 


Traversiamo questa piazza, wir Querſtange. 


wollen [quer] über diefen Platz gehen. 
&. Traversare un fiume, über einen 
Eiuß fahren, ſetzen. 
. T. di Mar. Traversare l'ancora, 
ben Anker fippen, auffippen, auflegen. 


. Traversare la mezzana, bie Fock vertino, Kalkiinter, 


einbrechen. 


$. Traversare [la nave], bag Schiff die Verkleidung, Vermummung; it. die 


quer legen. 

It. vedi Attraversare. 

Traversäria, f. T. de’ Pesc. vedi 
Tramaglio. 

Traversata, f. 7. di Mar. bie Fabrt, 
Ueberfabrt. 

Traversato, part. di Traversare wedi. 

It Kür Listato, geftreift, flreifia. 

8. Für Bene ossuto, ftarf von Knochen, 
flark gebaut. 

&. Cavallo traversato, ein breitbruͤſti⸗ 
ge, ſtarkknochiges Pferd 

8. Legni ıraversati, Querhölger, in bie 
Quer aelente Hoͤlzer. 

Travérsi, m. pl. T. di Mar. Quer: 
hölzer, Kreuzhoͤlzer. 


die Schiffe im Laufe hemmt): Maestro, e rathen , fich verirren. 
traversia più non molesta, E tiranno del Traviarsi, Traviare dalla vera stra- 
mar Libeccio resta. Ont, Fur. 19. 51. !da, vom rechten Wege abweichen. 

$. Fig. &ir Disgrazia, Disavventura,| & Fig. Für Uscir di proposito, von ber 
bie Widerwärtigkeit, der Unfall. i Sache abfommen 3 ausſchweifen, abſchwei⸗ 

Traversiere, m. ein Boot gu Heinen! fen 
Ueberfabrten, oder zum Fiſchen. | Traviato, part. bes Vorigen, 

Traversino, m. 2. di Mar. ein Mei: Traviatore, m. -trice, f- der, bie fi 
ner Querbalfen, verirrt; it. der, die Andere irre mad, 

Traverso, m. [Obliquità], die Quere, Travicella, f. ; ein Heiner Balken ; it. 
die Scräge, Travicello,m.t ein Heiner Sparren, 

. Fir Manrovescio, vedi. *Travillano , agg. [Villanissimo], erz⸗ 
'raverso, agg. [Obhliquo, Non di-|grob, bäuerifd, 
ritto], quer, (deln, ſchief. *Travinto, agg. völlig beſiegt z gaͤnz⸗ 
+ Colpo tiaverso, ein Querbieb, lich geſchlagen. 
. Flauto traverso, eine Querflöte! Traviramento, m. 7. di Mar. bag 
Flöte, Schroten, Abſchroten. 

8: avv. A, Di, Da, Per traverso, quer, Travirare, ». a. T. di Mar. {Un 
querüber, ſchraͤg, Thief, in die Quer, Über:| cavo, una manovra], ſchroten, abfchroten. 
quer, überzwerd, Ir. bindurd, querdurch, Travisamento , m. bie Verficibung 3 
dur und durch, mittenburd. it. die Verlarvung: Da questo fravisa- 

. Anlare a traverso, Schiffbrud; lei: mento, che viene a dire mutamento di 
den, untergeben (von S.bifm ). | viso, ec. maschere si dicon le maschere. 

Ir. Fig. untergeben, ins Verderben ge: 8. Permet. bie Veränderung: Sono 
|tueti di Latina schiatta [que' Comparativi, 


ratben. 
Ir Fig- {pid geben, mislingen, febl:| di cui parla] e quindi passati a noi con 
ſchlagen, übel ablaufen, poco fravisamento. 


+ Guardare a traverso, fielen, Travisare, #. a. [ Travestire, Im- 
. Guardare uno di, da traverso, @i: mcr |; verkleiden, verlarven, 
nen ſchel, von ber Seite anfeben. %. Fig. Sir Ingannare, Mostrare una 
$. Passare la spada a traverso del cor-! cosa per un’ a'tra, berüden, hintere Licht 
po ad uno, Einem den Degen durch den 


fübren. 
teib rennen, Einen durchbohren. Travisato, part. bes Borigen. 
. Farsi varco a traverso il nemico,| Traviso, m. bie Larve, in bie Ber: 
fid) durchſchlagen, fich einen Weg mitten ftellung. 
durch den Feind bahnen. *Travito, m. [Steccato], ein Pfahl: 
8. Parlare a diritv e a traverso, ins were, Valfenwer®, ein Berhau. 
Gelag bineinreden, nicht gehauen, nicht Travolare, ». a. [ Volare al di la], 
geflohen reben. binüberfliegen, barüber megfliegen, 
8. Stare a traverso, quer, fhief ſtehen, Travolato, part. des Vorigen. 
liegen. Travölgere, v. a. [Sconvolgere, Met- 
2) Fir Avverso, entgegen, widerwaͤr⸗ ter sozzopra], umlehren, verfebren; ums 
tig, ungünftig. wälzen, umftürzenz; das Oberfte zu un: 
. Fato traverso, ein wibriges Geſchick. terft kehren. 
) Für Aspro, Incomportabile, wi] $. Für Slogare, vercenten, verftau: 





berwärtig, unerträglich. en, . 
4) Fic Listato, geftreift, frreifia. $. Travolgere gli occhi, bie Augen 
Traversone, m, accresc. di Traver-| verdreben. 


_Travolgimento , m. [Sovvertimento], 
die Umfebrung, die Ummwälzung. 
Travoltamente, av, übl, Stravolta- 
mente, Biecamente, vedi. 
Travoltare, v. a. wedi Travolgere. 
Travoltato, part. des Vorigen, 
Travölto, part. di Travolgere, vedi. 
It, Für Sconvolto, verkehrt ; gerruttet. 

$. Capo, Cervello travolto, ein ber: 
ridter, nörrifcher Menſch. 
. Vino travolto, abgeftandener, Der: 
borbener, umgefchlagener Wein. 
Travòlvere, ». a. vedi Travolgere. 
Travone, m. aceresc. ein großer 
Balken. , 
Travvéggole, f. pl. &bl. Traveggole, 
veri. 
Trazione, f. übl. Estrazione, wedi. 
Tre, agg. num, drei. 

. Tre tanti, cotanti, breimal fo viel. 


so, pedi. 
8. 7. de’ Carroz. bat Querholz, die 


. T. di Fortif. ber Querwall, 

. Metter qualche cosa traversone s0- 
pra un cavallo, Etwas querüber auf ein 
Pferd legen. 

Travertino, m. 7. de’ Nat. ber Tra: 


Travestimento, m. [Il travestirsi ]. 


Berftellung. ‘ 
Travestire, v. a. verkleiden. 
&. Travestirsi, ſich verlleiden. 
8. Fig. ſich verftellen, feinen Charakter 
verbeblen. 
Travestito, part. bes Vorigen. 
Travetta, f. dim. [Travicello], ein 
Heiner Balken; it. ein Sparren. 


a 


Traviamento, m. {Sviamento], deri jt. m. eine Drei. 
Abweg ; it die Verirrung. Treigio, m. Voce scherz. ein recht 
Traviäre, v. a. [Cavar di via, Sviare], feines Tud. 


vom Wege ableiten; auf Abmege führen, Trebbia, f. der Dreſchflegel. 

verführen, verleiten. | &. Far trebbia, bag Erntefeſt feieen; 
8. Traviar uno dal sentiero della virtù, f&maufen (nad der Ernte). 

Femanden vom Wege des Tugend ableiten.) Trebbiäna, /. vedi Trebbiauo. 
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Trebbiano, m. eine Art fehr füßer| Treföglio, m. vedi Trifoglio. lin brei Monaten reift; das Sommerge: 
weißer Wein, Trefolo, m. T. de’ Funaj, bie Lite; |treide, 
Trebbiare, w. a. [Batter il grano],| It. 7. di Mar. ber Ducht. *Tremila, : 
brefhen, (dad Korn) ausdreſchen Tregénda, f. Irrwiſche, Irrlichter. Tremilia, | 068. num. breitaufenb. 
$. Per met. geißeln, züdtigen: Le È Andare in tregenda, bed Nachts mit *Tremiscere, v. n. Voce lat. übl, Tre- 
tribolazioni sono trebbie di Dio a treb-|tidtern umbergeben, um bie Leute gui mare, vedi. 
biar le genti, acciocchè si scevri la pa- ſchrecken. 'remisi, vedi Tramisi. 
glia dal grano, cioè il peccato dall'anima.) Iu Fig. herumſchweifen, umherſchlen⸗ Tremisse, m. cine alte Minze: E così 
Li Tritare, jerreiben , zerhacken. dern. questo fremisse d'argento, che m'è ri- 
. Für Stravizzare, vedi. 3 2) Kür Folla, ein Zrupp, ein Daufen,Imaso, voglio, e comando che si dia a’ 
rebbiato, part. des Vorigen, Treggea, f. Franc. Drage [Confet-| poveri. 
Trebbiatüra , f. das Drefchen, ture], Zuckerwerk, Budergebadenes, Trémito, m. [Ribrezzo], ber Schau: 
8. Per met. bie Prüfung (durch Trib: S. Prov. Gettar la treggea a’ porci,| ber. 
fafe ), bie Perlen vor die Säue werfen. » Bir Tremore, das Zittern, Gezitter. 
Trebbio, m. vedi Trivio, $- Prov. 2. La treggea non è da porci, + T. de' Pesc, Retzwaͤnde: Tremiti 
It. Kür Trastullo, Spasso, bie Luft, was nigt ber Kuh Musfate? cioè reti col tramaglio, colle quali si 
der Beitvertreib, Treggia, f. [Traino], eine Schleife, circondano i pesci, e vi restano come 
+ Stare a trebbio, Far trebbio, ſich ein Schlitten. | incassati. : 
auf (dem Lande) beluftigen, ſchmauſen. » (im Schers) eine Kutfche, ein Wagen.‘ Tremituöno, m. 7. di Mus. bie Heine 
Trebelliana, J: T.leg. bas trebel: reggiäta, f. eine Schleife voll; it. Terz (in der dhromatifchen Tonleiter). 
Trebelliänica, | lianifhe Viertel, eine Geieufhaft im Schlitten. i Trémola, f. [Torpiglia], ber Bitter 


8. Fig. Qui bisogna fare la trebellia-| Treggiatore, m. ein Schlittenfährer, rohe, Krampififà. i 
nica, davon muß man nur bie Pälfte| Treggione, m. accresce. cine große Tremolante, part. [Che tremola], 
glauben, : . [Schleife j zitternd, bebend, . 

*Trebüto, m. übl, Tributo, vedi. Treggiuolo, m. modo basso, eine Tremolante, m. [Orpello], bas Flit⸗ 





Trecea {; [Rivendugliola] , bie. pòfin,| Kaleſche tergold, Bittergold, 
Obftfrau, Kräuterfrau, a Tregua, f- [Sospension d'armi, Ar- A Tremolanti, Bitternabeln: E Arno 
Treccare, w. a. bòfen (mit Giemitfe.! mistizio), der Waffenftilftand, i nostro sprimacciando il letto, Tutto l'orlo 
Obſt u, dal.). $. Durante la tregua, während des pien ha di fremolanti, 
+ Per met. $ür Ingannare, betrügen.| Maffenftiltftandes. Tremolare, w. n. zittern, bebenz it, 
reccetta, f. dim. eine Heine Flechte, &. Terminata la tregua, nad Ablauf fidi friufetn: Il Zremolar della marina. 
cin Flechtchen. . . des Waffenftillftandes, | $. Le stelle tremolano, die Sterne 
Treccheria, f. die Höferei; der Hoͤ⸗ $. Per simil. Fuͤr Riposo, Intermis- funfeln, 
kerkram, die Hölerwaare. , sione, der Stillftand, die Nube, | Tremolaria, f. vedi Briza. 
$. Per met. Gir Inganno, bie Prelle| &, Prov. vedi Pace. i Tremolio, m. Tremolio di voce, vedi 
rei, Schnellerei. . réguo, m. 7. di Mar. baè Baupt: Trillo. 
$. Für Congiura, Fazione, bie Vers] feget. : & Für Tremito, vedi. 
fhmödrung, das Gomplott. : relingiggio, m, 7. di Mar. die ‘Trémolo, agg. [ Tremolante], zit: 
Treechiero, agg. und m. ein Höfk,| Schwigtingen. ternd, bebend. 
Obſtkraͤmer. remäglio, m, vedi Tramaglio. Tremolo, m. wedi Tremolio. 

» Permet. Gir Ingannatore, ein®e:| Tremante, part. att. zitternò. Tremoloso, agg. [Tremolante], das 
ger. $. Tremante di freddo, vor Kälte zit: zittert, bebtz gitternd, bebend. 
Treccia, f. cine Flechte.  |ternd, i Tremöre, m. [Tremito], das Zittern, 
$. Donna in treccia, in trecce, eine] Tremare, ». nm. pitternz i. erfchät: ber Schauber, . 

Frau mit aufaelbétem ‚Haare, tert werden, . Mi venne un tremore in mtte le 

. Treccia di paglia, ein Strobfeil. $. Tremare di freddo, di paura, vor) membra, mit fuhr ein Schauber turd 

» Per simil. die Ranten, Zweige am) Kälte, vor Furcht zittern, ‘alle Glieder, ih fing an allen Gliedern 

MWeinjtot: Manna dal ciel sulle due $. Far tremar uno, Einen zittern ma= zu zittern an. 
trecce piova, Vigna gentil, che quest’) hen, ibm Furdt einjagen. | 8. Tremore, für Paura, Furcht und 
ambrosia infondi. « Far tremar il suolo, maden, daß Ungft: La città fu in gran tremore, 

. T. di Mar. vedi Morselli, Serri. |der Fußboden bebt (mie Tänzer und Fechter). &. Stare in tremore, in Furdt unb 

'recciare, w. a. (Intrecciare], fled: » Tremare, für Paventare, ſich fürchten. Anaft fein. 

ten 4 it. in einander ſchlingen. . Tremare a verga, wie Espenlaub 'Iremoroso, agg. [Tremante, Pau- 
Trecciato , part. bes Vorigen. Jitfern, beben, Iroso], zitternd; fuͤrchtſam. 
Treceiera, f. eine Bandigleife; ein) Tremarella, f. Aver la tremarella, "Tremöto, m. vedi Tremnoto. 
Zopfpug. ; modo basso, angft und bang fein, Tremula, f. die Espe, Aspe, Bitter 
Treccola , f. vedi Trecca. Tremebondo , agg. Foce lat, vedi pappel. : 
—— v. da. i gus Tremoloso. | —— v. Tremulo, m. vedi 
*Treccolato, part. bes Borigen, Tremefatto . [Spaventato], er: Tremolare, Tremolo. 
Treccone, Lech Gemife=, Obſthoͤle. ſchrocken. » aeg. [Sp 1» Tremuòto , m. die Erberfhütterung, 
Trecentésimo, agg. num, der Drei:| "Tremélla, f. T. de’ Bot. die Ballerte dad Erdbeben, : 
bundertfte. (eine Fledite ), $. Poter darle mosse a’ tremuoti, große 
Trecentista, m. ein Säriftfteller aue| 'Tremendamente, ave. [Terribil-| @emwalt, die Obergewalt haben ; fid ges 
dem vierzehnten Jahrhunderte; it Jeder, | mente], ſchrecklich, entfeglich, fürchtet maden können; ber fein, auf 
der die Schreibart folder nahahmt. Tremendissimo , agg. sup. ganz ent: welbem Alles beruht, 

Trecénto, agg num, dreihundert. |fegtich, ſchrecklich. | Trene, agg. num. Voce poet. burl. 
&. Autori del trecento, Schriftſteller iaia agg» [Terribile], erfchred:| drei. . . 
qué bem vierzehnten Jahrhunderte. lib, graufend, Treno, m. [Traino], die Schleife, 

*Tredecimo, ogg. num, der Drei:| &. In quel giorno tremendo, an jenem| ber Schlitten, 
Tredicdsimo, | zebnte. Tage. 8. Für Seguito, der Zroß, bad Ges 
Trediei, ogg. num. breijehn. It. vedi Formidabile, folae. 
Tredicisillabo, agg» breisehnfolbig:| Trementina, f. der Zerpentin, è. Il treno dell’ artiglieria, Stuͤckzug, 
Verso fredicisillabo. Trementinato, agg. mit Terpentin]Artillerietrain, , 
i en: agg. [Triplo, Triplice] ‚|permifcht. 2) Für Lamentazione, die Klage, das 
reifach. 


Tremeruola,| f. bl, Tremarella,' Klagelieh. i 
Treföglie, m. 7. d'Arald. ba ge:| "Tremerella, | vedi. | $. I Treni di Geremia Profeta, bie 
ſtielte Kieeblatt. Tremeste, m. jede Getreidbeart, die) Kiagelieder [des Propheten] Ieremid, 


Trent 
Trénta, agg. num. breifig. 


a Tribunizio 
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8. Für Scherzar lascivamente, ungid:| &. Quanto ho tribolato ad aver questi 


+ Fare per trenta, für Zehne arbeiten, tige8 Spiel treiben: In cui lussuria fa pochi danari! wie viele Mühe hatte ig, 
l 


foviel leiften wie zehn Andere, 


&. Far trenta, e la caccia sul piede, [ciulli, e vecchi Vanno frescando. Petr. 


ber Gegenpartei alleò zuwenden. 
Trentacinquésimo, agg. num. ber 
fünfunbbreißigfte, 


Trentamila, agg. num. breifigtau: chen. | 


end. : 
Trentamila, m. [Tregenda], ein Po: 


panz, Gefpenft: Disse Rinaldb : non te- nicht wiffen, was man thut, 


mer Dodone, Se fussi ben la morte, o 
"l trentamila, Lascial venire ame questo 
ghiottone. 
*Trentancinna, f. [Befäna, Biliorsa], 
ein Popanz, Wauwau. 
Trentaquattresimo, agg- num, ber 
vierundbreißigfte. 


'ultima prova, Per le camere tue fan-| diefed wenige Geld ju befommen! 
&. Prov. Chi altri tribola, se non 
* wer Andere plagt, hat ſelbſt keine 
wies 
$- +. n. unb Tribolarsi, ». n. p. fid 
plagen, fich fümmern, ſich beträben. 
Tribolatissimo, agg. sup. äußerft 
bebrängt, geplagt. 
e 'ribolato , part. di Tribolare, vedi. 
Trescäta, f. (Cicalata], das Geplap:| Tribolatore, m. ein Bebränger, Be: 
per, Gewaͤſch. brüderz ein Pladerz it. ein Plagegeift, 
Trescherella, f. eine Lappalie, Klei:, Mudfgeift: O che sant' uomo, ma che 
nigfeit: Il Re dell’ infernal diavoleria tribolatore. Masz. Sposi prom. 
on queste frescherelle a te m’invia. ribolazione, f. [ Travaglio]. das 
Trescone, m. ber Ringeltanz, Rei: Drangfal, die Bedrängniß, Trübfal, Noth; 
hentanz. it. die Bedruͤckung, Plackerei. 


son, 
$. Trescare, für Ocenparsi, Affaccen- 
darsi, fid tummeln , fi zu fchaffen ma: 


‚Für Maneggiare, angreifen, berühren, 
- Non saper quel ch’ uno si tresca, 





Tresötte, m. das Trifett. 
Giuocare a tresette, Trifett Spielen. 
Trentavéechia, f. [Biliorsa, Orco], respido, m. vedi Trespolo. 

ein Popanz, Knecht Rupredt. Trespolo, m. ein bdreififige8 Tifbe| 
Trentèsimo, agg. num. (Trigesimo],|geftell. 

der breißiafte, 8. Fig. Bir Appoggio, Sostegno, die, 
Trentesimo, m. ein Dreißigftel, Stige. nio 
It. T, eccles. vedi Trigesimo. 3 T. degli Artig. ein Beftell, | 
Trentina, f. ein halbes Schod, eine| ‘Trevertino, m. vedi Travertino. 

Anzahl von dreißig; die Zahl dreißig. Treviere, m. T. di Mar. ber Se 
$. Aver passato la trentina, über drei: |meifter, It. der Segelmadher, 

fig Jahr alt fein; die dreißig hinter fih| Trezza, f. {i5l, Treccia, vedi. 


Trentatre&simo, agg. num. ber drei: 
unbbreißigfte. 





gel: | 


baben, Triaca, f. [Teriaca], ber Theriak. 
Trentino, Trent uno, agg. num.| %. Fit Rimedio, Medicamento, ein 
einundbreißig. Mittel, eine Arzenei. 


Trentino, m. bag Trent'un, Ginunb:| &. Fig. Esser triaca d’aleuno, der Geg: 
breißig: Spiel (ein Gtücsfpiel mit Karten). |ner Jemandé feinz der Stdrfere, Ueber: 
Trepanare, v. a. ———— tres legnere fein. 
paniren, ben Schaͤdel bohren, Triändria, f. 7. de’ Bot. der Trian: 
Trepidante, part. Foce lat. [ Tre-|bria (dritte Claſſe des linn, Eoftems). 
mante di paura], vor Furdt zitternd, Triangolare, agg. dreiwintelig; it 
Trepidare, ». n. Foce lat. zittern, |breiedig. 
beben vor Furdt. riangolare, m. 7°. d’Anat, ber drei⸗ 
Trepidazione , f. Voce lat. bie Ungft, eckige Bruftmustel, 
bas Zittern vor Furdt. ri tà, f» T. de’ Geom. [Ra-! 


7 Triangolari 
repidezza, ; Trepidazi gione formale del triangolo], bie Drei: 
Trepidità, | F. wedi Trepidazione. 


eckigkeit, die Geftalt des Dreiecks. 
Trepido, agg. Voce lat.[Timoroso],| Triangolato, agg.|Triangolare], brei: 
furdtfam. edig: Accanto le era la Sicilia con fri- 
*Treppello, m. übl, Drappello, vedi. angolata corona di spighe in capo ec. 





Treppie „ A ; ferma sopra un friangolato spazio. 

Trebpide, | m. cin Dreifuß. Triängolo, m. das Dreied, der Sri: 

&. L'Apollineo treppiò, Il treppiè d’A- angel, 
pollo, Apollo'8 Dreifuß, das delphiſche Für Lima grossa triangolare, eine 
Drafel, Art großer breiediger Feile, 

Trereme, m. vedi Trireme. | 8. 7. degli Astr. ber Triangel. 

Tresca, f. die Tresfa, ber Hopſer . T. di Mar. ber Vod, der Krahn. 
( cine Art alter Tanz). | 'riario, m. 1 wiarj, T. d'Antich. 

$. Fig. Questa tresca durò tutta la das britte Treffen (in der rim, Legion): 
notte, dieſer Tang, dieſes Getimmel|A” triarj, i quali erano il terzo ordine 
mibrte die ganze Nacht durch. delle legioni Romane, non erano as- 

&. Tresca, für Compagnia di piacere, segnati più, che seicento uomini. 
di scherzo, eine fröhliche Gefellfhaft, ein A Fig. Essere condotto a’ triarj, Die 
luftige8 Belag. aufs Xeußerfte gefommen fein. 

. Entrare in tresca, auftreten. | Triasändalo, m. 7. farm. eine San: 





Tribolo, m. der Burzeldorn. 

8. Tribolo acquatico, bie Stachelnuß, 
Waffernuß, 
= Bir Melliloto, ber Steintlee, Do: 


igklee. 
è Triboli, für Spini, Dornen, Dorn: 
e 


en. 

+ Triboli, die Fufangeln, Fufeifen, 

. Fig. Gir Tribolazione, Croce, dad 
Drangfal, Kreuz; iv die Trauer, De 
Klage bei Leichenbegaͤngniſſen. : 

&. Fare il tribolo, für Geld bei der 
teihe meinen, 

*Triboloso , agg. [Tristo, Miserabile], 
trübfeltg , detruͤbt , kummervoll. 

Tribòmetro, m. T. fis. der Reibungs: 
meſſer, Zribometer, 

Tribordanti, m. pl. 7. di Mar. bie 
Steuerborbswade. 

Tribordo, m. 7. di Mar. das Steuer: 
bord; die rechte Schifföfeite. 

Tribraco, m. 7. di Poes. [Piede di 
tre sillabe brevi], der Tribrachys (ein 
Berstuf vu) 

Tribù, f. 7. d' Antich. bie Zunft. 

«Le dodici Tribù d’Israelle, die zwöif 
Stämme Ifrael. 

Tribuito, agg. [ Attribuito], beige: 
meflen o yugefneben. 

Tribulare, v. a. übl, Tribolare, vedi. 

Tribulazione, f. Tribuloso, «gg. 
übt. Tribolarione, Triboloso, vedi. 

Tribüna, f. die Emporlirde, bas 
Chor; it, eine Tribune, Rebnerbühne. 

8: T. d’Arch. Tetto fatto a tribuua, 
ein fpißgewölbtes Dad. 

. Tribuna tonda, bad Rundgemötbe, 
'ribunale, m. ber Richterſtuhl, das 
Gerihtz it. ber Gerichtöhof, 

8. Fig. Il tribunale di Dio, für Di- 
vina giustizia, ber Richterftubl Gottes, 
bad göttliche Gericht. 

$. Tribunale della penitenza, della 
confessione, ber Beichtſtuhl. 

$. Seder pro tribunali, auf bem Richter: 


+ Passare il suo tempo in giuochi e| 
in tresche, cin luftiges und loderes Leben | 
führen. | 

8. Tresca, für Affare imbrogliato, ein 
verworrener, ſchlimmer Handelz it ein 
arger Streid. 

; Für Bazzecola, eine Kleinigkeit, 

"rescamento, m. vedi Tresca. 

Trescante, part, att. di Trescare, tan: 
gend. 

Trescare, ». n. [ Ballare la tresca ], 
einen Reiben tanzen; tanzen, 

&. Kür Scherzare, fhäfern, bafeliren: 
Non sa fuggir amor che seco tresca, 


Igliare], plagen, kraͤnken, drüden, 
lbiger bedrängen ibn febr. | 


bellatwerge. ftubt figen. 
Tribada, f. [Fregatrice ], eine Weibt:| ‘Tribunale, agg. (Giudiziario), rif: 
perfon mit verlängerter Glitoris; it. die terlich. 
damit Misbraud treibt. È: La sedia tribunale, der Richterſtubl. 
Tribaldare, v. a. vedi Trabaldare. 'ribunalesco, agg. Voce dello stilo 
Tribbiare, ». a. Übl, Trebbiare, vedi. giocoso, ridterlià. 
$. Fic Tritare, zerſchmeißen, gertriimsi ‘f'ribunalmente, ave. [Giustizialmen- 
mern, — tel, gerichtlich , richterlich. 
Tribbiato, part. bed Vorigen, Tribunato, m. das Zribunat , Zunft: 
Tribo, m. übl, Tribù, vedi, imeifteramt; it. bie Beit der Verwalrung 
Tribolare, w. a. [AMipgere, Trava- deſſelben. 
Tribunesco, agg. zunftmeifterlid). 
Tribunetta, f dim.di Tribuna, vedi, 
‘ribunizio, agg. zunftmeiſterlich. 





$. I creditori lo tribolano , die Gtäu: 
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Tribüno, m. Foce lat. ein Bunftmei: 
ſter; der Tribun, 

Tributante, part. att. beifteuernd u. 
bgl. vedi Tributare. ; 

TVributare, +, a, fteuern, zollen, bei: 
ſteuern, Tribut zahlen. 

&. Fig. Tributare i suoi omagg). i 


suoi ossequii ad alcuno, Jemanden bie Triduäno, agg. dreitägig: Quel sno triſch. 


ibm gebübrende Ehrerbietung , Ergeben: 
beit beweifen, . 
*Tributaria, f. übl, Tributo, vedi. 

Tributario, agg. sinépflibtig, zins⸗ 
bar; it. der Tribut abtragen muß. 

S. Fare una città tributaria, eine [freie] 
Etadt zinsbar madien, 

. Lavoro, Servigio tributario, Frohn⸗ 
arbeit, Frobnbdienft. 

&. 7. degl Jdraul, Fiume tributario. 
ein Fluß, der bei ber Ergiefung in einen 
andern feinen Namen verliert, 

Tribüto, m. der Zribut, Boll. 

$. Imporre il tributo, den Tribut auf: 
erlegen. 

8. Esigere, Riscuotere il tributo , ben 
Zribut einfordern. 

&. Rendere, Pagar il tributo , die Schas 
gung, Steuer, den Tribut, Zins zahlen, 
abtragen. . 

. Esente daltributo, ginéfrei, tributfrei, 

+ I tributo Romano, der Römerzins. 

. Für Tribunesco, vedi. ; 

'ricassulare , ogg: T. de' Bot. brei: 
Bapfelig, mit brei 


cassulare. j 
Trich Trach, Onomatop. Elipp 
Tricche Traceche, } !app (Schalt der 


Holsvantofeln ), 

& I tricche tracche, das Klappen ber 
Pantoffeln. j 

Ir Fic Tabella, die Klapper (womit die 
Kinder in der Charwoche das Klappern des 
Priefter8 reg ). 
— T'riedfalo, i 

Tee | ogg. breitöpfig. 

Trieipite, m. T. degli Anat. der drei: 
koͤpfige Mus kel. 

Triclinario, agg. zum Speifefaale ges 
hörend, . 

Trielinio, m. ber Speifefaal ; ir. die 
Zerraffe; der Erfer, 

Tricocefalo, m. T. de’ Nat. ber 
Baarkopfwurm, 

Tricocerca, f. T. de’ Nat. bag paar: 
kreisthier. 

Tricoda, f. T. de’ Nat. das Borſten⸗ 
thlerchen. 

Tricolore, agg. dreifarbig. 

Tricòrde, agg. breifaitigs mit brei 
Saiten; it mit drei Sehnen: Arco tri- 
corde. —— 

Tricorpòreo, ogg. dreileibig, mit 
drei Körpern, breigeftaltet: Saturno #r1- 
corporeo. 3 

Trietaoma, m. T.de' Nat. die Tri⸗ 
dofoma, 5 

Tricötomo, agg. T. de Bot. 'brei: 

eilig. — 

Trieuspidale, agg. dreiſpitzig, mit 

Tricuspide, | drei Spitzen. 

Trideeile, agg. T. d'Astr. Aspetto 
tridecile, der gedritte Schein. ne 

Tridentato, ogg. dreizackig, mit ei: 
nem Dreizack bervaffnet, verfeben: E so- 
vra il negro mar discese un giorno il fri- 
dentato Dio, gridando spinse ec, 

Tridente, m. bie breizadige Gabel, 

&. ber Dreizack (Neotun's ). 


apfeln: Frutto tri-| 


no _ Trincerato 

| It. ogg. dreizacig. I Trigono, m. übl. Triangolo; 3 

| Tridentiere, ogg. einen Dreizad fuͤh⸗ è È, degli Astr. das Deeigeffira. er 
ri 


end. 

|_ Tridentino, agg. von Trient, ein 

Trientiner. 

| &. Concilio Tridentino, bie tridenti— 

nifhe Kirchenverfammlung. 

puerile pedestre, e friduano viaggio all’ 

altissima sommità della Pietra Apuana, 
Triduo, m. ber Zeitraum von brei 

Zaaen; it. das breitägige Gebet, 
Triedrico, agg. 


drico. 

Triedro, m. 7. de’ Geom. ein Drei: 
—X ein Körper mit drei Ecken und drei Già: 
cen ). 

Triégua, f. [Tregua], der Waffen: 

illftand. 
| *Triémito, m, übl, Tremito , vedi. 

—— agg. dreijaͤhrig z drei 
T'riénne, Sabre während, 
| Triènnio, m. ein Zriennium, ein Beit: 
raum von drei Jabren. 

Triente, m.bas Drittheil eines ròm, Aß. 
Triera, f. 7. di Mar. ant. eine drei: 
irubrige Galcere, 

Trierärean, m. T. e Antich. cin Ga: 
leerenhauptmann (bei den Athenieniern ). 

Trierarchia, f. T. di Mar. an?, bie 
Balcerenbauptmannswürbe. 

Trietérico,{ agg. übl, Triennale, 

Triste, vedi. 

Trifauce, . [Che ha tre gole], mit 
brei Rachen. badia gelel, 

Trifera, f. eine von ben Arabern er: 
fundene Art tatwerge: La trifera mus- 
'chiata dinvenzione di Alcanzi è medi- 
cina provata. 

Trifido, agg. T. de' Nat. breifpaltig, 
in drei Tbeile gefpalten, 

Trifogliato, agg. 7. de’ Bot. brei: 
blätterig ; it. Heeförmig. 

&. Stoppia trifogliata, ein mit Klee 
bewachſenes Stoppelfeld. 

Trifoglio, m. ber Klee, 

8. Trifoglio acquatico, fibrino, ber 
Fieberktee , das Dreiblatt. 

Triforcato >| RE“ [Di tre rebbi, A 

Triforcùto,! guisa di forcone], drei: 
zackig, dreizintig. 








I 


ormig. 
. Triforme Dea, Diana, Selene, 


"riga, f. [Cocchio a tre ruote], ein 


Ibreiräßeiger Streitwagen (der Alten), 
' Tri 
Balken im Schiffshintertheile, 
lo trigastrico, ein breibäuciger Muskel, 
| Trigesimo , 
der drebigſte. 


i 





gesimo a’ morti, 
Il 


‚(Ordnung ). 


Triglia, f. die Scebarbe, der Roth: 


bart. . 
Triglifo, m. 7. degli Arch. ber Dreis di 
ſchlitz x 
Triglina, f. dim. di Triglia 
'Triglioletta,} wedi. 


£ T. de' Geom, e de | 
'Nat. dreiflach, triaͤdriſch: Cristallo frie- 


Triforme, agg. breigeftaltet, brei: 


gante, m. T. di Mar. ber dufierfte 
Trigastrico, agg. 7. d'Anat. Musco- 
agg. num, [Trentesimo), 

Trigésimo, m. ein Tobtenamt, bas 
dreißig Tage nad bem Ableben gehalten 
wirb: Lo popolo lo pianse trenta di, e 


quinci viene, che li cristiani fanno tri- 


Triginia, /. 7. de' Bor. Trigynia 


‚Irigonometria, f. die Trigonome= 
trie, Dreiedölehre, Dreiedémeffuna 
Trigonometricamente, avv. trigo- 
nometrifc. 
Trigonométrico, agg. trigonomes 


| Trilatero, agg. T. de' Geom. dreis 
tig. 

Trilineo, agg. em. T. de' Geom. 
dreilinig. 

Trilingue, agg. dreisüngig: Questi 
con la frılingue sua cianfrogna Spirits 
sì ec. Moxtı, 

Trillare, v. n. trillern, Triller fchtagen, 

$ v. a. Für Scuotere, ſchuͤtteln, ſchwin⸗ 
cen. 

Trillettino, m. ein einer Zriller, 
Trillerchen, 

Trillo, m. T. di Mus. der Zeiler. 

Trilobo » agg. T. de' Bot. dreilappig. 

Triluculare, ogg. T. de' Bot. drei: 
fähig. 

Trilogia, f. T. de' Filol. eine Zrilogie 
(drei zufammenhängende Echaupiele ). 

Trilüstre, agg. [ Di quindici anni], 
funfsebnidbrig ; it. funfzebn Jahr während. 

Trimémbre, ogg. dreigliedrig. 

Trimestre, m. das Vierteljahr; eine 
dreimonatliche Beit. 

Trimetro , m. ein dreifüßiger Vers. 

Trimpellare, ». a. Elimpern (ein In: 
ſtrument ſchlecht fpielen ). 

$. Trimpellarsela, taͤndeln, zaubern: 
Ma quegli, al qual non piace tal fac- 
\cenila, Se la frimpella, e passa in com- 
|plimenti, 

Trina, f. die Spige, durchbrochene 
Borte, Treffe. 

8. Trine d’oro, d'argento, golbdme 
ſilberne Treffen. 

Trinato, agg» mit Treffen, Borten, 
Spitzen befedt 3 betreßt. 

Trinca, f. T. di Mar. ein Sciffsfeil. 

&. Le trinche, das Seilwerk. 

2) Trinca, für Trincone, ein Edufer : 
Trincare, Bere assai; voce che viene dal 
Tedesco ; e diciamo Trinca, o Trincone, 

und che beva sregolatamente. 

'I'rincare, v.a. Foce tedesca {Bere 
assai), faufenz zechen. 

'rincarello, m. 7. de' Cartaj, ber 
Troq (der den Stampfen Waifer gibt). 

Trincarino, m. Triucarini, Dadrin: 
nen, Zraufen. 

&. T. di Mar. bie Wafferginae (die 
rings um das Schifftverdeck gefdilagen werden 
jur Ableitung det Waſſers ). 

Trincato, part. di Trincare, ver. 

It. $ür Scaltrito, verfchmigt, pfiffig. 

Trineatore, m. [Bevone], cin Trun: 
fenbolb. 

Trincéa, f» ein Graben. 

» T. di Fortif, ein taufgraben; it, 
‚bie Fe Anker "a i 

$. Atriacea ec. aperta, mit eröffneten 

aufgräben. 

&-Assedio a trincea aperta, eine form: 

liche Belagerung. 

Trincera, /. vedi Trinciera. 

Trinceramento, m. 7. di Fortif. 

e Berfhanzung, 

Trincerare, v. a. verfchanzen. 

* ‘Trincerarsi , fi verſchanzen. 
rincerato, part. bed Vorigen. 


ſei 





| 
h 
| 


’ 


Trince 


Trincerato, m. [Trinceramento], bie 
Berfhanzung, bas Schanzwerf, : 

Trincetto, m. 7. de' Calzolaj, ein 
Schuhmacherkneif. 

Trinchetta, f. 
edire Segel, Befanfegel, . 

Trinchettina, f. 7°. di Mar. das dritte! 
Maflfegel einer Galeere. 

Trischettino, m. T. 
Aufienbord (tiner Galeere). 

Trinchetto, m. 7. di Mar. ber Fod: 
maft. It. das Vorflagfegel. | 

$. Amanti di trînchetto, der Vorftag:, 
mantel, î 

Trinciante, m. ein Vorſchneider, Vor: 
leger, 

8. Fig. Per ischerzo, für Smargiasso, | 
cin Aufichneider, Eifenfreffer. 

2) ein Meffer, Schneidemeffer. : 

Trinciare, ». a, vorſchneiden; die Speis 
fen zerlegen. 

$. Trinciare un cappone ec. in aria, 
einen Kapaun u, dgl, in ber Luft, auf der 
Gabel zerlegen. > 

$. Coltelli da trinciare, bie Vorfdnei: 
demeſſer. 

&. Questo coltello trincia, dieſes Meſſer 
ſchneidet ſcharf. 

&. Trinciare, für Frappare, autzacken, 
zierlich ausſchneiden. 

8. Trinciar capriole, Capriolen ſchnei⸗ 
den, Cuftfpringe maden. 

Trinciata, f. T. de' Cavall. ein 

Trinciatüra, | ftarfer Mud mit dem 


Bügel. 

f'rinciatella, J. bat Kranichkraut. 

Trinciato, part. von Trintiare, pedi. 

Trinciera, f. vedi Trincea. 

Trincieramento, m. die Berfchanzung, 
die Schanze, 

Trincierare, ». a. Trincierato, part. 
wedi Trincerare ec. 

Trincio, m. [Frastaglio ], ber Aus: 
fhnitt, Einſchnitt. 

Trincone, m. 

Trinelle, f. p 
f&lagleinen. 

Trinipöte, m. [Nipote in terzo gra- 
do], der, die Ururenfel— in. 

Trinita, f- [Epatica], bie Leberblume, 
bas Leberfraut, 

Trinità, f..Trinitade, e Trinitate, 
f. poet. die Dreieinigkeitz it. bas Drei: 
einigkeitöfeft. . 

Trinitario, m. 7. eccles. cin Zrini: 
tarier. 

Trino, agg. T. de’ Teologi, breiei: 
nigz; aus breien Perfonen beftehend, 

$. T. degli Astr. Aspetto triuno, der 
gedritte Schein, 

Trinòmio, m. 7. degli Algeb. eine 
breinamige Größe, ein Zrinom. 

Trio, m. T. de' Mus. bas Trio, 

Triobolare, agg. einen Dreier werth. 

lt. Fig. Für Vile, gering, niedrig. 

Triòcca, f. { Baccanella], ein 

Triöcco , m.) Schmaus, bie Schmau: 
fereiz ein Gelag, ein luftiges Gelag, 

Trionfale, ogg. zum Triumph, zum 
Siege gehörig. 

. Carro trionfale, ein Zriumphmagen. 
+ Arco trionfale, ein Zriumphbogen. 


| 


T. di Mar. das drei: 





di Mar, ber‘ 














get ein Säufer, 
. T. di Mar. bie Be: 


| 


| 


i 


‘rionfalmente, av, im Triumph ;|citate, f. poet. die 


triumpbirend, 
Trionfante, part. att. triumphirend; 
it. fiegend. 


rato _— — 
rende Kirche; it. die Seligen, bie Auser:! 
wählten. | 
$. Trionfante, für Esultante, feob:| 
lodend, jauchjend, triumpbirend. | 
Trionfare, +. n. und v. a. triumpbi: 
ren, im Zriumpb einziehen. | 
Gir Gioire, Festeggiare, froblot: 

en, jauchzen, triumphiren, 
$. Für Riportar viuoria, fiegen, be: 


egen. 

È Trionfar de’ nemici, über feine, 
Feinde triumpbiren, fie befiegen. 

&. Tıionfare, für Onorare del trionfo,! 
mit einem Corberfranz kroͤnen. | 

. Für Signoreggiare, wedi. 

. Für Godere, Star bene a tavola, 
fit bei Zifche wohl fein laffen, ſchmau— 
fen: JI bere e il godere si nominano) 
per beffa il trionfare. 

. T. di Giuoco, Trumpf ausfpielen. 

« Fig. Trionfare bastoni, durchpruͤ⸗ 
qeln. 

Trionfato, part. bea Vorigen. 

Trionfatofe, m, -trice, f. tin, ein 
Sieger er in, Triumphirer —in. 

Trient] m. eine Art Kartenfpiel, 

Trionfo, m. 
che si dà al vincitore!, ber Triumph, das 
Ciegégepringe! Già è stato dichiarato 
sopra, che cosa è /rionfo, cioè festa, 
letizia e gloria di vittoria avuta sopra gl’ 
inimici, 

&. Condurre in trionfo, im Zriumpb 
einzieben, 





$. Trionfo, für Vittoria, ber Sieg. ed 


It, ein Siegeslied, Triumpbgefang, 
. Trionfo da tavola, ein Tafelaufſatz. 
. T. di Giuoco, Zrumpf( im Kartens 
(viel), 
$. Tronfi di passo, (im Tarof) bie Kar: 
ten von zwanzig bis eins, 


Tristarello 
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$. T. de" Mat. Ragione tripla 
breifache Verhaͤltniß. dla 
Tripode, m. ber Dreifuß (su Detvbi), 
1 ripidico, agg. breifüßig. 
$. La tripodica sede, der Dreifuß 
(Apotio's n Delpht). 
dripolo, m. —— bie Tripelerde. 
rippa è ancia ‘e 
Ban ud, » Ventre], ber 
» modo basso, Ella ha una trippa 
insino agli occhi, fie ift hochſchwanger. 
$. Trippe, stalbaunen, Gebärme, 
_Trippaccia, f. cin dider Wanft; eine 
biete Kuttel; it. ſchlechte Kaldaunen. 


Trippajuola, f. eine Raldaunentände 
lerin. 


qriepajuole, m. ein Kalbaunenbdnbler, 
rippamadama, f. der Mau 
Zrippmabame, i EN 
rippone, m. ein garftiger, bider 
Wanſt. It. ein Freſſer, Vielftaß. 
ripudiamento , m, [ Tripudio ], das 


el Brobloden, Jubeln. 


——— part. frohlockend z jus 


elnd. 
Tripudiare, ». a. [Far festa, allegrez- 


[Pompa, Festa pubblica|2®] frohlocken, jubeln; pilpfen und fprins 


gen. 
Tripudiatore, m. ein Zänzerz it. ein 
Sauchjender. 
Tripüdio, m. eine Art bipfender Tanz. 
It. vedi Tripudiamento. 
Tripunto, m. vedi Tyapunto. 
Triquetro, agg. 7. de’ Bot. drei⸗ 


i * 
Ttirégno » m, bie breifadje Krone bes 
Papftes, Tiara. 

'rireme, f. die dreirudrige Galeere. 
Trisàgio, agg. übl, Santissimo, vedi, 
Trisarcivolo, m. der Vater des Ur: 

aͤltervaters: Quale insensato userà pa- 


Trionfdecio, m. dim. di Trionfo da|role antichissime e morte -con questa 


tavola, ein Kleiner Zafelauffag. 

Trioni, f. plur. T. 
große und der Eleine Bär.* 

Triörchide, agg. 7» de’ Chir! brei: 
bobia, drei Doben babend. 

Triöttile, agg. T. del Astr. 
to triottile, ber gedritte Schein, 

Tripartito, agg. dreitheilig. 

Tripartizione, f. die gebritte Thei—⸗ 
luna, Dreitbeilung. 

Tripétalo, agg. 7. de’ Bot. breiblät: 
terig, mit drei Kronenblättern; Fiore 
tripetalo, 

'riplicare, v. a, verdreifachen. 

&. Triplicare un numero, eine Zahl drei⸗ 
fach nehmen, mit drei multipliciren, | 

$. Triplicar il salario, la mercede ad 
uno; Jemanben dreifach befolden, lohnen, 
. 9». n, dreifach werden, Sid verdrei:| 
en. 

Triplicatamente, ap». dreifach; auf 
dreierlei Art, It. dreimal, 

Telice | agg.breifach, dreifältig. 

It. part. di Triplicare, vedi. 

Triplicazione, f. die Verdreifachung. 

' Triplicemente, awe. [Triplicatamen- 
te’, breifadb; auf breierlei Art. sa 

Triplicità, /» Triplicitade, Tripli- 
reifachheit. 

. Ti de’ Teol. die Dreifaltigkeit. 

riplo, agg. [Triplice], dreifach. 
Triplo, m. das Dreifade, drei Mal fo 


Aspet- 


fa 


$. La chiesa trionfante, die triumphi: |viel, 


Valentini, Stat, Worterd, IL 


T. degli Astr. ber| d 
v 


ridicolosa ragione, che sieno originate 
a’ nostri avoli, e arcavoli, e ‘risarca- 
oli ? i 
Trisavolo , m. der Urgroßvater, Urs 
ältervater. 

Trisezione, f. 7. de' Geom. bie Dreis 
teilung. 

Trisillabo, agg. dreiſylbig. 

Trismo, m. 7. de' Med. ber Kinnla⸗ 
benframpf, die Mund femme. 

Trisoleo, m. 7. d'Arch. (Triglifo], 
der Dreiſchlitz. 

Trispermo, agg. T. de’ Bot. drei: 


amig. 
Trista, f. [Bagascia], eine Hure, 
Tristäccio, ge. ruchlos. 
It. ein boͤſer Bube, cin abſcheulicher 
Kerl, ein Boͤſewicht. 
Tristäggine, f- die Bosheit; it. bie 


Ruchloſigkeit. 


Tristamente, av». traurig; it. jaͤm⸗ 


merlich. 

*Tristanza, f. übl, Tristezza, Malin- 
ne, vedi. : rs È 

‘Tristanzuolo, . [Sparuto, Alfa- 
tuccio], elend, ——— a ſchwaͤchlich 
(am Geiſte und Körver). 

Tristare, Tristarsi, w. n. p. ſich be: 
trüben 


Tristarello, | ces. boshaft, ſchelmiſch, 
Tristerello, 1 muthwillig. 

Tristarello, m. ein lofer, mutbtoilli: 
: Ah tristarello che sei! 


* 


Trincerato —— 
rende Kirche; ir. die Seligen, bie Auser⸗ 
wählten. 

&. Trionfante, für Estiltante, frob: 


Trincerato, m. [Trinceramento], bie 
Berfhanzung, das Schanzwerk. j 

Trincetto, m. 7. de’ Calzolaj, ein r 1 
Schuhmacherkneif. lockend, jauchzend, triumphirend. 

Trinchetta, f. T. di Mar. das drek Trionfare, v. n. und e. a. triumphi: 
edire Segel, Befanfegel, jten, im Triumph einzieben. 

Trinchettina, f. 7. di Mar. das dritte 8. Bir Gioire, Festeggiare, froblot: 
Maflfegel einer Galeere. ken, jauchzen, triumphiren. 





Tristarello 


Trischettino, m. T. di Mar. ber 
Aufentorb (einer Galeere). 

Trinchetto, m. T. di Mar. ber Fod: 
maft. It. das Vorſtagſegel. 


&. Amanti di trinchetto, der Borftag: 


mantel, 
Trinciante, m. ein Borfihneiber, Bor: 
leger. 


ein Auffchneider, Eiſenfreſſer. 

2) ein Meffer, Schneidemeffer. 

Trineiare, v, a. vorfchneiben ; die Spei⸗ 
fen zerlegen. 

$. Trinciare nn cappone ec. in aria, 
einen Kapaun u, dgl. in ber Luft, auf der 
Gabel zerlegen. 

8. Coltelli da trinciare, bie Vorfdnei: 
demeffer. 

&. Questo coltello trincia, dieſes Meffer 
ſchneidet (harf, 


$. Für Riportar vittoria, fiegen, be: 


egen. | 
È Trionfar de’ nemici, fiber feine 


Feinde triumpbiren, fie befiegen. 
&. Tıionfare, für Onorare del trionfo, 
mit einem Lorberkranz kroͤnen. 
« Für Signoreggiare, wedi. 


. Für Godere, Star bene a tavola, 7 
Fig. Per ischerzo, für Smargiasso, fi bei Zifhe wohl fein laffen, ſchmau⸗ 
fen: JI bere' e il godere si nominano! 


per beffa il trionfare. 
. T. di Giuoco, Xrumpf ausipielen. 
- Fig. Trionfare bastoni, burdpri: 
geln. 
Trionfato, part. be Vorigen. 
Trionfatofe, m. -trice, f. ein, 
Sieger — in, Triumphirer — in, 
oa] m. eine Art Kartenfpiel. 
Trionfo, m. [Pompa, Festa pubblica 


&. Trinciare, für Frappare, audzaden, che si dà al vincitore], ber Triumph, bas 


zierlih ausschneiden, 
. Trinciar capriole, Gapriolen fdnei: 
den, Luftfpriinge machen. 
Trinciata, J. T. de' Cavall. ein 
Trinciatura, | ftarfer Rud mit dem 


Bünel, 

Trinciatella, /. bas Kranichkraut. 

Trinciato, part. von Trintiare, vedi. 

Trinciera, f. vedi Trincea. 

Trincieramento, m. die Berfchanzung, 
die Schanze. 

Trincierare, ». a. Trincierato, part. 
pedi Trincerare ec, 

Trincio, m. [Frastaglio ], ber Aus: 
fpnitt, Einfänitt. 

Trincone, m. [Bevone], ein Säufer. 

Trinelle, f pl. 7. di Mar. die. Be: 
ſchlagleinen. 

Trinipote, m. [Nipote in terzo gra- 
do], ber, bie Ururenfel— in. 


Trinita, f- {Epatica], bie — 


bag Leberkraut. 

Trinità, f..Trinitade, e Trinitate, 
f. poet. die Dreieinigkeitz it, bad Drei: 
cintateitéfeft. . 

Trinitario, m. 7. eccles. ein Zrini: 
tarier. 

Trino, agg. T. de’ Teologi, breiei: 
nig 3 aus breien Perfonen beftebend. 

$. T. degli Astr. Aspetto trino, der 
gebritte Schein, 

Trinòmio, m. T. degli Algeb. eine 
breinamige Größe, ein Trinom. 

Trio, m. T. de’ Mus. bas Trio, 


Triobolare, 088: einen Dreier werth, 
It. Fig. Für Vile, gering, niebrig. 
Triöcca, f. { Baccanella], ein 


Triöceo , | Schmaus, bie Schmau: 
fereiz ein Gelag, ein Luftiges @elag. 





Siegsgepränge: Già è stato dichiarato 
sopra, che cosa è trionfo, cioè festa, 
letizia e gloria di vittoria avuta sopra gl’ 
inîmici. 

$. Condurre in trionfo, im Triumph 
einziehen, 

$. Trionfo, für Vittoria, 
It, cin Siegeslied, Triumphgeſang. 


der Sieg.eck 
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'  $. 7. de*Mat. Ragione tripla 
| breifache Verhaͤltniß. : sa 
‚ripode, m. der Dreifuß (zu Detvbi), 
1 — agg. dreifüßig. 
8. La tripodica sede, der Dreifuß 
(Mpotio's su Delphi). 
| Tripolo, m, der Tripel, die Tripelerde, 


and [Pancia, Ventre], ber 


: $. modo basso, Ella ha una trippa 
insino agli occhi, fie ift hochſchwanger. 
$. Trippe, Kaldaunen, Gebärme, 
Trippaccia, f. cin dicker Wanſt; eine 
dicke Kuttel; fa ſchlechte Kaldaunen. 
rippajuola, f. eine Kaldaunenbaͤnd⸗ 
in. 


Arippejasie, m. ein Kalbaunenbdnbler, 
| rippamadama, f. der Mau 

Tri —B dé di 
| rippone, m. ein garftiger, dicker 
Wan È, It. ein Freffer, Vielfraß, i 
Tripudiamento, m, [ Tripudio ], das 





eine) Brobloden, Jubeln. 


Tripudiante, part. frohlockend z ju 
beind. j 

Tripudiare, v. a, [Far festa, allegrez- 
za], froblocen, jubeln; bipfen und fprins 


gen. 

Tripudiatore, m. ein Tänzer; it. ein 
Jauchſender. 

Tripüdio, m. eine Art huͤpfender Tanz, 
It. vedi Tripudiamento. 

Tripunto , m. vedi Tıapunto, 

Triquetro, agg. 7. de’ Bot. brei: 


iq. 
Trieizns, m, bie dreifache Krone bes 


. Trionfo da tavola, ein Tafelauffab. Papftes, Tiara, 


. T. di Giuoco, Zrumpf( im Kartens 
fpiel ). 
$. Tronfi di passo, (im Tarof) bie Kar: 
ten von zwanzig bi6 eine, 

Trionföccio, m. dim. di 
tavola, ein feiner Tafelauffag. 

Trioni, f. . 
große und der Kleine Bar. * 

Triörchide, agg. 
hobig , drei Hoden babend. 

Triottile, agg. T. deri Astr. Aspet- 
to triottile, ber gebritte Schein, 

Tripartito, agg. dreitheilig. 

Tripartizione, /. die gedritte Theis 
lung, Dreitheilung, 

Tripetalo, agg. 7. de’ Bot. breiblät: 


terig, mit drei Kronenblättern: Fiore| der Dreifclig. 


tripetalo, 
‘riplicare, w. a, verbreifachen. 
8. Triplicare un numero, eine Zahl drei: 
fach nehmen, mit drei multipliciren, 
. Triplicar il salario, la mercede ad 
uno; Jemanden dreifach befolden, Ichnen, 
&. ». n. dreifa werben, ſich verdrei: 
fachen. 
Triplicatamente, av». dreifad ; au 
dreierlei Art, It dreimal, 
Tetto | agg.dreifach, dreifaltig. 
It. part. di Triplicare, vedi. 


Trionfale, ogg. zum Triumph, zum| Triplicazione, f. bie Verbreifahung. 


Siege gehörig. 


. Carro trionfale, ein Triumphwagen. |ıe’ 


. Arco trionfale, ein Zriumpbbogen. 


'rionfalmente, avr. im Triumph ;|citate, f. poes. die 


triumpbirend, 
Trionfante, part. att. triumpbirend; 
it. ſiegend. 


Triplicemente, av». [Triplicatamen- 
dreifach; auf breierlei Art, a 
Triplicitä, /. Triplieitade, Tripli- 
reifachheit. 
a⸗ Teol. die Dreifaltigkeit. 


riplo, agg. [Triplice], dreifach. 


&. La chiesa trionfante, die triumphis |viel, 


Valentini, Stat, Worterd, Il. 


Er T. degli Astr. ber da’ 
l 
Te de’ Chir?brei: r 


Triplo, m. das Dreifade, drei Mal fo 


rireme, f. bie breirubrige Galeere. 
Trisagio, agg. Übl. Santissimo, vedi. 
Trisareavolo, m, ber Vater bes Ur: 
dftervateré: Quale insensato userà pa- 


Trionfo dalrole antichissime e morte -con questa 


ridicolosa ragione, che sieno originate 
nostri avoli, e arcavoli; e trisarca- 

oli ? 

Trisavolo , m. der Urgroßvater, Urs 
Itervater. 

Trisezione, f. 7. de’ Geom. die Dreis 
tbeilung. 

Trisillabo, agg. dreiſylbig. 

Trismo, m. 7. de' Med. ber Kinnla: 
bentrampf, die Mund klemme. 


Trisolco, m. T. d'Arch. [Triglifo], 


Trispérmo, agg. T. de’ Bot. drei 


famig. 
Trista, f. [Bagascia], eine Hure, 
Tristàccio , age: ruchlos. 
It. ein böfer Bute, ein abſcheulicher 
Kerl, ein Böfewict. 
Tristäggine, f. bie Bosheit; it. die 


f Rudlofigleit. 


Tristamente, avv. traurigs it. jim: 
merlich. 
*Tristanza, f. uͤbl. Tristezza, Malin- 


conta; vedi, rs 
Tristanzuolo, agg. [Sparuto, Affa- 
tuccio], elend, jämmerlih. IL ſchwaͤchlich 
(am Geifte und Körper). 

Tristare, Tristarsi, w. n. p. ſich be: 


trüben, i 
Tristarello, | ogg. bosbaft, ſchelmiſch, 
Tristerello, 1 mutpwillig. 


Tristarello, m. ein lofer, muthwilli⸗ 


“ 
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Trist . vedi Tristo. 
Tristessa f. [Tristizia, Malinconia) 
die Betrübniß, Traurigkeit. 





Tritare il pane, bag Brod reiben, 
. Tritar paglia, Stroh fchneiben, 
. Fig. Tritare, für Considerare, Esa- 


ART & Fig. | 
&. Für Malizia, Malignità, bie Bos: [minare diligentemente, genau unterfu: 


beit, Tide. 
* Tristissimo , 
ria, betrübt; it 08, verrucht. 

Tristizia, f. vedi Tristezza. 

&. Für Tristo, Abfheuliher: Tu ne 
mandasti dodici, fristizia, Egli era me’, 
che fosser buoni, e pochi. 

Tristo, agg. [Mesto, Malcontento], 
traurig, betrübt, misvergnügt. 

. Far tristo, ‚traurig machen; be: 
trö 


en. 
$. Domine Iddio, fallo tristo! daß dich 
Gott ſtrafe! verderbe! 


den: Qua son due, che la tritan ra- 


use: sup. hoͤchſt trau: |gionando Molto di vena. 
rudi 


12 part. des Vorigen. 
ritàvo 
Tritavolo,! m. ber Urditervater. 
Triteismo, m. T. eccl. bie Dreigdtte: 
rei, der Tritheigmus, 
Triteista, m. ein Zeitheift, Dreigoͤt⸗ 


erer. 
Tritello, m. [Cruschello], der Gries 
8, Tritello di riso, Reißgries. 
Tritelloso, agg. griefig. 
Tritico, m. Woce lat. [Frumento], 


it 


2) $ür Meschino, Tapino, elend, arm: ber Weizen, 


fetia, dürftig, erbaͤrmlich. 

3) Für Cattivo, ſchlecht, von ſchlechter 
Belhaffenheit. 

&. Piùtristo che'1tre asso, fehr ſchlecht, 


ganz erbärmlid, 

&. Fiato uisto, ein übelriechender, ftin: 
Tender Athem. 

$. Tristo puzzo, ein übler Gerud, Ge: 
ftant. 

$. Tristo a quel, ches... Wehe bem, 


der...» 
S. Alla trista, für Freddamente, Con 


cattiva maniera, gleiheüttig, alt, auf 


eine nicht febr höfliche Weife. 

. Alla più trista, für Almeno, me: 
nigftens: A casa sua s'impazza alla più 
frista ogni dieci anni un colpo. 

4) Pop. Gir Astuto, Furbo, liftig, 
verihlagen, abgefeimt. 

&. Aver buona volontà, e triste gam- 
be, ben guten Willen, aber nit die Macht 
haben; wollen, aber nicht koͤnnen. 

5) Zür Scellerato, Sciagurato, böfe, 
boshaft. 


. Non è sì tristo cane che non meni 


la coda, der böfefte-Hund wedelt mit dem 6 


Ehwanze. 

Tristo, m. ein Böfer, ein Boͤſewicht. 

&. I tristi, bie Böfen, Schlechten: 7 
tristi più che i buoni secondar ci con- 
viene, Acciò non dican male, se dir non 
sanno bene. 

&. Non t'accostar a’ tristi, per non ac- 
crescere il numero, gefelle dich nicht zu 
den Gottlofen, um ihre Bahl nit zu 
mebren. 

&. Tristo che sei! Schelm, Schalt, 
ber du bift! 

Tristoma, mi T. de' Nat. ber Drei: 
munb (Wurm). 

*Tristore, m. übl. Mestizia, vedi. 

Tristuzzo (10) , agg. dim. di Tristo, 
wedi, , 

Trisulco, agg. [ Tricuspide ], brei: 
frisis, breizadig. 

‘rita, f. (Feluca], bie Felucke (ein Pei: 
mes Ruderidif). 

Tritamente, av». [Minutamente}, Kein, 
in Meinen Bißchen. 

8. Per met. Fuͤr Distintamente, aus: 
fuͤhtlich, genau, haarklein. 

Tritamento, m. das Zerreiben, Ber: 
malmen. 

Tritare, w. a. [Ridurre in minutissi- 
me particelle), gerreiben z ir. germalmen. 

J Fuͤr Sminuzzare, zerſtoßen, klein 
ftofen, Hein hacken. 

8. Tritare il pepe, ben Pfeffer ftofien, 


Tritissimo, agg. sup. fein jerrieben, 
fehr Hein, fein a r 
Für Notissimo, abgedrofden, febr 
betannt, 
. Tritissimo proverbio, 
teè Spridivort, 
Trito, agg. gerrieben, gerftoßen, zer⸗ 


malmt, 

. Carne trita, mörbes Fleiſch. 

. Terra trita, Staub: Lassando ’l 
corpo che sia trita terra. Para. 
|,» Via trita, ein gebahnter Weg; it. 
eine beſuchte Straße, 

J. Avertrito il sentiero, il cammino ad 
uno, (@inem den Weg gebahnt haben: 
Dimord alquanto , e poi prese il sentie- 
ro, Che il Paladino innanzi gli avea frito, 

$. Passo trito, ein furger ſchneller 
Schritt, 


| 


„ein allbefann: 





n 


lime Manier, 
2) Für Ordinario, Triviale, gemein, 
gewöhnlich, allbefannt, abgedrofchen. 
&. Uomo trito, ein ſchlecht gekleideter 
Menſch. | 
+ Passo trito, ein furger unb ſchneller 
vitt: Il destrier, ch’ avea andar fri- 
to, e suave, Portò all’ incontro la don- 
zella in fretta. Ont.. Fun. 19. 81. | 
&. Via trita, für Strada battuta, sine 


. de’ Pitt, Maniera trita, eine klein⸗ 


Trofeo 


zerbroͤckeln, zerkrämeln; it. gerveiben, gere 
malmen, 
Triturato, part. bes Vorigen. 
Triturazione, f. —— das Bers 
broͤkeln; it. die Zerreibung, Zermalmung. 
riumvirale ec. vedi Triunvirale ec. 
Triunfale, agg. übl, Trionfale, vedi. 
Triunfare, vw. n. Triunfo, m. dbL 
Trionfare, Trionfo, vedi. 
Triunviräle, agg. T, di Stor. rom. 
triumviraliih. ö 
Triunvirato, m. 7. di Stor. rom. 
bas Zriumoirat, 
_$. Per simil. ein Zriumvirat, Bereinis 
niaung dreier Prerfonen. 
l'riunviro, m. T. di Stor. rom. ein 
Zriumpir, 
Trivella, f. ein Bohrer, 
Trivellante, part. atr. bobrend, 
Trivellare, w. a. [Succhiellare], bob: 
ren, anbobren; burbbobren. 
Trivellino, m. dim. ein kleiner Bobrer, 
Trivello, m.[Succhiello], ein (grofier] 
obrer, 
Trivellone, m. ein großer Bohrer. 
Triviale, agg. [Comune, Ordinario], 
eg gemein, abgedroſchen, alltaͤglich, 
platt. 
Fur Basso, Vile, niebrig; ſchlecht. 
rivialissimo, agg. sup. des Vorlgen. 
Trivialità, f. bie Gemempeit, bas Ge: 
meine; bie Plattheit (eines Ausdrucks) 3 
ie, Alltaͤgliches, Abgedroſchenes. 
Trivialmente, av». [In modo co- 
mune, plebeo], gemein, pöbelhaft 3 platt, 
Trivio, m ein Dreimeg; bag Zuſam⸗ 
mentreffen dreier Wege, 
$. Scienza del trivio, bie Grammatik, 
die Rhetorik und die Dialektik, 
Trocäico, agg. 7. de' Poet. Verso 
trocaico, ein trochäifcher, aus Trochaͤen 
beftebender Vers, vedi Trocheo, 
Trocintere, m. T. degli Anaf. bet 
Schenkeldreher (swei Fortidze ded Schenken⸗ 
beins), 
Toochrre, m. T, de’ Chir. ein Trofar, 
Trocheo, m. der Trochaͤus (Vers⸗ 
glied ="). 
It. Für Strumento militare antico, vedé 





febe befuchte Strafe. i 
Tritolare, v. n. [Saltabellare], trip: 


peln. : 
Tritolo, m. [Minuzzolo], ein Krüm:|f 


hen; ein Broͤckelchen. 
Tritone, m 7. 
Meeragott, , 
&. Gir Uomo vile, abbietto, ein Cum: 
penterl: Tritoni sono Dei, o Mostri 
marini ++; e di qui uomini mal vestiti 
si chiamano da noi Tritoni, quasi uomi- 
ni Lp ec. testi 
'ritono, . breitönig. 
Tritono, * * di Mus. b 
Trittöngo, m. T. di Gram. ber Triph⸗ 


thong, Dreilauter (ein aus drei Vokalen mu 


beitehender Laut), 

Tritume, m. bad Gebrödel, Betrimel. 

. Für Minuzia, eine Kleinigkeit, fap: 

palie. Ir die Beinlihe Künftelei in Ma: 
ler: und Büdhauerarbeit. 

Tritura, f. das Berreiben, Bermal: 
men, 

8. Per met. Fuͤr AMizione, Angoscia, 
bag Drangfal, bie Bebrängniß. 

Trituramento, m. vedi Tritnrazione 

Triturante, part. att. di Triturare, 


vedi. . 
| Triturare, ». a. [Ridurre in vitoli),| 


mitol. ein Zriton,|vetto, Guscio], bie Einziebun 


er Dreiflang.| ber Kloben, Gi MWindezeug. 


Manovella. . ; 
Trochiforme, agg. T. de’ Nat. Preis 

elfbrmia. 

Tröchilo, m. 7. degli Archit. [Ca- 


i N Berties 
fung, Rinne, rinnenförmige Bertiefung 
(an den Piublen der Säulenfühe). . — 

Trochiseo,{ m. 7. farm, ein Plaͤtz⸗ 

Trocisco, | den, Kuͤchelchen. 

Trochite, f: T. de' N . der Kreis 
felfhnedenftein, Trodit. 

Tröclea, f. [Girella da tirar su pesi], 


Trocleàrio, m. T. d’Anat. ber Roll 
okel (des Auges). 
die Kreiſel⸗ 


Troco, m. T. de' Nat. 
ſchnecke. 
Trocdide, f. T. geom. bie Trogoide. 
It. agg. Articolazione troeoide, Dig 
Achſenfuͤgung · 
Trofeo, m. bat Slegetzeichen, bag 
Siegesdentmal; ir. der Siegeslohn, bie 
Beute, 

. Per met. für Contrassegno nota- 
bile, ein charafteriftifhes Zeichen: Tanto 
Je venne in fastidio la bava, il tossire, e 
gli altri trofei della vecchiaja di questo 
marito» 


Trofeoso 


8. T. d’Archit, Trofei, @hrenzeidyen, | 

rophaͤen. 

Trofeoso, agg. ũbl. Tuionfale, vedi. 
di trofei), Trophoͤen, Bieratben, 
Trogliare, ». n. { Balbuti.e], ſtam⸗ 
mein, ftottern, 

Tröglio, agg. [Che tartaglia], ftot: 
ternb; m. cin Stotterer, Stammier, 

Troglöditi, m. pl. Xrogloditen , die 
Hoͤhlendewohner. 

Trogoletto, m. ein Troͤgelchen, ein 
Ueiner Trog. 

Trögolo, m. [Truogolo], der Trog. 

Troß, f. [Porca], die Sau, Sau: 
mutter, A z 

. Detto a femmina per ingiuria, eine 
colti Weibeperfon, FH mminiger Sau: 
nidel, 

Trojaccia, f. Pegg. di Troja, eine 
—*88* du = sù 

Trojano, 
vallo trojano —— . ein Pferd mit 
langen, immer bewegten pren, 

'Trojata, f. ein Zrupp bewaffneter 


&. Tromba delle maniche, hängende 
Aermel, 
&- T. de’ Cavall. Portare la coda a 


Troferia, f. 7. de’ Pitt. (Ornamenti |tromba, den Schweif gebogen tragen bi 
P 


(vom Perde). 
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+ Per met. Fuͤr Terminare Cessare, 
— ein Ende machen. 
$. Troncar la testa ad uno, Jeman⸗ 
hg Kopf abfhlagen, abpauen, ihn 
en. 


a 


Imteti de’ Manganatori, ber Heine] $. Troncar la mano, bie Sand abe 
{Roll 


od, bauen. 
$. T. de‘ Bombard. bie Schieffarte|” 8. Troncar il filo del discorso, le 


(im alle), 
3) $ür Banditore, ein Öffentlicher Aus: 


rufer, 
4) T. di Giuoco, eine Karte im Tarock. 


arole ee., bie Unterrebung, bie Rebe, 
orte abbrechen, abfirgenz abgebrodiene 
Worte ausfprechen, 


$. Tronchiamo questo discorso, wie 


. Fig. Dar le trombe, ſich anftren:|mwollen bavon abbreden. 


gen. fich die Außerfte 
rombadore, m. 
ba!, ein Zrompeter. 
Trombare, v. a. [Suonar la trom- 
ba], trompetenz bie Trompete blafen; 
it. blafen; it. pumpen, auspumpen, 
Li Fig. auépofaunen. 
'rombita, /. [ Strombettata], ber 


be geben, 


+ T. de’ Cavalli, Ca- Trompetenſchall/ Trompetentiang. 


Trombato, part. von Trombare, vedi. 
‘rombatore, m. vedi Trombadore. 
Trombeggiare, #. a, übl, Trombare, 


Straßenräuber, It. (vormass) das Gefolge |vedi. 


bed Landadels. 

Tromba, f. eine Trompete. 

+ Tromba spezzatà, die Pofaune, 

« Tromba parlante, bag Sprachrohr. 

+ Tromba marina, die Trombe, See: 
trompete (einfaitiged Infirument). 

It. T. de' Nat. die Tromprtenfchnede. 

» Dar nelle trombe, in-bie Trompete 
floßen; it. Fig. das Zeichen zur Schlacht 
geben. 

$. Suonare la tromba, bie Trompete 
blafen. 

It. Fam. Suonare la tromba, trompe: 
ten, Winde laffen, 

$. Al suon della tromba, beim rom: 
prtenfhall, ì 

$. Vendere alla tromba, für Vendere 
all’ incanto, oͤffentlich verftciaern. 

$. Pubblicare a suon di tromba. burd, 
unter Zrompetenfhall befannt machen, 
augtrompeten. 

. Pigliare la tromba, für Divolgare, 
in die Pofaune floßen, auspofaunen, uns 
ter bie Leute bringen, 

$. Fare come la tromba, che non 
suona se non gli è dato il fiato da alıri, 
— Befehle ausrichten, ihr Organ 
ein. 

&. Tornare, Venire, Andarsene colle 
trombe nel sacco, mit einer langen Nafe 
abziehen, 

2) Per simil. Kür Proboscide, ber 
Nüffel (des Elevpamten). Tr. ber Saugrüffel | 
(der Mucken, Fliegen u, 1. t0.). 

N 1'. de' Razz. bie Lahbpatrone, 





. Tromba da tirar acqua, eine Pumpe, 


Trombetta, f. eine Heine Trompete, 

&. Fir Pesce trombetta, die Meer: 
ſchnepfe. 

Trombettare, v. a. [Suonar la trom- 
betta), trompeten; bie Trompete blafen, 

$. Fig Bic Divulgare, auspofaunen. 

Trombettato, part. deö Vorigen. 

IL Für Venduto alla tromba, all’ in- 
canto, berfteigert, verauctionirt, ausge⸗ 
boten. 

Trombettatore, m. übl, Trombet- 
tiere , vedi. 

Trombettiere, m. [Trombetto], der 
Trompeter. 

$APer met. gir Cicalone, Che pub- 
blica, Che divulga, ein Plapperer, der 

les auspofaunt, 

Trombettino, m. dim. eine Heine 
Trompete 3 it. ein Heiner Trompeter. 


Trombetto, m. ein Trompeter, 

$. Fig. ein Xuépofauner, Plapper: 
maul: Sozze /rombette, giovani sfac- 
ciate, Che n’andate col collo discoperto, 

Trombone, m. eine Pofaune 3 it, ein 
Pofaunenbläfer, Pofaunift, 

$. 7. di Mar, Tromboni di cavalletto, 
cine Drebbaffe. In cine Donnerbidfe, 

è. 7. de’ Calz. Gourierftiefeln, Ka: 
nonen, 

$. Trombone a bocca, ein Blaferohr 
(dad Feuer anzubiaren). 

T. di Ferr. das Mafferrobr, 


$. Troncar la strada, ben Weg abs 


uonator ditrom-|[&neiben. 


+ Troncar la speranza, bie Doffnun 
Sh benebmen, Poruung 

$. Troncar i piedi all’ occasione, bie 
Gelegenbeit befchneiden, beſchraͤnken. 

î; Troncar le difficoltà, die Schwie: 
rigfeiten, Hinderniſſe verringern, übers 
woͤltigen. 

&. Poet. Troucare, für Uccidere, tobt: 
feblagen, töbten: Costui così nemico, e 
così fiero, Abbiamo di froncar preso 
consiglio. 

Troncatamente, avv. abgebrochen 3 
unbeendigt, unvollendet; it. opne Bufams 
i | dae leich 

roncativo, das leicht abzu⸗ 
hauen, — & bat ift. 2 

Troncato,, part. di Troncare, vedi. 

&. Fig. Met. Gir Imperfetto, Non fini- 
to, abgebrochen, unvollendet, unvollkom⸗ 
men: E non compiè sua sentenza, ma 
\ lasciolla francata, 

» T. de‘ Bot. Foglie troncate, abge: 
tuti. Blätter. — 
Troneatore, m. der abſchneibet, ab: 
ftubt u. bgl., ein Abfchneiber, 

rontatura , f. vedi Troncamento, 

Tronchevole, agg. vedi Troncabile, 

Tronco, m. [Pedale dell’ albero], ber 
Stamm, Baumftamm. It. ein Stumpf, 
Klop. 

&. Flir Pezzo di legno, ein Stüd, 
Stumpf (einer jerbrochenen Stange, Lanze 
u, dal.). 

8. Für Corpo scemo del capo, ber 
Rumpf. It der Torfo, Rumpf (einer Bild⸗ 
faule). 

. Tronco d'una colonna, d’un pie- 
destallo; der Schaft, Stamm einer Säu: 
fe, eines Bußgeftells, 

$. Fig. Bür Ceppo, Stirpe, der Stamm 
(eined Geicolecdità). 

Tronco, ogg. [abgetirat von Tronca- 
to), abgefänitten, abgeftust u. dgl, 

. Parole tronche, gebrodene, vers 





È T. de' Giard bie ganzrandige Tulpe,| ftimmelte Worte, 
» 


ronare, +. n. übl, Tonare, vedi. 


. T. di Gram. Parole tronche, bie 


Troncabile, agg. [Trouchevole), was; Wörter mit ber Endung tà und tà, mie 


. Rivincere l’acqua colla tromba, des leicht wegzuhauen, wegzufchneiden ift. po A 
Troncamente, avv. [In modo tron-| deren legte Splbe accentuirt ift, und bie 
co), gebrochen, abaebroden, ohne Bufam:| cinfofbigen, z. B. Amd, Credè, Farò, 


Waſſers ‚Herr werden, mehr auspumpen, 
als ind Schiff einbringt, 

$. Tromba dä vino 
ber, Weinbeber, 


$. 7. de' Calz, Stivali a tromba, Kat Abhauen, das Abtrenne 


nonen, Gourierftiefeln, 
8. T. d'Anat. Trombe Fallo 

die Muttertrompeten. 

. Tromba, ein Hoͤrrohr. 

. T. degl’ Idraul, Tromba sotterra- 
nea, ein Kloak, Abzug. 

+ T. di Mar. eine BWafferbofe, 

+ Tromba della vela, ein Anhängfel 
an das breiedige Segel, 


‚ da barile, ein.he: m 


enbang. 
Truncamento, m. 
m 
$. 7. de’ Gram. Troncamento di let- 

Troncante, part. att. di Troncare, 
vedi. 


das Abſchneiben, 


Venustà, Virtà, fiberbaupt alle Wörter, 


Farà, Di, Rè ec. 
&. Fig. Aver tronche le gambe, in 
Furcht und Ynaft fein, — 
Tronconcello, m. ein Kloͤſchen, ein 


ppiane, tera, die Wegmwerfung cine Buchftabens. | Meiner Klotzz ein feiner Stamm; iu ein 


Heiner Stumpf, 
Troncone, m. ber Klob, ber Stamm. 
| $. für Pezzo, o Scheggia di lancia e 
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1168 . Tronfiezza Trovare 





Mi do della superbia, che gonfia elEgli è troppo avaro, troppo severo ecs] . Trovamento, m. [DN trovare], ba 
tronfia. er iſt zu geigig, gu firenge u. f. w. Finden, Wieberfinden, Auffinden. 

Tronfiezza (re), f. bie Aufgeblafen: « Troppo bene hai fatto, bu baft fee] $. Für Inyenzione, bie Erfindung, Enta 
heit, der Hochmuth. wobl baran gethan. deckung. 

Tronfio, agg. [Altéro, Gonfio per)  $. Troppo presto, allzuſchnell, allzu: Trovare, ». a. finden, auffinben. 
superbia), aufgeblafen, hochmuͤthig: Co- bald, È + Trovare occasione, “&elegenheit 
me galli zronfi, colla cresta levata pet-| _ $. Troppo poco, gu wenig, allzu we: |finden, 
toruti procedono. Bocc. Nov. 63. 4, nig, gar gu wenig, . Io trovo, che... if) finde, ba... 

. für Adirato, aufgebradjt, entrüftet, ì Troppo volontieri, gar gu gern. . Trovare a riprendere, a ridire a 
alé 





. Gote enfiate e tronfie, aufgeblafene, + Troppo più che non doveva, mehr|q. c., Etwas an einer Sade zu tabeln, 
die Baden, Bausbaden, er follte. audzufegen haben, finden, 
»Trònito, m. übl, Tuono, vedi. &. Gridare troppo forte, zu ftarf, tout} $. Trovare da bere, da mangiare, zu 
Tròno, m. der Thron, ſchreien. trinfen, gu eſſen finden, 
. Trono eccelso, magnifico, augusto,i $. Pur troppo, nur zu viel, mir gu &. Questo presciutto fa trovar buono 
ein erbabener, pridtiger Thron, gut, nur zu wohl. il vino, auf diefen Schinken ſchmeckt ein 
Trono reale, ein Königsthron, &. Purtroppo men* accorgo, ich merke | Glas Mein gut, 
. Für Baldacchino, der Thronhimmel, es nur allzu gut, nur zu ſehr. T'occandolo trovò, che»... ald er 
Balbadin. $. E pur troppo vero! eé ift nur all: ihn anrührte, fand er, fühlte er, daß.... 
&. Kür Uno degli ordini degli angeli, zu wahr! es ift leider nur zu wahr! + Come trova questo vino? mie fins 
bie Thronen (dritte Ordnung der Engel). &. Prow. 1. A cader va chi troppo alto |ben Sie biefen Wein? wie fhmedt Ihnen 
. Kür end ir plur. aud) Le tro- |sale, wer gu hoch fteigen will, fommt bald dieſer Mein ? 
nora), ber Wetterftral, zum Ballen; Hochmuth fommt vor bem| &. Io lo trovo eccellente, id finde ihn 
Ir. Fire Tuono, vedi. (Fall. vor zuͤglich, er ſchmeckt mir vortrefflià. 
Tropéa, f. Voce greca, ein Gewit: $. Prov. 2. Chi troppo l'assottiglia | $. Come nova questo ragazzo ? wit 


terfturm, lascavezza, allzu fharf madt ſchartig. gefällt Ihnen bdiefer Knabe? 
Tröpico, m. T. degli Astron. ber Tröscin, f [Stroscia], der Streif, die] & Io lo trovo un poca goffo, furbet- 
Wendekreis, Wenbezirkel, Rinne, Furde (weiche eine Ftinfigkeit bildet, |to, i finde, daß er etwas dumm, feel: 
Tröpo, m. T. de' Rettorici, der bild: die über einen felten Körper Ginlauft). mifch if, er fbcint mir ein wenig bumm, 
liche Ausdrud, die Sinnübertragung, der] 5. 7. de' Conciat. die tohgrube, mutpw:llig. 
Trope: Cento vele, per Cento vascelli; ròta, f. die Forelle, . Provi Chi cerca trova, Mer fuht, 
Mille cavalli, per Mille cavalieri ec. scno Trota di mare, die Seeforelle, der findet, i 
tropi. _ Trotare, v. a, nad Art ber Forellen gus) 2) tir Rincontrare, finden, begegnen, 
'ropologia, f. [Senso morale delle richten: Trotare il pesce, antreffen. 
Sacre Scriuure), bie Xropologie (morati:{ ‘Trotato, part. bes Vorigen, $. Trovare uno [amico] per istrada, 
fche Auslegung der heiligen Schrift ). Trottare, r. a. traben, Einen aùf ber Straße antreffen, ibm be: 
Tropologicamente, avv. uneigentlià, «+ Far trottare il cavallo, fein Pferd gegnen. 
figäruich, bildlich, tropiſch. traben, im Trade geben laffen, è Andare a trovare, holen, geben und 
Tropolögico, agg. uneigentlid, figür: . Fig. Trottare, traben, ſtark zugehen. holen, 









lib, tropiſch. . Pros. Bisognino, Necessità fa trot-| &. Andate a frovar mio fratello, gehe 
&. In senso tropologico, in figürlicyem |tar la vecchia, Noth lehrt beten, und hole meinen Bruber, 

Einn. Trottato, part. des VBorigen, It Andare a trovare alenno, Einen 
*Troppello, m. übl, Drappello, wedi. Trottatore, m. ber Traber, beftrabt. auffuchen, befuhen, zu Einem bingeben, 
Tröppo, m. [Eccesso, Soverchio], das | It. ein Pferd, das ben Trab geht, . Andremo a trovare il nostro amico 
Ucbermaf, das Zuviel, das Unnötbige. Trötto, m. ber Trab, N., wir wollen unfern Freund N. befus 
8. Il troppo si vitupera in ogni cosa,| 8. Trotto chiuso, serrato, geſchloßner, hen, wir wollen zu Freund N, geben, 
das Webermaß ift in allen Dingen gu tabeln. | kurzer, fharfer Trab, $. Venne a trovarmi in casa, er fam 

&. Il troppo si guasta, e ’] poco non $. Andar di [al] trotto, traben, im in mein Haus, zu mir ins paus, er fam 
basta, bas Ueberflüffige verdirbt, und das Trabe geben. mich zu befuchen, er befuchte mid. 


Wenige ift nicht genug. $. Metter il cavallo al trotto, bas $: Trovare uno in sul fatto, col furto 
&. Dar nel troppo, der Sade zu viel Pferd traben Laffen. inınano, @inen auf der That ertappen. 
thun. $. Trotto di asino poco dura, wedı $. Trovare pietà, perdono, Mitleiden, 

8. Prov. Ogni troppo è troppo, Ogni) Asino. j Gnade, Verzeihung finden, erhalten. 
troppo si versa, was gu viel io ift sul $- Trotto, für Tratto, eine Steede,| $. Trovare soccorso, Pilfe, Beiftand 
vie; alles Uebermaß ift ſchaͤdlich. Weite, finden. 

Tröppo, agg. gu viel. $. Fig. Di trotto, Di buon trotto | 3) Für Inventare, erfinden, erbenten, 

roppa gente, gu viel Leute, trabend, im vollen Zrabe; burtig, ge: jerfinnen, . 
. Troppi danari, gu viel Geld, ſchwind, in Eil, It. Kür Comporre, bidten, erdichten. 
. Troppi disturbi, zu viele, zu grofe| %- Perdere il trotto per l'ambiadura, $. Trovare un’ arte, una nuova moda 
Plagen, das Gewilfe für das Umgewifle fahren jec. eine Lift, eine neue Mode erfinnen, 


. Troverò il modo, di... id werde 


. Troppa paura, eine zu große Furdt. laſſen 
È da Li {don ein Mittel finden, ausbenfen, 


Troppe donne, gu viele Frauen⸗ Iröttola, f. ein Kreifel, 


zimmer, Trottolare, ». a, ſich wie ein Kreifel 4) Trovarsi, v. n. p. ſich finden, fim 
Troppo, av. zu viel, zu fehr, gu drehen, treifeln, . f befinden, fich aufhalten; fein, beftchen. 
groß. , Trottolato, part. des Vorigen. $. Sene trova da per tutto, bies findet 

+ Troppo di carne, zu viel Fleifd. | ‘Trottolone, m. accrese. di Trottolo fi, das findet man überall, dergleichen 


gibt es überall, 

$ Trorarsi in qualche luogo, fi@ ir: 
gendwo befinden, aufhalten, 

&. Trovarsi con uno, bei Einem fein, 
in feiner @efellfchaft fein, 


» Questo è un po’ troppo, das ill in großer Kreifel, 
dos ele Peg ge iR din Wenig pu ara, Trottone, avv. [Di trotto], im Tra 
&. Dormire troppo, gu viel, zu lange ‚de, trabend. 
ſchiafen. Trovabile, agg. findbar, zu finden. 
&. Mangiare, Bere troppo, gu viel effen | $. Esser trovabile, leicht, wohl zu fin: $. Trovarsi di q. e., Etwas haben: 
trinfen. den fein. Io mi trovo del debito; Egli si zrova 
. Questo bicchiere è troppo pieno,! $- Si faccia trovabile questa sera, Signor/della roba. 
dies Glas ift zu voll. mio, mein ‚Heer, bleiben Sie heute Abend $. Tutto ciò che mi trovo, lo tengo 
NB. Trorpo, vor einem Eigenſchafts- zu Hauſe. da lui, Altes, was id) habe, habe id) von 
worte oder Nebenmorte wird im Deutfden! &. Non esser trovabile, nicht zu finden ihm. | 
durch zu, allzu, gar gu überfegt pre. | (tin, $. Non mi trovo altre arme che que- 


Trovatello 


sta spada, ich habe Feine andern Waffen 
até biefen Degen. i 

&. Trovarsi in gambe, auf ben Beinen 
fein; ie. gut zu Fuße fein, 


$. Trovarsi bene, male , fi) gut, übel 


befinden, 
&. Trovarsi in essere di...., fid in 
ter Verfaffung, im ©Stande befinden, 





Truffa, f. [Giunteria, Inganno], bie 
| Gaunerei, Betrünerei, 

| Faur Baja, Dagattella, bie Kleinig: 
keit; Poffen, 

Truffaldino, m. [ Arlecchino], ber| 
Hanswurſt: 7ruffaldino vien chiamato| 
da alcuni Arlecchino, da altri il Zanni | 

Truffare, ». a. [Giuntare, Rubare 


BU | sotto la fede }, betrügen, bintergeben, 


&. Trovarsi pentito ec., Reue empfin: 
ben, cò ſich reuen laffen, bereuen. 


$. Truffarsi di alcuno, für Beffarsi, 
Jemanden auslahen, b@fpotten, ihn gum 


$. Se si trova pentito, le renderò il Beften baben. 


suoi danari, wenn Sie ber Dandel reut, 


wenn cé Ihnen wieber leid ift, mil ich ner, lftiger Betrüger, Gauner. 


Ihnen Ihr Geld zuruͤckgeben. , b 
. Trovatello, m. ein Finbling, Bindel: 


d. 
$. Speilale de’ trovatelli, ein $indel: 


haus. 

2) Für Pretesto, Scusa, eine Ausrede, 
Entidutdigung, ein Vorwand. 
— 466. erfindends erfinde: 
riſch. 
Trovato, part. di Trovare, vedi. 

It. Sia il ben trovato! gut, daß id 
Sie finde, antreffe! es ift mir lieb Sie 
—— ich treffe Sie zu gelegener 
eit. 

It. Ben trovato! id freue mich Sie zu 
feben! Seien Sie gegrüßt! Ihr Diener! 

‚ Venir trovato, finden, antreffen. 

. Mi venne infine trovato colui che 
cercava, endlich fand ib, den ih) ſuchte, es 
gelang mir endlich ibn zu finden, 

&. Dare il ben trovato, grüßen, guten 
Tag fagen, begrüßen. 

Trovato, m. vedi Ritrovato. 

It. der fund, die gefundene Sade, 

Trovatore, m. -trice, f. ein, eine 
Finder — in. 

2) Für Inventore, ein Erfinder, 

3) ein Zroubadour (im Mittelalter), 

Trovatüra, f. das Finden, 

Trovo, Foce bassa, übl, Trovato, 
gefunden, 

Trözze, f. pl. T.di Mar, ber Rad; 
das Rackwerk. 

*Tròzzo, m. Foce tedesca [Genta- 
glia], cin Troß, bas Gefinbel, 

Trucco, m. das Beilkeſpiel, Billard: 
fpiel, It. ein Billard; eine Veilfetafel, 

. Fig. Far buon trucco, rin gutes 
Geſchaͤft machen, i 

Truce, agg. grimmig; graufam ; it 
graͤßlich. 

Trucemente, avv. grimmig ; graufam. 

Trucidamento, m. [Carnificina], das 
Gemesel; die Ermordung. 

Trucidare, ». a. {Uccidere crudel- 


mente), araufam umbringen, ermorden.! 


Trucidatore, m. -trice, f. ein, eine 
Mörder — in. 

Truciolare, v. a. [Ridurre in trucioli], 
zerfchnigeln (in lange Etreifchen mie Hobel; 
fpäne zerſchneiden ), 

It, zerzauſen, jerreißen, zerfegen, 

Truciolo, m. ein Dobetfpan, 

. Per simil. ur Pezzettino, ein 
Stuͤckchen, ein Bischen. 

Truculentissimo, agg. sup. hoͤchſt 

aufam. 

Truculento, agg. vedi Truce, 


Tuffete 
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Tubercoletto, m. eine Meine Beule; 
it. ein Knoͤtchen in der Haut. 

Tubercolo, m. die Beule; ein Knoten 
in ber Daut. 

Tubercolito, agg. 7. de' Med. voll 
Beulen und Knoten. 

Tübero, m. [Azzeruolo ], ber Azar 
rolbaum, 

8. Für Tartufo nero, bie Tröffel; iL 
ber Anorren, Rnollen, Knoten (am Sole 
und an der Wurzel mancher Grmächfe ). 

Tuberone, m. T.de’ Nat, ber Klump⸗ 


Truffarello, m. [Trafurello}, ein fei⸗ ſiſch. 
Tuberositä, f. Tuberositade , e Tu- 
Truffaruolo, m. ein Betrüger, Gauner. berositate, f. poef. bag Snollige ( an 
Truffativo, agg. gefdidt gu betrü: den Wurzeln mancher Gewächſe) 5 it. bas Hoͤk⸗ 


gene gu hintergehen, gauneriſch, betegio: 
lid. 
Traffato, part. di Truffare, vedi. 
Truffatore, m. -trice, f. ein, eine 
Gauner— in, Gaubdicb; ein Betrüger, 
Schelm, | 
Trufferia, f. wedi Truffa. | 
Truffetta, f. dim. di "Truffa, vedi. 
*Truftiere, m. übt. Truffatore, vedi. 
Trugiolare, v. a. vedi Truciolare, 
*Trulla, f- d5l, Pitale, vedi. 
- Per met. ein faules, garftigeé Weib. 
. T. degli Stor, ein Weinfaß: La 
trulla è un vaso di cui si servivano gli 
antichi, 
i „Trolle, f.{ Cazzuola], die Mauer: 
elle, 
*Trullare, v. n. Foce bassa [Tirar 
corregge, Spetezzare], furzen, fiften, 
*Trullo, m. [ Correggia, Peto], ein 
Gift, Kurz; Wind, 
*Truncare, ».a. übl, Troncare, vedi. 
mes, m. übl, Tronco, vedi. 
ruogo, i 
Truogcio,l m. ein Trog, 
8. T. de’ Cone. ber Keffel, 
Truogoletto, m. dim. ein Heiner Trog. 
It. ein Saufnäpfcen (für Vögel), 
*Truono, m. uͤbl. Tuono , vedi. 
Truppa, f. (Frotta], ein Trupp, Hau⸗ 
fen; eine Notte, | 
- T. mil, Truppe, Zruppen, Kriege: 
völker 3 Mannfchaft. noi , 
Trutilare, #. a. [Zirlare], ſchtagen, 
fingen (von Droſſein ). 
*Trutinare, w. n. erwägen. 
*Truttano , m. übl. Truffatore, vedi. | 
u, pron. pers. du, | 
&, Stare a tu per tu, ſich nichts neb: 
men laffen 3 feine Antwort ſchuldig bleiben, 
$. Dar del tu, bugen, du heißen, bu 
nennen, mit bu anreben, 
Tu tu! Onomar. tit! tit! treng treng ! 
( Trompetenfchalt ). | 
*Tualette, f. Voce frane. die Zoilette. 
Tuba, f- Foce lat, übt. Tromba, vedi.| 
8. Für Canto, ein Gedicht, Gefang: 
Non fu sì santo nè benigno Augusto, | 
‚Come la tuba di Virgilio suona. Onı. 
ua 25. an z | 
. T. degli Anat. Tube falloppiane,! 
die Muttertrompeten, di 
Tubale, age. röhrenförmig- 
Tubante, part. ast. bie, Trompete 
blafend, 











Ì 
| 


It. Per simil. Für Gemente, girrend 


&. Per met. &ùc Burascoso, flür:|(von Tauben), | 


miſch: Poichè lasciato avea nella procel- 
la Del truculento mar la nave rotta, Ort. 
Fun, 23, 54, 


Tubare, ». n. trompetettz it. girren 
(fron Tauben), 
Tübera, /. übl, Tubero, Azzeruolo, 





if 


Ferige, Anotige (auf der Haut oder den 
Knochen ), . 

Tuberöso, m. 7. de'Bof. bie Zube 
rafe. 
Tuberoso, knorrig, Enollig, 

It, Kür [nquale, höderig, 

Tubicoläria, f. T. de’ Nat. bad Rdhs 
renthierden, 

Tubipora, f. 7. de’ Nat. bie Pfeis 
fentoralle, Orgelpfeife. 

Tubo, m. ein Rohr, eine Röhre, 

$ Für Cannocchiale, ein Fernropr, 
Tubus, 

Tubolo, m. vedi Tubulo, 

Tubulare, agg. 7. de’ Nat. röhren: 
förmia. 

Tubuläria, f. T. de’ Nat. ber Keber: 
bufbpolop, Kammpolvp , bie Meerroͤhre. 

Tubulato, agg. 7. de' Nat. röhrens 
förmia. 

Tubulipora , f. 7. de Nat. bie Ripe 
renforalle, 

Tubulo, m. ein Heine Rohr, ein 
Röhrchen. 

. T, degli Anat. bie Harnröhre, 
‘ucàno , m. T. degli Ornit. der Pfef 

ferfraß, Tukan. 

Tue, pron. pers. Gir Tu, vedi. 

Tuéllo, m. das Leben, dus Mark im 
Hufe des Pferbes, 

Tufa, f. T. de' Nat. der Tuff, die 
Zuffwade, ber Bafalttuff. j 

Tufäceo , agg. 7. de' Nat. tuffartig 5 


von Tuff. 
Tufato, agg. ftidig, erflidend ; bune 
ftia. bumpfig. 

Tuffamento, m. [ Immersione], bie 
Eintaudung, 

Tuflare, v.a. [Immerger nell acqua], 
ing Waſſer tauden, cintauden. 

$. Tuffar il ferro rovente nell'acqua, 
bas glibbende Eiſen ind Waffer tauden, 
abloͤſchen. 

$. I muli tuffano il capo nell’ acqua 
quando bevono, bie MauleSei tauchen den 
Kopf ins Waffer, wenn fie faufen. 

&- Fig. Tuffare il naso in ogni cosa, 
bie Nafe in Alles fteden, 

8. Tuffare, Attuffare uno nell' acqua, 
Semanben ertrinten. 

8. Attuffare nell’ acqua, untergeben, 
ertrinfen. 

$. U sole ai tuffa, 


unter, 
$. Tuffarsi, für Ingolfarsi, fi vertier 


bie Sonne geht 


en; nachhaͤngen. 
8. Tuffarsi ne’ vizj, fi ben Laſtern 


gänzlich ergeben, im Lafter verfinten. 


Tuffato, part. bes Vorigen. 
Tuflatore, m. vedi Tuffetto. 
Tiffete! Ozomat. puff! Happé! 
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Tuffetto 





Tuffetto, m, ber Tauder, die Tau⸗ $. In questi ultimi tumulti di Francia, 


inte, 
Tuffettone, m. T. de’ Cacc. bad Arfd: 
füßtein, die große Zaucherente, 
Tuffo, m. [Il tuffare, L’immersione], 
das Tauden, Eintauchen, 
. Für Rovina, bag Verberben. — 
+ Egli è sull’ ultimo tuffo, er ift fei: 
nem Untergange ganz nabes jebt ifts aus 
mit ihm, es ift um ibn gefcheben. 
&. Dare il tuffo, für Tuffare, tau: 
Gen, eintauchen. 


in den legten Unruhen in Frankreich. 
Tumultuante, part. att. lärmend; 
ungeftim; aufribrifà. 
Tumultuare, ». n. [Far tumulto 
Aufruhr, Tumult erregen, lärmen. 
umültuariamente, arr. lärmenb, 


ſtuͤrmiſch, tumultuariſchz it. in Unorb: |nen auf 


“ 


sig —— A für 

Tumultuario, age. lärmend ⸗ 

miſch; —* 
Tumultuazione , M vedi Tumulio. 


It. Fig. gu Grunde ridten, ben legten) Tumultuosamente, avv, ftirmifà, 


Peft geben. 

Tr. w. n. Kür Perdere il credito, um bag 
Butrauen, um ben Grebit fommen; it. 
ſchlimm wegkommen. 

. Dare un tuffo, ein wenig eintauchen. 

t. Fig. Dare un tuffo nello scimuni- 
to, feine Dummbeit, Albernheit an den 
Tag legen. 


Tuffolino, m. 7» de’ Nat, ber Lauder. | Schnup t 


Tuftolo, m. vedi Tuffettone. 


Zuffwade 


8. Per simil. Gichtknoten, kaltartige Hot 
| 


Goncremente in ben Gelenten: La gotta 


lärmend; tumultuarifch, 


Tumultuoso, agg. ungeftim, laͤrz Stimme, 


mend, aufribrifà. 


Turba 


$. Uscir di tuono, betoniren, falſch 
fingen, fpielen, 

It. Fig. Für Perdere il fito del discorso, 
nidt bei ber Stange bleiben, von ber 


],|Dauptfache ablommen, von andern Dinz 


gen reben, 

8. Fig. Rimettere uno’in tuono, Fi: 

f den rechten Weg bringen, ibn in 
die gebörigen Schranken zuruͤckweiſen. 

- Rispondere a tuono, paffend, ges 

börig antworten. 

$. Cambiar di tuono, aus einem andern 
Tone reden, andere Saiten aufziehen. 

Bel tuono di voce, eine ſchoͤne 


$. Fig. Eh permettetemi pure ch'io 


ncorso tumultuoso, ein ftirmis|parli...., Si, ma cotesto tuono di voce 


fer, ungeftàmer Aufiauf, 





+ Po 
ſches Voll, 
Tungher, 
abaf, 


+ Eifenfhmweritein, Schwerftein. 
unica, f. [Tonaca], 
der Nömer), Ir. (jest) bie Moͤnchskutte. 
8. Per simil, Gir Buccia , Membrana, 


produce altresì a lungo andare i fufi, eddie Hülfe, das Haͤutchen. 


i calcinacci nelle articolazioni delle ma-| 


i ec. 
s_T'ugurietto, m. dim, eine Kleine Bauer: 
tte, 
, Tugurio, m. ein Hütte, Bauerhätte ; 
Sch aͤfer huͤtte. 
qui» för Tuoi. 
ülipa a , 
Tulipano, 4. | die Tulpe. 
In 7. de' Nat. bie Tulpe ( Sdnede. 
Tulipäria, f. 7 de’ Nat. die Seetulpe 


x 


Polnv ). 

Tulipifero, agg. 7. de' Bot. Albero! 
tulipifero, der Tulpenbaum, 

Tulliata, Sf. das Gefhwäg, langes 


Gewaͤſch. 
Tumefätto, agg. Foce lat. [ Tumi- 
dol, geſchwollen. 
Tumefazione, f. vedi Tumidezza. 
Tumide giare, w. n. [Gonfiarsi, Dar 
nel tumido], ſchwuͤlſtig, hochtrabend wer: 
ben (im Stute). 
Tumidetto, agg. etwas geſchwollen. 
+ Guance tumidette, volle Wangen, 
umidezza (rss), a [Gonfiezza], die 
Schwulſt, Geſchwulſt. 
Tumido, agg. [Gonfio], geſchwollen. 
. Mare tumiıto, angeſchwollenes, un: 
mes Meer. 
8. Per met. Bir Superbo, aufgebla: 


fen , ftoß. 
Tümolo, m. [Colle], ein Hügel, 

3; $ür Tombolo, wedi. 

Tumöre, m. [Gonfiezza, Enfiamento], 
ge Geſchwulſt; die Beule, 
Stolz. 

Tumoretto, m. eine Heine Geſchwulſt. 


pe 


Tunicato, agg. mit einer Zurica be: 
tieibet, 68 


$. 7. de Bot. Bulbo tuuleaio, bie 


häutige Zwiebel. 
unicella, f. vedi Tonicella 

Tunichetta, f. eine Meine Tunica, 

Tunsteno, m. vedi Tungsteno. 

uo, pron. poss, dein, beinig. 

8. Aa libro, m 
bein Daus, 
ef I tuoi debiti, le tue bugie, beine 

ulben, deine Rügen, 

$. Tuo fratello, tua sorella, dein Bru: 
der, deine Schwefter, 

$. I tuoi figliuoli, le tue figliuole, 
Söhne, beine Töchter. 

$ Panfilo non è più tuo, Vamphilus ift 
ar mebr der Deinige, bein Lichbaber, 
der Deinige fein. 


. Domanda il mo, rivisita i tnoî, bes 


olo tumultuoso, ein aufribri:|Sie, ba 


a ‚|, Tungsteno, m, 7. de'Nat. ber Tung: G 
Tufo, m. ber Tuff, Zuffftein, bie ftein 


s la tua casa, dein Buch, pull 
+ hl 


beine tu 


non è quel che ti si compete, erlauben 
id aud) rede.... Fa, aber nicht 


in einem folden Zone, der ſchickt ſich nicht 


m. ein portugiefifcher für dic, 


8. Buon tuono , ber gute, feine Ton, 
efellidaftéton: Che di piacer, di libertà 
nemiche, Non han quel far, che chiamasi 


die Tunica (ber buon fuono. 


3) 7. de’ Med. ber Ton, bie Span: 
nung, Spannfraft. 
» Dar tuono, ft&rfen, Spannkraft 
geben: L'acqua ferrata dà fuono alle fibre 
illanguidite dello stomaco. 

Tuörlo, m. (Giallo, Rosso d'uovo], 
ber Eidotter. 

$. Per simil. Kür Centro, der Mit: 
telpunft: Il tuorlo della terra. 

It. das Befte einer Sade. 

Tüppete, tippete! Onomat. pop. 
, peff! 
ura, f. wedi Turamento. 
l'uràccio, m. vedi Turacciolo. 
Turaccioletto, } m. ein Heiner Stöp: 
Turaceiolino, | fel. 
Turäceiolo, m. ein Stöpfel, Pfropf. 
ber Spund; ber Zapfen, 
Turaglio, m. vedi Turacciolo, 
'uramento, m. bas Buftopfen (mit 


+ Io sarò sempre tuo, ih werde fletö einem Gtöpfel oder Zapfen); it. das Bupfros 


pfen, das Verfpünden, 
Turare, ». a, [ Chiudere l'apertura], 


gebre das Deinige, beſuche die Deinigen |ftopfen, guftopfen, verftopfen, 


wieder. 


Turare con turacciolo, zuſtoͤpſeln, 


Tuonare, ». n. bonrern: Gli orri- |jupfropfen, 


bili giganti cui minaccia Giove del cielo 
ancora quando fuona. Daxte Ixr, 31. 
Tuono, m. ber Donner. 
. Tuono orrendo, spaventevole, grave, 
ein ſchrecklicher, entfeglicher, ſchwerer Don: 





+ Per met. die Xufgeblafenheit, der Ru 


ner, Donnerſchlag. 
+ Tuono secco, Gewitter ohne Regen. 
. Per simil. Tuoni d'artiglieria, der 


. Turare con zaffo, verſpuͤnden. 
+ Turar gli orecchi, bie Obren vers 
ftopfen. 

8. Turare ad alcuno la bocca, Jeman⸗ 
ben ben Mund ffopfenz ibn zum Schwei⸗ 
gen bringen. 

lu ». n. p. Turarsi la bocca, ſich den 
Mund gubalten: Ma forza è che la bocca 


Donner des Gefhüges, der Kanonenbon: |alfin si turi... Poichè giurato avea su 


ner. 
$ Fig. Für Grido, bad Gertigt, der 


l'ostia sacra. Onı.. Fun. 28, 44, 
. Turarsi, für Coprirsi, ſich verſtecken, 
verbergen: Ma che lume è quello! è 1 


2) Tuono, ein Ton, ein Laut, Klang. vecchio, per Dio, e "1 fratello delle nostre 


$. Stare in tuono, gut intoniren, rid: 


Tumorosità, f. [ Turgidezza, Gon-|tig fpielen, eintlingen, 


fiezza], die Geſchwuiſt. 


I 
Tumoroso, agg. gefhwollen : vollimunter, 


Geſchwulſt. 

Tumulare, v.a. Foce lat. übl. Sep- 
pellire, vedi. 

Tumulo, m. Foce lat, { Sepolero], 


t. Fig. Für Star bene, gefund und 
kraͤftig, ruͤſtig fein. 


ür Stare nel convenevole, in ben 


It 
gehörigen Schranken bleiben, ben Anftand 
beobadten, 


$. Stare in tuono con alcuno, mit Gi: 


bag Grab, das Grabmal; iu der Grab:|nem tibereinftimmen, im GinverftAnbnif 


hoͤgel. 
Tumülto, m. bag Getümmelz; ber 
Auflauf, Lärm, der Tumult, 


banbeln, leben. 


Tenere uno in tuono, @inen in 


an balten, zur Pflicht anhalten, 





(dame; furiamoci, e ritiriamoci in qua, 


ch’ e' non ci vegghino, 

8. Turarsi il volto, fid bas Gefidt 
erhällen. 
i Turata, f. ein Breterverfählag ; iu, ein 
Vorhang von Matte u, dal. (Hinter wei 
diem Künftfer arbeiten): Fu fatta nel luogo 
dove si avea a dipingere una furatà di 
tarole, e di stuoje, 

urato, parf, von Turare, vedi. 
Turba, /. (Moltitudine confusa ], ein 

Schwarm, ein verworrener Daufen, 





Turbabile 


8. Turba popolare, ber gemeine Haufe, 
das niedrige Volt; ber Pöbel. 
+ Gesù predicava alle turbe, Jeſus 
predigte bem Bolle. 
$. Turba, für Moltitadine, bie Mens | 





di vento], ber 





Tutore 1171 
*Turbinio, m. [ Turbine, Tempesta i $ 8 + Für Orgoglio, bie Aufgeblas 
enbeit, 


Wirbelwind. 
506* Für Confusione, bag Gewirr, 
I 


ewähl, 
rem, f. T. de' Nat. bie Zur: 


er Stolz. 
———— agg-sup. di Turgido, 
veni. 


Türgido, agg. angef&wollenz aufs 














ge, Schar, binolie ( Poly» geblafen, 
. La turba de’ fratelli, de’ nipoti, de'| Turbinoso, agg. [Tempestoso], ftär: |. It. Fig. ftoly, aufgeblafen, 
arenti, bie Schar der Brüder, Enkel, miſch, ungeftim. Turibile, | m. [Incensiere], bas 
er Verwandten, : Furbitti, m. die Zurbithpflange, Turibilo, ! Raudfaf, Weibraudfaf. 
Turbabile, agg. ftörbar, bas ſich leicht "Turbo, fibl, Turbine, sedi. Turiferirio, m. 7. degli Eccles. bet 
ren läßt. i 8. Kür ToPbidezza, vedi, Raudfaftriger. 
Turbaccia, f. pegg. di Turba, bad "Turbo, agg. bl. Turbato, vedi. rificare, ». a. [Incensare], mit 
gemeine Bolt; fee ed Volks, tumpen: | Tagbolentemente, avv. aufrührifh ; rauch riudern, 
gefindel, it, verworren. urione, m. [Il bottone che nasce su 


Turbamento, m. [Ingnietudine], bie 


Unruhe. 

&. Für Disordine, die Störung, bie 
Unorbnung. 

&. Für Sollevazione, ber Aufftand, die 
Empörung. 

Turbante, m, der Zurbanz ber tir: 
kiſche Bund. 

&. Prendere il turbante, ein Türke 
merbden. 


&. Gettare il turbante, ben Zurban poͤrung, der Aufruhr, die Unruhe. 


ablegen, ein Ghrift werben, 


$. Turbante, für Spezie di tela rensa, |fal, Angft. 


zu Halstühern u. dgl. 


eine Art Neffelt 
h . vedi Turbamento, 


*Turbanza, 


Turbare, ®. a. [Inquietare, Agitare], |vedi Turbolento ec. 


beunrubigen , vermwirren. 
n Gi Disturbare , ftören, 


nung bringenz zerrütten, 


$. T. leg. Turbare il possesso, la pos- |nieblidjer Köcher. 


sessione, im Befide ſtoͤren. 

8. File Intorbidare, triben, träbe ma: 
hen: Turba l'acqua de’ fonti e ec. 

$. v.n. p. Turbarsi, für Agitarsi, Com- 
muoversi, beſtuͤrzt, verwirrt werben; iu 
aus ber Faffung fommen, 

$. Turbarsi di colore, di volto, 
verfirben, ſich verwirren. 


cominciò a turbarsi, bad Wetter trübt 
fib, der Himmel fing an ſich zu bembl: 
ken, das Meer begann unruhig, ungeftüm | 
gu werben. 


Turbatamente, av», [Con agitazio- |fel 


nel, mit Beftirzungs ir. unruhig. 
Turbatetto, 
etwas beſtuͤrzt ein wenig verwirrt, 
Turbatissimo, ogg. sup. hoͤchſt be: 
tribt, verwirrt. 
Turbativa, f. T. de’ Giuris, bie Klage 
über Befisftörung. 
Turbativo, ogg. flörend, verwirrend 5 
beunrubigenb, 


Turbato, part. von Turbare, vedi. Q 


Turbatore, m. -trice, f. ber, bie 
Stoͤrer — in, Beunrubiger — in. 
&. Kür Accattabrighe, ber, bie Hän: 
bel anftiftet3 it. ein, eine Aufwiegler—in. 
Turbazioncella, 
ftirjungs it. eine Meine Unruhe, Störung. 
Turhazione, f. vedi Turbamento. 
*Türbico, m. übl, Turbine, vedi. 
Turbinato , 
tortigliato spiralmente, a guisa di tur 
be rund und dünn zulaufenb ; Ereifel: 
emig. 
Türbine, m. [ Turbo ], der Wirbel: 


megungen; Empörungen, 


ruhiger Geift, M È 
piper ft, Menſch 


Ur Scompigliare, aus ber Ord⸗ | Türke, 


ger Tuͤrke. 
ſich Ir. die tuͤrkiſche Taube. 


5. Il tempo si turba, Il cielo s Umare Blauhaͤhnchen (Vogel ). 


'g- [Alquanto turbato), |fdttigtè6 


liner Blau, 


f. eine Beine Be: herr, Grof : Sultan, tuͤrkiſche Kaifer. 
ein Heibe fluchen. 
agg. T. de’ Nat. [ At- ſamer, Barbar. 


moor „ Zorfland, 


Turbolentissimo, agg. sup. di Tur-|le radici], tin junger Zweig, ein Sproͤß⸗ 
i n 









Bolgnto — na ’ ti A; u s 
urbolento, } ogg. ungeflüm, auf: urma, f. [Torma], eine Shwabron 
Turbulento, | vifei : ( Reiterei ) Vi ni 7 


$. Moti turbolenti, aufrährifche Be:) &. Für Branco d'animali, cine Heerbe, 
Zrift, ein Haufen Vieh, Thiere, 
#ür Moltitudine, Frotta, ein 
Schwärm, Haufen Leute. 
N { [Perturbazione, . app. A turına, A turme, haufen⸗ 
Alterazione]; bie Em: weiſe. 
urmalina, F} T. de’ Nat. ber Zurs 
Turmalino,m.! malin; _ eleftrifche 
Schoͤrlz der Aſchenzieher. 
Turno, m. übl. Torsò, Giro, vedi. 
86» Voce lat. [ Deformey 
ſchaͤndl 


. Umore, Uomo turbulento, ein um 


irbolenza, 
Turbolenzia, 


$. Fig. Für Tribolazione, die Trüb⸗ 


9 
} Fic Torbidezza, bie Truͤbheit. 
urbulento, agg. Turbulenza, f ee. 
id), nieberträdhtig ; ivo 


urca, f. eine Tuͤrkin. garftig, haͤßlich, unanftindig: Turpe 
Turcäccio , m. pegg. ein abſcheulicher |vita è ognor Zurpa, e non s’onesta Dal 
portar toghe a grandi esempj avvezza. 
A. ELcr. : 

Turpemente, avv. ſchaͤndlich, nieder: 
Turcasso , m. [Faretra], ein Röder. traͤchtig; it. garftig, unanftinbig. 









Tureassetto, m. dim, ein einer, 


Turchesco , agg. tirtifà, urpezza, f. vedi Turpitudine, 
pera i der Tuͤrkiß (ein Edel Turpilöquio, m. { Discorso osceno ], 
'urchina, f. 1. fein ). ein unfittlipes Geſpraͤch. 





















Turpissimamente, avv. sup. auf das 
ſchaͤndlichſte hoͤchſt garſtig. 
Turpissimo , agg. sup. nie dertraͤchtig, 
gam abſcheulich. 

Turpita, f. Turpitade, e Turpita- 
Turckiniecio, ogg. blaͤulich. te, f- poet. vedi Turpitudine. , 

Turchino, m. das Blau. A'urpitüdine, f. bie Häßlickeit, 
H Turchin celeste, das Himmelblau. |Sdanbbarfeit; die Schaͤndlichkeit; bie 


Turchetto, m. dim. ein Heiner, jun: 


Turehinetto, m. 7. de Nat, bas 


. Turchino scuro cupo, bag Dun: —— bag Schaͤndliche (einer Sands 
lau. lung )» 
$. Turchino carico, bunfelblau, ge:| Turpo, agg. vedi Turpe, - 
au, Turribulo, m. vedi Turibolo. 
‘$. Turchino d’amido, Reublau, Turrite, /+ bas Thurmtraut, 
Turchino, agg. blau, Turrito, agg. vedi Torrito. 


P DL Turtumäglio, m.-[Titimaglio], bie 
Turchinetto di Prüssia ‚Mm. das Ber: Bolfsmilch "das Nilo — 8 ° 


*Tusanti, . &bl, Ognissanti, vedi. 
l Tusca, f cine Art ſchwarzer Mein: 
tin ‘trauben.. 

Tuschläne, f. pl. die fusculaniffen 
Werte Gicero'8, 

Tussiläggine; f. T. de’ Bot. [Far- 
faro, Unghia cavallina], ber Huflattich, 
Rofbuf. A 
Tutare, ». a. übl, Proteggere, vedi. 
„ Tutéla, f. die Vormundſchaft. It ber 
Schus. 

&. Esser in tutela, unter Vormund⸗ 
fchaft fiehen, noch minberjäbrig fein, 

&. Uscir di tutela, mfinbig werben. 
Tutelare, agg. [Che difende, Che 


t + [Rigonfi bie An: |protegge], ſchuͤdend, befhüsend. 
— — ci ay inielere, ein Schugengel. 


Turchio, m. wedi Turco. . 


Tureimänno, m. [ Interprete ], 
olmetfcer. 
2) Für Ruffiano, vedi. 
Turco, m. ein Tuͤrke. 
. Farsi Turco, ein Tuͤrke werben. 
Il Gran Tures, der Großtürt, Groß: 


&. Bestermmiare come un Turco, wie 
&. Per met. $ür Barbaro, ein Grau⸗ 


Turfa, f. T. de' Nat. der Torf, 
Turfiera , f. eine Torfgrube, ein Torf⸗ 


wind; it. ber Sturmwinb. ſchwellung. — *— 
$. 7. de Nat. Blix Spezie di conchi-| Türgere, v. n. Foce lat. [Gonfiare], » Gli Dei tutelari, die Schutzgoͤtter. 
glia, die Kreiſelſchnecke, Schraubenfchnede. anſchweilen, aufſchwellen. Tutelato, . befchäßt, 
Turbinetto, m. T. de' Nat. eine Heine| ‘l'urgidezza, f. (Gonfiezza], dieXuf:| Tutora, pb Tutrice, vedi. 


Schraubenſchnecke. 


aeblaſenheit. 





Tutore, m. ein Vormund. 
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8. Für Conduttore, ber Führer, Be] 8. Di tutta forza, Di tutto potere, aus &. Lo dirò a tutti, ih werde es Allen, 
fchüger. allen Kräften, mit aller Gewalt, Madıt,jallen Leuten, Jedermann fagen, 

8. 7. degli Agric. ber Schutzpfahl, $. Persona di tutta esperienza, eine &. Tutti quanti, alle mit einander. 
Baumpfabl. , in Allem erfahrene Perfon. + Tutto quanto, alles, was da ift. 

Tutoreria, f- [Tutela], die Bor: 8. Cosa di tutta squisitezza, perfezione, È Verranno tutti, fie werben alle 
wundfchaft, eine Sade von der größten Vortrefflich: | kommen. 

Tutoria, f. vedi Tutela. keit, Vollkommenheit, cine ganz vortreff:| &. Cene sarà per tutti, e8 wird füralle 

Tutrice, f. eine Vormuͤnderin. Hans —— * let .. fein. A i 

e ‚ utto, avv. ganz; it. alles, » Tutti e due, e tre ec., all 
— av. [Ameggue ]3 alle $. Tutto —— sol nudo, tre-[alle drei u f. w. : chi * 


Tuttafiita, avv. [ Continuamggte, | Mante, ganz vergnigt, allfin, nadt, zit: 8. 7. di Mus. Tuni, Alle, ber Chor: 
Sempre], immer, beftändig. ternò. Questa voce si accenna per brevità con 

8. E Nondimeno, Nulla ostante, ‚Era tutto bagnato, et war oa naf. un T. e serve per avvertire che fu/to il 
AI 5 deffenungeadtet, aleihmohl, + Mangiare un pane tutt intero, ein|coro deve cantare o suonare. 





A i anzeè Brod aufeffen, ein Brod ganz auf: n . i 
*Tuttaquàttro, avv. alle vier, en feffen, ein Brod ganz auf — che, obſchon, obgleich. 
*Tuttatre , avo. alle drei. ; &. Commettersi tutto a Dio, ſich Gott . Far di tutto, alles Moͤgliche thun, 

Tuttavia, ave. [Tuttafiata], immer,'ganz ergeben. Con tutto che, con tutto ciò, bei 
immer noch; beſtaͤndig. 8. Bisogna essere tutto occhi, orecchi, alle bem, demungeachtet. 


$. gir Nondimeno, Contuttociò, doch, man muß gang Auge, ganz Obr fein. $ Del tutto, In tutto e per tutto, gaͤnz⸗ 
bennoh3 aleihmwohl, | &. Egli & tutto Francese, er ift ganz lid, ganz und gar. 

Tuttavolta, avv. bod, dennoch z it. Franzofe, er ift dur und durch Franzoſe. $. In tutto in tutto, alles in allem ; 
allemal, immer; immer, wiederholentlich. 8. L'uno tutto sì che l'altro, der Eine kurz, endlich, 


’ Tuttavolta che, fo oft ale. fo gut, forwohl wie ber Andere, 8. Per tutto, Da per tutto, allenthals 
‘uttissimo, agg. sup. Voce scherz. $ Tutto a un tempo, iu un terthpo, ben, überall. 
ganz und gar: Gli antichi fu/ufto per auf einmal, plöglic. . Sopra tutto, über alles. 
tutto tutto , come se comicamente di- + Tutto tutto; gänzlich, ganz und gar. lutto, m. Il tutto, bag Ganze, Alles. 
cessimo futtissimo. . Vi dirò, vi racconterò tuto, if] &. La parte d'un tutto, der Theil eines 
Tutto, agg. ganz, alle, will Ihnen alles fagen, alles erzählen. |@anzen. 
. Tutto il mondo, die ganze Welt. + Iddio sa tutto, Gott weiß alles. Tuttochè, avv. [Con tuttochè], bei 
. Ju tutta Roma, in tutta [la] Francia, + Mangiare, Bere tutto, alles aufeffen,|alle dem, obwohl, obgleich. 
in ganz Rom, in ganz Frankreich. alles austrinfen. . Kür Quasi, beinabe. 
. Tutt’ uomo, Tutti gli uomini; je: + Bevete tutto! trinft aus! 'uttomäglio, m. {Titimaglio], bie 
der Menſch, alle Menfden, + Tutto altro farei. · +, alles Andere Wolfsmilh, das Milchkraut. 
&. Con tutte le mie ammonizioni ec. mwürbe id) thun.... Tuttora, avv. [Tuwora], alle Stuns 
mit, bei allen meinen Ermahnungen, un] &. Mi è tutto uno, tut’ uno, mir iftiden , alle 3eitz immer. 
geadtet, aller meiner, trog allen meinenjalles ciné, einerlei. Tututto, avs. [‘lTutto tutto], ganz 
Frmahnungen u. f. w. + E tutto uno, tutt'uno, eè ift ganz und gar; gänzlich. 
+ Tutto il di, den ganzen Tag. gleich , ganz einerlei, ganz baffelbe, - Tüzia, f. ber Ofenbrud, graue Richt. 


„A tutte [lel'ore, gu alien Stunden. ‘Tutto, pron. alle, alle, ganz. vedi Spodio, 
, Di tutto corso, Di tutta briglia,| &. Io vedo tutti, tutte, tutto, ich fehe $ Tuzia bianca, der weiße Nicht, Zink 
im vollem Lauf, mit verhängtem Zügel, |alle, alles, fa 


è a 


(Der neunzebnte Buchftabe bes itäflenifhen Alphabets.) 


2) Ubbia, für Indizio malauguroso, ! Ubbriacäceio , m. ein Verfoffener, ein 


U, m. è 
sm. dad U, . 
$. Gin Selbfilauter, und alè folder [cine fhlimmme Worbebeutung. Trunkenbold, Gaufauò. 

der fünfte, Übbiäceia, £ pegg. d'Ubbia, ein Ubbriacare, ». a. trunten, betrunten 

8. Seine Ausfprache nähert ſich oft ber dummer, abergläubiger Wahn; eine aber | Machen , beraufchen. : 
bed gefchloffenen O, è. B. Surge, Sorge, oldubige Furcht. 8. Questo vino ubbriaca, biefer Wein 
Culto, Colto ec. “Libbidente, agg. übl,Obbediente,vedi.|fteigt in ben Kopf, berauſcht. 

8. Vor o lautet es nur ſehr ſchwach, und| *Ubbidentissimo, | agg: sup. vedi &. Un sol biechieretto sarebbe capace 
bient dazu diefem Vofal mehr Rundungund| Ubbidicntissimo,{ Obbedientissimo. ad ubbriacarmi, cin einziges Glaͤschen 
Fülle zu geben, wodurch bad o dann zugleih | *Ubbidenza, f. vedi Obbedichza. 
immer offen wird, 3.8. Buono, Cuore,Suo-| *Übbidiente, ‘agg. wedi Obbediente. 
no ec.; außer in den einfolbigen Wörtern, | *Ubbidienza , f. 7. de’ Leg. ein Obe: . Ubbriacarsi un po’, fid ein Räufchs 
wo es den Accent bat, wie in Tuo, Siò. |dienzier( der eine vfründe, ein geiſtliches Amt, | hen trinfen. 

U’, avv. Foce poet. Für Ove, wo :|aus Gehorfam, ohne den Titel gu führen und 8. Egli s'ubbriaca ogni dì, er betrintt 
U’ sono i versi, u' son giunte le rime. | unentgeltlich , verwaltet), fih alle Tage. 

Pern. caxz, 46, 3, Ubbidire, è. a. vedi Obbedire. $. Io sono facile ad ubbriacarmi, i& 

Ubbia, f. (Opinione, Pensiero super-| Ubbiditore, m. und agg. ber gebor:] merde leicht beraufchtz ich fann nicht viel 
stizioso], abergläubiger Wahn; it. aber: | het, Geborfam leiſtet, der Untergebene. [Wein] vertragen, 





würde mid betrunten madjen. 
. w.n. p. Ubbriacarsi, fid) betrinfen. 





gläubige Furcht. Ubbioso, ogg. [Superstizioso], voll] Ubbriachello, ogg. dim. etwas be: 
8. Ubbia de' morti, bie Furt vor|abergliubiger Bedenklichkeiten, Ybnbun:|trunfenz berauſcht. 
den Zodten: E già tre per Pubbia deligen , Furcht; abergläubig. Ubbriachello, m. tin Heiner Saufaus. 


morto, e per quel nuovo strepito così al *Ubbliare, w.m. übl, Obbliare, vedi. Ubbriachezza(#a), f. [Ebbrezza, Eb- 
quell'ora, egli avea il battito della morte. { *Ubbligato, part. übl, Obbligato, vedi. | briachezza], die Trunfenbeit, Betruntens 
Cesani Nov, 7. Übbriacäccio, agg. pegg. verfoffen, heit it. modo basso, Dit Befoffenbeit, 


Ubbri 


Ubbriaco; agg. [Ebbro, Ebbriaco],| 


trunten, betrunten, 

ft. modo basso, befoffenz it bem Trun⸗ 
ke ergeben, verfoffen, 

Übbriäco, m, ein Betrunfner, Befoff: 
ner. It. ein Trunfenbolb, Säufer, 


Ubbriacone, m. accresc. ein großer 


Trunfenbold, Saufaus, Erzfäufer, 
. Uhbriacona, eine Saͤuferin. 
*Ubbriare, ». a. übl. Obbliare, wedi, 


*Ubbrigare, v.a. übl, Obbligare, vedi.| 
*Ubbrigato, part. ùbI. Obbligato, vedi. | 
at. (Mammi-| 


Uberifero, agg. Vuce I 
fero], bebrüftete Brüfte 


Brüften. 
$. Fir Ubertoso, Fertile, frudtbar, 
reichlich. 


bero, m. Foce lat. Poppa, Mamma, 


babend; mit 


vedi. 
Ubertà, f. Ubertade, e Ubertate, f. 


cet. (Fertilità, Fecondità], die Frudt:| 


rfeit, ber Ueberfluß, die Reichlichkeit, 

Ubertoso, | agg. [Fertile, Fecon- 

Ubertuoso, def 

Ubi, avv. Foce lat. für Dove, mo, 

*Ubidente, übl. Obbediente, vedi. 
*Ubidire, w. n. bl, Obbedire, vedi. 

Ubino, m. eine Art Pferd [beim Ario- 
sto und Berni]. 

Ubiquista, m. 7. eccles, ein Ubiquift, 
Allgegenmartébefenner, 

Ubriacaccio, Ubriachello, Ubria- 
chezza, Ubriaco, Ubriacone, übl, Ub- 
briacaccio, Ubbriachello cc, vedi. 

*Uccella, f. übl. Uccello, vedi. It bat 
Weibchen, die Sie (eines Vogels). 

Uccellabile, agg. [Degno di derisio- 
ne], des Auslachens werth; lächerlich. 

Uccellaccio, m. pegg» d'Uccello, ein 
ſchlechter, garftiger Vogel, 

« Kür Uccello che si pasce di carogne, 
ein Raubvogel, Aasvogel. 

$. Fig. Für Sciocco, Minchione, ein 
Gimpel, Tropf. 

Uccellagione, f; der Vogelfang. It. 
die. Beit, Boͤgel zu fangen, zu ſchießen. 

&. Fuͤr Preda, che in uccellando si 
piglia, der Fang, die Beute: Un falco- 
ne, Quando si cala giù d’una collina 
Dietro la starna, o altra uccellagione. 

$. Fig. Kür Allettamento, die Lok— 
funa, Anlodung. 

Uccellàja, f. [Uccellare, Frasconaja], 
ein Vogelberd. 

Uccellame, m: [Quantità d’uccelli per 
lo più morti], das Federmilbpret, das 
Geflügel. 


Uecellamento, m. vedi Uccellagione, 
übt, für Scherno, die Höhnerei, Fopperei, 
Uccellante, part. att. di Uccellare, 


vedi. 


It. m. Für Uccellatore, ber Vogelfteller. 
&. Fig. Für Corbella, ein Spottvogel. 
Uccellare, w. n. [Tender insidie agli 
uccelli per prenderli], vogelftellen, Voͤgel ber Adler. 


fangen. 


8. Uccellar a tordi ec., ben Krammets:| 
vögeln u. dgl. nachſtellen, Krammetivd: 


gel u. dal. fangen, 
&. Uccellar alle serve, o mogli altrui 


den Mädchen und Weibern nachſtellen. 


&. Per met. Fit Corbellare, ausfpot: 


ten, höhnen, foppen, 
8. Für Gabbare, bintergehen, anfüb 
ten, eine Nafe drehen. 
Valentini, Ital. Wörterb, IL 


fruchtbar, reichlich. 
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$. Tu non mi uccellerai, bu ſollſt mi’ $. Nudrire, Allevare uceelli, Voͤgel 

nit anführen. Ihalten, auffüttern. 
* Per uccellarlo, um ibn zu betruͤgen, $. Prendere uccelli alle lastre, Vöget 

‚zu fangen, zu bintergeben. in der Falle fangen. 

Uccellare ad alcuna cosa, für De-| $. Prov. i. Ogni uccel conosce il gra- 
| siderarla con avidità, nad einer Sache |no, bag Gute Fennt Jeder; was gut ift, 
trachten, begierig fireben: S'egli uccella weiß Ieder, und gefällt Allen, 
al guadagno, questo è un gittar l'amo,| $. Prov. 2. Ad ogni uccello sno nido 
non ricompensare i benefizi. è bello, jebem Vogel gefällt fein Reſt. 

$. Uccellare a marito, ihre Rebe nad 8 Prow.3. Tardi grida l’uccello quan- 
einem Manne ausftellen, gern einen Mann do è preso, wenm das Unglüd gefchehen, 
haben wollen. fommt ilfe zu fpät, 

$. Uccellare a busse, gern Schläge ha: . Prov, 4, vedi Valle 
ben wollen, unartig, ungezogen fein. » Prov. 5. vedi Nidio, 

$. Uccellare per grassezza, für La-| 2) Persimil. Gir Membro virile, das 
| mentarsi del troppo agio, ohne Noth männliche Glied, 
| Hagen, | ecellone, m. accresc. ein großer 

8. Uccellare i favori, gli onori o simi- Vogel, 
le, bie Gunft, Ehrenftellen u, bergl, zu) $. Kür Babuasso, Scioccone, ein Era: 
erfbleiben, erfhnappen ſuchen. bummfopf, Erzgimpel. 

$. Uccellare l'oste, eillavoratore, wedîi Uccellüzzo, m. dim. d’Uccello, ein 


aco 


— 





stes Boͤgelchen. 
Uecellare, m. [Frasconaja], ber Vo: Ucchiéllo, m. [Occhiello], das Knopf⸗ 
gelberd, loch 





Uccellato, part. von Uccellare, edi. Uceidente, part. att. di Uccidere, 
Uccellatojo, m. vedi Uccellare, m. |vedi. 
Uccellatore, m. -trice, f. ein, cine Uccidere, w. a. [Privare, Tordivita], 
Vogelfteller — in, \umbringen, töbten; ums Leben bringen. 
è. Fig. ein eifriger Bewerber, Er: $. Per met. tödten, dngftigen, mars 
fhleiher: S'io fossi andato aRoma, dirü tern: Tu mi uccidi con queste terribili 
alcuno, A farmi wecellator di benefizj, nuove. 
Preso alle reti n’ avrei già più d'uno» | 8. Für Mortificare, quälen, Bafteien: 
Uccellatùra, f. ber Bogelfang, die Fratel mio, non uccidere questo tuo 
Vogelftellereiz it. die Zeit zur Vogeljagd. [corpicello per tanta astinenza. 
Liccellettino, m. dim. d'Uccelletto, + Kür Rovinare, verderben, 
ein ganz kleines Bögelden. . für Recidere, vedi. 
Leceelletto, m. dim, d'Uccello, ein 
Voͤgelchen, Voͤglein. 
Lecelliera, das Vogelhaus. 
Uccellino, m. dim. ein Voͤgelchen. 
$. Canzone, Favola dell’ uccellino,| Uccisione, f. ber Todtfdlags Mord, 
immer eine Leier. &. Für Strage, Macello, das Gemetel, 
$. Per ischerzo, Uccellino, für Mem- |bas Blutbad, 
bro virile de’ fanciulli, das Piepbibnden| &. Mettere ad necisione, für Mettere a 
(der Knaben), fil di spada, Über die Klinge fpringen 
&. Prov. Pigliare gli uccellini, für laffen, niedermetzeln. 
Far baje, ſich mit Kleinigkeiten befhäfti:| Ucciso, part. di Uccidere, pedi. 
gens tändeln. Ueeisore, m. [Ucciditore], ber Moͤrder. 


&. Piè d’uccellino, Krähenfüße (Runzeln 
au den änfern Kugemwäntein). ( Udente, part. att. [Che ode), pòrends 


Uecellinuzzaceioits), m. dim. pegg- aubtcend. 
ein garftiger tleiner Vogel, 88° | Udente, m. ber Hörer, Zuhörer. 


Jecidimento, m. [ Uccisione], bie 

Tibtungs der Todtfdlag; ir der Mord, 

Ucciditore, m. -trice, f. ein, eine 
Toͤdter — in; Mörder—in. 








Uecellinüzzo(tse), m. dim. disprez. Udibile, agg. hörbar; bas man hören 
ein ganz kleines, winziges Vözelhen. |fannz it. das fa hören. läßt, 

Lceello, m. ein Vogel. Udienza, | Sf. das Gehör; Verhörz 

$. Uccello garrulo, canoro; gajo, co-| *Udienzia, ! die Audienz. 


lorito, niliace, ein geſchwaͤtziger, hellſin⸗ 
gender, luftiger, bunter Vogel, ein Neft: 
vogel. ‘za; Audienz, @ebör begebren, erlangen, 
8. Uccello di rapina, ein Raubvogel. $. Dare, Negare udienza ad uno, Fes 
$. Uccello di tempesta, der Sturm: manden Gehör geben, verweigern. 
vogel, Esser ammesso, introdotto all’ 

+ Uccelli di passo, Sugbdael. udienza, zur Audienz gelaffen, eingelaffen 

$. Uccello da richiamo, ein Lockvogel. werben. 

+ Uccello di bosco, ein Waldvogel. $. Portarsi, Andare all’ udienza, gue 

. Uccello di Giove, ber Iovisvogel, Aubienz geben. 
| $. Star ad [in] udienza, im Verhoͤr 
$. Fig. u. Poet. Uccel divino, ein En: fein, verhört werden. 
gel: Poi come più, e più verso me ver-| $. Nell' udienza, in [bei] ber Xubieng ; 
me, L'uccel divin» più chiaro appari- im Werbör, 
va. Dante Puno, 2, | &. Sala ec. d’udienza, der Aubienzfaal, 

8. Fig. Essere l'uccello del mal au- bag Verhoͤrzimmer. 
gurio, ein Unglüdsvogel, Unheilvertünder, | 2) Udienza, für L’Ascoltare, bag ‚Hör 
Unglädspropbet fein. iven, Aufhören. 

. Per mer. Uccello, für Minchione,| $. Vi prego di darmi udienza; ich 
Zimbello, cin Gimpel, Tropf, Einfalts- bitte Sie, mich anzuhören, mir Gehör 
pinſel. zu geben. 

Kkkkkkk 


+ Dare udienza, Audienz, Gchör geben, 
. Dimandar, Chiedere, Avere udien- 


| 





"i 
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$. Non mi date neppur udienza, Ihr 
achtet gar nidht auf mein Wort, 

3) Für Auditorio, die Zuhörer, das 
Auditorium, 

&. Udienza nobile, scelta, attenta, ein 
vornebmes, auserlefene8, aufmerkfames 
Auditorium, 

$. Aver numerosa udienza, viele 3u: 
hoͤrer, ein zahlreihes Auditorium haben. 

Udimento , m. [Ascolto], das Hören, 
bas Gehör, 

Uldire, ». a. hören, 


8. Udir male, ſchlecht hören, barthé: 


rig, ſchwerhoͤrig fein, 
. für Sentire, wedi. 


» Udir da alcuno, bei Jemanden bb: 


ren; Jemandes Unterricht, Vortrag, Vor: 


lefung hören; zu Semanden in die Scule| &. Ottenere, Comprare un ufficio, ein 


Udimento 


aenbeit, bie Verrichtung, ber Beruf, bag 


Berufsgefchäft. 


\ .$-Fare il suo ufficio, fein Amt ver: 


richten , feine Schuldigkeit thun, 

$. Fare ufficio, handeln, wirken, thun: 
In questa compera ec. so ben io, che 
ufficio egli ha fatto, 


$. Andare in ufficio, in Amtögefchäften 


verreifen. 


$. Fate il vostro ufficio, tbut, was 


eured Amté ift, gebt eurem Geſchaͤfte nad, 


8. Questo è il mio ufficio, das ift mein| 


Amt, meine Pflicht, 


. 


Amt verwalten, 


2) Für Posto, Carico, ein Amt, eine 


Stelle, 


geben: Ed io Scrittore, essendo con |Xmt, eine Stelle erhalten, erfaufen. 


certi scolari, che udiano da Messer Agno- 


lo da Perugia, dissi ec. 
+ Dir la messa, die Meffe hören. 
+ Prov. Chi ode, 
wer bi anhört, wird fich wohl merken, 


$. Conferire un ufficio ad uno, Einem 


ein Amt ertheilen, geben, übertragen, 


$. Entrare, Succedere nell’ ufficio, das 

oi non disode,|MXmt antreten, im Amte nadifolgen, 

$. Dismettere, Deporre uno dall uffi- 

was bu fagft [um Nusen daraus zu ziehen). Icio, Levargli l'ufficio, @inen feines Am: 
$. Ode ciò che non suole, chi dice tes entfegen, ihn abfegen, ihm fein Amt wer 


quel che vuole, wer rebet, was er nicht nehmen. 


folte, ber hört oft, was er nicht wollte. 
L’Udire, m. das Hören, It. bag Ge: jücio, Einen wieder in fein Amt cinfegen| 
Für Servizio, Compiacenza, ein ‘ 


3) 
], das Gehör, das | Dick 


hör, der Gehörfinn, 
Udita, f. [Udito 
oͤren. 
» Für La cosa udita, das Gehoͤrte. 
+ Per udita, vom Hoͤrenſagen. 
. Bella cosa, parlar di veduta, e non 


di udita, es ift gut als Augenzeuge, nicht |für ibn verwenden, 


vom Dörenfagen fprechen zu — 


Questa novella venne all’ udita di 


moli, dicfe Nachricht Fam Vielen gu Ohren, 


Uditivo, agg. La Facoltà, Potenza 


uditiva, das Gehörvermögen, Gehör, 
dito, part. di Udire, vedi. 


Uditorato, m. das Aubitoriat, Audi: 


teur :Amt, 


Uditore, m. - trice, f. [Ascoltante], 


ber, bie Zuhörer — in. 
It. Für Auditore, ein Xubiteur, 
Uditoressa, F. die Hörerin, Bubörerin. 
Uditörio, ogg. T. d'Anat, Nervi ec. 
uditori, die Gehörnerven. 
iditòrio, m. das Aubditoriumz ber 


$. Rimettere, Ristabilire uno nell’ uf- 


‚ eine Gefälligkeit. 


8. Fare buono, cattivo ufficio ad uno, Gi: 


nem einen guten, ſchlechten Dienft erweifen. 
+ Interporre i suoi uflicj per alcuno, 


ich gi 
f A 


eine Fürbitte für Jemand einlegen, 


Amministrare il suo ufficio, fein 


Ugnere 


Ufo, ave. A ufo, modo basso, für 
Gratis, umfonft, unentgeltlich, obne Uns 
foften: Di qui è nato questo detto 4 
ufo, che vuol dire senza spesa, e serve 
in ogni occasione. 

$. Andare a ufo, freie Zeche haben, frei 
gebalten werben, 

» Dare a ufo, umfonft, unentgeltlich 
geben. 
i Ugello, m. T. di Ferr. bag Robr 
(des Blafebalget). 
ggia, f. (Ombra che fanno le frondi 
7 alberi], der Schatten (von Bäumen). 


. Für Augurio , bie Vorbedeutung. 
. Fig. Essere un? uggia, ein Sauer 
topf fein, 

&. Esser in nggia, Trovarsi in uggia, 
für Esser in odio, fastidio, verbafit, zum 
Ekel, unausftehlid fein. 

$. Aver in uggia, baffen, nicht au 
ſtehen können, 

. Dar uggia ad alcuno, Jemanden 
| mit feiner Gegenwart beſchwerlich fallen; 
‘iv. feiner Beförderung im Wege ftehen. 

| $ Venire in uggia, verbaft, zum Ekel 
den. 

| Uggiolare, v.n. übl. Gagnolare, vedi» 
Uggioso, agg. fdattig. 

$- Sir — Sospettoso, argwoͤh⸗ 
if 


&. Für Gravoso, Nojoso, überläftig, 
unausfteblich, 
Ugioli, m. plur. Tra ugioli, e barı- 
oli, in Baufd und Bogen; Eins ins 
ndere gerechnet: E 'n capo all’ anno 





4) Ufficio (divino], ber Gotteödienft,| 7ra ugioli, e barugioli la nostra Casa 


bag Amt. 


$. Ufficio solenne, bag Hodamt, ber 


feierliche Gottesdienft, 
. Ufficio di morti, ein Zobtenamt, 


+ Far l’ufficio [divino], das Amt mi 


ten, ben Gottesdienft verrichten. 


8. Udire, Ascoltare l'ufficio, bem Got: 


teödienfte beimohnen, 
5) L’uflicio, für Breviario, bad Vrevier, 
&. Dire, Recitare l’ufficio, baé Brevier 
beten. 
Ufficiosamente, avv. i 
dienftbefliffen. Ir. dienſtfertig, nefällig. 
Ufficiosità, f. die Dienftwilligkeit ; die 


Hörfaal; Verfammiungéfaal ; ir. die Zu: |Dienftfertigkeit, Gefaͤlligkeit. 


hoͤrer, bas Auditorium, 
Udizione, f.{Udimento, Ascoltamen- 
Bi das Hören, Zubörenz it. das Un: 
ren. 


fficioso, agg. bienftwillig, dienſtbe⸗ 
fliffenz it. bienftfertig, acfällig. 
Ifficiuolo, m. ein Aemtchen. 

It Ufßciuolo della Madonna, bie Ta: 


Uflicetto, m. dim. ein Xemtchen, Hei: | gesciten der Madonna, It. ein Feines Ges 


nes Amt, eine Heine Bedienung, 
fhieiale, RA— der Etwas verrichtet. 
8. Parti ufficiali, bie Organe (der Plan: 
gen). It. officieli. 
Ufficiale, m. ein Beamter; Staats: 
diener, It. vedi Uffiziale, 
ifticiare, ». n. (Celebrare gli uffici 
divini), bas Amt halten, ben Gottesbienft 
verrichten. 
$. Ufficiare una chiesa, in einer Kirche 
Gottesbdienft halten: Come i Monaci non 
lasciavano niuno simoniaco ec. ufficia- 
re la loro Chiesa, 
Ufficiatore, m. 7. eccl, ber Meffe 
lefende, das Amt baltende Priefter, 
Ufficiatura, f. [Ufficio divino], ber 
Sottesdienft. 
Uficietto, m. wedi Ufficetto. 
Ufficio, m. [Carica, Impiego, Incum- 


betbud. 
Uftiziale, agg. vedi Ufficiale 
Uffiziale, m. ein Beamter, 
I. 7% eccl. ein Official 
. T. mil. ein Officier, 
„ Uffiziale riformato, ein abgedant: 
ter, verabfchiedeter Dificier, 
Uffiziare, v.n. vedi Ufficiare. 
Ufliziatore, m. vedi Ufhciatore. 
Uftiziatura, f. vedi Ufficiatara. 
Uffizio, m. vedi Ufficio, 
It, Il santo Uffizio, bie Inquifition, 
bas Ketzergericht, Glaubensgericht. 
Uffiziosamente, avr. vedi Ufficiosa- 
mente. 
Uffizioso, agg. vedi Ufficioso. 
Uficetto, Uficiale ec. ec. vedi Uffi- 
cetto, Ufficiale ec. "n 
Utiziale, Ufiziare, Ufizio, ec. vedi 


benza), das Amt, ber Dienft, die Oblie: |Uffiziale, Uffizio, Ufficio ec. i 


dienſtwillig 


einpie col suo, 
Ugna, f. übl. Unghia, vedi. 
en, f-pegg. cine haͤßliche Klaue, 
Kralle. 


Ugnare, v. a. 7. degli Artig. [Ta- 
gliare a ugnatura], abfhrägen, abſchuͤr⸗ 
‘fen, abftofien. 

Ugnata, f. T. de’ Coltellinaj, ber 
Einfhnitt, bie Vertiefung (in der Klinge 
eines Tafdiemmeffer8, Federmeſſers ). 

&. Für Graffio, vedi. 

Ugnatura, f. vedi Augnatura. 

. Tagliare a ugnatura, ſchraͤg befchneis 
‚den, abfhürfen, 

Ugnella, f. T. de’ Manisc. bas Na: 
| getaefhwür , Hornhautgefhwäür, 
guere, ». a. falben, befalben , ein 
‚reiben , f[hmieren, einfhmieren ( mit Sett 
Del, Salbe), . : 

$. Ugnere con oglio, mit Del ſchmie⸗ 
ren, eindten, dlen. 

., Ugnere un Re, einen König falben, 

. Ugnere il carro, glistivali, ben War 
gen fchmieren, bie Etiefeln einſchmleren. 

8. Für Impiastrare, beſchmieren, be: 
ſchmuden z it. beftreichen, 

8. Fig. Bir Medicare, heilen: La 
piaga che Maria richiuse, ed unse. 
| Dantr Par 

&. Fig. Ugnere le mani, le carrucole, 
ſchmieren, beftedien. x 

It. Ugnere le carrucole, für Lusingare, 
fhmeidyeln, nad bem Munbde reden, fuchs— 
ſchwaͤnzen. 

.Aver che ugnere, feine Roth haben. 

. Ugnere il grifo, il dente, zechen, 

maufen, 

" c4 n. p. Ugnersi, ſich falben, fi 
ſchmieren. 








Ugnetto Um 
Ugnetto, m. 7. de’ Legn. das Schrot: 
eifen, . simo, vedi. 

Ugnimento, m. bag Schmieren; das  Uligine, f. Voce lat. bie [natürliche] 
Einfalben, It bag Belchmieren, das Be⸗ Feuchtigkeit der Erde, Ir. eine aufieror: 
ſchmuzen. dentlihe Trockenheit, Duͤrre. 

lt. Fig. das Beſtechen. Uliginoso, agg. Voce lat. feucht: 

$. gür Raddolcimento, bie Linderung, Terra uliginosa. It. naf, fumpfia, 
Wräfigung. i *Ulimento, m. uͤbl. Odore, vedi, 

Ugnone, m. accrese. ein großer Na: *Ulimire, w.n. vedi Olire, 
gel; it. die Klaue, Kralle, | *Ulimoso, agg. vedi Odorifero. 

Ugola, f. das Zäpfchen (Im Satie). | *Ulire, v. n. vedi Olire. 


è È in! Ulisséa, f. übl, Odissea, vedi. 
$. Toccare, Morder l'ugola, herrlic Uliuzzo, m. dim. ein Heiner Delbaum. 


ſchmecken. Lli ; 
ae ; 9 iva, f. die Dive, 
— reigen, die Neugier, Luſt er⸗ $. Macinare, Infrangere le ulive, bie 


„Mon scese l'amato fee menig fein; DO perreiben, zerſtampfen. 


nur auf einen hohlen Bahn fein. - : > 
8. he di zen der Zapfen fiel niere, bem fliegen die gebratenen Zauben 


ifm: Restò ferito quel da la Balugola,; sa rtegen. 


E dal tanto gridar gli cadde l'ugola. — 

Tassoni Cast. 1. 49, È li 2) Per simil T. de’ Manisc. bas Ge: 
$- Far venir l'acqua sull’ ugola, Einem! 1er —— eine Art Rundmeißel 

den Mund waͤſſrig machen, ibm Begierde, ——— ef. rt Runomeipel, 


Luft einflößen, REDEN, — 
gonòtta, m. ein Hugenott, Kalviniſt. u f. vedi Ulivasıro. 


Uguagliamento, m. [Pareggio, Rag- par ni agg. [Olivastro], der wilde 
guaglio), die Abgleihung, Gleichmachung. Uli, — — bia, arün⸗ 
Uguagliante, part. att. abgleichend, vastro, agg. olivenfardig, grün: 


u. : 1° Tiivito, m. vedi Uliveto 
san Gina Aa aan =; Uliralla, fo die Steinzange3 ber Kuh: 
i 24: tt . . ihr u e . 
PRA Ana ii dana „Ulivello, m. ein Dlivenbäumden, Del: 
lwuagli .4. baͤumchen. 
—— 
Uguagliatore, m. -trice, f. ein, eine! è Prov, contad. Chi ara l’uliveto, ad- 
Ab: oder Auégleicher — in. ‚dimanda il frutto, wer ben Delbaum be: 
*Ugualare, +, n. übl, Agguagliare, ſchneidet und büngt, wird eine gute Ernte 


vedi. haben, 3 
*Lgualato, part. deg Vorigen, | Ulivigno, m. olivenfarbig. It, von 
Uguale, agg. [Eguale], gleich. Delbaum hotz. 
Ugualità, f. Ugualitade, e Uguali! Ulivino, m. ein Delbiumden, Dli: 
tate, Li poet. die Srcihheit — — Olivo], der Dlivenbaum, 
a r Uniformità, bie @leichf mig: — 


Ugualmente, avv. [Egualmente], $ $i" Ramo d'ulivo, ein Delzweig, | 
giri gleihermaßen; ee ] + Domenica dell’ ulivo, degli ulivi, 


*Uguanno, Foce contadin. heuer, der Palmfonntag. a 
+ Fare una cosa coll’ ulivo, 


dies Jahr. | 
— m.[Avannotto], bie Gif: großen Bock ſchießen, Etwas erzdumm, 

brut, der Fiſchſatz. idipiſch machen. 
Uh! interj. ad, ud, au! $. Prov, Agli ulivi un savio da piè, 


*Ulentissimo, agg. sup. ibl. Odorosis-! te, fie 


. Fig. Gli cascano l'ulive nel pa-| 


liné Maul, das kommt ibm gerabe recht, 
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anità 
J da iſt Alles, was ich kuͤrzlich, 
zuletzt bekommen babe, 

Ultimare, w. a. [Terminare, Finire], 
‚endigen, zu Ende bringen; befchließenz 
i it, vollenden, 
| $. Ultimar un negozio, tin Geſchaͤft 
zu Fnde bringen, beendigen, 

$ Ultimar una differenza, eine Strei: 
tigfeit völlig ſchlichten. 

$. Ultimar una sentenza, bag Endur: 
theil fpredjen, den legten Ausſpruch thun. 

Ultimatamente, are. [ Per ultimo], 
ganz zulept, zum Befchluß. 
|  Ultimato, part. di Ultimare, vedi, 

Ultimazione, f. die Endigung, Volls 
jendung 3 it. ber Beſchluß. 

JItimissimo, agg. sup. ber allerlegte, 
Itimo, agg. ber lehte. 
+ L'ultima volta, bag legte Mal, 
« Esser l'ultimo di tti, ber Legte 
‚von Allen fein, 

$. Esser l’ultimo in qualche luogo, ca- 
rica ec., ber Letzte, ber Geringfte irgend: 
wo, in einem Umte u. dal. fein. 

$. Ultima sentenza, der legte Ausſpruch, 
das Endurtheil, 

$. La mia ultima [lettera] de’ 10 Settem- 
bre, mein lepter Brief vom 10. September, 

» L'ultimo, L'ultima, bag Lehte. 

» Dir l'ultima [parola], das legte 
Wort führen, 

$. Ecco l'ultimo, bas ift das letzte 
Wort, Stüuͤck, ber legte Biffen u. dal. 

Questa è la mia ultima [parola], bag 
ift mein legtes Wort, damit höre id) auf, 
mache id der Sace ein Ende, 

8. avv, All’ ultimo, In ultimo, ende 
lib, zulegt, am Ende. 

. Ultimo, für Esiremo, vedi. 

» Prow, Da ultimo è bel tempo; wer 
zulest lat, lacht am beiten. 

Ultore, m. -trice, /. Foce lat. für 
Vendicatore, vedi, 

Ultra, av», vedi Oltre, 

Ulula, f: Foce lat. [}Allocco ], bie 
Nadteule, 
Ululare, ». n. Foce lat. [ Urlare), 





einen heulen; f@reien. 


Ululato, part. de Vorigen. 
Ululato, m. bas Gebeul; Geſchrei. 
lulo, m. Foce lat. [Urlo], das Ge: 


Uhei! interj. au weh! 

Li! interj. [Hui], au! o meh! 

Uileera, f. ein Gefhwär; Schwär, 

Ulceragione, f. | [Ulcerazione], bat 

Ulceramento, m. Schwären, bie 
Schwärung. 

È Für Suppurazione, bie Eiterung. 

llcerare, ». a. [Piagare], Geſchwuͤre 
madjen. 

8. v. n. und v. n. p. Für Suppurare, 
eitern, ſchwaͤren. 

Ulcerativo, agg. Geſchwuͤre erzeugend. 

Ulcerato, part. di Ulcerare, vedi. 
Ir. mit Gefhwüren bebaftet. 

&. Fig. Cuore ulcerato, Coscienza ul- 
cerata, ein gerriffeneé, gekraͤnktes, erbit: 
tertes Gerz, ein verledtes, nagenbes Ge: 
wiſſen. 

Ulcerazioncella, f. eine Heine, leichte 
Giterungs cin Heineé Geſchwuͤr. 

Ulcerazione, f. vedi Ulceragione. 

Icero, m. vedi Ulcera. 

Ulceroso, agg. voll Schwären, 

$. Postema ulcerosa, ein Geſchwuͤr. 


e un pazzo da capo, ber Delbaum will heul, Gefdrei, Y 

forgfältig gedüngt und kurz gefchnittenfein,| Ulva, f. Foce lat. bie Wafferlinfe, 
Ulivuzzo(ss), m. dim. ein junger Del: | Meerlinfe, Entengrüge, 

baum, Umanamente, avy. menſchlich, menfd: 

| Ulmäria, f. 7. de’ Bot. bie Ulm:Spier: lichet Weife, 

| ftaube, Sumpf:Spierftaude, ber Geifive:|  $. Kür Affabilmente, Benignamente, 

del, die Miefentönigin. menſchlich, menſchenfreundlich, leutfelig, 

| Ulna, f. 7. d'Anat. (Focile mag 


io-|gütig, freunbdlid). ì 
re del braccio], die große Ellbogenröhre. Umanare, Umanarsi, v.n.p. Menſch 
Ulteriore, ogg. ferner, weiter, 


werden, Fleiſch annehmen. 
%. Pretensioni ulteriori, fernere An: Umanato, part. bes Borigen. 


Umanissimamente, avv. sup. fehr, 





fprüde. fer, menſchlich Gti 
| î — ſehr, überaus gütig. 
— de' Geogr. jenfeitig, jenfeits superl. überaus 


. Paese ulteriore, citeriore, ein jen: — ſehr menſchenfteundlich, leut⸗ 


feits, diesſeits liegendes Land. Umanista , m. der Oumaniſt, Schul⸗ 
Ulferiormente, ave, ferner, Überdies, |getebrte. 

weiter, weiterhin. Umanità, f. Umanitade, e Umani- 
Ultimamente, avv. neulich, legtlid, |tate, . poer. die Menſchheit, die menfd: 

libe Natur. 

. Für Benignità, die Menfhlichkeit, 
Menfchenfreundtichkeit, Deenfchenliebez die 
Leutfeligkeit, Freundlichkeit. > 

9 ftediare l'umanità, die Dumaniora, 

ikkkkkk 2 


estens. 
| . Gir Alla fine, zuleßt, 
| . Egli mi scrisse ultimamente, che. . », 
er bat mir neulich gefchrieben, daß. ... 
&- Ecco quanto ho ricevuto ultimamen- 
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die Schulwiſſenſchaften (vorsitglià die alte Era già l'umido radicale, per lo quale . Kür Modestia, die Befcheibenheit. 
griechifche und römiſche Literatur) ſtudiren. |tutte le piante s’appiccano, venuto. Bocc. . Kür Sottomissione, Rispetto, bie 
&. Lettore d'umanità, ein Profeffor der| Nov. 90, 9. Unterwürfigkeit, Ehrfurdt: Ma talora 
Humaniora. $. Stare all’ umido, im Feuchten, feucht umiltà spegne disdegno, Talor l’in- 
Umino, age. menſchlich. ._ Ifteben. fiamma. Pera, Caxz. 4 
+ ]l genere umano, das menfhlihe| & Tenere all’ umido, an einem feud: Umoräccio, m. PegE: Gli umoracci, 
Geſchlecht, das Menſchengeſchlecht. ten Ort ſtehen haben. bie böfen ungeſunden Gaftes it. bie üble, 
&. Corpo umano, ber menſchliche Körper, mido, agg. feucht, naf. verbrießlihe Laune, vedi Umore. 
&. La miseria umana, das menfchlide 8 Occhi ni naffe, thränenfeucte Umorale, agg. T. de Med. Male 
Eiend, das Elend biefer Welt. Ku gen. ’ f umorale, ein Uebel, bas von ben Säften 


è. Umano, für Affabile, Benigno, menfd: 8. Tempo umido, naffes Wetter, feud: E 





























lib, menſchenfreundlich, leutfelig, lieb:|L, Mitterun . Febbre umorale, das Flußfieber. 
; 9. | hir A 
ws Le umane lettere, bie Humanjora B- Quesste cocnisia è umosen tuta crei A 
"rn * (da. dieſes Hemd iſt noch ganz feucht. Ten Pia PR a 
Pa grriianzalii age i La 9 —— * nt ch arg — — 
ei Par o e — —— e Umidoso, agg vedi Umidiccio. o 2 umori , le 3 he böfen Site 
del titolo umane le fregiarono , come| Ymigare, v.m. durd zu geoße Feuch: + Gli umori cattivi, Die e 
quelle, che i naturali talenti dell’ uomo tigkeit pà modern, zu verfaulen anfangen (im Körper), A 
i ® u ! ' « Umori peccanti, bie verborbenen 

— f. Foce lat. bie Beerbi: Umile, agg: {Vicino a terra, Basso], Säfte, "bet Srankheitöftoff. 
gung: E postumo fu chiamato, percioc- niebrig, ber Erbe nahe: Qual egli scelse + Umor grosso, flemmatico, viscoso, 
chè dopo la umazione del padre era nato, L'umile pianta, cotal si rinacque Subi- dicke, zaͤhe Feuchtigkeit, Schleim. 
Bocc. Com. Daxt. tamente la, omile la svelse, Dante Punc. 1. ‚ Umor vitreo, cristallino , die glaé= 
8. Per simil. niebergelaffen ; Essi di! artige, kryſtalliniſche Feuchtigkeit (im Auge), 
woblan. qua, di la con umil vele Vansi aggiran- 2) Umore, für Disposizione d'animo, 

Umbelico, m. vedi Umbilico. A "N 8 l'alto mar scorrendo. Ont, Fun. die Gemuͤtheſtimmung, die Laune, der 
© Umbélla, f. 7. de' Bot. ber &@irm;|* “U. î + | umor, 
bie Dolde. It. Fig. für Basso, niedrig, von niebri: . Esser di bnon umore, di cattivo 

‚Umbella del finocchio, della carota ec., | IM Stande: Essendo egli d'umil padre| umore, bei guter, übler Laune fein, 
9 

die Dolde des Fenchels, der Mbbre u. dal, | Mato. Esser d’umore, [ju Etwas) aufges 


*Umbè, avv. contad, [Orsü], nun, 


Umbellato, agg. T. de’ Bot. jdirm: 8. Für Modesto, Dimesso, bemüthig, legt fein, bie Laune haben. 
artig, bolbenartig. befcheiden. . ; j | $. Questi due sono d’un medesimo 
Umbellifero, agg. 7. de' Bot, dol: $. Vestito umile, ein demüthiges, umore, biefe Beiden haben einerlei Sins 


ſchlichtes Gewand, nesart, Naturell, Neigung. 


bentragend. 4 ; 
. Far l'umile, fi bemüthig flellen, , Adesso mi trovo in altro umore, 


Umbilicale, ogg. T. degli Anat. gum 


Nabel gehörig, den Nabel betreffend, . T. degli Anat, ber nieberziehende ig bin jegt anderen Sinnes, anders ge: 
. Ernia umbilicale, der Nabelbrud, |Auaenmustel, Demutpemugtel. | finnt, anderer Meinung, gu civas Undes 
Imbilico, m. der Nabel. *Umilemente, ary, fibl. Umilmente,! derem aufgelegt. . 

&. Fig. Für Centro, der Mittelpuntt: pen Ch un $. [o so, conosco il suo umore, id) 

Siede Parigi in una gran pianura Nell’ *Umiliaca, f. vedi Meliaca, fenne feine Caune, weiß, was ibm lieb 

umbilico a Francia, anzi nel cuore. Umiliaco, m. vedi Meliaco. oder unlieb ift. 


Umiliamento, m. vedi Umiliazione. , Bell’ umore, ein Iuftiger Vogel, ein 
Umiliante, part. art. demüthigend,| Spafivogel. 
erntebriaend, $. Fare il bell’ umore, ſich launiſch, 


Oxı. Fun. 14. 104. 
&. 7. de’ Bot, Umbilico di Venere, 
das Nabelfraut, der Frauennabel. 


$. T. de’ Nat Umbilico marino, ber el —— — ppi eigenfinnig zeigen; auf feinem 
bel, Operculit. hu vi Gi "| Kopf befteben. i 
gi ogg. [Ombratile, Adom- |dFIgeN. ; . Dar nell’ umore, für Dar nel genio, 


&. Für Mitigare, Addolcire, befänftigen. PR , anfteben, nad Jemandeé Sinne 


ilbli ti zuͤrli 
brato], bildlich, fiatirlià Sn. pe Umiliarsi, fi) demithis|fein. 


Umerale, m. 7. degli Eccles. das 


apulier, ber Schulterrod. gen, fih ermebdrigen, : j ‚Dar da beccare all’ umore, für Star 
* —— m ma lat. vedi Omero, |y —— ogg. demuͤthigend, ernie⸗ Ri pensieroso , fid) in Gedanten ver⸗ 
last 5 * |brigend, tiefen; Grillen fangen. 
Umettabile, agg. befeudtbar, er>| Timiliato i Umili ; : 
; part. di Umiliare, wedi. : Heine Laune. 
friſchbar. It. Per met. ſtill, rubig. Umoretto, m. eine 


Umettante, part. att. befeudtend, 
anfendtend. 
mettantissimo, part. sup. ganz be: 
feuchtend, fehr feucht, naß. 
Umettare, w. a. anfeudten, befeuch⸗ 
ten; it. näffen, naß machen. 
&. Für Bagoare, Ammollare, einweichen, 
* — Send 
mettativo, agg. befeudtenb, durch⸗ 
weichend, — 
Umettazione, f. bie Anfeuchtung, Be: 
feudtuna ; die Einweihung. 
*Umettoso, agg übl. Umido, vedi. 
Umidetto, ogg. dim. etwas feudt. 
Umidezza, f. vedi Umidità, 
Umidiecio, agg. etwas nafi, feucht, 
Umidire, w. a. übl, Inumidire, vedi. 
—— Umiditade, e Umidita- 
te, /. poet. die Feuchtigkeit, Näffe, 
Umidito, part. di Umidire, vedi. Lan 
Umido, m. [Umidiùà], die Feuchte, Umiltä, f. Umiltade, e Umiltate, f. mötbig, einträhtig. — 
die Feuchtigkeit 3 ir. die Naſſe. ‘poet. bie Demuth; it bie Seldftverleug: Unanimemente, ars. wedi Unani- 
$. L'umido radicale, der Cebenéfaft: nung, | mamente, \ 


na 0 | È Umorino , m. dim. di Umore, Essere 
— ione, /. be Demöthigung, Es: un bell’ umorino , ein launiger Kopf, ein 
. Für Umiltà, bie Demuth. ©pafvogel: Voi, per quanto sento , siete 
. $ür Mortificazione, bie Kränkung,| un bell umorıno. È 
Imilire, w.m. [Umiliarsi], fi demi: — — Fer verdriehlichz 
thigen. it. launtg ’ umorifi]o. 
Umilissimamente , avv. sup. demi: Umorosità,f. Umorositade, e Umo- 
thigſt it. unterthänigft, gehorfamſt. |rositate, f. poes. die Feuchtigkeit; it 
Umilissimo , agg. sup. demüthigftz die Säfte | im Körner ). . 
it. geborfamft, unterthänigft: E sono z| Umoroso, agg- vollfaftig ; ix. ſchleimig. 
Lei umilissimo servo. EE mulo, m. [Ruvistico], der Hopfer. 
—— — e Umilitate,| Una, avv. Poce lat, zugleich ; beiſam⸗ 
, poet. Übl, ’ . men, zuſammen. 
Umillimo, agg. uͤbl. Uinilissimo, vedi.| X con, für Insieme, Uniti, zu: 
Umilmente, avv. demäthig, mit De: fammen, dereint: I Fiorentini erano sud- 
red pipi noti el unterthänig, be: divi, e una co’ Romani. It. vedi Una. 
cidben, ehrerbietig. Unanimamente, av». [Concorde- 
. è done Tiger nge Arge, mente] , einmätbig, einhellig ; einträdhtig. 
A = er ! Unanime, agg. [Concorde], eins 








Unani 


Unanimità, f. [Concordia, 
bie Einmitbigteit, Einhelligkeit, Eintraht. 
Uneicare, v. a. [Aggrancire], anda: 
ten; mit einem Hafen anfaffen. 
&. Für Rapire, Rubare, wegraffen, 
rauben, maufen, 
Uneicato, part. des Borigen. 
*Uncico, m. vedi Uncino. 
. Dar d’uncico, vedi Uncicare. 
incinare, w. a. [Pigliar coll’ uncino], 
bafen, mit dem Hafen faffen, 
. v. n. p. Uncinarsi, ſich frimmen, 
fidy krumm ziehen. 
Uneinato, part. bed Vorigen. 
It Für Adunco , frumm, bafenförmig. 


ig. Mani uncinate, Erumme, bie: 


biſche Finger. 
Tasse, ) m. bag Haͤkchen, ber 
Uncinetto, Haͤftel. 


Uncino, m. der Daten. 
&. Attaccar l'uncino, Prendere un un- 


cino, für Trovar pretesto, einen Vor: | 


wand, cine Veranlaffung finden, fuden. 

8. Fig.modo basso, Attaccar l'uncino, 
fleifchtich umgeben: Volle una volta at- 
1accar l'uncino alla cristiane”’a. Bocc. 
Nov. 40. 25. 

&. Dar d’uncino, bafen, 

8. Aver le mani fatte a uncini, frum: 
me Finger, Diebéfinger haben. 

Uneinuto, agg. batig, hakenförmig. 

8. Fig. Gir Rapace, Ladro, biebifch 
Più utile mi sarebbe un servo, che un 
uncinuto castaldo. 

Undazione, /. [Ondeggiamento], die 
wellenförmige Bewegung ; it das Zluthen, 
Wogen. 

er ‚ar. übt, Onde, vedi. 

indecimo N 
Undie — agg. num, ber eilfte. 
ndici, agg. num. tilf. 

Undieisillabo, agg. citffotbig. 

&. Verso undicisillabo, übl. endeca- 
sillabo , vedi. 

*Undunque, avv. bl, Ovunque, vedi. 

*Undurazione, f. übl, Ondulazione, 


verdi, È 
Ungella, f- der Knorpel des Augen: 
liedes. 
ngere, v. a. wedi Ugnere. 
Ungheresca, | 


Unyhereschetta, 
Trocht. 
Inghero, m. ein ungarifder Ducaten. 

Unghia, f. (Ugna], der Nagel (an 
Gingern und Sehen‘. 

$. Tagliar le unghie, bie Nägel ab: 
fchneiden. 

&. Spiccare, Portar via, Raschiar 
qualche cosa colle unghie, Etwas mit 
den Nägeln abfragen, 

+ Fig. Dar nell' unghie, Einem in 
die Klauen fallen, gerathen. 

. Avere nell’ unghie, in feinen Klauen, 
in feiner Gewalt haben, 

. Uscir dell’ unghie, aus ben Klauen, 
der Gewalt | Semandes] fommen. 

8. Unghia, für La menoma parte di 
q. c. ein Bischen, einen Nagel breit, 

8. Für Grampa, bie Klaue, Kralle (der 
Thiere); it. der Huf ( der Pferde). 

$. l'unghia della gran bestia, bie 
GienéHaue, 

8. Unghia paperina, cin Plattäuf, 
Plattfuß (bei Pferden ). 


’ 


Anzug, ungarifche 


i Ungitore, m. -trice , f. [Che unge], 


f. ein ungarifher, U 


| 


mitä 





Consenso];| $- 7. de’ Bot. Unghia cavallina, für! 


Farfarö, Tussilaggine, der Huflattich. 
$. Unghia del petalo, der Nagel des 
Biumenblatts, 
8. 7, de' Nat, Unghia odorata, bie 
wohlriechende Nagelmufcel, 
.Tra carne ed ugna nessun vi pugna,| 
vedi Carne, | 


Unghiaccia , f. dispreg. di Unghia, 


\wedi. 


Unghiato, agp- [Armato d’ünghie], 
mit Nägeln verfebenz it Klauen, Hufe 
haben». 

Unghiella, f. T. de’ Med. Froft (in 
den Finaerfoigen und unter den Nägeln ). 
| Unghione, m. die Kralle, Klaue; 
it. der Huf (der Prerde ). 

Unghiuto, agg. vedi Unghiato, 


| 





ein, eine Salber — in, der, bie falbtz it. | 
cin Schmierer, 

Ungola, f. 7. de' Chir. ba8 Nagel: 

fell, das Nagelgefhwär (der Hornhaut im 

Auge). | 
*Unguanno, m. Voci de’ Con-| 

Unguannaccio, | tadıni, für Quest | 
anno, beuer, in biefem Fabre, 
| Unguem, Foce lat. Ad unguem, ges 
'nau, gerade, 

Unguentare , ». a. fhmieren, falben, 
mit Salbe beſtreichen. 

$. Fig. Unguentar di parole, nad) dem) 
‚Munde reben , fhmeideln. 

Unguentärio , agg. Ghianda unguen- 
taria, die Galbnuf, Ktappernuß. 
| Unguentato, part, di Ungnentare. 

Unguentario, 

Unguentiere, | 
benhaͤndler, Parfumeur, 
| Unguentifero, agg. Salbe, Balfam 
gebend, liefernd, 

Unguönto, m. bie Salbe, 

&. Avere unguento ad ogni piag 
‘fiberali zu helfen wiffen, für Alles 
'wiffen. - 

&. Dar un unguento, um ben Bart 
geben , ſchmeicheln. 

&. Unguento odorifero, wohlriehende 
Salbe, Pomabde ; ir Balfam. 

. Pig. Unguento da cancheri, ein 
Geizhals, der nur nehmen, nie geben will. 
nguis, m. T.de' Chir. vedi Ungola. 

$. 7. d'Anat. Osso unguis, bag Na: 
gelbein (am Sopie). 

Ungula, f. vedi Ungola. 

Unibile, agg. vereinbar, 

Unicamente, avv. (Solamente, Sin- 
golarmente], nur, blog, einzig und allein, 

Unicità, f [ Singolarità], die Son: 
derheit, Einzigkeit 3 die Beſonderheit. 

Unicizzare(4ua), v. n. ſich alé einzig 
auszeihnen, 


nico, agg. [Solo, Singolare], ein: 
pig. alleinig, einigs ir. einzig und allein, 
uesto è l'unico rimedio contro la 





a fid 








febbre, bag iſt das einzige Mittel viver 


das Fieber. 

$. Essere, Vantarsi unico in qualche 
arte, in einer Kunft ber einzige ober cin: 
Ijig feins feines Gleichen in folder nicht 
haben. 

$. Esser unico in qualche opinione, 
cinzig und alfein einer Meinung fein, | 
; Unicorno, m. das Einhorn, 

Unicornuto , agg. tinhörnig. 


Unitario 


m. Foce lat. ein|,, 
Salbenbereiter, Sal: [die e 


Rath |? 
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Unificare, v. a. in Eins, zur Ein: 
heit bringen; vereinigen. 

8. v. n. p. Unificarsi, eins, einfach 
werben, fi vereinfachen. 

Unificato, part. des Borigen, 

Unifloro, egg. T.de' Bor. einblumig, 


! 


& 


ì 





mig. : 
‚ ganz einzig, 





Uaiformare, Uniformarsi, ». n. p. 
fih (nad) Etwas] richten. 

8. Uniformarsi agli usi, fih nad den 
Gebriuden rihten, bequemen. 

&. Uniformarsi agli altri, thun wie bie 
Andern, fi nad den Anbern richten. 

Uniforme, agg. gleibfbrmig; it. gleiche 
geftaltet. 

Uniforme, f. bie Uniform, die Montur, 

Uniformemente , avv. gteihförmig. 

Uniformissimo, agg. sup. ganz gleich, 
einfbrmig. 

_Uniformità, /. Uniformitade, e 
Uniformitate, /. poet. {| Uguaglianza di 
forma], die Gleichfoͤrmigkeit. 

8. Uniformità di voci, di pareri, Blei: 
beit ber Stimmen, der Meinungen, Eins 
ftimmigfeit, 

Unigenito, | ogg. [Figlio unigenito 

Taio, | der einzige Sobn. » 

Unigenito,] m. ber einzige, einge 

Unfgeno, borne Sohn. , 

It. Per Antonomasia, der eingeborne 

ohn Gottes, 

Unigeno, agg. u. m. der einzige Sohn. 

Unimento, m, | Unione], die Bereinis 
gung , das Vereinen. 

Unione, f- [Congiungimento], bie 
Vereinigung , bie Verbindung. 

Fıg. Fix Concordia, die Eintracht, 
in'ofeit. 

. Fare unione, fich vereinen, 

Iniparo, agg. nur Eins auf ein Mal 
gebärend, 

Unire, v. a. [ Congiungere], einen, 
vereinen, vereinigen, verbinden 5 verfnös 

en. 

. Kür Onire, vedi. 

. Unirsi, ». n. p. fid vereinen, vers 
einigen. 

&. Unirsi con uno, fih mit Jemanden 
vereinigen; einen Bund, Wertrag mit 
Temanden eingehen; es mit Jemanden 
halten, 

Gli eserciti s’'unirono, bie Deere vers 
einigten fi, fließen zuſammen. 

Unisessuile, agg. 7. de‘ Bot. einer: 
lei Geſchlechts. 

. Flore unisessuale, eine nur männ: 
hate, m — Blume. 

nisilläbico, infatti 

Unisillabo, | Agg» einfylbig. 

Unisonanza, f» T- di Mus. die Ein: 
tönigfeit, 5 

Unisono, m. 7. di Mus. der Ginttana, 
die Bteichftimmigkeit 3 it die Eintoͤnigkeit. 

Unisono , agg» einftim 

Unissimo, agg. einig 
der einzigfte. J 

Unità, f. Unitade, e Unitate, f. 
poet. die Einheit. ì 

8. Für Congiungimento, die Verlnů⸗ 
pfung. Se 

8. Per met Fuͤt Concordia, bie Gi: 
Inigfeit, Eintradt. 

Initamente, arw. [Congiuntamente, 
Insieme], gufammen , zugleich, mitein⸗ 
ander. 
Unitärio, m. ein unitarier (der nur 
eine Perfon in der Gottheit anoinımt)» 


Uno 


Unitissimamente, avv. sup. mit ber! $. Für Accademia, bie Univerfitit,! $. Recare in uno, beifteuern # 
volltommenften Vereinigung , auf das ge: Hochſdhule. menfchießen ( Gen), " ſt zuſam 
nauefte, innigſte vereint: Tutte le bontà,, Universo, m. [Mondo], das Weltall,  &. Recare in una, für Riunire, Con- 
e tutte le perfezioni ec. furono , sono, e die Schöpfung. i ‘gregare, vereinen, verfammeln, 
saranno sempre unitissimamente in Dio! 8. Fic Terra, die Erbe: Uno altro | $ Recere molte parole in una, wife 


1178 Unitissimamente 





ottimo, e grandissimo. (dieeva, che appena alla sua potenza ba- ‘Morte in eine faffen ; fidy kurz faffen. 
Unitissimo, «up. di Unito, gang, in: sterebbe l'universo. | &. Audare nell’ un vi? uno, für Andar 
nia vereint, verbunden. . $- Für litmmo, das Ganze: Sozza è nell’ infinito, ine Unendlice neben, 
Unitivo, agg. vereinigends vereini: ogni parte, la quale non è congruente all 8. Esser ridotto all’ un via uno, im 
gungefähig. suo universo, Elend fein, 


. Vita unitiva, 7. de’ Teol. Fic. Universo, agg. [Tuuo], ganz. » Esserci per uno, für 
—— das mit Gott verbindende 8. L'universo mondo, die ganze Schoͤ⸗ Mg nur für Ginm Ele Contar per 
untbhätige Verhalten ber Seele, pfung. | ol Non ne aver un per medicina, in 
&. Congiunzioni unitive, o copulative, è L'universa chiesa, bie allgemeine der arößten Dürftigkeit leben, 
Bindewörter, Verbindungswörter, ‚Kirche, j | NB. Uno, in Verbindung mit Infinitiven 
Unito, part. di Unire, vedi. l Univocamente, avo. eindeutig,” der Zeitwoͤrter macht fie gu Subftantiven : 
It. agg. Für Concorde, einig, ein: Univocazione, f. T. de' Fil, die Ein: Un dirmi; un non potere, un parlare, 
trédtia. j I ‚deutigkeitz Allgemeinheit einer Benennung. un gridtare ec. 
&. Le provincie unite, bie vereinigten Univoco, ogg. T. de' Filos. eindeutig. &- Für Circa, Intorno, ein, ungefähr, 
Niederlande, „| Unizione, J. dibl, Unione, vedi. gegen, an: Erano radi coloro, i corpi 
$. Für Sodo, diät: Il pulimento si Unizzare, Unizzarsi (dss), v. n. p- de’ quali fosser più, che da un dieci, o 
fa con pietra pomice bianca, unifa © (Ridursi in unità], eins werden, cinGan: dodici de’ suoi vicini ec. 


gentile. ded werben, . - Un otto [di] fiorini, etwa at Gulden. 
8: Kür Onito, vedi. . Uno, agg. num. eins! Uno, due, tre, · Un quattordici, un trenta, gegen 
Initore, m. -trice, f. ein, eine Ber: quattro ec. vierzehn, ein Stuͤcker vierzehn; etliche 


ininer—in,, ein, eine Friedenéftifter—in, + L'uno; numero dell’ uno, bie @ins. Dreifig, dreißig und einige. 
Univalvo, agg. T. de’ Nat. einſcha⸗ . Numero dell'uno, 7. di Gram. die $. 7. de’ Merc, Quanto suona questo 





lig: Testacei umvalvi. Einpeit. - cambio ? auf wie viel lautet diefer Wechfel? 
. T. de Bot. einfpelgig. it, Uno, una, einer, eines, eine: Un’ R. A Fiorini cento, bajocco uno, auf 
. 2 degli Anat. eintiappfie anno, un pezzo, un danaro, uno scudo, hundert Gulben einen Bajocco, 
Inivälve, f. pl. T. de’ Nat. die ein: una gamba ec. (bier im Sinne von einzeln), Uno, pron. einer. 
ſchaligen Mufceln, , It. Un poco, una cosa, un’ uomo, una $. Un mio amico, einer meiner freunde, 
Universale, ogg. allgemein. donna, ein wenig, Etwas, ein Ding, . Un certo, ein gewiffer, 
. Diluvio universale, die Suͤndfluth. ein Mann, eine Frau (bier it die Gabe È L'uno e l’altro, Einer und der Ans 
. La chiesa universale, die allgemeine nicht befonders bezeichnet, fondern nur im Alt: bere, Beide, It. Eins und bag Andere; 
ſchriſtliche] Kirche. gemeinen angedentet }, ‚Beides, 
8. Erede universale, ber Haupterbe, 8. Far di due cose una, aus zwei Din: $- Ci vuole l'uno e l'altro, e8 gehört 
Univerfaterbe, ‘gen eins machen. |Beides dazu. 


$. Uomo universale. ein Mann von; $. Dormiamo in un letto, abbiamo; $. Dammi dell’ uno e dell’ altro; gib 
ausgebreiteten Kenntniffen in allen Thei: una malattia, wir fchlafen in einem, in mir von Beiden, 
ten der Wiſſenſchaft; cin Univerfallopf, ‘bemfelben Vette, wir haben eine, diefelbe — $. Prender piacere l'uno dell’ altro, 


Universale, m. das Allgemeine. _ |Rrantgeit, ſich gegenſeitig Vergniigen maden, ein: 
&. Gli universali, T. de' Filos. bie $- Vennero ad un’ ora, fie Famen zur ander genießen. 
Allgemeinheit (der Haupteigenſchaſten, dit naͤmlichen Stunde, | &. Si amano; siscrivono l'uno all’ altro, 


allen einzelnen Dingen einer Art gemein ſind). &. Mi è tutto uno, questo mi è tutt’ fie lieben, fchreiben einander; fie lieben 

8. Gir Mondo, alle Welt, Ale [Men: uno, bas ift mir alles eins, alles gleich. fi beide, fie fhreiben aneinander, ſich. 
fhen]:; Erano i Cerchi, ed i capi diparte. &. Il dir queste parole, ed il serrar la $. L'uno lo dica all’ altro, ber Eine, 
Bianca venuti all universale in odiv. iporta fu tut’ uno, biefeé fagen und die |Einer fag’ es bem Andern. 

. In universale, ar». im Allgemeinen. Thur zuſchließen war eins, gefhab zugleich. &. Prender l'uno per l’altro; eins fürs 
Iniversalissimo, agg. sup. di Uni-| &. Tui’ uno, ganz glei, ganz daffelbe, ‚Andere nehmen, 
versale, ganz, fehr allgemein, | $.Inuna, av». gugleid), zu gleicher Zeit. $. Separarsi l'uno dall’ altro, ſich von 

&. Benefattore universalisimo, der &. Un solo, ciner, ein einiger. einander trennen, fcheiden. 

Wotithäter Aller (Gott), 2 ' 8. A uno, a uno, oA uno per uno, $. Gli uni e gli altri erano buoni sol- 

Universalità, f. Universalitade, © Uno per nno, avv. genau, haarklein, Wort dati, es waren beiberfeits gute Solda: 
Universalitade, f. poet. die Allgemein: vor Wort: Narrare a uno a uno, Iten, auf beiden Seiten foht man tapfer, 
heit. Ir. das Ganje. $. Annoverare a uno a uno, Stüd &. Chi diceva una cosa, e chi l’altra 

Universalizzare (42), #. a. [Rendere nor Stuͤck, einzeln zählen, vorzaͤhlen. fun’ altra], ber Eine fagte dies, der An: 
upiversale), allgemein machen, . | $. Distribuire g. c. a uno a uno, Et: ‘dere jenes, das. 

8. Universalizzarsi, w. n. p. allgemein mas gleihmäßig vertheilen. 8. Uno dietro l'altro, Einer nad dem 
werden; cin Ganzes werden: Tanto è| #. Leggere i capitoli a uno a uno, nad |Andern. It. Eins nad dem Andern. 
migliore il sapere, quanto più si unifica, einander lefen. $. L'uno e l’altro non, mais...» , Mer 
e si simplifica, e si universalizza, ab- . In uno, In una, A uno, in eind, [ber der, baé Eine nod) der, das Andere: 
bracciando più cose in uno, . Convenire in uno, in eins jufam:|L'uno e l'alfro mai non s'approssima- 

Universalmente , av». [In universale], imentreffen (mit der Gefinnung u. dal), Übers |rono all’ altare per dire messa. 

im Allgemeinen; überhaupt; it, durch⸗ cinftimmen. i &. L'uno sull’ altro, eins aufs andere 
gängig , Überall. &. Congregarsi in uno, fi@ verfam: (vom Gelde): Dando i danari Zuno sull 

Universamente, avv. vedi Univer- |meln, an einem Orte zuſammenkommen. altro [nella mano], tu mi fai tanto cor- 
salmente. ; .| 8. Accordarsì in uno, ſich vereinenjdoglio attorno, 

Università , f. Universitade, e Uni- (jiber Envat ). $. L’un per l'altro da vergogna spinto, 
versitate, f. poet. [Universo], die Schͤ⸗ &. Muovere in una, vereinigen: Gli|ba fi Einer vor bem Andern ſchaͤnite. 
pfung, das Weltall; die Welt: Questi! mosse a congiura, e in una a cercar de'| $. L'un per l'altro, aww. eins ins Un: 





Platonici, conosciuto Iddio, trovarono|modi ec. bere gerechnet, im Durchſchnitt. 
ove fusse la cagione della creata univer-! &. Ad una voce, ob. nur aduna, ein:i $. Un solo, ein Einziger, Einer al: 
sità ec. ftimmia, einbellig. fein, ein Einzelner. 


8. Für Tutto "1 popolo d’una città, bie &. Ad una, für Insieme, zuſammen: &. Uno, für Un certo, ein gewiſſer: 
Bevölkerung, die Einwohnerfchaft, It. die Poi ella e ’l sonno ad una se n’andaro,| Un, che ha le gambe a faccelline storte ; 
Bürgerfhaft. |Daxte Puro, 19. {Un ser Ciapperello da Prato. Bocc. 


Unocolo 


U 
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$. Uno, für Ciascuno, ein Jeder: Sen-|(in Spitàfern, der die Salben, Pilafter, KI: graufamer Mann, It, ein tebhafter, feus 


za aver quattro cappe per uno. Bocc. 
Nov. 

8. Fir Alcuno, Qualcheduno, Te 
mand, Giner, irgend einer, man: Se 
uno si rappresenta, s'immagina, vuole ec. 

Unöcolo, agg. [Che ha un occhio 
solo), eindugig. 

nqua, | avv. [Mai], jemal8, je: 

Unque,l Là è venuto il più villan 
cavaliere, che ungua portasse arme. = 
Pon mente se di la mi vedesti unque. 
Daxre Puro. 3. 

3, Unque, od Non unque, niemals, nie, 
zu feiner Beit: Che per nostra salute un- 
qua non viene, 

Unquänche, 

Unquanco, 

Unque, av». vedi Unqua. 

Unquemai, ar», jemais, zu irgend 
einer Zeit, 

Untare, #. a. f&mieren, falben. 

&. Untare gli stivali, Fig. Für Piag- 
giare, Adulare, ſchmeicheln, ſpeichellecken. 

Untato , part, beö Vorigen. 

Untatore, m. -trice, f. ein, eine 
Salber — in; ein, eine Schmierer — in. 

Untiecio, agg. dim. di Unto, etwas 
fchmierig, etwas unfauber. 

ntissimo , agg. sup. di Unto, ganz 
befalbt, ganz eingefalbt ; völlig befihmiert. 

Unto, part, di Ugnere e Ungere, vedi. 

$. Pan unto, Fettfladen 5 Butterbrod, 
Shmalzbrob. 

A ce Für Grasso, fettig. 


N avp. vedi Unque. 


C Sudicio, ſchmierig, ſchmuzig 
Unte, m. [Cosa unta], etwas Be: 
falbtes, Eingefalbtes , Beſchmiertes. 
&- L’unto del signore, ber Gefalbte 
bes Herrn. 


* 


$. Il tempo fra Ja quaresima e fra Iddio creò l'uomo. 


l'unto, bie Faftenzeit (bier Rebt L'unto, 
für Martedì grasso, der Faſtelabend ). 

$. Unto bisunto, ein gebratener Ka: 
paun: Va nell orte appi* del pesco gros- 
so, troverai un/0 bisunto ec. Bocc. Nov. 
61. 10, 

&. Für Cosa che ugne, Unguento, bie 
Salbe; das Fett. 

. Unto da’ carri, Wagenſchmiere. 

. Für Untume, vedi. 

. Kür Battilano, wedî. 

Intore, m, -trice, f. wedi Unzio- 
nario — 2 

It. ein Salber, Giftmiſcher (von denen 
der Pobel in Zeiten der Pen glaubte, daf fie 
umhergingen, um durch Beſchmieren mit giftis 
gen Salben die Pet au verbreiten), pedi 
Maszoxi, I Promessi sposi F. III. 

*Untorio, m. fibl, Ungnento , vedi. 
*Untositä, f. Untositade, e Untosi- 
tate, /. poet. die Fettigleit. 
Intume, m. bie Schmiere. Ir die Fet: 
tigkeit; Schmierigfeit, 

$. Für Sucidume, die Schmiererei, 
ber Schmuz. 

Untuosità, /. Untuositade, e Un- 
— . poet. bie Fettigkeitz bas 

ett. 

Untuoso, agg. fettig; it. dlig: Semi 
untuost. 

It. ſchmierig. 

Unzionaria, f. eine Kranfenwärterin 
(in Lazarethen, Spitaͤlern, welche die Saften, 
Prater, Kinftiere u. f. to, su bejorgen bat). | 

Unzionärio, m. ein Kranfenmwärter| 


ftiere u. ſ. 10, su beforgen bat), 

Unzioncella, f. 7. de’ Med. dim. 
di Unzione, eine leichte Einreibung, It. 
eine Heine, dünne Salbe: Vi usano una, 
unzioncella fata di grasso di cappone| 
strutto» 

Unzione, f. die Salbung. 

$. T. de’ Med, die Einreibung, bas 
Einfalben, Einſchmieren. 

. T. eccles. L’'unzione del Re, bie 
Salbung eines Königs, 

$. Fig. L’unzione dello Spirito santo, 
die Ausgiefung des beiligen Geiftes, 

+ L'estrema, ultima unzione, bie lehte 
Delung: Dar l'estrema unzione. 
$. Parlare con unzione, mit Salbung 
reden, eine falbungsvolle Rebe halten. | 
. Bür Unguento , vedi. | 
omaceino, m. dim. di Uomo [Omic-| 
ciatto], ein einer Menſch; fauftgroßer 
Menfch ; ein Knirps. 

Uoinäccio, m. pegg. di Uomo, ein) 
Boͤſewicht, ſchlechter Menſch; ein ſchlech⸗ 
ter Kerl. 

Uomaccione, m. accresce. di Uomac- 
icio, e di Uomo, ein Erzboͤſewicht ; ein 
grundſchlechter Kerl; cin ſehr großer 
Menih. Pop. ein Schlagetodt, langer 








faban. 
i Uometto, m. dim. di Uomo, 
Uomicciuolo, | ein Heiner Menſch; 
‚Heiner Kerl, 
Uomicciatto, m. dim. di Uomo, ein 
Uonrreeiättolo, I Menfhhen, Männ: 
hen, ein fieiner Knirps. 
Uominäccio, m. di Uomo, 


egg: 

ein ſchlechter Menſch; diedter, erbärm: 

an Kerl, PRA 
‘omisimile, agg. menfhenäbnlid. 
Uòmo, m. (pl. Uomini], der Menſch: 


$. Gli uomini son pochi, ma gente 
assai, ber Menſchen gibt es wenige, aber 
‚teute genug. 

&. Ogni uomo è nomo, ein Menfh 
‚ift ein Menfhs it. Jeder ift ein Menſch. 

$. Fuͤr Ciascuno, ein Jeder: Un tanto 
per uomo, 

&- Osn’ uomo, Jedermann , Alle, 

2) Uomo, für Maschio, ein Mann: 
{ Ella non conobbe mai uomo, = È uomo | 
o donna? 

$. Un uomo fatto, ein Mann, ervad: 
fener Mann. 

$. Uomo nato, ein lebender Menfd, 
eine lebende Seele. | 

$. Uomo di tempo, für Vecchio, ein 
bejabrter Mann, | 

$. Uomo armato, di guerra, d’arme, | 
ein Bemaffneter, ein Soldat, Krieggmann | 


riger Mann, 


È; Uomo rotto, ein jähjorniger, una 
geitümer Dann, 

&- Uomo dibuon, bel tempo, ein luftis 
ger Bruder, forgtofer Menſch. 

$. Uomo di testa, ein eigenfinniger 
Menſch, ein Starrfopf. 

$. Uomo di buona testa, ein Muger 
Menſch, kluger, gefcheiter Kopf; Mann 
von Kopf, 

$. Uomo da bene, di garbo , ein Bie⸗ 
bermann, Ehrenmann. 

$. Uomo d'onore, ein Eprenmann 5 
ehrwuͤrdiger Mann, 

$. Uomo di reputazione, ein Mann 
von gutem Rufe. Ir. ein berühmter Mann, 

$. Uomo della sua parola, ein Mann 
von Wort, 

$. Uomo di buona pasta, eine gute 
ehrliche Haut, 

$. Uomo di grossa pasta, ein Grobian, 
lt. ein rober, unwiffender, ungebilbeter 
Menfd, 

È Uomo di ferro, ein cifenfefter, ros 
bufter Mann (der cine eiferne Natur bat). 

8: Uomo di paglia, ein Stropmann, 
eine Vogelſcheuche. 

It. Fig. Gir Balordo, ein Zölpel, 

$. Uomo cheto, ein verſchwiegener, 
it. ein wortfarger, einfoibiger Menfd. 

&. Uomo da poco, 0 dappoco, ein 
Taugenichts; It. ein unbedeutender Menſch. 
It, eine Memme, ein Schwädling, Feig: 
ling. 

$. Uomo dolce [di sale], ein fader 
Menſch, Einfaltspinfel, ein Ged, 

&. Uomo dolce, ein gutmüthiger, liebe 
reiner, leutfeliger Mann. 

$. Uomo di conto, ein angefehner 
Mann. 

&. Uomo di grand! affare, ein äuferft 
geſchickter Mann; ein großer Kopf. lu 
ein angefebner, wichtiger, mächtiger, eins 
flußreicher Mann. 

+ Uomo da bosco e da riviera, eil 
verfhmigter, verfhlagener Menfd (der 


liu Allem gu gebrauchen, in alle Sattel ge 
recht it) 


$. Uomo di inezzo, ein Mittel$mann, 
Bermittler, 

$. Uomo di corte, di palazzo, di 
stato, di governo, di mondo, ein Hof⸗ 
mann, cin Gerichtsbeamter, ein Staats: 
mann, ein Regierungsbeamter; ein Welts 
mann, 

$. Uomo di corte, für Buffone, ein 
‚Bofnarr. 

+ Uomo di città, di villa, di contado, 

ein Städter, Sandmann, Bauer. 





$. Cento mila uomini, bunderttaufend 
{Mann (Soldaten). | 
$. Uomo a cavallo, ein Reiter; it. 
ein Gavalerift, Reiter, | 
+ Uomo di spada, ein Soldat. 
« Uomo di spada e cappa, für Se- 
colare, Laico, ein Weltlider, ein Laie, 
$. Uomo di toga, ein Geiſtlicher. It. 
eine Gerichtsperſon. | 
&. Uomo di penna, ein Schriftſtellerz 
Gilehrter, 
$. Uomo d'anima, ein Geiſtlicher. Te. | 
ein frommer, gotteöfürdhtiger Mann, 
&. Uomo di coscienza, ein gewiſſen⸗ 
bafter Mann. 


ì 





$. Uomo hasso, ein gemeiner Mann 
(von miedrem Stande), 

3) Uomo, für Marito, ber Mann, Ebe: 
mann: lo trovai l'uom tuo, che anılava 
a città. .Bocc. Nov. 72. 7. 

4) Uomo, für Suddito, Dipendente, 
ein Untergebener, ein Dienerz it. ein Ans 
gehöriger: La qual cosa a” suoi uomini 
non piacendo, più volte il pregarono, 


che moglie prendesse, 


8. Vi manderò il mio uomo, id werde 


euch meinen Diener ſchicken. 


&- Venne co' suoi uomini. er fam mit 


feinen Leuten ( Trabanten, Snechten, Eol: 


$. Uomo di sangue, ein blutdürfliger, ‚daten ). 
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Redensarten mit Uomo, ber 
Menfhz; ber Mann. 

&. Farsi uomo, für Prender la natura 
umana, Menfd werben, Menfchengeftalt, 
Menfchennatur annehmen. 

$. Farsi un uomo, für Diventar uomo 
di conto, esperto, valoroso, fih zum 
Manne bilden, ein gemadter, ein ganzer, 
tühtiger Mann werden. 

. Fare, da uomo, für Operar viril- 
mente, alè ein Mann, männlich handeln, 


Uopo 


$. Fare l’uoma addosso altrui, für 
Minacciarlo, Signoreggiarlo, Einen an: 
fahren, bedrohen; ben Herrn gegen Einen 
fpielen, ihn beherrſchen. 

+ Andare all’ uomo, 
l'uomo, feinem Mann, feinem Feinde gu 
Leibe gehen, ibm angreifen. * 

$. Essere uomo, e Essere un uomo, 
ein ganger, cin tüchtiger Mann fein. 

8 
wedi Fava. 

8. Prov. 1. Un uom val cento, e cento 
uno non vagliono, Gin Mann ift mandi: 
mai mehr werth alè hundert Andere, 

&. Prov. 2. Gli uomini non si misu-, 
rano col 
ift Beine Waare, die man mit Ellen mißt 
ar muf den Menfchen nicht mach dem Meu: 

ern beurtheilen ), 

&. Prov. 3. Dio fa gli uomini, essi 
s'appajono, Gleich und Gleich gefellt ſich 

ernz aleihe Neigungen ſchließen die 
Freundfeaft, 

Uöpo, m. [Pro, Utile], ber Nuten, 
ber, Vortheil, 

&. Kür Bisogno, Necessità, bie Noth: 
wenbigkeit , bad Beduͤrfniß. 

„Ävere uopo, für Abbisognare, nöthig 
haben , bedürfen, 

&. Esser d'uopo, Far d'uopo, nöthig 
fein, erfordern. It follen, mäffen. 

Udsa, f. Voce tedesca, bie Etiefe: 
fette, Kamaſche. 

Uovaròlo, m. ein Eiernäpfihen ( wor: 
auf man geſottne Eier ſiellt, damit fie nicht 
umfalten ). 

Uovicino , m. dim. di Uovo, ein Hei: 
nes Gi. 

Uövo, m. bag Gi, pi. Le nova, bie 
Eier. 

$. Un novo fresco, marcio, ein fri: 
ſches, ein faules Gi, 

$. Un uovo nato [cacato] or ora, ein 
friichgelegtes Ei. 

. Uovo covaticcio, bat Brutei, Neftei. 
» Chiaro d'uovo, Giallo d’uovo, il 
tuorlo, bas Einelb, ber Eidotter. 

8. Guscio, Scorza, Cocca dell’ uovo, 
die Eierſchale. 

* Uovo da bere, ein weiches, weich— 
gefottnes Ei. 

. Uova bazzotte, pflaummeidhe, halb: 
weiche Eier. 


8. Uovo duro, ein hartes, hartgefotts | 


neé Gi, 

. Uovo di Pasqua, ein Oſterei. 

. Pasqua d'uova, delle uova, modo 
basso, Oſtern, bas Ofterfeft. 

8. Pianta, Frutto dell’ uovo, vedi Pe- 

tfronciana. 

. Uova in tegame, Seheier, It. Rührei. 

. Ponere, Fare uova, Eier legen, 

. Porre l’uova, bie Eier ber Henne 
zum Brüten unterlegen, 


‘bem Gelingen zerftören, 


+ Non esser uomo da uccellare a fave, | 


le pertiche, o a canne, bet Menſch 





Rebensarten mit Uovo, bat Ei, 


verlaffen. 

&. Avere, o Volere l’yovo mondo, 
Etwas ohne Mühe haben, oder verlangen. 

&. Acconciare l'uova nel panieruzzolo, 
vedi Panieruzzo. 

è. Bersi q. c. come un novo fresco. 
Etwas ſchnell, hurtig madenz it. leicht 
glauben, 

$. Esser come bere un novo, modo 
‘basso, fehrleidht, gar nicht fbwierig fein. 
| $. Romper l'uova nel paniere, für 
'Guastare i disegni ad alcuno, die Abfidy: 


iten Eines bintertreiben, ibm einen Strid 





| 


für Investir durch die Rechnung madjen. 


$. Rompere, Guastare l'uovo in boc- 
ca, ein Vorhaben, einen Plan kurz vor! 


$. Vedere, o Conoscere il pel nell’ 
uovo, vedi Pelo. 

8. Cercare, o Guardare il pel nell'uovo, 
vedi Pelo. 

$. Prov. 1. È meglio un novo oggi,| 
che una domani gallina, Eins haben ift 
beffer als zchne erwarten; ein Sperling 
in der Hand ift beffer alè eine Taube auf 
dem Dade. 

&. Prov, 2, E* non c'è novo, che non 
‘iguazzi, es bat Alles feine Mängel. 

$. Prov. 3. E' non è come l'uovo 
fresco, nè d'oggi, nè di ieri, er ift fon 
bei Jahren, er ift nicht mehr jung. 

8. Prov. 4. E’ non lo camperebbe' 
l'uovo dell’ Ascensione, an feinem Leile 
vergmeifele ich, 

$. Uovo marino, wedi Carnume. 

. Uuovo, eine Art Folter, 
ì Uovo, der einfeitige Kopfſchmerz. 








8. Abbandonare l’uova, bie Seinigen| Uro 


Urlio 


Uranometria , f. T. degli Astr. bie 
nometrie, Himmelömeffung. 

Uranöscopo, m. 7. de’ Nat. [Pesco 
prete], der Sternguder (ein Seenſch). 

; Urbanamente, avy. [Civilmente], hoͤf⸗ 
lich, artigz geſittet. It. zierlich (von der 
Soprache ). 

Urbanissimamente, awe, sup, di Um 
banamente, duferft höflich, fehr artia. 

Urbanità , f. Urbanitade, e Urba- 
nitate, f. poet. [Gentilezza, Cisiltà], die 
Höflichkeit, Artigkeit, Gefälligkeit der 
ente [ 

Irbäno, agg. [Gentile], artig, höf: 
lib; ir. woblgefittet; urban. 8.9 

. Für Cittadinesco , ſtaͤdtiſch. 

+ Plebe urbana, ber Stabtpöbel, 

irbicàrio, agg. wedi Suburbicario. 

Urea, f. 7. di Mar. ein Katfhiff 
(eine Art Kaufrahrteifchif). 

Uredine, m. 7. degli Agrie. [Car- 
bunculazione], der Brand, das Mutters 
forn (im Getreide). 

Urente, part: Foce lat. brennend, 
beiß (von Winden). 

Uretere, m. Ureteri, pl. T. degli 
Anat. bie Harngänge, Harnwege. 

Uretico, ogg. T. de’ Med. [Diure- 
tico], barntreibenò, urintreibend : Rimedj 
urettci. 

ì retra, f. 7. degli Anaf. die barn: 
ròbre. 

Irgente, part. att. bringend. 

. Für Imminente, bringend. 

. Caso urgente, ein dringender Fall, 
Notbfall, die dringende Noth. 

Urgentemente, asp. dringend; it 
mit Zwang. 

Urgentissimo, agg. sup. di Urgente, 


jövolo , m. der Kaiferling, goldfar:| ächft dringend. 


bige Eierfhwamm (eine Piljart), 


Urgenza , f. ein bringendes Bedérf: 


$. Uovolo malefico, ber Fliegen⸗ nig, ber Drang, It die dringende Noth; 


dwamm, 
8. Für Cannocchio, ber Robrknoten, 


das Drangfal. 
rgere, v. a. Voce lat. übl. Spigne- 


Nuge am Rohr. It, ein Segling (vom re, Sollecitare, vedi. 


Delbaum ). 
è. 7. degli Arch. bas Gi (der eiformi: 
Ige Zierath am Sul? der Eäufe), 
| &. T. degli Anat. Gir Acetabolo, bie 
(Dianne; Knochenpfanne. 
8. 7. degli Agric. Mafer (Auswüch 
am tamme). 


Uovöne, m. accresce. di Uovo, tinjco 


großes Ei, 
| Upiglio, m. eine Art Knoblauch. 
pupa, f. Foce lat. [Bubbola], der 

Wiedehopf. 
| È Für Cresta, vedi. 
| racano, m. [Tempesta, gran procel- 
la], ein Orkan, Sturmmind, 
| Uräco, m. T. degli Anat. bie Bla: 
fenfchnur. 

Uragano, m. vedi Uracano. 

Urania, f. 7. de' Mitol, Urania (Mufe 
der Sternkunde). 

Uranide, m. [Saturno], Saturn (als 
Sohn de Uranus und der Erde). 

rano, m. T. de' Mitol. Uranus (der 

Himmel). 

It. 7. degli Astr. der Uranus (Planet), 

&. T. de Chim. e Nat. baè Uranium, 
Uranmetall, 

Uranoero, m. T.de’ Chim. Uranocher. 

Uranografia, f. 7. de' Filol. De- 
scrizione del cielo], bie Himmelsbeſchrei⸗ 
bung. 








n Des: f.T. 





| 


| 


It. II tempo urge, bie Belt brängtz es 
ift die Höchfte Beit. 

Uria, f.{Augurio], die Borbebeutung, 
bad Anzeichen. 
de' Nat. der Auerbabn. 

rico, ogg. T. de Chim. Acido uri- 
» die Harnfäure, 
Urina, f. (Orina], der Harn, Urin, 
Urinale, agg. vedi Orinale. 
Urinare, w. n. vedi Orinare. 

. pedi Orinario. 


Urinärio 
Urinério m_Urinarii, pl. T. de' Med. 


[Mali urinarii), die Krankheiten ber barn: 


wege, 
Jrinativo , agg: Übl. Diuretico, vedi. 
Urinatore, m. ein Tauder, Koral— 


ilen=, Perlenfifcher. 


Urinatorio, agg. T. de' Nat. Arte 
urinatoria, die Perlen: , Korallenfiferei. 
Urinoso, agg. vedi Orinario. 

Uriuölo , m, übl. Oriuolo, vedi. 

Urlamento, m. das Heulen, bad Ge: 

eul, 
, Urlante, part. heulend. 

Urlare, w. n. [Ululare], heulen, 

$. Urlare di dolore, vor Schmerzen 
beulen, 

Urlare, m. vedi Urlamento , Urlo. 

Urlatore, m. -trice, f ber, bie beult, 
Urlio , m. Foce bassa, ein Geſchrei, 
eheul. 


| Sehe 


Urlo 


Urlo, m. [pl. urla u. urli], 
heul, bas Heulen (der Wölfe und 

8. Per simil. Für 
bag Gcheul, Klaggefchrei ; Gewinſel. 
Gettar urli, ein Geheul ausftoßen. 
Perder l'urlo, ſich beifer ſchreien, 
fid) abheulen, abfchreien. 

Urna, f. die Urne, (vorzüglich) bie Tod: 
tenurne, der Aſchenktug. It. die Mahl: 
urne (worin die Loofe und Wahlſtimmen ent: 
halten find). 

$. Dogliosa urna, urna mortuale, se- 
polcrale, der Aſchenkrug. 

« T. degli Arch, vedi Pira. 


Urne. 
Uro, m. (Bue selvaggio], ber Auers 


Lrogallo, m. T, de' Nat. ber Auer⸗ 
babn 


Uromante, m. ein Sarnprophet (ber 
aus den Harne wahrfagt ), 
Uromanzia, f. die Harnbeutung (Wahr: 
fagung aus dem Harne), 
Uropigio, m. 7. degli Anat. [Cocci- 
*Ursäcchio, m. vedi Orsacchio, 
Urta, /. Foce bassa, Avere in urta 


Voce lamentevole, nicht leiben 


irnetta, f. dim. di Urna, cine Meine lich, 





tönnen, 

Urto, für Urtato, vedi. 
Urtone, m. accresce. 

ber, gewaltiger Stoß, 


. Fare agli urtoni, ſich ftofien. 
*Usa f bl, Coito, der Beifchlaf. 
Usabi e, 


*Usaggio, m. übl, Uso, vedi. 
Usamento, m. ùbl. Uso, vedi. 
Usante, part. art. brauchend, gebrau: 

chend. 
agg. 

3 Gelell 

a riguardo. 

Usanza , f. [Uso, Consuetudine], bie 

Gemobnbeit, der Gebrauch. 

. Bir Costume, bie Sitte, 

. Buona usanza, der Wohlanftand, 
die gute Sitte: Cont’ a suo grado, e 

contra buona usanza. DantEs Pan. 3. 
$. Passare in usanza, zur Gewohnheit 

werben, gebräuchlich werden. 

&. Mettere, o Metter su una usanza, 
einen Gebraud, eine Gewohnheit aufbrin: 
gen, einführen. 

&. All’ usanza, avv. modifi, mobern, 


9: Non è usante, ma vive 


{ 


qualcheduno, für Avergli mal avimo ad-|na® der Mode. It. nad Gewohnheit, wie 
dosso, etwas Böfed gegen Einen im gewoͤhnlich. 


Schilde führen, nicht gut gegen ihn ges 
finnt fein, 

Urtamento, m. bad Stofien, Anftoßen, 
È Fuͤr Urtata, der Stoß. 

Irtante, part. att. ftofiend, anftofiend. 

Urtare, v. a. floßen: Un giovane d’una 
barca saltato disavvedutamente, portato 
dall’ impeto del mo salto, mi urtò gra- 
vemente, 

$. Urtar nel muro in un sasso, negli 
scogli, an die Wand, an einen Stein, auf 
Klippen flogen, 

. Fig. Urtare il capo al muro, für 
Fare ogui sforzo, fein Möglichftes thun, 
alle feine Kräfte anftrengen. 

» Prow, Urtare col muro, fich gegen 
Maditige auflebnenz mit bem Kopf durò 
die Wand mollen. 

$. Urtare il.cavallo, für Spronarlo, bag 
Dferb anfpornen. 

&. Urtare i buoi, bie Ochfen antreiben, 
ſtacheln. 

&. Urtare contro i nemici, 
Beind ftofien 3 it. ibn anfallen, 

8. Per met. Urtare con.uno, Urtarsi 
con uno, für Contraddire, Venire in 
controversia, aneinander gerathen, wiber: 
ſprechen, ſtreiten. 


auf den 


r b 
o f. [Spinta], ber Stoß; Une, 
of. 
Urtatèrra, agg. Foce post. erder: | 


fchütternd. 

$. Nettuno urtaterra, ber Erberfchütte: 
rer Reptun, 

Urtato, part. di Urtare, vedi. 

Urtatore, m. -trice, f. der, bie 
einen Stoß gibt. 

Urtatura, f. Übl, Urtata, vedi. 


ftößt, 


Urto, m. [Urtata], ein Stoß. Ir. bag luogo, für Frequentarto, einen Ort oft| 


$. Un abito [fatto] all’ usanza, ein 
Kleid nad) der Mobe, ein modifhes Kleid, 

8. Esser indietro coll’ usanza, binter der 
‚Mode zurüdbleiben, nicht mit der Mobe 
fortſchreiten. 

It, Fig. 
di cid, che si tratta, nicht recht zu Daufe 
‘im einem Gegenftande feinz nicht wiffen, 
wovon rigentlid die Rede ift. 
| &. Prendere in usanza, in Gebraud 
nebmenz it. zue Gewohnheit machen. 

8. Prov. 1. Lunga usanza vince dirit- 
to, ein alter Gebraud verdrängt bas Recht, 

+ Prov. 2. La inala usanza si con- 
verte in natura, dad Kafter, die üble Ge: 
mobnbeit wird zur zweiten Natur, 

+ Prov. 3. Quanti paesi, tante usan- 
ze, o Tal paese, tale usanza, laͤndlich, 
ſittlich. 

&. Usanza, für Pratica, Conversazio- 
ne, der Verkehr, Umgang. 
8. Aver usanza con uno, mit Einem 
Umgang haben, mit ibm verkehren, 
Usanzäceia, f. pegg. di Usanza, eine 
ſchlechte, üble Gewobnbeit, ein Misbrauch. 
i Usare, ». n. [Costumare, Aver in 
'usanza], gewohnt fein, pflegen; bie Sitte 
jaben, 
8. Usare di far q.c., Etwas zu thun 
‚pflegen, 
2) Kür Praticare, Conversare, umgehen, 
Umgang haben: U’sare con uno, It. ver: 
kehren, aus: und eingehen: Usare molto 
nella, in casa di uno. i 
| $. Usare con una, ouna, vertrauten 
‘Umgang mit einem Frauenzimmer haben; 
ſich fleiſchlich vermiſchen, ſie gebrauchen. 


| $. Usare un luogo, in un luogo, a un 





Uscetto 


bag Ge: auf Einen werfen, ihn zu verfolgen anfan:| $- 
Hunde). |gen. It. einen Anftoß an ibm nehmen; ihn äiehen. 


er 
Für Non aver tutta cognizione; *Usata 


Zufammenftoßen, 3ufammentreffen: E befuchen, darin verfchren: A chiesa non 
molti ne caddono nella prima giunta per usava giammai, = Le taverne e luoghi 
gli urti de' cavalli. ‘disonesti usava volontieri, Bocc. Nov. 

&. Dare d'urto ad uno, Einem einen 7 e 
Stoß verfeben, geben: Venne a Zerbino, | 3) 
e pensb dargli d'urto, Ma 
il corridor nel freno, 

$. Fig. Prender in urto uno, einen Haf 

Valentini, Ital, Worterb. IL 


8, 
v. a. Fuͤr Adoperare, brauden; gez) 
gli prese egli braudenz anmenden: Usar medicina; ii 


bagni. 
| è, Usare il cibo, Speife zu fid) nehmen, 
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Usare il coito; ben Beifchlaf volls 


+ Usare astuzia, Lift anwenden. 
$. Usare la ragione, la forza, la vio- 


di Urto, einbder:{lenza, Vernunft, Gewalt brauden, 


ut Usare crudeltà, Graufamfeiten auss 
en, 


&. Usare nu tratto ad uno, Einem einen 


agg. braudbarz ir.üblih, Streich, einen Poffen fpielen. 


Usar mal termine con uno, fid uns 
böfiih, grob gegen Einen betragen, 

8. Usar fraude a se medesimo, für Il 

ludersi, ſich felbft betrügen, did) hinter⸗ 


Für Converserole, umgäng:| gehen. 


$. Usare male nna cosa, eine Sache übel 
anwenden, fie miébrauden. 

&. Usare disonestamente una donna, 
ein Weib misbrauchen, ben Beifchlaf mit 
ihr vollziehen. 

4) $ür Logorare, Consumare, verbraus 


den, abnugenz verzehren. 


8. Usare gli abiti, le scarpe ec., die 


| Kteider abtragen, bie Schuhe abreifien. 


. Usare la sua vita in oltraggi e in- 
ebriarsi, fein Seben in Ausfchweifungen 
und Schwelgerrien binbringen. 

5) Usarsi, w. n. p. Bür Essere in usan- 
za, fiblib, gebraudlià, Mode fein. 
| $ Per tutto s’usa, das ift Überall ge: 
broͤuchlich. 
Qui non s’usa, bier iſt's nicht Sit: 
‚te, mit Mode, nicht gebräuchlich, 
| &. Prov. Quello che si usa, non sem- 
pre si scusa, Dir Gebrauch heiligt nicht 
die Sade, 
’ 





f. ũbl. Usanza, Uso, vedi. 
Usatamente, ave. { Comunemente], 

i gewöhnlich, gemeiniglid, 
Usatissimamente, av». sup. di Usa- 

itamente, fehr gewoͤhnlich, ganz gewoͤhn⸗ 


. 


Usatissimo, agg. sup. di Usato, vedi. 


' *Usativo, agg. braudbar; nuͤtzlich. 
' Usato, i 


| art. di Usare, vedi. 
Ma agg. gewöhnlich; uͤblich, gebraͤuch⸗ 
ich. 

&. Non usato, ungebraͤuchlich. It, un: - 
geroöhnlich , felten, It ungewohnt. 

. Bir Solito a frequentare, häufig be= 
ſuchend, verkehrend. 

$. Für Adoperato, gebraucht, alt: Un 
| abito, un libro ec. usato. 

&. Fic Frequentato, befucht, volkreich, 
lebhaft: Chiesa, piazza, strada usata, 
| rammino molto usato. 

Usato, m. vedi Uso. 
i Usatore, m.-trice,f. ber, die braucht, 
gebraudt. 

Usattino, m. dim, di Usatto [Stiva- 
letto], ein Halbftiefel. 

i Usatto, m. (Stivale), ein Stiefel. 

| &. Prov. Grafhare gli usatti, Einem 
Schimpf und Schmach anthunz fein gutes 
Baar an Einem laffen. 

Usbergo, m. [Corazza], ein Harniſch, 
Panzer; Ruiraf. 

&. Per met. L'usbergo del sentirsi 

uro, der Schus, der Panzer bed reinen 

emußtfeins: La buona compagnia che 
luom francheggia Sotto l'usbergo del 
sentirsi pura. Dante Isr, 28, 

Uscente, part. berausgebend, heraus: 
fommenbd. 

. Für Finiente, ausgehend, —— 
Iscetto, m. dim, di Uscio, eine kleine 








Thuͤr. 
It. Fig. eine Heine De ffnung. 
Liam 
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Usciale, m. übl, Paravento, vedi. 

It. Kür Soglia, die Thürſchwelle. 

Useialone, m. Voce Pistojese, vedi 
Useiale. 

Usciello, m. T. di Ferr. bie enge 
Mündung (des Blafebala in Echmelzbütten). 

Usciera, /. eine Tyürftcherin, Ihürz) 
häterin, | 

Useiere, m.{Portiere], ein Tpürfteher, 
Abirbiter, | 

8. Für Guarda portone, ein Thorwaͤr⸗ 
ter. I ein Padetboot, Transportſchiff. 

Useimento, m. bas Herausgehen, Der: 
quéfommen. 

$. Für Esito, Successo, ber Xuégang; 
Ausſchlag, Erfolg. 


scio, m, eine Thür; it ein Yudgano, 
eine Deffnung. It. die Thür von Sol, Eiſen 
u. f. w.): D'avorio uscio, e finestre di 
zaffiro. 

$. Picchiare l’uscio, an bie Thuͤre 
Hopfen, 

8 Toccar l’uscio, grattar all’ uscio, 
leife anflopfen, an bie Thuͤr fragen (mie, 
die Hunde ), 

$. Tirare a se l'uscio, die Thür hinter 
ſich zumachen. 

$. Fig. L’uscio del Paradiso, der Ein: 
gang zum Parabdiefe, 

- Far uscio alle lagrime, ben Thraͤnen 
freien Lauf laffen: Che di lagrime son 
fatto uscio, e varco. Pera. Sos. 3 

$- L’uscio de’ morti, der Eingang zur 
Unterwelt: Per questo visitai l'uscio de' 
morti. Dante Ixr. 30, 

$. Tenere ad alctino l’uscio, für Vie- 
targli, o Proibirgli l'entrata, Ginem den 
Eingang vermebrenz ibn an der Thuͤre 
aufhalten, 

8. Vedersi alenno all’ uscio, für Aver- 
lo vicinissimo, Einen ganz in ber Nähe 
feben ; vor der Thilr baben. 

$. Cadere il presente in sull’ uscio, kurz 
vor dem Ende mislingen, ſich zerfhlagen. 

$. Picchiar l'uscio col piè, für Porta- 
re presenti. Geſchenke bringen, ſchenken. 

» Fig. Entrare per l'uscio, den nera: 
den, richtigen Weg geben; bie rechten 
Mittel anwenden, 

8. Nascer ti possa l'erba all’ uscio, 
vor briner Thüre möge Gras mwadfen 
(Berwünfhung). 

+ Serrare l'uscio, o la stalla quando 
son perduti i buoi, wedi Stalla. 

$. Chi vien dietro, serri Puscio, mein 
Nachfolger mag forgen (Medendart der Ber: 
fdwender u. a). 

$. Strignere uno fra l’uscio e ’] muro, 
Einen in die Enge treiben, igm das Mef: 
fer an die Keble feben. 

$. Trovarsi tra l’uscio e "1 muro, givi: 
[hen Thuͤr und Angel fein. 

$. Attaccare le voglie alla campanella 
‘dell’ uscio, feine Wünfde fahren, fiò 
die Luft vergeben laffen, 

. Altaccare i pensieri alla campanella 
deil’ uscio, die Sorgen an den Nagel han 
gens luftia und guter Dinge fein. 

Uscioletto, m. dim. di Uscio, ein 
Thuͤrchen, Pfoͤrtchen. 

isciolino, m. dim. di Uscio, eine 
Heine Thür. It. eine Heine Oeffnung. 

Uscire, ». n. ausgehen, herausgeben. 
It. berauefommen, bervorfommen. 

+ Uscir di casa, dalla città ec , aus 
dem Haufe, aus der Stadt gehen, 








Usciale 


$. Uscire a riva, o alla riva, lanben, 


ans ‚Land geben, 


. Uscire a cavallo, ausreiten. 
. Uscire in carrozza, ausfahren. 
» Uscire in campagna, zu Felde ziehen, 
ausräden (Eotdaten). 
$. T. mil. Uscire, Uscir addosso, Qui: 
fallen, einen Ausfall thun, 
. Uscir di vita, flerben, verfcheiben, 


$ Uscir dal parto, das Kindbett ver: 
laffen 
$. Uscir di prigione, di bando, in Frei: 


Uscire 


| $ Uscire in mare, in See ſtechen, aut:| unfinnig werben, It. 
laufen, abfegeln. 


bad Bewußtſein vers 
lieren. 

$. Uscir di senno, o del cervello, bon 
Sinnen fommen, wahnfinnig werben. 

. Uscir de' gangheri, vedi Ganghero, 

» Uscir del manico, vedi Manico. 

+ Uscir dell’ animo, di mente, entz 
fallen, aus bem Sinn, den Gebanfen fom: 
men, 

$. Uscire di bocca, herausfahren, fi 
verfhnappen, 

$. Uscir dimodo, di misura, bag Maß, 
die Grenze überfchreiten. 

8. Uscir degli occhi alcuna cosa, @t: 


heit gefegt werden, das Gefingnif ver⸗ was böhft ungern verlieren. It. in bie 


laffen, 

$. Uscire di una fortezza resa, aus 
einer übergebenen Feftung ausziehen, 

$- La guarnigione uscì con insegne 
spiegate, e tamburi battenti, bie Beſatzung 
309 mit fliegenden Fahnen und klingendem 
Epiele ab, 

$. Fig. Uscire d’intrighi, di pena, ſich 
aus einem verwickelten Handel ziehen ; der 
Plage, Noth loswerden, 

Li Uscire del pericolo, del laccio, ber 
Gefahr, den Schlingen, Nachſtellungen 
entgehen. 

$- Uscire dal fuoco, dal forno, aus 
bem Feuer, aus bem Ofen fommen, 


$- Gli uscì l'anima, er gab feinen! 


Geift auf, 
$. Uscire dalle mani d'alcuno, aus 
Semandeé Händen bervorgeben; von ibm 
gemacht fein, It. der Gewalt Jemandes 
entgehen; ibm unter ben Händen enti: 
ſchen. 
. Uscire di questo secolo, dieſe Beit: 
lichkeit verlaffen ; ſterben. 
Uscire fuori del secolo, für Mara- 


vigliarsi granelemente, ſich hoͤchlich wun⸗ 


dern, vor Erſtaunen außer ſich gerathen. 

$. Uscire al mondo, zur Welt kommen. 
. $. Uscire di passo, für Andar di buon 
passo, aus bem Sdritt fommen, in) 
Zrapp fommen, tuͤchtig zufchreiten. | 

$. Fig. Uscire di passo, qué bem alten 
Schlendrian fommenz mebr Fleiß, Tbd: 
tigkeit alè gewoͤhnlich zeigen. 

$. Uscir di proposito, del proposto,| 
vom Borbaben abfommen, ben Ame aus 
den Augen verlieren. 

$. Uscir del cammino, vom Wege ab: 
geben, abſchweifen. 

lt. Fig. feine Ordnung beobachten, 
außer der Reihe vornehmen, 

$. Uscir del seminato, o fuor del se- 
minato, modo basso, nicht bei der Klinge 
bleiben, von ber Hauptfade ablommen. 

It. Kür Impazzare, verrüdt, verbugt 
werden, I 

$. Uscir di strada, o della strada, vedi 
Uscir del cammino. 

$. Uscir di tuono, für Stuonare, falſch 
fingen, detoniren. 


| 


Augen ſtechen; es fehr gern haben wollen, 
«+ Uscire del corpo, für Cacare, fat 
fen, feine Nothdurft verrichten. 

&. Uscire de’ pami vedovili, die Wit⸗ 
wenfleider ablegen, fi wieder verheis 
| ratben, 

$. Mi uscì il ruzzo, mir vergeben bie 
Poffen, ich babe keine Luft gu fpafien. 

$. Gli uscì l'ira, fein Born verraudt, 


| legt ſich. 


$. Uscir odore, duften, riechen: Un 
odore soavissimo uscì di questo fiore, 

$. Uscire colla vita, mit bem Leben ba: 
vonfommen, 

$. Uscire del debito, ber Pflicht nicht 
genügen; feine Schuld nicht abtragen. 

» Uscire del segno, vedi Segno, 

. Fare uscire uno, @inen verleiten, 
verloden, Üüberreben; von feinem Vorba: 
| ben abbringen, 
| $. Uscir fuori dei beni paterni, das 
\väterlihe Vermögen durchoͤringen: lo 
credo ben che non passar due verni, Ch’ 
egli uscì fuor di wui i ben paterni. Out, 
| Fur. 34. 75, 

$. Uscire di umana forma, bie menf&: 
life Geftalt ablegen. 

8. Uscire fuor dinatura, feine Natur, 
feinen Gbarafter verleugnen. 

8. Uscire, für Tramontare, untergehen 
(vom Monde). 

. Uscire da tavola, vom Tiſche, vom 
Efien auffteben, 

&. Uscir dell’ orma, vedi Orma, 

8. Uscire, e Uscire fuori, berausfoms 
men, erfcheinen (von Büchern, Kuvferftidien). 

$. Uscire del capo, berraudyen (dom 
Weine), nüdtern merden, 

2) Uscire, für Derivare, Risultare, er= 
fteben, berfommen, erfolgen: Proponen- 
dole il ben che p' wsciria. Onı. Fun, 
28. 11. 

3) Uscire, für Aver effetto, Erfolg 
baben, 

It. $ür Riuscire, gelingen: E che con 





\esso lei era partito Con speme di trovar 


il Saracino +» +». E che 1 disegno poi 
non eli era uscito. On. Fin 30, 77. 

&. Uscir vano, -mislingen; Feinen Er: 
fola baben. 








It. Fig- ben Faden [ber Rebe] ver: 
lieren, von der Hauptfahe abfpringen ; 
it. verfebrt antworten, 

8. Uscir di tema, aus bem Concept 
fommen; fteden bleiben, 

$. Uscir di greggia, aus ber Gemein: 
fchaft treten, aus einer Verbindung aue: 
ſcheiden. 

&. Uscir di se, Uscire fuori di se, 
außer fit gerathen (vor Erftaunen, Freude, 


Ion u. 6, w,), It von Sinnen kommen, | 


$. Uscire a bene, a onore, gut aus: 
fhlagen; zur Ehre gereiden, 

&. Uscir pagatore, die Bürgfchaft bee 
zahlen müffen, 

4) Für Terminare, bezwecken, beab: 
fihtigen, wo binauswollen: Malagigi ad 
udirla stava attento, E pensa pur dove 
ella voglia uscire. 

5) Für Sboccare, ausgeben, ben Aud: 
gang baben (von Straßen, Wegen, Gängen) : 
Con lei verso una porta, che supra il 


Uscita 
mare usciva, solo se n’andò. Bucc. Nov, 


17. 40. 

&. Quella via che uscì fuor del bosco, 
jener Weg, der aus dem Walde führte. 
Boce. Nov. 

6) Uscire, für Seguitare, Venire in 
conseguenza, vedi. 

7) Für Dire i suoi sentimenti, fih aus: 
laffen, feine Meinung fagen: Statti che- 
to, e non uscire, se non a commen- 
darli. 

8) Uscire, vw. 4. File Cavare, Bervor: 
sieben, bervorbringen: Moisè percosse la 
terra, e uscì dalla pietra tanta acqua 
(fetten und veraltet). . 

$. Uscire a bene, o ad onore d'alcuna 
cosa, gut, berrlid bimauéfibren, ehren: 
voll vollbringen. 

Uscita, f. bas Ausgehen, Herausgehen; 
‚Derausfommen ; it. Hervorfommen, 

. Bic Uscio, der Ausgang. 

. Ric Terminazione, die Enbung 
(eined Mortes). 

i ge Fine, der Nuégana, bag Ende 
Sur Riuscita, Successo, Esito, ber 
Ausgang, Erfolg. 

. Kür Morte, das Ende, ber Toò. 

+ Ebbe una usgita, un useimento Mi-! 
serabile, er bat ein jaͤmmerliches Ende) 
genommen, er ift jämmerlid) umgelom: 
men. 

. Bir Soecorrenza, der Durchfall. | 

. Kür Sterco, ber Unratb, Mift (felten).; 

. Für Spesa, die Ausgabe: In casa 
sua per lo più l'uscita è maggiore dell’; 
entrata, 

+ PT. mil. der Xusfall, | 
untamento, das Ausfchlagen! 

1 


| 


. Für S 
(der Panjen). 
*Uscito, m. ùbl. Sterco, vedi. 
Uscito, part. di Uscire, pedi. 
Uscito, m. {Sbandito], ein Verbann: 
ter, Vermiefener, 
*Uscitura, f. wedi Uscita. 





Usciuolo, m. dim. di Uscio, .ein 
Thuͤrchen, Vfoͤrthen 3 eine kleine Oeffnung. 


Jsevole; ogg. [Usabile], brauchbar. 
Usignölo, gi [ Rusignuolo }, bie 
Usignuölo,| Nachtigall, 
Usitatamente, aev. [Usatamente], wie 

— gewoͤhnlich z bem Gebrauche 
nad. 

Usitatissimo , agg. sup. di Usitato, 

Iebr gebraͤuchlich, hoͤchſt —— 
sitato, agg. [ Usato, Solito ], ge: 
bräuchlich , sciato. u | 
Usnéa, f. T. de' Bot, die fabenformi:! 
ge Flechte, das Todtenkopfmoos. 
Gebrauch, die Gewohnheit, Sitte. 

+ Esser in nso, Non esser in uso, A: 
braͤuchlich, ungebraͤuchlich fein, Gebraud, 
nicht Gebraud fein. 

. Aver in uso, pflegen, gewohnt fein. 

. Mettere, Purre q. c. in uso, Etwas 
einführen, einen Gebrauch aufbringen. 

8. Averd’uso di g.c., fih an Etwas 
gewöhnt haben. | 

« L'uso viene, ed fommt ein Gebrauch 
$. Prov.1. Uso fa legge, bie Gewohn⸗ 
beit wird zum Gefes. 

&. Prov. 2. L'uso si converte in natura, 
Gewohnheit wird zur andern Notur, 

8. Für-Adoperamento , der Gebraud, 
die Anwendung. 

» Fare uso dig. «, von 


au 


’ 
Ì 


ì 


Etwas Ge: 


raud maden, Etwas gebrauchen, anz| 


wenben, 

$. Tenere q. c. a uso d’un’ altra, Et: 
mas für, anftatt be Andern dienen: Le 
nespole tengono più a uso di medicina 
che a cibu. 

$. Für Esercitazione, die Webung: 
Arte senza uso non giova molto. 

$. A uso, avv. jum Gebrauch, zum 


Ì 
j 





Dienft: Niuno dovesse vendere, nè com- 


Utile 1183 


$. Fig. Pagare con nsura, mit Wucher 
bezahlen, doppelt vergelten. 


$. Vendicarsi con usura, ſi vedi 
rien, adesione 


prerajo. m. ein Wudjerer, 
urlo: | agg. rouderif@, 
m, ein Wucherer. 


Usurärio, 
Usuräro, 
Usureggiamento, m. das Wuchern, 


perare pane, vino, o altre cose, che a Wuchertreiven. 


uso di battaglia fossero. | 


Usureggiare, v. n. wudern; Wucher 


8. 7. de’ Leg. Für Usufrutto, der treiben. 


Nirfbraud. | 

8. 7. de’ Merc. bie Medfelfrift, Wed: 
ſelinduld (Zeit, die bom Verralitage des Wech⸗ 
feld noch bewilligt wird). | 


Usureggiato, part. des Vorigen, 
Usuriera, f. eine Wucherin. 
Usuriere, m. vedi Usurnio, 
Usurpamento, m. vedi Usurpazione. 


| 
8. A uso, avv. nad Wechfelfeift; nad) It. vedi Uso. 


Ufo: A uso doppio, a mezzo uso, 

&. Uso, für Usura, Frutto, vedi. 

8. Kür Astio, vedi. 

. Für Copula, Congiungimento car- 
nale, der Beifchtaf, fleifchliche Bermifhung. 

Uso, agg. für Usato, vedi. 

Usvfrutto, m. vedi Usufrutto, 

Usoliere, m. cin Hoſenband; 
Strumpfbandb. 

Issatto, m. wedi Usatto, 
Usso, m. [Zingano], ein Zigeuner. 
Ussorcida, f. ein Frauenmoͤrder (der 
me Frau ermordet). 

Usta, 6 T. de’ Cacc. [Sentore, Trac- 
cia], die Witterung, Spur (des Wildes), 

Ustione, /. 7. de' Chim. bie Verbren: 
nung; Ginäfcherung. 

$. T. de’ Chir. dad Brennen, Aud: 
brennen (dev Wunden u. f. w.). 

Usto, part. T. de’ Chim. gebrannt, 

$. Avorio, Allume nsto, gebranntes 
Gifenbein, gebrannter Alaun, 


ein 


fei 





‘ine Anmafung, eine Art von Anmaßung. 


Usurpare, e, a. e n. fi anmafienz 
fi widerrechtlich zueignen ; an ſich reißen: 
Ale dg l'avere, il dritto, la dignità, 
il titolo ec. d'un altro, 

$. Für Adoperare, gebrauden, ans 
wendem 

Usurpatissimo, agg. sup. vedi Usi- 


| talissimo. 


Usurpativamente, avv. mit Anmas 
fung, ungeredter, unrechtmaͤßiger Weife, 
angemafit. 

surpato , part. di Usurpare, wedi. 

Usurpatore, m. -trice, f. der, bie 
unrehtmäßige Befiger — in, der, die ſich 
anmaßt. 

. T. di Stor. ber Ufurpator (der eine 
Krone, ben Thron unrehtmaßiger Weile in 
Beſitz nimmt). 

Usurpazioncella,} f. dim. di Usur- 

Usurpazioncina, ! pazione, eine Hei: 


Usurpazione, f. die Anmafung, bie 


Ustolare, ». n. gietig verlangen ( von mwiberrehtliche Befignahme, It. der wider⸗ 
Hunden ). Pop. gieren, giepern (von Men: ur Beſitz. 


ſchen). 
Ustörio, agg. brennend 


$. Specchio ustorio, ein Brennfpiegel, del 


Ricmugiol. 
suale, agg. 
gebräudtich * 


hnuch. 


Comune, Ordinario], cheng 


Jtéllo, m. [Orcioletto], ein Steintopf, 


‘eine Steinkrufe (zu cingemaditen Sachen, ju 


u. ſ. w.). 

Utensili, m. pl. das Hausgeräth; Ri: 
eraͤth, Utenſilien. 

terino, agg. zur Gebaͤrmutter ge⸗ 


Usualissimo, agg. sup. ſehr gebräud: hoͤrig. 


fit, ſeht gewoͤhnlich? Di cose usualissi- 

me tir parlo. Casi Ax. p. XXV. 82. 
Usualità, f. der leichte, bequeme Ge: | 

braud) (einer Sade), bie Bemädhlichkeit. | 


» Malattia uterina 
Gebärmutter. 

+ Accidenti uterini, hyſteriſche Zufaͤlle. 

. Sorelle, Fratelli uterini, Scdoos- 


, eine Arankheit der 


It. die Gebräuchlichkeitz Gewoͤhnlichkeit. geſchwiſter. 


Usueapione, fu 7. de' Giurispr. die) 


8. Fratello uterino, ein Halbbruder 


Verjäbrung, It. der Befig, Eriverb (durch (vom derſelben Mutter, aber einem anderen 


die Beriährung)« | 
Usucapire, '», a. T. de’ Giurispr. | 


Niefbraud zum Beſitz gelangen. 


(Mater). 


& Furore uterino, T. de’ Med. für 


Uso, m. (Usanza, Consuetudine), der) durch Verjährung erwerben; durch langen | Ninfomania, die Muttermuth, 


terò, m. bie Gcbärmutter, Mutter. 


Usufruttare, v. a. 7. de’ Leg nief: 8. Bocca, pareti, collo, vagina dell! 


brauchen, den Niefbraud) woran haben: 
Usufruttare q. c. 

+ Für Usare con donna, ein Meib 
gebrauchen, ibrer genießen. 
Usufruttato, part. des Vorigen. 
Usufrutto, m. ber Niefbraudz bie 
ugniefiungi ber Genuß, 
Usufruttuare, #. a. vedi Usufruttare. 
Usufruttuaria, f. T. de' Leg. die 
Riefbrauderin, 

Usufruttuario, m. 7. de’ Leg. ber 
Niefbraudier. 
Usufruttuato, part. di Usufruttuare, 


N 


vedi., 
Usura, f. ber Wuder. 
&. Kür Interesse, bie Binfen. 





izieben, 6 
| 
itbeitbaft; einträglich. It. beilfam 3 dienlich. 


utero, der Muttermund, die Mutterwin- 
de, der Mutterhals, die Mutterfcheibe, 
Uti, age. Essere un cotale ec. uti nè 
puti, ein Zaugenichts fein, zu nichts gu 
brauchen fein. 
*Utilare, v. a. [Recare utile], nugen, 
belfen, Nugen bringen, 
v.n. Sir Ricavare utile, Nugen 
enutzen. 
tile, agg. niglif, nugbar; it. vor⸗ 


tile, m. [Vantaggio, Profitto], der 
Ruben, Vortheil. 
&. Far utile, Dar utile, nugen, Nugen 
bringen, ſchaffen. I gut fein, helfen. 
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8. Cavare utile di q. c., von Etwas 
Nutzen ziehen, 


Utilemente 


land (fabelgartes, erdichtetes Land), 





Utopia, f. Utopien, das Schlaraffen: 


$. Elie Usura, Interesse, Sinfen, Ge:| *Ltre, für Oltre, vedi. 


winn. 


$. Prestare danari con utile, @elb auf] *Utriaca, fi. uͤbl. Triaca, wedi. 


Binfen leihen. 
Utilemente, avv. vedi Utilmente. 
Utilissimamente, av». sup. di Util 


mente, hoͤchſt nuͤtzlichz febr — febr| *Luovo, 


che, das 


*Utrello, m. vedi Utello, 
triüsque, m. (im Scherz) für Nati- 
efäß, die Dinterbaden, 


ade m. übl, Uopo, vedi. 


viel Geſchrei und wenig 


Vacca 


$. Prov. Assai pampani, e poca uva, 
Wolle, 
» bie Erauben find 


8. L’uva è matura 


zeitig, ber Wein ift reif, 


uesta vite fa molta uva, biefer 


8. Q 
Weinftod trägt viele Trauben, 
| 


Uvamico, agg. Voce ditiramb für 


ben Weinftod —** gedeihlich: Pausi- 


lippo uvamico. 


heilſam. va, f. bie Traube; Weintraube. It. 
Utilissimo, agg. sup. di Utile, vedi.| Wein, I | * f. T. degli Anat. bag Trau⸗ 
Utilità, f. Utilitade, e Utilitate, /.| 8. Uva spina, bie Stachelbeere it. der (Dent utchen (de Auges). Traube aeböri 
poet..ber Nuten; die Nägligkeit, It. die) Stach elbeerſtrauch. | Uveaceo,| agg. zur Traube gehörig. 


Heilſamkeit; Dienlichkeit. 
8. Per utilità dell’ anima 
ber Seele. 


Utilitare, w. n. e Utilitarsi, e. n. p. 


nugen, benugen; Rugen ziehen: Urili-‚ther, blauer Wein, 


tare di q. c. 


$. Utilitarsi di qc., fi einer Sade traube. 


mit Nugen, mit Erfolg bedienen, 
Utilitato, part. des Vorige. 
Utilizzare(de), m. a. en. vedi Uti- 
itare, 


, gum Beil, it. 


+ Uva de’ frati, bie Sohannidbeere; 
der Sohannisbeerftraud,. 


«Uva bianca, rossa, nera, weißer, ro: 
$. Uva di tre volte, für Agresto, Sauer: 

. Uva d'orso, orsina, bie Biremtraube. 

. Uva möscatella, Mustatellerwein, 


. Uve passe, Mofinen, 
. Uve passoline, Gorintpen, Heine 


Utilmente, avo, migli9 3 bienlic, heil: Rofinen, 


fam. It mit Nugen, mit Vortbeil, 
*Utimamente, awy. übl, Ultimamente, 
vedi. 
Utimo, agg. übl, Ultimo, vedi. 
tole, agg. em. übl, Utile, vedi, 
*Utolità, f. bl, Utilità, vedi. 


. Uva precoce, lugliaticcia, früher, 
frühreifer Wein. 

. Un grappolo d'uva, eine Weintraube. 

+ Granellò d'uva, eine Weinberre, 

. Uva acerba, faurer, unreifer Wein, 

» L'uva imbruna, die Zrauben färben 


ſich. 


V. 


reo, It. traubenformig, traus 


benartig. It. weingrün: Il color upea- 
Uva di volpe,bie Wolfsbeere,@inbeere.|ceo dell’ amatista, 


vero, m. ùbl. Poppa, wedi. It. die 


Bruſtwarze. 


*Urero, conj. für Ovvero, vedi. 
Uvizzolo(:0), m. [ Lambrusco ], der 


wilde Wein, 


Uvola, f. [Ugola], das Zaͤpfchen (im 
Halfe). 

Uzzato(ua), agg. T. de’ Bott. bauchig. 

Uzzoltso), m. 1. de' Bott. ber Baud}, 
die Wölbung (eines Faſſes). 

$. Dar uzzo, Levar a uzzo, ein Faß 
ausbduden, mehr Baud geben, 

zzolo(w#o), m. Voce bassa [Fregola, 

—— intenso], große Luͤſternheit, Gie⸗ 
rigkeit; Begierde. 


(Der zwanzigſte Buchſtabe des italieniſchen Alphabets.) 


vi m. baè ® (lautet wie das deutſche Quell' è un gentiluomo, un gentiluomo 


3 ,.B, Vero, Vano, Savio ec., ſprich: 
Wero, Wano, Sawio ec. Es wird au 
U consonante genannt, Vormals pflegte 
man bas V mit bem U zu verwechſein; 
baber findet man gumeilen Uirtà, Suiare, 
Malua, Piouuto ec., ftatt Virtù, Sviare, 
Malva, Piovuto ec.). (NB. Diefe beiden 
Vudftaben find bisher in der alphabeti: 
Orbnung der Wörterbücher nicht von ein: 
anber getrennt, fondern gemifcht worben, 
Um bie dadurch oft verurfachten Schwie: 
rigfeiten und Irrthuͤmer gu verbilten, ift 
bier die Trennung bag U von bem V ge: 
feben). 

Vacabile, agg. das erledigt werben 
fann. 

Vacabile, m. [Luogo di Monte in 
Roma], ein Leibbaus (in Rem). 
. Vacante, part. di Vacare, erlebigt; 
it. vacant, 

8. Beneheio, Ufficio vacante, eine er: 
lebigte Pfrände, ein erledigtes Amt. 


Di quei che son da vero, e non di nome, 
Non d'adornezza, e di wacanteria, E 
d'affettata, e vana superstizion ec, 
Vacanza, | f. eine erledigte Stelle: 
een Se di costà mi deste av-! 
viso di qualche vacanza, son quasi certo, 
che l’empierei. 
$. Vacanza della Sedia, bie Erleti:! 
gung, Bacanz bes paͤpſtlichen Stublé. 
$. Vacanza, für Intermissione, Ces-, 
samento, bad Ausfeben, das Einftellen. 
&. Vacanze nel tribunale, die Gerichts⸗ 
ferien. Ì 
+ Vacanze di scuola, bie Schulferien. | 
» Quali sono le sue vacanze? welde 
Stunben bat er frei, unbefegt? , 
Vacare, #. rn. erledigt, vacant fein, 
offen fteben. 
8. Questo beneficio ec, vaca, biefe! 
Pfrinde u. dgl. ift erledigt, nicht befegt.| 


&. Vacano molti cappelli, es fteben viele| 





\Garbinatjtellen offen, 
Le ore vacanti, die Feierffunden, Mu: 


&. Fir Mancare, Finire, ausgehen, 


fieftunden, freien, geſchaͤftloſen Stunden. aufhoͤren: Era durato cinquantaquattro 


nidi wieberbefegte päpftliche Stubl. 

$. Vacante agli studj, den Stubien, 
e rl der Gelebrfamfeit oblie: 
end. 

Vacanteria, f [Superfluitä, Vanità] 
ber Ueberfluß, die Unnòtbigleit; die Wer: 
geblichkeitz bie Gitelfat, Nichtigkeit: 


nit garz obne Argwobn, 


Maniera latina, abwarten, obliegen. 





ten obliegen, 


Sede [Sedia] vacante, der erledigte, anni, poichè vacarono i Franceschi, 


« Vacare, für Esser privo, fehlen. 


$. Vacare agli studj, ben Stubien ob= 
liegen, ftudiren, fi) auf bie Wiſſenſchaften 
legen. 

8. Für Riposarsi, Non far nulla, feiern, 
Feierabend madenz ruhen, 

$. Vacare, für Aver ferie, Fein Ges 
ribt, feine Schule halten, Ferien haben, 

Vacato, part. des Vorigen. 

Vacazione, f- [ll vacare], bie Erle⸗ 


‚digung (eines Amts u. f.w.). 


+ #ür Mancanza, ber Abgang, bie 
Enpfchaft, das Aufbören, 

. Fir Intermissione, Riposo, bag 
Feiern, Ruben von ber Arbeit: Farò va- 
cazione per tutto il presente mese di 
Luglio. 

. Le mie ore sono destinate a diverse 
vacazioni, meine Stunden find verfchie: 
benen Berrichtungen , Obliegenbeiten ge: 
widmet. 

Vacca, f. bie Kub. 

. Latte die vacca, Rubmild., 

+ Vacca da latte, eine Milchkuh, mils 
chendbe Kuh, 

. Carne di vacca, Kubfleifh. 

. Prov. A cattiva vacca Natura dà 
corte le corna, einer böfen Kuh gibt die 


. Non vaca d'ogni sospetto, er iſt Natur kurze Börner, 


erdacht. 


$. Vacche [Bachi da sete che intristiti 


$. Vacare, für Attendere, Dar opera,|per malattia non lavorano], franfe Sei: 


8. Vacare a’ suoi affari, feinen Geſchaͤf⸗ 


= 


denwiürmer. 


&. Vacche, Vranbfledent Vacche si 


jchiamano quei lividori, oincotti, o mac- 


Vaccara 


chie, che vengono talora alle donne nelle 
cosce, quando tengono il fuoco sotto la 
gonnella in tempo di verno, 


$. Vacca, Detto ingiurioso a donna] Vacuatorio, agg. [Evacuante 
leerend 


disonesta, cine liederliche Vettel. 
8. Vacca Trentina, ein freches, lieber: 
liches Weib. 


&. Prov. basso, Comperar la vac-|reé Raͤumchen; eine kleine Leere. 


ca el vitello, die Kub mit bem Kalbe 


Paufen, nehmen (cin Mädchen heiraten, poet. bie Ceere, Leerbeit, 


das von einem Andern geidnvängert iſt ). 


| 8 
$. Lingua di vacca, 7. de' Magn. ec. die Le 


der Dornambof, Spigamboß, 
. Pesce vacca, ber Stachelroche. 
‘nccara, f. eine Kubbirtin. 
Vaccarella, f. dim. eine junge Kuh.) 
—— m. [Guardiano delle vac- 
Vaccaro, che, Boaro], ber Kuhhitt. 
Vaccherella, f, vedi Vaccarella. 
Vacchetta, f. dim. di Vacca, eine 

ti kleine Kub. 





+ gir Cuojo, Vaccino, Kuhleder. 
+ Vacchette di Moscovia, Juften, 
ucien, | 
$. Für Libro in cui si scrivono lel 
spese minute, ein Bud gu den täglichen, 
einen Ausgaben: Mi more il padre, e 
da Maria il pensiero Dietro Marta biso- | 
gua ch'io rivolga ; Ch'io muti in squarci ed 
in vacchette Omero. An. Sar, 6. 
Vaccina, f. T. de’ Veterin. bie Kube | 


poden, it. bas Kuhfleiſchz in ber Kuhe 


mift. 
Vaceinäre, e. a. T. de' Chir. die Kuh⸗ 
poden, Schugslattern einimpfen. 
Vaccinazione, T. de’ Chir. bag 
Ginimpfen, die Einimpfung der Kubpot: 
en, Schugblattern. 
Vaccino, agg, von ber Kuh. 
e — vaccino , das Rindvieh. 
+ (\Carne] vaccina, bag Kubflei 
Rinbfleifà. ’ — 
$. Un pezzo di'vaccina, ein Stuͤckchen 
Rinbfleifd. 
$. Una lingua di vacciaa, eine Ochſen⸗ 
aunge · 
*Vaccio, avv. [Avaccio, Presto], flint, 
scanio .. 
aceuceia, f. dim. diV eine 
une Kuh. È f ipa - 
. Fig. $ür Sgualdrinella, eine Tie: 
berlihe Weibsperfon, ; 


*Vaceto , av». (Piuttosto, Più presto], ftreut: Tre cose sono, le quali fanno! 


eher; lieber. 

Vacillamento, m. 
Banken ; it. das Wadeln, Schwanfen, 

3. Fig. $ 
ber Wanfelmuth, die Unentſchloſſenheit. 

Vacillante, part. att. 
ſchwantkend. 

$ Fig. $ür Titubante, Incerto, tan: 
Fend, wanfelmütbig ; ungemifi, unfchläfftg. 

Vacillanza, f. [Vacillamento], bas 
Wanken, das Schwanten, i 

Vacillare, vw. n. wanken, ſchwanken, 
mackeln. 

It, Fig. Gir Esser ambiguo , dubbio! 
so, wanfelmirbig, zweifelhaft fein. 
. &. Bir Delirare, fafeln, verworren, 
irre reben. 

Vacillato, part. bes Vorigen, 

It, Für Incerto, unbeflimmtz in 3mei: 
fel gezogen. 

‚Vacillazione, f. vedi Vacillamento, 

Vacillitä, f. Vacillitade, e Vacilli- 
tate, f. poet. bag Wanfen, Schwanfen ; 
bie Imeifelpaftigkeit, die Unentfchiebenpeit, 





| *Vailuso, agg. fibl. Gualoso, vedi. *Vagellare, 


[N vacillare], bag leggere, vegghiare e orare, 


Ür Incertezza, Titnbazione],| *Vagabundo, 
|gabund. 

wanfend,; 
| unftdte Bebensart führen ; ein Umhertrei⸗ 





Vagheggino 1185 


Vacino, m. bie Heidelbeere. herſchweifen; it. umberlaufen, fih um: 
‘acuare, 9. a, Übl, Evacuare, vedi. dertreiben. 

acuato , part. beö Vorigen, i 8- Vagare per tutta la città, fid in ber 

], aus: ganzen Stadt umbertreiben, 
end: Rimedio vacuatorio. | $-Fig. Vagavano per gli animi [della 
Vacuazione » f. vedi Evacuazione. |gente] diverse passioni, diversi pensieri, 08 
Vacuetto , m. dim. di Vacuo, ein lee: waren monceriei Reidenfchaften und Ge: 
$ | banfen in ben Gemitbern regez bas Volk 
Vacuità, f. Vacuitade, e Vacuitate,f. war verſchieden geftimmt. 
! 8. Vagar colla mente, mit ben Gedan⸗ 

. Vacuità di stomaco [Inanizione ], fen umberfhweifen. 

erbeit bed Magens, | . Vagare, für Uscir del seminato, abe 

Vacuo, m. [ll vuoto], der leere Raum, f[hweifen, nicht im Geleife bleiben, von 
bie Leere, | ber Hauptfahe abfommen. 

$- Non si da vacuo nella natura, tè. Vagatore, m. {Vagabondo], ein Va: 
gibt nichts Leeres, Beinen leeren Raum in gabund, Landftreidjer, Umbertreiber; it. 
der Natur, ein Umherirrender, ein unftiter Menſch, 

Vacuo, agg. [Vuoto], leer, ledig ;. der umherſchweift. 
it, frei, Vagazione, f. [Vagamento], baé Ums 

8. Fire Ozioso, Neghittoso, müßig, herſchweifen; bag Umberirren. 
undeſchaͤftigt. | $. Fig. Fuͤr Sragamento, Distrazione, 

Vada, f. 7. de Giuoc., Va, ber bie Zerftreuung. 
erfte Sag, bas Auögebot, vedi Posta, Vagellajo, m. [ Tintor di vagello), 
Invito. | ber Blaufärber, 

It. Va Banf! | $. Für Vasellajo, ber Töpfer, 

Vadimònio, m» 7. di Leg. [Promes- Vagellame, m. [Vasellame], das Ges 
sa di comparire in giudicio], das Vers, fhirr, Kigens, a u, dal. 
fprechen, vor Gericht zu erſcheinen. *Vagellamento, m. übl, Vacillamento, 


*Vado, m, übl, Guado, vedi. | wedi. 
Vaeviene, m. T. di Mar, ein Faͤhr⸗ *Vagillare, | 


feil. kelmütdig fein, 
Vafro, agg. [Astato, Accorto], ber: &. Für Vagare, Andar vagando, ume 
fälagen ; argliftig, verf&migt. 


herſchweiſen: Colli piedi, e colle mani 
. Vaga, f. die Schöne, die Liebfte, die ballando, colla tiugua cantando, cogli 
ngebetete. It. vedi Vago. | occhi vagellando, e cogli orecchi li canti 
Vagabondare, v, n. (Andar vagabon- vani udendo. 
do, errando senza saper dove), bagabon: È Fur Svagarsi, Distrarsi, vedi. 
biren, umberfhroeifen, umherfchwaͤrmen, F. Fic Delirare, Farneticare, fafelnz 
fi umbertreiben. | phantafiren, 
$. Per met. Züt Andar vagando coll Vagello, m. bie Ripe; ber Faͤrber⸗ 
ensiero , mit den Gedanken umherſchwei⸗ keſſel. 
ben _ | & Gdr Vasello, das Gefäß, 
Vagabonditä, f. Vagabonditade, e, It. Fig. Für Ricettacolo, das Behält: 
Vagabonditate, f. poet. | Vagamento, niß: Rispose: fu frate Gomito di Gallura 
Vagazione ], das Umberfhwärmen, Um: vagel d'ogni froda, 
perflattera 4 it. das Umherſchweifen. ‘agellone, m. eine große Küpe, It 


vw. n. Voce oggi poco 
usata, wanfenz it, wans 





agabendo, agg» [Che vagabonda].' ein aroßes Gefäß. 
«Vagabundo, | ber umberfchweift, ume| *Vagheggeria, fi | [Ii vagheg- 
herſtreift. Vagheggiamento, m,| giare], das 


It. vedi Vagante, Vago, Aufwarten, bas.Dbofmadeni das Schöns 
$. Per simil. umberihmweifend, ser: thun; das Piebäugelnz it. bie Buhlſchaft. 
| Vagheggiante, part. att von Va- 
cioè\gheggiarey vedi. It vedi Vagheggiatore, 
Vagheggiare, +. n. [Far all* amore, 
m. | Birba, Paltone ],| Stare a rimtrare con diletto l'amata, l'arn- 
| ein Landſtreicher, Ba: mirabile ee.), mit einem Maͤdchen lieb: 
‚äugeln, fchön thun, ibr hoͤflich aufwarten, 
. Far una #ita da vagabondo , eine den Hof maden, bublen. : 
$. Rür Rimirar con diletto checchessia, 
ber, Landſtreicher, Landlaͤufer fein. mit Vergnägen, mit Wohlgefallen Etwas 
& Dar ricetto a’ vagabondi, Landſtrei⸗ betrachten, anfebnz it. mit Begierde an: 
cern Aufnahme, Aufenthalt geftatten, \blidenz mit verliebten Augen anfhauen, 
Vagatögia, f. eine Art Aprifofe. buhlen: Che val belta non vista’ ese 
y agamente, aew. [Con vaghezza, pur vista, Non vagheggiata? e se puy 
Leggiadramente], artig, niedlich, gierli 3; vrgheggiata, Fagheggiata da un solo è 
huͤbſch. It. Vagheggiarsi, fich felbftoefallig ans 
Vagamento, m. vedi Vagabondità. ſehen, betrachten: Allor, che fuggirai le 
Vagante, part. att. [Errante], um: fonti, ore ora Spesso ti specchi, e forse 
berj&mweifend, umberirrend: Or tiew pu- ti vagheggi. Tasso Am, 1. 1. 
dica il guardo in se raccolto , Ora il ri-| Vagheggiato, part. dis Vorigen. 
volge cupido, e vagante. Tasso Gen. Vagheggiatore, m. ber Anbeter, Vers 
» BI. \ebter; ber Freier; der Buble. — 
$ Für Distratto , zerftreut. | Vagheggiatrice, f. die Vublerinz die 


stare saldo la mente vagabonda; 


agabondo, 


» Trafite, Dolori vaganti, tiche, liebäugelt, bublerifche Vlide wirft. 
merzen, die nicht an einer Stelle bieiben. Vagheggino, m. [Dam:rino, Zerbi- 
Vagare, w. 2. [Andar errando], um: notto,, ein Stugerz ein ſuͤßes Herrchen; 
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it, ein Jungfernknecht, der ben Mädchen 
— (Genti 

‘aghetto, age. [Gentile, 
olteritebft — —8 ſehr fein und 
niedlich. 


Vaghezza (sa), f- [Desiderio, Voglia], fl 


die Luft, Luͤſternheit; die Beaierbe, 


. Aver vaghezza di una cosa, Luft) Spreu, 


baben ju Etwas; Gelùfte haben, Lüften 
fein nad) Etwas, : 

$. Vaghezza di sapere, bie Wißbe— 
gierbe, 

&. Vaghezza, für Diletto, bie 
baé Vergnügen. 

« Prender vaghezza di alcuna cosa, 
fein Vergnügen, feine Luſt an Etwas 
haben. , 

$. Vaghezza, für Bellezza da vagheg- 
giarsi, eine reizende Schönheit, ber Nei: 
E adunque —— tina beltà attratti- 
ra, inducente di se desiderio di contem- 
plarla, e di fruirla. . 

&. La-vaghezza de’ giardini, die Ans 
mutb ber Gärten, : 

Vaghissimo, agg. sup.di Vago, vedi. 

*Vagillante, agg. uͤbl. Vacillante, vedi. 

*Vagillare, w. n. übl. Vacillare, vedi. 

*Vayillazione, f. übl, Vacillazione, 
vedi. 

Vagimento , m. {Vagito, Pianto), bag 
Schreien der Säuglinge, 

Vagina, f. Voce lat. (Guaina, Fode- 
ro), die Scheibe, die Meſſerſcheide, De: 
genſcheide. 

. Fig. U corpo è la vagina dell’ ani- 
ma, der Leib ift das Gewand der Serle. 

&. Trarre alcuno dalla vagina delle 
membra sue, Jemand ums Leben brin: 
gen: Siecome quando Marsia traesti Della 
vogina dellemembra sue.Daxtz Pan. 1. 

. Vagina, T. degli Anat. Vagina 
uterina; Od. Vagina, die Mutterfcheide, 

. T. 3 Bot. die Blattſcheide. 

aginale, A 
li et ig ie Scheidenhaut, 

$. Ligamenti vaginali, die Mutter: 
bänder, 


Vaghetto 





fuden: Woglian gli amanti lor, come 


Legriadro],|le biade, Con buchi larghi e stretti. 


Vagliato, part. bes Vorigen, 
— m, der Sichter, Durch⸗ 
eber, 
Vagliatüra, f. das Ausgefichte; die 
Vaglietto, m. dim. [Stacceito ], ein 
kleines Sieb, ein Sieben. 
A ano s m. [Crivello, Staccio], ein 
ie 


Cuft,| 8. Prov, 1. Pisciar nel vaglio, An- 


dare per acqua col vaglio, ffee mit 
\ einem Siebe Ihöpfen, fd)" vergebens be: 
‘miben. 
| $ Prow. 2. Dar de’ calci al vaglio, 
mangiata la biada, mit Undank lohnen, 
! Vago, m. [Amante], ein Rreier, Lieb: 
'haber; Vede pur certo il vago e la di- 
letta, Ch’ egli è in grembo alla donna, 
| essa all'erbètta. Tasso G. L 116. 17. 
i. Vago, agg. [Errante], umherſchwei⸗ 
fend: Fago fra i rami, ovunque vuol, 
m’adduce, Petr. Sox. 84. 

+ Bir Volubile, unbefändig. 
| » Cervel vago, ein unrubiger Kopf, 
ein unbeftändiger, unftiter Menſch. 

« Für Indeterininato, ungewiß, un: 
beftimmt, 

2) Fic Desideroso, Bramoso, läftern, 
begierig; Vergnfigen an Etwas findend, 
| è Esser vago di qualche cosa, nad, 
auf Etwas begierig fet o 

&. Esser vago di qualche bellezza, in 
eine Schöne verliebt fein. 
| $. Esser vago di vedere, d'udire, di 
sapere, di mangiare ec., große Begierde, 
Luft, großes Gellùfte haben, Etwas gu 
feben, gu bören, gu erfahren, zu effen u, 
‚dgl.; Verlangen banad tragen, haben. 
| 3) Vago, für Bello, Leggiadro, ſchoͤn, 
‘anmutbig, artig, lieblich, liebreizend, 





{liebtibes und zartes Geſicht. 
$. Vaga donzella, Vaga bellezza, tin 
ſchoͤnes, reizendes Maͤdchen, eine einneh: 


$. T. de’ Bot. Foglia vaginale, ein mende, bezaubernde Schoͤnbelt. 
Sceidenblatt, i 4) Vago, für Ameno, Delizioso, an: 
Vaginante, agg. 7. de' Bot. ſcheiden: mutbig, luftig, hübſch, reizend, 
artin: Foglia vaginante. $. Visi vede un vago giardino, una 
Vaginato, agg. T.de' Bot. mit cîner|vaga prospettiva ec., man jieht vort einen 
Scheide verfeben, in einer Scheide ſteckend: febe anmutbigen Garten, bat dort eine 


Fusto vaginato, 

Vaginicola, 
benmurm, das Scheibenthierchen, 

Vagire, v. a. ſchreien, weinen , qua: 
ten, wimmern (von ganz Heinen Kinderh ). 

It. vedi Piangere, : 

Vagito, part. des Vorigen, 

Vagito, m. das Geweine, Quäfen, 
das Wimmern; ir. das Rinbergefohrei. 

Vaglia, f- [Valore], die Ta 
Vravbeitz it. die Fähigkeit. 

&. Uomo digran vaglia, ein waderer, 
geſchiter Mann. 

&. Vaglia, für Valuta, Prezzo, ber 


. T. de’ Nat. ber Schei⸗ i 
irito, von fhöner, anmutbiger, lebhafter 
(Farbe. 


| 
pferkeit;, è 
huͤbſch/ recht nieolich, 


lieblide, reijende Ausficht, 
$. T. de Pittori, &ür Di bel colo- 


$. 7. degli Anat. Pajo vago, bat 
achte Nervenpaar. 
Vago, avv. Übl. Vagamente, vedi. 
Vagolare, v. n. [Vagare), umher: 
weifen, umberirren, 
Vaguccio, agg. dim..di Vago, recht 


Vajajo, m. (Che vende pelli di vajo, pel- 
licciajo], der Raudbànbler, Kuͤrſchner. 


i Vajano, m. eine Art ſchwarzer Wein: 


Valentuomo 
&. Für Scevrare, ſichten, auslefen, aus⸗ 


Vajezza, f. bie ſchwarze 
E St ine) — — 
» Zür Varieta, die Manni iglei 
mute , nnigfaltigkeit, 
ainiglia, f- T. de Bot. [Vanigli 
bie Banille, * alan 
‚Vajo, oge. ſchwoͤrzlich, ſchwarzroͤth⸗ 
lich (von atwiſſen Früchten, wenn fie retfen). 

A Bar Taccato, * ſchwar jflecig. 
. Roba vaja, ein mit Fe uͤtter⸗ 
BEN DI aan 
ajo, m. bie Bebe, Fede (das fiviris 
ſche —E alia 
It, Febbaud) ( Felt vom Baudhe), 
|. P. d'Arald, bas Grauwerf. 
ajolare, m. [Divenir vajo], übf, In- 
'vajare, fich färben, blau werden (vom 
MWeintrauben, Zwetſchen u, dat. ). 
Vajolato, part. des Worigen, 
It. bunt, ſchwarzfleckig, ſchwaͤrzlich. 
|. Pietra vajolata, ber gefledte Jaspis, 
‘ajuolato, agg. blatternarbig, pof: 
fennarbig. 
Vajuole, pet bie Blattern, Pof: 
Vajuolo, m. } fen: 
Questo crudel sterminator wajuoo 
Vittime insumerabili sotterra : 
Pria mandava, e facca più stragi ei solo, 
Che insieme unite e peste e fame e guerra 
E degli altri malor l’infausto stuolo, ? 
Che infestano e desolano la terra; 
Ed a talun, che non restava ucciso, 
Lasciava osceni butieri sul viso. 
Casti, LL maggio Nov. 43. st. 50. 
i] —*— Pedra (der Tauben ), 
alamedios! interj. Foce s uo- 
la, Gott fleh mir beit > 
Valänga, /. eine Schneelawine, 
*Valcare, v.a. vedi Valicare, 
*Valco, me vedi Valico. 
Valdrappa, vedi Gualdrappa. 
Vale, m. Foce lat. bag rebemobls 
rit. Lebewohl! 


| 





T. degli Anat. Mem-| $. Vago e delicato viso, tin ſchoͤnes, *Valéggio, m. [Potere, Forza], bfe 


me Kraft, 
alente + [Eccellente], geſchickt 
tuͤchtig —ã— —— LR 

&. Kür Prode, wader: Nè altro im- 
porta in questi ta’ luoghi Signore, che 
quel si dice tutto il giorno, uom da bene, 
valent uomo, ed i nostri più antichi, 
prod’ uomo. 

$. Valente [in, nell’ armi], tapfer, brav, 

« Valente neile lettere, gelehrt, in 
ben BWiffenfchaften mobl bewandert. 

$. Esser valente della persona, ftarf, 
it. topf:r von Perfon fein, perſoͤnliche 
Tapferkeit baben, 

Valentemente, are. [Con valere, Ga- 
gliardamente], tiftig 3 flandhaftz tapfer 3 
wacker. 

Valenteria, 

Valenzia, 

Valentigia, 

&: Für Prodezza, Azione valorosa, 
die Tapferkeit, eine tapfere That. 

Valentissimamente, av». sup. von 





f. die Tuͤchtigkeit, die 
Sefhiklihkeit, 


Werth: Ciascun fe’ paramenti di gran beeres it. der Wein [derfelben], Ir eine |Valente, vedi. 


voglia» 
"aglinjo, m. ein Siebmacher. 
Vagliante, part. att. ſiebend; ſichtend. 
Vagliare, wa, fieben, duchfieben, 
fidhten. 
&. Per simil. Vagliarsi, für Scuotersi, 
fi rüttelm, fih ſchuͤtteln. i 
&. Für Rifiutare, Sprezzare, abiveifen, 


verfchmähen, verachten. 


Art Granatdpfel. 
Vajato, agg. [Variato], ſchwarz ge: 
fledt, mit bunfeln Flecken. 

. $ür Taccato , Screziato , bunt, 

. Cavallo vajato, ein Glasauge (ein 
Pſerd, das um den Mugapfel einen weißen Kreid 
bat). 
$. T. d’Arald. mit Eifenhütchen ver: 
chen, 





Valentissimo, agg. sup. di Valente, 
vedi. 

*Valentre, Valentremente, Valen- 
tria, Valentrissimo, übl. Valente, Va 
‘lentemeute, ec. 3 vedi. , 

Valentuòmo, | m. [Uomo di vaglia, 

Valent’ uömo, | di senno], ein bere 
ftandiaer, [in feinem Fade} geſchickter 
Mann. Ir ein tapferer, waderer Mann. 








Valenza 


umane, hierzu find Menſchenkraͤfte nicht 
hinreichend. 

8. Tutto ciò che posso e vaglio, Alles, 
was ich fann und vermag, 

$. Se valgo mi comandi, wenn id) 
Sbnen dienen kann, fo befeblen Sie. 

&. Far valere una cosa, Etwas geltend 
maden; eö benutzen. It. es ſich ret be: 


8. Für Uomo di merito, ein anaefeb: 
ner, verdienftvoller Mann, ein Bieder⸗ 


mann. 

*Valenza, | f. [Virtà, Valore], die 
*Valenzia,! Tidtigfeit, bie Borzüg: 
lichkeit 3 die Stärke, 


Valere, ». n. gelten. 


A Ce vale questa moneta? was 
u a copie 8 le meglio für Migliorare la 
. } i . ’ 
Y- Questa moneta won vale, Vit condizione, feine Umftände verbeffern, 


sua 
| 


Münze gilt nicht, ift nit giltig, nicht 
gangbar. 
$. Valere appresso qualche Principe, ; | 
bei einem Fürften viel gelten. e varrameglio, salci, od olmi. 
$. Egli vale molto in corte, er gilt} 9) Valersi di qualche cosa o persona, 
viel bei Dofe. ſich einer Sache oder Perfon bedienen, 
$. Farsi valere, ſich geltend machen, $. Valersi dell’ occasione, della con- 
feine Vorgige bemerkbar madhen, |giuntura, fi der Gelegenheit bedienen, 
+ Tanto vale la persona quanto si fa fie wahrnehmen + fi zu Nuge machen. 
valere, ber⸗ Menſch gilt fo viel, ald er durch 8 Valersi delle sue ragioni contro "l 
feine Verdienfte fid) erwirbt, suo avversario, fi feiner Gründe und Be: 
. Spiegatemi ciò che vagliono queste weismittel wider feinen Gegner bedienen. 
arole, erkläret mie, was diefe Morte » T.de' Merc. Valersi di uno, sopra 
ebeuten. di uno delrimborso, ſich gelegentlich durch 
$. Valere in qualche arte o scienza, in ‚Semanden bezahlt maden; feinen Regref 


einer Kunft, oder Wiffenfhaft, ausaezeid: an Jemanden nehmen, ſich ſchadlos halten, 
net, tüchtig fein, Worzügtiches leiften, | 8 Valersi dell’ importo, den Betrag 


8. Valere, für Costare, foften, werth entanehmen. o . 
fein: Potevan valere un cinquecento fio-| $. Vatlersidel suo, fi) helfen ; anwen⸗ 


rin d’oro. Bocc Nov. 80. 5. den, aebrauden, was man bat, 

8. Valere, für Aver valore, Esser va- $. Volersene, für Richiamarsene, Ri- 
lente, Tùdtigleit haben, taugen; it. werth Correr alla giustizia, fragen; belangen, 
fein. Fr Gericht geben, di 

$. Valere la pena, Valere il prezzo 3 Vaglia ! Valga! es gilt! 
dell’ opera, ber Mühe lohnen, werth fein. . &. Vale a dire|Cioè], das heißt; näm: 


r 4 id). 
id; en Giovare, Servire, helfen, &. T.di Giuoco, E vale! es gilt: Dun- 
8. are la morte non val medicina, are: Tu 506? (wollen 
; N metuamo } ewale! La * 
für den Tob kein Kraut gewachſen ift. wir wett en] 


Non vi varranno nè lusinghe,n& + : 

ont * * wird euch weder Schmeichelei a m. [Valore], ber Metà, 
no e helfen, | r A 

„8. A che vale? wozu ifP8 gut, nigt'8, |, S — me URHEBER, 
PELO en — nè lagrime, nè prie- Valoriina,f. — Bot. —— 
ghi ; es half ipm weder Weinen noch ,B, sile Male. SERIA RI 
8. Un ora di agio valben nn giorno » Valeriana rossa, der rothe Balbrian. 
di disagio eine Stunde Genuß verdient U aleriana maggiore, ber große Bal: 
wohl eine Stunde Verdruß. u. y 

8. Una buona collazione val bene un — Sf der Aderfalat, Geld: 
cattivo pranzo, ein qutes Fruͤhſtuͤck iſt wohl 
fo g" als ein ſchlechtes Mittagsmahl. | Valete, Voce lar. lebt wohl! 

. Vaglia il vero, in Wahrheit, ur|, . —. ; 

Gore ——— INNE, RARE die] alettidine. f — uͤbl. Salute, 

8. Valere a [per] qualche cosa, gu Et: 
mas taugen, nigen. 

- Egli vale a questo ufficio , servizio, 

er ift zu diefem Amte, Dienfte tauglid,. 

$. Egli non fa mai niente che vaglia, 
er macht nie etwas Zaugliches, 


. Vater meglio , für Tornar meglio, 
befier, ratbfamer fein: O vi si piantino, 

















v 





edi 
Valevole, agg. [Utile, Profittevole], 
nuͤtzlich tauglid). 
. Für Valido, vedi. 
. I modi più proprj e valevoli, die ge: 
eignetften und tauglichften Mittel, 
. Valer meglio, beffer fein, Valevolissimo, agg. sup. bes Berigen. 
+ Sovente val meglio tacere che par-! Valevolmente, av», niglià, tuͤchtig, 
lare, oft ift Stillſchweigen beffer alè Reden. | tauglich. — 
3) Valere, fuͤr Prevalere, Predominare, 
vorherrfchen, Überlegen fein, die Oberhand | Valore, Maestria, wedi. 
haben. Valibile, agg. [Di valuta], werth: 
. Questo umore vale [prevale] in lui,(E di lor veste si sono adddobbate Sì ric- 
biefe Gemuͤthsart herrſcht in ibm vor. camente, che narrando quello Parrebbe 
$. Valevano [Prevalevano] i voti mag-|a chi l’udisse non credibile Per lor tesoro 
pe , bie meiften Stimmen galten, gaben |di stima valibile, 
en Ausſchlag. Valicabile, agg. [Che si può valicare], 
4) Valere, für Bastare, vermögen, ge: wo man durhwaten, durchgehen kann; 
nügen, genug, hinreichend fein. durdzumaten , durchzufahren u, dal. 
8. A questo non valgono le forzej Valicante, part. azz. di Valicare, vedi. 


Valitore 


Valetudinärio, agg. 7. de’ Med.[Ma- 


Valezzo (io), m. Voce bassa, uͤbl. 
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|, Valieare, w.. [Passare, Trapassare], 
binburd =, binübergeyen, paffiren. 
. Für Passare a guado, durdmwaten, 
. Valicar un fiume a guado, einen 
Fluß durchwaten. 
-&. Valicar il mare, über bad Meer 
fahren, ſchiffen. 





$. E; Non valica nè dì, nè ora, es 
vergeht fein Tag, feine Stunde, 
È Quando ebbe valicati novanta an- 


ui ec., als er neunzig Jahr zurädgelegt 
‚hatte. 

2) Valicar@P für Trascurare, Trasgre- 
dire, vernadldffigen, übertreten: Il ca- 
pitano, per aver egli walicato il suo co- 
mandamento , non ascolò i lor prieghi. 

3) Valicare, für Superare, übertreffen: 
Perocchè il suo senno sottile, e tempe- 
jrata industria vulicava il consiglio degli 
‘altri. 

Valicato, part. bed Vorigen, 

Valicatore, m. ber Hindurd =, Hins 
übergebenbe. 

$. Fig. für Trasgressore, ber Ueber: 
treter, 

Valico, agg. vedi Valicato, 

Valico, m. { Passaggio), ber Durch⸗ 
gang, der Eingang, 

&. Ordigno per torcer la seta, cin Rab, 
bie Seide zu dreben. 

It. pedi Varcos 

Validamente, ave. [Con efficacia e 
sussistenza], gültig, kräftig, bewaͤhrt. 

Validare, v. a. [Convalidare, Corro- 
borare], gültig machen; beftätigen; it. 
bewähren. 

Validissimamente, avv. sup. di Va- 
lidamente, wedi. : 

Validissimo, agg. sup. ganz gültig 
uf. w. vedi Valido. 

Valido, agg. [Gagliardo, Poderoso], 
ftar?, rüftig: Per lo tuo santo e ineffa- 
bile nome triforme per consegnente il 
walido ajuto concedi. 

$. Vecchiezza valida erobusta, ein ge: 
fundes und Eräftiges Alter, 

. Valido ajuto, ein nachdruͤcklicher, 
£räftiger Beiftand, + — 

5. Argomento valido, ein triftiger 
Beweis. 

It. Valido, gültig, rechtmäßig. 

} Matrimonio valido, eine güjtige, 
rechtmäßine Ehe. : 

Validità. f. [Valore, Sussistenza], bie 
Giltigleit, Bündigkeit ; it. die Stärke, 

*Validore, m. vedi Valore. 

Valigetta, /. dim. di Valigia, ein 
Meines Kelleifen. : 

Valigia, /. ein Belleifen , ein Mantel: 


$. Per simil. Fuͤr Pancia, der Wanſt, 

Baud. 
— Entrare in valigia, modo 

bassa, für Adirarsi, in Harniſch gerathen; 

zornig werben, 

; Valigiajo, m. der Taͤſchnet. 

Valigiajo, agg. modo basso, 

inig, der leicht gornig wird, 

| Valigino, m. dim. ein Meines Fels 

ei 





fa 





hzor⸗ 


Valigione, m. accresc. ein großes 
Felleifen. î . 
Valigiotto, m. ein kurzes und dickes 


Felleiſen. 
— — m. uͤbl. tea ’ —— 
jntatore 


| *Valitore, m. [Giovatore, 


‚bee Helfer; Unterflüger: Onde muove 
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adizzato lo mio core D'essere walitore,| *Valoramento, m. [ Avvaloramento J, Välvula, f. T. anat. die Klappe, bas 

Se posso, difendendo la drittura D’amor die Stärkung, Belräftigung. Fallhaͤutchen. 

ec. Monti. *Valorare, v.a. übl, Avvalorare, vedi.| &. T. de’ Fisici für [Animella], bie 
Valitudine, f. vedi Valetudine, Valore, m. [ Valuta, Prezzo ], der Klappe, das Ventil. 

Valläme, m. [Intervallo , Distanza Werth. Vampa, f. (Ardore della fiamma], 
fra molte valli), ein Thalgtund, eine! È Cose di valore, Saden von Werth, die Glut, Sobe. 

Thalſchlucht, Tbalebene, ._ |oftbare Sachen. $. Far un poco di vampa con una fa- 
It. Fig. ein Xbftand, ein Unterfdieb : $. Cose di niun valore, untauglide, scina, ein kleines Feuer mit einer Welle, 

E passa così grande intervallo e wal- mertblofe Sadıen. ‚einem Reifbund maden, 

lame, come è dalla pace all’ odio, 2) Valore, für Virtà, Prodezza, bici 8. Fig. bie @lut, Brunſt, Inbrunft : 
Vallare, v.a. Voce lat. [Circondare Tapferkeit. —— Perchè, mia donna, manda fuor lavam- 

con, di fossi), mit Gräb Uen umgie: È Für Efficacia , die Wirkfamkeit. pa Del tuo disio, mi disse. Dantz Pan. 

ben, umgeben; verfdan | Il valore d'un termine, ber Werth, 17. — La wampa, cioè l'ardore ec. del 
Vallare, agg. 7. della Stor. rom.) bie Bedeutung eines Auébrudé, tuo desiderio. Bur, ivi, 

Corona vallare, die Lagerkrone. . Il valore d'una cambiale, ber Be: Vampaccia, f. die erftifende Glut, 
Vallata, f. eine Toalebene, ein Thal. trag, die Valuta, der Werth eines Wed: Hitze. 
8. Für Riparo di fosso, Affossamento, ſels. 3 5 ‘ampeggiante, part. att. [Avvam- 

ein Wal, ein Graben (um eine Stadt), 8. T. di Mus. Valore d’una nota, bie! pante], glühend, brennend, 

die Stabtgräben. Geltung einer Note, — ü ‚| Vampeggiare, v. x. [Arvampare, Di- 
Vallato, part. umgeben (von Gräben, *Valoria, f. übt, Valore, Virtù, vedi vampare], glüben, lobern, brennen. 

Mitten ), Valorosamente, awe. [Con valore) Vampiro, m. 7. de’ Nat. ber Tam: 











&. Für Autenticato , Legalizzato, glil: tapfer, wader; mutbig, pyr, Blutfauger, It. ein Vampyr (fabet: 
tig, bewährt : Fu bisogno a ratificare, e Valorosissimamente, avv. sup. ſehr haſtes Befvenft ). 
confermar l'ordine di questi patti ‘con)tapfer, aufs tapferfte. Vampo, m. [Vampa], bie Glut. 
vallate carte. Valorosissimo, agg.sup. ſehr wader! &. Kür Lampo, ber Blig. 
Valle, f. das Thal, u. f. w. wedi Valoroso. &. Menar vampo, lodern, auflobern. 
$. Per valli e per monti, über Berg Valoroso, agg. (Valente, Prode],} It. Fig. vor Born auflodern, 
und Thalz it. überall, . |tapfer, wader, muthig. ) 8. für Menare smanie, wüthen, toben. 
&. In questa valle di lagrime, in die⸗ 85. Fuͤr Valido, Efhcace, kraͤftig, ſtark, It Für Vantarsi, Menar boria, prab: 
fem Jammerthale, wirtfam, len, groftdun: Tu m'ha *àgannato, © 
&. Prov. basso, Tristo a quell' uc- Valsente, m. [Prezzo, Valore , Im-|sì ne meni "l vampo. 
cello, che nasce in cattiva valle, jedem] porto], der Werth, Preis, *Vampore, m. ùbl, Vampo, vedi. 


Vogel gefdlt fein Neft: Diciamo noi in &. Vi rimetterò il valsente, id werbe Vanaglöria, f. die Rubmfudt, Ruhm⸗ 
basso e trito proverbio: tristo a quell'| Ihnen den Werth uͤbermachen, zuftellen.|hegierde, ber citle Ruhm; die Lobbegiers 


uccello, che nasce in cattiva valle, per- . Cose di valsente, Sachen von Werth, de; bie thörichte Eitelkeit, 
occhè a ognuno piace il suo, benchè! foftbare Sachen. ‚| Vanagloriare, Vanagloriarsi, v. n. p. 
malvagio, e infelice $. Un valsente di 100,000 scudi, ein!prablen, fi rigmenz fich brüften, iu 


passe, 
& A valle, bergab, bergunter, hin⸗ Kapital von 100,000 (pesi) Thalern | fto, rubmfüdhtig werben. 

unter. $. Valsente, für Facoltà, dad Vermò:| Vanagloriosamente, avv. [Orgoglio- 
Valléa, f+ [Vallata], ein Thal, gen: Lasciò loro di valsente quindici mila — ruhmſuͤchtig z auf eine proble 
Vallera, f. [Ronfa], ber Rummel| fiorini, o più. rifche Weife, 

(im Vicketſpiele ). *Valura, f. übl. Valore, vedi. Vanaglorioso, agg. [Borioso], rum: 
Valletta, f. dim. ein Heines Thal, Valuta, / [Valsente, Prezzo], der rebig, eitel, eingebildetz it. prahlerifd. 
8. Per simil. Fuͤr Pozzetta, ein Grüb: Werth, *Vanagrölia, /. übl, Vanagloria, vedi. 

den: Dalla fronte alla fine del naso in) &. Cose di gran valuta, Caden von] *Vanagrolioso, agg. übl. Vanaglo- 
ella quasi valletta, ch’ è tra i confini] grofem Werthe, febr Foftbare Sachen. |rioso, vedi. MR: 

ell’ uno e dell’ altro ciglio, ‚1.8. Mille fiorini [in] valuta, tauſend Vanamente, ave. [Con vanità], eitel, 

Vallettina, £. dim. ein Thaͤlchen, Hei: | Gulden werth, an Werth, &. Rür Infruttuosamente, vergebens 3 
nes Thal. r $. Pagate per questa mia prima di! umfontt. 

Vallettino, m. dim. di Valletto, tin} cambio al Signor N. mille talleri; per *Vanare, vw. n. übl, Vaneggiare, vedi. 
junger Diener, . |la valuta. mi sono inteso con ec., aufi Vaneggiamento, m. [Follegeiamen- 

Valletto, m. [ Fante, Paggio ], ein|diefen meinen Primamedhfel zahlen Sie an to], der Bahnwig, Abermwig die Bafelei. 

Diener, ein Lakei, . . [deren N. eintaufend Thaler, Valuta laut "aneggiante, part. att. wahnwitzig 3 
Vallicella, f. dim. ein ſehr kleines Bericht u, f. m. it. ein Aberwitziger. 

Thal. 8. Valuta, für Forza, Potere, bie Kraft, &. Für Belirante, ber ohne Verftanb 

*Vallicoso, agg. [Pien di valli], voll'bag Vermbgen. redet; it. der Eindifhe, läppifhe Streiche 

Tbdler. $. A tutte mie valute, für Con tutte macht. 

Valligiano, m. ein Thalbewohner. le mie forze, mit allen meinen Kräften. Vaneggiare, ». n. [Delirare, Farne- 
Vallo, m. der Wall: Stanchi Restan . avv, Di valuta, [hägbar, widtig. ticare], phantafiren, fafeln: E del mio 
nel vallo , e sbigottiti i Franchi. Tasso| ®, A valuta, nad dem Werthe, |vaneggiar vergogna è ‘1 frutto. Para. 





Gen. 7. 121. "_auen.| Valutäbile, agg.[Pregevole, Apprez- Sog . 1. 
&. Vallo, für — —— zabile], —R rt TL abs _ &. $ür Pargoleggiare, Bamboleggiare, 
Ye fslmnkce, m pagg "i Valse, Hätbat. —— 
sa a . ’| Valutare, ». a. { Stimare], ſchoaͤtzen 5 un en 
ein tiefes, und großes Thal. * gebens, ohne Erfolg fein: Quivi de’ corpi 
Vallonata, J vedi Vallata. | . — den Werth, den Preis l'orrida mistura, Che pen avea la grao 
fe FI Valutato, part. bes Borigen. ZII n DE dee compri. ‚ed 
Vallone, m. [Vallegrande, spaziosa], Valutazione, f. [Determinazione della| Fra, 18, 183. 





ein arofed Thal. valuta], die Schaͤtung, Abfhägung, bie . Vameggiare, für Esser vano, vuoto, 

—— fi {Ghiande di Cerro sui Torirung, Werthbeflimmung. ted fein : Nel dritto mezzo del campo 

di galla], Knoppern Gallapfel ’ Valva, f. Foce lat, ber Thuͤrfluͤgel. maligno Yaneggia un pozzo, Dants 
Valli d x I * $. Affisse una bolla alle valve di san|]Ixr. 18. 

üra , f. der Thalgrunb, ‚Pietro, er ſchlug eine Bulle an die Tpi:| &. Vaneggiare, für Scherzare, ſcherzen, 

| Valmüniea , f. [ Sorta d'uva vera], ven ber Peterslichhe, fpielen: Nelle spelonche sue Zefiro tace, 

eine Art (hwarzer Beintraube, | *Valvassoro , m. [Signore con giuris-|E in tutto è fermo il vaneggiar dell’ 

alonéa, f. vedi Vallonca, | dizione], ein Geritöherr, laure. Tasso Gan, 13, 56 


ni 
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2) v.a. Vaneggiare, für Render vano,|a Ercole, d'essere Dio, come s'era va-| $. Für Eccellente, Scelto, Squisito; 
dereiteln, bintertreiben: Non però ne nissimamente immaginato, — ‚ausnehmenb, vorzüglich, ausbündig, vors 
temo Quel che tu ne vaneggi. It ver:| Vanissimo, agg. sup. fehr eitelz ganz trefflich. 
hindern, benehmen: Degli uomini rag- unnîé.. 7 — — | è, Vestimento vantaggiato, ein unges 
guardanti vaneggiava la vista, Vanità, f. Vanitade, e Vanitate, f. woͤhnlich ſchoͤnes, reiches Kleib. 

Vaneggiatore, m. [Uom fantastico], poet. die Eitelkeit, $. Panni vantaggiati, weit zugefchnittes 
ein Phantaftz ein Schwaͤrmer; it ein) &. Darsi alle vanità, ſich auf eitle, un: ne Kleider, - 

Bafeier, nüge Dinge legen. . &. Misura vantaggiata, ein gutes, reich⸗ 

Vanéllo, m, der Kibig (ein Vogel). $. Egli è una vanità il [a] pensarlo, liches Maß, 

Vanerello, agg. dim. etwas cite. es ift eine Gitelfeit, baran gu denten, Vantaggino, m. dim. ein Meiner Bor: 

‘anezza, f. vedi Vanità. | It. Vanità, die Hoffart; Selbftfudt; theil, ein Vortheilchen. 
Vanga, f. bas Grabfcheit, der Spaten. der Eigenduͤnkel. Vantag io, m. [Utile, Profitto], ber 
. Andare a vanga, ein gutes, locferesi $. Pieno di vanità, voll Eigenduͤnkel. Gewinn, Nugen, Vortheil. 
Erdreich zu bearbeiten haben, $. Mi darò la vanità di crederlo [Frase Für Superiorità, ber Vorzug, die 
$. Fig. ein leichtes Unternefmen vor france.) id) will einmal fo eitel fein, es zu Ueberlegenbeit, 
ſich haben. glauben, . für Ventura, bas Gluͤck: Certo 
$. U lavoro va a vanga, dit Boden ift| &. Vanità, für Nullità, bie Eitelkeit, vantaggio ne fu, ch'ella non fu la pri- 
leicht zu bearbeiten, Ni tigkeit; it. die Vergaͤnglichkeit. miera. Bocc. Nov. 29, 2. 

Vangaccia, f. pegg. tin ſchlechter $. Für Inutilità, die Unnütziichkeit i. _ $. Giocator di vantaggio, ein falfcher 

aten, ‚die Vergeblichkeit. ‚Spieler. 

Vangajole, | Sf. pl. T.de' Pesc. ein *Vanitoso, agg. übl, Vano, Vanaglo-  $. Trar, Far vantaggio da checchessia, 

Vangajuole, } ‘Damen, Fiſchhamen. |rioso, vedi, Nugen aus Etwas ziehen, Bortheil von 

Vangare, +, a, [Lavorar la terra conì Vanni, m, pl, Voce poet. [Ale, Ali], Etwas haben, 
vanga], graben, [mit bem Spaten] um: die Fittiche, Schwingen. i &. Dare di vantaggio, obenein geben, 
flehen; umgraben, Vano, agg. Voto, Nullo], eitel, ver: $. Stare sul vantaggio, auf feinen Bor: 

. Vangare la terra, bie Erbe graben. geblich, —8 nichtig. theil, auf Gewinn bedadıt fein, 
+ T. de’ Contad. Vangare a vanga . Vom vano, tin eitler, ftolzer Menſch. 8. Dar vantaggio, Etwas über bas 
ritta, patta, gerade herunter, ſchief, tief,i J. Parole vane, eitle, vergeblihe Worte, Maß geben. 
flad graben. + Vano, für Caduco, eitel, hinfällig, $. Avere il vantaggio di essere ec., 
$. Vangare a vanga sotto, a due pun-|vergdnglid. (in Complimenten) die Ehre, das Gluͤck ba: 
tate, zweimal graben, $. Render vana un' impresa ec., einen ben, zu fein u. f. w. 

Vangata, f. [Terren vangato], frifh |Anfchlag vereitein, bintertreiben, | $. av». A vantaggio, barüber, obene 
umgegrabened Erdreich. $. Riuscì vano il tentativo, ber Ver: brein, 

$. Colpo di vanga, ein Stig, Stoß ſuch, Anſchlag ift vereitelt, war vergeblià, | $. Essere, Stare a vantaggio, über 
mit bem Grabſcheit. ift fehlgeſchlagen. ‚Etwas bervorragen, hoch liegen, 

Vangato, part. di Vangare, vedi. $. Sono vani i vostri lamenti, euere $-. Di gran vantaggio, für Grandemen- 

Vangato, m. gegrabenes Erdreich, Klagen find vergeblich. ite, hoch, vorzüglich, ausnehmenb, 
pol In sul vangato, auf umgegrabenem,| &. È vano il pianto, ove non è rime»! $. Da vantaggio, file Di più, mehr, 





di gegrabenem Boben, dio, das Weinen ift vergeblich, wo Nichts weiter, ferner3 überbies, 
‚angatore, m. der graͤbt. bilft. | $. 7. degli Stamp. Vantaggio, bas 
Vangatura, f. bag Graben mit bem . Vano, für Vuoto, leer, hohl, ‚Schiff (ded Schriftfegers). 

Spaten; it. bie Beit zu folder Arbeit. . Il di dentro è vano, inwendig ift ed Vantaggiosamente, avv. [Con van- 
Vangelico, agg. evangelifà, hohi. itaggio ], mit Vortheil, vortheilhaft. 
Vangélio, m. vedi Vangelo. $. Fig. Cervello vano, Testa vana, Vantaggiosissimamente, ap». sup. 
Vangelista, m. ein Gvangelift. ein *8* Hirn, ein leerer Kopf. hoͤchſt vortpeilhaft, mit außerordentlichem 

*Vangelistàre, m. [Libro degli evan-| $. avv. In vano, vergebens, nuglo8, Vortheil. È 

gel), das Evangelienbud, umfonft, Vantaggiosissimo, agg. sup. Übers 
Vangelizzante (dia), agg. und sust.! Vano, m. [Vuoto, Vacuo], bag Leere, aus vorthrilhaft. i 

ein evangelifcher Lehrer, + It. das Doble, die Höhlung. | Vantaggioso, agg. [Interessato], ei: 
— — a. [Predicar il . Il vano della canna, bie Höhlung gennisia. 

vangelo o bag Evangelium predigen, des Rohre, deö Laufe. i $. Uomo vantaggioso, ein eigennuͤtzi⸗ 
Vangelo, | me: das Edangelium . Vano, für Frivolezza, ber Unbes ger Menſch, der gern bevortheilt. 
Vangelio, 3 9 ’ ftand, die Richtigkeit, | 8, Vantaggioso, für Utile, Profittero- 
8 „Alle sante d’Iddio Vangele (eine alte &. T. d'Archit. Vani, die Deffnungen, le, vortheilbaft, nuͤtzlich, erfprießlich. 

Gidesformet), beim heiligen Evangelio, leeren Räume, Vantaggiüzzo(rs), m. ein Meiner Vors 
è. Fig. Dire un vangelo, il vangel di! *Vantadore, m. fibl, Vantatore, vedi. theil, cin Wortheilhen, Profithenz it, 

San Giovanni, die Wahrheit reden, Vantaggetto, m. ein Vortheilchen. ein Meiner Nuten, ; 
$. Quello, ch’ io dico, è un vangelo,] Vantagyiante, part. att. Überlegen. Vantagione, | /. bie Aufſchneiderei, 

mag id fage, ift wahr wie das Evan:| 8. Uomo vantaggiante, ber Vorteil, Vantazione, | Großfprederei, 


gelium. ‘(aus Etwas ) zieht it, der überlegen ift,j Vantamento, m. [Millanteria], bie 
Vangile, m. [Stecca], ber Stiel det m Vortheile ſich befindet. ’ i Großfprecherei, "die Prahlerei, bas Aufs 
Grabſcheites. antaggiare, v. a. [Superare, Avan- ſchneiden. 


 _. Vanguardia, f. 7. mil. ber Vortrab, zare), übertreffen: Come danque vorre-! Vantare, w. a. rigmenz i erheben. 
die Avantgarde, sti omai vantuggiarlo di condizione ? | &. Vantar nobiltà, dottrina [ lettere ) 
Vaniante, part. bl. Vaneggiante, vedi.| $. Vantaggiare alcuno, Jemanden Vor: (armi, forze ec., fid) feines Adels, feiner 
Vaniglia , f- [Vainiglia], bte Vanille, |theile aufließen laffen. It, ibm Etwas vor: |@elehrtheit, feiner Kriegätenntniß, feiner 
— m. eine größere Art Va: pe Stärke u. dgl, rühmen, berühmen, 
‘ani 6 » #.n.p. Vantaggiarsi, für Approfit- . Questo si è il maggior coraggio, di 
Vaniloquenza, f. das Gefchwäg, Ges Itarsi; Divenir re Bortheil Jieden, — un animo nobile, dies iſt 
Wen. 2 beffer werben, ber größte Muth, beffen fi ein edles 
Vanilöquio, m. [ Stoltiloquio ], ein n. Vantaggiarsi sopra gli altri, fit uͤber Gemoͤth rühmen kann. 





* ere erheben. 8. ©. n. p. Vantarsi, für Gloriarsi, 
anire , #. n. [Svanire, Sparire], ver:| \ antaggiatamente, av». [Vantaggio-|Pregiarsi, ih rühmen; it. prablen ; groß: 
— —— — * vortbeilbaft. thun, In. dh 
imamente, ap». sup, febr übel "an iato t. di Vantagei „N tarti dibnon vino, di buon 
fedr thöricht: Parendogli gia [ad die Inedi. — — — ten — = lie, e di molti da- 
sandro) per lo essere stato agguagliato! It. Für Distinto, ausgezeichnet, Inari, rühme dif nicht, guten Wein, ein 
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gutes Pferd, ein ſchoͤnes Weib und vieles | $. I vapori dello stomaco, bieMagen:! Variare, w. a. verändern, mannigfals 


Geld zu haben (menn du nicht mittheilen duͤnſte; ir. die Blähungen. tig machen ; it. vervielfältigen, 

willſt $. Bagno a vapore, ein Dampfbad. $. Variare i colori, die Karben verine 
8. Vantarsi, für Prometter di se, Con-| $. Vascello a vapore, ob, auch il va- bern, bunt machen. 

fidare in se, ſich ſchmeicheln, ſich gutrauen, | pore, ein Dampfſchiff. | $. Variar il discorso, das Geſpraͤch 

fidi rühmen zu thun. Vaporevole, age. vedi Vaporabile. Ändern, von veridiedenen Dingen reden, 
Vantato, part. bed Vorigen, *Vaporità, f. übl. Vaporosità, vedi. | $. Variare le parole, le frasi, bie Worz 
Vantatore, m. - trice, f. [Millanta-| Vaporosità, f. Vaporositade, e Va- te, bie Redensarten verinberns ſich auf 

tore), ein, eine Drabler:, Großſprecher, porositate, f. poet. [ Esalazione j, ber manderlei Weife ausdrüden, 





—in, Fum. ein Prabihans, Dunft, die Auébilnftung, der Dampf. | $.w. n. Variare, für Differire, Dis- 
*Vantazzalrss), übl, Vantamento, vedi | Vaporoso, agg. [Pirn di vapori], cordare, ungleich, verſchicden, unterichies 
— —— (Millanteria], die Prab:|bampfig, dunftia, voll Dünftez it. buftig; den fein; it. nicht uͤbereinſtimmen, abmeis 


lerei, die Gropfprederei. it. blähend, Blähungen verur achend. den: Le femmine, quantunque in vesti- 
*Vantevole, agg. prablerifà, groffpre:| *Vapulazione, f. [Percossa], baé Schla: menti, e in onori alquanto dall’ altre va- 
derifd i ſtolz: Il quale così arılitamente) gen, riino, tte perciò son fatte qui, come 


con parule vantevoli, e mordaci nun) $. Per met. Für Castigo, bie Bud: altrove. Bocc. Nor. 3. 8, 
s'è peritato di lacerare la vostra maestade.| tigung. | 8. v. n. p. fit verändern. 

Vanto, m..{Vantamento), die Prat:| Varano, m.{Vajano], eine Art ſchwar⸗ Variatamente, avv. verſchiedentlich, 

Terei, Auffbneiderei, zer. febr füßer Wein. imanniafattig, auf manderlei Art. 

» Für Il prometter di se, bie An:| Varare, v. a. 7. di Mar. una nave, | Variato, part. di Variare. 
maßung: Veramente sarebbe da reputar/|ein Schiff vom Stapel laufen laffen. It, Für Vario, Diverso, verfchieden, 
valoroso, chi tal vanıto adempiesse. 8. Kür Accostarla a terra, ans Land unterfchieden. 

&. Fur Lode, Gloria, Palma, ber) fahren, landen: Ancorchè varare sigui-| 8. Für Instabile, veränderlih, unbe: 
Ruhm; Vorzug. fichi tirare il naviglio da terra iu acqua, fländig: /uriafa e sempre mutevol cosa 

$. Aver il vanto in qualche cosa, Ruhm, |nulladimeno Lucca Pulci nel libro 4.'è femmina. . 

Preis, ben Vorzug in Etwas haben, del Ciriffo Calvaneo l’usö per accostar la Variatore, m. -trice, f« cin, eine 
&. Dar il vanto ad uno, Semanbden] nave alla terra, acciocchè le persone da Veränderer — in, der, die verändert, 
den Vorzug, den Preis, ben Rubm geben.| essa nave potessero sbarcare [da non, Variazione, /. {Ditferenza, Iriversità], 

$. Darsi il vanto di [in] qualche cosa,| imitare]. . die Verſchiedenheit, der Unterfchiro, 
fi einer Sache zühmen, berühmen. Varato, part. be Borigen. $. Für Mutazione, die Veränderung, 

Vanto, für Vantaggio, der Vortheil. Varatojo, m. eine Mafchine, die Schiffe Abwechſelung. 

*Vanüra, f. fibl, Vanità, die Eitelkeit, vom Stapel laufen zu laffen (in Pira). | &. Variarioni, 7. di Mus. Variationen, 
die Nichtigkeit, Varcare, ». a. [Valicare], maten| Varice, f. 7. de' Med. [Dilatazione 

Vonvera, avv. A vanvera [All' in-|burdivaten. ‚di vena], die Krampfader, ber Aderkropf. 
consilerata, All’ impazzata], aufs Gera:| &. Für Tragittare, binübergehen, über: Varicocele, f. 7. de' Med, der der: 
thewohl, ins Gelag hinein, fegena it, durchreiſen, durchwandern. bruch. 

Vapido, agg. 1. di Chim. verdunſtet, $. Für Uscir d'un luogo, aus einem! Variconfalo, m. 7. de' Med. der Nas 
verraud)t, verflüchtigt. | Orte fommen, bel⸗, Krampfaderbrud, 

Vaporabile, agg. ( Volatile], leicht Varcato, part. bes Vorigen, | Varicuso, agg. frampfaberig, 
verfliegends it flüchtig, bas verfliegen,| & Aver varcato, für Aver passato, bar: It m. der einen Adertropf bat. 
verrauchen, verbunften fann, über binausfein, aurüdgelegt haben, ‘ Variegato, agg. Voce lat. vedi Pic- 

Vaporabilità, /. Vaporabilitade, el &. Exli avea già varcata la cinquantina, chiettato, Taccato. 

Vapvrabilitate, f. poet. die Fluͤchtiakeit er war ſchon in die funfzig. | Varieggiare, ». a. vedi Variare, Di- 
(die Eigenfhaft zu verfliegen, su verrauchen). 8. Varcare gli ordini, die Befehle über: | versiticare. 

‚Vaporäccio, m. pegg. ein ſtarker, ſchkeiten, übertreten. Varieggiato , part. bes Vorigen, 
bider Dampf, Dunft; eine übte Auédiîn: Varco, m. [Vatico, Passo], die Ueber: Varieta, /. Varietade, e Varietate, 
ftung. fahrt; it. der Durchgang, Ausgang. f. poet. [Diversità], die Werfhiedenheit z 

Vaporale, agg. bunftig; von Dunft., 8. Cogliere al varco, am Ausgange er: Mannigfaltigkritz; die Bielfättigkeit. 
Vaporante, part. att. ausbünftend ;| tappen. | 8. Kür Diiferenza, der Unteriied; it. 

t | 





it. buftend, | 8. Varco, für Via, ber Weg: Che di bie Ungleichheit. i i 
7 ‘ A + lagrime son fatti uscio, e warco. TR. . Kür Mutazione, Cangiamento, die 
ME ai "Ra e lr str Ay * 3. PRE E en — —E Non può 

“ pren 4 used — —— Varéa, f. Voce venez. [Avaria], bie più la virti fragile, e stanca Tautr va- 

Pen, nn erg —— arr 1 Daferei, Haverei. rietati omai soffrire. Petr. Sox. 119. 

— — —— eo ncenso, grida-| It. F.A Mar, vedi Colombiere, VvVarifoöorme, agg. [Multiforme], von 
è Veg ini Variabile, ogg. [Instabile], verdnder: verſchiedener Geftalt; vielförmig, vielger 

in Dim * mit Weihrauch rd ——— lid, wandelbar; unbeftändig. ftattet, 

cin immer mit #Seibraud rdudern. | Variabilità, f. die Veranderlichkeit, Variissimo, agg. sup. von Vario, 
$.v. n. Vaporare, für Evaporare, Esa- unbefténbdiatrit. | vedi. 


lare, bampfen, dunſten; it verdampfen, 
verrauden, verfliegen, 


Vaporativo , agg. vedi Vaporabile. 


Variamente, avv. [Divermmente],ver:! Vario, agg.[Diverso, Differente), vere 
ſchieden, verſchiedentlich: Questo luogo è fhieden, unterſchieden, unterfdiedlich 3 


{ da varj variamente chiamato. mancherlei. i 
Vaporatore, m. -trice, f. bag aus- Variamento, m. bieBeränderung, der) 8. Für Variabile, veränberlih, man: 
bünitet, verraucht. | Wedfel. It. vedi Variazione. delbar. 


'aporazione, f. [ Esalazione], bie Variante, part. att. veraͤndernd; it. 8. Für Di più colori, Vario pinto, 
Ausbünftung, Ausbampfung 3 it ber Dunft, veraͤnderlich. !Sereziato, bunt, buntfarbig, ſcheckig, 


Dampf. | $. Für Differente, Diverso, verfhie: fledig. fprenklig, gefprentett. 
Vapore, m. [Esalazione], die Ausbän: den, unterfchiedenz iL abweichend, nit! Vario, m. uͤbl. Varietà, vedi. 
ftung, ber Dunft. uͤbereinſtimmend. Variblaria, f. 7. de’ Bot. die Blat⸗ 
$. Vapore umido, paludoso, pestifero, Variantemente, ave. [Variatamente], |terfledhte,, Pockenflechte. 
ein feuchter Dunſt, Sumpfluft, Peſtluft. manniafaltia z auf mancherlei Art, | Variolina, f. 7. de' Nat. die Maſſe 
lt. der Dampf. Variantissimo, agg. sup. fehr veräns (des Vockenſteins). 
$. Il sole alza i vapori della terra, bie derlich z ir. fehr abweichend, | Varioliti. m. pl. T. de’ Nat. die Blat: 
Sonne zieht bie Dünfte, Dämpfe von der Varianza, f. [Il variare, Varietà), das terfteine, Podenfteine, I 
Erde in die Höhe, Verändern , die Veränderlichkeit. “Varo, ogg. für Vario, vedi» 


È; Vaporegrosso, cin dicker Dampf, der &. Für Differenza, die Verſchiedenheit, F. Kür Curvo, Arcato, gebegen, ge: 
Edwaden, Schmauch, Qualm, Brodem, die Ungleichheit; it. die Abweichung. mwölbt, bogig. 


Varva 


8 Gir Vajo, vedi. 
° —— | m, ein mittelbarer Le: 
Varvassöro, | benöherr 4 ein Unter: 
lebniberr: Farvassore, Vurvassoro, 0 
Walvassore, è Signore, che riceveva la! 
sua giurisdizione da’ Conti, da’ Vescovi, | 
e dagli Abati vassalli d'altro signore. | 
. fr Barbassoro , vedi. 
asajo, m. [Vasellajo ], ein Töpfer, 
Vasca, f. die Kufe, der Kübel, 
8. Fir Bacino, das Beden (am Eprina: 
brunnen). 25 
Vascelletto, m. ein Schiffhm, ein 
Eleines Schiff. / 
Vascello, m. [Nave,Naviglio],einSchifl. 
&- Vascello da guerra, ein Kriegsſchiff, 
Drloafciff. 
8. Vascello mercantile, di commercio, 
ein Kauffahrteifhiff, Kauffahrer. | 
$. Una flotta composta di cento va-| 
scelli capitali, e altrettanti brulotti, eine aus | 
bundert Hauptſchiffen und eben fo vielen, 
Brandern beftebende Flotte. | 
. Vascello di linea, ein Linienſchiff. 
‘ascolare, | agg. T. d'Anat. ge: 
Vascoloso, (fto, viele Gefäße, 
Vasculare, ! Adern habend: Mem- 
brana vascolosa. 
Vascolo, m. dim. ein kleines Gefäß, 
Vascone, m. accresc. ein große 
Baffin; Beden. 
Vase, m. fbl, Vaso, vedi. 
Vasellaggio, m. übl, Vasellame, vedi. 
Vasellajo, , me. |Vasajo, Pentolaju), 
Vaselläro, | ein Toͤpfer. 3 | 
Vasellame, m. das Gefhier, bie | 
Vasellamento,! Gefäße. | 
8. Vasellame d'argento, bag Silberge: | 
fore, Sitberzeug, Silbergeraͤth. 
Vasellettiera, f. [Ripostiglio da va- | 
selteni), ein Geſchirrſchrank. 
Vasellettino, m. dim, ein ſehr Heines 
Gefäß. 
Vaselletto, m. dim. ein Eeines Gefäß, 
Vaselliere, m. vedi Vasellajo. 
Vasellino, m. wedi Vaselleuo. 





ein Eeines Gefäß, Geſchirr. 
13 Für Vascello, ein Schiff, Fabricug. 
asetto, m. ein Meines Gefäß; it. eine 
Bücfe. | 
Vasilia, f. ber Freiftaat, in welchem | 
ber tugenbbaftefte Bürger das Oberhaupt 


| 


v 
die Gefaͤbe (Adern 


ssore 





2) ol na Vasi, 
u. fw.) 
$- Vasi sanguigni, bie Blutgefäße, 
Pi Vasi linfatici, bie Iinmphatıfhen Ge: 
e. 
vi Le Bot. Vasi, bie Gefäße (der 
anzen ). 
$. T. delle Saline, Vasi, die Abraub: 
gefäße, Keffel u. ſ. w. 
» T.d'Archit. der Knaufleiner Säule). 
» T. degli Scult. eine Urne, Schale. 
» T. degli Oref. e Otton. eine Scha⸗ 
le, ein Getà$, eine Buͤchſe (aues Kohle). 
» T. degli Stamp, Vasi, bie Final: 
ftécte, Schtußzierathen. 
Vasotto, m. accresc. di Vaso, vedi, 
Vassalla, f: di Vasallo, vedi. 
i —— m. die Lepnbarfeit; it. 
le Tebnöpflidit, 
i È Fic Moltitudine di vassalli, bie Va: 
allen 
Vassallo, m. [Suddito, Soggetto], ein 
Cebenemann, Bafall; Unterthan. 
è Für Servo, der Diener, ber Unter: 
gebene, 
Vasselletto, m. übl. Vascelletto, vedi. 
*Vassello, m. übl, Vascello, wedi. 
Vassojo, m. ein [bölzerner] Kübel. 
' it. 7. de' Mur. das Kalkfaß, die Mor: 
eltraae. 
$. Vassojo da mondare il grano, bie 
Futterwanne, Futterſchwinge. ‘ 
È Vassojo, für Guantiera, das Kaffee: 
bret, der Grebenteller. ì 
Vastamente, avv. [ Ampiamente], 
groß, weit; weitläufigs; ausgedehnt, 
*Vastare, w, n. übl, Bastare, vedi. 
Vastazione, f. übl, Devastazione, 


(Guasto, vedi. 


Vastezza. f. vedi Vastità, 

Vastissimamente, av». sup. überaus 
groß, mweıt, weitlaͤufig. 

Vastissimo, agg. sup- febr weit, groß, 
weitläufig ; it. feor ausgebreitet. 

Vastitä, /. Vastitade, e Vastitate, 


‚f. poet. | Ampierra, Spaziosità], bie 
Vasello, m. dim. di Vaso, ein Gefäß, Weitläufigteit, die Ausgedebntpeit, Ge: | 


riumiaferit. 
’ Fir Guasto, vedi. 
‘asto, agg. [A:npio, Spazioso], weit, 
mweittàufig, geräumig, breit3 ausgebreitet, 
ausgedehnt, 


è. Un paese vasto, Una vasta campa- 
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Vaticinare, v. a [Indovinare, Profe- 
itizzare, Predire], wabr'agen, weiffagen. 
Vaticinazione, S| die Weiffagung, 
Vaticinio, m. bie Prophezei⸗ 
ung: Avendo usurpate le favole de 
Poeti per fondo da lavorarvi ì punti in 
aria delle loro vaticinazioni bugiarde. 

Vatidico, ogg. meiffagend, prophe: 
‘ijeiends it. für Vale, vedi. 

Vatticondio, m, [ju Vettlern] gebt mit 
Gott; belf' Eud Gotr. 

Ve, pron. pers. für Vi, eud) [vor Lo, 
‚Li. Gli, La, Le, Ne]: Fe do dico; ve 
ne manderò. 

Ve, avv. local. für Ivi, vedi. 

Ve, Abfürjung von Vedi, fiehe: Fe’ 
che non m'ingannava ec. 

de Gir Vede, er, fie, es flieht: Questo 
sì ve spesso. 

Vecchia, f. eine Alte, eine alte Frau. 

$. Vecchia tentennina, 7. de Bot, 
‚der dreiblaͤttrige Bogelfuß, 

$. Prov. Bisognino fa trottar la vec- 
‘chia, Noto lebrt beten, 
|  Vecchiaccia, f. pegg. di Vecchia, ein 
bäßlihes altes Weib; it. cin alter Drache, 
DE ar Vettel, 

ecchiaccio, . pegg. di Vecchio 
‚alt und haͤßlich, dla 7 ; 
Vecchiaccio, m. pegg- di Vecchio, 
‚ein böfer, haͤßlicher alter Mann, 
Vecchiàja, /.[Vecchiezza], das Alters 
| Greifenalter, 

lt. 7. degli Art. für Maniera antica, eine 
atterthimide, veraltete Manier, Styl. 

Vecchiärda, f- ein altes, böfes, haͤß⸗ 
‚liches Weib, 

'ecchiardo, m. ein alter Schurke, 
\alter Sünder. 

Vecchiarello, vedi Vecchierello, 

Vecchiccio, ogg. ditiià, ziemlich, be: 
jahrt. 
| Veechicciuöla, f. dim. e avvil, di 
| Vecchia, ein elendes altes Weib; 

'  Veechicciuòlo, m, ein elender, bürf: 
tiger Greis. 

Vecchierella, f. eine gute Alte, 

i Vecchierello, agg. dim di Vecchio, 
aͤltlich, altırnd. lt, alt und dürftig, 

| Veechierello, m. ein guter Xiter: 
Movesi 1 veechierel canuto, e bianco, 
— Sos. 14 

| Vecchieriecio, 


f 
} 








. vedi Vecchiccio. 


ift: Pusilia è quando il miglior cittadino ana, ein febr ausgedehntes, großes Land, | Vecchietto,agg. Uli, ziemlich bejahrt. 


della città è preposto al governo di essa. | 
Triss. Onaz, 

Vaso, m. ein Gefäß, Geſchirr: Faso 
d’oro, d'argento, di cristallo, di vetro, di 


cine weite Ebene. 

$. Fig. Il suo vasto sapere, feine qué: 
gebreitete Kenntnif, Gelebrfamfe:t, 

$. Vasıi disegni, intrapremilimenti, 


i & m. dim. di Vecchio, ein Bleiner 
‚munterer Alter, 

Vecchiezzalsa), f. das Alterz it. bag 
‚Brerienalter, i. das Alter (von Sadıen), 


porcellana, di majolica,di legno,di marmo |Vaste imprese, febr große, weit ausfeben: der lange Gebrauch: Due cappelli tutti 
$. Vaso rotondo, profondo, capace, de, viel umfaffende Pläne, Entwürfe, rosi dalla vecchiezza. 


ampio, angusto, ein rundes , tiefes, ge: 
räumiges, weites, enges Gefäß. | 
, Vaso da fiori, ein Blumentopf, | 
‚ Fig. Vaso di sapere, ein Born ber 


Unternehmungen. 
8. Un Re ec. di animo vasto, ein Rò: 
nia u. dal, von vielumfaffendem @eifte, 
Vasto, m. Vace poet, für Mare, Ocea- 


Meisheit, des Miffens: Quali oracoli no, das Meer, der Ocean: E lui ch' or 
allora pronunziaro quei vasi di sapere! Ocean chiamate, or Fasto Nulla eguale 
. Vasi d'ira, bie Gefäße bes Zorned. |a tai nomi ha in se di magno, Tasso 


+ Vaso d'iniquità, ein (Hefd6 der Bos: 
beit, Berworfenheit, cin Boͤſewicht, Erz: 
ſchurke. 

. Vaso d'elezione, ein auserwaͤhltes 
Riftzeug; it das auserwaͤhlte Ruͤſtzeug 
(Paulus), 

$. Vaso dell’ intelletto, (im Scheri), der | 
Verftandstaften, das Hirn, ber Kopf. | 

&. 7. de‘ Moral, Bir Sesso, die Beu: 
gungéglieder, 


| 


Ger. 14. 10, 
$. T. degli Anat. Vasto interno 
esterno, der innere, Äußere Schienbein: 


muskel. 


Vate, m. Foce lat. e port. [Poeta), 


der Dichter, ber Port; it. der Meiffager, 


Prophet. ; 
Vaticano, m. ber Batifan, 


Vaticinante, part. att. weiffagend, 


$. Vecchiezze, pl. für Persone vecchie, 
alte Beute: O quante vecchiezze orbe, 
Joel ose 

Vecchino, vedi Vecchietto, 

Vecchio, agg. alt; bejabrt, betagt: 
Un uomo vecchio, una donna vecchıa, 
It. (von Thieren): Leone vecchio, Volpe 
vecchia. 

&. Für Antico, alt, alterthämlih: An- 
rico è propriamente ciò che è passato da 
secoli; vecchio è pur ciò che è passato, 
ma in tempi a noi più vicini; con que- 
sto vocabolo si determina l'età, con quello 
si cessa del misurarla; antico si oppone 
a moderno, vecchio a giovane, Grassi 
Sinom, . 

. Vino vecchio, alter Wein, 
Immmmmm 2 
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$. Famiglia vecchia [antica], ein altes 
Geſchlecht. | 
» Peccato vecchio, penitenza nuova, 
auf eine alte Sünde eine neue Buße, 
$. Bandiera vecchia onor di capitano, 
eine alte Fahne ift des Führers Ruhm. 

&. Gallina vecchia fa buon brodo, ein 
erfabrner Menſch macht bie Saden am 
beften, 

Vecchio, m, ein Alter; ein Greis: 
Un vecchio venerabile, 

&. Un vecchio decrepito, ein fleinalter 
Mann. 

&. Un vecchio santo, cannto, bianco, 
altempato, mansueto, riposato , vigoro- 
so, ein frommer, füberhaariger, eisgrauer, 
betagter, ftiller, fanftmitbiger, kräftiger 
Alter, 

$. Vecchio impazzito, rimbambito, 
bavoso, fastidioso, tisicuzzo, importuno 
ec., ein geckenhafter, kindiſcher, geifernder, 


» 


io: —— 

*Veeörde, übl, Dap 

edente, part. att, 
erblicfend. 


oco, Vile, vedi. 
(vagoni fepend 5 


Geliht, das Sehen; der Blid, 
Velere, w. a. feben, It, befehen, be: 
fibtigen, It. fhauen, beſchauen. 
&. Veder lume, fehen; im Hellen fid 


{ befinben, 


$. Per met. Veder lume, für Aver ac- 
corgimento, merfen; begreifen, ein Licht 
aufgeben: E, se ben ti ricorda e wedi 
lume ec. Dante Puno. 6. 

&. Veder chiaro, Ear, deutlich ſehen; 
ein gutes Geſicht haben. . 

+ Fig» Veder chiaro in checchessia, 

lin einer Sade Ear feben, im Klaren mit 
Etwas fein; es völlig begreifen. 

&. Veder dirito, gerade, richtig an: 
feben, It. Fig. aus bem rechten Geſichts⸗ 
‘punite nehmen. 





polternder, langweiliger, ſchwindfuͤchtiger, 
läftiger Alter, 

&- Vecchio marino , für Vitello mari- 
no, ein Seefalb, 

+ T. degli Agricolt. vedi Mallo. 
ecchione, m. accresc. di Vecchio, 
ein ehrwuͤrdiger Greis, 

$. Vecchioni, pl. in Wein abgekochte 
getrodinete Maronen. 

Vecchiotta, f. eine anfehnliche, berüh: 
tige Alte, 

Vecchiotto , m. ein Eräftiger, munte: 
rer Greié, 

Vecchissimo, agg. fteinalt, ſehr alt, 
bodhbejahrt (von Thieren, Menſchen ). It 
uralt, fehr alt (von Saden): Vino vec- 
chissimo ec. 

*Vecchitudine, übl, Vecchiezza, vedi. 
Veechiüccia , f. eine luͤderliche Vettel, 
Vecchiuceio, m. ein armer, tranfer 

Greis, ein armes altes Weib, 

Veechiüme, m. alter Plunder, altes 
Gerämpel, Polterfram. It. ein alter, alt: 
väterifher Gebraud, alterthämlicher Styi, 
Manier, 

Veccia, f. die ide: La veccia dop- 
piamente usiamo, ovvero per seme da! 
cogliere, ovvero a cagione di segarla per 
nutricamento degli animali, 

. Veccia bastarda, bag Anollentraut, 
» Incartocciare le vecce per pepe, für 
Abbindolare, Ciurmare, anführen, bin:| 
ters eicht führen, beträgen, 


It. Fig. aus dem falfhen Gefihtöpunfte 
nebmens im falſchen Lichte ſehen. 

. Fig. Vedere in viso, klar feben, 
beutlich begreifen. 

8. Voler veder una cosa in faccia, Et: 
was wirklich feben, haben wollen: Io vo- 
glio vedere in faccia questi cento scudi 
che mi promettete, 

&. Vedere a faccia a faccia, Don Ange: 
fiht zu Ungeficht feben. 

$. Far vedere, febend madhen, gum 
Sehen bringen, bas Geſicht wiedergeben : 
I’ ho un vin, che fa vergogna al Greco 
ec. Da far vedere un morto, andare un 
cieco. Benni Rime 1. 

$. Far vedere, für Insegnare, Mostrare, 


vedere , che questi sono spiacevoli detti. 

. Farsi [Lasciarsi] vedere, ſich feben 
laffen (3. B. fard Gew) 3 in. gum Vorfdein 
kommen, 

&- Far vedere il nero per bianco, @i: 
nem ein & für ein U maͤchen; ibn bin: 
tergeben. 

È Farla vedere altrui, eé Einem ſchon 
eigen; wiber feinen Willen Etwas thun, 
durchſetzen. 

8. Farla vedere in candela, Einem ben 
Daumen aufs Auge ſetzen; es ihm ſchon 
gebörig zeigen, 

$. Far vedere il sno rancore, il suo 
orgoglio, feinen Groll, feinen Stolz zei: 





Vecciato, agg. Biale vecciate, mit 
Widen vermifchtes Getreide. 
Veccioso , agg. voll Widen, wididt. 
Iu von Biden: Pan weccioso. 
- Prov. A tempo di carestia pan veo- 
ca in ber Noth pat aud das Schlech⸗ 


Bert, 

Vece, f.[Luogo], der Plas, die Stelle. 
It, ber Stellvertreter, Statthalter: Gui- 
dando il tutto, non come signore, ma 
come vece, 

Prendere o Tenere la vece, o le 
veci altrui, bie Stelle Jemandes vertre: 
ten, an feiner Statt Etwas thun, fein 
er; —— 

«In vece, o A vece, av». anftatt 
flatt; im Namen; für. reo 
‚$- lu vece mia, sua, ftatt meiner, 
feiner. | 
. Vece, für Officio, bag Amt. © | 
ececancelliere, m. (bl, Vicecancel- | 
liere, vedi. 1 
Vececonte, übl, Visconte, vedi. | 





gen. merken laffen. 

$. Far vedere ad uno la sua innocen- 
za, Einem feine Unfhuld beweifen; an 
ben Tag legen. 

. Andare a veder uno, @inen befudhen, 

+ Andar a vedere una cosa per com- 
prarla, Etwas befeben, befichtigen, um eé 
zu kaufen, 

&. Vedersi con uno, einander fehen, 
fi gegenfeitig beſuchen. 

&. Volersi veder con alcuno, I’mand 
fpreden wollen; it. fi mit ihm ſchlagen 
mollen. : 

8. Vedere il pericolo, bie Gefahr vor 
Augen feben, 

lo ho una fame, ec. che la vedo, i@ 
habe einen großen Hunger u, ſ. w. 

&. Veder volontieri, gern fehen, gern 
baben, lieben, 

&. Stare a vedere, fteben und joe, 
ſchauen, anfhauen, Ir gaffen, muͤſſig ba: 
fteben. It. Acht geben. 

&. Sta a vedere! gib Acht, paß auf! 





imi 


Vedente, m. $ür Potenza visiva, das 8. Non veder più avanti, non veder 


’ 


Vedere 


$. Sta a vedere che mi prende per nu 
altro, gib At, du follft feben, daf er 
t, nimmt für einen Andern, 


lungi; non veder ne più qua nè pià 
non veder oltre d'alcuno, für Ries 


pi 
X 


mand Anders Augen haben, heftig ver: 


‚liebt fein: Più lungi non vedea del gio» 


[vineno La donna, nè di lui potea sa- 


ziarsi Orr. Fun. 19, 
$. Non veder l'ora, il tempo, bie 
‚Stunde , bie Beit nicht erwarten Ednnen, 
ungebulbig warten, 
+ Fig. Veder di la da’ monti, für 
Autivedere, vorherfehen, vorausfehen. 
| Iv Für Conoscer l'interno, ind Innere 


(feben: Fede di la du’ monti, Penetra 


ogni pensier, spia tutti i cuori. 

$. Veder le stelle, für Sentir gran do- 
lore, große Schmerzen fiblen, einen 
‚Schmerz empfinden, daß Einem die Lid): 


8. Veder torto, verkehrt, fchief anfeben. Iter voy ben Augen tanzen, 


$. Vedere il bello, die Gelegenheit ere 
feben, abfeben, wahrnehmen. 

_$. Vedere e non vedere uno, Einen in 
einer großen Gefahr feben, wiffen: Eh 
povero padrone, i' vi veggo, enonvi 
ve, 0. 

$- Dal vedere al non vedere, av. flir 
In un tratto, im Umfeben, im Augenblick. 
8. Vello, Vello! interj. für Vedetelo, 

Vedilo, ba ift er! It. ei, febet ihn dbod! 

febt mal den an! (im Epott), 
$. Prov. La vedrebbe un cieco, o 

Cimabue, che avea gli occhi di panno, 
bas mwürbe ein Binder feben; das ift mit 
Pänden zu greifen, 

$. Vedere, für Conoscere, Eennenz er: 


feben laffen, zeigen, bartyun: E facciori |tennen. 


$. Veder da una cosa ad un’ altra, 
ben Unterfchieb zwiſchen zwei Dingen wabe: 
nehmen, erkennen, 

&. Non essere da vedere, nicht zu Pen: 
nen, gu erfennen fein, übel zugerichtet 
fein: lo ti governerò sì, che tu pon sarai 
mai da vedere. > 

$. Für Comprendere, einfehen, begreis 
fen; feben, 

. Non vedo come sia possibile, non 
vedo il modo, ich fehe nicht ein, wie es 
möglich ift, ich weiß Fein Mittel, ich febe 
feinen Ausweg. . i 

8. Veder [una] via, einen Weg, ein Mittel 
finden, zufeben, mie eö zu maden, zu be: 
werkitelligen ift. 

$. Für Esaminare, unterfuden, feben, 
vornehmen: Seguita ora, che veggiamo 
della figura della Croce. 

$. Vedelti, Veditelo, Vedilo tu, urtheile 
felbft, fage mal: E a cui è da credere, o 
al savio, o al matto? Wedelti. î 

&. Für Cercare, ſuchen, zuſehen: Vo- 
glio veder se per via d'orazioni io iue 
gli [i diavoli] posso levar da dosso. 

$. fur Sapere, wiffen: Costui è un 
frappatore; non ne vo’ weder altro. 

È Fic Udire, bören: Quando elia 
vide la risposta del suo amico così cro- 
\dele, ebbe dolore mortale (felten ), 

Fir Sentire in se stesso, fühlen: 
Veggendosi San Francesco, per cagione 
delle istimate di Cristo, appoco appoco 
venire meno la forza del corpo, 

i $. Il sole ne vede, für {1 sole vi batte, 
die Sonne fällt darauf, ſcheint darauf: 
Il sole, il quale era ferventissimo , non 
‘solaznente le cosse le carni tanto quanto 


* 
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ne vedeva ec. [cioè: quanto del corpo] Vedovotta, Y. cine junge, bralle Witwe. | Vegetazione, f. bie Vegetation, dae 

suo copriva di luce), Bocc. Gs 8. N. 7, Veduità, Veduitade, e Veduitate, Leben, bas Wachen (der Pflanzen). + 
. Vedersi, für Avvedersi, vedi. |wedi Vedovità ec. | In 7. de’ Med. e Chir. bag Schließen, 
“ Vedere un bufol nella neve, vedi] Vedüta, f. bag Geben, bas Geſicht. Buheilen (einer Wunde). 

Bufolo. 8. Für Aspetto, ber Anblid: I disce- 8. T. de’ Nat. Per simil. das Anſchie- 

8. Vederla fil filo, 0 quanto la canna, poli si rallegrano molto della sua vedura.|fien, Gefüge (der Mineralien ), 

vedi Canna, e Filo. 8. Sir Prospetto, die Ausfidt: Lal Vegetevole, vedi Vegetabilo 


8. Dare a vedere, vedi Dare veduta senza scrupolo alcuno, d'unluo-| Végeto, übl, Robusto, Gagliardo, 

It, weiß machen, vorreben, go eminente, e che scuopra assai paese, vedi, ° 

È Vedere in fonte, wedi Fonte. |si dice. «Veggente, part. att. [Vedente], 
edere, m. [Vista], das Sehen, dat] _ $. Far veduta [vista], Miene machen, febend, 

Geſicht; der Bid, I der Anblid, bas ſich ftellen. 8. Aocchi veggenti, A suo veggente, 
Ausfeben. $. Farla veduta, vifitiren (am Thore, vor fihtlihen Augen, vor feinen Augen, 
. Far un vedere bello o brutto, ein) auf der Grenze u, f. 10, ). . A veggente, für In presenza, 
fhönes, bäßtiches Anfeben haben, ſchoͤn, 8. Conoscer di veduta, uͤbl. di Vista,| Gegenwart: L’abate fece sepellire il corpo 

haͤblich ausſeben. von Anſehen kennen. suo a veggente di tutti i Monaebi. 


&. A vederlo, lo prendereste per un &. Avere in veduta [in vista], im Xuge] Veggentemente, ar». vor ben Uugen, 
semplice, wenn ihr ibn feben folltet, wär:| baben, fein Abfehen auf Etwas haben. |vor ſichtlichen Augen, 
det ihr ihn für einen Dummeopf halten, | $- Testimonio di veduta, bl, di Vista,) “Vegghia, vedi Veglia. 
. Per met. bie Anfiht, Meinung. ein Augenzeuge. *Vegghiamento, vedi Veglia 
. Al mio vedere, wie ich febe, fo viel 8. Veduta, für Stella, ein Stern: Lo *Vegghiante, vedi Vegliante. 
ne pre meiner Meinung, meines Grad: = N: ch' ba tante vedute ec.| *Vegghiantissimo, wedi Vegliantis- 
ené nad). ANTE PAR simo. 
Vedetta, f. vedi Veletta. $. Vedute, pl. T.de Pitt. e Seule.bie| *Vegghianza, übl, Veglia, vedi. 
*Vedimento, m. fibl, Il vedere, Vista,| Stellung. *Vegghiare, vedi Vegliare, 
vedi. 8. A veduta, T.de' Merc. übl, A vista, *Vegghiare, m. vedi Vegliare, m. 
It Für Visione soprannaturale, eine Vi⸗ vedi *Vegghiato, part. di Vegghiare. 
fion, übernatürlie Erfcheinung. Vedutamente, avv. | Visibilmente ],) *Vegghiatore, vedi Vegliatore, 
Veditore, m. -trice, Y. der, die fiebt,| fibtbar 3 auf fihtbare Weife, *Vegghievole, vedi Vigilante. 
8. Zür Spettatore, - trice, ein, eine Zu⸗ Vedüto, purt. di Vedere, vedi. *Vegghievolmente, vedi Vigilante- 
fhauer — in. . Essere veduto, für Parere, ſcheinen. mente, 
It. ein Vifitator (an Thoren, auf Zolläms . Esser ben veduto, gern geſehen, Veggia, f- [Botte], eine Zonne, en 
e ! willfommen, beliebt fein. aß; It eine Tonne (als Ma). 
. Für Sentinella, eine S&dilbwade, $. Far veduto, Miene maden, ſich ſtel⸗ È Bir Traino, eine Fubre, 
edova, f. eine Witwe, len; it. weiß madjen, vorgeben, *Veggiare, fibl. Vegliare, vedi, 
8. Per simil. Troja che è così abbas-| It. ir Manifestare, Far conoscere,i Veggiolo, m. [Lero, Erro], die Platt: 
sata, perchè ella sia vedova d'Ettore, e kundthun, jur Kenntniß bringen, erbfe , Roßwide, 
di Deifebo, ì Vedüto, m. vedi Veduta. Veglia, f. das Wachen, 
Vedovaccia, f. eine ftarte rüftige Veemente, agg. (Violento] , heftig, ge: . Fra 'I sonno e la veglia, zwiſchen 
Witwe. — 3 waltig: Un vento, uno spirito veemente.| Schlafen und Baden, ihlummernd, 
*Vedovaggio, übl, Vedovità, Vedo-| $. Un ardor, fuoco veemente; una 8. In sonno ed in veglia, beim Schla: 
vanza. vedi. assione veemente, ein ftarfer, heftiger fen und Wachen. 
*Vedovale, übl. Vedovile, pedi. Gi er; eine heftige Leidenſchaft. î: Far la veglia, Starsi a veglia, Dis 
— Sf. der Witwenſtand, bie * risposta veemente, eine beftige,| in rà fpäte Nacht aufbleiben, bie Nacht 
itwe A zornige Antwort, durchwachen. 
Vedovare, ». a, zur Witwe machen. $. Orator veemente, ein nagtrit»| 8. Fic Prima parte della serata, dit 
È #ür Privare, berauben, lidjer, cinbringliber Rebner. Abendgeſellſchaft. 
*Vedovätico, übl, Vedovanza, vedi.) Veementemente, avv heftig, mit . Andare a veglia, in eine Abendze: 
Veduvato, part. di Vedovare, vedi. |Deftigleit; gewaltig. fenichaft, einen Glub geben. 
Vedovella, f. dim, di Vedova, eine) Veementissimo, agg. sup. di Vee-| It die Nachtarbeit, 
arme junge Witwe, mente, duferft heftig; fehr ſtark. . Veglie, pi die Rachtwachen, das 
_ Vedovello, m. dim. di Vedovo, ein) $. Vento veementissimo, ein Sturm⸗e naͤchtliche Etubiren, 
Dun gen Bitwer, — wind, Orkan. $. Für Sentinella, eine Wade, Schild» 
. Vedovetta, f. dim. di Vedova, eine Aree ig bi igteit, made, 
junge, artige, nieblihe Witwe, *Veemenzia, if. bie Oeftigtel 8. Prov. Cose da dire a veglia, ge⸗ 
Vedovezza (sa), sedi Velovità. 8. Kür Forza, Violenza, die Stdrfe,| rinafligige, unbedeutende Dinge; Tand. 
ù — agg. zur Witwenſchaft ges Pe gi dest Gewalt, It. der Nady: Veglia, f. eine Art —— 
ruck. iante rt. wachend. 
î Abito vedovile, cin Witwentleib, | Vegetäbile, agg. was wachſen kann, te Vigilinte, wachſam. 





). Stato vedovile, der Witwenſtand. vegetaͤbiliſchz; pflanzenartig. . T. de' Leg. Leggi, Statuti vegftanti, 
edovile, m. {Provvedimento vedo- . Vita vegetabile, das Pflanzenteben.| Gef-ge, Beftimmungen, die in Kraft find, 
vile], das Witwenthum, Ceibgedinge. | $. Potenza vegetabile, die Kraft bee! Vegliardo, m. Voce Pros. [Vecchio], 
Vedovina, f. 7. de' Bot. die [dwarz: Wachsthums. ein Greis. 
rotbe Sfabiofe. . A i Vegetale, age. vegetabilifà, pflan:! Vegliare, v. n. [Star desto in tempo 
.Vedovità, f. Vedovitade, e Vedo- jenartig. It. von Pflanzen. di notte], wachen; it. die Racht aufbleis 
vitate, Pi poet. ber Witwenffand, die &. Sal vegetale, ein Pflanzenfalz. ben. It. ben Abend in @efellfchaft ver: 
Witwenſchaft. It. ber Witmerftand, die &. Terra vegetale, die frudtbare Erb:) bringen, 
Witwerfdaft, bedfe [auf Feldern). Kür Esser in credito, in Anfeben 


Vedovo, agg. [ Solo, Scompagna-| Vegetale, m. I vegetali, die Gewaͤchſe, 33 in Gang, im Schwunge fein: Onde 
to], allein ‚ unbegleitet. Ir. dde, einfam: Pflanzen, si vede, che anche allora vegliava quell’ 
A che ne vieni? a consolar presente Le Vegetante, part. wadfend, It fre si opinione, usanza, ec. 
mie veduve notti, e i giorni tristi. Tasso fommend, gebeihend. + Vegliare, n @ Für Custodise, 
Ger. 18.31. ; Vegetare, ». n. leben, wachſen (von! Guardare, bewachen; hüten. 

$. Für Privo, beraubt, leer, entbloͤßt: Vflanjen). Ir. fortfommen, gedeihen. Vegliare, m. vedi Veglia. 





1 colli vedovi di lavoratori ec, | Vegetativo, agg. mwadfend, agi Vegliato, part. des Vorigen. 
È. ür Vedovile, vedi. ‚wachen fann, ì Vegliatore, m. -trice, f. «in, eine 
edovo, m. cin Witwer, | Vegetato, part. di Vegetare, wedi. Waͤchter — in, 
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Vegliettino, m. eine Heine Abendze: 
feufhaft. Ir. eine gefchloffene Geſellſchaft 
von Gelehrten, ein Gelebrtenclub, 

Veglievole, agg. [Vigilante], wad: 


m. 
Veglio, Voce poet. vedi Vecchio. 
8. gir Vello, vedi. 


Veglitccia, f. dim. di Veglia, eine) Mäntelung: Sotto falsi velamenti d’amo-|M 


Beine Abendgeſeüſchaft, ein Kraͤnzchen. 
Vegnente, part. { Venente], fom: 
mend. i zufünftig, künftig, 
8. Bir Rigoglioso, treibend, fortfom: 
mend, uͤppiq i 
voll (von Menfdien ). 
Vegn 
baut (von Frauen ). 
*Vegnenza, übl. Venuta, vedi. 
Veicolo, | m. Vocelat. [Carro], ein 
Veiculo,! Wagen, Karren, 


8. Fig. Für Organo, Strumento , bag 
Mittel, Beförderungsmittel, Werkzeug. | 


Vela, f. ein Segel. 


&. Vela grande, maestra, bag Haupt: 


fegel. 


&. Dar o Commettere le vele al vento,! 


o a' venti, fortfegein: Come videro il 
tempo ben disposto, diedero le vele a’ 
wenti. lsocc, Nov. 17. 6. 

$. Andar a vela, unter Segel, zu 
Schiffe gehen z it. ſegeln. 

&. Essere al'a vela, unter Segel ſein, 
im Begriff fein abzuſegeln. 

. Far vela, Collar la vela, bie Segel 
aufziehen, biffen. Ir. abfegeln. 

$. Far poche vele, wenig Segel auf: 
sieben, n 

&. Calar la vela. bie Segel ſtreichen, 
berablaffen; einceffen. i 

$. A vele gonfie, A vele piene, mit 
vollen Segelnz mit günflisem Winde, 

8. A vela e remo, mit Segeln und 
Stangen. 

It. Fig. Andare a vela e remo, ben 
größten Fleiß anwenden; mit dem mög: 
lichften Fieife zu Werke neben. 

$. Mastro di vele, 7°. di Mur. ein Se: 
gelmeifter, : 

$. Giuco di vele, 7. di Mar. das Se: 
gelwerk. 

8. ppi le Be T. di Mar. bie 
Segel einreffen, einziehen, 

8. Vele, pl. Bär Navi, Ediffe, Se 
gel: Una flotta di cento vele. 

$. Vela, o Veletta, 7. degli Arch, bas 
Deckengewoͤlbe, die gerodibte Dede (eines 
"Simmers). i 

$. Vela d'un pozzo, d'un cammino, 
die Iwiihenmwand eines Brunnens, eines 
Kamins. 

Velabile, agg. verhüllbar ; it. verberg: 


bar. 
Velacchi, m. pl. T. diMar. Reben: 


fenel. 
Velajo maestro, m. 7. di Mar:vedi 


Treviere. 

Veläme, m. [Coprimento] , bie Dede, 
Hülle, Berbüllung. 

$. Per met. bie Hülle: Mirate la dot- 
trina, che s'asconde Sotto ‘1 velame degli 
versi strani. Dante Inr. 9. 

8. Il velame del faturo, ber Schleier 
ber Zufunft: Feci "1 mal sonno, Che del 
futuro mi squarciò ’! velame, Dante 
Ixr. 33. . 

8. Kür Sottilissima scorza, ein bfinnes 
Häutden, cine dünne Schale, 


Vegliettino 


von Pflanzen). It. üppig, 
entöccio, agg. voll, uͤppig ge:| 





8. Für Quantità di veli, eine Menge) 


Schleier, Deden: E panni, e telerie, ve- 
lami , e tocche, 
ui elamento , m, dad Berfchleiern, Ber: 
ullen. 
Fuͤr Velame, vedi. 
» Per met. ber Dedimantel, bie Ver: 


ire ec 
i . Kür Velatura, vedi. 

. $ür Velazione, bag Nonnemwerben, 
die Ginfieibung (ats Nonne). | 

elare, #. a, [Coprir con velo], ber: 
fchleieen 3 it. verhängen, verbüllen, 

* Für Coprire, Nascondere, bedecken; 
verſtecken. 

8. Fuͤr Celare, verhehlen z vermänteln,| 

&. Velar l'occhio, ſchlummern: Oltre! 
alla mezza notte io welai così un po- 
chetto l'occhio, 

8. Gli occhi si velano, die Augen mer: 
den träbe, brechen, der Blick umſchleiert 
fi: E velati gli occhi, ed ogni senso 
perduto, di questa dolente vita si diparti. 
| Bocc. Nov. 31. 13. 

. Velare, Per simil. auf ber Ober: 
fläche frieren (vom Waffer). It. eine Haut 
‚delommen (3. B. von der Mildi). 
| &. Velarsi, #. n. p. fit verfchleiern ; 

fi verhuͤllen, ſich einbällen, 








| It. Bir Fare professione, ben Schleier) zorni 


nehmen, Nonne werben. 


. Velare, 7% de’ Pitt. uͤberſtreichen: 


. Velare, ». n. Fit Far vela, fegeln.| 3 


Vellicazione 


$. Fig. Il dolce veleno 

Gilt (det diete), din 
$. Per met. Gir Stizza, Odio rab- 

bioso, giftiger Groll, giftiger Daf. 

$- Mangiare, masticare [il] veleno, ben 
Aerger verbeifien, 
$- Für Amore, bie Liebe, Leibenfchaft : 
a già tolte le mense, ella che che vede, 
Tutte le viste in se fisse, ed intente, E ch’ 
a’ segni ben noti omai s’avvede, Che 
sparso è il suo velen per ogni vena ec, 
Tasso Gen, 17. 42. 

$. Prov. Il velen sta nella coda,wedi 
Coda, 

f. Für Puzzo, Fetore, ein Geſtank. 

elenosamente, avv. giftig, voll Gift. 

It. Fig. Für Rabbiosamente, wüthend, 
voll Gift und Galle, 

Velenosetto , agg. dim. di Velenoso, 
etwas giftig, It. ziemlich beftig, ärgerlich, 

Velenosissimo, agg. sup. di Vele- 
noso, boͤchſt giftig, 

Velenositä, f. Velenositade, e Ve- 
lenositate, f. poet. die Giftigkeit. It. 
a an 

. SUr Malignità, die Bosheit, It. die 
Schaͤdlichkeit. ni n 

! Für Rabbia, die Wuth, Giftigfeit. 

elenoso, agg. aiftig. 
$. Fig. Uomo velenoso, ein beftiger, 
ger; boébafter, giftiger Menſch. 
$. Lingua velenosa, eine giftige, ſcharfe 
unge, 
$. Parole velenose, giftige, beißende 


| Pelare sì dice il Tingere con poco colore,| Morte. 


e molta tempera il colorito di una tela o 


$. Pesce velenoso, T. de' Pesc. ein 


tavola, in modo che questo non si perda bewaffneter Fiſch, Stachelſiſch. 


‚di veduta, ma riınanga alquanto morti- 
| ficato, e piacevolmente oscurato, quasi 
| che avesse sopra di se un sottilissimo velo, 
Velata, übl, Giubba, vedi. 
It. eine Nonne. 
! Velatamente, ar». verſchleiert. 
' &. Kür Copertamente, berdedter, ver: 
ftedter, verblämter Weife: Vuol dire, al- 
quanto però velatamente, una ciancia 

Velato, part. di Velare, vedi. 

It. Für Guernito di vele, mit Segel 
verſehen. 
Velato, m. T. mil. ont. ein leichtge⸗ 
| rdlfteter Soldat (bei den alten Römern ), 

Velatore, m. -trice, f. der, die ver: 
ſchleiert, verhuͤllt. 

Velatura, f. 7. de' Pitt. bie bünne 
| Meberftreibuna, vedi Velare. 

$. T.de' Nat. bie Verlarvung: Vela- 
tura d'oro nativo. ' 

f T. di Mar. bag Brariwerf, 

‘elazione, f. baé Berfähleiern, die Ver: 

ſchleierung z Verhuͤllung. It. die Einktei: 
‚dung (einer Nonne), bad Schleiernehmen 
! Veleggiamento, m. bag Eegeln; 
Schiffen. 
Veleggiante, part. fegelnd ; ſchiffend. 
i Veleggiare, v. a. [Mandare, Spignere 
| per forza di vele), durch Segel forttrei:| 
‚ben, in Bewegung fegen, 
| Ir w. n. Für Andare a vela, fegeln;! 
ſchiffen. 

Veleggiato, part. beö Vorigen. 

Velegiwiatore, m. T. di Mar, ein! 
Schnellſegler [Schiff]. 

Velenato, pedi Avvelenato. 
i Velemfero, Foce lat. agg. giftfüh: 
rend, aifttragend, 
| è Für Velenoso , giftig. 
| 'eleno, m. [Veneno], ein Gift, 


1 











Veleria, f. 7. di Mar. bie Segel: 
manufaftur; bag Segelmagazin. 

Veletta, f. eine Reiterwache, Vedette, 

8. Für Sentinella, eine Wade, Schild: 
made; Thurmwache, Schiffswache. It. ein 
—— It. ber Ort, wo die Made 

echt, 

$. Stare alla veletta, Schildwache fre: 
ben, Made fteben, It. auf der Lauer 
fteben, aufpaffen. 

Velettajo, m. ein Schleierweber, 
Edlriermader, Flormeber. 

Velettare, w.n. Wache fteben, halten, 

It. v. a. beobadtenz auflauern: Le 
velette, che pongono il giorno a velet- 
tare il nemico 

Velia, vedi Anelia, Cazzavela. 

Veliére, m. T. di Mar. [ Veleggia- 
tore j, cin Schnellſegler. In cin Segele 
macher. 

Veletto, m. dim. di Velo, ein Hei: 
ner Schleier. 

Velificare, wedi Veleggiare. 

Velina, /. Velina della ciua, ein 
Stadtgraben. 

f — velina, Velinpapier. A 

elitare » Armi velitari, leichte 

Waffen. ‘1 88 

Velite, m. 7. mil. rom. ein leihtbes 
waffneter Soldat ( bei den alten Nöntern ), 

*Velle, Foce lat. übl, Volontà, IL 
volere, vedi. | 

Velleità, f. [Volere imperfetto], ein 
unvolllommner, ſchwacher, unbeftindiger 


| Wiile, 


*Vellere, v. a. übl, Svellere, vedi. 
Vellicamento, vedi Titillamento. 
Vellieante, part. vedi Titillaute, 
Vellicare, w. n. sedi Titillare, 
Vellicazione, f. veli Titillamento, 


Vello 


Véllo, m. bag Schaffell, Vließ. Ir. bie] 


Wolle auf dem Schaffell. 

è. Vello d’oro, o dell’ oro, bag gol: 
bene Bließ. 

&. Für Pelo, bag Baar: Destami al 


suon degli amorosi balli, Pettinando al 


— —— — 


Velone, m. accresc. di Vela, ein 
großes Segel. 
Veltro, m. [Levriere], ein Bindhund, 
Windfpiel, 
f Veltra , eine Winbbiindin, 
eluzzo (10), m. dim. di Velo, ein 


suo vecchio i bianchi velli, Petr. Sox, fleiner Schleier; ein kleines Tuch. 


183. 
. Fit Batuffolo, ein Buͤſchel, Floden 
ello, vello, vedi Vedere, 
Velloso, ugg. pottig, flodig. 
8. Für Peloso, raub, baarig, 
Vellutato, ogg. fammetartig, 
. Nero vellutato, Sammetſchwarz. 
+ Tonaca vellutata, 7. degli Anat. 
bie Fafirbaut deg Magens. 


Velluto, m. ber Sammet, 
8. Velluto liscio, gefchorner, glatter, 
ungırıffener Sammt. 
è Velluto [di] riccio, ungefhorner, ge: 
ener Sammet, 
8. Velluto a opera, geblämter Sam: 
met, 
+ Veluto di cotone, Mandefter. 
. Veluto a spina, Sammetmancheſter. 


Velluto, agg. vedi Velloso. 

$. Razza velluta, 7. de’ Pesc. ber 
Spiegeltoche. 

Velme, f. pl. T. di Mar. Sandbaͤnke 
in den <agunen Venedigs. 

Velo, m. Fior, Schleiertuch. 

8. Velo erespo, Krepp. IL ein Schleier 
{der Damen, Nonnen ). 

%. Für Stato monacale, ber Nonnen: 
ftand: Che l’alferion del vel Gostanza 
tenue. DaxtE Pan. 4. 

$. Für Coperta, eine Dede, Hülle; 
ein Rorhana. 

It. Fig. File Pretesto, Scusa, der Ded: 
mantel, Vorwand; Schein. 

$. L'amore vi fa or velo al giudizio, 
bie Liebe umnebelt euern Verftand, 

&. Velo mortale, bie flerblihe Hülle, 
der Leib, 

$. Per simil. die Rinde, Dede (3. B. 
die Gisrinde des Wiaiferd }. It. die Dant (auf 
der Milch u, dal, ). 

+ Velo d'acqua, 7. de’ Fontan, ber 
breite Wafferfteal (aus Marfrirumen, den 
Thiergeftalten u, dal, von ſich geben ). 

$- Für Vela, vedi 

Velöce, ugg. [Presto], ſchnell, burtia. 


ri 


*Vemente, übl. Veemente, vedi. 

Vena, f. eine Aber. 

8. Vena d'acqua, eine Wafferaber, It. 
cine Quelle: Non so, se da natural vera, 
o da artificiosa gittava tanta acqua, e sì 
alta verso il cielo ce. 

$. Vena di metalli, eine Metalaber, 
ein Etzgang. 

$. Vena di pietra, ein Steinflög. It. 
eine Aber im Stein (4. B. im Marmor ). 

. Vena di legno, cine Ader im Holze. 

+ Vena artificiosa, ein Springbrunnen, 

. Per mer. die Quelle: Secca è la 

vena dell'usato ingegno. Per. Sox. 251. 

$. Vena di poesia, eine poetifdye Aber, 
ein Didtertalent. 

$. Aver vena di dolce, etwas füß fehmel: 
fen (vom Weine). 

$. Aver una vena di pazzo, di «olee, 
icinen Anfteih von einem Narren, einem 
‚Einfältigen haben, etwas naͤrriſch, ein: 
faͤltig fein, 
| $- Fare una cosa di vena, Etwas 

mit Luſt, aus eigenem Antrieb thun, 
| $. Vena, 7. degli Anat. bie Vene, 
Blutader, 
+ Aprir una vena, eine Aber Öffnen. 

+ Vena porta, bie Pfortader, 

» Vene cave, bie Doblvenen, 

+ Vene pulmonarie, o puimonari, bie 
tungenvenen. 

&. Vene organali, bie Venen ber Luft: 
röhre und bes Kehlkopfs (der Stimmwerk 
jeuge ). 

$. Vene lattee, bie Milchgefäße ( die 
| bem Mitchfaft zur Gefrösdrüre führen ) 

&. Vene. o Tubi capiltari, die Daar: 
roͤhrchen, Haargefäße, 

» Vena pulsatile, Schlagadern. 
+ Vene de’ riscontri, vedi Riscontro. 

Vena, vedi Avena. 

Venagione, übl. Caccia, vedi. € 

Venäle, agg. [Vendereccio], verkäuf: 
lib, feil: Un officio, una carica venale. 

&. Per met. feil: Amor venale, Amor 





8. Fur Rapido, reißend fchnell (von|servo dell’ oro è il maggior mostro, Ed 


Fin ſen. 
Veloce, m. T. mil. ein Voltigeur. 


il più abominabile, e più sozzo, Che 


produca la terra, o "1 mar tra l’onde. fe 


Velocemente, avv. ſchnell, gefhwind,| Tasso Am, 2. 1. 


in der Schnelle, 
Velocipede, agg. ſchnellfuͤßig. 
Velocissimamente, av». sup. pfeil: 
geſchwind, reifend ſchnell, aufs fchnelfte: 
E là, donde Iamballo addietro fassi 


Velocissimamente egli si spigne, Tasso] Gelb Alles thut, 


Gen. 7. 38. 
Velocissimo, agg. sup. di 
äußerft ſchnell, ſehr gefchmwind, pfeitfchneit. 


Velocità, f. Velocitade, e Veloci-| Feitbeit. 


tate, /. poet. bie Schnelligkeit, Ge: 
ſchwindigkeit. 


Penna, Lingua venale, eine feile, 
beſtechliche Feder, Zunge, 


8. La giustizia è venale quasi dapper- 
tutto, die Gerechtigkeit ift fah uͤberall feil. 
$. Uomo venale, ein Menſch, bir für 


Venalissimo , agg. sup. ſehr lei 


"eloc»,| beſtechlich, Jedem ferl. 


Venalità, /. die Kaͤuflichkeit. Ir. die 


Venardì, vedi Veneri» 
Venato, agg. geadert: Pietra, Legno 


Velocitare, v. a. [Accrescer velocità, venato. 


Affrettare], befdleunigen; bie Gchnellig: 
keit vermehren, fleigern. 


Venatorio, ogg. sur Jagd gehörig. |abfpeifen. 


'enatore, -trice, übl, Cacciatore, 


&. Veloeitarsi , v. n. p. ſich befchleuniz| verti, 


gen; an Schnelligkeit zunehmen, 
Velocitato, part. deö Vorigen, 
elucitazione, f. 7. degl Llraul. 
das Wachſen an Schnelligkeit (des Waſſers). 


Venazione, übl, Caccia, vedi. 
Vendémmia, f. die Weintefe, 


Vendere 


t Etma 
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$. Fic Ragcolta, bie Leſe, Einfamm: 
(una, Ernte, 

$. Far le vendemmie, bie Weinlefe 
balten, 

It. Fig. feinen Schnitt machen, Seite 
fpinnen, 

$. Nelle vendemmie, in ber Weinlefe; 
zur Zeit ber Weinleſe. 

Vendemmiabile, agg. reif (sum Ein 
fammeln, sur Lefe), It. eine gute Grnte 
verfpredhend, 

Vendemmiamento, m. bie Weinlefe, 

Vendemmiante, part. bie Weinleſe 
haltend ; ben Wein fefend. 

Vendemmiante, m. ein einlefer. 
It, eine Weinleferin, 

Vendemmiare, v. n. weinlefen, ben 
Wein lefin; i. die Weinlefe halten, 

$. Fig. feinen Schnitt machen, feine 
Ernte halten, 

&. Für Raccorre, fammeln, einernten : 
Chi vuole »venremmiare colla mente 
gaudio nell’ operazione delle cose oc- 
culte ec 

Vendemmiato, part. des Borigen, 

Vendemmiatore, m. -trice, f. ein, 
eine Weinlefer — in. 

Vendere, v. a, verfaufen: Fender 
iqualche cosa ad uno. 
| It ablaffenz veräußern, 

&. Aver da vendere, zu verkaufen ba: 

‚benz it. feil baben, feit bieten, 

$. Vendere sotto l'asta, sub hasta, alla 

‘tromba, o all’ incanto, verfaufenz; vere 

ſteigern, verauftioniren. 

$. Vendere a peso, a misura, nad dem 

Gewichte, nad) dem Maße verkaufen. 
$. Vendere a ritaglio, im Ausfdnitt, 

nad) der Elle verkaufen. . 
$. Vendere a minuto , im Kleinen, eins 

geln, ſtuͤckweis verfaufen, 

$. Vendere in digrosso , all'ingrosso, 
im Großen, Ganzen verlaufen. 

&. Vendere caro, a gran prezzo,theuer, 
zu bobem Preife verkaufen. 

$. Vendere a buon mercato , per poco 
prezzo, wohlfeil, zu niedrigem, geringem 
Dreife verkaufen, 

+ Vendere una cosa a tal e tal prezzo, 
einẽ Sache zu bem und dem Preife, fo und 
‚fo theuer verfaufen, 

$. Vendere alcuna cosa come si è com- 
prata, Etwas zu dem Einkaufepreis vers 
faufen, für ben Ginfaufépreis ablaffen. 
&. Vendere pe', a cotanti, baar vertau⸗ 
n, gegen gleih baare Bezahlung vers 
kaufen. ; 

8. Vendere pe’ tempi, auf Beit, auf 
Grebit verfaufen. 

8. Vendere uno, Fig: Einen verratben 
und verkaufen. 

8. Vendere altrui checchessia, Einem 
6 weis madıen. 

. Aver da vendere di checchessia, 
Ueberfiui un Etwas haben, 

È Aver ragion da vendere, das ge: 
gründerfte Recht haben, 

&. Vendere parole, o parolette, Einen 
mit Worten binpaltenz mit leeren Worten 


[| 





. Vendere per torta la fava, binter: 
geben , betrügen. 

&. Vendere I'necello sulla frasca ad 

uno, @inem etwas Unfiheres, was man 


$. Fic Tempo della vendemmia, bie|felbft noch nicht bat, verkaufen. 


Eefezeit, der Herbſt, Spätherbft, 


8. Vendere fino l'ombra dell’ asino ad 


1196 Vende 


uno, Ginem' audi die gerinafte Kleinig: 
keit in Rechnung bringen. 

8. Prov.1. Vendere la pelle dell’ orso, 
prima di prenderlo, bie Haut verkaufen, 
eher man Bären bat, 

&- Prov. 2. In tempo di carestia tanto 
si vende la crusca, quanto la farina, bei 
Theurungen, in Beit der Noth, gilt die 


Kleie fo viel alè Brod. | Be 





&. Vendere gatta in sacco, wedi Gatta. 
$. Ogni bottega non ne vende, wedi! 
Bottega. | 
. Vender bossoletti, vedi Bossoletto.| 
+ Vender vesciche, wedi Vescica. 
endereccio , agg. verkaͤuflich, feil. 
It. vedi Venale. | 
$. Pane vendereccio, Bäderbrob, | 
Marktbrod, 
Vendetta, f. bie Rade: Fendetta 


alta, giusta, crudele, fiera. 





It, die Genugthuungz die Strafe. : 


$. Far vendetta con uno, Rache üben, 


fio rächen, b 


&. Prender vendetta di uno, an Einem 
Nahe nehmen, an Einem Rade üben. | 

&. Bramare, Appetire vendetta, Nade] 
tofinfchen, verlangen. | 

$. Meditare, Spirare vendetta, auf Rache 
finnen, Made fhnauben. 

8. Prov. Chi vuol giusta vendetta, in 
Dio la rimetta, bie wahre Rade ftelle 
Bott anbeim. 


reccio Venire 





Vendicato , part. di Vendicare, vedi.| Vénere, f. T. de Mitol. Venut, 
— m. -trice, f. ein, eine Te (Gottim der Schönheit und Liebe), 

et — in. . Ella è una Venere, fie i dn wi 

Vendicazione, übl, Vendetta, vedi. Venus, DE TIRERE 

Vendichevole, agg. rädend; zur Ra⸗ It. Per met. bie Wolluft, 
de geneigt, nadtragend, » T. degli Astr. bie Benus (cin Ylas 

*Véndico, für Vendicato , vedi. net). 

Vendimento , m. bas Verfaufen, ber I» T. de’ Chim. Fur Rame, bad Kupfer, 
rfauf, ‘enereamente, avv. [Lascivamente, 
Vendita, f. ber Verkauf. Lussuriosamente], geil, unzüdtig, üppig, 

. Dare in, far vendita, verlaufen. wolluͤſtig. 

+ Rompere la vendita, den Kaufver:] Venerella, f. dim. di Vena, ein Xebers 
trag aufheben, den Kauf ridgingig ma⸗ den, eine Heine Ader. 

enéreo, agg. [Lascivo], geil, uns 
züchtig 

+ $ür Lussurioso, üppig, molliftta. 

. Atto venereo, ber Beiſchlaf. 
i & Lue venerea, 7. de’Med. die Luſt⸗ 
i ‚Seuche, venerifche Krankheit, 

8. Chiocciola venerea, T. de’ Nat. bie 

Veñus muſchel. 








en. 
$. Aver buona vendita, guten Abfag 





aben. 
Venditore, m. -trice, f. ein, eine 
Verkäufer — in, | 
Vendizione, vedi Vendita, 
Venduto, part. di Vendere, w 
It. gir Tradito, verrathen, 
Venefica „f. (Strega), cine Sert, 3au:| 8. Conche veneree, Schnecken, beren 
erin. It. eine Giftmiſcherin. Bindungen verborgen und lippenformig 
Veneficio, m. Yoce lat. [Malia], ber) gebogen find. 
Zauber, die Hexerei. — ‘enerevole, vedi Venerabile. 
è Fir Avvelenamento , bie Giftmifche:| Venerevolmente, avw. vol Vereh⸗ 
rei; Vergiftung, rung; anbetend, 
Venefico, m. {Stregone], ein Deren:|_ Venerina, f. dim. di Venere, eine 
meifter; Zauberer. It. ein Giftmifcher. kleine Venus (Bildſaute oder Gemalde). 
Venefico, agg. [Velenoso], giftig, Venetta, /. dim. di Vena, eine Heine 
Venenare, tibi. Avvelenare, vedi. |Abrr, 


enenato, part. ded Vorigen, 
$. Far vendetta ad uno, für Render-| It. Für Velenoso, giftig. 
gli ragione, Einem Redyenfhaft ablegen: , 


Signor fammi vendetta del mio figliuoli rend; giftig; voll Gift. 


Venenifero, agg. Voce lat. giftfüh:' 


*Vengiadore, übl, Vendicatore, vedi. 
*Vengianza, übl. Vendetta ‚ vedi. 
*Vengiare, übl, Vendicare, vedi. 


ch' è morto, ond'io m'accoro. DANTE 
Puno, 10, 

8. Prov. Siedi, e gambetta, e vedrai, 
tua vendetta, Sorge nit, den Böfen; 
ereilt die Strafe doch. i 

Vendettäccia, f. pegg. di Vendet- 
ta, eine fürdterlihe, abfcheufiche Rache. 

Vendettuccia, f. dim, di Vendetta, ! 
ene, SR P 2 Rache. 

endevole — 

Vendihite { vedi Venale, 

Vendibilissimo , agg, sup. di Ven-| 
dibile, fehr leicht verkaͤuflich: Portano! 
mercanzie vendibilissime di spaccio’ 
grande. | 

Vendicabilmente, avo. durò Radıe, 
ridend. | 
Vendicamento, m. vedi Vendetta, 


hend, 
*Vendicanza, übl, Vendetta, vedi. 


Vendicare, v.a. rähen: Fendicare nerabile, hoͤchſt ehrwuͤrdig, h 


gno, un’ ingiuria, offesa, 
8. Für Punire,, Castigare, abnben, 


ftrafen. 
$. Vendicarsi, fi riden, Rage neb:; 
men 


&. Vendicarsi di qualche offesa, con- 
tro di uno, fih an Einem wegen einer 
Beleidigung rächen. | 

&. Vendicarsi, ſich felbft queignen: Se! 


ne wendicano la preminenza ec. 





e 
$. Vendicarsi in libertà, ſich felbft in E 


Freiheit fegen, fi von der Botmäßigkeit 
befreien: Accompagnati da quelli Ti-| 


ranni, che sotto nome di Principî, e da ehrt. 


quelle città, che, vendicatesi in libertà, 
non riconoscevano più l’autorità dell’ Im- 
perio. —— 
Vendicativo, agg. jur Rache geneigt. 
8. Giustizia veridicativa, bie 


Geredtigteit, 





rafende die Anbetung (Gottes, der Heiligen], 


*Vengiato, part. des Vorigm, 
*Vengiatore, übl, Vendicatore, vedi. 
“Vena, fs Foce lat. [Remission di 
na verfuͤhreriſch. colpa, Perdono], der Erlaß der Schuld, 
‘enénte, vedi Vegnente ‚die Bergeibung. It. bas Fleben (um Ber 
Venenüzzo (ro), m. dim. di Veneno, iribung ). 
ein ſchwaches Gift, It, ohnmaͤchtige Wuth, 8. Salva venia, mit Reſpekt gu fap. 
unf&hädliher Groll: Pur ho voluto, che: Veniale, agg. verzeihlicht Peccato, 
lo sappiate, acciò che se questo onorato|Colpa venzale. 
gentiluomo seminasse di costa ancora il' Venialmente, are. auf lribte, ver: 
suo venenuzzo ec, zeiblihe Art: Peccar venialmente. 
Venerabile, agg. ehrmirdig, verep:| Venicula. f. T. degli Agric. ein Bein- 
rungsmürdig, od, der im Winter trägt. 
è Barba venerabile, ein langer, fd») Venimento, übl. Venuta, vedi. 
ner Bart, + Fir Avvenimento, vedi. 
It. Venerabile (al8 Titel Derer, bie im Rufe enire, w, n. e Venirsi, ». n. p. 
der Heiligkeit getorben, aber noch nicht cano: Fommen: Chi vnol veder quantunque può 
nifivt find): Il venerabil Beda ec. ‚natura, È ’l ciel tra noi, venga a mirar 


Venéno, vedi Veleno. 
Venenosissimo, wedi Velenosissimo. | 
Venenoso, vedi Velenoso. IL ſchaͤd⸗ 





Vendicante, part. rigends fi rd:) Venerabile, m. 7. eccles. bag Aller | costei. Pera. Son. 210.= Avendo fatto 
(Pea, das Saframent. 


fare un grandissimo fuoco in una sua 
di Ve-|camminata, in quella se ne venne. Bocc, 
ft vereb:| Nov. 78. 6. 
. Ecco che viene, fiebe, ba fommt er. 
. Egli va, e pare che venga, er gebt 
febr langfam {er gebt und fcheint gu kom 
men ). 
simo, $. Venirne (da un luogo], für Tornare, 
Venerändo, wedi Venerabile. von einem Orte guridfommen, aurid: 
*Veneranza, übl. Venerazione, wedi.|febren: Anzi mi pregò il castaldo loro 

Venerare, v. a. [Far onore, Riveri- quando io me ne venni ec. ch'io gliele 
re], verebren, hochehren: Fenerare unalmandassi. Bocc. Nov. 21. 5. 
rsona. | &.Venirne odore, o Venire, für Sapere, 
$. Venerare Iddio, i Santi, Gott, die Uscirne odore, ein Gerud berfommen, 
Delligen anbeten. ‚ziehen, buften: Gratissimo odore ne 
Veneratissimo , part, sup. hoͤchſt ver⸗ viene da quel rosajo, 

$. Egli viene del caprino,er ftinft wie 
ein Boe, 

&. A te ec. viene ora il fare q. c., am 
dir u. ſ. w. fommt, ift jest die Reibe, Et: 
Ir. was zu thunz du kommſt jegt an bie Rei: 

‘he, vor. 

2) Venire, für Arrivare, anfommen, 


Venerabilissimo, agg. gel 


rungswürbig. . 
Venerabilità, f. die Ehrwärbigfeit, 

Verehrungswuͤrdigteit. 
Venerandissimo, wedi Venerabilis- 


i 





Venerato, part. di Venerare. 

Veneratore, m. -trice, f. ein, eine 
Verebrer — ins Anbeter — in, 

Venerazione, f. die Werebrung. 


enerdi, m. ber Freitag, ì 


Venir 


gelangen: Fennero al un fiume, e quivi viene il braccio? — il braccio ne viene| 


abbeverando le lor bestie ec, 


$. La settimana ec. che viene, bie 


— —— 


e 


a due scudi ! 
17) Venire, für Divenire, Diventare,! 


Venire 
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$. Venire ad altro, ju etwas Anderem 
kommen; etwas Anderes erlangen, 


$- Venire ad animo, in den Sinn kom: 


tommende, künftige, zukünftige Mode u. werden: Quando Ruberto venne mag- men, einfallen. 


ſ. w. 

&- Veng 
di vino, 
kemmen; bringt e$ ber. 

3) Venire, für Derivare, Nascere, ber: 
fommen, entfteben, feinen Urfprung ba: 
ben, entfpringen: Lo ınio ferıno desir 
vien dalle stelle, Petr Canz. 3. 4. 

4) Venire, für Accadere, Avvenire, 
fi zutragen, geiheben, begegnen, Au: 
ftofen: Tu hai molto a lodare Lddio, 
che quel caso ti venne. = È per ven- 
tura venne, che a conrenerol tempo la 
donna partorì un figliuol maschio. Bocc. 
Nov. 

&. Mi vien sonno, e6 fommt mir ein 
Sdlaf an, mid ſchlaͤfert. 

8. Gli venne un malore, uno svenimen- 
to, spasimo ec. es ftieb igm ein Unfall gu, 
ibm wurde übel; er fiel in Ohnmacht, er 
befam ben Krampf, 

. Mi vien male, mir wird übel, 

« Quando mi viene il capriccio, wenn 
mir die Luft antommt, wenn mid die 
Luft ergreift, 

5) Venire, für Crescere, fortlommen, 


ano i frutti, venga un boccal 


giorlomo. 
18) Venire, für Essere, werben (in Ber:| 


Ine — ec, es wird geſagt, gefdjrieben 
u. ſ. w. 

8. Per avventura gli venne trovato un 
buon uomo, zufällig fand er, traf er) 
einen guten Menfchen an; wurde ein gu:| 
iter Menfd von ibm angetroffen, 
| $. Gli era venuto detto un dì, eines, 
Zuges ließ er fallen, fubr eö ibm heraus, 
fam es ihm in den Mund. 

$. Mi venne ve-luto un orto assai ame- 
no, mir fiel ein fhöner Garten in bie 
Augen, | 

Venir fatto, für Riuscire, gelingen: 
Non gli verrà fatto, = Non verrà fatto, 
es wird nicht gelingenz nicht angeben. 

8. Gli venne venduta ogni sta mer-| 
canzia, er batte bag Giù, alle jeine Maa:| 
ten gu verkaufen. ; . 

19} Venire, in Berbinbung mit einem! 
Gerundinm, zeigt das allmälige Fort: | 








Il 


. Venire ad armi,verli Venire all’ armi. 
- Venire addosso Über den Hals foms 


laßt das Obft, cin Maß Wein bindung mir Participien): Fien detto, vie-| men, dberjallen: In tanto a me wenns 


ad-lossno la tempesta rc, 
$. Venire a disperazione, in Berzmweif: 
lung geratben. 
$. Venire a dietro, für Tornare in 
dietro, zurüdtebren, 
+ Venir a dir poco, wenig zu 
— Haben! È aria 
. Venire a dovere, der icht 
fommen, fie erfüllen. : aaa 
Venire al uopo, gelegen fommen, 
. Venire a fastidio, gum Efel werden, 
zum Ueberdruß gereichen, tdftia werden. 
$. Venire a' fatti, o a’ ferri, sum Schluß, 
zum Abſchluß kommen (3.2. eines Vers 
trages ). 
$. Venire a fine, für Consumarsi, mit: 
genommen, abgezehrt fein. 
$. Venire a fine de’ suoi conceiti, feine 
Zwecke erreichen. 
$. Per met. Venire afrutto, für Giun- 


fchreiten ber Dandlung an, bie fi ſchon gere ad effetto, zur Reife fommen: Im- 
| mebr gu Ende neigt: Ogui ora, che io pedisce, che i buoni proponimenti, ed i 
vengo ben ragguardando a’ nostri modi buoni cominciamenti ec. non vengano 





gebeihen; wachſen (von Pflanzen): Quella! di questa mattina ec- 
pianta, che mezzanamente si bagna, al-| &. Quando poi venne considerando, alé| 
ligna, e viene. ler Alles reiftich überlegte, fo... + | 
6) Venire, für Incorrere, Cadere, ge: $. Mi veniva ripetendo, er wiederholte 
ratben, verfallen: Fenne in tanto dolo- mir, 
re, che quasi fu per gittarsi della terra 20) Venire a fare, dire ec. q. c., im 
in torre. Bocc. Nov. 77 34 |Beac:ff fein Etwas zu tbun, zu fagen, | 
7) Venire, für Cominciare, anfangen, 
Hand anlegen, zu Etwas kommen: A|venni a prender moglie, gran paura eb-| 
narrarvi quella [novella] werrò ec. =|bi, che non m’intervenisse, Bocc. Nov.| 
Ma vegniamo alla novella. = ws n. p.| 100. 30. 
Onde a ben far per vivo esempio viensi,! $. Viene a dire, das mill, foll fagen, 
8) Venirsi, v. n. p. für Convenire, Per- das heißt, das bedeutet: Quello, che egli: 
venire, jufommen, gebühren, geziemen: avea risposto, non venivu a dir nulla. 
Vienmisi questo per la mia fatica, Ch'i' ho Bocc. Nov. 59. 6. | 
durato a dir de' fatti tuoi. = Parendomi| IR | 
d'esser tenuto a restituzione di quel più, Redensarten mit Venire in fel: 


che non mi si viene, 

9) Venire, für Provvenire, zufallen, gu 
Theil werden: E questa terza parte venne 
per sorte, 

10) Venirsi, nachkommen; abfallen: 
Volti toccare gli orecchi, ed essi se ne 
vennero. 

11) Venire, für Succedere, erfolgen. 

&. Gir Riuscire, gelingen: 11 quale 
tanto più viene lor piacevole, quanto 
maggior è stata da salire, e dello smon- 
tare la gravezza. 

12) Venire, für Servire, bienen, zu 
gebraudien fein: Non solo apporta Nu- 
trimento miglior, ma in vece viene Di 
medicina ancor ec 

13) Venire. für Conseguire, Ottenere, 
erlangen, erhalten: Questa parola parve 
forte contraria alla donna a quello, a 
che’ di venire intendea, Bocc. Nov. 
18 30. 

14) Venire, für Andare, geben: 7e- 
nite meco, geht [fommt] mit mir. 

15) Venire, für Battere, uͤbereinkom⸗ 
men, zutceffen, berautfommen: Il conto 
non viene (38. wenn man die Probe madit) 
= (Così verrà molto bene, fo wird eé 
febr gut werden, geben, gelingen. 


16) Venire, für Rivenire, Costare, du) 


fteben fommen, foften: A quanto ne 
Valentini, Ital, Wörters, IL 


nen verfchiedbenen Bebeutungen 
alphabetifh geordnet, 

$. Venire a battaglia, zur Schlacht 
fommen, bie Schlacht anfangen, 

$. Veuire a battesimo, e a credenza, 
jur Taufe und zum Glauben gelangen, 
fih befebren. 

8. Venire a bene, gedeihen, fortkom⸗ 
men (von Pfansen). Ir. zu Gute fommen, 
nuͤtzlich, dienlich fein, 

$. Venire a, o al bisogno, gelegen fom: 
men, gerade ret kommen. 

$. Venire a, o in campo, ins Feld 
rüden, ein Lager aufihlagen, 

Venire a capo, & fine, al termine, 

nbe, iné Reine, zum Stluß Fommen. 
$. Venire a carità, die Liebe, Gnade 
erlangen, erwerben. 

$. Venire achecchessia, zu Etwas fom: 
men, babinfommen. It. im Begriff fteben : 
La nostra Donna si wenne a partire 
da loro, 

$. Venire a concordia, uͤbereinkom⸗ 
men; ſich vereinigen. 

. Venire a confessione, beiten. 

. Venire a conoscenza, a conosci- 
| mento, gue Kenntnif gelangen; befannti 
werden, 

8. Venire a’ conti, in Ridtigfeit kom: 
men, auseinanderlommen, 











a frutto perfetto. 
$- Venire agli orecchi, o al orecchio, 
zu Obren fommen, bören, erfabren. 
8. Venire agrado, gefallen, angenehm, 
liebenswürbig werben 5 die Sunikerlangen, 
$. Venire al basso, in Verfall gera: 
then, berunterfommen, Ir an Werth vers 


es thun, eé fagen wollen: Il che, quando lieren. 


$. Venire al bisogno, wedi Venire a 
bisogno. 

$ Venire al di sotto, herunterfallen, 
It. Fig. berunterfommen, verfallen. It. 
unterliegen, beſiegt werden, 

8. Venire al dovere, wedi Venire a 
dovere. 

_&. Venire a lega, für Collegarsi, in 
ein Bündniß treten, ſich verbünden, 
$. Venire a lezzo, ùberbriffig, gum 


Ekel werben, 


$. Venire all’ arme, zu den Waffen 


‚greifen; bandgemein werden, in Kampf 


geratben, 

$. Venire alla sua, feine Abſicht, feinen 
Zweck erreichen, 
$. Venire alle corte, zum Schluß foms 
men, — 

+ Venire alle mani, vedi Mano. 
. Venire alle prese, banbgemein wers 
den, ind Pandgemerge fommen, 

It. Fig. bie legte Dand anlegen, mit 
feinem Vorhaben am Biele fein. 

8. Venire alle spade, gum Degen grei: 
fen, ben Degen ziehen; das Gefecht an: 
fangen. 

&. Venire alle strette, zum Schluß, zu 
Ende fommen : Signor; venghiamo, come 
si dice alle strette, che ogni parola, che 
si spende in altro, mi par gettata via. 

$. Venire al mondo, jur Welt fom: 
men, geboren werden. It. Fig. gum Bor: 
ſchein fommen, bekannt werden. 

$, Venire al niente, zu Nichts werben, 

It, Für Impoverire, Ridursi in men- 
dicità, verarmen, an den Bettelftab kom⸗ 
men, 

A Venire al poco, in Berfall gerathen ; 
außer Gebraud) fommen, 

Nnnnnann 
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È Venire al punto, al quia, zur paupt: | 
face Fommen. 
&- Venire al sangue, auf Tod und Le: 
ben geben, blutig werben (von Kämpfen). 
$. Venire al taglio, anfangen abju: 
ſchneiden. 
$. Venire al taglio d'una pratica, einen 
Umgang abbreden. 
$. Venire al vento, T. di Mar. in 
Strich fommen, ginftigen Wind befom: 
men, 
» Venire a mano, wedi Mano. 
» Venire a mezza spada, auf halbe 
Klingenteite fidy nähern, 
It. Per met. vedi Lama. 
+ Venire a morte, zu Tobe fommen, 
umtiommen, 
» Venire a nausea, zum Ekel werben, 
+ Venire a neente, o a niente, wedı 
Venire al niente. 
$. Venire a noja, widerlich, zum Ekel 
erben; langweilen; beläftigen. 
$. Venire a notizia [di uno], zur 
Kenntnif gelangen, befannt werben. 
$. Venire a nulla, wedi Venire al 
niente. 
8. Venire a olio, Del geben; anfan: 
gen Ölip zu werben, 
8. Venire a onore, Ehrenftellen, Bir: 
ben erlangen. 
$. Venire a oste, auf ben Feind ftofien, 
u begegnen. gi fätief 
2 » Venire a pace, eben fließen, 
ſich verſoͤhnen. È 





Venire 


— — 


&. Venire bene, gutbiinfen, einfallen: 


| Nè s'accorgono, che Esiodo chiamò queste| be 


sue fanciulle, come ben gli venne. 
$. Ben venga, o ben vegna! willkom 
men! feid willtommen ! 

+ Venire bisogno, nöthig werben. 

+ Venire [il] caso, für Accadere, vor: 
fallen, ber Fall fommen, eintreten, fid 
ereignenz gefcheben, 

. Venire compassione, = Gli venne 


| compassione, er fühlte Mitleiden, er wurde 


jum Mitleiden bewegt. 

8. Venire corta qualche cosa, = Gli 
venne corta questa impresa, dies Vorba: 
ben mislang ibm. 

$. Venire cuore, Muth befommen, 
Muth faffen: Gli venne gran cuore. 

$. Venir da cuore, von Herzen geben, 
aus dem Derzen fommen, 

$. Venire da mano, bon der Hand 
geben, ſchnell, geldufia fein, 

» Venir da voglia, vedi Venir voglia. 
+ Venire del cencio, wedi Cencio. 
. Venire desiderio , die Luft, die Be: 
gierde anfomme:r; Verlangen tragen. 
$. Venire fantasia, in Gedanken fom: 
men, einfallen. 

$. Venire fastidio, gum Ueberbruf, zum 
Ekel werden. 

8. Venire fra mano, in bie band fal: 
len, fommen. 

$. Venir fuore, o fore, herausfommen ; 
fi zeigen, offenbaren: Tocca con ispen 
dio avaro, crudele con pietade, e ven- 


$ Venire a parole, in Wortwechſel ge: gon fuore. 


ratben: Zennono insieme a villane pa- 
role, e dalle parole vennero a’ fatti. — 
€. Venire a peggio, in etwas Schlim: 


$. Venir il destro, gelegen fommen, 
gerade recht fommen. 
$. Venire il termine, die Beit, der Zeit⸗ 


mereé geratben, nody dibler wegfommen.|punft fommen: Viene il termine del 


&. Venire a perfezione, jur Vollkom⸗ 
menbeit gelangen, ſich vervollfommnen, 

&- Venire a porto, einen Dafen errei: 
cen. Ir Fig. in Sicherheit kommen, 

$. Venire a povertà, in Armuth ge: 
rathen. 

+ Venire appresso, nadfommen, folgen. 

. Venire a prosperità, wedi Venire a 
onore. 

Venire a rischio, in Gefahr gera: 
then, Gefabr laufen. 

8. Venire a salvamento, gefunb, glüd: 
lid, unbefhädigt anfommen. 

$. Venire a’ sassi, anfangen fi mit 
Steinen zu werfen. 

8. Venire a schifo, gumiber, zum Ekel 
werben. 

$. Venire a taglio, gerabe recht, gele: 
gen Fommen. 

. Venire a tanto, fo weit fommen, 
baf...: E per paura di questo lupo e' 
vennero a tanto, che nessuno era ardito 
d'uscire fuori della terra. ‘ 

$. Venire a tedio, wedi Venire a fas- 
tidio, 

$. Venire a termine, gum Schluß fom: 
men it. dahin fommen, mo...» daß. +». 

è. Venire avanti, vorfommen, gum 
Vorſchein fommen. 

. Venire a vecchiezza, für Divenir 
vecchio, bag Alter erreichen, alt werden. 

&. Venire a via di salute, auf ben Weg 
des Heils gelangen ; fich befchren. 

&. Venire a un termine, gu einem Schluß, 
zu einem enblihen Ergebniß, Endrefultat 
fommen, | 

$. Venire a nopo, gebraudt werben, | 
angewendet werden. ) 





pagare. 
. Venire in acqua, T. de' Gert, in 
Fuß fommen, anfangen zu ſchmelzen. 
$. Venire in alcuno, an einen Anberen 
fommen, gelangen: La vendita della casa 
wenne in [a] me, 
$. Venire in amore, ſich verlieben, 
It. Für Farsi amare, fich beliebt machen. 
$. Für Acquistar amore, bie Liebe er: 
werben, 
&. Venire in bellezza, Schönheit erlan: 
gen, fhön werden ; fid) verfchönen. 
- Venire in campo, wedi Venire a 
campo. 


$. Venire in capo, in den Sinn, Kopf 


fommen, einfallen. IL. ſich zutragen (fetten). 
$. Venire in collera, in Born gerathen, 


di 


Venire 


ommen. 
+ Venire in fantasia, vedi Venir ſau- 
tasia, 

$. Venire in fastidio, vedi Venir fa- 
stidio. 

} Venire in fine di morte, 
äußerfte Noth aerathen. 

$. Venire in furore, in Wuth gerathen: 
In tanta rabbia, in tanto furor venne, 
Che rimase offuscato in ognisenso. Onz. 
Fur. 23, 134. 5 

$. Venire in grado, wedi Venire a 
grado, P 

&. Venire in grazia, bie Gnabe, Liebe, 
Zuneigung erlangen, erwerben. 

&. Venire in invidia, für Divenir ı- 
sidioso, neidifch werden, 

. Venire in ira, verbafit werben. 
+ Venire in mano, in bie Gewalt ges 
rathen. 

$. Venire innanzi, vorkommen, vors 
treten, 

It. Für Andare innanzi, voraus geben : 
Non è di questi due per far esangue L’or- 
ribil mosto, chi più innanzi venga 
Ort. Fur. 26. 82, 

It, Fig. Kür: vortommen, vor den 
Sinn, die Erinnerung treten, einfallen: 
Viemmi poi innanzi con molta più for- 
za, che niuno altro, il dolore della ab- 
bandonata Dido. 

$ fortlommen, wachſen, treiben (von 
Pflanzen ), 

$. Venire in odio, für Divenjre odioso, 
verbaft werben, 

$- Venire in opinione, di credere, 
glauben, 

$. Venire in opera, jur That, zur 
Ausführung kommen, ſchreiten. 

$. Venire in paese, erjdeinen, gum 
Vorfdein fommen, 

&. Venire in palese, zum Vorſchein 
fommen, fih zeigen: Quando l'animo 
sarà carico di vino, tuuo il male, cli'era 
nascoso, verrà in palese. 

$. Venire in parere, für Essere di opi 
nione, ber Meinung, der Anfiht fein, 
bazu gelangen. c 

$. Venire in parte, gu Theil werden, 
zufallen: Tuua la casa del cauto diCam- 
pidoglio..« .. si venne in parte a corso 
Nati ed a me. 

+ Venire in paura, in Furdt geratben, 
. Venire in pensiero, in bie Gedanken 
fommen, einfallen, 
. Venire in pessimo volere, auf üble 


* Venire in famiglia, Familie{Kinber] 
$ 


in bie 


8. Venire in concio, gelegen tommen. |g danken Fommen, fähledhte Borfäge faffen. 


$. Venire in confusione, in Berwir: 
rung gerathen. 

. Venire in conoscimento di alcuna 
cosa, zur Kenntniß einer Sade gelangen, 
eine Sade kennen lernen. 

8. Venire in consentimento , beiftim: 
men, einig werden. 

&. Venire incontro, entgegentommen, 
begegnen. 

&. Venire in cuore, in ben Sinn tom: 
men, einfallen, 

$. Venire in desiderio, wedi Venir 
desiderio, 

$. Venire in destro, wedi Venire il 
destro. 

8. Venire in dispregio, in Verachtung 
geratben, fallen. 


$. Venire in eccellenza, ausgezeichnet) | N 
‚Kefien haben, 


werden, ſich vernolllommnen. 


$. Venire in piacere, für Dar piacere, 
zur tuft, zum Bergnägen gereichen. 

$. Venire in povertà, in Armuth gera: 
then, verarmen, ; 

&. Venire in prova con nno, an eins 
ander gerathen, fig mit Einem meffen 
wollen. o 

$. Venire in quistione, in Streit, Zank 
geratben, 

&. Venire in rabbia, in Wuth gerathen. 

8. Venire in ricchezze, ju Reibtbli: 
mern fommen, Reichthum erlangen, 

$. Venire in iscena, auftreten, vors 
fommen, 

&. Venire in sentenza, jum Sprud, 
Urtbeil kommen, 

&, Venirein ispese, in Unkoften fallen, 


Veniticcio 


. Venîre in ricco stato, in wohlhaben⸗ $. Farsi fresco col ventaglio, ſich mit 


be tane gerathen, zu Reichthum gelangen. 
&. Venir in superbia, für Divenir su- 


perbo, hochmuͤthig, ſtolz werben. 


— — 


dem Faͤcher faͤcheln. 


$. Sventolare il ventaglio, mit bem 


Fäder fpielen, fädeln: Qua e la venta- 


8. Venire in taglio, wedi Venire a gli sventolar tu vedi. 


taglio. 

. Venire in tedio, wedi Venire a tedio.| 

+ Venire intero, für Aver effetto, ine 
Sonere bringen, eindringen, mirfen. | 

È. Venir in timor di Dio, gottesfuͤrch⸗ 
tig, fromm werden, 

Venire in uso di fare alcuna cosa, 
fi Etwas angewöhnen, zur Gewohnheit! 
madıen. | 

$. Venir la schiuma alla bocca, =| 
Gli vien la schiuma alla bocca, ber 
Schaum tritt ihm vor ben Mund, er ift 
wuͤthend. 

$. Venire male di fare alcuna cosa, 
mislingen, übel ablaufen. 

. Venir mancato, vedi Venir manco.! 

» Venir manco, wedi M-nco, { 

. Venire meno, vedi Meno. 

. Venire nell’ animo, vedi Venire all’) 
auimo. : 

&. Venire nel pensiero, vedi Venire in, 
pensiero. 

« Venîre noja, vedi Ventre a noja. 

+ Venire notizia, = Gli venne no- 
tizia, er erbielt Kenntniß, er erfuhr es, 

$. Venire per uno, fommen, um Einen 
gu bolen ; feinetwegen fommen, 

&. Venire per le mani, in bie ‚Hände 
fallen. 

. Venir per lingua, durchs Gerädt 
erfahren: Ma sempre avrò di par tema 
e speranza, Ch’ esser debban minori, e 
non del mondo, Ch’ a noi per tanta 


en wenir odo. Onr. Fur. 38, 42. 





+ Venire per fare q. c-, im Begriff, 

auf bem Punkt fteben, Etwas zu tbun, 

$ Quando venne il tempo, che quella 

misera venne per partorire ec., als bie 
Etende gebären follte 20. 

+ Venire sopra, fid) erinnern, 

+ Venire sopra alcuno, Einen über: 
fallen, Einem über ben Hals fommen, 
auf Jemand lostommen, ” 

$. Venire sotto, in bie Gewalt foms 
men, unter bie Herrſchaft fommen, 

. Venire stizza, vedi Venire a collera, 

» Venir su, für Crescere, wadfen, zu: 
nebmenz fortfommen. 

&- Venir su in istato, in eine beffere 
Lage fommen; in Wohlſtand gerathen. 

$. Venire talento, = Gli venne talen- 
to, ed fam ibm die Aufl an, er wuͤnſchte. 

$. Venire vento, = Ul vento veniva 
da Ponente, ber Wind fam, wehte aus 
Welten, 

8. Venire voglia, vedi Venire desi- 
derio. : 

Veniticcio, übl, Avveniticcio, ve. 

Venoso, agg. aberig, voll Adern. | 

$. Arteria venosa, für Vena pulmo- 
nare, die Lungenvene. 

‘8. Foglia venosa, 7. de' Bot. ein ge: 
abertes Blatt, 

Ventäccio, m. pegg. di Vento, ein 
tauber, unangenehmer Wind, 


ı 
$. Ventagli, pl 7. de' Giard. fädher: 
förmige Sträuder, Bäume. 
Ventare, +. n. [Sofliare], weben, 
fen, geben (vom Winde). 


Vento 
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r * 4 . 
. Ventimill&simo, agg. num, der zwan⸗ 
3igtaufendfte, 
Ventina, f. eine Anzahl von zwanzig. 
Ventinove, nom num. neununds 
jwanzig, 
Ventipiövolo, m. ein Regenwind, 
| Ventiquattrésimo, agg. num, ber 
vierundswanzigfte, 


Ventiquattro, nom. num, vierund⸗ 


è Mi venta nel viso, ber Wind kommt zwanzig. 


mir ins Geſicht. 
&. Für Produrre vento, fäheln, Wind 
machen. 

. v. a, Für Scuotere, durchwehen, 
faffen: Come albero barbato in buona 
terra, che non si crolla per niuno vento, 
che il possa venture. 

Ventaröla, 4 f: [ Banderuola ], eine 
Ventaruola, | Windfahne, Wetter: 
5. für Rosta, vedi. 


fabne, 
entävolo, m. corruz. di Pent’aqui- 

la |Tramomtana], ber Norbwind, 

Venteggiare, ». n. fanft wehen, fa: 
cheln (vom Winde), 

Venteggiato, part. bes Vorigen, 

Venterello, m. dim. di Venuto, ein 
fanfter Wind, ein kuͤftchen. 

Ventesimo, agg. num. der zwanzigſte. 

Ventesimo, m. [Ventesima parte), ein 
3mangigftel, 

Venti, nom. num. zwanzig. NB. Vèn- 
ti. plur. di Vento, mit dem offenen è. 

Venticello, m. dim. di Vento, ein 
angenehmer fanfter Wind, ein fühlendes 
Luͤftchen. 

Venticinque, mom. num. fuͤnfund⸗ 
zwanzig. 

Venticinquemila, nom. num. [Venti- 
cinque mila), fünfundzwanzigtaufend, 

Venticinquesimo; agg. num. ber 
fuͤnfundzwanzigſte. 

Ventidue, nom. num zweiundzwanzig. 


Ventiduesimo, agg. num. der zwei⸗ 


undzwanʒigſte. 
Ventiera, 
sicher, Luftzug. 
lt. 7. mil. ant. eine Art Fallbrüde, 
&. Ventiere, pi. 7. mil, Kanonenblen: 
dungen, — 
Ventiläbro, m. Foce lat. eine Wurf: 


fhaufel, Schwinge (sum Reinigen des Korng). 


f- [Pigliavento], ein Luft: to, 


Ventisei, nom. num. ſechsundzwanzig. 

Ventisette, nom. num. fievenunds 
dmwanzia. 

Ventisettésimo, agg. num. der fieben: 
undzwanzigſte. 

‚entitre, nom. num. dreiundzwanziq. 

Vento, m. der Wind (bei dem Alten im 
pl. Ventora). 

$. Vento impetuoso, veemente, fi eddo, 
aspro, frizzante y' furioso. rabbioso ec , 
ein ungeftimer, heftiger, falter, rauber, 
ſchneidender, tobender, rafender Wind, 

8. Un soffio di venti, das Braufen bes 
Windes, cine Bindsbraut, 
| $. Si leva, tira, fa, soffia, mette un 
‚vento, che taglia le orecchie, e fende le 
'narici, es erhebt ſich, gebt, weht, bläst 

cin Wind, ber bie Ohren zerfchneidet und 
die Nafe zerfpaltet. 

. Vento buono, favorevole, vernito, 
ento in poppa, ein ginftiger, ausgefucht 
—* ind. 

. Averil vento in poppa, mit guͤn⸗ 
—5 Winde ſegeln. — — 
i. du Fig. Gluͤck haben in feinen Unter: 
nebmungen, 

$$. Aver il vento in fil di ruota, 7. de’ 
Mar. qinftigen Wind haben. 

$. Aver il vento in sua via, auf feiner 
Fahtt ginftigen Wind haben, 
|  $. Vento contrario, iu prora, in fac- 
i cia, widriger Wind, Gegenwind, 
' 8. Guadagnar il vento, ben Wind ab: 
gewinnen (dem Feinde), 
» Prender il vento, den Wind fangen, 
+ Dare, o commettere le vele al ven- 
wedi Vela, 
| lt Fig. Etwas entfhloffen und fibn 
unternebmen. 
| $. Dar vento [Aria] alla botte, ein Faß 
tüften, ibm Luft maden (damit der Ingalt 
Derausfliefien kann). 

$. Dare o Trarre de' calci al vento, 





Ventilamento, m. das Fiatternz it. am * hängen. 


das Schwingen. It, die Auslüftung, Life 


tung. 


Ventilante, part.flatternd; iu. ſchwin⸗ 


gend, 


It. Für Tirare i tratti morendo, in 
‚ben legten Zügen liegen. 

$. Dare vento, einen Wind loslaffen, 
'berauslaffen: La terra lagrimosa diede 


Ventilare, w. rm. [Spiegare al vento), vento, Che baleud uva luce vermiglia, 


flattern, fhaufein (im Winde) 


It, für Produrre vehto, fäheln, Wind 
jumehen: E con un dolce wentilar gli 
ardori Gli va tempranıdo dell’ estivo cie- 


lo, Tasso Gen. 14 67, 


&. v. a. Ventilar le ale, bie Flügel den 
ſchwingen: Fentilundo due grandissime 


Daxre Isr. 3, 
- Far vento, Wind maden, faͤchem. 
. Farsi vento, fid Wind zumehen, 
fim faͤcheln. 
| . $. Far vento colla bocca, blaſen, hau: 


&. Far vento, für Generar ventosità, 


ale d'oro, le quali dietro alle spalle bldben, aufbidben, Blähungen machen. 


aveva. 


$. Ventilare le biade, bag Porn ſchwin⸗ 


gen, fhaufeln (um die Epret zu fondern). 


| $. Far vento al alcuna cosa, modo 
basso, Etwas wegmaufen, mitgehen 
| heißen, 


Ventaglia, f. [Visiera dell’ elmetto], 
mi —— Bifier, 38 
entagliajo, m. ein Faͤchermacher, ein 
Fächerbändter. ” j 


Fig. Fic Esaminare, Considerare,| $ Far checchessia al vento, Etwas in 
unterfuchen, bin und ber überlegen: La den Wind, vergeblih, umfonit tvun. 
qual cosa ventilata lungamente fu. | $Gettar le parole al vento, bie Morte 
h Ventilatore,m ein tuftzug, Winbrab, in den Wind fpredyen, verichwenden. 

‚ Ventaglino, m. dim. ein Faͤcherchen, Windfang. . Aver il capo pienv di vento. den 

ein Eleiner Rächer, | Ventilazione, f, das Faͤcheln; Schwin: Kopf voll Winbbeuteleien, it. voll Eigen: 
Ventaglio, m. ein Bäder; it ein Wedel. gen. \dünfel, Eitelkeit haben. 
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1200 Ventola 
8. Un nomo pien di vento, ein win; Ventolino, vedi Venticello, 
diger Menfb, ein Windbeutel, Ventolo, vedi Ventaglio, Ventarurla 
8. Aver le mani pien di vento, leer Ventosa, f. [Coppetia], ein Schröpf: 
ausgehen; ſich in feinen Hoffnungen be: Fopf. 
trogen feben. | Ventosamente, ae». [ Vanamente],win: 
Tali speranze porta via il vento, |bia, eıtel, vergeblich. It. bodmitbig, eitel. 
ſolche Hoffnungen zerftieben im Winde, 'entosare, w. a. | Attaccar le ventose], 
. Ogui cosa fra man mi piglia vento, ſchröpfen, die Schröpftöpfe aufſetzen. 
alles verſchwindet mir unter den Händen, | Ventosissimo, agg. sup. di Ventoso, 
$. Pascer di vento, mit leeren Worten vedi. 
abipeifen. Ventositä, f. Ventositade, e Vento- 
&. Pigliar vento, fi verfangen, fid sitate, f- poer. [Flatuosit«], die Bläbung. 
veritopfen (von Befägen mit enger Mündung, | 8. tür Vento, ber Wind, mindizes 
im die fich die Luît fent), ‚Wetter. 
It. Für Smarrirsi in favellando, im Me: | Ventnso, agg. windig, bem Winde 
den ſtecken bleiben, ftoden, jausgefrbt. 
&. Volgersi ad ogni vento, fih nah! $. Für Flatuoso, blähend. 
jedem Lüftchen breben; wanfelmüthig, un: | $. Für Incomodato da vceutuosità, mit 
beftinbig fein. Blaͤhungen beſchwert z daran leidend. 
Spargere al vento, in den Wind ſtreuen. $- Per met. Kür Gonfio, Altiero, auf: 
+ Tirar al vento, in die Luft ſchießen. geblaſen, hochmuͤthig. 
. Aver vento di qualche cosa, Wind 8. Ventoso, poet. für Veloce, ſchnell, 
von Etwas haben; ben Braten riechen. pfeilſchnell, ſchnell wie der Wind: Simili 
8. Schioppo, carabina a vento, eine ‘assai alle fiere crudivore, od a ventose 
Windbuchfe. (tigri. 
$. Fig. Vento, für Superbia, bieXuf:) Ventottésimo, agg. num, ber adıt: 
geblafenheit, der Hochmuth. 'undzwanjigfte. 
$. Für Vanità, die Eitelkeit, Verging: 
lichkeit. $. Fic Ventottesimo, ber adtunb: 
$. Vento della invidia; vento della jwanztgfte: Lo grado ventotto di questa 
superbia, der Haud des Neideò 3 die Auf: santa Iscala si è sapienzia, 
geblafenbeit, Ventraccio, m. pegg. di Ventre, cin 
. Un vento, für Un peto, vedi. Wanft, Schmeerbauch. 
» Vento scarso, 7. de’ Mar. f@iefer| Venträja, f. [ Pancia], ber Vaud, 
Geitenwind, * {Wanft, It. ber Unterleib. 
« Vento largo, halber Wind. Ventrajuola, f. eine Ralbaunenver: 
. Vento quartiere, Badftazswind, kaͤuferin. 
+ Esser sotto vento, 7. di Mar. un- entrajuolo, m. ein Ralbaunenber: 
ter dem Winde liegen: E sotto wento käufer, 
siamo a mal partito, Venträta, f. ein Schlag, Stoß, Fall 
$. Prov. 1. A nave rotta ogni vento [auf ben Baud: Correndo precipitosa- 
è contrario, men einmal bag Schidfal mente cadde, e dette in terra una sulen- 
verfolgt, bem miélingt Alles, ne ventrata, 
8- Prov. 2. Alle gran porte soffiano . ffir Peso del ventre, Gravidanza, 
i gran venti, Reihthum und Hochmuth die Leibesbürde, Ceibesfrudt: Porta nove 
find Geſchwiſter. ‘mesi la ventrata. 
$. Vento d'un cannone, 7. mil. ber Ventre, m. der Bauch. 
Spielraum einer Kanone ( der leere Kaum, 8. Für Pancia, ber Unterleib; pop. 
wiſchen der Kugel und der Mündung), Wanft, Panfch, Ranzen, 
$. Vento, T. degli Archib. ein Febter, | &. Für Utero, der Schoos, Mutterleib. 
eine Vertiefung (im Paufe eines Gewehres ). $- Nati del medesimo ventre, Schoos: 
8. Vento, T. de' Gett. Foudere a geſchwiſter. 
vento, mit Dilfe des Blafebalges ſchmelzen. $- Servir il ventre, esser dato, sog- 
It, Vento, cine Blafe, ein Fehler (an'getto al ventre, dem Baud dienen, der 
Gußarbeiten ), ‚Wölerei ergeben fein. 
Venti, T. degli Arch. Zuafeile, . Dolor di ventre, Bauchgrimmen. 
éntola, f. [Ventaglio], cin Wedel, 9. Flusso di ventre, der Bauchfluß, 
aͤcher. Durchfall. 








Ventòtto, nom. num. achtundzwamig. 


Venustissimo 


| $. Prov. pop. Ventre affamato non 
‘conosce parentato, Hunger ift ftirfer als 
&reundfchaft und Liebe, 
| 8: Prov. 2. Quando il ventre è pieno, 
ile ossa vorriano riposo, wenn der Baud 
voll ift, wollen die Beine ruben. 

Ventresca, /. [Pancia], ber Baud, 
Unterleib, It. Magenmurft, Preßwurſt. 
i Ventriechio, di Ventrigli 
| Ventricello, | vedi entrig 0» 
\, Ventricino, m. dim. di Ventre, ein 
‚Heiner Magen (befonders der Vögel). 

Ventricolare, agg. zum Baude, gum 
Magen gebörig. 
| Ventricolo, m. dim. di Ventre, eia 
kleiner Vaud, 

È Für Stomaco, der Magen. 

è Ventricoli del cuore, del cervello, 
die Herzkammera, Gebirnfammern. 

Ventricosa, f. T. de’ Nat. eine Art 
Sumpfidnede, 

Ventriglio, m. ber fleifhige Magen. 
‚It. der Kropf (der Vögel). 

$- Prov. Aver lasso nel ventriglio, 
‚das Spiel leidenſchaftlich lieben, ein Erz: 
‚fpieler fein, 

Ventriloquo, m. ein Bauchrebrer. 

Ventuccio, m. dim. di Vento, ein 
leifer, fanfter Wind, ein Päftchen. 
|  Ventunesimo, agg. num. ber cinund: 
zwanzigſte. 

‚entüno, rom. num. einundzwanzig. 
| —— [ Fortuna, Sorte], das 
Geſchick, die Schickung, das Loos. It. die 
Zukunft. 

$. Far la ventura, weiſſagen, bie Zu⸗ 
Funft vorperfagen. , 

$- Aver mala ventura, ein übles 2006 
baben, unglüdiid) fein, 

» Essere in mala ventura, für Essere 
in travaglio, in Angft, in Veforgnifiz ir 
‚in fhlechter Cage fein. 

è. Alla ventura, ave. für Fortuita— 
Imente, A caso, auf gut Gläd; aufs Be: 
rathewohl. 

. Buona ventura, Gluͤck 

. Mala ventura, Unglid. 

. Per buona, Per mala ventura, gum 
Giùd, zum Unglüd, 

È; A, o Fer ventura, avv. zufällig, 
zufäll 
$ 








iger Weife, von ohngefaͤbr. 
. Schiera di ventura, eine Bande Frei: 
beuter. 
$. Soldato di ventura, o venturiero, 
ein Kreibeuter, 
. Giuoco di ventura, ein Gluͤckeſpiel. 
. Ventura, für Membro virile, das 
nnlihe Glied, die Ruthe. 


$. Ventola da mosche, ein Fliegenwedel, |  $. Scaricare il ventre, feine Nothburft maͤn i È 

Ir. ein Wanblcudter. It. cin Lichtſchirm. verrichten. ‚Venturiere, m. ein Freibeuter; Par: 
$. Für Ventilabro, eine Wurffchaufel| &. Muovere il ventre, offnen Leib ma: da ar » A 

(sur Korn), chen. a sorte uecella i suoi venturieri, bag 
$. Ventola, T. degli Oriol. bad Wind:| $. Purgarsi il ventre, feine Norgburft|Giùd betrügt oft die borauf bauen. 

rad, verrichten. Venturina, f. der Venturin (Stein), 


8. Essere di pochissimo ventre, 
bünnleibig fein. 

$. Ventre medio, T. degli Anat. ant. 
ber Mittelleib, 


$. Ventola, o Cateratta a ventola, 7, 
degl’ Idraul. eine Windklappe. 
. Muro a ventola, 7. degli Arch. 
e Mur. eine Windmauer, Bwifbenmanb, 
Scheidewand. 


fehr A 


Ventüro, agg. tommend, künftig, zu: 
künftig. 

Venturoso, agg. [Felice, Buono], 
gluͤctich; aut, 


$. Ventre o Carne del muscolo, 7.| Venustä, f. Venustade, e Venusta- 


Ventoläcchio, m. 7. de Castagn.| 
geftofiene und geröftete Kaftanienfchalen. 
Ventoläna, f. 7°, de’ Bot. Artertrespe, 


degli Anat, ber Diusfelbaud, Baud) deste, /. poet. [Bellezza], anmutbige Ge: 
Mustelö, » ftatt, Feeisende) Schönheitz iu Anmutb 
$. Ventre della colonna, ber Baud ber |(im Meden), 





Bindbalm, | 
Ventolare, v. a. [Sventolare], lüften, | 
durdhlüftenz it. wedeln, faͤcheln. 
It. #. n. e Venio!arsi, vw. a. p, flattern 
(in Winde), 


das Anſchwellen eines Fluſſes. 


de' Nut eine Kıyflallsiung. 


Eäule, | Venusiamente, ar». [hönz anmutbig. 
8. Ventre di fiume, 7. deg? Idrau).; Venustissimamente, «er. sup. fehr 

Ifihör, aufs Könfte, anmutuigfke 

| Ventaiss ger sup. Sehr fi. 1, 


8. Ven're gemmato, a cristallino, 7 | 


onbeba 


Venusto 


Venusto , agg. [Bello], anmuthig, 


ſchoͤn. 
Senta, f. [Arrivo], die Ankunft, baò 
Anlangen. 


— — 


Verbiciusa, avv. uͤbl. Verbigrazia, 
vedi. 

Verbigräzia, avv. Voce lat. jum Bei: 
fpiel: Come, verbigrazia, quando una 


8. ‘Far venuta, fommen, anfommenj nobil donna, e signorile, volendo fare ec. 


( felten), 
8. Für Via, ber Meg, Zugang: Avean 
già prese tutte le venute al castello. 
Venuto, part. di Venire, vedi. 
It. Ben venato, millîommen. 


&. Venuto, für Divenuto, worben, ge:| Chriftus, 


worden: E dal cordoglio, e dal disegno 
vinto, E dal timore in parte, € dall’ af- 


fanno, Wenuto segno di memica sorte,| mangelt das vornebmfte Wort, es fehlt 


Consiglia di sua vita, e di sua morte. — 
*Venuto, m. übl. Venuta, Arrivo, vedi. 


Venüzza (10) , f. dim. cine Heine Ader, scienza, das ift ein wichtiger Puntt in 


ein Aederchen. ; 
*Venzéi, num. übl. Ventisei, wedi. 
*Venzétte, num. uͤbl. Ventisette, vedi. 


*Venzettesimo, num. übl. Vigesimo| haftigkeit. 


settimo, vedi. 


Vepräjo, m. [ Prunajo], ein Dorn: ſchwall. 


bufh; eine Dornbede. 


Vepre, m. [Pruno], der Dornftraud.| haft; it. wortreich. 


&. Cespuglio di vepri, der Dornbuſch, 
bie Dede, 
Ver, prep. Bir Verso, vedi. 


Veräce, agg. [Vero], wahr: Ma wera-| daccio è sorta di verde terra, della quale 


Per un verbigrazia, gum Vrifpiel, 
Verbo, m. {Parola}, bag Wort, 

. 11 verbo divino, das Wort Gottes, 

. H verbo eterno , ll verbo incarnato, 

das ewige Wort, bas Wort im Fleifche, 


. T. di Gramm. bag Beitwort. 
» Vi manca il Verbo principale, e6 


am Beften, am Gelbe. 
$. Questo è un gran Verbo in quella 





diefer Wiffenfhaft, 
» Kür Lingua, eine Sprade. 
/erbositä, /.[Loqunacità], die Schwatz⸗ 





8. Für Ciarteria, ber Wortfram, Wort: 
Verboso, agg. geſchwaͤtig, ſchwatz⸗ 





Verdacchia, f. [eine Art] grüne 
Pflaume, 
Verdiccio, m. grüne Erbe: Il ver- 





ce valor, benchè negletto, È di se stesso a|si servirono i Pittori ne’ tempi di Cima- 
se fregio assai chiaro. Tasso Gen. 2. 60. bue, e di Giotto, per compire le loro |non è così chiamata Jal sapore verdetto, 
It. Verace, wahrhaft, ber Wahrheit pitture a fresco, passandovi per sopra|ma bensì dal colore peudente al verde, 


t: lo saprei volentieri da te, 


gemäß, 1 


quale delle tre leggi tu reputi la verace.| davano loro componimento; l’adoperano |felarün. 


Bocc, Nov. 3, 4. 

$. Verace, für Veritiero, Veridico, 
wahrhaft, mwabripredend 

Veracemente, avv. { Veramente], 
wahrhaft, der Wabrbrit gemaͤß. 


Veracissimaniente, are sup. aufbas g 


wabrhaftefte, ganz ber Wahrbeit gemäß, 
Veracissimo, agg. sup. ſeht wahr, 
überaus wahrhaft. 
Veracità, f. Veracitade, e Veraci- 
tate, f. poet. die DBabrsajtrufeit, 
è ür Verità, die Wabrbeit. 
'eradicente, agg. ubl. Veridico, vedi. 
Veramente, av. {In verità], wahr: 
li, wahrhaftig; it. gewiß, gewißlich. 
. Veramente che, für Abbenchè, vedi. 
*Verare, w. a. ùbl. Avverare, Verifi- 
care, vedi, 
Verätro, m. [Elleboro bianco], bie 
[weiße] Rieswurz. 
Verbaccio, m. ein ſchlechtes, abſcheu 
liches Wort, ober Zeitwort, 








con poco colore, quasi velandole , e così 


ogri i Pittori per dipinger chiari scuri. 
Verdadiero, «gg. Foce spagnola, 
vedi Vero, Veritiero, Sincero, 
Verdastro, agg. !Verdiccio], gruͤnlich. 
— — in. das Hellgrun, Meer: 
cun, 
Verde, m. [Verdura], bad @rün, ber 


Verdino 
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Wiefen, grüne Bügel, grüne, friſche 
Kräuter. 
$. Color, Panno ec. verde, grüne Far: 
be, grünes Tud u. dgl, 
$. Verde, für Fresco, friſch: Le verdi 
[mandorle] son più sottili, e più lauda- 
bili, che le secche, per la loro umidità. 
S. Verde, für Giovane, jung, jugend: 
lid): Io, che già lieto, e verde alto can- 
tai Nel mio stato fiorito, or tristo, e 
bianco Pianger conveugo i miei dolenti 
guai. 
&- Verde età, bie Jugend, bas jugend: 
liche, blühende Alter, 
$. Età verde, Verde tempo; ber Lenz, 
ber Frühling. 
$. Infin che verde è fior di speme, fo 
lange die Hoffnung grünt, blibet: Siate, 
o compagni, di fortuna all’ onte Inviitì, 
infin che verde è fior di speme. Tasso 
Ger. 19. 53, 
6 Li Bir Acerbo, Brusco, grün, unreif; 
ero, 
. Frutti verdi, grüne, unreifeFridte. 
. Vino verde, junger, noch nit aus: 
gegobrner, berber Wein, 
Esser verde come un aglio, vedi 
Aglio. 
Verdéa, f. cine Art Weintraube; it. 
der Wein davon: La verdea di Toscana 


Verdebruno, m.[ Verde scuro], Dun: 


Verdechiaro,t m. Bellgrün, Licht: 
Verdegäjo, 4 grün. 
erdeggiamento, m. [Il verdeggiare|, 
bag Grünen; it. das Grün, 
Verdeggiante, part. ate. gruͤnend. 
Verdeggiare, v. n. grünen: Di sotto 
a questi verdeggiava un prato, Nel qual 


Rafen, bag Gras; iu das Grün berisempre fioriva primavera. It. grün fein. 


Bäume, 


Verdegiglio, m. 7 de' Pitt. Gaft: 


8. Stare, Sedere in sul verde, im Grü: grün (qu den Beeren des Kreuzdorns und 


nen, im Grafe, auf bem Mafen ſitzen. 

+ Per met. Für Vigore, bie Kraft, 
Stärke: E ’1 mio desio però non cangia 
in verde. Daxte, RIME. 
ra; Fig. Essere [condotto] al verde, 

r 
Aeußerſte, in die aͤußerſte Noth gebracht 
ſein, am Bettelſtabe ſein. 

$. La candela è al verde, das Licht 
ift bald ausgebrannt. 


Ir. Pig. es gebt auf die Neige, die Freude duͤrr. 


bat bald ein Ende. 


aus dem Schwertel ), 
Verdemarco , m. vedi Pigamo. 
Verdemezzo (1), agg. halbtrocken 
(von Korn u, dgl.). 
&. Carne verdemezza, für Tra cotta, 


Essere condotto agli estremi, aufs e cruda, balbgares, balbgetodtes Fleiſch. 


Verdepòrro, m. das taudarin. 
Verderàme, m. ber Grünfpan. 
Verderögnolo, agg. grirl'd 
Verdesecco, agg. etwas welt; halb 


Verdesigo, m das Softarin. 


Verbale, agg. [Di viva voce], minblié.| $.Essere al verde [di denari], mit bem| Verdeterro, m. der vers tiamfd Grin: 
8. 7. diGramm. vom Beitworte ab:| @elbe auf die Neige, am Rande fein, 


geleitet: Dall’ altro lato noi abbondiamo 


2) Verde, für Color verde, das Grün, 


de’ verbali [nomi] come fattore, ovve-| die grüne Farbe, 


‚ro facitore ec. 


+ Contratto verbale, ber mundliche Grüne fallende Farbe. 


Vertrag, 

&. Processo verbale, bag Prototoll, ber 
Verbalprocef, 

Verbalmente, av». [A voce], münb: 
lich 3 mit Worten, 

Verbäsco, m. 7. de' Bot. [Tassobar- 


basso], das Wollkraut, die Königekerze.|( das nicht vericicht ). 


Verbena, f. 7. de' Bot. [Erba co- 
lombina), das Eifenfraut, 
8. Für Vermena, eine Ruthe, Gerte: 


Perchè volendo saltare una macchia, Per; 


le gambe lo prese una verbena, Come 
si pietia al vischio una cornacchia. 
Ri ci 


erberare, v.a. Voce lut. reni 


teve], ſchlagen, pruͤgeln. 





. Un color tirante al verde, eine ins 


. Verde acerbo, bellgrin, 

+ Verde azzurro; blauarün. 
+ Verde azzurrino, blaͤulid gruͤn. | 
Verde giallorino, gelügrün. 

Verde di terra, grüne Erbe, 
Verde eterno, englifches, echtes Grün) 


“ 
. 
. 


* | 
e d'indaco.| 


«+ Verde d’orpimento, 
Grün (aus Opperment und Indigo). 
. Verde antico, ber antife eguptifche 
grüne Marmor, Verde antico. 
8. Verde dell’ impruncta, grinlider 
Marmor (zu Kufböden ), 
Verde, agg. grin, | 
&. Veni prati, coli, erbette ec. , grüne, 


‚lich 


fpan. A 
Verdetto, m. T. de’ Pitt. das Deutfd: 


grün, 
Verdetto, ogg. dim. di Verde, groͤn⸗ 


B.Fiir Aspretto, f&uerlid 5 etwas brr: 
Molte nature sono, che amano vino se 
detto, cioè bruschetto. 

Verdezza {ne}, f. [Verdura], die grune 
Farbe. 

&. Für Verdume, das Grün; in or: 
nes Laub. 

Verdicante, part, att. vedi Verile:- 
giante, 

Verdicare, vn. ped Verdeerine 


*Verdirzio,, agg. [ Verdaenota |, 
Verdigno, ! grinid; in'é Gufo fo 
end, 


Verdine, m. eine Art Feigenbaum, 
it. sine Uct Birn: Meridio è anche 


dii 


1202 Verdisecco ——— 
ezie di pero , il quale produce molti |befingen: Ditemi, acciocchè ancor carte! 
furti, che vengon tardi, e maturano an- |ne verghi, Chi siete voi. Dante Punos 26. 
corchè Varia sia gia alquanto fredila, \ ergatamente, avv. ftreifig, geftreift, 
*Verdisecco, agg. vedi Verdesecco. (mit Streifen, 
Verdissimo, agg. sup. ganz grin, | Vergato, part. di Vergare. 
podgriins it. Fig. ganz jung, blutjung.| Vergato, m. ftreifiger Zeuch: Messere, 
It. vedi Verde. egli era canuto, e vestito di vergato; ben 
Verdögnolo, agg. gruͤnlich. può essere, disse lo 'mperadore, da che è 
Verdolina, f. cine Art Meintrauben, vestito di vergrato, cl’ egli sia un matto. 
Verdone, m. T. de’ Nat, der Grùn:| $. IL Schädiges, Buntes: Non par! 
bel questo wergato ; lo in riposo, e tu 
enare. 





tina, Sruͤnfink. 

. Rür Sorta di color verde pieno, 
dunkelgrün: Striscia ec. di color wer- 
done, grossa un dito. 

*Verdore, m. vedi Verdezza. 
Verducato , agg. [Tagliente da quat- pfen. 
tro lati, Taglientissimo], bierfdineidig 3 | $. Vergella, für II membro virile, die! 
fehr ſcharf (vom einer Degenflinge ). Ruthe, das männliche Glied. | 

Verdüco, m. eine vierfhneidige De:| Vergello, m. ein eingefhnittener Stab 
genklinge (die in einen Stocke verborgen if). zu Leimruthen. 
Verdüme, m. | Verdura, Il verde |, + Prov. Essere în sul vergello, 
bag Grinz der grünende Theil (an Ge: großer Gefahr fein.” 
madifen ). Vergènza, f. {Tendenza], baé Din, 
Verdura, f. [Verzura], bag Grün, |fireben, die Ribtung, Reigung. 
| 8. Per met. Wir La parte più vegeta 
Kuna cosa, das Mark, der Kern: Questa, ſchen, bauen. 
cioè invidia, è la ruggive, che rode il . Kür Scamatare, Hopfen, ausklopfen. 
tesoro della divina sapienza ; questo ver- . Vergheggiare la lana, die Wolle! 
mine rode r- — — pd . lausftäuben, Hopfen, ſchlagen. 
Verecondia, f- [Pudore, Vergogna], | Vergheggiato, part. des Vorigen. | 
re bie Berfhäntpeitz Vergheggiatore, m. tin Wollllopfer, 
In. Dre CERI Wollfcyläger. 


7 . [ Pudi am: — 
MiA — Verghetta, f. ein Rüthen, Stäbchen, 
*Vereciindia, f. übl, Verecondia, vedi. $. Vergheita da pania, eine Leimtuthe. 
odi dear i &. Vergheita da innestare, ein pfropf⸗ 


cei 


IRutbe, | 
$. Innestare a vergella, impfen, pfro: 





in! 





8, 
. Verghetta, für Striscietta, ein Streif:, 
ze È : 
den, ein Keiner, feiner Strich. i 
8. 7. d'Arald, der Pfahlſtreif. | 
Verghettare, ». a. mit feinen Strei⸗ 
E ’ | 
fen bezeichnen, | 
Verghettato, part. beö Vorigen. 
It. 7. d’Arald. pfablftreifig. 
Verginäle, agg. jungfräulid), jüngfer: 
8. Latte verginale, Sungfernmild 
hi — und Bemoetinctur ). 
ATA ergine, f. cine Jungfrau; Jungfer, 
verga, wie [ein] Espenlaub zittern. $. Una vergine pura, intatta, eine reine, | 
Fuͤr Scettro, ein Ecepter. ‘feufhe, unterührte Junafrau, 
È Ly —— virile, die Ruthe, das *8 santa Vergine [Maria], die bei: 
ANALE Gufo. lige Jungfrau [ Maria ]. | 
; — —— der Hirtenſtab. 8. T. d'Astr. bie Jungfrau (ein Stern⸗ 
.„ wvedt 1 ’ PI 
&. Verghe, für Liste, Streifen (im 
Beuche eingewebt). . . sür Immacolato, unbefledt. 
&- A verghe, — . Un giovine vergine, ein reiner Jung: 
2) T. di Mar, Fur Pennone, wedi. geſell. 
. Verga del gotto, die Pumpenftange. | . Metalli vergini, gediegene Metalle.) 
. T. degli Oriol, Verga del pendulo,| + Cera vergine, ba6 Iungfernwadé.| 
bie Pendelftange. 2 j „1% Olio vergine, das QJungfernöt (das: 
+ T. di Meteor. Verghe, Lichtftreifen, 'sefte, reinfte Del, das ungevreit ausflieht). | 
. T. di Magon. Stangeneifen. | d Vergine, für Vergineo, jungfrdu:) 
pi io Le —— bie Sammet: —— Allora — vergine man colte. 
e ammetnadeln. ETR. CANZ. . 
Vergadöro, agg.Mercurio dalla ver-| $. Esser vergine, Aver le mani ver-| 
adoro, Mercurius mit bem golbenenigini d'alcuna cosa. file Non avervi avuto! 
tabe, parte, gar feinen Theil daran gehabt ha⸗ 
8. = er Bot. bie Golbruthes bag gol:'ben ; daran unfchuldia fein. 
bene Wundkraut. 
Vergare, v. a. fîreifen, 


It Für Bastoncello, ein Stäbihen. 
$. Battere a verghe, mit Rutben ſchla⸗ 
gen, peitſchen. 
Fig. Verga della correzione, della 
disciplina, bie uchtruthe. 
+ Per simil. eine Stange. 
. Verga di ferro, d’oro, d'argento, !;; 
eine Stange Eifen, eine Stange, eine 
Barre Gold, Silber, 


. Tremare a verga a verga, come 


bild im Thierfveife). 
Vergine, «gg. rein; it. ungebraudt. 





Zeuche ſtreiſig Jungfrau, ein anmutbiges Mägblein. 
arbeiten, 2) Kür Airone bianco, der weiße Reiber.) 
8. Per simil. Vergar la carta, lecarte | 3) Verginelle, eiferne Stäbe, Spigen 
für Scrivere, befdreiben, vollſchreiben: in Pfahlwerlen. 
Ecco il foglio cui tu vergasti. Verginello, ogg. jungfriulidà. 
$. Vergare, für Cantare, [Jemanben}} &.Peui vergineili, jungfräuliche Bufen, 





in 
Hi ergélla, f. [Verghetta], cine Serte;" 


Vergheggiare, », a. mit Ruthen peit⸗ a 


erginella, f. dim e wezz. eine zarte, 


Vergognare 


8. Fig. Rose verginelle, jungfräuliche, 
faum aufgebrochene Rofen, zarte Roͤschen. 
$. Mammoletta verginella, das beſchei⸗ 
bene Beilhen: Trema la mammoletta 
verginella Con occhi bassi, otiesta e 
vergognoso. 
lid. 


ergineo, agg. jungfräulid, jüngfew 


erginetto, agg. Öbl.Vergine'lo, vedi. 

Verginissimo » sup. gang rein 
unbefledt. di ee ° 

è. Una giovane, un giovine vergi 
nissimo , eine reine Jungfrau, ein reiner 
Junggeſell. 

Verginità, f. Verginitate, e Vergi 
nitate, /. th die — © 

8. Togliere, Torre la verginità, bie 
Sungfraufdaft nehmen; eine Jungfrau 
ſchwaͤchen. 

&- Perder la verginità, um bie Junge 
frau’chaft fommen. 

$. Votare, Consacrare ec, la vergini- 
tà a Dio, das Gelübde der Keuſchheit ab: 


gen. 

*Vergio, m. (ein alttodfanifched Wort ) 
Sugo d'agresto, Saft unreifer Trauben, 
Sauerwein. 

Vergogna, f. die Scham, bie Shams 
baftigteit: Bella virtù è vergogna, e 
soave grazia, la quale ha luogo non sola- 
mente ne’ fatti, ma eziandio nelle parole, 
di non trapassare il modo di favellare, e 
che nessuna cosa laida suoni nel tuo dive. 

It, die Berfhämtheit, Schuͤchternheit, 
Bloͤdigkeit. 

Vergoena, für L'idea del biasimo 
o del disprezzo, die Schande, die Ba 
fbdmung: Il danno è grave, e la ver- 
gogna è ria. Prrn. Son. n 

$. Arrossir di vergogna, vor Scham 
errötben, fchamroth werben. 

$. Aver vergogna, ſich ſchaͤmen. 

. Non avete vergogna di star tanto 
tempo in letto? ſchaͤmet Ibr Eud nie, 
fo lange im Bette zu liegen. 

$. Chi non ha vergogna, tutto il mondo 
è suo, wer fi) nicht ſchaͤmt, bem gehoͤrt 
die Welt, 

$. Dove non bisogna, non si dee aver 
vergogna, man foll fit da nicht ſchamen, 
wo es unnötbig ift. 

$. Meglio è vergogna in faccia, che 
dolor in cuore, beffer Scham im Geſichte, 
als Wehe im Hetzen. 


. La qual cosa a vergogna ti torna, 


dies gereidt bir zur Schande, nicht zur 


Ehre, 
$. Senza vergogna; ohne Scham, (dam: 
fog; unver[hämt. 
, Far vergogna, für Svergognare, br: 


men, : 

8. Pig. beſchaͤmen, übertreffen, über: 
legen jein. 

. La vergogna, ob. Le vergogne, bie 
Scham, die Schamtbeile. 

&. Interj. Vergogna! Egli è una ver- 
gogna! pfui der Schande! es ift cme 
Schande! 

$. Sciogliere la vergogna, die Scham 
abiegen. 

Vergognaccia, f. Schimpf und 
Schande. 

Vergognare, v. m. {Svergognare ], 
befhämen: Per la qual cagione i detti 
Pisani furono vergognati, 


è. ». n. p. Vergoguarsi, fi) ſchaͤmen. 


Vergo 


gnato 


Vermicolare 
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8. Vergogmarsi di qualche cosa, ſich Veridicamente, avv. [Veracemente), | $- Per dir la verità, die Wahrheit zu 


einer Sade ſchaͤmen. 

8. Vergognarsi di dire, di farg. c., 
fio fhämen, Etwas gu fagen, zu thun. 
Vergognato, part. bes Vorigen, 
Mia Bir Vergognoso, ſchamroth, be: 

mt, 
a Vergognevolmente, avv. vedi Ver- 
go2nosainente, 


wahrbafter Weite, wahrhaft, wahr. 
Veridieitä, f. [Veracitä], die Wahr: 
baftigkeit. 
Veridico, ogg. [Veritiero ], wahr: 
haft, wahr. 
. Una persona veridica, eine wahr: 
bafte, bewährte, glaubwürdige Perfon, 
+ Le più veridiche notizie ec., bie 


fagen, 

| $. La verità del fatto, ber wahre Zu: 
(fammenbang, Vorgang der Sade. 

| $. Partirsi, Discostarsi dalla verità, von 
der Wahrheit abweichen, fich entfernen, 
$. La verità è battuta, e combattuta, 
Ima non mai abbattuta; per un tempo 
‘può languire, ma non già mai perire, die 





Vergognosa, f. T. de’ Nat. [Sensi- |alaubbafteften, zuverläffigften Berichte, (Babrbeit wird zwar angefochten, aber 


tiva], die ſchamhafte Sinnpflanze, Mi: 
mofe. 

Vergognosamente, avv. [Con ver- 
gogna], ſchambaft: Al quale ella ver- 
gognosamente rispose. Bocc. Nov. 100.8. 

lt. Für Ignominiosamente, ſchändlich, 
nieberträdtig. 

$. Trattare, Riprendere; Castigare, Ban- 
dire uno vergognosamente, Qemanden 
ſchimpflich bebandeln, böhnifh tadeln, | 
ſchmaͤhlich beftrafen, mit Schimpf und 
Edjande (der Etadt, des Landes) vermweifen. 

Vergognosetto, agg. dim. ein wenig 
Stöde, Thambaft , derfhämt, fheu: Essa 
inchiuollo riverente, e poi Fergogno- 
setta non facea parola. Tasso Gen, 4. 38, 

Vergognosissimo , agg» sup. di Ver- 
goznoso, vedi. 

Vergognoso, agg. [Tocco da ver-| 
gogna, Verecondu|, ſchamhaft, blòbde; | 
it. fittfam: Risposi lui cun vergognosu| 
fronte. Daxte Ixr. 1. | 

4. Prov. Persona vergognosa scapita in 
ogni cosa, ein blöder, befweidener Menſch 
fommt überall zu Purg. 

$. Vergognoso, für Vituperevole, Igno- 
minioso, ſchaͤndlich, ebrencibria, ſchimpf⸗ 
lid: E forse che troppo avrò detto sopra 
questa vergognosa Mma'cra, 

$. Morte, Pena verzo:nosa, Castigo 
vergognoso, ein fhmäblidher , ſchmachvol⸗ 
ler Tod, eine fhimpflihe Strafe, 

. Parti, Membra vergognose, bie 
Scamtheile, Schamglieder. 

Vérgola, f. dim. di-Verga, ein Ruͤth⸗ 
dien, eine kleine Gerte. 

$. Für Barchetta, ein Éleiner Kahn: 
Cou l'usata mutazione dell’ o in u vergola 
chiama quelle barche, le quali di leggier 
si rivoltano. j 

Vergolamento, m. [Lineamento di 
striscioline ], cine Bezeihnung mit Heinen 
Strichen. 

*Vergolare, w. a. [Virgolare], mit zweien 
Kommaten, Beiftrihen begeihnnen: Per- 
golerò di sotto quella cota'e parola, 0 | 
paran!a, acciocchè si conosca quella che 
sta nel Testo, 

Vergolato, part. bed Borigen. 

It. Fur Screziato, bunt, fledig, 

Vergoletta, /. dim. di Vergola, vedi. 

Vergolo, m. 7. di Mar. vedi Bergolo. 

Vergöne, m. [Panione], bie @eim: 
ruthe. 


* 














üccia, f. T. degl Oriol. ein 
ciferner è Stab —8 Kane ) 

Verglceio, m. T. de' Gioiell. bie 
Etangenform: Il verguccio è un canale 
mn poco largo, in cui si getta la compo- 
sizione, di cui fassi la verga, che si deve! 
tirare a martello per farne la foglia da 
mettere sotto le pietre trasparenti. Indi 
si bianchisce, si rade con un rasoio da | 
Orefici, si brunisce, e se le dà il colore 
8 fuoco. 

*Vergiino, pron. übl, Alcuno wedi.| 


Nadrichten, 
- lo l'ho da persone veridiche, id 
babe es von glaubwürdigen Perfonen, 

Verificabile, agg» beweislich, erweis⸗ 
a was berichtiget, erörtert werben 

ann. 

Verificamento , m. bie Bewährung. 

Verificante, part att. bewähren, be: 
meifend, 

Verificare, #. a. [ Dimostrar vero, 
Avverare], wahr maden, bewähren, be: 
glaubigen, beweifen, 

&. Für Confrontare [stritture ec.], ges 
— halten, vergleichen (Schriſten 
u, dal. ). 

$. Verificarsi, wahr werden, ſich be: 
waͤhren 

Verificato, part. des Vorigen. 

Verificatore, m. cin Unterſucher, Be⸗ 
glaubiger (der Echtheit von Schriften). 

Verificazione, f. die Unterfudgung 3 
Beglaubigung. 

Verigola, f. [ Succhiello, Trivello], 
ber Bohrer. 

Verilöquio, m. [Narrazione del vero], 
eine mabrbafte, glaubhafte Erzählung, 

Verina , f. T. de' Costrut. die Schrau⸗ 


benminde ( Käufer mn dal, im Die Höhe zu 


ichrauben ). 
+ Für Trivello, vedi. 
. T. d’Artigl, Verina da lumiera, 
ee f , 
eringole, f. T. di Mar, bie 
Eälirhen, 7 
Verisimigliante, agg. vedi Verisimile. 
*Verisimigliantissimo , vedi Verisimi- 
lissimo, . 

Verisimiglianza, f- [Probabilità], bie 
Wahrſcheinlich keit. 

Verisimile , agg. wahrſcheinlich, ſchein⸗ 
ar. 

$. Questa cosa ha del verisimile, sem- 
bra verisimile, bie8 ift wahrſcheinlich, 
fcheint glaubhaft, 

Verisimile, m. für Verisimiglianza, bie 
Wahrſcheinlichkeit: Si mascose sotto il 
letto, per dare più verisimile al fatto. 

Verisimilemente, avv. bl, Verisi- 
milmente, wedi. 

Verisimilissimamente , 
hoͤchſt wahrſcheinlich. 

Verisimilissimo, agg. sup. ſehr, hoͤchſt 
wahrſcheinlch. cdi 

Verisimilitudine, /. wedi Verisimi- 
glianza. 

Verisimilmente, avv. wahrſcheinlich. 

Verissimamente, avv. ganz juverläf: 
fig, ganz gewiß, ganz ſicher. 

Verissimo, agg. sup. fehr wahr, ganz, 
durchaus wahr. 5 

Verità, f. Veritade, e Veritate, f. 
poet. [Il vero], bie Wabrbeit, 

$. Dir la verità, bie Wahrheit fagen, 
reden. 

&. Ditemi la verità, fagt mir bie Wahr: 
beit, 


sup. avv. 


N 


nie unterbrüdtz fie fann mol auf einige 


Zeit entkräftet, aber nie vertilgt werden. 

+ La bugia è veloce, ma la verita la 
\incalza, bie Luͤge ift ſchnell, die Wahrheit 
‚aber ereilt fie doch. 

$. Esser la bocca della verità, e8 ims 
mer mit ber Wabrbeit halten, ſtets cin 
Verkündiger der Wahrbeit fein, einer 
Lüge fibig fein: Mache? non l'hv io in- 
teso da Ciullo? C, Dalla bocca della 
verità. 

$. Prov. 1. La verità è madre dell’ 
odio, bie Wabrbeit bringt Keindfhaft, 
die Wahrheit wird ungern gehört. 

. Prov. 2. La verità sta sempre a 
galla, die Wahrheit kommt über kur; oder 
lang an ben Zan. 

+ avv. In, Per, Di verità, wahrlich, 
in Wahrheit, wahrhaftig. 

eritabilmente, avv, übl, Veramente, 
vedi. 

Veritevole, agg. tibl. Veritiere, vedi. 

Veritevolmente, avv. vedi Veramente, 

Veritieramente , avv. | Veramente ], 
wahrhaftig, wirklich, in Wabrbeit. 

2 ogg [\erace, Veridico], 

Veritiero, | wahrhaftig, wahr; der 
die Wahrheit fagt. 

erivola, f. T. de’ Bot. bat Mauer: 
fraut, Glaskraut. 

Verme, m. ein Wurm. 

» Verme solitario, ber Bandwurm. 

+ Fig. Verme amoroso, bie liebes: 
Erankheit, Liebesfehnfuht: Mentre che 71 
cor dagli amorosi vermi Fu consumato 
{cioè : da amore, oda pensieri amorosi). 
Petr. Sox. 263, 

It. Verme d'amore, ber Liebeötummer, 

$. Avere il verme, das Liebeöficber 
haben, 

$. Tirar i vermi dal naso ad uno, Fe 
manben ausbolen, ihm feine Heimlichkei⸗ 
ten abloden, 

è Verme, für Lucifero, ‘upifer, 

L Kür Cerbero, ber Höllenhund. 

8. Verme muro, Mal del verme, Vorne 
volatro, ber Schuß, Koller (bei deu Pers 
den )» 

8. Per simil. Vermi, die Bindungen 
lin der Schraubenmutter. 

Vermena, f. eine Ruthe, Gerte. 

Vermenella, f. dim. cine feine Gerte. 

Vermetto, | m. dim. ein Würm: 

Vermicciuolo,! den. 

It. Fig. Noi vermicciuoli, wir Würmer. 

Vermicchiara, f. [Ammasso di ver- 
micelli marini), bag Meergemirm, 

Vermicciuolizzo (so), m. ein ſeht 
feines Wuͤrmchen. 

Vermicellijo, m. ein Nubdelfpirmer, 
Nudelbänbter. 

Vermicello, m. dim. di Verme, ein 
Bürmden, 

It. Per simil. Vermicelli; bie Fabene 
nudeln 

Verinicoläre, agg. Polso , Moto ver- 
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micolare, bie wurmförmige Bewegung 
(des Yulfed, der Gedärme). 

8. T. de' Nat. wurmfbrmig: Gesso 
wermicolare. 

Vermicolaria, f. 7. de' Bot. [ Spe- 
zie di Sempreviva |, gemunbenes Daus: 
laub, gewundene Hauswurz. 

Vermicoloso, agg. [bacato], wur: 
mia; voll Würmer, 

Vermificazione, 
ber Würmer. 

Vermiforme, agg. T. d'Anat. wurm: 
formia. 

Vermifugo , agg. T. med. [ Antel- 
mintico], wurmtreibend, 

Vermiglia, f. ber böbmifhe Granat. 

Vermigliare, v. a. [Colorire, Tin- 


f. die Erzeugung 


gere di vermiglio], roth anſtreichen, roth 


färben, 


Vermiglietto, agg. etwas hochroth. 
{ll color ver- 


Vermigliezza (sa), f- 
miglio), die hochrothe Farbe. 

Vermiglio , m. [ Baco rosso dell Tn- 
dia, Cocciniglia ], der Schatlachwurm, 
die amerikaniſche Cochenille. 

Vermiglio, agg. [Chermisi, Coralli- 


nol, forallenfarbig, rotb (beionders von 


Blumen und der Gefichtäfarbe). 


$. Rose vermiglie, Color vermiglio, 
Vino vermiglio, rothe Rofen, rothe Farbe, 


rother Wein. 


$. Divenir vermiglio nel viso, rotb, 


ſchamroth werben. 


. Bocca vermiglia, ein rother Mund. 


. Labbra vermiglie, purpurrothe Lip: 
pen. 


Vermiglione, m. bie Garmefinfarbe. 


Vermicolaria 


Volféfprade: I vernacoli sono il depo- 
sito de' concetti, de’ sali e delle arguzie 
de’ popoli. 


Vernäle, agg. [Di verno], wintertid, | 


ben Winter betreffend; Quando fu il sol 
stizio vernale. 

$. Für Di primavera, den Fruͤhling 
betreffend, ; 
nachtgleiche. 

Vernare, ». n. [Svernare], uͤberwin⸗ 
teen. 

&. Vernare soldati, bie Sotbaten über: 
wintern laffen, in die Winterquartiere 
ſchicken. 

$.-Vernare, für Esser di verno, Farsi 
verno, Winter fein, Winter werdin: Che 
pro, se con quegli occhi ella ne face Di 
state un ghiaccio, un fuoco quando ver- 
na? Petr. Son. 117. 


* Fuͤr Far tempesta, ſtuͤrmen, ſtuͤr⸗ 
miſch 


to, ed annottò: Fe il giorno, E la se- 





&. Vernare, für Patir freddo, frieren, 
Kalte leiden. 


den: Nel giallo della rosa sempiterna, 


di lode al sol, chesempre verza. DANTE 
Par: 30. It. vedi Invernare. 
Vernäta,f. {Invernata], die Winterzeit. 
+ Kür Verno, der Winter, 
*Vernato, m. übl. Vernata, wedi. 
i Vernella,f.Fribjabrétorn, Fribjabrs: 
getreide. 
Verneréccio, agg. [ Invernale, Per 


It. die Scharlachbeere, It. die natürliche) lo inverno), winterlichz it gut im Winter, 


Röthe ber Wangen. 


. I vermiglioni, vw. Rom. bie Poden, 
ermiglissimo, ogg. sup. di Vermi- 


glio, vedi. 


Vermigliùzzo (1.0) , agg. huͤbſch rotb. 


Verminaca, f. [Verbena, Erba co- 
lombina], das CEifentraut. 


$. Giorno vernereccio, Notte verne-| 


reccia, ein Wintertag, eine Winternacht. 
$. Tempo vernereccio, das Winter: 
wetter; it ein Ealtes ſchauriges Wetter, 
$. Stanze ec. vernereccie, cin Winter: 

jimmer u, dal, 
, Lino vernereccio, o vernino, Win: 


Verninäro, agg. 7. de' Nat. Lucer-| terflacdhé (im Winter gefäeter Flachs ). 


tola verminara, eine Art arauer Eidechſe 


'ernicare, w.a. { Inverniciare ], fir: 


$. modo basso, Aver la verminara ini niffen, Überfirniffen, ladiren. 


corpo, ein Freßwanft fein. 
Vérmine, m. [Verme], ein Wurm. 


Vernicato, part, des Voriger. 
iu Per simil. Vernicato d’oro, ver: 


It, Vermini, Ungegziefer: Datemi un] goldet, 


letto pulito ove non vi siano vermini, 


o simil porcheria. 


Verminetto, m. dim. ein Wuͤrmchen. 
Verminoso, agg. [Pien di vermini), 


murmias voll Gewürme, Ungegiefer, 


Verminüzzo (#0), m. dim. ein Wirm: 


agg. T. de' Nat. Bir: 


den. 
Vermivoro, 
mer freffend (von Thieren ). 
*Vermo; m. übl. Verme, vedi. 


Vermocäne, m. [Sorta di malattia, 
che talora si desidera aluui per impre- 


cazione], ber Kopfwurm, die Hirnwuth. 

$. modo basso, Che ti 
venga il vermocane! baß du bie Schwere: 
notb friegft! 


Vernaccia, /. eine Art weißer, füßer 
Wein; it, ber Weinftod und bie Traube 


biefer Art. 
Vernäccio 
Winter, 


| Vernàcolo , agg. einheimiſchʒ inläns e ' vent 


biſch. 

$. Lingua vernacola, bie Landes 
die Mutterfpradje. 

Vernäcolo, m. bie Landesſprache, 


pigli, Che ti 


Vernice, f» ber Firniß; it. ber lad; 
it, die Glafur, 
. Vernice di terra, bie Töpferglafur. 
» Vernice tenera, der Aetgrund. 
» Fig. Für Liscio, Belletto, 
Schminke. 
| It Vernice, für Saudracca, der San: 
darach. 
$. Albero della vernice, ber Firniß: 
baum, 
Verniciare, w. a. Übl, Vernicare. 
Verniciato, part. bes Vorigen, 
Vernino, agg. vedi Invernale, Ver- 
‘ nereccio, 
Vernio, agg. Lino vernio, ber Win: 
terflahs (im Winter geiäeter Flache ). 
. Popone vernino, die Wintermelone, 
'erno, va, übl. Inverno; wedi. 
It. Kür Burrasca, Vento burrascoso, 


die 





Î 


ballalor spezza e fracassa L'onda inimica 
o ognor più fiero. Se parte ritta 


\il verro pur ne lassa, La taglia, e «lona 


fpradye, al martutia il nocchiero. Orı. Fur. 19.44, |pr 


| $. Per met. Kür Freddo, die Kälte: 
Che al foco lor, se, coin io fei, t'ac- 


‘ 


Ve 





fein, werben: Mernò in quel pun- | 


renità poscia ritorno. Tasso Ger. 13. 48. | 


2) Bir Far primavera, Frühling wer: | 


Che si dilata, rigrada, e ridole, Odor! 


rretta 


cendi , Mon ombra o pioggia, e non fon- 
tana o fiume, Nè verno allentar può d'al- 
pen monti, io 1, è 
rno, agg. i primaveıa en 
Frühling betreffend, e i 
$. Verno sole, bie Friplingéfonne: 
Come di tempo in tempo verili pianti, 
Pel verno sole e pel terrestre umore, 





8: Equinozio vernale, die Griblingè: Producon altre fronti e nuovo fiore. 


Vero, m. das Wahre, die Wahrheit, 
8 Dire il vero, bie Wabryeit ſagen. 
t. Fig. Le gambe non mi dicon più 
il vero, meine Beine wollen mich nicht 
mebr tragen, verfagen mir den Dienft 
(felten ). 

A In (Nel] vero, in Wahrheit, in da 

al, 

$. In vero in vero 
endlich, kurz. 

8. Di vero, wirklich, in Wahrheit, in 
ber That. 

. Da vero, mabrlib, wahrhaftig. 

+ Per vero, wirklich, wahrlich. 

It. Da vero , für Seriosamente, ernſt⸗ 
lib, im Ernſte. 

» Far da vero, Ernft maden. 
| _$. Salvo il vero, wenn es anders wahr 
‚ft, die Richtigkeit bei Seite geftellt. 

+ lo confesso il vero, che...) ich 
'geftebe, daß... 

8. Prov. Ogni vero non è ben deito, 
Il vero non ha risposta, oft muß man die 
Wahrheit verfchmeigen, 
| Vero, agg. wahr, wahrhaftig. 

&. Fic Sicuro, Certo, gewiß. 

8. Kür Legittimo, richtig, ret, rechts 
mäßig. 

. Non è vero, es ift nicht wahr, 

. Non sia mai vero, ct» », re merde 
nie wahr, dbaß...3 behuͤte Gott baver, 
daß... 
| $.Veroè, che... „wahr ift es, daß... , 
leg ıfl zwar wahr, daß.» +» 
| $. Sia vero, o non vero, es möge 
wabr fein oder nicht, 

$. È dunque vero, che..+s fo ift'g 
benn wahr, daf. .. i 

2) Vero, wahr, richtig, gehöri 

. Veri mezzi, die wahren, geb 
rechten Mittel, 

8. Questo è il vero senso di queste 
parole, das ift der wahre Sinn, die ri: 
\tige Bedeutung diefer Worte. la 

$. Egli è un vero ateista, €t ift ein 
rediter, wahrer Atbeift, l 

8. Questa è la vera [via ec.], das ift der 
rihfige Bea, das gehörige Mittel 

$. Vero, für Pretto, Puro, edi, wahr, 
rein, unverfälfcht. 5 

$. Vero oro, wahres, echtes, reines 
Gold. 

Veröla , f. (Bestia immaginaria], der 
Währwolf (fabelbaftes, erdichretes Ihier j: 
E se tu vedi cosa che ti nuoce Qual, 
verbigrazia, è l'Orco, o la Ferola, Sputa 
tre volte, e poi fatti la croce. 

Veroncello, m. eine Pleine Gallerie. 

Verone, m. [Terrazza , Loggia], ein 
tanz ir. eine Galleries it. cin offener 
Bang. It. die Kleidverfammer (eines Spi: 


| 


‚ mit einem Wort, 








Ei 


„m. ein garftiger, harter das Sturmmetter, Unwetter: Castello e tals in Florent). 


Verone, agg. accrese. fehr wahr. 

8. Da verone, wahrlid, mabrbaftia. 
Verönica, f- 7. de’ Bot, der Ebren: 
eis, 
Verretta, 


fi | eine Art Eurer und 
Verrettone, m. | 


fpißiger Pfeile, 


Verrettata 


Verrettäta, f. ein Pfeilſchuß. 


Verricello, m. eine Binde, Laſtwinde, trachtet nur ben K 


Schraubenwinde. It. eine Haspel. 
Verrina, f.[Trapano], ein Hohlbohrer. 
$. Verrina da tromba, der Pumpen: 

bobrer. 

'errinare, w. a. T. di Mar. [Trafo- 
rare, Foracchiare le navi], durdlödern, 
durchbohren. 

Verrinato, part. des Vorigen. 

Verro, m. [Porco non castrato], ber 
Eber. 

Verröcchio, m. vedi Strettojo. 

Verrüca, f. [Pörro], eine Warge, 

Verrucana, f. Sanbftein {su Mühl: 
Keinen). 

Verrucäria, f. 7. de' Bor. bas Bar: 
genfraut, bie Sonnenwende. 

*Verrüto, m, eine Art Pfeil. 
*Versabile, agg. übl. Versatile, pedi. 
*Versabilità, f. bl. Versatilità, vedi. 
ersäccio, m. pegg. di Verso, ein 
elenber Vers, 

Versamento, m, [Effusione], bas 
Giefen, Ausgießen, Vergiefien; it. das 
Ausihüttenz it. bag @ingießen, Einfchen: 
ten, vedi Versare, 

Versante, part. att. giefend, aus: 
gießend , vergiefend. 

Versare, ©. a. (Effondere, Spander 
fuori, Spargere], gießen, ausgiefien, ver: 
gießen; it. ausfchürten, 


+ Versar il sacco, ben Sad umkeh⸗ 


cen, ausſchuͤtten, ausleeren. 


It. Fig. Alles herausſagen, was man 
weiß, und geben, was man bat; ausbeu⸗ 


2) Versare, für Mescere, einfchenten. 

$. Versar del vino, Versare a bere, 
Wein einfchenten, zu trinken geben. 

ld Versar l'acqua sopra le mani, Waffer 
auf die Hände gießen, 

$. Versare acqua, Maffer vergiefien, 
verichütten. 

$. Versar [il] sangue, Blut vergießen, 
luten. 

$. Versar lagrime, Thraͤnen vergießen, 
meinen, 

8. Fig. Versare la colpa addosso ad 
uno, bie Schuld auf Jemaͤnden ſchieben. 

&. Il tutto si verserà in capo a te, té 


wird Alles auf deine Kappe kommen; 


man wird dir Alles zur Laſt legen; bu 
wirt bas Bab ausfhütten, bezahlen 
müffen. 


&. Versare, für Profondere, Dilapida-! 


re, verthun, verſchwenden. 
$. Versar il patrimonio, fein Batererbe 
vergeuden, verſchwenden. 

» Versare [41 modo de’ latini), für 
Cangiare, ändern, umandern: [Tre donne 
intorno al cor mi son venute ec.] L’esi- 
lio che m'è dato a onor mi tegno; E se 
giudizio o forza di destino Vuol pur che 





ſchaͤftigt fich nur mit bem, behanbelt, be: 


Örper. 

) w. n. Gir Traboccare, überlaufen, 
überfließen. It. lecken, ‚auslaufen (durch 
Rigen, Gpalitn). 


.w.mp. Versarsi, für Adirarsi subi-| 


tamente, in Born, in Harniſch gerathen, 
It. vedi Rovesciare. 
Versatile, agg. [Maneggerole, Pie- 


ghevole], leicht zu brebenz das fid nad, 


allen Seiten bin dreht oder breben läßt, 

It, veränderlich. 

$. Fig. Ingegno versatile, ein gewand⸗ 
ter, vielfeitiger Kopf. 

Versatilitä, f. die Beweglichkeit, Leich⸗ 
tigkeit, fih bin und ber zu bewegen, 

$. Fig. die Empfaͤnglichkeit, verfdie: 
dene Formen anzunehmen. 

Versatissimo, agg. sup. ungemein ers 
een, bewanbert. 

ersato , part, di Versare, vedi, 

È; Bir Esperto, Pratico, bewanbert, 
erfahren, 

Versatore, m. ber vergießt, ausfchüttet, 

8. Für Aquario, ber Waffermann (ein 
Sternbild im Thierfreife). 

Verseggiamento, m. das Verfemaden, 
Dichten, 

Verseggiare, w. n. Verſe madıen, did: 
ten: Poetare, o poeteggiare s’usano non 
solamente per iscrivere in versi, che noi 
diciamo verseggiare, è più latinamente 
versificare, ma propriamente rimare, — 

Verseggiatore, m. [Versificatore], ein 
Verſemacher, Dichter. 
Verseggiatura, f. [Maniera di ver- 
iseggiare), die Art zu dichten, Verſe zu 
maden; bie Didtungsart. 

Verserello, m. ein Verschen. 

Versetto, m. dim. di Verso, vedi. 

8. T. degli Eccles. der Vers (eines Ka: 
pitel8 ). 

&. Cantare un versetto e un responso- 





rio, einen Vers und eine Erwieberung 





Augen. 
'ersicciuolo, m. ein Verschen, ein 
Heiner Vers, ein Berslein. 
Versicolorato, agg. 7. de’ Nat. bunt, 
ſchillernd, —— 
Versiera, f. deg Teufels Großmutter. 
$. Il diavolo e la versiera, ber Zeufel 
und feine Großmutter: Mille disgrazie 
possono accadere, Mille malanni, diavoli, 
e versiere. 
&. Darsi alla versiera, toben, wettern, 
bes Teufelé werben. 
$. Für Ragazzo insolente, ein Zeufeld: 
junge, eine Range, 
Versificare, ». n. vedi Verseggiare. 
Versificato, part des Vozigen, 
Versificatore, m. vedi Verseggiatore. 
Versificatorello, m. [Poetuzzo], ein 
Dichterling, Reimſchmied. 
Versificatoriamente, ae». in Verſen, 


il mondo persi I bianchi fiori in persi, bichterifh: Avea ritratto un abito scien- 
Cader tra buoni è pur di lode degno. tifico di far versi, e d'improvvisare ver- 


Dante Canz. 
3) Versare, für Volgere, breben, um: 


drehen: Si vede per gli esempi... Che) 
#1 ben va dietro al male, e ’I male al Verébau gehörig: La nostra presupposi- ‚Morgen, Abend; 0 


sificatoriamente con facilità. 
Versificatorio, agg. [Appartenente 
lla versificazione], gum Didten, zum 


bene... E che fidarsi all’ uom non si zione, che gli antichissimi versi non fos-| i i 
conviene.» Nè disperarsi per fortuna sero composti con arte wersificatoria, id) will nach Venedig, nad Wien gehen. 


avversa, Che sempre la sua rota in giro ma improvvisamente, © pensatamente | 


wersa, Onı. Fun. 45. 4, 


4) Versare, beihäftigt fein (mit Envas), 


$. Questa scienza versa solo circa il Versban, It. bas Verfe madjen, die Did: 


compilati con un certo ritmo ec. 





corpo materiale, biefe Wiſſenſchaft bes tung. 


Valentini, Ital, Wörterb, IL. 


Verso 


Versificazione, f. bie Versart, ber ber, auf mid) gu. 
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Versione, f. [Rivolgimento], die Wen: 
‚dung, Drehung, 

Fuͤr Traduzione, bie Ueberſetzung. 
la be ar Ahlen; lat. [Furbo, 
{Astuto], liftig, verfchmißt, verſchla 
Verso, m. der Vers. —— — 

+ Verso intéro, ein eilfſylbiger Vers. 
. Verso rotto, ein Vers, ber weniger 
als eilf Sylben hat. 

$. Poema in versi eroici, ein Helden: 
gedicht. 
S. Versi burleschi, Knittelverſe. 

. Versi maccheronici, vedi Macche- 
ronea. 

+ Versi sciolti, bianchi, reimlofe Verſe. 

. Fare, Comporre versi, Berfe madjen. 

. Verso, für Canto degli uccelli, der 
Gefang ber Vogel: E gli augelletti in- 

cominciar lor versi. Pern. Caxz. 38, 1. 
Daher das Prov. Ogni uccello ha da 
fare il sno verso, Jeder bleibe bei feinem 
Gewerbe, 

&. Il verso del cardellino, del canari- 
no, della quaglia, del rossignuolo, ber 
Gefang bes Stiealie, bes Ganariervogels, 
der Schlag ber Wachtel, der Nachtigall. 

$. Il verso del pappagallo, della gazza, 
das Geſchwaͤtz des Papageien, der Elſter. 

&. Il verso del colombo, della tortora 
ec., bad Gurren, Gicren der Zaube, der 
Turteltaube. 

i 8. Il verso della volpe, della lepre, 
bas Belfern, Kläffen des Fuchſes, bed 
Haſen. 

$. Far il verso d'un uccello, 0 d'altro 
animale, die Stimme eines Vogel ober 
eines andern Thieré nahahmen, 

$. Saper fare il verso di tutti gli ani- 
mali al naturale, aller Thiere Stimmen 
taͤuſchend nachahmen können, 

%. Fig. Far sempre un verso, a un 
verso, immer bei der alten Veier bleiben, 

2) Verso, für Modo, Via, Maniera, 
die Art, Weile; das Mittel, ber Weg, 

. Non c'è verso di persuaderlo, man 
fann auf keine Weife ibn bazu bereden; 
er ift auf feine Weife babin zu bringen, 

$. Ogni verso, Per ogni verso, Per 
tutti i versi, auf alle Art und Weife, in 
jedem Betracht. 
| . Mutar verso, cè anders maden. 
i &. Trovare [il] verso, es treffen, da: 
binterfommen. 

8. Pigliare una cosa pel suo verso, 
cine Sade gehörig, ret angreifen. 

+ Per un verso egli ba ragione, in 
‚einer Art, von einer Seite betrachtet bat 
er Redt 
| & Andare a’ versi, a verso ad alcuno, 
fit nad Semanben bequemen, richten, 
ſich in ibn ſchicken, in feine Abſichten cin: 

‚geben. 

x 3) Versi, für Gesti, Modi, Grimaffen, 
Geberben. z 
$. Che versi son questi? was für Sri: 
imaffen find das? 
4) Verso, für Banda, Parte, vedi. 
Verso, prep. gegen, gen, nach; it. zu. 
&. Verso Oriente, Occidente, gegen 
ſtwaͤrts, weſtwaͤrts. 
8. Me n'andrò verso Venezia, Vienna 

















$. Verso il muro, verso di me, gegen 
die Mauer, nad der Mauer hin, zu mir 


&. Vidi venire uno verso di me, iù 
fab Iemanden auf mid zuklommen. 
0000000 
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Pr gehen. 
8. Verso il cielo, nad) bem Himmel, 
gen Himmel. | 
. Ogni cosa tende verso il suo cen-| 
tro, Alles neigt fidy nad) feinem Mittel:| 
punkte. 
$. Verso le quattro, Verso l'aurora, 


Verso [la] sera, gegen vier Uhr, gegen d 


Morgen, gegen Abend, auf ben Abenb, 
&. Verso Roma, nad) Rom zu, 


2) Verso , für Contro, wider, gegen :| 
Figliuol mio, perchè hai tu così werso| 


noi fatto? Dante Pura. 15. 


Versorio 


e mezzo giorno, 
Verticella, f. [Torcicollo], ber Wen: | 
bebals, Drebhals (ein Vogel). 
Verticillato, agg. T. de’ Bot. querl: 
formia. 
Vertieillo, m. T. de’ Bot. ber Querl. 
Vertigine, f. (Capogiro], der Shwin: 





$. Mi vengono le vertigini, id befom: 
me ben Schwindel, mir wird ſchwindelig: 
Ma quando penso che ho da restituire la 
dote, mi vengono le vertigini. GoLn. 
‘avaro scs 1. 





3) Verso, für A prò, In servigio, ge: | 


gen, zu Liebe, zum Beften, zu Gunft: 
Farai a me fare verso di te quello, che 
mai verso alcuno altro non feci. Bocc. 
Nov. 93, 19. 

4) Verso, für In confronto, In para- 

gone, gegen, in Vergleibung, 

. Di verso, vedi Verso. 

ersorio, agg. [L’ago versorio], die 
Magnetnabel, 

Versungiäno, agg. T. degli Anat. 
Liquore Versungiano, ber panfreatifche 
Saft: Perchè Giorgio Fersungio fu il 
primo a ritrovare il condotto pancreati- 
co, però il liquore; che vi scorre, si chiama 
Versurgiano. 

Versutissimo, agg. sup. di Versuto, 


wedi. , 
Versüto, . [Astuto, Malizioso], 
verfchmißt , verte lagen; gewandt, liftia. 


*Versuzia, f. übl, Astuzia, wedi. 
Versüzzolso), m. dim. ein Verélein. 
Verta, f. Parola Toscana [Borsa del 
giacchio], ber enge Sal des Netzes (in 
welchen die gefangenen Fiſche fallen). 
*Vertà, *Vertade, *Vertate, f. übl, 
Verità, vedi. 
Vertebra. f. der Birbel; bas Wirbel: 
bein (im Růckarat)· 
Vertebrale, agg. T. d’Anat. gu den 
Wirbelbeinen selce. 
, Arterie vertebrali, die BWirbelarterien, 
ertebretta, f. dim. di Vertebra, vedi. 
Vertebriti, m. pl. Z. de’ Nat, bie 
Wirbelbeinfteine, 
Vertecchio, m. [Cocca], der Wirtel, 
ESpinnwirtel. 
It. Fig. Für Truffatore, ein Gauner, 
Vertente, part. Avuo vertente, das 
laufende Jahr. 
. Un anno vertente, ein ganzes Jahr. 
» Vertente, für Toccante, Ariguardo, 
betreffend. 
» T. de’ Legisti, Lite vertente, ein 
noch fchwebender Procef. 
Vertenza, f. 7. de’ Legisti, ber 
Streitpuntt, ftreitige Punkt. 
Vertere, w. n. betreffen. 
&. Ora la quistione verte su questo 
punto, der Streit betrifft jegt diefen Punkt, 
Verticale, agg. ſcheilelrecht, ſenkrecht, 
lothrecht. 
. 1 punto verticale, ber Scheitelpunft. 
’ erticalità, f. die fcheitelrechte Rich⸗ 
ung. 
Verticalmente, avv. ſcheitelrecht z ge: 
rade hinauf; ſenkrecht. eat; 8 
Vertiechi, m. pl. T. di Mar. qu: 
eine (von Soli). 
‘èrtice, m.[Cima, Vetta], ber Gipfel, 
die Spie. 
8. Für Zenit, der Eheitelpunft, Zenith: 


il perimetro della città rappresenta un, 





e 


| &. File Rivolgimento, ber Umlauf, die | 
‚Wendung: Zerzigine della terra. 


Vertiginosissimo, agg sup. ganz 


ſchwindelig. 
Vertiginoso, agg. ſchwindlig. 
Vertire, v. a. übl, Vertere, vedi. 

*Vertù, *Vertude, *Vertute, f. übl. 
Virtù, vedi. 

*Vertudiosamente, av. Vertudioso, 
agg. ec. Übl, Virtuosamente, Virtuoso 
ec. vedi. 

*Vertuosissimo, agg. sup. Vertuoso, 
agg. übl. Virtuosissimo, Virtuoso, vedi. 

'erüno, agg. feiner; Niemand, 


| 


ì 


Vespertillo 


. Andar, Andarsene verso casa, nad triangolo, che ha ilsna vertice tra Oriente|de vesciona, e vesciaja: donna, che 


ridice tutto quello che sente discorrere, 
Vescica, f. die Blafe, Harnblafe, 
8. Scaricar la vescica, bie Blafe ente 
leeren, fein Waffer laffen, 
. Vescica de’ pesci, für Notatojo, die 
Schwimmblaſe, Fifhblafe, 
$. Vescica [in su la pelle], eine Vlafe 
(auf —— vom Brande, von Zugflafterss 
u, f. w.). 
+ Vescica [nel vetro], eine Blaſe (ins 
Glaſe). 
Vescica d'acqua, eine Waſſerblaſe. 
» Per simil. eine Deſtillirblaſe, Blaſe. 
« Fig. Vesciche, für Ciarle, ſchwuͤl⸗ 
flige Reden, Wortſchwall. 
$. Vendere, Dare vesciche per lanter- 
ne, (inen anführen, ibm einen blauen 
Dunft, ein & für ein U maden, 
). Für Cilecca, vedi. 
'escicatorio, m. T. de’ Chir. Bug: 
pflafter, Blafenpflafter. 
Vescichetta, f. ein Bläschen, eine 
kleine Blafe, 
Vescicolare, agg. die Harnblafe bes 
treffend, 
A Idropisia vescicolare, die Sackwaf⸗ 
ferfudht, 
Vescicone, m. eine große Blaſe. It 





. In verun modo, keineswegs. 

. Für Qualche, irgend ein, einige, 

. Per le tentazioni si prova l'uomo 
s'egli ha bontà veruna, durch die Anfed: 
itungen, Berfuhungen wird der Menſch 
geprüft, ob er auch einige Tugend an ſich 
habe, befiße. 

Veruto, m. T. de' Milit. ant. cine 
Art Spieh, Wurffpief. 
Verza(dsa), f. em. der Wirfing, Welſch⸗ 


kobl. 

Verzella(d:e), f. 7. di Magon. bag 
mu (a) 

erzeiloldse : 

Verzellino, >| m, bie Golbammer, 

Verzellone/d.e), m. pl.bides Stabeifen, 

Verzicante(4i), agg. [Verdeggiante], 
‘grinend. 

8. Fig. Gir Fiorente, blühend, 

lt, Kür Vivido, ftarf, friſch. 

Verzicare{ds), e. n. [Verdicare], gri: 
nen; anfangen gu grünen, grün werben. 

8. Per met. Für Fiorire, bluͤhen z it. 
ſtark, frif&, in vollen Kräften fein. 

Verzicola(4), f. T. di Giuoco, ein 
Sequenz. 

* Verziere(die), m. [Orto], der Garten, 
Gemüfenarten, 

Verzinofds), m. [Legno del Brasile], 
das Vrafilienbolz, Motbbolz. It die rothe 
Farbe. 

8. Verzino serpentino, Schlangenholz. 

*Verzire(du), v. n. vedi Verzica:e. 

Verzottu(d:0), m. [Cavolo verzotto], 
ber Grinfobl, 

Verzime(4a), m. { Verdume], bag 
Grüne; bas grüne Gemuͤſe. 

Verzira(diu), f. Grünes; grüne G 
waͤchſe. 

*Veschio, m. übl. Vischio, vedi. 
Véscia, f. ber Vovift (cin Staub: 
ſchwamm ). 

. Fig. Fuͤr Fandonia, ein Maͤrchen. 

. Für Vento, Scorreggia, ein gift, 
qhleicher. 

escia ja, f. eine Anbringerin, Zuträ: 
gerin, cine Klatſche: Vescia dicono le 
donne un racconto de’ fatti d'altri, d'on 








ti 


die Galle (am Prerdefufie). 

Vescicoso, agg. blafig, voll Blafen, 
. Vesciona, £ vedi Vesciaja. 

i Vesciùzzalnma), f. ein Heiner Strei⸗ 
der, ein Fiftben, 
"esco, m. übl, Vischio, vedi. 

It. Kür Viscoso, vedi. 

Vescovado, m. [Dignitä del Vescovo], 
die Biſchofswuͤrde: Pregaronlo che do- 
vesse ricevere il pescowado. 

2) Für Uffizio del vescovo, baé Bi: 
ſchofsamt, die bifhöflichen Verrichtungen, 

3) Für Abitazione del Vescovo, dec 
Biſchofsſitz, das bifbbflibe Schloß. 

4) für Territorio, Diocesi del Vesco- 
vo, bas Bisthum. 

5) Für Curia, Tribunale del vescovo, 
— e Geriht, Tribunal, 

‘escovale, : : 
Vescovile, | agg. bifhöflic. 
Vescuvo, m. cin Bifhof. I 

. Vescovo suffraganeo, Unterbifhof 5 

it der Weihbiſchof. , 

&. Vescovo titolato, o in partibus [in- 
fidelium], ein Bifchof in partibus (dem der 
Parit ein von den Ungidubigen nodi beſeſſenes 
Sand als cin Bisthum verleißt), cin Titular⸗ 
biſchof. 

. Vescovo, für Sacerdote [de’ gentili], 

tin Priefter (bei den Heiden). 

Vesicaria, f. vedi Perlaro, 

Vespa, /. die [gemeine] espe, 

Mi; Fig. Amorose vespe, ber Licbes: 
achel. 

Vespajo, m. cin Wespenneſt. 

8 Für Spezie di solajo ritevato, ein 

erbob 





eter und gewoͤlbter Boden (jur Sicher 
rung gegen Feuer und Waſſer). 

&. Stuzzicare il vespajo, vedi Stuzzi- 
care. 

8. Vespajo, für Sorta d’ornamento 
prezioso , eine Verzierung (an Frauentlei. 
dern in Form cimes Wespenneftes). 

Vespajoso, agg. [Sforacchiato, Spu- 
gnoso], löderig, dur lödhert, ſchwamm⸗ 
artia. 

Véspero, m. uͤbl Vespro, vedi. 

Vespertillo, m. übl. Pi.istrello, vedi, 


I 


Vespertino 


— agg. abendlich, nachmit ⸗ 
gig · 

It, avv. gegen Abend, Abende. 

8. Crepuscolo vespertino, bie Abend: 
bämmerung. 

Vespeto, m. vedi Vespajo. 

Vespetta, f- dim. eine Heine Wespe. 

Vespiforme, agg. wespenförmig. 

Vespistréllo, m. fibl. Pipistrello, vedi. 

Vespone, m. [Calabrone], eine große 
Wespe. 

Vespro, m. bie Vesper; ber Abend. 
It. die Vesper, ber Rachmittagsgottes- 
bienft. : 

. Vespro solenne, in musica, eine 
feierlihe Vesper, 

8. Cantar il vespro, bie Vesper fingen. 

$. Fig. Cantar il vespro a uno, Jeman: 
ben bie Zeiten lefenz ibm berbe Ver: 
weife geben, ihn ausfilgen, 

. Kür Ore del vespro, bie Veöperzeit, 

+ Prov. Tra vespro e nona non va fuor 
persona buona, anftändige Eeute geben 
zur Vesperzeit nicht aus, 

8. Vespro siciliano, bie ficilianifhe 
Besper. 

It. Per simil. ein großes Blutbab, 
ſchreckliches Gemetzelz ein entſetzlicher Un: 
glüdafall. 

Vessamento, m. wedi Vessazione. 

Vessante, part. att. plagend, quälend, 

Vessare, ». a. [Molestare, Travaglia- 
re], drüden, bebrüden, bebrängen ; pla: 
gen, quälen; modo basso, ſcheren. 

Vessato, part. des Borigen. 

Vessatore, m. -trice, f. ein, eine 
Qudter, Plader, Bedruͤcker — in. _ 

Vessazione, f. [Concussione, Perse 
cuzione), die Bebrüdung, Bebrängung; 
bie Bedrängnißz it. das Drangfal, 

Vessica, f- vedi Vescica. 

Vessicante, m. [Vescicatorio], bag 
Blaſenpflaſter, Bugpflafter. 

Vessicare w.n. Blafenpflafter anwen: 
ben, auflegen. 

Vessicatorio, m. vedi Vescicatorio. 

Vessillifero, m. ein Fabnentcäger, 

Vessillo, m. Foce lat.vedi Stendardo, 
Bandiera. 

&. 7. de' Bot, die Fabne ( das oberfte 
Kronenblatt der Gchmetterlingsblume ). 

Vesta, f- [Abito, Vestimento], bag 
Kleid, die Kleidung z bas Gewand, 

. Le veste, I vestimenti, die Kleis 
bungsitüde, der Anzug. 

+ Vesta di, da camera, ein Schlafrod. 

. Kür Fodera, Fodero, ein Futteral, 

. Vesta da orinale, ein Futteral über 
ein Darnglas, 

$. Prov. Far la vesta secondo "l pan- 
vo, fih nad der Dede fireden, It. vedi 
Abito. 

Vestàccia, f. dispr 

Vestäle, /. cine ® 
Jungfrau. 


eg. di Vesta, vedi. 


efta 


%. Für Femmina di gran pudicizia, 
ein? Beftalin, ein tunenbhaftes Mädchen ; 
eine Zungfrau von firenger Sittfamfeit, 


Viste, /. vedi Vesta. 


Vestetta, f. ein Kleidchen, u. dgl, vedi! y; 


Vesta. 


lin, veftalifdhe| 





V 
Vestibolo,} m. [ Atrio], bag Vor: 
Vestibulo,* haus, ber Borfaalz; ber 

| Eingang. 


8. T. degli Anat. ber Gehörvorhof 
(im Ohre). 
4 Vesticella, f. dim. ein Kleidchen, Röd: 
en, 
Vesticciuola, f. ein Kinderroͤckchen; 
ein Eleines Kleid, 
| Vestigia , 4. übl. Vestigio, vedi. 


| 
| 
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vien dato, wer ein zerriffened Kleib trägt, 
findet fein Zutrauen, wird veraditet. 

$. Vitto e vestito, Nahrung und Kleis 
bung. 

Vestitüceio, m. dim. und dispr. von 
‚Vestito, ein ſchlechtes, geringes Kleid; 
ein ſehr einfacher, gemeiner Anzug; eine 
armfelige Kleidung. 

Vestitüra, /. (Foggia, Maniera di 
vestirsi], die Tradt, Kleidertracht; it, 


estiggio, m.[Orma, Traccia, Pedata], die Kleidung, 


im plur. zuweilen Le vestigia), die Spur, 


$. Fig. die Haut, Hülle: Finalmente 


ußftapfe. lt. Fig. die Spur, das An: ti sarà tolta ancora la tua sezzaja vesti- 


benfen; bag Merimal. 
$. Für Esempio, bag Beifpiel: Avea 
ne i suoi degni vestigi. Onz, Fun. 
$. Für Rimasuglio, bie Spur, bas, 
Ueberbieibfet: Solo nobile per le westi-| 
gie d'una città rovinata. | 
*Vestimenta, f. übl. Vestimento, vedi. | 


Li 


Le vestimenta], bie Kleidung, ber Anzug; 
it. das Gewand, 

Vestire, m. [Vestimento], das Kei: 
‚ben, bie Kleidung. 

&. 1 vestiri, die Kleiber: Alconi si 
igloriano ec. d’avere preziosi westiri. 

Vestire, ». a. Heiden, ankleiden, be: 
Eleiden, anziehen, 

$. Vestire gl’ ignudi, die Nadenden 
fleiden. 

&. Vestire l’abito religioso, bad Mönds: 
ewand, den Schleier neymen, Mönd, 

onne werden, 

8. Vestire un religioso, una religiosa, 
einen Moͤnch, eine Nonne einleiden, 

$. Fig. Vestite un ufficio, ein Amt 
betteiden. 

8. Für Ornare, fdhmäden: Festì il 
suo capo del più ricco diadema. 

8. Vestirsi, fil) Hleiben, ſich ankleiden, 
anziehen. 

2) v.r. Vestire, ſich Heiden, gekleidet 
fein, geben. 

&. Vestire riccamente, sfoggiatamente, 
adornatamente, acconciatamente, con- 
venevolmente, nobilmente, da povero, 
da festa, all’ antica, alla moda, reich, 
präctia, zierlich, anftändig, ſchicklich, vor: 
nehm, ärmtich, fefttich, altväterifh, mo: 
dern gekleidet fein, geben, 

&. Vestire [di, da, a) bruno, a lutto, 
in Trauer geben, trauern, 

$. Vestire [a] livrea, in Lioree gehen, 

Vestitello, 

Vestitino, 

Vestito, part. di Vestire. 











| m. dim. di Vestito, vedi. 





Vestimento, m. [im plur. zuweilen 


tura [cios: la pelle). 
$. Forte vestitura, für Cilizio, ein 
bärnes Gewand: Essendo picciolella, Tua 
forte westitura Sotto ricca ornatura tu 
celavi. 
Vestizione, f. [ Monagazione ], bie 
Einkleidung (eines Monchs oder einer Nonne), 
Vestone, m. aum. di Vesta, ein vors 
nehmer, großartiger, pridtiger Anzug. 
*Vestüra, f. übl, Vestitura, vedi, 
Vesuvio, m. ber Befun. 
$. Fig. Vesuvio di carità, heiße Mens 
fchenliebe, : 
“Vetare, ». a. Üübl. Vietare, vedi. 
*Vetare, (mit geſchloſſenem e) ». a, übl. 
Evitare, vedi. 
Veterano, agg. alt, ausgebient. 
&. Milizia veterana, Esercito veterano, 
die Veteranenmiliz, ein Deer Veteranen, 
Veterano, m T. stor. ein Veteran 
(beiden alten Römern ein Soldat, der 20 Jahre 
zu Buß, oder 25 Jahre zu Pferde gedient batte), 
It. (iegt) cin Veteran, ausgebienter, alter, 
erfahrener Soldat. 
It. Fig. ein Veteran (unter Gelehrten, 
Künfttern u. ſ. w.). 
Veterinaria, f. bie Thierarzneifunbe, 
Veterinario, m. ein Thierarjt, 
Veterino, agg. thierifh: Yeterino 
seme. 
*Vétero, agg. Voce lat. uͤbl. Antico, 
Vecchio, vedi, 
Vetraja, f. eine Glashütte, Glasfabrik, 
Veträjo, m. ein Glaſer; it ein Glas: 
macher. 
Vetrame, m. allerlei Glaswerk. 
Veträrio, agg. jum Glaſe gehörig, 
das Glas betreffend. 
. Arte vetraria, bie Glasmacherkunſt. 
Vetrata, /. [lovetriata], ein Blasfen: 
fters das Glas eines Fenfterflügels, 
Vetriare, v.a. glasartig machen, Gla: 


‘fur geben, glafiren. 


Vetriata, f- vedi Vetrata. 
Vetriato, part. di Vetriare i 
Vetrice, /. 7. de' Bor. bie Weide, 


It. Canzoni vestite , Lieber von mebre: Rorbmeide, Bachweide. 


ren Verſen. 


&. Canzoni no vestite, Lieber von huſch. 


\einem einzigen Verſe. 

$. Nascer vestito, gum Glide geboren 
und erforen fein, ein wahres Gluͤckekind 
fein. 

}. Andar, Stare vestito, angejogen, 
gekleidet geben, fein, einhergehen: Andar 
vestito da re, da duca ec. 

Vestito, m. [Abito, Veste], baé Kleid, 
e Kleidung. 
. Un vestito da strapazzo, da via 


Vestiario, m. die Garbrrobe, Kleider- gio, ein Alltagskleid, ein Kleid auf die 
fammer, der Kleiderfhranfz it. bie Klei:| Dauer, ein Reifekicid. 


derfammer in einem Kloſter z i. das Gelb 


zur Kleidung eines Minds. 


Vestiario, agg. jur Kleidung gehörig. 


$. Un vestito da uomo, da donna, ein 
| Mannetleid, Frauenkleld. 
. A vestito logorato, poco credito 
$ gorato, p 


Vetrieiajo, m» {Salceto], ein Weiben: 
Vetricione, m. eine große Weide, It. 

die Weidenrutbe. 
Vetriéra, f. übl, Invetriata, vedi. 
Vetrificäbile, agg. verglasbar. 
Vetrificare, v. a. verglafen, 

| 8. v.n. fi) in Glas verwandeln, fi 

'verglafen. 

|  Vetrificato, part. des Vorigen. 
Vetriticazione, f. die Berglafung. 
Vetrina, f. ber Glaſurſtein; it. die 


Zöpferalafur, 
$ Für Porta invetriata, eine Glasthuͤr. 


Vetrino, agg. glafig, glasartig. IL 
\fpröde (mie Gas), 
Vo000000 





1208 Vetriola — — Vi 
8. Ferro, Marmo vetrino, fprödes Ei:| Vetticciuola, f. [Cimetta], ein Gipfel⸗ &. Allettare con vezzi, mit Schmeiche⸗ 








fen, fpröber Marmor, ‚den, Wipfelhen, Spitz chen. leien, Liebkoſungen anloden, 
8. Occhio vetrino, bag Glasauge (des *Vettigäle, agg. [Tributario], gin: 8. Usar mille vezzi per adescare uno, 

fonders von Pferden ). bar, fteuerpflichtig. ‚taufend Schmeidheleien, Viebfofungen ans 
Vetriola, f. vedi Vetriuola, Vettigale, m. für Dazio, Tributo, wenden, um @inen zu bewegen, anzulok⸗ 
Vetriolato, agg. T. de' Chim. Tar- |vedi. , fen, zu überreden. 

taro vetriolato, ber vitriolifirte Weinftein,| Vettina, m. Delgefäß (von Ton, ent: 8. Per vezzo, zur Liebkoſung, aus Börts 

bas fchwefelfaure Kali, Balteno 30—40 Kannen), lichkeit, liebfofend, zum Scherz. 
Vetriölico-cupreo, agg. T. de' Chim. Vettone, m. übl, Pollone, vedi. | $.Il cagnuolo mi morde il dito per 

Acqua vetriolico-cuprea, Blaumaffer. glia or f- [Viveri], bie @ebens: vezzo, bas Bündchen beißt mir aus Spies 
Vetriölo, m. vedi Vetriuolo. imittels it. ber Proviant. lerei, aus Schmeichelei in den Finger. 
Vetriscibile, agg. vedi Vetrificabile.\ Vettovagliare, v.a. mit Lebensmitteln + Per vezzo era chiamato Checchino, 
Vetriuola, f. [Parietaria], dad Mauer: |verfehen, verproviantiren. aus Liebfofung nannte man ibn Frdna: 

traut, Glaétraut. Vettovagliato, part. de VBorigen. ‘cen, erhielt er den Schmeihelnamen 


$. Für Bicchiere, modo basso, baber} Vettovagliere, m. [Vivandiere], der Frinzden. 
Soffrir nella vetriuola, ind Glas gufenz|Marfetender, Felbtrimer. 2) Vezzi, Reize, Liebreiz, Anmuth, 
trinfen. Vettuccia, f. dim, di Vetta, vedi. . Cascar di vezai, vedi Cascare. 
Vetriuolo, m.[Vitriuolo], ber Vitriol. Vettura, f. die Fuhre, das Fubrmer?. ) Fic Uso, die Gewohnheit, der Ges 
. Für Pezzo di vetro, Vetro rotto,| &. gir Nolo, Trasporto, die Fracht; brauch. 
ein Stud Glas, zerbrochenes Glas, das Fubriobn, $. Mutar vezzo, eine Gewohnheit able: 
Vetriuolo, agg. [Che è della natura|  $. Lettera di vettura, ein Fraditbricf.! gen, Ändern, 
del vetro, o che ha qualche similitudine . Cavallo da vettnra, cin Laſtpferd, ®. Prow. Il Iupo cangia il pelo, ma 
col vetro], glagartig, glafig, glasdbn:|Padpferds it. ein Mietbpferd. non il vezzo, ber Wolf Idft wol bie 
lih: Hanno [i poponi) tra 1 fiore un] $. Pigliare un cavallo, un legno ec.| Haare, aber nicht die Mudenz bie Kage 
latte vefriuolo; Ma per un segno solo, |a vettura, ein Pferd, ein Fuhrwerk läßt bas Maufen nicht. ” 





Quei ch’ han grosso il picciuol son tutti |mietben, — 4) Für Collana, ein paléband, Hals 
buoni. Vetturäle, m. ber Frachtfuhrmann, fhmud, 
Vetro, m. bas Gas. Käcrner, $. Vezzo di perle, ein Perlenhalsband. 


$. Für Bicchiere, ein Glas, Zrinkglas:| Vettureggiare, w. a.[Condurre, Por-| 5) Vezzo, eine Art griechiſcher Ringels 
Vetro per vaso da bere fu usato antica- |tare a vettura], fubriverfen, mit Fubr: tana, 
mente da Franco Sacchetti, werk, mit Laftthieren fortfchaffen. Vezzosamente (2), av». [Con ma- 
$. I vetri [della finestra], bie Fenfter:| Vetturino, m. ber Fubrmann, der niera graziosa), artig, liebreidy , liebrei= 
ſcheiben. Lohnfuhrer, Miethkutſcher. It. ein Pfer zend: Nè intorno ti vedrai, wezzosa- 
+ Finestra di vetro, ein Glatfenfter. | bevermiether (der Neifenden Pierde und Subr:| mente Scherzare i figli pargoletti. Tasso 
. Vetro [Cristallo] di specchio, bag merk vermiethet). Amir. 1.1. ; Sic 
Spiegelglas. | Vetturino, agg. zum Fuhrwerke, Fubr:| $. Fur Con vezzi, reizend, nieblid, 
$. Vetro chinese, das dinefifdje Glas ; weſen gehörig. zart, fein; it. gegiert. 
it, ber Transparent, die Glasbohrmuſchel. %. Un cavallo vetturino, ein Padpferd,| _$ Morbidamente, Delicatamente, 
« Vetro ustorio, ein Brennglas, Saumroß, Fubrmannépferd. zärtlich, weichlich. 
. Vetro di Moscovia, das Marien:| *Vetturäglia,/ übl. Vettovaglia, vedi.| Vezzosetto (rs), agg. dim. [Che ha 
glas, Vetustà, f. Vetustade, e Vetustate, del vezzos» ], klein und niedlich, artig, 
» Vetri da occhiali, Brillengläfer. . poet. [ Antichità], das Alter, Alter: huͤbſch. Hedi Vezzoso. 

+ Vetri colorati, farbiges, buntes thum, Vezzosissimamente (10), avv. sup. 
Blas, Vetustissimo, agg. sup. fehr alt,|überaus, aͤußerſt, außerordentlich niedlich, 
|. Vetro macinato, gemablnes Glas. uralt. artig, buͤbſch ‘xe. 

etroso, agg. glasartig, glafig: Mi-| Vetisto, agg. [ Antico, Vecchio],| Vezzosissimo (vo), agg. sup. di Vez- 
niera d'argento vetrosa. alt; it. —X zoso, vedi. . : 
Vetta, /. [Cima, Sommità], der Gipfel ; $. L'età vetusta, das hohe Alter, Greis) V ezz080(10), agg- teigenb, anmuthig 4 


ber Wipfel, die Spige. |fenalter: E dice, ch’ in vigor l'età ve-|it. artia, huͤbſch, niedlid). i 
$. Für Ramicello, Vermena, dad Rei; |tusta Si sente pari alla gia verde, ef $. Modi, Tratti vezzosi, anmutbiges, 
die Gerte, Inuova. Oxı. Fun. 40. 54, zärtliches, reizendes Benehmen, Geberden. 


$. Perle vette degli alberi, über bie 
Wipfel ber Baͤume. 
$ Vetta delle viti, bieGabel am Wein: 


"Vezzatamentelrsa), avv. [Con vezzi, $. Un fanciullo molto vezzoso, ein 


jacev i iebli ?lreizendes, liebes, artige8 Kindchen. 
lu artig, niedlich, freund: î I del vezzoso, attig, einnch: 





Ci V i n ;.Imend, anmutbig fein. 
Ten fe Pala, de Bia: —— — Im. dat Simei: TE Bir Lezioso, gegiert, zimperlich, 


Perchè la lunga, soda, e r A î rode. 

Ritrova me’ = ‘tutto le er — ezzeggiante, part. att. lieblofend, Po $. Far del vezzoso, ſich zieren; fpröbe 
$. Vetta del correggiato, der Stiel des ſchmeicheins. thun 

Dreſchfiegels. aa Vezzeggiare (#1), 9 a. [Far vezzi, . Für Rincrescevole, Schifoso , un: 
8. T. de’ Lanajuoli, die ſchwankende Crrezzare), liebkofen, fhmeihelnz guͤt: zitig, verdriehlic ( fici Neltend ). 

Gerte (mit der die Wolle gerchlagen wird), lich, zaͤrtlich umgehen. 





f bbia, ein zärtliches Bär: 
&. Prov. 1. Cercar de' fichi in vetta, hals⸗ » y. n. p. Vezzeggiarsi, ſich guͤtlich MR ; — rreg ads * 
brechende Dinge unternehmen; fich in ge: (Dun, fid pflegen, | Vi, avv. [In quel luogo, Ivi], da, 
fährlihe und unnige Händel einlaffen, Vezzeggiativo[de), agg. liebtofend. |bafelbft, dortz it. darim, dabeis dahin, 
8. Prov, 2. Egli è meglio cader del) $ Termine vezzeggiativo, ein Schmei- bortbin, 
più, che dalla vetta, von zweien Uebeln \chelmort, LiebFofungsmort. $. Vi si vede, Vi si trova, man fieht 
wähle man das Eleinfte. Vezzeggiato/do), part. di Vezzeggia-|ba, man findet da, bort. . 
Vettajuolo, agg. am Wipfel, Gipfel re, vedi. . Vi si legge, man liefet ba, darin. 
wachſend. Vezzo(uo), m. [ Delizie, Trastullo],| J. Non vi si vede, man ſieht dabei 


$. Fig. plump, ungeſchickt: Uno sten die Luft, die Ergögung, das Spielwerk. nicht, 2 ; 
tato rimessiticcio di poeta wetfajuolo| $. Vezzi, für Uses, Ciebfofungen, . Vuoi andarvi? wiltft bu hingehen ? 
posticcio, e dozzinale. Zaͤrtlichkeiten, Schmeicheleien, . Vi vado, Vi vada, Corriamovi; 
Vettarella, /. eine Hutfeder (auf Da! &. Far vezzi ad uno, Einen liebfofen, | Rendiamovici , Cogliamovi i frutti ec., 





— FL i i mit ibm ſchoͤn me: ibn pica pebane ich sehe bin, schen rt tag 
'ette, m, [ Leva er Debebaum, deln, AufmerEfambeiten, lichkeiten be⸗ hinlaufen, wir wollen 
der ‚Hebel, b È weiſen. — dica I wollen dort das OSft pfläden u. dgl, 


Vi 
8. Vi, für A ciò, A questo, A lui, 
A lei, baran, darauf, an ihn, an fie. 

. Vi penserò, id merde daran denten. 

. Pensi a lui? bentft bu an ihn? 

. Vi penso, id benfe an ihn, 

, Esservi, bafein ; geben. 

. V' è un uomo che«.. Vi sonodue 
fanciulli che..., es gibt einen Mann, 
weldher..., ed gibt amei Kinder, welche.. 

8. In questa stanza v'è un quadro, nell’ 
altra vene son tre, in biefer Stube gibt 
es, ift ein Gemälde, in der andern gibt, 
en. ga deren drei. Î aa 

/i, pron. pers. [Voi, A voi], ed. 

8. VE suda. Vi scrivo, ich ſehe Eud, 
ib fchreibe Gud, an Euch. 

. Non posso vedervi, scrivervi, id) 
kann Euch nicht feben, Euch nicht fchreiben. 

NB. ®or La, Le, Lo, Li, Ne, ver: 
ändert fi) vi inve: Ve lo dico, id fage 
ed Euch; Ve ne chieggo , ich forbere, ver: 
lange e8 von Euch. 


\gambe, fid ſchnell auf den Weg machen, 
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machen, ben Weg, die Reife, die Fahrt ſſen, verſtoßen: To non ti rendo tua mo- 
antreten. |gliere, la quale i tuoi, e suoi parenti gi 
&. Mettersi la via tra’ piedi, tra le|farono via. Bocc, Nov. 94. 19. 
8. Gettarsi via, bergweifelns it. fi 
wegwerfen, fi allzu gemein machen. 
» Portar via, wegiragen, weanebmen, 
It. gir Rubare, entwenben, fehlen, 
+ Dar via, weggeben, 


tüchtig , rafch zufchreiten. 
&. Non essere la via dell’ orto, nidt 
der Eürzefte Weg fein, nicht nabe fein, 
&. Pigliare la via, feinen Weg antre: 
ten; it. den Weg nehmen: Prese Za via! It. Für Spacciare, verfaufen, abfegen. 
verso l'Oceano. &. Mandar via, fortfhiden; it. abban: 
8. Ripigliare la via, ben Weg fort: |fen. 
fegen, wieder antreten. 
&. Tenere via, la via, den Weg hal: 
iten, auf bem Wege bleiben. . Passar via, weggehen, vergehen. 
&. Tener ritto per la via, die gerabe| S. Tor via, wegnehmen; vom Lalfe 
Straße halten, ben geraden Weg ein: |fchaffen. 
ſchlagen. + Via più, Vie più, viel mehr. 
. Fig. Tenere alla via, in Bereitfhaft, » Via su! wohlan! auf! 
bereit, in Orbnung halten, + Via non piangete, nun, weinet nicht. 
. avy. Per via, über. + Or via, nun alfo. 
+ Per la via di Roma, über Rom, + Via di qua, weg ba! 
$. Spedite le robe a Venezia, per via . Via col diavolo! padt euch gum 


+ Fuggir via, bavonlaufen, 
+ Cacciar via, wegjagen. 





Vi (alè Fitimort): Non sapete quel 
che vi dite, quel che vi fate ec., Iht 
wiffet nicht, was Ihr faget, was Abr thut. 

Via, f. (Suwada), der Weg, die Straße. 


8. Via pubblica, die öffentliche Strafe, |fraße, 


Landſtraße. 

$. Andare alla sua via, la sua via, 
feines Weges geben, feinen Weg, feine 
Reife fortfeben, 


$. Andare via lunga, Far lunga via, zwei 


einen langen Weg madıen, 


$. Chiedere la via, ben Durchgang, via si tiene, 3 
Durdzug erbitten, freien Durchzug ver: will, kommt nidt ang Ziel. 


langen, 


$. Dar via, la via ad uno, Einem Plag |guter Weg, kurzer Weg. 


maden, ibm aus dem Wege geben, ibm 
freien Durdigang, Durchzug verftatten, 
Far la via di alcun luogo, durch, 
über einen Ort den Weg nehmen. 
&- Far la via ad uno, @inem ben Weg 
batinen, äuerft geben. 
Maestro mio, diss'io, che via furemo ? 
$. Far via, ben Weg bilden, ala Weg 
dienen: Li margini fan via che non son 
"i un — e È 
. Farsi via, fi einen Weg bahnen 
fih Plat maden. dba 
8. Lastricare ad uno la via, Einem den 
Weg babnen, bereiten, ibm wozu bebilf: 
lich fein, 
$. Fig. La via di mezzo, bie Mittel: 
ftraße, ber Mittelweg. 
Tenere la via di mezzo, bie Mit: 
telffeaße halten, 
» Fig. La via di salute, ber Weg 
bes Leils, 
$. Recare a via di salute, auf ben Weg 
des eil bringen, leiten. 
$. Le vie del Siguore, bie Wege beö 
Herrn. 
&. Camminare nelle vie del Signore, 
auf ben Wegen bes ‚Deren mwanbeln, 
$. La via della perdizione, La mala 
via, ber Weg des Verderbens, ber böfe 
Wen. 
$. Andar per la mala via, auf ſchlech⸗ 
ten Wegen wanbeln, Unredt tbun. 
It. Für Andare in rovina, ing Verder: 
ben, zu Grunde gehen. 
$. Mettere uno alla via, @inen auf 
den Weg bringen, helfen, 
$. Mettere q. c. alla via, Etwas in ben 
Gang, ins Geleife bringen, eö einleiten, 
&. Mettersi in via, fih auf ben Meg 


Fare una via, einen Weg nehmen :! 


| d’Augusta, befördern Sie bie Waaren über |Zeufel! 
Augsburg nad) Venedig. + Via avanti! vorwdrté ! gebt weiter! 
It. Per via, unterweges, auf dem Wege. + Via via, laßt es gelten, laßt es gut 
$. Per simil, Via lattea, bie Milch: ‘fein I 
. Deh va via! ei gebe weg, geb’ fort! 
. . Or via! sono contento, nun wohl⸗ 
Sprüähmwörtlide Rebensarten.jan, fo fei ed bann, id bin zufrieden, 
&. Delle triste vie piglia la più corta, | $. Via, via! Presto via! Su via! weg, 
von böfen Wegen wähle den firgeften; von weg, fort, fort, geſchwind fort! 
Uebeln muß man bas Beinftewählen.| &. Un infermo, che sia via la, ein 
$. A nissun luogo viene, chi ad ogni Kranker, mit bem eé zu Ende geht, 
wer alle Wege einfchlagen . Via! eö fei! 
. Due via tre fan sei ec., zweimal 
drei ift ſechs u. f. w. 
| $. Andar nell’ un via uno, ind Unend: 
chia per lanuova. liche gehen. 
| Viaerucis, f. bie Stationen (bas Leis 


den Chriſti zu verehren ). ul ee 
tief hinein , tief im 


La via buona non fu mai lunga, 


&. Chi lascia la via vec 
spesse volte ingannato si trova, ter ben 
alten Weg Über bem neuen verläßt, findet 
ſich oft getaͤuſcht. Viadentro, prep. 

2) Via, für Espediente, Modo, der Innern. l 
Weg, das Mittel, Viaggetto, m. eine Heine Reife, 

&. Vie proibite, storte, indirette, ille- Viaggiante, agg. wandernd; reifend, 
gittime, verbotene, frumme, inbivefte,| Viaggiänte, m. ein Wanderer, Wan: 
unredte Wege, Schleichwege. dersmann, It. ein Reifender, 

$. Dar [la] via, Mittel und Wege an| Viaggiare, v.n. [Far viaggio], wans 
die fand geben, dern, It, reifen, auf Reifen fein. 
mesta è l'unica via, bag iff ber| &. Viaggiar per lo mondo, per tutta 
einzige Weg, bas einzige Mittel, l'Europa, bie Welt, ganz Europa durd: 

È Questa non è la vera via, bas ift wandern, durdreifen. 
nicht ber rechte Weg, bie rechte Art, baé| ®. Stracco, Stanco dal viaggiare, von 
richtige Verfahren. vielen Reifen ermüdet. 

&. Per via diritta, coperta, auf gera:| &. N. ha molto viaggiato, ha passato 
dem, verftedtem Wege. la sua vita viaggiando, facenilo viaggi, 

. avv. Per via, auf bem Wegr, ver: N. ift viel gereifet, bat fein Leben auf 
mittelft, durch, mit Dilfe. Reifen zugebracht. 

$. Pervia di giustizia, auf bem Wege 8. Viaggiar per la posta, in carrozza, 
Rechtens, gerichtlich. mit der Voft, im Wagen reifen, 

&. Per via d'altri, duch Andere, mit . Viaggiar di notte, bei Nacht reifen, 
Dilfe Anderer. ‘iaggiatore, m. -trice, f. ein Reis 

$. Per via d'unterzo, durch einen Drits fender, eine Neifende, 
ten, dburd eine Mittelöperfon. ! Viaggio, m. bie Reife. 

8. Per via di lettera, durch Briefe; | 8. Viaggio lungo, faticoso, felice, sfor- 
ſchriftlich. ‘tunato, lontano, eine lange, beſchwerliche, 

$. Per via di diporto, aus Luft, zum gluͤckliche, unglüdlihe, weite Reife, 
Beitvertreib. . Far viaggio, Andar in viaggio, eine 

. Per via di discorso, gefprächeweife. Reife thun, reifenz auf Reifen gehn, über 
. Egli mi è parente per via di donne, ‚Land reifen, 
er ift von mätterlicher Seite mit mir ver:, $. Porsi Mettersi in viaggio, per viag- 
wandt. gio, auf der Reife fein. 

Via, avv. weg, fort, $. Buon viaggio! Faccia [buon] pro- 

. Andar via, mweggeben 3 it. fortreifen, ‘spero viaggio, glüdlihe Reife, reifen Sie 
+ Va via! gebe fort, geb weg! It. glüdlih, Gli auf die Reife! , 
pade dich fort! i & Dare il buon viaggio, glädlihe 

8. Gettar via, wegwerfen 3 verwerfen. Reife wünfchen, 

It für Lasciare in abbandono, verlafe $. Chi fa un viaggio lungo, muta paese 
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e non cervello, wer weit reifet, verändert! 
zwar das Land, aber nicht die Gefinnung. 

&. Chi va e ritorna, fa buon viaggio,| 
wer meggebt und wieberfommt, bat cine 
gute Reife gehabt. 


$. In lungo viaggio anco una paglia 


— —  — 


Vibrativo, agg. gu ſchwingen faͤhig; 


ſchwank. 


Vibrato, part. von Vibrare, vedi. 
Vibratore, m. -trice, f. ber, bie 


ſchwingt, ſchleudert, ſchießt. 


Vibrazioncella, f. dim. di Vibra- 


a, auf einer langen Reife ift auch ein zione, sedi. 


trobbalm zu ſchwer. 

&. Chi guarda ad ogni nuvolo , non fa 
mai viaggio, wer auf jedes trübes Woͤlk 
hen achtet, der reifet nie weit, 

$. Viaggi, disagi, Chi dice viaggi, 
dice disagi, Reifen find Plagen, 

8. Fig. Prendere cattivo viaggio, eine 
fdrlechte Wendung nehmen, ins Verderben 
geratben, zu Grunde geben, 

» Far il viaggio dell’ altro mondo, 
das Zeitliche verlaffenz fterben. 


Vibrazione, f. bie Schwingung, ber 
'Schmung. 
$. Le vibrazioni del polso, die Schwin⸗ 
gungen, die Schläge des Purfes, 
. Le vibrazioni de’ 
Schwingungen des Pendels, Perpendifelè. 
$. Vibrazioni delle corde, die Schwin: 
gung , bad Schwirren, Beben der Saiten, 
Viburno, m. 7. de’ Bot. ber Waffer: 
holder, Schlingbaum, 
*Vicareria, f. übl, Vicariato, vedi. 
Vicaria, f- T. de' Canon. die Ver: 





. Viaggio, für Gita, der Gang, 
+ Gli convenne far molti viaggi, er 
mußte viele Gänge thun. | 

&. Fare un viaggio, e due servigj, zwei 
Vortbeile auf ein Mal erlangen, mit ei: 
nem Stein zwei Würfe thun. 

Vialä! fort va! 

Viale, m. [Viottolo fra due file d’al- 
heri], ein Baumgang, Schattengang, eine 
Allee. 

8. T. degli Agric. ber Rain, bie Schei⸗ 
befurde, 

Viale, agg. [Di via, Posto nella via], 
bag am, auf bem Wege ftebt: Ed è il 
pubblico ben pianta viale, Ch' ognuno 
sfronda, e non coltiva alcuno, | 

$. Dei viali, die Weggoͤtter. 

Viandante, agg. reifend, wanbernd, 

Viandante, m. ein Wandernder, Rei: 
fender. 

*Viante, m. dbl. Viandante, vedi. | 
zes, avv, [Su via, Per via], weg| 
bod ! | 

Viareecio, ogg. für die Reife, zur, 
Reife gehörig; it. auf die Reife mitzuneb=| 
men; traabar, | 

Viatanto, conj. uͤbl. Non pertanto, 
Non di meno, vedi. 

Viatico, m. das Zehrgeld, der Behr: 
pfennig, Reifepfennig. | 





weferftelle, das Vicariat (an Domfirden 
und Collegiatitiftern ), 

$. La vicaria [in Napoli}, die Kanze— 
leiz it. der Palaft, das Amt, bie Würde 
bes Vicelönigs, 

Vicariato, m. die Vermeferftelle, bas 
Vicariat, 

$. 11 vicariato del santo Imperio , das 


| Vicariat bes heiligen Reichs, 


Vicario, m. ber Amtöverwefer, der 
Stellvertreter; Vicar, It. der Amtsvogt 
auf dem Bande (in Toskana ), 

&. Vicario dell’ Imperio, ber Reide: 
verweler, 

&. 11 Cardinal Vicario [del Papa], ber 
Garbinal: Vicar (welcher des Papites Stelle 
vertritt), 

+ Vicario di chiesa, ein Dompicar, 
+ Vicario di giustizia, ein @erichts: 
verwalter, ein Unterrichter, 

Vice, f- [Vece], die Stelle, Statt. 

$. In suo luogo, in sua vice, an feiner 
Statt, ftatt feiner. 

$. Vice, für Volta, bie Reihe, das 

al, 

. È vostra vice, bie Reihe ift an Euch. 
. Questa vice, dieſes Mal, 
. Lunga vice, lange 3eit. 
+ Un vice, ein Stellvertreter: Ri- 


Vicino 


2) Vicenda, für Successione, Vece 
die Reine, die Wedifelfolge, i 
È di Veci, bie Stelle, 
« Compir la vicenda di alcuno, eines 
an Stelle a i 
) Vicenda r Faccenda, bat Ges 
fhäft, die Verrichtung. i 
4) Kür Avventura, Vicissitudine, ber 
Vorfall, das Schidfal. 
$. Raccontare ad alcuno le sue ricen- 
de, Semanden feine Begebenheiten, Er: 


penduli, bieleigniffe, Schidfale erzählen. 


$. Le vicende del tempo, della for- 
tuna » delle cose del mondo, die Abwech— 
felungen, Veränderungen , Verinderlid: 
feiten ber Beit, des Glüds, ber Welt: 
angeleaenbeiten, 

$. avv, A vicenda, Per vicenda, med: 
felöweife, eins ums andere: Sempre di- 
‚nanzi a lui ne stanno molte, Vanno a 
|picenda ciascuna al giudizio. Daxte 
Ixr, 5, 

Vicendevole, agg. ['Scambievole ], 
wechſelſeitig z gegenfertig. 

Vicendevolemente, avg. übl, Vicen- 
devolmente, vedi. 

Vicendewolezza (14), f- [Scambie- 
volezza }, die Ermieberung, 

$. Für Alternativa, der Wedel, die 
Abmwedfelung. 

Vicendevolmente, av». [ Scambie- 
volmente ], wecjelöweife, eins ums ans 
dere; gegenfeitig. 

Vicennale, agg: amanziajibrio, alle 
zwanzig Jahre geldebend. 

! Vieenöme, m. T. de’ Gram. { Pro- 
nome] ‚das Fuͤrwort 

Vicepadre, m. ein Pflegevater. 

Vicepapa, m. ber Vicepapft. 

Vicepretore, m. ber Proprätor, 

Vicere, m. ein Bicetönig. 

Viceregente, m. ber Viceregent, 

Viceregina, /. die Bicekoͤnigin. 

Vicerettore, m. ber Vicerector, 

Vicesegretariäto, m. das Amt eines 
Vicefecretaire, Vicefecretariat 

Vicesegretario, m. ein Bicefecretair, 

*Vicheria, f. {Giunta di milizie per 


| 
| 





8. T. eccles. [ Il SSmo Sagramento tenne ambo gl’ impieghi, e la Tutrice In rinforzo), das PWerftärkungscorpe, die 


dell’ altare, che si dà a' moribondi], das 
heilige Abendmabl (für Sterbende ). | 
Viatore, m. -trice, f. [Viaggitore,] 
Viandante), der, die Wandrer — in. | 
$. Fig. ber auf bem Wege ded Heils 
manbelt, | 
Viatorio, agg. vergänglid, 
Vibrante, part. att. ſchwingend, wer: 
fend, foleudernò. 
. T.di Mus. Corde vibranti, beben: 
be, Elingende Saiten. 
&. Polso vibrante, der ſtarkſchlagende 
Puls. 
Vibrare, e. a. ſchwingen. 
. Für Lanciare, ſchleudern. 


' 


. Vibrar la lancia, die fange ſchwingen. 
+ Vibrar un dardo, einen Wurffpief 


werfen, 
&. Vibrar il brando, 
ſchwingen. 

. Vibrare, für Scuotersi fortemente, 
fid heftig hin und herbewegen, ſchuͤtteln: 
Per letizia esultö, terribilmente Fremè, 
sì rassettò, si vibrò tutto Nel’armi, e ’n 
se medesmo si raccolse. 

. N sole vibrava i suoi raggi, bie 
Sonne ſchoß ihre Stralen berab, 

Vibratezza (re), f. vedi Vibrazione. 


das Schwert 


| 


quello di vv, 
Casti An. r. X. 120, 


Viceammiraglio , m. ein Biceadmiral, (pars. 


Vicecancelliere, m. ein Vicekanzler. 
Vicecapitäno, m. ein Bicecapıtaın, 
icecaso, m. 7. di Gram. das bie 
Stelle des Gafus vertritt. 
Vicecollaterale, m. ein Biceminifter, 
Viceconsulo , m. ein Viceconful, 


er gli aggiume un vice. BVerftärtungstruppen, 


Vicinale, agg. benadbart; bes Nach⸗ 


Vicinamente, avv. [Appresso], nahe, 
in ber Nähe; zunaͤchſt. 

Vicinanza, f. \Vicinato], bie Nad= 
barſchaft: it. die Nähe. 

8. Für Abitatori della vicinanza, bie 
Nachbarn, die Nadbarfdaft: Tutta la 


Vicecurato , m. der Prarrvicar, Vicar. | vicinanza. 


Vicedio, m. ber Statthalter Gottes 
(der Papſt ). 

Vicedòmino, m. vedi Visdomino. 

Vicegerente „m. der Verweſec, Statt: 
halter; it. ber Bicerichter. 


die Vermeferftelle, Statthalterſchaft. 
Vicegovernatore, m. ein Bicegouver: 
neur. 

Vicetegato, m. ein Vicelegat, 

Vicelegazione, f. das Amt eines Bi: 
celegaten 

Vicemadre, f. die Pflegemutter, 

Vieenda, f.|Contraccambio,Ricompen- 
isa), die Wiedererftattung, die Bergeitung. 
$. Für Pariglia, ein Gleiches. 





i &. Render la vicenda, Gleiches mit 


| Gleichen vergelten, 


Vicegerenza, f. das Verweſeramt, [gta 


Vicinare, #. rn. [Esser vicino, Confi» 
nare], benachbart fein; angrenzen. 
Vicinata, f. ibl, Vicinanza, vedi. 
Vicinato, m. die Rachbarſchaft. 
. Für I vicini, die Nadbarn, die 
hbarfchaft, 


- 


| $. modo basso, Aver un enlo [come] 


che pare un vicinato, ein difen, großen 
ſehr 


| — agg. sup. ſehr nahe, ganz 
Inabe. 
Vieinitä, Vicinitade, Vicinitate, poet. 
Lf. die Nähe; die Nadbarfdaft, 
{ Vicino, m. der Nachbar. 
$. Für Concittadino, der Mitbürger, 
Landsmann, 


|Dintern haben, 

i Vicinissimamente, sup. awp. 
‚nabe, ganz in ber Nähe. 

| 
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$. Aver cattivi vicini, böfe Nachbarn | Vidente, m. 7. degli Eec!, ein Viſio $. Für Diligenza, Cura, bie Sorgfalt, 





haben, It. Mer. ſich felbft loben, naͤr. It. ein Schwärmerz ein Prophet. |ber Fleiß. 
$. Prov. 1. Nè mulo, nè mulino, nè | vV idimare, v. a. 7° de’ Legali , be:| Vigilare,w.n. [Star desto, Vegghiare], 
fiume , nè forno per vicino, meber Maul: jglaubigen, beurfunden; vibimiren, waden, madfam fein. 
efel, noch Mühle, noch Fliffe, noh Bad: | Vidimato, part. des Borigen, &.».a. Für Invigilare, bewachen, [über 
ofen foll man zu Nachbarn fid win'den.| Vidimazione, /. die Beglaubigung, | Etwas) waden. 
&. Prov. 2. Meglio è un prossimo vi- |Bibimation, Vigilato, part. des Vorigen. 
cino, ch’ un lontano cugino; it. Meglio| Viduile, "88. vedi Veduile. Vigilia , f. { Il vegliare], das Wachen: 
è vicino da presso, che fratello da lungi, |__ Viduità di 'edovanza], bie Witwers | Stava dal duolo oppressa, fra la vigilia 
ein Freund, Bekannter in der Näbe ift fhaft, der itwenftand, e’lsonno, Chè chiudersi del tutto questi 
beffer ala ein Vetter, ein Bruder in der| Vie, ave, weit, occhi miei non ponno. 
Ferne; geringe aber foleunige Hilfe ift « Vie più, weit, vielmehr, : $. La vigilia d'una festa, ber heilige 
beffer als große und entfernte, + Vie meno, viel, weit weniger. Abend (vor einem Gee): E perchè nella 
$. Prov, 3. Chi ha 'l mal vicino; ha| iedentro, agg» [Più dentro], weit, |primitiva Chiesa s’usava vegghiare in cam- 
© mal mattutino , ein böfer Nachbar läßt tief hinein. : L .. bio del digiuno, che oggi si fa il giorno 
einem feine Ruhr, | Her? [Ghiera], ein Heiner Reif. 'avanti alla festa d’alcuni Santi, detto 
Vicino, agg. [Contiguo, Prossimo], | Vietabile, agg. was verboten merdenigiorno anch' egli si chiama Vigilia. 
bena@bart, anliegend, angrenzend. ‚ann, zu verbieten, .| $. La vigilia della Pentecoste, del Na- 
LA Villaggio vicino, bag nddfte, be:j Vietamento, m. [Proibizione], dieitale ec., der Pfingftabend, Gyriftabend 
nahbarte, nadftgelegene Dorf. Verbietung, bag Verbot; it. die Verbin iu, ſ. w. 
» I paesi vicini, die benadbarten, derung, i » Vigilia di precetto, ein gebotenee 
nddyft anliegenden, die angrenzenden Län: | Vietante, parz. att. verbietend, Faftabend. 
der, Nachbarländer. | Vietare, ». a. [Proibire], unterfagen,| &. Vigilia di devozione, ein Faftabend 
è. Acqua lontana non spegne fuoco ‚verbieten; it. vermwebren. aus Andacht (freiwillig). 
vicino, entfernteò Waffer löfchet ein . Für Impedire, verhindern, $. Oggi è vigilia, fon si mangia di 
nabes Feuer, . Für Schifare, vermeiden. grasso, e6 ift heut Faftabend, man ißt 
Vicino, awv. [Accosto, Appresso], ietativo, agg. [Proibitivo], verbie⸗ kein Fleifch. 
nabe, in ber Nähe. tend; Einhalt tpuend, verhindernd, ver] &. Le vigilie, das Beten ober Singen 
. Da vicino, nahe. ‚webrend. ber Zodtenpfalmen (bei einer Leiche vor der 
. Vicino di qui, bier in der Raͤhe, Vietato, part. di Vietare, vedi. ven Beerdigung ). 
bier nahe bei. Vietatore, m. -trice, f. ber, die ver:| &. T. de' Mil. Vigilia, für Sentinella 


$. Vicino alla chiesa, alla città, nahe bietet, unterfagt, verwehrt , verhindert. di notte, die Rachtwache. 

bei ber Kirche, in der Nähe der Stadt. | Viéto, agg. [Stantio, Rancido], alt,| $. Poer. Viglia de' seusi, bag Leben 
$.Esser vicino a far qualche cosa, nahe altffimedend, dumpfig; it. fhimmelig, |( Dante). 

baran, in Vrgriff fein, Etwas zu thun. jangegangen. Vigliaccäecio, m. pegg. di Vigltio- 

+ Ero viciuo ad uccidermi, id hätte È Sapere di vieto, nad Schimmel rie: |co, vedi. : 

mid) beinahe umgebracht, hen, alt ſchmecken. Vigliaccamente, avv. [Codardamen- 
$- Star vicino ad uno, nabe bei Ses . Vieto, für Invecchiato, alt, veraltet |te, Vilmente], verzagt, vergagter Weiſe; 

manden fteben, in Jemandes Näbe fein. . Voci viete, veraltete Wörter, wie ein Schurke, Halunke; it. niedertraͤch⸗ 
$. Farsi un poco più viciao, fi@ ein 'ietta, f. dim. di Via, ein —* tig, feig. 

wenig naͤhern, naͤher treten. Weg, Gang. Ir. ein Fußſteig ; it. ein Grüb: Vigliaccheria, f. [Codardia, Vilà], 

Vicino vicino, ganz nahe, den, eine Hoͤhlung. bieFeigheit, Nieberträchtigkeitz die Schur: 
'jeino, prep. (Presso), bei, nahe bei, Vietume, m. [Roba vieta), alte, ver: kerei. 

an, neben, dorbene, dumpfige, altſchmeckende Waare. Vigliacchissimamente, sup. awe. auf 
S. Fuͤr Circa, A un di presso, gegen,| Vieva, f. [Cosa detta alla sfuggita],|die feigfte, ſchaͤndlichſte Weiſe. 

bei, ungefähr. eine fluͤchtig erwähnte, leicht, in ber Cile] Vigliacchissimo, ogg. sup. erifrige, 
$. È vicin a un anno, e# ift bald, bei: berührte Sade, memmenbaft; hoͤchſt niederträhtig. 

nabe ein Jabr, | Vievia, avv. [Via via], foglei9 3 fo:| *Vigliaccio, m. vedi Vigliuolo. 
Vicissitüdine, f. [Vicenda], bie regel: 'gleib darauf fogleich nachher. Vigliacco, agg. [Codardo, Vie], 

mäßige Abwechfelung, Veränderung; it.  Vievocato, agg. Foce fiorentina, feig, verjagt, 

der Wechſel. Für Smanioso , tobend, igliacco, m. cine feige Memme; 
&. Le vicissitudini umane, ber Wed: | Vigecuplo, agg. num. [Ventuplo],jit. ein Halunke, Schurke, 

fel, Unbeftand ber menſchlichen Dinge. panfigfad ‚smwanzıg Mal fo v'el, Vigliaccone, m. eine Ergmemme; 
$. Questo stato ha sofferto grandi vi-| Vigente, part. att. giltigz bluͤhend; Erzfeigling. 

eissitudini, Liefer Staat bat große Um: in blühendem Buftande, Vigliamento, m. vedi Vigliatı:ra, 

wälzungen, Qeränderungen erlitten, $. La legge vigente, bag giltige, noch Vigliare, ». a. [bag Korn] fesen 
*Vicitare, v. a. Vicitatore, m. Vi-|in Kraft, in Wirffamfeit feiende Gefeg. |(Spreu und leere Kehren mit Vefen vom Korne 

citazione, f. dibl, Visitare, Visitatore,| *Vigere, v.n. [Verdeggiare, Esser ve- |abfehren), 





Visitazione, vedi. geto], grün, bei Saft und Kraft fein, Vigliato, part. bes Vorigen. 
ico, m. [Chiasso, Chiassuolo], eine . Per met. Für Esser in vigore, bei Vigliatura, f. das Abfondern der Spreu 
enge Gaffe. j Kräften, munter, friſch, regſam fein, |vom sorne, . 
. Für Borgo, ein Fleden, Marktflek. 8. Kür Durare, fortdauren, fi er:| Viglietto, m, [Biglietto], ein Billet, 
ten: Quel vico che è lungi ciuque mi- halten. — î ein Briefchen. : 
glia da Ferrara, dove le barche, che ven-| Vigésimo, agg. num. [ Ventesimo ).|_ Vigliuòlo, m. die Spreu; it. abgebro: 
gono da Vinegia, arrivano, der zwanzigſte. cene Uebren, die noch gebrofchen werben, 
Vicoletto, m. — eine ſeht i igilante, part, att. wadjend, wach⸗ È 3, — — si grano, die 
colo enge (A ’ LE orme ſondern. . 
&. Vicolo da. eine Sadgaffe, —— Intento, forgfältig, MZ Pos Weinberg, Weingarten. 
*Vidime. m. ber Vicedom Vistbum, m t A ! >. Forre, Fiantare una vigna, @inen 
Stiftsamtmann, Stiftshauptmann (vor: RR prego nie der wachſam; forg: ar — pflanzen. — 
mals der Protector eines geiftlichen Stiftà u, Visita: : ti ili t über: ida fi la sir e M Stra 
ba); Ciest) der Bermatter gemiffer geit: | u. (ilantiasimamente, sup. avv. über: banken umberfguoeifen; auf Anders Worte 
= Güter, TR Vigilantissimo, ogg. sup. iiberaus| $. Zappare, Lavorare la vigna, den 
'idanda , f. vedi Vivanda. wadfam, duferft forgfältig. Weinberg bauen, bearbeiten, 
Vidente, ogg. T. degli Eccl. gött: Vigilanza, | fe Poesia: bie! $ Fig. La vigna del Signore, ber 
liche Eingebungen gu haben wähnend, *Vigilanzia,! Wachſambkeit. ‚Weinberg des Herrn; die heilige Kirche. 
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&. Fig. La paura guarda la vigna, bie 
Furcht hält die Böfen im Zaume. 

$. Trovare una bella vigna, leichtes 
Spiel, Rugen und Vergnügen wobei finden. 

2) Vigna, für Vite, der Weinftod, die 


Meinrebe. 

&. Legarsi le vigne colle salsicce, ben 
Weinftod mit Würften binden, im Ueber: 
fluffe leben, cin Schlaraffenleben führen. 

$. Prov. Casa fatta, e vigna posta, 
nessun sa quanto ella costa, was bag 


Vign 





ajo 

ı *Uiî 

| | J. vedi Vigore. 
*Vigorire, w. n. übl, Ringagliardire, 
vedi. 


Villaneggiare 


*Vilificare, v.a. übl, Avvilire, vedi. 
*Vilificato, part. des Vorigen. 
Vilipendere, ». a. [Spregiare], vers 

adten, geringſchaͤzen: Ecco chi vilipen- 


Vigorosamente, avv. [Con vigore, de l’onor de' buoni autori: Ridicoli, 


Gagliardamente], fräftig, ſtark; it. mun: 
ter, lebhaft. 

Vigorosità, f. Vigorositade, e Vi- 
gorositate, f. poet. [Vigoria], die Stärke, 
Munterfeitz it. die Standhaftigkeit. 

Vigoroso, . (Gagliardo, Robusto], 


ignoranti, maligni ed impostori. GoLp. 

\Mocrene at. ILL sc. 5. It. verſchmaͤhen. 

| —— 7 [Diepregio), bie Ges 

ilipensione,f. 1 ringfhägun di 

‚Beratung , Bene ia 
Vilipendiosamente, ur». geringfchäge 


Bauen und Anpflanzen Eoftet, fieht nicht kraͤftig, ftark, rujtigs it. munter, wader, zig, mit @eringfhägung. 


Jeder ein. 

&. Vigna, 7. de' Mil. ant. ein trag: 
bares Schutzdach (der Belagerer), ein 
Sturmbad. 


m. ein Winzer, Wein: 


Vignajo, 
bauer, 


Vignajuolo, 
$: ür Vigneto, der Meinberg, 
‘ignare, w. a. (Far vigna], Wein: 


berge anlegen; mit Weinftöden bepflan=| 


gen. 
Vignaruolo,| m. der Winzer, Wein: 
Vignarölo, } bauer. 
Vignata, f. eine Landpartie, ein Spa: 
giergang in die Weinberge, 

+ Far una vignata, eine Wanderung 
in die Weingärten madıen, 

. Kür Vigna, vedi. 

ignäto, part. di Vienare, pedi. 

Vignäzzo(so), m. {Vigna}, ber Weine 

Vigneto, | berg; das Weinge: 
birae. 

Vignetta, ER ein Heiner Weinberg; 
it, ein Heiner Weinſtock. 

&. T. degli Stamp. ein Zierbildchen. 
it, der Buchdruckerſtock, bie Vignette, 

Vignone, m. modo basso, Andare a 
vignone, fteblen, in die Weinberge geben 
und Trauben ftehlen, 

Vignuola, f. ein Eleiner Weinberg. 

. Kür Viticcio, m. bag Gabelchen, ber 
Shöfling (am Weinftode). 

&. modo basso, Fix Passatempo, Pia- 
cere, vedi 

Vignuo 
f&hößlıng. 

Vigögna, f. bat peruanifbe Schaf: 
fameel, die Bigogne; it. bie Bigognewolle, 

Vigorare, #. a. [ Invigorire, Avvi- 
vare], ſtaͤrken; ftar, munter, lebhaft 
machen. ' . 

Vigorato, part. bed Vorigen. 

Vigore, m. [Robustezza, Forza, Ga- 
gliardia], die Stärke, Kraft; die Mun: 
terfeit. 

. Vigor del corpo, die Leibesfraft. 

. Fig. Vigore della mente, die Ver: 
ftandestraft, Geiftestraft, ©tirte beö 
Beiftes. 

. Vigor dell’ animo, dello spirito ee., 
bie Stärke des Gemuͤths, bes Geiſtes. 

. Essere in vigore, bei Kräften fein, 

It. Fig. in gutem Stande, im Schwan: 


ge, im Gange fein. f 
&. In vigore dell’ ufficio , in Kraft des 


lo, m. [Viticcio], ber Reben: 


Amts, fraft, vermöge bed Amts. 
i, Vigor delle leggi, die Kraft, Gil: 
tigkeit, bas Anfehen der Gefege. 

&. In vigore dell’ uso, nad bem Ge: 
—* iant t. att. [Che dà 
igoreggiante, part. aft. e 
SURE ; Etdrte gebend, 


vigore], Kraft und 
Vigoreggiare, v. a. [ Invigorire, In- 

animire ], ermuntern, aufmunternz; it. 

Muth, Seri maden, ermutbigen. 


Vigoreggiato, part. bes Vorigen. 


. Un giovane vigoroso, Una giovane 
— ein friſcher, kraͤftiger, ſtarker 
ngling, ein lebhaftes, munteres Mib: 
en. 

$. Spirito, Animo vigoroso, Difesa, 
Repulsa, Rispinta ec, vigorosa, ein Praft: 
voller , beberiter Muth; eine tapfere Ber: 
theidigung, Gegenwehr, ein Eräftiger Wis 
derftandb, ein muthvolles Zurüdfdlagen 
u, bgl. ( des Seindes ). 


chen Mittel, Fraftoollere, wirkfamere 
Entſchluͤſſe. 





i Vilipendioso + [Sprezzevole 
—— ‚ age. [Sp IP 
Vilipeso, part. di Vilipendere, vedi. 
It. gir Disprezzabile, Vile, verädhtlid, 
niedrig, ſchlecht. 
*Vilire, w.a. übl, Avvilire, Disprez- 
nare: vedi. & 
'ilıssimo, . sup. überaus ſchlecht, 
gering, —* , — auee. 
$. Vilissimo prezzo , ein ſehr geringes 


Rimedj, Risoluzioni più vigorose, Preis; fehr wohlfeil, fpottwohlfeit, 


&. Di vilissima condizione, vom ge: 


ringften, niebrigften, ſchlechteſten Herfom: 


8. Fig. Vigoroso, für Attivo, betrieb: |men, Stande. 


fam, tbätig. 
. Kür Rigoglioso, vedi. 
*Vilanza, f. übl, Viltà, vedi. 
Vile, agg. gering, gemein, ſchlecht; 
it, niebrig, niederträchtig, veroͤchtlich. 


$. Vilissimi modi, Vilissimo proce- 
dere, febr niebrigeö, gemeines, phbelbaf: 
tes Benehmen, Verfahren. 

$. Un uomo vilissimo, ein überaus 
furdtfamer, zaghafter, feiger Menfd 3 


8. Cosa vile, ein geringes, ſchlechtes, cin Erzhaſe. 


verächtlides Ding. 


*Vilità, f. Vilitade, Vilitate, f. poet. 


$. Vil prezzo, ein geringer, niedriger uͤbl Viltà, vedi. 


Preis, cin Spottpreis. 
$. Una vil femminaccia, cine gemeine, 
niedrige, veraͤchtliche Weibéperfon, 
. Un vile schiavo, ein niedriger, feiler, 


verädhtliher Sklave, 


Animo vile, eine niebrige, nieder: |& 


trächtige, gemeine Seele, ein veraͤchtliches, 
ſchlechtes Gemuͤth. 

8. Abito vile, ein ſchlechtes, ärmliches 
Gewand: Sotto abito vile talor s’asconde 
spirito gentile. 

&. Vil mestiere, ein niebriged, Iumpi: 
ges, geringes, verachtetes, it. veraͤcht⸗ 
liches, ſchlechtes Gewerbe. 

$. I più vili servigi di casa, bie nie: 
brigften, gröbften Hausarbeiten, 

. Un vil trattare, ein gemeine8, nie: 
driges, veroͤchtliches, it. ſilziges, Enaufri: 
ges Verfahren. 

$. Condizione vile, Vil nascita, ein 
geringer Stand, eine niebre Geburt, ge: 
ringe Herfunft. 

. Un' azione vile, eine ſchlechte, nie: 
drige, nieberträdhtige Handlung, 

$. Uom vile, ein fchiechter , niedriger, 
gemeiner, verächtliher Menſch. It ein 
Fila, ein Geizhals, 

. Far'vile, erniedrigen, herabwuͤr⸗ 
digen. 

$. Farsi vile, ſich erniebrigen, fi her: 
abwürbigen, ſich veraͤchtlich machen. 

. Avere , Tenere, Riputare a vile, ge: 
ringachten, geringfhägen, gering halten, 

2) Fur Vigliacco , feige, kleinmuͤthig, 
ipergagt; furdtfam. 

$. Animo vile, ein feiger, vergagter 
Sinn, Gemüth. 

$. Più vile d’un coniglio, feiger, furdt: 
famer wie ein Dafe. 

Ti übl, Vilmente, 


Vile, avvi 
Vilemente,' wedi. 

übl, Viltà, vedi. 
Vigilia, vedi. 


dh. 





*Vilezza, 
*Vilia, fi 


Villa, /. bag Landgut. 

è Andar in villa, auf fein Landgut, 
auf feine Güter reifen. 

È Star in villa, auf ben Gütern fein. 

+ Venire, Tornare dalla villa, von ben 
tern zurüdlebren. 

&. Uomo di villa [Villano], ein Sand: 
mann, ein Bauer, 

It, Villa, ein Landhaus, Ruftfchloß, eine 
Villa, 3.8. Villa Borghese, Villa Albani. 
+ Villa, für Villaggio, bas Dorf. 

. Für Ciuà, die Statt, Gallicismo - 

E dir, se tu se’ Sire della villa, Del cuni 
nome ne’ Dei fu tanta lite. Dante 
Prnc. 15. 

Villaggetto, m. ein Dörfhen, ein 
kleines Dorf. 

Villaggio, m. das Dorf. 

Villanaccio , m. ein grober Bauer; 
it. ein grober Flegel, Erjgrobian, 

Villanamente, avv. [Con villania, 
Scortesemente, Zoticamente ], grob, uns 
geſchliffen, flegelhaft. È 

. Diportarsi, Gridare, Gestire cc. 

sillanamente, fi bäuerifh , piump, un: 
geſchickt betragen, wie ein grober Bauer 
ſcheinen, ſich geberben. 

$. Battere, Trattar uno villanamente, 
Semanden berb, grob, jhimpflih ſchla⸗ 
gen, prigeln, ihn grob behandeln, mit 
ibm ungefdliffen , grob umgeben, 

$. Villanamente, für Crudelmente, Sen- 
za misericordia, unglimpflià, unbarm= 
berzia. 

#Villananza, f. übl, Villania, vedi. 
| Villaneggiamento, m. {Vilipendio, 
'Contumelia ), bie ſchimpfliche, erniebri= 
gende Behandlung. 

Villaneggiante, part. att. ſchmaͤhend, 
der ſchmaͤhet, läftert. 
iare, v. a. übl, Svillaneg- 


Villane 
giare, vedi- 


Villaneggiatore -———— m Vincere. 1213 


Villaneggiatore, m. -trice, 7. ein, Luſt umberfliegen (ie die Falten, wenn fie! F. Viluppo di fuoco. ein Feuerbfchel: 
eine Schmäder — in, der, bie ſchmaͤhet, keinen Raub vor ſich Gaben) ‚M. Donati venne con un gran viluppo 

impfe. » Kür Far cosa vile, veraͤchtliche Dinge|di fuoco, a modo di un torchio acceso ec. 

Villanella, f. (Contadinella], ein jun: treiben; Alto possente cor, che non wil- Un gran viluppo di ladri, ein 
Ges, ese n auermäbchen. leggia. Daxre. Schwarm, Haufen Spitzbuben. 

















Villanello,. m. ein junger, Eeiner, illeggiatüra, f. bie Beit, bie Som:| Vimba, /. 7. de’ Nat. bie Zaͤrthe 
netter Bauer, Bauernburfce. Imerzeit, welde man [zum Vergnügen] auf (eine Art Weistiich). 
Villanescamente, av». [In maniera bem Lande zubringt, It die Ländiuſt: Vime, m.|Vimine], eine Weibenruthe, 
villana, zotica], bäuerifb, grob. 'Fare la villeggiatura, Essere in villeg-| Ni Bür Legame, ein Band. 
- Villanesco, agg. [Contadinesco], bdue: giatura, vedi Villeggiare. | Viminata, /. 7. degl Idraul. bie Fac 
rift, noch Art der Bauern; bauernmifigzi Villeggio, m. ibi. Villeggiatura, vedi. fdine, das Reisbünbet. 
laͤndlich. Villereccio, vedi ländlich, Vimine, m. ein Weidenzweig, eine 
. ave, Al'a villanesca, nad Bauern: Villerésco, edi Villereccio Beidenrutbe, 
art, baͤuerlich, ländlich, Villesco, | 88 * È Vimineo, agg. von Beiden, von Weis 
8. Für Zotico, Grossolano, biuerif&,{ Villetta, f. dim. eine feine Bils| denruthen gemadt, geflochten, 
grob: ungefftet, ungefäht:ffen, Villicato, m. la, ein Feines Sand:| Vinaceia, /. die Treftem, Weintre: 
Villanetto, m. übl, Villanello, wedi.| Villiceiuola,f.} haus, ein fanbgit:' ſtern. 
Villania, /. (Offesa, Oltraggio], der hen; it. eine Meiereiz ir. ein Doͤrfchen. Vinäccio, m. ſchlechter Wein, Kräter, 
Scimpf, die Schmaͤhung. i Villico, m. vedi Castalılo. inacciuolo, m. ber Weinbeerenfern, 
$. Dire villanie ad uno, Zemanden | '. Für Contadino, ein Bauer, das Weinbeerenferndjen. 
Grobheiten fagen. ‘ Villoso, agg. übl. Velloso, Peloso, *Vinagro, m, übl. Aceto, vedi. 
» Dir villanie al sordo. einen Zauben vedi. Vinajo, | m. cin Weinhaͤndler, Weins 
fhimpfen; ſich vergeblihe Mühe, unnütze Vilmente, avp. [Con viltà, Codarda- Vinajolo, ſchenker. 
Arbeit machen. mente), ſeig; ſchlecht, veruͤchtiich, nieder Vinürio, agg. den Wein betreffend, 
8. Far villania ad uno, Jemanden be: traͤchtig. sum Weine gehörig, 
ſchimpfen. + Trattare uno vilmente, Jemanden f: Cella vinaria, ber Weinfeller, 
2) Villania, füe Malacreanza, Scorte- veröchtlich, niedrig, wie einen Sklaven inato, agg. wie rother Wein, meins 
sia, die Ungefliffenheit, Grobheit, behandeln, rotb. 
$. Für Bruttura, Disonestà; bie Un:| $. Operar vilmente, nicderträdtig han] Vinattiere, m. der Weinhaͤndler. 
fl&tbiafeit, Unfittlichkeit. dein; it m.t verddtliden, verwerflichen Vinattingitrice, PR ditiramb, 
$. Für Torto, Ingiustizia, bag Unredit, Dingen umgeben; it. fchimpfliche Hand⸗ die Weinfhopferin, Weinfhenkerin: Di- 
bie Ungerechtigkeit: Messere, voi fate vil- lungen, ſchaͤndliche Tbaten begehen. scendi, Callinice, nella profonda grotta, 
lania a non farmi ragione, e non voler- . Fuggir vilmente, feighersig, fhimpf:| discendi, esperta vinattingitrice, 
ni ira Bacc, Nov. 75. 7. li "i sen Braun ù Vincäja, f. vedi Vincheto. 
illanissimo, ogg. sup. di Villano, "ilpistrello, wedi Pipistrello, "it + f 
vedi. sc Villa f. Viltade, e Filtate, f. poet. — — A de' Bot. das 
Villano, m. [Contadino], ber Bauer, |[Codardia, Abiezion d'animo], die Nie: En — 
Landmann, derträchtigfeit, Werworfenbeit, Feigbeit, | Vincastra, f.| [Scudiscio, Bacchet- 
$. Al villano sta ben la zappa in ma-| €. Für Abbiettezza, Tapinità, die Ge: Vincastro, m. | ta), eine Gerte; Rus 
no, bem Bauer flehen Dale und Karft ringheit, Armfeligkeit. the, ein dünner, fhlanker Stab. 
wohl an, %. Für Bassezza di prezzo, bie Wohl: Y incente, part. att. diberminbend ec. 
$. A cattivo villano non gli dar ba-|fcilbeit, ter niedrige, geringe Preis, vedi Vincere. 





stone in mano, einem böfen Bauer gib) 8. Vilà d'animo, di spirito, die Nie: Vincente, m. [Vincitore], ber Sieger: 
feinen Prügel in die band, berträchtigkeit, die niebrige, niederträd:| Fu perdente, e vincente, e nelle avverse 

&. Chi prega un vitlano fa complimenti tige Gefinnungs it. bie Verzagtheit, Klein: Fortune fu maggior, che quando vinse. 
in vano, wenn man den Bauct bittet, \mütbigfeit, It, ber Gewinner, 
eriangt man nichts. $. Viltà della condizione, nascita ec..| Vincere, w.a. [Riportar vittoria], fie: 

$. Prov. Bari il vil'ano, e saratti die Niedrigleit, Geringheit des Herkom⸗ gen, befiegen , überwinden: So anch’ io 
amico, grobeé Boll muß grob behandelt mens, die niebrige Abkunft, Abftammung.|pugnare, e vincere, E far che applanda 
werben; auf einen groben Alog gehört #- Commetter qualche viltà, eine find: al mio trionfo il vinto. Saxronr. 
ein grober Keil, . ‚lie, ſchimpfliche, verächttiche Handlung &. Vincer la prova, la gara, im Wett: 

2) Villano, eine Art fpanifches Pferd: begeben, durch ſchlechte Handlungen fi er⸗ fireite gewinnen. 

Un destrier brio ec. nato di Frisa ma-|nicbrigen; ir. ein feiges, filsiges, nieder:| 8. Vincere il partito, e8 durchlesen, 
dre, c d'un willun di Spagna. Onc, Fun. trächtiges, poͤbelhaftes Gemüth zu erken⸗ die meiften Stimmen erhalten. 
14. 34, nen geben. $. Vincere al giuoco, im Spiele ge: 

3) eine Art Kleidungsftäd, $- Abbassarsi ad ogni viltà, ſich zu winnen. 

Villano, agg. [Zotico, Scortese, Di allerlei verähtlihen Dingen, Dienften gel $. Vincere il giuoco, la scommessa, 
rozzi costumi), bäurifh, ungeſchliffen, brauchen laffen, bingeben. là lite, la partita, la contesa, la disputa, 
grob; iu ungeihidt, plump. Vilüechio, m. 7, de’ Bot. bie Acker⸗ das Spiel, die Wette, den Redtöhandel, 

&. Für Duro, Crudele, graufam, bart. |minde. bie Partie, den Streit gewinnen, 

Villanotto, m. ein junger, ftarfer] "Vilüme, m. [Confusione, Farragine + Vincere danari, Geld gewinnen, 
Banerkerl, Bauerburſch. di ordine], das Gewirr, Ge: to — für Superare, bezwingen; 

* Fon r ;_ imengfel. ertreffen. 

— da 8* "Pili ni È: Bir Volume, vedi. . $. Vincer uno di [in] sapere, Seman: 
grob⸗ 7 9 = *Vilumetto, m. übl. Volumetto, vedi. |ben an Kenntniffen übertreffen, ibm übere 
._Villareccio, agg. [Villereccio], länb:| Yiluppetto, m. ein Heiner Widel, ein|legen fein, es ibm zuvorthun. : 
ich. lira , Büfheihen (Iwirn u. dal.). $. Vincer le sue passioni, fine Begier: 

$. Ozio villäreccio, bie Ländliche Muße. Vilùppo, m. ein Wıdel, Buſch, Bür|den, Leidenſchaften befiegen, bezähmen, 
*Villata, /. übl, Villaggio. fchel (Seide, Haare u. dat): Ravvoltisi ilim Baum halten, 

*Villatico, agg. ländlich. capelli al capo; sopra essi mon so che «Lo vinse l'amor del figlinolo, bie 

f: Luogo villatico, ein ländliher Ort. |siduppo di seta, il quale essa chiamava| Liebe des Sohns uͤberwand, bezwang ibn. 

illeggiante, part. arr. fi auf dem trecce, si poneva. 8. Lasciarsi vincer dalla passione, dall’ 
Londe {sur Ergögung] aufbaltend, . Für Involto, ein Bünbel, affetto, dal «lotore, fi von ber Leiden: 

Villeggiare, w.n. bie Sommerzeit auf » Fig. für Intrigo, Confusione, das ſchaft, der Begierde, dem Schmerz befie: 
bem Rande zubringen, die Landluſt ge: jWemwirr , der Wirrwarr. gen, übermältigen laſſen. 
nießen. &. Uscir d'un viluppo, fich fggaué:| &- Viato dal dolore, vom Sd merge 

2) Kür Sorare, Volare a giuoco, zur wickeln. überwältigt, 

Valentini, Ital. Wörterb. Ik. ° PPPPPPP 
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$. Vinto che sia una vo'ta il vergo,} Vinello, m. der Trefferweit, tauer. | Vindlentisstmo, agg. sup. di Vino 
wenn einmal ber Winter ùberftanden ift.| Vinetico, agg. |Vinato, Del color del (lento, vedi. i 
i a Vincere le tenebre, bie Finfternifi| vino), weinfarbig. * —— agg. dem Weine, Trunke 
efiegen, verſcheuchen. Vinetti t lieblicher ſebr ergeben, 
$. Vincere il martirio, bie Folter, Mar: —— — gi 4 Vinolento, m. ein Weinbruder, Trins 
tern ausbalten. Vinifi weinbcinaend, wein: fer, rin Trunfenbold, Weinfäufer, 
. Vincer dalla mano, guvorfommen. DUSrO, agg: gend, “| Vinolenza, + f- die Trunfenbeit, daͤs 


le ; tranenb, ri n 
+ Vincer del tratto, im Reben zuvor: +20 ; ; . Vinulenzia, | Meinfaufen. 
fommen, das Wort nehmen, Vinificio , m. bie Weinbereitung, Vinoméle, m. ber Weinmeth, 
$. Vincer di cortesia, an Höflichkeiten Vino, m. ber Beim, A Vinositä, m. das weinichte Wefenz it, 
übertreffen, zuvorthun. . $- Vino buono, prezioso, delicato, ot- das after der Trunkenpeit. 
$. Viucerla, die Oberhand gewinnen ;!timo, saporito, guter, Foftsarer, tORtli:| Vinoso, agg. weinreid3 it. weinicht, 


it. die Sade durchſetzen. icher, vorzüglicher, wohlſchmeckender Mein. | meinartig. 
$. Vincerla con uno, Volerla vincere, $. Vino chiaro di colore, grato di . $ür Dedito al vino, bem Meine er: 
ed mit Jemanden "aufnehmen, es durch: odore, e soave di sapore, ein Wein von geben, It. trunfen, betrunken: I sonno 
fegen wollen 3 das legte Wort haben, nicht, rriner Farbe, lieblihem Gerud und ange: (amico agli ebeti ed ai vinash, 
nadjgeben wollen. nebmem Geihmad, Vinoso, en. [Sorta di vitigao], eine Art 
$. Prov. 1. Chi vince da primo, per-| _ %- Vino piccante, frizzante, dolcetto, Weinſtoc. 5 
de da sezzo, wer querft gewinnt, wirb bianco, rosso, moscato, del Reno, di! *Vinta, /. übt. Vittoria, vedi. 





zuletzt ein armes Kind, Mosella, ein ſcharfer, prideinder, liebe) Vinteriana, f. 7. de’ Bot. Cortectia 
$- Prov. 2. Chi la dura, la vince, liber, weißer, rotper Muscareller, Nbein:s!|vinteriana, «die Winterrinde. 

Standbaftigkeit, Beharruchteit übermin:| Mofelwein, | Vinto, part. di Viacere, vedi. 

bet Alles, $ Vino dolce, [abhockato ], brusco, | x, Bir Persnaso, Mosso, überredet, 


$. Prov. 3. Nè vincer, nè pattare, nuovo, vecchio, chiaro, torbido, fumoso, bewogen, babin gebracht. 
es mit Semanden nicht aufnehmen fon: vaporoso, füßer, liebliher, [wohl mun: | $. Viuto da compassione, prieghi, cor- 
nen; ben Kürzern ziehen müffen, unter: dender] berber, faurer, junger, alter, Ma: Iyesie, insianze, vom Mitleiden, durd Bits 


liegen. ter, trüber, berauſchendet ein. ten, durch Artigkeit, durch dringendes 
incetõssico, m. T. de’ Bot. Ascle- $- Vino vergine, ungepreßter, unge: Antuchen bewogen. 
piade), die Schwalbenwurz. gobrner Wein, Weinmoft. $. Confrssarsi, Darsi, Rendersi viuto, 


Vincevole, agg. [Vincibile, Supera- $. Vino potente, grande, gagliardo, fi) für überwunden erklären, fih als 
bile), überwindlih, befiegbar; it. ge: leggiero, piccolo, innacquato, ftarfet, iperwunden ergeben, fich verloren geben. 
winnbar, ‚kräftiger, ſchwerert leichter, geringen, J. Daria vista, per vinta ad alenno, 

Vincheto, m. [Vincaja], ein Weiden: derbünnter, mit Waffer gemifchter Wein, | mit Semanoen gänzlich cinverftanden fein, 


bufch, A Vino asciutto, asciuttetello , trod Inadhgeben, Einem vollfonimen Recht geben, 
Vinchio, m. {Vimine], ein feiner Wei- ner, d. i. nicht füher [rotper} Wein, 8. Darle tutte vinte, fi für überwune 

beriweig, eine Weidenrutbe. $. Vinoschietto, puro, aufrichtiger, un: inen bekennen; it. ſich gämlich ergeben, 
Vineibile, agg. vedi Vincevole. verfälfchter (obne Zuſatz wir er vom Gtod Alles zugeben. 


Vineibösco, m. 7. de‘ Rot, [Madre- tommt) ; it.reiner, purer Wein (ofme Waifer), &. Egli la vuol vinta, er mill das legte 
selva], bas Geisblatt, die Waldwinde. $- Vino di mele, di pere ec. , Apfel:, Wort haben, er will keinem Andern nad: 
Vineidö, agg. weich, gefbmeidia ;| Birnwein u, dgl., Obftwein, Gider, geben. 
ſchlaffz durch Feuchtigkeit erweichtz; weik. « Vino sventato, sfumato, svaporato, &. Darsi vinto, per vinto, fio gefan 
Vineiglio, m. dbl. Legame, vedi. verdünfteter,, verrauchter Mein. gen geben; it. nachgeben. 
Vineiguerra, m. ein Rechthaber, der $- Vini del paese, Landwrin, $- Vinto, für Indebolito, Spossato, 
immer die Oberhand haben, Alles dburd:| $ Vini forestieri, mavigati, fremde, |ent räftet, Eraftios, abgemattet, ohnmaͤch⸗ 


feben will, lt ein Superflug. verſchiffte Weine, tig: Per lo lungo digiuno era sì vinto, 
Vincimento, m. [Vincita], die Ueber⸗ $. Adacquare, Innacquare, Mescere il|che più avanti mon poteva. Bocc. Nov. 
windung, Befiegung. vino, ben Wein verbünnen. 43. È 
Y — m, ber immer ben Preis) &. Vino inuacquato non vale un fiato, Vinto, m. ber Ueberwundene, Vefiegte : 
davonträgt, wäffrigen Wein fhütt’ in den Rhein, So anch’ io pugnare, e viucere, E far 
Vincita, /. der Gewinn, 4 uesto vino da in testa, va in capo, [che applauda al mio trionfo il vinto. 
Vincitore, m, -trice, f. ber, die Sie: bieler Wein fleint in den Kopf. Faxtoni. 


ger, Belieger—inz it. der Uebermwinder, è Quando il crine tira al bianco, la-| tr, Für Vincita, Vittoria, vedi. 
«+ Rimaner vincitore al giuoco, im|scia l’amore, e tienti al vino, wenn) Vintössico, m. [ Vincetossico, Ascle- 





eni gewinnen. das haar anfängt zu aramen, fo laß bie piade], die gemeine Schwalbenwur;. 
inco, m. T. de’ Bor. die Banbwei: Liebe fahren, und. greife zum Wein. Vinuecio, | m. fhlechter, ſchwacher, 
weide, Korbweibe, - Al buon vin non bisogna frasca, Vinuechio | erbärmlicher Wein ; Kroͤ⸗ 
$. Für Vincolo, Legame, ein Band, auter Wein bedarf Feines Kranzeò s guter| Vinucolo, | Her. a 
eine Feſſel. "Wein, gute Waare lobt fig felbft, Viola, /. die Viole, das Velden; it. 
Vinevlare, v. a. T. de Leg. [Strin-| $- Il buon vino fa buon sangue, guter die Relke; it die Levfoie. : 
ger con vincoli], binden, feffein ; it. durch Wein fegt gutes Blut, 8. Viola mammola, bag blaue Weit: 
—— einſchraͤnken. * Dove entia il vino, esce la vergo- chen, das Maͤrzveiichen. 
$. Fig. Vincolarsi alcuno, Jemanden gua. wo ber Wein eintritt, geht die Sitt: 3. Viola marianna, bie Mariette, bas - 
fi geneigt machen, ibn feffeln. { famfeit binaus, e Mãrienaloͤckchen. 
Vv incolato, part. des Vorigen, 8. Buon vino fa buon aceto, guter, $. Fig. Andare per viole, von etwas 
Vincolo, m. bag Vand, Wein gibt guten Eſſig. Anderm ju reden anfangen (wenz man von 
8. Fig. Vincolo d'amicizia, baé Bandi $. Chi vuol buon vino, non imbotti einem Giaubiger gemahnt wird). 
ber Freundſchaft. | agresto, wer auten Wein verlangt, fhütte! Viola, F- die Geige; it Violine. 
- L’amicizia è il vinco'o del genere! feine fauern Trauben ins Fof. 8. Viola a braccio, bie Bratfbe. 
umano, bie Freundfchaff ift das Band)  $ Vino amaro tienlo caro, die bitter: $. Viola a gamba, bie Knieactge. 
‚bed menfhliden Geſchlechts. lien Beine find die beiten. . Viota d’amore, die Liebesgrige, * 
$. Il vincolo matrimoniale, bag Epe:i $. Cavare, Trarre altrui il vin della | ‘iolabile, agg. verlegbar; was Der: 
nb, { testa, Jemanden ben Kopf zurechtfesen. test, entbeiliget, entweihet werben kann. 
$. ll vincolo della carità, dell’ amore | &- Uscir il vino dal capo, ben Rauſch Violacea, agg. |Erba violacea), ba6 
bas Liebesband, die Feffeln der Liebe, ausfchlafen. 'Weitchen. 
Vindemmia, f. übl. Vendemmia, vedi. 





‘ $. Il vino è la poppa de’ vecchj, u Violaceo, agg. violett, veilchenblau 
Vindice, ogg. Voce lut. [Vendicatore), Wein jft die Milch der Alten. Violamento, in. uͤbl. Violazione, vedi- 


ein Kater, Beitzafer, ! Viola, f. die Weinmuͤcke. ! Violante, -part. att. ſchaͤndend, ver: 


Violare 
letzend, entmweibend, entbeiligends it. ber 


ſqchaͤndet, nothzuͤchtiget. 
Violare, ». a. übertreten, verlegen. 


Bir Sverginare, Tor la virginità, 


nothzüdtigen, bie Jungferſchaft 
&. Für Profanare , entheiligen, ent: 


ſch aben 


weihen. 


$. Violare un tempio, einen Tempel ler Wegz it. ein Quergang. 


entbeiligen, 
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@. Età virile, das männliche Alter, 
«8. Suonator di violino, ein Geiger. %. Membro virile, Parti virili, bag 

It. T. degli Scult. vedi Archetto, |mdnnlifeGlied, die männlichen Geſchiechts⸗ 
Violoncello, m. bag Viotohcell, bieltheile, 

kleine Baßgeige. . Abito virile, ein Mannskleid. 
Violone, m. [Basso di viola], bieBaß: « Una donna virile [Che ha del viri- 

geiae, ber Gontrabofi. le, spiriti virili], ein mannbaftet, muth⸗ 

Viöttola, f. ein Fuffteigs ein ſchma⸗ volles, beberates Weib. 

+ Uomo intrepido e virile, ein uner⸗ 

Viòttolo, m. ein enger, fhmaler Meg 5 —— unverzagter und mannbafter 

enſch. 


Violino, m. bie Geige, Violine. 


« Violar la fede, ’amicizia, bas Wort, it. ein Umweg. 


die Freundfchaft brechen, 


Andare per viottoli, fi) peim:| &. Animo virile, ein männlicher Geiſt, 


8. Pig. 
$. Violare il segreto, bag Gepeimnif licher Wege bedienen, Gchleihwege ein⸗ ein mannbafter, tapferer Muth. 
ſchiagen 


verrathen. 
Violato, part. des Vorigen. 


Violato, agg. [Paonazzo], violett, 


veilbenblaus iL von Veilchen gemadt. 


&. Sciroppo violato, ber Beildenfaft, 


+ Vino violato, der Veiſchenwein. 
‘iolatore, m. [ Corrompitore], ein 
Sungfernfchänber. 

$. Bür Profanatore, ein Entmweiher, 
ber Verleger; it, Ucbertreter, Gibbrü: 
ige. 

2) Bir Sonator di viola; ein Brat: 
f&henfpieler, Bratſchiſt. 

Violatrice, f. die Verlegerin, Ueber: 
treterin. 

Violazione, f. [Trasgressione], bie 
Verlegung, Brechung, Uebertretung. 

+ Filr-Corrampimento, die Schändung. 

. Fic Profanazione, die Entbeitigung, 

iolentamento , m. [Il violentare |, 
die Gemwaltthätigfeit, ber Zwang. 

Violentare, ». a. [Far violenza, Sfor- 
zare), Gewalt anthunz Gewalt ausüben, 
gebraudenz gewaltfam nòtben, 

8. Violentare una fanciulla, ein MAb: 
chen nothzuͤchtigen. 

&. Violentar le conscienze, die Gewif 
fen gwingen. 

&. Non mi violentar a far 
sproposito ! bringe, nétbige mich micht, 
baf id ein böfes Ding thue! 

Violentato, part. bes Vorigen, 

Violentature, m. ber Gewaltthäter. 

It. agg. Forza violentatrice, ber 3Zmang, 
die Gewaltfamkeit. 

# Violente, «gg. wedi Violento. 

Violentemente, avv. [Sforzatamen- 
ME iride ftart. It. gewaltfam, 


î Miele violato, ber Veilchenhonig. 


eſtig. 


Violentissimamente, avv. sup. hoͤchſt 
ewaltfam, überaus beftigz fehe unge:|Kardendiftet. Walferdiftel, der Dirtenftab.! 


dm. 
Violentissimo , ag, 
gemaltfam, übrraus be 


gewaltig, gemaltiam; it. ungeftim. 


+ Morte violenta, ein gemaltfamer 


Tod. 
Violenza, 
tbatigteits ber Zwang. 


&- Far, Usar violenza, Gewalt anthun, 


Gewalt anwenden, gebrauchen. 
+ Con violenza, mit Gemalt. 


ioletta, f. [ Viola mammola ], bad 


Veilchen. 


8. Persica violetta, eine Art veilchen-⸗ Viridario, m. Woce lat. rin Garten, 


farbiger Pfirfid. 


Violétto, agg. veilchenfarbig, violett, 


Violina, f. vedi Violeta. 


$. Violina di macchia, o salvatica, 





. Fig. Lingua di vipera, eine Natter: 
can 


{ Viperajo, m. ein Otternfänger, 


qualche! 





‘rpenden, drehen, umbreben. 


umwenden; halfen. . 
iolentettu, agg. etwas gewaltfam, | 


. sup. ganz, febriginita, übl. Verginale ec. , ve 
ig ; Lor 2 
Violẽnto, agg. [[mpewoso], beftig, 


. 7. de’ Legisti, Viril porzione 
(Eguale}, der Manntheil, Antbeil, 
Virilissimo, agg. sup. di Virile, vedi. 
Virilità, f. Virilitade, e Virilitate, 
f. poet. die Mannbeit, Männlichkeit, 

. Kür Vigore, Robustezza, die Stär: 
fe, männlihe Stärke; ir die Mannbaf: 
tigkeit, Tapferfeit. . 

$. Gli anni della virilità, bag maͤnn⸗ 
lie Alter, Mannesalter, 

Virilmente, ass. minntid, mannbaft. 

$. Fic Valorosamente, Da uom forte, 
ein) Mannbaft, tapfer, muthig. 

*Viro, m. Foce lat. tibi. Uomo, vedi. 
| Virola, f. 7. degli Oriuol, bie Stipe, 


Vipera, f. bie Viper, Otter, 
. Vipera aoquajuola, die Natter. 
gunae, ergunge, ein Laͤſtermaul. 
Viperaria, f. vedi Scorzonera, 
Viperato, ogg. von ber DOtterz ir. 
mit ©ttern, Vipern gefüttert: Polli 
viperati. . 
$. Vino viperato, Vipernwein (Bein, 
in welchem Vipern digerirt Gaben). 
Vipereo, agg. von ber Otter, 
&. Sdegno vipereo, Stizza viperea, 
grimmiger Zorn, Gift und Galle, 
Viperetta , f. dim. eine Meine, junge 


DIE. ina, S.P. de Bot. (Kichio] | ber Trommetring. 
iperina edo of. schio N v...% * * 
das Nattertraut. Virtù, f. Virtude, e Virtute, f. poet. 


bie Tugend: 

Lapirit vera, agli astri e alsol somiglia, 
Che della luce sua s'adorna e splende, 
Nè dell' altrui capriccio, 0 merto è figlia. 

$. Virtù intelleituale, teologica, mora- 
le, infusa, acquistata, eine Berftandestus 
gend, eine göttliche, fittliche, eingeflößte, 
erworbene Zugend. 

&. Un uomo di virtù, ein tugenbbafter 
Menſch 


Viperino, m. dim. eine junge Otter, 
Viperino, agg. von der Otter, 
+ Fig» Lingua viperina, eine giftige 
Zunge, Laͤſterzunge, Nattergunge. 
- Vino viperino, vedi Viperato. 
'ipero, m. eine mdnnlidje Viper, 
Vipistrello, m. [Pipistrello], die le: 
dermaus. u 
Viradore, m. 7. di Mar, [Tornavi- 
ra], bag Bratfpill, 
Virägine,, f. ein männliches Weib, 
irä | ein [meibliher] Dragoner, 


&. Virtù raffinata, perfetta, eine gelaͤu⸗ 
\terte, vollfommene Tugend. 

+ Far virtà, tugendbaft handeln. 

. Cader non può, chi ha la virtù 
guida, ber fann nicht fallen, wer bie Zu: 
gend zur Führerin bat, 

&. Chi virtü semina, fama raccoglie, 
wer Tugend fäet, erntet Rubm und Ehre, 

&- Chi non segue la virtü nella gio- 
vinezza, non potrà lasciar it vizio nella 

Virente, pars. att. Foce lat, uͤbl. vecchiaja, wer fih nicht der Tugend bes 
Verfleggiante , vedi. | fliffen bat in der Jugend, ber wird bad 

Virgapastöris, f. T. de’ „Bot. bie, Tafter nicht unterlaffen können im Altır, 
$. Corte senza virtù è notte senza stelle, 
‘88: Vir-| ein Dof ohne Zugend ift wie eine Nadıt 
1. ohne Sterne, 

Virgo, f. Foce lat. übt. Vergine, vedi. — 

Virgola, f. dad Komma, it der Veis] eine [höne Tugend it. eine fhdne Kunſt. 
firich, . &. Imparar molte virtü, ſich viele Ge: 
Punto [e] virgola, das Semicolon. ſchicklichkeiten und Kenntniffe erwerben, 
2) Virtù, für Proprietà, Efficacia, die 


Virare, v.a. 7. di Mar. bin unb ber: 


. Virare di bordo, menben. 
. Virar per avauti, burd ben Wind 
wenden. 
$. Virare in poppa, vor bem Wind 





Virgiuale, agg. Virgine, 


Questa è una bella virtü, das ift 


Ò 


irgolare, v. a. die Scheidrzeihen an: 


fi. die Deftigleit, Gewalt: | wenden; bie Interpunction beobachten) natürliche Eigenſchaft; it. die Kraft, das 


(beim Echreiben). Vermögen. | 
Virgoletta, f. 7. degli Stamp. Le| $. Questa erba ha molte vità, dieſes 
virgolette, die Ganfefifiden, das Anfüh: Kraut bat viele gute Eigenſchaften. 
rungszeichen. er pietra ec. ba viriù di... 
Virgulto, m. [Pollone, Rampollo] ‚|diefer Stein pat die Eigenſchaft, die Kraft 
bag Reid, der Sprof, Schößling. gue.» i 
$. Virtù naturale, soprannaturale, eine 
natürliche, uͤbernatuͤrliche Kraft. 
“ $. Dare virtù di...., bie Kraft, bas 
Vermögen mittheilen gu. . .. — 
Viriditade , e Viritate, 8. Tenere virtù di checchessia, bie Fi: 


Luftgarten. 
Viride, agg. Voce lat. übl. Verde, 


vedi. u 
Viriditä, f. 


ver ee Eichtröschen,, Waldröschen. |f, poet.{Verdezza}, bat Grünz die Grüne. genfhaft, das Wefen von Etwas anneb: 


iolinista, m. ein Geiger, Violiniſt. 


irile, agg. männlid; mannbaft. |men. 


Ppppppp2 
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Vintà, für Gli ordini angelici, bie 
Kräfte, der fünfte Ebor ber Engel. 

4) Fuͤr Miracolo, Prodigio, ein Wun: | 
ber: Questo, e molte altre wirtü fece | 
Iddio lui. 

8 te di necessità virtà, aus ber Noth 
eine Tugend machen. 

8. avv. In virtò, fraft, vermöge, zus | 


folge. 
È In virtà di questo, in Kraft, kraft, 
vermöge beffen; dem zufolge. 

Virtuale, agg. fräftig, wirkſam; 
Kraft, Vermögen babend, It. baè in ber 
Kraft enthalten ift, bag zur Wirklichkeit 
gebradt werben Tann, | 

$- Intenzione virtuale, bie Abſichts⸗ 
fähigkeit, 

$. Fuoco virtuale, wedi Punto di di- 





mig 


Vermögen: Inlui suggella Firtuulmente 
Yalma, che ristette. Daxre Puno 25. 
*Virtudiosamente, avv. übl, Virtuo- 
samente , vedi. 
*Virtudioso, agg. übl, Virtuoso, vedi. 
Virtuosa , f. cine ,Virtuofin: Or. Ella 
è dunque una cantatrice? — EI, Sono 
una virfuosa di musica. — Or, Insegna 
forse la musica? — Zi, No Signore, can- 
to. — Or. Dunque è cantatrice. 
Virtuosamente, av». tugendhaft, aus 
Jugend , tugendbafter Weife, 
» Kür Valorosamente, tapfer, mutbig. 
. Für Efficacemente, wirffam, kraͤftig. | 
. Kür Con maestria, Con eccellenza | 
d'arte, meifterbaft: La tinta di Milano 
era virtuosamente fatta; però la non mi 
sbigotti. 
'irtuosissimo, agg. sup. hoͤchſt tu: 
gendbaft; vedi Virtuoso. 
‘ Virtuoso, agg. tugenbhaft, tugenb: | 
am, 
$. Opere, Azioni virtuose, tugendbafte 
Werke, Handlungen. | 
$. Persona virtuosa, eine tugenbbafte; | 
it, cine kunſtreiche Perfon, 
Donna virtuosa, ein tugendbaftes, | 
mit Tugend begabtes Frauenzimmer. 
$. Un virtuoso pittore ec., ein geſchick 
ter, kunſtreicher, ausgejeihneter Maler 
u. f. w.. 
$. Medicina, Erba, Pietra virtuosa, 
eine Eräftige, wirkſame Arznei, ein beil: 
fames Kraut, ein Stein mit vorzuͤglichen 
Eiaenfhaften. 
‘irtuoso, m. ein Gelehrter, Iu ein 
Kuͤnſtler. 
&. (jept) ein Virtuos [vorzuͤglich in der 
Mufil). 


. 


&- Virtuoso di camera, ein Kammer: 
fingre. 
irtuosone, m. accresce. di Viriuoso, 
ein febr großer Virtuos, Künftter, 
Virulento; agg. eiterig, bòdartig; it 
giftia. 
Virulenza, f. der Eiter (eines Geſchwurs 
beſonders eined veneriidhen), | 
Visaccio, m. ein häßliches Geſicht; 
ein Fratzengeſicht it. eine Grimaffe, ein! 
aus Unmwillen, Spott verzogenes Geſicht 
&. Far [i] visacci, Geſichter machen, 
fhneiden; den Mund verzerren, die Au: 
gen verbrebenz wilde Blide werfen; gir: 
ende Mienen machen, 





vergenza, | 
*Virtualità, f. bie Kräftigkeit, bas Ver: | 


en. | 
Virtualmenté, av». der Kraft nad, | 
bem Vermögen na; in der Kraft, im ‚bie Eingemeide herausnehmen. 


(Kir chen 


Anfhauung bringen, 


le 


*Visiggio, m. Gallicismo, übl, Viso, 
Volto, vedi e 
Viscera, /. [meiftens plur. Viscere 
bag Eingeweide, bie Eingeweibe, 
$. Fig. Für L'intimo del cuore, bie 
Ziefe del Herzens, die gebeimften Gefib: | 
le, verborgenften Gebanfen: L'orazione| 
è sacrificio mentale, il quale a Dio l’ani- 
ma offerisce delle sue viscere 
$. L’inavidia gli rode le viscere, der 
Neid naget ibm am Herzen. 
6 8. run. mie! meine Theure! mein 
er; 
&. Per simil. Le viscere della terra, | 
die Eingemeide, das Innerfte ber Erbe. | 
«Il nemico penetrò fin nelle viscere 
di Germania, ber Feind drang in das Herz} 
Deutichlands, mitten in Deutfchtand hinein, 
Viscerale, agg. T. degli Anat. qu 
n Eingeweiben gehörig, die Eingeweide 
betreffend, 
Viscerare, w. a. [Cavar le viscere], 


"i 
| 


‚be 


). Fig. [Semanbden] gänzlich ausfaugen. 
ischio, m. ber Vogellcim, 
$. Per met. für Inganno, Insi.lia, eine 
Galle, ein Fallſtrick. 
» Pizliar gli uccelli al, col vischio, bie 
Vögel mit Leimruthen fangen. 
È Vischio quercino, die Eichelmiftel. 
» Vischio amoroso, bie Liebesnetze, 
Liebesbande, Liebesfeſſeln. | 
Vischiosità, f. übl, Viscosità, vedi. 
Vischioso, agg. übl. Viscoso , vedi. 
Viscidità, /. Fiviscosità ], die Schlei⸗ 
migkeit, Klebrigkeit; it. die Sdbigleit. | 
Viscido, agg. [ Viscoso], f&leimig, | 
klebrig z it. 34h, 
Viseidüme, m. ber Schleim; it, ein 
flebriges, zaͤhes Weſen. 
Visciola,f. die Weichſelkirſche, Weichſel. 
Visciolato, m. Kirſchwein. 
Visciulina, f. die Heine Weichſelkirſche. 
Visciolo, agg. [Ciregio visciolo], ber 
Beichfelkirfhenbaum, 
Visciolona , F cine große Art faurer 





ben im 


: Visitare 


Visibilio, m. Andare in visibilio, uns 
fibtbar werden. 

DE Kür Dilegnarsi, Disperdersi , ver: 
ſchwinden, aus den Augen kommen, 

&- Mandare in visibilio, verfhwinben 
maden, verjagen, 

Visibilissimamente, avo, sup. voll: 
kommen fihtbar, aufs deutlichſte, dante 


‚greiftichfte, 


Visibilissimo, agg. sup. fehr ſicht⸗ 


‘bars febr, ganz Mar, offenbar. 


Visibilità, /. die Sichtbarkeit, Sicht 
lichkeit. 

Visibilmente, awp. fihtbar, ſichtlich; 
fihtbarer Weiſe. 

Visiera, f. das Vifier (am Helme). 

$. Prov. Mauiar giù la visiera, alfe 
Scham und Scheu ablegen. 

—* isionärio, m. ein Viſionair, Geifteee 
er. 

It. Fig. ein Träumer, Schwärmer. 

'isione , f. [ll vedere ] das Sehen. 
$. La visione si fa per mezzo del perso 
ottico, das Sehen geſchieht mittels des 
Selmerven. 

8. Visione, für Immagine 
das Gefidt, die Erſcheinung, 
die Traͤumerei. 

$. Aver visioni, apparizioni e rive- 
lazioni, Gefihte, Erfcheinungen und Of: 
fenbarungen baben, 

$. Apparir in visione ad uno, Jemans 
raume, als Vifion erfheinen. 

. T. teolog. Visione intuitiva, das 
Anfhauen Gottes, : 

Visirato, m. bag Vezirat, Weſitat 
(bei den Türfen ). 

Visire, m. ber Vezir, Weſir (bei dem 
Zitrfen ). 

Visisformante, agg. Voceditiramb. 
entftellend : Boccacce visisformanti. 

Visita, f. der Befud, Zuſpruch. 

$. It medico ha fatto la visita all’ ams 
malato, ber Arzt bat bem Kranken einen 
gemadt, bat ibn befucht. 


» Far visita ad uno, andare a tro- 


—— 
iſton. it, 





in. 
Visco, m. übl, Vischio, wedi. 
Viscontädo, m. vedi Viscontea 
Visconte, m. ein Bicegraf, Untergraf, 


Vicomte, 
Viscontéa \ f. die Vicegraffhaft, 
Visconteria, * Untergraffchaft. 


Viscontessa, f. bie Viscomteffe, Vi: 


| ceardfin, 


Viscosetto, a g. etwas Hebrig. | 
Viscosità, f. Viscositade, e Viscosi.| 
tate, f. poet.. die, Klebrigleit; das Ue⸗ 
brige Weſen. 
ì Viscoso , agg. ſchleimig, leimia, He: 
erig. 

Visdominato, m. bag Vizthumat, bas 
Stiftsamtz it bie Würbe eingé Stifte: 
amtmanns, Etiftébauptmanng, " 

Visdömino, m. [ Vicedomino ], vor: 
mals ein Vizthum, Stiftsamtmanr, Stifte: 
hauptmann, 4 

Visettino, m. dim. e vezz. cin nicb: 
liches Geſichtchen. 

Visetto, m. ein Geſichtchen. 

Visibile, agg; fihtbar, ſichtlich. 

$. FirEvivente, Manifesto, offenbar, 
Far, augenfheintih, merklich. 


} 


varlo, Jemanden befuden, ibm einen 
Beluh maden, abftatten: Fisitare è 
tanto in uso per le (uneste eisife de’ me- 
dici, che diciamo, in ogni altro in- 
contro, più volentieri far visita, andare 
a trovare. 

» Render visita a ge, Semanben be: 
fuden, 

$. Render la visita a q., Jemanden 
feinen Gegenbeſuch machen. 

8. Dover una visita all uno , Jeman⸗ 
ben einen Beſuch ſchuldig fein. 

$. Far la visita d'una diocesi, d'una 
chiesa, d'un monastero, d'una provin- 
cia, d'una piazza, einen Kirchſprengel, 
eine Kirde, ein Klofter, eine Provinz, 
einen Plag, Ort befuchen, befidjtigen, une 
terſuchen, vifitiren, 

$. Far la visita di qualche cosa, Ete 
was durchſuchen, vifitiren. 

Visitamento, m. [Il visitare), dad Bas 
ſuchen. 

Visitante, m. ber Beſucher; it ber 
Befihtiger. 
are, | v. a, beſuchen; zuſprechen. 

. Visitar glü ammalati, gli amici, die 


8. Far visibile, fihtbar maden, zur Kränken, die Freunde beſuchen; bei ihnen 


sufprechen, cinfebren: Il medico non ha 


+ Mandare in visibile, fatt in visi- |visitato i suoi ammalati. 


bilio, verſchwinden machen. 


$. Iddio visita i suoi con consolazio- 





Visitato 


&. Con tiso forte, con mal viso, mit 
entfchloffener , böfer Miene, 

&. Visitar con, per lettera, ſchreiben, $. Con viso dolente, torto, mit f{&merg: 
ſchriftlich fich erkundigen. licher, hoͤhniſcher Miene, mit klaͤglichem 

8. Visitare una diocesi, una chiesa,|[leibenbem], verzogenem Geſichte. 
um monastero, einen Ricchfprengel, eine 
Kirche, ein Klofter [ald Vorgefebter] be: 
fuhen , bereifen, unterfudhen, beſichtigen, 
vijitiren, 

&. Visitare î luoghi santi, i sepolcri, 
le chiese, bie beiligen Derter, die Gräber, 
bie Kirchen befuchen ; dorthin gehen, feine 
Andacht zu verrichten, zu beten. _ 

&- Visitar una provincia, una piazza,| 
le —* le ee ansi ey dna 
reifen, einen Waffenplag, bie Wachen, . Aver viso di fare; di dire checches- 
die — —— unterſuchen. sia, die maior bye —5* * alé 
* Visitar tutta la casa, ogni cantone, wenn man as tbun, fagen wollte, 
so, u Daus, alle Winkel burdfuchen, | È — sg ile È viso, Ginen 
nterfuden. von ‚ von Ange ennen. 

It. Visitare, für Frequentare, vedi. | $. Cambiarsi nel va: fih [im Ge: 

Visitato, part. bes Vorigen, | ficbte] verändern, fio verfärben, bald 

Visitatore, m. der Beſucher; it. der) blaß, bald roth werden, . , 
Befhauer, Befihtiger, Unterfuherz der] 8. ‚Cavare buono, mal viso di chec- 
Vifitator, | chessia, gut, fehlecht, übel wobei wegkom⸗ 
f —— — der Beſuch, die Ve: men. 

uchung, Deimfuchung. 
. La visitazione di Maria Santissima, wenden: E diedi il wiso mio-incontro 


Mariä Heimfuchung. 835 Daxre Isr. 


nare 


ni e con croci, Gott ſuchet bie Seinigen| 
beim mit Troſt und Truͤbſal. 


Redensarten, alphabetiſch ge: 
orbnet, 
$. Alzare il riso, bad Gefiht, bie Aus 
gen erbeben, 
$. Andare col viso scoperto, mit off: 
ner Stirn, ohne Scheu einhergehen. 
+ Andare sul viso, in sul viso ad uno, 
auf Einen zugehen, ihm, unter bie Augen 


$. La festa della Visitazione [della] &. Dare nel viso, fi feed) betragen, 
Madonna], bas Felt der Heimſuchung , Einem ins 


+ Dare nel viso al uno 





Mariä, | Gelicht ſchlagen. A 
&- L'ordine della Visitazione, ber Non} _$. Dire % c. in viso ad uno, Einem 
nenorden von ber Drimfuhung Maria. | Etwas ins Geſicht fagen. 


Visivamente, co». auf eine fihtbare 

Art, fihtbarlich, | 
Visivo, agg. gu feben fähig. 

» Virtà visiva, die Sebfroft. | + Fare bon viso ad uno, Einem ein 

e” Visivo, für Visibile, ſichtbar, fit: freundliches Geſicht machen, ihn freund: 


e lich, berzlih empfangen, 

Viso, m. [Volto], bas Gefiht, An: «+ Fare il viso brusco, ein faures, 
gefiht 3 it. poer. das Antlig. It. die Miene. verdriefitives Geſicht machen. 

+ Viso aperto, angelico, arcigno, ar-! 8. Fare il viso dell’ arme, ein broben: 
dito, languente, ridente, sereno, ein off: bed, martialiſches Gefiht machen, 
— Nes, engelgleiches [&ngelömiene], boͤſes &- Fare il viso rosso, erröthen, fam: 
[faures) , Fees, ſchmachtendes, lachendes, roth werben. ‘ 
beitereè Geſicht. | $. Far viso ammirativo, ein erftauntes, 

$. Viso. composto, fermo, modesto;! vermunbdertes Gefiht maden, eritaunen. 
lieto”, eine ſchlichte, fefte, befheidene, fröb:| &- Far viso arcigno, ein finſteres, grim: 
lihe Miene, miges Gefiht machen, 

$. Viso falso, dissimnlato, infinto,] &. Far viso lieto, ein beiteres, froͤh⸗ 
mentito, eine falſche, verſtellte, heuchle⸗ liches, freundliches Geſicht machen, 
sifhe, trügerifche Miene. + Far viso torto, die Miene, das Gr: 

. Viso bello, delicato, brutto, eon-| fit verziehen, Geſichter maden, die Nafe 
traffatto, sformato, sfigurato, ein fchönes,| rimpfen. 
partes [feines], bäßtiches,, aarſtiges, ent⸗ &. Gettare q. c. in sul viso ad uno, Ei 
ftelltes, verunftaltetes Geſicht. nem Etwas vorwerfen, Pop. ihm Etwas 

« Viso vermiglio, roseo, ein lieblich:| unter die Nafe reiben, 
rothes, ein rofiges Geſicht, Antlitz. $. Mostrare il viso, ſich nicht ſcheuen, 

‚$. Viso pallido, smorto, interriato,| ſich fehen laffen, ohne Scheu unter bie 
ein blaffes, leichenblaffes, erbfahles Ge:| Augen treten; it. bie Zähne zeigen, bie 

t Stirn bieten, das Weiße im Auge zeigen. 


$. Far viso, dad Geſicht zeigen, fid 
feben laffen: Non si mostrarono timorosi, 
ma fecero viso, 


&. Viso da scimia, da babbuasso, da 
caprone, da satiro, ein Affengeficht, Pa:| Mann, der keine Scheu, keine Furcht kennt, 

" bianigefidit, Bodsgefiht, Satyrgeſicht. der Haare auf den Zähnen bat. 
8- Viso da farmi ridere, ein lachen] It. Mostrare il viso, ohne Ruͤckhalt 


erregenbes Gefiht, ein poſſiriiches, Pomis fprechen, dreift feine Meinung fagen, kein |ausgefte 


fhes Geſicht. 
- & Viso a saltero, ein runzeliged Geſicht, 
ein Dutelgefidt. gen. 

» Viso di stacco, ein bagere8 Geſicht. &. Pendere dal viso d’alcuno, an ben 

. modo basso, Visosli culo, Schafs: Biicken Jemandes Hängen, ibm aufmert: 
Fa dt! = Viso di marmotta! Eſelskopfl ſam zuhören. 

Gſenkopf. ( Echimpfwörter ). $. Stare col viso basso, mit gebeug: 

- Non aver il viso volto di dietro, tem Haupte, mit zur Erbe gewandtem 
ein Beficht haben, das fich feben Laffen kann, | @eficht, mit niedergefhlagenem Blicke da: 
fein Geſicht nicht gu verſtecken brauden. ſtehen. 


Blatt vor den Mund nehmen. 
&. Mutar viso, (id) verfärben, die Miene 
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|, It. Pig. niebergefälagen, gebemäthigt 
fein 


S. Torcere il viso, baé Geſicht verzie 

ben, bie Nafe rimpfen, 

|. $. Vedere q.é. in viso ad uno, Einem 

‚Etwas im Gefihte, in ben Augen leſen. 
. ave. A viso a viso, DON ngefidt 

zu Angeſicht. 

| 8. Col viso innanzi, breift, Fed, ohne 

Scheu i 


| $. Fig. Il viso della terra, das Am 
geliht, die Oberfläche der Erbe, 
| 2) Für Vista, das Geſicht, die Sch 
Meaft, 
3) Für Avviso, vedi. 
4) Per simil. Viso de’ fagiuoli, ber 
Keim der Bohnen, 5 
Visorio, agg. T. degli Anat. bat 
Geliht, das Eden betreffend. 
+ Nervi visorii, bie Sehnerven. 
/ispezza, f. die ebhaftigkeit, die 
Munterfeit, 
Vispistrello, m. übt. Pipistrello, vedi. 
‘ Vispo, agg. lebhaft, munter; it. auf: 
\gewedt: Le contadinelle nel Fiorentino, 
iche portano i viveri e frutti al mercato, 


8. Dar il viso, bad Geſicht zufehren, (di Firenze, se ne vengono così pulite, 


‚leste, svelte, wispe e con tal grazia ch’ 
‘innamorano i riguardanti. 
1 » rs 
| Vesta | part. di Vivere, vedi. 
Vista, f. das Geſicht, die Sehkraft. 
| $. Vista acuta, buona, perfetta, de- 
[bole, lontana, corta, scemata, ein [har: 
fes, gutes, vorgliglide, ſchwaches, wei⸗ 
tes, kurzes, geſchwaͤchtes Geſicht. 
Couſortare, Conservare la vista, das 
Geſicht ſtaͤrken, erbalten, 
. Perdere, Ricuperare la vista, das 
Gefiht verlieren, wiedererlangen. 

8. Se ho buona vista... wenn ich recht 
febe, wenn mid mein Gefibt, mein Auge 
‘nicht triigt.... 

$. Questo vince la mia vista, Non vi 
arriva la mia vista, Non vi si estenite 
la vista, babin reicht mein Auge nicht, fo 
weit fann id) nicht fehen. I 

% Dar vista, fepen laſſen; bie Unfigt 
verftatten, - 

$. Dare vista e copia, aum Unfeben 
und Gopiren geben, Unerlaffen, 

&. Dar di vista, anfehen, befehen, ans 
bliden, beſchauen. ; 

8. Dare una vista, flühtig anfıhen, 
einen Blick barauf werfen. 

&. Perdere 4. c. di vista, Etwas aus 
bem Geſichte, aus ben Augen verlieren. 
. Testimonio (li vista, ein Augen⸗ 
jeuge. 

$. Uscire, Sparire di vista, aus ben 
Augen fommen, vor, aus den Augen 
verfhwinden; it. Fig. außer Acht tom: 





$. Uomo che sa mostrare il viso, ein men. 


$. Esporre, Mettere in vista, zur Schau 
ausftellen. 

8. Fig. Essere in vista, ben Bliden 

HA fein, das Augenmerk fein, in » 
Vorſchlag fein, 

&. Bastar la vista, für Bastar l'animo, 
bas Herz haben, fi erbreiften, unters 
fichen: Etiè bastato Za vista attribuirii 
il nome d'altri, eh, pessimo giuntatore ? 

.apv. Avista, nad bem Fugenmmafe. 
. Dare a vista, nad) bem Xugenmafie 
geben, 

8. Giudicare a vista, nad bem Augen⸗ 
mafie, nad) bem Anſcheine urtbeilen, 


1218 Vistamente — Vita 


. A, Di prima vista, beim erſten An⸗ Visuale, agg. zum Gefitbte gebbri . Torre, Tr i vi 
sat Cid — vero a prima vista, dad Geſicht betreffend, EN ala vita, ee en 
m. spara alle prpve. — |. Raggi —— die en das feben nehmen, ihn umbring = 
+ Suonare a prima vista, DOM € 'isualmente, ſfichtbarlich, mit: » Uscire di vita i 
(066) ft P " ta Lo es Geliot, bal Hi ’ a bel , aus dem Leben ſchei⸗ 
+ Alla prima vista ella mi piacque, isuecio, m. dim. di Viso, ein Ger » Vi va la vita, la pena i 
beim erften Anblick, fo mie ich fie (querft) ſichtchen u. bal. wedi. cì pena la vita, e6 pitt, toftet —525*5 
fab, gefiel ſie mir. Vita, f. das Leben, es ftebt Tobegftrafe darauf. 
. T. de' Merc, A vista, auf Sicht, &. Vita breve, corta, caduca, fuggi-| $ asw. A vita, A vita durante, auf 
nah Sicht. tiva, bas furze, vergänglidhe, fluͤchtige Pebenzzeit, i 
S. Aotto giorni di vista, act Tage nach | Leben. » Chi sprezza la vita, non teme la 
&. Essere, Stare in vita, am 2ebenimorte, wer baé Leben verachtet, fcheut 
fein 3 Leben. den Tod nicht. 
+ A perdita di vista, unabfebbar, w &. Aver vita, Far vita, la vita, Tener . Vita mia! mein Leben! mein Berg! 
ter, alè man feben kann. vita, Leben haben, leben, nod; eben ba: + Für Anima, die Seele: Io son la 
$. A vista d'occhio, zuſehends, augen: ben. vita di Buonaventura. Daxtz Pan. 



















t. 
. Pagabile a vista, zahlbar nad) Siät. 


ſchrinlich. 2) Vita, für Modo di vivere, das £ 
È È * ; , te 
È A vista di questa, Angeſicht bie: MEBERNAEEANE RIF patito 8€* ben, bie Lebensart, der Cebenérwandel, 
fe8. o $. Vita aspra, gioconda, felice, dura, 


. A vista di terra, Angeſichts ber 
Küfte, des Landes, 
$. Di vista, mit Augen, durch bas 
eigene Anfhauen, Sehen. 
. In vista, in Hinſicht, hinſichtlich. 


. In vista di quel che fece, in Pin: 


8. Andare per vita, ein ziemlich hohes rravagli ; ; 
i ) ‘ gliosa, penosa, misera, ein bornen= 
a — ſo lange leben, wie es in volles, fröhliches, glüdtiches, hartes, muͤh⸗ 
a * ii Del Cla bene felige® , qualvolles , elenbes Leben, 
ven, HA Ar ea feiften. a ia, hr: — soldato ec., das Soldaten⸗ 
Dare, Prestare vita, la vita, das Mia sa + 
fit, hinſichtlich deffen, was er that. Leben geben, lebendig madjen, am Beben 3, =: — F get Vee — 
2) Vista, für Apparenza, ber Schein, laffen, . deben ein vubiges, lan tata 
Anfchein; it. das Auéfepen, Anfehen, dat $. Se Iddio mi presta, mi dà vita, $. Vita religiosa, solitaria clanstrale 
Aeufiere. - wenn Bott mir Leben und Gefundbeit ver⸗ ein frommer Bandit ein einfames Ede 
. Alla vista pareva bellissimo, bem leiht, wenn er mid) am Leben läßt, fterliches Leben, 7 Ù 
An chein mad) wor es ſehr ſchoͤn⸗ $. Dare la vita per alcuno, fein Leben „Vita civile, politica, cortigiana, dag 
"la casa sua non era di gran vista, [für Jemand bingeben, das Leben für ibn! bürgerliche, politifche Leben, das Dofleben 
fein Haus war nicht fehr anfehnlih, war laffen, opfern. $. Vita spirituale interna, daß cifti: 
unfheinbar. -| $. Fig. Dar la vita, für Apportare ge, innere Leben, 7 i — 
$. Senza alcuna vista nel viso d'essere grandissimo piacere, neues Leben geben, &, Vita attiva, bag thätige Leben 
battuta, ohne baf man ihr im Geringften hoͤchlich ergdgen,, erquicken, laben. 8. Vita contemplativa , daß be —* 
anfabe, daß ſie gr —— batte. —— di vita, Zeichen des Lebens acpen pP ’ ſchauliche 
‚Far vista, le viste, Miene machen, an: en, Tr: x 4 
. li ein Zeichen von ſich geben A Nè]  $. Non dare più segni di vita, fein «È Vita sedentaria, cine figende Lebens: 
altra vista di alcun sentimento fece, che |dtihen des Lebens mehr von fih geben; & Vita nottivaga, ein nächtlides Leb 
avrebbe fatto un corpo morto. Finchè con stento l’anima assopita Tornò pia 8% x na 
8. Far vista, viste, le viste, für Fin-|di nuovo a dar segni di vita. $. Vita sbracata, ein forgenlofed Leben, 
$. Menare una vita buona, divota, 


gere, Simulare, fi flellen, ſcheinen, &. Donare la vita ad un delinquente, 
thun, alè wenn. einem Verurtbeilten bas Leben fchenken.|esemplare, — lodevole,» santa, 
ommen, eremplariichen, 


$. Far vista di non vedere, fi ſtellen, &. Esser chiamato a miglior vita, zu einen guten, re 
tbun , als ob man nicht febe. einem beffern Leben abgerufen werden, |engelreinen , löblihen, heiligen Lebens⸗ 
$. Far vista di dormire, di svegliarsi, fein. wanbel führen, . 
thun, als wenn man foliefe, wachte. j $. Fin all’ ultimo periodo della vita, &. Menare una vita cattiva, corrotta, 
Far vista d’andarsene, fi ftellen, bis gum legten Athemzuge, biö in der letz⸗ bestiale, dissoluta, empia, licenziosa, 
alé wollte man fortgepen, Miene madjen |ten Beit feines Lebens. : lasciva, pessima, sconcia ; sporca, sozza, 
fortzugehen. $. Finire, Terminare la vita, fein Les scandalosa, scellerata, ein ſchlechtes, ite 
$. Fare gran vista, le viste, Auffehen, ben endigen. tenloſes, viehiſches, liederliches, gottlofes, 
viel Weſens machen, prunken, großthun, $. Guadagnare, Guadagnarsi, Procac- zuͤgelloſes, üppiges, ſehr ſchlechtes, un: 
ciarsì la vita, feinen Lebent unterhait ge:|anftändiges, unfläthiges, aͤrgerliches, ruch⸗ 


$. Rionovar vista, das Anſehen Ändern, |ei: ! 
fit verändern, bie Geftalt Ändern (Dante), |minnen, fi verſchaffen, fein Brod ver: loſes Leben führen. 
dienen, erwerben. . Menare una vita austera, gravosa, 


&. In vista, anſcheinend: Ia vista tutta 














sonnacchiosa faltasi alla finestra, È $ — — zum andern N —— — - ftrens 
, ; eben fiberaeben, fterven. ges, werliches, klaͤgliches, Eummer: 
3) Für Veduta, die Ausſicht. . Passare di vita, Gu8 biefem Leben volle8, Lärgliches, Eümmerliched Leben 
Vistamente, avv. dbl. Velocemente, |feiben. ‚führen, 
vedi. . : . Prolungare-la vita, bag Leben ver: Far buona, mala vita, ein gut 
Visto, part. di Vedere, Fedi. * ern. Ha allatee Leben führen. 5 Be 
8. Ben visto, gern gefeben; wohlge:| &. Perdere la vita, das Leben verlie:| $. Far buona. magna vita, gut, bo 
litten, willtommen, i ten; umfommen. leben, es fih wohl fein laffen. 
Visto, agg. [Vispo], flinf, febr mun:| ® Nichiamare, Rivocare alla vita, ind $. Far vita stretta, kuͤmmerlich, tiro: 
ter, voll Leben, aufgeweckt. Leben zurüdrufen. tich leben, ſich ſehr einſchraͤnken. 
$. Visto d’ingegno , von lebhaftem Ver: |  $. Ritornare in vita, ind Leben zurte. $. Far vita regolata, regelmäßig Leben, 
fande, Geiſte. kehren, wiederaufleben, wieder lebendig einen geregelten Lebenswandel fübren. 
Vistosamente, avv. [Di buon appa- |werben. . Darsi vita, lieta vita, Darsi tita 
renza], anfehnlich, in die Augen fallend, | &. Reggere la vita, ſich das Beben, fein e [buonj tempo, es fi wohl fein laſſen, 
gefällig. Sn Leben erhalten, friften. ein vergnügtes Leben führen, fih gute 
Vistosetto , agg» nieblich, hübfch, ger| &. Sacrificare la vita per alcuno, fein) Tage machen. 
fällig für das Auge, . Reben für Jemand opfern, bingeben, | . Stare sulla vita amorosa, immer 
Vistositä, f. [ Appariscenza], das &. Salvare, Scampare la vita, das Pez! Lie eshändel haben, verliebtenNatur fein, 


ſchoͤne Ausſehen, die Anfebnlichkeit. ben retten, mit dem Wehen davontommen. 8. Stare sulla vita spirituale, ein geift: 
, Vistoso, agg. in die Augen fallendz &. Tenere uno in vita, Ginen am Le— lies, frommes Leben führen, fromm, 
it huͤbſch, ſchoͤn ausfehend, anfehnlich, |ber erhalten, ibm das Leben friften. andaͤchtig fein. 


n 


Vitalba 


8. Tener buona, caitiva vita, einen ‚Vitebianca , f- [Brionia], bie Zaun: 
guten , ſchlechten Wandel führen, rübe, 
$. Tener, gran vita, Tenere vita ca- Vitella, f. bad Kuhlkalb. Be 
vaileresca, auf hohem, vornebmem Fuße » Vitella, Carne di vitella, Kalbfleiſch. 
leben, + Vitella mongana, ein Milchkalb, 
3) Fuͤr Biografia, bag Leben, bie Le-| Säugekalb. 
bensbeſchreibung [. Le vite]. Vitelletta, f» dim. ein junges Kalb, 
8. Le vite degli uomini illustri di Pe- Kubfälbchen, x . 
trarea, Petrartas Leben berühmter Minsi Vitelletto, m. dim. ein Kaͤlbchen, ein . Bür Sagrificio, dad Opfer, 
ner. Heine Kalb, 7 : itto, m. die Koft, die Nahrung ; it, 
4) Für Vitto, bie Koft, bie Diät, - Vitellina, J- dim. ein Meines Kuhlalb. der Unterbalt. 
8: Vita lattea, die Milhdiät, Milchkur. Vitellino, m. dim. ein Kaͤlbchen. $. U vitto eil vestito, Nahrung und 
) Für Statura, Persona, der keibz Vitellino, agg. vom Kalbe, Aleibung. 
die Geftalt. « Carne vitellina, Kalbfleiſch. $- Cercarsi, Procacciarsi il vitto, fein 
S Andare, Venire alla vita ad uno,|, $. Color vitellino, gelb it. tibotter:|Brod, feinen Unterhalt fuchen, fi) ver: 
Einem zu Leibe geben, farbig, eiergelb. ſchaffen. 
$. Andare, Stare [in] sulla vita, ge: itello, m. ein Kalb, *Vitto, part. Für Vinto, vedi. 
rade, aufrecht einhergehen, ftchen. $. Vitello marino, das Seefalb, Meer: *Vittore, m. Übl. Vincitore, ved. 
$ Non poter la vita, fi nicht mahr kalb. ° |, *Vittoreggiante, part. übl. Vittorioso, 
aufeeht, auf ben Beinen erhalten Zöns{" $. Prow, 1. Andare vitello e tornar] pedi. 
nen, vor Shwäde, Müdigkeit umfallen. |bue, alé Kalb gehen und als Odfe mie *Vittoreggiare, ». n. [Esultare, Glo- 
$. Stare alla vita, Einem auf ben Fer: |dberfommen ; bumm auf Neifen gehen und] riarsi festivamente della vittoria], ſieg⸗ 
fen, auf bem Naden figen, ihn bedrän: |bümmer wieberfommen, prangen, triumpbiren; fi dea Sieges 
gen, zufegen, 8. Prov. 2, Non poter il vitello , e|erfreuen, 
$. Quest’ abito sta bene alla vita, bieé [voler portare il bue, bag Kleine nicht voll: Vittoria, f» der Sieg. 
Kleid figt gut. bringen und Großes unternehmen wollen, $. Riportare [la] vittoria, ben leg 
$. Quest’ abito serra alla vita, bieéj $. Prow.3. Lasciare il vitello pel bue, |bavontragen. 
Kleid ſchließt feft an ben Leib, liegt eng das Kalb für die Kuh laſſen, die Mutter] 2) Vittoria, bie Siegesgättin. 
an, fist enge. jund nicht die Todter heirathen: Eb, può| 3) Für Pietra stellaria, der Sfernftein, 
$. Non voler la vita d’alcuna cosa, Et: |la madre vostra cangiar le voglie sue; Aldas Kagenauge. 
was nicht leiden, nicht ausftehen fonnen. |laseiar sarei pazzo il wifello pel bue. *Vittoriare, w. n. fiegen. 
» Vita und Taglio della vita, die/Gorn. Motirne at. L sc. 2. * $. ». a. Für Vincere, Superare, be: 
Taille, die Mitte des Peibes, 2) Bir Cuojo, Pelle di vitello, Kalb: | fegen, überwinden, 
Bella vita, eine fhöne Taille, cin leder, Kaldfell, n Viiecliamenti; avv, fiegreih , auf 
ſch ner Wuchs. I» Vitelli turchi, tuͤrkiſcher Corduan. eine ſiegreiche Art. 
8. Svelta, e fatta di vita a maraviglia, ‘itevole, agg. belebendj bas Leben Vittoriosissimo, agg. sup. überaus 
ſchlank und wunderſchon gewachſen. gebend ober erbattend, ’ ſiegreich. 
Vitalba, /. 7 de’ Bor. die gemeine| Viticchio, m. [Vilucchio] die Winde, ittorioso, agg. ſiegreich. 
Maldrebe, Redenwinde. das Windefraut, Windeglödchen. Vittovaglia, /. [ Vettovaglia], der 
Vitalbino, m. 7% de’ Bot. bie blaue| Viticcio, m. [ Tralcio, Rimessiticcio Mundvorrath 3 Lebensmittel: Le lor vif- 
Walbrebe, della vite), die Ranke, das Häkchen, Gaͤt eran caciole, noci, e castagne, 
Vitale, ogg. zum Leben gehörig , zur belchen am Weinftod, e sorbe secche al sole. Tassoni. 
Erhattung des Lebens nöthig. It. base: | , It. Voce disusata, besdrm am feud: Vittrice, f. [Vincitrice], die Siegerin, 
ben erbaltend, ter; ber Wandleuchter. Ueberwinderĩ. 
« Spiriti vitali, die Lebensgeiſter. $- Viticci, die ſtengelfoͤrmigen Figuren 
» Vitale, für Animato, Vivo, Lebend, fam korinthiſchen Kapitäl, 
bt. Viticella, /. dim. di Vite, ein Bein: 
$- Calor vitale, bie Lebenswärme, ſtoͤthen. 
*Vitalissimo, agg. sup. des Vorigen. | Vitichiomito, agg. Vore ditiramb. 
Vitalità, /. bieYebendigfeit, das Leben, dad Daupt mit Reben ummunden, mit 
Vitalizio, m. die Leibrente (der Unter: = befrängt, weinbekrängt, 
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$. Vitriolo nativo, verde, ber Gifene 
vitriol. 
Vitriuöla, f. T. de’ Bot. [Paretaria], 
















—J 

baft auf Lebensjeit‘, itifero , agg. [Che partecipa della |fchmähend, 

Vitalmente, ave. lebendig, lebend, |vite], weinftodärtig, x Vituperare, ».a. [Infamare, Sver- 

Vitime, m. 7. degli Agric. allerlei| Vitigno, m. eine Art Weinftod. It./sognare], fhmähen, fhimpfen. 
Weinflöde beifammen. der Mullermein. . . è ür Biasimare, Rimproverare, tas 
„Vitare, v. a. dii. Evitare, vedi menge ‘800 S [Morfta], bie Cihwind: See 
*Vitato, part, beö Vorigen, Vitone, m. accresc. di Vite, wedi. ù de Lee ii ſchaͤnden, ent: 

Vite, /. ber Weinftod, bie Weinrebe, *Vitoperante, part.att. übl. Vitupe- ehren, entwürbigen. 

be. n . |rante, vedi. — Fuͤr Imbrattare, wedi. 

$- Vite del Canadà, ber epbeyblättrige| Vitoperare ec, vedi Vitnperare ec. ituperativo, agg. ſchmaͤhlich, laͤſter⸗ 
Weinſtock. *Vitopèro, m. übl, Vituperio, vedi. lich 3 it. tabelhaft, 


$- Vite del monte Ida, die Preifel:| Vitreo, agg. gläfern. Vituperato, part. di Vituperare, vedi. 


cere, — » Umor vitreo, bie glasartige Feud: : . zuge 
$- Vite bianca [Brionia], die Zaun: itiafeit ( im Auge). > sy, ituperatore , m. -trice, f. ein, cine 
vide, Bichtrübe. .|_ Vitrificare, Vitrificarsi, ven. p. zu Loͤſter in, Schänder— in. * — 
8. Acqua Wite, Acqua di vite, ber @laß werden, verglafen, It. ogg» Lingua viluperalrice ; eine? de 


Vitrificazione, f. die Berglafung, fterzunge ‚ Schmähzunge. 
Vitriolato, agg. Bitriol entpattend, | Vituperazione, f. [M vimperare], 
l $; Acqua vitriolata, Vitriolmàjfer, das Schmäber, das Schimpfen iu bag 
» Vite perpetua, eine Schraube ohne itriölico, ogg. vitriolifch. -Tadeln, das Verargen, 
Ende (cin Zahnrad zu drehen‘), . Acido ciutiio, bie Vitriolfiure.| It. vedi Vimperio. 
+ Chiave a vitè, ein Schraubenſchluͤſſel. itrfölo, m. T. de' Chim. ber Bitciol.| J ituperevole, agg» tabelnsmertb, 
+ Serrare a vite, zuſchrauben. $. Vitriolo bianco [di Goslar}, ber f&eltenswerth; it. fchimpftich, ſchmaͤhlich. 
sl La; ite, mit Se@raubenz it. fehraus weiße —— Zinkvitriol. Vituperevolissimamente, ave. HA 
Li: |. & Vitriolo azzurro, di rame, di Cipro, |bödhft i@impflid, auf bie fhimpflibffe 
2) Vite, ein Armleuchter. Ihe stane Litriol, Kupfervitrioi. d imille Batte, ERE IE 


Branntwein: Dategli bere a pasto acqua 
di vite. 


Vite, f. die Schraube, 
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Vituperevolissimo , agg. sup. hoͤchſt 
fbimpflià, ſchmachvoll. 

Vitupererolmente , avv. auf tabelnd: 
werthe Art; ſchaͤndlich; ir. garftig. 

Vitupéro, | 

— 
und Schande. 

&. Für Azione vituperevole, 
ſchnpfliche, ſchaͤndliche Handlung: Per! 
paura, che essi questo suo vifupero non 
palesassero. Bocc. Nov. 79. 47. l , 

$. Vitupero, für Rogua, Pidocchi 
Sudiciume ec., der Unflath, das Unge: 
ziefer u. bgl,: Tutto cencioso e pien di 
pitupero, i 

Vituperosamente, ave. mit Schimpf 
und Schande; fhändiih, ſchimpflicher 
RBeife. ‚| Vivente, part. att. lebend, lebendig, 

Vitnperoso, agg. [Infame, Ienomi-| &, Vivente il padre, alè der Water 
nioso], (dmadvoll, eprio8z it. od lebte; bei Lebzeiten des Waters, 
lid, ſchimpflich. 


Vituperevolissimo 





keit find die befte Bewirthung 3 ein Gericht 
Gerngefchen ift bas befte, 

Vivandare, v. n, [ Gozzovigliare ], 
fhmaufen, hoch leben, viele Gerichte effen. 

Vivandetta, f. ein kleines Gericht; 
iv ein eferbischen, Appetitbischen. 

Vivandiera, f- eine Martetenberin, 
eine ein Marketenderweib. 

i Vivandiere, m. 7, mul. ein Marte: 

tender. 

It. 7. degli Stagn. eine ginnerne M 
nage, Schuͤſſel. 

Vivanduzza, /. ein ärmlides, elen: 
bes Gericht, 

Vivario, m. wedi Vivajo, 

Vivattare, v. n. [ Vivere meschina- 
mente], fümmerlich leben, fich clend bes 
helfen. 


m. [Disonore, Infamia), 


die Shmahz; Schimpf 





2 $. Questa cosa non è lecita ad anima, 
Viuzzalse), f. Î ein Gaͤbchen, Finiad nom vivente, dieſes ift feiner [ leben: 
Viuzzo(tso), m. | enger, fhmaler Weg. ! digen ] Serie, keinem [lebendigen | Men: 
Viva! Interj. [Evviva], es lebe! vivat! fhen erlaubt, 
. Viva il re! es lebe der König ! + Non vi si trova alcun ben vivente, 
. Viva Dio! bei Gott! fo wahr Gott|.g fehlt dort an Allem, es ift gar nichts da. 
lebt ! ‚ : . Fig. Lingua vivente, eine lebende 
Viva, m. cin Vivat, das Bivatrufen. | Sprache, 
‚ I replicati viva d’allegrezza, bie wie: . avvi A, Al vivente, bei Lebzeiten, 
settato Vivats. ivente, m. ein lebender. 
Viräce, agg. [Vegeto, Vivo], leben⸗ &. I viventi, die Cebendigens bie Mens 
dig, lebhaft, munter, friſch. . ſchen. 
$. Persona, Spirito, Ingegno vivace, 8 Non vdlea esser veduta da niun 
eine lebhafte, muntere, it. heftige Pers] vivente, jle wollte von feinem Menſchen 
fon; ein muntrer, lebbafter, aufgemed: gefeben fein. SEIN) 
ter, reger Geift, Verftand. __$. Eva è madre di tutti i viventi, Eva 
8. Occhi vivaci, lebhafte, ſprechende ift die Mutter aller Menſchen. 





Augen. . | $. In suo vivente, bei feiner Lebenò: 
$. Per simil. Vivace lume, eim ſtar⸗ zeit 3 während er lebte, in feinem Leben. 
fes Licht, | ivere, m. I viveri, bie febenémit: 


„Alberi vivaci, frifche ,.faftreiche und tels it. die Nahrung, der Vorrath. 
—* u ef | 8. Abbondanza di viveri, Ueberfluf 

&. T.di Mus. Vivace, lebhaft, in leb⸗ an Lebensmitteln, an Eßwaaren. 
baftem Tempo: Questo tempp, detto wi-! + Carestia, Strettezza, Mancanza, 
vace, indica un movimento che ha luogo! Scarsezza, Sottigliezza de’ viveri, The: 
tra l'allegro ed il presto, e che richiede, rung, Mangel, Kaͤrglichkeit der Lebens: 
un’ esecuzione animata ‚mittel, 

Vivaceniente, avv. [Con vivacità,! $. Permancanza di viveri si resero, aus 
Vivamente], lebhaft, mit Lebhaftigkeit, Mangel an Lebensmitteln ergaben fie ſich. 
munter, ì &- Commissario di viveri, der Kriegs: 
!: Für Acutamente, ſcharf, Fräftig. | Proviantmeifter. 

*Vivacezza (1a), f. übl. Vivacità, vedi. . Vivere, fir Vita, das Leben; it. 

Vivacissimo, agg. sup. fehr lebhaft,| der Lebensunterhalt, 1 na 
febr munter, — . Riv Procedere, Maniera di vivere, 

Vivacità, f. Vivacitade, e Vivaci-|pag Betragen, die Lebensart. 
tate, puer. die Lebhaftigkeit, Lebendig⸗ $. Il vivere al giorno d'oggi non è 
keit, Munterteits i das Beuer, die Def | cosa facile, die brutige Lebensweife ift 
tigkeit. . . nichts Leichtes, ift foftbar. 

f: Fir Attività, die Wirkfamteit. . Vivere, für Vitto, vedi, 

ivagno , m. bit Sableifte (am Tube). 

$. Per simil. Gir Kipa, Spouda, das 
Ufer, ber Rand. —2 

Vivajetto, m. ein Kleiner Fiſchteich. 

Vivajo, m. ber Fiſchteich, Weiher; 
it, ein Fifhbebdlter, Fiſchkaſten. 

8. T. degli Agric. e Giard. 
Baumfdule, Pflanzihule. conviene, 

Vivamente, avv. vedi Vivacemente.| &, Viver male, lieberlich leben: Non 

Vivanda, /. bie Speife, bag Gericht. vanti, chi mal vive, esser ben nato. 

. Für Vettovaglia, wedi. It. e8 fich wohl fein laffen, ein gutes, 

. Für Messo, Muta di vivande, bie, herrliches Leben führen, 
Tracht Speifen, ber Gang: Quando io) &. Imparare a vivere, Saper vivere, 
giunsi, ancora il Re era alla seconda [eben lernen, gu leben verftehen; gewigigt 
vivanda. werden. 

. Prov. La vivanda vera èl'animo, oi &. Vivere dì per di, von feinem taͤg⸗ 
la cera, Die Derzlihkeit, die Freundlich: lichen Erwerbe leber; nur zur täglichen 





| 8. Kür Nutrirsi, Cibarsi , fih ernähren, 


viverem noi? Bocc. Nov. 62. 6. 


basta, no, figliuola, il dire: io vivo 
eine, bene, Ma riparar del tutto lo scandalo 


"jvrere , w. n. Leben 4 ir. am Leben fein, 
fit belöftigen: E se tu fai così, di che) 
$. Viver bene, ordentlich leben: Non bendig 


Vivificatore 


Notbburft, aus ber Hand in ben Mund 
baben, 

8 Vivere di carità, di accatto, von 
Milbtpdtigleit, vom Vetteln Ieben, Bets 
telbrod effen. 
$. Vivere del sno 
‚feinem Gelbe leben, 

$. Viver a Dio, alla carne, al mondo, 
a se stesso, Gott, bem Fleifche, ber Weit 
leben, ſich feibft Leben, 
| $. Viver santamente, onestamente, da 
igalantuomo , heilig, ebrbar, als ein chr= 
‘lider, anſtaͤndiger Mann leben; einen 
heitigen, ebrbaren, anftändigen Leben: 
wandel führen. 
| È Vivere tra due, unfcbliffia, zweifel⸗ 
baft fein; fi nicht entfchließen können. 

$. Il più bravo uomo che viva, ber 
waderfte Mann von ber Welt, 

&. Chi pei più degli altri anco più 
vive, wer länger wacht alé Andere, der 
lebt auch länger. 

2) Vivere, leben, feinz it. wohnen, 
fih aufhalten, 

» Vivo obbligatissimo servitore di V. 
'5., id bin Em, Woblgeboren bankbarfter 
Diener, - 

i &. Viver amante, verliebt fein, 
\ $. Viver grato, bantbar, erkenntlich 
fein. 

. Viver sicuro, verfichert fein, 

A + Vivi sicuro, che. .., fei verfichert, 
daß ... 

S. Vivere in Roma, in Rom leben, woh⸗ 
nen, ſich aufhalten, ſein. 

| 3) Vivere, ſich erhalten, ſich ernaͤhren. 
| $. Viverdi qualche arte o professione, 
‚von irgend ciner Kunft, einem Gewerbe 
‚leben, fi ernaͤhren. 

|  &. Aver, Dar da vivere, gu leben haben, 
‚zu leben (Kof, Unterhalt) geben, 

| &. Cosi si può [non si può] vivere, ſo 
kann man [fann.man nicht] leben, befteben, 
‚fortlommen, 

$. Viver di speraiza, von Hoffnung 
leben, fidi mit Hoffnungen tröften. 

*Vivevole, agg. übt, Vivace, vedi. 

Vivezza (sa), f. vedi Vivacità. 
| Ir. Für Forza pungente y'bie burdbrin: 
Igende Kraft, die Ginbringliblet, Nat: 
'trüdlihleit: Avendö Apro cosı parlato 
icon la vivezza solita. 

&. Für Argutezza, ber Scharffinnz ber 
Wi: La trovò piena di saparitissime 
vivezze, spiegate con una Soda, e vera 
latinità. 

} $. 7. de' Pitt. das Leb, der leben: 
'dige Ausdruck: Oltre alla bellezza de' 
‘panni, e la grazia, ewivezza della veste. 

Vivido, agg. [ Vivace, Vigoroso ], 
lebbaft, munter, friſch, voll Leben. 

Vivificamento, m. vedi Vivificazione. 

Vivificante, part. att. belebend, Le: 
machend. | 

. Virtù, Grazia, Spirito vivificante, 
die lebendigmadende Kraft, Gnade, der 
lebendigmachende Geiſt. 

Vivificare, v. a. [Ravvivare, Animare], 
beleben, lebendig machen. 

It. Für Dar {la) vita, bad Leben geben, 
erhalten. 


, bon bem Scinigen, 





| 








'ivifieatiro, agg. belebends zu be: 
leben vermögend; das die Kraft bat, zu 
(beleben. 


! Vivifiestore, m. der Ledendigmacher; 
der, das belebt, 





Vivificazione Vocabulo 1221 
$ Lo Spirito vivificatore, der leben⸗ &. Vivo, e vero, ganz ähnlich, völlig’ 8. Te cavallo ha molti vizj, biefe8 
big madenbe [Heilige] Geift. gleich H wie es m — lebt, Ka viele — 
tf nei bi {eb * dba + Far vivo eben. + Costui tiene [ha] un certo vizio 
—— — die Belebung; . Parsi vivo, Muth zeigen, ſich ge: che... diefer bat einen gemiffen Fehler, 
Virifico. a belebend fürchtet machen, fi böfe frellen, | eine gewiſſe üble Gewohnheit an fi, bie... 
Cat — — iriũea, bie —— — ſcharfe Ede, Kante en nee be ra nio 
+ ( ' am Eteinen u, dat.). ‚ein Febler wider bie Spradlebre, wiber 
————* Gnade, der belebende "8 Aver viva la memoria, in friſchem die Rechiſchreibung i 
oft. Andenken haben. |, $. Un vizio di stampa, ein Drud: 
Viviparo , agg. lebendige Zunge ge:| &. Prov. Val più un asino vivo che fehler. 
bärend: Animali vivipari. cento dottori morti3 it. Val più un can 3) Vizio, für Appetito vizioso, Gran 
Vivissimo , agg. sup. di Vivo, wedi. vivo, che un leon morto, ein leben: voglia, ein @elüfte, eine Lifternbeit; it. 





Vivo, m. [Parte viva], bag Lebendige, |biger Hund ift mehr werth, als ein tod: eine Sehnſucht nad unerlaubten, unſchick⸗ 





$. Ritrarre uno al vivo, @inen nad/ter Lime. > lichen Dingen (mie bei ſchwangern Weibern): 
bem Leben malen, $. A viva voce, mit natürlidher, le:! Converebbe, che questa donna, che co- 
. Fr Carne viva, das lebendige Fleiſch. bendiger Stimme; mündlid). i tanto amate, ingravidasse; essendo gra- 
Pungere sul vivo, ind lebendige, ge: . Insegnare aviva voce, mündlich un⸗ vida, come spesso interviene, e hanno 
funde Fleiſch ſtechen. errihten. vizio di cose nuove, così potrebbe inter- 
lt. Fig. die empfinblibfte Seite, Steile $ A viva forza, mit aller Madt, mit venire, ch’ ella avrà wizio di noi. 
berühren. ‚laller} Gewalt. 8. Prov. Lo 'ndugio piglia vizio, bag 
8. Tagliar fino al vivo, big auf bas] &. Per viva necessità, aus dringender Zögern hat oft üble Folgen. 
lebendige, gefunbe Fleifch ſchneiden. Nothz nothgedrungen. Viziosamente, av». lafterbaft; i auf 
$. Toccar uno sul vivo, Jemanden beil *Vivola, /. übt, Viola, vedi. eine feblerbafte Weife, mangelhaft. 
der empfindlichften Stelle angreifen; ipm| Vivole, f. pl. bie Beifel, Kehldrüſen“ Viziusissimamente, avv. sup. hoͤchſt 
webe tbun, ibn kraͤnken. (der Perde), Ir. die Kehlſucht, die Drü: laſterhaft z it. febr, duferft, überaus man: 
. Oifender uno sul vivo, Jemanden fenbeulen (der Pierde). gelhaft. 
aufs empfindlichfte beleidigen. *Vivore, m. übl. Vigore, vedi- Viziosissimo, agg. sup. hoͤchſt laftera 
„Lo sento al vivo, id empfinde es *Vivorio, m. fibl. Avorio, wedi. baftz it. fehr, überaus mangelhaftz voll 
tief, innig3 eé geht mir fehr gum Herzen. *Vivorosamente, aww. übl. Vigorosa-|Febler und Mängel, 

2) Per simil. 11 vivo della colonna,|mente, vedi. Viziosità, f. Viziositade, e Viziusi- 
ber Siulenfdaft, *Vivoroso, . übl, Vigoroso, wedi.|tate, f. poer. die Lafterhaftigkeit 3 ir. die 
+8. Il vivo del panno { Vivagno], das) *Vivuòla, f. übl. Viola, vedi. > Bebierdaftigkeit; it, die Gebrechlichkeit. 
Gablband, die Sablieifte (am Tuche). *Vivuölo, m. ein Beilhenftodz it ein Vizioso, agg. lafterbaft; verderbt4 

Vivo, agg. lebendig, lebend. Relfenftod, it. feblerbalt, mangelbaft. 
» Esser vivo, lebenbig fein, leben. Vivuto, part. di Vivere, vedi. . Uomo vizioso, ein lafterhafter, den 
. * non sa s'egli è vivo, ex weiß Viziare, w.a. [Guastare, Magagnare],|Laftern ergebener Menſch. 
felbft nicht, ob er lebt, verberbenz; verfälfchen, $. Costumi viziosi , lafterhafte, böfe 
+ Vivo vivo, ganz lebendia. $. Viziar la radice, die Wurzel ver:| Sitten, Gewohnheiten, 
» Mangiare, Divorare, Inghiottire,| berben. al . Vita viziosa, ein lafterhaftes Leben, 


Seppellire, Murare, Ardere, Scorticare,| &,. Viziare, für Violare, Torre la vir- + Cavallo vizioso, ein feblerhaftes 
Rotare, Squartare uno vivo, vivo vivo, ginita, [ein Mädchen) ſchwaͤchen, ſchaͤnden. Pferd. 
Jemanden lebendig freffen, verzehren, ver:| Viziatamente, av». betruͤgeriſch, mit . Umori viziosi, böfe Säfte, 












f&lingen, begraben, einmauern, verbren: | Arglift. izzato(tsa), m+ [Viliguo], eine Art 
nen, ſchinden, räbern, viertbeilen. 'iziatello, agg. vedi Furbetto, Cat-| Weinftod, 
2) Vivo, für Acuto, empfindlich, heftig. | tivello. Vizzofuo), agg. [ Appassito], welt, 


+ Vivi dolori, sentimenti, heftige 
Schmerzen, Befüble. 

3) Vivo, für Vivace, Vivido, munter, 
Tebhaft, aufgeweckt. 


+ Persona viva, Spirito, Ingegno vivo, 


Viziato, part. di Viziare, vedi. ſchlaff, ſchrumpfuch: Un vecchio ranti- 

It. Kür Vizioso , Difettoso , Imperfet-|coso, affumicato, pallido, e wizzo, che 
to, fehlerhaft, mangelbaft. parea l’inedia. Tassoxt. 

&. Fir Astuto, Sagace, ſchalkhaft, arg: A. Vizzo, für Passo, verwelkt, mell; 
liftig it. burdtrieben, ſchlau. Poichè n’avrai quelle foglie levate, le 


eine lebhafte, muntere Perfon, ein lebbaf:| Vizio, m. das after. quali vedrai, che sieno dannificate, e 
ter, reger, aufgeweckter Geift, Verftand.| 8. 11 vizio della lussuria, das Laſter vizze. 
&. Non c'è anima viva, übl, Vivente, ber Ueppigkeit, Unzucht. . Poppe vizze, fdlaffe, haͤngende 


es ift feine lebendige Serle da. &- Correggere, Mortificare, Stirpare i! Brifte. 
+ Argento vivo, bag Quedfilber, vizj, die Lafter, böfen Neigungen beffern,| Vo’, Foce poet. für Uopo, vedi. 
. Pietra viva, ein harter, fefter Stein.| tòbten, ausrotten, Vo’, pron. für Voi, vedi. 
. Calce viva, ungelöfhter Kalt, 8. L'ozio è il pailre de’ vizj, Miffig: Vo’, {fe Voglia, vedi. 
. Brage vive, lebendige, gluͤhende gang ift aller Lafter Anfang. Vocabolario, m. {Dizionario ], ein 


Koblen. : &. Darsi ai vizj, ſich den Saftern er: Wörterbud. . 
$. Fuoco vivo, bie brennende, belle| geben. Vocabolarista, m. ein Wörterbuch: 
Flamme, Lohe. + Abbandonar il vizio, i vizj, vom!fchreiber, Lericograpb. 


. Legno vivo, ein friſches, grünes 
Mt Sol. ha 5 
» Acqua viva, bag Quellwaffer. 


Lafter, von böfen Neigungen ablaffen. * Vocabolista, m. übl. Vocabolario, 
&. Per l’eccesso la virtà diventa vizio,|vedi. 
durch dad Uebermaß, durch Uebertreibung| It. Bär Vocabolarista, vedi. 


. Color vivo, Vivo incarnato, eine wird aus ber Tugend ein Lafter. Vocabolistärio, m, wedi Vocabola- 
lebhafte, belle, feifche, rothe Farbez ir) &. Ogni estremità è vizio, was zuviel] rista. 
eine lebhafte, friſche @efichtsfarbe. ift, bas ift fehlerhaft, ſchaͤdlich. Vocibolo, m. [Voce, Termine], ein 


&. Viva speranza, eine lebhafte Doff:| &. Chi serve al vizio, sen’ attenda îl| Wort, eine Vokabel. 
nung. supplizio, mer bem Laffer dient, hat| &. @ir Nome, ber Name: Perchè na- 

$+Vivo desiderio, ein heftiger Wunſch, Strafe zu erwarten. scose Questi "l vocabol di quella riviera 
eine heftige Sehnſucht. $. Un vizio mon punito cresce in infi-|[cioè d’Arno], Pur com’ uom fa dell’ 
&: Viva fame, ein gewaltiger, heftiger mito , ungeftrafte Laſter werben immer|orribili cose? Dante Puro, 14. 
Hunger. größer, Vocabolüceio, m. dim. di Vocabolo, 

Viva necessità, bie dringende, bòd:| 2) Vizio, für Difetto, Magagna, ber ein Wörtchen, kurzes Wort, e 

Re Roth. Febler, Mangel, das Gebrechen. *Vocabulario, m. fibl, Vocabolario, 
% Viva bellezza, eine ungemeine, bin:| &. Questo è un vizio, basift ein Man:|wedi. . i 
reibende Schönheit. gel, Febler. *Vocabulo, m. übl, Vocabolo, wedi. 

YGalentink, Ital, Wörterb, IL x Qqgaggqa 
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Vocale, . mas burdh die Stimme! 
ausgebrädt ic. 
+ Orazione vocale, ein lautes Gebet. 
. Vocale spirito, die Spradie: Tanto 
fu dolce mio wocale spirito, Che, To- 
solano, a se mi trasse Roma. DANTE 
Puro. 21. 

8. La vocale tomba, bag fdallende 
Grab: Dove Za vocal tomba di Merli- 
no Era nascosa in loco ec, On, Fur. 
7. 38, 

$. Lettere vocali, laute Vudftaben, 
Selbſtlauter, Votale, 


. Musica vocale, Gefang, Vofalmufit.| 


ocalissimo, agg. sup. di Vocale, 
duferft laut, 

Vocalizzare(4sa), #, a. häufig Selbft: 
lauter gebrauchen, It mit Selbfllautern 
anfüllen, die Gonfonanten mit Selbfllau: 
tern verbinden: Ilanno di più così vo- 
calizzate le due prime consonanti. 

Vocalizzato(ds), part. bed Vorigen. 
Vocalmente, av». laut; muͤndlich: 
Orare vocalmente. 

Vocare, w. a. Foce lati vedi Chia- 
mare. 

Vocatiro, m. 7. di Gram. ber Vos 
Fativ (fünfte Veugefati). 

Vocato, part. di Vocare, vedi. 

Vocazione, f. [Chiamata], bag Rufen, 
der Ruf. It. der Beruf, die Berufung 
(su einem Amte ). 

. T. de’ Teol, die Berufung. 

'oce, f. bie Stimme; ber faut: Foce 
grossa, rauca, contraffatta; Foce ange- 
lica, divina, dolce, chiara, 

$. Voce buona, sonora, grata, gran- 
de, gagliarda, eine gute, fhöne, wohl: 
Umgende, angerebme, laute, Erdftige, 
durchdringende Stimme. 

$. Voce debole, piccola, languida, in 
terrotta, dolorosa, lugubre, sospirosa, tre- 
mola, eine fumate, pipige, matte, un: 
terbrochne, ſchmerzliche, traurige, aͤchzen⸗ 
be, zitternde Stimme, 

$. Sospingere, Sforzare, Strascinare, 
Tirare, Triltare la voce, die Stimme an: 
fhmellen laffen, anftrengen, ziehen, tril: 
lern, 

8 Dar la voce, für Dare 'l tuono, ben 
Zon angeben, intoniren, anftimmen. 

$. Dar voce, 0 una voce, für Chia- 
mare, rufen, anrufen, 

8. Coprire altrui Ja voce, Einen über: 
freien. x : i 

8. Alzare la voce, für Gridare, bie 
Stimme erheben, laut rufen, ſchreien. 

$. Portar le voci, bie Zöne tragen 
(beim Geranae). 

&. Tenere la voce, für Tacere, ſchwei 
gen, ben Mund halten. 

$. Un canto di sei voci, ein ſechoſtim⸗ 
miger Geſang. 

+ In voce, A voce, A viva voce, laut; 
it. mündlich. 

$. Ad alta voce, A gran voce, A tutta 
voce, mit lauter Stimme, aus voller 
Bruſt; Überlaut, aus vollem Halſe. 

‚ Con voce bassa, bassetta, 0 som- 
messa, mit leifer, unterbrüdter Stimme, 

. Sotto voce, halb laut, leife. 

. Ad una voce, ave. für Unitamente, 
Concordemente, einſtimmig, einbellig. 

. Di voce in voce, aww. für Dibocca 
in bocca, von Mund zu Mund, 

2) Voce, fit Parola, Vocabolo, ein 
Wort, 


Vocale 


— 


&. Für Detto, Sentenza, bad Wort, 
ber Audfprud: Si adempirà la woce del 
| Profeta. 
| + Voce primitiva, derivativa, 
'Stammmort, ein abgeleitetes Wort. 

&. Dare in sulla voce, o sulla voce, 
für Interromper l'altrui discorso, Einen 
‚ins Wort fallen, Einen unterbreden; ihn 
jum Schweigen bringen. 

&. Fare voce, für Parlare, reben, fpre: 


cen. 
ni Voci fiebili, Maglide, betribte! 
orte. 


I 


ein | 


| brad in biefe Worte aus, 2 

3) Voce, für Voto, Suffragio, bie 
Stimme, Wahlſtimme: Darla sua voce; 
Raccogliere le voci. 


Jemand durch Gtimmen zu wäblen). 
$. Voce passiva, bie Wabifdbigleit 


$. Ella proruppe in queste voci, fie, 


8. Voce attiva, bag Wahlrecht (Nedt,| 
| 
| 


Voglia 


Vocina, f. dim. di Voce, eine feine, 
ſchwache Stimme, ein matter Laut, 
ocino, m. dim. e vezz. di Voce, ein 
Stimmden, 
Vociolina, f. dim. di Vocina, ein 
feines Stimmden ; eine pipige Stimme. 
. Vocionäccio, m. pegg. di Vocione, 
eine fuͤrchterliche, * abſcheulich e 
timme. 
Vocione, m. accresc, di Voce, eine 
fare, durchdringende Stimme, 
"Voeitare, w. a. übl, Chiamare, No- 
minare, vedi. 
*Vocolezza, f. übl, Cechità, vedi. 
*Vocolo, agg. fibl. Cieco, vedi. 
Voga, f. der Rud, Lauf (eines Ehifs 
bei jedem Ruderſchlage). It, eine Seererie, 
Seefahrt, 
$- Pigliare voga, eine Serreife unters 
nehmen; ſich einfchiffen. 
Mettere i remi in voga, anfangen 
zu rubern. 





(Medit, gewählt zu werden). 

$. Eletto a voce, durd Stimmen, durch 
Zuruf erwaͤhlt. 

- Avere, Non avere voce in capitolo. 
Sig und Stimme haben oder nicht. 

It. Fig. wobei mitzufpredyen haben ober 
— wobei eine Stimme haben ober 
nicht, 
| $. Dare voce definitiva, bie Vollmadt 
igeben zu entſcheiden. 

4) Voce, für Fama, bad Gerüdt, bie 
Sage. 

$. Va la voce, eé gebt das Gerücht, 
man fast, es gebt bie Rede. 

. Jre in voce, im Umlauf fein, 

+ E voce, Corre voce, Nasce voce, té 
ift die Sage, eö läuft bas Gerùdt, es 
entftebt ein Geridt: È voce comune 
che ec. 

&. Dar voce, für Far correre fama, ein 
Grrüdht ausfprengen, in Umlauf bringen. 

» Mettere in voce, für Pubblicare, 
Bandire, befanntmaden, ausrufen laffen, 
verkünden, 

$. Prov. Voce del popolo, voce d'Id- 
dio, bes Volkes Stimme, Gottes Stimme. 

5) Voce, für Nome, Fama, ber [gute) 

ame, der Ruf. 

pi Esser di gran voce, einen großen 
Ruf haben, berühmt fein, 

$. Aver buona o cattiva voce, einen 
guten ober übeln, fehlechten Ruf haben. 

$. Dar voce ad alcuno, für Incolpar- 
lo, Infamarlo, Einen befduldigen; ihn 
fhmähen, in Berruf bringen. 

$. Dar buona o mala voce a uno, für 
Lodarlo, o Infamarlo, Einen loben oder 
tadeln. 





6) Voce, T. de’ Mercat. vedi Messa.| 


Vocerellina, f. dim. di Voce, eine 
ſchwache Stimmes ein Stimmdhen, 

Veciäccia, f. pegg- di Voce, eine un: 
angenehme, raube, ſchlechte Stimme, | 


Vociferante, part. [Che grida forte), 


Laut Schreiend, faut rufend, It. Öffentlich 
ſprechend; dad Geruͤcht ausſprengend. 
Vociferare, v. n. IGridare forte], laut 
rufen, fchreien, 
$. Für Spargere fama, Disseminare 
(voce, ein Gerücht ausfprengen, verbreiten. 
i $. Vociferarsi, 9.7 p. fid) verbreiten, 
'im Umlauf fein (die Sage, das Gerüchth. 
Vociferato, part. bes Vorigen. 
Vociferazione, /. [Fama], bie Sage, 
das Gerücht, 





Î 


i] 


È; Fig. Fic Impeto, Ardore, ber Une 
geltum, die Heftigkeit. 

$. Con precipitata voga, are. blinbs 
fings, ungeftiim, unüberlegt. 
$. Essere in voga, im Schwange fein, 
It. beliebt, im Gebrauche fein. 

Vogante, part. rudernd. It, fortjchife 
fend, fegelnd, 

Vogante, m. [Remitore 
Auberknecht, 

Vogare, w. a. e n. [Remare, Remiga- 
el, rudern. It. fortſchiffen, fegeln. 

ogita, f. ein Ruderſchlag, Rud, 

Zug put dem Ruder. 

Vogato, part. di Vogare, pedi, 

Vogatore, m, ein Ruderer, 

Vogavanti, m. 7. di Mar. ber Bor: 
ruberer, vorberfte Ruderknecht (nach dem 
fico die anderen richten ), 

‚Vöglia, f. |Volouta, Il volere], ber 
Mille, das Wollen. 

& Kür Desiderio, bad Verlangen, ber 

Wunſch. 

. Für Appetito, bie Luft, Begierde. 

» Voglia sfrenata, disordinata, amo- 
rosa, accesa, cieca, bramosa, arrabbiata, 
ostinata ec., eine ungezähmte, unorbent: 
lite Begierde; ein verliebtes, feuriges 
Berlangen ; cine blinde, brünftige, md: 
thende, hartnädige Begierde, 

» Voglia di donua gravida, bag uns 
natürliche, feltfame Getùft der Schwan: 
gern, 

$. Aver voglia, Luſt haben, Berlangen 
tragen. It. geil, brünftig fein. 
' &« Morirsi eli vozlia, tor Verlangen 
i fterben. It. große Luft haben, 

&. Ho voglia di ridere, di far q. c., 
mir fommt baè fadıen an, ich muß Ja: 
chen; ih mill das und bag thun, mich 
| gelüftet danach, 

8. Aver la voglia, Trarsi, Cavarsi la 
voglia, feinen Willen babenz feine Luft 
büßenz fein Verlangen flillen; feinen 
Wunſch befriedigen. 

+ Sputar la voglia, ben Wunfd fab: 
ren laffen; ſich die Luft vergehn laffen. 

&. Appiccar le voglie all'arpione, vedi 


], cinRuderer, 


Arpione, 
$ Esser di buona voglia, gut gelaunt, 
aufgelent fein. Ir. fi) wohl befinden, ſich 
bebaglid fühlen. = 
&. Essere di mala voglia, übel gelaunt, 
nicht aufgelegt fein. It. ſich unwohl, une 
behaglich fühlen; unpaͤßlich fein, 


Vogliente 


$. Aver miala voglia contro alcuno, 
gegen Einen dibelgelinnt fein; ihn haſſen. 
+ Aver buona voglia contro alcuno, 
pria gegen Einen fein, ihm mobl: 
wo n lieben. 
8 Di buona, di mala voglia, avv. für 
Volontieri, o no, gern, ungern. 
$. Venire nelle voglie, fih dem Ber: 
fangen, ben Wünfchen fügen: I Fioren- 
tini, per questo molto adiratisi, contra 
i Pratesi coll esercito andando, presso a 
a Prato si fermarono, E quivi alquanto 
stati, i Pratesi vennono nelle voglie del 
Cardinale, e del popolo fiorentino. PeTR, 
Uom. Inn. , 
f $. A voglia, nad) Belichen, nad Be: 
allen. 
&. Prow, Una voglia non è mai cara, 
ber Begierbe ift fein Preis zu hoch. 
8. Voglia, für Macchia, Neo, ein Mut: 
termaal, 
$. Voglia di lepre, eine Haſenſcharte. 
*Vogliente, part. att. vedi Volente, 
*Voglienza, f. uͤbl. Volontà, vedi. 
Voglierella, fi dim. di Voglia, ein 
Voglietta, feiner Wunfd, ſchwa⸗ 
Ges Verlangen; ein Lüftchen. 
Voglievole, agg. [Desideroso , Bra- 
mosoj, berlangend, begierigs lüftern, 
Vogliolina, f. dim. di Voglia, ein 
Luͤſtchen. 


*Vogliolosamente, avv. vedi Voglio- x 


samente. 
*Voglioloso, agg. vedi Voglioso. 
Vogliosamente, avv. [Volonterosa- 
‘mente, Con bramosia}, voll Verlangen, 
vol Begierde; begierig, lüftern. In willig, 


sup. di Voglioso, 


gern. . 
Vogliosissimo, SE; 
ern, It. fehr gern, 


hoͤchſt begierig, febe | 
ganz willig. 
Voglioso, agg. [Bramoso, Deside- 
roso], begierig, lüftern. 
o Volonteroso, willig, gutmillig, 
gern, 
e gr Ardito, haſtig, hisig, 
ogliuzza, f. dim. di Voglia, ein 
Bifthen. f gua, 
Voi, pron. pers. {pl. di Tu], ihr. 
. Voi, A voi, euch. 
+ Voi non cale, euch liegt nichts daran. 
. Di voi, eurer. NB. in ber Anrede 
wird ed auch von der Einheit gebraucht, 
befonbers inder Umgangeſprache: Sinnor 
mio, se @ wo: aggrada, woi potete ad un 
ora a voi far grandissimo onore, eda 
me, che povero sono per voi, grande 
utilità, Bocc. Nov, 17. 


&. Dar di voi, o del voi, mit Ihr 


anreden. 
P Air —— vorgeſehn! aufge⸗ 


*Voicino, agg. e avv. fibl. Vicino, 


i. 

*Voitare, #. a, uͤbl. Vuotare, pedi. 
*Véito, agg. übl, Voto, vedi. 
*Volagio, agg. übl, Volubile, vedi. 
*Voladore, m. vedi Volatore, 


Volamento, m. das Flisgen, der Flug, 


‘Volindola, 
mebl. 
Volante, part. fliegend, 


‘fa muover per l'aria lento lento, Onr. 
Fur. 23. 16. 
+ Il corsier volante, ber Pegaſus. 
. Für Volnbile, flüchtig, 
‚8 Bit Instabile, undeftändig, vergängs 
, Si 
RA, 
Volante, m. das Federballſpiel. IL der 
Federball, 


> 


È 
gillo volante, ein angehängtes 


olare, w. n. fliegen. 

8. Pa: Bür Andare, Correre rapida- 
mente, fliegen: Affretto il passo allora, 
balzo #olando in sala, Ritiro il chiavi- 
stello, precipito la scala. 

» Far is, fliegen laffen. 

+ Far volare da cavallo, vom Pferbe 
erfen. 
$. Volare in aria, für Schizzare, Esse- 
e scagliato in aria, auffliegen, auffab: 
en, in die Luft fliegen. 

. Venir volando, geflogen kommen, 

+ Aver il cervel che vola, leichtfinnig, 
atterbaft fein. 

3 olare, m. [Volo], das Fliegen, der 
lug. 

$. Fig. Gir Corso rapido, ein ſchnel⸗ 
ler, flühtiger Lauf, . 

Voläta, f. [Volo], ber Flug. 
« Di volata, im Fluge: Tirare di 

a un uccello, 


$. T. di Mus. bie Volate, ſchnelles 


empo, 
Volatica, f. [Empetiggine], bieFtedte, 
Schwinde, Schwindflechte. It. ein Bitter: 
maal, ì 

Volatile, agg: gefiligelt, was fliegen 
fann 


8. T.de' Chim. flühtig: Sal volatile, 
Alcali volatile. 
Volatile, m. [Uccello], ein Vogel. Ir 
jebes fliegende Thier. 
f Volatili, pl. Geflügel, 
olatilissimo, agg. sup. T. de' Chim. 
höcft flüchtig. 
Velutità, f. T. de' Chim, die Fluͤch⸗ 
tigkeit. 
Volatilizzare(a.), #.a. T. de' Chim. 
— — 
Volatilizzato(4sa), part. bes Vorigen. 
Volatilizzazione (dazio), f. 2. de’ 
Chim, die Berflädhtigung. 
*Volatio, m. übl. Uccellame, Volatili, 
vedi. 
Volato, part. di Volare, vedi. 

. Volato, m. {Volo} der Flug. 
Volatore, m. -trice, /. der, diefliegt. 
Volcanizzare/de', v. n. Feuer fpeien, 

ſich wie ein Vuitan äußern, 
Volcano, m. ein fewerfpeiender Berg, 


(tan. 
Voleggiare, w.n. [Aleggiare, Srolaz- 
zare), daten, berumflattern, 
Volente, part. att. wollend; wuͤn⸗ 
fhend, verlangend u, f. iv. wedi Volere. 
Volenterosamente, avp. vedi Volen- 
tieri. 


r 
r 





vo 


Volenterosissimo, awv. sup. di Vo- 


lenteroso , wedi Volonterosissimo. 
Volenteroso, agg. vedi Volonteroso 


. Für Facilmente, leicht. 


bi 


Salito Astolfo sul destrier volante, Lo!ten Luſt z herzlich gern. 


Volantissimo, agg. sup. fehr flüchtig. 


Volentieri, as». willig. Iu gern, mit 
f- [Friscello], das Staub: Luſt. : — 


olentierissimamente, av. sup. di 
$. Il destrier volante, bag Fligelrof : | Volentierinente, fehr gern; mit der größ: 
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Volentierissimo, av. sup. di Volen- 
tieri, ſehr gern; herzlich gern, 
*Volentiermente, ar», übl, Volentieri, 
vedi, 
*Volentiero, avv. Übl, Volentieri, vedi; 
Volentieroso, agg. ibi, Volonteroso, 


vedi, 

*Volenza, f. fibl. Volontà, vedi. 

Volere, #. a. wollen: Polere una 
cosa It. wunſchen, mögen; baben wollen, 

8. Voglia o non voglia, er mag wollen 
‘oder nicht. 
$. Sia come si voglia, bem fei wie 
ibm wolle. 

$. Non m’interromper, se tn vuoi, id 

bitte did, unterbrich mich nicht, 

8. Taci se [tu] vuoi, id bitte dich, 
ſchweig. 

&. Chi così vuole, così abbia, wer es 
ifo will, mag e haben; des Menfchen 
Wille ift fein Himmelreich. 

+ Orsü, così voglio, ich mill eé aber 
fo haben; ich befeble ed aber nun. 

. Così vogliono le leggi, fo wollen 
es die Gefebe, 

$. Egli è un uomo, come Dio vuole, 
er ift ein Menfch nad dem Willen Gottes 
(roniſch), ein Menfd fo fo. 

$. Egli è un «++. ah ne voleva dir 
una, er ift cin.... ich hätte bald was 
gefagt. . 

. Vorrei [avere] uno, che, it mödte 
gern Einen haben, der... ih wuͤnſchte 
Einen, dere... . 

8. Vorrei andare, fare ec., ich moͤchte 
gern gehn, thun u. ſ. w. 

&. Non ti vorrei così serupoloso ec., 
ich wollte, bu wärft nicht fo gewiffenhaft 
u, f. w. 








. V lio che tu sappia, che. ... du 
mußt willen, baß.... 

&. Qui ti voglio, bag ift ber Puntt, 
das ift dad Wahre, die Hauptſache. 

$. Che tu intendi la lingua, vala, ma 
al parlare poi ti voglio, eé mag fein, 
daf du die Sprache verftehft, allein auf'8 
Reben fommt es bier anz laß fehn, was 
du kannſt. ; . 

$. A questo vino vi voglio, e allora 
mi dirà» .- che, asd e biefen Mein, 
o werbet i ehn, daß. ..... 
) . Ve —— fuͤr Domandarlo, 
nat Einem fragen, ihn ſprechen, feben 
wollen. 

8. Voler dire, fuͤr Significare, ſagen 
wollen, bedeuten, heißen. 

8. Ciò voglio dire, Voglio io dire, 
das heißt, dat ift. i 

$. Voler bene ad uno, Einem wohl: 
wollen, ihn lieben: Foler bene significa 
l'amor tenerissimo della natura; amare 
è l'amor della legge civile o canonica; 
piacere, aver passione, essere appas- 
sionato, dilettarsi, diconsi per | amo- 
re delle arti e altre cose inanimate. Moxrı, 

foler male ad nno, @inem übel: 

wollen, nicht wohl wollen, ihn baffen. 

. Voler bene (ironifch ), für Maftrat- 
tare, gut [übel] zurichten: Con le pugna 
ec. tutto il viso gli ruppe, nè gli lasciò 
in capo capello, che ben gli wolesse. 
Bocc. Nov. 88. 9. 

$. Voler la gatta, Non voler la gatta, 
vedi Gatta, . 

: Voler la baja, —* weis machen, 
aufheften, aufbinden wollen. 

ra can alcuno, Einem Etwas 
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anhaben wollen; mit Ginem Händel an⸗ pitoso, man hält biefen Meerbufen für 
fangen, Pop. Einem Etwas am Zeuge| gefährlich, 
fliden wollen, $- Voglio che questa legge sia giustis- 
. Voglia Dio! Dio volesse! @ottjsima, ma chi starà all'arbitrio d’um » ++ 
wolle e8, geb’ e8; mollte Gott! ih gebe zu, daß dag Gefeg billig und ge: 
Dio non voglia! Gott bemabre! recht fei, aber wer wirb fi einem... 
+ A volere che, awr, finchè, | untermwerfen.... 
auf baß, bamit, IL will man, baf.... 7) For Insegnare, lehren, vorfchreiben : 
$. Prov. 1. Chi tutto vuole, nulla ha.|Ritorna a tua scienza, Che vuol, quanto 
o tutto lascia, wer Alles haben mill, er⸗ Ia cosa è più perfetta, Più senta il bene, 
langt nichts, e così la doglienza. | 
$. Prov. 2. Chi vuole vada, chi non} 8) Für Esser presso a seguire, Mancar) 
vuole mandi, wer Etwas recht haben will, poco, che non segua, nahe daran fein, 
thu e8 felbft; Selbft ift der Mann. wenig baran fehlen, 

$. Prov. 8. Chi tutto vuole, di rab-| $- Volle esser tradito, er wäre bald ver: 
bia muore, wedi Prov. 1. iratben worden. 

$. Prov. 4. Desina il ricco quando! 
vuole, il povero quando puole, ber Reis 
he ift, wenn er will, ber Arme, wenn er 
ann, 

8. Prov.5. È più facile il volere, che 
il pen; bag Wollen ift leichter alè das 
Können; ber Wille ift ſchneller als die fuggì. 
Ihat, | 9) Volere, verlangen, regieren, 7. di 

$- Prov. 6. Chi più ha, più vuole, Gram.: Questo verbo, questa preposi- 
jemehr Einer hat, defto mehr miller. zione vwolel’Accusativo, il Genitivo, Da- 

» Prov. 7. Chi non può come vuole, tivo ec. 
voglia come pnole, man muß fig nad Volere, m. [Volontà], bag Wollen, 
ber Dede fireden, ber Wille, Ir. die Begierde: Che la ra- 
$. Prov. 8. Chi non fa quando pub, gion, ch’ ogni buon" alma afferma, Non 
mon può quando poi vuole, laß bie Ge: sia dal poler viuta. Perr. Son. 200. 
legenbeit nicht entfliehen, fie kommt viel:| $. Di suo volere, avv. für Spontanea- 
leicht nicht mieder, ‚mente, freiwillig, von felbft, aus freien 
$. Prov. 9. A chi vuole, non mancan) Stüden, 
modi, mer nur will, bem feblt es nicht &. Essere nel volere d’alcuno, in Se: 
an Mitteln. mandes Belieben ſtehen. 

$. Prow. 10. It grasso vuol l'uno, e cotal *Volganamente, av», übl, Volgarmen- 
altro il magro; ben dolce wuol l'uno, e te, wedi. . 
l’altro sia ben agro, ber Geſchmack iftver:| Volgare, agg. [Volgo, Comunale], 
ſchieden. gewoͤhnlich, alltäglich, gemein, 

2) Volere, für Ordinare, Comandare,! + Liugua volgare, die Mutterfprade. 
wollen, gebieten, befeblen: Così vogliono « Uu uomo volgare, ein gemeiner, 
le eni, Iddio. il a | ungebitbeter Mann. 

3) Bir Chiedere, verlangen, forbern: . Vino volgare, fchlechter Wein, Kraͤtzer. 
Infinchè i regi argivi Furo a’ danni di &. Cose volgari, alltäglihe Saden, 
Troja, che per fato Cader dovea, nullo Dinge, 
da te soccorso Folli, 0 da l’arte tua. | ®. Proverbio, Motto volgare, ein ge: 

4) Für Iichiedere, verlangen (von meines, niedriges Sprühwortz gemeiner 
Yflanzen) : Le piante secche vogliono or- Wit, Pöbelmis. 
dinariamente um terreno secco. | $. Für Pubblico, Divulgato, oͤffentlich, 

5) Gir Convenire, Richiedersi, ſich ge: allbefannt, allgemein. 
hören, ſich gebühren, wollen; nòtbig feins &. L'opinione volgare, bie allgemeine 
muffen. ‚Meinung. 

d Questi uomini cattivi, non ci si Volgare, m. [Lingua volgare], die 
vogliono più sostenere, biefe Boͤſewichte Mutterfprache, Landesfprahe: Parla il 
müffen nicht länger gebuldet werden. wolgare; Scrivere in volgare ec. 

Commare, egli non si vuol dire,, » Tradurre qualche cosa in volgare, 
Gevatterin, e6 ſchictt ſich nicht zu fagen. Etwas in feine Mutterjprade überfegen, 
Bocc. Nov. 32. 19. | + Questo vuol dire in buon volgare, 

$- Elle si vorrebbon vive vive metter) baé heißt auf gut Deutſch, Italieniſch. 
mel fuoco, man folite fie lebendig ver⸗ &. In buon volgare, sono stato se- 
brennen. 1 questrato, id babe, rund herausgefagt, ge: 

$- Il vino non vorrebbe passar l’anno,| fangen gefeffen. | 
ber Wein muß nicht über ein Jahr atti &. I volgari, pl. das gemeine Volt, der 
fein. ’ Pobel, der gemeine Mann. 

$. U ginepro, e l’ulivo, non vogliono| *Volgare, +. a. übl. Divulgare , wedi. 
esser tagliati, ber Wachholderſtrauch und Volgar&simo, m. [Maniere e Costumi 
ber Delbaum vertragen den Schnitt hicht. del voigo], das gemeine Betragen, bie 

&. Ci vogliono danari, dazu gehört —— It cin gemeiner, poͤbelhafter 

usdrud. 


Volere 


— — 


« Questa cosa vuol essere la tua ro- 
vina, dies wirb bein Werderben fein, 

It in Gefahr fein: Astrea amata da 

Giove, wolendo essere sforzata da lui, 





CiD. 
8. Atdire e memoria ci mol . 7 tät. scad . 
lare una lingua, gum Reden einer Chro: $ Volgarità,'f. [Trivialità], die @emein: 


> h cit. It. die ferablaffung. 
“ —— gegen Volgarizzamento(4.a), m. [Traduzio- 
nione, mein w di i 3 
baffirbalten: Aristotele sal” —* med ie PEN 
mono fosse ab eterno. } 


- Volgarizzare[d.s), w. a. [Tradurre],' 
fi. Vogliono che quel golfo aia preci- überfegen(a dic Landesipradie, Mutteriifeadie) 


Volgere 


It. unter ba8 Volk verbreiten, allgemein 
machen, gemeinnügig maden: Era molto 
cortese di volgarizzare la scienza per 
cortesia a signori, ed altre genti. 

Volgarizzato(d.), part. dei Borigem. 

Volgarizzatore(4.), m. [Traduttore], 
ein Ueberfeger. It. ein Verbreiter, Vollss 
lehrer, 

Volgarmente, avr. [Ordinariamente, 
Comunemente], gemeiniglid, insgemein, 
gewöhnlich. It. gemein, mie bag Wolf, 

+ Vivere, trattarsi volgarmente, ſchlecht 
und gemein (wie arme, gemeine Leute) leben. 
» Parlare, Scrivere — all⸗ 
gemein faßlich, popular reben, ſchreiben. 


S . Oggi sono stato voluto avvelenare,| *Volgatissimo, sup. di Volgato, vedé 
ich wäre heute beinabe vergiftet worden. | Divulgatissimo, 


*Volgato, part. di Volgare, wedi. 
Volgente, part. att, wendend, um: 
wendend, umlehrenb u, ſ. w. wedi Vol- 
gere. 
Völgere, ». a. wenden, umwenden; 
umkehren. It. drehen, umbreben, 
$. Volgere un foglio, ein Blatt [im 
Bude) ummwenden, 
8. Volgere l’arrosto, ben Braten wens 
ben, ben Bratfpieß breben. 

+ Volgere il cavallo, baé Pferb ums 

lenfen, mit bem Pferde ummenden, 
$. Volgere il viso, das Gefigt abwen⸗ 
‚ben, wegwenden. 

&. Volgere gli occhi, die Augen wohin 
wenden; it. verbreben, 

+ Poet. Volgere il ciglio, le ciglia, 
ben Blid, die Xugen wenben: Pur troppo, 
‘è ver che l'uomo, ne' giorni suoi felici, 
‘Ovunque volga il ciglio, può numerare 
amici. 





+ Questa acqua volge molti mulini, 
se Veller treibt viele Mühlen. 

$. Volgere una ruota, ein Rad breben, 
| mwälzen, 

&. Volgere le spalle, ben Rüden wen: 
ben ; fortgeben. It. fliehen, — 

$. Volgere le nova al fuoco, bie Eier 
ummenben beim Braten (Sepeier), 

. Fig. Volgere i passi verso qualche 
luogo, die Schritte wobin wenben, richten. 
+ Volgere le parole in contrario senso, 
die Morte verbreben. 
&. Volgere uno al suo partito, Einen 
‘auf feine Seite ziehen. 

$. Volgere uno dal proposito, Einen 
von feinem Vorhaben abbringen, ihn abe 
wendig madıen, : 

$. Volgere i pensieriag. c., feine Ge: 
danken auf Etwas ridten. i 

8. Volgere q. c. tra se, Etwas bei 
fid) überlegen, in Gedanken berummälzen : 
Folge tra se Goffredo a cui comineua 
La dubbia impresa, ov'ella esser dee guida, 
Tasso Gen. 0, 1. 

$. Volgere il freno, den Zügel lenken, 
regieren : Quanto possente regga Natura, 
e volga delle cose ıl freno. 

8. Volgere un canto, für Piegar il cam- 
mino dietro un canto di casa, fiò um 
die Ede wenden, um bie Ede biegen. 

8. Volgere la faccia ad uno, für Ab- 
bandonarlo, das Geſicht von Einem abs 
wenben, ibn verlaffen : Iddio l'ha dimen- 
ticato, e hagli volta la faccia. ) 

. Nou volgere la mano sossopra, nicht 
die fond ummenben, rühren deswegen, 
nichts dafür thun. 
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Bender—in, Dreber—in, Ummenber| Volontario + [Spontan ei 
— in; der, die umiebet, ummwendet. Le sagg: [Spentaneo],, ab 
Volgo, m. [Plebe], der gemeine Mann » Esser volontario a dare, freigebig, 
ber P dl, die Menge: Volgo avaro, geneigt sum Geben fein, ; 
sciocco, basso, vile, mobile, ignorante, _ Volontario, m, 7. mil. ein Freiwll⸗ 
cieco ec. liger, Bolontär, 
&. Esser del volgo de’ cavalieri, @iner *Volontarioso,{ agg. vedî Volonte- 


aus bem Rittertroß fein [Einer ber ge: *Volentaroso, | roso. 
ringfien]. Volonterosamente, av», [Volontieri], 


sp — willig, gutwillig, gern. 
en * = un. N Volonterosissimamente, ave. sup. di 
olienza, f- übl. Voglia, Volontà, Volonterosamente, ganz gutwillig, fehr 
vedi. È , ‚gern , berjlich gern. 
olitare, w, na Foce lat. vedi Svo- Volonterosissimo, agg. sup. di Vo- 
lezzare,, .|lonteroso , febr begierig , fior eifrig. 
*Volitivo, agg. tibi. Volente, wedi.| \ olonteroso, agg. willig, beteitwil 
*Volitore, m. «trice, f. der, die will, ligs eifrig. n. 
verlangt. }. Gir Desideroso, begierigs läftern, 
*Volizione, f. fibl, Volontà, vedi. ——— avv. |a —— 
Volo, m. bag Fliegen, der Flug. der pera Age ter 
: . Fig. Volo 8 ie. der Gedan:! — * en alter, ſchlauer Budo 
enflug. IM Fer nt 5 
. Esser di tal volo che, fo ſchnell flie:) u. 2ja, È [ Tana di Volpe], bie 
gen, fo fcinell fein, daß: Quel, che fe’ zus DL RI —** a 
fe ch’ egli uscì di Ravenna, e saltò Ru- pato, agg. vom Bude: 4 


icon, fu di tal volo, Che nol seguiteria È 





8. Volgere i danari sul banco, fein 
Geld-auf Sinfen geben; in die Bank legen. 

2) Bär Avvolgere, aufminden, aufrol: 
ten: I marinari volgono i campi, le sarte, 
quando l'hanno adoperate. 

3) Fir Muovere in giro, umbreben, 
im Kreife breben, umnwälen. 

4) Kür Muovere, bewegen : Spirto gen- 
tile, che si dolcemente Fo/gi quegli occhi 
più chiari che il sole. Pera. Sox. 315. 

8. Volgere la spada nel petto «dî uno, 
Einen mit bem Schwert bie Bruft durch⸗ 
bohren. 

&. Volgere le mani contro alcuno, bie 
Dände gegen Jemand erheben; ihn ſchla⸗ 
gen wollen, ihn angreifen. 

$. Volgere l'ordine, die Orbnung um: 
wälzens die Reihenfolge umkehren. 

5) Für Circondare, umgeben: Luogo 
è in inferno, detto Malebolge, Tutto di 
pietra e di color ferrigno, Cola la cer- 
chia che d'intorno il volge. Dante Ixp. 18. 

6) Rér Far la volta agli edifizj, möl: 
ben, einen Bogen aufführen. 

$. Volgere un ponte, eine Bride ſchla⸗ 
























7) Volgere, »« n. Fir Voltare, Vol- : , Grano volpato, brandiges Korn, 
gersi, ſich wenden: Volgemmo, pig Pt] Un —— ya ac Usa weg: . Kür been x 

mo a mano stanca. Daxre Inr. 19. fri en laffen ‚reg ER 'olpe, f. der Fuchs. 

8) Für Correre, gehen, berfein (von Prend x il vol ; &. Per met. Bir Persona astuta; ein 
—— > Prede volo, eu, lau a alate e 

$. Or volge l'anno decimo, tè gebt zu bod ine = PP "i ù Fig. Cavare la volpe fuori della 
jest ins zehnte Jahr; es finb nun zehn &. A volo, Con volo, Di volo, im buca, bie Wahrheit ans Riot bringens 
Xabre ber. Flüge fliegend * | babinterfommen. 

9) Für Girare, Aver di circonferenza, 4 atta ; + Prov. 1. Astita è la volpe, ma più 
im Umfang — fi erſtrecken (in der F Für Subitamente, flugs, im Fluge, Ba chi la piglia, der Fude it f lau, 
Linge, Breite): Pensa, se tu annoverar tar A bodh fhlauer, wer ibn fängt. 

— credi, Che miglia” ventidue la valle beim ecke, volo, beim Xuffiegen, rig — 1° volpe predica, 
volge. lese: .| guarda le galline, vor bem Deudler bite 

10) — w.N. Pr ſich wenden, ſich — avolo, ſortſliegen, weg: men fh. — TA) 
ummwenden, fi umfehren, fi) umdrehen 9 è è . Prov, 3. L Ipi si sieliano 
fih dreben, i i in A —— notai —* balten Rath Tom * fehlauen 

8. Volgersi per lo letto si ſich im Bette It. Fi pla un 9 fladti ans Perfonen ) 
berummälgen. Wert schen gung, 3 &. Prov.4. E' v'abbaja la volpe, bort 

&. Valgersi ad uno, fid zu Einem hin: Vate Parti di volo, eilig, iſt es gefährlich; nicht geheuer. 
menden. — 8. Prop, 5. Anche delle volpi si pi- 

$. Fig. Volgersi al vizio, fi bem " pet T. 78 3 im Flu liano, auch der Schlaufte finbet feinen Dia 
Lafter ergeben. PI na der Euft fäjiefen 9° fers Bann betrogen werden. 

$. Volgersi attorno a qualche cosa, y $ * — = 8. Prov. 6. Volpe vecchia non teme 
fib um Etwas berumbreben, Volontà, f. Volontade, e Volonta-|1,ccio, ein alter Fuchs Fennt die Schlingen. 

Volgersi ad ogni vento, vedi Vento. |t® Sf. poet. der Bille 3 das Wollen. 8. Volpe, für Alopecia, das Ausfallen 
+ Le ruote si volgono attorno alle + Ultima volontà, für Testamento, der Daare, 
loro assi, bie Mäder derhen fihh, geben|ber legte Wille, das Teffament. It. 7. degli Agric. ver Brand; bas 
um ibre Achfen. I Prendere la volontà per i fatti, den Mutterforn. 

$. Mi [si] volgono molte cose nel petto, | Willen für die That nehmen. .| 8. Für Pesce bandiera, eine Art Hai. 
pel capo, e8 geben mir viele Sachen im). La buona volontà, ber gute, freie 
Kopfe berum. Billez Ir. ber gute Voriap. 

11) Volgersi, für Incereonire, um: $. Di buona volontà sta pieno l'inferno, {cblagen fein 
fdhlagen, fabmig werben (vom Weine ) :|der gute Wille allein madt nicht felig. ° Ton la vol jen volpeg- 
Questi vini agevolmente si volgono $. Di volontà, di buona volontà, ae.) . $. Pros, Con a Ten snai ar 

8 giare, Vift um Liſt; Wurſt wider Burt. 


Volpeggiare, v. n. [Usare astuzio], 
Lift gebrauden, anwenden; liftig, pers 


] le, , Fur Di voglia, Volonterosamente, willi i; He È i 
ia en a — — gutwillig, freiwillig. " Volpetta ,/- dim. di Volpe, ein klei⸗ 
Volgiarrösti, m. ein Bratfpießbreber,|_ 4. Di pari volontà, einmütbig, ein:| Net, junger Fuchs. 
It. Per met. ein Lumpentert, elender, ffimmig, einhellig. BR — — dim. di Volpe, ein 
einfältigee Menſch. $. Di spontanea volontà, freiwillig, Volpicino, m.| Meines Füchschen, ein 

Volgibile, di Voleevole. | freien Stuͤcken. junger Fuchs, 
eYolgibole,| SEI, CA $. Für Voglia, Desiderio, ber Wunſch, It. Per met. ein liftiger Burſche, fhlauer 


Volyimento, m. bas Wenden, Um: dad Verlangen4 die Vegierde, Bube. 
wenden, Umfebcenz das Dreben, Um:| Avere volonià incontro ad alcuna} Volpigno, agg. ved? Volpino. 
brebenz die Wendung, Drebuna. nad Einer Verlangen tragen, in fie ver: Volpino, m. vedi Volpicino. 
&. Für Mutazione, die Umdnderung, |liebt fein, Volpino, agg. vom Fudjfe. 


Berlehrung. $. Di volontà, avv. gierig: Marigiare 8. Pelle volpina, o di Volpe, ber Juchs⸗ 
&. Volgimento della fortuna, ber Gluͤcks⸗ di volontà. . A > bala, it. fudfi , fudéartig. 
wechſel $. Für Diligenza, Studio, wedi. € Permet. Gir Astuto, Sagaee, liftig, 


Volgitojo, agg. [Volgibile], tvend:| Volontariamente, ave. [Di volontà, ſchiau. 
bar, brebbar, ummendbar. ‚ |Spontaneamente], freiwillig, von freien 8. Olîo volpino, Fuchsdl (tu dem siam 
Volgitore, m. -trice, f. tin, eine, Städen, von fefbft. LL gern, gutwillig, einen Fuche gekocht hat). 


1226 


*Volpo, agg. uͤbl. Volpino, vedi. 

Volpòca, f. T. de' Nat. [Tadorna], 
bie Fuchagans, Vranbgané. 

Volpola, f. [Cimiciattola], eine Art 
Beintraube, 

Volpone, m. accresc. di Volpe, ein 
alter Fuchs, 

&. Per met. ein alter ſchlauer Fuchs 
(Menfi ). A 

It. dim. di Volpe, ein junger Fuchs. 

Volta, f. [Rivolgimento], bie Wen⸗ an Ginem die Reihe fein, kommen. 
bung 3 Ummendungz; Umkehrung, Um⸗ 
brebung. | Meibe, i bin an ber Reihe; jegt kom: 

&. Dar volta, für Volgere, umwen:|me id. 
ben, umbreben, umkehren. 


Volpo 





Volteggia 


Cammino, bie Rihtung, der Weg. 
$. La volta di Roma, alla volta di 


+ Alla volta d’alcuno, 0 d’alcun luogo, 
auf Jemand, auf einen Ort zu. 
$. Pigliare la volta, bie Richtung neh⸗ 
men, ben Weg einfchlagen. 
3) Volta, für Vitenda, bie Reihe, Orb: 
nung. 


. er verrà la mia volta, wenn 
$. Dar volta al cavallo, bag Pferd an mid) die Reihe fommt, wenn mid; die 
wenden, mit bem Pferde ummenden, Reihe trifft. 

&. Dar volte per il letto, fi im Bette] 8. Pigliare la volta di dire, di fare, 
herumwaͤlzen. der Reihe, Ordnung nach Etwas ſagen, 

&. Dar la volta sottana, um und um thun. 
kehren, umſtuͤrzen. . Togliere la volta ad alenno, für 

&. Dar volta, Dar di volta, Dar volta! Turar le mosse, Einem 3uvorfommen. 
addietro, Tornare in volta, umfebrenzi 4) Volta, für Fiata, Mal, mal, 
zurückkehren: E con messi iterati instando; $. Una volta, due volte, einmal, zwei: 
prega Ed Argante, e Clorinda a dar di! mal. 
volta. Tasso Ger. 9, 94 . Una sol volta, ein, einziges Mal, 

$. Dar una volta, Pigliare una volta, + Una volta, Alcuna volta, einmal, 
für Fare una girata, ein wenig umbers|einft. 
geben, einen Heinen Spaziergang maden:| It. Für Finalmente, enblid einmal, 
Diamo una volta. . Altre volte, fonft, vormalig. 

$. Dar la volta tonda, für Rivoltarsi . Più volte, assai volte, spesse volte, 
tutto, fi ganz, um und um drehen. ‘parecchie volte, una man di volte, meh: 

+ Dar la volta a un vaso, ein Gefaͤß rere Male; febr oft, einigemal, bisweilen, 
umftilpen, umlippen, ausfhütten, aus: . Quante volte? wie oft? 
gießen, 1 . Tante volte, fo oft, fo vielmal. 
+ Dar la volta, für Ribaltare, vedi. . Tante volte, quante volte, einmal 
Dar la volta, o Dar la volta alcan-| für allemal, 
to, fih um die Ede wenden, &. Alle volte, Delle volte, Tal volta, 

It. Per met. Fic Impazzare, verriidt,| Qualche volta, Volta a volta, biöweilen, 
unfinnig werben, zumeilen, mannidhmal. 

&. Dar la volta, fich zum Untergange . A quella volta, bamafl8, 
neigen (von der Sonne), « In poche di volte, wenige Male, 

Ir Für Calare, Decrescere, abnehmen! furie Beit. 

(vom Monde). $. Le più delle volte, die mebrfte Beit, 

&. Dar la volta, für Incerconire, ums |fehr oft. 
fhlagen, Fabmig werden ( vom Weine), &. Volta per volta, allemal, jedesmal: 

$- Dar di volta, umf&lagen, ummer:|Qui è messere Achille ec. che domanda 
fen (ein Schiff, Wagen ). di voi volta per volta. 

&. Andare, Girare in volta, für An-| &. In una volta per sempre, von Ei: 
dar vagando, umherſchweifen; fih umsInem auf Alle: Oltr'a ciò il beneficio di 
bertreiben. tutti î padri era un medesimo, onde si 

$. Andare in volta, für Essere in voga, | potè stimare in una volta per sempre. 
im Schwange gchen, febr gefudt werden.  &. Una cosa alla volta, eins auf ein: 

&. 7. mil, Audare in volta, für Fare mal, 
la ronda, die Runde machen. $. Dieci, ottanta ec. alla volta, je zehn, 

+ Bere in volta, bag Glas herumgehen je achtzig, immer zu zehn, zu achtzig. 
lafien, ber Reihe nad trinken. | 8 Ogui volta, allemal3 immer, jedes⸗ 

?; Essere in volta, für Essere in fuga,'mal, 
auf der Flut, bem Rüdyuge befindͤch $. Ogni volta, ogni qual volta, che 
fein, fliehen. to ricercasse il bisogno, fo oft e bie 

$. Far volta, ola volta, für Voltarsi, Noth erforbert, fo oft es nétbig ift. 
umfebren, fid wenden. '  $. Lo institnì erede ogni volta, che 

+ Far le volte del licne, vedi Lione, | morisse sca o 
a 


+ Mandare in volta, umherſchicken. eingeſeht, 
. Mettere in volta, zum. Umkehren rathet ſtuͤrbe. 
zwingen; in bie Flucht ſchlagen. $. Dopo volta, binterber, in ber Bol: 
$. Rubar la volta, fi eher wenden, ald|ge, nachmals. 
ber. Reiter will (vom Vierde). 5) Volta, 7. d’Arch. ein Bogen, 
8 Star sulle volte, für Star attento} Gewoͤlbe. 
alle congiunture , die Gelegenbeit abmar:! #. Fare a volta, mölben. 
ten. | » Volta a giorno, ein durchbrochen 
$. Star sulle volte, T. di Mar. für! @ewölbe, 
Bordeggiare , wedi. o 
. Volta, T°. de’ Cavall. die Volte, will 


‚ Volta, 7. di Giuuco, det Murf 
(mit Wuür eln). 

















U, wenn er unverhei— 


ein 


Voltabile [ Facile a voltarsi ] 
Ca] e . acile a voltarsi 
wenbbar, —2 


2) Volta, für Direzione di cammino,! 


Roma, ber Weg nah Roms gen Rom, | 


. La volta tocca ame, an mir ift —JE 
Fu 


er hat ihn zum Erben, 


4, 


Für Cantina, ein Rellergewölbe, ge! 


mento 


&. Für Volubile, unbeftändig, wandel⸗ 
bar, veränderlich, i i 
Voltamento, m. bas Wenden, Um: 
enden, Umbreben, 

roltante, — att. wendend, um⸗ 
wendend ; umkehrend u. ſ. w. vedi Vol- 
tare. 


Voltare, w. a. [ Volgere], wenden, 
ummenben, umkehren; it. brében, ums 


8. Toccare, Venire la volta ad uno,fdreben, 


$. Voltare le spalle , e Voltare, für 
ire, ben Rüden wenden, fliehen; Die 
t ergreifen. 

« Fig. Voltare le punte ad alcuno, 
Einem bie Spige bieten; bie Waffen ges 
gen Einen kehren, als Gegner auftreten. 

8. Voltare da una lingua in un’ altra, 
aus einer Sprade in die andre überfegen. 
Fig. Voltar mantello, casacca, ben 
Mantel nad bem Winde hängen; fiò zu 
einer anderen Partei ſchlagen. 
&. Voltare, 7. de’ Merc. übertragen, 
umfchreiben (Soll und Haben auf einen Ans 
dern). 


&. Voltar la detta, 7°. de' Merc. vedi 
bag Borige, 

2) Voltare, für Rotolare, Voltolare, 
rollen, woͤlzen, ſortwaͤlzen. 

3) Für Mutare, Convertire, verkehren, 
verwandeln: Ma l'aspra fortuna, che trop— 
po era pertinace nelli miei .danni, wol- 
tommi tosto in amaro la dolcezza di 
quella fuga. 

4) ». n. Voltare, o Andar largo a’ 
canti, für Andar con cautela, Schifare 
le difficolà, i icoli, bebutfam pers 
fahren, die Schwierigkeiten, Gefahren ums 
geben. 

h Fic Tenersi sulle generali nell’ 
esporre cose difficili, fif nur im Ages 
meinen auslaffen (im Neben, um nirgends 
anzuftofien, keine Blößen zu geben), 

! 8. ll vento si volta, ber Wind brebt 





ich. 

4. Voltarsi, w. n. p. fi wenden, ſich 
umivenden, umfehren. 

$. lomisono voltato a passare il tempo 
leggendo ec. , id) fing an mir bie Zeit mit 
| eten gu vertreiben, 
| $. Voltarsi alla bontà, giustizia ec. di 
uno, an die Gite, Geredtigleit Iemanı 
‚des fich wenden, feine Zuflucht zu ihnen 
| nehmen. 

&- Voltarsi, für Mutarsi d’opinione, 
| di pensieri, fi ändern, feine Gefinnung, 
‚fein Betragen ändern. 

&. Voltati in la, agg. für nel momen- 
to, Dal vedere a non vedere, im Um: 
| feben, im Nugenblid, 
| $. Volta! inter). T. di Mar. gewan: 
det ( Commandomwert), 

It. vedi Volgere. 

Voltare, v. T. degli Arch. wöl: 
ben, ein Gewölbe aufführen, einen Bogen 
fchlagen. 

Voltäta, f» bie Wendung, Ummen: 
ng, Umfebrung, Wmbrebung. 
Voltätile, agg. vedi Voltabile. 
Voltato, part. di Voltare, wenden, 
di Voltare, wblben, vedi. 
Voltazione, f.-übl, Volta, Voltata, 


| 


! 


‚du 


vedi. 
Volteggiamento, m. bie Drehung, 
Mentetao Krlmmuns, 





Volteggiare 


Volteggiare, w. n. [ Voltarsi in qua, 
r er la], fig bin und herwenden 3 umber: 
laufen, 

. Pugoare volteggiando, plänfeln, ben 
Rn em, ſich in leihte Kämpfe ein: 
laffen: E l’umo, e l'altro Nel pugnar 
volteggiando, è dotto, e scaltro. ‘l'asso 
Gen. 17. 19, 


Vom 





Voltolato, part. beö Vorigen, 
Voltolone,, av». rollenb, ſich tdi: 
Voltoloni, | zend. Pop. kollernd, 
in Uscire voltoloni, herausrollen; im 
Walzen berausfallen (3.8, aus dem Bette). 
Pa: berausfollern, 

'oltone, m. accresce. di Volta, ein 
großes, hohes, maͤchtiges Gewölbe; eine 


&. Für Aggirarsi, fid) herumbreben,| Kuppel. 


fih im Kreife drehen. 

. Andare volteggiando per l’aria, um: 
berfliegen, umberflattecn. It, voltigiren 
(auf, über ein hölsernes Pferd foringen ). 

8. Fig. Für Tergiversare, Voltare largo 
a’ canti, ſich dreben und wenden, Aus: 


Voltüra, f. übl, Rivoluzione, vedi. 
It, 7. de’ Merc. das Umfdreiben ( der 

often im Buche auf einen andern Namen ). 

. Kür Traduzione, die Ueberfebung. 
'olübile, agg. beweglich, leicht be: 
weglid, drebbar, wendbar: Ruota, ec. w0-| 


flächte machen (um nirgends ampuftofien, Kei. Jubile, 


nen zu beleidigen). 


$. Lingua volubile, eine geläufige 


itorio 1227 


Voluto, part. di Volere, wedi. 

Voluttà, /. Voluttade, e Voluttate, 
f. poet. [Piacere], baé Vergnügen, bie 
MWonne, Freube, 

$. Für Sensualità, Delizie carnali, die 
Wolluft, Sinnlibfeit, Ueppigkeit, 

$. Il giardinetto della voluttà, Venuss 
gärtchen. 

'oluttuario, agg. vedi Voluttuoso. 

Voluttuosamente, avv. üppig, mole 
luͤſtig, ſchwelgeriſch. 

Voluttuoso, agg. ippig; wolläftig. 
It. wonniglid , vergnügt, 

8 7. de' Leg. zum Luxus gehörig 
(von Sachen, die nicht durchaus zum Leben 
notfnvendig find). 

Voluttuoso, m. ein &dftling, ol: 


8. w.a. bin und herbewegen, umtreis| Zunge. It. eine leichte , fließende Sprache luͤſtling. 
ben, ſchaukeln: E tutto il mary senza|(die fich leicht ausforiht): La lingua fran- 
far voti quando Lampeggia il ciel, sicuro | cese, italiana è molto volub:le. 


în su le carte Verrò più che sui legni 
fia On. Sar, 4. 


‘olteggiare un cavallo, ein Pferbiderlih: La fortuna volubile. 


tummeln, È 
» Volteggiare, voltigiren. 
. Volteggiarsi, laviren (von 


« We Me 
Schiffen): Has la nave del Gama si/fend, 


wolteggiava lentamente a prendere il 
vento. 

Volterräna, f. T.de’ Murat. tin ®e: 
woͤlbe (mit Gupé gemauert), 

Volticciudla 
Feines Gewölbe, eine Feine Wölbung. 

Volticello, m. dim. di Volto, ein 
eines Gefiht (feiten). 

Voltigliöle, f. pl. 7. di Mar. bie Dins 
terleiften (am Sintertoeile einer Galcere), 

Völto, part, di Volgere, vedi. 

It. Rosso volto, bunkelroth. 

Völto, m. [Volta], ein Gewölbe, ein 
Bogen. 

Volto, m. [Viso, Faccia], das Be: 
fit, bag Angefiht, Antlitz. 

. Volto angelico, ein Engelsgeſicht. 
. Dare nel volto, für Schiaileggiare, 
ins Geſicht fhlagen, Obrfeigen geben. 
$. Gittare al, o in [sul] volto, ins Ge: 
fidit, an ben Kopf werfen, 

It. Fig. $ür Rinfacciare, Rimprove- 
rare, vorricden, vorwerfen, 

8. Guardare uno con mal volto, di 
mal occhio, Einen fcheel anfebn, ibn 
e febn; ihm ein böfes Geſicht ma: 

en. 

+ Con buon vo'to, av», freundlich, 

. Mostrare il volto, für Mostrarsi ar- 
dito, die Stirn bietens fich nicht ſcheuen, 
Rede fteben. 


$. Non aver volto da comparire, da Bändden, Meiner, dünner-Band (eines 
apparire, dla mostrarsi, nicht den Muth Buches ), 


baden, fi fcheuen, Öffentlich zu erfcheinen, 
ſich feben zu laſſen. 


$. Come arreste voi volto di negarlo ?| dern u. dal. ). 


wie Fonnt ihr fo unverfhämt fein und es 
leugnen ? 


« Volto santo, 7. eccles. das Schweiß: | voluminosa. 


tud der heiligen Veronifa, 
+ Al volto, avv. bem Anfebn hach. 


— m. ber Kinnhaken (am Pfer. *Voluntariamente, avr. übl, Volon- 


desaum), 


Voltolamento, m. das Rollen; Fort:| *Voluntario, agg. übl. Volontario, 


sollen; das Waͤlzen. 
Voltolare, e. a. [Rotolare, Rivol- 
tare ], tollen, fortrollenz waͤlzen. 
It. +. n, rollen, wegrollen. 
. Voltolarsi, m» n. p. 
(auf der Erde), fi umberwälzen (im Bette). 


f- dim. di Volta, ein|Geldufigfeit, 


ſich waͤlzen kel, bie Schnede (an den iomirchen Saulen). 


$: Fig. Bir Incostante, Mutabile, In-| 

stabile , unbeftändig, mandelbar, veräns| 
$. Uomo volubile, ein flotterbafter, 

mantelmitbiger Menſch. 

8. T. de’ Bot. fit windend, fi ran: 


Volübile, f. 7. de' Bot. die Winde, 

Baunminde. : 
Volubilità, f. Volubilitàde, e Vo- 

lubilitate, f. poet. die Beweglichkeit; 


It. Fig. bie Unbeftänbigfeit, Wandel: | 
barkeit, Veraͤnderlichkeit. It. die Blatter: 
baftiafeit; ber Wankelmuth. 

Volubilmente, avv. bemeglib; ger 
täufig. 

+ Parlare volubilmente, geläufig reben. 
+ Für Instabilmente, unbeftindig, 
wanfelmüthig. 

Volume, m. [Tomo, Libro], ein Band; 
ein Theil; ein Bud. 

8. Questo libro fa troppo [di] volume, 
dies Bud) ift zu did; es nimmt gu viel 
Raum ein, 

È. Fig. Legato con amore in un vo- 


Vòlva, f. T. de Bot. der Becher, Moos: 
becher. 
«Völvere, Voce poet. v. a. vedi Vol- 
E Votvé 1 [Volubile], b 
olverole, agg. [Volubile eweg⸗ 
lich, wenbbar, 594) ; : 
'olvitore, m. -trice, f. ber, bie 
wendet, brebt, 
Völvolo, m. wedi Volvulo, 
Völrulo ‚m. 7. de' Med. bag Miferere, 

— agg. zur Pflugſchar ge: 
rig. 

, Ferro vomerale, die Pflugſchar. 

Vomero | m. bie Pflugfehar. 

. Per met. Vomero di penna, bit 
Schwingen, Flügel (die die Luft durchſchnei⸗ 
den). 

. T. degli hat. die Pflugſchar 
(am Nafenbeine). 

Vömica, f. ein Gefhwür (vorzüglich 
der Lunge). 
Vòmica, f. T. de' Rot [Noce vomi- 
ca], die Brechnuß 3 bas Krähenauge, 
It. T. de’ Med. ein Brechmittel. 
*Vomicare, #. a. vedi Vomitare, 
Vomicazione, f. vedi Vomizione. 
*Vomichevole, ogg. uͤbl. Vomitivo, 





lume, innig mit der Liebe verbunden fein: 
Nel suo profondo vidi, che s'interna 
Legato con amore in un volume Ciò, 
che per l'universo si squaderna. DanTE 
Pan, 33. 

$. Per mef. Gir Confusione, Vilume, 


vedi. 

8. Poet. $ür Rivolgimento, bie Um: 
wälzung, ber Umlauf: Quattro mila tre 
cento e due volumi Di Sol [Anni], de- 
sidetai questo concilio, Daxtr Pan. 26 

Volumetto, m. dim. di Volume, ein 


Voluminosissimo , agg. sup. di Vo- 
luminoso, fehr did, febr ſtark (von Rik: 


g. bie, ſtark (von 
It. baͤndereich: Opera 


Voluminoso, 
Büchern u. dgl, ). 


*Voluntä , f. Voluntade, e Volunta- 
te, f. poet. vedi Volonta ec. 


tariamente, vedi. 
vedi, _ 
*Voluptà, /- Voluptade, e Volupta- 
te, f. übl, Voluttà, vedi. 
Voluta, f. 7. degli Arch. ber Edindr: 


It, T.de’ Nat. bie Baljenfhnede. 












"mie, 


pedi. 

*Vòmico, m. vedi Vomito. 
*Vomire, w. a. vedi Vomitare. 

Vomitamento, m. vedi Vomito, 

Vomitante, part. arr. ausbrekend, 
ausſpeiend ; it. ich brechend, fich erbrechend. 

Vomitare, v. a. [Recere], ausbrechen, 
ausfpeien. 

It v. n. fidy brechen, ſich erbrechen. 

8. Fig. Vomitare ingiurie, bestem- 
Shmähungen , Sifterungen, Fluͤche 
ausftoßen, 

8. Vomitar fiamme di sdegno, Feuer 
und Flammen fpriben. 

Fig. Fit Rigettare , vertverfen, aus: 

merzenz; ausftoßen, verſtoben. 

Vomitato, part. des Vorigen 

Vomitatore, m. der ausfpeit. 

Vomitatorio, m. 7. de' Med. cin 
Brechmittel, 

Vomitivo, agg. bredenerrenend, 

Vomitivo, m. ein Brehmittel, Bo: 
mitiv. ’ 
Vomito, m. bas Erbreden, Bredyen, 
Vomiren, 

&. Fir Materia vomitata, das Ausge⸗ 
brochene. 

$. Prov. Ritornare al vomito, wirber 
in einen bereuten Fehler verfallen. 

Vomitorio, m, 2°. degli Antiy. bag 
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tömiichen Amphitheatern ). 
Vomizione, f. [Vomito], das Bre: 
Gen, Erbrechen, 
Voräce, agg. [Divorante], gefräßig. 
. Fig. La fiamma subita e vorace, 
bie fcnelle und gefräßige, vernichtende 
Fiamme, à 
$. Pianta vorace, eine Pflanze, die ſehr 
guten, fetten Boden verlangt. 
Voracissimo, agg. n di Vorace, 
hoͤchſt gefräßig; unerfättlich. —— 
Yoraeitä, f. Voracitade, e Voraci- 
tate, f. poet. bie Gefraͤßigkeit. 
Voraggine, Ff- cin Strudel, Wirbel 
Vorägine, | (im Fluffe, Meere). 
&. Fig. Für Abisso, Precipizio, ber 
u er bas Verderben, 
orägo, m. Foce lat, e poet. vedi 
Voragine. 
Vorare, ».a. Voce lat. vedi Divo- 
rare. 
Vorato, part. bed Vorigen - 
Voratore, m. -trice, f. ein, eine 
Verſchlinger — in. . 
Voratura, f. bas Verfdblingen, bie 
Verfoblingung. u 
Vörtice, m, der Wirbel, Waſſerwir⸗ 
bel, Strubel, , 
Vorticetto, m. dim. di Vortice, ein 
Heiner Wirbel, 
Vorticosamente, avv. im Wirbel, 
wirbelnd, firubelnd. 
Vorticoso, agg.wirbelvoll, voll Stru: 
del: Fiume rapido e vorticoso. 
*Vòsco, pron, [Con voi), mit eud. | 





Vosignoria, } f. [Vostra Signoria], 
Vossignoria, | Sie, mein Derr, Em. 
MWohlgeboren, 


Vossustrissima, @uer Gnaben! gnd: 
diger Here! gnäbige Frau! 
'ostrissimo, agg. sup. di Vostro, 
ganz ber eurige, der Shrige, 
/östro , pron. euer, ber, das eurige. 
$. Io son tutto vostro, i@ bin ganz 
ber Eurige, id bin euer ergebenfter Die: 


laffen. 
Vostro, m. [M vostro avere], bas! 
Eure, Eurige, euer Vermögen, | 
$. Vostri, pl. bie Gurigen, Euere 
( Familie, Dienfboten ), ! 
Votabörse, m. bas ben Beutel Ieert, 
gu Xusgaben verleitet, das theuer ift. 
Votacäse, m. ein Ungenügfamer, ein 
Plünderer (der durch Borderungen, Bitten 
arm macht). 

Votacesso , m. ein Abtritträumer, Ab⸗ 
trittfeger 3 Ausmiſter. | 
Votagione, f. vedi Vuotamento. 

Votamento, m. bag Auéleeten, Au: 
räumen, bie Ausleerung. 
Votante, part, att. vedi Vuotante, 
Votante, part. att. 
tirend, feine Stimme gebend. 
Votapozzo, m. ein Brunnenräumer, 
potere» v. a. übl, Vuotare, wedi. 
otare, v. a. [Botare], geloben 3 ein 
Geluͤbde ablegen, \ I, 3 
. Votare castità , eterna verginità, bag 
übde ber Keufhheit ablegen, ewige 
Sungfraufdaft geloben, It. feine Stimme 
geben ‚ votiren. 
Votato, part. bes Vorigen, 


elobend, It. vo: 
v 


ione 





menpeber, ber votirt. 


* 


Bafferfhaufel. 


Vuoto 


Bomitorium (Musgang für bie Zuſchauer in der, bie ein Geluͤbbe ablegt, It. ein Stim:| Vulgo, m. [Volgo], 
gemeine Haufe, 

otatura, f. übl. Evacuazione, vedi.| 
Votazza (ssa), f. 7. di Mar. eine 


ter Pöbel, ber 


+ Uomo del volgo, ber gemeine Mann. 
. Blix Moltitudine, die Menge, der 


Haufen (Menden): Le donne lagrimose, 


otazzuola (su), f. T. di Mar, dim. e ’| vulgo inerme Della tenera eiate ec. 


di Votazza, eine Beine Waſſerſchaufel. 

Votezza (us), f. vedi Vuotezza. 
wette, agg. angelobt, gelobtz ge: 
obend. 


Véto, agg. vedi Vuoto. 
Vöto, m. vedi Vuoto. 


Voto, m. das Gelübbe: Foto non! 





Parr, caxz. 11 
ulnerare, ». a. Voce lat. vedi Fe- 


rire. 


It. Fr Offendere, beleidigen, verwuns 


ben (die Ehre); beeinträdtigen (fremde 
Rechte). 


Vulneräria , fe T. de’ Bot. Bunbs 


è altro, che obbligazione della volontà fraut, Wundklee. 


umana libera , fatta dall’ uomo con pro- 


Vulnerärio, agg. T. de' Med.e Chir. 


messione a Dio intorno ad alenna cosa.|für die Wunden, 


&. Sciogliere il voto, das Geluͤbde lè: 
fen, erfüllen: E qui devoto Il gran se- 
polero adora, e scioglie il voto. Tasso 
Gen. le 

&. Fix Immagine che si attacca in 


begno di voto nelle chiese, bad Gellibbde, das | 


| Munbdfalbe. 


$. Acqua vulneraria, rimedio vulne+ 
rario, XSunbwaffer, ein Munbdmitret, 


Vulnerato , part. di Vulnerare, vedi. 
Vulneroso , 088; Piaghe culnerose, 
die Wundmaale, die Wunden. It voll 


angelobte Opfer (3.8. cin Seri u, dgl. von Wunden, wund. 


Eilber): Pendono intorno in lungo or-| 


Vultürno, m. [Greco], ber Norbofi: 


dine iwoti, Che vi portaro i creduli de-|mind, ber Norboft, 


voti. Tasso Gen, 2. 5. 
&. Appiccare un voto, ein Gridbbe 
( cei — i 
+ Empire empire, Rompere i 
voto, fein Gellibde en, brechen. 
&. Assolvere, Dispensare uno dal voto, 


| 
| ber 


Vulva, f. der äußere Muttermund, 
Eingang ber Scheide, It. die weibliche 
Scham, 

Vulvaria, f. 7. de' Bot. ftinlenber 
Gaͤnſefußz Aasmelde, 

Vuotamento, m. bad Lerren, Auslee⸗ 


Einen vom Gelübde entbinden, losfprechen. Iren; Ausraͤumen. 


&. IMonaci, Frati, Preti, Cavalieri fan- 


Vuotante, part. at! lerrend, auslees 


no voto di castità, povertà, ed ubbidienza, rend, ausräumend, 


die Mönde, Priefter, Orbenéritter thun 


Vuotare, ». a. [Evacuare], leeren, 


bag Gelübde der Keufchheit, Armuth und ausleeren z ausräumen. 


bes Gehorſams. 


&. Vuotare il fiasco, bie Blafhe leeren, 


. Voti, pl. Für Desiderii, Wünfhes| austrinfen. 


Gebete: Così 
miei, 


8. avv. Per, In voto, ded Geluͤbdes 


il ciel sia propizio a’ voti 


8. Vnotare la sella, ben Sattel riu: 
men, vom Pferde fallen. : 
+ Far vuotare la sella ad uno, Einen 


wegen, mie gelobt, um das Belübde zu aus bem Sattel heben. 


erfüllen: Andar a Roma 
&. Io l'ho per voto, 
Libbe darauf abgelegt, 


E voto. 


4 


&. Gir Rovesciare, Far cadere, um: 


babe ein Ges/werfen, umftirien. 


8. Vuotare un luogo, für Partirsi, einen 


8. Voto , für Sutfragio, Ballotta, tine Ort verlaffen, räumen: E chi vinto ri- 
ner; ibe tinnt euch feft auf mid ver: Stimme, Wablflimme: Dare, Negare illman woti la stanza, Dorma sul prato, 


* voto ad uno. 
Kledierei, 

. Für Uomo da poco, ein Lauge: 
nichts, a 
Vui, poet. $ür Voi, vedi. 


Vulcinico, | agg. vultanifé. 


fpeiender Berg. Ne 
Vulgare, agg. vedi Volgare. 
Vulgare, m. vedi Volgare, 
Vulgare, ». a. Voce lat. 
vulgare, vedi. 


'rizzamento, 


zare. 


Vulgarizzato , pars. des Vorigen, 


zatore. 
Vul 
Vul 
ifebr aemeins allbefannt, 





Votatore, m, vedi Vuotatore. 
Votatore, m. -trice, f. [Botatore], 


Vulzato 
— fun 3 gemein, 


Vulcano, m. T. de’ Mitol. Vulfan 
( Giott des Fener8), Ir ein Vulfan, feuer⸗ ràumung. 


Vulgarizzatore, m, wedi Volgariz- 


art. di Vulgare, wedi. It. 


o altrove scenda, o poggi. Ont. Fur. 


. Voto, ein ſchlechtes Gemaͤlde; eine 32. 94. 


. Vhotare il sacco, wedi Sacco, 
4 Vuotarsi, w, n. p. fi leeren, ſich 
entleeren 5 leer werben. 
Vuotato, part. bed Borigen, 
Vuotatore, m. -trice, f. tin, eine 
Xusräumer — in, Ausleerer — in, 
Vuotatura, f. bie Auéleerung, Aus: 


Vuotezza(:a), f. die Breve, Leerheit, 
Vuòto, agg. leer; it, geleert, auége: 


räumt. 
übl, Di-| $. Ciutà vuota, eine menſchenleere, ver: 


Öbete Stadt. 


Vulgarissimo, agg. sup. di Vulgare,| $. Bestia vuota, cin unbeladenes Laft: 
edi, ier. X 
Vulgarizzamento, m. wedi Volga-) &. Corpo vuoto, ein leerer Magen. 


, Rimanere a co vuoto [ voto], 


Vulgarizzare, v. a. vedi Volgariz-]ni@té zu effen befommen haben, 


. Mani vuote, leere Dinde (die nichts 
bringen): Ritornare a mani wuofe, 
$. La cosa andò vota, a vuoto, die 


Sade bat fio zerfhlagen, es ift nidts 


garmente, av». vedi Volgarmente. | daraus geworben. 
gatissimo, age. sup. di Vulgato, 


$. Per met. Fur Privo, Mancante, leer, 
los, ledig, ohne, 

$. Vuoto d'ogni valore, e pien d’orgo- 
|glio, feig und aufgeblafen. 


Vuoto 
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. Vuoto di età, noch nicht volliagrig,| E. Für Cavo, hohl: Esser vuoto inf $. Mettere il più in vuoto, fehl treten, 


noch zu jung. 
&. Vuoto d'ogni pietà, ganz unbarm: 


8 


Dummtopf. 
&. Für Vano, vergebli: Preghiere 
wuote. 


Dieter Buchſtabe gehört zwar nicht zu 
bem italienifhen Alphabet, wird aber in 
einigen fremden Namen beibebalten, z. B. 
Xanto , Xeres ec. fo wie aud in einigen 
wenigen lateinifhen Ausdrüden, melde 


bisweilen in unfrer Sprade angewendet! 


If ein Budftabe, der bem italienifchen 
Alphabet nit angehört; in fremden Mor: 
tern wird er bisweilen gebraudt, doch kann 
man ftatt feiner ben Buchſtaben I fegen. 


Cervello wnoto, ein leerer Kopf, 


mezzo. 

Vuöto, m. bas Leere. It. die Leerheit, 
Ceere, It. bie Höhlung, der boble Theil : 
Il vuoto della canna. 

8. Für Vanità, Superfluità, bie Ver: 
gebiichkeit, Weberfläffigkeit, 





X. 


werben, PA B. Ex abrupto » ex professo 
ec. Aud ift er bas Zeichen der Babl 
sebn: Vespasiano regnò anni 9, mesi X. 


Meiftentbetla zeigt er aber bie Ord: a. È 


inungégabi an: Era l’anno X dell’ Era 
volgare. 





Y. 


Ynca, m. T. stor. cin Ynla, perua: 
nifcher König, 

Ypsilon, - 

Ypsilonne, | 





| m, bag Vpfilon, 





2. 


einen Fehltritt thun. 
$. A vuoto, ave. legrz is. umfonft, 


vergebens, 


. Tirare a vuoto, in bie luft fhießen, ° 


. Parlare a vnoto, in ben Wind reben. 
+ Il colpo andò a vuoto, ber Streid 


|ging in bie Luft, fuhr vorbei. 


Xenodöchio, m. T. degli Antig. 
erg 
ilologia, f. Voce greca, bie Xylos 
è A > 2 
ogo, m. Voce greca, tin Xylos 


. log, Hölgerbefchrei ber, 


Yueca, f. 7. de' Bot. bie Yude, 
$. Yucca del Canada, bie prädtige 


Yude. 
&. Yucca della Giamaica, bie Xloeyude, 


(Der einundzwanzigſte und lette Buchſtabe des italieniſchen Alphabets. ) 


Zi, f. La ztta, das 33 wird in den mei: 
ften Wörtern ſcharf und faft wie bag beut: 
ſche 8 ausgefproden, ed mag einfach ober 
doppelt fteben; in —* Woͤrtern jedoch 
bat es einen gelinden Laut, faſt mie ds. 

8. Die Toekaner pflegen vor den mann: 
liben Ramen, welde fih mit einem Z 
anfangen, ben Artifel lo zu fegen, è. B. 
Lo zio, lo zambuco, 

NB. Die Wörter, welche ſcharf auépe: 
fprochen werden mäffeggfind burdhgän: 
gig in diefem Wört , burdì cin dane⸗ 
ben ftehenbes (s.}, und bie eine gelinde Aus: 
fprache erfordern, durch ein (4.) bezeichnet, 

Zabattièro (is), m. uͤbl. Ciabattino, 





„vedi. 
Zacallra), m. ber Schafal, Goldwolf. 


Zaccagna(dıs 


PER [La cotenna dinan- 
zi del capo], die Stirnhaut, 


&. Tirar la zaccagna, an einem Schopf 


fi) vom Kno⸗ 


* 


ge ziehen, bis die Haut 
en löfet, 


! 
| 8. Für Niente, nichts: Quel, ch’ io ho! 
| fatto, mi pare una zaccheru- 
Zaccherella(:sa), f. Heiner Sprigfled, 
kleiner Klunker. 
| 3; #ür Nastro, Fettuccia, ein Bänden, 
| Zaccheroso(m), agg. ganz voll be: 
fpribt, beklunkert. 
accheruzza(:a), f. vedi ZAccherella. 
Zacconato(4:e), agg. Voce contadi-! 
nesca Toscana de’ tempi del Boccaccio, 


della quale oggidi è perduto il signi- 


cato. e 
" Zaffamento(4:), m. [ Turamento], 
bag Verftopfen, Verſpuͤnden. | 

Zaffardata(4sa), f- {Colpo dato con’ 
cosa intrisa o imbrattata di checchessia], | 
ein Klecks, ein Strid. | 

Zaffardoso(4), agg. [ Imbrattato ], 
fhmupg, kothig. 

Zaffare(4:a), v.a. [Turar collo zaffo),! 
mit einem Zapfen zuſpuͤnden, verfplinden, 
Zafläta(ars), f. das Anfprigen (eine, 


= 








a ne A e vedi — 
Zuaffeggiare(dse) , v. n. einen Haͤſcher 
abgeben; nadftellen, 
affera(dss), f. Saffara (eine minerali: 
ſche Mirtur zum Blaufärben ded Glaſes). 
Zafteranäto(dso), + mit Safran 
zubereitet; it. faffrangeld. 
Zafleränofds), m. der Safran. 
$. Zafferano falso, bastardo, salvatico, 
die Herbſtzeitloſe. 
. Zafferano saracinesco, der Saflor. 
. T. de’ Chim. Zafferano di Venere, 
di Marte, Kupferroth, Gifenfafran. 
8. Für Gabbiano, vedi. 
Zaffetica(4.2), f.übl. Assafetida, vedi, 
Zafliretto(ds«), m. ein Heiner Sappir, 
Zaflirino(&s), agg- faphirblau: Aga- 
ta zaffirina. . 
Zaffiro‘ds.), fn. der Saphir. 
Zaffo(ca), m» {Turacciolo], ein Spunb, 
Bapfen. j 
Zaffo (ds), für Sbirro, ein Haͤſcher, 


*Zaccarale (do), m. Üübl, Torcolare,! &trals von singefchlofenem Flüſſigen); Una Scherge. 


Strettojo, vedi. 
Zäccaro(se), m. vedi Zacchera. 


Zäcchera(isa), f. [Pillacchera], Alun: 
fer, Strafienfotb (womit man fico im Gehen |viso, e si dice anche degli odori. 
otteln (an Ecafen und 


berorigt). It. bie 
Ziegen 
* 
. Fur 
der, Sappalie, 
Valentini , Ital. Wörters, IL 


Für Imbroglio, Taccolo, vedi. 
Bagattella, Cosa da niente, Plun: |rigen. 
Zaffato(4:a), part. di Zaffare, vedi. 


zaffata è propriamente quel colpo, che 
danno altrui talvolta i liquori, uscendo 
con furia in gran copia, e allo 'mprov- 


+ Per met, &ùt Motto pungente, das 
Beftichel, anzüglihe Morte, ein Dieb, 
Zaffatàccia (dee), f. pegg. des Bo: 





Zaffrone(2:a), m. [Zaffaranone] , ber 


{Saflor, wilde Safran, 


Zagöglialdıe), f. der Wurffpieh. 
Zagaglietta(dıs), f. ein Heiner Wurf: 
fpieß. 
È Zäimo(dss), m. ein Zaim (Art türfifcher 
Eoldat]. : 2 
Zainettofdse) , m. eine kleine Hirten: 
taſche. 
Rrrrrrr 
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Zäino(dsa), m. die Schaͤfertaſche, Hir⸗ 
tentafche, It. ein Kober, | 
Zäino(&s), ogg. [Cavallo zaino], ein, 
ganz ſchwarzes oder ganz buntelbraunes 
Pferd (ohne weiße Sieden). 
*Zalfeticald:e), f. ùbI, Assaferida, vedi. 
Zambecchino(4:4),1 m. vedi Stam- | 
Zambeeco(dra), becco. | 





Zamberlacco(4:a), eine + Art langer mälden, Statuen). Ir eine Lade, Pfuͤte 
und weiter Kleidung der Türken und Grie: (auf Wieſen). 


hen mit einer weiten Kapuze. | 
*Zambra’ so), f. [Camera], bag Ge: 
mad, Zimmer, It. bag heimliche Gemach. 
, Andare a zambra, zu Stuhle geben, | 

Zambracca[d.), f. [Bagascia], eine 
gemeine Dirne, eine Hure, 

. lr Camerieraccia, ein Kammer: 
tiechen, 

Zambraccaccià(sa), f. pegg. des 
Borigen, 

Zambraccare (4:4), 9. n. [Puttaneg- 
giare!, berumbuten, | 
Fambüeolrs), m. [Sambuco], ber 
Kollunder, Flieder. | 
Zampa(is), f. die Pfote; die Tage, 

Prov. Tanto va la gatta al lardo, 
chi vi lascia la zampa, ber Krug gebt fo’ 
lange zu Waffer, bis er bricht, 

$. Egli ha avuto la zampa della botta, 
fie bat es ibm angetban, fie bat ihn feft 
in ibre Nege verftridt, 

Zamparelr.), f. ein Schlag mit ber 
Dfote, | 

Zampeggiare (so), e. n. ffampfen 
(ver Prerden}, trampeln. 

Zampettafr-.), f. ein Pfötden, eine 
feine Dfote, Tae, 

Zampettare(ss), e. 2. anfangen bie, 
Pfoten zu bewegen, 

$. Fig. qu laufen anfangen, wie Kin 
ber. It, trippeln. 

Zampetto(rss), m. eine Heine Pfote, 
ein Dfötchen, 

,ampillamentofrss), m. bag Deraus: 
fprisen, das Derausquellen. 

Zampillante, part. ass. bervorfpriz: 
send, fpringend, 

Zampillare(so), w. n. in feinen Stra: 
len beraus'prigen. 

Zampillettofss), m. ein Heiner Stral 
feiner Eprinaquette): E da una larga ve- | 
na, e con ben mille zampilletti sprut- 
zar l'erbe di stille. Tasso Gen. 15, 55. 

&. Kür Sorta di vaso da bere, ein! 
Zutfbfinnden: Caraffini, Buffoncini, | 
Zampilletti, e Borbottini, Son trastulli 
ila bambini. 

Sammpiliio(e) , m. bat Gefprit; bas 
‚Derausiprigen, 

Zampillofrss), m. ein [dünner] Waſ⸗ 
ſerſtral. It. eine Heine Quelle. 

Zampino(sa), m. ein Pfoͤtchen, eine 
Heine Tage 

&. Bir Pino salvatico, Picea, bie wilde 
Fichte. 
$. Prov, vedi Zampa. 

Zampognatio), f. die Schalmei, Dir: 
terpfeife, Sadpfeife, 
Dudelfads, Ir.das Mundſtuͤck (des Dbors). 

Zampognare(wa), v.a. bie. Schalmei 
Ulafen, ſchalmeien. Ir freien, gröhlen. 

Zampognatore(ma), m. ein dal: 
meibtäfer, 

Zampognetta/s.), f. dim. di Zam- 
pogna, vedi. i 








wiege. 


tes ſchuld geben, 


'plice, e goffo Bergamasco. 


It. die Pfeife bes sta 


miten. 


u. dgl. flimpern. ' 


— —. — 


Zana(isa), f. ein fovaler) Korb, 


Zazzerone 


S. 7. milit. Zappare le muraglie, i 


$. Per simil, Fuͤr Culla, eine Korb: 'baluardi ec. d'una fortezza, die Mauern, 


. Kür Inganno, bie Betrügerei, 
. Appiecare zane, @inem etwaß Ueb⸗ 
. Kür Zanajuolo, vedi. 

. T, degli Archit. eine Nifbe (su Ge: 


Zanajuolo(:sa), m. ber Korbträger, 
Zanatalra), f. ein Korb voll, 
Zancalrsa), f» bl, Gamba, vedi. 
It. Für Fusto, Asticciuola, der Schaft, | 


der Stiel, bas Bein (an Inftrumenten u. | 





fw.) 
$. Zanche del granchio, Kreböfcheren. | 
ncato(:a), agg. [Ripiegato da un 
capo], Leva zancata, ein frummer, um: 
gebogener Hebel, 
Zanco(sa), agg. [Mancino, Sinistro), | 


int. 
Zingola(ua), f. bag Vutterfaf. 
Zannalssa), f. der Bahn (eines 
Thieres:, der Fangiabn, Hauer, 
$. Le zanne d'un cinghiale, bie Ge: 
Kr Dauzäbne eines wilden Schweine, 





wilden | 


e carne di lupo, zanne «i cane, | 
auf Wolffleifch gebbren Hundszähne, auf 
einen groben Klos nebört ein grober Keil, 

$. T. de' Mettilori, Dar di zanna, 
verdi Zaunare. a 

Zannarefru), v. a. [mit einem Wolfe: 
zabn] glätten, poliren. 

Zannätafden), f. {Cosa da zanni, cosa 
frivola], Poffen, Fragen, ein Hanswurſt⸗ 

Te, 


Z (dua); . [Da zanni, co- 
ica Bn Fi — ——— 


mäßig, 

Zannetto(d:), m. [Buffoncello, Ar- 
lecchino], Banswürfichen, 

Zanni(dsa), m. der Danswurft: Per- 
sonaggio ridicolo di Commedia comu- 
nemente detto Arlecchino, ed è voce 
Bergamasca accorciata dall’ intiero nome 
Giovanni, che rappresenta un servo sern- | 





Zannuto(re), agg. mit fehr langen | 
Dauzibnen verfeben. | 
Zanzäraldserdsa), f. T. de' Nat. bie 
Schnake, Müde, | 
8. Fig. Mettere una zanzara nella te- | 


sta ad uno, Einem einen Floh ins Dr 





en, 
Zanzaretta(d4), 7. cine Heine Schnake. 
Zanzariere(an), m. ber Midenflori 


(cn ein Bett). i 
Zanzaveratalda), f» [Saporetto, Sal- 
sa]. die Brübe, — 
Zänzero'd:.2), m. ein Schandbube. 
Zappalta), f. die Pade, 
Ft, die Daue, 
8. 7. de’ Milit. bie Sappe, der 
bene Weg (eine Art Laufgraben). 
Zappadore(:za), mi ved: Zappatore. 
* Zappare(sa),.w. a. baden, die Erde 
umbaden, 


ren. 
8. Fig. mit ben Füßen ftampfen [mie 
bie Pferde]. 


It. Zappare in rena, 


5” 


zZ 


'ber 


fäbrlich, waglich. 


einer rauhen 


der Karſt. 
li ha 
grgra: |, m 


die Bollwerke 2c, einer Feftung untergras 
ben, fappiren. 


Zapparigliafse), f. ber Niestabaf, 


das Kiespulver, 


Zappätafs) Sf. ein Schlag mit einer 
ate 


Zappatérra (2a), m. ber Bauer. 
‘Zappato (a); part. von Zappare, 


Zappatorefr.), m. der Arbeiter mit 

ade, 

3; T. de’ Mil. der Sappeur. 
‚appatorellofrs.), m. ein einer Bauer, 

‚ Zappatüra(rss), £; T. degli Agrie. 

bie Zeit, in weldyer das Erdreich behackt 


‚wird. In bas Haden, 


Zappella(:sa), | f. dim. eine Beine 
Zappetta en) | Bade, 
Zappettare(ss), v. a. leiht bebaden. 


_ capperi), f. dim. eine kleine 
a 


Zapponare(ssa), #. a. mit einer Spitz⸗ 
bade die Erde bearbeiten, 

Zapponcello(sa), m, eine Heine Spitz⸗ 
fade, 

Zappone(ssa) 


Spishaue. 
Zara(dıa), f. der Paſch, bat Pafchen 


, m. eine Spitzhacke, 


(Epiel mit drei Würfeln). 


+. Giudcare a zara, pafhen, würfeln. 
. Kür Risico, bie Magnifi, bie Befahr. 

. Mettere a zara, aufs Spiel feben. 
+ Prov. Zara a chi tocca, Zara all 
avanzo, wagen gewinnt, wagen verliert, 
Zaroso(ds), egg. [ Rischioso], ge: 


. cine Art Melone Imit 
chale. 

8. Kür Zättera, vedi. 

Zätteralda), f- eine Flöße, 

$. Condurre ilegnami per zattera, bag 


Zatta(ssa) 4 


"Dotz flößen. 


Zavardare, Zavardarsi(de), v- n. p. 
[Infangarsi], ſich beſchmuzen, befleden. 

—— T. di Mar. [Savor- 
ra, Stiva], ber Ballaft (in Schiffen). 

$. Per simil. Fic Renajo, ein fanbi: 


ges, unfruchtbares Grbreid. IL. eine fan: 


dige Heide. 
Zavorrantefze), m. T. di Mar, ber 
Ballafterer, die Ballaftfchute, 
Zavorrare (us), v. a. T. di Mar. 


Ballaft einladen, mit Ballaſt verfeben, 
ballaften, verba N. 
Zazza(a), di Zarzera. 


Zazzeato(rsarse), agg. [Voce usata da’ 
contadini de’ tempi del Bocce. della quale 
oggi si è perduto il significato]. 

* Zazzera'esanso), f. lange8 Dinterbaupt: 
ar (ber Männer). 

 Lazzeraccia(ssatse), f. pegg. des Bor 
igen. 


Zazzerettaftsarse), f. vedi Zazzerina, 


Zazzerina(rsatse), Al kurzes, frifirtes 
Zazzerino(isere),m.) Dinterhaupt: 


It. Zazzerino, ber mit feinem Saaren 
taat madt. 

Zazzeroneltare), m. langes Hinter: 
ar, It. ber ein langes Baar trägt, olt: 


8. Für Rovinare, untergraben, zer: haar, 
‚s 
ſich vergeblich be: pa 


mobifch gebt: Di maniera che coloro, che 


8. Fig. Zappare il clavicembalo, la|fanno altrimenti, son temiti uomini all’ 


Spinetta e simili, das Klavier, Spinett antica, e chiamati per beffarli, «lalla zaz- 
zera, che e’ portano zazzeroni. 





Zazzeruto = 
Zazzerüto(wene), agg. ber langes] #Zenzöveroldsendse) ; m. übl Zenze- 

Haar trägt. ì . |vero, wedi. 

x — [Sorta di spelda], eine Zeolite(du), f. T. de’ Nat. Zeolith 


t Spelh ì fromattifivter path). 
‚Zebaldıe), f. Foce poet. [Capra], die ( Zeolitiforme(dse), Ugg: T. de Nat. 
Bingen, die Geis, 


‚gr, DIE zeolithfoͤrmig. 
Zebra de), m. bas Bebra, Zeppalue), f. [Bietta], ber Keil. 
Zebüft«), m- {Bue da soma affricano), $. Fig. Mettere zeppe, Smift anrichten. 
der Heine Bifon (afeitanifiher Laſtochs). È ire ina mala stppa, ein Unvup: 
Pagani? fi die = i if fein, i ’ | 
+ Nuovo dt zecca, nagelneu. 
» È. T. de’ Nat. Zecca, Ye Zecke, — Zeppamento(:se), m. das Vollmachen, 
genlaus, Schaflaus, Vollſtopfen. 


Zecchiere(tse), } m. der Muͤnzmeiſter Zeppare(ue), e. a, [Stivare, Riem- 
e Zecchiero(:e), | Miünzbirector, 





piere), — vollmachen, vollſtopfen. 


. General zecchiero, der General: tofrse), me des Vorigen. 
’ 


Münzdirertor. Zeppatore(ise), m. der recht volmagt, 
Zedoarra(de), f. die Zitwerwurzel. |volftopft. . . 
Zefhrolde), m. der Zephyr, der Weſt: Zeppatüralise), f. vedi Zeppamento,| 
wind, liebliher Wind, Inzeppamento. | 


Zelamina(se), f- ber Galmei, Gal: Zeppolre), agg. ganz voll, voll ge⸗ 


meiſtein. pfropft, dicht befammen: Quantunque| 
Zelante(4.), e' dicono, sia pieno il tutto, anzi, come) 


' 


pr att. eifernb, 
. Zelante dell’ onor di Dio, eifernb 
für die Ebre Gottes. 


&. Mostrarsi zelante di qualche cosa, 


si dice, pinzo, e zeppo, possono le cose 
non ostante muoversi. 
Zerbiniggine: die), [Auillatura]; 


| Sarei, ſtuz⸗ 


ſich — * nad Etwas zeigen. Zerbineria(de), 
Zelantemente(d:e), avo. [Con zelo],| zerifchrs Wefen, Betragen. 

eifrig, mit Eifer, Zerbino(dse), | m. ein Etuger, 
Zelantissimo(d.), agg. sup. überaus) Zerbinotto(dse),! Sungfernfnedt. | 


Zero(dse), m. cite Null, 

&. Für Nulla, nichts, nicht bag Ge: 
ringſte. 

. Non valere un zero, nicht einen 
Dfifferling wert fein, . | 
+ Fam. Non contare un zero, eine 
Null fein, nichts gelten: Ma vostro zio! 
non vi ha detto. +»... ınio zio non ci 
conta un zero, Ì 
$. Avere uno nelzero, fid einen Quart 
um @inen fcheren, | 

Zetaldıe), J. das 3. 

8. Dal’ A alla, sino alla Z, von A 
bis 3, von Anfang bis zu Ende: Io so| 
come è ita tutta la cosa, che m?è stata! 
raccontata per la via dall'A alla Z. 

Zetetico(dse), agg. 7. matem. Me- 
todo zetetico, bie unterfuchende Methode. 

&. Filosofi zetetici, die unterſuchenden 


eifrig. 2 
Zelare(ise), v. n. eifeen; iu Eifer, 
Ergebenbeit für Einen haben, 
Zelato(die), agg. vedi Zelante, 
Zelatore{d.), m. ber Eiferer, brün: 
ftige Bertheidiger: Ei fu ognora zela- 
tore della verità. 
Zelatrice(d+), f. die eifrig, febr er: 
geben ift. 
Zelo(dse)} m. ber Eifer, 
$. Zelo nuovo, ardente, viro, puro, 
santo, sempre desto, verace, divoto, ein 
neuer, brennender, lebendiger, reiner, 
beiliger, immer reger, wabrbofter, from: 
mer Eifer, 
+ Zelo di Dio, zelo delle anime, ber 
Eifer Gottes, Seeleneifer, 
. Aver zelo, Eifer babens eifern. 
+ Acceso, mosso. da buon zelo, von 


| 


gutem Eifer angetrieben. | Iweifler, 
+ Zelo indiscreto, btiuber Fifer, Zettovario(de), m. ber Bitwer, bie 
helosamente(dse), avv. eifrig. | Zitmerwurzel. 
— sup. ſeht eifrig.* Zèugma (e), m: T. de Gram. 
Zeloso(4s), agg. [Zelaute), eifrig. Zèuma ne] [Connessione], Beto: 


ma: Questà zeugma è un certo modo 
di parlare, nel.quale un verbo d'un solo 
significato si fa valere per reggere più 
sentenze, 
Zezzo(tetso)s agg. [Sozzo], lebte, 
8 avv. Al da zezzo, gulegt, am Enbe. 


*Zelote(s), agg. Voce greca, eifrig, 
cifernd: E detto dunque Dio zelote, e 
giusto, e Dio delle vendette, per li molti 
giudizj ch’ egli in terra manda per li 
peccati degli uomini. 


Zendado(4:),} m. ber Zendel (eine 


Zincoso 





Zendäle(d.), #_ Art Tafet). In ein fei⸗ 
nes Tuch; .it. eine Art Kleidung (Hülle der! 
penetianifchen Damen), 3 


Zezzolo{dsetse), m. [ Capezzolo ], bie 
ide , die Warze, Bruſtwarze. 


Zenittäs), m. 7. degli Astron. ber Zia(mia), f. die Bafe, Tante (Waters! 


oder Mutter Schweſter). 
8. T. di Giuoco, vedi Comate, 


A, ne m. ein elenber 


Zen-| Shriften. 


Zenith, Scheitelpunft, 
*Zentäno(d+r), m. uͤbl. Zendado, vedi. 
"Zenzänialdse), f. Übl, Zizzania, 

Zenzara(ds), Zenzaretta, 


zeriere, vedi Zanzara, Zanzaretta, Zau-| _ Zibaldone(4x), m. ein Gemiſch, Samm:| Schürze. 
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Zibetto(su), m. bie Bibetbfage. In. der 
Bibeth, 

Zibibbo(ds), m. die Bibebe, bie große 
Rofine, È 

*Ziemo (m), m. übl, Mio zio, mein 
Dhrim. 


| *Ziesofrsi), m. uͤbl. Suo zio, fein Opeim. 


Zigolo(:), m. ber Grinling, die 
Golbammer. It. eine Art Fifa. 

Zigomatico(di), m, T. degli Anat. 
das Sohbein. i 7 — 

Zigrinofsi), m. ber Chagrin feine det 
narbiges Leder, aus Pierdes oder Ereldhaut 
bereitet). 

Zigurella(d»), f. T. de' Nat. ber 
Meerjunber (eine Art Lippfiich). 

Zi üglrsigtsag) , m. ber Zickzack, das 
Befdlängel. a 

Zilobalsamo(), m. [Silohalsamo], 
das Balfambolz. 

Zilörgano(as), m. T. di Mus. das 
Xylorganon (die Hammerorgel), 

Zimar(rs), m. [Verderame], ber Grün: 
fpan, — 

Zimärra(a), f. ein langer nadfdlep: 

ender Rod; ein langes und weites Ober: 
tleid. 

Zimarräccia (da), f- pegg. de Vo: 
sen. 
Zimarrino (dii), m. dim. di Zimarra, 
di. 
Zimarrone (dsi), m. ein fehr großer, 
langer und meiter Rod, 

Zimbellare (rs), ». a. [Alleitare gli 
uccelli col zimbello }, lodfen, mit tod: 
vögeln anfirren, 

. Fig. für Allettare, an ſich loden, 
an fi de: Ch’ella co' suoi begli occhi 
altrui zimbella. 

» Kür Scherzare, ſcherzen. 

+ Kür Percuotere col sacchettino, mit 
einem Plumpfad ſchlagen. 

Zimbelläta (e), f. das Loden, it. der 
Schlag mit bem Plumpfad. 

Zimbellatore (ex); m. ein Bogelfteller. 


Zimbellatüra (.), f. bag Loden, das 
Anfirren mit Lodvdgeln. 

Zimbelliera (e) , f. bie Rutbhe, woran 
der Lockvogel gebunden ift. 

Zimbello (1), m. ber Lodbvogel, 

. Fig. fur Allettamento, bie 
fodung, der Reiz. 

+ Essere il zimbello, Servir di zim- 
hello, bie Zielſcheibe ded Spottes fein, 
sum Geſpoͤtt werben. 

+» Essere il zimbello della fortuna, 
der Spielball bes Glüdes fein, 

2) der Plumpfad. . 

Zimino (4), m. ein Gericht mit Mein, 
Corbeeren und Gewürz. 

Zimotecnia(4u), fr T. de' Chim. die 
Gaͤhrungslehre. 

Zimozimetro (#simoni), m. T. de 


die 


Zinalino, m. dim, cin Schürgden, 
Zinco (ta) y m. T. de' Nut, ber Bink, 


ri 


ve 


An: 


ſchmaſch, unordentlicher Haufen von Chim. der Gaͤhrungsmeſſer. 


Zinäle (a, m. [Grembiale], 


%. Fiori di zinco, Binfblumen, 
+ Calce di zinco, Zinkaſche. 
Zincoso (wi), agg. T. de' Nat. von 


zatiere. a ‘ lung von allerlei Dingen, It. eine elende 
Zenzero(dsendse), | m der Ingwer, |detworrene Gompilation, ; 
Zenzevero(dsendse), ; Zibellino(du), m. der Bobel, It. das! Spiauter. 
Zenzeverata(dsendee), f. eine Ingwer: | Zobelfell. | 
latwerae. i . Manto di zibellino, ein Zobelmantel. 
. Fig. $ür Mescuglio, der Miſchmaſch, Zibellino(4.), agg. vom Zobel, 
bag Gemengfel. $. Martora zibellina, ber Zobel. 





Zinf, zinkhaltig. 
Rrrrrrr 
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"Zinépro (ds), m. uͤbl. Ginepro, vedi. | 
Zinfonia (ws), f. ubl. Sinfonia, vedi. 
Zingana Vale ef [Zingara], eine Bi: 

geunerin; it. ein Zigeumerlieb. 
Zingano (#:), m. [Zingaro], ein Bi: 
geuner, . 

Zingarello (i), m. ein Meiner Bigeu: 
ner, 3igeunertnabe, _ 

Zingaresca (4), f. ein Bigeunerlieb 
( Geſang nad Bigeunerart bei komiſchen Bor; 
Rellungen, Masferaden ). 

Zingaresco (=), agg. zigeuneriſch, 
bigeunermdfig, 

Zingaro (is), m. vedi Zingano, 


Zinepro 





Zinghinaja (vs), f. [Stato infermio- 
cio abituale, Kraͤnklichkeit, beftändige 
Unpäßtidykeit, 

Zingo (1), m. übl, Zinco , vedi, 

Zingoncello(.), m. ein Wandhaken. 

Zinna (4), f. [ Poppa, Mammella ], 
die Bruſt. 

8. Ziona di vacca, das Kubeuterz It 
eine große Art Zitronen, . 

It. Per simil. die Diünbuna (einer Sta: 
ſche u. dal): E quando nno shevazza, E 
che abbocca la zinna del fiasco, e della 
tazza, 


Zinnäceia, f. pegg. di Zinna, vedi, 


Zinnäle (e), m. | Grembiale], bie parla di queste cose. 


Shürze; ir. das Brufttuh, Buſentuch. 


Zinnare (ti), v. n. [Poppare], faugen, Fado: 


an der Bruft liegen, 


ver, 


*Zinzanioso(dsindsa), agg. tibl. Zizza- | &. Star zitto come oglio, mäuscenftill| 


nioso, vedi. 
Zinzibo(dsindsi), m. [Zenzero], ber 
Inamer, z 


Zinzinaref(rsintsi), 9. m. nippen, inf *Zizza(duida), f. die Zihe, 


Heinen Zuͤgen trinten. 
Zinzinatore(ssiari), m. ein Bechbrus 

ber, der immer in ben Schenken liegt. 
Zinzinnarefrsinsi), v. n vedi Zin- 


zinare» 
Zinzino(rie), m, ein Schlürfchen, 
ein Feines Bischen. It. die [Heine] Neige. 
. Bere a zinzino, nippen. 
fol), m. ber Obeim, ber Onkel, 
8. Zio paterno, ber Opeim väter: 
liber Seite. 


$. Zio materno, der Oheim von mit: verträglich 


terlicher Seite, 

Prov. Cadere in grembo al zio, 
an ben redten Mann kommen; ben Mann 
finden, ben man ſucht. 

$. modo basso, Mandare al zio, Ge: 
watter fteben laffen, verfegen, verpfänden. 
» Poffar il zio! Vogtaufend ! 
. Alle del zio! fo wahr ich lebe} 
Zipolare(e:), va, ben Bahn zuhrehen. 
Zipoletto(:), m. Heine Zäpfchen 
(am Habn eined Faſſes). 

Zipolofes), m, der Zapfen (am Hahn 
eines Fafı? ). 

$. Prov. Far d'una lancia un zipolo 
mit viel wenig ausrichten. 

Zirbäle 


Me gebdrig. 
Zirbo(si), m. [Rete, Omento], 
Ned. 


€ 
Zirlamento(u), m. Ggirp, Pfeifen 


der Droffel, 


Zirlarefi.) v. n. i i 
die Droffeln. 7 Dear «alpe wie 


Zireletto(n), m. dad Gegiep, Sezirp in 


der Droffeln, 


*Zinzänia(dsindsa), fe Übl, Zizzania, (zitto, nicht einen Laut von fig wa 


(si), ogg. T. degli Anat.jum |mönd ; Branzistaner. 


basInem hölzernen Schub. 


Zolla 


5 
Zirlo(ei), m. bas Bezirp der Droffeln ;|den Bußfpigen geben 3 it. hochmuͤthig, ftola 
it. der Lockvogel ber Draffeln. einbertraben, einhergehen, 
Zisica (ei), f. eine Art Weinbeerenz] &. Andar in zoccoli 
Zisigal) | it. der Wein bavon, |©odomiterei treiben. 
*Ziso(ui), m, übl. suo Zio, fein Onkel. 8. Für Mozzo, ein Erdklos, Erdklum⸗ 
Zita(ei), f. (Fanciulla, Putta], tin! pen, eine Erdſcholle. 
Zitélla(s,), | Mädchen, eine Jungfrau:| 8. Prov. Vi vannole gatte in zoccoli, 
Procura l’uom dabbene di maritar zitella. | 08 $i da ſehr luſtig zu. 


per lo asciutto, 


. Buona zitella, ein gutes, liebes La neve, il fango fa zoccolo, ber 

Mädchen, Scynee, ber Koth hängt ſich an die Schuhe, 

+ È ancor zitella questa giovane? ift| ballt fio. 

biefe junge Dame noch unverbeiratbet ? $. Frittata gou gli zoccoli, Eierkuchen 
Zitello(es), | m. [Fanciullo, Ragazzo],|mit Schinken, Sepeier, é 
Zito(ni), ein Junggefell; it. ein 8 Kür —— uom goffo, ein 

Knabe, ein Züngling. 'Maulaffe, ein » 
$. Buon zitello, ein guter So ein) _&. 7.d’Archit. Für Dado, Orlo, ber 

auter junger Menfd, ein gutgrarteter| Sodel (der Säule). 

Züngling. » T. di ni © bag Gurtwerk. 
Zittella, f. vedi Zitella. Zoccoli! Postaufend: Egli era 
Zittello, m. vedi Zitello, bastevole, senza tanto parlar, sol dire 
Zitti, zitti (2)! Still, ſtill! zoccoli! 

Zittino(ui), agg. ftil, miusdenftit:| Zodiacale(4:0), agg. T. d'Astr.jum 
Non piagner, figliuol mio, stà zirtizzo,| Thierkreis gehörig. , L 
non piagnere, , Il Iumezodiacale, bad Zodiacallicht. 

Zitto(t)! agg. ed interj. ſtill! ft! . Le dodici constellazioni zodiacali, 

. Stare, Starsene zitto, ftill fein, ſich die Tuer Sternbilber bes Thierkreiſes. 
rubig verbalten, f@weigen. hodiaco(d4o), m. T. d’ Astron. ber 

8. Zitto li! ftill da: Zirea Ai! non si Thierkreis. 3 

Zodiaco(450) ; SEE: poet. Il cerchio 

8. Non fare zitto, nicht ft! bf?! aus: zodiaco, ber Thiertreis. 

| Zodio(s), m. vedi Zodiaco. 

Zofito, m. vedi Zoofito. 

Zöforo(dso}, m. 1. d'Arch. ber Fries, 

— 

KR ire f. übl. Gioja, vedi. 

*Zoglioso(dıo), agg. übl, Giojoso, vedi. 
Zöilo(ds), m. [Criticone maledico), 

ein re mado fagitiore bler; Zoilus. 

Zölfa(tse), f. die Zonleiter, 

. Prender la zizza, faugen, &. Cantare a uno la zolff, Einen aus: 
+ Le zizze d’una gatta, d’una cagna, filgen, ausfelten. x FR. 

die Zihen einer Kage, einer Hündin, $. Zolfa degli Armeni, der Kirchenge ⸗ 
Zizzänia duidse), f. [Loglio], das Un: | fang der Armenirr, 3 : 

kraut. $. Fig. Egli è la zolfa degli Armeni, 

. Rie Disunione, Discordia, bie Uns es ift cin unverftändlicher Wirrwarr, 
eintgkeit, ber Imift. Zolfajo(rso), m. ein Schwefelgräber, 

- Mettero, Seminare, Spargere ziz-) Zolfane lo), m. ber Schwefelfaben, 
zanie, Uneinigleit, 3wilt ftiften, Iwie: das Schwefelpöljäen. 

tradt ausfäen, 


$. modo basso, E' se gli accenderebbe 
Zizzanioso(duidie), agg. haͤnkiſch, un: 


* 


. Non sentire, non essersi sentito un! 


laſſen; nibt mudfen. 


ein. 
Zivolofw), m. vedi Zigolo. 
Zizola(dsidse), f. wedi Giuggiola, 


il zolfanello, man fönnte ben Schwefel 
an feinem [rotben) Gefichte anzuͤnden. 


lid. x 
Zizziba(ssiari), fe [Zizzifa, Ginggio-| $. Come zolfanelli che pırzzano da 





lo], die Bruftbeere, ogni capo, es ift Maus wie Mutter. 
Zizzibo(dsidsi), m. [Zizzifo,Giuggiolo],| Zolfata(o), | Sf. die Shwefrigrube, 

der Bruftbeerbaum ; i. bie Bruflbeere. Zolfatàra(:0), Schwefelhuͤtte. 
Zizzifalduids), f. [ Giuggiola], die) Zolfato(re), agg. geihwefelt. 

Bruftbeere, rer tà der Shwefeldampf. 
Zizzifo(did:), m» [Giuggiolo], ber) Zolferino'uo), m. vedi Zolfino, 


Brufibeerbaum, *Zaolfiera(ts0), f. vedi Zolfatara, 
ee; f. die Bruftbeere, Zolfino(0), m» |Zolfanello}, ein 
Zizzolareldsidse), v. n. Poce bassa, | Schwefeifaben, a 

[an ber Brufl] faugen, Zolfinö(wso), agg. ſchwefelicht. 
8. Für Sbevazzare, zechen. . Color zollino, ſchwefelgelb. 
Zöcco/w), m. vedi Zoccolo. . Erba zolfina, dad Labkraut. 


; so È I, 
Zoceoläjofre),m.ein Dolsfäutmader.] LIlfo(20), m der Beoeto 


7 . Zolfo canino, roper Schwefel. 
Zoscolante(.so), m. «in, Barfüßer: n Zolfo vergine; Lagrima di zolfo, 


Z lita((o) in Sal it | Zolfo vivo, eng ‚ gebirgener Schwefel, 
oecolata(:0), f. ein ag mit ei: wefel. 
Cr e Ins gen cannelle, Stangenſchwefel. 
. Fiori duzolfo, Schwefelblumen, _ 
. Un zolfo, ein —— in 
Zò so ber Holzſchu :) Schwefel, Schwefelpafte. : 
Miao erh ad Zotfonsria (se), f. [Zolfatara], bie 
% Andare în zoccoli, re zoccoli, ug Tor ) —** 
olzſchuhen gehen, Dolifchube tragen. Zolforatolse), Agg. 
è ee zoccoli, auf) Zöllafse),f. dieErofholle, der Erdklos. 


Zoccoletto(we), m. dim. di Zoccolo, 


, 


Zollat 


+ Zolla d'erba, ber Rafen. 
Fig. Gir Terreni, Possessioni, bie 
Be üter, Belbftüde, Scholle 
Zollätafr:o) J- 


Wurf mit einer Erdfholle, 
Zolletta(1.0), f. eine Heine Grb:| pintend, 
Zollettinali.e), | ſcholle, ein Heiner 
Erbflos. 


Zoltone, m. 7. de' Nat. eine groß: 
Erdſcholle, ein Alumpen. 

Zollösofe), agg. [Pien di zolle] 
fioßig, kluͤmperig. 


Zombamento(:0), m. [Lo zombare], ler an ſich haben, 


das Ausprügeln. 
Zombare(u.), v. a, ſchlagen, ftofien, 
prügeln. 
Zombätolss), part. bes Borigen. 
Zombatore(:..), m. -trice, f. ber, 
die ausprügelt, . 
Zombatüralıo), f. das Geprigel, 
Zombolamento(:0), m. vedi Zom- 
bamento. 


Zombolare(::0), v. a. vedi Zombare. | 


Zombolatore(:30) ; m. «trice, f.vedi 
Zombatore. |, 
Zombolatura, f. vedi Zombatura 
Zoòna(4s0), f. der Gürtel; die Binde. 
ci T. de — bie Bone, ber 
ſtrich, ber Erdgürte 


. La zona torrida, temperata, glaciale, mer, fhleppenber 


fredda, die heiße, gemafigte, kalte Bone. 
+ T.d’Anat. Zone sonore, bie Schall: 
bäutchen ( im Ohre ). 3 | 
,onare(d4so), vm. übl. Fasciare, wedi. 
Zonfoldr0), m. vedi Rombo. 
Zöno(dso), m. [Birilfo], ber Regel, 
+ Giuocare a zoni, Kegel fchieben. 
. Dar ne’ zoni, alleö Über den Hau: 
fen werfen, alles verloren geben. 

Zonzare(dsondse), 9. n. übl. Andare 
a zonzo, wedîi, 

Zonzo(dsondso), avv. Andare a zonzo, 
berumfälendern, herumſchwaͤrmen. 

&. Fig. Mandare il cervello a zonzo, 
Einen verrüdt maden. 

Zoofitoldsoo),m. T. de’ Nat. bie Thier⸗ 
pflange, der Zoophyt. 

Zooförico(dıoo), agg. T.degli Archit. 
Colonna zooferica, Ebierfdule, Säule, 
die ein Thier trägt. 

. Zooglitico(z.00), m, ber Tropfftein, 
im Figuren von Knochen und Toieren, 

——— fi T. didasc. 'bie 
Thierbeſchreibung.· 

Zooiatria[dıoe) , f. wedi Veterinaria. 

Zoolatrialdsoo), f. die Ehierverehrung ; 
ber Thierbienft, 

Zoolito(4s0), m. T. de' Nat. [Parte] 
dl'animale impietrita], der verfleinerte) 
Theil eined Tbieré 3 Zoolith. 


[Colpo di zolla], ein das Dinten, 





Loologia'4s00), f. die Naturbefdrei: 
bung ber Thiere; bie Thierlehre, bie 
Zoologie. 

Zoölogoldsoo), m. ber Thierkenner, 
Thier kundige. 

Zoomorfiti(4:00) , m. pl. T. de’ Nat. 
Zbierbildftein ‚ Boomorpbit. 

Zootipoliti/d.oo), m. pl. Tbierabbrüde. 

Zootomia'400), f. die Thiergerglie: 
derung 3 Bootomie. 

Zopissafro), f. altes Schiffepech (sur 
Seilıns der —— 

Zoppaceiob⸗ . ber ſehr hinkt, 
gzoppäggine.«e) tig die fabmbrit, das 

Zoppeggiare(ue), wa, ubl. Zorn 
“are. 


| 
| 
| 


a 


Zoppettino(ss) „ber ein wenig 
Zoppetto(:o), ‚| * È 


Zoppicamento(:s0), m. [Il zoppicare], 
Zoppicante (ro), part. att. 


8. Fig. Fix Manchevole, Difettoso, 
unvolllommen, mangelhaft, 


Zoppicare(&0), v. n. [Andar zoppo), | & 


binfen, lahm geben, 
8. Fig. Für Pendere, Dare in qual- 
che difetto, irgend einen Mangel, Beh: 


+ Prov, Conoscere da qual piè uno 
zoppichi, die Schwachheiten, Fehler ei: | 
nes Menfhen kennen; willen, wo Einen] 
— — 

Zoppiconeltso 3 

z —* conio), | 999- binkend, lahm. 

8. Andare, Camminare zoppiconi, pin: 
ten, lahm geben, | 
_&. Venirdietro zoppicone, pinterdrein| 
inten. 

Zòppoleso), agg. lahm, hinkend. 

. Un zoppo, ein Lahmer. 

» Per met. Fuͤr Mancante, Difcttoso, 
mangelhaft: Non sia zoppa la legge, ov 
altri attende» 

. Un parlar zoppo, ein pinfender, fab: 

$. Bugia è zoppa, bie Lüge hält nicht 
lange Stich. e 


. Verso zoppo, ein unridtiger, bin: 
fender Vers, 
. A piè zoppo, auf einem Beine, 
. Con piè zoppo, langfam, mit Mühe. 
.Corıer a piè zoppo, für Patir difli- 
coltà, Binberniffe, Schwierigkeiten leiden, 
$. Andare a caccia col bue zoppo, 
mit geringen Mitteln Etwas unterneb: 
men: E col due zoppo andrem caccian- 
do l'aura 
&. Prov. Chi usa col zoppo, gli se 
ne appieca, unter den Wölfen lernt man 
beulenz womit man umgeht, bag klebt 
Einem an, 
$. Vassi capra zoppa se "l lupo non la 
intoppa, Alles geht, wenn keine Dinders 
niffe da find. 


Zucchero 


lapm, 1% 


| 
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8. Zucca vuota, bobler Kürbis (um 


+ labm gebt.|Slitifigfeiten oder andere Dinge darin su De: 


wahren ). 
&. Zucca da tenervi il vino, bie Kür: 


Zucca da sale, eine Salzmege, 
. Zucca [per uso di notare], ein 
bis (das Schwimmen gu erleichtern ), 
Prov. Uscir d’un fondo senza zucca, 
einer großen Gefahr glüdlid entgehen, 

& Für Popone, Cocomero säpito, eine 
Melone, Burke von ſchlechtem Geihmad, 
Zucca, In ischerzo, Gdr Capo, 
ber Kopf: Al pruno, che trovò, la zucca 
taglia. 

8. Avet poco sale in'zucca, Beine Grige 
im Kopfe haben. 

8. Cercar sale in zucca, fiò mit Hu: 
gen Leuten zu fhaffen maden. 

8. Eh, zucche marine! zucche fritte! 
aucche marinate! zucche! Poffen! wars 
um nicht gar! hat fi wohl! 

. In zucca, mit blofem Kopfe. 
» Tenere in zucca, Etwas im Kopfe 
behalten, 

8. Zucca al vento, zucca vota; zecca 
da sale, modi bassi, ein Windbeutel, 
Hafenfuß, Maulaffe. 

. Monna zucca al vento, eine leicht: 
finnige, unbefonnene Weibéperfon. 

Zuecajalsu), eine Art Crintranbe 5 
it. deren Stod, 

Zutcdjo(;a), m. ein Kürbisbeet. 

Zueenjuola(s.), f. bie Werre; ber 
Reitwurm, die Maulmurfsarile. 

Zuccajuolo(ns), agg. Fico zucca- 
junlo, bie Kürbiöfrige. 

Zucearo(1.) , m. fibf, Zucchero, vedi. 

Zuecherarel:u), v.a. [Inzuecherare], 
überzudern, mit Zuder anmaden, bes 
ftreuen. . 

Zucecherato(:»), part. des Vorigen, 

Zuccheriera(nu), f. die Budertofe, 
Zuckerbuͤchſe. 

Zuccherifluo(rs.), agg. [Che stilla 
zucchero], zudertriefend. 

&. Fig. für Soavissimo „ ſehr, über: 
aus eb, zuderfüß:“ Unica speranza 
mia, O parola melliflua! A. Anzi pur 


dr: 


Zotieäccio(d:o) , m. [Villanaccio], fin zuccherifiua, che iguobile È il mel. 


grober Bengel, ein Grzgrobian. 

Zoticaceio, agg. erigrob, flegelbaft. 

Zotichggine (dse)s; f. [Zotichezza, 
Rustichezza |, die Ungef&liffenheit, Grob: | 
heit. 

Zoticamente[4:0), av. [Rozzamente], 
ungeſchliffen, grob, j 

Zotichetto (4.0), agg. etwas grob, 
ein wenig ungezogen. 

Zotic ezza dio), f. [Rozzezza, Rusti- 
cità], die Ungefchtiffenheit, die Grobheit; 
it. Unnezogenbeit. | 

Zotichissimamente(dro), ave. sup, 


hoͤchſt ungeſchliffen, hoͤchſt grob. 
—— 


ètico(do), agg. [Grosso'ano, roz- 
to], ungeſchliffen / grob, baͤuriſch. 

oticoniccio(4:0*, agg. erigrob, It m. 
cin Grobian, ein Flegel. 





Menſch, ein Grobian. , 


otichissimo(4o), agg. sup erigrob, | 


Zuccherino(iss), ‘m; Zudergebadnes. 
. Zuccherino solutivo, gejuderter 
8 
. Fig» 
den 
Zuecherino(n.), ogg. zuckerhaltig, 
zuderfäß, - 
Cra zuccherina, bie Auderbien. 
. Frutte zuecherine, ſuͤßes, zuckerrei⸗ 
cei Opft, 
$. Popone zuccherino, bie Zucker⸗ 


Für Cacazibetto, ein ſuͤßes 


‘melone. 
| 4 Alume zuccherino, ber Xlaunjuder, 


. Canna zuccherina, dad Zuckerrohr. 
Züecherol«.), m. das Zuckerrohr; 
it. ber Zuder, 
. Zucchero rosato, Rofenzuder. 
. Zucchero violato, Beildenzuder. 
+ Zucchero candì, candito, Zuder: 


n 


Zoticonelde), m, sin ungefäliffener kart. 


8. Zucchero bianco, muechera, feiner 


Zozänaldıodıa), fr T. di Mar, die Zucker. 


M ereöflut,. Flut. 

Zuceafisu', f. der Kürbis. 

È Zucea lunga, der Flaſchenkuͤrbis. 
« Zucca salvazica, die Zaunnite, 


$. Zucchero rosso, Zucchero rottame, 

verzino, roper Zucker; Farinzueer. 
&. Zucchero in pani, Suder in Bro: 
ten. ‘ 


iben, in dI i 


„ ein 


Cl 


1234 


Zuccheroso 


— 


. Un pan di zucchero, ein Zuderhut,!zufolo], pfeifen, flöten, Ir. ziſchen ( von 


Brob Zuder, . 
$. Zucchero di più cotte, ber feinfte 
Zucker, Raffinabe, 

+ Zucchero d'orzo, @erftenzuder, 

. Zucchero di saturno, Mleijuder, 

. Chiarire il zucchero, Zucker fieben, 
raffiniren. 

, Cadere, i 
chero alfa, caldaja, Gluͤck über Gluͤck ba: 
ben; vom Gluͤck verfolgt werben, 

2) Zuccheri, für Confewi, Zuckerwerk. 

. Avere il cuor, Stare col cuor nel 
zucchero, fehr vergnigt fein, in Wonne 
ſchwimmen. 

. Parere uno zucchero ,. un zucchero 
di tre cotte, herrlich, vortrefflid ſcheinen. 
. Di zucchero, lieblif, reizend, fÜR, 


. Essere una pasta di zucchero, vedi |y 


Pasta, 3 
Zuecheroso(na), agg. zuckerig, zus 
ferbaft, füß. i 
&. Fig. $ür Dolce, Buono, Grato, 
Tieblih, angenehm, ſuͤß. 
Zuechetta’r..), f. ein Heiner Kürbis; 
it. was mie ein Heiner Kürbis geftaltet ift, 
&. Zucchette di vetro, der Glastropfen, 
das Springglas, | 
&. Kür Specie d’armatura da testa, bie 
Pidelhaube. 
Zucchettinalrsu) , 
Kürbis. 
Zuechettofrsu), ı m. übl, Cucnzzolo, 
*Zuecololts.), vedt. 


Zuceonamento(::.), m. [Tosamento), 


[Tosare], den je 


die Befherung bes Kopfs. 
Zueconareltu), ». a. 
Kopf ſcheren, kahl machen. 
Zucconato(»), part. bed Vorigen, 
It. gefohoren, glaßig. — 
Zueconatorefiss) , m. cin Haarſcherer. 
'Zueconatürafre) , fa vedi Zuccona 
mento. 


Zuccone(nu), m. ein Kahlkopf, Glatz⸗ 


kopf, 


Stur.nbaube, 


Schlangen). It. [hwircen (von Breiten ). 


$. Il fuoco zufola, bag Feuer, bie 
it. fingen, ziepen 


È. Zufolare q. e. negli orecchi ad uno, 
Einem Etwas in die Ohren ziſcheln, Einem 
* 


Colare, Traboccare il zuc-| Etwas zufluͤſtern. 


It. Zufolare negli orecchi, ein Ohren⸗ 
blaͤſer, Aufheger, Zwiſchentraͤger feinz 
aufbeten, 

$. Zufolare dietro ad uno, Binter (Fi: 
nem ber reben, hinter bem Rüden Böfes 
von Einem reden, ihn verläftern. 

+ Gli orecchi mi zufolano, mir gei: 
len, faufen, Elingen die Obren. 


8. T. degli Arch. Für Palafittare, 


edi, 
Zufolatore(u), m. -triee, f. ber, 
die, welche die Pfeife, die Flöte blaͤſt. 

&. Fig. für Susurratore, Mettiguer- 
ra, cin, eine Obrenbläfer — in, Aufbeger 


— in. 
Zufoletto(rsu), | m. ein Blötchen, Pfeif: 
Zufolino(rs), $ den. 

&. Kür Fischio, bag Gepfeife, bag 


Zurro 


-$ Zuppa lombarda, alla lombarda, 
cine gute jette Suppe, 
&. Far la zuppa nel paniere, Hopfen 


Flamme praffelt, ziſcht. It. fummen, fum:}unb Malz verlieren, 
fen (von Snfeften ); 
(von Drücken ), 


8. Prov. Chi fa l’altrui mestiere, fa 
ila zuppa nel paniere, wer ein Geſchaͤft 
|treibt, was er nicht verftebt, verliert Mühe 
und Beit, 

&. Credere, Pensare, Avere a man- 
giare la zuppa co' ciechi, glauben mit 
einem Narren gu thun gu haben, 

$- So quel che io dico, quando dico 
'zunpa, ich weiß recht gut, was id) ſpreche, 
was td meine, 

» La zuppa mi fa nodo, id finde 
Schwierigkeiten, wo id Beine erwartete, 

$. Bür Confasione, Mescolanza, Tas 
Gemeng, das Gemiſch: Ne’ conviti de' 
\filosofi vi*era una zuppa di serio, di 
giocoso, una mescolanza di gravità, € 
di brio, 

. Zuppa francese, franzöfifhe Suppe. 

Zuppetta(e»), f. in leidten Mein 
gebrodtes Brod: Si può conceder loro 
ila zuppetta fatta di pane in vino bene, 
linnacquato, 


i In cin Süppden. 
Zuppiera/ta), f. ber Suppennapf, 





Gerifh, | 
Zufolofrse), m. die Flötez It die die Suppenterrine, 


. . cife. 
f. cin ganz Heiner vi . File Fischio, bas Gepfeife. 


, Fig. Gir Minchione, ein Zölpel, 


Dinfel. 
» T. degli Agric. vedi Boccinolo. 


Zufolonel:u), m, eine große Pfeife, 


gerollter Gierfuchen, Pfannenkuchen. 
$. Per simil. baé mönnlidye Glied. 
è 


&. Für Semplicione, ein guter Zropf,! 


Pinfel. 


idte. 
Zughetto(u=), m. dim. di Zugo,vedi. 
Zugo(ea), m. eine Plinfe, zufammen: 


Zuppo(iu), agg. [Inzuppato ], ge: 
träntt, durdweicht, 

—— m. Fare un zupponr, 
eine Menge Vrod in Wein broden: E 
fecero in quel vin zuppon taut'alti, 


Zurlare(du), v. rn, ſich necken, hafelicen, 
ſchaͤlern, Muthwillen treiben: I fan- 
ciulli zurlano soventemente nellascnola 
inon osservati da’ maestri. è % 
| Zurlo(du), m. [ Ruzzo, Allegria], 
die Luftigkeit, der Muthwille, die Aus— 
gelaffenbeit, 

Ussere, Stare, Andare in zurlo, 


| 


* 


è. Piantare uno come un zugo, Cie! mut willig, ausaelaffen , Luftig fein, fa: 
nen wie cinen Narren ftehen laflen, 9 seggi LA pe Ren tuta Dei, 


f 1 
3: Far zuceone, Einen gang kahl feheren. |nem cine Nafe drehen, 
uccotto(zn), ms die Pickelhaube, die 8. Rimanere un zugo, mit einer lan: 


ſich getaͤuſcht 


gen Naſe bavonjichen, 


Zuffal:), F. [Riotta], bas Raufen, finden. 


die Rauferei; das Handgemenge; das Gr: 


echt. 
ra Für Rissa, ber Bank, der Streit. 


Zuffetta(:su), /. eine Heine Schläge |vino], in Wein geb 


| 
| 
| 


rei, ein Meiner Streit. 
Zuffettinalru), f- 

Streitigkeit, Schlägerei. 
Zufolamento(ea?, m. bas Gepfeif. 


. Zufolamento d’orecchi, das Ohren: 


faufen. 


Zufolare(u,), ». @, en. [Suonare il 


. eine ganz Kleine 


Zugolino(w.), m. ein kleiner Laffe, haben, gelüften, 


Maulaffe, 


Zuppalss#) “ [Pane intinto nel ‚Hafer, 
re AR er Vrod: Zuppa 
col pa- Einem ben Rigel, Muthrwillen, die Li: 


è quella, che comunemente si fa 


ne, e col vino in un vaso, o bicchiere. 
$. Far la zuppa, bag Brod in ben 


Wein brocken. 


&. Far zuppa segreta, trinfen, wäh: 


tend man Brod im Munbde bat. 
It. Zuppa, eine Suppe, 


2) Fic Desiderio, Voglia, bie Luft, 
jtüRernheit , ber Ribel. 
| $. Avere il zurlo, Stare, Essere, An- 
'dare in zımlo, lüftern fein, ein Luͤſtchen 


flicht der 


. Cavare il zurlo di capo ad uno, 


+ Tu hai il zurlo, did 


ſternheit vertreiben. 
&. Mettere in zurlo, luͤſtern machen; 
ie luftig, muthwillig machen. 
Zurna/su), f. die Burma (türfiiches, 
der Oboe Ähnliche? Plasinftrument). 
Zurro(diu), m. vedi Zurlo. 





APPENDICE. 


.- 


EI 


Digitized by Google 


BREVE PREAMBOLO | Kurzer Vorbericht 


A QUESTA gu dieſem 
APPENDICE. | Anbange. 


Mentre s'andavano stampando (l'anno 1830) le] Mäprend im Fabre 1830 der erfte Band A—L 
lettere A—L, formanti i/ primo Volume ITA-|ves italienifch» deutfchen Theils dieſes Woͤrterbuchs 
LIANO-TEDESCO di questo Dizionario, eijunter ber Preffe war, famen uns noch eine Menge 
occorsero moltissime voci ed espressioni, lejWörter und Ausbrüde vor, melche, obgleich von 
quali, quantunque di buon conio, usate, e da gutem Gepräge, gebräuchlich, ja felbft von den beften 
ottimi autori adoperate fossero, rinvergar non|Sdriftftellern angewendet, fib benno® in keinem 
potemmo in verun Vocabolario. Nel corso, poi,|Morterbude fanden, Im Laufe des nämlichen Jah— 
dello stesso anno ci pervennero i primi Volumi/red erhielten wir aud bie erften Bände des in 
del Dizionario di Padova, ed altro gran nu-|Padua erfcienenen Wörterbuch, welches uns eben« 
mero ce ne fornirono, Il zelo de’ nostri com-|falld eine große Anzahl Artikel lieferte. Der Eifer, 
| patrioti in allargare il dovizioso patrimonio dijden unfte Lanbéleute in biefem Werke für die Er« 
nostra comun Favella, che in quello scorgemmo,|weiterung des reihen Schatzes unfrer gemeinſchaft⸗ 
impegnò noi pure ad entrare nel da loro aperto|lihen Sprache zeigten, veranlaßte und, auch unfrer« 
campo, ed operare dal nostro canto. Onde ci ſeits auf bem von ihnen eröffneten Felde nach Kraͤf⸗ 
facemmo primieramente a dimostrare, in unten zu wirken. Im biefer Abſicht ſuchten mir erft- 
nostro Opuscolo *), quanto mai da rispigolar|lid in einer Schrift*) darzuthun, welche reiche Aeh= 
ne restasse ne’ Volumi degli ottimi, e comejrenlefe ber Forfcher in ben Werken unferer beften 
eglino medesimi oltrepassati avessero que’ ri- Schriftfteller nod zu erwarten batte, und mie weit 
stretti confini assegnatici. Indi, per aver mag-|biefe die ihnen geftedten engen Grenzen überfchritten 
giore opportunità di fare altri spogli, in vece!batten. Darauf, um bie zu boffende Ausbeute mög- 
di continuare la stampa di questo secondo Vo-|lihft reih zu machen, übergaben wir, ftatt mit 
lume ITALIANO - TEDESCO, mandammo|dem Drude bed zweiten Banded bed italienifche 
sotto i torchi i/ primo TEDESCO-ITALIANO.|beutfhen Tbeil8 fortzufahren, zunaͤchſt den erjten 
Che ricca ne riuscì la messe, crediamo di darne|Band des beutfch » italienifhen Theil8 der Preſſe. 
pruove convincenti nel significare, che (oltre|Von ber Frucht unferer Bemühungen glauben wir 
le tante aumentazioni di cui questo Lessico|feinen befferen Beweiß geben zu können, alè wenn 
già fu capace) le sole tre prime lettere, A, B, wir anführen, daß, ungeachtet der zahlreichen Vere 
C, hanno avuto un nuovo ineremento di circa] mebrungen, welche dieſes Wörterbuch vor andern vor: 
tre mila settecento articoli. aus hatte, dennoch allein die Buchſtaben A, B, C eine 

Vermehrung von etwa breitaufend fiebenhundert Ars 

tifeln erhielten. 

Per tanto conseguire però sottopor ci do- Um zu diefem Refultate zu gelangen, mußten wir 
vemmo ad un altro malagevol, non che arduo|uns aber nod einer eben fo ſchwierigen als unange= 
lavoro, cioè, di andar riscontrando la nuova/nehmen Arbeit unterziehen, welche darirbeftand, die 
ricolta, e "1 nostro Dizionario, con l'uziversale|neue Sammlung und unfer WorterBîth mit Alber- 
critico, enciclopedico dell Ab. Alberti (nuova ti’3 allgemeinem, fritifch encyklopaͤdiſchem Werke 


*) Raccolta di mille e più Vocaboli Italiani pretermessi ne’ nuovissimi Dizionari; preceduta da alcune osserva - 
zioni critiche sul Vocabo'ario degli Accademici della Crusca, Lipsia, 1832. i 
Valentini, Ital, Wörterb, IL Ssssess 
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edizione, in sei gran Vol. in 8vo.), nel quale (neue Auflage in ſechs Grof- Octavbaͤnden) zu ver» 
non iscarso numero di voci, significati e co-|gleichen, in meldem wir wiederum eine nicht unbe» 
struzioni rinvenimmo. A tante scabrose, e dif-(beutenbe Zahl Wörter, Bedeutungen und Wendungen 
ficili ricerche, e spogli, il tempo e le forze fanten. Aber weder unfere Beit noch unfere Kräfte 
ci sarebbero senza dubbio mancate, se indefes-|würben vielleicht für fo viel anftrengende Arbeiten 
samente non fossimo stati assistiti dal nostro ausgereiht haben, wenn wir barin nicht von unferm 
principal collaboratore, il Signor F. Vahl, eui Hauptmitarbeiter, Hr. F. Vahl, deffen Eifer uͤbri⸗ 
altresì, nel corso di tanti anni, mai fece venir gens imLaufe fo vieler Jahre und in einer fo vielfach 
meno il suo ardore, in un sì lungo e mala-/unangenehmen Arbeit nie erfaltete, nicht unermüd- 
gevol lavoro, qual si fu il nostro, Cogliamo l’oc- lich unterftügt worden wären. Mir ergreifen diefe Gr» 
casione di rendergliene i dovuti ringraziamenti. |fegenheit, um ihm dafuͤr unfern beften Danf zu fagen. 

Molto tenuti siamo altresì a quei letterati,| Nicht weniger verbunden find mir benjenigen Ges 
che gentilmente ci favorirono le loro raccolte|fehrten, welde uns auf eine fo zuvorkommende Weile 
di voci ed espressioni, che ne’ Dizionarii tro-|ifre Sammlungen von Wörtern, die fich in den 
varono ommesse; tuttafiata li preghiamo di/Wörterbüchern nicht fanden, zufommen ließen; wir 
non voler prendere a male, se pochissime di/bitten fie jedoch, e8 uns nicht uͤbel auslegen zu wol« 
quelle poste in cotesta appendice vedranno.|(en, wenn fie nur menige davon in diefem Anhange 
Correndoci però l'obbligo d'addurne le ragioni, aufgenommen finden. Es ift unfere Pflicht, die 
passiamo ad accennarle. Gründe für biefe8 Verfahren anzugeben. 

Costante nel nostro principio d'accoglier Getreu unferm angenommenen Srunbfaß, nur 
solo la classica Lingua, ammetter non potem-|bie Wörter der claffifchen Sprache zu fammeln, mufi= 
mo molte di quelle voci ed espressioni, chelten viele ſolche Ausvrüde aus unferm Werke audge: 
a Dialetti appartengono, abbenchè siam per—- ſchloſſen bleiben, welche irgend einem Dialeft ange: 
suasi, che in autori rinomati rinvenute le ab-|hören, obgleich wir hberzeugt find, bag fie in an: 
biano. Se degneranno por mente, che nella erfannten Schriftftellem vorfommen mögen, Wenn 
nostra penisola quattordici Dialetti si parlano;|man bedenkt, bafi auf der italienifchen Halbinfel vier: 
che dessi non solamente differentissimi sono|zehn, nicht nur ſehr von einander abweichende, fon= 
fra loro, ma di variissime voci, espressioni, |bern auch mit ganz eigenthuͤmlichen Ausbrüden und 
frasi, e costruzioni proprie forniti; che all’ au- Wendungen reichlich verfehene Dialekte gefprochen 
tore d'una tal provincia, le più ovvie di quelle, werben: fo wird es nicht auffallend erfcheinen, wenn 
naturali, consuete, e generalmente usate sem- dem Schriftfteller biefe oder jene feiner Provinz cigene 
brar gli debbono: facilmente discerner potran-|tpiimlihen Ausbride eine allgemeinere Giltigkeit zu 
no, che una tal quale espressione scappar potè haben fcheinen, auf diefe Meife feiner Feder entfchlü- 
dalla lor penna, quindi nelle loro opere rin-|pfen und in feinen Werken gefunden werben. Dem 
‘vergarsi. Non però al Lessicografo è lecito dare Lerifographen kommt e8 aber nicht zu, folchen Aus» 
ad esse luogo in un Dizionario del colto e.drüden in einem Wörterbuche der gebilbeten und all» 
comun Linguaggio: a meno che usate, e com-igemeinen Sprade Raum zu geffatten, infofern fie 
prese da ogni Italiano, e da classico autore/nicht allgemein üblich find, von jedem Italiener ver: 
impiegate ed autorizzate siano #). Chè; se ad ſtanden werben und durch einen claffifchen Schrift: _ 
accoglier le voci ed espressioni de’ varii Dia- ftelfer ihre Anwendung und Beftätigung erhalten ha= 
letti ci fossimo %oluti estendere, del doppio,|ben %. Hätten wir die Aufnahme der Wörter bis zu 
per la meno, la mole di questa Opera riuseita|benen ber verſchiedenen Dialekte ausdehnen wollen, fo 
.sarebbe, wäre daburch unfer Werk mindeftend um dad Dop- 

pelte angewachfen. 











*) Estendewi di più non possiamo su questo parti- *) Mir können uns bier über biefen Punkt mit weiter 
colare; a lungo ne tratteremo nella nostra Opera su i dia-]auélaffen, benfen aber in unferm Werke über die Dialekte 
letti d’Italia, ‚ausführlicher darüber zu fprechen, 


L’aütore. | Der Verfaffer. 
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Le Parole contrassegnate di... . + son quelle a cui si è aggiunto un qualche significato di più, che maucava 
mel generale Indice alfabetico. 

Die mit... .. bezeichneten Wörter ſtehen bereits im Wörterbuche und ift benfelben bier nur diefe ober jen: Bedeu: 
tung, welche dort fehlt, hinzugefügt worden. : 


A. 


Ab, prep. lat. (bildet verſchledue abverdia| Abbagliatamente, avv. . . . » - | 8. 7. di Mar. Abbassamento dell 
liſche Verbindungen) p. e. Ab antico, DON &. Fig. verihwebend, verfhwindenb:|orizzonte del mare, bie Vertiefung des 
Alters ber; ab esperto, aus Erfahrung; Lo fece di mauiera coi colori sfuggire,! fibtbaren Dorizonts, 

ab eterno, von Ewigkeit her; ab intestato, che a poco a pocu abbagliatamente si. $. Abbassamnento del ponte, della co- 


3. B. morto ab intestato, ohne Teftament | perdè di vista. perta, die Didung ber Kimmen. 
verftorben u, f. w. | Abbagliato, part... ... 8 7. cera Abbassamento del ter- 
Abaco, m. ..... 8. Fig. verblendet, bethört, berädt, reno, bie Abdagung, bas Genten des 
$; Abaco Pittagorico, bad Einmaleins,| betrogen. : | Bodenè, 
*Abio, m. (Console, Capo], ein Gon: . Colore abbagliato, eine matte Farbe.| &. 7. di Matem. Abbassanmento d'una 
ful, Burgemeifter, Oberhaupt: L'aboo . Piwura abbagliata, ein Gemälde, in equazione, die Erniedrigung einer Gleis 
del popolo di Saona, di Genova, bem bie Karben in einanter laufen. hung (auf die niedrigfte Yorens). 





er ptista, t m. 1. de' Chir. bie ren liore, m. übl, Bagliore, vedi.| Abbassare, w. a. .. ... 

aptistun,| Krone bes Zrepans, re, ve Touren. ‘ i P } 

— * cin elender, ſchlech ⸗ Fig. Abbajare al vento, alla lana, en —— einen weni⸗ 

ter Abt, - . lin ben Wind reden, den Mond anbellen, 9 87. di 7 Smalt et he 
Abatone, m. accresce. ein großer, flars ſich vergebliche Mühe machen. ae di Platte ic a nn 

kerz ir angefspener, wohlhabender Abt, È. E' non s'abbaja a voto, umfonft ma dm ’ erjug bunner 


Geiſtlicher. wird er nicht in Verdacht fein; es wird ——— 
Abba, m. Foce ebraica [Padre], Ba: gewiß Etwas dahinterſtecken. ‚ &. Prov. Abbässati e acconciati, wer 
ter, lieber Bater, Abba. Abbajato, part. des Vorigen, It, an: in der Welt fortfommen mil, muß ſich 


Abbacchiare, v.a. . . . .. gebellt, vom Gebell der Hunde verfolgt, ſchmiegen und biegen. 
&. Abbacchiare uno, Einen zu Boden; Abbandonare, v. a. . . . . » Abbattere, v. a. +... 
folagen, werfen, niederwerfen: E poi| $ Abbandonare il mond», den weltli:| @. Abbawersi, fio [gegenfeitig] zu Bos 
li gira con le forti braccia, E li abbuc- cen Stand verlaffen, in ein Kloſter den werfen, 
cha sul suolo , e li scofaccia. grben, Mönd werden. . pi «+ Bür Eccettuare, ausnehmen. 
Abbacchiato, part. bed Vorigen, | $. Abbandonare la vita, aus bem fe &. +. n. T. di Mar. Il vascello abbat- 


It. Fig. Dar sentenze all’ abbacchiata, ben fheiden; verfceiden , fterben. te, bag Schiff fhleppt den Anker. 
ben Beweis mit dem Degen führen, ben] $- Abbandonarsi di checchessia, ſich Abbattuta, f. . -. . - 
Etreit mit der Fauft ausmachen. wovon zurüdziehen, nichts mehr damit . 7. di Mar. bie Abweichung 
Abbacinato, part. . .... zu thun haben wollen, bbatuto, purt. .. ... 
$. Fig. Po dn abbacinato, bag vers] Abbandonato, part. . . . . + $. (von Pierden, Minbvie6), nieberges 
blendete, betbbrte Bolt, &. Casa abbandonata, ein unbewohn⸗ ſchlagen, traurig, verdroffen. 


$. Famiglia abbacinata, eine Familie, tes, verlaffenes, dbr6, leerſtehendes Haus. Abbechire, w. n. T. d’ Agric. ben 
beren Glam erlofchen ift, die der vorjüg:| $. D’ogni speranza abbandonato, von Wurm haben, wurmflihig fein (von Dtiven). 
lihften Glieder bur@ den Tod beraubt ift. aller Hoffnung verlaffen, ganz hoffnungs. Abbechito, part. wurmſtichig (von 


Abbaco, m. . .. «+. los. Oliven ). 
lt, Aver poco abbaco, ein fhlehter| &. Abbandonato al piacere, alle pas-| Abbeverare, »a ..... 
Redner fein. sioni, dem Vergnügen, ben Lüften, Lri:| &. Abbeverarsi, fi) tränfen; fi an: 
ha T, stor, e matem. eine Bablenta:|benfdyaften bingegeben, zur Beute, feudbten, — 
belle. $. Fanciulli abbandonati, ausgefegtel Abbiabe, m. Foce bassa, vedi Ab- 
. Abbaco Pittagorico, die puthago: Rinder, Finblinge. becci. 
xdifche Tafel, das Einmateins, ‘ Abbandonatore, m. +...» « Abbiadato, part. di Abbiadare, vedi. 
Abbagliäggine, f. wedi Abbaglia-| &. 7. mil, Br Disertore, wedi. Abbicci, m. ... +» 
mento, 7 Pe Apostata, vedi. . ein Abcbud, eine Fibel, 
Abbagliamento, m... +.» bbandono, m. . » ++ » bbiettare, v. a... ... 
8. Pig. Für Inganno, Illusione, dad $. 7. de’ Mistici, bie Gelbftoerleug: è. 7. degli Artig. Bir Imbietiare, 
Blendwerk, ber Betrug. ‚nung, das Verfunfenfein, bie Dingebung|verfeilen, mit Keilen befeftigen 
Abbagliare, v.a. , .. . + il in Gotti. | Abbiettato, part. bes Vorigen, 
$. 2. di Mus. Abbagliare le voci, die Abbarbicamento, m. vedi Appiglia-, Abbiettissimamente, avv. sup. aufs 
andern Stimmen verdbeden, uͤberſchreien, mento. - . verworfinfte, auf die nieberträchtigfte 
übertönen, Abbassamento, m. . + + . + Weile, 
8. v. n. geblendet fein, einen Flor vor) $. Fig. Fare abbassamento, erniebri:) Abbindolare, ».a. . . + + - 
ben Augen baben, gen. berunterfegen, bemütbigen, | $. +. n. e Abbindolarsi, v. n. p. nicht 
+ $. Fig. Abbagliare nel sole, bag Mlar:! 8. T. d'Astr. Abbassamento del polo, aus nodi rin wiffen, in Verlegenbeit jein, 
fte, Deutlichfte nicht begreifen, die Polverjenkung. | Abbiosciare, vw. n, «+++ + 


Ssasssss 2 


Abboccare 


— — 
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&. Abbiosciarsi, ſich nachlaͤſſig hinſtrek⸗ 

ten, pop. ſich hinrekein. ſichern, 

ei PG. + + ++ Abb 

8. Für Porsi alla bocca, 

feben: Abboccare la zinna del fiasco, 
della tazza. 

$. Abboccare l’acqua, Waffer zu Munde 


ze...“ 


ozzata, f. 


maden. It Fig. eine flühtige Beſchrei⸗ 
—* machen, einen Umriß von Etwas 
geben. 





führen, trinten, Abbozzato, parf. . .... 
8. 7. de’ Battil. Abboccare le tana-| $. Prugne abbozzate, huzelige Pflau: 
glie, die Bange feft zufammendrüden. men. 


Abbozzolarsi(:c), v. n. p. 7. de Nat. 
ſich einfpinnen, ſich verpuppen, 
i Abbozzolato(:0), part. bes Vorigen, 


8. Abboccare vasi, Gefäße (Mopren u. 
f. w.) mit ben Mündungen zuſammen— 


en, 
3 T. di Mar. Maffer fhöpfen (von Abbracciare, v. a. ..... 
Gabrieugen). $. Fig. Abbracciare una impresa, Et⸗ 
$; Für Appaltare, vedi, was unternehmen, eine Unternehmung 
bboccato, part. . .... anfangen. 


. Uomo abboccato , ein gieriger, ge: 
fräßiger Menſch, ein Vielfraf. 
$. Fig. appetitlià, mundend: L'una! 
è sazicrole, l’altra abboccata e gustosa. 
Abboccatore, m. vedi Appaltatore. 
Abbocconato, part. di Abbocconare, 
vedi. 
Abbombare, wa. +. ... 
i . Abbombarsi, fio trinfen, fid) voll: 
sieben. 
Abbombato, part. des Borigen. 
Abbominazione, f. ..... 
. 8. Für Cosa abbominevole, ein Greuel, 
eine abſcheuliche Sade, 
Abbominio, m... ....» 
‚8. Venire in abbominio, zum Abfcheu, 
ein Gegenftandb bes Abfcheues werben, 
$. Bür Accagionamento di colpa gra-|_ $- Far le abbracciate, ſich umarmen, 
ve, eine ſchwere Beſchuidigung: Dopo fid herzen und füffen (bet der Ankunft, beim 
grande abbominio dato ad una sua so-|Mbfthitde), 
rella, la trovasse poi senza difetto, ai v. * ..... 1 
Abbondant elica » T. de' Dent. Abbrancare il «dente 
8. T. di 2— Numero abbondan- [col pelicane, den Zahn mit bem Pelikan 
te, eine reichliche Zahl. faffen. 
Abbondanza, f. ... 
3 ——— è vicina-d’ar- damit 
roganza, tbum und mutb find . 
verichwiftert, find —— Panico Abbreviare, v. a. . . 
Abbondare, v.n. ...., 
$. Abbondare in cautela, alle mögliche 


$. Abbracciare il partito d’alcuno, Je⸗ 
mandes Partei ergeeifen, nebmen. 

&. Kür Favorire, begünftigen, ſich Se: 
mandes annehmen: Il Re cominciò ad 
—— i rei, e assolvere i colpe- 
voli, 

$. Abbracciare le cose altrui, fi ber 
Angelegenheit, der Gefhäfte Jemandes 
annehmen. 

} Abbracciare S, Pietro, leugnen, 





. Abbracciarsi, umarmen. 
. Abbracciarsi con alcuno, fid mit 
Einem berzen, ihn umarmen, 

It. Fig. ſich verbinden, vereinigen: E 
ciascuna parte s'abbracciò col popolo per 
non perdere stato. 

Abkracciata, Perser! 


8. Prov. Tre d’accia, e duo di porro 


nicht zu Stande kommen, 


Fi: furgum, um es Purg gu machen. 
A 


breviaturäccia, f. pegg. eine un: 
sa in Aus Ruͤcſicht beutlihe, ſchwer zu entjıffernde Abkär: 


„Jung. 
si — —— — : Dove l'arte| — v. n. vedi Abbri- 
. vidare 


Abbondevolemente, avv. vedi Ab- Abbriccare, v. n. T. d’Agric, Het: 


bondantamente, tern, fi mwinden (von Echlingpflangen, 


Abbondo, m. ..... 
$ In abbondo, in Ucberfluß, bie Güte. |"Apbrivare, va... .. 


bordo, m. T. di Mar. Abbordo il ; + . 
capitano ! der Gapitain gebet an Bord. S — —— i 
Abborracciatissimamente, avv. sup. | & Abbriva! vorwärts! and Land! 

gen en bin, ſehr nadläffig, recht via bbronzare, v. a. p 
ermäßig. odia i aid 
— It. bronziren, 
Abborrentissimo, agg. sup. di Abbor-| Abbronzire, e Abbronzirsi, v. n. p- 


rente, wedi. 
. - s n * 
Albottaciari, ». m. 1 van, Porti acne. 


vertrauen (auf Jemand): Va sodamen irsi 
nel Fre non ti pr Pla “| ve m | ftt estone 

—— 

. Abbottonarsi, ſich zuknoͤpſen, fi 

den Died (CR putadof rene fd 

Abbottonato, part. .....* 

$. Für Fornito di bottoni, Mit And. 
pfen befegt: Veste lunga di raso azzur- 
ro, abboffonata infino a terra. 

Abbozzare, ve a... ... 

$. T. di Mar. Abbozzare la gomena, 
baé Anfertau befeftigen (nachdem der Anker 
Sovorfen worden), 


fi 

forno. î 
Abbruciacchiato, part. di Abbru- 

ciacchiare, vedi. 
Abbruciare, #. a. . . + 


abbrüben, 


terra. 
Abbruciato, part. 


0°» 


&. Abbozzare l'ancora, ben Anfer ver: ! 
befeftigen (nadıdem er gelichtet it), (alindeteé Blut, 


roͤſten: volles, geſticktes, beſetztes 
Vogl' ire a abbrostolirmi in qualche mit goldenen, 


2) w. n. e Abbruciarsi, #. n. p. ver:|desto, negletto, schiet 
brennen, abbrennen: S' egli intervenisse langes, kurzes, beſcheidenes, 
che Vuliveto abbruciasse infino sulla ſchlichtes Kleid, 


Abito 
8. Sangue abbruciato, brandiges, ents 


Abbrunire, v.a. . .... 


an benMunb| $. Dare un’ abbozzata, einen Entwurf| &. Fig, Für Avvilire, Offuscare, vers 


Heinern, anfhwärzen. 

Abbrusciare, w. a. vedi Abbruciare; 

Abbrusciato, part. des Vorigen, 

Abbrustiare, w. a. vedi Abbronzare, 

Albrustiato, part. bes Vorigen, 

Abbruttire, w. a. [Render brutto, De- 
formare], haͤßlich maden, ein haͤßliches 
Anſehn geben, entftellen. 

Abbujare, w.a. .. .., 

$. T. de’ Pitt. abbunteln, buntel pale 
ten. Lanzi Sf. d. pitt, 

Abbujato, part. ..... 

8. Fig. ghe Occulto, Nascosto, ber: 
borgen, im Dunfel vergraben: Origi- 
nali documengi in qualche riposto archi- 
vio abbujati, 

Abburattare, v. a. ..... 

$. Abburattarsi, für Dimenarsi per. 
ismania, toben, rafen, fi wie toll ge 
berbe, 

Abburattato, part. . .... 

$. Quistione fortemente abburattata, ein 
fehr bigiger, lebbafter Streit, 

*Abbuto, übl. Avuto, part, di Avere, 
vedi. . 

Abduzione, 

$. T. logie. ber Uebergang von einem 
Sage zum andern, 

*Abergare, ». a. vedi Albergare. 

*Abergatore, m. -trice, vedi Alber- 
gatore. 

Abergheria , f. vedi Albergheria. 

Abiesino, m. T. d'Agrié. [Vino abie- 
sino], Kichtenwein ( Wein mit Tannjapfen 
digeritt), 

Abisso, m. +...» 

$. Fig. Abisso di dolore, di miseria, 
di sventure, ein enblofer Schmerz, ein 


tu abbranchi, bu vermireft Alles, du wirft Abgrund von Elend, ein enblofes, unab: 


febbareé Unglüd. . 
$. Abisso di dottrina, ein grundgelehr⸗ 


. 8. Ad, Per abbreviarla , tura, in ber ter Mann, 


Abitabile, ogg. - - - è è 
&. Für Abitato, bewohnt: Uscì della 
spelonca per andare alle contrade abi- 
tabili. 
$. La terra abitabile, bie bewohnte 


be, 
Abitäcolo, m... . «+ 
. T. di Mar, &ür Chiesola, vedi. 
bitare, m. das Wohnen, Bewohnen, 
+ Kür Abitazione, bie Wohnung. 
Abitato, m. übl. Abitazione, Dimora, 
vedi, | 
ritevole, agg. - | » «+ 
$. Aere i e eine gefunde Luft. 
Abito, m. +...» 2 
$. Abito nuovo, pomposo, sfoggiato, 
ricamato, gallonatoy con trince d’oro, 
d’argento, ein neues, prädhtiges, prunf: 
beblechtes ] 
filbernen Treffen befegtes 
Kleid, 
&. Abito vecchio, sdrucito, usato, lo- 
goro, cencioso, tin altes, aufgeriffenes, 
abgenugtes, abgetragene8, zerriſſenes, 


8. Abbruciare un porco, ein Schwein jjerlumptes Kleid, 


$. Abito agiato, lungo, succinto, mo- 
to, ein bequemes, 
nadjläffiges, 


8. Abitolungo, für Sottana, vedi. 
È. Far abito, od l'abito ad alcuna cosa 


Abituale 
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fidi an Etwas gewöhnen, fiò Etwas zur Acantinione, m. 7. de’ Nat. der! It. ergrimmt, grimmid, zornig, giftig. 


Gewohnheit maden, 
, Prendere abito di penitenza, bas: 
Bühergewanb anlegen, Buße thun, | 
Abituale, agg. . 
$. Disposizione abituale, eine @emwohn: | 
beit, Angemöhnung. 
— abituale, ein alter Sünder, 
itüra, f. , ; 
Aare {| übt. Abituro, vedi. 
L mem) 254 Nat. e de Med. 
Infecondo], un tbar, topbi È 
Ablepsia, | f: Ablepfie (tute um gr 
Ablessia, } geiftige Blindheit ). | 
Abölboda, È 4. de' Bot. Abolboda. 
*Abominevole, agg. ibi. Abbomina- 
bile, vedi. 
Abondoso, agg. fibl. Abbondante, 
vedi, 


Stichling (Fire). 


akenwurm. 


ſtelfreſſer. 


[può (Rienenart). 


Im Schmalfiſch. 


Acantòpomo, 


Abornello, m. übl. Aborniello, vedi. Batſch, Börs (Fiſch). 
car — Acantöpso, m. T. de’ Nat. ber Afan: 


Abortivo, agg. . » » - . 
e — abortivi, halbreife, unreife theps. 

rigte. 

* Vitellino abortivo, Jungfernperga⸗ 
ment. 

Abortivo, m. eine Febigeburt, ungei: ſchirm (Schnede). 


ſchpam 


Acanto, m. ..... 
8. Acanto spinoso, bie Baͤrenklaue 
Plan; 


0). 
Acantocéfalo , m. T. de’ Nat. ber 
Acantöfago, m. T. de’ Nat. ein Di: 


| It. agg. diftelfreffend, 
Acantöfio, m. T. de’ Nat. bie Akan⸗ 


Acantöide, ogg. vedi Acantaceo, 
Acäntopo, m. 7) de' Nat. Ufantho: 


Acantöpodo, m. T.de' Nat. der Spig: 


Acardo, m. T. de' Nat. ber Sonnen 


. Fig. Essere accanito a q. c.y auf 

Etwas erpiht, verfeffen fein, 

$. Essere accanito allo studio, al la- 
Iworo, emfig, anhaltend, unabläffig, uns 
ermübet ftubiren, arbeiten, auf das Stus 
bium, auf bie Arbeit erpicht fein, 

Accannare, », a. [Afferrare per la 
‚canna della gola], bei ber Gurgel, an ber 
Kehle paden. 

Accannato, part, des Borigen. 

Accannocchiare, ». a, vedi Acculat- 


tare. 
Accappacciato , part..di Accappac- 
ciare, wedi, 
It. T. de’ Cavall, Cavallo accappac- 
ciato, ein Kurzlopf, Pferd mit furzem 





Kopfe, 
m. T. de’ Nat. det Accaparramento, m. bie Zahlung bes 
‚Dandgeldes, Aufgeldes. Ir. baé Aufgeld. 
Accaparrare, ».n. baraufgeben, Aufs 
geld, Danbgeld geben, 


Acanturo, m. 7. de’ Nat. ber Stachel⸗ Accappiato, part. di Accappiare, vedi. 


Accappiatura, fi . .... 
$. Fig. Gir Invidia, Trappola, Falls 
ftrid, Schlinge, Falle: Tiriamgli addosso 


tige Ceibesfrudt. 

bortu, m. . 

$- T. de’ Nat. 
ftruofitär, 

s. oh + eine Misgeburt, ein misrathe: 
mes, midlungenes Werk, Ir!eine Sünde, 
Unthat, Miffetbat. 

Abosina, f. eine Art Pflaume, 

Abracäleo, m, 7. d’Astr. [Polluce], 
Pollur (Stern der Zwillinge), 

Ahrasione, f. 

8. T. de’ Med. bie Ent{6leimung, 
Abſchleimung (der innern Haut des Darm⸗ 
* 

raxas, m. T. degli Antig. ein 
ba i (auf Gemmen), ud — 
razite, /. 2% de’ Nat. [Zeagonite 
der Abrazit, — ee. È 1 

Abròma, Sf. 7. de’ Bot. Xbroma. 

Abrönia, f. 7°. de’ Bot. Abronie, 

— —— m. vedi Abrostino. 

sa ètino. F ; la übl, Abrotano, vedi, 

Abrüpto, avv. Voce lat. Ex abrupto, 
plöglid, unverfehens, auf einmal, 

Abside, 


cine Misgeburt, Mon: 


+ 0% 


„en... 


$ T. d'Arch. ant. eine Art Kirchen: 
tribune; ber Ghor. 
Absinzio, m. vedi Assenzio. 
Absörbere, v. a. tibi, Assorbere, vedi. 
Absòrto, part. des Vorigen. 
Abuso, Mo è + 00 + 
„d- T. de’ Moral. Abuso di se stesso, 
fur Onania, die Selbſtbefleckung. 
‘Acacia, ..... 
It. der Alazienſaft. 
— — f. T. de' Nat. [Ortica di 
Ali, mare], bie Geeneffel. » 
calicino, agg. 7. de' Bot. 
— gg e. kelchlos. 
lot, meritanifhe Wafferrabe, 
„Acampto, m. 7. d’Ottica, die afampi 
tifhe Figur, 
— T. d'Anat. [Apofise spi- 
mosa), cin Rüdenwirbelfortfag. 
Acantäbolo, m. 7. de’ Chir. bie 
Bpristergonge, 3widzange. 
\cantàceo gs» T. de’ Bot. biftel: 
artig, ftachelig. N 


traut. 


m. T. de’ Nat. ber Alla: | 


Acaria, f. 4. de’ Nat. die Milbe. 

— f. 7. de’ Nat. der Loͤwen⸗ 
affe. 
| Acarna, f. T. de’ Bot. bad Sted: 

%. Acarna di Teofrasto, bie caufobo: 
niſche Diftel. 

2) T. de’ Nat, ber weiße Meerbraffen, 

Acatalepsia, | f- T. de‘ Med. die 

Acatalessia, ! Dirnzerrüttung. | 

It. 7. filos. die Unbegreiflibteit. 

Acäte, m. Fig. Fido Acate, ein treuer 
Achates, ein treuer, ungertrennlicher 
Freund. 
| Acaule, ogg. T. de’ Bot. [Escapo), 
ſtiellos (vom Blüten), 
| Accacchiarsi, w. n. p. Foce bassa, 
vedi Acquattarsi. 

Accacchiato, part. bed Vorigen, 

It. Fig. auf den Hund, ju Grunde ge: 
richtet, 

Accademia, f. . + 

. T, de' Pitt. Accademia, Figura 
d'accademia, rine 3eihnung, Entwurf 
nad dem Mobell, i 

&. Fare accademia, mobelliren, nad) 
bem Modell zeichnen, 

8. (ironijt) Accademia, für Banchet- 
to, ein Gelag, Trinf: und Spielgelag: 
‚Convocando quanti dell’ ordin vostro; 
‚mangiapani, staffieri. · Alla vostra Sc- 
icademia. 

Accademico, m. ..... 
$. cin Platoniker, 


Accagionato, part. di Accagionare, 
vedi. 

Accalognato, part. di Accalognare,| 
iwedi. Î 

Accampanato, agg. T. delle Arti, 
trichterförmig, engaulaufend (von Oeffnun⸗ 
gen, Ringen). 

Accanato, part. . . ... 

Tr Fig. gebegt, verfolgt, in bie Enge 
getrieben. 

Accanimento, m. tin unabläffiges, 
unermübeted Studium. 


Accanire, v.M. + . 
It. Accanirsi, ergrimmen, ſich erbofen, 











Acantide, m. T. de' Nat. [Lucheri- (giftig werden, 


no], ber Beifig. 


Accanitoy part. +. +... 


qualche accappiatura, 
Accartacciare, w. a. . 
$. Accartocciarsi, fig jufammenrollen, 

fi aufrollen, 


Accasare, ma. 2... . 
$. Accasarsi con uno, fi mit Jemand 
verſchwaͤgern. 


Accascare, . » 00. + 

8. Fic Convenire, Quadrare, fid ſchik⸗ 
fen, paffen, fidy ziemen, 

+ Che accasca ? was nugt ed? wozu? 
Accascato, part. bes Borigen. 
Accasernare, ». a. 7. mil. tafernis 

ren, in die Kafernen legen, einquartiren. 

Accasciato, part. di Accasciare, vedi, 

Accattare, v. a. 

$. T. contadin. Accattare marito ad al- 
cuna, moglie ad alcuno, Einer einen Mann, 
Einem cine Frau verfhaffen; it. Euppeln. 

Accattatore, m. 

$. Für Avveutore, Compratore, vedi. 

Accatto, m. ..... 

La Fig. Andare all’ accatto, @inem 
nachahmen, Etwas von ibm annehmen. 

It. Accatto, eine gezwungene Anleihe, 

Accattölico, agg. T. eccles. nit 
katholiſch. 

Acgavalcatüra, f. T. de' Tess, Fare 
una accavalcatura, einen Jehler beim Auf: 
dieben machen. 

ccecare, w. Ge » + «+. + 
8. T di Fort. Accecare le cannonie- 

re, die Schießfharten mit Blendlaͤden ver: 
fchließen, 

$. Accecare le sorgenti, bie Quellen 
verftopfen. 

$. Le urine s'accecano, ber Harn vete 
ftopft fich, Läuft, fließt nicht. 

Accecatrice, f. T. delle Arti, bie 
Vertiefung, Xustiefung (u Schrauben, Na. 
geln). 

Accedere, w., n. ...., " 

$. Fig. Bir Consentire, einmilligen, 
beiftimmen, nachgeben: Gli altri vedendo 
la cosa così ristretta, per paura acce- 
derono. 

Accelerato, part. 

8. Moto accelerato, bie befhleunigte 


un» 


Bewegung. 


Accelerazione, f. 7. d'Astr. ent. 
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die Beſchleunigung, beſchleunigte Bewe- ⸗ioue, di facile riflessione, vorübergebende| Accidia, f...... 
sung te Planeren). — agili das Kit dutchzulaſ &. 7. de’ Chim, Destillazione per ae- 
ccellente, agg. cellente, wedz, ||M, erſen. cidia, die Deſtillati i 
Aecen dimentoy — e u "Für A er A rg —— vermittelſt der Waͤr⸗ 
. Fig. Accendimento di amore, ccesuolo , g- dim. di Acceso,| Accintolare, ». , de’ 
virtö, das Entbrennen in Liebe, für Tu: etwas entzündet De heiß, i cintolare il nega 434 
gend, Entflammtiwerben von der Liebe, Accetta, fr» +++ bem Sablbande und Tude (mas roth ger 
der Tugend. = $. Fatto con l'accetta, modo basso, |farbt werden fol) aufnäpen, damit die Bars 
8. Accendimento di disonesto amore, grob gearbeitet , ſchlecht gemadt. be niht am Sablbande hängen bleibe. 
ein unzüchtiges Feuer, eine geile Begierde.i 8. 7. de' Cavall. Colpo d'accetta,| Accio, agg. garftig, haͤßlich; unartig 
$. Accendimento d’avarizia, die Gelb: (der Arthieb, Veilpied, . Fam. Sei pur accio! Quanto sei 
er. Accettante, m. T. curiale , ber Em:laccio! du bift regt garftig! wie unartig, 
Accomamente * a .. — |pfänger: Presente, stipulante, ed accet-|häßlid du bift ! 
. Fig. Bic Indizio, Sentore, ein tante per se, e suoi eredi. Accio . io acci 
ai eine Nadribt, Anzeige; Wind, Accettato, part. . . +» + gar nicht, IR N ai 
Witterung. $- Accettata monaca, eine eingelleidete' Acclamazione, f. » + ++ + 
Accennare, w. a. + » «+ + « onne. 8. Eleggere per acclamazione, aus⸗ 
8. Für Comandare, befeblen: 1 sette- Accettatore, m. . . . . + cufen, einftimmig erwaͤhlen. 
cento a cui Rinaldo accenna. Onı. Fun, &. Accettatore di persona, ein par: Accoccäti, m. pl. 7. de’ Set. bie 
31. 85. teiifcper Richter, ber Rüdfiht auf diePer:| Zabnftanaen, 
. T. de’ Cesell. anbeuten (die Zeich; fon nimmt. Accodare, w. a, + + «+ + + It jufams 
mung auf Silber:, Golbgefdirren ), i $. Iddio nonèaccettator di persona,| menfoppeln. 
Accennato, part. «+.» bei [vor] Gott gilt Bein Anfehn ber Perſon. Accodato, part. . . . . + 
. I°. de’ Pitt. Disegno ec, accennato, Acceziune, f. . . ++» Ir 7. di Mar, Secca accodata, eine 
eine nur angebeutete, leicht bingeworfene] $. 7. de’ Gram. (angenommene, gang | untiefe, Sandbant (am Eingang des Hafend). 
Zeichnung , flädtige Umriffe, und gebe) Bedeutung eines Wortes, Accoglimentàccio, m. pegg. ein 
Accenno, m. » + + » » Acchiappare, v. a. . . +» ſchlechter, unhoͤflicher Empfang. 
It. ein Zeichen mit der Glocke. $ Gir Colpir bene, treffen. Accollato, part... » » - 
Accensione, fr ++ + + + cciarpamento , m. bie Pfuſcherei. $. 7.d'Arald. fi aneinander anfalies 


. Fig. Accensione d'ira, di stizza, ba8| Acciarpare, a... ++» Send, 
in Born Entbrennen, die Glut, die Dite] È Für Raccogliere alla rotta quel chel &, 7 de’ Nat. Cristalli accollati, ge 
des Bornes. . dà alle mani, gufammencaffen: Quantilfugte, zufammengefhobene Kryſtalle. 
Accento, m. . +++ truffatori e bagaglioni a lui corrono, ae-| Accollo, m. . . + + + 
It, ein Laut, Ton. ’ ciarpa ad arma. 8. 7. d’Arch. Essere in accollo, vot: 
8. Acceuto dolce, gentile, soave, ve-| Acchiocciolato, part. (bnedemartig )| ftepen, überragen (von den Brüdenplankn). 


loce, aspro, rozzo, ein fanfter, lieblicher, |gewunden, fpiralformig. a want 
} vw. n. pi Accoltellarsi, fi mit Def: 

















fdneller, rauber, unangenehmer Laut, Acchiüso, part. di Acchiudere, vedi, 


Ton, lt Fig. ergriffen: Acchiuso d'una i i 
= &. 7. di Mus. ber Accent, Nahbrud, grep —— dle vermunden, mit Dolden tm: 
usbrud, ccia, fr vr +++» u ’ b 
Accentrato, part. di Accentrare, vedi. . T. de’ Commerc. bad Garn, erg Le rigira 
— v. a. { # . J Sal . Accia cruda, imbiancata, cotta, hergibt 3 
Accerchiare uno in danza}, einen tinın, robeé, ungebleichtes , gebleichtes, . l . de' Tess. 
Kreis um Einen fließen. ausgekochtes, gefärbtes, buntes Garn. ee pia aj bie seccilfe: 


nen Fäden züfammentnäpfen. 
*Accombiatare, v. a. übl, Accomia- 


tare, vedi. : 
Accomignolato , part. giebelartig, gies 


Accerchiellato, part. di Accerchiel- i. Accia aggomitolata, io matassa, 
lare, wedi. It, rund, ziefelförmig. aufgewickeltes Garn, Garn in Strebnen, 

Accertare, w. a. » 8 ! 2) Accia, eine Xrt: Il Danese adirato 
8. Accertarsi la via, fid) einen fichern prende un’ accia. Orı, Fun. 1. 


Weg bahnen. i Accîaccatura, { senso —* 
8. TT peg un —— ſichern, . Acciaccatura di penna, der Grund⸗ — v.a. [Ordinare], ord: 
t n. ” — —* 
— von ae —— nen, zuſammenſtellen, zuſammenſetzen. 


Accesissimamente, avv. sup, Fig.| Acciajo, m. «++ +» 
aufs beißefte, inbrinftiglte: Amare ac- - Acciajo piano, Gtahl in Platten, 


cesissimamente. cciappinare, v. a. + 


Accomodamento, m. + + + + + | 
$. Dare accomoidamento, ordnen, ein⸗ 





Accesissimo , agg. sup. vedi, &. sen. p. Accia imarsì, ic tum: [richten , in Orbnung bringen, 
lt. Rosso arde he ochroth, bren: jmeln, ſich ein, er Accomodare, v.a. »- 


nendes Roth. i Acciarino, m. «001% &. Accomodare i atti, übereintoms 


Acceso, part. . » + « «+ . | & 7. de' Magn, ein Stift. men, einen Vertrag ſchließen, über die 
. Accesi sospiri, ſchwere, heftige) Accidentale, agg. » + + » + Bedinoungen einig werben. 

Seufzer. dea | . T. di Mus. Segni accidentali, zus . Accomodare l'animo a q. e, fi 
$. Mischia accesa, ein bigiger, lebhaf: fälige Veränderungszeihen (4.28, Sreus | ju twas bequemen, fit worein fügen, 
ter, heißer Kampf. Be, Vequadrat), 8. Für Collocare, verheiratyen,'an ben 

$. Pu'imento acceso, eine glingende, | &. Tasti accidentali; bie oberen, fhmwar: | Mann. bringen , verforgen. 
blanfe Politur, sen Taſten (auf Clavieren ). . Accomodarsi, für Acconciarsi, (id 

Accessibile, ogg. +» » + + ___ | Accidente, m...» +» anziehen, fig pugen, Toilette maden : 

$. Uomo accessibile, ein zugaͤnglicher &. 7° zeol, Gli accidenti, die zufällige|Le doune stanno un anno ad accome- 
Menſch, zu dem man leicht Zutritt erhält. Beſchaffenheit (der Hoftie, ded Weines beim|darsi. 

Accessione , f. T. de’ Pubblic. ber Abendmable, in Hinficht auf Garde, Geftalt, Accomodatore, m. vedi Acconciatore. 
Beitritt (su einem Bundniß, einem Vertrage Geidmad ), Accompagnare, #, a. » + + » » _ 
wiſchen mehreren Mächten }. | 8. 7. de' Med. ein Nebenfompton. &. Für Paragonare, vergleichen, gleich 

Aceössit, m. Foce lat..dab Acceſſit. J. Per accidente, zufällig, durch Bus |ftellen: Dal Lomazio viene accompag nur 

. Avere, Riportare l’accessit, bag Acs fall, unmefentlich. to al Palma, al Tintoretto, 
ceffit erhalten, + Cadere in accidente, in Ohnmacht , Accompagnare una porta ec, cine 

Accesso, m. » » « + + fallen , eine Ohnmacht bekommen, ohn⸗ | Thüre leife zumachen (oGne fie aus ber Hand 

8. Aver libero accesso in casa d'al- mädtig werben: Alla signora R. è venuto |au faffen, damit Fein Gerauſch emtfteht). 
euno, freien Zutritt bei @inem haben. [un accidente. Che! mia figlia è caduta| Accompagnato, m. Gir Compaguo, 

&. 7. fis Accesso di facile trasmis- jin accidente ? vedi. 


Accompagnatura 


Accompagnatora, f. . + » » + 

Tt. bie 83 Herausbegleitung 
(aus Höfticfeit beim Fortarhen). 

Acconciare, w. a. . +. ++ i 

. T. de’ Carp. Acconciare le travi, 

die Balken bebauen, abſchaͤlen, abarbeiten. 

$. Acconciare uno, @inen wo unter: 
bringen, verforgen, 

Acconciare l'animo , la mente nel 
piacer di Dio, fi bem Willen, ber pa: 
gung Gottes hingeben, cè ihm anbeim: 
ftellen. . , 

$. Acconciarsi con uno, bei Einem in 
Dienft treten, bei Jemand fein Untertom: 
men finden, It, fi mit Einem verglei: 
cen. Friebe mit ibm fließen, 

Acconciatore, m. . 

$. Acconciatore di cuoja, vedi Con- 
ciatore. 





* 0 0% 


me, Mi + a 

It. pl. Acconcimi, ber Reubau, bie 
ausgebeflerten Gebaͤude. 

2) Für Condimento, bie Zuthat, Bu: 
richtung (am Epeifen). 

Aceoncio, m. . 

8. Guardare al suo acconcio , auf fri: 
men Vortheil bedacht fein, fein Intereffe 
wahrnehmen, 

8. Dare acconcio, in Orbnung brin: 
gen, ordnen, einrichten, 

Accongregare, v. a. vedi Congregare. 

Accoppato, part. di Accoppare, vedi. 

It. Tetto accoppato, ein Ziegeldach. 





Accovigliarsi, v. m p. wedi Acco- 
vacciarsi. : : 
Accubitore, m. 7. sfor. ein eibpage 


(bee morgenländifhen Kaiſer, der in ihrer 
Nabe fehlief). 


Acculare, ». a. Acculare alcuno, €i- 
nen in bie Enge treiben, ibn an einen Ort 
treiben, mo er nicht entwifchen kann, 

%. 7. de' Ceraj, Acculare le candele, 
die Wadéferzen an ben Enden rund ſchnei⸗ 
den. 

Acculattare, mar.» +.» 

$. 7. de' Leg. di Libr. Acculattare 
un libro, ein Bud; mit neuen Rüdentei: 
ften verfeben. 

Accumulazione, 

It. 7. Leg. die 
brinaung mebrerer Rechte zu Etwas, 

Accupare, vw. n.p. Accuparsi, ſchwer⸗ 
mitvig, nabentend, ernfthaft werben, 

Accuratissimamente, avo, sup. aufs 
forafditiafte, genaufte, mit ber größten 
Genauigkeit. - 

Accuratissimo , agg. sup. fehr fora: 
färtig , febr genau. 

Accusata, f. T. cdi Giuoe. bat, was 


® è è è 


man angibt, anfagt, die Ungabe: Questa } 


chiamasi un’ accusata! 
Acefalo , agg. . .... 
It. m. pl. Acefali, bie fopflofen Waſſer⸗ 
mollugte n, . 
Acena, f. T. de' Bot. bie Xcena. 
Acenito, m. 7. de' Nat. die Schlupf: 


Accoppiante, part. ast. verbindend,) weöpe. 


— 
ccoratissimo, agg. sup. ſehr be: 
truͤbt, febr treno.“ m 

Accorato, part. + ser 

It. betribt, traurig, gramboll, voll 
Herzeleid. 

Accordare, wp. a. + .... 

$. Accordare con alcuno, mit; Einem 
unterbandeln. 

$. Accordar l'oste, mit bem MWirthe 
handeln (wegen der Reiche ), 

« Prov. Chi ba accordato l'oste può 
andare a dormire, wedi Oste, 

8. 7. di Gram, Accordare, überein: 
ftimment maden: Accorderai l'aggettivo 
col sostantivo. 

Accordellatino, } m. eine Art Halb: 

Accordellato, | tub, 

Accordissimo, ary. D'accordissimo, 
völlig einig. 

Accordo, m. ..... 

+ Für Buonaecordo, wedi. 
eeortamente, avv. . +... 

Ir. Fit A bello studio, vorfäglid, ab: 
ſichtlich. 

Aceortinare, v. a. T. di Fort. Ac- 
corlinare un bastione ec, tine Vaftion 
uf. w. mit Mittelmällen verfehen, 

It. Fir Incortinare, vedi. 

Accortinato, part. bes Voriam, 

Accostare,. v. a. . — 

$. Accostarsi al mercato, handelseind 
werben, einig werben, 

Accostatore, m, 7. d'Agric. Giner, 
der bri der zweiten Vfidgung mit emer 
Dade die anhängende Erde vom Pfluge 
abmadt. 

Accostumatamente, avv. » 

It. Für Costumatamente, wedi. 

Acecotonatura, * T. de’ Cimat. bas 
Auffragen (des Tudet), 

Accovacciato, part. di Accovacciare, 


edi. | 


.. 


w 


Acera, f. T. de' Nat. bie Acera 
(Edinede), 

Acerbissimamente, ar». sup. Fig. 
ſehr berbe, febr bart, raub, firenge. 


Acerbissimo, agg. sup. Fig. fehr 


berbe, bart, ſehr raub, febr firenge. 


Acerina, f. 2 de’ Nat. bie Xcerine 


(Sich). 
Acetabolo, m. . » » 


bell Für Bossolo, ein Bedjer, Würfel: 


er. 
&. T. de Nat. eine bederartige Ver: 


fleinerung. 
Acetato, agg : 
. Bevanda acetata, rin Eſſigtrank. 
cetato, m. T.de' Chim. ein effigfau: 
res Sali, cine effigfaure Verbindung. 
Acetosissimo , agg. sup. fehr fauer. 


Acetoso — 
8. Cipolla “ma eine beifiende, ftarke 
Zwiebel 


— Acquaforte 








f 
erveishbäufung , Bei: 
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*Achittarsi, o Acchittarsi, v. n. pi 
Neolog. franc. ſich ausfegen, Acquit ges 
ben (im Bitiard), 

Achitto, o Acchitto, m. Neolog. 
franc. ber Ausſat, Acquit (im Billard ), 

Acia, f. T. de’ Bat. bie Xzie. 

Acicula, f. 7. de' Bot. [ Petiine di 
Venere }, ber Nabeltörbel, Benusftral. 

Aciculare, age. !. de' Nat. Cristalli 
aciculari, nabelförmige Kryſtalle. 

Acidaro, m, eine (suderhurörmige, 
mit Obrenflappen verfebene ) Kopfbedeckung. 

Acide, f. T. de' Nat. bie Seeſcheide, 
Meericheibe, 

Acidetto, agg. dim. etwas fauerz 
uerlich, 

Acidulato, agg. T. farm. aefäuert, 
Acidulo, m» T. de’ Chim, ein faures 
Salf: Acidulo ossalico, tartaroso. 

Aciforme, agg. T. de' Min. nabels 
firmig (von Erien, Kryſtallen ). 

Acintli, m. T. de’ Nat. der Hauben⸗ 
taucher, die gehaubte Grebe ( Vogel). 

Acirologia, f. Voce greca, bie un: 
eigentliche, vom Sinn abweihende Rede, 
Acisantera, /. T. de’ Bot. bie Ali: 
antbere, 
Acleidii, m. pl. 7. de' Nat. bie Thiere 
obne Schläffelbein, . 

Acluschémali, m. pl. T. d'Astr. [Co- 
rona boreale], die Krone (Eternbild ). 

Acmella, f. T. de’ Bot, Sinau, Frauen: 


‚mantel, 


Acnida, f. T. de’ Bot. ber virginiſche 
Hanf. 

Acostico, agg. wedi Acustico. 

Acqua, 

$. L'Acqua dolce 
cristallina, pura, fresca, corsiva, cor- 
rente, viva, stagnante, fetida, torbida, 
morta, paludosa, fangosa, bag füße Wafs 
fer it bell, Far, kryftallrein, rein, ffà, 
fließend, lebendig, ftebend, ftinkend, tribe, 
faul, fumpfig, kothig. 

$. L'Acqua salsa, o marina è spumante, 
amara, tranquilla, tempestosa, fremente, 


è chiara, limpida, 


das fatzige Waſſer, Meerwaffer fhäumt, 


ift bitter, bas Meer ift rubig, ſtuͤrmiſch, 
braufend, 

$. Le acque minerali sono acidule, al- 
luminose, sulfuree, ferruginose, die Mis 
nefalwaffer find fäurrlid, alaunbaltig, 
fhmefelhaltig, eifenbaltig , find Säuers 
linge, Sauerbrunnen, Alaunmwaffer, Schwer 


. T. de’ Chim. Acido acetoso, bie) felbrunnen, Stablmaffer. 


faure. 


. Acqua pazza, bünne, fade, ſchmack⸗ 


Acetüme, m. faure Saden, fauer| loſe Wafferfuppe, 


eingemahte Früchte (13. B. EMagurfen, Ka: 


pern u, dal. ). 


Acheronte , ma 7°. mitol, ber Acheron 


(ein Séttenftuf ). 
Ac 
rontiſch, hoͤlliſch. 


Acheta, f. T. de’ Nat, Acheta (dirt) fino a 


Grabflügier ). 
Achille, m. 

d’Achille, bie Adhillesfehne, 
Achilleida, 
Achilleide, | gedicht ded Statius), 
Achinea, f. vedi Chinea. 


Achiränto , m. 7°. de’ Bot, bie Spreu⸗ 


blume. 


T. d’ Anat. Tendine 
f. die Achilleide (Helden: 


$. Dar l’acqua a’ drappi, panni, dem 
Zude Glanz, Kppretur geben, 4 

&. Colori ad acqua, Wafferfarben. 

$. 7. di Stor. Prova dell’ acqua, 


ronteo, agg. Foce poet. adje:| Wafferprobe, Hexenprobe. 


Essere nell’ acqua sopra ’l capo, 
ola, a bocca, in ber größten (Be: 
fabr, Berlegenbeit , Roth ſtecken. 
$. Da poi che l'acqua bagna, fo lange 
bie Welt Ret, von Anbeginn der Welt. 
8. Bere d’ogni acqua, jeden Bortbeil, 
—— mitnehmen (er ſei rechtmäßig oder 
nicht ). 
Acquacedratajo, m. ein Kaffetier,. 
Gonditor (der mit Eis, Limonade, Gorbet 


Achiro, m. T. de' Nat. bie Scholle. | u, dal. handelt ), 


Achiròfora, f. 4 de’ Bot. bas Fk: 
kelkraut. 


Achirönia,f. T. de’ Bor. die Achyto nie, 





— f. Scheidewaſſer. 
$. Intaglio d'acquaforte, ad acqua- 
forte, eine geägte Platte, 
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$. Un acquaforte, ein Xegbrud (Kupfer) E. Stare, Restare addietro , gurddblei:| Adenofaringéo, m. 7. d’Anat, der 
#6). frosckio, m. ein Neff * = > — — 77 
cquafreseajo. 7. e n ’ . Essere addietro in, con alcuna cosa, enotıllo 8 „bi 
Baflevertäufer, * in Etwas — einer —— Kunft, mit tenbalia. — — EAN 
Acquagione, f. ein Platzregen. einer Arbeit) ſehr zurüc fein. % Adenogräfico, . Ad iſch 
fugare, me $. In addietro, von hinten, hinten, | Adenomeniagio "age. È. srophife 
, Acquajo delle sagrestie, bat Waſch⸗ rüdmwärts, Febbre adenomeningea, das Schleimfieber, 
been der Priefter (in der Gafriftei). Addio, m. Dare l'addio, gli addii,| Adenonervoso, ogg. T. de Med. 
oe u 088: + > * Bebemobl fagen, Abfhied nehmen. Febbre adenonervosa, ein Peftfieber 
&. Topi acquajuoli, Waffermäufe, Gaf:| @. Dar l’ultimo, l'estremo addio, das Adenòsma, m. 7. de’ Nat. Adenosma, 
ferratten- . : > |legte Lebewohl fagen, auf ewig Abſchied Adenöstema, f. 7. de' Bor. die Dri: 
Ì, Greg. u. ——— men 3 — 
cquamarina, f. der Acquamarin ddirizzare, a se... Aderente ’ 
(rain). ‚I. v.n. Gir Fuggire, Reifaus nehmen, feftfigend, » «sg. anbingend, figemd, 
Acquarzente, f. gebranntes Waffer,|flieben- Aderpicare, ». a. vedi Inerpicare. 
Branntwein. Addirizzato, part. .. Adèspoto, agg. Codice, Libro ades- 
Acquatiecio, m. dünner, ſchwacher . Addirizzato di pagamenti, bezahlt, \poto, cn Manufeript, Bud ohne Na: 
Wein, Zrefterwein, befriebigt (von Handwerksieuten ), men bed Berfaffers. 

A ec dim. T. de Pitt. — } agg. zuſaͤtlich. Adianto, m...... 

ehr dünne Waflerfarbe. izione, fr + + + «+. . Adianto aureo, gül i 7 
f Acquisire, v. a. [Acquistare], erlan:| lt 7. de’ Chir. wedi Protesi. H Adianto — — VA 
gen, erwerben, Addobbo, m. . . . »« diarréa, f. 7. de’ Med. bie Ber: 

Acquisitivo , agg. erlanghar, erwerb: Ì T. de’ Cone. die Lohgrube. ftopfuna. 

ar. ddogato, “EE. befranzt, verbr&mt,i Adinamin, f. 7. de’ Med. bie Kraft: 

Acquistare, ma. . «+ + » » befegt: Arme addogata ; Insegna addo-|{ofigfeit, Enttréftung. 

8. Acquistare figliuoli di una donna,| gata d'oro e di vermiglio. Adinamico, agg. T. de’ Med. abdye 
mit einer Frau Kinder erzielen, baben. | Addolcare, w.a. . . + + - ‚ \namif: Malattie adinamiche, 

Pi Acquistar carco, fein Gewiffen be: $. Il tempo addolca, das Wetter wird} Adipettare, w. n. [ Dar di petto, In- 
laften. Dante. miloer, die Kälte legt ſich, fhlägt ab, ‘toppare), aufftofien, gegenftofien. 

Acridio, m. 7. de’ Nat. bieSdnarr:| Addoppiare, n. a. . . . - » Adipsi, m pl. T.de' Med. Durftmite 
heuſchrecke. . Addoppiare un filo, einen Faden tel (die den Durſt löſchen ). 

Acridòfago, m. ein Heufchredenfreffer.| boppelt nehmen. i | Adito,m ..... 

Acröbati, m. pl. Foce greca, Geil: &. 7. mil. Addoppiarsi, fig in quei, &. 7. d'Arch. das Allerheiligfte (tm 
tinzer. . | @lieber ftellen, ſich zwei Mann hoch ftellen. heidniſchen Tempetn). 

Acröcera, f. T. de' Nat. die Schwirr: Addoppiatura, f. » « + + » ‚| *Admettere, w. a. übl. Ammetiere, 
fliege. ; It. 7. de’ Setaj, das Swicnen, Drelli: pedi. 

Acrocördo, m. 7. de’ Nat. bie War: ren (der Seite), *Amonire, e. a. uͤbl. Ammonire, vedi. 
zenſchlange. | Addormentare, w, a. > » +. Adombrare, v.n. +...» 

Acromiale , agg. T. d'Anaf. Arteria) $. Für Stupefare, tetäuben, fuͤhllos &. Adombrare ne' ragnateli, über einen 
acromiale, die ulterarterie. .__ machen. Strobbalm das Genio beeden. 

Acrònico, agg. T.d'Astr. achroniſch. Addormentato, part. . »» . + Adoratore, m. ... 


Acronismo, m. vedi Anacronismo.| $. 7. di Mar. Nave addormentata, ein‘ ir ber Anbeter, giebbaber (eimes Frauen: 
Acröstide, f. Poce greca, ein Gel vom rechten Laufe abgefommenes Schiff. Izimmers): Donna che ha molti adoratori, 
dicht, deſſen einzelne Berfe mit einem und) Addormire, w. n. „++ + Adorazione, f. . » 


demfelben Buchſtaben beginnen, . Addormirsi nell’ estremo sonno,| &. Elezion per adorazione, bie Papft: 
Acroterio, m. + » + + · den ewigen Schlaf thun, auf ewig ein: wahl ohne Gcrutinium, 

„ T. de' Med. Gli acroterj, bie Ex⸗ ſchlafen entſchlummern. $. 7. de’ Pitt. Un’ adurazione de’ Magi, 
tremitäten (Fuß, Sand, Kopf). Addossare, m a: » + + è» è eine Anbetung ber Magier, der drei Könige 
It. 7. di Geogr. die Vorgebirge, An:| Ir. Addossarsi, übernehmen, auf ſich (Gemalde ). 

hoͤhen der Rifte. nebmen. Adottivo, agg. + » + + + 
Acuminare, v. a. [ Appuntare ], zu Addosso, prep. +. «+. . Fig. Fronde, rami, adottivi, Blaͤt⸗ 

fpiten. $. Serrar l'uscio addosso ad alcuno, |ter, Zweige (ded Piropfreiſes). 

Acuto, agg. «+ +++ bie Thür dicht hinter Einem zumaden,| Aduggiare, v. a. +... + 
. Acuto al cammino, auf bad Gehen, | zumerfen (aus Beringidiguna, im Zorne ). . v, n. p. Aduggiarsi, ZU fehr ins 

Neifen verfeffen, reflui, Dante. Addurare, w. a. » + + + + Ju abhär: Laub fhießen, ſchattig werben, 
Adagino,avv.dim.ganz fat, ganz leife. ten, Aduggiato, part. . . . . + i 
Adagio, m. [Proverbio], ein Sprüd:| Adefagi, m. pl. 7. de' Nat. die Ube:| I. Luogo aduggiato, ein ſchattiger, 

wort: Un traduttore direbbe gli adagi,| phagen. , der Sonne unburdibringliher Ort. 

e noni Proverbj, d'Erasmo. Adefagia, f. T. de' Med. ber Seif:j Adugliare, v.a. 7. di Mur. Aduglia- 
2) T.di Mus. ein Abagio, hunger , Wolfshunger, re una gomena, un cavo, ei Zau an: 
Adamante, m.» . +++ Adefago, agg. T. de’ Med. heiß: ſchlingen. 
$. Fig. Adamante del cuore, bie. Part:| hungrig. Adustezza, f. . +... 

berzigkeit. Adegige, f. T. d'Astr. ber Schwan) Ir. Adustezza del temperamento, eine 

eAdasto, avv, mit Lift, liftig. (ein Sternbild ). trockne Gonftitution. 


Addentellato, part. » »» +» Adela, f. T. de’ Nat. Abele (Infeft).| Adusto, agg. » » » » + 
&. Fig. Lasciare le parole addentel- Adeltisia, J. T. de’ Med bie Ubel:| 8. Uomo adusto, ein magerer, im Ge: 
late, die Worte, die Rebe unterbrechen, Adelfissia, | phnrie ( glridie Arantbaî: ſichte braunrother Mann, 


Addestrato, part. . . . . + tigfeit mehrerer Theile ). Aereo, agg. « ++ «è 
It. 7. d’Arald. rechtegeſtellt. Adelobränchi, m. pl. T.de' Nat. bie| It Acido aereo, bie Luftfdure, Rod: 
Addietro, awvp. . < +. + fiemenlofen Schleimthiere. fenfäure, 
. Andare addietro, jurüdgeben, Adempiere, a. . +...» . Aereo monte, ein luftiger, hoher Berg. 
. Dare, Darla addietro, fi zurüd:| $. ». n. p. Adempiersi, fi erfüllen, . Prospettiva aerea, die &uftperfpectipe, 
sieben , weichen. mwabr werben, eintreffen, èride, f. T. de' Bot. die Aeride. 
It. Fig. fi verſchlechtern, zurücgehen.| Adenänto, m. 7. de' Bot. die Drü:| Aeröbata, m. Focegreca [Aecraman- 
&. Farsi addietro, wieder zurädgeben | f@iblume. ein Ruftwanderer, Luftſchiffer. 


(in der Erzäblung), den Raben der Ger] Adénia, fe T. de' Bot. die arabifhe| Aeröfano, agg. 7. de’ Nat. Pietra 
ſchichte, des Gefprähes wieder aufnebmen.|Giftftaude, acrofana, ein Iuftdurdfichtiger Stein, 








Acromenia — 
Aeromenia, f. T. fis. die *uftbefdaf: 
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Affezioncelia s fr dim. di Affezione,! $. Colonne affusate, biinn zulaufende, 
[2 








fenbeitélebre, vedi. ‚fpindelförmige Säulen. 
Aerostätiea„f- T. fis. die Xeroftatit! Affezione, fr...» - Affuso, part. di Affondere, vedi, 

Lebre vom Gleichgewichte der Luft. $. T. de' Med. Afferione isterica,| Aflusto, m. 7. d’Artigl. [Carretta di 
Aetite, f. T. de' Nat, ber Xethit, ipocondrica, ein bufterifches, hypochon⸗ cannone). die Laffette, 

ſchalige Zhoneifenftein, driſches Leiden, Uebil, . | Afilantropia, f 7, de' Med, ber 
Afa, fo os. | . Alfezione de' nervi, ein Nervenübel. Menſchenhaß. 


I T. d'Agric. die Welkbeit, bas Ab » 7. di Mecc. Gir Qualità, eine Ei: Afio, m. T. de’ Nat. ber Stint, Spier⸗ 


ſterben (der Planen, bei großer Diirre). genſchaft. he. j . 
Alane, f. T. de’ Bot. der Aderfinau,  Affiato, agg. ...,. Afitèia, /. T. de’ Bot. bie Schmaro: 
lt. Podere alfiato, ein Lehngut. jerblume, : 








kleine Stembrech. 
Afanistico, m. T. de' Nat. ber Pradt:! Aflibbiare, a». ... Afödio, m. T. de’ Nat. ber Dungtifer. 
kaͤfer. i $. 7. de' Cavalli. Affbbiare una ca- | Aforismo, m...... 
Afaticcio, agg. vedi Afatuccio. valla, eine Stute beringen. $. Gli aforismi, die Aphoriömen bed 
Afeländra, /. T. del Nat. die Aphel:| Afligliazione, f. wedi Affiliazione, Hippokrates. a 
andra. Affiliazione, /. T. eccles. die Auf:  Aforistico, agg. apporiftifà, abge 
Afellan, m. 7. d'Astr. [Gemelli}, die nabme in einen Orben, \brochen, 
Zwillinge, Affinare, v. a... ... | Afrodisia, f. T.de' Med bie3eugung, 
Affacciare, w.a. .. ... . T. di Mar. Il tempo affina, baé ber Zeuapngéact, Beifchlaf. 
&- ». n. p. Allacciarsi incontro al ne- Wetter Märt fig auf, mirb heiter, Agimi, m. 1. de’ Nat. bie Trompete, 
mico , dem Feinde die Etirn bieten, ihm: Affinità, fi 2.2... (ber Agami (Vogel). 
bas Weihe im Ause zeigen. | $. 7. de Chim. Affinità doppia e dis-| Aganippe, f. 7. mitol. Xganippe. 
Affagianare, v.a. 7. di Cucin. nad ,posta, bie boppelte Wablverwandtfhaft. Aganippéo, agg. aganippifo. 
Fafanenart braten (in geditem Papier, oder Affiochire, @.n. heifer werden, ! Agarico, mern. .. 
in Neg ), | Aftissamento, m. vedi Affissazione. |  $. Agarico preparato, präparirter Ler⸗ 
Affamamento, m. die Auépungerungi Affisso, m. Gli aflissi, bie Öffentlichen chenſchwamm. 
(einer belagerten Feſtung). \Anzeigen, Anfchlagezettel (an den Eden am _$. Agarico minerale, d’Alemagna; 
Allamatissimo, agg. sup. ganz aus: gefichte Zettet). Mondmiich. 
gehungert, febr hungtig. Affliggente, part. att. betriibend,. Agata, f. . . ... 
Affamato, part. . .. .. traurig, niederfchlagend, _ | $- Agata calcedoniosa, corallina, lio- 
It. ausgebungert, bungrig. Afllittivo, ogg. - . . - a nata, diasprata, marezzata, cerulea, den- 
$- All’ affamata, wie cin Ausaebunger: &. Poesie afflittive, Trauergedichte, dritica, nuvolosa, puoteggiata, lineata, 
ter, mit Dunger, bungrig: Mangiare Trauergefinge, Klagegedichte. ‚con venature, con zone, vp rename pu 
all affamata Afilitto, part. ... - Gorallenadyat, gelber Achat, Taspisadyat, 


It. Fig. Fortuna affitta, ein trauriges, Wellenachat, blauer Achat, Baumadat, 


muscelti d'un albero, die Weinreben, bie &.Gliatlliui, die Betrübten, Traurigen. 





dünnen Baumzweige puppendpnlià gu! Aflogare,v.a...... tig, adhatähnlıd. 
fammenbinden, | &. Affogare il volto nella parrucca, in | Agenesia, f. T. de’ Med. das Unver: 
Affaraccio, m. pegg. ein ſchlechtes, der Peruͤcke verfinfen, eine febe große, zu mögen, der Mangel an Zeugungskraft. 
beſchwerliches, laͤſtiges, verdrießliches Ge: große Perüde aufbaben. i_Aggettivale, agg. beiwörtlih, alè 
dit. ' &. Alfogare nelle scarpe, ne’ vestiti, Eigenfhaftewort, . . 
Affare, m. .. "nel cappello, zu große Schuhe, gu weite Aggettivamente, ave. beiwoͤrtlich, eis 
It. Aver affare, für Usar con donna, Kleider, einen zu großen Hut haben, genſchaftlich, als Eigenfhaftswort, als 
ein Frauengimmer beſchlafen. . T. di Mar. Affogare sotto l'ancore, Beiwort. 
Affatto, ave. . .. .. mit bem Dintertbeile unterfinfen. Aggiardinato, agg. [Copioso di giar- 


&. Fare affatto, obne Rüdficht verfabe| $. Prov. Chi affoga grida, benchè non 'dini), gartenreih, recò an Gärten: Ung 


terſchied machen. ‘mer in Voth iſt, ſucht bei Jedem Hilfe. Aggiogatore, m. ber and Joch ſpannt. 
Affatto all'atto, ganz und gar. | Affollata, part. .... . le Fig. cin Unterjodher, 
ffededièci,! interj. fo wabe Gott Ir. Gente alfollata, ein Auflauf, ein Aggiornatore, m. der einen Tag feft: 
lebt! bei Bote! fo wahr ich lebe! | Bedränge, ifegt, veltimmt. It. der den Tag bringt, 
Affermativo, ogg. . .... | $. 7. di Mar. Essere affollato sulla!der erbellet: L'alba aggiornatrice. 
. 7, mat. Quantità affermativa, eine costa, auf den Strand gelaufen fein, auf Aggiotaggio, m. . . » » + 
pofitive Größe, | gelaufen fein, It, cer Griomuder. 
Affettare, vr. . ... 5 — * —— m. cin Wucherer. 
. | . Fare [un’] affoltata ufjehn u:| Axgirato, part, vs.» »+* 
Rif Data — Ren] sn machen, i i 8 ddr Chlonduis. umgeben, umio: 
Afforza, ave. [A forza], mit Gewalt, gen: Con tal pensiero uscì nel verde 
Affettatore, m. . . . ». | mit 3roang, gewaltfam, gezwungen, prato Dal qual tutto il palazzo era ag- 


8. Affettator dell’ aria, de’ nuvoli, cin! Aflralimento, m. die Entfriftung, girato On. Fun. 12. 13. 
Woltenftürmer, Eifenfei fer, Pramarbas,| Shmpäcdung. It die Shwähe, Kruftio: * Aggiunto, m. ein Adjunct, Gehilfe, 


$. Alfettatore donori, di dignità, ein figtei chi 
/ geeit. j {Amtsgebitfe, 
CEtifà@tiger, Rangfuͤchtiger. | & T. di Peter. bie Entlräftung, Ab: | Aggiuntpchè, avw. [Ottrech3], außer: 
Affetto, m...... ‚mattung (durd su groie Etrapazyen). dem, überdies, dazu fommt noch, 
8. Laringrazio dell’ affeuo, ih danke für] Affranenmento, m. die Sreilaffung| Ayeiustare. e. a 
Ihre Gite, für dies Zeichen Thres Wohl: (eines Eftaven, Veibeignen). erh fede. Glauben beimeffen, 
wollens (beim Empfange eines Geidhenfes). |. Allruntamento, m- . , . - . Fe ag ha 
Affetto, agg. . << . . $. Für Alfronto, Villania, eine Belei: ſchen Uil 
. 1. dl'Algebr. Quantità affetta, eine, bigung, Beſchimpfung. Aggiustato, part. » + + +» _ 
bezeichnete Groͤße. I &- 7.delle Arti, das Zufammenftoßen, Ir. Uomo azsinstato, ein Mugerz ge 
Affettuoso, 088: oo... | Aneinanderftofien: Affrontamento d'orli. |fehter, bedaͤchtiger Mann. : 
lt. avv. T, di Mus. gefuͤhlvoll, mit Affusato, part. fpindelfirmig, foig| Agyolpaechiäre, e. n. p. vedi Av- 
Gefühl. julaufend. \volpacchiare, 
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tatojo 


tojo, m. T. de Salin, cin] Agnäti, m. pl, T. de’ Nat. bie Neg: 


Aggotta 
Mali bebbtter , Sopiftänder. 

Aggranfiare, ». a. mit ben Krallen 
paden, anpaden, 

Aggrappare, am. . +.» j 

&. 7. di Mar. Aggrappare un basti- 
mento, ein Fabrieua entern, bie Enter: 
bafen banad) ausmwerfen, 

Aggregato, agg. T.de' Bot. Spiga 
aggregala, eine geb ufte Aebre, 

Aggregazione, f. » + + » 

8. 7°. de' Chim. Affinità d 
ne, die Wahlverwandtſchaft. 

Aggruppato, part. . ». «+». 

. Cortina aggruppata , ein gefalteter, 
in — ter Vorhang. 
uatevole, 0 

It. vinterliſtig. ai 

Aghetto, m. . . .. + . l 

&. Ridursi a mangiare fino gli aghetti, 
ben lebten Knopf vom Mod verfegen 
miffen. 

&. 7. di Mar. ein Binbfeil (favfere 
Taue zu umwinden, damit fie fich nicht durch⸗ 
reiben). 

è. Bocca da sciorre aghetti, ein fpiges 
Mundden 


n È 
Aghiaja, f. übl, Ghiaja, vedi, 
Agiare, v. a. +... .. i 
. 9. n. pi Agiarsi di q · c., ſich einer 
Sade bedienen, fie gebrauden, 
Agiatamente, app. . 
ispensare, Accomodare aziatamen- 
te um’ abitazione, eine Wohnung bequem 
— *7* 
Agiatello, „gg. dim, nieblid, 
und — rise. 
Agiato, part. . . ... 
+ Male agiato de’ beni del mondo, 
ſchlecht mit Grüdögätern verfeben, arm. 
8. Parole agiate, hoͤfliche, gefällige, 
gute Worte. 
$. Agiata cortesia, cine große, ange: 
nehme, einnebmende Höflichkeit, 
Agilitä, f...... 
» T. de' Pitt. Agilità della mano, bie 
tednifhe Fertigleit 3 ein leichter Pinfel, 
Agio, m. .... 
$. Agrande, a hell’, 2 buon agio, mit 
bGemidlibfeit, bequem, gemädhlid, nad 
und nad. 
6. A grandissimo agio, mit ber größ 
ten Bequemlichkeit. 
&. Andare a bell’ agio, mit Umfidt, 
bebutfam, bedächtig verfahren, 
. Bir Aggio, vedi. 
giosidero, 
Agiosimändro, das Klingeleifen bei 
den Türken), 
Agiossilo, m. T. de’ Med. bag Gua: 
jakholz. 
Agitare, m. l'Agitare del mare, bie 
Bervigung des Meeres, das Wogen. 
Agitazione, fr «» +» - 
8 T. de' Med. pl. Agitazioni, Un: 


. 
'aggregazio- 


. ne. «* 


.ee..® 


tube, unrubige Bewegungen, Schlaflo: | 


figPeit (des Kranken). . 

Agliettino, m. dim. gànz junger, 
grüner Knoblauch. 

Aglio, mi.» +. . 

8. Aglio maschio, fefter, ganzer Lauch 
(ofine Zeben). 

— f. T. de’ Med. bas Un: 
vermögen zu ſchlucken. 

Agnascenza , /. [Derivazione, Ori- 
gine], ber Urfprung, die Quelle, Abftam: 
mung. 


I m. T. di Stor. eccl. 


flöaler, 

Agnellino, ogg. » » ++ + 

$. Lana agnellina, tammmolle. 

$. Panno aguellino, Tud von tamm: 
molle, 

Agnello, m. ..... 

$. L'aguello pasquale, bag Ofterlamm. | 

. Fig. Agnello di Dio, das ‘amm, 

Gottes, Chriftus, 

$. E’ n'è ito prima l'agnello che la 
pecora, der Sobn ftarb vor dem Vater. 

Agnistico, agg. T. de’ Med. Rimedj | 
agniotici, reinigende, blutreinigende Mittrl, | 

Agnòstico, m. 7. de’ Med. bie Dia: 
gnoie. 

Agnusdei, m. 

It. mudo basso 








n "das Ygnusdei (Theil 


messa è all’ Agnusdeis 

Ago, MI, è è 0 0% 

It. eine Filetnadel, It. die chirurgiſche 
Deftnabdel. Ir. dieNadel (der Kupferftecer), 
die Aetznadel. It. die Stridnadel, 





Ala 


. Il ferro è sull'agro, das Eifen ift 
brüdjig, ſproͤde. ; I 

Agropiro, m. 7. de' Bot. Agropyros. 

Agrostemma, f. 7. de’ Bot, die Ra: 


del, Kornraden, 


Agucchia, f. 7. de’ Nat. vedi Agu- 


glia 


Agucchiare, v. a. flriden; Aguechi.- 
re calzette, berrettiui , borse e simili, 

Aguechiatore, m. ein Strider, 
Strumpfftrider, Retzſtricker. 

(NB. vorftetende beide Artikel find im 
Lericon zu berichtigen.) 

BE f- T. de’ Nat. die Aguft: 
erde, 

Agustite, m. T. de' Nat. der Aguftit 
(Stein). 

Aguti, m. 7. de’ Nat. bag Fertella: 


der Meſſe, der mit Agnus Dei anfangt): La nindyen. 


Aguto, m. .... 
In. Für Gocciola , vedi. 
Aguzzamento, m 
8. Aguzzamnenti deli’ appetito, Appe⸗ 
titbischen, pikante Sachen, die die Eſͤluſt 


* 


$. modo basso, Aver sempre ago e|reigen, 


filo, immer auf bem Plage fein, Alles in 
Bereitihaft haben. i 
Agone, m. u... 
. T. de’ Pesc. eine Heine Art Geringe. 
gonistica, f. die Kampffpiellehre,| 
Agoniſtik. 
Agöno, m. T. de' Nat, ber Zaubldfer. 
Agopuntura, f. 7. de’ Chir, bie cu: 
ipunciur, der Nadelftich. 
Agoranomo, m. T. di Stor. ein 
Marktrichter (im Athen). 
Agostiniano, m. ein Auguſtinermoͤnch. 
Agostino, agg. . «+... | 
It Susina agostina, die uguftpflaume. | 
$. Pioggia agostina, Auguflregen, 
Agrario, ogg. 
It. Orio agrario, ein Feldbgarten, Kür 
chengarten. 
Agriulo, m. 7. de’ Bot. Agraulos 


(Grasart), 
Agresto, m. <<... 
8. Prow. Bere il vino in agresto, bag 


Korn auf bem Halme verzehren, vorge: 
geffen Brod verzehren. 

&. Fare agresto, Schmu maden, Shwän: 
jelpfennige machen. 

&. Corre, cogliere l’agresto, maufen, 
ftibigen, ftehlen. | 

Agrielea, f. T. de' Bot. ber wilde, 
Delbaum. It. die wilde Olive, 

Agrielèo , ogg. 7. farm. mit wilben | 
Dliven bereitet, 

Agrifillo, m. T.de’ Bot. Agripbblum, 

Agrio, m. T. de’ Nat. bie Waffer: 
nympbe. 





Brunnentreffe, 
Agriopsöria, f. T.de’ Med. bie hart: 
nido, — * î 


ppich. 
Agripnia, f. T. de' Med. bie Schlaf: 
loffateit. 
Agripnòcoma , f. 7. de’ Med. [Coma 
vigile], die wachende Schlafſucht. 
Agro, m. Voce lat. [Campo], ein 
Ader, Feld. 
| It. Für Territorio, das Gebiet, ber 
Bezirk. 
Agro, ogg. + + » » 





8 
| 8. Ferro agro, brüdiges Eiſen. 


Agrioselino, m. 7. de’ Bot. ber wilde ſchneller Fila 


- Aguzzare, vw. a. ve.» 
+ T. de Mugn. Aguzzare la maci- 


Ina, ben Stein aufſchaͤrfen. 


Aitologia, 
von ben Kran 


£ 7. de' Med. bie Sebre 
heitsur achen, Xitologie. 
ja,f. . ... 
It. cin Gartenbeet. 
Ajäce, m.» 2. d-’ Nat. Xjar (ciue 


. 


Schnee). 


‚ I Yoce poet. die Hyacinthe. 
ek TI 
Iu ein Bret, Miftbect, 
Ajüga, f. 7. de' Bot. [Camepizio], 
der Erdweihrauch. 
Ajutante, mr . . +... 
$. 2 de’ Forn. ber Lehrjunge, kehr⸗ 
ling; it. ber Geſelle. 
$. 7% di Mur. Ajutanit carpentieri, 


Bimmeraefellen. 
$. Ajutanti wrevieri, Beuchmadhergefel: 


lem Segelmachergeſellen. 


Ajutare, ». a. 

$- Domime ajutami! Domine ajutaci! 
Gott ſteh mir bei! ott ſteh' uns bei! 

8. Prov. A buona seconda ogni Santo 
ajuta, wenn @iner Glide bar, hilft Alles 
dazu; dem Glädiihen kommt alles zu 
Dilfe. 

juto, m. . . 

$. Stare per aj 
ften, beifteben. . 

&. Ajuto, Beifteuern, außerordentliche 
Steuern. 

$. Ajuti, Ti de’ Cavall. bie Dilfen: 
Gli ajuti della briglia, della voce, della 


uto, Hilfe, Beiſtand lei⸗ 


Agriocirdamo, m. 7. de’ Bot. bie!bacchetta, dello sprone, 


Ala, fi. .... 

$. Ala distesa, agile, forte, veloce, 
ein ausaebreiteter, bebender, ſtarker, 
el. 

Sommolo dell’ ala, bie Flügelfpige. 

$. Stare su!l' ale, in sull’ ale, in der 
cult ſchweben, fi wiegen. 
$. Spiegare, Spandere, Stendere le ali, 


die Giù: 


die Flügel ausbreiten, 


$. Battre, Dibattere le ali, 
gel ſchwingen. RG 
&. Provi Aver le ali più grandi che "1 
nido, feine Vorfahren überflügelt baben, 
fih böber als feine Vorfahren geftwun: 


gen haben, 





Alalite -——-- Allorino 12 17 
$. Per simil. T. d’ Anat. Ali dello| Aleitico, m. ber Xleatico (füher flo: Alıside, f. 7. de’ Nat. ber Bandwurm 
sfenoideo, die Filigel des Keilbeins, ventintidier Wein). ‚(des Wolfes). 
. Ali membranose, Flägelbäute, Alepidea, fs T. de' Bot. Xlepidea. | Alismoidée, f. pl. T. de’ Bot. fröſch⸗ 
. Ala del naso, der Nafenfldgel. Alepidoto, agg. 7. de' Nat, ſchup⸗ loͤffelartige Pflanzen, 
. Ala dell’ orecchio, bag Obrläpp: |penlos, obne Schuppen: Serpenti, Pesci Alito, m. ..... 
den. — $. Non poter aver l'alito, nicht zu 
$. Ale di pipistrello, ber Rlebermaus: lessandrino, agg. Verso alessandri-| Athem fommen Zönnen, außer Athem 
flönel (Haut zwifcdhen der Muttertrompete und |no, der Alerandriner, ‚fein. 
dem Gierfiocke), Alessicacia, f. T. de‘ Med. cin Ge:| $. Un alito di speranza, ein Schimmer 
$. /. de' Bot, Ale, bie Fluͤgel (an gengift. ; — bon Hoffnung. 
Schmetterlingeblumen ). Alessipirético, agg. T. de Med. 3. 7. de’ Pitt. Ritratti finiti coll’ alito, 
}. Ala, T. dî Mecc. . +++ (Febrifuga], fiebertreibend. wie binarbaudte Bildniffe, 
t die Schaufel (am Rabe). . Alessipiretico , m. ein Fiebermittet. | Aliusta, f. ber Seettebs, Hummer, 
$. Ale de' mulini da vento, die Wind: | Aletride, /. 7. de' Bor. die Mehlblu: Allacciato, part. ..... 
möühblenflügel, . me, Rungelbiume, It. 7. de’ Ricam. Punto allacciato, 
$. Ale della lancia, die Flügel derfange| Aletta, /...... ein feftoerfchlungener Stich. 
lunten Über dem Griffe). i : - T. d'Anat. Aletta del naso, ber, Allaggiv, m. 7. di Mar, vedi Ton- 
Alalite, f. 7. de’ Nat. der Alalit Nafenfligel. negzio. 
(Eten). | $- Aletta dell’ orecchio, bag Ohrlaͤpp⸗ Allare, v. a. vedi Alare. 
Alandalo, agg. 7. farm. Trochisei (cen. : Allargare, v. a. .,..+ 
alandali, Goloquintentidelden Alettoromanzia, f. die Pahnenwahr: | $. Aliargare il cuore, das Herz ermei: 
Alare, agg. T. d'inat flügelförmig. |fagerei. ‚tern, groß maden, erfreuen, das Herz 
Alato, part. 22.» Alèttra, f. T. de' Bot. Alektra, Bab: erbeben. 
$. 7. di Mus. Passaggi alati, gezogene nenkamm · - 1° dè Coltell. abziehen (ein Scher⸗ 
Noten, Alettride, m. pl. T. de' Nat, Daus: meſſer, Meffer 1. dal.). 
s, T. del Chir. Tenta alata, die Giù: |geflügel. | *Allazzito(si), agg. Übl, Lasso, Infie 
gelfonde. * Aleurite, . 7. de Bor. ber Meblbaum. volito, vedi. 
Alazio, m. 7. de Med. ein Pur:| Alenromanzia, f. die Mehlwahrſagerei. Alleanza, fi. .... 
gierfala. Alfabeto, m. . .. . Arca dell'alleanza, die Bunbeslade, 


Alba, f ER It. ein alphabetifdhes Verzeichniß. It lleata, /. eine Bundeögenoffin, Vers 
&. Dall’alba alle squille, von früb bis ‚ein Abcbud, eine Bibel. e bündete. 
in die Naht, vom Morgen bis auf den: 8. Fig. Aver l'alfabeto per ogni = Alleato, m. ein Bundesgenoffe, Vers 


Abend, i \tita, genau wiffen} mie die Sade ftebt,| bündeter. 
Albaras, f T. de’ Chir. der Ausſatz. das Ganze kennen. Allegato, part, . +... 
Albastrella, f.der StrandiduferBoaet), Alfanessa,t /. 7. de' Nat. ber tune:| It. Moneta allegata, eine vollwichtige 
Alberatura, fl . .... i Alfametta, | fer Folle. Münze, 
. Alberatura a calcese, ®aleerenmafte.| Altitülune, m. T. de’ Chir. Sand:| Alleggerire, v. a... ... 
Alberatura a pible, Maſtwerk aus brud der Hirnſchale. $ Alleggerire Ja propria colpa; fein 
einem Stüde, Altitomanzia, f> T. filel. Beiffagung | Berfeben enticyutdigen, geringer, weniger 
8 T. di Commerc. Alberatara, Maft aus Gerftengraupen. ſtrafwuͤrdig madıen, 
baumbolz. Alfitone, m. 7. de' Med. eine Polen:| 8. 7. de’ Cuvall, Alleggerire una nave, 
Albergare, v.m co... . ta, Brei aus Gerftenmebt. ein Schiff leiten, erleichtern, zum Theil 
$. Albergare con femmina, einer Frou] Alfonsino, agg. /, d'Astr. Tavole |ausladen. 
beimobnen, bei ibe ſclafen. alionsine, alphonfinifhe Tafetn, | &. Alleggerirsi, ſich erleichtern, fich ent: 
Alberino, m ..... Alfonsıno, m. 7. de' Chir. (Tiro-tediaen, abnehmen. 
Je cine Art Baumſchwamm. palle |, ein Kugelieher. . | Allentare, na... 
Albicilla, /. {Pigargo], ber weiße) Alineto, m. 7.*de' Nat. der Fiſch $. Allentare it fuoco, das Feuer ſchwä— 
Boll adler. chen, dämpfen, mäßıgen. 


e. 
Albizia, f. die weißblühende Nfagie. Alicore, m. 7. de’ Nat. ber Dugrea.| $. Alleatare il passo, l'andare, den 
Albugineo, agg + + + Alienato, part . « Schritt mäßigen, tanyfamer geben. 


è. Membrava albuginca, das weiße! $- Alienato de’ sensi, ſinnlos, un| $. ev. n, Allentare, einen Bruch ber 
Augenbäutchen. finriz. i fommen, 
. Ares. m. vedi Alcaldo,. | Alienato di mente, geiftesabwefend, Alleonarsi, w.n.p. Foce scherz. fi) 
Alcalimetro, m. 1 de Chim. der |geftört. ‚wie ein löme ‘geberden, bie Geftalt, Sum: 
Altalimeter, Raunenfalsmeffer. | Alienazione, f. .. - - » me rines Löwen annehmen. 
Alcantara, f. der Alfantaracrden, ' 8. Alienazione di mente, bie Geiſtes- Alessare, v. a. vedi Lessare. 
.Alcanzo, m. übl, Corriere, sed —|abmefenbeit, Zerftreutbett. Allevatrice, f. . . ... 
Alchimia, fa» + +.» . :_ Alièutica, /. Foce greca, die Ste. 3. Fur Levatrice, cine Hebamme. 
$. Prov. Chi cerca l’alchisnia , trova i fifcherei. j | Alliötico, m. T. de' Med. tin alter: 
itucchi, mer den Stein der Wıifen fudt | Alicutico, agg. die Seefiſcherei be: nirendes Mittel. 
finder ben Bettelftab. treffend. Allocroite, m. 7. de’ Nat. ber Allo: 
Alchimiare, v. n. Alchemie treiben. | Alinätro, m. 7. de’ Chim. bas Ra: d 








roit, 
Alcione, m. . . . .- tron, die Soda, das mineralifche Lau:|. Allodemia, f. 7. de’ Med. [Nosto- 
It. der Seefort, das Meerneft. * aenfalz. - mania], bag Deimmeb, 
Alcionéo, agg. 7. de' Med, aus Ko:| Alinitro, m. 7. de' Chim, Salpeter. Allufillo, m. 7, de’ Bot. Allophylle. 
rallenſchwamm bereitet. Aliötide, /. 7. de’ Nat. das Merrohr. | Alloggio, m. ...»- 
Alciònio, agg. T. di Mar. Giorni| Aliotiti, f. pl. T. de' Nas, verfteiner: Jr, La bottega non vuol alloggio, der 
alcionii, flilles, heiteres Wetter, heitere te Meerobren. * ‘Laden 1ft fein Wohnzimmer, ift kein Ort 
CA A an m T. de’ Nat. ber Bachkaͤfer. um zu fchmasen. 
leioniti, f. pl. 7. de Nat verſtei⸗ lipone, in. 7. de' Bot. il. Globu- A . 2 
nei —— pP ie, vedi” la — part. treépig, mit Tres: 
Alemänico + Verso alcmanico, iselminto, m. 7. Nat. ber Alyſel⸗ bai — 
de 3 lminrt. s » | IL Fig. dumm, einfättig, verdugt, 
| 


Aleol, vedi Alcool. Aliséo, agg. T. di Mar. Venti alisei,; Allorina, f. die Lorberotioe, 
Alcolizzare(dia), w. a, T. de’ Chim. Paffatminde, Allorino, gg + |.» . 
alfobolifiven. ; Alisicarpo, m. 7. de’ Bot. der Elfe: &. Ulivo allorino, der lorderbfättiige 
Alcolizzato(dse), part. des Vorigen, |beerbaum, — ni vii 4 
. ttrttt 


I 


1218 Alloro 


Alloro, m...... 

&- modo basso, Prov. Far la festa 
senza alloro, auf frembe Koſten ſichs wohl: 
fein laffen, freie Zeche haben, 

$- Alloro spinoso, vedi Agrifoglio. 

‚ . Allotriofagia, f. 7. de' Med. die U: 
lotriophagie ( Mppetit ju ungeniefbaren Sa: 
ch 


en). 
Allotriòfago, m. 7. filol. [Parassito]. 
ein Schmarojer, Zellerleder. 
Hudson 
$. 7. de' Nat. Alluda montana, Berg: 
leber. 


It. Allume di piuma, eberalaun, 
. Allume catina, Pottaſche. 
+ Allume di feccia, Weinfteinfalz, 
Alluminare, v. a. +... » 
$. Allumioare rami intagliari, carte 
geografiche, Kupferftihe, Karten ilumi: 
niren. 


Alluminiforme, agg. alaunförmig, 
alaunartig, alaundbnlidi : Cristalli allu- 
miniformi, 

Alluminosetto, agg. dim. etwas 
alaunhaltig. | 

Allungare, ». a. . . | 


&- Allungarsi, fi) reden, ſich dehnen: 
Ve’ come s’allunga, e sbaliglia. 

}; Allungarsi in terra, in letto, fid) 
auf bie Erde, aufs Bette ftescfen, hinle: 


PIA bie Waffergöhe, Höhe bes Fluſſes. 





gen, ſich lagern. 
Almanacchista, m. ein Kalenderma⸗ 
er. 
Almaturo, m. 7. de' Nat, dad Kén:! 
gurub. | 
Almicantarat, m. Foce arab. T.| 
d'Astr. der Höhenzirkel, | 
Almugia, f. 7. degli Astrol. I Pia- 
neti sono in almugia, die Planeten ſtehen 
im Gebrittfcheine, | 
Alno, m...... 
$; Alno nero, der Faulbaum, 
lödroma, f- 7° de' Nat, ber Kropf: 
tauder. , 
Alomanzia, f. 7 filol. die Salzwahr⸗ 
fagerei. : 
Alorägide, f. T. de’ Bot. Haloragit. 
Alosacne, m. 7. de’ Nut. Meer: 
ſchaumſalz. | 
Alosanto,m. 7° de’ Nat. bieSalzblume. 
Alotècnia, f. 7. de’ Chim. vedi 
Alurgia. l | 
“  Alotessera, f. 7. de' Nat. Haloteffera, | 
Alötrico, m. 7. de’ Nut. Baarfalz. 
Alstroeméria, f. 7. de’ Bot, bie XI: 
ffrimerie. 





Altare, m. ...., 
$- 7. d'Astr, ber Altar (ein (mbtiches 
Sternbild È 


Altarizzarelds), 9.0. Altarizzare al- 
cuno, Einem Altäre errichten, ibn vereb:| 
ren, vergöttern: Eroi alfarizzati in 
terra, stellificati in cielo, 

Alterazione, fi . .... 

It. Alterazione febrile, eine fieberhafte 
Bewegung. 

Alteri, m.pl, T. di Stor, Balter, Ba: 


lancirftangen, 
Alterno, tee 
$. T. de’ But. Foglie alterne, abwech⸗ 
felnbe Blätter, 
Altezza, fi ..... 
. T. de’ Cavalli, bie Groͤße, Statur 
(des Prerdes), | 


8. 7. d’Astr.-Altezza del sole, d’una| 
stella, die Höhe der Sonne, eines Sterned.| 


% Tutto l’altro, bag Uebrige, “ber ganze 
Reit. . 


des, fammtärtiges Cud. 


Ambretta 


Amnlıea, f. T. di Mitol. bie Anal: 
thea, Supiterezione. : 

lu Fig. ber Reichthum, bie Fùle. 
_ $. Corno d'Amaltea, l’Amaltea, bag 
dilbporn. 


+ T. degl Tdraul. Alvezza viva del 


Altica, f. 7. de' Not. der Blattfloh. 
Altificare, v.a. übl. Magnificare, vedi. | 


— agg. Voce poet, [ehr Amameéllide, f. 7, de’ Bot. ber Zau⸗ 
pilfreid). berftrandh. 
Altimetro, m. ein. Höhenmeffer, Al:| Amanite, f. 7 de’ Bot. der Blaͤuer⸗ 
timeter. ſchwamm, Fliegenfhdwamm. 
Altisono, agg. Voce poet. bo&tb:| Amante, m...... 
nend, lautſchallend, weitfchallend, &. Amante onesto, ein eprbarer Liebe 
Alto, agg. ..... ibaber, Freier. 


+ Amante impudico, ein bublerifcher 
Beliebte, ein Buhle. 

$- 7. di Mur. ber Mantel, das Hiß— 
tau an ber Raa, 

Amarantino, ogg. T. de’ Giard. 
amaranthfarben: Tulipano amarantinos 
eine erbabenei Amaranto, m. 

| . Amaranto bianco 
ranth. 
Amarilli, f. 7. de' Bot. bie Narcife 


$. II sole era molto alto, die Sonne | 
ftand ſchon febe hoch. 

$- Fig. Vino alto e potente, vortreffs 
liber und ftarfer Wein. 

d Alta bellezza, eine hohe, erbabene 





Schönheit. z 
+ Alto lin io 
Sprade. ili 
. Alto animo,. hoher Muth. 
- Alto valore, Alta ricchezza," cin! A 
bober Werth, großer Reichthum. fentilie, Amaryllis. 
« Für Antico, alt. | Amarillidi, f. pl. 7. de’ Bot. bie 
. I tempi alti e bassi, bie entfernteren Amarpllisarten, 
und mittleren Jahrhunderte, die alte und) Amaro, agg. . » . 
neue Beit. | $ Amaro cudte, ein 
$. Far cascare da alto una cosa, ſich te8 Ders. 
lange um Etwas bitten laffen, den Koft: | *Amäsio, m. [Amante], ber Beliebte, 
baren maden. Liehhaber, Buhle. 
$. La quaresima vien alta, bie Faften:! Amata, f. die Geliebte: E spesso in 
zeit fällt {biesmal] fpät. fonte o in lago Scherzar si vide coll’ 
Alto, avv. ..... lamata il vago. Tasso Am. att. 1, 
8. Al più alto, aufs höchſte, hoͤchſtens; Amatista, f. . . ... 
Al più alto due o tre, i It die Amtihyſtſchlange. 
. In alto, in bie ‚Höhe, aufwärts, | Amauròsi, f. 7. de' Med. ber ſchwarze 
+ T. di Mus. Andare alto, in bie Staar, 


* 0» 


, der weiße Amas 


graufi amet, bars 


Höbe gehen, Amazzone, f.. . ... 
Altro, pron. . . +. Ir m. 7. de’ Nat. ber Amagonenpa: 
pagei. 


| $: Amazzone della [dalla] testa bianca, 
Altura, f...... ber weißföpfige Mmazonenpapagei. 
It. Für Alterigia, ber Hochmuth. | » Amazzone della [dalla] testa gialla, 
$. Persona di grande altura, eine hope, der gelvköpfige Amazonenpapagei. 
vornehme Perfon. i Ambasciadore, m- . 
Aluatta, f. 7.,de' Nat. ber Vrill:' $. Ambasciadore delle male muove, ein 
è 


offe. Unsiädöbote, 

Alurgia, f. 7. de’ Chim.' bie Lehre  Ambasciadoretto, m. dim. vedi Am- 
von ben Salzen, Halurgie. basciadoruzzo, 

Alvano, m. T, stor. Alvan, | Ambio, m...... 

Alveolite, m. 7. de' Nut. bee Napf:| 8. Aver l’ambio, ben Raufpaß erhik 
ftein, Schuͤſſelſtein. tem haben, verabfchiedet fein. 

Alzare, vr. a... ..4 . Ambizioso, agg- - - - - » 
AA di Giuoco, Alzare [le carte],! &, 7. di Mus. e di Rett. Ambiziosi 
abbeben. 


u, gefuchte, gefünftelte Verzie— 
» Alzare il prezzo, ben Preis erhöben. ornamenti, gefudte, g n 


‚rungen. ' 
. Alzar vescica, eine Blaſe bilben Ambliödo, m. T. de’ Nat. bie Do: 
(nach Brand, fpanifchen Fliegen). 





Inigbiene. 

$. Alzar le ciglia contro di alcüno, | A mbliopia, ff. T. de’ Med. bie Am: 
fi) gegen Einen drohend erheben, ſich gee blyopie, die Augendunfelprit, das nebes 
gen ibn empören. x lichte Seben, 

$. Alzarsi nello stile, eine höhere, ed: | Amıblösi, f. T. de‘ Med. übl, Aborto, _ 


lere Schreibart annehmen. vedi. 
. Alzarsi, fleigen (vom Preife). Amblòtico, agg. T. de’ Med. Rime 
Lesa dio amblotico, cin abtreibende8, bie Lei⸗ 
besfrucht abtreibendes Mittel. 
8. 7. di Giuoco, Carte d’alsata, bie Ambo, pron, beide, alle bride, 
abgehodenen [zu Faufenden] Karten, Amlıo, m. eine Ambe fim Lotto), 
Alzato, part. Ambone, m. 7 eccles. die Empor: 
It: Andare alzato, mit aufgehobenen |firke. 

Kleidern geben, Ambra, fi + 
Amabile, agg. - .. - - . Fig. E’ gli puzza l’ambra, er ift febr 
It. T. de’ Pann. Panno amabile, wei: jefel, er ift mit nichts zufrieden. 

8. Ambra bruciata, nera, ber Gagatb. 

Ambretta, fi» ++.» 

It. die Ambrabirn, 


.... 


Amadrinde, f: 
lt, 7. de’ Nut. der Schedenfalter, 


Ambrogetta 
Amigdalo, m. T. de' Hot, der Man: 
beibaum, 


Ambro 
Pfafcen). 
Ambulare, e. n 
In wandern, wandeln, geben, 
Ambulatorio, agg 

+ Organo ambulatorio, das Organ 
bea Gehens: der Fuß, | 
Awburbiale, ogg. 7. di Stor. Vit-| 


getta, f. Marmorpiättchen Gum] 


i © 0 


| 
oo. ‚ | 


time amburbiali, die bei ben Amburbien ftaude, | 


geſchlachteten Opfertbiere, A 
Amburbio, m. 7. di Stor, rom, bie 
Amburbie (ein feierlicker Etadtumgang). 
Amebéo, agg. Versi amebei, gefpräd: 
förmiges, tialsgifirtes Grticht, È 
Amendini, pron. pi. vedi Amenue, 
Amenissimamente, avv. sup. bèdft 
anaenebm, auf das angenchmfte, anmu | 
tbigite. 
Amenissimo , ogg. sup. fehr anmu: 
thia, böchft angenebm, © 
* Amenizzare, » a. T. di Pitt. ver: | 
anmuthigen. Laxzi Stor. pits. 
Amenorréa, f. T. de' Med. bie &tot:| 
tung des Monatöfluffes. 
Amento, m. 7. de' Bot. das Kaͤtchen. 
Ameos, :n. vedi Animi, ; 
Ametistéa , /. T. de' Bot. die Ame:| 
thyſtpflarze. N 
Ametistico, age T. . de‘ Med. Rime-! 
dj ametistici, Mittel, die ber Trunfen:| 
beit vorbauen, ben Rauſch hindern, 

Ametisto, m. T. de‘ Nat. der Ame: 


thyſt. 

Amfihula, f. T. de' Nat. die Horn: 
bende, 

Amfisto:a. /. 7% de’ Nat. der Platt: | 
wurm. 

Amiäno, agg. Voce poet. flidenlos, 
tein: Lume a-miano, 

Amiantinite, m. 7. de' Nat. ber 
Amianthirit (Gian). 

Amiantöide, m. T. de Nat. ber 
Mmiantboid, die Gteinbiüte, 

Amicabile, ogg 

It. T.d’Aritm. Numeri amicabili, ber 
freundete Zablen, 

Amichevolezza, f. bie Freundlichkeit, 
das liebreide Weſen. 

Amicizia, f. . + 

&. Amicizia stretta, grande, vera, sin- 
certa, reciproca, antica, cordiale, intima, 
provata, rara, fida, costante, inlisso'u- 
bile, eine enge, genaue, große, wahre, 
aufrichtine, acaenfeitige, alte, beriliche, 
innige, bewährte, feltene, treue, ftand: 
bafie, unzertrenntihe Fecundfchafr, 

+ Ainicizia finta, eine verftellte, fal: 
fhe Freundſchaſt. 

8. Fare, Contrarre, Stringere amici- 
zia con alcuno, Freundſchaft mit Jemand 
fließen, | 

$- Fam. Fare, Dimostrare delle ami- 
cizie ad alcuno, Einem Bemweife ber, 
Freundſchaft geben, ihm Gefaͤllgkeiten 
ermeifen. * 

It. Amicizia, Bekanntſchaft. 

Amico, m E 

$. Godi dell’ amico tno col vezzo e 
vizio suo, nimm ben Freund, mie er ift, | 
mit feinen Vorzügen und Fehlern. | 

. Amico, fürDrudo, der@eliebte, Buble, | 

Amicone, m. accresc, tin genauer, | 
inniger Freund, 

$. Amicone del cuore 
freund, rirtir pigna 

Amizdaliti, m. pi T. de’ Nat. Mans 
elfteine, J 


| 





+ 0a 


‚ein Herzens⸗ | 





amintici, ftärfende, vorbauende Mittel, | 
Stärkungsmittel, 


‚lofes Glied. 


Trümmer fallen ; untergehen. | 


abpferchen, in Heerden theilen. 
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I 
Amintico, agg. T. de’ Med. Rimedj! 


Amminicolo, m. . . 

It, 7°. de’ Bot, ein Theil einer Blume. 

Ammirazione, f. . .. :. 

$. Dare ammirazione, Bewunberung, 
Erftaunen erregen, in Erſtaunen fegen. 
Amione, m. 7. de’ Med. cin muétel: &, Punto d’ammirazione, ein Aus 
'rufungszeihen (1). 

&.- Prov. l'Ammirazione è figlinola 
dell'ignoranza, bag Erftaunen ift ein 
Ammaccare, v. a. . . .. Rind ber Unwilfenheit; ben Unwiffenden 

. w.n. p. Ammaccarsi di rovine, in ſeht Alles in Erftaunen, 
Ammobäte, f. 7. de’ Nat. bie Dese 
Ammaceatura, | penbiene, : 

8. T. de' Pitt. e Seult. Ammaccatura | Ammocéte, m. T. de’ Nat: bas Sie⸗ 
nelle pieghe de’ panni, die Weichheit, Un: benauge Fi6). 
gcimvungenbeit, bag Wellenartige im Kal: 


Amiride, f. T. de' Bot. die Balfam: | 


tenwurf —— & = de’ Med. 
Kg id — Ammochisia, a8 Sandbabd (Ein 
ti ig n Ml i at ep i 
Ammaestrare, wr. a. + +... fand). | l ; 
8. T. de' Tint. Ammaestrare il bagno, — . T. de Nat. die Sand⸗ 


bag Bad, die Kuͤpe anſtellen. 


Ammandriare, v. a. 7°. de’ Pastor, Ammogliamento, m. bie Seirathb, 


Verheirathung, Ebe. 

| Ammogliazzato (e), agg. Fam. 
ſchlecht verbeiratbet, ein lieberlihes, ges 
meines Weib babend, verpiempert. 
Ammoniacäle, agg. 7. de Chim. 


Ammandriato, part. deé Vorigen, 
Ammanierato, part. l 
It. Falco. Astore ammanierato, cin ab: 


gerichteter Falle, Stòfer. 





Ammano, Ammano, avp. . . + * + ammoniatalifc). 
It. Fuͤr Circa, Quasi, obngefähr, bei: $. Sal ammoniacale, das Ammonium, 
nabe. fluͤchtige Laugenſalz. 


·* 


Ammantare, #. a. . , 
8: 7.d'Arch. Ammantare una colon- Ammonticante, part, att. anhaͤu⸗ 


na, eine Säule mit einem Tou umivinden, fend, aufhäufend, auffammelnd, 


Ammarcare, #. a. in Fdutnif brin:j Ammorbare, w. a. . . . 
gen, fegen, faul madien. It. modo basso, Für Annojare, Rom- 


Ammartellato, part. . pere il capo, [Einen] betdftigen, ihm 
It. Canzone ammartellata, ei Unruhe, Verdruß maqen. 


* è è» 


n Rlage- 


gefana, ein Traucroeditt. Ammortito, part. . . . . + 
Ammascare, +. a. Foce furbesca| It Acqua aminortita, flehendes, faules 
(Intendere], verftehen, begreifen. Waſſer. 
Ammassellare, +. a. übl, Massellare, | Amnisindi,1 f. pl. T.mitol. die am: 
pedi. Amnisidi, | niſiſchen Nymphen. 
Ammasso, m. ... Amo, m. .....* 


$. 7. de Nat. eine Maffe, ein Klum: 
pen, eine Anhäufung, 

Ammattonato, m. . .. 

$. Restare sull’ amınattonato, an ben 
Bettelftab geratben, von Allem entbloͤßt 
fein, 

$. Prov. C'è ammattonato, mon s’at- 
taccano, bag made einem Andern weiß, 
bei mie kommſt bu bamit nicht an. 


$. Prov. Andare a pescare coll’ amo 
d'oro, d'argento, Zehn aufs Epiel fegen, 
um Giné zu gewinnen, ſich in gemagte 
| Speculationen, Geſchaͤfte einlaffen.- 

Amömide, f. 7. de' Bot. der Nele 
Fenpfeffer, Wunberpfeffer, 

Amomo, m. .... 

$. Amomo tratto, ausgelörnter, loſer 





Ammazzare Garbamom. 
$ Po da + 1.01 . A u 
$. Egli anımazza, er toͤdtet Einen mita pamono in caselle, Cardamom in 


feinem Gefhwäg, er ift ein langweiliger 
Schwäper. 
+ Egli vuole ammazzar bestie e per 
sone, ex verfhont nicht Kind, nicht Kegei, fühl 
er ift ein Vromarbas, ein Grofprabler | up u ire I d'al 
-$. T. di Giuuco, Ammazzare, fteden, | 8 ver, Conseguire Tamore.d’alcuno, 
nehmen (im Kartenjpiele ). Eines Liebe befigen, erlangen, 
Ammazzasette, m. modo basso, cini Y' —— —— lo, in Lieb 
Gifenfceffer, ein Aufſchneider. ai "Eintradt. ® ARE, HE SE 
Amme, avv. vedi Ammen, $. Fare q. c. con amore, Etwas mit 
Ammen, avo ..... Liebe und Luft machen, ſehr gern fi das 
__8. Essere all’ ammen, am, ju Ende mit befäyäftigen, 
fein. » Amore proprio, privato , bie @igens 
. DA 
$. Pregare una donna d'amore, einem 
Frauenzimmer einen Antrag maden, fie 
die um Liebe bitten, 
$. Virer d'amore, Preubenmäbden 
fein, ein unzuchtiges @ewerbe treiben, 
» Per amore, wegen, von, durch, 
it aus Eiche, 


Amorca, f. vedi Amurca, 
Amore, m..... 
$. Aver amore, £iebe haben, begen, 





Non tanto amuneune, nit fo bigig ! [lie 
nicht fo eilig! 
Ammezzare(d.), v. a. .. 
+ Ammezzare le parole, le frasi, 
Morte, die Phrafen Halb ausfpredhen, 
nicht vollenden. 
Ammezzatore(d4..), m. . 
It, ein Vermittler, Mittelèmann, 


— * 
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&. Erba d'amore, ber Raupenklee, bad 


Storpionfraut 
&. Amore, für Amante, ber Geliebte, 
die Piebe, 


8 Il suo primo amore, feine, 
Liebe, 





Anacleterie, f. pl. T. di 
Anafieteria, das Krönungsfeft, 
Anaclisi, f. T. de' Med. vedi Decubito. 


Stor, bie 


ihre erfte| Klebemittel (dei Augenkrankheiten, auf die 
Stirn gebeftet). 
&. Prov. Amore non sente fatica, Liebe) Anacunchilismo, m. 7. de’ Med. 
ermüdet nicht, Liebe macht unermuͤdlich. [Gargarismo], ein Gurgelwaffer, Mund: 
Amoretto , m waffer, 
. Amoretto d’Egitto , die Refeba, Anacreontichina , f. dim. eine Heine, 
morevoläccio, agg. pegg- La rogna kurze anafreontifche be. 
amorevolaccia, Anacrimpside, f. T. de' Med, bas 
Amörfo, agg. T. de’ Nat. geftaltioè, Aufräuspern, Ausfpuden, 
form‘os 3 unfi rmlich Anadröme, agg. T. de’ Nat. Pesci 


Amorino, mo... +.» anadromi, Fiſche, die aus dem Meere in 
&. Amorino [d'Egitto], Refeba, Flüffe ſchwimmen. 

Amoroso, m...» — f. T. de Med. das 
It, il primo, il secondo amoroso , deri Ausfallen der Augenbrauen. 


erfte, qreite Liebhaber (im Echaufolet). | Anäfora, f. 7. d’Astrol, das zweite 
&. La parte dell’ amoroso, die Lieb⸗ Haus. 


haberrolle. | Anafrodisia, f, T.de' Med.’ dad Un: 
Amuochre, i v.n. welder , well merz] vermögen ; der Mangel an Zrugungstraft, 
Amoscire, 1 ben, vermelfen, Anagliptica, f 7. degli Scult. bie 


Ampeloägria, f. 7. de’ Bot. anf Unacinptit ( Kunft, fafberbabene Figuren gu 





der wilde Bein, bilden ). 

Ampelolèuce, f. 7. de‘ Bot. ant. Anagnorismo , m. übl. Ricognizione, 
{Vite alba, bianca], der melfe Wein, vedi. 

Ampelomelèna, f. 7. de’ Bor. ant. Anagöge, f. 7. de’ Med. ber Aus: 
(Brionia], bie Zaunribe, Gichträbe. wurf. 

Ampelurgia, f. 7. filol. der Weinbau, Anigrafe, f. T. de’ Med. [Prescri- 


die Kunft des Weinbaus, 
Ampiezza, f. » - 
&. 7. mat. Ampiez 
die Weite ber Kegeliinie, 


zione di merlicamenti], ein Recept, 
.. Analeima , f. 7. de’ Nat. der würfe: 
za della parabola, lige Brolith. 
Anatda, f. All’ analda, avo. nad 
Ampliazione, fi bennegauer Art, Hennegauer. . .. 
&. T. leg. Informare per ampliazione,| Analemmätico, agg. Orologio ana- 
ertennen, daß die Sache weiter ausgeführt: lemmatico , eine Sonnenubr. 
und aufgellärt werden miffe. | Analöttrico, . T. di Fis. gleid: 
Ampollina, f. » » + » » elettrifch,, — 
It. Per simil. ein Biätchen (im Gtafe).| Analòsi, f. T. de’ Med. bie Abma: 
Ampomele, m. [Lampone], die Him⸗· gerung , Abzehrung, 
beere. Analòtico, agg. T.de Med. zebrend, 
Amputazione, f. abmagernd, mager madend: Rimedi 
%. 7. leg. Amputazione della mano,! analotici. 
die Abbauung der Band (als Strafe), Anamnesi,f- T. de’ Med. bie Anam: 
Anäba, f. T. de’ Nat. der Kletter:|nefid (Kenntnii des vergangenen Zuftandes 
barſch (Sich). einer Krautheit ). 
Auihasi, f. T. de’ Med. ein Krank⸗ Anamnestico, agg. 7. de‘ Med. Segni 
heitsanfall, anamnestici, Rüddeutungen. 
Anabatre, f. pl. 7. d'Arch, ant. Stu⸗ 8. Rimeilj anamnestici, Mittel, die bag 
fen, Treppe. Gedaͤchtniß ſtaͤrken. 
Anablepo, m. T. de’ Nat. bie Schmetle Ananchiti, m. pl. T. de’ Nat. Ynan: 


n. 


( Sil). chiten, verfteinerte Seeigel. 

Anubole, f. 7. de’ Med. [ Vomito }i Anantösmio, agg. 7. de' Bot. ge: 
bas Erbrechen. ruchlos. 

Annhrochismo, m. T. de’ Cair. bie Anapäusi, f. T. de’ Med. bad Ma: 
Abbindung it. das Audreifien der Augen- gendrüden. 


wimpern (mit einem Faden ) 
Anabròsi, f. 7. de' Med. bie uf: 
löfung (durch feharfen Giter u. f. m.). 
f. T. de’ Nat. Ynata, Kurz 


Anaca, 
ſchwanz ( Papagei ). 
Anacamptica, f. T. di Fis. (Catot-| bildung , Granulation (in Wunden ). 
trica], die Katoptrit, Spienellchre. Anapleròtico, agg. 7. 
Anacamptico , agg. anafamptifc, ka⸗ fleiſchbildend: Rimedj anaplerotici. 
toptriſch. Anapnẽusi, /, T. de' Med. das Athem⸗ 
Anacampto, m. T. di Mus. ant, die holen, , 
binunterfteigende Tonfolge. | Anapsiche, f. 
Anacardino, agg» 4. farm. von, 
Anakarden bereitet. 
. Mele anacardino, Anafarbenbonig 
nacartico, agg. T. de' Med. loͤſend, 
ſchleimloͤſend: Rimedio anacartico. 
Anacatarsi, f. T. de’ Med. der Gi: 
terauémurf. 
Anacèsto, agg. T. de' Med. 
anacesto , ein unbellbares Uebel. 


Anapezia, f. 
terung der Gefäße, 

Anaplasi, f. T. de’ Chir. die Ein: 
richtung eines zerbrocenen Anochens. 

Anapleròsi, f- T. de’ Chir. bie Fleifh: 





Labung. 
Anarchicamente, ave, anarchiſch. 
Anarchista, m. cin Anardift : Dalla 

censura il rettile fu detto Boja di bruti, 

e bevitor di sangue, Anarchista l'uccel- 

lo, o vagabonilo. Castri Ax. r. 26. 4. 
Anarica, 
Anarrica, 





Male 


il 


wolf, 


Anacollémato, m. 7. de' Med. ein) 


T, de’ Med. bie Erweis | 


de' Med. | 


T. de Med. [Rinfres- | 
mit camento]), die Erfrifdrung, Erauidung, | 


f. T. de' Nut, der Meer: | 


Andantino 


Anaristési, f. 7 de' Med. dat Faſten. 

Anarrino, agg. T. de' Med. Rimedj 
anarrini, Kopfmittel, Schnupfmittel. 

Anarropia, f. 7. de’ Med. die Anar⸗ 
rhopie ( Mufiteigen des Blutes na Kopf und 
ruf). 

Anäspe, f. T. de’ Nat. der Birtkäfer. 

Anastaltico, agg. T. de' Med. blut» 
hemmend, blutftilend: Rimedj anastal- 
fici, 
Anastätica, f. T. de' Bot. bie Rofe 
n Jericho. 
Anastechfosi, f. T. de'Med. bie Gol: 
vation, 
Anastumo, m. 7) de’ Nat, ber Klaff: 
chnabel ( Vogel ). 

Anastrigalo, agg. 7. d'Anat. obn 
Sprung, ein Knoͤchel. 

Anästrofe, f. 7. de’ Gram. die Wort: 
verſetzung. 

Anatàsia, f. 7.de’Nat. blauer octat= 
driſcher Schoͤri. 
| Anatimiasi, f. 7. de' Med. bag bite: 
riſche Xufftofen, It. eine fluͤchtige hyſte⸗ 
rifhe Gehmulft 

Anatribe, f T. de Md. bie dir: 
malmung (eines Steind, Knodens). It. die 
Friction. 

Anatrispologia, f. T. de' Med. bie 
tebre von den Kinreibungen. + 

Anàtrope, f. T. de' Med. die Verderb⸗ 
nif, Verfehleimung des Magens. 

-Anatrötto, m. dim eine junge Ente, 


| 





‚bo 


tria 
|, 


Anättesi, f. T. de' Med. die Derftel: 
fung der Kräfte, die Erfräftiguna. 
Anaudia, f. T. de’ Med. die Stimm: 


lofigteit, bie tummbeit. 
Ananilace , f. T. de’ Nat. 
ſchnecke. 
Ancia, f. T. di Mus. bas Mundflüd 
(an Klarinetten, am Fagott u. f. W.). 
Anchilogiàsso, | m- 7. de' Chir. Die 
Ancilogiosso, | ©trifheit, Ungelen: 
kigkeit ber Junge, 
Anchina , f. Nanfing. 
Anciloblefaro, m. T. de’ 
Berwachfung der Augenlieder. 
Ancilödone, m. T. de’ Nat. 
kenwall. 


die Mulden⸗ 


Chir, die 
der Ha⸗ 





| Ancilomele, m. 7. de’ Chir, eine 
frumme Sonde, AR J— 
Ancilomerismo, m. T. de Med. die 


widernatürliche Verbindung, Vermadfuna. 
Ancilotomia, f. 7. de Chir. des 3un: 
genfchnitt, bie eöfung der Zunge 
Ancilòtomo, m. 7. de' Chir. das Zune 
genmeſſer, der Zungenlöfer. 
i Ancipite, ogg u 
It, 7. de'Bor. Tronco, Fusto ancipite, 
cin zwerſchneidget Stengel. . 
Ancirdide, agg. 7. d'Anat. Apofisi 
anciroide, ber abenfchnabelfortfag. 
Anvistro, m. 7. de’ Bot. die Acdna, 
Ancone, m. T. d'Anat. [Olecrono], 
das Gibogengelent, der Elbogen. 
| & T.a'Arch, das Knie (cine Mauer, 
eines Bolfens ). 
Ancora, fr + « «+ è » : 
3 Prov. Fui è alla condizione dell 
ancore, er ift ein Dummeopf, er terni 
nichts, ift unaclebrig. 
» T. degli Oriol. cine Klammer. 
Ancoròtto, m. T. di Mar. ein feiner 
Beianker. 
Andante, m. Ta 
Andantıno, m. 7. 
dantino, ” 


—24 


| 


i 





di Mus ein Andante, 
di Mus. ein An: 


Anda 

Andare, v. m.» +: +. , 

«+ Andare alla radice di q. e., einer! 
Sade auf den Grund geben. 

Andare, m . 

8. A grande andare, mit großen Scrit: 
ten, raſch. i . 

$. A tutto andare, in einem fort, im: 
mermwäbrend , in einem Zuge, 

&. Di quell’ andare, Sull’ andare, auf! 
die Art, auf die Weife, wie: Turchino 
mal tinto, forse sull’ andare di quello 
della nostra pietra serena. 

$. Un natural andar «delle pieghe, ein 
natürlicher, ungezwungener Faltenmurf, 

%. Andari di disegni e figure, Arten 
von Zeichnungen und Fiauren, 

$. Gli andari di Raffaello ec., die Ma: 
nier Raphaels u, f. w. 

. l'Andare, bie Weife, Melodie, 
ndata, f. » + 

It. bie Heimreife, 

Andatore, m. . . 

It. Andator di not 
ler, Monbfüdtiger. 

8. Andatore di corpo ; Einer, ber feine 
Nothdurft verrichtet, 

Anditino, m. dim. ein Heiner Gang, 
Eingang. 

Andriene, f. übt, Portulaca, vedi. 

Andranatome, /. 7. de' Med, die) 
Beratieberung des menſchlichen Körpers. | 

Andreasbergolite, m. 7. de’ Nat. 
ber Kreusftein, Andreasbergolith, 

Andreolite, m. 7. de’ Nat. ber An: | 
breolirb, Kreuzſtein. * | 

Andria, f. 7. de' Med. ein Mann: 
meib, Dermopprodit, Sitter. 

Andrie , m. vedi Andrienne, 

i Andriölo, m. {Grano duro ], Hart⸗ 
orn. 


è +00 0» 


der Deimmweg. 


se, cin Nachtwand⸗ 





re 


&. Io t'ho nell’ anello, ih babe dich im 
Magen, ich fann did nidyt leiden. 
Anema, f. (Gomma anema]}, Gummi 
Anime, Animegummi, 
Anemasia, } f. T. de Med. Anema: 
Anémia, | te, Krankheit aus Blut: 
mangel. 
— m. T. de’ Chim. ein Wind⸗ 
ofen. 
Anemoftoria, f. T. de' Med. bie Ber: 
berbniß, Verpeftung der Luft. 
Anemolugia, f. 7. fis. die Anemo: 
logie, Yebre von den Winden. 


Anemömilo, m. 7. di Mecc. [Molino 


a vento], eine Windmühle, 

Anerético, agg. T. de’ Med. töbtlid : 
Veleno aneretico, 

Anestesia T.d» Med. bie Gefühl: 


tofiafeit, ——— 


Anético , agg. 7, de' Med. vedi Ano- 


dino» 
Aneurismäle, agg. wedi Aueuris- 

matico, 
Antibranchie, f. 

(Stranguglioni], die 


il. T. de Med. 
intere Mundhöhle, 


Anfidèo, m. T. d’ Anat. der Gebaͤr⸗ 


muttermund, 

Anfigästrio, m. T. de’ Bot. wedi Sti- 

ula. 
u Anfigena, f. 7. de’ Nat. ber Leucit, 
weiße Granat, - 

Anfimerina, f. T. de’ Med. ein all: 
tägliches Fieber, 

Anfinome, m. 7. de’ Nat. ber Bor: 
flenwurm, Ringelwurm, 

Anfipnéuma, m, T. de’ Med. bas 
ſchwere Athemholen. 

Anfipodi, m. pl. T. de’ Nat. bie 
Heuſchreckenkrebſe. 

Anfipögono, m. T. de’ Bot. Ampbi: 





Andrödama , m. 7. de’ Nat. ant.ber 
. Echwarzeifenfteir, 

Andromania, f. T.de Med. bie Maan- 
tollbeit, 

Andrömeda, f. 7. de’ Bot. Anbro: 
mebe, Porft, 

Andropögono , m. T. de' Bot. bas 
Barturas, 

Anecpieto, agg. T. de' Chir. Tu- 
more anecpieto, ein Gefhwür, das gar 
Nat, ober ſchwer zur Eiterung gu brin: | 
gen ift, | 

Aneddotüccio, m. dim, eine Heine 
Aneldote, ein Anekdoͤtchen, Geſchichtchen. 

— agg. T. fis. nicht elek: 


Anello, m ...., 
. 8. Anello maritale, dottorale, vesco- 
vile, ber Trauring, Doctorring, Biſchofs⸗ 
ring. 
$- Anello di diamanti, di rubioi, ein 
Diamantring , Rubinring. 
$. Anelli delle forbici, bie Ringe, Griffe 
ber vo 
» Anelli dell i bie Ri | 
PR a cerniera, bi Ringe, 
& » bie Ringe, Ein 


en bes Öharniers, 
+ Anelli de’ bruchi 
fhnitte der Raupen. 
$. T. d’Astr. Anello di Saturno, der 
Ring bes Eaturn, 
« T. di Mar. Anello astronomico, 
ber Sonnenfreis, Stundenkreis. 
$. A anelli, ringfirmig, mit Ringen, 
fettenartig, 
Anello, m. Foce bussa, dim di Ano, 
der After. 





Ì 


\oof 


pogon. 
— m. T. de’ Nat. der Go: 
ofiſch. 

Anfismile, m. T. degli Anat. ein 
zweiſchnerdiges Meffer. 

Anfistöma, m. T. de’ Nat. Amphifto: 
ma ( Plattwurm ), 

Anfittiönico, agg. ampbiftyonifd : 

ngresso anfittionico. 

Anfodonti, m. pl. 7° de’ Nat. Tbiere, 
bie in beiden Kinnladen Zaͤhne haben, 

Anfora, f/..... 

SY T. d'Astr.bie Urne (füdliches Stern: 
bild). 

Anfrattuoso, ©, 
gewunbenen engen 

ngelica, f. . . 

It, 2. di Mus. die 
gein ). 

Angelico, agg. . .... 

$. Poet. Angelica farfalla, die Seele, 
ber Edjmetterling. Dante, 

Angelo, m... . 

%- Fig. Egli è un angelo Ella è un’ 
angela, er, fie ift ein Engel (am Sitten, 
an Güte), > 


. gewunben, mit 
ngen, labyrinthiſch. 


Engelftimme (in dr: 


.. 


$. Cantare come un angelo, wie ein 


Engel fingen u. f. w. 

Angelolatria, f- 7, teol, die Anbe: 
fung ver Engel, 

Angiografia, fi... ... 

It. die ini. 

Angiopiria, f. 7. de’ Med. bie Ge: 
faͤßentzuͤndung. 

Angioscöpio, m. 7. degli Anat. ein 
Angioffop, » 


Animale 


' 
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Angiospermo, agg für Angiosper- 


matico, vedi. 

Anglicamente, avv. englifà. 

Auglico, agg. enaliſch. 

Angòfora, f. T. de' Bot. Angoppora. 
Angolare, oge- . .. 
i 84. di S. Scritt. P 

der Eckſtein ( Ghrifiu ). i 

Angoli, m. 7. de' Nat. bas Argoli 
{Art Purpurbußn ). 

Angolömetro, m. 7. di Mat. ber 

Winkelmeſſer. 

Anguichiomäto, agg. Foce poct, 
wedi Anguicrinito, 

Anguilla, f...... 
| & — Pieliare auenilla, 
ſich eine kleine Erholung, Zerſtreuung 
machen (wahrend der Arbeit ) 

8 Prov. Quando l'anguilla ha preso 
il'amo, bisogna che vada dov'è tirata, wer 
Gefbente nimmt, madt fih abhängig, 
verbindlich. 

$. T. di Mar. vedi Lumiera, 

Anguinäria, /. 7. de’ Nat. bie Blas 
— — 

nguineo, agg. T. di Mat. Iper- 
bola —— ——— —— — 

Angustielävio, m. T. di Stor, rom. 
eine Purpurbinde, ein Purpurſtreif. 

Angustüra, f. T. di Dot. die An: 
guftura. 

$. Scorza d'Angustura, die Anguftura: 
rinde. 

Ani, m. T. de' Nat. der Madenfreffer 
(Vogel). 

Anidria, f. 7°. de' Med. Bafferman: 
‚gel; trodne, ſchwuͤle Luft. 

Anidrite, f- 7. de’ Naf. der Anhy⸗ 
drit, Muriacit (Etein) i 

Anigella, f. 7. de’ Bot. der Raben, 

. —— cominella, ber Schwarz⸗ 
timmet, ; j 
i Anil, m. T. de’ Bot. die Indigo: 

pflanze. 


| nima, 

$. Anima del mondo, die Weltſeele 
(der Pbilofopfen ). 
i $ Eun tempo che il diavolo non an- 
derebbe per un’ anima, e8 ift ein Werter, 
daß man keinen Hund heraus jagen möchte, 
5 Curar le anime, Geelforger, See: 


ietra angolare, 











rt fein, 
| . Andare all’ anima, in die Serle ges 
hen, ſehr zu Herzen geben, 

La benedetta anima di mio padre 
lec., mein feliger Vater u. f. w., mein 
| Vater feligen Anbenfens, 
| 8. Per simil. Anima della scala, der 
Baum der Wenbeltreppe. _ 
| &. Anima, der Bolzen (in Plätteifen ), 

» Anima d'un violino, die Seele, der 
| Stimmftod, die Stimme (der Geige). 

$. Auima dell’ argano, die Spindel 
beö Haspels. 

$. Auima, bas Mark (der Wurzeln, 





8. Animali terrestri, acquatili, volatili, 
rettili, Landthiere, Mafferthiere, Vögel, 
Würmer. 

$. Animal quadrpede, anfibio, do- 
imestico , selvaggio, velenoso, ein vier: 
‚füßiges Thier, eine Ampbibie, ein Baus: 
‚tier Tzahmes Tier], wildes, giftige 
Toier. 
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Animaleria, f. Foce sche-z. eine 
„Menge Tuiere. 
Animaletta, f. dim. Fig. ein Heines 
Thierchen, niedlihes Kleines Madden, 
Animalizzazione (deassio), f. die Uni: 
malifirung. 
*Animàstico, agg. vedi Animale, Ani- 
malesco. \ 
Animato, part. e» 
It. T. d' Arald. Cavall 
mit aufgebobenen Buße. 
Animellata, f. 7. de' Macell. bas; 
Zunaenftäd (mas beim Herausichneiden an! 
der Junge ſitzen bleibt). 
Animetta, fi - 
. T. de’ Dent. Animetta del dente, 
der Kern, bag Innere des Zahnes. 
8. T. eccles. Animetta del calice, ber 
Keſchdeckel. 
Ahimovista, m. 7. filos. ein Anima: | 


—— Pferd 


.... 





Lift ( Verfechter der Samenthierchen ). | 
Aninga , f. T.de’ Nat. Anınga (Nur 
gel auf den Antillen ). 

Aniscaltore, m. T. d’Anat. [Latis-| 
simo del dorso], ber breite Ruͤckenmuskel. 

Anisodattili, m. pl. 7» de' Nut. die 
Gangvigel. m 

Anisodone, m. T. de’ Nat. ber Ani: 
fodon (Art Halfic ). A 

Anisönico, m. 7. de’ Nat. der Ani: 
fonyr (Karr). 

Anisotachide, agg. T. de’ Med. Pul- 
so anisotachide, ein unregelmdfiger Puls, ; 

Anisötoma, m. 7. de’ Nat, ber Un: 
gleichkaͤfer. 

Aniträja, f. cin Entenſtall. It. ein 
Entenfang. | 

Anittängjo, m. T. de' Bot. Cyatho⸗ 
phorium (Moosart ). | 

Anna, m.. T. de' Nati baé Btinkthier. | 

Annata, fr + « «.+ 

8. Le annate, bie Jahreszeiten 5 it, bas! 
Wetter, 

Annatista, m. T. leg. der ein Jahr: 
gehalt bezieht, 

Annebbiare, v. 4. 


&. Annebbiarsi, tribe, mbllig werben, a 


ſich trüben (von Fluſſigleiten ). 

Annestare, w. a. + + + + + 

. Fig. Annestare in sul sccco, von) 

dem Gegenftande abfommen, von Einem, 
aufs Andere fommen (im Reden), | 

Annidömini, m. pi im Sabre bes 
Herrn. 

Anno, m. . » . 

&. Due, tre anni alla fila, zwei, drei 
Sabre hintereinander, 

$. avv. Anno, 
vorigen Fabre: Tu sai che noi vi au- 
dammo anno. 

$. Ann Domini, 
Anno: Anni Dontini 1255. 


.. 


. Sono anni Domini, ch'io nom «+» + ,imerj antafroditici, antap 


es ıft eine Ewigkeit ber, daß’ich nicht. . . «| 
. Dare il buon anno, ein gutes Jahr | 
wuͤnſchen 3 it. guten Tag fagen, 
8 A mezzo gli anni, 
Sayren, im mittleren Alter, 


Animaleria 


— —— 


Annotajare, w. a. [Far notajo], sum 
Notar maden, 

$. Annotajarsi, Notar werben, ſich als 
Notar einfchreiben laffen: 
Annoveramento, m. » 2 ... 
8. T. rett. die Aufjählung, Herzaͤh⸗ 
nu. J 
Annuale, agg. » + +» » 
$. Prediche annuali, die Evangelien, 
gewöhnlichen Sonntagsterte. 

Annüccio, m. vezzegg. ein Jaͤbrchen. 

Annuire, ». n. [ Acconsentire ], ein: 
willigen: Credete dunque, 0 Signora, che 
possa annuire mio padre alle nozze ? 

Annullare, ». a. + 

$. Annullarsi , ſich demüthigen, fi er: 
niedrigen. 

Anöbio, m. 7. de’ Nat. ber Pod: 
käfer. 

Anochilo, m. 7, d’Anat. [Labbro 
superiore ], die Oberlippe. 


lu 


«| 


Antidesma 


| Antartritico, 
| medj antartritici, 

Antetialtico , 
medj antefialiici, 


ri . T. de' Med. Ri. 

ſchtmittel. 

“E. T. de' Med. Ri- 
ittel gegen baé Nip: 


droͤcken. 

Antelia, f. T. de' Nat, Anthelia 
( Polypenart). 

Antemeridiino, agg. vormittiglià. 

Antemetico, agg. T. de’ Med. Ri- 
medj antemetici, das Breden flillende 
* 

ntemorrigico, agg. T. de’ Med. 

blutftillend, gut gegen Tra Blutfluß. 

Anteneäsmo, m. T.de' Med. ber Ans 
tencasmus (Art Veitstan ). 
i Antennularia, f. 7. de’ Nat. Unten 
i nularia (Art Biafentoralie), 
: Antepagamento, m. 7. d' Arch. das 
| Simswerk, Verzierungen an Fenftern und 
Thuͤren. 
Antepiléttico, agg. T. de' Med, an: 


1 
1 





| 


Anòda, /. T. de’ Bot. ber Rlopffäfer,| tiepileptifoh : Itimed) antepilettici. 


die Todtenuhr. 


nterico, m: T. de' Bot, die Meer: 


Anodone, m, T. de' Nat. eine jahn:| zwiebelblume. 


loſe Schlange. 


Anteride, f. pl. T. farm. ant. Arge: 


Anodonta, m. T. de’ Nar. die Teid:| neimittel, deren Hauptbeftandtheile Blumen 


muſchel. 
Anoma, f. T. de’ Bot. die Hyperan⸗ 
thera. 


ind. 
Anteriore, agg. «++. + 
Creilitore anteriore, ein Glaͤubiger, 


Anomalipedi, m. pl. 7. de' Nat. die] ber ben Vorzug bat. 


Vogel, deren Zehen durch eine Haut ver: 
bunden find, 
Anomalistico, agg. T. d'Astr. An 


8. Essere anteriore ne” pagamenti, jus 
erft, vorzuasweife bezahlt werden. 
Anterografia, f. T. filol, bie Blu: 


no anomalistico, das Gemeinjahr, perio:| menbejchreibung, 


difche Jahr. 


Anterologia, f. T. filol. die Blumen: 


Anomalone, m. 7. de' Nat. bie Af:| lehre. 


terbiene. 

Anoméo, agg. 
omei, wibernatürlihe Säfte. 
Anòmidi , m. pl. T. de’ Nat. bie Fang: 
beufchreden. 

Anomiti, m. pl. 7. de' Nat. verftei: 
nerte Bobrmufcheln, 

Anoploterio , m. T. de’ Nar. das Ano: 
plotberium (Thier der Urwelt ). 
Anòstomo , m. 7° de’ Nat. ber Klaff: 
nabel (Vogel ). 

Anöttero, m. 7. de’ Bot. Ynopterus. 
Ansa, f. Foce lat. [Manico], ber 
enkel. 
Anseätico, agg 
It, Città anseatica, eine Hanſeſtadt. 
Anseri, m. pi. gefottene und gerdus 
cherte Kaftarien, 

Ansiera, f. T. di Mar. bag Biebfeil. 

Antäcido, agg. T. de' Mel. Rimedj 
antacidi, Mittel gegen die Säure im Ma: 


Li) 


vor einem Sabre, im gen. 


Antacrimonioso, agg. T. de' Med. 
Rimedj antacrimoniosi, die Schärfe be: 


im Jahre bes Heren, |nehmende Mittel, 


Antafroditico, agg. T.de' Med. Ri- 

hroditifche Mit: 

tel, 
Antagonistico, agg. antagoniſtiſch. 
&. Muscoli antagonistici, Grgenmus: 


in mittleren keln. 
Antälgico, agg» T. de' Med. ſchmerz⸗ 


&. Anzi gli anni, vor ben Jahren, vor ſtillend. 


der Zeit, zu früh. 
Annonario, ag, 
.Provincie aunonarie, Kormprovingen 
(die dem altromiſchen Fiecus cimen jährlichen 
Tritut an Korn entrichten mußten ), 
$. Firuria annonaria, bag kornreiche 
Detrurien, 


. 00%» » 


gegen den Î 


Antali, m. pl. T. 
ſchnecken. 

Antamaurò £ 
chwarzen Starr, 

Antanagöge, f- 
ruͤck wieben ti 


(Urheber, 


tico, agg. T. de' Med. | 


f. T. rettor. das Zu: 
nee Beſchuldigung auf ben 


Anteròtico, agg. T. de Med. antt 


T. de' Med. Umori|rotifh: Himedj anterotici. 


Antesi, f. T. de' Bot, die Blütenzeit. 

Antiafrodisiaco, ogg. T. de’ Med. 
antaphroditiſch: Rimed) untiafrodisiuci. 

Antinlealino, ogg. 7. de' Med. Ri- 
meilj antialca'ini, faure Mittel, Säuren, 

Antibaechio, m. ber Antibacdjius 
¶Versfufßß ui ). 

Antibagno, m. das Borgemach bes 
Badezimmers. 

Antibräccio , m. T. d Anat. der Vor⸗ 
derarm, 

Anticäccia , avo. Aw anticaccia, nad) 
der alten Art, großväterifch , altfräntfh. 

+ Uomo all’ anticaccia, ein altfräns 

kiicher Menſch. 

Anticardio, m. T. d'Anat. die perg: 


grube. 

Anticausòtico, agg. 7. de' Med. 
Rimedj auticausotici, Mittel gegen das 
bigige Fieber, 

Änticherödico, agg. T. de' Mel. 
'Rimelj anticherodici, antichaͤrodiſche, 
antivencriſche Mittel (gegen Krankhelten der 
Gerchlechtätbeile ). 

Antichiro, m. T. d’ Anat. [Pollice] 
er Daumen. 

Antieipazioncella, f. dim. di Anti- 
ciparione, vedi. 

Antierémio ; T. d’Anat, ba 
Schienbein. 

Anticristianesimo, m. 7. eccl. det 
Antichriſtianis mus (dem Eprirtenthume wi: 


b 
| 
i 
ma 





de’ Nat. Purpur: derfireitende Lehre). 


Antictoni, 
[Antipo:li], je} 
Antidäto, part. 

bergegeben. 
Antidesma, m 7. 
genbaum, 


m. pl. T. de’ Geogr. 
egenfüßler, i 
vorausgegeben , vor: 


de' Bot. der Schlan: 


| 


-Antidiluviano 


Antidiluviano 
vorfündflutlid. 

Antidinico, agg. T. de' Med. Rimedj 
antidiniei, Mittel gegen den Schwindel, 

Antidio, m. 7. de’ Nat. Anthidium 
(Bienenart)., 

Antidisteso, part. davor, vor Einem, 
vor Etwas ausgebreitet. 
Antidrimico, ope: 
med) antidrimici, Mitte 

fen Säfte, 
Antifarmaco, B T. de’ Med. Ri- 
medj antifarmaci , &egengifte. 
. Un antifarmaco , ein Gegengift. 
nflogistico, agg. 7. de' Med. an: 
tipbloaiftifch: Rimed) anriflogistici. 
Antifona, f. + . . «+ . 
8. Prov. L'antifona è più lunga del 


» agg. antediluvianifd, 


{ gegen die far: 


salmo, die Vorrede ift länger als der! 


Zertz; bie lange Rede bat einen Eurzen 
&inn. 
Antifonia, f. T. di Mus. bie Anti: 


phonie. 

Antiftiriaco, agg. T. de' Med, Ri- 
med) antiftiriaci, Di fel gegen Läufe, Un: 
geziefer. 


Antilöbio, m. T. d'Anat. das Anti: 
kobium, Gegenlaͤppchen (am Dbre). 


Antilogsritmo, m. T. matem. ber| 


Antilogarıtbmus. 


Antiloimico, agg. T. de’ Med. Ri- 


eftmittel, Mittel ge: 


medj antiloimici, 


gen die Peft. 


T. de’ Med. Ri- 





| It. Für Museo, ein Mufeum (der Alter⸗ 
thumer ). 
Antiserräglio, m. ein Vorgatter; it. 
ein Vorhof. 
Antispasi, f. T. de’ Med. bie Ublei: 
tung (einer Feuchtigfeit mach anderen Theilen), 
Antispastico, ogg. T. de' Med. ab: 
Ieitend: Rimedj antispastici. 
Antispästo, m. der Antifpaft ( Verdfug 


I 


v--.) 
Antisteco,! m. T. di Gram. bie An: 
Antistico, 4 tiftihon (die Buchſtaben ver⸗ 
‚wechfeluma). 


Antitenare, m. 7. d’Anat. ber Rif: 
ifen der Danbz it. ber obere Theil des 
Bußes. 

Antitrago, m. T. d'Anat. bie Ge: 
genede, ber Gegenbod (am Dbre). 

Antivanguardia, f. 7°. mil. die Plaͤnk⸗ 
ler, die Vorhut. 

Antlia, f. T. di Mecc, eine Pumpe, 
ein Pumpenwerf, 

Antliäti, m. pl. 7. de’ Nat. bie Schöpf: 
ruͤbler. 

Antocefalo, m. T. de’ Nat. der Blu: 
mentopfwurm. 

Antöcero, m. T. de' Bot. ber Hoͤrn 
ſchorf (Bebermoosgattung). . 4 

Antöche, /. 7. d'.4rch. [Catene] 
Anbalt, ein Griff. 

Antòdio, m. 7. de' Bot, die [gemein: 
ſchaftliche] Blumenhuͤlle. 
| der Bid: 


Antòfago, m. T. de’ Nat. 
Antòfili, m» pl. T. de' Nat, Untho: 





| 
| 


Antimetatési, /. 7 rettor. bie Anti: |tenfreffer (Käfer). 


metathefis. 


Antimetistico, agg. T. de' Med. vedi phylen (Art Schmetterlinge). 


Ametistico. 
Antimonio, m 
+ Antimonio salfurato, crulo , auri- 


Antofillite, m. 7» de' Nat. ber An: 


thopbpilith,, ftralige Hyperſthen. 
Antolissa, f. T. de’ Bot. die Stein: 


fero, Schwefelſpießglanz, rober, golbbal: ‚blume. 


tiger Spießglanz. .} 
$. Regolo, butirro d'antimonio, Spieß: | 
glanzkönta, Epießglangbutter, 
$. Solfo dorato d'antimonio, Golb: 


ſchwefel. 


Antinareötieo, agg. T. de’ Med. an: Koblenſaure der atmoſphariſchen Luft su ers 


tinarfotıfh : Rimed) antinarcotici, 
Antinoo, m. T. d’Astr. Antinous 
(nördliches Eternbità). 
Antiodontälgico, agg. T. de’ Med. 
Rimedj antiodontalgici, Mittel gegen 
Zahnſchmerz. 


$. Insetto antiodontalgico, Anfeft, bas 


gerqueticht angewendet das Zabnmeb ftillt, | 


Antiòfido, «gg. T. de' Med. Rime- 
dio antiofido, Dittel gegen den Edjlan: 
genbiß. 

Antiorgästico, agg. 7. de' Med. be: 
rubigend, befänftigend. 

Antipäte, m. T. de’ Nat, der Anti: 
path (Stein), It. ber ſchwarze Blutftein, 
It die Stachelgorgonie, 

Antipiico, agg. T- de’ Med. Rimedj 
antipiici, Mittel, welche die Giterung hem⸗. 
mm. 

Antiprassia, f. 7. de" Med. bie Anti: 
prarie (emtgegengejegte Stimmung zweier Or: 


gane). 
Antipsörico , . T. de’ Med. Ri- 
merli 3 sorici, Sertet gegen die Kraͤtze. 

Antiptialitico, agg. T. de' Med. Ri- 
medi autiptialitiei, Mittel, welche den Spei⸗ 
chelfluß bemmen. 

Antiptösi, f. 7. di Gram. bie Anti: 
pthofe (Setzung eines Falles für einen andern), 

Antiquario, m. + + + + + 

Walentini, Ital, Wörterb. IL 


* 


Antolöma, m. T. de’ Bot. Untho: 
loma. 


Apione 
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bie Lehre, Abhandlung vom menſchlichen 
Körper. 

Antropotomia, f. 7 de’ Med. bie 
Antbropotomie (Anatomie, ZergWederuna ded 
menfchlichen Körpers). 

*Anulo, m. übl, Anello, vedi. 
Anzi che no, ar»... ... 
$ Anl superba che no, febr ftolz. 
Aodone, m. T. de’ Nat, ber zahnlofe 
ne ai f. pi vers 
ni > pl. T. mitol. f. di 
Aonie, | Aoniden (Mufen), — 
oristo - T. matem, i 
aoriste, unendii e Größen, — 

Aoto, m. T. de’ Nat. ber Nachtaffe. 

Aovay, m. T. de‘ Nat. ber Schellen⸗ 
baum, , 

Apäctide, f. T. de’ Bot. Xpactis, 

Apägma, m. 7. de’ Chir, bie Vers 
rentuna. 


















, è er... 

R de ed. bie Befreiung von einer 
Krankheit, Entfernung beö Uebels, 
i und m. T. de‘ Nat. ber Sanfts 

ec. 

Apartrösi, f. T. d'Anat. bie bew 
iche cdm i to 
— m. T. di Filos. ein Apa⸗ 


—— m. T. de’ Nat. ber Apatit 
tei). 
Apatürie, f. pl. T. di Stor. bie Apas 
tar, bas when. x 
Ape, 
$. Ape industriosa , laboriosa, soll® 
cita, die Eunftreiche, arbeitfame, emſige 
Biene. 
+ Ape mellilua, bie Honigbiene, 
. T. d’Astr. bie Biene (ein ſüdliches 
Sternbild ), 
Apechema, m. T. de’ Chir. ber Ge: 
genbrudy, die Gontrafiffur, 


(e 


SUPE 





Antòzio, m. T. de’ Bot. Anthotium. 
Antracömetro,m. T. de’ Chim. ber Un: 
tralometer, tuftiduremeffer (den Gehalt an 


mitteln). 

Anträcose, f. 7. de‘ Chir, ber Au: 

genliederbrand, 
Autreno, m. 7. de’ Nat. ber Blü: 
entäfer. 
Antribo, m. T. de' Nat. ber Maul: 
täfer, 
Dro, sia + +» + 
. T. d'Anat, 
Rinnbadenbdble, 

Antrogonia, f. T. de’ Med. bie Zeu⸗ 
gung (ded Menicen). 

Antropoiatria, f. Foce greca, bie 
Argeneifunde (für den Menschen, sum Unter: 
ſchiede der Thierarseneifunde). 

Antropöide, m. T. de’ Nat, ein men: 
ſchenaͤhnliches Gefkin, 
| Antropolatria, f. 7. teol. die Men: 
ſchenanbetung, Menſchenverehrung. 

Antropolitro, m. 7°. teol. ein Men: 
ſchenanbeter, Fleiſchanbeter. 
Antropomòrfi, m. pl. T. de' Nat. 
athropomorphen. 

Antropopatia, f. 7. teol. bie Andid: 
tung, Beitegung menfhlicher Leidenfchaf: 
tan an Gott. 

Antroposofia, f. Foce greca, bie 
Renntnif der menfhlihen Natur, Antbro: 
pofopbie. 

Antroposomatologia, f- T. de’ Med. 





t 


h 





Antro mascellare, bie, 


Apedia, f. T. de’ Med, die Unfrudt: 
| barEcit, Kinderlofigkeit, 

| Apera, f. T. de Bot. bad Straus: 
gras. 

Aperéa, f. T. de’ Nat. baè Meer: 
fhweinden. 

Aperiantäcee , f. pl. T. de’ Bot. bie 
—— 
rto, 

E Diigo è 
che Zeichnung. 
$. Mente aperta, ein offner, fählger 
Kopf. 
. T. de’ Pitt. Lume aperto, ein off: 
ınes, freies Licht. i 
| &. T. degl Idraul. Lago aperto, ein 
offner, Ab: und Zufluß babender See, 
8 8 T. de Destill. Fornello a vento 
aperto, ein Zugofen, Windofen. 
| 8. 7. de’ Card. Cardi aperti, weite 
| Kragen, mit weiten Zähnen, 
| Apertura, f. 3 
| $. Fig. Apertara di mente, ein offner 
Kopf, die Fähigkeit, leichte Faſſungsgabe. 
. T. geom. Apertura d'un angolo, 
die Deffnung eines Winkels. i 
Apesco, agg. Apesca schiera, ein 
minata armo dine ienenfhar. — 
Apiajo, m. ein Bienenvater, Zeidler, 
| Beibelmeifter, 
Apiaria, f. bie Bienenzucht. 
Apiare, m. übl. Arnia, vedi. . 
Apieto, agg. 1. de Med. Tumori 
de Geſchwuͤre. 


apieti, nicht eitern . 
?Apiöne, m. T. de’ Nat. ber Birnkäfer. 


Uuuuuuu 


ento, cine Mare, beutlis 





., ne. * 
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Apirendmele, m. de’ Chir. die — m. T. di Mat. eine bucher, Verjeichniſſe, Wörterbücher, Gom« 
Dhrſonde. Aporo, ſchwere Aufgabe, ein mentare u. dal, 

Aplestia, f. 7. filos. [Insaziabilità], |f&wer zu löfendes Problem. Ap — ms [Toeletta], ber 
die Unerfättlichkeit, unerfättlihe Habſucht. Apöroto, m. 7. de’ Chir. Ossa apo-\Pubti{h, bie Toilette, 

Apléuro, agg. T. d'Anat. tippenlos, |rote, Knochen, die beim Bruce nicht zu:| Apparigliare, ». a. Apparigliare un 
ohne Rippen, fammenbeilen, cavallo, zwei gleiche Pferde vor ben Wa⸗ 

Aplisia, f. T. de' Nat. ant. ber &ee:| Aporréa, f. 7. di Fis. ber Ausfluß, gen fpannen. 

fe, die Auéftròmung. | Apparizione, f «...- 

Aplöceri, m.pl. T. de’ Nat. Infelten s m. T. de’ Nat. ber Paradies⸗- 8. 7. d’ Astr. Apparizione d'una stella, 
mit einfachen Fuͤhlhoͤrnern. * bag Sichtbarwerden, Erſcheinen eines 

Aplöma, m. 7. de' Nat. Aplom (Art) Aposcäsi, f. T. de’ Chir. die Stari⸗ Sternes. 
Granat), fiziruna der Haut. . T,eccles. Apparizione del Signore, 




















Aplotomia, f. 7°. de’ Chir. eine ein:| Aposcepsia, f. 7. de' Med Apoſtep⸗ die Erſcheinung des Herrn, der Dreilò: 
fache Berglieberung. fis, S niggabend. 

Aplüstro, m. Voce lat. bie Dinter:| Aposcheparnismo, m. T. de Chir. Appartato, part. . . . . - 
theilöverzierung (am Ecife). Verlegung des Schäbeld (menn ein Knochen: | Jr Für Egregio, Eccellente, vorzüg⸗ 

Apo, m. T. d’Astron. [Uccello del fi gam davon getrennt if). lich 35 
paradiso], ber Paradiesvogel (füblihes| Aposfacélisi, f. 7. de’ Med. Brand Appartenente, m. [Parente], ein Ber» 
tn r Me fi grin Zbeile, mwanbier. 

ocatärsi, f. T. de’ Med. bie Rei:| Aposırma, m. 7. de’ Chir. eine abge: Jlabilità; fi 7. lista 

nigung, Mastering bes Darmlanald, ſchundene Stelle. — en ER 

Apocatartico, agg. 7.de’ Med. aus: 


Apositia , F: T. de’ Med, ber Etel,\ A pellare, v. a» 
Widerwille vor Speiſen. gps Appellarsi dalla sentenza, 
Apossiömeno, agg. übl, Astersivo, |yon einem Urtbeile appelliven, 


vedi. 
Apostemato, TA Appello, m...» + 


. Esse lo, ohne Wibere 
u mit @efhoüren behaftet, bebedt, | „9 Essere senza appello, 
pöstola, f. eine Apoftolin : Madda- rede, unumftößli gewiß fein. n 
detta l'innamorata apostola $. Saper una cosa’per ap peo * 
ostolätico, m. das Apoftelamt, |*PPunto, Etwas auf's Haar wiffen, ken⸗ 


Apostoli cäle, agg.[Apostolico], apo: nen, bon aufien und innen Fennen, 


leerend: Rimedj apocatartici. —|Wibevwille vor &peilem = = © = = | Rs nov Appellassi dal 
Apocatästasi, AT. de' Med. bie Wie⸗ 
derberftellung, Heilung. 
It. T. d'Astr. bie Rüdfehr (eines Ge 
ſtirnes gu bemfelben Punft feiner. Kreisbab 
Apocenòsi, f. 7. de’ Med. ant. di 
leichter, ſchmerzloſer Blutfluß, 


Apochilisma, m. 7. farm, ein Muß, 
Book i f 






1 


Apocopa, fax»... Roli ch. zeporcee m. un. 

» T. de' ire ittri töli 2 lo Epifisi, vedi. 
ioni aa e — | dare m. dim. ein Anbängfe. 
Apocrisi, f. 7. de' Med. bie Aus:| $. Vita apostolica, Zelo apostolico, Appensato, part. . . . . + 


ſcheidung Site), ein apoftolifiches Yeben, ber apoftolifche| It. voll Sorgen, gebankenvoll, 


Apoeristico „ T. de' Med. ab: |@ifer. Appezzare, w. a. Voce bassa, gere 
teiten®. ESE 8. Chiesa apostolica, bie apoſtoliſche |üden, in Stitm ſchneiden. 
Apodittẽrio, m. T. d’Arch.ant, ein Kirche, fruͤhſte chriſtliche Kirche. Appianare, ⸗. a... ... 


Antiribezimmer (in den Badern der Alten). 
Apodi, m. pl. T. de' Nat. Kabibiude 
(bei den Gifcben), In. Seefcheiben. It. fuß: 
lofe Larven, 
Apòdosi, £ T. di Gram. bie Xpobo: 
chſatz. 


8. All’ apostolica, apoſtoliſch, nad î T. de‘ Lanaj, vedi Pianeggiare, 
er der 2* È ppianatojo, m. 7. «gra die 

Apostolo, m. ..... alze (das Erdreich zu ebenen). 

È L'aporiale [delle genti], ber Apo: Appiccatirissime agg. sup. hoͤchſt 
ftel Paulué, anftedend: La lebbra è appiccativis- 
fia, der Ra Apoteca, f. Foce greca, die Bor: |sima. . j 

Apöftora, al T. de’ Med. bie Abtrei: rathsfammer (der Alten). Appiccatojo, m. x»... . 
bung ber gerftorten Beibesfrudt. Apotécio, m. T. de' Bot. ber Frudt:| $. Appiccatojo del piccipolo d’un frut- 

Apoftörico, agg. T. de' Med. abtrei: boben, das Fruchtlager (der Flechten). to, bad Stielende (ded Fruchtſtieles, momit 
bend, bie geibesfrudt abtreibenb: Rimedj Apotelèsma, m. 7° d’Astrol. ber Ein: ſie am Zweige feftfigt). . 
apoftorici. m —— seta 7. "fede — 

A otéma, m. T. di Mat. ein Trockenger zum Trodnen der Thunfifche). 

Apdgono, * —— die bagni — Apothema, bie Seiten: | Appiccatura, . ..... 

ara. > 88” spogra”o, ww. it, 7. de' Pitt. e Scult. Appiccature, 
4 


A oterapia, f. T. de’ Med. bie burdy: |dbie Zufammenfügungen, Gelenke ber Glied⸗ 

a son ta pipe + i ER geführte Kur. It. bie Nadfur. mafien , 7 RE 
fen. — Apotẽai, f. T. de’ Chir. Apotheſis, » Un’ appiccatura di molti corpi, ein 
Apöllo, m. T. mitol. Apoll, Einrihten eines Anochenbrucye, Gefüge, eine Sufammenblufung mebrerer 


Körper: L’Amadigi è un’ appiccatura 
di molti corpi. 
Appienissimo, agg. ganz voll, ſehr 


8. Stare in Apollo, vedi Apolline, Apoteto, m. 7. di Mus, ant. eine 
Apolloniäno, agg. 7. geom. Iper- Fistenmufif, ein Flotenſtück. 
hole, Parabola appolloniana, die apollo- Appallare, v. a. vedi Abballot- |y 


o 
tei 


nianifhe Hyperbel, Parabel, Appallonare, | tare. Applauditissimo , part. up ſehr bes 
Apologhetto, m. dim. eine kurze Fabel, | Ag Ye 000% lobt, allbelobt, mit großem Beifalle, 
Aponeurografia, f- T. d’Anat. bic! $ $ür Misurare il panno, das Tud Applicare, ra... . .. 

Yponeurographie, Sebnenvefereibung, |mit ber Elle meflen, È . T.di Mat. bef@&reiben(Figuren, Linien). 
, " Appannato, part. . .... i Applicazione, f. »» +.» 


A m. pl. T. de’ Med. ſchmerz 
Pirenei igende Mittel, 





lt. Vetro, Specchio appannato, ein an:! $. 7. teol. L'Applicazione de’ meriti 
gelaufenes, blinbes Glas, ein angelaufe: di Gesù Cristo, die Anwendung, Bueige 


Aponogetone, m. T. de‘ Bot.Iner, blinder Spiegel. nung der Verdienfte Ehriſti. 
Shwammkraut, Schwimmer, . Colore appannato, eine matte Farbe. Appomäto, agg. L'Autunno appoma- 
Apoplanési, f. 7. rettor. bie Apoplas| S. Catena d'oro appannata, eine ſchwe- to, der fruchtreiche Herbſt. 
nefis (Mbfpringen von einer Sade, die man re goldene Kette. Apportafrütti, agg. Voce poet. frucht⸗ 
nicht wi fann). Bastone appannato, ein dicker Priigek |bringend, fruchtbar: Sole apportafrutti, 
Apopsichia, f. T. de‘ Med. Upfydie, pparato, m. ..... Apportalüce, agg. vedi Apportalume. 
Scheintod, tiefe Obnmagt. $. Apparato di chiesa, bie Kirchenge- Apportalüme, agg- Voce poet. lidit: 
Aporia, f. 7. rettor. Diaporefis, raͤthe, der Kirchenſchmuck. ibringenb, lichtgebend: Sole apportalume. 


Zweifel, $- T. de’ Bibliogr. Apparati, Hande Apportavita, agg. Foce poet. lebens 


Appositamente — — Archeologo 1255 
bringend, belebenb, befeelend: Sole ap-| Aptisto, agg. T. de' Med. ungeftoßen, und Erholung ſuchen, Arbeit und Mühe 


portavita. ungerquetfàt, ganz (vom Samen, Körnern). finden. 
Appositamente, av». [Acconciamen-{ Aptoto, m. T. di Gram. ein unver:| &. Prov. 2. Ara co’ buoi, e semina 
te), paffend, geeignet, angemeffen, zweck- änderlihes, undeclinirbares Wort. colle vacche, mit Ochſen pflüge, mit 
ig. Apulòtico, agg. T. de' Chir. vernar: |Kühen fäe; beim Pflügen tiefe 
Appositizio, agg. Gbl. Posticcio, wedi.| Bend, jubeilend: Rimedj apulotici. beim Eden flache. 
pposizione, vesto Apus, m. T. de Nat. der Kiemenfuß.| $- Prov. 3. Arar dal bue maggior vi- 
$. 7. de' Fis. Formarsi, Crescereper, Aquedotto, m. eine Wafferleitung. itello impara, wie die Alten fungen, fo 
apposizione, burd Anhäufung von Aufen Aqueo, GE —— zwitſchern jegt die Jungen, 
d bilden, wadhjlen. $ T. d’Anat. Umore aqueo, diewäf:| $. Prow. 4. Arar coll’ asino e col bue, 
. T. di Gram. ber Veifag, bie Bin: | ferige Zeuchtigkeit (des Auges). > [bie Sache unrecht anfangen, 
gufligung: U mettere insieme due o più] Aquila, f...... |_$ 7. degli Artigl, Arare, an ber 
sostantivi nello stesso caso, e senzal + Aquila‘dorata, leonata, reale, mag- Erde binftreichen , Sie Erde aufreifien 


veruna congiunzione copulativa tra essi,| giore, germanica, imperiale, ber Golo: (von Kugeln), 


chiamasi apposizione. adler, Koͤnigsadler. Arativo, agg. Terreno arativo, Acker⸗ 
Appratire, v.n. 7. d'Agric. Appra- $- Aquila nera, leprajola, ber ſchwarze land, Pflugland, 

tire un terreno, tin Städ Land zur Wiefe) Adler, Hafenadler, i Aratore, “ge. Armenti aratori, jodhs 

umfdaffen. È. Aquila ossifraga, marina maggiore, bare Tbiere, ervich. 


prendista, m. ein &ehrling, Schüler. | ber Seeabdler, Fifadler, Veinbreder. | Aratorio, agg. Strumenti aratorii, 
Aquila alba, 7°, de' Chim. verfüß: Ackerge raͤth, Aderwerizeuge, 


A 
Apprensione, .. . Aqr 
. Dare apprensione, Beſorgniß, Furcht ter Sublimat, Calomel. $. Campo, Terreno aratorio, Pflug: 

einflößen. + Aquila celeste, Satmial. land, Land, welches mit bem Pfluge be: 
. _&. Mettere in apprensione, in Beforg: . Legno d’aquila, Alocholz. arbeitet wirb, 
niß, Furcht fegen. . 4. de’ Pesc. Pesce aquila, ber! Aratro, mm 2.2. ». 

Appresso, prep. .. ... Giftroche. $. Uomo levato dall’ aratro, ein hinter 

$. Questa cosa è appresso di lui, dieſe Aquilon, m. 7: farm. vedi Diaquilone. bem Pfluge fortgenommener Menfo, ein 
Sade ſteht bei ihm, fi in feiner @ewalt.| Aquilone, m. . .... roper, ungebildeter, bäuerifher Menſch. 

8. Avere grande stato appresso ad un It ein Drade, Papierbrache. Arazzame'’ cs), m. eine Menge, ein 


Signore, bei einem Mächtigen einen Stein . Gir Pesce aquila, der Giftroche. Lager von Tapeten, Teppicen, 





im Brete haben, body angefchrieben fein. ra, fe .... . Arbitramento, m. vedi Arbitrio, 
Appropriato, part... ... &. 7. di Mar. ber Hof (um den Mond, Arboribonzo, m. 2° stor. ein Bet⸗ 
It. Medicina, Rimedio appropriato, ein) die Sonne). itelbonze, Jammabos, 

fpecififhes Mittel, ein Sprcificum. $. T.d'Astr. ber Altar (füdlihes Stern Arca, f. . .... 

8: Parole appropriate, paffende, tref:| bi). | 8. 7. de' Forn. ber Badtrog. It ber 
fende Worte, Arabico, agg. ..... \Mebifaften, Brodkaften, 
+ T. leg. Decime appropriate, der] $. Cifre, Caratteri, Numeri arabici, Arcale, m. ..... 

guftAndige Sebent. : arabifche Ziffern, Zahlen. . $ür Centina, vedi. 
Appuntamento, mi... . | _$ Gomma arabica, arabiſches Gummi, reata, fi ..... 
$. Restare in appuntamento di .chec-) Gummi arabicum. $. Dare una arcata all’ artiglierie, Ti- 

chessia, über Etwas einig werben, wor:| &. 7. de' Bot. Spina arabica, bie ara: |rare in arcata, im Bogen ſchießen. . 

Über übereintommen, Etwas verabreden.| bifhe Diftel, It, Fig. Tirare in arcata, ins Blaue 
ig fm Wo Go vec. Armbile, ogg. - +... bineinfhwasen. 
$. Appuntarsi, fpig, ſcharf werben, ſich $. Tempo arabile, zum Pflügen, At:| & T. di Mus. Aver una buona arca- 

ſpiden, fchärfen. {Bern günftıges Wetter. ta, einen guten, feften Bogenftrich haben, 

Bir Star sulla vita, ſich aufrichten, Aräcari, m. 7, de' Nat. ber Feder:| $ Rimettere con un’ arcata la vacil- 

gerabe, aufredht ſtehen. zuͤngler, Tufan (Vogel). lante orchestra, dad Orcheſter durch einen 

Appunto, m. bie Vollendung, Boll: Arächide, f. 7. de' Bot. die Erdei: |fräftigen Bogenftri mieder in ben Takt 
fommenbeit: Una certa grazia esquisita| fel, Erdnuß, ° bringen. 

e appunto nelle cornici. Aräcne, f. vedi Aragno, Arcélla, f. 7. di Ferr. bie Winb: 

. Star su l'appunto delle dosi, das] Ir eine Art Sonnenuhr. lade (an Blaſebalgen in Schmieden). 

richtige Maß balten, Aracneoliti , m. pl. 7. de’ Nat. ver:| Archeäle, agg. T. d'Alchim. Fuoco 
8. T. de' Merc. bie Berichtigung, doll:| fteinerte Seefpinnen. archeale, das Gentralfeuer, die Meltfeele, 

fommene Sablung einer Rednung, die Aracnidi, f. pl. 7. de' Nat. wedi| Archeggiamento, m. T.di Mus. bie 

Reftaablung. Aragnidi. Bo enführung , ber Bogenſirich 
Appuramento, m. bie Reinigung. Aragna, f.. .... u PR 11 
It. T. de’ Merc. die Berichtigung cineri &. 7. de’ Pesc, bag Petermännden| $- T. di Mus. ben Bogen führen, mit 

Rechnung. (Gif). bem Bogen ſtreichen. 

a [Zu .... a- "4 Aragnidi, f. pl. T. de’ Nat. bie| Archelogia, f. T. de’ Med. Unbelo: 
$ T. de' Merc. Appurare un conto,| @eefpinnen, gie (Grundanfichten der Medicin). 

eine Rechnung berichtigen, bezahlen, aué:| Aragno, m. ..... Archeogonia, f. 7. de’ Med. Xx: 

kehren, It. 7. d'Astr. bie Spinne, Geogonie, Entftehungslehre, 

Aprico, age... ... Arancia, f. ..... Archeografia, /. Foce greca, bie 
ì Aria aprica, eine milbe Luft, 8. Arancia [francese], bie Pomeran: |Arddograpbie (die Beſchreibung, das Stu 
prilänte, m. Prop. Terzo aprilante| jenbirn. dium der Alterthümer). 


quaranta di durante, wie es am britteni %. 7. de’ Nat. Arancia di mare, bie Archeograficamente, avv. ardjäos 


Upril ift, fo dauert es vierzig Tage. Seepomeranze. graphiſch. 
Aprile, m. ..... Arancièra, } ein Orangeriebaus, Archeogräfieo, agg. ardäographifd. 
$. Prov. Aprile or piange or ride) Arancino, agg. Gelso arancino, der Archeò 0, m. Foce greca, ein 
ber April ift verdnderli 3 im April ift| pomeranzenblättrige Maulbeerbaum, Archaͤograph. 
bald Regen bald Sonnenſchein. . Pera arancina, die Pomeranzenbirn. Archeologia, f. Foce greca, bie Ar: 
Aprire, v. a. +. ... . Popone arancino, bie Pomeranzen: chaͤologie, Altertbuméfunde. 6 
It. Öffnen, durchſchlagen, offnen Leib! melone. Archeologicamente, awv. archaͤolo⸗ 
machen (vom Arzeneien). | Aràra, f. T. de’ Nat. ber Aras, in: giſch. î - 
8. Aprir la bottega, ben Laden Öffnen‘ dianifche Rabe. Archeològico, agg. arddologifà. i 
(atte Moram). Arare, vr. a. ..... Archeòlogo, m. Voce greca, ein 
Apsichia, f. 7. de' Med. ber Schein:| &. Prov. 1. Credersi di andare a pa-|Archäolog, Alterthumslundiger, Alters 
tod, die tiefe Ohnmacht, scer, e invece andar ad arare, Rupe|thumeforfder. 
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. Archetta, f. dim. ein Meiner Kaften,| 
ein Käftchen, Kiftchen. 

Archettino, m. dim. ein Heiner Bogen, 

Archetto, m... 


T. de' Magn. bie Bogenfeile, 


Ar f- Voce scherz. ein moͤglich, hoͤchſt wahrſcheinli 


Heiner Schuß: Un” archibusatina nelle 
reni al medesimo si cava di guai. 
Archibuso, m. . . 
&. Prendere in ispalla un archibuso, 
eine Flinte auf ben Rüden nebmen. 
Archimagia, f. T. d’ Aichim. bie 
Golbmaderer, Alchymie. 
Archipenzolo, m. [Livello], bie Blei: 
wage, Rıdıtwage, 
Architettico, agg. arditektonifd. 
Architettonicamente, av. arditel: 
toniſch. 
Architettura, f. . 
$. Architettura, civile, militare, navale, 
die bürgerlihe Baukunft, die Kriegsbau—⸗ 
Lunft, Schiffsbaukunſt. 
$. T. de’ Pitt. Architeiure, arditel: 
tonifhe Gemaͤlde, Gebäude, Anſichten 
von Städten u. dgl. . 
Architraväto, 
tata, bas Dauptgejims, 
Arciattentissimo, agg. bidft auf: 
merfjam, 
Arcibinco, m. eine fehr große Bant, 
Arcibéllo, agg. auögezeidnet fhön. 
Arcibenissimo, arr. sup. erigut, aufs 
allerbeite. 
Arcibuonissimo, agg. sup. erigut, 
burd und durò gut, 
Arcicerto, agg. ganz gewiß, ganz 
zuverlaͤſſig. 
Arcicompòsto, agg. fehr zuſammen⸗ 
geſetzt. 
It. T. de’ Bot. Foglie arcicomposte, 
doppelt zufammengefegte Blätter, 
Arciconsolito, agg. ganz getröftet, 
mehr mie getroftet, febr frob. 
Arcicredere, ». a. felt, zuverſichtlich 
glauben, mehr glauben, ald man foll, 
Arcidevotissimo, agg. sup. ganz et: 
, gebenfter, allerunterthänigfter, allergebor: 
amfter (in Briefen), 
Arcidüro, agg. febr feft, felfenfeft, 
ficinbart. 
Arciere, m.» .... 
—— —— Bock. 4 
ifacilissimo . sup. fehr leicht, 
überaus leicht, finderieiht, 7 dia 
Arcifortissimo, agg. sup. überaus, 
außerordentlich ſtark. 
Arcigallo, m. T. mitol. Xrdigallus, 
Dberpriefter ber Cybele. 
Arcigrandissimo, agg: sup. überaus 
gros, ganz ungeheuer groß, 
Arcimaestra, f. eine Erzmeiſterin, 
Spropositi arci- 


große Meifterin, 
e Bebier. Verſt oͤße. 


Arcimajuscolo, 
majuscoli, erjgrob 

$. Sciocchezze e pazzie arcimajuscole, 
Eritborbriten, Erjnarrpeiten, bie allers 
ie Thorheiten. 

reimastro, m. omastro], der 

Amer [m 5 

Arcimimo, m. ber erfte Mime, oberfte 
Poffenreifier. 

Arcimperiäle, agg. exʒłaiſerlich. 


» 0 è 


| 





Arcioccupatissimo , . sup. über: 
Po Seti , von Gefekften rörädt. 
erhäuft, 





Arcionäto, agg. Sella arcionata, ein 
gebogener Salto 


Archetta 


georbnet, 


wäbrt. 


ring 


oA 
b 


i 
gefpannt auf Etwas fein, 





Arciopalissimo, m. Poce scherz.| 
anz gewiß Opal, ein ganz echter Opal, 
Arciordinatissimo, agg. sup. hoͤchſt 
Arcipossibilissimo , 


HA sup. fepe; 
Arciprovato, agg. vollfommen ber) 


Arcirfdere, ws n. Arciridersene, von 
ergen worüber lachen, fi nicht das Ge⸗ 
fte daraus madjen, 
reisottilissimo , agg. sup. überaus 
bünn, fein, 

Arcisterminäto, agg. ganz und gar 
rn — 

rcistupendissimo , . sup. ganz 

—— hoͤchſt ——— 2 

Areistupẽndo, agg. ganz vortrefflich, 


gan) REA. 

rcivescovà E | 

Indra | agg. exzbiſchoͤflich. 
Arcivioläto, agg. T. di Mus. Lira, 

arciviolata, bie Ardiviole, | 
Arco, m. + » + | 
$. Prov. Come l'arco soriano , che 


H 





ſchied, Freund und Feind, alle uͤber einen 
Kamm, 


Arginello 


Ardere, v. mn . .... 
$. Fig. Ardere d’un giovane, 
— — 
r a, f- T. de’ Nat, [Lav 
ber Sauer.” aa 
Ardore, m. ...,.. 
$. 7. de' Med. Ardori d’orina, dell’ 


für einen 


\urina, das Darnbrennen, 


* Arella, f. T. de' Pesc. ein kleines 
Nes. 
Arenaceo, or... 
. Pietra arenacea , der Sanbftein, 
renajo, m. vedi Renajo. 
Arenajolo, m. sedi Renajolo, 
renare, v, n. + +0. 
S. Fig. floden, nicht 
(im Reden), 
Areola, f. .. 
» T.d' Anat. Areola della poppa, der 
Dof um die Vruftwazze. 
. Areola, ber Heiligenfchein. 
reopagitico, agg. areopagifh. 
Areotettànica, f. T mil. die Angriffs⸗ 
£unft, 
Aretalogia , 


weiter tinnen 


... 


f. Foce greca, Scherze, 


ig. Cornice architra- {trae agli amici e ai nemici, obne Unter⸗ Witze, fberzbafte Unterhaltung. 


}1 


Areticare, v. n. Vocefiorent, [Aflig- 


'gersi, Disperarsi], verzweifeln, ſich graͤ⸗ 


$. Arco acuto, composto, ein fpiger|men, ärgern. 


Bogen. 

. Tı geom. ein Bögen. 

| Arco scemo, ein gedr 
Augenbrauenbogen. 

+ Für Archetto, der Violinbogen, 

- Nasello dell’ arco, Setole dell’ arco, 
ber Froſch, die Haare des Bogens. 

. Arco [celeste], der Regenbogen, 

. Prov. Arco di sera buon tempo 
mena; arco di mattina riempie la mari- 
na, Abendroth Schönmwetter bot,* Mor: 
genroth bringt NAS und Roth, . 

Arcolajo, m 


+ ® è . 


f 
üdter Bogen. 
+ Arco trionfale, ein Zriumpbbogen. |fang , die Schneeenle, 

. Per simil Arco delle ciglia, ber! Argaice, /. T. di Peter. bie Kolik 


Aretografia, f» T. di Filos. bie Ab: 
anblung von der Tugend, Aretograpbie. 
Arfango, m. 7..de' Nat. der Bar: 


(ber Pferde). 
Arganetto, m. .....« 
$. 7. de’ Carrozz. Arganetti, bie Be: 

bern, Bügel u, dgl, (an Kutfchen ). 
Argentino, agg. ... . » - 

» Voce argentina, eine Silberfiimme, 

. Pesce argentino, ber Silberfifd. 
rgento, st. . . +.» 
$. Argento nativo, solido, informe, 
fruticoso , granelloso, dendromorfo , ca- 


8. 7. de’ Nat. bie gebrehte Urbe, ber |pillare, amorfo, dentiforme, gediegnes, 


Daspel ( Schnecke). 
T de' Razz. ein Feuerrad. 


derbes Silber, Silberklumpen, ftraud: 
artiges Silber, Sitber in Körnern, Baum: 


rcone, m. accresc. d’Ara, T. de’ fiber, Haarfilber, Silbertlumpen, Bahn: 


Legn. ein großer Kaften, 
rcoptöma,, m. T. de’ Chir. bas 
Arcoptösi, | Heraustreten des Maft: 
arms, 
Arcostrale, agg. Foce puet. mit Bos 
gen und Pfeilen: Apollo arcostrale. 
Arcovata, f. ein Bogengang, eine Bo: 
genreibhe (zu Wafferleitungen u. dgl.), 
Arctico, agg. T. de’ Nat. nordiſch, 
noͤrdlich. 
Aretofilice, m- T. d'Asti. ber BA: 
venbiter (Sternbild). = 
Arctömio, m. T, de’ Nat. [Marmot- 
ta), das Murmeltbier, 
Arctopiteco, m. 7. de’ Nat. baö 
Faulthier. 
Arctopo, m. 7. de Bot. Bärenfuß. 
retoteca, f. T. de' Bot. bie Bären: | 


| 


! 


ga 


füber, 

+ Argento di gato, Kabenfilber. 

+ Argento corneo, Hornſilber. 

. Argento fulminante, Knallfilber. 

« Fig. Farsi d'argento, Silberbaare 
befommen, alt werben, 

Argentorifero, agg. Voce poet. fil: 

berbaltig. . 


la, f: EEE 


rgilla bianca, turchina, grigia, 
apira, ber weiße, blaue, graue, feuer: 
fefte Thon. 

$. Argilla giallastra, limacciosa, ber 


ebm. 

&. Argilla da pipe, biancastra, Pfei: 
fentbon. 

Argillosissimo, agg, sup. ſehr thonig, 
ſehr lebmig. 


| 





uͤchſe. | 
Arctötide, f. 7. de’ Boa Bärenohr, 
giro 
rdente, agg. +...» 
$. Rafano o u beifender, f&arfer 


ettig. = 
Ardentello, agg. Fed, breift. 
Ardenza, f. . . .. 
+ Mettersi, esser messo in ardenza, | 
neuer geratben, gebra 


cht werben; it. * 


Arginale, agg. Terra arginale, Damm: 
erde, Erbe —* Dämmen. 


Arginatüra, f. die Dämmung, Ab: 
Arginazione, k bammung. 
Argine, m.» .... 


Argine maestro, ber Bauptbamm. 
. Argine circondario, ein Kreisdamm. 
. Argine traverso, ein Querbamm, 
. Argine di rinforzo, di riparo, fin 
oppelbamm., Notbbamm. 
Arginello, m. dim. ein Keiner Damm. 


Argin 


Arginone, m. accresce. ein großer 
Damm. 

Argiride, f. 7. de' Nat. ber Perl: 
mutterfalter, 

Argirogonia, f. T. d'Alch. 
berftein , ber Stein ber Weiſen. 

Argironéta, f. 7. de’ Nat. die Waf: 
ferfpinne, 

* Ma n è è 4% 
Ir der Argus ( Schmetterling ). . 
— Sf. das Argonautenſchiff. 
TA, fr ren. PN, 

8. rk sana, mal sana, grossa, sot- 
tile, pura, infetta, corrotta, umida, sec- 
ca, fresca, calda, temperata, dolce, eine 
ge unde, ungefunde, 


verpeftete, verborbene, feuchte, trockne, 


friſche, warme, gemäßigte, milde Luft, 
8. Andar per aria, durch die Euft gie: | 
ben 3 fliehen, : 
; Aver Varia d'aver fatto q. c., das 
Anjehn haben, fo ausſehen, alé ob man 
Etwas gethan hätte. I 
$. Essere un poco d'aria, ziemlich an: 
fehntich fein, nad Etwas autfeben. 


Arpi 


Ariosissimo » sup. febt luftig, 
ſehr heil, sn 





one 


o FE 
8. Mangiar Yarista lessa, Etwas ver: 


der Gil: febrt anfangen, 


$. Arista [lessa], für Vulva, die weibs 
lide Scham, 

Aristarchia, f. Foce greca, bie ſcharfe, 
ftrenge, beißendbe Kritik, 

Aristodemoerätico, agg. Foce gr. 
ariſtodemokratiſch. 

Aristotélia, f. T. de' Bot. Ariftotelia, 

Aristotelicamente, av». ariftotelifà, 
nad Xriftoteles, 

Aristotelico, agg. ariftotelifh: Dot- 


didte, dünne, reine, trina aristotelica, 


Aristotelico, m. ein Ariſtoteliker, Pe: 
ripatetiter. 


Arizzari, m. T. del Commerce. levan: | 
ti 


fer Krapp. 

Arlotta, f. wedi Arlotto, 
Armadiölo, m. dim. ein Schränken, 
Armadura, fi +... 

+ Per simil, ber Schild, Bruftbar: 
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| $-Bolo armenico, der armenifbe Bolus, 
rméno , agg. Pietra armena, ber ar: 
menifche Stein. 
» Bolo armeno, ber armenifche Bolus. 

mento, m. 
It $. Maestro dell’ armento, ber Ober: 

rt, 
Armista, m. ein Wappenbud, Des 
irolberegifter, 

Armofino, agg. T. de' Nat. Corin- 
done armofano, der Diamantfpath, Dias 
imantbort. 

Armonia, f. ..... 

$. Armonia dolce, soave, gentile, ce- 
leste, angelica, pura, sonora, gioconda, 
pietosa, flebile, strepitosa, orribile, eine 
ifanfte, zarte, himmlifche Harmonie, eine 
‚Engelöharmonie, eine reine, volltönende, 
angenehme, muntere, fromme, Hlagende, 
raufdende, lärmende, ſchreckliche Lar: 
monie, 

$. T. di Mus. Armonia diretta, Grund: 
barmonie, 

&. Arinonia divisa, per estensione, 


" * 0%. 





nifh, Panzer (einiger Inſekten, ber Kvebje die zerſtreute armonie, lage. 


. Rendere aria, gleihen, aͤhnlich ſehen. u. f. w.). 


. Aver buon’ aria, ein gutes Anfchn, 
Neufere baben. 

. T. de’ Pitt. Bell' aria di testa, ein 
ſchoͤner Kopf ſchoͤne Züge. 


u ii — * 
It. bie bewaffnete Mannfdbaft. 
Armare, v. a. ..... 


$. modo basso, Armare alcuno a 4, 


. Bell’ aria, ein ſchoͤner Himmel, eine ic, d'una cosa, Einen wozu, womit ang: 


ſchoͤne Luft (in Gemälden). 
8. 7. di Mar. Ariadi vento, bie Binb: 
rofe. 

. T. de’ Cavall. Arie del cavallo, 
die Bewegungen, Stellungen bes Pferbes : 
Le arie sollevate sono cinque, cioè: Posa- | 
ta, Ballottatà, Corvetta, Salto o Sparo, 
Capriola. 

+ T. di Mus. Aria di bravura, eine 
Bravourarie. 

. Aria cantabile, ein Gefang. 

, Cantare a aria, qué bem Koͤpfe, nad 
bem Gebbre fingen. 

. A mezz'aria, in ben Mitteltönen. 


| 
feben. 
8. 


Ne 


rüften, ihn zu Etwas, mit Etwas vers 


rmare una volta, ein Gewölbe be: 


feftigen, ftügen, . 
$. 7. de‘ Pesc. Armare le reti, bie 


. T. di Tess, Armare un telajo, ein 


Gewebe aufjieben, auffpannen. 


+ Armonia stretta, per approssima- 
zione, bie enge armonie, Lage, 
&. Armonia figurata, die figurirte ar: 
monie ( mit burchgebenden Noten ). 
, Armonia prima, die Örundbarmonie. 
. Armonia seconda, ber Sertenaccord. 
. Armoria terza, ber Quartjerten: 
accordò. 
$. Armonia simultanea, bie gleichzei⸗ 
tige Darinonie. 
$. Armonia rovesciata, die umgetebrte, 


verbleien (bas Blei daran befefrigen ). \verwechfelte armonie. 


&. Armonia successiva , bie fortfdrei: 
tende Harmonie, die harmoniſche Fort: 


8. 7. de’ Sart. unterfuttern, gegen: ſchreitung. 


legen, unterlegen. 


+ T. de’ Petr. Armare i vetri delle henfügung. 


finestre, die Fenfterfcheiben verbleien und 
Windeifen davor maden. 
. T. de’ Cavall. Armarsi, auf bie 





. T. degli Oriuol. Aria dell’ imboc- 
catura , ber Spielraum (ber einzelnen Theile 
der Uhr ). 

$. T. de’ Colt. Aria delle forbici, ber 
Rachen ( teere Raum ywifchen den beiden Klin: 
gen) einer Schere, 

$. T. diGiuoc, Aria, die fünf hoͤch⸗ 
ften Taroks. 

Arianismo, m. T. ecel. ber Yrianit: 
mus (arlaniiche vehre ). 
Ariabne 


44 ſetzen (von Pferden). 
8. modo furb. Armarsi, für Avvi- 


Inazzarsi, fid) vollteinfen, eine gute La: 


bung haben. 

Armata, ... 

. Fare arınata , eine Flotte gufammen: 

bringen , ausrüften. 

Armato, par. . 

$. Calamita armata, ber bewaffnete 
Magnet, 


hag 


è è 0. 





Arianna, f. 7. d' Astr. 
( Stern der nörblichen Krone ). 

Arido, era 

4 Noce, Nocciuolo arido, eine taube 
Ruß, 


8. Raccolta arida, eine magre, ſchlechte 


CA 

$. Materia arida, ein trodfner, unfruct: 
barer Gegenftand. 

&. Vita arida, ein 
Leben. 

$. Maugiar pane arido, trocken Brod 

en. 
—— agg. Ceci arietini, areti- 
nifche Erbſen. 

Arimanone, m. T. de’ Nat. ber Ari: 
manon (blauer Wapagei auf Dtaheiti ), 

Arinen, f. übl. Segale, vedi, 

Aringinte, m. ein Redner, 

Ariona, fı aceresc, + . + - _ 

i cine gefunde, reine Luft, It 7. di 
Mus, eine gsofe, lange Aric, 


elenbes , bürftiges | 


è. 7. de’ Cavall. Cavallo armato, ein 
Stanpenfeger. 
. T. d'Arald» Fiere, Uccelli armati, 


bewaffnete, mit Klauen verfebene Kaub⸗ i 


thiere, Vogel, 
$. Pesci armati, Gruftaceen, dal 
thiere. 
Arme, . . ... 
. Armi de’ Dottori, bie Waffen ber 
eichrten, gelebrte Waffen (Bücher, Schriß 


ten - 
&. Aver l’arme di Siena, großen Hun: |ftein. 


ger haben. 
Armeggiare, v. m. 
It. die Arme und Hände bewegen (mie 

die Marionetten). 
Armena, f. 

menifbe Stein. 


Armeniaca, f. T. de Bot. [Albicoc-| Arpia, f. 


ca], die Aprifofe. 
Arménico , agg. Pesca armenica, bie 
Aprikoſe. 


(Pietra armena], der ar: /fenett. 
⸗ 


T. Anat. die unmerkliche Ano: 


. 


Armonicördo, m. T..di Mus. bas 
Harmoniechord. 
Armonista, m. ein tuͤchtiger Tonfeger, 
ein guter Gontrapunftift, 
Armonizzato, part. . . . . + 
8. Bene armonizzato, wohlgebaut, von 
guter Leibesbefchaffenheit, 
Armonömetro, m. T. di Mus, ber 
Barmonometer. 
Armòtoma, f. T. de’ Nat, ber Kreuz: 
ftein, Kreuztriftall, 
Arnese, m.» +++. 
&. Arnese genitale, das Zeugungsglied, 
männliche Glied. 
Arnesello, m. wedi Arnesetto. 
Arnesiccio, m. dim. e ave. ein Mei: 
es, aͤrmliches, winziges Gerdtb. 
Arnoglossa, f, vedi Arnaglossa. 
Arnopögono, m. 7. de’ Bot. Arne: 


pogon.- 
Arnosére, | f. T. de' Bot. Ano: 
Arnoséride, | feris, 


Arpäce, f. 7. de' Nat. ant. der Berne 


Arpagonare, v. a. T. di Mar. mit 
bem Bterbafen paden. 

Arpalo, m. 7. de' Nat. der Gierkaͤfer. 
Arparetta, f. 7. di Mus. ein dor 


Ballfpiel. 
+ T. de‘ Nat. die Parpye. 


rpieördo, m. 7. di Mus. ein Bar: 
fendavier, 


Arpästo „ m. eine Art 


. ne. 


1258 Arpina — Asciata 


Arpina, f. dim. eine Heine Darfe, It. 
ein Harfenett. It, eine Art Kirſche. 

Arpinella, f. T. di Mus. (Arpetta], 
Peine Harfe (neuerer Erfindung ). , 

Arpista, m. e f. ein, eine Darfenift 
n Harfenfpieler — in, 

"E mboliare all’ ‘arpione, den Wein 

cdi 












IL Pane arrostito, gerbftete Brod:1 8. Dolori artetici, Glieberf&meram 
ſchnitte. Gliederreißen. an 

"Arrostito, m. Gebratenes, Braten. Articolato, part. ...». 

Arrosto, mi .». * .. It T. de’ Bot. Radice, Foglia, Fusto 

8. Prov. E meglio aspettar l'arrosto, |articolato, eine geglieberte Wurzel, ein 
che trovare il Diavolo nel catino, es ift gegliedertes Blatt, ein gegliederter Sten: 
beffer warten als gu fpät Fommen, gel. 

Arrosto, part. .. . .. $. T. de' Pitt. Membra bene articolate, 

$. modo basso, Morir arrosto, leben: gut, natürlich gejeichnete Gliebmafien 


enweis, im Kleinen verfaufen. 
dig verbrennen, in den Flammen umfom:| *Artieulo, m. wedi Articolo. 


üro, m. T. de’ Nat. der Belfen: 


fiſch. men. Artiglieria, fo ..... 
Arrabattare, vw. A. p. =“ . ++ Arrotante, part. att. fäleifend, ber) $. Artiglieria leggiera, spedita, bie 
$. Arrabattarsi per uscir de’ cenci, fi | ſchleift. ‚leichte , fliegende Artillerie, 
orarbeiten, ſich ber Dürftigkeit gu ent:| Arrotare, na +. +... | Artista, m...... 
en | —— La Rn Rotare, rdbern, mit dem Rade Is Fig. l'Eterno artista, der Schöpfer, 
8. Egli è secco, che arrabbia , et, té] Arrotato, part. . .. . - | Arto, m. T. d'Astr. ber Bär: Arto 
ift troden, bilre zum Brennen. j lt. T. de' Mur. Mattoni ben arrotati, minore, maggiore. 
. È salato, acre che arrabbia, es ift| gut geftrimene, glatte Biegel, Artomeli, f. T. de‘ Med. ein Um: 


falyig , fharf wie ein Brand, » Leardo arrotato , eine Schecke. ſchlag (von Mehl, Brod und Sonia). 

Seren, <a“ rrovellatissimo, agg. gup. fest Artopo, m. T. de' Bot. Bärenfuf. 
It. aufraffen, zuſammenraffen. grimmig, hoͤchſt zornig. Artrémbole, f. T. de’ Chir. das Eins 
Arrandellatamente, ave. feft, ma, Arrovellato, parti 1 +00. richten verrenfter Glieder, 

wie geknebelt, wie gefhnärt, It. grimmig, ergrimmt, gornig, auf)  Artrembolo, m. 7° de' Chim. ein Ins 
Arrantolato, parf. . . - « » gebracht. ſtrument zum Einrichten verrenkter Glie⸗ 
8. Voce arrantolata, eine belegte, Dei:| Arrovesciare, v. a. ....- ‚der. ì 

fere Stimme, $. 7. de’ Lanaj, Arrovesciare jl pan-| Artrocace, f. T. de’ Chir. @elenf: 
Arrappare, e. & no, bad Tuch auf der linken Seite kraͤtzen. geſchwuͤre. 


k. — la, fuga, Reißaus neb: Arrabinare, e. 0... ... — m. pl. T. de' Nat. Ar⸗ 
gg ina ——— bag Ausbteis], I » n. Fubinzotp fein, &ubinfarbe FERNE f 
» }. . ‘da (0 A I 
ben ber monatlifen Reinigung. a RR part. ..... Ir. T. de’ Bot. Aethrodie. 


Arrenätero, m. 7° de' Bot. Arrbenas 


— It. mit Raͤdern verſehen. Artrodinia, f. T. de’ Med. ber chro⸗ 
Arrendevole, agg: + +. + + 


$. Macchina arruotata, ein Raͤderwerk. nifhe Roeumatismus, 


% Artroflögosi, f. 7. de’ Chir. bie Ge: 


in fü Arsenale, m...... 
$. Gusto arrendevole, ein fügfamer, h ’ tententzändung. 
z befriedigender Gefchmad. It, eine Polterfammer, Rumpellammer. | Artro m : 
lei Bu. —— ig vg pe dfangen.| Arseniato , m. 7. de' Chim. cin arfe: füg re — m. T, d’Anat. die Knochen⸗ 


Arretrato, m. die rüdftändigen Binfen, nikſaures Salz, eine Arfenikverbindung. | Artrupuösi, f. 7. de' Med. bas ir 
Arricchire, vw. n. . . . +» Arsénico , agg» T. de' Chim. arfenil: tern der tenti ca Gelenkgeſchwuͤr. 
$. Prov. Chi arrichisce in un anno, è ſauetr. = . . Artròsi, f. T. d' Anat. bie Knochen 
impiccato in un giorno, unredt Gut ge: D Acido arsenico, bie Arfenitidure, fügung. 
deibet nicht. ‚Arsenioso, agg. T. de' Chim. arfe:| Arväli, m. pl. 7. stor, Arvaliſche Bets 
Arricciato, part. . .. . + nigi. , ‚der, Flurpriefter. 
It. m. übl, Arriccio, vedi. . Acido arsenioso, bie arfenigte *Arzagola,, di Air 
Arriccio, m, 7. de’ Mur. ber Abpuk, Säure. | Arzavola, 1.5" ”@ avoletta, 
Anmwurf. Arsiccio, agg. + - + + + Arzese, f. eine Art Weintraube, 
Arriffare, v. a. . 2... È Caudela avsiccia, ein angebrannted| Arzigogolare, v. a. . .... 
In Fi Porre a rischio, aufs Spiel Licht. . Arzigogolare la voce, bie Stimme 


eden, ausfegen, in Gefaht feten. Arsione, m... . ». verändern, - 
Arrischiato , part. .. » - » It. brennender Durft. Arzilla, f. Art Heiner Roche. 
It. Consiglio arrischiato, ein gef&pr:] Arte, f. un. Arzime(dsu), m. 7. de’ Vetr. Blasgalle, 
kicher , bertvegner Rath, 8. Stare all’ arte della lana, della seta, Asängue, /. 7. d'Astr. [Lira], bie 
&. Uomo arrischiato, ein vermegener) ein Bollenarbeiter , Seidenarbeiter fein,|Leier ( Eternbild). . 
Menih, ein Wagehals. &. Fare arte di checchessia, ein Ge- Ascellare, agg. Arteria, Vena ascel- 
rrivare, w. a, + +. «+ merbe wovon madıen, feinen Erwerb wor: |lare, bie Ahfelarterie, Achfelvene, 
8. Arrivare la, alla verità, ber Wahre) in finden, + Glandule ascellari, Achfeldräfen, 
heit nahe fommen, fie treffen, finden. $. T. d'Alchim. Arte maggiore, bie . T. de‘ Bot. achlelſtaͤndig: Foglia 
$. Arrivare il sentimento d'un autore,|grofie Kunft, die Goldmadherei. ascellare. i 
den Sinn einer Stelle ergründen. $. Prow. Chi è dell’ arte è sospetto,| NB. «Dierna@ ift dieſer Artikel im gros 
Arrogere, 9. a. + . . . + bas Urtheil eines Handwertsgenoffen ift ßen Woͤrterbuche zu berichtigen. 

. are. e, für Oltraccid, man|verbddtig. Ascetero, | m. 7. eccles. A[ceterium, 
füge binzu, hierzu tommt; außerdem,| 8. Prov. Il tuo nemico è quel dell’ Asceterio, | Berfammiungsort, U. 
überdies. arte tua, wer bein Handwerk treibt, iſt Kloſter. 

Arrombare, v. a. T. degl Idraul.|bein Freund nidt, Ascetico, m. ein Afcet. . 
[die Pfaͤhle] rautenförmig verbinden, 8. Arte, für Strumenti, das band:| Ascetismo, m. bas afcetifche Leben. 


bat ‘ Vori werte zeug. Aschemio, m. T. d'Astr. der kleine 
Are pe be ac nun e tig. prat” 
rautenfbrmiger Ya verband d i p Fedi Forno Aste di fera, De SI —— "Ei — Landa 
i ; bad, große Dunbéftern, Sirius, 
Arroncamento, m. T. d’Agric. ba] &. 7. de’ Med. Gliarti, bie @lieder,| Aschero, m. ‘ri oce contad. [ AM 


Jäten , Ausjäten. @liebmaßen. _ zione ], Kummer, Betrübniß. 
Arrosticciäna, f-[Carbonata], Schwei⸗ Aßteriectasia, f. 7. de' Med..vedi| Ascia, f. T. de’ Nat. ber Beilftein, 
nerippchen, Garbonabe, Aneurisma, Asciani, m. pl. T. de‘ Geogr. bie 
Arrostire, #. a. » +++ + Arterioso , agg. «++ +» Unſchattigen ( Völker unter der Linie), 
. 7. de’ Min. roͤſten (die Erie). It. für Varicoso , vedi. Asciüta, f. ein Arthieb, 


stito, part... ..- Artetico, agg... ...- $. Dare asciata, vedi Dare, 


Ascidia Asta 1259 


Ascidia, f. T. de' Nar. bie Serfheide.| Asparagolite, m. 7. de' Nat. der |bie —— beweifen (durch cin Signal beim 
Ascidio, m. 7. de' Bot. ber Schlauch. Spargelftein. |Aufieben 
Ascidiocarpa,f. T-de' Bot. Schlaud:| As perges, Voce lat. modo basso,| Assicurato, m. ein Verſicherter (bei 
Fare l’asperges, fprengen, mit Bafler| Berficherungsanftalten ). 
befprengen. Assifu 7. di Mat. Forza 
$ Fare l'asperges colla granata, mit ssaa, di "om Dittelpunkt abftrebenbe 
-| bem Eprengwedel fprengen. 
Aspettatissimo , part. sup. [Deside- Ai, Mo 00: 
ratissimo), ſehnlich —2 erſehnt. 3, Assillo marino , bie Meerbremfe, 
Aspetto, Mono. ssimilazione, f. » . ++» 



















cht. 
Asciro, m. T. de’ Bot. bas Anbreas: 


Ascite, „»„-.»» 

Ir m. T. de’ Nat. ber Xfeit (Fid). 
Ascitico, m. ein Baflerfühtiger. 
dra re m. Voce furb. (Ta- 


gliaborse], ein Beutelfchneiber, Gaubdieb. $. Aspetto d’una —— die Front, die + T.de’ Nat. Assimilazione minerale, 
Asciutto, m. ... Vorderfeite eines Hauſes. bie Xffimilation (der Mineralien im Innen 
$. Andare in zoccoli per l'asciutto,| Aspidio, m. 7. de’ Bot. Xöpibium, [der Erde). 

pedi Zoccolo, Farrntraut, Assinea, f. T. de’ Bot. Xrinie, 
Aseiutto, agg. Aspidiöti, m. pl. T. de’ Nat. bie Ro: Assinite, in. T. de’ Nat. der Arinit, 
8. Con viso asciutto, mit trodnen fenigel, Afpidioten, Chumerftein , Glasftein. 


— ‚ohne Thraͤnen zu vergiehen. 


pidöforo , T. de‘ Nat. ber Assintötico , sg T. geom. arynto· 
+ Composizione. Scritto asciutto, 


Asbidoforöide, | © Säildträger, Afpi: tiſch, nicht berühren 


eine fs da magre Schrift. dophor. Assiolo, m. vedi Assiuolo. 
Vento asciutto, Aria asciutta, ein] Aspisiiro, m. T. de’ Nut. ber Stadel: | Assistente, part. att. + + + » + 
‘mana ( Siih ). Medico assistente, ber bepandelnde, 


trodner, austrodnender Mind, trodne 8. 
Luft. Asportazione, f. bie Ausfuhr, Er: |beimobnende Arzt, 
8. Giornate asciutte, trodtne Tage, trock⸗ portation (der Erseugniffe eines Landei ). am; Mo 0000 


ned Wetter, Asprino, m. berber Neapolitaner T. eccl, ber Aitaraebilfe, affifti: 
Ascòbolo, m. 7. de’ Bot. ber Knie: |( ein ). ren e Beiftliche. It. ber Beifiger, Gebilfe 
ſchwamm. Assalto, m. ..... (eines Ordenggeneral8). 
Asobfera,f. T. de’ Bot. der Staub: Assalti, Anfälle (einer Kranfgeit ). Assiuolo, m. ..... 
fabenpili. Assalti della febbre, Rieberanfälle,| $. Capo d'assinolo ! Schafekopf! 
Ascondarällo, m. dim. ein‘ Heiner . Assalti d'amore, bie Liebe, ber Lie: |Dummfopf! 
Schlupfwinkel. bes rang. Associare, w. a. . .. ++ 
Asina, f. . $. Assalti del Demonio, bie Anfed:| &. Associare un morto, einer Leiche 
. Latte d' sale. eſelsmilch. tungen des Teufels. folgen, fie au Gtabe begleiten, 
ino, m ..... Assassina, f. eine Mörberin,, (Meu: . Associarsi all’ altrui parere, der 
è Prov. Chi asino nasce sempre è|delmbrbderin. Meinung, Anfiht Jemandes beipflichten. 
asino 3 Chi asino nasce, asino ınnore, ein] Assassinare, e. a. . .... Assöide, f. T. d'Anat. ber Atlas, 


Efel bleibt ein Efel fein Lebelana. 

$ Prov. Far come l'asino, che porta 
il vino, e beve l'acqua, an bie Krippe ge: 
bunden fein, unb nicht freffen; fi für 
Anbere abmüben, quälen. 


$. Assassinarsi la persona, feine Ge: Troaͤger (zweite Halswirbelbein ). 

fundbeit zu Grunde richten, fein eigner) Assoluto, part. . . ... 

Mörder werben, &. 7. di Gram. Ablativo assoluto, ber 
Assassino, agg. meuchelmoͤr deriſch. abfolute Ablativ. 
$. Schiera assassina, cine moöͤrderiſche &. 7. algebr. Numero assoluto, die 


$. Prov. l'Asino non conosce la eoda, | Rotte, eine Mörberrotte. befannte Zahl, Größe (in einer Gieichung ). 
se non quando ec. non l'ha, vedi Coda.| Assatüra, f. T. de' Legn. eine Bre: | Assol uzione , fi... 
+. Prov. Ad asino duro, baston duro,|terfüaung, eine Breterwand. 8. Aver l'assoluzione, “die Abfolution 
auf einen groben Klotz gebört ein grober unusa empfangen haben. 
Keil, $. fab della sfera, del globo, del $. Far l'assoluzione, die Sterbegebete 
$ Prov. l'Asino non va, se non collmondo, die Erbadfe. fingen (che der Todte eingefenft wird ). 


bastone, ber @fel gebt nicht ungeprigelt. Assedio, m. ..... Assone, m. . 
È 8. Prev. dose Dee gli " amu-| $. Fig. pe una — per assedio, 8. Assoni, bie Baden ber Lavette, 
ino, er ba in em; es geht Etwas mit Gewalt haben wollen, unge: 
Dm nad Wunſch. — ſtuͤm in Einen sola — — Er Se de' Bot. Arenepal, 

. Prow, Tirar dietro all’ asino suo. Assegnamento, mn. » =» «+ — 
feinem Eigenſinne folgen, auf feinem Kopfe . Non aver — assegnamento, we⸗ Assordare il palato, den Geſchmack 
beft der Geld haben noò auftreiben konnen. ab umpfen. 

Assenso, m. ..... Assottigliare, ». a. 


Dare, Prestare assenso, feine Ein: el Assottigliare la eallera; den Born 
willigung geben, einw: Uigen.. fiigera, — 
$- Asino col pelo d’oro. Asino coro- — ——— | Gesù Cristo assunse la chiesa, Giri: 
nato, cin reicher Efel, ein Schaf mit dem Ässerello, m... ..: ftuò ftellte die Kirche vor, bildete die Kirche, 
goidnen Vliefie, ein reicher Dummtopf. It. das Flugbret (vor dem Taubenfchlage).| Assurdo, m. . . . . 


$. Prov. Alla prova si conosce l'asino, 
an ber That erfennt man ben Mann, 

$. Asino d'Arcadia, ein ftarfer, wohl: 
beicibter , einfältiger Mann. 





$. Labbri d’asino, das Wolltraut, die] Assessora, f. cine Beifigerin 8. Riduzione all’ — „der Beweis 
Königekerze. Assessoräto,, m. das Aflefforat,Weir\der Widerfinnigkeit, der Gegrnbemeit. 

S. T. d’Astr. pl. Asini, Eſel (Sterne! figeramt, ta,fe -...- 
im Krebs). Assettaro, v. a, +. .. 8. Asia pura, der nadte, bloße Speer 

Asmätico , Pig Anetarsi a° end, ale ge: | ( ofine unge 

. Febbre fa Se ein aſthmatiſches dat fi bel, sl $. Asta del pennello, ber Pinfelftod 

Fic er, Beuftficher Assicina, f. dim. ein Vrethm, bin: mag großen Pinfels ). 

Asmätico, m. ein Engbriiftiger, UN9s|neg Bret, $. Asta del trapano, ber Griff des 
matifer, ieurare, 0.0. +. +». Trepan 

Asola, fr»... $. Assicurare una cosa che vacilla, ei get delle forbici, bie Schenkel der 

It das Knopflod. rtwas Wanfendet, Wackelndes frftftellen, Schere. 

Asor, m. 7. di Mus. ant. bas Afor tefcfigen, . Asta dell’ ombrello, der Shirmftod. 
(attiüdifches Inſtrument ). $. Assicurare un cavallo, einem Pferbe Asta d'una lettera, bie Fahne eines 

Asösba, f. T. di Mus. ant. bie X’osba|das Scheuen abgemöbner, Bucftabens. 
(Art Trompete ). Assicnrare la zano, eine fefte fibere| $. Coltello în — ein feftes Mefler 





8 
Aspälace, f. T. de' Nat. bas Blind: | Hand (im Zeichnen. Schreinen ) bekommen. (nicht zum Einlegen ). 
"3 $- 7. diidar. Assicurare la bandiera,| &. Aste, bie fpigen Felder (im Trittrat). 
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. T. de‘ Fun. Filare call’ asta, über| Atellano, agg. atellaniſch. 


È 
bie Gabel drehen. 
Astacòpodo , 
nerter Arebéfuf, 
Astallamento, m. . » 
It, bie, Stallung. 


m. T. de’ Nat. verftei: 


Astallare, v. n. p. Astallarsi, im Ateropögono, m, 7. de’ Bor. Athe: 


Stalle liegen , fteben. 

Astella, f. T. di Mar. bie Baudung, 
Woͤlbung des Schiffes. 

Astenia * T. de’ Med. bie Aſthenie, 
Schwaͤche, Kraftlofigkeit. 

Asterisco, m. » 

It. T. de' Chir. 
meifer Punkt im Auge, 

Astérope, f. T. a’ Astr, Sterope 
(Stern in den Vieiaden ). 

Asticciuola , f. +++» 


. > |Lrdger, 
. Asticeinola del cavalletto, der Daupt:| Atmosferico, agg. » » » » 


balfen des Dachſtubled. 


8. Leasticciuole del parasole, die Stäbe Lu 


eined Sonnenfhirme. 

&. Asticciuola, bas Queue, Billard: 
queue, 

Astiera, f. bie Rüftlammer, Waffen: 
—— Foce poet. tan: 

sti e, agg» Foce poet. di 

— A nie im Speerwerfen: 
l'Anfitrionide astipotente prega» 

Astöma, m, 
milbe, 

It. T. de’ Bot. ber Moosbecher. 

Astomelea, f. T.de' Nar, bie Schwirr⸗ 


ſuez 
stragalomanzia, f. 7. filol. die 
Mirfelmwabrfagerei, Aftragalomantie. 
Astréa, f. T. de Nat. die Sternforalle, 
Astrizione, f. bie Zufammenziehung, 
der zufammenzichenbe Geſchmack. 
Astrocino, m. T. d'Astr. [Sirio], 
der Hunböftern, Sirius, 
Astrofanömetro, m. T. d’.Astr. ein 
Eternmeffer. 
Astrofito, m. 7, de’ Nat. bie Stern: 
Foralle. 
Astrognosia, f. bie Sternkunde. 
Astrolatria, f. die Anbetung der Ge: 


ne. 

Astrolàtro, m. ein Sternanbeter, Un: 
beter der Geftirne. 

Astrologo, m. . . . . + 

$. Astrologo da Brozzi, dagli Alberti, 
Einer, der bekannte Dinge als von ihm er: 
gründet , errathen vorgibt, 

Aktrömetro, m. vedi Eliometro. 

Astrotèsia, f. T. d'Astr. [Costel- 
lazione], ein Sternbild, 

Astuziöla, f. dim. eine Beine Liſt. 

3; Astuziole cortigianesche, Pofrinfe, 
Doffabalen, 

Asügia, f. 7. d’Astr. [Orione], 
Orion (ein Sternbild). 

Atacamite, m. T. de’ Nat, ber Ata: 
camit, Kupferfmarand. 


Atair, m. T. d'Astr. [Aquila], der | 


Atbair, Xttair, 

Atara, f. Ts mitol. Ytargatis, 

Ataur, m. T. d’Astr. [Toro], der 
Stier (Sternbild). 

Atele, m. T. de’ Nat. 
affe. 

Ateléciclo, m. T. de’ Nat. der Krab⸗ 
pg re 

Ateleöpodi, m. pl. T. de’ Nat. bie 
—— 

Atellänico, m. T. stor. ein atellani: 
ſches Poffenfpiel. 


Astacopodo 


verfteinerte Krebsſchere. renſiſch. 





| Attica, ; | to 
Atticà Italica, das italienifche Attika freiwillige Bewegung. 





teo, m. wedi Ateista. 


Aterindide, f. T- de' Nat. ber eb: 


Ateromatobléfaro, m. T. de’ Chir. 
bie Balggeihwulft ber Augenlieber, 


ropogon. 
Aterospérma, m. 7. de’ Bot. ber Fe: 
berbartbaum. 
— m. T. de’ Nat. ber Strahl: 
er. 
Atin, m. 7°, d'Astr. [ Aldebaram], 


gir Perla, eine Perl, | Aldobaran. iP 


Atipo, m. T. de' Nat. bie Minitfpinne, 
Atir, m. wedi Atin. 
Atlöide, f. 7. d'Anat. ber Atlas, 


-Autoruzzo 


Attinobolismo, m; T. de’ Med. das 
Stralenwerfen, die Auöftralung, 
Attinocarpo , m. T. de' Bot. Altinos 
karpos. 
Attinofillo, m. T. de' Bot. Altino⸗ 
phyllum. 
Attinoto, m. T. de' Nat, ber Stral⸗ 
ftein, Glasamiant. 
lt. 2. de’ Bot. Eriokalie. 
Attivo, ag, 
. T. de' Chim. Principj attivi, wirs 
ende, tbätige Grunbftoffe. 
$. Prov. E’ non sa fare il latino, che 
er gli autivi, er ift fehr einförmig im Re⸗ 
den, er bleibt bei einer Leier. 
Atto, m. ser» 
. Per atto d'esempio, gum Beifpiel, 
ttore, m. +... + 
$. Attore a liti, der Sadwalter ber 





. Pietre atmosferiche, Meteorfteine,| 

feine. 
Atocia, f. 7. de’ Med. bie Unfrugt: 
barfeit, 

Atomo, Minen. 

. T. de’ Nat. Atomi infarfallati, 

weiße Schmetterlingsatome, 

Atonia, f. + ++. ++ 

It. die Atonie. 

Atragene, f. T. de' Bot. Alpendop⸗ 


T. de’ Nat. bie: Kerf⸗ pelblume. 


Atrattöcero, m. T.de' Nat. bie Krie: 
beimüde. 

Atrattösomi, m. pl. 7. de’ Nat, bie 
Atractofomen. 

Atretismo, m. T. de’ Med. bie Ber: 
er T. de’ Med.atrophifo 

tr co) . da e et, atro i F] 

barrfi@tia. vr pri 


Attaccalite, m. ein Haͤndelſucher, Din: A 


delmacher. 

Attaccaglia, f- vedi Attaccagnolo. 

Attaccato , parte · + «+ + 

$. Ragioni attaccate con lo sputo; 
ſchwache, unzureihende Gründe, Entſchul⸗ 
‚bigungen, 

&.Essere attaccato al danaro, allaroba, 
geizia, habfüchtig, eigennuͤtig fein, 
Attaccatura, /. +... +» 

$. Attaccatura del pane, die Stelle, mo 
ibie Brode ancinanderfigen. 

Attartufolare, v. a. T. di Cucin, mit 
‚Zrüffeln zubereiten. 

Atteggiare, v. a. 

&. Aueggiare un cavallo, ein Pferd 
tummeln, die Echule durchmachen laffen, 
| Atteri, m. pl. 7. de’ Nat. bie flögel: 
‚lofen Infelten, 


Atteritto, m. 7. de’ Nat. ber Schleim⸗ petenfifà). 


gal. 
| Atterògina, f. T. de' Nat. die Vie: 
imenameife. 

| Atterònoto, m. 7. de' Nar. der Up: 
terractus ( Fiſch ). 
| Attestato, part.. 


‘nungs it. cine begonnene Schladt, das 
Schlachtgewuͤhl. 

i Atticciato, agg: +++» 

| $. Fig. Edifizio, Figura, Campanella 


der Klammer: ‘ec. atticciata, ein plumpes , ſchwerfaͤlliges herrſcher. 


‘Gebdude, eine plumpe Figur, eine weit: 
baͤuchige Glocke. 
f. Attika. 

8. 
(Toscana ), 

Attinälla, f. T. de' Zar, Ulant. 


ı Attinia, f- 7. de Nut. die Seeneſſel. 


Unmindigen. 
Attorniare, w. a. » 
. Attorniare altrui con parole, Einen 
anführen , beſchwatzen. 
Attrabaccare, ». n. ein Lager auf: 
ſchlagen, fid lagern, 
Attrazzatüra (esa), f. T. di Mar. das 
Takelwerk, bie Tafelage. 
Attuale, agg. » ++ +» 
8. 7. de’ Chir, Cauterio » Ferro at- 
tuale, das Brenneifen, glühende Eiſen. 
*Aucchiare, w. a. ftriden: Aucchiare 


rel cc. 
Auchénia, f. 7. de’ Nat. [Lama], 
das fama 





Auchenorinchi, m. pl. 7. de’ Nat. 
die balsfdnäbter, 

Auchenötteri, m. pl. T. de’ Nat. bie 
DaléfloTen, Kebifloflen. 

Aucuba, f. 1". de' Bot Yufuba, Gold: 
rauch. sa 
Ancupio, m. Voce lat, die Bogeljagd, 
der Vogelfang. 

Audienza, fr» + 

, modo basso, Dare l’audienza che 
dà il Papa a’ furfanti, fein Gehoͤr geben, 
nit anhören, auf Eines Worte nicht 
achten. 

Augnare, vV. Ai è 0 + 0% 

8, 7. de Falbr. di Ferr. ec. Augna- 
re il ferro, ein Stüd Gifen loden, It. 
I bag Eifen ſchweißen. j 

Aulacia, f. 2. de' Bot, Aulatie. 

Auläco, m. 7. de’ Nat. der Aulach 
(Wespe 

Aulètica, f. 
| Flotenblafena. 
Aulöstomo, 





... 


T. di Mus. bieKunft des 





m. T. de' Nat. ber Trom: 


A’una, f. [Braccio], die Elle. 
Aurora, f- 
n Autora boreale, das Nordlicht. | 
Austromanzia, f. 7. filol. die Binb: 


wahrſagerei. 
Autemesia, f. T. de Med. bad frei: 


It. Battaglia attestata, die Schlachtord⸗ willige Erbrechen. 


Autentico, agg. + + + ++ 
. T. di Mus. Toni autentici, bie ed: 

ten autbentifchen Töne, , 
Autderate, m. Foce greca, ein Selbſt⸗ 


Autocrazia, f. bie Selbſthertſchaft. 


Automatico ; agg. automatiſch. 
Automatismo, m. 2° de' Fis. bie un: 


Autoruzzo (e), m. dispr. ein Did: 
|terlein, ein einziger, unberühmter Schrift: 
ſteller. 
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Awanzare, «+» +» 
$. Avanzare delle busse, del'e ceffate, 
un rabbuffo, fig Schläge, Ohrfeigen, 
Berweife holen, 
. Avanzare se stesso, fid) felbft über: 
treffen. 
.v.n. Avanzare negl’ anni, im Alter, 
in den Fabren fortfchreiten, älter werben. 
&. Kür Sopravvivere, überieben: Jo mi- 
sero che avanzo ai di della mia patria, 
Avanzato, part. . . .. + 
‚ Anno, Giorno avanzato, bag vor: 
- gerücte Jahr, ber vorgerücte Tag. 
&. Età avanzata, Notte avanzata, das 
vorgertitte, fpäte Alter, die fpite Naht. 
8. A tempo avanzato, in den Muße⸗ 
ftunben. 
Avanzo, m. 3. +++ 
&. 7. de' Merc. Mettere in avanzi, iné 
Grwinnconto rintragen, gut ſchreiben. 
Avarissimamente , ave. sup. ſeht pr 
si , mit dem größten Beige; febr fàrg: 
d 


Avoltojo, m.. .... | Avviso, m. 22... 
&. Avoltojo comune, maggiore, gran! $. Avviso al lettore. Nachricht für den 
de, scuro, der gemeine eier, Lefer; an ben Beferz eine Vorrede, 
. Avoltojo acquilino, der @eicrfalfe,| *Avvoggolare, v. a. {Avvolgere], gu: 
. Avoltojo nero, leprajolo, grifaguo,|fammentollen, aufrollen, z 
der Gondor. *Avvoggolato, part. bes Vorigen, 
. Avoltojo indiano, monaco, ber Avvoltübile, ogg. umminbbar, auf: 
Geiertdnig, Kuttengeier, rollbar: Awvoltabili intorno a qualun- 
Avorio, mu . + + + + que corpo» 
$. Nero d'avorio abbrnciato, ſchwarz Avvolgo, part. . .... 
gebranntes Elfenbein, Etfenbeinfhmwarz. $. Filosofia avvolta e oscura, eine ver: 
Avvallare, w. a. » .... (aus dem morrene und dunkle Philoſophie. 
Grani. avaler), It. verfälingen, hinunter:| Azienda, f ..... 
trinten, leeren: E finalmente l'avwallare - Azienda vitale, ber Cebengprocef 
intrepidamente il calice del veleno. zelfüge, f.*T. d' Astr. Aselfane 
Avvenire, yon (Stern an der äußerften Epige det Echwans), 
È Come s'avviene, wie es fommt, wie Azimech, m. 7. d' Astr. Asimed 
es fi trifft, nad Belieben, willkuͤtlich. Spica (Etern in der Jungfrau). " 
Avvenire, m. +. . +. + Azione, für + +». 
$. Senza curarsi dell’ avvenire, obne| &. 7. for. Azione reale, personala, 
fid um die Zukunft zu befümmern, ohne, eine dinglihe Klage, Perfonattiage, 
für bie Bufunft zu forgen. $. Azione teatrale, eine theatraliſche 
$. Per l'avvenire, In avvenire, in Bu: |Borftellung, ein Schaufpiet. 
funft, zulünftig, künftig. È Azionista, m. Öbl, Azionario. 
Avvenire, agg. iutinftig, tinftig:| Azöreo(a.), agg. T. de' Giard. Gel- 
Le cose avvenire. - somino azoreo, DEE azorifbe Jasmin. 


Avarissimo, agg. sup. ſehr geijig. 
Avaro, m. ein Geiziger, ein Geizhals. 


8. Gettarsi all’ avaro, fih dem Geige Avventura, f. . ++ ++ Azotiro(dio), m. 7, » . r 
ergeben, geijig werben, 8. — Di we avveninra, gum PR rp —— » de’ Chim. eine 
‘Avaro, agg. ss. + großen Gläde, glädiicherweife, Azzimino(2), ogg. L imi- 
è Fig. Non essere avaro dig.c., nicht » T. di Mar. Bobmerei, no, bemedcicte” Ycber, mit Gold ober 
grizig womit fein, freigebig mit Etwas vversario, m. . . ++» Silber eingelegte Stablarbeit 
fein. $. Avversario d'ogni male, ber grunb:| Azzimitaldn), m. 7. sti ber unges 

$. Non für di sangue alla lor patria|gute Gott, Daxrx. fäuertes Brob genießt, 
es fie geizten midt mit ihrem Blute —2** parte «+ «++ Azzimo, agg. ..... 

ré Vaterland. + Prow. Uomo avrertito è mezzo mu-| ‘%. Fie. Rime azzi {peri 

+ Avaro pr tg bungriger Ma: * gewarnt iſt halb gerettet. te Verſe. — — 

gen, ein leerer Bauch. vriare, va. . +. ++ Azzimo, m. ungefäuertes Vrod, 

8. — sepolcro, baé unerbittliche, g Avviare il fuoco, —— ec. . Gli azsimi, —— a 
gierige Grab. baé Feuer, eine fampe anzünden, zzollare( ‘a. mit E 

$. Avaro lido, ein rénberifbes Ge: Avviluppato, part...» werfen, a» i —— 


$. Capo avviluppato, Capelli ayviluppa⸗ Azzonzare (dsondsa), vw. n umher ⸗ 
ti, ein gergauéter Kopf, zerzauste Daare.|{bwirmen: Bellimbusti che azzonzano, 


ftabe. ' 
Aventino, | m. T. d'Astr, [Polluce], 


Avellaro, 1 Polur (Stern). $. All’ avviluppata, berworren, unor:| Azzòrico, m. wedi Azzorre, 
— T. de’ Nat. ber Avan⸗ —* durch einander. Azzurro, Mm.» +...» 
rin (Art Quari). vvisare, wa. +... + « Azzurro di biadetti, fpani ei 
Avemmaria, f. » .... 8. Avvisarsi, ſich vereinigen: Quelli ui —— 
$. Avemmaria de’ morti, bag Sterbe:|ch" erano entrati, levate le insegne di + Azzurro d'Alemagna, Bremerblau. 
geläut (des Abends), Firenze, s'avwisarono insieme, . Azzurro di smaljo, malte, Bafs 
Avvisato, part. . . . . — erblau. 


fi 
It. Mal avvisato, unbedagtfam, uns; &. Non creder più al nero che all’ az- 
vorſichtig, unflug, zurro, feinen ®lauben mebr haben, mes 
Prov. Uomo avvisato è mezzo sal-|ber an Bott nod) an den Teufel glauben; 
vato, gewarnt ift halb gerettet. bem Teufel nicht mehr trauen, 


A 
$ ür Moffetto, wedi. 
versiera, f. (Strega), eine Bere, 
Aversiere, m. [ Demonio], ber Wi: 
derſacher, Teufel, 











B. | 


Baba, f. Egli n'apporrebbe alla babà, er] 8. A babboccio, verworten, unorbent: | It. T. de’ Pitt. Un baccanale, ein Bacs 
bat an Allem Etwas auszuſeten, er ift|lid, durch einander, chuszug, ein Bacchanal. It. ein Trinflied, 


mit nichts zufrieden. Babéle, /. Babel, Babylon. Baccanella, f. .. . . . 
Babbalà, f- + + < + > lt, 7. de' Nat. Torre di Babele, ber . Rice T , eine Schenke, ein 
. Alla babbalà , unbebadtfam, aufs|dabnlonifhe Thurm (Ednede), en (fir das Wolf), ne 
Geratbemobl, leibthino . - Bacato, part... ... Baccano, m. . - 


Bäbbio, m. cin Teopf, Thor, Pinfet.]., È, A — — $. Fare un [gran] baccano, Srm ma: 
Babbo, Mi, + 0 1 0 A Baccaccio, m Abfeibe. den, laͤrmen. 
It, Contratto a babbo morto, ein Ver: $. it pegg. di Bacco, ein häßlider Baccara, f. | T. de‘ Bot. vedi Bac- 


trag auf Pre Fall des Abfterben ded Va⸗ macdhué. Bäccaro, m.| chera. 

ters gegründet, . f Baccaläjo, agg. Nave baccalaja, tinj Baccellino re 

) $. Prov. Babbo di fava e figlinol di Schiff jim Siheuffäfang. î + Erba baccellica, das Murmmoog; Kos 

lino non fu mai buono, die Bohnen, aber] Baccalaro, m. .. ... rallenmooè, 

nicht der Lein tonnen den Froſt — . T. di Mar. pl. Baccalari, Knien. |(NB. biernach if im gr 0.8, su berichtigen). 
Babböccio, m. . +» + accanale, m. . .... Bacchéo, agg. bacchiſch. 


Valentini, Ital, Wörterb, IL KXxxxxxx 


* 


*.Bacchetta 


Bacchetta, fi ..... | Bagagliöle, 

$. Bacchetta di ventaglio, ein Bd@er: pid, Meines Geroͤth 
ſtab. | Bagiscio, m. vedi Basascione, 

$. 7. mil. Passar persotto le bacchet-| Bagattino, m. ein Heller, Pfenniz. 
te, Epiefrutben laufen. $- Non valer uo bagattino, Eeinen Pfif 

$. Dar la bacchetta, bag Gommando ferſing werth fein. 
übergeben. | Bagatto, m. fitl, Loto, vedi. 

8. Tartagliare, Scilinguare a bacchetta, | Baggiane, f pl... - 
jeben Buchftaben ftotternd herausbringen,| $. Dar baggiane, Etwas weis machen, 
ſchleppend ſprechen. Lügen, Märchen aufheften. It. glatte, 

8. 2. de’ Pitt. Bacchewa, der Maler: ſchoͤne Worte geben, 
ftod, Baggianeria, /. ib, Baggianata. 

$. Prov, Al mal villano non gli dar *Bag inre, . u. übt, Abbagliare, vedi 
bacchetta in mano, fein ſtrengeres Reai:| *Bagliato, part. Übl, Abbagliato, vedi 
ment, alè wenn ber Knecht jum Herrn! Bagliettare, v. a. 7°. di Mar. Bagliet 
wirb, itare una nave, ein Schiff uͤberladen, ganz 

Bacchifero, agg. vedi Baccifero. undb gar voll Laden. 

Bacchiv, m. . .. i 
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.. Bagliettato t. des Borigen. 
. Für Agnello, vedi. Bagasiailà u: - 
icchio, ogg. Verso bacchio, ber! It. cin Babender, der fi) badet, Babe: 
bacchifche Wersfah i, — igaft: Regolamenti per allettare i bagn=-| 


— —— ds’ Bot. Baceri mirti!- * 

lo, bie Heidelbeere. naruòla , 

'Baciare, v. a. .... — | f. eine Badewanne, 
&. Baciare Ja mano ad una, einem! Bagnasciüga, f. 7 di Mar. der Teil 

Frauenzimmer die band kuͤſſen. des Schiffes, der über dem Wafferfpiegel 
$- Baciar basso, fi tief verneigen ftebt. 

(als wenn man die Fühe fîiffen wollte, als) Bagnatore, m. . 


è 0 è» 


Zeichen der Vaſallenſchaft). i It ein Baber, Badrmeifter. » 
Baeina, f. übl, Bacino, wedi. Bagnatrice, f. eine Babefrau, Bade: 
Bacino, m. ..... Imeifterin, 
è. Baci del, da barbiere, das Var⸗ Bagnetto, m. dim. . .... 
bierbeden. | Ju em Bao für eine einzelne Perfon. 
î. T. degli Specchiaj, bie Sdleif: Bagno, m. .. . .. 
fehäffel, se 


» T. de’ Ceraj, bag Beden, | 
„1 bacini della bilancia, bie Schalen 
der Wagr, bie Wagſchalen. 

$. T. d' Astr. i bacini, die Page 
(Sternbild). 

Bacio, Mai + 000. 

È. avv. A bacio, im Schatten. 

aco, m»... 
$. Seme di bachi, Seidenwurmeier, 


. Bagno vaporoso, ein Dampfbad, 
. 1 Bagni di Luera, di Pisa ec., bie 
Bäder zu Lucca, zu Pifa. 
$. T. de' Chim, Bagno d’arena, ein 
x 
. Daguo d'acqua calda, ein heißes 
MWafferbad, * 
$. 7. de' Tint. Bagno straccv usato, 
cin ausgefdrbtes, ausgezogenes Bad, Tipe, 


ì Bagno a loto, ein Schlammbab, 


.. 





Graing, | & 7. de’ Gest. ber Fluß, 
$. Posta di bachi, ein Sag, cine Brut &. Il metallo è in bagno, das Metall 
ift im Fluſſe. 


Ecibencaupen, 

$. Fig. Far baco, laufden, verftob: | Baicalite, m. T. de’ Nat. ber Baika⸗ 
len zufdauen, It. reizen, Verlangen er: lith (Stein). 
zcaen, begierig machen. | Baja,fı ++. . 

$. Fare, Cacar bachi, Würmer haben In 7. di Mur, ein Waſſerfaß, cine Eüif: 
{von Kindern), woaffertonne, 

$. Baco della farina, di crusca, ber; Bajäceia, f. pegg. cine alborne Voffe, 


,Meblmurm, — ein fchlechter Spaß. 
*Bacòcca, f. die Aprifofe. | Bajaccio, m. ber Dandwurft, 
Baculite, f. 7. de' Nat. ein Baculit, | Bajante, m. x. +.» . 


Badaluceare, ». n. . . | & Prov. 2. Andare fra [dal bajante 
&. Barlaluccarsi, fit berumfdlagenz e ferrante, es mit einander aufnehmen, 


ana 


fdyarmüpeln. \einanber gewadien fein, 
h I badaluccare, bag Scharmüͤhel | Bajante, part. bellend: Can Laja:te. 
adare, vr. n. ..... Bajardino, m. Fare il bajardino ben 


$. Badate a me, gebt Acht auf mid, 
wierkt euch, mas ich fage. 

. Badare a bottega, al giuoco, auf! 
fein Beihäft, auf das, was man unter; 
den Händen bat, adıten, eine Beine Poſſe, ein Heiner Scherz 

$. Non badare, nicht achten, ſich nidté| Bajettöne, m. eine Art farbiser Sar: 
baraus maden, fid nit kuͤmmern: Io fde. 
non bada al tuo gridare, Bajo, agg. e m 
Badérna, f. 7. di Mar. Baderna da| $. Bajo scuro, castsano. funcato la- 
gumona, bie Serming. tato, bruciato, dorato acceso, inaltinto, 
Badiale, agg ein Dunfelbrauner, Kaftaniensrauner, 
$. Starsi -badiale, eine gravitätifche dellbrauner, Schweißfuchs, Brandfuchs, 
Etellung annehmen. Goldfuchs, ein Falber. Rablbrauner. 
ladiano, m. 7. de' Bot. Stemanies, 
Ratio, m. cedi Baio. 
Ballo, m. db. Ball, vedi. 


Bajella, f. ved? Crazia. 


Bajetta, . +... “ 
° f ficine Bucht, 


lt. 7, di Mar. eine It. 


o è» 0 è 0 è 


è è. 


(Infrument der Meger? 
Balano, m...» 


| 
Mutbigen, Beberzten, Zapfern ‘pivien. ' 


Balafo, m. 7 di Mus. bag Balafo | 


Ballaccia 
S. pl. dim. kleines Gel It Für Ghiania, dir Eichel. 


It. Per simut. Fit (litoridle, der Rig: 
ler, das Schamzuͤnglein. 
Baibo, agg. . è 
$. Luigi balbo, il 
Stammler. 
Balcone, m, . . . 
$. Balcone di sol'azzo, eine Terraife. 
Baldacchino, m. 
ft. eine Art ſeidner Damaft. 
Baldacco, m. eine Art feiner Damaft. 
pig 
. avv. baldanza, fed, verwegen 
Gbermütbig. ; ’ * 
Baldanzusetto, agg, dim 
tt, fe, muthwillig. 
Baleno, m. +... 


Ir. Für Balena, der Wallfifh, 


balbo , Ludwig der 


® è.» 
è 3% 00 è» 


' Balenotto, m. 7. de’ Nar. ein junger 
Wolliſch. 


Balestra, f. . + 
$. Balrstra a bolzon 
bruft. 
$. Balestra firlana, tanto agli amic? 
'quanto a’ nemici, ein Menſch, der keine 
Rudfiht nimmt, ber weder Freund nod) 
Feind ſchont. 
$. T. de’ Nat. der Hornfiſch. 
8. T. d'Astr. ber Safobéjtab ( Infiru; 
sent). 
Balestrare, v.a. 
8. Balestrare alcuno, Einen quälen, 
peinigen, ibm Roth uno Mibe magien. 
It. Fic Ingannarlo, Einen ſchnellen, 
prellen, betrüyen. 
$. Balestrarsi iu alcun luogo, ſich ſchnell 
mobin verfügen, wohin eilen. 
! Balestreria, /. eine Anzahl Armbruft: 
Ifchüsen, ein Schuͤhencorps. 
Balestrone, m. . 
$. Pan ballestrone, Pumpernidel; Do: 
nig kuchen. 
Balia, fo oe. 
$. Dare i figlioli a balia, die Kinder 
einee Xmme übergeben. : 
&. Torre a balia, die Kinder gum Shu: 
gen übernehmen, 
: &. Für Levatrice, bie Hebamme, Web: 
‚mutter. 
| Balia, fi 0 0... 
| 8. Da.e balia, Vollmacht geben 
| 8%. Avere la lingua in balia, die Zunoe 
lin feiner Gewalt haben. 
è & Gli otto di balia, der Griminalferat 
ber Achter (früher in Florenz). È 
Baliaccia, f. pegg. cine ſchlechte, lü: 
derliche Aınme. 5 . 
| Baliona, f. accrese, eine berbe, junge 
Amme. 
Laliste. m. 7. de’ Nat, ber Hornfiſch. 
È. Raliste unicorno, ber Einhornſiſch. 
alla, f. + - co.“ 
&. Far le balle, fein Bündel fchnären ; 


» 


i, eine Bolsenorm: 


* sa 


® » si 











‚feine Sachen paden, ſich zur Meife an: 


ſchicken. 
€. A balle, in Ballen, ballenwrife, 


: . Fig: Una balla di bugie vc. „ Sil 


Haufen, eine Menge lügen u. bal. 
%. Balla, Padtud, Padlcinewand. 
È T. farm. Balle di marte, Etobl: 
funIn. 
Ballabile, agg. tanzbar. i 
&. Aria, Minuetto ballabile, eine Arie, 
eine Menuett, wonach fich nut tanzen läßt. 
Ballaccia, f. + .. 
8. Fig. ein Haufen, eine große Merone, 
ein Wuft von Saden. 


Tar] 
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Ballante, part. tangentd, der, bietanit3] Bamberöttola, f. dim, ein Saͤugting, &. Barba piattolosa, modo Basso. rin 
ein TAnger, cine Zänzerin, ‘ein gang kieines Mädhenz ir. cin Pipp: Laufelerl, laͤuſiger Kerl (Schimpfwort), 
Ballare; vin. .. - -» % den. 3 | 3. Non vha barba d'uomo che lo su- 
$. Ballare in pelliccia, Zhorheiten, Bambino, agg. Una sorella bambina, peri, e6 gibt feinen [wie ftart u, ſ. w. er 
Narrbeiten, Dummbeiten begeben, ein Meines, neugebornes Schweſterchen. audh fei], der ibn fibertrdfe. 
$. Ballare secondo il verso e ii suono.! Bambino, m. . +... + 8. Prow.1, A barhe folle rasojo molle, 
nach des Andern Pfeife tanzen, ſich in die 8. I. de' Nat. Bambino in fasce, bag fanftem Sinne ſanfte Worte. 
Umftänbe fügen, ſchicken. Wreellind (Art Wondichnede), | & Prov. 2, A barba di pazzo rasojo 
8. Spada che balla nel fodero, ein De: Bamboccio, m. +... 4 . | ardito, auf einen groben Klotz gehört cin 
gen, der in der Scheide Happert, der nur li 7. de' Pitt. ein Modell, eine Glie⸗ grober Keil. 
lofe în ber Scheibe figt. berpuppe. — . $. P. ov. 3. Barba baguata è mezza 
Ballata, [2 . - +: . Bancaccio , m. pegg. cine ſchlechte, rasa. friſch gewagt ift halb gewonnen, 
8. Fig. Gridare la ballata, den Reis elende Bant. i È. Artiglierie poste in barba, freifte: 
gen führen, das Paupt einer Unterneb:; Banchrare, v. a 7. di Mer. Ban- benoe (nur von der Bruſtwehr gederttes] 
mung, ber Rädelsfübrer fein, cheare una galea, eine Galeere mit Bin: Geſchuͤtz. 
&. Essere di ballata con alcuno, mit fen verfeben, | È Per simil Barbadella cometa, dag 
Einem einverftanden fein, mit ibm unter Banchina, f. - » "Paar, ber Schweif eines Kometen, 





einer Dede ftedten, fein Detferebelfer fein. . T, d’ Arch. eine Fenſterbank. $- 7. de' Bot. Barbi silvana, der Baf: 
$. Ballata vestita, eine mebritangige! anco, Mm. » . +... ſerwegerich. 
Ballade, 8: Y. de' Chr. Banco d'Ippocrate, bie, + Larba di capra, der Bodsbart, 
$. Ballata non vestita, eine Ballade Duppotratesbant (Maſchint, die Verrenfun &- Larba di Giove, Fupiterébart. 
von einer Stanze, gen und Anocdyentrüche einzurichten; jegt ver &- Barba angelica, Engelwurz, Anve: 
Ballatore, m... . + - altet ). lifamwurgel, j 
lt. Ballatori sul canapo , Geiltänzer, &- T. di Mar. Banco di ghiaccio, eine, $- Barba di Cina, Fieberwurzel, Gpis 
Ballerina. f. - - » - - | Gigbanf, cin Fisberg. | nawurgel, 
lt. eine Meilterin im Tanze, eine Tang: T. di Giuoco, die Banl. » barbe di genziana, Enzianwurzeln. 
meifterin: Ella è direttamente ballerina. anda, f/..... . In barba grazia, wedi Barbagrazia. 
Ballerino, m _.,... $. Lasciare da banda, auslaffen, bei A barba spinacciata, gejäniegelt, 
$. Bal'erino di paglia Wettermännden Seite laffen, weglaſſen. aufgepußt. | l 
(Feuchtigfeitsmeifer). | $. T. de’ Marin. Audare alla bauda, arbabietola, /. bie Runkelrübe, 


Ballino, m. 7, de' Merc Padtud. abfeitö geben, feine Notbdurft verricten. Barbanieco, m. Foce bassa, dat 








It. die Matrage, der Strobfad (der Eol: + Le bande, die Pandmilıy, Landwehr. |männtiche Bled, 

baten). | 8. T. di Mog. Bande stagnate, ver:! Barlınrea, f. 7. de' Bot. St, Bar: 
Ballo, m...... sinntes, feines Gifendied ‚benkraut, Barbeifraut, 

&. Ballo sollevato, ein Tang, wobei Bandelläccia, f. prgg ein fAlchtrs)  Rarbarissimo, agg. sup. böhft grau: 
man den Leib gerade hält. | Eifenband. ifam, baebariſch, ganz unmenſchlich. 
. Ballo tondo, ein Rundtanz. Bandiera, f. . . ... Barbarità, f. da6 Barbarifhe, Robe, 
. Ballo della catena, ber Schlingreiz: 8. T. degli Strozzier:, Le bandiere Ungebil sete (im Style n, (. w.ì: Male non 
gen, Kettentanz, del falcone, bie Flügelfedern des Falken. |si cunfa loro il ritorno di quella barbarita 
8. Ballo delta Stiria, ber Steierſche, Bandinella, £ - . . » - ‘della rima 

der Walser. . 8. 7. de Purin. Le baudiuelle della! Barbato, part... . . . 

8. Ballo, ber Ballfaal, bag Ballhaus, pezza, bas Schauende bes Tuches. $ T.d'Arald, Gallo, Deifino barbato, 
ber Ball. ' Bandire, vr. a. ..... lein Haba, Delphin, deffen BVartlappen 
$. Andare al ballo, auf ben Ball, zum de Baudire q. e. su’ cauti, Etwas an von anderer Farbe find als der übrige 

Ball aeben. den Eden anfdlagen, bekannt machen Körper. 

&. Renlere il ballo, bie Aufforderung laffen. | Barberare, vin. ... + 
gum Zanje annebmen. | Bandita,f...... lı den Bramarbas, Eifenfreffer machen, 
Ballo sul ghiaccio, das Schlittſchuh⸗ È avv. A bandita, oͤffentlich. Barberesco, m. bie Sprache der Bars 
laufen, @litfchen ; eine Eigpartie. | anditore, m. . . » » - ibereéfen: Sapeva il barberesco. 
È T.de Pitt.cint Zanzfcene, ein Tang. It. cin Ausrufer, Xuctionator. Barbetta, fi... ... 
allote, m. wedi Marrobbio. $. Salva la ragion del ban-litore in! $ 7° de’ Bot. Barbette, die Grannen, 
Ballotto, m...... tutto e per tntto, ohne Gewaͤhrleiſtung der Bart (an den Kornagren . 
Ik 7. di Ferr. bie Eifongans, | des Auctionators (Formel beim Ueberreihen Barbiera, f. die Frau eines Barbiers. 
Ballovardo, m wedi Baloardo. * | einer erflandenen Sade). u. cin liſtiges, verſchmitztes Freudenmät: 
Balneario, agg. in den Baͤdern ͤblich: Bara, f. ..... ıdhen. 

La civiltà balnearia. It. gu den Bädern‘ It. ein Fradtfarren (mit zwei Rädern. Barbieräccio, m. pegg» cin elender 

gebiria. | und mit Pierden, eins binter das andere ge: Barbier, ein Bartkraper, 
Halon, m. 7. di Mar. tin Ballon: ivannt). Barbiere, m... ...» 

(Ruderichtff in Siam). Barabässo, m. Foce bassa, die Kb: $- Egli ha da fare con un barbiere che 
Balsamino, m. .. .. + ‚nintterze, das Wollfraut. ‚sa ıwlere, er bat es mit einem Schlau: 
lt. die Balfamine, Baracca, f. +... .. ‘fopfe gu thun. 

Balta, /. vedi Berta. | It bag Reoendad (vor $rantfaden uud  Barbiton, m. 7. di Mus. bas Bar: 


Baluardetto, m. dim. ein feines Bol: 


Buben). viton (antifes Saiteninſtrumenth. 
wert, rin Verbaw, Baratteria, f. - - 


B.rböcchio, m. T. d'Agric. bie Rohr: 


Balzante, f. Foce furb, [Palla], der, Ir rine Schenke, cin Spielbaus, wurzel. 
Bau. aratto, m...... Barbone, m... 
Balzare, v. n. ..... &. 7. de’ Lib» »in umgebrudter, noh| & T. de' Manisc. bie Kröte, ber 
$. Balzar fuori, bervorfpringen, ber:| einmal gebrudter Bogen, Froſch Gewachs unter der Zunge der Pierde), 
ausfpringen, berausihlüpfen. Barba, f. . .... Barbottare, v. n. vedi Borbotiare, 
Bambn, f. vedi Bambo. $. Aver molta barba, einen großen, Barca, f. . . ... 
Bambagino, agg. taumirollen. i ftarfen Bart baben i $. Poet. La fragil barca, ber gebred: 
Tela bambagina, Kattun, Baum: $. Aver puca barba, einen bännen, lime Leib: Giunto è già "1 como della 
wollen zeuch. ſchwachen Bart haben. vita mia, Con tempestoso mar, per fra- 
è Carta bambagina bie Blätter wor: $. Darba a spazzola, ein langer, ber: |gil barca Al comun porto. Pera. 
auf Boccaccio fein Teftament ſchrieb. abbdnaender Burt. Ajutare, Sovvenire la barca, jeinem 
Bambagioso, agg. forte, wollizgz &. Barba d’Oloferne, ein langer, firup: |@efährten zu Dilfe Fommen, beiftenen. 
ſchwammig: Mitolla bambagiosa. | piger Bart, . Lasciarsi levare in barca, fi) mit: 
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lare 


Bastone 


fpielen, ſich bei der Nafe na A | eine Spisbäbin, Schelmin, liftige| Basso, agg. . » 


laffen, 
$. Stretti in barca come le sardelle,| 
auf einander geſchichtet, gepadt, wie bie 
‚Däringe (von Perfonen). 
&- Prov. 1. Mantenere, Tenere la bar-|t 
ca diritta, feine Sachen gut führen, i 
Barcellare, w.a. Voce contad. ben! 
Mift auf den Ader fahren und ausftreuen, 
Barcheggiare, ». n. den Kahn fider, 


gur fahren, 

It. Fig. feine Sache Hug, gut führen.| 

Barcheggio, m. 7. di Mar, das Hin: 
und Herfahren ber Barken (beim Ausladen | 
eines Schiffes). 

Barchetta, f. . - - - . 

It. 7 eccles. bas Schifflein Prtri, 

Bareile, m: üBl, Stollo, wedi. 

Bardamentare, e. a. Bardamentare| 
un cavallo, einem Pjerd einen Harniſch an: 
legen, e8 pangern, 

Bardamentato, pars. Cavallo barda- 
mentato, ein geharnifchtes Vferd. 

Bardellare, w. a, Bardellare una be-| 
stia da soma, cin Saumthier fatteln, ihm 
den Saumfattel auflegen. 

Bardellato, part. g 
bardellato. 

Bardellone, m. 

i. Terra di bardellone , Schutterde, 
Erde mit Ziegelſtuͤckchen untermiſcht, Bau⸗ 
erde. 

Bardocucüllo, m. 7, stor. Bardocu⸗ 
cullus fgaltiiches Operfleid mit einer Kappe). 

Barella, 

It. bie Tragbabre, Bahre (bei Proceffios 
‚nen die Häligenbiider ju tragen), 

$. 7. de Tint. barella per lo zaf- 
frone, der Safrandurdfdlag. 

è A barella, in Menge, in Hülle und 

0. 
Jarelletta, f. dim. eine Beine Babre. 
— m. accrese. eine große) 





gefattelt: Muto! 
i 





"4 
u 


* anelle I. T. di Mar. die! 
Barth {jer. ‚Fr 
llino, m. ... 
It. — — 
Barile, m. ... 
1, di Mar. Barile de’ Cartocci, 


bie Kartätienbücfe, 
Barilla, f. 7. de' Chim, Varilla, ſpa· 
niſche Soda. 
Barlaechio, agg. Uovo barlacchio, 
ein faules Gi. 
Barlo, agg. vedi Barlacchio, 
lt. Prov. Le uova son poste, se non, 


* +06. 








son barle, nascerà il pulcino, mir haben 
das Unfrige getban, wenn bad Glüd gut 
ift, wird es gelingen. 

Barlötto, m. vedi Bariletto. 

It. Baciare il barlotto, trinten, ben 
Corni küffen, aus bem Fatte faufen, 

Barlume, m. 

$; Avere un barlume di speranza, einen 

Schimmer von Poffnung haben, 
$. A barlume, im Bivielibt, in ber 

— 

Barocchio, m. vedi Barocco. 

Barocco, mi... 

Ir. T. logico, Barocco (Schlußſorm in 
der zweiten Figur). 

Barolè, vedi Barulè. 

Baromacrömetro, m. T. de’ Chir, 
Baromalromrter (age, meugeborne Kinder, 
qu wiegen). 
Barona, f. » . » 


(Stein), 


R 


| 


Baronale, agg. freiherrlich. 
Barone, m 


a + 0 


» Bassa latinità, barbarifches datein. 
+ Ora bassa, eine fpäte Stunde. 
» Dì basso, ber Abend, die fpite 


+ Darsi al barone, fi auf bie ſchlech⸗ Abendzeit. 


gite legen, Schelmftreihe, Schurken⸗ 
fireiche begeben, 
+ Va al barone! geh’ zum Denker! 


‘pa e dich fort! 


ah 


&. Barone, eine Art Würfelfpiel ( mit 
la 
aronia, f. 
kt. (im Edera), ein Haufen Schelme, 
urken. 

Barosänemo, m. T. di Fis. dic Wind: | 
wage. | 
Baroselenite, m. 7. de’ Nat. der, 
Schwerſtein. 

Barote, m. wedi Barite, 

Barra, f. . 

8. T. di Peter. Le barre della bocca, 
bie Traͤger. 

Barrazzatore, m. cin Roßlamm; it. 
Viebbdnbdler, 

Barrire, m. Il barrire, bas Gebrüll, 


è * 00 





Geſchrei (des Elepbanten), 


Barro, m...» +. 

It. wohlriechendes Geſchirr. 

Barrullo, m. -» . 

8. Vecchio barmullo! alter Kerl!; 
(als Ecbimpfiwort). 

Barzellettare, ». n. tvigig ſcherzen, 
fpaßen, launige Einfälle haben. 

asaltite, m. 7. de’Nat. ber Bafaltit| 


Base, f. + » +. | 
— 7. di Mus. der Grundton, die To: 
nic 
8. Base del cuore, ber Grund bes! 
Derjens. 
. T. de' Chim. die Bafis, Grundlage, 
ef ‚ pl. * 00%. 
8. Ri:lere LE le basette, in ben Bart, | 
‚ins Faͤuſtchen, verftoblen laden, 
ettino, Mo 00% 
It, 7. de' Nat. ber Sobefperting 


| 


Basilare, ogg. 
ln. 7. de’ Bot. "auf der Grundfläche! 
auffigend, 


Basilicon, m. T. furm. (Unguento 
basilicon], Königsfalbe. 
Basilisco, m. 7. d'Artigl, ber Ba: 
| filist (altes Schlangengefdiüg). 
Iu 7. d'Astr. der Bafiliök, 
Basino, m. 7, di Comm. ber Bafin 
(etm feiner , getbperter Vardent). 
Basiofaringeo , m. 7. d’Anat. ber 
Grundfi —*& 
Basoflio, m. 
It. (im Ehen), ‘ein anfehnliches, 
Meib, 
kt. vedi Basofhonc. 
Basoffione, m. Voce bassa, ein bil: 
ker, fetter Mann, ein Fettwanſt. 
Bassita, f. 7. degl’ Idraul. eine 
— 
asso, Miu» + 
. Basso fondamentale, der Grundbaß. | 
. Basso cantante, ein Basfänger, | 
È 
ber Hintere. 
iso al basso, auf die Neige fein. | 
Essere ridotto È basso, fertig fei 
runde gerichtet, am Bettelftube fein, } 





ſtarkes 


Basso cifrato, der begifferte Bab. 
Basso figurato, ber figurirte Baf. 


Parti da basso, die Schamtheile; — wei 
er 


in, ein 


$. Basse danze, die gewöhnlichen Taͤn⸗ 


ze, Gefeltfdjaftetànge, 


8. T, de Niere, Basse lane ec., ordi⸗ 
naire, grobe Wolle u, dgl, 
&. 7. di Mur. Basse vele, bie tiefen 
Segel, unteren Segel. 
asso, avw. » + 
$. 7. di Mus. Anden basso, in bie 
Ziefe gebenz it. die — ſinken laſſen. 
Bastardo, . 
$. Colombu basisedo , die Baſtard · 
taude. 
8: Ulivo bastardo, ein unechter, mil 
der er 
Uliva bastarda, cine unedte, milde 
Olioe. 
5. T. d’Arch. Ordiue bastardo, die 
attiſche Saͤulenordnung. 
grobes Schieß⸗ 


+ Polvere hastarda, 
pulver, Kanonenpulver. 

. Lima bastarda, eine Borfeile, Mits 
‚tel il, halbfeine Beite, 

+ T. d'Agric. Solco bastardo, eine 
Halbfurche. 

Bastässi, m. pl. T. di Mar. bie Sett: 
gangen, 

Bastevolissimamente, avr. sup. volls 
fommen hinreichend, zur Genüge, 

Bastia, & - » «+» 

Ir. eine Burg, Berafefte. 

Bastina, /. cin leihter Gaumfattel 
(ofne Bogen, Leder und zen 

astione, m. 

. Bastione doppio, cine Doppelbaftion, 

. Mezzo bastione, eine halbe Baftion. 

+ Centro del pescare, der Mittel: 
puntt, Stern der —— 

Bastionetto, m. T. di Fortif, eine 
Heine Baſtion; ein Ravelin, ber Halb⸗ 
monb. 

Bastonamento, m. bad Schlagen, 

rügeln. 

Bastonato, parte + « + «+ 

. Pajo, mi sento come bastonato, ic, bin 
wie zerſchiagen, bin ſchachmatt, todtmüde, 

Bastoncino, m. «++ ++ 

$. Bastoneini di S, Paolo, verfteinerte 
Serigeiftadheln, 

Bastone, m. .. +» - 

&. Bastone tondo, grosso, nodoso, 
noderoso , duro, forte, lungo, ein glats 
ter, runber, bider, Enotiger, barter, 
tüchtiger, langer Stod, 

. Bastone con borchie, ghiere, bullet- 
te, cin befdlagener, mit Itwingen, Rd: 
igeln verfebener Stock. 

$. Bastone di pastore, ber Hirtenſtab, 
Krummftab. 

&. Giuocare di bastone, ſchlagen, pri: 
ela. 

’ . Metter un legno su per un bastone, 
einen Schniger, groben Fehler maden, 
‘einen Berftoß begeben. 

$. Il bastone fa fuggire il can dalle 
nozze, bie Furcht, der Stock vertreibt 
den Kibel, 

è Puli 


to come un bastone da pallajo, 

i, wie ein Schweinftall; unfaue 
must 

8. P de Ma cem. Bastone da livello, 

Nivellirftab, 

8. 7. di Mar. eine Etange, 
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$. Bastone di randa, di ghisso, der 8. 7. mil. Battere le mura, Mauern; Bavaglino, m. ..... 
Giedfegrlfto® ‚berennen, befchiefien, : : In das Barttuch (die Warbiermeffer ab: 

$. Bastone di banderuola, ber Flag⸗ $- Battere il nemico, ben Feind ſchla- zuwiſchen ). 
genftod. gen, überwinden, | Bavosamente, are. Poce scherz. 

$. Bastone del batticulo, die Stange  $. 7. di Mor. Quel vascello batte cor- geiferia. 
des Bordwinners. ‚netta d’Ammiraglio, jenes Schiff zeigt F. Baciare bavosamente, naffe, faftige 

&. Bastone di flacco, bie Stange des Admiralsflagge. Küffe geben. : 
Bugfprietieneis. E $. 7. eccl. Battere l'uffizio, bag Hod: Bavosissimo, agg. sup. fehr geiferig, 

&. Bastoni di coltellagei, bie Veifegel: | amt einläuten ( in der beiligen Mode, durch ‘voll Grifer, 
ftangen, | Cäuten, Klaypern u. dal. ), Bazza, fi. ....- 

8. 7. d'Arch. Bür Toro, der Shu: Batteria, f. . .... . . Bazza mia, zu meinem Glide, 
lenpfubl, . $. Fig. Dar batteria, kraͤftige Ueber: . PT. di Giuoco, Slargar la bazza, das 

T. de’ Legn. ein Kehlhobel. rebungégriinde anivenden; Fam. Einen! Spiel höher treiben. 
PT. de’ Cappell. Zür Rolietto, der bombarbdiren. $- Bazza, ein ſpitzes, etwas aufgewor⸗ 

Netftod. 8. T. di Mag. bag Stredwerk, der fencé Kinn, 

S. 7. de’ Magn., Otton. ec. ber Riät: |Zainbammer Bazzettino(dse), m. T.de’ Nat. [Mu- 
fra. Battesimo, m. ..... . Istacchino] , bie Bartmeife, ° 

$. Bastone del chiavistello, ber! Ries | $. Dare il battesimo, die Taufe erthei:| Bazzicherin (44), f. Kleinigkeiten, 
gel, das Riegeleifen. len taufen. Tand, Epictercien, 

Bastriga, f. Foce contad. das Seil:| $. 7. de’ Mar, Battesimo della linea,| Bazzuccare (du), v. a. Il vento baz- 
gewinde (um den Saumſattel und dieTonue) die Taufe, berg gli alberi, i frutti, ber Wind ſchuͤt⸗ 

Batalo, m. vedi Batolo. | Battezrare, n. a... ... {tel die Bäume, das Obſt. 

Batalone, m. T. di Comm. cine Urt! 8. Zum. Gite Dar nome, taufen, einen! Bdella, f. T. de' Nat. [ Mignatıa, 
Neſſelt uch. Namen geben. Sangnisuga], ber Blutegel, Blutigel. 

Batiergo, m. 7. de’ Nat. ber Sand:| $. Battezzarsi, ſich nennen, fi einen) Beatilicatore, m. ein Veglider, Be: 
gräber, ‚Namen geben. It. fi ribmen, feliner. 

Datraco, m. T. de’ Chir. vedi Ra-| Batti, m. pi Wollſchiaͤger. Bentiglia, f. T. di Comm. eine Art 
nello. Battigia, . ſehr feines Reſſeltuch. 

Batracdide, m. T. de' Nat. ber Froſch: 3. 7. degl Idraul. ber gewoͤhnliche, Beato, Ogg. + +00. 
fit. mittlere Wafjerftand, $. Purbeato } wie ſchoͤn! wie gut! wie 

Battaglia, fi. ..... Battilöglia, A eine rt Kopfpug freu’ ich mid)! 

$. Battaglia campale, di terra, narale,) Battilöglio, m.| (der Grauen im Mit] Beccabeccafichi, f. Voce scherz. ein 
marittima, eine Feldſchlacht, Landſchlacht, |telalter ). Feigendroffelfreffer, der gern Feigendroffel 
Se eſchlacht. Battimäni, m. pl. bas Haͤndeklatſchen: ißt. 


$- Dattaglia sanguinosa, cruda, aspra,|Scoppia, tutta la turba ivi adunata In ap- Beccaccia, fi. .... 
acerba, ostinata, decisiva, eine blutige, |plausi, in evviva, in battimani. $. Beccaccia di mare, bie Meerfbnepfe, 


barte, grimmige, bartnddige, entſchei⸗ Battimento, m. . .... der AuiternfAnger, Ir. die Meerfchnepfe 
bende Schlacht. $. T. de Chir. Battimento delle pal- |(ein Gi). 
$. Venire a battaglia, zur Schlacht fom:|pebre, das Augenliederzucken, der Yugens + T di Mar. cine Belaffe, Barkaſſe. 
men. liederframpf, ecealico, m. ..... 
$. Battaglie cittadine, Bürgerkriege, $. T. di Mus. Battimento de’ trilli, bag} &. Beccafico canapino, die Grasmüde, 
«+ In battaglia, in Schlahtordnung. Trillerſchlagen. der PHeckenſchmatzer. 
+ Cavallo di battaglia, ein Schladht:| Battitore, m. ..... Beccaja, f. eine Schlaͤchterin, Schlaͤch⸗ 
rofi . Battitore da grano, ein Dreier, terfrau. 


$. Fig. Battaglia amorosa, ber liches: + 2 mil, Bantitori, bieSpdber, Kund:| Beccajo, m. ....- 


Fampf, ber Beiſchlaf. : fbafter, $. Prov. Come la stadera de’ becca; 
. T. de’ Pitt. ein Schladitftät. , }. Battitore, der Thuͤrklepfer. esa scarso agli amici e a tutti, er fcheert 
È er ein Luſtgefecht, are et — ile über einen Kamm. 
S. 7. di Giuoco, Passar battazlia, über + Battitora di-ferro, di rame, Dam) 8 < . più mit dem 
einen frindlichen Stein hinwegſchlagen. Imerfhlag, Kupferhammerſchlag. j Peer i egli pidend, mi 


It, La cosa passa battaglia, bag gebt! Battuta, f- »» »- . Posters. n. a Lul 
über allen Glauben, grenzt an bag Un: &T. degl’ Idraul. bas Anfhlagen der} &. Dar iii alla putta, vedi Putta. 


g aubliche. Wellen. . P 
$. 7. di Pesc. Rete da battaglia, ba . Battuta di livello, die Rivellirung, —e ey ba ne pit 
Echiagneb. - . Für Sırada battuta, bie Landftraße, Edit) ‘ — en 
Battu liesco, ALE. kriegeriſch. Hauptitraße. so e he i m. ., di 7 
8. re battagliesca, der Tod in der &. Uscir della batiuta, aus bem —A O) EZRA) di Mar. das 
Schlacht. fommen, vom gewohnten Wege abgeben. | Becchettino, m. vedi Beccarello. 
Lattagliöl T.diM ine Art ‚4. Rimettere, Riporre in battuta, [das | ’ 
sattaginna + fe T, di far. CAI Orcheſter] wieder in Taft bringen Becchetto, m. . .... 
Bruftwebr, Geländer (am E@ifibord), | o > | &. Scarpe a becchetti, Schnabeffhuhr 
Battagliolette, f. pl. T. di Mar. die] ,8°_,T: de Lanaj, ber Solag (de arp ’ . 
Segelhalter. <P ” E Klönpeld am Hasvel). Becco, Milo »°0 è è è # î 
i une = Battuto, m. ..... $. Non aver un becco di quattrino, 
Battaglista, m. 7. de Pitt. ein Schlade| jr. eine Art eingebilbeter Münze. nicht einen rothen Heller haben. 
tenmaler, Baucia, f. übl. Pastinaca, vedi. . modo basso, A strappa beeco, mit 
Battere, w. a. . .... Baule, m ..... Auswahl 3 it. auf der Flucht, eilig, flüchtig. 
$ Battere quanto si può menarlemani,! &. Essere un baule, ein Zölpel, Lüm⸗ $. Prov. Dal becco vien l'uovo; Le 
ſchlagen, fo lange man ben Arm rühren |mel, Fiegel, Efet fein, igalline fanno l'uova pel becco, gut fut» 
fann, 8. Partir dentro una cassa, e tormar ter gibt viel Gier; gut und viel Effen 
« H tale non batte mai colpo, der |deutro un baule, ohne Nugen reifen, als macht fett. 
thut feinen Schlag, arbeitet nicht. Dummiopf abreifen und als Efel zurüd:| $. Per simil. Becco della storta, ber 
$. Ella è battuta, eg ift beſchloſſen, ab: !tebren. Schnabel ber Retorte, bes Helms, 
gemacht. | Bautta, f...... ECCO , m. ..... 
j $. Battere in terra, an bie Erbe wers} It. ſſchwatze feidene] Frauentappe. . LI T. d’Astr. der Steinbo® (Stern: 
en 


. VA, fi oe er (Bild). 
$. Battere un tillo, einen Triller ſchla 8. 7. %; Mar. bava di vento, ein! Beccofrusone, m. [Garrulo di Boe- 
„gen, ſchwacher Winbftof. mia], bie boͤhmiſche Elſter. 


1266 Bechire 
Bechire, v. n. vedi Abbechire. En hi 
Heco, m. Maschera da beco, cine| befinden. 

Bauernmaöfe. 


efana, fr + ++» 
Ik. ber ali Rupredt. 
8. Dare, Fare la befana ad uno, Ei: 
nem Etwas befcheren, ben Knecht Ruprecht! 
fpielen. - i 
Befanevole, agg. Uomo befanevole, 
ein Schalk, der Andere zu fürchten macht, 
der gern Knecht Ruprecht fpielt. 
ei, m. vedi Bey. 
Belante, m. ein Schaf. : 
Bellatrice, f. T. d'Astr. Bellatrix 
(Stern im Orion}, : 
Bellezza, 
&. Bellezzà incredibile, smisurata, ma- 
ravigliom, singolare, angelica, vaga, 
dilettevole, celestiale, naunale, artificiale, 
artificiata, che rapisce, che innamora, 
che incanta, eine unglaublibe, außer: 
orbentlidye, wunderbare, ausgezeichnete, 
enaelaleihe, anmutbige, himmliſche, na: 
türliche, kuͤnſtliche, gemachte, binreifende,! 
zeigende, bezaubernde Schönheit. | 
. Una giovane bellezza, eine junge 
editi, Schoͤne, ein fhönes Mädchen, 
. Far del ben bellezza,.... It. das 
Geinige, Dab' und Gut burdbringen, 
verpraffen. 
‘Belligerante part. Eriegführend. 
"Bello, m. Foce lat. [Guerra], ber 
Krieg: Sì aspro dello sento in ogni parte 
(fest ungebräuchlich ). 
elo, Mer... 
&. (im Seri) Fare un belo, anfan:| 





gen zu beulen, zu meinen, gu blöfen, 


Belöstoms, m. T. de Nat. bie 
Shmwimmfuß:, Flußwanze, 

Belülco, m. 
Dfeiigieher ( Pfeile aus Wunden zu sichen ). 

Belvedere, m...... 

lt. 7, de’ Giard. ber große Küden: 
apfel, ; 

en i, | m T. diMus. dat H. 

Bemmione, m, Voce bassa, eine vor: 
nebme, bobe Perfon. 

Bemmölle, 

Bemölle, | fb]. It. der Ton Be, 

$. Andare col Bemolle, fact verfab: 
ren, gelinde umgeben. 

Benacconciamente, avv. qut paffend, 





T. de’ Chir. ant. bet mra, di fortuna, Etwas auf gut Gluͤck, 


Best 
. Ben essere, das Wohlfein, Wohl: 


Bene, ave. . 
$. Bene un mese, un anno, gut und 


gern, wohl ein Monat, ein Fabr, | 


. Ben mille talleri, wohl taufend Thaler, 
» Chi sta bene, non si muova, er 
ftebet, febe zu, daß er nicht falle, 
Li Farla bene, fi woblbefinden, wohl 
fein, 


$. Bene stia, ben possa stare, es gebe | 


igm wohl, er fei gegrüßt, 

$. Un ben gli sta, eine wohlverbiente 
Strafe, 

$. Di là da bene, überaus gut, aus: 
nebmend mobi. 

$. Bene spesso, ſehr oft, ſehr häufig, 

+ Sì bene, ja wohl, allerdings. | 
. Prov. Bene bene, e la mattina era | 
morto, im Anfange ‘ging es gut, aber! 
bald mar es vorbei, i 

Bene, m. 7. de Bot. Noce del bene, 
die Beennuß. 

Benedica, f. modo basso, Dare la| 
benesica a 4. Co, Hänzlih auf Etwas 
versihten, ibm ben Abſchied geben, 

Beneilicendo, m. 7. ecel. ein an: 
gebender Abt (der die Weihe empfangen folk). 

Benedicula, f- Foce scherz. der Se: 
gen, die Ertheilung des Segens. 

Bencellire, v. a. . ... 

$ S..Pier, Il Cielo la benedica, dem | 
fei wie ibm wolle; der Himmel may es! 
wiffen, mag mir verzeihen: Se io dirò | 








mal, il Ciel /a benedica. iu 


Beneficietto, m. eine Heine Woplthat 3 | 
eine eine Pfruͤnde. 

Benefieio, m. ... » . 

$. Far checchessia a beneficio di n | 
aufs Gerathewobl, obenbin, flüchtig, nad: | 
läffig machen, betreiben. 

Benefico, m, ein Mobltbiter, Mild: 
tbàtiger: Iddio rimeriti i benefici, 

Benetiziato, f- ein Venefiz, eine Be: 
nefixvorftellung, | 

Benefizio, m. . 

$. Godere il benefizio 


‘del tempo „3b: 


m.. T. di Mus. ba8 Be] gern, jaudern. 


$. Serata di benefizio, ein Benefiz, eine 

Venefizvorftellung. 
Benmeritissimo, egg. 
d, 


ganz mwoblver: 
bient, böchft verbienftli 


fehr verdienft: 


auf paffende, richtige, angemeffene Weife. | voll, 


Benarrivato, part. wohl, gut ange: 
fommen. 


Beneplacito, m. 
$- Beneplacito apostolico, bie päpft: 


Benauguratamente, avv. gluͤcklich, lihe Genehmigung. 


mit Blüd, | 
Benaugurato, agg. von guter Vor: | 


bebeutung , gluͤcklich. 
Benaugurosamente, av». mit guter 
Vorbebeurung, mit Gluͤck. 
Benavventuratamente, avv. glid: 
lib, mit Gluͤck; glädticherweife, 


Benavventuratissimo, agg. sup, ſehr 


gluͤctlich. 
Benavventurosamente, avv. wed 
Benavventuratamente, 
Benda, f 


T. d'Astr. Bende di Giove, ail 


Saturmo, die Streifen Jupiters, Saturné, 


Bendaglio, m. Foce bassa, pedi Bere, v. a. . + 


Fusciacco. 
Bene, m. ..... 


$- Ber lo ben di me! fo wahr id lebe! gut, ſchlecht. 
| *Berfia, f. avv. Di berfia, verftoblen, 


bei meiner Seele! 


“Sauer 


Benevolentissimamente, avv. sup. 
hoͤchſt moblmollend, febr gitig, ſehr Leo: 
reich ‚ auf das liebreichfte, 

Benigno, "004 

$. Rimedio benigno, ein gelindes Mit: 


tel. 
Bentipiaci, m. vedi Beneplacito, 
Benzoäto, m. T. de' Chim. ein ben: 
zoeſaures Salz. 
Benzöico, agg. T. de' Chim. bengoe: 
$- "Acido benzoico, bie Benzorfiure, 
Beqquadro, | m. T. di X/us. ein Be: 
Bequadro, | quabrat (7). 
_$. Questo cibo da buon bere, cattivo 
bere, auf dieſe Speife ſchmeckt der Wein 








icidio 


|mit balbem Auge, blinzelnd: Guardare di 


berfia alcuno, 
ergmanite, m. 7. de' Nat. ber 
Bergmannit, Ecopolith, 

Ber opzoom, f. 7. del Comm. Zuf, 
Züffel (grober Zeuch ), 

Berhe, berlöc, m. More bassa, Fare 
berlic, berloc, o beriicche, e berlocche, 
Dokus Dokus machen, Mufcelei machen, 
bie Karten wechſeln ( beim Spice). 

Berlingozzino , m. ein Heiner Kuchen. 

ge mi + — 

- A berlingozzi, in Geſtalt eines jpidi: 
nen Gebäns. > ren d Ù 

Berlòcchi, m. pl. Foce frane. Ber: 
loden, das Ubrgebange. 

Bernardöne, m. [Goceiolon-], ein 
Tolpet, Flegel, Tropf. j 

» Aver del hernardone, etwas Tolpel: 
baftes an fich haben. 


parve, m. 7, de’ Nat. die Melonen: 
qualle. 


Berretta, f.. .. » » 
+ Cavarsi la berretta, bie Muͤtze ziehen, 
» Tirarsi, Cacciarsi la berretta su gli 
occhi, Scham und Scheu ablegen. 
$- Berretta quadra, die vieredige Mise 
(ber Pralaten) 
8. Lerretta a spicchi, bie Binfelmtire, 
&- Berretta da dragone, ber Dragoner: 
beim, die Dragonermüpe. 
&. Berretta di, da prete, bag Priefter: 
barret. Ir. die Rietſche (Pils ). 
$. Ti farò una berretia, wedi Berret- 


no. 
Berrettaccia, 
It, die Rietſche (Pin). 
Berrettino, m 
$. Ti farò un berrettia della chitarra, 
del-violino, if werde dir eins mit der 
Buitarre, mit ber Geige auf ben Kopf 
geben. 
Berretto, m...... ‚ 
$- 7. de' Nat. Berretto polacco, bie 
polnifhe Mise (Schnecke ). 
It. 7. de' Bot. der Mooébdedel. 
Berrettune, m. .. ... 
$. Berrettone da granatieri, eine Gre: 
nadiermüße. . 
Berta, /. .,... 
+. Bir Ghiandaja, ber Häber, Holz: 
fchreier ( Vogel ) 
Berte, m. Sumpfvogel (dom Ganſege 
fdlecht ), 
—— —— 
It, T. degli Vecell. ein Fallbauer, eine 
alle 
5 Bertescare, . a, wedi Imbertescare, 
Bertina, f. [Gbiandaja], ber Däper, 
Holsfhreier ( Vogel ). 
Bertoncione, m. accresc. ein ſchaͤnd⸗ 
lidjer Kerl. cin Schanbbube. 
Bertuceicida, m. ef. Voce scherz. cin, 
eine Affenmörder — in. 
Bestemmia , 
$ Bestemmia ereticale, eine ketzeriſche 
Gottestäfterung. 
&. Bestermnia semplice, eine einfache 
Gotteötäfterung. 
estemmiare, 9» n. » - 
&. Bestemmiare con le mani 
Hänben fündigen 
Bestiale, Ugg. : 
. Alla bestiale, Diebifd, mie ein Vied. 
esticidio, m. der Thiermord: Sparse 
zizzanie, e ne sbandì la pace, E segui 


ron duelli e besticıdj. Casi An. p. 26.50. 


» è è 0% 


+ 3 + è è è. 


‚mit ben 


. 0 da 


Bettolante -.---_ Bipedale 1267 


Bettolünte, m» ein Bierbruder, ber: &. E’ faranno la bibbia insieme, fiejnet fo viel werth fein, wie ber Anbere, 


fid, in ben Schenken umbertreibt, machen bas alte und neue Teftament ( die| einander nichts nachgeben. 

*Beuto, part. übl, Levuto, vedi. | Bibel) gufammen (wenn ein alter Mann fidi $. Sarti e Mugna} stanno nella mede-- 
Bevanda, fi... mit einer jungen Perion verheirathet. sima bilancia, Schneider und Miller ge 
%. bevanda dell''acque a passare, bad‘ Bibliopéa, /. Force greca, bie Kunft, |ben einander im Stehlen michts nad, 

Rxinfen der Mineralwäfler , die Brunnen: Bücher zu ſchreiben, die Schrifsftellertunft| Bilancia, f- .....® 

tur. ( Titel eined Werkes von. Denina). + 1. de’ Pesce. ber Köfcher, Damen, 
Bezoardiforme, ogg. 7. de' Nat. Bibliusufia, F. die Buͤcherweisheit. P. d'Astr. bie Wage (Sterntild). 

bezoarièrmig: Lute bezoardiforme. Biblioteca, f- + + ++ + . Bilancia idrostatica, die hydroſt a⸗ 


Bezoare, m. der Bezoar, die Gemé: It. das BWibliothefgebäude, bie Biblio: tifche Mage. 
tunei. thek. Bilanciatore, m. ein Waͤger, Einer 
Bezzaca, f. vedi Bizzuca. Bicchiere, m. ..... der mdaet, wiegt. 
. 4. de’ Bot. ber Moosbecher. Bilancio, m...» » 





Bezzuarro, m. . ... + . ; . 

$ Bezzuarro minerale, mincraliſcher iechierino, m. .. ... $. Il bilancio batte, bie Bilanz ift rein, 
Beſoar. | T. da' Bot, ein Heiner Moosbecher.| die Rechnung flimmt. 

beuzuga, f. vedi Bizzuca. | icchiernolo. m. vedi Biechiereuo.|- Bilbuchetto, m. 7. di Ginoco, ber 

sita, f- + as en Biccicalla calla, /. eine Art Kinder⸗ Kugetfänger (eine hölzerne Schale unten mit 

è. Prov. Messa e biada non suba stra.la, ‘piel. einem Ztiele, worin cine daran hangende Kugel 
Mele bören und Futter geben, ift fein Biceicoeca, f. vedi Bicocca aufgefangen wird). 
Beitverluft, Bicinio, m. 7. di Mus. der zweiftim| Bile, ff. ..... 

Bialati, m. pl. 7. de' Nut. die Zwei: mineSad. IL. einTrompeten:, Born: Duett, &. 7. de' Med. Bile atra, atrabite, 
flügler ( Infekten ). i Bicipite, ag - .... nera, ſchwarze Galle. 

Biancana, f. Thonboden, Mergelbo:| 8. Bicipite augello, der doppelte Abler, . Bile porracea, verde, grüne Galle, 
ben, * reibeboden, ‚pmeiköpfige Abler, Barferliche Adler, Reichs: . Bile rugginosa, braune Galle. 

Lianchibraccia, agg. vedi Bisnche-|abler. . Bite vitellina, gelbe Galle, 
braccia. | Bidattilo, m. 7. de’ Nur, ein zwei⸗ + Bite sincera; reine Galle. 

Bianchire, v a. + |... \3ebiuer Bogel (4. ©. der Etraud ). ilico, m. .... 


« T. degli Argent. weiß fieben, beigen.|  Bidentato, agg. mit dem Aweizad, It. ein Zapfen ( unten und oben an ſchwe— 
+ Bianchire i denti, die Zähne pugen. % L'impero bileutato, das Reich des ren Thiren, worauf die Thheflügel ſich dre: 





wus machen, _ |Bmeizads, die Unterwelt: Plutone, Mo- hen, damit die Angeln nicht jo ſehr angegriifen 
Bianchiseüdo, agg. Vuce poet. mit narca del bidentato impero. werden). 
weisem Schilde, meifbefhilbet,meififchitdig.| Biennale, agg. 7. de’ Bot. zweijäh:| Bille bille! interj. vedi Billi billi ! 
Bianco, m...... 'rig: Pianta biennale. Billera, f. ..... i 
&. Bianco di Spagna, ſpaniſch Weiß. Bietula, f. . . ... &. Star sulle billere, gern Poffen treis 
8 Bizuco di ınscia, Weiß von prä: $. Bietola gialla, bic gelbe Refeba,iben, nern (cherzen. 
parfrien Cierſchalen. Melde, Billi billi, m. pl...» » - 
. Bianco Sangiovanni, Kallweih, | raggi ‚ de’ Bot. bie gelbe] &. Kür Moine, Liebfofuna Schmei⸗ 
di Dar di biauco, weißen, weiß über:| Refeda, die Metde. dieleien: Dopo tanti billi bill Quest’ au- 
tünden. i Bifero, agg. 7. d’Agrie. Vianta bi-|guilla pur mi sdrucciola. i 
ll Fig. auöftreihen; i einem Andern |fera, eine Pflanze, die zweimal im Sabre) Bimadre, ogg. Voce poet. von zwei 
fdaben. tränt, Müttern, ber zwei Mütter gehabt bar: 


$. Dar nel punto in bianco, ind Blaue Biforo, m. 7. de' Nat. der Doppel: Bacco bimadre. 
fashen, fehießen ohne zu zielen. reiber. Bime, m. Foce contad, [ Bestiame 





$ Bianchi, die Weißen (in Amerika), igio, agg. «+. »- porcino ], Schweine. 

Europäer, . Pietra bigia, die Graumade, Bimesträle, agg. zweimonatlich. 
Bianco, agg. . . ... igiolino, | m. 7. de' Bot. eine Utt. ir Ufficio bimestrale, ein Umtp bas 
&- Vino hianco, weißer Wein, Bigiolone, | Lerchenſchwamm. ‚einen Monat um den andern bon Zweien 
è. Far diventar bianco ateuvo, Einen . Bigliardare, w. a. 7. di Mar. Bi-|verwaitet wird, 

vor Aerger, Neid arün und gelb werden zliar.lare i cerchi negli alberi, bie cifer:| Bimestre, Gggi + +. «> i 

loffen, ihm Reid erregen, ipn neibif& nen Reifen der Maftbäume antreiben Î $. 7. de’ Bot. Grano bimestre, Zweit 

machen. $. 7. di Giurco, billardiren ( ben Ball, monatéforn (das in zwei Monaten zur Reife 
è. 7. di Ferr. de’ Fabbr, Calılo biau-, die Kugel im Etofien zweimal berühren ) fommt ). 

cu, die Weißgluͤbbige. | Bignonia,f.. +...» | Bimestre, m, ein VBimefter, Beit von 
È. Nota bianca, ine halbe Note. | $. Bignonia d'America, ber indianiſche mei Monaten. 

Biancofiorito, agg. weißblätig, mit Jasmin, Binato, agg. . . » - - 

weißen Blüten, ı_Bigo, m. 7. d’Arch, eine Gruft, ein & 7. degi’ Idraul. Argini binati, Dop: 
Biancone, agg. weißbäutia , der eine Zodtengewdlbe (im Kirden, vorn mit einer, peidamm. 

wide Haut, einen zarten Teint bat. Stein; oder Metalivlarte verfchioffen ). &. 7. d’Arch. Colonne binate, Dop: 
Fiancovestito, ugg. weißgefleidet, Bigoncio, m. vedi Bigoncia pelfäulen , verbundene Säuten, 





biasciare, vu... Bigone, m. Voce bassa. [ Truppa,] Binda, f. 7. di Mar. die Binde, das 





$' Diasciare le parole, die Worte fauen, | Banilai, ein Trupp, eine Notte, Bande.| Bandftid, 
langfam, jögernd ausfpreden. ' &. Bigone di musicacci, eine Bande] It Kür Benda, vedi 
$- Biasciare Avemmarie, Paternostri, Mufitanten, ein Trupp Bierfiedler. Bindare, «. a. 7. di Mar. BinAare 
Ao:marias, Batsrunfer bermurmeln Bigorello, m. 7. di Mur. die Nabt, le vete, die Segel banden, verdoppeln. 
$- Biasciar musica, frällern, batb!aut der Saum der Segelbabnen (der einzelnen‘ Bindatura, f. 7. di Mar. bas Ban: 
finoen, budeln, ‚Gegeltüde). den, Verboppeln ber Segel. 
Biasimante, pırt. art. tadelnd, mié:| Bigötta, /. eine Frömmterin, Kopf. Bindola, f. vedi Bindolo. 
billmend; permerfend., ‚härgerin, Betſchweſter. Biöcea , f. Foce dell'uso , die @lude, 
Biasimo, m... +... Bigozza, f. verti Bisotta enne 
_$ Dar biasimo, tadeln, misbillizen,; Bigramma, m. ein Bigramm. Biodo, m... ... 
einen Vorwurf machen. | Bilancelle, f. pl. T. de' Pesc. Pesca] It die Stachelkoralle. 
$. Portar biasimo, Zabel erhalten, da: ‚delle bilancelle, das Fiſchen mit ber Tau:! Biorlolo, m ‘edi Biodo. 
vontragen, getabelt werden, ‚pel. Biologia, f. die Biolooie, Bebenslebre, 
Bibbia, ff. +... .. $. Pescare a bilancelte, mit ber Tau:j Biondiecio, agg. bel'ond. 
&. La Bibbia è divisa in libri, cani pel fiſchen. Bipedale, Ogg, + + + 
e versetti, die Bibel it in Bier, Cupi Bilancia. f ..... It. 7. de' Bot. sreigefpalten, getbeit : 
tel und Verfe eingetheilt. | È. Star nella medesima bilancia , @i:|Fusto bipedale, 
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Biquintile, egg. T- d'Astr. Aspetto Blefarössi, f. 7. de’ Chir. bie Eca: (viel, wenig effen, tin tüchtiger, ein fehle 
biquiatile, Stand ber Planeten 14 Grad rifizirung ve Lampe ber Aderlaß ter "fer fein. ! Üchtiger, hlech⸗ 


‚auseinander. am Auge. + Bocca mia dolce! mein Leben! mein 
Birba, f- - . »- » - E Blefarossisto, m. T. de’ Chir, ant. iebchen! 
$. Andar alla birba , betrfigen, Baus) das Viepharorifton (ein Inftrument), &. Prov. Bocca unta non disse mai 
nerei treiben, Schelmftüde verüben, Blefarötide, f. T. de’ Med. bie Xu: male, gefüllter Munb tut Gutes funds 
&. Vivere di birba, vom Betrug leben,| genliederentgündung. den Schlemmer muß man burd gut Effen 
ein Gaunerleben führen. ‘| Blefarottalmia, f. T. de’ Med. vedi |und Zrinfen auf feine Seite bringen, 
Birboncello, m. vezzegg- di Birbone,| Dlefarotide. &- Quanto può chiedere bocca, fo viel 
Shelmdhen; iv dispreg. ber Strick, Blefaròttosi, f. 7. de’ Med. ber Au: |baé Herz verlangt, in Fülle, in Menar. 
Straßenjunge; genliebervorfall, &. Lodare a bocca piena, mit vollem 
Birichino, m. Foce del dial, Bolo-\ Blennelitria, f. 7. de’ Med. ber Mut: | Munde, vollen Baden loben, preifen. 
nese, gewöhnlich Birichin di Bologna, terfatharr, weiße Fluß, $. Restare a bocca chiusa, verſtum⸗ 
ein abgefeimter Kerl, Straßenjunge. Blennenteria, f. T. de' Med. bie'men, nichts zu antworten wiſſen. 
Birräccio, m. pegg. ein elender, ver: weiße Ruhr. | $ Per simil. Bocca d'un correggiuolo, 
aͤchtlicher Häfcher. . Blennopiria, f. T. de’ Med. das d'un bicchiere, della botte, der Rand bes 
Birreno, m. Foce furb, vedi Birro. | &cleimficher. Schmelztiegeis, bes Glaſes, der Tonne. 
Birresoo, agg. - - » +» Blennorinia, f. 7.de’ Med.[Coriza], $. Bocca del martello, bie Hammer⸗ 
. Truppa birresca, die Haͤſcherſchar, der Schnupfen. 'babn, 
ttelfhar, Schergenrotte, Blennorragia, f. 7. de’ Med. ber, $. T. de' Bot. Bocche da barili, Faß⸗ 
irro, m. +e... : Barngangfluß. ‚boden, 
ali Birri e Ladri, Häſcher und Diebezi Blennorréa, f. T. de' Med. ber | &. T. de’ Card. Bocche de’ cardi, vedi 
uber und Soldaten (ein Kinderfviel). Schleimfluß. |Cardata. 
Bis, avv. 7» di Mus. jweimal, Biennotorice, m. T. d’ Anat. die & ©. de’ Nat. Le bocche del granchio, 
Bisaccia, f. + +» +. + Cungen: und die kuftroͤhre mit ihren Ber: die Krebsſcheren. It, die Freßzangen (ter 
It. das Mängel der Handwerksburſchen. zweigungen. ; ‚übrigen Infelten ) 
Bisbeticamente, av». wunderlid, fon:| Blennotorréa, f. 7. de’ M:d. [Otor- | &. Bocca delle chiocciole, die Deffnun⸗ 
derbar, grillenbaft. rea], ber Obrenfluß, (gen der Mufcheln, 
Bisca, f. + ++ lennottalmia, f. T. de' Med. ber) $. Bocca d'argento, d'oro, ber Silber: 
$. Giuocare bisca aperta, frei unbiAugenfiuf, die ſchieimige Augenentsin: |mund, Golbmund ( Echneden ). 
öffentlich fpielen, offne Bank halten, dung. | &. Bocca torta, ber fdiefe Mund 
iscotto, me » » + +» Blennozia, f. vedi Blennotorrea. _ |(©dnede). 


&. Direbbe che il biscotto non avesse) Blennuretria, f- 7. de’ Med. bet 8. Bocche d’Eolo, Windflüfte (in Ber: 
crosta, er beftreitet das Augenſcheinlichſte, Schleimfluß der Barnröhre, ber Blafen: (gen). 
die Harften Thatſachen. fatbarr, è. T. de’ Confett. Bocca di dama, 
Bisnipote, m. . ++ ++» Blennuria, f. 7. de’ Med. das ein Baifer. 
$. Per simil. die breijährigen Ableger,| Schleimbharnen, | & 7. di Mar. vedi Boccatura. 
Ceglinge (von Pflanzen): Rimessiticci, chel Blestrismo, m. T. de’ Med. bat un: occadoro, mm. + + + « è 
saranno la quarta —— e del primo ruhige Umherwerfen des Kranken. $. Prov. Esser dixoto di S. Gio, Boc- 








susino salvatico i disnipoti. Blindare, v. a. T. di Mar, Blindare!cadoro , gelbgierig fein, nichts umfonft 
Bisognevole, m. tas Nöthige, Er:) una nave, ein Schiff mit Vlendungeri per: thun. 
for derliche. ſehen, es kugeldicht machen, Boccale, m. +... + 
Bissolite, m. T. de Nat. ber Sttal:) Böboli, m, Il parlar di boboli, bie; $. Pittore da boccali, ein Gurkenma⸗ 
ftein, Byſſolith. feine, gebildete Spradje. ter, BWeißbinder, Kleckſer. 
Bisticciante, part. fireitend, gantend,i Bocca, fü... +» Boccalone, m. + +++ » 
Bistoino, m. vedi Bistori. $. Bocca piccoletta, vermiglia, ver- 8 T. de Nat. der Bartoogel, 
Bistropdgono , m. T. de’ Bot. By: migliuzza, porporina, chiusa, ridente, occaporto, m. + » + + + 
ftropogon. sdentata , torta, immonda, vorace, fetiz| @. 7. de' Carr, ber Deckel (bet innern 
Bitoma, m. T. de' Nat. der Zwei⸗ da, puzzolente, bavosa, ein Eleiner, rother, ' Rutidifaftent ). P 
fännittkäfer, >» purpurrotber Mund, Purpurmund, ein, Boccheggiante, part. fhnappend; 
Bittalo, m. T. di Mar. hölzerne geſchloſſener, lachender, gabniofer, fobie: it. fterbend, in ben legten Zügen liegend. 
Schiffs ſpite. “fer, unfaubrer, gieriger, übelrichender, It. Geſichter ſchneidend, den Mund ver: 
Bittarella, f. dim. T. di Mar. ein geifrigee Mund. \gerrend. 


Heiner Baͤting. 
Bituro, \ ri. T. de’ Nat, ber Schab: 
kaͤfer, baarige Glamkaͤfer. 


Bivio, m...... 


3 
. Bocca sferrata, ein zahnlofer Mund. Bocchino, m. «+» . +» 
‚d- Bocca da mangiare fichi piattoli,| It. eine Eleine Deffnung. 
ein breiter, langer Mund, I & T.degli Archib. biedwinge (ander 
$. Bocca di forno, ein großer Mund; | Mündung des Nobres), 
8. Fig. ber Scheideweg; bie Unentz|ein großes Maul, &- 7. di Mus. das Mundftüd (an Sia: 
fätoffenheit, der 3weifel: Nel Bivio dil $. Bocca bieca, ein fchiefer Mund, fobie: \rimetten, am Fasotts u. dal, ). 
tai pensieri, non so a qual attenermi, ‘feé Maul. Boccone, m. + + + ++ 
. T. degl Idraul, ber Ort, Punkt, $. Far la bocca brincia, ben Mund &. Bisogna fare i bocconi a misura 
mo fi ein Fluß in zwei Arme theilt. verzieben, eine weinerliche Miene machen. ‚della bocca, man muß die Biffen nad 
Blapsigonia, f. T. de' Med. bie der:| $. Dar sulla bocca ad alcuno, Einen dem Munde ſchneiden, die Ausgaben nad 
flörung , Toͤdtung der Leibesfrucht. auf den Mund ſchlagen. \der Einnahme einrihten, man muß ſich 
Blapsigono, M T. de' Med. Ri- In Fig. Einen auf den Mund ſchlagen, nach der Dede reden, 
t 








medi blapsigoni , I, welde die Lei⸗ ihn zum Schweigen bringen, ihn unter:] &. Prov. E un mal boccone quel ch’ 


besfrudt tödten And abtreiben, brechen. |affora, der Gewinn taugt nichts, der 
Biöstema, | m. T. de’ Bot. cin®ur:} 8. Far bocca da ridere, ben Mund fpäter Schaden bringt. — 
Blastemo,! gelleim. jum Laden verziehen, $. Tagliare a bocconi, in Stuͤcken 


Blefarografia, f. T. de’ Med. bit! &. Faveltare colla bocca piccinina, a ſchneiden, hauen, 


Augenlieberbefhreibungs it. Befchreibung | bocca stretta, a mezza bocca, fhüdtern . Far hocconi, aerftücein, 

der Augenliederkrankheiten. reden, ben Mund faum aufiutbun wagen. . T. degli Artigl. ber Pfropf. 
Blefarologia, f. 7. de’ Med. Xugen:| $. Non si sente aprir bocca, man hört ocellato, m. ein Keingel, cine Brezel. 

liebertebre; it. die Lehre von den Augen: ihn faum, er fpricht zu leife, Bociare, #.a. ++» + . 

liederkrankheiten. . A bocca, muͤndlich. &. Bociare alcuno, Einen laut rufen, 
Blefarospäsmo, m. T. de’ Med. baè . A mezza bocca, halblaut. ‚um ihn zu nedenz it. ihm laut bei Ramen 


Augenlieberjuden, ber Augenliederkrampf. $. Essere di buona, di mala bocca, rufen. 


Bodino 


Bodino, m. [Pudino, Puddingo], ein 
Pudding. 
*Boglio, m. 
Tale Ghocolabe (ungebraudlid), | 
oglio, agg. Uovo boglio, ein fau⸗ 
les Ei. 
Bolina, f. . .... . 
hi Vento alla bolina, Seitenwinb, 
ollire, v.n. - +. +» 
. Bollire a sodo, einkochen, lange 
und ſtark fieben. 
&. T. de’ Fabbr. glühen, glühen laffen, 
f& weißen. 
Beruf: os 00 i 
$. 7. de’ Fabbr. das Gluͤhen, Schwei⸗ 


* 144%. 


ollore, m...» +» 

8. 7. de' Capp. Dare il primo bol- 
tore a’ cappelli, die Hüte zum erflenmal 
eſſeln. 

8. T. de’ Fabbr. bat GBlühen (des 
Eliend ). 

Bolomanzia, f. die Stabwahrſagerei. 

Bolso, nenne 

. Più bele d'una pera mezza, eng: 
brùftiger wie ein alter Karrngaul. 

Bom, interj. Bom! bombar! ſchön! 
gut! (motti). 

Bombare, » a. . . + 

lt. ſchwirren, pfeifen ( 
Bomben ). 

Bonaceia, f. . 1... 

&. Abbondare nella bonaccia, im Wohl: 
leben ſchwimmen, in ber Wolle, im Bol: 
len figen, alles im Ueberfluß haben. 

Bora, m. vedi Borea. 

Borbigi, m. ein Stammler, Stotterer, 

Borbottone, ogg. 

&- Borbotton borbottone, avw. mur: 
meind, murrend, brummend, Enurrend. 

Bordello, m. . 

$. modo basso Fig. Andare in bor- 
dello, al bordello, in fein Verderben, 
Ungläd geben. | 

+ Egli è un bordello, es ift eine Schan⸗ 
be, eine wahre Schande, bafi..... 

&. Egli è nun bordello di dieci o do- 
dici anni, di cento talleri, es ift eine Ge: 
ſchichte von zehn bis zwölf Jahren, von 
hundert Thalern. 

rdo, m. ....- 

8. 7. de’ Giojell. bie Kante, ber 

Rand (ber Mauten eined Edelſteins). 


in der Luft von 








* 4a»: 





Boglio di cioccolata, eine ſexbehaͤlter. 





Borrana, 


Braccio 
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$. Botte, für Tonnellata, eine Tonne 


It. — 3 Aly ein unterirdiſcher Waſ⸗ (Gewicht von 2000 Pfund). 


*Borrare, ». a. [Calcare], bie 
cinftofien. 
orsa, f. 
$. Borsa piena, ben tirata, vuota, 
eine volle, gefpidte, leere Börfe, 
+ Empir la borsa, den Beutel füllen. 


8: 7. d’Arch. Volta a mezza holte, 


Ladung ein Tonnengewoͤlbe. 


.T. de' Nat. Botte dentellata, die 
gezähnte Seetonne. 
$. Botte scannellata, bie geftreifte See: 
tonne. 
$. T. mil. Botte incendiaria, eine 


. Trarre di borsa, die Börfe, den — ein Pechfaß. 


Beutel ziehen. 
J. Aver buona borsa, eine volle Börfe 
baben, reich fein. 
. Aver 
wie in ber Taſche haben, einer Sade ger 
wiß fein, 


ottega, fr |... 
$. Stare a casa e bottega, ein ‚Haus 


mit Caben haben, einen Laden, eine Werl: 


q. c in borsa, Etwas fo gut ſtatt im eignen Haufe haben, 


ef; Essere nelle borse, in der Hand des halten, um viel Gelb von ihm zu zieben, 


ickſals fein, Gefahr laufen. 


+ Far bottega di quistioni, von Pros 


&. 7. eccles. Borso del corporale, das ceſſen leben, gern Proceffe führen, 


Meßtuchfutteral. 


. T. de' Bot. ber Wulſt (der Pike). 


. Bottega di caffè, ein Kaffeehaus, 
+ Bottega! Markör! (fo ruft man in 


. Borsa, ein Beutel (in der Türfei; un:| Kafferhauſern ). 


gefage 500 Thaler). 

Borsaria, 
thierchen. 
Boscalina, f. T. di Mar. ein Sturm: 
leiter. x 

Bosco, m. . . .. i 

It. die Imeige, Maulbeerblätter für bie 
Seibenwürmer. 

8. Andare al bosco, im Begriff fein 
fi eingufpinnen. 

Bossolo, m. » ...- 

It, eine Armenbädfe (von Bled). 

8. Prow. Si dee far la limosina colla 


borsa, e non col bossolo, man muß Al⸗laͤndiſches Fahrzeug. 


mofen gereht und umfihtig vertheilen, 
Botanologia, f. bie Pflanzentebre. 
Botanoteca, f- 7. de’ Nat. ein 
barium, eine Pflangenfammlung. 
Boto, m. .» 
$. Scultor da 
Lelbilbbauer, 
Botolo, m. ....- 
8 Fig. ein Krittler, ein biffiger Re: 
cenfent. 


Botrio, m. T. de’ Chir. ba8 porn: tn 


hautträublein. 
Botriocefalo, m. T. de’ Nat, ber 


$. Für Frangia, eine Borte, Treſſe, Zraubenfopf, 


Li 


fommen, @ingang finden, 
Bordonaro, m. T. de' Pesc. bie Mit: 
tellammer (im Netze zum Thunfifchfang). 
Bordottino, m. 7. di Mar. ein Mei: 
ner Bordnagel, Planfennagel, 
Bordötto, m. T. di Mar. ein Borb: 
* Plankennagel. 
oricco, m, ein Lederkoller. 
Boriosamente, avr. ftola, Hohmüthia. 
Bornio, agg. [Orbo], eindugig; it 
ſchielend. 
$. Filippo il bornio, Philipp der Ein⸗ 
äugige (von Macebonien), 
. Pig. Sentenza bornia, ein ungered): 
tes Urtheil,  — 
orra, f. 


$. Fig. Batter la borra, mit ben Zaͤh⸗ 


men klappen, vor Froſt zittern, 
Walentint , Ital. Wörtert. IL. 


. Trovare Vagevol bordo, leicht an⸗ förmig. 
0 


Botritico, agg. T. de' Nat. trauben: 


trite. 


&. Botta scodellaja; scudellaja, scu- 


daja, die Schildkroͤte. 
Bottaccio, m. . . + + » 


8. der Faßtheil (Antheil, den ein Kärrner 


von dem Weine, deu er führt, erhält)» 
Botte, f. - . 


$. Botte muta, che canta, ein volles, 


leeres Fas. 


È Vino delle centina botte, ſchlechter, 
zu 


‘ammengegoffener Wein, Reigenwein, 


boti, ein Pfufcher, Wine| zei 


tta A 
T. de Nat, Botta cuculia, bie Fewer: |"* 


. Bottega! un callè! Marfir! eine 


Pr. de' Nat. bag Beutel: ade Kaffee! 


Botteghino, m. ..... 

It, ein Lotteriecinnebmer. 

$. Far botteghino di q, c., womit baris 
bein, Handel treiben, 

Bottiglieria, f. ..... 

It, ein Kaffeehaus, 

Bottino, m...... 

. Bottino delle sarrozze, ber Kutſch⸗ 
kaſten (unter den Füßen, allerlei kleines Ges 
pack bineinzuthun), 

Botto, m. T. di Mar. ein Boot, bol: 
Bottoneello, m. ..... 
8. Per simil. ber Schorf (auf vernare 


DeL | senden Gefdimoiren). 


Bottoneino, m. 
$. Bottoncino del termometro, bie Ku: 
am Thermometer, 
Bottone, Mi è è è 
It. ein Flacon, Riechflaͤſchchen: Botto- 
ni d'olio di cedro, 
a d'un coltello, ber Meffers 
opf. 
&. T. de' Nat. Bottone da camiciuola, 
die Pharaofchnede, 
sil Bottone chinese, ber gefledte Tro⸗ 
ilit, 
8. T. de’ Chir. Pidel, Heine Geſchwũͤ⸗ 
(im Gefichte). 
Bottoniera, fi . . 
It. T. de’ Chir. der 
ſchnitt im Damme, 
Bozzo, m. . .... 
It, Foce contad. eine Pfuͤtze, ein Pfuhl. 
&. T. de' Valig. vedi Imbraca, 
arg mM. è + * 
. A bracaloni, mit beuteligen Ho 
Pluberhofen. e ua: 
Bracato, part. . .. 
. Gallia bracata, 


"ssa 


Steinfchnitt, Ein: 


Gallia braccata, 


8. Far legname da botte, fit anein⸗ Südküſte Galliené, 


anderfchließen, fi zufammendrängen (vom 


Volte). 


& 7. di Mar. Boue da micce, bie 
| &untenfäffer. 


Bracchione, m. 7.de' Nat, bat Sdilb: 
thierchen. 
Braccio, m.. .... 
. Lavorare di braccia, ſchwere band: 


I YYYYVYY 
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arbeit machen (ols hauen, Saiten tragen u. Briglia, f. . .... brennung bes Schiffes (ND. Beide Artikel 

deral.). 8 7: de' Chir. Briglie, @iterpflöde,| find Giernach im gr, W. B. gu berichtigen), 
$ Dare il braccio regio, unumfchränf: | @iterfäde. Bruscolo, m ..... 

te Vollmacht geben. rillare, vr. +. .., $- Ozni bruscolo gli pare una trave, 


$. Dire, Predicare a braccia, aus bem 


Stegereif, unvorbereitet reden, predigen. | gen, glänzen: 
$. Bracci di gambero, bie Sderen|sorte Di brillar fra i primarj Eroi di 
Corte. Castri Ax» p. IV. 19, 


beö Krebfes, 
$. Braccia d'una croce, bie Kreuzes⸗ 
arme. 
Bracciuolo, m. . . +... 
8. 7. d'Agric. 1 bracciuoli, bie Ab: 
suasgriben (auf Aeckern). 
racco, Mm. . .... 
$. Aver buoni bracchi alla coda altrui 
ſcharf binter Einem ber fein, genau auf 
ihn achten, feinen Gängen, «banblungen 
nachforſchen. 
Brache, f. pl...... 
« T. de' Nat. Brache da svizzero, bie 
Schweizer hoſen (Schnecke). 
» Brached'oro, die Goldhoſe (Schnecke). 
Brachettone, m. ..... 
, 8. Brachettoni da vasca, bie Einfaffun 
eines Baffins, eines Springbrunnens. 
Brachiocefälica, f. 7. d'Anat. bie 
‚Dauptblutaber, 
Bracone, m 222.0. 
È. Braconi, Schweizer, Trabanten, bie 


Ldeibwache. 
Bracteäte , f. pl. Bracteaten, Bled: 
mitnzen, Doblminzen, 
. Bradipo, m. 7. de’ Nat. das Faul: 
tbier, 
Bragiuola, f. vedi Braciuola, 
Bragötto, m. 7. di Mar. ber Hänger, 
Schenkel (einer Gateere). 
Bragözzo(so), m. T. di Mar. vedi 
Bragotto. 
Braguero, m. T.di Mar. vedi Drizza 
Brasiliano, m. 7. de' Nat. ber brafi: 
lianiſche Topas, 
Bravare, v. 0. ..... 
$. Bravare a credenza, eitel prahlen, 
bor vielen Worten nidyt zur That kommen. 
Bravo, avv. 2.2... 
8 Alla brava, prahleriſch, anffchneibe: 
ri 


5 


Bravo, m. ..... 
$- avv. Da bravo, als braver Mann; 
iL artig, folgfam: Su via, da bravo ob- 
beditela, e andate, 
Bravura, 
$. Far delle bravure cogli scoppietti | 
delle fave fresche, tinbeln, Sinbdereien | 


+ 3 è a 


ſcher Diamant), 
lehre, 


woͤrtlich. 
to, uralt, ſteinalt. 
Fleifhbrühe, 


9 langweilige Schrift; eine lange Brühe. 


mologie, Nabrungsmittellebre. 


(Trodenpeit [7. d. S. Scrittura]. 





treiben, laͤppſchen. 
$. Aria di bravura, wedi Aria. 
Breccite, m. T. de’ Nat. der Vredit | 
(Stein). | 
Brefotröfio, m. 7. de’ Med. cinFin: | 
belbaus. 
Breve, agg. .... 
» avv. A breve andare, in 
in furger Zeit. 

Briecola, 
8 T. di 
palla di brircola, einen Ball bricolicen, | 

per Banbe fpielen, 
Brigata, 
8. Fig. ein Haufen, eine Menge (Sa 
cen), 
Brigatore, m. . 
Ir, Brigatore d'impie 
eine Stelle bemüht, | 
Ürighella, m. Brigella (ttaltentice 


Masfe J. 


i kurzem, | 


ghi, der fih um 





acer Colpire, Fare la (jar, ber Minergeift. 


It. brilliten, bervorfteden, Auffehen ma⸗ jeder Strobbalm wird in feinen Augen 
E allor godè l'invidiabiljum Balken; er erf@ridt vor der Heinz 
ften Schwierigkeit. 
*Borusto, m. ein Mieder, Ramifol, 
— Bubonoeistocele, f. 7. de Chir. 
Gtatfluf, Straß (fac. |der Leiften:, Blaſenbruch. 
Bucaros, m. 7. de’ Nat. Bucaros, 
Briografia, f- T. de’ Bot. die Moos: | Tpanifhe Siegelerbe, 
= eihreibung ber Moofe. i6 ee un "al, E ld 
roccàrdico, agg. T. de’ Leg. ſpruͤch⸗ ._T. degli Scult. Bucare il sasso, 
» 088 ef ben Stein verpfufchen, obenpin, nadläfs 
fig arbeiten, 
Buccellato, m. 3wiebad, Theezwie⸗ 
ad, It. eine Art Kringel, Bregel, 
Brodo, me. ++. 8. T. di Mar. Schiffszwieback. 
. Un brodo, eine Zaffe Bouillon,; Buccia, /. . .. 
$. Buccia di mela, di pera ec., Xepfel: 
ſchale, Birnenfchale, 
Buccio, m. +...» 
$. 7. de’ Coltel, ein Streichriemen 
(su Barbiermeſſern, Gedermeffern). 
. T, de’ Battil. Goldſchlaͤgerhaut. 
ucellaccio, m. accresc. ein ftarfer 
junger Ode. 
Buche, f. T. di Mar, eine Härings« 
büfe, 
Buco, 
8.7 


Brillo, m. .. 
8. 7. de’ Gioj. 


.. 


Brodetto, m. » » 


$. modo basso, Più antico del brodet- 


ze ne: 


Brod 
rodoso, agg eine weitſchweifige, 


$. Scritto brodoso, 


Bromologia, f T. de' Med. die Bro: 


Broncötomo, m. das Luftröhrenmef: 
fer, Brondotom,. 

Brontöfobo, m. Voce greca, bonner: 
ſcheu, gemwitterfcheu, . 

Bronzite, m. 7. de’ Nat. ber Bronzit 
(Stein). . 

Bronzo, m. +. . + «+ 

&. Color di bronzo, braunroth; Bron: 


Ml è 060% 
di Fort. Buchi di lupo, Wolfe: 
gruben. 

Bucolino, m. +...» 

8. Prov. Chi non tura bucolin, tura 


jefarbe. . |bucone, wer das Meine Lod nicht ver: 
8. Scolpire q. c. in bronzo, Etwas in ftopft, muß bas große verftopfens wer 
Erz graben, dem Beinen Mebel nicht wehrt, wird dem 


$. Questa cosa merita d’essere scolpita | großen abbetfen miffen, 
ia bronzo, dies verdient in Erz gegraben ° Buceranii, m. pl. T. de’ Pitt. Ochſen⸗ 
u werben. ädel (an Tempelgefimfen), 
$. T. degli Antig. eine Medaille, "ALTA m ) 
gur, Statue von Bronze: Museo ricco &. modo basso, Aver tenero il budel- 
di bei — In quello scavo si iro· jo per alcuno, Einem wohlwollen, ihn 
varono molti bronzi. lieben. 
Medaglie di grande, Budellone, m. Voce bassa, ein Freß⸗ 
bronzo, große, Heine Stime, fat, Frefwanft, Freffer. ibi 
8. posi sacri; bie —— * * * Moccione, ein Toͤlpel, Tropf, 
ronzi guerrieri, onen. infel. / ; 
- Fig. Cuor È bronzo, ein ehernes zu; m. Neolog. bas Dominofpiel, 
erz, cin hartes Herz. am sec 
ra Cielo di bronzo, eine große Duͤrre, 8, Ae dai bue, wenig Verftand has 
‚ben, ein Dummkopf fein. j 
. Insegnare al bue a far santà, einen 
Bären lecfen, einen rohen Menfchen bilden. 
+ Avvenirsi come al bue a far santà, 
fi dazu paffen, anftelen, mie der Gfel 
zum tautenfblagen, PA 


di piccol) 


Brucato, part. . »» 
. Albero brucato , ein von ben Rau: 
pen abgefreffener, entlaubter Baum, 
Bruco, m. . +...» | 
&- Far bruchi, fortgehen, ſich entfer: . , 
nen; fi drüden, | &. Fare come i buoi di Noferi, 
$. Bruco, ein ſchlecht gekteibeter, bürf: pumm, unbebolfen benehmen. 
tig ausfehender Menfd. | & Andar a caccia col bue zoppo, Gt: 
. T. de’ Nat. die Raupe (Sdnecfe), | mag mit ungureidenden Mitteln unter: 
rulichio, m. +...» 
It. baé Mutterweh, 
ſchwerden. 
Brumazär, m. T. de’ Nat. Bruma⸗ 


.. 





nebmen, 
die Mutterbes‘ x Egli & come cavare un pelo al bue, 
das Eoftet fehr wenig, bad merkt man 
nicht. 
È Bue salvatico, vedi Bissonte. 

. Lingua di bue, bie Ochfenzunge 
Kraut). 
i For o, m. T. de’ Nat. [Pugnatore], 
der Ochfenbader (Vogel). 


fi: . vr.» 
Ru 7 dè Dor, eine Art Motte (um 


vor den Queckſuberdampfen su fbügen). 


Bruno, agg. » + . ++ l 
o Veste bruna, ein Trauerkleid. 
runo, m +. + 


3. Bruno rosso È Braunroth, Tobten: 
kopf. 





ruscare, p. a. + + + +» 
$. T. di Mar. Bruscare una nave,; ſich ! 
ein Schiff ausbrennen (um den alten There 8. Buffe, für Buschette, vedi. 
und die Linreinigfeiten herauszuichefien ), | & Tirar di buffa, den Panswurft m 


Bruscatüra, f. 7. di Mar. die Yus:|chen, Poffen reißen. 
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&. Andarsene di buffa in haſſa, wedi Bulino, n. ..... Bussa, f. ..... 

Buffa. 8. T.d'Astr. der Grabftihel (ſudliches $ avv, in Hülle und Fälle, im Ueber: 
Buffäta, m. T. di Mar. ein Windſtoß. Sternbir). fluß: Avremo danari a bussa. 
Buffone, m. ..... Bulletta, f. » +» + + , Büsseo, ogg. bubébaumen, von Buchs⸗ 
8. eine Glaskugel (mit Waſſer gefüfit, &- Non è roba da bulletta, es ift alter baumholz it. budjsbaumfarbig, 

beim Arbeiten vor das Licht zw hängen). mertblofer Plunder (von alten Kleidern, Busso, m. ..... 

Bugaletto, m. 7. di Mar. ein Lichter, Saden ). Nn . A busso, vedi A bussa. 
(asien) — — erge —— — ag FASE 
ugzänce A | (die ver we k » Bussola pazza, impazzata, eine 
Bugänse| Sf. pl. vedi Pedignone. | Bullettone, m. . . . . « Magnetnabdel, da Kompaß, der feine Kraft 
Bugara, f. vedi Bogara, Ir eine Pilzenart, ‚verloren bat, der nicht mehr richtig zeigt, 
Bugia, f. ++ ++ |. Buonora, f. avv. In buonora, id 8. Bussola di variazione, ein Abweis 
8. Bugia solenne, evidente, madorna- bitte; wenn id) bitten darf. dungstfompaf, Variationefompaf. 

le, chiarissima, grave, ingannevole, per- _$. In buonora mia, nostrà, uns jul &. T. d'Astr. Bussola, der Kompaß 

niciosa, dannosa, eine derbe, bandgreif: Gefallen ; wir bitten. (Sternbild). 

liche, grobe, Mare, (were, liftige, bos- $. Va in buonora, alla buonora, gebel Busta, f. . .... 

hafte Lüge. mit Gott! Lebemohl! è. Busta da, di libro, ein Bücherfut: 
alter dies a "Grintäifer, I. tee! Bastks 

eine Lüge im ev, eine Éleine, eine) It. der entòbter, Stinkläfer, It. ustajo, ; 

finnreiche Rüge. Sanbtäfer, Bustiro, | - ein Sänärhruftmadher. 
$. Bugia officiosa, cine Nothlüge. Bur, m. 7. de’ Nat. [Cur, Stalagmi- Busto, m. ..... 

Bugiardo, agg. lännerifh, faiſch. te), der Gargenftein. $. 7. de’ Sart. I busti, bie Bruſtſtuͤk⸗ 
8. Scuse bugiarde, fcjeinbare, unhalt: Burattino, m. . . » + ten ber Weſte. 


It. Far il burattino, den Hantwurſt, Bustenca, f. ein Bufenftreif (der Weis 
Poffenreißer maden: E tornò a far diiber). 

nuovo il burattino Con lazzi e sconci,| Buttafuöri, m. T. de’ Commed, ber 
Bujo, m. ..... le'in pazza guisa, Castı Ax. p. XX, 47. Regificn e Zheateraufieher. 

8 Buio pesto, cine dide, bite, un: Burö, } m. Foce frane. [Seriva- uttalmia, f. 7. de' Chir. bat Od: 
durchdringliche Finfternif. | Burrò, — * reibtiſch, Bu⸗ en. sia 

+ Fi, i i reau: Noi abbiamo ottato questa voce Wo do + è 004 
—— — — E solo nel senso di: Espéce de table à $- Buttarsi alla strada, megelagern, 

. Essere al bujo di checchessia, im Plusieurs tiroirs, tablettes etc, où l'on Straßenraub treiben. 


r î 8. Prov. Chi butta via con le mani, 
Dunfeln womit fein, Beine Kenntnif mos|enferme des papiers etc. lo cerca co’ piedi, ein Verſchwender muß 


CA Entfhulbigungen. a 
. Bugiarda pregnezza, eine vorgebli: 
be Schwangerfhaft.. € 





von haben. Burrone, m. .....- : 
Bi mie It. ein Felfengrunb, eine Felſenſchlucht prin muß oft fein Gluͤck 
$. Panni buj, dunfle Tuͤcher. &. Burroni, Ginfiebler, Moͤnche. Buzzona(4:o), f. Voce bassa, ein 
Bulbo, m. . .... Busca, for + +... bidwanftiges Weib, eine Tonne von einem 

. T, d'Anat. Bulbo dell’ uretra, die] $- Bür Buscola, vedi. Weite. 

Harnrößrenzmwiebel, Buscato, part. . . ».- Buzzone, m. . .... 
Bulbomania, f. 7. de' Bor. Vulbos| It. A ore buscate, in der Arbeit, ben] It Für Agnello fatto, ein Jaͤhrling, ab: 

manie, Geſchaͤften abgelifteten Stunben. gebundenes famm. 


C. 


Cabisia, f. T. de Nat. ber Ghabafit, ul Rimedio cachetico, ein anticadeti:| Cacosinteto, m. 7. di Gram. die feb: 
es 





Würfelzeolith. Mittel: Polrere cachetica. lerbafte Gonftruction, 
Cacajuola, fr» » +» + —— m. T. de' Nat. [Leuca-| Cacri, m. ..... 
» Prov. — male della = goba], der Gagolong, milhweißer Ghal:| Ir. Für Gatto, Gattino, bag Kaͤhchen, 
iuola non vale il culo stringere, Noth cedon. Blüte (d eid Mufbà 
bo ti Set; wider bas Schidfal —* Cola — Papa (ber Weiden, Pappeln, Mufbaume u, 
ch nicht ftreiten. . Cacio fiore, dolce ahnenkaͤſe, 
Cacaliantema, m. T. de' Bot. Gaca: | & fmilotife. ’ ’ ⸗ Cacto, m. T. de' Bot. Gaftus, die 


È „| Faceldiftel. 
lianthema, $. Cacio forte, barſcher Rife, Quark Cadente, part. 


Cacare, w.n. . «. «+ käfe. rn 
&. modo basso, Chi vive sperando, Caciottella, f. dim. ein Heiner Kife.|__S Guance cadenti, ſchlaffe, hängende 
muore cacando, alle Hoffnungen find eitelj Cacocolfa, f. T. de Med. bie Gaco: Wangen , Hängebaden. 
mer fi auf Hoffnungen verläßt, ift vers cholie (fehlerhafte Beichafemheit der Galle), Cadenza, f. - - 


laffen genun. Cacodèmone, m. 7. teol. ein böfer| $. 7. di Mus. Cadenza evitata, sfug- 
. Cacchiatella, f. . +» +. Dämon, böfer Engel. gita, eine vermiebene Cadenz. 

$. Mangiare le cacchiatelle col cuc-| (Cacoéte, . 7. de' Chir. Ulcere $. Cadenza finta, d’inganno, eine Trug: 
chiajo, ein Freſſer, Erzfreſſer fein, cacoete, ein “Fieartige, bartndciges, | cadeni. 

Caccia, fr». è + * chroniſches Geſchwuͤr. Cadere, v.n. ..... 

&. T. di Mar. Prendere, Pigliare cac- $. Malattia cacoete, eine langwierige, | 8. 7. di Giuoco, bas Spiel verloren 


cia, bie Giudt ergreifen, mit vollen Ger! ronifche, Hartnädige Krankpeit, geben , die Karten hinwerfen, das Spiel 


geln bavonflieben, Cc a A ; 
v ‚ : acoéte, m. T. de' Med. cin chroni⸗ werfen. 
8. T. de’ Razz. Caccia, ber Schlag feber Kranker. PO un, 


(in Echwärmern, Kaftten u. ſ. w.) 


Cacciare, v.a. ++ ++ - Cacorritmo, m. 7. de' Med bie Un:| It. 7. de' Merc. Kabis (leichter Wollen: 
. T. di Giuoco, Einen treiben. zegelmäßigkeit (ded Putfed), zeuch). 

‘achetico, agg. . . - è. Caoosfisia, f. T. de’ Med. Unvegel:i Cadimento, m. ....-. 

It, kraͤnklich, (e maglio. mäßigfeit des Pulfes. | 8. T. degli Astr, ll sole ec. è in ca- 
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dimento, bie Sonne u. f. w. geht unter, 

ift im Untergeben, 
Caditoja, f. . » 
Iı. eine Falltbare, 


Caditoja 
It. Für Mangano, die Mangel, Rolle, | 


* 0» 


Manganare, rollen, mangeln, | 
Calandrato, part. des Vorigen. 


alandrare, ». a. Gallic. beffer fies 


Calugine 


Calcopirite, m. 7. de’ Nat. Kupfer: 
e 


I 


Caldaccio, m. [Afaccia], eine große, 


*38* unertraͤgliche Hige, 


Caduceato, egg. mit bem Schlan- Calandrino, m..... î afn, fici 
genftabe: Mercurio caduceato. $. 7. degli Scarp. de' Legn. ein Win⸗ Ir. ein Kelfel voll, ein Reffel, 
Caduta, f. ..... kelmaß (mit beweglichen Echenteln), ——— m. accresc. ein großer 
$. Caduta de’ peli delle palpebre, bad| Calare, vu ..... Reffet, Waſchkeſſel, Braukeſſet u. f. w, 
Ausfallen ber Augenmimpern. $. Calarsi a un lombrico, a un lui, Caldalessäro, m. ein Kaftanienfieder, 
&. T. de’ Min. ein Felsblock (der einen| ben leinften Verdienft, Gewinn mitneh⸗ Caldo, m....., 


Gang unterbricht), cine Felsſchicht. men, nicht verfchmähen, 
Caduto, part. . ... « 
$. Fig. Il furore, l'ira, lo sdegno gli 
è caduto, feine Wuth, fein Zorn bat ibn 
verlaffen, bat fid) gelegt. 
a C, MM. era.» 


hi Caffè vestito, Kaffeebohnen in ber 
Hilfe, 


$. Abbrustolire, Far tostare il caffè, 
Kaffee brennen, 

&. Un caffè, una tazza di caffè, eine 
Taffe Kaffee: Andiamo a bere, a pren- 
dere un caffè. 

$. Bottega! un caffè col latte, Mar: 
tir, eine Taffe Kaffee mit Sabne! 

Caffeista, m. ef. ein Kaffecbruder, 
eine Kaffeefhweiter, ein, cine Liebhaber 
— in bes Kaffees. 


ein Gerfteritorn (am Auge). 
Calästico, agg. 7° de' Med. Rimedio 
calastico, ein erweichendes Mittel, 
Calata, f. . .... 
8. 7. de' Tapp. Gir Cascata, ein Fal: 
tenwurf, die Drapperie. 
+ T. di Mar. die Abfahrt. 
« Far la calata verso Volterra, abfah: 
ren, fterben, 


Li Pigliarsela a n qua 
tà 1% träge, lanafam in Geſchaͤften fein, 
lige Korb der Demeter. 


. T. d’ Arch. ein Blumenkorb. 
alizia, f. 7. de’ Nat. ber Hahnen: 


|. 7. di Mus. zu tief einfegen, intoniven. |viene 
alässia, f. 7. de' Chir, [Orzajuolo], (Liebe, 
fe, Schaden, Kälte, H 


Hige, im Sommer 
ttrin la calata, |beftändig, immer, 


» Donde avrebbe a venire il caldo, 
il freddo, woher man Gutes, Nuben, 
Zuneigung erwartete, fommt Bò: 
af. 


$- Donde non mi vien caldo, non vo- 


lio che mi è anche] fi 

mid nit warm medio — 
rp kalt er, was 
ol mir aud nicht bi H mi 

nicht Bein — — 


ſoll mich auch 
mir nicht nuͤht, 


$- Al caldo, ed al gelo, bei Froft und 
und Winter, allezeit, 


Caleidoscöpio, m. 7. d’Ottic, ein 


slato, m. T. degli Antig. ber bei: | Raleiboffop. 


Calendario, m. ...., 

It ein Regiſtet, Verzeîchnif. 

Calessabile, age; fabebor: Via, Stra- 
li 


Caffo, m. . . ... tritt (im Eie), da ridotta calessabile, 
$. Prov. Ogni bugiardo si pone, sil Caläzio, m. T. de Chir. bas Ger: Calittra, f. T. de’ Bot. bie Haube 
mette in caffo, Tebe Zaugenichts will für| ffentorn. (der Mooſe). 
etwas Befonderes gelten, glaubt nicht Calbigia, f. eine Art röthlicher Weizen. Calla, fü «000, 
feines Gleichen zu haben, Calca, f...... - Rür Cateratta, eine Schleufe. 
Cagionante, part. att. verurfa_hend,| &. Far calca ad alcuno di checchessia, allaja, f...... 


veranlaffend, bewirkend. Einem womit jufegen, ibn drängen, be⸗ 
Cagione, SS äftigen, 
8. Für Scusa, Pretesto, eine Ausrede, $. Entrare nella calca per farsi pigiare, 
ein Borwand, fih für nichts und wieder nichts 
% Colorata cagione, eine Befhönigumg. ih, ohne Gewinn, einem mühfeligen Ge: 
8. Sir Colpa, bie Schu : Dando di ciò ſchaͤfte unterziehen, 
al sozzo tempo cagione. Calcabòtto, m. (Succhiacapre]y ber 
« Ogni male vuol cagione, jedes Uebel| Ziegenmelter (Hoger). 
bat feinen Grund, Calcabrina, m, Galcabrina (Name eines 
&. Dar cagione, Schuld geben, Dämens bei Dante). 
It. Anlaf, Gelegenheit geben, Calcagnetto, m. wedi Calcagnino, 
È. Prov. Cattivo lavoratore ad ogni Calcagnino, m. +. ... 
ferro pon cagione, ein fauler, ſchlechtet &. Andare in calcagnini, bart auftre: 
Arbeiter fhiebt Alles auf bag Werkzeug. ten, viel Geraͤuſch beim Gehen machen; 


Cagna, » imodo.basso, Habaftern, 
ì 1 agna a eine laͤufiſche Huͤndin. Calcagno, m. ... 
ala, . 


. Calcagno della scarpa, dello stivale, 
» 1°, de’ Pesc. Andare in cala, zum der Abfas, Daden ded Schuhes, Stiefels. 
Fiſchfang gehen. 


‚ La nave, la tartara è in cala, das cagna, mit der Fauft beweifen, den Be: 
iff ift auf den Fang (Walihidfang, Hd: weis mit der Fauft führen, 
rinasiang). | Calcanto, m. übl, Colcotar, vedi. 
Calabresélla, f. Galabrefella (ein ita! Calcatréppola; f. die Eternbiftel, In 
Rartenipiei), eine Art Pilz, 
Calabrone, m... ... Calcetto, m. ... 6.» 
$. Avere, Parere un calabrone in un! _$. Fig. Mettere altrui in on calcetto, 
fiasco, in un erciuolo, 
den Zähnen murmeln, 
$. Prov. Conoscere il calabron nel) 
fiasco, miffen, wo Bartel Moft bolt,|Pradtfaal. It. eine offene Gallerie. 
nicht auf den Kopf gefallen fein, Calcidonia, f. vedi Calcedonio. 
+ Calabrone, braunaelb, wespenfarbig.| Calcina, f. 
alamita, 
$. Calamita gagliarda, armata, ein’ ben 
ftarfer, bewaffneter Magnet, 
È T. farm. Storace calamita, Storar. 
‚alamo, m. 
8. 7. d’Anat. Calamo scrittorio, bie 
Schreibfeder (am Rückgrat). $. Dar dove un calcio, dove un pu- 
Calancar, m. vedi Calanca. . gno, zwei Sachen, Gefchäfte zugleich de: 
Ir T. di Mar. eine Bucht, ein Heiner, treiben, 
Meerbufen. 
Calandra, & - - + +» ſch 





cane, 


ae... 





treiben. 


Kalk fi fegen laffen, ruhen laffen. 
‚aleinaccio, m. .. . 


Weinftein (an den Zähnen). 
Calcio, m. ..... 


emel, 


Sch 


pladen 5 |calliblefaro, 


Born, bie 


Calefdico, m. 7. d'Arch. ant. ein (am 


+ T. de' Dent. Für Tartaro, der |totte. 


S. Per simil, Fuͤr Vulva, bie weibliche 


am, 
Callibléfaro, age. T. farm. Rimedio 


ein Mittel, die Augenbrauen, 


Augenwimpern zu verfhönern, 


Callino, m. T. de’ Nat. Galin, ine: 


fifhes Bleizinn. 
Callfope, £ T. mitol. Kalliope, 
Calliopéa, | die Mufe des Heldenges 


dichts, die epiſche Mufe. 


Calliroa, f. T. de’ Nar. Kallirboe, 
Callista, m. ein Huͤhneraugenſchneider, 


Hübneraugenboctor, 


Callo, agg. ....» 
8. T. de' esc, bag Schwanzftüd de 
Calloso, agg. . ..., 

$. 7. d'Anat. Corpo calloso, da 


Zhunfifches. 


$. Ragionare, Argomentare con le cal- |Gorpus callofum (im Gehirne), 


Calmare, v. a. ...., 
&. Calmare una sedizione, einen Auf: 


ruhr ftillen, bämpfen, 


$. Calmare la collera, lo sdegno, ben 
ide befänftigen. 
| m. T. de’ Merc, [Pe 


Calmoük, 
lone], Kalmud (Art 


Calmüeche, 


etwas zwiſchen Einen ins Bodshorn jagen, in die Enge langhäriges Tuo), 


Caldechia, f. der Schmwengel, Flegel 
Drescifteget), 
Calomélano, m. T.farm.e de' Med. 


Kalomel, verfüßter Sublimat. 


Calorosamente, avv. Fig.eifrig, heiß, 


+ T. de' Mur. Riposare la calcina, |emfig. 


Calotta, fi è sas 


In 7. d’Anat. bag Kippden, die Ka: 


Calsavöta, f. Foce contad. ber wilde 


Ahorn. 


Calugine, & ...»: 
8. der Flaum (der Pfirfidie)s it. der 


Staub (der Vflaumen, blauen Wetnbeeren ); 
Calcoliere, m. 7. de’ Tess. der Tret⸗ ii. der Mepiftaub (mander Blätter, 5. B. der 
Eilberpappel), 


— 


Calumare, #. a, . .. 
. Calumarsi, herunt 


(oi ; : 
alviniäno, agg. calviniſch, calvini: 
Calvinizzare(4..), e. a. gum Galvi: 
nismus befebren, zum Galviniften machen. 
Calvinizzato{de), part. bed Borigen. 
Calvinzuinglista, m, ein Galvino: 
Broiaglianers it. ein Reger, 
Calza, fe 000 ; 
. Calza del bastone, bie &todawinge. 
. Calza, ein Lappen (dem man dem Fe: 
dervich zum Linterfcheldungsieichen um die Füße 
widelt h 
8. T. farm. cin Spigbeutel (sum Dure: 


fetben). 
$. Calza del Diavolo, Nürnberger Tand 
(tim Spiel mit metalimen Ringen an einer 


Gael). 
Calzaceia, f. +... 
8. (iromiih) Dar le calzaccie, Einem 


ein Trinkgeld geben, 

Calzato, part. . « . +» 

8. Piccioni calzati, Latſchtauben, Tau: 
ben mit Hoͤschen. 

Calzatojo, m. T. de’ Calz. ber Schub: 
angieber. 

Calzolajo, m...... 

$. Prov. E' s'è disfatto calzolajo, e sì 
vuol farciabattino, er bat fi vom Pfer: 
be auf den Efel gefett, ift eine Stufe ber: 
untergefliegen, 

Calzolaretto, m. dim. e awwil. ein 
Schuſterlein, ein elender Schuſter. 

Calzonajo, | m. ein Beutler, Hand⸗ 

Calzonäro, | ſchuhmacher. 

Calzone, m. . ‘ 

$. modo basso, Empiersi i calzoni, 
fit in bie Hofen ſcheißen, machen. 

ft. Fig. die Hofen voll haben, vor 
Burdt in die Hofen maden. 

Camaleonte, m. . 

T. de' Clum. Camaleonte minerale, 

das mineralifhe Ghamdleon, 

Camaleontino, m. dim. tin Heines, 
junges Gbamdleon. 

Camarlingo, m. ..... 

$. (ixonifh), Camarlingo dell’ orto- 
grafia, ein arofes Licht, ein Vielmiffer. 

Camarlingona, f. ein Kammerkaͤtz⸗ 
den, ein —— falſches, naſeweiſes 
Kammermaͤdchen. 

Camaròsi, f. T. de’ Chir. bie Gama: 
roſis ( aewölbter Knochtubruch ). 

Cambiacolore, m. .. +: - 

Cambiamento, m. das Wechſeln, Um: 
wechfeln 3 der Wechſel, die Veränderung. 

Cambianome, m. T. di Gram. bie 
Verwechſelung, Verwanblung. 

Cambiare, v. a. ..... 

&. Cambiarsi in se stesso, fi Anbern, 
ein anderer Menfch werden, 

Cambiatorio, agg. vedi Cambiario, 

Cambievolmente, avg. [Scambievo]- 
mente, Reciprocamente], medfelfeitig, 
gegenfeitig, wieder. 

$. Cambio maritimo, Bobmereigel: 
ber , Bobmereimechfel, ee 

Cameceräso , m. die Zwergkirſche, ber 
Bwerglirfhbaum. 

Camelopärdo, m. [Giraffa], das Ka: 
meloparb, bie @iraffe. 

Camepizio, m, wedi Ajuga, Ivarte- 
tica, 


eo. 


“en. + 


. 


Calumare 


er, hinunter: | 


N 


— Campanello 1273 
Imino, Einen vom rechten Wege abbrine 
gen, ihn irreleiten, 

$. Chiudere il camminò ad uno, Einem 
ben Meg verfperren. 

&. Cammino, für Mezzi, Maniere, bet 
Weg, bas Mittel, Mittel und Wege, 

. Essere come un cammino, ein Afchens 
bròbel, ein unreinlicher, fäuifcher Menſch 
fein, wie ein Schornfteinfeger ausſehen. 

$. Cammino di lanterna , das Dädels 
dien einer Laterne. 

Camolato, agg. T. de’ Corall. Co- 
rallo camolato, eine durchlö perte, loͤche⸗ 
tige Koralle. 

Camoseino, agg. 

$. Fig. Filosofia camoscina, eine nach⸗ 
giebige Pei 


loſophie. 

Camostäceo, m. Pfefferkuchen, Honig⸗ 
kuchen, Gewuͤrzkuchen. 

Campecchiare, ». n. [CPamparia a 
stento ], kuͤmmerlich leben, ſich muͤhſelig 
burdbbringen, 

Campagna, fü ..... 

» 7. mil, Campagna d'inverno, ein 
Winterfelbaug, cine Wintercampagne. 
$. 7. di Mar. Far la prima, la secon- 
da campagna, feine erfte, zweite Fahrt 
tbun (von Arieadfdirten ), 

Campagnino, m. ein Bewohner der 
Umgegend Noms, ber Campagna di 
Roma, 

Campajo, m. ein Feldhäter, Flurſchuͤtz. 

Campajuolo, agg. Legge campajuola, 
ein Ackergeſetz. 

It. vedi Campagnuolo. 

Campamento, m. vedi Accampa- 


Camera, f...... 
$. Camera di commercio, eine San: 
ibeléfammer, ein Gommerzcollegium. 

8- Bir Cesso, das heimliche Gemach, 
ber Abtritt, 

. Andare a camera, auf ben Nadt: 
ſtuhl, zu Stuble geben, 

$. T. d’Anat. Camera dell’ occhio, 
bie Kammer bes Auges (zwiſchen der Krys 
ſtallieuchtigkeit und der Hornhaut). 
$ T. de’ Legn. ein Fal, ein Zapfen: 
od. 

Camerlingäto, m. bag Amt eines 
‘Rimmerlinge, die Kämmerlingsftelle, 
amicia, f. - » 

$. Aver una camicia lorda, sucida, ein 
fhmusziges embe anbaben, 

» Fig. Aver la camicia lorda, fein 
gutes Gemiffen haben: Di mtto si spa- 
venta chi ha la camicia /orda. 

Camiciàra, f. eine Sembenndberin, 
Hembenmaderin, 

Camieiäta, f- T. mil. ein nädtlider 
Ueberfall, 

Camilli, m. T. stor, rom, Gamilli, 
(Altarknaben, Tempelfnaben ), 

Camiscia , f. vedi Camicia. 

Camisciola, f. vedi Camiciola. 

Camite, f. T. de’ Nat. eine verftei: 
nerte Vreitnufdel, 

Cammeino, m. dim. eine Meine Ga: 
mer. 

Cammello, m. 

It. 7. ds’ Nat. bag Kameel (Schnecke). 

Camminacchiare, w. n. mibfam, be: 
ſchwerlich fortichreiten, ſich kaum folep: 


* ® ® è a 


. 





pen können. mento, 
Camminare, #. mm ..... * Für Scampamento, wedi. 
+ Camminar forte, far? zuſchreiten. ampana, fr «+++» 


+ Camminare il mondo, die Welt 
durchwandern, burdreifen, durchziehen. 

. (von Eden) fahren, ſegeln. 

+ (von Thermometern u, dgl.) fallen und 
iftet en, 
+ (von gefhmolzenen Metatlen) fließen: 
e il vostro getto, che il bronzo senza 
impedimento possa per tutta la forma 
camminare. 

8. Egli cammina [sopra l'età di] verso 
i cinquanta, sessant' anni ec., cr gebt 
‘im die funfzig, in die ſechzig, er ift 
‚ein Fünfziger, ein Sechtziger u, f. w. 

Cammino, m. . 

$. Far cammino, il cammino, einen 
Beg maden, gehen, zurüdiegenz gehen,| &. Questo accorda come un liuto, e 
wandern, una campana, dies reimt ſich wie bie 

+ Tenere [il] cammino, einen Weg |Fauft aufs Auge, 
verfolgen, auf einem Wege bleiben, einen| $. Prov. 5. Ogni campanile suona le 
Weg einfhlagen. sue campane, ein Jeder fege vor feiner 

8. Questo è il mio, tuo, sno cammino, Thuͤr. 
dies ifî mein, dein, fein Wen; it. das ift|_$. Campana di ferro, di rame, eine 
meine, beine, feine Art ju handeln, zu Glocke (um das Feuer, die Glut während der 
verfahren, "Nacht zu erhalten, indem man fie darliber (ent). 
$. Tenere il cammin diritto, ben ge- 8. 7. di Mar. Campana dell’ amante, 
raden, reiten Weg einſchlagen, auf dem die Mantelglode, 
rechten Wege bleiben. $. Campana da marangone, eine Taus 
$. Uscire del cammino, vom rechten cherglode,* 
Wege abgehen, ablommen, ſich verirren.| &. 7. de’ Bot. Fiori a campana, Glol: 
It. Fig. aus bem Gleife fommen, vom |Fenblumen.® 
rechten Wege abgeben, einen falfchen Weg . Pera campana, bie Glodenbira. 
einſchlagen. ampanella, fr ..» » 
&. Rimettere alcuno al diritto cammino, . Campanella a tre co 
Einen mieber auf ben rechten Weg brin:|farbige Winde (Qume). . 
gen. It. Fig. Einen auf ben redten Meg] &. Campanella, ein Barbinenring (oben 
jurüßbringen, ihn gur Tugend zurüdfüh:|an den Stangen, zum Zu: und Aurgichen dev 
ven. Barbine ), 
$. Torcere dal diritto, dal vero cam-| Campanello, m. - »» - 


$. Prov. 1. All’ udire una campana 
e non ndir l’altra, non si può giudicare, 
man muß beibe Theile hören. 

& Prov. 2. Fare la campana d'un 
pezzo, ein Werk, eine Arbeit aus einem 
Guf, hintereinander, ohne Unterbredjung 
verfertigen, 

8. Prov. 3. Far le campane di San 
Raffaello, verfaufen und verpfänben, Hab’ 
und Gut verpfänden. 

$. Prow. 4. Voler accordare un liuto 
e una campana, Kate und Hund verſoͤh⸗ 
nen, einträdhtig machen wollen, 


— * 


lori bie brei: 


1274 Campanellone ——— Cannella 


. Andare a passere col campanello, Canapone, m. T. de’ Merc. Geiler: ogni volta che mena la coda, ben 
ni Knitteln unter die Sperlinge werfen, hanf, grober Hanf (zu Schifiétauen ). lern muß man fin Die ba rg 





‚ ben Vögeln Salz auf den Schwanz freuen, Canäpulo, m. 7. d’Agric. ein Hanf⸗ |verfchließen. 
feine Gage verkehrt —— Rengel. 3 $. Prov. 6. Chi dà del pane a’ cani 
Campanellone, m. accresc. 7. de! Canarino, m. .. . .. d’altrui | spesse volte viene abbajato da’ 
Valig. cin großer Ring, runde Schnalle $. Canarino spurio, ein Ganarien: (sui, wer e6 Feinden lieber zuwendet als 
— ——— tigre [ben Seinigen, pat Vorwürfe und Reue 


Campanellùzzo (20), m. dim. ein Cancellare, w. a. ..... gu erwarten, 
Giòdiein, Meines Gloͤckchen. $- 7. de’ Pitt. Cancellare i contorni, | $. Prov. 7. Al can la tigna, ein Je⸗ 
Campanile, m. .. . .. le linee, die Umriffe, Striche, Linien ber muß fein Pädchen [Leiden] tragen, 
. Campanile a vela, ein Glodenthärm: (mit Semmeikrume, Sederharg) auswiſchen. -@. Prov, 8. I cani portano la bale- 
cen (einer Kapelle). Cancellierüzzo (re), m. dim. ein un: |stra, man bintergebt uns nicht, wir find 
. Prov. U —— non I geringer Kanzler, flug geworben, 
la cornacchia, das Kleib madt nicht ben ncello, m. . .... + Prov, 9. Il tall sa 
Mann, das Amt siert nicht den Mann, Ir. eine Gitterthür, ein Gitterthor. colle —— che colla —— Dit 
8: T. di Mar. das Giodengerift (auf) S 7. de’ Lan. bas Wollgitter (sur Sanftmutb fommt man weiter ald mit 
Edifn). Unterlage, damit die Wolle nicht die Erde bes | Härte, 
Campanone, m. » » - » + rüßtt). . $- Pro». 10. Chi ama me, ama il mio 
&. Bisogna fare campanone, bad muß| Cancellone, m. accresc. ein großes (cane, wer mid liebt, liebt aud) meinen 


man an bie Wanb fchreiben, j Gitter; ein Gitterthor: Cancelloni di Hund. 
Campanuläria, f. 7. de' Nat. bieiferro, de’ porti, delle darsene. $. Essere solo come un cane, mutter: 
Winbentoralle, Cancheréna, f. Voce bassa, vedi |feelen allein fein. 
Campoggiamento, Mm. 00. Cancrena. &. Non trovare, non rimanere nè can 
It. das Lagern, Gampiren, Cancherizzato(d..), agg. T. di Mus, |n& gatta in casa, weder Hund nod) Kage, 


Campeggiante, pars. campirend, im|Fuga, canone cancherizzato, eine ftren: feine lebendige Seele, keine Mutterfecle 
Lager liegend, lagernd, ge, pebantifche, fteife, unmelodiſche Fuge, zu Daufe finden, bleiben, ; 


Campeggiare, von.» - + » » ein zu fireng burdgeführter, nicht ins] &. Tener in mano per amor de’ cani, 
It. lagern, im Lager ftehen, liegen, cams Ohr fallender Kanon, ein Unterpfand, eine Eißerheit in Hän: 
piren. 5 Canchero, Mi. nun. den haben, 

Campio, agg. + +++ + 8 modo basso, Egli è un unguento| $. Essere fortunato come un cane în 

. Pollo ec. campio, ein Felbbubn|da cancheri, er will von Jedem ziehen, |chiesa, willlommen fein, anfommen, wie 

u. Jw. haben, ohne wiederzugeben, die Sau im Judenhaufe. 

Campione, m. «++ «+ Caneròfago, m. T. de’ Nat. der Krab:: 8, Essere de’ cani, verloren , verlefen 

&. Campione della fede, ein Glaubens: —— (‚Art Reiber ). fein: Se la vecchia torna a vederci qui, 
held, ein Märtirer. andela, f.. . ... siamo de’ cani. 


&. Campione di Gesù Cristo , cin Strei:| $. Farla vedere in candela, Einen wo:| $. Sarei de’ cani, id} wuͤrde ſchoͤn an: 
ter Ghrifti, der Kirche. zu zwingen; Etwas trog dem Willen Te: kommen. 

8. Campione delle Comunità, bas|mandes thun. 8. uesto farebbe stomacare, recere i 
Grundbuch, dagerbuch, Hypothekenbuch. S. Prov. modo basso, Altri hanno|cani, danach möchten die Hunde heulen, 

8. T. de’ Gett. ein Mobell (zu Heinen |mangiato la candela, e tu smaltisci lo das ift gut für die Hunde. 


Formen). stoppino, bu mußt bie Zeche bezahlen, du Canestrajo, ; m. ein Korbmacher, 
Campo, me ve. +: mußt für bie Anbern büßen: bie Andern Canesträro, | Korbflehter. 
$. Campo fertile, sterlle, seminato, |haben bie Schuld und bu mußt ed aus- Canforato, m. 7. de' Chim, ein fam: 

pieno di biade, ein fruchtbares, unfrucht: baden. pherfaures Satz, 

bares Feld, ein Saatfeld, Kornfeld, Candeliere, nm. ..... . Canförico, m. T. de’ Chim. fam: 
8. Campo selciato, ein fteiniger Ackerz; 8. Esser posto sul candeliere, eine hohe Ipherfauer.. 

it, ein abgemähtes Feld, Stoppelfelb. Stelle, ein Ehrenamt befleiden. . Acido canforico, bie Rampherfäure. 


8. Porsi de’ campi al sole, Grunb:| &. Servire di candeliere, ein überfläf: angiäro, m; Voce ture, tirtifber 
ftüde erwerben, fim Grund und Boden ſiger Beuge fein (bei zwei Verllebten ). Dolch. 
kaufen. Candeletta, f. + . - .. Canile, agg. hündifh, hunbemäßig. 
. T. g- Dans h ug a ronco, a T. de Chir. eine Wadéfonbde, Canino, agg. . - - 
bas ganze Lager in Aufruhr bringen, in|Bougie. — “hai rn — [ 
Alarm fegen. Candelizza (ss) & Sf. T. di Mar, bie — — 


It. Fig. Alles in Verwirrung, in Be: Schiffewinde, der Schiffskrahn. e _h 
lärgung verfegen, Candidare, e, a. weiß, glänzend weiß gg lun ge  Mnscolo canino, ber 

8. T.de Cesell. bie Glide, der Grund, Imadpen, bleichen. pone , — 
bas Feld (eines Geſchirrs, auf dem die erhas| Candidetto, agg. weißlich. Canizza, f. e e⸗/ gebell z i 
benen Figuren ſich befinden), A cono» ae Fi — Zaͤnkerei. 

. T. degli Ottici, Campo del can- + Cane accompagnato alla cagna, ein free“ 

i Ka telescopio das Feld, Sehe: ihängenber und. . co SI over Anger 2 — tanto la — 
—— — a Schooshund. . Essere dietro ad uno con le canne 


Camposanto, m. ber Gottesader, Kirch: 8. Prov. 1. Il cane scottato dall' acqua " 
i si 7 'calda ha paura della fredda, das gebrannte bi —— mpg pre SEN rta 
Campuechiare, v. n. vedi Campac-|Rind fheut das Feuer. bebell * igen, mit ungenamen 


chiare. $. Prov. 2. Al can che invecchia, la ‘ 
Canagliuola, f- dim. Meines Gefindel, |volpe gli piscia adılosso, den alten tran:| S 7. de Fetr. bad Blaſeroht. 


Canale, m»... + . ‚fen Bären fchlägt der Efel, Cannata, f. x. ++» 
8. 7° de Chir. das Turniket (bei Sno:| &. Prov. 3. Cane che abbaja non fa,| It ein Rohrgefleät. 
chembritchen ), non prese mai caccia, um feine Abſichten] Cannella, f + +... 
. Für Trachea, bie LufteSbre. zu erlangen, muß man verſchwiegen feinz| &. Levar la cannella, von Etwas ab: 
. T, de' Bot, Canali, die Saftgefaͤße, man muß feine Pläne geheim halten, —|fteben, womit aufbören. 
Gange. . 8. Prov. 4. Fare come il cane del . Mettere una cannella, cinenGebraud, 
Canaliero, agg. Acqua canaliera, Ka: |peducciajo , vor vielen Worten nicht zum eine Mode einführen. 
nalwaffer, Röhrenwafler. . andeln fommens viel verfprechen und| &. 7. de’ Merc, Cannella garofanata, 
Canane, m» [Color dorè], goldfarbig, wenig haltenz viel Geſchrei und wenig der Nelfenzimmt. 
Canapajo, ; m. em ‚Banfbereiter ; Wolle, 8. T. de’ Curd. ber Einrihter (Berk 
Canapago, | Hanfhänblerz Seiler, $. Prov. 5. Non dar del pane al cane |jeug , die Zähne der Kardatſchen einzurichten ) 
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&. 7. de Macell. ein Rohrknochen, (auf eigene Rechnung außer ber Fraftno| Capello, m... . .. 

Marféfnoden, Waaren, Padete u, f. w. zu laden, $. Capelli biondi, neri, castagni, ca- 
Cannello, m...» +» Canterino, m. ..... nuti, distesi, arricciati, crespi, impol- 
8. Cannello di termometro, di baro-| It. Für Cantante, Cantatore, wedi. |verati, blondes, ſchwarzes, braunes, graues, 

metro, eine Thermometerroͤhre, Baro:| Cantiere, m... ... lodiges, traufes , gepudertes Haar, 

meterröbre. 8 7. d’Agric, ein vierediger Schober è Un capello, ein Haar breit. 
„ Cannello da saldare, ein Löthrohr. |(von Heu, Etroh). . Aun capello, bei einem Daare; dei: 
. T. de’ Nat. Cannello simpatico, die] Canto, m. .. ... nabe, 

Babnfänede. $. Canto soave, dolce, armonioso, alto, Capevolissimo, agg. sup. fehr vers 
$. 7. de Tess. Farei cannellî, bag grave, flebile, amoroso, ein angenehmer, ländlich, fehr deutlich. 

®arn auffpulen. liebliher, fanfter, barmonifder, lauter) Capibile, agg. vedi Capevole. 
Cannellone, m. accresce, eine große erhabener, fhmwermüthiger, liebeathmen: Capiculato, agg. mit abgewenbeten 

Röhre, der Gefang. Köpfen (von Thieren, die zuſammenſtehen ). 
Cannerone, m. 7. de’ Nat. Sumpf:| $. Canto degli uccelli, ber Gefang ber] Capifösso, m. ber Sauptgraben. 

nachtigall. Vogel, pifreccio, a, g- Foce poet. il ca- 
Cannetto, m. 7. de’ Card. bag Spuhl⸗ $. Canto della cicala, del grillo, das pifreccio turcasso, der pfeiltragende, pfeil: 


ribeden. sa \Birpen der Heuſchrecke, der Geile. i gefdute Köder. 
annonamento, m. 7. mil. das Ka- $. 7. di Mus. ber zweite Disfant apigliaja, . 
noniren, bie Kanonade, Befoiefung. Iweite Sopran, j Capietiaturs, | f. vedi Capellatura. 


Cannonare, v. a. 7, mil. kanoniren,! $. Canto primo, ber erfte Digtant,| Capillare, agg. - + - - - 

beſchießen. Sopran, 8. T. de’ Chir. Frattura capillare, ber 
Cannoncino , m. vedi Canoncino. T. . Canto ambrosiano, ber ambrofia:! Baarbrud (des Echäbels). 

degli Stamp. nifche tobgefang, bag Tebeum. 8. 7. de Bot. Piante capillari, Haar: 
A Cannoncini di creste, di cuffie, bie &. Canto corale, Gregoriano, Romano, gewaͤchſe, haarförmige Pflanzen. 

Zollen ( an Sauben ). der Ghoralgefang , Ghoral. . T. de' Min. Argento, Oro capil- 
Cannone, m. +. ..+ $. Canto alternativo, ber Medfelge:| lare, Haarfilber, Haargolb. 

. Fig. Fare i cannoni, hintergehen, ſang. Capistöo, m. cin bölgernes Gefäß 

anführen, treulos fein (in der Liebe). $. Canto composto, ber figurirte Ge:| (auf dem Kopie su tragen ). i, 
$. Cannone da serviziali, eine Kiyftier: Lea Capitàgna, f. T. de' Mugn. bie Un: 

fpribe. anto, mı +... terlage des Mühlradet, i 
$. Cannone di latta, di legno, di car- . Dare un canto in pagamento» · · · Capitäna, f. eine Anführerin: Ella 

tone, cine biecherne, hölzerne, pappene It, ſich heimlich entfernen, sola rimase guidatore e capitana de’ sol- 

Röhre, &- Prov. basso, Chi canto si fa tutti) dati. 

. T. de Manisc. bie @urgel, Luft: i cani gli pisciano addosso, wer fih un: Capitano, m.» «+.» 
roͤhre (des Pferdes ). ter die Zräber mengt, ben freffen bie &. Capitano agguerrito, accorto, esper- 
_$. 7. mil. Cannone di grosso calibro, | Saͤue. to, prudente, cauto , ardito, arrischiato, 
eine große Kanone, ein Stüd von ſchwe⸗ Cantonare, w. a. in einen Winfel, in valoroso, magnanimo , egregio, grande, 
rem Kaliber, eine Este ſchieben, feben, ftoßen, invitto, vittorioso, famoso, di gran nome, 
$. Cannone [di] che fa gran passata, eine . Cantonarsi, in einen Winkel Eriechen. cin Erieggewohnter, folauer, erfabrner, 
weittragende Kanone, ntone, m. +...» kluger, vorfichtiger , Fühner, verwegener, 
Candechia, f. T. de Nat. ![Squilla| &. Capo a cantoni, ein Quertopf, Spitz⸗ tapferer , großmüthiger , ausgezeichneter, 

Mantis], Heiner Meerkrebs. fopf, ein wunderiicher, grillenhafter großer , unbefienter , ſiegreicher, berühm: 
Canoneino, m. T. degli Stamp. die Menſch. ter Feldherr, General, 

Heine Kanon, Cantuccio, m. . . + ++ &. Capitano generale, Sommo capitano, 
Canone, m. ..... It. cin Schlupfwintel, Verfted, der oberfte Feldberr, Generalfeldmarſchall. 
It 7. de’ Geom, ed Alg. eine Rormel. i Cantuzzare(r.), ». a, |Cantacchiare,) Capitasto, m. vedi Capotasto, 
$. T. di Mus, die Mathematik der Zöne Canterellare] , trällern, bubeln. Capitello, m...» + - 

(die Intervalte mathematiſch betrachtet). | Canun, m. 7, di Mus. bad Kanun 8. T. de Petr. eine fharfe Lauge, 
‚Canonizzante(s..), part: art. tano: (Urt Hadebret der Türken). Beige. 

nifirend, Canutissimo, agg. "sup. eiögrau, fi:| &. 7. de' Fattojaj, der Deltrog (wor: 
Canoviere, m, T. mil. ber Proviant: |berbaarigz febr alt. | ein das ausgeprefite Del flieht ). 

meifter, Proviantcommiffair. Canzone, f. ..... Capitoleggiare, v.n. capituliren, un: 

antambancata, f. Marftfhreiereiz| 8. Dar canzone, mit leeren Worten! terbandeln. 

Vintelfingerei, — ì abfpeifen, leere Verfpredungen geben. | Capitolino, agg. + + è - - . 
Cantambanchessa, f. eine Markt-  Canzonuccia, f. dim. cin Liedchen, $. Giuochi capitolini, die capitolini: 

ſchreierin; Baͤnkelſaͤngerin. biedlein. ſchen Spiele (su Ehren Qupiterd ). 
Cantambanchina, f. dim, eine junge, Capacchione, m. [Svarione, Errorac-' Capitombolo, m. . . . +» + 

huͤbſche Baͤnkelſaͤngerin. } cio), ein Bo, ein derber Schniger, ein 8. Fare un capitombolo, einen Vur: 
Cantambanchino , m. ein junger, eis grober Fehler. | gelbaum fchießen, ſchlagen, Kobold fhiefen. 

ner Marktſchreier, BinfelfAnger. Capacchioneria, f. vedi Castroneria,, Capnia, f. T.de' Nar. der Rauchtopas. 

._ Cantanette, f. pl. 7. di Mar. die Ra: |Baggianata. ! Capnomante, m. ein Rauhwahrfager, 

jätenfenfter (auf Gialeeren ). | Capacissimo, agg. sup. fehr ſaͤhig, Raudideuter. 

antarano, m. Foce lomb. vedi Cas- |fchr geeignet, febr paffend. Capo, m....... 
settone. Capagüto, m. cin Spigfopf. IL deri & Capo grosso, stiacciato , a cantoni, 














Cantare, dA +... Spigtopf (Sich ). pelato, canuto, ein bider, platter, fpiger, 
$. Fig. Cantar una e far un’ altra, an: | Capanna, f.....- eckiger, Pabler, grauer Kopf. 
ders handeln, als man ſpricht. | It. modo basso, ein Zrauergeräft, Leis . Non levare mai il capo dal lavoro, 
$- 7. di Mus. Cantare in tenore, in |Gengerift, Katafalk. nicht von ber Arbeit auffeben, anhaltend, 
basso ec., Tenor, Baß fingen. | & T.d'Arch. Tetto a capanna, ein emſig arbeiten, 
—— di garganta, trillern. ſchlichtes, ſchraͤges Dad. $. Porre il capo dove il nonno ha i 
, bantatissimo, ogg. sup. [Rinomatis- Capannaccia, f. pegg. cine elende,ipiedi, in die Grube fahren, begraben 
simo , Famosissimo], ſeht gefeiert, fehr aͤrmliche, ſchlechte Ditte, werden, fterben. 
berühmt, allbefannt. i Capellamento, m. . . . +» $. Non trovare, non rinvenire nè capo, 
a Cantazzare(isa), #. a. bubeln, trällern : | 8. 7. d'Anat. Capellamenti de’ nervi,/u% coda, weder Kopf nod Schwanz, we⸗ 
Una canzonetta, che vanno cantazzando bie Nervenfafern, Nervenfäden. der Anfang nod Ende finden [fönnen]. 
contro a un ministro ec. Capelletto, m. dim, ein Hürden, Här:| &. Di tuo, di mio capo, von beiner, 


Canteräta, f T. di Mar. bas Mecht, Isin, meiner Erfindung, von bir, von mir er: 


x 


di 


. 
% 


+ 


Cartoncino  — 1 Cava. 


Pa 5 “ » 

e|tranno , ti Cast Axe ed i —* 
—— Festa fia ler sam io, ee — 
Bu — taltaniengari LEO PREIS | ‚aber‘ R ie 


* Lo è,» 
= + bassa 
— — * 
rk niebriges, vornehmes, herrſchaft⸗ 


in mdaut, 
dario mme 


i Casa di lumaca; di testuggi 
medentaus, die Schilbfrötenfchafe, 
+ Fare una buona casa, gut Haus 


g RISAIE fammeln, viel er: asd i, Rt Reinheit des 


* (ea i aa” tin Band machen, die Keuſchheſt beobachten, 

. Far. Fave la casa nella farina, eine) $- 7°. de Pitt. Stile, Disegno casto, — 
Vertiefung im Meble madyen (die Gier hin⸗ ein reiner Styl, eine reine Zeichnung. inferiore], die ti 
einzufchlagen, wenn man einen Teiy anmadır). —— —— 
3. Tornare a casa a queste stiacciate, 
pure sana berde zur Heimat pn * 

Lidi ‚ein. feiner war. 
Ric 
ne 


8 T. di Giuoco, Lo Band (im Trick, © Cao 088.» mi N a leg 
trad). * 8 Stare CASO. tut, zuͤchtig leben, San at geom, Linee 


tai a gia > ù ; Sr 
Se Da ; Damme ift ia — F He Ch 
ift ee, le — | 


la 
< se Far caso, Eintrud machen. c 
dar vestito a lite — ein: — la 


— 


Vivere a caso, ia ten Tial — m. T. | bie cell maden, 


— forglos ‚leben, dom Stegreif Rippe 
Cata T. de Med, bettlä: 
gerig, ans Bett Aefeffet, —— 


Cassa, fi ò 
$. Cassa d'un —— Tun v um" arpa, — Catàlromo, m. I° PARE. das Seit * 


ber Kaſten eines Giaviere, ber B (Ber ari 
einer * Cata 


7. di Mar. Caricare A CASSA, LL O von HE ER sehn. Chr, 
I. Unorbentlih, durcheinander laden, > Catafrätta, /. 7 de’ ‚Chir, der Küraß, |it 
$. 7. de' Mur. Murare a cassa, mit der Bruffoerband, 
Sabwrrk bauen, i Catarréttico, 0gg. 7. de ie, Ri- 
Cassagione, f- vedi Cassazione. 1, Slim au ech aufidfen lin PE J 
Comò ftenmader, ‚| m auftöfend 
Er pia ae fregi m. dim. en (i sten Ofkamin, ein. 
— — —— Gif 


2 Cansetta fi Cis 
. Cassetta da hie, ein Bienenfto —— m. T. di Chir. bie Cin «A perpenrlicoları 
FJ — « — i asarca. N Garage 


— Er: —— Pri — | — i ra 


di — che regio Sangue vantar po- [dt aiwogt eo. Perciò con cine 20 Ellen tirfe Grube. 





Cavaleante — Centinajo 1279 


nie, parli . . ... i $ Prov. A cavallo che,ulom - porta Celere Eee . zu feiern; gu rühs 
wa —— bie@Reitevei, Ga: (sella, biadà fon si crivella Alam, zu prelfens robmtid, preislich. 
vallerie. arbeitet, foll aud nicht effen, Celeste, agg. ..... 
; e, wa, .. $. Prov. Chi addottrina il cavallo iv| $- Dono, Inspirazione celeste, ein Ges 
Cara'care nn pulpito, für Predicare, dentatura, tener lo vuole mentre che ſchenk, eine Gabe, eine Eingebung des 
die Kanzel betreten, ‚Jura, wer ein Pferd jung abrichtet, will Himmels. ito 
ver cavalcati i primi pulpiti, in es behalten. $- Ira celeste, ber goͤtlliche Zorn, der 
1 vornehmften Städten gepres!  &. 7. mil. Tutti a cavallo! aufgefef:|Born bes Himmels. 











haben. fen! Ir. das zum Auffigen Blafen, 5 . Beltà celeste, eine himmliſche, gött: 
MR, Chi cavalca Ja notte, convien chel Cavalöcchio, m. . . . +» liche, engelgleide Schönpeit. 
$i il gioruo, wer arbeitet, muß aud! $. Fare il cavalocchio, den Erecutor) Celestrino, agg. vedi Celestino. 
Mh; ter in der Nadt arbeitet, muß machen. Celibe, apg. +... 
Tage ruben. | Cavernicolato, agg. löderig, volll 3. Vita celibe, das ebetofe Leben, Jung: 
avaliere, mm. + + +++ leiner Doblen, Löcher, gefellenteben, der ehelofe Stand, 
è. Fare uno cavaliere, Einen zum Rit: Cavolo, m.» ... + Celibato, Wii 
tee fiblagen, in ben Ritterftand erheben. &. Carol rapa, Kohlrabi, $- Serbare il celibato, bie Keufchheit 
&- Farsi cavaliere, fit gum Ritter fchlas| &. Cavolo di lupo, Wolfékohl (Kraut). bewahren, im ehelofen Stande bleiben, 
gen laffen, in den Ritterftand treten. | . Prov. In men che non si cuoce ali ella, f. ..... 
$. Sprone di cavaliere, Ritterſporn magro il cavolo, che man eine band um: $ A cella a cella, von Belle zu Zelle, 
(Sina). wendet, eine Zelle nad) der andern, 
Cavallajo, m ein Pferdeliebhaber. Cazzuola, f. =» .».» Cellaria, f. 7. de’ Nat. bie Bellen: 
CavaHara, f. eine Schnelibotin, 8. Die Saulpabbe ( umvolitonmener| foralline. 
Cavalletto, m. ..... Frofd), - Cellepora, f. 7. de' Nat, bie Bellen: 
&. Cavalletto di mare, bad Serpferdb,| Cece, m... +. foralle. ’ 
Meerpferbihen (Fist). $. modo basso Dare in cece, das Ge: Celone, m. ..... 
Cavallo; m... 0. gentbeii tbun, micht ben Erwartungen è. 7 de’ Pahn. Celoni, Fleden (im 
8. Cavallo fatto, addottrinato, biscot-|entfprecen. farbigen Tuche). 
tato, ein quaerittenes, abgerichtetes, ſchul⸗ . Cece arietino, bie Kichererbſe. | Celotomia, f. 7. de’ Chir. ber Brud: 
geredu.6 Pferd, ledere, v. n. » +... + | farete, die Bruchoperation, 


$. Carallo da carrozza, da vettura, $. Il inale cede, o non cede ai rimed),| Cena, f edi 
da carretta, da soma, da basto, da cor-|baé Uebel weicht ben Mitteln oder nicht. $ Mangiarsi in una cena una casa, 
sa, cli posta, di maneggio, cin Kutſche Cedrèleo, m. 7. farm, Bitronendl, un podere, Haus und Hof, ein Sandgut 


pferd, Wagenpferd, Fubrmannepferd, |Gederdl. ‚an einem Abende verpraffen. 
Karengaul,Renner, Saumrofi, Packpferd, Cedrino, agg. - .... | Cenäcolo, m. 7. eccl. Chriſti Abenb: 
Poſtpferd, Reitpferd, Schulpferd. $. Pesce, Gomma cedrino, Gebern: mabl. 

$- Cavallo barbero, turco, andaluzzo,|barg, Elemibari. | &. 7. de' Pitt. Il cenacolo di Leonar- 
inglese, ein Berberroß, tuͤrkiſches. anda⸗ Cefalacänto, m. T. de' Nat. der Sta: do da Vinci ec., das Abenbmabl von 
luſiſches, englifhes Pferd; cin Barber, Iheltopf (Sich). Leonardo da Vinci u, f. w. 
Zicte, Andalufier, Engländer. Cefalagrafia, f. T.d’Anat. dieKopf| Cenare, v.n. ..... 


$. Cavallo vizioso, pigro, inchiovato, beſchreibuñg. $. Cenar fuora, außer bem Haufe effen, 
iuguidalescato , indomito, impaziente, |  Cefalartico , agg. T. de’ Med. Ri- zum Abendeſſen ausgebeten fein, 
arrabbiato, cin feblerhaftes Pferd, ein medj cefalartiei. Ropfmittel, Mittel, die, Cenatòrio, agg. zum Abendeffen ge: 
Pferd, das Mucden, Unarten bat, ein fau: das Gebirn, den Kopf reinigen, 'hörig. . 
les, verſchlagenes, vernageltes, nebrüd: | —— T.d’ Anat. die Kopf:' Cencio, m. . · 
tes, unbändiges, ungeduldiges, tolles, mil: zergliederung, Anatomie bes Kopfes. | X. Cenci, fumpen, serlumpte, aerrif: 
des Pferd, Cefalea, /. 7. de' Med. das Kopf: ſene Kleider. 
è Cavallo forte, sofferente, ınansue- weh, der Ropffdmerz, bobrende Kopf: | $. Egli ha quattro cenci, er bat ein 
+ to, cin ftarfeé, bauerhaftes, frommes ſchmerz. paar Dreier, einige wenige Sachen. 
Pferd. Cefalitide, /. T. de’ Med. bie Kopf: $- modo basso, Dare il cencio ad uno, 
$. Cavallo nobile, generoso, altero, /entiündung, Gebirnentsfindung. | Einem den Laufpaß geben, ihn fortfchit: 
acite, leggiero, veloce, ardito, volonte-! Cefalueele, m. 7° de’ Chir. ber Kopf: ten, fortjagen. 
zoso, tin edles, flolges, bebenbes, Teich: bruch. | $ row. Icenci e gli stracci vanno 
tes, fbnelleé, ſchnellfuͤßiges, Fühnes, mil: Cefaloflögosi, f. 7. de’ Chir. bie Kopf all'aria, den Armen trifft immer bie 
liges Roß. lentatindung- ‚Strafe; kleine Diebe hängt man, die 
$. U cavallo amnitrisce, ambia, ga-! Cefalòmetro, m. T. de' Chir. der. großen läßt man laufen, 
loppa, trotta, corvetta, va di purtante, Kopfmeffer (den Kopf der Leibesivudit iu $ row. basso, Egli è come il cencio 





di trapasso, fa scappata, guarlagua la meiſen . -— | del cesso, man weiß nicht, was man aus 
mano, s'impenna, aombra, trace ealei, Cetèa, f. T. de' Nat. Ecphea (Art ihm machen ſollz man weiß nicht, wie 
si sfrena, si sferra, incarognisce, das \Medufe ). man mit ihm daran ift, von welcher Sei: 
Pferd wiebert, geht im Schritt, galop:| Ceflautte, . . . .. te, auf welche Art man ihn nehmen foll, 


pitt, trabt, coucbettiet, gebt im Euren) $. Fig. Guastare la musica col cavar- | Cenciolano, m. [Biauchetta], Flanell, 
Schritte, im geftredften Zrabe, entisuft, le il ceffautte, eine Maulfdelle geben, Cencangia, f. 7 de' Med, die Au: 
geht durch, baͤumt fi, fcheurt, ſchiagt Eins verfegen, obrfeigen. | teerung ber Gefäße. 
aus, reift ſich los, verliert die Eifen, wird | Celamento, m. ..... i Cenere, mef. .... . | 
alt und Eraftlo8. &. Celamento della confessione, bag; $: Fare cenere di q. e., Etwa8 ein: 
È. Fig. Essere a cavallo, oben darauf | Mridtgebeimnif Beichtfiegel. Ù aͤſchern, in Afche verwandeln, 
um, gervonnen Spiel haben, über ben Celat È $. Andare in cenere, in Aſche fallen, 
erg fein: Se noi possiamo aver ciò, olata, fa... - + |verbrennen. 





— # anale: 8. T. de Chir. der Helm (bei neugebor: It. Fig. in Raud) aufgehen, zu Waſſer 
Prov. Cavallo corrente sepoltura wen Kindern). werben. 
äperta, cin Reiter ift feines Lebens nigt| Celato, part: ..... . Cenere di biadetto, Smalteblau. 
er, $. Andar celato, heimli geben, folti: Jensire, ». a. vedi Accensare, 


8. Prov. Buon cavallo giunge e passa, chen. 3 Censorare, v. a. vedi Censurare. 
tin gutes Pferd holt ein und fiberbott die] 8. Alla celata, di celato, heimlich, versi Centaura, f. ein weiblicher Gentaur, 
andern (von Jemand, der zu fodt zu Tiſch ges|(Poblen, im Werborgnen, Centinajo, m. . . . _- + 
tommen, fo ſchuell it, das er die Uebrigeni Celatore, m. cin Debler, Verbebler,} &. A centinaja, gu Punberten, bun: 
einholt), Igerpeimticer, der Etwas geheim hält, |derrweife. 

Zisnzzz 2 
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1276 Capoc  -— Cardite 


nben, in deinem, meinem Kopfe, Ge: È. Cappellano di corte, ein Doffap:| &. 7. di Cavalli. ber Vodfprung, bi 

birne entfprungen. tai pen, Sofprebigr. — un 
Non avere altro occhio in capo, nur appelletto, m. ..... » T. diGiuoco, bie Karte, di 

ee felbft lieben, Niemand als fi felbft A 8. 1. degli Ombrell. die Kappe (runde |[ La Tournd] aufdedt, de 


lieben. tif Leder, Tachstuch u. dgl, oben an ber + Far capriola, Tournd fpielen. 
8. Far capo, feinen Gig, Aufenthalt Evige des Schirmes ). aprizzantefra), ogg. 7. de' Med, 
ben, feine Reſidenz auffchlagen, fi auf:| &. 7. degli Argent. bas Huͤtchen (der | Polso caprizzante, ein büpfender Pulé, 
— Furon quasi Signori di tutta Ro-| Ampeln, woran bie Ketten beſeſtigt find). Capro, mM. 004 


magna, e facevan lor capo in Ravenna. Cappello, m.» =... + Capro emissario, ber & b 

+ Far * grosso, eine große Ber: a Coppello di paglia, ein Strohhut. —8 i — 

fammiung, eine Heerſchau halten. , + Cappello tondo, a tre punte, arric- Caprug inatéjo, m. T. de' Bot. der 
8. Far capo ad uno, ſich an Einen ciato, con piuma, ein runder, breiediger /@ergel, Gergeltamm, Rinnenzieher. 

wenden; feine Zuflucht zu Einem nehmen, Hut [ Dreimafter ], ein aufgeſchlagener, Capsulare, agg. 7. d’Anat. Liga- 













&. T. di Mar. Montare, Superare, Spun-| aufgefcempter Hut, ein Federbut, mento capsulare, ein Kapfelband, 
tare un capo, ein Vorgebirge umſchiffen. Cappello a tre, a quatte” acque, ein *Captivo, m. Foce lat. [Prigioniero], 
+ Tener capo, in Gefellibaft ſegeln, breifrempiger, vierfrempiger Hut. ein Gefangener, 
beijammenbleiben, $. Cappello di treccia, ein geflodte:| Capto, agg. Foce lat. gefangen. 
$ Mettere il capo sopra un rombo, ner Strohhut, italienifher Strobbut. Capybara, f. 7. de’ Nat. bas Fluf: 
das Vorbertheil wenden. &. Cappello di truccioli, ein Spahn⸗ |fchmwein, 
8. T. de Tessit, Drappo a due ec. but, Sparteriebut. Caracalla, f. T. de' Bot. bie Schnek⸗ 
capi, zweidraͤhtiger u. f. w. Zeuch. $. Cappello cardinalizio, di Cardinale, kenbohne. 
poc , m. Foce ind. die Gapodbaum:| der Kardinalshut. è Caracora, f. T. di Mar. bie Garacore 
molle. 8. Cappello di dottore, di poeta, der |( Fabrieug). 
Capocchieria, /. der Gigenfinn, die Doctorput, ber Lorberkranz, die Diter:| Caradä, f. 7. di Commerc. Garabdà 
Starrtipfigteit, li cin bummer, einfälz| krone. (Art Tabat), 
tiger Streich. ; j &. T. degli Stamp. bie Krone, Carädrio, m. T. de’ Nat, ber Regens 
Capucchietta, f. dim. ein Köpfhen, J. Cappello di chiodo, di fungo, ber |pfeifer (Vogel ). 
snéplcen, Nageltopf, der Schirm eines Pilzes. Caraflella, f. vedi Caraffına, 
&. Capocchiette di lettere, bie Köpf: , T» de' Min. ein Hut, eine Dede, Caramussäle, m. ein Garamouffal 
chen, Bierathen an Buchſtaben. appellone, m. . .... (tilvfifheò Kauffartheiſchin ), 
Capocuocitore, m. 7. di Salin, ber È 1°. de’ Setaj, bie Kappe. Carato, mm... . + 
Ciedemeifter, Kothenmeiſter. . appellötto, m. 7° di Mag. eine groß⸗ It. ein Actionair, Actieninhaber. 
Capodieei, m. 7. de' Lanaj, deri koͤpfige Zwecke. Carattere, m. ..... 
WWerkmeifter (in einer Woltfoinmerei). Cappelluceia, f. dim. ein Huͤtchen, &. Carattere polputo, ombreggiato, 
Capoè, m. T. de' Merc. Gacaoteig. | Hätlein. unteggiato, artifiziato , eine mohlgegrüns 


Capolino, m. . «+ » » . 
. T. de' Bot, Capolino del trifoglio 
ec., bas Köpfchen der Kleeblume u. ſ. w. 
Caponissimamente, ar». sup. [Osti- 
natissimamente), fehr baléftartig, febr 
eigenfinnig, mit ber größten Haléftarrig: 
keit, mit bem größten Eigenfinne, 


Cappillottata, f. vedi Capperottata, 'dete, ſchattirte, punttirte, zierliche, kunſt⸗ 
Cappiöla, f. 2 Schlinge, Falle. ‘volle Sdrift. 
Cappizzi (4) | interj. ei der taufend ! 8. Carattere antico tondo, cancelleresco, 
Postaufend! bie gothiſche Schrift, Kanzeleif@rift. 
—— —A— . Aver fermato il carattere, eine feſte, 
$. Pesce cappone, bie Rothbarbe, Meer: jausgefhriebene and haben. 
barbe, . Scrivere di bel carattere, eine ſchoͤne 


Caponissimo, agg. sup. ſehr bald: + T. d'Agric. Fagiuolo cappone, bie | band ſchreiben. 
fre, boͤchſt eigenfinnig. ——* — — —— d'una lingua, ber Gha: 
Capoparto, m. [Secondina], bieNad:| GE. 7. contad. Capponi di macchia, rafter, bie Eigenthuͤmlichkeit einer Sprade, 
geburt. \ 1... | Pagebutten, | Carbonato, m- T. di Chim, ein fob: 
Caporäla, f. 7. eccl. bie Priorin Cappuccino , agg. Razza cappuceina, lenſaures Sal}. 
(der Nonnen des Hoſpitals S. Maria in Glo:) Kapuzinergefhmeih, Moͤnchs geſindel. 8. Carbonato dî soda, di potassa ec., 
ven). $. Scimia cappuccina, ber Kappuginer: |foblenfaures Natrum, Kali u, ſ. w. 
Caporösto, m. 7. de' Corall. eine Ko⸗ affe, Winfelaffe. Carbone, m. . . - - » 
rallenfchnur (von 150-160 Stüd, und 22 —— Moore &. Carbone per disegnare, Malerkohle, 
Loth an Gewicht ). $. Cappuccio del piviale, die Kappe Zeſchenkohle. j 
Caporösso, m. T. de' Nat. ber Noth:|bré Ghorrods. Carbonizzare{dis), va. T. de'Chim. 
Topf (Vogel); ir. ber Notblopf (Sit). | $. Cappuccio a gote, eine Kapuze mit\verfoblen. 
Caposäldo, m. T. degl Idraul, bie) Baden. 2 Carbonizzato (as), part. verkohlt. 
Rihtmauer. &. Fior re ortense, bie Mindé:| Carbonizzazione (dussio), f. T. de’ 
Caposträda, f. das Straßenende, |tappe, das Eifenhätlein. Chim. bie Verkohlung. 4 
Capotöndo, m. T. de' Nat. ber Rund: Capra, f. ..... Carchösio, m. 7. di Mar. die Maft: 


8. Prov. Capra vecchia bene.sbrocca, 
alte Leute haben oft guten Appetit, 

&. Prov. Il latte torna alla capra, bie: 
fer Verluft wird ibm reihlih Gewinn 


baumipiges it. ber Maſtkorb. 
. T. de Chir. eine Schleife, Band. 
ardajo, m. ein Hechelkraͤmer, Kars 
dätfchenmader. 


“kopf (Sb). 
apovölto , agg. verkehrt, umgekehrt. 
Cappa, f. das Ka, ber Buchſtabe K. 





Cappa, f. + +++ bringen, wirb ſich zehnfach erfeben. ardajuolo , m. ein Vaumwollentra: 
È; Cappa di frate, braun, dunkelbraun. è Dare la capra ad en Ginen in ben!ger, — imsollenpedile. i 
appamagna,f. das Amttleid (der Oder: god fpannen. Cardalana, m. tin Molllämmer, 
Beamten ), . Capreoläto, ogg. 7. de’ Bor. mit Wollkraͤtzer. 
$. Prov. Mettersi in luoco a cappa- Gabeln, Ranten ui Carileto, m. ein Karbenfeld, Karben: 
magna, fi in Gala werfen, Capresta, f. eine nichtenudige diſtelacker. 


Cappella, f. »»»»« 

8. Cappella maggiore, die Hauptkapelle 
(in einer Kirche), 

Cappellaceio,m. . +»... 


ade AR Perfon, eine Spi⸗ Cardinàjo, m. T. de' Lanaj, ein 

blibino |Wolitrager, Wollkämmer. 
Capriccisecio, m. pegg. rin bummer,, Cardiögmo, m. T. de' Med. das Sod⸗ 

alberner, wunderliher Einfall3 eine wun⸗ brennen. 

$ Aver fatto cappellaccio, umfallen, derliche Laune, Cardiologia, f. die Herzlehre. 

auslaufen, nicht gehen (vom Kreifeh). Caprieciamento, m. vedi Capriccio.| Cardiopalmia, f- 7. de’ Med. bat 
Cappellano, Mo o ce Capricciosissimo, agg. sup. hoͤchſt Herzklopfen (Krankheit), . . 
& pin? d'armata, ein Felbkape cigenfinnia , wunderlich, Foa laͤuniſch. | Cardite, m. T. de' Nat. eine verftei: 


pellan, Felbgriftliher, i  Capriola, f...... nerte Herzmuſchel. 
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1276 Capoc — Cardite 


unden, in beinem, meinem Kopfe, Ge: + Cappellano di corte, ein Hoflap:| &. 7. di Cavall, ber Bodfprung, bie 
ine entfprungen. Ise an Bofprediger, Gapriole, fp . 8, 

. Non avere altro occhio in capo, nur| Cappelletto, m. ... .. &. T. diGiuoco, bie Ratte, die man 
fi, feldft lieben, Niemand als ſich felbft $ 1. degli Ombrell. bie Kappe (runde |[ beim Tournd] aufbett, 
lieben, i î Stud Leder, Wachstuch u. dgl, oben an der » Far capriola, Tourné fpielen. 

&. Far capo, feinen Sig, Aufenthalt‘ Eyige ded Schirmes ). ‘aprizzante(ua), ogg. 7. de' Mad, 
haben, feine Nefidbenz aufſchlagen, fi auf:) &. 7. degli Argent. bad Hütchen (der |Polso caprizzante, ein bäpfender Puls, 
halten: Furon quasi Signori di tutta Ro-| Ampeln, woran die Ketten beieftigt find). Capro,m. ..... 
magna , e facevan lor capo inRavenna. | Cappello, m. . . ... $. Capro emissario, ber Sprungbod, 

. Far capo grosso, eine große Ber: È Cappello di paglia, ein Strobbut. |3udtbod. 
fammmlang , cine Deerfdan alta: a. + Cappello tondo, a tre punte, arrio-| Caprugginatöjo, m. T. de' Bot. ber 
$. Far capo ad uno, fid an Ginen ciato, con piuma, ein runder, breiediger|Gergel, Gergeltamm, Rinnenzieher. 
wenden; feine Zuflucht zu Einem nehmen, Hut [Dreimafter], ein aufgeſchlagener, Capsulare, agg. 7. d'Anat. Liga- 
&. T. di Mar. Montare, Superare, Spun-, aufgefcempter Hut, ein Federbut. mento capsulare, ein Kapfelband, 


tare un capo, ein Vorgebirge umſchiffen. &- Cappello a tre, a quattr’ acque, cin] *Captivo, m. Foce lat. [Prigioniero 
+ Tener capo, in Gejellfhaft fegeln,, breifrempiger, viertvempigee put. ein Gelengrare, a I 
beifammenbleiben, $. Cappello di treccia, ein geflodite:| Capto, agg. Foce lat. gefangen, 
&. Mettere il capo sopra un rombo,|ner Strobbut, italienifcher Strobbut. Capybara, f. 7: de’ Nat. bag Fluß: 
das Vorbertbeil wenden. $. Cappello di truccioli, ein Spahn⸗ ſchwein. 
8. T. de Tessit. Drappo a due ec. hut, Sparteriebut. Caracalla, f 7 de' Bot. die Schnek⸗ 
capi, zweibräßtiger u, f. w. Zeuch. $. Cappello cardinalizio, di Cardinale, | fenbobne. 
poc , m. Foce ind. die Sapodbaum:| der Kardinalshut. z Caracora, f- 7°. di Mar. bie Garacore 
wolle, . ; 8. Cappello di dottore, di poeta, der}( Fahrieug ), 
Capocchieria, f. der Gigenfinn, die Doctorbut, ber Lorberfrang, die Dichter:| Caradà, f. T. di Commerce. Garadà 
Starrtipfigleit, It ein bummer, einfaͤl⸗ Erone, (Art Tabak), 
tiger Streich. — T. degli Stamp. bie Krone, Carädrio, m. T. de’ Nat, der Regen: 
Capucchietta, f. dim. ein Köpfchen, + Cappello di chiodo, di fungo, der pfeiſer ( Vogel). 
Knöpfen. - Nageltopf, der Schirm eines Pilzes. Caraffella, f vedi Caraffina. 
&. Capocchiette di lettere, die Koͤpf⸗ È T. de' Min. cin but, eine Dede, | Caramussäle, m. cin Garamouffal 
chen, Zierathen an VBudftaben. ‚appellone, m. . .... (türfifches Kauffariheiſchiff ). 
Capocuocitore, m. 7. di Salin. ber . 2. de’ Setaj, bie Kappe. Carato , m..... . 
Ciedemeifter, Kothenmeifter, ; appellötto, m. 7. di Mag. eine grof:| It. ein Actionair, Actieninhaber, 
Capodieci, m. 7. de' Lanaj, der tipfise Zwecke. arattere, m. .. ... 
MWerkmeifter (in einer Woltjpinnerei), Cappelluccia, /. dim. ein Huͤtchen, $. Carattere polputo, ombreggiato, 
Capoè, m. 7. de' Merc. Gacaoteig, | Hätten. È punteggiato, artifiziato , eine mohlgegrüns 
Capolino, m. .. +» » Cappillottata , f. vedi Capperottata, bete, fhattirte, punttirte, gierlihe, kunſt⸗ 


8. T. de’ Bot. Capolino del trifoglio Cappiöla, f. eine Schlinge, Falle, Iyolle Schrift, 
ec., das Köpfchen der Kleeblume u.f.w.| Cappizzi (ci)! inter). ei der taufend!) &. Carattere antico tondo, cancelleresco, 


Cc issimamente, ave. sup. [Osti-| Yostaufend! | s - teifrift. 
Micia nen febe baleftartia, fehr * die gotpifche Schrift, Kanzeleifärif 












e À Gagpane, Mo 00 8. Aver fermato il carattere, eine fefte, 
eigenfinnig, mit ber größten Daléftarrig:| &. Pesce cappone, die Rothbarbe, Meer: aus geſchriebene band haben, 
keit, mit bem größten Gigenfinne. barbe. $. Scrivere di bel carattere, eine ſchoͤne 
Caponissimo, agg. sup. ehr bald: ‚ T. d’Agric. Fagiuolo cappone, bie | and ſchreiben. 
ftarrig, hoͤchſt eigenlinnig. . Schminkbohne, hi Carattere d'una lingua, der Gha: 
—— [Secondina], die Rach⸗ &. 7. contad. Capponi di macchia, ratter, bie Eigenthuͤmlichkeſt einer Sprache. 
geburt. } . . | bagebuttm. Carbonato, m. 7°. di Chim, ein fob= 
Caporäla, f 7. eccl. tie Priorin] Cappuccino, agg. Razza cappuccina, lenfaures Salz. 
(der Nonnen des Hofpltals S. Maria iu Slo: Kapuzinergefhmeiß, Möndsgefindel, 8. Carbonato di soda, di potassa ec, . 
renz). $. Scimia cappuccina, der Kappuziners |foblenfaures Natrum, Kali u, f. w. 
Caporésto, m. T.de' Corall. eine Ko:|affe, Winfelaffe. Carbone, m. . . .. + 
rallenjchnur (von 150—160 Stuck, und 22) Cappuccio, me «+ +. + + $. Carbone per disegnare, Malerkohle, 
Lot an Gewicht). $. Cappuccio del piviale, bie Kappe Zeſchenkohle. 
Caporösso, m. 7. de' Nat. ber Roth⸗ dee Chorrocks. Carbonizzare(dsa), 9.0. T. de' Chim. 


Bopf (Vogel); it. ber Rothlopf (Siib). | $. Cappuccio a gote, eine Kapuze mit verkohlen. 

Caposäldo, m. T. degl’ Idraul, die Baden, r . — (dea), part. vertobtt. 

Kihtmauer. $. Fior cappuccio ortense, bie Mönde:| Carbonizzazione (diario), f. T. de’ 
Caposträda, f. dad Strafenende. kappe, das Eiſenhuͤtlein. Chim. die Vertoblung. — Ì 
Capotöndo, m. T. de' Nat. der Rund: apra, foren Carchésio , m. 7. di Mar. die Maſt⸗ 

° Popf ( Sit). $. Prov. Capra vecchia bene,sbrocca, |baumipiße; it. ber Mafttorb, 

Capovölto , agg. verkehrt, umgekehrt. alte _ ven oft guten agg ö È 2: de’ Chir. — ‚ en 

+ Prov. atte torna alla capra, bie: ardajo, m, ein Hechelkraͤmer, Sars 
Cappa, f- das Ka, der Brqhſtabe K. fer Verluft wird ibm reichlich "Seioinn Ò 





daͤtſchenmacher · 


Cappa, fe» ++ - bringen, mirb ſich zehnfach erfegen, arılajuolo , m. ein Baummwollenkras 
. Cappa di frate, braun, dunkelbraun. 8. Dare ia capra ad uno, Ginen in ben ger , i er . 
appamagna, f. das Amtkleid (der Ober· Boa fpannen. Cardalana, m. ein Molllämmer, 

a Cad bi — Ca — ogg. T. de’ Bot. mit Wollkraͤtzer. da Cern Ba 
magna, fidi in Gala werfen, Gabeln, Ranken verſehen. Cardeto , m. ein Kardenfeld, Karben: 


Capresta, _ N f. eine nidtenusige diſtelacker. nu 

Cappella, f. -«.». Caprestaccia,! Perfon, eine Epig:| Cardinàjo, m. 7. de’ Lanoj, ein 
$. Cappella maggiore, bie Hauptlapellei buͤlin. 'Molltrager, Wollkaͤmmer. 

(in einer Kirche). Capricciäceio, m. pegg. ein dummer, Cardiögmo, m. T. de' Med. das Sod⸗ 
Cappellaccio, m. . . . .. alberner, wunderlicher Einfall; eine wun⸗ brennen. 
8. Aver fatto cappellaccio, umfallen,|derlihe Laune, Cardiologia, f. die Derzlebre. 





auélaufen, nit gehen (vom Kreifch). Capricciamento, m. vedi Capriccio.| Cardiopalmia, f- 7. de’ Med. bag 
Cappellano , Mio o 00. Capricciosissimo, ogg. sup. hoͤchſt Herzllopfen (Krankheit). : . 
8 Cappellano d'armata, ein Feldkap⸗ eigenfinnig, wunderlid, fehr launifc, | Cardite, m. T. de’ Nat. eine vesftei: 
pellan, Beldgeiftlicher, i Capriola, ...... nerte Herzmuſchel. 
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1276 Capoc — Cardite 
funben, in deinem, meinem Kopfe, Ge: 8. Copie di corte, ein Soffap:| &. 7. di Cavall. ber Vodfprung, bie 





pirne — de . art rene Gapriole, i 
„Non avere altro occhio în capo, nur appelletto, m. ... .. « T. di Giuoco, bi i 
= feloft lieben, Niemand als ſich ſelbſt 8. 2. degli Ombrell. bie Kappe (runde |[ ni Tourné] — Karte, die man 
lieben. Stuck Leder, Wachstuch u. dal, oben an der + Far capriola, Tourné ſpielen. 
$. Far capo, feinen Sig, Aufenthalt‘ Spipe ded Schirmes). aprizzante(sua), ogg. 7. de' Mad, 
ben, feine Refibenz auffhlagen, fih auf) &. 7. degli Argent. bas Hütchen (ber {Polso caprizzante, ein 5; fender Put 
dales: Furon quasi Signori di tutta Ro-| Ampeln, woran die Ketten befeftigt find), Capro,m. ..... i 


magna , e facevan lor capo in Ravenna. Cappello, m. +. ... + Capro emissario, b 
. Far capo grosso, eine große Ver:| 8. Cappello di paglia, ein Strophut. sn » der Sprungbod, 
fammiung , cine Deesfhau halten. _ . Cappello tondo, a tre punte, arrio-| Caprugginatöjo, m. 7. de’ Bot. der 
8. Far capo ad uno, fid an Einen ciato, con piuma, ein runder, dreiediger|Gergel, Gergeltamm, Rinnenzieher. 
wenden; feine Zuflucht zu Einem nehmen, Hut [ Dreimafter ], ein aufgeſchlagener, Capsulare, agg. 7. d’Anat. Liga- 












&. T.di Mar. Montare, Superare, Spun-, aufgefrempter Hut, ein Federbut, mento capsulare, ein Kapfelband, 
tare un capo, ein Vorgebirge umſchiffen. $. Cappello a tre, a quattr’ acque, ein) *Captivo, m. Foce lat, [Prigioniero], 
$, Tener capo, in Gefellibaft ſegeln, dreifrempiger , viertrempiger Hut... ein Gefangener, 
beifammenbleiben. $. Cappello di treccia, ein geflofte:| Capto, agg. Foce lat. gefangen. 
&. Meuere il capo sopra un rombo, ner Strobput, italienifher Strohhut. Capybära, f. 7. de’ Nat, das Fluf: 
das Vordertheil wenden. &. Cappello di truccioli, ein Spahn⸗ ſchwein. 
8. T. de’ Tessit, Drappo a due ec.| but, Sparteriehut. Caracalla, f. T. de’ Bot. bie Schnek⸗ 
capi, jweibrähtiger u, f. w. Zeuch. $. Cappello cardinalizio, di Cardinale, | kenbohne. 
Tapoc, m. Foce ind. die Sapodbaum:| ber Kardinalshut, ö Caracora, f. T. di Mar. die Garacore 
wolle, i. &. Cappello di dottore, di poeta, der|(Fabrieug). 
Capocchieria, f- ber Eigenfinn, bie! Doctorput, ber Lorberkranz, die Didter:| Carada, f. 7. di Commerce. Garaba 
Starrköpfigkeit, li ein dummer, einfälz| Erone, (Art Tabak), 
tiger Streid. . &. T. degli Stamp. bie Krone, Caràdrio, m. T. de’ Nat, ber Regens 
Capucchietta, f. dim. ein Köpfhen, &. Cappello di chiodo, di fango, ber |pfeifer ( Vogel ), 
Knöpfen, Ragellopf, ber Schirm eines Pilzes. Caraflella, f. vedi Caraffina. 
&. Capocchiette di lettere, die Köpf| 8. 7. de' Min. cin Dut, eine Dede, | Caramussale, m. cin Garamouffal 
chen , Bierathen an Buchſtaben. appellone, m. ..... (turtiſches Kauffartbeifoif ), 
Capocuocitore, m. 7. di Salin, ber &. 7. de’ Setaj, die Kappe. Carato, m.. .... 
Ciedemeifter, Kothenmeifter, È appellötto, m. 7. di Mag. eine grof:| Ir. ein Actionair, Actieninhaber, 
Capodièci, m. 7. de' Lanaj, der tipfise Imede. Carattere, m...» =. 
Wertmeifter (in einer Woltjoinmerei ). Cappellüceia, f. dim. ein Bütden,| $. Carattere polputo, ombreggiato, 
Capoè, m. T. de' Merc. Gacaoteig. | Hätlein. punteggiato, artifiziato , eine mobigegrin: 


Capolino, m. . . » +» * 
. T. de’ Bot. Capolino del trifoglio 
ec., das Köpfchen der Kleeblume u. f. w. 
Caponissimamente, avv. sup. [Osti- 
natissimamente), fehr baléftartig, febr 
eigenfinnig, mit der größten Halsflarrig: 
Zeit, mit dem größten Eigenfinne, 


Cappillottata, f- vedi Capperottata. ‚dete, fhattirte, punttirte, zierliche, kunſt⸗ 
Cappiòla, f. 7% Solinge, Falle, lvolle Särift, 3 mon 
Cappizzi (si)! interj. ei der taufend!| &.Carattereanticotondo, cancelleresco, 
Poptaufend! die gothifche Schrift, Kanzeleifhrift. 
—— mä. . Aver fermato il carattere, eine fefte, 
$. Pesce cappone, bie Rothbarbe, Meer: auoͤgeſchriebene Band haben. 
barbe. $. Scrivere di bel carattere, eine ſchoͤne 


Caponissimo, ogg. sup. [ehr bald: » T. d'Agric, Fagiuolo cappone, bie Hand fhreiben, 
ftarrig, hoͤchſt eigen! nnige Schminkbohne. *— Carattere d'una lingua, ber (ha: 
Capoparto, m. [Secondina], bie Nach⸗ &. T. contad. Capponi di macchia, rafter, die Eigenthämlichkeit einerSprade, 


geburt. ì ._. | Sagebutten, | Carbonato, m- T. di Chim, ein fob: 
Caporäla, f. 7. eccl. bie Priorin Cappuccino, agg. Razza cappuccina, lenfaures Salz. 

(der Nonnen des Hofpitals E. Maria in Gio] Rapuginergefhmeiß, —— indel. &. Carbonato di soda, di potassa ec, . 

ren). È + Scimia cappuccina, ber Ka iner: aures Natrum, Kali u, f. w. 
Lo résto, m. T.de’ Corall. eine fo: 3 4 : Wing: Permane da ' 

zallenfchnur (von 150-160 Stud, und 22 

Loth an Gewicht ). 


affe, Binfelaffe. Carbone, m. . » ..» 

Cap uccio, Mr + + +.» 8. Carbone per disegnare, Malerkohle, 
8. Cappuccio del piviale, bie Kappe Zeſchenkohle. 

Caporösso, m. 7. de' Nat, ber Roths|beö Chortocks. I" Carbonizzare(dsa), v.a. T. de'Chim. 
Topf (Vogel); ir ber Rothkopf (Sii). | $. Cappuccio a gote, eine Kapuze mit verlohlen. 

Caposäldo, m. 7. degl” Idraul. die Baden. 2 Carbonizzato (ds), part. verkohlt. 
Richtmnauer. &. Fior gern ortense, die Mindé:| Carbonizzazione (diario), f. T. de’ 

Caposträda, f. bag Straficnende, |fappe, das Eifenhätlein. Chim. die Vertohlung. 

Capotondo, m. T. de' Nat. ber Rund:| Capra, f. . .... Carchésio , m. 7. di Mar. bie Maft: 

* Bopf (Sii). $. Prov. Capra vecchia bene.sbrocca, |baumfpiges it. der Maſtkorb. 
Capovòlto, agg. verkehrt, umgekehrt. alte Leute haben oft guten Appetit, . T. de Chir. eine Schleife, Band. 
Cappa, f. bad Ka, der BuchflabeR $. Prov. Il latte torna alla capra, bie: ardajo, m. ein Hechelkraͤmer, Kars 

PP& "fer Verluft wirb ibm reihlih Gewinn pätfhenmader. 


Cappa, f. + +++ bringen, wirb ſich zehnfach erfegen, ardajuolo , m. ein Baummollenfra= 
. Cappa di frate, braun, buntelbraun.| &, Dare la capra ad uno, Ginen in ben 'ger, ———— 
appamagna,f. dagAmttleid (der Ober: god fpannen. Cardalana, m. tin Wolllämmer, 
beamten ), , Capreoläto, ogg. T. de’ Bor. mit Wollkraͤtzer. 
Ser in luoco a cappa-| Gabeln, Ranken verfeben, Cardeto , m. ein Karbenfelb, Karben: 
magna, fid in Gala werfen, Capresta, | f. cine nihtenugige |diftelader. ì 
Cappella, fü +... Caprestäccia, ! Perfon, eine pig: Cardinàjo, m. 7. de’ Lanaj, ein 
8. Cappella maggiore, bie Hauptkapelle bäbin. " Mollfrager, Wollkaͤmmer. 
(in einer Sn) Capricciäccio, m. pegg. ein dummer, Cardiögmo, m, T. de’ Med. bag God: 
Cappellaccio, m. . +.» » alberner, wunderlider Einfall3 eine wun⸗ brennen. 
8. Aver fatto cappellaccio, umfallen,|derlihe Laune, Cardiologia, f. die Herzlebre. 
auslaufen, nicht geben (vom Kreifeh), Capricciamento, m. vedi Capriccio. Cardiopalmia, f. T. de’ Med. bat 


ppellano , le + 000, Capricciosissimo, ogg. sup. bèdft Herzklopfen (Krantheit). 
8 i, pellano d'armata, ein Fetbtap:! cigentinnia wunderlich pi 5% launifd, ti ardite, m. T. de Nat. eine verfleis 
pellan, Beldgeiftlicher, i Capriola, ...... nerte Herzniuſchel. 
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1276 Capoc — Cardite 


funben, in beinem, meinem Kopfe, Ge è — di corte, ein Hofkap⸗ 6. 7. di Cavall. ber Bockſprung, bie 
birne entfprungen. FR pe nano ——— TE 

‚Non avere altro occhio in capo, nur appelletto, m. ... . » » T. diGiuoco, die Karte, die m 
fi felbft lieben, Niemand als ſich ſelbſt &. 7. degli Ombrell. die Kappe (runde |[ beim Tonrn 6} aufbedt. , die man 





lieben. Stück Leder, Wachätuch u. dgl, oben am der + Far capriola, Tourné fpielen. 
„Far capo, feinen Sig, Aufentbalt Spitze des Schirme). aprizzante(tse), ore. Li; de' Mad. 
haben, feine Refidenz auffhlagen, fi auf:| 8. 7. degli Argent. bad Hütdhen (der | Polso caprizzante, ein Büofender Puls, 


halten: Furon quasi Signori di tutta Ro-| Ampeln, woran die Ketten befeftigt find ) Capro,m. ..... 
magna, e facevan lor capo in Ravenna. | Cappello, m... ... $. Capro emissario, der Sprungbod, 
. Far capo grosso, eine große Ber: « Cappello di paglia, ein Etrobhut. |3udtbod. 
fammiung, eine Heerfhau halten, _ » Cappello tondo, a tre punte, arric-| Caprugginatöjo, m. 7. de’ Bot. der 
8. Far capo ad uno, fib an Einen ciato, con piuma, ein runder, breiediger|Gergel, Gergeltamm, Rinnenzieher. 
wenden; feine Zuflucht zu Einem nehmen, but ( Dreimafter ], ein aufgeſchlagener, Capsulare, agg. 7. d'Anat. Liga- 


&. T. di Mar. Montare, Superare, Spun- auf efcempter But, cin Federbut. mento capsulare, cin Kapfelband, 
tare un capo, ein Vorgebirge umfäıffen, . Cappello a tre, a quattr’ acque, ein| *Captivo, m, Foce lat, [Prigioniero], 

DA Tener capo, in Geſellſchaft fegeln,| breifrempiger, viertrempiger Hut. cin Gefangener, 
beilammenbleiben, &- Cappello di treccia, ein geflodte:j Capto, agg. Foce lat. gefangen. 

&. Meuere il capo sopra un rombo, ner Strohhut, italienifher Strohhut. Capybara, f. 7. de’ Nat. bag Fluß: 
das Vorbertheil wenden. &. Cappello di truccioli, ein Gpahn: |fchmwein. 

8. T. de’ Tessit, Drappo a due ec.| but, Sparteriehut, Caracalla, f. 7. de’ Bot. bie Schnef: 
capi, jweibrähtiger u, ſ. w. Zeuch. $. Cappello cardinalizio, di Cardinale, | fenbobne. 

‘apoc, m. Voce ind. die Gapodbaum:| ber Kardinaléput, Caracora, f. T. di Mar. bie Garacore 


wolle, > 2 S. Cappello di dottore, di poeta, der|( Fahrieng ). 
Capocchierfa, f. ber Gigenfinn, die Doctorbut, der Lorberfranz, bie Didter:| Carada, f. 7. di Commerce. Garabdà 















Starrtöpfigleit, Ii cin bummer, einfälz| trone, (Art Tabak), 

tiger Streich. ; » T. degli Stamp. bie Krone, Caradrio, m. T. de’ Nat, ber Regens 
Capucchietta, f. dim. ein Köpfden, » Cappello di chiodo, di fungo, beripfeifer ( Vogel). 

Knöpfen. Nagellopf, der Schirm eines Pilzes. Caraffella, f. vedi Caraffina, 
&. Capocchiette di lettere, bie Köpf:| 9. 7. de' Min. ein.Dut, eine Dede. | Caramussäle, m. ein Garamouffal 

then, Bierathen an Buchſtaben. appellone, m. . .... (turkiſches Kauffartheiſchiff ). 
Capocuocitore, m. 7. di Salin, ber È: 2°. de’ Setaj, die Kappe. Carato , m... ++ 

Ciedbemeifter, Kothenmeifter, appellötto, m. 7. di Mag. eine geoß=| Ir. ein Actionair, Actieninhaber, 


Capodièci, m. 7. de' Lanaj, ber) Fipfise Iwede, Carattere, m. ..... 

Werkmeifter (in einer Woltjpinnerei). Cappelluccia, f. dim. ein Huͤtchen, $. Carattere polputo, ombreggiato, 
Capoè, m. T. de’ Merc. Gacaoteig. Hätlein, punteggiato, artifiziato , eine mohlgegrüns 
Capolino, m. »».» +» rm. | Cappillottata, f. vedi Capperottata. ibete, fbattirte, punttirte, zierliche, kunſt⸗ 
&. T. de' Bot. Capolino del trifoglio Cappiòla, f. eine Schlinge, Falle, ‘volle Schrift. 

ec., dad Köpfchen der Kleeblume u.f.w.| Cappizzi (wi)! interj. ei ber taufend!) &.Carattere antico tondo, cancelleresco, 
Caponissimamente, avv. sup. [Osti- Poptaufend! die gothifche Schrift, Kanzeleiſchrift. 

natissimamente], ſehr balsftarrig,, febr cappone, Mi 0... 8. Aver fermato il carattere, eine felte, 

eigenfinnig, mit ber größten Daléftarrig:| &. Pesce cappone, bie Rothbarbe, Meer: ausgefchriebene and haben, 

keit, mit dem größten Gigenfinne, barbe. 8. Scrivere di bel carattere, cine ſchoͤne 
Caponissimo, agg. sup. fehr halt: ‚ T. d’Agric, Fagiuolo cappone, bie ‚Hand ſchreiben. 

ftarrig , hoͤchſt cigenfinnig. . Schmintbohne, . Carattere d'una lingua, ber Cha: 
Capoparto,m. [Secondina], bieNad=| &. 7. contad. Capponi di macchia, ratter, bie Eigenthuͤmlichkeſt einer Sprade. 

geburt. . >. | Pagebutten, | Carbonato, m. 7. di Chim, ein koh⸗ 
Caporäla, f. 7. eccl. tie Priorin Cappuccino, ogg. Razza cappuccina, lenſaures Salz. 

(der Nonnen det Hofpitalé S. Maria in Sio: Pe 1 ride Möndsgefindel, 8. Carbonato di soda, di potassa ec, . 

ren). i $. Scimia cappuccina, ber Kappuziners |Eoblenfaures Natrum, Kali u, f. w. 
Caporösto, m. 7. de' Corall. eine Ko:|affe, Winfelaffe. Carbone, m. »» +» + 

rallenſchnur (von 150 —160 Stüd, und 22] Cappuccio, m»... . $. Carbone per disegnare, Malertoble, 

Lot an Gewicht ). &. Cappuccio del piviale, die Kappe ‚Beichentoble. 

Caporösso, m. 7. de’ Nat. ber Rothe|des Chorrods. Carbonizzare(dso), va. T. de' Chim. 

Zopf (Vogel); iu der Rothkopf (Gib). | $. Cappuccio a gote, eine Kapuze mit|vertoblen, 





posäldo, m. T. degl’ Idraul. die] Baden, Carbonizzato (ds), parf. verfobit. 
Richtmauer. &. Fior cappuccio ortense, die Mindé:| Carbonizzazione (deamio), f. T. de’ 
Caposträda, f. bad Gtraßenende, |Fappe, dad Eiſenhuͤtlein. Chim. bie Berfohlung. 


Capra, f. ..... Carchésio, m. 7. di Mar. bie Maft: 
8. Prov. Capra vecchia bene,sbrocca,|baumfpiges it. der Mafttorb. 

alte Leute haben oft guten Appetit, . T. de' Chir. eine Schleife, Band. 
$. Prov. ll latte torna alla capra, bie: ardajo, m. ein Hechelkraͤmer, Kar: 

fer Verluft wird ibm reihlih Gewinn bdtffbenmader. _ 

bringen, mirb ſich zehnfach erſetzen. ardajuolo , m. ein Baumwollenkra⸗ 


Capotöndo, m. 7. de' Nat. ber Runb: 
“ kopf (SI). 
Capovolto , agg. verkehrt, umgekehrt, 
Cappa, f. bad Ka, der Buchſtabe K. 
Cappa, fi. +++: 

. Cappadi frate, braun, dunkelbraun. 


. . Dare la capra ad uno, Ginen in ben!ger, Baummollenhedhler, A 
appamagna, f. das Amtkleid (der Ober: sii fpannen. a ‘ Cardalana, m, ein Wollkaͤmmer, 
Beamten ), Capreoläto, ogg. T. de’ Bor. mit Wollkraͤter. 
. Prov. Mettersi în luoco a cappa- Gabeln, Ranten 54 Cardeto, m. ein Karbenfelb, Karben: 
magna, fi) in Gala werfen, Capresta, f. eine nichtsnutzige diſtelacker. . 
Cappella, fi +. ++» _ Caprestàccia,! Perfon, eine Spig:| Cardinäjo, m. 7. de Lanoj, ein 
8. Cappella maggiore, bie Hauptkapelle biibin. \Weltrager, olltämmer, 
(in einer Kirche), Capriceiäceio, m. pegg. ein bummer,| Cardiögmo, m. 7. de’ Med. das Sod⸗ 
Cappellaccio,m. . .... alberner, wunderliher Einfall; eine wun⸗ brennen. 
&. Aver fatto cappellaccio, umfallen,|derliche Laune, | Cardiologia, f. bie Herglebre. 
auslaufen, nicht geben (vom Kreifeh). Capricciamento, m. vedi Capriccio | Cardiopalmia, /. 7. de' Med. bat 
Cappellano, m»... Capricciosissimo, ogg. sup. hoͤchſt Herzklopfen (Krankheit), i : 
8. Cappellano d'armata, ein Felbtap:|cigenfinnig, wunderlich, Fin launifd, | Cardite,m. 7. de’ Nat. eine verfteis 
pellan, Feldgeiſtlicher. | Capriola, f...... inerte Herzmuſchel. 
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Cavaleante — ue .  1229% 
Caralca pi Prov. À cavallo che won etifinde u feiern; zu vi 
— die Reiterei, Ga: al. biada doi si pen ft ten bone = AR. a Preisith, 4 
arbeitet, fol auch nicht effen, Celeste, agg. . . . + . 
a 8 Prov. Chi addottrina il.cavallo in * Dono, Ins ftasioho celeste, cin Ges 


' 8 Sy pulpito, für Predicare, —— tener lo vuole mentre che]f@bent, eine Babe, eine Eingebung des 

en, è Kanzel betreten, dura, ein Pferd jung abrichtet, will) Himmels, — 

ver cavalcati i primi pulpiti, in es —— $. Ira celeste, I göttliche Zorn, der 

F vornehmften Städten gepre: T. mil. Tutti a cavallo! aufgefef: Zorn des $ Himmels 

‚haben, fen "Ir. das gum Auffigen Kies. $. Beltà celeste, cine bimmlifhe, pitt. 
“Chi cavalca la noile; conven chel © Cavalòcchio, u. . . - lihe, engelgleihe Schönheit. 

il gioruo, wer arbeitet, muß aud| $. Fare il — den Grecutor] Celestrino, 088: vedi Celestino. 

3 er in der Nadt arbeitet, muß machen. Celibe, ag a * 
e Cavernicoläto, 088: löderig, voll] .$. Vita cali e, das ebelofe Leben, Jung: 

Cavaliere, SA {einer Doblen, Lödhe gefellenteben, de ehelofe Stand, 

$. Fare uno cavaliere, Einen zum Mit: Cc 


PSA din. dual ibato, m. . ..-.- 
ter ſchlagen, in den Ritteritand erheben. 8. Carol rapa, Robirabi è. Serbare "i celibato » bie Keufchheit 
$. Farsi cavaliere, fiy qum Nitter fdia:| &. Cavolo di lupo, Molftobi (sraut).| bewahren, im ehelofen Stande bleiben, © 
gen Saffi, In den Ritterftand treten. 1, In men che non si cuoce all Cella, fi. .. ... 
one di cavaliere, Mitterfporn men il cavolo, ehe man eine dandum:! $- x cella a cella, von Belle zu Belle, 


eine Belle nad) der andern, 
1 m cin Pferdelichhaber. 





* * Celläria, f. T. de’ Nat. bie Bellen: 
ar * eine Schnellbotin. "ur; Die autpabde” — foralline 
..... Froſch). Cellépora, F T. * a die Bellen: 
nti "di mare, das Geepferd, Cece, ipy fora x 
(Sii). . modo basso Dare in cece, dad Ge: —— mi... 
— gentheit ttun, nicht den Erwartungen) $. 7. ‚de‘ Panm Cini, Feten (im - 
Hi Caval fatto, addottrinato, biscot- entſprechen. farbigen Tue). 
tato, ein quacrittene8, abgerichtetes, ſchul⸗ , Cece ‘alietivo; bie Kichererbfe. Cs fi T. de’ Chir, ber Brud: 
geredu,6 Dferd, ‘edere, — — ſchutt, die Vrudoperation, 
LA Garallo da carrozza, da ve:tura, f Il ınale cede, o non cede ai rimedj, Cem f: — 


pia 8 te re ni, bende verprafl 
aul ner, Saumrofi, Palpferd, —— m. Tecel. Se RE 
pollo ferd, Schutpferd, | AE cedrino Cedern⸗ mahl. 

i Cav allo — audaluzzoy pe; di 8 7. de' Pitt. Il cenacolo di Leonar- 
inglese, cin Berberroß, tuͤrkiſches, anda: —— m. T. de' Nat. ber Sta:] do da Vinci ec, das Abendmahl von © 
Iufifdheé , engliſches Pferd; cin Bardery!dellopf (Sud). Leonardo da Vinci u. ſ. w. È 
Ticte," Andalufier, Engländer. Cef: — f. T.d'Anat. die Kopf·  Cenare, v. ni... .. 

&. Cavallo vizioso, pigro; — beſchreibuñg $. Cenar fuora, außer dem Haufe eſſen, 


inguidalescato , indomito, impaziente, Cefalartico , ogg. T.de' Med. Ri-\jum Abendefjen ausgebeten fein, 
gabbia ein feblerbaftes Pferd, ein medj cefalartici, Ropfmittel, Mittel, die Cenatörio, agg. sum Abendeffen ges 
Pferd, bas Mucfen, Unarten bat, ein fous \ba8 Grbirn, den Kopf reinigen, börig. 
led, verfhlagenes, vernageltes, gebrüd:| Cefalatomia, f. T.d’Anat. die Kopf:\ Ceneio, m. . . . 
tes, unbändiges, ungeduldiges, tolles, wil: \jeralieberung,, natomie ded Kopfes. . | & Centi, Lumpen, sertumpte, zerriſ⸗ 
ded Pferd, Cefaléa, /. T. de' Med. das Kopf: fene Kleider, 
$- Cavallo forte, sofferente, mansue- |web, der Kopfidmera, bobrende Kopf:|  $. Egli ha quattro cenci, er bat ein 
.to; ein ftarfes, dauerhaftes, frommes Fim paar Dreier, einige wenige Sachen. 
Bird, Cefalitide, * T. de' AR die Kopfi! $- modo basso, Danti ad uno, 
pf nobile, generoso, altero, /entzündung, Gebirnentzändung, Einem den Laufpaf 9 eben, ibn | 
leggiero, selocà; ardito, volonte- — oele, m. 7. de' Chir. ber er Kopf: | ten, fortjagen. 
roso, ein edles, ſtolzes, behendes, leid: (6 | 8. Prov. I cencì e gi — ‘vanno 
tes, ‚ fhnellfüßiges, fühnes, mil: “Cealoögoi, TER de Chir. bie Kopfs all'aria, den Armen trifft immer die 
mob. ns nbuna. Strafe; Heine Diebe hängt man, die 
SM cavallo annitrisce, ambia, ga- efalòmetro, m. r. de' Chir. deri grofen tast man laufen, 
a, Lotta, corvetta, va di portante, | Ropfmeffer (dem Kopf der Leidesiruct su 8. Prow. basso, Egli è come il cencio 
Il » fa scappata, guailagua la meſſen) *— |del cesso, man weiß nidit, was man aus 












mano, s'impenna, aombra., trac calci, | Cefea, /. 7. de' Nat. Cephea (Art ihm machen fols man meif nicht, ie 
A fi ‚si sferra, incarognisce, das Meduſe ‘man mit ihm daran ift, re 
Dfert "wiebert, gebt im Schritt, galop:| Ceffuutte, ..... te, auf welhe Art man ihn 


frabt, courbettirt, gebt im kurzen) &. Fig. Guastare la musica col cavar- Cenciolano, m. arg 


dritte, im en Zrabe, entläuft, il ceffantte, eine Maulfchell Bea a 1. de Me cs 
ht durch Mit fi fi, ſcheuct, fchlägt Eins verfeen, obrfeigen. * piaci —X Girl. 
u HB: arg verliert die Cifea, wirb Celamento, mi — m. ef ..... 
ea Bee. "i ahralto 7 oben bava $. Celamento della confessione , dae F dii in üfge ormai di q. = Gad ein: 
i damwonnen' Spiel haben, über den m on Weihfipel, * dare in cenere, in Afhe fallen, 


a rente eh nd Che der Helm (bi neuaebor.| "7 de Fa o Pig in GU fsb, zu Safe 


} —— ben Celato, , di biadetto, & ebtau. 
eria Fi nes È ti t a Cha malt! 
f "la d = Re si —* heimlich geben, fi — - Tensire, v * vedi i Accentare, — 
row. m cavallo g © res ensorare, 9. a. # 
‚Pferd Holt ein und ya 3 Al celata, di celato, heimlich, ver· Centau ein — 
1 (von Jemand, der ju fodt zu Tifeo e — Berborgnen. ee — 


1, fo ſchneil ife, das er die — Celatore, m. cin Hehler, Verhehler/ & A centinaja, du Suiberten, ‘bun: 
- En der Etwa 5 tim hält, * — 
az 00 «i 


DEE ren ; — 


1280 Centocapi — — Chiavettaro 










Centocäpi, . Hunbertlöpfig: "Ti- Ss ] su i.cèrimoniali, vedi Ce-}x . Ceterato ro 
a ta — en J fie FE ceterato 5 ein Ver 
Ba 2 0.0.5 erimonievole, agg. vedi Cerimo- in alli en 
„Te 1% Nat. Park Taufendfuf. nioso. 
trico, agg. wedi Concentrico,| Cerimonievolmente, avv. vedi Ce- 
rimoniosamente. 
—— m. T. de’ Nat. ber Blafen:| Cèrnia, f. 7. de' Pesc. [ Lucerna], 
wurm (der Edhafe). der Se corpion (Sich). 
Ceppo, m. . +... Cernietta, fi dim. T. de" Peso. ein 
8.7. Ana. Ceppo delle vene, ve- junger Geefcorpion, Fer 
n050, PIE Venenftamm, I —— Chéripo m. Voce ind. [Ma 
Ceppi amorosi, bie Bande, | &. 7. ecel, Cero, è Cero pasquale, die perni, Vic RI 
5 ein a Liebe. die Ofterterze, das — Cherubin 
Pasqua di cep on — ——— m. 7. eccles. ein Licht: 
+1. de’ Gualık, Walktrog. träger (bei Proceffionen), 
era ri fi sto olo - nanna: "i “en. 


$. Cera greggia, vergine, bianca non . Cerott ‚di cerussa, weiß 


Qunafernwadhs, weißes underarbeitetes . Cerotto di Norimberga, ttoli ſpruch, obn Eee, f 

Made, buntes we Gläbmadys, ge & —— — 8 N. —— i 
Lai Cera da capelli, Haarpomade, Bart: | Certame, m. . . 
It. ein Wettkampf; Wettgefang. 

























RX Cera da scarpe, nera, Schubwadhs,| Certezza, ff... .- E chi ‘sì, che io 

efelwichfe, È Aver certezza, piena certezza, Ges{sferzo. 
8. Cera acconcia, da salimbacca, Sie⸗ wi tario volle, vbllige Gewißheit haben. iama, f: +... 

— Certissimo, agg. + . . . - It das 3 t CR 
Cerajuolo, m... . . - è —— pon gewiß, völlig ge:! (in Klöfern). ———— U A | 
It cin Wacsboff irer, Wachsformer. wi 3 ara fihert‘ ir iamata, gb —— 
Cerämico, m. 7» stor, der Geramicus PR.’ 7 < ...+ ) 

(Ort in Athen). * CI Si ift gewiß, 
Ceratomaligma, m. T. farm.. ein | Stare certo, gewiß, ficher fein, von 2 

Wachepflaſter. Etdos verfichert fein, ‘ 
Ceratotomia, f. T. de' Chir. ber * Tener certo, für gewiß halten, ſicher dai Talent, 

Staarſtich, die Staaroprration, fein Chiarire, + 
Ceratötomo, m. 7. de Chir. bie 8. Rifar certo, ton nettem derfichern,) 8. (im — dii 

Staarnabel, das Etaarmefjer. wiſderholt verfichern, fen, Wein tr @ 
Cerhiatto, agg. Corna cerbiatte, das] Cervato, agg. Cavallo cerrato, ein Chiaro er». 

Birfhgewei bir * Der, Lu —— — 

Cn ———— sn a pro ——— m. Ndi Mus. —* das fisckfle ‘Rist (in 
Mettersi in cerca, ſuchen, nadfu:|bie Wurſt Inſtrument Chiaro Mothrwel für! 
den, nachforſchen. sh Cervellino, m. .. . .. sim (0) d 
Far la cerca, betteln geben, al A, = Selling ame an Chiarore; mi.» +; « - 
ercare, 9... 2.2226 ie pf, Quertopf, twunderlider, ci: |. 

É pri il — bas Feuer, bie ger ler Menſch ſein. i PI A are de' Mar. Gli lt 
fut anfdyüren, zen, ervello, m...» ... iarore 
8. Cercarsela a danari contanti, fim] $. Aver dato il cervello al — dere dal cl da pe dd colei. — 

vorfäslich Uebel auf ben Hals ziehen, mit feinen Gedanlen wo anders, nicht ges — m Fr 

. Cercasi, fi, feine Taſchen durch⸗ genmärtig fein, zerftreut fein, Big: Dar” Da * — 2. . 
ſuchen. hi sta in cervello un' ora sia; alte isa der Gode —2 — »nidt 
Cercaria, f. T. de' Nat. bas Schwan;: man muß nicht auf feinen Kopf behepen |bei ver Btanne-bleiben pini 
thierden. macht eine Schande, feine Denung 9 Bern A Hund" „rer 


Cerchio, m. . ... ee ändern. 
8. Cerchio di merigge, di meriggio, LA Per simil. Cervello della palma, ita teen, großes agi 
der Mittagetreis. {Gago Y — * och 
È Cerchio obbliquo , der Thierkreis. Cervetta, fa dim. eine junge Dindin, Dai —* vada in chiasso pira] qu 
erchione, m. 7. de’ Carr. eine mes|Dirfbtud, PMR 
tallene Büchfe (am Rave); der Nabenring.| Cervia, f. eine Girſchkuh, Hindin. — m. Var 
Cereinata, fi . .. » - Cervice, fi . +... It. ein von einem 
8.1 facchini ne fauno le cercinate, er Cevice dell’ utero, der Mutterhals, 2 Chisraju von Se w.). 
führt bas große Meffer, er fchneidet auf, Gebärmutterhals, pa — mm, ubl. Magnajo, 





ercòsi, f. 7. de” Chir. der Dutter:| Cervino, agg. . > 30 
polop. Ir. * Glitorismus, Verlängerung oe Fieno cervino, Apenheu (mit feifchen "Cv È DA n 2A 
des Kitlers wafe vermiſcht). Chiave con bodene,, a pallino, cin | 

Cerehräti, m. pl. T..de' Nat. bie Ge pe > Cavallo cervino, ein bir&farbnes fonico: Cau fiel. bo | 
rebriten, &umatiten. Pferd. A fave trapanata, ein beutſchet 

Cererite, m. 7. de' Nat. der Geretit, Cessione; fi . . . . . 'Shlüflet. 51 
Gerinftein, . Far cessione’ di tutti i benty fein! 8. Aver volta la chiate, Aver 1, 

Cerimonia, f. »- +. Vermögen den Gläubigern überlaffen, volta alla chiave, zugef&loffen , verf 7 

$ Star in sullà crtimoniò, fdrmiih,| Costa, fi 2:2. fen 2 — 
coremonidé, ſteif fein, ſehr auf die Höf: ge Se rosa — — da Zrag:| 8. Portar la ie, bag i 
tif tcitèfotmen halten, fo führen, Herr ſein, gel ar 

8. Termini di — Höftichkeitös| - 8. Fi * in Gio, pone 8 Le Chiavi spirimali, del cielo, | 
formetn, Höftichleitsbrzeigungen, Come | fenmeife. ì sfhläffel, die geiftlihe Mad — 
plimente, Cestetta — im. cin Köchin, -1 8, Fig. Tornare in chiave, toiebre a 

$. Vanità di cerimonie, leert Hflice| Cesto, m. > bie Sade zurücktommen, zur Do 
keirsformeln, Cena. Jatinga, saggio i —— Suu ti a 

Cerimoniäle, m. «» - +. estolina, / hi dism. ein Chiavettiroz mein | 


= . È = n 
— —— FRE 
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1282 Cielo 


&. Prov. A’ ciechi da Bologna, da 
Fervara, da Milano, si dà loro un soldo 
perchè comincino a cantare, € bisogna | Imice, on... 

oi dargliene due perchè si chetino, erft| &. Cimice degli aranci, bie Pomeran: 
läßt er fid lange bitten, und bann Fann]genblattlaus, 
er tin Ende finden. Cimiciàjo, m. Wanzeneier. 

* Mo... — se ae er a Ort vol: 

+ Anıdare in cielo, Essere tolto, esal- | Wanzen, nzen niſten. 
eg I al cela: bie > Himmel, in] n Cimictittolo , m. dim, eine Heine 
ie Wolken erboben werben, Waoanze. 

$. Sutto "1 cielo, unter dem Himmel, Cimiero, m...... 
unter der Sonne, i $. Abbassare ilcimiero aduno, Einem 
sì — — ve — das Feuer — — er * Stolz, Dod: 

immels, der Blitzſtral. muth beugen, bemüthigen. 

È. La via del cielo, der Weg zum Him⸗ trani LE de’ Med. bie Kehl⸗ 
mel. | inancıa, unt 

&. Grazie al cielo! bem Himmel fei bräune. . î 
Denti Gora 1 Titoli Giani ai — agg. nidténùbig, untaug⸗ 

+0 cielo! 0 Dio! ! E 
» Oh cielo! o giusto cielo! 0 Pim:| - Cineduläto , m ‚eine fhlechte, lieber: 
mel! gerechter Himmel! liche Aufführung, ein fhandbares Beneh⸗ 

8. Il cielo vi sia propizio! der Himmel men. 


$. Porre in cimento, auf bie Probe 
— ; in Verſuchung führen, 


fei euch anädig, günftig ! ì Cinedulo, m. ein Meiner Taugenichts, 
. Viva il cielo! beim Simmel! ——— Lotterbube. 
mabr Gott lebt! |  Cinefare, », a. T. de’ Chim. ein⸗ 


$. Questo è un decreto del cielo, bies äfchern. 
tft eine Figung bes Himmels! ‚Cinelle, f. pl. 7. diMus. [ Piatti], 
$. Manna del cielo, immelsfpeife, die Bedten. 
bimmlifches Manna, Labfal, Troft. Cingallègra, f. die Meife, 
. Ciclo d'una camera, bie Dede, 8. Cingallegra maggiore, die Kohl: 
. Tener la pianta de’ piedi sopra i|meife, Brandmcife. 
cieli, berühmt fein. $. Cingallegra ıninore bruna, bie Heine 
Cierone, m. accresce. cine wichtige, Schwarzmeiſe. 
ernfte, gravitaͤtiſche Micene, $- Cingallegra cenerina, bie Giraumeife, 
Cifra, f. » .... $. Cingallegra piccola turchina, die 
It, das Malerzeihen (auf Gemälden), ** Pimpelmneiſe, der Blaumüller, 
Ciglio, m... +»... | » Cingallegra colata, di padule, die 
È. Liglio allegro , sereno , dolce, gra-  Schwanzmeife, Mevrmeife, : 
zioso, cortese, altero, fosco, cruccioso,| 8 Cingallegra peudolina, die Beutel: 
dimesso, ein vergnügter , munterer, bei:|Meife, der Remig, 
terer, fanfter, angenehmer, einnehmen: | Cinghiale, m. un 
ber, ſtolzer, duͤſterer, grimmiger, be: | $. l'esce cinghiale, der Meereber, 
ſcheidener Blid; eine muntere, vergnuͤgte, Braunfifä, 
beitere u. ſ. w. Miene. Cinico, agg: + +... i 
. Con 554 ciglio, mit ſinſterm, ke 8. Vivere alla cinica, wie ein Gynifer 
erzürntem Geſicht. n, ; = 
Di Aguzzare le ciglia, feine Augen an: ‚Cinira, fi T. di Mus. ant. bie! Gy: 
firengen, ſcharf binbliden, nira, Kinira, 
Cignone, m. ..... Cinnamomo, m. . ... . 
It. ein ftarfer Riemen; cin Wagengurt, |. 8. Cinnamomo silvestre, ber Mutter: 
Kutfchriemen, simmt, die Gaffia, 
Cigolare, vun. ..... Cinodesmio, m. 7° de' Anat. [Fre- 
ig ti {von den Eingerveiden), aulo], das Baͤndchen (der Vorhaut). 
Cilindricamente, avv. chündriſch, Linoressia, f. 7. de’ Med. [Fame 
eylinderförmig. canina], der Heißhunger. 
Cimabue, m. Lo vedrebbe Cimabne Cinque, Ogg. RUM, » + è è è 
che nacque cieco; — Se n'avvedrebbe| ’orre cinque e levar sei, .«.. it. 
Cimabue che aveva gli occhi foderati di fe len. 
prosciutto di Casentino; — Se n'avve- | ‚kinque, m. Un cinque, due cinque, 
drebbe Cimabue che conosceva l'ortica al ein? Fünf, zwei Fünfen (auf Würfeln, Karı 
tasto , daß firht ein Blinder, kann, würde ten A 
ein Blinder fehen, fühlen (lauter forenti: | inquecentista, m. tin Ginquecentifi 
nifche familtäre Redensarten ). \(itaficnifcher Echririteller bes ſechſzehnten 
Cimandorlo, m. [Fiumalbo], baö Jahrhunderts). 





warznrüne, türkische Huhn. Cinquina, fi +... 
r“ ——— fi Mace . | 8. (im Botto), cine Quinte. 
&. Fig. Cimatura di nugoli stillata, berj Cintola, /...... 
Regen. 8. Dare alla ciotola, bis an ben Gir: 





tel reichen. 


Cimbra, f. T.de' Bor. die Gederfichte. | l 
$. Filare alla cintola, mit ber Schürze 


It. 7°. de' Nat. ber Schellfiſch. 
A Cimedia , f. ein $ifäftein, Karpfen: 
ein. 





‘beim Seildrehen das Werg vor fih in der 
Cimentare, var . . . . + Schuͤrze haben). 
. Non mi cimentare! it, ftelle mid! Cintura, f. 
nidt auf bie Probe! | In 7. de Nat. der Guͤrtelkaͤfer. 
Cimento, m... +. | Cinturino, mu ..... 


è 0%» 


Bräune, Dale: 


breben, fpinnen (von den Geilern, wenn fie, 


Ciriegia 


8. Cinturino de’ calzoni, ber Bofen: 
igurt. 

$- Cinturino [della spada], dad De: 
| gen gehenk. 

Cinturone, m. baé Wehrgehenk, bie 
Deacnkoppil, > 

—— 

+ Una cioccolata, eine Taſſe ⸗ 

‚tion Chocolade. nr Poe 

È. Bottega! una cioccolata, una mezza 
cioccolata! Martör, eine Taffe, Portion, 
halbe Portion Gyocolade! 
| Cioccia, fü ++... 
$. A cioccia a cioccia, buͤſchelweiſe, 
‚ein Büfchel nad) dem andern, 

$. A cioccia, in Menge, baufenmeife, 

Cioforia, f. T. de’ Med. die Schwan: 
gericaft. 

Cioncare, VW. di 1000, 

$. vın.p. Cioncarsi, gerbreden, ente 
\Boribredjen, aerfplittern, 

Cioncarino, m. [Poco], ein Schwein 
(beim Aretino), 
Cioncone, m. T. di Ferr, das Bich: 
werk, 

Ciondolo, m. +»... 


$ Ciondolo di maggio, bie Hänge: 
birke, 


Cionia, f. das Schnedengewinde, die 
Hoͤblung des Schnedenhaufis. 
Ciönide, f. 7. de' Med. bie Zapfen 
geſchwulſt, Geſchwulſt des Zaͤpfchens. 
Cionna, f. Monna cionna, eine lie 
derliche, unordentliche Vettel, ein nidito: 
nupiges Menſch. 
Cipolla, fi da. 
$. Cipolla marina, squilla, die Meer: 
zwiebel. 
5. Pigliatevi il sacco e le cipolle, nehmt 
Sca und Pad, al’ mein Hab und Gut, 
Cipria, /, Polvere di Cipria, Puder, 
Circolare, vin. +1... 
‚I cirkuliren (vom Getde), im Umlauf 
ein, 
$. e. a. Kür Circondare, umbreiſen, 
umringen, unigeden, 
Circonciso, m. 
(Jude, Türke), 
| Cireonducente, part, att. herumfuͤh⸗ 
rend, umberführend, 
| Circonduttivo, 
'weitläufig. 
| Circonduzione, f. bie Serumfibrung; 
‚ir. veti Circonilucimento, 
Circonscrittore, m. ein Umſchreiber; 
[Belchreiber. 
| Circonserivente, part. att. umfdreie 
\bend. 
i Circonspettamente, avv. umfidtig, 
Imit Umfibt, bedachtſam. 
| Circonvolgente, part. att. umbre: 
bend; it. umwidelnb; zufammenbrebend, 
' Cireonvölgere , ». a, umdrehen, rund: 
‚um dreben; it aufammendreben, jufam: 
menwickeln; rund unmideln, 
i Circonvolgimento, m. bie Umbree 
ibuna. 
| Circonvölto, pars. wedi Circonvo- 
Iuto. 
| Circospettamente, ave. umfidtio, 
bedachtſam̃, mit Umſicht. 
Circospettissimo, ogg. ſehr umſich⸗ 
itig. ſchr dedachtſam. 
| Cireuizione, fü +. ++ ++ 
1 
} 
‘ 





ein Beidnittener 





agg. weitſchweiſig, 


$. Circuizione di parole, ein Umſchweif 
von Worten, cin Wortſchwall. 
Ciriegia, fü +» ++. 


Ciriegieto -_ — Coequale 1283 


Ciuffo, m +... | $. Coabitare una domna, einem Frauen: 


« Fare della ciriegia due b i, 
ee ln Ie. eine falſche Haarflechte, falſche “octen.i zimmer beimohnen, fie befchlafen, 


zimperlich thun, fich zieren. 





Ciriegieto , m. vedi Ciriegeto. | 8. T. de’ Nat. der Bufd (auf dem Kopie Conbitazione, f. . .... 
Cirsonfalo, m. 7. di Chir. varicöfer mandier Vögel), It. die eheliche, nächtliche Beimohnung, 
Rabelvorfall, $. T. de’ Valig. eine Quafte (am Stirn: der Beifhlaf, 
Cirsotomia, f. T. di Chir. bie Gir: bante der Werde). | Coagolabilità, f. die Gerinnbarteit, 
fotomie (Nusfbneidung varicöfer Sertmütte).| _ Ciurmaböorse, m. [Tagliaborse], ein Coajntore, m. ein Goadjutor. 
Cirsottalmia, f. T. de’ Chir. die Ele:| Beutetfcneider, obalto, m. ..., + 
brige Augenentzuͤndung. Civetta, fo 00.» $. Fior di cobalto, Kohaltblumen, Kos 
irtòsi, f. 7. de’ Med. die Krümmung,  S Andare a civetta, mit bem Aduj: | baltbläte. . 
des Rüdgrätes, die englifche Krankheit. | den jagen. 2 e testaceo, Scherbenkobalt. 
occa, fe +...» 


Cissaralgia , f. T. de’ Med. [Tenes-| $- Fig. Tener la civetta per uccellare A 
mel der Stublivang. i pettirossi, auf Betrügerei ausgehen, die! &. In cocca, im Begriff, auf dem 
issaroflogösi, f. T. de’ Med. bie) Gimpel gu rupfen fuchen. Eprunge, bereit. 
Entzündung des Afters, 8. Prov, Schiacciare il capo alla ci-) 8. In cocca in cocca, am Ende am 
Cisterciénse, m ein Eiſterʒ enſermoͤnch I vetta, Impaniare la civetta, Semanden in Ende, zulegt. 
Cisti, | f. T. de Chir, dit Sad: [ener eignen Schlinge fangenz den Be:|  $. Far le cocche, ein Schnippchen 


Cistide, | gefhmulft, trüger betrügen. fchlagen (als GoGnifde, verächtlicdhe Geherdr), 
Cistici, m. pl. T. de’ Nat. bie Bla: È Prov. Auche le civette impaniano,i $. T. di Commerce. Cocche, falſche, 
ſenwuͤrmer. auch alte Fuͤchſe fingt man, unechte Perlen. In eine Art Manbeln. 


Cistoeele, f. T, de' Chir. ber Bla:| Civilizzazione(dsemo), f. die Givili:! Coechio, m...... 
Fig. Tirare innanzi il cocchio, rei⸗ 


ſenbruch. ſirung, Bildung. $. Fig 

$. Cistocele biliare, ber Gallenblafen:| Clacche, f. pl. Foce fr. [ Galosce],; en, auf Meifen gebenz abfahren, 
ruch. Kaloſchen, Ueberſchuhe. | Joccia , fi + +... 

Cistoplegieo, agg. T. de' Med. Af-|  Clamosissimo, agg. sup. ſehr laut; 8. Fam. Coccia ripiena «di pappa, ein 
fezioni cistoplegiche, die Blafenlähmung. | weithinfchallend. Pappftoffel, Gribtopf, 

Cistoplessia, f. 7. de' Med. die Via:| Clamuso, ogg. laut, tönend, laͤrm: Coceiniglia, fr. ..« 
fentähmung. - | » Cocciviglia silvesire, bie unedite 


voll. | 
Cistospästico, agg. T. de' Med, At-| Classazione, f. bie Glaffificirung, Ein: Gocenile 


fezioni cistospastiche , ber Blafenframpf theſtung in Claſſen. Coceio, m... LL 





Cistotomia, f. 7. de’ Chir, der Bia:| Classico, agge «+ ++ | $. Coccio del granchio, bie Krebs: 
fenfhnitt, Stemfchnitt. | 8. Autori classici, claſſiſche Autoren, fchale, Arebenafe. 
Cistàtomo, m, 7. de’ Chir. bas Bla⸗ Gtafüter, . modo basso, Pigliare i cocci, ffatt: - 
fenmeffer, | *Clnudicante, part. binfend, lahm, koͤpſig, halsftarrig werden, fein; feinen 
Citino , m. [Fioredel melagrano], diel  Claustro, m. ..... . | ErosFopf auffegen. 
Granatblüte, 5 Claustro verginale, femmini'e, die] Coceinoln, fi » - ++ + 
® Citomito , m. eine Obfttorte, | Mutterideide. 1 &. Für Scottatura, eine Vrandblafe. 
Citrato, m. 7% de' Chim. ein citronen:' Clausone, m. accrese. eine wihtige,, Cocciutamente, ar, flarrköpfig, cis 
faures Sali. erbehliche Klauſel. i genfinnia. 
Città, fi 0... | Clausuletta, . dim. eine Beine Alaufel | Cocciuto, agg. Voce bassa, dumm, 
$. Città antica, aperta, popolata, gran- Clausura, f. . +... von fchweren Begriffen. In. ſtarrloͤpſig, 
de, piccola, murata, forte, famosa, su-| . Rompere la clausura, bie Klofter: cigenfinnig. 


perba, magnifica, nobilissima, ricca, gelübde breden. | oclea, fi...» .- 

smantellata, rovinata, spopolata, libera: 8. Obbligarsi a perpetua clausura, bie &. Coclea iufinita, bie ardhimediiche 
tributaria, fiorentissima, eine alte, offne,| Kioftergellibbe ablegen, ſich zu firenger Schraube, die Schraube obne Ende. 
poltreiche, große, Keine, ummaueıte, fefte, Kloſterzucht verpflichten. i Cocoi, vedi Gorgia. 

befeftiate, berübmte, ſtolze, praͤchtige. $. Ne’ conventi de’ religiosi v'è elau- Cocollato , m. ein Kuttenträger, 
grofartine, reiche, verheerte, zeeflörte, sura per le donne, fein Frauenzimmer, Mind. 

de, entodlferte, freie, zinspflichtige, bid: darf cin Mönchekfofter  betretenz die Cocomeretto, m. dim. eine Heine 
bende Stabt, *  Möndsktöfter find für Frauenzimmer ver, Melone. 


8. Cinà vescovilé, di commercio, ein ſchloſſen. | Cocomero, m. ..... 
Bifhofsfig, eine biſchoͤſtiche Stadt, dan. | Clavifero, m 7° stor. ein Keulenträger.. %. Fig. Non saper tenere un crcomero 
delsſtadt. Clavo, mi +, +. l allerta, nit reinen Mund hatten Lönnen, 


. La città dolente, die ‚Dölle, Clibanario, m. 1. stor. Glibanarier, Coda, f. . - ... 

» Tutta la città, bie ganze Etadt: ( altverfindte Neiterei ), | 8. Fig. Chi ha coda di paglia, ha 
Tutta la città non parla d'altro che di Clidumastoidéo, m. T. de’ Nat. der, sempre paura che "I fuoco mon l'arda, 
questa nuova. | Kopfnider. wer fein aut Gerviffen bat, ift beftindig 

Cittadino, m. ...., | Climatérico, agg. gefährlich. lin Furt und Unruhe, 

: $. Cittadino prssente, nobile, ricco, d Anno climaterico, cin Etufenjabr.' 8. Appor cole a code, weitichweifig 
riputato , onorevole, genti'e, costumato, lindide, agg. Y. d'Anut, Apolisi fein, vom Sundertften ins Tauſendſte 
cortese, cin virlvermdgender, vornebmer, clinoiti, die Sattelſortſaͤtze. kommen. 
reider, anaefebener, ebrbarer, feiner,  Clisàgra, /. 2. de’ Med. Bruſtbein- Codardissimamente, are, sup. ſeht 
geitteter ‚böfliher Buͤrger. gicht. feige, wie die gròfite Memme. 

lare cittadino, zum Bürger maden,  Clisma, m. T. de Med [ Clistero ], Codardissimo, agg. sup. febr feige, 
das Bürgerredit ertheilen. ein Klyſtier. böchft memmenbaft. 

. Fani cittalino, Bürger werden, | Cliamitica, * T. de' Med. bie Ein: Corardone, m. eine rechte Memme, 

- Pazzo cittadino, ein Thor, ein th: fprigunastrbre Lehre bom den Klyſtieren ein ersfeiger Menſch, cine Erzmemme. 


î Fig. La città di Dio, ber Himmel.) lt. fie Timone, vedi. allcs ausplaudern. 


richter Menfch. und Iniectionen ). ' Codino, m.» .... 
Cittadino, agg... . . . Clönico, agg: T. de’ Med. kloniſch. $. 7. de’ Sart. der Hofengurt ( hinten 
+ Le mura cittadiue, die Stadtmauern. $. Spasmi clonici, Verzudungen, Bo: zum Schnallen ). 
|. Pietre cittadine, Ruinenmarmor. nie Rrämpfe. | Coionzolo, m. dim. ein Schwänz 
sittadicola, 5 S dim. ein Städt: $. Polso c'onico, ein gudender, un: hen: Quelle son code... Questo che 
Cittaduzzn (se), ‘ chen, Staͤdtlein. regelmäßiger Puls, imoi conosciam son raperonzo'i, E tutto 
Cilea, f. (Asina, Miccia], eine Efelin.) Clonismo, m. 7. de' Med. [Convul-! al più ridicoli codonzeli Cisti Nov. 4. 4. 
Ciuffetto, m. 02.2... isioni]., Bersudungen, oelemento, m. ein Pitelement, 
$. 7. de’ Nat. der Buſchreiher. i Coabitare, nu +... | Coequale, agg. redi Coeguale. 
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Coequäto, part. unter fi gleih ge:| Collo, m. ..... 'runde und glatte, bobe, fefte, wohlgerun⸗ 
madt; abgealiden. 8. Prov. Chi ha a rompere il collo, dete, gereifelte, gewundene Säule, eine 

Coessenza, f. die Mitwefenheit 5 das (trova la strada al bujo, Unglüd ift wohl: aus mehreren, aus einem Stüde beſtehen⸗ 
Bugleichbeftehen. feilz wer Unglüd haben fol, bem kommt de Säule, 

oessenziale , agg. mitbeflehend 3 es ungerufen. : + Letto a tre colonne, ber Galgen, 

mitweſentlich. . Tener in collo, zuruͤckhalten, in oloràjo, | m. tin Farbenfabrifant, 

Coessenzialmente, avv. mitwefent: | Petto behalten, nicht alles fagen. Coloräro, | Farbenhändter, 
lit 3 mitbeftebend, $. Collo del dente, der Hals des Zah⸗ Colore, m. ..... 

Coössere, v. n. mitbefteben, mitda: nes. &. Colore fresco, morbido, acceso, 
fein, zugleich fein. $. Collo della cetra, chitarra ec., der dolce, delicato , grazioso, vivo ,-dilette- 


Coestendere, ». n. p. Coestendersi, |Hald der Fitber, Guitarre u. ſ. w. vole, abbacinato , abbagliato, appauna- 
fi mitausbreiten, ſich zugleich auédeb:| Collocänte, part. ftellend, legend. ito, crudo, malinconico, pallido, smorto, 
men, fich miterfireden, Collocatüra, f. vedi Collocamento. chiaro, scuro, eine friſche, weiche, feus 





Cöftico, agg. vedi Coptico, It. Collocatura "delle parole, die Stel: rige, fanfte, zarte, huͤbſche, lebbafte, 

Coglilüva, m. Foce bassa, ein lung der Worte, Wortftelung, Wort: muntere, beitere, matte, grelle, barte, 

Coglilivio , | Zölpel, Luͤmmel, Caffe. fünung. : ‘bliftere, bleiche, blaffe, fable, helle, dunkle 

Cognäta, f. die Schwägerin. Collocutöre, m. der ſich unterhält, der Farbe. 

Cognatina, f. dim. eine junge, büb: ſich unterrebet. $. Colore che regge, che smonta, eine 
ſche Schwägerin, Colluvie, f. [Calca, Moltitudine], dauerbafte, nicht haltbare Farbe, 

Cogno, m. . .. +: ein Haufen, cine Menge. Colorito, m...» .. 

&.Cogno dicalza, der äwidel, Strumpf: | Colluvione, f. ein großer Haufen, &. 7. de' Pitt. Fare di colorito, mit 
zw ckel. eine große Menge. bunten Farben, farbig malen, 

Cognominativo, agg. einen Beinamen) Colmezza, /. vedi Colmo. Colossino , agg. hellroth, hellpurpurn. 
gebend, zubenennend, Colmissimo, agg. über und übervoll.|  Colossu, m...» . ; 

ae part. zubenannt, mit uͤberſchwenglich. | 8. Egli è un colosso, er iſt ein wahr 
dem Beinamen, Colmo, m... ++. rer Koloß, ein Riefe, 

Cogoletto, m. dim. cin Steinchen, 8. Nel colmo della collera, del dolore,| Colpa, /. ....» 

Kieſeichen. im heftigſten Zorne, Schmerz, als der 8. Prop. Che colpa n'ha la bocca, se 
Cogolo, m. . .... Zorn, ber Schmerz ben bodiften Grab er: la roba è cara ? wer feinen Gaumen befries 
8. Cogoli d'Egitto, egyptiſche Denbri: reicht batte, digen will, muß die Koften nicht fcheuen. 

ten; it. griner Baumodat, . 1 Colomba, fe +». ++ 'olpo, m..... . 

Cojuecio, m. 7. de' Naf. Zuffitein: è T. di Mar. Für Chiglia, ber Kiel. . 7. de’ Pitt. ein Pinſelſtrich. ; 
art. olombaccio, mu. . + » + olpocéle, f. 7. de Chir. der Scheis 

Cola, ave. . . ... $. Colombaccio, Colombaccio germa- denbruch. 

$. Fare l’uffizio suo così colà, frinjno, bie aroße Aropftaube, Cölpoda, f. T. de’ Nat. bas Bucht: 
Amt, feinen Dienft fo fo, mittelmäßig) Colombina, fi . +» - thie 


verrichten. . Dar colombina, mit Zaubenmift 


bierdhen. 
; $ Colpoptòsi, } f. T. de' Chir, der Dit: 
Colatoja, f. ein Seibaefäß, Seibtud. dee | 


tervorfall. 





Colico, «gg. Erba colica, da colica, olombino, agg. . » . . + ;olposamente, avr. vedi Colpevol- 
bie Sterndiftel, . Sterco, letame colombino , Tauben: mente. 

Collaboratore, m. ein Mitarbeiter, miſt. Colta, fe... .. 
Gollaborator. Colombo, m, . - . Dare alla palla di colta, den Ball 


Collare, m. . » . Colombo gentile, die rotbfchnabe: ‘im Fluge treffen, 


8. Collare alla Spagunola, ein fpani: lige Haustaube, i Coltellinaja, f. cine Mefferbinblerin. 
fiber Kragen. 3. Colombo reale, bie große romiſche Coltrino, m. eine kleine Bettdecke. 
Collata, f. . . . +» Zaube, | Coltroneino, m. eine leichte, dünne 
Ir ein Schlag auf den Naden: Dar lal $. Colombo grosso di Sicilia, der Dede, Steppbede. 
collata. Zrommier, Tuͤmmler. i | olubrina, f. . .. «+. j 
Colle, m . .... $ Colombo dalla parrucca, die Perüf:| It. T. de' Nat. der Echlangenftein, Ser: 
8. Colle fiorito, fertile, ameno, aprico, |fentaube, pentinſtein. 
fresco, verde, boscato, ombroso, di, $, Colombo rieciuto, riccio, die Colunnare, agg. zur Säule gehörig. 
lieve, di dolce salita, aspro, erto, sco- Kraustaube, Comadre, f. vedi Comare. 


sceso, ein beblümter, fruchtbarer, an: . Colombo calzato , bie Latfchtaube.| Comandare, a... ._. - 

mutbiger, fonniger, frifchbelaubter, grü: È Colombo «di Barberia, Tuuisino,{ ®. Così comandiamo, fo ift unfer Wille, 

ner, bufchiger, bewachfener , fhattenrei: (ber Tunefer, die große Kropftaube,  jalfe befeblen wir. 

cher, fanft anfteiaender, fteiler, jäher| &. Colombo messaggiere, corriere, die Comandativo, agg. - ++ + + 

Hügel, ‚Brieftaube, Pofftaube. . 8. Voci comandative, befehlende Wir: 
Collegativo, agg. vereinigend; zu: | 8. Colombo pollonese, bad Friedauge iter, Ausrufe. 

fammenfaffend 3; verbindend, (Taube mit roten Nande um die Nuacn ). Comandato, part, . . ++ - 
Collegiativo, agg. Beratbend; it, + Colombo hedorè, ber Goldſchnabel. Iu. 7°. mil. Fortezza, luogo comanda» 

fähig im Natbe zu fisen, an der Bera:| &. Colombo paroncello, die Pfautaube, ito , ein fefter Plok, cine Stellung, die von 

thung Theil zu nehmen. | . Colombo domenicano, die Domi: jeiner höher gelegenen beherrſcht wird, 

















Collettare, ». a. einfammeln, eine nifanertaube, Comando, m. ....+ 
Gollefte fammeln. ì . Colombo monaco, die Möndstaube,| 8. Stare in comando, ben Befehl füh: 
Colletto, m. ..... . Colombo palestino, die orientalife ren, das Gommando haben. | 
È. ir Tufietto, die Tauderente. Taube. | Comarina, f. dim. eine junge, hub: 
ollibetäle, ogg. vermifdhtz Allerlei | 8. Colombo di Gronlandia, die Fiber: ſche, artige Gevatterin, : 
enthaltend, Igane. Combagio , m. vedi Comhagiamento. 
‚olliheto, m. vermiſchte Schrift, ein | 8. Prov. Colombo pasciuto, ciliegia Combattere, v. n. . . +-+ 
Allerlei. ‘amara, wenn die Maus fatt ift, ſchmectt &- Combattere acerrimamente, aspra- 
Collibränco,, m, 7. de’ Nat. bie Bals: das Mebl bitter, ‘mente, coraggiosamente, valorosamente, 
Fieme (Stich). Fare come i colombi del Rimbus-|virilmente, fieramente, ostinatamente, 
Collicino, m. dim, ein Huͤgelchen, Hei: «ato, ſchmollen, maulen. da disperato, spicciolati, ordinati, rotti, 
ner Hügel, Heine Anhöhe, Colonna, fa» +++ + laufe bigigfte, erbittertfte, mutbig, tapfer, 
Colliquativo, agg. +» ++ +» 8. Colonna tonda e liscia, alta, salda, maͤnnlich, wuͤthend, hartnaͤckig, verzwel⸗ 
&. Diarrea colliquativa, ein auflöfen: |ben fusata , scanalata, attorta, a chioc- felnd, wie verzweifelt, vereinzelt, in Reit 
der Durchfall, 'ciola, di pezzi, tutta d’un pezzo; eine| und Glieb, in Unordnung kämpfen, ſtreiten. 
* 
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Combutto, m . +... Compatibilità, /. die Vertroͤglichkeit, tiri, de’ Confessori, de' Sani, dit Ge: 
$. In combatto, in Paufd und Bogen,| Vereinbarkeit 3 Sidsertigter. Aehntich: | meinfchaft der Apoftel, ber ‚Heiligen, 

alle :ufammen, obne Unterfcied. keit; Gemeinſchaft. $- A comune, gemeinfhaftlih, in Ge: 
Comenticulo, m. ein Meiner Gommens] Competenza, f. . . ++» meinfobaft. 

tar, eine Heine Erläuterung, : it Questo non è di tua, sua compe- $. Reggersi a comune, fi nad etge: 
Comica , /. cine tomifhe Schaufpiele:| tenza, das ift deined, feines Amtes niht,|nen Befehen regieren, 

rin, eine Schaufpielerin im Luflfpiele. das kommt bie, ihm nicht zu, dazu biſt du, $. Stare a comune, gufammen leben, 
Commärtire, m. ein Mitmartyrer,|ift er niet befugt. in Gemeinfchaft leben. 

ein Martergefährte. Compilatamente, avv. geſammelt, $ Andare a comune, gemeinſchaftlich 
Commeato , m. ber Proviant, Mund:| durò Zufammentragung. gebören, zu gleihen Theilen geben. 

vorrath. Compilativo, agg. fammelnd, zufam:| $- In comune, inégemein, gemeiniglich, 
Commedia, f. - . +» - mentragend, compilivend. gew dhnlich. 
$. Commedia ridicola, giocosa, seria) Complemento, m. . . . .. Comunella, f. . . ... 

boschereccia, pastorale, eine Pofle, ein) $. Complemento d’un logaritmo, Er: $. Convito di comunella, ein Pidnid 


Luftfpiel, ein Schaufpiel, ein ländlides gdnzung einer Verhaͤltnißzahi. (Set, Schmaus, wozu jeder Gaft feinen An: 
Stuͤck, ein Dirtens, Schäferfpiel. Complessione, f. .» +». theil beiträgt). 
Commembro, m. ein Mitglied, $. Complessione robusta, ignea, secca,| Comunevole, agg. gemeinſchaftlich. 
Commerzio, m. . . . » - adusta, debole, tenera, delicata, gentile,] Comunevolezza, f. die Gemeinfcaft: 


$. Commerzio letterario , epistolare, segaligna, eine Eräftige, feurige, trodne,|lihkeit, Gemeinſchaft. 
sospetto, scandaloso , innocente , ein|bigige, ſchwache, Ihmwädliche, zarte, fei: Comunità, fereena 
voiffenfaftlicher, brieflicher, verbädtiger, ne, bogere Gomplerion. Ir. eine Drbensgefellichaft, Bruͤderſchaft. 
ärgerlicher , ſchuldloſer Umgang. — | Complesso, agg. . . +... « Vivere in comunità, eine Brüver: 
+ Libertà di commerzio + die San:  &. 2. d'Algebr. Quantita complessa, haft bitden, in Geſellſchaft Leben (von 


belefreibeit. eine zufammengejcgte, vielnamige Größe Möndıen), 
+ Banco di commerzio, eine Bank, [a+ b+e4d]. j Concambio, m. wedi Contraccambio. 
Danbdelsbant, Complorazione, f. die Mittlage, bal Concavo, agg ..... 





$. Commerzio di sete, di telerie, pan-| Mitbemeinen, | + Concavo concavo, auf beiben ei: 











mine, droghe, ber Seiden:, Waarem,, Compluviato, agg. rinnenfdrmig,traus ten concav: Lente conc.ıwa concava. 
Tuch⸗, Eprjerei:, Droqueriebandel. |fen drmig. | Concenazione, f. cine Abendgefell: 
&. Commerzio interno, ber Binnen⸗ omponitura, f. vedi Composizione.| ſchaft, ein Abendeffen, woran Mehrere theils 
handel, | Comporporäto, m. poet. ein Mit:; nebmen. 
&. Commerzio esterno, der auswärtige herrſcher, cer auch mit dem Purpur ge:j Concertamento, m. die Anordnung, 
Kandel, fſchmoͤckt ift. \Feftfegungz it. die Verabrebung, das 
+ Commerzio marittimo, ber See⸗ Compositivamente, ave. jujammen: | Urbereintommen, 
bandel. |fegend, durch Zufammenfegungs; fontbe:! Concertativo, agg: fibercinfomment, 
Commescolato, ogg. jufammenge:|tifd. [fefifcoeno. A 
miſcht, mit untergemifat. | _Composizionetta, f. dim. ein Heines; Concertazione, /. vedi Concerta- 
Commessivo, agg» beftellend, Wert, mento, 
Commesso, m. . . ... | Composta, f. . . . . . Concessibile, agg. geftattbar, zuläß: 
$. Peccato del commesso, eine wir: &. 7. de' Min. Fare una composta lich 
liche, begangene Sünde. das Gri ſchichten, aufſchichten. Concessorio, agg. conceſſoriſch. 
Commiseramento, m. bad Mitleiden, Composto, part. . .» + . Concettosamente, avv. misig, geift: 
Erbarmen, ; | & 7. d’ Aritm. Numero composto, rei, finnreihz auf eine wigige, geiſt⸗ 
Commiserativo, agg. mitleidig , er: cine zufammengefegte Zabt (in der die Prime | weiche, finnreidhe Art. 
barmend, erbarmungsvoll. jahlen aufgchen, pie. 4, 6, 8, Ou f.to) Conchiglia, f. ..... 
Commissione, f. — — | . T. di Mecc. Moto composto, bie! $. Conchiglia mariva, lacustre, Nuria- 
+ Aver commissione, einen Auftrag! juammengefegte Bemeguna, \tile, terrestre, lisca, so!cata, echinata, 
haben, beauftragt fein. Compotore, m. ein Mittrinfer, Mit:|eine Scemufde!, Flufmufdhel, Landmu— 
%. Dar commissione, einen Auftrag peer. ſchel, eine glatte, gefurdte, ſtacheliche 
geben, beauftragen. omprensiva, f. bie Faffungefroft,| Muſchel. 
$. Dar la commissione libera, unum=| Kaffungsgabe. E « Conchiglia di S, Giacomo, die 
fhränfte Vollmadt geben, freie band Compresamente, avv. [Inclusivamen- Kammmufdel, 
laffen (einem Generate). ite), mit inbegriffen, mit Inbeariff. 0 Conchiudere, » a. ..... 
$. Peccati di commissione, wirfiih Compresidente, m. rin Mitvorſiher, _$. 7. forense, Conchiudere in causa, 
begangene Soͤnden. Mitpräfidert, Nebenpréfident. ‚bie Acten eines Proceffes fließen. 
Communella, f. (Chiave commune),| Comprofesso, m. ein Mitmoͤnch. i Concia, f...... 
ein Hauptſchluͤſſel. Comprovinciale, agg. aus derfelben, &- Tener le pelli in concia, bie Felle 
Commutazione, f. . .... Provinz; vaterlaͤndiſch, heimatlich. in der Lohe liegen laſſen, in der Gahre 
8. 7. d'Astr. Augo'o di commuta-; Comprovinciale, m. cin Landsmann. haben. 
zione, der Gommutationswinkel, Compurgatore, m. ein Mitreiniger, Conciabröcche, m. ein Topffledter. 
Comodatissimamente, ar. sup. Mit| Gebilfe beim Reinigen. Conciacalzette, f. eine &trumpf: 
der aröften Bequemlichkeit. | Computrescere, v. n. vedi Computire, fliferin. 
Comodità, f. ..... Comune, agg. +»: ... | Conciamento, m. die Zuribtung, Bes 
$. Dare comodità, Gelegenheit geben,| $. L’opinion comune, bie allgemeine|reitung , Zubereitung. 
bequem maden. | Meinung. | Conciante, part. zurichtend, zurecht⸗ 
Comoduzzofrso), m. dim. ein Heiner, &. ll comun modo di favellare, der machend, zubereitend. 
Rupen, Gewinn. | (atlgemeine] Sprachgebrauch. Conciare, v. a. . + 


ompagno, m. . . . . + | . Ius comune, Das allgemeine, ge: . Conciarsi, fi pugen, fi (&miden. 
&- Compagno nel delitto, ein Mitſchuldi⸗ meine Redt. S. Conciarsi con alcuuo , ſich mit Ei: 
ner, Mitverbreder, Deiferöhelfer, Ipei:| è. 7. di Gram. Di genere comune,imem verföbnen, 





nehmer bes Verbrechens, von beiden Geſchlechtern. + Conciare pietra, Gteine behauen. 
Comparimento, m. vedi Compara- Comune, m...... . Conciare il pesce, Fiſche marinıren, 

zione, Mr . ll comune degli uomini, de’ filo- . Conciar ulive, Oliven einlegen, eins . 
Compartitura, I bie Abtheilung,|sofi, der größte Theil der Menſchen, der machen, ; 
Comparto, m. | Bertheilung. Philofophen, die meiften Menſchen, Phi: &. Conciarsi, in ben Dienft treten, fein 
Compassionevolissimo, agg. sup.|lofophen. Unterfommen finden. 

fehr mitteidig, barmherzio. 8. Comune degli Apostoli, de’ Mar-l Conciatèste, m. Foce schers. der 
Valentini, Ital. Wörterb, IL Aaaaaaaa 


1286 


ben Leuten ben Kopf zurecht feht, ber 
Alles meiftern will; ein Superklug. 

Conciatore, m. . » +» 

Conciatore di pietre, 


Conciatore 


Con 


&. modo basso, Asciutto e ben condi-| 


zionato, troden und bager, 
Condizionatura, f. die Bereitung, 


cin Eteinmet. Anrichtung, Zubereitung: Condizionatu- 


Eonaiiebile, agg. verföhnlid, ver: (ra de' cibi, 


fibnbar. 


Coneiliarmente, ar». in Form eines 
Gonciliumsz in einer Kirchenverſammlung. 

Conciliativo, agg. verföhnend, aus: 
ſoͤhnend. 

Concinno, agg. Foce lat. [Galante, 
Elegante], zierlid, nett, 

oncio, m. . + +... 
. Concio spento, tobter, erfäufter, 
naffer Mift, 

È: Dare il concio, büngen, 

oncio, agg. ++ ++ + 

&. Acqua concia, tin Waſchwaſſer, Ar: 
zeneiwaſſer. 

Concionale, agg. zur Predigt gehoͤrig. 

Concionalmente, avv. in Form einer 
Rede, Prebdigt, 

Concionante, 
Rede baltend, 

Concione, m. . .... 

8. Concione militare, eine Anrebe an 
bie Truppen, Za 

Concitatamente, avv. aufgeregt, didigi 
eilia, ſchleunig. 

Conclusione, f. . . . +» 

. Cosa di conc'usione, di gran con- 
clusione, eine wichtige, erbeblihe Sade 

Conclusionetta, f. dim. ein Heiner 
Schluß, eine Heine Folgerung. 

Conclusionicola, f. dim. scherz. 
ein Meiner Schluß. 

Concolina, f. in Wafchbeden. 

Concolo , m. Beden (der Vader). 

Concolone, m. der Spülnopf. 

Concomitativamente, av». mitwirs 
tend, durch Mitwirkung. 

Concomitativo, agg. mitwirkend, 

Concordanza, f. . .'... 

It. eine übereinftimmenbe, gleichlauten⸗ 
te Stelle (in Autoren). 

Concordissimamente, avv. sup. febr 
einig, hoͤchſt einträdytig, in der größten 
Eintracht, im beften Bernehmen. 

Concorrenza, f. . + ++» 

8. Andare a, in concorrenza fid mitbe: 
werben, alé Mitbewerber auftreten. 

8. T. de’ Rubrichisti, bag Bufam: 
mentreffen. 
Concortigiano, m. ein Mitböfling. 

Coneulcante, part. att. tretend, nie: 
bertretend, zerftampfenb. 

Condecerolmente, 20p.paffent, fhid: 
li), anaemeffen, auf angemeffene, ſchick 
lihe Weife, 

Condecuriare, ».a. in Decurien auf: 
ftellen, 

Condecuriato, part. beö Vorigen, 

Condensabile, . verbichtbar, ver: 
biditunadfibig. So 

Condensante, part. att. verdichtend. 

Condire, v. a. ..... 

8. T. diSalin. Condire le caldaje, bie 
Dfannen fpeifen, auffüllen, mit frifcher 
Soble füllen, 

Condizionare, v. a. . . . 

&. Condizionare le vivande, bie Spei⸗ 
fen anrichten, bereiten. 

8. Condizionarsi, fib anfhiden, fi 


part. predigend, eine 


Condizione, f. . .... 

$. Condizione onesta, disonesta, contin- 
gente, impossibile,eine ehrenvolle, ſchmaͤh⸗ 
liche, annebmbare, fhidlihe, unmoͤgliche 
Bedingung. 

Condotta, f. » » +. » 

It. (in Florenz) die Strafe ber Maul: 
thiertreiber. 

Condottiera, f. eine Führerin. 

Condotto, part. . .... 

$. Bene, male condöuto, gut, ſchlecht 
ausgeführt, gearbeitet (von Kunſtwerlen). 

. Mal condotto, in dibler Lage; it 

ungefund, kraͤnklich. 


Condröferi, m. pl. T. de' Nat. bie! 


Knorpelthiere, Rnorpelfifche, 

Condroglòsso, m. 7. d’ Anat. der 
Chondrogloſſus (Hintere Theil des Zungen: 
musfeld ), 

Condrografia, f. T. d’Anat. bie 
Knorpelbeihreibung. 

Condrologia, f. T. d'Anat. bie Knor: 
pellebre. 

Condrosindesmo, m. 7. d’ Anat. bie 
Sinorpelbeinfügung. 

Condrotomia, f, T. d'Anat, dit Rnor: 
pelzergliederung, Anatomie der Knorpel, 

‘ondurre, » a... ... 

$. 7. di Zece. Condurre la moneta, 
eine Münze abrihten, fie bis zum Prä: 
gen fertig machen. 

* Juesta strada, via conduce a N., 
diefer Weg führt nah N. 

$. Condurre [un] garzone, lavorante, 
fattorino, einen Gefellen, Lehrling an: 
nehmen. 

Conduttizio, agg. übl, Mercenario, 
vedi. 

Conduzione, 

It. 7. leg. die 


— Verpachtung. 


Conferentemente, app, berathſchla⸗ 


gend, tiberlegend. 

Confermante, part att. beftätigend, 
befräftigend, 

Confessante, part. beidtend; be: 
fennenb. 

Confessione, f. . 3. . . 

$. Fare confessione, beichten. 

$. Fare la confessione, fein Glaubens: 
befenntniß ablegen, 

8. T. de‘ Merc. ein Empfangfdein, 
eine Quittung, 

Confettare, » a. ..... 

&. Confettare il sale, bag Gal; aufbe: 
wahren. aufipeichern. 

Confetto, m...... 

8. modo basso, Confetti di montagna, 
trockne, gefhälte Kaftanien, 

Confidenza, f. . . ... 

$. Abito di confidenza, ein Hausrock, 
Negligé. 

Confidenzialmente, avv. im Ver: 
trauen. 

Conflagrare, w. a. Foce lat. ver: 
brennen, abbrennen. 

Conformezza, f. bie @leihförmigkeit, 
Aebnlichkeit. 

Confuso, agg. . +» .. 

$. Ingegno confuso, ein umnebelter 


bereit balten, fi vorbereiten, fi befdbhi:|Verftand, wüfter Kıpf. 


gen, geſchickt wozu machen. 
Condizionato, part. 


Dr 


« 8. Ragionamento confuso, eine vers 


wirrte, bunfle Rebe, 





siglio 


$- Libro confuso, ein nicht georbnetes 
‚Werk, 

8 Voci, grida confuse, romor con- 
fuso, ein verwirrtes Gefchrei, ein wirres, 
verworrenes Gietbfe, 
| 8. Star confuso, verwirrt, verlegen 
außer Kaffung fein, no 
| $. Alla confusa, în confuso, verwirrt, 
ungeorbnet, durch einander, 

Confutativo, agg. widerlegend, 
| ongenere, Agg. + + è 


N 


| $. Piante congeneri, verwandte, gleich: 


‚wirkende Pflanzen. 


i 8. Arti congeneri, vermanbte Künfte, 


ongiungente, part. att. vereinigend, 


verhindend, 


i__Conglorificatore, m. der Mitrühmer, 
Mitpreifer, 


. Congregativo, agg. verfammelnd, vers 
einigend, gufammenbringend, 
| Conio, mm... ... 


| In biePrigefunft, Stempelſchneidekunſt. 
$. Maestro de' conj, cin Gtempels 
ſchneider. 
| 8. Fig. Conio, das Gepraͤge. 
i. Conjugabile, agg. abwandelbar, cons 
jugirbar. 
| Connaturalità, /. bie Natürlichkeit, 
Uebereinftimmung mit der Natur, 
| Connaturalizzare(as), ». a, vedi Con- 
naturare, 
Connaturalizzato(da), part. bes Vo: 
tigen, . 
Connaturalmente, avv. natürlich, der 
Natur angemeffen. 
Connessivo, agg. verknuͤpfend, vere 
bindend, safamineniisena, 
Connettimento, m. vedi Connessione, 
Connubiäle, agg. [ Matrimoniale], 
ehelich. 
Connumerazione, f. die Beizaͤhlung, 
Zuzaͤhlung. 
|  Conoscentissimo, agg. sup. genau, 
febe gut Eennend. Ir hoͤchſt erkenntlich, 
Conoscere, v.a. . .... 
| 8. Conoscere perfettamente, imperfet- 
tamente, chiaramente, distintamente, voli: 
‚kommen, unvolllommen fennen, deutlich 
erkennen. 
Conquestione, f. [Querela], bie Klage, 
Conquisitore, m, [Investigatore], der 
uUnterſucher, Nachforſcher. 
Conquisizione, f. [Inquisizione], die 
‘Unterfugung, Nadfuhung, Nadfor: 
ſchung · 
Conquistante, part. att. erobernd, 
‘einnebmend. 
Consecratore, m. ber Einweiher, Ein: 
fegner. 
nseguenza , .. 
ndare in conseguenza, folgen, bars 
aus notwendig folgen. 
Considerazioncella, f. dim. 
ture Betradytung, Ueberlegung. 
| Consigliare, r.a.. .... 
&. Consigliarsi col piumaccio, Etwas 
beſchlafen. 
Consiglio, m. . . + +» 
$. Prov. Dono di consiglio più vale 
che dono d’oro, ein quter Rath ift Goldes 
werth, gilt mehr alè Gold, 
$. Prov. Consiglio di ricco impove- 
rito, e limosina d’avaro, non vaglion 


— 


eine 





—— der Ratb bed Verſchwenders und 


des reichen Geizhalſes taugen beide nichts. 
&. Prov. Consiglio di due non fumai 
buono, diel Köde berderben den Brei, 


Consolazioncella — — Coppia 


. Mandare a consiglio di savio, zu 
veritndigen, erfabrnen Männern ſchicken. 
Consolazioncella, f. dim. ein Heiner 
Aroft. 
Consorte, m. e f. . . ++ + 
&. Poet. (von Vögeln), der Gatte, das 
Weibchen, Männden. sr 
&. T. de’ Leg. Consorti di lite, bie 
Theilmebmer am Proceffe, die Mitinter: | 
effenten, die zu einer Partei Behörenden. 
Conspirante , part. ſich verſchwoͤrend. 
Constare, e. n. . .... | 
It. Kür Consussistere, vedi. | 
Constituente, part. att, vedi Costi-| 
tuente. i 
Constitutivamente, aww. einrihtend, 
errichtend, feftfegend, anorbnend. 
Constrato, agg. vedi Lastricato, | 
Constrittivo, agg. sufammenziebend, 
sufammenbrüdenb, 
Construttiramente, ar. bauend, bil: 
bend, zufammenfägend,. 


i 


$-Legge di continuità, bad Gefeg der 
Bortfchreitung (ip der Natur). 

Conto, m» »». 7 

$. Al far de’ conti 
bei Lichte befeben. 

8. Saper fare il suo conto, feine Sace 
verfteben, feinen Schnitt zu wachen miffen, 
fi auf feinen Vortbeil verfteben, 

$. Far conto che uno cauti, 
Rede Jemandes mdt adten, 

Cuntrabassista , m. ein Gontrabaffift, 
Bafgeiger. 

Contrabättere, v. m. wieberfclagen. 
argenmwirfen, 
Contraccambievole, 
mwechfelfeitig. 


Contraccavaliero, m. T. di Fort. 
ein Grgencavnlier. 


, am Enbe, zuletzt; 


auf die 


It 


Contraceavare, w. n. T. di Scherm., 


contracaviren. 


Contraccommissione, f. ein Gegen⸗ 


agg. gegenfeitig, 
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rig, bartnädig, eigenfinnig fein, auf ſei⸗ 
nen Kopf befteben, 

Cuntumacia, fr » +... 

$ Cadere in contumacia, in Gonttt: 
ma} verfallen, in contumaciam verurtheilt 
werben. 

Conturbatore, m. -trice, f. ein, eine 
Störer— in; Gtörenfried, 

Convalente, part. [Equivalente], 
gleichgeltend, gleihwerth, 

Convergente, agg, » +... 

$. 7. algebr. Serie convergente, cine 
abnebmende Reihe, : 

Conversanza, f. vedi Conversazione, 

Conversazione, f. .. 

$. Conversazione lecita, piacevole, 
onesta, pericolosa, pubblica, segreta, tr: 
laubter, angenehmer, ebrenvoller, nefähr: 
licher, oͤffentlicher, beimlicher, geheimer 
Umgang. 

Conversione, fr . .... 

$ 7. d’Aritm. die Umtebrung, um: 


* +. 


Construttivo, agg. bauend, erbauend, auftragi it cin entgegengefegter Auftrag,, gelebrte Regel de tri. 


blldend z zufammenfügend. 

Construttura, f. bie Erbauung, der 
Bauz die Einrichtung, 

Consuetare, w. a. [Solere], pflegen, 
gewohnt fein, die Gewohnheit haben, 

Consuetudine, f. 

$. Consuetudine invecchiata, continna, 
antica, Iunga, bella, ragionevole, appro- 
vata, comune, divenuta legge, mutata 
in natura, eine eingewurjelte Gemwohn: 
beit, ein fortbauernder , alter, lanajdbri: 
ger, viefjähriger, ſchoͤner, vernünftiger, 
bewährter, angenommener, gewoͤhnlicher, 
gum Gefeh gewordener Gebraud, cine zur 
andern, zweiten Natur gewordene Ge: 
mwobnbeit. 

Consultante, part. berathſchlagend, 
fibertegend, ſich beratbend; it. um Rath 
fraaend, 

Consultativo, agg. vedi Consultivo, 

Contapässo, m. [Odometro], ein, 
Carittidbler, Wegemeſſer. | 

Conteggiamento, m. bie Berechnung, | 
Ausrehnung, Rechnung. 

Contentabile, ogg. gen 
gu befriedigen. 

Contessina, f. dim. eine junge Gräfin, 
cin gröftiches Fräulein, 

Contessino, m. dim. ein Gräftein, 
junger Graf, graͤflicher Junker. 

Contesto, part, 

8. Testimonj contesti, Ääbereinflimmen: 
de Zeugen. | 

Conticino, m. 

8. Fare un conticino, beim Reftaura: | 
teur, im Weinhaufe effen, 

Contina, 

$. modo basso, Che le venga la con- 
tina, daß du die Schwerenoth kriegeſt! daß 
dich der Henker hole! 

Continente, ag, 

$. 7. de' Med. Cagion continente 
d'una malattia, die Grundurfache, ber! 
erfte, ergeugende Krankheitögrund, 

Contingenza, f. .. ..- 

$. Perdere I’ opportuna contingenza, | 
die guͤnſtige Belegenbeit vorbeitaffen, ent: 
fatäpfen laffen, verfäumen. | 

Contino, m. dim. ein junger Graf, | 
ein Graͤflein. 

Continuezza, f. vedi Continuità 

Continuità, 


figfam, leicht 


è è 0. è. 
è è 0% 


Pe — 





«0a a 


· RITI 


. T. fis. Coutinuità dellt parti, ber! Contumace, og, 


—— der Theile. 





gg) aida I 
ontracconversione, f. eine Gegen:| 
befebruna. | 
Contraceöpia, f. eine Gegenabſchrift. 
Contraddicenza, f. der Widerſpruch, 
bie Gegenrede. | 
Contraddistintamente, avv. mit Un: 
terſcheidung, unterſcheidend. 
Contraddistinzione, f. die Unterſchei⸗ 
bung. 


Contradocco, m, ein Gegendeich, Ge⸗ 
‚it bie Ueberfuͤhrung. 


gendamm. 
Contraffare, #, a. 


8. modo basso, Andare a contrallare! 


i ciechi, fhlafen gehen, zu Bette gehen. 
Contraffattezza, f. vedi Contraffa- 
zione. 
Contraffulminare, v. n. Foce port. 
geaenbliben, gegendonnern. 
Contraggiro, m. ein Gegenkreis. 
Contraggiuöco, m. ein Grgenfpiel, 
Contrammarcia, 
8. T. di Mar. Fare Ja contrammar- 
cia, Gegenmarſch. 
Contrammontatojo, m. 7. de’ Magn. 
e Carrozz. ber Zritt, Muftritt hinten für 
ven Vedienten, von Eifen zum Aumeigen). 


"è * 


Ì 
Ì 
1 
A 


Conversivamente, av». betebrend, 

Conversivo, a g. befebrend, zum Bes 
febren geeignet, fibios it. befehrungss 
fobia, bekehrbar. 

Convertente, part. att befebrend, 

Convertibilità, /- die Umfchrbarkeit, 
It. die Bekehrbarkeit. 

Convesso, agg. . .... 

$. Convesso convesso, auf beiden Sei⸗ 
ten conver: Lente convessa convessa, 

Convinzione, f. bie Ueberseugung 5 


Convisitatore, m. ein Mitunterfucher, 

Convivatore, m. ein Gaft; Tiſchge⸗ 
noß; Mitgaft. 

Cooperario, m. ein Mitarbeiter, 

Coordinatore, m. ein Mitanorbner, 
It. gin Anordner, 

Coperchio, m. .. . 

$. Coperchio delle chiocciole, der Det: 
Fel der zweifchaligen Mufcheln, 

Coperta, fi ..... 

$. T. di Mar. Andare sotto coperta, 
unter Verdeck geben, in ben Raum feinen, 

$. Stare sotto coperta, unter Berded 
fein , liegen. 

Copertäccia, f. pegg- eine ſchlechte, 





Contrarte, f- cin Gegentunftftäd; 
eine feindliche, entgegenfeste Kunſt. 
Contraraöta, f. 7. di Mar. Bug: 


fteven. ; 

Contrastella, f. 7. degli Oriunl. 
der Gegenftern. 

Contrattagliato, part. T. de' Set, 
Velluto ec. con'rattagliato, grprefiter, ge: 
bluͤnter Sammet. 

Contrattile, ges. fi sufammenziebend. 

&. Moto colle, die Bufammenzieb: 
ung, Einziehung Moro contrattile delle 
fibre muscolari 


grobe Dede, Bettdede, 
Coperto, part. ver. 
$. Colore coperto, eine gebedte, gee 
fättigte, fatte, deckende Farbe. 
Panno hen coperto, ein dichtes, fe: 
ftes, nicht fadenfcherniges, wolliges Tud. 
Copeta, f. eine Art Mandelteig. 
Copia, fer +... 
8. T. de' Cart. ein Heft (Papier, das 
trodfnet, etwa 6—7 Bogen), 
Coppa, f. 
+ Aver uno per le due coppe, @inen 
nit einen Schuß Pulver, cine taube Nuß 


Contrarversione , f. Rüdüberfegung,|werth adten, ihn geringfchägen. 


Contrazione, fı - +» » » 

It. T. di Gram. bie 3ufammenziebung,| 
Abkürzung. 

Contribolarsi, #. n. p. ſich ängftigen, 
fi abängftinen, beunrubigen. 

Controcolpo, m. vedi Contraccolpo, | 

— u f. eine Gegenabſchrift. 

ontròllo, ; 

C amtresdbo. | m. die Gontrolle. 

Controrivoluzione, f. eine Gegenre: 
volution, 








8. Fig. Stare in contumace, halsftar: 


8. T.degli Oref , Argent.ec. Fondo 
a coppa, ein gemblbter, runder Boden: 
Fondo a coppa d’una sorbettiera, 
Coppaja, f. . - + + + It bie Dode, 
ya FRITTE 
. Poeıa di coppella, ein Diter erfter 
Größe, cin Hauptdichter. 
&. Coppella, ein Waffereimer (der rds 
mifchen Waffertediger). 
Coppia, /. . - 
. Andare a coppia, a coppia a co 
pia, paarmeife, je zwei und zwei, felb: 
ander geben, 
Aananaaa 2 


... 
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Coprostasia, f. 7. de’ Med. bie Ber: | 
ftopfung, Hartielbigkeit. | 
Cöpti, m. pl. bie Kopten. 
Copulazione, f. vedi Copula. | 
Coracojoidéo, m. 7. d'.Anaf. ber 
Schulterblattmuskel des Zungenbeins. 
Coracomeräle, m. 7. d’Anat. der 
Schulterblattmuskel. 


Hakenarmmuskel. 

Corägio, m. 7. d'Arch. ant. das 
Gboragium (Gintere Theil der Bühne der 
um). : 

orale, agg. » » 

« Conto Ca: 
Ghorgefang. 

3 Libri corali, Ehorbider, 

. Bir Cordiale, p. e» 
amore, herzliche Liebe. 

. Nimico corale, ein Zobtfeind, 

orata, f. +. +. + ++ 


&. Fig. Avere una cattiva, una amara 


corata. ein böfes, verberbtes, hartes Herz, Mär 


Gemütb haben, 
Corhellone, m. . +. +» 
lt. Fig. Bir Sciocco balordo, ein To: 
pel, Gimpel, Laffe. 
Corbo, m. ...«. 
e — il corbo, vergeblich warten. 
or a 20: u . 
. Corda di budello, eine Darmfaite. 
. Corde fasciate, befponnene Saiten. 
. modo contadin, Oh! corde da 
liuto! Pog taufend! Pos Wetter! 


Cordiijo, —— 
Cordaiuolo | m. [ unajuolo ], ein 
Cinese. ’| Seite. 


Cordiera, f- 7. di Mus. bag Blatt 
(der Geige, Sante u. f. 1). 

Cordilla, f. 7. de’ Pesc. ein junger 
Thunfiſch. 

Cordömetro, m. T. di Mus, ber 
Baitenmeffer (die Stärke der’ Gaiten zu 
meifen), * 

Cordone, m. x...» 

8. Cordone di bastone, das Stodband, 
die Stodfhnur. 

&. Cordoni delle carrozze, die Kutfh: 
quaften (Ginten für den Bedienten), 

Coren, f. T. de’ Med. der Veititanz, 
bie Kriebeilrankheit. 

Coreggia, 

It. ber Strang (sum Hängen) 

& Für Staffle, Frusta, cine Pritfhe, 
Leberpeitiche, ’ 

$. Non era degno di sciogliere la co- 
reggia del suo calzare, er war nicht werth, 
ibm bie Schubriemen aufjulöfen. 

Coröutico , » Talento corentico, 
Zanztalent, Gefhidtichkeit im Tanzen. 

Coribantiasmo, m. T. de' Med. ant. 


eo 


der Gorpbantiasmus, die Corybantenra⸗ 


ſerei 
Corico, m.» +... 
lu eine Flöte (sur Begleitung der Trink 
Lieder der Alten). 
Corinto, m- .,... 
&. Uva di corinto, Korinthen,, Meine 
Rofinen. . 
Corista, f- T. di Mus. bie Stimm: 
gabel. 
Cornetto, m. .. ..» 
+ Cornetto per il basso, ein Baßhorn. 
+ Cornetto torto, cin gewundenet 


en, 
Cornicolarmente, awe. wie ein Horn, 
im Geftalt eines Horns, horufoͤrmig. 


Coprostasia 


!tentoralle. 
Coracoradiile, m. 7. d’Anat. der| Lornutezzalss), f. die Behorntheit. 


Corale affetto, |nale, civica 





Cornifero, | 086. börnertragent, ges! 
Cornigero, 4 bomt, — | 
Cornivluzza’se), fr eine kleine Gor: 
neltirfhes it. ein Heiner Karniol. 
Cornista, m. 7. di Mus. ein Hornift, 


Hornbtäfer. 
Cornuläria, f. T. de' Nat. bie Zu: 





Cornutissimo , + sup. ftar? be: 
en mit großen de voͤrnern ver:! 
eben. 

Cornuto, m» . ... 

. T. di Geom. ant. Angolo cornuto, 


Vem corale, ber ein Sormmintel. 


Corona, f. 
$. Corona trionfale, murale, ossidio- 
‚ vallare, rostrale, turrita, 
die Triumpbatorfrone, Mauerfrone, Be: 
lagerungstrone, Bürgerkrone, Lagerkrone, 
Schiffstrone, Thurmrone. 
. Fig. Corona del martirio, di 
torertrone. 
+. La corona della gloria, della giusti- 

zia, bie Krone des Ruhmes, der Gered): 
tigkeit. 

&. La corona di spine, bie Dornen: 
frone (bed Hellandes). 

&. 2. de Bot. Corona solis, bie Son: 
nenwenbe, 

$. T.-de Nat. Corona d’Etiopia, bie 
Mobrentrone. | 

$. Corona papale, die Papftkrone, Bi: 
{bofemige (Schnecken). 

Coronamento, m. . +» 

&. 1. de’ Chir. Coronamento del feto, 
die Lage der Frucht am dufierften Rande 
der Gebärmutter, 

Coronatore, m. ein Kröner, ber kroͤnt. 

Coronciàjo, m- ( Bacchettone], ein 
Berbruder, Frömmiler (ber beftändig den 
Kofenfrang in Händen bat). 

Cororcale, m. T.di Mus. ein vier: 
ftimmiger Chor, Gefang. 

Corpaeciutone, agg. - - 

lt. Biechieri corpacciutoni, 
ge, große Gtäfer. 

Corpo, m. . . . + * 

&. Corpi naturali, semplici, misti, s0- 
lidi, aerei, leggieri, gravi, diafani, tras- 
parenti, opachi, densi, compatti, Natur: 
törper,, einfache, zuſammen geſehte. fefte, 
tuftförmige. leichte, fhmere, 
ge, durchſchelnende, dunkie, dichte, 


Körper. 
i elementari, Grundſtoffe, Ur: 


. Corp 
ftoffe, Elemente. N: 

$. Fig. Corpi superiori, bie Himmels: 
körper, Sterne (beim Boccaccio). i 

$. Corpo santo, be@yiteidgnam eines 
Heiligen. 

. La festa del corpo di Cristo, bat 
Frohnteihnamsfeft. 

. Chi non mette corpo non cava, 
wer nicht mag 
nit aufgibt, fann nicht einneh 
nicht fdet, fann nicht ernten; 
ohne Arbrit, ohne Mübe. j 

Corredino, zn. Kinderzeuch, Kinder: 
wäfche (Windeln, Mützchen, Hemden u, j. w.) 
Correre, w, n. + + + » + l 
. Colori che corrono bene, gut flier 
Gende, fih gut verreibende Farben, 
Correzione, fi. - ++ » . 
It. Conezioni, bie Gorrectur, 
beferungen, Randbemerkungen, 


as. 


.. 


weitbäudhi« 


derbe 


men; ter 


durchſichti⸗ 


t, der nicht gewinnt; wer! 


kein Lohn 


Corvo 


$. Correzione degli abusi, bie Abſtel⸗ 
lung der Misbraͤuche. 
—— mo 
+ Colombo corriere, bie Vrieftaud 
Pofttaube. 5 dt 
Corruccio, m 
$. Prov. Corruccio di fratelli fa più 
che due flagelli, Bruberzwift pflegt am 
bartnädigften zu fein; feine Erbitterung, 
Rein Daf ift größer als zwifchen Vers 
mwanbten. 
Corruttiramente, ap». verberbend; 
it. verführend, beſtechend. ì 
orruttivo, . berbderbends it, vers 
führend; beftehens. 
Corsa, f. 


* 1%» 


$. Corsa di cavalli, ein Pferdberennen, 
Wettrennen. 
Corsale, m. ..... 


&. Prov. I corsali si nimicano, ma non 
si danneggiano, feine Krähe hadt der ans 
dern bie Xugen aus, 

Corsia, f. ..... 

_ &. Corsia dello sped:le, Krantenfoal 
eines Spitals, Lazarethes. 

Corsiva, f. vedi Corsia. 

Corso, m. . . ; 

$. Fare il corso della grammatica, della 
filosofia, della matematica, einen grams 
matifhen, phbilofophifchen, matbemati: 
fhen Eurfus durchmachen. 
 %&- Nel corso di quella negoziazione, 
im Laufe biefer Unterhandlungen. 

$. Nel corso delle sue vittorie, im Taufe 
feiner Siege. 

$. U corso d'una malattia, ber Verlauf 
einer Krankheit. 

Corte, f. ..... 

$. Corte secolare, spirituale, ein welt: 
liches, geiftliches Gericht. 

$. Tener corte, Gericht halten, zu Ges 
richt ſitzen. 

8- Prov 1. Corte e morte, e morte € 
corte è tutt’ una , Dof und Grab ift eins; 
am Dofe ift ſchwer gu leben, 

$. Prov. 2. Chi ruba l'oca alla corte, 
in capo all’ anno ne paga le penne, das 
Seriht, die Obrigkeit betrigt man nicht 
ungehaaft. 

orteccione, m. bie Derbftfeige, Spät: 


feine. 

Cortigianäto, m, eine Hofftelle, Höfe 
lingéftelle. Ir. ein Höflingöftreid. 

ortigiano , m. . 

8. Prov. | cortigiani hanno solate le 
‘scarpe di buccia di cocomero, der Bo: 
den am Hofe ift glatt und f&lipfrig 3 Fuͤr⸗ 
ftenaunft ift vergänglid. 

ortile, mı ... 

$. modo basso fiorent. P 
cortile, den Spion, Späher, 
mahen. 

Cortina, f- - . 

&. Angolo della 
‚winfel, 

Curto, ogg x 

$. Non la perder per corto, nicht durch 
feine Schuld, nicht durch Faulheit verlie: 
ren; alles Mögliche thun, ſich alle mög: 
liche Mühe geben, allen moͤgiichen Fleiß 


.. 


isclar nel 


Aufpaffer 
cortina, ber Seiten: 


ı LUFSLO , 05H » 0 0.» 
i 


anwenden. 


rer m. ein junger Rabe, 


Corvattino, m. vedi Cravattino. 
Corvino. m. 7° di Mar. Becco cor- 


bie Ber: ag der Werahaken, Kalfaterhafen. 


VO, Mi «+ 
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. Corvo tore, imperiale, reale,! &. Fig. Cotta lina di castità, das Ge] Crema, fi ..... 
n, Rotteste, — cela wand ber Keufchheit, die Keufbeit, | It. Crema di cioccolata, di cafè, di 
. Corvo d'Alemagna, bie Krdbe. i $. Egli è mnatto da sette cotte, er iſt mandorle ec,, Ghofofaben:, Kaffee:, 
È Corvo acquatico, Der Wafferrabe, ein Erinare, durch und burd ein Rare. |Mandelcreme u, f. w. 
Zaudıer. Cotticeio, m. Cotticcio di vetro, Glas- Crepuscolare, agg. bimmernò, dim: 
8. Prov. Dal mal corvo, mal uovo; ſcherben. merig, ber Dämmerung. 
Il mal corvo fa mal uovo, der Apfel faut] Cotto, part. . .... . 8 T. d’Astr. Circolo crepuscolare, 
nicht weit vom Stammes ſchlechte Kühe &. Audar cotto di checchessia, in Et⸗ der Daͤmmerungskreis. 
ſchlechte Kälber. ‚was vernarrt fein, den Narren an Etwas Crescere, w. n. . .... 
Non vedere un corvo in un catin gefreffen haben. : $. Lasciarsi crescere l’ugne, la barba, 
di neve, nicht ſchwarz von weiß unter: _$- Prov. Non volerla più cotta, nè |i capelli, fih bie Nägel, den Bart, die 
ſcheiden können. * cruda es nehmen, wie eé kommt, mit baare wachſen laſſen. 
8. Prov. Corti con corvi non si ca- | Uem zufrieden fein. | Cresi, f. 7. di Mus. ant. bie Chreſis, 
van gli occhi, feine Krdbe hadt der an: | ‚$. Non voler alcuno nè cotto, nè crudo, Modulationskunft (der Alten ). 
dern die Augen aus; eine Kraͤhe hadt nibté von Ginem riffen wollen, nichta Crespo, m. T. de’ Parr. bie Tolle, die 
der andern bie Augen nicht aus, ‚mit ihm zu thun haben wollen, * Kraufe (Stirn; und Schlafpaare ). 
Corvo, ogg. + + + «è + Pietre cone, Badfttine, Siegel. Cresta, f. ..... 
&. Cavallo stornello corro, ein raben: ottoja, f. Voce bassa, Legumi di) $. Cresta a cannoncini, eine Zollhaube, 
ſchwarzes Pferd, ein Rappe. buona, di cattiva cottoja, Gemüfe, die ſich faube mit Tollen. i 
Cosa, fo +10: [idt, ſchwer kochen. . Cresta da notte con ale e pieghe, cine 
. Per la qual cosa, deöwegen, barum, $. Fig. Kür Qualità, Natura, Schlag, \aefàltelte Rachthaube mit Baden, Bar: 
+ È meglio qualche cosa che niente, Geuchter, Art, parafter. ben. 
befier etwas als nichts. Coturno, mo... + . 8. Cresta a guarnizione increspata, eine 
C.schinomante, m. ein Siebwabr: | &. Calzare il coturno e iWsocco, den mit gefnifften, getollten Strichen befegte 
ſager. Gothurn und den Sodus anlegen ; Trauer: | Haube, 
Coschinomanzia, f. bie Siebwahr: fpiele und Luitfpiele fchreibenzin.in Trauer | Crestélle, f. pl. T. de’ Tess. bie 
fagerei. \fpieten und Luſtſpielen auftreten, Kaͤmme. 
Coselluzza (a), f.-dim. ein Süße Courbaril,m T. di Commerce. ber Ani: | Crestomatia, f. Foce greca, eine 
cen, eine Kleinigkeit. mebaum. : ’ GEhreftomatbie, Auswahl ber beften Stüde . 
Coseno, m. T. geometr. ber Gofinus.| $ Gomma di Corbaril, bag Animebarz. aus einem Buche oder Schriftfteller. 
Cosicciuola, f. dim. eine Kleinigkeit. Lovare, w. a. . . . + + | Creta, far ou. i 
ein Saͤchelchen. |_$. Fig. Covare alcuno, immer bei] &. Creta nera, ſchwarze Rreibe, 
, Cösima, f. bie Herbſtbirn, October: Einem boden, immer um ibn fein, ihn ricoaritnoidéo, m. 7. d'Anat. ber 





irn. — 3 hüten und pflegen. , Ring: und Gieffannentnorpelmuslel. 

Cosimo, m. ber Lerbftbirnbaum. . Un covare, eine Brut, ein Neft voll.| Cricdide, agg. T. d’Anat. Cartila- 
Cospicuità, f. die Deutlichkeit, Klar; 8. modo basso, Esserci per un covar]gine cricoide, der Ringlnorpel. 

heit. ; d'uova, eine fchöne Weile warten mäf: | Cricotirofaringèo, m. T. d’Anat. 


Cospicuo, agg. » » der Schlundfopffhnürer. 


ER en. 
. Virtà cospicua, eine lautere, gläns| Covata, fü.» „. - Crieotiroide , d’Anat. ber 
a Tugend, . ? BR! Fig.” ovata dì bambini, ein Relt Ninafhilomustel, — * 
Costereccio, m.» » 4.» Kinder, | Cricotirojoidéo, m. 7. d'Anat. der 


Lt. ein® Spedfeite: Il porco si spar- | $ Le covate di alcuno, bad, was It: Ringfhitbzungenmuöfel. 
tisce in cosce, spalle e costerecci mandò ausbrütet, ausheckt, erfinnt, feine Criminale, agg. - | -. + 
Costi, | avv. bier Hierfelbft Schuche, Hänte, Dläne, Kabalen. . Causa criminale di sangue, eine 
Costici, | . ⸗ Cranioscopia, fs 7. de' Med. bie 42 eine Halegerichisſache, 
Costotoràcico, agg. 7. Anat. Vene, Schaͤdelerforſchung⸗ unterſuchung des [dus in Procef wegen einer Blutfchuld. 
arterie costotoraciche, die Bruſtblutader. bern aͤdels. Criödoche T. d'Arch. ant. ber 
Costotracheliäno, m. T.d’Anat. ber|  Cranologia, f. T. d’Anat. die Soi: Mibderbod * Mid Reit, Seftetl 
—— ſolech ag oe — bel po e iddergeſtell, 
stumaccio, m. pegg. eine ſchlechte, ranteri, m. pl. 7. de' Med. bie + 75* 
haͤßliche Sitte, eine —— — Unart. Weis heit ezaͤhne. nr. Tach hi 2 = —— ne 
Costume, m. . .. . + Crapulatore, m. ein Gdlemmer, ee ( * presagio 








. L'osservanza del costume, bie Praffer. Crisoceräunio , m. T. di Chim. [Oro 
Beobadhtung der Sitten, Trachten, Ge:| Crapuloso, agg. ber Böllerei ergeben, fulminante], Knalfgolb, — : 
briude (in Schauſpielen ). {blemmend, fo * Crisogonia, f. 7. scientifico, bit 

Costura, fr» + «+ Crassula, f. T. de’ Bot. das Did: Erzeugung, Entitehung des Goldes. 
. Costura a punto semplice, all’ In- |blatt. Ir. T. d’ Alchim. der Stein der Weis 
glese, eine einfache, [lichte Naht, Cravattino, m. eine Halöbinde, ein fen, bie Golbmaderei. 
. Costura bianca, die Steppnabt. Halstuch (der Männer). Crisolia, f. 7. farm. (Acqua regia], 
x Costura nera, die Kappnabt, Kettens| Creanzare, w. a. [Mori erare ], gerjdat Königawaffer, GBoldfheibewafler. 
nabt, fittet machen, gut erziehen, feine Danie: Crisopraso, m. ber Ghryfopras (Edel: 
Cotalino, m. dim. ein Dingelhen, Sd: ven beibringen. fein). 

chelchen, cine Kleinigkeit. Credenza, f. [Fede]... .. Cristallizzato(4:a), part. fryftalllirt. 
Cotangente, f. 2. geom. bie Gotan: $. Credenza indubitata, perfetta, co-| Cristallo, m. . . . - . 

gente. stante, certà, sicura. piena, dubiosa, . Cristallo di monte, gemma, Berg» 
Cotenna, fr . . . -- vana, fallace, cin giorife'lofer, volllomm: kryſtall. 

. Uomo di grossa cotenna, ein bid:|ner, ftandbafter, gewifler, zuverfichtlider, , Cristallo colorito, farbiger Schmelz. 

felliger, büffeliger Menſch. voller, zweifelnder, leerer, trügerifcher + Cristallo, ein Spiegel, | 
$. Una cotenna, ein Fiiz, Knider, Geiz: Glaube. . Cristallo dell” oriuolo , baé Uhrglat. 

bald, cin zäber Fila. . Credenzone, m. arcresc, ein großer . Teristalli [della finestra], die Scheis 
$. Essere una cotenna, hartleibig, zaͤhe, Credenztiſch, Schenktiſch. ben, Fenſterſcheiben. 

geisig, knickerig, ein Filz fein. Credenzone, ogg. [ Credu'issimo],| $. f cristalli della carrozza, bie Kut: 
Cotichino, m. Schwartenwurft, Ger: |fehr leichtglaͤudig. fhenaläfer, Autfchenfenfter, 

velatwurft., Credibilissimamente, av». 'fehe| Cristallöide, f. - + «+. - 
Cotiledoni, m. pl. T. d'Anat. Drüs|glaubwürbig; fehr yereiäeintig, Te. T. d'Anat. die Glashaut. 

fen (auf dem Schafhaͤutchen ). Crelia, f . .. |: Cristallotecnia, f. 7. de’ him die 


Cotta, fr» +... It, eine Klatfche gemeine Plaubertafche. Kryſtalliſirkunſt. 
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Cristatelia, f. T. de’ Nat. der Kamm: 


ſich Klyſtiere 
fegen, geben, 


8. Ricevere un cristere, ein Klyſtier 
befommen. 

+ Lasciarsi mettere il cristere, fi 
ein Klyſtier fegen, geben laffen, 

It. Fig. modo basso, fid) bequemen, 
fit fügen, fi unterwerfen. 
Cristiana, f. eine Goriftin. o 

« T. contad. La mia cristiana, mein 
chi ‚ meine liebe Frau, 

Cristiano, agg Pe 

$. Pera buon cristiana, bie Ehriftbirn, 
Apotheferbirn, 

Cristiano, m. , 

+ 7, contad. ll mio cristiano, mein! 
Chat, mein lieber Mann, 

Cristo, m...... 

+ T. de’ Pitt. Il seppellimento di 

Cristo, die Grablegung Ehriſti. j 
$. Un Cristo deposto di croce, eine 
Kreuzesabnahme. 

+ Cristo morto in grembo alla Ver- 
pine, ein tobter Chriftus im Schoofe ber 
Mutter, sl 

. Un Cristo alla colonna, cine Geiße⸗ 
lung Chriſti. 

+ Un Cristo che libera l'indemoniata, 
Ehriftus, ber die Teufel austreibt, sal 

$. ll Cristo della moneta, Chriftus mit! 
dem Zinsgreſchen. | 

Cristüto, agg. vedi Crestuto» | 

Crite, f. T. de’ Chir, ein Gerften: 
forn (am Auge). 

Critta, f. T. d'Arch. ein Grabae:' 
wölbe, — — 3 eine Todtengruft. 

. T. d’Anat.ant. Critte, pl, Schleim: 
bälge, Zalgbrüfen. 

Crittografia, f. bie Geheimfchreibe: 
kunſt. 


è nasa 


+ è è. 





Crittopörtico, m. 7. d'Arch. ber 
RKryptoporticu8, geheimer ober unterirbdi: 
fher Gang. | 

Crivello, m. ..... l N 

&. 7. di Mus. Orgelpfeifenbret (in mei) 
chem die Pfelfen mit der Epite ſtehen). | 

Crocchiante, part. ſchwatzend, plap⸗ 
pernò. | 

It.) m. ein Schwäger. | 

Crocchiare, w.n. 2... . | 

It. für Chiocciare, gluden (von der 
Bruthenne ), 

Crocetta, f. . .... 

$. Apparecchiare alla crocetta, nichts 
zu effen haben, faften müffen. 

$. Susina della crocetta, ber Kreuz: 
born, 








Cristatelia 


$. Croco in fiore, der Safran (tie er 


im Handel vorfommt ), 


Crojo, SA 

8. Fou moli eine grobe, unge: 
bobelte Rebe, 

Crolläta, f. ein Stoß, ein Rud, eine 
Erfhütterung, das Schütteln. 

Crollatella, /. dim. ein Keiner Rud, 
eine leichte Erfchütterung. 

Cromato,m. T.de'Chim. ein chrom⸗ 


ifaures Salz , Chromſalz. 


Cromätico, agg. .. .., 
$. 7. de’ Pitt. La cromatica, bie 


Farbenlebre, 


Cròmico, agg. T. de’ Chim. rom: 


ſauer. 


Acido cromico 
ironica, fi. . 
$. Fig. Cronica scorretta, eine Lafter: 
dronif, ein Läftermaul. 
Cronografia, f. vedi Cronologia, 
Cronografo, m. vedi Cronologo. 
Cropsia, f. 7. de’ Chir. bie Chrupſia, 
Grupfia ( menfrantbcit ). 
Crostacei, m. pl. T. de’ Nat. bie 
Schalthiere, Gruftaceen, 
Crudele, agg... . .. 
$. Fig. graufam, unerbittlich, fpröbe 
(von Framensimmern ). 
Crusca, f. 
+ Tenere uno a crusca e a cavoli, Gi: 
nen knapp balten, ſchlecht halten, ibm 
ſchlechtes Eſſen geben, 
Cruscheseo, agg. Alla eruschesca. 
nad) Art der Grusca. 
Cuechiajo, m. . .... 
$. (ingergo) Für Ano, Culo, ber 
Dintere, Steiß, After. 
uccia, fü +... 
$. T. di Mar. Laricare a cuecie la 
balla, ein Schiff mit den Waaren Meb: 
rerer befradjten, 
Cucciäre, v. n. Voce frane. couden, 
kuſchen, fi hinlegen (von Hunden ) 
» Fig. im Bette liegen, 
ucciolo, m...» +». . 
$. ! cuccioli hanno cominciato a san- 
guinarsi, er ift in ben Geſchmack gefom: 
men, es gefällt ihm, 
Cucco, m. ... 
It der Kuduf, 
8. modo basso, Vecchio encco, ein 
alter 


‚bie Ghromfäure, 


+ è ®* 


è 0% è “ 


Narr, ein kindiſcher Greié, 
Cuccurrire, v.n. Ecähen (vom Hahne). 
Cucina, fa» +... 

It. bie Kochkunſt. 

$. Apprender la cucina, kochen fernen, 
bie Kochkunſt lernen. 

$. Intendersi di cucina, tochen Eönnen, 


bie Kochkunſt verfteben. 


Cu cù, Cuccù! Voce f. p. onomat. 


Cuscia 


$. Accomodarsi la cuffi ih bie 
Paube auffegen, pureditfeden, da 
$- Cuffia, für Donna, eine Schürze, ein- 


Srauenzimmer, 

- Ti farò una cuffia, i lage bir 

ben Kopf entzwei, Site 
$. T. de’ Nat. Cuffa di Nettuno, bie 
Reptunsmüge (Schnecke ). 

umaceia, f. pegg. eine ſchlechte, 

elende Haube, fps Wehe, 

Cuffiaja, f. eine Laubenftedferin, Pup: 
macherin, 

Cuffiotto, m. ..... 

It. Cuffiotto di notte, eine Nadtmitde 
(der Männer). 

$. T. de’ Nat, Cufhotto di notte di 
Nettuno, die Neptunsmäge (Schnecke). 

Cülen, m. Foce lat. ber Guleus 
( altrömifched Mag von 20 Amphoren ) 

ulo, m. ..... 

. Avere un culo che pare un vicinato, 
una badia, einen bieten, breiten Dintern 
haben, ein Dickarſch fein. 

- Dar del culo a leva, auf ben Bin: 
tern, Arſch fallen, einen Blanfen fchlagen. 

$- Sullare a culo scoperto, im offnen, 
freien Feuer beftilliven. 

$. Culo delle candele, bag untere 
Ende ber Kerien, 

$- Culo dell’ uovo, bie ftumpfe Spitze 
deẽ Eies. 

Culo bianco, vedi Culbianco, 

sultezza, f- vedi Cultiramento, 

Cumulatissimo, part. sup. vollges 
häuft, fibervoll, fehr angehäuft, 
Cuneale, agg. keilförmig, 

uneo, Tr sv... 

.T. rig a ber Richtkeil. 

uoca, f. [Cuciniera], eine Köchin, 

Cuojo, m. .... | 

$- Cuojo duro, sottile, snerratdy grosso 
da suola, hartes, feines, weißes Leder, 
Sohlieber, 

$. Cuojo in carne, elle, frifhabge: 
jogene Felle, 

$. Cuoj d’oro, Golbleder, mit Gold 
bebrudte l'edertapeten, 

* Cuojo montano, Bergleder. 

upola, fr ..... 

+ Cupola del cappello, der Hutkopf. 
4 pp s m. Foce frane. eine Halbs 

aife. 

Cuprifero, agg. 

8. Pirite cuprifera, 

ura, f. . + 

$. Cura pericolosa, difficile, palliativa, 
radicale, lunga, dietetica, eine gefährliche, 
ſchwierige, gründliche (Rabicalcur),, langs 
wierige, biätetifhe [-Dungercur] Gur, 

8. Far cura, curiren, 

Curadenti, m. [Steccadenti, Stuzzi- 


Kupferkies, 


... 


8. 7. d'Agric. Crocetta, die Garden.) Kuluk! It. Ubu! Hu! bu! (Gefdivei des [cadenti], ein Zahnflocher, 


manbel, 
Crociato, part, » ... 


Kuckuts und der Eule). 


$. modo basso, Fare cucù, für Far 


&. T. de' Bot, Piante crociate, Kreuz⸗ la civetta, fofettiren, bubten, 


blumenpflanzen. 

«&. T. di Mus. Parti crociate, verwed; 
felte, gekreuzte Stimmen (wenn die unte: 
ren die oberen Überfchreiten ), 

Crocione, m. 

$. modo basso, Far de’ crocioni, nichts 
au effen haben, faften miffen. 

roco, m. . . 
$- Croco ortense, domestico, ber Gar:! 
tencrocué, unedte Grocus ( gelb, weiß oder! 

u)» 


DE u . 


è è. 


Blorhaube, Linonkaube, 


Cücule, m. Voce fiorent. ber Ruduf, 
Cucullano, m. 7. de' N 


penvurm. 


Cuculo, m »..... 
$. U latino, il verso del euculo , dal 


Kudulsgefchrei, 
Cucurbitale, agg. kürbisförmig. 
lie, fe...» 


edo, di velo, di li- 
e Negligébaube, eine 


derhaube. 


Cu 
$. Cuffia da © 


none, con nastri, 


Curadestri, m. vedi Votacessi. 
Curato, part... ... 
It. Barba curata, ein gepflegter Bart, 
Curetta, f. T. de Chim. ber Stein: 


« der Kaps loͤffel. 


Curiositäggine, f. die Neugier, New: 

ierde. 

Curiositatüccia, f. dim. ein niebliches 
Saͤchelchen, eine artige Kleinigkeit, eine 
zierliche Guriofität, 

urucu, m. T. de’ Nat. ber Gurutu 
(Boa), 

Cuscia, f. 7. de’ Giard. em Mift: 

beet, Lohbeet. 
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Cuscinetto, m. » .... seggiole, della carrozza, ein Sammet⸗ nem einen Floh ins Obr fegen, ibm Arg: 
. Cuscinetto d'odore, ein Riechkiſſen, kiſſen, Leberiffen, Studit.ffen, Kutfd: wohn, Furdt einflößen, 
Roͤucherkiſſen. kiſſen, Wagenkiſſen. | —— er 
Cuscino, m. . . ++» Cusoffiola, f. ..... &. La custodia d’un orinolo,bas [Außere, 
$. Cuscino di velluto, di cuojo, dal 8. Dare una cusoffiola ad alcuno, Eis; boppelte] Uhrgehäufe, 








D. 


Dacrioma, f. T. de' Chir, bas Ber:| Dattilòpora, f. T. de’ Nat. die Dar: Deletéreo, | agg. T. de' Med. ſchaͤd⸗ 
wachſen ber Thraͤnenpunkte. tylopote. Deletèrio, | lid, tödtlic. 
Dacriopéo, agg. 7. de’ Med. Rime- Debilitazione, f. bie Schwädung,! Delfino, m...... 
dj dacriopei, Thraͤnenmittel. . | @nttrAftung. a 8 Prov. È segno di tempesta quando 
Daetilonomia, f. 7. d’Aritm. bie Debole, agg. . .. - - i delfini vanno attorno, wenn bie Delphine 
Fingerrechentunft. $. Deboli fondamenti, Trave troppo sum Vorfdein kommen, ift ein Sturm im 
Dadajuolo, m. ein Spieler, Knoͤchler, debole, ein ſchwaches Fundament, ein zu Anzuge (im Sicher, bei Erblickung eines 
der nern Würfel fpielt. ſchwacher Ballen. i Bucklichen). 
Daddolo, m. Daddoli, pl. Grimaſſen, 3. Medicina troppo debole, eine gu & Alla delfina, è Za dauphin (Art, das 
Fragen, Poffen. fhwade Arjenei, Haar gu tragen ), 
Dadeggiare, v n. Foce bassa, End:| $. Vino debole, ſchwacher, biinner| Délia, f. Foce poet. [Luna], ber 
cheln, würfeln, Würfel fpielen. W Mond 


I 
| 





ein. . 
Dafnomanzia, f. V. er bie Sorber:| 8. Memoria debole, ein ſchwaches Ge: Delie, Apollsfefte, > 
wabrfagerei, Daphnomantie, daͤchtniß. eliberante, part. att. berathſchla⸗ 
Dama, fr». ++» + Spirito debole, ein ſchwacher Geift. gend, überlegend, 
. Arrivare a dama, in bie Dame + Speranza, Sollievo, Soccorso de- Deliberatore, m. -trice, f. der, die 
— bole, eine ſchwache Hoffnung, Dilfe, Bei: berathſchlagt, uͤberlegt. 
. Soffiar la dama, bie Dame blafen.|ftand. . | Delicatetto, m. dim. vedi Delica- 
È sing la dama, die Dame ſchlagen. &. Argomento, Ragione debole, ein iuzzo. 
amare, v. A. . + +. + ſchwacher Grund. . Delicato, agg. -- - - - 
8. Damar la pedina, einen Bauer aus:| 8. Resistenza, Difesa debole , ein ſchwa⸗ . Suono delicato , ein zarter Ton, 
taufchen (im Echach, gegen eine hößerr Siaur,| her Widerftand, eine ſchwache Gegenmebr. . Essere delicato di coscienza, ein 





wenn man mit feinem Bauer die erſte feindliche] 8. Ramo debole, cin ſchwacher Aft, zartes Gerviffen haben. 


Meihe erreicht bat). dfinner Zweig. Delineatura, | f- die Zeichnung, Abe 
Damasonio, m.» +... Deca, fü ..... Delineazione, | zeichnung. 
It. T. de’ Med. ein Gegengift. It. ein zehnverfiges Gedicht. It. Fig. die Schilderung , Befdretbung. 
Damigella, f- ..... Decembre, m. ..... Deliziosa, f. ein Luftort, angenehmer 
8. 7. de’ Nat. Damigella delle Indie,j $. Prov. contad Decembre piglia e Aufenthalt (tei Metaftafio). 

für Fenicottero, der Flamand. non rende, Decemberfaat fommt fpät oder, Delusorio, agg» trüglid, trögerifch, 
$. Damigella di Numidia, ber numi:|gar nicht. taͤuſchend. 

bifhe Stord. Decerolezza, f. bie Schicklichkeit An Demagogia, f. die Demagogie. 
Dannevolissimo, agg. sup. hoͤchſt ſtaͤndigkeit. | Demagàgo, m. ein Demagog (Amfüh⸗ 

verwerflih, ſehr tadelnswerth. Decezione, f. - » rer einer Voltépartet), 


dome: m. . 23 —8* T. rettor. die Ueberraſchung, Ueber⸗ Demònico, agg. daͤmoniſch; teufeliſch. 

+ Danno grande, estremo, grave, ir- liſtung. | eni 4 isch. 

reparabile, irremediabile, inevitabile Deciferabile, agg. entaifferbar. ce, EE — ; 

inestimabile, ein großer, überaus großer,|. Decifrare, #. a. entjiffern, D safe rg | Re : senemung i 

ſchwerer, unerfeblicher, unbeilbarer, u Decima, f. . .... enegazione, F- erleugnung, | 

permeioliber, unberechenbarer Schaden. W®&. Prov. Andare per la decima, el Densazione, f. [Condesamento], bie 
8. Dare, Fare danno, Schaden anvid: lasciare il sacco, nad) Wolle gehen, und Verdichtung. 


ten, verurfaden, thun. gefhoren nah Haufe fommen, | Dentägra, f. 7. de' Med. das Zahn: 
&. Farsi danno, ſich Schaden thun, fi è T di Mus. La decima, die Decime. web, der Zagnf&merz. 
ſchaden. Jecimato, part. di Decimare, vedi. Dente, m. ..... 


8: T. de’ Legal. Accusa di danno] Declinatore, m. T. geom. ber am | $. Dente della sapienza, ber Weisheits⸗ 


dato, eine Klage wegen Beeinträdhtigung, |weihungsmeffer. zahn. 
wegen zugefuͤgten Schadens. Decotto, part. ..... i R. I primi denti, bie erften Zähne. 
Dante, m. ..... It. Fur Fallito, banquerott, fertig. | . Denti forti, bianchissimi, fracidi, 
lt. Für Gatto zibetto, die Zibethkatze. Decretazione, /. die Verordbnung, bad magagnati, gialli, mal composti, rotti, 
Danza, f. — li è les — faule, —— 
N , eddina! interj. contad. bei Gott! ſchlecht gewachſene, abgebrochene Zähne, 
ag iglana, ber Eiebeifampf, | ro wahr Gott Lebt! | 8. Denti eburnei, Zähne weiß wie Cie 


5. Basso net Dr gerobbalide Tan}. —— ET ir. Altri hanno mangiato l'agro, 
‚Dappöca , f- eine nihtönägige Perfon,| Deducibile, agg. ableitbar, herleit· a te sì allegano i denti, Andere baben 
ein weiblicher Taugenichts. bar, mas ſich folgern läßt. die Schuld und dich trifft die Strafe 

—— agg. ſeht flark, unge:! Deftorato, part. di Deflorare, vedi.| $. Essere scemo di tutti i denti allor- 


mein tuͤchtig. spe . chè viene il pane, ben Vortheil, der ſich 
Dattero, m. ..... — — ogg. fluͤſſig, fließend, endlich barbistet, nicht benugen Tönnen. 
&. Ricevere dattero per fico, mehr em: Der — a ei rb &. Essere armato fino a’ denti, bis an 
pfangen, als man negeben hat. efünto, m. ein Verſtorbener. die Zähne bewaffnet fein. 
$.. Conoscere, Distinguere il dattero|  Deiformità, f. bie @öttergeftalt, Sot- Dentice, m. ..... 
dal fico, ſchwarz von weiß unterfcheiden tergleihheit, Gottaͤhnlichkeit. . Dentice rosso, ber Greifbrachſen. 
tbnnen, Delere, ».a. Focelat. [Cancellare],}] Depopolatore, m, ein Entoditerer, 


$. Fichi datteri, Sebefterbeeren, auslöfhen, ausſtreichen z vernichten. Verherter. 


* 


Pi 
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Deposito, m. . . . » + | Detroncato, part. bes Vorigen, Dieiferamento , m. die Entzifferung, 
. Fraudare il deposito, fi) am an⸗ Detronizzato (416), part. di Deiro- |@nträthfelung, 
vertrauten Gute vergreifen, Inizzare, wedi. : Diciottosillaho , agg. achtzehnſylbiq. 
Depravità. f. die Verberbtbeit, Ver: Detronizzazione (dıssio) , f. die Ent:| Dicisettisimo , agg. num. der fieb: 
tvorfenbeit, Schlechtigkeit. thronung , Xbfegung. zehnte. 
Depressamente, avr. niebergebrädt,| Detrusione, /. die Umftirgung, Um:| Dicòrdo, m. 7. di Mus. ant. cin 
emterdridt, dur Unterbrüdung. ftoßung, Sinabftefung. Dichord (Inſtrument der Alten ), 
Deprofundis, m. ein Deprofundis. | It. Fig. bie gemaltfame Abfegung, Ent: Dicotomaria, f. 7. de’ Nat. Dido: 
8. Dire, Recitare un deprofundis, ein fegung (von einem Amte), der Sturà. tomaria (Koralimart), 
Deprofundis beten, ein Zobtengebet ber: etto, parte << e 0.0 Dicresciuto, part. di Dicrescere, vedi. 
fagen. j $: Sia per non detto, wir wollen es Didattica, f. Foce gr. die Didaktik, 
Depuramento, m. die Reinigung. | alé nicht gefagt anfeben. Lebrkunſt. 





Deputatello, m. ein winziger, unbe) Deturpamento, bie Entftellung,| Didattico, agg. didaktiſch, lehrend. 


m 
Deturpazione, f. | Verunftaltung,i Didinamia, f- 7. de’ Bor. die Dibys 





deutender Abgeordneter. 
Derisivo, agg. fpittifà. Schändung. namie ( viersehmte Caffe ded Kinn. Sufiems ), 
Deriva, fr «+.» +» 3 - Deviato , part. di Deviare, wedi. Dietética, f. bie Diätetif. 
8. yore vi è chederiva? wie ſtark, Di, m... ... on, Dietrogli, are. hinter ibm: Il fami- 
grof ilt die Abtrift è : | 8. Parere un di, fo kurz wie ein Tag |glio entrò in palagio e montò su per le 
&. La deriva è la nostra rotta, wie bad, vorfommen, bünfen. scale, e il figliuolo dello Stocchi dietro- 


Schiff ſegelt, nehmen wir unfern Weg. Diaceiatina , f. Eis, Gefrornes. gli. Cesari Nov, 8. 
Derivamento, m. bie Ableitung, Ab, $. Diacciatina, Signori, Geftornes, Diffia, f. 7. de’ Nat. bic Rippen: 
Derivanza, f. | ftammuvg. ein Glas Eis, meine deren! © qualle. 
Derivatamente, avr. bericitend, ab: Diadelfia, f. T. de’ Bor. bie Diadel:| Difllugia, f. 7. de’ Nat. Difflugia 
Leiten. pbie (fiebenieGnte Claſſe ded linneifchen Eu: (Art Infufionsthierden ). 











Dérma, m. T. d'Anat. die Haut fem). —_ ; Diformatore, m. vedi Difformatore. 
(dei Menſchen ). . Diafaneità , f. vedi Diafanità. iformazione , f. vedi Diflormazione, 

Dermatigra, f. T. de’ Chir. eine Diafisi, f. 7. d’Anat. ein Knohen:| Digiunare, e. n. + - .. . 
Hautkrankheit (befonderd der Verghewobner). | koͤrper, eine Diaphyſis. $. Prov. Chi digiuua, e altro ben non 

Dermatöide, agg. 7. d'Anat. haut: Diafonia , f. 7. di Mus. der MSM ang, |fa, risparınia il pane, e a casa del dia- 
aͤhnlich, häuticht. die Diffonanz, It. die Oberftimme. volo se ne va, mit Beten und Fojten al: 


Dermatotomia, f. T. d’Anat. bie 
Dautzergliederung, 

Dermografia, f- T. d’Anat. bie 
Hautlehre, Dermographie. 


Dialogismo ‚m. die Geſptaͤchs dichtung, {ein erwirbt man nicht den Himmel, 

das Dialozifiren, — | Digressore, m. der abſchweift, Abs 
Diändrin, f. 7. de' Bot. die Diandria ſchweſfungen madıt, 

(seite Claſſe des linneifchen EnMms). Digressorio, agg. abſchweifend. 


Dermötteri, m. ph T. de' Nat. bir Dianea, f. 2. de' Nat. Dianda (Urt; Dileliare, m... +. 

Hautfloffer (Fire). Scheibenaualte), ; It. frepiren, ſterben. 
Derogamento, m. vedi Derogazione | Diatesi, f. 7. de’ Med. bie Leibesbe: | 8. Che possa dilefiare! daß er Erepiren 
Dérvis, m. Foce turca, ein Der:|fhaffenheit, Complexion. möge! dop ibn ber Zeufel hole! 


sd x — das richtige und zierliche Hileguamento, m. das Verſchwinden, 
erhaͤltniß. das Vergehen. 
Diatipòsi, f. vedi Particolarizzazione. Diligenza , f. Da bea 
Diavoleto , m. Foce scherz. tin ver: | Ir. der Poftwagen, die Poſtkutſche, Di: 
teufelted Gemirr, eine Teufelei: Ma non ligence. 
son, i nomi un diavoleto ec. Dimandatorio, agg. fragend; ir. Has 
iavolo, m.» +. +» end. 
A Euere andato al — zum Teu⸗ 9 Dimenticatore, m. -trice, f. der, 
fel fein, fort, verloren fein. die vergißt. 
n — pendii vera al diavolo, ſich Diminuente 3 art. att. vermindernd, 
r Andere bem aben, verringernd, verkleinernd. 
$. È un tempo che non vi andreb Di n ibile verminberbar, zu 
il diavolo per un’ anima, 8 ift ein‘ re » 088* — 
ter, daß man feinen Hund binautja Diminutamente, av». vermindert, 
mödte. verringert, duch Werminderung. 


. Dare a sonar diavoli ui, Einem ata "Le = i B 
eine verteufelt {&were Mufit zu fpielen Diminutivetto, m. dim, cin Verklei⸗ 


> 
eserre, m. Voce franc. bat Defert. 
der Rachtiſch. 

Desideranza, f. vedi Desiderio. 

Desiderio, m. » . ... 

&. Desiderio naturale, temperato, no- 
bile, lodevole, giovanile, eine natürliche, 
gemäßigte, edle, loͤbliche, jugendliche Be: 
gierbe. . 

$- Desiderio pungente, ardente, ac- 
ceso ; intenso, insaziabile, ingorilo, in- 
sano, folle, eine flachelnde, brennende, 
beiße, beftige, unerfättliche, unmäßige Be: 
gierde, ein unfinniges, thoͤrichtes Ver: 
langen. 

esinente, part, endigend, ſich enbi: 
gend; ausgehen, 













Desipiente, + [Sciotco ], fade, geben, nerungswörtden, ; 
albern —— i . Un certo diavolo, cin verteufelter, Dimostratorio , agg. barthuend, er: 
Desistenza, f. das Abftchen, Ablaffen, | verwünfhter Kerl: Il negozio andava weiſend, beweifend. | 
Untertaffen, ‘bene; ma un certo diavolo d'un sensale| ]imozzamento(#),m. die Abhauung, 
Desman, m. T. de' Nat. [Sorcio]colle sue chiacchiere lo rovinò. Stubung, Verftümmelung, 
muschiato ], bie Bifamratte. &. Diavolo scatenato, ein loggelaffener| Dindonare, v.n. Onomatopea, bim⸗ 
Desolatorio , agg. verwüftend, ver] Teufel, cin Boͤſewicht. meln, läuten (von Gioden ). 
beerend. $. Prov. A chi Dio dà farina, il dia-| Dinegato, part. di Dinegare, vedi. 
Despumare, w.a. 7. farm. abfdäus| vol toglie il sacco, der Zeufel fäet im:| Dinotanza, f. wedi Denotazione. 
men. mer Unfraut unter ben Weizen. Diottälmica, f. 7. de'Chir. die freuj: 


Desunto, part. di Desumere, ente! 8. Prov. Chi dà e ritoglie, il diavol/förmige Augenbinbe, Ò 
nommen: Ho desunto questo modo dillo raccoglie [mette il capo tra le foglie], Dipingibile, agg. abbilbbar. 


poesia da’ Greci. was man einmal gefchentt bat, muß man] Diplinto, m. 7. d’Arch. eine bop: 
Deterrimo, agg. sup. ſehr ſchlecht, nicht wiederhaben wollen. pelte Säulenplatte, 
höhft verworfen, ganz rudlos, Yiavoloso, agg. teufelifà. Dipldico, agg. 7. d'Anat. Tessuto, 
Detestante, part. att. verwerfend,, Dibarbato, purt. di Dibarbare, vedi.|Sustanza diploica, bag Markgewebe, die 
verabfheuend, verminfbend, Dicapitato , part. di Dicapitare, vedi. | Markfubftanz des Hirnſchaͤdels. 
Detestatore, m. -trice, f. ein, cine Dichinrabile,agg-erflärlid, ertiarbar. Diplöide, f. die Diplois (Kleid der 
Verwerfer — in, Verabſcheuer — in. ®)ichiarazione, f. +... + + aulten ). 
Detrattorio, agg. verieumberifch, an: &. Dichiarazione di guerra, eine Kriege: Diploma, m...» + i 
ſchwaͤrzend. erlärung. It. T. de' Chim. $ür Bagno maria, das 


Detroncare, ». a. vedi Troncare, Dichinevole, agg. vedi Declinabile.|Waflerbad, Marienbad. 


Dipl 


Diplopia, f. T. de’ Chir. bag Dop: 
peltfeben. | 
Dipositeria, f. die Schagmeifterwoh: 
nuna. 
Direzione, fi. . +» ... 
$. Direzione della calamita, die Rif: 
tung ber Magnetnabdel. 
Dirigente, m. ein Dirigent, Vorfteber, 
Dirigibile, agg. leitbar, was fid lei: 
ta User fee fit 
irupatissimo, agg. sup. ſehr fteil, 
febr abfihäffig. zi 
Disabellimento, m. die Verungierung, 
GEntitellung. j 
Disaccompagnato, agg. unbegleitet, 
allein, 
Disadagiato , agg. vedi Disagiato. 
Disaddubbare, ». a. des Schmudes 
entileibenz verungieren, entftellen, 
Disaffettazione, f. [Naturalezza], die 
— — ngeziertheit, Natuͤr⸗ 
lichkeit, 


Disaffettuoso, agg. lieblo8, falt, 


gleihgüttig. 
Disammaestrare, ». a. bad Gelernte 
vergeffen machen, abgewoͤhnen. 
——————— m. bie Misbilli⸗ 
gung, Rıdıtbilligung. 


Disartiticioso, agg. ungekünftelt, ein: tönt , fid leicht verftimmt, verflimmbar, 


| 


fach, natürlich. 
Disastrevole, agg. wedi Disastroso. 
Disastrosamente, av». ungluͤcklich, un: 


beilooll. 
1Disastrosissimo, ag: sup. hoͤchſt un: 
. p. ſich tröften, 


glicttià, ganz unprifvol 
Disattristarsi, v. n. 
fih erheitern z die Traurigkeit fabren laffen. 
Disaugurare, ». a. Unheil, Unglüd 
verfünden ; von übler Vorbedeutung fein, 
Disavvantaggiosissimo, agg. sup. 
bicft unvortbeipaft, ſehr nactbeilig. 
Disbaragliato, pars. di Disbaraglia- | 
re, vedi. 
Disbarazzare(tsa), v. a. vedi Sbaraz- 
zare. è 
Disborsare, #.a. vedi Sborsare. 
Disboscazione, f. die Lichtung, Aus: 
bauung (des Waldes, der Bäume), It. das 
Recht, Hol zu fällen, 
Disbracciarsi, w. n. p. vedi Sbrac- 
cıarsi. 
Disbrigato, part. di Disbrigare, vedi. 
Discaceiante, part. arr, verjagend, 
vertreibend, 
Discalzato, part. vedi Scalzo. 
iscamerare, w. a. [Estrarre dal fisco], 
aus dem Kitkus nebmen., 
Discamerato, pars. des Vorigen. 
Discamerazione, f. bie Erhebung 
einer Summe aus dem Fiskus. 
Discapigliare, v. a. vedi Scapigliare. 
Discapigliato, part. des Vorigen, 


Discapitamento, m. vedi Scapita- | 


mento, 
Discarnato , part. vedi Scarno, 
Discernevolissimo, agg. sup. f@arf 
unterfcheibend. It. ſehr deutlich, 
Discernibile, agg. vedi Discernevole, 
Discezione, f. die Zerſchneidung, der 
Ednitt. 
Diseinesia, f. T. de‘ Med. die müb: 
fame, erſchwerte Bewegung. 
Discioltamente, aww. [Dissolutamen- 
te), ausgelaffen, zügellos. 


Discipito, agg. vedi Scipito. 
Disciplinabilità » f> die Gelehrigkeit, 
Anftelligfeit. 


Valentini, Stat, Wörterb, ILL 


unione], die Unver 


| 


opia Dispensatoriamente 
Disciplinato, part...» »» Disimbarazz 


$. Musica disciplinata, eine regelrechte,| Verlegenbeit bel 
tunftgerechte Muſik. Disimbarazzarsi, fi aus 
Discolleganza, f-{Seonnanione, Dis-|legenbeit, aus ber Noth helfen. 

unbenbeit, Getrennt:| Disimbarazzo (u), m. die Entwir: 

rung, Xufräumung, 

Disimpacciarsi, ». n. p. fi) aus der 


heit, der Mangel an Zuſammenhang. 
Discomponimento, m. vedi Scom- 

‘ponimento. Verlegendeit, aus ber Noth, aus ber 
Disconcertare, ». a. vedi Sconcertare.| Klemme belfen. 
Disconcertato , part. bes Vorigen, Disimpegnatamente, avv. frei von 
Disconcèrto, m. wedi Sconcerto, |Berbindlichkeit, feines Mortes, feiner Pflicht 

‚Disconeörde, agg. [Discorde], un: u 

einig. isimpegnato, parf. di Disi - 

; Disconformarsi A "i n. en con-|re perde ‚pP isirmpegna 

ormarsi], ſich nicht fügen, ſich nicht be: isimpiegato . 

quemen; nicht paffen, 2 — Anfellung. Sn AA 
Discongiunto, agg. [Scompagnato]| Disimpreudere, w.a. nit unt 

getrennt, gefondert, men; vom Unternehmen abftehen, 
Disconocchiare, ». a. vedi Sconoc-| Disimpressionarsi, ». n. p. fi von 

chiare, bem Eindrud loémaden, ihn zu vermis 
Disconsolazione, f. wedi Sconsola-! ſchen fuchen; fi unbefangen, vorurtheil: 

frei erhalten, 
da 
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Are(sa), v. a. aus ber 


fen, 
ber Vers 


erneh⸗ 








zione, 
Discontentamento 


m. bie Ungufrie: 
denbcit, bag Misvergn 


en, 


Disincantare, », a. entiaubern, 
Disincantato, part. bes Vorigen, 


Discontinuatamente, avv. nicht fort: Disingenuo gezwungen i 
igefedt, unterbroden, : — nicht —8R N DINT, 
| Discopertura, f. vedi Discoprimento.. Disinteressatissimo, agg. sup. hoͤchſt 


g. was leicht mis: uncigennbiio. 
isintrecci vr. a. das 
Discordia, fr +... ., die Flechte tdien; Pettini 
$. Discordia de’ testimonj, die Nicht· IL Fig. entwirren, bie Verwickelung 
uͤbereinſtimmung der Zeugen, bie wider: loͤſen. 
ſprechenden, abweichenden Zeugenausfagen. Disintrecciato, part. 
Discorzare, v. a. vedi Scorzare. wirrt, gelöft, 
Discostumare, w a. [ Disavezzare], _ Disintrecciatüra, 
entwöhnen, von einer Gewohnheit ab:| Xuflöfung, 
bringen, Disinvitare, ». 
Discostumgtissimo, part. sup. ganz berrufen, 
entwöhnt, ganz ungewohnt, Disinvoltamente, ary, 
Discostumato, part. entwöhnt, un⸗ frei; ungebunden, 
gewohnt, | isistimare, #. a. hi 
Discozzare(:sa), w. a. [Disgiungere), geringihäsen, derachten 
trennen, abfondern, | Dislochia, 
| Discrasiarsi, w. n. p. T. de' Med. brüdte, beſchwerliche Geburtéblutfiuf, 
|fdtechte Säfte befommen, ungefund werden. Disloggiamento, m. 7. mil. bie Aus: 
|  Discretivamente, av». unterſcheldend, quartierung, Umquartierung. 
‘erfennend, ‚ Disloggiare, ». a. T. mil. ausquar⸗ 
| Discussivo, agg. eroͤrternd, überle: | tieren, uͤmquartieren. 


Discordabile, 


entwidelt, ent: 





f. die Entwirrung, 
a. bie Einlabung ivi: 


| | ungejwungen, 


Dt mebe ſchaͤten, 


f. T. de' Med. der unter: 


gend, Visloggiato, part. des Vorigen, 
| Disdebitarsi, #. n. p. ſich ſchuldenfrei Dismembrazione, fi die ——— 
| machen, feine Schulden bezahlen, Abfonderung. 


. Voce scherz.| Dismusicare, w. n. {Lasciare di can- 
fi entboftern, feine Doctormürbe u Po aufhören zu fingen, die Mufit aufs 
legen. ‚geben, 
Disegnativo, agg. veſchreibend, fhit:|  Disonestoso, age. wedi Disonesto. 
dernd. Disorbitare, ».a. {Eccedere], unmd: 
Diseredamento, m. die Enterbung. |fig, übermäßig werden, bie Grenzen 
Disestesia, f. 7. de’ led, die Schroä: | uͤberſchreiten. 
he, Beihwerlicgkeit im Empfinden, | Disordinatore, m. -trice, f. ber, bie 
Disfacciato, agg. vedi Sfacciato. in Unordnung bringt, ein, eine VBfrwir: 
Disfagia, f. T. de’ Med. das erſchwer· rer — in, 
‘te, mühlame Schlingen. Disornamento, m. [Disabellimento] 
Disfidato, part. pedi Sſulato. bie Verungierung, Beraubung des Stmut: 
isformatamente, ars. entftellt, ver:|Be8, ber Zierde die Entftellung. 
unftaltet, Disornare, +. a. [Disadornare, Dis- 
Disfratato, part. vedi Sfratato, abellire], verungieren,, der Zierde beran: 
isgiuntamente, avv. getrcunt, per:|ben, des Schmuckes entkleidenz entftellen, 
einzelt, einzeln, abgefondert. Disornato, part. des Vorigen, 
)isgonfiare, w. a. vedi Sgonfiare, It. Für Inornato, ſchmucklos, einfad, 
Disgroppato, agg. aufgefnüpft, ge Dispari, agg. ..... 
tft, aufgebunden, . Cercar tredici, quindici in dispari, 
Disguisare, w. a. [Mascherare], ver: |überaU Schwierigkeiten finden, peinlich, 


ftellen, verlaroen, verbeblen. aͤngſtlich fein. 
Disiatissimo, part. sup. ſehr ge: nassen, w.a. bad Pfand einlöfen, 
IL Sur Disimpegnare, vedi. 
auétbri: 


wuͤnſcht, heiß erfebut. , 
Disimaginare, v. a. nibt mehr ben: Dispensatoriamente, app, 
lend, vertbeilend, 


fen, aus den Gedanken ſchlagen. 
Bbbbbbbb 


Disdottorarsi, v. n. 








lam Kauen gehindert fein, mit Mühe kauen 


1294 Dispensatorio —-— Domeneddio 
Di tori o, audtheilend, ver:| Dissuasivo, agg. abrathend, 
— iu a Dissufisore, * Abrather, Abmah⸗koͤnnen. 


Dispermätico, agg. T. de' Bot. zwei ner, Warner. | 
famig: Pianta dispermatica. 304 

Dispersamente, avv. gerftreut, ein: ein abgedecktes, ziegellofes Dad. 
peln, vereinzelt. 

Disperso, pars. . .:.. zione. 

It. Donna che s'è dispersa, ein Frauen: Disterrare, v. a. Foce spagn. [Esi- 
dimmer, das eine Fehlgeburt gemadt hat. |liare], verbannen, erilicen. 


Disterminazione, f. vedi Stermina-| 


Divincolato , part. di Divincolare, 


Distegolato, part. Tetto distegolato,|vedi. 


Divinità, fi +. 2 +... - 

It. Poet. bie Göttin, bie Gottheit, bie 
Ungebetete, Geliebte. . 

$. Negare l'esistenza d'una divinità, 
Gott leugnen. 


Dispettare, rv. ab... . + i 

8. Dispettar in parole, ſchmaͤhen, ſchim⸗ 
pfen, Grobbeiten fagen, 

Dispiacere, wv.a. . . . . » 3 

$. Dare il mi dispiace, fein Veileid, 
feine Tbeilnabme zu erfennen geben. 

Dispiegamento, m. vedi Spiegamento. 

Dispiegatamente, avv. ertlàrend, er: 
läuternd, 

Dispiegato, part. di Dispiegare, vedi. 
‘ Dispoglio , m. vedi Spogliamento. 

Disposizione, f. . . » ++ 

8. Avere la disposizione delle mem- 
bra, ben freien Gebraud) feiner Glieder 


aben, 

Disposto, part. . .. . . 

&. 'l'enete disposto del corpo, offnen 
Leib erhalten, 


. Essere disposto del corpo, öffnen 
n 


Leib haben, 

Dispotestare, w. a. entfegen, abfegen, 
die Macht nehmen. 

Dispregio, m. ..... 

$. Dispregio della vita, bie Richtach⸗ 
tung des Lebens. 

8. Dispregio della morte, bie Todes: 
veradtung. 

Dispregnare, w. a. vedi Disgravidare 

Disprezzatamente, avv. vedi Dis- 
prezzantemente, a 

Disprezzatura, f. vedi Sprezzatura 

Disproporzionare, ». a. vedi Spro- 
porzionare. 

Disproporzionatamente, avg. vedi 


Disterrato, part. bes Vorigen, Divino, agg. . « + 


divine, bie göttliche 


* 


Disteso, m. » .... 8. —— 

$. Fare [un] disteso, Etwas enter: | Dreieinigfeit. 
fen, zu Papiere bringen, auffdreiben, 8. Il divin verbo, bas göttlihe Wort 
' Disteso, part. . . » (Chriftus). 


| &. Scale distese, cine gerade [niht ge:! Divisione, f. +... .. 

wunbene] Treppe. &. T. di Mus. Divisione armonica, bie 
Disticòpora, f T. de’ Nat. bie Di: harmoniſche Theilung (der Octave, in die 

flihopore (Koraltenart). Quint und die Quart). 

Distinzioncella, f. dim. ein Eeiner| &. Divisione aritmetica, bie arithmetie 
Unterfchieb, ſche Zbeilung, 

Distivalarsi, v. n. p. fiò entfliefeln,| Divolgimento, m. vedi Avvolgimento. 
bie Stiefeln ausziehen, Divorziarsi, v.n.p. fi) ſcheiden, fim 

‚Distöma, m. T ſcheiden Laffen. 

(Eingaveidavurm). Divorziato, part. gefdieben. 
Distoreimento, m. vedi Storcimento.| Divulgatore, m, ein Verbreiter, Aus⸗ 
Distoscanarsi, v. n. p. Voce scherz.|fprenger (eined Gerüichtes, einer Nachricht). 

bie toécanifchen Gebräude ablegen, Dizionario, m.» . »» 

Distrazione, f. die Entziefung, Weg⸗ It. Dizionario enciclopedico, geogra- 

abme, fico, storico ec., ein enchtlopäbifches, geo: 

Distralciare, v. a. vedi Stralciare. |araphifches, hiftorifches u. ſ. w. Wörters 

It. Pig. libten, entwirren. ud. 

Distringere, ».u. . Dobblaccia, 

&. Il mio uffirio mi distringe qui, mein |elende, Iumpige 

Amt hätt mid bier felt. i 
$ Essere distretto di paura, von Fuxcht 

erariffen fein. 

Distruttivamente, avv. zerflörend, 
vernichtend. 

Disugualissimo, agg. sup. ganz un: 
gleich, > 
Disunità, /. bie Abgefondertgeit, Ge:| Dodecasillabo, agg. avdlfipibia. 
trenntbeit, Vereinzelung, Dodecatemöria, f. 7. geom. bie 

Disutilissimo, agg. sup. ſehr unnüg, zwoͤlfte Teil eines Kreiſes. 


de' Nat. Diftoma 





fi Foce scherz. eine 
ublone, 


Sproporzionatamente. ganz untauglid. 


Disputabilità, f. die Streitigteit, Be: 
flreitbarkeit, mädhtig, 
Disputatorio, agg. bigputatorif&,|_ Disvischiarsi, v.n. 


fit frei machen, ſich Schreien, 
ite, m. .. 
It. die Unterwelt, bag Reid Pluto's. 
Ditino , m. [Mignolo}, der Heine Fin: 
ger, Obrfinger. 


flreitend, 

Disradicazione, f. die Entwurzelung, 
Ausrottung, 

Disregolatissimo, agg. sup. ganz un: | 
geregelt, ganz unregelmäßig. 


— 





lt. 7. d’Astr. eins der zwoͤlf Haͤuſer, 


Disvenüto, agg. [Svenuto], ohn⸗ | Himmetszeihen (des Thierkreiſes ). 


Dolcäno, m. 7. di Mus. Dolcan, 


. fi losmachen, Dulcan (Orgelſtimme). 


vice Ogg + 0 Zu u 
8. Dolce melaucolia, eine fanfte Schwer⸗ 
muth. 
. Dolce morte, ein ſanfter Tod. 


. T. de' Pitt. Dolce colorito, ein 


‚Disreputare, ». a. nit achten, ge:| Dito, m. . u. jartes Golorit. 

rinaf&dgen.  - 1,8. A mena dito, ganz genau, pünkt: | Dolce frizzante (sa), agg. füß und 
isseccazione , f. [Essiccazione), bie (ih. prictelnb, fanft beifend, 

Auétrodnung. | Ditone, m. [Pollice], der Daumen, 


Disseminazione, f. [Divolgamento], 
bie Ausfprengung, Verbreitung, 
isserrare, vr. a. - 
» Fig. Disserrare 
Öffnen a den Weg bahnen: Avea quest 
ultimo già disserrato largamente le porte 
alla pittura. 
Dissertatorio, agg Stile dissertato- 
rio. der gelestte, abhandelnde Styl. 
ui imiglievolezza, f. die Unaͤhnlich⸗ 
Dissimiglievolissimo, age. sup. 
—— — 
issimillimo, ogg. sup. ganz unähn: 
lib. ungleid. EN ’ 
Dissimilmente, avv. unibniid. 
Dissipatorio, agg. verſchwendend, ver: 
ſchwenderiſch. 
Dissolubilità, f. bie Unauflöstichkeit. 
Dissuadente, part. ars. abratbend, 
abmapnend; warnend, 


la porta, bie Fra 


Dolcigno, m. [Sdolcinato], ein Güßs 


ittamo, mm... +... i k 
. Dittamo bianco, weißer Diptam. ling, feiger Bed. 
. Dittamo falso, der fchwarze Andorn. Dolente, part. . . . . . ee 
ituffare, vw. a, wedi Tulfare . Dolente [a] me! wehe mir! id Un: 
' Diuresi, f. T. de’ Med. bag Harnen, giückticher ! 
Uriniren. Dolore, m. . - . 


&. Dolore insoffribile, insanabile, in- 

Divariato, part. di Divariare, vedi. tenso, fierissimo, pungente, tormentoso, 

ivario, m. +... .. continuo, ein unertraͤglicher, unbeilbarer, 

It. ein Unterfchieb: Fra lui e me ci'beftiger, graufamer, fteender, quälen: 
corre un bel divario, (Der Schmerz. 

Diventilato, agg. erörtert, burdge:! $. Darsi sul dolore, fid bem Schmer⸗ 

nommen, überlegt, bin und ber befpro: ie em Grame, derZraurigkeit hingeben. 


chen. omani, avr. - » . - i l 
Dividuità, /. bie Thellbarfeit, $. Andiamo a trovar domani, Wir 
Divieto, m. 


wollen f&lafen gehen. 
8. Far divieto, verbieten, ein Verbot! Dominio, m. eine Domäne, 
lertaffen, Domattina, f. - - 
i 8. Averdivieto, unterfugt fein, nicht &. Andiamo atrovar, a cercar domat- 
thun dürfen, tina, wie wollen fchlafen geben, 
$. Fig. Aver divieto col masticare,| Domeneddio, m. + . ++» 


Divampo, m. vedi Avvampamento. 





* en.“ 





è è» 


Domenicale 


. Questo è un Domeneddio, das ift 
ein großes Gli, cine Gnede Gottes, 
Domenicale, agg 
$. Lettera domenica 
budiftabe, 
$. 7. de' Leg. Parte domenicale, der 
hert ſchaftliche Antpeil (der Ernte). 
Domenicano, m. ein Dominilaner, 
Domininitanermbnd. It. die Möndstau: 
be. It. vedi Quattr’ occhi. 
Dominativo, agg. beherrſchend. 
Domine, m. - . 
$. Domine fallo tristo! Domine dagli 


le, der Sonntage: 


il malanno! Gott ftrafe ihn! der Derr desiderato, povero, volgare, ein pràdti: 


made ibn elend! 


$. Domia, se .... wenn nur nit .... Uches, reiches, unfhäsbares, erwänfctes, 
Domin, se il&rmliches, ſchlechtes Gefchent, 


webe und, mir, wenn: 
padri citeranno Sacroviro a comparire 
per questo 'caso di stato! 


8. Ah Domin , che . .... Schade, daß G 


. Ah Domin, che il fratello non 
cene avesse detto una parola! 

$. Anni domini, im Jahre bed ‚Deren, 

Dominio, m. . . - 

&. Dominio libero, pieno, totale, giu- 
sto, legittimo, civile, ristretto, bie freie, 
volle, aänzlihe, rehtmäßige, gefegmäßi: 
ge, bürgerliche, beſchraͤnkte Gewalt, 

8. Dominio assoluto, indipendente, 
amplissimo , sovrano, die abfolute, un: 
abhängige, umfaffende, unumſchraͤnkte 
Gewalt, Hertſchaft. 

Domino, m. » + + 

It. das Dominofpiel. 

Don don! Onomatopra, Bim bam! 
(Nachahmung des Glocfengelautet), 

Donace, f. T. de’ Nat. die Stumpf: 
mufdel. 

Donadello, m... - - » 

&. Studiare il donadello, die Gram: 
matif ftubiren. 

Donario, m. ein Weihgeſchenk, ein 
Opfer, cin Gelübbe. 

Donato, parte . . »» » 

$. Prov. Ser donato da in capo a S. 
Giusto, Beftehungen, Geſchenke unter: 
drüden bie Gerechtigkeit, 

$. Prov. Donato è morto e Ristoro 
ata male, der Schenk' ift geftorben, ber 
Wirth Lebt nomi — Geſchenke find fel: 
ten, und Miederbezablung hält ſchwer. 

. Dondolante, part, baumelnd, ſchau⸗ 
felnd, ſchlenkernd. 


Dondolare, v. a. . . . 


è è 


. $. modo basso Dondola, ch’ io scon-| 


to, laß nur gut fein, ich merde mid fon 
rien, i 
Donna, f. . . » ++ 
$. 7. curiale, Lasciar una donna e 
madonna di g. cosa, @inem Etwas als 
freies Eigenthum hinterlaffen. 
$. Stare per donna, auf einen vorneb: 
men Fuß, mie eine große Dame leben. 
$. Stare in donna, graoitätifh und 
ftolz fi benebmen, ein vornehmes, zu: 
rüdhaltendes Weſen beobadten, 
$. Prov. Donna, e Luna o 
e domani bruna, Weib und 
beide veränderlich. 


gi serena 
etter find 


Duro 


— — 
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| * ‘dep basso, Donna, che 5 liscia Pi Mi 000% 
vuol far altro che la piscia, cin Frauen: + Drago volante, ein : 
\zimmer, das fih ſchminkt, bat heuchle⸗ pierbrade (der Kinder). — 
tiſche Abſichten. Sangue di drago, Drachenblut (ro; 
| » Prov. er Foyer presto si rac- ne bars). 
concia, eine Frau, die febigeboren, wirb ragola; f. T. de’ Cart. : 
‚leicht wieder ſchwanger. , pfentrans. 5 siti 
| $ Donna d’assai, ein derbes, tidti:| Dramatico, agg. » ++ +» 
ges Frauenzimmer (das mehreren Mannerni & Musica dramatica, eine dramatiſche 
geroachien ift ). (fico den verſchiedenen Affeften anvaſſende) 
Dono, m. » . Muſik. 
$- Dono magnifico, raro, prezioso,|] Dramaturgia, f. bie Dramaturgie, 
‘pregevole, nobile, ricco, inestimabile,] Dramaturgo, m. ein Dramaturg, ein 
Schaufpielerz it. cin Schauſpieldichter ; 
ir, ein Kritiker. 
Drammaturgia, f. vedi Dramaturgia, 
Drappamento, m. vedi Drapperia. 
Drappetto, m. dim. ein Tuͤchlein, Heis 
nee Tud). 
Drappo, m. . .... 
. Drappo scempio, einfahes Tuch. 
. Drappo doppio, Doppeltud. 
. Drappo schietto, ein glatted Geme: 


aes, feltneè, foftbares, merthvolles, herr: 


$. Dare dono, ein Geſchenk geben. 
Dare q. c. in dono, Etwas zum 
deu geben, Etwas ſchenken. 
. Fare dono, ein Geſchenk machen. 
$. Dono ılel cielo, ein Gefchent, eine 
Babe bes Himmels, 
8. Doni di natura, naturali, Gef&ente|be, glatter Zeuch. 
der Natur, Naturgaben. $. Drappo d'Inghilterra [da ferite] 
Donzellissima, f. sup. ein fehr vor: |englifbeé Pflafter, . 
nebmeé Griulein, $. T. de' Nat. Drappo d'oro, da 
Doppia, gelbe Negborn. 
. Pera < | &. Diappo d'argento, das weiße Neg: 
horn (zwei Schnecken). 
Drogheria , 
It ein Spejereiladen, eine Droguèrie: 


ana a a 


orare, w. a. » + 


uf Bolusgrund vere ba 


$ Dorare a bolo, a nblung. 

golden. uca, m. +... 

; 8. zn a mordente, auf Xegarund| &. Pera del duca, die Herzogsbirne. 
ergolben. 


o, Dacatuzzo(:0), m. cinDucdtben, cin 
; — Prien dk eg Ducdticin, ein Iumpiger Ducaten, 
—— ata "| Ducitore, m. dbl, Duttore, Condut- 
, T.di A . . .|tore, vedi. 

i Mus. Modo dorico; tie bo Duello, m. - 


rifhe Tonart. ? ; 
Dario, Ba Si di Bes: Mode de . Duello colla spada, ein Zweikampf 


| 


è * è è. 


rio, bie dori onart, auf Degen, 
ee — $. Duello colla pistola, ein Zweikampf 
$. Dormire a pari del capezzale, del auf Piftolen. 


| Dulcamara, f. T. de' Bot. Bitterfüß. 
| Dulimano, m. brr Duliman (Art Kleid 
‘der Indiamerinnen von Baumwolle). 
Duodecimo, m 
It. Un libro in duodecimo, ein Bud 
in Duodez. 


saccone, wie ein Mag, wie ein Mehlſack 
fchlafen. 

Dormiveglia, f. der Zuftand zwiſchen 
Schlafen und Wachen, die Schlafırun: | 
kenbeit. 

Dosso, m. ; 

$. Non gli è rimasto sangue in dosso, Duodenario, agg. gezwoͤlft. . 
er vor war Furdt balbtodt, das Blut er:!_ $. Numero duodenario, eine gezwölfte 
ftarrte ibm vor Furdt. Zahl (morin 12 aufgeht). | 

&. Dosso di casa, bic Ridmand, Din:| Duplice, agg. doppelt, ameifad. 
termand, Dinterwand eines Daufes, Durante, m. 7. de’ Merc. Kalamant, 

Dotale, agg. . . . - - Kalmang: Durante damascato, a opera, 

&. Crediti dotati, Schulden, bie ber'broccato, liscio, a righe. 

Mitgift wegen gemacht worden. Duro, m... ... 

Dottifico, agg. Foce scherz. gelehrt, $ Trovar duro, Hinderniſſe, Schwie⸗ 

ion, gelehrt madhend. eiten finden, 
ottoräggine, f. Voce scherz. bie uro, wen. 
, das gefente Alter. 


n è * * 





è ® 0%». 


ri 


Doctormirde, ber Doctorftand, . Dura 5 
Dottore, m. . .. . Di dura età, erwadfen, von gefeh: 


Fit Basettino, vedi. tem Alter, 
N Luna dura, ber Vollmond. 


Seen avv. binfelbaft, 
. Grano duro, Kornfrüdhte, Getreide. 


fuperflug, mie ein junger Grlehrter. 
« Grano duro grosso , groftornigeé 


ttorio, agg. Foce scherz, doctors! 


mäßig, doctoriſch. i Getreide, 
Dozzinalità, f. bie Alltäglichkeit, Mit: $. Grano duro piccolo, Meintérniges 
telmäßigkeit, Getreide. 


Bbbbbbbb 2 


1296 Ebbro 


Ebbro, Agg. + + 0.1. è 

+ Ebbro di stizza, zorntrunfen, 

+ Parole ebbre, Worte eines Trunke⸗ 
nenz finnlofe, alberne Worte. 

« Ebbro di sua fortuna, von feinem 


Giùde trunfen. 
fiegestrunfen, 


. Ebbro di vittoria, 
‚catombe, f. . . . 
$. Ecatombe capitolina, bie capitolini: 
fe Hekatombe. 
Ecbirsoma, £ T. de Chir. bie Aug: 
tretung eines gebrochenen Knochens. 
Ecbolè, f. T. di Mus. ant. die Ekbole. 
Eccétera, m. ein Etcetera: Questi! 
eccetere mi dimostrano che . . + 
Eccezione, f. »... 
4 $. Fare eccezione, eine Ausnahme ma: 
en, 
$. Non si dà regola sen 
Feine Regel ohne Ausnahme 
eco, avv. ., +... 
$. Eccomi bello e lesto, ba bin id, 
wie ich Leib’ und lebe, in optima Forma, 
Ecco, 
$. Ecco distinta, replicata, ein beutli⸗ 
des, wiederholtes Gdo. 
Eeeope, f.T. de' Chir. bie Etfope (Ein: 
ſchnitt oder Bruch in einem Rachen Knochen), 
Eccoprötico, agg. T. de' Med. Ri- 
medj eccoprotici, gelinde Abführungs: 
mittel, 
Eccoprötico, m. ein gelindes Abfüh: 
rungémittel, 
„ccortätico, agg. T. farm. eröffnend, 
‚ Rimedj eccortatici, bruftreinigende 
Abführungsmittel, 
Eicfora, f. T. d'Arch. die Xuslabung, 
der Borfprung, 
+ [Uovolo], bag 


za eccezione, 


CECI 


Echino, m. T. d'Arch 
Gi (3ierat), 

Echinocöceo, m. 7. de’ Nat. bie 
Stahelfhale (Eingeweidenurm), 

ichinodèrmi, m. pl. 7. de’ Nat. 
Stadelbdute (Met Zoophyten), 


Echinémetra, f. T. de’ Nat. ber Kern: ! 
€ 


Echinöpora, f. T. d»’ Nat. bie Kros 
einfönede, f 

Echinorineo, m. 7. de' Nat. der 
Kraper, die DarmBlette (Eingeweitewurm). 

Eclettiei, m. pl. 7. filos. bie EHel: 
tifer (ohiloſophiſche Sette), | 

Eclissetta, f. dim. eine Meine, kurze 
Finfternig (der Sonne oder des Mondes), 

Eelittieo, ogg. Viaeclittica, die Son: 
nenbahn. 

Ecmelia, f- 7. di Mus. ber Spradj: 
ton, Spradlaut, vedi Emmelia. | 

Eenäfia, f. Foce greca, ein umlau: 
fender Gemitterfturm, 

Economia, fi . . 

» Economia rurale 

raf dea 

$. Economia animale, bie thierifche 
Defonomie, die Berrihtungen des thieria 
fhen Organismus, 

Feonomizzare (4a), ». m. fp 
fparfam, haushaͤlteriſch leben, ; 

Ecpetàmeno, agg. T. de’ Chir. Fe- 
rita ecpetamena, eine Maffende, breite 
Wunde, 


. 


i ‘die Lanbwirth: 





cr 


Elio 


E. 


Ecpiéma, m. 7. de’ Chir. ein Giter: | 
geſchwür. 
Eepirelẽo, m. T. de’ Chim. ein heiß⸗ 
bereiteteö, ausgefchmolzenes Del, 
Ecpnoè, f. 7°. de’ Med. die Xusath: 
mung, bag Xusathmen, 


Ecptösi, f. 7° de' Med. bie Verfdie: | be 


bung, Verrenkung (eines Knochens), 

Ecritmo, GEE» T. de Med. Polso 
ecritmo, ein unregelmäßiger Puls. | 

Ecsarcöma, agg. T. de' Chir. [Iper- 
sarcosi], ein Bier fhauswuche, Fleifchge: 
waͤchs. 

Ectilòtico, agg. T. de’ Chir. Rimedj 
ectilotici, dbende, freffende Mittel (Wars 
zen u, dgl, au vertreiben). 

Ectimösi, f. T. de’ Med. die Ballung, 
'Blutwallung. | 

Eotipo, m. T. degli Antig. ein Ab: 
druck, Minzabbrud, 

Setitrötico, ogg. T. de’ Med. Ri- 
medj ectitrotici, abtreibende, bie Frucht! 
abtreibende Mittel. 

— m. bas Hektogramm 





(Gemicht). 
Eetolitro, m. ber Dettolitre (Maß). 
Ectömetro , m. der Hektometer (Län: 
genmäh). 
Ketönstero, m. bas Heltonftere (Maß). 
Ectopia, J- T. de' Chim. die Verren⸗ 
fung, Herfehlzbung, ber Bruch. 
Eetröpio, m. T. de’ Chir. bie Augen: 
liebumPebrung, Auswärtswendung ber 


Augenlieder, | 
. Eetrösi, f. | T. de’ Med. bie Fehl: | 
.! geburt, Geburt der 

itigen Frudt- | 


Ectrösmo, m 
unge 
letròtico, agg. vedi Ectitrotico. 
Eczema, m. 7. de' Med, die Higblat: 
ter, Puftel, der fliegende Ausſchlaͤg. 
! Edealogia, f. d'Anat. die Aebdalogie,| 
jtebre von den Zeugungstheilen. 
i Edeatomia, f. 7. d’Anat. die Aebba: 
‚tomie, Bergliederung der Zeugungstheile. | 
Edematoblefaro, m. 7, de' Chir. die 
Augenliedergefhmulft, 
Edemazia, f. T. de' Med. bie Eiter: 
gefhwurft, wällrige Geſchwulſt. 
Edifizio, m 
$. Edifizio nobile, ornato , sontuoso, 
superbo, reale, alto, misero , vile, bene 
o male inteso, ein edles, herrſchaftliches, 
zierliches, praͤchtiges, ſtolzes, koͤnigliches 
hohes, elendes, ſchlechtes, gut oder ſchlecht 
angelegtes Gebaͤude. 
Edire, w. a, herausgeben (cin Wert), 
Edituo, m. [Templicustode], ein Tem: 
pelbilter. 
Edra, f. 7. geom. tine Fide, 
Èdrico, agg. T. de’ Med. Rimedi 








{ 





Afters. 
Educamento, m, die Erziehung, | 
Educatrice, f. eine Erzieherin. 
Efebéo, m. 7. stor. ber Uebungsplat 
(su summaftiichen Uebungen). | 
Effetto, m. . » » | 
$. Effetto proprio, naturale, necessa-| 
rio, itnmediato, consueto, particolare 


{cine eigenthuͤmliche, natürliche, nothiwen:, (Inftrument ). 


la 


stato 


dige, unmittelbare, gewgphnte, befondere 

irfung. 

$. Produrre un buono, un cattivo ef- 
fetto, eine gute, ſchlechte Wirkung ber: 
vorbringen, 

Efippio, m. 7. d'Anat. das Sattels 


in, 
Efira, f. T. de Nat. Ephyra ( Medu⸗ 


fenart ). 
Egidi, m. pl. T. de’ Chir. [Maglie], 
m. T. fis. ber Ela: 


Bleden im Auge, 
Elateròmetro, 
. Elatömetro, tometer ( Didtigleltà: 
meffer der Buft), 
Elefangino, ogg. T. de' Med. Pillo- 
le elefangine, magenftirtende Pillen. 
Elefantino, a 
$. Lebbra elefantina, ber @lefanten: 
aus ſatz. 
Eleggibilità, f. die Waͤhlbarkeit. 
Elegietta, f. dim. eine Heine Elegie, 
Eleisönne, Voce greca, &leifon. 
» Chirie eleisonne, Kyrie Eleifon, 
ilementare, ogg. . . . » » 
»_7. de' Chim. Corpi elementari, 
einfache Körper, Elemente, 
« Principj elementari, einfache Grund: 


offe, 

$-. Geometria , Musica ec. elementare, 
bie Elementargeometrie, Efementarmufie, 
die Anfangsgründe ber Geometrie, der 
Muſik. 

Elementativo, agg. aus den Elemen⸗ 
ten bildend. 

Elementazione, f. die Bildung, Zus 
fammenfegung aus ben Elementen, 
Elemento, m. 

. T. de’ Chim. ein Grunbfloff, ein: 

er Stoff, Element, 
$. Elementi della 
geometria ec, Die 
Geometrie, 
. Elemento della parola, die Stimme, 
. Elementi della scrittura, die Schrift: 
jeihen, Vudftaben, 
Elettrico, ogg. - - 
+ Osservazioni eletu 
Beobadıtungen. e. 
$. Macchina elettrica, cine Elektriſir⸗ 
mafdine. 

Elettrizzare, » a. .... , 

$. vın.p. Eleurizzarsi, elektriſch wer: 
ben. 

Eleusino, agg. Misterj eleusini, bie 
eleufinifhen Gebeimniffe. n 

Elerione "7 vedi Elevamento. 

Elezione, 7 .... ù 

» Vaso d'elezione, das auserwählte 
Rats 


* n. è. 


rammaticn, della 
nfangsgründe ber 


iche, elektriſche 


* 


ug ( Paulus). Nas 
Eligma, m. 1. de’ Chir. cin Eindrud, 


ledrici, Mittel gegen Krankpeiten des Drut der Ditnfdale (von einem Schlage ). 


Eliminare, ». a. fortfchaffen, meg: 
fchaffen. 

Eliocentrico, agg. . .... 

+ Latitudine eliocentrica d'un pianeta, 


$ 
die beliocentrifhe, ſuͤdlich abfteigente 


Breite eines Planeten. 


Eliofobia, f. 7. de' Med. die Licht: 
eu ( Augenfrankseit ). 


ſch 
Eliöstato, m. 7.d'Astr. ein Helioſtat 


LI 


- 
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Elisferico, ogg. T. di Mar. Linea Ematüria, f. 7. de’ Med. bas Blut:, Enneadecatéride, f. T. de' Cronol. 


elisferica, bie Sonnenlinie. barnen. £ — | Metons großes Jahr. 
Elitrocéle, f. 7. de’ Chir. ber Sei: Emblematicamente, ar». ſinnbildlich, Enneagono, m. ein Neuned, 


denbruch, Mutterſcheidenbruch. emblematiſch. Enneändria, f. 7. de’ Bot. die En: 
Elixir, in @lisie Embrice, m. » : + +.» neandrie (meunte Claſſe des Hinn, Softens ). 
Elixire,|  f!N SRE &- Non la guardare in un filare d’em-| Ennöja, f. Voce gr. [Seutenza], ein 
Elle, f. bas L. brici, es nicht fo genau nehmen, ti ha oe eine Gentenz. 


È. i . T. de’ Med. bie ei: | gerade fein laffen. | Enorabuéna,avw, Foce spagn. wohl: 
Kung des Mahaflans duch zn. Embriönico, 5 T. de Med. Corpo befomme e8! It. fi der Giutwunid. 
Elleboro, m...» .. embrionico, ein Embryo, eine Frugt. |  Enorchiti, m. pl, 7. de’ Nat. hoben: 
. Elleboro nero, bianco, fhwarze, _Embriottästo, m, 7. de' Chir. der förmige Adlerfteine. 
weiße Rießwurz. Embryothaftes (Inftrument, um die tobte Einötico, m. 7° eccl. bag Henotifon 
Filissöide, m. 7. geom. bag Ellipfoid, | Ceibesirucht im Murterieibe zu sermalmen ). |(SBerf des Kaiferd Zeno). 
Ellitticità, /. 7. geom, die @llipti:| Embriùlco, m. T. de'Chir. die Rinde: Enötria, /. Denotria (alter Name Itas 


citàt. ange. von A 
Aminta + T. de’ Med. Ri-| Eme, m. vedi Emeu. nte, m. +. +... I 
pere dii fe t , 8. Ente di ragione, ein eingebilbetes 


dj elmintagogi, Wurmmittel, wurm:| Emergente, agg. . . +» +» i 
treibende Mittel, ' A T. "der Grana Anno emergente, | Wefen, ein Geſchoͤpf der Einbildungefraft. 


„Imintiasi, f. T. de’ . di „das Beitrehnungsjahr.' _$. 7. de' Chim, ant. Ente di Venere, 
ig Anders Lante rg Emeu, m. 7. de’ Nat [ Casuario],|bie fupferbaltigen Salmiakblumen. 

Elmo, m. ber Gafuar, — ——— £T nr: [Vol- 
» Nat. bie ‘miciclo , m. eine Art Sonnenube, ;volo, Mal del miserere ie Darmover: 

* rie tig Nat. die Helmſchnecke, ber Emina, 5 T. stor. bie Hemine (Del: farinoune, bag Riemen, se 
. T. di . Elmo, bag maß der Alten ). , ntereopipiocele, f. T. de ir. 
ei —2 — cha | Emiopia, f. T. de’ Chir. bas Halb: der Darmnegbrud. , Der 
Elocuzione, f. { feben, Entèrico, agg. 7. de’ Med. Rimedj 
Gare aa Emisfero, m. . . .» enterici, Mittel gegen die Unterteibétrant: 


$. Elocuzione soave, emendata, orna- $ Re . : 
enger tens Gulli; -| It eine Karte, bie eine Hemifphäre beiten. ì i 
—— pin fera) x fredda Fin ange darſtelt. ee itide, f. T. de' Med. die Darm: 
nehmer, correcter, gierlicher, fopliciter,| _$- 7) de’ Nat. ber Kugelfiſch. mi n De Anat. die D 
deutlicher, verftändlicher [ faßliher ], ge: Hmisferöide, m. 7. geom. das He: Enterologia, f- 7. d’Anat. bie Darm: 








RT id, lebre, Lehre von ben Eingeweiden. 
reiner er gra * “hie, f. der Hemit (Etein). Enterorafia, f. T. de'Chir. bie Darm: 
a 2 — Emolumentüccio, m. dim. ein klei⸗ naht. 
Elungabile, agg. verlaͤngerbar, aut nor Nebengewinn, Nebenverdienft. Enterotomia, f. 7. de' Chir. ber 
debnbar, | Emòstasi, 67 de' Med. dieStot:| Darmſchnitt. 
— v. a, verlaͤngern, ausbeh: — — ng des Blutes. ———— avv. enthyme⸗ 
Empiartrone, m. 7. de’ Chir, die matiſch. 
Elungazione, PA die Verlängerung, Gelentoereiterung. Entomològico, agg. entomologifà. 
It. T. d Astr, ne Ausweihung. Empiastracciato, ogg. vedi Impias-| Entragno, m. . .... 
Emacità, f. die Kauffuht, Kaufbe:|.ricciato. _ 8. Uomo di buono @ cattivo entragno, 
quer. | Empifondo, m. 7. di Mar. das Hohl: ein Menſch von gutem, ſchlechtem Gemith, 
Emagògo , ogg. T.de' Med. Rimedj | gehen der Ser. Herzen, Syaralter, 
emagogi, ben Wonatöfluß befördernde| & Empifondi della luna, bie Ebbe und) Entrovi, av. bahinein, borthineinz 
Mittel, — . |Flut, : darin, drin, 
Ematocéfalo, m. 7. de' Chir. bie) Encarässi, f. 7. de’ Med. bie Sca:| Entusiasto, part. enthufiasmirt, in 
Blutergiefung im Gehirn, rifizicung. Enthuſiasmus verfeßt. 
Ematochisi 74 T. de' Med. ber Blut:| Encatisma, m. T. de' Med. ®ein:| Enucleare, . a. [ Dichiarare, Spia- 
fluß, Blutverluſt. , . und Saljmwafferdämpfe. nare ], entwideln, audeinanderfegen, ex: 
Ematoflebestasi, f. 7, de’ Med, bie Encauma, m, 7. de’ Chir. ba6 tiefe| Elären. 
Stockung des Blutes. i Hornhautgefhwär, Enueleazione, f. bie Entwidelung, 
Ematogastride, f. 7. de’ Med. der!" Encefalo, m . +». - Auseinanderfegung , Erklärung. 
Biutandrang nad dem Unterleibe. It. ber Kopfiwurm, Enumerativo, agg. aufzählend , herz 
Ematoncia, f. 7.de' Chir. bes Blut: Encefalocéle, f. T. de Chir. ber haͤhlend. 
Lg, cre ER T. de Chir. ber Pimbrud. ‚nuneiatiramente, avv. erklaͤrend. 
ta m. . e . ° . ’ . > i e i = 
Biutnabelbruc. Enceniare, #.n. [Celebrar l'encenia], ù — m der aueſpricht, ce 
Ematopédesi, f. 7. de' Med, ber das Jahresfeſt feiern. E —2 P. de’ Chir. ver Harnfluß 
Blutſchweiß, das Blutfchroigen. Enchelide, f. 7, de’ Nat, bas Wal: —— Wafıer nid Hatten fann) 7 


Ematopiético, agg. 7. de Med. blut: | jenthierchen. Eòni, m pl. T. teolog. die Aeonen 
ET og . 


madend, biuterieugend: Ritnedj emato- Eaciclopedia, fe 600% Epati 

pietici. , It, ein encytlopaͤdiſches Wörterbuch, —— 355 ‘epalico, Kupfer: 

De ne T.de' Med, ber Blut: Enciclopedico 4 agg eo... Pia : a 5 = 
gel. It. Uomo enciclopedico , ein Mann) $. Pietra epatica, der Teberftein (Art 


Ematöpota, m. 7. ds’ Med. der yon umfaffender Grichrfamkeit, ein En: Srinticin). 


Blutigel, n e ati : 

_ cyklopaͤdiker, Polnbiftor, Epicdlico + T. d'Anat. Regione 
It. 7. de' Nar. ein Infelt, dat fid vom Encomiasticamente ‚ars. tobrene· die érimmbarmergnao 
Blute anderer Thiere ndbrt (4. B. die Mücke, riſch. Epiletico, ogg... ... 


Bremit m. fm.) Eneriniti, m. pl. 7. de’ Nat. Enfei:| 8. Convulsioni epileti ifepti 
Ematopsia, f. 7. de’ Chir. bie bimot: |niten, verfteinerte eerpalmen, j Kr de AE RATA 
Enerino, m. 7. de' Nat. bie Arm:| Epipedometria, f. 7. geom. bie gld: 





opfie (Fehler ded Auges, indem man Alles 
— —* ER de chi, del Ecce fi Astr. [ Ercole] sori “= 

% »f. T, de’ Chir, ber ngonasi, f- 7. d’Astr. [ Ercole Wpisodeggiato, part, di Episodeg- 
—*— —— Herta Enörblidhes Sternbild ). 3 ur gel ne 

matoschéosi, f. 7. de Chir. An:j Enne, fi ..... Episodiato, part. di Episouliare. 


fammlung bes Blutes, Biutergießung im 


Hodenfade $. Egli è nn I enne onne, erift ein) Epistolio, m. dim. eine Eeine Epiftel, 


Bauberer, ein unentſchloſſener Menſch. ein Heiner Brief, 
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Epistömio, m. 7. degl Idraul. ein|prossimo, proprio, vero, putativo, be- sommo esaminafore di i 

Hahn (am Röfren u. dgl. ). j nefiziato, der Univerfalerbe, Notherbe, Perr. vom. ıLı . METIS, 
Epitaffista , m. ein Grabſchriftmacher. regtmdfige, teftamentarifhe, cingefegte, Esaminazione, /. die Entfeelung, it. 
Epitalamiografia, f. das Schreiben aufgerufene, naͤchſte, eigentliche, wahre, bie Entmutbigung, 

von Dodyeitgedichten. ___ |mutbmaßitihe Erbe, Benefizialerbe, | 2) Für Costernazione, bie Nicderge: 
Epitrito, m. T. geom. das Drittel: Eredità, fo» ++ +» fhlagenheit, Muthloſigkeit. 

verbditnif (mie 3: 4). $. Eredità pingue, ricchissima, amplis-| Esantéma, m. 7° de’ Med, ein Aus⸗ 
It. T. di Mus. da Deitteltonmaß. sima, scarsa, intera, vacante , giacente, flag, Hautausſchlag. 
Epödico, agg. epodifd. eine fette, reihe, große, Heine, vollftän: Esantematico, agg. Febbre esante- 














Eptacördo, m. 7. di Mus. ant. bas dige, Derrentofe bſchaft. | matica, ein Ausſchlagfeber. 
pepladiorb. | Eremiticamente, avv. cinfieblerifà. Esapli, m. pl. 7. filol. Serapla (Bi 
ptaglòsso, agg. Dizionario epta-| Eretichissimo, .agg. sup hoͤchſt ketze⸗ beluberfetzung in ſechs Epradien). 
glosso, ein Wörterbud in fieben Spra: rift, erzkegeriſch. Esarrütto, avv. er abrupto, plöglich, 
ben. Ermenéutica, f. T. teol, die Derme: auf einmal. 
Eptändria, f. T. de' Bot. die Hept: neutik, Schriftauslegung. Esazione, f. » .... 


anbria (fiebente Elaſſe des Linn. Snitems ). Ernia, f. +... 

Eptateuco, m. T. teol. der Hepta⸗ 
teuch (die fieben erſten Bücher ded alten Te: 
ftament8 ). vu RR Esca, . a 0 1% 

Epulone, m. . . . » » Erniäria, f. 7. de’ Bot. bad Bru: It. ber Feuerſchwamm. 

8. Epuloni, bie Epulonen (Vriener im kraut. Escajnolo, m. ein Schwammhaͤndler 
alten Ron, welche die Aufficht Über die Götter, | Eroe, m. . ... + (der Schwamm, Schwefelfaden und Feuer—⸗ 
mate führten ). . Eroe eccelso , singolare, imeompa-| fteine vrrfauit), 

Equatoriale, m. T. d'Astr, berjrabile, illustre, celebre, glorioso , ein Escara, fi. .... 

Sector. — erhabener, ausgezeichneter, unvergleich⸗ &. 7. de' Nas. die Serrinde, Rinben: 

Equidifferente; agg. T. d'Algebr. lider, berühmter, glorrelcher Held. coralline, 

Quantità equidifferenti, Brößen von ftetig] Erogato , part. di Erogare, vedi. Escluso, part. . . . . . 
gleihem unterſchiede. Erogazione, f. . . . + + &. Poet. Escluso di vita, vom Leben 

Equiditurno, agg. [Isocrono], glei:| 8 7: deg” Idraul Erogazione d’ac-| auẽgeſchloſſen, bed Lebens beraubt; er: 
zeitig. qua, die Waſſerſpende. mordet: Il veder il demerito lo alletia 

Equinoziale, Ogg ° 4008 Eroicheria F: Foce scherz. ber Del: A far che sia il fellon di vita escluso. 

8. Procellaria equinoziale, ber Sturm: |denmuth, bie Heidentyat. Our. Fur. 24. 34. 
og. . Ervichissimo , agg. sup. febr helden:| Escogitatamente, avv. durch Nad: 

quipeténte, ogg. der verlangt, was | mütbig. denken, duch Nachſinnen. 
billig ift. It. der dafjeibe verlangt, Eroicità, f. bie Helbenmüthigkeit, ber] Escubitore agg. wachſam. 

Equipeténte, m. ein Mitbewerber. |Beidenmutb. , $. l’Uccello escubitore, der wachſame 

Equipollentemente, av». { Equivo-| Erpetologia, f. 7. d«' Med, die Lehre Vogel: der Hahn. 
lentemente], gleichgeltend , gleichviel, von ben Flechten, Escusativo, agg. entſchuldigend. 


ia, fis... : i %. Andare in esazione, Erecution er: 
$. Ernia intestinale, ventrale, incar- halten, gerichtlich zur Bezahlung gezwun⸗ 
cerata, ein Bauchbruch, eingeklemmter gen werden. 





Equiponderänte, agg. gleihwiegend,| Errore, m. . . . . . Esecutivo, agg. - - | | è 
gleich chiver. $. Errore inescusabile, grande, mas- $. Mandato eo , ber Erecutions: 
Equissimo, agg. [Giustissimo], hödjft |siccio , sciocco, leggero , puerile, ein un: 
billig, ganz gerecht. verzeihlicher , großer, grober, dummer, 
Equivelöce, agg. gleichſchnell, von leichter, findifher Febler, 
gleicher Gelhwindiakeit. &. Riconoscere, Correggere, Emendare 
Eracleide , f. eine Herakleide, Helden: |l'errore, den Fehler ertennen, einfehen, 
gedicht des Derkules, verbeffern, 
Eräto, f. T. mitol. Grato (Mufe ber]  Errorone, m. accresc. ein großer 
Riebedaefiinge, der Dichtkunft ), Febler. i 
Erbario, m. ein perbarium, eine Pfian:|  Eruditissimamente, avv. hoͤchſt ge: 
genfammiung. lebrt, grundgelehrt. 
Erbärio, age" Istoria erbaria, bie, Eruditissimo, ogg. fehr gelehrt, 
Naturgefhichte der Pflanzen, grundgelehrt. 
. Sistema erbario, das Pflanzenfoftem.| Erügine, f. [Verderame], Grünfpan. 


befehl, 

Esecutoriare, v. a. wedi Esecutare, 

Esempietto, m. dim. ein kleines Bei⸗ 
ſpiel. 
Esempio, m. . . . + . 

$. Esempio raro, alto, singolare, inu- 
dito, famoso, mirabile, memorabile, no- 
tabile, giovevole, ein felteneé, erbabe: 
nes, ausgezeichnetes, unerhoͤrtes, beruͤhm⸗ 
tes, erſtaunliches, denkwuͤrdiges, merf: 
wuͤrdiges, nuͤtzliches Beiſpiel. 

$. Andare, Passare in esempio, al6 
Beifpiel, als Vorbild gelten. 
. Medicina erbaria, die arzeneilihe,) Esageratore, m. -trice, f. cin, eine) $. Dare buon esempio, ein gutes Bei: 
mebizinifche Pflanzenkunde, Uebertreiber— in, Vergrofirer — in. 

Erbire , v.n. T. d'Agric. [Coprirsi, |.. Esagöge, f. Foce gr. [Esportazione], 
Vestirsi d'erba], grünen, begrafen, be: die Ausfupr (der Waaren ). Ra 
madfen, pei mf EN e i. Per —— jum Beiſpieb. 

Irbi » T. ortif. ei, | “semplarissimo, azg. sup. ganz 

en part. begränt, bewachfen, grün, La agg. ausdinftend, vr men hoͤchſt ausgrjeidhnet, 


It. a herberium. se bampfend, Esemplificativamente, ars. durch 


piel gebem; 
%. Fir Copia, ein Eremplar (eines 
Werfes ). 





‘| Esaltare, v0... ++ + Beiſpiele. 
Erbolare, v. n. Kräuter fammeln, $. T. de' Chim, ant. ben höchſten Gradj Eseluplificatiro, ogg. als Beifpiel 
Erbosissimo, agg. sup. fehr gras:jber Reinigung geben. dienend. 
reich, dicht mit Gras, mit Kräutern be) Esame, m. . . . . + Esentissimo , agg. sup. ganz, völlig, 
madfen. &. Andare all’ esame, ind Gramen ge | frei. 


Erculeo, i Sale ben, ein Eramen, eine Prüfung beftehen.| Esentivo, agg. befreiend, freimachend. 
n. Sanità, Forza erculea, eine hertu:| Esämerone, m. ein Werk über die) Esequie, he .. .... 
liſche Geſundheit, Kraft. ſechs Schöpfungstage, ein Derameron. $. Esequie — onorevoli, 1naghi- 

$. Fatica erculea, eine herkulifche Ar:! Esamiglione, m. T. stor. das Drra:|fiche, cin feierlihes , ehrenvolles, präd: 
beit, miglion (berüfmte ſechs Meilen lange Mauer tiges Leichenbegaͤngniß. 

Erede, m. ..... auf den Iſthmus vor Corinto ). Esereitare, w. a. +++ » + 

. Fig. Erede delle virtù, de’ vizj ec. | Fsaminatissimo, part. sup. firengi &. Esercitare la memoria, das Gedaͤcht· 
de' suoi maggiori, der Erbe ber Tugen:\geprift, jeder Prüfung unterworfen. nif üben, 
den, ber La er u. f. w. feiner Vorfapren.! Esaminatore, mı ..... . Fig. Esercitare la pazienza di al- 
_ $- Erede universale, necessario, legit-{ $. Esaminatore di pagamenti, ein @r:| cuno , Eines Geduld üben, auf die Probe 
timo, testamentario, instituito , sostituito, imiger, Schäher bes È 


Esercito 


. Esercilare una carica, un ufficio, | 

ein Amt verwalten, befleiden, 

$. Esercitare l'impero, die Herrſchaft, 
Gemalt ausüben. 

Esercito, m. ....- l 

$. Fare esercito, ein Deer bilben, fam: 
meln, werben, 

$ Esercito poderoso, gagliardo, mu- 
meroso, Berl sg belio, ben discipli- 
nato, accogliticcio, attendato, schiera- 
to, ordinato, in (sotto I°) arme, vitto- 
rioso. sbaragliato, sconfitto, cin mädti«| 
92, ſtartes, zahlreiches, großes, —— 
wohlgeordnetes, zuſammengerafftes, ge: 
lagertes, aufgeſtelltes, in Schlahtorbnung 
ſtehendes, unter den Waffın ſtehendes, 
ficareiches, zerſprengtes, geſchlagenes Deer, 

Fseredare, v. a, enterben, 

Eseredazione, /. bie Enterbung, 

Esigibilità, f- T. forense, bie Ein: 
tre:bbarfeit. 

Esilio, m. 

$. Esilio perpetuo , lungo, duro, in- 
giusto, indegno, doloroso, volontario, 
eire ewige, lange, barte, ungeredte, uns 
verdiente, ſchmerzliche, freiwillige Vers 
bannung. 

$. Stare in esilio, in ber Verbannung! 
leben, verbannt fein. 

Esilitä, f. [ Tenuità], bie Dinnbeit, 
Zartheit, waͤche. 

Esitanza, f. das Zoͤgern, Zaubern, 
Bedenken, bie Unſchlͤſſigkeit. 

Esizioso, . [Pemizioso], verberb: 
lid, —— 

Esofagitide, f. T. de' Med. bie Ent: | 
afindung des Schlundes, bie Halsentzän: 


bung. 

Esottalmia, f. T. de’ Chir. ber Aug: 
Pope libi db 

Esperibile, . berfuhbar, mas ſich 
verfuchen läßt, R 

Esperienza, f. . . 

&. Esperienza provata, vera, corta,! 
indubitata, infallibile, antica, lunga, pie- 
nissima, eine rie, wabre, fichere, 
unzweifelhafte, unträglicye, atte, lange, 
volltommene Erfahrung, 

» Aver provato per esperienza, #8 aus 
Erfahrung wiffen,. es ſelbſt erfahren!‘ 
haben. 

2) Esperienza nnova, curiosa, natu- 
rale, ein neuer, intereffanter, nıturmif 
ſenſchaftlicher Verfud, Experiment, 

Esperimento, m... ... 

$. Esperimento replicato più volte, 


è 00. 





*» 0». 


i 


F abbricare, o. a. ..... ! 

. &. Fabbricare il processo, einen Pros, 
zeß formiren, einleiten , inftruiren, 
Fabbricativo « [Edificativo 

bauend, erbauend, N 1, 
Fabbrichetta, f. dim. ein Meines Gee! 
ude; it. eine Meine Fabri 
Fabbrile, ogg. . .... 
$. Mercanzie fabbrili, Baumaterialien. 
Facchino, m. .“. 
$. Ed io sono um fa 


.. 


chino? bin id|tu 
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reiterato, accuratissimo , ein oftmaliger, Estörcere, v. a. vedi Estorquere, 

mieberbolter, ganz genauer Verfud. Estragiudizialmente, avv, außerge⸗ 
Espertezza (56), f. die Erfahrenheit, richtlich. 
Esplanaria, f. T. de’ Nat. der Trich: Estremitä, fi... . 

ter (Art Porentoralle ). $. 7. d'Anat. le Estremità, bie Ere 
Esplanazione, f. vedi Spianazione,|tremititen: Füße und Hände, 
ichiarazione. Estremo, Oggi + +...» 
Esploramento, m. bie @rforffung,! &. All'ora estrema, in ber legten 

Ausforfhung, Ausfpähung. Stunde, in ber Sterbeftunde. 
Esponibile, agg. ausfegbar. Eterödromo, m. T. di Mece. ein 
Esposizioncella, f. dim. eine Heine] Dructhebel, 

Erörierung,, Auslegung, Eıklärung. Etichetta, f. ..... 
Espostissimo , + sup. ganz bloé:! Ir. eine Etiquette, Signatur, Zettel, 

geftelte, in großer Gerabr. : Etimologizzante(4,.),, part. nad) bem 
Espostulatorio, ogg» erpoftulatorif. Urfprung ber Wörter forfbend, wortfors 
Espostulazione, J. 7. forense; bie ſchend 

Erpoitulation. . . | Etiologista, m. ein Xetiolog, Pros 
Esprimitore, m. -trice, f. ber, bie feffor ber Aetiotogie, 

ausdrüdt, ausfprict, Etiope, m. T. de’ Chim. Etiope mi- 
Espulsivo, go. nerale, mineralifper Mohr. 
$- T. de' Med. Forz . Etiope vegetale, ber Feuerſchwamm. 

austreibende Kraft. ttangolare, agg. fiebenedig, fieben« 


Facocchio 


— —— 





a espulsiva, die 
Espurgativo, agg. fühnend, aueſdh mintelig. 
nend, nerjöhnend, . Ettäsi, f. T. di Gram. bie Sylben⸗ 
Essandria , f. T. de’ Bot. bie eran: verlängerung, bie Dehnung. 
bria (ſechſte Claffe des linn. Syſtems ). Ettasillabo, agg. fiebenfylbig, 
Essodiario, m. cin Rachſpieler, Pof:| Ettemorione, m. ein beweglicher Ho 


fenfpieler. rizont. 
Estemporaneamente, awe. aus dem Eubägi, m. pl. 7. stor. bie Eubagen 
Stegreif, improviforifà. |(gattifche Drieter 


Estemporaneo, 

$. Poesia — ein Stegreif: 
gedicht, eine Improvifation, 

$. Poeta estemporaneo, ein Stegreif: 
dichter, Improvifator, 

Estendente, part, att. ausbehnend, 
ausbreitenb. 


Eucaristico, agg. . - 
. Mensa, Convito eucaristico, ber 
Tiſch des Herren, bas heilige Abenbmahl. 
Eucolögio, m. T. ecel. die Kirchen 
agende. 
Eudöra, 7. de’ Nat. Gubora (Me 
dufenart ). 


è è è è a "a è» 





— — cei Eufönico, agg. wohltlingend, 
lt Pie. Im weinen, En a pati, 0 Gimme) 

Estenuante, part. att. verringernd, —— m ein Evangelien 
It. auözenrend, fhwähend, ausmergeind,|  Evangelistario,! bud, 


„vento, m. + 

&. Evento felice, maraviglioso, spe- 
rato, strano, dubbio, impensato , buono, 
tristo, ein glüdlidyes, wunderbares, ere 
wünfchtes, fonderbares, räthfelhaftes, une 
erwarteteö, gutes, trauriges Ereigniß. 

Evitamento, m. wedi Evitazione, 
Scansamento, 

Evocazione, f. 7. stor. bie Anrufung 
der Götter (bei Belagerungen ). 

2) T. forense, bie gerichtlihe Vorlae 


" è è è 


Esterminamento, m. bie Bernihtung, 
Ausrottung. 

Estimazione, f. »» ... 

$. T. di Mar. Estimazione marina, 
marineresca, die Giffung ( Schägung , Be: 
rechnung des quritefgelegten Weges) 

Estinto, part. . .«<.. 

8. 7. ri Arti, Acqua estinta, ber: 
bünntes Scheidewaſſer. 

Estinzione,.f. . .... 

$. Estinzione d'un debito, bie Tilgung, 
Berablung einer Schuld. 

Estirpativo, agg. ausrottend, ver: 


bung. 
| 3) FirRichiamata, bie 3uridberufung 
tilgend. % 


aus ber Verbannung. 





F. 


ein Packeſel? muß id mir alles gefallen 
laffen? 


Facciatella, f. dim. eine Heine Facabe- 

Faccione, m. accresce. [ Visione, Mo- 
staccione], ein großes Geſicht. 
Faccitimulo , m. bl. Facimolo, vedi. 
Facetevole, agg. vedi Faceto. | i 
Facetevolmente, avv. vedi Facrta-| $. L’cterno facitor d'ogni cosa, ber 
ente. — | Schöpfer, Urheber aller Dinge. 
Facetissimamente, avv. sup. febe! Facdcchio, m. ein Kutfbenmader, 
ftig, ſeht ſpaßhaft. Wagenbauer. 


Facetüdine, f. bie kLuſtigkeit, Spaß 
baftigfeit, muntere Saune. 

Facezietta, f. dim. ein Spaͤßchen 

Facilissimamente, avv. sup. fe 
leicht, auf bie leiMtefte Art, 

"acilitazione, f. die Erleichterung. 

Faciticcio, agg. kinderleicht, ſeht leicht. 

Facitore, m. ... 


m 
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Facsimile, m, ein Facfimile, 
Fäcosi, f. T. de’ Chir, ein ſchwarzer 
Ele im Auge. 


Facsimile 


Fatto 


Faretratissimo, "agg. sup. mit ein 
vollen Köder veto sd * 
aringopalatino, m. 7. d'Anat. ber 





. Dar fama, rühmen, berühmt maden. 
. Recare in famä, in Ruf, in Auf: 
nabme bringen, 


—*2 m. wedi Factotum. dt = ——— — — — 
agedenico er... . Fame avida, insaziabile, rabbiosa, ‘aringotomia, f. T. de’ Chir, 
i * —3 das phagebäni: insopportabile, lunga, erudele, morbosa, Euftröprsnfchnitt. DER 
ſche Wafler, ägende Wundwaſſer. ein gieriger, unerfättliher, wüthender,| Farmacärio, ogg. Medico farmaca- 
Faggeta, f. vedi Faggeto. unerträglider , langer , graufamer, f@bdb:| rio, ein Arzt, der den Kranfen viel Arze⸗ 
Fagiuolo, m... » + licher Hunger, neien verorbnet, 
. Fagiuolo d'India, indiano, die . Essere scannato dalla fame, halb:| Farmacista, m. [Speziale], ein Phar⸗ 
S nedenbobne. todt vor Hunger fein, ganz ausgehungert maceut, Apotheker, 
. Fagiuolo romano, turchino, berifein. ( Farneticante, part. rafends irre 
Ricinus ſtrauch, Wunberbaum, 8. Fig. Fame di ricchezze, bie Gelb: redend. 
&. Conoscere, Discernere il fagiuolo| gier. Farnetichevole, agg. rafend, wahn⸗ 


dal cece, ſchwarz von weiß unterfi eiben 
Tönnen, j 

&. Per simil. Fagiuoli, bie Border: 
zähne (die man beim Lachen zeigt ). 

&. T. de’ Battil. Fagiuoli, fleine Gold: 
ober Siberblättchen. 

Falangite, f. T. de’ Bot. bag Spin: 
nenfraut, ; 

Falisco , m. [Erba falasco], die See: 
binfe. 

Falce, fr» è» + 


&. T. delle Cart. "das Lumpenmeſſer. finde halten. 


&. T.de’ Gett. die Kanonen’äge, Stid: 
füge, 

Falcone, mı » + + + + 

$. T.de' Pesc. Bür Pesce aquila, pedi 
Pesce. i 

È T, de’ Legn. ein Krahn. 

alconiere, m. 

It Fr Faltenträger. 

Falda, fi. » »- + 

8. —* , für Menajuolo, bag Gin: 
elband. . 
HA T. de’ Macell. Keulenfleiſch. 


, T.d'Anat. ein fleiſchiges Anhängfel, x 


Faldato , agg. 

8. Pietra” fabdata, cin Doppelftein (von 
wei Schichten). 

Falöre, f. 
Reiterſchmuck. 

Fallitissimo, part. sup. ganz verfehlt, 
ganz mislungen, fehlgeſchlagen. 

Fallo, m.» - » 


. Fare, Commettere fallo, ein Ber: kindiſch. 


feben, einen Febler machen. 
+ Emendare il fallo, 

feinen Febler wieder gut machen. 

$. Prender fallo, ſich verfehen, 
irren, 

$. Se io non rischio, è fallo, wenn 
es nicht geräth , ift e6 meine Schuld. 

&. Dare in fallo, fehlen, 


&. Senza fallo, ohne Zweifel, unzwei⸗ 


felbaft, es kann nit fehlen. 
ännlichen Gliedes. 


d bes m 
— ’ Chir. bie Ab⸗ 


Fallotomia, f. 7. de 


nahme, Amputation des männliden Glie: gorie; das Sthattenfpiel. 


bes. 
Falsare,v.a. » » « 


.. goriſch. 
. Falsare il conio, la moneta, falfd:' Fantasticante, part. bin: und per: 
ibenfend, mit den Gebanfen umherſchwei⸗ inevitabile, bag graufame, wibrige, berbe, 


münzen, falſche Münzen ſchlagen. 
Falsato, part. 


.. re. 


Chiave falsata, ein — 


eine, Nadfglifel, 
y o aan 
ae latino falso, einen Febler 


im fateinifhen machen. 
Fama, 


see.“ 


zerſtoͤren. 


pl» T. stor, Roßzierden, 


fein Verfeben,| no 
ſich — ( Tanz). 


vorbeitreffen.! zaͤhet, weicher, ſchwatzer, ſtinkender Îotb.| ber nidté quälen. 


alloflögosi, f- 7. de’ Med. bie Ent:| 


. Fame d'onori, bie Ehrbegierbe, Ehr: | finnig. 
ſucht. Fascia, fi ..... 
. Fame amorosa bie begierige Liebe. . Fascia del tamburo , ber Trommel⸗ 
+ Prow, Morir di fame in Altopascio, | faften. 
‘bei vollen Mebtfäden verhungern; bei ben È Fasce d’un tavolino, bie Tiſchzargen. 





geringften Kleinigkeiten verzagen, fi gori È. Fascia 
nigi puo helfen wiffen, ber Giode. campana, ber Kranz 
amiglıa u 040» "asciacoda T. d + Fr im 
8. Ventre” in famiglia, Familie, Kin⸗ Schwanjriemen. fe e Falig. ber 


ber befommen, | Fasciale, m. T. d'Anat: [Sartori 
$. Tener famiglia, Dienftboten, Colla Schneidermuskel. — 
asciame, m. T. di A inb: 
8. T. de’ Geom. Famiglia di curve, werk, : — 
die Familie ber Curven. $. Fasciame interno, die innere Be— 
Famigliare, agg. . - kleſdung, bas Futter, 
$. avv. Alla famigliare Fasciatura, f. T. de’ Magn. ber Be 
traulich. ſchlag, Eiſenring ( um Pfahle, Balfen, Steine 
—— IA fartio d'un famiglie dotto,|— — "7 
. Esser più furbo d’un famiglio dotto; «+ T. de' Pann, Fasciature, Gleden 
ſetẽ ſchlau, verſchmitt fein. lichte Stellen im Tuche. —— 
amigliola, f. . ascinatrice » [ Maliarda i 
It. pr Art Heiner Pilze, Here, Bauberin, fl pr ee 
8. modo basso, Io ho le famigliole,| Faseinello,-m. vedi Fastelluccio. 
ib babe Hunger, mid bungert. Fascio, m. 
Famulato , m. ein Safallendienft, Fig. Aver più fasci, che altri ri- 
robnbienft. ‚tortole, mehr Ausflüdte haben, als ein 
Fanale, m.. ... Anderer Befhuldigungen vorbringen kann. 
&. Fanali sull’ asta, Stodlaternen, Fascitello, m. ein Bündel. 
Fanciulla, f. +... .. Fastelluccio, m. dim. ein Buͤndelchen. 
&. Egli tien la fanciulla, er hält ſich Fastidimento, m. wedi Fastidio. 


, familiär, ver: 


one o 


‘ein Mädchen, Fatagino, m. T. de Nat. ber Amei: 
&. T. de' Pesc. vedi Donzella. | fenbdr. 
| Fatica, f...... 


Fanciulleschissimo, agg. sup. ganz 


$. Fatica lunga, grave, assidua, cone 
tinua , estrema, molesta, acerba, dura, 
IL fepr findifé. —— , insopportabile, vana, dilette- 
, lange, ſchwere, angeftrengte, an: 
Voce spagn. bet Bon Itende, dufierfte, tätige, Tune. barte, 
‚übermäßige, unerträgliche, vergebene, an: 
genehme Mühe, Arbeit. 
DI Durar fatica per impoverire, fidy 
‚umfonft abmühen, fih um nichts und wi: 





Fanciullissimo, agg. sup. ganz jung, 
d ganz Kind, , 
Fandango, m. 


anfano, m. ber Stichling ( Stid). 
Fango, io +0. 
&. Fango tenace, m 


olle, nero, fetido, 


Prov. Chi casca nel fango, quanto, 8. A male, Agram fatica, mit großer 


.. * = > . * | 
più vi si dimena tanto più s'imbratta, ° h ; 
wer in einen Fepler verfällt, muß a ————— 


bald ablegen, fonft verfinit er im Lafter. . 4 r 

F Il aul t 
Fantasmagoria, f. die Phantasma: nichts. —— ITA I 
1 Faticuccia , f. [ Operetta], eine Heine 
Fantasmagörico, agg. pbantasma: Arbeit, cin Werkchen. ° 
i "ato, m. 
8. Fato crudele, avverso, acerbo, sorda, 


unerbittliche, unvermeiblihe Geſchick. 

Fattezza, 

vedi. : i $. Fattezze gentili, belle, vaghe, strane, 
Fardellotto, m. dim. ein Bündelhen, rozze, orribili, eble, ſchöne, bübfche, 

Packchen. beſondere, robe, grobe, garſtige Züge. 

\ Fardo, m. 7. mercant. eine Surone Pattista, m. der ſich nur an Thatſachen 


fe 


nd. 
Fantasticato, part. di‘ Fantasticare, Fattezza, f.. . . . - 


i 


(Waarendallen , rund und von Leder), ‚hätt, 
Fare, w. ae 00...» i | Fatto,m..... . 
| &. Farla, einen dummen, Streih ma: &. Agran fatto, bei weiten: Non sono 


\ den: Povero me, l'ho fatta! | ancora tanto vani, quanto ec, a granfatto, 


Fatto 


$. In fatto e in detto, in Wort und! 
That, in Allem, | 


— — 


vorevole], gauͤnſtig. 


Favoroso, agg. [Fa 
F dt de' Nat. Favofite 


avosita, f. T. 


$. Andare in sul fatto, ſich nad vor: | (Art Porentoralie).. i 
bergegangenen ähnlichen Fillen richten. Fazio, | m. Voler fare fazio aleuno, 
. Andare a fare i fatti suoi, für Mo- Fazio, ! Einen bumm madben wollen 5 


rire, in die andere Weit geben, fterben. ‚Einen für einen Gimpel halten, 
$. Guardare [prima] il fatto suo, Alles | Fazione, fior... . 
genau erwägen, ehe man fi entftießt. $. Cavallo di fazione, ein Streitrof, 
$. Questo non pare suo fatto, das Kriegsroß, Schlachtroß. 
ſcheint er nicht mit Willen getban zu has Fazzoletto, m. . » » 
ben, bas ſcheint nicht von ibm herzurühren. | $. Avere il fazzoletto agli occhi, bag 
2) Fatti, pl. Kür Geste, Thaten, Groß: Tud, Sanupftud vor den Yugen haben, 
thaten, Heldenthaten. weinen, betrübt fein. 
Fatto, part. » . =.» Febbre, f. . . . 
$- Animale fatto, ein ausgewachſenes 
Thier. 
Cavallo 8 —— zu⸗ 
erittnes, eingefahrnes Pferd. | 
n . Frutte fatte, reife, zeitige Fridte, 
. Acqua fatta, T. di Salin. gare, fer: 
tige Sohle, | 
Fattore, m. ..... 
f: T. di Perr. die Kruͤcke. 
aufel, m. 7. de' Bot. bie Arecanuß. 
Fauna, f. 7. mitol. ein weiblicher 
Baun. 
Fava, f. - 
. modo contad. Fave e non ne sia, 
Bohnen muß man auf gut @lüd fäen, 
8. Prov. contad. Chi semina fave senza 
overno, le raccoglie senza baccelli, wer 
obnen nicht vorfichtig fäet, wird wenig pag 
ernten. 


quartana, achta, cstivata, ein cinfaches, 
doppeites, dreitägiges, viertägiges, Def: 
tiges, hartnädıges Fieber. 
. Febbre flemmatica, sierosa, das 
Schleimſieber. 
+ Febbre nervosa, bas Nervenfieber. 
. Febbre ulcerosa, purulente, das Fi: 
terunasfieber. 
+ Febbre epatica, ein Gallenfieber, 
+. Febbre alba, virgiuca, bie Bleich— 
fucht, 
. Febbre amatoria, das Liebesfieber. 
N Febbre catarrale, ein Flufificeber. 
‘ebbrifero, agg. fiebererzeugend, das 
Fieber erregend. 
ede, fr» + + + 
- Confessione, 
@laubensbelenntniß. 
8. Für Credito, ber Grebit, bas Zu: 








&- Febbre semplice, doppia, terzana, | 


Professione di fede, 
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| $ Femminella dello sportello, ber pas 
‚ten (an Fenftern u. dgl,). 

$. T. de' Valig. cine Dehſe. 

%. 7. di Mar. Femminelle del timo- 
ine, bie Ringe, Däumlinge bes Steuer⸗ 
tuders. 

Femorale, m, eine Art Schenkelbe⸗ 
Heidung, Beinkleid (der Alten), 

Feneratörio, agg. wucheriſch. 

Fenestrato, egg. mit Fenftern ver: 
feben, | 
| Feninda, f. vedi Arpasto, 

Ferente, part. att. J'oce lat. 
itante], tragend, bringend. 
| Ferita, /. 

$. Ferita grave, profonda, mortale, 
sanabile, insanabile, aspra, cruda, ram- 
marginata, lieve, eine ſchwere, tiefe, 
tödtliche, beilbare, unheilbare, ſchmerzhaf⸗ 
te, verharfäte, vernarbte, leichte Bunde. 

Fermacörde, m. 7. degli Oriuol, 
(Guardacatene], ber Vorfall, die Stelz 
luna. 

Fermante, part.att. fefthaltend, auf: 
baltend u f. w. wedi Fermare. 
Fermare, v. a. ..».. 

$. Questa malattia mi fermò quindici 
giorni in letto, biefe Krankheit feffelte 
mic vierzehn Tage ans Bett. 
| Fermentatore, m. ber in Gährung 
bringt. 

Fermo, m 

è. 7. de' Carrozz. Fermo del cigno- 
ne, der Curtentigel, 


[Por- 


+ * 0% 


+ Fava di S. Ignazio, bie Ignatius: 
bobne. 


. Fava Egiziana, bie gelbe Seeblume. 
. Fava grassa, fette Henne, Sedum. 
. Fava, für Superbia sciocca, ber 
Hochmuth, Dummftolz, Duͤnkel. 
. Aver gran fava, einen großen Na: 
gel, Dinfel haben, 
&. Fava di mare, ber Seenabel. 


Farella, f. ..... 


trauen: Il tesoro de' mercanti è la fede. 
$. Stare in, nella fede, fein Wort, 
fein Verfpredjen halten. 
$. Lasciar uno alla fede, einen Ge: 
fangnen auf fein Ehrenwort entlaffen. 
È Lima della fede, wedi Fiduciale. » T. degli OriuoL vedi Peduccio, 
edelaccio, ogg. Foce burl, fehr, Fernette, f. pi. T. de” Magn. bie Ein: 
treu. ſchnitte im Barte, 
Fedele, agg. - » . i  Ferrajoletto, m. dim, ein Maͤntelchen. 
+ Amico „ Amante, Compagno, Ser-| Ferrare, vr. a. 


$. 7. de’ Magn, Fermo della stan 
ghetta, der Riegelhalter, 

$. Fermi di un baule, bie Schrauben 
eines Kofferé (womit er Ginten am Wagen 
ſeſtgeſchraubt wird ). 





m.... 


$. Favella culta, barbara, eine gebil: ala fedele, ein treuer Freund, Ge: 
bete, barbarifhe Sprache. tiebter, Gefährte, Diener. 

Farellare, v. n. . Fedel consiglio , ein guter Rath. 

$. Favellare a caso, a casaccio, a 
fata, al bacchio, a vanvera, a gangheri,| mann. : 
alla burchia, alla carlona, ins Gelag ver BR Le fedeli armi, bie freuen, 


ftarfen 


8 T. degli Scarp. Ferrare l’ulivella, 
‘ben Stein anbobren. 
&. Prov. Chi ferra inchioda, chi fa 


+ Fedel nocchiero, ein fiherer Steuer: falla, irren ift menſchlich. 


! Ferrata, f. 7. de' Nat. dat Gitter, die 
grichiihe Epaltfhnede, 
| Ferro, m. 

». T. de' Cesell. Ferro da vellare, 


ein, ind Blaue binein ſchwatzen 3 ſchwatzen, affen. 
$. In cotal modo fave!la la scrittura, getreuer Bericht, eine getreue Erzählung. das Narbeifen. 


wie Einem der Schnabel gewachſen ift. $. Relazione, Narrazione fedele, ein 
fo lautet, fo befagt die Schrift. 


&. Il suo viso, i suoi occhi favellano, 


ihre Mienen, ihre Augen, Blide reden, 
Favetta, f. 


IL. Für Giovane orgogliosetto, ein pod): | 


mitbiger, Petter, junger Menfd. 
Favo, m...... 
. T. de’ Macell. Rx Digramale, vedi. 
. T. de' Med. Tigna faro, ber wa: 
benförmige Grind. 
Favola, f 


. Essersi reso la favola del volgo, 
emadt ba: 
ben, in ber Leute Mduler ſich gebracht 


aben. 
$. La favola del tordo, guardagli alle 


fih zum Gefpött der Leute 


mani, der Schein trägt. 


Favoleggiante, part. fabelnd ; Mär: 


&. Copia, Specchio fedele, eine ge! $. 7. de' Pettin, Ferro da allargare, 
treue Gopie, em getreuer Spiegel,‘ ‚der Aushöhler. 
. Compasso fedele, ein genauer Zirkel. &. 7. de' Gett. Ferro a schiavo, ber 
. Memoria fedele, ein treues, ge: Glodenhalter, 
treues, gutes Gebädhtnif, | 7. de' Sart, Ferro da spianare, bag 
Fegato, m... .. + ‚Bügeleifen, 
8. 2.de'Chim. Fegato di zolfo, Shwe:| 8. Fig. Essere di ferro, von Eifen, 
felleber. von Stahl und Eifen fein, It. hartherzig, 
. Fegato d’Antimonio, Spießglanzleber. graufam fein. 
‘eldspato, m. Foce tedesca, | $. Terreno da’ miei ferri, meine Sa: 
Felbdfpatb. ie, Angelegcabeit. 
Fele, m, vedi Fiele. _ $. T. de Chir. Ferro attuale, das 
Feltrajuolo, m. ein Filamadper, Filz: | Brenneifen, 
ſchlaͤger. $. Ferri, pl. eine Art Kinderſpiel. 
Feltrare, #0. - + + + è Fertilissimamente, av. sup. böhft 
$. +. n. p.-Feltrarsi, einlaufen, ſich frudtbar, aufs ergictigfte. 


nun —— nz Fertilissimo , ogg. sup. febr ftucht⸗ 





| 





chen erzählen, $. Panno ben coperto * feltrato , wol: ge Ra 
4 i > bi it, \ti dichtes Tuch. wre 
——** EA ME 5 * si 8. 7. de Chir, Fessura capillare , der 
Favolostòria, f. eine halbwahre, halb T. de Cart. ber Bil. Haarbrud (Hanrfeiner Hiruſchadeltbruch). 
erbichtete Erzählung, ein wahrhaftes Mir: . T. degli Stamp. Feltri, Filztaſeln. Festa, fi... ..*. — 
Gen. emminella, f. » + +» - $. Non si fa la festa senza di lui , di 


Galentini, Ital, Wörterb, IL 


Cecccecco 
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te, ohne ibn, ohne dif geſchieht nihts, un: 
ternimmt man nidjts. 

Fetonte, m. .....- 

$. Fetonte demerso del Linneo, bie 
Fettgans, ber Pinsuin, 

"torte, m. en nen 

$. Fetore orribile, grave, nauseante. 

tifero, insoffribile, ein fuͤrchterlicher, 
arfer, efelbafter, peſtilenzialiſcher, un: 
erträglicher Geſtank. 

Fiaccare, w. a. .... 

&. Fiaccare le braccia ad uno, @inem 
Arme und Beine entzweiſchlagen. 

$. A fiacca collo, über Hals fiber Kopf, 
in grotte Gile, 

iaechissimo, agg. sup. fehr matt, 
ſchwach. 
iammeggiato, part. di Fiammeg- 
giare, vedi, 

Fiamminghetta, f. T. degli Oref. 
ein Meiner Pröfentirteller, ein Unterfag, 
. Fiammispirante, 8: Voce poet. 
—— hend, flammenhauchenb. 


iasca, 
8. 7. degl’ Idraul. Fiasca idrometri- 
ca, bie hydrometriſche Flaſche. 
Fiasco, m. . è. 0%. 
IL eine Flaſche voll, eine Flafbe: Da- 
. un fiasco. fi 
. A questo fiasco bisogna bere, frif 
Vogel oder flirb, di 
Fiascone, m. ..... 
It, die Blafhe der Bettelmönde, 
Fiato, m. ..... 
. Non si fa fiato, (8 find feine Ge: 
ſchaͤfte, die Geſchaͤfte geben flau (im Hander), 
8 Tant' avesse egli fiato, ihm möge 
ber them vergeben! ibn mag ber Den: 
fer botent 
$. Il fiato non falividi, Worte machen 
* Ba 
"jätola, f. Foce rom. [ Lampuga 
ber Dedfifh, die Streifdede, run], 
Fibbia, f. . » 
$. Fibbie da scarpe, da calzoni, da 
cinture, Schuh⸗, Hofen:, Gürtelfhnallen. 
$. Fibbie d’oro, d’argento, d’acciajo, 
quadre, ovali, tonde, secondo la mo:la, 
goldene, filberne, fläblerne, vierediye. 
ovale, runde, moderne Schnallen. 
Fibbiajo, m. ein Schnallenmacher, 
Schnallenhaͤndler. 
Fibrina, f. 7. de’ Chim. der Fafer: 
ftoff des Vluted. 
Fibrolite, m. T. de’ Nat. der Bibro: 
lith, Faferftein. 
Fibrosità, f. bie Baferigkeit, 
er u... gi 

» T. de’ Pesc. $ür Pesce ignudo, ber 

Bandfiſch. ie 
Ficcanaso, m, ein Rafeweis, ein vor: 
wisiger Wenſch. 

Ficcatoja, f. | ein Sumpfland, Mo: 
Fiocatojo, m.‘ raftiand, Sumpfbo: 
ben Lin bem man ſtecken bleibt), 

co, m. » o 

$. Prov. Il fico vuol aver due cose : Col- 
lo d’impiccato, e camicia di furfante, eine 
wohlichmedende Feige muß einen gefrimm: 
ten Etiel und geborftene Schale haben, 

8: Fico pazzo, eine Art 
ber nie Früchte trägt. 

8. 7. de’ Nat. bie Beige, Seefeige 
(rufchel). 

#- Prov. contad. Quanilo il fico serba 
il fico, Mavillan serba il panico, wenn 


* 


ſetr 


— è 


Fetonte 


MA 
| 


die Feigen nicht abfallen, gibt es cine! 
ſchlechte Ernte, | 
Fideicommitténte, m. ber Fideicom: 
Eitifter. 

Fiele, m. 
$. Più amaro che "1 fiele, bittrer wie 





* 0 * è è» 


lt.) 
Fiera, | 
8 T de’ Mere. Andare in fiera, jur 


‚Mefle fommen (von Geldern und Wedhfelm).| $. Filatojo, eine Seibenfpinnerei. Ik. 


$. Minchionare la fiera, Derfpotten, 


alle. ! 


Fine 


8. Far filare alcuno, Einen zum Still: 
ſchweigen bringen; ibn einfhädtern. 
Filaretto, m... ... 
. Filaretti, das obere Fenftergefims, 
ilatamente, ar». reihenweife, in 
Reiben, greorbnet, 
Filatojo, m...... 
$. Fare stare al filatojo, einfhichtern, 
durd Furcht gum Schweigen bringen, 


cine Sputmafdine, 


verböbnen, | . 7. de' Ceraj, das Dochtrad. 


| Figlio, m, 
| &. Figlio proprio, adottivo, amico, 
‚der eigene, angenommene, rinzige Sobn. 
| $. Figlio amato, caro, prediletto, ub- 
\bidiente, degenerante, sconoscente, in- 
\grato, ein geliebter, tbeurer, liebfter, ge: 
borfamer, ausgearteter, unerkenntlicher, 
unbantbarer Sohn. 
. Gir Facchino, vedi. 
"igliolone, m. vedi Figliuolone. 
A rar Mi. cero 
&. Figliuoli d'un convento, bie Mönde 
eines Kofters, 
i &. Figliuol mio! mein Sohn! 
. Figliuolo innanzi al padre, 
iPerbftaeitlofes in. ber Huflattig. 
| Fignlina, î 
| It cin Brennofen, Toͤpferoftn 
|bpferei + das Toͤpferhandwerk. 


— 


3 it. bie 


Figura, fx.» +.» 


vordere Schiffeverzierung. 
. T. degli Abbuch. Le figure, bie 

Ziffern, Zahlzeichen. 

$. 7. di Giuoco, die Bilder, Figuren 
(in der Karte), 

$- Fig. Farla altrui di figura, @inem 
einen Streich fpielen, ibm einen Schimpf 
antbun. 

$. Farla doppia di figura ad uno, Ei: 
nen doppelt betrügen. 

$. Far figura, für Operare, tbätig fein, 
an feiner Stelle fein: Non perchè il piloto 
sieda, e sembri ozioso , non fa figura. 





. Strepito e figura di giudizio, das 


gerichtliche Verfahren, 
$. T. di Fortif. Angolo della figura, 
ven Polyaonmwintel, i 
‘iguratissimo, agg. sup. fehr bilder: 
reich 5 Stile ee da 
Figurato, p 
$. Stile figurato, ein bilderreiher Styl. 
&- 7. di Mus. Canto figurato, der figu: 
rirte Gefang. 
Figurino, m...» «. 
It. ein Studer, Modeherrchen. 
ivan /. vedi Figurina. 
Filante, part, att. . . 
$. Prov. Donna specchiante poco filan- 
te, eine pußfüctige Frau ift Femme gute 
Dausfrau. 


ae. 0» 


® è.» 


Filarata, f. eine Reihe, Anzahl. | 


Filare, v. a. - 
$. Filare sottilmente, agguagliatamen- 
te, fein fpinnen, einen feinen, gleichen! 
Faben fpinnen, 
$. Filare, fpinnen, meben, ihr Neg! 
machen (von Spiunen). i 
8. Prov. Chi fila e fa filare, bnona! 


Beigenbaum, !massaja si fa chiamare, bie fleißig ſpinnt, 


ch Lob gewinnt. 

» Prov. Chi fila ha una camicia, è 
chi non fila ne ha due, oft wird das Vers! 
bienft mit anerfannt; ber Faule bes] 
fommt oft mehr als ber Fleißige. 


die! 


’. dt Mar. Figura di prua, bie! 


Bine | 


i _ Filatora, /. eine Spinnerin, Wollen⸗, 


| Eeidenfpinnerin. 
Filatura, 
. Für U filato, das Gefpinnft. 
‘letto, m...... 
& T.de Giojell. bas Filett (feiner Nina, 
um die Eteine in der Faſſung su beieitigen), 
4 I degli Oref, das Filett. 
> de' Maceil. der Mürbbraten. 


’: T. di Giuoco, vedi Smerelli. 
‚Filierino, m, 7. de' Battil. cin band: 
Heben, 
iliforme, ogg. T. de’ Battil. e Nat. 

fabenförmig,. 

Filiggine, f. T. d’Agric. [Volpe], 
ber Ro t, Brand (im Getreide). 
' Filippica, f. eine Philippika (beigende 
} Rede IA ° 
| ilo, m. « 

$. Filo sottile, sottilissimo, asguazlia- 
to, tin feiner, febr feiner, gleicher Faden. 
| &- Fig. Trarre il Gl della camicia 
‘(ad uno], Einen ausziehen, Ales von Ei 
i nem erlangen fénnen. 
| $. Per simil. Fili muscolari, nervosi, 
die Musfelfafern, Nervenfiben, 
i $ Fil filo, nad und nad, eins nad 
| bem andern, 
| . Vederlafil filo, eé febrgenaunebmen, 
Alles genau, ſcharf prüfen, unterfuchen, 

8: 7. de' Lanaj, Fila andate, ausge: 
! (affene Fäden (im Weben), 
| $. 7. de' Costr. di navi, Fili, die 
| Grundplanfen, 

$. T. di Mar. Filo della vela, bag 
legte Eegeleifen, 

. Fila della ginestra, bie Blätter bes 

Befenginftere. 

$. Prov. A tela ordita Dio manda il 
filo, nur frifch begonnen, Gott Hilft weiter, 

Filone, m «» +.» » 

$. 2. degl’ Idraul. Filone della cor- 
rente d'un fiume, die Dauptftrimung 
eines Fluffes, 

Filopatore, agg. ber ben Water liebt. 
| Filosofante, part. philofophirend. 
i Filosofico, age. è» +++ 
| $. Medico filosofico, ein philofophifter 
wi 


rit. 
Filotea, f. Philothea, bie Ciebe zu Gott 
(Titel eined Werkes). 

Filötto, m. 7°. de Corall. eine Schnur 
Korallen (zwölf Loth fchwer). 
Filüechio, m. 7 de’ Batti! Gantille, 
Filugone, m. 7. di Mar. eine große 





è a è». 














Felucke. 


Fima, m. T. de' Chir, ein Entyfine 
dungsgeihwär. 

Fige, m ef... ... 
&. Fine ultimo, der Endzweck, dad legte 
Biel, In. die Seligfeit. 

$. Für Morte, das Ende: Che bel fin 
fa, chi ben amando muore. Petr. Sux 

8. Bür Quietauza, cin Empfangfhein 
(ietten), i 


Finestra 


‘inestra, f. 


è è Br 


ha Farsi alla finestra, fih and fate 
ftellen, 
$. Stare alla finestra, am Fenfter ftehen, | 


| 


figenz zum Fenfter binauéfeben. 

$. Per simil. eine Vite in Schriſten): 
Riempirò la finestra che è nel canto di 
Dante, 

$. 7. d'Anat. Finestra tonila, ovale, 
das runde, cirunde Fenfter (im Obre). 

8. 7. de' Coltell. cine vieredige Deff 
nung. 

Finesträro, m. ein Gtafer, Benfter: 
macher. 

Finestrüecia, /. dim. ein kleines Fen: 
ſterchen. 

Fingere, ». a. 


$. Fingere antichità nel marmo, dem 


Marmor ein antites Anfehn geben. 
Finitismo, g übl. Confinante, vedi. 
Finito, m. das Endlide: Su cui fran- 

ge il finito la natura. 

"inocchio, m. . 
$. Finocchio marino, ber Meerfendel, 

Seefenchel. 
$. Finocchio della China, ber dinefi: 

ſche Fenchel. 

« Fig. Esserci coıne il finocchio nella 
salsiccia, das fünfte Rad am Wagen fein. 
Finta, f. 7. de' Sart, die Klappe 
auf den Zafchen, 
+ Finta de’ calzoni, ber Hoſengurt. 
ioco, agg. « |... 
« Fioche acque, bag braufende Meer. 
_Fionco, m. T. di Mar, bas Haupt⸗ 
biftau. 
Fiore, m · 

. $-. Fiore aperto, sbocciato, fresco, 

odoroso, gentile, vago, bello, ridente, 


è è» 


— F 
+ Diaspro fiorito, ber Blumenjaspis, 
. Pietra fiorita, ein Denbrit, 
» T. di Mus. Canio fiorito, ber ver: 
gierte Gefang. 
ioss0 , Minen. + 
i & 7. de’ Culz. bie Biege (der Sohle, 
dicht am Hacken). 
Fiottone, m. ein Murrfopf, Brumm: 
bör, Ir. ein Dans in allen Gaffen, ein 
Spürkund (der fi um Alle} befümmert). 
Fisalia, f- 7 de' Nat. die Galceren: 
qualle, 
Fisalo, f. 7. de' Nat. ber Finnfiſch. 
Fisalötteri, m. pl. T.de' Nat. bie 
| Finnfloffer. 





. 


anbeimfallen, einverlwibt werben, 

Fisicoastronòmico, agg. phufifalifh: 
aftronomifà. 

Fisicomedico , agg. phyſikaliſch⸗ mes 
diciniſch. 

Fisocéfalo, m. T. de’ Chir. die all: 
gemeine Kopfaefhwulft. 





cele], der Windbruch. 
Fisometra, f. 7. de' Chir, die Mut: 
ternefhwulft. 
Fisonomia, 
It. die PopfionomiE. 
Fissòfora, f. T. de' Nat. bie Sten: 
gelblafenqualie, 
Fiume, m. . » 
- Fiume reale, 


ein Hauptfluß, 


. Fiume grande, profondo, cresciu-; 


eine offne, aufgebrodhene, frifche, duftende, i0 grosso, alto, largo, basso, piccolo, 
niedlihe, hübiche, Ihöne, lachende Blume. torbido, limpido, ein großer, tiefer, an: 


- Fiore vermiglio, giallo, bianco, 
porporino, purpureo, scolorito, languen 
te, secco, spicciolato, eine rothe, gelbe, 
weiße, purpurrotbe, entfärbte, vermellte, 
trodne, abgepflüdte, zerpflüdte Blume. 

» Fiori di cannella, 3immtblüte, 

» Fiore di tigre, bie Tigertilie, 

$. Fiore di morto, indiano, die Tod: 
tenblume, 

$. Fiore marino, die Seeblume (30: 
opbnt ). 

$. Fiore delle pesche, susine ec., ber 
blaue Staub, Flaum auf Pfirfihen, Pflau 
men, Weintrauben u. dal. 

è. T. de' Merc. reine und gelämmte 
Baummolle, 

$. Für Ritornello, vedi. 

. T.de' Conc bie Daarfeite (ber Seite). 

+ T. de' Cavall. Kür Swlleua, ein 
a Stern, eine Heine Biäffe. 

‘ioreggiantissimo, agg. sup. in ber 
ber bee Blüte, — 

Fioreggiare, w. a. T. di Mus. ver: 
piecen: /ivreggiare il canto, 

Fierentinello, m. dim. ein Feiner Flo: 
rentiner, 

Fiorentineria, f. modo dispreg. vedi 
Fiorentinismo. 

Fioretto, m. . . 

. Bir Marra, ein R 

iorire, m» .... 

It..w, a, Fiorir le spalle ad un mal- 
fattore, einen Verbrecher brandmarken. 

Fiorito, part. . . 

. Fiorito quanto un 
Blüten, vollbiùbend. 


f appier, 


Maggio, voller 


| 


amvadfener, angelhwollener, breiter, ſeich⸗ 
ter, Heiner, trüber, Harer Flub. 

8 Fiume rovinoso, impetuoso , rapi- 
do, furioso, cheto, leuto, povero d’ac- 
Ique, pescoso , ein verbeerender, ungeftü: 
mer, reifender, wüthender Strom, ein 
ftiller, lanafamfließender, mafferarmer, 
fiſchreicher Fluß. 

&- T. degl' Idraul. Fiume in ghiaja. 
cin Fluß mit Kiesbette. 

&. Fiume in sabbia, ein Fluß mit fan: 
digem Bette, 

$. Fiume paludoso, ein Fluß milfum: 
pfisem Bette, 

&. Fiume incassato, cin glu@ der nicht 
über die Ufer tritt, 

$. Fiume morto, ein ausgetrodneter 
Fuß, 

& Fiume perenne, ein Fluß, ber be: 
ftändig Wafler pat, deſſen Bett nie zu 
Tage fommt. 

$. Fiume temporaneo, cin Fluß, beffen 
Bett von Beit zu Zeit troden liegt. 
| & Fiumetributario, ein Fluß, der ſich 
lin eınen antern ergiefit. 

&. Fiume inondante, ein uͤberſchwem⸗ 
menber Fluß. 

$. Fiume arginato , ein eingebämmter 

tuß, 
5 $. Prov. ll fiume non ringrossa d'ac- 
qua chiara, auf ehrlihe Meife wird man 
nicht fo ſchnell reich. 

Flabéllo, m. ein Webel, Fliegenmebel. 

Da: T. de' Nat. Flagellaria. 
i lt, 7 de Bot. bie Peitſchenpflanze, der 
Geißſtrauch. 








i Fiscaleggiamento, m. bie ſistaliſche 


Fisocele. f. T. de’ Chir. [Pueumato- 
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feurig. 


oglio 


Flammifero, agg. flammend, 

Flatulenza > de Biähung, 

Flautato, agg. 7. di Mus. Suoni 
fautati, Blötentöne, Flageoletttàne (auf 
Saireninfirumenten), 

Flebotomista, m. ein Aberlafifreund, 

Flegréo, agg. phlegräifch, 

Flemmays m...... 

kt. der Speihel, Auswurf, 

Flenella, f. vedi Frenella, 
| Flessibilissimo, agg. sup, fehr bieg: 
fam, febr arihmeidig. 
I Flessuosissimo, agg. sup. febr bieg: 
am. 

Flistena, /. T. de’ Med. der falfche 
Tripper. 


|Unterfuchung. | Flittène, f. pl.) 7. de' Med. pi: 
‘isce, m. pl. Voce franc. Fiſche, Vlittidi m. pl. | biäscen. 
Spielmarken. ' Florente, part. bluͤhend. 
Fisco, m. ... «+ i  Florentissimo, part. sup.febr bluͤhend. 
$. Andare in, nel fisco, dem Fiscus Floridamente, ary, blühend, in ber 


‚Blüte, 

' Florulente, agg. blähenb, 
Flosferri, m. 2. de’ Nat. Eifen:tüte, 
Flottare, w. a. flößen (Hol). 
Flottatore, m. ein Flößer. 


Fluore, ore... ... 
|. Spato cia der Fluß path. 

i Fluörico, . T. de’ Chim. Acido 
‚Nuorico, die Flußſpathſaͤure. 

Flusso, m... .... 
| $. Flusso vergoguosd, fit Polluzione 
involontaria, Pollutionen, naͤchtliche Sa: 
| menergiefungen. 
i $. 7 de Chim. Flusso nero, ſchwar⸗ 
zer Kluß, 
| Flustra, f. T. de’ Nat. die Eeerinde, 
| Rindenforalle. 

Fluta, f. T. di Mus. bag Fibtenre: 
gifter (an Orgeln). 

Flutone, m. 7. di Mus. bag Dorn: 
regifter (an Orgeln). 

Fluviatile, agg. in Zlüffen lebend, 

8. Gambero fluviatile, ber Fluffrebé. 


| 


Focara, f. T. de' Ceraj, die Koh⸗ 
Focäre, = lenpfanne, das Kohlen: 
been, 


Focarone, m. accresc. [Fuocone ], 
ein großes, ſtarkes Keuer, 
Focilata, f. ein Flintenſchuß. 
Foderato, part 
è. Essere folerato di wamontana, fehr 
leicht getleidet fein. 
5. Nave foderata di rame, ein mit 
Kupfer beſchlagenes Schiff. 
Fodero, m. . 
It eine Abgabe, 
| treide. 
Foggia, f. . - 
$ Foggia nuova, antica, onesta, vana, 
ambiziosa, dispendiosa, eine neue, alte, 
5 eitle, ſtolze, koſtbare Tracht. 
o 
| % Fogla gentile, liscia, ruvida, lar« 
‚ea, lunga, piccola, sottile, minnta, leg- 
i giera, cin ziertiches, glattes, rauhes, breis 
Ites, langes, Kleines, feines, bünnes, Lei: 
tes Blatt, 
8. Foglie della molla, die Blätter, Be: 
ai —— Feder. 
ogliato, WERT. 
4 Lingua —* der Blaͤttesſchwamm, 
latterpilz. 
| Fogliettino, m. dim. ein Britten, 
| Bette. è 
"oglio, m. „ur ++ 
| &. 7 foglio a foglio, Blatt für Biatt, 
Ceeoccce 2 


| 





| 
| * è è 
ein Tribut vom Ge: 
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Fogliuzzo(ue), m.dim. ein Blaͤttchen. 


ognajuolo, m. cin Abzugsräumen, (fo, daß .... 


It. ein Ricafenbaurr. ; 
Fojosissimo, agg. sup. di Fojoso, 


edi. 
Föla, f. 7. di Giuoco, Far fola, lei: | 
nen Stid machen. 

Folgore, m... +.» 

&. Folgore ardente, improvviso , im- 
petuoso, mortale, spaventevole, ein feu: 
tiger, unvermutbeter, ungeftümer, töbt: 
bar: entſetzlicher Bligftral, 

"ondamento, m. .. +. «++ 

$. Fondamento fermo, sicuro, pro- 
fondo, vano, rovinoso, ein fefter, fiche: 
rer, tiefer, leichter, erſchuͤtterter, bau: 
fälliger Grund, 

ondato, part. cs...» 

It. Verno fondato, ber tiefe Winter, 

Fonderia, f. ..... 

$. T. de’ Farm. e Chim. $ür.Labo- 
ratorio, bag Laboratorium. 

Fon 0, mi ® °-° * è8°s 

$. T. di Mar. Fondo! laßt bie Anker 
fallen! 

8. Prov. E’ darehbe fondo ad una 
nave disughero, er ift ein Erzverſchwender. 

$. Non aver nè fin, nè fondo, boden: 
los, unenblid fein. 

. T. de' Mugn. ber untere Muͤhlſtein. 
onicolina, f. 1. de' Nat. die Pho: 
nicoline, 

Fontana, f: ...., i 

$. Fontana naturale, viva, abbonde- 
vole, limpida, chiara, pura, dolce, pe- 
renne, fresca, ombrosa, eine natürliche, 
lebendige, reichliche, belle, flare, reine, 
fonfte, unverfiegbare, frifhe, ſchattige 
Quelle, 

Fonte, f...... 

$. 7. de' Med. Rendere a fonte le ori- 
ne, reichli und leiht uriniren, 

8. Fig. Andare al fonte dig. c., @t: 
was bis zu feiner Quelle, feinem Urfprun: 
ge verfolgen, 

Fora, f. 7. de’ Pettin. ber Bahn: 
gleicher. 

Forbice, ff. +... » » 

$. Fig. Non riuscire alle forbici, nicht 
fo ausfallen, gelingen, wie man dachte. 

orca, f. » . 

8. Andare alle 
führt wessen, 

$. Va alle forche! geh' an ben Gal: 
gen! geh’ zum Denfer! 

8. Fare forca, die Schule ſchwaͤnzen, 
binter die Schule gehen. 

Forcella, f. ..... 

$. 7. d-gli Oriuol, Forcella del re- 
gistro, del pendolo, die Gabel des Regu: 
lato18, des Pendels, 

&. T. de‘ Legn, ein Kehlhobel. 
Fırchetta, 


Torche, zum Galgen ge: 


È T. degli Oriuol. pat” Forcella. 
erefnia, f. T. de' Nat. bie Phor: 
cynie (Medufenart), 

Forcinone, m. rine große Babel, 

Foresotta, F. vedi Foresozza. 

Foreto, m. T. degli Artig. [Saetta] 
ein Epigbobrer, s nd si 

Forficella, f. dim, eine Heine Schere, 

Forma, f. ..... 

$. Parlare ec. in forma di alcuno, Je: 
mandes Stimme, Geberben nadjabmen: 
Cominciò in forma della donna ec. 
Bocc. Nov. 


Fogliuzzo 


Franco 
$. In forma che, bergeftalt, baf.... 


+ T. de’ Calz. das Futter, 

» Fortezza inespugnabile, affossata, 
munita, fornita, fortissima, sprovvedu- 
ta, eine unbezwingliche, mit Gräben vers 
febene, wohl verproviantirte, fehr ftarte, 
von Allem entblößte Feftung. 

Fortuna, f. . . 

8. Fortuna cieca, incostante, rolubi'e, 
instabile, fallace, vana, ingaunesole, 
fragile , bag blinde, unbeftindige, fluͤche 
tige, veraͤnderliche, trügerifhe, eitle, be: 
träglihe Gluͤc. 

$- Fortuna sorda, invidiosa, superba, 
cruda, fella, avversa, contraria. malva- 
gia; mala, infelice, crudele, implaca- 
bile, ein unerbittliches, neidiſches, ſtolzes, 
raubes, araliffiges, widriges, feindliches, 
botbaftet, boͤſes, ungluͤcliches, graufa= 
mes, unverjöhnlihes Geſchick. 

« Fortuna amica, benevole, benigna, 
buona, destra, felice, favorevole, lieta, 
pruspera , ridente, serena, ein freunblie 
deg, wohlwollendes, gütiges, gutes, ans 
genehmes, gluͤckliches, ginftiaeé, freund» 


$. Forma sillogistica, bie follogiftifche 
Form. 
$. T. de’ Calz. Forma da allargare, 
ein Stiefelblock. 
. T. de' Sarti, bie rg 
+ T. de' Magn. bie Form, ber Durch⸗ 
ſchlag. 
8. T. de' Petr. bie Form. 
$. 7. d'Artigl. Forma da bocconi, 
die RKugelform. 
8. T. de’ Commett. Forme, Formen, 
Formfteine, 
. T. degli Stamp. die Form. 
+ Forme del coro, bie Thorbaͤnke. 
+ T. di Mar. Forma inaggiore d'un; 
vascello, die Ausbduchung des Sgiffes. 
Formaggiäro, m. vedi Formajo, 
Formäjo , m. ein Reiftenmader. 
Formalissimamente, ars. sup. ganz 
foͤrmlich, in aller Form. i 
Formatore, agg. Faccoltà forma- 
trice, bie Bildungetraft, der Bilbungé: 


trieb. 4 : liches, erfprießliches, lachendes, heiteres 
Formentifero, agg» weizentragend, Geſchick. 
fornreid. $. Morbidezze di Fortuna, bie Gaben, 


Formetta, f. dim. cine Beine Form, 
Formica, f. + + . ++ 

$. Formica provida, saggia, industrio- 
sa, sollecita, faticosa, diligente, accorta, 
avara, furace, rubatrice, nociva, die vor: 
foraliche, Éluge, betriebfame, emfige, ar: 
beitfame, fleißige, ſchlaue, geizige, diebi: 
che, räuberıfhe, ſchaͤdliche Umerfe; 

Formicante, part. vedi Formicolante. 

Formidabilita, f. die Furchtbarkeit, 
Erſchreglichkeit. 

"ormivärio, + Foce poet. vielge: 
ftaltet: Giove, 5 o formivario, e 
dona sanità senza taccia ! 

Fornaciajo, m. +.» »» 

&. Fornaciajo da bicchieri, ein las: 

brenner, Slasmadıer, 


bie et at des Geſchicks, die 
Reichthuͤmer. 
$. Far la fortuna di, ad uno, das Gluͤck 
Jemanbes gründen. 
$. Darsi al'a fortuna, ſich feinem Schick⸗ 
fale fiberlaffen, fidi bem Geſchick in die 
Arme werfen, 
+ Fortuna! ein Glid, ein Grid für 
! Fortuna che io non giuoco! 
» Sarei della fortuna, id) würde ſchoͤn 
ca ommen, ba würde id ſchlimm baran - 
cin. 
$. Prov. Il mare fa fortuna, non le 
fonti, nur bie Großen und Reichen mas 
den Auffeben und Bewegung. 
Forzare, va, ..... 
. Forzare una serratura, ein Schloß 
Fornajo, m. ..... erbredhen, mir Gewalt aufmadıen. 
$. Essere invitato alle nozze del for-| Forzatissimamente, avv. sup. hoͤchſt 
najo, fig bie Nafe weiß gemacht, be: gemaltfam, mit der größten Gewalt, 
ihmuzt haben, Fosforico, agg. +. ... 
Fornello, Mi een... $. Pietra „fosforica di Bologna, der 
&. 7. di Mar. Fornello del timone,| Botognefertrin. 
das Steuerbindfel, Fosforoso, agg. phoéphoridt. 
*Förnice, f. Voce lat. [ Volta], ein — ſosſoroso, bie phosphoridte 
ha ‚ein Gewölbe, ì Fosgéno, m. T. de' Chim. der Licht: 
no, m. . .. 
&. T. te’ Fortif. Forno della mina, 
der Herb der Mine, die Mine. 
$. Prov. A piccol furno poca legna 
basta, ein kleiner Verftand ift bald be: 
ſchaͤftigt. ci | 
8. Aver troppo forno, gu viel Hitze be: 
fommen baben, gu ſtark gebaden fein 
(vom Vrode), 
Fornuolo, m. . . » » + 
+ Essere nel fornuolo, fi verbrannt 
haben, verliebt, angefhoffen fein, 
Foro, m... ++ i 
+ T. d’Anat, Foro orale, das tirunde 





ſtoff. 
Fotofobia, f. T. de’ Med. bie zit: 


ei, 

Fotopsia, /. 7. de’ Med. baè Flime 
mern, Funfeln vor ben Augen, 

Fottere, v.a. ..... 

8. T.de' Marin. La vela fotte l'albero, 
das Segel reibt fih am Maſte. 

Fraaperto, agg. balboffen, 

Fraccurrado, m. ..... 

+ Fare i fraccurradi, Poffen reißen. 

‘racorrere, ». n. mit unterlaufen, 
dazwiſchen, barunter laufen. 

Francatüra, f. bag Franfiren, Frei: 
machen ber Briefe. It. das Vriefporto, 








Lod. 
Fortezza, f. » ..». 


| Porto, 
$. Fortezza invitla, sicnra, eroica, par! Francesco, agg. Mela, Pera fran- 
ziente, intrepila, animosa, instancabile, cesca, ber Franico fel ‚ die Srangbirn, 
eine unbefiegte, fichere, belbenmitbige,, Franco, ogg. . +... . 
auébauernde, unerfhrodene, tapfere, mu: è. Fare il franco, freimäthig unb dreift 
unermüdlihe Feſtigkeit. verfahren. 


tige, 
F T, de’ Sart. die Fuͤtterung, Dop: 
pelung. 


. Caraltere franco, eine leihte, ge 
! Idufige Dand. 





Frappa Fuoco 1305 


Frappa, f. - Geftibne, Aedigen, Pimpeln ( kränflicdyer $. Frutti di mare, Geeerzeugniffe, efs 


e di de Pitt. "Frappe, ber Baum: Perfonen). „bare Geethiere, 
fchlag. i Frigioni, m. pl. 7. stor. Stider| Ftanite, m. T. de’ Nat. [Schisto si- 
Frappamondo, m. [ Gabbamondo ], ‚(weise mit bunten Vogelfederm flichten ). liceo], der Phtanit, Quarzfchiefer, 


ein Betrüger. | Frittella, (PIO Frisi, f: T. de Med. die Ausze 
Frappe giato ,*m. ber Baumſchlag. ,& modo — Frittelle, für Fico Friata, | rung, Schwindſucht. ieh: 
. Fräppola, {: [Inezia, Cosa da nulla ], d'India, der Gactué, Ftöra, f. 7. de Med. bie Phthora, 
eine Kinverei, Lappalie, Lumperei. ‚Frivolamente, avv. unbebeutenb, ge: Verderbnif ber Säfte. Ir. bie Feblgeburt, 
Frasca, f. . . .. - ‚rinafünig. i Ftòrico, agg. T. de Med. Rimedj 
8. Frasche, Biehfutter (trockne Bidtter Frizione, f. das Sieden, Praffeln, fiorici, phtboriiche Mittel, die den Abors 
u, dgl.). Brodeln ( fiedender Fluſſigleiten ), tus bewirken, 
. Far la frasca, das faub fammeln. | Fronda, f. » - . - + . Ftörico, agg. T. de’ Chim, Com- 
‘ Prov. Chi sta sotto la frasca, ha! $ Fronda della felce, bas Blatt der|bivazioni ftorice, Fluffpatsverbinbungen, 
quella che piove, e quella che casca, wer ‚Iobanniswurzel. Ftöro, m. T. de' Chim. das Fluorin. 
unter Bäumen vor bem Regen Schub Fronte, fi + + «+... Fuciacca, f. cine Felbffafche ( um ven 


fudit, wird doppelt naf. | è Fronte spaziosa, alta, grande, can- Hals zu tragen), 
. Vendere l'uccello in sulla frasca, dida, crespa, rugosa, cine reite, hobe, Fucignone, m. ber Birnwurm, 
“pas Fell verfaufen, ehe man ben Wären große, weiße, kraufe, faltenvolle Stien. | Fucina, fi . .... 
bat. | Fronzolo, m. übermäßiger Pug, Luxus. $. Esser ancor caldo della fucina, nas 
Frascarivecia, f. dim. eine geringe | $. Senza fronzoli, ohne Zierde, ſchmuc: gelneu fein, bruͤhwarm fein. 
(06 *Fugara, f. T.diMus. Bugara (Stò, 





Kleinigkeit, — N 
Fraschettuöla, f. dim, ein Ieidtfer: | 2) die Heine Kaftanie. tenftimme von febr enger Menfur in Orgeln), 
tiges, muthwilliges, junges Ding. Frottolante, m. ein Gpaßmader,| Fugastro, agg. vedi Fuggitivo. 
Fraschia * T. de’ Costr. di navi, |©pafvogil. - Fuggiletti, agg. Voce poet. die Rube, 
ein Modell, iſſe modell. Frugalissimo , agg+ sup. fehr mäßig. bas fager fliebend : Minerva fuggiletti, 
&. Cogliere la fraschia, das Maf neh: —— m. bag Durchſuchen, Fuggitivamente, avv. flählig, flüch⸗ 
men, bas Modell anfertigen. Durdftdren, Durchwuͤhlen. tend, auf ber Flucht. 

Frascita, /. das Laubhättenfeft. Frugatojo, m. » + +. » Fulminatorio , agg. vedi Fulminante, 
—— (rsa), f. dim. Kinder: ib ri Tenta, eine —— u Eumaschie, Mr... — 
zei, Poſſen. rugilego, agg. 7. de' Nat. Uc-| &. Fumacchi, RKauchſchluͤnde, Dampf: 
— — celli fio gilegi, tornerfreffende Bögel, Mii, 7 Ss È ” 

. Portar frascone, bie Zlügel hängen Frullare, v. n. » » ... : Fumo, m. ..... 
laffen (von den Hfifmern ). IL v. a. Frullare la cioccolata ec.» bie $. Fumo denso, crasso, negro , oscu- 
. T. di Mar. Fit Senale, vedi. Ghocolade quirten. ì .[ro, fetido, grave, leggiero, sottile, 
ratàgna, f. [Panterana], die Sumpf: Frullino, m. [Bagattella], eine Klei:| renne, ein dichter, dicker, ſchwarzer, finft: 
lerche, Wiefenlerde. nigkeit,, Geringfügigteit. __ lrer, ftinfender, ſchwerer, leiter , dins 
Frategno, ogg. [Fratesco], mindifà.| &. 7. de’ Curozz. die Rolle (worüber) ner, ſchwacher Rauch. 
Fraternizzare (4,4), 9. a. verbrüdern. die Wander der Kutſchenſcheiben gehen ), . Fumo sulfureo, ein Schwefelbampf. 
Fratriären, m. 7. stor, ein Patriarch, $. Frullino, ein Queri, Quirl. A 
Bunftvorfteber, rulloneino, m. dim, eine Heine Ka:| &, Fune grossa, forte, lunga, ein bif: 
Fraude, f. » . +. + tefche. tes, flarkes ‚langes Seil. 
$. Fraude sottile, finissima, maliziosa, Frullone, m. . s 00° Funereo, Fr 
coperta, occnita, sagace, ingegnosa, iu- &- Für Calesso, eine Kalefhe, In cine] 8. Indice fünereo, für Necrologio, ein 
degna, ein feiner, fehr feiner, aratiftiger, Art Kreiſel. RNadruf, Nefrolog. 
verftedter, beimlider, fhlauer, funfirei:| Frustascopette, m. { Assettatuzzo],| Fungea, f. 7. de Nat. bie Pil 
er Betrug. cin Bierbengel, Stuper, Sed. foralle. 
Fravola, f. ....* Frustäta, f. ein Peitfhenhied. Fungo, m. ..... 
. Acqua di fravole, Erbberrwaffer. Frustatoriamente, av». vergeblid, 8. > ll di Levante, bie Brechnuß, 
reäti, m. pl. 7. stor. bie Phreaten vergebens, Sia : . bag Krähenauge, 
( Eriminafgericht in then ). Frustıno, m. dim. eine Heine Peitfe.| 8. Fungo marino, ber Seeſchwamm 
Freddare, vr. a. . ++» It. die Peitſchenſchnur. ( Koraltenart). 
$. T. di Giuoco, Freddare uno, Gi: Frustraneo, agg: » « + +» $. Fuugo lapideo, eine pilgartige Vers 
nem alles abgewinnen, ibn ganz ausziehen. | $- Debito frustraneo, cine cingebilbete,| fteinerung. 
Freddezza, f. . . » + - ga Schuld. . Fungo di rose, ber Roſenſchwamm. 
$. Freddezza dello stomaco, bie Kälte, ruttaglia, f. Foce bassa, alle Ar: . Fungo di Malta, ber Maltpefers 
Unthätigkeit des Magens, ten Fruͤchte, Obſt. ſchwamm. 
Freddo, m...... Fruttajuola, fo oo.» - ; $. Fig. Prima di poter far la tal cosa, 
. Freddo aspro, pungente, stridente, | It eine DObftefferin, Piebhaberin von prima d'arrivare al tal giorno, posson 
eine ftrenge, fhneidende, Enifternde Kälte. | Obſt. nascere cento funghi,. ehe dies —R 


E; Freddo che pela, cine fconeidende| Fruttita, f. ein Obftmuf, Muß. che ber Tag kommt, fann nod bundere 
Kälte, die die Daut auffpringen macht. R u. u ra di 8. Ignazio, | terlei dagwifhentommen, fann fi noch 
3 — ie . natiu ne. mandıes ereignen. 
un I: peri rn Frutto, m. ..... $. 7 de’ Chir. Fungo, ber Schwamm, 
(hönerer. ore, m. ein Berzierer, Vers 8 Frutto acerbo, immaturo, anneb- Giiedfhmwamm. 
passio PER biato, eine berbe, unreife, verdorbene . T. de Gett. ber Knopf (der Glockt ). 
A Pregolo di marte'lo, ber Wurm Frate, UNgoso , Agg: + » » » - . 
"| &. Frutto dolce, bello, fatto, maturo, + Lucerna, candela fungosa. eine 


bad Feuer der Eiſerſucht. stagionato, eine füße, fhöne, volllommene,| Lampe, ein Eicht, das eine Rofe am Dodte 
Frenatore, m. -trice, f» ber, die reife, gegeitigte Frucht. zn * f 4 
zuͤgelt, in Baum hält. $. Fruui staterecej, serbatoj, prima-) Funzione, f. + + + . + 
Fresco, agg. - - . - - tieci, Sommerobft, Dauerobft, Fribobft.| &. Funzioni maturali, bie natürligen 
8. Latte fresco, frifbe, it. bide Milh| $ Pror. Chi coglie il frutto acerbo,| Berrihtungen. 
(mit Zucer ). si pente di averlo guasto, was zur Ungeiti Fuoco, m. . +... 
*Fretillo, m. ein Mirfelbeder. —|sefchiebt, gedeiht mit; ein jedes Dingi &. Fuoco ardente, sfavillanie, stri- 
Frieöde, f. 7. de’ Med. das hitzige will feine Zeit, dente, gagliardo, violento, inestinzui- 
Schauberfieber. 8. Le frutte di frate Alberigo, Schläge, bile, vorace, divoratore, «in brennendr, 


Friggibuchi, m. Foce bassa, das Ropfnùffe, Stoͤße. heißes, funfenferdbendeò , Tnifterndet 


1306 Furagrazie — — Ganghero 
raſſelndes, ſtarkes, heftiges, unlöfhe mir nichts belfen fann, darum bekuͤmmerepetuosa, disperata, eine viehiſche, thoͤrichte, 


ares, gieriges, vergebrendes Feuer.. ih mich nicht. unſinnige, grauſame, tolle, ſchreckliche, 
+ T. degli Artigian. Fuoco fresco,] $. Ogni acqua spegne il fuoco, in der fuͤrchterliche, blinde, ungeſtuͤme, verzwei⸗ 
fchfeuer. i Noth ift alles zu gebrauchen, felte Wuth. 
&. Dire, Far cose di fuoco, große Dinge,| @. Fuoco salvatico, das laufende Feuer| $- Panni, Drappi a furia, Furienatlaß, 
Wunberdinge erzählen, thun. . IK Bauttranfgeit). Burientaffet, . 
. Fuoco muto, ein Feuerwerk, welches _ 8 Gir Stella di Marte, Mars, I. ein Furiale, agg. ubl. Furioso, wedî. 
nicht fnallt. Stern (überhaupt ). Furibondamente, avv. wäthend, in 


„And fi ehr fchnell laufen. . Für Pena del fuoco, ber Feuertod, Wuth. 
8 = gate —— —A — Scheiterhaufen. Furoncolo, m. 7. de' Chir. ein Blut: 
&. 7. mil. Fuoco! Feuer! gebt Feuer! Cond F A : 
2) Für Famiglia, eine FeuerftAtte, ein a sum Feuer * — el. 
n a È Ill, è 0 + 0 è 
Haushalt; Questa città fa, ba — Furagräzie, m. ein Schmeichler, ber] $. Prov. Fusajuolo di più argenti fa 
+ Non aver più 0% —* Feine | dit Gunft wegchnappt, ber Wikxbigere |le doune sufficienti eine fleifige Spinne: 
bleibende Stätte, “tene Grimat haben — = vin gli alé gute Hausfrau, 
n 4. USO, Ma a è...» 
$. Poet. I fuochi, die Seligen: Questi] $. Furbo per la testa, bie Asınejänder: | $ Fuso (im Eder), Für Spada, Pu- 
altri fuochi 2. contemplanti Uomini elette ì gi, ein Lerdyenfpieß , eine Plämpe, ein 
furo. Datz Pan, urfante, m. » +» ++ old. 
$. gir Pe d'amore, bag Liebes⸗ N Si —— di furfanti, ber Abſchaum 8 — Gett. Für Giratojo, bie 
euer, die kiebesflamme. er ewichter. 
f x "Fuoco onesto, disonesto , chiaro, Furfantesco , Ogg. buͤbiſch, ſchurkiſch. 





—— 





urbel. 
. F. de’ Torn. bie Spindeldocke. 


eine ebrbare, unzüchtige, eble Liebe. Furfantino, . .... | + Fuso della macina, die Spindel, der 
+ Incitare a disonesto fuoco, gurUn:| &. Battere la furfantina, mit ben Zaͤh⸗ Zapfen des Muͤhlſteines. 

zucht reizen. ‚nen Mappen. | 8. Fig. Aver pieno il*fuso , gute Kar⸗ 
. Fuoco eterno dell’ Inferno, bat} Furfantissimo, agg. sup. ganz buͤbiſch, ten, ein autes Spiel in der Dand haben, 


eroige Höllenfeuer, hoͤchſt ſchurkiſch. 
$. Prov, Il fuoco che non mi scalda,| Furia, f- .. ... ein Sattelgeftellmader 

non voglio che mi scotti, was mir nichts &. Furia bestiale, pazza, insana, fiera,  Futilità, f. die Geringfigigfeit, Uns 

nügt, fol mir aud nicht fhadenz maé|rabbiosa, orrenda, tremenda, cieca, im-!bedeutehbeit, 


Fustàjo, m. ein Buͤchſenſchaͤfter. Ir. 





G. 


Grabbanetto, m. dim, ein Heiner Mantel.| &. Liberare dalla galera, von den Ga:| Galli, m. pl. 7. stor. bie Galli, Go: 


Gabbanone, m. accresc. ein großer, leeren befreien, rybanten ( Priefter der Cybele ). 
langer Mantel. Galestro, m. ..... Gallone, m. 7. di Mar. ein Gallon 
“ Gabbapensiéri, agg. zerfiveuend, die) $ 7. degli Scarpell. bie Rinde (der (Maf)., 
Grillen, Sorgen vertreibend. Steinblöde), Gallonzola, f. 7’. de’ Cart. ber Stam⸗ 
Gabbia, f. - .... Galina, f. dim. ein feiner Bufenftreif. |pfenteil.. : 
$. Un uomo da gabbia, ein bed Ker:| Galla, .. .... Gallönzolo, m. Sproſſenkohl. 
Vers Buͤrdiger. 3 Baraitar galla a muschio, bie Wurft| Calvanico, agg. galvanifd : Colonna 
Gabelliero, m... . . . » nad) der Spedfeite werfen. galvanica. 


It. Fr Appaltatore di gabelle, ein Zoll: Galvanismo, m. ber Galvanismus, 


Galleggiamento, m. bad Schwimmen. 


Lie fi Gallina, f Gamba, f. + + — 
aggia, fi. ..... IDR, fe 000 î , + Mettersi le calzette in gambe, 
8. rt con l'insegna ih su la gag- $. Galline vaganti, Hühner, bie ſich ihr —E anziehen. BR 
gia, auf einen erhabenen Ort treten, um Butter felbft ſuchen. $. Torre le gambe, matt, ſchwach ma⸗ 
gefeben zu werben, $. Gallina di cresta a corona, baé|gen, am Gehen hindern. 
Gaglioffissimo , m. accrese, ein Erz Schopfhuhn. $. Sıar di male gambe, ſchwach auf 


utfes Erztaugenichts, Ir, ein Erzdumm:| &- Gallina ottarda, regina, die Trappe. pen Füßen, matt, unmwohl fein. 

Br ——— + Soffar il naso alle galline, bochwich⸗ 8. Guarda, Leva la gamba! Sich’ dip 
Gaideröpodo, agg. T. de’ Nar. tige Dinge zu verrichten haben, mit vor! hüte dij! Sei auf deiner Hut! 
Ostrica gai eropoda, der Eſelsfuß (Du Staatsangelegenheiten zu tbun haben 8 Questo piè non mi va dla questa 
ft). (isonif ). - |gnmba, das paßt nit, ſchickt ſich nicht 

Galactòfago, agg. Voce poet. milch⸗ $. Proe. Chi vuol trovar la gallina, aufammen. 


end. scom iglia la vicina, wenn man bas Sci: , Stare a gambe larghe, forglos in den 
«Torino, agg. Voce poet. Musica ga-|Nl9€ udt, madt man feinem Nadbar mM. bineinleben, da 
lana, bag Peterfpiel: Fabbricò in prima Beſchwerden. Pera A , 5 &. f. de Cavall. Aria della gamba, 
musica galana la sua cheli Mercurio , il è Prov. Consiglio di volpi, tribolo|pie Haltung der Beine, Füße (beim Reiten‘, 
suo strumento, di galline, wenn bie Fidfe fio sedi i 8. Persimil. Gambe, bie Beine, Füße 

Galantuomo, m. . .... nimm die Hühner in Acht. (von Gerätöfcaften ). 

&. ll tempo è galantuomo, bie Beit] Gallinella, f...... $. Gambe del compasso, bie Schenkel 
186? nicht auf ſich warten. i &. Gallinella acquatica, bag Robrbubn.| eines Cirkels. 

Galavèrnia, f. 7. di Mar, die Klampe| %- Gallinella terrestre, scopajola, ber! &. Gambe delle forbici, bie Schenkel 





Madteltonia, die Wiefenralle. der 


(am Gafeerenriemen). 
Bi T.de’ Nat. Gallinella, der Kudufs: 
id. 


) 
Galbänico, a CA Radice galbanica, 
utte 





Schere, è 
. T. de Funaj, Gir Cocca, vedi. 


die Wurzel der rharzpflanze. anascia, f. +++» + 
Galbigia, f. vedi Calbigia. Gallo, m... +». &. T. degli Arch. Ganasce del cane, 
Galbula, f.. » +» - | $. Più bugiardo che un gallo, ein Erz: das Maul (am Hahne des Glintenfobioficà ). 
8. Galbula del Surinam, der lang: lägner. Ganghero, m. ..... 

ſchwaͤnzige Glanzvogel. | $. Più streito che un gallo, ein Erz⸗ &. Ganghero inauellato, ein&harnier,' 
Galera, 1... +» | geizbalé. cin Band, 


Ganglio 


8. Mettere in gangheri, einhängen. 

$. Fare un ganghero, um bie Ed 
bicaen, ge. 

Ganglio, m 

. 7. de’ Manisc. ein Ueberbein. 
sangliònico , agg. Sistema ganglio- 
nico, dab: Ganglienjoffem, 

Gara, f. u... 

+ Gara nobile, lodevole, ambiziosa, 
ardita, temeraria, ostinata, ein edler, loͤb⸗ 
liber, ebrarisiger, fübner, verwegener, 
bartnädiger Wettftreit. 

(iaramanzia, f. eine Art röthlicher 
Jas pis. 

Garbatissimamente, avv. sup. mit 
der größten Artigkeit, mit vielem Unftande, 

Garhato, agg. . - - - - 

It. boͤflich, manierlich, fein. 

$. O carbato! 0 herrlich! das ift gut! 
das ift fchön! 

Garbatone, agg. accrese. Pocefam. 
recht artig u, f. m vedi Garbato 

Garbatuccio, ogg. dim. nieblid, ar 
tia, zierlic. 

Garbatira, f. 7. de’ Costr. di navi, 
die Krümmung, Schweifung (eines Sol 
fate). 

Garhello, m. 7. del C..mmercio, der 
Etaub, das Berriebene, der Abgang ber 
Sennesblaͤtter. 

Garbettare, v. n. vedi Garbeggiare. 

Garello, m. T. de’ Pesc. eine Kort: 
puppe (am Nene), 

Garofanato, part. ..... 

} Cannella garofanata, Netfenzimmt, 

saròfano, ugg. T. d’Agric. Pera 
garofana, die Neltenbirn, 

Garòfolo, m. {Viola garofanata], die 
Netfe, Gartenneife, 

Garrulamente, geſchwaͤtzig, 


avv. 
ſchwat haft. 

Garrulare, v.n. .... 

It. ſchwatzen, plaudern, 

Garzella, /. 7.de' Garz. dad Krem: 
peltreuz. 

Garzeria, f. 7. de’ Gars. die Krem: 
pellammer, 

Garziero, ave, T.de' Caval! Il ca- 
vallo va gdrziero, das Pferd firedt den 
Kopf vor, 

Garzone, m...» ... 

$. Bisogna prima essere garrone, e 
poi maestro, erft lernen, dann lehren; 
es wird Bein Meifter geboren. 

arzuolo, m. ...., 

8. T. de’ Ceraj, weißer Madéftod, 

weißes gezogenes Wade. 


Gasco, m. 7. di Mar. eine Verzierung |feinen 


am Gallion, 


Gassa, f. T. di Mar. eine Kate Tau). (non gli fidare arrosto, wer im Kleinen 
Gassetta, /. dim. T. di Mar. eine nicht treu ift, bem muß man das Größere 


terr Rabe. 
astigatezza(ise . bie Meinbei 
Reneiricigfeit, — — 
Gastigatoja, f. 
Büchtigung, Strafe. 
Gastriloquo Ventri 
Benketenn dea — ” 
Gastrocéle, f. T. de’ Chir, der Ma: 
genbrud, 
Gastroflögosi, f. 7. de' Med. diet 
terleibsentzän te ° ui 
Gatta, f...... 
$. Muoversi come 
Ah mie eine Schnede bewegen. 


$. Arer trovato il polso alla gatta, Satz (Eiſener sur Schmetzung). 


rechten Fleck getroffen haben. 


Voce burlesea, bie) . T. degli Artigl. bag Biſireiſen, der den Ackerbau. 
esteri sj — *G 


una gatta di piombo, | Gaudiosamente, avv. luftig, fröhlich. 


Gerlino 1307 


— —— — ’ 


‚ber Sache auf-ben Grund fommen, den: Gazzetta, ...... 
$. Batter le gazzette, mit den Zaͤhnen 
$. Chiamare, Dire la gatta gatta, das flappen, zittern und beben. 
Kind beim Namen nennen, fein Blatt vor  Gazzettante (se), m, ein Beitungs: 
den Mund nehmen, ‚Schreiber, 
$ Dire, Chiamare la gatta mueia, Gazzina (de), f. Tordella gazzina, 
nicht mit der Sprade herauswollen, be: vedi Tordella. 
mänteln, befdyönigen. i. Gelato, part. ...., 
Andare a vedere pescare colla eatta, $. Poet. Venere gelata, ein alter 
fi leicht bintergeben, betrügen laffenz Abend, Winterabend, 
febr leichtglaͤubig ſein. Gelidissimo , agg. sup. bart gefroren. 
Non trovare nè can nè gatta, we, Gelsomino, m. ..... 
der Hund no Kate finden, keine Icben:| 8. Gelsomino del Malabar, bie Bars 
dige Seele antreffen. | dente, 
$- Non vera nè can nè gatta, ed war Geméllo, agg. boppelt. 
weder Dund nod) Kage dort, keine Seele 8. Gemella stirpe, ein 3mwilingsffamm. 
mar zu Daufe, - Gemella sembianza, eine gleiche 
$ Dio mi guardi di quella gatta, che Miene. : 
dinanzi mi lecca e di dietro mi graffa, Gemmifero, agg. Ynotpentragend. 
Bott bewahre mich vor folhen Kagen, die! It. Edelfteine enthaltend. i 
vorne (eden und binten fragen, sendärma, |, m. ein Gendarme; it. 
+ Prov. Gatta frettolosa fa i muccini Gendärme, i ein Landreiter. 
ciechi, gu große Gile verdirbt die Sache. Genealogico, agg. genealogiſch. 
8 Prov. Gatta inguantata non prese | è Albero genealogico, ein Stamm: 
mai topo, gu große Lorbercitungen, Be: baum. 
quemlichfeiten, vertragen ſich nit mit ci: &. Storia genealogica, bie Familien 
nem rafchen Unternehmen. geſchichte, Genealogie. 
$- Prov. Ogni gatta vuole il sonaglio, Genga, f- Foce Aretina [ Donna 
vedi Sonaglio. , \sciatta), eine Schlumpe, ein liederliches, 
$. Prov. Chi di gatta nasce sorci pi- unordentliches Weib. 
glia, o grafia, e se non gli piglia, non, Genietto, m. dim. Avere il suo ge 
è sua figlia, Art läßt nicht von Xrti nietto, frin Köpfchen für fi baben. It. 
der Apfel fällt nicht weit vom Stamme 5'eine Neigung baben, verliebt fein: Avete 
die Kage läßt das Maufen nicht. ‚forse già qualche genietto ? 
$. Per simil, Testa di gatta, der Genio, m... 
Kapenkopf ( Birnenart ). | &. Aver genio per alcımo, Neigung, 
. Erba gatta, bag Kagenfraut. 'Buneigung gu Jemand haben, Gefomad 
attafödero, m. [Mostra], ein Pelz: an ibm finden, 
ıufichlag. ' Gennajo, m.» 2. ++» 
Gattajo, m. ein Fleiſcher, Fleiſchtraͤger $. Prov. contad. Se gennajo è pol- 
i der Fleiſch für die Kagen zum Verfanf berum: verajo empj certo il tuo granajo, ein 
träat), itrocfner Januar füllt die Scheuern. 
Gatticida, m. e f. ein, eine Raten: *Gensore, agg. compar. Voce pro- 
mörder — in, venz. [ Più gentile], artiger, ebler. 
| Gentile, ag 
$. Gatto nero, bianco, bigio, dome-' @. Terreno gentile, ein lodferer, guter 
stico, salvatico, eine ſchwarze, weiße, Boden. 
graue, jahme, milbe Kage, | & Falcone gentile, ber Ebelfalfe 
$. Amici come cani e gatti, gute Freun: entilissimamente, avv. sup. ehr 
de wie Hund unb Kape, artig, febr höflich. 
$. Come un sacco di gatti, bunt burd: entilissimo, agg. sup. di Gentile, 
einander, vedi. 
$. Come il gatto, che mangia e mia-, Gentiluomo, m. . . 
gola, nie zufrieden, felbft im Giide mur: F. Gentiluomo trattenuto, ein Hof⸗ 
rend, cavalier, 
$. Pros. Ozni gatto ha il suo gennajo,| $. Gentiluomo per procuratore, ei 
ein Jeber will gebeten fein, ein Feder bat vorgeblidher Edelmann. 
Duͤnkel. Genziana, f. ..... NE, 
$. Prov. A gatto che lecca stidione,| &. Genziana rossa, rother Enzian. 
$. Genziana biondella, Tauſendgͤl· 
benfraut. 
nicht anvertrauen, Geopönico, m. ein Landwirth, Acker⸗ 
&. Musica de' gatti, da gatti, tine|mann, Xc-rbauer, 
Ragenmufit. Geopòniche, f. pi. ein Werk uͤber 





ose sosia È MFSKItil®e, Gaffe. . . «. .» 


* 0 0». 





er. „m. [Agricoltore], ein Ades 
$. T. di Mar. Ormeggiarsi in barba!tauer, tandmann. 
di gatto, rin Schiff vertauen, fi nur Gerbola, /. Voce bassa, tin Etuger, 
vor zwei Anfer legen. Modeherrchen, Bierbenael, 
attone, m. «+ It för Uomo volubile, ein Windbeu⸗ 
It. der Boden, Spinnroden. itel, windiger Patron. 
Gaudeämus, avr. Foce lat. modo| Gergäle, agg. kauderwelſch. A 
basso , Fare gaudeamus, Iuftig und gu:| Gerlinäta, f. 7. di Ferr. ein Korb 
ter Dinge fein, hoch leben. voll (Kohlen, Ey ). 
Gerlino, m...» +» 
&. Non è passato il gerlino, ber Ofen 
ift noch nicht doll. 





savözzalıa), f. 7. di Fern ein 





1308 Germanismo — Girimeo 
Germanismo, m. ein Germanismus,|suta, ein Ehrenkranz, ein praͤchtiger, huͤb Giocacchiare, w. n. ein Spielchen mas 


eine deutſche Spracheigenheit. ſcherzierlicher, grüner, huͤbſch geflochte: hen; felten und niedrig fpielen, 
Germanissimo , egg. Germanissimo |ner Kranz, Giogo, m... ... 
fratello, der leibliche Bruber, Giacinto, m » +» +++ $. Giogo antico, duro, aspro, dolo- 
Germanità, f. die Bruderſchaft. $. 7. farm. Confezione di Giacinto, |roso, insopportabile, indegno, vile, tiran- 
Germano, m. ..... . Hyacintblatwerge. nesco, grave, dolce, leggiero, soave, ein 
. Pera S. Germano, eine Art Birne.| Giacobini, m. pl. 7. stor. die Jalo: |altes, hartes, faures, fhmerjhaftes, uns 
ermano, m. + + 0. biner. erträgliches, unmürdiges, niederes, tyran⸗ 





. Germano turco, bie türfifhe Ente. Giacobinismo, m. ber Jakobinismus. niſches, ſchweres, füßes, leichtes, fanftes 
. Germano marino, bie langſchwaͤn⸗ Giallastro, agg. gelblid, Joch. 
bige Ente, Giallo, agg. ..... Gioja, ff. +... 
Germinamento, m. T. di Mar. bet] $. Fig. Spegnersi il seme come de‘ &. Gioja indicibile, viva, maravigliosa, 
Sdifférath (Weratfchlagumg ded Capitainé |cani gialli, ausfterben, fich ‚bis auf den/grande, subita, breve, instabile, eine un: 






mit feinen Umtergebenen bei eimer bevorfiehen: Namen verlieren. äglihe, unausfpredliche, lebbafte, er: 
den Gefahr J» > Giallo, m. ..... ftaunliche, große, plöglihe, kurze, ver: 
eroglificamente, arr. hieroglyphiſch, $. Giallo di rosa, bag Innere der gaͤngliche Freude. 
in Hierogiypben. A siojelletto, m. dim. ein Kleinod, ein 
Gesticolare, w. n. gefticuliren, Ge| 8. Giallo di vetro, @lasgelb, kleiner Juwel. 
berden machen. . Giallo orientale, ein gelber, barter| Giorno, m. ..... 
Gesto, m. sc. ++ Stein. $. Giorno avventuroso, felice, festoso, 
$. Gesto naturale, proprio, grazioso,| $- Giallo antico, antifer gelber Mar: lieto, aspettato, memorabile, tranquillo, 
gentile, grave, vivace, stttdiato, affettato, Mor, ben segnato » solenne, infausto, tristo, 
eine natürliche, paffende, anmutbige, piers » Gran giallo, wedi Grangiallo, funesto , lagrimoso, ein ereignifreiher, 
liche, ernfte, lebbafte, getinftette, ge: ianetto, m. ..... gluͤcklicher, feſtlicher, fröhlicher, erfebnter, 
jwungene Seberde, It. bag Genettenfell, merfmirbdiger, geraͤuſchloſer, ausgezeich⸗ 
Gesù, m..... Giannizzerare(se), w. a. auf türkifche |neter, —— unglüdlicyer, trauriger, 
8. Far Gesù colle maui, bie Haͤndchen | Art beſchneiden. unheilvoller, tummervoller Tag. 
falten (von feinen Kindern). Giannone, m. Voce fam. [Giovan- » Giorni canicolari, die Dunbätage. 


Gettare, vr. m» «++ - ni), Dans. 
8. Gettarsi di casa, aus bem ‚Haufe ag n'a ed 
ftürzen. IL eine 


+ 1 giorno d’jeri, ber geftrine Tag. 
. « Il giorno d'oggi, der beutige Tag, 
infrüde, ein Steintopf (mit + Il giorno di domani, der morgende 





$. Gewarsi in una cosa, fi) auf Ets mei Senfeln ju Del, Cingemacitem m. f. w.), | Tag. 

was legen, fiò mit Eifer auf Etwas! Giardiniera, f...... Giostra, f. een 

werfen. It. ein Dalsband, - Giostra de’ tori, ein Stiergefedt. 
Gettata, fe.» +» - Giardino, m. . +. + iova, f. T. di Ferr. die Stangen 
8- 7. degl Idraul. die Grundmauer, $. Giardino fiorito, ameno, bello, des Huͤttendaches. 

ber Grund. \vago, odoroso, copioso di fiori, ampio,| Giovane, m. + |... + 
Gettatissimo , part. sup. bin und ber|signorile, chiuso, custodito, ein blübens| &. Giovane vago, amabile, avvenente, 

geworfen. ber, anmutbiger, fhöner, hübſcher, duf: |leggiadro, allegro, franco, delicato, ro- 
Ghezzo, mı ..... tender, blumenreiher, weiter, berrfbaftli: Ibusto, ardente, ardito, snello, savio, 

+ Ghezzo moreccio, bie Mordel. er, verfchloffener, wohlbewachter Garten, | modesto, costumato, semplice, credulo, 


hiaccio, m. . . +.» Gibbone „m. T. de' Nat. der Gibbon, 

8. Ghiaccio duro, denso, alpino, fred- |[angarmige Affe. costante, impetuoso, impaziente, im- 
dissimo , liscio, chiaro, cristallino, tras-| Gibboso, agg. |... \prudente, ein huͤbſcher, liebensmürdiger, 
arente, hartes, fefteè Gig, Alpeneid, » Fam. Luna gibbosa, ber halbe Mond. jeinnehmender, artiger, munterer, freis 


inesperto , vano, iustabile, incauto, in- 








altes, glattes, helles, kriſtallhelles, durch⸗ sichero, m.» +... jmüthiger, jarter, robufter, feuriger, kuͤh— 
fihtiges Fis. + Amido di gichero, Aronmehl. ner, ſchlanker, fiuger, beſcheidner, gefitz 
“ Ghiaecioletto, | m. T. de Giojell,| Giga, fi. .... teter, einfältiger, leichtgiäubiger, unerfabre 

Ghiacciuoletto, | ein Meiner Flecken It. die Gigue (Tam). ner, eitier, flatterbafter, umborlichtiger, 
(in Eveliteinen ). Gigante, agg. Ranuncolo ec, gi- jundeftünbiger, ungeftimer, [milder] uns 


Ghiaceiuolo, m. +. .... ante, bie Riefenranunfel u. ſ. w. 
Iu T. de’ Gigjell. ein Fleden (in Edel. Gigante, m. ..... 


fteinen ). . Gli è entrato nel gigante, er hat es 
Ghiandolina , f- vedi Glanduletta, ſi 


gebulbiger, unfiuger Jüngling. 
Giovanni, n. prop. Pera, Mela S. 


i i, d i#bi b 
einmal in ben Kopf gefegt. ie Sopanziäbirne, ber Jobame 





Ghinda, f. T. di Mar. die Hiſſe, Höhe) $- Arancio del gigante, die Riefenpome: | &. Erba S, Giovanni, bag Iohannid: 
des Verklickers. rame. 3 traut. 

Ghindäggio, m. T. di Mar. bad Hiffen, | iglio, m uno. , $. La festa di S. Giovanni, bad Jos 
Aufbiffen. &- Giglio salvatico, die wilde Lilie, ber (pannisfeft ; Johannis. 


Ghindante, m. T. di Mar. bie Flags türkiſche Bund. i 

genböbe, 8. Giglio pavonazzo, bie blaue Schw 

Ghindäta, f- T. di Mar, bie Segel: lilie. lichen Eeiden 

höbe, Mafthöhe, $. I gigli, bie Lilien (im framöſiſchen Oeudlichen kei —— 
hinea, fi . +... Wappen ). Giovinino, m. vedi Giovenile, 

It. Guineageuch (Baumwollenzeuch). Gilia, f. Terra gilia, Thonerbe, Thon. Girandoläta, /. [Chiribirzo ], eine 

Ghiottoneriùzza, f. dim. eine kleine Gimignano, ogg. Ciriegia gimignana, ‘Grille, ein wunderliher Einfall, Laune, 


Giovinezza, fi «+ + ++ 
se 8. Seguir la” — ſich den ju⸗ 
* uͤberlaſſen. 


NAfcerei, Led'erei, ein Leckerbischen. eine Art Kirſche. | Girandoletta, f. dim. ein Meines 
Ghiottonescamente, av». lederbaft,| Ginändria, f. T. de’ Bot. bie Gy: Feuerrad. 
naſchbaft. nanbria (manzighe Claſſe des linn, Guftema).| Giratina, f. dim. eine kleine Bewe⸗ 
Ghiottoneseo, agg» lede lederhaft,| Ginecönomo, m. Foce gr. ein Weis gung, Rüdung (des Hutes). 
genaͤſchig, nafhhaft, berauffeber. zirella, f. vedi Labro. 
Ghiozzo, m. ..... Ginestra, fr .. ... Girello, nm... .... 
f Ghiozzo di mare, bie Meergrunbel, $. Ginestra da carbonaj, vedi Scorna-| $. 7. de’ Magn. e Carrozz. bet Nas 
hirlanda, f. . .... becco. benring. 
&. Ghirlanda d’alloro, di rose, di . Ginestra di bosco, vedi Emero. 8 die Trocisco, ein Kuͤchelchen, Zelt: 
viole, ein Lorbers, Rofen:, Veilchenkranz. , Ginestra spinosa, vedi Ginestrone. | en. : 
$. Ghirlanda onorevole, pomposa, leg-| (sinetta, f. [Faina di Costantinopoli) Girimeo, m. ein fuftfprung, eine 





giadra, gentile, verde, vagamente tes-|bie Genette, Genettlage, poſſirliche Stellung, ein Kunſtſtuͤck. 


. 
Giro — Gragnuola 1309 
It. Fig. Fr Ghiribizzo, eine @rille, ? Globo, ber Reihsapfel. - | Gonfiezza,f..:... 
ein wunderlicher @infall. | & Globo terrestre, ein Globus (von $.Gonfiezza della colonna, ber Antauf, 


ar Ber it | Boll, Genpe n. f.w.), bie Bauchung, Ausbaudung der , 

dn iti rive aosta de E A e Sla), e ona | Ceprano te giu 
iro, das vierpigftiindige Gedet, die Aus: ‚runde Gtaslaterne, i ‚vor Freude fi nicht zu laffen miffen, 
ftellung ber Saframente, &. Globo luminoso, eine Leuchtkugel bilpfen und fpringen, frobloden, 

Girumetta, f cin Gebiht zum Lobe (Meteor). | Gongolante, part. frohlockend. 
ee *Giògga, f. Voce tedesca (Campana), Gongrone, m. 7. de’ Chir. die harte 


Gita, ferrea eine Biode, Palége chwul J 
&. 7. di Giuoco, ber Wurf, Zug, Gloria, ff... ++. | Gonialgia, f. T. de' Med. ber.Knie: 
Stoß u. f. w. + Gloria immortale, eterna, alta, ec- ſchmerz, die Kniegicht. 


Giterella, f. dim. [ Viaggetto ], eine celsa, singolare, incomparabile, caduca, | Goniometria, f. T. di Mat. bie Win: 
Keine Fahrt, eine Éleine Auéfludt, ein vana, mondana, ein unfterbliher, emi: felmeffung. 


Abftecher, ger, bober, erbabener, ausgezeichneter, Goniömetro, m. ein Winkelmaß. 
Gito, part. di Gire, vedi. ‚unvergleichlicher, vergänglicher, eitler, ir: | Gorbia, f. . .... 
Giudiciale, agg... + - +» l difher Ruhm. | Ir ein Fupferner Mörfer (Pfeffer u. dal, 
&. Giorno, Dì giudiciale, ein Gerichts: Glorioso, agg. » ++» » qu fioßen ), 


tag. | 8. 7 eccles, I misterj gloriosi, die, Gorgoglioneino, m. dim. cin Heiner 
Giudieiario, agg. + . «+ * glorreihen Mofterien des Roſenkranzes. Rornwurm, 
&. Arte giudiciaria, bie Weiffagungs: $. La gloriosa Vergine Maria, I lo- | ——2 T. mitol. cine Borgone. 
funît. riosi Apostoli, die glorreihe Jungfrau‘ lt m, das Schild der Minerva: Il gran 
Giudizio, m» » + ++ » Maria, die glorreihen Apoſtel. ‚gorgone suo discopre [Pallade] e vibra. 
8. 7. stor. Giudizio divino, ein Got: 9. Un corpo glorioso, ein verflärter Peib, | Gorgoneggiante, part. lärmend, to: 
tetneriht, Gottesurtbeii ( Feuer:, Waifer: slossigra, | . T de’ Med. der un: bend: Ma Stazio cerca di spropositare ec. 
probe). It. ein Bottesgerichtstampf. | Glossalgia, | genfhmerz. Ju. Fig. die e strepiteggiare con quella sua flegeton- 
Giuggiola, f- . - Geſchwaͤtigteit. 


... € ua NE ‚tea e gorgoneggiante locuzione, 
. Kür Bagattella, cine Kleinigkeit. Glossitide, f. T. de Med. bie dun: Gorgoneggiare, v. n. lärmen, toben, 
tiulia, f. Erba giulia, die Leberklette. genentjundung. = Gorgonèo, agg. Poet. goraonifd. 


Giuno, f. Foce poet. vedi Giunone. Glossopalatino , m. T. d’Anat. der, Gorgonea testa, bad Medufenhaupt. 





Giunone, f. T. mitol, Juno, Gaumen = Zungenmustel. sota, ff. .... 
Giuocare, v. n. . + + + + | Gloterare, v. n. [Far il verso della $. Gote vermiglie, porporine, fresche, 
It. fpielen (von Winde, der Luft). Tr. cicogual, Happern (vom Storche). tenere, lisce, palliıle, vizze, rugose, ros 
fpielen, freien Spielraum haben (von Ma. (inaulio, m. ein Kagengefchrei, Kagen: tbe, purpurne, feifhe, zarte, glatte, 
fehinen u. f. w.). i Kapenconcert, ae (falaffe]. runzelige Wangen, 
Giuocatore, m. + » ++ inéiss, — — . Gote gonfiate, grosse, grasse, tira- 
8. Giuocator di burattini, ein Puppen: Gnsésio, | m. T. de Min Gael. ite, rilevate in colmo, aufgeblafene, dice, 
fpieler- i Gnòme, f. Foce greca, cine Gnome, fette, länglidye, runde Baden, 
Giuoco, m. ..+. «+ ein Denkſpruch. Gotta, f. ..... 
. Non voler recare il giuoco vinto, It. vedi Gnomo. $. Gotta rosacea, rothe Blattern, Fin: 
das Bewiffe nicht aufs Spiel fepen wollen.;  Gnor sì! (Siguor sì), ja, Herr! imen, Kupfer (im Gefidit). 
$. Recare il giuoco vinto a perdita, Gobbo, m... .. » | Governatore, m. ..... 
das Griffe aufs Spiel ſetzen. | . T. de' Nat. die Schneeente. i $. Governatore vigilante, prudente, 
&. Chi sta a vedere ba due parti, ha due _@. 7. delle Arti, ein Budel, eine Er: saggio, accorto, attento, temperato, dis- 
tanti del giuoco, wer rubia ben Ausgang hoͤhung, Unebenbeit. a ‘interessato , tin wadfamer, fluger, weis 
erwartet, bat gewonnen Spiel, | $. Prov. Sempre non sta, fuorchè ’n fer, vorfihtiger, aufmerkfamer, gemäßigs 
Giuraddio ! interj. bei Gott ! ib [dywd: su gobbi, il mal dove si posa, die Uebel ter, uneigennügiger Vorfteher, Oberer, 
re zu Gott! Postaufendb! find vorübergehend; ein Unglüd währt, Statthalter, 
Giuramentaccio, m. pegg. ein fuͤrch· nibt immer, ; i Governatorio, agg. Dignità gover- 
terlicher Gib. 16 A ——— avv. genießbarz it. erg! , die Statthalterwärde, 
Giurameatato 4. geſchworen 5 be: ergoͤtzlich. + Cose, Affari governatorj, ti 
ſchworen. NES Godibilmente, av». vedi Godevol- |rungsfaden, Regierungsgefchäfte, * 
Giuramento, m. . + + ++ mente. Governo, m. . . ... 
&. Giuramento solenne, sacro, invio-| Gogna, f. . . . . + 8. Fic Concime, vedi. 
labile, stretto, valido, — * 4 Pan 8. pci — gh Era Gozzo, m 
her, briliger, unverlehliher, fefter, gii: an ben Pranger ftellen, dem Hohne, Spot: More. 
ue — * Gib. Sowur. te ausfegen, verhöpnen, MCR ug a gozzi, herunterhängende 





. Pigliare, Prendere ginramento di! Goi, m. ein Goi (Niditiude, Ehrift; bei | : à i : 
si da alcuno, Ginen Etwas befhwöd: dem Juden): Siamo noi quelli che gab- Gracchiato, part. di Grecchiare, pedi, 


zen laffen, Einem einen Eid über Etwas biamo i Goi. Gradimento, Me 
abnehmen, Gola, fr «+... $. Incontrare il gradimento di alcuno, 
Giurare, 9. ad. +...» . Porgere lagola al coltello, feinen Jemandes Woblmwollen erlangen, fi) Gi: 
8. Giurare, Giurarsi, ſich verſchwoͤren, Kopf, Hals bem Beile liefern. nem angenehm maden, 
eine Verſchwoͤrung bilden, Golie, m. Voce franc. [Vezzo, Col-| Grafliare, n. a. . . +. . 
Glandifero, ogg. Eicheln tragend. lana], ein Haltbanb. $. Fig. Graffiar gli usatıi ad fino, @i: 
Glandula, & «è... Gomitello, u»... .+ nen verfieinern, anfhwärzen, verleumben, 
. Giandula sebacea, eine Kettdrüfe. | &. Dormire a gomitello, auf ben Ein: + Bür Aggraffare, Ghermire, vedi. 
. Glandula lacrimale, die Ihränen: bogen geftügt fchlafen. ırafico, agg. » «+. A 
drüfe, | Gomito, m, . +... 8. 7. de’ Nat. bubftabendbnlid, ſchrift⸗ 
&. Glandula salivale, bie Speigeldrüfe.! 8. Prov. Il dolore della morte del'a |Abulid, graphifh: Oro grafico. 
moglie è come il dolore del gomito,| Gragnuola, f. ... 





Glene, f. T. d'Anat. die Augenhöhle. 
It. eine Knochenvertiefung. 


Gièuco-enòmetro , m. [ Pesamosto ], Gomma, f. . » » 


+ Gomma di pinò, Fichtenharz. . A talotta giugnesse la grazmuola, 








die Moſtwage. + Gomma mrica, Weihrauch. Iwer zu fpät kommt, findet (leeren Tiſch. 
*Glisciare, r. n. Foce tedesca [Sci- . Gomma senegal, Senegalgummi, &. Conoscer la gragnuola dalla treg- 

volare, Sdrucciolare], glitihen, gleiten.) 2) 7. de’ Med. das Bumma (fdimerzlofe/gen, gut von ſchlecht, Schwarz von weiß 
Globo, m. +. +. + ivenerifche Anochenanfdnveltung )» \unterfceiben koͤnnen. 


Valentini , Ital. Wörterb, IL Ddddeddd 


des Dammers (Nägel ausiusienen), 


. 
1310 Gramata —_— Grossiere 
Gramata, "x Foce contad. YirGram-{ $. Grano delle cartelle, der Stift besjnifch, griechiſch-italieniſch: Parola, Voce 
matica, die Grammati?, Uhrgehäufes, - I . |grecotoscana, , 
Gramezza, f. ..... . T. degli Archib. Fare il grano, ein Greggia, f- ..... 
. Gramerza fa dir mattezza, der neues Zuͤndioch einſehen, ausbobren, $. Gregeia di Cristo, bie Heerde Ghri: 
Schmerz überlegt nicht, was er ſpricht. Grappa, f. . .. +. fti, die chriftiihe Gemeinde. 


Gramigna, 
. Gramigna di Parnasso, das Sumpf: 
einblatt, das Leberblümdhen. 
Gramo, agg. . .... 
» Il ciel mi faccia gramo! Gott ftraf 
mid! 


Grana, ff... ... 
+. Grana — Parabdies koͤrner. 
T. di Commerce. eine Art Schnupf: 
tabad. 
Granatino, m. ..... 
It. Für Mercante di grano, ein Korn: 
händler. . 





Rrebéfifher, 

Granchierella, f. bie Flachsſeide 
(fraut). 

Granchio, m. ..... 

. Granchio canino,. bie Graneele. 

» Granchio duro, der hartfchalige 
Krebs, 

« Granchio spirito, ber Plattkrebs. 

- Fig. Aver il granchio nella [alla] 
scarsella, nicht in bie Taſche koͤnnen, karg, 
geizig fein. 

» Essere morso dal grauchio, 
Fil, Knicker fein, 

è Pigliare, Farsi un granchio secco, 
fi den Finger Hemmen, 

$. Bür Ritiramento di muscoli, bie 
Lähmung, 

. T. de’ Legn. Granchi, bie Bolzen, 
‚Dalteeifen (in ber Hobelbant). 

&. Granchio del martello, bie Klaue 


ein 


» T. de' Magn. ein hakenfoͤrmiges 
nm, 


€i 
Gräncia, f. eine Meierei, ein Pachthof 
(ber Camalbulenfer und Eartbänfer). 
Granciere, m. ein Meier, Pächter. 
Grandifloro, agg. 7. de' Bot. groß: 
blumig. . 
Grandiföbo, agg. T. de’ Bot. groß: 
— 
zrandinante, part. hagelnd. 
Grandine, f. —— 
‘$- Grandine folta, spessa, precipitosa, 
sircpitosa, ein dichter, plöglicher, rau: 
ſchender Regen. 
+ Grandine 
geoßkörniner Hagel, 
Granello, m. .... 








.e re. 


$ A granello a granello s’empie lo rerei 


stajo, si fa il monte, aus Dellern werben | 
Thaler 

Granfia, i. .... 

It. 7. de’ Pesc. die Kiefeen, Kiemen 
(einiger Fiſche). 

Granigione, 


* * 0 000 


s 
8. T. delle Salin. Granigione, bie Kör: 


nung bes Galjes, 

Grano, m.» .... 

$. T. de' Merce Grano di spiaggia, 
Getreide, das in Haufen an ber Meeres: 
tüfte aufbewahrt wird, 

8. 7. de' Bot. Grano delle formicole, | 
das eifbrmige Bartgras. 

$. 7. degli Oriol. ein Stift, | 


grossa, flarfer, großer, liebenswärdige, lieblihe, fanfte, zierliche, 


Grembiale, m... ... 
$. Grembiale di tavolino ec., der Tiſch⸗ 
teppid, Tifbvorbang, 


. T. de’ Magn. Murat. ein Dauer: 
bafen, Mauerband, 
Grappino, m. .. ..- 
. Grappino a mano, ber Enterhaken. Grembialino, m. 7. de’ Bander. 
sraspia, f. der Sauer, Treftermein. |Grembialini, die beiden Zipfel des Eca: 
Grassoso, agg. Terreno grassoso, |puliers. 
ein fetter Boden, $. Grembialino da calesse, bas Kut⸗ 
Grasta, el; Foce Sicil; [Testo da ſchenleder. 
fiori], ein Blumentopf, Grembo, m. +... 
Graticeia, fi . » ++» $. Stare a grembo aperto, bereit und 
$. Graticcia del confessionario, bag|ermartunasvoll baftehen, fein, 
Gitter des Beichtftuhles. Gremito, part. . 
Graticeiäto, agg.' vergittert, über: $. Essere gremito di soldi, nicht wiffen, 
gittert. mas man mit allem Gelbe maden foll, 
Gratile, f. T. di Mar. bie Betakelung ſteinreich fein. 4 
bes Fockſegels. Griccioso, agg. mürrifd, barſch, uns 
Grattugiare, #. a. freundlich. 
&. T. degli Arch. Grattugiat gli edi-| Griceiudlo, m. Griccinoli, pl. T. de 
fisj. bie Gebäude abreiben, abfragen, Manisc. Fuͤr Reste, die Maute. 
Gravafögli, m. ein Briefbef&werer,| Gridacchiare, v. n. (Gridare sgrazia= 
Papierbalter (von Marmor, Metaltu, f.w.)- | tamente], Ereifchen, überlaut fdreien, 
Gravante, part. att. ridare, va. . .... 
&. 7. leg. Testator ffravaute, ein ben] &. Gridare addosso ad uno, gegen Eis 
Erben belaftender Teftator, nen losziehen, ibn verfchreien. ” 
ravare, v. a. - , Gridare accor' nomo, um Bilferufen, 
®. Gravare la coscienza di q. c., fein rido, mu . + 
Gerviffen belaften. i  $. Grido alto, forte, doloroso, strepi- 
$. Tener altıni la coscienza gravata, toso, spaventoso, orribile, disperato, mi- 
inem Gewiſſenszweifel erregen. naccioso, ein lautes, ftarfeò, fhmeribafı 
$..7. leg. Gravare l’ereile, den Erben tes, tofendes, entfepliches , fuͤrhterliches, 
betaften (ibm gewiſſe Verbindlichkeiten aufers veräweifeltes , drohendes Geſchrei. 
legen ). Ì Mettere in grido, ins Gefdrei brin: 
Gravatorio, agg. 7. leg. belaftend: gen, unter bie keute bringen, befannt 
Testamento ec, gravatorio, maden, 
Grave, agg. 1... Grifo, m. ..... 
$. Egualmente, Più o meng grave in » T. de’ Pesc. eine Art Ned. 
ispecie, von gleihem, von größerem ober + Bir Indovinello, tin Logogryph, 
geringerem Eigengewicht, Buchſtabenraͤtbſel. 
$. Venir grave in famiglia, eine ſtarke Grifonaccio, mi habfuͤchtiger 
Familie bekommen. Menſch, ein Harpax. 
$. Parti gravi in commedia, bie ern- Grigiolato, agg. Fagiuolo grigiolato, 
ften Rollen. * die grau gefprenfelte Bohne, 
Gravicornüto,agg. Voce poet. {&wer,i Grillaja, f. 
ſtark bebbent, mit großem, ſchwerem Ge:| It. Für Casipola, Possessione magra, 
weih: ll cervo grabicornuto. ein Neft, eine elende Hütte, Meines Guͤtchen. 
Gravitoninte, agg. Foce ditir. laut Grillettare, è. n. brodeln, fprudein, 
bonnernd: Giove gravitonante. fingen (von Stüffigfeiten, die gn kochen an: 
Gravoso, agg. ». +. + fangen ). 
&. Gravosa nebbia, ein ſchwerer, dider) It ». a. ſchmoren, grilliren, 
Rebel. Grilletto, m....., 
Grazia, &- Grilletto dello scacciapensieri, bie 
$. Grazia amabile, cara, dolce, gen-| Zunge ber Maultrommel. 
tile, allettatrice, vezzosa, singolare, eine Grillino, m. dim. ein @rillhen, eine 
Peine Grille, Heimchen. * 
Grillocentäuro, m. [Cavalletta verde], 
die grüne Heuſchrecke. 


ein 





fodende, reizende, befondere Anmuth. 
Grazianita, f. Foce bassa, die Bie: 





, das Schönthun, das affectirte Be) Grinza, f. . .... 
nehmen: Eh, via con queste tue gra-| $. Grinze del panno, bie Falten, Kniffe 
zianate. im Tudhe, 
Graziino , m. Foce bassa, Fare ill Grisölogo, m. 7. eccles. S. Pier 





graziano, ben Zierlihen, den Anmuthi- erisologo, St. Peter ber Beredtfame (Eris 

gen, Xrtigen maden, ſchoͤn thun, ſich difchof von Ravenna, einer der Kirchenvater). 

ieren. | Grisöstomo, m. 7 eccles. der heilige 

Grecheggiante, part. fidy griechiſcher Ghrofoftomue. 

Wendungen, Wörter bebienend. irogo, m. vedi Gruogo, 
Grecizzante (4a), part. fih griebi:! Groppa, ff <. . .. 

fer Auébricde bedienend. $. Dar delle ınani in sulla groppa a 
Grecospagnuölo, agg. griechiſch: ſpa⸗ uno, feine Bände von Einem abziehen, 


niſch. nichts mehr von ihm wiſſen wollen, 
Grecdstasi, f. 7. filol. die Gricofta:| Grossaggine, f. vedi Grossezza. 
fie, das Gräcoflabium | Gebäude in Mom), i 


Grossiere, m. ..... 
Grecotoscino, agg. griehifd,stosta:| Ir ein Großhaͤndler. 


Grosso — Humus 1311 


; T. degli Oref. ein Großarbeiter. $. Mangiare i guanti, vor Verdruf,| Guerra, ff... ... 


$ Guerra giusta, ingiusta, acerba, 





, T. degli Oriuol. ein Grofubrmader.|Ungebuld an den Rägeln fauen, 


:FOsso, agg. « « « . + suardacäsa, f. [Casiera], die Haué:!coutinua, lunga, aperta, dichiarata, cru- 

$. Fare il grande e ’l grosso, ben|bdlterin, Schaffnerin. ele, atroce, sanguinosa, terribile, for- 
Großen fpielen, groß thun, did thun. Guardacatene, m. vedi Fermacorde.|midabile, ostinata, ein geredter, unge 

$- A un di grosso, beinahe, bei einem| Guardafilo, m. 7. d'Astr. bee Gen: |redter, ſchatfer, bauernder, langer, offes 
Daar. l kelbeſchuͤter. ner, erklaͤrter, grauſamer, blutiger, fuͤrch⸗ 

$- Pittura fatta, tirata di grosso, ein Huardancünna, f. [ Gorgiera], das terlicher, fhredlicher, hartnaͤckiger Krieg. 
aus bem @roben gemaltes Bild (mit far. | Daleftid, Kehlſtuͤck dam Harniſch). $. Guerra civile, intestinale, cin Bir: 
ten Vinſelſtrichen ). Guardapagliujo, m. cin Bauerhund, |gertrica. 

Grottesca, f. .. +.» Dorfköter (ber die Schober bavagit), $. Guerra rotta, ein ausgebrocener, 


$. Discorsi alle grottesche, grotteske,  Guardapétto, m. 7°. delle Arti, ein|offner Krieg. 
wunderliche, abenteuerlihe Worte, Mes! Bret (beim Bohren vor die Bruft su legen), |. $. A guerra rotta, mit aller Gewalt, 
densarten, — Guardare, wa... ... ganz offenbar. 

Grottescaccio, m. pegg. cin häßti:| $ Guardate mo’! Guardate un po'!| $- Pror. Alla guerra non ne nasce, 





des Grotteskgemaͤlde. Inun , ei febt einmal! im Kriege gebeibt nichts, 
Grotteschina, f. dim, eine artige, Guardia, /..... » Chi fa buona guerra, fa buona pace, 
niedliche Grotteske. _$. Guardia morta, eine Strobpuppe, ‚wer gluͤcklich kriegt, fließt einen vortheils 
Gruccia, f. - . ++» ein Strobmann (die Felddiebe zu derſcheus haften Frieden, 
&- Gruccia del hauaglio delle campa-| den). i Gufare, ». a. [ Beffare], verfpotten, 
ne, ber Ring des Glockenlloͤpfels. $. Terra, Luogo di guardia, ber Wach: verbéobnen. 
Grufare, ». a. übl, Grufolare, wedi, poſten, ber bewachte Ort. | Gufesco, agg. tulenartig, eulenmäßig. 
Gruino, m. dim. ein junger Kranid. » T. di Scherm. die Parnbe, | Gufolino, m. dim. eine Heine Eule, 
Grullo, aeg. | |... . Mettersi, Porsi in guardia, fi J Guglia, .... 


Fuͤr Pad, bleih, abgehärmt, die Parade legen, È. 1. de Nat. eine Pyramide: Guglie 
+ Star grullo grullo, wortfos, laut:! $. Stare in guardia, in ber Parade di cristallo di monte. 
los, niebergefchlagnen daſtehen. [tie en. | Gugliata, & — 
$. Andarsene, Tornarsene grullo grul- 8. T. di Mar. Guardie, die Wächter $. Prov. Chi non fa il nodo alla gu- 
lo, niedergeſchlagen, Meinlaut fortgeben,|(brei dem Volarfterne am nächſten fichende gliata, perde il punto e la tirata, wer 
mit langer Nafe abziehen. E terne), nicht die nöthige Vorficht gebraucht, dem 
Grumoloso , . Pianta grumolosa,) $. Guardie d'un libro, die Dedel eineg wird fein Unternehmen gelingen, 
eine buſchige, gebäufte Pflanze, uches. ; Gugliettina, f. dim. T de’ Nat. 
$. Radice grumulosa, cine Humpige| $- T. de’ Cavull. Mettersi, Porsi in|ein Spigfen: Gugliette di spato coa- 








Wurzel, guardia, ben einen Fuf beim Stehen in|gulato ec 
Gruppetto, m. . .... die Höhe halten (vom Pferde). | uhr, m. Foce tedesca, Bubr. 
. T. di Mus. ein Doppelſchlag. $. 7. de' Magn. bas Adfenbled; (über) Guidare, v. a. . |... 
sruppo, m. ..... i der Nabe). $. Guidare i cavalli, la carrozza, dit 
$. Gruppo di battaglia, eine Schlacht⸗ . Guardia della vite, Sacuolo. Pferde, den Wagen lenken; fahren. 
gruppe, ein Schlachthaufen; das Shladit: Guardiano, m... . . - Guinzaglietto, m. dim. ein Heiner, 
gewuͤhl. $. Angeli guardiani, Schugengel, Schug: | furier Riemen. x 
$. Gruppo d'un dramma, ber Knoten griîter. Guizzamentufras), m. bat Schläpfen, 
eines Schaufpiels, Guardione, m. . .... Entidlüpfen. 
$. Gruppo della gola, ber Xbamsapfel,| &. Tacco a' guardion serrato, ein ge:) (ruizzevole (toe) | agg. fdlüpferig. 
ber RKebitopf. | rdnderter Haden, Abſatz. Guizzoso (10), was leiht aus den 
Guà! (Guanda] (hau! ſieh! ' Guastare, a. 2224: Händen gleitet. 
Guada, f. Erba guada, ber Maid, $. Guastarsi sul buono, per poco, @t:| Gur, m. 7. de' Nat. Gubr, Berggubr, 
Guadagnata, f.. .... was furz vor dem Gelingen, wenn eé| Ciurgite, m. vedi Gorgo. A 
$. Far la guadagnata in fallo, aus am beften gebt, aufachen. Guscetto, m. T. delle Arti, ein Ueis 
einem Verfehen Gewinn, Vortheil ziehen. $. Guastare il desinare, la cena, ſich nes Futteral, Beſteck. 
Guadagno, m... ... ‘bag Mittagsbrod, Abendbrod verderben) It 7 de' Ser. das Ueberbleibfel deb 
$. Guadagno lecito, giusto, onesto, (art frubfiiefen, veöpern). Goconé (beim dbhafpeln). 
sperato, grande, iero, vile, illecito, iuastatissimo, agg. sup. ganz ver: suscio, m. + «+++ 
na. ee malvagio, ein ere. borben. VOTE RI $. Guscio d'un edißzio, ber Raften 


laubter, rechtmaͤßiger, ehrlicher, geboff: Guastarille, m. Pocepoer. der Städte: eines Gebaͤudes. 
ter, großer, unerheblicher, geringer, nie: verwüſter: Euridamante colpito dalgua-| . @. Guscio d'un guanciale ec., die Biehe 


briger, unerlaubter, ſchmuzger, abſcheuli⸗ staville Ulisse, eines Kiffend, Beites. : 

ter, Schlechter Gewinn, Guasto, agg. - |... $. Guscio di lana, cotone ee, ein Sad 
$. A’ gran guadagni vassi adagio &. Stomaco guasto, ein verborbener|mit Wolle, Baummolle. 

[piano], be grofem Gewinn ift meift große, Magen. . Guscio de’ razzi, bie Kaketenhuͤtſe. 
fabr. + Aver il sangue guasto con alcuno, . Guscio d'un oriuolo, ein Uhrgehaͤuſe. 
Guaderella, f. ber Waib. Einen baffen, fein Feind fein. usto, mn... . 
Guainetta, f. dim. eine Heine Scheide. 8 O guasto 0 fatto, entweder biegen] $.Gusto fino, delicato, guasto, ein feis 
—— m. pl. T. de’ Nat. die|ober brechen. ner, garter, verborbener Geſchmack. 

Sheidenflügler. Guazzettino(se), m. vezz, eine beli: Ì Dilettevole algusto, wobl[&medend, 
Guanto, m. ..... - |tate, fhmadhafte Brite. ustosissimo, agg. * ſehr, hoͤchſt 
$. Dare il guanto, fein Wort, fen Guerciaccio, agg. accrese, ſehr ſchie⸗ geſchmackvoll. It. fehr wohl chmeckend, fehr 

Verfpreden geben. lend, daͤßlich fhielenb, f[hmadhaft: Berande gustosissime. 

H. 
H, — $. Sapere, Imparare duel Hu, huja! modo basso, ei! ei ber] Humus, m. 7. de Nat. € Chim. ber 


h, das Abc, bie Anfangégrinde einer) Taufend! Pogtaufend! Dumus, 
MWiffenfhaft kennen lernen, 
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J. 


Idrocontästerio, m. 7. de Chir. eine| llo, m. 7. de’ Bot. ber Nabel (der 
Nr: Klyſtierſpritze. Eamen ), 













& Tı zeom. ein 3wan:| Idrocoon, m. 7. 4’ Astr. [Aquario),|  Ilon,.{ m. T. de Med. bag Nagel: 
— EEE > der Waffermann, Ar Itone,! geſchwuͤr, bie Perle (im disse» 
Icosindria, f. 7. de’ Bot. bie Stor| Idroenterocele, f. 7. de’ Med. der llötoma, f. 7. de' Nat, die Wald: 
fandria (wolſte Claire des linn, Syſtems. Darmwaſſerbruch. ſaͤgewespe. 
Ictioftalmite, m. 7°. de' Nat. der 36:| ldroenteronfale, m. T. de’ Med. ber imantopo, mine 
tyophtalmit, Apophillit. Nabelwaſſerbruch. . Imantopo di Plinio , bie Seeſchnepfe. 
Idartrone, m. 7. de’ Med. bie Glied:| Idrofisocéle, M T. de' Med. der mäntosi, f. 7. de’ Med. die Ber: 
wafferfuht, Gelenkwaſſerſucht. Windwaſſerbruch. laͤngerung des Zaͤpfchens. 
Idatidobléfaro, m. 7. de' Med. tin Idroistera, f. 7: de’ Med. bie Baf: Imbarazzatissimo (rss), part. sup. 
Waſſerblaͤschen (auf den Uugentiedern). fergefhwulft der Gebärmutter. hoͤchſt verlegen, in der größten Verlegen: 
Idatidocéle, f. 7. de' Chir. der Waf: Îarointeroctie, f. T. de' Med. die|beit, fehr bebrängt, 
ferblafenbrucdh, Gebaͤrmutterwaſſerſücht. Imbarazzo, m...» + 


Idrometra, m. . .... &. Imbarazzo insuperabile, forte, dil- 
Ir. f. T. de’ Med. die Gebärmutter: |ficile, importuno, leggiero, nuovo, im- 
wafferfudt. + provviso, eine unbefiegbare, ſtatke, geoßr, 
Idrorachftide, f» 7. de' Med. bie läftige, leichte, neue, unerwartete Ver⸗ 


Idatismo, m. 7°. de' Med. das Schwab: 
bein, Schwabbern (von cingefibloffenem Fis 
ter, Waſſer ) 

Idatocele, f. pedi Idatidocele. 


Idatàcolo, agg. 7. de’ Med. Escre- Ruoͤckgratwaſſer ſucht. legenheit, Bedraͤngniß. 
menti idatocoli, wäffrig: galligte Erere: Idrosärcole, f. 7. de’ Med, der Baf: Imbarcazione, f. die Einfdiffung. 
mente. ſerfleiſchbruch. Imbastire, p. a... . +» 
Idatöide, ogg. T. de' Med. wäßrig, Idrostatico, agg. - +» - A +. T. de' Cappell. filyen, anfilgen, 
waͤßricht. $. Bilancia, Dilancetta idrostatica, bie + T. de' Bott. auffeten, aufdauben. 
Idatoscòpia, f. 7. filol. die Waffer: hydroſtatiſche Wage. . T. de' Costr.di navi , richten, auf: 
deuterei, Idròtico, agg. 7. de’ Med. ſchweiß⸗ richten. . 
Idea, fi. .... treibend: Rimedj idrotici. Imbastiti , m. pl. [Piagnoni], keichen⸗ 
&.Idea semplice, chiara, distinta, ade-| Idrotoräce, f. 7. de’ Med. bie Vruft: | degleiter. / . 
guata, singolare, falsa, oscura, confusa, | waflerfucht, Imbastitojo , m. 7. de' Bott. ber Eins 
ein einfacher, klarer, deutlicher, angemef:| Idrottalmia, f. 7. de' Med. bie Au: |richter ( Werkzeug sum Uufbauben ). 
fener, befonbrer, falſcher, dunkler, ver: |genmafferfudt, das Wafferauge. Imbastitura, fo . . +» » 


wirrter Begriff. 
8. Idee di Platone, die Ideen, Urwe: 
fen Plato’s, 


lerdegerdico, agg. T.d’Astr. Anno| lt. 7. de’ Cappell. das Anfilzen, die 
jerdegerdico, das diherbegerdifhe Jahr. | Formirung. 
Ignarissimo, agg. sup. ganz uns| Imbatto, m...» «+ 








8. T. de’ Pitt., Scult. bie Iber, der kundig. 8. T. di Mar. cin Paffatwinb. 

Gebante, . Ignobilissimamente, avv. sup. ganz| Imbattuto, part. d’Imbattere, vedi. 
Idealità, f. die Idealitaͤt. ‘niebrig, gemein. Imbaulare , v- a. in den Koffer paden, 
Idem, pron. lat. derfelbe, baffelbe. Ignobilissimo, agg- sup. ganz gering, Imbendato, part. d'Imbendare, 
Identificato, part. di Identificare |9mein, niedrig. It. gang unbefannt. | Imbittare, v.a. 7.di Mar. vedi Ab- 

9 Part Ignorabile, ogg. was unbekannt fein|bittare, 
Idest, Voce lat. e burl. das ift,\fann. Imboccatura, f» «+» - 
Ideste,! bas heißt, nämlid. Ignorantissimamente, arp,sup. gang] &- 7. degli Oriol. bie Verzahnung 
Iliocràsi, /. 7 de’ Med. bie Sbio:|unmiffends ganz ohne Wiſſen. (das Ineinandergreifen der Räder). 
kraſe (torvertiche Eigenbeit). Ignudamente, avv. nadt, nadend, Imbottigliare, w.a. auf Flaſchen fil: 
dioma, m. ..... Ignudità, f die Nacktheit, Bloͤße. ten, gieben, abziehen: Imbottigliare il 
‚8. 7. teol. Comunicazione d’idiomi,| Igroblefärico, ogg. 7. d'Anat. Con-' vino. 

die bupoftatifche Vereinigung. dotti igroblefarici, die Abführungsgänge) Imbottita, f. { Ovatta], eine Stepps 
Idioméle, f. 7°. ecel. Idiomele (furser der Thränendrüfe, bede, gefteppte Bettdecke. 

Sefans beim —— _ Pr Igrologia, f. T. de’ Med. bie &ygro:|  Imbozzimatore(s:), m. T. de Tess. 
Idiosinerazia, /. 7. de' Med. bie N Sit: der Schlichter. 

Spiofpnkrafie, die Empfindungéeigenbeit. = n RE —— (dui), f._T. de' Tess. 
Idra, fe 2200 Igröma, m. 7. de’ Med, eine Waffer: die Sdlibtung, dab eſtreichen mit 
$. Fig. cine Hybra, ein unvertilgbares ſacgeſchwulſt. Schlichte. 
ed. _. | Igrometria , f. 7. fis. die Hygrometrie Imbracciato, part. .  - - - 
Idrargirosi, f. 7. de' Med. bie Qued:| yon, Eee &. All’ imbracciata, alles gufammen, 

filbertur, Merfurialtur, It. die Merfurial: ( = Mo ber Geuchtigleiten ). ; in Eins, 

krantbeit. grometrico, agg. hygrometriſch. | Imbracciolare, v. a. 7. di Mar. tie 
Idrärtro, m. 7. de’ Chir. die Gelent:|. Igròstatmo, m. übl. Barometro, vedi.| Gabelbilier einfegen. 

ag iP 1. de Chi Pen Igrottalmia, f. vedi Idrottalmia. Imbramabile, agg. nigt zu wünfden. 
dlrato, m. T. de’ Chim, ein Hydxrat. Igrottälmi .Td' 1 ;| Imbrattato, part. . ...- 

Idräulo, m. 7. d'Antiy. eine Waffer: Igro Ar — — $. Mare imbrattato, ein unfiheres, von 


orgel. è Ilöma . T. de’ Med. die Darm: | Korfaren beſchifftes Meer. 
füreförmi , m. pl. T. de' Nat. bie gicht. Ir È | &. Colori imbrattati, vergelbte, ſchmu⸗ 


Armpolnpen, Hiade, fe +... Ijig geworbene Karben, 
Idröbalo, m. 7. de' Chir. eine Art! Jr Fig. cine Kette, Reihe von infällen,) Imbriacäggine, f. die Truntenbeit, 


Kiyftierfprige, Uebeln. Imbriacone, m. ' 
—— Sf. T. de’ Chir. bie Waſſer⸗ Illaqueato, part. di Illaqueare. It. 7. de' Pesc. der Reierfifch, 
* = Bobenfades. j Illegalmente, avv. ungelestic. Imbroccare, w. a. +. + + . + 
A —— ia, f. Z. de' Med. die Derz:| Illesione, f. die Unveriegtpeit, Un:i 8. 7. de’ Calz. linbroccare il suol», 
eutelwaſſer ſucht. verſehrtheit. die Sohle onzwecken. 


roeireoeẽle, f. T. de' Chir, der! Mlividire, e. a. braun und blau ma: Imbrogliatamente, awe. verwirrt, 
Bafferaderbrud. ‚hen. . "verlegen, in Verwirrung, Berlegenheit, 


Imbrogliatissimamente ——— Imprescindibile 


Imbrogliatissimamente, ars. sup. 
hoͤchſt derwirrt, ſehr verlegen, fn der 
geößten Verwirrung, Berlegenpeit, | 

Imbrunire; e. a. « ... . | 

It. Imbrunire l'oro, un metallo, das 
Gold, ein Metall poliren. | 

Imbrunitore, m. ein Polirer, Metall: 
politer. 

Imbrunitüra, f. bie Polirung, das 
Poliren; ie. die Politur, der rt | 

Imburraschito , agg. ftirmifd, fturm: 
bemegt: Mare imburraschito, | 

Imbuzzito ; part. di Imbuzzire, | 

It. fbmollend, verdrießlich. | 

Imenea, f. ein Hochzeitgeſang. | 

2) 7. de‘ Bot. der Heuſchreckenbaum 
Halſenbaum. 

Iménio, m. 7. de' Bot, die Samen: 
baut (der Echwamme ). 3 

Imenografia, /. T. d’Anat. bie 
Haͤutebeſchreibung. 

lmenoloxia, f. T. d’Anat. bie Hy⸗ 
menologie (Lehre von den Sauten), | 

Imenotomia, f. 7, d’Anar. bie By: 
menotomie ( Zergliederumg der Haute ). 

Imitazioncella, f. dim. eine Beine 
Rahahmung. 

Imitazione, fa »» «+ + 
T. di Mus, bie Rachahmung. 

mmacolatamente, avv. unbefledt. 

Immacolatissimo, agg. sup. ganz, 
unbeflcdt, | 

Immaculabile, agg. unbefledbar. 

Immaginificare, w. a. [Formare im- 
magini], bilden, abbilden, Bilder, Ab: 
bildungen verfertigen, 

Immarzapanato, agg. mit Marzipan 
vermiſcht. 

Immeccinico, agg. nicht mechaniſch 

Immergente, part, att. eintauchend. 
untertauchend. 

Immisericordiosissimo, agg. sup. 
‚ganz unbarmbetgig. 

mmissione , f, T. leg. die Einfehung, 
Einweiſung in ben Befig, 

2) die Einziehung eines Balkens. 

mmiterare, ». a. infuliren, die Bi: 
Thofswürbe ertheilen. 

Immortale, m. der Unfterbliche: Gott. | 

$. GI’ Immortali, die Unſterblichen: 
bie Götter, 

mmortale, N 

J Fig« Gloria, Onore 
unfterbliber Ruhm, 

+ Odio immortale, ein ewiger Dof. 

. Memoria immortale) ein unfterb: 
liches Andenken. 

+ Fare immortale, unfterblih maden. 

mmortalissimo, agg. sup. ganz un: 
ſterblich. 

Impacciatissimo, part. sup. fehe be: 
drängt, in der größten Berlegenheit, Noth. 

mpaccio, m. - . k 

$. Aver preso la gabella degl' impacci, 
fit in verwidelte Angelegenheiten einge: 
“rn baren. n 

mpagliolato, age. Donna impaglio- 
lata, pra; Moderno — 

Iınpalpabilissimo, agg. sup. ganz 
unfibibar: Polvere im alpabilissima. 

Impalpare, v.a. 7. de’ Fun. ein Tau 
breben. 

Imparabile, agg. erlernbar, 

Imparatissimo, ogg. sup. ganz un: 
vorbereitet. i 

Imparatore, m. -trice, f. ein “| 
mender, eine Lernende; Anfänger-—-in, 








immortale, ein! 





four i eilen, fliegen. 


Impassibilmente, avr. fuͤhllos, ge: | 
fuͤhllos. 

mpatto, m. - .. 

- Fare l'impatto alle bestie, dem Vieh 
die Streu zurechtmachen. 

Impazientarsi, ». n. p. ungebuldig 
werden, die Gebulb verlieren, 

Impenetrevole, agg. vedi Impene- 
gra : 

mpenitente, oggi . + ++» 

&. Morir im uni unbußfertig, 
obne Neue über feine Sünden fterben, in 
feinen Sünden babinfabren. 

Impennare, ». a. ». 

$. Impennare le saette, 
fiedern, 

$- Impennare un cembalo, ein Klavier 
befiedern, 

$. Impennar il piede, ben Fuß beflä: 


. 


die Pfeile be: 


Impennata, f. . - A 
» Impennata d'inchiostro, ein paar 
Worte, Zeilen, Verſe. N 
Impensierato, agg. gebanfenvoll, in 
Gedanken vertieft, 
Impepato, ogg. - » » » - 
» Acqua impepata, Dfefferwaffer, 
» Pane impepato, Pfeffertuchen. 
mperallore, m. 
8. Andar dove nè Papa nè Impera-; 
dore può mandare ambasciadore, dahin 
geben, wo weder Papft noch Kaijer Einen 
ſchicken kann: zu Stuble geben. 
8. Tela da imperadore, fehr breite 
Leinwand, 4 
$. Susine dell’ Imperadore, bie Kaifer: 
pfiaumen. 
. Pesce imperadore, ber Kugelfiſch. 
mperatoriamente, awv, taiſerlich; 
— 
mperiale, agg. . .... 
8. Poi onde, eine freie Reiche: | 
adt. 
+ Luccio imperiale, ber Meerhecht. 


1 


» Parrucca all’ imperiale, eine Allon: | 





genpirüde, 

Imperiale, f. der Autfchenhimmel. It. 
ein leverner Kaften auf dem Kutſchenhim⸗ 
mel, eine Bade. 

Imperialino, m. cine Heine Bade. 

Imperialità, f- bic kaiſerliche Gefîn: | 
nung, die Anhänglichkeit an das Kaifer: 
haus, . 

Imperserutabilissimo, agg. sup. ganz 
unerforfhhh. si al 

Impettorito, agg. ſich brüftenb, ftol: 
girend, ſtolz, bodmüthig. 

Impiastracartabélli, m. ein Schmie: 
rer, Bücherfchmierer. 

Impiastrare, v. a. ..... 

it. 7% de’ Pitt. kleckſen. 

Impiecamento, m. das Henken, Auf: 
hängen (an den Gafger‘. 

Impiceante, part. der benft, It m. 
ber Henfer. 

Impiecare, #w. a. .... 

. Andare a impiccarsi, gehenkt wer: 
ben follen, zum Galgen geführt werben. 
$. Chi ruba per altri è impiccato per 
se, mer für Andere ſtiehlt, wird auch für 
fie aebangen. 

Impiccato „part. 

It. Ponti impiccati, Haͤngebruͤcken. 

It. T. de’ Mur. ein Dingegerift. 

Impiegamento, m. bie Anwendung, 


. 


® ee... 


BVenugung, 


i 8. Non 
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Impiegante, part. att. anwendend, 

a 
mpiegato, part. d'Impiegare. 

Impiegato, m. ein Beamtex, 

Impiego, m. . N 

$. impiego pubblico , importante, no- 
bile, onorevole, basso, faticoso, fin 
Öffentliches, wichtiges, anfehnliches, ehren: 
volles, niebres, mübevolles Amt, 

Impioguato, part. gemäftet, fett, 

Impinguazione, /. die Mäftung, 

piombare, v. a. . - 
$. v. n. p. limpiombarsi 
Blei werben. 

Ir. Fig. unbebolfen, ſchwerfaͤllig, plump 
werben. 

Impivialarsi, ».n. p. [Mettersi il pi- 
viale), den Ghermantel umnrhmen. 
Implacabilitä , f. bie Unverföhnlichteit, 
Implorabile, agg. erbittbar, erflehbar. 
Imploratore , m. ein Bittender, Fle⸗ 


ſchwer wie 


hender. 


Implorazione, f. bie Bitte, bat Fle⸗ 
ben, Anrufen. 

Impoderarsi, w. n. p. [Impadronirsi], 
ſich bemädtigen, bemeiftern. 

Impolitamente, avv. roh, unbearbcis 
tet. lt. ro), ungeſchliffen, grob, 

Impolito, agg. rob, unvollfommen. 
It. rob, ungeſchiffen, grob. 

Impollinare, v. n. Foce bassa, in 
einen Sumpf gerathen. 

It. Fig. inNotb, in bie Dinte, Klemme 
geratben. 
——* agg. [Hllibato], unbe 


= 


ect. 
Importantemente, av», erheblich, wid: 
tig, bedeutend. 

Importunissimo , agg. sup. hoͤchſt 
täftig, ſehr befchwerlich. 

Importuno, m. Prov. l'Importuno 
vince l'avaro, ber Zudringliche beitegt den 
Geizhals, 

—— fi: 

$. Imposizione del'a p 
a bes Grundfteines, 

mpossibile, m. baé Unmoͤgliche. 
poter fare l'impossibile, das 
Unmögliche nicht koͤnnen. 
È Far Fimpossibile, das Unmbgliche 
glich maden, bewerfftelligen. 
Impostato, part. ...» 
It. T.di Mar. Nave ben impostata per 
piano, ein von gutem Dolze gebautes 
Schiff, ein ftarEgebautes Schiff. 

Imposturato, part. di Imposturare, 

Impottiniceiare, v. a. e Impottinic- 
ciarsi, ». n. p. Foce bassa, fid ber: 
anspugen, fih mit Pus bebingen (von 
armen und Gäßlichen Srauenzimmern ). 

Imprecatore, m. -trice, f. ein, eine 
Verwuͤnſcher — in, Verflucher — in; dev, 
die verwünfcht, verflucht. 

Impremeditato, agg. unabſichtlich, 
nicht vorher überlegt, untiberlegt. 

Impremiato, agg. [Irremunerato ],. 
— f 

mpresa, fr » .. 

8. — —— nobile, animosa, malaze- 
vole, pericolosa, strana , ardita, presun- 
tuosa, ein edles, mutbige8, ſchweree, ge⸗ 
faͤhrliches, ſonderbares, kuͤhnes, keckes 
Unternehmen. 

f 


rima pietra, die 


* 


Impresaccia, f. pegg. eine ſchlechte 
Unternehmung , cin böfes Vorhaben. i 
Imprescindibile, ogg. nigt abſtrahir⸗ 


ber, 


1314 Imprescindibilmente — Inclaustrare 
Imprescindibilmente, avv. nigt ab:| Inabilissimo, agg. sup. gang unge: $. 7. di Mar. Incastro d'un albero, 
ftrabirbar. fit; ganz unfähig, . die Wühling, 
Impressivo, agg. eindruͤcklich, nad: x = —— ogg. unfähig, untüd:| Incatenatamente, avv. vertettet, durch 
: g maden 





bridiià, end, BEN ‚Berkettung; durch Ketten verbunden, 
Impresso, part. +...» 4 | Inabilitazione, f. die Nigtoefipiguna,! Incatenato, part. ss... 
$. T. mat. Moto impresso, bie Pro: Unfipigmadung. | It. Versi incatenati, Kettenverfe, 
jertionsbewegung. Inacidirsi, ». n. p. fouer werben, Incavalcatura, f. ..... 
Imprestatario, m. T. leg. ber Dar:| Inacidito, part. deö Vorigen, 8- T. di Mus. bag Ueberfegen (eine 
lebnsempfänger, der Borger. ‚Inadoprabile, agg. unanwendbar,| Hand fiber die andere beim Kiavierfpielen ), 
Imprestatore, m. -trice, f. ein, eine nit anzuwenden, unbrauchbar, .| Incazzire, e. n. Voce bassa { Inca- 
Darleiber—in. Inadulabile, agg. der fid nicht f&mei:|pricciarsi ostinatamente], hartnädig wor: 
Imprimibile, agg. bebaltbar, was cheln läßt, nicht durch Schmeichelei zu au befteben, feinen Kopf worauf fesen. 


fi tem Gedaͤchtniß einprägen läßt. beſtechen ift, | Incazzito, part. verftodt, bartndeti 
pietas agg. sup. böhft un:| Inaffettato, agg. ungezwungen, un: hals ſtarrig. se 6 

redlich, ganz gewiſſenlos. gekuͤnſtelt, —E $. Voce incazzita, ein leidenſchaftliches, 
Improdotto, agg. nicht hervorgebracht, lnalberire, w. n. ein Baum werben, |beftiget Wort. 

unerzeugt. | Inamenamente, avv. unangenehm,| Incendiario, ee 
Improfanäbile, agg. unentweibbar. auf unangenchme Art, j $. Specchio incendiario, ein Brenn: 
Impronunziäbile, agg. unausfpred:) Inamenitä, f. die Unannehmtichkeit, |fpiegel. 





ih, | Inapprendibile, agg. unerlerndbam “| Incendio, m...... 
se . } —35 Re a 
Impropizio, ogg. [Disfavorevole],, Inarcamento, m. die Wölbung, bo:| 8. Incendio altissimo, terribile, in- 
unginftig, abbolo; unglüdlic. | geniörmige Krümmung. : estinguibile, eine große, ſchreckliche, uns 
mpropriante, m. 7. leg. ein unge:] Inarcatüra, f. vedi bag Vorige, löfhbare Feuersbrunft, 
feblidjer Lehnsbefiger. Inarcato, part... ... | Incensatore, m ber Weihrauch freut, 
It. T. ecel. ein Pfründenbefiger (der! & 7. de’ Cuwall, Cavallo inarcato,! Ih. Fig. ein Schmeichler, Lobhudier. 
daie it). ein Pferd mit frummen Beinen. . Incentore, m. ein Anreijer, Untreiber, 
Impropriazione, f. 7. leg. ber un: Inartificiale, agg. ungettinftelt, nicht! Incentrato, part. d’ Incentrare. 
gefehliche kehnsbeſitz kuͤnſtlich , einfach, — Incerata, f. 7. di Mar. eine Wache: 
I 7. ecch ber Vfrindengenuf eines) Inartificiosamente , avv. nicht kuͤnſt⸗ tuchdecke ( die Etüctpforten zu bevedfen ) 
Laien, li, einfach, ohne Kunft. Inceräto , m. (Tela incerata], Wade: 
Improprio, agg. - . ... Inartificiosissimo, agg. ganz tunft: lein wand, Wachs tuch; it. Badstaffet, 
+ T. d’ Aritm. Frazioni improprie, |lo8, rinfa). _ Inchiesta, fu... .. 
unedite Brüche, | Inaugumentabile, agg.unvermebrbar,| &. Inchiesta lunga, replicata, sollecita, 


Improprissimamente, avv. sup. ganz) Inauspicatissimo , ogg: sup. ſeht viel faticosa, curiosa, segreta, importuna, 
uneigenttich. Unheil verfündend, . cine lange, wiederholte, forgfiltige, mib: 
Improsperamente, asw. unglüdtid,| Inauspicato, agg. von böfer Vorbe: fame, neugierige, beimliche, zubringliche, 


ungünftig. deutung, wenig verfprecdend; unglüd: |läftige Ausforfhung, Ausfragung, 
mpröspero, agg. unglücklich. ſchwanger. . Inchinevolissimamente, avv. sup, 
Impròva, avo. [A posta], mit Wil:| Inavvedutezza, F. die Unachtfamkeit. ſehr geneigt, fi leicht binneigend. 

len , vorfäßtic. It. die Unbedachtſamkeit, Unvorfidtigleit, Inchinevolissimo , agg. sup. fehr ge: 
Improvvisissimamente, avv. ganz Incalcolabile, agg. unberehenbar. |neigt, febr binneigend (su Etwas), 

unvorbergefeben, urploͤtzlich Incälmo, m. T. de’ Giard. das Pfro:| Inchinerolmente, ave. . . . . . 
Improvviso, m. bag Stegreifbichten, |pfen ( mit dem Röhrchen ), j » Riverire inchinerolmente, mit tie: 

Improvifiren, ir. ein Stegreifgedicht, eine] Incalorito , part. erbitt, heiß. fer Verbeugung, ehrerbietig arüßen. 

SImprovifation, Incalzo, m. wedi Incalzamento, Inchiodamento, m. bas Nageln, Ans 
Improvviso, agg. . . . - . Incanagliarsi, v. n. p. mit ſchlechten nagein. 
$. Cantare, Recitare [all'] improvviso, |&euten, mit Rumpengefindel umgehen. nchiodare, v.a. ...., 

improvifiren, Incancellabilmente, av». unauslöfh:| &. La podagra ec. mi ha inchiodato 
Impudico, agg. ..... lib, unvertilgbar. nel letto, bag Pobagra hielt mid ans 
$: Canzoni impudiche, fhamlofe, un: Incanerenire, ». n. brandig werben. | Bett gefeffelt. 

zuͤchtige Lieder. Incannicciata ; f. 7. de’ Pesc, Fledt: + Prov. Fare come S, Lù che non 

+ Sguardi impudichi, bublerifhe Blicke. werk, geflodhtenes Wehr. inchiodava i cavalli, perchè metteva i 

mpugmante, part. att. exareifend,| Incantademönj, m. (Mago], ein Teu:|chiodi ne’ buchi fatti, im alten @fleife 

faffend, It. bef&mpfend, angreifend. | felébanner, G@eifterbanner, . bleiben, feine Neuerungen madıen, dem 
aupugnatiranente, avv. betimpfend,| Incantonato, part. in einen Winkel aiten Schlendrian folgen. 

beftreitend. verfledt, hockend. Incidentalmente, asp. beildufig; zus 
Impulitezza , f. bie Robheit. It. bie! Incarboncellato , agg. mit einem faͤllig. 

Unfauberkeit. Blutgeſchwuͤr behaftet, Incinghiare, ». a. gürten, feftgürten, 
Impulsore, m. ein Antreiber, ‚Incarceramento, m. T. de’ Chir.die| 8. 7. di Giuoco, Egli ha incinghiata 
Impunizione, f. die Richtbeſtrafung, Eintlemmung (eines Bruchts ). ‚la mula, er bat ein gutes Spiel in der 

Etra ofigkeit, Incarnatüra, f- vedi Incarnagione. |Hand, 

Impuntatüra, f. T. degli Oriol. daa Incarnazione, Sarunn Incioccamento , m. bag Aneinanbdér: 

Stebenbleiben (der use). It. 7. de'Med. die Schließung einer |ftoßen, Gegeneinanderſchlagen. 
Impuntitüra, f. T. degli Artef. die Wunde. $. Incioccamento di arme, das Waf: 

Steppnabt. Incarognato , part. di Incarognare. |fengellirr, 


Impuntualmente, avv. unpinttlià, 


I » v. n. p. fi in bie i ì 
ungenau, fahrläffig. nearrozzarsi, ». n. p. fi | Incircospetto, agg. [Inconsiderato], 


i Kutfde fegen, in den Wagen fteigen. nicht umfidtig, unvosfigtia, unüberlegt. 
mpurissimamente, ary. sup. ganz) &. Fig. Für Porsi a star con gran- | n i ſichtig, * DI gi — 
mori, feb unfauber, — (derza, ih preislich nieberlaffen, Cie ber he uil 
mpusillanimirsi, v, n, p. Meinmüthig | Incarrucolato, part. d’ Incarrucolare. | Ser CET 
werben, verzagen, i cà Incaseiato, parti mit Käfe beftreut, —— v. n. p. in bie Stadt 








Imputativamente, ave. beimeffend,i Incassamento, m...... — — 
anrchnend, befduidigend. N, It. Für Cassa dell occhio, die Augen: | Incivilimento , m. die Givilifirung. 

Imputativo, agg. beimeffend, antes Höhle. | Incivilissimamente, avv. sup. ſehr 
nend, aufchreibend, befchuldigend, neastellatüra , f. T. de’ Manisc. der unhoͤflich, aufs unartigfte, 

Imputrefattibile, agg. unverweslic, Dufjmang, Inclaustrare, v. a. in ein Alofter 
unvermesbar, - nceastro, Mr ..... Ifteder, fperren. 





Inclusione 


Inclusione, f. bie Miteinfhliefung, 
bas Ginbegreifen, ber Einſchluß. I 

Inclusivo, agg. einf&ließend, einbe⸗ 
greifend. 

Incorrentemente, ar». umufammen: 
bingend, obne Sufammenbang. 

Incognito, agg. . .... 

8. 7. d'Algeb. Quantità incognita, bie 
"undelannte Größe. 

Incoinquinato, agg. { Immacolato ], 
unbefledi, nicht verunreinigt , rein. 

Incolà, avv. vedi Cola. 

Incollerarsi, v. n. p, indorn gerathen, 
fib erzuͤrnen. 

Incolmare , v. a, vedi Colmäre, 

Incolpamento, m. | die Beſchuldi 

Incolpazione, f. } gung. 

Incolpatissimo, part. sup. [wer be: 
ſchuldigt. 

Incoltivato, part. vedi Incolto. 

Incolume, agg. (Sano e salvo], ums 
verfebrt, frifà und gefund, 

Incolumità, f. die Unverfihrtheit, Un: 
verlegtbeit. 

Incombinabile, agg. unvereinbar. 

Incommistibile, agg. unvermifdbar, 

Incomplesso, agg 

8. T. d’Aritm. Numero incomplesso, 
ein: einfache Zahl, 

$ Quantità incomplessa, eine einfache, 
unverwidelte Größe, 

Incompossibilità, f. die Unverträglid: 
keit, Unvercinbarteit, z 

Incompostamente, ary. ungrorbriet, | 
it. nadlälfig. 

Incomprendevole, age. unbegreiflich. 

Incomprendevolità , f. die Unbegreif: 

lichkeit. 
‘ Incomprensione, f.. bag Richtbegrei⸗ 
en. 
Incomprensivo, agg. nicht begreifend, 
nicht faffend, 

neoncésso , agg. nicht geftattet, un: 
erlaubt , verboten. 

Inconcludentemente, ar. nicht bin: 
dig, untriftig. 

Inconfigurabile, ogg. unnagatmiidà. | 

Inconformabile, ogg unpaffend, was 
ſich nicht anpaffen Lift, | 

Inconseguente, agg. incenfequent, | 
folaemibria. | 

Inconsillerabilmente, ave, unbegreif: | 
lim, undenklich, yindenfbar, | 

Inconsideratissimamente, avv. sup. | 
hoͤchſt unüberlegt, fede unbedacht, aufs) 
unbefonnenftr. 

Inconvenevolezza, f. die Unſchicklich⸗ 
keit, Unziemlidhkeit. 

Inconvenevolmente, av». unfhid: 
lib, unziemend, 

Inconversabile, agg. ungefellig, nicht 
um gaͤnglich. 

Incordato, part. . . . 

$. Cavallo incordato, ein robe, ver: 
ſchlagenes Pferd, 

Incornatura, f. . . . .. 

it. modo basso, Für Ostinazione, bie 
Paléftarrigleit, ber Cigenfinn, 

Incoronante, part. att. frönend. 

Incorrente, part. fallend, verfallend, 
gerathend. 

Incorrentire, e. n. in ben Schuß fom: 
«men, fih in Lauf fegen, anfangen gu 
laufen, 

Incorrentito, part. bed Voriam, 

Incorrimento, m. vedi Risconiro. 











| 





— Inestirp 

Ineottile, m. Foce lat. ein verginn: 
tes Gefäß. 

gen Mo ui. 

+ T. geom. e Algebr. das Bat: 

tbum, dad Anwahlen, Zunebmen, 

Increscevolezza, f. bie Berbrießlid: 
keit, Läftigkeit, 


Incretato , part. mit Thon , Lehm ber 


ſchmiert. 
Incristallare, ». c. kryſtalliſſren, zu 
Kryſtall bitben. 
Inerociamento, m: . . 
It. 7% di Mus, bie Kreuzung. 
Inerostulare, v.a. vedi Incrostare. 
Incudine, f. . . » 
$. Prov. A dura incudine martello 
di piume, mit igtépfen muß man fanft 
verfabren, 
Ineurvamento, m. bie Krümmung, 


... 


Biegung. 


Incussione, f. ber Stoß, Drud, 

Indagabilita , f. die @rforf@barfeit, 

Indagamento, m. bag Forfpen, Gr: 
forſchen 


Indebellabile, agg. [Invincibile], un: 
beftegbar, uniberminslib. 

Indecentissimo , agg. sup. höhf un: 
anftindig , febr unſchicklich. 

Indecoroso, agg. vedi Indecoro. 

Indefessissimo , agg. sup. gang un: 
verdroffen, unermübet, 

Ind ) 
unmillig, pornig. 

Indesiderabile, ogg. wunerwünfdt, 
nicht ju wuͤnſchen, unerfieulic, 

Indesinente, agg. unendlich, unauf: 
hoͤrlich, nie endend, 

Indesinentemente, avv. ohne Ende, 
unaufhoͤrlich. ; 

Indeterminabile, agg. unbeftimmbar, 
nicht au entfcheiben. 

India, f. Le Indie, Indien. 

&. Trovare l'Indie, ein wahres Peru, 
ein Eldorado, Schäge. Reichtgämer finden. 

Indiale, agg. indiſch. 

$. Poesia indiale, die indiſche Dicht: 
funfî. 

Indiano, m. ein Indianer, 

&. Fare l’Indiano, fi fremb, unmwif: 
fend flellen. 

Indiascolat 


(a TERI o, agg. befeffen, vom Zeu: 
el beſeſen. 


|" Indicabile, agg. andeutbar, was an: 


gedeutet werben kann. 
Indieatore, m. -trice, f. ein, eine 
Anzeiger — in, Andeuter — in, 
ndice, m 
. Congregazione d:ll indice, bie Gen: 
are pas (in Kom), 
Indicere, v.a. » . F 
fi Indicer guerra, Krieg ankündigen, 
ndicevolmente, ar», unfäglih, un: 
ausſprechlich. 
Indifendibile, agg. nicht gu verthei⸗ 
bigen, unabmwebrbar, 
Indifettibile, agg. unfebibar. 
Indigenitàle, agg. cigenthuͤmlich, na: 
turgemaf. 
ndigestamente, arr. unverbaut, 
It. Fig. unverdaut, nidjt verbaut, micht 
beariffen, ſchief beurtheilt, 
Indileguabile, agg. unzerftreubar, 
unverjagbar: Nebbie indileguabili. 
Indilettare, v. a, [Dilettare], ergögen, 
erfreuen, vergnügen, 
F die Unbäntig: 


— 7... 


.. 


Indisciplinabitità , 
keit, Buctlofigkeit, 


egnabondo, egg. [Sdegnoso |,‘ 
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Indisciplinabilmente, ar». unbinbig, 
" Imdiscolpabi unergi 

n abile, . 2 ipli 
nit zu entkhulbigen. È u. 

Indiscretuccio , agg. dim. etwas uns 


beſcheiden. 
agg. nicht abſtehend, nicht 


Indistante, 
entfernt; nabe. 
Indoppiamento, m. bie Verdoppelung. 
Indoratore, m. ein Vergolder, 
‘Indovinello, m. . .. 
$- Indovinello curioso , intricato, in- 
gegnoso, arguto , oscuro, tin intereffans 
tes, ſchweres, kuͤnſtliches, geiſtreiches, 
dunkles Raͤthſel. 
Indottrinato, part. di Indottrinare, 
It. Fic Non aldotirinato , Ignorante, 
unbelebrt, unmiffend, tenntnißlos. 
Indraghito, agg. grimmig, ingrim: 
min, giftig. 
nducitivo, agg. verleitend, bewegend, 
Indugietto, m. dim. ein Heiner Berzug. 
Indugio, m. » . 
$. Inilugio breve, lungo, soverchio, 
pernizioso , nojoso, spiacevole, ein furs 
der, langer, gu langer, [häblicher, lange 
weiliger, unangenegmer Verzug. 
Induramento, m...» ++» 
It. T. de' Chir. eine Verhärtung, 
Indurativo, w. a. verbdrtend. 
Industria, f. »»» .: 
$. Industria maravigliosa , grande, 
somma, estreina, sollecita, faticosa, s0- 
\verchia, assidua, vana, ein bemundes 
'rungswürdiger, großer, hödfter, Außer: 
| fer, forafältiger, emfiger, übermäfiger, 
anhaltender, vergebliher Fleiß. 
Industrievolmente, avv. betriebfam, 


fleißig. : 
i  Ineffettuazione, f. bie Richtbewerk⸗ 
Reizung. . 

negualissimo . sup. gang uns 
alri > vödie undbniie > 
\ Inelegantemente , asv. unsierlid, 


ſchmucklos. 
Inelegänza, f. die Unzierlichkeit. 
* Ineloquente, agg. nidt berebfam, une 
berebfam, 
| Inequivalentemente, avv. von une 
gleihem Werth, nicht gleichgeltend, 
| Ineradicabile, agg. unausrottbar, 
unvrrtilgbar. 
Ineradicabilmente, avv. unausrott 
‚bar, unvertilgbar, 
Inerentemente, avv. zufammenhäns 
gend , im Bufammenhange. i 
Inerrante, agg. nicht umberitrend, 
| feft, bleibend, he: 
Inesigibilità, f. bie Uneintreiblidkeit, 
| Inesorabilissimo, ogg. sup. ganz, 
völlig unerbittlich. 
Inespertamente , 
ohne Erfahrung. 
Inespettazione, f. vedi Inaspettazione, 
| Inespressibile, agg. vedi Inesprimi- 


è è 














ar», unerfabren, 


(bite. 

| Inespugnabilità, f. bie Unübermwind« 

‚lichkeit, Unbeftenbarkeit, 

| Inespugnabilmente,, ave. unbezwing® 

u ‚ unüserwoindlich , nicht zu erobern. 

nespurgato , . ungereinigt. 

ineetia —— die Unautioͤſchlich 

keit; it, die Unverloͤſchbarkeit. 
lnestinto, part. unausgeloͤſcht, unge 

loͤſcht; it, unerloſchen, unverloͤſcht. 
Inestirpabilità, f. bie unausrottbar⸗ 

keit, Unvertilgbarkeit, 
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Inestirpabilmente 





Insoluto 


Inestirpabilmente , ar. unausrott:] Infrigidativo, ogg. Hiblend, abküh: erg agg. nit appellirbar. 


bar, unvertilgbar. 
Inettissimamente, avo. sup. hoͤchſt 


albern. 

nevidenza , f. [Oscuritk ], bie Un: 
deutlichkelt, Nichtfaßlichkeit, Dunkelheit. 
Inevitabilissimo, agg. sup. 
“ unvermeidlich. — 
ĩnevitabilita, f. bie Unvermeiblichkeit, 
Ineritevole, agg- vedi Inevitabile. 
Infallibilità, f.. +++» .. 

. Infallibilità della Chiesa, del Papa 
bie Unfebibarfeit ber Kirche, des Papftes, 
nfalotichire, w. n. wunderlid, gril: 


fenpaft, ungebuldig, launifh werben: 


Queste benedette spiegazionidinomi.».. 
farebbero con la loro fastidiosità infa- 
lotichire e dar nello sbavigliare ec. 
Infamatissimo, part. sup. fehr ber: 
sufen. 
Infamia, f. - : 
. Infamia eterna, indelebile, ein ewi: 
ger, unauslöfhliher Schimpf. 
Infantata , f. 
It. eine Schwangere 
Infelicitare, ». a. 
Inferiorissimo , agg. 
viel geringer. 
Infermazione, f. bie Erkrankung, 
Infermità, f. + + + 


° è 04» 


ungtüctic machen. 


8. Infermità naturale, corporale, in-| 
‘Hug, finnreid. 


sanabile, incürabile, disperata, perico- 


losa, grave, lunga, mortale, acuta, vio-| 


lenta, appiccaticcia , contagiosa, orrida, 
schifosa, surana, penosa, leggiera, eine 
natürliche, leibliche, unbeilbare,, verzwei⸗ 
fette, gefährliche, ſchwere, langwierige, 
toͤdtliche, bibige, beftige, anftedende, 
ſchreckliche, ekelhafte, fonorrbare, ſchmerz⸗ 
hafte, leichte Krankheit. 

Infertilità, f» die Unfruchtbarkeit. 

Infervoratamente, avv. inbrinftig, 
mit Inbrunſt; eifria. 

Infeudante, part. att. belebnend, 


Inficiazione, f. die Verneinung, dat | 


Cenanen, 

Infigurarsi, v. n. p. [Prender figura}, 
ſich geftalten, eine Geftalt annehmen, bes 
fommen. 

Infiltrazione, f. 7. de’ Med. bie An: 
bäufung ber Lymphe im Zellgewebe. 

Infingardetto, agg. dim. etwas träge, 
ziemtid) faut. 

Infingardone, agf. accresc. fehr 
träge, faul, eràfaul. 

nfingardone, m. ein Erzfaulpelz, Erz: 
faullenzer. 

Infingevolmente, av». verftellt, durch 
Berftelung. £ 

Infinitismo, m. bad Unenblide, bie 
Unendlichkeit. 

Intintezza, f. die Verſtellung. 

men ‚part. di Infiorare. 

Intlacidito , agg. welt, ſchlaff, matt. 

Intlussione , /, der Einfluß. i 

Infoderare, w. a. wieder in bie Scheibe 

eden, 

Infoderato, part. bes Vorigen. 

Infoltarsi, v.n. p. fig verdichten, bit 
werben. 

Infonditore, m. -trice, f. der, bie 
eingießt. 

Infoscamento, m. bie Tribung, Ver: 
buntelung. 

Inframmischiare, »#. a. baruntermi: 


hen. i 
Infrascatura, f. die Belaubung, 


ganz 


lend. 
Infrunito + jügellos, unerfättli 
Moti agg: zuͤgellos, unerfättlid, 


Infurbito, “gg: sum Schurken, Schelm 
geworden, ſchurkiſch. 

Ingaggiamento, m. bie Anwerbung, 
Werbung, das Engagement. 

Ingäggio, m. die Anwerbung, It. bas 
Dandgeld, 

$. Prender l'ingaggio, Handgeld neh: 
men, ſich anmwerben laffen, 

Ingagliardimento , m. die Wieberer: 
lfanaung ber Kräfte, baé Wiebererftarfen, 

Ingegnevole, agg. vedi Ingegnoso. 

In O,m. i.e. 

$. ingegno acuto, vasto, sublime, ec- 
icellente, sottile, vivace, perspicace, ca- 
pace» penetrativo , svegliato, chiaro, fe- 
condo, pellegrino , raro, maraviglioso, 
pronto, soprumano, profondo, ottuso, 
igrosso, duro, tardo, povero, rozzo, vol- 
igare, ein fharfer, umfaffender, erbabe: 
‚ner, vortrefflidher, feiner, Lebbafter, [harf: 
fihtiger, fähiger, durchbringenber,, auf: | 
gewedter, beller, frudtbarer, ſeltner, 





‘tiefer, ftumpfer, ſchwerer, träger, duͤrf⸗ 
— roher, gemeiner Geiſt, Verſtand, 
Kopf. 
!  Ingegnosetto, agg. dim. ziemlich 


È 
Ingegnositä, f. die Sarffinnigleit,. 
\Rlugheitz Erfindfamteit. 
| Inginocchiatoro, m. wedi Inginoc- 
‚chiatojo. 
| Ingiuria, f...... er 
Ingiuria atroce, acerba, grave, ol-; 
traggiosa, indegna, iniqua, villana, in-| 
tollerabile, amara, leggiera, eine grau: 
‘fame, berbe, ſchwere, ſchimpfliche, unver: 
‚diente, ungereOte, grobe, unertràglide, 
bittere, leichte Beleidigung. 
Inglesemente, ar». engliſch. 
Ingojamento, m. das Berfälingen, 
Binunterfohlingen, | 
Ingommare, ». a. mit Gummi be 


ftreimen, 
"id v 


8. Wi 
werben, 

Ingordäggine, f- die Gierigleit, Ge: 
fräßigfeit, | 

Ingraterello, agg. dim. etwas unan⸗ 
genehm, | 

Ingratifero, ogg. mit Unbanf Iob: 
nend, undanfbar. | 

Ingratitudine, | 

$. Ingratitudine abbominevole, brutta, 
‘empia, iniqua, strana, mostruosa, Der! 
abſcheuliche, bäßlihe, gottiofe, böälidye, 
unerbörte, ungebeuere Undant. 

8. Essere figliuolo d’ingratitudine, ein 
Kind des Undanks fein, fehr undantvar 
fein. i 

Ingrossante, part. att. vergroͤbernd, 
vermehtend. 

Inistessibile, agg. ungertrennbar, un⸗ 
auflöslid: GI’ intessimenti loro inistes- 
sibili. 

Innalzatore, m. - trice, /. ber, bie 
erbebt, aufridtet. It. ein Errichter, 

Innamoratüzzo (ro), agg. dim. et: 
mas verliebt, 

Innanellato, part. ..... 

It. Dita, Mani innanellate, beringte, 
mit Ringen bededte, gefbmidte Finger, 
|Pänbe, 





Ingommarsi, gu Gummi, 
erbargen. | 





ee 


| 





ì 


| Fur@enzieben, 


n ile, agg. was nicht entftehen 
tann. 


Innascondibile, agg. unverbergbar, 


unverft 

Innegabilità, f. die Unleugbarkeit. 

Innegabilmente, avv, unleugbar, 
nicht zu leugnen, . 

nnesto, m. 22...» 

$. T. de' Med. bie Impfung, Blats 
ternimpfung. 

Innocentino , agg. vezz. unf&ulbig. 
* Innodato, agg. gefnüpft, angetnipft; 
aufgebunden. 

Innòdia, f. das Anftimmen, baè Sin: 
gen der Hymnen. 

Innögrafo, m. ein Öumnenbidter, 

Innologia , f. das Abfingen der Hym⸗ 
nen. 

Inoccultabile, agg. unverbergbar, 
unverbeblbar. 

Inofticiosissimo, agg. sup. fehr uns 
dienftfertig, hoͤchſt ungefällig. 

Inoliato, part. . . . . 

lt. Prow. contad. Per Santa Reparata 
l’oliva è inoliata, Anfangs October find 


weit geringer, wunderbarer, ſchneller, uͤbermenſchlicher, bie Oliven reif. 


Inopportunità, f. bie Ungelegenheit, 
Unzeitigkeit. 

nquartato, part. d'Iuquartare. 

Inquietamento, m. bie Beunrubigung. 

Inquilinato , m. ber Stand des Mies 
there, 

Inquirire, #. a. pedi Inquisire. 

Inrarirsi, v. n. p. (Rarefarsi], fi) fel: 
ten machen, felten werben, 

Inriconciliabile agg. unverſoͤhnlich. 

Inrugare, w.a. rungeln, rungelig mas 


en. 

Insalibile, agg. unerfteiglià, uners 
fteigbar. 

Insalubrità, f. die Schaͤdlichkeit. 

Insassito, part. verfteinert, 

Inscandaghabile, agg. unerforſchlich. 

T'nscio, agg. unbewußt, nit wiffend. 

Insellare, v. a. in ben Sattel, aufs 
Pferd fegen, 

8 v. n. p. Insellarsi, fi in ben Sat: 
tel, aufs Pferd feben, fchwingen. 

—— part. des nni — 

nsensäggine, f. bie Unſinnigkeit, Sinn: 

Loöfigkeit, nf 

Insessione, f. vedi Insesso. 

Insettivoro, ogg. infettenfreffend, 

Insettologia, f- die Infeftenlebre. 

Insidievole, agg. vedi insidioso. 

Insignire, a... . .. 

8. Insignire alcuno d'un ordine, Gi: 
nem einen Orben verleiben, 

Insinceritä, f. bie Unaufridtigkeit, 
Verſchloſſenheit. 

Insinuativamente, 
chelnd. 

Insinuativo, agg. einſchmeichelnd. 

Insociale, agg. ungefellig. 

Insoddisfätto, agg. unbefriedigt, uns 
äufrieben. 

Insoffribilitä, f. bie Unleidlichkeit, Uns 
erträgtichkeit, 

Insoffribilmente, avv. unleiblich, un: 
erträglich. 

Insolcatura, f. bie Befurdung, das 


avv. einfchmei: 


Insolenteggiare, v.n. fih unartig, 
ungefchliffen betragen. 
nsoluto, part. ungelöft, unaufgeföft, 
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Insopportevole, agg. vedi Insoppor-{ Interpolazione, f. die @infdiebung,| Intronstico, agg. Voce burl. dumm, 
ile» — Nar n ei * gr. (an) 
Insordescenza, f. die Berumreinigung + T.d'Algeb, bie Interpolation, Gin: ntronizzatüra (die » Voce burl, 
Beſchmuzung. (haltung. i È das fig Brdften, der FRA sel * 
Insordito, part. taub. Interpretabile, agg. autlegbar, eri Introsuscezione, f. 7. de’ Chir. [Vol- 


Insorgimento, m. vedi Insurrezione. 
Insperanzire, v.n- . . 


lt. w. a. Hoffnung maden: L'amico 


Caluso m’avera insperanzito, ch’ egli|, 


verrebbe in Alsazia. Alf vita. 

Inspessito , agg. verdidt, eingebidt, 

Inspiritarsi, v. n. p. vom Zeufel be: 
feffen werden. 
Inspiritato, part. befeffen. 
Instaurare, w. a. vedi Ristaurare, 
Instauratore, m. wedi Ristauratore. 
Instaurazione, f. vedi Ristaurazione. 
Institoria, f. (Agenzia), bie Geſchaͤfts⸗ 
führung, Xgentur, 

— — sf. die Inſtrumenta⸗ 
lität, 

Instrumentativo, agg. gum Werkzeu⸗ 
ge dienend. 

Instruzioncella, f. dim. eine Heine 
Unterweifung, ein kurzer Unterricht, 

Insuavirsi, v, n, p. angenehm, fanft 
werben, 

Insucidito, agg. befhmugt, befbmiert, 
ſchmuzig· 

Insuetudine, die Ungewohnheit. 

Insuflare, +. a. [Inspirare], einblafen, 
einflößen, eingeben, 

nsuflato , part. bed Borigen. 

Insuperabilità, /- die Unübermwinblid: 
keit; Unüberfteiglichkeit, 

Insuperabilmente, ap». unüberwinb: 
lich; unuͤberſteiglich. 

Insuperato, agg. unüberwunden, 
befiegt, unbezwungen. 

Inta iare, va 
einſchneiden. 

Intaccatura, f. ..... 

It. Fuͤt Calettatura, vedi. 

Interrimamente, avr. sup. ganz un: 
b holten, hoͤchſt redlich. 

ntelletto ‚m. 

$. Intelletto vasto, acuto, profondo, 
sottile, penetrante, vivo, sano, debile, 
ein umfaffender, ſcharfer, tiefer, feiner, 
burdbringender, Lebbafter, gefunder, ſchwa⸗ 
der Verſtand. 

Intelligentemente, avv. verftindig, 
einfihtsvoll, mit Verftand, Einficht. | 

ntemperantemente, ar». unmäßig, . 

Intemperantissimamente, avv. sup. 
ganz unmäßig. 

Intempésto, m. bie Ungeit. 

Intendiechiare, ». a. etwas, ein me: | 
nig verfteben: Quanto più mi pareva 
d’andarlo [il greco] intendicchiando ec. 
AI ti vita. id 

ntentivo . emfig, nachdruͤcklich, 
mit allen Redfteno " 4 4 

Intercalazione, f. die Einfhaltung. 

Intercapedine, f. {6l. Intervallo, vedi. 


un: 


leicht einkerben, 
Unaus ſtehlichkeit. 


Uaͤrbar. 

Interpretatore, m. -trice, f. ein, 
eine Xusleger — in, Erklaͤrer — in. 
Interpretessa, F. eine Xuslegerin, Dol: 
metiherin. 

Interro, m..... A 

It. Für Sepoltura, bag Begraben, Be: 
gräbniß, 


volo), die Darmverſchlingung. 
Inumerato , agg. feudt, naf. 
nurbanissimamente, av». sup. ſehr 

unhöflich, fehr unartig. 
Inusitatissimamente, ave. sup. ganz 

ungebräuhlih, ganz ungewoͤhnlich. 
nuzzolito(dio), part.lüftern, begierig. 
Invalidamento, m. bie Entfräftung, 
Interrompente, part. att, unterbre: | Ungültigmahung. 

hend, nvasore, m. ber anfällt, einfällt, ein _ 
Interrompitore, m. -trice, f. der, bricht. 


| 


die unterbrigt, cin, eine Störee—in. | Invedovato,j part... ... it vers 
‚ Interspergere, w.a. dazwiſchenſtreuen, Invedovito, | witwet. 
barunterfprengen, Invenustà, f. die Unfhöne, Unzier⸗ 
| Intersperso, part. beö Vorigen. lichkeit. 


‚ Intertenitore, m. -trice, f. der, bie) Invenusto, agg. unſchon, ungierlich. 
unterbält, nvenzioncella, f. dim. eine Heine 
Interturbatore, m. -trice, f. ein, eine) Erfindung. 
‘Stèrer — in. Invenzioso, agg. erfintfam, erfinder 
raggi in m. T. d'Aritm. e le- dra. và 
ale, bas Interufurium. nverisimilissima , . Sup. gan 
È ntesa, ff. ..... hoͤchſt unwahrſcheinlich. rp 
$. Coll’ intesa, mit Wiffen: Coll’ in-| Inveschiatore, m. -trice, Sf. der, die 
|fesa di tutti i villeggianti. anlodt, reizt. 
nteso, part. «=.» Investiente, part. att. cinflridend. Ir. 
$. Essere inteso a far q. ©, Etwas angreifend, anfallend. i 
beabfichtigen „ vorhaben, willens fein Et:| Investire, vr. a. ..... 
mas zu tbum, _| $. T.di Mar. Investire la nave iu terra, 
Intestabilità, f. die Unfähigkeit, cin) ein Schiff auf den Strand laufen laſſen. 
Teſtament zu machen. Invettivare, ». a. ausſchelten, ſchmaͤ⸗ 
| Intestinetto, m. dim. ein Meines Cin:| ben: Dopo averla invettivata con tutte 
geweide, È le —— ec. espressioni. Alf. vita, 
| Intollerabilissimo, agg. sup. ganz) Invidendo, gerundio gu beneiden, bes 
‚unerträglich. neidenswertb: Crudele amore al mio 
Intollerabilità, f. die Unertraͤglichkeit i | stato invidendo. Onı. Fun. 6, 7. 
i Invidente, pare. beneibenb. 
Intonchiato, part. wurmfräßig. Invidere, ». a. Foce lat. vedi Invi- 
: Intonicamento, m. bie Betündung ; | diare. 
‚ber Zünd. Invidia, F 
Intoscanire, ». n, $ Invidia vile, rabbiosa, maligna, 
It. w. a. in bie tosfanifhe Munbart|cieca, pessima, misera, amara, infame, 
'überfegen, pal'ida, ein Eleinliber, grimmiger, bos: 
|  Intoscanito, part. bed Borigen. bafter, blinder, böfer, elender, bittrer, 
| Intrappolare, w. a. fangen, erwiſchen. ſchaͤndlicher, biaffer Neid, 
*Intratella, { dim. ein geringes Ein⸗ Invidiare, v. a... ... 
‘fommen, eine Heine Rente. _| Au». n. p. Invidiarsi con alcuno, ſich 
Intrattenitore, m. -trice, f. ber, bie in einen Wettftreit mit Einem einlaffen, 
unterhält, Einem Etwas flreitig maden, fein Ne: 
Intravenuto, part. di Intravenire. benbubler fein. 
Intraversare, w. a. +... + nvidiatissimo, part. sup. febr bes 
T. de' Legn. querbobela, ſchrubben. neidet, von Allen beneibet, 
ntrepidissimo, agg. sup. ganz uns|  Invidioso, agg- 
erſchtocken, ganz unverzaat, | . Fortuna invid 
Intrieoso, agg. verwidelt, verworre. | fd. 
Intrinsecamento, m. bie Befreundung,| Invidissimo , agg. sup. fehr neibifch, 
bie vertrauliche Bekanntſchaft. äußerft mitgünftig. . 
Invietare, v. n. 
$. Prov. Quantò più si tiene [sta] la 


Intrinsicità, f. vedi Intrinsechezza, 
Introcluso, part. { Inchiuso], einge: 

ſchloſſen, beigefbloffen: Voi vedete per|carne in casa tanto più invieta, Mädchen 

la introclusa copia ec, muß man jung verbeirathen, fonft foms 





— 





iosa, das neibiſche Ges 





Intercedenza, f. dat @infdreiten, bie) Introducente, part. att. einführend, |men fie ins alte Regiſter. 


Vermittelung, Fürfprade. 
Intercinto, agg. umgeben, umringt, 


Interconoscimento, m. die Einſicht, als Einleitung. 


das Kennenlernen der Umft 
Interesse, m, . 
È Interesse a capo d'anno, Binfes3infen. 
nterinato, awe, [Ora], jest, nun, 
Intermediare, #. a. vermitteln. 


aͤnde. 


.... 


Interminatezza, f. die Unendlichkeit, |zied 


Unbegrenitbeit, 


Intermissgrio, agg. unterbrebend, | Dummbeit, 


Valentini, tat, Worterb. Il, 





bineinführend. Inviluppatissimo, part. sup. hoͤchſt 
Introduttivamente, av». einleitend, | verwidelt. 
; uviluppo, m .. ... 
Introduzioncella, f. dim. eine Meine, It 7. di Portif. Fit Conserva, Con- 
furie Einleitung. trogguardia, ber Vorwall. 
Intromettente,part.att. bineinfegenb,| Inviminare, ». a. T. degl” Idraul. 
hineinlegend, hineindringend, afbinen legen. 
$- Für Insinuante, einſchmeichelnd, ane laviolabilissimamente, ave. sup. 
end. ganz unverleglià, unverbruͤchlich. 
Intronatäggine, f. bie Verdutztheit, Inviolabilissimo, agg. sup. ganz un: 
infalt, rleglià, unverbruͤchlich. 
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Invitare, v. a... ... 

8. T. forense, Invitare ad nna suc- 
cessione, die Erben aufrufen, 

Invitare, v.a. T. delle Arti, ſchrau⸗ 
ben, einfhrauben, feftfhrauben, ans 
ſchrauben. 

$. Invitare una mailrevite, un dado, un 

ezzo cli metallo, rine Sbraubenmutter, 
tin Städ Metall mit Gewinden verfeben. 

Invitato, part. di 

It. fhraubenförmig, mit Schraubenge: 
winben, It. angefhraubt, eingeſchraubt. 

Invito, m. ..... 

8. T. d'Arch. ber Auftritt (an der Trep: 
pe, vorn am Kaufe), 

Invittamente, awe. unbefiegt, unüber: 
twunben. It. tapfer, unverzagt. 

Invocabile, ogg. anrufbar, ben man 
anrufen kann. 

Invocativo , agg. anrufenb. 

Invocatoriamente, avv. anrufend, 
anredend, 

Invocatorio, agg. anrufend, anrebend. 

Involtigliato, agg. eingewidelt, zu 
fammenggwidelt, zufammengerollt. 

Involvente, part, einwidelnd, ver: 
we 

nziflerato(d«) , . in Biffen ge 
fhrieben, » * — 

Inzolfare(zso), #. a. ſchwefeln. 

Inzuccheratamente(:u), ave. zucker⸗ 
füß, bonigfüß, 

Inzuppabile(s.), agg. einbredbar, 
einweichbar. 


+ 0 è» 


— S| 7. de Chim. die Jodine, 
10, m. | bag Tod 
ödo, m. x 


loglösso , m. 7. d'Anat. der Zungen: 
beinmuskel, 

lol, m. 7. diMar. eine Zölle (Fahrzeug). 

loliti, m. pl. 7. de’ Nat. B'olenfteine, 
—— 4 

perbatico, . byperbatifd. 

Iperbolità, Fast Uebertreibung, Ver: 
gröserung. 

Ipercatärsi, f. 7. de’ Med. eine zu 
ftarte Austeerung. 

Ipererise, f. T. de’ Med. 
tige Krife. 

Iperstenia, f. T. de‘ Med, die Sy: 
perithenie. 

Ipocondriacarsi, v. n p. Foce scherz. 
[ Darsi all’ ipocondria ], hypochondriſch 
werben. 

Ipocrateriforme, agg. T. de' Bot. 
präfentirtellerförmig: Corolla ipocrate- 
— ein abf 

eritäccio, m. pegg. ein abſcheuli⸗ 
Arc Heuder. — 

Ipocritamente, avv. ſcheinheilig, heuch⸗ 

wi, 


eine zu bef: 


Ipocritino, m. dim. ein Heiner Heuchler. 

Ipòtisi, f. T. de’ Med, die Hypophyſe. 

Ipoglöttidi, f- pl. 7. d’ .Anat. die 
Zungenprüfen, 

2) 7. de’ Med. Zungenpillen, Buften: 
pillen (die man unter der Zunge jernehen fàfit. 

Ipöpio, m. 7° de' Chrr. das GFiterauge, 

Ipopitide, f. T. de' Bot. bie Hypo: 
putvis. 

Iposcénio, m. 7°. filol. das Hypoſce: 
nium (ter Säulengang bintee der Edaubilb: 
ne der Alten). 

Ipotecabile, agg. bupothecirbar, ein 
tragbar, 

‚Iputecante, part. arr. buvotbecirend, 
tintragend, der auf Hypothek fhreibt, 


Invitare 


Ist 





| 

| 

(bite (von Etuten). In die N 

(ber Pferde). 
Ira, fa. » 
$. Ira crulèle, 

tuosa, grande, subita, fiera, violenta, 

giusta, formidabite, eine graufame, arim: 
mige, blinde, ungeftàme, grofe, jàbé, 

'ptögliche, wilde, heftige Wuth, ein ge: 

rechter, ſchrecklicher Zorn, 

racondiosamente, ars 

Zorn. i 
Iracondissimo, agg. sup. febe zornig. 
lrascenza, f. vedi Ira. 
Ircocèrvico, agg. dem Bockhirſche 

ähnlich. 

Iridato, ogg. T. de‘ Nur. regenbo: 
genfarbig, fayıllernd: Pietra iridata. 
Quarzo iridato, der Schillerquatz. 
ride, f. ... 
$. 7. de' Nat. ant. Iride nera, 

Arisftein, Regenbogenftein. 

Iridio, m. 7. de’ Nat. bag 
meu entbecftes Metall) 
Iriditide, f. T, fe' Med. die Entzuͤn⸗ 
ker ber Regerbogenhaut. 
rino , +. 7. 

Veilchendi —E—— 

i Iròndine, vedi Rondine. 
Irradiamento, m. bas Strafen. 
Irradiante, part. ftrafend, Stralen 

merfend. 
Irradiare, ». a 
It. T. de' Med. fid) ausbreiten, verbrei: 

ten (von den Nerven und bem Mervengeifte }. 
|, Irradiatore, m. -trice, /. der, die 

‚ftralt, burdftralt 

Irradiazione, f » » - + + 

! It. 7. de’ Med. bie Ausbreitung, Ver: 

|breitung (der Nerven und des Nervengeiſtes) 

i Irradicabile, agg. unausrottbar, un: 

vertilgtar, 

| Irragionabile, agg. unverninftig. 

| lrrazionabilissimo, ogg. sup. ganz 

"unvernünftig. 

| Irreconoseibilitä, f. die Untenntiià 

ft, Unfennbarbrit. . 
Irreconoscibilmente, avv, untenntlid, 

Junertennbar, nicht wieder zu erfennen. 

Irredimibilitä , f. die Uneintösbarfeit. 

Irredimibilmente, avv, tmeinidébar 

| Irrefrangibile, agg. vedi Irrefragabite. 

| Irrelevante, ogg. unerheblid, un: 
wichtig, 
Irremediabilità, f. die Unheilbarfeit. 
Irremunerahilmente , ur». unbelohns 


bar, unvergeltlidh. 

rremunerazione, f. bie Richtbeloh 
rung, Richtvergeltung. 

Irreparabilità, /. bie Unerfeglichkeit 

Irreperibile, agg. unfinddar, nicht 
gu finden, nicht aufzutreiben. 

8. Questo libro è divenuto irreperi- 


bile, diefes Buch ift gar nicht mebr zu 


Ipotecato, port. ili Tpotecare. 


pornig, im 





ber 


Iribium 





’ 


Ì 


baben, findet man nirgends, ift nicht auf: 
autreiben. 

Irreperibilità, /. bie Unfindbarkeit, 
große Seitenbeit, 

Irreperibilmente, ave. unfinbbar, 
nicht zu finden, nicht aufyutreiben. 

Irrepetibile, ogg. unmwieberholbar; 
it. unmtederbringlich. 

Irrepetibilità, /. bie Unwieberholbar 
keit; Unmwiederbringlichkert. i 

Irreprensibilità, f. die Untabelhaftig 
keit, Zabellofigkeit, 


arm. Olio irino,; 


5) 


essito 


Irreprobabilmente, ave. unvertwerf: 


Ippömane, m, ber Brunftteim, bie lib, untabelig, 
achgeburt 


Irrequietamente, avv. unruhig, ohne 
Maft, raſtlos. 


| Irvesistibilità, f. bie unwiderſtehlich · 
rabbiosa, cieca, impe- frei de 


t. 

Irrestorabilmente, avo. unerfeglich, 

nicht wiederherzuftellen, 
Irriflessione, f. die Nigtibertegung, 

Unbedachtſam keit. 


Irriformabile, agg. unabaͤnderlich. 
Irriformabilità , f. die Unabaͤnderlich⸗ 
‚keit. 
I Irriformabilmente, asv. unabänber« 
Ù i R ” 
| Irrisarcibile, ogg. unerfehlih. + 
| Irrisarcibilità, /. die Unerfenlichkeit, 
Irrisareibilmente, av». unerfetlic, 
i Irrisibile, agg. verlahbar, des Sipote 
tes wertb, laͤcherlich. 
' Irrisibilita , /. die Laͤcherlichkeit, Vers 
lachbarkeit. 
i  Irrisibilmente, ave. verlachbar, Id: 
chexlich, des Spottes wertb. 
i  Irrisolutezza(#a), f. die Unentſchloſe⸗ 
| fenbeit. 
Irritrattabile, agg. unwiderrufllich. 
Irritrattebilità, /.die Unmwiberruftibfeit. 
| . Irritrattabilmente, avv, unwiderruf⸗ 


4 


lit. 
| Irrivelabile, agg. unentbfilbar, uns 
| entdetbar. tra ie 
| Irrivelabilità, f. bie Unenthäflbarfeit. 
i Irrivelabilmente, avv. wmenthällbar. 
Irriuscibile, agg. ungelingbar, un: 
ausführbar. 
Irriuscibilità, f. die Unausführbarkeit, 
Irriuscibilmente, av». nicht geling: 
na unaus fuͤhrbar. 
rrogato, . vedi Inflitto, 
Pi Pali Eingang, eine Borres 
be, Einleitung. 
Isagögico, agg. einleitend, bevorwor: 
tend. 
Isätide, f. 7. de’ Bot. [Guado], der 
a. 


Maid. 
It. m. T. de’ Nat. ber Steinfubt, Eis: 
f 


uchs. 
Ischeto, m. ein Eichenwatd. 
Ischiäde, f. [Sciatica], das Huͤftweh. 
| Ischio-eavernoso, agg. T. d’ Anut. 
| Muscolo ischio-cavernoso, der Aufribter 
iber maͤnnichen Ruthe und des Hitlers. 
| Isciaguattare,, w. a. vedi Sciaguat- 
| Isciaquare, tare, 
Isdraelita, m. ein altgläubiger Jude. 
Isdraelitico, agg. altgläubig. 
Isentérico, -agg. T. de' Med. vers 
opft, an Verftopfungen leidend. 
Isfrucinata, /. verdi Sfucinata, 
l'side, f. 7. de’ Nat. die Edelforalle, 
Isocòla, | m. Tirettor. gleihe Glie⸗ 
cdlon, | ber. 
Isola, fo. ana 
&. Isola deserta, disabitata, rimota, 
boscosa, fertile, lieta, amena, eine roùifte, 
unbewohnte, entlegene, walbiae , feucht: 
bare, freundliche, anmutbige Infel, 
soleggiare, v. n. wie eine Infel ber: 
vortragen: Sovra il monte egli[Polifemo] 
isoleggia, E rassembra un altro monte. 
Isomeria, f. T. d'Algebr. Sfombria 
¶ Weaſchaffung der Brüche aus Gleichungen). 
Ispidezza(rsa', f. die Borftiakeit, 
sterico, m. T. de’ Nat. ber Mut: 
terftein. — 
Istessito, agg. identificirt, 





i 





| 
ft 
| 


| 
! 


i 
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Tstmico iſthmiſch. ltalieamente, avv. italiſch, italieniſch. Ittiperia, f. T. de’ Nat. verſteinerter 
Istorio; i “di fr die Geſchichtſchrei⸗ Ittiodönti, m. pl. 7. de’ Nat. Bua: gicogtumen 7 
bung. genfteine. | Tttria, f. die Pitererde. 


—— * T. de' Nat. bie Sta: —— m. pl. T. de’ Nat. Fiſch⸗ luleamente, ar». vedi Spalancata- 
Istrionicamente, avv. poffenbaft, | Ittiòsi, /. 7. de’ Chir. bie Schuppen: 99! i 
latrufone, m, "a Strufone, trantpeit, | Ixonomia, f. baè gleiche Recht, 


— — — — — 


L. 


Labaldine, m. T, di Magon. bas fein: $. Lancia da pozzo, (im &deri), das) $. Lava cavernosa, porosa, cellulare, 


fie Gifenbied Btunnenfeil, funicolare, ſchwammige, faferige fava. 
Labilissimo, agg. sup. ſehr ſchwach, 8. Esser morto con una lancia da| Lavandiera, f. eine Wéfderin, 
febr hinfällig. pozzo, gebentt worben fein. Lavativetto, m. dim. ein eines Kiy⸗ 
Labina, f. eine &amwine, tauwine. Lancisjo, m. ein @ifentrödler, ber mit |flier. 
cio, mi... ..+ altem Gifen bandelt. aBVorare, v. n... .. . 
It. das Gängelband. Lanciare, ». a. , +... 8. Lavorare sopra di se, auf eigene 
Lacciuolo, m...... $. Lan: iare un bastimento in mare, ein | and (nicht bet einem Meifter arbeiten). 
. Aver lacciuoli a dovizia, voller Schiff vom Etapet laufen laffen. Lavoro, m. ..... 
Kniffe und Ränte fein. Lanciaspezzata (te), f. ein Leibtra:| $- Lavoro manuale, faticoso, t'ava- 


lt. Für Forca, ber Galgen, Strang. |bant. ‚glioso , meccanico, maestrevole, inge- 
Lacrimevolissimo, agg. sup. hoͤchſt Landò, m. (mit offnem è) ein Sandauer |gnoso, maraviglioso, compiuto, bene o 





beweinenswerth. (Kutfdre). mal condotto, eine Bandarbeit, eine mühe 
Ladino, agg. loder, nicht feft gebun: | Langräve, m. ein Landgraf. fame, befhmerlihe, mechaniſche, meifters 
ben. It. eilfettig (im Thum und Reben). Languore, m. . . ... bafte, Bunftreihe, bemunverungémitedige, 
Ladreria, f. eine Xibernbeit, $. Ho un certo, mi sento un certo vollendete, gut oder ſchlecht gerathene, 
sadro, m. ..... llanguore [di stomaco), mir ift fo flau|getbane Arbeit. 
$. Ladro notturno, sacrilego , empio,|[ju Mutbej. Lecanomünte, m. ein Bedenwahr: 
astuto, scoperto, vile, timido, ardito.| Lamino, m. ein Wollenarbeiter, Wol: |faner. i 
ein naͤchtlicher Dieb, ein Kirchendieb, ein lenweber. Lecanomanzia, f. bit Beckenwahr⸗ 
gottlofer, liftiger, offenfundiger, feiger,i Lapidante, part. at, fleinigend, fagerei. 
furchtſamer, kecker Dieb, Lapidario, m...... Lecanömetro, m. 7. de' Chir. [Pel- 
Ladroneggiare, w. n. Diebereien be| Ir. Für Antiquario, Medaglista, wedi.!vimetro], ber Bedenmeffer. 
geben, megelagern, vom Strafienraube] Lapidazione, f. . . . . | Leccardia, /. die Lederei, Leckerhaf⸗ 
leben, $. 1. de’ Pirt. Una lapidazione di S. ‚tigkeit. 
Lago, Mo 00% Stefano , rine Steinigung des beiligeni Léctum, Voce lar. gelefen, genehmigt. 
$. Lago profondo, placido, quieto, Stephan (Gemälde). Legatura, ff... .. 
cristallino, ampio, fangoso, morto, tor-| Lapidefatto, agg. verfteinert. i $- Legatura alla francese, ein Franz: 
bido, ein tiefer, ftiler, rubiger, kriftell:| Lappia, f. Foce contad [Pecchia]. |band. 
beller, großer, ſchlammiger, todter, trit:! eine Biene. _ | Legatuzzo, m.dim. ein Meincè, wins 
ber See, Landaruolo, m. [ Pizzicarnolo ], tiniziges Legat. 
Lamentaböndo, agg. Hagend, Mög: Fleiſchwaarenhaͤndler Legge, I ACRI 
lic, . Largheggiamento, m bie Weitldu:| 8. Legge eterna, divina,*naturale, ume- 
Lamentativo, agg. Magend, jam:|figfeit, Weuf&meifigleit im Reden. na, ecclesiastica, civile, penale, positiva, 
mernd, Larvatamente, avv. erlarot, verftellt. | dispensabile, muterole, pubblica, singo- 
Laminäte, agg. mit Platten belegt. | lLascivezza, /- vedi Laseivia. lare, santa, necessaria, politica, severa, 
Lampanöne, m. accresce. cine grofe| lasciviosamente, avr. wedi Laseiva- |dura, invivlabile, immutabile, perpetua, 
Ampel, mente. generale, antica, nuova, agevole a se- 
Lampo, m. .... Latitazione. f. bie Verbeblung, Ver: | guire, scritta, introdotta dalla consuetu- 
$. Bravo come un lampo, prablerifd |heimtichung (eines Diebftabts), dine, approvata, accettata, annullata, 
und feige, ein Maulheld. Lattajuolo, m. ..... abrogata, abolita, antijnata, rinnovata, 
Lampreda, f. . . . .. iu, cine Art Rude. ein ewiges, göttliches, natürliches, menſch⸗ 
$. È più ja salsa che la lampreda| 8. Pror. Vendetta di cent auni hajliches, Firdlihes, bürgerlides, peinliches, 
vedi Giunta, ancora i lauajuoli, die Rache altert nicht, |pofitives, erläßtiches ‚' verändggliches, oͤf⸗ 
Lana, ff...» » verjährt nit. fentliches, beſonderes, heiliges, nothwen⸗ 
$. Lana maggiese, settembrina, fina,) Latte, m.. -...- biges, politiſches, firenges, hartes, uns 
caprona , agnellina, Maimolle, zweiſchü— . Acqua di latte, Buttermilch. verbrüdliches, unveränderliches, beftäns 
tige, feine Wolle, Biegenhaare, Lamm: .-E-ba del latte, die Mariendiftel, diges, allgemeines, altes, neues, leicht zu 
wolle. . Ella è latte e sangue, fie ift wie|befolgendes, gefhriebenes, durch den Ges 
$. Scuotere, Scaldare la lana ad uno, | Mid und Blut, . braud eingefüßrtes, angenommenes, aufs 
Ginen durchwamſen, durchpruͤgeln. Lattiera, /. ein Blechhammer, eine|gebobenes, abgeftelltes, abgeſchafftes, ver: 
S8. Impannar lelane, Wollenzeuch verfer:| Blechhütte, ein Streckwerk. altetes, erneuertes Gefeb. 
tigen. Laudativamente, av». lobend, lob:| Leggendäceia, f. ein albernes Maͤr⸗ 
$. Sacre, Serafiche lane, Möndöge: | preitend. en. 
wänber, Sranzistanerfutten, Laudativo, agg. lobend, belobend,| Jeggiadrezzafr..), f. Übl. Leggiadria, 
Lancettare, w. a. mit ber SLangette ‘[obpreifend. veri. 
ſchneiden. Laudatorio, agg. belobend, lobend. Leggiadria, f. ..... 
Lancettato, part. bes Vorigen, Laudo, m. 7. forense, die Beftitigung| 8. Passarsela in leggiadria, fih Etwos 
Lancia, f. . .. .. (eines giinftigen Urtbeils ), nicht anfechten Laffen, leicht liber Unan: 
$. La lancia da Monterappoli che pu-| Lava, f. .. ... nebmlichkeiten bingeben. 
meva per tu i versi, cine ade, die nur] $. Lava corrente, fließende, fläffige Leggiàjo, m. ein Gtarrtopf, ein Recht: 
faber, zu nichts nigt, fava, ein tavaftrom. baber. 


Keeeeeee 2 


1320 Leggiechiare + Lividamente 
Leggiechiare, ». a. flädtig, obenpini 8. Leuera del Martirologio domeni-| Limosina, f.. .... 
Iefen, . | cale, vedi Cielo solare, $- Limosina copiosa, generosa, frut- 
Leggieretto, agg. leiötfinnig, flat: Letteratamente, av». literariſch. tuosa, scarsa, secreta, tin reichliches, 
ter Mr | Letteratizzo, m. vedi Leiteratuecio. großmäthiges, wohlangewanbtes , bürftiz 





seggio, m. ..... ! Lettieraccia, f. pegg. cine alte, elen:|geé, fpärliches, heimliches Almofen. 

It * de' Pitt. bie Staffelei. be, ſchlechte Bett she $. Limosine inse —* Wohl⸗ 

Legisperito, m, cin Redtéerfabrner.i | Letto, m.-..... thaten, 

Legistico, agg. vedi Legale, 1 8. Letto soffice, morbido, mal rifatto, Limpidamente, arv. rein, Mar. 

Legittimante, part. att, legitimirend, | agiatissimo, cin weiches, qui, fchledyt ger] Limpidissimamente, ass. sup, febe 
für rechtmaͤßig erflärend, madteè, fehr bequemes Bett. ‚rein, febr Kar. 

Legittimissimo , agg. sup. ganz ge: #. Leto pensile, eine Dangematte, Linaruolo, m. ein Flahshändter. 
febmaBig, durchaus rehtmäßig. | . Letto vecchio, bas alte, vertaffene Lince, m. ..... i 

Legnaja, f ein Holimagagin. Flußbett. $. Aver occhi di lince, Luchtaugen 





&- modo basso Andare a legnaja, ge: Leéucu, m. 7. de' Med. der weiße haben. 
bolit werben, Schläge befommen. sind. inea, ff. .... 
$. Mandare uno a legnaja, Einen bol: Leucòfra, /. 7. de’ Nat. bas Flim:| $. 7. di Mar. Linea d'acqua, bie Waͤſe 





gen. fhlagen, prügeln, merthierchen. ferungslinie. 
Legnipede, agg. der Holzſchuhe trägt. Leucöma, m. 7, de' Med. der weiße « Linea di carica, bie Ladewaſſerlinie. 
regno, Rio +e ren | Augenfle®. . Linea d’immersioue, fo weit das 
+ Legno fossile, verfteinerte8 Holz. seucomfalio, agg. mweifgenabelt, mit Schiff im Waffer geht. 
« Legno perpetuo, Schlangenholz. weißem Nabel, $- Linea di fior d'acqua, vedi Bagua- 
x Me + 00% Leuconöto, m. ber Suͤdwind. sciuga. 

Ir. cin Proceßſuͤchtiger, Streitfägtiger, Leucorréa, f. 7. de’ Med. der weiße| $. T. di Fortif. Linea capitale, die 
Dindelmader, Fuß, Hauptlinie, 

Leguleico, agg. rechtlich, juriftifh. | Jevatamente, av». erhoben, bod,| Lineüzzalss), f. dim. ein Strichelchen, 

Legume, m. ..... aufgeriditet. eine kurze, Eleine, feine Linie, 

lu 7. de’ Nat. die Schote, Hülfe, Levrierina, f. dim. eine Meine ®ind:| Lingua, f. ..... 

Lellero, agg. Voce aret. weich, gal: hünbin. $- Essere della lingua d’alcano, Je⸗ 
lertartig. Lezioncella, f. vedi Lerioncina, mandes Sprade reden, fein Sandbémann 

+ Uova lellere, weichgekochte Eier, | Leziosuccio, agg. etwas gepiert, gie: fein. . 
emositä, f. T. de' Med. bie Augen:| —— affectirt, + Dà lingua! gib die Parole! 
butter. ‚latico, m. wedi Aleatico. ino, m. ..... 

Lenissimo, agg. sup. ganz gelinde,j Libanomanzia, /, die Weihrauhmwahr:| 8. Liuo di lepre, Flachöfeibe, 
ganz fanft. — agerei.  — Î; Lino salvatico, das Erintraut. 

Lentiechioso, agg. wedi Lentiggi- ibelläceio, m. pegg. cin bcifende, | Liorinco, m. 7°. de' Nat. der Röhren: 
noso. haͤmiſches Yibell, mindwurm. 

Leone, m. . .... Libellistico, agg. libellartig. Lipoma, m. T. de’ Chir. die Fettge: 

&. Leone animoso, intrepido, magna- Liberalone, agg. accresc, fehr frei: ſchwuiſt, Speckgeſchwulſt, Fettbeule, 
‘nimo, superbo, fiero, forte, der mutbige,| gebig. oca Liquidastro, agg. balbfläffig, dicklich. 
unerſchrockene, großmäthige, ftolae, wi] Liberculäccio, m.pegg. cin f&ledtet, | Liquore, m. .... A 
de, ſtarke Lime. elendes Buͤchelchen. . Liquore pancreatico, ber Magenfaft, 

$. Dall' unghie si conosce il leone,| Liberculo, m. dim. ein Büdlein, irista, m. ein Leierfpieler, 
an ber Klaue erkennt man den Löwen, ‘Libero, agg. » .... Lisetta, f. übt. Lampuga, vedi. 

$. Chi piglia leoni in assenza suol te-| @- Stato libero, ber freie [nicht leibeir| Liscivato, agg. eingelaugt, in Lauge 
mer de’ topi in presenza, Prahlhänfe find] gene) Stand. geweiht, mit Lauge gewaſchen. 
gewoͤhnlich feige Memmen. Libo, m. vedi Nasso. Lispo, m. übl. Cicisbeo, vedi. 

&. Se non puoi colla pelle del leone, Librante, part. art. wägend, ab:| Listarella, J- dim. di Lista, vedi. 
fa con quella «lella volpe, mo @emalt| wägend. Litagögo, agg. T. de' Med. Rimedio 
nicht Hilft, muß man Lift brauchen, ibro, m. ++... litagogo, ein fteinabtreibenbes Mittel, 

$. Al ragliare si vedrà che non è leo-| @. Libro dotto, erudito, digran mole,| Lite, f.. .... 
ne, ben Gel erfennt man am Gefchrei, |ein gelehrtes, difes Bud, $. Lite civile, criminale, decisa, indecisa, 


Lepidissimo, agg. sup. di Lepido, . Bisogua vendere questi libri a peso, |pendente, viuta, perduta, dispendiosa; 
vedi. . biefe Bücher muß maa pfunbdmeife vers Igiusta, ingiusta, ein Givil:, Griminatpros 
Lepidöide, agg. T. d’Anat. Sutura faufen, find gut für den Kaͤſekraͤmer. ceß, ein entſchiedener, unentfdiedener, 


lepidoide, die Schuppennaßt, &. Stare sul libro verde, bei @inem ſchwebender, gewonnener, verlorner, koſt⸗ 
Lepidosarcuma, m. 7. de’ Chir, die ſchlecht angeſchrieben fteben. fpieliger, gerechter, ungerechter Proceß. 
Vicaria? im * — ltorio, m. 7: de’ Tess. der Bet:| Litiasi, fr 7. de’ Med. bie Steinbi. 
‚eprajuolo » Avoltojo leprajuolo, | ie m. à ‚iu 
der Datemi Bad 3 ù 2 n ren fr EE en bie Flechte. * Br sn ata 
‚erci0s0 , . Unrein : levannanzi, f. ve eresi. ta! a > x ’ 
Person pad + Tauif Lievito: * a = —— T. de’ Chim. ein barn: 
ernia, f. Foce bassa, ein Roͤhlſink + Lievito dello stomaco, ber Ma: pei ; — 
eine Röhıfu e. ne dpifint, mt, e È Litico, 066; T. de‘ Chim. Acido li- 
Lesto, agg. » |... Ligula, f. 7. de’ Nat. ber Riemen: [tico die Darnidure, 
Essere bello e lesto, frifh und mun: |wurm. - Litolabio, m. 7. de' Chir. bie Stein: 
ter fein 3 iv. bereit fein, Ligustro, m. ..... janae. . 
Leteo, agg. vedi Letale. } Poet. Umani ligustri, Papierblätter.| Litteratore, m. ein Siterat, ein Ges 
*Leticare, v.n. wedi Litigare- illi, m. [Mughetto], bie Maiblume. |lehrter, 
Letifero, agg. vedi Mortifero. Lima, f...... Litterista, m. ein Vrieffgreiber, Brief: 
Letiziosamente, av». voll Freude, $. Dare una passata di lima ad un'|ftellev. 
ferubvoll, friblià. opera, ein Werk feilen. i Litumöna, /..7. de’ Nat. bie Stein: 
Lettera, f. ..... Limatissimamente, avv. sup. fehr ge: koralle. 
$. Lettera lunga, breve, giocosa, se-|frilt, ſehr ausgearbeitet, Liturgicamente, awe. liturgiſch. 
ria, tarda, aspettata, cortese, officiosa, Limitäneo, agg» angrenzend, Liutere, m. ein Lautenmader, @ei: 


ein langer, kurzer, luftiger, ernfthafter,, Limma, f. wed: Lemma, genmacher, i 
verfpäteter, erwarteter, hoͤflicher, artiger Limonajo, rm. ein fimonenbinbler,! Lividamente, av», braun und blau, 
Brief, GitromentertAufer, mit Blut unterlaufen, 


Lobularia ---— Nuwmerare 1321: 


Lobularia, f. 7. de' Nat. ber Lap: vezzosa, nuova, brillante, chiara, tremu-) « Lundù, m. det fandu, Lundu (vortugie, 
penpolnp. . la, raggiante, scintillante, fulgida, velo- ſiſcher Tani). _ 
Località, f. bie Localität, ge a 5* ale Ben fe — pr 
ebhaftes, ſchoͤnes, reines, iches, 6. Sentir sonare la lunga, Hunger ha: 
Mor pnt! —— end angenehmes, goldened, erfehntes, reizen: ben, die Ehglode läuten hören, — 
sans m. cin Dertchen, Plägchen. |D% neues, ſchimmerndes, helles, pittern:| Lungarno, m. ein Weg längs der Arno 
— gr fellend, I — des, ſtralendes, funkelndes, bligendes, ſehr (in Florem und in Piſah. 
66 · sg ſchnelles, himmliſches Licht. Lungiferente, | agg. Foce poer. 





‚ocatore, m. cin Beberberger, —X 
Locatùra, f. übt, Collocamento, vedi. Lucerna, fi. ves 0° n L Lg, Il meithintreffend : 
Locomotivo, agg. von der Stelle be:f IL der Scefcorpion, Meericorpion (348). | ripide spie egg * 

wegend, fortſchaffend, fortbewegend. Lucernajo, m. eine Laterne. It (im un te, agg. poet. weithin: 


Sherr), die Dimmeldlampe, die Sonne, brauſend. . 
i Lungilucente, agg. Yoce poet. weit: 


Lucernale, ogg. T. stor. Salmi lu-|,; ch , b 
cernali, nächtliche Pfalmengefänge. et allerleuptend: Cerchio Jun- 


Lucernaria, f. T. de’ Nat. bag ttudj:| Lungioprante, agg. Foce poet. weit: 


Locomotore, -trice, agg. l'orza lo- 
comotrice, bie fortbemegende Kraft. 

Locupletazione, f. der Gewinn, Bor: 
theil, Rupen. 


Locupletissimo, ogg. febr reid. terthier, , binwirtend: Febo lungioprante. 
Locuzione, J- Sas $ edenz it. die Res] Lucernaro, m. ein Caternen:, Lam:|" Lun inaettänte, ogg. voce poet. weits 

densart. penanzünder, hinfjiehend, weithintteffend, 
Lodazione, f. die Belobung. Lucerniere, m... ... Luni, m. übl, Lunedì, vedi, - 
Lode, fi... ». | _ 8. Lucernier vestito (im Scherz), eine] Lunulita, f. 7. de’ Nas. der tunulit, 
$. Lode degna, meritata, alta, rara, | Dopfenftange, ein bebangener vaternen:| Lupa, f. ..... 


bella, verace, singolare, piena, immor-|pfabl (großes und mageres Frauenzimmer), &. Mal della lupa, ber Wolföhunger, 
tale, eccedente, adulatrice, lusinghiera,| Lucia, f. eine Art Tanz. * |beifgunger, 
ein verbientes, bopes, feltnes, ſchoͤnes, &. Far la lucia, ben Körper verbreben, + Lama della lupa, eine Bolföllinge. 





wabrbaftes, befonderes, volles, unfterbli: ‚allerhand Menbungen machen. . T. de’ Chir. die Wolfsgeſchwulſt. 
es, unvergängliches, übermäßiges, über: Luchera, f. +. - - » - Lupaccia, f. eine liederliche, gemeine 
triebeneé, ſchmeichelhaftes Lob, & Il tempo ha buona luchera, das Bettel, Dure, 

Lodo, m. ..... | Better matt gute Miene, verfprigt pei:| Lupacchiotto, m. ein junger Wolf. 


è. Per sentenza di lodo, ſchiedsrichter⸗ ter zu werden, Lupajo, m. ein Wolfsjäger, Wolfs⸗ 
lib, burd fchiedsrichterlihen Ausfprud). $ uesto giovane ha bnona luchera, | fänger. 
Logliöla, f. der wilde Hafer. diefer Jungling verfprict viel, es iſt ein Luperco, m. ein Priefter bes Mars. 


Lombardaggine, f. vedi i ig) pc n junger Menid. Lupinello, m. . ... 





simo. Lucidetto, agg- dim. ziemlich bell. It. der Leichdorn. 
Lombardamente, avr. lombardiſch. Lucifugo, ogg. lichtſcheu, das Lichtt Lupo, m. ..... 
Lombardico, ogg. lombardiſch. | fliebend. $. Lupo affamato, famelico, rapace, 
Lombardizzare da), v. n. die lombar:!  Ludiero, ogg. gum Spiele gehörig. |avido, ingordo, vorace, rabbioso, fu- 
difhe Mundart gebrauden. It. lombardi: | Lumaca, f. ..... rioso, crudele, feroce, insaziabile, fello, 
ſche Sitten, Gebräude nachahmen. $. Lumaca ombilicata, bie Halm:|der ausgehungerte, hungerige, räuberifche, 
Longobardamente, av». longobar: |rbnede. gierige, gefräßige, grimmige, wüthende, 
diſch, lombarbdifà. ‚Scala a lumaca, eine Wenbeltreppe. araufame, milde, unerfättliche , alſche 
Lontanevole, agg. entfernbar, | È T. degli Oriuol. Gir Piramide, die Wolf. rg 
It. Für Lontano, vedi. Spindel, $. Tener il lupo per gli orecchi, in 
a eg Ugg, + 11. | Lumachetta, /. dim. ein Schnecchen, |einen gefdbriiben Handel verwidelt fein. 
It. für Eloquente, beretfam. Heine Schnede, . Andare in bocca al lupo, dem Wolf 
Lordäggine, f. vedi Lordezza, Lumetto, mu oo... in den Radjen, dem Feinde in die Haͤnde 
Lordatissimo, part. sup. ganz be: &. Lumetto di ragione, ein Schimmer laufen. 


&. Chi pratica col lupo împara a ur- 
lare, wer unter Wölfen ift, ber muß mit 
* heulen. 


ſchmuzt. von Vernunft 
Lossopsia, f- 7°. de' Med. bas Schielen, l À 
Lubrichisttmo, agg. «up. [pe (giipf:| Iiminosamente, ar. lidtvoll, bell. 
rig u. f. w. vedi Lubrico, Lunaccia de (use cine böfe, haͤßli⸗ 
Luccio, m... +... de, verbriehlihe taune. 
$. Buttare una scardova per pigliarej Lunario, m. . .... 
un luccio, die Wurft nad der Speckſeite &. Far lunarj, Kalender machen, Gril:|to, ein hungriger Wolf 


$. Andar a casa del lapo per la carne, 

dem Schinder die Keule ablaufen, 
. Lupo affamato mangia pan muffa- 
Tribe ſchunmlig 





werfen, len fangen, Vrod; Lunger ift ber befte Rod. 
Luce, f. . .... i Lunata; f. . .... Lustrina, f« die Glaskitſche. 
$. Luce grande, scarsa, viva, bella,|  &. A lunata, ein Halbmond, halbmond:| Lustrissimo, ogg: sup. fehr glänzend, 
pura, gioconda, grata, aurea, bramata, 'förmig. It, für Illustrissimo, vedi. 
. 


Misturare, v. a. [Fatturare], vermiſchen, verfälfchen (den Wein). 
Mostatore, m. ein Kelterer, Kelterknecht. 


N. 
Numerare, ‘0000. 


8. Numerare le pagine, flir Cariolare, paginiren, Redi. 


1322 Ortografieamente ---- Volta 


O... © 


Ortograficamente , avv. orthographiſch. i 
Ossia, congiunz. alternativa, [0 sia) oder, ober and: Sno sognato, ossia il marito di sua sorella. 


P. 


Pola, m. ..... 
$. Prov. Non tutte le palle riescono tonde, alles gelingt nicht nad Wunſch; alle Würfe gelingen nicht, 


R. 


Raccolto s oggi ..»- 

$. Dittongo raccolto, verbundener Doppellaut: I dittonghi raccolti son quelli, che si pronunziano talmente uniti, 
che la prima vocale perde molto di suono, € la seconda è la principale, perchè sopra essa la voce si posa, come ia 
pigno, cielo es. Corticelli Gram, cap. III. 





V. 


V 

olta, f.. ...- 

8. —— il brando in volta, das Schwert im Kreiſe ſchwingen, ein Rab mit bem Schwerte ſchlagen: E con mano 
e con piè quivi s'aitacca; salta suì merli, e mena il brands in volta. Antosto, ent. rv. st. 24. . 


DIZIONARIO ORTOGRAFICO 


DI 


NOMI PROPRII E Di GEOGRAFIA 
UNIVERSALE, ANTICA E MODERNA. 


Digitized by Google 


PREFAZIONE Vorrede 


AL gum 
DIZIONARIO DE’ NOMI PROPRU, Woͤrterbuche der Eigennamen, 
E ALL unb zur 
ORTOGRAFICO ortbographbifhen Nomenclatur 
DI ber 
GEOGRAFIA UNIVERSALE, ANTICA E MODERNA, alten und neuen Geographie. 
f. 1. f. 1. 


Inutil ci sembra il metterci a spender parole, Es ſcheint uns faſt unnig hier beweifen zu wollen, 
per dimostrare quale e quant’ nopo le due colte|mie fehr die beiden gebildeten Nationen eines reichhals 
Nazioni abbiano d'un più dovizioso Dizionario)tigeren und genügenderen Woͤrterbuchs fowohl der 
di Nomi proprii d’uomini e di donne; e segna-|Perfonen, als befonderd der geographifhen Namen 
tamente d’uno di Geografia. Rammenteremo sol-|bebürfen. Wir wollen hier nur erwähnen, daß did jet 
tanto, che nei migliori fino adesso dati in luce, in ben beften Wörterbüchern faum 300 Eigennamen 
appena 300 d’uomini, e di donne, e 500 di von Perſonen, und etwa 500 geographiſche Namen 
paesi rinvengonsi. Questo nostro sopra 2000 con-|unb Adjective gegeben werden, wogegen unfere Gamma 


terà de' primi, e circa 12,000 de’ secondi. lung etwa 2000 von den erfteren und etwa 12,000 
von den legteren zählen wird. 
4. 2 f 2. | 
Siccome cotesto strabocchevole incremento! Da eine ſolche ungemeine Bermebrung aber die: 


di soverchio a taluno parer potrebbe, ci vedia- ſem ober jenem vielleicht überflüfig erſcheinen koͤnnte, 
mo astretti a brevemente esporre le ragioni ſo wollen wir in wenigen Worten die Gründe, welche 


che a ciö ne mossero. uns dazu beftimmten, auseinanderfeßen. 
In verun secolo gli scrittori di nostra soave In feinem Jahrhundert Fonnten fich die Schrift- 


Favella poteron determinarsi a vergare un qual- \ffeller unferer Sprache dazu entſchließen, irgend einen 

siasi oltramontano Nome, se prima un po’ ita- frembÉlingenden Namen aufzunehmen, ohne ihn vorber 

lianamente raffazzonato non l’avesseto, almeno auf irgend eine Art, und wäre es aud nur in der En- 

nella terminazione !). dung gewefen, ben Lauten ihrer Sprache angepaßt zu 
haben !), 

Quest’ uso trasse seco la natural conseguenza Diefer Gebrauch batte bie. natürliche Folge, 

che, secondo i secoli, gli serittori, e il loro — die Schriftſteller der verſchiedenen Jahrhun—⸗ 








1) Un zelante Aristarco di nostra lingua (G. Banetti, 41) Ein eifriger Kunftribter unferer Sprache (G. Banerti, 
Frusta lett. No, XVII, 1. Giugno 1764.) acerbamente cri- | Frusta lett. No, XP II.1. Giugno 1764.) tadelte beftig Apo- 
ticò Apostolo Zeno per aver ,,conservato, ai personaggi de’|stolo Zeno, weil er „einigen Perfonen feiner Dramen ihre 
„suoi Drammi, certi nomacci da guastar la bocca simo ai|barbarifhen Namen gelaffen habe, bei beren Ausſprache man 
„cani nel pronunziarli, come p. e. Azanet, Barac, Lapidot,|fib die Zunge abbeifien könnte, è. B. Azaner, Barac, La- 
„Ormisda, Nabot ec.“ Passa indi ad encomiare il Meta-|pidot, Ormisda, Nabot etc.“ Darauf erwähnt er lobend 
stasio per aver fatto l'opposto ne’ suoi, ed ,,avere avuta la|beé Metastasio, „welder die nahahmungewerthe Bartheit ge: 
sslandevol delicatezza di cambiare, nella Didone » persino iljbabt babe, in feiner Didone fogar den Namen Anna în 
„nome d’ Anna in quello di Selene ec." Poi bruscamente| Selene ju verwandeln." Am Schluffe fagt er ziemlich barſch: 
conchiude: „Gli nomini di perfetto discernimento sanno|,,îMNinner mit auégebilbetem Scharfblid mwiffen auf ſolche 
„badare, e badano a cotali cose, che agl’ ignoranti pajono| Dinge zu adten, welde ben Unmiffenden als kleinlich und 


„minuzie e frivolezze." unbedeutend erſcheinen.“ 
Valentini, Stat, Wörterb, IL Fiffffff 
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ingegno,diversamente i Nomi, massime stranieri,'berte bie Eigennamen, und beſonders bie fremben 
alterati venissero; donde ne derivò un infinito|aud verfchiebenartig miedergaben, woraus denn eine 
numero di Nomi inconditi, e di varianti, molti|grofe Anzahl Varianten entftanden, deren Grundform 
de' quali, malagevole essendo di raffigurare, in-|fdywer wiederzuerfennen ift, und melde daher uns 
dispensabilmente raccolti e interpretati esser fehlbar in einem Woͤrterbuche, das ald Führer zweier 
debbono in un Dizionario che da servire ha di Nationen dienen fol, gefammelt und erklärt mere 
scorta a due Nazioni ?). den müffen ?). 


4. 3 f % 


Ciò significato passiamo incontanente ad Hiernach wollen wir nun zugleich mit ben Barian- 
accennare, in un coi varianti, il modo in cuijten bie Art und MWeife darftellen, wie unfere ditern 
i nostri primigenj e posteriori storici, e scrit- und neueren Gefchichtfchreiber und Schriftfteller alle 
tori, piegar seppero, (seguendo le tracce degli|frembartig lautenden Namen und Abjective, nad 
avi Latini) all' indole di loro gentil Favella, dem Vorbilde der alten Lateiner, dem Genius ih— 
qualunque Nome, o Aggettivo che un po’|rer Sprade anzupaffen mußten. Wir thun dies 
strano o barbaro suonasse. La qual cosa tanto|um fo lieber, al8 in -unfern Tagen ber ent= 
più volentieri facciamo, in quanto che oggidi gegengefegte Gebrauch, die fremben Namen une 
sembra voler prevalere l'opposto uso di lasciarli: verànvert beizubehalten, vorherrſchend zu werben 
tal quali sono nei loro Idiomi. ſcheint. 

Apriamo adunque i volumi d'aleuni pochi Oeffnen wir denn einige wenige Hiſtoriker von 
storici, dai più remoti a’ piu prossimi secoli.|den entfernteften bis auf unfere Zeiten, und ſam⸗ 
e andiamo raccogliendo qualche esempio in sali a einige Veifpiele zum Belege. 
testo. 


SecoLo xiv. Giovanni Villani. (Varianti). 


Now pi Parsi: Araona, ft. Aragona; Ascesi, e Asciesi, ft. Assisi; Borsella, ft. Brusselle ; 
Lanzona, ft. Alenzona; Sibiglia, ft. Gibilterra; Torso, für Turse, o Turonia ec. 

AGGETTIVI: Giadrino, fim Zarino, o Zariota; Palermino, für Palermitano; Pistolese, für 
Pistojese; Todesco, *) für Tedesco ec. 

Nom prop. piUom: Anfus, ft. Alfonso; Bogmonte, ft. Boemondo; Ciapetta, fi. Capeto, ec. 

E non si creda taluno, perchè noi questi Man glaube aber nicht etwa, daß, wenn hier 
pochi citiamo, esser rari tali varianti; si apra|nur wenige Beifpiele angeführt find, biefe darum fi 
il sno II. Volume, e nelle prime quattro! felten vorfinden. Im zweiten Bande deffelben Schrift 
righe del cap. 1. se ne troveranno subito tre;|fteller8 finden fi in ben erflen vier Beilen des erften 
eccoli : Kapiteld gleich drei auffallende Namen. 


2) In fatti le ben mille volte sentimmo i Tedeschi a 2) In ber That haben wir oft von Deutſchen die Klage 
lagnarsi, che i Lessicografi un sì importante articolo in non gehört, daß die Lerifograppen einen fo wichtigen Punkt fo gänz: 
cale posto avessero. Ancora ultimamente l'illustre signor lid vernadhläffigt Hätten, Wir erwähnen nur, was kuͤrzlich ber 
Prof. Foerster di Dresda (benemerito della nostra Leuera- | Profeffor Förfter in Dresden (beffen Berdienfte um unfere 
tura, in ispezie per la sua bella traduzione delle Rime e de’ Literatur befonders durch feine Ueberfegung der Gedichte und 
Soneui del Petrarca) onorando il nostro Dizionario d'una Sonette Petrarka’s geniigend betannt find) in einer fehr gin: 
molto favorevole critica, così alla conchiusione sespresse: fligen Kritit unferd Woͤrterbuchs fagte: „Sollen wir nod ci: 
„Se tuttavia aggiunger dovessimo un desiderio pel,rimamente nen Wunſch für die Folge des Werks beifügen; fo ift ed ber, 
dell’ Opera, esso sarebbe, che l'autore compiacer si volesse!baß e8 dem Verfaffer gefallen möge, in einem Anbange zu dem 
di dare alla fine di essa un, per quanto possibile, esatto regi-|@anjen ein moͤglichſt vollſtaͤndiges Werzeihniß der abmei: 
stro, dei varianti Nomi geografici. Il sig. V. sa del certo, chenden geographifhen Namen zu geben. Herr B. 
per propria esperienza, quante difficoltà , persino ai più eru- weiß ed gewiß aus eigner Erfahrung , welche Noth diefelben 
diti , essi presentano." ſelbſt bem Kundigeren oft machen.“ 


3) Vi fu chi prese quest’ aggettivo per uno Oriundo 3) Diefes Adjektiv hielt Jemand für bie Bezeichnung 
di Todi, e il precedente per altro d'una creduta esistente eines Einwohners von Todi, und baé vorhergehende für das 
città di Pistola. Mal s'appose colla. è vero; ma, ne potrem]ciner vermeintlihen Stadt Pistola. Das war freilih ein 
tar noi le maraviglie? Srrtbum 3 aber ift er nicht ſehr verzeihlich? 











1327 


», Dopo la morte di Currado di Sansogna, Re de' Romani, fa tale eletto Imperadore Federigo 
s-Barbarossa, detto Federigo Grande, ovvero primo della casa di Soavia, e col soprannomme 


„di Stuffo.! +) 
SECOLO xv. 
Nom pi Paesi: 


Niccolò MacuiaveLLi, e M. Francesco GurccrarpiNI. (Varianti). 


Arbinga, fi. Albenga; Ghiaradadda, ft. Ghiara d’Adda; Granopoli,. fim Gra- 
zianopoli, o Grenoble; Ligorno, (Fiorentinismo) für Livorno; (la) Magna, 


für (l') Alemagna; — für Moncenisio; Ponti, für Pontivia; Roverè, 


fur Roveredo, ec. 
AGGETTIVI: 
Schiavoni, ec. 
N. pr, D'Uom: 
für Maomettani, ec. 


SECOLO XVI 


Di cotesti due autori ci limiteremo ai pochi 
seguenti Aggettivi, volendo dar luogo ad alcuni 
altri dall’ Arrosto italianamente volti. 


Inghilese, (Fiorentinismo ) für Inglese; Liguresco, für Ligure;. Sclavi, für 


Gostanza, (Fiorent.) fir Costanza; Maumetto, fir Maometto; it. Maumettisti, 


Bernardo Davanzati, e Angelo di Cosravzo. 


Von diefen beiden Autoren befchränfen wir ung 
auf die Anführung einiger Adjeftive, nad welchen 
einige andere von Arioſt Plak finden werben. 


Angioino, aus Anjou; Aversano, Averfaner; Catanese, Gatanier; Roffense, aus Rochefter ; 


Torsegiano, aus Tour8; il Bosco di Tuberga, 


Ariosto: Battonia, Bath; Cancia, Kent; 


Deutfchburger Haibe, ec. 
Devonia, Devonfpire; Eborace, York; Essenia, 


Efier; Norbelanda, Northumberland; Osonia, Srford; Sormosedia, Sommerftt; Var- 


vecia, Warmid, ec. 


SECOLO XVII. 


Il Cardinal Guido Bsxrrvoezro. 


Anversa, Antwerpen; Anversano, Antwerpener; Enaù, Hennegau; Gante, Gent; Gantese, 
Genter; Ipri, Spern; Lincestre, Leincefter; Lovania, Zöwen; Terramonda, Dendermonde; 
Valacria, Walcyern; Zirchessea, Ziridfee, ec. 


SECOLO xvill. 


Ab. Carlo DexInA. 


Augusta, Augsburg; Augustano, Augsburger; Magonza, Mainz; Magontino, Mainzer; Ma- 
lina, Mecheln; Solura, Solothurn; Trevirese, Zrierer; Vinsperga, Weinsberg; Vormazia, 


Worms; Vormaziese, Wormfer, ec. 


4) Se ci facciamo a riflettere, che la Tedesca Voce 
Sadfen da’ Latini in Saronia fu volta; che l' x, in vol- 
gare non più usato; vacillante come ns proferivasi, € che 
la desinenza onia, per vezzo del volgo ogna vien pronun- 
ziata, troveremo le cagioni di quella alterazione di scrittura, 


in vece della regolare Sassonia. La voce Soaria, in vece! 
di Svewia, fu dall’ orecchio formata che Shwaben, con 


un 5 sassone (che come # suona), sentiva. La Voce $0: 
benftauffen poi, in Stu/fo dagl Italiani mutilata venne, 





4) Wenn man annimmt, baf bas beutfhe Sadfen 
von ben Sateinern in Saronia umgewandelt wurbe; daß in 
ber Volgarfprade bag x, außer Gebraud gefommen, unbe: 
ftimmt wie ms lautete, und die Enbung onia im gewöhnlichen 
Leben häufig wie ogna gefprodien wird, fo werden wir barin 
ben Grund ber Abweichung von der regelmäßigen Schreibart 
Sassonia finden, Soavia ftatt Svevia wurbe wol von bem: 
jenigen gebildet, welcher Sa maben mit einem fähfifchen 6 
(welches fih dem » nähert) ausfpreden hörte, ben fo fin: 


perchè poco, o nulla da loro l'aspirazione degli 4 in hohen bet ih Hohenftauffen verftämmelt in Stuffo wieber, weil 
sentita veniva, bensì solo quelle due ultime sillabe Stuf:! ber Daudlaut der Ph in Hohen den Italienern nicht fühls 
fen: come allora ognun pronunciava. E così mille e mille ‘bar war, und nur bie ledten beiben Sylben Stauffen ober 
altre immutazioni i secoli ne recarono, le quali nel disco-|&tuffen, wie bamals gefprochen wurde, einen deutlich hörbaren 
stärsi dalla moderna ortografia, secondo la pronunzia d'al-|faut hatten. Unb fo prigen und bie verfciedbenen Jahrhun⸗ 
lora, ben formati dir si possono. La distanza de’ secoli, |berte taufend Xiterationen, mele, obgleich fie fi von ber 
però, da noi allontanati avendoli, fa di mestieri, che i filo-|feutigen Schreibart entfernen, bod alè gut unb richtig an: 
logi, e i lessicografi, li vadano in qualche modo riavvici-|genommen werben müffen, Die Beit hat fie uns entfremdet; 
nando. aber es bleibt darum nicht minder bie Sache ber Philologen und 

Beritographen, uns mit benfelben wiederum vertraut zu machen. 

Ffffffff 2 
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SecoLO xıx. Carlo Borra. 


Charlestoniano, 5) Gharlestotoner; Eustachiese, Euftacher; Londinate, Lonvoner ; Massacciuttese, 6) 
Maflachufet. 


$ 4 4. 4 
Accennato avendo i motivi, che ad un tanto Nachdem wir nun bie Gründe, melde uns zu 
inoremento c'indussero, ne resta tuttavia aleiner fo bedeutenden Vermehrung veranlaßt, auseine 
toccare altri punti risguardanti cotesti Nomi,jandergefegt haben, bleibt und nod) Übrig von eini— 
e il metodo in questi due Dizionarii tenuto. {gen anbern Punften, und befonder& von ber in beiz 
den Wörterbüchern befolgten Methode zu fprechen. 


I. De Nomi propri di persone. I, Bon den Perfonennamen. 

a) Siccome molti Nomi mascolini, desinenti a) Da viele männliche Namen auf o ihr tveibli» 
in 0, formano i loro feminini in cambiando'ches Gefhledjt durch Verwandlung biefes Vofals in a 
questa Vocale in @, per non duplicarne il nu-!bilden, fo haben wir biefe, um die Anzahl nicht zu 
mero, li accennammo con una lineetta, e l'ul-|verboppeln, durch einen Strich und ihre lette Sylbe 
tima loro sillaba, a cui segue un f. P. E. mit beigefügtem f. angebeutet; 3. B. 

Antonio, — nia, f. = Giuseppe, — pa, f. = Luigi, — gia, f. = Sulpizio, — zia, f. ec. 

b) Se il Nome mascolino termina regolar-| b) Bei männlichen Namen auf o und meiblie 
mente in o, e il feminino in a, tralasciammo|den auf a baben wir die Gefchlechtsbeitimmung m. 
la sigla m. o f.; la ponemmo però a ogni altra oder f. weggelaffen; dagegen dieſelbe bei allen ane 
desinenza. |pern Endungen gefebt. 

c) Le lezioni o forme antiquate le contras- ec) Veraltete Lesarten und Formen find mit dem 
segnammo con l'asterisco (*); le poco usate, col Afterist (*) bezeichnet; bei weniger üblichen wird durch 
rimando (vedi) a quella più in uso. vedi auf die gebräuchlicheren vermiefen, 

d) La posa, o sede dell’ accento, la notammo d) Die Betonumg bezeichneten wir burd den 
con l’acuto (’), il quale su d'un é, o su d’un öjXcut (”), welcher auf einem e und o zugleich ben 
segna altresì il suono chiuso, o stretto’di queste|gefchloffenen, ber Girfumfler (* ) aber ben offenen 
vocali, siccome il circonflesso (*) l'aperto. {Ton anbeutet. 

e) Tutti i nomi proprii di persona, "poi, ca-| e)Danun alle Eigennamen von Perfonen uͤber⸗ 
paci essendo di molte e varie caratteristiche ter- dies einer Menge charakteriftifcher, unferer Sprache 
minazioni, proprie del nostro Linguaggio, ne leigentblimticher Endungen fähig find, und baburd 
accade, ch’ essi all’ infinito moltiplicar si pos- |fehr bedeutend vermehrt werden können, fo wollen wir, 
sono; quindi, per non ingrandire oltremodo lalum unfer Wörterbuch nicht noch mehr anzuſchwellen, 
mole di questo Dizionario, daremo le seguenti|darüber folgende allgemeine Regeln geben, nad mel» 
Regole generali, secondo le quali ognuno po-ſchen ein Jeder fie leicht riebererfennen oder felbft 
trà di leggieri e riconoscerli, e formarli. bilden fann. 


RecoLa I. Volendo disegnare la grandezza Erfte Regel. Um bie Größe einer Perfon 
d'una persona, s'afligge al nome suo la carat-|zu bezeichnen, hängt man bem Namen bie Endung 
teristica desinenza one; se poi la grossezza, o|one an; die Dide und Velcibtheit bezeichnet 
grassezza, l'altra otto, P. E. die Endung ollo; z. B. 





5) Il Davila, e forse altri scrittori, avrebbero preferito 5) Davila, und vielleicht aud) andere Sdriftftellee wir: 
di scrivere anche quella prima sillaba, come in Italiano pro-|ben es vorgezogen haben auch die erfte Splbe fo zu fhreiben, 
nunziar si deve, vogliam dire Cia. wie fie im Stalienifcjen ausgeſprochen wird, nämlid Cia. 


6) Si osservi la bella sincope [Massacciu(se)tte], senza 6). Man bemerfe bie ſchoͤne Synkope, ohne melde 
cui quest” aggettivo quasi impossibile a noi sarebbe il pro-|un8 bics Abdjectiv faft unmiglià wäre, weder auszuſprechen 
nunziarlo ed udirla, nod gu hören, 


— 
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— (il 7) Giovannone. — Agata: (l') Agatona. — Luigi: (il) Luigiotto, — Caterina: 
(la) Caterinotta. — Giggio, (dimin. di Luigi) Giggiotto ec. 

Recora U. Se poi la piccolezza, o la gen- Zweite Regel, Bur Bezeichnung der Klein» 
tilezza uno vuole esprimere, la designerà con heit und Niedlichkeit bebient man fi der Ene 
una di queste terminazioni: ino, eito, uccio; P.E. dungen ino, etto, uccio; z. B. 

Lorenzo: Lorenzino. — Giorgio: Giorgetto. — Paolo: Paoluccio, — Peppe: Peppino, ec. 

Agnese: Agnesina. — Maria: Marietta. — Teresa: Teresuccia, ec. 


Recora II. . Se, in fine, disprezzo aggiun-| Dritte Regel, Wil man Beratung an einen 
ger si vuole, la desinenza accio; P. E. ‚Namen knuͤpfen, fo endigt man ihn in accio; 3. B. 

Antonio: Antoniaccio. — Giacomo: Giacomaccio. — Rosa: Rosaceia. — Eufemia: Eufe- 

miaccia, ec. 

f) Molti Nomi perö, per una, talora Io f) Viele Namen find außerdem, entiveder durch 
propria, o singolar costruzione, o per l’Afe-;ihre eigenthümliche Conftruction, oder durch die An⸗ 
resi, ed Apocope (figure di sovente nel fami-|wendung ber im gewöhnlichen Leben fehr gebriud= 
gliar discorso impiegate) van sottoposti ad al- lichen Aphärefis und Upofope, noch andern Unregelmä- 
tre irregolari, 0 proprie immutazioni.  Credia-|fiigfeiten und Abwanblungen unterworfen. Wir glaus 


mo cosa utile allo studioso Tedesco, di dar- 
gliene cognizione, nell’ esemplificazione de' di- 


versi seguenti Nomi. 
Esxrico, o Anrıco, Heinrich. 
Varianti antiquati: Erico, Errico, Erigo. 
Dimin. è Vezzeg: 
ghetto, 


Per Aferesi: Righetto; Richetto; it. Linchetto. 
Arrighino, Arriguecio, 0 


Altri dim. e vezz.: 
Arrignzzo. 

Afereni verz.: Ghino; Guccio, 

Per aggrandire : Arrigone.— Aferesi: Rigone. 

Disprezzativi: Arrigaccio. — Aferesi: Rigaccio.! 











ben daher dem beutfchen Lernenden einen Dienft zu ere 
meifen, wenn wir ihm die verfchiebenen Formen eini: 
ger Namen audeinanderfegen, 


Lopovico, — 60; Lupovico, — Go, Ludwig. 
Varianti per sincope: Lu(dov)igo: Luigi. 


Atrighetto; Errichetto, Eri-| Aferési di Ludovico, —go: Vico, Vigo. 
iDimin. e Vezzeg : Luigino, Luigetto. 


Vezzeg. per Aferesi: Gino, Gigi; Gigio, o Giggio. 


"Per aggrandire: Luigione; Luigiotto (grasso, o 


grasso ). 


Aferesi del precedente: Giotto; if. Giggiotto. 


Disprezz: Luigiaccio; Giggiaccio. 
Feminini: Lodovica, o Ludovica. 


Feminini, nur: Enrichetta. — Aferesi: Richetta. Per Aferesi: Vica. 


Francesco, Franz. 
Sincope poco usata: Franco; Fresco. 
Dimin. e vezzegg.: Franceschino; Francescnecio. 
Per Aferesi: Cesco, Cecco, ibi, Checco. 
Afer. Verzegg.: Ceochino; dol, Checchino. 
Dimin. poco usatî: Cecchetto, Ceccherello. 


Per aggrandire, con P Afer.: Ceccone,Checchone. 


It. Ceccotto, Checcotto (grasso; o grosso). 
Disprezz.: Francescaccio; Afer. Ceccaccio ec. 
Feminini: Francesca, 

Dimin. e Vezz,: Franceschina. 


7) Quantunque ai Nomi di battesimo non si usa mai 
l'articolo) mulladimeno lo stil famigliare suole impiegar- 
lo, talvolta, dinanzi quelli, che da queste desinenze (le 
quali in fondo ad aggettivi equiralgono ) immutati -ven- 


gono. 





Per sincope: Luigia. Afer. dim. Gina; it. Giggia. 


Grovanxi, Sobann. 

Per Aferesi: Vanni; Per sincope: Gianni. 

Sine, Provinciale: Zanni, o Zani, 

Suoi dimin, vezz.: Zanino, Zanetto. 

Dimin. di Giovanni: Giovannino. 

Aferesi vezzegg.: Nino, Ninetto. 

Diminutivi di Gianni: Giannino; Giannetto; 
Nanni; ic. Nannino, 

Per aggrand,: Giovannone; Giannone. 

It. Giannotto (grasso, o grosso ). 
Disprezz.: Giannaccio; Afer. Ninaceiv. 


7) Obgleich man ben Taufnamen niemals den Artikel 
vorfegt, fo erlaubt bod der Styl des gewoͤhnlichen Lebens 
beffen Anwendung zuweilen vor ſolchen Namen, welche mit 


obigen Endungen (die im Grunde ben Werth eines Adjektivs 
„ıhaden) verfeben find, 
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Per Aferesi: Checca; (la) Cecca. Nelle composizioni: Gian, o Giam; Giovan. P.E. 
Diminutivi: Checchina ; Checcherella. Gianpietro, Giambattista , Giovanpaolo. 
Per aggrandire: (la) Ceccona, Checcona. Feminini: Giovanna, Giannina, Giannetta. 

IH. (la) Ceccotta.. Dimin. p. Afer.: Nanna, Nannina, Nannetta. 


g) Per ispianare le difficoltà, che a tal-| g) Um bie Schwierigkeiten, welche ſolche Abe 
uno simili immutazioni- far potrebbero, ab-|weichungen herbeiführen könnten, zu befeitigen, haben 
biam raccolto in questo Dizionario # più usati wir die gebräudlichften unregelmäßigen Ab» 
varianti irregolari, quali sono alcuni de’ so- 'weihungen in diefem Woͤrterbuche aufgenommen, 





prammentovati, i seguenti, e simili: ſolche find, außer ben oben angeführten noch fol» 
gende und ähnliche. 
Ciapo, corruz. popolare di Giacomo, o Jacopo. — Masetto, dimin. di Maso, afer. di 


Tommaso. — Nuto, afer. vo/g. di Benvenuto, — - Peppe, dimin, di Giuseppe; Pippo 
di Filippo; Toto d’Antonio; Teta di Teresa ec. 


4. 5. | $. 5. 
II. Dei Nomi ed Aggettivi geo- | I. Bon ben geograppifhen Namen 
grafici. | und Adjeftiven. 


Nel compilare il Dizionario di Geografia! Bei «ber Bufammenftellung des geographifchen 
nostra cura si fu, del pari che il precedente, Wörterbuch ging unfere Sorgfalt, wie bei dem vors 
di accentuare i Nomi, d'indicarne le lezioni in- hergebenden, babin, die Namen zu accentuiren, bie 
condite, ed i loro varianti. In quanto al divi-/unregelmäßigen Lesarten und ihre Varianten aufzue 
samento si è il seguente. zeichnen. Die Einrichtung felbft ift folgende: 

1) Mettemmo a registro non solo tutte le 1) Wir nahmen nit nur die vorzüglichften 
principali città, delle cinque parti del monde, Laͤnder und Städte der fünf Welttheile auf, fondern 
altresì ogni Paese, Villaggio, Castello, Fiume,|auch Gebiete, Fleden, Dörfer, Fluͤſſe, Berge ıc., 
Montagna ec. di un qualche rilievo nellastoria:\welche irgend eine gefchichtliche- Wichtigfeit "haben ; 
a cui apponemmo ognora il respettivo capoluogo, [allen biefen Namen haben wir die Provinz, Depar= 
sia Regno, Provincia, Dipartimento, Cantone ec.|tement oder Canton hinzugefügt, worin fie liegt. 

2) Per non piü aumentarne il numero, poi, 2) Um die Anzahl -möglichft wenig gu vermeb= 
tralasciammo d'accogliere quei Nomi, che iniren, ſchloſſen wir alle diejenigen Namen aus, welche 
ambe i Linguaggi, in ortografia, 6 in pronun-lin beiden “Sprachen gleich geſchrieben oder ausge⸗ 
zia nulla variano, fprochen werben, 

3) Non tralasciammo però d'accogliere 3) Dagegen haben mir forgfältig alle Ubjective 
tutti gli Aggettivi di Paese, che in uso sono|von Ländern, Städten u, f. w. gefammelt, welche 
nelle due Lingue; su i quali tuttavia osservar|in ben beiden Spraden im Gebraud find. Wir 
dobbiamo, ch' essi, e nella forma, e nell’ im-|bemerfen babei, daß diefelben aber fomobl in ber 
piego, differenti sono fra loro. Perlocchè se-|Form al8 in ber Anwendung von einander verſchie— 
guendo, anche su questo particolare, il nostrojben find; weshalb wir, unferer Methode getreu, 
metodo, daremo, in pro degli studiosi Tedeschi,|für ben beutfchen ‚Lernenden einige Regeln folgen 
le seguenti regole. laffen. . 


Recora I. Gli Aggettivi geografici, indi- Erfte Regel. Die italienifhe Sprache bildet die 
canti di che paese è la persona o la cosa, silgeographifchen Adjective, welche anzeigen, aus welchem 
soglion formare, in Italiano, coll’ affiggere ail&ande cine Perfon oder eine Sache ift, indem fie den 
Nomi de’ Paesi, o le comuni aggettivali desi-|Stdbte= over Ländernamen entweder die gewöhnlichen 
nenze ese, (ense), ano, ino, ota, od otto, one,|Ubjectivendungen ese (ense), ano, sno, ofa (otto), 
o altrettali meno ovvie. one, ober andere weniger gebräuchliche anhängt. 

Cotesti Aggettivi si sogliono impiegare: o Diefe Abjective pflegt man anzuwenden: entivee 
dopo un Nome proprio per indicare il paese da der nad einem Perfonennamen, um den Geburtsort 
cui la persona trasse i natali. P. E. | eines Individuums anzuzeigen; 3. B. 
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Il signor Gentili Viterbese. — La signora Paganini Frascatana. — Il Conte Nardi Ci- 
priotto. — La poetessa B* Livornese. — Il Professore G.* Magontino, ec. 
o come Nome concreto indicante uno, più, o,joder ald angewandte Begriffe zur Bezeichnung 
tutti gl’ individui d'una Nazione. P. E. eined oder mehrer Individuen einer Nation; 3. B. 
Un Tedesco, un Italiano, un Francese, un Inglese, un Prussiano, un Russo ec. più 
Tedeschi, più Italiani ec. I Francesi, gl'Inglesi, i Prussiani, i Russi ec. 


Bweite Regel. Den Geburtsort Jemandes bee 





Rscoca II. Si puol parimenti indicare di 
che paese uno è, col mettere in relazione i due zeichnet man auch dadurch, daß man die beiden Namen 
Nomi mediante la preposizione di, e da. P. E.|mittelft der Präpofitionen di oder da verbindet; 3. B. 

Giovanni di Procida, — Fra Paolo da Iesi. — Valerio da Lucca. — Jacopo di Napoli ec. 


Osservazione I. Non volendo uno dire: | Anmerfung I. Mil man nicht fagen: 
I Tedeschi, gl’ Italiani, i Londinati, i Viterbesi, i Fiorentini ec. 
potrà esprimersi come segue: {fo fann man fi folgendermaßen audbrüden : 
Gli abitanti ec. di Germania, d’Italia, di Londra, di Viterbo, di Firenze ec. 

Osservazione II. Molti paesi, per la loro Anmerfung II. Viele Länder sc. Eönnen 
singolare terminazione, non ponno ben formare) vermöge ihrer eigenthümlichen Endung ſolche Abjective 
i propri aggettivi; in questo caso si suole aver nicht bilden; in diefem Falle pflegt man immer zu der 
ricorso a quest’ ultimo modo, già usato da noi legteren Methode feine Zuflucht zu nehmen, die aud 
in questo Dizionario. Izumeilen in unferm Wörterbuche in Anwendung ges 


Ihradt ift. 








NOMI D’UOMINI E DI DONNE, 


COI 


RESPETTIVI AGGETTIVI USATI; 


iN 


ORDINE ALFABETICO DISPOSTI. 


Abacueco, Habakuk. 

sAbailardo, vedi Abelardo 

Abbondanzio, Xbundantius, 

Abbondio, Abunbius, 

Abelärdo, Abälard, 

Abéle, m. Abel. 

Abimeléoco, Abimeled. 

Abondio, vedi Abbondio, 

Abraméo, Abrämio , agg. d’Abramo» 
abrabamifà. 

Abramo, Abraham, 

Acäbbo, Adab, 

era Acazio, Adaz, Acatius. 
ecorsio, 

prec rr Accurſius. 

Achéo, Achaͤus. 

Acbllo, = —— fica 

Achilléo, Achilleio, illiac 2 
d'Achille, Achilleiſch. > SE 

Aci, Xcide, m. e f. Ks, Xcibed. 

delle, agg. d'Acilio, Aciliſch. 

Acusila, 

Acusiläo, | m. Atufilaoß, 

Adalberto, -ta, fi Abelbert, Abel: 
b 


erte, 
Adalfredo, -da, f. Abelfrieb,, Alfried, 
Aufreb, 
Adalmäno, Xbelmann, 
Adalmondo, Xbelmunb, 


| 


— — — — — — — — 


A. 


Adulfo, vedi Adolfo, 

Afareio, agg. d’Afüreo re de’ Mes- 
seni, aphareiſch. 

Afrodisio, Apbrobifius, 

Agamennone, Xgamemnon. 

5 ennönide, m. Agamemnonibes, 

rennònio , +» d'Agamenno- 

Ce Agamemnonif, n 

Agapito, Ugapet. 

Agaréno, agg. d'Agar, moglie d'A- 
ramo, Agareniſch. 

Agaristo, - ta, f. Agarift, — e. 

Agata, Agathe. 

Agatingelo, Agathangelus, 

Agatocle, m. -dclia, Agatholies, 


— flia. 
Agatocléo, agg. d’Agatocle a: 
——— SP u Jo 


Agatone, m. Xgatbon. 

Agenore, m. Agenor. 

Agenòreo, agg. d'Agenore, Age: 
noriſch. 

Ageailao, Ageſilaus. 

Agesilo, Ageſylus. 

Agesistrata, f. Ageſiſtrata. 

: Agilolfo, Agilulf. 

‘#Agnello, Agnolo, vedi Angelo, 

Agnése, f. Agnes, 

Agolänte, m. vedi Ugo. 


II —— — — — 





— —— 


Alcibiadéo, agg. d’Alcibiade, alci⸗ 
biadiſch. 

Alcide, m. Alcides. 

Alcione, m. Alcyon, Salmon, 

Alemanio, agg. d'Alcmane poeta, 
altmanifch, 

a agg. d’Alcmena, affme: 
nif 


Alcuino, Alfuin, Alkwin. 

Alda, vedi Adele, 

Aldegonda, vedi Adelgonda. 
Ald(e)rico, -go, Adeitich. 

Aldino, agg. d'Aldo, aldinifd, 
Aldo, Xibus, 

Alle)genore, m. Algenor, 
Alessandri(a)no, agg.*d'Alessandro. 

alexandriniſch. 

Alessandro,-a, f. Alexander, — bar. 
Aléssio, Alerius, 

Alẽte, m. Alethes. 

Alîéo, Alpheus, 

Alfonso, Alpbons, 

Alfredo, Xifred, 

Algiso , Xbelgis, 

Aliprando, Alipranbus. 
Almachilde ‚ f. Mmadilb, 
»Almerico, -go, wedi Americo, 
Alödio, -ia, f. Alodius, — bie. 
Alönso, od -zo, Alongo. - 


Adalrico, -ca, f. übt. Alderio, vedi. | Agostiniano, agg. d'Agostino, Au⸗ A’lyaro, Alvaro, 


Adamiano, agg. d'Adamo, abamifd,| 
adamitiſch. 

Adamitico , agg. vedi Adamiano. 

Adamo, Adam, 

asa „le, f. Abele. 

eläsia, 
Adelaide, | fo Aeipeid, 
*Adelbérto, vedi Adalberta, 

Adelgardo, - da, f. Ubelgarb, 

Adelgilde, f. Abelgild, 

Adelgonda, Xbelgund , —be, 

Adelina, Abeline, 

Adelinda, Adelinde. 

Ademäro, o Adimaro, Abhemar. 

AGMerO | m. Xbmet, Admetes. 

*Adoärdo, m. vedi Eduardo, 
reg, Rolf. 

Adöne, . 

Adonide, | m *tonié, 

Adonéo, Adònio, agg. d'Adone, 
adoniſch. 

—— Abraft, — * 
«drianale, . d'Adriano, 
drianiſch. su 

Adriano, -na, f. Dabrian, — ne, 


Da: 


guſtinianiſch. 

Agostino, -na, f. Auguſtin, — e, 

Agricola, m. Agricola. 

Agrippa, m. Agrippa, 

Agrippiano, agg. d'Agrippa, agrip: 
ine. 

Agrippinense, -nese, agg. d’Agrip- 
pina, agrippinenfifàà. 

Agrippina, Xgrippina, 

Agustolo, vedi Augustolo, 

Ajace, m. Xjar. 

Aistolfo, Aftulph, Aiftulpb. 

Alario, Xlanus. 

Alarico, Alarich. 

Albano, Albanus, 

Alberico, -go, Alberich. 

Albérto, -ta, f Albert, —t, —tine, 

Albino, Abm, —us, 

Albizzo, vedi Alberico. 

Albo, - a,f. Abus, —ba, 

—— Alboin. atei 

Alcaico, agg. d'Alceo, Alcdiiſch. 

Alcandro È Ei itander. 16 

Alcéo, Xiciuè, Alläus, 

| Alceste, m. Alceft. 

; Alcibiade, m. Alcibiabes, 


Amadéo, Amabeus. 
Amalarico, Xmalrid. 
Amalasünta, Amalfmwinde. 
Amalia, Amalie. . 
Amaltrüde, f. Amaltrube. 
Amarilli, f. Amarillis. 
are » "ta, f. Amatus, —ta, 
CA 
“Ambrogio. | Ambroſius. 
Ambrosiano, agg. d’Ambrosio, am’ 
broſianiſch. 
Kur vedi Amadeo. 
merico Rea: 
Ameri | Aimerich. 
Ameristo, Ameriſt. 
Amilcare, m. Hamillar. 
Aminta, m. Amyntas, 
Ammiano, Ammian, — us, 
— m. Ammon, Hammon. 
Anacarsi, m. Anacharſis. 
Anncléto, Anafiet, 
Anacreonte, m. Anakreon. 
Anacreonteo, -tico, - ònzio, agg. 
d'Anacreonte, anakreontiſch. 
Anassägora, m. Ynaragoras, 


Nomi d’uomini e di donne. 


Anassagoréo + «’Anassagora, 
press ped >. WE 


Anchise, m. And 


Anchiséo, agg. d'Anchise, andififd. | 
Andrea, m. Andreas, 
Andriana, riane, Anbrienne, 


Andrögeo, Androgeus, 
Andrömaco, -ca, f. Anbromadhus, 


— de, 
Andrömeda, Anbromeba, 
Andrònico, Andronitus, 
Antione, m. Amphion. 
Anfiönio, 088» d'Anfione, ampbio: 


Anfitrite, f. Amppitrite, 

Anfredo, Anfried, 

As — Engelbrecht. 
n rto, D 

—— ca, Angelikus, — fa. 

Angelmichéle, m. vedi Michelangelo. 

to, | Angelus, Engel. 

Angiolòtto , aument. d'Angiolo, vedi. 

Anicéto , Anicet, 

Anna, m. Hannas. 

Anna, f. Anne, fanne. 

Annantònio, Anna, Antonius, 

Annuccia, dim. di Anna, Annden, 

Annibale, m. Dannibal, 

Annio, Annius. 

Anno, fanno, 

Annunziata, Xnnuntiate. 

Anselmo, Xnfelmus, Anfelm. 

Antemio, Xntbemius. 

Anténore, m. Antenor, 

Antenöreo, agg. d’Antenore, 
tenorifà. 

Anteo, Antbeus, 

Antifilo, Antiphilus. 

Antigono, ne, /. Antisonué, — ne, 

Antinoo , Antinous. 

Antioco, Antiodhus. 

Antiopè, f. Antiope. 

Antipatro, Antipater, 

Antıstene , m. Antiſthenes. 

Antonfederigo, Anton Friedrich. 

Antonfranceseo, Anton Frani. 

Antoniano, -nino, -nio, agg. d’An- 
tonio, antoniniſch. 

Antoniniino, agg. d’Antonino, an: 
toniniſch. 

Antonino, -na, f. Antonin, —e, 

Antönio, „nia, F: Anton, — nie, 

Antonmaria, m. Anton Maria, 


Abellan, tag ddpelle, apelifä 
Apiclano ie, agg. d'Apicio, api 


Apicio, Xpiz, j 
—— — ef. ——— 
Apölline, vedi Apollo. " 


A 
Apollineo, N d apo 
Apollo, Apollo —— — 
— *5 — ———— 
—— o k 
oro, apollobo if. dani n 


+ Ital, Wörterb, TI. 


Appio, -ia, f. Appius, — ia. 
Abulejo, | Apatejus, 
quilio, Aquilius, 

f rane. e 
Aracnéo, . d’Aracne, arachneiſch. 
Arbäce, m —*88* 

Areadio, Artadius. 
Arcangelo, -la, fi 
— la. 


Arcesiläo, Arcefllaus, 
Archeläo, Xrdelaus, 
Archesiläo, Archeſilaus. 
Archidamo, Archidamus. 
Archiméde, m. Ardimebes. 
Archimedeo, agg. d’Archimede, ar: 
ime diſch. 
* Alderich. e 
rdomöndo, zn b 
Aretéo, Aretbäus, 
Aretüsa, Arethufa, 
Argeo, Argaͤus. 
Argia, Araeia, Argia, 


Arianna, Ariadne. 

Ario, Xriué, 

Ariovisto, Xriovift, Ebrenvelt. ® 
Ariostesco, agg. d'Ariosto, atioſtiſch. 
Aristägora, m. Xriftagoraé. 


Aristobulo, Ariftobul. 
Aristocle, m. Xriftofles, 
Aristodèmo, Xriftodem, -— us, 
Aristofane, m. Xriftopbanes. 
Aristömene, Xriftomencs, 
Arktötele, -tile, m. Ariftoteles, 
Aristotelico, agg. d’Aristotele, ari: 
ſtoteliſch. 
Armando, Xrmanb. 
Armano, vedi Ermanno. 
Armelinda, @rmelinde. 
Arminio, Arminius, Dermann, 
Arnaldo, Arnald, 
Arnölfo, Arnulpb, 
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Ataulfo, Xtaulph, 
Atenagora, m. Atbenagoras, 
*Atenàse, m. wedi Atanasio, 
Atenodöro, Atbenobor, 
Atlänte, m. Atlas, 
Attalänta, f. Xtalante, 
dienbinte, m. Xtalant. 

ico , + d'Aualo, attali 
Attalo , Mttalti, > "SA. 
Atteöne, m. Xftäon, 
Attila, m. Attila, 
Attilio, Attilius, 
Attore, m. Altor. 
*Audalinda, m. vedi Adelinda. 
—— Audomar. 

u usto , -ta, /. Au uflus, — % 
Auguste, we et 
Aureliano ‚ Aureian, — us, 
Zen: -lia, f. Aureliu8, — lie, 

ureo, -rea, f. Aureus, —rea, 
Auròra, 8* 
Ausia, m. Auſias. 

Aussénzio, Aurentius, 
Automene, m, Xutomenes, 
Autonomo, Xutonomuò. 
Avito, Avitus, 
‚m. Azarja, Agaria, 
Azio, 35* ma 
o, Aio 


B. 


Barbara, Barbara, 

Barbaziano, Barbatianus. 

Barberiano , agg. di Barberiniy bars 
beriniſch. 

Barnaba, m. Barnabas. 

Bärsaba, m. Barfabas, 

Bartolo, Barthel, 

Bartolommèo,) Bartholomäus, Bar: 

*Bartolomèo, | tbel. 

Barufläldo, Baruffaldus. 

Basilio, -ia, fi Baſil, Bafilius, — ia, 


rpalus. ia Batti no, — — 
Arrighétto, dim. d'Arri i „| Battista, m. it. 
Artio, Pensi. PI on | Battist ino, dim, di Battista, 
Arsäce, od. acio, Arfaces, Beato, - ta, su Beatus, —te, 
Arsenio, Arfenius. Beatrice, f. Beatrix, 
Arsinoe , f.. Arfinoe, Bèco, - ca, diminut. di Domenico, 
—— ee —— 
Artàfì ü, + rtap ‚m. Beda, 
Artasèrse En Artarerres, Belisario, Velifar. 
Artèmio, Arthemius. Bella, afer. d'Isabella, wedi. 


Artemisio, -ia, 
Artuico, Hartw 
Ascanio, Astan, — ius. 
Asclepiade, m. Aöflepiades. 
Asdrübale, m. Asbrubal, Datbrubal, 
—— — 

, 
Assalonne, m. Xbfalon. 
Assuèro, Ahasvrrus, 
—— 

m. 
Astidaméa Aftydamda. 
Astölfo, Aftulpd, Aiftutph, 


Atbalia. 
Atanàsio, -ia, fi Athanafius, — fie, 


cre —fia, | Bellerofonte, m. Vrlleroppon, 


Bellisario , vedi Belisario, 
Belo, diminut. di Gabriello, @abriel: 


den. 
Bölo, Belus, 
Beltrame, -mo,) m. Belttam, Ber- 
Belträndo, tram, 


Benedètto, -ta, f. Benedilt, —e, 
Beniamino , Benjamin, 
Benigno, Benignus, 
Benvenuto, Benvenuto, 
Berengario , Berengar. 
Berenice, f. Berenice, 
en » vedi 
ernabò , Barnabas, 
Bernardo, -da, . Bernhard, — e. 


| Bersabea, 


GEEEEEEE 
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Bèrta, Bertha, Berte, 

Berto, Bertus, : 

Bertino, dim. di Berto. 

Bertöldo, Berthold. 

Berträndo, Bertram, 

Bessariöne, Beflarion. 

Betta, | diminut. d’Elisabetta, Lied: 

Bettina, | bethchen, Lieschen. 

Betto, dim. di Benedetto, 

Biagio, Blaſius. 

Bianca, Bianta, 

Biänte, m Bias, 

Bibiana, Vibiane, 

Bice , f. dim. di Beatrice, vedi. 

Bito, dim. di Agapito, vedi. 

Boccaccesco, -cevole, agg. di Boc- 
caccio, don Boccaccio. 

*Boccaceiüno, agg. wedi Boccac- 
cesco. 

Bodoniano, agg. del Bodoni, bobo: 
nianiſch. 

Boemondo, Bohemund. 

Bogislào, Vonistav. 

Bonafede, o Buonafede, m. Bona: 
fides. 

Bonagiunta, m. 

Bonamico, o Buonamico, Amicus, 

Bonaventura, m. Bonaventura, 


— — — —— 


.*Bonifacio, . 3 
Bonifazio, | Bonifaz, — tius. 
Böno, -na, f. Bonus, —na, 
Bonuomo, Gutmann. 


Borbònico, agg. di Borbone, bour: 
boniſch. 

Borroméo, Borromeus. 

Brancaleone, m. Branfaleo. 

Brandimonte, m. Brandiment, 

Brassida, m. Brafidas, 


Briscide, Briſeis. 
prato, Brifeus. 
runelda, — 
Brunechiide, | Brunhild. 
Bruno, 
Brunöne, 
Brüto, Brutus, 
Burcirdo, Burdard, Burkard. 
Burgondöfora, f. Burgunbofora. 


C. 


Cadmo, Kadmus. 
Caifa, | 
Caifas, Caifässe, 

ino, Kain. 
Caio, Cajo, Gajus. 
Calcänte, m. vedi Cavalcante. 
e Galifornien, 
«Calituo | /- Kalopfo. 
*Calisto, wedi Callisto. 
Callicrate, m. stallifrates, 
Callimaco, Kallimachus. 
Calliope, f. Ralliope, 
Calliroe, f. Ralitrboe, 
Calliseno, Kallirenus, 
Callistene, m. Kalliſthenes. 
Callisto, alirt. 


Callistrato, Kalliftratus. 

Calògero, Kalogeros. \ 

Calpürnio, .- nia, f/. Galpurnius, 
— nia, 

Calvinista (un), seguace di Calvino. 
Galvinift, 


m» Kaiphas. 


Nomi d’uomini e di donne. 


Calvinistico, agg. di Calvino, tal:| Chérilo, Chöritus, 


viniſtiſch. herubino, -na >» Gherubinus, 
Calvino, Galvin [Gh-uvin]. u a A 
‚m. Cham, Sam, Chiara, f. Klara, 


Cambise, m. Kambyſes. | 

—— -la, f. Gamil, — uè; 
— Ila. 

Canaan, m. Kansan. 

Candido, -da, f. Candidus, — de. 

Canüto, Ganutus, 

Capäneo, Gapaneus. 

Capitolino, -na, /. Gapitolinus, 
—ne. 

Caracalla, m. Garacalla, 

Carbone, m. Garbo. 

Cardino, apoc. di Riecardino dim, 
di Riccardo. 

Cardo, apoc. di Riccardo, wedi. 

Caribérto, Gbaribert, 

Carisio, Gharifius, 
arità, Charitas. 

Carlina, Karoline, 

Carlo, Karl. 

Carlomagno, Karl ber Große. 

Carlomanno, £arlmann. 

Carlotta, Charlotte. 

Carmenta, Garmenta, 


Chiarenzo, Glarentius, 

Childerico , Ehilderich. 

Chirone, m. Gbiron, 

| Chisciòtte , m. (Don) Quirote. 
ineeo, corruzz. di Jacopo, Ja: 
„töbchen. 

Ciapo, Ciappo, corruz. di Jacopo. 

Cieeröne, m. Gicero, 

Ciceroniano, agg. di Cieerone, cite: 
roniſch, — nianıfd. 

Cid, m, Gib, 

Cidippe, m. Cidippes. 

Cimone, m. Gimon. 

Cincinnato , Gincinnatus. 

Cinira, m. Gpniras, 

Cino, apoc. di Simoncino, dim, di 
Simone, vedi. 

Cintio, -ia, f. Gyntbius, — ia, 
ipriano, - na, f. Gyprian, — e. 

Circe, f- Girce, 

Circeo, agg. di Circe, cixteiſch. 


rg Ciriak (us). 





Caro, Garus, 
Carolina, Karoline, Ciro, Cyrus, 
Carene, | Gbaron Clarisio, Glarifius, 
Caronte, e Claudiano, -na, f. Glaubian, —e. 
Carpöforo , Garpophorus. Claudio, -ia, f. Glaubius, —e; it. 
Casimiro, Kafimir Klaus, 
Cassandro, - dra, f. Kaffander, Kaſ⸗ Cleandro, Kleander, 
fandra. Cleante, m. Kleanth. 


Cassiano, -na, f. Gaffian, — ne, 
Cassio; “la, /. Gaffiug, — ia, 
Cassiodoro, KRaffiodor, 

Castore, m. Kaftor. 

Castörio, Gaftorius, 

Castrüccio , vedi Castore, 
Cataldo, Katwalb, 


Clearco, Klearch. 
Clélia, (bia, 
Cleménte, m. Glemenz. 

Clementina, Glementine. 
| Clemenza, Glementia, 
| Cleöbulo, Kleobulus. 





reg | Cléofa, 0 Cleofe, m. Kleophas. 
> 4 t . éofa, o Cléofe, m. ph 
Caterina, ni wa Cleofinte, m. Kleophant. 
Cateriniano, agg. di Caterina, ta⸗ Cleone, m. leon. 

therinifàà. * | Cleöpatra, Kleopatra. 
Catilina, m, Gatifina, . | Cleòstrato, teoftrat. 
— agg. di Catilina, cati⸗ Climaco, Klimahus, 

linarif@. Clisténe, m. Kliſthenes. 
—— di Caterina, Kaͤthchen. È rg Kiptemneftra, 

ato, poet. | Clodual 
Catone, } —— Clodorildo, CHodowald. 

attaneo, \Wataneue. È Clodovèo, Chlodoveus, Clodwig. 
Catulliano, agg di Catullo, catulliſch. Clorinda, Gblorinde, GStorinbe, 
Catullo, Gatullus. Clotario, Klotar, Ghlotar. 
Cecco, | afer. e dim. di Fran-| Clotilde, -da, f. Grotilte. 
Ceccolino,! cesco, ring@en. Cola, m. aferesi di Nicola, Niklas: 


Ceechino, -na, dim. di Cecco, vedi. 

Ceciliano, -na, f. Edcilian, —ne, 

Cecilio, -lia, f. Gicit(iu), — ie. 
-cinna, m. Gäcina. 

Cecrope, m. Getropî. 

—— agg» di Cecrope, ceto: | 
i 


piſch. 
Celöno, Gelänus, r 
Celestino, -na, Gdleſtin, —e. 
Celio, -ia, f. Eilius, — ie, 
Célso, Gelfus, 
Céncio, dim. di Vincenzo, wedi. 
Césare, Gdfar. 

na. agg. di Cesare, cdfaria: 

niſch. 


chen. 
Colombano, Golumban (us). 
Colombina, dimin. di Colomba, Ko: 
lumbine. 
Colombo, -ba, f. Golumbut, — be. 
Colonnese(un)}, di Colonna, fam. 
romana, Golonnefer ‘ 
Cömmodo, Gommobut, 
Consalvo, Gonfato (us). 
Coprönimo, Kopromymus, 
Corinno, -na, /, Gorinnus, — ne. 
Corintia , Gorintbia. 
Coriolano, Gortolan (us). 
ch Corisco, -ca, f. Gotietus, — fe. 
Cesario, Gäfarius, Corneliäno , Gornelian. 
Checco, dimin. e vezzegg. di] Cornélio, -lin, f. Kornel, — ie. 
Checehino, | Francesco, Fraͤnzchen. Corona, Gorona, 
Chelidönio , Ghelidonius, | Coronito, Goronat. 
Cheriföne , m. Ghäriphon, | Corönide, f. Eoronit. 


Nomi d’uomini e di donne. 
Corradino , dim. di Corrado, Kon Demérato , Demarat (us). i 


rabin, 
Corrado; Konrad. 
Correggesco » di Correggio, ; von Gor: 
reggio. 
—— | Kosmus, 
Cösroe, Ghosroes, 
Costante, m. vedi Costanzo. 
Costantino, Konftantin, 
Costanzo, -za, f. Konftanz, —t. 
Creöfilo, Kreopbilus, 
Creönte, m. Kteon, 
Crescéènzio, -ia, f. Erefeentius, —tia. 
Cresfonte, mu utes. 
Créso; Arbfus. 
Crespino, wedi Crispino. 
Crisänen „ Gprofantg 
risänto , anth. 
Criseide, 
Criside, | S* Chris, 
Crisògono ‚ Gbrofogonut. 
Crisostomo, Chrufoftomus, 
Rrispin. 
> Gbriftian, —e. 


Cristo 
Cristöf: 


Crönida , m. Kronidas. 

Crotechilde * f Giodegild, 

Ctesifone, m. o Tesifone, Ktefipbon. 

Cunegonda, Kunegunde, Kunigunde, 

Cunegondo, Kunigund, — 

Cuni erto, -ta, J- Ehunibert, — e3 
it. Kunibert, — è. 

Cus, m. Ghus, 


D. 


Daciano, Dacianus, 

Dafne, f. Daphne. 

Dagobaldo, Dagobatb. 

Dagoberto, Dagobert. 

—— Dagofried. 

Dalila, Dalila, 

Dalmazio, Dalmatius, Dalmasz, 

Damagéte, m. Damagetes, 

Damasco, Damaskus, 

Damaso, Damafus. 

Damiano, - na, J- Damian, tl. 

Dämide, m Dämis, 

Daminda, Daminba. 

Dümöcle, m. Damolles. 

Damöfilo, m. Damophilus. 

Damone, m. Damon, 

Dinao, -ae, f. Danaus, — ae. 
bèrto, vedi Dagoberto. 

*Danéile, | Daniel, —e 

Danielle, -lo, Prg tiva 

Dante, m. Sino. di Durante, vedi. 

Danteseo, agg. di Dante, dantifd. 

—— agg» di Dardano, 


nifi 
Daréte, Mo Daretes. 
Därio, Darius, 


avid, 
Davidde, | m David. 

vidico , + di: Davide, davldiſch. 
Deliri nnt i dadaliſch 

aleo + di 0, o 

Dedalo ‚ "Döbalu. 

etanıra, 
Dejanira, | ver 
Deidamio, ua, „Deibamius, —ia. 
. Delphin, —t. 


Delfino, -na, 


*Edwige, 


emétrio , - ia, f. Demetrius, — ia. 
Democle, m. übl, Damode, vedi. 
Öerate, m. Demotrates, 

Demoeritico, «gg. di Democrito, be: |* 
mofritifch, 

Demòerito , Demotrit(u8). 

Demöfilo , Demophilué. 

Demofonte. 


Diamante, m. vedi Adamaute. 
Diana, Diane. 
Didaco, vedi Di 
Dame, Dipymus, 
110, poet. 
Didone, — | / Dito. 
Diego, Diego. 
Dinderate, m. Dinotrates. 
Diocleziano, Diotletian. 
iodato, vedi Deodato, 
Diodòro, Diodor(us). 
Diöfane, m. Diophanes, 
iögene, m. Diogenes, * 
Diomede, m. Diomedes. 
Dione, m. Dion. 
Dionigi, | Dionyfiu8, Dionys, 


| Dionigio, 


Dionigia, Dionyfie. 
Dionisiaco , agg. di 
nnfifch. 


ionisio 


Dionisio, bio: 
vedi Dionigio. 
Dioscòride, m. Dioskorides. 
Dirce, - ea, f. Ditce, == 
Dolabélla, m. Dolabella, 
Domenico, ca , /. Dominifus, —fa, 
Domitilla, Domitille, 
Donäto, Donat (us). 
—— Sf. Doralyce. 

ri, | 
Döride,| f. Doris, - 
Doriläo , Dorilaus, 


Dorina, Dorine. 
Doroteo, -tea , /. Dorotbeus, 
Dracone, m. Drafo, 
Drusilla, Drufille, 

Druso , Drufus, 

Dunstäno , Dunftan, 
Durante, m. Durante, Dante. 


“E. 
Fener Aealus. 
‚ber , ma Deber. 
Eberärdo , Gberbard, 
Eecelino, vedi Ezzelino. 
Ecuba, Detuba. 


iu 


darda.| Edgaro, Edgar, Ebgard. 


Edipo. 
Edmondo, Ebmund. 


“Eduardo, wedi Odoardo, 


Eduige, | fi Hedwig. 


Efràim 0); Ephraim. 


gibius, 
Egilberto , Engelbert, Egübert. 


n 
| — 
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Eginaldo, Eginhotb. 

Eginardo, Eginbard, 

Eginòlfo, Eg nuiph. 

Egisto, Xegifthus, 

file] Sol 

Eleazaro, Eteazar. 

Eleno, -na, f- Hellen, — lena, Helene, 

Eleondra, @feonore, 

Elettra, Eteftra, 

Eleusippo, Eieufippus, 

Eleuterio, Eleutberius, 

Elfrédo, Helfrich, Helfried. 

tate eled , XI 
imelècco, Alimeled, Ala —Melech. 

Eliodòro, Deliodor, 4 

Eliogabalo , Heliogabalus. 

Eliprando, @tiprand. 

Elisa, vedi Elifa, 

Elisabetta, Elifabeth, 

Eliséo, Elifäus, 

Elmoͤndo, Hellmunb, 

Elpènore, ag deo 

Elpinice, f. Eipinice. 

Elvira, Eivire. 

Emerenziüna, Emerentiane. 

Emerico, vedi Americo, 

Emiliano, Xemilianus. 

Emilio, -lia, f. Xemilius, — tia, 
iL Emil, — ie. 

Emma, afer. di Gemma, Emma, 

Emmanuélle, o Emanuèlle, -lo, m. 
&mmanuel. 

— vezzeg. di Emma, Emm: 


Endimiöne, m. Enbymion. 
Data 3 — 

u ’ 
Entert, Engelbert, ur brecht. 
— — 

noc, m. n 
Enrichetta, Veintite, Henriette. 
Enrico, -ca, f. Heinrich, — ite o 
e. 
aferesi e dim. di Lorenzo, 
Enzo, | Lorenzen. Ir Engzio. 
Eöbalo od Eobülo, Eubulus. 
— agg. d'Epicuro, epiku⸗ 


Epicuro, Epitur (us). 
Epifanio, - nia, f. Cpiphanius, —nie, 
Eracle, m. Herakles. 
Eräclide, m. SHeraftides. 
Eraclio, - cléa, /- Heraklius, — Era, 
Eraclito, Heraktitus. 
Erardo, Erhard. 
Erasmo, - ma, f. Eraémug, — me. 
eg Dertulanus. 
rcole, m. Herkules. 
Ercüleo, — pertulifà, 
ifile, f. bile, 
Erigo , Erico, vedi Enrico. 


Erillo, Uus, 
Erimänto , Erpmanthus, 
nne. 


— € 

Erminio [Ermanno!, Hermann. 
Ermò Lig m. dern gened. * 
—— — — 


Gggggggs 2 
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Ernésto, -ta, f. Ernft, Erneſte. 
Eròde, Seroded. : 
Erodiano, agg. d'Erode, herodiſch. 
—— esphil(ue) 

La 0, -la, /. Derop = lo 
Eröstrato , ‚Beroftratus, i 
Errico, wedi Enrico. 

Ersilia, Serfîlie, 

Ervärdo, Erwarb. 

Esaù, m. Efau, 

Éschilo, Aeſchylus. 

Eschine , m. Aeſchines. 

Esculapio, Xestulaplius), 

Esdra, m. Esra. 

Esiodo, Heſiodus. 

Esöpico, agg. d’Esopo,, äfopiid. 

Esöpo, Aefop. 

Essi, effi. 

Estense, agg. d'Este, aftenfifà. 
ter, 

Estiéo, Piftiäus, 

Etéocle, m. Eteoffes, 

Etiope, m. Aethiops, 

Eittore poet. Ettörre, m. ‚Heltor. 

Ettöreo, ogg. d’Euore, hektorifh. 

Eucärio, Gudiar. 


Eudòssio, -ia, f. Euderius, —ie. | 


Eufèmio, -mia, f. @uphemius, — mia. 
Eufräsio, -ia, f. Euphrafius, — ſie. 
Eufrönio, Euphronius, 


Eufrosine, | / Cupbrofine. 
Eugénio’, -ia, f. Eugen, — nie, 
Ser Geictipine. i l 
Eulärio, «ia, . Gularius, — 10, 
Euméne, m. Eumenes, 
Fuméo, Eumäus. 
Eumiclèo, Eumiklaͤus. 
Eunömio, Eunomiué. 
Eurialo, @urialus. 
Euricle, m. Euritles. 
Euridice, /. @uribice. 
Eurifane, m. Euryphanes, 
Euritile, f. Eurypbile, 
Euriloco , Eurilodus, 
Eurimedönte, m. Eurymedon. 
Eurinome, f. Eurinome. 
Euripide, m. @uripides. 
Euripile, -lo, m. Guripylus, 
Euristene , m. Eurifthenes, 
Eusebio, -ia, f. Eufebius, —ia, 
Eustachio, Euſtachius. 
Eustazio, Euftathius. 
Eutélida, m. Euthelidas. 

utérpe, Euterpe. 
Eutichio, CEutydius, 
Eutimio, Eutbymius, 
Eutröpio, Eutrop(ius), 
Era, Eva, 
valdo, @malb. 
Evändro, - drio, Evander. 
Evaristo, rift. 
Evelina, dim. di Eva, Eveline, 
Evénore, m. Evenor, 


Everirdo, Eberhard. 
Evremondo, Gbermund, 


Ezechia, m. ia, 
Ezechiél ? j 
Ezechielle, "ol Eꝛechiet. 


Ezio, Aetius. 
Ezzelino, o Ezelino, dim, d'Azzo, 
vedi, 


F. 


Fabiano, Fabian. 

— — Fabrizian, 
abricio, 2 y 

Fabrizio, | Fabriz, — tius, 

Fibro, Faber. 

Fäcio, afer. di Bonifacio, vedi. 

Facondo, Facunbus, 

Falinto, Phalant, 

Falaride, m. Phalaris. 

Faléa, Phaleha. 

Fantone, m. Phanton. 

Faöne, m. Phaon. 

Faramondo, Pharamund, 

Faraöne, m. Pharaon. 

Farnabäzo., Pbarnabaz(us), 

Farnàcio, Pharnaces, 


neſiſch. 

Fasto, -ta, f. Faftus, 

Fatuéle, m. Phatuel. 

Fauno, na di Faunus, — na, 

‘avorino, Favorin(us). 

Faustiniano, Fauftinian. 

Faustino, na, f. Fauftin(us) — ne. 

Fausto, -ta, f. Fauft, — a, 

Faustolo , Fauftulus, 

Fazio, vedi Bonifazio. 

Febèo, ggg. di Febo, phoͤbeiſch. 

Febo, Phobus. 

Fede, f. Fides, 

Fedele, m. e f. Fidelis, 

hey - ca, f. 
ederigo, - 

| Fedra —— 

Fedro, Phädrus. 

Felice, -ieia, f. Felir, — ice. 

Feliciano, - ana, $elicien, — e. 

Felicità, Felicitas, 

| Fenice, Psénir. 

Féo, apoc. di Maffeo, wedi Matteo, 

Ferdinando, Ferdinand. 

Fermino , 

i Fermo, Firmus, 

| Fernando, 

|*Ferrando, 

| Ferrante, 
Fésto, Keftus, 

| Fidenziano, Fidentian, 
Fidenzio, Fiden;, — tius, 

| Fidia, m. Phidias. 

| Filaco, Phylatus. 
Filändro, Pbilander. 
Filarco, Philardus, 
Filémone, m. Philemon, 
Filiberto, Philibert. 


i 





vedi Ferdinando. 





Farnesiano , agg. di Farnese, far⸗ 


Nomi d’uomini e di donne. 


Fiorenzo, = za, f. Florenz, Florentine. 
Fiorillo s Fiorill 
Firmino, - nio, Firminus. i 
Flaminio, - nia, f. Flaminius, —nia. 
Flaviano, Flavian. 
Flavio, - via, f. Flavius, — ie. 
Flöra, Flora, —e, 
Area Florian. 
rida, } 
F loridie, | Blorida, 
‘lòrio , vedi Floro. 
Floro, -a, f- Rlorus, —re, 
Focione, m. Phocion, 
Folco, @uito. 
Formöso, -sa, f. Kormofus, — fe. 
Fortunäto, - ta, f. Fortunatué, — te, 
Fortünio , Fortunius. 
Fotino, -na, f. Photinus, — ne. 
Fözio, Photius. 
Francesco, -ca, f- Franz(istus), 
Franziska. 
Francescantònio, Franz Anton, 
Francescomaria, Franz Maria. 
Francesconòfrio, franz Onupprius. 
Francesco Navério, Franz Laver. 
Franco, - ca, f. sfroncat. di Fran- 
cesco, vedi, 
Fräsia, afer. d’Eufrasia, wedi. 
Fredebäldo , &riedebold, 
Fredeberto, Friedbert. 
Fredegöndo, -da, Fredegundis, — be. 


Fredemondo, Friedmund, 


| Frederico ; - go, übl. Federico, vedi. 


| Friedrich, — ite, 


Freganda, vedi Fredegonda. 
Fresco, - ca, f. stroncat.'e dim. di 
Francesco, Fraͤnzchen. 


| Fridéelmo, Friedhelm. 


Frigério , Fritiger. 


i Fruménzio, Frumenz, — tius. 


Fruttuoso, Sruttuofus, 
Fulberto, Futbert, _ 
Fulgenzio , Fulgenz, — tiut. 
Fülvio, -ia, f. Fulvius, — ia. 


G. 


Gabino, Gabinus. 


—— . vedi Gabrielle. 
sabriélle _ 
Gabriello,) 1 f- Gabriel, — e. 


i Fili ico, ogg. di Filippo, philippi⸗ 
ni | 


| Filippide, m. Philippides, 


i Galério, Galerius. 


Filippino, dim. di Filippo, Philipps 


fi i 
Fillide,/} Phyllis. 
Filliride, m. Phyllirides. 
Filocléte, m. Pbiloflet(es). 
Filocrate, m. Philokrates. 
Filolao, Pbilolaus. 
Filomelo, -la, /. Philomelus, — le, 
Filomeno, - na, f. Philomenus, —ne, 
Filopätore, m. Philopator. 
Filöstrato, Pbiloftratus, 
Filottète, m. Ppiloftet, 
Fineo , Phineus, 
Fiore, m. Florus, 
Fiorènte, -tino, wedi Fiorenzo. 


\»Gaspurre, 





Gäddo, alteraz. di Gerardo, Gerhard. 
— -na, Kajetan, — e. 
Galatea, Galathea, 
Galdo, - ino, alteraz, 
Gerhard, 

Galeazzo, Galeazzo, 
Galèno ’ Galen, —us, 
Galeötto, alter. di Galeazzo 


di Gerardo, 


y pedi. 


Galileo, Gatiläus, 
Gallicano, Gallicanus, 
«Galliéno, Gallienus, 
Gallione, m. Galliona 
Gallo, Gallus, 
—— m. Gamaliel. 
sandòlfo, 
Gangòlfo, | Gangolf, Wolfgang. 
Ganiméde, m. Ganymed. 
Gardo, sinc. diGerardo, vedi. 
Gaspare, | m. Kaspar, 
Gäsparo, 
Gastone, m. Gafton. 


| Gaudenzio, -zia, f. Gaudem, — ie. 


Gaudioso , Gaudiofus, 


| Gedelia, m. Gedelias. 


Nomi d’uomini e di donne. 
| Gille, m. alter, e dimin. di Egidio, | Girie, | alors dl Orione; 


Gedeöne, m. Gideon. 
Geläsio, “ia, f. Gelafius, —ie. 


Gellio, Gelliu : 

Géllo, since. e dim. di Gabriello, 
Gabrieldhen, 

Geméllo, Gemellus. 

Geminiano, Geminian, 

Geömino, Geminius, 


Gentile, f, Sentilis, 

Genziäno, Gentian, 
Gerardino, - na, f. Gerbardin, — e. 
Gerardo, - da, f. Gerhard, 
Geräsimo , Gerafimus, 

Gerbèrto, Gerbert. 

ia, m. Jeremias. 

Gerilde, f. Gerbilò, 

Geriöne, m. Geryon. 

Germanico , Germanifus. 
Germano, -na, A Germanué, —ne. 
Germöndo, - da) f. Wehrmund. 
Geroboîmo, Jerobeam. 
*Gerölamo, übl, Girolamo , vedi. 
Geröne, m. Geron. 
*Gerönimo,, Hieronymus. 


Lerinzio, | m. Gerontlius). 
ertrüda, 
Gervàsio , Gervafius, 
Gerüsa , Ierufa. 
Gesù, Iefus. 
—— —— Jeſus Ehriſtus. 
0, 
*Geacaldo” | da, f. Geöwald. 
Getülio, @ätullus, 
herärdo, vedi Gerardo, 
Ghibellini, plur. Gsibeltinen, Gibelli: 
nen; it ghibellinifd. 
Ghigo, alteraz. e dim. di Federigo, 
Srischen. 
Ghismönda , GShismunde, Sis munde. 





Ghita, contraz. e dim. di ta, 
Gretchen. - 
Giacinto, -ta, f. Hpacinth, —e. 
ce; m. Jakob. 
iacomino, - UZzo, P 
Giacomo , vedi Jacopo. 
Giacopäccio, dispreg. di Giacopo, o 
Jacopo , vedi. 
Giambattista, m. Sobann Baptift, 
it. Fobannes der Täufer, 
Giammaria , m. Johann Maria, 
Giampaolo, Johann Paul, 
mmoria, ved: Giammaria. 
Gianoantönio, Tobann Anton, 
Gianni , contraz. di Giovanni, vedi. 
Giannino, sine, dì Giovannino, vedi. 
Giannòne, m. cument. di Gianni, 
sinc. di Giovanni, vedi. 
Giansenio, Janfen, , 
— (di Giansenio], Janſe⸗ 
nik. ‘ 


o,! alteraz. e dim, di 
—1* Luigi, 


Gigi, 

Giglio, vedi Egidio, 

Gilberto Guck 

Giltippe, 4 Giai 
udippe, f» ppe. 

— — Lai Gilberto, 


vedi. 
*Giminiäno, vedi Geminiano. 


L 
Gio :, apoc, di Giovanni, vedi. 
Gioabbo, Joab. 
Gi , Joachas. 
Gioacchimo, 
Gioacchino, 


Giosia, m. Joſias. 

Giosuè, m. Joſua. 

Giötto, alteraz. e dim. di Angiolot- 
to, o iolo, 

areas ino, übl, Gioacchino, vedi. 

Giovanni, m. -na, f. Johann, — e. 

Giovannino, carezz. di Giovanni, 


Haͤnschen. 
Giovan Battista, m. Johann Baptiſt. 
Giovan Jacopo, Johann Jakob, 
Giovanpäolo, vedi Giampaolo. 
Giovenale, m. Suvenal, 

Giovenzio , Juventius, 
Gioviäle, + di Giove, bed Jupiter, 
Gioviniano, Jovinian. 
Giròlamo, -ma, f. Hieronymus, —ma, 


Gisalbérto 
Gisbérto, ” | Sifelbredt, 
Giselberga , Gifelberge, 
+ Gisfredo , Giefelfried, 
Gisla, Gisla, 
Gismondo, afer. di Sigismondo, vedi. 
Giuda, m. Sudas, 
Giuditta, ” u 
, mi . 
Giuliano, - na, f. Julian, — & 


Giùlio, -ia, fi Qulius, — ie. 
Giuntino, agg. del Giunta, stampat., 
— Joſcph ine 
e, - . pb, —f, — Né. 

Giusti à o ——— Juſtinian, — % 
Giustino * -na ‘ & Suftin, — 0. 
Giusto, «ta, /- uftuò, — fte. 
Glauco, Glaufus. 
Glieéride, f» Gipcere. 
Glicèrio „> ia, f- Glicerius, — it. 
Gliélmo , afer. di Guglielmo, vedi. 
Gneo, Gnejus. > 
—— 

© ta * . © pri e. 
Godescalco, Gottfdal?. 


Gi « di L , dim. di) Gottärd 
in, Yoga Luigino, dim. di| Goti, 
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vedi. 
*Gostànza , vedi Costanza, 
Gotthard. 

redo , vedi Gofirddo, 


.r 


non 
s 

& 

3 

= 

' 

È 
gm 

[ 

E 


i , Beit Anton, 
Guidello, Guidiceio, dim. di Guido, 


Beitchen. 
Guido , Beit 3 it, Guido, 
Guidobérto , vedi Gilberto, 
Guielmo, sine. di elmo, vedi. 
Gumibäldo, ®inn 
Guinicéllo, dim. di Guido, Beitdjen. 
Guiscardo, vedi Guicciàrdò 
Guittöne, m. accresce. di Guido. 
Guliélmo, vedi Gugliölmo. 
Gundeberga, Gundeberge. 
Gundemondo, Gundomund, 
Guntränno, Guntram, 
Gustavo, -va, f. Guftav, — e. 


IeJ. 


Jaaziele, m. Jahaſeel. 

Jabolèno, Jabolenus. 

Jäcopantönio, Jakob Anton. 

a x a; f. Gatob, — ine. 
ahel. 


e, . 
’ ° 

Icario , . d’Icaro, iarifd. 
l'caro, Sarus, » 
Idelbrindo, wedi Ildobrando. 
Idelfonso, vedi MAefonso. 
Idomenéo, Idomeneus. 

elia, m. Jechelias. 
Jèfte, m. Jephta. 
Jesia 


Ifigenia, Jphigenia. 
Ifimedia, Sphiméia, 


Lento ea, f Ignatius, — tie, 


(na 


|*Udeprändo, vedi Idebrando, 
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Ilderico , Hilderich. i 
Iéèo, ogg. d'Ilo, re di Troja, Jleiſch. 
Uluminato, -ta, f Slluminatus, 
Îltrude, f. Hiltrub. 
Imenéo, Hymen, Hymenaͤus. 
Inaco, Inachus. 
Inghiberto , Ingibert. 
Inghiméro, Inguiomer, 
—— — 
nnocente, m. ef. 
Innoeenzo, -za, f. | SROCERIe 1. 
*Jòb, vedi Giobbe. 
*Jocästa , fibl. Giocasta , vedi. 
Jöle, f. Sole. 
Josia, vedi Giosia. 
—— Hyperbolus. 
*Iperméstra, 
Isermadatro, | dopermneſtra. 
Ippärco, Hipparchus. 
Ippocrate, m. Hippokrates. 
— -amia, Hippodamus, 
— mia, 
Ippolito, -ta, f. Hippolyt, — e. 
Ippomedönte , m. $npomedon, 
*ippòmene, m. Dippomenes. 
Ircano, Hyrkan. 
Iréne, f. Irene. 
Irenéo, Srendus, 
Irmina, Irmine, 
Isabella, Sfabelle. 
Isfeco, Ifaat, 
Isaia, m. Sefaias. 
isauro, -ra, Iſaurus, — re 


Isidöro ‚- Ta, f fiber, ih, 
smaéle 
Ismaelte, |  Iémael. 


Ism&nio, - nia, f. Jémenus, — ne. 
Ismiéle, m. Jemiel. 
Isocrate, m. Iſokrates. 
.— agg. d’Isocrate, ifofra: 
tifo. 
Isòtta, contraz, e dim. d'Elisabetta, 
Eisbethchen, 
Issipile, m. Hypſipiles. 
Istaspe, m. Hyſtaspes. 
Ktalo, SItalus, 
Ittino, Ictinus 
Jugürta, m. übl, Giugurta, vedi. 
* o, Julus. 
VO», 
— Yoo. 
L. 


Ladislao, Tabislaue. 
Laerziv, @aertius, 
Laide, f. tais. 

„Lamberto , Lambert , Lampredt. 
Lamperto, vedi Lamberto. 
Lancelötto , vedi Angialotto. 
Landoino , fandwin. 

Landölfo, Landolph. 

Lanfranco, Ranfranfus, 
nzelötto, aument. e corruzz. di 
Angelo o Angelotto, 

Laocoonte, m. Laokoon. 

Laodamia, faobamia, 

Laodıice, f. Zaobice, 

Latino, Satinus, 

Latino, afer. di Collatino, , vedi. 

Lattanzio, Lactantius. 

Laurenziäno, agg. di Lorenzo, laut: 
tentianifch, 

Laureolo, Lauteolus. 


Lauriano, Laurianus. 

Lauro, -ra, f. Laurus, —ra, 
Lavinio, -ia, f. Ldavinius, —ie, 
*Läzaro, e 

Lazzaro, azarus. 
Leandro, Leander. 

Learco, Learch. 

Lelio, -lia, Laͤlius, — lia, 
R i Y afer. d'Elena, vedi. 

éntolo, 

Léntulo, | Lentulus. 

Leocädia, Leukadie. 

Leodegario, Ludgar, Luitgard. 
Leodrisio , Leodriſius. 

Leonärdo, -da, Leonard, — e, 
Leone, m. leo. 

Leönida, m. -de, Leonidas. 
Leonilda, Leonhild. 

Leonilla, dim. fam. di Leone, ®eone, 
Leonòra, afer. d'Eleonora. 
Leönzio, -zia, f. Leontius, — tia. 
Leopoldino, agg. di Leopoldo , 

poldiniſch. 

Leopoldo, - da, fr Leopold, — e. 
Lépido, -da, Lepidus, — ba, 
Lesbio, -ia, /. Yeöbius, — ie, 
Leshino, dim. di Lesbio. 
Letizia, Laͤtitia. 

Leucadia, vedi Leocadia. 
Léucio, Leucius. 

—— Leucippus. 

Leucötoe, Leutothoe. 

Leufredo, Leutfried. 

Libanio, Libanius. 

Liberale, Liberalis. 

Liberato, -ta, f. kiberatus, — te. 
Libòrio, Liborius. 

Licaònide, m. intaonis, 

Licida, m. Lycidas. 

Liciniano, - na, f. Fieinianus, —ne. 
Licinio, - nia, f Licinius, — nia. 
Licisco, Lycistuo. 

Licoméde, m. &yfomebes, 

Lieöri, f. &ntoris, 

Licurgo, &vfurg(u8). 

Lidia, Lydia. 

Ligörio, Ligorius. 

Lilla, eiua. 
Linceo, Lynceus. 
Linda, 

Tbeubelinde, 
Lino, Linus. 
Lionardo , vedi Leonardo. 
Liparo, tiparus. 
Lippo, afer. di Filippo, vedi. 
ssa, Lisabetta „ vedi Elisabetta, 
Lisandro, kyſander. 
Lisetta, afer. e dim. di Elisa, 
Lisia, m. Lyſias. \ 
Lisiade, m. Lyſiades. 
Lisierate, m. ®nfifrates, 
Lisimaco, Lyſimachus. 
Lisippo, £yfippus. 
Lisistrato, &yfiftratus. 
‚iviano, agg. di Livio, livifà, 
‚ivio, -ia, f. Siviug, — via, 
Lodovico, -ca, f.} Ludwig, tudo: 
Lodovigo, -ga, f.} vife. 
Löllio ‚- ia n f- gollius, — lia, 
Longino, Longinſus). 
Lorenzo, - za, f. torenà, — e. 
Lottario, Lothar. 


leo: 


afers di Teodolinda, &inbe, 


Nomi d’uomini e di donne. 


Luciino, fucian, 

Lucidòro, Lucidor. 

Lucifero, Lucifer. 

Luciliano, Yucilian, 

Lucina, fucina. 

Lucinio, Cucinius, 

Lucia, Lucie. 

Lucio, Lucius, 

Lucinda, Lucinde, n 
ucrezio, -zia, f. Lukrez, —tia. 

Lucullo, est = 

er, Lubmilla, 
udovico, - ca, f. s 

Ludovigo, - a | Lubwig, —bovite. 

Luigi, -ia, f. tubdwig, Louis, Luife, 

Luisa, f. übl, Luigia, vedi. 

Luitprando, 2uitprand, 

Lupérco, Lupertus. 

Lupo, Lupus, 

Luteräno, seguace di Lutero, fu: 
theraner. 

Lutero, Luther. 


| 

| M. 
| Maäca, m. 

| 


Maca, m, | Maeda, 

*Macabéo, vedi Maccabéo. 
Macario, “ia, f. Mafariué, — ia, 
Maccabèo, Maffabdus, Madabdus, 

*Mac.métto, 

| Macone, poet. 
Macrino , - na, f, Mafrin(u8), — ine. 
Macro, dran * 
Macròbio, Makrobius. 

*Madalé 
Madd —* Magdalene. 

—— „ Majorian(us), 





| m. vedi Maumetto. 





labechiano, + delMagliabechi, 
agliabedianifd. e ia 

Magno, Magnus, 

Maja, Maja, 

Mainardo, vedi Meinardo, 


*Malacchia, . 
| Malachia, | m. Maleachi. 


Malco, Maldus, 


| Mamante, m.) 
|*Mammante, m. Mamans. 


Mamerto, Mamertus, 

Mamilio, - ia, f. Mamiliué, — ie, 
Mammolo, vedi Mamante. 
Manässe, m. Manaffe, — es. 
Manfredi, | Manfred, Manfried, 
Manilio, Manitius, 

Manlio, Manlius, 

Mansuéto, Manfuetus, 

Manuéle, apoc. d’Emmanuele, vedi. 
Maometto, Mabomet. 

Marcelliano , Marcellian, 

Marcello, Martellus, 
*“Marchiönne, m. übl, Melchiorre, vedi. 
Marciano, Marcianus, 

Marciano, agg. di Marco, Marcia: 


— oe 








niſch. 
|*Marcio, wedi Marzio. 
Ma nio, Markus Anton. 


Marco Aurelio, o Marc’ Aurélio, 
Markus Xurelius, 
Marcölfo ,„ Marfulf. 


Mardocchéo, | Marbohäus, 


Lötto, afer. d'Angelotto, vedi| *Mardochéo, 
Angelo, Margarita 
Lubino, Lubinus. Margherita, | Margarethe 


Luca, m. Lukas. 
Lucano, Lucanus. 


| Maria, Maria 
Mariungelo, Maria Ungelué. 


Nomi d’uomini e di donne. 


Mariinna, A Marianne, Mariam:|*Metilda, übt, Matilde, vedi. 
*Marianne, f.) m. Métrocle, m. Metrokies. 
Mariano, Marianus, Metusalè mme, vedi Matusalemme. 


perg ee di Maria, Marieden, “a = vedi Michele. 
Mario, Marius. Michelangelo, ; 

Marsilio, -ia, f. Marfiie, Miche: Agnolo, | Wit Angrio. 
Marta, Martbe. Michele, m. Michel, Michael, 
Martana, Marthane, Micol, m. Michoi. 

Martinia, Martinie. | Mida, m. Midas. 

Martiniano, - na, f. Martinian,—e. | Milone, m. Milo, 

Martino, -na, f. Martin — e. | Milziade, m. Miltiabes, 

Marullo, Marullus. i Minerva, -vo, m. Minerva, — vuò, 
Marziale, m. Martial, 
Marziano, Martian. 
Marzio, -ia, f. Martius, 
Masétto, | dim. di Max», 
Masino, ! den, Tomchen 
Maso, afer. di Tommaso, vedi. 
Massénzio, Marentius. 
Massimiano, Marimian(uè) 
Massimilla, Marimilie, 
Massimiliano, - na, f. Marimilitan, 


| di Guglielmo, Bilbelmden. 
| *Mindide, = ni 

Minòs(se), m. inos. 

Mirra, Myrrha. 

Mirtillo, Dortit. 

Misino , vezzeg. e dim. di Maso, vedi. 
Mitridite, m. Mithridat. 
Mnesiloco, Wnefitohus, 

Mudesto, -ta, f. Modeftus, — ſte. 


Thomas: 





— #3 Mar, À oise, m. vedi Mosè. 
Massimino, Mariminus, panna | vezz-g. di Girolamo, 
ha . 


Massimo, -'ma, f. Marimus, 
Matilde, /. Matbübis, — de. 
Mattéo, - ea, f. Matthäus, — da. 
Mattia, m. Matthias, 

Maturino, Matburin, 

Maturo, Maturus, 
Matusalömme, m. Metoufalem. 
*Maumétto, vedi Maometto, 
Maurélio, Mauritius. 

Maurizio, Moris, Mauritius. 
Mauro, -ra, f. Maurué, — ra, 
Méa, Meo, apoc. di Bartolommeo, 

vedi. 

Metardo, Mebarbus, 

Medéa, Medea, 

Mediceo, age. de’ Medici, mebiceiſch. 
Medoro, Medor, 

Medusn, Medufa, 


Momo, lo, | vedi 

Monegonda, Monegunde, 

Monica, Monifa, 

Mönte, m. afer. diRodomonte, vedi. 
Morosina, Morofine, 

Mosaico, di Mosè, mofalfch, 

Mosè, m. [ offne &] Mofes, 

Museo, Mufäus, 

Muzio, -zia, f. Mutius, —tie, 


N, 
Naima, f. Raema, 
Naamani, m Mabeman, Nahum. 
Nabuedònosor (re), m. Nebufabne: 
par. 


*Nabuceo, vedi Nabucdonosor. 
Naldo, afer. di Rinaldo, wedi. 








| 
Megabise, m. Megabizus. î ì 2 . 
Megaclo, m. egal | re e dim. di Marianaa, 
Meinürdo, Meinbard, Meginharb, De A 
. . eg. di Giovan- 
Melanto, Melanthus. | di Häuschen, 


Melantöne, Melanchthon. Napoleone, m. Napoleon. 


sislanippo, —— Nappo, apoc, di Napoleove, wedi. 
Melchiade, m. Meichiades. Narciso, | Narcifus, 
Melchiòrre, m. Melchior. Nardo, afer. di Leonardo, vedi. 


Melchisedèceco, —ecche, m. Medi: 
ſedek. 

Melèagro, Meleager. 

Melesigora, m. Melefagoras, 

Meleusippo, Melrufippus. 

Melisso, -sa, /. Meliffus, — fe, 

Mimmo, corrus. e dim, di Gugliel- 
mo, Wihelmchen. 


Nusica, m. Rafita. 

Nastagio, -gin, /. apoc. di Anas- 
tagio, wedi. 

Natale, m. Ratalis. 

Natalia, od Natalin, Natalie, 

Natanael(le), Rathanael, 

Natäno, Natyan. 


Mencio, -cia, f. übl, Nencio, —cia,! Nato, 

vedi. i Notibolo, | vedi. 
Meneläo, Menelaus. Näuplio, Rapliué. 
"Mengolo, | apoe. alteraz. è dim. Nasärio, Razariut. 
Menico, di’ Domenico. Nazianzéno, Raziancenus. 


Mennone, m. Memnon. 

Ménone, afer. di Agamemnone, vedi. 
Mentore, m. Mentor. 

Méo, vedi Mea, 


Neandro, Reanber. 
Neärco, . 
Neemia, m. Rehemias. 
Neleo, Releus. 


Mercurio, -ia, f. Merkur, —ie. Nella, on di Annella, dim. di 
Merenziana, vedi Emerenziana. | Anna, nchen, > 

Merope, f Merope. | Nelmo, alteraz, e dim. di Guglielmo, 
Meroveo, Merondus. | Bilbelmden, ' 

Mesenzio, Mecentius, | Nembròt(te), m. Nimrod, 


Messalina, Meffalina, 
Messénio, Meſſenius. 
Metello, -la, /. Metellius), — Ie. 


i Nemesio, Nemefius. 
{ Néncio, 


| Nénzo, | forengelhen. 


| 


4 


' Mino, vezzeg. di Guglielmino, dim. | Nicanore, m. Nıtanor, 


LI 
Ù 
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| Neoele, m. Neoftes, 
Neöclide, m. Reoklides. 
Neöfilo, - la, f. Reophilus, — Le. 
Neottölemo, Reoptolem{us). 
Nereide, f. Nereis, 
Néreo, Nereus. 
Neri, per Rainiero , vedi. 
Nerina, Nerine, 
Nerone, m. Nero. 
Neroniano, Neronian(u8). 
Néstore, m. Refter, 
Nicändro, Nifander. 


*Nicasio , Rikafius, 
——— Nitlas, Nitolaus. 
Nice, f. apoc. di Berenice, vedi. 
Nicéforo, Nicephorus, 

Nicia s Ma Nicias. 

Nieodemo, Nitodemus, 

—— | m. wedi Niccolò. 

Nicolaite, di Nicola, Ritolait, 

Nicolosa, fem. volg. di Nicola. 

Nicoméde, Nifomedes. 

Nicòstrato, Ritoftratus. 

Nigi, m. afer. di Dionigi, vedi. 

Nina, afer. d'Annina o di Giovan- 
nina, dim. d'Auna, Nine. 

Nino, Rinus, 

Nino, afer. di Giovannino, dim. di 
Giovanni, Haͤnschen. 

Niobe, f. Niobe. 

Niso, -sa, f- Rufus, — fa. 

Noächida, agg. di Noè, noachiſch. 


«Nöcche, 

«Nöcco, m. Enoch. 

Noè, m. loffne €) Noah, 

Nora, aferesi e dim.d'Eleopora, 
Norina,} forden, 

Norbèrto , Norbert, 


Nüceia, afer. d'Annuccia, dim. 
d'Anna, Aennchen. 

Nuccio, afer. di Giovannuccio, dim. 
di Giovanni, Dänsden, 

Numa, m. Numa, 

Numeriano, Numerianus, 

Numitore, m. Rumitor, : 

Nunziata, afer. d’Anunnziata, vedi. 

Nùto, dim. e afer. di Benvenuto, vedi. 


| 0. 

| Obérto, Dtbert. J 

‘ Obizio, Obizzo, Dpig, — tius, 
| Ocozia, m. Odozias, 

| Odevia, Obdevia, 

| Odoacre, m. Odoaker. 

i Odoardo, vedi Ekluardo. 

| Odofredo, Otfried. 


afer. e dim. di Donato,i Odone, m. Odo, Gubes. 


| Oéagro, Oeager, 

| Qilea, Dileus, 

| Oläo, Olav, 
oder, - go, 4 mer . 

impio, -ia, f. Olympius, — ia, 

Oliviere, Dive: i 
Olivo, - va, f. Dlivus, 
Oloferne, m. Holoferne®. 
Omérico, agg. Homerifd. 
Oméro, Somer(us). 


Omohöno, 
*Omobuòno, | Bomobonus, Gutmann 


Onesiforo, Oneſiphorus. 


alteraz. e dim. di Lorenzo,| Ondsimo, Onefimus. 


Unesippo , Onefippus. 
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Onésto, -ta, f- Soneftus, — fte. 
Önfale, fe Omphale. 
Onöfrio, -ia, f. Onupbrius, — ia, 
Onorato, -ta, f. fonoratus, — te, 
Onòrio, Honorius, — it. 

Opimio, Opimius, 


Opizio, ai bip 
Opizzo, | vedi Obizio, 
Oräzio, oraz. 


Orfeo, Orpheus, 

Origene, m. Origenes. 
Orione, m. Orion, 
Orlando, Roland, 
Ormisda, Hormisbas, 
Oronte, m. Oront. 

Orsäto , Urfatus, 

Orsmida, m. vedi Ormisda. 


Creole, fi | Urfus, — ula. 


Ortènsio, -ia, f. Dortenfius, — fie, 
Usaia, m, Ojfajas. 

Oscar(e), m. Oskar. 

Osea , m. Dofea. 


Osiri, m. : 
Osiride, er) Oſitis. 


Osualdo, 

Osräldo, | O90Ad. 
Otfredo, vedi Odofredo, 

»Ütone, m. Ébl, Otione, vedi, 
Ottavio, - via, f. Octavlius), —ia, 
Ottaviano, Oftavian(us). 
Ottolino, dim. d'Ottone, Ottochen. 
Ottomianno , Otbmann, 

Ottone, Otto, 

Otuino, Otwien, = 
Uvidiano, agg- d'Ovidio, opibifch, 
Ovidio, Ovib(ius). 


P. 


Pacifico, - ca, f. Pacificus. 
Pacòmio, Vadgomius, 
Pacovio, Pafuvius, 
Pafnüzio, Paphnutius, 
Pigolo, fiorentinismo per Paolo, 
vedi. 
Palaméde, m. Palamedes, 
Palemöne, m. Palimon, 
E gp Palinurus. 
alla, poef. 
Pallade, f. | Pallas, 
Palladio, 56 di Pallade, palladiſch. 
Palladio, Palladius. 
Pallante, m. Pallans. 
Pallanzia, Pallantia, 
Pancrazio, Panfratius. 
Pandölfo, Panbulphus, 
—— Pandora, 
anfılio, $ 
Panfilo, | Pamppilus, 
Pantalèo, 
Pantaleone, m. | Pantaleon, 
Pantalone, m- 
Pantasilea, Pentbefilea. 
Paolino, -na, dim. di Paolo, Paul: 


den, 
Paolo, -la, f. Paul(us), — le. 
Paoluceio, dim» di Paolo, Pauldyen, 
Pari(s), m. Paris, 
rd Parifius, 

arındnio, 
—— Parmenion. 
Parténope, f. Parthenope. 
Partenopèo, Partbenopäus. 
Pasqua, m. Paſchal. 


Pasquale, m. Paschallis), 
Pasquino , VPagquin, 

Patérno, Paternus. 

Patrizio, -ia, f. Patrizius, — gie, 
Patroclo, Patrotus. 

Paulino, - na, vedi Paolino. 
Pausania, m. Paufanias, 
Pausilippo, Paufilippus, 
Pausistrato , Paufiftratus. 
Pelagio, -gia, f. Pelagius, — gia. 
Péleo , Peleus, 

Pelèusio, Peleufius, 


Pellegrino, -na; f. Peregrinus, 
— na. 


Penéleo, Peneleus, 
Penelope, f. Penelope, 


"Pepe, | alteraz. e dim. di Giuseppe, 
Peppe, | SIofeppchen, Seppelchen. 
Pördica , m. Perdiffas, 

Perfetto, -ta, fi Perfectus, — ta, 

Pericle, m. Peritles. 

Peritào , Perilaus, 

Perino, afer. di Prosperino, dim. 
di Prospero, wedi. 

*Péro, corruz, di Pietro, vedi. 

. 

*Peroneila, 7 | vedi Pietro, - nella." 
Degli s -ua, f. Perpetuus, — ua, 

rse 
beni m. Perfeus, 
Persènore, m. Perfenor, 
erseveranda, Perfeverande. 
Petrarchésco, agg. petrarchiſch. 
Petroneino, dim. di Pietro, Peter: 


den, 
Petronilla, Petronelle, 
Petrònio, Petronius. 
Pierantonio, Peter Anton, 
Pièrio, agg. pierifà. 
*Pièro, vedi Pietro. 
Pietro, -tra, f. Peter, Petrus, —tra, 
Pilade, m. Pylades. 
Pilato, Pilatus, 
Pilio, afer. di Pompilio, vedi, 
Pimmalione, m. Pyamalion, 
Pindarico, agg. di Pindaro, pinbas 


rifà. 

Pindaro, Pindar(us), - 

Pino, afer. di Jacopino, dim. di 
Jacopo, Jalobchen. 

Pio, -ia, f» Pius, — ia, 

Pippo, alter. e dimin. di Filippo, 

Pirro, -ra, Pyrrhus, — ba, 

Pirröne, m. Porrho, 

Pirronista, seguace di Pirrone, Pyr⸗ 
rbonift. 

Pisistrato , Pififtratuè, 

—— m. Piſo. 
itagora, 

Pittore, | mi Pythagoras. 

Pittagörico, agg. di Pittagora, pu: 
thagoriſch. 

Pittaco, pPittakus. 

Placido , -da, -cidia, fi Placis 
bus, — ba, 

Platone, m. Plato(n). 

—— agg. di Platone,- plato: 
niſch. 

Plautino, agg. di Plauto, plautis 
niſch. 

Plauto ’ Plautus, 

Pliniano, agg. di Plinio, plinif&. 

Plinio, Plinius. 

Plistene, m. Plifthenes, 

Plutärco, Plutard(us), 

Plüto, poet. Plutus, 


Nomi d’uomini e di donne. 


Plutone, m. Pluto, 
Polemärco, Polemard. 
Polèémone, m. Polemon. 
Polibio, Polysius, 
Policarpo, Polytarp, 
er poste m. Polykrateö, 
olıde 
Paldino | pe 
oli * 
Polidoro, -ra, sl Potprorus, — ne, 
Polifemo , Polyphem (us). 
Poliniaco, agg. di Polinnia, Polv⸗ 


ma, 

Polinice, m. Polynices, 

—— -io, * —— 
olisseno , - na, f. renuò, — e. 

Polistrato, Poliltratus, 

Polluce, m. Pollur, 

*Pòlo, vedi Paolo, 

Pompeiano, agg. di Pompto, pom: 


*p pe — 
om O) — 
Penne, nea} f Pomprius, —ia. 
Pompilio, -ia, f. Pompilius, — ia. 
Pom önio, -ia, JF. Pomponius, —ia, 
Pöntico, Ponticus, 
Pönzio, Pontius, 
Popolönia , 9 nia, 
Poppia» Poppäa. 
Porfirio, Vorphyrius. 
Pöro, Porut. 
Porsenna, m. Porfenna, 
Pörzio, -ia, f. Portius, — tia. 
Postumio, -ia, f. Pofthumius, —ia 
m. 


Prisco, - ca, . riéfuò, — lo. 
Pròcolo, -la, . Profulus, —la. 
Pröcopio, op (its), 


pu 0, vi Procolo, 

rögne, f. Progne. 

—— -ia, f. Properz, — tia. 

Prosdöcimo , Prosborimus, 

Proserpina, Proferpina, 

P ero, Prosper, 

Protasio , Protafius, 

Pròteo, Proteus. 

Protesilào, Protefilaus. 

Pröto, Protus. 

Prötocle, m. Protofles, 

Protögene, -nia, f. Protogenis, 
enia. 


Prötso, $Protouè, 


Publio, -ia, f. 
Pudenz 


Q. 
Quintiliano, @uintillan(us), Quinc 
tilian (us), 
erg 
Quinto, |. cit 
Quiriaco, Gyriat(us), 
Quirico , Quiricus, 


Nomi d’uomini 
1 Rosa, Rofe, 


uirino, - na „ Luirin(uß), ne. 
Quicirta, Baar WR 


R. 

achéie, 
Rochelle, / Mode. 
Rachilde, f. Radilb, 
Radamaoto, 
Radegonda , Rabegunbe, 
Rafadie» f. vedi Rafaello. 
Rafaglio, - la, f. Raphael, — e. 
Raimondo, Raimund. 
Rainaldo, vedi Rinaldo. 
Rainiéro, Rainer, 
Rainölfo , Rainulpp. 

ambèrto, Rambert, 


Ramire, 

s Randolph. 

Ranölfo, vedi Rainolfo. 

er Ranutius, 
Raul, , 


a 


* | Richard, — è, 


s dim, di Ebrichetta, en: 


Ricuino, Ridwin. 

Ridölfo, Rudolph. 

Rienzo, vedi Rènzo. 

Righetto, dim. d'Enrico, Deine, 
Ri LUIS vedi Kinaldo. 

ni pa, -coberto, Richbert. 

ce , 

*Rimondo, vedi Raimondo. 
Rinaldo, Rinald, Reinpolb, 
Rinieri, ro, wedi Rainièro. 


Rinuecino, 5 N 
Rinuceio, | dim. di Ranuzio, vedi. 
Rita, aferesi dim. di Margherita, 
Gretchen. 
— Rizio. 
berto, Robert, Ruprecht. 
Roboimo, 
Röcco us, 
Rodagio, vedi 
Röde, f. Rbode. 
pessoa A * R Ch 
odogasio, dagaifus, 
odumonte, m. Rhodo 
Rödope, f. Rhodope. 


“Rogério, — 

*Rogèro, | wedi Ruggero, 

*Rolando, vedi Orlando. 
Romino , -na, f. Romanus, — ne, 
Romelia, Rumelie, 

Romeo, Romeo, 
Romoaldo vedi Romualdo. 
Römolo, Romulo, Romulus, 
Romualdo, Romwald. 
Romüleo, agg. di Romnlo, 

Valentini, Ital, Worterd. IL. 





Rosalba, Rofalbe, 

Rosalia, Rofalie. 
osaura, Rofaura, 

puo „- Roscius, 
usetta, $ 

Rosina, | dim. di Rosa, Risben, 

Rosmondo, -da, fe Rosmunde, Ro: 
famunde, Rofemunde, 

Rossäne, f. Rorane, 

Rüben, m. Ruben, 

Rubino, Rubinus. 

Rudölfo, vedi Ridolfo. 

Rufiniano, Rufinian(us), 


S. 

Saba, m. Saaba, Sabbas, 

Sabino, -na, f- Gabinus, — nt, 

Sac aferesi e dim. d'Isacco, 

Sacco o.) ſaalchen. 

Bann egg» di Saffo, fapphifd, 

[> 

Säfo | f Gopppo. 

Saladino, Saladin, Salaebbin, 

Salamone, m. vedi Salomone. 

Salesiano, egg. di San Francesco 
di Sales, falefianifh. 

Sillimaco, imaQué, » 

Sallustio, Salluftius. 

Salomone, m. Salomon, 

arme ri vedi Sallustio, 

Nalvadore, 

Salvatore. | m. &dtvator. 

Samachia, m. Samachias. 

Samaria, m, Samariah, 


Sancio, o Sanzio, Sancius, 
Sandro, aferesi d'Alessandro, wedi, 
Sansone, m. Simfon, Samfon, 
Nante, vedi Santo. 


Santippo, -ppa, f. Zanthippus,| ” 


Sapore, m. Saporius), Schapoor, 
Sara, Sabra, 

Saracèno , Saracenué, 
Sardanapalo, Sardanapal, 
Sarmata, m. armata. 
Saturniano, Gaturnian, 


"| Saturnino, Saturnin(uè), 


Naturno, SGaturn(u$), 
Saul, 
Saulle, ho) , 
\ i LI Saver( us fi © io 
Saviniano, Savinian(us), 

Scévola, m. Scaͤvola, Skaͤvola. 
Scilla, Scylfa, 

Scillide, f. llides. 
Scipione, m. Scipion. 
*Scoléjo, wedi Esculapio, 


e di donne. 
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Scolastico, -ca, f. Scelaftitus, —ta. 

Scotista, -tico, agg. di Seoto, ffo: 
tiftifà, 

Sebäldo, Sebald. 5 

Sebastia, Sebaftia, 

Sebastiano , -na, f. Sebaftian, — e. 


"Sebia, ebia, 


Secondiano, Secunbian'ué), 
Secondo , -da, F Gecundus , =, 
TIRI 

ur, -A,f. vo. 
Negèste, m. 

Selemia”, — 

Seleno, - na, Selenus, —ne. 


Rufo, Rufus, Selèucio, 
. uge fu 8 i Scleufus, 

ugero, "Selvaggio, wedî Silvestro. 
Ruggéro, } Rüdiger. Sem, m, Sem, 
*Ruggieri, | + Sémele, f. Semele. 
*Ruggiero, Semiramide, f, Semiramig. - 
Rumualdo, vedi Romualdo» Semla, m 


CA 

Sempliciano , Simp!ician(us). 
Semplicio, -cia, f. Simplicius, —ia. 
—— » ia, f. Sempronius, 
Senägora, m. Zenagoras, 
Senatore, m. Senator, 
erg 

nocte, 
Senoclét * m. Xenotles. 
Senòerate, m. Zenokrates. 
Senòfane, m. Xenopbanes,. * » 
Senòfilo, Zenopbilus, , 
Senofonte, m. Xenoppon, 
Seräfico, - ca, f. Serapbifuè, —ta. 
Serafino, -na, f. ©erapbinué, —ne. 
Serapiöne, m. -pia,f. Serapion, — pia, 
Sereno , -na, f nué, —ne. 
Sergio, "gia f. Sergius, — gia, 
Serse, m. Xerres, 
Sertörio, Sertoriué, 
Servazio, Servaz, — tius. 
Nerviano, Servian, 
Serviliäno, Servilfan(us), 
Servilio, -ia, f. Serviliné , —lia, 
Servio, Servius. 
Servo, Servus, 


a tana, Samaritane, Sesano, &efan. 
Sento — —— — Basti Bf 
Samuéle, m. Samuel, Sasto, | ©estuò. 


Settimio) Geptimus , Septimins. 
Seute, m. Seuthes. 
Severino, Severin. 
Sevèro, -ra, Severus, — ra. 
Sibilla, Sibylle, . 
Sichelmo, Sieghelm. 
Sichèo, Sichaͤus. 
—— m. Sicyon. 
Sidone, AGERE 
Sidonio, | m. Sidonius. 
Siface, m. Syphat. , 
Siffredo, -da, f. Siegfried, 
Sigebéèrto , bert. 
—— ——— 
i edo, vedi Sillredo, 
—— ndo, -tda, f- Siegmund, 


Silvano, Syivan(us). 

Silvestro, - stra, /. Epivefter, —fira. 

Silvio, = vin, Ze — via, 

Simeone, m» n. 
Hhhhhhhh 
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Simmaco, Symmadus. Tiide, f. Thais, | Teò edi Ti " 
Simone , "na, f. Simon, — e. tu Teolo f. Theoktifte, u 
Simpliciano, | vedi Semplic,.. —— m. Thalaſius, Thalaſion. —— agg» di Terenzio, terens 
Simonide, m_Gimonibré. Taito. m Sit Terenzio, -ia, {Zen — ie. 
Sinforiano, Sympborianus. | T NI ” *Ter&nzo, vedi ‘Terenzio. se 
Sinforòsa, Eympborofa. amerläno, Zamerlan, Timur, Teresa, Therel 
Sinfrònio, —— Täneia, alteraz. e dim. di Costanza, |*Terésia, as 

Sinidald. vedi. . Teresiano, agg. di Teresa, therefianifd.. 


ee m. Zantred, Zhankmar, Terino, apoc. ed alter. di Gual- 


Siriano, Syrian, ancredo, tieri , vedi. 
Siro, -ra, Syrus, —ra, Tano, apoc. e dim. dî Gaetano, Gar: | Termodonte, m. Thermodon. È) 
Sismondo, vedi Sigismondo. tanchen. Termosiride, m. Thermoſiti 
Sistino, agg. di Sisto, ſittiniſch. Tantalo, Zantalus, Tèrsida, m. Dberfit{ cà) 
Sisto, Sirtus, Tàraco, Tharatus, Tersite, m. » 
ivardo, { Si et Taräsio, Tharafius. Tertulliano, Tertullian(u8). 
Siviardo, egwarc. Tarcònte, m. Tardo. ertullino,) dim. «di Mettul'iano, 
Smeraldo, -da, f. ©maragbué,) Tarpeio, -ia, f. Tarprjus, — ja, —— | Tertullian, 
— ba, | Tarquinio, -ia, f. Zarquinius, — ia. | Téseo, Theſeus. 
Sòcino, Socinus. Tarsilla, Tarfille. 'esin, m. Kteſias. 
Söcrate, m, Sokrates. Taumante, m. Thaumantes, Tesibio, Ktefibius, £ 
Socrätico, m. di Socrate, ſottatiſch. Taumäntide, f. Thaumantis. Tesifone, Mm.‘ stifiphon 
Sofia, Sophie, — ia, Tauro, Taurus, Tesifonte, m. phon. 
Sofocle, m. Sophottes, Tazio, -ia, f. Tatius, — tia. Tèspi, m. Thetpis. 
Sofocléo, o Sofòcleo, agg. diSofocle,| Tea, afer. e dim. di Mattea, vedi. l'espiade, /. Thetpias, 
forbofteifch. | Teagene, m. Theagenes⸗ Testöride, m. Zheftor. 
Sofönia, - nia, | Bepbania | Teanorè, m. Tgeanor. Teta, dim, ed alter. di Teresa.) 
—— ni 10  Teäride, m. Thearides. Leti, /. o Tetide, Thetis. 
Sofonisba , Sophonisbe. i*Tebaldo, vedi Teobaldo. Teueride, f. Zeutris, > 
Sofrone, N m. Sophronius, Tècla, Thekla. Teucro, Zeucer, | 
frönio, -ia,! —ia :*Tedaldo; vedi Teodaldo. Teutamo, vedi Timodeo. 
Solimano , Solimann, *Tederico, für Teodorico , vedi. Tiberino, Ziberinus, 
Solone, m-.Solon. Teio, @fer. e alteraz, di Mattèo,| Tiberio, Tiberius. 
*Sopatro, vedi Sosipatro. | vedi, Tibullo, Tibull us), 
Sosicrate, m. Sofitcates, Telderigo, Theuderid, Tiburzio, Tiburtius, 
io, -ia, m. Soſias. elecide, m. Telecides, „| Ticida, m. Ticidas, 
—— Sofipater. —— Zelellet. Al, afer. di ——— vedi. 
sistrato, 'éleclo, Telef(us. ieste, m. Thyeſtes. 
| —— Soſtratus. pala m. Gta. . — , m. Thyeftia8, 
ero, -re, f. Soter, —e, Telefo, Telephus. Tifeo, 4 . 
Sozömeno, eneè, | Telögono, Zelegonus, — Topfdus, Aiphen 
Spartaco, Spartafus, | Telémaco, Zelemahus. Tigrane, m. Zigranes, A 
Speranza, m. ef, Speran;, —e. | Telemo, Ptelemus, Timagene, m. Timagenes 
Frane m. Spero, pun: —— —— Nor. Zimantes, 
n 5 . | Telösiele, m. Teleſikles. ‘imaréte, f. Timaretes. 
Spinello, | dim. di Sperone, vedi. Teletüsa , Zeletbufa, Timéo, —* f. Zimäus, — da. 
Spiridione, m. Spiridion. | Temesto, Zemefäus, - Timöcleo, - ea, f. Timotie,—ra, 
Spirito, Spiritus, Temi, f. o Temide, Tbemis, Timöcrate, m. Timotrates, 
Stagio, aferesi d'Anastagio, vedi. | Temisone, m. Tbemifon, Timöfane, m. Timopbants. 
Stanisläo, Stanitlaus, Temista, Ihemifta, Timoleonte, m. Timolcon, —* 
atira, o Statira, Etatvra. Temistocle, m. Themiſtokles. Timöteo, Tpimoteus, 
Stazio, Statius. Temistögene, m. Tbemiftogenet. ‘Tina, & di Ra, 
Stefano, -na, f. Stephan, —r. Teobäldo, | Theosald, Theubes | Tino, | fer. e-dim. genaralas,.., 
Stella, Stella, Teodebaldo, | bald, Tindareo, agg. di Tiadarò, tinta: 
Sténelo, Stbenelua. .| Teobérto, Theudebert | tifo 
Stentore, m. Stentor. Teodeberto, | eu Tindaride, Tondaris. 
Sterope, 'm. e f. Sterepe. | Teoclo, -cle, m. Theodes, _ Tiresia, -io, m. Tireſias. 
Stiliano, Stylianus. | Tederito, Toeofrit. Tiridate, m. Tiribat(e8), 
Stilicone, m. Etiliho. | Teodamänte, m. Theodamas. Tirteo, Tyrtäus, 
Strabone, m. Strabo. '"Teodüto , vedi Deodato. Tisagora, m. Zifagoras, 
Strätocle, m. Stratofles. |*Teodette, -to, vedi Deodato. Tisia, Tifias, 
Stratönico, - ca, Stratonikus, — fe. l'eodòlfo, Theoduiph. Tisierate, m. Tifffrates. 
Stuffo, Hohenftaufen, Teodorico, Xheotorih, Theuberih,| Tisifono, -ne, m. Zifiphone. 
Suitbalda, Euitbald, Dietrich, Tisaferne, Ziffaphekn. 
Suitberto, Suitbert. Teodorina, Theodore? Tissaferne, | a ap 
„Sulamitide, f. Eulamith. Teodöro, -ra, f. Theodor, — e. „Tito, Titue. 
Sulimäno, vedi Solimano. Teodösio, -ia, /. Tprodofius, — fie, | Titrauste, m. Tithrauſtes. 
Sulpizio, -zia, f. Sulpitius, — tia. | Teddoto, vedi Deodato” Titta, m. dim. ed alterazi, &[Gio ] 
Susa, m. e f. Eufa, Sufe, Teòfilo, -la, /. Zheophilus, —Te, Battista, . 
Susanna, ufanne. Teofrasto, Tbropbraftus, Tiziano, Zitian, * 
—— * 5 * Suschen. punte Theotfried. * KTitius 
vetönio, Sueton(iué). Teögene, m. 'oänte, m. Thoas. 
: Teogsnto; | Theogenst. Tobia, m. Tobias. 
T Teomiro, Theomir. Tòfano; -na, f. afer. di Gristo- 
ga — Teomondo, Theudemund. fano. 
Ticito, Zecitus. Teone, m. -nilla, f. Thron, — e. Töldo, afer, di Bertoldo , wedîi 
Taddèo, -ca, f. Thabdlus, — da, l'evpisto, -ste, f. Iheopift, — e. l'ulemaide, /. Protemaî8, 


Nomi d’uomini e di donne. 


Tolmida, - de, m. Zolmibas, 
Tolomm 4 Ptolemäus. 
*Tomaso, | übl, und beffer Tommaso, 
di Antonio, -ia, 
ns 


vedi. 
ino | 
Toniölo ’- la, Antonden, dò 


en, 

Torismöndo, Thorismunb. 

«Töro, alter. di Cristoforo, vedi. 

“Torquato , Zorquatus, 

Totila, m. Totila, 

Töto, alter. di Antonio, Zönden, 
ötto, alter. e dim. d'Augelo, e di 
Gualtieri. 


afer. e dim. 


Tucidide, m Epucpbibel. * > 
Tulliano . di Tullio ianiſch. 
—— 
Tura, - rino, apoc. e dim, 
naveniura, wedi. 
Tusciano, Zbhuscian(us), 


U. 
Ubaldina, ubalbine. 
Ubaldo, Bubalb. 
Hubert. 
vedi Adalrico, 


di Buo- 


one, Dugo. 
Uldarico, Pulderich. 
Ulfila, m. Ulphilas. 
Ulisse, m, ulyſſes. 
Ulpèrto, vedi Adalberto. 
Ulpiäno, Ulpian, 
Umbérto, umbre 
Umfredo, Humfried. 
Umiliana, für Emiliana, pedi. 
Umiltà, Humilitas. 
Unnerico, Hunnerich. 


Uomobuono, Gutmann. 
rbano, Urban, 

Uria, m. Urias. 

Uriele, m. Uriel. 

Us, m, Ehus, Hus. 
sbérto, Ursbert, Usbert. 


V. 


Vaggio, afer. di Selvaggio, vedi. 
Valberto Fe. Per albert, 
Valburga, Walpurgis, 

'aldemaro, Waldemar, 
Valentiniano, Balentinian, 
Valente, m. Valens, 

Valentino, Valentin. 

Valènzio, Valené. 

Valeriano, Balerian(us), 

Valerio, -ia, Balerius, — ie, 
Valfredo, Wallfrieb, 
*Vanni, übt, Gianni, vedi 
*Varino, wedi Guarino. 

Varo, Varus, . 

Varrone, m. Barro, 

Vegèzio, Vegetiué, 

Vellocato, vedi Catoaldo. 
Venanzio, Venang. 

Venceslao, Wenzel, Wenceölaus, 
Vendelino, Wendelin. : 
Ventura, afer. di Bonaventura, vedi, 
Verecondo, 8 us, 
Veridiana, Veridiane, 

Verona, Berone. 

Verònica, Veronifa, 

Verre, m, Verres, 

Verrino, agg. verrinifd, 
Vespasiano, Vespaſian. 

Vestale, agg. di Vesta, veſtaliſch. 
Vettore, für Vittore, sedi, 
*Vibérto, vedi Gilbèrto. 

Vichetto, afer. e dim. di Lu- 
Vico, -ea,| dovjco, Ludchen. 
Vierl, afer. di Oliviero, vedi. 
Vigilio, -ia, f. Bigil(ius), — lie, 


Villebaldo, 
Villibäldo, | Willibald, 
Villibördo, 
Villifrédo, Widfeice 
’ineéuzio. : 
Ver ih | Vinceng, 


Violante, f. Violante. 
irgilià di Virgilio, virgilifà. 


| Virgilian 5 
| Virgilio, Siem. 
| Virginio, -ia, Birginius, — ia, 
i Vi e, Ms -lina, f- Vitalis, 
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Vitaliano, Vitalianus, È 
Vieellio, -ia, Vitelliug, — ia, 
Vitichindo, Bittetind, 
Vitige, m. Vitiges, 
Vito, Bitus, 

Ittore, m. x 
Vittörio, - ia, nl Vittor, — ia, 
Vivénzio, Viventius, 
— * È pad fe Vivian, — ne, 
olfgango, Wolfgang, Gangolf. 
Vol ** Wolfram, Pr sà 
Volfredo, -da, f. Bolfried, 
Volpiano, Qulpian(us). 


Fe umnio, -ia,f. ° A 
Volünnio, - ia, YA Volumnius,—ia, 


Z 
Zabadia, m, Zabadias. 
Zabulone, m. Sebulon, 


Zacaria, x 
Zaccaria, { m. Sadaria. 
Zachaͤus. 


Zacchéo, 
Zachéo, 

Zanni, alter. di Giovanni, Hans, 
It. [eine Mast Hanswurſt. 
*Zunöbi, vedi 4 io, 
Zarino, afer. Lazzarino, 
Z Lazzaro. * 
*Zavèrio , vedi Savèria. 
Zebellto, Bebebäus, 

Zebedia, m. Zebedias. 
et Behri, Zechur. 
Zelire , Bepbyr. E 
Zellirino, - na, f. Zephyrin, — e, 
Zelinda, Zelinde, 
Zenàide, f. Benaide. 

Zeno Zeno. . 
Zenöbio, -ia, f. Zmobius, — ie. 
Zenodòro, 3enodorus. 

Zenòdoto, Zenobotus, 

Zenòfilo, Zenophilus. 

Zèusi, Beuriö. » 

Ziliolo, vezzegg. di Egidio , vedi. 
Zita, dita. 

Zöa, Zoe » fe Boe. 

0, Zoilus. 
Zopiro, Zopirus. 
Zoroastre, Zoroaſter. 


oroastro ‚m. 
Zorobabäle, m. Borobabel. 
Zosimo, Zoflmus, 
Zuingliano, seguace 
Bwinglianer, 
Zuioglio, Zwingli. 


vedi 


di Zuinglio, 


Hhhhhhhh 2 


DIZIONARIO ORTOGRAFICO 


DE 


NOMI, ED AGGETTIVI PROPRII 


_ NAZIONI, REGNI, CITTA, 


ANTICHI E MODERNI, 


PAESI, FIUMI, LAGHI, rc. 


DIVERSAMENTE, NE’ DUE LINGUAGGI, PRONUNZIATI, O SCRITTI. 


Aa, vale a dire Acqua; quingi così 
wengono chiamati più fiumi in Ger- 
mania, Olanda, Francia, nella Sviz- 
zera e în Russia, Ya, 

Aba, C. di Grecia, Aba, Aba. 

Aba, o Mont’ Armeno, M. d’Arme- 
bacò, o Lucijo, una d. Anti- 
glie) Abate. 3°” valga 

Abanese (un’), Or. d’Abano, Xbanefer, 


— * —* nel Padovano, Aba⸗ 


ri (gli), wedi Avari. 
Abarì, C. dell’ Afr. seltent,, Abari, 
Abaritäno (un), Or. d’Abari, Abari⸗ 
tanerz abaritanifch, = 
Miet), P. del Caucaso, Abba: 


fen. 
Abäscio(un), Or. dell Abascia, Ab: 
—* abdafiid; J Ablbager, ab: 


Abasgio (un), wedi Abascio. 
Abastani (gli), Pop. al? Indo, ba: 
— di Fez, Habat 
ou. ez, Pabat. 
Abatéo (un), Or.d’Abata, Babatker, 
no, vedi Abano. 
Abbevilla, C. di Normandia, Ab: 
Abberilicae( d 
ese Or. d'Abbevi 5 
—— un), Or bevilla, Ab 


Abdéra, C. di Tracia, Xbbera, 

Abderita (un), Or. d'Abdera, Xbde: 
witz abderitiſh. 

—E SE. degli Abderiti, 

Abderitieo, | abberitifà, 

ur (un), Or. d'Aba, Abaͤat, abd: 


a . 

Abensbérga, 0 Aventino, C. di Ba- 
viera, Xbendberg, 

— C. e Princip. di Scozia, 


Aberdeen. 
Aberdònio (un), Or. # Aberdonia, 
Aberdeener, 
Abex, o Abésso, 


Costa del G 
arab., Xbes. — — 


A. 


Abidèno (un), Or. d’Abido, Abyde⸗ 
ner; abydeniſch. 

Abido, C. dell Asia Min., Abybos ; 
it. in Egitto, Xbutid). 

Abila, C. di Fenicia, Abila, 

Abila, vedi Monte delle Scimmie. 

Abiléno (un), Or. d’Abila, Abilener 
abitenifch. 

Abindönia , €. d’Inghilt. Abington, 

Abischi (gli ), Pop. nel’ Amer. merid, 
Abista 


Abissinia (1) , P. d'Afr., Abyſſinlen; 
a 


Abissino (un), o Abissinio, Or. #4A- 
bissinia, Abyſſinier; abyſſiniſch. 
. La Costa degli Abissinj, Aber, 
— (gli), Pop. del Canadà, Ab⸗ 
nakls. 

Abo, C. di Finlanda, Abo. 

Aboa, vedi Abo, 

Aboano (un), Or. d’Aboa, Aboanets 
it, Aborr, 

Abome, C e P. d’Afr. Abomeb. 

Aboméno (un), Or. d'Abome, Abo: 


meb. 
Aborigeni (gli), Aboriginer. 
Abränte, €. di Portogallo, Xbrantes. 
Abrantése(un), Or. d'Abrante, Abran: 
tefer ; abrantefifà. 
Abruzzese(un), Or. degli Abruzzi, 
Norusiefes abruzzeſiſch. Na 
Abruzzi (gli), Prov. di Napoli, bie 
b n 


Tuggen. 
Absélia , vedi Hapsal. 


Abuchiro,{ Porto e Rada d'Egitto, 
Abukir, -4 Abulir. 
Abusciàro, €. e Porto di Persia, 


Abufhaerz Abuſchehr. 
Abusina, vedi Abensberga. 
Abutigi, C. d'Egitto, Avutid. 
Acadia, wedi Accalia. I 
Acàja (1°), Prov. di Grecia, Achaja. 
— agg. d'Acaia, achaiſch; adi: 
DI . 
Acaio, agg. vedi Acaico, 
Acalzica, C. del Caucaso, Akalzich. 
* Acambù, P. d'Afr, Yfambu, 


| Aecapulcäno (un) 


a 


è 

Acaméo(un), Or. d' Acamo, X 
maͤer z adamdifà. dal 

Acamo, P. d'Afr. Adam. 

Or. d’ Acapuleo, 
det, afaputfanifd. 

aja, o la Natività, C. del Pa- 

raguai, Alarai, : 

Acarnania (1°), P. d’Epiro, Alarnas 
nien. 

Acarnanico, agg. dell’ Acarnania, 
akarnaniſch. 

Acarnino(un), Or. d’Arcarnania, 
Afarnanier 3 &itarnanifd. 

Accadia(l’), Is. dell’ Amar. settent. 
Afabien; Neu: Schottland. 

— s Or.d'Accadia, Ya: 
bier, 

Accémia o Assuma, C. d'Abissinia, 
Aurum. 

Accian , vedi Ajan. 

Acerentino(un), Or. d° Acerenza, 
Acerentiner; acerentinifch. 

Acerénza, o Cirénza, C. della Ba- 
silicata, Acerenza, Girenza, 

Acernitäno (un), Or. d'Acermo, Acer: 
ner; acerniſch; it. Acernitaners acers 
nitanifà. » 

Acérno, C. del Princip. Oltra. Acemo, 

Acèrra, C. di Campania, Xcerra. 

Acerrese (un), Or. d’Acerra, cer 


refer; acerreſiſch. 
Acesino0l’), fiume d'India, ber Aceſicuc. 
Acésta o ta, C. di Sicil. Acefte, 


Acesteo (un’), Or.d'Acesta, Aceſtoͤer. 
Achelöio, agg. dell''Acheloo, ages 


loiſch. 
Achelòo (l’), fiume d'Ezolia, ber 
Adelous. 
Achemese (un), Or. d’ Achemo o 
Acino, Abemer. It Atſchiner. 
Achemo, o Achino, C. e P. di Su- 
matra, Acheen, Atſchihn. 
Achéo (un), o Achivo, Or. d’Acaia, 
Achder; ahäifchz ir. Achiver ; achiviſch. 
Acheronte(l’), m. fiume mitol,, ber 
Acheron. 
Acherontèo, agg. wedi Acherontico, 


Acheròntico, agg. dell’ Acharonte,| 
acherontiſch. 
Acheröntide, vedi Acheronzi. 
— (un), Or. d’Acheronzia, 
deruntiner s acheruntiniſch. 
Achissara, C. di Natolia, XAtbiffar, 
Achsai, C. della Russia asiat.. Achhai. 
Achsteda, C. di Brema, Achſtett. 
Achtirca, C. dell Ucrania, A@tyrta. 
Acino, vedi Achemo. 
Acòma, C. del Nuovo Messico, Ama. 
Acònzio Q M. di Beozia, Ytontiuk. 
— ente, C. dello Stato pont», 
quapendente. 
Acquaricea, wedi Aguario. 
Acquesano (un), Or. d'Acqui, Aque: 
fanerz aquefanif&; ir Aquefe, 
Acque Séstie, C. di Provenza, Aq 


ertià. . 
Acqui, C. del Monferrato, Aqui. 
Acragantino , agg. vedi Agragantino. 
Acri (San Giovanni d’), o Tolemai- 
de, C. di Soria, (St. Jean db’), Xere; 
i Atlas St. Jobann von Afra; 


Nice? > è 
Acritàno(un), Or. d’ Acri, Atritaners 
akritaniſch 


Aeroceraunensi, vedi Chimerioti. 

Acroceräuni Monti, nella Tessaglia, 
die Afroceraunifchen o Donnerégebirge. 

Acùssi(l'), fiume dell Afr. merid., 
Atouffirtvier. 

Adamo (Picco d’), M. di Ceilano, 
Adamsberg, Avambpit. 

Adana o Adèna, C. di Caramania, 
Avana, 

Adanese(un), Or. d'Adana, Xbaner. 

Adda(l’), fiume di Svizzera e d'Ital., 
die Ada, 

Adela + Zeila, Regno d’Afr., Abel 


o Beila, 
Adelia (l’), P. di Brema, Hadeln, è 
$abeler Land 


“Adena, C.d'Arabia, Aden. 

2) Adéna, vedi Adana. 

Aderbiane, Prov. di Persia, Xbiv: 
beigan 4 Ader bidſchan; Adſcherbibſchan. 

Adernitano (un), Or. d’Aderno, Aber: 
ner, abernifchz it. Adernitanerz aber: 
nitaniſch. 

Adiabéne(l), f. P. d’Assiria, Abia: 


bene. 
*Xdice(l"), vedi Adige. 
Adige (1°), fiume di German. e d’Ita- 
lia, die tſch. 
Adigiano (un), Or. delle rive dell’ 
Adige, Athefier, Etſchlaͤnder. 
Admonte, C. di Stir a, Abmont, 
Adovà, C. d'Abissinia, Adowa, Abo: 


meh 
Adovano(un), Or. d’Adova, Ado⸗ 


vanerz adovaniſch. 
Adramotiti(gli), Pop. d’Arabia, Cha 
dramotiter, 
Adramuto, P. d' Arabia, Habhra: 
maut, 
Adrino(l'), fume d'Assia, die Eder. 
Adria, C. nel Veneto, Abria 3 Dabria, 
Adriaco, ogg. d’Adria, Adrianiſch. 
Adriana (Mole), veri Angelo (Castel 


Sant'). 

Adriino (Sant), C. di Morea, Ba: 
ioé Adrianos. 

Adriano (la Sierra d'), diram. de 
Pirenei, das Abdrianifche Gebirge, 

Adriano, per Adriätico, perdi. 


Adrianòpoli, C, di Tracia, Abrianopel. | Agragunte, M. di Sicil., Agragant, 
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Adrianopolitäno(un), Or. d'Adriu- Agragantino , ogg. dell’ Agragante, 
nopoli, Abrianopolitaners adriano:| , agragantifch. 

. potitanifà. Agria, ©. d’Ungheria, Egger, 

Adriätico(l’), o il Mare Adriatico,i Agrigentino (un), Or. d’Agrigento, 
Golfo del Mediterran., bag adria: Ugrigentiner; agrigentinifà. 





































tifche Meer, Agrigénti, | C. di Sieil., oggidi 
Adrumetino (un), Or. d' Adrumeto,| Agrigèuto,} Girgenti, Agrigent, Give . 

Abrumeter 3 Adrumetiner; abrume:| genti. 

tinifd. Aguarico, Aguario, (l’) (Rio dell’ 
Adrumeto, | €. dell’ Afr. settent.\ oro), fiume dell’ Amer. merid , 
Adrumito, | (oggidi’ Herkla) Xorw Uguarifo. 

metumsz Padrumetum. Aguglia (Capo dell’) , nell’ 4/7. me- 
Aduatici(gli), | Pop. di Belgica, Adua: id., bag Rabelvorgebirge. 
Atuatici, titer. Agulla, /s. del Mare Etiopico, Agulba, 


Aduli, ©. att Aduli, 

Adulia, vedi Aladulia. 

Adulitäno (un), Or. d’Aduli, Abuli: 
ter; adulitiſch z it. Abulitaners abu: 


litaniſch. 
Afarsachiti, Arfasachei, o Afarsa- 

i) „ Pop. della Stor. sacra, 
Apharſachiter. 


tachéi ( 
Afgani (gli), Pop. d'Asia, Afabanen, 
Afganistan (l'), il P. degli Afgani, 
Afghaniftanz; Afghanenland. 
Africa(l’), o Affrica, Parte delmon- 


o, Afrika, 
Africano (un), Or. d'Afr, Afrilaner 


Aısti ( gli), Pop. di Germania, Xiften, 

Aix, ©, di Provenza, Xi, 

Aja(l’), C. de Paesi bassi, der Haag, 
è Grafenhaag. 

Ajaccio , C. di Corsica, Ajaccio. 

Ajan, Costa dell’ Afr. orient., 
ſchan. 

Ala, o Aquila, borgo di Svizzera, 
Aelen; Glen, 

Alabama, Stato dell’ Amer. settent., 
Alabama, ” 

Alabamano (un), Or. d’ Alabama, 
Alabamer. 

Alabanda, C. di Natolia, Alabanba, 


„afritanifd, i ‚| Alabandéno (un), o Alabandéo, Or. 
firica, vedi Africa, Afri-! d’Alabanda, Üabandenferz alaban: 
Affricano (un), | cano. 


denſiſch. 

Aladule, | Prov. della Turchia asiat., 

Aladulia,} Aladulib. 

Aladulio (un), Or. d'Aladulia è Ala: 

bulier; aladuliſch. 
*Alagna, vedi Anagni. 

Alamanno, | wedi Alemanno, Ale- 
Alamannico, } mannico. 
Alammelécco , luogo nella Stor. sa- 

era, Ala Meled, 
Alinca, C, d’Alvernia, Alandıce. 
Alandesefun), Or. d'Alandia, Uldn: 
ders alaͤndiſch. 

Alandia, Is. del Mar. Balt. Aland, 
3; Le Isole d'Alandia, bie Alanbéinfeln, 
lani(gli), Pop. asiatico, Xanem., 

Alania(l’), P. d'Asia, Manien, — 
Alanico, agg. degli Alani, alauiſch. 
Alasca, Penisola dell’ Amer. settent., 

Alaſchka. 
*Alatrese, uͤbl. Alatrinate, vedi. 
atri, C. di Romagna, Ylatri. 
Alatrinate (un), Or. d' Alutri, Ma: 
triner3 Mlatrinat3 alatrinatifd. 
Alava o Alaba, Prov. della Casti- 


fila: Ylava, 

vanese(un), Or. d’ Alava, la: 
vaner, 

Alba, C. e Prov. ‘Hel Piamonto, 


—— | für AtriZano, vedi. 


Afrodisia, nome di più C. nell' Ital. 
ant. Uphrobdifia, 
Afrodisièspe, agg. vedi Afrodisio. 
Afrodisio (un), Or. d' Afrodisia, 
Aphrodifier; approdififà. 
C. e Regno di Nigrizia, 
Agabes. 


Agadese (un), Or. d'Agade, Agadeſer. 
Agadita (un), vedi Agadese. 
Aganippe, sorgente dell'Elicona, Aga⸗ 
nippe. 
Aganippèo, agg. dell’ Aganippo, 
Aganippidi(ie), Or. del? Agoni 
mi sie), Ur. anippe; 
——— alle Muse, Uigsnippiben, 
Agaréni (gli), Pop. d’Arabia, Saga: 
rener, 
Agatirsi(gli), Pop. scitico, Agatbyrfen. 
Afonso un), Or. d’Agenno, Agener. 
Agenno, C. d'Aquitan., Agen. 
ER ‚ nella Valesia, bat 
gerentbal 
Agerüsia, vedi Agherusia, 
Ax iobiti (gli), vedi Giobbiti. 
È de, Prov, di Norvegia, Ag: 
Agkerüsia, | gerhuus, 
Aghéllo (l’), Picco nelle Alpi, bag 
Spipli. 
Agiar, vedi Hagiar. 
Agiopetridi(gli), Or. di San Pietro, 
Dagiopetriden, 
Agirinese od -nense, ogg. di San 
Filippo d’Argirio, Argırer, 
Agnano (il Lago), in Napoli, ber 


C. di Transilvam, 

Karlöburg. 

reca, €. di Servia, Belgrad, 

Griedifh Weiſſenburg. 

Ala Lunga, €. del Lazio, Alba 
onaa. 

Alba Reale, C. d’ Ungheria, Stuhl 


Mignanofer. Weiffenburg. 
Aguestino , vedi Agnetta. *Albanense, agg.! Or. d' Albania; 
Agnetta, C. di Transilvan., Agneden. Albanese (un), | In d' Allano, Ar 


banefer ; albanefifà. , 
Albania (1°), Prov, della Turchia eur., 
Albanien. » 
2) Prov. di Scozia, Alibawn; Braid 
Alban ” 


Agolena, una delle Caroline, Da: 
golem. 
sAgosta, ©, di Sicil. Agoſta. 
— n DIA d’Agosta, ago) ì 
aners agoftanifd. Albano (un), Or. d’Alba Lunga, Al: 
| baner; albaniſch, 
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Albano, C. dello Stat. pont., Abano. 
Albanòpoli, C. d'Albania, bano: 


poli. 
Albanopolitano (un), Or. d’Albano- 
—— Albanopolitaner; albanopoli⸗ 


ch. 
C. d’Aragonia, Alba: 
racın. 


È 

Albatérr, C. dell’ Angom., Aube: 
Albenga, o —— C. nel Geno- 
“ wese, 

Al o (un), vedi Albengate. 
Aibengate(un), Or. d'Albenga, Al: 
— od Albese, wedi Albanese. 
Albesano fun), Or. d'Alba del Pie-| 


monte, Albaner ; altanifch. 
Albi o Albia, C. nella Linguadoca, 


Alby. 
Abe ED: Er ro di German, Uk: 


Albioéci 

Albiga , vedi pet 

Albi fan), Or. d Albi, Ulbigen:. 
fer, albigenfifà; aus, von 

Albini (gli), Negri bianchi, Altinoe, 

Albione, nom. poet. dell Inghilt., 
Albion, 

Albona, C. di Svizzera, Aubonne. 

— Or. . d'Albona, Nu: 


Alborgi Fin, vedi — 

Albossone, C. della Marca franc» | 
Xubuffon. 

— C. di Portogallo, Ylbu:, 


Albucherche, C. del Nuovo Messico, 
Xibuquerque, 

Albucherchese (un), Or. d'Albucher-| 
che, Albusuerauer. 

Alburgo, C. di Jutlandia, Xalbora. 

Albusäma, Is. del Regno di Fez, 
Attufama. 

A!buzio , pedi Albossone. 

Alcalà di Enares, €. della Nuova 
Castiglia, Allala de Henares, 

Alcalä la Reale, C. d'Andalusia, Al⸗ 
fala la Real. | 

Alcamaria, C. d'Olondà, Xltmaar, | 

Alcèia, C. di Firtemb., Adolzheim, 


Aljbeim. 

Alciònio (il Lago), o Alcioneo, 
presso Corinto, Alchoniſcher See. 
Aldeburgo, C.d’Inghile., Xioborougb. | 
Aldernaja, o Origni, Is. britan. sulla 

Costa di Francia, Albernen, | 
Aldinélli, Prov. della Natolia, Xibin | 


Zu, 
Ale, c. di Lidia, Ale, Ad. 





Aleio (un), Or. d’ Ale, Ader Pa 
Alemanni (gli), Pop. di Germania,| jcinte, C. di Palenza, Alitante, 


Alemannia (l'), o l’Allemagna, P. 
deli’ ant. ns, Alemannia. 
emännico , degli Alemanni, 
alemanniſch. e gli 

—— Or. d’ Alemannia, 
Alemannier 3 it. 

Alena, C. di Virtenberga , Aalen, 

Alencònio, wedi Alenzona. 

Alentachia Chi pe P. d’Estonia, Ue:| 

Alentaria, 

Alentachiese ER, = d — 
Alentafer, 
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Alentigo, | Prov. di P 
Alentéjo, | Wlentejo. —— 
Alenzòna, C. di Normandia, 


Alenizonese (un), Or. d' Alenzona, 
Alengonner, 
— 0, Or. d'Aleppo, per 
aleppiniſch. 

Alepı * O. di Soria, Aleppo, 6, | 

Alesia, C. di Linguadoca, 

Alesiäno (un), Or.d’Alesia, aus, von | 

te, 


Mais, 
Alessandretta, o Scanderöna, C. di Alonnéso, 
‘anderoun. nefus. 


Soria, Alrrandrette ; et 
Alessandria, C. d'Egitto, Uerenbria, | 
Alessandrino (un), Or. d'Alessandria, 

Alerandriner ; alegandrinifh. 
Alessandro (1°), fiume della Cofreria, 

der Aleranderéfiuf. 

Alessandrövia, C. di Volinia, Alkffan: | 
dreomst. 

Aléssio; C. di Albon, , Estenderafii. | 

Aletino (un), Or. d'Alezio , Metincr; | 

Pair 
etrinäte, 

Alstriacee, | übl, Alatrinate, "vedi. 

Aleutine (le) , Is. nell’ Oceano occi- 
dent. , die Aleutiſchen Infeln, 

Aleutini (gli), Abitanti delle Aleuzia- 
ne, Xieuten, 

Aleutino, agg» degli Aleutini, aleu: 
tiſch 


Aleuziane (le), di Alentine, 

Alfeo (1°), fiume del Peloponnese, der 
Aipbeué, 

Altidena, ©. nell’ Abruzzo, Aufibena, 
Aifidena. 

Alfidenate (un), Or. d’Alfidena, Als 
fivenat ; Afidener, 

Algarverl”), 1) vedi Algarvia, 2) Prov. | 
di Fez, Dasbat. 

Algarvése (un), Or. d'Algarvia, Xi: | 


— (1°), o Algarbia, Regno di! 
Spogna, Uigarve. 

N vedi Algarvia 
Algeri, C. e Regno d'Afr., Algier, 

Algerino (un), Or. d’Algeri , Mgierer; | | 
algierifà. 

Algesıra, C. d'Andolusia, Algefiras ; | 
it 7. di Barbaria, Gejaira, 

Algesira, €. di Mesopotam., at: | 
fbefira. 





— 


"Algherino (un), Or. d’Alghero 0 Al. 


ghieri, Aigherinens alaperinifà. 
| Alghero, C. di Sardegna, Alghero. 
Alghieri, vedi Alghero. 
Alghierese (un), vedi Algherino, 
Alg gui C- Pa nn: Auge. 
Algonchini (gli) o omquini, Po 
del —— —— 
Algori, vedi Alghési. 
Algövia (1°), 7. di Svevia, ber Xigöw, 
oder Algau. 


Alicantino (un), Or. d’ Alicante, Ali: 
fanter, 

Alichta, C. di Sicil., Ylicata, 

Alicatese (un) Or. d' Alicata, ita: 


aniléi (gti) i. Zn d'Arob., Alildır, 


N — 


Ailegani (gli), 0 adi 


monti nell — settent., 
ghaniſche oder endlofe Gebirge, 
Allem Alemannien. 
Aller (l’), mi. fiume d'nobra, die Auer. 
Allobrogi (gli), Pop. di Germania,| 
obroger. 


| A Resta o Retiche (leY}. 


Allobrögico, 4 3 
— SE Cee store, 
Almadina , ©. di Marocco; Giembin, 
Almétàa; È dia x 
Alméida, C. di Portogallo — 
Almeria, ce. di — 
if P 

Almiufibifefeno gli); = —— 
Almosveri i), vedi Xlnboraviat): 
A previdi (eb); tribù dda Le 


Is. del Mare Egfo, Dolo: 


Alösto, C. di Fiandra, Aelſt. 
Alpi (le), Catena di Monti nell” Eu- 
Alpi Al vi ZON Xisene Men. 
sli vie (le ver 
di Betti (le), Baftarner At 


AI pi Berniesi Berner Alpen. 
Alpi pi Bernie), Garnifbe Alpen, 


Alpi — — Cottiſche 

Alpi Daciche (le), Dacifche Ape. 

Alpi Dinariche (le), Dinatifée Alpen. 
i, Alpi Graietio), Grojifhe, he, 


oder graue Alpen, 


| Alpi Giulie (le), Sulifche Alpen, 


AI pi Leponzie (le), Cepontinif@e tigen. 
Alpi Marittime (le),Meer:, 0 See: 

Alpi Noriche (le), Rorifhe Alpen, 
Alpi Pennine(le), Venninijbe Alpen. 


Roatiſche 


Alpi Di Stirie le), Steierſche Alpen, 
Alpi Sveve (le), Schwaͤbiſche Apen. 
Alpi Tirolesi (le), Tyroler Alpen. 
Alpi Trentine(le), Zrientinifde Alpen. 
| Alpi Vénete(le), Venezianifde Alpen, 
Alpucare (le), Montogne di — 
lputatras. 
— (1°), Prov. di Francia, ber El⸗ 


Alsaziese (un), Or. di —— El⸗ 
ſaſſer eiſaſſiſch. * 

Altai.l'), M. dell Asia — der 
Altoi, das altaifche Gebirge: n? 

Altaico, ogg. dell’ Altài; altaiſch 

Altaino (un), Or. dell’ — 
Xtaier, 

| Altaripa, monast, nella Svitderà;: A: 
tenreif. 

Altena o Altona, €. d’Olsazia, x 
tona, 

Altenburghese (un), Or. d’Altenbur- 
go» Xtenburger ; altenburaifc. 

Altenbürgo, nome di più C, di Ger- 
mania, Altenburg. 

Altinate (un), Or. d'Altino, Xliner. 

Altino, C. nel Veneto, 

Altona, vedi Altena. 

Altòrfa, C. del Canton Uri; Mitorf. 

Altranstätte, willaggio di Sassonia, 
Atrannftädt, 

Alumeöta (un), Or. dell Alumectide, 


Alumeot. 
Wan de(l’), P: d'Arabia, Alu: 


Aiverite(on), Or. d'Alvernia, Au: 
Alveralia (1), Prov. di Francia, Aus 


rid., Ymataden 
Amadia, C. e P. del Curdistan, Uma 
diab. 
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Amadiäno(un), Or. ®Amadia, Ama:, 
dier. 

Amadiate, vedi Amadiano. | 

Amaga, Is. danese nel Mar Balt., 
Amaf, 


Amagesiti (la Provincia "degli), mal 
Brasile, de 108 Aguos, 

Amagria , vedi Amaga. 

Amalee(hJiti (gli), Pop. della Stor: | | 
sacra, Amaletiter. 

Amalti, ©. del Princip. Citra, Amalfi. | 

Amalfitano (un), Or. d’Amalfi, Amalı 
fier, amalfifch 5 it. Amalfitaner 3 amal: 
fitanifch, 

Amando Sant’), nome di più C. di 
Francia , &t, Amand. 

— agg. dell’ Amano, ama: 
niſch 

Amano (1°), parte del Tauro , Ama: 
nus, 
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Amantèno(un), Or. d'Amanzia 
Amantierz; amantiſch. 

Amantino, agg. vedi Amanteno. 

Amanzia, ©. di Sicil., Amantıa, 

Amürra, Re, nod'Abissinia, Ambara. 

Amaséno (unf, @r. d'Amasia gilma: 

fiee; amafi ich, 

Amäsia, C. dell’ Asia Minore, Ama: 
fäa, Xmafîa, 

Zu C. di Paflagonia, Uma: 

ris 

Amatonte, C. di Cipro, Umatbunt. 

Amatrice, C. degli Abruzzi, Ama: 
trice, 

Amatriciano (un), 
aus, von Amatrice, 

Amatunzio (un), vedi Amatusio. 

Amatinta, vedi Amatonte, 

Amatusia, vedi Amatonte. 

Amatusiade, «gg. d'Amatonte, ama: 
thuſiſch. 

Amatusio (un), Or. A’ Amatonte, Ama⸗ 
tbufier, amatbufifà, 

Amazzoni (le), donne guerriere dell 
Antichità, Kmazonenz $. Il fiume | 
delle Amazzoni, nell Amer. merid. | 
der Amazonenfluß. 

Amazzònico, Amazzonio, agg. delle | 
Amazzoni, amazonifd. 

Ambarri (gli), Pop. di Gallia, | 
barrer. 

Ambelachia, C. di Tessaglia, Am: | 
belafia. 

Ambelachiòta (un), Or. d’Ambelachia, 
Ambrlatier, 

Amberga, C. di Baviera, Amberg. 


Or. d’Amatrice, 


LI 


— tin 


Ambiani (gli), Pop. di Gallia, Am: 
bianer, 

Ambiano, vedi Amiens. 

Ambibarrieni, Ì Pop. di Goallia,| 

Ambibari, (gli), Ambibarirr; Am: | 

Ambibarreti, \ bivariers Ambi⸗ 
variter. 

Ambletosa,) C. di Piccardia, Um: 

Ambletusa,| bletoufes Amflat. 


| 

| 

Amboina, una delle Molucche, m:| I 
boina, 

Amboniate (un), Or. d'Amboina, Am: | 

boiner. „ 


—— vedi Ambraciota. 


Ambräcia, C. d’Epiro, Ambracia, 
Ambraciòte(un), Or. d'Ambracio, 


Ambracierz ambraciſch. 
bro » €. di Borgogna, Um: 
bournay, 








— (gli), Pop. d'Elvezia, Um: 
broner, 


| Amburghése (un), Or. d'Amburgo, 


— hamburgiſch. 
mburgo, €. libera di Germania, 
mbura. 
Afhedabada, C. di Puna, Amebabab, 
Amélia, C. " dell’ Umbria, Amelia, 
Amelino (un), sOr. d’ Amelia, Amelier. 
| Amenebürgo, C. d'Assia, Amdneburg. 
América, Parte del mondo, Ymerita. 
| Americano (un), Or. d'America, Ume: 
rifaner; amerifanifà. 
Amerino (un), vedi Amelinn. 
Amérviro, o Marvillera, C.d’ Alsazia, 
Ammersweyher. 
Amfipoli, ©. di Macedon., Amphipo⸗ 
lis, Emboli. 
Amici (le Isole degli), dell Oceani- 
ca, Freundfbaft ein. 
Ve a ved Amicleo, 
iclda, C. di Laconia, UmpHa, 
Amicléo (un), Or. d’Amiclea , Amy: 
tider, amyklaͤiſch. 
Amida (la Nera), €. del Diarbec, 
Amida, Kara Amid; Karasmid. 
Amidéno (un), Or. d'Amida, Ami: 
bener, amideniſch. 
Amiene, C. di Piccardia, Amiens. 
Amienése (un), Or. d’Aîuiens, Amien: 


Amiso, €. nell’ Asia Min.,| 
Amiſus. | 
Amiséno, o Amifnsese (un ), Or. 
d’Amisa, Amiſener; amiſeniſch. 
Amisio (1°), o Amasio , fiume di Fes- 
fab, die Eins. 
Amiternino (un), 
Amiterner; amiterniſch. | 
Amitérno , C. di Sabina, Amiternum. 
Ammer (il Lago d’), nella Baviera») 
der Ammerfee, 


Or. d'Amiterno,. 


| Ammerapura, C' de’ Birmani, Um: 


merapura, 
Ammiragliato (le Isole dell’), nell 
Oceanica , Admiralitatsinſeln. 
Ammirinte (le Isole dell’), all oriente 
dell’ Afr., Xbmiranteninfeln. 
Ammone, C. della Marmarica, Am: 


mon. 

Ammone (I), o il Canazzaro di Mao. 
ma, fiume della Marmarica, ber 
Ammon, 

Ammondo (un), Or, d'Ammone, Um: 
monier; ammoniſch. 

Ammoniaco, agg. degli Ammonei, 
ammonifà. 

Ammoniti (gli), Pop. della Stor. sa- 
cra, Xmmoniter. 

Ammonte, C. del Brabante, Bam: 

nb. 


mon 
Amoréni (gli), vedi Amorräi. 
Amörgo, unu delle Cicladi, Amorgos. 
Amorrei (gli), Pop. della Stor. sacra, 
Amoriter; Amori. 

Amorréo, agg. degli Amorrei, amo: 
ritiſch. 

— (gli), Pop. di Madagascar, 


immerdias (00, Or. d’.Ampuria, 
— Ampurdaner; ampurba: 


—* C. di Catalonia, Ampurias. 
Ampuritano (un), vedi Ampurdano. 


*Amsteldamese(un), Or. d'Amsterda- 


mo, Amfterbamer; amſterdamiſch. 


*Anıstelodamo, vedi Amsterdamo. 
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Amsterdam(o), C. dell’ Olanda set- 
tentr., Amfterbamm ; Amfteldanım, 

Amur , fiume di Tartaria, Ymur. 

Anacutan, una delle Curili Unafu 
tan. 

Anadoli, vedi Anatolia. 

Anagni, -ia, C. dello Stato pont., 
Anagni, 

Anagnino (un), od. Anagnese, Or. 
d'Anagni, Xnagniner. 

Analtino, agg. d'Analto, anboltinifà. 

Anùlto, ossia il Principato Analtino, 
nello” Germania, Anbalt. 

Anamöca , una delle Is. degli Amici, 
Anamota. 

Anatolia (l’),ossia Natolia, nome dato 
da’ Turchi all’ Asia Minore, Nato: 
lien 3 Xnatolienz Xnaboliz Kleinafien, 

Anàvia, vedi Hanavia. 

*Ancanisio, vedi Ancenisio 

Ancenisio, C. e Terra della Francia 
merid., Uncenig, 

Ancira, C. di Galazia, Ancyra. 

Anciràno (un), Or. d’Ancira, Ancy: 
rer; anchrifch. 

Anclam, o Anclamo, C. di Pomera- 
nia, Anklam. 

— Regno di Guinea, Anco⸗ 

er 

Ancona, C.dello Stato pont., Ancona, 

‘Anconetàno,,,, n) Or?d' Ancona, Un: 

Anconitano,‘  "F coneri anconifh; 
it. Anconitaner3 anconitanifd). 

*Andalogia, übl. Andalusia, vedi. 

Andalusia (l’}, Prov. di Spagna, Xn: 
balufien, 

Andalüso (un), Or. d’Andalusia, Une 
daluſier z andalufifà. 

Andaluzia (1°), sedi Andalusia. 

Andaman (le Isole d'), o degli An- 
damani, Js. delle Indie Orient., 
Andamanifhe Infeln, 

Ande (le), o Cordigliere delle Ande, 
Catena di Monti nell Amer., die 
Anden 3 Gorbilleras de 106 Andes. 

Andernaco, Ü. delle Prov. Ren. di 
Prussia, Andernach. 

Andlävia, C. d'Alsazia, Anblau. 

Andlavio (un), Or. d’Andlavia, Unb: 

lauer, 

Andrea (Sant’), C. di Carintia, St, 
Anbred Stadt, 

Andrea (Sanı'), 


ws, 

Andréa (le Isole di Sant’), nell'Ar- 
cipelago delle Aleutine, Andrenow⸗ 
ſche Infeln, 

Andrea (il fiume di Sant”), nella Gui 
nea , Andreasfluß. 

Andria, C. della. Terra di Bari, An: 
bria, 

Andriäno (un), — d’Andria, n 
brianer 3 andrianiſch. 

Andrio (un), Ur. d'Andros, Andrier ; 
andriſch. 

Andriöta (un), Or. d'Andro, Andriot 
andriotiſch. 

Andro ossia Andros, Is. dll Arci- 
pelago , Andros. 

Anducar, ossia Anducara » C. d'An- 
dalusia, Undurar; Antujar. * 

Anegüta, una delle Antille, Anegabo. 

Anéssi, C. di Savora, Annech. 

— (un), Or. d'Anessi, Anne: 


C. di Scozia, An: 


Anfilochi (gli), e: d'Etolia, Ams 
philocher. 


1348 


Anfilöchide, ossia Anfilochia, P. d 
Etolia, Amp! ia, 

Anfilöchio Argivo, C. d'Ellade, Ur: 
908 Amphilochium. n 
Anfıpoli, C.di Macedon., Ampbipolis. 

Anfipolita (un) redi Anfipolitano. 
Anfipolitäno (un), Or. d' Anfipoli, Um: 
phipolitaner 3 amphipolitaniid. 
isineo , agg. dell’ Anfrisio, am: 
phevfifch. ) 
Anfriso , fiumicello di 
Amphryſus. 
Angeli, vedi Angioli. 
Angelo (Castel Sant’), 
die Engelsburg. 
Angermania (1°), Prov. di Svezia, 
Angermannland, 
Angermäno (un), Or. d'Angermania, 
ngermanniànder 5 angermannlän: 


Tessaglia, der 


in Roma, 


diſch. 
An ino(1), fiume di Svezia, ber 
ngermannfluß. 
Angèrsa, C. d'Angiò, Angers. 
Augersino (un), Or. d'Angersa, 
gerfiner 3 an erfinifch. 
An erappo (1 


jower; Anaeviner. 
Angioli (la Prov. degli), nella Nuova 
Spagna, de 108 Angelos. 
Angiovino (un), vedi Angioino. 
Anglesèa, o lesia, /s. del Mar. 
von * Anglefea. — 
Angli (gli), Pop. german., Angeln. 
Aug —8 agg» degli Angli, anglifà). 
Anglo, sinon. poet. d’Inglese, vedi. 
Anglosässoni i), Pop. di German., 
Angelfachen. 
Angola, Regno d’Afe., Angola; it 
vedi Ängora. 


Angoläno (un), Or. d'Angola, Xn: 
golaner. 
Angolème, €. di Guascogna , Angou: 


leme. 
Angolemese (un), Or. d'Angoleme, 
ngoulemer, 
Angora , C. di Natolia, Ungora; An: 
gola. 
Angoràno (un), Or. d'Angora, An: 


goraner. LAT. 
Angrivärj (gli), o Angrivariensi, Pop. 
i Germania, Xngrivarier. 
Anisia, C. d'Austria, Ens. 
Anisio, P. di Francia, Aunis. 
Anna (le Isole di Sant), sulla costa 
del Brasile, Sf. Anneninfeln, 
Annabérga, o Monte Sant’ Anna, 
C. di Sassonia, Annaberg. 
Annächi (gli) , Pog. di Moravia, Han: 


nalen. 
Annapoli, C. della Nuova Scozia, 


Annapoliò, 
Annapolitäno (un), Or. d’ Annopoli, 


Unnapolitanerz annopolitaniſch. 


Anvobuòno , ossia Buonanno, Is. di 


Guinea, YUnnabon. 

Annonéo, €. di Linguadoca, Xn: 
nonay. 

Annonesiäno (un), Or. d’Annonfo, 
Unnonaver. 

Anno nuovo (Isole dell”), nell' Amer. 
merid., Neujabrsinfeln. 















*Anti 


*Antiuchéo, Antiöchio , 
*Antiochense, Antioehiense, 






*Anziatino, Anziatese, vedi Anziati, 
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Aunövra,! Regno di Germania, dans! Apaliichi (gli), Bssia Monti Apalachi 

Anòvra, | nover. | oAllegani, Catena di M. nell” Amer, 

Anovrano (un), Or. d'Anovra, Han: | settent», bie Apaladhen; bas apala= 
novraner. , :  difche Gebirge, 

Ansa (l’ı, Confederazione di parec-| Apalachia{l'), Regno di Florida, 







chie C.di pig per mutua loro Apaladhien, 

sicurezza, die è. Apalachita (un), Or. del? Apalachia, 
Anseätico, agg. dell Ansa, banfe Apaladire ; apatocifé. Re, 

atiſch. —W ‚IA ea, C. di Soria, Apamea; u. 
— (gli), Pop. di Germania, A vedi Famiè. 

nfibarter. pame(n)o, Or. d' Apamea, 

Ansicano (un), Or. d’#nsico, Anfifer.|*A È (un), 
Ansico, P. d'Afr. + Anfito. i —— SERE e 


Antenaco , vedi Andernaco, 
Antequèrra, €. di Granata, Xote: 
querra. 
Anti (gli), Pop. slavo, die Anten. 
Antibese (un), Or. d Antibo, Antiber, 
Antibo »C. di Provenza, Antibes, 
Antica, vedi Aytigoa, 
Anticira, nome di più C. e d'una Is. 
di Grecia, Antimra. 
Anticiro, Or. d'Anticira, Un: 
Antieiräno (un), | ticprer; antıcyrif. 
Antiglie (le), vedi Antille. 
Antignäna, €. d'Illiria, Antignana. 
Antignate (un), Or. d' Antignana, 
Antignanerz; antignanifh. 
Antigoa, una delle Antille, Antigoa, 
Antigoano (un), Or. d’Antigoa, Xn: 
tigoer 3 Antigoaner; antigoanifd. 
run, Üübl. Antigoa, wedi. 
Antilibano, M. gi Fenicia, Xntilis 


banon. 

Antille (le), Isole dell’ Atlantico, bie 
Antillen, ® antillifhe Infeln. 

Antiochéno (un), Or. d’Antiochia, 
Untiohierz antiomifh; it oggidi Un: 
thofier. 


I Aperanzia, €. d'Epiro, Uperantia, 

Apesänte (1°), m. Af. d'Argolide , der 
Apeſas; der Apefantue. 

Apetovj “(gli ’ | ra a del Brasile, Ape: 


Are: 

pet O, (€ de, li A tui, etui la 

Apolda, "È di Far, 5*8 ta 
poldino , + d'Apolda, apoldifà. 

Apollinire (È, Frames), — 
Cartagine, das Apolliniſche è Apols 
linariſche Vorgebitge. 

Apoliònia, nome di più C. di Gre- 
cià ec., Upollonia . 

Apolloniate (un), Or. d’Apollonia. 
Apolionier; apollonifà. 

Appennino (l’), o gli Ap 
Catena di M. nell Tal. R 

—— (ua), Or. degli 4 
ppenninicolo (un), Or. degli - 
nini, Bewohner der Apenainen. 

Appia (la Via), da Roma a Napoli, 
die appifche Straße, 

—— * sane LA parecchi sco- 
rocchi, i C verde 
Preroltot. ul SE a 

Apta, €. dell Aveiron, Apt. 

Aptese (un), Or. d'Apta, Upter. 

Apulia (1), vedi Puglia. 

“Aquesano (un),} wedi Acquesano, 

*Aqui, Acqui. 

| Aquila, €. nell Abruzzo, Aquila. 

Aquila, vedi Ala. 

Aquila (il Lago dell’), ossia YAral, 
16° nella Russia asiat., der Aral⸗ 

er. 


ennini, 
ie Apens 


0E8* | 
ibi. Antiocheno, pedi. 

Antidehia, C. di Soria, Antiogia; 
Antiobienz it. oggidi Anthafia, 

Antipariöta (un), Or. d' Antiparo, 
AÄntıparierz; antıparifdp; it. Antipa: 
riet, antipariotifà. 

Antiparos, Is. dell’ drcipel., Anti: | 


paros. Aquilano (un), vedi Aquilese. 
— C. della Gallia Narbon.,| Aquileja, C. nel Friulano, Aquileja; 
Antipolié, 


alar. 
Antipolitano (un), Or. d' Aatipoli,; Aquilejese (un), Or.d' Aquileja, Aqui⸗ 
Antipolitaner. lejer. 
Antıvari, €. di Dalmazia, Antivari. | Aquilese (un), Or. d° Aquila, Aquilefer. 
Antivarino (un), Or.d’Antivari, An:| Aquinate (un), Or. d'Aquino, Yauis 
tivarier; antivarıfd. nat; aquinatifch. 
Anvérsa, C. e Prov. di Belgica, Unt:| A wno, €. della Terra di Laworo, 
werpen, Mntorf. quino. 
Anversano (un), Or. d Anversa, Ant: | Aquisgrana, €. nelle Prov. Ren. di 
werpner. Prussia, Aachen. 
Anvillera, C. di Baviera, Anweiler. Aquisgranese (un), Or. d'Aquisgrana, 
Anza (l’), fiume di Milano, bie Anja, Gala. 
Anzäsco (un), Or. delle rived'Anza,! Aquitänia(l’), Prov. di Francia, Aqui⸗ 
Bewohner der Anzaufer. |  tanien; lu oggidi, Guienne, 
Anziäni, vedi Anziati. o Aquitäno (un), Or. d'Aquitania, 
Anziati (gli), Pop. d'Anzio, Antiaten, quitanier3 agg. aquitanico, aquita: 
nifchz ir. Guienners guienniſch. 
*Arabe(un), vedi Arabo. 
Arabésco , , vedi Arabico. 
Arabia (l') = d'Asia, *Xrabienz il 
Mar d’Arabia, bag arabiſche Meer. 
Arübia Deserta (1), bag wüfte Ara: 


bien. 
Arabia Feli ), dat glü Ara: 
aoftanijd ; it. Augfter. rabia Felice (1), dat giùdlide 


bien. 
Apachéi ( J Pop. dell’ — Arabia Petréa (1°), das ſteinige Ara: 
Apachi(gli), | tener., Apadıen. bien. 





Anzio, C. del Lazio, Yntium.® 

Aönia(l’), P. di Beozia, Xonien. 

Aònide, wedi Aonio. 

Aönio (un), Or. d’Aonia, Aonier; 
aoniſch. | 

Aosta, C. di Savoia, XYofta; Augft. | 

Aostàno (um), Or. d'Aosta, Aoftaner ; 


' 
N 
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Aribico, agg. d' Arabia, arabiſch; 
il Golfo arabico, ossia il Mar Rosso, 
der Arabifbe Meerbufen, 

"Aribio, vedi Arabico. 

Arabo(un), Or. d' Arabia, Xraber;| 
arabiſch. | 

Arac, ossia Orfa, C. di Natolia, 

ba, Urpfa, Arad. 
ei (gli), Pop. della Stor. sacra, 
raditer. 


Aracosia (1’), P. d’Asia, Arachoſien 


(oggidì Candahar). 
Aracota (un), Or. d'Aracosia, Ara: 
dofierz aratofifà. 
Araferi (gli), Pop. delle Molucche, 
Haraforas. 
Aragona, ossia Aragònia, Regno di 
Spagna, Xragonienz Aragon. 
Aragonese (un), Or. d'Aragona, Ara: 
goniers aragonifd, 
nia (1°), wedi Aragona, | 
Aral (l’), vedi Aquila (Lago dell’). 
Aram, P. d'Asia, Xram. 
Araméo (un), Or. d’Aram, Aramöer ; 
aramäifd. 





Ardimaca, vedi Armaca. 

Arecòmiei (gli), Pop. di Gallia, Are: 
omiker. 

Arelate(l’), m. ant. Regno di Fran- 
cia, bad Arelatiſche Khnigreid. 

aténse, agg. wedi Arelatico. 

Arelatico , “ge: d’Arli, arelatiſch. 

Arendalia, ©. di Norvegia, Arendal. 

— s ©. di Fesfaliz, Arebés: 


9. 

Arenséa, C. della Sasson. Prussia- 
na, Arendfee, 

Arent (il Lago d’), nella Sasson. 
Prussiana, bee Arendfee. 

Arequipa, C. e Prov. del Perù, Ure 
quipa. 

Arescöt, C. di Fiandra, Aecrſchot; 
Arſchot. 

Aretino (un), Or. d'Arezzo, Arezza⸗ 
janer; arejjanifh. 

Aretusa, C. di Soria; it. nome di 
più sorgenti, Xrethufa, 

Arevachi(gli),f Pop. di Spagna, Are: 

Areväci (gli), $ vafer. 

Arezzo li), C. di Toscana, Arezjo. 





Aranguez, o Aranjuez, borgo della! Arfasachèi (gli), vedi Afarsachiti, 


Nuova Castiglia, Xranjuej, 
Araona, bl, Aragona, vedi. 


Argentano, C. di Normandia, Ar: 
gentan. i 


Arapachéi (gli), Pop. d' Assiria,| Argentièra, Is. dell’ Arcip. Kimolo. 


Arapaditer, 


Ararico, agg. dell Arari, oggidi la) A 


Saona , ararifà. 


Ararat 1°) ossia Araratte, AM. d'A4r-|“Argentòlio, vedi Argentano. 
—* ‘Argo (un), Or. d’Argi, Argier, Ar: 


menia , ber Ararat, 
Arasse (l’), Fiume d'Armenia, ber 
4 Araxes. a 
rasséo, . 
*Aràugia, ws; Aravia. 
Aravese (un), Or. d'Aravia, Aarauer; 
aarauiſch. 
Aravia, C, d'Argovia, Aarau. 
Arbéla, ossia Arbella, C. d'Assiria, 
Arbela, 
Arbérga, C. nel Canton di Berna, 


Aarderg. 
* Arbinga, übt. Albenga, vedi. 
Arböga, C. di Svezia, Arboga. 
Arbona, C, di Turgovia, Xrben, 


Arbonese (un), Or. d' Arbona, At:| Argöstoli, C. di Cefalonia, Argoftoli. | 
b 


ener. 

Arcade (un), Or. d’Arcadia, Arka⸗ 
dierz artadifà). 

Arcadia (1°), P. del Peloponneso, Ar: 
kadien. 

Arcadico , agg. d'Arcadia, arkadiſch. 


Arcangelo, C. di Russia, Arbangel, | 


Archelaide, C. di Natolia, Arelli, 

Archico , C. d'Abissinia, Artito, 

Arcipélago(l’), mare sparso d'isole | 
quindi così vengon chiamate più 


ia 
Arasse, arardifch. "Hegot. 


| 


Argentina, wedi Strasburgo. 
entolino (un), Or. d'Argentano, 
rgentaner, | 


giverz argiviſch. 

ossia Argo, C, d' Argolide, 

Argia (l’), P. di Grecia, Argolit. | 

inuse (le), Isole nel Mar Bgto, 

die Arginuffifchen Inſeln. 

Argirate (un), Or. di San Filippo, 
d’Argiro, Xegirerz Argirat. | 

Argieo (San Filippo d’), C. di Sici- 

A ia, Urgiro, | 

ivo, E 

Argoli 9 agg. vedi Argeo. 

Argòlide (l’) vedi Argia. 


Argo, sedi . 


Argostoliòta (un), Or. d'Argostoli, 
Argoftoler. | 
Argövia(l’), Cant. di Svizzera, ber 
argau, oder Aargöw; l'Argovia li-| 
bera, bie freien Xemter. 

Argövio (un), Or. d'Argovia, Xar: 
gauerz aargauifà. „ 
ria, o Aria, P.di Persia, Aria. 

Ariandse (un), Or. d'Aria, Xrianer, 
Xrianefer3 arianefifà. | 

Ariano (un), Or. d'Aria, Xrianer 
Arier, 





parti dell! Oceano nell’ America,| Ariano, C. nel Princip. Oltra, Ariano. 


nelP Asia e nell' Oceanica, ma 
specialmente il Mare fra la Grecia 


Ariccia, Cast. nella Camp. di Roma, 
Ariccia, | 


e l'Asia Minore, ber Archipel;j der Ariccino (un), Or. d’Ariccia, Arie: 


Archipelagus. 
Arco, C. del Trientino, Arch. 
Arco della Frontiera, C. di Siviglia, 
Arco de la Frontera, 
Ardéa, C. del Lazio, Ardea, 
Ardeäte(un), 
* Ardeatino, 
Ardebile, 
Ardebilla, 


| arbeatifch. 
| C. di Persia, Ardebil. 


einer. 
Arifuris, 

Ariege (l’), fiume e dipart. di Fran- 
cia, lege. . 


Or. d'Ardea, Arbeat; Ariegese (un), Or. d’Ariege, Atieger. 


Pop. Scitico, Xri: 


Arimäspi (gli), 
masper, 


Arimaspiéni, 


Ardenna ,-ossia le Ardenne, foresta| Arimino, äbl. Rimini, wedi. 
alla Mosa ec., bie Xrbennen; berj* Arlesano (un), wedi Arligiano, 


Ardennerwald 4 it. Eberswald. 
Valentini, Jtal, Wörterb, IL 


Arlì, C. di Provenza, Arles, 
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Arligiano (un), Or. d'Arli, Arlefas 
ner; arlefanifà. 

Arlona ossia Arluna, C, di Lucemb. 

A Arlon; — 
rınaca, C. d'Irl., Arm 

Armäco, übt, ee ER 

Armagnäc (l’), Prov. di Francia, Ar: 
magnac. — 

Armagnäcchi (gli), abitanti dell Ar- 
magnac, Armagnafen. 

Armalansi (gli), Pop. di German., 
Armalanfer, 

Arménia (l’), P. d'Asia, Armenien, 

— agg. d’Armenia, arme: 
niſch. 

Armeniino (un), wedi Armeno. 

Arméno (un), Or. d'Armenia, Armes 
nier; armenifà. 

Armenöpoli, C. di Transilv., Armes 
nierftadt. 

Armentäria, vedi Armentiera, 

Armentiera, C. della Fiandra Pran- 
cese, Armentieres, 

Arminiaco , vedi Armagnac, 

Armiro (1°), C. di Macedon., Armiro. 

Armörica (l’), P. littorale di Fran- 
cia, bie Armorifa, 

Armöriei (ei) ossia Armoricani, 
abitanti dell’ Armorica, Armorifer, 

Armuinda, €. di Zelanda, Yrmuyben, 

Arnauti (gli), Pop. d'Albania, Xr: 
nauten, 

Arnemia, €. di Gueldria, Arnheim, 

Arnemunda, wedi Armuinda. 

Arnestènio , C. di Franconiu, Am: 


ftein. 
Arno (l’), fiume di Toscana, ber 
Xeno. 
Arnostadio, C. di Turingia, Arnſtabt. 
Arola (I°), ossia Arula, ei di Sviz- 
zera, bie Nar. 
Arona, C. del Piem., Xrona, 
Arondél, C. d'Inghilt., Arundel, 
Aronese (un), Or. d'Arona. 


'Arovachi (gli), Pop. di Gujana, Ar: 


— 22 * 
inate(un), Or. d’Arpino, Arpi⸗ 
NT Arpinat. È 

Arpino, C. di Terra di Lavoro, Xx: 


pino. 

Arquà, €. del Padovano, Arqua, 

Arquesano (un), Or. d'Argua, aut, 
von Arquaz Arquefaner. 

Arracan, C.e P. d'India, Arrakan. 

Arrädio, C. d'Ungheria, Arrath. 

Arragese (un) or. d'Arragia, Ute 
rechter z it LAcraffer 

Arràgia, C dell' Artesia, Atredt; 
Arras. 

Arréne (1), f. P.d* Armenia, Arrhene. 

Arria, vedi Harria. 

Arrocagia, Prov. del Cabul, Arro⸗ 
badſch. 

Arroè, If. di*Danim., Arroe. 

Arrüsa, C. e baliaggio di Iutlandia. 
Aarbaué, 

Arsille, vedi Arzilla. 

Arsinoe, C di Grecia, Xrfinor. 

Arsinoita (un), Or. d’Arsinoe, Ar: 
noit, 

Arta (l’), C. d'Albania, Xrta. 

Artàbri (gli), Pop. di Spagna, Xt: 
tabrer, 

Artemisia, C. di Magnesia; it. Pro- 
mont, d’Eubea, Artemifium. ; 

Artemisio (un), Or. d’Artemisia, Ar: 
temifierz artemififh. 


sorti 
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Artese, 
Artésia (1°), \ 
Artesino, | Or. d’ Artesia, Arte: 
Artesio (un), | fier; artefifch. 
Aruba, una delle Antille, Aruba, | 
Arüdi igli), Pop. di Germania, Da: 


ruden 
Arula (1°), vedi Arola. 
Arundel, C. d'Inghilt., Atundel. 
Arundelliano (un), Or. d’Arundel, 
Xrunbdelianer. | 
Arva (il Comitato d’), P. d’Unghe- 
ria, die Urvenfer Geſpannſchaft. 
Arvinga, Podesteria di Svizzera, 
Yarmwangen. 
Arvillera, C. delle Prov. Ren. di. 
Prussia, Ahrweiler. 


| Prow. di Francia, Ur: 
tois. 


Arvönia (l’), Prov. di Gales, Garnar:, 


donihire, 

Arzegiano, €. di Soria, Xrbjen: 
dſchan. 

Arzilla ossia Arsilla, C. di Fez, At⸗ 
ampia. 


Arzirio, vedi Erzerum. | 
Asbania (I), Princip.ne' Puesi bassi, 
Dagba'n, 
Aslıruga, €. di Fiandra, Haſebroek. 
Asburgo, vedi Habsburgo. | 
Ascalòna ossia Scalona, C. di Soria, 
Asfalon, 
Ascalonita (unì, Or. d'Ascalona, Us: 
faloner; asfalonifàà. 
Ascania, Prov. dell’ Asia Minore; 
it. Contea di German. Xölanien, 
Ascania, C. d'Analr, Aibersleben, 
Ascanio (un), Or. d'Ascania, è: 
fanier; askaniſch. 
Ascinio (il Lago), nella Natolia, der 
Alfu. 
Ascebürgo, C. di Baviera, Aldaf: 
fenburg. 
Ascensione (l'isola dell’), nel War del 
Brasile, Xcemfaon, Dimmelfahrtöinfel. | 
* Ascesi, Übl, Assisi, vedi. 
Aschersünda, C. di Svezia, Asterfund. 
Ascolano (un), Or.d'Ascoli, Xsfo: 
lanerz; askolaniſch. 
Ascoli, €. dello Stat. pont., Aétoli, | 
Ascòra, Prov. di Marocco, Dastora. 
Asdodéi (gli), Pop. dello Stor. sa- 
Asfiltite (lage), nella Pal 
altite (1; nella Palestina, 
Zobtes De i 
Asia (1), parte del Mundo, Alten. 
Asia Minore, P. d'Asia, Klein Xfien, 
Asiaco, Asiäno, übl. Asiate, vedi, 
Asiate (un), Or. d'Asia, Afiat. 





Asiätico, agg. d'Asia, aſiatiſch. 
Aslaco, C. hi Badena, Haslach. 
Asmiréa,f Prow, dell’ Indostan, bi: 


| 
Asmira, | mer. | 
s €. di Lombardia, Afola. 
Asolano(un), Or. d’Asola, Yfola: 
ner; Nifolers afolanifh.» 
Asöpa, | ossia Tanaide, €. della 
Asöpo, ' Tart. Russa, \ifov, 
Asövo (il Mar d’), golfo del Mar Ne- 
ro, das Asovifhe Meer. 
Aspenda, €. di Panfilia, Aspendus, 
Kpern, villaggio presso Vienna, 
spern, 
Asperösa, C. della Tracia, Xtperofa. 
Asperosano (un), Or. d’ Asperosa, 
sperofaner, 
Aspona, C. di Galazia, Aspona. 
Asponitäne (un), Or. d’Aspona, A: 
yoner, aeponiſch. | 





i Assim, P. di Guinea, Xrim. 


Assassini (gli), ossia Assassiniesi, 
Pop. e Setta nell Asia, Aſſaſſinen. 

Asseleto, C. di Limburgo, Haſſelt. 

Assem, Regno dell’ Indo - China ,| 
Adam. | 

Assenémia, C. d'Assia, Affenheim. | 

Assia U’), princip. di German., Del: | 
fen; l'Assia Elettorale, Rurbeffen. 

Assiaci (gli), Pop. sarmat., Xriafer. 

Assiäno (un), Or d'Assia; Delle, 
beffi ch. 

Assianti (gli), Pop. di Guinea, %:| 
fiantes, 

Assiense, vedi Assisinate. 


Assiniboini (gli), Pop. dell Amer. 
settentr., Arfinitolen. 

Assiria (l’), P. d'Asia, Afforien. 

Assirio (un), ossia Assiro, Or. d’As- 
siria, Affgrier; affori' 44 eli Assirj 
nella Stor. sacra, Affurz; Xffuri. 

Assiro, wedi Assirio, 

Assisi, C. dello Stat. pont., Uffifi. 





| Assisinäte (un), Or. d'Assisi, AF; 


iſier. 

Assòcco, C. di Guinea, Affoto. 

Assoccolano (un), Or. d' dssocco, 
Affofaner; aſſokaniſch. 

Assònia (l’), fiume e dipart. di Fran- 
cia, Xiéne, 

Assuana, C. d'Egitto, Affuan, 

Assuanese (un), Or. d’Assuana, Af: 





fuaner. . 
Assuma, C. d’Abissinia, Aurum, 
Assunzione (1), C. del Paraguai, Xf: 

fumption. It. Is. dell’ Amer. settentr., 

Mariä Dimmelfabrtinfel, Antitofti, 
Astabenia (1°), P. d’Ircania, Uftabe: 

nien, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Atlante 
Afr. a as, 

Atlantico (1°), ossia Mare Atlantico, 
bag atlantiihe Meer; der meftlibe 
Ocean, 

Atlona, C. d'Irlanda, Athlon, 

Ato, C. d'Enaù, Xtb, 

Atölia (1°), Prow. di Scozia, Atbel. 

Ata. oggidi Monte Santo, der 

thos. 

Atri, C. degli Abruzzi, Atri. 

Atriano (un), Or. d'Atri, Xtrianer, 

Atripalda, C. del Princip. Ultra, 
Atripalba. 

Atripaldino (un), Or. d’Atripalda, 
Atripalbiner 3 atripalbinifà. 

Atropatene (l'), P. dArmenia, Atros 
patene. 

Atropäteno (un), Or. d’Atropatene, 

, Atropatener; atropateniſch. 

Attica (l’), P. di Grecia, Xttifa. 

Attico, agg. d'Atene o dell Attica, 
attiſch. 

Attuarj (gli), Pop. di German., At⸗ 
tuarier. 

Aturo (l’), fiume della Francia me- 
rid., ber Abour, 

Auerbachio, C. di Bawiera, Auer⸗ 


(N, Catena di Wonti nelP 
er Atlas 


a » 
Augilj (gli), Pop. d’Afr., Augiler. 
Augusta, C. di Baviera, Augsburg. 
Augustano (un), Or. d’ Augusta, Auge: 
burger, augsburgiſch. 
Augustövia, C. di Polonia, Auguftowo. 
Äulide, C. di Beozia, Yulis, 
Auraco Ducale, C. di Baviera, Ber: 
sogen Aurach. 
Aurungabada, C. del Decan, Xurus 
aabad, 


Astenbécca, C. d'Anovra, Baftenbed, "Aufg)sburgo, wedi Augusta. 


Asti, €. del Piemonte, Afti. 

Astigiano (un), Or. d'Asti, Aftierz 
Aftefaners aſteſaniſch. 

Astingi (gli), Pop. di Germania, 
Aftinger. 

Astingua, C. d'Inghilt., Haſtings. 


*Astodüno, wedi Autun. 


Astörga, C. di Leon, Aftorga. 

Astorgese (un), Or. d'Astorga, Aftor: 
ger; aftorcifà. 

Astöri (la Selva degli), M. nell As- 
sia, ber Habichtöwald, 

Astribada, C. di Persia, Aſtrabad. 

Astracan(e), C. della Russia asiaf., 
Aſtrachan. 

Asturie (le) 2 Prov. di Spagna, Xftu: 
rien, 

Asturo ossia Asturio (un), Or. delle) 
Asturie, Aſturier; afturi(d. i 

Atabechi (gli), sribà degli Arabi,| 
Atabeken. 

Atamania (l’), P. d’Epiro, Athama: 
nien. 

Atamano(un), Or. d’Atamania, Atha⸗ 
manier; athamaniſch. . 

Atella, ©. di Toscana, Xtella, 

Atellano (un), Or. d’Atella, Atella 
ner; atellaniſch. 

Aténe, C. d’Ellade, Atben, 

Ateniese{un),] Or. d’ Atene, Athe: 

Ateniénse, nienfer; atbhenicnfifch 5 
it. Atbener ; atheniſch. 

Atina, Setina, nomi moderni per Ate- 
ne, vedi. 

Atinate (un), Or. d’Atino, Atiner, 

Atino, €. nella Terra di Lavoro, 
Atino. 





Ausi (gli), P. di Libia, Xufer, 

Ausia, C. di Fesfal., Aahaus. 

Ausònia (l'), nome poet. dell’ Italia, 
Aufonien, 

Ausònico, agg. d’Ausonia, auſoniſch. 

Ausònio (un), Or. d’Ausonia, Aufos 
nier 3 aufonifch. 

Aussen, €. di Stiria, Außen. 

Ausserra, C. di Borgogna, Xurerre, 

Aussiga, C. di Boemia, Yubig, 


Aussona, C. di Borgogna, Xuronne. 
Aussonese (un), Or. d’Aussona, 
Xuronner, 


Austa, o Usta, wedi Aussiga. 
Austerlitro,) C. di Moravia, Aufter: 
Austerlitz, | lis (lat, Austerlitrum). 
Annali] (1), vedi Oceanica 
Austrasia (l’), 7. di Gallia, Auſtra⸗ 


en. 

Austräsio (un), ossia Austrasiate, 
Or. d’Austrasia, Xuftrafiers au: 
ftrafifch. 

Kisa (U), Impero d'Europa, Def: 
reich. 

Austriaco (un), Or. d'Austria, Deſt⸗ 
reicher; oͤſtreichiſch. 

Austrino (Lago), ne' Paesi Bass, 
der Zunderier, 

Autun, C. di Borgogna, XAutun, 

Autunese (un), Or. d'Autun, Aus 
tuner. 

Ava, Regno dell Indo- China, Yva, 

Avali, ©. al Golfo Arab., Avali. 

Avalita (un), Or. d’Avali, Ava iter. 

Avari (gli), op. asiat., Yoaren, 


Abaren. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Avarini (gli), ossia Avaréni, vedi 
Avari, | 
Avèiro, C. del Portogallo, Uveito, | 
Avela, vedi Havela. | 
Avelindia (1°), P. del Brandeburghe- 
se, Davellanb. 
Avélla, ©. della Terra di Lavoro, 
Avella, 
Avellino (un), Or. d’Avella, Ave: 
laner; avellaniſch. | 
Arellinäte (un), Or. d’Avellino, Avel⸗ 


liner. 

Avellino, €. del Princip, Ult., vd: 
lino. 

Avénna, €. di Piccardia, Aveénes, 

Aventico, €, di Svizzera, Miflis:! 
burg. Î 

Aventino, vedi Abensberga. | 

Aventino (il Monte), in Roma, ber. 
aventinifhe Berg. | 

Avérni (gli), Pop. di Gallia, Averner. 

Avèrsa, €. della Terra di Lavoro, 
Uverfa. 

Aversino (un), Or. d'Aversa, Xver: 
finer ; averfinifà. 

Avia, vedi Abido. 

Avignone, C. di Frovenza, Avignon, 

Avignonese (un), Or. d'Avignone, 
Avignoner, 

Avila, C. di Castiglia, Avila. 

Avilano (un), Or. d'Avila, Avilaner; 
avilamfd 

Avlona, €. d'Albania, Yolona. 

Avone, fiume d'Inghilt., Avon, 

Avörio (la Costa dell’), nella Gui- 
nea, bie Eifenbeintifte. 

Avrinca, ossia Avrange, €. di Nor- 
mandia, Auranches, Avrandhes, 

Avranchino (un), Or. d’ Avranca, 
Aorandıer. 

Avvocati ( Paese degli), nella Ger- 
man., das Voigtland, | 

Azuaghi (gli), Pop, dell Afr. set-| 
tentr., Aguagen, 

Azzòrre (le), /s. alP Occidente dell’ 
Africa, die Aporifchen Inſeln; it 
Flämifhe Eilande, 


B. 


Baama (le Isole di), o di Bahama, 
Gruppo delle Antille , die Bahama: 
infeln, 

Baamese (un), Or. delle Isole di 
Baama, Bahamefer; bahameſiſch. | 


Baarino, Prov. d’Arabia, Babarain.| 








Büccara, C. nella Prussia Re-! 

Baecarach, |_nana, Badarad. 

— o Bazia, C. d'Ungheria, 
achte. 


— una delle Molucche, Ba: 
ian, | 
Bachkiri, übl. Baschiri, vedi, 
Bacònia (la Selva), nell Ungheria, 
Bafoner Wald, 
adagozzese (un), Or. di Badagoz- 
zo, Badajozer; badajoziſch. 
Badagözzo (ro), C. dell’ Estrem. 
spagna Badajoz. 
aden, o Badena, Gran Due. di 
Germania, Baden, 
$. I Bagni di Badena o Badenbädena, 
Baden Vaden, 
Badenate (un), vedi Badense. 
Badense (un), Or. di Baden, Baden: 
fer, Badener 5 badenfifà. 
Badenville, €. di Lorena, Baden: | 
weiler. 
Bet, C. di Granata, Barza, 


Baezano (un), Or. di Baessa, Bat: 


zaner. 
Baffin(go) (la Baia di), Mare di, nell 
Amer. sententr., bie Baffinsbai, 
Batfo, vedi Pafo. 
Bagaudi (i), Pop. di German., Ba: 
gauben, 
Bagdad, vedi Baldacco. i 
Bagia, C. d’Algeri, Bagiah, Ba- 
Bagiaja,} giabia, e | 
Bagnalùcca, C. di Bosnia, Bagna: | 
tuffa, 
Bagnaréa, C. dello Stato pont., Ba: 
gnarca. 
Bagnarcino (un), o Bagnaréo, Or. 
i Bagnarca, Bagnareers bagna: 
reiſch. 
Baguöla, C. di Catalonia, Bagnolas 
Bagnolese (un), Or. di Bagnolo, Ba: 
gnoler, 
Bagnòlo, C. ‚di Linguadoca, PBagnolé. 
Bahär o Baar, Prov. Ingl. delP In- 
dostan, Babar. 
Baicalj ( i Monti), nell'Asia media, 
8 die Baifal o Baykal Gebirge, 
alraite, + A 
—— wedi Baraita, 
Baja (la), C. del Brasile, Bahia, 
Baja, C. di Campania, VBajd, 
Baja Vetraja, nella Nuova Olanda, 
lagbousbar. 
Bajano (un), Or. di Baja, Bajaner; 
bajaniſch. 








— — 


Babel o Babélle, nella Stor. sacra) Bajazide, o Bajazétte, C. d'Arme- 


vale Babilonia, Babel, Vabulon, 
Babeimand£lio, o Bab - el- Mandel, 
stretto che unisce il Mar Rosso al 
Mare Arabico, Bab: es Mandel, 
Babilönia ( la) . P. d'Asia , Babylo⸗ 
nien. 
Babhilönia, C. d’Assiria, Babylon. 
Babilònico , agg. di Babilonia, ba: 
byloniſch. 
Babilonese (un), 
Babilönio, | 
loniſch. 
Babösca e Babözza, C. d'Ungheria, 
Baboba, 
Bacar (il), P. del Mogolistan, Batat. 
Bacarese (un), Or. di Bacar, Ba: 


Larer, 
Bacasärai, C. di Crimea, Baltfdi: 
farai. 


Or. di Babilonia, 
Babpionierz baby: 


nia, Bayazetb. 
Bajocassi (i), Pop. di Gallia, Bajo: 
taffen, ” 
Bajöce, C. di Normandia, Bayeur, 
Bajona, C. di Guascogna, Bayonne, 
Bajonese (un), Or. diBajona, Bayon: 
REL, 
Balaguerra, €. di Catalonia, Ba: 
laguer, 
Balambua, P. di Giava, Balambuan. 
Balambvino (un), Or. di Balambua, 
Balambuaner3 balambuanıfh. 
Balangiär, €. di Tartaria, Baland⸗ 


ſchar. 
Balanti (i): Pop. d'Afr., Balanter. 
Balatöne (il); Lago d'Ungheria, der 


re 
Balbècca, C, di Soria, Baalbed, 
Baalbach. 
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Baleano, } (il), o l’i°imo Catena 

Ballano, | di Monti nella Turchia Eu- 
rap., ber VBalfan o Hämus, 

Balche, C. del Cubul, Batch, 

Baldaechino (un), Or. di Baldaccoy 
Baadader, 

Baldaceo, o Bagdad, C. dell Irac 
Arab, Bagdad. 

Baldivia, Porto del Chili, Balbivia, 

Balcari, (le), Is. nel Mediter= 

Balearidi, ranco., Balearifche Ins 

Baleariche, } feln, o Bateoren, 

ali, una delle Is. della Sonda, Bali, 

Balinga, €. del Virtemb Bahlingen. 

Balsora, C. di Natolia, Basra, 

Baltico (il), ossia il Mar Baltico, 
die Oſtſee o baé Baltuche Meer. 

$- Lo Stretto od il Faro Billico Mag- 
giore, Minore, ber große, ber Peine 
Belt. 

Baltimöre, C. degli Stati Uniti, 
Baltimore. 

Baltimorese (un), Or. di B.lrimore, 
Balt'morer; baltimoriich, 

— vedi Porto Baltico, 

Baluclava, (Jambol), €. di Crimea, 
Baluklav. 

Bambarra, "Regno di Nigrizio, Bam: 
barra. 

Bamberga, €. di Baviera, Bamberg. 

Bamberghese (un), Or. di Bember- 
ga, Bamberger; bambergifà. 

Bambuccano (un), Or. di Bumbueco, 
Bambufaners bambukaniſch. 

Bambücco, P. di Senegambia, Bams 

£ 


bu, 
Banüto (il), distretto dell Ungheria, 
bad Banat, 
Bancalùcca, übl, Bagnalucca, vedi. 
Binda, una delle Molucche, Banda, 
. Le Isole di Banda, bie Banbainfetn, 
andabassi, C. di Persia, Bander 
Ubalfi. ; 
Bandacongo, C. di Persia, Banber 
Kongo, 
Bandanese (un), Or. di Banda, Bans 
banefe, Bandaer, 
Baniäni (i), Pop. d'India, Banianen. 
Bantamese (un), Or. di Bantamo, 
— bantamiſchz it Banta⸗ 
meſe. 
Bantàmo, Regno e C. di Giava, Ban: 
a 


tam. 

Bapilma, C. di Piccardia, Bapaume. 

Bapalmese (un), Or. di Bapalma, 

apaumer, 

Bar, o Bärio, Duc. di Francia, 
Bar. 

Barabini (i), Pop. di Siberia, Bara: 
veti 

Barabinsi, (le), P. della Russia 

Barabinseöi, | asiat., Barabingfoi, 

Baraita, €. di Baviera, Baireut. 

Baraitino (un), Or. di Baraita, Bri: 
reuter; baireutiſch. - 

Baralbiatte (il), fiume di Nubia, ber 
Bahr : el: Abiab; weifier Fluß, 

Barasläcco (il), fiume d’Abissinia, 
der Bahr: el: Asrak, o blauer Fluß. 

Barbados, wedi Barbata. 

Barbaresco (un), Or. di Barbaria, 
Barbareste; barbaresfifà. 

&. Gli Stati barbareschi, bie Raub: 
ftaaten. 

Barbaria (la), P. dell’ Afr. Settentr., 
die Varbareiz bie Naubftaaten, 


.uonneer 
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Barbita (la), una delle Antille, Bar: | 
bados. .. 
Barbatäno (un), Or. di Barbato, Bar: 

bataners barbatanifd. 7 
Barbato, C. d'Andalusia, Barbato, 
Barbuda, una delle Antille, Bar: 


C. e Regno di Tripoli, Barla. 
C. d'Afr., Barce, 

r. di Barce, Varcder; 
barcdiſch. 


Barcellona, C. di Catalonia, Bar: 


cellona, , 
Barcellonese (un), Or. di Barcello- 
na, Barcelloner; barcellonifà. 
Bärda,,C. del Piemonte, Bard, 
Baregiano (un), Or. di Baregio, 
Barègio, C. di Guascogna, Barege. 
Bardre (un), Or, di Bar o Bario,| 
aus, —— Bar | 
Bargio 
Barjoler. ri 
Bargiölio, C. di Provenza, Barjold. | 
Bari, C. nella Terra di Bari, Vari. | 
Bariano (un), Or. di Bari, Barianer. | 
Bario ’1 Duca, C. del Bar, Bar lel 
Duc. è " 
Bariquiaméto o Bariquiceméto, C. 
di Caracca, VBarquifimeto, 
Barlenghe(le), wedi Berlinghe. 
Barletta, C. nella Terra di Bari, 





Barletta. 
Barlettino (un), Or. di Barletta, 
ner; barlettinifà. 
Bärmen, Valle nella Pruss. Renana, 


en. 
Baroäcche o Baräsce, C. del Gu- 
zurate, a 
Barquisimeto , vedi Bariquiaméto. 
Barracano , C. d'Ungheria, Baralan, 





Godern. 
Barsceli, €. della Russia asiut., 
Barfdli. | 
Bartenstenio, C. di Prussia, Bar: | 
tenftein, | 
Bartfa, C. d'Ungheria, Bartfeld. 
Bartönia (la), €. di Prussia, Bar: 
tenlanb, 
Barutese (un), Or. di Baruti, Vai: 


ruter, 

Barüti, C. della Fenicia, Bairut. 

de o Bervalde, C. del Bran-| 

deb., Bärwalde, 

Basäte, C. d'Aquitania, Bazas. 

Basche (le Provincie), in Jspagna, 
bie Baskifhen Provinzen, 

— ti), Pop. di Siberia, Baſch⸗ 


en, 
Baschiria(la), P. di Siberia, das Land 
ber Bafchliren. 
Basco, o Vasco (un), Or. delle Prov. 
Basche, Vaste; battito. 
sE "lg C. e Caunt. di Svizzera, 


—— (un), Or. di Basilea, Ba: 

eler, 

Basilica, C. di Morea, BVafilita, 

Basilicano (un), Or. di Basilica, Ba: 
filifaner 3 bafilifanifà. 

Basilicata (la), Prov, di Napoli, Ba: 
filicata, 

Basiligrötta, C. della Tartar. Russa, 
Baftligrod, Waſiligrod. 

Bassanese (un), Or. di Bassano, 
Vaffanefe . BVaffaner 3 baffanifà. 

Bassano, C. del Veneziano ‚Baffano, | 








Bassòra, vedi Balsora. 
—— (i), Pop. di Germania, Ba: 


Bast 

Bastönia, | nad, 

Bastognese (un), Or. di Bastogna, 
Baftonader. 


Batavi (i), Pop. di Belgica, bie Ba: 

Bitaro für Olandese, ved 
atavo, t. ndese, vedi. 

Batavia, "P. di Belgica; it C. di 
Giava, Batavia. 

Batembürgo, C. di Gueldria, Baten: 
burg, Sareftadi, 

Batemonòstra, C. d'Ungheria, Bath: 
minfter. 

Baticala, C. e Regno di Malabar,| 
Batikala. 


tikaleſer batikaleſiſch. 

Den (i), Pop. d'Arabia, Baty- 

Batònia, | © o, €. d'Inghilt.,| 

Battonia, | Pieri | 

Batorste, C. della Nuova Olanda, 
Bathurft. 

Battegäno (il), Lago di Persia, ber 
Bachtegan. 

Battra, Cc. d’Assiria, Baltra, 

Battria (la), o Battriana, P. d’A- 
sia, Baltrien, o Baltriana. 

Battriano (un),j Or. di Battra o) 

Battro (un), | della Battria, Bakt⸗ 
ver, Baltrier, 

Batua (la), o Betuvia, P. di Guel- 
dria, die Betau, 

Bavarese (un), Or. di Baviera, Baier; 
baîrifd). 

parare, | poet. für Bavarese, vedi. 

Baviera(la), Regno d'Europa, Baiern. 

Beilna, C. nel Gatinese, Beaune, 

Beärne, P..di Francia, Bearn. 

Bearnese (un), Or. di Bearne, Be: 
a 


ner, 

Bebasär, C. di Natolia, Bebafar, 

Bebricia, nome ant. per Bitinia, 

Bebriaco, C. della Gall, Cisalp., Be: 
briacum, ; 

Bebricj (i), o Bebrichi, C. di Gallia, 
Bebricer, 

Bechéscia (il Comitato di), P. d' 
cn heria, bie Bekeſcher Gefpann: 

t 


aft. 

Bechinia s C. di Boemia, Vedin, 

** una delle Antille, Bekia, 
Betuja, ° 


Becünj (i), Pop. della Gall. Cisalp., 


Beduner, 

Bedas (i), o Vaddai, Pop. di Ceila- 
no , die Bedas o Wabbahs, 

Bedförte, €. d'Inghilt., Bebfort; 
la Contea di Bedforte, Bedforbfbire. 

Beduore,, C. di Misore, Bebuer, 

Beduini (i), Tribi degli Arabi, Be: 
buinen. 

Begärmia, P. di Nigrizia, Begarmi, 

Beira, Prow. di Portogallo, Beira, 

Belèm (me), borgo di Portog. It 
C. del Brasile, Belem, 

Belborgo (Principato di), nella Ger- 
mania, Schoͤnburg, die Schoͤnburgi⸗ 
ſchen Lande, 

Belfasto, C. d'Irlanda Belfaft. 


1 


‘*Belsonaco , vedi B 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Ban €. di Gone, Pg 

Bälzieo m * Belgica, belgiſch 5 
ito mieberlänbifch. ; 

Bölgio (un), Or. di Belgica, Bel: 

— C. di Francia nel Boje- 


lese, Beaujeu, 
Belgrado, C. di Romania, Belgrad, 
Bellavista, una delle Isole di Salo- 

mone, iſta. 

ellinzona, C. di Svizzera, Bellen, 
Bellinzonese (un), Or. di Bellinzona, 
Bellenzer. 
Bellovachi (i), Pop. della Gall. belg. 

Bellovaler, 
Bellerirde, borgo di Svizzera, Schb: 


nerward, 
Bellanıne (un), Or. di Belluno, Bel: 


A 2 nefer. 
(un), Or. di Bargiolio, Baticalese(un), Gr. diBaticala, ®a:| Belluno, C. di Lombardia, Belluno. 


Belmonte, nome di più C. di Francia, 
Braumont. x 

Belpòrto, C. di Virginia, Belhaven, 

Belsia, P. di Francia, Beauce, 

Lei 


— (il), P. d'dria, Belubfäi: 

an. 

Beluti (i), Pop. del Belugistan, Be: 
ludſchen. 


Belzeco, Palat. di Galizia, Belz. 

Benàra, ©. di Calcutta, Benares, 

Bencùli, C di Sumatra, Bentulen, 

Bänder , o Tegina, C. di Bessarabia, 
Bender, o Zegin, 

Benessòvia, C. di Boemia, Beneſchau. 

Beneventano(un), Or. di Benevento, 
Beneventiner ; beneventinifd. 

Benerento, C. e Duc. dello Stato 
pont., Benevent. 

Bengala, P. delle Indie, Bengalen. 

Benygalese (un), Or. di Bengala, Ben: 
gatefer , Bengaler. , 

Beniaric o Beniarasse, C. e P. d' 
Algeri, Beni Aror, Benjarar. 

Benin (il), C. e Regno di Guinea, 


eni 
Beninese (un), Or. del Benin, Bes 


niner. 

Benisoäffi, C. d’Rgitto , Beni Suaif. 

Benjermassino, C, di Borneo, Ben: 
jer Maffing. 

Bensèémio, C. d'Assia, Bensheim. 

Bentèmio, o Bentämo, C. e Cont. 
di Vesfal., Bentheim. l 

Beòtico, g. di Beozia, bootiſch. 

Beözia(la), P. di Grecia, Böotien, 

Beözio (un), Or. di Beozia, Bbotier, 

Berär, Regno delle Indie, Berar, 

Berarése(un), Or. del Berar, Berater, 

Berberi(i), Pop. d’Afr., Berber. 

Börbera, | (la), P. d.Afr., die Bers 

Berbéria, | berei. 

Berceto, wedî Berzetto, 

Peréa o Beroe, C.di Soria, Berrböa, 

Berecintio, agg. del Berecinto, be: 
recintbifà. 

Berecinto (il), M. di Frigia, Bere: 
cinthus. 

Berezof, €. di Siberia, Berczof. 

Berg o Berga, Due. della Prussia 
Renana , Berg. 

Bérga, €. di Norvegia, Bergen. 

Berga San Vinoce, C. della Fiandra 
Franc., Winorbergen, o Bergen. 


Nomi di geografia antica e moderna, 


Berga Taberna, C. di Baviera, Berg 
Babern. i I 
îsco (un), Or. di Bergamo, 


B 
Vergamaster; bergamastifch. 
Bergamo, C. e P. di Lombardia, Ber: 
gamo. 


tania, Bergerac. 
erghémio , 0 Bèrghem, 
Prov. renane di Prussia, Bergheim ; 
(lat. Tiberiacum.) 
gistäni(i), Pop. di Spagna, Ber: 

giftaner. 

Beritàno (un), Or. di Berito , Bey: 
taners berytaniſch. 

Berito, €. di Soria, Berytus, oggidi 


Bairut, 
Berlinetto, C. del Brandeb., Berlin: 


den, 

Berlinese (un), Or. di Berlino, Ber: 
liner 3 berlinifd. , 

Berlinghe (le) o Barlenghe, Isole 
sulla costa del Portogallo, Bar: 


lengas. 

Berlino, C. del Brandeb., Berlin. 

Bermüde (le), Is. dell’ Amer, settentr., 
Bermubifhe Infeln 3 It. Sommers: o 
Zeufelsinfeln, 

Bermudiano (un), Or. delle Bermude, 
Bermuber 3 bermudiſch. 

Börna, C. e Cantone di Svizzera, 


Bernardo (il Gran San), o Sommo 
Pennino, M. di Svizzera, ber große 
St. Bernhard. 

Bernardo (il Piccolo San), o San 
Bernardino, M. di Svizzera, der 
Beine St. Bernhard. 

Bernavia, o Bernäu, C. del Brandeb., 
Bernau. 

Berneästel, C. della Prussia Renana, 
Berntaftell, 

Berneburgo, C. d’Analt Berneb., 
Vernbura, 

Bernese (un), Or. di Berna, Bemer. 

Beroe o Beréa, C.di Soria, Berrhba, 

Berona, C. di Boemia, Beraun, 

Berovese (un), Or. di Beroe, Ber: 
rhoͤer; berrhdiſch. 

Berrì, Prov. di Francia, Berti, 

none(un), Or. del Berri, Qué, 
von Berri. 
*Bertugna (la), vedi Brettagna. 

Bertolsgade, C. di Baviera, Berd;: 
tedgaden, Berdtolégaden, 

Beruiche o Berviche, €. di Nortum- 
bria, Berwid, 

Bervalde, C. del Brondeb., Bärmwalbe. 

Bervicchese (un), Or. di Bervicche, 
Berwider. 

‘Berzettino (un), Or.di Berzetto, Ber: 
aetiner ; berzetinifch. 

Berzetto, €. di Purma, Berjeto. 

Besanzone, C. della Franca Contea, 
Befancon, 

Besanzonese (un), Or. di Besanzone, 
Befanconner. 

— Prov. di Russia, Beffa: 

ten, 

Bössi(i), Pop. di Tracia, Beſſen. 

Béssica(la), P. di Tracia, Beſſiſta, 
das Sand der Beffen 

Bessighémia, Cc. del Firtemb., Be: 


Bessinese (il), P. di Normandia, Beffin, 


Betania o Bitona , C. di Slesiu, Beu:| Biscainofun), 


then. 


wenn. » Pop. di Gallia, Betafier. 
Betelfaghi, C. d'Arabia, Brit el Falò. 
èémme o Betlöm, /uogo di Pa- 
lestina , Bethlehem. 
Betelemmita (un), Or. di Betelemme, 
Bethlehemit, 


, Bergherago, C. d’Aqui- Betelemmitico ; agg. di Betelemme, 


Bethlehemitiſch. 


C. delle| Bètica.(la), P. di Spagna, Bätifa, 


Bètteri (i), Pop. di Spogna;Betterer. 
Betülia, C. di Giudea, lia, 
Betuliese(un), Or. di Betulia, Betu: 


lier. 
Bevigna, €. dello Stato pont., Ber 


vagna. 
Bevagnate, | (un), Or. di Bevagna, 
Bevagnino, | Bevagner, 

Bevelandia, Is. d'Olanda, Bevelanb. 
Beverlè o Beverlacche y C. d'Inghilt. 


Beverlen. 
Beverunga, C. diFesfalia, Beverun: 


gen. 
Biafla)ra, Regno d'Etiopia, Biafara. 
Biafari(i), Pop. di Nigrizia, Biafa: 


ven, 
Biala, C. di Boemia, Weifwaffer, 
Bialistoeco, C. e Prov, di Russia, 
Bialyſtock. 
Biblo, C. d’Egitto, Byblus. 
Bibröco, C. del Virtemb., Viberad. 
Bibratta, C. di Gallia, Bibralte, 
Bibrocj (i), Pop. di Britannia, Bibo: 


Cer, 
Bidassòa (la), fiume fra la Spagna 
e la Francia, Bidaſſoa. 
Biélla, €. di Svizzera, Biel, 
Biellese (un), Or. di Biella, Bieler. 
Bièrna, fibl, Bearne, vedi. 
Bigherri(i), o Bigherrioni, Pop. di 
allia, Vigerrer, Bigerrioner. 
Bigörra, Prov. di Francia, Bigorre. 
Bigorräte(un), Or. di Bigorra, Bi: 
gorrer. 
Bigordano (un), vedi Bigorrate, 
Bitbao, o Vilbuo, C. di Biscaglia, 
Bulbao. 
Biledulgeride, P. di Tunisi, Belab: 
al: dfherid, Dattelland. 
Bilfelde, C. di Fesfalia, Bielefeld, 
Bilsa, €. di Limburgo, Bilfen, 
Bima, Regno di Sumbava, Bima, 
Binghen, C. d’4ssia Darmst., Bin: 


gen. 

Biorneburgo, C. di Finlandia, Biörne: 
burg. 

Bipontino{un), Or. di Due Ponti, 
weibrüdner, 

Birmäni(i), Pop. dell’ Indo-China, 
Birmanen, 

Birmingh@mio,, C. d’Inghilt., Bir: 
mingbam. 

Bisaeene, P. d’Afr., Byfacene, 

Bisalti (i), Pop. di Macedon., Biſal⸗ 


ter. 
Bisälzia (la), P. di Macedon., Bifal: 


tien, 
Bisantino (un), Or. di Bisanzio, BY: 
jantiner; byzantiniſch. 
Bisanzio , C. di Tracia, Byiang; By: 
gantium, 
*Bisanzone, vedi Besanzone. 
Biscaglia, o Biscàja, Prov, di Spagna, 
Bistaja, 
Biscaglino (un),j Or. di 
| Vigtay 


Vaste, bastiſch. 


iscaglia,| Boii(i) , Pop- 7 
avif3| Boizenbürge, C. di 
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Bisentino (un), Or. di Bisenzio, Bi: 
fentiner ; bifentiniſch. 

Bisenzio, C. di Toscana, Bifenzio. 

Bisérta , €. di Tunisi, Benzert. 

Bisertine (un), Or. di Biserta, au, 
von Bengert. 

Bissago (le Isole di), Is. dell'Afr. 
Orient. , Biffagos, 

Bissaje(le), gruppo delle Tsole della 
Sonda, Biffajifhe Infeln. 

Bistönia 0. di Tracia, Biftonia. 

—— (un), Or. di Bistonia, Bi: 

onier. 

Bistriccio, C. di Transilv., Röfenftabt. 

Bitemantéi (i), Pop. del Ponto Eusino, 
Sythemanaͤer. 

Bitinia la), P. dell’ Asia Minore, 
LVitbynim, 

Bitinio (un), Or. di Bitinia, Bithy: 


nier, 
Bitiseo, Cc. di Sorena, Bitſch. 
*Bitona, vedi Betania. 
Bitontino (un), Or. di Bitonto, Bi: 
.tontiner; bitontinif@, 
Bitonto, C. della Terra di Lavoro, 
Bitonto. 
Bittebürgo, C, delle Prov, Ren. di 
Pruss., Bittburg. 
Bittona s Cast. dell Umbria, Bittone, 
Bittonese (un), Or. di Bittona, Bits 
tonefe, — 
Biturigi (i), Pop. di Gallia, Bituri⸗ 
er 


Bizèrj(i), Pop. del Ponte Eusino, 
Byjärer. 
Blaira, C. di Firtenb., Blaubeuern. 
Blaja o Blavia, C. d’Aquitan., Blaye. 
Blamönte, C. di Sorena, Blankenburg. 
Blandusia, Sorgente in Sabina, Blan: 
bufia, 
Blanca o Branca, xna delle Antille, 
Blanka. 

Blanchenbérga o Blanberga, Borgo 
dells Fiandra, Blantenberg.. 
Blasioncélla o Cella di San Biagio, 

©. di Gota, VBlafienzelle. 
Blavese (un), Or-di Blaja, Blayer. 
— (la), Prov. di Svezia, BI 


naen. 
Blenemio ‚vedi Blindemio. 
Blessa (la), fiume del Lichtenberg, 
die Bließ, i 
Blésse, C. dell Orleanese , Blois. 
Blessese (un), Or. di Blesse, qui, von 
Biois, . 
Blind&mio, willaggio di Baviera, 
Blindheim. ’ 
Böbbio, C. del Piemonte, Bobbio, 
Böbero (il), fiume che mette foce nell 
Odera, der Bober. 
Boccära, C. degli Usbecchi, Bokhara. 
Boccaria, Regno degli Usbeechi, bie 


Bokharei. 
— C # Alsazia, Saal Bo: 
chenheim. 
Boèmia(la), P. d'Austria, Böhmen. 
Boémico, egg. di Boemia, boͤhmiſch. 
“‘Boémme, Boemma, vedi Boemia. 
‘Hotano,| (un), Or, di Boemia, Böh: 
Boémo, | me. 
Boffinga, C. di Pirtemb., Bopfingen. 
Bògde o Böddo, Catena di Mont: 
nella Buccaria, Bogbo. 


di German. Bojer. 
Meclenb., Bois 


denburq. 
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Bojoarj (i), Pop. di German., Bojoa:! 
ren 


Bojolese (un), Or. di Belgiuoco, aus, * 


von Beaujeu. 

Boleslavia (il Circondario di), nella 
Rormia, ber Boleslavſche Kreis. 

Bolögna , C. dello Stato pont., Bo: 
logna, 

Bolögna a mare, o Bulogna, C. di 
Piccardia, Boulogne. 

Bolognese (un), Or. di Bologna, Bo⸗ 
lognefer 5 bolognefifà. 

Bolsena, borgo dello Stato pont., 
Bolfena, 

Bolsenäte(un),! Or. di Bolsena, Bols 

Bolsenese (un), | fener. 

Boltonese (un), Or. di Boltonia, Bol: 
toner. 

Boltönia, C. e Duc. d'Inghilt., Bol: 





0 * Pr 
Bolzanése (un), Or. di Bolzano, Bo: 


tzener. 
Bolzano, C. del Tirolo, Botzen. 
Bombäi, /s, e C. delle Indie orient.,| 


Bombai, j 
Bommeéle (l’ Isola di), nella Gueldrid, | 
Bommelswarb, Bommeler Ward. 
Bonänno, vedi Anno Buono, | 
Bondu, Regno di Senegambia, Bondu. 
Bonduano (un), Or. di Bondu, Bon: | 


duer. 

Bönna, C. delle Prov. Rem di Pruss., 
Bonn. 

*Bonònia, vedi Bologna. 

Boppärte, €. delle Prov. Ren. di 
Pruss., Bopparb, 

Boräni(i), Pop. di Germania, Bo: 
raner. 

Borböne, nome di più C. di Francia, 
Bourbon 3 Borbone Archimbaldo, 
Bourbon l'Xrbambaud; Borbone de’ 
Bagni, Bourbon les Bains, 

Borlonese(un), Or. di Borbonè, Bour: 
boner3 bourboniſch. 

Borctma, C. della Frisia Orient., Bor: 
tum; lat, Byrchanis, 0 Fabaria. 

*Bordea, wedi Bordò 

Bordélla, i 

Bordò (mit offenem 0) o Bordeaux, C. 
d’ Aquitan., Borbeaur, 

Bordolése (un), Or. di Bordö, Bor: 
beaurer. 

Borghetto, C. di Savoia, Bourget. 

Borghignone (un), Or. di Borgogna, 
Burgunder; burgundiſch. 

Borgo, €. di Danimarca, Borg. 

Borgogna (la), Prov. di Francia, Bur: 
gunbd. 

Borgognone (un), vedi rea 

Borsolno, C. di Svezia, Borgholm, 

Boringia , vedi Bornolmo, 

Boristene (il), fiume di Russia, ber 
Dnieper, ber Borifthenes. 

Boristeniti (i), Pop.del Boristene, Un: 
mebner des Dnicper, bes Boriſthenes. 

Börmio, C. de Grigioni, Wormö; 
i Monti di B., bas Wormfer Jod. 

Bornéo, Isola delle Indie orient., 
Borneo, 

Bornòlmo , Is. di Danimarca, Born: 
bolm, 

Bornovese (un), Or. di Bornfo, Bor: 
neer; Bornefe, bornefifch. 

Borobrigge, C. d'Inghilt., Borough: 

ridge. 

Borromée (le), o Isole de’ Conigli, 


IL Maggiore, 8 
“= — aggiore orromeiſche 


Borsella, übl. Brusselle, vedi. 

Borussia, nome poet. e lat. della 
Prussia, vedi. 

Bösforo (il) di Tracia, stretto fra 
Calcedonia e Bisanzio, ber thraziſche 
Bosporus. 

Bösforo (il) Cimmerio, stretto tra la 
Palude Meotide e “Il Ponto Eusino, 
der Cimmeriſche Vospor. 

Bòsnia(la), Prov. di Turchia, Bos: 
nien. 

Bosniaeo (un), Or. di Bosnia, Bot: | 
hier, bosnifd 5 it. Bosniak, 


Bir | C. d'Arabia, Bora, 


Bösse , vedi Belsia. 


*Bössina, wedi Bosnia, 


Bostone , €. d'Inghilt., Bofton. 

Bostoniano (un), Or. di Bostone, | 
Boftoner. 

Botanica (Baja), P. della Nuova 
Olanda, Botany Vai. 

Bötnia (la), Prov. di Svezia, Both: 
nien, 

Bötnia Settentrionale, Orientale, Oc- 
cidentale, Nortbotten, Oiterbotten, 
efterbotten, 

Botniäno (un), Or. di Botnia, Both: 
nier. 

Bòtnieo (il Golfo) , parte del Baltico, 
ber Bothnifhe Meerbufen. 

Bovali, vedi Buali. 

Bovese(un , Or. di Bovesia, Beau: 
vaifer i beaupaififch, 

Bovésia, ©. dell Isola di Francia, 
Brauvais, 

Bozzuläno(un), Or. di Bozzolo, Bo}: 
solaner , bozzolaniſch. 

Bözzolo, C. di Parma, Boszole. 

Brabantelil), Prov, de Paesi Bassi, 
ber Brabant, BVradjbant. 

Brabantino (un), Or. del Brabante, 
VBrabanterz brabantifà. 

*Brabanzia, vedi Brabante. 

Brabanzöne (un), vedi Brabantino. 

Bracarj (i), Pop. di Spagna, Brala: 


Braccianese (un), Or. di Bracciano, 
Braccianer, 

Bracciano, C, dello Stato pont., Brac: 
ciano. ; 

Bradalbin o Bredalbäne, Prov. di 
Scozia, Braid Alban. 

Braga, C. di Portogallo, Braga. 

Braganza, C. di Portogallo, Braganza. 

Braganzese (un), Or. di Braganza, 
Braganzer, 

Brahnichi (i Monti), nel Belugistano, 
Brabuifhe Gebirge, 

Bräila, C. di Yallachia, Brahilav, 

Bramapüra, C. dell’ Indost., Bram: 


pur, 

Brampurése (un) , Or. di Bramapura, 
Brampurer, 

Brandeburghese (un), Or. di Bran- 
deburgo, Brandenburger; branden: 
buxgiſchz il Brandeburghese, o la 
Marca di Brandeburgo, bie Marf 
Brandenburg. 

Brandeburgo, C, e Prov. di Prussia, 
Brandenburg, 

ME Pop. di Gallia, ®Bran: 
novi 

safe ll), Regno dell’ Amer. merid., 


filien. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Brasiliäno (un), Or.delBrasile, Bra: 

filianers brafilianifd ; it. BVrafitier, 
hine, (la), Prov. d'Inghilt., 

rechinia, ! Brednodihire. 

— G. d’Inghilt., Breds 
nod. 

Bredalbane, vedi Bradalbino. 

Breitöna , C. #Inghili. , Brighton. 

Bröma, C. d’Annovra, Bremen, 

Bremäseo (un), Or. di Brfma, Bre: 


mer. 
— C. d’Annovra, Bremer⸗ 


vörbe, 
Bremgarten, C. di Svizzera, Brem: 
garten. 
Brenner (il), M. del Tirolo, Brenner. 
Brenta (la), fiume del Tirolo, Brenta. 
Brescellese (un), Or. di Brescello, 
Brefeller, 
Brescello, C. del Reggiano, Brefello. 
Brescia, C. del Veneziano, Brescia. 
Bresciano (un), Or. di Brescia, Bres: 
m cianerz brescianifà, 
LI C. di Slesia, Breslau. 
Breslävo(un), Or. di Breslavia, Bres: 
lauer. 
Bressanone, C. del Tirolo, Briten, 
Brössia (la), Prow. di Francia, Breffe, 
Bressiäno (un), Or. di Bressio, Bref: 


fer. 
Brösta, C. di Bretagna, Breft. 
Brestàno (un), Or. di Bresta, Brefter. 


Bretigna o Br na (la Gran), Re- 
gno d'Europa, Britannien, England. 
Bretägna o Brettagna (la), Prov. di 


Francia, bie Bretagne. 
*Bretänico, agg. vedi Britannico. 
Bretone fun), o Bréttone, Or. di 
Bretagna, Bretagner; bretagnifà. 
It. per Inglese, Brite, britiſch, Engs 
länder, 
Brezéscia, C. di Lituania, Bryetc. 
Brianzone, C. del Delfinato, Briangon. 
Brianzonese (un), Or. di Brianzone, 
Briangonner. 
Brienza, Borgo di Berna, Brienz. 
Briga, €. di Slesia, Brieg. 
Briganti (i), Pop. Britannico, Bri: 
ganter, 
Brigese (un), Or. di Brigia, Brier. 
Brigia (la), Prow. di Francia, Brie, 
Brignolese (un), Or. di Brignolle, 
Brignolles, 
Brignolle, C. di Provenza , Brignolles. 
Briel, Brielle, | (la), C. d’Ollanda, 
Brille, Briel, 
Brina (Monti della), nella Bosnia, 
Reifgebirae. i 
Brindisi, C. di Puglia, Brindifi5 is 
Brundufium. 
Briöce (san), C, di Bretagna, Brieur. 
Briocése (un), Or. di San Brioce, 
Brieurer. 
Brisäcco (il Vecchio), C. di Badena, 
Alt Vreifad. 
Brisicco (il Nuovo), €. d’Alsazia, 
Neu Breifad. 
Brisgövia (la), P. di Svevia, Breid: 


gau, 
Bristöl, C. d’Inghilt., Briftol. : 
Bristolese (un), Or. di Bristol. , Bri⸗ 


oler. 
* Bristàlle o Bristolio , wedi Bristol. 
*Britännia, vedi Bretagna (Gran). 
Britannico , 5 della gran Breta- 
gna, britannif9; groforitannifà) 5 
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le Isole Britanniche, bie britifden In: 
fein. 

Britänno (un), wedi Brétone. 

Bröcce, C. di Bombai, Broad. _ 

Bröda Teutonica) C. di Boemia, 
Deutſchbrod. 

Brödi, C. di Galizia, Broby. 

Brombérga, C. di Posnania, Brom: 
berg. 

Rina; C. di Stiria ec., Brud, 

Brucchenävia, C. di Baviera, Brit: 
fenau. 

Bruchesäla, C. di Badena, Brudfal. 

u | C. di Fiandra, Bräagge. 

Erugese (un), Or. di Bruges, Brig 
ger. 

Brugia , vedi Bruga. 

Brumate, Borgo d’ Alsazia , Brumpt. 

Brubäco, C. di Nassovia, Braubad. 

Brùna, ©. di Moravia, Brünn. 

Brunavia , C. di Boemia, Braunau. 

Brunberga, C. di Prussia, Vrauné: 
berg. , 

Brunöpoli, vedi Brunsovico. 

Brunsoviechese (un), Or. di Brunso- 
vico, ein Braunfhmerger. 

Brunsovico, Ducato di Germania, 
Braunſchweig. 

Brussélla, | € del Brabante, Bräf: 

restio. | fel. 

Brussellese (un), Or. di Brussella, 
Brüfleler. 

Brütteri (i), Pop. di Germania, Brul: 


terer. 
Bruzieni (i), | Pop. dell Italia Infer., 
Bruttier, 


Bruzj (i) 

Brizio (il), Phese de' Bruzj, Bent: 
tium, 

Buali, C di Guinea, Buali. 

Bubaste, C. d'Egitto, Bubaftus, 

Bubastico, agg. di Bubaste, bubaſtiſch. 

Bulnstita (un), o Bubastio, Or. di! 
bubaste , Bubaftier. 

Bucania (la), Prov. di Scozia, Bu 


an, 

Buccaria (la), P. di Tartaria, 
Usbecchi, die Budarei, 

Buecaro (un), Or. di Buccaria, Bu: 


dar, 
Buccònia (la), P. di Germania, Bu: 


chau. 

Bucchebürgo (i Monti di), nel prin- 
cip. di Sciaumburgo , die Büdeberge. 

Bucefala, C. d'India, Bucephala. 

Buchirano (un), Or. d’ Abuchiro, 
Abufirer, 

Buchiro, wedi Abuchiro. 

Bucor, C. e Prov. dell’ Indostano, 
Budor. 

Bucorésta, C. di Palachia, Buda 
ret, Bukareſcht. 

Bucovina(la), P. di Gallizia, die But: 

owina. 

Bucovino (un), Or. di Bucowina, Bu: 

fomwiner, 5 
heria, Ofen, 


Buda, C. d'V 
Budin(ia), C. di Boemia, Bubin. 


Budissa, H C. di LUsazia, Bauzen. 


Budissina, 

Budovissa, | C. di Boemia, Bub: 

Budovizio, | weiß. 

Budriese (un), Or. di Budrio, Bu: 
driefe. 

Budrio, Cast. del Bologn., Bubrio. 

Buenos Ayres, Buon Aria, C. del 
Brasile, Buenos Aires. 


Bugigatto (il), vedi Cattegatto. 

Rigo (il), fiume di Polonia , der Bug. 

Buiuk Dere, villaggio presso Co- 

stantinopoli, Bujuldereh. 

Bulgaria (la) s Prov. di Turchia, bie 
ulgarei. 

Bulgaro (un), Or. di Bulgaria, Vul: 

B gar; bulgariſch. * 
üngo, Regno del Giappone , Bungo. 

Bungondse(un) ‚Or. in ‚Bun: 
gonefe. 

Bunzliu, sedi Boleslavia, 

Buon’ Aria o Buon Aires, una delle, 
Antille, Buen Ayres; per Buenos) 
Aires, vedi. 

Buònomi (i) , Pop. del Ponto Eusino, 
Buonomer. 

Burborgo , €. della Fiandra francese, 
Brudburg. 

Burcia(la), P. di Transilvania, bas 
Burtzelland, 

*Burgundia, Burgundi, vedi Borgogna, 
Borghignone. 

Burj (i), Pop. di Germania , Burer. 

Burgavia, C. di Baviera, Burgau. 

Burges, C. di Berri, Bourges. 

Burgusia, C. di Baviera, Burahaufen. 

Burgo, C. del Tirolo, Buraow, 








Burgos, C. di Castiglia , Burgos. 
Buriati (i), Pop. di Siberia, Buräten, 
Burnu, P. d’.*frica, Burnu. 
Burnuno (un), Or. di Burnu, Bur: 
nuer. 
Burri (i), Pop. di Dacia, Burrher. 
Bürsa, C. di Natolia , Burfab. 
Burtepüra, C. e P. d’Agra, Bhurt: 


poor. 

Burtesceida, C. della Prussia Ren», 
Burtſcheid. 

Burton sul Trento, C. d’Ingkilt., 
Burton upon Trent. 

Busütteri (i), Pop. di Germania, Bu: 
fafterer, 

Büsci, P_di Francia, Bud. 

Busgäu ih), P. di Svizzera, Buchtgau. 

Busiride, C. d'Egitto, Bufirie, 

Busirita (un), Or. di Busiride, Bu: 


firit, 
Busville (ra), C. d'Alsazia, Bude: 


meiler. 
Butän (il), P. del Tibet, Butan. 
Butanese (un), Or. del Butan, Bu: 
tanefer. 
Butrinto, } €. d’Epiro, Buthrotum, 
Butröto, ! Butrinto. 
Buzöa, übl, Bigia, vedi. 


C. 


Cabalia (Ja), o Cabällide, P. di Pan- 
filia, Kabalia, Kaballis. 
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Caditàno (un), o Gaditano, Or, di 
Cadice, Gabirer, 

Cadmea (la), forte di Tebe, Kabmea. 

Cadmonei(i), Pop. della Stor. sacra, 
Kabmoniter, 

Cadomo, vedi Can. 

Cadorino (un), Or. (della Piepe) di 
Cadore, Gaboriner, 

Cadore, Territ. del Bellunese, it 

Cadorino, | Pieve di Cadore, Gabore. 

— (i), Pop. di Gallia, Kadur⸗ 


er. 

Cadusj(i), Pop. fra l'Eufrate el 
Tigride, 

Cafarnao, C. di Palestina, Kaper⸗ 
naum, 

Cafla (lo stretto di), o di Teodosia, 
fra ’l Mar Nero e quel d'Asopo, 
„bie Meerenge von Kaffa oder Feodofia, 

Caflreria (la), P. d'Africa, das Kafı 

c —— n c Soff 
aftro (un), Or. di Caffreria, Kaſſer; 

kaffriſch. 

Caffunga, C. d'Assia, Kauffungen. 

* Cafro ‚Cafreria, vedi Caffro, Calfreria, 
Cagliari, C. di Sardinia, Gagliati. 
en (un), Or. di Cagliari, 

agliaritaner 3 cagliaritanifà. 

Cahòrs , C. d'Aquitania, Gapors, 

Caico (il), fiume dell'Asia Min. (og- 
gidì: Girmasti), der Rayfus, 

Cairo (il), €. d'Egitto, Kairo, 

Kabira, 

Cairuano, C. di Tunisi, Kairwan, 

Caitnèsse, Prov. di Scozia, Gaitbnef. 

Cajina, o Cajanebürgo, C. di Sve- 

zia, Gajaneburg. 

Cajänia (la), Prov. di Finlandia, Ga: 

janien. 

Cajaniese(un), Or. di Cajania, Ca: 

janier, 

Cajapa, C. d'Arcad., Kajapa, : 

Cajapese (un), Or. di Cajapa, Kaja: 

penfer. 

Cajenna, C. ed Is. di Gujana, Ga: 


jenne. 
Calabrese(un), Or. di Calabria, Gas 
labrefer, Galabriers calabrefilh, ca: 
labriſch. 
Calabria, Prov. di Napoli, Galabrien, 
Calahörre, C. di Castiglia, Galahorra, 
Calamata, C. di Morea, Kalamata, 
Cilamo, Is. dell’ Arcip. Turco, Ka: 
lamo, 
Calaordano (un), Or. di Calahorre, 
Galaborbaner ; calaborbanifà. 
Calatajüda, C. d'Arragona, Galata: 
b 


ud. 
Calatrava, Villa della Nuova Casti- 
lia, Salatrava. 
*Calavrese, übl. Calabrese, vedi. 


Caballiano (un), Or. di Cabalia, VKa:|*Calavria, vedi Calabria. 


balier, 

Cabarda o Cabirdia, P. del Caucaso, 
Kabardah. 

Cabardino (un), Or. di Cabarda, 
Kabarbiner. 

Cabes, o Cape, C. di Tunisi, Kabes, 


Kaps, - 

Cabül, o Cabullo, C. e fiume del 
Cabulistan. Kabul, 

Cabulistano (il), P. d'Asia, Kabu: 
liſtan. 

Caccinzj(i), Pop. di Siberia, Kat: 
fingen, 

Cadéssia, C. dell Iraco, Kadeſſia. 

Cadice, C. d’Andulusia, Gabir. 


Calcedònia, C. del Asia Min., Ghal: 
cedon. 

Calcedönio (un), Or. di Calcedonia, 
Ghatceboniers chalcebonifch, 

Calcemonte, nome di piu Città di 
Francia, Ghaumont. 

Calcemontese (un), Or. di Calce- 
monte, Ehaumonter, l 

Cilcide (la), C, d’Eubea, IL di Ce- 
lesiria, Ghaltis. . 

Calcidéno (un), Or, della Calcide di 
Soria, Chalcidier, chalcidenifd). 

Caleidese (un), wedi Calcidio, 

Calcidiea, Penis di Macedon., Ghal⸗ 
cidife. 
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alcidico „di Calcide, chalcidif@à.| Campesce, C. della Nuova Spagna, 
ie al Or. della Calcide Eubw Campeche. . | 
Shalcidier , chalcibifch. |"Campidölio, tibi Campidoglio, in Ro-! 
Calcutta, €. di Bengala, Calcutta, ma, das Rapitol, 
Kaltutta, Campo di San Pietro , C. del Tirolo, 
Caldabécca, C. di Normand., Gaus| Beldlird. |, 
bebec, È 4 —— — de Gri- 
daico + de' Caldei, chalbäifdh. gioni, Kampoltfdin. 
Caldta (12) SP. d'Assiria, Chaldäa, | Campo Lungo, C. nella Vallachia d', 
Caldèo (un), Or. di Caldea, Chal: Austria, Kämpelunge. | 
bder, chaidaiſch. Campo Maggiore, C. di Portogallo, 
Caldonazzo, Signoria del Tirolo, Kal: Gampo Mayor. 


donatſch. 

Caledònia (la), ant. nome della Sco- 
zia, nien. 

Caledönico, agg. di Caledonia, Vale: 
doniſch. 

Caledönio (un), Or. di Caledonia, Ka: 
ledonier 4 talebonif. 

Calembèrga , Princip. d’ Anovra, Ka- 


lenberg · 
Calenbergo, od il Moncalvo, M. d 


Austria, der —— 

Calèsia, È. d’Artesia, Galois, 

* Calésse, übl, Calesia, vedi. 

Calète, C. di Normand., Gaur. 

Calèti (i), Pop. di Gallia, Kaleten. - 

Calicutta, C. e P. della Costa di Ma- 
labar, Kalilut, 

Califörnia (la), Is. dell’ Amer. set- 
tentr. „ Kalifornien, * 2 

Calisia, o Calis, C. di Polonia, Ra: 
liſch. 

Callao, C. del Perù, Gallao. 


* Calleri, vedi Cagliari. 
Callumborgo , C. di Danimarca, Kals 
lundborg. 


Calmaria ’ Cc. di Svezia n Kalmar. 
— 088» di Calmaria, Pal: 
marifi . 
Calmucco (un), Or. della Calmucchia, 
Kalmuck; kalmuckiſch · | 

bie 





Calmuechia (la), P. di Siberia, 
Ralmudei. 

Calpe, M. d'Andalusia, Kalpe, 

Calündia, vedi Callumborgo. 

Camavi (i), Pop. di Germania, Cha: 


maver. 
Cambäja, C. di Puna, Kambaja. 
Cambajese(un), Or. di Campaja, 
Kambajefe. 
Cambògia, Regno dell’ Indo-China, 
Kambobja, 
Cambo ia (un), Or. di Cambogia, 
Kambobjarr. 
Cambräi, €. della Fiandra franc., 
Kaͤmrich; Cambrai. 
Cambresino (un), Or. di Cambrai, 
Gambraifier , Sambraifiner, 
Cambri (i), Pep. di Belgica, Gambrer. 
Cambrici (i Monti), nella Belgica, 
c ea er. È 
am e, kr Ing n} LER ambribge. 
Cambünj (i Monti), alla frontiera di 
Tessaglia, bie Kambunifhen Berge. 
Camenezia, C. di Podolia, Kaminie. 
Cameraco , vedi Cambrai, 
Camerino , C. dello Stato pont., Ga: 
merino, 
Camerino (un), Or. di Camerino, Ga: 
— 
ampagna (la, 
Campania (la), 
Campagnino (un), vedi Campano. 
Campano (un), Or. di Campania, 
Kampanier ; fampanifd, Ì 


Prov. di Napoli 
| Kampanien. ia 


Campomerlo (il), nella Bulgaria, das 
Anfelfed. e 


fi 
Camsciadale(un), Or. di Camsciatka, 
Kamfdadale. 
Camsciatka, Penis. delP Asia Set- 
tentr,, Kamfdatla, N 
Can, €. di Normandia, Gaen, 
Canaan, P. di Palestina, Kanaan, 
Canada (il), Stato nell' Amer. Settent., 


Kanaba. | 
Canadense(unj,} Or. del Canada, 
Canadese ipa] Ranabdier ; kanadiſch. 
Canadiano (un), vedi Canadese. 
Canando (un), Or. di Canaan, Ka: 
naniterz; kananitiſch. 
Cananore, Regno della Costa di, 
Malabar, Kananor. | 
Canaria, una delle Canarie, Ganaria. 
Canarie (le), Is. all Occid, d’Afr» 
die Kanari'hen Infeln. 
Canazzaro di Maoma, vedi Ammone. 
Cancia, Prov. d'Inghilt., Kent. 
Candaar, C. e Prov. d'Afganistan, 


Kandahar, . 
Candia, Is. del Mediterran., Kandia. 
Candiötto (un), Or. di Candia, Kan: 

diot; kandiotiſch. 

Canèa, C. di Candia, Kanea, 

Caneiöta (un), Or. di Canea, Kaneer. 

Canetano (un), Or. di Caneto, Ga: 
netaner; canetanifd. 

Caneto, C. del Mantovano, Ganeto. 

Cangarui (Isola de’), Is. dell Ocea- 


nica, Kaͤnguruhs: Inſel. 
Canibali (i), Pop. che si cibano di 
carne umana Kannibalen, 
Canina, €. e Prov. d'Albania, Ga: 


nina, 

Caninefäti (i), Pop. di Germania, 
Kaninefater. 

Caninese (un), vedi Caninidta. 

Caniniöta (un), Or. di Canina, Ka: 
niniot, * 

Canısia, © Caniscia, Cc. d'Ungheria, 
Kaniſcha. 

Canne, C. d'4pulia, Gannd, 

—— Canibali. | 
anöpico, agg. di Canöpo, tanopiſch. 

Canöpo, C. d Egitto, Kanopus. 

Canòpoli, C. di Pirtenb , Gannftabt. 

Cantabri (i), Pop. della Spagna Set- 
tentr., Kantabrer 


Cantabria (la), P. di Spagna, Kan: 


Cantäbrieo, agg. de’ Cantabri, tan:| 
tabrifà. 

Cantone, C. di China, Quang : tung, 
Ganton, 

Cantorberi, C. d' Inghilt., Ganter: 
burn, Kantelbury. 

Canturbia, vedi Cantorberi. 

Canüsio, C. di Puglia, Ganufium, 

Canzj (i), Pop. di Britannia, Kantier. 

Caorsino (un), Or. di Cahors. 


| Capo di Buona Speranza 
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—— P. al Mar Caspio, Kapt⸗ 


da 

Capena » €. l'Etruria, Capena, 

—— (un), Or. di Capena, Ga: 
penat. 

Capitanata (la), Prov. di Napoli, Ga: 
pitanata, 

), pun- 
ta merid, dell’ Afr., bag ER me 
der guten Hoffnung, 

*Capsa, Capsano, wedi Capua, Capuana, 


Capo Glaciale (il), nell Amer, Set- 
tentr., das Giölap. 


Capo(v)a, vedi Capua, Ca- 
Capo(v)ano (un), ano, 
Capo Verde (il), nell’ Afr. occident;, 


das Brüne Vorgebirge. 
Cappadöcia (la), P. d'Asia, Kappa: 
— fin); ‘0 
a cio (u . di Cappad 
a Kappabocier. i Ber 
Capri, Is. presso Napoli, Capri. 
Capua, C. di Terra di Lavoro, Ga: 
pua. 
Capuano (un), Or. di Capua, Gas 
puanerz capuonifà, - 
—— ‚ gola nell’ Emo, Kapuli Ders 
end. 


Caracatàj (i), Pop. d'Asia, die Ka: 
rafatbajer. 
Caràcche (le), P. dell „Amer. merid,, 
Garaccas. 
Caracöro, C. della Mogolia, Kara: 
forum. 
Caräibe (le), Is. delle Antille, bie 
Garaibifdyen Eilande. 
Caraibi (i), Pop. delle Antille, Ka: 
. raiben, 5 
Caraissara, C.diNatolia, Karahiffar. 
Caramania (la), P. dell Asia Min., 
Karamanien, anien, Kerman, 
Caramano (un), Or. di Caramania, 
Raramanier, faramanifà. 
Carisse, C, del Golfo Persico, Cha: 
rar. 
Carasseno (un), Or. di Carasse, 
Gharacener, 
* Carcasciona, übl. Carcassone, vedi. 
Carcassöne, C. di Linguadoca, Gar: 
caffonne. 
Carcassonese (un), Or. di Carcasso- 
ne, Garcaffoner. 
Carélia(la), Prow. di Russia, Kare: 
len; la Carelia Moscovita, Rarga: 
c — * Karela. * 
arelj(i), Pop. di La; a, Korjalen. 
Carelsgräda * C. di Ru Rerbolm, 
Caria, P. dell Asia Min., Karien. 
Cariddi, gorgo nel mar di Sicilia, 
Charybdiẽ. 
Carintia (ls), o Carinzia, Prov. d'Au- 
stria, 


Carintio (un), Or. di Carintia, Kim: 
ther, 

Cielo (un), Or. di Caria, Karier; fa: 
ri 


Carlesimme, C. di Svezia, Karls: 
bamm. 

Carlesäven o @arlesifena, C. d'As- 
sia, Karlöhafen. 

Carlescrona, €. di Svezia, Karls⸗ 
frona. 

Carlesrüe, C. di Badena, Karleruhe. 

Carleston, nome di più C. dell Amers 
settentr. , Gbarlestown, 

Carlestoniano (un), Or. di Carleston, 
Gbarlegtomner, 
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Carlila . C. d’Inghilt. , Carlisle. 

Carlottenbürgo , €. del Brandeb., 
Gbarlottenburg. : 

Carloviz, C, ne’ Distr. militari, Kar: 


lowitz. 
Carmagnöla, C. del Piemonte, Gar: 
magnola. | 
Carmagnölo (un), Or. di Carmagno- 
la, Errmogneler. | 
Carmirte, C. di Galles, Gaermartder. 
Carmartia (la), P. di Galles, Gaer:| 
martbenfoire, 4 
Carmelo (il monte), nella Palestina,| 
RKarmel, 
Carmona, €. di Seviglia, Garmona. 
Carmonese (un), Or. di Carmona, 
Garmonefer. 
von, €. di Galles, Garnarvon. 
Carnero (i) ‚o Guarnéro, parte del 
Golfo di Venezia, der Garnero, 
Carni (i), Pop. di Gallia, Karner. 
Carnia (la), P. d'Epiro, Karnien, Char: 


nie 
Carniòla (la), Prov. d'Austria, bie 
rain. | 
Carnio (un), ı Or. di Curniola, 
Carniolino(un),i Krainer; frainifà.| 
Carnuti (i), Pop. di Gallia, Kareuter, 
Carnuto, o Sciartre, C. dell Orlea- 
nese, Chartres. 
Carolina, Stato dell’ Amer. settentr., 
Garolina. 
Caroline (le) , Is. dell" Oceanica, 
Garolinifben Infeln. 
Carpasie (le), Is. del Mediterraneo,' 
die Karpafiihen Infeln, 
Carpäti, vedi Carpazi. 
Carpazj(i), Catena di Monti nell’ 
Austria, die Karpathen, das farpa: 
thiſche Gebirge. 
Carpentaria (la), P. della Nuopa! 
Olanda, ba® Garperterland, | 
Carpetàni (i), Pop. di Spagna, Kar:! 
petaner, | 
i, ‚nome di più Città d’Italia, 
arpi, | 
Carpigiano (un), Or. di Carpi, Cat⸗ 
pefaner, . | 
Carpj (i), Pop. di Germania, Karper, 
Carpona, €. di Ungheria, Rarpfen, | 
Karpen, 
Carra o Carréa, C. di Mesopotam.,; 
Karrà, i 
Carran, vedi Harran. 
Carrara, C. e Duc. d'Italia, Carrara, 
Carrarese (un), Or. di Carrara, Gar: 
rarefer. Î 
Carsa, C. della Turchia asiat., Karè,' 
—— o Carsoli, C. del Luzio, Gar:| 
eoli. | 
Carsoläno (un), o Carseolano, Or. 
di Carsoli, Garfolanerz carfolanifdh. 
Carsoli, vedi Carstoli. 
Cartagena, C. di Murcia, Gartha: 


genoa. 

Cartagine, C. d'Africa, Karttago. 

Cartaginese (un), Or. di Cartagine, 
Karthager, Karthaginienferz fartba: 
giſch, karthaginenſiſch. 

Cartàgo, poet, vedi Cartagine, 

Cartatinia (la), Cannato del Caucaso, 
Karthli, 

Cartalino (un), Or. di Cartalinia, 
Karthliner, 

Casalasco (un), vedi Casaldse, 

Casale, C. del Mantovano, Gafale. 

Casalese (un), Or.di Casale, Caſaler. 
Valentini, Ital, Wörter, IL 


die | 


Ì 


Casan, C. e Cow. di Russia, Kafan. 

Casbin, C. di Persia, Kasbin, 

Cascian v Cassan, C. di Persia, Ro 
ſchan. 


Cascura, C. di Buccaria, Kaſchgar. 


Cascemirese (un), Or. di Cascemiria, 
Kaichmirer ; kaſchmiriſch. 

Cascemiria (la), P. delle Indie orient., 
Kaſchmir. 

Casèrta, C. nella Terra di Lavoro, 
Guferta. 

Casertino (un), Or. di Caserta, Ga: 
fertiner 3 cafertinifch, ne 
asimiria, ©. di Polonia, Kazimierz. 

Casinate (un), Or. di Casino, Gafinat, 

Casino, M. e Borgo nella Terra di 
Lavoro, 

Casir (il), Porto d'Egitto, Aldafır. 
‘asova, vedi Campomerlo. 

Caspj (i), Pop. al Mar Caspio, bie 
Kaspierz i Monti Caspj , nella Per 
sia, die Kaspiſchen Gedirge. 

Cispio (il Mar), nell Asia, das 
Kaspifhe Meer. 

Cassamalca, C. del Perù, Garamalca.| 

Cassan, vedi Cascian. | 

Cassandia, Is. de' Paesi Bassi, Kad: 
fands, | 

Cassandria, C. di Macedon., Kaffan:| 
dria, 

Cissel, C. d'Assia, Raffel. 

Cassj (i), Pop. della Gran Bretagna, 
Kaflier. 

Cassiape, C. di Corcira , Kajfipe. | 

Cassiopéo un), Or. di Cassiope , Raf: 
fiopder ; Eaffiopäifch. 

Cassiteride(le), Is. favolose, Kaffi: 
teriben, | 

Cassövo (la pianura di), nella Servia,: 
RKaffomer Feld. 

Cassuarj (i), Pop. di Germania, Ghaf:! 

» fuarier, | 

Cassübia(la), Duc. di Prussia, Kaf:! 


fuben, 

Cassubo (un), Or. di Cassubia, Laf:| 
fube, Kaſchube. | 

Castel Blessa, C. di Baviera, Bließ⸗ 
faftel. 

Castel Briante, C. di Bretagna, Cha: 
teaubriant, 

Casteldunése (un), Or. di Castelduno, 
GShateaubuner, 

Castelduno, C. dell’ Orleanese, Cha: 
teaudun, 

Castel di Castro, vedi Cagliari, 

Castellarildo , o Castell’ Aräldo, C. 
del Poatü, Ghatellerault. 

Castel Tabernäro, vedi Berncastel, 

Castiglia (la Vecchia e la Nuova), 
Prov. di Spogna, Alt und Neu Ka: 
ftitien, 

Castigliano uu Or. di Castiglia, 
RKaftilier, Kaftilianer; kaſtiliſch, fatti: 
lianiſch. 

— Borgo nel Palese, Ge⸗ 

len. 

Castro, €. di Linguadoca, Gaſtres. 

Catai (il), Prov. di Tartaria, Kathai. 

Cardjo {un), Or. del Catai „ Kathajer. 

Catalönia (la), o Catalogna, Prov. 
di Spagna, Gatalonien, 

Catalano (un), Or. di Catalonia, Ga: 

„talonier 3 catalonifch. | 

Catinea o Catania, C. e Prov. di Si-| 
cilia, Gatamia. . | 

Catäneo (un), Or. di Catania, Goto] 
nice; Gataneer, 
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Catanese (un), vedi Cataneo. 

Catanzarese(un), Or. di Catanzaro, 
Gatanzarer. 

Catanzaro, C. di Calabria, Gatanı 
saro. 

Catarinebürgo, C. della Russia 
asiat., Katparinenturg. 

Caterinoslavia, C. di Russia, Pela: 
trinoslav. 

Catrarino (un), Or. di Catturo, Gats 
tariner, 

Cattaro, C. di Dalmazia, Gattaro. 

Cattegatto (il), ossia Bu tto, gol- 
fo del Mar Germano, das Kattegat. 

Catti(i), Pop. di German., Katten, 
Ghatten, : 

Catto (il), vedi Cazzebacco, 

Catuàci (i), Pop. di Gallia, Katualer, 

Caturigi (i), Pop. di Gallia, Gaturi: 

tr A 


Cavaglione, C, di Provenza , Gavail: 


fon. 

Caucasia (la), Gov. della Russia 
astut, , Kaufafien, 

Caucaso (il), M. nel!’ Asia, der Rats 
kaſus. 

Cäncaso (un), Or. di Caucasia, Kaus 
Rafier 3 kaukafiſch. 

Cauci (i), 0 Cauchi, Pop. di German., 
Kaucher, Chaucher, Katigen. 

Caufbùra, C, di Baviera, Kauffbeuern. 

Cavioni (i), Pop. di Germani, Ka: 
vionen. 

Civolo, vedi Cövola. 

Cazzebäcco (il), fiume di Slesiz, bie 
Kaszbach. 

Ceccénzi (i), Pop. del Caucaso, Tſchet⸗ 
fhenzen. 

Ceechi(i), * sluv., die Gzechen. 

Cecrifi (i), o Cécriti, Pop. del Ponto 


Eusino, Gekrypher. 
Cedrone (il), fiume e C. di Soria, Ki: 
d i 


ron, 
Cefaledi, Cèfalo o Cifalu, C. di Si- 
cil , Gefaledi, Cefalu, 

Cefalonia, Is. Jonica, Gephalonia, 
Cefaléno, { (un), Or. di Cefalonia, 
Cefalònio, | Gephalonier, 

Cefiso (il), fume d'Attica, Gephiffus. 
Ceilanese (un), Or. di Ceilano, Gen: 


_ Toner, 

Ceilano , Is. delle Indie orient., Gen: 
Celäja, C. della Nuova Spagna, Ges 
— (un), Or. di Celano, Gela: 
Cile s €. dell'Abruzzo ulter., Ge: 


lano, 
Cèlebe, Is. della Sonda, Gelebe8, 
Celèna, C. di Frigia, Geldna, 
Celenäte (un), Or. di Celena, Gelàner, 
Celi, vedi Hali. 
Celidönie (le Isole), Is. alla costa di 
Licia, Shelidonifhe Infeln, 
Cella, €. d’Anovra, Gelle, 
Cella di S. Biagio, vedi Biasioneella. 
— C. d'Inghilt., Spam: 
ort, i 
Celsèa, C. d’Inghile., Chelſea. 
Celtenam, C. d’Inghilt., Ghelten: 


bamm. 

Celti), aborigeni di Gallia ec., Gel: 
ten, Kelten, nn 
Celtiberia (la), P di Gallia, Geltiberien, 
Celtibero (um), Or. di Celtiberia, Gel: 

tiberer, celtiberifdh. 
Kkkkkkkk 
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Celtica (la), paese de' Celti, Geltita. 
* agg. de’ Celti, celtiſch, kel⸗ 
tiſch. 
Cempsi fi), Pop. di $, na, Gempfer.| 
créa, C. presso Corinto, Genchtaͤa. 
Ceneda, C. nel Trivigiano , Geneba, | 
Cenedano (un), Or. di Ceneda, Gene: 


daner. 

Ceniea (Ja), P. di Macedon., Gänita. 

Cenina, C. nella Cump. di Roma, Gt: 
nina, 


Ceninese (un), Or. di Cenina, Geni: 


È. 
Cenomanni (i), Pop. di Gallia , Geno: 
— C. dî Polonia , Gyenfto: 
au. 1 
Centese (un), Or. di Cento. Gentefer.| 
Cento, C. dello Stato pont., Gento.| 


Centobrigesi (i), Pop. di Celtiberia,! 
Gentobriaer. 


Cento Celle, C’ di Toscana, Gentam| ì 


Gend. 
€ entòorbi, C. di Sicilia, Gentorbi, 
Centorbino un), Or. di Centurbi, Gen⸗ 
torbiner. 
Cepäsia, P. d'Ungheria, Bipt. 
Ceramese (un), Or. di Ceramo, Gei: 
ramer, 
Céramo, una delle Molueche, Geitam. 
Cerasonte, C. al Punto Eusino , Ge: 
rafué; oggidi Kirifontho, | 
Cerasontino (un), Or. di Cerasonte,| 
Gerafunter; Grrafuntiner, 
Ceräuni (i Monti), nell IMria ec.| 
Krraunifde o Cerauniſche Berge. 
urgo, sedi Scierborgo. i 
Cerdagna (la), Contea di Catalogna, I 
—— 
Cerdagnate (un Or. diCerdagna, 
Calini. ds > 
Ceresi li), Pop. di Gallia, Gärefer 
Ceretäno (un), Or. di Cereto, Cast. 
in Camp. di Roma, Geretaner. 
Ceretèi (i), Pop. della Stor, sacra, 
retbi. 





Cerigo, Is. del? Arcipel., Gerigo, 

Cerigötto (un), Or. di Cerigo, Gerigot.| 

Cernigövia, Prov, di Russia, T{@er: 
nigom. 

Cernòvia, C. della Buccoviua, Tſcher⸗ 


nowitz. 
Cerretäni(i), Pop. di Spogna, Ger: 
rötaner, | 
Certaldese (un), Or. di Certaldo, Ger: 
talbefer, certalbefifch ; it. Gertalpiner. 
Certaldino (un), ved: Certaldese. 
Certaldo. C. di Toscana, Gertalbo, 
Cerilei (Monti), nell Amer. sett.,. 
die blauen Berge. 
Cerrera, C. di Catalonia, Gerveira. 
Cerviteri, Luogo di Toscana, Ger | 
vetere, 
— Or. di Cerveteri, 


aree. 
Cesapica (la Baja) 
Golan 
— C. di Cappadocia ec., Gi: 
area. 
Cesar&o (un), Or. di Cesarea, Gifa: 
rar. 
Cesärlutra, C. di Baviera, Kaiſers 
lautern. 
Cesena, C. dello Stato pont.» Gefena | 
Cessnite (un), Or. di Cesena, Gefener. 
Cestria, C. d'Inghilt., Gyefter, 


negli Stati L miti, 


i 


| Chiliano, 


i Chimariòti (i), wedi Cimarioti. 


' Ciamberi, vedi Sciamberì. 


geografia antica e mo 


i (î), Pop. della Stor. sacra, Ge: 

thim. | 

Cettina, Burgo de’ Montenegr., Tſche⸗ 
tin, 

Ceuta, C. di Fer, Geuta, 

Ceva, C. del Piemonte , Geva. 

Ceriötti «i Monti), nella Scozia, Che: 
viotögebirge. 

Chagna, Porto d'Amer., Xayna, 

Chalisco, Prov. del Amer- sett., 
Zalisko. 

Charleston, - niano, wedi Carleston, 
- niano, 


erasco, C. dél Piemonte, Gherasto. 


derna. 


Ciamberiniano , vedi Sciamberiniano, 


| Cian-cin-fu-cian, Is. della China, 


Shan = tfdju : fu: tſchan. 
Cianga-Ciù, C.della China, Changchu. 
Cian-si, Prov. della China, Eyan. fi, 
Cian -sien, vedi Corea. 


Ciarcövia, C. e Go», di Russia, Ghar: 


fo. 
Cibino, C. d'Ungheria, Hermanſtadt. 
Cibirati (i), Pop. di Frigia, Giboraten, 
Cibiratica(la), P.de' Èibirati , Eibys 
ratita, 
Cicieèno (un), vedi Cicicheno. 


Chemmenizza, C. di Sass., Chemnitz. Cicichèno(un), Or. di Cicico, Gio: 
mann. | Cherà 


kener. 


Cheres delia Frontiera, C. d'Anda- Cicico, C. di Misia, Gimtus, 


lus., Eeres de la Frontera. 


*Cicilia, übl. Sicilia, vedi. 


Cherocchesi (i), Pop. del!’ Amer. set- *Ciciliano , dbl. Siciliano, vedi. 


_tent., Gherofefen ; Gberoher, 
Cheronda, C. di Beozia, Chäronda, 


eur., Cherfon, 


Cicladi (le) , Is. dell Arcipel greco, 
die Guftaben o Cykladiſche Infeln. 


Chersone, C. e Gov. della Russia| Ciclòpi(i), Pop. mitol., Eytiopen. 


Cielòpico, ogg. de' Ciclopi, cytlopiſch. 


Chersonneso(il),L'ngua di Terranella) Cidno (il), fiume di Cilicia ea, ber 


Tracia ec., der Gherionefus; il 
Chersoneso Taurico, Cimbrico, der 


Zaurifhe o Cimbriſche Gberfonefus. | 


Cydnus 
*Cifalù, wedi Cefaledi. 
Cilicia (la), P. dell'Asia Min., Gilicien, 


Cherusci fi), o Cherüschi, Pop di) Cilicio, Or. della Cilicia, Giticier 3 


German., Cherusker. 
Cherüsco,agg.de Cherusci, fgrustifà, 
Chiango (a9. 

blauer Fluß. 


Chiavenna, C. de' Grigioni, Kleven, 
Goiavenna, 


ciutiſch. 
Cilleja, C. di Stiria, Gilm. 


fiune nella China,| Cimariöti(i),; abit. del M. di Chime- 


ra, 3imarioten, Gpimarioten, 


| Chiarenza, €. di Morea, Clarenza, | Cimborasso (il), M. d'America, der 


Gpimberaffo, o Iſchimboraſſo. 
Cimbri (i), Pop. di German., Gimbern, 


Chiavennese (un), Or. di Chiavenna, Cimbrico, agg. de' Cimbri, cimbriſch. 


Klevener, Ghiavenner. 
Chiem (il Lago di), nella Baviera, 
Ghiemfee. 


Cimmerij (i), Pop. del Ponto Busino, 
Gymmeriers Kymmerier. 
Cimmerieo, vedi Bosforo Cimmerico, 


Chieratico (il), Prov. della Nigrizia, Cina, übl, China, vedi. 


Kieratif. 
Chieri, C. del Piemonte, Chieri. 
Chiermonte, vedi Clermonte. 
Chieti, C. dell’ Abruzzo citer., Chieti. 


Cinese, übl. Chinese, vedi. 

Cingia, C. di China, Ching Kiang. 

Cin-Jango, C. delt® China, Gyin: 
ana. 


8 


Chietino (un), Or. di Chieti, Ghie:| Cinocéfalo, C. di Tessaglia, Kunose 
tiner 


Chilan (il), Prov. di Persia, Kilan. 
Childäre, €. e Contea d'Irlanda, Ril: 


bare, 
Chilchénnia, C. o Contea d’Irlunda, 
Kilkenny. 
(un), Or. di Chili, Chilier 


Chilese, 
Ghiteferz chileſiſch. 
Chilòa ec., vedi Quiloa etc. 





Chimarton, C. d'Ungheria, Eifenftabt, 

Chimera (la), M.d'4/5 nia Gsimdra, 

China (la), Regnod' As., Gyna, 

Chinese (un), Or. di China, Gyinefe; 
chine ſiſch. 

Chinòne, o Seinön, C. di Turena, 
Goinon, 

Chinonese (un), On di Chinone, Chi: 
noner. . 

Chinsäla, C. d'Irlanda, Kingfale. 

Chio, uͤbl. Scio, vedi 

Chiöstro Neoburgo, C. dell Austria 
Bassa, RES Ì 

Chirchevalle, €. della Pomona, Kirk | 
mall. . 

Chiüsa, €, del Tirolo, Klaufen, 

Chiusi, C. del Lazio, Glufium. 

Chiusino (un), Or. di Chiusi, Gluſiex. 

Chivasso, €. del Piemonte, Gbivas.| 

Ciaccaturnia, Fortezza di Stiria) 
(Gatfentburn, 

Cingesi (i), Pop. di Dacia, Gia;ifer | 








Erphald, Gunoscephatd. 
> Chiese , C.d'Ungheria, Fünf: 
» fırpen. u 
Cipressi (le Isole di), della Nuova 

Culedon , Fichteninſein. 

ipri o Cipro, Is. del Mediterran. 

ppern. 
*Ciprio, (un), Or. di Cipri, Gy: 
Cipriötto, | prier; cypriſch. 
Circassia (la), P. «tel Caucaso, Girs 
faffien, Tſcherlesk. 
Cireässo fun), Or. di Circassia, Gir: 
kaſſier ; cirfafiifà ; Aſcherkeſſe. 

Circèj, C. del Lozio, Gixcej. | 

Circejése (un), Or. di Cirerj, Gircejer, 

Cirenaica, P. di Libia, Gyrenaifa, 

Cirenaico , agg. de’ Cirenei, Cyrec 
ndild. 

Cirène, C. di Cirenaica, Gyrene. 

Cirenéo (un), Or. di Cirene, Cyres 
nder. 

Cirenza, vedi Acerenza. 

Cisalpino, ogg. ul di quà delle Alpi, 
ciatpinifà. 

Città Silvane (le quattro), nella Sriz- 
zera, bie vier Woloftdbte, 

Ciuecheeci (i), Pop. di Siberia, Tſchuk⸗ 
tſchen. 

Civaro. C. di Savoia, Shambern. 

Civita Palma, C. di Cunaria, Ciudad 
de 1a Valmas. 

Civita Reale, © della Nuova Custt- 
glia, Ciubab Real. 


Nomi di geografia antica e moderna. 
Gern 2 €. di Leon, Giubad! Falealica 


Civic — o Civitavéechia, € 
della Stato pont.» 
Cizio, C. di Cipri, Is. di Macedon., 
Gitium, 
\Cizio o Uiniense , Or. di Cizio, Gitier, 
—5 C. del Nivernese , Glamecy. 
— no(un), Or. di Clamessi, 
mecyer, 


— Clamessi. 
—5 vedi Colosvar. 
Cleopatride , C. d' Egirro, Kleopatris. 
Clermönte, nome di più/C. di Fran 

cia, Giermont. 
Clermontese (un), Or. di Clermonte, 
Gleemonter, - 


Cleva, Cliyia, 0 Clevesy ©. è Pi della 
Prov. Ren. di Prussia, Kleve, Gieve, 


re Prov. d'Inghilt., Gie: 


Cioveselan), Or. di Cleva, Klever, 


Giigni, “Chiostro di Francia, Gtigny.! | 
i Clüsio, C. d'Etruria, Gl 
Coarina (la Steppa), rellu Russia] 
asiat., bie Ehorinifhe Steppe, 
Coblènza; C.. nelle Prov., Ren, di 
Prussia, 


. 
—— un), Or. di Coblenza,, 


Coturghese n), Ore di, Coburgo, 
Cobirso, C. e Princip. di Germania, 


Cochinehina , P. delle Indie orient.,| 
Kobindine. 

Cochinchinese (un),..Or. di Cochin- 
china, Kodinchinefe. 

Coechino, P, delle Indie ofient., 

Ceto i) | Sud, TO. Pl 
cito ume d' piro , der Kozyt. 

Coräno (il Golfo), fra’! Mar Bul-\ 
tico e quel di Germania, ber. to: 
CRI Meerbufen, o das Kattegat. 
Cognè, €. di Curamania, Konieh, 

Coimbra, ©. di Portogallo , Goimbra, 

Coimbrese (un), Or. di Cuimbra, 
Goimbrer. 

Coira, C. de’ Grigioni, Chur. 

Colascini (î), Pop. di Bosnia, Ko: 
lascıer. 

Co C.di Pomerania, Rotbero. 

Coleöstria, C. d’Inghilt., Goldefter, 
Ichico , agg. di Colchide, koldife. 
—— P. presso @l Mar Nero, 


* calo ——— Colchide, Kolchet 
] 
es „Promeni. dell’ Attica, Ko: 


Ì 





On di 


mat — 
— 





Colössa , cd 









un), Or.di Colonia, Röl: 
bini 4. 


Colossi i), glo 


Lele. ia» Rotoli 
Colossi (1), Pop. ell'Asia Min., Ro: 
loſſer. 


CoD, c. d'Ungheria, Klaufen: | 


Comitaga), P. d'Asia, It. più C:di| 
Cappadocia, ana. 


(A Or. di Como, Gomer, 
bumer, 


— c.d. quitan. , Gommin: 


— (un) „.Or. di Comminge, 
Gomminger. 

Como, ©. del Milanese, Somo, Chum; 
il Lago di Còmo, ber Komer See, 
Comöre (le), Is. alla Costa orient. 
d'Afr., Komoriſche Infeln, , 
Comonmo, Cupo dell’ Indie citer., 

Komorin. 

Comòrra, una delle Comore, Somöta, 
‘Compendio , vedi Compiegn 
Compiègne, C. dell tuale; di Fr., 

Gompiegne. 

Compluto, vedi Alcala di Enares. 

an ostélla, C. di Galizia, Gom: 

oitella, 

Com catilitzo (ta) Or. di Compos- 
—* Comooſtellaner. 
omtövio, C. diBoemia, Komothau. 

òna , C. del Nivernese , Goöne, 

Conäcia (la), Prov. d'Irlanda, Gon: 


naught. 
Conca, C. della’ Nuova Castiglia, 


uen 
— — (un), Or. di Conca, Cuen⸗ 
queto Stonfaner 


" Conchiglia (Pieco della), nelle Alpi, 


das Muſch 
Concòrdia clans] 
Nuova Ol 







‘erra della), nella 
Gendradtéland, o 


CEintradbtélani 

Condomése (un), Or. di Condomio, 
Gondomer. 

* o Condonio, €. di Guas- 


‘ondom. 
C —3 ora (I P. di Rus ‘a, Konbine 
Condrisi (), Pop. di i Gallia 4 * 


ruſer. 
Congo (il), P. — Kongo. 
Conyulano (un) , Or. di Congà, Kon: 


Conigli (le Isole dè’), vedi Borromee. 

Conigliere (le), Is della Costa zdi 
Tunisi, Gonejexos, 

— (i), Pop. di Spagna, go 


Con netticitto, P.dell Amer. settent., 
— e». uͤbl. Costantinopoli, 


Pio, übt. Costanti- 
nopolitano t vedi, 

C..di Cipri, Gonftanza. 

Canta» sed nflanzefe e. 

pene 5 


Sica ee, 
* Ap: 6. 
"C (le Isole — Hrac 
settentr. (pronunzia: s Geo: 
„® “2 * a 
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Copai Lago; di 5* Kopais. 
Copen en, €. ha . Kopen: 
bagen, 


Copinga, €. di — Koping. 
Coppa a (la), nie' Monti Gi- 
antei, die Riefentuppe, » 
pro, C.d'Egitto, Roptot, - 
mbo, C. di Chili, bo. 
Coraiseiti È), Tribù degli Arabi, Roe 
roiſchiten. 


Coräsmia (la), P. del Zagatai ; Kho⸗ 
w m. 


—— (ia), P. dell poi sa Ros 
raffan 
Corassano (un), Or. della Cortiltona, 
Kboraffaner, 
éia, Abazia di Vesfal.y Rotory. 
cita» Is. Jonica (oggidi Corfù), 
rcyra. 


Coreirtalu), Or. di Corciray Kor: 


— C. d’ Andaluzia, Gorbova. 
rdova Nuova o del Tucuman, C. 
di —— dires, — Zu: 


Pri sg a Or. di — Cor⸗ 
bovaner; Ictdovaniſch. 
» Penis. dell’ Asia orient. * 
; Korea, 
— Or. di Corta, Mar. 
— un), Or. di Corfù, Kor- 


Corfù! Is. Jonica 
— (i), Pop. — Vor: 


Corintio (un), vedi Coriuto (un 
di — 


Corinto Peloponnes 

Corinto un), Or. di Corinto, Korins 
ee 3 Forintbifà. 

Coriol: 


äno(un), Or. di Corioli, Go: 
riolaner 5 coriolaniſch. 


Cor | C. del Latio, Gorioti, 


Cormönda , borgo del Canton di Fri- 
burgo, 


rmalé. 

Cornavi i), Pop. della Gran. Bret- 
tagna, Kornavier. 

a lia di — x , Gor: 


Cornovigiià sPenis. d'Inghilt., Corn: 


malli 

Coromandel (la Costa.di), 2. dell 
India c'ter., Korömanbel, 

Corone, C. di Morea; Kor 

Coronéo (un), Or.di Corone, 

Coron „di Corone, Broni, 

Corönio, ——e⸗⸗ 

ta Ian), ex Ur. di Correggio, 

orte 

Corré C. di Modena, Gorreggio, 
rsica, FA franc. nel Mediterran,, 
Gorfifa. o 


Cörsico . “di Corsica, corſiſch. 
Cörso —* di. — Goriifa: 


ner; € E 
Carsöre, Ci di Dart, Son —— 


Corträco, | vedi Cortricches 


Cortrè, — 
ino(un), Or. di pone 
er aus Courtrata 
—— C. di.Pi » Gourtrai, 
Corigna, C. di Galizia Sorunna, 
Corüschi de Is. * sulla Costa di 


Ben Gurzola, 


“ 
4 
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Cös, Ss. dell Asia Min., Rot, | 

Cosacchi (i), Pop. di Russia, Ko: 
ſacken. 

Cösel, C. di Slesia, Koſel. 

Cosentino (un), Or. di Cosenza, Go: 
fentiner ; coſentiniſch 
osénza, C.della Calabria citer., Cos) 

’ 


fenza. ° i 
— (i), Pop. di Spagna, Koſe- 
aner. 


er 
Cosfélda, C. di Vesfalia, Gööfelb,! 
Kösfeld, 
Coslina, C di Pomerania, Köslin, 
Cossèi (i), Pop. di Susiana, Roſſaͤer. 
ossiro, C. d'Egitto, Koffeir. - 
Costa Aurea, P. di Guinea, die Gold: 


Costa de’ Grani, nella Guinea, Kör:| 
nertifte. 

Costa de’ Malvigi, nella 
Küfte der böfen Feute. 

Costa d’Oro, Dipart, di Francia, 
Göte d'Or. 

Costantinöpoli, C. di Tracia, Kon:| 
ftantinopel; Byzanz. 

Costantinopolitäne (un), Or. di Co- 
stantinopoli, Konftantinopolitaner 4 
Fonftantinopolitanifà. 

Costanza, C. di Svizzera, Konftany, 
o Roftnig3 il Lago di Costanza, ber 
Koftniser See, 

Cöten(a), C. e Princip. di German., 
Köthen, 

Cotrone, vedi Crotona. 

Cottviso , C. del Brandenb., Kottbus. 

Covòlia(la), Prov. di Scozia, Kyle, 

Covolo , Gorgo e forte del Tirolo, | 
Rofel. 


Guiness 


Cövno, C. di Russia, Kauen, Kowno, 

Covòrdia , C. di Drenta, Gövorden. 

Còozari (i), | Pop. asiat., yoga: 

Cozareni (i), ren. 

Cözzjti), Pop. della Gallia cisalp., 

Cc sua c bbl I 
racòvia, C, e ubbl. di Polonia, 
a —— 


Cracoviése (un), Or. di Cracovia, 
Kralauer, 
—— . della Carniola, Krain: 
urg. 


—— 0. d'Ungheria, Krajowa. 
Ports C. di Maine, Graon, 


Craanéselun), Or. di Craone, Graoner, 

Crefelda, C. delle Prov. Ren. di, 
Prussia, Krefeld, 

Crema, C. del Veneziano , Erema. 

Cremasco (un), Or. di Crema, Gres 
maéfer. ; 

Cremelino (il), Palazzo di Moscovia, 
der Kreml? 

Cremona, C. e Duc. di Lombardia. 
Gremona. „ 

Cremonése (un), „Or. di Cremona, 
Gremoneferz cremonefifà. 

Cresci, C. di Francia, Grey. 

Creta! 13. del Medit Kreta. | 

Creti, 5 editerran., AT nl 

Cretese, } (un), Or. di Creta, Kre:| 

Creténse,} tenfer, Kreter, kretenſiſch. 

Cretico, fretifb, aus Kreta. 

Criméa (la), P. di Russia, die Krimm. | 

Cristiane(le), gruppo d'Isole nell’ 
Arcip. greco, Gbriftianos. 

Cristiania, C. di Svezia, Gbriftiania, 

LI — C. di Svezia, Epriſtian⸗ 
ade, | 





Cristiansinde, C. e Prov, di Norve- 
ia, Gyriftianfand, 
Cristinammo, €. di Svezia, Ehrifti: 
nebamm. 
Cristoforo (San), una delle ntigta 
Et. Gopriftopp; it. St. Kitts. 
Croate(un), o Croato, Or. di Croa- 
zia, Ktoatz kroatiſch. 
Troazin, P, d'Austria, Kroatien. 
Croce (Santa), Forte d'Ungheria, 
Kreuz. 
* (Santa), C. di Teneriffa, Santa 
ruj. 
Crocenac’che), C. delle Prov. Ren. 
di Pruss., Kreutznach. 
Cronäc/che), C. di Reviera, Kronad. 
—— C. di Nassovia, Kron: 
erg · 
Cronestätte, C. di Russia, Kronftabt, 
Crössen, C. di Slesia, Xroffen. 
Crotona, C. della Magna Grecia, 
Kroton, | 
Crotonése (un), wedi Crotoniate, | 
Crotoniüte(un), Or. di Crotone, Kto: 
toner. | 
Crupulic, C. di Macedon., Brüden: 
ftadt 


Cuba, Is. del’ America, Kuba, 
Cubana (la); P. della Russia asiut., 
die Kuban, 
*Cufa, vedi Cuba, 
Cujavia (la), Prov. di Polonia, Ku: 
javien, | 
Cucchesaven, Porto d' Amburgo, Gur:' 





en. 
"gi » €. di Baviera, Kulm: 
ad). 
Culma, C. di Prussia, Kulm, 
Cuma, C. di Campunia, Gumd, 
Cumania (la), P. della Chersonese 
Taurica, Aumanier. | 
Cumano (un), Og Cumania, Ku: 
maner. | 
Cumbalia, C. di Guzerate, Khan: 
balig. 
Cumbri (i), 0 Galli, Pop. d'Iaghilt., 
Kymren. 
Cumbria (la), Prov. d'Inghilt., Cum: 
berland. 
Cumbrico, agg. dè Cumbri, tymrifd, 
Cumbrio (un), Or. di Cumbria, 
Gumbertinder. | 


Cumucchi (il Paese de’), nel C sucaso;| 


‚Kumädenland. 
Cunni(i), Pop. Turchesco, Chunnen. 
75 (il), P. d’ Asia, Kurdiſtan. 

ürdo (un), Or. del Curdistan, Kur: 

de; kurdiſch. 

Curete(un), für Cretese, vedi, | 

Curete, C. del Lazio , Eures. 

Curia, übl, Coira, vedi. 

Curili (le), /s. nell’ Mar. del Giappo- 
ne, bie Kuriliſchen Infeln, 

Curiosoliti (i), Pop. di Gallia, Ku⸗ 
riofoliter, | 

Curlandese (un), Or. di Curlandio, 
Kurländer ; Kurlaͤndiſch. 

Curlandia (la), P. di Russia, Kurland, 

Curönica (la Penisola), nella Prus-| 
sia, bie kurifhe Nehrung. 

Curönico (il golfo), nella Prussia, 
das Kurifàe daft. ‚ 

Cursoläri (le), Curzoläri, o Curso- 
liere, Is. nel golfo di Lepanto,! 
Gurzolariihe Infeln, 

Cürzola, vedi Corzola. 

Cutisia C. di Natolia utabia, 





Ì 
* 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Cutanza, C. di Normandia, Goutances, 
Cutéi (i), Pop. dell'Eufrate, Gius 


taͤer. 
D. 


Dabo, C. d'Alsazia, Dachsberg, Dachs⸗ 


per * 
Dabol, oDabul, C. delle Ind. orienta 
Deibul, ° 
Daca, o Dacca, C.*di Bengalia, 
Datta. 

Dacia (la), P. d'Europa, Dacien, 

Däcico ‚agg. de' Daci, daciſch. 

Däcio(un), o Daco, Or. di Dacia, 
Dacier; daciſch. 

Däco(un) » verdi Dacio, 

Daghestano (il), P. fra’! Mar Caspio 
e’! Caucaso, Dagheftan. 

Daghestano (un), Or. del Daghesta- 
no, Dagheftanerz; dagheſtaniſch. 

Da —3* del Mar Baltico, Dagoe, 

ogben. 

Dagosbürgo, vedi Dabo. 

Dalamingi (i), Pop. di Misnia, Das 
lamintier. 

Dalärne, | (la), Prov. della Sve- 

Dalecarlia, | zia, Datefarlien, Das 
larne; bag ſchwediſche Tballand. 

— fiume di Svezia, Dal 

l 


Daldi PI 0. di Lidia, Daldis. 

Daldiano(un), Or. di Daldi, Dale 
dianer. 

Dalia (la), Prov. di Svezia, Daland ; 
das weltgothifche Thalland, 

Dalmata (un), : Dal 

Dalmatıno (un), | veda Delmaio. 

— agg. di Dalmazia, bals 
matiſch. 

Dälmato, Or. di Dalmazia, Dalmas 
tier, ì 

Dalmazia (la), P. al Mare Adriatico, 
Dalmatien. 

Dam (il Lago di), presso Stettino, 
Dammfder See. 

Damasceno (un), Or. di Damasco, 
— damestiſch, damasce⸗ 
niſch. 

Damisco, C. di Soria, Damasfus. 

Damiata, C. d'Egitto, Damiette, 

Damietta, vedi Damiata, 

Damnj(i), Pop. di Bretagna, Dam» 


Damvillera, C. di Lucemb., Dams 
weıler, 

Danese (un), Or. di Danimarca, Dänez 
daͤniſch. 


*Dunesmarche, übl. Danimarca, vedi. 


Danimarca (la), Regno d'Europa, Die 
nemarf. 

Dano (un), poet. Or. di Dania, Dine ; 
daͤniſch. 

Danzica, C. di Prussia, Danzig. 

Danubio (il) , fiume d'Europa, die Do: 


nou, 
| Danùbj (i), Pop. abitanti delle rive 


del Danubio, Danubier; Anwohner 
bet Donau. 


| Daome, Regno d'Africa, Dabomeb. 


Daomeno (un), Or. di Daomé, 


bomeh 

Dardanelli(i), due ant. castelli allo 
stretto del Mur di Marmora ; it. 
Questo stretto medesimo: i Dar- 
danelli. 


i Dardania(la), P. di Grecia, Darbanien. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Dardanio, agg. di Dardania, dar: 
+ banifd. : 1 
Dardano (un), Or. di Dardenia , Dar: 
danerz; dardaniſch; it. Grieche, grie: 
chiſch. i SA 
Darelcimara (il), C. e P. di Soria, 
Deir el Kamar. | 
Darfurese (un), Or. di Darfuro, Dar: 


furer, 
Darfuro (il), P. d’Afr., Dar Sur. | 
Dariorigi(i), Pep. di Gallia, Dario: | 
iger 


Darmestätte, C. d'Assia, Darmftabt. 

Darmüta, o Darmutte, C.d Inghile,, 
Dartmouth. 

Daunia (la), P. d’Itulia ant. Dau: 
nien; heutzutage la Capitanata, vedi, | 

Dauno (un), Or, di Daunia, Dauniet ; | 
dauniſch. 

Dauri (i Monti), nella Russiu asiat, 
baurifhes Gebirge. 

Dauria (la), vedi Tauride, 

Daverno, vedi Dover. | 

Divide (lo stretto di), o di Davis, 
fra P Europa e l Amer. settent., 
die Daviéftrafe. | 

Dazia, beffer Danimarca, vedi. 

Debrecino, C. d'Ungheria, Dedrehen, 
Debrejon, | 

Decan, P. delle Ind. orient. , Dekan. 

Decanzjti), Pop. di Bretagna, De 
fantier, 

Decapölite (le), nome d'un paese con 
10 creta, Detapolis, ; 

Decelese (un), Or. di Decelia, Dece:' 
lier; deceliſch. 

Decélia, borgo dell Attica, Decelia. 

Dela, C. d’Alsazia, Dattentied, 

Delavarre, fiume e Prov. dell’ Amer, | 
settentr., Delavare, 

Deiti, C. di Grecia, Delpbi. 

Delfico, age. di Delfi, belphiſch. 

Delfinato (il), Prov. di Francia, bie, 
Dauppinde, | 

Dellinese (un), Or. di Delfi, Dauphi⸗ 
neer. 

Delfite (un), vedi Delft. 

Delfitico, agg- vedi Delfico, 

Delft, C. d'Olanda, Delft. 

Dei, 0 Delli, Regno dell Indost., 
Deheli, Delhi. 

Deliaco, agg. di Delo, belifà. 

nen (un), ‚Or. di Delo, Deliery be: 
liſch. 

Delisce,, C. di Sasson. pruss., De | 

Delitz, | litſch. 

Delli, vedi Deli. 

Delmenhörste, C. d’Oldenb., Del⸗ 
menborft, | 

Delmonte, ©. della Sviszera, Deld: 
perg; Val Delmonte, das deleperger 
bal, 

Délo, una delle Cicladi, Delos; ag- 

idi, Dili o Deli. 

Delta (il), #. d'Egitto, bas Delta, 

Delra (il) Gangico o Gangético, das 
Delta des Ganges. 

Demensj(i), Pop di Mesia, Dimen: 


— 


Li 


| 
I 
j 








} 


iec. 

Demetriade, C.di Tessaglia, Deme: 
triaé, 

Demmino, €. di Pomerania, Dem: 
min. 

Demona, C. del Pienonie, Demont. 

Demona (Val di), Prov, di sicilia, 
Dimonatgul; Bal di Demone, | 


Demonnéese le), Is. nell Arcipel., 
Prinzeninfeln. 

Dendermonda, C. di Fiandra, Den: | 
dermonbe, | 

Dennevitz, will del Brandeb., Den: 

newiß. 

Denti (Costa de), P. di Guinea, 
Zabnbifte. 

Deptförde, C. d’Inghilt., Deptford. | 

Dérbent, C. di Persia, Derbent, 

Derbentese(un), Or. di Derbent, 
Derbenter, 

Derenbirgo, C. della Sasson. di 
Pruss., Derenburg. | 

Desiderata, una delle Antille, la Der | 
firade, - 

Désima , Is. del Giappone, Diéma. 

Dessavia, o Dessau, €. del Prin- 
cip. d Anhalt Dessau , Deffau. | 

Dessariönse (un), Or. di Desszvia,, 
Deffauer ; deſſauiſch. 

Detmollia, C, di Vesfal., Detmold, 

Dettinga, C. di Franconia, Dettingen, 

Deucaledönio (l'Oceano), che bagna 
le coste della Scozia, Deutaledoni: 
ſches Meer. 

Deventria, C. dell Issel superiore, 
Deventer, 

Devönia, Prov. d'Inghilt , Devonfpire, 

Dinrbeck s vedi Ami la. 

Diecimo, C. di Boemia, Tetſchen. 

Dieppe, €. di Normandia, Dieppe. 

Dieppese (un), Or. di Dieppe, Dicpper. 
igione, C. di Borgogna, Dijon, 

Digionése(un), Or. di. Digione , Di: 
joner, 

Dila(la), fiume del Brabänte, bie 


Doyle. 
Diienbargo » C. di Nassovia, Dillen: 
urg. 
Dillinga, C. di Baviera , Dillingen. 
Diméa, C d'Acaja, Dymä, 
Dimen {Terra di), /s. dell' Oceanica, 
Ban Diemenstand, 
Dimeo (un), Or. di Dimea, Dymder; 
bnmdifà. 
Dimötica, C. di Turchia, Dimotul, 
Dinänta, €. di Namur, Dinant. 
Dinantese (un), Or. di Dinante, Di: 
nanter., . 
Dinghelfinga , C. di Baviera, Dingel: | 


ngen, 

Diomedée (le), Is. dell'Adriat., Dio: 
mebdeifche Infeln, 

Dionisiade (le), Is. presso Creta, Dio: 
nyſiadiſche Infeln. 

Dioscuriade, C. di Colchide, Diottu: | 
rias. 

Dippoldisvalde, C. di Misnia, Dip: | 
poldiswalde, i | 

Dirce, fiume di Beozia, Dirce, | 

veste: agg. del fiume Dirce, Dies} 
car 


Dirrächio, | C. di Macedon., Dore: ! 

Dirräcchio, 1 rhahium ; heutzutage | 
Durazzo. 

Disma, wedi Desima, 


Dismuda, C di Fiandra, Dirmuyden, 


Dittei (i Monti), nell Isola di Creta, D 


biktäifches Gibirae; Dikter 
Doaggio, C. di Francia, Dowan, | 
Dobb(e)rano, C. di Meclenburgo,| 
Dobberan. | 
Dobrino, ©. di Polonia, Dobrgin, | 
Dobrueinj (i Tartari), nella Bulga- 
riu, Dobtudſchi o Debruzyniſche Tar: 
taren, , 
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Dodöna, €. d'Epiro, Dodona, 
Dodoneo (un), Or. di Dodona, Do: 
boner; Dobonder; bobondifd. 
Doesbürgo, oDuisbirgo, C.di Guel- 
dria, Doesburg, Duisburg. 
Dofrine(lak Carena di M. fra la Nor- 
vegia e la Svizzera, Defreſilb. 
Dolopi (i), Pop. di Tessaglia, Doloper. 
—— (la), P. di Tessaglia, Do: 
opten, 
Donaverda, C. di Baviera, Donau: 
wörth, 
Dönico, agg. del Dono, doniſch. 
Doniseinga, C. di Badena, Donaws 
eſchingeñ. 
Doònotil), o Túnai, fiume di Russia, 
der Don. 
Dorbunj (i), P. di Bretagna, Dorbuner, 
Doreöstre, C. d'Inghilt., Dorcheſter. 
Dorcéstria (la), vedi Dorsezia, 
Dordògna (la), fiume * Dipart. di 
Francia, die Dordogne, 
Dordréeche, C d'Olanda, Dorbredt. 
örieo s agg..di Doride, doriſch. 
Döride (la), 2. di Grecia; it. dell 
Asia Min., Dorig. 
Dorischi (i), Pop. d'Asia, Dorisfer. 
Dormunda, C. di Fesfal., Dortmund, 
— ,s €. di Sassonia, Dorn⸗ 
urg. 
— — Or. di Doride, Dorlet; 
erifch. 
Dorsèzia o Dorcestria (la), Pror. d' 
Inghilt., Dorſetſhire. 
—— Cc. d'Inghilt., Dover. 
Draghignano, C. di Provenza, Dia 
guignan, 
Dramburgo , C. del Brandeb., Dram: 


burg. 

Drangiani (i), Pop. d'Asia, Dran: 
glaner, 

Drava (la), fume delP Austria, die 
Drau, 

Drepano, C. e Promont. di Sicil., 
Drepanum, oggidi Trapani, 

Dresda, C. di Sassonia, Dresden, 

Dresdino, (un), Or. di Dresda, 

Dresdiano,$ Dresdener. 

Drimatéi (i), Pop. d' Arabia, Dri: 
matder. 

Drinò (Bianco e Nero), fiumi in Lur- 
nia, ber weiße, ber ſchwarze Drin. 
Driopi(i), Pop. di Grecia, Drioper. 

Drisa, €. del Brandeb,, Driefen, 

Dròge, €. de’ Orleanese, Drevr. 

Drogesino(un), Or. di Droge, aus, 
von Dreur. 

Drogheda, C. d’ Irlanda, Drogbedo. 


| Dròma(la), fiume e Dipart, di Fran- 


cia, Drome. 
Drömora , C. d'Irlanda, Dromorr. 
Drontèmo, C. di Svezia, Drontheim. 
Druenza (la), fiume di Francia, bie 


Durance. 
Drusco, agg. de’ Drusi, druſiſch. 
Drisi (i), di Soria, Drufen, 


oO 

Drusia (la), P. de’ Drusi, Drujenland. 
rusico, agg. vedi Drusco. 
Dublinese (un), Or. di Dublino, Dir 

bliner. 2 
Dublino, C. d'Irlanda, Dublin. 
Ducale (Bosco), C. del Brabante, Det: 

zogenbuſch. i 
Due- Ponti, ©. di Baviera, Biori: 


brüden. 


| Duina (la), Aumedi Russia, die Dwina. 
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Duleigno, C. d'Albania, Dulcigno, 
Dulichio, Is. del Mare Jonico, Du: 
lichium. 
Dulichio (un), Or. di Dulichio, Du: 
lichier; dulichiſch. 
Dumfrisia, C. di Scozia, Dumfries 
Duna (la), fiume di Russia, die Dina. 
Dunaburgo , €, di Russia, Dünaburg, 
Punferlino, C. di Scozia, Dumfermlin. 
Dunamunda, forte di Russia, Dina: 
münde, | 
Dunbar, C. di Scozia, Dunbar. 
Duochèrche, 0, C. della Fiandra 
Dunchérque, | frane., Dintirdhen 
Duranza (la), fiume di Francia, Dur, 
rance, 


Durenme, C. d'Inghilt,, Durham, | 

Dürena, C. di Prussia, Duren. 

Duringiti), Pop. di German., Duringer, | 

Durlac(c)o, C. di Badena, Durlach. 

Durocassi , ant. vedi Droge. 

— (i), Pop. di Gallia, Duro 
affer. 

Durotrici{i), o Durotrigi, Pop. di 
Bretagna. Durotriger. 

Dutlinga, C. di Svevia, Duttlingen. 


E. 


Ebelében ; C. di Sassonia, Ebeleben. 

Eberbach, C. di Badena, Eberbach. 

Ebinga, €. di Virtemb., Gbingen. 

* » agg. degli Ebrei, bebräifd, 
jüdiſch. 

Eboräce, voce lat. oggidì Vor 

Ebreo(un), o Giudèo, ein Jude, ein 
Hebraͤer. 

Ebridi (le), Is. di Scozia, Hebriden, 

x Befterdbé Infeln, 

Ebro(l),-o Ibero, fiume di Spagna, 
ber Ebro. 

Ebrodunese (un), Or. d’ Ebroduno, 
Embruner, 

Ebroduno, O.del Delfinato, Embrun. 

Eburöni (gli), Pop. di Belgica, Ebu: 





conen. 

Eburovici (gli), o Eburovichi, Pop. 
di Gallia, Eburoviter, 

Ecbitana, C. di Soria, @lbatana, 

Ecbatanese(un), Or. d’ Ecbatana, 
Ekbataner. P 

Eccalonesi (l’), Is. nell' Mar di Ger- 
man. , betalonnefifhe Infeln. 

Echinadi le), Is. nel Mare Egeo, Edi: 
nabifche Infeln. » 

Eciglia, vedi Ecija. 

Eeija, Ecica, C. di Siviglia, Ecija. 

Eckerenfòrte, £. di Danimarca, @t: 
kernfoͤhrdez Eckelnfoͤhrde. 

Eckemihl, C. di Baviera, Edmühl, 

Ecla(l'), volcano d'Islanda, ber Della, 

Eclinieo o Eclaneo, agg. heklaniſch. 

Ecnomo , 'C. di Sicilia, Eknomus. 

Edamese (un), Or. d’Edamo, Eibamer 

Edimo, C,d’Olanda, Eidam; Ebam. 

Edellandia , F. della Nuova Olanda, 
Edelsland. 

Edemöra, C. di Spezia, Hedemora. 

Eden, P. e della Stor. sacra, Eben. 

Edessa, C. di Mesopotam., Edeſſa, 
Arad Urpfa. 

Edinburgo, C. di Scozia, Edinburg. 

Editani(gli), Pop. di Spagna, Hedi⸗ 
taner. 

Edònide (1°), P.di Macedon., Ebonis, 

Edönide, agg. vedi Edonio, 


| Eginera(un), Or. d’Egina, Xeginet; 





Eleate (un), Or. d Elea, Gieat. 


Edönio (un), Or. d'Edonide, @bo: 


i nierz edoniſch. 
Edui(gli), Pop. di Gallia, Xebuer, 
Efésic (un), Or 5 


. d'Efeso, Epheſer; 
ebeſiſch. 
È. feso , C. d’Jonia, Ephefus. 
Efferdinga , C. d'Austria, Efferdingen. 
— (un), Or. d Efraimo, Ephrai: 
mit, 


Efräimo, P. della Palestina, Ephraim. 


| Egadi o Egade (le), Is. presso Tra- 


pani, Achadiſche Infeln, 
Egéo il Mare), fra la Grecia el Asia, 
; Minore, ALegeiſches Meer, | 
Egeri, Lago di Spiezera, @geri. 
Egina ‚ds. del Arcipel.;, Aegina; 0g- 
gidi Engiä, 


Aginetifc), 
Egoni (gli), Pop. dello Gallia cispad., 
Aegonen. 
Ego Potamo (l'), fiume di Tracia, 
Argos Potamos, o Ziegenfluf. 
Egira, C. del Pelopon „ Xegira. 
Egirate(un), Or. d’Egira, Xegirer, 
Egitto (l’), P. d’ Africa, Egypten; 
—— pp. ci tiſch 
IZIACO, . d'Egitto, egyptiſch. 
Egiziano (ar Or. d'Egitto, Egupter 3 
egyptiſch; it. Aegypter; aͤghptiſch. 
Egizio (un), poe?. für Egiziano, vedi. 
Eglisavia, €. di Svizzera, Eglifau, 
Egnazia, C. d'Apuglia, Egnatia. | 
Egnazio (un), Or. d’Egnazia, Egna⸗ 
tier; egnatiſch. 
Egra, o Egher, C. di Boemia, Eger. 
Eguishem, C. d’Assazia, Exbeim. | 
Eidero(l°), fiume di Danim., die Qider. 
“iffalia, P, al Reno, bie Eiffel-o Gif! 
felaraenden. | 
Eimbeck, o Einbeck, C. d'Anovra,! 
(Embed. ì 
Elamiti (gli), Pop. d’ Arabia, Ctamiter,' 
Elina, ©. d’Arabia, Xelana, Ailah. 
Elanitico, agg. d'Elana, atlanitifch. 


et C. di Focide, Elatea. | 
| 
Ì 





Elatta, 

Elstese (un), Or. d’Elatea , Elateer, 

Elatia, vedi Elatea, 

Elba, Is. nel Mar di Toscana, Elba. 

Elba(l'), fiume di German., die Eibe.| 

Elbate(un), Or. d'Elba, Eibaer. 

Elberfèlda, C. della Prussia Ren., 
Eiberfeld, 

Elbinga, €. di Prussia, Elbing. 

Elbinghese (un), Or. d’Elbinga, Eb 
binger. 

Élboro (1°); M. del Caucaso, der El: 
borus o Albordſchi. 

Elbürgo, C. di Gueldria, Elburg. 

Elèa, C. d’Eolide, Elea, 





Eleatico , agg- d’Elea, eleatiſch. 

Elefante, Is. sulla Costa del Malu-, 
bar, Elepbanta, 

Elena Sant), Is. dell Atlant., St, 
Helena, | 

Eleo (un), o Elio, Or.d'Elide, Eier 3) 
eliſch. 

Eleusi, 


o — 
Eleusine | C. d'Attica, Eleuſis. 


terer. 


Nomi di geografia antica e-moderna. 


Eléuti (gli), Pop. della Cina, Eleu⸗ 
thiſche Tartaren, . 
Elgòvi(gli), Pop. di German., El⸗ 

gomer, | 
Elieéna, M. di Beozia, Helikon. 
Elicònio , agg. d'Elicona, belitonifd, 
É.lide(l°), P nel Pelopon., @tis, 
Elimaide, C. di Persia, Eiymais, 
Eliméa, vedi Elimiötide, 
Elimiöta (un), Or. d’Eliméa, Etymiat. 
Elimiòtide (l’), P. di Macedon., Eiys 
miotis, x 
Eliòpoli, C, di Grecia,ec., Heliopoſſẽ. 
Elisabettòpoli , C. di Russia, Glifa: 


_betbpol, 

Elisi Campi ( gli) (Mito), eliféis 
fche Felder. 

Elistra (l’), fiume di Sass., die Elfter. 

É llade M P. di Grecia, Dellas, 

Ellönico, - nio, agg. degli Ellenj, 
bellenifch 5 griechiſch. 

Ellenio (un),.Or. dell!’ Ellade, Hellene; 

„iu Grieche, 

Ellenista (un); griechiſcher Jude, 

Ellesponto(l’), Stretto fra Eur. e l° 
Asta, der Pellespont, 

Elmoascar, €. d'Algeri, Elmohascat. 

Elsimburgo, €. di Svezia, Helfingborg. 

Elsenòre, C. di Danim., Eifenör, 

Elsingöre,! SHelfingör. 

Elsingia (1°), Prov. di Svezia, Haͤl⸗ 
fingiand, 

Elsingo (un), Or. d'Elsingia, Häk 
finalander. 

Elusati(gli), Pop. di Gallia, Glufater. 


| Eiva, C. di Portogallo, Elvas. 


Eivanga, C. del Virtemb., Ellwangen. 

Elvético, agg. d'Elvezia, helvctifch, 
ſchweizeriſch. 

Eiveto (un), Or. d'Elvezia, Helvetier, 
betoctifb; Schweizer, ſchweizeriſch. 
Elvézia(l'), oElvezia, Regno d'£ur., 

Delvetien 3 - die Schweiz, 

Embolti, sedi Anfipoli. 

Finda, C. di Fesfal., Emben, Embden. 
Emesa, o Emissa, C. di Soria, Emeſa ; 
oggidi pemé. 

meseno (un), o Emisséno, Or. d’ 

Emesa, Emefener, 

Emfinga (i bagni d’), in Laviera, 
Empfingerbab.. 

Emilia, v Emilia, contrada tra il Po, 
l’Appennino e la Flaminia, emi: 
lia, Emilia, 

Emissa, - veıdi Emesa, Eme- 

Emisséno (un), ! seno. 

Emmendinga , €. di Badena, Emmenz 
dingen, . 

Emmerico , C. di Fesfal., Emmerich, 

Emo (1’), M. della Tracia, der Haͤmus. 

Emona, €. d'Istria, Xemona. 

. Empolese (un), Or. d'Empoli, Ems 

_ poteferz empoleſiſch. 

Empoli, C. di Toscana, Empoli. 

Empörico (il Golfo}, nell'Africa, der 

mporifhe Meerbufen. 

Enäu, Prov. de’ Paesi Bassi, der 
‚Dennegau, 7 
Encopinga, C. di Svezia, Entbping, 

Endinga. C. di Badena, Endingen, 


» 


| Endor, C. di Palestina, Enbor. 


Eneti(gli), vedi Veneti, 


| Eleusinio, agg. d’Eleusine, eleufinifh.| Engadina, P. de' Grigioni, des Ian: 
| Eléuteri (gli), Pop. di Gallia, Heleu⸗ gadiua, e' Grig A 


thal, 
Enghiéna, C. dell'' Evan, Enghim. 


Nomi di geografia antica e moderna. 
| Ermione, €, dei Poloponnese, Ser: Fabian), Or. d'Eubfa, Eubber; 
e 


“Facile, vedi Gubbio. po 
ione, 


Enipeo (l'), fiume di Tessaglia,| 

io, 0.2 svi, am 
9 da a È 

El. © DA Ermòpoli, vedi Benisoaffi. 


Eno), ume di Baviera, der Fun. | Eruli(gli), Pop. Seandinavo, Beruler. 
Enòtria (1), P. d' Italia, Denotrien.| Erzerum, 0 Arzirio, C. della Tur- 
— UA Or. d' Ettotria, Dino: chia asiat., m, 

trer, Önotrifch. Escalögna, C. di Toledo, Estalona, 
Eusehirche, ©. di Fesfal., Enslir: — 6 Air, Efowege, 
Ci 


Dermunbduren, 





ere Eschimoi (gli), Pop, di Gronlandi, 
“peste, 06 dont edi | EMI gico 
Mblia.( . x sia in..| E iale/V)} è di 

Falide 3,4 Afotien, ——— ); borgo diSpagna , dat 


„agg. d’Eolide, Aolifd. 
Lo da» s Or, d'Eolido, Yeolierz 
olif | 


Epicnemidj(gli), Pop. di Grecia, 
re N 
Epidamnio (un), Or. d'Epidamno, 
Epidamnier 
» Epidamno, ©. d'I/liria, &pidamnus. 
Epidaurdo fun) vedi Epidaurio. 
Epidaurio fan ), Epidäuro, Or. d 
Epidauro, Epidauriers epibaurifd. 
Epidauritäne (un), vedi Epidaurio. 
Epifania, C. di Soria, &piphgnia,| 


_ famab. | 
Epiro(1'), Prov di Grecia, Epirus, | 
Epiröto (un), Or. d' Epiro, Epiroti 
epirotijh. 
Epirötico, agg. d’ Epiro, epirotifc. 
Eppenémio, ©. d' Assia, Heppenbeim, 
Eppinga, © di Badena, Gppingen. 
Fui (gli), Pop, vicino ‘al Lazio, 


Esparina, C. di Persta, Gifarain, 
Esperia (1°), ant. P. oecid, Hesperien, 
Espero (un), Or, d' Esperia, Hespe⸗ 
rier; besperifd), i 
Esquilina (lo porta; la tribù), in 
+ das esquitinifhe Thor, die 
unft, 
ae Monte), in Roma, der 
î uiligifche Vera. 
Essenia, Prov. d' Inghili, Gffer. 
Essèzia, Contea d' Inghilt., Eifer. 
Essönia, C. d'Inghili., Gxeter, 
pavesi i] Por. di Gallia, Gffuer. 
Eatingit (gli), Pop. di German,, 
Oftangein. 
Este, C, e Ducato d'Ital,. Gite. 
Estese(un), o Estense, Or. d'Ette, 





»Edulkania, fibl, Aquitania, vedi. ' LIE (1), T. di Maced, ? 
*Equolésima, vedi Angulema, this e(l, 7. acedon., Eftido: 


Kraelea, C. deil Ital, inf. Herattea, 

Eracleöta(un), Or. d' Eraclea, de 
ralleer. 

Ercolano, €. di Campon,, Srrtu: 
lanum. 

Ercinio(Monte, Selva), nel Brunso- 
vico, Harzwald, Darzgedirge. 

Erdalia (1), Prov. di Norvégia, Der: 
jedalen. 

Erèi(i Monti), nella Sicilia, Häräi: 
ſches Bebirge, 

* Eresburgo (l’), forte alla Dimal, die 

Ehretburg. 

Eretria, ©. d'Eubea, Gretria. 

Fretrinco, egg. vedi Erètrico. 

Erétrio(un), Or d’ Erttria, @retrier, 

Erétrico, agg. d'Erttria, eretrifà. 

Erfordia, C. della Sasson, pruss 
Erfurt 


Erfordiäno (un), Or. @ Erfordia, 
Grfurter. - 
Eridano (l’), poes. i! Pò, ber Si: 

donus. * 
Eriè (l’), “ago del Canada, der Eric 
Erissa, C. di Macedon,, Exiſſa. 
Eriyanése (un), Or. # Erivano, 


, Grivaner; erivanifc, 
Erivano, C. di Persia, Erivan. 


Estiese (un), vedi Estese. 

— (1) Prov, della Russia, Eſth⸗ 
and, 9 

Estònico, agg. d’Estonia, eftyifà. * 

Estònio(uni, Or. d’Estonia, @îtb: 

‚länder, ftge; efthländifh, eſthiſch. 

Estremadura, Pro». di Spagna o di 
Portogallo, @Atemavura, @rtre: 
mabura, 









Eta (1"), M di Tessaglia, der Deta. 
Ereilgli), Pop. della Stor, sacra, 
Let, os: ‘AE 
tiope (un), Or. tiopla,  Etbio: 
pier, etbiopifh; it Aethiopier, äthio: 


piſch. 
Etiöpiall’), 7. nell Africa, Ethicpienz 
Aetbiopien. * ‘ 


Erimanteo, 7g. Etruria (T), P. ant, d'Italia, Etru⸗ 
—— Agg. —2 riem Detrurien; beutzutage: Toskana, 
e agg. : Etrisco (un), Or. d'Eeruria, Gtru: 

rimanto (1°), M. d' Areadia, ber rier, etzuelich; it, Detrurier, betru: 


Èritcéo Gil Mare Yi 

ritzeo (i it golfo persic 
das Crbtbedifatà Meer. utt 
Erlaco, C, di Suiazera, Erladi 


pol 
] Etternaco, C. di Lucemb, &ht . 
Erminia, - no, vedi Armenia, a0, " ech ug ern 


Ermonduùri(gli), Pop, di German,,| 


Esistäni(gli), Pop. di Spagna, Grì: È 
ftaner, 
| Eslinga, C. del Pirtemb. Eslingen. 














Estremösse, C di Portogallo, Eſtre⸗ F. 
mo 


Eubea (1°), 25. dell Arcipel., Gubbo.| F 


1363 


Fuboigo S88| d' Eubea, cubbi. 

— (gli), Pop. di German., Eu⸗ 
i. 

ar (l), fiume dell Asta, ber 

Eufraténse (1°), Prov. dell Asia Min,, 


, Gupbratenfe. 

Euganei Colli (gli), nella Lombard, 
die Euganeifhen Berge. 

Euginco, asg. per Padovano, vedi, 

E coil), fiume di Lustana, Euläus. _ 

Eupatöria, C.di Russia, Jewvatoria. 

ura (1°), o Ebura, fiume di Fran. 

cia, die Gure. 

— fiume di Panfilia, 

0 


Eurymebon. 

Euripo(l’), Stretto fra fEubta e la 
Beozia, ber Euripus, 

Euròpa (1°), Europa, 

Européo (un), Or. d'Europa, Guro« 
pier, europdifà. 

Euröta(l’), fiume nel Pelopon., ber 
Euroras. 

Eustachiese (un), Or. di St. Eusta- 
chio, aus, vonz Euſtachius; Gus 
ftadhier, 

—— (Sant), una delle Antille, 


chius. 
Erei(gli), o Eoiti, Pop. della Stor 
sacra, ter. ' 


Eveniti (gli), Pop. d Egitto, Eve⸗ 
niten. 


pvessmeo! ©. 2 Inghilu, Guetgara, 
Évora, o Ebora, C. di Portogallo, 


ra, 
Fzzilles, C. del Piemonte, Erilles.. 


F. 


Faabo , c di Danim,, n. 

Fabrateria, C. del Lazio, Fabra⸗ 
teria, 

Fabréga, C. di Linguadoca, $x 
bregue. 


Or. di Fabriano; 


Fabriano, C. dello Stato pont., Ga: 
briano, 

Faentino (un), Or. di Faenza, Far: 
ager, Faentiner 3 faentiniſch. 

Faenza, C. dello Stato pont., Faenza. 

Faido, will, nella Valle Levinia, 


Phait. 
Fajäle, una delle. Azzorre, Fayal. 
Fa éselun), Or. di Fajale, Gaya: - 


Falchenbirgo, C. del Brandeb., Fal: 
fenburg. 

Falcomonte, €. e Contrada de' Passi 
Bassi, Falfenbera. 

Falèria, C d'Etruria, Falerj. 

Falèrno, P. di Campania, Fatene. 

— F Faléèsia, C di Normandie, 

alaife, 

Falesiäno (un), Or. di Falesia, Fa: 
laifer; falaiſiſch. . 

Falisburgo, € di Lorena, Php 


urg. 
Falisci (i), Pop. d'Jra/, Ralister. 
Faltchi, C. di Moldavia, Faltfchi. 


Famagosta, vedi M a. 
—— Cc. di Soria ‚ Bamiab, 
ano, C. dello Stato pont., Fano. 


1364 Nomi di 
Fantino, C di Guinea, Fantbin. | 
Farabo (un), Or. di Farabo, Faraber.| 


Farabo, C. di Zartaria, Garabo. 
Fargeolése(un), Or. di Fargeoli, Fax: 


geauler, 
Fargeoli, C, di Sciampagna, Far: 


geau, 
Fariséi, Pop. di Stor. sacra, Pharifder, 
Pherefiter, 
Faro, Is. d'Egitto, Pharus. 
Faro (il) di Messina, bie 
von Sicilien. | 
Faroè, /s. del Mar, Dalt,, Raroey 
le Isole di Faroe, nel Mar Ger. 
man., bie Farder Gnfeln, 
— — C. di Tessaglia, Phar⸗ 
Farsalo, | falus, oggidi, Farfa. | 
Farsälico, agg. di Farsalo, phar⸗ 


ſaliſch. 
Farsistan(il), Regno d’ Asia, Farfi: 
ftan, Pars, | 
Fartac, C. e P. d’Arabia, Fartad. | 
Vasi (il) o Fagi, fiume di Colchide, 
ber Phafis, 
Fasiaco, vedi Fasigiano. 
Fasigiino (un), Or. del Fast, Pa: 
fier, Phaſaner. 
Fassaòro(un), vedi Passaovo. 
Favernaco, Podesteria inIsvizzera, 
Kavernad, 
Feäei(i), o Feächi, Pop, di Cor- 
‚cira, Phaͤalen. : 
Federighsälla, C. di Svezia, Frieb: 
richt hall. 

Federighsim, €. di Russia, Fried: 
ribetomm. 

Federighstädio, C. di Danim., Fried: 
richs fadt. 

Federsemio, C. d'Assia, Pfebders⸗ 


heim, 

Felino, C. di Livonia, Fellin. _ 

Eeisinen, agg. poet. für Bolognése, 
— 


Meerenge 


ds 
Féltre o Feltri, C. nel Bellunese, 
Zeltri. 
Feltrino (un), Or di Feltre, Feltriner. 
Femondo til Lago), nella Norvegia, 
Sämunpdfee, 
Feneäte (un), Or. di Feneo, Phaͤncat. 
Feneo, Cası, d' Arcadia, Phäneus, 
Phoͤneus. 
Fenesträngia, €. di Lorena, fin: 








fingen. 
Fenestrelle, C. del Piemonte, Gene: 
ftrelles, 
Fenicia (la), P. d'Asia, Phönigien. 
Fenicio(un), Or. di Fenicia, Phò: 
nizier; phoͤnigiſch. 
Fera, C. di Beozia, Phéed, 
Ferbellino, C, del Brandenb, Fehr: 
bellin, 
Fère(la), C. di Piccardia, la —— 
Ferentani (i), Pop. d'Iialia, ms 
îtaner. 
Ferentinate (un), Or. di Ferentino, 
Werentiner, Ferentinat. 
Feréo (un), Or, di Fera, Phirder; 
phaͤrdiſch 
Feresci c). ũbl. Farisei, vedi. 
Ferifta, C. d' Alsazia, Pfirt. 
Fermano (un) , Or. di Fermo, Fer: 
_maner, fermanifd. 
Fernambücco, C. del Brasile, Ger: 
_nambut, Pernambuto. 
Ferrabida, C. di Persia, Ferrabab. 
Ferrara, C. dello Stato pont., Ger: 
rara. 


geografia antica e moderna. 


Ferrarese (un), Or, di Ferrara, Fer: 
rarefer; ferrarifà 5 il Ferrarese, bas 


Fiorentino (un), Or. di Firenze, Flos 
rentiner; florentinifc. , 


Sand um die Stadt Ferrara das Fer: |*Firentino (un), übt, Fiorentino, vedi. 


rariſche. 
Fèrro, una delle Is. Canarie, Ferro, 
Eifeninfel, . 
Ferrol, ©. di Galizia, Rervol. 
Ferrolese (un), Or. di Ferrol, Be: | 
roler, 
Fertò o Fertu(Lago), nell Unghe-! 
ria, Neufiebftrfee, 
Eeseennia, €, d' Etruria, Fetcennia, 
Fescennino (un), Or. di Fescennia, 
Fescennier, fescenmfc, 
Fesula, C. d Eturia, Fäfuld. 
Fesulano (un), Or. di F£sula, Fdfu: | 
laner, fäfulanifc. | 
Fetù (il), P. d'Africa, Fetu. 
Fetaviano (un), Or. di Fetii, Fetu. 
Fez, C. e Hegno d' Africa, Be. 
Fèzza, C. di Marocco, Ria 
Fezzanese (un), Or. del Fezzano, 
Fraianer, 
Fezzäno (il), P. di Tripoli, Ressan. 
Fiammingo (un), Or. di Fiandra, | 
Flamlaͤnder, $lamänder, Fläminger ; 
flaͤmiſch, flamländife. Di 
Fiandra (la), Prov. de' Paesi Passi, 
Flandern. 
Fiandra (la) Austriaca, kaiſerlich, o 
öftreihifh Flandern. 
Fiandra (la) Olandese, hollaͤndiſch Flan⸗ 
bern; Etaatéffandern. 
Fiandra (la) Teutönica, deutſch Flan: 


bern. 
Fiandra (la) Valona, frauffiih, © 
walloniſch Flanbern. 
Fiandrese (un), &b!. Fiammingo, vedi. | 
Fianona, ©. d'Istria, i custa 
Fidena, C. de Sabini, Fidevé. 
Fidenate(un), Or. di Fidena, gi: 
bi 


ener, 
Fiesclino(un), Or. di Fiesole, Bie: 
foler, . 
Fiesola, C di Firenze, Riefola, 
Fifa, Contea di Scozia, Fife. i 
Figie (le Isole), nella Nuova Zelan-| 
Fi ia, die Kidlhi Infeln. 


— — — — 





era, €, di Catalonia, Figueras. 

Filadéifia, C. dell Amer. seitentr, 
it. dell’ Asia Min., Philadelphia, 

Filadelfese (un), Or. di Filadelfia, 
Philadelphier, | 

Filippi, €. di Macedon., Bhilippi, | 

Filippico (un), Or. di Filippi, Phi: | 
lipper. 

Filippine (le), Js. nel Mar d'India, 
die philippinifchen Infeln. | 

Filippöpoli, C. di Macedon,, Philip: | 
popel, Felibe, Filibas 

— C. di Badena, Philipps: 
urta. 

Filistéi (i), Pop. della Stor, sacra, 
Philiſt er. 

Fima, €. di Sciampagna, Fismes; 

Fimbria, Is. del Mar Bali, $emarn. | 

Finäle, ©, de! Genoves,, it. del Mo- 
denese , Finale, 

Fine, C. di Svizzera, Pfin, 

Finlandese (un), Or. di Finlandia,| 
mn: Finne, finniindif&, fin: 
n Li 

Finmären (la), Prov. di Lapponia, 
Finnmarten. I 

Finstervälde, €. del Brandeb,, Fin: | 
ſterwalde. 


Fiorenza; o Firenza, vedi Firenze, 
Firenze, C. della Toscana, Florenz. 
Fistélla, vedi Fezza. 

Fitnizza, P. del Giappone, Gitnit. 
Fiüme, C. di Carniola, &t. Beit am 


faum. 
Fiùme Montano (il), nella Terra del 
Capo, ber Birafluß, 
Flada (Visole della), una delle 
Ebridi, Fladainſel. 
Flaminia (la via), in Italia, die flae 
miniſche Etraße. 
Flanatico (il Golfo), ell Kliria, 
ber flanatifhe Meerbufen, 


i Flegra, C. di Macedon., Phleara. 


Flegréo (un), Or. di Flegr Les 
arde, phlegräifd. ur 
Fiensburgo, €. di Danim,, Finde 


burg. 

Flessia, €. di Mania, la Ficche. 

Flessinga, C. di Zelandia, lieffin 
gen, iieffingen. , 

Flessinghese (un), Or. di Flessinga, 

eſſin ger. 

Fliünto, C. del Peloponneso, Phlius. 

Florènna, €. di Namuro, lorennes. 

Florida (la), o le Floride, 7. degli 
— Uniti, Florida; bie beiden Fio⸗ 
ridas. 

Fiörido(un), Or. di Florida, Flori⸗ 
bier; floribifch. 

Florimonte, €. di Sanıgavia etc., 
Biumberg, 

Focea, C. dell'Asia Min, Phocka. 

Focéo, (un), Or. di Focfa, Phocäer, 
phocäiih. 

Föcide la‘, P. di Grecia, Phocis. 

Fòcio (un), Or, di Focide, Phocier. 

Fo Chieno, Prov, della China, #0 
Rien 

Foggia, C. di Napoli, Roggia, 

F asino (un), Or. di Foggia, $09 
graner. 

Fois o Foro, €. e P, di Francia, 
Feir. 

Foldevaro, o Foldvar, €. d’Un- 
gheria, Fuldmar, ° 

Fondi, €. di Napoli, Fondi. 

Fonsalia, €. di Madera, Fundal. 

Fontanehlò, | C dell Isola di Fram 

Fontenblò, 1 cia, Fontainebleau. 

Fonterabbia, C. di Guivuscoa, Fone 
tärabia. 

Fontevraldo, C. dei? Angid., Bone 
t 


errault. . 
Föra o Före, Is. del Mar German, 
r, Foͤhrde. 
P@irba (Val di), mella Svizzero, Fovs 
benthals 


Forcatla), M. delle Alpt, die Burca. 

Forcaleärio, €. di Provenza, Bor: 
calquier. - 

Forchémio, €. di Baviera, Ford: 
beim. 

Forese (il), Prov: di Francia, $oreny 

Foresiäno (un), Or. del Forese, Fo 
renzer. 

Forläno (um), übt, Forlivese, vedi, 

Forlì, ©. dello Stato pons., Rotti. 

Forlivése (un). Or d. Forli, Forlier. 

Formeritéra, Ir ne/ Mediterraneo, 
Formentera, 

Formosa, Ls. della China, $ormofa. 

Fornovo, ©. di Parma, Fornovo. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Fortaventüra, una delle Canarie,| Frigia (la), Prov. del! Asia Min, 


Fortaventura. 


Vhry gien. 
1 


Fortunäte (le Isole), “e Canarie, Frigio (un), O?. di Frigia, Phrygier, 


Giidéinfeln, J 
Forzèmio, C. di Svevia, Pforzheim, 
Fosi (i), Pop. di Gallia, Fofer.. 
Fossanése (un), Or. di Fossano, Fof: 

faner, . 
Fossano, €. del Piemonte, Foffano. 
Fossombrone, C. della Stato pont., 

Foffombrene, 

Frammonte, vedi Francomontte, 

Franca Contea (la), Pros. di Fran- 
cia, Dohburaund. 

Francesco (di San), Isole dell Ocea- 
nica, Branzinfeln. 

Francesco, agg. vedi Fraucese. 

Francese (un), o Franzese, Or. di 
Francia, Frangofes franzöfifc. 


Francia (la), Regno d'Europa, $rant:| Frosinone, 
i Francia, Prov. di |*Frosolone, 


reih; l'Isola 
Fr., Sele de @rance. 
Franchensténio, C. della Silesia, Gran: 
fenftein. 
Franchi (i), Pop. di German., bie 
anlen, 
Franchi Ripuarj (i), al Reno ed alla 
Mosella, Ripuarifb&e Franten, 
Franchi Salici(i), che si governawa- 
no seconda la legge salica, Saliſche 
Franten. 
*Francioso (un), vedi Francese. 
Franco (un) ‚ del Popolo de’ Franchi, 
Franke; fraͤnkiſch. 
raneodülia, C. di Virtemb., Fran: 
kenthal. 
Francoförte sul Méno, C. di Fran- 
conia, Frankfurt am Main, 
Francoforte sull’ Odera, C. del Bran- 
deb., Frankfurt an der Oder. 
Francomönte, C. de’ Paesi Bassi, 
Franfenberg. 
Franeöne (un)g Or. di Franconia, 
_ Grante; fraͤnkiſch. 
F ranconese , agg. di Franconia, ftän: 


19. 

Francònia{la), Prov. di Germania, 
Franfenz la Selva di Franconia, ber 
Frankenwald. 

Franfortese (un), Or. di Francoforte, 
Frankfurter; frantfurtifà. 

*Franzese (un), vedi Francese. 

Frascatäno (un), Or. di Frascati, 
Graécatiners fragcatinifà. 

Frascati, C. dello Stato pont., @rascati. 

Fregélla, C. del Lazio, regellä. 

Frélo, | C. di Provenza, Brejut. 

Frejulsse(un), Or. di Frejulo, cut, 
von Frejus, 

*Fresone (un), wedi Frigione. 

Friburghese (un), Or, di Friburgo, 
Freiburger. 

Friburgo , C. di Badena, freiburg. 

Friburgo in Silesia , C. della Silesia, 

eiburg unterm Rdrftenftein. 

Fricentino (un), Or. di Fricento, Fri: 
centiner 3 fricentinifc. 

Fricénto , C, al Lago di Celano, Fri: 
cento, 

ak er s 0 Fridavia, C. di Stiria, 

au. 

Frideberga, C. d'Assia etc., Friede⸗ 


berg. 
Fridericia, €. di Danim., Fridericia. 
Fridelandia, C. e Duc. di Boemia, 
Friedland. 


*Frusinone, 


phrygiſch. 
Frigione (un) , vedi Frisio. 


*Frioli, übt. Friuli, vedi. 


Frisa (la), vedi Frisia. 

Frisaceo, C. d'Austria, Freiſach. 

Frisia (la), Fricéfand, 

Frisio (un), o Friso, Or. di Frisia, 
Rriefez frieſiſch. 

Fritislar, C. d'Assia, Friglar. 

Friulano (un) , Or. del Friuli, $riauler. 

Friuli (il), Duc. d’Tral., Friaul. 

Frivalda, o Frivalde, C. del Bran- 


! 
| 
deb., Preienwalde, | 


Frontignano, C. di Linguadoca, 
Frontignan. 
Frontone, C. di Linguadoca, @ronton.! 


C. dello Stato nt.,| 
Frofinone. er 


Frusinäte (un), Or. di Frusinone, 
Rrofinoner. 

Ftia, ©. di Tessaglia, Pbtbia, 

Ftiòta (un), Or. di Ftia, Phthiot. 

Fucciu - fu, C. di China; Fu:tidu:fu, 

Fucino (il Lago), logo di Sabina, der 
Fucinds. 

Fuen-sciù, C. della China, Fuen:! 

b hi 





Gbeu, 
Fugäni(i), Pop. dell Ital. ant., Yu: 
ganıer. 


Fülda, €. e Duc. d'Assia, Fulda. 

Fuldènse (un), Or. di Fulda, Kul: 
baer, Buldenfer 3 fuldaiſch, fuldenſiſch. 

a s Pop. d'Africa, Gulabé, 

ulier, 

Fulneeco, C. di Moravia, Fulned, 

Fundi (la Baja di), nell Amer. set- 
tent., bie Fundybal. 

Fuöco (la Terra del), punta merid. 
dell''Amer., das Feuertand. 

Fuoco (l’ Isola del), al Capo Verde, 
Fuego, Bueno. 

*Furlì , vedi Forlì. 

Furna, C. di Fiandra, $ürnes. 

Furstenäu, C. d’Anovra, #ürftenau, 

Furstenberga, C. della Stiria, $ür: 
ftenberg. 

Furstenvälde, C. del Brandeb,, guͤr 
ſtenwalde. 

Furta, C. di Baviera, furth, Furto. 

Fusaro(il) , lago di Napoli, ber Fu: 


farofee. 
G. 


Gabalese (il), vedi Gevodano. 

Gabali (i), Pop. di Gallia, Gabaler, 
Gabia, C. del Lazio, Gabü, 
Gabino , vedi Gombino. 

Gabio (un), Or. di Gabia, Gabier. 
Gad, P. della Stor. sacra, Gab. 
Gadebösco, C. di Meclemb., Gabe: 


buſch. 

44 (i), Pop. d'Afr. ’ Gabemis, 

Gadènj(i), Pop. di Brettagna, Ga: 
bener, 

Gade (le), o Cadice, C. di Spagna, 
Babes 





es. 

Gaditàno (un), Or. di Gade, 0 Cadice, 
Gabitanerz gaditaniſch. 

Gadito (un), Or. di Gad, Gabiter. 

Gadume , €, d’Afr., Gadume. 

Gaeta, o Gajeta, C. di Napoli, Garta, 
Gajeta. 
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Gaetano (un), Or. di Gaeta, Gaeta: 
ner; gaetanif 3 it. Pajetanıfd, 
Galaccia, C. di Turchia, Galatſch. 
Galam; P. di Senegambia, ®alam, 
— (un), Or. di Galum, Gala: 


mir, 
Galatei(i), Pop. del? Asia Min., Ga: 
later. 


Galateo, | agg. de' Galatei, gala: 

Galatico, | tifà. 

Galato , vedi Galatto, 

Galizia (la), o Gallogrécia, P. del? 
Asia Min., Galatien, 

Galesia, P. di Svizzera, bag Walli: 
fertand, 

—— (un), Or. di Galesia, Wal: 


ter, 
a (i), Pop. del! Amer. merid., Gas 
1016, 


Galicina, C. di Russia, Galitidin. . 
Galilèéa, P. di Palestina, Baltläaz 
il Mar di Galilea, der See Gencga: 


reth. 

Galiléo (un), Or. di Galilea, Gali: 
laͤer z galiläifh. 

Galita, Is. di Tunisi, Galita. 

Galizia (la), Prov. di Spagna, Gall: 
ien, 

Galizia, vedi Gallizia. 

Gallapago , Is. sulla Coste del Perù, 
Gallapagog, Schildkroͤteninſel. 

7 ne C. di Virtenb., Bails 
orf. 

Galli(i), Pop. di Gollia, Galler, 

Gallia (la), 0 le Gallie, P. d Europa, 
Gallien. . 

Gallia bracäta, o braccata, parte della 
Gallia, Gallia Braccata. 

Gallia Capellüta, o Chiomäta, parte 
della Gallia, Gallia Gomata, 

Gallia Cisalpina (la), parte della Gal- 
lia al di qua delle Alpi, Gisalpinis 
ſches Gallien. 

Gallia Cispadana (la), al di qua del 
Po, Cispadaniſches Gallien, 

Gallia Lionese (la), intorno a Bione, 
Lugdunenſiſches Gallien. 

Gallia Narbonese (la), inzorno a Nar- 
bona, Narbonenfifbed Gallien, 

Gallia — (la), o Cispadana, aldi 
qua del Pò, Gallia Togata. 

Gallia Transalpına (la), al di la delle 
Alpi, Zransalpinifches Gallien, 

Gallia Transpadana (la), al di la del 
Po, KZranspabaniihes Gallien, 

Gällico, “gg de’ Galli, gallifch, 

Gallipoli, C. di Napoli, it. di Roma- 
nia, Gallipdli. 

Gallipolitàno (un), Or. di Gallipoli, 
Gallipolitaner 3 gallipolitanifdh. 

— Or. di Gallia, Gallier; 
gallifh ; it. per Francese, wedi. 

Gallo (San), C. di Svizzera, St. Gal: 


len. 
Gallogrecia (la), vedi Galazia, 


Gallovay, C, d'Iri 6 
Gallovè, + d'Irlanda, Gallway, 
— Galloway. 


Galvegiano (un), Or. di Gallove, Gall: 


wegier. 

Gambia (il), fiume dell’ Afr.occid., ber 
Gambia. 

Gambia, P. di Nigrisia, Gambim, 

Gincia, pedi Gangia. 

Gandersemio, €. e Circond. del Brun- 
sovic., Gandersheim. . 

Gandia, C. di Valenzia, Gandia, 
LUSHII 
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Ganesbürgo, C. d'Inghilt., Ganet: 
borough. 
Gangara, Regno dell India citeriore; 


Gangara. 
— (un), Or. di Gangara, Gan: 
garefer. 
Gangaridi (i), Pop. dell India, Gan: 
nariden, | 
Gange (il), fiume dell India, ber Gan: | 
ges; la Penisola al di qua, aldi ni 
del Gange, Vorder:, Dinterindien; bie 
Halbinfel dieffeits, jenfeité des Ganges. | 
er agg. del Gange, gange: | 
tifh, gangifà; vom Ganges, dahin 
Gängia, €. di Persia, Gandiba. 
Gannäte, C. del Burbonese, ®annat, 
Gannatese (un), Or. di Gannate, Gan: 
Gante, C. di Fiandra, Gent, Ghent. 
Gantese (un), Or. di Gante, Genter, 


entif 
Gaönia (a), P. d’Epiro, Ghaonien, 
Gaònio (un), Or. di Gaonia, Chao: 


nier. 
Gäpe, C. del Delfinato, Gap. 
Garamanti (i) » Pop. di Libia, Gara: 
manter. 





Garamäntico . de’ Garamanti, 
garamantiſch ; it. afrikanifch, 

Garamantide (la), | P.di Libia, Ga: 

Garamänzia (la), ! ramantis. 


Garaméi (i), P. d'Assiria, Saramker. 
Garda, C. del R. Lomb. Venet., Garda. 
Gardelöga, C. del Brandeb., Garde: 


legen. 
Gardesäno (un), Or. di Garda, Gar: 
defanerz gardeſaniſch. 
Gardo (il), o Vardo, fiume e Dipart. 
di Francia, ber Gard. 
Gar (un), Or.della' Garfagna- 


na, P. del Modenese, Garfagnaner. Gè 


Gärgano (il Monte), in Napoli, Gar: 
Pa car saro del Golf. arab 
arınde “ . CR 
| T. * )p. e If. ar 
— — Pop. di Gallia, Garo 
er. 
* nna (la), fiume di Francia, die 


ronne. 
Garonnése (un), Or. delle rive della 
Garonna, Garonner, ant. Garumner. 
Garönnieo, agg. della Garonna, ga: 
xumniſch, garonnifà. 
Gasna, C. e Prov. di Cabul, Ghasna, 


Shazno, 
Gasnäidi (i), din:stia di Gasna, 
Gbagnaviden, Gpazewiden 
Gaspe, o Gaspesia (la), P. del? Amer. 
— a — 
aspesiäno (un Vi aspesia, 
Gaspefier ; —* i 
— » Pop. d'Arabia, Gaf: 
an - 
Gat£s) Monti, nell Indie orient. , bie 


Gatinese (il), P. di Francia, Gatinoit. 
.Gaudénzio (un), Or. di Gaudenzia, 
C.d’ Aguitan., Gaubens. i 
» ©. di Persia, Gauga: 
m 
Gaulonitide (la), P. di Pulestina, 
Gaulonitis, 
Giza, C. della Palestina, Gaza. 
Gazacéno (un), Or. di Gaza, aus, 


— agg. di Gazza, gazgifà,| 
9 4 
be (i), Turcoimanni di Gazza, 


azzen. 
Gebone (il), fiume di Soria, ber Gebo 
o Gibbon. 
Gedrosia (la), P. al Golfo pers., St: 
drofien, 
Gedrösio (un), Or. di Gedrosia, Ge: 
drofier, gebrofiich. 
Gela, C. di Sicilia, Sela, 
Gelense (un),: Or. di Gela, Belen: 
Geldo (un), N ferz gelenfifà. 
Gemagedide, C. d'Africa, Dibgemad: 
edid 


fi . 
Gemunda, C. di Baviera, Ge 
mind. 
Genäpe o Genappe, C. del Brabante, 
Genap, 
*Genera, vedi Ginevra. 


—— vedi (Mar di) Galilea 
Gengutäi, P. nella Russia asiat., 
Dienzutoi. 


Genisia, C. di Siberia, Ienifenstoy. 
Genora, 0 Genua, C. e Ducato dell 
Ital. super „ Genua, 
Genoresato(il), P. del? 

das Genuefi de. 
Genovese (un), o Genuese, Or. di Ge- 
nova, Genuefer. 








Ital. super, 


Genua, vedi Genova, Geno- 
Genuese (an), | vese, 
Genüni(i), Pop. di Brettagna, Genu:| 


niert, | 
Geögrafi (la Baja de’), nella Nuova 
Olanda, die grophenbai, 
Geörgia (la), P. del! Asia Russa 
Georgien, Gurgiftan. 
Georgia (la), wedi Giorgia. 
Georgiano (un), Or. di Georgia, Ge: 
orgiers georgiſch. 
ra, C. di Sassonia, Gera. 
Gerace, €. di Calabria, Gerace. 
Geracese (un), Or. di Gerace, Gt: 
racer. 


1 
' 


Gerano(un), Or. di Ceri, Geraer, | 


Geravia(la), distretto all Alto Reno, 
Gerau, das gerauer Land, 

Gerbi ’ pedi Zerbi. 

Gerentino (un), Or. di Gerenza, Be: 
rentiner, 

Gerenza, C. di Calabria, Gerenza, 

*Gergenti, meglio Girgeuti, vedi. 
Gergesèi (i), Pop. della Stor. sacra, 


Gergefener. 
Gericu , vedi Jerico. 





Germani (i), P. d'Europa, bie Ger sc 


manen, | 
Germänia (la) ’ P d’Europa , Germa:! 
nien, D utſchland. 
Germanico, agg. de Germani, germa: | 
niſch, deutſch. 
Germino(un), Or. di Germania, Gere 
mane, Deutſcher germanifch, beutich.) 
Germäno(San), C. nella Terra di La- 
voro, ano. | 





Germanöpoli, C. di Pensilvan., Ger: 
tone, * manstomn. 
Germesèmio, C. di Baviera, Ger: 


mersbeim. | 
Gernsémio, o Gersémio, C. d4ssi0,) 
Gernébeim, 
Gerolsövio, C. di Baviera, Gerolds: 
bofen. 
Gerona, o Girona, C. di Catalogna, 
Gerona, Girona, f 





Nomi di geografia antica e moderna, 


Geronése (un), Or. di Gerona, Se: 
ronefer. 


Gerosölima, wedî Gerusalemme, 

Gerosolimitàno (un), Or. di Gero- 
solima, Jeruſalemer. 

Gerräi(i), Pop. d' Arabia, Gerrhäer. 

Gersei zu » P. dell’ Amer. sett., 


° crfen. 

Gerséia, Is. Francese, Ierien. 

Gerso (il), fume e Dipart, di Francia, 
der Gers. 

Gertrudenbérga, C. del Brabante, 

Gertrundenburg. 

Gerusalem(me), C. di Palestina, Its 

tufalem, 

Gervasio (San), C. d’Alvergna, &t, 

Bervais. 
Gesio, C. e P. di Borgogna, Ger. 
Gesselmère, C, e Prov. dell Indost., 
Ieffelmere, 

Gestrieia (la), Proe. di Svezia, Ge: 
k ſtriklland, Giftridland, . 
Gestriciano (un), Or. di Gestricia, 

Geftridtänder , Säftridländer. 
Gesuala, o Gesula, Prov. di Ma- 
rocco, Gefuala. 

Gesualese (un), Or. di Gesuala, Ges 

fualer, 
Geti i), Pop. Sarmat., @eten, heut⸗ 
Zutage i Moldavi. 
Getico s agg» de' Geti, getiſch. 
Getulifi), Pop. d'Afr., Getuler. 
Getülia (la), P. # Afr., Getulien. 
Getuli Autololj (i), Pop. d'Afr., Aus 
tololiſche Getuler, 
Getùlico, agg. de’ Getuli, getuliſch. 
Geétulo (un), Or, di Getulia, Getuter, 
getuliſch. 
Gevalia, ©, di Svezia, Gefle. 
Gerodano (il), P. di Linguadoca, 
Gevaudan. 

Ghehevillera, Cd’ Alsazia, Gebweiler, 

Ghebriti), o Guelffi, Pop. d'Asia, 
Bauern, o Gebern. 

Gheldra, vedi Gheldria, 

Ghiacciije(le), M. delle Alpi, ber 
Gletſcherberg. 

*Ghiaradadda (la), | distretto del 

Ghiara d’Adda(la),| Milanese, bie 
Addaebene. 
Ghieeino, C. di Boemia, Gitſchin. 
Ghienna . übl, Guienna , vedi. 
Ghilleneherche, C. della Pr. Renana, 
Meilentuchen. 
Giacchi (i). Pop. d'Afr., Schaggas. 
Giacomo (San), di Compostella, C. 
dı Galizia, St. Zago de Gompoftella. 
iädra, übl, Zara, vedi. 

Giaffa, C. di Palestina, Jaffa. 

Giaipur, C. nelle Indie orient., Dſchei⸗ 


pur. 
Giammàica (la), una delle Antille, 
Iamaifa. 
Giammaicano (un), Or. di Giammai- 
ca, Samaifaner, jamaifanifà. 
Giannicolo(il), colle di Roma, 
culus. 
Giappone (il), Regno d’ Asia, Japan, 
Giapponese (un), Or. del Giappone 
Sapanefe, japanefifà. i 
Giaron, C. di Persia, Dſcharon. 
Giava, Is. delle Ind. orient., Java, 
Giavanése (un), Or. di Giava, Javaer. 
Giavarinése (un), Or: di Giavarino, 
Raaber, 


Giavarino, C. d'Ungheria, Raab. 


nis 


Nomi di geografia antica e moderna, 


Gibiltérra, fort. Inglese in Andalu-| Giandevése (un), Or. di Glandeva,! Gòti(i), o Gotti, Pop. dell‘ Europa 


zia, Gibraltar, * 
Gibilterräno (un), Or. di Gibilterra, 

@ibraltarer, x 
Giddah, C, d’Arabia , Dſchibdah. 
Gienvilla, C. di Sciampagna, Join⸗ 

ville, 
Giessa, C d'Assia, Gießen. 
Gifforna, €. d'Anovra, Gifhorn, o 
Gigeri, C. d'Algeri, Gigeri, Didib: 


dert. 
Ginecòpoli, C. di Posnania, $rauftadt, 
Ginevra, €. di Svizzera, Genf. 
Ginevrino (un), Or. di Ginevra, Sen: 
. fer; genfifà. - . 

Ginga, €. di Firtemb., Gimgm. — 
Gingi, C. e Regno delle Indie, Singi, 
Gingirino (un), Or. di Gingiro, aus, 
GI ag yi * 

ingiro, P. d'Afr., Gingiro. 

Gineli (i), o Gimni, Pop. del Ponto 
Eusino, ®ymner, . 
Ginniade (la), P. dell Asia, @ymnias. 

Giobbiti(i), vedi Aggiobiti. 
Giordano (il), fiume di Palestina, ber 


orban. 
Giörgia (la), o Nuova Giorgia, P. 
dell’ Amer. settentr., Reu Grorgien ; 
il Golfo di Giorgia, der Georgsbuſen. 
Giorgino (un), ı Or. della Giorgia, 
Gijorgiano, Neu Georgiers neu: 
protgifà. 
Giörgio (il), fume nella Nuova Qlan- 
da, der Georasfluß, 
Giörgio III (le Isole di), nell" Amer 
selfentr. , die König Georgs Infeln 
Giosafat(te) (Valle di), nella Pules- 
tina , Thal Jofapbat. 
Giovan (San) di Portorieco, una delle 
Ant Ile, &t. Juan de Porto Rico. 
Giovanna (l’ Isola), una delle Co- 
morre, inzuan. 

Giovanni (Lago San), nella Russia, 
Johannes ſee ; FJvanofero, 

Gipetini (i), Pop. dell" Asia Min., 

petiner. 

Girgénti, €. di Sicilia, Girgenti 3 per 
Agrigente, wedi. 

Girgentino (un), Or. di Girgenti, Bir: 
gentinerz girgentinifà, 

Giriseni (i), Pop. della Spagna, Gy⸗ 
rifoner. 

Girona, ve fi Gerona. 

Gironda (la), fiume e Dipart. della 
Francia, Gironde, 

Girondino(un), Or. della Gironda, 
Birondift. 

Gisléenga, C.di Virtemb., Geiflingen. 

Te no(un), Or. di Gisorziv, Gi: 

orer. 

Gisorzio, C di Normandia, Giſors. 

Giudaico, juͤdiſch. 

Giudéa(la), £. di Palestina, bas ji: 
diſche Land, Judaͤa. 

Giudéo (un), vedi Ebréo. 

Giùla, C, d'Ungheria, Gyula. 

Giulieri, P. di Fesfalia, Iblié. 

Giunchera, C. di Caralon., Junquera. 

Giunseläno, Is. delle Ind. orient., 
Sungfentan. 

Giurgevo, C. di Yallachia, Giurs 


gewo. 
Giustandilla, o Giustiniana, C. di 

Macedon., Dſchuſtandil, Giuftanbil, 
Glamörgano (la Contéa di), Prov. 

d'Inghilt., Glamorganfbire. 
Giandeva, C. di Provenza, Glandeves. 


Gtanbever, 

Glanderia, vedi Glandera. 

larona, Cant, di Svizzera, ®larus, 
Glaris, Glaritz. 


Glaronese (un), Or. di Glarona, ®lar: "Götti(i), _ 


ner, glarneriſch. 
Glascovese (un), Or. di Glascovia, 
Glasgomwer, 
Gilascòvia, C. di Scozia, Glasgow. 
Glatz o Glazio, C. di Slesia, Glatz. 
Gläuchi (i), Pop. del! India, Glauder. 
Glevizza, C. di Slesia, Gleiwitz 
Gloeästre, C.e Prov. d'Inghilt., Slo: 
cefter, 
Gora, | €. di Slesia, Glogau, 
Glyrenza, C. del Tirolo, Glurné, 
Gnesna, €. di Polonia, G&nefen. 


Gnesnese(un), Or. di Gnesna, Gne⸗ srabi 
i Gradisca, 


fener, 
Gnidio (un), Or. di Gnido, Gnibdier, 
gnidifo. 
Gnido, C. di Caria, Gnibus, 
Goa, C. e Colon. portog. nell'India 
orient., o 
Goino(un), Or. di Goa, Goaner, 
Goar (San), Or, della Pruss. Renana, 
Gower, 
Goascio, Regno d’Afr., Goadſch. 
*Gobbiu, übl. Gubbio, vedi. 
Goes, o Cioe, C. e Distr. di Zelandia, 


ter Goes. 
Gogiama, P. d’Abissinia, Gobſcham. 
Gögo e Magögo, P. mitol. degli 
rient., Jadſchudſch und Madſchudſch. 
Golconda, Regno delle Indie orient. 
Golfonba, 
Golcondese (un), Or. di Golconda, 
Golfonber, aolfondifà. 
Goletta(la), C. e Canale di Tunisi, 
BVadal Dall. 
Gòlgata, vedi Calvario. 
Gombino, €. di Polonia, Gombyn. 
Gombrone, C. di Persia, ®omron. 
Gomörra, C.di Palestina, Gomorrha, 
Gomorréo (un), Or. di Gumorra, Go: 


morrbder. 
Gondecuria, C. di Lorena, Gondre: ! 


court, 

re een pf tg a 
oppinga, C. di Firtenb., Göppingen. 

— C. dell’ Olanda merid., 
Gorkum. 

Goréa, Is. Oland, sulla Costa d Afr., 
Sören. 

Gorgona, Is. nel Mar di Toscana, 
Gorgo, Gorgone. 

Gorinchemo , vedi Gorcuma. 

Gorizia, C. e P. della Carniola, Goͤrt. 

Goriziano (un), Or. di Gurizia, Gir: 


. „st. 
Gorlizza, C. di Slesia, Girlit. 
Gortina, C. di Creta, Gortpna. 
Gortinéo (un), Or. di Gortina, Gor: 
tynders gortynäifch. 
Gosläria, C. d'Anovra, Goslar, 
Gospörto, Porto d'Inghilt., Gosport. 
Gostinia, C. di Polonia, Goftinen. 
Göta (il), fiume di Svezia, bie Gothaelf. 
Göta, €. di Turingia, Gotha, 
Gotäno (un), Or. di Gota, Gothaer, 


gothaif. 
Gotärdo (il Monte San), nelle Alpi, 
der St. Gotthard, 
Gotenburgo, C di Svezia, Gothen: 
burg. 


| 
| 





* 





î 
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ant. , Gothen. 
Götico, agg. de’ Goti, 


othiſch. 
—— 1 


del Mar Balt., Got: 


land. 
*Gorttico, | vedi, Goti, Gotico, 
Gottinga, È. d'Anovra, Göttingen, 


otringhese (un), Or. di 
Göttinger ; goͤttingiſch. 
Gottscevarj i), Pop. d'Austria, Gott: 
fhewaren, 

Gotünni ti), Pop. di German., Got: 
bunnen. 

Gover (l’Isola di), una delle Salo- 
mone, Gower, 

Gözia (la), Prov. di Svezia, Gotblend; 
n —— inerid., Smaland, Südgoths 
and, 

Grabati (i), *8 schiavone, Grabaten. 

o Graziana, C. di Schia- 

sonia, Grabisfa, 

Gradiscano (un), Or. di Gradisca, 
Gradisfaner, 

Grafentäle, o Valconte, ©, di Co- 
burgo, Gräfenthat. 

Grammonte, C. di Fiandra, Geerft: 
berg, Geertöberahen. 
rampiani (i Monti), nella Scozia, 
Grampian Gebirge. 

Granäpoli, übl. Grenoble, vedi. 

Granata, C, e Prov. di Spagna, Gra: 


G ottinga, 


nada. 

Granatiglie (le), Tr. delle Antille, 
Grenabdillen 3 Grenadinen, Granadillen, 

Granatino (un), Or. di Granata, Gra: 
naber 

Gran Brettagna (la), Regno d’Euro- 
pa, Großbritannien; England, 

Grand’ Elmo (il), Picco de’ Monti 
Gigant., bie Sturmhaube. 

Granico (il), fiume dell’ Asia Min., 
Granifus. 

Graniola, Contea di Svizzera, Gren: 


giole, 
Gransia, C.e Podest di Svizzera, 
Gransönio, | Granfenz Grandfon. 


Grantämio , C. d’Inghilt., Grantham. 

Gran Varadino (il), C. d'Ungheria, 
Groß: Warbein. 

Grasse , C. disProvenza, Graffe, 

Gratz, C. di Stiria A Grié. 

Graudénza, C.di Prussia, Graubeng, 

Gravelina, C. di Piccardia, Greve: 
lingen. .. . 

Gravii (i), Pop. di Spagna, Gravier. 

Gravina, €. della Terra di Bari, Gras 
vina, 

Gravinäsco (un), Or. di Gravina, 
Graviner, Gravinasfrr; gravinastifch, 

Gravosa , o Santa Craja, C. e Porto 
di Dalmazia, Gravoſa. 

Gravosano (un), Or. di Gravosa, Bra: 
vofaner 3 gravofanifd. 

Graziana, vedi Gradisca. 

Grazianöpoli, vedi Grenoble, 

èsc0 ‘ 

a | agg. vedi Greco. 

Grécia (la), Regno dell’ Europa, Brie: 
chenland. 

Gréco(un), Or. di Grecia, Gricche; 


riechiſch. 
Grenöble, C. del Delfinato, Scenoble. 
Grenoblese (un), Or. di Grenoble, 


Grenobler, 
Grenvico, C. d’Inghilt., Greenwich. 


Lili 2° 
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Gresivodanotil), P. del Delfinato, 
Graifivaudan. 
revenmichera, C. di Lucemb., Gre: 
venmadern. 

Griffesvalde, C. di Pomerania, Greifs⸗ 
walde. 

Grigione ſun), Or. del P. de Grigioni, 
Graubuͤndtner. e: 

Grigioni fi), od il Paese de’ Grigioni, 
cantone di Svizzera, Graubunben. 

Grimberga, C, e P. del Brabante, 
Grimberaben, 

Grindelvalde, walle nel Canton di 
Berna, Grindelwald. 

Grödno, C. di Lituania, Srobno. 

Groenlandese (un), Or. di Groenlan- 
dia, Grönländer ; grönländifch, 

Groenlandia (la), P. del? Amer. set- 
tentr., Groͤnland. 

Groninga, Prow. de’ Paesi Bassi, 
Gròmngen. 

Groninghese fun), Or. di Groninga, 
Gröninger ; gréningi'd. 

Grossbéeren, villaggio del Brandeb., 
Grofibeeren, 

Grossetino (un), Or. di Grosseto, 
Groffetiner 3 aroffetinifà. 

Grosseto, C. di Toscana , Groffeto. 

Grotta del Cane (la), presso all 
Agnano, die Hundégrotte. ‘ 

Grottocavia, C. di Slesia, Srottlau. 

Grubenäga, Princip. di German, Gru: 
benbagen, 


Gruéria — 

Grujéra, | €. di Friburgo, Greierö. 

Grunda o Gronda, €. d'Anorra, 
Grund. 


Gruneberga, C. di Silesia, Grine: 


berg, 
Gruninga, C. della Pesfal. pruss., 
Grüningen. 
Gruninga, C. e Podest. di Zurigo, 
rünıngen, 
Grupana, €. di Boemia, Graupen, 
Grüsia, vedi Giorgia. 

Guadalassara, C. di Castiglia, it. 
della Nuova Spagna, Guadalarara, 
Guadalquivir(o) (il), fume di Spagna, | 

ber Guabalquivir. 
Guadalupa (la), Ls. deffe Antille, Gua: 


delupe, # 

Guadiana (la), fiume di Spagna, bie 
Guabdiana. 

Guadice , C. di Granata, Guabir, 

Guajaquilo , C. del Perù, Guapaquil. 

Guss. o (iuallioro, C. de Ma- 
ratti, Gmalior, 

Gualese (un), Or. di Gualesia, Ba: 
lifer. 

Gualesia, Prov. d'Inghilt., Bale, 

Guima, una delle Is. de Ladroni, 
Guam. 

Guanahani, wedi S. Salvatore. 

Guanci(i), ant. abitanti delle Cane- 
rie, die Guandſchen. i 

Guante, vedi Gante 

Guardafui, Costa d 4/7 , Guarbafui. 

Guarnero, parte del Golfo di Vene- | 
zia, Garnero, 

Guasco (un) , poet. für Guascone, pedi. 

Guascögna (la), Prov. di Francia, 
Gascogme. 

Guascone(un), Or. di Guascogna, | 
(Gascoaner, gaskoniſch. 

Guastalla, C. di Parma, Guaftalla, 

Guastallese un), Or. di Guastalla, 
Guaftallefer, 


Guatemala , | C. della Nuova Spagna, 

Guatimila, ı Guatimala, ' 

Guatimalese (un), o Guatemalese, 
Or. di Guatemala, Buatimalefer, 

Gubben, €. di Lusazia, Guben. 

—— (un), Or. di Gubbio, Gub: 
iefe, 

Gubbio,C dello Stato pontif., Gubbio. 

Guebri (i), vedi Ghebri. 

Gueldria, C, e Prow. de’ Paesi Bassi, 
Geldern, 

Guelferbito, C. di Brunsovico, Bol: 
fenbüttel, 

Guernesäi , Is. Britan., Guernfey. 

Guérscia, C. di Berri, Guerde, 

Gufi (Montagna de”), nella Slesia, 
Eulengebirge. 

Guglielmistadio, C. del Brabante, 
Withelmsftadt. | 

Guiana (la), o Gujana, P, dell’ Amer. 
merid., bie Guiana, 

Gujanese (un), Or. della Guiana, 
Gutaner ; guiamifch, 

Guiéona (la), Prov, della Francia 
merid,, Guienne, 

Guilfördia , €. d'IngAilt., Guilforb, 

Guimarenzia, C. di Portogallo , Gui: 
mararné, 

Guinea (la), P. dell’ Afr, occid., Gui⸗ 
nea; le Isole di Guinea, die Guinea: 
Snfeln, i 

Guipuscöa, Pror- di Spagna, Gui:| 
pusloa, 

Guipuscoäne (un), Or.di Cuipuscoa, 
Guipusfoaner. 

Gumbinna, C. di Prussia, Gumbinnen. 

Gumpolcherche, C. della Bassa 
Austr., Gumpolétirhen, 

— » C. di Baviera, Gunbel: 

ngen, 

Giadelebalo, C. di Baviera, Gun: 

delsheim. 

Gura, a il Calvario, C. di Masovia,! 
Gura, 

Guréi ti), Pop. dell India, Gurder, 

Guria, P. del Caucaso, Giuria, 

Gurio (un), o Guriano, Or. di Gu- 
ria, Ghurier. 

useräte, o Guzerate, Prop. dell| 
Indost., Gufurate, | 

Guttenbèrga, will. di Franconia, Gut: | 

tenberg. 





L’H come iniziale non essendo propria- 
mente lettera, ma segno d'aspirazione, 
dag!’ Italiani non usata, me avviene,! 
che in molti Nomi dalla nostra orto- 
grafia trasandata viene, Quindi, se sotto | 
questa lettera un qualche Nome non! 
trovasi, si cerchi sotto la Vocale che 
all’ H immediatamente suecede, P. E.) 
Hamburg, Amburgo; Deratiea , Era-! 
clea, ec. 

Habelsvèrte, C. di Slesia, Babel:! 
ſchwerdt. | 
Habsburgo, o Asburgo, Castello e 
Signoria di Svizzera, Dabétbura, 


e 
| 


Hapsburg, | H 


Hadamar, €. e P. di Nassoria, fe! 
bamar. j 

Hadélia, vedi Adelia. j 

Haderslébia, C. di Slese,, Padert⸗ 
len. 

Haga, sedi Aja i 





Nomi di geografia antica e moderna. 


Hagenbäco, C. di Baviera, Hagenbach. 

Hagkeoie, C. d’Alsazia, —— 

Hagiar, o Agiar, C. e P. d'Aratia ; 
Hadſchar, Hadſiar. 

Haimbürgo,-C. della Bassa Austria, 
Paimburg. 

Hai-Nango, Is. della China, Wais 
nang. 

Haiti, wedi San Domingo. 

Hala, vedi Halla. 

Hala in Isvévia, C. di Firtemb., 
Schwoͤbiſch Hall. 

Halberstädio , C. della Sasson. pruss.; 
Halberſtadt. 

Hälda, C. di Norvegia, Halden. 

Haldeslébia (Veechia e Nuova), Aue 
C. della Sasson. pruss., Xlts, Reu 
Haldens leben. 

Hali, C. d’ Arabia, Salo. 

Halicia, C. di Russia, Halitſch. 

Haliface, C. d'Acadia, Dalifor. 

Halla, C. della Sasson.pruss., balle. 

Hallandia, P. di Svezia, Halland. 

Hallese (un), Or. di Halla , Hallenfer 3 
ballenfifà. 

Halliface, vedi Haliface. 

Halliràce, C. d’Inghile. , &allirar, 

Hallostadio , C. d'Austria, palftabt, 

Halmostadio, C. di Spezia, Halm⸗ 
ſtadt. 

Hamela, C, di Brunsovico, Hameln, 

Hamiltona, C. d'Inghilt., Hamilton, 


| Hammelburgo, C. di Baviera, Ham: 


melburg. 
Hammona, vedi Ammona. 
Hämo, C. di Francia, Dam. 
Hamseir, Prov. d’Inghile., Bampfhire. 
Hanaria , Cc, d Assia . Hanau, 
a — C. di China, Hang⸗ 

us fu. 

Coe o Absélia, C. di Livonia, pap: 


al, 
: Harbäsei, C. di Nubia, Harbaſchi. 


Harbürgo, C. d'Anorra, Haarburg. 
Hardervische, C, di Gueldria, pars 


bermp 
| Harförteod Arforte , Prow.d'Inghilt» 


Dartfort, 

Harlem, C. d'Olanda, Haarlem, Haer⸗ 
em. 

Harlemese (un), Or. d'Iarlem., Haar⸗ 
lemer; baarlemif®. 

—— C. di Frisia, Haarlingen. 

Harlinghese (un), Or. d'Harlinga, 
Daarlinger, 

Harria (l”), o Arria, Pros. d'Estonia, 
Dareland o ber Harrifhe Diftritt. 

Harstränga, P. di Vesfalia, Kaar: 


ftrang. 
Hasförte, C. di Baviera, Haßfurt. 
Haslache, wedi Aslaco. 
Hasseléto , pedi Asseleto. 
Hassia, vedi Assia. 
Hattinga, C. di Vesfal., Hattingen. 
Hataldo — — 
arana, C. di Cuba, PHavanna. 
Havanése (un), Or. di Havana, dar 
baner. 
Härela (1°), fiume di Prussia, bie Pavel, 
ea, Prov. di Marocco, 
Heatese (un), Or. di Hea, Heater. 


i Hébro {l°), fiume di Trucia, ber Debrut 


Hebron. ©. di Palestina, Pebron. 

Hécla (1), vulcano d'Islanda, ber Detta. 

— C, di Badena, Heidel⸗ 
erg. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Heidenéiffio , C. di Firtenb., Heiden: 
beim. i 
Heilbrunno, C. di Firtenb., Geil: 


brunn, i 
Heiligenbeil, €. di Prussia, Bei 
ligenbeil, 
Heilsberga, €. di Prussia, Seile: 


bera. 
Heldrunga C. della Sasson, pruss., 
eldrungen. 
Helgolandia, ‘vedi Isola Sacra 
Henneberga, €. e Princip. di Ger- 
mania, Senneberg. 
Hennebono, C. di Bretagna, gen: 


nebon, 

Herita, C.e Prov, del Cabulistan, 
Derat. 

Heresbruga, €. di Baviera, Dered: 


brüd, 

Herförde, C. di Vesfalia, Herforb. 

Herrentäle o Valdòmino, €, d' An- 
versa, Dercentbalé, 

Hèrve, C. di Liegi, Serve, 

Herzeberga, C. di Sasson, prust., 
Herzberg. 

Hevalli (gli), vedi Evelli. 

Hildesia, C. e Princip, d'Anovra, 
‚Dildesheim. 

Hiüperusia , C. e Princip, di Ger- 
mania, Silbburghaufen, Hipers: 
baufen, 

Himera, vedi Imera. 

Himmaläja, C. di Monti nell Asia 
media, gimallch, 

Hio o Hiovia, C- di Svezia, Bio, 

Hochstètte, €. di Baviera, Hoch⸗ 

bt 


Hohenzöller erhal Honzoller. 

oja, C.di Fesfalia, Hoya, 

Hojersverda, C. della Sasson, pruss. 
oyerwerba. 

Höjo, C. di Liege, Hoes. 

Holmia, P. di Normandia, Houlme. 


Holstone, Fiume dell’ Amer. set- 
tentr, Holſton. 

Holzemunda, €, di Brunsovico, 
Doljmünben. 


Homburgo, rome di più C. di Ger- 
mania, Homburg. 

Hombirgo al Monte, C. di Nas- 
sovia, Homburg vor ber Höhe. 

Hondüri(gli), P, dei! Amer. media, 
Honduras. 

Honestenio, P. di Turingla, Hohen 


ftein. 

Honscöte, C. della Fiandra franc., 
Dondtichooten. 

Hontoville, Fort, di Pirtemb., 50: 
bentwiel, 

Honzöller, Princip, di Germanta, 


. __ Dobenzollern, 

Horn(il Capo), @ di San Salva 

dore, promont, dei’ Amer, me- 
rid., das Kap Dorn, 

Horneburgo , C. di Prussia, Born: 
burg. 

Hosträte, C. d’ Anuersa, Hoogfiraa: 


ten. 
Hradisca, vedi Radisca, 
Hucciù, C. della China, Huden. 
Huena o Vena, Is. Svedese, Suem 
Huffelinga, €. di Firtemb. Qufflingen. 
Hulla, ©. d’ Inghilt, Hull, 
Huninga, C. d' Alsazia, Hüningen. 
Hunter (le Isolo di), »nello stretto 
di Basses, Hunters Snfeln. 
Hu- Guango, C. di China, Huguang. 


I. 


{ Nomi che non traverannosi sotto 
questa lettera, si cerchino sotto J, che 
immediatamente succede. 


lacuscöi, C. di Siber. Satutétoi, 
lacuti(gli), Pop di Siber., akuten. 
lalòfti (gli), Pop. d' Afr., Ialoffen. 
lasio (un), Or d' Iaso, Jaſier; iaſiſch. 
laso, C. dell'Asia Min, Jaſus. 
Iberia (l’), / £spagna, Iberien. 
Iberj (gli), Pop del Caucaso, Iberer. 
Iberico, agg. dell Iberia, iberifd. 
Ibèrnia (1°), 7 Zr/anda, Hibernien. 
Ibernieo, agg. d' Ibernia, bibernifd. 
lbéro (un), Or d' Zberia, Iberer 3 iL 
vedi Ebro. 
Ibisa, Is. spagn. nel Mediterran. 


Ibléi (gl’), Pop. di Sicil. Syblder. 

lcaria, Is. dell Asia Min., taria, 
Sifaria, 

Icariòta, (un), Or..d' Zcaria, Ikari⸗ 
er; ilariſch. 

leönio, C. dell Asia Min., Stonium. 

Ida(l'), DI. de/f Asia Min, der Ida. 

Idalia, P. di Cipri, Idalia. 

Idalio, agg. d' Idalio, idaliſch. 

da (V), fiume di Francia, ber 


in. 
do, agg. dell Ida, haiſch. 
Idernagorre, vedi Bednore. 
idoli (le Isole degl’), all occid, d' 
Afr., bos Ipolos, 
l’dra, Is. dell Arcipel., Hydra. 
Idriötto (un), Or. d Idra, Hybrist. 
Idronto , C. della Magna Grecia, 
Hydruntum. 
ldumẽa (I), P. di Soria, Ibumda. 


Edom. 

ldumẽo (un), Or. d' Idomea, Idu⸗ 
mderz ibumdif&; it. Ebomiter, = tiſch. 

lerapoli, €. di Soria, Hierapolis, 

lglo, €, d' Ungheria, Reuborf. 

llamba, P. di Guinea, Jıamba. 

Hambese, (un), Or. d' Ziamba, Slam: 
beferi ilambefifà. 

Ilante, Ilanza, €. de Grigioni, Fang, 

leestria, C, d’ Inghilt., Ilbefter. 

llergẽti (gl’), Pop. di Spagna, Jler⸗ 
geien. 

Iliaco, agg. vedi Trojano, 

l'lio, vedi Troja. 

Ilisso (1°), fumed' Attica, ber Jüiffus, 

Illo (1), fune d' Alsazia, dit IU 

Ille e Villena, Dipart. di Francia, 
Ale ct Bilaine. 

Illicitàno (il Golfo), in Ispagna, A⸗ 
licitaniſcher Meerbufen. 

— 1— Pop. dell Amer. set- 

Ilini (gl), | tener. Illineſen. 

Iliria (1), P. del Mare Adriat, , Il: 
Igrien, 

Nlirico, agg. d’Illiria, ilyrifà. 

{llirio (un), Or. d’Illiria, Juyrier. 

Vimeno (il Lago), nella Russia, ber 
SItmenfer. 

Imaico, agg. dell Imao, imaifd. 

I'mao, Parte del Tauro, Imaus. 

Ymera, €. di Sicilia, Himera. 


Imeräti, Cannato dol Caucaso, Sme: 
retbi, 

Imeréto (un), Or. d' Imereti, Smere: 
ther, imerethiſch. 

Imetto(l’), 47. dell Attica, Hymettus. 
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Imolese (un), Or. d' Imola, Imoleſer; 
imolefifch, 

Inachia (V’), P. d' Afr., Inadien. 

Inambäna, Regno di Cafreria, In: 

mbana, 

Inchi (gl’), razza reale de' Peruviani, 

„die Snfas, 

India (l’), o le Indie (orientali), P. 
d' Asia, Indien, Oftinbien, 

India (1), ole Indie occidentali, P. 
dell America, Weftindienz I’ India 


Citeriore, Interiore, Borberindien, 
—— 
India (il Mar d’), ber Indiſche Ocean, 


ndiana, Stato dell Amer. settent, 
Indiana, 

Indiani Castöri (gt), Pop. dell Amer. 
settentr., Bieber Indianer, 

Indiano (un), Or. d India, Indianer, 
„Inder; indianiſch, indiſch. 

l'ndico , agg. poet. d' India, inbifà. 

Indo (1), fiume d'India, der Indus. 

Indostäno (l’), P. d' Asia, Hinboftan. 

Ingheltinga, €. di Pirtemb., Sngel: 

n 


gen. 
Inghilese, vedi Inglese. 
Inghittörra (1), Regno d' Europa, 
England. 
Inglese (un), Or. d'Inghilt., Eng: 
länder ; engländifch. engliſch. 
Ingolstadio, C. di Baviera, Ingol: 
bt 


Ungria (I°), Prov, di Svezia, Inger: 
mannland, Ingrien. 
Ingrio (un), | Or. d' Ingria, Inger: 
dr mh mannländer ; ingermanns 
adiſch. 
Ingüsei(gP)) Pop, del Caucaso, In: 
u 


8 —* 
Inovladislävia, €. di Posnania, 
Gnovroglav. 
Insprüc, €. del Tirolo, Sanfpruf. 
I'nsubri (gl’), Pop. della Gallia Ci- 
salp., Infubrer. 
Intemilj (gl’), Pop. della Gallia Ci- 
* salp., Antemtier, 
Invernio, C. di Scozia, Inderneß. 
lònia(l'), P. dell Asia Min., Jomen. 
lònico, agg. d' fonia, ionifà. 
lònio (un), Or. d'Zonia, Jonier ; io 


niſch. 
Ipani(1°), fiume di Russia, Hippa⸗ 
nis, Bog. 
Iperbòreo, 238: settentrionale, ©Y): 


erborderz buperboräifd. 
Ippòlito (Sant’), C. del Fiennevaldo, 


t. Pölten, . i 
Ippöna, C. d’ Afr., Hippo Regius). 
fpponiate (Golfo), nel Mar Tirreno, 

Bipponiatifdher Meerbufen. 
Ipra, C. di Fiandra, Ypern. 
Ipsära, Is. dell Arcipel., Ipfars. 
Ipsariòta, Ipsariotto (un), On d'Ip- 


ariot, 
C. della Tebaide, Supfelus, 


Irico Babilönio, Fraf Babuli. 
Iran o Irano, /a Persia occident. 


Iran. > 
Iranese (un), Or. d’ Iran, Sraner. 


Imola, C, dello Stato papale, Imola! Ircania, Pron. di Persia, Horlat icn. 
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Ireino (un), Or. d'Ircania, $yyrka: | 
niers byrkaniſch. i 

Irissa, C. di Natolia, Sriffa. 

Irisséo (un), Or. d' Irissa, Jriffäer ; 
iriffäifch. 

Irlanda (l’), Is. della Gran Bretta- 
gna, Irland. 

Irlandese (un), Or. d'Irlanda, It: 
länder ; irlaͤndiſch. 

Irocchesi (gl’), Pop. de/f Amer. set- 
tent,, die Irokeſen. 

Irpini (gl’), Pop. d’ Italia, Lirpiner.! 

Irtis (1°), fiume di Siberia, ber Ittiſch. 

Irvino, €, di Scozia, Irwin. 

Isara (1°), fiume di Baviera, bie Sfar. 

Ishuria(l'), P. d' Asia, Ifaurien, 

Isäurico, agg» d'Isauria, ifaurifà). 

Isäuro (un), Or. d'Zsauria, Jiau⸗ 
rier 3 iſauriſch. i 

Isenico, C. di Turingia, Eiſenach. 

Isenbürgo, Princip, di German., 
Ifenburg. i 

Iséo (il Lago), nel Regno Lomb. Ve- 
net., ber Ifeofee. : 

Isera (1°), fiume di Francia, die Sfere. 

I'sero (l’), fiume di Boemia, bie 


fer. 
islanda (1°), Is. di Danim. nel Mar 
Glaciale, Island, 
Islandése(un), Or. d' Islanda, It: 
länder, 
Islöbia, ©. della Sassonia pruss., 
Eisleben, 
Ismaeliti(gl’), Tribà degli Arabi, 
Gemaeliter, 

Ismeno(l’), fiume di Bedzia, ber 
Je menus. 

Isola degli Uccelli, una delle An- 


tille, ves, 
Isola lunga, ze/ Mar Balt., Range: 
d 


land, 

Isola Sacra, Is. di Danim,, Helgo⸗ 
land. 

Isole Basse, nell Oceanica, Riebrige 
Inſeln. 

Isole sotto vento, Antiglie settent:, 
Barlovento Infeln, 

Isönzo (l’), o Lisonzo, fiume dell 
dilirico, der Ifonzo, 

Is s €. di Persia, Jopahan. 

Ispàno, 

Israéle, 


oet. für Spagnuolo, vedi. 
È. e Tribu de' Giudei, Zörael, 
Israeliti (gl’), Tribu de' Giudei, Je: 
raeliter, 


Israelitico, agg. degl Israeliti, iörae: 
litiſch. 
Issära (!’), fiume di Francia, bie 


Sfere, 
Issel, fiume de' Paesi Bassi, die Vſſel. 
Isselsténio, C. dell Issel, Ifelftein, 
Isso, C, di Cilicia, Iffus. 
Issoldono, C. del Berri, Iſſoudun. 
Istadio, C. di Svezia, Yftabdt. 
l'stmico, istmio, agg: dell Istmo, 


È en 

Ystmo (l"), P. di Grecia, ber Ifihmus, 

l'stria (1°), P. dell Ical. Sup., Iftrien. 

Istriotto (un), Or. d' Istria, Iſtrier. 

Istro (l’), poet. per Danubio, bie 
Donau. 

Isätrio, vedi Aldeburgo. 

l'taca, Is. del Mar. Adriat., Ithaka. 

l'tali(gl’), o Jtaligi, ans. abi. d' 
Italia, Staten. 

Italia(!’), P. d’ Europa, Italien; 1° 
Italia Superiore, Inferiore, Media, 
Ober: Unter: Mittelitalien, 


Italiano (un), Or. d' Italia, Italiener, 


italienıfch. 
Icälico, | poet. agg. degl Itali, itas 
Italo, 1 lif@. - 


Italiöti (gl'), vedi Itali. 

Itone, C. di Tessaglia, Stone, 

Itonéo (un), Or. d'Itone, Ztoneer, 

Ittiofagi(gl’), Pop. del Maro Eri- 
treo, Satanophagen. 

Ituréa (1°), P, di Soria, Sturda, 

Ituréo (un), Or. d’ Iturea, Ituräer, 

lucatin, Prov, della Nuove Spagna, 
Jukatan, Yulatan. 

Ivèi(gl”), Pop. di Soria, Hivaͤer. 

Iverdunese (un), Or. d' Iverduno, 
Iverduner, 

Iverdino, €, di Svizzera, Ioerbun, 
Ifferten. 

Iviza, /s. del Mediterran.,, Suiza. 

Ivrèa, C. del Piemonte, Zorea. 


J. 
Jaeno, C. e Regno di Spagna, Fam. 
Jafta, vedi Giaifa. * 
Jagerdorf, €. di Silesia, Jaͤgern⸗ 
r 


Orif. 

Jago, vedi S. Giacomo. 
Jagodina, C. di Servia, Jagobna, 
Jamaica, vedi Giammaica. 
Jamba, Regno del? Indostan, Jamba. 
Jambanése(un), Or. diJamba, Sam: 

banefer, 
Jamegoröda, €. di Russia, Sam: 


bura, 
Jan- Ciù, €. di China, Yang Tſcheu. 
anina, C. di Tessaglia, Janina, 
Japidi (i), o Jäpodi, Pop. d' I/iri- 
co, Japoden, 
Japigia (la), P. d' Ital. an: , la Puglia, 
Bappgien, 
Japigio(un), Or. di Japigia, Japy: 
giers japygiſch. 
Jarcanda, ©. della Buccaria, Fertm, 
Jarmüta, C d' Inghilt., Yarmouth, 
Jaromiro, C di Boemia, Saromierz. 
Jüssi, C. dello Moldavia, Jaffy. 
Jäuria, ©. di Siesta, Jauer, 
Java, vedi Giava. 
Jazigia (la), P. di Pannonia, Jay: 


gien, 
Jazigio (un), Or. di Jazigia, Jazy⸗ 


ier. 
Jebusdi (i), Pop. della Stor, sacra, 
Zebufiter. 
Jemen, Prov, del! Arabia, Jemen. 
Jemzia (lai, P. di Svezia, Jämte 


land. 
Jena, ©. di Feimaria, Jena, t 
Jenénse (un), Or. di Jena, Jenaer. 
Jenisio(il), o la Jenisia, fiume di 
Siberia, ber Jeniſey. “ 
Jerieo, E. di Palest., Jericho. 
Jerusölima, vedi Gerusaleın. 
Jérvia (la), Prov, d' Estonia, das Fer: 
verland. 
Jéside, C. di Persia, Vejb. 

Jésso, Is. del Giappone, Jeſſo. 
Jeverlalla), P. d' Oldenburgo, ber 
Gevernide Kreis, ‘ 

Joäccia, C. d' Afr., Joabſch. 

Joannina, C. d’ Albania, Joannina. 
Jobaliti(i), P. d’ Arabia, Fobaliter, 
Joencopinga, C. di Svezia, Joͤnko⸗ 


ping. 
Jònia (la), 
Jònio (un), 


vedi fonia, Ionio. 










*Lacedemònio, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Jonna (la), fiume di Plkncia, bie 
Jotiména, Prov, di 0 

orimana, Frov,. di Guiane, Yori 
Jork, Prov. d' Inghtle, Yard on 
Jòti * Pop, Scandinavo, Soten o 


en, 

Judenburgo, C. di Stiria, Juden⸗ 
urg. n 
Judònia, C. de' Paesi bassi, Gelb⸗ 

nafen, 

Jugèria, Prov, di Russia, Iugora. 
uncaria, C. di Catalonia, Jun⸗ 
quero. 


Jutlandese(un), Or. di Jurlandia, 
Zütländer; jütländifc. 

Jutländin (la), P. di Danim., Züt: 
an 

Jutterböcche, C. del Brandeb , Fi: 
terbod, 


K. 
I Nomi che non si troveranno registrati 


sotto questa lettera, non Italiana, si 
cerchino sotto C, o Ch. 


Kedinga (il Paese di), nell 4novra, 
bad Kedinger Land, 
Kela, C. di Badena, Kehl; il forte 
di Kela, bie Kehler Schanze, 
Kömpen, due C. di Prussia, Res 


pen. 
Kenzinga, C. di Padena, Kengingen, 
Kesseldorf, villaggio di Sassonia, 
Keſſelsdorf. 
Kiang-nan, Prov. di China, Ki: 
ang = nan, 
Kiburgo, €. di Svizzera, Kiburg. 
Kiellese (un), Or. di Kiello, Rieler, 
Kiello, C. di Danim , Kiel. 
Kinzigo(il Circondario del), 
Badena, ber Kinziger Kreis. 
Kiövia, C e Prov. di Russia, Kiew, 
Kirghi - Kaisaechi (i),, Pop. d'Asia 
Kirghisi (i), I Rirgifen, Kies 
ars Kaifaden, 
Kirghisia (la), P. de' Kirghisi, das 
Hesifentand. 
Kissinga , C. di Baviera, Kiffingen. 
Klagenförte, €. di Carintia, Kla⸗ 
Henfurr, 
Konisbérga, ©. di Prussia, Königss 


berg. 
Konisténio, forte di Sassonia, ber 
Königftein, 


nel 


L. 


‘ Labradòro(il), P. dell Amer. sett. 


Labrador. 
babradòro(un), 

doro, tabraborer. 
Laburdo (il), P. di Guascogna, 8a: 


bourb, 
Lacedémonhe, | C,diLaconia, as 
Lacedemònia (la), ! cebämon, Sparta. 
Laced&mone | an), Or. di Lace. 
emone, Lacedaͤmoni⸗ 
er; lacebämonifd 
Lachedive (le), Ir. nelle Indie orieni, 
10° Rafedivifte Infel. 
Laciuio (Promontorio), bag facinie 
ſche Vorgebirge. 
Lacönia (la), P. del Pelopon., a: 
onien, 


Or. del Labra- ‘© 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Lacöne,? (un), Or. di Laconia, tas! 
“ Lacönio.| fonierz lakoniſch. 

Ladenbürge, €. del Palatinato, 8a: 
benburg, | 

Ladöga, /ago nella Russia, abogafee. ; 

Lagenia (la), Pro», d'Irlanda, teinfter. 

Lago Maggiore, mel Milanese, ber 
Maggior tt. 


Lago Superiore, nell’ Amer. sett. 
der Ooerjfee. 
u ai; C. di Teneriffa, St. 
briftoval bella Laguna, 
Lajazzo, vedi Ajaccio. 


Lalandia, Is. di Danim., taalanb. 

Laletani (i), Pop. di Spagna, tale: 
taner, 

La Manica, Prov. di Castiglia, ta, 
Mande. 
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Is. del Mediterran. , 
Lambro | Bampebufo, | 
Lampsaceno (un),{ Or. di Lampsaco, | 


Lamsacéno (un), | tampfater. | 
Lämpsaco, , C. dell'Asia Min, tam: 
Lamsaco, | pfatus, | 
Lamuti (i), P. di Manciuria, tamuten, | 
Lancastria o Lancastro, C, d'Inghilt , | 

Lancafter, | 
Landavia, C. di Baviera, tanbat. 
Landshüto, ©. di Baviera, tandébut. | 
Landestrasse, C. della Carniola, Land: 


ftrafie. | 
Langhefielle, Catena di Monti nella | 
Svezia, Bangfield, | 
Langiäco, C.di Linguadoca, Langeac, | 
Langona, C. d'Aquitan., Langon. | 
Langonese (un), Or. di Langona, 
Langoner. 
Längra, C. di Sciampagna, tangres. 
bangrese(un), Or. di Langra, tangtır, 
Lanzona, C. di Froncia, Alençon. 
Lansende, Capo d'/nghilt., Landes 
ende, 
Laodicéa, C. di Caria, taobicha, og- 
gidi Ladilia, 
Laodicéno, | (un), Or. di Laodicea, 
*iLaodicénse, | Saobdicder, laodicdif. 
Lao, Regno dell’ Indo-China, Yaos. 
Laon, C. di Piccardia, Laon, 
Laor, C. e Prov, dell‘ Ind. citer., 


Lapiti (i), Pop. di Tessaglia, tapi: 
e. ), Pop. di Tessaglia, tapi 


Läppone (un), o Lapponése, Or. di 
Lapponia, fappe, tappldnder ; lapp: 
ländifch. 

Lappéaia (la), P. dell'Eur. sett., Lapp: 


Laquedive, vedi Lachedive, 
rascia, €. di Murocco, El 
Araiſch. 

Laredäno (un), Or. di Laredo, fare: 
baner, 

Larédo, C. di Biscoglia „ barebo. 

Larinate (un), Or. di Larino , Sariner, 

‚arıno, C. del Sannio, ?arinum, 

Larissa, C. di Tessoglia, tariffa, 

—— (un), Or. di Larissa, ta: 
riffer. 

La Roccélla, C. di Santonia, fa Ro: 
helle, ⸗ 

C. e Prov. d’ Arabia, Lachſa. 


Labor. 
Laorese (un), Or. di Laor., Laborer. 


Latini (i) » Pop. del Lazio, &atiner. 

Latobrigi (i), Pop. di Gallia, Lato⸗ 
briger. x 

Latömie (le), Is. del Golfo Arab., ta: 
tomiſche Infeln. 

Lattacòo, C. di Caffreria, tattafoo, | 

Laudunese (un), Or. di Loauduno,! 
Yalbuner, 

Lauduno, C. di Linguadocca, taudun. 
auenbürgo, C. di Sassonia, Lauen⸗ 
burg. 

ur C. di Sassonia, tauen: 

cin. *. 

Lauffenbirgo , C. della Svizzera, 
fauffenburg. 

Launi, C. di Boemia, kaun. 

Lausinna o Lausönio, C. della Sviz- 
zera, taufanne. 

Lazica (la), P, del Caucaso, Tazita. 

Lazieni (i), Pop. della Lazica, Bajer. 

Lazio (il), P. d'Italia, tatium, 

Lebadia, C. di Beozia, Lebadia, 

Lebeguna, C. della Sassonia pruss., 
Lebegiin, 

Leece, C. dî Napoli, Becce, 

Leccese (un), Or. di Lecce, Leccer. 

Lechto, Porto di Corinto, Lehäum. 

Légia (la), fiume de" Paesi Bassi, 
die Lene, 

Leicöstria, C. d'Inghilt,, Beicefter. 

Leida, { €. d'Olanda, Leyden; lat. 

Leiden, | Lugdunun. 

Leidese (un), Or. di Leida, Leydener. 

Leipsie , übl. Lipsia, pedi, 

L.eita (la), fiume d'Austria; biekeitha. 

— (Lago), nella Svizzera, Gens 

e 





Lemberga » C. di Slesia, temberg o 
Loͤwenderg. 

Lemövici(i), Pop. di Gallia, temo: 
vicer, 

Lencizzo , C. di Polonia, tenfhtà. 

Lèmmio (un), Or. di Lenno, temnier; 
lemniſch. 

Lénno o Lèmno, Is. dell’ Arcipel 
Lemnot. 

Leròssia » Prow. di Scozia, tenor, 

Lenzebürgo, C. di Svizzera, Lenzburg, 

Leonie), egno di Spagna, Leon. 

nese (un), Or. di Leone, Beonefer. 

Leontino (un), Or. di Leonzio, Leon: 
tiner, 

Leönzio , C. di Sicilia, Zeontium. 

Leöpoli, C. di Galizia, Lemberg. 

Leovardia, C. di Frislanda, Leu⸗ 
warden. a 

Lepantino (un), Or. di Lepanto, fe: 
pantiner. 

Lepinto, Cc. di Livadia, Lepanto. 

Lepönzj(i), Pop. di German., le 
pontier. 

Lérida, C. di Catalogna, Beriba 3 lat, 
Merda. 


Leridano (un), Or. di Lerida, Leri-⸗ 
baner. 
Lerine (le) » Is. nel Mediterran. , Se: 
rinifche Infeln. * 
Lerma, €. di Castiglia, &erma, 
Lérna, palude nel Pelopon., terna, 
Lernéo, ig. di Lerna, lerndiſch. 
Lésbio (un), Or, di Lesbo, Lesbier, 
Lesbo, Is. dell Arcipel., &t8b08, 
Léscar, C. di Bearn , Bescar, 
Lésghi (i), Pop. del Caucaso, tesgbier. 
Lesghistäno (il), P. del Caucaso, 
Lesgbiftan, 


1371 


Léssina ‚€. dell'Enau, Leſſen. 

Lessòbj (i), Pop. di Gallia, terobier. 

Lestrigòui (i), Pop. dell’ Ital. Inf, 
väftrigonen, 

Léte, sorgente mitol., Betbe. 

Letéo, agg. di Lete, letheiſch. 

— a), Prov. di Livonia, Lett⸗ 
and. 

Lettönio (un), Or. di Lettonia, fette, 
lettiſchz ie. Lettlaͤnder, lettlaͤndiſch. 

Leucade, wedi Lencate. 

Leucädia, Is. dell Arcipel., Leuka⸗ 


bien. 

Leucadio(un), Or. di Leucadia, Leu: 
kadier 3 leukadiſch. 

Lencate, Promont, di Leucadia, Leu: 


ate, 
Léuci(i), Pop. di Gallia, Reuter. 
Lèuteno , villaggio di Slesia, tenthen, 
Léuttra, C. di Beozia, teuttra, 
Tẽuttrio (un), Or. di Leuttra, Seul: 
t 


rer. 

Levante (il), nome generale dell’ Asia 
Min., bie Levante, 

Levantino(un), Or. di Levante, Te 
vantiner, Morgenländer. 

Levontina (la valle), nella Spizzera, 
das Lewiner Thal, 

Libano (il), M. di Soria, ber Bibanon, 

Libia (la), P. d’Afr., &ibyen, 

Libico, age. di Libia, libyſch. 

Libio (un), Or. di Libia, Sibder. 
Licaònia (la), P. dell Asia Min., &y: 
kaonıen, | 
Licaònio (un), o Licaone, Or. di Li 

caonia , &yfaonier; lykaoniſch. 
Licata, vedi Alicata, - 
Licia (la), A: dell Asia Min., &yclen. 
Liciv (un), Or. di Licia, Üycier, 
Lidia(la), P. dell Asia Min., kydien. 
Lidio (un),j Or. di Lidia, Lydier; 
Lido (un), | Inbifh. , 
Liege, C. e Prov, di Belgica, Lüttid. 
Liegese (un), Or. di Liege, thttiber. 
Lighenizze, C. di Slesia, Liegnitz. 
Ligj (i), Pop. di German., kygiet. 
*Ligorno , übl. Livorno, vedi. 
Ligureseo, agg. bl, Ligustico. 
Liguria (la), P. d’Italia, Bigurim, — 
Ligurio, o Ligurino » 088» de’ Liguri 
ũguriſch. ip 
Ligure (un), Or. di Liguria, tigurier. 
Ligüstico, agg. Mar Ligustieo, it. 
vedi Ligurio. 
Lilla, (ant. Lisola) ‚C. della Fiandra 
francese, Ryſſel, Lille. 
Liltese (un), Or. di Lilla, Ryſſeler, 


Liller, 
Lilibéo, Promont. di Sicilia, tilibium, 
Lima, €. del Perù, tima, 


Limagna (la), P.d’Alvernia , timagne. 
Limburghese (un), Or. di Limburgo, 
timburger. 
Limhürgo, C. e Duc, de’ Paesi Bassi, 
Limburg, 
Limöge, C. nel Limosino, Limoges. 
Limosino (un), Or. di Limoges is 
» Principato di Germania, 
Ceiningen, 
Lincestre, C. d'Inghilt., Leincefter, 
Lincoln (ans. Lindo Colonia), C. d* 
Inghilt., &incoln. — 
Lincopinga, C. di Svezia, Linköping. 
Lindenésio, Promont. di Norvegia, 
Lindendè, 
Lindisfarne, Is. inglese, Holy Island. 
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Lin ii 
Li * C. d'Anovra, Lingen. 


Lingoni(i), Pop. di Gallia, Eingos 
= döca, Prov. di Francia, fan: 


ueboc, 

Lifguadocchése (un), Or, di Lin- 
uadoca, fanguedofer 3 langue: 
dociſch. 

Linzia, Linzio, C, della Bassa Au. 
stria, Ling. 
one, €. del Lioneso in Francia, 


Lyon. 

—— (un), Or. di Lione, fyoners 
—— gra = —— 
ipadusa, + Lampadosa, vedi, 

Lie ri(le), 4s, nel Mediterran, die 

iparifhen Inſeln. i 

Lipariöta (un), Or, di Lipari, tipa: 
rier; lipariſch. . , 

Lippe Detmöldia, Princip, di Ger-| 
man,, Lippe = Detmolbifche Lande. 
Lippestadio, C. di Fesfalla, tipp: 

pe | 

Lipsia, C. di Sassonia, Leipzig, 

Lipsiano (un), Di di Lipsia, Leip⸗ 

iger; it +, Lipsiense, 

Liböns, cadi Portogallo, Liffabon. 

Lisbonese (un), Or. di Lisbona, Lif: 
faboner. 

Lisöbia, C. di Normandia, Liſieur. 

Lisonzo, vedi Isonzo. 

Liställa, C. di Svizzera, eichſtall. 

Litomirza, C. di Boemia, Leutme: 





rig. 

— C, e Princip. di Ger- 
mania, Lichtenſtein. 

Lituania (la), P. di Pgussia, It. di 
Polonia, Litthauen. 

Lituänico, agg. de' Lituani, lit: 
thauiſch. 

Lituano (un), Or. di Lituania, Sit: 


thauer, 

Livädia (la), Prov, di Grecia, Piva: 
dien. 

Livadio (un), Or. di Livadia, iva: 
dier, livadifd. 

Liverpüla, C. d'Inghilt , Liverpool. 

Livònia(la), Prov. di Russia, Lief: 


land. 

Livònio (un), Or. di Livonia, tief: 
länder; lieflaͤndiſch. It. Live. 

Livornese (un), o Livornino, Or. 
di Livorno, 8ivornefer. 

Livorno, C. di Toscana, Sivorno. 


Lizerio (San), C. d'Aguitan,, St, 


let, 

Le (aa), C. di Normandia, St. to, 

Lobetàani (i), Pop. di Spagna, Lobe: 
taner, 

Locarno, ©, di Svizzera, Locarno, 
Luggarus, 

Locarnone(un), Or di Locarno, fo: 
carner; locarniſch. 

Locresi (i), übt, i Locri, vedi, 

Löeri, C. d’ Acaja, Lokris. 

Locri DE Pop. di Grecia ec., Lokrer. 
oeri Epinemidj (i), Epiknemidiſche 


Lokrer. 
Locri Epizefirj (1), Epizephiriſche Lo: 
krer. 


Locri Opünzj (i), Opuntiſche Lokrer. 
Locri Ozolj Ho Oiolifhe Lokrer. 
Locride (la), . d' Acaja, Lokris. 
Lodegiano, übl. Lodigiano, vedi, 
Lodeva, C. di Linguadoca, Lodeves. 
Lödi, C. di Lombard,, Lodi, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Lodigiano (un), Or. di Lodi, Lobe- Lucéria (la), vedi Lucania; 


fanerz; il Lodigiano, dad Land umi 
di, bag Lodeſaniſche. 

Lodomiria(la), Prov. d' Austria, 
Lodomirien. 

Lodomirio(un), Or. di Lodomirio, 
Lodomirier; lodomiriſch. 

Loffinga, C. di Badena, edſfingen. 

Lofödi (le), Is. di Svezia, die Yofoden, 

Logrògno, C. di —— Logrono. 

Loira (la), fiume di Francia, bie 
Loire, 

Loiret (il), fiume di Francia, ber 
Yoiret. 

Lombardia (la), P. d' Iralia, bietom: 
barbdei. 

Lombardo (un), Or. di Lombardia, 
Lombarde, lombardiſchz it. fongo: 
barde, longobardiſch. 

Lombardo Véneto (il Regno), P. 
dell’ Ital. Sup., bag tombarbdifh: 
Venezianifhe Königreid. 

Londinäte (un), Or. di Londra, Lon: 
doner, 

Lòndra, C. d'Inghilz,, London. 

Longobardi(i), Pop. Germanico, 
Longobarden. 

Longobardico, agg. 
Longobardiſch. 

Lòra (la), uͤbl. Loira, vedi. 

Lörca, €, di Murcia, Lorca. 

Lorena(la), Prov. di Francia, toth: 


ringen, 
Lorenese (un), Or. di Lorena, Loths 
ringer 3 lothringifch. 
Lorenzo (il Golfo di San), nell 
Amer. settent., ber torenzbufen. 
Lorenzo (il San), fiume dell’ Amer. 
settent, ber Lorenzfluf. 
Loretäno (un), Or. di Loreto, So: 
rettaner. 
Loreto, C. dello Stato pom., ol 
retto, | 
Losana, vedi Lausanna. 
Lot{il), fiume di Francia, ber Bot. 
*Lotaringia (la), vedi Lorena. 
Lotiana(la), Prov. di Scozia, fotbian, 
Lotöfagi(i), Pop. d' Afr., Lotho⸗ 
agen 


p 
*Lotteringe, übl. Lorena, vedi. 
Lovanese (un), Or, di Lovania, tè: 
wener. 
Lovenia, ©. del Brabante, töwen, 
Lozöra, dipart. di Francia, Lozere. 
Lubecchése (un), Or. di Lubeco, 2: 
becker 


Lubecche, } C, libera di Germania, 


Lubeco, Luͤbeck, 

Lübena, €. di Lusazia, Lübben, 

Lubiana, €, di Carniola, Raibad, 

Lubliniäno (un), Or. di Lublino, tu: 
bliner; (ublinifch. 

Lublino, €. di Polonia, Lublin. 

Lucaje(le), Is, delle Antille, tu: 
kayiſche Inf o 

Lucania (la), P. dell Ital, Inf., Qu: 
fanien. 

Lucano (un), Or. di Lucania, tuta: 
nier; iukaniſch. 

Lucarno, vedi Locarno. 

Lucca, C. e Duc. d' Italia, tucca. 

Lucchese (un); Or. di Lucca, tue: 
cheſer z luccheſiſch. 

Lucco, C. di Polonia, Luckow. 

Lucembürgo, €. e Prov, de’ Paesi 
Bassi, turemburg. 

Lucèna, C. d'Andalusia, Lucena. 


de' "n 


Lucèrna, C. della Svizzera, Luzern, 
il Lago di L, der Vierwaldſtaͤdter See, 
Lucernese (un), Or. di Lucerna, Zus 
zerner, tujernifà. 
ucernone (un), redi Lucernese. 
Lucrino (Lago), nel Regno di Na- 
poli, der Wuders od. Binéfer, 
Lueumòria, vedi Obdoria. 
Ludo, C. dell Angiò, Yube, 
Ludorisbürgo, C. di Firtemb , Lud⸗ 
wigsburg. 
Ludunese(un), Or. di Luduno, tous 
er 


uner. 

Ludüno, C. de/ Poatù, Loudun. 

Luganese (un), Or. di Lugano, tu: 
ganer, Lauwiſſer. 

Lugano, €. della Svizzera, &uga: 
no, Lauwiß. 

Lughese, Or. di Lugo, Lughefer. 

Luigiäna,, P. dell Amer. settent., 

Luisiana, Loniftana. 

Luléa (la Marea di), Prov, di Lap- 
onia, tulea Lappmark. 

Lunda, C. di Svezia, Lund. 

Luneburgo, €. d'Anovra, Lüneburg. 

Lunevilla, C. di Lorena, Luenſtadt. 

Lupäta, vedi Spina del Mondo. 

Lupia, C. di Puglia, tupid. 

Lusazia (la), P. degli Ssati Prussiani, 
die Laufig, 

Lusaziese (un), Or.di Lusazia, Lau⸗ 
ĩ 


er. 
*Lusimburgo, übl. Lucemburgo, vedi. 


Lusitania (la), #/ Portogallo, Luſita-⸗ 
nien, 

Lusitàno (un), Or. di Lusitania, (0- 
Portoghese), Eufitanier; luſit aniſch. 

Lutezia, oggidi Parigi, Lutetia. 

Lutöpoli, dbl, Lutézia, vedi, 


M. 


Maacatèi (i), Pop. della Stor, sacra, 
Maachati. 

Macassire, C. e P. di Celebe, Ma: 
kaffar, 

Macassarese(un), Or, di Macassare, 
Mataffarer, 

Macödone (un), Or. di Macedonia, 
Macebonier. 

Macedònia (la), P. di Grecia, Maces 
donien, 

Macedönico, agg. di Macedonta, 
macedonifh. j 

Maceräta, C. dello Stato pont., Ma: 
cerata. 

Maceratese (un), Or. di Macerata, 
Macerater, 

Machiäna, una delle Molucche, Ma: 


chian. 
Macon, €, di Borgogna, Macon. 
Maconese{un), Or, di Macon, Mas 


toner, 

Madagascär (il), Zs, all Or. d'Afr.. 
Madagaskar, - 
Madagascarese (un), Or. di Mada- 

ascar, Madagaskarer. 
Maddalèna (il fiume di Santa), »e/f 
Amer. merid., ber Magbalenenfluß, 
Maddeburghese (un), Or. di Madds- 
burgo, Magdeburger; magbeburgifh. 
Maddeburgo, o Magdeburgo, C. delle 
Sasson, Pruss., Magbeburg. 
Madèra, una delle Azzorre, Ma: 
beira. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Madian, 7. della Stor. sacra, Mibian. 
Madianiti(i), P. di Madian, Midia: 


niter, 
Madonna (la) di Valdo, Collegiata 
— Svizzera, Maria Emſiedeln. 
adrid, ; 
Madridde, | C. di Spagna, Matrid. 
Madriddese (un), Or. di Madridde, 
Mabdrider. 
Madrilégno (un), vedi Madriddese. 
Madrit, übl, Madrid o Madridile, vedi. 
Madüra, /s. del Mar d’India, Mar: 


dura. 
Magadöscio, C. e fiume di Zanguebar, 
agadoſcho. 
Maganza, -zese, vedi Magonza, 
Magdeburgo, wedi Maddeburgo. 
Magellanica (la), P. dell Amer. set- 
tent., Magelbaens Land, Magellanien. 
Magellanico (lo Stretto), nel! Amer. 
merid., die Magelbaensftrafie, 
Maggio, Is. del Capo Verde, Mayo, 
Maggiore (Lago), nella Lombardia, 
der Maggiorire, Lago Maggiore, 
*Mägna (la), vedi Allemagna, 
Magna Grecia (la), P. d'Italia, Groß: | 
griechenland. 
Magnesia s C.e P. di Tessaglia, Ma: 
gnefia. 
Magnoti (i), vedi Mainoti, 
Magone, €, di Majolica, Port Mabon. 
—— (un), Or. di Magonza, 
ainger, mainiſch. 
Magonze, C. d'Assia, Mainz, 
*Magunzia, $ Mainz, 
Maina e Loira, Dipart. di Francia 
Maine u. Loire. 
Mainotti (i), Pop.di Morea, Mainotten. 
—— (la), fiume di Froncia, die 
ayenne, 
. Majolica, | Is. del Mediterraneo, Ma: 
Majorca, jorka. 
Majorchıno (un), Or. di Majorca, Mo: 
jortaner. 
Malabar, P.delle Indie orient., Ma: 


labar. 
Malabiro (un), Or. di Malubar, Ma: 
labarerz it. agg. Malabirico. 
Malacca, Penis. dell’ Indie orient, 
Malata. 
Malaga, C. di Granata, Malaga, 
Malagegno (un), Or. di Maluga, Ma: | 
lagaer. 
Malaghétta, P. di Guinea, Mala: | 
quettefüfte, Körnerlüfte, Tandkuſt. 
Malajo (un), Or. di Malacca, Malone | 
Maldive (le), 7s. nel Mare Indico,: 
Malbdivifbe Infeln. si 
Malèa (il Promont. di), nella Luconia, 
Waleiſches Vorgebitge. 
Malèi (i), Pop. d’Afr., Malaͤer. 
alina, ©. d'Anversa, Medeln. 
Malinese (un), Or, di Malina, Me: 


einer, 
Mallapüra, C. di Madras, Mallapuram. 
Malli(i), Pop. d'India, Maller, 
Malò (San), C. di Brettagna, St, 


Malo, 

Maloino (un), Or. di Sun Malò, Ma: 
Iotiner. 

Malovine (le), Is. dell’ Amer. merid., 
Maluinifche Snfein, 

Malta, Is. del Mediterraneo , Maltha.! 

Maltese (un), Or. di Malta, Maithefer, 

Mamertini (i), abit, di Messana, Ma: 
mertiner, 

Mamérto, €. del Manese, Mamers, 
Valentini, Ital Wörter, II. 


| 


Mammalùechi (i), 

Mammelüechi (i), | Mameluden, 

Manocéèstria, C. d'Inghilt., Mancheſter. 

Manciuria (la), P. dell’ Asia orient., 
Mandſchuland. 

Manciùrio (un), Or. di Manciuria, 
Mandſchu. 

Mandinghi (i), Pop. di Senegambia, 
Mandingoer. 

Mandulj (i), Pop. di Gallia, Man- 
bubier 


Manémio , vedi Manhömia. 

Manese (il), vedi Mania, , 

Manga (la Baja di), o d’Antonegidio, 
net Madagascar, bie Mangha:, o 
Antongilbai. 

Manhemia, C. di Badena, Manbeim. 

Mänik (la), Prov. di Francia, Maine. | 

Manica (la), Prov. di Spagna, ta’ 
Mande, 

Mänica (la), Stretto fra la Francia e 
l'Inghilt., ber Kanal La Mande. 

Maniglia, una delle Filippine, Ma: 
nilla. 

Maniglie (le), vedi Filippine. 

Maniyliese (un), Or. di Maniglia, Ma: 
nıller, 

Manòsca, €. di Provenza, Manosque. | 

Manoscano{un),; Or. di Manosca, | 

Manvschino (un), | Manotquer, 

Mansa, C. della Mania, Mans, 

Mansardo (un), Or. di Mansa o della 
Mania, Manfarde, Manfer, 

Mansfelda, C. della Susson. pruss., 
Mansfeld, 

Mansura (la), C. d'Egitto, Manfurab. 

Minta, C. dell’ Isola di Francia,| 

Mantes,} Mantes, 

Mantese (un), Or. di Manta, Man: 
teier. 

Mintico (Lago), nel’ Asia, Manti: 
fher Sec. 

Mantinèa, €. di Grecia, Mantinea. 

Mantinéo (un), Or. di Muntinea, Man: 
tinerr, 

Manto(v}a, C di Lombardia, Mantua, | 

Manto(y)ino (un), Or. di Mantova, | 
Mantuaner 3. mantuanifd 5 il Manto- 
vano, das Mantuanifde, das Gebiet 
von Mantua, | 

Mintua, 

Mantuano (un), 


vedi Mantova, Man- 
tovano. 


| Maometa, €. di Barbaria, Hamamet. 


Mar, vedi Mari, . 

Maracaibo, C. di Fenezuela, Marar 
trito. i 

Maraguano, o Maragnao, Prov, dell | 
Amer. merid., Maranbao, 

Maraniti (i), Pop. al Golfo Arab., 
Maraniter. 

Maräsce, C. della Turch. eur., Ma: 
raid, 

Maratona, C. dell Attica, Maratbon. 

Maratònio (un), Or. di Maratona, 
Maratboner 3 maratbonifd. 

Marätti (i), Pop. dell India orient., 
Maratten, 

Marburghese (un), Or. di Marburgo, 
Marburger, 

Marburgo , C. d'Assia, Marburg. 

Marca vo Marck, Contea di Pesfal., 
bie Grafſchaft Mard, 

Marca (la), così vien chiamata per 
Antonomasia la Marca di Brande- | 
burgo, bie Mark (Brandenburg) 5 la| 
Nuova, la Vecchia M,, die Reu-, bie: 
Altmark, | 
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Marca d’Ancöna (la), Prov. dello 
Stato pont., bie Mart Ancona. 

Marca Elettorale (la), Prov. di Prus- 
sia, die Kurmart o Markt Branden: 


burg. 

Marca Media, Parte della Marca, d% 
Mittelmark, 

Marea Ucränia, Parte della Marca, 
bie Ukermark. 

Marchegiano, vedi Marchigiano. 

Marchesane (le), Is. del Mar Pacifico, 
Marquefas, 

Marchigiäno (un), Or. della Marca, 
Märter ; maͤrkiſch. 

Marcomanni (i), Pop. di German., 
Martomannen, 

Mardi (i), Pop. al Mar Casp., Marder, 

Marémme di Siena (le), die Marem: 
men von Siena, 

Mareötico, agg. di Mareotide, ma: 
reotiſch. 

Mareötide (Lago) ‚nel! Egitto, ma: 
reotifher Sumpf. 

Margarita, una delle Caraibe, Mars 
garetba, 

Mar Germanico (il), bie Norbfee è 
das beutfche Meer. 

Mar Glaciale (il), das Norbmeer , bas 
Giömeer. 

Mari (i), Prov. di Scozia, Mar, Marr. 

Maria in Fodina (Santa), C. d'A/sa- 
zia, Markirch. 

Mariancella, €. di Stiria, Marienzel, 

Mariandéni (i), Pop. al Ponto Eusin., 
Mariandener, 

Marianne (le), Is. zell’ Amer. merid., 

» Marianneninfeln. 

Marienburgo , €. del!’ Enau, Marien: 
burg. 

Marignanese (un), Or. di Marignano, 
Mariananer. 

Marignano, C. del Milanese, Mas 
rignano. . 

Marilandese (un), Or. di Marilandia, 
Mariländer, 

Marilandia, P. dell Amer. settent., 
Mariland, 

Marinese (un), Or. di San Marino, 
Marinefer. 

Marino (San), €. e Reppubl. dello 
Stato pont., San Marino. 

Marmara, | (il Mar di), fra '! Mar 

Märmora,i Nero e l'Egeo , das Mars 
mormeer. 

Marmonistero, C. d’Alsazia, Maus 
rusmünfter, 

Mar Morto, wedi Asfaltite, 

Marna (la), fiume di Francia, Marne, 

Mar Nero (il), 0 Ponto Eusino, das 
ſchwarze Meer. 

Maroccano (un), Or. di Marocco, Ma: 
rottaner; marokkaniſch. 

Maröcco, C. e Regno d'Afr., Ma: 


rotto, 

Mar Pacifico (il), all Occid, dell. 
Amer., das flille Meer, - 

Marsala, C. di Sicilia, Marfala. 

Marsalese (un), Or. di Marsala, Mar: 
faler. . 

Marsan , P. di Francia, Marfan. 

Marsazj(i), Pop. di German, Mar: 
fatier, . 

Marsi (i), Pop. d'Italia, Marfer. 
Marsiglia o Marsilia, C. di Provenza, 
Marfeille, Marſilien. u 
Marsigliese, } (un), Or. di Marsiglia, 
Marsiltese, Marfeiller, Marfilicr, 

Mmmmmmm m 
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Martabino, Prov. del Siam, Mar: | 
taban, | 

Martigni, C. di Svizzera, Martinad). | 

Martinica, una delle Antille, Marti: 
nique, Martanino. 

Marusio (il), fiume di Transilvania, 
bie Marofd. 

Marvégio, C. di Linguadoca, Marve: 


jols. . 

Marvegiölo (un), Or. di Marvegio, 
Marvejoler, 

Marvillera, C. d’Alsazia, Ammers: 
weiber, 

Masalquiviro, C. d’Algeri, Mafal: 
quiver, 

Mascarégna, | una delle Moscarine, 

Mascarina, | Mastarenhas, 

Mascarine (le), Is. all’ Oriente dell’ 
Afrı, Mastarenbag:Infeln, 

Maseceo, C. di Limburgo, Maegeyt. 

Masenna (Val di), nella Svizzera, 
Masner Thal, 

Masevö, C. d'Alsazia, Masmünfter. 

Maso Monastéro, vedi Masevò. 

— (la), P. di Polonia, Mafo: 
vien, 

Masövio (un), Or. di Masovia, Ma: 
fovier, Mafurz maſoviſch, maſuriſch. 

Massa, C.e ‚Due. d'Italia, Maffa, 

Massacciuttesi (i), Pop. e Stoto dell’ 
Amer, settent., Maſſachuſets. 

Massageti(i), Pop. di Licia, Maffa: 


8 A 
Massàni (i), Pop. al? Indo, Maffaner. 
Massese, wedi Massetano. 
Massesilj (i), Pop. d’Afr., Mafféfilier 
Massetàno (un), Or. di Massa, Maf: 
faner. 
Mastricche, €, di Limburgo, Maftricht. 
Masüro (un), vedi Masövio. 
Matisco, vedi Macon. 
Mattéo (le Isole di San) , ruppo delle 
Mulgrave, Matthews Infeln. 
Mattiaei (i), Pop. di German., Mat: 


acer. 

Mauböge, €. della Fiondra frane. 
Mauveuge, 

Mauri (i), Arabi affricani, bie Mauren, 

Mauritania (la), P. d’Afr., Maurita: 


nien, 

Mauritäno (un), Or. di Mauritania, 
Mauritaner, mauritanifà. 

Maurizio (San), Is all Oriente d’Afr., 
Mauritius, 

Maurüsi (i), P. d’Afr., Maurufer, 

Mazzara, C. e Falle di Sicilia, Ma: 


zara, 
Mazzarése (un), Or. di Mazzara, Ma: 


parer. 

Meandro (il), fiume dell’ Asia Min., 
ber Miander, 

Mecenfla), C. d'Arabia, Meta. 

Meccano (un), Or. di Mecca, Metta: 
ner, mekkaniſch. 


+ Meclenburghese (un), Or. di Mec/en- 
burgo, Mecelnburgers  medelnbur: 


già. 
Meclenbürgo, C. e Duc. di Germon., 
Medienburg. 
Medelpidia la), Prov. di Spezia, Me: 
a * 

"Medi (i), Pop. d’Asia, die Meder. 
Media (la), P. d'Asia, Medien. 
Media, C. di Transilv. , Medlaſch. 
Mediäno, vedi Medi. 

Medina, C. d'Arabia, Medina, 


Medinese (un), Or. di Medina, Me:| 
iner, 
Mediomatrici (i), Or. di Gallia, e! 


biomatrifer, | 

Medöco, o Meidöcche, C. di Francia, 

Meboc. 

Megalöpoli, C. d’ Arcadia, Megalo: 
polis. 

Megalopolitàno (un), Or. di Mega-! 
na Megalopolitanerz; megalopo: | 
litamid). 

Megara, €. del Pelopon., Megara. 

Megarese(un), Or. di Megara, Me: 
garenfer 3 megarenfifch. 

Megaride (la), P. del Pelopon., Me: 


pira. 
Meinfelda , C. del Tirolo, Meinfelb. 
Meininga (Sassonia), Duc. di Ger- 
man., Sachfen:Meiningen, 
*Melano, Melanese, übl. Milano ec., 


vedi, 
Melario, Lago di Svezia, Mälarfer 
Melasia, . dell’ Asia Min., Me: 


— las. 

Melazzo, ©. di Sicilia, Melazio. 

Melazzano (un), Or. di Melazzo, Me: 
lazzaner. 

Mälda, C. nella Brigia ‚ Meaur. 

Mäldi(i), Pop. di Gallia, Melber. 

Meldüno, vedi Mildena. 

Meleda o Melita, /s. dell Adriat., 
Meleda, 

Meledese (un), Or. di Meleda, Me: 
ledefer, 

Melfi, C. della Basilicata, Melfi. 

Melfitino (un), Or. di Melfi, Melfierz 
melfiih. 

Meliöta (un), Or. di Melo, Metier, 
meliſch. 

Melitẽne (un), C. d'Armenia, Mala: 
thia, Melitene. 

Mellinga, C. di Svizzera, Mellingen. 

Melsinga, C. d'Assia, Melfunaen. 

Melunese (un), Or. di Meluno, Me 
I 


uner, 

Melüno, C. dell Is. di Francia Melun. 

Memel, o Memelia, C. di Prussia 
Meme. 

Memel (il), vedi Niemeno. 
emminga, C. di Baviera, Mem: 


mingen. 

— 0. di Sumatra, Menang: 
abe, 

Menapj (i), Pop. di Gallia, Mena: 
pier 


Mönde, C. di Linguatoca , Mende. 
Mendes, €. d’Egitto, Mendes. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Mérida, C, dell Estremad. spagn., 
Merida, 

Meridano (un), Or. di Merida, Mes 
ridaner, j 

Merseliirgo , C. della Sasson, pruss., 
Merfebura, - 

Mervilla, C. di Fiandra, Mergben, 

*Mes, vedi Metz. 

Mesopotimia(la), P. d'Asia, Mefos 
potamien, 

Mesopötamo (un), Or. di Mesopota- 
mia, Mefopotamier 3 mefopotamifà. 
essene, C. del Pelöpon., Meffene. 

Messénia (la), P. det Pelopon., Mello 
nien, 

— » agg. di Messenia, mefe 
eniſch. 

Messénio (un), Or. di Messenia, Meſ⸗ 
fenier 5 meſſeniſch. 

Messicano (un), Or. del Messico, Mes 
rifaner, merifanifd. P 
— (il), Regno d’ America, Me: 

rito. | 

Messina, €. di Sicilia, Meffina, 
ner. 

*Meta, vedi Metz. 

Metapontino (un), Or. di Metaponto, 
Metapontiner 3 metapontinifd, 

Metapònto, C. di Lucania, Meta: 
pontum. 

Metellino, Is. dell Arcipel., Mete: 
lino, Lesbos. 

Mötia orientale, occident,, Contea 
d'Irlanda, Eaft:Meath, Well:Meatb, 

Metinna, Is. dell Arcipel., Methymna. 

Metinnio (un), Or. di Metinna, Me: 
thymnier; methymniſch. 

Metz, Mes o Meta, C. di Lorena, Met. 

Meziere, C. di Sciampagna, Mejieres. 

Mezzino (un), Or. di Metz, Meter. 

Michele (San), C, di Barbados, Bridge: 


town, 

Michelöva, C. di Moscovia, Midae: 
low. 

Michelstadio, C. d'Assia, Michael⸗ 


ftadt, 

Micene, C. d’Argolide, Mycenä, 

Micéno (un), Or. di Micene, Ütycener, 
myceniſch. 

Miemũssi (i), Pop. dell Amer. settent., 
Mifmas 


Micono, Is. dell'Arcipel., Mofonus. 

Middelburgo, C. di Valucriu, Mids 
belburg. 

Midänia, P. dî Mocedon., Myabonia, 

Midònio (un), Or. di Midonia, Myg⸗ 


Mendése(un), Or. di Mende, Mender. a donier; mygbonifch, 


Mendésio (un), Or. di Mendes, Men: | 
defer. | 


Mendòza, C. di Buenos Aires, Men: | 


boza. 

Menechilde (Santa), C. di Sciampa= 
gna, St. Menchould. 

Mönfi, C. d'Egitto, Memphis. 


Menfite, Or. di Menfi, Memphier; | 


mempbitifch. | 
—— agg. di Menfi, memphi⸗ 
tif | 


Menina, C. di Fiandra, Meenen. 


Migno (il), fiume di Spagna, ber 
inpo, 
Mila, €. di Sicilia, Mylä. 


| Milanese (un), Or. di Mileno, Mai: 


länder; mailaͤndiſch. l 
Mikino, €. di Lombardia, Mailand, 
Mildena, C. di Svizzera, Milben, 
Milèsio un), Or. di Mileto, Milefter ; 

milefifà. 

Miléto, €. di Caria, Mifet(u8). — 
Miliöta (un), Or. di Milo, Milier, 
Miliot 3 miliotifà. 


Méno (il), fiume di German. ber Main, | Millan, C. di Roverga, Milbaud, 


Menòmeni (i), Indioni dell’ Amer. 
settentr., Menomener, 
Mentissa , C. di Natolia, Mentefhe. 


*Ménzo(il), vedi Mincio, 


Meötico, o Meötide, vedi Asopo. | 
Mercia, Prov. d'Inghilt., Mercia, 


Milo, Is. dell Arcipel., Milo, 

Mincio(il), fiume del Milanese, ber 
Mincio. 5 

Minda, €. di Vesfalia, Minden. 

Mindanao , una delle Filippine, Min 
banao, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


' Molda(la), 
| Moldava (la), 


Mindanese (un), Or. di Mindanao, 
Mindanaver, 

Minéi (i), Pop. d'Arabia, Mtinder, 

Minière (le), Prov. del Brasile, las 
Minas, ' 

Mingrelia (la), Prov. di Giorgia, Min: 
grelten 

Mingrélo (un), Or. di Mingrelia, Min: 
‘grete, mingreliid. 

Minio (il), sedi Migno. 

Minitrieco, Lago del Canada, Mi:| 


nitrit. | Molòsside(la), P. d'Epiro, Moloſſis. 
*Molta (la), übl. Moldava, vedi. 


Minörca, Is. spugn. nel Medit., Mi: 
norta. 


N Molla, C. di Danim., Möllen, 
Molòssi (i), Pop. di Molosside, Mo: 


Minorcano (un), Or. di Minorca, Mi: 


nortaner; minorfanifà. | 
Minturna, C. di Campania, Minturnd. 
Minturnese(un), Or. di Minturna,; 

Minturnenfer 3 minturnen ſiſch. 
Mirabélla, C. del Poatü, Mirebeau, 
Miracorte, C. di Lorena, Mirecourt, 
Mirandola, C. e Duc. di Lombardia, 


Mirandola. 
Mirandolano(un), Or. di Mirandola, 
Miranbolaner. 
Miriändrico (Golfo), nella Soria, Mi: 
tiandrifher Meerbufen. 
Mirto (il Mar di), parte dell’ Egeo, 
Myrtoum Mare, 
Miscigano (Lago di), nell Amer. set- 
tentr., ber Miſchiganſee. 
*Misenese, übl. Miseno, vedi. 
Misèno, C. di Campania, Mi’enum, 
Miséno (un), Or. di Miseno, Mifener, 
- mifenifch 
Misia (la), Prov. dell'Asia Min. , My: 





ien. 
Misio (un), Or. di Misia, Mofler ; 


myſiſch. 
Misnia (la), Prov. e C. di Sass., Meißen. 
Misniere(un), 
Misnio (un), | 


a 


fiener. 


*Moncia, übl, Monza, sedi. 


i fiume di Boemia, die 

a | Moldau, 

Moldavia (la), Prov. della ‚Turchia 
europ., bie Moldau, 


Moldavo (uu), Or. di Moldavia, Mol: 


bauer, 
Molise, 


Molisse, | Prov. di Napoli, Meolife. 


loffer. 


Molücche (le), Is. nel Mar d'India, 
die Motudifchen Inieln, 

Mommeliano, C. di Savoia, Mont: 
melian, 

Momònia, Prov. d'Irlanda, Mounfter. 

Mona, Is. del Mar Baltico, Mom, 


bn. 
Mönaco, C, di Baviera, Münden. 
Monbazza o Monbasa, Is. di Zan- 
guebar , Manbaya, 
Monbeliarilo, C. d'Alsazia, Mim: 
pelgard, Montbelliard. 
Moncalierese, Or. diMoncalieri, Ron: 
caglierer, : 
Moncalieri, Zorgo dei Piemonte, 
Moncaglicr. 
Moncalvo, C. del Piemonte , Moncal. 
Moncästro, C. di Bessarab., Atlier⸗ 
man. 
Moncenisio , vedi Monte Cenisio. 


Mondugnedo, C. di Galizia, Mon: 
bonebo, 

Monferino (un), Or, del Monferr.ite, 
Monferinera monferinifd. 

Munferräte(il), Prov. degli Stati| 
Sardi, der Monferrat. 


————_—_==rr——______r_r__T————————————————— — 
— — — — 


Or. di Misnia, Mei: Mongibéllo (il), vedi Ema, 
i*Mungoli, vedi Mogol. 


Misomacèdoni (i), Pop. dell'Asia Min.,) Monicöga, Is. di Frislanda , Sdpier: 


Myfomacedonier, 
Misore s Regno d'India, Myſore. 
Misorino (un), Or. di Misore, My: 


forer. 
Mississippi (il), fume dell’ Amer. set- 
tentr. , der Miffifippi. 
Missuri (il), fiume dell’ Amer. settent., 
der Miſſuri. 
Mistra o Misitra, C. di Morea, Miftra, 
Mitilöne , C.di Lesbo, Mitylene. 
Mitiléno (un), Or. di Mitilene, Mi: 
tylender3 mitylendifc. i 
Miuntino (um), Or. di Miunto, ein 
Myufer. 
Miunto, C. dell’ Asia Min. , Myus. 
Moùb, P. della Stor. sacra, Moab, | 
Moabiti(1), Pop. di Moab, Moabiter. 


deca, C. d’ Arabia, Moda, 
*Moòdana, | abl. Modena, vedi. 
*Modanese, Modenese, vedi. 


Modena, €. del Ducuto dello stesso 
nome, Modena. 

Modenése (un), Or. di Modena, Mo: 
denefes modeneſiſch; il M. o quel di 
Modena, das Mobdenefifde. 

*Modona; | abl. Modena, vedi. 
*Modunese, | Modenese, werli, 

Mogoli (i), Pop. di Mogolia, Mogo: 
len; il Paese de’ M. olivasui, bie 
barra Mongolei. 

Mogolia (la), + Regnodell' India, 

Mogolistàno (il),f Mogolienz Mogu: 


kftan, 
Mogölico, agg. di Mogolia, mogoliſch. 


— 








monia Oge. | 
Munpellieri, C. di Linguadoca, Mont: | 
pellice, 
Monsanense (il), nelle Alpi der Mont, 


eng. 

Mons, o Monte, C. dell Enau, Bergen. 

Monsura, C. d'Egitto, Manfurab. 

Montagne Alpestri, nell’ Amer. sett, 
das Steinige (Hebirge. J 

Muntalbanese (un), Or. di Montal- 
buno, Montaubaner. 

Muntalbäuo, C. d'Afquitan., Mon: 
tauban. 

Muntarlo (Signorie al di qua del), 
nell Austria, bie Borarivergifchen 
Herrſchaften. | 

Mont’ Armeno, vedi Aba. 

Monte Bianco (il), nella Savoia, ber 
Mont Blanc, weiße Berg. 

Monte Cenisio (il), nelle Alpi, der 
Mont Genis. 

Monte Marsano, €. di Guuscogna, 
Mont de Marfan. 

Montenegrino (un), Or. di Montene-| 
gro, Montenegriner ; montenegrinfch, 

Montenegro, | M.d'Albunia, Mon: | 

Montenero, | tenegro. 

Monte Santo (il), nella Macedon., 
Athos, 

Montese (un), Or. di Mons, Bergener. 

Monte sul Zomo, €. del Brubante, 
Bergen op Zoom. 

Monti Gigantei (i), nella Slesia, Rie: 
fengebirge, | 
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Montréllia, C, di Piccardia, Mon: 
trenil, 

Monza, C. del Milonese, Monza. 

—— C. della Cilicia, Mopè: 
vefte, 

Morabitini (i), vedi Almoravilli. 

Moraita o Moreöta, Or. di Mores, 
Diorcot. 

Moräte, C. di Svizzera, Murten. 

Moräva (la), fiume di Servia, die Mo: 
rang. 

Moravia(la), Prov. d'Austria, Mäbren. 

Moravo (un), Or. di Moravia, Mibre; 
mäbrifh. 

Morbégno s C. de' Grigioni, Morben. 
Morduati(i), 9 Pop. Tartaro, Mor: 
orduini (i), f buimen, Morbwinen. 

Morea, Pros. di Grecia, Morea, 

Moresco , agg. de' Mori, mohriſch. 

Morgate, M. di Svizzera, Moorgarten. 

Morgia, C. di Svizzera, Murfen. 

Moriena (la), das Mobreniand. 

Morini (i), Pop. di Belgica, Moriner, 

Morlieco (un), Or. di Morlichiu, 
Morlache. 

Morlachia (la), P. di Croazia, Mor⸗ 
lachien. 

Mosa (la), fiume de’ Puesi Bassi, bie 

a 


Mosambieo, Costa d’Afr., Mofambil, 

Mosca, Mosco, €. di Russia, Moskau. 

Moschiti (la Costa de’), nell’ Amer. 
media, Moskitos Rifte. 

Moscövia, C. di Russia, Moskau; i 
per Russia, wedi. 

Moscovito (un), Or. di Moscovia, Meg: 
fauer; it. per Russo, vedi. 

Mosella (la), fiume di 
Mofel 


Germania, bie 
o 
Mosellanico, agg. della Mosella, 
mofellanıfd. 
Moselläno (un), Or. delle rive della 
Mosella, Mofellaner, Moſelanwobner. 
— (i), Pop. al Punte Busino, Mo: 


ſynoͤcher. 
| Mugiloni (i), Pop. di Germon., Mu: 


gilonen. 

an (Isole di), nell Oceanica, 

ulgraves Infeln. 

Multano (il), P. delle Indie orient 
Multan, 

Münster, C. di Vesfalia, Münfter, 

Munsterberga, C. di Slesia, Min: 
fterberg. 

Merbigi (i), Pop. di Spagna, Mur: 
oget. 

Murcia, Prov. di Spagna, Murcia. 

Murciano (un), Or. di Murcia, Mur: 
cianer. 

Murganzia, C. di Sicilia, Murgantia, 

Murvièédro, C. di Falenza, Dur: 
viedro. 

Musärabi (i), Arabi misti, Mufaras 
ber, Moffaraber. 

Müssulo, €. del Diarbeck, Mufful, 


N. 


Nabatei (i), | Pop. d'Arabia, Raba⸗ 

Nabaténi (i),! thäer. 

Nabborgo, ©. di Baviera, Nabburg. 

Naccaivan, vedi Nachivevanuo. 

Naccézj(i), Pop. di Luigianay Natchez. 

Nachicevanno, €. della Russia Eu- 
rop., Nachitſchewan. 

Nadovéssi(i), Ind. delP Amer. sett., 
Nabdoveffier. 

Mmmmmmmm 2 
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Nadravia (la), P. di Prussia, Rabraun, , Navarra, €. e Regno di Spagna, Na: 


Nadravien. 
Nafalia , Borgo di Svizzera, Räfels, 
Nagaia (Tartari di), sulle rive del 
Volga, Nagaiski, Nagoifhe Tartaren, | 
Naissa, C. di Mesia, Naiffa. 
Naisso (un), Or. di Naissa, Naiffer. 


varra, 

Navarrese (un), Or. di Navarra, Na: 
varter. 

Navarrino, C. di Bearna, Navarreins, 

Nazaret, C. di Palestina, Naga: 

Nazarétte,} reth. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Neustrino (un), Or. di Neustria, Neus 
 ftrier; neuſtriſch. 
Neva (la), fiume di Russia, bieRewa, 
Niagara (il), fiume dell' Amer, sella, 
„ber Niagara, 
Nibirgo, C. di Danim., Ryborg, News 
urg 


. 
Ò 


Namaquai (i), Pop. dell Afr. merid,| Nazaro (San), C. di Brettagna, &t.| Nicaragua, C. e Lago della Nuova 


Ramaquas, | 
Namür, €. e Prov. della Belgica, 
Namur, 
Namurese(un), Or. di Namur, Na: 


C, di China, Ran: | 
tſchang⸗ fu. 
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Nänfio, Is. del Arcipel., Namphio, 
u (un), Or. di Nanfio, Nam: 
phiot. 
— C. del Giappone, Ran: | 
ajati. 
Nanneti (i), Pop. di Gallia, Ranneter, 
“ Nänte, C. di Brettagna, Nantes. 
Nantése (un), Or. di Nante, NMantefer, 
Napoleone (la Terra di), P. della 
Nuova Olanda, Rapoleonsland, 
Napoletano (un), vedi Napolitano, 
Napoli, C. e Regno d'Italia, Neapel, 
Napoli di Soria, vedi Napolurza, 
Napolitano (un), Or. di Napoli, Rea: 
_politaner3 neapolitaniſch. 
Napoluzza, C. di Soria, Nabolos, Ra: 
plus, Neapolis, 
Narbona, C. di Linguadoca, Rat: 
bonne, 
Narbonese (un), Or. di Narbona, Rat: 
„bonnerz narbonnenfifd, 
Merda. | C. d'Olanda, Raarben, 
Naréènsi (i), Pop. d’Illiria, Narenfer. 
Narni, C, dello Stato pont., Narni, 
Narniese(un), Or. di Narni, Nar: 
nier, 
Narsapüra, €. di Coromandel, Rat: 
fapoor, 
Narsinga , C: e Regno d'India, Rav: 
fingapatnam. ° 
Narva, €. di Russia, Rarwa, Nera. 
Nasàffo, C. di Tartaria, Nadfdab. | 
— (i), Pop. d’Afr., Rafamo: 
er, 


n 
* Nassia, vedi Nasso. 
— (un), Or. di Nasso, Raxier; 


| 
| 
i 
‚na n 
Nàsso, Is. dell Arcipel., Rarus, 
! 





Nassòvia, C. ePrincip. di Germania, 
Raffau, 

Nassoviese (un), Or di Nassorvia, 
Naffauer, naffauifcy. 

Natangia (la), P. di Prussia, Ratan: 


gen. 
Natinei (i), Pop. della Stor. sacra, 
Natbinim, 
Natölia (la), o l’Anatolia, /_4sia Mi- 
„nore, Natolien, Anatolien, Klein Afien. 
Natoliese (un), Or. di Natolia, Nato: 
lier, natolifà). 
Näuerate, C. d’Egitto „ Raukratis. 
Nauembürgo, C,della Sasson. Pruss , 
„Naumburg. 
Naugardena, €. di Pomerania, Rau: 
„garbten, 
Nau patto, C. al Golfo di Corinto, Rau: 
paftus, 


Navarino,, C. di Morca, Ravasin, 


Nazaire, 


Spagna, Nitaragua, 


Nazianzéno (un), Or. di Nazianzo,| Nicaria, Is. dell’ Arcipel., Nitaria. 


_ Nazianzener. 
Nazianzo, C. di Cappadocia, Na: 


zamus. 
Nebulosi (Monti), nell India, Belur: 


bagb. 
Néccare (il), fiume di Firtemb., ber 
Neckar. 
Negri (Isola de’), una delle Filippine, 
aos. 
Negro (il Capo), nell Africa, bag 
eger » VBorgebirge. 
MR] Pini , D. ed Is dell Arcipel., 
egroponte, 
Negropontino (un), Or. di Negro- 
ponte, Regropontiner; negroponti: 
n 


Nöleo il), fiume di Grecia, der Neleut, 
Nellenbürgo, C. di Sveriu, Nellen: 


burg. 
Nétsone (Porto), nell Amer. satt. 
Port Nelfon. 
Nemea, P. d’Elide , Remea, 
Nemèo, ogg. di Nemoa, nemeiſch. 
Nemici {Isole de’), nell” Oceanica, 
Feindliche Infeln. 
emosino (un), Or. di Nemosio o Ne- 
mur, Einer aus Nemours. 


Nicariöta (un), Or. di Nicaria, Ri-⸗ 
farier , nikariſch. 

Niccotò del Porto (San), C di Lore- 
na, Nıitolasburg. 

Nicèa, C. di Bitinia, Ricka 5 il Lago 
di Nicda, Affu, 

Nieeno (un), Or. di Nicea, Ricder; 
nicäifdh. 

—— Is. al Mar d'India, Nb 
kobariſche Infeln. 

Masisehirge, C. di Boemia, Rifolse 

urg. 

Nicomedia, C, dell Asia Min., Ris 
fomebien. 

Nicomédio (un), Or. di Nicomedia, 
_Rifomebdier; nitomebifch. 

Nicopinga, C. di Svezia, Rykioͤbingen, 
„Nıtöping, 

Nicòpoli, C. di Bulgaria, Nikopolis. 

Nicopolitäno (un), Or. di Nicopoli, 
Nitopolitaner; nifopolitanifà. 

Nicösia , Cc. di Cipri, Nifofia, Lifofia, 

— (un), Or. di Nicosia, Ri 

ofier, 

Niéve, una delle Antiglie, Rieves, 

Nifone, Is. del Giappone, Niphon, 

Nigrizia (la), P. d’Afr., Rigritien, 


Nemösio, €. dell’ Isola di Francia,| Nigro (il), fiume d’ ffrica, der Niger, 


_ Remouré, 
Nemur, vedi Nemosio. 


Niliaco, agg. del Nilo, Ri... , den 
Nil betreffend. 


Neoburghese , Or. di Neoburgo,| Nilo (il), fiume d'Egitto, ber Nil, 


Neufchateller, Reuenburger, 


Neoburgo, C.e P. di Svizzera, Reuen:| Nimega, 


burg, Neufdatel, . 
C. d’Inghile, Rew: 


caftie. 


Neocastéllo, 
Neocästro , 


ilötico, agg. vedi Niliaco. 
A di Gueldria, Nimmwegen, 
Nimme, €. di Linguadoca, Nimes, 
_ Nimes. 
Nimmese(un), Or. di Nimme, Rime, 


Neocesaréa, C. del Ponto, Reocäfarea,| Ninive, C. d’Assiria, Rinive, 


Neofeldini (Monti), nella Terra del 
Capo di Buona Speranza, Rieuw⸗ 
veldte Gebirge, 


Ninivita (un), Or. di Ninive, Ninivit, 
Niortese(un), Or. di Niorte, Nyorter, 
Orto , C. del Poatù, Nyort. 


Neolanda, Pror. di Svezia, Ryland,| Nisèa, C. di Megaride, Rifäo. 


Neosölio, C. d'Ungheria, Reuſohl. 

Neostadio nella Moravia, Waͤhriſch 
Reuftabt, 

Neovido, C. nella Prussia Renane, 
Neumied, 


Nisèo (un), Or. di Nisfa, Riféer, nie 
fäife. 

Nisi o Niscegoröda, C. di Russia, 
Niſchnei, Nomogrod, 

Nisibi, €. di Mesopotam., Rifibie. 


Népe o Nepi, C. dello Stato pont.,| Nisibo (un), Or. di Nisibi, Nifitier. 


Nepe, Nepi. 


Nisma, wedi Nimme. 


— (un), Or. di Nepe, Repe: | pine (la), ©. di Slesia, Neiffe, 
[ 


ner, H 


*Nerbone, -nese, vedi Narbona. 


Nercinia o Nercinsca, C. di Siberia, 
Nertſchinsk. 

Nercinj (Monti), nella Siberia, Ner: 
_ tibinétifhes Gebirge. 

Nercinscano (un), Or. di Nercinia, 
Rertſchinsker. 

Nericia, Prov. di Svezia, Rerike. 

Nerj (i), Pop. di Spugna, Revier, 

Nérvj (i), Pop. di Gallia, Rervier. 

Nesatto, ©. d'Istria, Nefattus, 

Nete (le Due), già Dipart., di Fran 
cia, bie beiben Rethen, 

Nettùnj (Monti), nella Sicilia, Rep: 
tunifhes Gebirge. 


ssa, €. di Cauppadoc., Ryffa. 
Nissèo (un), Or hi Nissa, Noyffie, 
Nisso, C. di Cilicia, Riffus. 
Nistria, P. di Vetteravia, Welterwald, 
Nitiobrigi (i), Pop. di Gallia, Nitiobri= 
er 


Nivalla), fiume di Francia, bie Nievre, 
ivella, ©. del Brabante, Nivelles. 
Nivelläno (un), Or. di Nivella, Nb 
veller. 

Nivernese(un), Or. di Nivers, Nes 
perer, 

Nivers, €. di Francia, Nevers, . 

Nizza, €. e Contea degli Stati Sardi, 
Nizza; 

Nizzardo fun), Or. di Nizza, Risyanır, 


Näustria (la), P. del? ant. Francia,! Nobatei(i), Pop. d’Afr., Nobater, 


Reuſtrien. 


| Noeera, C. del Princ. citer., Nocera, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Nocerese (un), Or. di Nocera, No: 

cerefer. 

Nöln, C. di Campania, Nola. 

Nolano‘un), Or. di Nola, Rolaner; 
nolaniſch. 

Nome di Dio, C. del Messico, Nom: 

bre di Dio 

Nome di Gesù, C. di Zebù, Nombre 

di Jeſus. 

*Norbelanda, vedi Nortumbria. 
Norcia, C. d'Umbria, Norcia, — 
Norcino (un), Or. di Norcia, Noreiner. 
Norcòpia, C. di Svezia, Norköping. 
Nordelinda, Prov. di Svezia, Nord: 

land. 
Noréntone, C. d'Inghilt., North: 
ampton. 
si" nad Prov. d' Inghilt., Nov: 
I 


v 
Mari), Pop. di Germania, Ro: 
er 


rifer, 

Nörico(il), P. di Germania, Ro: 
ritum. 

Norimberga, C. di Baviera, Nürn: 
berg. 

Nerimberghdee (un), Or, di Norim- 
berga, Nürnberger 3 nuͤrnbergiſch. 
Normandia(la), Prov. di Francia, 

die Normandie. 
Normindo o Normänno (un), Or| 
di Normandia, Normand. 
Normanni (i), Pup. Scandinaro, die 
Kormannen, 
Normanniche(Isole), alla Costa di 
Francia, Normönnifdhe Infeln, 
Nortelinga, C. di Svevia, Nordlin: 


gen. 

Nortgävia, P. di Germania, ber 
Nordgau, 

Nortumberlandia, vedi Nortumbria. 

Nortumbria, Prov. d’ Inghilt., Nor: 
tbumberland, 

Nortünbro (un), Or. di Nortumbria 
Rortyumberländer 5 northbumberlän: 


diſch. 

Nortüsia, €. della Sasson. Pruss., 
Nordbaufen. 

Norvégia (la), Regno d'Europa, Nor: 
wegen. 

Norvégio (un), Or. di Norvegia, Ror: 
weger; norweoiſch. 

Nostra Dunna (Lago di), nella Bul- 
garia, Unfrer lieven Frauen Ser. 

Nottingamo, C. d’Inghilt. , Rotting: 


bam. 

*Novalese, übl. Novarese, vedi. 

Novara, C. del Novarese, Novara. 

Novarese(un), Or. di Novara, Ro: 
varefer, novarefifb ; it. il Novarese, 
P. d'Italia, das Novarefifhe, 

Nova Zembla, Is. di Russia, Ro: 
maja Semlja. 

Novempopulania, P. di Gallia, No: 
drmpopulania, 

Norverchi(i), P. di Norvegia, Nor: 

weqger. 

Noviòno, C. di Brigia, Noyon. 

Novogrodéeca, C. e Palat. di Rus- 
sia, Rowogrodek. 

Novogròdo, C. di Russia, Nowgorobd. 

Novogredo (I). Inferiore, Prov. di 
Russia, Riffnei Nomgorod, 

Novogrédo (il Gran), ©. e Due. di 
Russia, Nowogrod Velichi. 

Nubéi (i), Arabi del Libano, Rubäer. 

Nubia, P. d’.4fr., Nubi, " 


i Obj 


ant Or. di Nubia, Nubier; 

nubifä. 

Nuitöne (un), Or. di Nuzio, o Nuits, 
Nuyter. 

Nuits, vedi Nuzio. 

Numantino (un), Or. di Numanzia, 
_Numantiner, numantifd. 

Numanzia, C. di Spagna, Ruman: 
tia. 

Numida (un), Or. di Numidia, Nu: 
midier; numidiſch. 

Numidia, P. d Aſt, Numidien. 

Numidico, agg. de’ Numidi, numi: | 

Nizio o Nuita, C. di Borgogna, 

Nupts, 


Oängo (1°), fiume della China, ber 
gelde Fluß. 

Obdòria (l"', o Lucomoria, P. di Si- 
beria, Obdora, Obdorien. 

Obdòrio (un), o Lucomöro, Or. d’ 
Obdoria, Obborer. 


A 

Obi (1’), fiume di Siberia, ber Db, o 
Obi; il Golfo dell’ Obi, der Obiſche 
Meerbufen, ber M. des Db o Dbi. 

(gli), Pop. di Germania, Dbier. 

Obotriti(gli), Pop. Slavo, Obotriten, 

Uccellénsi (gli), Pop. di Spagna, 
Occellenfer, 

Occiacövia, C. di Bessarabia, Dl 
safow ; i Tartari d’ Occiacovia, bie 
Dezakowiſchen Tartaren; 2, von Dt: 


fof. 
Oceanica(l’), parte del Mondo, Xu: 
dbindien, | 


ſtralien ’ © 

—— C. di Siberia, Schotét; 

Ocòta, 9 Monti d’ Ocota o d’Ocosca, | 
das Ochots kiſche Gebirge. 1 

Odensèa, C di Fionia, Dbenfee, 


Ödera (1), fiume di Germania, bie 
Ober, 


Odessa, C. di Russia, Odeſſa. 
Odrachi (gli), Pop. di Gedrosia, 
Odraker. 


4 

Odrisi(gli), Pop.di Tracia, Odryſer. 

Odrisio, «gg. vedi Turchesco, Otto - 
manno. 

Offenbico , C. d'Assia, Offenbad, 

Oftenburgo, €. di Badena, Offen: 


burg 
Ofiru,. P. d' 4fr. 0 dì Spagna, Opbir. 
Ogigia, una delle Sporadi, Daygia, 
Ognata, C. di Biscaglia, Onata. 
Ognissanti (Baja d’), nel Brasile, Us 
terbeiligenbat. , ° 


Öhio (1°), fiume nell’ Amer. sett., ber 
Ohio 


i 

Oisa (1°), fiume di Francia, bie Dife. 

Oja, C. del. Bolognese, nella Fran- 
ciu, Or. 

Olinda, Regno d’ Europa, Holland. 

Olandese(un), Or. d' Olanda; Pol: 
länder 3 bollaͤndiſch. 

Oländia o Isula di-Fieno, nel Mar 
Baltico, Deland, 

— e (un), Or. d' Olden- 
burgo, Dibenburgers oldenburgiſch. 

Oldenburgo, C. e Duo di Germa- 
nia, Didenburg. 

Oldensalia, C. dell Issel sup., DI: 
denfael, 

Oleràna, Fr. Francese, Dleron, 
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Olimpia, C. d’ Blide ec., Dlympia, 
Olimpico, agg. dell‘ Olimpo, olym: 


10. 
Olimpio (un), Or. d’ Olimpia, Dlym: 


pier. 

Olimpo (1°), M. di Macedon. ec» ber 
Divmpué, der Olymp. 

Olintio(un), Or. d’ Olinto, Dlyntber, 

Olinto, C. di Macedon., Olynthut, 

Olivenza, C. del Portogallo, Dli: 
venja, 

Olivenzino (un), 
Dlivenzaner, 

Oliveto (l’), M. presso Gerusalem- 
me, ber Delberg. 

Olmizza, C. di Moravia, Olmuͤt. 

Olsazia, P. di Danim., Holſtein. 

Ulsaziese (un), Or. d'Olsazia, Hol 
feiner, 

Olsna, ©. e Princip. di Germania, 
Oels. 

Omäla, C. di Normand., Aumale. 

Omalese (un), Or. d' Omala, Aus 
maler, 

Omära, C. di Fez, Bomara, 


LI 

Ombi, C. @ Egitto, Ombi, 

Ombita (un), Or. d' Ombi, Ombits 
ombitiſch. 

—— (gli), Pop. d' Arabia, Home⸗ 

‚ viten. 

Oméro (Sant’), C. di Brettagna, St. 
Omer 


Or. d’ Olivenza, 


er. 
Ommelindia, P. di Gronninga, Om» 
melande, 
Onéga, Zago di Russia, ber One 
gafce, 
Onéglia, Ci e T. del Genovese, 


Oneille, 
Omi fish, Or.d’Oneglia, Dneik 
1499 
*Ongheria, übl. Ungheria, vedi. 


| Onoldinese (un), Or. d’ Onoldino, 


Anſpacher 
Onoldino, C. di Baviera, Anſpach. 
Onoldino Baraito, Princip. di Ger- 
man., Anfpad: Baireuth, 
Onoriade (l’), Prov. dell Asia Min, 
«donorias. 
Ontario (1°), Zago nel Canada, ber 
J Antariofer, 
Opiei (gli), Pop. d'Italia, Opscer, 
Acea ) R — 
ntıne (un), Or.d’ Opunto, Opun: 
er opuntifch. si u 
Opörto, vedi Porto. 
Oele, | ©. di Slesia, Oppeln, 
Opünto, C. di Grecia, Opus, 
Opunzj (Locri), Pop. di Grecia, opune 
tifche Lokrer. 
Oran, C.e P. dell’ Afr. sett., Oran. 
Orania, C. e Prov. de' Paesi:Bassi, 
Orani. 
Oranienburgo, €. del Brandeb., Oras 
nienburg. 
Örba, C. di Svizzera, Otben, Orbach. 
Orbassano, Cc. del Piemonte. Dr 
baffan. 
Orbélo, M. di Tracia, Orbelo 
*Orbeventäno, vedi Orvietano. 
Orbiteltàno Or. d' Orbitello, 
Orbiteltanerj orbitelanifd. 
Orbitéllo, ©. di Toscana, Orbitello, 
*Orbiviéto, wedi.Orrieto,. 
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Orcadi (le), Is. nel Mur di Scozia, 
orfadifhe Infeln, ©Ocfnep : Infeln, 

Orchesio, €. di Fiandra, Orchies. 

Orchimonte, €. di Lucemb., Ordi: 
mont. , 

Orchimontese (un), Or. d' Orchi- 
monte, Orchimonter. 

Orcòmeno (un), Or. d'Orcomeno, 
Arhomenerz; orchomenifd. 

Orcòmeno, C. d’ Arcadia, Oxchomenos. 

Ordinga, C. della Prussia ren. , Dr: 
bingen, Uerbingen, 

Ordòvici (gli), Pop. della Gran Bret- 
tagna, Ordoviker. 

Ordogna, C. di Biscaglia, Orbunna. 


Orea, C. d’ Eubea, Orca, 

Oreb, Orébbe, M. d’ Arabia, Horeb. 

Orébro, C. di Svezia, Derebro, 

Oregrunda, C. di Svezia, Oregrund. 

Orel, C. e Gov. di Russia, Drel. 

Orenburgo, C. e Gov. della Russia 
asiat., Orenburg. 

Orenöco (l’), od il Paria, fiume dell’ 
Amer. merid., Orenoto, . 

Oréstide (1°), P. di Macedon., Oreflis. 


Orico, C. d' Epiro, Oritus, 

Origuella, | . di Valenzia, 

Oriöla, * buela, 

Orizaba (Pioco d’), nelle Cordigliere, 
Gittal Tdpetl, 

Orlaminda, o-munda, C. di Turin- 

ia, Orlamuͤnde. 

Urleanese (un), Or. d'Orleano, Dr: 
leaner; orleaniſch. 

Orleano, C. dell’ Orlganese in Fran- 
cia, Orleans, 

Ormöndia, P. d'Irlanda, Ormond. 

Ormus, | C. di Persia, Ormus, 

Ormusse, ! bormuz. 

Oröbj(gli), Pop. della Gallia trans- 
pad., Drobier, 

Oronte (l’), m. fiume di Celesiria, 
der Orontes. j 

Oropesa, P. d' Avila, Dropefa, 

Orsi (Isole degli), nel Mar Glaciale, 

reninfeln. . 
Ortenàvia (l’), P. di Spevia, bie Dr: 


Ori: 


tenau, 

Ortesino (un), Or. d’ Ortesio, Dr: 
thefier, 

Ortésio, C. del Delfinato, Otthej. 

Ortler (il Pieco d’), M. nelle Alpi 
Rezie, die Ortleröfpise. 

Orvietàno (un), Or. d Orvieto, Dr: 
vietaner, orvietanifd). 

Orviéto, C. dello Stato pont., Dre: 


vieto, ' 
Osaca, ©. del Giappone , Ofatha. 
Uscerlében, C. del Maddeburghese, 
Oſchereleben. 
Oscia, C. di Guascogna, Auch. 
Usci (gli), od Oschi, vedi Opici. 
Osciazia, C. di Sassonia, Oſchatz. 
Osfali (gli), Pop. di Germania, Oft: 
falen 


Osfördia, C. d’ Inghilt., Orforb. 

Usfordiano (un), Or. di Osfordia, 
Orforber. 

Osilia, Is. del Mar Balt., Deſel. 

Usismj(gli), Pop. di Gallia, Dfie 
mier, 

Osmäni, | (gli), i Turchi, Otman: 

Osmänni, 1 nen, Ofbmanen, 

Osnabruga, C. e Princip. d’ Ano- 
vra, Dsnabräd, 


















Ossézia, P. del Caucaso ,. Dffetien. | 


Ossidrachi (gli), Pop. alt’ Indo, Ori: 
drafer, 
Ossirinco, C. d’ Egitto, Dririnkus, 
Osso (1°), fiume di Sogdiana, ber Dr us, 
* Ossönia, wedi Osfördia. 
Ussù, P. del Giappone, Dru. 
Ossubj (gli), Pop. di Gallia, Oyu: 
ier, 
Ostenda, C. di Fiandra, Dftende, 
*Osterich,- che, vedi Austria. 
tia, cl. dello Stato pont,. Dftia, 
— (g0), Pop. di Siberia, Dftd: 
en. , 
erg (un), Or. d’ Ostia, Oftie: 
Ustiese, I fer. 
Ustrogòtiigli), Pop. di Germania, 
—— 
strogòtico, agg. degli Ostrogoti, 
Oi ne dee si 
Ostrogòzia, Prov. di Svezia, Oft: 
gorhland, 
Ostrolenca, C.!di jPolonia, Dftro: 
lenta. ° 
Osvicino, C.e Duc. di Polonia, Aufd: 
mig. 





Otadenj (gli), o Ottadini, Pop. di 


Britannia, Otabenier. 

Otaiti, 0 
Sud, Dtaheiti. 

Otaitino (un), o Taitino, Otafeiter. 

Otrantino (un), Or. d’ Otranto, 
Otrantiner3 otrantinifch. 

Otranto, C. di Napoli, Otranto. 

Otricolino (un), Or. d’ Otricoli, tri: 
foianer; otrıfolanıfd. 

— C. dello Stato pont., Otri⸗ 
oli. 

Ottentòti (gli), o Ottentotti, Pop. 
d’ Afr., Dottentotten, 

Ottentòzia (1°), P. d’ Afr., bag Land 
der Dottentotten, 

Ottinga, C. di Baviera, Dettingen, 

Ottinia, vedi Odensda. 

Uttomanni (gli), i Turchi, Ditoman: 
nen, 

Ottomannico, agg. degli Ottomanni, 
ottomannifch. 

Ottönia (Selva), P. di Badena, Oden⸗ 
wald. 

Ovar, Ovara, €. d' Ungheria, Al: 
tenburg. 

Ovièdo, C. d' Asturia, Oviedo, 

Orietano (un), Or. d' Oviedo, Dvie: 
der. 

Ozoläni, | (Locri), Pop. di Grecia, 

Ozölj, Opotifhe Lofer, 


P. 


Pachicölmo (il), fiume di Tessagli 
ber Sana” n soliti 

*Paderafonte, vedi Paderborna. 

Paderbörna, C. della Vesfalia, Pa: 
berborn, 

Pado(v)a, C. del Veneziano, Padua. 

Pado(v)ano (un), Or. di Padova, Pa: 
dbuanerz paduanifch, 

*Padua, wedi Padova. 

*Paduano (un), vedi Padovano, 

Paduchi(i), Pop. di Luigiana, Pu: 
bufos 

Paesi Bassi(i), Regno d’ Europa, 
bie Niederlande. 

Päfio(un), Or. di Pafo, Paphier; 
paphiſch. 


. 


Taiti, Is. del Mar di 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Paflagone, agg. papblagonifé. 

Paflagònia ep d' Asia, Papbla: 
aonıen, 

Paflagònio(un), Or. di Pa agonia, 
Papblagonier; paphlagonifd. 

Päfo, C. di 

Pafövia, ©, 
bofen, 

— (il), fiume di Nizza, Pail-⸗ 

n. 


Cipri, Paphot, 
di Baviera è Pfaffen: 


Palamo, C. di Castiglia, Palamos, 

Palatinato (il), Prov. della Germa- 
nia, bie Pfalz. 3 l’Alto P,, ossia 
il P, Superiore, Pfalzbaiernz Obere 
pfalz. 9. UP. di Neobusgo, Pfalz: 
neuburg, 

Palatino (un), Or. del Palatinato, 
Pfälzer; pfälzifc. 

Palatino (il Monte), in Roma, ber 
palatinifhe Berg; Palatium. 

Palembänga, C. di Sumatra, Pabem⸗ 


bang. 
Palenza(Val di), nella Svizzera, 
Palentzer Thal, 
(un), Or. di Faler- 


* Palermino, I 
mo, Palermer 3 paler⸗ 


Palermitano , 
miſch. 
Palermo, C. di Sicilia, Palermo, 
Palestina , P. di Soria, Patäftina, 
Palestino (un), Or. di Palestina, 
Ptitifter, 
alestrina, €. dello Stato pont», Pa: 
*p —— 
alestrinese, ; — 
Palestrinite (un), | O7- d' — 
Palestrino (un), na, Paleftriner, 
Palicuri (i), Pop. di Guiana, Polis 
kuren. 
Palinuro, Promont. di Sicilia, Pas 
Imurus. 
Palme (Capo delle), nella Guiana, 
dad Palmenvorgebirge. 
Palmira, €. di Soria, Palmora. 
Palmirèno (un), Or. di Palmira, Pak: 
mpreners palmyreniſch. 





* Pampaluna, ar 
Pampelona, 0 e — Pam: 
Pampeluna, P : 


Pampelunese (un), Or. di Pampelu- 
na, Pampeluner, 

Pamplona, vedi Pampelöus. 

Pamplonese, vedi Pampelunese, 

— (il), Sgorgo dell’ Y, ber Pam: 
pu 


Panama s C. di Lima, Panama. 
Pancäle, C. del Piemonte, Panca: 


liter, 

Panfilia, P. d'Asia, Pamphylien. 

Panfilio (un), Or. di Panfilia, Pam: _ 
phulierz pamphyliſch 

Pang£o (il), M. di Tracia, Pangaͤus. 

Panigi (i), o Panisj, Pop. della Lui- 
giuna, Panié. I 

Pannönia (la), P. dell’ Adriur., Pan: 
nonien. 

Pannönio (un), Or. di 
Pannonier, pannonifd, 

Panormitàno (un), Or. di Punormo, 
Panormer; panormild. 

Panörmo, C. di Sicilia, Panormus. 

Pantori (i), adit. della Camp. di Ce- 
sena, Panther, 

Pao, C. di Guascogna, Pau. 

Pilo Tricastino (San), €. del Del- 
finate, St. Paul Trois Chateaur, 


Pannonia, 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Papale 


Papalin, | (Stato), wedi Pontificio. 


Papeno (i 
penwaffer. 
*Papiènse, dal Lat. Papia (Pavia),| 
ür Pavese, 
Pira (il), Prov. del Brasile, Para, 
Paraguaj, N P. dell Amer, setty| 
Paraguaria, Paraguay, | 
Paraiba, C. del Brasile, Paraiba. 
Parga, C. d'Albania, Parga. | 
Parganiotto (un), Or. di Parga, Par: 
aniot, 
Pitia(il), P. dell Amer. merid. 





aria, 

Parigi, capitale della Francia, Pari. 

Parigino (un), Or. di Parigi, Parifer. | 

Parima il), Lago dell’ Amer. merid., 
Parimafee. . 

Pariò(ta) (un), Or. di Paro, Wari: 
er; pariſch. ) 

Parma, C. e Duc. d' Italia, Parma. | 

Parmigiano (un), Or.di Parma, Par: 
mefaner, parmeſaniſch. 

Parnaso(il), | M. di Focide, ber Par: 

Parnässo (il),9 naß, 

Paro, una delle Cicladi, Paros. 

Paropamisadi (i). abit. del Paropa- 
miso, Paropamifaden. 

Paropamiso (il), oggidi Caucaso, der 
Paropamifus, 

Parräsia, C. d' Arcadia, Parrbafia. 

Parrasio (un), Or. di Parrasia, Par: 
rhafier. 

Partenopéo, agg. Poet. für Napo- 
litano, vedi. 

Pàrtia (la), o Partiana, P. d’ Asia, 
Partbien, 

Partico, agg. de’ Parti, partbifà. 

Parto{un), Or. di Partia, Parther. 

patita] C. di Baviera, Paffau, 

Passövio (un), Or. di Passovia, Vaf: 
ſauer. 

Patacco. C. d Ungheria, Saros Pa: 


tal. 
Patagönia (la), P. dell’ Amer, merid , 
Patanonien. 
Patagònio (un), Or. di Patagonia, 
Patanonier, 
Patani (i), Pop. del Mogolistan, Pa: 
tanen, 
Patörna, C. di Svizzera, Peterlingen. 
Patmo, una delle Cicladi, Yathmos. 
Patra, Or. d' Acaja, Daträ, 
Patrasso, C. di Morea, Patras. 
Patrimonio di San Pietro (il), Prov. 
dello Stato pont., Patrimonium 
etri 


Petri. 

Pattölide, agg. del Pattolo, pat: 
toliſch. 

Pattolo (il), fiume di Lidia, Pat: 
tolus. 

Pausilippo (il), M. di Napoli, Po: 
füppo. j 

Pavése(un), Or. di Pavia, Pavefer 3 | 
paveſiſch. 

Pavia, C. del Milanese, Pavia, 

Pe-ce-li, Prov. di China, Pe: 
tfche sli, 

Pecciora, fiume e Prov. di Russia, 
Petſchora. 

Pechino, C.e Prov. di China, Peting. 

Pèdena, C. d'Istria, Biben, Pitſchen. 

—— (i), Pop. d’ Apulia, Pebdi: 
uler. 


Pegnatiele, €. di Castiglia, Vrnafiel, 
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Pegnaflöre, C. d' Andaluzia, pe | Pernambüceo, Prov. del Brasile, 


naflor, 


egu. 
. (un), Or. del Pegu, Pegua: 
ner; peguaniſch. 
Pèiza, C. del Brandeb., Preis. 
Pelagönia, Prow. di Macedon., Pe: 
lagonien. 
Pelagönio (un), Or. di Pelagonia, 
elanonier; pelagoniſch. 
Pelasghi Gol Pop. di Tessalia, Pe: 
Pelasgi(i),  lasger. 
Pelasgide (la), P. di Tessalia, 
pelasgiotide(la), Pelasgis. 
Pelendòni (i), Pop. di Spagna, Pe 
lenbonen. 
Peletéi(j), Pop. della Stor. saera, 


letbi. 
Pelèvie (le), Is. dell Oceanica, Pelew: 
Infeln 


Peliöna, M. di Tessaglia, Pelion. 

Pelissa o Peligia, C. d’ Ungheria, 
Delicz. 

Peloponnéso (il), P. di Grecia, ber 
Peloponnes. 

Peloponnésio (un), Or. del Pelopon- 
neso, Peloponnefier. 

Peloponnesiaco, agg. del Pelopon- 
neso, peloponnefi di. 

Pelusiaco, agg. di Pelusia, peluſiſch. 

Pelusio, C. d'Egitto, Pelufium, 

Pelusiöta (un), Or. di Pelusio, Pe: 
lufier, peluſiſch. 

Pèmba, Prov. del Congo, Pemba 

—— Or. di Pemba, Pem⸗ 


ner. 

Pembröche, C. d’ Inghilt., Pembrote. 

Penéio, agg. del Peneo, peneiſch. 

Penéo (il), fiume di Tessalia, Pe 
neus. 

Peniseöla, G. di Falenzia, Penigtola, 

Pensilvania(la), Prov. dell’ Amer. 
sett., Penfyloanien. 

Pensilvano (un), Or. di Pensilvania, 
Penfolvanier; pen'olvanifà. 

Pentapoli, P. di Soria, Pentapolis. 

Pentapolitàno (un), P. di Pentapoli. 
Pentapolitaner, 

Pentecòste (Isola della), una delle 
Nuove Bbridi, Pfingftinfel. 

— (il), M. d' Attica, YPente: 
ikus 


Peònia, P. di Grecia, Päonien. 

Peònio an; Or. di Peonia, Päoni: 
er; paͤoniſch. 

Pepe (Costa del), P. di Guinea, Pfef: 
erküfte, 

Percese (il), Prov. di Francia, Perde. 

Pergaméno (un), Or. di Pergamo, 
Pergamener; pergameniſch. 

Perigördia, Prov. di Francia, Ye: 

rigord, . © 9. 

Perigordino(un), Or. di Perigordia, 
Perigordiner. 

Perinto, C. di Tracia, Perinthus. 

Perle(lsole delle), nella Baja di 
Panama, Perlen : Infeln. 

— C. del Brandeb,, Perle: 
tra. 

Permésside, agg. del Permesso, per: 
meſſiſch. 

—— (il), fiume di Beosia, Per: 
meffus, 

Permia, Gow, di Russia, Perm, 

Permiano (un), Or. di Permia, Per: 
mier. 


Drrnambuf. 


) Lago di Pomerania, Pa:| Pegù, Regno, C. e fiume € India,|* Berogia, corruz. di Perugia, vedi. 


eròna, €. della Fiandra franc., 
Peronne, 
Peronese (un), Or. di Perona, Ye: 
Parona i) PEPE 
erörst (1), 0, Fe, Perorier, 
Perosa \ al), ala Valesia, Peroufa 
* Peroscia, corruz. di Perugia, vedi. 
Perrèbia, Prov. di Tessaglia, Per- 
rbdbia. 
Persépoli, C. di Persia, Perfepotis, 
Persepolitano (un), Or. di Pers-- 
poli, Perfevolitaners perfepolitanifh. 
Persia (la), P. d' Asia, Perfien. 
Persiano (un), Or. di Persia, Per: 
fir, Derferz perfiih. 
Persicetäno (un), Or. di Persiceto, 
Derficetiner. 
Persicéto, Terra del Bolognese, Per: 
p ficeto, » età 
ersico, . de’ Persi, perfifà. 
Pemide a) Pror. dell' anta Persia, 
Perfis. 
Perso un), poez. für Persiano, wedi. 
Pertese (il), P. di Sciampagna, Pers 


tois. 
Perùtil), P: delf Amer. merid., Peru, 
*Peruäno, fibl. Peruviano, vedi. 
Perugia, C, dello Stato pont., Pe: 
ruma. 
Perugino (un), Or. di Perugia, Pe 
ru iner. 
Peruviano(un), Or. del Perù, Pes 
tuaner. 
Pesarese (un), Or. di Pesaro, Pea: 
refer. 
Pesaro s €. delle Stato pont., Pefaro, 
Pescara, C. d' Algeri, Bistora, 
Pescara, Cc. delP Abruzzo cite, Ped: 
cara, 
Pescarese(un), Or. di Pescara, Perù: 
carefer, 
Pescatori (Isole de’), nella China, 
Fifcher:Infeln. 
Peschiavo, Commune de’ Grigioni, 
Pesklav. 
Peschièra, Is. portoghese, Petqueira. 
Pesenas, C. di Linguadoca, Pefenas. 
Pesici (i), Pop. di Spagna, Pefier. 
Pessinuntino (un), Or. di Pessinunto, 
Deifinunter, 
Pessinunto, C. di Galazia, Pelfinus. 
Pestano (Golfo), alla Costa d’Italia, 
der Päftanifhe Meerbufen, 
Pestinese(un), Or. di Pesto, Peſt⸗ 


ber, 
Pésto, C. d' Ungheria, Peſth. 
Petersburgo , vedi Pietroburgo. 
Petri Varadino, ©. d’ Ungheria, Pe: 
terwarbein. 
Petrocöria, C. di Perigordia, Pr: 
rigueur. 
Petrocòrj (i), Pop. di Gallia, Ye 
er. 


troforier. 
Petrocövia, C. di Polonia, Priritau. 
Petrönio , agg. per Bolognese, vedi. 
Petròpoli, vedi Pietroburgo, 
Pettavia, C. di Stiria, Petay. 
Peucelaitide, P. dell’ ant India, Peu⸗ 
celaitis, 
Peueinj(i), Pop. di Germania, Pru: 
einier, 


Piacentino (un), Or. di Piacenza, 
Diacentiner ; piacentinifch. 


— 


Pixridia (la), P. d'Asia, Pifidien. 
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Piacénza, C. e Duc. d'Italia, Pia: 
cenza, 

*Piagenza, vedi Piacenza. 

Piccardia (la), Prow. di Francia, bie 
Piccarbdie, 

Piccardo (un), Or. di Piccardia, Pic 
carber, 

Picco di Teneriffa, 
riffa, Pico de Teyde. 

Picco Bujo d’Aar (il), nelle Alpi, 
Binfteraarhorn. j 

Picco Spaventevole(#), nelle Alpi, 
das Schredhorn, 

Picco Tempestoso (il), nelle Alpi, 
bag Betterhorn. 

Piccolsässo, C. d' Alsazia, Liselftein, 

Picéno(il), P. al Golfo di Venezia, 
Picenum, 

Picentino (pn), Or. del Piceno, Pi: 
cener 


Pidna, ©. di Macedonia, Pybna. 

Piemònte (il), Prov. di Surdegna, 
Piemont. 

Piemontese (un), Or, del Piemonte, 
Piemontefer ; piemontefifch. 

Piétola, borgo del Mantovano, Pie: 
tola, 

Pietolino (un), Or. di Pietola, Pie: 
tolaner, 

Pietro (San), ,C. di Morea, Hagios 
Petros. 

Pietroburghése (un), Or. di Pietro- 
burgo, Petersburger, 

Pietroburgo, €. di Russia, Peters⸗ 


burg. 

Pievarölo (un), Or. della Pieve, què 
Pieve, 

Pignela, C. e P. di Portogallo, Pin: 


Pistöja, ©. di Toscana, Viftoja, 





















1 . 

* Pistolese (un), wedi Pistojese- 
Pitäno, Prov. del Mogol,, Pytan, 
Pitéa (Lapponia di), P. di Svezia, 

Pitpea tappmarf. 
Pitia, C.di Tessoglia, Yothia. 
Pitiöta(un), Or. di Pitia, Pythier, 
pythiſch. 
Pitiuse(le), Ts. nel Mediterran., Pi: 
thyuſiſche Infeln, 
Pitti (i), Pop. di Scozid, Pikten. 
Pittoni (i), Pop. di Gullia, Viftonen, 

Piuri, Borgo di Svizzera, Plürs, 

Pizzighettone, €. del Cremonese, 
Pisjighettone. 

Pläta (la), P. dell’ Amer. merid., 

lata, 


a 
Platéa, C. dell’ Attica, Platäa, 
Piaténse (un), Or. di Plata, Platder, 
platdifch, . 
Plessa (la), fiume di Sassonia, bie 


ieiße, 

Pleumösj(i), Pop. di Gallia, Pleu: 

mofter, 

Plimütte, C. d’ Inghilt., Plymouth, 

Plintina (Golfo di), nell Egitto, Plin: 
tbinetifher Meerbufen, 

Plösco, €. di Palat. di Polonia, 


M. di Tene- 


Piogt. 
Piumario (Lago), nella Baviera , ber 
ederfee, 
Pò (il), fiume dell'Italia super., ber 
0. 
Piani; 0. del? Isola di Francia, 


Poiſſy. 
Poatier, vedi Potieri, 


‚bei, | Poatù (il), Prow. di Francia, Poitou, 
Eizpertie, vedi Piuerölo, Pocùzia (la), Prov. di Polonia, Po: 
Pilato (Monte), presso Lucerna, ber kuzien. 

Pilatusberg. Podlicco (un), Or. di Podlachia, 
Pilio (un), Or. di Pilos, Pylier, py:| Podlachier. 

I Podlächia (la), Prov. di Polonia, Pod: 


iſch. 
Pillavia, C. di Prussia, Pillau. 


lachien. 
Pilos, C. del Peloponnese, Pylos. Podòlia (la), Prow. di Polonia, Po: 
Pilsena, C. di Boemia, Pilfen, dolien, 


Pimpla, M. e Sorgente di Macedo- 
nia, Pimpla, 

Pimpléidi (le), Ze Muse soprannomi- 
nate così dal M. di Pimpla, Pim: 
‚pleiden, 

a (il), M. di Tessaglia, ber Pin: 


us. 

— C. della China, ing: 
ang. 

Pinerolése (un), Or. di Pinerolo, Vi: 


Podolino, C. d’ Ungeria, Publein, 

Pòggio, C. di Linguadoca, Puy. 

Pola, C. d’Istriu, Pola, 

Polabi (i), Pop. Slavo, Polaber. 

Polacco (un), Or: di Polonia, Pole; 
polniſch. 

Polingia, C. di Russia, Polangen. 

Poligari (i), Pop.d' India, Polygaren, 

Polinesia (la), Polynefien, Suͤdindien. 

Polinésio (un), Or. di Polinesia, 


„gueroler, Polynefir, 
Pinerölo, C. del Piemonte, Pignerol,\ Polònia(la), Regno d'Europa, Po: 
Pini (Monti de’), nella Baviera, bad Pollonia (la),! len, 


Fichtelgebirge, 
Pini (l'Isola de’), nell Amer. sett., 
Pinos, Fichteninſel. 
Pirenei (i), M. fra la Francia e la 
Spagna, bie Pyrenden, 
Pirenéo, agg. de' Pirenei, pyrendifd. 
Pir&v (il), Porto d’ Atene, Piräus. 
Pirna (un), C. di Sassonia, Pirna. 
Pirnano (un), Or. di Pirna, Pirnaer, 
*Pirre, vedi Pirenei, 
Pisa, C. di Toscana, Vifa, 
Pisano (un), Or. di Pisa, Pifanerz 
piſaniſch. 


Pollacchesco , agg. di Polonia, pol: 


niſch. 

* Polacco, übl, Polacco, vedi. 
Polono, poet, für Polacco, ; 
Poltava, C. di Russia, Pultawa. 
Pomerünia (la); Prov. di Prussia, 

Pommern, 

Pomeränio (un), Or. di Pomerania, 
Pommer, pommrifd. . 
Pomeréllia (la), P. di Prussia, Klein: 

Pommernz VPommerellen, 
Pomesänia, P. di Prussia, Pome: 
fanien, z 
Pomona, una delle Orcadi, Main: 

land, Pomona. 
Pompej | C. di Campania, Pom: 

Pompeja, ! peii. 


Pisidio o Pisida (un), Or. di Pisi- 
dia, Pifidier, pifidifch. 
Pisino, C. d’ Istria, Mitterburg, 


Pistojese (un), Or. di Pistoja, Pifto: | 
er 
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| Pompejäno (un), Or. di Pompej, 

| Pompeier; pompejifch, — janifd. 
önte, C. di Santonia, Pons. 

Ponte, €. d' Ungheria, Prud, 

Pontéba, Borgo d' Illiria, Pontaffel. 
onte Buonvicino, €. di Sawoia, 
Dont de Beauvoifin. 

Pontecörvo, €. dello Stato pont., 
Pontecorvo. 

Ponte dell’ Arca, C. di Normandia, 
Pont de lArche. 

Pontefella, vedi Ponteba. 

Pontefratto, C. d’Inghilt., Ponte 


fratt. 

Pontine (Paludi), alla Costa del La- 
zio, die Pontinifhen Sampfe. 

er s Prov. di Francia, Yon 
thieu, 

Pòntico, ogg. del Ponto, pontifà. 

Pontificio (Stato), o Papale, P. dell 
Italia, ber Kirchenftaat, 

Pònto(il), Regno all Ponto Lucin., 
Pontus. 


ntu 

Ponto Eusino (il), il Mar Nero, 
Pontus CEurinus, 

Pontòsa, €. di Francia, Pontoife, 

Poòntremolése (un), Or. di Pontre- 
moli, Pontremolefer, 

Pontremoli, C. di Toscana, Pon: 
tremoli. 

Popajana, Prov. di Columbia, Po: 
payan, Ù 

Popajanése (un), Or. de' Popajana, 

opayaner, x 

Poperinga, C. di Fiandra, Poperin: 

en. 

Popocatépla (il), ossia Gran Vul- 
cano, Picco delle Cordigliere, 
Popofatepti. 

Pordenöne, C. del Peneziano, Pors 
tenau. 

Porentrù, C. di Svizzera, Brunbrut, 

Porètta, C. dello Stato pont., Pos 
retta. 

Porettüno(un), Or. di Poretta, Pos 
rettaner; porettanifà). 

Porretta, vedi Poretta. 

Porrettano, wedi Poreitano, 

Portallögro, ©, di Portogallo, Por: 
talegre. 

Portalone, o Portaleone, Prov. di 
Ceilano, Portaleon, F 

Pörtici, Berge di Napoli, Wortici. 

Portländia, Penis, d’Inglult,, Ports 
land, sb 

Porto od Opörto, €. di Portogallo, 
Porto. 

Porto Baltico, C. d' Estonia, Bal: 
tifh Port, Rogermwiel. 

*Portogallia (la), Regno d' Europa, 

Portogallo (il), $ Portugal. 

Portoghése (un), Or. di Portogallo, 
Portugiefes portugiefifà. : 

Porto San Patrizio, C. di Scozia, 


Porto Patrik. 
Portsmütte, €. di Inghilt,, Ports 


mouth. . 
* Portughese, übt, Portoghese, vedi. 
Posdammese (un), Or. di Posdam- 
mo, Potöbamer. 
Posdàmmo, €. del Brandeb., Pots: 
Posilip Pausil 
osilippo, wedi Pausilippo. 
Posnduie, C. e Prov. di Prussia, Pofem. 
Posnaniese (un), Or. di Posnania, 
Pofener, 
Posònio, ©. d' Ungheria, Presburg. 
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Potidéa, C. di Macedon., Potibda, 
Potieri, C. del Poatiù, Poitiers. 
Potösi, C. del Perù, Potoſi. i 
*Pozibonzi, fibl. Poggibonzi, wedi. 
Pozzuòli,-lo, C. di Napoli, Por 


uolo. 
— (il Circondario di), P. di 
Boemia, Pradiner oder Prachenſer 


Kreis, 
Prades, C. di Guascogna, Prabes. 
‘Pradese(un), Or. di Prades, Pra: 


befer. 
Praga, C. di Boemia, Prag. 
Pragelläto, o Clusone, Valle e C. 
del Piemonte, Pragelas, 
Praghése (un), Or. di Praga, Pra: 


ger. 
Pratese (un), Or. di Prato, Prateſer. 
Prato, C. di Toscana, Prato. 
Precöpia (lstmo di), fra la Crimea 
e la Tartaria, Pretopifhe Landenge. 
Preghtilo (il) © la Pregel, fiume di! 
russia, ber Pregel. 
Premislia, C. di Polonia, Ptiemisl. 
Prenéste, €. del Lazio, Pränefte. 
Prenesting(un), Or. di Preneste, 
Präneftifer, 
Preravia, C. di Moravia, Prerau. | 
Presamarchi (i), Pop. di Spagna,, 
Prifamarter, 
Presbürgo, vedi Posonio, 
Pretuziano(un), Or. di Pretuzio, 
Pretuzianer, | 
Pretuzio, C. dell Abruzzo Oltra, Pres 
tugio, 
Prevésa, C.d' Albania, Prevefa. 
Prifernate (un), Or. di Priferno, 
Prifernat, | 
Priferno, C. de’ Volsci, Prifernum. | 
Prighinizia, P. del Brandeb., bie) 
ciegmi . 
Primislavia, C. del Brandeb., Prenzlau. 
Priserene, C. di Bosnia, Pusren, | 
Privatése(un), Or. di Privato, aus, 
von Privas, | 
Privato, C. di Linguadoca, Wrivas,! 


Proòei | x 
—8 d; Is. di Napoli, Prociba, 


Proconneso, Is. della Propontide, 
Protonnefus. 

Proenza, übl, Provenza, vedi. 

Propöntide (la), Golfo del Mare Egeo, 
Propontis. 

Prosecco, villaggio d'Istria, Proſegg. 

Provenza (la), Prov. di Francia, die! 
Provence, 

Provenzale(un), Or. di Provenza, 
Provenzale, provenzalifà. 

Provincie Unite (le), die vereinigten: 
Niederlande, | 

Provinio, C. del? Isola di Francia, 

p Dem 

1 — è 
irunsi (> Goti Venedi, Pruci. 
Prussia (la), Regno d'Europa, Preußen. 
_ Prussiano(un), Or. di Prussia, Preu: 

be; preufifd. 

Prusso , poet. für Prussiano , vedi. 

Pruteni (1), antge poet. per Prussiani, 
die Preußen. 

*Pruténia, vedi Prussia, 

Psilli (i), Pop. d'Afr., Pſyller. 

Puggiolese (un), Or. di Puggiolo, Pu: 





joler. 
Puggiölo, C. d’Aquitan., Pujols, 
Puglia (la); o Apulia, Prov. di Na- 
poli, Apulien, 
Valentini, Ital, Wörter, IL 


Pugliése (un), Or. di Puglia, Apu: 
lier3 apuliſch. . 

Puì, vedi Poggio. 

Puicérda, C. di Cerdania, Pudcerda. | 

Pulerona od Isola di Rona, Is. di 
Banda, Pulo Ron. 

le = od Isola di Vaja, 7s. di Ban- 
da, Pulo Way. 

Pultava, vedi Poltava, 

Pultusca, C. di Russia, Pultusl, 

Pungiabbo , P. dell India orient., 
Pundfhab, 

Pünieo, agg. lo stesso che Cartagi- 
nese, pumib. 

Purmerenda, C. 


rend. 
Pustera (Val), Circond. del Tirolo, 
das Puftertbal, * 
Puteotamiti 0} Pop. del Canada, 
Patidi(i), Yuteuatamis. 
Putiscano (il Golfo), nel Mar Bal- 
tico, bad Paugter Wiek, 


Q. 


Quadi (i), Pop. di Germania, Muabden, 


| Quadra, Is. dell’ Amer. sett., Qua: 


bra, Bantouver. 
Quanciù, C. della China, Quang: 
tſch 


Quaranta Chiese, C. e P. di Roma- 
nia ,'Rirtettlefie. 

Quarnaro (il), o Quarnéro, golfo 
dell’ Adriatico, ber Quarnero, 

Quebec 0 Chebécco , C. del Canada, 
Quebel. 

Quebecchése (un), Or. di Quebec, Que: 

Q pediimbi dellas at. 
uedlimburgo, C. dellaSasson. pruss., 
Quedlinbun. 8 


| Quéico (il), fiume di Baviera, bie 
Quei 


uam. A 
Quercèto, C. della Fiandra francese,| 
Quesnon. | 
Querei (il), Prov. di Francia, Quercy. 
Querfurte, C. della Sasson. pruss , 
Querfurt, 
Quichio, vedi Queico 
Quilenburgo, C. di Gueldria, Vuy: 
Cenburg. 
Quilda, o Chiloa, Regno di Zenghi- 
sbar, Quiloa. 
Quimbaja, è 
Nuova Granata, Quimbaja. 
Quimpero, C. di Brettagna, Quim: 


per. PA 

Quintino (San), C, di Piccardia, St, 
Quentin. 

Quiremba o Querimba, Is. all’ Orient. 
d'Afr., Quiremba. 

Quirinale (il), M. di Roma, Quirinalis, 

Quiriti (i), i Romani, Quftiten, 

Quiros, o Chiros, P. della Nuova 
Olanda, Quiros. 

Quito, o Chito, C. e Prov. del Perù, 
Quito, 


R. 


Rabastena, C. di Linguadoca, Raba: 


fteine, 
Rabäto, C. di Fez, Rabat, : | 
Rachelburgo, C. di Stiria, Raders: 
burg. 
Raconigi; 
nigi. 





C. del Piemonte, Race: 


d’Olanda, Purme:| Raguséo (un), 


Chimbaja, Prov. della |” 
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Raconigiano (un), Or. di Raconigi, 

lan de = 
Raconizza, C. di Boemia, Rafonig, 
Racovizza, C.di Polonia, Freiftadt, 
Radeberga, C. di Sassonia, Rabeberg. 
Radistia, C. di Boemia, Mindengrdg, 
Radolticélia, C. di Badena, Rabolî: 


el, 
Rigi, €. di Media, Ragä, 
Raganese (un); Or. di Raga, Ragäens 


fer, 
Rasen } C. di Dalmazia, Ragufa, 
* Ragusäno (un), } Or. di Ragusa, Ras 
gufaner, ragufanifch 3 
il Ragusano, das Ragufanifche, Ges 
bict von Ragufa. 
Ragiapura, C. di Fisapura, Rajapur, 
Ragiaputti (i), Pop. delle Indie orient., 
agbutten, 
Ramaniti (i), Pop. d’Arabia, Vama: 
niter. 
Rampaniòta (un), Or. di Rampano, 
Rampaniot. 
Rampano, Porto e Borgo di Morea, 
Rampano, 
Randrisia, 
Randusi 
Ranno o 


C. di Iutlandia, Ran: 
ders. 
no, Cc. d’Ellade, Rham⸗ 


nos. 
Rannontino{un), Or. di Ranno, Rhams 
nunter, 
*Raona, übl, Aragona, vedi. 
Rappervilla, C. di Svizzera, Map: 
peromweil, Rappers wyl. 
Rappoldistẽnio, C. d’A/suzia, Raps 
poltftein. 
Rappoldivillera, C. d'Alsazia, Rap: 
polsweiler, 
Rasbutti (i), vedi Raxiapuiti. 
Rascheva, Is. nel Danubio, Raͤtzen⸗ 
marf, 
Rasebörgo, C. di Svezia, Rafeborg. 
Rassalina, €. di Mesopot., Ras al:ain, 
Ratenavia, C. del Brandeb., Rathenau, 
Ratisbona, C. di Baviera, Regensburg. 
Ratisbonese (un), Or. di RaMbona, 
Regensburger ; regensburgifc. 
Battenbörge, C. del Tirolo, Ratten: 
era. 
Rattibürgo, €. di Sasson. Lavenb., 
Rapeburg. 
Raugia, vedi Ragusa. 
Rauraei (i), Pop. di Gallia, Raurafer, 
Rauracia (la), Cantone di Svizzera, 
Rauracien, 
Rava, C. è Prow. di Polonia, Rava. 
Ravanese (un), Or, di Rava, Ravaer, 
*Ravegnate, übl, Ravennate, vedi 
Ravenna, C. dello Stato pont., Ra: 
venna, 
Ravennate (un); Or. di Ravenna, 
Ravennat, 
Ravensberga, C. di Fesfal., Ravent: 
berg. 
Ravestenio, Signoria del Brabante, 
Ravenftein. 
Rariece,} C, della Posnania, Ra: 
Ravia, vitſch. 
—— Prov. d’Ar.bia, Ra al + 
af, 


Re} Is, alla Costa di Francia, Rt, 


Reate, C. di Sabina, Reate. 
Reatino (un), Or. di Reate, Reatiner, 
| Rebés, o Rebesia, C. dell Isola di 
Francia, Rebais, 
Nonnnnnn 
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Rebürgo, €. d'Anovra, Rheburg. 

Rechémio, €. di Vesfal., Retbeim, 

Rechéna, C. di Castiglia, Requena. berg. 

Redòni (i), Pop. di Gallia, Rheboner. Rineöpia s €. di Danimarca, Rintjb: 

Reggiano (an) } Or. di Reggio, Reg: | ping. . 

Reggino(un), $ gianer, | Rinéeca, C. di Svizzera, Rheine. 

Réggio, C. e Prov. di Calabria, Reg: Rinocolùra, C. di Soria, Rhinokolura, 
gio 3 ant. Rbegium, Rintélia, €. d'Assia, Rinteln, 

Reghel (la), vedi Preghello. Rio della Plata (o fiume dell’argen- 

Reginéta (un), Or. dell ant. Reggio, to). fiume dell’ Amer. merid., Rio 
Riveginet, de la Plata, 

Regiomonte, vedi Konisberga. Rio di Gennäro o di Janero, C. e 

Regnicolo (un), del Regno fdi Na- ume di Brasile, Rio de Janeiro, 
poli), aus bem Reiche; Neapolitaner.| Ripuarj, vedi Franchi. 

Reina, C. d'Andaluzia, Reina, | Risvico villaggio d'Olanda, Ryswil. 

Remi, C. di Sciampagna, Rheims, | Riva, È. di vizzera, Reifz it. Wal 

Remi(i), Pop. di Gallia, Remer. lenſtadt. 

Remigese (un), Or. di San Remigio, | Riva di Chieri, C!del Piemonte, Rive 
aus, von St. Remy. be Quiers, 

Remigio (San), €, di Provenza, &t,| Riviera Grande, C. di San Michele, 

” ; ; Mibeira Grande, : 

Rivolese (un), Or. di Rivoli, Rivoleſer. 

Rivoli, C. del Piemonte, Rivoli. 

Roana, C. del Lionese, Roanne. 
oanese (un), Or. di Roana o di 
Roano, Roanner; Rouenner. 


Rimini, C. della Romagna, Rimini,! 
Rinberga, C. del Brandeb., Rheins:| 
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Romitàne (le), gruppo delt= Is. delP 
Ammiragliato, 108 Ermitanos. 
Rencegiie, pianura presso Piacen- 
Roncalia, f za, Ronfet, Runket, 
oncisvalle, valle de' Pirenei, Rons 
ceövalles, J 
Ronne, C. di Danimarca, Rönne, 
Ronnebi, C. di Svezia, Rönneby, 
Ròsa, C, di Catalonia, Rofas, 
Rosbaco, villaggio della Sasson. 


pruss., Rofibad. 

Roschildia, C. di Selandia, Röskilde, 

Rosette, C. d'Egitto, Raſchib. 

Rosiena, C. di Samania, Rofingen. 

Rössa, ant. C, d'Asia, Roffd. 
ossano (un), Or. di Rossa, Roffaner. 

Rosseliria, C. di Fiandra, Roffelaer, 
ossiglione (il), Prov. di Francia, 
Rouffillon, 


*Rosso (un), vedi Russo. 


Rosso (il Mar), fra l'Arabia e l'Egitto 
bad Rothe Meer. => 

Rossoläni(i), Pop. Scitico, Rorolaner, 

Rotenbürgo, nome di più Città di 
Germania, Rothenburg? 


erheffen, vano, €. di Normandia, Rouen, Rotterdamm& Or. di Rotter- 
*Rénio, ogg. vedi Renano, Rocaggia, C. del Cabul, Robabfd, | Fr ai —— cai 
enne, ©. di Brett na, Rennes. Roccatòrte, nome di più Città di! Rotterdimo, C. d'Olanda, Rotterdam. 
Rennese (un), Or. di Renne, Renneſer. Francia, Rochefort. i i»Roverè, ©. del Tiro- 
—* (il) , fiume di Germania etc», ber —— (la), C. di Santonia, Ro: Roverédo, 0 Rovereto, } lo, Rovereith, 
ein, elle. ; _ = ‘ 
Renobèrga, €. della Prussia Ren. Roccellese(un), Or. di Roccella, Ro: Roy eretano (un) , Or. di Roveredo, 
Rheinberg.” | Geller. ’ Roveretaner; roveretanifc. 


Renofelda, C. di Svezia, Rheinfelden, 
Renolandia » P.d'Olanda, Rheinland, 
enomarca , Is. sul Reno, Rheinmarf. 
Resövia, C. di Russia, Refow, 
(un), Or. di Rezia, Rhätierz rhä: 


Rettimiöta (un), Or. di Rettimo, Rets 
timiot, 

Réttimo, C. di Gandia, Rettimo. 

Reüssa, t Princip. di Germon., Reu: 
eüssia,) fienz die Reußifchen Lande. 


Rocestre, C. d'Ing/ult., Rocheſter. 

Rodinico, agg. del Rodano, Ryonifd ; 
Rhone sn... 

Rödano (il), 

| bone, die 

Rodesia, C. d’Aguitan., Rhobej. 

Rödi, Is. del Mar Carpato, Rhodus, 
Rhodis. 

Rodiano (un), } Or. del? antica Rodi, 

Rodio (un), Rhobier, 

Rodiöta (un), Or. dellamoderna Rodi, 


ume di Francia, ber! 


bone, 





Re linga, C. di Virtenb., Reutlingen, R —** sa € 
, odislanda; Is dell’ Amer. sett,, Rb0 
Revälla, 4 c. d’Estonia, PReval, de Féland, , 9 y 


Revalese (un), Or. di Revalia, Res 
valer, 

Revéllo, €. del Piemonte, Revel. 

Revoluziòne (Isola della), una delle; 
Marchese, Revolutionginfel, | 

Rézia(la), P. di Germania, Rhaͤtien; 
oggidi Ragcien, Raitz. 

Rezie (Alpi), vedi Alpi, 

Rihemonte, C. di Piccardia, Ribemont. 

Ribemontese (un), Or. di Ribemonte,| 
Ribemonter. | 

Riccavilla, C. 


Rödope, M. di Tracia, Rhobope, 

Rodösto, o Rodésto, C. di Roma- 
nia, Rodosdſchig, Rodofto, 

Roéria (la), fiume de’ Paesi Bassi, 
bie Noere, 

Roermunda, C. di Limbürgo, Roer: 
mänbe; 

*Roffa, vedi Rocestre. ., 
Roffense, agg. di Roffa, Ruffenfif®. 
Rojano, €. d'Alnisia, Royan. 

oma, C. dello Stato pont., Rom, 
Remigna (la), Prov. dello Stato pont., 


d’ Alsazia, Reichenweyer. 





Riccominte, C. d'Inghilt,, Richmond, die Romagna, 

Richenävia, Is. del Lago Zeller, Rei: Romagnölo, } (un), Or. della Ro- 
Aenau, Romagnuòlo, } na, Romagnole, 
Richenbico, C. di Prussia, Reichen: — — Pu > Romani, roma: 

bad. niſch. 
Richestädio, €, di Boemia, Reiöftabt,| Romania (la), Prow. di Turchia, Ro: 
Riéti, C. dello Spoletano, Rieti, manien, 
Rietino (un), Or. di Rieti, Rietiner, Romano (un), Or. di Roma, Römer, 
Rifei (Monti), nell Asia settent., Ris roͤmiſch. 


phaͤiſche Berge, 

Riga, C. di Livonia, Riga, 
Riganese(un), Or. di Riga, Rigaer, 
* Riggio, vedi Reggio. 
. Righi (il), M. di Svizzera, ber Rigi, 
Ri la, C. d'Angiò, Rille, 
—— (un), Or, di Rimini, Rimi⸗ 
efe, | 


Romanzo, agg. parlando delle lin- 
gue derivate dal latino, romaniſch 

Romarimönte, C. di Lorena, Remi: 
remont. 

Romarimontése (un), Or. di zur 
rimonte, Remiremonter, 

Romesdile (Isole di), alla Costa di 
Norvegia, Romöbaler Infeln, 


Roverga, Prov. di Francia, Rovergue, 

Rovergate (un), Or. di Roverga, Ros 
verguer, 

Rovigo, C.del Feneziano , Rovigo, 

Ruben, Trib degl Israeliti, Ruben. 

Rubicone (il), fiume d'Italia, der Rus 
bifon. 

Ruchiopinga,' C. di Danim., Rude 
tiöbinge, 

Rudelstädio , C. di Zuarzemburgo, 
Rubolftabt, 

Rudia, C. di Calabria, Rubiä, 

Rufäco, C. d'Alsazia, Rufad. 

Rugia, Is. del Mar Balt., Rügen. 

Rugij (i), Pop. di Germania, Rugier. 

Rumelia, Prov. di Turchia, Rumes 
lien; Rum Il, Romanien. 

Rumeliöta (un), Or. di Rumelia, Rus 
meliot, 

Rupelminda, €. di Fiandra, Rupel: 
monde. 

Ruppervilla, vedi Villariposo. 

Ruppino, C. del Brandenb., Ruppin, 

Rusciùeche, C. di Romania, Ruft: 
ſchuck. 

Russa vecchia, C. di Russia, Sta: 
raja Ruffa, 
Russia (la), Regno d’Eur, e d'Asia, 

Rußland, 


*Russiano (un), vedi Russo, 


Russo (un), Or. di Russia, Ruſſe; 
Reatino” R 
uténo, agg. poef. per Russo. |, 
Rutigliandsc(un), @r. di Rutigliano, 
Rutialianefer. i i i 
Rutigliano (un), C. di Bari, Muti: 
gliano. 
Rutlandese(un), Or. di Rutlandia, 
Rutländer, 
Rutlandia, Prov. d’Inghit., Rut: 
land. 
Rutuli (i), Pop. d'Italia, Rusuler, 


Nomi di geografia antica e moderna, 


S. 


Saba, C. di Pers. it. d’ Arabia, Saba. 
Sabaria, C. d'Ungheria, Stein am 


Anger. 

Sabazzarra, C. di Russia, Sabakzar. 
Sabbatico (il), fiume di Palest., Gab: 
batbéfluf. e * 
Sabéo (un), Or. di Saba, Sabäer; 

ſabaͤiſch. 
Sahẽri (i), Tribù degli Unni, Saberer, 
Sabesa, C. di Transilvania, Millen: 


bad. 
Subia, Regno di Caffreria , Sabia, 
Sabina (la), P. d’Italia, Sabinien. 
Saluno (un), Or. di Sabina, Gabiner, 
abinifch. 
Sabioncello, Penis. di Dalmaz., Sa: 
bioncello, 
Sablestäno (il), Prow. di Persia, Sa: 
biuftan. 
Sabù, Regno d'Africa, Sabu. 
Sabuano (un), Or, di Sabu, Sabuer. 
Sabugalla , €. di Portogallo, Sabugal. 
Sabugallése (un), Or. di Sabugalla, 
Sabugaler. 
Sacaliti (i), Pop. d’ Arabia, Sachaliter. 
Sacéi (i), Pop. Scitico, Sacder, 
Nadéeco, €. e Circond, di Boemia, 
— Saab. 
Sadraspatanamia , C. delle Indie 
orient., Sabraspatnam, 
Säfia, o Saffi , C. del Marocco, Saffo. 
—— , C, di Croazia ’ Agram, 
Bagrab, 
Saguntiaei(i), Pop. di Britann., Sa: 
gontiafer. 
_Saguntino (un), Or. di Sagunto, Sa: 
— c Sag 
113 unto, . di Spa, , unt 
Sahara, Deserto "e etfrica, Sahara, 
Saide, P. d'Egitto, Gais, 
Saitieo (Sgorgo), del Nilo, Saitiſche 





Mündung, | S 


Sajani (i), Pop. d’ Asia, Sajans: 

Sajaniäni(i), tn —> 

Sala(la), fiume di Sassonia ec. , bie 
Saale. 

Sala, C. del Marocco, Sala. 

Sala (Mar di), vedi Caspio. 

Salaba, Prov. di Senegamb., Salaba. 

Salagavia, Pop. diGermani +, Saalgau. 

Salamänca , C. di Leone, Galamanta. 

Salamina , Is. dell’ Arcipel., is 

Salanchemina, C. d'Ungheria, Sa: 
lantemen, 

Salancia, C. di Savoja, Salandes, 

Salancino (un), Or. di Salancia, Sa: 





_ lancer, 
Salino (Circondario), P. di Sasso- 
nia, ber Saalkreis. 
Salapéi (i), Pop. d'Africa, Salapder, 
palati) » Pop. d'Africa, Salatber, 
Saldania, } Cc. di Leone , Saldanha. 
ge (i), Pop. della Dacia, Sal: 
er, 


enfer. 
Sale (Isola di), al Capo verde, Sal, + 


S ts segg della M 
alente . della na Greci 
Sales. ho =” 


ales. 
Salentino (un), Or. di Salente, Sa: 
lentiner 3 falentinifdh. 
ernitàno (un), Or. di Salerno, Ga: 
itaner. 
Salérno , C. e Princip. di Napoli, &a: 
terno, 


Saletino (un), Or. di Sala, Caletiner ;! 
ſaletiniſch. 

Salfelda, C. e Princip, di Cerman-, 
Saaifeld, 

Salici (Franchi), Salifhe Franten. 

Saline (le), Prow. del Peri, Salina8. | 

Salisberia, €. d'Inghilt., Salisbury. | 

Salisburgo, C, e Princip. d'Austria, 
Salzburg. ” | 

Sallandia, C. de’ PaesiBassi , Salland, 

Salmurése (un), Or. di Salmuro, Sau: | 
murer, i | 

Salmuro, C. di Franeia, Saumur, | 

Salò, C. del Bresciano, Salo. | 

Saloiliano (un), Or. di Salò, Galoer, 
Salobianer. 

Salomöne (Isole di), nel Mar del Sud, | 
Salomonsinfeln. | 

Salomonj (Monti) , nella Persia, Sa: | 
lomonsberge. 

Salòna, C. di Livadia, ©alona, 

Saloniche eo. , vedi Tessalonica. 

Salonitano (un) , Or. di Salona, Ga: 
lonitaner. | 

Naloprögen, C. di Granata, Salo: | 

ergna. | 

Salta del Tueumano, C. della Plata, 
Salta dei Tufuman, 

Salutare, agg. usato nell antiea 
Geogr., Salutaris. 8. La Frigia Sa- 
lutare, Phrygia Salutaris, 

Saluzzese (un), Or. di Saluzzo, Ga: | 


luggefe. | 
saltato, Cc. del Diemente, Salusso, | 
Salradöre,} (San), C. del Congo etc., 
Savena. | Satocher, SE | 
Samaica (la), Prov. di Tracia, Ca: 
maifa. 
Samaicano (un), Or. di Samaica, Sa: | 
maifaner. 
Samania, C. di Prussia, Samland, | 
Samar o Tandaja, una delle Filip-, 
pine, Samar. 
Samarcinda, C, di Tartaria, &a:. 
marfand. 





Samarcandese(un), Or. di Samar- | 


canda, Samarlanber,. 
Samäria, €. a P. di Palestina; &a: 
maria. 
Samaritàno (un), Or. di Samaria, 
Gamariter, 
Samballe (le), Is. delP Amer. sett. 
Sambaliſche Infein, 
Sambasti {i) ’ Pop. dell Indo, Sam: H 
bafter, 
Samese, 





| (un), Or. di” Samo, 

Samio, poet. Samier; ſamiſch. 

Samo, Is. dell'Arcipel., Samos, 

Samogizia (la), Prov. di Polonia, Sa: | 
mogitien, Schamaiten. 

Samogizio (un), Or. di Samogizia, 
Schamait, Samogitier, 

Samojedi (i), Pop. di Siberia, Sa: 
mojeben. 

Samosata, €. di Soria, Samofata. 

Samositeno, (un), Or. di Samosata, 

Samosatense,) &amofater, 

Samotrachia, /s. delö Arcipel., Sas 
mothrace, Samondrali. 





amsoè , Is. Danese, Samfoe. 

Sandelbösco, Is. della Sorda, San: 
delboſch. 

Sandomiria, C. e Prow. di Polonia, 
Sanbomir. 

Sandomiro (un), Or. di Sandomiria, 
Ganbomirer. 


‚*Sanso 
Santa Cröce, Is. del Mar di Sud, 
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Sanése (un), Or. di Siena, &ienefe; 
fienefifh, 

Sanflita, C. del Brabante, Sanboliet. 

Sangari (il), fiume di Bitinia, Sans 
gun ri 

Sangeminiatese (un), Or. di San Ge- 
miniano nel Fiorentino, San Gemi: 
niatefer, 

Sannıiniatese (un), Or. di San Mi- 
niato, C.di Toscana, San Minia: 
tefer. 

Sannio (il), P. d’Iralia, Samnium. 

Sannite (un), Or. di Sannio, Sam: 
niter, 

a, uͤbl. Sassonia, vedi. 


Santa Gruz. 
Santa Fè, C. di Granata, del Mes- 
sico etc., Santa fe. 
Sant’ Andrea, C, di Castiglia, Sant: 
ander. 
Sant’ Andrea, Forte d'Ungheria, 
Bendre, Zendrers. 
ante, €. della Prusa, ren., Xanten, 
Nantòne, C. di Santonia, Saintef. 
Santònia, Prov. di Francia, Sains 
tonge, 
antuniése (un), Or. di Santonia, 
Gaintonger. 
Santorini o Sant’ Erini, /s. dell Ar- 
cipel., Santorin. 
Santungo, Pror. di China, Xans 


tung. 
Sapore, C. delle Ind, orient., Schapur, 
Sara (la), fiume di #rancia, dieSaar. 
Saracéni (i), o Saracini, Zup. d'Wsia, 

Saracenen, 
Saracenieo, 
Saracéèno, 
Saragossa, 


ogg. de' Suraceni, fa: 
racenifch, 
C. d'Aragon.s Sura: 
Saragozza, $ goffa. 
Naragussano (un), Or. di Saragossa, 
Saragoffer. 
Sarajevo, C. di Bosnia, Bosna Seraj. 
Sarburgo, C, della Pruss. ren., Saar: 
burg, Saarbrid. 
Sarde, Sardia, C. dell'Asia Min., 
Sardes. 


| — (la), Is. del Mediterran., 
è, 


it. Regno d'Italia, Sardinien, 
Sardeno (un), o Sardiano, Or. di 
Sarde, Sarber. 


! Sardesco, wedi Sardico. 


Sardico, ogg. di Sardegna, farbifd,, 
Sardo —— or, di Sande na, Sar: 
dinier, Sarde 4 ſardiniſch, Jardiſch. 
Sardoati (i), Pop. d’Illiria, Sardoater. 
Sarepta, C, della Stor. sacra, 3ar: 


path, 

Sargante, C, di Swizzera, Sargans. 

Sargantese (un), Or. di Sargante, 
Sarganter, 

Sarghemina, C. d’Alsuzia, Saarge: 


münb, 

Sarluigi, C.della Prussia ren., Saar: ' 
louis. 

Sarmäte (un), Or. di Sarmazia, Sars 


mat. 
— ‚ agg.de’ Sarmati, farma: 


tiſch. 

Sarmazia (la), P. d'Europa, Sarma: 
tien. 

Sarmisia s P. di Transilvan., Dazog, 

Sarna, villaggio di Svizzera, Sarnen, 

Sarònico (Golfo), nella Greciu, Ga: 
ronifher Meerbufen. - 

Sarsina, C.dello Stato pont., Sarfina, 
Nnnnnnnn 2 


1384 Nomi di 
Sarsinäte(un), Or. di Sarsina, Sar: 


finer. 
Sarvérda, Cc. d'Alsazia, Saarwerben, 
Sarzanese (un), Or. di Sarzano, Sar: 


zaner. 
Sarzäno, C, del Genovesato, Sar: 


zano. 
Sassa di Gante, C. di Zelandia, Sag 
van Gent, 
*Sassògna, Übl, Sassonia, wedi. 
Sassolano (un), Or. di Sassolo, Saf: 


er. 
Sassölo o Sassuölo, C. di Modena, 
Saffuolo, 
Sassone (un), Or. di Sassonia, Sadfe, 
ſaͤchſiſch. 


Sassònia (la), Regno d'Europa, Sag: 
en 


Sassonia Cohurgo , — Lavenburgo, 
— Veimaria, Principati di Germa- 
nia, Sadfen: Koburg, — Lauenburg, 

ar, 

Satalia, C. di Caraman., Antbalia, 

Satamaria(Comitato di), P. d’ Unghe- 
ria, Sathmarer Geſpannſchaft. 

Saterländia, Prov. d'Oldenburgo, Gas 
terland, 

Säurialla),Prov.di V. esfal., Sauerland. 

ee.) (la), fiume d'Ungheria, bie Save 
o Sau. 

Savanne (le), pianure incolte d’ Ame- 
rica, bie Savannen, 

Savannése (un), Or. delle Sawanne, 
Savanneninbianer, 

Sarerdunese (un), Or. di Saverduno, 
Saverdbuner. 

Saverduno, C. di Linguad., Saverbun. 

Saverna, C.d' Alsazia, Elſaßzabern. 

Saverna Renäna, €. della Prussia 
Ren., Rheinzabern. 

Saviglianese (un), Or. di Savigliano, 
Saviglianer, 

Savigliano, C. del Piemonte, Ga 

< vig iano, 

*Savı sini 

*Savina >} wedi Sabino, 

Savöja (la), Prov, degli Stati Sardi, 
Savoven, 

Sarojirdo (un), Or. di Savoja, Sa: 
—— ſavoyiſch; Savoyard, ſavoyar⸗ 


1 » 
*Satoino , ü6l, Savojardo, vedi. 
Savolasia, Prov, di Finlandia, Sa: 
wolar. 
Savona, C. del Genovesato , Savona, 
Savonese (un), Or. di Savona, Sa: 
vonefer. 
Scaffusa, C. di Svizzera, Schaffhauſen. 
Scala Marmòrea, Porto dell Asia 
Min., Stala Warmores, 
Scala Nuova, C. del” Asia Min., 
8 Gala ia PA 
calızza, © » C. U ‘heri. 
8 c ili 2 
+ scalòlta, C. d'Islanda, olt, 
Scalöna, wedi Ascalona, , 
Scamändro (lo), fiume dell'Asia Min., 
ber Skamandetr. 
Scandinavia (la), la Scozia e laNor- 
vegia, Skandinavien, 
Scandinavo(un), Or. di Scandina- 
via, Standinavier, ffandinavifch. 
Scänia (la), Proe, di Svezia, Schonen. 
Scarburgo, C.d'Inghilt.,Starbotough. 
Scardi (Monti), nell IZliria, Starbi: 
9 ſches Gebirge. 
Scardòna, C. di Dalmazia, Stardona, 


geografia antica e moderna. 


Scelasciachi (i), Pop. di Moravia, 
——— 

Scélda (la), vedi Schelda. 

Sceninga, C, di Brunsovico, Sd: 
ningen, 

Scen-sì, Prov. di China, Sen: fi, 

Scerasül, Prov. di Persia, Scheharaful, 

Scerdinga, C. di Baviera, Schärding. 

Sceero Scerre, C. d’ Arabia, Scheber. 

Scetlandia (Isole di). presso la Sco- 
zia, Shetländifhe Infeln. 

Schélda (la), fiume de’ Paesi Bassi, 
Schelde. 


Schiavone(uno), Or. di Schiawonia, 


Slavonier, ſlavoniſch. 
Schiavonia (la), Prov. d'Austria, 
Schlavonien. 


Schiva, C. di Iutlandia, &tave, 
Sciablese (il). P. di Francia, Chablals. 
Scialappa, C, della Nuova Spagna, 


XZalapa, 

Scialòna, più C.di Francia, Ghalons. 

—— Prov. di Persiu, Scha⸗ 
magi, 

Sciamberì , C. di Savoja, Chambery. 

Sciamberiniano (un), Or. di Sciam- 
beri, Ehamberner. 
iamburgo, Contea di Germania, 
Schaumburg, 

Sciampagna (la), Prov. di Francia, 
bie Champagne, 

Sciampagnése (un), Or. di Sciamp., 
Ghampagner. 

Sciaròlla , C. di Borgogna, Sharolles, 

i lese (un), Or. di Sciurolla, Gya: 

roller. 

Seiartrei, C. del? Orleanese, Ghartres, 

Scicéstria, €. d'Inghilt., Ghicheſter. 

Seierbürgo, C. di Normandia Gher⸗ 


burg. 
Scilla, gorgo nel mar di Sicilia, Scylla. 
Scillonte, C. d’Blide, Scilles, 

Sea ° Chio, Is. dell Arcipel,, Scio, 
bios, Ù 
Sciongavia, C. di Paviera, Schongau. 
Seiöta, | (uno), Or. di Scio, Sciot 3 

Sciòtto,$ friotifà; it. Ghier, chiiſch. 

Scipetéri(gl) Tribù d' Albanesi, ©@y: 
petaren. 

Seiras, C. di Persia, Schiras. 

Sciro , Is. dell Arcipel., Styros, 

Scirònidi Rupi, nell Isola di Sciro, 
Styroniſche —8 

Seita (uno), Or. di Scizia, Sette, 
Stythe; ſcythiſch, ſtythiſch. 

Scitico , agg. degli Sciti, ſcythiſch. 

Same, | C. di Bulgaria, Schumla. 

gelri J — Slavi, St 

Sci a (la), , d'Asia etc., en, 

Scòla, C. di Beozia, Stolä. a 

Scopina (Valle), ne Grigioni, Ship: 


pentbal, 

Scöto (uno), Or. dell'ant. Scozia, So: 
te, Scotte. A 

Scozia (la), Pop. della Gran Bret- 
tagna, Schottiand. 

Scozzese(uno), Or. di Scozia, Schotte, 
ſchottiſch, Shertiinder; fchotttändifch ; 
Scozzesi Montanari, Beraſchotten. 

Scutari, ©. d'Albania, Stutati. 

Seutarino (uno), Or. di Scutari, Stu: 
tariner. i 

Sebastiano. (San), C. di Guipuscoa, 
St, Sebaftian. 

Sebenico, Prov. d’Illiria, Sibenicz. 

Sebéto (il), fiume di Napoli , Sebeto, 


Sebézio, agg. 0. poet. del Sebeto 
it. per Nopolitano febetift, 7 
Sébridi (i), Pop. d'Afr., Sebriber. 
Sebusiani (i), Pop. dî Gallia, Sebu⸗ 
fianer, bl 
Secävia, C. di Stiria, Sedan. 
Nechinga, C. della Svevia austri, 
Seingen, 
Seditäni (i), Pop. di Spagna, Sedi: 
taner, 
Sedùni (i), Pop. di Gallia, Stbuner. 
Segedino, C. d'Ungheria, Segebin, 
Segelmösse, P. d'Afr., Segelmeffab. 
Segusvirto, C. d'Ungheria, Schäßs 
urg. 
Ségni (i), Pop. di Gallia, Gegner, 
Segni, C. della Campogn., Segni, 
Segni, C. di Croazia, Sein. 
Segnino (un), Or. di Segni, Segniner, 
Segòrbia, o Segorvia, C. di Palen- 
zia , Segorbia, — ve. 
Segovia, €. di Castiglia, Segovia. 
Segoviese(un), Or. di Segovia, Se 
govier, 
Selönga s €. di Siberia, Semgiest, 
— il), fiume di Siberia, ber Se: 
enga, i 
Selestadio , C. d'Alsazia, Schlett⸗ 
abt, 


Seléucia, C. di Soria, Seleucia, 

Seléucio (un), Or. di Seleucia, St 
leucier, 

Selibria, Cc. di Romania, Selivrea. 

Selinonte, C. di Sicilia, Selinus. 

Selinontino (un), Or. di Selinonte, 
Selinunter, 

Sellasia, C. del Pelopon., Sellafia. 

Sellasiöta (un), Or. di Sellasia, Sel 


lafier. 

Selva Nera (la), M. e foresta di Ger- 
mania, ber Schwarzwald 

baco, C. di Svizzera, Sempach. 

Seméndria, C.di Servia, Semender, 
Semandriah, Senderonich, 

— {la}, Prov. di Russia, Gem: 
gallen. 


Sempäco, vedi Sembaco. 

Semurese (un), Or. di Semuro, Ses 
murer. 

Semüro, C. di Borgogna, Semur. 

Senachenbürgo, C, d’Anorra, Schna⸗ 


fenburg. 
Senegalil), fiume — der Senegal, 
—— (la), P.d’ Afr.,Gemegam: 
ien, 


Senegambio (un), Or. di Senegambia, 
Senegambier; fenegambifà. 

Senese, übl, Sanese, vedi. 

Senna (la), fiume di Francia, bie 
Seine. 

Sennaär, Regno di Nubia, Sennaar, 


Sennéni DE vedi Senoni 

Senöne, C, di Borgogna, Sms. 

Senonese (un), Or. di Senone, aus, 
von Gens, 


Senöni(i), Pop. di Gallia, Senoner. 
Senònica (Gallia), das Senonifhe Gals 
Li 


sen, 
Sensi, Przv. di China, Xenfî. 
Sentina, C. PUmbria, Sentina. 
Sentinate (un), Or. di Sentina, Gens 
tinat. 5 
Sepulveda, C. di Castiglia, Gepul: 
veda. 
Sequina (lu), ant. nome dello Senna, 


vedi. 
Sequani (i), Pop. di Gallia, Siquaner, 


Nomi di geografia antica e moderna, 


Serbia (la) ,0 Servia, Prov. di Tur- 


hia, 2 
Sérbo (un), o Servio, Or. di Serbia, 
Servier 4 ſerviſch. . 
Sères, o Cere, C.di Macedon., St: 


rei. 
Serfünto , Is. dell’ Arcipel., &erfa, 
Sèrica (la), P. d'Asia, Serita, 
Seringa, o Seringapatanamia, C. del 
Bombai, &eringapatnam. 
Seroiggia, C. del Mogolist., Gero: 


abi. 

Serpènti (Indiani), Pop. dell Amer. 
sett., Schlangen Indianer, 

Serräglio, vedi Sarajevo, 

Nörvia, 

Serviäno, vedi Serbia, Serbo. 

Servio (un), 

Setina, vedi Atene. + 

Setta, C. d'Afr., Geuta, 

Sette Città Montanine, P. d'Unghe- 
ria, die Bergftäbte, 

Setticòlli Roma (la), die Siebenpügel: 


ſtadt. 

Settimania (la), Prov. di Gallia, Sep: 
timanien, . 
Settimäno (un), Or. di Settimania, 

Septimanier, 
Setuval, C.di Portogallo, Setuval, 
Setuvalese (un), Or. di Sesuval, Se 
tuvaler. 
Severia (la), Prov. di Russia, Sie: 
wierz. 
Severinèsco (San), Or. di San Se- 
verino, San Severiner. 
Severino (San), C. di Calabria, San 
Severino. 
Ber) Monti), nella Svezia, Sevege: 
è. 
»Seviglia, wedi Siviglia. 
Sézza o Sezze, C, dello Stato pont., 
Seya, 


Sezzäno (un), Or. di Sezza, Segzaner. 
Siam, Regno d'Asia, Siam. 


Siamese (un), Or. di Siam, Siamefe. 


Siara, C. e Prov. del Brasile, Giara, 
Siarese (un), Or. di Siara, Siares 


er. 

Sibéria (la), P. della Russia asiat., 
Sibirien ; Siberien. 

Siberino (un), Or. di Siberia, Sibi: 
rier; fibiriich, 

*Sibiglia, übt, Gibilterra, wedi. 
Sicambri (i), Pop. di German. , Si⸗ 
— 

cano F. poet. per. Siciliano. 
Sichémia, C. di Samaria, Siem. 

* Sichemita , Or. di Sichemia, Sichemit. 

— C. della Magna Grecia, Sy⸗ 


Sibarita (un), Or. di Sibari, Syba⸗ 
‚rit;, fobaritif@, 


Sidéni (i), Pop. di'German., Sibener, 

Sidònia, €. di Soria, Gibonz Seyd. 

Sidönio (un), Or. di Sidonia, Sito: 
mer, 

Siena, C, d'Egitto, Syene. 

Siéna, C. di Toscana, Siena, 

Sienese (un), Or. di Siena, Sienefer 3 
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Sierra Lione, M. d°.4fr., Sierra Leone, 
Mondégebirge. 
Sierra Moréna, M. e P_nella Spagna, 
Sierra Motena, 
Sierra Neväta, M.di Granata, Sierra 


Nevada. 
di China, Sifanen, 


Sifani (i) , Po 
Sigèa, C. dell Asia Min., Sigäa, 


. 
i 


Sigebürgo, C. della Prussia ren, 


iegburg. 

Sisto (un), Or. di Sigea, Sigaͤer. 
i 
geiſches Borgebirge. 

Sigipedi (i), Pop. di German., Gigi: 
peder, 

Siguenza, C. di Castiglia, Siguenza, 

Silesia (la), Prow.di Prussia, Sole: 


en. 
a un). Or. di 5* Schle⸗ 
ers Schlefinger ; ſchleſiſch. 
Silisburgo, C. di Russia, Schluͤſſel⸗ 
burg. 
Silistria, C. di Romania, Siliſtria. 
Siluri (i), Pop. d’Ibernia , Silurer. 
Silva, C. di Portogallo , Silva. 
Silvese (un), Or. di Silva, Silvarr. 
Simeòne, Tribù Israelit., Simeon. 
Simo , Is. del Giappone, Ximo. 


Simoénte (il), fume di Misia, ber 


Simois. 


Simone (Isole di San), nella Giorgia, 


Simontinfeln, : 
ee) C. d'Ungheria, ©: 
Simontorre, $ monthurn. 

Sinai (il), M. di Palestina, der Sinai. 
Sindo, vedi Indo. 
Singalese (un) , vedi Ceilanese. 


Singanfü, C. di China, &in:gan: fu. 
Singitico (Golfo! , alla Costa di Ma- 


cedon., Singitiſcher Meerbufen, 


Sinöpe, C. dell’ Asia Min., Sinope. 


Sinopese (un), Or. di Sinope, Sinoper. 

Sinsèémio , C. di Badena, Genöheim, 

Sinnéssa, C. del Lazio, Sinueſſa. 

Sinuessäno (un), Or. di Sinuessa, Gi: 
nueffaner. 

Siöne, C. di Svizzera, Eitten, 

Sipontino (un), Or. di Siponto, Gi: 
pontiner, fipontinifch. 

Sira, una delle Cicladi, Syra. 

Siracusa , C. di Sicilia, Syrakus. 

Siracusano (un), Or. di Siracusa, &y: 
rafufer, ſyrakuſiſch; Syrakufaner, fy: 
rakuſaniſch. 


— » agg« de’ Sibariti, fobari: | Sirädia, C. e Poivodia di Polonia, 


Sicilia (la) ‚ Is. del Mediterran., Sid 
en 


Siciliano (un), Or. di Sicilia, Sicis 
lianer ; ſicilianiſch. 
Siciòne, C. d'Acaja, Sicyon. 
Sicionéo (un), Or. di Sicione, Sicyo⸗ 
neri ſichoniſch. 
Siciònia, Prov. d’Acoja, Sicyonia. 
*Sicoli Db; ant. Pop. di Sicilia, Si: 
Siculi(i), I Euler. 
Sıculi (i), Pop d'Ungheria, Zeckler. 
Sidaja, C. di Giava, Sidaye, 





Siradz. 
*Siragossa, 
*Siragosa, 0 
"Siragusa, 

Sirani (i), Pop. al Volga, Girjäner, 

Sirca, C. di Lorena, ©&itt, 

Sirgiäna, C. di Persia, Girbfdan. 

Siria (la), o Soria, P. d'Asia, Sy: 
rien. 

Siriaco, ogg. di Siria, ſyriſch. 

Siriano,} (un), Or. di Siria, Syra, 

Sirio, ſyraiſch. 

Sirmio, €. d' Ungheria, Syrmild. 


wedi Siracusa, 


(Promont,), presso Sigea, Si: 





1385 


Siro (un), vedi Siriano. 

Sitönia, P. di Tracia, Gitonia, 

Sitonio (un), Or. di Sitonia, &itoner. 

Siviglia, C. d’Andaluzia, Sevilla, 

Sivigliano (un), Or. di Siviglia, Se⸗ 
villaner, 

Slani (Circondario di), nella Boemia, 
der Slaner Kreis, 

—— (i), Pop. d'Ungheria, Sla⸗ 


v » 
Slavi (gli), ant. Pop. d’Buropa etc., 
Slaven, 


Slavo, ogg. de’ Slavi, ſlaviſch. 
Siéida, © delle Pruss. reno, Schleiden, 
Slésia, vedi Silesia. 

Slobòda (Ucrania), Prov. dell Ucra- 
nia, Stobodifhe Ufraines Slobods 
Utrainst, 

u o la Cataratta, C. di Zelanda, 


uit. 

Smalcildia, C. e Prov. d'Assia, 

g Schmalkalden, 

arg } C. dell Asia Min., Smyrna, 

Smirnéo (un), Or. di Smirna, Smyrs 
ner, Smyrnaͤer Smprnaer 3 fmyrs 
niſch, ſmyrndiſch. 

Smolénsco , €. di Russia, Smolenäl. 

Soäna, C, del Sienese, Soana, 

Soanese (un), Or. di Soana, Goaner, 

Soassòne, C. dell’ Isola di Francia, 
Soiffons. 

Sdeco, vedi Assocco, 

Soconusco , Prov, della Nuova Spa- 
gna, Sotonusto, 

Sodiana, P. d'Asia, Sogbiana. 

Sodiano (un), Or. di Sodiana, 
bianer, 

Södoma, C. di Soria, Sodom. 

Sodomita fun), Or. di Sodoma, So⸗ 
bomitz fobomitifch. 
—— agg. di Sodoma, fodes 
mitiſch. 

Soesta, C. di Fesfal., Soeſt. 

Sofala, Regno d’Afr., Sofala. 


Sehen.) P. d'Asia, Sophene. 


Soflene 
Sofenita, “i (un), Or. di Sofene, Sos 
Soflenita, $ pbenitz foppenitifd. 
Sofia, C. di Bulgaria, Sophia. 
Sofröne, C. d'Ungheria, Dedenburg. 
Soglia, Borgo de’ Grigioni y Solg. 
Sojöti (i), Pop. di Siberia, Sojoten. 
Soldania, per Turchia ec., Tirtei, 
Eavpten, 
Solfatàra, 7. di Napoli, Solfatara. 
Solinga, €, della Pruss, ren., ©0 
lingen 


gen. 

Soloduro, vedi Solura. 

Solura, C. e Cantondi Svizzera, So: 
lothurn, 

Solurése (un), Or. di Solura, Sole 
tburner, 

Söna (la), e di Prancia,bie Saone. 

Sonda (Isole della), nelle Indie orienta 
Sunba Infeln, Sundifhe Infeln. 

Sondersusa, C. e Princip. di Ger- 
man., Sonderöbaufen. 

Söndkio, Borgo della Valtellina, Sons 
ders 


Songaria, Prov, del Mogalist., Soons 
garei, 


Sonnenbürgo, C. del Brandeb., Sons 


Sp 


8 nenburg. fr. © ; 
ònqui (i), Pop. d’Afr., Sonquaß. 
Soratte (il) s M.d'Etruria, Soraltes. 


Soravia, C. della Lusazia, Sorau. 
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Soria, vedi Siria. 
Soriano , pedi Siriano, 


Stati Uniti (gli), nell Amer. sett, 
die Nordamerikaniſchen Freiftaaten, 


Sorlinghe (le), o Silline, alla Costa! Stécadi (le), Is. mel Mediterran, 


d'Inghili,, Scyllei Infeln, Sorlingi: 

ehe Änfein. 

Sormosédia, C. d'Inghile., Somerfet. 

Sorrentino (un), Or. di Sorrento, 
Sorrentiner 3 ſorrentiniſch. 

Sorrénto, C. di Napoli, Sorrento. 

Spagna (la), o l’Ispagna, Regno d'’Eu- 
ropa, Spanien. 

Spagnòlo, o Spagnudlo (uno), od 
Ispagnuölo , Or, di Spagna, Spa: 


nier; fpanifd. 
Spalatrinäte (uno), } Or. di Spala: 
tro, Spalatriner, 


Spalatrino (uno), 
Spalatro, €. di Dalmazia, Spalatro. 


Spandavia, C. del Brandeb., Span: | 


au. 
Spandaviése (uno), Or. di Spanda- 
via, Spandauer. 
Späns Dollina, borgo d’Ungheria, 
«Derrengrund. 
Sparta, C. del Pelopon., Sparta. 
Spartano (uno), Or. di Sparta, Spar: 
taners fpartanifd. 


reed C. della T. di Lavoro, 
Spelinca,$ Speluncd, 
Spessärdo(lo), M. e Selva di Ba- 


viera, ber Speffart o Spesbarbd. 
*Spézie, N C. del Genovesato, Spez⸗ 
Spéezzia, $ gia, 
Spezziäno (uno), Or. di Spezzia, Spe: 


jianer, 
Spignese (una), Or. diSpigno, Spi: 


ner, 
Spigno, C. de! Piemonte, Spin, 
Spina del Mondo, M, dell Afr., 
Lupata wer 
Spira, G. di Baviera, Speier. 
Spirese (uno), Or. di Spira, Speie: 
rer3 — 
Spirito Santo (Baja dello), parte de! 
Golfo di Messico, Mar Pequeno. 
Spirito Santo (Isola dello), za 
elle Ebridi, Beilige Geiſtland. 
* Spoletàno, | (uno), Or. di Spole- 
—— to, Spoletanerz fpoleta: 
niſch. 
Spoleto C. e Duc. nello Stato pont., 


Epoleto. 
Spöradi (le), Is.nel Mare Egeo, Spo⸗ 
rabifbe Iufeln, i 
Spréa (la), fiume del Brandeb,, bie 


Spree. 
Spreäna (Selva), nella Lusazia, ber 
Sprerwalb. 
Sprottavia, C. di Siesia, Sprottau. 
“Spruch, für Iuspruc. 
Squillace, C. ewrincip, di Napoli, 
uillace. 
Squillacése (uno), Or. di Squillace, 
quiltacefe. 
Sremo , C.di Posnania, Sranenflabt, 
Sròda, C. di Polonia, Schroda. 
Stabia, C. di Campania, Stabid, 
Stadamòva, C. di Baviera, Stadt 


am Hof. 
— C. di Macedon., Gtagira, 
Stagirita (uno), Or. di Stagira, &ta: 


girer. 

Staliméne, vedi Lenno. 

Stampalia, Zs. dell Arcipel., Stam: 
palia. 


Stampaliàta (uno), Or, di Stampalia,| Suevi(li), o Sveri, Pop. di Germa- 
| 


Etampaliot. 


Stoͤchadiſche Infeln. 
Stenamängera, vedi Sabaria. 
Stenchérche, C. dell Enai, Steen 


kerken. 

Stettinése (uno), Or. di Stettino, 
Stettiner. > 

Stettino, C. di Pomerania, Stettin. 

Stige (lo), fiume mitol., der Stvr. 

Stigio, agg. dello Stige, fingifà. 

Stinfalo, C. e fiume d' Arcad., Stym: 
phalus. 

Stiria (la), Prov. d'Austria, Steier: 
marf, Steyermarf. 

Stiriano (uno), Or. di Stiria, Steyrer, 
Steyermaͤrker; ſteyriſch. 

i Stocòlma, C. di Svezia, Stockholm. 


| Stocolmiäno (uno), Or. di Stoco/ma, 


Stodholmer, ſtockholmiſch. 
Stormäria, Prov, d’ Alsazia, tor: 


marn, 

Strada Montana, P. d'Assia, bie 
Beraftraße, 

Stralsunda, C.di Pomerania, Stral⸗ 


fund, 

Strasburghese (uno), Or. di Stras- 
burgo, Straßburger; firafiburgifà. 

Strasburgo, od Argentina, C. d’ 
Alsazia, Straßburg, 

Stregnisia, C. di Svezia, Strengnas. 

*Stremadura, für Estremadura, vedi. 

Strigavia, C. di Slesia, Striegau, 

Strigönia, C. d' Ungheria, Gran. 

Strimöne(lo), fiume di Macedon,, 
Strymon. 

Ströfadi (le), Is. nel Mare fonico, 
ner iii Infeln; oggidi Sti: 
vali. ° 

Stromòe, una delle Faroe, Etromoe, 

Stromölmia, Borgo di Svezia, 

A —— — 
tuggardese(uno), Or. di Siuggar. 
dia, Stuttgarder. 

Stuggürdia, 

Gtuttgarb, 
Stura(Val di), rel Piemonte, Stu: 


rathal, 
Suachemio, C. d' Abissinia, Gua: 


quem. 
Suini (f), Pop. del Caucaso, Guaner, 
Subiaco, C. delle stato pont., Su: 
biaco, i 
Sùero (il) 0 Sugro, fiume d'Ispàgna, 
ber Xugro, 
Sudereöpia, €. di Sveria, Göber: 
fibbinge. 
Sudermannia (la), Prov. di Svezia, 
Sübermannlanb. 
Sudéti (i), M. di Stlesia, bie Subde: 
ten. 
Sudrieche, o Sudresche, parte di 
Londra, Southwark. 
—— (gl), o Nrechi, Pop. di Sve- 
zia, Schweden, 
Suerino, -C, e Duc, di German,, 
Schwerin. a 
Sutèssa, C. di Campania, a. 
Suessano (un), Or. diSuessa, Sue: 
janer, 
Suessioni ti), Pop. di Gallia, Sues: 
fionen. 
*Suassòne , ved) Soassone. 


C, di “Firtemberga, 


nia, Sueom 


Stanzio, Borgo di Svizzera, Stang.! Suévico, agg. de Suevi, ſueviſch. 


Nomi di geografia antica e moderna: 


Suez, €, e Istmo d'Egitto, Sue, 
Suffolcia, Prov, d'Iaghili., Eufs 
ol i 


Suineborgo, C. di Svezia, Swyne⸗ 

org, 

Sujòni (i), Pop. di Germania, Suyo: 
— 


er. 

Sulmöna, C. di Napoli, Sulmona. 

Sulmonese (un), Or, di Sulmona, 
Culmonefer, 

Sultänia, ©. di Persia, Sultaniab. 

Sumarino, Zorgo d Ungheria, Su: 
marein. 

Sumatra, Is. della Sonda, Su— 
matra. 

Sumatriöno (un), Or. di Sumatra, 
Sumatraer. 

Sindico (Stretto), nel Mar Balt,, 
der Sund. 

Sungavia (la), Prov. di Francia, ber 
‚Sunbaau, 

Sunio, Promont. d’ Attica, Sunium. 

Sunvällia, C. di Svezia, Gundvall, 

Supinäte(un), Or, di Supino, Sus 
piner, 

Supino, Castello di Napoli. Supino, 

Suräte, o Suratte, ©. delle Indie 
Orient., Surate, ° 

Surdaòni (i), Pop. di Spagna, Sur 

on 


. baonen. 
Surichési (i), Pop. d’ Amer., Suris 
keſen 


eſen. 
Surinämo, Paese e fiume dell Amer. 
q merid., zum. — 
urregia, Prov, d' Inghilt., Surrey. 
Sua di Persia, Le del Piemonte, 
a. 
Susano (un), Or. di Susa, Suſaner. 
Susiäna (la), P. di Persia, Schuſi⸗ 
flan; ©Sufiana. 
Sutentöne, ©, d' Inghili., Southamp: 


ton, 

Sredenizza, C, di Si/esia} Schweib- 
nig. 

Svedesè (un), Or, di Svezia, Schwe⸗ 
de; fhwebilh. 

Srerese (uno), Or. di Svevia, Schwabe, 

Svévia(la), Pro», diGerman., Schwa⸗ 
benz la Svevia Austriaca, die Vor⸗ 
deroͤſtreichiſchen Sande, 
vezzese, vedi Svedese. 

* (la), Regno d’ Europa, Schwe⸗ 

en 


Svizzera (la), Reppubl. di Germania, 
die Schiveiz. 

Svizzero (uno), Or. della Svizzera, 
Schweizer; ſchweizeriſch. 


T. 


Tahäceo, o la Nuova Valacria, una 
delle Antiglie, Zabago, Neu Wal: 


dern. . 
Tabären,‘ C, ed Is. di Tunist, Las 
barfa. , 
Tabarcano (un), Or. di Tabarca, 


Labarfaner, : 

Tabaschino (un), Or. di Tabasco, 
Tabasker. 

Tabisco, €, e Prov, della Nuova 
Spagna, Zabasto. 

Tabäuri (Monti), nella Senegambta, 
Zabaura, 

Tibor, Tabörre, C, e M. di Gal- 
litea, Zabor, 

Taborrita (un), Or. di Tabor, Tas 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Tabristäno (il), Prov. di Persia, Za: Tarénto, C, di Calabria, Tarent. | 


Tacassi (il), fiume che mette foce wild, Tergomifo. i 


nel Nilo, ber Atbara. 











T'admor, C. nel Deserto di Soria,  tiplan. 

Tadmor. Tarpéa, | (Rupe), in Roma, Zar: 
Taénsi (i), Pop. dell Amer. sett, Tarpéja,$ pejfher Felfen. i 

Taenſas. 'arragona, €. di Casalonia, Zar: 

| Tafaglia, o Tavaviglia, C. di Na-| _ ragoner. 

varra, Zafalla. Tarragonese(un), Or. di Tarrago- 
Tafagliano (un), Or. di Tafaglia na, Xarragonefcr, 

Tafallefer. Tarsense (un), Or. di Tarso, Tar⸗ 
Tatiletäno (un), Or. di Tafileto,, — fenfer. , 

Tafileter, Tarso, C. del! Asia Min., Zarfut. 
Tafiléto, Regno d' Afe, Zafilet. Tartari (i), Pop. d'Asia e d'Europa, 
Tagodasta, C di Marocco, Tagodaſt. Zartaren, 

Tago {il}, fume di Spagna, ber Tajo Tartari di Bugiaco, Tartaren von 
ant. Zagus. Budziak. 

Täifa, C. d' Arabia, Taif. Tartari Ceremissi, Cieremiſſiſche Zar 

Taifali (i), Pop. di Dacia, Xbais] taren. 


Tartari Daghi, Xartaren von Daghe: 
an. 
Tartari Dobrueinj, Tartaren von Do: 


pbalen, 
Taifita (un), Or. di Taifa, Zaifit. 
Täigeto (il), M.diLaconia, ber Tay⸗ 
„. fetus. brubſch. 
l'aiti, vedi Ouaiti, Tirtari Morduati, Mordwiniſche Tar: 
Tamara (Isole di), alla Costa dil taren. 

Gainea, Zamara Qnfeln. | Tartari Nojäschi, Rojaiſche Tartaren. 
Tamaräca, C, del Brasile, Zama: ‘Tartari Ossacorj, Ochakoviſche Tar: 


















„„. Fota. taren. _ 

Tamaracano (un), Or. di Tamaraca,! Tartari U ffinj, uffinskiſche Tartaren, 
,amarafo, Tartari Vogolj, Wogulifche Tartaren, 

Tamärici(t), Pop. di Spagna, Xa:| Tartaria(la), P. d'Asia, die Tar: 
marıfer, i 


tarei, 
Tartarıa Crimea(la), bie Krimmiſche 
, i Zartarei, , 

Tana(il, fumo di Svezia, bie Zas! Tartaria Precopita(la), die Heine 

naelf. Zartarei, 

“Tana (la), fiume di Russia, der Don. Tartarico, agg. di Tartaria, tarta: 

Tanagra, ©. di Beozia, Lanaard. i 

1 anagreo (un), Or. di Taragra, Za: 
nagrder, 

Tanai(il), fume di Russia, Don. 

Tangaröga, C. di Russia, Zaganrof. 

Tangiaòra, C.eRegnod Afr., Zand: 
ſchaor. 

Tangro, C. di Fez, Langer. 

Tanitica (foce), del Nilo, Tanitiſche 

findung. 

Tadeciti), Pop. d'Asia, Taocher. 
aormina, C. di Sicilia, Zaormis 
‚Ma; ars, Lauromenium. 

Taorminese(un), Or, di Taormina, 


Tamigi (il), fume @ Inghili,, bie 
Tbemfe. 


rifà. 
— vedi Tartaria. 
Tartösside (la), P. di Spagna, Xar: 
teffis, 
Tartessj (i), P. di Spagna, Zurteffier. 
Tasio (un), Or. di Taco, Tbafier; 
thafifch. 
Taso, Is. dell Arcipel., Thaſus. 
— Is. di Danimarca, Taa⸗ 
nae, 
Taulanti (i), Pop. d'Epire, Taulanter. 
Tiuno(il), M. rel Palatinato, ber 
Donnersbera. 
Tauride(la), Prov. di Russia, Tauris. 













Zaorminier. Tauride, Is. d’Illiria, Zauris, 
apacuri (i), Pop. del! Amer. me-| Tauro (il), AZ. d'Asia, ber Taurus, 
ria., Zapafuren, Tavastia (la), /rov, di Svezia, La: 


vaftland. 

Tavola (Baja della), a/ Capo di 
Buona Speranza, die Tafelbai. 

Teamei(i), Pop. d’ Arabia, Theo: 

Tebater di Tebe, thebdiſch 
ebaico, agg. di Tebe, thebdiſch. 

Tebaide (ta) ron. d'Egitto, Qbebais.| 

Tebaita (un), Or. della Tebe d' Egit. 
to, Thebaner, thebaniſch. 

Tebäno (un), Or, della Tebe di Beo- 
zia, Thebaner; tbebanifch. 

Tebe, C. della Beozia e nell Egitto, 
Theben. 

Tebeo, agg. vedi Tebaîco. 

Tebro, poet. für Tevere, vedi, 

Techo, vedi Teco. 

Teelenbürgo, C. di Fesfalia, Led 
lenbura, i 

Teco (il), M. presso Trebisonda, 
der Techos. 

Tecoantépeca, C. di Guassaca, Te: 
huhantebeck. 


di Tapso, Tapſier. 
Zapfus, 
del Brasile, die La: 


rantaife, 
Taränto, vedi Tarento. 
arascone, €. di Provenza, Za: 
ragfon, i 
Tarasconese(un), Or. di Tarasco- 
ne, —— 
arba, ©. di Guascogna, Farbe. 
Terbélli (i), Pop. di Spagna, Tar: 





Torkhillico, agg. de' Tarbelli, tar: 





Tarbese(un), Or, di Tarba, Zar: 
befer, 


Tarentino (un) » Or. di Tarento, Za: 
tentiner 3 farentinifc, 
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Tedesco (un), Or, di Germania, 

Deutfcher, deutfch, 

égea, C. del Pelopon., Tegea, 
Tegeäte (un), Or. di Tegea, Tegeat. 
egénte, C. di Marocco, Zedfchent, 
Tegira, C. di Beozia, Zegyra, 
Vegireo(un), Or. di Tegira, Xe: 


Ayhrer. 
‚Teio (un), Or. di Teos, Teſtr. 
Telengüti (i), o Teleîiti, Pop. di 
- Siberia, Zelenguter, Zelcuten. 
Telensino, C. e Regno d'Afr., Le 
lenfin, Telmeffen, - 
emesvaria, C. d Ungheria, Xe: 
meswar. 
Tempe, calle di Tessaglia, Tempe. 
Tencteri (i), o Ténteri, Pop. di 
German., Zendterer. 
Tenda, C, e Prov, del Piemonte, 
Tenda, 

1 endija, una delle Filippine, Lens 
ana. 
Tendisco (un), Or. di Tenda, Zen: 

er. 


Tenedèse (un), } Or. di Tenedo, Ze: 
\enèdio(un), $ nedier, 

Tenedo, Is. dell Arcipel,, Zenebos, 

Teneriffa, unadelle Canarie, Lene: 


riffa. 
Tenermonda, vedi Dendermonda. 
Tentiri, C. d’ Egitto, Zentyris, 

entirita (un), Or, di Tentiri, Zen: 


tyris. 

Tèos, Ir. Iönica, Theos. 

Teplizza, C. di Boemia, Ziptis, 

Tera, Is. del Mare Eg£o, Tbhera, 

Tercera, una delle Azzorre, Tex: 
ceira. = 

Terchi, C. di 

Terchigoröda, | Terti. 

Teréo (un), Or. di Tera, Therderz 
therdiſch. 

Teresianòpoli, €. di Boemia, Ihe: 
refienftadt, 

Tergövia, C, d' Olanda, Zer Bow, 

Tergösia, Is. di Zelanda, Ter Goes, 

Terma o Terme, nome di più Città, 
Thermaͤ. 

Termaico (Golfo), ne/ Mare Egeo, 
Zhermäifher Meerbufen, 

Termöpili (le), stretto nella Tes- 
saglia, Thermopylaͤz die Tbermopn: 
len. 

Ternano (un), Or. di Terni, aus, 
von Terni. 

Ternäte, una delle Molucche, Zer: 
nate, 

Ternatese (un), Or. di Ternate, Xer: 
nater, È j 

Terni, ©. dello Stato pont., Zerni, 

Ternisia, C. di Fiandra, Ter Neuß. 

Terracina, ‘©. dello Stato pont. 
Terracina. 

Terramonda, uͤbl. Dendermonda. 

Terra Nuova, Is. Americana, Neue 
founbland, " 

Ternana, C. di Francia, Zerouenne, 

Teruere, ©. di Zelanda, Let Beer. 

Tescen o Tescénia, C. e Princip. 
della Slesia austr., Teſchen. 


Circassia, 


*Tesino, vedi Ticino. 


Tespia, ©. di Beozia, Thetpia. 

Tespiense(un), o Tespese, Or. di 
Tespia, Xbespienfers theöpienfiic. 

Tespröta (un), Or. di Tesprozia, 
Thesprotiers thesprotifch. 
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Tespròzia (la), Prov. dell Epiro, 
Theeprotien. 

Tessaglia (la), 0 Tessalia, P. di 
Grecia, Theſſalien. 

Tessilico, agg. de’ Tessali, theſſaliſch. 

Tila * di Tessaglia, Ihef: 
alier 3 tbeffalifch. 

— s €. di Macedonia, 
Theſſalonich, oggidi Salonidi. 

Tessalönico(un), Or. di Tessalo- 
nica, Theſſalonicher. 

f'èssel (il), Is. d' Olanda, ber Lerel 


o Teſſel. 

Tetrapoli (la), Prov, di Grecia, Res 
trapolis. 

Tettòsagi (i), Pop. di Gallia, Let: 
tofagen. 


Tetuanese(un), Or. del Tetuano, 


ans 
Tèucri (i), Poet.für Trojani, Teukrer. 


T'eutoni (), Pop. di German., Zeur|"Todigiäno, 


tonen. 

Teutonico, agg. dei Teutoni, teus 
tonifch, deutfd. — ta 
Tevere (il), — d'Italia, bie Tiber. 
Teviözia, Prov. di Scozia, Zeviot: 

bale, 
Tiäna, C. di Cappadocia, Xyana. 
li (un), Or. di Tiana, Zyander, 
Tiatira, C. di Lidia, Thyatixa. 


erh. (un), Or, di Tiatira, 
Tiatirese, $ Thyatirer. 


Tibaräni(i), P. d' Asia], Zibarener, 

Tiberiade, €. di Palestina, Xıbes 
rias; il Lago di Tiberiade, ber Ge: 
nezarethſee 

Tiberino, agg. del Tevoro, tiberiniſch. 

Tibet (il), P. d' Asia, Thibet. 

Tibetäno (un), Or. del Tibet, Thi: 
betaners thibetanifch. 

Baus (il), fiume d' Ungheria, bie 


*Tiboli, vedi Tivoli. 
Tiburtino, agg. di Tibur, oggidi 
Tivoli, tiburtinifch. 
Ticino (il), fiume d' Italia, Zicino, 
‚Zicinus, Zefin. 
zul) ‚ fiume di Svezia, bie 


ybalelf. 
Tidöre, una delle Molucche, Tidor. 
Tidorino (un), Or. di Tidore, Xi: 


borer. 
Tifernäte(un), Or. di Tiferno, Xi 


ernat, 
Tiferno, C. d' Umbria, Zifernum, 
* Tigilo, vedi Tigri. 
Tigranocèrta, €. del Ponto, Tigra: 
nocerta. 
Tigri(il), fiume d'Asia, der Zigris, 
Timo (il), fiume di Mesia, Timaͤus. 
Tindari, C di Sicilia Tunbdaris, | 
* Tingi, C, d' Africa, Tingis/ og- 
* Tingide,f gidi Zanger o Tandſcher. 
Tiraccia, P. di Francia, Thierache. 
Tinia, C. di Boemta, Reugedinge, 
Tirio, agg. o Concr. (un) vedi Tiro. 
l'irintia foce, /o stretto di Gibile., 
„die Säuten des Herkules, 
Tirlemönte, C, del Brabante, Thie⸗ 


nen. 
Tiro, €. di Fenicia, Zyrus, 
— Or. di Tiro, Tyrier; ty⸗ 


riſch. 
Tirolese (un), Or, del Tirolo, Tiro⸗ 
ler 3 tiroliſch. | 


ld 


‘irrenî (i), Pop. dell’ Ant. Italia 

Tirren SM ), bas Tyrrheniſch 
irréno (il Mar), yrrheniſche, o 
Tosfanifbe Meer. ' 


Nomi di geografia antica e moderna. 
Tirölo (il), Prov. d' Austria, Zirol, | Torgävia, C. della Sasson, pruss, 


Torgau, 
Torinese (un), Or. di Torino, Zus 
Eine. —— 


Torino , €. degli Stati sardi, Zurin, 
or 


Tivolese(un), Or. di Tivoli, Zivo:| Tornai, C. di Belgica, Zournay. 


lefer. 
Tivoli, ©. dello Stato pont., Zivoli, 
— Prov, del Messico, Tlas⸗ 
ala. 


Tiascaläno (un), Or. di Tlascala,| 


Tlagfalaner; tlagfalanifà. 


i Toroniaco (Golfo), nella Macedon., 


Zoronifher Meerbufen. 
Torre(la), Castello di Londra, ter 
Tower. 
Torsegiano (un), Or. di Turse, 
Zourfer, 


| 
Töbole(il), fiume di Siberia, beri*Torso, vedi Turse 


Zobol, 
Tobölia — Tobolsca, €, di Siberia, 


Zobolé?, 
Tocörte, C. e Regno di Biledulge- 
ride, Locorte. 
Tocortino (un), Or. di Tocorte, Lo: 
cortiner, 
*Todesco, agg. Übl, Tedesco, vedi, 
Tòdi, C. dello Stato pont, obi, 
(un), Or, di Todi, To⸗ 
odino, biner. 5 
— Contea di Svizzera, 
ogge 


nburg. 
Tolbiaco, C. di Germania, ZLolbia: 


cum. 

Toledano (un), Or. di Toledo, Lo: 
ledaner 3 tolebanifd. 

Toledo, €, della Nuova Castiglia, 
Toledo, 

Tolemäide, €. di Soria, Ptolemai8. 

Tolentinate (un), Or, di Tolentino, 
Zolentiner, 

Tolentino, C. dello Stato pont., Lo: 
Ientino, 

Tolistòbogi (i), Pop. di Galazia, To⸗ 
liftoboger. 

Tolone, C. di Provenza, Zoulon, 

Tolonese (un), Or. di Tolone, Lou: 
toner. ! 

Tolosa, C. di Guipuscoa, Xolofa, 

Tolosa, C. di Linguaddca, ou: 
toufe. 

Tolosäno (un), Or. di Tolosa, Zou: 
Ioufers Xolofaner, 

Tolosati (i), Pop. di Gallia, olo: 
at 


er, 
Tombuttino (un), Or. di Tombuttà, 
Zombuftuer. 
Tombuttü, ©, eRegno d'Afr., Lom: 


butta, 
Tomi, } C. di Bulgaria, Xo: 
Tomisväaria,} miswar, 


Tomitäno(un), o Tomisvarese, Or. 
di Tomi, Tomiswarer, 

Tommaso (San), vedi Mallapuram. 

Tòngra, C. del Limbirgo, Zongern, 

Töngro(un), Or. di Tongra, Long: 


rer. 
Tongüsi(i), Pop. di Siberia, Zun: 
e 


queen, 
Tonninga, €. di Danim., Xönnin: 


gen. + ; 
| Topinambi (i), Pop. del!’ Amer. me- 


rid., die Zopinambus, 

Torcellese (un), Or. di Torcello, 
Torcellefer. 

Torcéllo, C. del Peneziano, Lor: 
ceil, Torcello, 

Törda, Borgo d' Ungheria, Thpren: 


burg. 
Tordesiglia, C. di Leone, Xorde: 
fillaè 


Toréna, Prov. di Francia, Lou: 
raine. j 


Tertina s €. del Piemonte, Tor⸗ 

ona. A 

Tortonese (un), Or. di Tortona, Lots 
toner. n 

Tortòsa, C. di Catalogna, Zortofa, 

T'ortosano (un), Or, di Tortosa, Lor: 
tofaner. 

—— Gran Duc. d'Italia, Xos: 
ana, 

Toscano(un), Or. di Toscana, Lo: 
taner, togtanifd) 3 ant. Shugciers 
thusciſch. 

Töseo (un), poet. für Toscano, vedi, 

Trace, (un), Or. di Tracia, Tyra: 

Tracio,$ piers thraziſch. 

l'racia (la), Prov. di Turchia, Zbra: 


cien, 
Träcico, . di Tracia, thraciſch. 
Tragürio 2er, di Dalmazia, io as 
gurium, oggidi Zrau, 
Traina, C. di Sicil,, Traina, 
Trainese (un), Or. di Traina, Frais 


neſer. 

Trajanöpoli, C. di Romania, Tra⸗ 
janopel, 

Trajanopolitäno (un), Or. di Traja- 
nopoli, Xrajanopolitaner. 

Tra Migno e Duero, Prov. di Por- 
tog., Entre Minho e Duero, 

Tranchebar, Costa d’ Afr., Xrans 
quebar, 

Transalpino, agg. al di ld delle 
Alpi, transalpinifch. 

Transjurana (Borgògna), das Tranés 
juranifce, i. e. jenfeité bed Jura ges 
legene Burgund, 

Transilvania (la), Duc. d' Austria, 
Biebenbirgen. 

Transilvano (un), Or. di Transila 
vanta, Siebenbirges fiebenbirgifh. 
Transpadäno, agg. al di Ià del P6, 

transpabanifch, 

Transtevere etc., vedi Trastevere, ec. 

Trapanese(un), Or. di Trapani, 
Xrapanefe. 

Trapani, C. di Sicilia, Trapani. 
l'rasiméno (Lago), nell Etruria, 
der Trafmmeni]dje See. * . 
Trastevere, Rione di Roma, Tras⸗ 

tevere, 

Trasteverimo (un), Or. di Trasıe- 
vere, Trasteverinerz Transtiberiner. 

Travigli (Golfo de’), nell Amer, 
merid., Bahia de (06 Trebajos. 

Travangore, Regno d' India, ras 
wangoͤr. 

Trebigno, €, di Dalmazia, Trebin. 

Trebisonda, C. a/ Ponto Eusino, 
Trapezus, Trapezunt. 

Tremiti, fs. dell Adriat., Fremiti 5 
le Isole di Tremiti, bie tremitifdhen 
Inſeln. 

Trencino, €. d' Ungheria, Trent⸗ 
ſchin 


| Nomi di geografia antica e moderna. 
Trentino (un), Or. di Trenıo, Xri:| Tucumänno, Prov, del Paraguat,| Ucraminda, 


evtiner; trientini 


Trénto, 


bent, 
Trevigi, } C. del Peneziano, Tre: 
“Trerigio,) vifoz Tarvis, 
Trerigiano (un), Or. di Trevigio, 
Trevifer, Tarvifer, &. la Marca Tre- 
vigiana, Zarvifer Marf. 
Trevirese (un), Or. di Treviri, Xrie: 
vers trierifà; it. ame. Lrevirer, 


trevitifoà. 
Treviri, C. della Prussia Ren., Trier. 
Tréviri (i), vedi Trevirese. 
Trezéne, C. d' Argolide, Xröjen. 
Trezénio (un), Or. di Trezene, Xrb:| 


pener. 
Triballi (i), Pop. di Mesia, Zriballer. 
Tribeséa, C, di Pomeran., Zrieb: 


fees. 
Triböeid), Pop. di Gallia, Zei: 
bofer. 


Tricassi (i), Pop. di Gallia, Zricaffer. | 
Tricastino ce Paolo), ©. del Del- 
nato, St. Paul Zrois Ghateaur. 
ricòlli o Zencolli, C. di Baviera, 
Dinkelsbuͤhl. 
*Tridente, vedi Treuto. 
Trieste, ©. d' Istria, Lrieft. 
‘Triestino (un), Or. di Trieste, Zrie 
ftiner3  trieftinifé. 
*Trievi, vedi Treviri. 
Trifilia, Prov. d' Elide, Xripbilia, 
Trifiliöta (un), Or. di Trifilia, Zei: 
pbilier, 
Trinità (la), Zs. e C. della Nuova 
Granata, Trinidad. 
Trinobänti (i), Pop. di Britann., 
Zrinobanter. 


Tripoli, C. di Barbaria, Tripoli. 

Tripoli di Soria, C. di Soria, Xa: 
rablus, 

Tripolino, (un), Or. di Tri- 

Tripolitàno poli, Zripolitaner ; | 
tripolitanifà. Î 

Triventino (un), Or. di Trivento,| 
Triventiner. | 


Trivento, C. di Molisse, Xrivento, 

Trivigiano, übt, Trevigiano, vedi. | 

Trocenòva, €, di Boemia, Xrau:| 
tenau, 

Trogloditi(i), Pop. d' Afr., Xroglo: 
doten, Böblenbewobner. 

Trogleditiea (la), P. de' Trogloditi, 
Zroglobptika, 

Tròja, Casi Frigia, Troja, Ifium. | 

Trojäno (un) ,*Or. di Troja, Xxo:| 
janers Troer; trojanifd. | 

Trontino, «agg. del Tronto, fiume 
della M, d'Ancona, Trontiniſch. 

Troppavia, C, di Slesia, Zroppau. 

Truchi iano (un), Or. di Truchiglio, 
Zrurillaner, 

Truchiglio, C. dell Estremadura 
Spagn., Zrurillo. 

Trudend (San), o Trudone, €. di 
Liege, St. Truyen, St. Tron, 

Tuarichi (i), Pop d'Arabia, Zuarifà. 

Tubansee (un), Or, di Tubano, Zu: 
baner. 

Tubäno, €. di Giava, Tuban. 

Tubèrgo (il Bosco di), foresta di 
Germania, ber Teutoburger alb, 

Tubinga, €, di Firtemberga, Ih: 
Singen. 

Tubinghese (un), Or. di Tubinga, 
Tübinger, } 
Balmtint , Ital Wörterb, IT, 





tri fd. Tukumann. | _minbe, 
C. del Tirolo, Xvient, Xri:|*Tudertino, agg. di Tuder, oggidi Ueränia:l’), 


Todi, tubertimf®. | 
Tüle, Is, al Sett. dell'Europa, Thule. 
Tulese (un), Or. di 7u/o, Toulet. | 
Tülo C. di Lorena, Zoul, | 
Tunchinese (un), Or. di Tunchino, 

Zundinefe, Zuntiner. 

Tunchino, Prov. di China, Tunchin. 
undero, €. di Danim., Zunvern, 
Tünio, C. di Svizzera, Zhun. 
unie, 


Tünisi, C. di Barbaria, 
Tunisino (un), Or. di Tunisi, Xu:' 

nefers tunefif@. | 
Turalinzi (i), Pop. di Siberia, Zu: 


ralinzen. 
Turchésco , agg. tiirtifà. 
Turchestäno af s P. d'Asia, Zur: 


beftan. 

Turchia (a), Regno d'Eur,e d'Asia, 
bie Türkei, 

Tureilingi 
cilinger. 

Turco (un), Or. di Turchia, Zürke, 
tirfifà. 
urcobroda(il), Fort, di Bosnia, 
Tuͤrkiſch Vrod, 

Turcomanni (i), Pop, d' Asia, Zur: 
tomannem. 

Turdetàni (i), Pop. di Spagna, Zur: 
detaner, 


(i), Pop. di German., Zur: 


Turena , vedi Torena, 5 
Turgavia o Turgovia, Canzone di 
Svizzera, ber Thurgau, 
Turgovino (un), Or. di Turgavia, 
Thurgauer. 
parto} C. di Lucania, Thurii. 
Turiehömio, C. d’ Alsazia, it. di 
Baviera, Tuͤrkheim. 
* Turinese, vedi Torinese, 
Turingia (la), Prov. di Sassonia, 
Iphringen, 
Turingio (un), Or. di Turingia, 
Zbürınger, tbärinaifcd. 
Turine (un), Gr. di Turia, Zhurer. 
*Purino, vedi Torino. 
Turmodigi (i), Pop. di Spagna, Zur: 
mobiger. » 
Turnütte, C. d'Anversa, Zuenhout, 
Turöne, vedi Turse. 
Turonese(un), Or. di Turse, Vouroner, 
Turòni (i), Pop. di Gallia, Kuroner, 
Turònia, vedi Turrena, 
Turrena (la), Prov. di Francia, bie 
Zonraine, 
Turse, C. di Torena, Zours. 
*Tusco, agg. (it. un), übt, Tosco, 
vedi. 
Tuscolo, €. del Lazio, Xusfulum, 
Tuseuläno (un), Or di 7 #sco/o, Zus: 
tulaner, tusfulanifà. 


U. 


Uberlinga, €. di Baviera, Ueber: 
lingen. 

Uberto (St.), C. di Liege, Buber, 

Überto.(Castel Sant‘), nella Sasso. 
nia, Hubertöburg. 

Ubjigli), Pop. di German., Ubier, 

Uece (Monte), nelle Alpi Rezie 
ber Bogeläberg, 

Ucèzia, €. di Linguadoca, User, 

Ucra (Lago d’), nella Pomeran,, ber 
Uderfee, 
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C. di Pomeran., uders 


Prov. di Russia, bie 
Ufraine. 

Ucrinia (Marca d’), Prov. del Rran- 
‚deb,, bie Udermart, 

Ueranio (un), Or. d' Ucrania, Ufrai: 
Pers $. un marchiriano Ueranio, Or. 
della Marca d' Ucrania, Utermärs 
fer; uckermaͤrkiſch. 

Udinate(un), Or, d’ Udine, Udiner. 


dine, C. del Friulano, Udine, 
Udöria, P. di Russia, der Meſenſche 


Kreis. 
Ugtatino (un), Or. d' Ugento, Ugen: 
iner, 
Ugento, C. d'Otranto, Ugent 
Ugino, C. del Puna, Uofhein, 
Ugögna, C. del Milanese, Ugogna, 


Ügri(gli), Pop. du 

/ ’ . ngheria, A 
Uiche Is, d' —— — e 
Uleabörgo, C. di Finlanda, Uleaborg. 
*Ulisbona, vedi Lisbona. 
Ulma, C. di Firtenb., Um. 
Ulmese (un), Or. d’ Ulma, Ulmer, 
Ultönia, Prov, d' Irlanda, Uifter, 


Umbria(1'), Prov. d'Italia, Um: 
brien, 

Umbro (an), Or. d' Umbria, Umbri: 
er; umbriſch. 

Umegiüco, Prov. di Marocco, Umebs . 
ag 


Umerapüra, €. dell Indo China, 
Umerpura, 

Undervalde, Cane, di Svizzera, Un: 
termalben, 

Undervaldése(un), Or. d Underval. 
de, Unterwalbner, 


gherese(un), vedi Unghero. 

ngheria (1°, Regno d'Europa, Urs 
garn. 

Unghero (un), Or. d'Ungheria, Uns 
„Harz ungari 

Unghevaria, 


*Ungaro, übl, Unghero, ved! 
Ungh nghero A 


fi 
È a Ungheria, Ungb: 


wer. 
Unione ¶ T), vedi Stati Uniti. 
Unni ( li), Pop. d'Asia ec., $unnen, - 
Uplindia, Prov. di Svezia, Upland. 
ipsala, C.di Svezia, Upfala. 
Upsatano (un), Or d' Upsala, Up: 


aler, 

Urale (1), o Monti Uralj, /ra ? 
Europa a l'Asia, ber Ural; bag 
Uralifche Gebirge, | 

Uralia, C. della Russia asiat,, Uralds 


ol, 

Urbinate(un), Or. # Urbino, Urbis 
ner, 

Urbino, C. e Duc, dello Stato pont., 


Urbino, 

Urdinga, C. della Pruss. ren., Uet: 
bingen, 

Uri, €. di Svizzera, Uri; bas Ure 
ner Land. 

Uròni(gli), Pop. dell Amer, sett., 


uronen, 
Usbecchiigli), od Usbéchi, Pop, 
asiat, Usbeden, 


Uscochi(gli), Pop Croato, UsFofen, 
'‚scöpia 8 Reopia, C. di Turchia, 
Usfup. . 

Usedömo, Is. del Mar Balı., Ufe: 
don, 
Oo000000 
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- sj( Pop, scit., Ufen, 
van gli, see Phi Nassovia, Ufingen. 
Unpei (gli), 


Pep. di German., uſi⸗ 
Usipj (gl i), P 


di German,, Ufipier. 
N È Cd di Boemia, Suffenig. 
2 C. di Svizzera, Ugnad 
Ussj (gli), Pop. asiat., Urier, 
Utica, C. d' 4fr., utita. 
Uticènse(un), Or. d' Utica, Uticenfer. 
Utrèeche ed Utrecht, €. e Prov. d 
Olanda, Utrecht, 


V. 


Vaago (il), , fiume d' Ungheria, bie 


Vaale edi), fiume de' Paesi Bassi, 
die Baal. 

Vabäscio (il), fiume dell Amer: sett, 
die Wabafdı. 

Vaceèi(i), Pop. di Spagna, Vaccaͤer. 

Väeche (Capo delle), nell Afr., 
Vaccas. 

Vacòmagi (i), Pop, di Britann., Va: 


fomagır. 
Or. del P. di Vaude, 


Valar fun), 
Waadtländer. 
Vaésia, P. d' Olanda, Warsland. 
Vaghenenio, ©. di Baviera, Wa: 
jenheim. 
Vagheninga, C. di Gueldria, Wa: 
geningen. 
ge C. di Castiglia, 
alladolid. 
ia, Prov. d' Olstenia, Wagrien. 
Val acria, Is, d'Olanda, Waldıern, 
Val Carlo, alle nella Navarra, 
Bat Carlos. 
Valdai, C. di Russia, Balbai. 
Valdaichi (Monti), nella Russia, 
Waldaifches Gebirge. 
Valdéeche, Princip, di German., 
Waldeck. 
Valdostäno (un), Or. della Val d' 
Aosta, Valboftaner. 
Valentiaezo (un), Or, di Valenza, 
Valentino (un), * Volenzaner. 
‘alénza, più C. in Ispagna, Va: 
lenza, 
- Valenzia, Prov. di Spa=na, Valenzia. 
Valenziana, C. de/la Fiandra franc., 
Balenciennes, 
Valenziäno (un), Or. di Valenzia, 
Balencianer ; valenzianifch. 
Valenzianese (un), Or. di Falenzia- 
na, Balencienner, 
Vales o Galeg, Prov, d' Inghilt., 


‚Wales, 

\ s Prov, di Francia, Valois. 
Vi 10 un); Or, di Valesia, aus, 
n Balois, 


Valläcco (un), di Pallachia, 
Wallace; — 

Vallachia (la), Prov. di Turchia, die 
- on. — 

a ia, i Francin, le Vallage. 
+ — vedi Valesia * 
Vallöna, C. d' A/ban,, Ballona. 
Vallonese (un), Or. di J ‘allona, Val: 


lonefe, 
Vallöni (i), Pop. di Belgica, fo 


LI 


Vallönieo, agg. de Palloni, wal⸗ 


loniſch. 
.. P.di — das Mayn⸗ 


te one nt Tr roi ie I ee EN en iL N re I 


1 


Nomi di geografia antica e moderna, 


Valmontone, Cast, di Campagna di. Velitra, €. del Lazio, ® 


Roma, YWalmontone. 
Valmontonese (un), Or, di Yalm., 
V — di Chil fi 
Yalparadiso i Chili, Balparanfo. 
Valsitte, C, di Badena, Baldebut. 
ee CR), Valle ne' Grigioni, 

Valtelin o Veltlein. 
Valtellino (un‘, Or. della Valtelli- 
Baltelliner. 
Van(La o di), o V Lago nella 

Turc ia aslat,, der nfee, 
Vandali (i), Pop. di German., Vans 

balen. 

— agg. de’ Vandali, Van: 


*Vandòmino, vedi Vendòma, 
ke Ro Is, del M, di Ger- 
man,, 
Vangiòni (i), * di German,, Ban: 
_gionen, 
Vannes, C. di Brettagna. , 0 
Vannese(un), Or. di Yannes, Ban: 
ner. 
Varadino, C. d' Ungheria, Warbein, 
Varasdino, C. di Croazia, Warastin. 
Vardei(i), Pop, d' Illiria, Barbäer. 


Varégni, Ì (i), Pop, Baltici, Bare: 
Varegri, $ ger, Fa Wäringer. 
Varenne, €. del Borbonese, Varen⸗ 


nes. Là 
Vares- Toröni, go/a nella Valla- 
chia, ber Rothe Thurmpaß. 
Varj (i), Pop. Turco, Nasen. 
'arına, €. della Caracca, Varinas. 
Varna, C. = Bulgaria, Varna, 
Varni (i), Pop. di German, Varmer. 
'arsövia 0 Varsavia, C. di Polo- 
nia, Warſchau. 
Varsoviano (un),} Or. di Yarsovia, 
Varsoviése (un),d) Barfhauer, 
Varta (il), fiume di Polon. e del 
Brandeb., die Warthe o Martha. 
Varveccia, C. e Prov, d' Inghilt., 
Warwick. 

Vasareli, C. d' Ungheria, Reumark. 

* Visco, Vascone(un;, vedi Guascone. 

Vascòni (i), Pop. di Spagna, Vas: 
konen. 

Vassenémio, o Vasselòna, C. d' 41- 
sazia, Waſſenheim. * 

Vasselonese (un), Or, di Fassene- 
mio, Waffenbeimer. 

Vasvare, C. d' Ungheria, Gifenbura. 

Vattevillera, C. d' Alsazia, Watt; 
weiter, 

Vaudo, o Vodo, Cantone di Svizzera, 
die Waadt, das Waadtland. 

Vechta, C. di Vesfal., Bedht. 

Vedro (il), fiume de’ Paesi bassi, bie 


t. 
Vegesücco, Borgo di Baviera, Be: 
eſack 


Y eimaria, C. e Gran Ducato di Ger- 
mania, “=. 
Veimariäno (un), Or. di — 


rene weimariſch. 
Beienter. 


©. d’ Etruria, Beil. 
Ve Val ’ A ad » Bela: 
Velesta, Prov. di Francia, Velay. 
— (un), Or. di Velesia, Ve: 
Velica sid), Pop. A, Wilzen. 


Velitèrno (un), Or. di Tanta, 
literner, 


Ve: 


Velitrà, - 
Ve leträno (un); Or. di Velletri, Vele 


Velli C. dello Stato pont., Velletri. 
*Velletrinéte (un), vedi Velletrano, 
V — (l'alta), M. nella Prussiaren,, 


das bobe Veen. 
Venäfro, C. della Terra di Lavoro, 
Venafro, 
Venaschino (um), o —* Or. 
di Venasco ‚ Venaster 
ta o Benäsco, ©. ‘d'Aragona, 
asko 
Vendea(la), Prov. di Francia, bie 
Vendee, 


Vendeése (un), Or. di Venllea, Ben: 
deer; vendeiſch. 
— — Or, di Fendoma, 


Ven 
Vendöna, ‘©. dell Orleanese, Bens _ 


verein), Pop. slavo, Wenden, 

Venédico, agg. de’ Venedi, — 
il Lago Venedico, as Grif Haff. 

*V enégia , vedi Venezia. 

Venero (Lago), mella. = der 
Wenerfce, 

V — C, di. Svezig, Wenerö: 


Véneti (i), Pop. dell Ital. Super, 
Bencter, Deneter. 

Veneto, agg. für Veneziano, vedi, 

Vèneto (Lombardo), il Regno Lom- 
bardo Veneto, / Italia super. 
—— Lombardifd:Benezianifche Königs 

rei 

Venezia, C, e Prov, dell Ital. sue 
per. Venedig. 

Veneziano (un), Or. di Venezia, Be: 
netianer; venetianifh 3 il Veneziano, 
das Venetianifhe, das Gebiet von 
Venedig, il Golfo di Venezia, ber 
denetianifhe Meerbufen. a 

Venezuela, o Vine — C. e P. 
dell Amer. meri Venezuela, 

Venlòo, C. di Limburgo, — 

Venosa, €. di Puglia, Venofa. 

Venosino (un), Or. di Penosa, Be⸗ 

nofiner, 

Venösta (Val di), rel Tirolo, bag 
Fe Thal, das Vietſchgauer 

— C. del Genovesato, 
Ventim att, 

Ventimigliese (un), Or. di Ventimi- 
ie Bentimiglice * 

*Venusino , — Vendsino, vedi, 


Veragri (i), Pop. di German,, Ver 
Verpibli se della Nuova dre 
gna, Ver 


veciieetan), Or, di Vercelli, Ber: 


cellefer. gi 
Vercelli, ©. del Piemonte, Betceil, 
Verdunese (un), Or. di Perduno, 
Verduner, 


Verdino, o Verodüno, €. e Fesco- 
vado di Prancia, Verdun. 


ca èja, €. di Russia, mag 
ni (le), gruppo delle Antille, 
“siate Infeln 
Vv biri( Monti), fral'Eur,e l'Asia, 
2% Merdoturifoe nr: 
Verimännia, Prov. di Svezia, Bits 
meland, 


Vermändua, P, di Piccardia, Bet: 
manboit. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Vermiglio (Mar), nell Amer. set- 
tent,, ber Kalifornifche Meerbufen, 
bad Purpurmerr. 

. Verolese(un), Or. di Veroli, Be 


rolefer. 
Veroli, C. dello Stato pont., Veroli, 
Verona, C. di Lombard., Berona. 
Veronese (un), Or. di Ferona , Bes 
ronefers veroneſiſch. 
Verra (il), fiume di Germania, bie 
Werra. 
Versaglia, C. dell Isola di Fran- 


cia, Berfailles, | 


Versagliese (un), Or. di Fersaglia, 
‚ Berjailler, 
Vertesj(Monti), nell Ungheria, ber 
Schildberg. 
Verua, C. del Piemonte, Verua. 
*Veruano (un), Or.diFerua, Beruas 
ner, 
Vervich, vedi Beruicche, 
Vesevo, vedi Vesuvio, 
Vesfalia (la), Prov, di Prussia, Belt: 
‚pbalen, 
Vesfälico, agg. di Pesfalia, weſt⸗ 
‚pbälifch, ì 
Vesfalo (un), Or, di Vesfalia, Wefte‘ 
phale; Weftphälinger, weſtphaͤliſch. 
Veslaria, C. della Prussia ren., 
_MBeblar, 
Veslingo (un), redi Vesfalo. 
Vesprino, C. d' Ungheria, Weißbrunn, 
Vessitania (la), row. di Spagna, 
Veffitanien, 
Vesteräsi 
*Vestfalia, vedi Vesfalia. 
Vestini (i), Pop, dell ant, Ital, Bes 
_ftiner. ; 
Vestmannia, vedi Vestromannia. 
Vestmorelandia, Prov. d' Inghilt., 
Weftmoreland. 
Vestrobötnia, P. di Svezia, Weſter⸗ 
botten. 
Vestromannia, Prov, di Svezia, We 
ftermanniand. 
Vesula, C. della Franca Cont., Be: 
foul. 
Vesulése(un), Or. di Vesula, Vefouler. 
Vesuviano, agg. del Vesuvio, ve: 
ſuviſch. 
Vesuvio (il), M. di Napoli, ber Veſuv. 
Veterävia (la), P, di German,, bie 
Wetterau, 
Veteraviese (un), Or. di Feteravia, 
aus, von der Wetterau. 
Vättero (Lago), nella Svezia, ber 
Wetterfee, 
Vettoni (i), Prov. di Spagna, Bet: 
tonen, 
Vetuloniese (un), Or. di Fetulonia, 
Betulonienfer. 
Viänna, C. di Navarra, Bianen, 
Viannese (un), Or, di Fianna, Bianer, 
Viàsma, C. di Russia, Wjäsma, 
Viatea, C. di Russia, Wijftta, 
Viborge, €. di Danim., WGiborg. 
Vieche(Mar di), ne' Paesi bassi, bas 
Byfermerr. 
Vicentino (un), Or. diPicenza, Vi: 
_centiner; vicentinifch. 
Vicénza, C.di Lombardia, Bicenza, 
Viddino, C. di Bulgaria, Widdin. 
Vienna, ©, d' Austria, Wie it. C. 
del Delfinato, Viene. 
Vienna Villa Nuova, C. d' Austria, 
Wientriſch Neuftadt. 





i» 


Viennese (un), Or. di Vienna d'Au-| 
stria, Wiener; wienerifbi it. di 
Vienna del Delfinato, Wiener. 

Viennevälda, Prov. d' Austria, Wie: 


nermalb. 
Viésti, Vieste, C. della Capitanata, 
Vie, 
Viestino (un), Or. di Piesti, Bieftiner, 
Vigevanasco (un), Or, di Pigevano, 
igevaner. 
Vigevano, C del Milanese, Vigevano. 
Vignone, vedi Aviznone 
Villa Nuova, €, di Svizzera, Neu: 
ftadt. 
Villaripöso , vedi Rupperrilla. 
Vilna, ©. di Lituania, ®ilna, 
Vilvào, vedi Bilbao. l 
Vilumbri (i), Pop. d'Italia, Bilum: 


brer. 2 
Vilvördia, C. del Brabante, Bilvor: 


den. 
Vincenzo (San), nome di più Ciud, 
Isole ec., St. Bincenz. 
Vindavia, C. di Curland, Winbau, 
Vindelice (un), Or. di Windelicia, 
Vinbdelicier, 
Vindelicia o Vindelizia, P. di Ger- 
man.,"Binbelicier. 
Vindica (Marca), Prov, di Carniola, 
die Windifhe Marf. 
Vindo - Grecio, C. di Stiria, Bin: 
dito: Gräß. 
*Vinégia, Vinézia, übl. Venezia, vedi. 
Vinili i), Pop. di German., ®inilen. 


a, ©. di Svezia, Wefteräs. |*Viniziano , Vineziano, o Veniziäno, 


bl. Veneziano, vedi. 

Vinosberga, C. della Flandra frane., 
Winorbergen. 

Vinsberga, C. di Firtenb., Beine: 


berg. 
Vinscéta, C. di Groninga, Ginfdoten, 
Vippinga , C. di Svizzera, Wippingen. 
Virginia (la), P. dell Amer. sett, 
Virginien, 
Virginiano (un), Or. di Virginia, 
Virginie 4 virginifh. 
Virtenbèrga, Aegno d' Europa, Bir: 


tenbera. 

Virtenberghése (un), Or. di Firtenb,, 
Mirtemberger; mirtembergifà. 

Virtingi (i), Pop. di German., Bir: 
tinger. 

Virzebürgo, €. di Baviera, Wiùry: 
burg, 

Visapüra, C. e Regno d' India, Bi: 
fapoor. 

Visapurano (un), Or. di Fisapura, 
Gifapurer, 

Visbeceia, C. d'Inghilt., Mysby, 

Viscegrädo, C. di Bosnia, Vifbgrab. 

Visigoti (i), Pop. d’ Europa ec, 
Weftgothen, 


Visselburgo, C. di Carniola, Weid: 
felbura. 
Vissenburgo , C. d’Alsasia, Weißen: 


burg. 
Vistòcche, C.di Prignizia, Bittftod, 
Vistula (la), o Vistola, fiume di Po- 
lon., die Weichfel, ; 
Visurge (la), fiume di German., bie 


er. 
Viterbese (un), Or. di Piterbo, Bi: 
terbiner, 
* Viterbino (un), vedi Viterbese, 
Viterho, ©. dello Stato pont,, Bis 
terbo. 
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Vitoduro, C.di Svizzera; Winterthur, 
Vittenberga, C. della Sasson Pruss., 
Wittenberg. 

Vittenberghese (un), Or. di Pitten- 
_ berga, Wittenberger; wittenbergiich, 
Vittotali (i), Pop. di German,, Bits 
_tophalen. ° 

Vittoria , C. d'A/ava, Vittoria, 
Viviaco, ©. di Svizzera, Bivie, 
Vlilandia , Is. Olandese, Blieland, 
Vlodimiria, C, di Polonia, Wlodzi⸗ 
miers. 
Vocati(i), Pop di Gallia, Votate, 
*Vocònzj(i), Pop. di Gallia, Le 
_ Ponter, 
Volaterra, vedi Voherra, . 
Völei Arecömiei(i), Pop. di Gallia 
_ Bolcifhe Arefomifer, . 
Völga (il), fiume di Russia, die Wolga, 
Volgäico, agg. del Volga, mwolgai'd, 
Volinese (un), Or. di Folinia, Bols 
hynier. 
Volinia (la), Pror. di Polonia, Vols 
„bonien. 
Vollenövia, C. dell Issel super,, Vols 
lenhoven. 
Völsei (i), Pop. del Lazio, Volsker. 
Volsinése (un), vedi Bolsenese. 
Volterra, C. di Toscana, Volterra, 
Volterräno (un), Or. di Polterra, 
„Bolterraner. 
Volturno (il), fiume d’Iralia, ber 
Bulturnus, 
Vörcuma, €. di Frisia, ®ortum. 
Vormazia, C. d' Assia, Worms. 
Yormaziese (un), Or. di Formazia, 


C. e fiume di Russia, 
Vranj (Monti), o Nebulosi, nella 
. Turchia, Branja Berge. 

Vratislavia, C. di Lituania, Braélau. 

Vulsinate (un), Or. di Yulsinj, Vul: 

finier3 Vulfinat, 

Vulsinj, C. d' Etruria, Vulfinj. 
Vulturno(il), vedi Volturno. 
"unsidelo, C. di Baviera, Wunſiedel. 


Z 

Zabäcche (Mar delle), vedi Asopo. 

Zabadei (i), Pop. della Stor. sacra, 
Babibäer, 

Zabelstenio, C, della Sasson. Pruss., 
Babelftein, 

Zaböto (Monte), nella Slesia, det 
Bobtenberg. 

Zacateca ,„ Prov. dell Amer. seit, 
Zakatekas. 

Zacinto s Is del Mare Ionio, Zatyn: 


Zacrocino, C. di Polonia, Zakrotſchin. 
— C, dell’ Bstremad. spagnola, 
afra. 
Zagatai(il), P. # Asia, Dfbagatai, 
— — ——. 
Zairo (il), Lago d’Abissin., ber 
Bambre, 
zu (il), fume d'Afr., ber Zam⸗ 
eilt. 
Zamöra, ©. di Leone, Zamora. 
Zamöseio , C. di Polonia, Bamofd. 
Zinte, /s. del Mar Ionio, Bante. 
Zantiòta fun}. Or. di Zunte . 3antiot, 
Zaporògi (Cosacchi), Tribù de‘ Co- 
sacchi, Zaporogiſche Kofafen, 
Oo000000 2 
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Zira o Giadra, C. di Dalmazia, Bava, 


abera, . 
*Zaragòza , bl. Saragora, vedi. 


Zaratino(un), Or. di Zara, Bariner, 


Zaslivia, C. di Polonia, Batlau, 


—— C. d'Ungheria, Hundert 


3 . 
Zeile od Adel, Regno d’Afr., Bella, 
Zeituni, C. di Tessaglia, Beitoun. 
Zelandese (un), Or. di Zelandia, Zee⸗ 


länder, Seelaͤnder, feelänbifch. 


Zeländia (la) — d'Olanda, Bee: 


land, 


Seelan 
Zella o Cella, Borgo del Tirolo, Bell, 


Zenäime, C. di Moravia, Bnaim. 


abit. 
p Ab 
mer. 
ant, 
arcip. 
As. o Asiat. 
Balt. 
Cast, 


Settent, 
*antiquato, 


Dſcherbi. 


Zerengis, C. del Segestano, Zerenbſch. 7 
Zeugitäna (la), P.d’Afr., 
Zia, una delle Cicludi, Bia, 
Ziampa, Regno d'Asia, Zpiampa, 
*Zibilterra , übl. Gibilterra, vedi. 
Zibino, wedi Cibino. 

' Zimariöti (i), vedi Cimarioti. 
Zinano, C. di China, Thinan. 


bondi nell' Buropa, Bigeuner. 
Zenghi(i), Tribù de’ Caffri, Benghi.| Zirchesséa, C. di Zelandia, Bieridfee. 


Nomi di geografia antica e moderna. 


Zenghibaria, Costa d'Afr., Banguebar. 
*Zepidi, vedi Gepidi, 


Zerbi o Gerbi, Is. nell Mediterran.,! Zizia, i i —— 





ittau. 


ı Zoffin 
Bopfingen, 


mantel, 





Zwickau. 





Abkuͤrzungen. 


abitante, 
Africa, ; 
America, 
antico, 
Arcipelago, 
asiatico, 
Baltico, 
Castello, 
citerio 

Città, da 
diramazione, 
Europa, -peo, 
Governo, 
Isola, 
meridionale, 
Montagna, 
Orientale, 


Popolo, 
Principato, 
Provincia, 
Settentrionale, 


Einwohner. 
Afrika, 

Amerika. , 

alt. 
Achipel(agus)” _ 
aſiatiſch. 


baltiſch. 

Flecken, Schloß. 

Border. ... 

Etabt. 

Zweig. 

Europa, europäifch, 
Regierungsbrzirt, Goubernement. 


Gingebosener, aus einem Lande gebürtig. 
Land. - 


Provinz. 
noͤrdlich, mitternächtlich. 
veraltet. 


a o Zit' u, C. di Sassonia, 
À n 


oporögj , vedi Zaporogi, 
Beugitana.! Zucchemanto, €. di Slesia, Buds 


Zullicavia, C. del Brandeb,, Billi: 
u 


Zuölla » C. dell’ Insel super., 3woll. 
| Zurighese (un), Or. di Zurigo, 3ù: 


inäno. Zurigo, C. di Svizzera, Bürid. 
Zingari (i), o Zingani, Pop. vaga- Zutfänia, C. di Gueldria , 3itphen. 
Zvicau o Zvicavia, C. di Sassonia, 
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